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D. BERNARDI DE MONTFAUCON 


EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


ILLUSTRISSIMO ET EXCELLENTISSIMO 


ALEXANDRO ALBANO, 


EQUITI ORDINIS HIEROSOLYMITANI, MAGNO BAJULATUS ARMENLE PRIORI, 


SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI D. CLEMENTIS PAPAE XI FRATRIS FILIO. 


Sancti Joannis Chrysostomi opera ut tibi, Vin. PrusTANTISSIME , nuncupa- 
rem, non una me causa impulit : ad hujusmodi obsequium tibi praestandum 
me publica movebat fama, qua totum per orbem Christianum, quasi artium 
et disciplinarum omnium cultor eximius celebraris. Ut. enim omnes ubique 
predicant, unoque ore profitentur universi, a primo juventutis flore apud te 
semper virtutis, quam «etatis fuit cursus celerior. Non ludis et jocis puer, non 
Scurrilibus negotiis adolescens , non inanibus vit: oblectamentis adolescentiam 
pretergressus operam dedisti : sed eam , quam alii longo annorum curriculo 
adipiscuntur maturitatem atque sapientiam, et puer exhibuisti , et adolescens 
nova accessione decorasti, et vir mirum quantum auxisti. 

Accedebat et patrui tui SS. Domini nostri Clementis Papi XI, qui nune 
Ecclesie clavum egregie moderatur, judicium : illo scilicet consilium nostrum 
approbante , nostrisque votis annuente , ad hune tibi vicennalem consecran- 
dum laborem animum appulimus. Ille namque te, Vin AwprissiwE, non minus 
ab indolis prwstantia diligit, quam a cognatione : institutum probe juvenem 
sibi gratulatur, educationis fructum se cumulatissime demetere existimat ; cum 
te videt eo studia omnia conferre , ut cunctas artes et disciplinas excolas, anti- 
quitatis vestigia secteris, monumentorum veterum festivam copiam quotidianis 
curis sumptibusque in reipublice literari:&. emolumentum undique colligas. 
Gaudet etiam te moribus integris religiosisque ornatum, comitate et beneficen- 
tia cunctorum animos tibi conciliare. 

Hujusmodi virum decebat in. fronte operum Chrysostomi collocari : qui lu- 
bricum juventutis cursum inoffenso ut ille pede decurrerit, qui disciplinarum 


It EPISTOLA DEDICATORIA. 


omnium studiis hoc primum «etatis stadium exornarit. Hactenus tanto Viro si- 
milis , ad reliquum vit: spatium eo tamquam speculo et exemplari, Vin. Pu- 
STANTISSIME, utaris oper: pretium fuerit. Nulla sincerior vivendi norma, quam 
ejus vita; nulle preceptiones ad vitam instituendam utiliores , quam ejus 
scripta cujuslibet generis, homilie , orationes, epistole. Hic edisces qualem 
oporteat esse in otio, in negotio, qualem in Ecclesiasticis dignitatibus et offi- 
ciis administrandis ; quam fortem in adversis, quam cautum in prosperis, quam 
imperterritum in rerum vicissitudinibus ; quam prudentem in capessendis ne- 
gotiis, quz? nonnisi cireumspectis rebus omnibus, rationibusque subductis sus- 
cipienda esse monet ille frequenter. Nemo est qui sapientius tibi suadere possit 
Chrysostomo : numquam labere, si ipsum audias. 

Alia item me res compulit, Vin PrxsrANTISSIME , ut te huic operi Mzecena- 
tem inscriberem ; quod scilicet non modo disciplinas et artes summo studio pro- 
sequaris, sed etiam quod literatos patrocinio tuo foveas et exornes. Hoc genere 
laudis nullum majus, nullum publice rei utilius. Labat certe studiosorum 
animus, cum e prioribus nemo opem afferre paratus adest. Etenim , ut ait 
quidam , 


Idcirco virtus medio jacet obruta ceno. 


Est utique literatorum genus vulgo timidum , rebus gerendis non aptum : rei 
familiari vel eurandee vel augendi? impares ut plurimum sunt viri quique ar- 
tium et disciplinarum peritia insignes ( artes cum aliis disciplinis copulamus ; 

? Est enim, ut ait ille, artium studiorumque quasi finitima vicinitas ). Hos igitur 
fovere perge : id enim in magna laude ponendum. Hac in re fac palmam obti- 
neas : illud vero ut assequare, non erit tibi tanto conatu opus ; non multos enim 
eodem in stadio currentes offendes. Ad ceteras tuas laudes, aiebat quidam vir 
insignis, hane etiam addas, qua nulla meo quidem judicio major est , nulla 
preclarior, ut communi omniura populorum consensu Literarum Pater nomi- 
neris. Te patronum suspiciant omnes qui quodvis μαθήσεως genus sectantur, qui 
ad mansuetiores Musas se referunt, qui mutas artes profitentur. His tibi officiis 
ad immortalitatem viam parabis : quam tibi, Vin AwrrissiuE , omni ex parte , 
et quacumque percipi potest ratione peroptat 


obsequium tibi summum professus 
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Presbyter, Monachus Benedictinus 
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PRAEFATIO. 


Diu expetitam S. Joannis Chrysostomi Operum omnium editionem a multis jam annis paramus : 
neque enim poterat res tam operosa, tam ampla, modico temporis curriculo concinnari. Bibliotheca 
sunt, non liber, tanti doctoris Opuscula, Commentaria , Epistola. Ea vero non uno in loco simul col- 
lecta comparent in bibliothecis manuscriptorum , quod in aliorum scriptorum operibus szpe contingit ; 
sed undique dispersa carpere et colligere est opus : acciditque non semel , ut cum omnes Europa bi- 
bliothecas in cassum percurreris , in angulo tandem ea quz diu exquisieras deprehendantur. Id quan- 
tivis laboris sit libenter suscipitur, quando de Joanne Chrysostomo agitur, tanto doctore , oratore sum- 
mo, qui rem Christianam plus quam alii omnes , tum. qui praecesserunt, tum qui. post illum florue- 
runt , eloquentize ornamentis decoravit. Is a puero divinis humanisque literis operam dedit : a Libanio- 
que institutus tantum profecit, ut in extremis agens Libanius professus sit , se Joannem sibi successo- 
rem destinaturum , nisi is sibi a Christianis abreptus fuisset. Forum forensesque causas tantisper secta- 
tus, brevia coepto resiliit , ac Christiane prorsus discipline severiorique vitz instituto se totum de - 
didit ; ut in ejus vita ad calcem Operum accurate , quantum fas erit , adornanda pluribus narrabitur. 
Juvenis adhuc eximia dedit ingenii specimina ; Parzeneses nempe ad 'Thedorum lapsum, libros ad De- 
metrium , ad Stelechium , ad Stagirium et ad alios : que opuscula. pr:eclarum referunt. oratorem : li- 
matiores sunt libri de Sacerdotio , in iisque deprehendimus Chrysostomum Chrysostomo eloquentio- 
rem. His veluti praludiis ad orandi munus se comparabat Joannes: qui presbyter Antiochi: annis 
duodecim, episcopus Constantinopoli quinque sexve annis, a concionandi officio numquam destitit , 
inque sui admirationeur totum rapuit Orientem. Paratus, imparatus accederet, omnia ipsi prona erant , 
eo semper dicendi genere usus, quod majore ad persuadendum momento futurum esset. Ejus orandi 
ratio plus habet native eleganti;e , quam artificiose diligenti : sicubi arte utitur, ità rem temperat , 
ut lateat semper artificium et quadrand:e orationis industria. Expedita et profluente verborum copia lo- 
quitur , concinnitatis leporisque plena : ut mirifice ipsi competat illud Homericum 
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Τοῦ καὶ ἀπὸ γλώττης μέλιτος γλυχίων ῥέεν αὐδή. 


Perspicuitate nemini concedit, nisi fortasse omnes superet, Inventione, qui ex ingeni felicitate 
nascitur , universos quotquot hactenus fuere oratores longe retro relinquit. Inexspectatis ille modis rem 
propositam vertit, et qua via nemo divinasset ad scopum tendit ; idque ita. libere expediteque , ut re 
perspecta putes eum nulla alia posse via, nullo cursu feliciore ad destinatum pergere finem, Verum quia 
nihil natura gignit omni ex parte perfectum , nihil ars profert omnibus absolutum partibus et numeris , 
unum fortasse erit quod in oratore nostro reprehendas ; troporum nempe ac similitudinum frequentiam , 
qua ad nauseam usque redundat oratio, Sed id vitii à vo potius Chrysostomi quam CGhrysostomo adseri- 
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bas , quandoquidem ille, tali concionandi genere nsus, omniuin sibi conciliavit existimationem , gra- 
tam concionis admurmurationem , plausus perpetuos , ac plerumque , ut ille ait , importunos ; aureique 
oris ideo nomen sortitus est. Audi Suidam : « Martyrum conciones expedita et extemporali declama - 
tione admodum auxit. Lingua ejus Nili catadupa profluente dicendi copia superabat. Nemo unquam 
tantis eloquentize et ubertatis divitiis exornatus fuit : solus itaque aureum divinumque nomen sine labe 
sortitus est. » Hec veterum fuit omnium opinio : quamobrem, si quid nevi in tanto tamque przclaro 
oratore reperiamus , id ztati, ut dixi, non Chrysostomo tribuendum. Sollertis oratoris fuit auditorum 
ingenium feliciter explorasse : per illa placuit qu jam multis non ita placent. Lacrymas movit ut vo- 
luit, vitia emendavit, Christianam fidem auxit, Judzos et hareticos profligavit. Non minorem enim 
in dialectica quam in oratoria arte Joannem nostrum comperimus : idque proculdubio fatebitur quisquis 
conciones ejus contra Anomceos et contra Judzos accurate perlegerit, ubi argutissime disputat, et ratioci- 
niorum vi adversarios ita urget, ut nulla supersit ipsis elabendi via. Rem epistolarem etiam attigit Chry- 
sostomus , maxime vero in exsilio, dum calamitas, metus, solitudo prohiberent a solito concionandi 
officio , et multum spatii esset ad scribendum. Pulsus itaque sede curavit ut ne ipsum quidem otium 
esset otiosum. 


$ I. 


De variis Chrysostomi Edititonibus, ac precipue de Henrici Savilii Editione. 


Nihil mirum si a primordiis usque typographicz artis tanti doctoris operibus edendis multi desu- 
darint : innumerz: vario tempore opusculorum ejus editiones prodiere in Italia, Gallia, Germania , 
Anglia. Alii quasdam operum partes Latine tantum dabant, alii Grace, nonnulli utraque lingua. Non 
pauci collectioni operum omnium adornandz manum admoverunt, Si qui vero ante decimum septimum 
seculum id aggressi sunt, ii Latinas tantum. Chrysostomi operum collectiones emiserunt ac multa re- 
liquerunt intacta et inobservata. Verum de 115. omnibus editionibus alius est nobis ad dicendum con- 
stitutus locus. 

Demum paulo post initium decimi septimi saeculi duo viri. summi eodem ferme tempore eam susce- 
pere provinciam , ut omnia prorsus ejusdem S. doctoris opera unum in corpus redigerent ; Henricus 
nempe Savilius et Fronto Duczus. Prior « magnis », ut ipse ait, sudoribus et immensis sumtibus », 
undecumque si qua laterent in variis Europz bibliothecis perquirenda exscribendaque curavit, ami- 
corum literatorumque pene omnium opera usus et industria. « Quo in negotio », inquit, « egregiam nobis 
et strenuam operam navarunt viri amplissimi doctissimique , quos honoris causa nomino , Jacobus Au- 
gustus Thuanus, magnum lumen Gallie , Marcus Velserus II vir Augustanus, Geor. Michael Lin- 
gelsheimius , Andreas Schottus, Isaacus Casaubonus , Fronto Duceus, Janus Gruterus, David Heesche- 
lius , Sebastianus Tengnagel , et Reverendissimus Gabriel Archiepiscopus Philadelphiensis. Nefas ta- 
cere de Serenissimi Regis nostri apud exteros Principes clarissimis legatis, quibus ipse hoc in mandatis 
delerat, ut omni qua possent opera studium hoc meum promoverent. Itaque librariis nostris aditus 
patefactus ad. bibliothecam Regiam Lutetie, Palatinam , Augustanam, Bavaricam, Caesaream, caeteras : 
quibus freti. subsidiis illud. domum attulerunt instrumentum , illam. supellectilem, ex qua nobis est 
hiec adornata editio ». Qua utique editione nulla ante , quod parum est dixisse, nullaque postea copio- 
sior prodiit. Accurationem vero in castigandis Graecis dictionibus atque phrasibus vix alicubi majorem 
deprehendas, Nimirum summo ille studio folia quique dispici curabat mendaque tolli : quo factum ut , 
si quis longitudinem operis consideret, certe pauca errata reperiat in tot orationum homiliarumque 
decursu : quae tamen errata ille in fine notarum summa diligentia colligi edique curavit , ubi vel mi- 
nima quaque notantur. Notas autem ad singulos tomos in fine octavi non suas modo edidit, sed etiam 
aliorum doctorum hominum Joapnis Boisii , Andree Doun:i , Ricardi Montacutii, et Halesii; ut alios 
taceam qui vel rogati , vel suopte consilio varia loca restituere conati, ab ipso afferuntur in medium. 
Inter illas vero notas, meo quidem judicio , czeteris omnibus prastant ipsius Henrici Savilii notz , si 
sagacitatem specles, si criticam artem, si czetera omnia. Aliorum quippe notie, ut plurimum leves sunt, 
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qu: conjecturis constant aliquando incertis et nonnumquam futilibus. Saviliana porro editio , qua octo 
densissimis in folio tomis constat, opera Chrysostomi Graece tantum complectitur. 


$ II. 


De Frontonis Duccei Editione et de Morelliana, 


Non minorem diligentiam in colligendis Chrysostomi operibus exhibuit Fronto Duczus ex. Societate 
Jesu nostras , qui tamen paribus fortasse destitutus facultatibus et auxiliis in diuturnum. tempus. extra- 
ctum opus fato praeoccupatus absolvere non potuit. Verum magnam ille et arduam rem est aggressus , 
ut scilicet non modo Grzca Chrysostomi perinde atque Savilius ederet, sed etiam singulis operibus 
homiliisque Latinam interpretationem aptaret : qua in re strenuam ille operam navavit. Interpretationes 
quippe multorum operum jamdiu editas e regione Grzcorum posuit, sed emendatas et ad fidem Grece 
orationis concinnatas. Si qua vero offendit nondum Latine translata opera ( erant autem hujusmodi bene 
multa ), hzc ille de Graco convertit, et quidem tam accurate et eleganter, ut inter optimos interpretes 
jure numeretur. Ejusdem porro erudite note reperiuntur in fine primi , quarti et sexti tomi. Similes 
haud dubie notas in quintum tomum destinabat ; at vita functus rem perficere nequivit. Editionem 
Frontonianam incepit Federicus Morellus, absolvit Claudius sex in folio tomis; qui S. Doctoris 
Opuscula et Commentarios in Vetus Testamentum complectuntur. Deinde anno 1655 idem Claudius 
Morellus Commentarios in Novum Testamentum sex in folio tomis ad fidem Commelinianz editionis 
emisit. Anno autem 1636 integram novam Chrysostomi operum editionem duodecim in folio tomis 
atque undecim voluminibus publicam fecit. Heec porro postrema editio charta minus eleganti instructa, 
sed contra quam vulgo creditur emendatior est; usus operis melioribus Morellus menda, quantum 
potuit, ex hac postrema editione sustulit; tum ea quz Fronto Duczus in. notis primi et quarti tomi ir- 
repsisse monuerat , tum etiam alia quz occurrebant ( expertus loquor), maxime vero de primo, quarto 
et quinto tomo. In hisce vero duobus postremo memoratis tomis quadam Opuscula Chrysostomi , quz 
a prima aberant , in fine addita sunt. Verum in hoc peccavit Claudius Morellus, quod notas in fine 
quarti tomi ἃ Frontone Duczo positas, et aliquot Opuscula Chrysostomi, Latine tantum quinto tomo 
cusa, in hac posteriori editione sustulerit.. Éodem , uti diximus, ferme tempore Henricus Savilius et 
Fronto Duceus, Etonz ille , hic Lutetiz, editiones operum omnium Chrysostomi parabant. Quodque 
observatu dignum videatur, licet eodem in stadio ambo currerent, licet tam varias sacrorum religiones 
ambo profiterentur, nulla invidiz , adversi animi nulla nota comparebat : quinimmo , ut sese occasio 
offerebat, dabant operas mutuas, numquam sine honoris observantieque significatione alter alterum 
memorabat , contra quam usu evenire solet, Nam plerique cum idem opus simul aggrediuntur, przeser- 
tim cum intervenit religionum .discrimen , frequenter sese maledictis et conviciis lacerant , nihilque 
aliud curare videntur quam ut auctoris adversi fama detrahant, ac si id. quod alii detrahitur existi- 
mationis, laudis proprie foret accessio. Livorem camdem exercentium artem sic exprimit illud. tritum 
Hesiodi : 

Καὶ χεραμεὺς χεραμεῖ χοτέει xol τέχτονι τέχτων, 
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Id vero maxime illa Frontonis οἱ Savilii tempestate inter doctos in usu erat, qui vel levissima data 
Occasione sese dicteriis et maledictis onerabant. Quo magis sstimandi illi duo viri, qui meritis 
pro talibus, et pro strenue navata in rei literarie. commodum opera , immortali certe. digni laude 
sunt. 1 

Ne mireris, Lector, me tamdiu eorum laudibus celebrandis insistere : nam , prterquam. quod. de 
orbe literario tam bene meriti sunt , hoc ex illorum. sudoribus in commodum meum redundavit, ut 
post tantos corum labores minus laborandum mihi fuerit, Ecquis ille. futurus. erat labor , si. nullam 
Savilius colligendis emendandisque Chrysostomi seriptis operam. posuisset? quis, si Fronto. Ducis 
parem aggressus operam convertendis etiam Latine S. doctoris operibus non incubuisset ? Quanta moles 
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collectionis , quanta interpretationis futura erat , quando etiam post emissas illas laude dignissimas edi- 
tiones tantum sudoris relictum est? Infinite certe est opera tot codices manuscriptos evolvere, ubi 
innumera pene Chrysostomi homilia occurrunt , idque in omnibus bibliothecis Grzca illa supellectile 
instructis , ubi anecdota bene multa exstant : non minoris , nisi majoris etiam, spuria a germanis inter- 
noscere, emissa a non emissis, cum videlicet principia mutantur : sinceras lectiones deligere , quando 
maxime tot sunt Homilia , tot Commentarii , tot Opuscula , ut, quod jam dixi, bibliotheca potius quam 
liber aut opus vocari mereantur. 


$. HI. 


De suscepto nove parande Editionis consilio. 


Ut autem aliquo ordine quid in hac editione jam praestitum , quid in sequentibus tomis" przstandum 
sit enarremus, rem ab ovo repetere par fuerit. Ab annis plus triginta hoc Prafectorum Sodalitii'nostri 
consilium fuerat , ut, post peractam S. Augustini , inter doctores Latinos principis, editionem, operibus 
Chrysostomi , qui parem in Ecclesia Graeca occupat dignitatem, manum admoveremus. Priscum con- 
silium intercepit ad aliquot annos Athanasii editio , que anno 1698 lucem vidit. Deinde vero nervos 
omnes industriz contendimus ut Chrysostomi opera demum in publicum prodirent. Apparatu maximo 
erat opus : lustrandz bibliothecz , omnis denique lapis movendus. lter Italicum anno 1698 suscepi , 
unde multa ex Romanis aliisve Italicis bibliothecis corrasi ad hoc institutum pertinentia : tribus exactis 
in hoc itinere annis, post reditum id a Prafectis nostris impetravi, ut ex sodalibus quatuor vel quin- 
que conferendis bibliothecarum Regie , Colbertinz et Coisliniane. codicibus perpetuo incumberent, et 
sic ope manuscriptorum prisco nitori restitui Chrysostomus posset. Ab annis igitur plusquam tredecim 
id agunt, id promovent, ut manuscriptorum varias lectiones colligant. Ne vero rem longius quam par 
sit extractam putes, codices plus quam trecentos Chrysostomi operum in bisce bibliothecis exstare 
certum habeas, quos de verbo ad verbum conferre non sine diuturno et multorum annorum sudore 
potuerunt qui ad id muneris delecti sunt. Interim vero cum amicis 1d per literas egi, ut si qua in 
Angliz et Germaniz bibliothecis ad eam rem opportuna essent! ea nobis transmitterentur : quod a viris 
doctis aiicisque cumulatissime prastitum est, ut pluribus dicetur infra. His autem peractis editionem 
ita aggressi sumus , ut minutatim mox describetur. 


$ IV. 
De restauratis quibusdam Homiliis et Opusculis antehac hiulcis et magna sui. parte laceris. 


Homilias non paucas, quz in prius editis cum magnis hiatibus prodierant, ope manuscriptorum 
integras sanasque proferre non infelici conatu curavimus ; siquidem Homiliam de Lazaro jam numero 
sextam, quz in Saviliana et Frontoniana editione paginis plus quaternis mutila erat , ad priscam inte- 
gritatem quatuor manuscriptorum ope reduximus : nec dissimulandum est ea, quz in illa concione 
deerant, a viro docto Benzelio fragmenti anecdoti more paucis hine annis Upsalize publicata fuisse cum 
aliquot aliis Chrysostomi anecdotis. Homiliam item de Abrahamo, plus quam dimidia sui parte trun- 
cam et laceram, jam integram protulimus. Hiatus item magnos sarsimus in Homilia de Christo Deo 
contra Gentiles , et in alia de Resurrectione. Mitto lacunas alias minores, quas in. multis concionibus 
complevimus , maxime vero in iis quz de Incomprchensibili contra Anomceos. Una tamen homilia 
superest, qua est secunda contra Judzos , cujus initium ἢ μὲν παράνομος xat ἀχάθαρτος, adliuc magna 
sui parte mutila, licet omnem  moverimus lapidem ut eam in priscum statum. reduceremus. Opem 
ea de re amicorum omnium imploravimus, nulla non diligentia adhibita fuit. In. omnibus certe , 
qui se patiuntur adiri , bibliothecis ea sollicitudine perquisitum est ut. certum nobis sit eam vel 
nusquam sanam exstare, vel admodum latere, si talis supersit. In sequentibus item tomis multa 
pari modo restituentur ; nec minor industria in editis restaurandis quam in anecdotis eruendis ad- 
hibebitur. 
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SN. 
Quantus anecdotorum numerus nunc primum efferatur. 


Homilias opusculaque alia nondum emissa iisdem ex latebris eduximus, et quidem tanto numero ut 
sola amplum volumen conficere valeant. In iis vero magna cautela utendum duximus, cum ne pro 
legitimis spuria proferantur, tum etiam ne consarcinata opera, ex multis aliarum orationum excerptis 
concinnata, vel a nugacibus Graculis , vel ab aliis qui hac techna Chrysostomi nova opera venditabant, 
ne illa , inquam , repetantur, neu bis terve eadem prodeant, quod et apud. Chrysostomum et apud alios 
sanctos patres non semel accidisse comperimus. Est etiam cum mutatis prioribus homiliz seu verbis 
seu periodis, quz eedem omnino sunt conciones , pro aliis et diversis habentur: nimirum decipit frons 
prima multos , et cum principia variant, de czteris ut plurimum non quzritur an eadem an diversa 
sint. Rem similem experti sumus in Homilia de Natali Christi, cujus initium ΝΙυστήριον ξένον xai πα- 
ράδοξον. llla enim in codicibus nonnullis alio principio instructa est : quid. quod in aliis codicibus 
Athanasii Archiepiscopi Alexandrini nomen przfert, multis post initium. commutatis et aliunde cor- 
rasis? Eam porro Savilius putat se legisse admixtam alteri concioni , nec assignat locum : Fronto autem 
Duczeus inter spuria ablegavit. Iis permoti, quia nobis suspicio est eam a librariis vel temeratam fuisse, 
vel ex locis alicunde excerptis adornatam , cum nondum quid circa illam actum sit satis intelligamus, 
in sequentem tomum reservandain censuimus, extra proprium scilicet locum, ne posteaquam illam edi- 
dissemus , ex assidua tractatione aliquid importaretur novi. Profecto quantum fucum fecerint temerarii 
illi aut bibliopolze, aut Grzculi scriptores, vix quispiam credat nisi expertus: homilia verbi causa in 
Annuntiationem , quz in secundo tomo inter spuria locum habet, cujusque initium est. Πάλιν χαρᾶς 
εὐαγγέλια, 1n non paucis codicibus Chrysostomi nomen praefert; in aliis Gregorio Neoczsariensi ad- 
scribitur, atque ideo inter Gregorii Neoczesariensis opera edita fuit. Eadem vero, ut nuper comperimus, 
in codice 106 bibliothecz Coislinianz , 1n indice scilicet ad frontem libri posito , Macarii. Philadel- 
phiensis esse dicitur. Jam tribus adscriptam auctoribus unam invenimus homiliam , forteque in dies 
quartus quintusve ejusdem auctor emerget. Ut igitur tuto in hac tanta supellectile omnia disponantur, 
nonnisi post accuratam perquisitionem hzec nova et recens eruta in publicum efferimus : eoque consilio 
paucas homilias ἀνεχδότους in duobus prioribus tomis damus ; ut ex quotidiano usu quid de aliis cen- 
sendum sit cautius statuatur. Ceteras in sequentibus tomis, et quidem congruenti, quantum fas erit, 
ordine locabimus. Sunt porro ille magno numero, variique argumenti. Caeterum inter illas homilias 
e tenebris nunc primum ednctas principem obtinent locum unus et triginta sermones in Psalmos, qui in 
ejusdem commentariis hactenus desiderabantur, exque Anglicanis codicibus eruti sunt. Horum apogra- 
phi partem nobis transmisit vir illustrissimus D. Joannes Potterus , Episcopus Oxoniensis, non minus 
eruditione , quam humanitate conspicuus , qui multis insignibusque operibus rem literariam exornavit. j 
czlera brevi transmissurus , ut sperare jubet. Hiec sane tanta commentariis in Psalmos accessio ma- 
gnam rei Ecclesiastica literarieque studiosis lietitiam. pariat oportet. 


E Y 


αἱ 


De ingenti operum numero , quc C hrysostomi nomen ementiuntur. 


In illa vero tanta anecdotorum sylva, spuria bene multa reperiuntur. Nam innumeri pene Groculi , 
non ingenio minus , quam tate dispares, cum nec fama celebrarentur nec suapte opera nomen sibi 
parere posse confiderent , mutuato. Chrysostomi nomine, aliquam sperabant scriptis suis adjici digni- 
tatem ; hinc accidit ut plerumque imperitorum hominum nugis male auctus sit tam peritus artifex, Non 
hic una fuit tam immanis accessionis causa ; siquidem bibliopolie veteres, ut libros pluris venderent , 
premisso ementitoque Chrysostomi nomine emtores hae arte alliciebant, Ex illis. vero spuriis ea solui 
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publicare animus est, qua alicujus sunt momenti : cetera. autem inepta atque futilia, utpote digna 
tenebris, intacta manebunt. Ex iis vero spuriis, quze Savilius et Fronto Ducaus jam publici juris 
fecerant , nullum pratermittendum duximus, ne quid in editione nostra desiderari videretur : tametsi 
inter illa, plurima certe sunt luce indigna , quz nemo sanus sine stomacho legere possit. Nec venit in 
mentem cur Savilius, qui multa ejusmodi futilia opuscula, quorum catalogum ipse texuit , se consulto 
missa fecisse profitetur, tot alias hujusmodi merces nobis obtulerit, quas sane zternis dignas esse 
venebris nemo non fateatur. Id. haud dubie accidit , quia in tanta operum sylva,in tanto orationum 
decursu, non par semper est animus neque idem mentis judiciique situs. Neque satis habuimus spuria 
a germanis segregavisse; ad majorem quippe distinctionem illa ad finem cujusque voluminis ablega- 
vimus ac minutiore charactere edi curavimus , habita quantum licuit argumenti ratione : non enim 
semper ea quz una serie ponenda videbantur eodem in tomo locare potuimus, ne nimia foret volumi- 
nis moles. Dubia vero opera , qu» non parvo sunt numero , ad calcem γνησίων eadem characteris forma 
posuimus, praemissis admonitionibus et allatis dubitandi causis. 


ἃ 


De varüs lectionibus atque notis , deque monitis , que ad singula opera premisimus. 


Varias lectiones ex manuscriptis erutas in ima pagina posuimus eas solum , qua alicujus momenti 
esse videbantur: nam , si omnes sine delectu edidissemus , in nimiam molem nullo operz pretio cre- 
visset opus, quod jam quemvis scriptorem Graecum mole superat. Notas ponimus breves , ubi necesse 
ducimus esse : si qua vero majorem requirunt disquisitionem , ea ad trutinam examinantur in monitis , 
quz in fronte cujusque libri vel homili: premittuntur : re tamen sic temperata, ut cum plures ejus- 
dem argumenti continua serie ponuntur orationes, unum pro iis omnibus et singulis monitum in fronte 
prioris locetur. Quz quidem monita lectori, ut spero, nec ingrata nec inutilia futura supt. Multum 
enim juvat ad intelligentiam homiliz vel orationis, si qua occasione, quo tempore, a quibus inductus 
orator ea de re concionem habuerit, lector edidicerit : et si quz legentem morari poterant , antequam 
lectio adeatur , explicentur. lllud vero commodi in prius editis prorsus desiderabatur. In hisce mo- 
nitis non infrequenter a Tillemontii sententia deflectimus ; licet enim ejus ad historiam Ecclesiasticam 
illustrandam concinnatum opus magni faciamus , non pauca tamen sunt, in quibus eum a vero aberrasse 
putamus. Certe accuratione ille ac diligentia nemini concedit : omnia in medium affert, singula discutit, 
nihil omittit eorum, quz ad rem qua de agitur explorandam conferunt ; a prajudicata opinione mirum 
quantum sit alienus. In judicio tamen ferendo non semper pari felicitate procedit; sed tunc etiam. ob 
diligentiam utilis vel iis qui adversam. tuentur opinionem. Ad hac vero quz de Joanne Chrysostomo 
ille scripserat, diu post ejus obitum sunt in lucem emissa; nec potuit ea , quz minus accurate posita 
erant, posterioribus curis sarcire, 

Varias lectiones et notas Henrici Savilii οἱ Frontonis Duczii non integras damus : nam ex Savilianis 
notis multze Grzca respiciunt restauranda , quz cum ad fidem manuscriptorum jam a nobis emendata 
fuerint , quorsum ille notz, nisi ut jam actum agendum esse moneant ? Note vero Frontonianz illze , 
quae de corrigenda interpretatione Latina veteri agebant (Isunt autem ezdem ipse numero multe), jam 
prorsus inutiles essent , qnando ea vel emendata fuit , vel rejecta novze interpretationi locum dedit. Alias 
item Frontonis Ducai notas, in quibus varia Chrysostomi loca ad idem argumentum spectantia conge- 
rit, exempli causa cum de jejunio, de matrimonio, de humilitate agitur : illas , inquam , notas pariter 
pratermisimus : quantacumque enim hujusmodi simul ponantur, id numquam tanta accuralione presta- 
bitur, quanta in Indice generali, ubi omnia omnino loca ad idem argumentum pertinentia sub uno 
conspectu locabuntur. Brevitatis igitur causa notas Savilii et Frontonis delegimus , et ad calcem cujusque 
tomi posuimus eas solum, quie videbantur ad rem explicandam opportuna. Quia vero non deerunt 
fortasse viri docti qui integras illas in. hac editione exhiberi velint, ad corum nutum eas omnes quas 
omisimus ad calcem postremi tomi locabimus, simulque varias lectiones multorum codicum, quas me- 
moratis supra de causis ad imas paginas cum caeteris non posuimus. 


PR.ÉFATIO. IX 


$ VII. 


De interpretatione Latina operum Chrysostomi. 


- 


Circa interpretationem operum S. Joannis Chrysostomi diu harebam, et inter diversa amicorum 
consilia animi pendebam; volebant alii novam omnium interpretationem a me adornari ; alii ex pristi- 
nis paucas conservari, corrigique tamen , sicubi emendatione opus haberent. Hzec vero fuit semper omni 
exceptione majorum amicorumque virorum sententia, Caroli Cangii, Emericique Bigotii, quibuscum 
senibus juvenis olim versabar, ut ne semotis laudatorum interpretum versionibus meas substituerem ; 
id ipsum przcipue per literas monebat Joannes Cotelerius , antequam. Grzcorum Patrum editionibus 
manum admoverem. Neque vero sine aliqua temeritatis nota me aggressurum dicebant, ut laudatissimas 
illas interpretationes meis postponerem. Itaque non ut convertendi laborem snbterfugerem (non enim 
multo minus laboris inest in emendandis de verbo ad verbum aliorum interpretationibus , quam in 
novis concinnandis ), sed ut tantis viris morem gererem , in hoc demum proposito substiti : ut omnes 
prorsus Frontonis Duczi interpretationes servarem, nisi cum , variantibus codicibus , mutanda lectio 
est , et interpretatio quoque mutetur oportet ; vel cum alia commodior et Grzcis congruentior yox aut 
periodus etiam Latina sese offert ; quod infrequenter evenit : nam, ut jam diximus, inter optimos inter- 
pretes jure Fronto numeratur. Erasmi quoque et Jacobi Billii versiones pari modo retinendas censui. 
Aliorum autem interpretationes aut variis in locis emendatas retinuimus , cum satis accurate Chrysosto- 
mum orantem referunt , vel prorsus rejecimus et novas edidimus, quando ille veteres non poterant 
medica manu ad bonam conditionem revocari. Alias item. παραφραστιχῶς adornatas, quz longo ver- 
borum inutilium circuitu fastidium pariunt, prorsus ablegavimus, novasque paravimus. Hujusmodi 
sunt Godefridi Tilmanni et aliorum quorumdam interpretationes, qua redundanti illa dictionum copia 
Chrysostomum, qui inopia dicendi numquam laboravit, verbosiorem quam par sit referunt. Illas omnes 
variorum interpretationes , e regione Graecorum editas , utcumque emendaverat Fronto Duczus : quas 
cum sic etiam emendatas non omnino probaret , secundis curis iterum corrigere in annotationibus suis 
est aggressus. Verum, uti jam diximus , earum quadam ita concinnatze sunt, ut vix ac ne vix quidem 
possint corrigi. Nonnullz vero, quales sunt Erasmi , Jacobi Billii, Germani Brixii , Sigismundi Gelenii 
et aliorum non infeliciter adornata , corrigi possunt , ut nos libere fecimus, ubi necesse visum est. Libros 
tamen de Sacerdotio , licet ἃ Germano Brixio Latine conversi essent , nova interpretatione donandos 
censuimus , quia nimirum ille paraphrasin ibi fere semper affectavit, quod. genus interpretandi viris 
emunct naris admodum displicet. Ea porro semper fuit instituti nostri ratio, ut interpretando mediam 
ceu viam teneremus inter παραφραστιχὴν, et strigosam illam aliam, qua Graeca xac πόδα et nimio 
scrupulo consectatur. 


$ IX. 
De ordine multarum inter se homiliarum Jam restituto. 


Aliud in hac editione prestitimus non minus necessarium, nec minus ad Chrysostomum illustran- 
dum opportunum. Cum nempe Savilius et Fronto Ducaeus ubique terrarum. perquisita S. doctoris 
opera confertim acciperent , non satis advertere potuerunt qua serie et ordine multe homilie locandie 
essent ; sed illas ut fors ferebat locabant, ab iis , qu: una serie poni debuerant , longo spatio disjunctas. 
Ea de re. vero illi aliquando in notis monuerunt , ubi mutatum operum situm animadverterant ; s;pius 
autem illum przposterum ordinem nullatenus senserunt. Illam vero propriam seriem non ex argumento 
tantum assequi possumus , sed etiam. frequenter ex Chrysostomi procmiis , ubi prioris homilie hypo- 
thesi se adhuc in posteriore harere testificatur , vel etiam cum multas enumerat certo ordine eadem de 
re habitas. Nam solet ille argumentum idem in multis homiliis pertraetare ; ita ut quie dicuntur in ali- 
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qua concione , cum sequente cohareant, et sic cum plerisque posterioribus quasi catenam efficiant, Haec 
homiliarum perturbatio apud. Savilium , sed sepius apud, Frontonern Duczum observatur, Homilize 
verbi gratia de Incomprehensibili et contra Anomoeos, priores quidem una et nativa serie ponuntur , sed 
posteriores distractze sunt et procul positze in utroque edito. Quid autem hinc detrimenti emergat hoc 
exemplo comperias. Halesius in Notis Savilianis cum legisset Homiliam de Lazaro quatriduano et de 
Christi precibus, qua inter illas contra Anomoeos homilias jam nona numeratur , illam Chrysostomo 
abjudicavit : qui si mox legisset illam, qua jam huic coharet, estque numero decima, a tali haud dubie 
judicio abstinuisset. In hac quippe posteriore . qua nulli fuit umquam suspicioni obnoxia , eadem sepe 
repetit Chrysostomus , qua in priori dixerat, seque in illa dixisse commemorat. Verum quia prior tomo 
quinto jacebat, posterior vero tomo sexto post centenas ferme interpositas, non advertit Halesius, in hac 
posteriori prioris γνησιότητα asseri, In editione pariter Frontonis Duczi hae homiliz longo intervallo dis- 
junctee sunt. Vulgatum sane est , quz peregrinis in locis exstant peregrinum olere , et quamcumque rem 
nonnisi suo loco suas partes implere posse. Parem ἀταξίαν deprehendas in Homiliis contra Judaeos, 
quarum secundam et tertiam quinto tomo posuit Fronto Duceus , sex vero reliquas primo tomo : quod 
nisi advertatur quantam in chronologia pariat caliginem vide sis in monito nostro ad Homilias contra 
Judzos. Pari modo disjuncte fuerant homiliz tres de Diabolo tentatore , quas suo ordine in hac edi- 
tione posuimus. Hzec in primo et secundo tomo. 

Ex tertio tomo aliud exemplum proferimus. Longam seriem homiliarum habuerat. Chrysostomus , 
quarum ille ordinem ita clare non semel enuntiat, ut ne vel minimum dubii de ordine superesse possit: 
ita vero dispositze erant ille conciones, ut posterior prioris semper argumentum prosequerctur. Erantque 
ille numero novem, quarum quinque priores in Principium ctorum inscribebantur; quatuor autem 
posteriores de Mutatione IVominum, occasione nominis Sauli in Paulum. Ex his vero novem homiliis 
octo tantum in utraque editione comparent : secunda enim exciderat, qua jam reperta est. Octo autem 
ille homiliz tomo quinto editionis Frontonianz exstant , sed sus deque posit: : prima namque pag. 556 
habetur, secunda exciderat ut diximus , tertia p. 151 , quarta p. 582, quinta p. 851 , sexta. p. 544, 
septima p. 850 , octava p. 164 , nona p. 568. Major adhuc ordinis perturbatio in editione Saviliana 
deprehenditur : in qua homiliz istz variis in tomis distractze et separatze leguntur. Cave autem id vel 
Savilio vel Frontoni vitio vertas : nam properantibus typographiz operis hz» homiliz separatim acce- 
debant, neque fortasse spatium erat ad earum restaurandum ordinem. In hac vero nostra editione ha 
novem homiliz (nam secunda, qua latebat, ex tenebris emersit ) suo ordine, duce Chrysostomo, in. 
tertio tomo ponentur , cum previo monito , ubi idem ipse ordo ut γνήσιος perspicue asseretur. Plurima 
alia proferre possemus hujusmodi ἀταξίας exempla, sed hac in praesenti satis erunt; cztera erudito 
lectori in operis decursu observanda relinquimus. 


$ X. 
De distributione tomorum in Saviliana et Frontoniana Editione. 


Jam ad ordinem et distributionem tomorum Chrysostomi veniamus : qua in re plus inest difficultatis, 
quam vulgo credatur. Longe diversam distribuendi methodum sequuti sunt Savilius et Fronto Du- 
cieus ; neuter tamen potuit eam , quam sibi przseripserat , normam retinere. Duas vero in partes possunt 
S. Joannis Chrysostomi opera generatim distingui: in opuscula videlicet , et commentarios in Vetus 
Novumque Testamentum. Savilius commentarios primo posuit , ii vero quatuor primos tomos occupant; 
opuseula in sequentibus tomis locantur; in quinto nempe hoc ritu: 15 Sermones in loca sacre Scri- 
pturze. 2? Sermones panegyrici Sanctorum. 3* Sermones dubia fidei in loca sacr Scripture, 4* Ser- 
iones panegyrici dubiz fidei, In sexto autem tomo : 1? Tractatus varii. 2^ De Statuis orationes una et 
viginti , quas sequuntur alii sermones varii argumenti, 5^ Orationes ex. variis Chrysostomi locis con- 
sarcinate , quas ἀπανθίσματα seu Florilegia vocant. 4» Orationes quedam ambigue fidei, In. tomo 
septimo : 15 Epistolie, praemissis duabus orationibus quas exsilii sui. tempore Chrysostomus emisit. [ 
2* Spuria in loca Seripturz. 5? Sermones panegyrici spurii. ἀν Tractatus varii spuril, 5^ Orationes qua- | 


| 
| 
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dam ambigue fidei. 6? Florilegia Chrysostomi a Theodoro Magistro collecta, 7^ Orationes quzdam 
Chrysostomi Latine. In. octavo tomo : 1? Orationes quedam in precedentibus tomis omisse. 2? Varii 
scriptores de vita Joannis Chrysostomi , et initia omnium Chrysostomi orationum , ac postea epistola- 
rum. 5? Nota Savilii et aliorum in omnia S. Joannis Chrysostomi opera : que note maximam octavi 
1omi partem occupant. 

Longe aliam distribuendi methodum sequutus Fronto Duczus, primo tomo posuit opuscula multa, or- 
sus ab Homiliis ad populum Antiochenum in Statuas , quibus subdidif alia opuscula varii argumenti; 
tum sermones panegyricos, homilias de Poenitentia, libros de Fato, et alia pauca. Horum maxima pars 
Antiochiz, nec nisi paucissima Constantinopoli emissa sunt. In secundo tomo, Homilias seu Commen- 
tarios in Genesim ; et postea aliquot homilias in Vetus Testamentum, in varia scilicet hinc et inde sumta 
loca. ln tertio tomo Homilias seu Commentarios in Psalmos, postea Commentarium in octo capita 
Isaiz: sub hzc Homilias in varios Psalmos seu Psalmorum partes. In quarto tomo libros de Sacerdotio : 
quos sequuntur quidam libri ascetici adversus oppugnatores vite monastice, ad Demetrium , ad Stele- 
chium, ad Stagirium, de subintroductis, tum alia quedam opera permixtim edita, liturgia Chrysostomi 
nomine, epistolz, demum alii quidam libelli extra locum positi, qui tardius accesserant. In quinto to- 
mo homilias edidit in varia Novi Testamenti loca , tum panegyricos sermones in solemnitates Christi , 
et in divum Paulum, demum orationes et opuscula e e extra locum posita, quia tardius allata sunt. 
In sexto tomo homilias spurias locavit, quas sequuntur Florilegia seu ἀπανθίσματα ex variis Chryso- 
stomi orationibus. Eo autem consilio Duczus homilias in varia Novi Testamenti loca in quintum tomum 
ejecisse videtur, ut que ad Novum Testamentum pertinebant, post commentarios in Vetus Testamen- 
tum locum haberent : quasi vero tantam affinitatem. cum. commentariis babeant homiliz ille, quz a 
quapiam Sceriptur;z sacre clausula argumentum mutuantur. Certe si hujusmodi homilias pro commen- 
tariis habeamus , non paucze reperientur in primo tomo homiliz hujusmodi, ex Novi Testamenti clau- 
sulis ὑπόθεσιν mutuantes, quae ante Commentarios in Genesim et in Vetus Testamentum ab ipso Fron- 
tone posite fuerunt. Ex dictis liquet summos viros Savilium et Duceum in concinnanda operum et 
tomorum distributione non parum laboravisse : etsi quippe 1d ex arbitrio ut plurimum pendere pute- 
tur, non ita facile est ad. aliorum placitum tantam supellectilem ordinare. Jam monuimus nec Savi- 
lium nec Duczeum quem sibi przstituerant ordinem servare potuisse : quia post editas cujuspiam argu- 
menti homilias inexspectatz ali; ejusdem argumenti accesserunt. Hinc est, quod apud Savilium multa 
in septimo et octavo tomo reperiantur, quz ad quinti et sexti seriem pertinebant. Pariterque Fronto 
Duceus aliqua in quarto, quz primi tomi sunt ; multa similiter 1n quinto, quz vel ad primum vcl ad 
quartum spectabant , reposuit. 


De distributione tomorum in nostra Editione. * 


Ordo Savilii, qui primo loco Commentarios in Scripturam posuit, quantumvis placuisset, non pote- 
rat a nobis usurpari hac de causa : Commentarius in Psalmos plus quam dimidia homiliarum parte mu- 
tilus, ad nostram pervenit :etatem. Spes autem erat nos ex homuliis illis deperditis non paucas ex tene- 
bris educturos esse: resque jam cessit ex voto : nam, ut ante narrabam, una et triginta homiliae sincerae 
[1mo spuriz]in Anglia repertae sunt, quarum alteram partem jam exseriptam teneo, alteram exspecto, Nec 
postrema fortassis erit illa. accessio; nam reliquas amissas pari studio perquirimus , et fugax. ovum 
siepe quid importat novi. $i vero ἃ commentariis copissemus , quidquid in. Psalmos novi acecessurum 
erat, extra ordinem et locum proprium , magno scilicet eum dispendio, jacuisset. Hune ergo operum 
tomorumque ordinem , re accurate perpensa, nobis prostituimus : opuscula. primum omnia, cujusvis 
generis sint, in tribus tomis prioribus locamus, commentarios cum Veteris tum Novi Testamenti septem 
posteriores occupabunt. Opuscula vero hoc ritu dividuntur : primo ponimus ea quz ob varietatem ar- 
gumenti non possunt in unam et certam redigi classem ; illaque. secundum ordinem temporis, quantum 
licet, constituimus, Agmen ducunt. parzeneses ad "Theodorum lapsum , hine sequuntur. libri: adversus 
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Oppugnatores vitz monasticz, libri ad Demetrium , ad Stelechium , ad Stagirium, de Subintroductis , 
de Virginitate, ad Viduam juniorem : secundum temporis seriem accedunt libri de Sacerdotio, homilia 
cum presbyter fuit ordinatus; de Incomprehensibili et contra Anomaos Homilie XH, contra Ju- 
daos VIII; Homilie de Kalendis et de Lazaro jam octo. Hz» vero primum tomum absolvunt. Ex hac 
prima classe in secundo tomo Homilie. XXI in Statuas, catecheses dua, tres de Diabolo tentatore ho- 
milie, et novem de Poenitentia. Huc desinit prima classis, que ad medium ferme secundi tomi pertingit. 
Secunda classis est concionum panegyricarum de festis Domini nostri Jesu Christi. Homiliz in Paulum 
et in reliquos Sanctos: ha» secundum claudunt tomum. Tertia classis est homiliarum quz ex variis Scri- 
pturz clausulis argumentum mutuantur; he vero occupabunt priorem partem tomi tertii. Quarta 
classis est opusculorum ad motus Constantinopolitanos,, et ad utrumque S. Joannis Chrysostomi exsi- 
lium pertinentium. Quinta classis epistolarum omnium : quarta et quinta, quz magnam habent inter 
se affinitatem , postremam tertii tomi partem complebunt. Septem vero posteriores tomi omnes omnino 
commentarios , qui supersunt, complectentur. Atque in fine postremi fragmenta varia afferentur tum ex 
Photio, tum ex aliis scriptoribus atque ex manuscriptis excerpta, Dubia vero et spuria opera ita distri- 
buere conati sumus , ut habita argumenti ratione in finem cujusque tomi ablegentur. Fatemur tamen non 
potuisse nos id ubique prastare: si enim, exempli causa , omnes panegyricos spurios sermones in fine 
secundi tomi , qui locus eorum proprius erat, posuissemus, in nimiam molem crevisset ille tomus : quam- 
obrem plurimos hujusmodi ad sequentes tomos rejicere coacti sumus. Sed id levissimum est, ni fallor, 
incommodum : spuria quippe tam inepta plerumque sunt ut lucem non mereantur. In decem igitur to- 
mos omnia S. Joannis Chrysostomi opera distribuentur: undecimum appendici, de qua mox agetur, desti- 
namus, Sed erunt fortasse qui quarant : Frontonis Duczi editio duodecim tomis, sive undecim ample 
molis voluminibus absolvitur : quo pacto igitur tot auctam anecdotis totque monitis editionem decem in 
voluminibus includas? Id qui fieri potuerit facile intelligas si perpendas longe majori charta et pagina 
usos typographos nostros tomis novem et dimidio ea omnia concludere posse, qua in undecim Frontonis 
voluminibus continentur, quod jam experimento didicimus. 4d hiec vero spuria quz in Frontonis edi- 
tione amplum volumen conficiebant , in nostra editione cum ex supra memorata charte magnitudine , 
tum etiam ex minuta typorum forma ad dimidium voluminis reducuntur : jam habes undecim volumina 
in novem redacta. Insuper, sublatis illis παραφραστιχῶς adornatis Latinis interpretationibus, qua verbo- 
rum copia redundabant, quie illis substitute sunt , longe minus spatii occupabunt, hincque nonnihil ex 
memoratis novem voluminibus deciditur. Quibus perspectis facile intelligas in decem illis editionis no- 
stre voluminibus tum ea quie ex tenebris eruimus Chrysostomi opera , tum etiam monita, plus quam 
unum volumen occupare, 


S XII. 
De appendice perquam necessaria operibus S. Joannis Chrysostomi subjungenda. 


Inter ea quz ad. Chrysostomum illustrandum conferre possunt, nihil opportunius , meo quidem judi- 
cio, appendice illa ad. calcem operum adjicienda, que undecimum et. ultimum tomum constituet : ubi 
przinissis veterum de Joanne Chrysostomo testimoniis, diatribe quinque edentur. In earum prima age- 
tur de fortuna operum tanti doctoris, deque variis manuscriptis codicibus ejusdem, qui in plurimis Eu- 
ropze bibliothecis ingenti numero feruntur : si qua vero in iis notatu digna et singularia observentur, ea 
non pigebit annotare. Tum de innumeris pene editis tractabitur, qui vel partes operum, vel opera omnia 
complectuntur, annotatis anno, loco et editionis auctore : prafationes etiam singularum editionum mi- 
nutiore charactere cudentur. In secunda diatriba de re admodam operosa disputabitur ; nimirum de 
amissis ejus libris operibusque variis, quie teste Suida omnem numerum superabant : ibi de Commenta- 
riis in Marcum et in Lucam disputabitur, quos alii edidisse Chrysostomum narrant , alii numquam ex- 
stitisse contendunt : de Chrysostomi item orationibus contra Arabas , qui dicebant animam mori cum 
corpore, quas orationes aliqui inter Chrysostomi opera recensent : deque aliis hujusmodi bene multis 
disseretur. In tertia diatriba de doctrina S. Joannis Chrysostomi circa fidei dogmata. tractabitur, ubi 
ipsius prolatis S. doctoris dictis atque. sententiis omnia recensebuntur; idque non. disceptandi animo , 
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sed ex uno veri studio. In quarta diatriba de disciplina tempore Chrysostomi ex ipsius maxime scriptis 
agetur. Ubi singularia certe, sive quod ad liturgiam et sacrificii celebrationem , sive quod ad alios ritus , 
observabuntur , nempe de variis officiis diaconi aliorumque ministrorum ; de ornamentis Ecclesiarum , 
de signi Crucis vario usu; de oleo ex SS. martyrum sepulcris desumto , quo utebantur ad daemones 
fugandos morbosque pellendos ; similiterque de oleo sancte Crucis, de quo in Vita S. Sab» ; deque aliis 
innumeris veteris Ecclesie Orientalis ritibus : quos ritus sepius quam quivis alius commeinorat 
S. Joannes Chrysostomus. In quinta diatriba de variis et miscellaneis rebus tractabitur : si quid omis- 
sum fuerit, id afferetur; si quid erratum aut. minus recte positum , emendabitur ; nam usus et tractatio 
diuturna accuratiorem afferunt rerum notitiam. 

Sequetur Vita S. Joannis Chrysostomi, tum ex ejus maxime scriptis, tum ex aliorum sive zqualium, 
sive supparium, sive posteriorum scriptorum narratu, accuratissime quantum licebit concinnata. Huic 
subjicientur ejus vitz scriptores veteres , Palladius , Georgius, aliique anonymi, quorum nonnulli lucem 
nondum viderant. Sub hzc indicem dabimus locorum Seripturz sacr , quem sequetur index rerum 
generalis in omnia ejus opera. Erit porro index ille locupletissimus et summo labore accurationeque 
singulari concinnatus. Quant porro uülitatis sint indices hujusmodi pauci experiri volunt. At enim 
non modo sunt ad loca perquirenda utiles; sed etiam quando accurate cogitateque scripti sunt, sine tedio 
et cum fructu maximo leguntur , omissis videlicet nuineris , qui ad seriem. minime pertinent. Ex hujus- 
modi vero lectione is fructus decerpitur , quem in ipsa auctoris lectione vix reperias. In auctore quippe 
omnia sparsim posita sunt; 51 quid de Deo, verbi gratia, senserit Chrysostomus ediscere cupias, si quid 
de baptismo, de gratia , etc. , tota decem volumina perlegas oportet , periculumque semper est nein tam 
diuturno lectionis decursu, quod primo perceptum fuerat, antequam ad finem devenias, elabatur : 
periculum item ne assiduz tantzque lectionis tzdio bene multa inobservata pratereas. Contra vero in 
istiusmodi indice, quaecumque de Deo, quicumque de baptismo, deve aliis quibuslibet in auctore re- 
periri possunt, unum sub aspectum subjiciuntur. Quamobrem vel iisdem ipsis qui tot volumina legunt, 
indicis lectionem ne pratermittant auctor sum. Post indicem Onomasticon amplissimum dabitur vocum 
omnium singularium , quz in edito Chrysostomi reperiuntur, cum earum interpretatione Latina : idio- 
tismi, qui plurimi apud illum occurrunt, notabuntur. Agmen claudet catalogus alphabeticus operum 
omnium Chrysostomi et epistolarum a primis cujusque operis verbis ductus, longeque amplior quam 
Savilianus , in octavo tomo illius editonis positus. 


$ XIII. 


De viris insignibus , quorum ope in hac editione usi sumus. 


Restat ut in grati animi testimonium lectori significemus , quarum bibliothecarum codicibus , quorum 
ope virorum ad hanc editionem usi simus. Primus celebrandus nobis est excellentissimus Dom. Hxx- 
niCUS CanoLus nu Caurovr png CorsruiN , Dux et Pan Francie, Episcopus Metensis, qui bibliothecam 
suam omni manuscriptorum, presertim. Grecorum, genere refertam hoc in cenobio deposuit, et pro 
innata beneficentia tam lautze supellectilis nobis usum concessit; unde multa Chrysostomum spectantia 
mutuati sumus. Ex bibliotheca Regia semper codices nobis ad. arbitrium suppeditati sunt humanitate 
et munificentia illustriss. Ansaris D. nk Lovvoirs, bibliothece Regia profecti, sub cujus auspiciis 
ejusdem bibliothecze custodes D. de TAnowis, prasertimque vir cl. Joawwres Borviwivs, nón minus 
comitate quam eruditione toto orbe literario notissimus, solitis officiis nos prosequuti sunt. Haud multo 
minores nobis suppetize accessere ex bibliotheca jlustrissimi Cowrris ne SrrGNrraY , qui Colbertine 
nomine insignita ingenti Griecorum Mss. copia instructa est. Horum nobis ad nutum copiam fecit hu- 
manissimus ille vir , ad literarum commodum natus. 

In bibliotheca Vaticana, dum Roma versarer , innumera exscripsi, collegi, contuli. Post. reditum 
autem , ex quo illustrissimus vir D. Canotus Mavrrra in bibliothecarium cooptatus est, omnia pro 
voto suppeditata fuere. Est enim vir ille, ut omnigena eruditione ornatus , ita literatis admodum op- 


portunus. Ex ista vero bibliotheca multa nobis apographa transmisit vir amicissimus et. doctissimus 
TOM. I. b 
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Brnwanpvs ÀwDnrgASs Lama, qui jam Lutetiz agit. Ex bibliotheca item Ottoboniana, favente eminen- 
tissimo Cardinali PErno Orrosowo , non pauca mutuati sumus. 

In Anglia nulla non officioruim genera nobis praestita sant , fateorque me nusquam majorem expertum 
humanitatem quam apud Anglorum gentem. Prait hoc in munere vir cl. et illustrissimus 30ANNES 
Porrrnvs, Episcopus Oxoniensis , eruditione cum primis numerandus, qui eximiis operibus rem lite- 
rariam locupletavit : is nobis apographa rerum ad institutum nostrum pertinentium rogatus non rogatus 
in dies mittit, et ingentem illam commentariis in Psalmos, ut jam diximus, accessionem procuravit , 
cujus jam partem tenemus, partem exspectamus. Neque tacendus vir amicissimus et eruditissimus Ti- 
Mornrus Gopwiwvs, Episcopus Kilmoriensis, qui mihi et opem et benevolentiam illustrissimi Potteri 
conciliavit, neque cessat commodis meis advigilare, Cantabrigiz officiis suis nos certatim prosequuti 
sunt vir cl. BerrEivs, reipublice literari& decus et ornamentum , et vir doctissimus amicissimusque 
Prrnus Nrrpuaw, multis insignibus editis operibus clarus. 

In Germania nobis semper presto fuit, et ad nutum beneficia contulit vir clarissimus Josxxes Bx- 
NEDICTUS GrENTILOTTUS Ap. ExGELspnuw, bibliothecze Casarez. praefectus, vir eruditione conspicuus , 
humanitate cum primis celebrandus, denique omnium numerorum. Vienne quoque et manu et ope et 
amicorum ministerio ad nostri commodum usus semper est JoawwEs Cnnisrornonus BARTENSTEINIUS 
meus, Árgentoratensis, sacr: Ciesarez Majestati ἃ Consiliis. Hamburgi etiam pari nos benevolentia 
prosequutus est vir insignissimus et eruditissimus JoawwEs Arpenrus Fannius, quem ob praclara 
in rempublicam literariam collata beneficia ignorat nemo qui literas norit. Is manuscriptum episto- 
larum S. Joannis Chrysostomi ,nec rogatus , Hamburgo Lutetiam misit , ut oculis ipse meis varias inde 
lectiones excipere possem. Neque silentio prztermittendus vir cl. Coxnanus Wipow, qui nullum 
lapidem non movit ut nostris faveret studiis et operibus. En habes, candide lector, festivam preclaro- 
rum hominum enumerationem , quorum commemoratio nemini literas amanti non grata potest esse. 

Neque tacendi sunt carissimi sodales mei viri docti, qui mecum in hoc edendo opere desudarunt, 
D. Canorvs ΡῈ τὰ Rus, D. Manrius Bovourr, et D. Joscenvus Dovssor. Ceteri autem qui variis 
lectionibus excipiendis operam bene multi dederunt, et dant hodieque, in aliquo tomorum sequentium 
commemorabuntur : nam in dies novi ad id muneris se conferunt , et 


e s, uno avulso non deficit alter. 
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[ Numeri uncis inclusi paginas indicant voluminis sexti editionis Frontonis Duca excusa Parisiis, apu ἃ 
Simeonis Piget , anno 1642. ] 


ΙΝ DUAS 


JOANNIS CHRYSOSTOMI AD THEODORUM LAPSUM 


PARJENESES SEU EPISTOLAS 


MONITUM. 


In editione Saviliana he dus Parzneses sive, ut Savilius vocat , Orationes transposite sunt; ita ut 
quz prior esse debuerat, sit posterior. Ipsam porro Savilii notam, observatu certe dignam, huc partim 
afferre opere pretium fuerit. « In hac editione errore nescio quo transposite sunt istze due πρὸς Θεόδωρον 
ἐχπεσόντα orationes , et qua prior esse debuit, posteriore loco collocatur , et quz posterior , priore: cor- 
rectore nostro auctoritatem , ut puto, sequuto editionis Moguntine τῶν ἀπανθισμάτων, ubi sic citantur. 
Porro hujus.orationis , quz in nostra editione octava est , meminit magnificis cum przeconiis Sozomenus 
lib. 8, cap. 2, cujus verba a me qua ἃ Codd. Mss., qua a conjecturis emendatiora facta visum est 
adscribere. Οὐ μόνος δὲ ( Chrysostomus) παρὰ τούτοις (Carterio et Diodoro) ἐφοίτα" ἔπεισε δὲ τῆς 
αὐτοῦ ( al. αὐτῆς) γνώμης εἶναι ἑταίρους αὐτοῦ γενομένους ἐχ τῆς Λιδανίου διατριδῆς, Θεόδωρόν τινα xol 


^ 


Μάξιμον" ὧν 6 μὲν ( Maximus ) ὕστερον ἐπίσκοπος ἐγένετο Σελευχείας τῆς Ἰσαύρων, Μόψου δὲ ἑστίας τῆς 
Κιλικίας Θεόδωρος" [ πρὸς ὃν πεσόντα γράφει ὃ θεῖος Χρυσόστομος ἐπιστολὴν δευτέραν 1, etc. » Hzc postrema 
verba uncinis inclusa in editione Roberti Stephani et Christophorsoni habentur : horum vero sensus 
est : Divum Chrysostomum secundam epistolam scripsisse ad Theodorum lapsum : quz clausula si vere 
Sozomeni esset , alicujus in re quam tractamus momenti foret ; verum eam a librario quopiam inductam 
fuisse putat Henricus Valesius, hac permotus ratione, quam et nos probamus: videlicet Joannem nostrum 
Sozomeni sevo nondum Chrysostomi nomen adeptum fuisse : cum autem in codice Fuketiano hzc clau- 
sula non exstaret , illam expunxit Valesius. Savilius etiam qui illam uncinis inclusit , suspectam. ha- 
buisse videtur. Sozomeni ergo locus sic habet; Graeca vero brevitatis causa praterimus : « Neque solus 
( Joannes ) hos magistros adibat ( Carterium et Diodorum ), sed etiam suos ex Libanir schola sodales ad 
idipsum agendum induxit , Theodorum nempe et Maximum : quorum hic quidem Seleucie in lsauria 
episcopus deinceps fuit, Theodorus episcopus Mopsuestize in Cilicia, vir in sacris Scripturis et in reli- 
quis disciplinis rhetorum. et philosophorum apprime eruditus. Atque hic quidem cum divinis legibus 
initio daret operam, et cum sanctis viris versaretur , hoc vivendi institutum probabat, civilemque vitam 
damnabat. Verum in proposito non perseveravit, mutataque sententia , ad pristinam vitam abreptus est. 
Cumque, ut in more est, propositum suum ex veterum exemplis defenderet , eruditione namque pra- 
ditus erat , in urbem rediit, hoc consilium pristino anteponens. Cumque comperisset Joannes eum in 
secularibus negotiis versari, et de uxore ducenda cogitare , divinam et tum verbis, tum sententiis 
humanam facultatem excedentem epistolam ad ipsum misit. Qua perlecta ille, penitentia ductus rursus 
facultatibus et nuptiis renuntiavit : Joannisque consilio servatus, ad philosophicam vitam regressus 
est. » Videtur sane Sozomenus de secunda epistola sive parznesi verba facere, ubi Chrysostomus Theo- 
dorum a connubio avertere conatur, Ita censent Savilius, Valesius et Tillemontius; cui sententie ego 
non repugno, licet hiec oscitanter a Sozomeno narrari compertum. habeam. Jure autem ab. omnibus 
exploditur. Valesius, qui unam putans haberi Chrysostomi ad "Theodorum parinesin , nempe secundam, 
ausus est circa prioris γνησιότητα dubitare. Certe Chrysostomum ne vel primoribus quidem labris atti- 
gerit oportet , qui primam paranesin non inter elegantissimos ejus fetus recenseat. 

Unam igitur epistolam'ad Theodorum Mopsuestenum hic memorat Sozomenus, et quidem, ut videtur, 
secundam : unam item ad. eumdem Hesychius in Synodo Constantinop. Collat. V, p. 470 : unam 
pariter Theodorus Ciesareie ibid. p. 490, sed multorum versuum, πολύστιχον, id est, admodum longam 
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quod sane videatur ad primam potius quam ad secundam referri : nam secunda πολύστιχος dici non 
posse videtur ; maxime vero si comparetur cum aliis Chrysostomi operibus, Leontius tamen Byzantinus 
duas ad Theodorum Mopsuestenum epistolas sive parzneses commemorat ; pariterque Isidorus Hispa- 
lensis in Chronico. His perspectis , Tillemontius in eam omnino propendet sententiam , ut putet unam 
tantum ad Theodorum Mopsuestenum haberi parznesin, nempe secundam : primam vero ad alium co- 
gnominem a Chrysostomo missam arbitratur. Prater auctoritatem vero quam profert Sozomeni , Hesy- 
chii et Theodori Caesariensis, qui unam, ut vidimus, ad Theodorum Mopsuestenum commemorant epi- 
- stolam , his rationibus et argumentis nititur Tillemontius : Qui fieri possit ut in neutra parznesi nulla 
alterius parzneseos mentio occurrat, etiam ubi Chrysostomus iisdem rationibus utitur et exemplis ? Cur 
in prima decursu nusquam compellatur Theodorus , cujus nomen in titulo solum comparet; in secunda 
vero non infrequenter Theodori nomen profertur ? Quod autem gravius existimandum est , Theodorus 
in secunda memoratus , nondum vigesimum , teste Chrysostomo , attigerat annum; contra vero , codem 
auctore Chrysostomo , is ad quem prior parznesis mittitur, annos vitz reliquos non plus quinquaginta 
sperare poterat, etiam si ad extremam proveheretur senectutem , quod de viro tantum fere quadragena- 
rio dici possit. Ad haec verois, quem in priore parznesi alloquitur Chrysostomus, in aperta vitia et 
crimina proruperat, ut ex variis orationis locis colligitur. At non eousque perniciei devenerat Theodorus 
Mopsuestenus , qui si jam baptizatus in ea crimina lapsus esset, nequaquam potuisset secundum canones 
1n episcopum postea cooptari. 

Hac Tillemontius , qui sane. non animadvertit se cum Chrysostomo ipso pugnare. Siquidem in fine 
secundae epistole , quam ad Theodorum Mopsuestenum missam Tillemontius ipse fatetur , se non unam, 
sed multas etiam epistolas ad eumdem misisse S. doctor testificatur his verbis : Οἶδα τὸ μέτρον ἐξελθὼν 
τῆς ἐπιστολῆς, ἀλλὰ σύγγνωθι" οὐ γὰρ ἑχὼν τοῦτο ἔπαθον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγάπης xat λύπης ἀναγχασθεὶς, δι᾽ 
ἣν xa ταύτην ἐδιασάμτην ἐμαυτὸν γράψαι τὴν ἐπιστολὴν, πολλῶν χωλυόντων᾽ παῦσαι ματαιοπονῶν, xal χατὰ 
πετρῶν σπείρων, ἔλεγόν μοι πολλοί. ᾿Εγὼ δὲ οὐδενὸς ἤχουσα" ἐλπὶς γὰρ, ἔφην πρὸς ἐμαυτὸν, Θεοῦ θέλοντος ἀνύσειν 
τι τὰ γράμματα. Scio me justos epistole limites excessisse : verum ignosce; non enim lubens 
hoc egi, sed amoris dolorisque vi compulsus : quo motus affectu mihi vim intuli ut etiam hanc 
scriberem. epistolam, wetantibus licet multis ac. dicentibus : Finem fac vane laborandi ac in 
petris serendi. Ego autem nemini aurem prabui : spes enim est, dicebam apud. me , Dei auxilio 
literas aliquid profuturas esse. Ex quibus liquet multas a Chrysostomo ad Theodorum lapsum missas 
epistolas fuisse : quod indicatur his verbis : eim mihi intuli ut etiam hanc scriberem epistolam ; 
quod declarant etiam hzc amicorum Chrysostomi dicta : Finem fac vane laborandi atque in petris 
serendi. Quibus certe innuitur non unam alteramve, sed multas epistolas a Chrysostomo ad Theodorum 
lapsum missas fuisse: quarum prima, qua est parznesis illa longior, et postrema supersunt. Ruit 
itaque illud ex Sozomeni, Hesychii et "Theodori Casariensis testimonio desumtum argumentum, qui 
unam tantum ad "Theodorum Mopsuestenum lapsum memorant epistolam, quorum etiam postremus 
potius primam , quam secundam parznesin indicare videtur , uti jam. diximus. Ruit etiam illud quod 
adjicit Tillemontius, in neutra alteram jam datam indicari ( unde tamen non video quid inferri possit ) ; 
in secunda namque aliz antea date memorantur, et in iis haud dubie illa , quz prima prodiit. 

Circa illum autem superius allatum Chrysostomi locum. quaedam observanda sunt. Nimirum cum in 
priore illa parznesi longiore Chrysostomus omnia , quz ad Theodorum ad stationem ,u.: ait ille, redu- 
cendum opportuna erant, exhausisset : in sequentibus epistolis ad idem propositum pertinentibus , 
dictorum. memoriam breviter refricabat, paucisque verbis epistolas texebat : indeque est quod in. 
postrema Theodorum rogat , ignoscat sibi si epistole limites excesserit; non enim hac de posteriore 
parznesi , si priori comparetur, dici possunt ; nam hec posterior , licet epistolis pracedentibus , ut ve- 
risimile est, longior, nonnisi compendium prioris videtur essc. 

Pergit Tillemontius, cur in prioris decursu "Theodorum numquam compellat. Chrysostomus : in 
sequentis vero decursu eumdem sepe suo nomine compellat? Cui ego nullo negotio reponam : Cur in 
epistolarum ad Olympiadem una vel altera ipsam suo nomine compellat Chrysostomus , in aliis vero et 
presertim in aliqua earum , qua ceteris longior est, eamdem numquam compellat? Sed. quorsum 
aliunde exempla repetamus ? Licet Tillemontio concederemus Theodorum illum, ad quem prior mittitur 
parenesis , alium esse a. Mopsuesteno, cui. secunda dirigitur : annon. eadem semper quistio moveri 
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posset, cur scilicet in posteriore spe Theodorum compellet, in priore numquam. Hic compelland; 
modus ex uno pendet arbitrio : unus Chrysostomus dicere posset, cur modo compellaverit , modo a 
compellando abstinuerit : si tamen consilio illud egerit, non vero casu, prout is vel alius dicendi modus 
sese menti offerebat, 

Jam ad validissimum, ut putat Tillemontius, depellendum telum properemus. Theodorus in se- 
cunda epistola memoratus nondum vigesimum attigerat annum; contra vero, ipso auctore Chrysosto- 
mo, is ad quem prior parznesis mittitur, annos vitz reliquos non plus quinquaginta sperare poterat , 
etiam si ad extremam proveheretur senectutem, quod de viro tantum fere quadragenario dici possit. 
Vere quidem ait Chrysostomus in secunda epistola Theodorum nondum vigesimum attigisse annum : in 
prima vero locus paulo secus habet quam Tillemontius extulerit. Graeca sic leguntur, p. 15, ἃ : Πόσον 
βούλει σοι παρεχταθῆναι τοῦ παρόντος βίου τὴν ἀπόλαυσιν χρόνον ; ᾿Εγὼ γὰρ οὖχ οἶμαί σοι πλέον ἢ πεντή- 
κοντα ἔτη λείπεσθαι, ὥστε πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐλθεῖν. Il. e. Quanto tempore vis tibi presentis vite 
usuram, sive, ut ita loquar, fruitionem , extendi? Equidem non puto tibi plus quinquaginta annis 
vite superesse , ut ad extremam senectutem venias. ld est, si annos adhuc quinquaginta vixeris,, 
tantze senectutis eris, ut vitz fructum et voluptatem capere non possis. Quis neget hzc vicenario juveni 
apposite dici posse? Sane vix capere possim quomodo ex tali dicto potuerit Tillemontius statuere virum, 
cui hzc dicantur, pene quadragenarium esse : si ex hujusmodi verbis chronologiam statuamus , ma- 
gnam in temporum ratione perturbationem afferemus. Quid exempli causa de zttate Anthusze Chryso- 
stomi matris quispiam dixerit, si illam in libris de Sacerdotio sic loquentem audiat : oi δὲ γεγηραχότες 
ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον ἢ θάνατον ἀναμένομεν. JVos vero senes nihil aliud quam mortem exspectamus. 
Annon illam fere septuagenariam pronuntiaverit? Atqui illa, ut certum est, et fatetur ipse Tillemontius, 
nondum quadragesimum septimum zetaüs annum emensa erat cum hzc diceret : usque adeo verum est 
non posse ex ejusmodi dictis certam temporis notam deduci, Neque nos moveat vox πρὸς ἔσχατον γῆρας, 
ad extremam senectutem : llam quippe usurpare solet Chrysostomus, non pro decrepita senectute, cum 
quis verbi gratia ita annorum mole obrutus est, ut jam sensuum usu pene destitutus, mox in sepul- 
crum sit inferendus, ut sunt octogenario majores et nonagenarii; sed pro viris qui adhuc negotia ad- 
ministrare, et magna possunt officia capessere. Sic de Sacerdotio lib. 5, p. 595, ubi dicit eos, qui cum 
laude in ministeriis minoribus vitam egerunt, ubi ad senectutem devenere, non esse semper prz aliis 
junioribus in episcopatum evehendos, nisi aliunde idonei fuerint; ibi utitur eadem voce εἰς ἔσχατον ἤλασε 
γῆρας, in extremam. senectutem pervenit ; et infra de iisdem , εἰς μαχρὸν γῆρας, in provectam sene- 
ctutem. Quibus sane et. septuagenarios , et forte septuagenariis minores intelligit, ut nemo cordatus non 
videat; nam qui omnino decrepiti sunt, eo ipso non sunt idonei. Similiter Hom. 5 de Statuis initio, 
cum Flavianus episcopus Theodosium Imperatorem placatum adiit, de illo ait Chrysostomus, ἣ ἡλικία 
πρὸς ἔσχατον ἐλάσασα γῆρας : vetas ad ultimam provecta senectutem. Atqui secundum Chrysosto- 
mum ipsum elapso etiam quodam ab illa Flaviani legatione ad Theodosium tempore, Flavianus nondum 
pervenerat ad etatem S. Petri Apostoli. Siquidem in Homil. ὅ in Principium Actorum orationem clau- 
dens Chrysostomus Flaviano annos statis S, Petri Apostoli apprecatur, postquam illum ante unum sal- 
tem annum jam ad extremam senectutem, εἰς ἔσχατον γῆρας, pervenisse dixerat : qui Flavianus etiam 
post illam ad Theodosium legationem annis septemdecim Antiochenz prafuit Ecclesi: : tot enim nu- 
merantur anni ab anno 587 , quo ille Theodosium adiit, ad annum 404, quo mortuus vacantem sedem 
reliquit. De ctate porro ejus cum diem clausit extremum pluribus agetur in Vita Chrysostomi. Et Ho- 
mil. 2 de Penitentia n. 2, de Davide loquens Chrysostomus ait illum, quando in adulterium lapsus 
est, in extrema canitie fuisse, £v ἐσχάτη mo); illud vero de Davide nolim pro asserto accipi; sed ut 
nemo spero negabit, id probatum certumque esse arbitror, Chrysostomum ἔσχατον γῆρας passim intelli- 
gere de septuagenariis et forte nonnunquam de septuagenario minoribus. 

Instat Tillemontius : Is quem in priore parzenesi alloquitur Chrysostomus, in aperta vitia et crimina 
proruperat , ut ex variis orationis locis colligitur : at non eousque perniciei devenisse videtur Theodorus 
Mopsuestenus, ad quem secunda mittitur epistola : qui si jam baptizatus in ea erimina lapsus. esset , 
nequaquam potuisset secundum canones im episcopum postea cooptari, Hac nullo negotio depelluntur. 
"Theodorus, qui sacrum cotum deseruerat, negotia secularia tractabat , voluptatibus deditus erat, Her- 


mtones puelle enjusdam. amore flagrabat, Non aliud. de Theodoro erimen refert. Chrysostomus : id. ta- 
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men ille magni criminis loco habere videtur in priore parznesi, ubi hic recensentur. Secundum hac 
autem, cum vel aliis referentibus, vel per ipsius Theodori literas accepisset, Theodorum ideo in negotia 
scecularia se immisisse, ut paternarum rerum sollicitudinem gereret, Hermionen amare, ut eam du- 
ceret uxorem ; non tantis quidem , quantis antea, implicatum malis Theodorum esse putavit; sed non a 
culpa liberum duxit, ut per totam secundam epistolam indicat, cujus exordium est hujusmodi : S 
fletus possent et gemitus per literas exhiberi , his repletam epistolam ad te misissem. Equidem 
fleo , non quod paternarum rerum sollicitudinem geras , sed quod ex fratrum te catalogo dele- 
veris , quod pacta cum Christo inita calcaveris. De connubio autem hzc habet p. 58 : Legitima 
res est conjugium , id ego fateor... sed tibi jam non est integrum jura connubii sereare. Eum 
enim, qui semel celesti sponso junctus est, si ab. illo divellatur et uxorem ducat, adulterium 
admittere certum est. Pato autem "Theodorum acceptis prioribus Chrysostomi epistolis , quibus de 
secularibus susceptis negotiis , et de Hermiones amore redarguebatur , ad sui excusationem per episto- 
las et paternarum rerum curam, et conjugium cum Hermione ineundum in medium attulisse, Certe in 
epistola postreme calce rogat Theodorum Chrysostomus , ut sibi rescribere dignetur; si tot literis an- 
tea missis, nihil respondisset, objurgaturus eum haud dubie erat Chrysostomus de tanto silentio. 

His ego de causis Savilii et Frontonis vestigiis insistens unum fuisse Theodorum puto, ad quem 
utraque parznesis missa fuit. Utraque certe ad eumdem Theodorum inscribitur in omnibus manuscri- 
ptis, quorum quidam remotissimz vetustatis sunt ; πρὸς τὸν αὐτὸν Θεόδωρον, fd cumdem Theodorum, 
habent omnes: duos autem Theodoros comminisci, quorum uterque cum Chrysostomo societate junctus 
sacro cuidam ccetui se addixerit, uterque resilierit, uterque revocatus fuerit a Chrysostomo, idque 
nullo auctore exque levibus conjecturis, id mirum quantum abhorreat ab instituto meo. 

Circa annum , quo ha du: scriptze sunt homiliz: non modica est difficultas. Ait Baronius utramque 
parzenesin a Chrysostomo , dum in montibus degeret solitarius, ad Theodorum missam fuisse. Tille- 
montius vero ex przjudicata opinione loquens , de prima ad alium , ut putat ille, quam Mopsuestenum 
missa id concedi posse putat; de secunda minime. Qui si animadvertisset illud quod in fine prime di- 
citur, perinde de prima atque de secunda non posse concedi dicturus erat, Sic enim primam parznesin 
claudit: μόνον μὴ ἀπογνῷς, μηδὲ ἀναπέσης " τοῦτο γάρ cot xal παρὰ πάντα τὸν λόγον, xal ὅπου δ᾽ ἂν 
ἴδω, xai OU ἑτέρων οὐ παύσομαι ἐπιλέγων" x&v τούτου ἀχούσῃης, οὐχέτι δεήσῃ φαρμάχων ἑτέρων. 1. e. 
Tantum ne desperes, neque concidas. Hoc enim tibi in omnis sermonis congressu, ubicumque 
te videro, et aliorum etiam ore repetere non cessabo : quod si audieris, aliis amplius remediis 
non egebis. In loco igitur erat Chrysostomus , ubi cum Theodoro negotiis et voluptatibus immerso 
congredi, ipsumque casu offendere et videre poterat, atque adeo Antiochiz, Idque de secunda pariter 
oratione dicendum : quam a Chrysostomo editam et missam fuisse opinatur Tillemontius anno circi- 
ter 569. Hune vero annum pro utraque parznesi libenter et ego statuerim , maxime quia non videtur 
alius commodior annus indicari : etsi non modica difficultas exsurgat circa illum sacrum coetum, cui 
nomen dederant Joannes Chrysostomus et "Theodorus : sed illud accurate, quantum fas erit, excutietur 
in Vita Chrysostomi ad calcem hujus editionis adornanda. 

Monitum lectorem velim, paulo ante finem prim: parznesis p. 299, B, ubi agitur de quodam juvene 
Phoenice Urbani filio divite, qui postquam ad montes cum monachis secessisset , relictis postea mona- 
chis, voluptati et libidini in urbe deditus erat; id quod adjicitur de sanctis viris qui illum ad pristinam 
vitam reducere tentabant, et ut Graca habent, εἴποτε εἶδον φανέντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ προσήεσαν xal 
ἠσπάζοντο ( quod nos vertimus, sí quando «viderent in foro, accedebant et amplectebantur eum) 
illud, inquam commodius verti posse, accedebant et salutabant eum. Prior interpretatio optime qua- 
draret, nisi ea quiz» mox sequuntur posteriori magis faverent : et principio quidem ille equo vectus 
insequentes illos oblique alloquebatur. Equo vectum salutare facilius est, quam amplecti : ἀσπάζομαι 
autem utrumque significat. 

Interpretationem utriusque homili; ab incerto interprete factam , utpote non accuratam rejecimus , 
novamque paravimus. 
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TA EYPIXZKOMENA IIANTA, 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI 
OPERA OMNIA. 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ IIATPOX HMON 


IOANNOY, 


᾿Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


4 AOTOX IIAPAINETIKOX 
εἰς Θεόδωρον ἐχπεσόντα. 


Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 

, LI - 
μου πηγὴν δαχρύων; εὔχαιρον xaX ἐμοὶ νῦν εἰπεῖν, 
xaX πολλῷ μᾶλλον ἢ τῷ προφήτη τότε ἐχείνῳ. Ei γὰρ 


A - 
μηδὲ δλόχληρα ἔθνη μέλλοιμι 


χαὶ μὴ πόλεις πολλὰς, 
πενθεῖν, ἀλλὰ πολλῶν τοιούτων ἐθνῶν ψυχὴν P ἀντα- 
, - ΝᾺ A / ) ais, A τ , 
ξίαν, μᾶλλον δὲ xo τιμιωτέραν. Καὶ γὰρ εἰ χρείττων 
T m Ν , T m , , 
εἷς ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἢ μυρίοι παράνομοι, 
χρείττων ἄρα χαὶ σὺ πρότερον ἦσθα τῶν μυριάδων 
- » "ow "m" V $5W3 E , ! -Ὡ 
τῶν Ἰουδαϊκῶν. “ὥστε οὐδεὶς ἄν μοι μέμψαιτο νῦν, 
εἰ καὶ θρήνους τῶν ἐν τῷ προφήτη χειμένων πλείονας 
ἀναγράψαιμι, καὶ σφοδροτέρους ἐπιδείξαιμι ὀδυρμούς. 


^ In hac emendanda ῬαΓ ποδὶ usi sumus quatuor 
Codicibus Regiis et quatuor Co!bertinis. Unus lKegius 
et duo Colbertini habent λόγος παραινετιχὸς dy εἴδει ἐπι- 
στολῆς εἰς Θεῤῦῇ,., etc. Alius Colb, εἰς Θεόδωρον ἀσχητὴν 
ἐχπεσόντα πρὸς μετάνοιαν. Mii ut in textu. Savilius πρὸς 
Θεόδωρον ἐκπεσόντα τοῦ ἐναρέτου βίου λόγος β'. Quod autem 
hic Parinuesis secunda. ponatur in Edit, Saviliana, 

TOM, lI. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


AncniEPISCOPI. CONSTANTINOPOLITANI, 


PARJENESIS sive ADHORTATIO 


ad Theodorum lapsum. 


1 
A  Quisdabit capiti meoaquam, et oculis meis γερο, τ. 


fontem lacrymarum ? id longe opportunius 
nunc dicam, quam ille quondam propheta. Licet 
enim non urbes plurima, non gentes integrae 
deplorandae mihi sint, at animam defleo hujus- 
modi nationibus dignitate parem, imo etiam 
B pretiosiorem. Nam si vel unus qui voluntatem 
Dei faciat sexcentis 1mpiis melior est, sane tu 
melior antea eras innumeris illis Jud:sorum mil- 
libus. Quamobrem nemo mihi vitio vertat, quod 
fletum. assumam longe majorem, luctumque 


errore accidisse monetur in notis ejusdem Edit, Vide 
in Monito supra. 

b Savil. et Colb. unus ἀντάξιον, Sed omnes alii Mss. 
et Edit. 
spernenda, Paucis ante verbis Savil. et duo Mss. post 


Morel. ὀνταξίαν : lectio tamen ἀντόξιον non 


πενθεῖν habent ὡς ἐκεῖνος. Sed hiec in aliis desiderantur. 


f Mox Savil. μέμψοιτο.] 


Anime la- 
pt status, 


2 $. JOANNIS CHRYSOST. 


acerbiorem , quam ille propheta literis dederit. 
Non enim urbem eversam lugeo, non impro- 
borum hominum captivitatem, sed anima sacrze 
vastitatem, ac Christiferi templi excidium atque 
ruinam. Si quis enim ornatum menlis tuze, quem 
nune exussit diabolus, cum splendore fulgeret 
probe noverit, annon ingemiscat et prophetae 
luctus usurpet; si nempe audierit barbaras ma- 
nus sancta sanctorum po!luisse, et subjectis igni- 
bus omnia combussisse, Cherubim, arcam, pro- 
pitiatorium, lapideas tabulas, urnam auream? 
Hc siquidem, hec calamitas tanto illa acer- 
bior est, quanto pretiosiora illis symbola in 
anima tua residebant. Hoc templum illo san- 
ctis erat: neque enim auro vel argento, sed Spi- 
ritus gratia fulzebat, ac pro arca et Cherubim 
Christum ejusque Patrem atque Paracletum ha- 
buit inhabitantem. At nunc non ita se habet; 
sed desertum quidem est, nudatumque pulchritu- 


C 


dine illa atque decore, divino ineffabilique or- 


Psal. 
?—9. 


112. 


Peccatori 


natu spoliatum; vacuum autem omni securiiate 
atque custodia, ila ut neque janua neque vectis 
adsit, sed pateat omnibus anim: exiliosis fce- 
disque cogitationibus. Sive arrogantiz, sive for- 
nicationis, sive avariliz spiritus, sive illis dete- 
riores intrare voluerint, nemo prohibebit. Prius 
vero, quemadmodum calum his omnibus in- 
accessum esi, ita et puritas mentis tua. Et for- 
tasse incredibilia dixisse videbor iis, qui nunc 
vident vastitatem subversionemque tuam : qua- 
propter nunc doleo lugeoque, neque finem lu- 
gendi faciam donec in pristino te splendore vi- 
dero. Licet enim id hominum facultatem supera- 
re videatar, Deo tamen omnia facilia sunt. Ipse 
enim est Qui. suscitat de terra inopem, et de 
stercore erigit pauperem, ut eum sedere faciat 
cum principibus, cum principibus populi sui. 
Ipse est qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem de filiis letantem. Yaque ne despe- 
res te ad optima Immutandum essc. Si enim dia- 
bolus tantum potuit, ut te a vertice illo et fastigio 
virtutis in extremum malitiz: detruderet, multo 


B 


C 


spes. num- magis te Deus poterit in pristinam reducere li- 


quam amit: 
tenda, 


bertatem : nec talem modo, sed multo felicio- 


rem te reddere quam prius fueras. Tantum ne 


* Colb. unus χαταστεορὴν χὐγὼ οὐδὲ παρ. 

4 Unus habet χερουβὶμ λέγω. Mox unus cum Savil. 
τὴν χρυσῆν ἱερατικὸν ἅγιον Ey2u3a» τὸ μόννα, αὕτη yop. 
Alius τὴν χρυσῆν, 0)* ἂν ὁρῆχε δάχρυον συμπαθές. Coeleri 
consentiunt cum Editione Morelliana, cujus lectionem 
retinemus. Mox Morel. τινιώτερα σύμῥολα. Sav. et unus 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Οὐ γὰρ πόλεως πενθῶ * χατασχαφὴν, οὐδὲ παρανόμων 
αἰχμαλωσίαν ἀνδρῶν, ἀλλὰ ψυχῆς ἐρήμωσιν ἱερᾶς, 
xa ναοῦ χριστοφόρου χαθαίρεσιν xal ἀφανισμόν. "Tov 
γὰρ κόσμον τῆς διανοίας τῆς σῆς, ὃν χατέφλεξεν ὃ 
διάδολος νῦν, εἴ τις ὅτε ἔλαμπεν ἤδει χαλῶς, οὐχ ἂν 
ἐστέναξε τοὺς θρήνους ἐπερχόμενος τοῦ προφήτου, 
Tv , " ^ - [^ 6 Ἁ ὰ & - | 4e 
xai ἀχούων, ὕτι χεῖρες βαρδαρικαὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
ἐμόλυναν, χαὶ πῦρ ἐπαφεῖσαι πάντα χατέχαυσαν, τὰ 
4 Χερουδὶμ, τὴν χιδωτὸν, τὸ ἱλαστήριον, τὰς πλάχας τὰς 
λιθίνας, τὴν στάμνον τὴν χρυσῆν ; Αὕτη γὰρ, αὕτη ἣ 
συμφορὰ πιχροτέρα ἐχείνης, ὅσῳ καὶ πολλῷ τιμιώτερα 
ἐχείνων σύμξολα εἰς τὴν σὴν ἐναπέχειτο ψυχήν. Οὗτος 
- ΄ — , 
ἁγιώτερος ἐχείνου ὃ ναός" οὐδὲ γὰρ χρυσῷ xal ἀργύρῳ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Πνεύματος ἀπέστιλθε χάριτι, " xal ἀντὶ 
τοῦ χιδωτοῦ xai τῶν XspouGiu. τὸν Χριστὸν χαὶ τὸν 
, , * ^ FN - ἢ , 
τούτου Πατέρα χαὶ τὸν Παράχλητον εἰχεν ἱδρυμένον ἐν 
ἑαυτῷ. ᾿Αλλὰ νῦν οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἔρημος μὲν χαὶ γυμνὸς 
τοῦ χάλλους ἐχείνου χαὶ τῆς εὐπρεπείας ἐστὶ, τὸν 
θεῖον χαὶ ἄῤῥητον χόσμον ἀποχοσμηθεὶς, ἔρημος δὲ 
ἀσφαλείας ἁπάσης xxt φυλαχῆς" xu οὔτε θύρα οὔτε 
μοχλὸς, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνέῳχται τοῖς Ψυχοφθόροις χαὶ 
αἰσχροῖς λογισμοῖς * xày ὃ τῆς ἀλαζονείας, xàv ὃ τῆς 
πορνείας, x&v 6 τῆς φιλαργυρίας, κἂν οἱ τούτων μια-- 
^ ^ - , » , 

ρώτεροι βουληθῶσιν ἐπεισελθεῖν, ὃ χωλύσων οὐδείς" 
πρότερον δὲ, καθάπερ ὃ οὐρανὸς τούτοις ἐστὶν ἄῤδατος 
ἅπασιν, οὕτω χαὶ f; καθαρότης τῆς διανοίας τῆς σῆς. 
Καὶ τάχα ἄπιστα δόξω λέγειν τισὶ τοῖς νῦν τὴν ἐρη- 
μίαν xad τὴν χαταστροφὴν δρῶσι τὴν σήν" διὰ γὰρ 
τοῦτο χύπτομαι χαὶ πενθῶ, xat τοῦτο ποιῶν οὐ παύ- 

H , e LU. 2A] e o; , ri» ^ L. 
σομαι, ἕως ἄν σε πάλιν ἐπὶ τῆς προτέρας ἴδω φαιδρό 
τητος. Εἰ γὰρ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀδύνατον εἶναι τοῦτο 
δοχεῖ, ἢ ἀλλὰ τῷ Θεῷ πάντα δυνατά. Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
€ , » τ —— ; ^ ^ ^ , kl ΄- 
Ο ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xa ἀπὸ χοπρίας ἀνυνῶν 

γεῖρ r ΧΕΡῚ. : 

πένητα, τοῦ καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, μετὰ do- 
χόντων λαοῦ αὐτοῦ. Αὐτός ἐστιν ὃ χατοιχίζων στεῖραν 
ἐν οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ τέκνοις εὐφραινομένην Μὴ τοίνυν 
ἐν οἴχῳ, μητέρα ἔχνοις εὐφραινομένην. 

"-Ὁ΄ , ^ f, 
ἀπογνῷς τὴν ἀρίστην μεταθολήν. Ei γὰρ ὃ διάδολος 
τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς ἀπὸ τῆς χορυφῆς ἐχείνης xal 
τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς εἰς ἔσχατόν σε χαχίας χατενεγ- 
χεῖν, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς ἰσχύσει πρὸς ἐχείνην σε 
* πάλιν ἀνελχύσαι τὴν παῤῥησίαν- xai οὐ τοιοῦτον 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ μαχαριώτερον ἐργάσασθαι τοῦ 

, M 
προτέρου. Μόνον μὴ χαταπέσης, μηδὲ τὰς χρηστὰς 
ἐλπίδας ἐχχόψης, μηδὲ πάθης τὰ τῶν ἀσεδῶν. Οὐ 
γὰρ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος εἰς ἀπόγνωσιν ἐμ- 


Cod. τιμιώτερα τούτων σύμϑολα. Quinque alii ut in textu. 
^ Sic Morcl, et quatuor Mss. Duo autem alii ut Sa- 
vil. χαὶ ἀντὶ τῶν χερουβὶμ xai τῆς κιθ. lbid. paulo ante 
Savil. et unus Codex ἐναπέστιλθε : alii omnes ἀπέστιλθςε. 
b Savil. et unus Codex ἀλλὰ Θεῷ. 
* Unus πάλιν ἑλχύσαι. [ Savil. àvsxüeat τὴν ἀρετήν.) 


AD THEODORUM 


θάλλειν εἴωθεν, ἀλλὰ τὸ ψυχὰν ἔχειν ἀσεδῆ. Διὰ τοῦτο 
6 Σολομὼν οὐχ ἁπλῶς εἰπε, ἃ πᾶς τις ᾿Ελθὼν εἰς βέθωος 
χαχῶν χαταφρονεῖ, ἀλλ᾽ 6 ἀσεδὴς “μόνος. Exstvov γὰρ 


, — ^ , , ' , ΝᾺ 3 M ρ , y^ 
[A0vov τοῦτο τὸ παθος ἐστιν, ἐπειοᾶν εἰς τὸ βαθος ελ- 
M 


c το. Δ 3 um ? δ᾿ ἘΣ 
θωσι τῶν χαχῶν. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ αὐτο θα οὐχ. 


? 


, € 
ἀφίησιν ἀναθλέψαι; χαὶ ἐπανελθεῖν ὅθεν ἐξέπεσον. 'O 


, 
γὰρ μιαρὸς οὗτος λογισμὸς nins (cuc xupby ἐπι- 


M 


M 
χείμενος ἐπὶ τὸν as «ἧς Ψυχῆς » καὶ χάτω νεύειν 
χαταναγχάζων αὐτὴν, χωλύει πρὸς τὸν Δεσπότην 
2 £4! * EDS 3 “ἊΝ ἘΠ δ ἢ Ξ ,ὕ ΡΨ 
ἀναόλέψαι τὸν αὐτῆς. ᾿Ανδρὸς δὲ ἐστι γενναίου xat 


ἴἐπιτι- 


προ- 


φήτου φθέγξασθαι ῥήματα ' Ὡς γὰρ ὀφθαλυοὶ παιδί- 


τ , τ -" ES 
θαυμαστοῦ συντρίψαι τοῦτο τὸ ξύλον, χαὶ τὸν 
7 ' M - 

θέντα αὐτὸ δήμιον ἀποχρούσασθαι, χαὶ τὰ τοῦ 


σχῆς εἰς χεῖρ ας τῆς χυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλ μοὶ 
ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν fuv, ἕως οὗ οἰχτειρή - 
σαι ἡμᾶς. 
ἐπιπολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως. Θεῖα ἀληθῶς 


᾿Ιλέησον f, ἡμᾶς; Κύριε, ἐλέησον ἡυᾶς, ὅτι 


ταῦτα τὰ παιδεύματα, χαὶ τῆς ἀνωτάτω φιλοσοφίας 
δόγματα. ᾿Κνεπλήσθημεν, φησὶν, ἐξουδενώσεως. xat 
μυρία ὑπέστημεν χαλεπά" 8 ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ πρὸς τὸν 
Θεὸν ἀναδλέπειν οὐκ ἀποστησόμεθα, οὐδὲ, πρὶν ἢ λα- 
civ τὴν αἴτησιν, παυσόμεθα αἰτοῦντες αὐτόν. "louco 
γὰρ γενναίας ψυχῆς, 
ρεύειν πρὸς τὸ πλῆθος τῶν χατεχόντων δεινῶν, μιηδὲ 


M , ' 
ἢ καταπίπτειν, panos ἀπαγο-- 


πολλάχις αἰτοῦντας χαὶ ἀποτυγχάνοντας ἀναχωρεῖν, 
ἄλλ᾽ ἐπιμένειν, ἕως οὗ ? 
ὃ μαχάριος Δαυίδ φησι. 


οἰχτειρήση ἡμᾶς, καθὼς xai 


Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ διάδολος ἡμᾶς εἰς τοὺς τῆς ἀπο- 
γνώσεως ἐμόάλλει λογισμοὺς, ἵνα ἐκχόψη τὴν ἐλπίδα 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, τὴν ἄγχυραν τὴν ἀσφαλῆ, τὴν 
ὑπόθεσιν τῆς ἡμετέρας ζωῆς, τὴν χειραγωγὸν τῆς πρὸς 
τὸν οὐρανὸν φερούσης 0000, τὴν σωτηρίαν τῶν ἀπολλυ- 
μένων ψυχῶν. T7, γὰρ ἐλπίδι, φησὶν, ἐσώθημεν. Αὕτη 
γὰρ, αὕτη, καθάπερ P σειρά τις ἰσχυρὰ τῶν οὐρανῶν 
ἐξαρτηθεῖσα, τὰς ἡμετέρας διαῤαστάζει ψυχὰς , κατὰ 
μικρὸν πρὰς τὸ ὕψος ἐχεῖνο ἀνέλκουσα τοὺς σφόδρα 
ἐχομένους αὐτῆς, χαὶ τοῦ χλύδωνος ἡ ἡμᾶς τῶν βιωτιχῶν 
καχῶν ὑπεραίρουσα. "Àv οὖν “τις μαλαχισθὴ xa d 
τὴν ἄγχυραν ταύτην τὴν ἱερὰν, χατέπεσέ τε εὐθέως χαὶ 
ἀπεπνίγη εἰς τὴν ἄδυσσον τῆς χακίας ἐλθών. ἃ “Ὅπερ 
εἰδὼς ὁ πονηρὸς, ἐπειδὰν ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ τῶν πονηρῶν 


m 
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4510 Savil. et omnes fere Mss. Morel. vero πᾶς τις ὁ 225. 

* Sic omnes praeter unum Cod. qui habet μόνον. 
Paulo post Colb. unus βάθος ἐμπέσωσι τῶν. 

f Savil. et aliquot Mss. ἐπιθέντα, Morel. et alius ἐπὶ- 
τιθέντα, quod retinere visum est, Ibid, unuset Sav. αὐτῷ. 

& Savil.et unus Reg. ἀλλ᾽ ὅμως xai οὕτω διακείμενοι τοῦ 
πρός τ COeri omnes ut in textu, ἡ 


- 


LAPSUM. I. z 


concidas, nec spem bonam przscindas, neu im- 
piorum statam subeas. Neque enim peccatorum 
multitado 


D 


in desperationem conjicere solet , 
sed anima ex se impia. Quapropter Salomon 
non dixit simpliciter : Quisquis venit in pro- 
fundum malorum , contemnit; sed. Impius 
tantum. Impiorum enim dumtaxat est ille mor- 
bus, quando in profundum malorum venerint, 
Et hoc ipsis ne respiciendi quidem facultatem 
relinquit, neque eo revertendi, unde exciderant. 
Nam flagitiosa illa cogitatio tamquam | jugum 
quoddam ligneum anim:e cervici impositum et 
compellens oculos in terram demittere, pro- 
hibet ne ad Dominum suum respiciat. At viri 
est generosi et admirandi , hujusmodi lignum 
conterere, et liclorem qui id imposuerat excu- 
lere, ac prophete verba proferre : Nam δέοι 
oculi ancille in manibus domine sue , ita 
oculi nosiri ad Dominum Deum nostrum, do- 
nec miserealur nosiri. Miserere nostri, Do- 
mine, miserere nosiri, quia multum. repleti 
sumus despectione. We vere divinz sunt disci- 
plinz, et supremz philosophiz doginata. Repleti 
sumus, inquit, despectione, et infinitis zerumnis 
afflicti : attamen ad Deum respicere non cessabi- 
mus, nec finem precandi faciemus, donec postula- 
ta nacti fuerimus. Hoc est enim animi generosi non 
consternari, nec a spe deturbar!i propter vim cala- 
mitatum, nec discedere, etiamsi repetitis subinde 
precibus nihil impetrarit, sed insistere donec mi- 
sereatur nostri, quemadmodum ait beatus David. 

2. Propterea enim diabolus nos in desperatas 
cogitationes injicit, ut spem erga Deum praci- 
dat ; anchoram nempe tutam vitzeque nostra su- 
stentaculum, ducem in via ad σα πὶ nostra , 
salutem perditarum animarum. Spe enim, inquit 
salei facti sumus. Hoc, inquam, hzc velut ca- 


E 


tena fortis de czelo pendens, animas sustinet no- 
stras , et ad cacumen illud paulatim trahit eos , 


— 
ὧν 


qui hanc firmiter tenent, et a procellis malorum 
prasenus vita abripit. δὶ quis igitur pre mol- 
statim 
decidit et suflocatur, in abyssum malitii demer- 


litie hane. sacram. anchoram dimittat, 


sus. Quod cum sciat. malignus ille, postquam 
nos malorum operum conscientia oneratos sensit, 


a [ Savil. οἱλτειρῆσχι, eb mox τοῦτο xat à 0:6. | 
b Aliquot Mss. σειρὰ τις χρυσῆ, Savil. τὶς χουοῆ ques. 
Quatuor Mss, ut. in textu. Mox dvo Mss. ἐξτοτισ 

e Colb. unus et Sav. τις μεταξὺ μαλαχισθεὶς ἀφῇ. | Pla- 
cet.] 

d Reg. unus ἅπερ εἰδώς. Idem mox ἡμᾷ; ixvrob;.... 
βαρύνομεν συνειδότι, ἐπελθὼν. ... τὸν ἀπὸ τῆς- 


»Ó 


Prov.18.3. 


Psal. 122. 
SR 


; Rom 8.21. 
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irruens et ipse desperationis cogitationem plumbo 
graviorem immittit; quam 51 susceperimus, ne- 
cesse est pondere statim avulsos et a catena illa 
abstractos in. profundum malorum deprimi, in 
quo tu. nnnc versaris : quandoquidem rejecto 
mitis et humilis Domini mandato, crudelis illius € 
alque tycanni implacabilisque salutis nostrz ini- 
mici pracepla exsequeris omnia, suavi jugo di- 
rupto, levi abjecto onere, circumpositis in vicem 
illorum vectibus ferreis; insuperque molam asi- 
nariam a collo tuo suspendisti. Ubi nunc steteris, 
postquam infelicem animam tuam demersisti, ac 
tibi eam necessitatem induxisti, ut deorsum sem- 
per tendas? Mulier itaque illa qua drachmam 
unam invenerat, vicinas advocabat letiti:. suze 

Luc. 15. 8. participes, dicens : Congratulamini mihi. Ego 
vero amicos omnes et meos Οἱ tuos ad rem plane 
contrariam nunc convocabo : nec dicam : Con- 
gratulamini mihi ; sed : Lugete mecum , eum- D 
demque luctum assumite,et lamentabili nobiscum 
voce clamate. Extremam quippe jacturam feci- 
mus; non quod tot et tot auri talenta e manibus 
exciderint, nec quod magna vis lapidum pretio- 
sorum ; sed quod vir his omnibus pretiosior, qui 
in hoc magno et vastissimo mari nobiscum navi- 
gabat, nescio quo pacto excussus, in ipsum per- 
niciei profundum | deciderit. 


5. Quod si qui me a luctu abducere tentaverint, 
Isal. 32.4. COS. hisce prophete verbis alloquar : Diünitite κα 
me, amare flebo : ne vim faciatis ad conso- 
landum me. Neque enim tali lucta nunc afficior, 
qui mihi, quod immoderatus sit, vitio verti pos- 
sit ; sed qualem nec Paulum, nec Petrum, omni 
consolatione rejecta, assumere puduisset. Siqui- 
dem eos, qui hane communem mortem deplo- 
Deplorand; rant, jure quis pusilli animi argucrit : quando 
q"! 1^ P*C7 autem vice corporis anima prostrata jacet mortaa, 
cats ver- ., à . 4» δ 
πλάϊαν, innumeris confossa vulneribus, et in ipsa etiam 
morte pristinze indolis optima, valetudinis prze- 
terit, exstincte»que pulchritudinis signa profert, 
quis tam immanis et sensus expers, qui pro ge- 
mitibus et lacryinis consolationis verba proferat ? 
Quemadmodum euim illic non lugere , ita hic lu- 
gere philosophicum est. Qui ad celum pervenc- 
rat, qui vite. vanitatem deridebat, qui forinam 


BÉm 


* Sic omnes fere. Mss. Edit, Morel. ὠμοῦ τυράννου. 
[ Mox Savil. 22z2viov καὶ τῆς.] 

f Colb. unus ἐπιτιθεὶς, | Sav. περιθεὶς σεαυτῷ. 

& Reg. unus ἀλλὰ συμπαθήσατε, χαὶ ἡρήνων ἀναλάθεσῆς 
τῶν αὐτῶν. [ Savil. θρῆνον ὀναλάθισῆς. 

b Sic Savil. et omnes Mss, uno. excepto; Morel. 


πράξεων βαρυνομένους συνειδότι αἴσθηται, ἐπελθὼν 
A ^ 
xai αὐτὸς τὸν ix τῆς ἀπογνώσεως λογισμὸν ὄντα μο- 
λύδδου βαρύτερον ἐπιτίθησι " xàv αὐτὸν παραδεξώμε- 
θα, ἀνάγκη λοιπὸν κατασπασθέντας εὐθέως τῷ βάρει, 
xai τῆς σειρᾶς ἀποῤῥαγέντας ἐχείνης χατελθεῖν εἰς 
τὸ βάθος τῶν χαχῶν, ἔνθα χαὶ αὐτὸς γέγονας νῦν, τοῦ 
μὲν πράου χαὶ ταπεινοῦ Δεσπότου τὰ προστάγματα 
&2 M iM ^ e φ M , ^ k] FM — 
φεὶς, τοῦ δὲ “ ὠμοῦ xal τυράννου xal ἀσπόνδου τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας ἐχθροῦ τὰ ἐπιτάγματα ἐξανύων 
ἅπαντα, xal τὸν χρηστὸν διαῤῥήξας ζυγὸν, xal τὸ 
, {4 ^ 25. ' M M δ ΄ "» ^g ü 
φορτίον ῥίψας τὸ ἐλαφρὸν, καὶ τοὺς σιδηροῦς ἀντ᾽ ἐχεί- 
δύ ᾿ » i A , LI 
νῶν χλοιοὺς ! περιθεὶς, ἔτι xal τὸν μύλον ἐξήρτησας 
m" τὴ c E 
τὸν ὀνιχὸν τοῦ τραχήλου τοῦ σοῦ. Ποῦ οὖν στήσῃ Xot- 
M ν E E] , : e^ , , 
πὸν χαταποντίζων τὴν ἀθλίαν σου Ψυχὴν, τοῦ χάτω φέ- 
ρεσθαι διηνεχῶς τοιαύτην σαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἐπιθείς; 
*H μὲν οὖν τὴν μίαν Goa uv εὑροῦ νὴ, τὰς γείτο- 
TE τὴν | oxy uv εὑροῦσα γυνὴ, τὰς vel 
, m— , , " ^ P , , 
νας ἐχάλει τῆς εὐφροσύνης χοινωνοὺς, Συγχάρητέ μοι, 
λέγουσα" ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους ἅπαντας τούς τε ἐμοὺς 
καὶ τοὺς σοὺς ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις παραχαλέσω νῦν, 
0), συγχάρητέ μοι, λέγων, ὃ ἀλλὰ συμπενθήσατε, xal 
- ^ - 
θρῆνον ἀναλάδετε τὸν αὐτὸν, χαὶ γοερὸν σὺν ἡμῖν 
2 /" r , m , 
ἀναχράξατε. Δημία γὰρ ἡμᾶς ἐσχάτη χατείληφεν, 
οὐχ ὅτι χρυσίου τάλαντα τόσα καὶ τόσα τῆς ἐμῆς ἐξέ-- 
πεσε χειρὸς, οὐδ᾽ ὅτι λίθων τιμίων πολὺς ἀριθμὸς, 
2 , z , € ͵ , , 
ἀλλ᾽ ὅτι τούτων ἁπάντων ὃ τιμιώτερος συμπλέων 
fitv ταύτην τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην xal εὐρύχω- 
, Ἦν» ὦ iv , * 3. st 
pov, οὐχ οἱδ᾽ ὅπως ἐζολισθήσας, πρὸς αὐτὸν τῆς ἀπω- 
λείας τὸν πυθμένα κατέπεσεν. 
Εἰ δέ τινές με τοῦ θρηνεῖν ἀπάγειν πειρῶνται, τὰ 
M Ὁ le abest SE Mo Aeaed 
τοῦ προφήτου πρὸς αὐτοὺς φθέγξομαι λέγων * Ἄνψετέ 
s, πιχρῶς χλαύσομαι" μὴ χατισχύσητε παραχαλεῖν 
με. Οὐ γὰρ τοιοῦτον πένθος πενθῶ νῦν, ὡς xal χατά- 
qw φέρειν ἡμῖν τὴν ἀμετρίαν τῶν ὀδυρμῶν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ οὗ, " χἂν εἰ Παῦλος, x&v εἰ Πέτρος ἦν, oüx ἂν 
ἠσχύνθησαν χλαίοντες xut πενθοῦντες, καὶ πᾶσαν πα- 
ράχλησιν διωθούμενοι. "l'oic μὲν γὰρ τὸν χοινὸν τοῦτον 
θάνατον ὀδυρομένοις εἰκότως dv τις ἐγχαλέσειε κι- 
^ , 
χροψυχίαν πολλήν" ὅταν δὲ ἀντὶ σώματος Ψυχὴ προ- 
κέηται νεχρὰ, μυρίας ἔχουσα τὰς ὠτειλὰς, xal ἐν 
αὐτῇ τῇ νεχρότητι " τὴν εὐφυΐαν ἑαυτῆς ἐμφαίνουσα 
τὴν προτέραν, καὶ τὴν εὐεξίαν, χαὶ τὸ κάλλος τὸ ἀπο- 
c6scÜüiv, τίς οὕτως ὠμὸς x«l ἀσυμπαθὴς, ὡς ἀντὶ 
m , , 
θρήνων καὶ ὀδυρμῶν παραμυθητικοὺς λόγους προσά-- 
γειν; Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ τὸ μὴ πενθεῖν φιλοσοφίας ἐστὶν, 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ πενθεῖν. Ὃ πρὸς τὸν οὐρανὸν φῇά-- 
σας, ὃ τῆς τοῦ βίου ματαιότητος χαταγελῶν, ὃ τὰ 


vero χαὶ εἰ Παῦλος, χαὶ εἰ Πέτρος. Ibid Colb. unus post 
πινθοῦντες addit χαὶ θρηνοῦντες. 

^ Colb. unus τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς τὴν προτέραν γαὶ τὴν 
εὐεξίαν. Savil. in margine notat εὐμορρίαν prO εὐρυΐαν. 
Infra Savil. in marg, παραχλητιχοὺς prO παραμυθητι- 
χοὺ;. Το ἃ, alii 20247, alil προσαγαγεῖν habent. 


AD THEODORUM LAPSUM. 


, ϑ ͵ - - 
χαάλλὴ τῶν σωμάτων ὡς τὰ ἐν λίθοις ὁρῶν, ὃ χρυσοῦ 
“-“ο , 
μὲν ὡς πηλοῦ, τρυφῆς δὲ ἁπάσης ὡς βορόόρου Ῥχατα- 
φρονῶν, οὗτος ἡμῖν ἐξαίφν ἧς πυρετῷ aue εθεὶς 
ἐπιθυμίας ἀτόπου, καὶ τὴν ὑγίειαν καὶ τὴν ἀνδρείαν 
X G ei M ^ c / 
καὶ τὴν ὥραν ἅπασαν διέφθειρε, xal δοῦλος γέγονε 
“- C5 oom rp E 2c / E 3451. 
τῶν ἡδονῶν. Τοῦτον οὖν οὐ * δαχρύσομεν, εἴπε ἰμοι, 
M εἰ 7 
καὶ χοψόμεθα, ἕως ἀναχτησώμεθα πάλιν αὐτόν; Καὶ 
Ὁ e -Ὁ 1 M i e 
ποῦ ταῦτα ἀνθρωπίνης ψυχῆς; Τῆς μὲν γὰρ τοῦ σώ- 
ματος νεχρώσεως τὴν λύσιν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἐνταῦθα, 
δ 5. ἊΝ -» *N ^ Lud , 
xat ὅμως οὐδὲ τοῦτο τοὺς πενθοῦντας τῶν θρήνων 
9: DU p 
ἀφίστησι * Ψυχῆς δὲ νέχρωσιν ἐνταῦθα μόνον ἐστὶν: 
/ Ἢ PRAES 3 
ἀφανίσαι δυνατόν *" Ev γὰρ τῷ ἅδη, φησὶ, τίς ἐξομολο- 
΄ὔ 7ὕ ea ais y E] A / ZUPSPIN ' Y 
γήσεταί σοι; Πῶς oov οὐ πολλῆς βλαχείας ἐστὶ, τοὺς μὲν 
^ -» P c 
TOV τοῦ σώματος θάνατον πενθοῦντας οὕτω ὅ σφοδρῶς 
L2 “ DO ^, Jy 
τοῦτο ποιεῖν, xol ταῦτα εἰδότας ὅτε οὖκ ἀναστήσουσι 
Ἀ J - - cT ^Y ο 
τὸν χείμενον τοῖς ὀδυρμοῖς * ἡνἃς δὲ μηδὲν τοιοῦτον 
El NN e A D , / el / 
ἐπιδείχνυσθαι, καὶ ταῦτα ἐπισταμένους, ὅτι πολλάχις 
3 M 3 ^ 5 - RUM 2 AT 7 
ἐστὶν ἐλπὶς τὴν ἀπολωλυῖαν Ψυχὴν εἰς τὴν προτέραν 
Y 5 - a ^ à ce NOR 295 m 
ζωὴν “ἐπαναγαγεῖν; Πολλοὶ γὰρ xot νῦν xat “ ἐπὶ τῶν 
προγόνων τῶν ἥμετέ po ἐχ τῆς ὀρθῆς περιτραπέντες 
στάσεως χαὶ ἐχ τῆς ἐστεγοχορηβεύης κατακρήμντ. 
σθέντες δδοῦ, οὕτω διανέστησαν πάλιν, ὡς ἀπο- 
, — , , Y x - 
χρύψαι τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα, xat τὸ βραφεῖον 
λαύεῖν, καὶ τὸν στέφανον ἀναδήσασθαι, χαὶ μετὰ τῶν 
νιχώντων ἀναχηρυχθῆναι, καὶ εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
, ^ , yg 2 Α A ^ σι b , 
ἀριθμηθῆναι χορόν. ἕως βὲν γὰρ ἂν ἐν τῇ καμίνῳ τις 
ἑστήκῃ τῶν ἡδονῶν, κἂν μυρία τοιαῦτα ὑποβείγμβτα 
Ep ἀδύνατον αὐτῷ τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ " ' ἂν δὲ 
ἀρχὴν βραχ εἴαν μόνον λάθη τῆς ἐχεῖθεν ἐξόδου,προϊὼν 
, M , 
ἀεὶ τὸ μὲν σφοδρότερον τοῦ πυρὸς χατόπιν ἀφίησι, 
^ m ^c 
τὰ δὲ ἔμπροσθεν xai πρὸ τῶν ποδῶν δρόσου xal 
m , ^ , , » ^ J A , 
πολλῆς γέμοντα τῆς εὐχολίας ὄψεται * μόνον μὴ ἀπο- 
γνῶμεν, μηδὲ ἀπαγορεύσωμεν τὴν ἐπάνοδον * ὃ γὰρ 
D ^ M M 
τοῦτο παθὼν, x&v μυρίαν ἰσχὺν καὶ προθυμίαν χεχτη- 
z S 
μένος ἢ, μάτην κέχτηται. T2» γὰρ θύραν ἀποχλείσας 
^ - , M 
ἅπαξ ἑαυτῷ τῆς μετανοίας, xoa τὴν εἰς τὸ στάδιον 
e , y" , 
εἴσοδον ἀποτειχίσας, πῶς δυνήσεται ἔξω μένων ἢ 
δι ς / CIN £A 0d : Δ ' - / 
μικρὸν ἢ μέγα ἐργάσασθαιδ ἀγαθόν; Διὰ τοῦτο πάντα 
οὡὦω ^ el m - 
μηχανᾶται ὃ πονηρὸς, ἵνα τοῦτον ἐν ἡμῖν φυτεύση 
᾿ , ΕἸ Y i 9^. PN / " / ^ 
τὸν λογισμόν * οὐχ ἔτι γὰρ αὐτῷ ἱδρώτων δεήσει xal 
M , , m m 
πόνων πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀντίστασιν * πῶς γὰρ, τῶν 
χειμένων χαὶ πεπτωχότων χαὶ ἀνταίρειν οὐχ] ἐθελόν - 
75 - € - ^ ' . ὦ» ^ 
τῶν αὐτῷ: O piv γὰρ τοῦτον δυνηθεὶς διαδῦναι τὸν 
M 5, m 
δεσμὸν, xal τὴν ἰσχὺν ἀναχτήσεται τὴν αὑτοῦ, καὶ 
εἰς ἐσχάτας οὐ παύσεται αὐτῷ παλαίων ἀναπνοὰς, 
, , 
χἂν εἰς μυρία ἄλλα πέσῃ πτώματα, ἀναστήσετα! 
"n i / b 2, /( , ^Y - pn ^ 
πάλιν, καὶ συγχόψει τὸν ἐχθρόν * ὃ δὲ τοῖς τῆς ἀπο- 


» Sic Savil, et quatuor Mss. Morel, χαταγελῶν, minus 
recte, 

e Duo Mss. habent δαχρύτωμεν,.... χοψώμεθα. 

4 Unus habet σροδροτέρως , ut et Savil. 

* Ita Savil. et tres Manuscripti, melius quam Morcl, 
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corporum perinde atque lapidea simulacra re- 
spiciebat, qui aurum quasi lutum, delicias omnes 
quasi ceenum contemnebat : hic derepente febri 
correptus insulse concupiscenti, valetudinem, 
roburetspeciem omnem perdidit, voluptatumque 
servus effectus est. Annon hunc deplorabimus, dic 
mihi,annon lugebimus, donec eum recuperemus ? 
An id huinani esset animi? Etenim mortis corpo- 
rec destructio hic inveniri nequit, neque tamen 
id lugentes a fletu cohibet ; animz vero mors hic 
tantum destrul potest : Zz inferno enin quis, 
inquit, confitebitur tibi ? Quo pactoigitur non 
summa stoliditatis fuerit, cum 11 qui corporis 
mortem lugent, tam vehementer id faciant, licet 
sciant se defunctum ad vitam lacrymis non revo- 
caturos esse ; nos nihil hujusmodi exhibere, qui 
scimus spem esse de anima mortua in pristinam 
vitam reducenda ? Siquidem multi et hoc tempore 
et majorum nostrorum zevo, a recta statione sub- 
versi et ab angusta via precipites dati, ita sur- 
rexere denuo, ut posteriore vita priorem obtege- 
rent , palmam acciperent, corona redimirentur, 
cum victoribus pradicarentur, et sanctorum 
choro annumerarentur. Quamdiu tamen quis in 
fornace voluptatum consist, etiamsi innumera 
hujusmodi exempla proposita habeat, ipsi res 
esse supra vires apparet : at si vel tanüllum cce- 
perit illinc egredi, ad ulteriora semper procedens, 
statum illum diligentius quam ignem a tergo re- 
linquet, ea vero quze ante se posita sunt roris fa- 
eilitatisque plena conspiciet : tantum ne despe- 
remus , neve de reditu dubitemus : nam qui sic 
affectus est, ingenti licet fortitudine et alacritate 
praeditus sit, eam frustra possidet. Cum enim 
januam sibi penitentie. semel occluserit , et ad 
stadium intercluserit aditum, quomodo extra po- 
situs poterit vel magnum vel modicum quidpiam 
boni operari? Quapropter malignus ille nihil 
non machinatur, quo nobis hane cogitationem al- 
tius defigat : nam postea non sudandum ei, nec 
laborandum erit ut nos oppugnet; nimirum jam 
lapsos et jacentes, atque ei obsistere nolentes. Qui 


I. 


B 


enim ab hoc vinculo se expedire poterit, pristi- 
nam fortitudinem recuperabit, nec cessabit ad 
extremum usque halitum cum illo. pugnare : 
etiamsi vero in sexcentos lapsus proruat, surget 


iterum , et hostem. conficiet, Contra. vero qui 


et alii καὶ 2x τῶν προγόνων. Mox aliquot Mss. τραπέντες 
t Unus Cod. et Savil. ἐὰν δὲ λάθοι. [ Paulo ante seri- 


psimus éste. Montf. ἔστησε sine ὧν. Sav, ἔστηχεν ] 
& ἀγαθόν deest in quibusdam Mss. 


Psal. 6. 6. 


Queis scc- mero fuerit, 
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desperationis cogitatione ligatur, fractus viribus, 
quomodo superare poterit vel obsistere, cum ex 
adverso fugiat? 

4. Nec dicas hac ad eos qui modice delique- 
runt pertinere: sed pone quempiam omni flagitio 
plenum, qui nihil non egerit, quod a regno illo 
excludat, qui a principio, non ex infidelium, sed 
ex fidelium , eorumque qui Deo placuerant nu- 
deinde vero, scortator , mechus, 
niollis, fur, ebriosus, pederastes, calumniator 
evaserit, et alia id genus crimina admiserit : ne 
hunc quidem si desperet approbaturus sum, 
etiamsi ad extremam usque senectam in nefariis 
illis atrocibusque flagitiis perseveraverit. Nam si 
ira Dei animi zgritudo esset, jure quis despera- 
ret, utpote qui non posset flammam tot sceleribus 
excitatam exstinguere; quia vero divinum numen 
agritudine animi vacuum est, ac licet puniat , 
licet vindictam sumat, non ira commotus id agit, 
sed curam et amorem nostri semper gerit : ideo 
bono esse animo par est, et vi penitentize confi- 
dere. Siquidem eos, qui in se peccaverunt, non 
sui causa solet ulcisci : nihil enim potest in hu- 
jusmodi naturam damni induci ; id vero agit ad 
nostram spectans utilitatem ,. ne in deteriorem 
statum. perversitas nostra decidat, dum ipsum 
rem contemnere ac despicere putamus. Quemad- 
modum enim is qui a luce recedit, nihil luci sed 
sibi multum damni infert, dum in tenebras se 
conjicit : sie qui omnipotentem illam virtutem 
contemnere solitus est, ipsam quidem nihil lzedit, 
extremam vero sibi perniciem adfert. Hac de 
causa Deus vindictam nobis comminatur, szpe- 
que immittit, non ut se ulciscatur, sed ut nos ad 
se pertrahat, At enim medicus de contumeliis de- 
lirantium non dolet, neque offenditur; sed tamen 
nihil non agit, ut eos ita turpiter se gerentes com- 
pescat, non suam spectans, sed illorum utilitatem : 
si autem zegri vel tantillum sanc mentis osten- 
dant, gaudet et letatur, multoque vehementius 
remedia admovet, non quod penas contumelia 
expetat, sed nt majorem utilitatem, imo et per- 
fectam. sanitatem inducat. Eodem modo Deus, 
postquam nos in extremam deducimus amentiam, 
non ut preterita ulciscatur, sed ut nos a morbo E 


" 


à Unus χοὶ τὸ 4222 πάντα t4. 

b Sic Savil. et aliquot Mss, Morel. ἀπογινώσχοντα τὰ 
ἐχυτοῦ. Mox Colb, unus μετὰ τῆς ὀφράστου ταύτης καχίας. 
Paulo post idem et Savil, δυνόμενος λοιπὴν σβέται. 

* Διό deest in quibusdam Mss. 

ὁ Savil. iy σχότει. Colb. 4. ἐν σχότω. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γνώσεως δεθεὶς λογισμοῖς, xal τὴν ἰσχὺν παραλύσας 
τὴν αὑτοῦ, πῶς δυνήσεται περιγενέσθαι xal ἀντιστῇ- 
ναι, ἐξεναντίας φυγών; 
r Ru 
Καὶ μή μοι τοὺς ὀλίγα ἡμαρτηχότας εἴπης, ἀλλ᾽ 
ἔστω τις πάσης χαχίας ἀνάμεστος, χαὶ πάντα πρατ- 
, à. , b , ἣν οἷν ὅ 
τέτω τὰ ἀποχλείοντα τῆς βασιλείας αὐτὸν, χαὶ οὗτος 
νὴ τῶν ἐξ ἀργῆς ἀπίστων, ἀλλὰ τῶν πιστῶν. xol 
* , - - , 
εὐηρεστηκότων τῷ Θεῷ πρότερον ὧν, ὕστερον γινέσθω 
πόρνος; μοιχὸς, μαλαχὸς, κλέπτης, μέθυσος, ἀρσενο-- 
χοίτης, λοίδορος," χαὶ τὰ ἄλλα τὰ τούτοις ὅμοια * οὐδὲ 
γὰρ τοῦτον ἐγὼ ἀποδέξομαι ἀπογινώσχοντα P ἑαυτοῦ, 


- 


* 


χἂν εἰς ἔσχατον γῆρας ἐλάσῃ μετὰ τῆς ἀφάτου xal τη- 
λιχαύτης χαχίας. Εἰ μὲν γὰρ πάθος ἦν f ὀργὴ τοῦ 
M ^ om , 
Θεοῦ, καλῶς ἄν τις ἀπέγνω, ὡς οὐ δυνάμενος a6écat 
τὴν φλόγα, ἣν διὰ τῶν τοσούτων ἀνῆψε χαχῶν " ἐπει- 
δὴ δὲ ἀπαθὲς τὸ θεῖόν ἐστι, x&v χολάζη, x&v τιμω- 
ρῆται, οὐ μετ᾽ ὀργῆς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ χηδεμο- 
νίας καὶ φιλανθρωπίας πολλῆς * * διὸ σφόδρα θαῤῥεῖν 
χρὴ, xai πεποιθέναι τῇ τῆς μετανοίας δυνάμει. Καὶ 
γὰρ τοῖς εἰς αὐτὸν ἡμαρτηχόσιν οὐ δι᾽ ἑαυτὸν εἴωθεν 
ἐπεξέρχεσθαι" οὐδειλία γὰρ εἰς τὴν φύσιν ἐχείνην δια- 
θαίνει βλάδη * ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν σχοπῶν, 
xa ὑπὲρ τοῦ μὴ χείρονα γενέσθαι τὴν διαστροφὴν τὴν 
- - ^ 
ἡμετέραν μελετώντων αὐτοῦ xacuopoviiv xut ὕπερ- 
ορᾶν. Καθάπερ γὰρ ὃ τοῦ φωτὸς ἐχτὸς ποιῶν ἑαυτὸν, 
ἐχεῖνο μὲν ἐζημίωσεν οὐδὲν, ἑαυτὸν δὲ τὰ μέγιστα 
“σχότῳ χαταχλεισθείς" οὕτω xal ὃ τῆς παναλχοῦς ἐχεί- 
νῆς δυνάμεως χαταφρονεῖν ἐθισθεὶς, ἐχείνην * μὲν 
ἔδλαψεν οὐδὲν, ἑαυτὸν δὲ τὴν ἐσχάτην ἔδλαψε βλά- 
θην. Καὶ διὰ τοῦτο 6 Θεὸς τὰς τιμωρίας ἥμῖν ἀπει- 
λεῖ, χαὶ ἐπάγει πολλάχις, οὐχ ὡς ἑαυτὸν ἐχδιχῶν, 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἕλχων πρὸς ἑαυτόν. Καὶ γὰρ καὶ ἰατρὸς ἐπὶ 
ig τῷ 06 Ux ἀλγεῖ μὲν, οὐδὲ 
ταῖς τῶν παραπαιόντων ὕῤρεσιν οὐχ ἀλγεῖ μὲν, o 
δάχνεται, ὅμως δὲ πάντα πράττει xol πραγματεύεται 
ὑπὲρ τοῦ παῦσαι τοιαῦτα ἀσχημονοῦντας ἐχείνους, 
fo) τὰ ἑαυτοῦ σχοπῶν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ὠφέλειαν" 
, 
χἂν ἐπιδείξωνται μιχρόν τι σωφροσύνης xat νήψεως, 
χαίρει καὶ εὐφραίνεται, χαὶ πολλῷ ὃ σφοδρότερον τὰ 
- ^ 
φάρμαχα ἐπιτίθησιν, οὐχ ὑπὲρ τῶν προτέρων αὐτοὺς 
ἀμυνόμενος, ἀλλὰ τὴν ὠφέλειαν αὐξῆσαι θέλων, καὶ 
" e 7 , T m ^ ὃ Θ M 
πρὸς χαθαρὰν ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν" οὕτω xat ὃ Θεὸς, 
, , 
ὅταν εἰς τὴν ἐσχάτην μανίαν ἐχπέσωμεν, οὐχ ἀμυνό-- 
μενος ὑπὲρ τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξαι τῆς νό- 
σου βουλόμενος, ἅπαντα xal λέγει xal ποιεῖ " xai 


* Duo Mss, μὲν οὐδὲν, hic omisso ἔδλαψε. Paulo post 
Colbert. unus ἡμὶν χαὶ ἀπειλεῖ, et sic etiam Savil, 

f Duo Mss. οὐ τὸ ἑαυτοῦ, et sio. etiam Savil. Morel, 
autem et alii οὐ τὰ ἐχυτοῦ. 

& Colbert. unus σροῦρότερα,, εἰ paulo post ἀλλὰ τὴν 
χαλὴν ταύτην ἀρχὴν αὐξῆσαι. [ Sav. τ΄ ὠρέλειαν ταύτην. ] 


AD THEODORUM 


EM [4 M A ὶ νον m 7» 05 λ m 
τοῦτο ἱχανὸν μὲν xol ἀπὸ τῶν ὀρθῶν λογισμῶν συνι- 
δεῖν. 
ἈΕῚ , - , , , e A 
Ei δέ τις ἡμῖν ἀμφισδητοίη τούτων Évexev , καὶ 
DEN - , h m , ) , rp, M 
ἀπὸ τῶν θείων " ταῦτα πιστωσόμεθα λογίων. Τίς γὰρ, 
, , M , , , , 
εἰπέμοι, τοῦ Βαδυλωνίων βασιλέως γέγονε μιαρώτερος: 
ὃς τοσαύτην τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως πεῖραν λαδὼν, ὡς 
τὸν προφήτην προσχυνῆσαι τὸν αὐτοῦ, καὶ κελεῦσαι αὖ- 
τῷ μαναὰ σπεῖσαι χαὶ θεῖον, πάλιν εἰς τὸν πρότερον 
ἐξηνέχθη τῦφον, xal τοὺς μὴ προτιμήσαντας αὐτὸν 
τοῦ Θεοῦ, δεδεμένους εἰς τὴν κάμινον ἐνέδαλεν. "᾿Αλλ᾽ 
διως τὸν oU DU. 1 ἀσεδὴ xa θηρίον μᾶλλον ἢ 
UG τὸν οὕτως ὠμὸν Xa ἀσεδὴ χαὶ θηρίον μᾶλλον ἢ 
/, - A /^ 
ἄνθρωπον, εἰς μετάνοιαν * προσχαλεῖται, xal δίδωσιν 
Ὁ , οτὦ m 
αὐτῷ xxl ἑτέρας τοῦ μεταδαλέσθαι ἀφορμὰς, πρῶτον 
' M b — , m— 
μὲν αὐτὸ τὸ ἐν τῇ χαμίνῳ θαῦμα γεγονὸς, μετὰ δὲ 
2. ο » A *5 ' UU 7 
ἐχεῖνο τὴν ὄψιν, ἣν εἰδε μὲν 6 βασιλεὺς, ἡρμήνευσε 
^ Y 5» , 
δὲ ὃ Δανιὴλ, “ ἱκανὴν οὐσαν χαὶ λιθίνην χάμψαι ψυ- 
/, .- 
χήν * xal πρὸς τούτοις μετὰ τὴν ἐκ τῶν πραγμάτων 
, 
παραίνεσιν, xat αὐτὸς ὃ προφήτης συνεδούλευε λέγων" 
AN ΩΣ τ , 
Διὰ τοῦτο, βασιλεῦ, f, βουλή μου ἀρεσάτω cot, xol 
, 
τὰς ἁμαρτίας σου £y ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, xal τὰς 
ἀνομίας σου ἐν οἰκτιρμοῖς πενήτων * ἴσως ἔσται μα- 
E 3 Ὁ Y 
χροθυμία τοῖς παραπτώμασί σου. Τί λέγεις, ὦ σοφὲ 
M M , ^ 
xal μαχάριε: ἔστι xoi μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόπτωσιν 
M 
πάλιν ἐπάνοδος, xat μετὰ τοσαύτην νόσον ὑγίεια, 
M ' 
xai μετὰ τὴν τοσαύτην ? μανίαν πάλιν ἐλπὶς σω- 
hs ᾿Ξ ΠΗ fs c M ? 66 5 r4 t - 2) H 
qpocóvas ; [Πάσης ἑαυτὸν προλαύὼν ἐστέρησεν ἐλπί- 
δος ὃ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν ἀγνοήσας τὸν ποιήσαντα 
M , , 
αὐτὸν, xai εἰς τὴν τιμὴν ἀγαγόντα ἐχείνην, χαίτοι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ xal προνοίας τεχμήρια διηγεῖ-- 
y τ e 
σθαι ἔχων, xal ἐπ᾽ αὐτοῦ, xal ἐπὶ τῶν προγόνων αὖ- 
τοῦ γεγενημένα πολλά - μετὰ ὃὲ τοῦτο πάλιν τῆς σο- 
Li m ^ ^ ^ ^ 
φίας αὐτοῦ xai τῆς προγνώσεως ἐναργῆ σημεῖα λα-- 
M M , , e 
Gv, xal μαγικὴν, xal ἀστρονομίαν, xal πάσης TG 
διαδολιχῆς μαγγανείας τὴν σχηνὴν ἀνατραπεῖσαν 
255^ , Lud , ΕῚ N IT Δ M 
ἰδὼν, χαλεπώτερα τῶν προτέρων ἐπεδείξατο. Ἃ γὰρ 
οἵ σοφοὶ μάγοι ΤΓαζαρηνοὶ διασαφῆσαι οὐχ ἴσχυσαν, 
29M € , “2 ^ Mi , , d , 
ἀλλ᾽ ὡμολόγουν μείζονα ἢ κατὰ ἀνθρωπίνην φύσιν 
*5 T ^ 5 / 2 / /, 
εἶναι, ταῦτα παιδίον αἰχμάλωτον ἐπιλύσασθαι ποιή- 
- ei , e 
σας αὐτῷ, οὕτως αὐτὸν ἐπηγάγετο ἐχείνῳ τῷ θαύματι, 
^ 9 A] ^ Ὁ ^, 
ὡς μὴ μόνον αὐτὸν πιστεῦσαι, ἀλλὰ χαὶ τῇ οἰκουμένη 
- , 
πάση τοῦ δόγματος τούτου γενέσθαι χήρυχα x«l δι- 
, Ὁ - το 
δάσχαλον σαφῆ. “Ὥστε εἰ xa πρὶν σημεῖον τοιοῦτον 
now qi SUN m Ea ex M in 
λαύεῖν ἀσύγγνωστος ἦν ἀγνοῶν τὸν Θεὸν, πολλῷ μᾶλ- 


h Savil. et aliquot. Mss. τοῦτο. Alii et Morel, ταῦτα. 
Infra vero μαναά est vox Hebraica 11132 , Griece. ex- 
pressa, quie significat munus aut donum, Vox sequens, 
θεῖον, vulgo sulphur, sed. hic suffimentum et odores 
exprimere videtur. In Bibliis legitur εὐωδίας. 

^ Colb, unus ἀλλ᾽ οὕτως τὸν τοιοῦτον ὠμόν. 

b Sic Savil. et aliquot Mss, Morel. προκαλεῖται, 

? Quatuor Mss. ἱχανὴ ἦν χύμψαι ψυχὴν καὶ λιθίνην. Sa- 
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liberet , nihil non dicit et facit : quod. sane qui- 
vis recto usus raliocinio perspicere valet. 
5. Si vero quispiam haec in dubium vocaverit, 
ς €x divinis Scripturis ea ipsa confirmare in prom- 
tu est. Nam quis, quaeso, rege Dabyloniorum 
sceleratior fuit ? qui cum tantam Dei potentiam 
expertus esset , ut prophetam ejus adoraret 5 ju- 
beretque ei manaa, id est dona, et odores offerri , 
rursus in pristinam reversus superbiam eos , qui 
ipsum Deo przferre noluerant , ligatos in forna- 
cem conjecit. Attamen hunc ita crudelem , im- 
pium, feramque potius quam hominem , ad po- 
nilentiam provocat, aliasque offert ipsi resipi- 
scendi occasiones ; primo ipsum miraculum quod 
in fornace conügit; deinde visionem, regi obla- 
tam, quam interpretatus est Daniel, quz poterat 
vel lapideam animam flectere : tandem post illam 
ex rebus ipsis factam admonitionem , ipse pro- 
pheta consilium. dedit his verbis : Propterea , 
rex , consilium meum tibi placeat , et peccata 
iua in eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
in imiserationibus pauperum : forsitan erit 
longanimitas delictis tuis. Quid dicis, o sa- 
piens et beate? estne post tantum lapsum redi- 
tus, et post tantum morbum sanitas? rursumne 
post tantam amentiam spes resipiscenuz ? Omnem 
prius spem sibi przcidit rex , primo cum creato- 
rem suum, eumque qui se ad tantum honorem 
evexeraL, ignoravit, euiamsi ejus potentize atque 
. providentize argumenta bene multa, tum erga se, 
tum erga progenitores suos exhibita , enarranda 
haberet. Deinde vero, cum post data sapientize et 
prescientize ejus signa conspicua , postquam ma- 
gicen, astronomJam , omnemque diabolicarum 
prastgiarum scenam eversam vidisset , graviora 
prioribus admisit. Nam ea quie sapientes illi ma- 
gi Gazareni explicare non poterant, sed. confite- 
bantur majora esse, quam humana facultas cape- 
ret , ca Dei nutu interpretatus puerulus captivus, 


B 
rs 


C 


ipsum hujusmodi miraculo eousque deduxit, ut 

p non modo crederet, sed etiam orbi terrarum toti 

fieret ejus dogmatis proco et doctor publicus : ita 
] Ὁ J 


ul si ante signum hujusmodi venia indignuserat, 


vil, Morel. et alii, ut in textu. [ Infra Savil. χάθαρον 
pro λύτρωσαι] 

* Unus et Sav. μανίαν ἐλπίσαι σωφροσύνην τινά. Ibidem 
omnes Mis. duobus exceptis πάσης ἑαυτὸν rtp2AaCuy ἐστὲ- 
ρσεν ἐλπίδος à βασιλεὺς. Savil. πάσης ἑαυτὸν ποολαξὼν 
ἀπολογίας ἀπεστέρησεν ὁ βασιλεὺς. Unus item Codex ἀπο- 
λογίας tantum, Morel, et unus Codex πάσης ἑαυτὸν προ- 
λαδὼν ἐλπίδος ἀπολογίας ἐστέρησεν ὁ Buc. 
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quod Deum ignoraret, multo indignior post illud 
miraculum et post confessionem suam atque do- 
ctrinam aliis declaratam. Neque enim nisi plane 
credidisset ipsum solum esse verum Deum , tan- 
tum servo ejus honorem detulisset, nec hujusmo- 
di mandata czteris dedisset. Attamen postliujus- 
modi confessionem in idololatriam iterum dela- 
psus est : et qui prostratus in faciem servum Dei 
adoraverat , tanto postea furore correptus est , ut 
Dei servos, qui ipsum adorare noluerant, in for- E 
nacem immitteret, Quid igitur ? num Deus apo- 
statain ultus est, ut ulcisci debebat? Quinimo ma- 
jora ipsi potentiz suz signa praebuit , ipsumque 
post tantam vesaniam ad pristina iterum reduxit, 
Quodque mirabilius est, ne ob prodigiorum ma- 
gnitudinem (ides ipsis negaretur , in nullo alio 
signum fecit , nisi in ipsa fornace , quam accen- 7 
derat ille contra pueros quos ligatos eo conjecit. 
Sane res mira stupendaque fuisset , si flanmam 
exstinxisset : at clementissimus ille, ut majorem 
metum adferret, gravioremque terrorem incute- 
ret , ejusque caecitatem penitus solveret , majus 
quippiam et mirabilius operatus est. Cum enim 
permisisset illam succendi quantum ipse volebat, 
ita suam ostendit potentiam, ut inimicorum ma- 
chinamenta non dissolveret , sed eadem perma - 
nentia irrita faceret. Ne quis vero ipsos post su- 
peratas flammas conspiciens , phantasma esse 
pntaret, eos comburi permisit , qui ipsos injece- 
rant, ostendens verum ignem esse id quod cer- p 
nebatur; alioquin non naphtham, stuppam, pal- 
mites, totque corpora combussisset. Sed ejus 
imperio nihil potentius : universaque rerum na- 
tura illi obsequitur, qui eam ex nihilo produxit, 
quod sane tunc demonstratum est: etenim flamma 
cum corruptibilia corpora accepisset, ab iis quasi 
incorruptibilibus abstinuit , depositumque sal- 
vum reddidit, idque multo cum splendore. Quem- 
admodum enim ex regiis adibus reges, sic ex 
fornace pueri exierunt ; nullo tune regem aspicere 
dignante , sed omnium oculis , dimisso illo , ad 
tam mirabile spectaculum conversis : ac. neque 
diadema, neque purpura , neque aliud quidpiam 
regi pompze, turbas infidelium perinde permo- 
vit , atque species illorum fidelium, qui longo 
quidem tempore in igne versati sunt, sed perinde 
exierunt, ac si per somnium hiec perpessi essent, 
Atenim quod in nobis facilius consumitur, nempe 


* Sic Savil, et omnes fere Mss. Morel. γενομένην. 
€ Unus ἐπὶ τὰ πρότερον. Duo alii ἐπὶ τὸ πρότερον. Sa- 
vil, , Morel. et reliqui ἐπὶ τὰ πρότερα. 


λον μετ᾽ Exetvo τὸ θαῦμα, xal τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν διδασχαλίαν τὴν εἰς ἑτέρους “ γεγενημένην. 
Οὔτε γὰρ ἂν μὴ πιστεύσας καλῶς, ὅτι μόνος ἐστὶν ὃ 
Θεὸς ἀληθὴς, τοσαύτην εἰς τὸν ἐχείνου θεράποντα τι- 
Ἁ , ^ fw M "»"» - , 
μὴν ἐπεδείξατο, καὶ τοιαῦτα τοῖς ἄλλοις ἐνομοθέτη -- 
σεν. Ἂλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοιαύτην ὁμολογίαν εἰς εἰδω- 
λολατρείαν πάλιν ἐξέπεσε, καὶ ὃ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, 
χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ προσχυνήσας δοῦλον, οὗτος εἰς το- 
M » , ! e * -— — , 
σοῦτον ἐξεδαχγ εύθη μανίας, ὥστε τοὺς τοῦ Θεοῦ δού- 
λους μὴ προσκυνοῦντας αὐτὸν εἰς κάμινον ἐμόαλεῖν. 
H 2" ^ 
Τί οὖν ; μετῆλθεν 6 Θεὸς τὸν ἀποστάτην, ὡς μετελ- 
θεῖν ἔδει; Μείζονα μὲν οὖν αὐτῷ τεχμήρια τῆς οἷ-- 
χείας πὰρέσχε δυνάμεως, μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπό-- 
νοιαν ἕλχων ! ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν αὐτόν " καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστότερον" ἵνα γὰρ μὴ ἀπιστῆται πάλιν διὰ τὴν 
ὑπερδολὴν τῶν θαυμάτων τὰ γινόμενα, οὖχ ἐν ἄλλῳ 
τινὶ τὸ σημεῖον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς χαμίνου, ἣν 
ἀνῆψεν αὐτὸς ἐπὶ τῶν παίδων, οὺς ἔδησε xal ἐνέ- 
όαλεν. Ἦν μὲν οὖν xal τὸ σδέσαι τὴν φλόγα θαυμα-- 
στὸν xal παράδοξον - ὃ δὲ φιλάνθρωπος ὑπὲρ τοῦ 
μείζονα ἐνθεῖναι φόδον, καὶ πλείονα ποιῆσαι τὴν 
ἔχπληξιν, xal πᾶσαν αὐτοῦ λῦσαι τὴν πώρωσιν, τὸ 
, E , D τ, 3 E 
τούτου μεῖζον ἐποίησε xal παραδοξότερον. ᾿Αφεὶς γὰρ 
αὐτὴν ἐχχαυθῆναι τοσοῦτον, ὅσον ἠθέλησεν ἐχεῖνος, 
e , , DA EJ , 
οὕτω τὴν οἰχείαν ἐνδείχνυται δύναμιν, οὗ χαταλύων 
τὰ μηχανήματα τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἑστῶτα ἄχυρα 
΄ω σ M , M 2*5 , ^ 
ποιῶν. Ἵνα δὲ μή τις αὐτοὺς ἰδὼν περιγεγονότας τῆς 
φλογὸς, φάντασμα εἶναι νομίσῃ, συνεχώρησε xau- 
θῆναι τοὺς ἐμθαλόντας αὐτοὺς, δεικνὺς ὅτι πῦρ μὲν 
ἦν ἀληθῶς τὸ δρώμενον: οὐ γὰρ ἂν νάφθαν xal 
? στύππιον xol χληματίδας xa τοσαῦτα χατέφαγε σώ- 
ματα" τῆς δὲ αὐτοῦ προσταγῆς ἰσχυρότερον οὐδέν " 
, , e vy € , , “ ul 
ἀλλ᾽ ἕπεται τῶν ὄντων ἁπάντων ἣ φύσις τῷ Ex τοῦ μὴ 
ὄντος αὐτὴν εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι" ὅπερ οὖν χαὶ 
i Y 
» D - 
τότε ἐδείχνυτο᾽ σώματα γὰρ ἣ φλὸξ ἀπολαθοῦσα 
' , E , δὰ. Ψ ^ , 
φθαρτὰ, καθάπερ ἀφθάρτων ἀπέσχετο, xal σώαν τὴν 
παραχαταθήχην ἀπέδωχε, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς λαμ- 
πρότητος. Ὥσπερ γὰρ ἐκ βασιλείων τινῶν βασιλεῖς, 
οὕτως ἀπὸ τῆς καμίνου προήεσαν οἵ παῖδες ἐχεῖνοι, 
οὐδενὸς εἰς τὸν βασιλέα ἀνεχομένου λοιπὸν δρᾶν, ἀλλὰ 
πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπ᾽ ἐχείνου P μεταθέντων ἐπὶ 
IN Y , M ν ΝΟ ON Y 
τὴν παράδοξον θεωρίαν, xat οὗτε τὸ διάδημα, οὔτε ἣ 
ἁλουργὶς, οὔτε ἄλλο τι τῆς φαντασίας τῆς βασιλι- 
X7;, οὕτω τοὺς ὄχλους τῶν ἀπίστων ἐπέστρεψεν, ὡς 
ἣ θέα τῶν πιστῶν ἐχείνων, ἐγχρονισάντων μὲν τῷ 
πυρὶ, οὕτω δὲ ἐξελθόντων ἐχεῖθεν, ὡς τοὺς ἐν ὀνείρῳ 


^ , $5 " 
τοῦτο παθόντας εἰχὸς ἦν. Kal γὰρ ὃ πάντων εὐῦραυ- 


^ Savil. et aliquot Mss. στυππεῖον. Mox duo προταγῆς. 
b. Sic Savil. et omnes fere Mss. Edit. Morel. μετατι- 


ἠέντων. 


AD TIIEODORUM 


- m em ,)/ 
στότερόν ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν, f| τῶν τριχῶν φύσις, 
, , m / 
ἀδάμαντος τότε ἰσχυρότερον ἐχράτει τῆς παμφάγου 
φλογός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἦν τὸ θαυμαστὸν, ὅτι εἷς 
, c2 PES , Ej 2 NY 5^ Δ᾽ cr V θε 
μέσον“ ἀποῤῥιφέντες ἔπαθον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅτι xat φθεγ- 
^Y b , κ᾿ 
γόμενοι ἦσαν διαπαντός: ἴσασι δὲ πάντες ὅσοι τοῖς 
, Nm ἂν τον AP 
χαιομένοις παραγεγόνασιν, ὡς ἕως μὲν ἂν ἔχωσι με- 
- ^ ^ D , 
uuxóca éxeivot τὰ χείλη, x&v βραχὺ γοῦν ἀντέχουσι 


πρὸς τὸν ἐμπρησωόν εἰ δὲ cup aen διᾶραι τὸ * στόμια 1) rint, statim animam a corpore avolare. Verum- 
αὐτῶν, εὐθέως ἀφίπταται τοῦ σώματος ἣ ψυχή. AXX — tamen tot editis miraculis, omnibusque attonitis, 
ὅμως τοσούτων γενομένων θαυμάτων, xot πάντων xa- — tam presentibus et spectantibus quam absentibus, 
ταπλαγέντων τῶν παρόντων xal θεωμένων, χαὶ τῶν — qui id per literas edidicerunt, rex ille qui alios 
ἀπόντων διὰ γραμμάτων τοῦτο μεμαθηχότων, ὃ τοὺς — docuerat, obstinatus mansit , et ad pristinam re- 
ἄλλους διδάξας βασιλεὺς ἀδιόρθωτος ἔμεινε, xoi πά- — versus est improbitatem, Ac ne sic quidem il- 
λιν ἐπὶ τὴν προτέραν * ἐπανήει χαχκίαν. Καὶ οὐδὲ o0- — lum Deus punivit, sed patienter tulit, ac per so- 
τως αὐτὸν ὃ Θεὸς ἐχόλασεν, ἀλλ᾽ ἐμαχροθύμησεν ἔτι, — mnium perque prophetam commonens, cum tali 
καὶ δι᾿ ὀνειράτων καὶ διὰ τοῦ προφήτου συμύουλεύων νἱᾶ nihilo melior evaderet, penam demum im- 
αὐτῷ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν οὐδενὶ τούτων βελτίων ἐγένετο, — misit, non preterita ulciscens, sed futura pra- 
τότε ἐπάγει τὴν τιμωρίαν λοιπὸν, οὐχ ὑπὲρ τῶν ᾿ ἤδη ^ scindens mala, et improbitatem ne ulterius pro- 
γεγονότων ἀμυνόμενος, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ἐχκόπτων — cederet coercens : neque tamen usque in finem; 
nius χαὶ τὴν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀναστέλλων xaxíav, E postquam enim paucis illum annis castigasset, 
xat οὐδὲ τοῦτο εἰς τέ oc; ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγοις αὐτὸν παι- — pristino reddidit honori, nullo damno multatum 
δεύσας ἔτεσι τῇ προτέρα πάλιν ἀπέδωχε τιμῇ, ζη- — ex poena, sed bonum omnium maximum lucra- 
μιωθέντα μὲν ἀπὸ τῆς χολάσεως οὐδὲν, χερδάναντα — tum, ut nempe firmiter fidei erga Deum hiereret, 
δὲ τὸ πάντων μέγιστον τῶν ἀγαθῶν, τὸ στεῤῥῶς τὴς — ac de peccatis prioribus poenitentiam ageret. 
εἰς τὸν Θεὸν ἔχεσθαι πίστεως, καὶ μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς | 
πρότερον ἡμαρτημένοις αὐτῷ. 

'Γοιαύτη γὰρ f; τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία - οὐδέποτε M 6. Hujusmodi quippe est Dei erga homines Notaipim 
μετάνοιαν γινομένην εἰλικρινῶς ἀποστρέφεται, ἀλλὰ — clementia : numquam aversatur sinceram peni an aversatur 
X&v πρὸς αὖτό τις τῆς κακίας ἐλάση τὸ πέρας, κἀχεῖθεν tentiam ; sed etiamsi quis in extremum improbi- gon uec 
ὑποστρέψαι πάλιν ἕληται πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, — tatis pertigerit, et hinc ad virtutis viam redire tentiam, 
xal δέχεται καὶ προσίεται τοῦτον, καὶ πάντα ποιεῖ ὥσ- voluerit, ipsum suscipit et amplexatur, nihilque 
τε αὐτὸν εἰς τὴν προτέραν χατάστασιν " ἐπαναγαγεῖν. — non agit ut eum in pristinum statum restituat. 

Καὶ τὸ πολλῷ τούτου φιλανθρωπότερον" χἂν γὰρ μὴ — Quodque majoris est clementiz, etsi quis non 

πᾶσάν τις ἐπιδείξηται τὴν μετάνοιαν, οὐδὲ τὴν βρα-Ἑ — integram poenitentiam exlibeat , brevem tamen 

χεῖαν καὶ πρὸς ὀλίγον γεγενημένην παραπέμπεται, ἀλ- — illam et ad modicum exhibitam non abnuit, sed 

) χαὶ" ταύτη τίθησι πολὺν τὸν μισθόν - χαὶ τοῦτο Oz- — magnam huic mercedem tribuit : quod sane ma- 

λον ἐξ ὧν "Hoatac ὃ προφήτης περὶ τοῦ τῶν Ιουδαίων — nifestum est ex iis,quz de populo Judzorum dicit 

λαοῦ οὕτωσί πώς φησι" Av ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα B Isaias propheta his verbis: Propter peccatum ας αι. 57. 
αὐτὸν, xa ἐπάταξα αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν — paulisper contristaei eum, et percussi eum, et 17. 18. 


^, - , 
μου ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς, 
is /, ΄ 
καὶ ἰασάμην αὐτὸν, xal παρεχάλεσα αὐτόν. Μαρτυρή- 
δ᾽ κἃ ἐδ SI RR 31 6é 9] M kJ - c 
σειε δ᾽ ἂν ἡμῖν xo ὃ ἀσεδέστατος βασιλεὺς ἐχεῖνος ὃ γε- 
^ A »y - Ὁ 
γονὼς μὲν ἔχδοτος τοῖς ἁμαρτήμασιν ὑπὸ τῆς γυναιχός" 
ἐπειδὴ δὲ uóvoy ἐπένθησε, xol adxxov ici viii ; 
Xo κατέγνω τῶν πλημμεληθέντων αὐτῷ, οὕτως * ἐπε- 
/ » m X 2 
σπάσατο τοὺ (ϑεοῦ τὸν ἔλεον, ὡς πάντων αὐτὸν ἀπαλ-- 


e Savil. et unus Cod. ἀποληρθέντες. Quatuor alii ἀπο- 
λειφθέντες. Morel. ἀποῤῥιφέντες. [ Mox ἦσαν et inferius 
ὡς addidimus e Savilio. | 

4 Morel, Savil, et unus Cod, 
αὐτῶν. 

* Duo manuscripti 2xdys5r , et sie Savil. in margine, 


στόμα αὐτοὺς, ulii 
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capillorum natura, tunc adamante fortius flam- 
mas omnia devorantes superavit. Neque id solum 
mirabile erat, quod in ignis medium conjecti ni- 
hil paterentur, sed quod etiam loquerentur con- 
tinuo : nemo autem nescit eos qui in flammis ver- 
santur, donec clansis labiis sunt, modico saltem 
tempore incendio resistere; si autem 05 aperue- 


averti faciem meam ab eo: et contristatus est,et 
ambulavit maestus ; et sanavi eum,et consola- 
tus sum eum. "Festis autem nobis erit impiissi- 
mus rex ille, qui ab uxore quidem peccatis tradi- 
tus est: at ubi primum luxit, et sacco indutus fa- 
cinora sua damnavit, ita sibi Dei misericordiam 


conciliavit, ut omnia sibi imminentia mala evi- 


Morel, autem , Savil. in textu , et alii ἐπανήξει. 
€ [ Mss., ut videtur , aliquot } ἤδη γεγενημένων &ut- 
λώμενος. 
à [ἐπαναγαγεῖν Savil. Legebatur ἀγαγεῖν. | 
b 
« Duo Mss, 


Savil, et unus God. ταύτης. 


imtomauadj tvo;. 


3. Reg.21. 


25. 


2. Paral. 
33; 13. 


Psal. 94.9. 


Non ex 
tempore, 
sed ex alffe- 
clu peeni- 
teulia zsli- 
matur, 


IO S. JOANNIS CHRYSOST. 


taret, Nam Deus Heliz dixit: F'idisti quomodo 
compunctus est Achab a facie mea ? Von in- 
ducam malum in diebus ejus, eo quod fleve- 
rit a facie mea. Post hunc etiam Manasses, qui 
omnes insania superavit atque tyrannide, et le- 
galem evertit cultum, templum clausit, et idolo- 
rum errorem florere fecit, omniumque qui ante 
fuerant impiissimus fuit , cum postea resipuisset, 
relatus est in numerum amicorum Dei. Si autem 
conspecta iniquitatum suarum mazgn;tudine , de 
reditu ac de mutatione desperasset , omnibus 
certe qui postea consequutus est excidisset : 
nunc autem, non ad molem peccatorum suorum, 
sed ad immensam Dei commiscrationem respi- 
ciens , diruptis diaboli vinculis , surrexit et de- 
certavit , bonumque cursum consummavit. Non 
solum autem ex verbis, quz ad eos loquutus est, 
sed etiam ex aliis per prophetam pronuntiatis 
Deus omnes desperationis cogitationes przscin- 
dit: Zodie, inquit, sí vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra sicut in evacer- 
batione. Mlud autem hodie per totam vitam dici 
potest , imo , si libet, ad senectutem usque: non 
enim ex temporis longitudine, sed ex animi af- 
fectu penitentia aestimatur. Ninivite siquidem 
non multis diebus opus habuerunt, ut peccata 
delerent sua, sed exiguum diei tempus potuit 
universam eorum abolere iniquitatem : et latro 
non multo tempore paradisi ingressum impetra- 
vit, sed eo spatio quo verbum unum profertur, 
eo momento abstersis totius. vilze suae peccatis , 
etiam ante apostolos probationis przmium acce- 
pit. Videmus etiam martyres, non multis annis, 
sed etiam diebus paucis, imo vel una die splen- 
didas consequutos coronas. 


T, Quapropter ubique nobis alacritate , sedu- 
loque animi affectu est opus : quod 51 ita paremus 
conscientiam , ut tanta vehementia pristinam 
malitiam detestemur,et contrariam viam deliga- 
mus, quantam Deus imperat ac requirit , nihil 
ob temporis brevitatem habebimus minus, quan- 
doquidem multi novissimi primos longe anteces- 
serunt. Non enim cecidisse grave est, sed lapsum 
jacere , nec resurgere , sed malis ultro herentem 


* Sic omnes, excepto Morel, , qui habet πρὸς αὐτοῦ. 
Paulo post unus ἐδεήθησαν χρόνων xal ἡμερῶν. Mox Sa- 
vil.et aliquot Mss. τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην. Paulo post duo 
Mss. μανίαν pro ἀνομίαν. Mox Savil. 22)! ὅσην ἂν τις 
ἀνκαλώσιιεν ὥραν ῥῆμα φθεγγόμενος, ἐν τοσαύτη, CL Sic etiam 
quidam Mss,, commutato verborum situ, 
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λάξαι τῶν ἐπηρτημένων χαχῶν. Eixs γὰρ ὁ Θεὸς τῷ 
Ἠλίᾳ !Expzxac, πῶς κατενύγη Ἀχαὰῤ ἀπὸ προσ- 
, » 2 "" , 3 - L4 , 
ὦπου μου; Οὐχ ἐπάξω τὴν χαχίαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
M , « * 
αὐτοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἔκλαυσεν ἀπὸ προσώπου μου. Kal 
μετὰ τοῦτο πάλιν ὃ Μανασσῆς πάντας τῇ μανία παρε- 
λάσας χαὶ τῇ τυραννίδι, καὶ τὴν νομικὴν ἀνατρέψας λα- 
τρείαν, χαὶ τὸν ναὸν ἀποχλείσας, καὶ τὴν τῶν εἰδώλων 
πλάνην ποιήσας ἀνθεῖν, χαὶ πάντων τῶν ἔμπροσθεν γε- 
γόμενος ἀσεδέστερος, ἐπειδὴ μετενόησεν ὕστερον, εἰς 
τοὺς τοῦ Θεοῦ χατετάττετο φίλους. Εἰ δὲ εἰς τὸ μέ-- 
- ^? - , i 3 ed k] , , 
γεῦος ἀπιδὼν τῶν οἰχείων ἀνομιῶν, ἀπέγνω τὴν ἐπά- 

Á " ^ , * , f 
νοδον xaX τὴν μεταδολὴν, πάντων ἂν ἐξέπεσεν, ὧν 
μετὰ ταῦτα ἐπέτυχε " νῦν δὲ ἀντὶ τῆς ὑπερδολῆς τῶν 
ἡμαρτημένων αὐτῷ εἰς τὸ ἄπειρον τῆς εὐσπλαγχνίας 
ἰδὼν τοῦ Θεοῦ, xal τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας τοῦ διαδόλου, 
^ , 3 ^5 , * ^ ^, F τὸ 
διανέστη, xal ἠγωνίσατο, καὶ τὸν δρόμον ἐτέλεσε τὸν 
χαλόν. Οὐ μόνον δὲ διὰ τῶν εἰς τούτους γεγενημένων, 
ἀλλὰ xal διὰ τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων ἐχχόπτει 
τοὺς τῆς ἀπογνώσεως λογισμοὺς ὁ Θεὸς, οὑτωσὶ λέγων" 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύ- 
νητε τὰς χαρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ. Τὸ 
ΔΑ Wa , MI e^ , 3i , ^ ^ 1 M 
δὲ σήμερον ἐν παντὶ τῷ βίῳ λέγεσθαι δυνατὸν, xal πρὸς 
* αὐτῷ δὲ, εἰ βούλει, τῷ γήρα᾽ οὐ γὰρ χρόνων ποσό-- 

$4*^ - , 

vict. ἀλλὰ διαθέσει ψυχῆς ἣ μετάνοια χρίνεται. Kal 
γὰρ οἱ Νινευῖται οὐ πολλῶν ἐδεήθησαν ἡμερῶν, ὥστε 
z -q D e , , M ; ,»» M 
ἐξαλεῖψαι τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἴσχυσε βραχὺς 

Ὁ ' , 
τῆς ἡμέρας χαιρὸς ἅπασαν ἀφανίσαι τὴν ἀνομίαν a- 

AR M ^1 ^ ? 2 , m M 2 A 
τῶν xxt ὃ ληστὴς δὲ οὐχ ἐν χρόνῳ μαχρῷ τὴν εἰς τὸν 

FS »* ^ 2.2 γ ὦ ^ E] , 

παράδεισον εἴσοδον ἤνυσεν , ἀλλ᾽ ὅσην ἂν ἀναλώσειεν 
ea - , ^ , — 
ὥραν τις ῥῆμα φθεγγόμενος ἕν, ἐν τοσαύτῃ ῥοπῇ τὰ 
ἐν παντὶ τῷ βίῳ ἡμαρτημένα ἅπαντα ἀπολουσάμενος, 
Xa πρὸ τῶν ἀποστόλων τὸ τῆς εὐδοχιμήσεως βραδεῖον 
ἐλάμδανεν. “Ορῶμεν δὲ xal τοὺς μάρτυρας, οὐκ ἐν 
πολλοῖς ἔτεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέραις ὀλίγαις, πολλάκις δὲ 
xai ἐν μιᾷ * μόνον, τοὺς λαμπροὺς ἐπιτιθεμένους στε- 
φάνους. 

Ὥστε προθυμίας ἡμῖν χρεία πανταχοῦ, καὶ πολλῆς 
διαθέσεως χἂν οὕτω τὸ συνειδὸς παρασχευάσωμεν, 
ὥστε μετὰ τοσαύτης σφοδρότητος χαὶ τὴν προτέραν 
μισῆσαι χαχίαν, xai τὴν ἐναντίαν ἑλέσθαι δδὸν, μεθ᾽ 
, ^ ^^ *, u $5 5» ^ - 
ὅσης 6 Θεὸς βούλεται χαὶ ἀπαιτεῖ, οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
χρόνων ἔλαττον ἕξομεν " πολλοὶ γοῦν ἔσχατοι γενόμενοι 
τοὺς " πρώτους ὑπερηχόντισαν. Οὐ γὰρ τὸ πεσεῖν χαλε- 
πὸν, ἀλλὰ τὸ πεσόντα χεῖσθαι χαὶ μὴ ἀνίστασθαι, ἀλλὰ 
ἐθελοχαχοῦντα χαὶ βλαχεύοντα τοῖς τῆς ἀπογνώσεως 


* Savil. et aliquot Mss. ἐν μιᾷ μόνγ. 

» Savil. et. tres Mss. πρώτους οὕτως ὑπερ. [ Mox Sav. 
οὔτε γὸῤ τὸ πισεῖν τοσοῦτον y2).] Paulo post unus dmo- 
γνώσεως λόγοις τὴν τῆ; προχιρέσεως ἐπιχηρύττειν ἀσθένειαν. 
| Ibid. pro διαπριόμενος e Savilio dedimus διαπορούμενος.) 
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λογισμοῖς τὴν τῆς προαιρέσεως ἀποχρύπτειν ἀσθένειαν. 
Πρὸς οὺς καὶ 6 προφήτης διαπορούμενος ἔλεγε᾽ Μὴ 6 
πίπτων οὐχ ἀνίσταται, ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέ- 
φει; Εἰ δέ τινας τῶν μετὰ τὸ πιστεῦσαι πάλιν ἐχπε- 
σόντων ζητοίης παρ᾽ ἡμῶν, καὶ ταῦτα μὲν P ἅπαντα 
ὑπὲρ τούτων εἴρηται * ὃ γὰρ πεσὼν τῶν ἑστώτων πρό- 
τερον ἦν ,00 τῶν χειμένων * πῶς γὰρ ἂν ὃ τοιοῦτος 


^ ΄ "ἢ EY , Y 
τὰ δὲ διὰ σαφεστέρων πράξεών τε xat λόγων. Καὶ 
" - e "n Y ΄, 
&p τὸ πρόδατον ἐχεῖνο, τὸ τῶν ἐνενήχοντα xat ἐννέα 
Y ^5 


4 
MI r - 
ἀποσχισθὲν, εἰτα πάλιν ἐπαναχθὲν, οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν; 
Ψω -Ὸ , M , 
ἢ τὴν τῶν πιστῶν Osixvucty ἔχπτωσίν τε xai ἐπά- 
, 2 ' - ε« , 
voSov* πρόδατον γὰρ ἦν, χαὶ τοῦτο οὐχ ἑτέρας ποί- 
^ ^ m—— m— — -ῸὮὟΗ; ^ 
ὑνῆς τινὸς, ἀλλὰ τοῦ τῶν λοιπῶν ἀριθμοῦ,, καὶ ὑπὸ 
Ὁ » , , à ee , , 
τῷ ποιμένι πρότερον ἐνέμετο, xat ἐπλανήθη πλάνην 
32 X c^ pue SL EAE M F4 M AY / 
οὐ τὴν τυχοῦσαν, GÀ ἐπὶ τὰ ὄρη χαὶ τὰς νάπας, 
, , ^ Ἢ A ev , , 
τουτέστι μαχρᾶν τινα δδὸν, χαὶ πολλῷ τῆς εὐθείας 
7 5 5 - 
ἀπέχουσαν. “ Ap' οὖν εἴασεν αὐτὸ πλανηθῆναι; Οὐδα- 
Lad 2 2 2 , ^ LI ENS! Ld 
UO , ἀλλ᾽ ἐπανήγαγεν, οὐχ ἐλάσας, οὐδὲ μαστίξας, 
^ ' cT E / ͵ E S 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ὥμων λαύδών. Καθάπερ γὰρ oi τῶν 
ἰατρῶν ἄριστοι τοὺς νοσοῦντας νόσον μαχρὰν μετὰ 
^ (v , , 
πολλῆς τῆς θεραπείας ἐπὶ τὴν ὑγίειαν ἐπανάγουσιν, 
/ V - * 
οὐ μόνον κατὰ τὸν τῆς ἰατρείας νόμον αὐτοὺς θερα- 
, 35434? X el M , Ὁ ΕΣ ^ 
πεύοντες, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ χαριζόμενοι * οὕτω xat 
' ^ , ' ANO 
ὃ Θεὸς τοὺς σφύδρα διαφθαρέντας οὐ μετὰ πολλῆς 
e Ξ 252 en P ET TE 2 ^ — E] ΧΆ ἊΣ 5945? .32 δ 
ἄγει τῆς σφοδρότητος ἐπὶ τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἠρέμα 
' Y D 2 ἊΝ 
καὶ χατὰ μιχρὸν καὶ “ διαδαστάζων πανταχοῦ, ὥστε 
z , M As , M 
μὴ πλέον γενέσθα: τὸ σχίσμα, μιηδὲ μαχροτέραν τὴν 
^S 


I3 
z 


, , e , 
πλάνην. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον ἣ παραδολὴ τοῦτο ἦνί- 
c p ce / ι 
ξατο, ἀλλὰ xa fj τοῦ παιδὸς τοῦ ἀσώτου. Καὶ γὰρ 
Yom * “" 
xal οὗτος οὐχ ἀλλότριός τις ἦν, ἀλλ᾽ υἱὸς, χαὶ ἀδελ- 
b — ja 
φὸς τοῦ εὐηρεστηχότος παιδὸς, xa εἰς χαχίαν οὗ τὴν 
ας rd 20,4 El Die » ^ Li (- », 
τυχοῦσαν ἐξώχειλεν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ πέρας, ὡς ἄν τις 
» e Led ^ 
εἴποι, τῶν χαχῶν,, 6 πλούσιος χαὶ ἐλεύθερος xot εὖγε- 
^A “- TN c Ld , 
νὴς οἰχετῶν χαὶ ξένων χαὶ μισθωτῶν ἀθλιώτερον διατε- 
, 3 , E A m 
θείς. Ἀλλ᾽ ὅμως πάλιν εἰς τὸ ἐξ ἀργῆς ἐπανῆλθε xal 
M , NI , , nb] M , , m 
τὴν προτέραν δόξαν ἀπέλαθεν. Εἰ δὲ ἀπεγνώχει τῆς 
- Ὁ ^ - 2 ^ 
ἑαυτοῦ ζωῆς, καὶ τοῖς συμδεθηχόσιν * ἀπαγορεύσας 
» δ᾽. -- 5 7ὔ 5» ^ » T ᾿ 
ἔμεινεν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, οὖκ ἂν ἔτυχεν ὧνπερ xal 
» ᾿ ^, ' m 0S H ^ [4 ^ y 
ἔτυχεν, ἀλλὰ λιμῷ διαφθαρεὶς τὸν ἁπάντων οἴχτιστον 
, £. y , 
ὑπέμεινε θάνατον " ἐπειδὴ δὲ μετενόησε xoà οὐχ dmé- 
i ^ , D y m 
qv, μετὰ τὴν τοσαύτην διαφθορὰν f ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
^ , , 
φαιδρότητος γίνεται πάλιν, xal τὴν καλλίστην πε- 
/ A , e 
ριθάλλεται στολὴν, xo μειζόνων ἀπολαύει τοῦ μὴ 
χαταπεπτωχότος ἀδελφοῦ, Γοσαῦτα γὰρ ἔτη, φησὶ, 


b ἅπαντα deest in tribus Mss. 

* Colb. unus 22 οὖν ἀρῆκεν αὐτὸ πλανηθέν; οὐδαμῶς * 
ἀλλ᾽ ἐπανήγυγε χαὶ συνήγαγεν [χαὶ συνήγ. addit etiam Sav. ] 
οὐχ ἐλάσας... ἰατρῶν ἀρίστων τῶν νοούντων τινά νόσον. 


T2 
τὸ 


: : ? E : 

* Colb. unus διαθαστάξων αὐτοὺς πανταχοῦ, ὥστε μὴ 

πλέον. Mox Savil. et duo. Más, μόνη ἡμῖν ἡ παραβολή. 
* Π , 


E I H 


et torpentem desperatis cogitationibus propo- 
siti imbecillitatem tegere. Cujusmodi hominibus 
quasi dubitans propheta dicebat : ZVum qui ca- 
dit non resurget, et qui averillur non re- 
vertetur ἢ Quod si quospiam a nobis quaras, 
qui postquam crediderant ceciderint, hzc sane 
omnia de illis dicta sunt : nam qui cecidit ex 
eorum numero est, qui prius steterunt, non qui 
jacuerunt : qui enim jacet quomodo cadat? Alia 
quoque dicentur tum per parabolas, tum per 
clariora facta vel dicta : etenim ovis illa a nona- 
ginta novem separata, et postea reducta , nihil 
aliud nobis declarat, quam fidelium lapsum et 
reditum : siquidem hzc ovis non alterius gregis 
erat, sed ex reliquarum numero, ab eodemque 
pastore prius pascebatur : atque errore non vul- 
gari abducta est, sed per montes et saltus, remo- 
taque via, et a recta looge distante. Num ergo 
neglexit errantem ? Nequaquam : sed reduxit 
non compellens et verberans : imo humeris re- 
portans. Quemadmodu:n enim medici peritiores 
dgros diuturno morbo vexatos summa cura va- 
letudini restituunt, non modo medicinz legibus 
utentes, sed interdum indulgentes agris, ita 
quoque Deus admodum corruptos non vehe- 
menti impulsu ad virtutem ducit, sed paulatim 
et sensim supportans ubique, ne vel major scis- 
sura, vel gravius erratum accidat. Neque id 
illa solum parabola subindicatur, sed et aiia 
etiam de filio prodigo. Siquidem hic non alie- 
nus erat, imo filius, fraterque filii qui patri ac- 
ceptus erat : is in improbitatem lapsus est non 
vulgarem, sed in ipsum , ut ita dicam, malo- 
rum extremum : dives, liber, nobilis, famulis, 
extraneis mercenariisque miserior effectus est. 
Attamen pristinum in statum rediit, amissam- 
que gloriam recuperavit. Si desperasset, etob 
calamitatem despondens animum in aliena terra 
mansisset , numquam consequuturus erat ea, 
qui posunodum recepit, sed fame consumtus, 
miserrima omnium morte periisset : verum quia 
resipuit, nec desperavit, post tantam corru- 
ptionem, eumdem ipsum assequutus fortunz 
splendorem , pulcherrimo induitur amictu, et 


E 


majoribus fruitur bonis, quam frater non lapsus. 


Paulo post Savil. et unus ἀλλότριός τὶς ἣν. [ Aberat. τις] 
* Savil. et unus Cod, συμθεδηκόσιν αὐτῷ ἀπαγ. 
€ Savil, et Colbert. unus ἐπὶ τῆς προτέρας λαμπρότη- 
ist, Paulo post Savil. et duo Codd. μὴ χαταπε- 


τοῦ ἡ 
σόντο; dà. 


Jer. 8. 4. 


Luc.15.29. Tot annis, inquit ille, servzo tibi, et num- 
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qe 10 
quam mandatum tuum preteriet , et num- A 


quam dedisti mihi hedum , ut cum amicis 
meis letarer : sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam tuam cum mere- 
tricibus, venit , occidisti illi vitulum sagi- 
natum. 'Tanta est virtus peenitentiz. 

8. Tot tantisque exemplis excitati ne manea- 
mus in malis, nec de conversione desperemus ; 
sed dicamus et nos, l'adam ad Patrem meum , 
et appropinquemus Deo. Numquam enim ille 
nos aversatur , sed ipsi ab eo longe recedimus : 


Jer. 23.23, Deus enim , inquit, appropinquans ego sum , 


et non Deus procul. Ac per hunc prophetam 


Isai. 59. 2, Tursum incusat eos his verbis : /Vonne peccata 


vestra dividunt inter vos et me? Cum itaque p 
hzc nos removeant a. Deo, molestissimum hoc 
septum, quod arcet ab accessu, de medio tol- 
lamus. Audi jam ex rebus ipsis id quod dici- 
mus comprobari. Apud Corinthios vir quidam 
illustris tale peccatum admiserat, quale ne apud 
gentiles quidem memorabatur. Is autem fidelis 
erat de familiaribus Christi : sunt qui sacerdo- 
tem quoque fuisse dicant. Quid igitur? Paulusne 
ipsum a sorte eorum, qui salutem consequuntur, 
abscidit? Nequaquam : ipse quippe est qui sex- 
centies Corinthios variis modis carpit, quod eum 


Nullum est ad poenitentiam non redegerint : ut autem osten- 
peccatum — dat nobis nullum esse peccatum, cui remedium c 


cui reme- 


dium affer- allerri non possit , rursum de illo, qui gravius 
ri non pos- quam gentes peccaverat, ita loquitur : Zradite 


8t. Ke . . * ἃ 
τ. Cor, 5. Illum satane in interitum carnis, ut spiritus 


5, 


saleus sit in die Domini nostri Jesu Christi. 
Sed id quidem ante penitentiam : postquam 


a.Cor. s, autem resipuit : Sufficit, inquit, illi, qui ejus- 


6. 


modi est, objurgatio que fit a pluribus : 
scripsitque eis, ut consolarentur eum, et ejus pe- 
nitentiam admilterent, ne circumveniretur a sa- 
tana, ltem universam Galatarum nationem post 
susceptam fidem, post patrata signa , et multas 
pro Christi fide superatas tentationes, lapsos, 
inquam, Galatas iterum erigit. Quod enim mira- y 


Galat.3. 5, cula fecissent, ille declarat his verbis : Qui ergo 


tribuit nobis spiritum, et operatur virtutes in 


ὁ Savil, et unus ταῦτα οὖν ἔχοντες τὰ ὑπ. 

b Sic Savil, et duo Mss. In Morel, et aliis φησί deest. 
Mox unus διὰ τοῦδε τοῦ προρήτουν recte | ? ]. Savil.. «zi 
διὰ τοῦ αὐτοῦ δὴ v0)r07, ut et Morel. «qui liabet δέ pro δή. 
Mox αὐτοῖς deest in duobus Mss. Ibid, Savil. et quidam 
ἀναμέσον ἐμοῦ τε χαὶ ὑμῶν, [. CU περιάρωμεν τὸ χαλ.]. 

e Keg. unus γενέσθω. Mox Colb. unus [cum Sa«il.] 
ἀπ᾽ αὐτῶν.... τοῦτο yryovbs παρά. 

d Savil. et tres Mss. σωξομένων ἐλπίδο;. 
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δουλεύω σοι, καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, 
καὶ οὐδέποτέ μοι ἔδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων 
μου εὐφρανθῶ᾽ ὅτε δὲ υἱός σου οὗτος ὃ χαταφαγών 
σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν. Γοσαύτη ἣ τῆς μετανοίας ἰσχύς. 


ANA. ^ 
ἃ Τοσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποδείγματα, μὴ mapu- 
μείνωμεν τοῖς καχοῖς, μηδὲ ἀπογνῶμεν τὴν καταλ- 
λαγὴν, ἀλλ᾽ εἴπωμεν xot αὐτοὶ, Πορεύσομαι πρὸς τὸν. 
Πατέρα μου, xai ἐγγίσωμεν τῷ Θεῷ. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς 
οὐδέποτε ἀποστρέφεται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐσμεν οἵ μαχρύνον- 
, i ἥν κα D , , TES 
τες ἑαυτούς * Θεὸς P γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, καὶ 
? * 213 FX €") m YN — , , 
οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν. Kat διὰ τοῦδε τοῦ προφήτου πάλιν 
ἐγχαλῶν αὐτοῖς ἔλεγεν" Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν διι- 
- E M - ^ * -- ᾿΄ 
στῶσιν ἀναμέσον ὑμῶν χαὶ ἐμοῦ ; ᾿Ἐπειδὴ οὖν τοῦτό 
ἐστι τὸ πόῤῥω ποιοῦν ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ, περιέλωμεν τὸ 
- λ ^ -— , 1 M , ὑδὲ 
χαλεπὸν τοῦτο διάφραγμα, χαὶ τὸ χωλύον οὐδὲν 
€ / 2 , » ^Y y v i , Ὁ —M- 
γενέσθαι ἐγγύς. Ἄκουσον δὲ xat ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 
, " m Λα, , ͵ , 
γμάτων τοῦτο γεγενῆσθαι. Παρὰ Κορινθίοις ἐπίσημός 
τις ἀνὴρ ἁμαρτίαν εἰργάσατο τοιαύτην, οἵα οὐδὲ ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ὠνομάζετο. Πιστὸς δὲ οὗτος ἦν, xal 
τῶν φχειωμένων Χριστῷ " τινὲς δὲ αὐτὸν xal τῶν 
ἱερωμένων elvat φασι. 1 οὖν ; ἀρα ἐξέχοψεν αὐτὸν 
τῆς τῶν * σωζομένων μερίδος ὃ Παῦλος ; Οὐδαμῶς * 
4. 4 , e , » ^ , F 
αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ μυρία ἄνω xal χάτω Κορινθίοις 
ἐγκαλῶν, ὅτι αὐτὸν εἰς μετάνοιαν οὐ κατέστησαν " 
, ^Y - ^" -» *, » € , 
βουλόμενος δὲ ἡμῖν δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα, 
ὃ μὴ δύναται ἰαθῆναι, πάλιν ἔλεγε περὶ αὐτοῦ τοῦ χα- 
λεπώτερα “ τῶν ἐθνικῶν ἡμαρτηχότος * Παράδοτε τὸν 
τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ 
πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ' τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸ τῆς μετανοίας " ἐπει- 
δὴ δὲ ᾿ετενόησεν, Ixavov τῷ τοιούτῳ ἣ ἐπιτιμία, φη- 
1 usen 1 MS qu 
^ m , , 
civ, ἣ ὑπὸ τῶν πλειόνων * xal ἐπέστελλε παραχαλέ-- 
σαι πάλιν αὐτὸν, καὶ προσίεσθαι τὴν μετάνοιαν, ὥστε 
αὐτὸν μὴ πλεονεχτηθῆναι ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. Καὶ ἔθνος 
δὲ ὁλόκληρον τὸ τῶν ᾿᾿αλατῶν μετὰ τὸ πιστεῦσαι, xal 
σημεῖα ἐργάσασθαι, καὶ πολλοὺς πειρασμοὺς 8 ἐνεγ- 
- ^ , , ^ , A , 
xely διὰ τὴν πίστιν τὴν εἰς τὸν Χριστὸν, χαταπεσόν- 
τας πάλιν ἀνίστησιν. Ὅτι μὲν γὰρ ἐθαυματούργουν, 
"x - - - 
ἐδήλωσεν εἰπών * Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα, 
, ΝᾺ “- 
τι δὲ χαὶ πολλὰ τῆς 
πίστεως ἕνεχεν ἤθλησαν, καὶ τοῦτο ἐδήλωσε λέγων * 


A , ^ ^ , [4 - 
xal ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν * 


* Savil. et duo Mss. τῶν ἐγνῶν. 

t Colb. τοῦ χυρίον Ἰησοῦ. ἀλλά. Mox idem τοιούτῳ, en- 
civ, ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πολλῶν. Mox unus habet 
προσέσθαι τὴν μετ᾿, duo προέσθαι. 

& Savil. et unus Codex, ὑπενεγχεῖν. Paulo post Savil. 
et duo Mss. ὅτι μὲν γάρ. In aliis γάρ deest. Postea unus 
Cod. xal τοῦτο ἐδειξε λέγων. Ibid, Savil. et omnes pene 
Mss. εἴγε χαὶ εἰκῇ, In Edit. Morel, zzi deest, 


AD THEODORUM 


^ - - ^g Y 
Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ, el γε xoà εἰχῇ .᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ 


, [4 c A 
τὴν τοσαύτην ἐπίδοσιν ἁμαρτίαν ἥμαρτον, ἵχανὴν 
οὶ 


ὲ 
3 m$ N b T "ἄν, ΤΣ EX 
ἀλλοτριῶσαι αὐτοὺς τοῦ Χριστοῦ * περὶ ἧς αὐτὸς 
^ ΝῈ ^ ^ - 7 - ceu 
ἀποφαίνεται λέγων * Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι 
2 7 ^ ^ .- 32 , e 
ἐὰν. περιτέλανησθε, Χριστὸς οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελήσει 


^ , . σι» -“ , 
xat πάλιν, Otzwsc ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος 
h 


M 
ὶ 
5» ΄ Y V A , c / 
ἐξεπέσατε “ xol μετὰ τὴν τοσαύτην ὅμως παράπτω- 
/ ; M , UD , ^ , 
σιν, προσίεται αὐτοὺς, λέγων * Τεχνία μου, οὃς πάλιν 
δίνω c  μορφωθὴ Χριστὸς ἐν ὑμῖν - δεικνὺς 
ὠϑινω v otc QU p.0p20 7i e GE vt , 
1 ^ p » 
! ὅτι μετὰ τὴν ἐσχάτην διαφθορὰν δυνατὸν πάλιν ἄνω- 
Ee Y € n. E] 3 / 
θεν μορφωθῆναι τὸν Χριστὸν ἐν ἡμῖν * οὐ γὰρ θέλει 
E e c —- € N 2 / 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xau 
ζῆν αὐτόν. 


E ἘΦ META D ST NN 7, 
Ἐπιστρέψωμεν οὖν, ὦ φίλη κεφαλὴ, xai τὸ θέ- 
, D c M x m D 
λημα ἐξανύσωμεν τοῦ Θεοῦ. Διὰ γὰρ τοῦτο fuc 
Fj 3. , -— / 
ἔχτισε, xo εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, ἵνα τῶν αἰωνίων 
- - , 
πονήση μετασγ ei ἀγαθῶν, ἵνα τὴν" βασιλείαν παράσχῃ 
- ον ^ -» 
τῶν οὐρανῶν, οὐχ ἵνα εἰς γέενναν ἐμδάλη, xoi τῷ 
- c iN M Y 
πυρὶ παραδῷ  coUro γὰρ οὐ OV ἥμᾶς, ἀλλὰ διὰ τὸν 
, , ^ , ^N - , / 
διάδολον γέγονεν᾽ ἣ βασιλεία δὲ fipiv εὐτρέπισται, 
xal παρεσχεύασται πάλαι. Καὶ ταῦτα ἀμφότερα ὗὕπο- 
^ A - A 5 ^ Yom - ΄ , , 
δεικνὺς, ἔλεγε τοῖς μὲν ex δεξιῶν, Δεῦτε oi εὐλογημέ- 
m , , 
vot τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἥτοιμασμέ- 
€ - , 9 DX , ^ - ^Y or 
νην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταζολῆὴς χόσμου * τοῖς δὲ ἐξ 
EJ , , pix 235:19 42 δες, ΄ 3 
εὐωνύμων, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἷς 
— M , ^ - 
«b πὺρ P τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιιλασμιένον, οὖχ ἔτι ὑμῖν, 
2 Y n / iid. o p 
ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ: Οὕτως o) 
2C, e / / δὲ A. 8.9.5 - M M 
δι ἡμᾶς fj γέεννα γέγονεν, ἀλλὰ OV ἐχεῖνον xat τοὺς 
/ b 
ἀγγέλους ἐχείνου - d, δὲ βασιλεία πρὸ καταδολῆς xó- 
- J 
σμου ἡμῖν παρεσχεύασται. Μὴ τοίνυν ἀναξίους ἑαυτοὺς 
τῆς τοῦ νυμφῶνος εἰσόδου παρασχευάσωμεν " * ἕως 
i k 4.2 5 2 δὰ ^ (BST ANT » 
μὲν γὰρ ἂν ὦμεν ἐνθάδε, κἂν μυρία ἁμάρτωμεν, ἔνεστι 
, , m 
πάντα ἀπολούσασθαι μετάνοιαν τῶν ἁμαρτηθέντων 
Σ ΄ ͵ὕ - - 
ἐπιδειξαμιένους - ἡνίχα δὲ ἂν ἀπαχθῶμεν ἐκεῖ, οὐδ᾽ ἂν 
», 
σφοδροτάτην ἐπιδειξώμεθα τὴν μετάνοιαν, ἔσται τι 
/ ' Hi ^ ^ , 
πλέον λοιπὸν, ἀλλὰ χἂν τοὺς ὀδόντας βρύχωμεν, κἂν 
, ^ , Ll 
κοπτώμεθα, xv μυρία παρακαλῶμεν, οὐδὲ ἄχρῳ τις 
» e- , - 
ἐπιστάξει τῷ δακτύλῳ φλεγομένοις ἡμῖν, ἀλλ᾽ dxou- 
, m , - e 
σόμεθα ταῦτα, ἅπερ xai ὃ πλούσιος τότε ἐχεῖνος, ὅτι 
/ / [4 m A m 
Χάσμα μέγα μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἐστήριχται. 


h Savil. et omnes Mss. ἐξιπίσχτε. Morel. ἐξεπέσετε. 

i Savil. et unus ὅτε χαὶ μετά. Post hoec quatuor Mss. 
ἐπιστρέρειν. Savil. autem, Morel, et unus ἐπιστρέψαι. 

* Savil. et unus Colb. βασιλείαν ἡμῖν παράσχῃ | et 
ante ἡμᾶς μετασχεῖν | 

b Sic Savil. et quatuor Mss. Morel. et duo alii ἐξώ- 
τερον. lbid. Colbert unus ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ x 
τοὶς ἀγηέλοις αὐτοῦ, οὐχ ὑμὶν * οὕτως. Savil. ἡτοιμασμένον, 
οὐχ ὑμῖν, ἀλλά, etc. Ibidem Savil, et aliquot Mss, 27;4- 


LAPSUM. 1. 15 


vobis : quod vero multa pro fide certamina inie- 
rint, id etiam declaravit his verbis : Tanta 
passi estis sine causa, si tamen sine causa. 
Attamen post tantum virtutis incrementum, pec- 
catum admiserunt, quod posset eos a Christo 
alienos facere : de quo ipse hanc profert senten- 
tiam : Ecce ego Paulus dico vobis, si circum- 
cidamini, Christus nihil vobis proderit : et 
E iterum, Quicumque in lege justificamini a 
gratia excidistis, Attamen post hujusmodi 


lapsum, ipsos recipit, dicens : Filioli mei, quos Gal. 4. t9. 


iterum parturio, donec formetur Christus in 
vobis, ostendens, etiam post extremam corru- 
püonem posse rursus Christum divinitus effor- 


mari in nobis; non enim vult mortem pecca- gzeq;, 33. 


toris, sed ut convertatur et vivat. 

A 9. Convertamur itaque, o dilectum caput, et 
voluntatem Dei perficiamus. Ideo quippe nos 
creavit et produxit, ut calestium bonorum con- 


ut in gehennam conjiceret, ignique traderet: hic 
enim ignis non propter nos, sed propter diabo- 
lum constitutus est; regnum vero nobis paratum 
primitus et assignatum est. Utrumque vero sub- 
indicat cum dicit iis quidem qui a dextris sunt : 


Venite, benedicti Patris mei, possidete para- s, i. 45. 


tum vobis regnum a constitutione mundi ; iis 
p vero quia sinistris: Discedite a me, maledicti, 
in ignem eternum, paratum ; non utique vo- 
bis, sed diabolo et angelis ejus. Non igitur 
nobis parata est gehenna, sed diabolo et angelis 
ejus; regnum autem a constitutione mundi no- 
bis adornatum est. Ne itaque nos thalami ingressu 
indignos reddamus : quamdiu enim hic sumus, 
etiamsi millies peccemus, omnia licet eluere pec- 
catorum poenitentiam exhibentibus : cum autem 
illuc abducti fuerimus, etiamsi ingentem peni- 
tentiam. exhibeamus, nihil nobis proderit ; sed 
quantumvis dentibus frendamus, quantumvis lu- 


P] 


( 


c 


geamus, quantumvis obsecremus, ne extremo 
quidem digito quispiam nobis aliquid refrigerii 
distillabit ; sed ea ipsa audiemus, quae dives olim 
ille, nempe, Magnum chaos inter nos et vos 


λοις αὐτοῦ. Morel, et alii ἐχείνου. Paulo. post. unus πὸ 


χαταθδολῆς. lbid. quatuor Mss. παρεσκεύαστο. 


e Savil. et unus ἕως μὲν yc p, recte, In aliis γὰρ deest. 
Paulo post multum variant tum Editi tum Mss, Savil. 
habet ἔστιν ἅπαντα ὠπολούσασθαι, μιτάνοιαν τῶν ἡμαρτη» 
μένων ἐπιὸδφιξω μένους ἀξίαν. "Tres Mss. ἐνεστιν ἅπαντα ἀπὸ- 
δυσαμένου: pitávoixy τῶν ἃἀμαρτηθέντων ἐπιδείξασῦκχι, unus 


addit ἀξίαν. Morel. ἔνεστι πόντα ὁπολούσυσθαι μετάνοιαν 


τῶν ἁμαρτηθέντων ἐπιδειξαμένου;. 


Gal. 5. 4. 


et 4. 


II. 


Gehenna 


ignis de- 
monibus, 


regnum cze- 
sortes faceret, ut regnum celorum tribueret, non lorum nobis 


deputatur. 


34. 


Luc 16.16. 


»ἱν νυν ddl s 


d 


firmatum est. Resipiscamus itaque, obsecro, 
dum hic degimus, et Dominum agnoscamus, ut 
agnoscere oportet, Tunc enim solum de paniten- 
tia desperandum erit, cum in inferno constituti 
erimus : ibi namque solum hoc remedium infir- 
mum inutileque est : dum autem hic versamur, 
eliamsi in ipsa senectute adhibeatur, vim habet 
maximam. Quapropter diabolus nihil non. ma- 
chinatur, ut desperationis radicem nobis ponat : 
novit enim, si vel tantillum resipuerimus, id non 
sine mercede futurum esse. Sed sicut is qui cali- 
cem aquz frigide. porrexerit, depositam habet 
retributionem, sic is, quem de admissis a se fa- 
cinoribus poenitet, licet dignam penitentiam non 
exhibeat, ejusdem tamen retributionem accipiet. 
Nihil enim bonorum, quantumvis exiguum sit, 
a justo judice despicietur. Nam si peccata cum 
tanta accuralione disquiruntur, ut etiam de ver- 
bis et cogitationibus peenas demus, quanto magis 
bona opera, seu magna, seu parva fuerint, nobis 
illo tempore computabuntur. Quare licet ad pri- 
stinam illam diligentiam redire non valeas, sed 
quovis tandem modo a przsenti morbo et luxuria 
te abducas, ne hoc quidem tibi infructuosum 
erit : fac ineas opus, et aditum ad certamina ape- 
rias : quamdiu enim extra mancbis, jure tibi dif- 
ficile arduumque videbitur. Nam antequam pe- 
riculum fiat, quantumvis faciles et expedita res 
fuerint, magnam tamen difficultatis speciem prze 
se ferre solent ; cum autem eas strenuo audacique 
animo adivimus, magna pars laboris evolat ; ac 
fiducia, loco tremoris desperationisque subin- 
gressa, metum minuit, facilitatem auget, bonam- 
que spem roborat. Ideo malignus ille Judam ex 
hae vita abduxit, ne initio resipiscendi facto, per 
penitentiam ad locum unde exciderat rediret. 
Ego enim, etsi supra fidem loqui videar, neque 
illud (Judi) peccatum majus esse dixerim, quam 
auxilium,quod nobis a penitentia offertur.Quam- 
obrem rogo et obsecro, omni depulsa satanica 
cogitatione ab anima tua, ad hanc salutem redeas, 
$i namque confestim ad illud te fastigium con- 
scendere juberem, id jure moleste ferres, utpote 
rem difficillimam; cum autem id tantum nunc 
postulem, ut. praesentibus malis nihil adjicias, 
sed surgens ad iter contrarium te convertas, quid 


S. JOANNIS CiRYSOST. 


* Alii cum Savil. ψυχροῦν. Morel. et unus ψυχροῦ. Mii 
Vu pev. 

* In uno Colb. διχαίου deest. 

f Sc Savil. et duo Mss, Tres alii zai ἀπόῤῥητον. Paulo 
post duo Mss. £upast» ἡμῖν τὰ πράγματα παρέχειν. Suvil. 
ἔμρασιν ἡμῖν πάλιν παρέχειν. Morel, et alii ut in textu, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὑ -Ὡ- “ῳ , 
᾿Ἀιννανήψωμεν οὖν ἐνταῦθα, παραχαλῶ, χαὶ τὸν Δεσπότην 
ἐπιγνῶμεν τὸν ἑαυτῶν, ὡς ἐπιγνῶναι χρή. Τότε γὰρ 

, - - ^ m 

μόνον ἀπογνῶναι δεῖ τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἐλπίδα, 
ὅταν ἐν τῷ ἄδη γενώμεθα" ἐχεῖ γὰρ μόνον τοῦτο τὸ 
φάρμαχον ἀσθενὶς χαὶ ἄχρηστον" ἐνταῦ)α δὲ ὄντων 
€ M - , » m “ , , - uU , 

ἡμῶν, χἂν ἐν αὐτῷ τῷ γήρα ἐπιτεθῇ, πολλὴν ἐπὶι- 
ΕΝ) eei , ' ^ ^ IP , a 
δείκνυται τὴν ἰσχύν. Διὸ xal ὃ διάφολος πάντα χινεῖ, 
ἵνα ῥιζώση τὸν τῆς ἀπογνώσεως ἐν ἡμῖν λογισμόν" 
οἱδε γὰρ, ὅτι x&v μιχρὸν μετανοήσωμεν, οὐκ ἀμισθὶ 
τοῦτο πράξομεν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ ποτήριον * ψυχροῦ 
, "NA . , » 5 A " ^5 orc 
ἐπιξιδοὺς ἀποχειμένην ἔχει τὴν ἀμοιθὴν, οὕτω xat ὃ 


, * e y - M € 
μετανοήσας ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε δεινοῖς, xàv μὴ τῶν ἅμαρ- 
, 


Y - 


τημάτων ἀξίαν ἐπιδείξηται τὴν μετάνοιαν, καὶ αὐτῆς 
ταύτης ἕξει τὴν ἀντίδοσιν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τῶν ἀγα- 
θῶν, xàv μιχρὸν T5 παροφθήσεται παρὰ τοῦ * δικαίου 
χριτοῦ. Ei γὰρ ἁμαρτήματα μετὰ τοσαύτης ἐξετά- 
ζεται τῆς ἀχριδείας, ὡς καὶ ῥημάτων xat ἐνθυμημά- 
τῶν τιννύειν τιμωρίας μᾶς, πολλῷ μᾶλλον τὰ χα- 
τορθώματα, χἂν μεγάλα T, χἂν μιχρὰ, λογισθήσεται 
χατ᾽ ἐχεῖνον "uiv τὸν καιρόν. Ὥστε χἂν μὴ πρὸς 
αὐτὴν τὴν ἀκρίδειαν πάλιν ἐπανελθεῖν δυνηθῇς, ἀλλὰ ᾿ 
τὸ τυχὸν γοῦν τῆς παρούσης νόσου χαὶ ἀσελγείας 
ἀποστήσῃς σεαυτὸν, οὐδὲ τοῦτο ἔσται ἀνόνητον" μό- 
νον ἀρχὴν ἐπίθες τῷ πράγματι, καὶ τὴν εἰς τοὺς ἀγῶ- 
νας εἴσοδον ἄνοιξον: ἕως δ᾽ ἂν ἔξω μένης, εἰχότως 
δύσχολον x«i í ἄπορον τοῦτό co: φαίνεται. Πρὸ γὰρ 
τῆς πείρας, xàv σφόδρα 5 τὰ πράγματα χοῦφα καὶ 
φορητὰ, ὅμως ἔμφασιν ἡμῖν παρέχειν εἴωθε δυσχο- 
Mac πολλῆς" ὅταν δὲ ἐν αὐτοῖς διὰ τῆς πείρας γε- 
γώμεθα, καὶ χατατολμήσωμεν, τὸ πλέον τῆς ἀγω- 
νίας ἐξίσταται, καὶ τὸ θαῤῥεῖν ἀντὶ τοῦ τρέμειν χαὶ 
ἀπογινώσχειν ἐπεισελθὸν ἐλαττοῖ μὲν τὸν φόθον, αὔ- 
ξει δὲ τὴν εὐμάρειαν, καὶ τὰς χρηστὰς ἐλπίδας ἰσχυ- 
ροτέρας ποιεῖ. Διὰ τοῦτο καὶ τὸν Ἰούδαν ἀπήγαγεν 
ἐνθένδε ὃ πονηρὸς, ἵνα μὴ τῆς προσηχούσης * λαθό- 
μενος ἀργῆς, ἐπανέλθῃ διὰ τῆς μετανοίας ὅθεν ἐξέ-- 
πέσεν. ᾿Εγὼ γὰρ, εἰ xal παράδοξον τὸ λεγόμενον, οὐδὲ 
ἐκεῖνο τὸ ἁμάρτημα μεῖζον εἴποιμι ἂν εἶναι τῆς ἀπὸ 
τῆς μετανοίας βοηθείας ἐγγινομένης ἡμῖν. Διὸ δὴ 
δέομαι καὶ ἀντιδολῶ, πᾶσαν τὴν σατανιχὴν ἔννοιαν 
ἐξορίσαντα τῆς ψυχῆς, ἐπὶ τὴν σωτηρίαν " ταύτην 
ἐλθεῖν. Εἰ μὲν γὰρ ἀθρόως xal ὁμοῦ πρὸς ἐχείνην 
σε τὴν χορυφὴν πάλιν dva67 at ἐχέλευον, εἰχότως 
ἂν ἐδυσχέραινες, ὡς πολλῆς τῆς δυσχολίας οὔσης ἐν 
τούτῳ εἰ δὲ τοσοῦτον ἀπαιτῶ “ μόνον νῦν, ὅσον μὴ 
προσθεῖναι τοῖς παροῦσι χαχοῖς, ἀλλ᾽ ἀναστάντα ἐν- 


à Colb. unus ἐπιλαθόμενος. 

b Savil. et quatuor Mss. ταύτην ἐλθεῖν, ΑἸ ταύτην 
ἐπανελθεῖν, et ito Morel. Paulo post Colb, unus [ et Sa- 
vil.) ixi tuo» ἔνγα ἧς, εἰκότως. 

« Savil. et duo Mss, μόνον νῦν, recte, In aliis et Mo- 
rel. νῦν deest. Ibid, Colb, anus ἀλλὰ στόντα ἐνταῦθα. 


AD THEODORUM LAPSUM. 


D A k] / € , J , eu 
πεῦθεν τὴν ἐναντίαν ὑποστρέψαι πάλιν, τῖνος ἕνεχεν 
- ^ , , 
üxvsig xal ἀναδύη, καὶ tig τοὐπίσω χαθέλχεις cau- 
, ^ EJ m , " 1 ^ 
τόν; Οὐχ ἑώραχας τοὺς ἐν τρυφῇ καὶ μέθυ * xai παι- 
-- D ^ , , D , " 
διὰ καὶ τῇ λοιπῇ τελευτήσαντας χλευασία τοῦ βίου : 
τω -Ὸ ^ ' ^ , ον 
Ποὺ νῦν εἰσιν οἱ μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ τύφου, πολλῶν 
^Y b ΕῚ , p. LEN e E] m d CRX 
δὲ τῶν ἀχολούθων σοδοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; oi τὰ 
, , M 
σηριχὰ ἐνδεδυμένοι, xal * μύρων ἀποπνέοντες, xal 
' eC - , 
παρασίτους τρέφοντες, xat τῇ σχηνὴ προσηλωμένοι 
^— , , , m -i 
διαπαντός; ποῦ τούτων ἣ φαντασία ἐχείνη νῦν; Οἴχε- 
ται ἣ τῶν δείπνων πολυτέλεια, τὸ τῶν μουσικῶν πλῇ- 
Ὁ / , / v -M 
oc, ἣ τῶν χολάχων θεραπεία, ὃ γέλως ὃ πολὺς, ἣ 
τῆς Ψυγῆς ἄνεσις, ἣ τῆς διανοίας διάγυσις, δ᾽ βίος ὃ 
ἧς Ψυχῆς ἄνεσις, ἣ τῆς δι ς διάχυσις, ὃ βίος 
, m - , 
ὑγρὸς xal ἀνειμένος xa περιττός. Ποῦ vov ! ἀπέπτη 
- , , 
πάντα ἐχεῖνα; τί γέγονε τὸ τοσαύτης θεραπείας ἀπο- 
—— —— A , Ἂν» ^ A M 
λαῦον σῶμα xx καθαρότητος; Ἄπιθι πρὸς τὴν σορὸν, 
, D 
θέασαι τὴν χόνιν, τὴν v£gpav, τοὺς σχώληχας, 8 τοῦ 
, M 5^ M , ' , * , κεν 
τόπου τὸ εἰδεχθὲς θέασαι; καὶ στέναξον πιχρόν. Καὶ 
ἴθε μέ ΠΣ ἢ e iy ἦν" νῦν δὲ ἀπὸ τῇ 
εἴθε μέχρι τῆς τέφρας ἣ ζημία ἦν" νῦν δὲ ἀπὸ τῆς 
ΩΣ m , / P 
σοροῦ xat τῶν σχωλήχων τούτων μετάγαγε τὸν Ào- 
M X N , , Ὁ - AE e [00 T - 
γισμὸν ἐπὶ τὸν ἀτελεύτητον ἐχεῖνον σχώληχα, ἐπὶ τὸ 
δι CNET. ZEE BRA * —-— 2^! 2 
πῦρ τὸ ἄσόεστον, ἐπὶ τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, ἐπὶ 
b , b »r! - ES A ^- M Y 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, ἐπὶ τὴν θλῖψιν χαὶ τὴν στενο- 
, $ 4 4 e A B - 7, 3 
χωρίαν, ἐπὶ τὴν παραδολὴν τὴν τοῦ Λαζάρου xai 
ῸνΝῳ , B , /j , ^ Y 
τοῦ πλουσίου, ὃς τοσούτων χρημάτων χύριος ὧν, xat 
“Ὁ ANTES, DS AT hz? 2 eu 
πορφῦραν ἐνδιδυσχόμενος, οὐδὲ σταγόνος P ὕδατος ἐγέ- 
» ο , , 
νετο XUptoc, xat ταῦτα ἐν ἀνάγχη τοσαύτη χαθεστώς, 
ΕΣ - 2 , » X» τω δι 
Οὐδὲν τῶν ὀνειράτων ἄμεινον τὰ ἐνταῦθα διάχειται. 
Καθά k5/9t vie ξευλχὰ £ovutá: CEPR 
αθάπερ γὰρ oi τὰ μέταλλα ἐργαζόμενοι, ἢ xat ἕτέ- 
, L4 , 
pav τινὰ τιννύντες χόλασιν ταύτης γαλεπωτέραν, 
J Load cT / /, ' ΩΣ 
ὅταν ὑπὸ τῶν πολλῶν μόχθων ἐχείνων καὶ τῆς πιχρο- 
, e "n "7 17 , 
τάτης ζωῆς ἀπονυστάξαντες ἴδωσιν ἐν ' ὀνείροις ἐν 
- SN E] / ε M 2 , Ξ ^ ^ 
τρυφαῖς xat εὐθηνίαις ἑαυτοὺς, οὐδεμίαν μετὰ τὸ 
5 D - / » , “΄ e 
ἐγερθῆναι τοῖς ὀνείροις ἴσασι χάριν" οὕτω xal ὃ 
). , , "Ὁ f , 5. , , m , 9 , 
πλούσιος ἐχεῖνος χαθάπερ ἐν ὀνείρῳ τῷ παρόντι βίῳ 
J. v4 Ana UNS 3 PAP SSH) ^ , Y M 
πλουτήσας; μετὰ * τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν, τὴν πικρὰν 
, , ᾿ p /v h rg oo kJ , ^ M 
ἐχείνην ἐχολάζετο χόλασιν. ᾿ αὗτα ἐννόησον, χαὶ τὸ 
m ^, 7 - - , m m “ο΄ 
πῦρ ἀντιστήσας ἐχεῖνο τῷ χατέχοντί σε νῦν τῷ τῶν 
Ll m ^ / 
ἐπιθυμιῶν ἐμπρησμῷ, ἀπαλλάγηθι τῆς καμίνου ποτέ. 
€ ji M , 5 /N C L c MN 
Ὁ μὲν γὰρ ταύτην ἐνθάδε ἀποσθέσας χαλῶς, οὐδὲ 


“ , / - 5 ^ , ᾿ 
ἐχείνης λήψεται πεῖραν" εἰ O6 τις ταύτης μὴ περι- 


.υ (ἧς 


ἀπελθόντα ἐνθένδε χα- 


[κ᾿ ΄ / m 
θέζει τότε ἐχείνη. Πόσον βούλει cov" παρεχταθῆναι 


γένοιτο, σφοδρότερον αὐτὸν 


5 χαὶ παιδιῷ deest in uno Colb. Hujus vocis loco Sa- 
vil. habet 200592!4. 

* Savil. et. tres. Mss. μύρων πνέοντες. Duo alii. μύρα 
πνέοντες. Morel. et unus Godex μύρων ἀποπνέοντες. 

€ Savil. in marg, et unus Cod. ἀπέστη. 

& Savil. τοῦ τύμθου, tres Mss. τοῦ τύπου, Morel. ct alii 
TOU τόπου. 

b. Savil. et aliquot Mss. ὕδατος χύριος est γέγονε. Mox 
Savil. et unus Cod. χαθεστώς. Τί τῶν à». Idem Savil. 
in marg. χαθεστὼς ἔντως" Alii ut. in textu, 


Ουοῖν τῶν. 
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cunctaris? cur refugis, et ad posteriora te retra- 
his? Annon vidisti quosdam qui in deliciis, et in 
ebrietatibus, et in reliquo hujus vitze ludibrio 
€ mortui sunt? Ubi nunc suntqui tumidi superbia 
* cum multis sequacibus per forum incedebant ? 
qui sericis induti. vestibus et unguentum olen- 
tes, parasitosque alentes, scenz& semper affixi 
erant? ubi nunc ostentatio illa et pompa? Abiit 
ccenarum sumius, musicorum turba, assentan- 
tium clientela, risus immodicus, animi remissio, 
mentis effusio, vita mollis, otiosa, luxu perdita. 
Quo nunc evolarunt omnia? quid factum est de 
corpore, quod pridem tanto famulitio, tanta 
munditia abundabat? Perge nunc ad sepulcrum; 
contemplare pulverem, cineres, vermoes, loci de- 
D formitatem intuere, et amare suspira. Atque uti- 
nam ad cineres damnum sisteret ; jam autem a 
sepulero et a vermibus cogitatum transfer ad 
immortalem illum vermem, ad ignem inexstin- 
guibilem, ad fremitum dentium, ad tenebras ex- 
teriores, ad afflictionem et angustiam, ad parabo- 
lam Lazari et divius, qui tot pecuniis instructus, 
purpuraque indutus, ne stillam. quidem aqu 
postea in potestate habuit, in tanta calamitate 
constitutus. Hujus enim vitz conditio somniis 
nihilo melior est. Quemadmodum enim qui me- 
E talla effodiunt, autaliam quamdam pcenam luunt 
hac graviorem, si quando sub duris illis labori- 
bus et acerbissima vita dormitantes per somnium 
se viderint in deliciis, et rerum affluentia, ex- 
perrecti postea, nullam somniis gratiam habent: 
sic et dives ille, cum in prosenti vita, quasi in 
somnio , divitiis abundasset , posteaquam hinc 
A emigraverat , duro supplicio plectebatur. Hzc 
cogita, et ignem illum conferens cum eo, quo 
nunc detineris, cupiditatum incendio, tandem a 
fornace illa te expedi, Nam qui hanc hic probe 
restinxit, necillam aliam experietur: si quis vero 
hanc non superaverit, vehementius hine profe- 
ctus in illa tunc cruciabitur. Quanto tempore vis 
tibi. presentis vite usuram extendi? Equidem 
non puto tibi plus quinquaginta annis vitz su- 


Infra pro τιυννύντες tres Mss. τίνοντες. 

i Unus Cod. àveigors ἐντρυρᾷν. 

^ Savil, et unus. τὴν ἐντεῦθεν. Paulo post unus Cod. 
ταῦτα νοήσας. 

b Savil. in marg. et unus Οὐ, παραμεῖναι, Mox Sa- 
vil. et alit duo. ἐγὼ μὲν γὰρ οὐκ olouzt, Morel. et. alii ut 
in textu, Tres alit ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ οἵμαι. Qui diversum 
sensum exprimunt, Vide in Monito, Paulo post Savil. 
et omnes pene Mss. οὐδὲ τοῦτό mou δῆλον. Morel. οὐ τοῦτό 


πὼς 0/5497, 


Ignis infer- 
ni non huic 
igni similis, 
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peresse, ut ad extremam senectutem venias; imo 
ne hoc quidem certum nobis est : nam qui ne 
usque ad vesperam de vita securi sumus, quo- 
modo tot fore vite annos affirmare possumus ? 
Neque id tantum latet, sed etiam futura rerum 
mutatio : persepe enim, licet vita in longum 
tempus producatur , non pari gradu procedunt 
voluptates : sed statim atque affuerunt dilabun- 
tur. Verum per me licet, pone si vis te tot annos 
victurum esse, nec ullam fore in rebus tuis mu- 
tationem : quid hoc est ad infinita secula, quid 
hoc ad acerbos illos et intolerabiles crucia'us ? 
Hic enim tam bona , quam mala finem habent, 
et quidem celerrimum ; illic vero utraque im- 
mortalibus szcnlis equantur:nec dici potest 
quantum differant a praesentibus. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


10. Etenim cum ignem audis, cave putes esse C 
huic igni similem : hic enim quidquid corripit, 
devorat et absumit; ille vero quos semel appre- 
hendit, perpetuo comburit , nec umquam des:- 
stit; ideoque inexstinguibilis dicitur. Siquidem 
etiam peccatores oportet induere immortalitatem, 
non ad honorem, sed ut perpetuum sit illius sup- 
plicii viaticum : id vero quam sit horrendum, 
nullo umquam potest sermone declarari ; sed a 
minimarum rerum experimento tenuem magna- 
rum possumus conjecturam capere. Si quando 
fueris in balneo nimium effervescente , tunc de 
gehenna ignis cogita : et 5] quando acriori febre 
arseris, ad flammam illam mentem traducito; et 
tunc poteris probe distinguere. Nam si balneum 
et febris non adeo cruciant et conturbant, cum 
in fluviumignisillum inciderimus, fluentem ante 
horrendum illud tribunal, quo animo tunc futuri 
sumus? Sanedentibus stridebimus oppressi labo- 
ribus et intolerandis cruciatibus , et nemo sup- 
petias feret ; sed ingemiscemus graviter, flamma 


D 


Inferna- nobis vehementius instante ; neminem videbimus 


lium pana- 
rum de- 
scriptio, 


preter cruciatuum consortes, et immanem soli- E 
tudinem. Quis enarraverit terrores a tenebris illis 
injectos animis nostris? quemadmodum enim 
ignis ille non consumit, ita neque lucet : alio- 


quin non essent tenebrze, Perturbationem itaque 


* Savil. et unus ἀπεπήδησε. Morel, et alii ἀπεδήμησε. 

4d Quatuor Mss. ὁποῤῥήτους, minus recte, ni fallor, 

* Unus Codex et Savil, habet 5221 γάρ. Mox idein 
χκατέχαυτε xai ἀπήλασεν. [ Savil. χατεχ. χαὶ ἔληξεν. 

f Sic Savil. et omnes fere Mss. Morel. δεινὸν, ὁ λόγο;- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τοῦ παρόντος βίου τὴν ἀπόλαυσιν χρόνον; ᾿Εγὼ μὲν 


' γὰρ οὐχ οἶμαί σοι πλέον ἣ πεντήχοντα ἔτη λείπε- 


σθαι, ὥστε πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐλθεῖν, μᾶλλον δὲ οὐ- 
δὲ τοῦτό που δῆλόν ἐστιν ἥμῖν" οἵ γὰρ μηδὲ μέχρι τῆς 
ἑσπέρας ὑπὲρ τῆς ζωῆς ἔχοντες θαῤῥεῖν τῆς ἑαυτῶν, 
πῶς ἂν ὑπὲρ τοσούτων διισχυρίσαιντο ἐτῶν ; Καὶ 
ob τοῦτο μόνον ἐστὶν ἄδηλον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς τῶ 
τοῦτο μόνον ἐστὶν ἄδηλον, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς τῶν 
, PAX. , Η - - E» 
πραγμάτων μεταδολῆς" πολλάχις γὰρ τῆς ζωῆς Exza- 
. * bad , —— 
θείσης εἰς χρόνον μακρὸν, οὐ συνεξετάθη τὰ τῆς τρυφῆς, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ xat ἐπέστη καὶ “ ἀπεπήδησε. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
, M , M , M 
βούλει, κείσθω τῷ λόγῳ, καὶ ζήσεσθαι ἔτη τοσαῦτα, xal 
μηδεμίαν ὑποστήσεσθαι μεταδολὴν, τί τοῦτο πρὸς 
τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, χαὶ τὰς χολάσεις τὰς πι- 
ἃς xat * ἀφορή ἐχείνας; ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ xai 
χρᾶς xai “ ἀφορήτους ἐχείνας; ᾿Εἰνταῦθα μὲν γὰρ xa 
τὰ ἀγαθὰ xol τὰ χαλεπὰ τέλος ἔχει, καὶ τοῦτο τά- 
χιστον" ἐχεῖ δὲ ἀθανάτοις ἀμφότερα παρεχτείνεται 
αἰῶσι, xal τῇ ποιότητι δὲ τοσοῦτον τῶν νῦν διενήνο-- 
5^ " 2 - 
y 5v» ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. 
e Μὴ χὡ  ταν κτλ B ω 1 s 
γὰρ ἐπειδὴ πῦρ Tixoucac , τοιοῦτον εἶναι vo- 
μίσης ἐχεῖνο τὸ πῦρ᾽ τοῦτο μὲν γὰρ, ὅπερ ἂν λάθῃ, χα- 
τέχαυσε xat ἀπήλλαξεν * ἐχεῖνο δὲ τοὺς ἅπαξ κατασχε- 
θέντας χαίει διαπαντὸς, xal οὐδέποτε παύεται" διὰ τοῦ- 
à ow * FN M M ^ , 
το xai ἄσέεστον εἴρηται. Καὶ γὰρ καὶ τοὺς ἥμαρτηχό- 
τας ἀφθαρσίαν ἐνδύσασθαι δεῖ, οὐ πρὸς τιμὴν, ἀλλ᾽ ὥστε 
διηνεχὲς ἐφόδιον ἔχειν τῆς τιλωρίας ἐχείνης " τοῦτο δ᾽ 
ὅσον ἐστὶ ' δεινὸν, ὃ μὲν λόγος οὐχ ἂν ἰσχύσειε παρα-- 
στῆσαί ποτε, ἀπὸ δὲ τῆς πείρας τῶν μιχρῶν δυνατὸν 
βραχεῖάν τινα ἔννοιαν τῶν μεγάλων ἐχείνων λαθεῖν. 
Εἰ γάρ ποτε ἐν βαλανείῳ γένοιο σφοδρότερον χατε- 
σχευασμένῳ τοῦ δέοντος, τότε μοι τὸ τῆς γεέννης 
2 “ὦ , - 
ἐννόησον πῦρ, xal el ποτε πάλιν ὑπὸ πυρετοῦ χατα- 
, — * , , , M -ῳ 
φλεχθείης χαλεποῦ, πρὸς ἐχείνην τὴν φλόγα τὸν νοῦν 
μετάστησον, καὶ τότε δυνήσῃ * διαστεῖλαι χαλῶς. Εἰ 
γὰρ βαλανεῖον xal πυρετὸς οὕτως ἡμᾶς θλίδει xal 
θορυύεῖ, ὅταν εἷς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς ἐμπέσωμεν 
pe , * ^ , “ e 
ἐχεῖνον τὸν ἑλχόμενον πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοβεροῦ, 
—-— , , L4 '" M o8 ' 
πῶς τότε διαχεισόμεθα ; Ἄρα βρύξομεν τοὺς ὀδόντας 
ὑπὸ τῶν πόνων xal τῶν ἀφορήτων ἀλγηδόνων ἐχείνων * 
ὃ δὲ ἐπαμύνων ἔσται οὐδείς" ἀλλ᾽ " οἰμώξομεν μεγάλα, 
^ , , , - ῳ ^ , , 
σφοδρότερον ἐπιτιθεμένης ἥμῖν τῆς gAoyoe, ὀψόμεθα 
*, —- , - M 
δὲ οὐδένα, πλὴν τῶν χολαζομένων σὺν ἣμῖν, xat τῆς 


, M - Ὕ PI - , 
- &gnulac τῆς πολλῆς. Τί dv τις εἴποι τὰ ἀπὸ τοῦ σχότους 


, - , t] , SW « 
δείματα ταῖς ἡμετέραις ἐγγινόμενα ψυχαῖς; ὥσπερ 
, ^ , - UI ^ e 
γὰρ οὐκ ἔστιν ἀναλωτιχὸν ἐκεῖνο τὸ πῦρ, οὕτως οὐδὲ 
φωτιστιχόν " οὐδὲ γὰρ ἂν σχότος ἦν. Τὸν τοίνυν ἀπὸ 


rel. et alii παραστήσασθαι. | Infra Sav. βαλανείῳ γέγονας 
eg. ἐχχεγαυμένω, et paulo post χατεφλέχῆης. 

& Sic Savil.. Morel. et aliquot Mss, Alii. διαστῆσαι, 
alii διαναττῆτσαι. 

b Colb, unus διμόξομεν σρόδρα ἐπιτιθεμένης. Savil, 


Ibid Savil, et tres Mss. παραστῆσαι, melius quam Mo- οἱμωξομεν μέγα. 


AD THEODORUM LAPSUM. 


τούτου θόρυδον ἐγγινόμενον τότε ἡμῖν, xol τὸν τρόμον 
καὶ τὴν παράλυσιν xal τὴν ἔκστασιν ! τὴν πολλὴν ἐχεῖ- 
voc μόνος παραστῆσαι ὃ χαιρὸς ἱκανός. Πολλὰ γὰρ xai 
ποιχίλα ἐχεῖ τὰ βασανιστήρια, xal νιφάδες πάντοθεν 
χολάσεων ἐπάγονται τῇ ψυχῆ. Ei δὲ 
πῶς ἀρκέσαι δύναιτ᾽ ἂν ἡ ψυχὴ πρὸς τοσοῦτον πλῆθος 


λέγοι τις, xal 


ἘΣ e Ξ * 
τιμωριῶν, xal ἀτελευτήτους αἰῶνας διαμεῖναι ἔχολα- 
LE δ m 
ζομένη, ἐννοησάτω τὰ ἐνταῦθα γινόμενα, πῶς πολλοὶ 
, H1 Y 
πολλάκις πρὸς νόσον μαχρὰν χαὶ χαλεπὴν ἤρχεσαν. 
τ m , - 
Ei δὲ xad ἐτελεύτησαν, οὐ τῆς ψυγῶς ἀναλωθείσης, ἀλ- 
- , zi - M 
λὰ τοῦ σώματος ἀπαγορεύσαντος, ὡς εἴ γε Exelvo μὴ 
, , 
ἐνεδίδου, οὐκ ἂν ἐπαύσατο βασανιζομένη 4 ψυχή. 
cit", - P, u ^ 
Ὅταν οὖν ἄφθαρτον τοῦτο λάδη καὶ ἀνάλωτον, οὐδὲν 
᾿" , y , - 1 , ^ - 
τὸ χωλύον εἰς ἄπειρον ἐχταθῆναι τὴν χόλασιν. Κνταῦ- 
m , ^ - 
θα uiv γὰρ οὐκ ἔστιν ὁμοῦ τὰ ἀμφότερα συνελθεῖν, 
M A] 
σφοδρότητα λέγω * χολάσεων xx παραμονὴν, ἀλλὰ 
- , 
θάτερον θατέρῳ μάχεται, διὰ τὸ τὴν τοῦ σώματος 
5 , Y 
φύσιν εἶναι φθαρτὴν, x«i μὴ φέρειν ἀμφοτέρων τὴν 
P “ ^ ^ * . ὦ 
σύνοδον * τῆς ἀνθαροίας δὲ P ἐπελθούσης λοιπὸν, τῆς 
, /, ^. , 7 AUR S λ "a 
μάχης ταύτης διάλυσις γένοιτ᾽ ἂν, καὶ μετὰ πολλῆς 
m E 2 , ΕῚ L4 E E) bra f ΈΣ, M 
τῆς ἐξουσίας εἰς ἄπειρον ἥυᾶς ἀμφότερα χαθέξει τὰ 
δεινά. Μὴ τοίνυν ὡς τῆς ὑπερδολῆς τῶν “ βασανιστη- 
/ 2 / snc ciu e SE roli 
ρίων ἀναλισχούσης ἡμῶν τὴν Ψυχὴν, οὕτω GuresDO uev 
mM A - m , 
νῦν * οὐδὲ γὰρ τὸ σῶμα δυνήσεται: τοῦτο ἐν ἐχείνῳ πα- 
- -Ὁ ^ -3 ^A— mM , 
θεῖν τῷ καιρῷ, ἀλλὰ μενεῖ usc τῆς ψυχῆς αἰωνίως 
, M , e rd 257 , 
χολαζόμενον, xai πέρας ἕτερον ἔσται οὐδέν. ΠΠόσην 
Ἐπ ) κι - 
οὖν βούλει τρυφὴν, xat πόσον xatpov ἀντιθεῖναι τῇ 
, , M m , : , Lr P^ »5 m 
χολάσει ταύτη χαὶ τῇ τιμωρία ; βούλει χρόνον ἐτῶν 
« Y ES! M c^ Δ 3. 
ἑχατὸν xat δὶς τοσοῦτον ; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τοὺς ἀτε- 
΄“ Jg M - 
λευτήτους αἰῶνας ; Ὅπερ γὰρ ὄναρ ἡμέρας μιᾶς ἐν τῷ 
/j ^ m - , - , , ͵ὔ 
βίῳ παντὶ, τοῦτο ἣ τῶν ἐνθάδε ἀπόλαυσίς 
A hd , / x» * 
τὴν τῶν μελλόντων χατάστασιν. στιν οὖν 


ἐστι πρὸς 
ἊΣ Fi 
ἀρα ὅστις 
€ Y τ ΑΨ, ^ "“ 2^8 - ^ * v 
ὑπὲρ τοῦ χρηστὸν ὄναρ ἰδεῖν διαπαντὸς χολάζεσθαι 
ἕλ QE 3 M , er 2* f € 2 ὶ , 5 
Ott' ἄν; xal τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς ἐπὶ ταύτην ἐλ- 
- A 2 J v , M 
θεῖν τὴν ἀντίδοσιν ; Οὔπω γὰρ διαδάλλω τὴν τρυφὴν, 
ji M Ὁ , τ 
οὐδὲτ ὴν ἐν αὐτῇ χειμένην πικρίαν ἀποχαλύπτω νῦν’ οὗ 
ὰ -- m λό , [4 M , 28 e , 
Ὑὰρ οὗτος τῶν λόγων τούτων ὃ χαιρὸς, ἀλλ᾽ ὅταν αὖ- 
ὴ 2 ft ^ T ᾿ * OT. c NU A ^ λ EA g^ ^i m 4 
τὴν ἐχφυγεῖν δυνηθῇς. Νῦν μὲν γὰρ ἐνεχόμενος τῷ πά- 
A )i - K "o£ ἜΣ , 5 u SN ) ἃ. 
Oct, xa ληρεῖν ἡμᾶς ὑποπτεύσεις, εἰ τὴν ἡδονὴν * χα-- 
, , RÀ "A 95 "- - E m ͵ 
λοίημεν πιχράν * ὅταν δὲ ἀπαλλαγῆς τῇ τοῦ Θεοῦ χά- 
^ , , » HI LI 
ριτι τοῦ νοσήματος, τότε εἴση Xa τὴν χακίαν αὐτοῦ 
^m ^ , , e 7 e - M , 
καλῶς. Διὸ τούτους ἐν ἑτέρῳ “ καιρῷ τοὺς λόγους τα-- 
, - m m »y^ ks 
μιευσάμενοι, ἐχεῖνο ἐροῦμεν νῦν. " Eovo εἶναι τρυφὴν 
^ M U 
τὴν τρυφὴν, καὶ ἡδονὴν τὴν ἡδονὴν, xol μηδὲν ἔχειν 
5 ᾿ ^ , / , , 
ἀνιαρὸν μιηδὲ ἐπονείδιστον, τί πρὸς τὴν ἀποχειμένην 


i Savil. et Colb. unus τὴν πολλὴν ἐχείνην, ἐχεῖνος σαφῶς 
παραστῆσαι μόνος ἱχανὸς ὃ χαιρός. 

[ * Savil. χολαζομένη ἡ σάρξ, Οἱ mox χαλεπὴν ἐπήρχεσαν. 
Placet utrumque. |] 

^ Sic Savil. et tres Mss. Morel. vero χολέστως. Unus 
Reg. totum locum sie habet, σφοδροτέραν λέγω χόλασιν 
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17 
nobis 1mmissam, tremorem, resolutionem, stu- 
porem, illud solum tempus declarare potest. 
Multa quippe illic variaque tormenta , crucia- 
tuumque ingens procella undique immittitur in 
animam. Quod si quis dixerit: Quomodo tantam 
vim cruciatuum ferre possit anima, et infinitis 
seculis in supplicio perdurare? is cogitet ea quae 
in hac vita contingunt, quomodo scilicet multi 
diuturnum gravemque morbum toleraverint. Si 
autem mortem obierint, id accidit non quod ani- 
ma consumta sit, sed quod corpus defecerit ; si 
non cessisset illud, numquam anima cruciari de - 
siisset. Quare postquam corpus hoc incorrupti- 
bile οἱ indissolubile acceperit, nihil impediet 
quominus poena in zternum protrahatur. Hic 
autem non potest utrumque simul contingere , 
vehementia nempe supplicii et diuturnitas : sed 
alterum cum altero pugnat, eo quod corporis na- 
tura corruptioni obnoxia earum concursum non 
ferat : immortalitate autem succedente, solvetur 
hiec pugna, et magna cum violentia in eternum 
nos utraque mala tenebunt. Ne itaque, ac si cru- 
ciatuum vehementia animam nostram consumi 
oporteat, eo modo nunc affecti simus : neque 
enim corpus tunc consumi poterit ut in presenti ; 
sed cum anima zternum in suppliciis manebit , 
nec finis ullus erit. Quantas igitur. delicias et 
quantum temporis illis suppliciis vis comparari? 
visne centum annos , aut duplo amplius? Quid 
hoc erit si comparetur cum szculis infinius?Quod 
enim est somnium unius diei ad totam vitam 
collatum, id ipsum est rerum przsentium usura, 
futurorum statui comparata. Num a!iquis est, 
qui suave somnium optet, ea conditione ut per 
totam vitam crucietur? ecquis ita stultus est, ut 
ad talem retributionem accedat? Nihildum dicam 
contra delicias, nec quanta illic resideat amari- 
tudo nunc aperiam: neque enim jam tempus est 
hac enarrandi , sed cum. primum eas effugere 
potueris, Nunc etenim quia morbo illo detineris, 
nugari tibi videamur, si voluptatem amaram di- 


D 


camus : cum autem per Dei gratiam ab agritu- 
dine liberatus fueris, tune ejus miseriam probe 
E cognosces. Quare iis in aliam opportunitatem 
transmissis, hoc nunc dicemus. Ponamus delicias 


xol παραμονὴν, ἀλλὰ τάχιον θάτερον θατέρῳ. 
b Savil, et unus Reg. ἐπεισελθούσης. 
e [Savil. χολαστηρίων, et mox cum uno Reg. ἡμῖν. ] 
4 Savil, et unus Reg, ἀποχχλοίν μεν. 
* Sic Savil, et quatuor Mss, Morel. et alii ἐν ἑτέρῳ 
τούς. Infra unus Reg. ἀνιαρὸν καὶ ἐπίπονον, τὶ ποὺς τὴν. 


9) 


KXternm vi- 
Ue felicitas. 
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esse vere delicias, et voluptatem vere volupta- 
tem, nihilque habere ingratum vel vituperio di- 
gnum : quid de supplicio destinato. dicemus ? 
quid vero tunc faciemus, qui in presenti vita his 
quasi in umbra et imagine potiti sumus , re au- 
tem ipsa illic eternum supplicium luemus : id- 
que cum brevissimo tempore przdictos cruciatus 
effugere, et reposita bona adipisci licuisset? Hoc 
est cnim opus clementiz divinz, quod nobis cer- 
tamina non in longum tempus protgahantur, sed 
cum brevi et in ictu oculi ( momentanea enim est. ᾿ 
praesens vita illi comparata) decertaverimus, infi- 
nitis in szculis coronemur; idque tunc damna- 
torum animas excruciabit , quando cogitabunt 
se, cum posset per paucos istos dies omnia emen - 
dare, negligentia usos immortalibus sese malis 
tradidisse. Quod ne patiamur, surgamus, donec 
tempus acceptabile, donec dies salutis adest, do- 
nec vis magna est peenitentize, Neque enim prz- 
dicta solum mala nos segniter agentes excipient, 
imo et alia illis multo graviora. Hic enim sunt 
qui in gehenna parantur, et iis longe acerbiora: 
alantis autem excidisse bonis tantum infert dolo- 
ris, afflictionis,angustiz,ut etiamsi nullum alind 
esset supplicium peccatoribus destinatum , illud 
solum posset graviorem aliis gehennz. cruciati- 
bus inferre penam animaeque perturbationem. 

11. Animo tecum reputa vitz illius statum et 
conditionem, quantum scilicet capere potes : nam 
pro rei dignitate nullo sermone declarari valet : 
sed ex iis quz audivimus, quasi per znigmata, 
obscuram quamdam ejus rei conjecturam facia- 
mus. Jfufugit, inquit, dolor, tristitia et gemi- 
tus. Quid igitur ea. vita felicius est ? Non. est 
ibi metuenda paupertas et zgritudo,, nullus ibi 
ledit, nullus lzditur, nullus irritat nec irrita- 
tur , nullus irascitur, aut invidet, aut absurda 
concupiscentia exardescit, nemo de necessario- 
ruin commeatu anxius est, nemo super magi- 
strata aut. principatu dolet: omnis enim affe- 
ctuum procella sedata exstinguitur, omnia in 
pace , letitia et. gaudio , omnia tranquilla et se- 
rena, omnia dies, splendor, lux : non lux ho- 
dierna, sed alia tanto. hac splendidior, quanto 
lucerna lux diei, Nulla ibi nocte neque nu- 
bium concursu obscuratur ; nec ardet , nec cor- 
pora adurit. Nulla nox, neque vespera, non 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


- 
συ. 


f Savil, ἔργῳ δὲ αἰωνίαν τὴν χόλασιν τιννύντε;. In qua- 
tuor Mss, αἰωνίον deest. 

& Savil, in textu στερανοῦσθαι, in. marg. στερανωθῆναι, 

* Duo Mss. δόχνειν, Ibid, unus συνταρώττειν, 

5 Savil. et unus Cod. πόντα εἰρήνη ἔσται vul εὑρροτύνη 


»u Ax"?a . 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χόλασιν ἐροῦμεν ; τί δὲ τότε πράξομεν, ἡσθέντες μὲν 
ὡς ἐν σχιᾷ χαὶ εἰχόνι τανῦν, T ἔργῳ δὲ τὴν βάσανον 
, - "Ὁ - 
αἰωνίαν τιννύοντες Exet, xal ταῦτα ἐξὸν ἐν βραχεῖ χρό- 
τῷ τά τε εἰρημένα στρεῤλωτήρια διαφυγεῖν, xal τῶν 
ἀποχειμένων ἀπολαῦσαι χαλῶν; Καὶ γὰρ xxl τοῦτο 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔργον, τὸ μὴ εἰς μῆχος 
ἡμῖν ἐχταθῆναι τοὺς ἀγῶνας μαχρὸν, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ 
xa ἀχαριαίῳ καὶ ὀφθαλμοῦ ῥιπῇ (τοῦτο γὰρ ἣ παροῦσα 
ζωὴ πρὸς ἐχείνην ) ἀγωνισαμένους ἐν τοῖς ἀπείροις 
g£ €T 2 da. ἡ - VEU € /, 
στεφανωθῆναι αἰῶσιν. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ καὶ τοῦτο τύ- 
τε τὰς τῶν χολαζομένων ἀνιάσει ψυχὰς, ὅταν ἐννοή- 
σωσιν, ὅτι παρὸν ἐν ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ταύταις χα-- 
τορθῶσαι τὸ πᾶν, ἀμελήσαντες τοῖς ἀθανάτοις ἑαυτοὺς 
παρέδωχαν xaxoic. Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωμεν, διαναστῶ-- 
μεν ἕως χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἕως ἡμέρα σωτηρίας,ἕως 
^ M , e» , “ΝᾺ M , 
πολλὴ τῆς μετανοίας ἣ ἰσχύς. Οὐδὲ γὰρ τὰ εἰρημένα 
, - 3 ἜΣ ͵ E 4 
μόνον ἡμᾶς ἐχδέξεται ῥαθυμήσαντας xax , ἀλλὰ xat 
ἕτερα πολλῷ τούτων χαλεπώτερα. 'Γαῦτα μὲν γὰρ ἐν 
τῇ γεέννη, xai τούτων πιχρότερα " fj δὲ τῶν ἀγαθῶν 
, , , L4 , , 
ἀπόπτωσις τοσαύτην ἔχει τὴν ὀδύνην, τοσαύτην τὴν 
θλῖψιν χαὶ τὴν στενοχωρίαν, ὡς εἰ καὶ μηδεμία τιμω- 
ὔ - , L2 € , * 3 , 
ρία τοῖς ἐνταῦθα ἁμαρτάνουσιν ἔχειτο, αὐτὴν xaO 
9 , x 2, - / , 
ἑαυτὴν ἀρχέσαι τῶν ἐν τῇ γεέννη βασανιστηρίων πι- 
, a ^ - ^ Lud 
χρότερον " δαχεῖν, καὶ συνταράξαι τὰς ἡμετέρας ψυ- 
, 
χάς. 


᾿Εννόησον γάρ μοι τῆς ζωῆς τὴν κατάστασιν ἐχεί- 
νης, χαθ᾽ ὅσον ἐννοῆσαι δυνατόν " πρὸς γὰρ τὴν ἀξίαν 
οὐδεὶς ἣμῖν ἀρχέσει λόγος * ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀχούομεν ὥσ- 
περ διά τινων αἰνιγμάτων λάδωμέν τινα φαντασίαν 
αὐτῆς ἀμυδράν, ᾿Ἀπέδρα, φησὶν , ὀδύνη xoi λύπη xal 
στεναγμός. Τί οὖν ταύτης μαχαριώτερον γένοιτ᾽ ἂν 
τῆς ζωῆς ; Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ πενίαν δεῖσαι xal νόσον" 
οὖχ ἔστιν ἀδικοῦντα οὐδὲ ἀδιχούμενον ἰδεῖν, οὐ παρο- 
ξύνοντα xal παροξυνόμενον, οὐχ ὀργιζόμενον, οὐ βα- 
σχαίνοντα, οὖχ ἐπιθυμίᾳ ἀτόπῳ φλεγόμενον, οὖχ ὑπὲρ 
τῆς τῶν ἀναγκαίων ἀλύοντα χορηγίας, οὐχ ὑπὲρ do- 
χἧς χαὶ δυναστείας χοπτόμενον" πᾶσα γὰρ ἣ ζάλη 
τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν σδεσθεῖσα ἀπόλλυται, καὶ "πάντα 
ἐν εἰρήνη καὶ εὐφροσύνη ἔσται χαὶ χαρᾷ, πάντα εὔ- 
δια xal γαληνὰ, πάντα ἡμέρα xal λαμπρότης xal φῶς, 
φῶς οὐ τοῦτο τὸ νῦν, ἀλλ᾽ ἕτερον τούτου τοσοῦτον 
λαμπρότερον, ὅσον λυχνιαίου τοῦτο φαιδρότερον. Οὔτε 
γὰρ ἐκεῖ νυχτὶ, οὔτε συνδρομῇ “ χρύπτεται νεφῶν * οὐ 
χαίει καὶ φλέγει τὰ σώματα᾽ οὔτε γὰρ νὺξ, οὔτε ἑσπέ- 
px ἐχεῖ, οὐ χρύος, οὐ θάλπος, οὐχ ἄλλη τις τροπῶν 


e Savil, et unus Cod. χαλύπτεται. Paulo. post. Savil. 
vpupei , unus Cod. γρυμός, Morel. et alii κρύος. [ Sapra 
legebatur χαὶ φῶς, χαὶ οὐ τοῦτο.... τούτου τοσούτῳ λ. ὅσον 
λυχνιαίου τ. p. οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ νὺξ. οὐδὲ e. xp. νεφελῶν. Quie 
e Savilio mutavimus. ] 


AD 


, /, ^ [- 
μεταθολή᾽ ἀλλ᾽ ἑτέρα τις χατάστασις τοιαύτη, ἣν οἵ 
, , δ΄ mc - 
χαταξιωθέντες εἴσονται μόνοι οὐχ ἔστι γῆρας ἐχ 
cC hJ , ^N 
“ οὔτε τὰ τοῦ γήρως xax&, ἀλλὰ πάντα ἐχποδὼν γί- 
- Ἐπὶ - 5 ͵ ^T 3 AR 
vexat τὰ τῆς φθορᾶς, τῆς ἀφθάρτου δόξης κρατούσης 
M , - ^ - SY 
πανταχοῦ. Τὸ δὲ τούτων ἁπάντων μεῖζον, τὸ τῆς πρὸς 
b "d d * rg 2 ). E. ^. e z ὰ - 2 
τὸν Χριστὸν δικιλίας ἀπολαύειν διηνεχῶς, μετὰ ἀγγέ- 
1 m 2 /, ^ , 
λων, μετὰ ἀρχαγγέλων, μετὰ τῶν ἀνωτέρω δυνάμεων. 
[^ * , M cT | Owen. τῶ À — e ^ 
[δε τὸν οὐρανὸν νῦν, xat διάδηθι τῷ λογισμῷ * πρὸς 
Ἀ ^ τ , , 4 
τὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, λόγισαι τῆς χτίσεως ἁπάσης τὸν 
/ - ΛΝ Am 
μετασχηματισμόν" οὐ γὰρ τοιαύτη μενεῖ, ἀλλὰ πολλῷ 
rds , ! ἢ, A^ 
χαλλίων ἔσται xai φαιδροτέρα, xut ὅσῳ μᾶλλον μ.ο- 
λύόδου πρὸς χρυσὸν ἀποστίλόοντα τὸ μέσον, τοσοῦτον 
ex ἘΞ , B 
τῆς χατασχευῆς ταύτης ἔστα! βελτίων ἣ τότε, χαθὼς 
e , dg M 34.4 , 
xai 6 μαχάριος Παῦλος φησίν: "Oct xat αὐτὴ ἣ χτί- 
X dnd κι , - m 
σις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς. 
ΩΝ —-— L4 M , 
Νὺν μὲν γὰρ ἅτε φθορᾶς μετέχουσα, πολλὰ πάσχει 
r- - 7ὔ , ' m 
οἷα τὰ τοιαῦτα σώματα πάσχειν εἰχός" τότε δὲ ταῦτα 
EUN / / (x x CET 
ἀποδυσαμένη πάντα, ! ἄφθαρτον fiiv ἐπι 
M » / A 3 rs NA ' io ἘΞ Ds S. f 
τὴν εὐπρέπειαν- ἐπειδὴ γὰρ ἄφθαρτα μέλλει δέχεσθαι 
b. M! b! - 
σώματα, xa αὐτὴ λοιπὸν ἐπὶ τὸ κρεῖττον μετασχη- 


τ /, : ^ 
ματισθήσεται. Οὐδαμοῦ τότε στάσις xo μάχη" πολλὴ 
&Y 

Y 
Ὑνωμονούντων ἀλλήλοις ἀεί. Οὐχ ἔστ 


γὰρ ἣ συμφωνία τοῦ χοροῦ τῶν 


δεῖσαι, xol δαιμόνων ἐπιδουλὰς, οὗ γεέννης ἀπειλὴν, 
o0 θάνατον, οὐ τοῦτον τὸν νῦν, οὐ τὸν πολλῷ τούτου 
χαλεπώτερον ἐχεῖνον, ἀλλὰ πᾶς ὃ τοιοῦτος λέλυτα!: φό- 
Goc. Καὶ χαθάπερ παιδίον βασιλιχὸν πρότερον ἐν εὐ- 


Ἅ δ. 


ὃν χαὶ ἀπει- 
λὸ c a rr zm zu 6 T ^ - 
ἃς, ὥστε μὴ τῇ ἀνέσει γενέσθαι χεῖρον xal τῆς πα- 
^ “ΜΡ , 2 ^N 2 V 
τρικῆς ἀνάξιον χληρονομίας, ἐπειδὰν εἰς τὸ βασιλι-- 
^ » - “5, "P, , EI , 5 - 
xbv ἐλθεῖν ἀξίωμα δέ, πάντα ἀθρόως Exsiva μεταιν- 
φιασάμενον ἐξαΐφνης μετὰ τῆς ἁλουργίδος, xal τοῦ 


^F M m / - ^ , Hi 
διαδήματος, χαὶ τοῦ πλήθους τῶν δορυφόρων, μετὰ 


- x /, 
τελεῖ τρεφόμενον σχήματι, καὶ ὕπο φόδον 


m m M 
πολλῆς προχάθηται τῆς παῤῥησίας, τὰ ταπεινὰ xal xac- 
"^t ἀπὸ τῆς Ψυχῆς, xaX ἕτερα ἀντ᾽ Exelvtov 
τηφῇ ῥίψας ἀπ ^is y γῆς τερ dua 
M - - 
λαθών: οὕτω xaX τότε συμθήσεται τοῖς ἁγίοις πᾶσι. 
E ῳ 2 /, LE 4 06) 3 ὶ E 
Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα, πορευθῶμεν ἐπὶ τὸ ὄρος 
Q λόγῳ, ἔνθα μετεμορφώθη Χριστός " ἴδωμεν αὐτὸν 
τῷ ott, ενῦα μετεμορῦ f) e E oU τ 
ei ^ ea m 
λάμποντα ὥσπερ ἔλαμψε" χαίτοι γε οὐδὲ οὕτω πᾶσαν 
ἡμῖν “ ἔδειξε τὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος λαμπρότητα. 
[7 ' “6 D £x. 3 2533? 2 
Ὅτι γὰρ συγχατάθασις τὸ φαινόμενον ἦν, ἀλλ᾽ οὖχ 
δέχ -Ὁ , , P. 2, 2 » δὰ ^m 
ἐπίδειξις τοῦ πράγματος ἀχριδὴς, ἀπ᾽ αὐτῶν δῆλον 
πὰ δ ὲ " ῃ , vp 
τῶν ῥημάτων τοῦ εὐαγγελιστοῦ. Τί γάρ φησιν; EAat- 
€ € c^ € ^Y e , [ , , NY 
Ψψεν ὡς 6 ἥλιος. Ἢ δὲ τῶν ἀφθάρτων σωμάτων δόξα 
^ N — ^ M 9 
οὗ τοσοῦτον ἀφίησι τὸ φῶς, ὅσον τοῦτο τὸ σῶμα τὸ 
φθαρτὸν, οὐδὲ τοιοῦτον οἷον χαὶ θνητοῖς ὄμμασι γε-- 


4 Sic Savil. et aliquot Mss. Alii χαὶ τὰ τοῦ. 

* Savil. et unus πρὴς τά. [ Deerat πρό;. 

f Savil, et unus ὥρθαρτον. Morel. et alii duty. Vetus 
interpres legit ἄρθαρτον. 

? Savil. et unus Cod. προεληξῖν, 
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»9 
frigus nec zstus, non alia tempestatum mutatio; 
sed alius adest status talisque, qualem ii solum 
intelligent, qui adepti fuerint; non illic. sene- 
ctus, nec senectutis incommoda, sed omnia, qua 
ad corruptionem spectant, de medio tolluntur, 
quia incorruptibilis gloria ubique dominatur. 
Quodque omnium optimum est, Christi consor- 
tio fruentur cum angelis, cum archangelis, cum 
superioribus potestatibus. Contemplare nunc 
celum, et transi mente ad. ea quz super colos 
Sunt: cogita totius creature? transmutationem ; 
non enim ut nunc est manebit, sed multo pul- 
chrior erit et clarior, et quantum plumbo fulgi- 
dius est aurum , tantum hac rerum przsentium 
conditione przstantior erit illa, quemadmodum 


p 


E 


I 


ait beatus Paulus : Quia et ipsa creatura libe- n, 8.21. 


rabitur a servitute corruptionis. Nunc enim, 
utpote corruptionis particeps, multa patitur, quze 
corpori conveniunt; tunc vero his omnibus exuta, 
incorruptibilem nobis decorem exhibebit, Quo- 
niam enim natura incorruptibilia corpora acce- 
ptura est, ipsa quoque demum in melius commu- 
tabitur. Nulla tunc erit seditio aut pugna: magna 
quippe erit in choro sanctorum concordia, omni- 
bus semper inter se consentientibus. Non illic 
diabolus timendus, non demonum insidi:z, non 
gehennz comminatio, non mors, neque humana 
hzc, neque illa alia multo gravior; sed omnis 
hujuscemodi metus solutus est. Ac sicut puer 
regius , primum simplici modo educatur, timo- 
ribus atque minis coercetur, ne per indulgen- 
tiam pejor evadat, seque paterna indignum red- 
dat haereditate; postquam autem regiam dignita- 
tem adeptus est, his omnibus confestim depositis, 
purpura diademateque ornatus, ac numeroso sa- 
tellitio stipatus, magna cum libertate przsidet, 
abjecto ab anima sua statu illo humili atque de- 
misso, aliaque substituta rerum conditione : ita 
tunc continget sanctis omnibus. Ne putes autem 
hic ceu quadam verborum pompa jactari , ad 
montem pergamus ubi Christus transfiguratus 
est : contemplemur illum splendore magno ful- 


16 
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gentem, licet tamen ipse non totum futuri secu- 
li splendorem exhibuerit. Nam quod attempera- 
tione quadam , non accurata rerum demonstra- 
tione, talis apparuerit, ex ipsis evangelistze ver- 


bh Savil, δίψαν, et postea )αβόν, referendo ad παιδίον. 
Alii ῥίψας et 2262)» 
mutatio generum, 


e Savil, ad marg. et unus Cod. ὑπέδειξε. 


. Non infrequens est hujusmodi com- 


pl 
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pom '2- bis ostenditur. Quid. enim. ait? Resplenduit 
} sicut. sol. Incor ruptibilium autem corporum 
gloria non tantam emittit lucem, quantam cor- 

pus hoc corruptibile, neque talem ut a mortalibus 

oculis videri possit; sed incorruptibilibus et im- 
mortalibus oculis est opus ad ejus contemplatio- 

nem. In monte autem tantam ipsis aperuit, quan- 

tam sine oculorum lzsione ferre poterant : neque 

tamen sustinere potuerunt, sed ceciderunt in fa- 

ciem suam. Dic mihi, quiso, si quis te in locum 
quemdam splendidum induceret , ubi omnes se- 
derent aureis induti vestibus, et in medio cetu 

alium ostenderet, qui et vestem et capitis coro- 

nam haberet ex lapidibus tantum pretiosis com- 
pactas, deindeque polliceretur te in numerum 

hujus populi adscripturum esse; annon quidvis 
faceres, ut tale promissum consequerere? Aperi 

nunc oculos, et illud respice theatrum, non hu- 
jusmodi viris frequentatum, sed iis, qui et auro, 

et lapidibus pretiosis, et radiis solaribus, et 

omni qui sub aspectum cadit splendore, longe 
digniores sunt ; non hominibus modo, sed etiam 

iis qui homines multo spatio amtecellunt, ange- 

lis nempe, archangelis, thronis, dominationi- 

bus, principatibus, potestatibus. De rege nam- 

que, qualis sit ne dicere quidem possumus; 

adeo sermonem et mentem omnem excedit ejus 
pulchritudo, species, splendor, gloria, majestas, 
magnificentia. Totne bonis, dic mihi , nos pri- 
vabimus, ut declinemus exigui temporis labo- 

rem ? Nam si millies quotidie*moriendum esset, 

si gehenna ipsa sustinenda foret, ut Christum 

in gloria sua venientem conspiceremus, et san- 
ctorum choro annumeraremur, nonne omnia illa 
ferenda essent? Audi quid dicat beatus Petrus : 

Matth. 1. Bonum est nos hic esse. Quod si ille obscura 
4. quadam conspecta futurorum imagine, omnia 
statim rejecit ab animo, ob inditam a tali vi- 

sione voluptatem : quid dicetur quando ipsa re- 

rum veritas aderit, quando, apertis regiis «di- 

bus, ipsum regem conspicere licebit, non ultra 

in znigmate, neque per speculum , sed facie ad 
faciem , non ultra per fidem, sed per speciem ἢ 
Amisio 12. Multi sane sunt, qui absurdo judicio usi, 


regni cmle- à. gehenna solum liberari desiderant : ego vero 
stis gravior 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


νέσθαι χωρητὸν, ἀλλὰ ἀφθάρτων xai ἀθανάτων δεό- 
μενον ὀφθαλμῶν πρὸς τὴν θέαν αὐτοῦ. 1 ὅτε δὲ ἐπὶ τοῦ 
ὄρους τοσοῦτον αὐτοῖς ἀπεχάλυψεν, ὅσον ἰδεῖν δυνατὸν 
- , "9 
ἦν, xa μὴ βλάψαι τὰς τῶν δρώντων ὄψεις" xal οὐδὲ 
οὕτως ἤνεγχαν, ἀλλ᾽ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. 
.» » y , 3 , n B5 
Εἰπέ Mot, εἴ τίς σε εἰς τόπον τινὰ φαιδρὸν ἤγαγεν, 
Y , dd , 
ἔνθα πάντες ἐχάθηντο χρυσᾶς ἀναξεδλημένοι στολὰς, 
ὶ ἐ Q πλήθει ἕτερό ἐπέδειξεν ἀπὸ 
χαὶ ἐν μέσῳ τῷ πλήθει ἕτερόν τινα ἐπέδειξεν ἀπὸ 
λίθων τιμίων μόνον χαὶ τὰ ἱμάτια xal τὸν στέφανον 
ἔχοντα τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, εἶτά σε d ἔλατο εἰ 
J^ πὶ τῆς χεφαλῆς, εἶτ πηγγείλατο εἰς 
ἐχεῖνον χατατάξαι τὸν δῆμον, ἀρ᾽ οὐχ ἂν πάντα ἔπρα- 
ξας, ὥστε τῆς ἐπαγγελίας ταύτης τυχεῖν ; Ἀναπέτα- 
Ape m - , X 
σον οὖν Xa νῦν τῷ νῷ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal βλέψον εἰς 
ἐχεῖνο τὸ θέατρον, οὐχ ἀπὸ τῶν τοιούτων συγχείμε - 
ΕῚ ^ m E] , , », , ^ — —— 
νον ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνων, οἵ xal τοῦ χρυσοῦ, xal 
τῶν λίθων τῶν τιμίων, xal τῶν ἀχτίνων τῶν ἡλιαχῶν, 
καὶ πάσης τῆς ὁρωμένης φαιδρότητός εἶσι τιμιώτεροι, 
M ,? B “ , ^ , , ^ m ^ 
xai οὐχ ἐξ ἀνθρώπων δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν 
* πολλῷ τού έ ἀγγέλ ἀρ: ἐλ 
KD τούτων τιμιωτέρων, ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, 
θρόνων, χυριοτήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν. Περὶ γὰρ τοῦ 
βασιλέως οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι οἷός ἐστιν - οὕτως ἅπαντα 
λόγον xo νοῦν ἐχεῖνο διαφεύγει τὸ κάλλος, fj ὥραιό- 
, A € , € 
τῆς, ἣ λαμπρότης, ἣ δόξα, ἣ μεγαλωσύνη, ἣ μεγαλο- 
πρέπεια. Ἰοσούτων οὖν ἀγαθῶν  ἀποστερήσομεν ἕαυ- 
τοὺς, εἰπέ μοι, ἵνα μὴ αἱκρὸν χαχοπαθήσωμεν χρό- 
νον; Εἰ γὰρ μυρίους καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν θανάτους 
ὑπομένειν ἐχρῆν, εἰ γὰρ τὴν γέενναν αὐτὴν, ὑπὲρ τοῦ 
M r ^ 3 , 5^ - , Ὁ » 5 Led Mi 
τὸν Χριστὸν ἐρχόμενον ἰδεῖν ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xol 
εἰς τὸν τῶν ἁγίων χκαταλεγῆναι χορὸν, οὐχ ἐχρῆν 
ἅπαντα ὑπομένειν ἐχεῖνα ; Ἄχουσον τί φησιν ὃ μαχά- 
v. *tm -— . 
ριος Πέτρος" Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι. El δὲ ἐχεῖ- 
voc ἀμυδράν τινα τῶν μελλόντων εἰχόνα ἰδὼν πάντα 
-i4 ΕΖ] 2 a M M ^ 5" ^ 
ἐξαίφνης ἔῤῥιψεν ἀπὸ τῆς ψυχῆς διὰ τὴν ἀπὸ τῆς 
ν , H ^ , m H - 22. edi ^ , 
ὄψεως ἐχείνης ἡδονὴν αὐτοῦ ἐντεθεῖσαν τῇ ψυχῇ " τί 
y ν y, , € , , , 
ἄν τις εἴποι, ὅταν αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ ἀλήθεια 
, , "-Ὁ- , , , 
παραγένηται, ὅταν, τῶν βασιλείων ἀνοιγέντων,, xa- 
, "EM B , EC , $!; 
τοπτεύειν ἐξῇ τὸν βασιλέα αὐτὸν, μηχέτι ἐν αἰνί- 
δὲ a 8 9.5 , ἀλλὰ , * 
qutt, μηδὲ ἃ δι’ ἐσόπτρου, ἀλλὰ πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον; μηχέτι διὰ πίστεως, ἀλλὰ διὰ εἴδους; 


Ύ m ^, 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τῶν ἀλογωτέρως διαχειμένων τὸ 
τῆς γεέννης ἀπαλλαγῆναι ἀγαπητὸν τίθενται μόνον * 


κικγηῖς εις Bchenna multo graviorem esse poenam puto, non D. ἐγὼ δὲ τῆς γεέννης πολλῷ χαλεπωτέραν χόλασιν dl- 


eiatibus, 


4 Savil. et unus βλαθῆναι. Paulo post quidam Mss. 
ἔπισαν. Vbid. αὐτῶν deest. in uno. Cod. Ibid. Savil. et. Mox Savil. et quidam Mss. πονέσωμεν, Morel. et alii xz- 
unus εἶπέ μοι δὲ, εἴ vis σε εἰς θέχτρον ἤγαγεν, ἃ], εἰσήγαγεν. χοπαθήσωμεν. Paulo post duo Mss, ὑπομένειν yg7- 


* Sic Savil, et Colb. unus. Morel. 


vero et alii πολύ. 


f Savil. et unus post ἀγαθῶν addunt xal. τηλιχούτων. 


a Duo Mss. ἐν ἐγόπτρ.- 


AD THEODORUM LAPSUM. 


E KE. - ΝΣ ὩΣ ον 
vat φημι τὸ μὴ γενέσθαι ἐν ἐχείνη τῇ δόξῃ , xat τὸν 
εἴ - ἢ 
- , er "m z T 
ἐχπεσόντα ἐχεῖθεν οὐχ, οὕτως οἶμαι δεῖν vw τὰ 
, 
ἐν τῇ γεέννη xaxk, ὡς τὴν ἀπόπτωσιν τὴν EX τῶν 
ἴ : . / - - E -- 2 
οὐρανῶν" τοῦτο γὰρ μόνον πάντων χαλεπώτερον εἷς 
^ ΕΥ̓͂, Des δ Ω / b P1 / 
χολάσεως λόγον ἐστί. Νῦν δὲ βασιλέα Lo deeem 
"xe ΓΕ : "PT. 
δρῶντες μετὰ πολλῶν τῶν δορυφόρων εἷς τὰ βασίλεια 
, » LUE m A , 
εἰσελαύνοντα, τοὺς πλησίον ὄντας αὐτοῦ, καὶ λόγου 
^ ^» o - ' ^ à Im - Zz 
χαὶ γνώμης χοινωνοῦντας αὐτῷ, xat τῆς δόξης μετέ 
m — , Ey M ^ , x e 
γοντας τῆς λοιπῆς μαχαρίζομεν᾽ xat, xàv μυρία ἔχω 
Ξ , € M M ONE τ οι p 
μεν ἀγαθὰ, ταλανίζομεν ἑαυτοὺς, xat οὔδενος ἐχείνων 
^ » 3 M ^ "n ^ exi Ad ^ 
Aap6dvouev αἴσθησιν, εἰς τὴν δόξαν ἀφορῶντες τῶν 
, 2! 2 EY esq LN 2 ^ 
περὶ αὐτὸν, χαΐτοι γε εἰδότες ἐπισφαλῆ ^ xat οὐ Be- 
, Mi 38! M , 
Gatay τὴν τοιαύτην λαμπρότητα χαὶ διὰ τοὺς πολέ- 
ἐν εν τὶ ἡ Ὁ Η X WU ἐπ c » 
μους, xal διὰ τὰς ἐπιδουλὰς, xat διὰ τὰς βασχανίας, 
M ki * M , ῬΑ, )p [4 Α SS * 
xai διὰ τὸ χωρὶς τούτων αὐτὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν οὐδενὸς 
E - 3 1 ἘΣ —Y7 , AS 
ἀξίαν εἶναι λόγου. ᾿Επὶ δὲ τοῦ βασιλέως πάντων, τοῦ 
^ E * , ^ m— ^ 
χατέχοντος οὐ μέρος γῆς, ἀλλὰ πάντα τὸν γῦρον τῆς 


D c M / 2 
γῆς, μᾶλλον δὲ τοῦ πᾶσαν αὐτὴν πὲριλαμθάνοντος ἐν 
à D 

* D hu ES 
δραχὶ, καὶ τοὺς οὐρανοὺς μετροῦντος σπιθαμῇ, τοῦ 

ο , m ^ , t. RJ em ἕν». 
πάντα φέροντος τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, τὰ 
€ πὰ 


T ^ " "€ 
σύμπαντα, ᾧ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδὲν χαὶ ὡς σίελος 


-" , $t , ΝΑ 55. 1 c , ef) 22 m 

ἐλογίσθησαν, ἐπὶ τούτου δὴ οὐχ ἥγησομεθα ἐσχάτης 
J m 2 »! ᾿Ξ M 

εἶναι χολάσεως τὸ μη 2 χαταταχθῆναι εἰς τὸν χορὸν 


Γ μα, 4^ ' ᾿ A 1)) A e z Ἂν σε “εξ 
ξεχεινον τὸν περ." αὐτὸν, αλλα στέρξομεν, ἂν τῆς γεεν - 
M , , 


— ^ , 
νης ἀπαλλαγῶμεν μόνον; χαὶ τί ταύτης ἐλεεινότερον 


τ - 7 M A 2 y. 

γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς; Οὗτος γὰρ ὃ βασιλεὺς οὐ ζεῦγος 
5^ » 
6 


Quoc 


M 
ουοξ 


« 
ὃ 
nga 


ἔχων ἡμιόνων λευχῶν, χρυσοῦν, 


8 , et Y 
ἁλουργίδα χαὶ διάδημα περιχείμενος, οὕτως ἔρχεται 
χρῖναι τὴν γῆν᾽ ἀλλὰ πῶς; Ἄχουσον τῶν προφητῶν 
, - , 

βοώντων xa λεγόντων, ὡς ἀνθρώποις εἰπεῖν δυνατόν" 
' -- v b 

* ὃ μὲν γάρ φησιν: Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὃ Θεὸς 

ἡμῶν, x«t οὗ παρασιωπήσεται " πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ 

m a ^ ; A 

καυθήσεται, xat χύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρά" προσ- 
^ M - Ὁ - 

χαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω», καὶ τὴν γῆν τοῦ διαχρῖ- 
m εἴ Ἁ - 

ναι τὸν λαὸν αὐτοῦ (Ὁ δὲ “Πσαίΐας xa τὴν χόλασιν ἡμῖν 
/ 32 M [4 , z 

αὐτὴν προστίθησιν οὑτωσὶ λέγων - Ἰδοὺ ἡμέρα Κυ- 

m- *, — - ul 

ρίου ἔρχεται ἀνίατος θυμοῦ xa ὀργῆς, θεῖναι τὴν oi- 
EE ys UST IIIS ΞΟ. 

χουμένην ὅλην ἔρημον, xot τοὺς ἁμχρτωλοὺς ἀπολέ- 

2L LEE Ot M ΕῚ 2 m , - x ve 

σαι ἐξ αὐτῆς. Oi γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ, xal ὃ 
LJ Ὁ ᾿- ^ "Ὁ , hz 

᾿Ωρίων, καὶ πᾶς 6 χόσμος τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς αὐτῶν 
3 Ww J M / el ΕἸ φ Y /N 

οὐ δώσουσι, xat σχοτισθήσεται ὃ ἥλιος ἐν τῇ ἐξόδῳ 

5 - q^ / "ΝΛ ' / v τ 

αὐτοῦ, καὶ ἢ σελήνη o9 δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Καὶ 
Ε ὦ . mM 2 , MI ACC ἘΠ ze 

ἐντελοῦμαι ὅλη τῇ οἰχουμένη xax, xa τοῖς ἀσεύέσι 

Lg ^ "- rl , 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" χαὶ ἀπολῶ ὕξριν ἀνόμων, xoi 
" , , $2 e 
ὕδριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω,, xat ἔσονται οἱ ἐγχα- 

/ » e ^ , I 
ταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυ- 
Ac » Ν m € , € 
ρον, xaX ἄνθρωπος ἔντιμος ἔσται μᾶλλον ἢ 6 λίθος ὃ 
Ε ^ , , ^ 
ἐκ Σουφείρ. Kal γὰρ ὁ οὐρανὸς σαλευθήσεται, xa ἣ 


C 


D 
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I. 


2T 


assequutum esse gloriam illam, eique qui inde 
exciderit opinor non adeo lugendumesse de ge- 
hennz malis, ut de amisso czlorum regno : hic 
enim est cruciatus omniam acerbissimus. Nune 
certe cum legem videmus frequenti cum satellitio 
regiam adeuntem, clientes cjus, sermonis, con- 
silii et glorie participes, beatos przdieamus, 
nosque miseros, etsi infinitis bonis abundemus , 
quorum sensum non percipimus, corum gloriam 
intuenles; etiamsi compertum sit nobis, hunc 
splendorem fallacem esse minimeque certu:v, tum 
ob bella, tum ob insidias invidiamque, tum ctiam, 
quod iis omnibus sepositis ipse per se pro nihilo 
habendus sit.2Ac ubi agitur de Rege universo- 
rum, qui non partem, sed gyrum totum terra 
possidet, imoqui totam illam pugno complectitur, 
et palmo clos metitur, qui portat omnia verbo 
virtutis suz, cui omncs gentes quasi nihil et quasi 
saliva computantur : annon putabimusextremum 
csse supplicium, si in choro ipsi circumposito 
non consütuamur, sed sat nobis esse eredemus, 
si gehennam effugerimus ? Quid anima sic affecta 
miserius? Rex enim ille non jugo alborum mu- 
lorum, non aureo curru vectus , non purpura 
nec corona ornatus , non sic, inqnam, judicatu- 
rus terram veniet. Quomodo igitur? Audi pro- 
phetas clamantes et dicentes, quantum hominibus . 
dicere fas est : alius quidem ait : Deus manifeste 
veniet, Deus noster , et non silebit: ignis in 
conspectu ejus exardescet, et in circuitu ejus 
tempestas valida : advocabit celum desur- 
sum, et terram discernere populum suum. lsai- 
as vero supplicium ipsum nobis proponit his ver- 
bis : Ecce dies Domini venit insanabilis 


Testimonia 


le 


futuro 


Judicio. 
Psal. ἀρ. 
3. 4 


fu- r.i 13. 9. 


roris etire, ad ponendum totum orbem ter- —13. 


rarum desertum, et ad perdendum peccatores 
ex eo. Nam stelle cceli, et Orion, et omnis 
ornatus celi , lucem. suam non dabunt : et 
obtenebrescet sol in exortu suo, et luna non 
dabit lumen suum. Et mandabo universo or- 
bi mala, et impiis peccata sua : et perdam 
contumeliam iniquorum, et contumeliam su- 
perborum  humiliabo : et erunt qui relicti 
fuerint ,  pretiosiores quam aurum  inco- 
cium, et homo pretiosior erit quam lapis ex 
Suphir. Etenim celum concutietur, et terra 


commovebitur a. fundamentis. suis , propter 


b. Sie Savil. et quidam Mss, recte, In aliis μέν deest. unus ἐλογίσθησαν, καὶ ὡσεὶ σταγὰν ἀπὸ χάδου, ἐπὶ τούτου. 


ο Savil. χαὶ ὀδεθχίων. Unus Codex καὶ ὠξέβαιον. Tnfra 
omnes pene ὀξίαν εἶναι λόγον, In Morel, εἶναι deest. Iofra 
Savil. et aliquot Mss. ἐν opel, Morel. δρακὶ, Paulo post 


4 Aliquot Mss, χαταλεγῆναι habent, Alius χατατ χγῆν 


* Unus Cod. ὸ μὲν φὺν Δκυὶδ 1 o Oii; ἐυ »χγῶς A, 
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furorem ire Domini Sabaoth, in die qua 
Iai-25.19- superveniet furor ejus. Et rursum, Fenestre, 
Tm inquit, de celo aperientur , et commovebun- 
tur fundamenta terre ; turbatione turbabitur 
terra, egestate egebit, agitatione agitabitur 
sicut ebrius et crapulans : concutietur. sicut 
tugurium pomarium terra : cadet, nec poterit 
resurgere : invaluit enim super eam iniquitas, 
Et inducet Deus. super ornatum cceli in alto 
manum. suam in die illa, et super regna ter- 
re : et congregabunt congregationem ejus in 
carcerem, et occludent in munitionem. Mala- 
Malach, 3. chias item his consona loquutus est : Ecce venit 
ἊΨ Dominus omnipotens, et quis sustinebit diem 
ingressus ejus ἢ aut quis subsistet in visione 
ejus ? Quia ipse ingreditur sicut ignis confla - 
torii , et sicut herba lavantium : et sedebit 
conflans et purgans quasi argentum et aurum. 
Malach. 4. Et rursum , Ecce, inquit , dies Domini venit 
gs accensa ut fornax, et inflammabit eos. Et 
erunt omnes alienigene :et omnes operantes 
iniqua, arundo : et accendet eos dies ventura, 
dicit Dominus omnipotens ; nec relinquatur 
radir, neque palmes. Vir autem ille desiderio- 
Dan. 7. 9. rum , /'idebant , inquit, donec throni positi 
"T sunt, et antiquus dierum sedebat : et vesti- 
mentum ejus sicut nix album, capillus capitis 
ejus quasi lana munda : thronus ejus flamma 
ignis, et rote ejus ignis inflammans : fluvius 
ignis trahebat progrediens ante eum. Mille 
millia ministrabant ei, el decies millies dena 
millia adstabant in conspectu ejus. Judicium 
sedit, et libri aperti sunt. Et paucis interpositis, 
Inid. v. 13. F'idebam , inquit, in visione noctis , et ecce 
5 cum nubibus celiquasi filius hominis veniens 
erat , et usque ad antiquum dierum peree- 
nil, et coram eo oblatus est : et ipsi datum est 
imperium, honor et regnum : eL omnes populi, 
tribus et lingue ipsi serviunt. Potestas ejus, 
potestas sempiterna, que non preteribit, et 
regnum ejus non destruetur. Inhorruit spiri - 
tus meus , ego Daniel, in habitu meo, et visi- 
ones capitis mei conturbabant me.'Tunc aperi- 
entur omnes caelestium fornicum porta ; imo et 


Isai. 34. 4. )psum celum e medio subducetur. /'olvetur cnim 


^ Savil, et aliquot Mss. ὡς χαλάμη»- 


b Savil. παρειστήχεισαν ἐνώπιον αὐτοῦ. Unus Codex 


πυρειστήγεισαν αὑτῷ. 


ARCHIEP. 


b 
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n 


* Sic Savil. et tres Mss. Morel, et alii z5275:705, χαὶ 


αὐτῇ. 


4 [ta omnes pene Mss, et Savil, transmutatis. pau- 


CONSTANTINOP. 


Ὁ -" ^ 
γὴ σεισθήσεται Ex τῶν θεμελίων αὐτῆς, διὰ θυμὸν ὁρ- 
^— ^ , 
γῆς Κυρίου Xa6200, iv τῇ ἡμέρᾳ $ ἂν ἐπέλθη ὃ 
θυμὸς αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, Θυρίδες, φησὶν, ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ ἀνοιχθήσονται, χαὶ σεισθήσονται τὰ θεμέ- 
λια τῆς γῆς ταραγῇ ταραχθήσεται ἣ γῆ, χλινομένη 
χλιθήσεται $ γῇ, ἀπορία ἀπορηθήσεται, σάλῳ σα- 
λευθήσεται ἣ γῆ, ὡς 6 μεθύων χαὶ ὃ χραιπαλῶν" 
* , E - ^ 
σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάχιον ἣ γῆ, πεσεῖται, xal 
*, ^, ΕῚ € 3 3. m 
o9 μὴ δύνηται ἀναστῆναι" χατίσχυσε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 
΄ *, , δ ν *, » € * 2 ὶ * , - 
$ ἀνουία. Καὶ ἐπάξει ὃ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ 
Ε] “ m-— οἱ - Ll —- , 
οὐρανοῦ ἐν τῷ ὕψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, xai ἐπὶ τὰς βασιλείας τῆς γῆς" χαὶ συνάξουσι 
^ 5 , , 
συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσμωτήριον, xxl ἀποχλείσου-- 
σιν εἰς ὀχύρωμα. Καὶ ὃ Μαλαχίας συνῳδὰ τούτοις 
φθεγγόμενος ἔλεγεν Ἰδοὺ ἔρχεται Κύριος παντο- 
κράτωρ, xul τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ, ἢ 
m-— 53 - | - 3 
τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασία αὐτοῦ; Διότι αὐτὸς 
*, — , 
εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, χαὶ ὡς πόα πλυ- 
- * 
νόντων, xol χαθιεῖται χωνεύων χαὶ χαθαρίζων ὡς τὸ 
ἀργύριον χαὶ ὡς τὸ χρυσίον. Καὶ πάλιν, 'I9ob, φησὶν, 
ἡμέρα ἔ Κυρί ἔγῃ ὡς XAUG ὶ 
ἡμέρα ἔρχεται Κυρίου καιομένη ὡς χλίφανος, καὶ xa- 
ταφλέξει αὐτοὺς, xal ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς, 
M /, m v a λά ΤῊ «- 
χαὶ πάντες οἱ ποιοῦντες τὰ ἄνομα * χαλάμη, xat ἀν 
, A ΄ € 94 E ^, " , , ^. ΓΟ € 
ψει αὐτοὺς ἣ ἡμέρα ἣ ἐρχομένη, λέγει Κύριος παν 
^ , cM- € 
τοχράτωρ᾽ xai οὐ μὴ ὑπολειφθῇ ῥίζα οὐδὲ χλῆμα. Ὁ 
- —- - ^ 
δὲ ἀνὴρ τῶν ἐπιθυμιῶν. ᾿Εθεώρουν, φησὶν, ἕως οὗ 
^ -“ m , 
θρόνοι ἐτέθησαν, xat ὃ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐχάθητο" 
Xr Ψ UA * [4 M rM ' 0 ra -Ὁ 
xa τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιὼν, xat ἣ θρὶξ τῆς 
— "Ὁ , , rl "Ὁ 
χεφαλὴς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον χαθαρόν- ὃ θρόνος αὐτοῦ 
“τ - , * 
φλὸξ πυρὸς, ol τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον ποταμὸς 
πυρὸς εἷλχε πορευόμενος ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Χίλιαι 
I" ? , 2. m ὶ , (ὃ 
χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, xal μύριαι μυριάδες 
—— » , , 
» παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Κριτήριον éxa- 
N ^ B ΕἸ 
θισε, xat βίδλοι ἠνεῴχθησαν. Εἶτα μετὰ μικρὰν; E0c- 
, — M 415?^* -- 
ὥρουν, φησὶν, ἐν δράματι τῆς νυχτὸς, καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν 
m — , Ld € M s , - , 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν, 
χαὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, χαὶ ἐνώπιον 
αὐτοῦ “ προσηνέχθη αὐτῷ: καὶ αὐτῷ ἐδόθη f ἀρχὴ, καὶ 
ἡ τισὴ, καὶ ἣ βασιλεία, καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, 
"-Ὁ-Ὁ » Ὁ , 
γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
4 " , 2 - 
αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, xal ἢ βασιλεία αὐτοῦ 
9 διαφθαρή ξφριξε τὸ πνεῦμά μου, ἐγὼ Δανιὴλ 
ου oux αρησεται. φριςετ μα! , Y iA. 
* —-— Wr e , ω P» 
ἐν τῇ ἕξει μου, xa αἱ δράσεις τῆς χεφαλῆς μου συνε- 
τάρασσόν με. "l'óvs ἀναπετάννυνται πᾶσαι τῶν οὐρα- 
e^ ^ » /, 
νίων ἁψίδων αἱ πύλαι, μᾶλλον δὲ χαϊαὐτὸς λαμβάνε ται 
, ᾿ , ἃ 1)» , 4 € 
» ὡς Be 
ix μέσου 6 οὐρανός. * Εἰλιγήσεται γὰρ, φησὶν, ὡς Bx 


lulum vocibus, sed Savil. et duo Mss. habent. εἰλισθήσε- 
ται. Unus εἰλέσσιται. Hic Isaim locus, 34, 4, sic habet 
in Editione Rom. ἐλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιθλίον. Hec 
porro desunt in Morel. Mox aliquot Mss. cum 5 ν]], 
habent. συστελλόμενον. 


AD THEODORUM LAPSUM. 


Mov ὁ οὐρανὸς, καθάπερ τινὸς σκηνῆς διφθέρα καὶ πα- 
ραπέτασμα "συστελλόμενος ἐκ τοῦ μέσου, ὥστε μετα- 
σχηματισθῆναι ἐπὶ τὸ βέλτιον. "Tóve πάντα ἐκστάσεως 
γέμει καὶ φρίχης καὶ τρόμου " τότε καὶ αὐτοὺς πολὺς 
ἔχει τοὺς ἀγγέλους φόδος, οὐκ ἀγγέλους δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xo ἀρχαγγέλους καὶ θρόνους xat χυριότητας xat ἀρ- 
χὰς καὶ ἐξουσίας" Σεισθήσονται γὰρ, φησὶν, αἱ δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν, διὰ τὸ τοὺς δμιοδούλους τὰς εὐθύνας ἅπα:- 
τεῖσθαι τῆς ἐνθάδε ζωῆς. Εἰ γὰρ, πόλεως * μιᾶς κρινο- 
μένης ἐπὶ τούτων τῶν ἀρχόντων, πεφρίκασιν ἅπαντες 
χαὶ oi κινδύνων ὄντες ἐχτὸς , τῆς οἰχουμένης ἁπάσης 
δικαζομένης ἐπὶ τοιούτου χριτοῦ οὐ μαρτύρων δεο- 
μένου, οὖχ ἐλέγχων, ἀλλὰ χωρὶς τούτων ἁπάντων xat 
πράξεις xai ῥήματα xat ἐνθυμήματα παριστῶντος 
εἰς μέσον, χαὶ πάντα ὥσπερ ἐν εἰκόνι τινὶ τοῖς τε 
ἡμαρτηχόσιν αὐτὰ, xal τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐπιδεικνύντος, 
πὼς οὐχ εἰχὸς πᾶσαν χλονεῖσθαι δύναμιν χαὶ σα- 
λεύεσθαι; Εἰ γὰρ μὴ ποταμὸς εἵλχετο πυρὸς, Uns 
ροὶ, μόνον δὲ χαλού- 


I? € ^ , 9 ἢ cr M y^ 
μάζοντο, οἱ δὲ παρεπέυνποντο ἀτίμως , ἵνα μὴ ἴδωσι 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ - " ἈΑρθήτω γὰρ, φησὶν, 6 ἀσεδὴς, 
ἵνα μὴ ἴδη δόξαν Κυρίου" xal τοῦτο μόνον fj xó- 
λασις ἦν, οὐχ ἂν πάσης γεέννης πιχρότερον ἣ τῶν 

/ m c , 
τοιούτων ἔχπτωσις ἀγαθῶν τὰς τῶν ἀπεστερημένων 
Y^ , rg? c A] dg M b ' c MSS 
ἔδαχνε Ψυχάς ; ᾿Γοῦτο γὰρ ὅσον xaxov, νῦν μὲν οὐ δυ- 

M m m / , Αστιν e , 
νατὸν παραστῆσαι τῷ λόγῳ: τότε δὲ ἐπὶ τῶν πραγμά- 

, Ὁ» D 
τῶν εἰσόμεθα σαφῶς. Σὺ δέ μοι προστίθει νῦν xol 

M / / Xy» 

τὴν χόλασιν, καὶ μὴ μόνον αἰσχυνομένους μηδὲ ἐγ- 
, 

χαλυπτομένους xoi x&v νεύοντας, ἀλλὰ xol τὴν 

MINES M m », e NS M )l 2 δι A 

ἐπὶ τὸ πῦρ ἕλχομένους δδον, x«i πρὸς αὐτὰ cupoué- 
V - 

νους τὰ βασανιστήρια, xat ταῖς ἀποτόμοις παραδιδο- 

, ^ 

μένους δυνάμεσι, καὶ ταῦτα πάσχοντας κατὰ τὸν χαι- 
^ ^ M 

ρὸν, καθ᾽ ὃν στεφανοῦνται καὶ ἀναχηρύττονται xol 
“Ὁ , Ὁ -ἩἉᾺ 

τῷ θρόνῳ παρίστανται τῷ βασιλικῷ οἱ τὰ ἀγαθὰ πρά- 

, ^ m 

ξαντες πάντες, χαὶ ἀξια τῆς αἰωνίου ζωῆς ποιή- 
σαντες. 

Ὡς 

. ' / i.c , i , m à] m 
οιπὸν τίς ἡμῖν παραστήσει λόγος, τῆς μετὰ τοῦ 


ev 
ες 


(ἢ “- 


Ὁ εἶ 5 , , - € / Hi ^ 
Καὶ ταῦυτὰ μεν εν EXE, T Y, Ue pa. moin 


Χριστοῦ συνουσίας τὴν ἡδονὴν, τὴν ὠφέλειαν, τὴν 
ΩΝ ἃ ew A X , A 2 ὁ , / , 
χαράν; “Ψυχὴ γὰρ εἰς τὴν οἰκείαν εὐγένειαν ἐπανελ- 
θοῦσα, καὶ μετὰ παῤῥησίας λοιπὸν δυνηθεῖσα τὸν 
ἑαυτῆς Δεσπότην ὁρᾶν, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅσην καρποῦ-- 
€^ M ea N / E] - , 
ται τὴν ἡδονὴν, ὅσον τὸ κέρδος, οὐ τοῖς ἐν χερσὶ 
, - D - 
μόνον χαίρουσα ἀγαθοῖς, ἀλλὰ καὶ τῷ πεπεῖσθαι λοι- 
" ea * ^ m b 4 .d /, M 
TOv, ὅτι "οὐδαμοῦ ταῦτα τελευτήσει τὰ χαλά. Πᾶσαν 


* [ Savil, συστελλόμενον. ἢ 

* Quinque Mss. μιχρᾶς. Morel., Savil. et. alii μιᾶς. 
| Supra Sav. ξωῆς, καὶ μὴ θαυμάσῃς. εἰ γάρ. ] Infra Sa- 
vil. et aliquot. Mss. δικαξομένης ἐπὶ τούτων παρὰ χριτῇ, 
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rm 25 
inquit, celum quasi liber : veluti cujusdam 
tabernaculi pellis atque velum e medio contrahi- 
tur, ita utin melius commutetur. Tum omnia stu- 
pore, horrore atque tremore completa erunt. T um 
etiam metus ingens angelos ipsos occupabit ; ne- 
que angelos tantum, sed etiam archangelos, thro- 
nos, dominationes, principatus et potestates : 
Firtutes enim , ait, celorum commovebuntur, 
quia ipsorum conservi pcenas daturi sunt de per- 
acta in mundo vita, Nam si cum de una civitate 
judicium instituitur , his magistratibus , 1inhor- 
rescunt omnes etiam ii, qui extra periculum sunt, 
cum de universo orbe judicabitur a tali judice, 
qui neque testibus, neque probationibus indiget, 
sed absque his omnibus , et opera et verba et co- 
gitationes in medium adducit , omniaque ceu in 
imagine et peccantibus et ignorantibus demon- 
strat , quomodo fieri potest , ut quzlibet. virtus 
non tremat et concutiatur? Licet enim fluvius 
igneusnon traheretur, neque angeli adstarent for- 
midabiles; soli autem homines convocati , alii 
laudibus et preconiis celebrarentur ; alii cum 
ignominia abjicerentur, ne viderent gloriam Dei : 
Tollatur , inquit, impius, ne videat gloriam 
Domini ; nonne quavis gchenna acerbius vel id 
solum , quod a tantis excidissent bonis, ab- 
jectorum animas excruciaret? Illud vero quan- 
tum sit malum, nunc quidem sermone declarari 
nequit ; tunc vero ex re ipsa manifeste cognosce- 
mus. Tu vero nunc his adde supplicium illud, 
neque tantum homines pudore suffusos, vel oper- 
to capite, et oculis in terram defixis , sed etiam 
tractos per viam quze tendit ad ignem, et ad tor- 
menta abreptos, traditoesque immanibus potesta- 
tibus : idque eo tempore, quo coronantur, cele- 
brantur thronoque regio sistuntur 1, qui bona 
egerunt et gestis suis zeterna vila digni sunt. 
15. Et hzc quidem illa die : 
futura sunt quis sermo nobis exprimat, volupta- 
tem nempe ex Christi consortio, utilitatem, gau- 
dium ? Anima quippe ad propriam reducta nobi- 
litatem, quz deinde Dominum suum cum libertate 
conspicere. valet, quanta voluptate afliciatur et 
quantum lucri referat, enarrari nequit : leta sei- 
licet, non tantum quod bonis praesentibus frua- 
tur, sed quod certa sit ea numquam desitura esse. 


μαρτύρων δεομένῳ, παριστῶντι»..... ἐπεδειχνύντι. 
b Sic Savil, et Mss, In Morel. et reliquis hoec desunt, 
e Post χαρὰν aliqui addunt τὴν τερπνότητα. 


T 
* [Savil, οὐδαμῶς. ἢ 


Matth. 24. 
29. 


quie vero post Cielestis 
felicitatis 


nnago: 


21 $. JOANNIS CIRYSOST. 
Hanc certe laetitiam nec verbis exprimere , nec 
mente capere possumus : obscure tamen, quate- 
nus possunt magna parvis declarari, eam descri- 
bere tentabo. Perpendamus eos qui in presenti 
vita hujus mundi commodis fruuntur, divitiis, 
inquam, magistratu, gloria : quo pacto scilicet 
de bona fortuna superbientes , neque se in terra 
positos arbitrantur; tametsi iis bonis fruantur, 
qua neque bona esse creduntur, neque in eorum 
possessione permanent, sed somnio velocius avo- 
lant : quod si paulipser aliquando consistant, in 
prasenti solum vita usui esse possunt, nec ulterius 
una progredi valent. Si autem hujusmodi bona 
dominos tanto gaudio extollunt , quid futurum 
putas de animabus illis , accersitis ad infinita illa 
quae in czlis sunt bona, quz firma semper et im- 
mota manent? Neque ea re solum antecellunt, sed 
ctiam magnitudine et conditione sua ita przsen- 
tibus prastantiora sunt, ut neque in cor hominis 
id ascendere possit. Nunc etenim quemadmodum 
in utero infans, sic in hoc mundo angustiis con- 
clusi degimus, nec possumus futuri seculi splen- 
dorem et libertatem contueri : at ubi partus tem- 
pus advenerit, omnesque homines , quos susce- 
perat, hic mundus ad diem judicii protulerit, 
abortivi quidem e tenebris in tenebras ingredien- 
tur, eLex angustiis in angustias graviores; maturi 
autem fetus, qui regize imaginis formam et notas 
servarunt, regi sistentur , illudque ministerium 
capessent, quod angeli et archangeli universo- 
rum Deo perhibent. Ne itaque hos characteres, o 
amice, usque in finem delere velis, sed eos quam- 
primum instauratos in meliorem formam reducas. 
Nampulchritudinem quidem corpoream intra na- 
turz limites conclusit Deus : animae vero decor 
iMla a necessitate et servitute liberatur, utpote 
corporca forma longe prastantior : atque in nobis 
et in Dei nutu situs est totus, Siquidem Dominus 
noster beneficus cum sit, hoc maxime dono genus 
nostrum exornavit, ut quae minora sunt, nec ma- 
gni intersunt, nec refert quidpiam si intercidant, 
ea natur: necessitati addixerit; verorum autem 
bonorum nos opifices esse concesserit. Atenim si 
pulchritudinis corporez nos dominos reddidisset, 
superfluam sollicitudinem suscepissemus, atque 
in rebus infructuosis totum tempus impendisse- 


4 Sic duo Mss. , et quidem melius quam alii [ et Sa- 
vil.] qui sic habent παραστῆσαι ἐστιν, οὔτε và. ἀμυδρῶς. 
Mox unus μεγάλα lzybsttt , πειράσομαι ποιῆσαι φανιρόν. 
ἐξιτάσωμεν εἰ δοχεῖ τοὺ;. Et Savil. ἐξιτάσωμεν γὰρ εἰ δοχεῖ, 
iu caeteris ut editur, 

* Savil. et duo Mss. addunt. ἐκεῖνα post. ἐστίν. 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


μὲν οὖν τὴν εὐφροσύνην ἐχείνην οὔτε λόγῳ * παραστῆ- 
σαι, οὔτε νῷ διαλαβεῖν ἔστιν" ἀμυδρῶς δὲ χαὶ ὡς ἄν 
τις διὰ ux pv. μεγάλα δειχνύη, πειράσομαι ποιῆσαι 
φανερόν. ᾿Εξετάσωμεν γὰρ τοὺς ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
τῶν τοῦ χόσμου χαλῶν ἀπολαύοντας, πλούτου λέγω 
χαὶ δυναστείας χαὶ δόξης, πῶς ὑπὸ τῆς εὐθυμίας 
γαυρούμενοι,, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς εἶναι νομίζουσι, xai 
ταῦτα οὔτε διμολογουμένων ἀπολαύοντας καλῶν, 
οὔτε παραμενόντων αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀφιπταμένων ὀνεί- 
ρου ταχύτερον * el δὲ ποτὲ xol σταίη μιχρὸν, μέχρι 
τῆς παρούσης ζωῆς τὴν εὔνοιαν ἐπιδειχνυμένων , 
περαιτέρω δὲ οὐχ ἰσχυόντων συνεξελθεῖν. Εἰ δὲ 
ταῦτα εἰς τοσαύτην αἴρει τοὺς ἔχοντας χαρὰν , τί 
οἴει γίνεσθαι ἐκείνας τὰς ψυχὰς, τὰς χαλουμένας ἐπὶ 
τὰ μυρία ἀγαθὰ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὰ πεπηγότα 
xai ἑστῶτα βεξαίως διαπαντός ; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μό- 
γον, ἀλλὰ χαὶ τῇ ποσότητι χαὶ τῇ ποιότητι τοσούτῳ 
χρείττω τῶν παρόντων ἐστὶν *, ὡς μηδὲ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀναδῆναί ποτε. Νῦν μὲν γὰρ καθάπερ ἐν 
μήτρα παιδίον, οὕτως ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ διάγομεν 
στενοχωρούμενοι; καὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος τὴν λαμ- 
πρότητα χαὶ τὴν ἐλευθερίαν οὐ δυνάμενοι συνιδεῖν " 
ὅταν δὲ ὃ χαιρὸς ἐπιστῇ τῶν ὠδίνων, χαὶ ἀποτέχῃη 
χατὰ τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν οὺς ὑπεδέξατο πάντας 
ἀνθρώπους ὃ παρὼν βίος, τὰ μὲν ἐξαμόλωθέντα ἀπὸ 
σχότους εἰς σχότος ἔρχεται, χαὶ ἀπὸ θλίψεως εἰς 
θλῖψιν χαλεπωτέραν" " τὰ δὲ ἄρτια xal τῆς βασι- 
λιχῆῇς εἰκόνος τοὺς χαραχτῆρας διαφυλάξαντα παρα- 
στήσονται τῷ βασιλεῖ, xal τὴν λειτουργίαν üva- 
δέξονται ἐχείνην, ἣν ἄγγελοι xol ἀρχάγγελοι τῷ 
πάντων διαχονοῦνται Θεῷ. Μὴ τοίνυν εἰς τέλος τού-- 
touc ἣμῖν ἀφανίσῃς τοὺς χαραχτῆρας, ὦ φίλος, ἀλλὰ 
ταχέως αὐτοὺς ἀναχτησάμενος ἐπὶ τὸ βέλτιον διατύ- 
πωσον. Τὸ μὲν γὰρ χάλλος τὸ σωματιχὸν εἴσω τῶν 
τῆς φύσεως ὅρων συνέχλεισεν ὃ Θεὸς, ἣ δὲ τῆς ψυ- 
JJ ὥρα τῆς μὲν ἐκεῖθεν “ ἀνάγχης xai δουλείας 
ἀπήλλακται, ἅτε δὴ πολλῷ βελτίων οὖσα τῆς σωμα- 
«xz εὐμορφίας " ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ἅπασα χεῖται xa τῇ 
ῥοπῇ τοῦ Θεοῦ. Φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὃ Δεσπότης 
ἡμῶν xal τούτῳ μάλιστα τὸ ἡμέτερον ἐτίμησε γέ- 
νος, τὰ μὲν ἐλάττονα χαὶ οὐδὲν μέγα συντελοῦντα 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν πέση ἀδιάφορα ὄντα, τῇ τῆς φύ- 
σεως ἐπιτρέψας ἀνάγχη,, τῶν δὲ ὄντως χαλῶν ἡμᾶς 
ποιήσας εἶναι δημιουργούς. Εἰ μὲν γὰρ χαὶ τοῦ σωμα- 
τικοῦ χάλλους ἡμᾶς ἐποίησεν εἶναι χυρίους, καὶ φρον- 
τίδα περιττὴν " ἐδεξάμεθα ἂν, καὶ ἐν τοῖς οὐδὲν 


b Uuus Cod. τὰ δὲ ἀπηρτισμένα ἄρτια, alius τὰ δὲ dp- 
τίω;. 

e Savil. et aliquot Μ55. ὀνάγχης χαὶ δουλείας. [ Quod 
recepimus pro τῆς δουλείας. 

4 Savil. et duo dvibef2p t?z. 
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^ t *, , M 
ὠφελοῦσι τὸν ἅπαντα ἂν ἀπησχολήσαμεν χρόνον; xot 
- c d, M mA 
τῆς ψυχῆς σφόδρα ἂν ἠμελήσαμεν. Ὅπου γὰρ νῦν 

A - , 
οὐχ οὔσης ἐν ἡμῖν τῆς ἐξουσίας ταύτης ἅπαντα πράτ- 
᾿ , e ' / CEDESEINET 
τομεὲν xol βιαζόμεθα, * xot σχιαγραφίαις ἐχδιδόα 
Ὁ ,ὔ 
μὲν ἑαυτοὺς, χαὶ ἐπειδὴ τῇ ἀληθείᾳ μὴ δυνάμεθα, 
xal χρώμασι καὶ βαφαῖς xoi συνθέσει τριχῶν χαὶ 
- - m M 
ἱματίων περιθολαῖς καὶ γραφαῖς ὀφθαλμῶν, xat πολ- 
ἢ - Ilan 
λοῖς ἑτέροις ny avi u.c t τοιαῦτα σοφιζόμεθα χάλλη 
τὸ mS MEC 
τίνα ἂν τὴ ψυχὴ σχολὴν ἀπενείμαμεν,, εἰ πρὸς τὴν 
"» , 
ὄντως αὐτὸ εὐμορφίαν μεταθεῖναι εἴχομεν; Τάχα 
γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἐγένετο ἣμῖν ἔργον ἶ ἕτερον, εἶ τοῦτο 
y , 2 ΕἸ Y , Y -: / E! 
ἔργον ἡμέτερον ἦν, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον ἂν 
$ [/ 
ἀνηλώσαμεν * τὴν μὲν δούλην καλλωπίζοντες μυρίοις 
χαλλωπισμοῖς, τὴν δὲ ταύτης κυρίαν παντὸς ἀνδρα- 
/5 e 2 c) H Ww Ue I 2e xA 
πόδου μᾶλλον ἐν ἀμορφίᾳ xat ῥαθυμία ἐῶντες χεῖ 
c , -᾿ D 
σθαι διαπαντός. Διὰ τοῦτο ταύτης ἡμᾶς τῆς χαχο- 
' m LEES M 
σχολίας ἀπαλλάξας 6 Θεὸς, τοῦ βελτίονος uiv τὴν 
, a AY ^ Ld M , » 
τέχνην ἐνέθηκε, xoi ὁ τὸ σῶμα μὴ δυνάυενος εὖὔ- 
μορφον ποιῆσαι ἐξ εἰδεχθοῦς, οὗτος τὴν ψυχὴν, χἂν 
εἰς ἐσχάτην δυσειδίαν κατενεχθῇ,, εἰς αὐτὴν τὴν τῆς 
d » .T y Y AE E EET 
ὥρας ἀναγαγεῖν δυνήσεται κορυφὴν ; xa USE ἐπέ 
- M 
ρᾶστον ποιῆσαι xa ποθεινὴν, ὥστε μὴ μόνον τοὺς 
» M τὶ M 5 5 / 5 0 ? - 
ἄνδρας τοὺς ἀγαθοὺς εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῆς ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ xa αὐτὸν τὸν τῶν ἁπάντων βασιλέα καὶ Θεὸν, 
καθὼς xat 6 ψαλμῳδὸς περὶ τούτου τοῦ χάλλους δια-- 
λεγόμενος ἔλεγε: Καὶ ἐπιθυμήσε. ὃ βασιλεὺς τοῦ 
/^ e P 
χάλλους cou. Οὐχ δρᾶς xot ἐν τοῖς γαμαιτυπείοις 
τῶν γυναιχῶν, ὅτι τὰς μὲν εἰδεχθεῖς xoa ἀναισχύν- 


τοὺς μονομάχοι xa δραπέται χαὶ θηριομάχοι μόλις us 


μὴ / , , , Y M ^ M 
ἂν TQócotwro* εἰ δέ πού τις εὔμορφος xai εὐγενὴς 
x«i αἰσχυντηρὰ χατά τινα περίστασιν εἰς ταύτην 
2).0 ὴ 25 1 EIS m ; IN λυ e ' 
ἔλθοι τὴν ἀνάγχην, οὐδὲ τῶν σφόδρα λαμπρῶν xot 
μεγάλων ἀνδρῶν τὸν ἐχείνης τις γάμον ἐρυθριάσειεν ; 
Ki δὲ παρὰ ἀνθρώποις τοσοῦτος ἔλεος, xal τοσαύτη 
δόξης ὑπεροψία, ὥστε τὰς πολλάκις χαταισχυνθεί- 
^5 ^ " ἃ , ^, /!* ^ ^ , 5 , 
σας ἐπὶ τοῦ * τέγους ἀπαλλάξαι τῆς δουλείας ἐχεί-- 
νης; καὶ ἐν τάξει ἔχειν γυναιχῶν, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ - τοῦτό ἐστι, xoi τῶν ψυχῶν τῶν 
, ^ Ὁ» » , , i A e ^ , 
ἀπὸ τῆς ἄνωθεν εὐγενείας χατὰ τὴν τοῦ διχθόλου 
τυραννίδα εἰς τὸ τοῦ παρόντος βίου χαμαιτυπεῖον 
P χαταπεσουσῶν ; Καὶ τούτων εὑρήσεις τῶν παρα- 
M 
δειγμάτων τοὺς προφήτας πεπληρωμένους, ὅταν δια- 
, m € , 
λέγωνται τῇ ᾿Ἱερουσαλήμ." καὶ γὰρ ἐχείνην εἰς πορ- 
νείαν ἐμπεσοῦσαν,, πορνείαν τινὰ καινοτέραν, χαθὼς 
€ 
καὶ 6 "Iczexv φησι" Πάσαις πόρναις δίδοται μισθώ- 
M ^ , 
ματα, σὺ δὲ προσεδίδως μισθώματα,, καὶ ἐγένετο ἐν 


e Aliquot Mss, καὶ σχιαγραφίαις τοῦτο ἐχδιδόαμεν ἐχυ- 
τοῖς. | Legebatur in textu, ex Morellio, ut videtur : x«l 
σκ. τοῦτο ἐχδικοῦμεν ἑαυτοῖς, ἐπειδὴ.... xal στροραὶς ὀῳφθαλ- 
μῶν.... τὰ τοιαῦτα.... τῇ ψυχῆ xxl τοῖς σπουδαΐοι; σχολήν, 
Nos Savilium secuti sumus. | 
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mus, animz cura prorsus neglecta. Cum. enim 
negata nobis hujusmodi facultate nunc omnia fa- 
ciamus, omnia moliamur, ac cum veram assequi 
speciem nequeamus, pigmentis illam nobis vin- 
dicemus, ac coloribus, picturis, capillorum con- 
cinnitate, vestium amictu, oculorum pictura 
aliisque multis machinis falsam pulchritudinem 
ementiamur , quodnam studium animz et rebus 
D honestis poneremus, si corpus in pulchram for- 
mam mutare possemus? Nullam fortasse aliam ; 
operam susciperemus, si hzc nostra facultatis - 
esset, sed totum consumeremus lempus ut servam non potest, 
infinitis ornamentis. decoraremus , dum domina Hee. 
plus quam vile mancipium in deformitate et se- 
gnitie jaceret. Qua de causa Deus, ademta infelici 
cura, inelioris rei artem nobis indidit ; ita ut qui 
corpus ex deformi elegans reddere non potest, is 
possit animam , etiamsi In extremam deformita- 
tem deciderit, in summam pulchritudinem redu- 
cere , adeoque amabilem jucundamque reddere, 
ut non probi tantum viri, sed etiam omnium Rex 
et Deus in ejus concupiscentiam veniat : quem- 
E admodum et psalmista de illa pulchritudine lo- 
quitur: Et. concupiscet rex decorem tuum. Psal 44. 
Annon vides in lupanaribus deformes et impu- FR 
dentes mulieres ne a gladiatoribus quidem, fugi- 
tivis, et iis qui cum bestiis depugnant, admitti ; 
si qua vero sit formosa , ingenua et pudibunda, 
qu:e calamitate quadam in talem inciderit neces- 
A Sitatem , eum uxorem ducere ne viros quidem 
magnos et splendida fortunz erubescere ? Quod 
si tanta est apud homines misericordia, et tantus 
gloria contemtus, et sape illas, quie in fornice 
- ignominia sunt affecta , ab illa servitute liberent, 
et pro conjugibus habeant : quanto major apud 
Deum erit erga animas, quz per tyrannidem dia- 
boli a prisca illa nobilitate in praesentis vitze lu- 
panar reducta sunt? Hujusmodi exempla passim 
apud prophetas reperias, cum Jerusalem allo- 


I. 


Corporis 


quuntur, quie utique in fornicationem inciderat, 
imo fornicationem nov1 generis, quemadmodum 

p ait. Ezechiel : Omnibus meretricibus dantur κι τωι], 
mercedes, tu vero mercedes dabas, et apud te 33. 


«16, 


diverso modo agitur, quam apud ceteras. Ft 
alius, Sedisti exspectans eos tamquam cornix jc. 4. , 
deserta, Vane itaque sie fornicatam rursum evo- 


τοῦτο vd. 


^ Duo Mss. στέγους. Infra Savil, et unus Cod. ε}γε- 


f Savil. et quidam Mss, ἕτερόν τι ἐν τῷ βίῳ, εἰ 


νείας καὶ εὐπρεπείας. 


b Savil, et unus. Cod, χατενηνεγμένων, l'aulo infra 


idem i«miooboxv. 
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cat Deus. Etenim captivitas non tam ad vindi- 
ctam acciderat, quam ad conversionem et emen- 
dationem. Siquidem si eos prorsus ulcisci vo- 
luisset Deus, non reduxisset domum, nec urbem 
majorem et splendidiorem, nec templum itidem 
4gg-3.1.. denuo excitasset : Erit enim, ait, gloria domus 
hujus novissima praestantior priore. Quod si 
Deus sepe conspurcatam libidine à. penitentia 
non exclusit, multo magis animam tuam ample- C 
xabitur, quz nunc primum lapsa est. Nemo enim, 
nemo corporez amator forma, quantumlibet in- 
sanus, tanta amicae suc ardet concupiscentia , 
quanto studio Deus animarum nostrarum appe- 
tit salutem : quod tum ex iis quz quotidie ac- 
cidunt , tum ex divinarum Scripturarum dictis 
videre licet. Observa tam in ipso Jeremiz exordio, 
quam alibi passim apud prophetas, quomodo de- 
spectus et contemtui habitus , rursum instet et 
amicitiam eorum, qui ab se aversi fuerant , ex- 
quirat : quod etiam ipse in Evangelus declarat 
Matth. 23, his verbis : Jerusalem, Mcd que occi- 
“ὦ dis prophetas , et lapidas eos qui ad te missi D 
sunt , quoties volui congregare filios tuos , 
quemadmodum gallina congregat pullos 5105 
sub alas , et noluistis ? Et Paulus in Epistola 
2. Cor.5. ad Corinthios dicebat : Quoniam Deus erat in 
'97*  (hristo, mundum reconcilians sibi , non re- 
putans illis delicta ipsorum , et posuit in. no- 
bis verbum reconciliationis. Pro Christo ergo 
legatione fungimur, tamquam Deo exhortan- 
te per nos. Obsecramus pro Christo, reconci- 
liamini Deo. Hxc ad. nos nunc dicta putato : 
non enim incredulitas tantum, sed etiam vila 
immunda odiosam hanc inimicitiam excitare po« E 
om. 8.7. test : Nam sapientia carnis , inquit , inimicitia 
est Deo. Destruamus igitur hoc septum, ac di- 
ruamus mortuumque ponamus, ut beatam recon- 
ciliationem adipiscamur , ut reddamur iterum 
amabiles et desiderabiles Deo. 


14. Scio te nunc Hermiones formam mirari, | 
Theodorus nihilque in terris ejus pulchritudini par esse pu 
Hermiones r V t t dis al 
amore caQ. (316. Yerum 81 ve 18. 0 amice, anto 1lla elegan- 
ptus. tior et pulchrior eris, quanto wey aurei statua, 
Naim si in corpore pulchritudo multorum animos 
ita percellit et excitat, quando ea in animo re- 


fulserit, quid hujusmodi speciei ac pulchritudini 


€ Savil. et quatuor Mss. ὡς ἡ χορώνη ἐν ipfum μόνη. 


4 τῆς αὐτοῦ deest in aliquot. Mss, 
Alii quot Mss, ἀποχτείνασα. 


σοὶ διεστραμμένον παρὰ τὰς λοιπάς xai πάλιν ἕτε- 
ρος" ᾿Ἐχαάθισας προσδοχῶσα αὐτοὺς “ ὡσεὶ χορώνη 
ἠρημωμένη. Ταύτην οὖν τὴν οὕτω πορνεύσασαν ἄνα- 
χαλεῖται πάλιν ὃ Θεός. Καὶ γὰρ ἣ αἰχμαλωσία ἣ 
γενομένη, οὐ τιμωρίας τοσοῦτον ἦν , ὅσον € ἐπιστροφῆς 
xai διορθώσεως * ἐπεὶ, εἰ χολάσαι αὐτοὺς χαθάπαξ 
ἐδούλετο ὃ Θεὸς, οὐχ ἂν πάλιν ἐπανήγαγεν οἴχαδε, 
οὐχ ἂν μείζονα xa λαμπροτέραν xal τὴν πόλιν χαὶ τὸν 
ναὸν χατεσχεύαζεν " " Eocat γὰρ, φησὶν, f, δόξα τοῦ οἵ- 
χου τούτου ἣ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν ἔμπροσθεν. Εἰ δὲ τὴν 
πολλάχις ἐχπορνεύσασαν οὐχ ἀπέχλεισε τῆς μετα- 
νοίας ὁ Θεὸς, πολλῷ μᾶλλον τῆς σῆς ἀνθέξεται ψυ- 
χἧς, τοῦτο πρῶτον πεσούσης τὸ πτῶμα. Οὐδεὶς γὰρ, 
οὐδεὶς σωμάτων ἐραστὴς, χἂν σφόδρα 7 μανιχὸς . 
οὕτω τῆς ἐρωμένης ἅ τῆς αὐτοῦ περικαίεται, ὡς ὃ 
Θεὸς τῆς σωτηρίας ἐφίεται τῶν ἡμετέρων ψυχῶν " 
xal τοῦτο ἔνεστι μὲν xal ἐκ τῶν xa ἑχάστην ἥμέ- 
pav γινομένων ἰδεῖν, ἔνεστι δὲ xal ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν. Ὅρα γοῦν, καὶ ἐν τοῖς προοιμίοις τοῦ Ἵερε- 
μίου, καὶ πολλαχοῦ δὲ τῶν προφητῶν, καταφρονούμε- 
γον αὐτὸν xat ὑπερορώμενον,, xal πάλιν ἐπιτρέχοντα 
xai διώχοντα τὴν φιλίαν τῶν ἀποστρεφομένων αὐτόν" 
ὅπερ xai αὐτὸς ἐν τοῖς [Εὐαγγελίοις ἐδήλου λέγων " 
Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἣ * ἀποχτείνουσα τοὺς προ- 
φήτας xal λιθοξολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὖ- 
τὴν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου , 
ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας αὐτῆς, καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; Καὶ ὁ Παῦλος 
δὲ Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν * Ὅτι Θεὸς ἦν ἐν 
Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμε- 
γος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν, χαὶ θέμενος ἐν 
ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν 
πρεσθεύομεν,, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν, 
δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Θεῷ. Τοῦτο 
χαὶ πρὸς ἡμᾶς εἰρῆσθαι νόμιζε νῦν. Οὐ γὰρ ἀπιστία 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ βίος ἀκάθαρτος τὴν ἀπευχτὴν ταύ- 
τὴν ἔχθραν ἱκανὸς ἐργάσασθαι. 'Γὸ γὰρ φρόνημα, 
φησὶ, τῆς σαρχὸς, ἔχθρα εἰς Θεόν. Καταλύσωμεν οὖν 
τοῦτο τὸ διάφραγμα, xat διέλωμεν, xa θῶμεν νεχρὸν, 
ἵνα τῆς μαχαρίας τύχωμεν χαταλλαγῆς,, ἵνα γενώ- 
μεθα ' πάλιν ἐπέραστοι xal ποθεινοὶ τῷ Θεῷ. 

. Οἴδα ὅτι θαυμάζεις τὴν “ΠΞξρμιόνης ὥραν νῦν, xal 
τῆς εὐμορφίας ἐχείνης οὐδὲν ὅμοιον χρίνεις ἐπὶ τῆς 
γῆς εἶναι " ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, ὦ φίλος, τοσοῦτον αὐτῆς 
εὐπρεπέστερος ἔσῃ xal ὡραιότερος, ὅσῳ τῶν πηλίνων 
οἵ χρυσοῖ βελτίους ἀνδριάντες εἰσίν. "Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
σώματος ὃν τὸ χάλλος οὕτω τὰς τῶν πολλῶν ἐχπλήτ- 
τει ψυχὰς xa ἀναπτεροῖ, ὅταν ἐν τῇ ψυχῇ τοῦτο ἀπο- 


f Savil. et unus Cod, πάλιν ἐράσμιοι, ἐπέραστοι χαί. 
* Sic omnes fere Mss, enm Saxil. Morel. vero εἰ δὲ 


τοῦ σώματος. 
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b m , * 
στίλθη, τί ἴσον τοὺ οὕτω xao x«i ὡραίου γένοιτ 
Y cem Y 1 / e ] e Ὁ) ANN 
ἄν; Ἢ μὲν γὰρ τούτου τοῦ χάλλους ὑπόστασις οὐδὲν 
e , A erre 23 ολέ ὶ Ἧ M ἜΒΗ DN )3 
ἕτερόν ἐστιν, ἢ φλέγμα xo αἷμα xat ῥεῦμα χαὶ χολὴ 

m q , mor rm. 7 δ must 
xol τροφῆς διαμασηθείσης χυλός. Τούτοις γὰρ xat 
ὀφθαλμοὶ χαὶ παρειαὶ καὶ τὰ λοιπὰ πάντα ἄρδεται, 

* Y 2€ , € / dd M 3 1) 
xàv μὴ xa0' ἑχάστην ἡμέραν δέξηται τὴν ἀρδείαν 
ἐχείνην, ἀπὸ τὴς γαστρὸς xol τοῦ ἥπατος ἀνιοῦ-- 
m— e / 
σαν, τοῦ δέρματος παρὰ. τὸ προσῆχον ὑφιζάνοντος, 
τῶν τε ὀφθαλμῶν χοιλαινομένων, εὐθέως 4, ἅπασα 
DI m » Y CJ, ^ kJ / , μὲ 
ἀφίπταται τῆς ὄψεως ὥρα. “Ὥστε, ἂν ἐννοήσης τί μὲν 
Ὁ τ "Ow 5 , 5" - , A e ^ 
τῶν καλῶν ἔνδον ἀπόχειται ὀφθαλμῶν, τί δὲ τῆς εὖ- 
θείας ῥινὸς, τί δὲ xal τοῦ στόματος καὶ τῶν παρειῶν, 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τάφον χεχονιαμένον εἰναι φήσεις τοῦ 
σώματος τὴν εὐμορφίαν" τοσαύτης τὰ ἔνδον ἀχαθαρ- 
, SN , 25 , Y 355 Y. 
σίας ἐστὶ μεστά. Εἶτα ῥάχος μὲν ἰδὼν ἔχον τι 
, T A^ / ^ , 2M ov Ὁ 
τούτων , οἷον 7] φλέγμα ἢ σίελον, οὐδὲ ἄχροις ψαῦσαι 
- ^ , [4 / E] , Δ 5N 357 ^ 
τοῖς δαχτύλοις ὑπομένεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰδεῖν ἀνέχη πρὸς 
δὲ τὰ ταμιεῖα τούτων xal τὰς ἀποθήχας ἐπτόησαι; 
"AX οὐ τό γε σὸν χάλλος τοιοῦτον ἦν, ἀλλ᾽ ὅσον τῆς 
e » , € τ , c ^Y ^ ANO , 
γῆς βελτίων ὃ οὐρανὸς" μᾶλλον δὲ xoi πολλῷ τούτου 
, ,ὔ X οὐ I » ^ AT Ae M 
λαμπρότερόν τε xot ἄμεινον. Vuyzv γὰρ καθ᾽ ἑαυτὴν 
σώματος μὲν γεγυμνωμένην " οὐδεὶς εἰδὲν οὐδαμοῦ" 
ὅμως δὲ χαὶ οὕτως ἑτέρωθέν σοι παραστῆσαι τὸ ταύτης 
κάλλος πειράσομαι ἀπὸ τῶν δυνάμεων τῶν μειζόνων. 
Ἄχουσον γοῦν πῶς τὸν ἄνδρα τῶν ἐπιθυμιῶν 7) τούτων 
ὡραιότης ἐξέπληξε" βουλόμενος γὰρ αὐτῶ αστῆ - 
ραιότης ἐξέπληξε" βουλόμενος γὰρ αὐτῶν παραστῇ 
σαι τὸ χάλλος, xal οὐκ ἔχων σῶμα τοιοῦτον εὑρεῖν, 
224 M M er / M 55 , 
ἐπὶ τὰς μεταλλιχὰς ὕλας κατέφυγε, xai οὐδὲ ταύταις 
T T és e 
ἠρχέσθη μόνον, ἀλλὰ xal τὴν τῆς ἀστραπῆς λαμπρό- 
5 A Ὁ ΓΔ , T2252 ^* M M 
τητα εἰς τὸ ὑπόδειγμα παρελάμόανεν. EL δὲ ut καθαρὰς 
NY "Y ΄ € EZ eru) Y E , 
υμηδὲ γυμνὰς φήνασαι τὰς ἑαυτῶν οὐσίας ἐχεῖναι, ἀλλ 
^ T y 
ἀμυδρῶς σφόδρα καὶ συνεσχιασμ ἔνως, ὅμως οὕτω διέ- 
λαμψαν, ὁποίας αὐτὰς εἰκὸς παντὸς ἀπηλλαγμένας πα- 
ραπετάσματος φαίνεσθαι. '"Ποιοῦτόν τι xo περὶ τοῦ χάλ- 
λους τῆς ψυχῆς φαντάζεσθαι χρή" "Ιίσονται γὰρ, φησὶν, 
5 / ὶ FX m / ^Y δ , ^ 
ἰσάγγελοι. Ko ἐπὶ τῶν σωμάτων δὲ τὰ χουφότερα xal 
λεπτότερα xo πρὸς τὴν ἐπὶ τὰ ἀσώματα φέρουσαν 
€ NN ^, , ^ Ὁ ^N , i 
690v ἀναχεχωρηχότα, πολλῷ μᾶλλον βελτίω xat θαυ- 
D L 
, m € , , Yos mM e^ ^ 
μαστότερα τῶν ἑτέρων ἐστί. "7c γοῦν γῆς ὃ οὐρανὸς, 
xoi τοῦ ὕδατος τὸ πῦρ, x«i οἱ ἀστέρες τῶν λίθων 
ἢ * MN 
εἰσὶν ὡραιότεροι" xaX τὴν ἰριν δὲ πολλῷ πλέον ἴων 
καὶ ῥόδων χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 


θαυμάζομεν ἀνθῶν. Καὶ ὅλως, εἴ γε ἐνὴν τοῖς σωμα- 


1 


- - ^ e 9 57^ - 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς " τὸ τῆς ψυχῆς κάλλος ἰδεῖν, χατε- 
,^ ^ Ὁ D 
γέλασας ἂν τῶν σωματικῶν ὑποδειγμάτων τούτων. 
er , m ᾿ “Ὁ "m" 
οὕτως ἀσθενῶς ἣμῖν τὴν τὴς ψυχῆς παραστησάντων 


ε , ΠῚ , ῃ δ / 
ὡραιότητα. Μὴ δὴ τοιούτου κτήματος μιηδὲ τοσαύτης 


b Sic Savil. et quatuor Mss. Morel. vero et alii οὐ- 
δεὶς ole». Mox unus Codex et Savil. in margine πειρά- 
σομαι. πόθεν οὖν ἐπιδείξω τοῦτο; dm) τῶν οὐρανίων δυνὰ- 
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simile fuerit? Siquidem hujus pulchritudinis sub- 
stantia nihil aliud est, quam phlegma, sanguis, 
humor, bilis, et cibi mansi succus. His quippe 
rebus oculi, gens et reliqua membra irrigantur : 
quod si irrigationem hujusmodi a ventre et a je- 
B core promanantem non quotidie accipiant, cute 
indecore marcescente, oculisque depressis, oris 
species tota continuo avolat : ita ut si consideres, 
qua pulchritudo insit oculis, qua recte composi- 
tis naribus, quz corpori et genis, nihil aliud esse 
corporis pulchritudinem dicas, quam sepulchrum 
dealbatum : tanta nempe intus sorde plenum est. 
Deinde pannum si videris intinctum hujusmodi 
rebus, pituita videlicet aut fluore, ne extremis 
quidem digitis contingere, imo nec respicere au- 
des : et tamen hujusmodi rerum conclavia et 
apothecas admiraris? At pulchritudo tua. non 
C hujusmodi erat, sed ita priestantior illa, ut czli 
terram antecellunt ; imo celis ipsis multo splen- 
didior et melior. Animam quippe nudatam cor- 
pore nemo hactenus vidit : aliunde tamen. ejus 
tibi pulchritudinem demonstrare tentabo, a po- 
tentiis nimirum majoribus. Audi igitur quomodo 
virum desideriorum illarum decor perculserit : 
cum vellet enim earum pulchritudinem declarare, 
nec posset corpus his simile reperire, ad metal- 
licam materiam confugit, neque his contentus, 
fulguris splendorem in exemplum attulit. Etsi 
D autem illie non puram nudamque substantiam 
suam ostenderint, sed obscure admodum, ac vel- 
ut in umbris, ita tamen resplenduerunt, ut eas 
apparere verisimile est cum omne velamentum 
remotum fuerit. Tale quidpiam de pulchritudine 
anima cogitare oportet, Erunt, inquit, sicut 
angeli. In. corporibus quoque ea, quz leviora 
οἱ tenuiora sunt, quique per viam feruntur ad 
incorporea tendentem, longe prastantiora et mi- 
rabiliora c:eteris habentur. Caelum igitur terris, 
ignis aquis, stellie lapidibus pretiosis, longe spe- 
ciosiora sunt : iridem multo magis, quam violas, 
E rosas ccwterosque omnes terrae flores admiramur. 
In summa si posses anim pulchritudinem oculis 
corporeis intueri, corporea hiec exempla deride- 
res, usque adeo tenuiter nobis anima formam de- 
coremque delineant, Ne, quieso, talem possessio- 
nem, et hujusmodi felieitatem negligamus : cum 
maxime facilis nobis aditus adillam pulchritudi- 


μῖων. xol dixous πῶς. τὸν τῶν ὑπερφυῶν ἐπόπτην τῶν dv- 


0px τῶν etc. 
* Sie Savil, et quatuor Mss, Morel, et alii εἰς τὸ $25. 
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nem detur per spem futurorum. Momentaneum 
enim, inquit, et leve tribulationis nostre su- 
pra modum in sublimitate, eternum glorie 
pondus operatur, non contemplantibus nobis 
que videntur, sed que non videntur : que 
enim videntur temporalia sunt ; que autem 
non videntur, eterna. Quod si tribulationes, 
quas nosti, leves vocavit beatus Paulus , quia 
non respicitur ad ea quz videntur, multo levius 
et facilius erit libidinem sedare. Nondum enim 
ad pericula te illa vocamus, non ad mortes quo- 
tidianas, non ad plagas frequentes, verbera, vin- 
cula, inimicitias cum orbe terrarum, non ad odia 
domesticorum, non ad vigilias frequentes, lon- 
gas peregrinationes, naufragia, latronum incur- 
sus, cognatorum insidias, dolores amicorum 
causa ; non ad famem, frigus, nuditatem, exu- 
stionem, mestitiam pro rebus sive tuis, sive non 
tuis. Nihil horum jam postulamus ; sed id solum 
rogamus, a maledicta servitute liberes te, et ad 
pristinam libertatem revertare, tecum reputans 
et libidinis peenas, et debitum pristinz virtuti tuze 
premium. Nam quod increduli circa resurre- 
ctionem scgniter affecti sint, nec umquam inde 
melum suscipiant , nihil cerle mirum est : sed 
quod nos qui de futuris magis quam de przesen- 
tibus rebus persuasi sumus , tam misere dega- 
mus, tam calamitose, nulloque sensu ex earum 
memoria afficiamur, sed in extremam incuriam 
delabamur , id sane amentie plenum est. Si 
enim nos fideles eadem quz infideles illi faci- 
mus, imo miserabilius quam illi affecti sumus 
(non desunt enim inter illos, qui humana virtute 
claruerint) : quz nobis erit consolatio, quz de- 
mum venia? Multi quidem mercatores naufra- 
gium passi non animo conciderunt, sed eadem 
institere via; quamquam id damni non ex segnitie 
evenerit sibi, sed vi ventorum : nos autem, qui- 
bus de bono fine semper sperare licet, cum probe 
sciamus , neque naufragium, ncque detrimenti 
quidlibet invitis nobis obventurum esse, annon 
rem aggrediemur? annon eamdem, quam prius, 
mercaturam resumemus, sed supini consertis 
apud nos manibus jacebimus ? Et utinam apud 
nos tantum, et non ctiam contra nos, quod aper 
t» insaniz est. Nam si quis pugil omisso adversa- 


4 Regius unus : zzi μάλιστ 
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, βῆχα ριότητοκ[ἀμελήσωμεν, “καὶ μάλισθ᾽ ὅτε εὔκολος 
Α ἡμῖν ἢ ἐπάνοδος πρὸς ἐχεῖνο τὸ χάλλος ταῖς τῶν μελλόν- 


C 


τῶν ἐλπίσι γίνεται. Τὸ γὰρ παραυτίχα, φησὶν, ἐλαφρὸν 
τῆς θλίψεως ἡμῶν χαθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώ - 
γιον βάρος δόξης χατεργάζεται, μὴ σχοπούντων ἡμῶν 
τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ γὰρ βλε- 
L ^ ; D 
^ , , 
πόμενα πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. Ei 
δὲ αἱ θλίψεις, " οἵας οἶδας, ἐλαφρὰς ἐχάλεσε xal χούφας 
ὃ μαχάριος Παῦλος, διὰ τὸ μὴ σχοπεῖν τὰ βλεπόμενα, 
“ edi ^ , , , , 
πολλῷ μᾶλλον τὸ παύσασθαι ἀσελγαίνοντα φορητόν. 
Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοὺς κινδύνους σε χαλοῦμεν τέως ἐχεί-- 
νους, οὐδὲ ἐπὶ τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, τὰς 
πληγὰς τὰς συνεχεῖς, τὰς μάστιγας, τὰ δεσμὰ, τὴν 
πρὸς τὴν οἰχουμένην ἀπέχθειαν, τὸ παρὰ τῶν οἰχείων 
- M E) , M 2 , M ^ , 
μῖσος, τὰς ἀγρυπνίας τὰς ἐπαλλήλους, τὰς ὁδοιπορίας 
τὰς μαχρὰς, τὰ ναυάγια, τὰς τῶν ληστῶν ἐφόδους, 
τὰς παρὰ τῶν συγγενῶν ἐπιδουλὰς, τὰς ὑπὲρ τῶν 
“δ΄ bi * ^ * , 

φίλων ὀδύνας, τὸν λιμὸν, τὸν χρυμὸν, τὴν γυμνότητα, 
τὴν πύρωσιν, τὴν ἀθυμίαν τὴν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ, τὴν 
ὑπὲρ τῶν οὐχ αὐτοῦ. Οὐδὲν τούτων ἀπαιτοῦμεν τέως, 
* M - 2v "m σῳ , , 
ἀλλὰ μόνον τοσοῦτον ἀξιοῦμεν, τῆς ἐπαράτου δου- 
λείας ἀπαλλαγῆναι, καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐλευθερίαν 
ἐπανελθεῖν, ἐννοήσαντα xal τὴν Ex τῆς ἀσελγείας 
χόλασιν, xa τὴν ἐχ τοῦ προτέρου βίου τιμήν. 'To 
μὲν γὰρ τοὺς ἀπιστοῦντας τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ 
ῥαθύμως διαχεῖσθαι, xal μηδέποτε ἐν τοιούτῳ γενέ-- 
σθαι φόδῳ, θαυμαστὸν οὐδέν τὸ δὲ ἡμᾶς τοὺς " περὶ 
^ » - M ^ —T , m e" 
τῶν ἐχεῖ μᾶλλον ἢ τῶν ἐνταῦθα πεπεισμένους οὕτως 
"ἢ , ὃ , ^ , * δὲ ΄ M M 
ἀθλίως διάγειν xat ταλαιπώρως, xxt μηδὲν ὑπὸ τῆς 
μνήμης πάσχειν ἐχείνων, ἀλλ᾽ εἰς ἐσχάτην ἀναι- 
σθησίαν καταπεσεῖν, τοῦτο πολλῆς ἀλογίας γέμον ἐστίν. 
Ὅταν γὰρ οἵ πιστεύοντες τὰ τῶν ἀπίστων πράτ- 
τωμεν, μᾶλλον δὲ χἀχείνων ἀθλιώτερον * διαχεισώ - 
μεθα (εἰσὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς οἱ χατὰ τὴν τοῦ βίου διέ-- 
λαμψαν ἀρετήν)" τίς ἔσται ἡμῖν παράχλησις, ποία 
συγγνώμη λοιπόν; Καὶ ναυαγίῳ μὲν περιπεσόντες 
πολλοὶ τῶν ἐμπόρων, οὐχ " ἀνέπεσον, ἀλλὰ πάλιν 
ἐπέθησαν τῆς αὐτῆς 6000, xal ταῦτα οὐ παρὰ τὴν 
, , . , 3 - , 
οἰχείαν ῥαθυμίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν πνευμάτων 
ἀνάγκην τῆς ζημίας γεγενημένης αὐτοῖς " ἡμεῖς δὲ οἱ 
περὶ τοῦ τέλους θαῤῥεῖν ἔχοντες, xal ἀχριβῶς εἰδότες, ὅτι 
μὴ βουλομένων ἡμῶν, οὔτε ναυάγιον, οὔτε περὶ τὸ τυχὸν 
€ - € , 6 , * 3. [4 b , f L). , e 
fuv ἡ ζημία συμβήσεται, οὐχ ἁψόμεθα πάλιν αὐτῶν 
xai ἐμ πορευσόμεθα καθάπερ χαὶ τὸ πρότερον, ἀλλὰ χει- 
σόμεθα ἀργοῦντες xal τὰς χεῖρας παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχοντες; 
Καὶ εἴθε παρ᾽ ἑαυτοῖς μόνον, xa μὴ καθ᾽ ἑαυτῶν, ὅπερ 


εἰδότες ὅτι εὔχολος ἡμῖν ἡ ἑλαρραὶ, ἃς iefivo; ὀπηρίθμησε διὰ τὸ μὴ σχοπεῖν. 


b Aliquot Mss. ὑπὲρ τῶν ἐχεῖ. 
* 
* Aliquot Mss. διακεέμεγα. Savil. διαχεισέμεῦχ [ sino 
δὲ post μὅλλον. Et mox habet τὶς οὖν ἔσται. ] 
4 Quidam Mss. ἐνέπεταν. 


πρὸς lxtivo τὸ χάλλος ἐπάνοῦος ταῖς τῶν μελλόντων ἐλπίσι γί- 
νεται. Καὶ ἔτι τοῦτο ἀληθὲ;, ὥχους τοῦ Παύλου τοῦτο ἡμῖν 
δηλοῦντος δι᾽ ὧν Κορινθίοις pou" Τὸ γὰρ παραυτ. 

4 Savil, et. unis Cod. ἄς οἵας. Alius εἰ δὲ αἱ δ)λίψτις 
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M J 5 , * Y » - ’ 
λαμπρᾶς μανίας ἐστί, Καὶ γὰρ εἴ τις τῶν πυχτευόν- 
X M M Ὁ * Ter 
τῶν τὸν ἀνταγωνιστὴν ἀφεὶς κατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς 
- A , , 
τρέποι τὰς χεῖρας, xax τὴν οἰκείαν ὄψιν συγχόπτοι; οὐ 
- ^ /!* , 
μετὰ τῶν μαινομένων αὐτὸν * χατατάξομεν, εἶπέ μοι: 
" ᾿τὩυ , M , -Ὁ 
"Y πεσχέλισεν ἡμᾶς ὃ διάδολος χαὶ χατέθαλεν: οὐχοῦν 
D - , y! 
ἀναστῆναι δεῖ, οὐχ ὑποσύρεσθαι πάλιν, xat χαταχρη- 
- , - 
μνίζειν ἑαυτοὺς, xat ταῖς παρ᾽ ἐχείνου πληγαῖς προσ- 
, hj ΠΡ. X M M , 
τιθέναι τὰς παρ᾽ ἑαυτῶν. Kal γὰρ καὶ ὃ μαχάριος 
^ mM M Ll M 
Δαυὶδ ἔπεσε πτῶμα τοιοῦτον, ὅπερ xal σὺ νῦν" xal 
, bod , ^; Y !dÀ z Ye M m , 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xat ἕτερον ἐφεξῆς, τὸ τοῦ φόνου 
D LT τ »y , Uus uA NA Ce A) T4 
λέγω. Τί οὖν; ἔμεινε χείμενος:" οὐχὶ δὲ εὐθέως ἀνέστη 
, M , M 
δυνάμει πάλιν, καὶ παρετάξατο πρὸς τὸν ἐχθρόν; 
1 * / L z 
Οὕτω μὲν οὖν γενναίως f αὐτὸν κατεπάλαισεν, ὡς χαὶ 
τελευτήσαντα προστῆναι τῶν ἐχγόνων αὐτοῦ. Too γὰρ 
- , 
Σολομῶντι τὴν μεγάλην παρανομίαν τετολμηχότι 
MI , EE 4 , , "XN M iw 
xai μυρίων ἀξίῳ γενομένῳ θανάτων, διὰ τὸν Δαυὶδ 
- ΄“ M ^ 
6 Θεός φησιν ἀφεῖναι αὐτῷ τὴν βασιλείαν ὁλόκληρον, 
€ ^ , FI. ^ ^ ,r Mi , 
οὑτωσὶ λέγων Διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν 
, m 
σου ἐχ χειρός σου, xai δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 
τοῦτο. Διὰ τί; 


M , - € , E] , 
Πλὴν ἐν ταῖς ἥμεραις σου 00 ποιήσω * 


Διὰ Δαυὶδ τὸν πατέρα σου" Éx χειρὸς τοῦ υἱοῦ σου M- 
Ψομαι αὐτήν. Καὶ τῷ Ἔζεχί μέλλοντι χινδυνεύειν 
E 7ὔ 

Ὁ ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χαίτοι γε ὄντι δικαίῳ, πάλιν διὰ 
Σ 7 ^ 24-1 2) ^ β ^ 5 ν " Y z - 

τὸν μιαχάριον ἐχεῖνον ἔλεγε βοηθεῖν περασπιῶ) 
^ τ Li , m ^ ^ 

150» 91olv, ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσα' αὐτὴν δι’ 


El M WR λα bi --— 7 ry" , - 
ἐμὲ xat διὰ Δαυιὸ τὸν παῖδά μου. Τοσαύτη τῆς ucza- 


νοίας ἧ ἰσχύς. Ei δὲ ἐχεῖνος ταῦτα ἐδουλεύσατ το, ἅπερ 
, 
xa σὺ νῦν, ὅτι λοιπὸν ἀδύνατον ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεὸν, 


M 
xa εἶ ἐν ἑαυτῷ εἶπεν, ἐτίμμησέ με τιμὴν μεγάλην ὃ 
* 1 , o Ζ ' 1 iH e» 
Geox, xat tig προφήτας “ ἔταξε, xat τὴν ἀρχὴν τῶν 
7 M , e 
ὁμοφύλ «ny ἐνεχείρισε, xat μυρίων χινδύνων ἐξήρπασε, 
^ , M , , , 
πῶςς οὖν δυνήσομαι μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας προσ- 
Ἁ ' M m , 
χεχρουχὼς, xut ^ τὰ τῶν ἐσχάτων τολμήσας, ἵλεω 
c 7 , M 
χαταστῆσαι πάλιν αὐτόν; εἰ ταῦτα ἐνενόησεν, οὐ 
, Y Y T AME ec, Y 233 5 M j 
μόνον τὰ μετὰ ταῦτα οὐχ ἂν ἔπραξεν, ἀλλὰ xol τὰ 
, » 
πρότερα ἐπέτριψεν àv. 
251 M i , - , , , , 
Οὐδὲ γὰρ τὰ ἐν τοῖς σώμασι τραύματα μόνον θά- 


^ 


2 , A 2 ) , - 2^ ,O & Mi b ! 2 T9 
νατον ἐργάζεται ἀμελούμενα, ἀλλὰ xa τὰ τῆς ψυχῆς" 


-— , , - 
ἀλλ᾽ ὅμως εἰς τοσοῦτον ἀνοίας ἠλάσαμεν ἡμεῖς, ὡς 
, A - -— 
ἐχείνων μὲν ἐπιμελεῖσθαι σφοδρῶς, τούτων δὲ ὑπερο- 


- , 3 1 [Mr e D » , NN 
ea" χαιτοι Ext μὲν “του σώματος ἀνιατα πολλάχις 


πολλὰ συμίύαίνειν εἰχὸς, xal οὐδὲν ἀπαγορεύομεν, 


* [ Savil. et unus χατατάξομεν, Mor. χατατάσσομεν. | 
Mox Colb. unus ὀντιστῆναι. 

* [ Savil. χαὶ οὐ διανέστη πάλιν χαὶ παρ. π. τ΄ ἐχθρόν ; 
οὐ μενοῦν᾽ ἀλλ᾽ ἥλατο χαὶ γενναίως.] 

f "Tres Mss. αὐτὸν χατεπάσεν [ χατεπάτησεν ἢ]. Pergit 
unus ὡς δυνηθῆναι καὶ τελευτήσαντα. Savil. post τελευτὴ“ 
σαντα addit τὸν μαχάριον. 

* Savil. et aliquot Mss, ταῦτα. 

b Duo Mss. περὶ τῶν. Mox unus ἐπαγγέλλεται βοηθεῖν 

* Savil, et aliquot Mss. ἐνέτοξε. 
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rio, in caput suum manus converteret faciemque 
suam contunderet, annon eum inter furiosos an— 
numeraremus ? Supplantavit nos diabolus ac de- 
jet : quapropter resurgere oportet, curareque 
ne abripiamur, neve nos przcipites demus, neu 
ejus plagis alias a nobis ipsis illatas adjiciamus. 
Siquidem beatus David in lapsum decidit tuo si- 
milem, imo et alium adjecit, nempe homicidium. 
Quid igitur? num prostratus mansit? annon 
statim erexit se, strenueque bellum paravit con- 
tra inimicum ? Imo ita fortiter ipsum debellavit, 
ut etiam mortuus progeniel 51:8 prasidio esset. 
Salomoni quippe ingens flagitium aggresso , et 
mille mortes promerito, propter David regnum 
integrum se relinquere dicit Deus his verbis : 
Scindens scindam regnum tuum de manu 
tua, et dabo illud servo tuo. Ferum in die- 
bus tuis hoc non faciam. Quare? Propter 
David patrem tuum : de manibus filii tui 
illud accipiam. Ezechiz quoque de summa re- 
rum periclitanti , quamquam justus esset , pro- 
pter beatum illum virum auxilium promisit : 
Protegam, inquit, urbem hanc, ut servem 


τὰ 


eam propter me et propter David puerum : 


meum. "Tanta est peenitentie virtus. Porro si ea, 
qua tu nunc, sententia fuisset, Deum non posse 
deinceps placari : et si intra se dixisset, Honore 
magno me affecit Deus , inter prophetas consti- 
tuit, in contribules imperium tradidit, sexcentis- 
que me periculis exemit : quomodo post tot be- 
neficia lapsus , et extrema ausus facinora, pos- 
sim eum denuo mihi propitium reddere? si 
hzc in mente habuisset , non solum ea, quz 
postea recte gessit, non effecisset , sed etiam 
priora pessum dedisset. 


15. Neque enim solum corporis, sed etiam ani- 
mz vulnera inducunt mortem. Attamen eo insi- 
pientiae venimus, ut illa diligenter curemus, hac 
negligamus : quamquam corpus jusanabili sepe 
morbo laboret, nihil tamen de salute despera- 
mus : ac licet medici frequenter dicant, morbo 


ἐχθρῶν τολμήσας», ἵλεων ποιῆσαι πάλιν 
ἐν ἂν ἐν τῇ πληγῆ, ἀνίατα 


αὐτόν. εἰ ταῦτα ἐνενόησεν» ἔμ 
avi 


zv 


τολμήσας, ἴλξω πάλιν καταστῆσαι αὐτὸν ; εἰ ταῦτα ἐνενόησεν, 


νοσῶν, χαὶ οὐ μόνον τά. , διιίοιν xxi τὰ τῶν αἰσχίστων 
ἔμενεν ἂν ἐν τῇ πληγῇ ἀνίατα νοσῶν. οὐδὲ γὰρ τὰ ἐν τοῖς aui 


μασι μόνον. Infra. unus habet τὰ πρότερα ἀπέῤῥιψεν ἂν. 
Mox aliquot Mss, τραύματα μένα. 
ὁ Savil. et unus Cod. ἐπὶ 


πολλὰ deest in quibusdam Mss, 


Ibid. 


μὲν τῶν σωμάτων. 
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Animre 
morbi qui- 
libet 


per curari 


seme. 


possunt. 
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non posse remedium afferri, instamus nihilomi- 
nus rogantes, aliquam vel tantillam afferri conso- 
lationem : in morbis autem animze, quorum nulli 
insanabiles sunt, quippe qui a naturz necessitate 
non procedant, ac si aliena essent infirmitates, 
perinde negligenter agimus, imo desperamus : 
atque ubi natura morbi deploratam valetudinem 
esse suadet, ac si spes esset multa salutis, euram 
adhibemus ; ubi vero nulla desperandi causa, de- 
spondemus animum, et abomni cura absistimus: 
usque adeo majorem corporis, quam anim: , ra- 
tionem habemus. Quapropter ne corpus quidem 
servare possumus. Nam qui quod pracipuum est 
negligit, et in minoribus omnem sollicitudinem 
ponit, utraque destruit et perdit : qui autem or- 
dinem servat, et quod prius est maxime curat, 
ctiamsi quod posterius est negligat, per salutem 
illius hoc etiam conservat. Id vero Christus no- 


IU 


Matth. 10. bis declarat his verbis : /Volite timere eos qui E 


occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere ; sed potius timete eum qui potest et 
animam et corpus perdere in gehenna. Num- ,. 
quid jam tibi persuasum est numquam de anime A 
morbis quasi insanabilibus desperandum esse, 
an vero necesse est et alia. adhibere ratiocinia ὃ 
Quantumlibet enim ipse animum despondeas, nos 
"numquam de te desperabimus : neque id quod 
aliis vitio vertimus, ipsi admittemus; licet non 
par et. aequale sit, aliquem de seipso desperare, 
aut alium de ipso. Nam qui de alio talem habet 
opinionem, cito veniam obtinebit ; qui antem de 
seipso, non item. Quare? Quia ille quidem ejus 
studium et penitentiam in potestate non habet : 
sed ipse solus obtinet. Nihilo magis tamen ideo 
de te desperabimus , etiamsi tu millies animum p 
despondeas : fortasse, enim, fortasse inquam, ali- 
quis ad virtutem regressus, aliqua pristinz vitz 
redintegratio dabitur. Audi sequentia. Ninivitz, 
audito propheta vehementer comminante, Adhuc 
tres dies, et Ninive subvertetur, neiia quidem 
animo conciderunt, sed etiamsi nulla de Deo 
exorando spes videretur esse, imo potius contra- 
rium ex oraculo suaderetur ( non enim cum di- 


f Savil. et unus Codex τῶν χαχῶν. 

& Savil. et unus Codex σώματος οἱ Z0Xtot , ἢ τῆς. Pau- 
lo post iidem περὶ τὸ ἔλαττον ἅπασαν. 

h Sic Savil. et omnes pene Mss. In Edit. Μοτοῖ, ἡμῖν 
deest. Unus Codex sic habet , διέσωσε. Τοῦτο χαὶ ὃ Χρι- 
οτὸς ἐμραίνων ἔλεγε. 

* Sic Savil, et Mss. Morel, autem ἀποχτεῖναι. 

b Quidam ἀπελπίξειν ἐχυτοῦ καὶ ἑτέρον. 


ARCIHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ συνεχῶς τῶν ἰατρῶν λεγόντων ἀχούοντες, ὅτι 
τοῦτο τὸ πάθος ἀφανίσαι φαρμάχοις οὐχ ἔνι, ὅμως 
ἐπικείμεθα παραχαλοῦντες παραμυθίαν γοῦν τινὰ 
ἐπινοῆσαι μικράν" ἐπὶ δὲ τῶν ψυχῶν, ἔνθα οὐδέν ἐστιν 
ἀνίατον νόσημα" οὐδὲ γὰρ ὑπὸ τὴν τῆς φύσεως ἀνάγχην 
ἐστίν: ἐνταῦθα ὡς ἀλλοτρίων ὄντων ' τῶν παθῶν, 
, " ^ OE 1 , ^ ' 
οὕτως ἀμελοῦμεν xal ἀπογινώσχομεν " xai ἔνθα μὲν ἣ 
τῶν νοσημάτων φύσις εἰς ἀπόγνωσιν ἡμᾶς ἐμβάλλειν 
εἴωθε, χαθάπερ τῶν πολλὰς ἐλπίδας ἐχόντων ὑγιείας 
ἐπιμελούμεθα- ἔνθα δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν ἀπαγορεῦσαι 
Jp. ὥσπερ τῶν ἀπεγνωσμένων ἀφιστάμεθα xoi πα-- 
ραμελοῦμεν τοσούτῳ πλείονα τοῦ 9 σώματος, 7| τῆς 
Ψ EN. A , » Δ , ^ 02i Y ^ 
νυχῆς λόγον ἔχομεν. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ τὸ σῶμα 
διασῶσαι δυνάμεθα. Ὃ μὲν γὰρ τοῦ προηγουμένου 
παραμελῶν, καὶ περὶ τὰ ἐλάττονα πᾶσαν τὴν σπου- 
δὴν ἐπιδειχνύμενος, ἀμφότερα χαταλύει χαὶ ἀπόλλυ- 
σιν" ὃ δὲ τὴν τάξιν φυλάττων, xad τὸ χυριώτερον διασώ- 
^ , ^ EJ , ^ , 
ζων xat θεραπεύων, x&v ἀμελήση τοῦ δευτέρου, διὰ 
τῆς τοῦ πρώτου σωτηρίας χαὶ τοῦτο διέσωσεν. “Ὅπερ 
χαὶ " ὃ Χριστὸς ἡμῖν παραδηλῶν ἔλεγε" Μὴ φοδηθῆτε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ Ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποχτεῖναι" φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυ- 
νάμενον xa ψυχὴν xa σῶμα * ἀπολέσαι ἐν γεέννη. 
ΕΥ 4 , 35/4 ^ M —- € 
Apod σε πείθομεν, ὅτι οὐδέποτε τῶν τῆς Ψυχῆς ὡς 
, , 2 , ὮΝ - "-ὉἢΣ ὰ , 
ἀνιάτων ἀπογινώσχειν δεῖ παθῶν, ἢ χαὶ ἑτέρους 
/ M De M , ^ M , 
πάλιν λογισμοὺς ἀναχινῆσαι γρή; Κἂν γὰρ μυριᾶχις 
ἀπογνῷς σεαυτοῦ, ἡμεῖς οὐκ ἀπογνωσόμεθά σου ποτὲ, 
46. , , , Ll , ^ , 
οὐδὲ ὅπερ ἑτέροις ἐγχαλοῦμεν, αὐτοὶ πεισόμεθα * χαί- 
τοι γε οὐχ ἔστιν ἴσον αὐτόν τινα P ἀπελπίζειν ἑαυτὸν, 
xai ἕτερον αὐτόν. 'O μὲν γὰρ ὑπὲρ ἑτέρου ταύτην 
z. OR ^ , a $1 2 
ἔχων τὴν ὑπόνοιαν, x&v συγγνωσθείη ταχέως" ὃ δὲ αὖ- 
τὸς περὶ ἑαυτοῦ, οὐχέτι. Τί δήποτε; “Ὅτι αὐτὸς μὲν 
οὖχ ἔστι χύριος τῆς ἐχείνου σπουδῆς χαὶ μετανοίας, 
τῆς δὲ ἑαυτοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχει μόνος αὐτός. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ οὕτως ἀπογνωσόμεθά σου, χἂν μυριάχις σὺ τοῦ- 
y εἶ v y , ^ 
το πάθης" ἴσως γὰρ, ἴσως ἔσται τις ἐπάνοδος πρὸς τὴν 
ἀρετὴν * καὶ τὴν χαταλλαγὴν τὴν πρὸς τὸν πρότερον 
βίον. Ἄχουε δὲ καὶ τῶν ἑξῆς. Ot Νινευῖται τοῦ προ- 
φήτου διατεινομένου xal σαφῶς ἀπειλοῦντος ἀχούσαν- 
τες, Ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ Νινευὶ καταστραφήσεται, 
οὐδὲ οὕτως * ἀνέπεσον, ἀλλὰ χαίτοι μὴ θαῤῥοῦντες 
, ^ Q ^ -᾿ ^i » 
ὅτι πείσουσι τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ xai τοὐναντίον 
É es , OT ERE MM ^ » 
ἔχοντες ὑποπτεύειν ἀπὸ τοῦ χρησμοῦ (o0 γὰρ μετὰ 


e Savil. et unus ὅτι οὗτος. 

4 Savil. χαὶ τὴν χαταλλαγὴν τῆς προτέρας φιλίας, χσὶ 
τὸν πρότερον βίον, non recte, [ Imo Sav. inclusa habet 
verba : χοὶ τὴν xat. τῆς mp. φιλίας. ] Unus Codex sic ha- 
bet ἀρετὴν. xal ἀποχατάστασις πρὸς τὸν πρότερον fiov. 
λλλὰ καὶ ἑτέρωθέν ax παρσχαλέσωμεν. Οἱ Nu. Ibid, aliquot 
Mss. ἄχους δή non male, alii ἄχους δέ. 

* Quatuor Mss. ὀνέπεσαν. 


AD THEODORUM 


διορισμοῦ τινος εἴρητο τὸ λεχθὲν, ἀλλ᾽ ἀπόφασις ἦν 
χαθαρὰ) χαὶ οὕτω τὴν μετάνοιαν ἐπεδείκνυντο λέγοντες" 
Τίς οἶδεν, εἰ μετανοήσει, καὶ παραχληθήσεται ὃ Θεὸς, 
xoi ἀποστρέψει ἀπὸ ὀργῆς [τοῦ] θυμοῦ αὐτοῦ, xot 
οὗ μὴ ἀπολώμεθα; Καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι 
ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν δὲῶν αὐτῶν πονηρῶν, xol 
μετενόησεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ, ἣ ἐλάλησε τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν. Ei δὲ ἄνθρωποι βάρδαροι 
καὶ ἀλόγιστοι τοσοῦτον ἠδυνήθησαν ! συνιδεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν χρὴ, τοὺς τὰ θεῖα δόγματα 
παιδευθέντας, καὶ τῶν τοιούτων παραδειγμάτων καὶ 
ἐν ῥήμασι καὶ ἐν πράγμασι πολὺ τὸ πλῆθος ἑωραχό- 
τας. Οὐ γὰρ, φησὶν, εἰσὶν αἱ βουλαί μου ὥσπερ αἱ 
βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ at 6800 μου ὥσπερ αἱ δδοὶ ὑμῶν" 
ἀλλ᾽ ὅσον ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τὴς γῆς, τοσοῦτον 
ἀπέχει τὰ διανοήματά μου ὅ ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν, 
xal ai βουλαί μου ἀπὸ τῶν βουλῶν ὑμῶν. Ei δὲ 
ἡμεῖς τοὺς πολλάκις προσχεχρουχότας τῶν οἶχε- 
τῶν, ἐὰν ἐπαγγέλλωνται γίνεσθαι βελτίους, καὶ 
προσιέμεθα χαὶ πάλιν ἐπὶ τὴς προτέρας ἄγομεν τιμῆς; 
πολλάχις δὲ χαὶ πλείονος αὐτοῖς τῆς παῤῥησίας μετα- 
διδόαμεν * πολλῷ μᾶλλον αὐτός. Ei μὲν γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐποίησεν ἡμᾶς, ἵνα χολάση, καλῶς ἂν ἀπεγνώχεις 
xai ἠμφισθήτεις ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ἑαυτοῦ " εἰ 
δὲ OV οὐδὲν ἕτερον ἢ ,δι’ ἀγαθότητα μόνην ἡμᾶς ἐδη- 
μιούργησε, xa ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν καλῶν, 
καὶ πάντα ὑπὲρ τούτου ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται ἐκ 
πρώτης ἡμέρας εἰς τὸ παρὸν, τί ποτέ ἐστι τὸ ποιοῦν 
ἐνδοιάζειν ἡμᾶς; Σφόδρα αὐτὸν παρωργίσαμεν, χαὶ 
ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων ἕτερος; οὐκοῦν διὰ τοῦτο μάλιστα 
ἀποστῆναι δεῖ τῶν παρόντων, xol μεταγνῶναι ἐπὶ 
τοῖς προγεγενημένοις, χαὶ πολλὴν ἐπιδείξασθαι τὴν 
μεταῤολήν. Οὐδὲ γὰρ οὕτως " αὐτὸν τὰ ἅπαξ τολμη- 
θέντα ὑφ᾽ ἡμῶν παροξῦναι δύναιτ᾽ ἂν, ὡς τὸ μιηδὲ 
θελῆσαι μεταθαλέσθαι λοιπόν. "To μὲν γὰρ ἁμαρτεῖν 
ἴσως ἀνθρώπινον, τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τοῖς αὐτοῖς, τοῦτο 
οὐκ ἀνθρώπινον λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὅλον σατανιχόν. Ὅρα 
γὰρ xo διὰ τοῦ προφήτου πῶς τοῦτο μᾶλλον ἐχείνου 
μέμφεται ὃ Θεός * Kol εἶπον γὰρ, φησὶ, μετὰ τὸ πορ- 
γεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα, πρός με ἀνάστρεψον, xat 
οὐκ ἀνέστρεψε. Καὶ ἑτέρωθι πάλιν τὴν πολλὴν ῥοπὴν, 
ἣν ἔχει πρὸς τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, ἐπιδεῖξαι βου- 
λόμιενος, ἐπειδὴ μετὰ τὰς πολλὰς παρανομίας ἐπηγγεί- 
λαντο τὴν ὀρθὴν βαδίζειν δδὸν, ἀκούσας εἶπε: Tío δώσει 
εἰναι οὕτω τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, ὥστε gobsi- 
σθαί με καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτῶν, ἵνα εὖ 1 αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι᾽ 


C aget, et exorabitur Deus, et avertetur αὖ ira 
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stinctione quapiam id dictum fuerat, sed apertum 
decretum erat); nibilo tamen minus penitentiam 


LAPSUM. I. 


exhibuere dicentes : Quis scit num poenitentiam hid. v. 8. 


furoris sui, et non peribimus? Et vidit Deus 
opera eorum, quod aversi essent a viis suis 
malis. Et poenituit Deus super malitia, quam 
dixerat se facturum, et non fecit. Quod si 
homines barbari et indocti tantum potuerunt in- 
telligere, multo magis nos id facere oportet, qui 
divinis dogmatibus eruditi sumus, et multa hu- 
jusmodi exempla tam verbis quam operibus ex- 


—10. 


hibita vidimus. /Yon enim, inquit, sunt consilia 52i. 55.8. 


mea sicut consilia vestra, neque vie mec sic- 9 
ut vic vestre ; sed quantum distat celum a 
terra, tantum distant cogitationes mec a co- 
gitatione vestra, et consilia mea a consiliis 
D vestris. Si vero famulos nostros qui szpe deli- 
querint, cum promittunt se meliores futuros, et 
admittimus et in pristinum honorem restituimus, 
imo frequenter majorem ipsis fiduciam damus, 
multo magis id facturus ille est. Nam si ideo non 
fecisset ut supplicio afficeret, jure desponderes 
animum ac de salute tua dubitares : sj vero non 
alia de causa quam bonitate sua motus, nos crea- 
verit, ut :eternis fruamur bonis, atque ideo omnia 
agit et operatur a prima usque ad presentem 
diem, quid nos ad eam dubitationem impellat ? 
Illum vehementer offendimus, et quantum alius 
E nemo? ideo maxime a presentibus absistere 
oportet, el penitentiam de przeteritis agere ma- 
gnamque mutationem exhibere. Neque enim ea, 
quie perpetrare ausi sumus, illum tam possunt 
irritare, quam quod nolimus demum resipiscere. 
A Nam peccare quidem, humanum est ; at in pecca- 
tis perseverare, id non humanum est, sed omni- 
no satanicum. Animadvertas enim q:omodo 
per prophetam hoc plus quam illud reprehendat 


Deus : Et dixi, inquit, postquam fornicata est γεν. 3, 


his omnibus, ad me revertere, et non reversa 
est. Et alibi rursum, ut ostendat quam propen- 
sus sit ad nostram salutem, quia post multa de- 
licta promiserant se recta via incessuros, cum id 


audisset, ait : Quis dabit ut ita sint corda eo- Deut. 
rum in ipsis ut timeant me, et custodiant ?9: 


mandata mea omnibus diebus suis, ut bene 
p. sit eis et filiis eorum in seculum ? Et Moyses 


f Alii δεῖν. [| Mox Sav. πολλῷ πλέον τούτου ποιεῖν ἡμᾶς.) τὸ μὴ θελῆσαι, 


κ Unus πὸ τῶν διανοιῶν. 


a Savil. et duo Mss. ὅρα γοῦν. Mos in quibusdam Mss. 


" In Savil. et uno Codice αὐτόν deest, et infra post. γάρ deest post. εἶπον. 


υύναιτ᾽ dy adjicitur τὸν Θεόν, Ibid, Savil, et aliquot Mss. 


2. 


Deut. 10. 


11. 


Isai. 43. 
20. 


Luc.7.44- 


5a , 


ipsos compellans hzc dicebat : Et nunc, Israel, 
quid Dominus Deus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum, et ambules in omni- 
bus viis ejus, et diligas ipsum ? Igitur qui ex- 
petit a nobis amari, et propter hoc nihil non agit, 
qui ne filio quidem suo ob amorem nostri pe- 
percit, ac quovis tempore ut cum illo reconci- 
liemur, rem sibi optatissimam habet, qui fieri 
possit ut peenitentes non admittat et amplexetur? 
Audi quid per prophetam dicat : Dic tu, ait, 
iniquitates tuas prior, ut justificeris. Id vero, 
quo vehementi in eum amore flagremus, expetit 
a nobis. Cum enim is qui amat, ab iis qui aman- 
tur contumeliis affectus , non tamen exstinguit 
amorem ; non alia de causa illatas contumelias in 
medium afferri studet, quam ut vehementiam 
amoris sui declarans, ad arctiorem eos et majo- 
rem dilectionem pertrahat. Si autem confessio 
peccatorum tantum affert solatii, multo majus 
afferet corum per bona opera ablutio. Siquidem 
nisi ita esset, sed seinel aversis a recta via ad 
pristina reditum intercluderet, nemo plane, nisi 
forte paucissimi numero, in regnum czlorum in- 
grederetur; atqui przclariores fuisse eos repe- 
rimus, qui prius lapsi fuerant. Qui enim. ma- 
gnam in malis operibus vehementiam adhibue- 
rant, camdem postea in bonis agendis exhibe- 
bunt, utpote qui sciant quantis sint obstricti 
debitis : quod et. Christus declaravit, quando 
Simoni circa mulierem loquebatur : /'ides, ait, 
hanc mulierem ? Intravi in domum tuam, 
aquam pedibus meis non dedisti : hec autem 
lacrymis rigavitpedes meos, et capillis suis 
tersit. Osculum mihi non dedisti ; heec autem 
er quo intravi, non cessavit osculari pedes 
meos. Oleo caput meum non unzxisti : hec 
autem unguento unxit pedes meos. Propter 
quod dico tibi, remittuntur ei peccata sua 
multa, quia dilexit multum. Cui autem mi- 
nus dimittitur, minus diligit, Dixit autem ad 
illam : Remittuntur tibi peccata. 

16. Idcirco diabolus gnarus eos, qui ingen- 
tia mala perpetrarunt, ubi primum ceperint 
penitere, id magno studio agere, utpote 
conscios delictorum suorum , timet οἱ for- 
midat ne quando rem exordiantur. Nam post- 
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b Colbert, unus, Reg. unus et Savil. in margine 
ἀγαπᾶτῆχι. 

e Tres Mss, λέγε σὺ πρῶτον τὰς ἀνημίας σου, ἵνα. Sic 
etiam Savil., sed habet πρῶτο; 

4 Aliquot Mss. τὸ γνήσιον. lbid. duo τῆς φιλανθνωπίας. 
[ Ibid. pro zxevie 5: Sail, παρασκευάξει, ] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αἰῶνος ; Kat ὁ Μωῦυσῆς δὲ διαλεγόμενος αὐτοῖς Des * 
Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, τί Κύριος ὃ Θεὸς αἰτεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ 
ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν cou, xal πορεύεσθαι ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xal ἀγαπᾶν αὐτόν ; 'O τοίνυν 
σπουδάζων P φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν, καὶ πάντα ὑπὲρ τού- 
του ποιῶν, xal μηδὲ τοῦ Μονογενοῦς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
φεισάμενος φιλίας, χαὶ ὅτε δήποτε ἂν χαταλλαγῶμεν 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα τιθέμενος ἀγαπητὸν, πῶς μετανο- 
οὗντας οὐ δέξεται xa φιλήσει ; Ἄχουε γοῦν xal διὰ τοῦ 
προφήτου τί φησι * * Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, 
ἵνα δικαιωθῇς. Καὶ τοῦτο δὲ ὑπὲρ τοῦ σφοδρὰν γενέ- 
σθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν. Ὅταν 
γὰρ ὃ φιλῶν πολλὰ παρὰ τῶν φιλουμένων ὑθρισθεὶς 
μηδὲ οὕτω σδέση τὸν πόθον, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον εἰς μέσον 
ἐνεχθῆναι σπουδάζει τὰς ὕῤδρεις ἐχείνας, ἀλλ᾽ ἵνα “ τὸ 
στεῤῥὸν αὐτοῦ τῆς φιλίας ἐπιδειξάμενος, εἰς πλείονα 
xxi συντονωτέραν ἐπισπάσηται ἀγάπην ἐχείνους. Ei 
δὲ τὸ ὁμολογῆσαι τὰ ἁμαρτήματα τοσαύτην ἔχει τὴν 
παραμυθίαν, πολλῷ μᾶλλον τὸ διὰ τῶν ἔργων * αὐτὰ 
ἀπονίψασθαι. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ἀλλὰ τοὺς ἅπαξ 
τῆς εὐθείας παρατραπέντας 6000 ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν 
ἐχώλυεν ἐπανελθεῖν, οὐδεὶς ἂν τάχα, πλὴν ὀλίγων χαὶ 
εὐαριθμήτων σφόδρα, εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
εἰσῆλθέ ποτε" νῦν δὲ τοὺς μάλιστα λάμψαντας ἀπὸ 
τῶν πτωμάτων τούτων ὄντας εὑρήσομεν. Ot γὰρ πολ- 
λὴν ἐν τοῖς χαχοῖς ἐπιδειξάμενοι τὴν σφοδρότητα, xal 
ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τὴν αὐτὴν ἐπιδείξονται πάλιν, συνει-- 
δότες ὅσων ἑαυτοὺς ὀφλημάτων ὑπευθύνους χατέστη- 
σαν᾽ f ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Χριστὸς ἐδήλωσεν, ὅτε τῷ 
Σίμωνι περὶ τῆς γυναικὸς Deve Βλέπεις γὰρ, φησὶ, 
ταύτην τὴν γυναῖκα; Εἰσῆλθόν σου εἷς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ 
ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐχ ἔδωχας" αὕτη δὲ τοῖς δάχρυτι 
τοὺς πόδας μου ἔδρεξε, καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξε. 
Φίλημά μοι οὐχ ἔδωχας" αὕτη δὲ ἀφ᾽ οὗ εἰσῆλθον, οὐ 
διέλιπε χαταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. ᾿Ελαίῳ οὐχ 
ἤλειψας τὴν χεφαλήν μου, αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψε τοὺς 
πόδας μου. OO χάριν λέγω σοι, ἀφ foveat αἵ ἁμαρτίαι 
αὐτῆς αἵ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ. Ὥ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. Εἶπε δὲ αὐτῇ" 5 ἀφέωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι. 


Διὰ τοῦτο xa 6 διάδολος εἰδὼς, ὅτι ol τὰ μεγάλα ἐρ-- 
γασάμενοι χαχὰ, ὅταν ἄρξωνται μετανοεῖν, μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τόνου τοῦτο πράττουσιν, ἅτε εἰδότες τὰ πλημμε- 
ληθέντα αὐτοῖς, δέδοιχε χαὶ τρέμει μήποτε ἀρχήν τινα 
τοῦ πράγματος λάδωσι' μετὰ γὰρ τὸ λαθεῖν ἀχάθεχτοι 


* Sic Savil. et quidam Mss. Alii vero αὐτῶν. 
f Reg. unus sic. habet τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς δηλῶν ὅτε 


πρὸς τὸν χαλέσαντα αὐτὸν Σίμωνα περὶ τῆς γυναιχὸς διελέγε- 
το, εἶπε, πλέπεις ταύτην. Mox Savil et duo alii ὕδωρ 
μοι ἐπὶ τοὺ; πόδας οὐχ. 

« Tres Mss. ἀρίινται. 
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λοιπὸν εἶσι, xat πυρὸς δίχην ὑπὸ τῆς μετανοίας ἀνα- 
- M m 
ζέσαντες, χρυσίου xaÜxpoU καθαρωτέρας τὰς ἑαυτῶν 
, 
ἀπεργάζονται Ψυχὰς, καθάπερ ὑπό τινος πνεύματος 
σφοδροῦ τοῦ συνειδότος xal τῆς μνήμης τῶν προτέρων 
ΤΕ * ; n 
ἁμαρτημάτων εἰς * τὸν τῆς ἀρετῆς λιμένα ὠθούμενοι. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ πλεονεχτοῦσι τῶν οὐδαμῶς χατα- 
, v 
πεσόντων, ὅτι σφοδροτέρα χέχρηνται τῇ προθυμία" 
, ej M i ^ M » ma 5 ). 6 ἯΝ 
μόνον, ὅπερ ἔφην, ἂν τῆς ἀρχῆς ἐπιλάόωνται. "Yo 
m 7 
γὰρ δυσχερὲς χαὶ δυσκατόρθωτον τοῦτό ἐστι, τὸ δυνη- 
θῆναι ἐπιδῆναι τῆς εἰσόδου καὶ τῶν προθύρων ^ ἐφά- 
m - M 
Ψασθαι τῆς μετανοίας, xal τὸν ἐχθρὸν ἐχεῖ πολὺ 
πνέοντα χαὶ ἐπιχείμενον ἀπώσασθαι χαὶ χαταδαλεῖν. 
Μετὰ δὲ ταῦτα οὔτε ἐχεῖνος τοσαύτην ἐπιδείξεται τὴν 
/, 4 roe Y 1 » E NS ez] ᾿ 
μανίαν ἅπαξ ἡττηθεὶς, χαὶ ἔνθα ἦν ἰσχυρὸς καταπε- 
- , , 
σὼν, ἡμεῖς δὲ μείζονα τὴν προθυμίαν ληψόμεθα, 
M ^ c m 5 , ^ , M M 
xat μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας δραμούμεθα τὸν καλὸν 
^ — E , ἢ m" Ὁ I^ 
ἀγῶνα τοῦτον. ᾿Επιλαδώμεθα τοίνυν τῆς ἐπανόδου 
iN Y ex 
λοιπὸν, ἀναδράμωμιεν εἰς τὴν πόλιν τὴν ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, ἐν ἣ καὶ ἀπεγράφημεν, ἐν ἣ χαὶ πολιτεύεσθαι 
, -ὦ 
προστετάγμεθα. Τὸ γὰρ ἀπογινώσχειν ἑαυτῶν, οὐ 
τοῦτο μόνον ἔχει τὸ χαχὸν, ὅτι τὰς πύλας ἡμῖν ἀπο- 
χλείει τῆς πόλεως ἐχείνης, οὐδ᾽ ὅτι εἰς μείζονα δαϑυ-- 
/ x Y y 233? 2 AM CUN τὴν 
μίαν ἄγει xad καταφρόνησιν, ἀλλ᾽ ὅτι xa εἰς ἀπόνοιαν 
NY 
&u6d))et σατανιχήν. Καὶ γὰρ xa 6 διάδολος οὐδαμό-- 
m nu E! ἦν m 
θεν ἑτέρωθεν τοιοῦτος ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ πρότερον 
hi m er M m 
μὲν ἀπογνῶναι, ὕστερον δὲ Ex τῆς ἀπογνώσεως εἰς 
ΕῚ , 5 - hd M M 2 ^Y ef CC 
ἀπόνοιαν ἐμπεσεῖν. Wuyt γὰρ, ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπα- 
αἰσθήσεται 
M et , /, 
λοιπὸν ὅπως χαταχρημνίζεται, πάντα αἱρουμένη χαὶ 


΄ N e ᾿" 
γορεύσῃ τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτῆς, οὐδὲ 


λέγειν χαὶ ποιεῖν τὰ κατὰ τῆς σωτηρίας τῆς ἑαυτῆς. 
K M ῃ , e / *5 ^N e z Ὁ ΓΝ m 
αἱ χαθάπερ oi μαινόμενοι, ἐπειδὰν ἅπαξ τῆς ὑγιοῦς 
5 , , € ΕΣ S δ᾽ / 5^5 E] 
ἐχπέσωσι καταστάσεως, “ οὐδὲν δεδοίχασιν, οὐδὲ αἷ- 
σχύνονται, ἀλλ᾽ ἀδεῶς ἅπαντα τολμῶσι, χἂν εἰς πῦρ 
, 2 ; ^ 2 / ^ 3 P. o 
μέλλωσιν ἐμπίπτειν, x&v εἰς πέλαγος, x&v εἰς χρημινόν 
οὕτω καὶ οἵ τῇ τῆς ἀπογνώσεως παραφροσύνῃ λη-- 
φθέντες ἀφόρητοι λοιπόν εἰσι, πανταχοῦ τῆς καχίας 
^ /. ^ P [ / , - , ^ , 
διατρέχοντες, χἂν μὴ "άνατον αὐτοῖς ἐπελθὼν χωλύση 
Ld ͵ὕἷ 5 ΤΣ M "n ». m J m 
τῆς μανίας ἐχείνης xat τῆς" φορᾶς, μυρία ἑαυτοῖς 
ἐργάζονται δεινά. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ πρὶν ἢ 
Iw [4 M ,ὔ 07 , m , , 
σφόδρα ὑπὸ ταύτης βαπτισθῆναί σε τῆς μέθης, ἀνα- 
Vat χαὶ διεγερθῆναι, καὶ τὴν σατανικὴν κραιπάλην 
9 , ^ 5 ^ ^ , , ^5 1 5 , 
ἀπώσασθαι, καὶ εἰ μιὴ δυνατὸν ἀθρόως, ἀλλ᾽ ἠρέμα 
£^ .2m. ' ' , ' * , 
xol χατὰ μιχρόν.᾿"'μοὶ μὲν γὰρ εὐχολώτερον εἶναι φαί- 
, m "-Ὁ- , ^, , 
νεται, τὸ πάντων ὁμοῦ τῶν κατεχόντων ἀποσπασθέν- 
τὰ σχοινίων, μεταθεῖναι ἑαυτὸν εἰς τὸ τῆς μετανοί- 
ας γυμνάσιον. Εἰ δέ σοι δύσχολον εἶναι τοῦτο δοχεῖ, ὡς 


? Quatuor Mss, τὸν τῆς ἀπαθείας λιμ. Paulo post Sa- 
vil, et quatuor Mss, οὐδαμοῦ, [ Ibid. Sav. à πλέονεχτ, ἢ 
Ibid. unus τὸ σφοῦροτέρᾳ κεχρῆσθαι. 

b Savil, et aliquot. Mss, ἅψασθαι. Paulo post iidem 
ἐγκείμενον. Infra unus. ἐπιδείξεται τὴν ἀπόνοιαν, Duo alii 
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quam coeperint, contineri ultra nequeunt, ac 
penitentia quasi igne succensi, auro puro pu- 
riores animas suas efficiunt , conscientia nempe 
ac memoria peccatorum suorum quasi vento 
quodam validissimo in virtutis portum impulsi. 
Eaque in re praestant iis qui numquam cecide- 
runt, quod majore utantur alacritate, si tantum, 
ut jam dixi, rem aggrediantur. Nam hoc opus, 
hic labor est, posse introitum petere, ac vesti- 
bula penitentie. contingere, inimicumque mul- 
tum spirantem et instantem depellere atque pro- ,. 
sternere. Deinde vero non iantum ille furorem 
exhibebit , semel superatus et qua parte fortior 
erat dejectus: nos autem alacritate resumta ma- 
jore, pulchrum hoc stadium facillime decurre- 
mus. Àggrediamur itaque reditum , recurramus 
in civitatem czlestem in quam adscripti, ubi 
degere jussi sumus.Nam de nobis ipsis desperare 
non id solum affert mali, quod ejus urbis portas 
nobis intercludat, nec quod in majorem segni- 
tiem et contemtum deducat, sed quod in furorem 
nos satanicum dejiciat. Etenim diabolus non alia 
de causa talis evasit, quam quia primum despe- 
ravit, demumque ex desperatione in insaniam 
decidit. Ubi primum enim anima spem salutis 
amisit, ne sentit quidem amplius quo pacto prz- 
ceps agitur, et omnia contra salutem propriam 
agit et dicit. Ac quemadmodum furiosi ubi semel 
a sana mente exciderunt, nihil timent, nullo pu- 
dore tenentur, sed sine formidine omnia audent, 
nec ignem nec mare nec przcipitia adire perti- 


I. 


B 


d 


mescunt: sic et ii qul. desperationis vesania cor- 
repti sunt, intolerabiles deinde in omne malo- 
rum genus decurrunt; et nisi mors cos ab insa- 
nia et impetu coerceat, innumera sibi ipsis gra- 
via perpetrant. Quare obsecro, antequam ab illa 
ebrietate altius demergaris , resipiscas et exper- 
giscaris, diabolicamque illam crapulam excu- 
tias; quod si id confestim agere non possis , sen- 
sim et paulatim facias. Mihi certe longe facilius 
videtur, ut ab omnibus simul. quibus complica- 
ris funibus abstractum te in penitentiz gymna- 
sium transferas. S1 tamen tibi arduum videatur, 
ut volueris viam ad meliora ducentem adeas, 
modo rem suscipias et obtineas vitam ieternam. 
E Etiam atque etiam rogo et obsecro per pristinam 


τὴν βίαν. Mox aliquot Mss, ἐμεῖς v2 μείζονα. 

e Savil. et duo Codd, οὐδένα δεδοίκασι. Paulo post 
lidem τολμῶσι καὶ πράττουσι χἂν. 

Ἂ [ Savil. τῆς φθορᾶς. ] 


Penitentiz 
initium ar- 


uum , c:e- 
tera deiu- 
ceps faci- 
ora. 


Historia 
adolescen- 
tis, qui la- 
psus resi- 
pit postea. 
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tuam. probitatem, per fiduciam illam, te iterum 
videamus in illo culmine, in illa perseverantia. 
Miserere eorum, qui propter te in offendiculum 
impegerunt, qui lapsi sunt, vel segniores effecti, 
qui de virtutis via desperarunt, Nunc quidem 
tristitia fratrum chorum occupat, voluptas autem , 
et lztitia infidelium conventum , nec. non juve- 4 
num otio deditorum. Si autem ad accuratam il- 
lam vite rationem redieris , contrarium accidet, 
nostraq:e ignominia in adverarios tota deriva - 
bitur : nos autem fiducia multa instructi erimus, 
te majori splendore coronatum predicatumque 
videntes. Tales enim victori: majorem ferunt et 
gloriam et voluptatem. Non enim praclare ge- 
storum tantum mercedem recipies , sed etiam 
aliorum cobortationis et consolationis , in exem- 
plum conspicuum positus; ut si quis in paria ma- 
la delabatur, resurgat iterum, οἱ ad meliorem 
frugem se recipiat. Ne tantum lucri contemnas, Β 
neque deducas animas nostras cum tristitia ad in- 
feros, sed fac respiremus, et nebulam tristitiae, quae 
tui causa nos occupat, excutiamus. Nunc enim 
damnis nostris omissis, calamitates deploramus 
tuas. Sin vero resipiscere velis et oculos aperi- 
re, atque angelicze militize connumerari, et nos a 
luctu eripies, et magnam peccatorum nostrorum 
partem absterges. Quod autem contingat, eos qui 
per penitentiam restituti sunt, admodum re- 
splendere, et saepe magis, quam ii qui numquam 
lapsi sunt , id ex Scripturis divinis palam feci- 
mus. Sic et publicani et meretrices regnum Dei ( 
possident, sic ex novissimis multi primis antepo- 


JOANNIS CHRYSOST. 


nuntur. 


17. Narrabo tibi, qua nostro tempore conti - 
gerunt et quorum ipse testis esse potueris. Nosti 
juvenem illum filium Urbani , Phenicem , qui 
immaturus adhuc pupillus mansit , pecuniis, fa- 
mulitio et agris admodum instructus. Is primum 
ubi ludi magistris longum vale dixisset, posito 
splendidissimo amictu, totoque hujus vitz fastu, D 
repente vestitu se viliore contexit; etad montium 


* Sic Savil, et sex Mss, Morel. vero et alii ἐπ᾿ ἐχείνου. 
Paulo post duo Mss. μετασταίη πᾶσα. Savil, μεταστήσε- 
ται omisso πῶτα. Morel. et alii ut in textu. 

b Cod. venus οὐ τοίνυν. Infra Savil, solus ἐχχείμενος 
[ recte. pro vulg. ἐγχείμενος, sicut et mox περιπέσοι pro 
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CONSTANTINOP. 


^ 


ἂν ἐθέλῃς ἅψαι τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὰ κρείττω φερούσης, 
μόνον ἅψαι χαϊἐπιλαθοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ναὶ, δέομαι 
xai ἀντιδολῶ, πρὸς τῆς εὐδοχιμήσεως τῆς προτέρας, 
πρὸς τῆς παῤῥησίας ἐχείνης, οὕτω πάλιν σε ἐπὶ τῆς 
* 
κορυφῆς xal τῆς χαρτερίας ἴδωμεν τῆς ἀὐτῆς. Φεῖσαι 
“ B ἦ“ὐὕὖν Z ^Y Th σὲ λ - 
τῶν σχανδαλιζομένων διὰ τὴν σὴν χεφαλὴν, τῶν χα- 
ταπιπτόντων, τῶν γινομένων ῥαθυμοτέρων, τῶν ἀπο- 
γινωσχόντων τὴν τῆς ἀρετῆς 600v. Νῦν μὲν γὰρ 
, ^ Ll *^ “ y A ^ ὃ i 1 
χατήφεια τὸν τῶν ἀδελφῶν ἔχει χορὸν, ἡδονὴ δὲ xa 
εὐθυμία τὰ τῶν ἀπίστων συνέδρια χαὶ τὰ τῶν νέων 
- . 
τῶν ῥαθυμότερον διακειμένων. Ἂν δὲ ἐπανέλθῃς 
πάλιν " ἐπ᾿ ἐχείνην τοῦ βίου τὴν ἀκρίδειαν, τοὐναντίον 
, M δ , , , ? ix { » 
γενήσεται, xat ἣ μὲν ἡμετέρα αἰσχύνη εἰς ἐχείνους 
ἔ ne - - ^i 2 , é , ῃα 
μεταστήσεται πᾶσα, ἡμεῖς δὲ ἐν παῤῥησίᾳ ἐσόμε 
πολλῇ, μετὰ πλείονος λαμπρότητος στεφψοινούμενόν σε 


xa ἀναχηρυττόμενον δρῶντες πάλιν. Μείζονα γὰρ αἵ 


τοιαῦται νῖκαι φέρουσι xal τὴν εὐδοκίμησιν xal τὴν 
ἡδονήν. ἢ Οὐδὲ γὰρ τῶν οἰκείων χατορθωμάτων μό- 
γον λήψῃ τὸν μισθὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἑτέρων παραχλή- 
σεως χαὶ παραμυθίας, ὑπόδειγμα μέγιστον ἐχχείμε - 
νος, εἴ ποτέ τις τοῖς αὐτοῖς περιπέσοι [χαχοῖς], πρὸς τὸ 
διαναστῆναι πάλιν xol ἀναχτήσασθαι ἑαυτόν. Μὴ 
δὴ χέρδος παρίδης τοσοῦτον, μηδὲ χαταγάγης εἰς 
ἄδου μετὰ λύπης τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, ἀλλὰ δὸς 
ἡμῖν ἀναπνεῦσαι, xal τὸ χατέχον duc διὰ σὲ 
τῆς ἀθυμίας ἀποσείσασθαι νέφος. Νῦν μὲν γὰρ τὰ 


οἰχεῖα παρέντες χαχὰ, θρηνοῦμεν τὰς σὰς συμφο- 


píc* ἐὰν δὲ θελήσης ἀνανῆψαι χαὶ διαδλέψαι, * xal 
τῆς στρατιᾶς ἐπιλαθέσθαι τῆς ἀγγελικῆς, καὶ τού- 
του τοῦ πένθους ἀπαλλάξεις ἡμᾶς, χαὶ τῶν ἥμε- 
τέρων ἁμαρτημάτων τὸ πλέον ἀρεῖς. Ὅτι γὰρ ἔστι 
τοὺς Ex μετανοίας πάλιν ἐπανελθόντας λάμψαι μέγα 
x«i φαιδρὸν, xal πλέον πολλάχις τῶν ὅ μηδὲ πε- 
σόντων τὴν ἀρχὴν, ἀπεδείξαμεν χαὶ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν. Οὕτω γοῦν xal οἱ τελῶναι xol αἱ 
πόρναι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χληρονομοῦ- 
σιν, οὕτω πολλοὶ τῶν ἐσχάτων τῶν πρώτων ἔμπρο- 
σθεν τίθενται. 

᾿Ερῶ δέ σοι καὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα, καὶ ὧν 
δυνήση γενέσθαι μάρτυς αὐτός. “ Οἷσθά που τὸν νέον 
ἐχεῖνον τὸν Οὐρανοῦ παῖδα, τὸν Φοίνιχα, τὸν ἐν 
ὀρφανίᾳ μὲν χαταλειφθέντα ἀώρῳ, χύριον δὲ πολλῶν 
χρημάτων χαὶ οἰχετῶν γενόμενον χαὶ ἀγρῶν. Οὗτος 
τὸ μὲν πρῶτον ἐῤῥῶσθαι πολλὰ ταῖς ἐν τοῖς μουσείοις 
διατριδαῖς εἰπὼν, xal τὴν λαμπρὰν ἐχείνην ἀμφίασιν 
ἀφεὶς, χαὶ τὸν τῦφον ἅπαντα τὸν βιωτιχὸν, ἐξαίφνης 


περιπέσῃ. Idem supra νῖχαι δόξαν xal νίχην φέρουσι. ] Alius 
ibid. «zi παραμυθίας, προστροπῆς ὑπόδειγμα μέγ. χείμενος. 
* Unus Cod. et Savil. in margine xai τῆς πολιτείας. 
3 Savil. et unus Cod, μνϑέπω πεσόντων. 
* Aliquot Mss. οἵσθα οὖν. 
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ε , ^, Y E) 3 M b M 5 - 
ἱμάτιον εὐτελὲς περιθέμενος, χαὶ πρὸς τὴν ἐν τοῖς 
m - , M Rl M 
ὄρεσιν ἐρημίαν ἀναχωρήσας, πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν 
*, / , y 
φιλοσοφίαν, οὐ χατὰ τὴν ἡλιχίαν ! μόνον, ἀλλ᾽ ὅσην 
EÀ m , ^ Lad 49 Ww ἀνὰ M M ^ 
ἄν τις τῶν μεγάλων χαὶ θαυμαστῶν ἀνόρῶν. Μετὰ os 
τ e 53 - , e z 
ταῦτα xal τῆς ἱερᾶς τῶν μυστηρίων τελετῆς ἀξιω- 
^— e ^, δ Ἁ , * XE , 
θεὶς, πολλῷ μᾶλλον ἐπεδίδου πρὸς ἀρετήν. Καὶ παν- 
ΝΜ Y 282789 ^ Θεὲ ea ^ M £ , ^ , 
τες ἔχαιρον, xo ἐδόξαζον τὸν Θεόν, ὅτι xat $ ἐν πλού- 
y M ^ , 
τῳ τραφεὶς, xal προγόνους ἔχων λαμπροὺς, καὶ σφό- 
j D ^ , pu 
δρα ἔτι νέος ὧν, ἐξαίφνης πᾶσαν τὴν φαντασίαν τοῦ 
, ΒΝ JJ * M e. LV A PY “5 
βίου χκαταπατήσας, πρὸς τὸ ὕψος ἀνέδραμε τὸ ἀλη-- 
, ^ 
θινόν. "Ev τούτω δὲ 
, N “ἽΝ 1 M eo / E 
φθόροι τινὲς ἄνδρες κατὰ τὸν τῆς συγγενείας ἐπισχο- 


, 
αὐτὸν ὄντα xo θαυμαζόμενον, 


- J S SONS UM / IN 2 
ποῦντες νόμον, αὖθις ἐπὶ τὸν πρότερον χλύδωνα ἐπα- 
)c X ,ὔ € 5 - , 9 EUN cC 
νήγαγον. Kai πάντα ῥίψας ἐχεῖνα; πάλιν ἀπὸ τῶν 
ὀρέων εἰς μέσην εὐθέως χατέδη τὴν ἀγορὰν, xo ἵππῳ 
ρέων εἰς μέσην εὐθέως χατέδη τὴν ἀγορὰν, TT 

, , ΕῚ , » Ν er 
ὀχούμενος, xxi dxoAououc ἔχων πολλοὺς, οὕτω πε- 
ριήει τὴν πόλιν ἅπασαν, καὶ οὐδὲ σωφρονεῖν λοιπὸν 
E €xY^ Χ AY ΩΝ ww 5 ^ ns i 
ἤθελεν. Yo γὰρ τῆς πολλῆς ἐχκαιόμενος τρυφῆς; xa 
»y E] 5 , ' 5 
εἰς ἐρωτας ἀτόπους ἐυπίπτειν ἠναγχάζετο᾽ xai οὐ-- 
" ^ 1 
δεὶς ἦν τῶν ἐν μέσῳ στρεφομένων, ὅστις τὴν σωτη- 
ρίαν οὐκ ἀπηγόρευσε τὴν ἐχείνου" τοσοῦτος αὐτὸν 
συνεῖχε χολάχων ἐσμὸς, * καὶ προσῆν ὀρφανία xot νεό- 
M c / T4 V , 2 / 
τῆς χαὶ πλοῦτος πολύς. Ka ot τὰ πάντα εὐχόλως μεμ- 
-» τ A /, 
φόμενοι, τῶν ἐπὶ τοῦτο τὴν ἀρχὴν ἀγαγόντων αὐτὸν 
/ ᾿ 1 -» c» 
χατηγόρουν λέγοντες, ὅτι xoi τῶν πνευματιχῶν διή-- 
- € /, , 
μαᾶρτε, xat οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ πράγμασι χρήσιμος ἔσται 
Δ ow EO / , 
λοιπὸν, πρὸ ὥρας τῶν περὶ λόγους πόνων ἀποπηδήσας, 
τον NETS "0- / ῃ δυν EE Πού M 
xal μιηδὲν ἐχεῖθεν χαρπώσασθαι δυνηθείς. ᾿Γούτων δὲ 
-ὦ e , * - , 
λεγομένων xa πολλῆς τῆς " αἰσχύνης οὔσης, ἅγιοί τινες 
, 
ἄνδρες xa πολλάκις τοιαύτης θήρας ἐπιτυχόντες, καὶ 
διὰ τῆς πείρας μαθόντες καλῶς, ὅτι οὐδὲν τῶν τοιούτων 
2 , ID PPS ᾿ ΤΣ Ur 3 
ἀπογινώσχειν χρὴ ταῖς εἰς τὸν Θεὸν ὁπλιζομένους ἐλ- 
/ e c 5 
πίσι, παρατηροῦντες αὐτὸν συνεχῶς, εἴ ποτε εἶδον 
φανέντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, x«l προσήεσαν xa ἠσπά- 
ζοντο. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἄνωθεν αὐτοῖς ἐκεῖνος ἀπὸ 
chu, - , , ^ , 
τοῦ ἵππου παραχολουθοῦσιν éx πλαγίων διελέγετο " 
- Ν , / 
τοσαύτη χατεῖχεν αὐτὸν ἀναισχυντία τὴν ἀρχήν. Οἱ 
δὲ εὔσπλαγχνοι χαὶ φιλόπαιδες ἐχεῖνοι τούτων μὲν 
5 / 25 a TA NA , e f [:] e , 
ἠσχύνοντο οὐδὲν, εἰς ἕν δὲ μόνον ἑώρων, ὅπως τῶν λύ- 
/ € 5 - 
χων τὸ ἀρνίον ἀποσπάσωσιν " ὅπερ οὖν καὶ διὰ τῆς 
ENS [y 
καρτερίας ἤνυσαν. Ὕστερον γὰρ ὥσπερ ἔχ τινος παρα- 
» € mS ,ὔ " 
πληζίας ἐν ἑαυτῷ γενόμενος ἐχεῖνος, καὶ τὴν πολλὴν 
e" / ? /» 
αὐτῶν προσεδρείαν ἐρυθριάσας, εἴ ποτε αὐτοὺς πόῤ- 
δωθεν προσιόντας εἰδεν, * ἀπεπήδα τε εὐθέως, xal 
, en v 
X&ct) νεύων οὕτω μετὰ σιγῆς τὰ παρ᾽ ἐχείνων ἤχουεν 


f Savil. et unus μόνον τὴν ἑχυτοῦ. 

& "res Mss, ἐν πλούτῳ μᾷλλον τραρξείς. Savil. et unus 
ἐν πλούτῳ πολλῷ τραρείς. Morel, et unus God. ἐν πλούτῳ 
τρυφείς. Mox Savil, et aliquot Mss. àv, οὕτως ἐξαίφνης. 

» Suvil. et unus zai προσῆν τῇ pp. Ibid, Savil, et unus 
Cod, πολύ;. Οἱ τοίνυν τά, 


-- 
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solitudinem secedens , egregiam exhibuit philo- 
sophiam,non secundum ztatis modum,sed qua- 
lem posset vir quispiam magnus et admirandus. 
Deinde sacra mysteriorum initiatione dignatus, 
multo magis in virtute progressus cst; ita ut omnes 
gauderent Deoque gloriam referrent , quod in 
divitiis educatus, claris atavis ortus admodum- 
que adolescens, proculcata confestim vitae pompa, 
ad verum fastigium ascendisset. Cum hoc in statu 
esset, et omnium admirationem moveret, corru- 
E ptores quidam qui jure cognationis ejus curam 
habebant, ad pristinos eum fluctus reduxerunt. 
Rejectis igitur denuo omnibus, a montibus in 
medium forum se contulit, et equo vectus famuli- 

T tioque multo stipatus, sie totam urbem circui- 
A bat, nec ad sanam redire mentem volebat, Nimia 
quippe voluptate succensus, in absurdos amores 
necessario perpe:litur : nemoque erat ex iis qui in 
medio versabantur, quin ejus salutem deplora- 
tam haberet ; tanta illum circumdabat adulatorum 
turba, cui accedebant parentum orbitas, juventus 
et opes multa. Qui autem omnia facile solent ca- 
lumniari, reprehendebant eos qui ab initio illum 
ad hoc vit: genus traduxissent, dicebantque eum 
et a spiritualibus defecisse, et rei familiari postea 
inutilem fore , cum ante tempus a literarum stu- 
dio resiliisset, nullumque inde fructum decerpere 

b potuisset. Cum hi sermones jactarentur multus- 
que consequeretur inde pudor,quidam sancti viri 
qui szepenumero talem praedam venati faerant,et 
experientia probe didicerant, ne circaillos quidem 
desperandum esse ils, qui divina spe sunt instru- 
cti, observantes eum assidue, 5] quando viderent 
in foro, accedebant et amplectebantur eum. Et 
principio quidem ille e sublimi equo vectus ipsos 
insequentes oblique alloquebatur : tanta erat pri- 
mum impudentia hominis. At illi misericordia et 

C amore commoti,contumeliam hujusmodi non cu- 
rantes, eo solum spectabant, ut agnum lupis sub- 
traherent: quod et per patientiam. perfecerunt. 
Tandem enim velut ex quadam amentia reversus, 
de assidua eorum cura rubore suffusus, si quando 
ipsos procul accedentes videret, statim ab equo 

* desiliebat,demissisque oculis, eorum monita cum 
silentio audiebat, ac progressu temporis majorem 


b Unus Codex αἰσχύνης καταχρωμένης, dyn —lafra 
Savilius οὐ δεῖ τῶν τοιούτων ἀπογινώσχξιν χρησταὶς εἰς Θεόν. 
Duo Mss. οὐδένχ τῶν τοιούτων: 

e Savilius et omnes pene. manuseripti ὀπεπήζο, Mo 
rel. ὀπεπήδησε, et postea ἤχουσεν, male, Ibid, Savil, et 
Morel. me55cy, Aliquot maauseript mzotv melius, 


9. 


56 8. 


ipsis reverentiam honoremque exhibuit. Sicque 
Dei gratia paulatim eum ab hujusmodi retibus 
expeditum, pristine. solitudini atque philoso- 
phiz reddiderunt. Nunc demum tanto splendore 
fulsit,ut pristina ejus vita, si comparetur cum ea 
qua post lapsum claruit, nihili habenda videatur. b 
Cum enim experimento didicisset quie esset ille- 
cebra, absumtis in egenorum usus pecuniis omni- 
bus, hujusmodi curis expeditus, omnem insi- 
diatoribus przcidit occasionem : et nunc in illa 
qua ducit ad calum via progressus ad virtutis 
apicem demum pervenit, At ille quidem, juvenis 


JOANNIS CHRYSOST. 


Exemplum €um esset, lapsus est et surrexit : alius vero qui- 


aliud. 


dam post multos in vita eremitica sudores , uno 
tantum socio vitam angelicam emensus, cum jam 
ad senectutem accederet,nescio quo pacto satanas E 
versutia circumventus, et quod remissius ageret 
dans aditum maligno, in concupiscentiam mulie- 
rum lapsus est, qui tamen, ex quo monasticam 
vitam inierat, numquam mulierem viderat. Et 
primo quidem contubernalem rogabat, sibi car- .. 
nem et vinum ministraret, adjectis minisse,nisiid A 
impetraret, in forum descensurum esse. Quod non 
ex desiderio carnium dicebat, sed ut hinc ansam 
arriperet descensus in urbem. Ille vero anxius ac 
timens ne, si id denegaret, in majus crimen eum 
conjiceret, ejus optatui abunde satisfecit. Hic au- 
tem ut vidit frustra cessisse callidum consilium, 
impudenter demum agens simulationem detexit, 
et dixit necesse prorsus esse sibi in urbem profi- 
cisci. Übi autem animadvertit ille se frustra ob- 
niti, tandem dimisit, et procul sequutus observa- 
bat, qua de causa descenderet. Ubi vidit ingres- 
sum in lupanar, gnarus eum cum scorto rem ha- b 
buisse, exspectavit ; et postquam 1s absurdo de- 
siderio potitus egressus est, supinis eum mani- 
bus excepit; et amplexatus amanterque exoscu- 
latus, nihil objurgans ob facinus, rogabat tantum, 
ut postquam concupiscentiam suam expleverat, 
in solitudinis domicilium rediret. lle vero ob 
tantam mansuetudinem pudore suffusus, ani- 
moque perculsus, et de facinore compunctus , 
ipsum in montem euntem sequitur : ubi virum 
rogat, se in altera cellula concludat, et occlusis 
domicilii foribus , statis diebus sibi panem et 
aquam praebeat, ac perquirentibus respcndeat € 
se obdormivisse. Postulatis. assentitur socius ; 


[S 


4 Sic Savil.et sex. Mss. recte. Morel, οἱ alii. βίου. 
Mox aliquot. Mss. οὐδὲν εἶναι δοκεῖν, Infra. aliquot Mss. 
φροντίδων ὁπαλλάξας ἑαυτὸν ἐχείνων. 

^ Savilius et aliquot Mss. οὐχ ὅτι χρεῶν, minus recte, 
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ἅπαντα, καὶ προϊὼν πλείονα τὴν πρὸς αὐτοὺς αἰδῶ xat 
2 ^! A 2:3 ^ - 
τιμὴν ἐπεδείχνυτο. Καὶ οὕτως αὐτὸν χατὰ μικρὸν τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι πάντων ἐχείνων ἐξελχύσαντες τῶν 
^ , —- 
δικτύων, τῇ προτέρα πάλιν ἐρημία xal φιλοσοφίᾳ 
παρέδωχαν. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἔλαμψε νῦν, ὡς τὸν 
πρότερον αὐτοῦ " βίον τῷ μετὰ τὴν ἔχπτωσιν παρα- 
δαλλόμενον μηδὲν εἶναι δοχεῖν. Συνιδὼν γὰρ ἀπὸ τῆς 
πείρας χαλῶς τὸ δέλεαρ, xal πάντα εἰς τοὺς δεομέ- 
νους ἀναλώσας τὸν πλοῦτον, xal τῶν φροντίδων ἀπο- 
, ^ B - 
λύσας ἑαυτὸν ἐχείνων, πᾶσαν τοῖς βουλομένοις ἐπι- 
βουλεύειν ἐξέχοψε τὴν πρόφασιν" καὶ νῦν τὴν ἐπὶ τὸν 
* β ^Y ^S M , * ^ P). 
οὐρανὸν βαδίζων 600v, πρὸς αὐτὸ λοιπὸν τὸ τέλος 
* m ^ ον LI 
ἔφθασε τῆς ἀρετῆς. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἔτι νέος ὧν xat xa- 
τέπεσε xal ἀνέστη ἕτερος δέ τις μετὰ τοὺς πολλοὺς 
ἱδρῶτας, οὖς ἐν ταῖς ἐρημίαις διατρίξων ἤνεγχεν, ἕνα 
, - 
σύνοιχον ἔχων μόνον, xo ἀγγελιχὸν βίον βιοὺς, καὶ 
πρὸς γῆρας ἐλαύνων λοιπὸν, οὐχ οἶδα πῶς ὑπὸ σατα- 
νιχῆς τινος περιστάσεως xal τοῦ ἀπονυστάξαι μιχρὸν 
πάροδον δοὺς τῷ πονηρῷ, εἰς ἐπιθυμίαν τῆς πρὸς γυ- 
- , Ἄς ^, - ^ 
vaixxc ὁμιλίας ἐνέπεσεν, ὃ μηδέποτε γυναῖχα ἰδὼν 
ἐξ οὗ πρὸς τὸν τῶν μοναχῶν βίον μετέθηχεν ἑαυτόν. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἠξίου τὸν σύνοιχον χρέα καὶ οἶνον αὖ- 
τῷ παρασχεῖν, xol ἠπείλει, εἰ μὴ λάθοι, χατελεύ- 
σεσθαι εἰς τὴν ἀγοράν. Ταῦτα δὲ " οὐχ οὕτω χρεῶν 
ἐπιθυμῶν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀφορμήν τινα xa πρόφασιν 
* D Tevy s σ ἀφορμὴν τ M" 
βουλόμενος λαδεῖν τῆς εἰς τὴν πόλιν καθόδου. "Emi 
τούτοις ἐχεῖνος ἀπορούμενος χαὶ δεδοικὼς, μὴ τοῦτο 
, CA , 3 € * M ΝΙΝ 
χωλύσας ἐπὶ μέγα αὐτὸν ὥση xaxov , δίδωσιν ἐμφο- 
-Ὁ - kJ , ,* ΩΣ €, i νΝ Ἁ EY 
ρηθῆναι τῆς ἐπιθυμίας αὐτῷ. Ὥς δὲ ἔγνω τὸ σοφὸν 
τοῦτο ἕωλον γεγονὸς, φανερῶς ἀναισχυντήσας λοιπὸν, 
3 , € , àv - M , 
ἀπεχάλυψε τὴν ὑπόχρισιν, xal δεῖν ἔλεγε πάντως εἷς 
τὴν πόλιν αὐτὸν χατελθεῖν. Ὥς δὲ οὐδὲν ἴσχυε χω- 
λύων ἐχεῖνος, τέλος ἀφῆχε, xal πόῤῥωθεν ἀχολουθῶν 
ἐπετήρει τί ἄρα αὐτῷ βούλεται αὕτη fj καάθοδο 
ἐτήρει τί ποτε ἄρα αὐτῷ βούλεται αὕτη e 
^N ^ - , M M 
᾿Ιδὼν δὲ εἰς χαμαιτυπεῖον εἰσελθόντα, χαὶ γνοὺς ὅτι 
πόρνῃ συγγέγονε γυναιχὶ, περιμείνας μετὰ τὸ πλη- 
ρῶσαι τὴν ἄτοπον ἐπιθυμίαν ἐχείνην, ἐξελθόντα 
ὑπτίαις δέχεται ταῖς χεοσὶ, xol περιχυθεὶς καὶ 
» χαταφιλήσας θερμῶς, xol ὑπὲρ τῶν γεγενημένων 
ἐγχαλέσας οὐδὲν, παρεχάλει μόνον, ἐπειδὴ τὴν 
ἐπιθυμίαν ἐπλήρωσε τὴν ἑαυτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὸ τῆς 
ἐρημίας οἰκητήριον ἐπανελθεῖν. Ὃ δὲ τὴν πολλὴν 
ἐπιείχειαν αὐτοῦ αἰσχυνθεὶς, ἐπλήγη τε εὐθέως τὴν 
ψυχὴν, xal χατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς τολμηθεῖσιν, εἴ- 
πετὸ πρὸς τὸ ὄρος αὐτῷ xal γενόμενος ἐχεὶ δεῖται 
τοῦ ἀνδρὸς, ἐν οἰχίσχῳ τε αὐτὸν χαθεῖρξαι ἑτέρῳ, χαὶ 
“τὰς θύρας ἀποχλείσαντα τοῦ δωματίου ἄρτον αὐτῷ 


; " Aliquot Mss. χαταριλήσας σροὴρῶς. Paulo post defi- 
cit penitus Colb. unus, 
« Aliquot Mss. τὰς θυρίδα;. 


AD 


παρέχειν xat ὕδωρ Ov ἡμερῶν ; καὶ τοῖς ἐπιζητοῦσιν 


* d 7 M Ὁ ON 
ὅτι χεχοίμηται. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 


ΕΞ “Ὁ, , 
αὐτὸν ἠξίου λέγειν, 
, PISA € ' AR FECE S 
καὶ πείσας χαθεῖρξεν ἑαυτὸν, xal ἦν ἐχεῖ διαπαν- 

M Ὁ» 
τὸς, νηστείαις καὶ δεήσεσι xa δάχρυσι τὸν τῆς ἅμαρ- 
3 - EN ὌΝ ἈΝ 
τίας ῥύπον ἀποσιήχων τῆς ψυχῆς. Χρόνου δὲ πα- 
ρελθόντος οὐ πολλοῦ, καὶ αὐχμοῦ τὴν πλησίον χώραν 
χαταλαύόντος, xol τῶν ἐν τῇ χώρᾳ πάντων ὀδυρο-- 
* - N 
μένων, ἐχελεύσθη τις OU ὀνείρατος ἀπελθεῖν χαὶ τὸν 
ἄνδρα ἐκεῖνον παραχαλέσαι τὸν καθειργμένον, ὥστε 
εὔξασθαι xol λῦσαι τὸν αὐχμόν. Ὡς δὲ ἀπῆλθεν 
“ἑταίρους mapa) Oy, τὸν συνοικοῦντα αὐτῷ πρότερον 
μόνον εὗρον Éxel* περὶ δὲ ἐχείνου ἐρωτῶντες ἐμάνθα- 
e 7 T , "NA 5 m , 
νον ὅτι τέθνηχε. Νομίσαντες δὲ ἡπατῆσθαι εἰς προσ- 
᾿ ko Er ᾿ / NY ὁ εὖ ὁ. 0 0» 
ευχὰς αὖθις ἐτρέποντο, xat πάλιν διὰ τῆς αὐτῆς ὄψεως 
τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις ἤχουον. Καὶ τότε τὸν ἀληθῶς 
ἀπατήσαντα περιστάντες, παρεχάλουν ἐπιδεῖξαι τὸν 
ἄνδρα αὐτοῖς" οὐδὲ γὰρ τεθνηκέναι αὐτὸν ἔλεγον, ἀλλὰ 
c rc E] , , “ HM ' «ΚΑ FI 
Civ. Ταῦτα ἀχούσας ἐχεῖνος, xai τὰς συνθήχας ἐξε- 
ληλεγμένας ἰδὼν, ἐπάγει αὐτοὺς πρὸς τὸν ἅγιον ἐχεῖ- 
13. UN / S E RAN MR y 
Vov* “χαὶ διελόντες τὸν τοῖχον (καὶ γὰρ xal τὴν εἴσ-- 
οδον ἔτυχεν ἀποφράξας), καὶ ἐπεισελθόντες ἅπαντες, 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ προχυλινδούμενοι, καὶ τὰ γεγενημένα 
ἀπαγγέλλοντες, παρεχάλουν αὐτὸν ἐπαμῦναι τῷ λιμῷ. 
᾿Εχεῖνος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀντέτεινε, πόῤῥω ταύτης 
λέγων ἑαυτὸν εἰναι τῆς παῤῥησίας" καὶ γὰρ ὡς εὐθέως 
γεγενημένην τὴν ἁμαρτίαν, οὕτω πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
E DEAE τ αν ΜΟῚ δεν Ses (eei Fey NOM 
εἰχεν ἀεί: ὡς δὲ τὰ συμόάντα αὐτοῖς ἅπαντα διηγή- 
“, 7 Y EX » 
σαντο, τότε ἔπεισαν εὔξασθαι " χαὶ εὐξάμενος ἔλυσε 
Y ΕῚ ANS 7 VON. ' ' / 2 N / 
τὸν αὐχμόν᾽. Τὰ δὲ κατὰ τὸν νέον ἐχεῖνον, τὸν mpó- 
τερον μὲν Ἰωάννου τοῦ Ζεύεδαίου γενόμενον μαθη- 
e T PS- eA M / / M 
τὴν, ὕστερον δὲ ἐπὶ πολὺν λησταρχήσαντα χρόνον, xat 
πάλιν ὑπὸ τῶν ἁγίων τοῦ μακαρίου θηρευθέντα χει- 
ρῶν," ἀπὸ τῶν χαταδύσεων τῶν ληστρικῶν xa σπη- 
χαίων [καὶ] ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανελθόντα ἀρετὴν, 
2^ 5 2 - 5.ΛΡ Ὁ cum E 7 Vd 
οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς, ἀλλ᾽ οἶσθα ἡμῶν οὐχ. ἧττον ἅπαν- 
τὰ ἀχριδῶς" καί P σου πολλάχις ἤχουσα θαυμάζοντος 
τὴν συγχατάῤασιν τὴν πολλὴν, χαὶ ὅτι τὴν αἱμαχθεῖ- 
σὰν πρῶτον ἐφίλησε δεξιὰν τῷ νέῳ περιχυθεὶς, xat 
οὕτως αὐτὸν ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανήγαγε. 

Καὶ 6 μαχάριος δὲ Παῦλος τὸν ᾿Ονήσιμον, τὸν 
ἄχρηστον, τὸν δραπέτην, τὸν χλέπτην, τοῦτον οὐ μό- 
νον αὐτὸς περιπλέχεται, ἐπειδὴ μετεθάλλετο, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν δεσπότην ἀξιοῖ ἐν ἴσῃ τοῦ διδασχάλου τὸν με- 

, ^, ^" m , —- 
τανοήσαντα ἀγαγεῖν τιμῇ, οὑτωσὶ λέγων: IapaxaAo 


* [ Savil, ὅτι τέθνηκε. 

* Savilius et duo Mss. ἑτέρους παραλαθὼν., χαὶ τὸν 
συνοικοῦντα. Infra δέ post νομίσαντες deest in iisdem. 

* Unus Cod. χαὶ δὴ 420:35vess τόν. Infra aliquot τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ προσχυλινδούμενοι. Savil. τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
ἁψάμενοι, et postea. ἀπαγγείλαντες, Ibidem aliquot Mss. 
ἐπαμῦναι τῷ λαῷ. 


* Hie notat in margine. Colbertinus unus τῆς αὐτῆς 
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illeautem inclusus, assiduis jejuniis, precibus et 
lacrymis animz sordes abstergere curabat. Non 
multo autem elapso tempore, cum siccitas regio- 
nem occuparet, omnesque incolze in moerore de- 
gerent, quidam per somnum jussus est abire et 
virum illum inclusum obsecrare, ut precaretur 
et siccitatem auferret. llle amicis comitantibus 
proficiscitur : qui primo illius socium dumtaxat 
invenerunt, sciscitati autem edidicerunt ipsum 
obiisse. Rati se deceptos esse, ad preces iterum 
convertuntur, et rursus in simili visione eadem, 
quae prius, audierunt. Tunceum qui vere dissi- 
mulaverat, obsecrabant ostendi sibi virum, affir- 
mantes non obiisse, sed adhuc vivere. His auditis 
ille, cum videret non posse stare pactum, illos ad 
sanctum virum adducit : et pariete diruto, ( adi- 
tum enim omnem obstruxerat), ingressi omnes et 
ad pedes ejus prostrati, quz facta fuerant re- 
nuntiantes , rogabant urgentem famem depelle- 
ret. Ille primum obstitit, se a tali fiducia longe 
abesse professus : nam ita peccatum suum ob 
oculos habebat, ac si nuper admisisset. Tandem 
commemorantes omnia quz sibi contigerant , 
persuaserunt ut oraret ; et cum precatus esset , 
siccitas desiit. Quze vero pertinent ad juvenem 
illum, qui antea discipulus Joannis filii Zebedzei 
fuerat, postea autem longo tempore latronum dux 
fuit, deinde sacris beati viri manibus captus , a 
recessibus et. speluncis latronum ad. pristinam 
virtutem rediit, ipse non ignoras, sed non minus 
quam nos hac omnia probe nosti : teque szpi- 
us audivi admirantem. illius mansuetudinem , 
quod cruentam antea dexteram exosculatus sit 
horens in amplexu adolescentis, sicque illum ad 
priora reduxerit. 


$1 
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18. Beatus item Paulus Onesimum, inutilem, 
transfugam et. furem , illum, inquam, non modo 

B amplectitur, quando mutatus est, sed etiam he- 
rum ejus rogat, illum resipiscentem pari habeat 
honore atque praeceptorem Jpsius, his verbis 


ἱστορίας μέμνηται καὶ Κλήμης. 
^ Savilius et unus Ms. ὡπὸ τῶν χαταδύσεων xxl σπν;- 
λαίων τῶν ληστριχῶν | δ χαί, quod inclusimus n 
b Savilius xat σοῦ θαυμάξοντος vixoucx mollaxis τοῦ 
μακαρίου τὴν συγκατάθασιν τὴν πολλὴν, τὴν τῇ ἄλλην, xal 
ὅτι. AMiquot item Mss. habent. τοῦ μακαρίον, et infra τὴν 


συγχατάθασιν τήν TE ἄλλην, καὶ ὅτι. 
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Philem.1o. usus: Obsecro te pro meo filio , quem genui 
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in vinculis , Onesimo, qui tibi aliquando 
inutilis fuit, nunc autem et mihi et tibi uti- 
lis , quei remisi tibi: tu autem illum , id est 
mea "viscera, suscipe. Quem ego volueram 
mecum detinere , ut pro te mihi ministraret 
in vinculis evangelii : sine consilio autem 
tuo nihil volui facere , uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset, sed volunta- 
rium. Forsitan enim ideo discessit ad tem- € 
pus , ut eternum illum reciperes, non jam ut 
servum, sed pro servo carissimum fratrem , 
maxime mihi : quanto autem magis tibi , et 
in carne et in Domino ? δὲ ergo habes me so- 
cium , suscipe illum sicut. me. Ad Corinthios 
item scribens ait: /Ve iterum, cum venero, lu- 
geam multos ex iis qui ante peccaverunt , et 
non egerunt penitentiam. Et rursam : Sicut 
pradixi , iterum predico , quod si venero ite- 
rum , non parcam. Viden' quos lugeat, quibus 
non parcat? Non iis qui peccaverunt, sed iis qui 
penitentiam non egerunt ; neque simpliciter 115 
qui penitentiam non egerunt , sed iis qui semel 
et iterum. moniti obtemperare noluerunt. Illud 
enim, Predixi,et predico ut presens, secundo 
et absens. scribo , nihil aliud indicat, quam id 
quod ne jam inter nos eveniat pertiinescendum 
est, Etiamsi enim Paulus qui tune Corinthiis 
comminabatur, non. adsit, sed adest Christus , 
qui tunc per ipsum loquebatur. Ac si obstinate 
perseveremus, non parcet nobis, sed percutiet 
plaga magna et hic et in futuro seculo. Preoc- E 
cupemus igitur faciem ejus in confessione, 
efiundamus in conspectu ejus corda nostra. Pec- 
casti, inquit, ne addas iterum, et de prioribus 
tuis supplica; et rursum , Justus accusator 
sui est in principio sermonis. Ne exspectemus s, 
igitur accusatorem, sed ejus partes prvertamus, ἃ 
eoque officio judicem nobis pacatiorem redda- 
mus, Te quidem peccata confiteri tua, teque 
miserum admodum arbitrari compertum habeo; 
verum non id tantum requiro, cupio autem ut 
persuasum habeas, te hac ratione posse justitiam 
assequi. Quamdiu enim. iputilem talem confes- 
sionem edideris, etiamsi teipsum accuses, non 


D 


e Savil. νυνὶ ὃς χαὶ ἐμοὶ χαὶ σοὶ εὔχρηστον ὄντα. Σὺ δέ, 
et sic etiam quidam Mss. qui addunt post ὄντα, ὃν ἀνὲ- 
πεμψα. 

d Savil. in margine et unus Codex υἱὸν ἀγαπητόν. 

e Savil. et duo Mss, χαὶ πάλιν λέγω, Tres alii. Mss. 
χαὶ προλέγω. Morel. et alii χαὶ πάλιν προλέγω. lufra Sa- 
vil. ἐπὶ τούτῳ παραχλ, 
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σε, φησὶ, περὶ τοῦ ἐμοῦ τέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς 
δεσμοῖς μου ᾿Ονήσιμον, τὸν ποτέ σοι ἄχρηστον, “νῦν 
δέ σοι xai ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν ἀνέπεμψα" σὺ δὲ αὐτὸν, 
τουτέστι τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαδοῦ. Ὃν ἐγὼ £6ou- 
Aum» πρὸς ἐμαυτὸν χατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονῇ 
μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου " χωρὶς δὲ τῆς 
σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς xac 
ἀνάγχην τὸ ἀγαθόν σου ἦ, ἀλλὰ κατὰ ἑχούσιον. Τάχα 
γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 
ἀπέχης, οὐχέτι ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δοῦλον xci 
ἀδελφὸν ἀγαπητὸν μάλιστα ἐμοί: πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ, 
χαὶ ἐν σαρχὶ xal ἐν Κυρίῳ ; Ei μὲν οὖν με ἔχεις χοινω- 
νὸν, προσλαδοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. Καὶ Κορινθίοις δὲ ἐπι- 
στέλλων ὃ αὐτὸς ἔλεγε: Μήπως ἐλθὼν πενθήσω πολ- 
λοὺς τῶν προημαρτηχότων, xul μὴ μετανοησάντων. 
Καὶ πάλιν: Ὥς προείρηκα, “χαὶ πάλιν προλέγω, ὅτι 
ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. “Ορᾶς τίνας πεν- 
θεῖ, χαὶ τίνων οὐ φείδεται; Οὐ τῶν ἡμαρτηχότων, 
ἀλλὰ τῶν μὴ μετανοησάντων, xoi οὐχ, ἁπλῶς τῶν μὴ 
μετανοησάντων, ἀλλὰ τῶν χαὶ ἅπαξ xat δεύτερον ἐπὶ 
τοῦτο παραχληθέντων χαὶ πεισθῆναι μὴ βουληθέντων. 
Τὸ γὰρ Προείρηχα καὶ προλέγω ὡς παρὼν, τὸ δεύτερον 
xoi ἀπὼν γράφω, οὐδὲν ἕτερον 7| τοῦτο αἰνίττεται, 
ὅπερ δέος μὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γένηται νῦν. Εἰ γὰρ xo μὴ 
Παῦλος πάρεστιν, ὃ τότε Κορινθίοις ἀπειλῶν, ἀλλ᾽ ὃ 
Χριστὸς πάρεστιν, ὃ [χαὶ τότε] δι᾽ ἐχείνου λαλῶν" x&v 
ἐπιμείνωμεν ἀνενδότως ἔχοντες, οὐ φείσεται ἡμῶν, 
ἀλλὰ πατάξει ' πληγὴ μεγάλη καὶ ἐνταῦθα xai ἐχεῖ. 
Προφθάσωμεν οὖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογή-- 
σει, ἐχχέωμεν ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ἡμῶν. 
Ἥμαρτες γὰρ, φησί: μὴ προσθῇς μηχέτι, καὶ περὶ 
τῶν προτέρων cou δεήθητι καὶ πάλιν, Δίχαιος ἑαυτοῦ 
χατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ. Μὴ τοίνυν περιμείνωμεν 
τὸν χατήγορον, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου προαρπάσωμεν τάξιν, 
χαὶ οὕτως ἡμερώτερον διὰ τῆς εὐγνωμοσύνης χαταστή- 
σωμεν τὸν κριτήν. Σὺ δὲ ὅτι μὲν ὁμολογεῖς τὰ ἁμαρτή- 
ματά σου, xo ταλανίζεις ἑαυτὸν ὑπὲρ τὸ μέτρον, oi- 
δα σαφῶς" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο βούλομαι μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι σε 
xai δικαιῶσαι τὸ πρᾶγμα δύναται, πεισθῆναι ἐπιθυ- 
μῶ. Ἕως γὰρ ἐὰν μὴ " ἐπικερδῇ ποιῇς τὴν ἐξομολόγη- 
σιν ταύτην, κἂν χατηγορῇς σεαυτοῦ, οὐδὲ ἀποστῆναι 
δυνήσῃ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἑξῆς. Οὐδὲν γὰρ οὐδεὶς 
μετὰ προθυμίας xa τοῦ προσήχοντος θεσμμοῦ δυνήσε- 
ται ποιεῖν, ὅταν μιὴ πρότερον πεπειχὼς ἑαυτὸν ἦ, ὅτι 
ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τοῦτο ποιεῖ. Καὶ γὰρ 6 σπείρων μετὰ τὸ 


f Savil. et alii pene omnes Mss, πληγῇ μεγάλῃ, Morcl. 
et duo Mss. πληγὴν μεγάλην. 

^ ἐπιχερδῆ sic tres Mss. , et quidem recte ut series 
docet. Morel, Savil. et alii 2x2 καρδίας. Nimirum hi- 
brarii quidam vocem minus frequentem ἐπικερῦῆ» in 
frequentissimam ἀπὸ xv25/«; commutarunt. 
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i X σπέρματα, ἂν μὴ σδέχηται τὸν ἀμιητὸν 
δῖψαι τὰ σπέρματα, ἂν μὴ προσδεχηται τὸν ἀμητὸν, 
γ , / 
οὐκ ἀμήσει ποτέ. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο μάτην χόπτε- 
^Y , A m - Lad 2 , δ c 
σθαι, νηδὲν ἀπὸ τοῦ πονεῖν χερδανῶν ἀγαθόν ; Οὕτως 
κεν Y y. ,ὔ 1 ὃ , Wo efo λό 
οὖν xal ὃ ῥήματα σπείρων xai δάχρυα καὶ ἐξομολο- 
^ ^ ^ Ὁ δι 
γησιν, ἂν μὴ μετ᾽ ἐλπίδος ποιῇ τοῦτο γρηστῆς, οὐδὲ 
Ὁ - ς y - i - τ 
ἀποστῆναι τοῦ ἁμαρτάνειν δυνήσεται, ἔτι τῷ τῆς 
Lud [74 
ἀπογνώσεως κατεχόμενος χακῷ" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ γεωρ- 
ed e "s e cr N ' 
γὸς ἐχεῖνος ὃ τῆς τῶν χαρπῶν φορᾶς ἀπογνοὺς, οὐδὲν 
D - , 
τῶν λυμαινομένων τοῖς σπέρμασι χωλύσει λοιπὸν, 
e T Y c , 
οὕτω xal οὗτος ὃ σπείρων μὲν τὴν διὰ τῶν δαχρύων 
5 , EET M πὶ s , ^ , 
ἐξομολόγησιν, οὐδὲν δὲ ἀπὸ ταύτης προσδεχόμενος 
ES δὲ ὦ 1 ἘΜΑ͂Σ deni Y Gwpfet RIEN 
χέρδος, οὐδὲ ἀνατρέψαι δυνήσεται τὰ διαφθείροντα τὴν 
μετάνοιαν. Διαφθείρει δὲ τὴν μετάνοιαν τὸ πάλιν τοῖς 
αὐτοῖς ἐνέχεσθ ic. Εἷς γὰρ, φησὶν, οἰκοδομῶ 
οἷς ἐνέχεσθαι χαχοῖς. Εἷς γὰρ, φησὶν, οἰκοδομῶν 
Ace c 
xol εἷς χαθαιρῶν, τί ὠφέλησαν πλέον ἢ " xónov; Da- 
-/ E" ^ , E" 
πτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ, καὶ πάλιν ἁπτόμενος αὐτοῦ, 
P322 , E] c . , b [4 » 
τί ὠφέλησεν ἐν τῷ λουτρῷ αὐτοῦ; Οὕτως ἄνθρωπος 
, Dl ο -- ι 
νηστεύων ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, χαὶ πάλιν πο- 
L 1 e - ΡΞ eS 
ρευόμενος, xal τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς προσευχῆς αὐτοῦ 
, Ὁ , 229 , 31) , h ^ SN 
τίς εἰσαχούσεται ; Καὶ πάλιν,  Enaveov, φησὶν, ἀπὸ 
, M , , € 
δικαιοσύνης ἐπὶ ἁμαρτίαν, ὃ Κύριος “ἑτοιμάσει cic 
“- p , t 3 
δομφαίαν αὐτόν. Kat ὥσπερ χύων, ὅταν ἐπανέλθη ἐπὶ 
^ m 5 b ^s ^N ei 
Thy ἑαυτοῦ ἐμετὸν, καὶ μισητὸς γένηται, οὕτως ἄφρων 
Ὁ ῸὩ , D 
τῇ ἑαυτοῦ κακία ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. 


Μὴ τοίνυν ὡς κατηγορῶν σαυτοῦ μόνον τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐχπόμπενε, ἀλλὰ χαὶ ὡς δικαιωθῆναι ὀφείλων 
διὰ τοῦ τρόπου τῆς μετανοίας " οὕτω γὰρ δυνήσῃ καὶ 
τὴν ἐξομολογουμένην ψυχὴν ἐντρέψαι, μηκέτι τοῖς 
αὐτοῖς 5 περιπίπτειν, "To μὲν γὰρ σφόδρα καταδιχάζειν 
ἑαυτοὺς xal ἁμαρτωλοὺς χαλεῖν, κοινὸν ὡς εἰπεῖν χαὶ 
τοῖς ἀπίστοις ἐστί. Πολλοὶ γοῦν xaX τῶν ἀπὸ τῆς σχη- 
νῆς xo ἄνδρες καὶ γυναῖκες, οἱ μάλιστα ἀναισχυντίαν 
μελετῶντες, ταλανίζουσιν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ σχο- 
ποῦ τοῦ προσήχοντος. Διόπερ οὐδ᾽’ ἂν εἴποιμι τοῦτο 
ἐξομολόγησιν ἐγώ: οὐ γὰρ μετὰ τοῦ κατανύξαι τὴν 
ψυχὴν, οὐδὲ μετὰ τοῦ δαχρῦσαι πικρὸν, οὐδὲ μετὰ τοῦ 
μεταδαλέσθαι, τὰς ἁμαρτίας οὕτως ἐξαγγέλλουσι τὰς 
αὐτῶν, ἄλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο οἱ μὲν δόξαν παρὰ τῶν ἀχου- 
ὄντων ἐπὶ τῇ τῶν λόγων εὐγνωμοσύνη θηρώμενοι. 
Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως φαίνεται τὰ ἁμαρτήματα χαλεπὰ, 


3€ 
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poteris umquam in posterum a peccatis disce- 
dere. Nemo enim quidquam faciet cum alacritate 
et ritu congruenti, nisi prius persuasum habeat, 
rem utilitati sibi fore. Siquidem is qui seminat, 
postquam semen sparsit, nis] messem exspectet, 
numquam metet. Quis enim umquam laborare 
frustra velit , nihil ex labore boni consequutu- 
rus ? Sic ergo qui seminat verba, lacrymas, con- 
fessionem, nisi bona spe fultus id faciat , a pec- 
catis desistere non poterit , utpote desperationis 
malo cohibitus. Sed quemadmodum agricola ille 
qui de proventu fructuum desperat, non curabit 
ea removere quz frugibus noxia sunt : ita et ille 
qui per lacrymas confessionem | seminat , nihil 
exspectans inde lucri, neutiquam poterit ea re- 
movere quz penitentie exitiosa sunt. Poeniten- 
tiam vero destruit iisdem in peccatis perseve- 
rantia. Unus, inquit, edificans et unus de- 
struens, quid lucrati sunt preter. laborem ? 
Qui baptizatur a mortuo, (1. 6. a tactu mortui ) 
et rursus tangit illum, quid emolumenti ha- 
bet ex lavacro suo ? Sic homo qui jejunat ἃ 
peccatis suis, et iterum progressus eadem admit- 
tit : quis ejus preces exaudiet? Et rursum, Qui 
revertitur, inquit, « justitia in peccatum , 
eum Dominus preparat ad gladium. Et, Sicut 
canis cum reversus fuerit ad vomitum, odio- 
sus efficitur, sic el insipiens malitia sua re- 
versus ad peccatum suum. 

19. Ne itaque peccatum quasi accusator tui 
tantum annunties, sed tamquam qui per peni- 
tenti: modum justificari debeas; sic enim poteris 
animam confitentem pudore afficere, ne ultra in 
eadem relabatur. Nam. vehementer se damnare 
profiterique peccatorem , etiam cum infidelibus 
commune est. Multi namque a scena viri et mu- 
lieres, qui maxime turpitudinem. suam secum 
reputant, sese miseros praedicant : at non colli- 
mantad verum scopum. Quare illud non vocarim 
confessionem : neque enim cum anime com- 
punetione , cum amaritudine lacrymarum , cum 
vite mutatione peccata sua enuntiant ; sed alii 
quidem eo nomine id agunt, ut. ejusmodi can- 
dore sermonis gloriam. aucupentur. Peccatorum 
enim gravitas longe alia apporet eum alter ea 


, e / , " 5 Ν ^ " . " . " .* 
ὅταν ἕτερός τις αὐτὰ * ἀπαγγέλλῃ, καὶ ὅταν αὐτὸς 6 E denuntiat, quam cum 15. ipse qui peccavit, Alii 
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Omnes Mss, χόπους. Savil, et Morel, χόπον. Ibid. unus ἑτοιμάτει εἰς 


5ouoxixv αὐτόν. Morel, ἑτοιμάξει εἰς etc. 


consequenter Savil, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον, βαπτ. Unus Cod. Paulo post ἑχυτοῦ ἐμ. Mss. , et mox quidam ἐπιστρέψας 


xal μετ᾽ ὀλίγα βαπτ. Paulo post aliquot Mss. οὕτως pro ὀναστρὲψ 


αὐτὸς ἄνθρωπος. 
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autem vi desperationis in stuporem et segnitiem 
lapsi, et gloriam hominum despicientes, cum 
impudentia magna peccata sua perinde atque 
aliena omnibus proclamant. Nolim sane te ex 
illorum numero esse, vel ex desperatione con- 
fessionem. edere , sed cum bona spe , omnique 
resccta desperationis radice contrarium huie stu- 
dinm exhibere. Quanam mater et radix despe- 
rationis est ? Ignavia : imo non radix modo vo- 
cetur, sed etiam nutrix et mater. Quemadmodum 
enim in lana tineas gignit corruptio, quz postea 
ab illis augetur : sic etiam hic ignavia despera- 
tionem parit, et postca a desperatione alitur, et 
amb: mutuo exsecrandum sibi procurant incre- 
mentum, nec modicam accessionem capiunt. Si 
quis igitur alteram prescindat, residuam alte- 
ram facile poterit superare. Numquam enim qui 
non torpescit in desperationem labetur, neque 
qui alitur spe bona, nec animum despondet , 
umquam poterit in segnitiem cadere. Par itaque 
illud. divelle, et jugum confringe, variam dico 
illam et gravem cogitationem ; neque enim illa 
quz utramque complectitur , unius est form , 
sed variam et omnimodam speciem profert. 
Quinam est illa? Contingit aliquando peeniten- 
tem multa recte et przclare agere : interimque a 
bonis operibus labi per peccati ipsis recte factis 
gravitate paria : et hoc maxime in desperationem 
injicere valet; ac si ea quze. constructa fuerant 
diruta sint, et frustra cesserit labor in illis agen- 
dis. Oportet autem hoc mente reputare, et hanc 
cogitationem depellere : quoniam si recte facto- 
rum mensuram, cqnalem peccatis, quz postea 
commissa sunt, non depositam habeamus, nihil 
prohibebit quominus penitus deprimamur. At 
recte facta illa sunt. veluti thorax fortis, qui acu- 
tum acerbumque telum reprimit ne opus suum 
perficiat, sed ipse discissus multum periculi re- 
moveta corpore. Nam qui cum multis tum bonis 
tum malis operibus illuc abscedit, habebit ali- 
quid solatii in supplicio, et in cruciatibus ; qui 
autem honorum operum expers, mala tantum 
secum defert , dici nequit quanta passurus sit , 
ad zternum supplicium ablegatus. Etenim illic 
appendentar opera mala, cum aliis non talibus, 
et si hiec postrema lancem deprimant, non mo- 
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* Aliquot Mss. ὑπὸ τῆς ῥχθυμίας αὐτή, minus recte, ni 
fallor. Infra Savil. ὀποτέμη χαὶ ὀποχόψη. Unus Cod. 
ὁποσόψη χαὶ διχατέμη. Morel. et alii ut in textu, 

I! Unus Cod. εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπέσοι. Savil. «i; ἀπόγνωσιν 
ἂν n$z2:. Morel. et cieteri ut in textu, 
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τετολμηχώς. Ot δὲ ὑπὸ τῆς σφοδρᾶς ἀπογνώσεως cic 
" , 2 , zN ὶ "Ὁ — ΕῚ , "t. 
ἀναλγησίαν ἐχπεσόντες, xal τῆς τῶν ἀνθρώπων δόξης 
, M] mM — , , 
καταφρονήσαντες, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας λοιπὸν 
ὥσπερ ἀλλότρια τὰ οἰχεῖα ἅπασιν ἐξαγορεύουσι χα- 
χά. Ἀλλά σε τούτων οὐδένα εἶναι βούλομαι, οὐδὲ ἐξ 
ἀπογνώσεως ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν ἔρχεσθαι, ἀλλὰ 
μετὰ προσδοχίας ἀγαθῆς, χαὶ τῆς ἀπογνώσεως τὴν 
δίζαν ἐχχόψαντα πᾶσαν, τὴν ἐναντίαν ἐπιδείκνυσθαι 
^f "f, ^ T , , M , " * 
σπουδήν. Τίς δὲ ἡ ταύτης δίζα xad μήτηρ ἐστί; ἣ ba 
θυμία - μϑλλον δὲ οὐχ ἄν τις ῥίζαν καλέσειεν αὐτὴν 
μόνον, ἀλλὰ xxl τροφὸν xat μητέρα. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν ἐρίων τίχτει μὲν τοὺς σῆτας fj φθορὰ, αὔξεται δὲ 
πάλιν ὑπ᾽ αὐτῶν, οὕτω xal ἐνταῦθα τίχτει μὲν ἣ ῥα- 
θυμία τὴν ἀπόγνωσιν, τρέφεται δὲ πάλιν " ὑπὸ τῆς 
ἀπὸδγνώσεως αὐτὴ, καὶ ἀλλήλαις τὴν ἐπάρατον ταύτην 
, , !^ ^ 5 , 
παρέχουσαι ἀντίδοσιν δύναμιν οὗ μιχρὰν προσλαμθά- 
νουσιν. Ἂν οὖν τὴν ἑτέραν τις ἀποτέμη xal διαχόψη, 
δυνήσεται χαὶ τῆς λειπομένης περιγενέσθαι εὐχόλως. 
Οὔτε γὰρ ὃ μὴ ῥαθυμῶν P εἰς ἀπόγνωσιν ἂν ἐμπέσοι 
ποτὲ, οὔτε ὃ τρεφόμενος ἐλπίσι χρησταῖς, καὶ μὴ ἀπο- 
γινώσχων ἑαυτοῦ, εἰς ῥαθυμίαν δυνήσεται ἐμπεσεῖν. 
"mp ἡ ic 3 IN ^ 7 * ^ 
Ταύτην οὖν μοι τὴν ξυνωρίδα διάσπασον, xai τὸν ζυ- 
^ , M ^ , V 
γὸν σύγχλασον,, τὸν λογισμὸν λέγω τὸν ποιχίλον xal 
 Α δ) t -M- , zi D , 
βαρύν: οὐ γὰρ μονοειδὴς ὃ ταῦτα συνέχων ἐστὶν, ἀλλὰ 
πολυειδὴς xal παντοδαπός. Τίς δὲ οὗτος ἐστί: Συμθαί- 
va ' d / ἘΞ 6 J. M , 
νει τινὰ μεταγνόντα χατορθῶσαι πολλὰ xol μεγάλα, 
μεταξὺ δὲ καὶ ἁμαρτεῖν πάλιν τῶν κατορθωμάτων ἐχεί- 
νων ἁμαρτίαν ἀντίῤῥοπον" χαὶ τοῦτο μάλιστα ἱχανὸν εἰς 
3 /. , 6 λεῖ € Lad , ^ /, 
ἀπόγνωσιν ἐμόαλεῖν, ὡς τῶν olxoZounÜ£veov χαθαι-- 
ρεθέντων, xui πάντων ἐχείνων μάτην xal “εἰς χενὸν 
πονηθέντων αὐτῷ. Δεῖ δὲ ἐκεῖνο λογίζεσθαι, χαὶ τοῦτον 
ἐχχρούειν τὸν λογισμὸν, ὅτι, εἰ μὴ φθάσαντες χατορθω- 
μάτων μέτρον ἀντίῤῥοπον τοῖς μετὰ ταῦτα γενομένοις 
ς , 3 / Y». À - , D 
ἁμαρτήμασιν ἀπεθέμεθα, οὐδὲν ἂν ἡμᾶς σφόδρα καὶ 
δλοτχερῶς καταδῦναι ἐχώλυσε. * Νυνὶ δὲ χαθάπερ τις 
θώραξ ἰσχυρὸς βέλος ὀξὺ xal πικρὸν οὐχ ἀφῆχεν ἐργά- 
cxcÜxt τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς διατμιηθεὶς τὸν πολὺν 
y - , Ὁ « Y ^ 
ἤμυνε τῷ σώματι χίνδυνον. Ὃ uiv γὰρ μετὰ πολλῶν 
ἔργων χαὶ ἀγαθῶν χαὶ πονηρῶν ἀπερχόμενος ἐχεῖ, ἕξει 
τινὰ παραμυθίαν ἐπὶ τῇ κολάσει χαὶ τοῖς βασανιστηρίοις 
ἐχείνοις" ὃ δὲ τούτων μὲν ἔρημος, ἐχεῖνα δὲ μόνον ἐπά- 
γων, οὐδὲ ἔνεστιν εἰπεῖν ὅσα πείσεται πρὸς τὴν ἀθά- 
νατον παραπεμπόμενος χόλασιν. Καὶ γὰρ ἀντίστασις 
ἔσται ἐχεῖ xa τῶν πονηρῶν πράξεων, xa τῶν οὗ 
, ^ r4 , ^ 
τοιούτων᾽ x&v μὲν αὗται χαθελχύσωσι τὸν ζυγὸν, ἔσω- 
σὰν οὗ μιχρῶς τὸν ἐργάτην τὸν ἑαυτῶν , xal οὐ τοσοῦ- 


* Quatuor Mss. εἰς χενά. Savil., Morel. et alii εἰς 
χενόν. Infra Savil. et unus Cod. ἁναρτήμασιν προχπεθέ- 
paille. | Recte, ] 

4 Savil. et aliquot alii Mss.» δέ, Mox Savil. et unns 


Cod. «ai πισρὸν δεχόμενος οὐχ. [ Et mfra iv τῇ κολάσει.] 
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toy ἴσχυσεν ἡ τὴς τῶν πονηρῶν πράξεων ἐργασίας E dicam salutem afferent auctori : neque tantam 


— , , 

βλάδη , ὅσον χατασπάσαι τῆς πρώτης χώρας αὐτόν " 
ἂν δὲ ἐχεῖναι περμενανσαι: εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπά- 
qouct πῦρ, διὰ τὸ μὴ τοσοῦτον εἶναι τὸ πλῆθος τῶν 
χατορθωμάτων, ὡς xal δυνηθῆναι στῆναι πρὸς τὸν 
, eom E , D “ιν - CM n 
βίαιον ἐκεῖνον ὠθισμόν. Καὶ ταῦτα οὐχ ὃ ἥμέτερος μό- 

- , 

voy ὑποθάλλει λογισμὸς, ἀλλὰ καὶ τὰ θεῖα λόγια" αὐτὸς 
γάρ φησιν' ᾿Αποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
- τω , 

Καὶ οὐχ ἐν τῇ γεέννη μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
πολλὰς ἂν sign τις τὰς “διας φοράς; Μοναὶ γὰρ, φησὶ, 
Πολλαί εἰσι παρὰ τῷ πατρί μου" xat, Ἄλλη δόξα ἡλίου, 

, 7 M , 

xal ἄλλη δόξα σελήνης. Καὶ τί E εἰ μέχρι 
τοσούτων ἠκχριδολογήσατο, ὅπου γε χαὶ τὴν ἀστέρος 
πρὸς ἀστέρα διαφορὰν εἰναί φησιν exe ; Ταῦτα οὖν 
ἅπαντα εἰδότες, μηδέποτε τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας 
ἀποστῶμεν, UOS ἀποχάμωμεν, Unos, ἐπειδὰν εἰς τὴν 

b Xt ΔΈ 3. Ld γέ 5 2) fei AUN " θῶ Ξ 
τοῦ ἡλίου τάξιν 7j τῆς σελήνης ἐλθεῖν μὴ δυνηθῶμεν, 
m m , €, M ^ 
χαὶ τῆς τῶν ἀστέρων χαταφρονήσωμεν. * Ὡς γὰρ ἂν 

τω 5 , "- 

τοσαύτην γοῦν ἀρετὴν ἐπιδειξώμεθα, δυνησόμεθα εἰναι 

3 Lad 32 - (AS * μ᾿ Atü , A , 
ἐν τῷ οὐρανῷ. Κἂν χρυσὸς, x&v λίθος τίμιος μὴ γενώ- 
μεθα, τὴν γοῦν τοῦ ἀργύρου τάξιν ἐπέχοντες ἐν τῷ ϑεμε- 
Aio μενοῦμεν - μόνον μὴ πρὸς ἐχείνην πάλιν τὴν ὕλην 

à u n D icol 
^ ^ eo 

παλινδρομήσωμεν, ἣν εὐχερῶς χαταφλέγει τὸ πῦρ : 
μηδὲ, ὅταν μεγάλα κατορθῶσαι μὴ diccre χαὶ τῶν 
μικρῶν ἀποσχώμεθα" ἐσχάτης γὰρ ταῦτα ἀνοίας ἐστὶν, 
c M , "0 ἝΩ ' c 7 e n AR 
nt ut, πάθωμεν. sud Je ὃ πλοῦτος ὃ σωματιχὸς 

αὔξεται τῷ Hos τῶν € αχίστων κερδῶν χαταφρονεῖν 

, 
τοὺς ἐραστὰς τοὺς ἐχείνου, οὕτω xa ὃ πνευματιχός. 

ruv E No * Y A ΕΑ e 

Καὶ γὰρ ἄτοπον τὸν μὲν χριτὴν μηδὲ ψυχροῦ ποτηρίου 
3 s € Jn NT. dy 2 Y 7 / » Y 
μισθὸν παρορᾶϊν, ἡμᾶς δὲ, Pel μιὴ πάνυ μεγάλα εἴη τὰ 
ἘΚΕΟΡθΟΒΒΙ χαὶ τῆς τῶν ίχρῶν ἐργασίας ἀυελεῖν. 
Ὅ μὲν γὰρ τῶν ἐλαττόνων μὴ χαταφρ ογῶν, 3 πολλῇ xat 
περὶ τὰ μέγιστα χρήσεται. σπουδῇ ὃ δὲ ταῦτα παρο- 
ρῶν, x«i ἐχείνων ἀποστήσεταί mo:s* ὅπερ ἵνα μὴ 
γένηται, Xo τούτων με γάλους τοὺς μισθοὺς ὥρισεν ὃ 
Χριστός. Τί γὰρ τοῦ ἐπισκέπτεσθαι τοὺς κάμνοντας 
5 , 2 ? cd X , c / 3 
εὐχολώτερον ; ἀλλ᾽ ὅμως xa τούτου “ μεγάλην ἀπο- 
δίδωσι τὴν dole. ᾿Ιπιλαθδοῦ τοίνυν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, χαὶ ἱκέτευσον αὐτόν᾽ 
πάλιν τὸν ζυγὸν ἀνάδεξαι τὸν χρηστὸν, ὕπελθε τὸ φορ- 


, S ' 324 yv bd 2 b » , ; A 
τίον τὸ ἐλαφρὸν, ἐπίθες ἄξιον τῆς ἀρχῆς τὸ τέλος " μὴ 
δὴ “ παρίδης τοσοῦτον διαῤῥυέντα πλοῦτον. 


ὰ 2 LPS LI ^ ^ “,,ν Ὁ - 
MN e ἐπιμενῆς παρόζυνὼν τον Θεὸν οι ὧν ποιεῖς, σαυ- 


Ἂν μὲν 


* Reg. unus διαφοράς. Καὶ ἄχους αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐν 
εὐαγγελίοις εἰπόντος, ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ 
πολλαὶ εἰσι. Τὸ αὐτὸ τοῦτο χαὶ τοῦ ἀποστόλου Κορινθίοις 
γράφοντος ἐστὶν ἀκοῦσαι' ἄλλη δόξα. 

^ Sic manuscripti omnes, uno excepto, Savil. ἕως 
γὰρ... ἐπιδείξωμεν, Quy, Morel. ἕως γὰρ ἂν τοσαύτην γοῦν 
ἀρετὴν ἐπιδεῖξαι δυνησόμεθα, ἐν τῷ οὐρανῷ πάντως ἐσόμεθα. 
Unus Codex ὡς γὰρ τοσαύτην γοῦν ὠρετὴν ἐπιδείξασθαι 


ὑυνηθῶμεν, elc. ut Morel. 


D 


vim habebit malorum operum noxa, ut eum de 
loco suo deturbare possit; si autem mala opera 
prevaleant, in gehennz ignem deprimunt; eo 
quod bonorum operum numerus non is sit, qui 
possit vehementiori impulsui contrario resistere. 
Hoc porro non ratiocinium modo nostrum sug- 
gerit, sed etiam divina oracula; ipse enim in- 


quit : Reddet unicuique secundum opera ejus. Rom.2.6. 


Ac non in gehenna solum, sed etiam in regno 


discrimina plurima reperias : Mansiones , in- Joan. 12. 


quit, multe sunt apud Patrem meum; et, ^ 


Alia gloria solis, alia lune. Et quid mirum τ Cor. 15. 


si hzc tam accurate distinxerit, quando stellam 4'- 
quoque a stella ibi differre ait. Horum itaque 
gnari, numquam ab exercitio bonorum operum 
absistamus, neque labori cedamus : neu quia ad 
solis lunzque ordinem ascendere non possumus, 
stellarum. statum. despiciamus. Nam si talem 
saltem virtutem exhibuerimus, in czlo esse po- 
terimus. Et si non aurum, non lapis pretiosus 
fuerimus , argenti saltem gradum habentes in 
fundamento manebimus. Id unum caveamus, ne 
ad illam revertamur materiam, quam facile ignis 
incendit , neve cum egregia facinora edere non 
valemus, a minimis etiam absistamus : id enim 
extreme dementiz est: quod absit a nobis. Quem. 
admodum enim diviti corporez augentur cum 
earum amatores ne minima quidem lucra negli- 
gunt, sic et spirituales divitis. Siquidem absur- 
dum est, ubi Judex ne frigido quidem poculo 
mercedem negat, nos nisi eximia opera edamus, 
minora non curare. Qui enim minora non sper- 
nit, erga maxima magnam diligentiam exhibe- 
bit ; qui vero hzc despicit, etiam ab illis demum 
abscedet : quod ne fieret etiam. his mercedem 
amplissimam assignavit Christus. Quid enim 
facilius est, quam morbo laborantes visitare ? 
huic tamen rei magnum | tribuit premium. Vi- 
tam itaque sempiternam apprehende , delectare 
in Domino, et supplica illi : jugum illud suave 
iterum suscipe, subi leve onus , dignum prin- 
cipio finem superadde : ne divitias tantas dif- 


b Sic Savil. et omnes pene Mss. In Morel. zv deest. 


Paulo post unus χαταρρονεῖν pro ἀμελεῖν. Mox Savil, ἐπὶ 


τὰ μέγιστα. 


omnes Mss. 


e Savil. et tres Mss. μεγάλην ἡμῖν ὠποδ. 
4 Sic quatuor Mss, Savil, et Mozel. περιίδυς. Infra 


et Savil. ποιεῖς, σαυτὸν ἀπολεῖς. Morel, 


vero ποιεῖς ἅπαντα αὐτὸν ἀπολεῖς. Ibid. aliquot Mss. xxi 


παντελῆ χλυσθῆναι. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


42 
fluere patiaris. Nam si Deum provocare pergas, 
eas omnes per gesta tua perdes; contra vero si 
antequam multum damni accedat, et segetes 
inundentur, nequitize canales obstruxeris , quae 
perdita sunt recuperare poteris , iisque non mo- 
dicam accessionem facere. Qux omnia tecum 
reputans excute pulverem, de terra surge, et eris 
adversario formidabilis : ipse quippe te prostra- 
vit , quasi non surrecturum umquam : si autem 
te rursum viderit erectis contra manibus, inex- 
spectata re perculsus, segnior erit ad te denuo 
supplantandum ; tu vero firmior evades, ut ne 
plagam hujusmodi denuo accipias. Etenim si 
aliorum calamitates nos erudire possunt, multo 
magis ille , quas sustinuimus , nos. erudient. 
Quod in ipso capite tuo propediem me visurum 
exspecto, et te Dei nutu splendidiorem futurum, 
et tantam virtutem exhibiturum, ut etiam aliis 
ilie patrocinari valeas. Tantum ne desperes , 
neque concidas : hoc enim tibi in omni sermonis 
congressu, ubicumque te videro, et aliorum 
etiam ore repetere non cessabo : quod si audie- 
ris, aliis amplius remediis non egebis. 


E 


* Savil. et unus ἀποτίναξαι. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


τὸν ἀπολεῖς ἂν δὲ πρὶν ἢ πολλὴν γενέσθαι τὴν ζη- 
(av, xal πᾶν ἐπιχλυσθῆναι τὸ γεώργιον, ἀποφράξη, 
pav, xat π 7 γεώργιον, ἀποφρᾶξης 
- ^ , ^ , E] 
τῆς xaxlac τοὺς ὀχετοὺς, xal τὰ διαφθαρέντα ἀναχτή- 
σασθαι δυνήση πάλιν, καὶ ἑτέραν αὐτοῖς προσθεῖναι 
φορὰν οὐ μιχράν. Ἅπερ ἅπαντα λογισάμενος " ἀπο- 
, ^ LI , , 2 ^ -— ^ * 
τίναξον τὸν χοῦν, ἀνάστηθι ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ φοδερὸς 
ἔσῃ τῷ ἀνταγωνιστῇ" αὐτὸς μὲν γάρ σε κατέθαλεν, ὡς 
οὐχ ἀναστησόμενον λοιπόν " ἂν δὲ ἴδη πάλιν τὰς χεῖ- 
M , 
pac ἀνταίροντα, τῷ ἀπροσδοκήτῳ πληγεὶς, ὀχνηρό- 
τερος ἔσται πρὸς τὸ ὑποσχελίσαι σε πάλιν, αὐτὸς δὲ 
ἀσφαλέστερος ἔση πρὸς τὸ μηχέτι τραῦμα τοιοῦτον 
λαθεῖν. Εἰ γὰρ αἱ τῶν ἄλλων ἡμᾶς ἱκαναὶ παιδεῦσαι 
συμφοραὶ, πολλῷ μᾶλλον ἃς ' ὑπεμείναμεν αὐτοί. 
Ὅπερ xat ἐπὶ τῆς σῆς προσξοχῶ ταχέως ὄψεσθαι χε- 
φαλῆς, xa πάλιν τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ φαιδρότερόν σε 
γενέσθαι, xal τοσαύτην ἐπιδείξασθαι τὴν ἀρετὴν , ὡς 
xai ἑτέρων προστῆναι ἐχεῖ. Móvov μὴ ἀπογνῷς, μη- 
, ^ , 
δὲ ἀναπέσης " τοῦτο γάρ σοι χαὶ παρὰ πάντα τὸν Àó- 
γον , χαὶ ὅπου δ᾽ ἂν ἴδω, χαὶ δι᾿ ἑτέρων οὐ παύσομαι 
, , 
ἐπιλέγων * x&v τούτου ἀχούσης, οὐχέτι δεήση φαρμά- 
xo» ἑτέρων. 


€ Quidam Mss. ὑπομείνωμεν, unus ὑπομένομεν. 
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EJUSDEM AD EUMDEM 


THEODORUM 


LIBER SECUNDUS. 


1. Si fletus possent et gemitus per literas exhi- 
beri, his repletam epistolam ad te misissem. Equi- 
dem fleo, non quod paternarum rerum sollicitu- 
dinem geras , sed. quod ex fratrum te catalogo 
deleveris, quod pacta cum Christo inita calci veris, 
Ad hxc horreo, super his angor, propterea timeo 
et tremo, gnarus horum contemtuim magnam af- 
ferre condemnationem iis,qui in sacram hanc mili- 
tiam adscripti, persegnitiem ordinem suum dese- 
ruerunt. Quod autem supplicium iis destinatum 
grayius sit, vel ex re ipsa planum est. Privatum 


? Sic Morel. et unus Cod. Colb ; alius item Colb. τοῦ 
αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπιστολὴ β'. Tertius Colb. τοῦ αὐτοῦ 
πρὸς τὸν αὐτὸν Θεόδωρον παραινετιχὺς ἐν εἴδει ἐπιστολῆς λόγος 
β΄. [ Savil. χρυσουτόμου αὐτὸν €. ἐκπεσόντα τοῦ 
ἐνωρέτου βίου, 1j. «'.] Curautem hec Epistola ad Theo- 
dorum, quie vere secunda est , prima locetur in Edit, 
Savil. in Monito dictum fuit, Savil. ct unus sic. initio 


πρὸς 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΡῸΣ 


ΤΟΝ ΑΥ̓ΤῸΝ ΘΕΌΔΩΡΟΝ 


AOFOX ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Εἰ δάχρυα xat στεναγμοὺς ἦν διὰ γραμμάτων δη- 
λοῦσθαι, τούτων ἄν σοι τὴν ἐπιστολὴν ἐμπλήσας 
JT , ^5. g y ͵ 
ἀπέστειλα. Δαχρύω δὲ οὐχ ὅτι φροντίζεις πραγμάτων 

, 34S? "- ? , δ. κα “ 
πατρῴων, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ χαταλόγου τῶν ἀδελφῶν σεαυ- 
τὸν ἐξήλειψας, ὅτι τὰς πρὸς τὸν Χριστὸν συνθήχας 
ἐπάτησας. Ταῦτα φρίττω, ἐπὶ τούτοις ἀλγῶ, διὰ 
ταῦτα φοβοῦμαι xal τρέμω. " [ Εἰδὼς ὡς f, τούτων 
357 3 , 3 “Ὁ ^! " 
ἀθέτησις μεγάλην ἐπάξει τὴν χαταδίχην τοῖς εἰς τὴν 

, , ! ^ 
χαλὴν ἀπογεγραμμένοις στρατείαν, xal διὰ ῥαθυμίαν 
τὴν οἰχείαν τάξιν ἀπολιποῦσιν. "Oct δὲ τοῖς τοιούτοις 
€ , , , ^— EE Ὡς *?ÓgyN ? 
1$, χόλασις βαρυτέρα, G7ov' ἐντεῦθεν. | ᾿Ιδιώτην μὲν 


habent εἰ χαὶ δάκρυα, etc. Paulo. post duo Mss. δαχρύω 
ok ἐγώ. 

b Hiec qui uncinis includuntur , in Edit. Morel. et 
in omnibus Mss. nostris desiderantur. Sed ea sic unci- 
nis inclusa refert Editio Saviliana : optimeque qua- 
drant ad. sensum , ita ut hisce demtis imperfecta sen - 
tentia videatur, 


AD THEODORUM LAPSUM. 


xe * ἀστρατείας οὐδεὶς dv ποτε γράψαιτο᾽ ὃ δὲ στρα- 
τιώτης ἅπαξ γενόμενος, ἂν ἁλῷ λειποταξίου, περὶ 
τῶν ἐσχάτων ὃ κίνδυνος. Οὐ δεινὸν, ὦ φίλε Θεόδωρε, 
τὸ παλαίοντα πεσεῖν, ἀλλὰ τὸ μεῖναι ἐν τῷ πτώματι: 
οὐδὲ χαλεπὸν τὸ πολεμοῦντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ 
μετὰ τὴν πληγὴν * ἀπογνῶναι, xal ἀμελῆσαι τοῦ 
τραύματος. Οὐδεὶς ἔμπορος ἅπαξ ναυαγίῳ περιπε- 
σὼν, καὶ τὸν φόρτον ἀπολέσας, ἀπέστη τοῦ πλεῖν, ἀλ- 
λὰ πάλιν τὴν θάλασσαν xo τὰ χύματα xo τὰ μαχρὰ 
διαδαίνει πελάγη. χαὶ τὸν πρότερον ἀναχτᾶται πλοῦ- 
τον. Καὶ ἀθλητὰς δὲ δρῶμεν μετὰ πολλὰ πτώματα στε- 
φανίτας γενομένους᾽ ἤδη δὲ χαὶ στρατιώτης * πολλάχις 
φυγὼν, ἔσχατον ἀριστεὺς ἀπεδείχθη, καὶ τῶν πολε- 
μίων ἐπεκράτησε. Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν τὸν Χριστὸν ἀρ-- 
νησαμένων, διὰ τὴν τῶν βασάνων ἀνάγχην ἀνευναγέ- 
σαντο πάλιν, xo τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀπῆλθον 


E] ^ , T ^N , , LJ 
ἀναδησάμενοι. Ei δὲ τούτων ἕχαστος ἐκ τῆς προτέρας 


[PS 


» , 
pev ἀπήλαυσεν 


2 - 7] ΓΞ E 
ἀγαθῶν. Οὕτω χαὶ νῦν, ὦ φίλε Θεόδωρε, μὴ; 


J MEA ἜΣ ἐς - ES c ^ 
πληγης CTEYV(0 , οὐχ ἂν τῶν ὁευτ 


2 


διότι 
αιχρόν σε τῆς στάσεως παρεσάλευσεν ὃ ἐχθρὸς, ἤδη 
καὶ σαυτὸν ὥσης ἐπὶ τὸ βάραθρον, ἀλλὰ στῆθι: γεν- 
ναίως, καὶ ἐπάνελθε ταχέως, ὅθεν ἐξῆλθες, * μηδὲ 
ὄνειδός τι νομίσῃς τὴν πρὸς ὀλίγον civat ταύτην πλη- 
γήν. Οὐδὲ γὰρ στρατιώτην ἰδὼν ἐπανιόντα μετὰ 
τραύματος ἀπὸ πολέμου ὠνείδισας Gv * ὄνειδος γὰρ 
τὸ ὅπλα ῥῖψαι, καὶ τῶν πολεμίων ἔξω γενέσθαι * ἕως 
δὲ ἂν 8 στήχηταί τις μαχόμενος, κἂν βάλληται, χἂν 


^ 


€ m 
ὑὕποχωρῇ πρὸς βραχὺ, οὐδεὶς οὕτως ἀγνώμων οὐδὲ 
, 


τῶν πολεμικῶν ἄπειρος, " 


ὡς ἐγκαλέσαι ποτὲ ἐχείνῳ. 
Τῶν μὴ μαχομένων ἐστὶ τὸ μὴ τιτρώσχεσθαι" τοὺς 
ὃξ πολλῷ τῷ θυμῷ χατὰ τῶν πολεμίων χωροῦντας 
ἔστι καὶ βληθῆναί ποτε xa χαταπεσεῖν * οἷον χαὶ ἐπὶ 
σοὺ γέγονε νῦν: ἀθρόως γὰρ τὸν ὄφιν ἀνελεῖν ἐπιχει- 
ρήσας ἐδήχθης. Ἀλλὰ θάρσει, μικρᾶς σοι χρεία νή- 
ψεως, xoi οὐδὲ tyvog λελείψεται τοῦ τραύματος 
ἐχείνου * μᾶλλον δὲ Θεοῦ χάριτι χαὶ αὐτοῦ τοῦ πονη- 
ροῦ συντρίψεις τὴν χεφαλήν" μηδέ σε ταραττέτω 
τὸ ταχέως καὶ παρ᾽ αὐτὴν ἐμποδισθῆναι τὴν ἀρχήν. 
Εἶδε γὰρ, εἶδεν ὀξέως ὃ πονηρὸς τῆς σῆς ψυχῆς τὴν 
ἀρετὴν, χαὶ γενναῖον αὐτῷ πολέμιον αὐξηθήσεσθαι ἐχ 
πολλῶν ἐστοχάσατο" τὸν γὰρ εὐθέως τοσαύτῃ ^ xal 


45 
enim hominem nemo desert: militize accusaverit ; 
sed qui semel miles effectus est, si in desertione 
deprehendatur, extremo periculo subjacet. Non 
est grave, Theodore carissime, certantem cadere, 
sed in lapsu manere : non est perniciosum pu- 

C gnantem vulnerari, sed post inflictum vulnus de- 
sperare et plagam negligere. Nullus mercator 
naufragium passus, amissoque onere, navigare 
desiit : sed. rursum mare, fluctus , vastumque 
pelagus permeat, amissasque pecunias recuperat. 
Athletas quoque videmus post frequentes lapsus 
coronari : miles etiam szepe post fugam, bellator 
strenuus evasit, hostesque profligavit. Multi au- 
tem qui vi tormentorum fracti Christum nega- 
verant, redintegrato certamine martyrii coronam 
reportarunt, Quod si eorum quilibet ob priorem 

D plagam desperasset, numquam sequentium bono- 
rum fructum percepisset. Ita et nunc, amice Theo- 
dore , ne , quia inimicus te a statione paululum 
deturbavit, te ipsum in przcipitium decutias ; 
sed strenue consiste , et ad locum unde exiisti 
cito remigra : ne probro tibi fore putes talem post 
plagam acceptam reditum. Neque enim repre- 
hendas militem, cum de przlio revertitur vulne- 
ratus : opprobrium sane est arma projicere et 
procul ab hostibus removeri ; quamdiu autem 
quispiam in conflictu manet, etiamsi feriatur et 

E paulisper cedat, nemo ita durus ac bellica disci- 
plin; expers est, ut hoc illi vitio vertat. Non 
pugnantium quippe est non vulnerari :qui autem 
magno animo bostes adoriuntur, spe feriuntur 
et concidunt, ut tibi nunc contigit, qui dum ser- 
pentem occidere nitebaris , morsu vulneratus es. 
Sed confide, sobrietate paululum utaris oportet, 
nullumque vulneris vesugium remanebit : imo 

s; Vero per Dei gratiam ipsius maligni caput con- 

^ fringes; neque te conturbet , quod cito et ab ipso 
principio compeditus fueris. Vidit enim, et cele- 
riter vidit malignus ille animi tui virtutem, et ex 
multis signis, ut strenuus sibi adversarius vires 
augeret futurum przsensit ς eum enim qui tali 


If. 


ὁ Unus Cod, λειποστρατείας. Duo alii στρατείας male. rel. στήχηται. 


Savil. et Morel. ἀστρατείας. 

^ Unus Col, ἀπογνόντα χαταμελήῆται. Alius ἀπογνόντα 
ὀμελῆσκαι. Savil. ev Morel. ut in textu, 

* Sic Savil, et omnes Mss. In Morel. deest πολλάχις. 
Infra Savil. in margine et unus Cod. ἀνεμαχέσαντο πάλιν 
τὴν ἧτταν χαὶ τόν, Infra Θεόδωρε deest in duobus Mss, 

f "Tres Mss, et Savil, in textu μηδὲ dvatüóv τινα. Ciete- 
rà ut in textu nostro, Savil. in marg. μηδὲ ὄνειδός vt v27 
μίσης τὴν ἀπὸ τῆς πληγῆς ἐπάνοδον. | Idem mox ἐπανή- 
κοντὰ μετὰ vp. ] 


& Savil. ἴσταται, Duo Cod. ἔστηχε, Unus εἰστήκει Mo 


h Savil. ὃς ἐγχαλέσει ποτὲ ἐχείνω. In tribus Mss, ἐχείνῳ 
deest. Infra duo Mss. ἕνεστι καὶ βληθῆναὶ ποτε, οἷον ἐπὶ 
σοῦ γέγονεν ἀθρόως. 

à In nullo Cod. est xai τηλικαύταε, Sed in Savil. et 
Morel. habetur, Mox duo Cod. ῥᾳδίως αὐτὸν χαταπαλαὲ- 
auc (sic ) ἤλπισε, διὰ τοῦτο ἐγρηγόρησεν, ἔσπευσεν. Alius 
similiter ; sed habet. χαταπαλαίσειν et postea ἐπὲσεν pro 
ἔσπευγε. Savil. in margine ῥᾳδίως αὐτὸν χατὰπ κλαῖσαι,, εἰ 


εμείνξις, ποογεῦόκησε, Savil, in. textu. οἱ Morel, ut 


Tos 
τ Ἐῶ 
i 


nos cedimus. 
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tantoque studio contra se vel ab initio uteretur, 
si perseveraret, facile se debellaturum esse exi- 
stimavit. Ideoque festinavit, excubavit, totusque 
contra te, imo potius contra caput suum insur- 
rexit, si tamen volueris strenue obsistere. Quis 
enim celerem illam tuam, sinceram atque ferven- 
tem ad bona mutationem non miratus est? Epu- B 
larum enim oblectatio conteintul erat, luxus ve- 
stium vilipendebatur, calcabatur fastus omnis , 
tota illa extern: philosophia cura confertim in 
divina eloquia translata fuerat : lectioni dies so- 
lidi, orationi noctes jntegrz deputabantur : pa- 
tern: dignitatis nulla mentio, divitiarum nulla 
recordatio : fratrum. autem. genua. complecti , 
eorumque pedibus accurrere, omni nobilitate 
sublimius judicabas. Haec malevolum illum cru- 
ciabant, hiec ad acriorem pugnam conserendam 
incitarunt : attamen non letale vulnus inflixit. 
Nam si post diuturnum tempus, post jejunia C 
multa, humi cubationes aliasque exercitationes te 
dejecisset, neque tunc desperandum esset , licet 
maximum damnum putaretur post multos sudo- 
res, labores et victorias ita prosterni : verum 
quia in ipso procinctu certaminis te supplantavit, 
id solum effecit, ut fortiorem te redderet ad pu- 
gnam cum ipso ineundam. Modo enim te e portu 
solventem, non ex negotiatione revertentem, nec 
onustam mercibus navem reducentem, ferus ille 
pirata adortus est, Ac quemadmodum si quis 
generosum leonem aggressus pellem ejus solum p 
raserit, illum quidem nihil ledit, sed contra se- 
ipsum excitat eum, ac firmiorem et captu diffi- 
ciliorem reddit : sic et communis omnium ini- 
micus cum altam infligere plagam conatus esset, 
a scopo quidem aberravit, sed ad vigilias et je- 
junia promtiorem reddidit. 
Lubrieaest — 2. Lubrica est humana natura, cito decipitur, 
oai sed cito a fraude se expedit; et sicut confestim 
cadit, cito. cadit, ita confestim erigitur. Siquidem beatus ille 
runt — vie, Davidem dico, qui electus fuit in regem et 
prophetam, cum multa przclare fecisset, homi- 
nem se esse monstravit, et alienz? uxoris amore 
captus est : nec ibi solum constitit, sed propter 


b Sic Savil. et omnes Mss. Morel. vero μετώστασιν. 
Mox πολυτέλειῷ ὃὲ ἐσθῆτος, οεἴο. Hic Savil. et Codices 
omnes sequimur, Infra omnes Mss. elg ὀναγνώσεις, Sa- 
vil. et Morel. zi; ἀνάγνωσιν. 

€ τοῦτο deest in omnibus Mss, , sed in Savil. et Mo- 
rel. habetur. Mox εἰς μόχην ἐξήγειρε σφοδροτέραν. Sic 
omnes Mss. et Savil. Morel. vero εἰς μόχην σφοδροτέραν 
ἤγαγεν. Ynfra omnes Mss, χαὶ χαμευνίας. Morel, vero et 
Savil. zal τὴν χαμευνίαν, 

4 Tres Mss. γενομένης. Y πειδὴ δὲ ἄμα, Savil. et Morel, 


τηλικαύτη χρησάμενον χατ᾽ αὐτοῦ σπουδῇ, τοῦτον, εἰ 
παραμείνειε, ῥαδίως αὐτὸν χαταπολεμήσειν προσεδό- 
^ »y , , M 
χησε. Διὰ τοῦτο ἔσπευσεν, ἐγρηγόρησεν, ἠγέρθη πολὺς 
κατὰ σοῦ, μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς, ἐὰν 
θελήσης στῆναι γενναίως. Τίς γάρ σου τὴν ὀξεῖαν χαὶ 
εἰλικρινῆ καὶ ζέουσαν ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ "ἢ μετάθεσιν οὐκ 
2 , 5p ^ ᾿Ξ 1 M B ὧν M 
ἐθαύμασεν; ᾿Εδεσμάτων μὲν γὰρ τρυφὴ παρεωρᾶτο, 
"Ὁ , € c^ 
πολυτέλεια δὲ ἐσθῆτος χαταπεφρόνητο, πᾶς τῦφος 
χαταπεπάτητο, πᾶσα ἣ περὶ τὴν ἔξωθεν σοφίαν σπου- 
δὴ ἀθρόως ἐπὶ τὰ θεῖα μετενήνεχτο λόγια " ὅλαι μὲν 
εἰς ἀνάγνωσιν ἡμέραι, ὅλαι δὲ εἰς εὐχὰς ἀνηλίσχοντο 
νύχτες * οὐχ ἀξίας ἦν μνησθῆναι πατριχῆς, οὐ πλοῦ- 
τον ἐν νῷ λαῤεῖν " τὸ δὲ γονάτων ἅπτεσθαι, xal ποσὶ 
προστρέχειν ἀδελφῶν, “ τοῦτο πάσης εὐγενείας ἀνώ-- 
τερον ἤδεις. Ταῦτα ἔθλυιψε τὸν πονηρὸν, ταῦτα εἰς 
, 7 ^ , E] , , , Υ 
μάχην ἐξήγειρε σφοδροτέραν " ἀλλ᾽ οὐ καιρίαν ἔδωχε 
τὴν πληγήν. Εἰ μὲν γὰρ μετὰ χρόνον πολὺν νη- 
! - , x 
στείας τε συνεχεῖς xa χαμευνίας x«i τὴν ἄλλην 
E Ps M y ' rS , 3 M 
ἄσχησιν χατέθαλεν, ἦν μὲν οὐδὲ τότε ἀπογνῶναι, πλὴν 
πολλὴν ἄν τις ἔφη τὴν ζημίαν γεγενῆσθαι, μετὰ 
πολλοὺς ἱδρῶτας χαὶ πόνους χαὶ νίχας τῆς ἥττης 
ἃ “ενομένης " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἅμα τῷ πρὸς αὐτὸν ἀπο- 
δύσασθαι, ὑπεσχέλισε, τοσοῦτον ἤνυσε μόνον , ὅσον 
σπουδαιότερον εἰς τὴν χατ᾽ αὐτοῦ μάχην ἐργάσασθαι. 
"Aoc , 2 λέ ΚΑῚ M , 5 - ἐ πο ( 
ρτι γάρ σοι ἐχπλέοντι, xat οὐχ Ex τῆς ἐμπορίας 
ἐπανελθόντι, οὐδὲ πλήρη τὸν φόρτον ἐπιφερομένῳ, ὃ 
, ign qup φερόμενον 
^ τὰ , , ply , , 
δεινὸς ἐπέθετο πειρατής. Καὶ καθάπερ λέοντα γεν- 
ναῖόν τις ἀνελεῖν ἐπιχειρήσας, ἐπειδὰν τὴν δορὰν 
* ἐπιξύσειε μόνον, ἐχεῖνον μὲν ἔδλαψεν οὐδὲν, ἤγειρε 
δὲ χαθ᾽ ἑαυτοῦ μᾶλλον, χαὶ ἀσφαλέστερον καὶ δυσανά- 
λωτον τοῦ λοιποῦ πεποίηχεν * οὕτω δὴ χαὶ ὃ χοινὸς 
ἁπάντων ἐχθρὸς βαθεῖαν ἐπιχειρήσας πλῆξαι πληγὴν, 
τούτου μὲν ἀπέτυχεν, ἐγρηγορέναι δὲ καὶ νήφειν τοῦ 
λοιποῦ παρεσχεύασε μᾶλλον. 


᾿Ὀλισθηρὸν γὰρ ἣ ἀνθρωπίνη φύσις, xal ὀξὺ piv 
χλαπῆναι, ὀξὺ δὲ ἀνενεγχεῖν Ex. τῆς ἀπάτης; xal ὥσ- 
περ πίπτει ταχέως, οὕτω χαὶ θᾶττον ἀνίσταται. Καὶ 
γὰρ ὃ μακάριος ἐχεῖνος ἀνὴρ, τὸν Δαυὶδ λέγω, τὸν 
ἐχλεχτὸν βασιλέα καὶ προφήτην, ἡνίχα πολλὰ χατώρ- 
θωσεν, οὖχ ἔλαθεν ἄνθρωπος ὧν, ἀλλ᾽ ἠράσθη ποτὲ 
γυναιχὸς ἀλλοτρίας, καὶ οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ 


ut in textu, [ Mox. Sav. ἅμα τῷ ἀποστῆναι xal ἀποδύσα- 
σθαι πρὸς «có». ] Infra Sas 1], χατ᾽ αὐτοῦ μάχην. Duo Mss. 
ἐἑχυτοῦ μάχην habent. Morel. «a αὐτοῦ νίχην. 

* Savil. νὑξειε, et in marg. ἐπιξέσειε. 

f Savil, in textu. xat γὰρ ὁ μακάριος, ὃ ἐκλεχτὸς βα- 
σιλεὺ; χαὶ προρήτης᾽ ἡνίχα πολλοὶ, etc. ut supra. In mar- 
gine vero , τὸν μαχάριον Δαυὶδ, τὸν ἐχλεχτὸν βασιλέα, xai 
προρήτην, ἡνίχα πολλὰ χατώρθωσεν, οὐχ ἔλαθεν ἀνήρω- 


πον ὄντα. 
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, , 
εἰργάσατο μὲν μοιχείαν διὰ τὴν ἐπιθυμίαν, cip- 
γάσατο δὲ xai φόνον διὰ τὴν μοιχείαν: ἀλλ᾽ οὐχ 

Y / 
ἐπειδὴ τηλικαύτας ἔλαδε δύο πληγὰς, ἤδη καὶ τρί- 
"9 7x. m 5 , » 3 9 A Ν ᾿ 
τὴν ἑαυτῷ δοῦναι ἐπεχείρησεν, ἀλλ᾽ εὐθέως πρὸς τὸν 
, 
ἰατρὸν ἔτρεχε, καὶ τὰ φάρμακα ἐπετίθει, νηστείαν, 
M “ P N c , 
δάχρυα, θρήνους, εὐχὰς συνεχεῖς, τὸ τὴν ἁμαρτίαν 
πολλάχις ἀναγγέλλειν * καὶ οὕτω διὰ τούτων ἵλεω χα- 
, ^ N € 5 M A 7 τὶ λ0 €- 
τέστησε τὸν Θεὸν, ὡς ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν 
2r! * € M nh ᾿ , 1). zi /, 
ἀξίαν," ὡς μετὰ μοιχείαν καὶ φόνον πάλιν ἐπισχιάσαι 
^ - Y -- ἊΝ 2^ , n Ὁ 
δυνηθῆναι τὴν τοῦ παιδὸς εἰδωλολατρείαν τὴν τοῦ 
Χ n c H , ex ' 3 
πατρὸς μνήμην. Ὃ γὰρ τούτου υἷὸς, Σολομὼν ἦν 
E Sox TEN c^ » ὦ SAN I" i Y 
ὄνομα αὐτῷ, διὰ τῆς αὐτῆς ἑάλω παγίδος, ἧσπερ καὶ 
M , / D 
ὃ πατὴρ; χαὶ γυναιξὶ χαριζόμενος ἀπέστη τοῦ πα- 
ἡου Θεοῦ. "Op&c πόσον χαχὸν τὸ μὴ χρατεῖν f2o- 
τρῴου Θεοῦ. Ὁρᾷς πόσον χα μὴ xpo f 
M - , , 
γῆς, ἀλλὰ τὴν τῆς φύσεως ἀνατρέπειν ἀρχὴν, * xol 
» »y CINES M ΕἸ EN. - 
ἄνδρα ὄντα γυναιχῶν εἰναι δοῦλον. Αὐτὸν δὴ οὖν τοῦ - 
τον τὸν Σολομῶντα, δίχαιον πρότερον ὄντα xo σοφὸν, 
δι’ ἁμαρτίαν πᾶσαν ἀφαιρεθῆναι τὴν βασιλείαν χιν- 
δυνεύοντα, διὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐδοχίικησιν τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἕκτον μέρος ἀφῆχεν ἔχειν 6 Θεός. Ei μὲν οὖν f, 
Ἢ ΄ Y NO. / * 5 2 2c 
σπουδή σου περὶ τοὺς ἔξωθεν λύγους ἦν, εἶτα ἀπεῤῥα-- 
θύμιησας , δικαστηρίων καὶ βήματος χαὶ τῶν ἐχεῖθεν 
στεφάνων χαὶ παῤῥησίας ἀναμιμνήσκων, παρεχάλεσα 
^ 5 - 5 N [4 YN 3 , , - ΝᾺ 
ἂν ἐπανελθεῖν εἰς τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων πόνους * ἐπειδὴ 
δὲ ὑπὲρ τῶν ἐν οὐρανοῖς τρέχομεν, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς 


ἧς λόγος ἡμῖν οὐδεὶς, ἑτέρου σε ἀναμινήσχω διχα- 


στηρίου, καὶ βήματος φοδεροῦ χαὶ φρικώδους " Πάν-- 
τας γὰρ ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ". Κριτὴς δὲ χάθηται τότε 6 νῦν ἀθετού-- 
(2 0S RXLUfET/N A Les C9) , [M 
μενος ὑπὸ σοῦ. "lC οὖν ἐροῦμεν, εἶπέ μοι, τότε; τί δὲ 
xal ἀπολογησόμεθα,, ἐὰν ἐπιμιένουμιεν ἀθετοῦντες; Τί 
(3:719, ὅτ / IN / 3 1 
οὖν ἐροῦμεν 5 πραγμάτων φροντίδας σχηψόμεθα 5 ᾿Αλλὰ 
Y 5 rp ΄ » 2*5 κι , 
προλαζὼν εἶπε: Τί ὠφελήσει ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν xó- 
σμον ὅλον χερδήση, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; ᾿Αλλὰ 
τ - " 
τὸ ὕφ᾽ ἑτέρων ἠπατῆσθαι; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν ᾿Αδὰμ. πρὸς 
" , LA M , - M 5 
ἀπολογίαν ὥνησε τὸ προύαλέσθαι τὴν γυναῖχα, xo εἰ- 
- € ^ L4 m [4 5 
πεῖν: Ἢ γυνὴ, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη με ἠπάτη- 
σεν * ὥσπερ οὐδὲ τὴν γυναῖχα ὃ ὄφις. “ Φούερὸν, ὦ 
/ / Xa Θὲ / 2 " ^ / 
φίλε Θεόδωρε, τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο, οὐ xavnyópov 
δεόμενον, οὐ μάρτυρας περιμένον * πάντα γὰρ γυμνὰ 
καὶ τετραχηλισμένα ἐστὶ τῷ δικάζοντι, xa οὐ πράξεων 
Ζ ^ , - , , € , Ὁ» MI 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐννοιῶν εὐθύνας ὑπέχειν δεῖ: χριτιχὸς 
γάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν χαρδίας ὃ δικαστὴς 
5 - ? 352 - , ͵7 5 - N M 
&xetvoc. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἀσθένειαν φύσεως ἐρεῖς, xol τὸ μὴ 
δυνηθῆναι ἐνεγχεῖν τὸν ζυγόν. Καὶ ποία αὕτη ἀπολο- 


* [ Savil, ὥστε,... ἐπισχιάσαλι πως «« τῆ T. T. εἰδωλο- 
λατρείᾳ.] 

^ Duo Mss. καὶ ἀνήρωπον ὄντα σορὸν γυν. Mox omnes 
alii δίκαιον ὄντα omisso πρότερον. [ Nempe Savil. sic 
habet Σολομῶντα δι᾽ ἁμαρτίαν δίκαιον ὄντα πᾶσαν ἀρ. v. β., 
omisso χινδυν:ὑοντα, bene, ] 

b Pergit in. margine Savil. fux. ἕκαστος κομίσηται và 


concupiscentiam adulterium, propter adulterium 
homicidium patravit: sed quia duo tanta vulnera 
E acceperat, non ideo tertium addidit ; sed statim 
ad medicum accurrit, et medicamina apposuit , 
jejunium, lacrymas, fletus , orationes frequentes, 
,; 9epius adhibitam. peccati confessionem ; iisque 
A modis Deum placavit, ita ut ad pristinam digni- 
tatem rediret, adeo ut etiam post adulterium et 
cidem , patris memoria filii idololatriam posset 
obtegere. Filius quippe ejus nomine Salomon 
eodem , quo pater , laqueo captus est , etin mu- 
lerum gratiam a paterno Deo recessit. Vides 
quantum malum sit voluptatem non cohibere, et 
nature principatum pervertere, ita ut vir sit mu- 
lierum servus. Hunc itaque Salomonem, qui prius 
justus et sapiens fuerat, cum periculum esset, ne 
peccati causa regnum totum amitteret, ob pater- 
num meritum Deus sextam regni portionem ha- 
bere permisit, S1 tibi curz fuisset. externa illa 
B eloquentia, eamque postea admodum negligeres, 
ego sane revocata tibi fori, tribunalis, coronarum 
inde consequentium , ac. pristine. in loquendo 
fiducize memoria , auctor essem ut ad praeteritos 
labores redires : quandoquidem autem pro czele- 
stibus currimus, terrenarumque rerum nullam 
rationem habemus, alterius tibi judicii, horren- 
dique tribunalis mentionem facio : Vos quippe 
omnes apparere oportet ante tribunal Christi. 
Ille vero tunc judex sedebit, qui nunc a te despi- 
citur. Quid ergo tunc dicemus, dic mihi, quam 
excusationem afferemus, si 1n tali przvaricatione 
C perseveremus ? quid, quiso, dicemus? negotio- 
rumne sollicitudinem. prztendemus ? Sed. nos 
ipse prvertit dicens: Quid proderit homini si 
mundum universum lucretur, anim vero suce 
detrimentum patiatur ? 4n dicemus nos ab aliis 
seductos fuisse? At nihil Adamo in defensionem 
profuit, quod uxorem incusaret dicens : Mulier, 
quam dedisti mecum , ipsa me decepit : sicut 
nec mulieri quod. serpentem auctorem diceret, 
Horrendum sane est , o dilecte Theodore, tribu- 
nal illud, quod nec accusatoribus egeat, nec te- 
stes exspectet : judicanti enim illi omnia nuda 
D et aperta sunt , nec factorum tantum, sed etiam 
cogitationum panas dabimus : nam judex ille 


διὰ ἱτοῦ σώματος πρὸς ἃ ἐπι 
Mox omnes habent ἀθετού μενος ὑπ) σοῦ. Morel. οθετοὺς 
μενος παρὰ σου. Infra Soil. φροντίδας προφασισόμεθα. 


* Sie Savil. et unus God, Alter vero φοδερὸν, ὦ Θε,- 


^ 


δωρξ. Morel, φοδερὸν οὖν Θεόδωρε. Infra Savil. τετραχη) 
σμένα ἐστὶ τῷ δικάξοντι. Duo Mss. τετραχηλισμένα τῷ Ot, 


Morel, et unus God, τετραχηλισμένα αὐτῷ Ou. 
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το. 
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scrutator cogitationum et consiliorum cordis est. 

At fortasse natura infirmitatem obtendes, dices- 

que te jugum ferre non posse. Sed quanam hac 

defensio, suave illud jugum ferri non posse, nec 

onus leve portari ? an gravis onerosaque res est 

recreatio a laboribus ἢ Ad hiec quippe nos vocat 
Meth. ααν Christus dicens : F'enite ad me omnes qui la- 
" boratis et onerati estis , et ego reficiam vos : 
tollite jugum meum super vos, et discite a me 
quia mitis sum et humilis corde : jugum enim 
meum suave est, et onus meum leve. Quid enim 
levius, dic mihi, quam curis, negotiis, timoribus 
et laboribus eximi, ab hujus vitz fluctibus segre- 
gari, et in tranquillo portu degere ? 

5. Quid in hoc mundo felicius tibi videtur et 
optabilius ? Principatum haud dubie dices et 
divitias bonamque apud homines famam. Sed 
quid his miserabilius est, si Christianorum liber- 
tati comparentur ? Nam princeps furori populo- 
rum subjacet brutoque multitudinis impetui, ma- 
jorum principum timori, sollicitudini erga sub- 
ditos : ac qui heri princeps erat , hodie privatus 
efficitur:hzc quippe vita nihil a scena differt. 
Nam ut ibi hic imperatoris, ille ducis, alter mi- 
litis implet officium : vesperi autem nec impera- 
tor, qui imperator erat, nec dux qui dux, nec mi- 
les qui miles erat, remanet: sic et in die illa, non a 
persona, sed ab operibus dignam quisque merce- 
dem accipiet. At gloria fortassis in pretio haben- 
da, quz cadit tamquam flos fceni? At d; vitize, quas 
Luc. 6, 2, qui possident miseri pradicantur? Zee, inquit , 
Psal. 48.6, divitibus ; et iterum, ἢ qui confidunt in virtu- 

te sua, el in multitudine divitiarum suarum 
gloriantur. Christianus numquam ex. principe 
privatus efficitur, nec pauper ex divite , nec ex 
glorioso inglorius; sed in divitiis manet etiam 
cum mendicat, et erigitur cum sese deprimere sat- 
agit, et eum, quem obtinet, principatum, non ho- 
minum, sed principum, qui sunt sub potestate re- 
ctoris tenebrarum , nullus ipsi potest auferre. 
Legitima res est conjugium , id. ego confiteor ; 
“εν, 3, ἡ. Honorabile enim est connubiwn, et torus im- 
maculatus : fornicatores autem et adulteros 
judicabit Deus, Sed tibi jam non est integrum 
jura connubii servare. Eum enim, qui semel cze- 
lesti sponso junctus est, si ab eo divellatur οἱ du- 
cat uxorem , adulterium amittere certum est , 
quamvis millies hoc ipsum nuptias voces ; imo 


Quid in hac 
vita sit 
optabile. 


d Mss. χαὶ ρορτίον. In Savil, et Morel, χαί deest, 


* Savil. et. duo Mss. ὑμᾶς * καὶ 


ARCHIEP. 
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ec 


C 


πάλιν, ἄρατε, Infra 


unus φροντίθων βιωτικῶν xo πραγμάτων χαὶ ρόδων καῆημε- 
poc». Sail, item habet χαθημερινῶν post φόβων. [ Et 


CONSTANTINOP. 


γία, ζυγὸν μὴ ἰσχῦσαι τὸν χρηστὸν ἐνεγχεῖν, * φορτίον 
μὴ δυνηθῆναι βαστάσαι τὸ ἐλαφρόν ; βαρὺ πρᾶγμα 
xal φορτιχὸν ἣ τῶν χόπων ἀνάχτησις ; ᾿Επὶ ταῦτα γὰρ 
πάντα χαλεῖ ὃ Χριστὸς λέγων " Δεῦτε πρός με πάντες 
οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
* ὑμᾶς" ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ μάθετε 
ἀπ᾽ ἀμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι χαὶ ταπεινὸς τῇ xapóla " ὃ 
γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρον- 
T( γὰρ ἐλαφρότερον, εἰπέ μοι, τοῦ φροντίδων xol 
πραγμάτων χαὶ φόδων χαθημερινῶν, xal πόνων ἀπηλ- 
λάχθαι, ἔξωθεν δὲ τῶν τοῦ βίου χυμάτων ἑστάναι, 
xa ἐν εὐδίῳ διάγειν λιμένι; 


, ^ - ^ , * Ψ ι 
Τί σοι δοχεῖ τῶν ἐν χόσμῳ μαχαριστὸν εἰναι xat 
, 3 , - "-Ὁ΄ * 
ζηλωτόν ; Ἀρχὴν πάντως ἐρεῖς καὶ πλοῦτον xal τὸ 
A] E] , ^ T PIS , , 4 , 
παρὰ ἀνθρώποις εὐδοχιμεῖν. Kal τί τούτων ἀθλιώ- 
τερον, ὅταν πρὸς τὴν Χριστιανῶν ἐλευθερίαν συγχρί-- 
νηται; Ὃ μὲν γὰρ ἄρχων δήμων ὑπόχειται θυμῷ, xat 
λήθους δομαῖς ἀλόγοις, φόδῳ τε ἀρχόντων μειζόνων 
τλήνους ὁρμᾶις ἄλογθις, oon ρχοντωνιμαῖ , 
- “- 3 / , ' 
xa ταῖς ὑπὲρ τῶν ἀρχομένων φροντίσι, χαὶ ὃ χθὲς 
ἄρχων σήμερον ἰδιώτης * σχηνῆς γὰρ οὐδὲν ὃ παρὼν 
διενήνοχε βίος - ἀλλὰ καθάπερ ἐχεῖ βασιλέως μὲν οὖὗ- 
τος, στρατηγοῦ δὲ ἐχεῖνος, ἕτερος δὲ στρατιώτου τάξιν 
p. T ^N , pr * 
πληροῖ, τῆς δὲ ἑσπέρας χαταλαθούσης,, οὔτε Bact- 
RA πεν ERE" win 3. ΡΥ 
λεὺς ὃ βασιλεὺς, οὔτε ἄρχων ὃ ἄρχων, οὔτε ὃ στρατη- 
^ ' er ^ , m , *, A 
γὸς στρατηγὸς, οὕτω xat ἐν Exetvi τῇ ἡμέρα, οὐχ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔργων ἕχαστος λήψεται 
τὴν ἀξίαν ἀμοιδήν. ᾿Αλλὰ δόξα τίμιον, τὸ χαταπῖπτον 
€ y , H ERE “ , 
ὡς ἄνθος χόρτου; ᾿Αλλὰ πλοῦτος, ὃν oi χεχτημένοι 
ταλανίζονται; Οὐαὶ γὰρ, φησὶ, τοῖς πλουσίοις " χαὶ 
πάλιν, Οὐαὶ οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, xat 
ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι. Ὁ 
Χριστιανὸς οὐδέποτε ἐξ ἄρχοντος ἰδιώτης γίνεται, 
ΔΝ 5 , , »^ νι » » DJ 
οὐδὲ ἀπὸ πλουσίου πένης, οὐδὲ ἄδοξος ἀπὸ ἐνδόξου " 
ἀλλὰ μένει πλουτῶν ὅταν πτωχεύη, xat ὑψοῦται ὅταν 
ταπεινοῦν ἑαυτὸν σπουδάζῃ " xal τῆς ἀρχῆς ἧς ἄρ- 
" , , , ᾿ T τα n s - , 
χει, οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῶν * ἀρχόντων τῆς ἐξουσίας 
τοῦ χοσμοχράτορος τοῦ σχότους, οὐδεὶς αὐτὸν παραλῦ- 
σαι δύναται. Δίχαιος ὁ γάμος, σύμφημι χἀγώ * Τ ίμιος 
γὰρ, φησὶν, 6 γάμος, καὶ ἣ χοίτη ἀνμίαντος " πόρνους δὲ 
Y M - / ^ $ ^ * 
xo μοιχοὺς χρινεῖ ὃ Θεός * σοὶ δὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ 
δίχαια τοῦ γάμου φυλάξαι. Τὸν γὰρ ἐπουρανίῳ συνα- 
φθέντα νυμφίῳ, τοῦτον υὲν ἀφεῖναι, γυναιχὶ δὲ ἑαυτὸν 
συνάψαι, μοιχεία τὸ πρᾶγμα, χἂν μυριάχις αὐτὸ 
, ^ 25 δὲ ^ Av. , 
γάμον καλῆς" μᾶλλον δὲ xal μοιχείας τοσούτῳ δεινότε 
US ρείστων ᾿ἀνδοῦκων Ὁ ΝΣ 
pov, ὅσῳ χρείττων ἀνθρώπων Θεός. Νηδείς σε 
ἀπατάτω λέγων " γαμεῖν οὐχ ἐχώλυσεν ὃ Θεός. Οἶδα 


nos recepimus, ] 
4 | Savil. ὀρχόντων τῶν ὑπὺ τὴν ἐξουσίαν τοῦ xou. Et 
infra χαλὸς ὁ γώμος. | 


AD 


τοῦτο κἀγώ" P γαμεῖν οὐκ ἐχώλυσεν, ἀλλὰ μοιχεύειν 
ἐχώλυσεν - ὃ σὺ ποιεῖν ἐθέλεις * ὃ p) γένοιτο, σὲ ὃμι- 
λὴ t £&, Καὶ τί θαυμάζεις εἰ γάμος ὥσπε 
σαι γάμῳ ποτε, Kao μ. ς εἰ γάμος ep 
, , e 9, bd , , ^ 
μοιχεία xotvecat , ὅταν ἀθετῆται Θεός ; Φόνος διχαιο- 
^ E P4 
σύνην ἤνεγχε, xol φιλανθρωπία φόνου μᾶλλον χατέ- 
χρινεν * ἐπειδὴ τὸ μὲν χατὰ γνώμην, τὸ δὲ κωλύοντος 
ἐγένετο Θεοῦ. Καὶ τῷ μὲν Φινεὲς ἐλογίσθη εἰς δικαιο- 
σύνην τὸ τὴν πορνευομένην γυναῖχα μετὰ τοῦ πορ- 
νεύοντος ἐκχεντῆσαι * τὸν δὲ Σαοὺλ ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ 
Σαμουὴλ ἐκεῖνος ὅλας νύχτας δαχρύων χαὶ πενθῶν 
D , » T , Ὁ NI 
xa παραχαλῶν, οὐχ ἴσχυσεν ἐξελέσθαι τὴς καταδίχης; 
* ἧς ἐξήνεγχε χατ᾽ αὐτοῦ 6 Θεὸς, ἐπειδὴ τὸν τῶν ἀλλο- 
φύλων βασιλέα, ὃν δέον ἀνελεῖν, ἔσωσε παρὰ γνώμην 
Θεοῦ. Ei τοίνυν φιλανθρωπία μᾶλλον φόνου χατέχκοινε 
e T f 
διὰ τὸ παραχουσθῆναι Θεὸν, τί θαυμαστὸν εἰ γάμος 
μοιχείας καταδικάζει μᾶλλον, διὰ τὸ ἀθετηθῆναι τὸν 
z [7] p 
Χριστόν ; “Ὅπερ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἔψην᾽ et μὲν ἰδιώτης 
eT ΝΛ Y d 5 , 2 , E SUNY DIS AUF 
ἧς, οὐδεὶς ἄν σε “ ἀστρατείας ἐγράψατο" νυνὶ δὲ οὐχέτι 
χύριος εἰ σαυτοῦ, βασιλεῖ τοιούτῳ στρατευόμενος. Ei 
γὰρ ἣ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὃ 
ἀνὴρ, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐν Χριστῷ ζῶντες οὐχ ἂν 
εἰεν αὐτοὶ τοῦ σώματος αὐτῶν χύριοι. Ὃ xacagpova- 
θεὶς νῦν αὐτός ἐστιν ὃ τότε διχάζων * τοῦτον ἐννόει OU 
ς 
D , 
ὅλου, καὶ τὸν ποταμὸν τοῦ πυρός * Ποταμὸς γὰρ; φησὶν, 
εἴλχε πυρὸς πρὸ προσώπου αὐτοῦ * οὐκ ἔστι γὰρ παρ’ 
ἐχείνου παραδοθέντα τῷ πυρὶ προσδοχῆσαι χολάσεως 
τέλος. Ἀλλ᾽ oi μὲν ἄτοποι τοῦ βίου ἡδοναὶ τῶν σχιῶν 
SY , /z ^ / NA M E! Y 
καὶ ὀνειράτων διαφέρουσιν οὐδέν * πρὶν ἢ γὰρ τελε- 
^ c , bd CAE “ - 
σθῆναι τὰ τῆς ἁμαρτίας, σδέννυται τὰ τῆς ἡδονῆς" at 
δὲ ὑπὲρ τούτων χολάσεις πέρας οὐχ ἔχουσιν. Koi τὸ 
μὲν ἡδὺ πρὸς ὀλίγον, τὸ δὲ ἀνιαρὸν αἰώνιον. Τί βέ- 
Led 5 Lud , n , τω ΝΑ 
6atoy τῶν ἐν τῷ κόσμῳ, εἶπέ μοι; Πλοῦτος ὃ μηδὲ 
μέχρι τὴς ἑσπέρας μείνας πολλάκις; ᾿Αλλὰ δόξα ; ἀλλ᾽ 
» /, / ^ / € / 79. el 
ἄκουέ τινος λέγοντος διχαίου " O βίος μού ἐστιν ἐλα- 
φρότερος δρομέως. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι πρὶν ἢ στῆναι 
μεταπηδῶσιν, οὕτω x«t αὕτη πρὶν 7| παραγενέσθαι 
2 , ^? Mt - ͵ S 5 NN € 
ἀφίπταται. Οὐδὲν ψυχῆς τιμιώτερον * xol οὐδὲ οἵ uto- 
dj , m " EJ 
ρίας εἰς ἔσχατον ἐλάσαντες ἠγνόησαν τοῦτο’ " Voy 
' 27 2 T m Εἰ , m y ; 
γὰρ οὐδὲν ἀντάξιον, τῶν ἔξωθέν τις ποιητικῶς ἔφη. 
Οἴδα ὅτι πολὺ πρὸς τὴν τοῦ πονηροῦ πάλην ἀσθενέστε- 
ρος γέγονας * οἶδα ὅτι ἐν μέση τῶν ἡδονῶν ἕστηκας 
τῇ λ 4^ 1). ^ » Y N 8. 0 N e - 
ἢ φλογί - ἀλλ᾽ ἐὰν εἴπῃς πρὸς τὸν ἐχθρὸν, ὅτι ταῖς 
ἡδοναῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ ῥίζη πάντων τῶν 
καχῶν σου οὐ προσχυνοῦμεν,, ἂν τείνης ἄνω τὸ ὄμ.-- 
, M - Ὕ 
μα," τινάξει καὶ νῦν τὴν φλόγα ὃ Σωτὴρ, καὶ τοὺς μὲν 


b Savil. in marg. γαμεῖν νομίμως οὐχ. Unus Codex 
γαμεῖν μὲν νομίμως 

ὁ Savil. et Mss. ἧς ἐξήνεγκε. Morel, ἣν ἐξήν. 

4 Savil. in marg. λειποσατρατίου οὐδεὶς ἐγράψατο" νυνὶ 
δὲ βασιλεῖ τηλιχούτῳ στρατευόμενο;, τοῦτον χαταλιπὼν., 
χαὶ τῷ ἐχθρῷ ἀπαυτομολήσας,, τὶς σὲ λειποταξίου οὐ γρὼ- 
ψεται; οὐκ ἔτι χύριος εἰ, 
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47 
id tanto gravius adulterio est, quanto praestantior 
Deus homine. Ne quis te decipiat dicens : uxorem 
ducere non vetat Deus. Id ego quoque novi ; sed 
adulterium prohibuit, quod tu admittere volebas : 
quod absit, ut nimirum connubio jungaris um- 
quam. Ecquid miraris si nuptiz pro adulterio 

D reputantur, quando contemnitur Deus ὃ Caedes 

ad justitiam reputata est, et humanitas plus quam 

homicidium damnata fuit ; quoniam illa ex sen- 
tentia Dei, hzc vero illo prohibente exhibita est. 

Et Phinez quidem reputatum est ad justitiam , 

quod fornicantem mulierem cum scortatore con- 

fodisset; Saulem vero sanctus Dei Samuel , in 
fletu , luctu et precibus sepe pernoctans, non 
potuit a damnatione, quam Deus adversus ipsum 
pronuntiaverat , eripere ; quia regem alienigena- 
rum, quem occisum oportuerat, prater Dei sen- 
tentiam salute donavit, Si ergo humanitas majo- 
rem quam czdes damnationem infert, quia Dco 
non obtemperatur : quid mirum si nuptiz gra- 
viorem quam adulterium damnationem inferant, 
quando despicitur Christus? Nam, ut initio dice- 
bam : si privatus esses, nemo te deserte militize 
accusaret ; nunc autem tui juris non es amplius, 
qui tanto imperatori militare ccepisü. Etenim si 

A mulier sui corporis potestatem non habet, sed 
vir, multo magis qui vivunt in Christo sul cor- 
poris potestatem non habeant. Qui nunc conte- 
mnitur, 1056 est qui tunc judicabit : hune semper 
cogita, necnon fluvium illum igneum : Z7uvius, 
irquit, igneus trahebat in conspectu ejus : qui 
enim semel igni traditus ab illo fuerit , nullum 
potest supplicii sperare finem, Et absurda qui- 
dem vitz voluptates nihil ab umbris et somniis 
differunt : priusquam enim peccata ad finem de- 
ducantur, delectatio voluptatis exstinguitur ; 

B supplicia vero iis destinata nullum habent ter - 
minum, Suavitas illa brevissima est, cruciatus 
cternus. Dic mihi, quid in hoc mundo stabile 
est? An divitia, qui siepenead vesperam quidem 
usque manent ? Num gloria? sed audi justum 


E 


quemdam virum dicentem : ita mea velocior 
est cursore. Sicut enim illi prius quam  stete- 
rint exsiliunt, ita et hiec evolat antequam veniat. 
Nihil anima pretiosius est : quod ne ii quidem 


à Savil. ψυχῆ; yàp ἀντάξιον οὐδέν. Deiude τῶν ἔξωθεν 
ποιητής τις ἔρη». 

b Savil. τινάξει χάτω χιὶ νῦν τὴν φλόγα ὁ σωτήρ" xal 
τοὺς μέν. Duo Mas, τινάξεις xod νῖν τὴν φλόγα καὶ τοὺς μὲν, 
Morel. et unus ut in textu, Ibid, duo Mss, χαταχούσεις 
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ignorant, qui ad extremum insipientiz devene- 
runt. nime nihil equandum , ait quidem 
exterorum poeta. Novi te longe infirmiorem ad . 
certamen contra malignum evasisse : novi te in 
media voluptatum flamma versari. Sed si inimico 
dixeris : voluptatibus tuis non servimus, omnium 
malorum tuorum radicem non adoramus; si sur- 
sum oculos extuleris, flammam nunc Salvator 
excutiet eosque qui te in ignem conjecerunt com« 
buret ; tibi autem in medio fornacis, nubem, ro- 
rem et sibilantem auram mittet ; ita ut nec co- 
gitationes nec conscientiam tuam ignis attingat : 
tantum ne teipsum incendas. Atenim urbes mu- 
nitas, quas nec tela nec machinz obsidentium 
expugnare potuerant, sepe unius duorumve ci- 
vium intus habitantium proditione nullo negotio 
in manus hostium devenerunt. Et nunc si nulla 
te intus posita cogitatio prodat, etiamsi sexcentas 
foris machinas malignus ille admoverit, id fru- 
stra tentabit. 

4. Multos per Dei gratiam magnosque viros 
habes, qui vicem tuam dolent, qui tecohortantur, 
et pro anima tua formidant ; sanctum nempe Dei 
Valerium, ipsius omnimode fratrem Florentium, 
sapientem, et quidem Christi sapientia, Porphy- 
rium , multosque alios. Hi quotidie lugentes , 
nullum precandi finem faciunt, et jamdiu optata 
consequuti essent, si vel paululum te inimici ma- 
nibus subtrahere voluisses. Quomodo igitur non 
absurdum fuerit, dum alii de salute tua non de- 
sperant, et ut membrum recipiant suum assidue 
precantur, te semel lapsum nolle resurgere, sed 
jacere, ac propemodum hostem his vocibus co- 
hortari : Occide, percute, ne parcas? Numquid 
qui cadit, non resurget ? inquit divinum ora- 
culum. Tu vero huic repugnas et contradicis : 
nam lapsum desperare nihil aliud est quam di- 
cere, Qui cadit non resurget. Ne, quaeso, ne usque 
adeo teipsum liedas, ne tantum nobis dolorem 
infundas. Non dico nunc, quando annum vicesi- 
mum necdum agis : sed etiam si multos annos 
emensus esses, et post exactam in Christo totam 
vitam, in extrema senectute hanc passus esses 
calamitatem, ne tunc quidem desperandum, sed 
cogitandum esse de latrone, qui in cruce justifi- 
catus est, deque iis, qui undecima hora aggressi 
sunt opus et totius diei mercedem acceperunt. 
Ut autem. bonum non est eos, qui in. extremo 
vitz lapsi sunt, desperare, si tamen resipiscant : 
ita non tutum est hac spe teneri ac dicere : Hic 


C 


D 


E 


* Savil, Φαλλέριον. Duo Mss. Φαλέριον. Paulo post 
Savil, et unus ὀλορύρονται τὴν ἡμέραν ὑπὲρ σοῦ, καὶ εὐχ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐμδαλόντας σε εἰς τὸ πῦρ καταχαύσει, σοὶ δὲ ἐν 
μέση καμίνῳ νεφέλην καὶ δρόσον xal πνεῦμα διασυρί- 
ζον ἀποστελεῖ, ὡς μηδὲ τῶν λογισμῶν σου xal τῆς συν- 
ειδήσεώς σου ἅψασθαι τὸ πῦρ μόνον σεαυτὸν μὴ χα- 
ταχαύσης. Καὶ γὰρ τὰς ὀχυρὰς τῶν πόλεων ὅπλα μὲν 
πολλάχις χαὶ μηχανήματα τῶν ἔξωθεν οὐχ ἴσχυσε χα- 
θελεῖν, προδοσία δὲ ἑνὸς ἢ δύο τῶν ἔνδον οἰχούντων 
πολιτῶν ἀπονητὶ παρέδωχε τοῖς ἐχθροῖς. Καὶ νῦν, el 
μηδείς σε τῶν ἔνδον προδῷ λογισμῶν, χἂν μυρία 
προσαγάγῃ μηχανήματα ἔξωθεν ὃ πονηρὸς, προσ- 
άξει μάτην. 


Πολλοὺς ἔχεις Θεοῦ χάριτι χαὶ μεγάλους τοὺς συν- 
αλγοῦντας, τοὺς ἀλείφοντας, τοὺς ὑπὲρ τῆς σῆς τρέ- 
μοντας Ψυχῆς, τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ * Βαλέριον, τὸν 

, 2 m 2^ ^ , M ^ "Ὁ 
πάντα αὐτῷ ἀδελφὸν Φλωρέντιον, τὸν τὴν τοῦ Χρι- 

LJ , ^ , M , , 
στοῦ σοφίαν σοφὸν Πορφύριον, xot ἑτέρους πολλούς. 
Οὗτοι χαθ᾽ ἑκάστην ὀλοφύρονται ἡμέραν χαὶ εὐχόμε- 

, E] , vy * N ^, D * 
νοι οὖχ ἐπαύσαντο χαὶ ἔτυχον ἂν ὧν ἐδέοντο πάλαι, el 
μικρὸν γοῦν ἀποστῆσαι σαυτὸν ἠθέλησας τῶν τοῦ πο- 
λεμίου χειρῶν. Πῶς οὖν οὐχ & ἕτέ ἐν μηδὲ 
pfo χειρῶν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἑτέρους μὲν μηδὲ 
ἀλλὰ 8v ὅλου τὸ 
δὲ ἅπαξ πεσόντα 
μὴ θέλειν ἀναστῆναι, ἀλλὰ χεῖσθαι, μονονουχὶ βοῶντα 
μὴ φείσῃ ; Μὴ ὃ πί- 


D 


νῦν ἀπογνῶναί σου τὴν σωτηρίαν, 
, ΄ , ) & - x * 
μέλος αὐτῶν ἀπολαθεῖν εὔχεσθαι, σὲ 


πρὸς τὸν ἐχθρόν" σφάττε, παῖε, 
πτων οὐχ ἀνίσταται; 6 θεῖος ἔφη χρησμός. Σὺ δὲ μάχη 
τούτῳ xal ἀντιλέγεις" τὸν γὰρ πεσόντα ἀπογνῶναι, 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν εἰπεῖν, ἢ ὅτι ὃ πίπτων οὖχ ἀνίσταται. 
Μὴ, παραχαλῶ, μὴ τοσοῦτον ἀδικήσηῃς σαυτόν" μὴ 
τοσαύτην ἡμῶν χαταχέης ὀδύνην. Οὐ λέγω νῦν, ὅτε 
οὔπω εἰχοστὸν ἄγεις ἔτος, ἀλλὰ εἰ πολλὰ ποιήσας, 
χαὶ τὸν ἅπαντα βίον ἐν Χριστῷ ζήσας, ἐν ἐσχάτῳ 
γήρα ταύτην ἔπαθες τὴν ἐπήρειαν, ἦν μὲν οὐδὲ τότε 
ἀπογνῶναι καλὸν, ἀλλὰ ἐν τῷ λαθεῖν τὸν ἐν τῷ σταυ- 
p) δικαιωθέντα ληστὴν, τοὺς περὶ τὴν ἐνδεχάτην ὥραν 
ἐργασαμένους, xal τῆς ὅλης ἡμέρας ἀπειληφότας τὸν 
μισθόν. “Ὥσπερ δὲ οὐ καλὸν τοὺς ἐν ἐσχάτῳ τέρματι πε- 
σόντας ἀπελπίζειν, ἐὰν σωφρονῶσιν, οὕτως οὐχ ἀσφαλὲς 
ταύτη τρέφεσθαι τῇ ἐλπίδι, xal λέγειν, "ὅτι ἐνταῦθα τέως 
μὲν ἀπολαύσω τῶν ἡδέων τοῦ βίου, ὕστερον δὲ ὀλίγον 
πονέσας χρόνον, τοῦ παντὸς ἀπολήψομαι χρόνου τοὺς 
μισθούς. Καὶ γὰρ μέμνημαί σου πολλάχις εἰρηκότος, 


* [ Idem ὅτι ἔχ ταῦτα᾽ τέως. ] 


AD THEODORUM LAPSUM.II. 49 


A , - τω 
ἡνίχα σοι * πολλοὶ παρήνουν εἰς μουσεῖα φοιτᾶν * τί δὲ, 
EA! , Lud - , Lad , ^ , 
ἐὰν ἐν τῷ βραχεῖ χρόνῳ χαχῶς χαταλύσω τὸν βίον, 
Ὸ , ^ , 
πῶς ἀπελεύσομαι πρὸς τὸν εἰρηχότα, Μὴ ἀνάμεν 
^, στ ἔνα ἘΞ Κύ P Ne 2 6άλλ. KA o , 
ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀναδάλλου ἡμέραν € 
, ry" ὦ , - 
ἡμέρας: Τοῦτον ἀνάχτησαι τὸν λογισμὸν, xa * δεῖσον 
^ λέ T - e ^ 6 Χ ' A El P NT Led 
τὸν χλέπτην᾽ οὕτω γὰρ ριστὸς τὴν ἐνθένδε ἡμῶν 
No Ed Ou. aec oi - e; ^p , 
ἔξοδον χαλεῖ, διὰ τὸ ἀγνοοῦσιν ἐφίστασθαι. ᾿ννόησον 
A ΩΣ , NA Ἁ c 
τὰς τοῦ βίου φροντίδας τὰς ἰδία xal χοινὴ γινομένας, 
N - ,ὔ p - 
τοὺς τῶν ἀρχόντων φόδους, τὸν τῶν πολιτῶν φθόνον, τὸν 
, e 
ἔχοι τῶν ἐσχάτων πολλάχ:ς ἐπαρτηθέντα χίνδυνον 
Vt e i , 
, ᾿ , ^ 
τοὺς πόνους, τὰς ταλαιπωρίας, τὰς χολαχείας τὰς Oou- 
- ' M - " - 
λοπρεπεῖς, xai οὐδὲ τῶν ἀνδραπόδων τοῖς σπουδαίοις 


, m 
. προσηχούσας, τὸ τῶν πόνων τὸν χαρπὸν ἐνθάδε τε-- 


λευτᾶν, οὗ τί ἂν γένοιτο ἀλγεινότερον; Πολλοῖς δὲ οὐδὲ 
ἀπολαῦσαι ὑπὲρ ὧν ἐπόνεσαν συνέθδη, ἀλλὰ τὴν πρώτην 
ἡλικίαν πόνοις xo χινδύνοις ἀναλώσαντες, ἡνίχα ἤλπι- 
σὰν ἀπολήψεσθαι τοὺς μισθοὺς, ἀπῆλθον μιηδὲν ἔχοντες 
οἷς - 72 Y ' S.N e ΄ PIX E 
μεθ΄ ἑαυτῶν. Εἰ γὰρ τὸν ἐπὶ γῆς βασιλέα μετὰ τὸ 
ΔΑ M εἰ e - Ν n M ἈΠ οὗ νι 
πολλοὺς μὲν ὑπομεῖναι χινδύνους, πολλοὺς δὲ ἀνύσαι 
, e 
πολέμους, μόλις τις ὄψεται μετὰ παῤῥησίας, πῶς τὸν 
, ^ o€w e 
οὐράνιον ἰδεῖν δυνήσεταί τις, τὸν ἅπαντα χρόνον ἑτέρῳ 
ζήσας χαὶ στρατευσάμενος: 


3 , γι 9 
Εἴπω βούλει xol! τὰς οἴκοι φροντίδας τὰς τῆς 
γυναικὸς, τὰς τῶν παίδων, τὰς τῶν οἰχετῶν; Δει- 
νὸν πενεστέραν λαύεῖν γυναῖχα, δεινὸν εὐπορωτέ- 
ραν" τὸ μὲν γὰρ εἰς τὴν οὐσίαν ἔδλαψε, τὸ δὲ εἰς 
EJ , A » , M "Y" b? ^ , 
αὐθεντίαν xal ἐλευθερίαν τὸν ἄνδρα." ᾿Αλγεινὸν χτή- 
σασθαι παῖδας, ἀλγεινότερον μὴ χτήσασθαι" τὸ μὲν 
γὰρ μάτην ἐστὶ γεγαμηχέναι, τὸ δὲ πιχρὰν ὗὕπο- 
, ^ zl 3 «ye 7 Ν ^, 6 , 
μένειν δουλείαν. ᾿Ηῤῥώστησε τὸ παιδῖον, φόθος οὐ 
dp — m L4 € , , , M 
μικρὸς ἀπῆλθεν ἄωρον, “ πένθος ἀπαραμυθητον᾽ xat 
Tue , € , ΑΛ Lx € I ,ω ὦ 
καθ᾽ ἑκάστην ἡλικίαν διάφοροι φροντίδες ὑπὲρ αὐτῶν 
M1 p M , / rv) ὦ - , A — m 
xa qó60t xo πόνοι πολλοί. Tt δεῖ λέγειν τὰς τῶν οἱ- 
χετῶν μοχθηρίας; Blog οὖν ἄρα οὗτος, Θεόδωρε, εἰς 
τοσαῦτα μερίζεσθαι ψυχὴν μίαν, τοσούτοις δουλεύειν, 
, d y € m ^ ^, EIS , 
τοσούτοις ἃ ζῆν, ἑαυτῷ δὲ μηδέποτε; Οὐδὲν τούτων 
ἐστὶ παρ᾽ ἡμῖν, ὦ φίλε, xat αὐτόν σε μάρτυρα χαλῶ. 
vu , - , - 
Ὅτε γὰρ τὸν βραχὺν ἐχεῖνον χρόνον ἀναχύψαι τῶν χυ- 
μάτων ἠθέλησας, οἶσθα πόσης εὐφροσύνης ἀπέλαυες, 


ἃ Savil. πολλὰ παρήνουν εἰς μουσεῖα φοιτῶντι. Colber- 
tinus unus πολλὰ παρήνουν εἰς μουσεῖα μὴ φοιτῷν. Duo 
alii item. πολλὰ παρήνουν. Priestare. videtur. lectio Mo- 
rel'iana , quam sequimur, 

* [ ciao» recte Savilius. δῆσον Montf. ] 

b Savil. ἀλγεινὸν κτήσασθχι παῖδας, ἀλγεινὸν μὴ χτή- 
σασθαι. Duo Mss, ἀλγεινὸν μὴ κτήσασθαι παϊδας, ἀλγεινὸν 
καὶ χτήσασθαι- 

* Sic Savil, et Morel. Duo Mss, πένθο; ἀπαραίτητον. 


ἸῸΜ, 1, 


quidem interea vitz voluptatibus fruar, postremo 
autem brevi labore totius temporis mercedem ac- 
cipiam. Memini namque te sepe dixisse , cum 
multi te hortarentur ut musea frequentares : Quid 
vero, si brevi tempore male vitam obeam? quo- 

b modo adibo illum qui dixit : JVe tardes con- 
verti ad Dominum, neque differas de die in 
diem ? Hanc cogitationem repete , et furem time; 
ita enim Christus exitum ex hac vita nostrum 
vocat, eo quod ignorantibus accidat. Tecum re- 
puta hujus vitz sollicitudines, tum singulis pro- 
prias, tum pluribus communes, principum me- 
tum, civium invidiam, de summa rerum frequens 
periculum , miserias , adulationes serviles, imo 
ipsis servis, si probi quidem sint, indignas, co- 
gita laborum fructum hic interire, quo quid mi- 

C serabilius fuerit? Multi etiam laborum fructum 
percipere non potuerunt : sed postquam primam 
aetatem sudoribus et periculis insumserant, cum 
se mercedem accepturos sperarent, abscesserunt 
nihil secum referentes. Nam si terrenum impera- 
torem, etiam post multa pericula, post plurima 
bella confecta, vix audet quispiam cum fiducia 
respicere, quomodo czlestem illum poterit quis 
intueri, qui toto tempore alteri vixerit, alteri mi- 
litarit? 

5. An vis de domesticis curis, uxoris , libe- 
rorum, famulorum agamus? Grave est pauperem 
uxorem duxisse, grave opulentiorem : alterum 
enim facultates, alterum viri auctoritatem liber- 
tatemque ledit. Molestum est liberos suscepisse, 
molestius non suscepisse : illud enim est frustra 
duxisse conjugem, hoc amare servituti subje- 
ctum esse. /Egrotat puer, hinc non levis formido: 

D immaturus decessit, hinc non consolabilis dolor: 
ad singulos tatis gradus, curze de ipsis, sollicitu- 
dines et labores. Quid de domesticorum impro- 
bitate dicamus? Hieccina vita est, Theodore, ubi 
anima una in tot curas distrahitur, tot servit, tot 
vivit hominibus, sibi numquam? Nihil apud nos 
hujusmodi reperitur, dilecte, te testem appello. 
Brevi quippe illo tempore, quo ex fluctibus emer- 


Eccli. 5. 8. 


Nemo liber 


gere voluisti nosti quanta letitia , quanto gaudio est, nisi qui 


4 Unus Codex συξῇν ἑαυτῷ" δέ. Mox Savil. à φὶλε 
Θεόδωρε. Ibid. unus Cod. xal αὐτόν os περὶ τούτων μὲρ- 
τυρα χαλῶ. Mox idem χρόνον ἠθέλησας τῶν χυμάτων 
ἀπαλλάξαι σαυτὸν, οἶσθα. Ibid. ϑανὶϊ, ἀπέλαυσας xod 
χαρᾷ:.- Οὐ γὰρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν, ἐλεύθερος, elc. Unus 
Cod. ἀπέλαυσας καὶ χαρᾷς. Οὐ γὰρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἐλεὺ- 
θε:ος, ἀλλ᾽ ἡ μόνος ὃ μὴ γάμῳ προτομιλήσας, ὁ Χριστῷ 
ξῶν. Οὗτος γὰρ ἀνώτερος. Postea idem οὐχ ἐσχύσει βλάψαι 
ποτέ. [ Tum Savil. ἀλλ᾽ ἔστηκεν dva, ] 


Christo. vi- 


vat. 


50 


fruebaris, Nemo quippe liber est, nisi qui Christo 

vivit : hic omnibus molestiis superior est: ac nisi 

seipsum ledere velit, nullus alius id umquam 

poterit ; nullo capi et superari potest, non pecu- 

niarum jactura cruciatur , quippe qui didicerit 

nos nihil in hunc mundum attulisse, neque inde 

quidpiam auferre posse; non ambitione et glo- 

ri: cupidine tenetur, gnarus conversationem no- 

Una Chri- stram in czlo esse : non conviciis vexatur, non 
Sliano cala- Β Tv d 

mias, De. Plagis movetur; una Christiano calamitas Deum 

wm offea- offendere : cztera vero, ut-opum jacturam, pa- 

ρα trie amissionem, extremum periculum , ne inter 

gravia quidem reputat; quodque omnes horrent, 

nempe exitum ex hac vita in aliam, id ei ipsa vita 

dulcius est. Quemadmodum enim si quis in alto 

scopulo positus contempletur mare, et navigan- 

tium alios a flactibus demergi videat, alios in la- 

tentia saxa allidi, aliosalio quidem contendentes, 

alios autem ut vinctos vi ventorum abduci, mul- 

tos undis obrui, alios pro navigio et gubernaculo 

manibus solum uti, alios vel tabula una vel fra- 

gmento navis ferri , alios mortuos supernatare , 

multiplicem scilicet et variam calamitatem : ita et 

qui Christo militat, tumultui et fluctibus vitz se 

subducens, in tutoetexcelsoloco sedet. Quid enim 

Thess, tutius, quid sublimius fuerit, quam unicam habe- 

P re sollicitudinem : Quomodo oporteat placere 

Deo? Vidisti, Theodore, naufragia eorum qui in 

hoc mari navigabant? Quamobrem fuge pelagus, 

fluctus declina, editumque locumoccupa, ubi in- 

tercipi nequeas ; resurrectio futura est, judicium 

Rom.,2.4. aderit, horrendum nos hinc egressos tribunal 

exspectat : Omnes adstare oportet ante tribu- 

nal Christi. Non frustra cum minis denuntiatur 

gehenna : non incassum tanta nobis parata sunt 

bona. Umbra, imo umbra inaniores sunt res hu- 

jusce vits, timoribus plurimis, multis periculis, 

extremaque servitute plenz. Ne, quzso, et prz- 

sentis et futuri seculi jacturam facias, cum liceat 

utrumque lucrari, si velis. Quod autem ii, qui in 

1« Cor. 7. Christo vivunt, etiam hujus vitz bona lucrentur, 

28.35. — docet Paulus his verbis : Ego autem wobis 

parco : et iterum : Hoc autem dico ad vestram 

utilitatem. Viden' eum qui cogitat ea quz Do- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xai χαρᾶς. Οὐ γάρ ἐστιν ἐλεύθερος, ἀλλ᾽ ἢ μόνος 
ὃ Χριστῷ ζῶν - οὗτος ἀνώτερος ἁπάντων ἕστηχε τῶν 
^ Led μ᾿ B A € ji LE “ὦ A , 
δεινῶν" xv αὐτὸς ἑαυτὸν ἀδιχῆσαι μὴ βούληται, 
E - ΕῚ , ji E] »* 2S. ὦ 
τερὸς τοῦτο οὐχ ἰσχύσει ποτὲ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνάλωτος, 
οὗ ζημία χρημάτων δαχνόμενος" ἔμαθε γὰρ ὅτι οὐδὲν 
εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον * τοῦτον, οὐδὲ ἐξενεγ-- 
- ^ , , , , ^m € , 
χεῖν τι δυνάμεθα οὗ πόθῳ φιλοτιμίας ἢ δόξης ἁλισχό- 
μενος" ἔμαθε γὰρ ὅτι ἐν οὐρανῷ ἡμῶν τὸ πολίτευμα" 
οὐ λοιδορῶν αὐτόν τις λυπεῖ, οὐ τύπτων παρο- 
ξύνει- μία συμφορὰ Χριστιανῷ μόνη, τὸ προσχροῦσαι 
Θεῷ cx δὲ ἄλλα, οἷον χτημάτων ἀποδολὴν, πατρί- 
^ , (RT jd - gig FN 08i 1 
δος στέρησιν, τὸν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον, οὐδὲ εἰ- 
ναί τι νομίζει δεινόν" χαὶ ὃ πάντες πεφρίχασι, τὸ ἐνθέν- 
δε ἐχεῖ ἀπελθεῖν, τοῦτο ἐχείνῳ τοῦ ζῆν ἥδιον. Ὥσπερ 
ὰρ ἄν τις εἰς ἄχρον σχόπελον ἀνελθὼν θεωρῇ τὴν 
e ἢ τῇ 
θάλασσαν, καὶ τοὺς αὐτὴν πλέοντας, τοὺς μὲν ὑπὸ χυ- 
μάτων βαπτιζομένους, τοὺς δὲ ὑφάλοις προσαράσσον- 
τας, ἄλλους δὲ ἑτέρωθι μὲν σπεύδοντας, ἑτέρωθι δὲ 
ἀγομένους ὥσπερ δεσμίους τῇ τοῦ πνεύματος δύμη, 
xal πολλοὺς μὲν ὑπούρυχίους * γινομένους, xal τοὺς 
μὲν ἀντὶ πλοίου xal πηδαλίου ταῖς χερσὶ χρωμένους 
, M ^ 2. 3 H-— —M— , pé - 
μόναις. πολλοὺς δὲ ἐπὶ σανίδος μιᾶς ἢ ἀπό τινος τῶν 
τοῦ πλοίου φερομένους, ἄλλους νεχροὺς ἐπιπλέοντας, 
^^ ^ , , ^ 
πολυειδῇ τινα xal πολυπρόσωπον συμφοράν οὕτω δὴ 
καὶ ὃ Χριστῷ στρατευόμενος, τῆς ταραχῆς τοῦ βίου 
xai τῶν χυμάτων ἑαυτὸν ὑπεξαγαγὼν, χάθηται ἐπ᾽ 
ἀσφαλεῖ χαὶ ὑψηλῷ χωρίῳ. Τί γὰρ ἀσφαλέστερον xal 
ru ied 
€! , M ! y LJ mM o» 4 
διψηλότερον τοῦ μίαν ἔχειν φροντίδα, Πῶς ἀρέσαι Get 
τῷ Θεῷ; Εἶδες, Θεόδωρε, τὰ ναυάγια τῶν ταύτην τὴν 
θάλατταν πλεόντων: Διὸ, παραχαλῶ, P φύγε τὸ πέλα- 
ὅγε τὰ χύ ὶ ψηλὸ (abe qoot 
γος, φύγε τὰ χύματα, xal ὑψηλὸν χατάλαδε χωρίον, 
ὅθεν οὐχ ἔστιν ἁλῶναι: ἀνάστασίς ἐστι, χρίσις ἐστὶ, 
χριτήριον ἡμᾶς φοδερὸν ἔνθεν ἐξελθόντας μένει" Πάν- 
τας παραστῆναι δεῖ τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. Οὐ μάτην 
ἠπείληται γέεννα, οὐχ εἰχῇ τοσαῦτα ἡτοίμασται ἀγα- 
θά. Σχιὰ, καὶ σχιᾶς οὐδαμινέστερα τὰ τοῦ βίου πρά-- 
ματα, πολλῶν μὲν γέμοντα φόδων., πολλῶν δὲ χιν-- 
δύνων, ἐσχάτης δὲ δουλείας. Μὴ δὴ ζημιωθῇς χκἀχεῖ- 
γον χαὶ τοῦτον τὸν αἰῶνα, ἐξὸν ἀμφοτέρους χερδᾶναι, 
εἰ βούλοιο. Ὅτι δὲ καὶ τὰ ἐνθάδε χερδανοῦσιν οἵ ἐν 
Χριστῷ ζῶντες, διδάσχει Παῦλος λέγων, ᾿Εγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδομαι" καὶ πάλιν, * Τοῦτο δὲ λέγω πρὸς τὸ ὑμῶν 
συμφέρον. Ὃ ρᾷς ὅτι xai ἐνταῦθα τοῦ γεγαμηκχότος 
ἀνώτερος ὃ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶν; Οὐχ ἔστιν ἀπελ- 


b 


T. 


ἡ. 


* τοῦτον deest in Savil. et in uno Codice, Infra post 
λοιδορῶν, αὐτόν deest in duobus Mss. Paulo post iidem 
μία γὰρ συμφορά. 

* Savil. et tres Mss. γινομένους, πολλοὺς ὃὲ ἐπὶ azyibos 


b Savil. et unus Cod, φεῦγε his. 

e Savil. τοῦτο δὲ λέγω πρὸς τὸ ὑμὶν supp. Morel. non 
habet δέ, sed ὑμῶν legit ut habetur in Bibliis. 

d Tres Mss. $2005 , Savil. et Morel, λυθῇ, Ibid. 


μιᾶς, ἢ ἀπό (al. ἐπί ) τινος τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου φερο- 
μένους, γαὶ τοὺς μὲν ὀντὶ πλοίου wu πηδαλίου. ταῖς χερσὶ 
χρωμένους μόναις, ὥλλους δὲ vtrpobs, qua situ verborum 
tantum differunt ab edit. Morel, 


unus Cod. τὸ θέατρον, πάλιν δύναται ἀναπαλαίειν» καὶ ἀγω- 
νίξεσθαι, ταῦτα. | Pro σύντριψον Savil. συντρίψεις. Placet.] 
Paulo post duo Mss. αὕτη δέ ἐστι τὸ τοὺς χαταθληθέντας 
ἐχχόπτειν τῆς ἐλπίδος. 


AD 


" UY Li ὶ A 2f. e, ^ E 
ται. Ταῦτα ἀεὶ λογίζου, καὶ τὴν ὀξεῖαν τοῦ πονηροῦ 
T - / 
μάχαιραν σύντριψον, δι᾽ ἧς πολλοὺς ἀναιρεῖ. Αὕτη δέ 
, ) 
ἐστιν ἣ ἀπόγνωσις, ἣ τοὺς χαταδληθέντας ἐχχόπτει 
- 5 IN 3 EY - - 5. - X dg ' 
τῆς ἐλπίδος. Ἰσχυρὸν τοῦτο τοῦ ἐχθροῦ τὸ ὅπλον, xat 
M “λό € ; 2 p: 1) E! , ^ 
τοὺς ἁλόντας ἑτέρως οὗ χατέχει, ἀλλ᾽ ἢ τούτῳ δε- 
εύων τῷ δεσμῷ, ὃν ἐὰν ἐθέλωμεν, Θεοῦ χάριτι διαῤ- 
σμεύων τῷ δεσμῷ, ὃν ἐὰν ἐθέλωμεν, Θεοῦ χάριτι διαῤ 
- ? b / re M 
ῥῆξαι δυνησόμεθα ταχέως. Οἰδα τὸ μέτρον ἐξελθὼν 
-—. 5 - ΔΑ e , E] ' ΘΝ b 
τῆς ἐπιστολῆς, ἀλλὰ * σύγγνωθι" οὐ γὰρ ἕχων τοῦτο 
» » JL qe m 3137 M , » M 
ἔπαθον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγάπης καὶ λύπης ἀναγχασθεὶς, 
δι’ ἣν xal ταύτην ἐθιασάυνην ἐμαυτὸν γράψαι τὴν ἐπι- 
στολὴν, πολλῶν χωλυόντων " παῦσαι ματαιοπονῶν, 
^ ^ - D / )» ^ 
xa χατὰ πετρῶν σπείρων, ἔλεγόν μοι πολλοί. ᾿Εγὼ 
δὲ οὐδενὸς f ἤχουσα“ ἐλπὶς γὰρ, ἔφην πρὸς ἐμαυτὸν, 
Θεοῦ θέλοντος, ἀνύσειν τι τὰ γράμματα " el δὲ, ὅπερ 
, pes -Ὁ mM - 
ἀπευχόμεθα, συμῥαίη, € τῷ γοῦν ἑαυτοῖς σιγὴν υὴ 
δύνασθαι ἐγκαλεῖν χερδανοῦμεν, xat ox. ἐσόμεθα τῶν 
M , 7ὔ ,ὕ ^ M , 
τὴν θάλασσαν πλεόντων χείρους, οἵ τοὺς δμοτέχνους 
ὅταν ἴδωσι, τῆς νηὸς ὕπὸ τῶν πνευμάτων χαὶ τῶν 
, ^ , AY IN , € , 
χυμάτων διαλυθείσης, ἐπὶ σανίδος φερομένους, ἱστία 
χαθελόντες, καὶ ἀγχύρας χαλάσαντες, xo εἰς ἀκάτιον 
, , Ν bd το 
ἐμόάντες, ἀνθρώπους ἀγνώστους, ἀπὸ δὲ τῆς συμφορᾶς 
γινωσχομένους μόνον, διασώζειν ἐπιχειροῦσιν. Εἰ δὲ 
1 n 3. s a 38 X. 3 ΕΞ , 
μὴ βούλοιντο ἐχεῖνοι, * οὐδεὶς ἂν αὐτῶν τῆς ἀπωλείας 
τοὺς ἐπιχειρήσαντας σῶσαι αἰτιάσαιτο. Ταῦτα τὰ παρ᾽ 
€ m / NÉ Raf y, CELA ee b 
ἡμῶν πιστεύομεν δὲ ὅτι Θεοῦ χάριτι ὑπάρξει’ χαὶ τὰ 
παρὰ σοῦ, xaX πάλιν σε διαπρέποντα P κατὰ τὴν ἀγέ- 
, m m Ca^ - 
λην ὀψόμεθα τοῦ Χριστοῦ. Ὑγιαίνοντά σε τὴν ἀληθῆ 
ὑγίειαν, θᾶττον ἀπολάθοιμεν εὐχαῖς ἁγίων, ὦ φίλη 
DUST quy τ ὦ τ τι τις ὁ AREA sn p 
χεφαλή. Ei τίς σοι λόγος ἡμῶν ἐστι xol μὴ πάντη 
m , —A La e τ 
τῆς μνήμης ἡμᾶς ἐξέθαλες τῆς σῆς, ἀντιγράψαι 
Ld - E - 
ἀξίωσον ἡμῖν" πάνυ γὰρ ἡμᾶς εὐφρανεῖς ἐν τούτῳ. 


ε Unus Codex σύγγνωθι" οὐχ ἑκὼν εἰς τοῦτο προῆλθον, 22? 
ὑπὸ τῆς λύπης καὶ τῆς ἀγάπης ἀνχγχασθεὶς, δι᾽ ἧς χαὶ ταύτην. 

f Savil. et unus Cod. ἠχουον. 

& Sic Morel. et unus Codex, [ Scrib. τὸ γοῦν. Savil. 
VerO τὸ γοῦν ἑαυτοῖς μὴ ἐγκαλεῖν κερδανοῦμεν. Alius Cod. 
τὸ γοῦν ἐκεῖ ἐγκαλεῖσθαι χερδανοῦμεν. Alius τὸ γοῦν ἑαυτοὶς 
ἐγκαλεῖν χερδανοῦμεν. 

* Sic duo Mss. ( nempe οὐδεὶς ὃν τοὺς ἀπωλείας αὐτοὺς 
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mini sunt, etiam 1n hoc mundo superiorem ei 
esse, qui uxorem ducit ? Postquam illuc trans- 
gressi fuerimus , nullus penitentie locus. Nul- 
lus athleta e stadio egressus, postquam theatrum 
solutum fuit , certare amplius potest, Hzc sem- 
per cogita , et acutum maligni gladium contere , 
quo ipse multos interficit. Hzc est desperatio , 
qua dejectis spem przcidit: hoc validum est 
inimici telum, et semel captos non alio quam hoc 
vinculo constrictos detinet : quod, si voluerimus, 
cito per Dei gratiam confringere poterimus. Scio 
me justos epistolze limites excessisse : sed igno- 
sce, non enim lubens hoc egi , sed araoris dolo- 
risque vi compulsus: hic me affectus ad hanc 
etiam scribendam epistolam necessario induxit , 
vetantibus licet multis ac dicentibus : Finem fac 
vane laborandi , ac in petris serendi. Ego autem 
nemini aurem przbui : Spes enim est , dicebam 
apud me, Dei ope literas aliquid profuturas esse ; 
quod si id , quod ne fiat deprecamur , acciderit , 
id saltem lucrabimur, ut ne silentium nobis vitio 
verti possit : neque deteriores navigantibus eri- 
mus, qui cum suz sortis homines viderint, quas 
sata vi ventorum navi, tabulz hzrentes, demis 
sis velis, jacta anchora, et conscensa scapha, ho- 
mines ignotos , ac ex presenti solum calamitate 
sibi cognitos servare nituntur. Quod si illi no- 
luerint, nemo culpam interitus illorum in hos qui 
servare tentabant transferet. Hzec nostrz faculta- 
tis sunt : speramus autem te per Dei gratiam, 
qua in tua potestate sunt prestiturum esse, 
foreque ut te rursum videamus in grege Christi 
florentem. valentemque vera valetudine, teque 
citius orationibus sanctorum recipiamus , o dile- 
ctum caput. Si quam nostri rationem habeas , 
neque penitus nos e memoria tua ejeceris , nobis 
rescribere digneris ; hoc enim modo magna nos 
letitia afficies. 


inty., nemo eos. culpaverit, siquidem αὖ interitu istos 
servare voluerint.) Savil, autem et Morel. οὐδεὶς ἂν αὐ- 
τῶν τῆς ἀπωλείας τοὺς ἐπιχειρήσαντας σῶσαι. [| Quam le- 
ctionem restituimus. | 

b Savil. in. marg. et unus Codex χατὰ τὴν τιμίαν 
ἀγέλην. Infra χεραλύ, xai εἴ τις. Sic Morel. In reliquis 
omnibus xi deest, 
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MONITUM. 


Res est explorata, hzc tria, de quibus jam quaestio est, opuscula , inter priores Chrysostomi nostri 
fetus locanda esse , neque minus conspicuum videtur edita fuisse prius quam ille in presbyterum coo- 
ptaretur. Annum vero statuere jam oportet. Certum quidem est ad id. muneris praestandum ab. amico 
inductum fuisse Chrysostomum, cum publica magistratuum auctoritate monachi extrema paterentur, ex 
sedibus et cellulis suis violenter abducti , in forum raptati , verberati , in carcerem trusi, Hxc porro 
dira monachorum vexatio tam aperta , principis decreto facta, nonnisi ad tempns Valeatis Imperatoris 
reduci posse videtur, qui cum in Arianorum hzresin descivisset , in Catholicos omnes grassabatur. 
Defuncto autem Valentiniano fratre, pio catholicoque principe , cum nihil ulterius infestum ejus in 
sanctos viros animum retardaret, eo processit amentize ut monachos omnes sedibus pelli et in mili- 
tiam conscribi jusserit. Obiit Valentinianus anno Domini 574 , atque adeo ad annum 575 vel 576 
quadrare possunt hi tres sancti doctoris libri. 

Hane tamen chronologie rationem aliquot argumentis impeti posse putat vir cl. Tillemontius. 
Etenim , inquit ille, tunc editus fuit liber primus, cum adhuc daemonibus sacrificare liceret : at po- 
stremis Valentiniani et Valentis annis sacrificia hujusmodi ab iisdem imperatoribus prohibita sunt , 
unde sequitur ante annum 974 , quo mortuus est Valentinianus, vel ad summum anno ipso 574, haec 
scripsisse Chrysostomum. Alia item difficultas emergit, inquit, ex Chrysostomi verbis , qui dicit hanc 
monachorum vexationem inductam esse sub piis Imperatoribus , εὐσεβῶν, quie sane laus ad Valentem, 
Imperatorem Arianum Catholicisque infensum, quadrare non posse videtur. Demum, quz longe gravior, 
ait, difficultas videtur, cum Chrysostomus de curandis filiorum moribus Paulum inducit parentes 

Ephes. 6. monentem his verbis: Patres , educate filios vestros in disciplina et correptione Domini, ita pro- 
sequitur : Si enim nos jubemur vigilare pro animabus eorum tamquam rationem reddituri , 
multo magis pater , qui genuit , qui educavit , qui cum illo domi semper manet ; si enim hic 
Chrysostomus ex se et ex persona sua loquatur , presbyterum saltem fuisse oportuit qui rationi pro 
animabus reddendi obnoxius esset ; sin dicatur hic Chrysostomum loqui in persona Pauli , magna 
vis seriei inferatur necesse est ; quantacumque tamen sit illa vis , mavult Tillemontius illam admitte- 
re , quain Chry sostomum tunc presbyterum fuisse putare. 

Mihi vero hac argumenta prorsus levia esse videntur: nam quod primo affertur librum primum 
scriptum fuisse, cum adhuc dzemonibus sacrificere liceret , hoc uno loco nititur , num. 2, ubi de mo- 
nachorum exagitatoribus hzc leguntur : Quid vero , si his quoque mirabiliora didiceris , quod sci- 
licet horum auctores pii videri velint, et Christianos se nuncupent, plurimi autem ex illis etiam 
initiati sint : imo eorum quidam , diabolo vehementer afflante , exsecranda lingua sua dicere 

43 ausus sit ,se a fide recessurum et demonibus immolaturum : suffocari enim se vivendo homi- 
nes liberos , nobiles , vitamque deliciis plenam agere valentes , ad hanc duram vitae rationem 
adduci. Non video autem quid ex hujusmodi hominis furiosi dicto inferri possit, qui , ut ex serie ar- 
guitur, interminantis solum more ea quz minime facturus erat se facturum Jactitat : nisi fortasse cum 
desperatos quosdam homines se daemonibus devoventes audimus , hinc arguamus id per leges publicas 
licitum. esse. Alioquin autem. cum Imperatores leges quaspiam emitterent, non statim ubique in 
omnibusque Imperii finibus ez obtinebant: siepeque necesse erat ut. nova lege prioris legis firmitati 
prospiceretur , ut spe videas in Codice Theodosiano. 

Circa illud autem quod dicitur Valenti linperatori palam Ariano non competere vocem εὐσεβής, pius, 
quam tamen Imperatoribus illius temporis tribuit Chrysostomus : nempe libro primo , num, 2, ubi 
ait : JVostri vero ( Imperatores ) contraria penitus, ut mihi ipse persuadeo , et cupiunt et optant. 
Quapropter magno stupore plenus sum quod Imperatoribus piam religionem sectantibus, ἐν εὺ- 
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σεδείᾳ ζώτων, hec in mediis urbibus impune fieri dicas. Et libro secundo , num. 9 : JVeve putes 
hec ideo contingere, quod Imperatores piam religionem colant, βασιλέων ὄντων εὐσεδῶν : etiamsi 
enim imperium decidat , et imperantes in infidelitatem labantur. Notes velim hic et alibi frequen- 
ter apud Chrysostomum , εὐσεδῶν et ἐν eüce6eia ζώντων, pro Christianis tantum accipi : quod maxime 
liquet in his duobus locis , in primo namque £v εὐσεδείᾳ ζῶντας, piam religionem sectantes opponit 
regibus Persarum, qui infideles erant ; in secundo autem ὄντων εὐσεθῶν, piam religionem colenti- 
bus , palam opponit principibus infidelibus. Imperatores igitur simul Valentem , Gratianum , et Va- 
lentiniaaum secundum , εὐσεθεῖς,, seu pice religionis cultores, sive Christianos vocat, Sic etiam Gre- 
gorius Nazianzenus , Orat. contra Julianum, Constantium. Imperatorem εὐσεξῇ vocat , scilicet Chri- 
stianum , etsi probe sciret Arianum semper fuisse. Cum autem in primo loco dicit Chrysostomus Impe- 
ratores contraria iis quz gerebantur optare , adjicit, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, ut mihi ipse persuadeo , qua 
certe cautione se adversum suspicari testificatur. Itaque, cum hoc in negotio de Ariana hzresi non age- 
retur, atque tres Imperatores , tametsi Valens Arianus erat, Christiani tamen. essent, stupere se ait 
Chrysostomus , Imperatoribus Christianis hujusmodi facinora in monachos admitti. Nam Constanuus , 
Arianus , nihil simile aggressus fuerat. 

Aliud denique argumentum , quod sibi Tillemontius objicit, quodque putat. validissimum esse , 
prorsus nullum videtur. Nam cum Chrysostomus, postquam Paulum sic loquentem induxerat , Patres, 
educate filios vestros in disciplina et correptione Domini , ita prosequitur : Si enim. nos jubemur 
vigilare pro animabus eorum tamquam rationem reddituri , multo magis pater , qui genuit , qui 
educavit , qui cum illo domi semper manet. Pauli haud dubie, necnon eorum quibus incumbit alio- 
rum saluti advigilare , personam agit. Nihil quippe familiarius illi , in his maxime libris, quam eorum 
quos in medium adducit personam assumere. Sic libro 5 , num. 14, postquam probaverat iisdem of- 
ficiis obnoxios seculares esse, quibus monachi erant , hec adjicit : /Ztaque quoniam , ut a nobis cla- 
re demonstratum est , iisdem sumus officiis obnoxii , quibus monachi , faciliorem percurra:»nus 
viam , ad eamque filios attrahamus. An hinc inferri possit Chrysostomum , qui tunc in montibus et 
in secessu vivebat , szecularem fuisse , filiosque suscepisse? Et num. 17 , Ergo nec filios nostros a 
deserti commoratione ante tempus abducamus : sed sinamus disciplinas altius imprimi , et plan- 
tas radicibus firmari. Nihil sane frequentius est, quam Chrysostomum videre modo monentium , 
mox eorum , quibus monita diriguntur , personam agere. 

Itaque Chrysostomus , qui, anno 374, ad montes secesserat, cum auctoritate publica exagitari mo- 
nachos et sedibus pelli didicisset, anno 575, vel sequenti, amici rogatu hos libros scripsit; in quorum 
primo docet. quantum sibi periculi attrahant , qui sanctos et Del amicos oppugnant , ostendit eos non 
piis viris, sed. sibimetipsis nocere : idque confirmat exemplo Judaeorum, qui , quoniam Christum 
morte affecerant Apostolosque vexaverant, in eas calamitates inciderunt quas Josephus commemorat. 
Hujus porro scriptoris insigne fragmentum refert, et postquam ostendit quantis se periculis eximant 
qui ex mundi consortio secedunt , sic librum primum claudit. 

In secundo libro patrem infidelem , sive nondum credentem in Christum , cujus filium Christianam 
religionem amplexatum in montem recessisse monachorumque vitam suscepisse fingit , alloquitur : 
humanisque ratiocinis atque exemplis veterum Graecorum probat eum, qui omnia despicit , vere 
divitem esse, virtuteque clariorem effici, quam opibus efficeretur , atque a nemine ldi posse. Licet 
autem illud. fingentis more proponat , in fine tamen libri ait , amicum sibi. fuisse ethnici viri filium , 
qui, cum Christianam philosophiam amplexus esset , patrem se minis , vinculis , aliisque zrumnis ad 
priorem vitam revocare conantem , demum constantia sua eo adduxerit, ut demum palinodiam caneret, 
atque filium illum ceteris anteferret : imo. patris loco. haberet. 

In tertio longe prolixiori oratione patrem fidelem alloquitur , monetque ne filium secedere volentem 
a sententia deducat, tum parentum incuriam circa filiorum salutem insectatur ; quanta morum corru- 
ptio civitatem invaserit παθητιχῶς describit : vix posse ait. salutem curari in tanta vitiorum colluvie. 
Laudat monachorum vitam , historiamque affert juvenis a Solitario in urbe educati ; remque. notatu 
dignam docet, nempe Antiochenos filios suos adolescentes ad monasteria mittere consuevisse , ut , post 
qnam in virtute pietateque probe exercitati fuissent , domum repeterent. 

Mos porro libros Latine fecerat. &mbrosius Camaldulensis. Verum quia interpretatio ejus plerumque 
paraphrasin sapit, novam ideo parandam esse putavi, 
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ADFERSUS OPPUGNATORES " 


eorum qui ad monasticam vitam inducunt. 


1. Cum templum illud Jerosolymitanum , 
quod multis annis solo zquatum jacuerat , a 
diuturna captivitate reversi Hebrzi instaurare 


cuperent, tum barbari quidam et immanes ho- 


mines , neque Deum reveriti , cui templum illi 
erexerant, neque fracti illa hominum calamitate, 
a qua sero tandem vix se receperant, neque sup- 
plicii hujusmodi facinoribus a Deo deputati me- 
tu cohibiti, primo quidem per se eos a structura 
coercere nitebantur : cum autem nihil profice- 
rent, missis ad regem suum literis, quibus eam 
urbem defectionis novarumque rerum studio- 
sam , ac belli cupidam appellabant , suadent ei , 
ut sibi ejusdem prohibendi zedificii facultas de- 
tur. Qua accepta potestate , magna equitum ma- 
nu viros adorti , opus illud ad tempus intermitti 
coegerunt : ** ct elati ea victoria, de qua lugere 
debuerant, gloriabantur, putabantque hunc esse 
insidiarum suarum terminum. At erat illud 
exordium initiumque eorum , quz se mox inva- 
sura erant , malorum: opus enim illud perficie- 
batur , ac denique praeclarum nactum est finem. 
Tum illi didicerunt , ac per illos universi , non 
cum hominibus bella gerere Mithridatem illum, 
vel alium quempiam, qui boni aliquid agere insti- 
tuentes homines oppugnet ; sed potius cum ipso 
Deo, qui per illos hoaoratur. Qui autem Deo bel- 
lum movet, numquam potest bonum belli exitum 
habere : sed is quidem initio facinoris nihil for- 
tasse patietur mali; si tamen non patiatur, Doo il- 
lum vocante ad penitentiam , atque concedente 
ut quasi ex ebrietate quadam resipiscat; sin autem 
in amentia sua perstiterit, nihil ex hujusmodi Dei 
clementia et patientia lucratus , czteros saltem 
admodum juvabit, supplicio suo admonens, ne ^ 
contra Deum umquam bellum gerant , quod in- A 


* Libri adversus oppugnatores vitz monasticz col- 
lati sunt cum Cod, Colbert. 974 et cum alio cujus nu- 
merus excidit, In titulo Mss, et Edit, Savil. ἐνάγουσιν 
[ recte pro εἰσάγουσιν]. 

^ Sic Mss, duo et Savil. ad marg. Editi ἐχεῖνον minus 
recte, [ Infra fort. lez. ὁποστάτιν. 

** Aliud omnino legisse videtur Ambrosius Camald, 
qui vertit : Et elati ea victoria gloriabantur : qui, si 
quid ipsis cordis fuisset, ingemiscere ac lugere debuc- 
rant, nihil. posthac ejusmodi moliri. Sed. Grica. in 
omnibus tum Editis tum Manuscriptis aliud. expri- 


"HPOX ΤΟΥ͂Σ HOAEMOYNTAX ΤΟΙ͂Σ 
ἐπὶ τὸ μονάζειν ἐνάγουσιν. 


Ὅτε τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν πολλῶν ἐτῶν χα-- 
μαὶ κείμενον ἀπὸ τῆς μαχρᾶς ἐπανελθόντες αἰχμαλω- 
σίας ἐγείρειν ἤθελον τῶν "EGpalov οἱ παῖδες, τότε δὴ 
βάρθδαροί τινες xai ἀνήμεροι ἄνθρωποι, μήτε τὸν 
Θεὸν αἰδεσθέντες, ᾧ τὸν νεὼν ἤγειραν " ἐκεῖνοι, μήτε 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων χαταχλασθέντες συμφορὰν, 
ἀφ᾽ ἧς ὀψέ ποτε καὶ μόλις ἀνήνεγχαν, μήτε τὴν παρὰ 
Θεοῦ τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν ἑπομένην φοθηθέντες 
δίκην, τὸ μὲν πρῶτον δι᾿ ἑαυτῶν ἐπεχείρουν χωλύειν 
οἰκοδομοῦντας αὐτούς " ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυον, γράμματα 
πέμψαντες ὡς βασιλέα τὸν αὐτῶν, ἐν οἷς ἀποστάτην 
χαὶ νεωτεροποιὸν χαὶ φιλοπόλεμον τὴν πόλιν ἐχάλουν 
ἐχείνην, ἔπεισαν ἐπιτρέψαι κωλῦσαι σφίσι τὴν οἰχοδο- 
μήν. Καὶ λαθόντες ταύτην παρ᾽ ἐχείνου τὴν ἐξουσίαν, 
καὶ μετὰ πολλῶν αὐτοῖς ἐπιθέμενοι τῶν ἱππέων, διέ- 
χοψάν τε τὸ ἔργον τέως, ** καὶ ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ νίχη 
μέγα, ἐφ᾽ ἧς καταχόπτεσθαι ἔδει, xal πέρας αὐτοῖς 
ἔχειν ᾧοντο τὴν ἐπιθουλήν. 'Τόδε ἦν ἄρα προοίμιον 
χαὶ ἀρχὴ τῶν αὐτίχα δὴ μάλα αὐτοὺς χαταληψομένων 
χαχῶν. Τό τε γὰρ ἔργον ἠνύετο, χαὶ λαμπρὸν ἀπε- 
λάμιδανε τέλος " ἐχεῖνοί τε ἐμάνθανον, xal δι᾿ ἐχείνων 
ἅπαντες, ὅτι οὐκ ἄρα ἀνθρώποις ἐπολέμουν, οὔτε 
Μιθριδάτης τότε, P οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς, ὃς ἂν ἀνθρώποις 
ἕληται πολεμεῖν ἀγαθόν τι προαιρουμένοις ποιεῖν, ἀλλ᾽ 
αὐτῷ πρὸ ἐκείνων τῷ δι᾽ ἐχείνων τιμωμένῳ Θεῷ. Τὸν 
δὲ Θεῷ πολεμοῦντα οὐχ ἔνι ποτὲ εἰς χρηστὸν χατα- 
στρέψαι τέλος * ἀλλ᾽ ὃ τοιοῦτος ἐν ἀρχῇ μὲν τῆς τόλ- 
μῆς οὐδὲν ἴσως πείσεται δεινὸν, ἂν δ᾽ ἄρα μὴ πάθοι, 
τοῦ Θεοῦ καλοῦντος αὐτὸν εἰς μετάνοιαν, χαὶ διδόντος 
ὥσπερ ἔχ τινος μέθης ἀνενεγχεῖν" “ ἂν δὲ ἐπιμένη τῇ 
παροινίᾳ, μηδὲν ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀνεξιχαχίας χερ- 
δαίνων, ἑτέρους γοῦν ὀνήσει τὰ μέγιστα, διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν τιμωρίας παιδεύων μηδέποτε τῆς πρὸς τὸν 
Θεὸν ἅπτεσθαι μάχης, ὡς οὐχ ἐνὸν τὴν ἀήττητον 
ἐχείνην χεῖρα διαφυγεῖν. Τοιαῦται γοῦν εὐθέως αὐ- 
τοὺς χατελάμῥανον συμφοραὶ, ὡς ἀποχρύψαι * τῷ 


munt, ut nos edimus, [ Edita expressit. absque verbo 
ᾧοντο.] 

b Colb. unus οὔτε ἄλλος. Tota periodus tantillum 
habere videtur difficultatis, quam ut. declinaret Am- 
brosius, seriem paululum immutavit, neque tamen 
aberravit a sensu. 

* Sic Mss. atque ita legit Ambrosius, Editi vero εἶτα 
ἐπιμένη. Paulo post duo Mss. τὰ μέγιστα ἀπὸ τῆς. 

* Duo Mss, et Savil. in marg. τῷ μεγέθει τὰ; τραγω- 
δίας " μετὰ γάρ. Void. duo Mss. τῶν ivo» male, ut. vi- 
detur. 
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μεγέθει τῇ δί 1 ἃς ἄλλ Ἵ 
μεγέθει τῆς τραγῳδίας πάσας τὰς ἄλλας συμφοράς. 
AY e 
Μετὰ γὰρ τοὺς φόνους xal τὰς μυρίας σφαγὰς, ἃς 
e Lad , ’ὔ 39 , 5 ἐν ^ - , 
αἵ τῶν τότε χωλυομένων "Ioudatov εἰς αὐτοὺς εἰργά- 
- ^ — eg 
σαντο χεῖρες, ἐθρέχετο μὲν τῷ τῶν ἀνηρημένων αἵ-- 
jj e m , c bod ^ ) 9: x 
ματι διὰ πολλοῦ τοῦ βάθους ἣ γῆ, καὶ πολὺς ἀπὸ 
τούτου τοῦ αἵματος ἐγίνετο πηλός τῶν δὲ σωμάτων 
-Ὸ ^ ΩΣ , 
τῶν τε ἱππείων τῶν τε ἀνθρωπίνων ὁμοῦ πεφυρμέ-- 
νων, £x. τούτων xol τῶν ἐν τούτοις προστριδομένων 
EU m e M 
GrcetÀOv τοσοῦτον σχωλήχων ἐτίχτετο πλῆθος, ὡς τὴν 
μὲν γὴν τῷ πλήθει κρύπτεσθαι τῶν νεκρῶν, τούτους 
NY 2 N / c c / ΝΥ » 
δὲ αὐτοὺς πάλιν τῷ τῶν σχωλήχων, Εἶπεν ἄν τις, 
ἐχεῖνο τὸ πεδίον ἰδὼν, οὐ σώματα χάτωθεν Ümoxsi- 
σθαι νεχρῶν, ἀλλὰ πηγὰς εἶναι πολλὰς, καὶ πολλα- 
χόθεν ἐχεῖνο φερούσας τῶν ζώων τὸ γένος" οὕτω πά- 
σὴς ἐπιῤῥοπῆς σφοδρότερον ἀπὸ τῆς σηπεδόνος ἐχεί-- 
, 12 rH m , ,ὔ ry" c ^Y 5 
νης ἀνέόλυζεν ἣ τῶν σχωλήχων φορά. Τοῦτο δὲ οὐκ 
ἐπὶ δέχα χαὶ εἴχοσιν ἡμέραις ἐγίνετο μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πολλῷ τῷ χρόνῳ. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα“ τὰ δὲ 
, € ^ [SUE , M bud , 5 M 
ἐκεῖ διαδεζόμενα αὐτοὺς, πολλῷ τούτων ἐστὶ χαλε- 


? M ? , y 3'NA τ. 5. , / 
πώτερα. Οὐ γὰρ εἷς χίλια ἔτη, οὐδὲ εἰς μύρια μόνον, 


5» NY 5 NN m A «Y 5 5 5 -) , 50» 
οὐδὲ εἰς δὶς τοσαῦτα xa τρὶς, ἀλλ᾽ εἰς ἀπείρους αἰῶ-- 
L E , , ^, E , 
νας uev τὰ σώματα TTE βέχεξαι τὰς βασά- 
νους χαὶ τὰς ἀῤῥήτους ἀλγηδόνας ἐ ἐκείνας. Καὶ ταῦτα 
ἀμ. nura οἷδε μὲν ὃ μαχάριος Ἡσαΐας, οἶδε δὲ ὃ τῶν 
παραδόξων ὄψεων. θεωρὸς "Iste: «is oi xoi τῶν ἀν- 
TUN τούτων διαχειμόμεναι τὴν χόλασιν, ὃ μὲν 


τὴν ἐνταῦθα, ὃ δὲ τὴν ἐχεῖ " διηγήσαντο. 


᾿Εγὼ δὲ αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσα νῦν, ἀλλ᾽ 

2 ^ 2 ^ € € » , ^ 9 7 , 

ἐπειδή τις ἐλθὼν ἡμῖν ἀπήγγειλεν ἀγγελίαν πικραν 
M V M M ^ N δ M e 

τινα xa χαλεπὴν, καὶ πολλὴν εἰς τὸν Θεὸν τὴν ὕόριν 


E 3 7 , e 
ἔχουσαν. Eivat γάρ τινας ἀνθρώπους xol νῦν τὰ αὖ- 


τὰ τοῖς βαρδάροις τολμῶντας ἐχείνοις, μᾶλλον δὲ καὶ 
, 5 , m N M ? Y 
παρανομώτερα ἐχείνων πολλῷ - τοὺς γὰρ “εἰς τὴν 
΄ m » , 
χαθ’ ἡμᾶς φιλοσοφίαν ἄγοντας πάντοθεν ἐλαύνειν, 
M] Ὁ "m , - , K / 
xai μετὰ πολλῆς τῆς ἀπειλῆς ἀπαγορεύειν χαθόλου 
^ , M "^ N/ - ^ Y ^ , 
μὴ φθέγγεσθαι, μηδὲ διδάσχειν μηδένα ποτὲ ἀνθρώ- 
πὼν τοιοῦτον μιηδέν. ᾿γὼ μὲν “οὖν ἀνέχραξά τε εὖ- 
θέως ἀχούσας, xaX τὸν εἰπόντα συνεχῶς ἀνηρώτων, εἰ 
I m / € ^S »y ᾿ » M 
μὴ παίζοι ταῦτα λέγων. Ὃ δὲ, ἄπαγε, ἔφη * μὴ γὰρ 
ἄν ποτε παίζοιμιι ταῦτα, μηδ᾽ ἂν εἰπεῖν, xal πλάσαι 
τοιαῦτα τῷ λόγῳ, ἃ πολλοῦ ἂν ἐτιμιησάμην, καὶ πολ- 
λάκις ηὐξάμην μιηδὲ νῦν, ὅτε γέγονεν, ἐν ἀκοῇ γοῦν 
δέξασθαι μόνη. 'l'óve δὴ xa πικρότερον ἀνοιμώξας, 
Μ -Ὁ e" m , 
ὄντως, ἔφην, τῶν τῷ Μιθριδάτῃ xot πᾶσιν ἐχείνοις 
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victam illam manum nemo effugere valeat. Tantze 
igitur illos statim invasere clades, ut magnitu- 
dine calamitatis omnes alias calamitates obtege- 
rent. Post czdes enim et infinitas strages , quas 
olim ab se coercitorum. Judzorum manus per- 
petrarunt, czesorum sanguine terra ad multam 
usque profunditatem madefacta erat, lutique 
plurimum ex eo crurore gignebatur : ex corpo- 
ribus autem equorum et hominum simul mixtis, 
atque ex vulneribus seinvicem tangentibus, tanta 
vis vermium ebullivit, ut cum terra multitudine 
cadaverum operiretur, haee cadavera rursus ver- 
mibus obtegerentur. Dixisset profecto qui cam- 
pum illum vidisset, non substrata corpora, sed 
fontes esse quamplurimos, hoc insectorum genus 
largissime fundentes : adeo omni inundatione 
vehementius ex putredine lla scaturiebat ingens 
illa vermium copia. Atque 1d non per decem 
dies, aut. viginti, sed per plurimum temporis 
factum est. Et ea quidem quz hic istis accide- 
runt, ejusmodi fuere; quz vero illos in futuro 
manent, longe sunt his acerbiora. Neque enim 
mille annis, aut decem millibus, aut bis terve 
totidem, sed infinitis seculis animata. tunc cor- 
pora cruciatus, inexplicabilesque dolores susti- 
nebunt. Et hac utraque novit beatus Isaias, 
novit et mirabilium visionum speculator Eze- 
chiel, qui hujusmodi hominum pcenas inter se 
distribuentes, alter presentis, alter futuri seculi 
supplicia enarrarunt. 

2. Ego vero hzc non sine causa memoravi , 
sed quia accedens quidam nuntium attulit. ple- 
num amaritudinis , molesti: , ingentisque ad- 
versus Deum contumeli:. Quosdam enim esse 
homines ait, qui hodieque eadem , quz illi olim 
barbari, admittere auderent; imo longe ini- 
quiora : eos quippe qui philosophi: nostre ca- 
pessendze auctores sunt, undique expellere, mul- 
tisque additis minis vetare, ne quidpiam hujus- 
modi ullum umquam hominem doceant. His 
auditis, ego statim clamavi , et narrantem sape 
percontatus sum, ludensne hac loqueretur. 
Apage, Inquit ille; numquam enim in re tam 
seria jocarer, neque dicerem, vel confingerem ea 
quae plurimi redemissem, ae plurimis votis ex- 
petiissem, ut ne nunc quidem, quando facta sunt, 
vel aure perciperem. Tune porro acerbius inge- 


1 P M ἘΠῚ] ^ 4 1 U οὗ 
b Duo Mss. habent διηγήσαντο. [ Legebatur διηγήσατο. losophiam appellari , Gregorium. Nazianz,, Isidorum 


ο Duo Mss. εἰς φιλοσοφίαν, omisso τὴν xa0" ἡμᾶς» Lit. 
Savil, et Morel, ut supra, recte, Nihil apud istius ievi 
seriptores. frequentius, quam. vitam monasticam phi- 


Pelus; et alios. 
d Sie Mss, et Edit, Sav, In Ed, autem Mor. οὖν deest, 


Quidam 
monachos 
et ascetas 
vexant. 
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miscens : Vere , dixi, haec tanto sceleratiora sunt 
iis, quz Mithridates omnesque alii admiserunt , 
quanto templum hoc est illo honorabilius et 
sanctius. Sed quinam isti, quaeso , aut unde sunt 
qui talia presumunt? quare , et qua de causa , 
quem respicientes finem, lapides in sublime ja- 
ciunt, telaque in celum jaculantur, ac cum Deo 
pacis bellum gerunt? Sameas enim, Pharathzi 
et Assyriorum principes, omnesque ceteri, bar- 
bari, quod ex ipsis nominibus videre est, longe- 
que a Judaeorum moribus remoti erant, nole- 
bantque finitimos sibi homines multiplicari : nam 
illorum vires fore ut. potentiam suam obscura- 
rent arbitrabantur. Hi autem quanam sibi immi- 
nuta libertate, qua sublata licentia, quo princi- 
pum auxilio hzc ausi sunt? llli enim Persarum 
reges hzc volentes habuere, nostri vero contraria 
penitus, ut mihi ipse persuadeo , et cupiunt et 
optant. Quapropter magno stupore plenus sum, 
quod Imperatoribus piam religionem sectantibus, 
hzc in mediis urbibus impune fieri dicas. Quid 
vero, inquit ille, si his quoque mirabiliora didi- 
ceris? quod scilicet horum auctores pii videri 
velint, et Christianos se nuncupent, plurimi au- 
tem ex illis etiam initiati sint : imo eorum qui- 
dam, diabolo vehementer afílante , exsecranda 
lingua sua dicere ausus sit, se a fide recessurum 
et daemonibus immolaturum : suffocari enim se 
videndo homines liberos, nobiles, vitamque de- 
liciis plenam agere valentes, ad hanc duram vitae 
rationem abduci. His auditis ego acerbiori vul- 
nere percussus sum , et mala inde futura conji- 
ciens, orbem simul flebam universum, Deumque 
compellabam his verbis : Tolle animam meam a 
me, et de necessitatibus meis erue me, atque ab 
hac mortali vita libera me , et ad locum illum 
transfer, ubi nullus hujusmodi quidpiam profe- 
ret, neque ipse audiam. Novi equidem, quod hinc 
excedentem exteriores excipient tenebrze, ubi fle. 
tus ingens et stridor dentium : verum jucundius 
mihi est dentes audire stridentes quam ejusmodi 
verba jactantes homines. Videns autem me ille 
admodum lugentem : Non id , inquit, tempus 
postulat : neque enim his lacrymis eos, qui jam 
perierunt et quotidie pereunt, recuperare um- 
quam poteris : neque malum hic finem habiturum 
puto. Sed providendum est, ut rogum istum ex- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


* Duo Mss. Φαρασθεοὶ χαὶ οἱ ἄρχοι. Hic nomina cor- 
rupta sunt ; vide Esdrze 4. 9, 

1 Sic Savil. et Morel. Duo autem Mss. τὴν σφῶν οὐ- 
τῶν ἐξουσίαν. Paulo post unus ποίας αὐτοῖς, quee vera le- 


ctio est. Edit, Sail, Morel. et alius Codex ποίας αὐτῆς 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τολμηθέντων τοσούτῳ ταῦτα ἀνοσιώτερα, ὅσῳ χαὶ 
, - T 
σεμνότερος πολλῷ xal ἁγιώτερος 6 ναὸς οὗτος Exelvou. 
LJ - 
Ἀλλὰ τίνες, εἶπέ μοι, xoi πόθεν οἵ ταῦτα τολμήσαν- 
τες; χαὶ διὰ τί, χαὶ ἐχ ποίας αἰτίας, καὶ πρὸς τί βλέ- 
ποντες τοὺς λίθους εἰς τὸ ὕψος βάλλουσι, καὶ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν ἀχοντίζουσι τὰ βέλη, καὶ τῷ τῆς εἰρήνης πο- 
λεμοῦσι Θεῷ ; Σαμέας μὲν γὰρ xa οἱ “Φαραθαῖοι 
»* ? , A , - , 
xai ol ἄρχοντες ᾿Ασσυρίων xal πάντες ἐχεῖνοι βάρ- 
θαροί τε ἦσαν, ὡς xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων ἔστιν 
ἰδεῖν, καὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς μαχρὰν ἤσχηντο πολιτείας, 
xai o)x ἐβούλοντο προσοιχοῦντες αὐτοῖς ἀνθρώπους 
v» , B. S , ^ , a. 
αὐξομένους δρᾶν" τὴν γὰρ δύναμιν τὴν ἐχείνων "τῇ 
σφῶν αὐτῶν ἐξουσία λοιπὸν ἐπισχοτεῖν ᾧοντο " οὗτοι 
δὲ ποίας αὐτοῖς ἐλευθερίας ἐλαττουμένης, ποίας ἐχ- 
χοπτομένης ἀδείας, τίνας τῶν χρατούντων συμπράτ-- 
τοντας ἔχοντες, ταῦτα ἐτόλμησαν; "Exetvot μὲν γὰρ 
εἶχον τοὺς Περσῶν βασιλεῖς ταὐτὰ βουλομένους αὖ- 
τοῖς" οἱ δὲ ἡμέτεροι τἀναντία τούτων, ὡς ἐμαυτὸν 
πείθω, καὶ ἐπιθυμοῦσι καὶ εὔχονται. “Ὅθεν xal πολ- 
λῆς ἐμπέπλησμαι τῆς ἀπορίας, ὅτι τῶν βασιλέων ἐν 
*, , , ^ ^ , , 
εὐσεδεία ζώντων, τοιαῦτα σὺ λέγεις ἐν μέσαις τολ- 
E - , « ^ A Ἢ , 
μᾶσθαι ταῖς πόλεσιν. Ὃ δέ φησιν, ἂν xal τὸ τούτου 
δοξό χϑης., ὅ ὶ of ταῦτα δρῶ y 
παραοοζότερον μάθης, ὅτι xat οἱ ταυτα ρωντες εὖ- 
σεῤεῖς τε εἶναι βούλονται, xot Χριστιανοὺς χαλοῦσιν 
αὑτοὺς, πολλοὶ δὲ αὐτῶν χαὶ τῶν ἤδη μεμυημένων 
εἰσί xal τις αὐτῶν δὴ τούτων πολλοῦ τοῦ διαδόλου 
, b ? "MER, ^ X Ὁ — , 
πνεύσαντος " εἰς αὐτὸν, διὰ τῆς μιαρᾶς γλώσσης ἐχεί- 
E] 3 - - , E 
νῆς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι xol τῆς πίστεως ἀποστή- 
σεται, καὶ θύσεται δαίμοσιν" ἀποπνίγεσθαι γὰρ δρῶν 
ἀνθρώπους ἐλευθέρους xai εὐγενεῖς xal δυναμένους 
ἐν τρυφῇ ζῆν, ἐπὶ τὸν σχληρὸν τοῦτον ἀγομένους 
, ^ . , ^ » 
βίον. Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ ἐπλήγην τε πληγὴν χαλε- 
πωτέραν, xal ὅσα ἀπὸ τούτου χαχὰ στοχαζόμενος, 
τήν τε οἰχουμένην ἐθρήνουν ἅπασαν, χαὶ πρὸς τὸν 
Θεὸν ἔλεγον " ἄρον τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ἐχ 
- ; e H , , 1 ΕῚ , rf ^ 
τῶν ἀναγχῶν μου ἐξάγαγέ με, xal ἀπάλλαξον τῆς 
ἐπικήρου ταύτης ζωῆς, xal πρὸς τὸν χῶρον μετά- 
στῆσον ἐχεῖνον, ἔνθα τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε ἕτερος ἐρεῖ 
τις,» οὔτε ἀχούσομαι ἐγώ. Οἶδα μὲν γὰρ, ὅτι ἀπελ- 
, LJ 4 , ὃ 44 M 2r , 
θόντα ἐντεῦθεν τὸ σχότος διαδέξεται τὸ ἀξιώτερον, 
ἔνθα πολὺς 6 χλαυθμὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων᾽ 
ἀλλ᾽ ἥδιον ἐμοὶ βρυχόντων ἀχούειν ὀδόντων, 1) 
M , , *?py^ ^ ^ ^ 
τοιαῦτα ἠχούντων ῥήματα. Ἰδὼν δέ μὲ πενθοῦντα 
ἐχεῖνος σφοδρῶς, ἀλλ᾽ οὐ τούτων, φησὶν, ὃ xatpbc 
νῦν * οὐδὲ γὰρ δὴ τοὺς ἀπολωλότας xal ἀπολλυμέ- 
νους τοῖς δάχρυσι τούτοις ἀναχτήσασθαι δυνήσῃ ποτέ" 
χαὶ γὰρ οἶμαι μὴ στήσεσθαι τὸ δεινόν. Χρὴ δὲ δρᾶν 
male. Infra unus ταὐτὰ βουλευομένους. 1 
^ Sic Savil. et More! , sed «i; αὐτόν deest in ducbus 
Mss. Paulo post duo Mss. et Savil. in marg. θύσει 


δαίμοσιν. 


amr mr 
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, M ' , ^ * 
ὅπως σθέσωμεν τὴν πυρὰν, xat στήσωμεν τὸν λοιμὸν, 
, —— 
τόγε ἡμέτερον μέρος " xaX εἴ γέ μοί τι πείθοιο, τῶν 
- Β΄ , , 
ὀδυρμῶν τούτων ἀφέμενος, ἔργασαι λόγον παραί-- 
- -— M , , 
γεσιν ἔχοντα τοῖς νοσοῦσι xai στασιάζουσι, πρός τε 
- , , 
τὴν ἑαυτῶν, πρός τε τὴν χοινὴν ἁπάντων σωτηρίαν 
^ e ^ 
ἀνθρώπων. Καὶ τὸ βιόλίον ἐγὼ τοῦτο λαδὼν ἀντ᾽ 
. - ET , ΄ 
ἄλλου τινὸς φαρμάχου ταῖς τῶν “ χαμνόντων ἐνθήσο) 
m -Ὁ , 
χερσί * xoi γὰρ εἰσί μοι τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων 
F - ài [e NON 
φίλοι πολλοὶ, καὶ ἀνέξονται ἐπελθεῖν καὶ ἅπαξ xat δὶς 
c. nz συ 
xai πολλάχις, xoi οἶδα ὅτι ταχέως ἀπαλλάξονται τοῦ 
e ' Y τ M b , m EJ , 
λοιμοῦ. Σὺ μὲν, ἔφην, πρὸς τὸ μέτρον τῆς ἀγάπης 
“-Ὸ᾽ m— , - Δ S! 
χαὶ τὰ τῆς δυνάμεως τῆς ἡμετέρας μετρεῖς * ἐμοὶ δὲ 
^ n , 
οὔτε πάρεστί τις λόγων ἰσχὺς, τῇ τε εἰναι δοχούση 
, 23,5 16 / , 3 , - x) 
χρήσασθαι εἰς ὑπόθεσιν τοιαύτην αἰσχύνομαι, ἄλλον 
q m σ V c , 
μὲν οὐδένα τοσοῦτον, “λληνας δὲ ἅπαντας, τούς τε 
, ^ m , 
ὄντας τούς τε ἐπιγινομένους, ἃ οὗς ἀεὶ τῶν δογμάτων 
ὖχ 1 ἐπὶ τῇ τοῦ βίου διασύρων δαθυμία, νῦν 
oUy ἧττον ἐπὶ τῇ τοῦ βίου διασύρων ῥαθυμίᾳ, vU 
3e , E) Hv NN/T , 3 Y » 
τὰ ἡμέτερα ἀναγκάζομαι διδάξαι χαχά, Ei γὰρ ai- 
σθωνταί τινες ἐχείνων ὅτι παρὰ Χριστιανοῖς εἰσί τινες 
ἄνθρωποι οὕτω πρὸς ἀρετὴν χαὶ φιλοσοφίαν ἐχπεπο- 
, ἃ ^ M , 
λεμωμένοι, ὡς μὴ μόνον τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀφίστα- 
, 9 i ^Y M € A , 937. 
σθαι πόνων, ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀνέχεσθαι 
, ' e ΩΣ m 
λόγους, xai οὐδὲ ἐνταῦθα στῆναι τῆς μανίας ἀνέχονται, 
e - 
ἀλλὰ x&y ἕτερός τις ταῦτα συμθουλεύη xai διαλέ- 
M , , m^ 
γῆται, xaX τοῦτον πάντοθεν ἐλαύνουσιν * ἂν ταῦτα 
π΄, ^/ , E ^ , € ο 
αἴσθωνται, δέδοικα μή ποτε οὔτε ἀνθρώπους ἡμᾶς 
Σ , ? ' H M ΄ E , 
εἰναι νομίσωσιν, ἀλλὰ θηρία καὶ τέρατα ἀνθρωπό- 
^ , , , Lu ^ 
μοφρα, xo δαίμονάς τινας ἀλάστορας, xal τῆς χοινῆῇς 
, M ' , - 
φύσεως ἐχθροὺς, xai ταύτην οὐ περὶ τῶν ὑπευθύνων 
, 2335 D Y κι - - » 1 
μόνον, ἀλλὰ xa περὶ παντὸς ἡμῶν τοῦ ἔθνους τὴν 
ψῆφον ἐνέ Καὶ γελάσας ἐχεῖ ( z 
ψῆφον ἐνέγκωσι. Καὶ γελάσας ἐχεῖνος * παίζεις, ἔφη, 
Ὁ , L3 
ταῦτα λέγων * ἐγὼ γὰρ νῦν τούτου σοι εὐκαιρότερον 
ac» NIN M — —— , , 
ἐρῶ, εἴ γε δέδοικας μὴ παρὰ τῶν σῶν λόγων μάθωσιν 
^ - v » ey 
ἃ διὰ τῶν ἔργων ἔμαθον ἅπαντες πάλαι. “Ὥσπερ γάρ 
m , , 
τινος πονηροῦ πνεύματος τὰς ἁπάντων πεπληρωχότος 
, - 
ψυχὰς, οὕτω τὰ πάντων στόματα τούτων γέμει τῶν 
λύ" ων * χὰν εἰς ζ 0 M , € ?N ΕΑ] 1 Au. - 
o ig ἀγορὰν ἐμόάλης, ὄψει, xat ἐν τοῖς 
, mM L 
ἰατρείοις, x&v ἐν παντὶ μέρει τῆς mOAetoc , ἔνθα συνε- 
, PRA e ΄ ΝΑ ΕῚ Ἃλ 
δρεύειν εἰώθασιν οἱ πράττειν οὐδὲν ἐθέλοντες, πολὺν 
4 i] 4 , € ΝᾺ ^ , 
γέλωτα παρὰ πάντων χινούμενον. Ἣ δὲ τοῦ γέλωτος 
, - ^ m * 
τούτου x^ τῆς χωμῳδίας ὑπόθεσις τῶν εἰς τοὺς ἁγίους 
ἄνδρας εἰ ένων ἐστὶ * τὰ διηγή Καθάπε 
Qu εἰργασμένων ἐστὶ " τὰ διηγήματα, Καθάπερ 
, UI 
γάρ τινες πολεμισταὶ πολλὰς ἠνυχότες μάχας, xol 
, , -— 
τρόπαια στήσαντες, τὰς ἑαυτῶν ἀριστείας διηγού- 
, e T7 Ὡ ἐκ ^" 
μενοι χαίρουσιν , οὕτω δὴ xa οὗτοι γάννυνται ἐπὶ τοῖς 
τολμήμασι τοῖς ἑαυτῶν’ καὶ ἀκούση τοῦ μὲν λέγοντος, 
, M] m - » , - 
ὅτι ἐγὼ πρῶτος xa χεῖρας ἐπέῤαλον ἐπὶ τὸν δεῖνα 
^ X ^ ^ B. ouf [4 , ^ , ji 
τὸν μοναχὸν, καὶ πληγὰς ἐνέτεινα * ἑτέρου δὲ, ὅτι τὸ 


« Savil. et unus χαμνόντων pigov ἐνθήσω, Morel. au- 
Lem et alius ut supra. 


4 Sic Savil, et Mss, recte, Morel. vero ob; οὐχ ἥττον, 
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stinguamus, hancque pestem cohibeamus : ac si 
D mihi morem gesseris, his missis fletibus librum 
edes , quo gris hujusmodi ac scditiosis monita 
dabis ad suam omniumque hominum salutem. 
Hoc ego assumto libro, medicaminis chjusdam 
vice illum aegrotantium in manu ponam. Sunt 
enim ex horum numero plerique mihi ainicitia 
juncti, qui patientur me ipsos adire semel et bis 
et pluries, novique illos cito ab hac peste libe- 
ratum iri. Tu quidem , respondi ego, ex ceri- 
tate tua vires meliris nostras : mihi vero nulla 
inest vis dicendi, et ea, quz inesse videtur, in 
hoc argumento uti pudet me : nec alium quem- 
E quam ita vereor, ut gentiles omnes, tum eos qui 
modo sunt, tum eos qui post futuri sunt, quos 
ego non minus pro vitz segnitie, quam pro do- 
cirinz ratione semper carpere sollicitus sum, ne 
jam ipsos mala nostra doceam. Nam si qui ex illis 
senserint apud Christianos esse homines adeo 
virtuti et philosophiz inimicos, ut non modo la- 
A bores ad eam adipiscendam refugiant, sed ne de 
illa quidem verba facere sinant, imo ne hac tan- 
ta quidem insania contenti, si quem hanc 
consulentem, deque illa disserentem videant, 
hunc undique expellant; si hac, inquam, illi 
senserint, timeo ne nos existiment non homines, 
sed feras, et monstra hominis forma, dz monas- 
que quosdam noxios, ac communis naturz ini- 
micos, nec de sontibus modo, sed de tota simul 
gente talem sententiam ferant. At ille ridens : 
Ludis, inquit, haec dicens : ego enim opportu- 
niora jam loquar, si vereris ne ex verbis tuis 
p id ediscant, quz illi jam dudum ex ipsis operi- 
bus edidicerunt. Nam ac si nequissimus aliquis 
spiritus omnium animos occuparit, per cuncto- 
rum ora hi sermones vertuntur ; sive in forum te 
contuleris, sive 1n tabernas medicorum, sive in 
quamlibet urbis partem, ubi sedere solent ii, qui 
nihil operari volunt, videbis ingentem risum ab 
omnibus moveri. Risus autem ejus et comedi 
argumentum est, eorum quae adversus sanctos 
viros acta sunt festiva narratio, Quemadmodum 
enim bellatores, qui multas pugnas confecerint 
ac tropa crexerint, gesta sua fortia narrare gau- 
€ dent, sic et isti in. facinoribus suis lhetantur. 
Hunc sane audias dicentem, Primus ego manus 
in illum. monachum injeci, et plagas intuli ; 
alium vero, At ego cellulam ejus ante alios in- 


omissis intermediis, 


* Duo Mss. τὰ διηγήμιτα τοῦτα. 
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veni; alium, Ego judicem plus quam omnes ad- 
versus illum concitavi. Jactat alius carcerem, 
carcerisque miserias : quodque per forum sanctos 
traxerit, id laudis in parte constituit ; alius item 
aliud. Deinde omnes profusis cachinnis hzc pro- 
sequuntur. Et hiec quidem in Christianorum con- 
sessibus : gentiles vero et hos irrident, et eos qui 
ab illis irridentur; illos quz hiec perpetrarint, 
hos quod talia passi sint : omniaque civili quo- 
dam bello repleta sunt, imo hujusmodi bello 
longe atrociora isthzc sunt. Nam qui bellum il- 
lud gesserint, cum postea illius reminiscuntur, 
auctores ejus maledictis insectantur, ac daemoni 
cuidam malo cuncta, quz in illo gesta fuerint, 
accepta referunt : et ii ampliore afficiuntur pu- 
dore, qui plura quam alii perpetrarint : hi au- 
tem de suis ausibus gloriantur. Neque ideo tan- 
tum hoc sceleratius illo bellum est, quod ad- 
versus sanctos qui neminem Leserint excitetur; 
sed etiam quod adversus homines qui nemini 
malum facere noverunt, et ad patiendum solum- 
modo parati sunt. 


χαταγώγιον πρὸ τῶν ἄλλων εὗρον αὐτός" ἀλλὰ τὸν 
δικαστὴν ἐγὼ μᾶλλον " τῶν ἄλλων παρώξυνα, φησὶν 
ἕτερος * ἄλλος τὸ δεσμωτήριον xal τὰ ἐν τῷ δεσμω- 
, ^ ^ * ^ M ἢ — , A 
τηρίῳ δεινὰ xal τὸ διὰ τῆς ἀγορᾶς ἕλχύσαι τοὺς 
ς , , , , , " Ἁ Ψ 
ἁγίους ἐχείνους ἐν ἐγχωμίου τίθεται μέρει " καὶ ἄλλος 
Y , ^, ἣν “ΑΝ , K ὶ 
ἄλλο. Εἶτα πάντες ἀναχαγχάζουσιν ἐπὶ τούτοις. Κα 
ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τῶν Χριστιανῶν συνεδρίοις * οἱ δὲ 
“Ἕλληνες χαὶ τούτους γελῶσι, xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν 
, T7 H * E 
γελωμένους * τοὺς μὲν, ἐφ᾽ οἷς ἔδρασαν, τοὺς δὲ ἐφ 
T7 , 
οἷς ἔπαθον * xal πολέμου τινὸς ἐμφυλίου τὰ πάντα ἐμ-- 
m - “- , 
πέπλησται, μᾶλλον δὲ ταῦτα ἐχείνου πολλῷ χαλεπώ- 
τερα. "Exeivov μὲν γὰρ οἱ πολεμήσαντες τὸν πόλεμον, 
ὅταν ποτὲ ὕστερον ἀναμνησθῶσιν αὐτοῦ, τοῖς τε χε-- 
χινηχόσιν αὐτὸν ἐπαρῶνται πολλὰ, χαὶ δαίμονί τινι 
πονηρῷ τὰ ἐν αὐτῷ γενόμενα ἅπαντα ἀνατιθέασι" 
, - F εἶ , ^ " , 
χἀχεῖνοι μὲν πλέον τι τῶν ἄλλων αἰσχύνονται, ὅσῳ- 
περ ἂν ἐν αὐτῷ πλέον τι τῶν ἄλλων ἐργάσωνται " 
οὗτοι δὲ χαὶ ἐγχαλλωπίζονται τοῖς τολμήμασι. Καὶ 
5 - , J 2 / T 4 t» 
οὐ τοῦτο μόνον, ὅτι ἐναγέστερος οὗτος ἐχείνου ὃ mó- 
λεμος,, οὐδὲ ὅτι πρὸς ἁγίους xal οὐδὲν ἠδιχηχότας 
, , , LJ e 1 * , , - 
γίνεται μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal πρὸς ἀνθρώπους ποιεῖν 
μὲν οὐδένα εἰδότας χαχῶς, πάσχειν δὲ παρεσχευα- 
, , 
σμένους μόνον. 


᾿Επίσχες, ἔφην, ἐπίσχες * χαὶ γὰρ xol τούτων ἡμῖν 
“ἅλις τῶν διηγημάτων, εἴ γε μὴ παντελῶς με ἐχπνεῦ- 
^, τ M M € ν᾿. ΠΣ 3 δ 

σαι δέοι " ἀλλὰ μικρὰν γοῦν τινα ἔχονταϊσχὺν, ἀπελ- 


Joannes ὅ, Siste gradum, dixi cgo, siste, satis jam hu- E 
DU: ae jusmodi narrationum, nisi me exspirare velis : 


edendum se sed modicum mihi hoc virium relinquens mis- 


ComPH?^— sum'mefacito. Quod jussisti penitus exsequemur: 
tantum nihil aliud jam dictis adjicias, sed digres- 
sus precare ut, excussa mihi mcroris nebula, 
quamdam a Deo, qui impugnatur, opem conse- 
quar ad medelam inimicorum ejus. Id vero dabit 
haud dubie, clemens cum sit, ac mortem pecca- 
toris nolit, sed ut convertatur et vivat. Sic illo a 
me dimisso, hzc scribere sum aggressus. Atenim 
si hoc tantum mali adesset, quod sancti Dei et 
admirabiles viri raptarentur, laniarenturque ad 
tribunalia pertracti, verberati et alia passi, quae 
supra narravimus, nullumque hinc damnum in 
corum converteretur caput, qui talia perpetra- 
runt, tantum abest ut de gestis dolerem, ut etiam 
de iisdem riderem perquam snavissime, Nam et 
infantes quoties sine suo periculo percutiunt ma- 
tres, risum illis movent copiosissimum, tantoque 
majorem voluptatem pariunt, quanto vehementio- 
re cum iracundia id fecerint, ita ut effundantur pe- 
neque dirumpantur risu : sin vero dum id jugiter 
infans ac validius facit, vulneretur aliquando , 
sive acu circa zonam tunica matris affixa, sive 


θεῖν * ποίησον. Σὺ μὲν γὰρ πάντως ὅπερ ἐπέταξας 
γενήσεται "μόνον μηδὲν ἕτερον ἡμῖν προσθῇς διήγημα, 
ἀλλ᾽ ἀπελθὼν εὔχου σχεδασθῆναί μοι τῆς ἀθυμίας τὸ 
νέφος, xai λαδεῖν τινα παρὰ τοῦ πολεμουμένον Θεοῦ 
ῥοπὴν εἰς τὴν ἰατρείαν τῶν πολεμούντων αὐτόν" 
δώσει δὲ πάντως φιλάνθρωπός τε ὧν, xal τὸν θάνατον 
μὴ βουλόμενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὖ - 
τὸν xal ζῆν. Οὕτως ἀποπέμψας ἐχεῖνον, τῶν λόγων 
ἡπτόμην τούτων. Kol γὰρ εἰ μὲν ταῦτα μόνον ἦν τὸ. 
δεινὸν, τὸ τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ χαὶ θαυμαστοὺς ἄνδρας. 
ἐχείνους ἕλκεσθαι xal σπαράσσεσθαι συρομένους εἰς 
δικαστήρια, καὶ τυπτομένους, χαὶ τὰ ἄλλα πάσχοντας, 
ἅπερ διηγησάμην ἄρτι, μηδεμία δὲ ἀπὸ τούτων εἰς 
τὴν τῶν ταῦτα τολμώντων χεφαλὴν ἐτρέπετο βλάδη, 
τοσοῦτον ἀπέσχον ἀλγῆσαι τοῖς γινομένοις, ὅτι x&v 
ἐγέλασα σφόδρα ἡδὺ, xal δαψιλὲς ἐπ᾽ αὐτοῖς " ἐπεὶ 
χαὶ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ, ὅταν μὲν ἀχινδύνως πλήττη 
τὰς μητέρας, πολὺν κινεῖ τὸν γέλωτα ταῖς πληττο- 
μέναις αὐταῖς, καὶ ὅσῳπερ ἂν Ex πλείονος τοῦτο 
ἐργάζηται τοῦ θυμοῦ, τοσοῦτον μᾶλλον αὐταῖς imi- 
τείνει τὴν ἡδονὴν, ὡς χαὶ διαχεῖσθαι xal ἀναχλᾶσθαι 
τῷ γέλωτι" εἰ δὲ τῷ συνεχῶς xal ῥαγδαίως τοῦτο 


* Sic omnes Mss. et Savil. In Edito Morel. τῶν 4à- π. ἐχπνεῦσαι. Gorreximus e Savilio. ] 


λων deest. 


* Unus habet ἅλις ἀρχούντως. | Mox legebatur εἰ 45s 


d Sic Mss, et Savil. in marg. In Edit. Morel. ποίησον 
deest. Iidem οὗ μὲν "ἀρ . Morel, et Savil, σὺ μὲν οὖν. 
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- , n ^ , E , ; e 
ποιεῖν τρωθείη ποτὲ, ἢ βελόνης τῷ χιτωνίσχῳ τῆς 
7 ^ - 
μητρὸς περὶ τὴν ζώνην ἐμπεπερονημένης, ἢ τῆς 
κερχίδος πρὸ τῶν στέρνων τῶν μητρικῶν τὴν χεῖρα 
m ^ Ld , ,ὔ ^ , ἣν / 
τοῦ παιδὸς δεξαμένης, τότε δὴ, τότε, τὸν γέλωτ 
ἀφεῖσα 4j μήτηρ, μείζονι τοῦ πληγέντος περιωδυνίᾳ 
κατέχεται" χαὶ τέως μὲν θεραπεύει τὸ τραῦμα, τοῦ 
λοιποῦ δὲ μετὰ σφοδρᾶς ἀπαγορεύει τῆς ἀπειλῆς 
τὰ τοιαῦτα μὴ ποιεῖν, ὡς μηχέτι παθεῖν τὰ αὐτό, 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὰ αὐτὰ ἂν ἐδράσαμεν, εἰ τὸν παι- 
δικὸν τοῦτον ἑωρῶμεν θυμὸν, καὶ τὴν τῶν νηπίων 
M M ΄ E] - λ ὃλ. / : 
πληγὴν; μὴ μέγαν αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον φέρουσαν 
3 VoM No τ E NE τῷ 
ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν ὕστερον, χἂν ut; νῦν αἴσθωνται τῷ 
θυμῷ κατεχόμενοι, χλαύσουσι xa οἰμώξουσι xo 
ὀδυροῦνται, οὐ τοιοῦτον ὀδυρμὸν, οἷον τὰ παιδία τὰ 
" 5 λὸ ^ ΕἸ Ὁ , 2 e »»* , M 2 m 
μικρὰ, ἀλλὰ τὸν ἐν τῷ σχότει τῷ ἐξωτέρῳ, τὸν £v τῷ 
πυρὶ τῷ ἀσόέστῳ - τὸ αὐτὸ πάλιν ταῖς μητράσι 
ποιήσωμεν, τοσοῦτον αὐτῶν διαλλάττοντες, ὅσον 
οὐ μετ᾽ ἀπειλῆς xal ὕδρεως καθάπερ ἐχεῖναι, ἀλλὰ 
μετὰ χολαχείας xol προσηνείας πολλῆς πρὸς τὰ παι- 
.,ὔ e NDS ἀλη NE) P [2.7 ^^ 
δία ταῦτα διαλεξόμεθα * ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις οὐδε- 
J, 
μία ἀπὸ τούτων 4 βλάδη, ἀλλὰ χαὶ μείζων 6 μισθὸς 
M [4 
καὶ πλείων ἣ παῤῥησία. Ἂν μὲν τὰ μέλλοντα εἴπω- 
μεν ἀγαθὰ, τάχα καὶ γελάσεσθε μέγα, ἅτε τοιοῦτον 
D , - Ad Ὁ ES 
ἀεὶ γέλωτα μελετῶντες γελᾶν * τοῖς δὲ παροῦσι, 
3 / 5 / 2 2 " ENS 
κἂν μυριάκις ἦτε φιλογέλωτες, οὐχ ἀπιστήσετε" οὐδὲ 
M kl 5,2 ^ / ES , € ἴω 
γὰρ, ἂν ἐθέλητε, δυνήσεσθε, τῶν πραγμάτων ὑμῖν 
er e Γ 
οὕτως ἀντιφθεγγομένων αὐτῶν. Τὸν Νέρωνα πάντως 
3 rom M N De ) 3; 5X “5 ων Ὁ -Ψ 
ἀχούετε (καὶ γὰρ ἐπίσημος ὃ ἄνηρ ἀπὸ τῆς ἀσελ- 
4 / D e 
γείας ἃ ἐγένετο, πρῶτος καὶ μόνος εὑρὼν ἐν ἀρχῇ 
// , 
τοιαύτῃ χαινούς τινας ἀχολασίας καὶ ἀσχημοσύνης 
, e YA 
τρόπους *) οὗτος ὃ Νέρων τὸν μαχάριον Παῦλον (xol 
M CNET us λ ϑι A E] / m4 E , 
γὰρ ἔτυχε κατὰ τοὺς αὐτοὺς ἐχείνῳ γενόμενος χρόνους) 
τοιαῦτα ἐγχαλῶν,, P οἷάπερ ὑμεῖς τοῖς ἁγίοις τούτοις 
, ^ m 
ἀνδράσι (παλλακίδα γὰρ αὐτοῦ σφόδρα ἐπέραστον 
, b M Ὁ , DEA d 7 Ej 
πείσας τὸν περὶ τῆς πίστεως δέξασθαι λόγον, ἔπειθεν 
Ὁ ^ Lu DU 
ὁμοῦ x«i τὴς ἀκαθάρτου συνουσίας ἀπαλλαγῆναι 
, δ m τ LI - 
ἐχείνης)" τοιαῦτα γοῦν ἐγχαλῶν ἐχεῖνος, xal λυ- 
μεῶνα καὶ πλάνον xol τὰ αὐτὰ, ἅπερ ὑμεῖς φθέγ- 
γεσῦε, τὸν Παῦλον ἀποχαλῶν, τὸ μὲν πρῶτον ἔδησεν, 
΄ δὲ ^, » o M / , , 
ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε τῆς πρὸς τὴν κόρην ἀποσχέσθαι 
συμθουλῆς, τέλος ἀπέχτεινε. 'l( οὖν ἀπὸ τούτου 
Δ Ὁ Ὁ e 
γέγονε βλάδος τῷ παθόντι χαχῶς; τί δὲ ὄφελος τῷ 
/ m" 2 Y 
δράσαντι χαχῶς; τί μὲν οὐχ ὄφελος τῷ τότε ἀναιρε- 
/ m ᾳ 5 
θέντι Ἰ]Ταύλῳ; τί δὲ οὐ βλάθος τῷ ἀνελόντι Νέρωνι ; 
E ! " ^m 
οὐχ ὃ μὲν ὥσπερ ἄγγελος πανταχοῦ τὴς οἰχουμένης 
b A , Dl t 
ἄδεται (τὰ γὰρ παρόντα τέως ἐρῶ)" ὃ δὲ, ὥσπερ 
N * ' 
ὄντως λυμεὼν xol δαίμων ἄγριος πρὸς πάντας δια- 
θέδληται; 
“Τὰ δὲ ἐκεῖ, χἂν ὑμεῖς ἀπιστήσητε, διὰ τοὺς πι- 


* Unus habet ἐγίνετο. 
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radio maternis pectoribus appenso ferientis ma- 
num excipiente : tunc certe, tunc, misso risu, ma- 
jore, quam is qui percussus est, illa dolore affi- 
citur : et interim curat vulnus, de catero autem 
ingentibus minis vetat ne talia agat, ne forte si- 
mile quidpiam patiatur. Nos itaque paria fecisse- 
mus, si puerilem hujusmodi iracundiam conspi- 
ceremus , aut esse hanc infantium plagam, quz 
non magnam ipsis perniciem 1nferret. Quoniam 
vero post modicum elapsum tempus, quamvis 
nunc furore correpti id non sentiant, flebunt , 
ejulabunt , lamentabuntur, non tali fletu quali 
infantes, sed in tenebris exterioribus et in igne 
inexstinguibili : idipsum jam faciamus quod ma- 
tres, hoc tantum discrimine, quod non cum mi- 
nis et contumeliis ut ille, sed blande et cum 
lenitate multa infantes hujusmodi alloquamur: 
quandoquidem nihil hinc damni sanctis viris, sed 
merces copiosior majorque fiducia accedit. Si 
quidem futura bona commemoremus , admodum 
forte ridebitis, quippe qui hujusmodi risu sem- 
per ridere soleatis : at przssentibus, etiamsi mil- 
lies risui addicti fueritis, fidem non negabitis ; 
nec si volueritis quidem poteritis, rebus nempe 
ipsis contra clamantibus. Neronem prorsus au- 
distis ( virum nempe ex lascivia famosum, qui 
primus et solus in tanto imperio novos quosdam 
impudicitiz et turpitudinis modos excogitavit ) : 


Persequn- 
tores non 
sanctis, sed 
sibi nocent. 
Exemplum 


Neronis et 


hic itaque Nero beatum Paulum, cujus tempore Ραμ. 


regnabat, de iisdem accusans , de quibus vos ipsi 
sanctos viros insimulatis : pellicem. enim ejus, 
quam ille deperibat , cum ad fidei doctrinam am- 
plectendam induxisset , ab impuro ejus consortio 
monitis suis abduxit : hec, inquam , illi crimina 
objiciens, ac corruptorem, seductorem, et his 
similibus nominibus, qux vos modo profertis , 
Paulum appellans , primo ipsum in vincula con- 
jecit; cum autem ut puellae monita dare desine- 
ret ipsi persuadere non posset, necavit tandem. 
Quid igitur hinc damni fuit male affecto , quidve 
emolumenti facinoris auctori? Imo vero, quid 
non emolumenti occiso. Paulo, quid non damni 
necanti. Neroni ? nonne ille quidem ut angelus 
ubique terrarum celebratur? de prosentibus enin 
tantum loquor; ile vero tamquam corruptor 
diemonque ferox apud. omnes male audit? 


4. Ea vero qui ad futuram vitam pertinent , 


^Savil, τὰ δὲ ἐκεῖ. x4» ὑμεῖς. Duo Mss, τὰ δὲ ἐχεὶ, 


b Alius οἷάπερ ὑμεῖς νῦν. Mox in alio Godice γάρ deest, χὸν γὰρ ὑμεῖς. Morel. τὰ γὰρ ixl , xdv ὑμεῖς: 


Luc.6. 22 
2, 


60 


etiamsi vos non credatis , propter credentes ta- 

1nen memorare necesse est; quamquam ex iis, 

quz coram sunt , vos etiam illis credere debue- 

ralis: verum quoquo animo ipsa acceperitis , di- 

centur a nobis, nec occultabuntur. Quaenam igi- B 
tur illa erunt? Miser ille, squalidus, tristis, gno- 
minia obrutus et caligine , demissis oculis abdu- 
cetur eo, ubi vermis qui non moritur, et ignis 
qui non exstinguitur : beatus. vero Paulus ma- 
gna cum fiducia ad ipsum adstabit Imperatoris 
thronum, splendore fulgens, tantaque amictus 
gloria, ut nec angelis nec archangeli inferior sit, 
tantamque mercedem recipiet , quantam recipere 
par est hominem qui pro Deo ejusque placitis 
corpus atque animam suam tradiderit. Ita eniu 
se res habet : parata quidem est iis, qui bona ege- 
rint , ingens retributio , major autem ea est atque 
auctior, quoties i1, qui bona operantur, pericula 
ignominiamque multam adierint. Etiamsi bonum 
opus zquale sit in eo qui sine labore, et in eo 
qui cum labore id perfecerit, honores tamen et 
coron: pares non erunt. Nam et in bello corona- 
tur quidem 15 qui tropzeum erexit; multo magis 
tamen is qui vulnera prz se fert, per quie tro- 
peum erectum est. Quid aatem de viventibus 
loquor, quando et ii qur hoc tantum dederunt 
virtutis indicium, ut in bello fortiter occumbe- 
rent, nihilque plus emolumenti suis prestiterunt , 
tamquam servatores et patroni per totam Graeciam 
celebrantur? tametsi vos haec ignoratis , risui et 
deliciis semper dediti. Quod si gentiles homi- 
nes, nihilque sanum sentientes, id conspicari 
potuerunt, summisque honoribus prosequuti 
sunt eos , qui pro se obierunt, nibilque przstite- 
runt amplius, quanto magis Christus hoc faciet, 
qui semper et ubique eos , qui propter se pericula 
adeunt, largissimis donis ac przmiis superat ? 
Neque enim persequutionibus tantum , aut ver- 
beribus, aut carceribus, cadibusque , sed etiam 
contumeliis conviciosisque verbis, pramia posuit 
maxima. Beati enim, inquit, eritis cum vos 
oderint homines , et cum separaverint vos, et 
exprobraverint , et ejecerint nomen vestrum 
tamquam malum , propter Filium hominis. 
Gaudete in illa die et exsultate:ecce enim 
merces vestra multa est in celis, Si igitur et 
pati et audire male, patientibus maleque audien- 
tibus mercedem auget, qui impedit quominus 
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b σῶμα deest in duobus Mss. 
« Duo Mss. προσαχϑέντες. Infra Savil. et unus Codex 
pets δὲ ἐργασαμένους. In Edit. Morel δέ deest. 
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στεύοντας ἀναγχαῖον εἰπεῖν" χαίτοι ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
παρόντων χἀχείνοις πιστεύειν ἐχρῆν * πλὴν ἀλλ᾽ ὅπως 
ἂν πρὸς αὐτὰ διάχεισθε, εἰρήσεται παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ οὐ 
χεχρύψεται. Τίνα οὖν ἔσται τὰ ἐκεῖ: Ὃ μὲν ἄθλιος 
χαὶ ταλαίπωρος ἐχεῖνος, αὐχμῶν χαὶ χατηφὴς, αἷ- 
σχύνης γέμων χαὶ ζόφου χαὶ χάτω νεύων, ἀπαχθή- 
σεται ἔνθα ὃ σχώληξ 6 ἀτελεύτητος xal τὸ πῦρ τὸ 
ἄσξεστον᾽ ὃ δὲ μαχάριος Παῦλος μετὰ πολλῆς στήσεται 
τῆς παῤῥησίας παρ᾽ αὐτὸν τοῦ βασιλέως τὸν θρόνον 
λαμπρῶς dz cU. ov , καὶ δόξαν ἠμφιεσμένος τοσαύ- 
τὴν, ὡς μηδὲν τῶν ἀγγέλων xo τῶν ἀρχαγγέλων ἀπο- 
δεῖν, καὶ τοσοῦτον λήψεται τὸν μισθὸν, ὅσον εἰχὸς 
b σῶμα χαὶ τὴν ψυχὴν τῶν τῷ Θεῷ δοχούν- 
τῶν ἕνεχεν ἐπιδόντα. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει " κεῖται μὲν 


»* 
ἄνθρωπον. 


πολλὴ τοῖς τὰ ἀγαθὰ ἐργαζομένοις ἀντίδοσις, μείζων 
^Y E , , “κι , 

δὲ αὕτη χαὶ πλείων γίνεται, ὅταν xal διὰ κινδύνων 
ἴωσι καὶ ἀτιμίας πολλῆς ob ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ 
ἀγαθά -χἂν τὸ χατόρθωμα ἴσον ἡ τῷ τε ἀπονητὶ, καὶ 

“-᾿ ' TA - ^ 

τῷ μετὰ πόνων αὐτὸ κχατωρθωχότι, τὰ τῆς τιμῆς οὐκ 
ἔσται ἴσα χαὶ τὰ τῶν στεφάνων. ᾿Επεὶ χαὶ ἐν τοῖς 
πολέμοις στεφανοῦται μὲν ὃ τρόπαιον στήσας, πολλῷ 
2i "κα , ^ A , δεῖξ x 

δὲ ἔτι μειζόνως ὃ xxi τὰ τραύματα ἐπιδεῖξαι ἔχων. 
δι᾿ ὧν τὸ τρόπαιον ἔστησε. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ζών- 
τῶν, ὅπου γε xal οἵ τοῦτο μόνον ἐπιδειξάμενοι τὸ 
καλῶς ἀποθανεῖν ἐν πολέμῳ, μηδὲν δὲ πλεῖον τοὺς 
αὐτῶν ὠφελήσαντες, χαθάπερ σωτῆρες xat προστάται 
πανταχοῦ τῆς Ἑλλάδος ἄδονται; εἰ χαὶ ταῦτα ὑμεῖς 
ἀγνοεῖτε, τῷ γέλωτι καὶ τῇ τρυφῇ διαπαντὸς “ προσ-- 
ανέχοντες; El δὲ “Ἕλληνες ἄνθρωποι, καὶ μηδὲν ὅλως 
ὑγιὲς ἐννοοῦντες, τοῦτο ἠδυνήθησαν συνιδεῖν, xal 
πολλῇ τετιμήχασι τῇ τιμῇ τοὺς ἀποθανόντας μόνον 
ὑπὲρ αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἐργασαμένους πλέον, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ Χριστὸς τοῦτο ἐργάσεται, ὃ πανταχοῦ τοὺς 
δι’ αὐτὸν χινδυνεύοντας Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος ταῖς 
τῶν δωρεῶν νιχῶν ἀντιδόσεσι; Οὐ γὰρ διωγμῶν μόνον, 

$^ M 5^ ͵ , ^ 
οὐδὲ πληγῶν, οὐδὲ δεσμωτηρίων xal φόνων xat σφα- 
γἧς, ἀλλὰ καὶ ὕῤρεως μόνης καὶ δημάτων ὀνειδι- 
- A y, ^ , , * 
στιχῶν πολὺν ἔθηχε τὸν μισθόν. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, 
ἐστὲ, ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἵ ἄνθρωποι, καὶ ὅταν 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς xal ὀνειδίσωσι, xal ἐχθάλωσι τὸ, 
ὄνουα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώ-- 
που" χαίρετε ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ χαὶ σχιρτήσατε * 
ἰδοὺ γὰρ ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Εἰ 
τοίνυν τὸ χαχῶς παθεῖν χαὶ τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι ἐπι- 
τείνει τὸν μισθὸν χαὶ τοῖς πάσχουσι χαὶ τοῖς ἀχού- 
ουσι χαχῶς, 0 χωλύων αὐτοὺς παθεῖν xal ἀχοῦσαι 
- , , *, ^ , ^ ^ 

χαχῶς, οὐχὶ τούτους, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας xo τοὺς 
ποιοῦντας ὠφέλησε. ὁ Τούτους γὰρ ἔδλαψε τοῦ 


4 Sic Mss. Savil, autem οἱ Morel, τούτους δὲ 4€). 
Paulo post iidem Mss. τῶν χαλῶν σχιρτημάτων. Alii 
πολλῶν. 


ADVERSUS OPPUGNATORES ΥἹΤῈ MONAST. LIB. I. 6r 


ιλισθοῦ τὸ πλέον ἐκχόπτων αὐτοῖς, xxl τῆς χαρᾶς xal 99 ^ patiantur et male audiant, non hos, sed eos qui 


τῶν πολλῶν σχίρτηματων iato τὴν ὑπόθεσιν. 
“Ὥστε τούτων μὲν ἕνεχεν καὶ σιγῆσαι ἐχρῆν, καὶ ἀφεῖ- 
M M - μὰ τ 
ναι γενέσθαι ταῦτα τὰ πολὺν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον 
— - m M Hh ^ - , 
ποιοῦντα τῶν ἀγαθῶν, καὶ μείζω τὴν παῤῥησίαν χατα- 
c Α , t y! 
σχευάζοντα" ἐπειδὴ δὲ ἀλλήλων ἐσμὲν μέλη, κἂν αὐτοὶ 
- M M e ^ / 
πάλιν ἀρνῶνται τὴν χάριν, οὐ χρὴ τοὺς οὕτω διαχειμέ- 
- Z E , ^ c 
νους, ἑνὸς μὲν προνοεῖν μέρους. ἑτέρου δὲ περιορᾶν. 
3 7, M M » Y 2€. 57^ SLM 
Ἐχείνοις μὲν γὰρ ἔσται xot "ἑτέρας εὐδοχιμήσεως 
(EA - e ers , - γ NV À Y 
ὑπόθεσις, κἂν μὴ νῦν πάθωσι χαχῶς" οὗτοι δὲ ἂν μὴ 
, - 7 
μάχης ἀπόσχωνται ταύτης, οὐχέτι σωθῆναι δυνήσον -- 
[4 , Nn / ^N 1 3 ,ὔ * y 
ται. Τούτου δὴ χάριν παριδὼν τὸ ἐχείνων, πρὸς τὸ 
M m c^ , 
δμέτερον ἵσταμαι, χαὶ δέομαι χαὶ ἀντιδολῶ "ἢ πεισθῆναί 
- m , m Vr αὐ 
τε ἡμῖν παραχαλοῦσι, xat μηκέτι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
*, - ^Y * , -— - ^ d 
ὠθεῖν, μηδὲ πρὸς χέντοα λαχτίζειν, μηδὲ νομίζοντας 
- , 2 e - ^ m A el Ὁ 
ἀνθρώπους ἀνιᾶν, λυπεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
- dg M M 2 , /, € e M 
Θεοῦ. "Oct μὲν γὰρ ἐπαινέσεσθε ταύτην ἡμῶν τὴν 
΄, * Y M Nw. 5 τα ᾿ ΄ 
γνώμην, x&v μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθις, οἶδα xat πέπεισμαι" 
M E A^ ^ τ ed M 
βούλομαι δὲ ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι νῦν, ἵνα μὴ μάτην 
93774 M Led mM 3 M M , , - 
αὐτὸ μετὰ ταῦτα ποιῆτε. ᾿Επεὶ xa ὁ πλούσιος ἐχεῖνος, 
£1 τ , 
ὅτε μὲν ξὴν ἐνταῦθα, τοὺς προφήτας xol τὸν νόμον 
, en - 
* χαὶ τὴν ἐκ τούτων παράχλησιν μῦθόν τινα ἡγεῖτο xod 
Αἰ e Opus: 
λῆρον" ἐπειδὴ δὲ ἀπῆλθεν ἐχεῖ, οὕτως ἐθαύμασεν xo- 
m iH , € » ^M “Ὁ b31 3274 
πῶν τὴν παραίνεσιν, ὡς, ἐπειδὴ συνεῖδε unosv αὐτὸν 
^ m £ 
ἀπὸ τῶν ἐπαίνων ὠφεληθῆναι δυνάμενον, παραχα- 
/ / M - e - 
λέσαι τὸν πατριάρχην πέμψαι τινὰ τῶν ἐν ἅδου τοῖς 
€. A mt E / LI ἘΝ ΟΡ οἵ , 
ὁπὲρ γὴς ἀπαγγέλλοντα, ἐχεῖνο δεδοιχὼς, μιή ποτε 
M , w 
χαὶ αὐτοὶ τὸ αὐτὸ πάθωσι, xal χαταγελάσαντες 
a ᾿Ξ , Y / ] 
τῶν θείων Γραφῶν, τότε αὐτὰς θαυμάσωσι,, ὅταν 
2 - y ^ 5^ 3. M , , 
αὐτοῖς ὄφελος οὐδὲν ἀπὸ τοῦ θαύματος. Καίτοι γε 
V , - m , Ἁ 2 n - ^p E 
οὐδὲν ἐχεῖνος τοσοῦτον εἰργάσατο οἷον ὑμεῖς. ᾿Εχεῖνος 
γὰρ τῶν μὲν ἑαυτοῦ οὐ μετέδωχε τῷ Λαζάρῳ, οὐ μὴν 
M , , ^ m , , A^ 
xai ἑτέρους βουληθέντας μεταδοῦναι ἐχώλυσεν, ἢ 
, , , € - Ὁ M E] , , , 
ἀπήλασε καθάπερ ὑμεῖς νῦν. Καὶ οὐ ταύτῃ μόνον αὖ- 
τὸν ἀπεχρύι ατε τῇ ἀμότηξιῳ ἀλλὰ χαὶ “ἑτέρῳ. “Ὧσ- 
περ γὰρ οὐχ ἔστιν ἴσον αὐτὸν μιηδὲν ποιεῖν ἀγαθὸν, 
^ " - e 
χαὶ ἑτέρους βουλομένους χωλύειν ποιεῖν, οὕτως οὐχ 
ἔστιν ἴσον τροφῆς τε ἀπορεῖν. σωματικῆς, Xa ἐν πολλῷ 
τῷ τῆς | φιλοσοφίας λιμῷ χε μενον χωλύειν τρέῳ εσ zo 
, 


παρ᾽ ἑτέρων. Ὥστε διπλῇ παρηλάσατε τὸν ὠμὸν 


- - p* 
πλούσιον ἐχεῖνον, τῷ τε ἑτέρους χωλῦσαι σδέσαι τὸν 
M "Ὁ Ld 
λιμὸν, καὶ τῆς ψυχῆς ἀγχομένης τὴν ἀπανθρωπίαν 


f i 


» ^ f, , rg' A 3 "^ o 
ἐπιδείκνυσθαι ταύτην. Τοῦτο xa ᾿Ιουδαῖοι οτὲ 


ΕῚ , UI kJ , A 5 , , 
ἐποίησαν, καὶ ἐχώλυον τοὺς ἀποστόλους τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ πρὸς σωτηρίαν λαλεῖν. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ τούτων 
χείρονες ὑμεῖς. Οἱ μὲν Ὑὰρ δὴ τὴν τῶν ἐχθρῶν ἀνα-- 


φ' Ψ /!v e e v , - € - 
ES U.EVOL ταςιν, ουτὼς ἀπαντα ἐπρᾶττον ἐχεινα, ὑμεῖς 


f Unus Cod, et Savil. in marg. ποτε ἐτόλμησαν. 

ἃ Unus hahet ἑτέρα. 

b Duo Mss. πείσθητε ἡμῖν. 

e Unus καὶ τὴν ἐν τούτῳ παρακ. Infra duo Mss... ὡς 


S anale faciunt et dicunt , juvat. Hos enim potius 
nocumento affecit, quando majorem illam merce- 
dem przcidit, et gaudii. exsultationisque mate- 
riam ipsis abstulit. Quocirca horum quidem 
causa hxc etiam silere et omittere satius fortasse 
fuerat; quz scilicet ipsis magnas bonorum divi- 
tias majoremque fiduciam procurabant. Verum 
quia sumus invicem membra , etsi ipsi gratiam 
abnegent, non convenit ita affectis, ut nos sumus, 
unius membri curam habere, alterum negligere. 
Namque illis alia meritorum. occasio suppetet , 
eliamsi nunc malis non afficiantur ; istis vero 
nisi ab hac pugna destiterint , nulla jam salutis 
spes relinquitur. Itaque illis omissis, vestris rebus 
insisto, rogoque et obsecro nobis hortantibus ob- 
temperetis, nec contra vos ipsos gladium impcl- 
latis, nec contra stimulos calcitretis ; ne, dum 
putatis homines moerore afficere , Spiritum san- 
ctum Dei contristetis. Scio enim ac persuasum 
habeo, vos sententiam hanc nostram, etsi. non 
modo, certe postea probaturos esse. Hoc autem 
volo vos nunc przstare, ne postmodum frustra 
faciatis. Siquidem dives ille cum in hac vita es- 
set, prophetas , legem, eorumque monita, pro fa- 
bulis et deliramentis reputabat : cum autem eo 
abscessisset, adeo in admirationeatque honore ea 
monita habuit, ut cum plane intelligeret nihil se 
commodi ex ejus laudibus consequi posse, pa- 


triarcham rogaret, ut aliquem mitteret ex inferis 


in terram, qui isthic annuntiaret , veritus scili - 
cet ne idipsum illi paterentur, atque Scripturas 
divinas irridentes , tunc eas admirarentur , cum 
ex ea admiratione nihil emolumenti consequi va- 
lerent. Et tamen ille nihil tale egerat , quale vos 
agitis : etsi enim ille nihil ex suis Lazaro imper- 
tivit, non tamen eos, qui id agere vellent, prohi- 
buit, aut repulit, ut modo vos facitis, Neque hinc 
modo illum crudelitate superatis , sed. aliunde 
quoque. Sicut enim non zequale facinus est nihil 
agere boni , et alios qui id velint impedire : sic 
non pari in gradu ponitur cibo corporeo indige- 
re, et eum qui in ingenti philosophize penuria 
jacet , prohibere ne ab aliis pascatur. Quamob- 
rem duabus ex partibus immanem illum divitem 
superatis, quod nempe alios prohibeatis fimem 
exstinguere , quodque cum. animam. prafocari 


ἐπιιδὴ οὖν συνεῖδεν. 

4 Sic Savil, et Mss. Edit, vero αὐτοὶ τοῦτο πάϑ. 

* Unus Cod. et Savil. in marg. ἑτέρᾳ. lufra duo Mss. 
τροφῆς τέ ἀποντερ ξἶν. 
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videatis, tantam exhibeatis inhumanitatem. Hoc δὲ τὸ τῶν φίλων ὑποδύντες προσωπεῖον, τὰ τῶν 
et Judzi olim fecerunt: namapostolos prohibebant ἐχθρῶν ἐπιδείχνυσθε" ἐμάστιξαν χαὶ ὕδρισαν xal πο- 
ne hominibus salutaria loquerentur. At vos illis νηρᾷ περιέθαλον δόξη τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τότε 
etiam deteriores estis. Illi enim cum se inimicos E ἐχεῖνοι γόητας xaX πλάνους χαλοῦντες αὐτούς. ᾿Αλλὰ 
profiterentur, sic omnia illa faciebant:nos autem τοιαύτη χατέλαθε αὐτοὺς δίχη, ὡς 5 μηδεμίαν λοι- 
ementitaamicorum persona,inimicos vosexhibe- πὸν δυνηθῆναι τοῖς ἐχείνων δεινοῖς παρισωθῆναι 
tis. Illi sanctos apostolos verberibus, contumeliis, συμφοράν. Πρῶτοι γὰρ οὗτοι xo μόνοι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ 
ignominia affecerunt, przsstigiatores eos atque se» πάντων ἀνθρώπων τοιαῦτα ἔπαθον, οἷα οὐδεὶς ἕτερος, 
ductores appellantes. Verum illos tanta ultio cor- A Καὶ τούτων μάρτυς ἀξιόπιστος ὃ Χριστὸς, οὕτω λέ- 
ripuit , ut nulla calamitas possit eorum cladibus — qv: [ἔσται θλῖψις μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
comparari. Nam primi et soli ex omni hominum χόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ μὴ γένηται. Πάντα μὲν 
genere ea passi sunt, qui nullus alius. Atque οὖν αὐτῶν τὰ πάθη διελθεῖν οὐ τοῦ παρόντος χαιροῦ, 
horum fide dignus testis est Christus , qui sic "ὀλίγα δὲ ἐχ πολλῶν ἀναγχαῖον εἰπεῖν. ᾿Ἐρῶ δὲ οὐχ 


EM 54. ait: Erit tribulatio magna , qualis non fuit ἐμὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ᾿Ιουδαίου, τοῦ τὰ ἐχείνων 
ab initio mundi usque nunc , neque postea ἵστορηχότος ἀχριδῶς. Τί ποτε οὖν οὗτος φησίν; 
erit. Ea quidem omnia, quz illi passi sunt, pro- — "Exi? τὸν ἐμπρησμὸν διηγήσατο τοῦ ἱεροῦ, * xad τὰς 
sequi non hujus est temporis : pauca tamen ex χαινὰς ἐχείνας ἀπήγγειλε συμφοράς, 
multis necessario dicenda sunt. Verbis autem 
utar non meis, sed ( Josephi ) Judzi , qui eam 
historiam scripsit diligenter. Quid ergo ait ille? 

Cum enatrasset incensum. templum , novasque - 
illas calamitates enuntiasset, sic pergit : 
zn. bas 5. Et templum quidem hoc in statu erat ; Τὰ μὲν περὶ τὸ ἱερὸν, φησὶν, ἐν τούτοις ἦν’ τῶν δ᾽ 


daico, lib, eorum vero qui per civitatem fame occumbe- ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρομένων xav τὴν πόλιν ἄπειρον 
6.c.7. et 8. bant, infinita pene cadebat multitudo , atque μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἀδιήγητα δὲ συνέβαινε τὰ πά- 
inenarrabiles contingebant clades. Nam per 8 θη. Kat ἑχάστην γὰρ οἰχίαν, εἴ που τροφῆς παρα- 
singulas domos, sicubi ciborum vel umbra es- 
set, bellum aderat, ac vel amicissimi mutuo 
manus conserebant,ac misera illa anime via- 
tica diripiebant. Ne morientibus quidem quod 
cibo indigerent fides habebatur: sed. eos quo- 
que qui exspirabant, latrones perscrutaban- ee x hs si miris c 
tur , ne quis forte simulata morte cibum sinu — 77950 τὸν θάνατον" ἑαυτῷ. Οἱ δὲ ὑπ᾽ ἐνδείας χε- 
occultaret. 4lii vero fame hiantes, tamquam. γηνότες ὥσπερ λυσσῶντες χύγες ἐσφάλλοντο xal πα- 
rabidi canes mente destituti, insaniaque cor- ρεφέροντο, ταῖς [τε] θύραις ἐνσειόμενοι μεθυόντων 
repti, ebriorum more in ostia impingebant : τρόπον," ὑπὸ ἀμηχανίας δὲ εἰς τοὺς αὐτοὺς olxouc 
ac desperatione ducti , hora una bis terve in C εἰσεπήδων δὶς ἢ τρὶς ὥρᾳ μιᾷ. Πάντα δὲ 6n ὀδόντας 
eamdem domum irrumpebant. Omnia vero 
dentibus subigebat penuria, et ea que ne 
sordidissimis quidem brutorum animantium 
usui erant colligentes, edere non dubitabant. 
A cingulis igitur et a calceamentis postremo 
non abstinebant , scutisque detracta coria Ἢ , 
mandebant. Esca autem quibusdam erant λαιοῦ μων ων EHE ; 4 
feni laceri reliquie : purgamenta item non- ἐλάχιστον σταθμὸν ἐπώλουν ἀττιχῶν τεσσάρων. Καὶ 
nulli colligentes , minimum eorum pondo τί δεῖ τὴν ἐπ᾽ ἀψύχοις ἀναίδειαν τοῦ λιμοῦ λέγειν; 
quatuor atticis vendebant. Et quid opus οὶ Ἐἶμι γὰρ αὐτοῦ δηλώσων ἔργον," οἷον μήτε παρ᾽ 


φανείη σχιὰ, πόλεμος ἦν, χαὶ διὰ χειρῶν ἐχώρουν οἵ 
φίλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες τὰ ταλαίπω- 
ρα τῆς ψυχῆς ἐφόδια. Πίστις δ᾽ ἀπορίας οὐδὲ τοῖς 
θνήσχουσιν ἦν, ἀλλὰ xol τοὺς ἐχπνέοντας οἵ λῃσταὶ 
διηρεύνων, μή τις ὑπὸ τὸν κόλπον ἔχων τροφὴν, σχή- 


ἦγεν ἢ ἀνάγχη, xo τὰ μηδὲ τοῖς ῥυπαρωτάτοις τῶν 
ἀλόγων ζώων πρόσφορα συλλέγοντες, ἐσθίειν ὑπέφε- 
pov' ζωστήρων γοῦν xal ὑποδημάτων τὸ τελευταῖον 
oUx ἀπέσχοντο, χαὶ τὰ δέρματα τῶν θυρεῶν ἀποδέ- 


ροντες ἐμασσῶντο. Τροφὴ δὲ ἦν xal χόρτου τισὶ πα- 


kj * 
τὰς γὰρ vac ἔνιοι συλλέγοντες, 


& Duo Mss, μηδεμία...» συμφορᾷ. Iidem infra hec b Sic Savil. Unus Codex ἑαυτοῦ. Morel. αὐτῷ. 
omittunt οἵα οὐδεὶς ἕτερος. e Sic Sav. et Mss. Morel. vero χαὶ ὑπ᾽ ἀμηχανίας εἰς. 
^ Sic Savil. et Mss. In Morel, οἵχ δὲ ix, male. d Duo Mss, τὰς γὰρ ἡνίας, [Supra Sav. ὁποσπῶντες 
* [Sic scripsimus e Savilio. Montf. «ai τὰς χοινὰς ἐμάσσοντο. | 
ἐπήγγειλε. * Sayil, et duo Mss. ὅ. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


, € , PA 

Ἕλλησι, μήτε παρὰ βαρόάροις ἱστόρηται, φριχτὸν 
- -“- * V 295. MUR 9 Y 2 

μὲν εἰπεῖν,, ἄπιστον δ᾽ ἀχοῦσαι. * Καὶ ἐγὼ δὲ, μὴ 

δόξ εὐξσθαι τοῖς αὖθις ἀνθρώποις. XXV παρέ- 
ὁοζαιμι τερατευεσύα! τοις αὐϑις Qo 6, ταρξε 
s! €N, “ A! - .»'9 LX 

Avmov τὴν συμφορὰν ἡδέως, εἶ uj τῶν xav ἐμαυτὸν 
— ' ' A 

εἶχον ἀπείρους MIRO ἄλλως τεῖ xal ψυχρὰν ἂν 

χαταθε etu. Uv Ti seg χάριν χαθυφέ ψενος τῶν λό- 

γῶν ὧν πέπονθε τὰ ἔργα. Γυνή τις τῶν ὑπὲρ τὸν ἾἾορ- 

A ?T1^ 

δάνην χατοιχούντων, Maoia τοὔνομα, πατρὸς EAea- 
- - , 

ζάρου, χώμης Βηθεζὼ, σημαίνει δὲ τοῦτο οἶκος 6oco- 

hi pL ^ 

που, διὰ ΤῊΣ καὶ πλοῦτον ἐπίσημος, μετὰ τοῦ λοιποῦ 

πλήθους εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα TM TM Meine 
- * m , P 

xeixo. Ταύτης τὴν μὲν ἄλλην χτῆσιν ot τύραννοι διήρ- 

ὅσην ἐχ τῆς Περαίας 5 ἀνασχευασαμιένη μετή- 
πασαν, ὅσην ἐκ τῆς Περαίας σαμένη μετή 
5 A L4 M ^X^ /!l ἊΣ or - Ξ λί t 

νεγχεν εἷς τὴν πόλιν" τὰ δὲ λεύψανα τῶν χειμηλίων, 

χἂν εἴτι τροφῆς ^ ἐπινοηθείη, καθ᾽ ἡμέρας εἰσπηδῶν- 


ον 


S , 
τες ἥρπαζον οἵ τον τ Δεινὴ δὲ τὸ JEN ἀγα- 


^5 
£ 
^ 
$0 


νάχτησις εἰσήει, καὶ πολλάχις λοιδοροῦσα xo xava- 


( 
ρωμένη τοὺς ERU ne ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἠρέθιζεν. Ὥς δ᾽ οὔ- 
τε παροξυνόμενός τις, οὔτ᾽ ἐλεῶν αὐτὴν ἀνήρει, xa 
τὸ μὲν εὑρεῖν τι σιτίου ἄλλως ἐχοπία, πανταχόθεν δ᾽ 
ἄπορον ἦν ἤδη χαὶ τὸ εϑρεῖν, ὃ λιμὸς δὲ διὰ σπλάγ- 
χνων χαὶ μυελῶν ἐχώρει, xa τοῦ λιμοῦ μᾶλλον ἐξέ- 
xay οἵ θυμοὶ, σύμόουλον λαδοῦσα τὴν ὀργὴν μετὰ 
τῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν φύσιν ἐχώρει, καὶ τὸ ἀκ pfe 
, 


EAE E EU -€ / a c9 7 Vx 
(ἦν δ᾽ αὐτῇ παῖς ὑπομάζιος) * ἁρπασαυμένη, βρέφος, 


: 
εἶπεν, ἄθλιον ἐν πολέμῳ χαὶ λιμῷ χαὶ στάσε;, τίνι: σε 
τηρήσω; τὰ μὲν παρὰ Ῥωμαίοις δουλεία, xv da 
μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς - φθάνει δὲ χαὶ δουλείαν 6 λιμὸς, 

στασιασταὶ δ᾽ ἀμφοτέρων χαλεπώτεροι" ἴθι γενοῦ μοι 
βίῳ 


μῦθος, ὃ μόνος ἐλλείπων ταῖς ᾿Ιουδαίων συμφοραῖς. 


τροφὴ; καὶ τοῖς στασιασταῖς ἐριννὺς, χαὶ τῷ 


mn» c / , ^ ev LÀ 9 m , 
Καὶ ταῦθ᾽ ἅμα λέγουσα χτείνει τὸν υἱὸν, ἔπειτ᾽ ὀπτή- 
M 1 er , b» JJ! M 
σασα, τὸ μὲν ἥμισυ κατεσθίει, τὸ δὲ λοιπὸν χαταχα-- 
ΓΔ ^ 
λύψασα ἐφύλαττεν. 1υὐθέως δ᾽ οἱ στασιασταὶ παρῆ- 
Ὁ , , 
σαν, x«i τῆς ἀθεμίτου χνίσσης σπάσαντες, ἠπεί- 
λ 1 1 ὃς (ἕξει Σ o0 fj 1 ff) 44 * 
ουν; εἶ μὴ δείξειε τὸ παρασχευασθὲν, ἀποσφάξειν 
, € P M - - τ 
αὐτὴν εὐθέως. 'H δὲ χαὶ μοῖραν αὐτοῖς εἰποῦσα χαλὴν 
͵ , M " 
τετηρηχέναι, τὰ λείψανα τοῦ τέκνου διεχάλυψε, Τοὺς 
^ Led v € 
δ᾽ εὐθέως φρίκη τε, xoi φρενῶν ἔχστασις ἥρει, P xol 
^ v , , Li ^Y M LÀ -Ὁ ^ 
πρὸς τὴν ὄψιν ἐπεπήγεσαν. Ἡ δὲ, ἐμὸν, ἔφη, τοῦτο [τὸ] 


, , M vy ; , / A 
τέχνον γνήσιον, xoi τὸ ἔργον ἐμόν ' φάγετε, xai γὰρ 


* [ xat ἔγωγε Savil, recte. ] 
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famis improbitatem in rebus inanimis perse- 
qui? Rem narraturus sum, qualem nec apud 
Grecos nec apud barbaros contigisse memo- 
ratur usquam, dictu horrendam, atque incre- 
dibilem auditu. Sane ego ne viderer portenta 
confingere futuris hominibus, hujusmodi ca- 
lamitatem libenter tacuissem , nisi innume- 
ros ejus rei testes haberem : pretereaque pa- 
trie levissimam gratiam referrem , si que 
reipsa passa est, ea narrando supprimerem. 
Mulier quedam ex iis, que ultra Jordanem 
incolebant, Maria nomine, patre Eleazaro , 

vico Bethezo, quod significat domum hys- 
δορὶ, genere et divitiis insignis, cum reliqua 
multitudine Jerosolymam  confugerat , si- 


VITE MONAST. LIB. I. 


p "ulque obsidebatur. Hujus omnem aliam 


substantiam tyranni diripuerant , quantam 
ex Perea in Urbem transportaverat : reli- 
quias autem reconditarum rerum, et si quid 
in cibum prepararetur, quotidie irrumpentes 
satellites diripiebant. Dira autem indignatio 
mulierculam subiit, ac predones sepe convi- 
ciis et maledictis insectans, in seipsam conci- 
tabat. Cum vero nullus aut ira correptus, aut 
ejus misertus, ipsam interficeret, ipsaque ci- 
? bos alios invenire laboraret, ac penitus diffi- 
cile esset jam quidpiam invenire , famesque 
per viscera et medullas serperet, fameque ve- 
hementiore ira estuaret, consilium dictante 
indignatione cum necessitate conjuncta , in 
naturam ipsam werlitur , et filium ( erat 
quippe illi pareulus lactans ) arripiens : Mi- 
ser, inquit, puerule, in bello, in fame et se- 
ditione, cui te servabo? a Romanis , si vixe- 
rimus , servitus nos manet, servitutem ante- 
vertit fames , et utrisque scviores.seditiosi. 
Perge, mihi cibus esto , seditiosis Erinnys , 
mundo fabula, quc sola deest calamitatibus 
Judeorum. His dictis filium necat, coquit 
postea, ejusque dimidium comedit , reliquias 
vero occultatas servabat. dsunt. continuo 
seditiosi, nefario nidore pertracti , minantur - 
que mortem , nisi quod paraverat proferret. 
At illa cum partem illis bonam servasse se 
diceret, nati reliquias aperuit. Tum illos sta- 


^ Sie Savil. et Mss. In Morel. autem ὃν ἁρπασαμένη 


4l 


€ Sic Savil. et Mss. duo, qui tamen habent χατεθέ- male. Infra unus Cod. ξήσωμαι ἐπ᾿ αὐτοῖς. [ Supra Sa- 


μὴν et χαταφαινόμενος. Yufra edit, Josephi τὸν λόγον, οὖ. 
[| Et. ita , invitis Savilio et Morellio, ediderat Montf, ] 


vil. λαθοῦτα τὴν ὁρμήν, quod priferimus. ἢ 


b Savil. καὶ πρὸς τὴν ὄψιν, et sic legisse videtar Am- 


& Savil. μετασχενασμένη | voluit μετεσχευασμένη ], duo. brosius. Morel, et alii xal παρὰ τήν, [Recepimus πρός. 


Mss. μετασχευχσαμένη- 
h. Sic Morel. et Savil. Duo manuscripti ?nvov7, 


Infra τὸ deest in Sav. , uos inclusimus. ] 


1. Thess.2. 
16. 


Non fides 
modo, sed 
vila bona 


requiritur, 


Matth. 7: 
21—25. 
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tim horror mentisque stupor occupavit, et ad 
talem aspectum quasi cnei defixi steterunt, 
Illa vero , Meus, inquit , est filius genuinus , 
opusque meum. Comedite, nam et ipsa com- 
edi : ne sitis vel muliere molliores, vel ma- 
tre misericordiores. Quod si vos pietatem co- 
litis, hostiamque meam aversamini : ego 
quidem dimidium manducavi, quodque reli- 
quum est mihi maneat. Post hec illi quidem 
trementes exierunt, hac una tantum in re ti- 
midiores, eamque vix escam matri conceden- 
tes. Tanti statim facinoris fama urbs tota 
repleta est , ac pre oculis singuli eam cala- 
mitatem ponentes, non secus ac si ipsi fecis- 
sent exhorrescebant, Qui fame cruciabantur 
mortem expetebant , beatosque predicabant 
eos, qui hac re nondum audita, hisque non 
conspectis malis decesserant. Cito ad Roma- 
nos perlaia est hec calamitas. Ex iis alii non 
credebant , alii miserabantur, plurimi vero 
in majus gentis odium exarserunt. 

6. Hiec multoque his atrociora patiebantur, 
non modo quia Christum cruci affixerant, sed 
quia post heec apostolos ea loqui prohibebant , 
{πὰ ad salutem nostram pertinerent. Quod sane 
beatus Paulus crimini dans, hac illis mala prz- 
nuntiavit : Pervenit enim super cos ira in fi- 
nem. Et quid hzc, dicent, ad nos? non enim il- 
los a fide abducimus, neque a przdicatione. At 
quid quzso, fides conferet emolumenti , si vita 
pura non fuerit? Verum hzc vos forte ignoratis, 
quibus nostra omnia ignota sunt. Ego autem vo- 
bis Christi sententias enumerabo : observetis ve- 
lim numquamne de vita requiratur, sed pro fide 
tantum et dogmatibus supplicia constituta sint. 
Cum enim in montem ascendisset, videns innu- 
meram circumfluentem mulütudinem, premissis 
aliis monitis, dicebat : /Von omnis qui dicit 
mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum 
celorum , sed qui facit voluntatem | Patris 
mei. ltem , Multi dicent mihi in. die illa , 
nonne in nomine tuo prophetavimus, et in 


S. 


C 


b 


E 


nomine tuo daemonia ejecimus , et in no- 
mine tuo virtutes multas fecimus ? Et. tunc 
confitebor illis : Recedite a me qui operamini : 
iniquitatem : non novi vos. Eum vero qui au- 
dit sermones ipsius , et non facit, similem esse 


dixit homini fatuo, domum suam super arenam 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ , 
ἐγὼ βέῤρωχα - μὴ γένησθε μήτε μαλαχώτεροι γυναῦ- 
χὸς, μήτε συμπαθέστεροι μητρός. Εἰ δ᾽ ὑμεῖς εὖσε- 
θεῖς, χαὶ τὴν ἐμὴν ἀποστρέφεσθε θυσίαν," ἐγὼ μὲν 
ἥμισυ βέδρωχα, xo τὸ λοιπὸν δ᾽ ἐμοὶ μεινάτω. Μετὰ 
ταῦτα οἱ μὲν τρέμοντες ἐξήεσαν πρὸς ἕν τοῦτο δειλοὶ, 
χαὶ μόνης ταύτης τῆς τροφῆς τῇ μητρὶ παραχωρή-- 
σαντες. Ἀνεπλήσθη δ᾽ εὐθέως ὅλη τοῦ μύσους f, πόλις, 

M À 5 , et * d , a 
xat πρὸ ὀμμάτων ἕχαστος τὸ πάθος λαμθάνων, * ὥσ- 
περ αὐτῷ τολμηθὲν ἔφριττεν σπουδὴ δὲ τῶν λιμωτ-- 
τόντων ἐπὶ τὸν θάνατον ἦν, χαὶ μαχαρισμὸς τῶν φθα- 
σάντων, πρὶν ἀχοῦσαι xat θεάσασθαι τηλικαῦτα χαχά. 
Ταχέως δὲ xx Ρωμαίοις διηγγέλθη τὸ πάθος. Τῶν 
^Y LI .,—. UA ' 1 M 
δὲ ol μὲν ἠπίστουν, οἱ δὲ ᾧχτειρον, τοὺς δὲ πολλοὺς 
εἰς μῖσος τοῦ ἔθνους σφοδρότερον συνέδη προελθεῖν. 


Ταῦτα δὲ ἔπασχον, xa πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, 
οὐχ ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν μόνον, ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ xal μετὰ ταῦτα τοὺς ἀποστόλους ἐχώλυον τὰ πρὸς 
σωτηρίαν λαλεῖν τὴν ἡμετέραν. Ὅπερ οὖν xal ὃ μα- 
χάριος Παῦλος αὐτῶν χατηγορήσας, ταῦτα αὐτοῖς 

, b - EP , »y^ ὦ. ὦ 
προεφήτευσε τὰ χαχὰ εἰπὼν, ὅτι ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
e» E] , * , T * a , 
ἣ ὀργὴ εἰς τέλος. Καὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς φησιν ; οὗ 
γὰρ δὴ τῆς πίστεως ἀπάγομεν, οὐδὲ τοῦ κηρύγματος. 
Καὶ τί τῆς πίστεως ὄφελος, εἰπέ μοι, βίου μὴ ὄντος 

^ 3 ,€ E i y » - A € 

χαθαροῦ ; AX ὑμεῖς μὲν ἴσως ἀγνοεῖτε xa ταῦτα, 
, ^ — [4 , » kJ , , rJ δ 
τε XX τῶν ἡμετερων οντες ανήχοοι παντων" ἐγὼ δὲ 
óuiv ἀπαριθμήσομαι τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀποφάσεις. 
Καὶ παρατηρεῖτε ὑμεῖς, εἰ μηδαμοῦ βίος ἐγχαλεῖται 
τότε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πίστεως κόνης xal δογμάτων τὰ τῶν 
χολάσεων ὥρισται. ᾿πειδὴ γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀνῆλθε, 
πολὺν ἰδὼν ὄχλον περιῤῥέοντα αὐτὸν, μετὰ τὰς ἄλλας 
παραινέσεις ἔλεγεν" Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου" καὶ, Πολλοὶ ἐροῦσί 
μοι ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα" οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφη- 

, ; 1 M "- , ^ , rf βάλ 
τεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν, 
χαὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ 
τότε διιολογήσω αὐτοῖς, ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐρ- 
γαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Καὶ τὸν ἀχού-- 
οντα μὲν, οὐ ποιοῦντα δὲ 

, ^ Y , , 
ἔφησεν ἀνδρὶ μωρῷ εἶναι τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ψάμμον 
οἰχοδομοῦντι, καὶ ποταμοῖς χαὶ ὑετοῖς χαὶ ἀνέμοις 


M , *, M 
τοὺς λόγους αὐτοῦ, ὅμοιον 


* Savil, et unus ἐγὼ οὖν Ξέβρωχα. Infra Savil. et duo Josephi, ὡς παρ᾽ αὐτῷ xatvorouxftv. Ibidem σπουδὴ δὲ 


Mss. χαὶ μόνης ταύτης τρυφῆς. Morel. et Savil. in marg. 


χαὶ μόλις τούτης. [| Recepimus μόνης. ] 
? Sic Savil, et Ms:, Editio autem Morel, ex Edito 


ὅλων λιμωττ. Sic duo Mss. 
* Duo Mss, χύριε, xópit , οὐ τῷ σῷ. 


ADVERSUS OPPUG 


? 33. i E ^ 
εὐχείρωτον αὐτὴν χατασχευάζοντι. Καὶ ἐν ἄλλῳ δὲ 


^ e M 
τόπῳ δημηγορῶν, Κίαθαπεῤ οἱ ἁλιεῖς, φησὶν ὅταν τὴν 
͵7ὔ ^ 
σαγήνην ἑλχύσωσι, τοὺς φαύλους ἀποχρίνουσι τῶν 


?. 04 d 35807 pet av Wet; Lm 
ἰχθύων, οὕτω χατ᾽ ἐχείνην ἔσται τὴν ἡμέραν, τῶν 
M 
ἀγγέλων εἰς τὴν κάμινον * ἐμδαλλόντων τοὺς ἥμαρ- 
, da δ΄ Κ M Ξ ὶ X , c) m S Y 
τηχότας ἅπαντας. Καὶ περὶ τῶν ἀσελγῶν ὃὲ xai 
, , τὶ , ^ ^ , e 
ἀκαθάρτων ἀνθρώπων διαλεγόμενος ἔλεγεν, ὅτι 
e , I e. τ , Ἁ 
ὅπου ὃ σχώληξ 6 ἀτελεύτητος, xai 
, 
πάλιν. 
^, , / Lad en Ψ ^ 
ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
ἃ 


᾿Ἀπελεύσονται, 

τὸ πῦρ τὸ ἀσύεστον. Καὶ Βασιλεὺς, φησὶν, 

Xu ἰδὼν ἄνθρωπο 
ἈΝ 


t. Εν Ὁ 


ἋΣ NN 4 [4 , 4 ij 
£V O£OU U.£VOV tU xx ρυπαρᾶ, pos αὐτὸν EUR 


i 


- € ^ “Ὅν H 

ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμο 
αν» , ri , , - ^ , , e^ 
δὲ ἐφιμώθη. Τότε λέγει τοῖς διαχόνοις αὐτοῦ" ὃ 


, 
1,6xvcec 
5 ^ 


c— - A , 
αὐτοῦ χεῖρας xat πόδας," βάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος 


, - ^ 
τὸ ἐξώτερον ; τοῖς ἀκολάστοις χαὶ ἀσελγέσι ταῦτα 


ἀπειλῶν. Καὶ παρθένοι ὃ ὃξ ai τοῦ νυμφῶνος ἀποχλει- 


pu ev ὠμότητα χαὶ Ed τοῦτο ἔπαθον. 
Καὶ ^ 
εἰς τὸ Ἐν: τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 


᾿ oi 
χαὶ τοις 


| ἕτεροι δὲ πάλιν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν D: 
τῷ ὁ διαδόλῳ 
του αὐτοῦ. Καὶ οἱ ἁπλῶς χαὶ cixT, φθεγ- 
, 
γόμενοι χαταδιχάζονται" * Ex γὰρ τῶν λόγων σου, φησὶ, 
^ , x AA € - “« ^ , 
διχαιωθηση xat Ex * τῶν λόγων σου χαταδιχασθήση. 
Αρά σοι δοχοῦμεν μάτην ὑπὲρ βίου πεφοδῆσθαι, xol 
πολλὴν τοῦ ἠθιχωτέ o9 μεροὺς τῆς αὐχοροφίας, ποιεῖ- 
σθαι σπουδήν: Οὐχ ἔ 21D Eg πλὴν εἰ χαὶ τὸν AE 
τὸν ταῦτα πάντα εἰχῇ εἰρηκέναι φαίης, xoi ck 
, , 2^ M er - DNA M 
τούτων πλείονα" οὐδὲ γὰρ ἅπαντα εἴρηται. Ei δὲ μὴ 
ὥχνουν μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λόγον, xal ἀπὸ τῶν προ- 
φητῶν χαὶ ἀπὸ τοῦ μακαρίου Παύλου χαὶ ἐχ τῶν 
» 2 ΤᾺ 827. Κ ^ el € M , - 
ἄλλων ἀποστόλων ἐδίδαξα ἂν, ὅσην ὑπὲρ τούτου τοῦ 
J ᾳ $^ 
μέρους πεποίηται σπουδὴν ὃ Θεός. Πλὴν ἀλλὰ xol 
- € - E ^: ^ - / 
ταῦτα ἀποχρῆν οἶμαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα μόνον, 
ἀλλὰ ὶ ὲ () LOT. U.SN 750 Ὅτ vA A 
Và χαὶ μικρὸν τῶν εἰρημένων μέρος. “Ὅταν γὰρ ὃ 
" » , ^ e an € , ? 
Θεὸς ἀποφαίνηται, χἂν ἅπαξ εἴπη, ὡς πολλάχις εἰρη- 
, ^, ^ , 
μένον, οὕτω δέχεσθαι χρὴ τὸ λεχθέν. 


ὙΤίοὖν, ot οἴχοι μένοντες, φησὶν, οὐ SUA e. n ταῦτα 
wi Tab & μὴ Fri cre τοσαύτην i φέρε τὴν 
ὧν, ἀλλὰ 

χαὶ πολὺ Kis xa πολλάχις ηὐξάμην τῶν Mein 
ὧν ἀναιρεθῆναι τὴν χρείαν, καὶ τοσαύτην £v ταῖς πόλεσι 
γενέσθαι τὴν εὐνομίαν, ὡς μηδένα δεηθῆναι ποτε τῆς 
εἰς τὴν ἔρημον χαταφυγῆς᾽ ἐπειδὴ δὲ τὰ ἄνω χάτω 
γέγονε, καὶ a μὲν πόλεις, ἔνθα δικαστήρια xal νόμοι, 
πολλῆς γέμουσι παρανομίας xal ἀδιχίας, ἣ δὲ ἐρημία 
πολλῷ βρύει τῷ τῆς φιλοσοφίας χαρπῷ, οὐχ οἱ τῆς 
ζάλης ταύτης χαὶ τῆς ταραχῆἧῇς τοὺς σωθῆναι βου- 


* {ἐχθαλλόντων Montf, Correximus e Savilio, | 
^ Sie Savil, et Mss, In Morel, autem ἱματίῳ ῥυπαρῷ. 
b Duo Mss. ἐχθάλετε. 
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adificanti, qui eam fluminibus, pluviis et ven- 
tis facile diruendam parat. Item cum in alio lo- 


VITE MONAST. LIB. I. 


co concionaretur : Sicut, inquit, piscatores, cum 3/atth. 


sagenam traxerint, malos pisces abjiciunt, 
erit in illa die, angelis eos omnes qui peccave- 
rint in fornacem jacientibus. De flagitiosis quo- 
que et impuris hominibus loquens dicta: Illuc 
abibunt, ubi vermis qui non moritur, et ignis ** 


qui non exstinguitur. Et rursum, Fez , inquit, Matth. 


ita 47: 


iim 


fecit nuptias filio suo , et cum vidisset homi- ? 


nen. vestitum vestibus sordidis, ait ad eum : 
mice, quomodo huc intrasti non habens 
vestem nuptialem ? .4t ille obmutuit. Tunc 
dixit ministris suis : Ligatis manibus et pedi- 
bus ejus, ejicite illum in tenebras exteriores. 
Impudicis, ut dictum est, et flagitiosis haec com- 
minatur. Virgines item, qui a sponsi thalamo 
exclusz fuerunt, ob crudelitatem et inhumanita- 
tem hzc passe sunt. Alii rursus eadem de causa 
eunt in ignem zeternum, qui preparatus est dia- 
bolo et angelis ejus. Et ii quoque, qui temere et 
sine causa loquuntur, condemnabuntur. Ex ver- 
bis quippe tuis, ait, justificaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis. Ergone tibi videmur fru- 
stra de vita timere, magnamque ejus philosophiae 
partis, quz mores instituit, rationem habere? Id 
certe non puto : nisi forte Christum hzc omnia 
hisque plura temere dixisse jactites, Non enim 
hic omnia complectimur : quod nisi pigeret ora- 
tionem prolixius extendere, et ex prophetis et 
ex beato Paulo et ex aliis apostolis docuissem 
quantam hac in parte curam posuerit Deus. Ve- 
rum hzc arbitror satis esse ; 1mo nec ilia solum 
omnia, sed vel exiguam eorum partem. Cum 
enim Deus aliquid. profert, etiamsi semel dicat, 
ita id quod dicitur accipiendum est ac. si spe 
dixisset. 

7T. Quid igitur, inquies, qui domi manent non 
poterunt ea perficere, quae nisi perficiantur, tan- 
tum supplicii pariunt? Vellem equidem ipse, nec 
minus quam vos, imo multo magis, ac frequenter 
optavi monasteriorum necessitatem tolli, ac tan- 
tum leges et jura optima in civitatibus valere, 
ut nemini jam opus sit ad solitudinem confugere: 
quoniam vero omnia susdeque jam versa, ipsa- 
que civitates, in quibus tribunalia et leges , in- 
genti iniquitate et scelere impletze sunt, solitudo 
autem uberrimos philosophie fructus emittit ; 


* Savil. et duo Mss, τῶν ἔξγων σου χαταχριϑήσν,. 
ὁ Savil. in. marg. et duo. Mss, imiog£os. Paulo post 


iidem Mss, ὁλλὰ καὶ πλέον x«l μυριάκις ηὐξ. 
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profecto non illi jure a vobis in crimen vocentur, 
qui alios ab hac procella et turbine liberari cu- 
pientes eripiunt, οἱ ad tranquillum portum dedu- 
cunt; sed potius illi, qui civitates singulas phi- 
losophiz sic invias et parum idoneas fecerunt , 
ut qui salutem consequi volunt, solitudines se- 
ctari cogantur. Dic enim mihi, si quis in nocte 
media arrepta face domum incendisset magnam 
hominibusque repletam, ut intus dormientibus 
insidiaretur, utrum diceremus improbum esse , 
eumne qui dormientes excitaret, zdibusque illis 
educeret, an eum qui ab initio incendium ex- 
citassel, et in tantam necessilatem tum cos, tum 
educentem illos redegisset ? Quid igitur, si quis 
tyrannide oppressam civitatem, zgritudine labo- 
rantem, et seditionibus agitatam videns, iis quibus 
posset persuaderet, ut relicta ci vitate reciperent se 
ad montium vertices, iisquead secessum adjumen- 
ta conferret : quem in crimen vocares? eumne qui 
ab hujusmodi tumultuin tranquillitatem homines 
tempestate jactatos transtulisset, an eum qui nau- 
fragia ista prz»parasset? Cave enim putes meliore 
in statu res humanas jam esse, quam civitatem 
tyrannide oppressam ; verum in longe deteriori, 
Non enim homo, sed daemon quidam nequissi- 
mus, tamquam tyrannus immanis, cum tota sua 
phalange universum orbem occupans, in huma- 
nas animas grassatur : inde vero quasi ex arce 
quadam , exsecranda et scelerata quotidie prae- 
cepta hominibus einittit, non matrimonia diri- 
mens solum, non pecunias mittens ferensve, non 
cades perpetrans iniquas, verum his longe gra- 
viora, nempe conjunctam semel Deo animam ab 
ejus consortio abducens, tradensque impuris suis 
sateliitibus, illisque ipsam substerni cogens, qui 
postquam eam semel apprehenderint, ita turpiter 
cum illa congrediuntur, ita contumeliose, ut par 
est facere nequissimos daemonas vehementer ac 
cum furore perniciem ignominiamque nostram 
expetentes. Nudatam quippe illam omnibus vir- 
tutum indumentis, vitiorumque pannis amictam, 
sordidis, conscissis ac feetidis, ipsa nuditate tur- 
piorem constitutam , omnique propria sibi im- 
munditia repletam non cessant contumeliis one- 
rare. Neque enim ullam norunt exsecrandi et 
iniqui hujusmodi concubitus satietatem — sed 
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* lidem Zwei. 

^ ταύτην deest in duobus Mss. 

b Sic Savil. et duo Mss. Edit, vero Morel. χαλεπώ- 
Tipz. 

f - Ε 

« Savil. et duo Mss. παξ ἀρμοσθείσας τῷ C5 
ψυχάς. Morel. ut in textu, atque sic lecit Ambro:siis, 
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λομένους ἐξάγηντες, xal πρὸς τὸν τῆς ἡσυχίας δδη- 
γοῦντες λιμένα, διχαίως ἂν ἐγχαλοῖντο παρ᾽ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ οἱ πόλιν ἑχάστην οὕτως ἄδατον ἐργαζόμενοι xat 
πρὸς φιλοσοφίαν ἀνεπιτήδειον, ὡς ἀναγχάζεσθαι τοὺς 
σωθῆναι βουλομένους τὰς ἐρημίας “ μεταδιώχειν. 
Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις μεσονύχτιον λαμπάδα λαβὼν 
οἰχίαν ἐνέπρησε μεγάλην xal πολυάνθρωπον, τοῖς 
ἔνδον καθεύδουσιν ἐπιβουλεύων, τίνα ἂν ἔφαμεν εἷ-- 
ναι χαχὸν, τὸν διε γείροντα τοὺς καθεύδοντας, χαὶ τῆς 
οἰχίας ἐξάγοντα ἐχείνης, 7) τὸν ἀνάψαντα τὸ πῦρ ἐξ 
ἀργῆς, xal τοσαύτην ἀνάγχην αὐτοῖς τε ἐχείνοις καὶ 
τῷ τούτους ἐξαγαγόντι περιστήσαντα; Τί δαὶ, εἴ τις 
τυραννουμένην πόλιν ἰδὼν xal νοσοῦσαν καὶ στασιά-- 
ζουσαν, ἔπεισεν οὺς ἠδύνατο τῶν τὴν πόλιν " ταύτην 
οἰχούντων ἀναδραμεῖν πρὸς τὰς τῶν ὀρῶν χορυφὰς,, 
xal πείσας ὁμοῦ, xal συνέπραξε πρὸς ταύτην αὐτοῖς 
τὴν ἀνατώρησιν, τίνος ἂν κατηγόρησας ; τοῦ μετα- 
θέντος ἀπὸ ταύτης τῆς ταραχῆς πρὸς τὴν γαλήνην 
ἐχείνην τοὺς ἐν μέσῳ χειμαζομένους ἀνθρώπους, ἢ 
τὸν ταῦτα ἐργασάμενον τὰ ναυάγια ; Μὴ γάρ τοι νο-᾿ 
uice ἄμεινον τυραννουμένης πόλεως τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων πράγματα διάχεισθαι νῦν, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ 
b χαλεπώτερον. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος, ἀλλά τις πονηρὸς 
δαίμων χαθάπερ τύραννος ἄγριος τὴν οἰχουμένην 
ἅπασαν χαταλαδὼν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς φάλαγγος 
εἰς τὰ τῶν ἀνθρώπων εἰσεχώμασε ψυχάς" εἶτα ἐχεῖ-- 
θεν, ὥσπερ ἔχ τινος ἀκροπόλεως, τὰ μιαρὰ xal ἐναγῆ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐπιτάγματα χαταπέμπει mü- 
σιν, οὐ γάμους διασπῶν, οὐδὲ χρήματα πέμπων χαὶ 
φέρων μόνον, οὐδὲ σφαγὰς ἐργαζόμενος ἀδίχους ἀλλὰ 
τὰ πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, “ τὴν ἅπαξ ἁρμοσθεῖ- 
σαν τῷ Θεῷ ψυχὴν τῆς μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὁμιλίας ἀπά- 
γων, ἐκδιδοὺς ὃ δὲ τοῖς ἀκαθάρτοις αὐτοῦ δορυφόροις, xat 
συγχκαταχλίνεσθαι χαταναγχάζων αὐτοῖς" οἵπερ ἐπει- 
δὰν ἅπαξ αὐτὴν παραλάῤωσιν, οὕτως αὐτῇ συγγίνον - 
ται αἰσχρῶς xat ὑδριστιχῶς, ὡς εἰχὸς δαίμονας πονη- 
ροὺς σφοδρῶς xal μανιχῶς τῆς τε ἀπωλείας χαὶ τῆς 
ἀσχημοσύνης ἐρῶντας τῆς ἡμετέρας. ᾿Ἀἰποδύσαντες γὰρ 
αὐτὴν πάντων τῶν τῆς ἀρετῆς ἱματίων, καὶ τὰ τῆς χα- 
χίας * ῥάχια [πάθη] περιθέντες τὰ ῥυπῶντα χαὶ διεῤῥη- 
μένα καὶ δυσώδη, καὶ τῆς γυμνότητος αἰσχροτέραν 
αὐτὴν ἀποφαίνοντα, χαὶ πάτης τῆς οἰχείας προσαναπλή- 
σαντες ἀκαθαρσίας, οὐ παύονται ταῖς εἰς αὐτὴν ἐμπομ.- 
πεύοντες ὕδρεσιν. Οὐδὲ γὰρ lou cta χόρον τῆς μιαρᾶς 
ταύτης χαὶ παρανόμου μίξεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ol με- 
θύοντες, ὅταν ἐμφορηθῶσι πολλοῦ τοῦ πόματος, τότε 


Infra duo Mss. χαταναγχόξων αὐτούς. 

4 Sic Morel. ῥάκια πάθη περιῆ. Sed πάθη deest in Mss. 
[ et nos cum Savilio C Me iti, ] Infra Savil. in tex- 
ta. et. Morel, 
προσαναχρίσαντες, duo Mss, προησχναχρήσαντες. 


οἰκείας προσαναπλήσαντες, Savil in marg. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VITAE MONAST. 


μᾶλλον ἐχκαίονται " οὕτω καὶ οὗτοι τότε μάλιστα 
μαίνονται, σφοδρότερόν τε αὐτῇ xal ἀγριώτερον 
ἐναλλόμενοι, ὅταν μάλιστα αὐτῇ παραχρήσωνται χα- 
ταχεντοῦντες πάντοθεν χαὶ δάχνοντες, χαὶ τὸν οἷ- 
χεῖον εἰς αὐτὴν ἐχχέοντες ἰὸν, καὶ οὐ πρότερον δια- 
patere ἕως ἂν εἰς τὴν οἰχείαν μεταστήσωσιν 
ἕξ ξιν, ἢ τοῦ σώματος ἴδωσιν ἀποδυθεῖσαν αὐτήν. Ποίας 
οὖν τυραννίδος, ποίας αἰχμαλωσίας, ποίας ἀναστα- 
τώσεως; τίνος ἀνδραποδισμοῦ, ποίου πολέμου, τίνος 
xaperyloo, ποίου Jupe ταῦτα οὐ χαλεπώξε ερα; Τίς 
οὕτως ὡμὸς χαὶ ἀνήμερος, τίς οὕτως ἠλίθιος καὶ 
ἀπάνθρωπος χαὶ ἀσυμπαθὴς χαὶ ἀγάλγητος, ὡς τὴν 


El 


1 "o 
τὰ τοιαῦτα δόριζομένην χαὶ ἐπηρε ξαζομένην ψυ- 
^ ^— m 
χὴν μὴ θελῆσαι, τό γε εἰς αὐτὸν ἧχον, τῆς ἐναγοῦς 

E , - “ΡΣ ,ὔ νον PEEMI ΕΞ 
ἐχείνης ἀπαλλάξαι μανίας xa ὕόρεως, ἀλλὰ τοιαῦτα 
, c 2 WM m ; τ Y , 
πάσχουσαν περιορᾶν ; Εἰ δὲ τοῦτο ἀπηνοῦς xa λιθί-- 

€ - , ^ ' - 
νης ψυχῆς, ποῦ θήσομεν, εἶπέ μοι, τούτους, οἱ πρὸς τῷ 
περιορᾶν χαὶ ἕτερον πολλῷ μεῖζον τούτου ἐργάζονται 
' ^ ^ κ᾿ 
χκαχὸν, τοὺς προθυμουμένους εἰς μέσους πηδῆσαι τοὺς 
χινδύνους, καὶ μὴ παραιτουμένους εἰς αὐτὸν τοῦ θη- 
ρίου τὸν λαιμὸν καθεῖναι τὰς χεῖρας, ἀλλὰ χαὶ δυσω- 
^f, Ἁ ^, ΕῚ , [2 M YN 
δίας xa κινδύνων ἀνεχομένους, ἵνα τὰς ἤδη χαταπο- 
, ^ ^ - — 
θείσας Ψυχὰς ἐξ αὐτῆς τοῦ δαίμονος τῆς φάρυ υγγος ἀνα- 
σπάσωσιν, οὔ μόνον οὐχ ἐπαινοῦντες, οὐ 
μενοι, ἀλλὰ καὶ ἐλαύνοντες πάντοθεν xai πολεμοῦντες: 
, 
Τί οὖν, φησί; πάντες οἵ τὰς πόλεις. οἰκοῦντες n 
, - Ἀ I^ ^ , 
λώλασ! χαὶ χειμάζονται, xai δεῖ τὰς πόλεις ἀφέντας, 
χαὶ ἐρημώσαντας mene τὴν ἔρημον μεταστῆναι, xal 
τῶν ὀρῶν τὰς χορυφὰς οἰχίζειν ; Ka σὺ ταῦτα χελεύεις, 
- , Ἅ, , ' 
καὶ νομοθετεῖς ; Ἄπαγε * τοὐναντίον γὰρ, καθάπερ xat 
»", ^ 1 y , 
ἔφθην εἰπὼν, xal ἐδουλόμην χαὶ εὔχομαι τοσαύτης 


ct 


LJ El m , 3 2 e M! 3 — H^ E. . 
ἡμᾶς ἀπολαύειν εἰρήνης, xat τὴν τυραννίδα τῶν xx- D 


χῶν τούτων εἰς τοσοῦτον καταλυθῆναι, ὡς μὴ μόνον 
τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν ἀνάγχην μὴ γίνεσθαι τὰ ὄρη χα- 
€ - 2). : M ^ M 2 , 2 m YA 
ταλαῤεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὰς ἐρημίας οἰχοῦντας χαθά- 
περ τινὰς φυγάδας διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου πρὸς τὴν 
» m /, - ?A 5 " , , IN UI 
αὐτῶν πόλιν καταγαγεῖν. ᾿Αλλὰ τί πάθω ; δέδοιχα μὴ 
τῇ πατρίδι σπουδάζων αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ἀντὶ ταύτης 
ταῖς τῶν πονηρῶν δαιμόνων χερσὶ παραδῶ, χαὶ βου- 
λόμιενος ἀπαλλάξαι ἐρημίας χαὶ φυγῆς, φιλ pott e 
καὶ ἣσυχίας παρασχευάσω πάσης ἐχπεσεῖν. Εἰ δέ * t6, 
τὸ πλῆθος τῶν ἐν τῇ πόλει προφέρων, ταύτη δυσωπή- 
ν ^ NYC ΄ , , LJ ^ 
σειν οἴει καὶ δεδίξεσθαι, ὡς οὐχ ἀνεξόμενον χχταδι- 
χάσαι τὴν οἰκομένην ἅπασαν, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀπό- 
A ^ à! 
φασιν λαθὼν, μετ᾽ αὐτῆς στήσομαι πρὸς ταύτην σου 
, "m v 
τὴν ἀντίθεσιν." Οὐδὲ γὰρ ἀνέξη πρᾶγμα τοσαύτης γέ- 
4. [4 Α "Ὁ , 6 , ^ , 
μὸν τόλμης, ὡς πρὸς τὴν ψῆφον ἀντιύλέψαι τοῦ τότε 
/ 2 Y 7v " 
μέλλοντος κρίνειν ἡμᾶς. 'ΓΓ οὖν οὗτός φησι; * τὸ, Στενὴ 


* Duo Mss. μοι, qui postea. μὲ ponunt. post. ταύτη. 
b Savil. οὐδὲ γὰρ ἂν iE) πρᾶγμα τοσαύτης γέμον ὑπο- 
μΞῖναι τόλμης, Duo Mss. similiter ὑπομεῖναι τόλμης. Mo- 
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ebriorum instar, qui cum se mero ingurgitave- 
rint, tunc magis exardescunt, sic et hi quoque 
tunc maxime jnsaniunt, eique. et vehementius 
et ferocius insultant, cum illa abusi sunt, confo- 
dientes eam semper ac mordentes, suumque in 
eam virus effundentes, nec prius desinentes , 
quam eam in suum statum transtulerint, vel cor- 
pore solutam viderint. Qua igitur tyrannide, qua 
captivitate, qua vastitate , qua servitute, quo 
bello, quo naufragio, qua fame hzc non graviora 
fuerint? Quis tam crudelis, quis tam ferus, quis 
adeo stultus, quis adeo inhumanus atque immi- 
sericors, qui tot contumeliis et damnis affectam 
animam nolit ab exsecrando illo furore et igno- 
minia, pro virili sua, liberare, sed illam tam male 
affectam negligat? Quod si id est immanis atque 
lapidei animi, quo in loco, dic mihi, statuemus 
eos, qui prater illam negligentiam, aliud quid- 
dam longe deterius agunt, cum eos, qui ad peri- 
cula alacriter insilire parati sunt, quique non 
renuunt in ipsum belluz guttur manus immit- 
tere, quinimo fetorem et pericula subeunt, ut 
jam devoratas animas ex ipsis dzemonis faucibus 
extrahant, non modo non laudant, neque appro- 
bant, sed etiam expellunt undique et oppugnant ? 

8. Quid igitur, dicet quispiam, cunctine qui 
urbes incolunt periere, an fluctibus jactantur, an 
oportet urbibus relictis et in deserta conversis, in 
solitudinem se transferant, et in cacuminibus 
montium sedes ponant? Et tu hzc jubes et hanc 
legem statuis? Apage, nam contrarium penitus, 
ut prius dicebam, volo, votisque omnibus exopto 
nos tanta frui pace, et malorum hujusmodi ty- 
rannidem ita destrui, ut non modo iis, qui in ur- 
bibus degunt, non sit ad montes confugiendi ne- 
cessitas, sed ut iis qui solitudines incolunt, quasi 
quibusdam longo tempore fugitivis, ad suam ur- 
bem se recipere opus sit, Sed quid faciam ? ve- 
reor ne dum illos patrize restituere studeo, ne- 
quissimorum dzmonum manibus tradam , neu 
dum illos a solitudine et fuga reducere cupio, a 
philosophia et tranquillitate omni excidere fa- 
ciam. Quod si multitudinem. civium proferens , 
illa tu mihi. pudorem et metum incutere putes, 
ne totum orbem damnari patiar, assumta Christi 
sententia, cum illa adversus hanc tuam objectio- 
nem stabo. Neque enim tam audax facinus ad- 
mittes, ut etiam. ejus, qui nos judicaturus est, 


rel. ut in textu, 
* Unus Codex τὶ στενή, Savil. ἔτι στενά, Morel, €» 
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68 s. 


Matth. 7. sententiae obsistas. Quid igitur ille dicit? 44n- 


τή. » 


gusta est , inquit , Janua , et arcta via, que 
ducit ad vitam , et pauci sunt qui inveniunt 
eam. Si vero pauci sunt qui inveniunt , sane 
longe pauciores, qui ad finem ejus pervenire po- 
terunt. Neque enim omnes qui principium adie- 
runt, ad finem ejus pertingere potuerunt; sedalii D 
ipso statim initio, alii in medio, alii in ipso fere 


Matth, 20. portu. naufragium fecerunt. Rursumque multos 


16. 


ait esse vocatos, paucosque electos. Cum itaque 
Christus majorem esse pereuntium partem dicat, 
in paucis vero salutem przefinitam esse i Ὦ 
quid adversum me pugnas? Idipsum enim facis 
ze si de Noe ac de diluvio verba facientibus no- 
bis admirareris, si omnes perierint, duo autem 
tantum tresve homines supplicium effugerint ; 
cum hac ratione nobis os obstruere posse putas, 
ut non ausuri simus damnare multitadinem. Id 
sane nobis non persuadebitur, neque multitudi- E 
nem illam veritati przeferemus. Neque enim 118, 
quie tunc contigerunt, minora sunt hodierna; sed 
inulto deteriora, eoque magis, quo gehennz com- 
minatio intentatur, et ne sic quidem vitia exci- 
duntur. Quis enim, quzso, fatuum non appellat 
fratrem? illud autem. gehennz ignis facit ob- 
noxium. Quis non impudicis oculis mulierem. A 
respicit? hoc autem est. consummatum adulte- 
rium : mechum vero in camdem gehennam inci- 
dere certum est. Quis non juravit? hoc autem ex 
malo prorsus est : at quod ex malo est, supplicio 
haud dubie obnoxium. Quis non amico invidit 
umquam? id vero ethnicis et publicanis pejores 
facit : eos autem qui. illis deteriores sunt, non. . 
posse supplicium effugere nemini non notum est. 
Quis iracundiam omnem ex corde ejecit, et 
omnium, qui in se deliquerunt, peccata remisit? 
eum autem qui non remiserit tormentis neces- 
sario tradendum esse , nullus eorum , qui Chri- 
stum audierit, negaturus est. Quis non servivit P 
mamon:ze ? eum vero qui ipsi servierit , Christi 
servitutem abjecisse certum est, at qui Christi 
servitutem abjecit, propriam salutem haud dubie 
abnegavit. Quis non occulte maledixit? hos au- 
tem vetus quoque lex interfici jubet, et jugulari. 
Sed qui consolatio in. propriis malis? Quod 
omnes ceu ex condicto in nequitize barathrum 
decidant, quod ipsum ejus, qui nunc obtinet , 
morbi argumentum est maximum ; cum scilicet 


4 Hic τὸν δὲ μοιχὸν.... γέενναν desunt in. Edit, Mo- 
rel., sed in Savil. et in Codicibus mss. habentur , et 
ab Ambrosio lecta sunt. 
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, , » ι 
$ πύλη, χαὶ τεθλιμμένη ἣ ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
^ , , 

ζωὴν, χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. Ei δὲ οἱ 
εὑρίσχοντες ὀλίγοι, πολλῷ μᾶλλον οἵ πρὸς τὸ τέλος αὖ- 

m , , , M ^ , LJ 
τῆς φθάσαι δυνάμενοι. Οὐ γὰρ δὴ πάντες ὅσοι τῆς 
ἀρχῆς ἐπέδησαν, xal πρὸς τὸ πέρας αὐτῆς ἴσχυσαν 
στῆναι ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐν τοῖς προοιμίοις, οἵ δὲ ἐν τῷ 
μέσῳ, πολλοὶ δὲ χαὶ πρὸς αὐτῷ τῷ λιμένι χατεπον- 

, δ... , ^ ' X ^ 
τίσθησαν. Kal πάλιν πολλοὺς μὲν elvat φησι τοὺξ 

: : τ 
χλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐχλεχτούς. “Ὅταν οὖν ὃ Χρι- 
στὸς τὸ μὲν πλέον εἶναι τῆς ἀπωλείας, ἐν δὲ τοῖς ὀλί-- 
γοις περιωρίσϑαι τὴν σωτηρίαν ἀποφαίνηται, τί πρὸς 
ἐμὲ μάχη; Τ᾿ αὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν el xol περὶ 
τῶν χατὰ' τὸν NO συμδεδηχότων λόγων γινομένων 
ἡμῖν ἐθαύμαζες, εἰ πάντες μὲν ἀπολώλασι, δύο δὲ xal 
τρεῖς ἄνθρωποι μόνοι τὴν τοσαύτην διέφυγον χόλασιν, 
ταύτη προσδοχῶν ἐμφράξαι ἡμῶν τὸ στόμα, ὡς OU 
τολμώντων χαταδιχάσαι τὸ πλῆθος. Ἂλλ οὐ πεισό- 
μεθα τοῦτο, οὐδὲ τῆς ἀληθείας τοὺς πολλοὺς προτιμή- 
σομεν. Οὐδὲ γὰρ τῶν τότε συμδεδηκότων ἐλάττω τὰ 
νῦν, ἀλλὰ xxi πολλῷ μιαρώτερα, ὅσῳ xal γέεννα 
^ ^ 

τούτοις ἠπείληται, καὶ τὰ τῆς χαχίας οὐδὲ οὕτως Ex- 

, L4 ATA M , , * *, - M , 
χόπτεται. "'éc γὰρ, εἰπέ μοι, μωρὸν οὐ χαλεῖ τὸν ἀδελ- 
φόν ; τοῦτο δὲ ὑπεύθυνον ποιεῖ τῷ τῆς γεέννης πυρί. 
Τίς οὐχ εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς εἰς γυναῖχα ; xal 
τοῦτο δὲ μοιχεία ἀπηρτισιμένη " “ τὸν δὲ μοιχὸν πά- 
λιν εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάγχη ἐμπίπτειν γέενναν. Τίς 
οὐχ ὥμοσε; τοῦτο δὲ EX τοῦ πονηροῦ πάντως - τὸ δὲ 
ἐχ τοῦ πονηροῦ, καὶ αὐτὸ χολάσεως πάντως. Τίς οὐχ 
“9 » x I^ / - ^Y Y 26 ^ M 
ἐδάσχηνε φίλῳ ποτέ; τοῦτο δὲ xal ἐθνιχῶν xal τελω- 
νῶν χείρους ποιεῖ" τοὺς δὲ ἐχείνων χείρους ὅτι οὐχ 
» 7^ ^ - , QoS OK 5 , 
ἔνι χόλασιν διαφυγεῖν, παντί που δῆλόν ἐστι. Τίς ex 
χαρδίας ἅπασαν μῆνιν ἐξήλασε, xui τὰ πάντων εἰς 
αὐτὸν πεπλημμεληχότων εἴασεν ἁμαρτήματα; τὸν δὲ 
οὐχ ἀφέντα, ὅτι τοῖς βασανιστηρίοις ἀνάγχη παραδο- 


εθῆναι, τῶν ἀχηχοότων τοῦ Χριστοῦ οὐδεὶς ἀντερεῖ. 


Τίς δὲ οὐχ ἐδούλευσε τῷ μαμωνᾷ 5 τὸν δὲ ἐχείνῳ δου- 
λεύσαντα ἀνάγχη παραιτήσασθαι τοῦ Χριστοῦ τὴν 
δουλείαν " ἐκείνην δὲ ἀρνησάμενον, χαὶ τὴν οἰκείαν 
ἀνάγχη σωτηρίαν ἀρνήσασθαι. Τίς * οὐ χαχηγόρησε 
λάθρα; τούτους δὲ χαὶ fj παλαιὰ ἀποχτίννυσθαι χε- 
λεύει, καὶ κατασφάττεσθαι. ᾿Αλλὰ τίς f, παραμυθία 
τῶν οἰχείων χαχῶν ; Τὸ πάντας ὥσπερ ἔχ τινος συν- 
θήματος πρὸς τὸ τῆς χαχίας ὀλισθῆσαι βάραθρον, ὃ 
χαὶ αὐτὸ τῆς χατεχούσης νόσου τεχμιήριόν ἐστι μέγι- 
στον, ὅταν τοῦτο παραμυθίαν φέρη τῶν χαχῶν 
"ἡμῖν, ὃ μείζονος ὀδύνης ὑπόθεσιν εἶναι ἐρχῆν. Οὐ 
γὰρ δὴ τὸ πολλοὺς ἔχειν χοινωνοὺς τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς, xal τῶν 


? Unus Codex οὐχ ἐχαχηγόρησε. 
* {ὑμῖν Savilius, et infra ὑμᾶς , et sub litera C zuo 


H ' - 
p'zv opiv. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


b m kia tei tionis 2o ET. 
τιμωριῶν. Et δέ τις ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀπέγνω, μι 
, , y 
κρὸν ἀναμεινάτω, xal τότε ἀπογνώσεται πλέον, ὅταν 
- , EJ , 7 A» 9 
τὰ πολλῷ τούτων εἴπωμεν χαλεπώτερα, οἷον τὰς ἐπι- 
- ^ ' M M z 
ορχίας. Ei γὰρ τὸ ὀμόσαι διαδολιχὸν,, τὸ xa τοὺς ὅρ-- 
τ y. - M ^ 
xouc πατῆσαι ποίαν οἴσει τιμωρίαν ἡμῖν 5 Ei τὸ μωρὸν 
^ Α , I" 
καλέσα! γέενναν ἐφέλχεται, τὸ xoi μυρίοις ὀνείδεσιν 
Ll , , 
αἰσχῦναι τὸν ἀδελφὸν, τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα πολλάχις, 
P - , 
τί οὐχ ἂν ἐργάσηται; Ei τὸ μνησιχαχεῖν μόνον τιμω- 
γε cn ' 1.21 17 / »y. A / , 
ρίας ἄξιον, τὸ xal ἐπεξιέναι πόσην ἔχει τὴν βάσανον : 
39 m , cT 
᾿Αλλὰ μήπω περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἰκείῳ ταῦτα 
M - M 
φυλαττέσθω τόπῳ. Ἵνα γὰρ τὰ ἄλλα παρῶ, αὐτὸ 
^ -᾿ LS τω τ 
δὴ τοῦτο τὸ χκαταναγχάσαν ἡμᾶς εἰς τοῦτον χαθεῖναι 
NT , - , , 
τὸν λόγον, οὐχ ἱκανὸν χαὶ μόνον τῆς κατεχούσης νό- 
, 5 κὺΣ ^, Y ᾿ pe E , 
σου τὴν καχίαν ἐνδείξασθαι; Ei γὰρ τὸ τῶν οἰχείων 
c , M 3 7 533? ^ , 
ἁμαρτημάτων μὴ ἐπαισθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνχλγήτως 
- LÀ / ^ ^ Y 
πλημμελεῖν, ἔσχατος ὅρος χαχίας ἐστὶ, ποῦ τάξομεν 
M c ^ , 
τοὺς νέους τούτους νομοθέτας τῆς χαινῆς ταύτης xat 
ἀτοπωτάτης νομοθεσίας, ot μετὰ πλείονος τῆς παῤῥη- 
, A bh E] - ΕῚ , "NW , E 
σίας τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀπελαύνουσι διδασχάλους, ἢ 
hy “- c - 
τοὺς τῆς χαχίας ἕτεροι, xal τῶν πλημμελησάντων 
λέον τοῖς διορθοῦν “ βουλομένοις ἐχπεπολέμωνται ; 
πλέον τοῖς διορθοῦν “ βουλομένοις ἐχπεπολέμωνται : 
e M X 3 , M Y 5 Nc y 
μᾶλλον δὲ πρὸς ἐχείνους μὲν οὔτε ἀηδῶς ἔχουσιν, 
» -Ὁ- δ , 
οὔτε ἐγκαλοῦσί ποτε, τούτων δὲ x&v ἀπογεύσαιντο 
M D - ἣν Wwe δ Ὁ. 2 
ἡδέως μονονουχὶ βοῶντες xai OV ὧν λέγουσι χαὶ δι 
c ET We. m * 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι δεῖ τῆς καχίας ἀπρὶξ ἔχεσθα!; xol un- 
, - Ἀ 
δέποτε ἐπανελθεῖν πρὸς ἀρετὴν, ὡς οὐ μόνον τοὺς 
/ kJ » E] LAT AN M EA Y ΄ 
μετιόντας αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς φωνὴν ὑπὲρ ταύτης 
cm m 3 , NI 
δῆξαι τολμῶντας ἀμύνεσθαι δέον. 


b Sic Savil, et Mss. et ita legit Ambrosius, Morel. 
VErO χατηγοριῶν. 


VIT£€ MONAST. LIE. If. 69 


id in malis solatium nobis affert, quod. majoris 
doloris materia esse deberet. Neque enim mul- 
titudo 1n peccando sociorum nos a criminibus et 
suppliciis eripit. Quod si quis ex iis, qua supra 
diximus, in desperationem incidat, paulisper 
exspectet, et tunc magis desperabit, cum his 
multo graviora dixerimus, qualia sunt perjuria: 
nam si jurare diabolicum est, juramenta concul- 
care quod nobis affert supplicium? Si fatuum 
appellare gehennam attrahit, sexcentis conviciis 
dehonestare fratrem, qui sepe nihil nos lzsit , 
quod non adducet supplicium ? Si. injuriarum 
merinisse tantum punitione dignum est, etiam 
ulcisci quantos cruciatus promeretur ? Sed non- 
dum de his agendum, hzc enim suo loco reser- 
vanda sunt. Ut enim alia omittam, hoc ipsum 
quod nos ad hzc scribenda impulit , nonne vel 
solum sufficit ad presentis morbi pestem indi- 
candam ? Si enim propriorum sensu peccatorum 
non affici, sed sine ullo dolore scelera perpetra- 
re, extremus malitiz terminus est, ubi tandem 
novos istos legislatores, recentis hujus absurdis- 
simaque legis auctores statuemus , qui majori 
cum fiducia virtutis magistros, quam alii mali- 
ti& repellunt, eosque multo acrius oppugnant 
qui peccata emendare volunt, quam eos qui 
ipsi peccaverunt? imo potius eos, nec illibenter 
ferunt, nec criminantur; hos autem vix ferre 
possunt, quodammodo et verbis et operibus cla. 
mantes, nequitie mordicus inhzrendum esse, 
atque ad virtutem numquam redeundum ; ita ut 
non modo eos, qui ipsi. operam dant, verum 
etiam eos, qui. vocem pro illa emittere audent, 
ulcisci oporteat. 


E 


Infra pro xv ἀπογεύσαιντο legendum videtur οὐχ ἂν 


ἀπογεύσαιντο. 
ς Sic Savil. et Morel. Duo autem Mss. πειρωμένοις. 
HPOX AHIXTON HATEPA, AD INFIDELEM PATREM, 


^ ΛΟΓΟΣ AEYTEPOX. 


L Kl - 

Dxavà μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἔχστασιν ἐργάσασθαι 
xa φρίκην * x&v τὸ προφητιχόν τις ἐκεῖνο ἐπὶ τούτοις 
φθέγγηται νῦν ὅτι, ᾿Κξέστη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, 

» [4 m - Lb IJ vy 
καὶ ἔφριξεν ἣ γῆ ἐπὶ πλεῖον σφόδρα * xal ὅτι, Ἴ κστα- 
σις καὶ φριχτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς, εὐχαίρως 
πάντα τὰ τοιαῦτα ἐρεῖ. "To δὲ τούτων χαλεπώτερον, 


LIBER SECUNDUS. 


1. Satis quidem hiec erant,ut stupor et horror 
incuteretur, Quod si quis circa eos. propheticum 


illud proferat: Obstupuit. celum super hoc , jo. 5. 55. 
et exhorruit terra vehementer ; itemque: Stu- 5 v. 


por atque horrenda facta sunt in terra , op- 
portune hujusmodi omnia dicat.Quod autem his 


* Duo Mss, habent λόγος β΄, Et sane hic liber vel ex modo ordiendi ad priecedentis seriem respicit. 


δι 
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longe gravius est, non modo alieni quidam, et 
nullo iis quibus consulitur propinquitatis jure 5 
conjuncti, ita indignantur et zgre ferunt; verum 
ipsi consanguinei et parentes super his irasci di- 
dicerunt. Tametsi non ignoro complures esse, 
qui patres id agere non admodum stupent: suf- 
focari autem se dicunt, ac iracundia incendi , 
cum videant eos, qui neque patres sunt, neque 
amici, neque consanguinei , neque alia ex parte 
necessarii, imo szepe ignoti 115 qui philosophari 
instituunt , hoc ipsum pati , ac plus, quam ipsi 
patres dolere, oppugnare, et in crimen vocare 
eos, qui hujus propositi auctores ipsis fuere. 
Mihi vero quod oppositum est mirum esse vide- ( 
tur. Eos enim qui. nullo vel tutelze vel amicitie 
jure tenentur, alienis in bonis angi , non mirum 
videatur esse, utpote partim invidia correptos , 
partim vero prz» malitia sua. aliorum perniciem 
felicitatem. esse. suam arbitrantes ; misere id 
quidem et infeliciter , arbitrantes tamen : quod 
autem ii , qui genuerunt , qui educaverunt , qui 
quotidianis votis exoptant natos suos se Ipsis 
praclariores videre , qui ea de causa cuncta fa- 
ciunt et. patiuntur; eos ceu quadam ebrietate 
correptos repente mutari et angi de philosophie 
studio a filiis suscepto; illud est quod ego ma- 
xime omnium admiror, illad ego argumentum 
esse puto idoneum, quod omnia corrupta per- 
ditaque sint. Hoc elapsis contigisse temporibus 
nemo dixerit , ne tum quidem cum palam do- 
mnnaretur error. Àc semel quidem accidit in 
civitate Graeca, sed quam tyranni occupabant : 
neque tamen tunc parentum aliquis, ut. nunc, 
sed qui arcem occupaverant ; nec omnes quidem, 
verum qui horum erat flagitiosissimus, accersi- 
tum Socratem jubebat a philosophia doctrina 
absistere, At ille quidem, tyrannus , infidelis et 
sevus , qui ad evertendam rempublicam cuncta 
moliebatur , alienisque in malis gloriabatur, g 
gnarus nihil perinde atque talem jussionem opti- 
mum reipublice statum posse pervertere , hiec 
ausus est. At hi fideles, et in bene institutis civi- 
tatibus degentes , liberisque suis consultum cu- 
pientes , haec eadem loqui audent, quie tyrannus 
idle circa subditos suos, nec erubescunt. Quare 
hi qui. sic indignantur, magis quam illi, admi- 
ratione digni sunt. Idcirco et ego illos missos fa- 
ciens, hos qui in primis curam filiorum gerunt, 
imo potius gerere debuerant, non autem gerunt, 


b Sic Savil. et duo Mss. At Morel. τοὐναντίο» ἐστὶ 
82uj. 
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ὅτι οὐ μόνον ἀλλότριοί τινες, xal οὐδὲν τοῖς συμ-- 
θουλευομένοις προσήχοντες τοιαῦτα ἀγαναχτοῦσι 
χαὶ δυσχεραίνουσιν, ἀλλὰ συγγενεῖς xol πατέρες 
ἔμαθον ὑπὲρ τούτων ὀργίζεσθαι. Καίτοι γε οὐχ 
ἀγνοῶ ὅτι πολλοὶ πρὸς μὲν τοὺς πατέρας τοῦτο 
ποιοῦντας οὐ σφόδρα ἐχπλήττονται * ἀποπνίγεσθαι 
δέ φασι τῷ θυμῷ, ὅταν ἴδωσι τοὺς μήτε πατέρας. 
μήτε φίλους, μήτε συγγενεῖς, μήτε ἄλλοθέν ποθεν 
ἐπιτηδείους, πολλάχις δὲ χαὶ ἀγνῶτας ὄντας τοῖς 
φιλοσοφεῖν αἱρουμένοις τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχοντας, 
χαὶ μᾶλλον τῶν πατέρων δαχνομένους, χαὶ πολε-- 
μοῦντας, χαὶ χατηγοροῦντας τῶν ἀναπεισάντων 
αὐτούς. ᾿Εμοὶ δὲ P τοὐναντίον εἶναι δοχεῖ θαυμαστόν. 
Τοὺς μὲν γὰρ μήτε χηδεμονίας, μήτε φιλίας ἔχοντάς 
τι δικαίωμα, οὐδὲν ἀπειχός ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἀλγεῖν ἀγαθοῖς, πῇ μὲν ὑπὸ βασχανίας ἁλισχομέ- 
γους, πῇ δὲ τῆς οἰχείας χακίας τὴν τῶν ἄλλων ἀπώ- 
Asuxy “ εὐτυχίαν εἶναι νομίζοντας, ἀθλίως μὲν καὶ 
ταλαιπώρως, νομίζοντας δ᾽ οὖν ὅμως - τὸ δὲ τοὺς 
γεννησαμένους, τοὺς ἀναθρεψαμένους, τοὺς χαθ᾽ 
ἑχάστην εὐχομένους ἡμέραν εὐδοχιμωτέρους σφῶν 
αὐτῶν τοὺς παῖδας ἰδεῖν, τοὺς πάντα διὰ τοῦτο χαὶ 
ποιοῦντας χαὶ πάσχοντας" τούτους δὲ ὥσπερ ἔχ 
τινος μέθης ἐξαίφνης μεταβαλλομένους ἀλγεῖν, ἐπὶ 
φιλοσοφία τῶν παίδων ἀγομένων αὐτοῖς" τοῦτό ἐστιν 
ὃ μάλιστα πάντων ἐγὼ θαυμάζω, χαὶ τοῦ πάντα 
διεφθάρθαι τεχμήριον εἶναί φημι ἱκανόν. Τοῦτο γὰρ 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν χρόνων ἔχοι τις ἂν γεγε- 
νημένον εἰπεῖν, ὅτε χαὶ τὰ τῆς πλάνης ἐχράτει 
λαμπρῶς " ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἅπαξ ἐν “Ἑλληνίδι πό-- 
λει, τυραννουμένη δέ. Οὐδὲ γὰρ δὴ τότε τῶν γονέων 
τις χαϑάπερ νῦν, ἀλλ᾽ οἱ τὴν ἀχρόπολιν χαταλαδόν-- 
τες, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὗτοι πάντες, ἀλλὰ χαὶ τούτων 
αὐτῶν ὃ μιαρώτατος τὸν Σωχράτην χαλέσας, ἐχέ-- 
Asus τῶν ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀποστῆναι λόγων. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνος μὲν xal τύραννος xal ἄπιστος xal ὠμὸς 
xal ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τῆς πολιτείας ἅπαντα πράττων, 
χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐντρυφῶν χαχοῖς, χαὶ εἰδὼς 
ὅτι πολιτείαν ἀρίστην οὐδὲν ἕτερον ἀνατρέψαι δύ- 
ναται, ὡς τὸ τοιοῦτον ἐπίταγμα, ταῦτα ἐτόλμησεν " 
οὗτοι δὲ πιστοὶ, χαὶ ἐν εὐνομουμέναις δῆθεν πόλεσι 
ζῶντες, xoi περὶ παίδων τῶν αὐτῶν βουλευόμενοι, 
ταῦτα φθέγγεσθαι τολμῶσιν, ἃ περὶ τῶν τυραννου- 
μένων ὃ τύραννος, xal οὐχ αἰσχύνονται * ὥστε ὑπὲρ 
τούτων * μᾶλλον δυσχεραινόντων, ἢ τῶν ἄλλων θαυ- 
μάζειν χρή. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἐχείνων ἀφέ-- 
μενος, τούτοις οἷς μάλιστα μέλει τῶν παίδων, 
μᾶλλον δὲ οἷς μέλειν μὲν ἔδει, μέλει δὲ οὐδαμῶς, 
διαλέξομαι προσηνῶς xo μετ᾽ ἐπιεικείας πολλῆς, 


e εὐτυχίαν deest in duobus Mss. 
^ Sie omnes prater Morel. qui habet μάλιστα. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VITA MONAST. 


τοσοῦτον αὐτοὺ 
unos É€— εἴ τις τὸ-λυσιτελὲς τοῖς ἐχείνων 
παισὶ μᾶλλον αὐτῶν ἐχείνων εἰδέναι * λέγοι. Οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ σπεῖραι παῖδα πρὸς τὸ συμφέρον τὸν γεννη- 
M 
θέντα διδάξαι τὸν γεννησάμενον, ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν 
φιλοστοργίαν τοῦ τεχθέντος μέγαλα ἂν τοῦτο συμόά- 
λοιτο » mpàc δὲ τὸ μαθεῖν αὐτοῦ τὸ λυσιτελὲς ἀχριθῶς; 
οὔτε τὸ ἀπείρειν οὔτε τὸ φιλεῖν ἀρχέσειεν ἄν. ᾿Επεὶ 
εἰ τοῦτο ἦν, οὐδένα ἀὐθρώπων TAM υᾶλλον τὸ 
χρήσιμον ἐχρὴν δρᾶν τῷ παιδὶ, ἐπειδὴ μήτε φιλεῖν 
μᾶλλον αὐτοῦ τῶν ἄλλων δύναιτό τις τοῦτον * νῦν 
δὲ xe αὐτοὶ oi πατέρες OU ὧν ποιοῦσιν ὁμολογοῦσι 
b E] ^ e N ^ , b »* c 
τοῦτο ἀγνοεῖν, ὅταν πρὸς διδασχάλους " ἄγωσιν, ὅταν 
παιδαγωγοῖς ἐγχειρίζωσιν, ὅταν μυρίους παραλαμδά- 
- ο » 
νωσι συμῥούλους, περὶ τῆς τοῦ βίου προαιρέσεως, 
Du d N -— LÁ ^ / » x 5 
ἐφ᾽ ἣν τὸν παῖδα ἄγειν δεῖ, βουλευόμενοι. Kat οὐ 
τοῦτό Tt» θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι πολλάκις βουλῆς 
γινομένης, τὴν αὐτῶν ἀχυρώσαντες, τὴν ἑτέρων ἔστη- 
σαν ὑπὲρ τῶν οἰκείων βουλευόμενοι παίδων. Μὴ 


LH NS M cT ^ c Y Α 3 
τοῖνυν μηὸξε πρὸς ἡμᾶς ὀυσχερίὸς ἐχετωσαν , EL 


7 - ^ co^ ANO 

λέγοιμεν τὸ συμφέρον αὐτοῖς εἰδέναι μᾶλλον * ἀλλ 
X CRAS ^ * 

μὴ διὰ τῶν λόγων ἀποδείξαιμεν,, τότε " χατηγο- 


ρεῖν, τότε διαθάλλειν ὡς ἀλαζόνας ὄντας xol λυμεῶ - 
vag χαὶ τῆς φύσεως ἁπάσης ἐχθρούς. 
c "2 e Na , , 

Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται δῆλον καὶ πόθεν εἰσόμεθα 
, Y Y , » c m / NX Qe TUS c 
τίς μὲν ὃ τὸ συμφέρον ὄντως δρῶν; τίς δὲ ὃ δοχῶν 
ἐν δρᾷν, δρῶν δὲ οὐδαμῶς; Ἂν τοὺς παρ᾽ ἐμοὺ 
μὲν δρᾶν, δρῶν δὲ οὐδαμῶς; τοὺς παρ᾽ &| 
λόγους καθάπερ τινὰς ἀνταγωνιστὰς εἰς ἐξέτασιν 
χατιέναι χαταναγχάσαντες χαὶ συμπλαχῆναι. περὶ 

- M /, 

τούτων ἀδεχάστοις χριταῖς ἐπιτρέψωμεν τὴν ἐξέτα- 
σιν. Ὃ μὲν οὖν τοῦ ἀγῶνος νόμος πρὸς τὸν Χριστιανὸν 
, α΄ ) , ' ^ 2 - c 6 
ἀποδύεσθαι χελεύει, καὶ πρὸς ἐχεῖνον “ ἀγωνίζεσθαι 
μόνον, xo πλεῖον οὐδὲν ἀπαιτεῖ map ἡμῶν. Τί γάρ 
μοι καὶ τοὺς ἔξω χρίνειν ; ὃ μαχάριος Παῦλός φησιν. 
"A22" ἐπειδὴ συμθαίνει πολλοὺς xoi ἀπίστους εἶναι 
τῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑλχομένων παίδων πατέρας, 


Ὁ 


χαίτοι γε τοῦ νόμου τῶν ἀγώνων ἀφιέντος ἡμᾶς τῆς 
πρὸς τούτους μά χης, ἑκόντες αὐτοὶ xal μετὰ προ- 
θυμίας καὶ πρὸς τούτους ἀποδυσόμεθα πρώτους. Καὶ 
εἴθε πρὸς τούτους μόνον ἦν “ ἡμῶν ὃ ἀγὼν, καίτοϊ γε 
δυσχερεστεέρας τέ ἐστι, xol πλείονας ἔχει Ande: 
ἹῬυχιχὸς Ἴὰῤ ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος" 

μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι " χαὶ συμύαίνει ταὐτὸν, οἷον 
ἂν εἴ τις βασιλείας ἐρᾷν πείθῃ τὸν οὖκ ἐθέλοντα πει- 
σθῆναι πρότερον, ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑφέστηχεν. Ἀλλ᾽ 
ὅμως xal οὕτως εἰς στενὸν piv χαταχεχλεισμένων 
τῶν λόγων, πρὸς τούτους ἠθέλησα ἂν μόνους τὸν 


* Morel. λέγη, Savil. λέγει, duo Mss, λέγοι. {Ἰλορο- 
pinus λέγοι pro λέγῃ. 1 Ibidem Morel, maia πρὸς τὸ 
συμφέρον, Savil. παῖδα, καὶ τὸ συμφέρον elc, Duo Mss, καὶ 


: 1 " t "tu Y ἢ 
τὰ συμρίρον τῷ "ἐννηθέντι οιόαξαι τὸν φυτευσα μένον. 
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παραιτησάμενος E Shegspsivety ἣν leniter οἱ summa cum moderauone alloquar : ab 


illis impetratum cupiens, ut non moleste ferant, 
nec indignentur, si quis se ea quz ipsorum fi- 
liis expediunt. melius nosse dicat, quam iidem 
ipsi. Nequé enim sufficit filium procreasse , ut 
possit nato parens congruentem institutionem 
dare; sed procreatio multum confert ad prolis 
amorem , ad ejus vero idoneam educationem et 
disciplinam neque procreatio neque amor satis 
sunt. Nam 51 hoc esset , nullus hominum patre 
melius nosse posset quidnam esset filio utilius , 
quandoquidem nemo est qui possit illo magis fi- 
lium amare. Nunc vero patres se illud ignorare 
gestis suis confitentur; cum ad magistros ducunt, 
cuin pedagogis tradunt, cum innumeros consi- 
liarios adhibent, ut sciant. cui vitz instituto fi- 
lius tradendus sit. Neque mirum illud est , sed 
quod cum de filiis consultant , aliorum senten- 
tiam, sua siepe repudiata, amplectantur. Ne ita- 
que moleste nos ferant , si dicamus nos melius 
nosse quid illis conveniat; sed nisi id certa ra- 
tione probaverimus , tunc accusent, tunc probris 
impetant ut arrogantes, ac corruptores, totiusque 
natura inimicos. 

2. Quonam ergo modo illud manifestum erit, 
aut qua ratione sciemus, quisnam sit qui. quod 
consentaneum est videat , et quisnam 1d quidem 
scire videatur, nullatenus vero sciat ? Si dicta 
mea, ceu adversarios quosdam, ad examen de- 
scendere ac congredi cogentes, incorruptis judi- 
cibus hzc disquirenda permittamus. Lex itaque 
certaminis nos adversus Christianum ad pugnam 
exire jubet, atque cum illo tantum pugnare , ni- 
hilque amplius requirita nobis. Quid enim mihi 
de iis etiam qut foris sunt judicare ? ait bea- 
tus Paulus. Verum quia plerumque contingit , 
multos eorum qui ad. cielum pertrahuntur , ex 
infidelibus patribus natos esse, etiamsi lex certa- 
minis nos a pugna cum his ineunda liberos sinat, 
sponte tamen ipsi et alacriter istos primos aggre- 
dimur. Atque utinam adversus hos tantum nobis 
certamen esset, quamquam hoc difficilius sit, plu- 
resqne captiones habeat : 4 nimalis enim homo 
non percipit ea que. sunt Spiritus ; stultitia 
quippe est illi : idemque contingit ac si quis 
vellet ad amorem. regni. aliquem inducere, qui 
nondum crederet rem ipsam exsistere, Attamen 


b Duo Mss. dydà 


| Fort, κατηγο, 


γῶσι, 
ἀν 3d; ἢ 
ὁ Sie Savil, et duo Mss. At Morel, ἀγωνίζεσθαι μᾶλλον. 
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JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


rebus nostris sic in angustum redactis, adver- E ἀγῶνά μοι γενέσθαι τοῦτον. ' Exi μὲν γὰρ τοῦ πιστοῦ 


sus istos tantum certamen mihi esse cuperem. 
Nam adversus fidelem argumenta suppetunt 
quam plurima, etsi tantze copie voluptatem ob- 
scuret verecundize magnitudo. Pudet enim me 
quod adversus hunc pro his puguam committere 
cogar, vereorque ne hoc solum crimen gentilis 
jure mihi possit objicere : nam in reliquis illum 
ope divinz gratiz facile capiemus : atque si vo- 
luerit grato animo procedere , cito illum non 
modo ad amorem hujus vitze traducemus, verum 
ad ipsius quoque doctrinz desiderium, a quo vita 
hzc argumentum et initium ducit. Tantum enim 
abest ut certamen ad versus illum subire metuam, 
ut cum expugnatu difficiliorem mea oratione con- 
stituero, tum demum pugnam aggrediar, Finga- 
mus enim patrem hujusmodi non modo genti- 
lem esse , sed prz: omnibus hominibus divitem, 
insignem , potentia singulari praeditum : habeat 
agros plurimos, sedes multas, auri innumera ta* 
lenta. Sit insuper regia patria, illustrissimo ge- 
nere, filios alios neque habeat, neque se habitu- 
rum speret; sed ex hoc solo pendeat. Imo et ipse 
sit summze spei, atque ad imperia mature ascen- 
surus , patremque splendore superaturus exspe- 
ctetur, omnibusque vite commodis longe anteitu- 
rus. Tum vero in medio tante spei accedat ali- 
quis, deque hac philosophia verba faciens, persua- 
deat ei ut spretis omnibus vestem se rusticam in- 
duat, ac relicta urbe ad montem confugiat : ibique 
plantet, riget, aquam ferat, ceteraque monacho- 
rum faciat opera , que vilia et indigna esse vi- 
deantur : sit praterea nudis pedibus, humi cubet; 
efficiatarque macer et pallidus formosus ille olim 
adolescens , qui tantis antea in deliciis honori- 
busque degebat , tanteque spei erat , viliorique 
quam servi sui veste induatur : num satis multas 
accusatori dedimus ansas, an satis adversarium 
instruximus? Si hac non satis sint, alia quoque 
suppeditemus. Przeterea omnes moveat machinas 
pater, ut filium a proposito deducat ; sed incas- 
sum, utpote cum ille supra petram collocatus sit, 
ac fluminibus, pluviis et ventis cedere non norit : 
lugest item pater atque lacrymas emittat, ita ut 
indignationem omnium contra nos incendat : uni- 
versos frequenter adeat ut nos in crimen vocet: 
Genui , educavi , ztatemque omnem in aerumnis 
contrivi , cuncta agens et patiens , quie ex hac 


* Sic Savil, et Mss. Morel. vero ἔχη προβαλέσθαι. 
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πολλὰ μὲν fuiv τὰ διχαιώματα, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν ἐκ 
τῆς τῶν δικαίων περιουσίας ἡδονὴν συσχιάζει τῆς 
αἰσχύνης ἣ ὑπερθολή. Αἰσχύνομαι γὰρ ὅταν xoi 
πρὸς ἐχεῖνον ὑπὲρ τούτων ἀποτείνεσθαι ἀναγχάζωμαι, 
3ONI^ * - ἢ , a 

xai δέδοιχα μὴ τοῦτό μοι μόνον ὃ “Ἕλλην ἔγκλημα 
^! e x. £22) f ES ux - ἄλλ, 

δίκαιον * ἔχοι προβάλλεσθαι: ἐπεὶ τοῖς γε ἄλλοις 
αὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ῥαδίως αἱρήσομεν , x&v 
εὐγνώμων εἶναι ἐθέλοι, ταχέως αὐτὸν οὐ πρὸς τὸν 


E - , , , , , 
ἔρωτα τοῦ βίου τούτου μεταστήσομεν μόνον, ἀλλὰ 


' * *, —- ^ , ji ^ , 2 
χαὶ πρὸς αὐτὴν τῶν δογμάτων τὴν ἐπιθυμίαν, ἀφ 
ka t , y. HI " ^t 7 - ' 
ἧς ὃ βίος ἔχει τὴν ὑπόθεσιν οὗτος. Τοσοῦτον γὰρ 
ἀπέχω φοθδηθῆναι τὸν πρὸς αὐτὸν ἀγῶνα, ὅτι χαὶ 
χαλεπώτερον αὐτὸν πρότερον χαταστήσας τῷ λόγῳ, 
ἕω * à “ ) , ΙΝ , [7 ' 7 
οὕτως" ἅψομαι τῶν παλαισμάτων. Κείσθω γὰρ μ' 
μόνον Ἵζλληνα εἶναι τοῦτον τὸν πατέρα, ἀλλὰ xol 
, δια , 3 , E , 
πλούσιον ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους xal ἀπόδλεπτον, 
M , , , M M 
xai ἐν δυναστεία χαθεστάναι μεγάλη͵, καὶ πολλοὺς 
μὲν ἀγροὺς ἐχέτω, πολλὰς δὲ οἰχίας, μυρία δὲ χρυ- 
σίου τάλαντα" ἔστω δὲ xai πατρίδος τῆς βασιλι- 
χωτάτης, χαὶ γένους τοῦ περιφανεστάτου, xal μήτε 
ἐχέτω παῖδας ἑτέρους, μήτε ἕξειν ἐλπιζέτω τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ σαλευέτω μόνον * ἔστω δὲ 
χαὶ αὐτὸς οὗτος ἐν ἐλπίσι χρησταῖς, χαὶ ταχέως ἐπὶ 
3 T i Dn ) *, 6 , ^ , 
τὴν αὐτὴν ἀρχὴν ἀναθήσεσθαι προσδοχάσθω, xal 
π λαμπρότερον αὐτοῦ φανήσεσθαι, xal πᾶσιν αὐτὸν 
ἀποχρύψειν τοῖς βιωτιχοῖς * εἶτα ἐν μέσῳ τῶν ἐλ- 
I , , M , 
πίδων τούτων προσερχέσθω τις, xat διαλεγέσθω 
περὶ ταύτης αὐτῷ τῆς φιλοσοφίας, χαὶ πειθέτω 
πάντων ἐχείνων χαταγελάσαντα περιθαλέσθαι ἱμά- 
τιον ἁδρὸν, xa τὴν πόλιν ἀφέντα πρὸς τὸ ὄρος 
φυγεῖν, xal φυτεύειν ἐχεῖ xol ἄρδειν xa ὅδροφο- 
ρεῖν, xal τὰ ἄλλα δὴ πάντα τὰ τῶν μοναχῶν ποιεῖν, 
τὰ δοχοῦντα εἶναι χαὶ εὐτελῇ καὶ ἐπονείδιστα * ἔστω 
χαὶ ἀνυπόδετος, x«i χαμαὶ χαθευδέτω,, γενέσθω 


(n4 (n 


χαὶ λεπτὸς xal ὠχρὸς ὃ χαλὸς νεανίας οὗτος, ὃ 


mo o2 ὦ 
- 


τοσαύτη τρυφῇ χαὶ τιμῇ, διατελῶν, xal τοιαύτας 
7 e fi wt , 

ἔχων ἐλπίδας, xa τῶν οἰχετῶν τῶν ἑαυτοῦ εὐτελε-- 
i. , [ Ar T ὰ ^54 
τέραν mepixetgUo στολὴν * ἀρὰ ἱχανὰς εἐοωχαμεν 
τῷ χατηγόρῳ τὰς λαδὰς, xal ἀρχούντως συνεπλά- 
σαμεν τὸν ἀνταγωνιστήν; El δὲ μὴ ἀρχούντως, xal 
^ παρέξομεν προφάσεις. Μετὰ γὰρ 
ων xai πάντα χινείτω τὰ μηχανήματα πρὸς 


ἑτέρας αὐτῷ 
το m 

E - * »! Y , .) ^ , 

τὸ μεταπεῖσαι τὸν υἱὸν, xal πάντα εἰχῇ, χαθάπερ 
ἐπὶ πέτρας ἑστῶτος αὐτοῦ τοῦ παιδὸς, χαὶ τῶν πο- 
ταμῶν χαὶ τοῦ ὑετοῦ χαὶ τῶν πνευμάτων ἀνωτέρου 
γινομένου  θρηνείτω δὲ 6 τοιοῦτος, xal προθαλέτω 
δάχρυα, ὥστε μᾶλλον ἐμπρῆσαι τὸν καθ᾽ ἡμῶν 


b Duo Mss, παρέξωμεν, Savil. παρέξομεν, Morel. πα- 


* Savil. et Morel. λομπρότερον. Duo Mss, λυμπρότερο;»  piopsis [ Male Montf. παρέξωμεν.] 


ADVERSUS OPPUGNATORES VITE 


^ ͵ 
θυμὸν, καὶ πρὸς πάντας τοιαῦτα κατηγορείτω συν-- 
£j Oc ἐντυγχάνων ἡ Εφύτευσα. ἔθρεψα , ἐταλαιπω- 


m m D 
ρήθην διὰ πάσης τῆς ἡλικίας, πάντα ποιῶν xol 


πάσχων, ἅπερ ἐχ τῆς παιδοποιίας ταύτης συμόαίνειν 
εἶκός " χρηστὰς εἶχον ἐλπίδας, διελέχθην παιδαγω- 
γοῖς, παρεχάλεσα διδασχάλους, ἀνήλωσα χρήματα, 
ἠγρύπνησα πολλάχις ὑπὲρ εὐχοσμίας φροντίζων, 
ὑπὲρ παιδεύσεως, ὅπως μηδενὸς οὕτω τῶν προγό- 
νων λείποιτο τῶν αὐτοῦ, ὅπως ἁπάντων φανείη λαμπρό- 
τερος᾽ συνδιοίσειν μοι τοῦτον τὸ γῆρας προσεδό- 
χησα, προϊόντος τοῦ χρόνου περὶ γυναιχὸς ἐθουλευό-- 
μὴν xol γάμου, περὶ ἀρχῆς, καὶ δυναστείας. Ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης, ὥσπερ τις σχηπτὸς ἢ καταιγίς ποθεν 
ἐπιπεσοῦσα, μυριαγωγὸν δλκάδα xol πολλῶν γέ- 
ψουσαν φορτίων; xoi μαχρὸν διανύσασαν πέλαγος, 
καὶ ἐξ οὐρίας πλέουσαν, χαὶ πρὸς αὐτῷ λοιπὸν οὖσαν 
τῷ λιμένι, μικρὸν πρὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ “ χατέ- 
χλυσε, xol μὴ μόνον πενίας τῆς ἐσχάτης, ἀλλὰ 
χαὶ θανάτου τοῦ ἐλεεινοῦ xal ἀπῳλείας δέος, μὴ 
τῇ τοῦ τὰ τοιαῦτα πεπλουτηχότος χεφαλῇ περιστή- 
σειεν ὃ 
γὰρ ἐπάρατοι xal λυμεῶνες xoi πλάνοι ( λεγέτω 
γὰρ δὴ χαὶ ταῦτα, οὐ διοισόμεθα ) ἐκ τῶν τοσούτων 
ἐλπίδων ἀναρπάσαντές μοι τὸν γηροτρόφον, χαθά- 
περ τινὲς λήσταρχοι πρὸς τὰς αὐτῶν * καταλύσεις 


χειμών" οὕτω δή μοι συμδέδηχε νῦν. Οἱ 


ἀπήγαγον, χαὶ οὕτω ταῖς αὐτῶν χατεγοήτευσαν 
- - ͵ὕ M 
ἐπῳδαῖς, ὡς ἑλέσθαι xai πρὸς σίδηρον xai πρὸς 
πῦρ xal πρὸς θηρία x«i πρὸς πᾶν ὁτιοῦν στῆνα! 
γενναίως, ἢ πρὸς τὴν προτέραν εὐπραγίαν ἐπανελ-- 
θεῖν - xoi τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xoi ταῦτα πεί- 
σαντες μᾶλλον ἡμῶν προσποιοῦνται τὸ συμφέρον 
δρᾶν. ἔρημοι μὲν οἰχίαι, ἔρημοι δὲ ἀγοοί" χατη- 
e z Lent με , eni A Ye D 
, M M ' 
φείας δὲ xoi αἰσχύνης μεστοὶ μὲν ol γεωργοὶ, 
μεστοὶ δὲ οἰκέται " xol φαιδροὶ μὲν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς τοῖς 
ἐμοῖς ἐχθροὶ, ἐγχκαλύπτονται δὲ οἱ φίλοι. Hao! ἐμοὶ δὲ 
μοῖς ἐχθροὶ, ἐγχαλ ταν δὲ olg . Hag! ἐμοὶ δὲ 
ῃ / ^ * E " - 

οὐδεμία γνώμη χρατεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ὥστε πῦρ ἐπαφεῖ- 
ναι xai φλέξαι πάντα, χαὶ οἰχίας καὶ ἀγροὺς 

M " P. m M , e 4 II m 
x«i ἀγέλας βοῶν χαὶ ποίμνια προύάτων. Ποῦ 
γὰρ ἔσται μοι χρήσιμα ταῦτα λοιπὸν, ἐχείνου τοῦ 
χρησομένου τούτοις οὐχ ὄντος, ἀλλ᾽ αἰχμαλώτου 
γενομένου, xoi παρὰ βαρύάροις ἀνημέροις δουλεύ-- 
οντος θανάτου παντὸς πικροτέραν δουλείαν; ΠΕεριέ- 
ὕαλον μελαίνῃ στολὴ τοὺς οἰκέτας ἅπαντας, χατέ- 
πασα " τέφρα τὰς χεφαλὰς, χοροὺς ἔστησα γυναιχῶν, 
ἐκέλευσα χαλεπώτερον αὐτὰς χαταχόπτεσθαι, 7| εἰ 

€ 5 / m m 

νεχρὸν ἑώρων. Σύγγνωτε δέ μοι τοῦτο ποιοῦντι" 
ε 


- 5 , MI ͵7 , , ^ o- 
μεῖζον ἐκείνου τὸ πένθος ἐμοί. Ἰ]αρενοχλεῖσθαι 


* Sic Savil. et Morel. Duo autem Mss. χαταῦύσεις. 

* Unus God, χαταδύσεις. (. Placet, | 

b Codex unus τέρραν. 

* Morel, μέξον ἐκείνου τοῦ mivüou; ἐμοὶ, Savil, in tex- 
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D liberorum educatione accidere solent: spem ha- 
bui optimam, pzdagogos alloquutus sum, ma- 
gistros obsecravi, pecunias impendi , vigilavi 
sepe curam gerens de ornatu, de institutione, ut 
majorum suorum nemini inferior esset, ut omni- 
bus appareret illustrior : exspectabam hunc se- 
nectuti mez solatio fore : processu temporis de 
uxore et de matrimonio cogitabam , de imperio , 
de magistratu ; cum derepente ceu fulmen et pro- 
cella nescio unde irruens pretiosissimam na- 
vem, multis sarcinis refertam, latumque pelagus 
emensam , secundo vento navigantem, cum jam 
portum attingeret, prope ipsum ostium demersit : 
metusque ingens adest, ne non modo extremam 
paupertatem, sed etiam miserabilem mortem ac 
perniciem viro 1antis divitiis instructo seva 
tempestas afferat, Sic profecto mibi nunc con- 
tigit. Namque exsecrabiles illi , corruptores, se- 
ductores ( hec enim dicat, nihil illi succensebi- 
us) tantz spei filium, senectutis mez nutritium, 
ceu quidam przedones in latibula sua abduxere : 
adeoque illum suis carminibus excantaverunt , 
ut malit adversus ferrum, ignem, belluas , ad- 
versus omnia denique stare, quam ad priorem 
fortunam remeare. Quodque gravius est, post- 
quam hzec illi persuaserunt, melius se quid utile 
sit scire profitentur, quam nos. Desertze jam do- 
mus, deserti agri : ipsi agricoli ac servi tristitia 
ac pudore pleni : exsultant in malis meis ini- 
mici, ac pudore operiuntur amici. Apud me au- 
tem nulla sententia obtinet, nisi ut, subjectis 
ignibus, cuncta simul exuram, zdes, agros , 
armenta boum, greges pecorum. Cui enim mihi 


E 
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usui hzc jam erunt, cum ille non adsit cujus 

usu hac parata erant, captivus scilicet abdu- 
D ctus, atque apud immanes barbaros servituti ad- 
dictus omni morte acerbiori? Domesticos omnes 
pullatos incedere jussi, aspersi cinere capita , 
mulierum choros institui, jussique amarius plan- 
gere, quam si mortuum vidissent. Date veniam 
hic facienti mihi : hie mihi luctus longe illo 
major : jam mihi lux ipsa molesta est, ipsosque 
solis radios ingrate suspicio, cum In mentem ve- 
nit infelicis filii habitus ; cum illum vilissimis 
c agricolis inhonestius vestium cerno, atque ad 


abjeetiora. opera missum ; eum immobile pro- 


tu et unus Codex. μεῖξον τοῦτο dxslvou τοῦ πένθους ἐμοὶ, 
Sovil, in marg. μεῖζον τοῦτον ἐχεῖνο τὸ πένθος ἐμοί, unus 
Godex μεῖξον ἐκείνου τὸ πένθος ἐμοὶ. lufra duo Mss, πὸ 


του r τοῦ. 
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positum ejus considero, uror, laceror, disrum- 
por. 
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9. Hiec dicens, provolvatur etiam audientium 
pedibus , aspergat cinere caput, deturpet pul- 
vere faciem , omnesque precetur ut porrigant 
manum , canos vellicet. Satis puto diligenter ac- 
cusatorem instruximus, ad. inflammandos audi- 
tores omnes , incitandosque, ut horum auctores p 
per przcipitia agant. Idcirco enim supremas 
omnium accusationes verbis expressi, ut, hoc ita 
comparato accusatore per divinam gratiam pro- 
strato, ex reliquis nemo postea mutire valeat. 
Nam, eo cui hec omnia simul competunt ad 
silentium redacto, qui non omnia simul habebit 
(neque enim fieri potest, ut hzc omnia concur- 
rant), facile nobis victoriam concedet. Hic itaque 
ista, et his plura etiam loquatur. Ego vero }ι- 
dices orabo, ne statim misereantur senis hujus, E 
sed postquam ipsum ostenderimus filium lugere, 
nihil m5li perpessum , verum maximis potitum 
bonis, quibus excellentiora reperiri non possunt. 
Tunc enim profecto miseratione et lacrymis di- 
gnus existimandus est, cum nati felicitatem con- 
spicere non possit, tantumque absit ut illam vi- 
deat, ut tamquam in summis ejus 1nalis lamen- 
tetur, Quodnam ergo erit nostre orationis exor- 
dium? Ab ipsis opibus ac pecuniis, quandoqui- 
dem id ille maxime omnium deplorat, idque ipsi 
videtur acerbissimum , si. divites filii ad hanc 
vitam pertrabantur. Dic ergo mihi, utrum omnes 
beatum dicimus et plane felicissimum, eumne qui 
in siti semper asstuat, quique, antequam priorem A 
calicem sorbuerit, rursus alio indiget, atque sem- 
per in hoe perseverat statu, an eum , qui supe- 
rior hac necessitate constitutus, sine siti semper 
manet, et numquam ad hujusmodi potationem 
pellitur? nonne ille quidem febri correpto simi- 
lis est, qui violentissima necessitate premitur , 
etiamsi ex fontibus uberrimos latices haurire 
possit, hic vero liber est vera libertate, et sanus 
perfecta sanitate, ipsamque naturam superat hu- 


* Duo. Mss. et Savil. in marg. 
παραπεμπόμενον. ) 

* Duo Mss. et Savil. χχαταπατάσηω. Mox duo Mss. et 
Savil. in marz. χατὰ τῆς χερ. lbid. duo aieyuvisf». 

f Sic Savil, et duo Mss. At Morel, i22 tiv. 


τρεπόμενον. [ Malimus 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δοχῶ λοιπὸν ὑπὸ τοῦ φωτὸς, χαὶ πρὸς αὐτὰς ἀηδῶς 

ἔχω τὰς ἀχτῖνας, ὅταν εἰς νοῦν λάδω τὸ σχῆμα 

τοῦ ταλαιπώρου παιδὸς ἐχείνου, ὅταν τῶν εὖτε- 

λεστέρων ἀγροίχων ἐχείνων ἀτιμότερον αὐτὸν ἠμ- 
e Ye : 

i] 2 , —€— 
φιεσμένον ἴδω, xai ἐπ᾽ ἔργα ἀτιμότερα. τοῦτον 
d b E " $m αν. 

προπεμπόμενον᾽ ὅταν ἐννοήσω αὐτοῦ τὸ ἀχαμπὲς, 
χαταχαίομαι, διασπῶμαι, διαῤῥήγνυμαι. 

Ταῦτα λέγων, χαὶ προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν 
τῶν ἀχουόντων, xal “ χαταπασσέσθω τέφραν ἐπὶ 
M M ^ , , 
τῆς χεφαλῆς, xai αἰσχυνέτω τῇ χόνει τὸ πρόσω- 
πον, χαὶ παραχαλείτω πάντας ὀρέξαι χεῖρα, χα- 
τατιλλέτω τὴν πολιάν. Τάχα ἡμῖν χαλὸς 6 χατή- 
γορος ἀπηχρίδωται πρὸς τὸ τοὺς ἀκούοντας ἐμπρῆσαι 

Ὡς “Ὁ ^ 
ἅπαντας, xoi πεῖσαι xazk χρημνῶν τοὺς τὰ 
τοιαῦτα ἐργασαμένους  ἐμθαλεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
πρὺς d«pov ἁπασῶν τῶν αἰτιῶν τὸν λόγον ἤγαγον, 
ἵνα τούτου τοῦ οὕτω χατασχευασθέντος, ἡἥττηθέντος 
69' ἡμῶν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, μηδεὶς τοῖς λοι- 
ποῖς γένοιτο λόγος. Τοῦ γὰρ πάντα ὁμοῦ ἔχοντος 
α ἐπιστομισθέντος, ὃ μὴ πάντα ἔχων ὁμοῦ 
γὰρ πάντα οἷόν τε συνελθεῖν ) εὐχόλως ἡμῖν 

- x 
παραχωρήσει τῆς νίχης λοιπόν. Οὗτος μὲν οὖν 

m * , g i , , "E ^ δὲ 
ταῦτα λεγέτω 8 xal τούτων πλείρνα. ᾿Εγὼ δὲ πα- 
ραιτήσομαι τοὺς διχάζοντας, μὴ νῦν ἐλεεῖν τὸν 

, ert 4 ἀλλ᾽ ῳ 3 0^ ὃ "m e 
γέροντα τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν δείξωμεν πεν-- 
θοῦντα τὸν υἱὸν, δεινὸν 


( οὐ 


μὲν οὐδὲν πεπονθότα, 
E , 9 
ἀπολαύσαντα, xal ὧν 
εὑρεῖν. "love γὰρ ὄντως 
ἂν εἴη, μηδὲ συνιδεῖν 


τὴν εὐπραγίαν δυνάμενος τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ τοσοῦ- 
li 


τῶν δὲ μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐπέχεινα ἕτερα οὐχ ἔστιν 
ἄξιος ἐλέου χαὶ δαχρύων 
τὸν ἀπέχων " αὐτῆς ὡς xai ἐπὶ μεγίστοις θρηνεῖν 
τοῖς χαχοῖς. Πόθεν οὖν ἀρξόμεθα τοῦ λόγου τοῦ 
πρὸς αὖτόν; Ἀπὸ τοῦ πλούτου xul τῶν χρημά- 
τῶν, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς τοῦτο μάλιστα πάντων 
ὀδύρεται, χαὶ πᾶσι τοῦτο αὐτὸ εἶναι δοχεῖ τὸ δει- 


, γότατον, εἰ πλουτοῦντες παῖδες ἐπὶ τοῦτον ἕλ- 


; Y 
xotwo τὸν βίον. Εἰπὲ οὖν μοι, τίνα μαχαρίζομεν 


, ἅπαντες, χαὶ ζηλωτὸν εἶναί φαμεν, τὸν ἐν δίψη 


χαθεστῶτα ἀεὶ, xal πρὶν 7| τῆς προτέρας ἐμφο- 
ρηθῆναι χύλιχος, δεόμενον πάλιν ἑτέρας, καὶ ἐν 
τούτῳ ὄντα διαπαντὸς, ἢ τὸν ἀνωτέρω καθεστῶτα 
τῆς ἀνάγχης ἐχείνης, xal ἄδυψον ἀεὶ μένοντα, xal 
οὐδέποτε εἰς τὴν τοῦ πόματος τούτου χαθελχόμε- 
γον χρείαν; οὐχ ὃ μὲν πυρέττοντι προσέοιχε, χαὶ 
χαλεπωτάτην * ἀνάγχην ἔχοντι 
ἀρύεσθαι ἔχη τὰ νάματα, ὃ δὲ 


χἂν ἐχ πηγῶν 


ἐλεύθερός τέ ἐστι 


5 Haec , χαὶ τούτων πλείονα» desunt in Morel. solo. 

" Sic duo Mss. et Savil. in marg. Iu textu vero Sa- 
vil, et Morel, αὐτός. 

* Savil. in textu. et. Morel, ὀνάγχην ἔχοντι. Savil. in 
mar. et duo Mss. ἀνάγχην ἕλχοντι. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


y 
ὄντως 


τὴν ὄντως ἐλευθερίαν, χαὶ ὑγιαίνει τὴν 

διε A: , * 2 H , 

ὑγίειαν, χαὶ μείζων ἢ xxx ἀνθρωπίνην γέγονε 

φύσιν ; Τί δαὶ, εἴ τις γυναιχὸς ἐρῶν συγγίνοιτο 
M 5 Ὁ - " / Δ Bh 3r x A 

μὲν αὐτῇ διηνεχῶς, μειζόνως δὲ "μετὰ τὴν συνου- 

σίαν φλέγοιτο ταύτην ; ἕτερος δὲ ταύτης ἐχτὸς τῆς 


ἑστήχοι, xol μηδὲ ὄναρ ἁλίσχοιτο τῷ 


- 


kJ 
χαχῷ, τίς πάλιν ἣμῖν ὃ ζηλωτὸς καὶ μαχάριος ; 
» T , οὶ » ᾿ L 3 
οὐχ οὗτος ; τίς δὲ ἄθλιος x«i ταλαίπωρος ; ovy 


μανία 


ὃ νοσῶν τὸν “χενὸν ἐχεῖνον ἔρωτα, χαὶ μηδαμοῦ 
σόεσθῆναι δυνάμενον, ἀλλὰ τοῖς ἐπινενοημένοις 
(xotg ἐπιτριδόμενος μᾶλλον ; Εἰ δὲ πρὸς cot 
φαρμάχοις ἐπιτριδόμενος p. ; i πρὸς τοῖς 
, b 
εἰρημένοις μαχαρίζοι μὲν ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ νόσῳ, 
χαὶ μήτε αὐτὸς ἐχείνης τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάττε- 
, , 5 , c / 
σθαι βούλοιτο, τούς τε ἀπηλλαγμένους τοῦ πάθους 
ἀποδύροιτο, ὥσπερ οὗτος νῦν, οὐχὶ ταύτη πάλιν 
3 , » M - , M , 
ἐλεεινότερος ἔσται xai ἀθλιώτερος, μὴ μόνον vo- 
σῶν, ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδὼς ὅτι νοσεῖ, xai 
διὰ τοῦτο μήτε ἀπαλλαγῆνα! βουλόμενος, xai τοὺς 
e 32 z 
ἀπηλλαγμένους θρηνῶν; ᾿Αγάγωμεν δὴ τὸν λόγον 
τοῦτον χαὶ ἐπὶ τὴν τῶν. χρημάτων χτῆσιν, xal 
ὀψόμεθα τίς ὃ ἄθλιος χαὶ ταλαίπωρος: ἐχείνων 
μὲν γὰρ τῶν ἐρώτων σφοδρότερος οὗτός ἐστι χαὶ 
μανικώτερος: οὐχοῦν χαὶ πλεῖον ὀδυνῆσαι δύναιτ᾽ 
^ 2 , J e M /N ^ / 
ἂν, οὐ τούτῳ μόνον ὅτι τὴν λαμπάδα δριμυτέραν 
» » 3 a M b! M 3 , 
ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι xai πρὸς τὴν ἐπινενοημένην ma- 
/ 9 ΩΣ. Ἂς , Y , , 
ραμυθίαν ἀνένδοτός ἐστι xal σχληρότερος πλέον 
- , ev VN e m— M /, 5$ n 
ἐχείνων. M&)Xov γὰρ οἱ ποτοῦ χαὶ σωμάτων ἐρῶντες 
μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν λήψονται χόρον, ἢ oi περὶ 
p ,ὔ e τὶ J M ^ e , 
πλοῦτον μαινόμενοι. “Ὅθεν ἐχείνους μὲν xat τῷ λόγῳ 
, , , KA M ^ , , A 
συμπλάσαι ἠναγχάσθημεν, διὰ τὸ μὴ ταχέως ἐπὶ 
τῆς πείρας δρᾶν αὐτὸ φαινόμενον" τούτου δὲ τοῦ νο- 
σήματος ἀπὸ τῶν πραγμάτων πολλὰ ἕξομεν παρα- 
σχεῖν τὰ ὑποδείγματα. “Διὰ ταῦτα οὖν, εἶπέ μοι, 
θρηνεῖς τὸν υἱὸν, ὅτι μανίας χαὶ τοσαύτης ἀυηχα- 
͵ » / » CEN; , ^, c 7] 
νίας ἀπήλλαχται, ὅτι ἔρωτα ἀνίατον οὐχ ἐρᾷ, ὅτι 
τοῦ πολέμου xal τῆς μάχης ταύτης ἕστηχεν ἐχτός: 
Ἀλλ᾽ oüx ἂν ἔπαθε τοῦτο, φησὶν, οὐδ᾽ ἂν ἠράσθη τοῦ 
). H ἀλλ᾽ 5» Δ - 5 ^ 3 ὦ - & f 
πλείονος, ἀλλ᾽ ἀπέχρησεν ἂν αὐτῷ τῶν παρόντων 
» 0) / Ἢ Lo / 2 / 
ἀπόλαυσις. Μάλιστα μὲν πρᾶγμα λέγεις ἐναντίον, 
€ 2? - m , A E - | | 
ὡς εἰπεῖν, τῇ φύσει’ πλὴν ἀλλὰ xol τοῦτο ἔστω, 
st , - , * m , m 
Xu συγχεχωρήσθω τῷ λόγῳ, μὴ ἂν αὐτὸν ἐθελῆσαι 
ἐ AES. E E 
προσθεῖναι τοῖς οὖσι, μιηδὲ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἁλῶναι 
E] , 12222 S.A. Y er , ^ /Y , "" 
ἐχείνης" ἐγὼ γὰρ αὐτὸν xo οὕτως ἐπιδείξω ἐν μείζονι 
νῦν ὄντα ἀνέσει xo ἡδονῇ. Τί γὰρ χουφότερον, 
ὑπὲρ τοσούτων φροντίζειν, xol τοιαύτη προσδεδέσθαι 
φυλαχῇ καὶ δουλείᾳ, χαὶ δεδοιχέναι μὴ παραπό- 
ληταί τι τῶν ὄντων, ἢ χαὶ τούτων ἀπηλλάχθαι τῶν 
δεσμῶν ; Κείσθω γὰρ, αὐτὸν μὴ ἐπιθυμεῖν φορτίων 


b Savil, in marg. , Morel. et unus Cod, μετὰ τῆς σὺν- 
ουσίας φλέγοιτο ταύτης. Süvil. in textu et alius Cod. μετὰ 
τὴν συνουσίαν φ λέγοιτο ταύτην, | Quod. restituimus. | 
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manam? Quid vero , si quis mulierem amans , 
cum ea congrederetur jugiter , sed majore post 
concubitum flagraret ardore, alius vero staret hac 
insania liber, ac ne in somnis quidem hoc malo 
caperetur, quis nobis felix beatusque videretur? 
nonne hic? quis autem infelix ac miserrimus ? 
nonne.ille , qui hoe vano amore tenetur , qui 
numquam possit exstingui , imo vero qui exco- 
gitatis remediis multo magis incenditur? Sin au- 
tem prater ea quz dicta sunt ex ipso morbo se 
beatum dicat , nec velit ea necessita!e liberari , 
quemadmodum is de quo nunc agitur, nonne 
hinc quoque miserabilior erit atque infelicior, 
cum non tantum zgrotet,sed ne hoc quidem 
sciat, quod zger sit, ideoque nec ipse liberari 
velit, quinetiam eos qui liberati sunt lugeat ? 
Orationem itaque hanc ad pecuniarum posses- 
sionem referamus , et videbimus quis infelix 
el miser sit: inter illos quippe amores hic ve- 
hementior, hic insani: propior est, ideoque ma- 
jorem potest dolorem afferre; non idcirco tantum 
quod faces habeat acriores, sed quod excogitatze 
cuilibet consolationi cedere non valeat, sitque 
illis omnibus potentior. Potius enim qui potum 
et corpora amant, postquam his potiti fuerint, sa- 
tietate gaudebunt , quam ii qui insano divitia- 
rum amore feruntur. Quocirca illos quidem no- 
straoratione effingere necesse fuit, quod non statim 
eorum documentum et experimentum appareat : 
hujus vero morbi ex rebus ipsis multa possumus 
exempla proferre. Ideone, dic quaeso mihi, filium 
luges, quod tanta vesania , quod tam desperato 
morbo liber sit, quod. incurabili amore non. te- 
neatur ? quod hoc bello et pugna ereptus sit? At 
id numquam ille passus fuisset , inquies , neque 
plura concupivisset, sed fuisset presentibus bo- 
nis contentus. Sane rem dicis ipsi naturz, ut ita 


VITE MONAST. LI!B. If. 
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loquar, contrariam : verum sic esto, 3d tibi jam 
concedatur, ut iis, quz habevet, nihil vellet ad- 
jicere , nec ullo umquam hujusmodi. desiderio 
teneretur : ego sic quoque illum majori nune in 
quiete ac voluptate commorari monstrabo, Quid 


— 
Ic] 


enim levius esse censebimus, tantisne curis im- 
plicari , ejusmodique custodi ae. servituti ob- 
strictum esse, metuereque ne quid rei familiaris 
pereat , an vero. his vinculis expediri ? Conce- 
E datur illum aliassareinas non appetere :at multo 
A melius est jam impositas despicere. Nam si , ut 


ὁ Unpus Codex xe» non male, alit xaiiv. 
* Savil, et Morel. διὰ ταῦτα οὖν. Duo Mss. διὰ τοῦτο 
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in confesso est, plurimis non indigere maximum 
est bonum, extra omncm rerum usum esse, ma- 
joris profecto felicitatis erit. Is enim qui neque 
sitit, neque amat (nihil enim impedit quominus 
ad eadem exempla redeamus ), non modo iis qui 
semper sitiunt , et semper amant, sed iis etiam, 
qui ad breve tempus hoc patiuntur, οἱ concupi- 
scentiam explent , longo beatior esse monstratus 
est, utpote qui in hujus necessitatis experimen- 
tum non inciderit. Percontabor te rursus, si di- 
vitiis ultra omnes eminere , iisque tamen malis 
eximi , quz solent ille parere, liceret, annon 
sexcenties preoptares hac felicitate frui , ita ut 
non invidiam, non calumnias , non curas, non 
quidquam aliud ejusmodi patereris ? Si igitur 
filium tuum hic omuia habere monstravero, 
imo longe ditiorem nunc esse , finemne tandem 
facies lugendi tam amare? Sane quod solutus sit 
curis aliisque malis , quz. solent divitias subse- 
qui, neque Jpse negabis; ideo nos ad te de hac 
re verba facere necesse non est : queris autem 
quomodo ille te sit opulentior , qui tam multa 
possides. Hoc te docebimus , demonstrabimus- 
que te, qui ipsum in extrema nunc paupertate 
degere arbitraris , hoc ipsum pati, si cum illo 
compareris. 


b 


4. Neque putes me de cxlestibus bonis loqui, 
deque iis quz post hanc vitam advenient : ex iis 
enim qui sunt in manibus argumentum ducam. 
Tu itaque eorum tantum quz. possides dominus 
es : ille vero omnium quz sunt in orbe terrarum. 
δὲ id non credis, age te ad illum adducamus , 
eique suadeamus, ut de monte descendens , imo 
potius illie residens, alicui ex iis, qui divites val- 
de simulque religiosi sunt, mandet , sibi mittat 
tantum auri pondus, quantum ipse vis : sive quia 
id ille non pateretur, alicui indigenti dare jubeat, 
videbisque divitem alacrius obsequentem et ero- 
gantem , quam faceret unus ex dispensatoribus 
tuis. Hic quippe, cum aliquid jubetur impendere, 
tristis ac merens id facit; contra ille cum. non 
impendit, tunc anxiusest ne in aliquo offenderit, 
quod sibi nihil hujusmodi imperetur. Multos 
certe tibi possem ostendere, non ex illustrioribus 


* Morel. ἀποδέδειχται ὡς μηδέ, Savil. et duo Mss. 
Qoo eret, b μηδέ. 

b Duo Mss. συχοραντίας, μήτε ἐπιβουλὰς, μήτε φροντὶς 
δας.) μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν τῶν τοιούτων ἔχοντα δείξωμεν, ὅτι 
ὅπερ ἐχεῖνο $5 vov ἐν πενία : Ma ut octo vel novem linee 
desint , qui in Savil. et Morel. habentur , quique ad 


ARCHIEP. 
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ἑτέρων, ἀλλὰ πολλῷ βέλτιον xal τῶν ἐπιτεθέντων" 
ἤδη χαταφρονεῖν. Εἰ γὰρ τὸ μὴ δεῖσθαι πλειόνων 
συνωμολόγηται μέγιστον ὃν ἀγαθὸν, τὸ xal τῆς τῶν 
ὄντων χρείας ἐξώτερον εἶναι, μείζονος εὐπραγίας 
ἂν εἴη. Ὃ γὰρ ἄδιψος ἐχεῖνος xai ἀνέραστος ( οὐ- 
δὲν γὰρ χωλύει πάλιν. ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἐλθεῖν ὑποδεί- 
Ὑματαὺ οὐ τῶν ἀεὶ δυψώντων μόνον, οὐδὲ τῶν ἐρών- 
τῶν ἀεὶ, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν βραχεῖ τοῦτο παθόντων, 
χαὶ πληρωσάντων τὴν ἐπιθυμίαν πολλῷ μαχαριώτε- 
poc ὧν " ἀποδέδειχται, ὡς μηδὲ εἰς πεῖραν ἐμπεσὼν 
᾿Ἐρήσομαι δέ σε πάλιν, εἰ xal 
ὑπερδαλέσθαι τῷ πλούτῳ πάντας xal τῶν ἀπὸ τοῦ 


τῆς τοιαύτης ἀνάγχης. 


4 - * - “ τ - 
πλούτου χαχῶν ἀπαλλαγῆναι ἐνῆν, ἀρα οὐχ ἂν μυ- 
, , 
ριάκις ταύτην εἵλου τὴν περιουσίαν, ὥστε μήτε. 
nS 
βασχανίας, μήτε " συχοφαντίας, μήτε φροντίδος, 
7.) s ^ ^ - , 2. * 
ut ἄλλου μηδενὸς τῶν τοιούτων ἀνέχεσθαι; Ἂν 
πω, U-, i , 
τοίνυν χαὶ τοῦτο ἔχοντα δείξωμεν τὸν υἱὸν, xal 
, M - , 
μειζόνως εὐπορώτερον ὄντα νῦν, παύση θρηνῶν πάν- 
- d, *5 
τως x«i ὀλοφυρόμενος οὕτω πιχρῶς; Ὅτι μὲν οὖν 
ΝἮ *, 4, A —— v" — 
φροντίδων ἀπήλλαχται, xal τῶν ἄλλων τῶν Émt- 
συρομένων τῷ πλούτῳ χαχῶν, οὐδὲ αὐτὸς ἀντερεῖς" 
, ΧΟ - A , 2 3 i ὃ 
διόπερ οὐδὲ ἡμῖν περὶ τούτων ἀνάγχη πρὸς σὲ δια- 
λέγεσθαι" ζητεῖς δὲ μαθεῖν πῶς εὐπορώτερος τοῦ το- 
- » , "pom , ^NI ^ ὃ , 
σαῦτα ἔχοντός σου. Τοῦτο δή cs διδάξομεν, xai δεί- 


Ὁ 


ἔομεν, ὅτι ὅπερ ἡγῇ ἐκεῖνον νῦν εἶναι ἐν πενία τῇ 
ἐσχάτη, τοῦτο αὐτὸς πρὸς ἐχεῖνον ἐξεταζόμενος πέ-- 
πονῦας. 

Καὶ μή τοι νομίσης τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμᾶς ἐρεῖν 
ἀγαθὰ, χαὶ τὰ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν * ἀπὸ γὰρ 
τῶν ἐν χερσὶ “ τέως ποιησόμεθα τὴν ἀπόδειξιν. Σὺ 
μὲν οὖν τῶν σαυτοῦ χύριος εἰ μόνον. ἐχεῖνος δὲ τῶν 
χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, δεῦρό 
σε ἀγάγωμεν “ εἰς αὐτὸν, χαὶ πείσωμεν αὐτὸν χατελ-- 
θόντα ἀπὸ τοῦ ὄρους, μᾶλλον δὲ ἐχεῖ μένοντα σημᾶ- 
ναί τινι τῶν σφόδρα πλουτούντων χαὶ εὐλαβῶν, πέμ.- 
at χρυσοῦ σταθμὸν, ὅσον ἐθέλεις * μᾶλλον δὲ τοῦτο 
μὲν οὐχ ἀνέξεται, δοῦναι δὲ τῷ δεῖνι δεομένῳ χελευέ- 
τω, x^ προθυμότερον ὄψει τὸν πλουτοῦντα ὑπαχούον- 
τα xa ἐχχομίζοντα, ἢ τῶν οἰχονόμων τινὰ τῶν σῶν. 
Οὗτος μὲν γὰρ ὅταν ἀναλίσχειν “χελεύηται, χατηφής 
τέ ἐστι χαὶ σχυθρωπός᾽ ἐκεῖνος δὲ ὅταν μὴ ἀναλίσχη, 
τότε δέδοικε μή ποτε προσχεχρουχὼς ἧ, ἅτε τοιοῦτον 
ἐπιταττόμενος οὐδέν. Καὶ πολλοὺς ἐπιδεῖξαι ἔχω οὐ 
τῶν εὐδοκίμων τούτων, ἀλλὰ xoi τῶν εὐτελεστέρων, 
τοσαύτην ἔχοντας δύναμιν. Καὶ σὺ μὲν, ἂν οἱ οἰκονόμοι 


seriem pertinere videntur. 

e τέως deest in duobus Mss. 

4 fidem πρὸς αὐτόν. 

* Iidem duo Manuscripti χελεύηται τότε χατηρῆς τέ 
ἐστι χαὶ στυγνὸς * ἐκεῖνος δέ. Mox iidem δέδοιχε μήτι mpos- 
χεχρουχὼς. Infra iidem ἂν οἱ οἰκονόμοι αὐτῆς γνῶσι τά. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


ἀναλωσῶσι τὰ πιστευθέντα, οὐχ ἔχεις ἀπαιτῆσαι ἕτε- 
gov, ἀλλ᾽ εὐθέως σοι εἰς πενίαν 6 πλοῦτος μεταπε- 
σεῖται ὑπὸ τῆς χαχουργίας ἐκείνων' παρὰ δὲ τῷ παιδὶ 
τῷ σῷ τοῦτο οὐχ ἔστι τὸ δέος. Ἂν γὰρ οὗτος γένηται 
πένης, ἐπιτάξει πάλιν ἑτέρῳ " xàv ἐχεῖνος πάθη τι 
ε 


- / Y -— €N, 
τοιοῦτον, ἐφ eov μεταθήσεται, XXV τὰς τῶν υὐόατῶν 
EJ 
ε 


, - ^ ^ — m e 
πηγὰς πρότερον ἐπιλιπεῖν εἰχὸς, ἢ τῶν ταῦτα ὑπαχου- 
, , ^ 
μὲν τὰ ἡμέτερα ἐφρόνεις, διη- 


Y 


, , M 
σομένων τινά. Καὶ ε 


e^ 


? 
t 
y i] j' / ^ 7 T z PIA 
γησάμην dv σοι πολλὰ ? xa μεγάλα διηγήματα " ἐπε 


i 


- , 
δὲ τὰ “Ελλήνων πρεσόεύεις, οὐδὲ ἐχεῖθεν ἀπορήσω τοῦ 
^ * B , D * DN 
παραδείγματος. Ἄκουσον γὰρ τί πρὸς τὸν Σωχράτην 
, / j ' 3 , 
ὃ Κρίτων φησί" Σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
ε - ^, 
οἴιλαι ἱκανά ἔπειτα δὲ χαὶ εἴ τι ἐμοῦ χηδό- 


€ RÀ 
ὡς ἔγωγε 
μενος οὐχ 


* 


1 T7 Nod. 
οἴει ἀναλίσχειν vd. ux, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἕτοι- 


μοι ἀναλίσχειν. Εἰσχεχόμιιχε 


A 


Sz ^ 


ug y eut , 2 y 
ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ ἀργύ- 
"ul - ἢ ^Y A / 
ριον ἱκανὸν Σιωμίας 6 Θηδαῖος, ἕτοιμος δὲ xa Κέδης, 
A^ ^ σ͵ ) Fa! ^ m 
xa ἄλλοι πολλοί. “Ὥστε, ὅπερ ἔλεγον, μιὴ ταῦτα φο- 
c / ^Y 2 m 
δούμενος ἀποχάμτης σῶσα! σαυτὸν, uite ὃ ἔλεγες ἐν τῷ 
^ , ^ / ΄ a 3335 5 » 
δικαστηρίῳ δυσχερές cot γενέσθω: ὅτι "οὐχ ἂν ἔχοις 
L3 *j m ^ M Α M 3 ys 
ἐξελθὼν ὅ τι χρῷο σαυτῷ" πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλ- 
εἴ ^ , , - , L ^E Α P)! 2 ^ 
λοσε ὅπου ἂν ἀφίχη, ἀγαπήσουσί σε. Ev δὲ βούλῃ 
J M 


, ' - rf! 
εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐχεῖ ξένοι, οἵ σε περὶ 
Ἃ ^ / a L /, 
πολλοῦ ποιήσοντα!, χαὶ ἀσφάλειάν Got πὰ 


* 


^S “ n EE 

“ὥστε σοι μηδὲν ἐλλείπειν τῶν χατὰ Θετταλίαν. Τί 
΄ - E , d 3. — i [4 

ταύτης τῆς εὐπορίας ἥδιον: ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς 


A 3 , , ἊΝ , i 
πρὸς ἄνδρα βιωτιχόν᾽ εἰ δὲ φιλοσοφώτερον αὐτοῦ τὸν 
^ /I^ M M » - 
πλοῦτον ἐξετάζειν ἐθέλοιμεν, σὺ μὲν ἴσως οὐ παρα- 


, - - à] M 
χολουθήσεις τῷ λόγῳ, “ ἐμοὶ ἀναυχαῖον διὰ τοὺς 
e 


δικάζοντας εἰπεῖν. Τ᾽οσοῦτος γὰ 


,ὕ cer e ^N! e , ^ , 
τός ἐστιν, οὕτως ἡδίων, οὕτω ποθεινότερος τοῦ παρ 


- ^ 


ρ ὃ τῆς ἀρετῆς πλοῦ- 


« - € ^ Y 2 bd M] y - ΕΑ. 
ὑμῖν, ὡς μηδ᾽ ἄν ποτε ἐθελῆσαι τοὺς ἔχοντας αὐτὸν 
: e TA D 
τὴν ἅπασαν γῆν; εἰ χρυσὸς γένοιτο μετὰ τῶν ὀρῶν 
^ ^ Ψ m m ᾿ , 
xai τῆς θαλάσσης χαὶ τῶν ποταμῶν, ἀντ᾽ Exsivou λα- 
δεῖ RUM We Vou agr do ΘΕ ΘΟ ΙΝ REN 
ety. Kat et γε ἦν δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, ἔμαθες ἂν 
5 9 m , ,) m € 5. , Y , M e - 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς, ὡς οὐκ ἀλαζονείας τὰ ῥήματα, 
^ o , , , 
ἀλλὰ πολλῷ πλείω x«i μείζω εὑρόντες χαταφρονή- 
^ /»* 
σουσιν ἐχείνου, χαὶ οὐκ ἄν ποτε αὐτὸν ἀλλάξαιντο 
, | ME , 7 934 ^ /F» “Δ , , , 
τούτου. Καὶ τί λέγω, ἀλλάξαιντο; οὐδὲ μετ᾽ ἐχείνου 
P! E £ - 2t g » EY e ion y 
μὲν οὖν λαδεῖν αὐτὸν ἕλοιντο ἄν. Kaízot ὑμῖν εἴ τις 
mb ἃ “ "i Ἢ m " 
ἐδίδου τὸν τῆς ἀρετῆς πλοῦτον μετὰ τῶν χρημάτων, 
€ , * “Ὁ 7 Κ a, ^ e , 
ὑπτίαις ἂν ἐδέξασθε χερσίν" οὕτως ὁμολογεῖτε μέγαν 
τινὰ ἐχεῖνον καὶ θαυμαστόν " οὗτοι δὲ οὐχ ἂν ἕλοιντο 
τὸν ὑμέτερον μετὰ τοῦ οἰχείου " οὕτως ἴσασιν ὅτι 
ne ᾿ , ΄ "-Ὥ ^ 
πρᾶγμά ἐστιν εὐχαταφρόνητον. Καὶ τοῦτο πάλιν ἀπὸ 


^ Duo Codices et Savil. μεγάλα τοιαῦτα διηγήματα. 
Morel. μεγώλα διηγήματα. Pergit unus Codex xi πα- 
λαιὰ χαὶ καινά, qui ab Ambrosio interprete exprimun- 
tur, Infra duo Mss. σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τοι τὰ ἐμά, Savil. 
σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμά, Morel, σοὶ δὲ ὑπάρχει τά. Τη τιὶ 
unus Cod. et Savil. in marg. ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο. lI hid, duo 
Mss, Σιμμία; b Θηθαῖος ἕτοιμος καὶ Κεδαῖος, καὶ Κέθης, val 
ἄλλοι πολλοὶ πλάνοι. Óact. 
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his, sed ex humilioribus quoque, qui hac tanta 

potestate sunt prediti. Actu quidem, si ceconomi 
E sibi credita absumserint, alium non habes a quo 
petas, sed statim per illoram nequitiam diviti 
tue in paupertatem mutabuntur : a filio autem 
tuo nihil est ejusmodi metuendum. Nam si hic 
in paupertatem incidat, rursum aiteri imperabit ; 
sin is quoque simile passus sit, ad alium se con- 
vertet : prius denique deficient fontium latices , 
quam qui nato tuo obtemperet imperanti. Quod 
51 nobiscum in religione concordares , multa tibi 
similia et magna narrassem ; verum quia te gen- 
tilem profiteris, ne binc quidem exempla deerunt. 
Audi (apud Platonem ) quid ad Socratem loqua- 


tur Crito: Tuc sane sunt mec pecunie, ut Plat. Ccit. 
. H - A5, 
equidem reor, satis multe : sin vero tu, quod P: 9? " 


mei curam geras, a re mea tibi abstinendum 
censeas , hi qui adstant hospites impensis 
parati sunt. Intulit quippe in hoc ipsum pe- 
cuniam ingentem Simmias Thebanus :paratus 
est Cebes quoque, alii item multi. Itaque, ut 
antea dicebam , nullo horum metu fractus , 
salutem. cura tuam, Neque vero id , quod in 
judicio dicebas , molestiam tibi pariat, quod 
scilicet profectus non haberes quo. teipsum 
verteres. Multis enim et aliis in locis, quo- 
cumque proficiscare, amabunt te plurimi. Sin 
autem velis in Thessaliam pergere, sunt mihi 
plerique illic hospites, qui te plurimi facient, 
et tutum omnino prestabunt : sic ut nihil tibi 
in. Thessalia desit. Quid hac opulentia jucun- 
dius? Verum hzc quidem, ut ad secularem ho- 
minem sint dicta. Quod si modo ad philosophiam 
accommodatiore opes discutere velimus, tu fortas- 
se non assequeris intellectu, mihi tamen propter 
judices necessario dicendum est. Tantz enim 
sunt virtutis opes, adeoque vestris dulciores et 
optabiliores, ut qui has habuerint ne universam 
quidem terram , etiamsi illa aurum fieret cum 
montibus , mari et fluminibus, commutare cum 
illis voluerint. At si id fieri posset , experimento 
p Certe didicisses nos non jactantize verba loqui : 
sed majores quoque illi divitias nacti spernerent, 
et numquam prorsus cum istis illas commuta- 


b Duo Mss. οὐκ ἂν ἔχοις, "nus ἔχης ἐξελθὼν ὅτι χρόω 
[ sic ] σαυτῷ. πολλαχοῦ μὲν. Savil. οὐκ ὧν ἔχοις ἐξελθὼν 6 τι 
χρῷο σαυτῷ. πολλαχοῦ μὲν. Morel. οὐκ ὧν ἔχης ἐξελθὼν ὅτι 
χρῶ σαυτῷ. πολλαχοῦ uiv. 

* Duo Mss, et Savil, in. marg. ὥστε σοι (Savil. ««) 
μηδένα λυπεῖν. 

* Savil, in texta. et. Morel, ἐμοὶ δέ, Savil ad marg. 
et duo Mss, ἡμῖν δὲ, 


Qui omnia 
despicit ve- 
re dives, 
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rent. Et quid ego dico, commutarent? ne cum 
illis qudem has habere vellent. Certe si quis vobis 
cum pecuniis virtutis conferret opes, supinis eas 
manibus susciperetis : adeo ipsi quoque cas divi- 
tias et magnas et admirabiles esse confitemini. At 
hi ne cum suis quidem opes vestras habere volue- 
rint, ita rem esse spernendam norunt, Atque hoc 
ipsum rursusexemplis vestris perspicuum faciam. 
Quantum enim pecuniarum Alexandrum Diogeni 
daturum fuisse putas , si quidem ille voluisset 
accipere? Ille vero noluit, At Alexander viribus 
totis contendebat, cunctaque moliebatur, ut ad 
hujus divitias propius accederet. 

5. Visne aliunde quoque et tuam inopiam, et 
filii tui opes cognoscere? Illum adi, ejusque pal- 
lium, quod solum habet, illi aufer : educ item ex 
latibulo, ejusque tugurium destrue : ne sic qui- 
dem eum indignantemaut zgre ferentem videbis; 
verum tibi horum gratias reddet, tantoque ma- 
jores, quanto magis eum ad philosophiam impel- 
lis: tibi vero si quis vel decem drachmas abstule- 
rit, lugendi lamentandique finem non facies. Uter 
ergo dives existimandus est ? isne qui vel de mi- 
nimis excruciatur, an qui omnia simul despicit ? 
Neque id tantum facias, verum ex tota regione 
exturba illum : et ridentem videbis quasi de lu- 
dente puero. Te vero si quis ex patria solum 
exturbet, acerbissima patieris, neque illam cala- 
mitatezn ferre poteris : ille autem, quippe terra 
marisque dominus, ita facile et sine meerore ex 
his locis ad alia migrabit, ut tu facis cum per 
agros tuos incedis, imo etiam facilius. Nam tibi 
etsi per tua incedere liceat, per aliena tamen ne- 
cessario. incedendum est : at vero terram ille 
omnem suam obambulat , eique potum undique 
largissimum suppeditant stagna, amnes, fontes : 
cibus ipsi sunt olera, herba, panes multis ex locis 
advecti. Nondum enim id dico, quod terram ipse 
omnem aspernetur, habens civitatem clum. 
Quod si moriendum fuerit , l;etius feret obitum 
quam delicias vestras, ac praeoptabit ita mori , 
quam vos in patria et lecto : ita ut ille vere sit 
vagus, fugitivus et palabundus, qui arbem incolit 
et in domo habitat , non autem qui his omnibus 
liber evasit, Numquam enim illum de patria po- 
teris educere, nisi eum ex universa terra dejeceris. 
Ita enim interim loquamur : nam si vere loquen- 
dum sit, tunc eum maxime in patriam remittes, 
cum ex terra deduxeris. Verum id nondum ad 


* Duo Ms. ἄρελε αὐτόν. 
à dz) τούτων ἴῃ Morel. tantum deest, 
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Ὁ , , /, 
τῶν ὑμετέρων παραδειγμάτων ποιήσω φανερόν. Πόσα 
y , * ?4 ^ ,/* ^ ΄ῳ » Y 
γὰρ οἴει χρήματα τὸν Ἀλέξανδρον τῷ Διογένει, εἴ γε 
ἤθελε δέξασθαι, δοῦναι ἄν ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησεν" ἐχεῖ- 
e M 
γος δὲ ἐφιλονείχει xal πάντα ἔπραττε, ὥστε δυνηθῆ- 
"» eus , d ^ , 
ναί ποτε ἐπὶ τὸν πλοῦτον ἐλθεῖν τὸν τούτου. 


Βούλει δὲ χαὶ ἑτέρωθέν σου τὴν πενίαν ἰδεῖν, καὶ 
τοῦ παιδὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ coU; Οὐχοῦν ἄπελθε, 
κε 2 mM , ^ Y ΐ , E os ΠΑΝ / ὶ 
καὶ “ ἀφελοῦ αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, ὅπερ ἔχει μόνον, χα 
m , 24^ f , ^ , 
τῆς χαλύδης ἐξάγαγε, καὶ χάθελε τὸ χαταγώγιον, xal 
οὐδὲ οὕτως ὄψει δυσχεραίνοντα οὐδὲ ἀλγοῦντα, ἀλλά 
σοι χαὶ χάριν εἴσεται τούτων, ὅσον πρὸς φιλοσοφίαν 
πλέον ὠθεῖς αὐτόν " σοῦ δὲ ἄν τις δέχα δραχμὰς ἀφέ- 
ληται μόνον, θρηνῶν καὶ ὀδυρόμενος οὐ διαλείψεις 
ποτέ. Τίς οὖν εὖ ὃ τοῖ oig δαχνό ἢ ὃ 
τέ. Τίς οὖν εὔπορος, ὃ τοῖς μιχροῖς δαχνόμενος, ἢ 
πάντων τῶν ὄντων χαταφρονῶν ; Καὶ μὴ τοῦτο ποιή- 
, » X MI “ , [4 , El 3 
σῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς χώρας ἁπάσης ἀπέλασον, 
καὶ ὄψει γελῶντα ἐπὶ τούτοις, καθάπερ ἐπὶ παιδίου 
“2 wv ^3 4 - Ὁ 5 , , 
παίζοντος. Σὲ δὲ ἂν τῆς πατρίδος ἀπελάση τις μόνον, 
τὰ δεινότατα πείση, καὶ οὐδὲ οἴσεις τὴν συμφοράν" 
ἐχεῖνος δὲ, ἅτε πάσης τῆς γῆς οὔσης αὐτοῦ χαὶ τῆς 
θαλάσσης, οὕτως εὐχόλως xoi ἀλύπως * ἀπὸ τούτων 
ἐφ᾽ ἕτερα μεταστήσεται, καθάπερ σὺ διὰ τῶν οἰχείων 
δδεύων ἀγρῶν: μᾶλλον δὲ xal εὐχολώτερον. Σοὶ μὲν 
γὰρ εἰ καὶ διὰ τῶν σῶν βαδίζειν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ὅμως 
xxi δι᾿ ἀλλοτρίων ἀνάγχη" ἐχεῖνος δὲ διὰ πάσης τῆς 
- m ' - , 
αὐτοῦ πορεύσεται γῆς " χαὶ ποτὸν μὲν αὐτῷ πάντοθεν 
^ Am , , M ^ 
δαψιλῶς παρέχουσι λίμναι καὶ ποταμοὶ καὶ πηγαὶ, 
i] “Ὁ , ^ , 
τροφὴ δὲ αὐτῷ λάχανα χαὶ βοτάναι, xal ἄρτοι δὲ 
πολλαχόθεν. Οὔπω γάρ σοι λέγω, ὅτι καὶ τῆς γῆς 
ἁπάσης καταφρονεῖ, πόλιν ἔχων ἢ τὸν οὐρανόν. Κἂν 
ET τ “ - * 
τελευτῆσαι δέη, τῆς τρυφῆς ὑμῶν ἥδιον οἴσει τὴν 
τελευτὴν, καὶ εὔξεται οὕτως ἀποθανεῖν μᾶλλον, ἢ 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πατρίδος καὶ τῆς εὐνῆς ὥστε xa 
πλάνον χαὶ φυγάδα καὶ ἀλήτην “ τὴν πόλιν ἔχοντα 
9 , ? —- 3 , , , - "v à 
xal οἰχίαν οἰχοῦντα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνον εἴποι τις ἂν 
τὸν πάντων τούτων ἀπηλλαγμένον. Οὔτε γὰρ τῆς 
, - , 
πατρίδος αὐτὸν ἐξαγαγεῖν δυνήσῃ, ἕως ἂν μὴ ἐξαγά- 
γῆς τῆς γῆς ἁπάσης " τέως γὰρ οὕτως εἰρήσθω, ἐπεὶ 
χατὰ τὸν ἀληθῇ λόγον τότε μάλιστα αὐτὸν εἷς τὴν 
^ m , 
πατρίδα ἀποπέμψεις, ὅταν ἀπὸ τῆς γῆς ἐξαγάγης. 
Ἀλλ᾽ οὔπω τοῦτο πρὸς σὲ τὸν οὐδὲν πλέον τῶν ὅρω- 


b Duo Mss. ἐν οὐρανῷ. 
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μένων εἰδότα. Οὐδὲ γυμνὸν δεῖξαι δυνήσῃ, ἕως ἂν τὰ 
m c , 3 » c o* 

τῆς ἀρετῆς ἱμάτια περιχείμενος ἡ, οὔτε λιμῷ "δια- 
φθερεῖς, ἕως ἂν εἰδῇ τὴν ὄντως τροφήν. ᾿Αλλὰ πᾶσι 
πούτοις oi πλουτοῦντές εἰσιν ἁλώσιμοι" ὥστε xol 

ο , Li 

κατὰ τοῦτο ἄν τις ἁμάρτοι τούτους μὲν πένητας 
ἐχείνους 
»x - c M M bd M m A a 
ἀκριδῶς. Ὃ γὰρ x«t τροφῆς xai ποτοῦ καὶ οἰκίας 


N ΔΝ, / ORC M 
T QOGEUTOOV , χαὶι 6500094. πενητᾶς, ξυπόροὺς ος 


τῶ e 3045 
xa ἀναπαύσεως πανταχοῦ δυνάμενος εὐπορεῖν, xxt οὐ 
y - 
μόνον “μὴ ἀλύων, ἀλλὰ xe ἥδιον ἐν τούτοις ἢ ὑμεῖς 
5 - [4 /, ὃ 12 APA λ ce , [3 αι 
ἐν τοῖς ὑμετέροις διάγων, εὔδηλον ὅτι πάντων ὑμῶν 
τῶν πλουτούντων ἐστὶν εὐπορώτερος τῶν ἐπὶ τῆς οἷ- 
, L , ^ / E] - "0 2 δὲ 
κίας μόνης τούτων δυναμένων εὐπορεῖν. ὍὍθεν οὐδὲ 
€ " e , eT X e 
πενίαν οἶδεν ἐκεῖνος θρηνῆσαί ποτε. Οὐδὲ γὰρ τῇ 
ἀφθονίᾳ μόνον οὗτος ὃ πλοῦτος βελτίων, οὐδὲ τῇ 
ἣδονῇ, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνάλωτος εἶναι, καὶ εἰς πτωχείαν 
μὴ μεταθαλεῖν ποτε, μηδὲ ὑποχεῖσθαι τῷ 
^ , 
φροντίδας. ἔχειν, μηδὲ βασχανίῳ 
χειροῦσθαι, Qa θαῦμα χαὶ ἔπαινον χαὶ εὐφημίαν 


τοῦ μέλ-- 
λοντος ἀδήλῳ, μηδὲ 
χεχτῆσθαι πᾶσαν χαίτοι γε ἐφ᾽ ὕμῶν τοὐναντίον 
5 ' 285. 5 M » [AP 2 2 c ^N Y 
ἐστὶν ἰδεῖν. Οὐ γὰρ μόνον ὑμᾶς οὖχ ἐπαινοῦσι διὰ τὸν 
πλοῦτον. ἀλλὰ χαὶ μισοῦσι xui ἀποστρέφονται xat 
/ NAP σ᾿ τ AU , ς , 
βασχαίνουσι δὲ ὑμῖν xai ἐπιδουλεύουσιν οἵ πολλοί" 
οὗτος δὲ ἐπειδὴ πλουτεῖ πλοῦτον τὸν ἀληθῆ, διὰ τοῦτο 
θαυμάζεται μάλιστα, χαὶ διὰ τοῦτο οὐ φθονεῖται 
οὐδὲ ἐπιδουλεύεται. ᾿Αλλ᾽ ἄρα πρὸς δγίειαν τίς ἐπιτη- 
δειότερος ; οὐχ ὃ μὲν ἐχεῖνον ἔχων καθάπερ τὰ ἄγρια 
τῶν ζώων εὐσωματεῖ xal σφριγᾶ, ἅτε ἀέρος δ ἀπο- 
λαύων χαθαροῦ χαὶ ναμάτων ὑγιεινῶν xai ἀνθῶν 
χαὶ λειμώνων χαὶ εὐωδίας εἰλικρινοῦς, οὗτος δὲ, 
ὥσπερ ἐν βορθόρῳ κείμενος, μαλακώτερός τέ ἐστι xod 
ev , , 5 NY 5 Ὁ , A b 
μᾶλλον ἐπίνοσος ; Et δὲ ἐν ὑγιείᾳ τὰ πρωτεῖα παρὰ 
, , V2.8 € Nw " —rpl M » T5 

τούτῳ, δηλονότι χαὶ ἐν ἡδονῇ. Τίνα γὰρ οἴει μᾶλλον 

D ῃ ' 

e ^ M , , , 
τρυφᾶν, τὸν ἐπὶ βαθείας χαταχεχλιμένον πόας, παρὰ 

M M [AN X ^, ὃ , c ὶ 
πηγὴν χαθαρὰν, ὑπὸ σχιὰν δένδρων ἀμφιλαφῶν, κα 
τὸν ὀφθαλμὸν ἑστιῶντα τῇ θέα, χαὶ χαθαρωτέραν 
ἔχοντα τοῦ οὐρανοῦ τὴν ψυχὴν, xot ταραχῆς χαὶ θο- 
ρύδου πόῤῥω καθήμενον, ἢ τὸν ἐν οἰκίσχῳ χαταχε- 
χλεισμένον: Οὐ γὰρ δὴ τοῦ ἀέρος τὰ μάρμαρα καθα- 
ρώτερα, οὐδὲ τῆς σχιᾶς τῆς ἀπὸ τῶν δένδρων ἣ ἀπὸ τῆς 
ὀροφῆς ἡδίων, οὐδὲ ἣ Ψηφὶς ἐδάφους ἄνθεσι χαλλωπι- 
ζομινου ποικίλοις. Kal τούτων αὐτῶν ὑμεῖς οἱ πλου - 
τοῦντες μάρτυρες, οἷς εἴ γε ἐνὴν ἐπὶ τῶν ὑπερῴων 
NON y 3 ^X e" , n 
δένδρα ἔχειν, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν λειμώνων παραμυθίαν, 
μᾶλλον ἂν " εἵλεσθε τῆς στέγης τῆς γρυσῆς καὶ τῶν 
τοίχων τῶν θαυμαστῶν. “Ὅταν γοῦν ἐκ πολλῶν πό- 
νων πρὸς ἄνεσιν ἑαυτοὺς ἀφεῖναι ἐπιθυμιήσητε, ταῦτα 
ἀφέντες, πρὸς ἐχεῖνα βαδίζετε, Ἀλλ᾽ ὑπὲρ δόξης ἴσως 


»* [ Savilius διαφθείρειν. | 
* μή deest in duobus Mss, Infra Savil. ἐπὶ τῆς οἰκίας 
( οὐ marg. οἰκείας) μόνος τούτων δυναμένων εὐπορεὶν, et 
sic Morel. qui habet οἰκείας. Duo Mss, ἐπὶ τ 


4s οἰκίας 
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te loquemur, qui nonnisi ea qua oculis perspi- 
ciuntur nosti. Neque nudum eum poteris osten- 
dere, donec virtutis indumentis amictus fuerit, 
neque fame nccabis, quamdiu qui sit verus cibus 
agnoverit. Sed his omnibus divites facile capiun- 
tur. Quamobrem hac ratione non aberrabit, qui 
hos quidem pauperes ac prorsus inopes dixerit, 
illos autem admodum locupletes. Nam cui cibus, 
potus, domus, requies ubique suppetit, nec modo 
D non moleste fert, sed etiam in his jucundius, 
quam vos in vestris, versatur; is , ut liquet, opu- 
lentüor est omnibus vobis divitibus , qui domi 
tantum. hac invenire potestis. Quocirca nec de 
inopia ille umquam lugebit. Neque enim ex hac 
rerum copia et voluptate tantum divitie ista 
prastantiores sunt; sed etiam quod insuperabiles 
sint, nec in paupertatem umquam cadere possint, 
neque 115 praediti subjecti sint futuri incertitudi- 
ni, non curis angantur, non livore capiantur ; sed 
ad ECT omnem οἱ laudem et famam obti- 
neant. Atqui in vobis contraria penitus videntur: 
E non modo enim vos alii de divitiis non laudant, 
sed etiam oderunt et aversantur, invident item 
vobis atque insidiantur plurimi : hic autem quod 
veris divitiis locuples sit, ideo maxime admira- 
tioni est, nec Invidia aut insidiis Sppoit Ad 
corporis vero valetudinem uter aptior? nonne 15 
agrestium instar animantium vegelo corpore est , 
5 utpote qui purissimo fruatur aere, fluentis salu- 
bribus , floribus , pratis , odore gratissimo ; hic 
vero quasi in ceeno jacens, et mollior est et mor- 
bis magis obnoxius? Quod si in sanitate primas 
ille teneat, in. voluptate non minus, ut liquet. 
Utrum enim magis existimas in deliciis agere, 
eumne qui super altissima recumbit herba, pone 
fontem limpidum, sub umbra densarum arborum, 
oculumque pascit aspectu, purioremque ipso czlo 
animum possidet , a rerum perturbatione ac tu- 
multu longe remotus ; an eum qui domi inclusus 
manet? Sane non aere puriora sunt marmora, ne- 
que umbra tecti frondeis umbris gratior, neque 
lapilli solo variis operto floribus amoniores. At- 
que horum vos divites testes estis, qui , si fieri 
posset, in ipsis tectis arbores habere cuperetis, et 
pratorum amcenitatem. malletis, qua aurea tecta, 
parietesque mirabiles, Quamobrem cum ex multis 
laboribus recreationem accipere vultis, his relictis 


μόνης ταῦτα δυναμένων εὑρεῖν. Paulo post iidem Mss οὐ 
γὰρ δὴ τῇ ἀφῇ. 
4 Duo Mss. ὁπολαύοντα. 
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ad illa properatis. Verum fortasse pro gloria con- 
quereris illa magna atque ingenti , quz hic non 
comparet. Regiam enim solitudini conferens, at- 
que utriusque status spem mutuo comparans , 
de cxlo ipso filium tuum decidisse arbitraris. Id 
igitur primo discendum est, quod neque solitudo 
ignobilem, reque regia clarum faciatet illustrem: 
atque antequam ad rationes veniamus, exemplis 
te ab hac suspicione liberabo ; exemplis, inquam, 
non nostris, sed vestris. De Dionysio forte audisti 
Sicilie tyranno, itemque de Platone Aristonis 
filio. Uter igitur, dic mihi , iosignior fuit ? uter 
canitur, et per cunctorum ora celebratur? nonne 
philosophus magis, quam tyrannus? Atqui ille 
quidem Sicilia totius potiebatur, atque in deli- 
ciis degebat, ingentibus divitiis, satellitum agmi- 
nibus stipatus, ac cum reliquis potentize insigni- 
bus diuturnam vitam gessit : hic autem in Aca- 
demie horto versabatur, rigans, inserens, olivas- 
que comedens, ac vilissimam apponens mensam 
illo omni vano splendore vacuus. Et hoc non 
usque adeo mirabile est; sed. quod servus. effe- 
ctus, tyrannique jussu venditus, tantum abfuit ut 
illo propterea vilior appareret, ut ipsi quoque 
tyranno hinc visus sit admiratione dignus. Tanta 
res est virtus? non per ea modo qur agit, sed 
per ea etiam quz indigne patitur , nec seipsam, 
nec cos qui ipsam exercent latere sinit et occul- 
tari. Quid vero praeceptor ejus Socrates? quanto 
is Archelao fuit illustrior? At ille rex cum esset, 
in plurimis opibus degebat ; hic autem in Lyceo 
morabatur, nihilque przter vestimentum unum 
habebat, quo et hyeme et zstate, omnibusque 
anni tempestatibus utebatur : nudis semper pedi- 
bus vixit , ac sine cibo totam transigebat diem , 
pane solo contentus, atque id erat ei et obsonium 
et esca : nec istam quidem mensam ex rebus suis 
apparabat, sed ab aliis accipiebat, extrema scilicet 
in paupertate degens. Adeoque tamen ipso rege 
clarior erat, ut ab illo frequenter invitatus, nollet 
Lyceo dimisso ad illius opes proficisci. At ex ca 
quoque, quz nunc obtinet, opinione, qua potiora 
sint apparet: namque horum quidem nomina 
plurimis nota sunt ; illorum. vero nemini. Sino- 
pensis autem ( Diogenes) alius philosophus tanto 
et his et aliis innumeris regibus opulentior erat, 
*tsi pannis laceris vestitus, ut Alexander Philippi 
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V Unus Cod. ὡς οὐδαμοῦ, οἱ sic Savil. in marg. Infra 
duo Mss. γατσπεπτωχέναι σοι τὸν υἱόν. 

* Duo Mss, πολλῶν ἐστι στόμ. Paulo post iidem τῆς 
τε γῆς ἁπάσης. 

4 Iidem ὅτι sab αὐτῷ. Paulo post idem ἐχ τούτων 
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θρηνεῖς, τῆς πολλῆς ἐχείνης xai μεγάλης, "οὐδαμοῦ 
φαινομένης ἐνταῦθα ; Τὰ γὰρ βασίλεια τῇ ἐρημία 
παραβάλλων, χαὶ τὰς ἔλπίϑας τὰς ἐχεῖθεν ταῖς ἐντεῦ- 
θεν, ἐξ αὐτοῦ οἴει τοῦ οὐρανοῦ χκαταπεπτωχέναι τὸν 
υἷόν. Οὐχοῦν τοῦτο δεῖ πρῶτον μαθεῖν, ὡς οὔτε ἣ 
ignuía ἄτιμον ποιεῖ, οὔτε λαμπρὸν xal περιφανῇ τὰ 
βασίλεια, xal πρὶν ἐπὶ λογισμοὺς ἐλθεῖν Ex παραδει- 
ἡμάτων σε ἀπαλλάξω τῆς ὑποψίας, παραδειγμάτων οὗ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ὑμετέρων. Διονύσιον ἴσως 
ἀχούεις τὸν Σιχελίας τύραννον, ἀχούεις δὲ xai Πλά- 
τωνα τὸν Ἀρίστωνος ; Τίς οὖν, εἰπέ μοι, λαμπρότερος 
γέγονε ; τίς δὲ ἄδεται xal ἐν τοῖς τῶν “ πολλῶν χεῖται 
στόμασιν; οὐχ b φιλόσοφος τοῦ τυράννου μᾶλλον ; Καί- 
τοι ὃ μὲν τῆς τε Σιχελίας ἁπάσης ἐχράτει, χαὶ ἐν 
τρυφῇ διῆγε, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου χαὶ τῶν 
δορυφόρων xxl τῆς ἄλλης φαντασίας διετέλεσε ζῶν" 
ὃ δὲ ἐν τῷ τῆς ᾿Αχαδημίας χήπῳ διέτριδεν ὄἄρδων τε 
χαὶ φυτεύων xai ἐλαίας ἐσθίων, χαὶ εὐτελῇ παρατι- 
θέμενος τράπεζαν, καὶ πάσης ἐχείνης τῆς φαντασίας 
ἐχτὸς ὦν. Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
δοῦλος γενόμενος, καὶ χατὰ τὴν τοῦ τυράννου γνώμην 
ἀπεμποληθεὶς, τοσοῦτον ἀπέσχεν ἀτιμότερος ἐχείνου 
φανῆναι διὰ ταῦτα, ὡς xal αὐτῷ τῷ τυράννῳ ix 
τούτου φανῆναι αἰδέσιμος. Τοιοῦτόν ἐστιν ἀρετή" οὐ 
δι᾿ ὧν ἐργάζεται μόνον, ἀλλὰ xat δι᾽ ὧν πάσχει χα- 
χῶς, οὐχ ἑαυτὴν, ἀλλὰ xal τοὺς ποιοῦντας οὐχ ἀφιεῖ- 
σα χρύπτεσθαι xat λανθάνειν. Τί δὲ ὃ τούτου διϑάσχα- 
λος Σωχράτης ; πόσῳ Ἀρχελάου λαμπρότερος ἦν; Καί- 
τοι ὃ μὲν βασιλεὺς ἦν, χαὶ ἐν πολλῷ πλούτῳ διῆγεν" 
6 δὲ ἐν Λυχείῳ διέτριβε, xat ἑνὸς ἱματίου πλέον εἶχεν 
οὐδὲν, χαὶ “τοῦτο μόνον χαὶ χειμῶνος χαὶ θέρους χαὶ 
ἐν πάσαις ταῖς ὥραις τοῦ ἔτους περιδεφλημένος ἐφαί-- 
νετο" ἀνυπόδετός τε ἔζη διαπαντὸς, xol ἄσιτος ἅπα- 
σαν διεχαρτέρει τὴν ἡμέραν, ἄρτον τε ἐσιτεῖτο μόνον, 
xa τοῦτο ἦν αὐτῷ ὄψον xai σιτίον" xai οὐδὲ ταύτην 
οἴχοθεν παρετίθετο τὴν τράπεζαν, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων 
λαμδάνων, οὕτως ἐσχάτη συνέζη πενία " xnl τοσοῦτον 
ἢν τοῦ βασιλέως λαμπρότερος, ὡς πολλάκις αὐτὸν χά- 
λοῦντος ἐχείνου πρὸς ἑαυτὸν, μὴ θελῆσαι τὸ Αύχειον 
ἀφεῖναι, χαὶ "πρὸς τὸν ἐχείνου πλοῦτον ἐλθεῖν. Καὶ 
ἀπὸ τῆς δόξης δὲ τῆς χρατούσης νῦν χαὶ τὰ πρότερα 
φαίνεται. Τούτων μὲν γὰρ τὰ ὀνόματα πολλοῖς γνώ- 
quaa , ἐχείνων δὲ οὐδενί. .ὋὋ δὲ Σινωπεὺς πάλιν ἕἔτε- 
ρος οὗτος φιλόσοφος τοσούτῳ χαὶ τούτων χαὶ ἑτέρων 
μυρίων τοιούτων βασιλέων εὐπορώτερος ἦν, καὶ 
ταῦτα "ῥαχίοις συζῶν, ὡς τὸν Φιλίππου τὸν Ma- 
χεδόνα στρατιὰν ἐπὶ Πέρσας ἄγοντα, πάντα ἀφέντα, 


φανῆναι δῶμεν. τοσοῦτον ἀρετή. Savil. et Morel. ix τούτου 
φανῆναι αἰδέτιμος. τοιοῦτόν ἰστιν ὡρετή. 

* Duo Μακε. τούτω μόνῳ. 

TW Sail. πρὸ; τὴν bet'vou πενίαν, l 

* Duo Mss. ῥαχίοις ζῶν, 
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- ^ , ^ - , 
ἰδόντα αὐτὸν ἀπελθεῖν, xat ἐρέσθαι δι᾿ ἑαυτοῦ, μή 
^ MEE à Eo Δ NAR SOINi:. A 
τινος δέοιτο, xa εἴ τι χελεύοι αὐτὸν δὲ οὐδὲν ἀπαγ- 


f^ 
βούλει 


- 3, , b ^ , e A 
γεῖλαι. Aod cot τῶν παραδειγμάτων ἅλις, ἢ 
xal ἑτέρων ἐπιμνησθῶμεν ; Οὗτοι γὰρ οὐχὶ τῶν ἐν 

m M M^ , 
βασιλείοις μόνον λαμπρῶν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλεύον- 
τος γεγόνασι λαμπρότεροι, τὸν ἰδιωτικὸν ἑλόμενοι βίον 

δ ^5 , * λ , 395^ 2 M ) 62 
χαὶ ἀπράγμονα, καὶ πολιτείας οὐδὲ ἐγγὺς βουληθέν- 

, - Nr 2 c ὃ m , , , , 
τες ἐλθεῖν. Καὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πολιτείᾳ οὐχ ἐχείνους 


, 


^ ᾿ m M 
ὄψει λαμπροὺς τοὺς ἐν πλούτῳ χαὶ τρυφῇ χα! περιου- 


- ^ , M 2 , ^ 
σία , ἀλλὰ xal τοὺς ἐν πενία, τοὺς ἐν εὐτελείᾳ , τοὺς 
εἶ Y 


- , , 5 J 
ἐν ἀτύφῳ ζῶντας βίῳ. Παρὰ μὲν ᾿Αθηναίοις Aptacet- 
^ ^ x 9 € 4) 26 ΓΞ A ) ps 
δης, ὃν xai τελευτήσαντα ἣ πόλις ἔθαψε, xat πλούτῳ 

- το , - 
καὶ γένει χαὶ τρυφῇ χαὶ δυνάμει λόγων χαὶ ῥώμη 
, M , τ 5 MI - 1)J —— "AX 6 , 
σώματος xxt εὐγενεία xa τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ᾿Αλχιόιά- 
E το ΄ 2 4 
δου χρατοῦντος τοσοῦτον λαμπρότερος ἦν, ὅσον παι- 

ΒΝ ,ὔ , M 
δίου τινὸς εὐτελοῦς φιλόσοφος θαυμαστός. Παρὰ Θη- 
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Macedo exercitum in Persas ducens, ubi illum 
vidit , oannibus dimissis , ad eum pergeret, ac ro- 
garet, ullane re indigeret , et an aliquid juberer. 
Ille vero nihilo se egere respondit. Num jam 
exemplorum satis habes, an vis alia quoque me- 
moremus ? Nempe isti non modo iis, qui in regia 
insignes fuere, sed ipsis quoque regibus fuere 
clariores, cum privatam quietamque vitam dele- 
gissent, neque ad rempublicam ullatenus se con- 
ferre voluissent. Sed enim in ipsa quoque reipu- 
blica administratione non illos claros fuisse 
deprehendes , qui divitiis, deliciis et facultatibus 
instructi erant, sed eos , qui in paupertate, sim- 
plicitate οἱ moderata vita degebant. Apud Athe- 
nienses Aristides, quem defunctum civitas sepe- 
livit, Alcibiade, qui opibus, deliciis, orationis vi, 
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θαίοις ᾿Επαμεινώνδας ἄνθρωπος εἰς ἐκχχλησίαν χαλού- — corporis robore, nobilitate ceterisque omnibus 
μενος, xul διὰ τοῦτο μὴ δυνάμενος ἐλθεῖν, ἐπειδὴ — praestabat, tanto clarior erat, quanto vili aliquo 


αὐτῷ τὸ ἱμάτιον ἔτυχε πλυνόμενον, καὶ ἕτερον me- — puerulo philosophus mirabilis. Apud Thebanos — victae 
ριθέσθαι οὐχ εἶχε , πάντων τῶν γενομένων αὐτόθι — Epaminondas , in concionem vocatus , cum pro- clariores 
: à efficimur 


στρατηγῶν ἐπισημότερος ἦν. Μὴ τοίνυν μοι τὴν ἐρη- — pterea eo se conferre non posset, quod vestem quim  opi- 


μίαν εἴπης, μηδὲ τὰ βασίλεια. Οὐ γὰρ ἐν τόποις τὰ 
bd b m P 

τῆς λαμπρότητος, xai τὰ τῆς περιφανείας, οὐδὲ ἐν 

r , 06i , -T22 4 ΝᾺ 5 ^ Ef 3M 
ματίοις, οὐδὲ ἐν ἀξιώματι, οὐδὲ ἐν δυναστεία, ἀλ 
EJ » “ m M , , 

£y ἀρετὴ ψυχῆς χαὶ φιλοσοφία μόνον. 


, X 
AX ἐπειδὴ τὰ παραδείγματα οὐ τοσαύτην ἔχει 
M M , e M LE 
τὴν ἰσχὺν, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς ποιήσομαι τὴν 
P rad 4 Εὖ uA M - ΜΈΡΑ , , , 
ἐξέτασιν. Εϑρήσομεν γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον λαμπρότε- 
» m E] ' !b 5^2 - , ^2 
«ov ὄντα νῦν, ἀλλὰ xai " OV ἐχεῖνα τιμιώτερον, Ot 
ἅ y s A A , — qno Y , 
περ ἄτιμον εἰναι φὴς χαὶ εὐτελῆ. Εἰ γὰρ βούλει 
πείσαντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄρους κατελθεῖν, πείσωμεν 
καὶ εἰς ἀγορὰν ἐμβαλεῖν, xo ὄψει πᾶσαν ἐπιστρεφο- 
/ : 
μένην τὴν πόλιν, xai ὑποδειχνύντας αὐτὸν ἅπαντας 
ὶ [f , ^ , - , € ? 
xai θαυμάζοντας χαὶ ἐχπληττομένους, ὡς ἀγγέλου 
» "Ὁ ^ 
τινὸς ἐξ οὐρανοῦ παραγενομένου νῦν. Ἢ ἕτερόν σοι τὰ 
Ὁ / - Ld 
τῆς δόξης τι εἶναι δοχεῖ; Οὐ γὰρ δὴ τῶν ἐν βασιλείοις 
ἔσται περιφανέστερος μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ τὸ 
^ M" , ^ e , 3 " 5 
διάδημα περιχειμένου, διὰ τὰ ἱμάτια ἐχεῖνα τὰ εὖτε- 
"Ὁ , * e ti 
f, καὶ “χατατετριμμένα. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἅπαντας 
ὟΨΜ, m m 
ἐξέπληττε χρυσοφορῶν, μᾶλλον δὲ xa ἁλουργίδα, xal 
αὐτὸν τὸν στέφανον περιχείμενος ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, 
^ E - *, ^ 
καὶ τοῖς σηριχοῖς ἐπικαθήμενος στρώμασι, xal ὑπὸ 
τῶν ἡμιόνων ἑλχόμενος, χαὶ τοὺς χρυσοφοροῦντας δο- 
, v Ὁ M - 
ρυφόρους ἔχων, ὡς νῦν ῥυπῶν χαὶ αὐχμῶν χαὶ παχὺ 
, " "- : 
περιδεθλημένος ἱμάτιον, xal μηδένα ἀχολουθοῦντα 
» , , , v ?g^ - 
ἐπαγόμενος, xa ἀνυπόδετος ὦν. "Exeiva μὲν γὰρ xà 


b Duo Mss. καὶ δι᾽ ἐκεῖνα χαλεπώτερα. 
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lavandam curaret , nec aliam haberet qua indue- ^: 
retur, omnibus tamen, qui eo convenerant, duci- 
bus preestantior erat. Ne itaque mihi solitudinem 
jactites, aut regiam. Neque enim in locis claritas 

et splendor, non in vestibus , non in dignitate, 
non in potentia , sed in virtute tantum ac philo- 
sophia. 

6. Verum quia exempla non tantam vim ba- 
bent, ab ipso filio tuo rem discutiam. lllum 
quippe inveniemus non modo nunc clariorem, 
sed etiam ex iisdem ipsis rebus honoratiorem , 
quibus tu illum et vilem et ignobilem esse di- 
cis, Nam si vis persuadebimus illi ut de monte 
descendat, et in forum irrumpat. Videbisque 
statim. totius civitatis in illum ora converti , 
cunctosque eum demonstrantes cum adiiratione 
ac stupore, ac si angelus quidam de ccelo de- 
scenderit. Ecquid aliud tibi videtur esse gloria? 
Sane non iis modo, qui in regia versantur, sed 
ipso quoque, qui diademate redimitus est, illu- 
strior erit cum illa. vili atque conscissa veste, 
Neque enim tantae admirationi omnibus esset , si 
vestibus operiretur aureis , imo si ipsa purpura, 
ipsaque corona ornatus esset , et si stratis inside- 
ret sericis, si a mulis veheretur, aurata. satelli- 
tum. turba. comitatus; ut modo est squalore et 
sordibus obsitus, crassoque amictus indumento, 
nullo comitatus assecla , nudisque pedibus ince- 


* Duo Mss. ἐχτετριμμὲνκ. 
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dens, Namque regii illi apparatus et legibus sta- 
tuti sunt, et consuetudine recepti : quamobrem 
si quis cum admiratione diceret imperatorem A 
esse veste aurea vestitum, non modo non admi- 
raremur, sed etiam rideremus , quippe cum nihil 
novi diceret. De filio autem tuo ,si quis annun- 
tiet, eum despectis paternis opibus , calcata sae- 
culi pompa , spe mundana superiorem, in deser- 
tum se contulisse, vili putidaque tunica indutum 
esse : statim concurrent omnes, mirabuntur, atque 
laudabunt ejus magnitudinem animi. Cum impe- 
ratores innumeris impetuntur maledictis, nihil 
ipsis prosunt aurez vestes, tantum abest ut eos 
mirabiles efficiant : hic autem vel ex ipsis vesti- 
mentis multas admirationis ansas praebet, ita 
ut amictus hujusmodi longe illum spectabiliorem p 
faciat, quam faceret regius : siquidem ex illo 
nemo imperatorem admiratur, hoc autem ille 
amictus vestitu omnibus admirationi et stupori 
est. Ecquid mihi , inquies, vulgi opinio et lau- 
des conferunt ? Certe gloria nihil aliud est. Sed 
hujus , repones, desiderio non teneor, potentiam 
et honores quaro. At qui laudant, etiam hono- 
rabunt. Sin tu potentiam et prafectaram desi- 
deras, eam non minus, quam priora, penes hos 
esse comperiemus : quod ipsum cum exemplis 
confirmare possimus , ad commodiorem te con- c 
solandi modum venimus , nec aliunde, quam ex 
ipso filio tuo rem excutiemus. Quodnam esse di- 
cis summze potestatis argumentum? nonne ut 
possit quis merore afficientes ulcisci , et benefi- 
cos remunerare? Atqui hanc ne apud Imperato- 
rem quidem totam deprehendas : namque multos 
habet sibi infestos, quibus vicem reddere non 
potest , multosque beneficos , quos non potest fa- 
cile remunerare. Pleruinque enim in bellis, in- 
festos sibi hostes, qui se innumeris affecere ma- 
lis, ulcisci cum vehementer cuperet, non potuit, D 
amicisque qui magna fortitudinis indicia dede- 
runt, paria rependere nequivit, quod illi fato 
Qui omnis przeoccupati in ipso bello occubuissent. Quid si 
E ere hac potentia, qua ne ipsos quidem reges frui de- 
raorbas monstratum est, aliam longe majorem filium 
perenni? — tuum habere monstravero? Nemo me bona cx- 
lestia modo dicturum putet , quibus tu non cre- 
dis; non adeo promissorum oblitus sum ; verum 
ex iis, qui in hac vita fiunt, documenta afferam. 
Si enim ulcisci inimicos , ea suprema potentia 


res, 


4 Duo Mss. διὰ ταύτην, Savil. et Morel. διὰ ταῦτα. 


* Unus Cod. et Savil. βούλει. | Quod pro $222; re- 
cepimus. ] 


τοῦ βασιλέως νόμοις τε ὥρισται, xxl τῆς συνηθείας 
ἐστί" xal διὰ ταῦτα x&v εἴποι τις θαυμάζων τὸν 
βασιλέα, ὅτι στολὴν περιδέδληται χρυσῆν, οὐ μόνον 
οὐ θαυμάζομεν, ἀλλὰ xa γελῶμεν τὸ λεχθὲν, ὡς οὖ- 
δὲν ἔχον παράδοξον " περὶ δὲ τοῦ παιδίου τοῦ σοῦ ἂν 
ἐλθών τις ἀπαγγείλη, ὅτι πλούτου χαταγελάσας τοῦ 
πατριχοῦ, χαὶ τὴν βιωτιχὴν χαταπατήσας φαντασίαν, 
χαὶ τῶν χοσμιχῶν ἐλπίδων ἀνώτερος γενόμενος, πρὸς 
τὴν ἐρημίαν μετέστη, χαὶ χιτωνίσχον σαπρὸν ἐνέδυ 
καὶ φαῦλον, πάντες εὐθέως συνδραμοῦνται καὶ θαυ- 
μάσουσι xal χροτήσουσιν ὑπὲρ τῆς μεγαλοψυχίας αὖ-- 
τόν. Καὶ τῶν μὲν βασιλέων μυρία χατηγορουμένων., 
οὐδὲν τὰ ἱμάτια προστήσεται τὰ ypucü , τοσοῦτον 
ἀπέχει θαυμαστοὺς δεῖξαι ὄντας αὐτούς" οὗτος δὲ χαὶ 
ἀπὸ τῶν ἱματίων πολλὰς ἔχει τοῦ θαυμάζεσθαι τὰς 
ἀφορμάς. Ὥστε αὕτη ἣ στολὴ τῆς βασιλιχῆς μᾶλλον 
αὐτὸν ἀπόδλεπτον ἀπέφηνε xal περιφανῆ, εἴ γε δι᾽ 
ἐχείνην μὲν οὐδεὶς βασιλέα ἐθαύμασε, διὰ δὲ ταύτην 
ἅπαντες τὸν περιχείμενον ἐχπλαγήσονται. Καὶ τί μοι, 
φησὶ, τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας ὄφελος χαὶ τῶν ἐπαί- 
νων ; Καὶ μὴν δόξα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἣ ταῦτα. 
Ἀλλ᾽ οὐ δέομαι, φησὶ, ταύτης, δυναστείαν δὲ ζητῶ 
xai τιμήν. Ἀλλ᾽ οἱ ἐπαινοῦντες χαὶ τιλήσουσι πάν-- 
τως. Εἰ δὲ δυναστείαν " βούλει xa προστασίαν, xal 
ταύτην οὐχ ἧττον τῶν προτέρων παρὰ τούτοις οὖσαν 
μᾶλλον εὑρήσομεν" χαὶ ἔχομεν μὲν αὐτὸ xal Ex πα- 
ραδειγμάτων ποιεῖν φανερὸν, ἐπὶ δὲ τὸν μάλιστά σε 
παραμυθούμενον τρόπον ἐλθόντες, οὖχ ἐπ᾽ ἄλλων τι- 
νῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς τὸν λόγον ἢ ἐξε-- 
τάσωμεν τοῦτον. Τί γὰρ δυνάμεως τῆς μεγίστης τε- 
χμήριον εἶναι φής; οὐ τὸ δύνασθαι μὲν ἀμύνεσθαι 
τοὺς λυποῦντας, δύνασθαι δὲ τοὺς εὐεργετοῦντας ἀμεί- 
θεσθαι ; Καίτοι γε ταύτην ἅπασαν οὐδὲ παρὰ τῷ βα- 
σιλεύοντι ἴδοι τις ἄν xal γὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς λυ-- 
ποῦντας, οὺς οὐχ ἂν δύναιτο λυπεῖν, καὶ πολλοὺς τοὺς 
εὖ ποιοῦντας, οὺς οὐχ ἂν εὐχόλως ἀμείψαιτο. Καὶ 
γὰρ ἐν πολέμοις πολλάχις λυπήσαντας πολεμίους, χαὶ 
μυρία αὐτὸν εἰργασμένους χαχὰ, ἀμύνασθαι ἐπεθύμη- 
σε μὲν, οὐχ ἴσχυσε δέ’ xal φίλους δὲ μεγάλα ἐπι- 
δειξαμένους ἐχεῖ χατορθώματα, οὐχ ἔσχε τοῖς ἴσοις 
ἀμείψασθαι, προαναρπασθέντας τῆς ἀντιδόσεως, χαὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ πεσόντας. Τί οὖν, ἂν ταύτης τῆς 
δυνάμεως, ἧς οὐδὲ βασιλεῖς ἀπολαύουσιν, ὡς 6 λόγος 
ἀπέδειξεν, ἑτέραν πολλῷ μείζονα χαὶ τὸν υἱὸν ἔχοντα 
ἀποδείξωμεν τὸν σόν ; Καὶ μηδεὶς ἴσως τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀγαθὰ ὑπολάθοι λεγόντων ἡμῶν, οἷς ἀπι- 
στεῖς " οὐχ οὕτως ἐπιλελήσμεθα τῶν ὑποσχέσεων * 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα γινομένων παρεξόμεθα τὴν ἀπό- 


b Duo Mss. ἐξετάσομεν. Infra iidem et Savil. in marg. 
λυποῦντας ἅπαντας. Ibid. Savil, in textu et iidem per- 
gunt δύνασθαι δὲ, [ Legebatur καὶ δύνασθαι. ] 
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δειξιν. Et γὰρ δύναμις αὕτη μεγίστη, τὸ λυποῦντας 
δύνασθαι ἀμύνεσθαι, πολλῷ μεῖζον ταύτης τὸ τοιαύ- 
τὴν εὑρεῖν τοῦ βίου κατάστασιν; ra 5 

ἐθέλῃ τις λυπῆσαι δυνήσεται " ὅτι γὰρ Cres τοῦτο 


ἐν ἣ μὲν οὐδ᾽ ἂν 
- ^ 15.9 Sof 
μεῖζον, ἂν ἐφ ἕτερον παράδειγμα τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν; δῆλον fiiio ἔσται xoi φανερόν. Εἰπὲ γάρ μοι, 
τί βέλτιον, οὕτως ἔμπειρον εἶναι τὰ πολεμιχὰ, ὡς 
μηδένα τῶν τιτρωσχόντων ἡμᾶς ἄτρωτον. διαφυγεῖν, 
-“ E “ 537 A "n 
ἢ σῶμα χεχτῆσθαι τοιοῦτον, ὡς μηδένα, Xv μυρία 
^ -ὔὉ Ll , m^ 
ποιῇ. δύνασθαι πλῆξαι τὸ σῶμα; Παντί που δῆλον, 
-Ὸτ , 
ὅτι τοῦτο ἐχείνου xai δυνατώτερον χαὶ θειότερον * xat 
, LI , 
οὗ τοῦτο μόνον, 
- A 
gov. Ποῖον δὴ 
ἀφανισθήσεται 


- 


τὰ τραύματα πάντα. Τριῶν τοίνυν 
τρόπων ὄντων, ἑνὸς μὲν τοῦ δύνασθαι τοὺς ἀδιχοῦν- 
τας HCM ἑτέρου δὲ ἀνωτέρου τοῦ χαὶ τὰ οἰχεῖα 
τραύματα θεραπε ύειν * οὗ γὰρ ἕπεται τοῦτο πάντως 
ἐχείνῳ * τρίτου δὲ τοῦ μηδενὶ τῶν ὄντων ἀνθρώπων 
εὐχείρωτον εἶναι, ὃ δὴ χαὶ μεῖζον φύσεως ἀνθρωπίνης 
ἐστὶ, τοῦτο τὸν υἱὸν τὸν σὸν ἔχοντα ἀποδείξομεν. 
Καὶ ὅτι οὐ ψόφος ταῦτα τὰ ῥήματα , χαὶ ταύτης 
τῆς μεγάλης δυνάμεως ἑτέραν πάλιν μείζονα με- 
ἘΝ - 
ταξὺ ζητοῦντες εϑρήχαμεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐ δυ- 
, 
ναμένους, ἀλλ᾽ οὐδὲ βουλομένους ἐχείνων βλάψαι 
h τὸ, H 7-4 ^ - “- E] , 2) ὦ 
τινὰς ὄψεταί τις" ὥστε διπλᾶ τὰ τῆς ἀσφαλείας αὐτῷ. 
pr ΞΕ , , ,;, αὶ ΄ mM € TAS 
Τί οὖν θειότερον γένοιτ᾽ ἂν ταύτης τῆς ζωῆς, ἐν ἣ 
POM! , 5 , , ^ 5822 ^ , ΄“ 
μηδεὶς μήτε ἐθελήσῃ, μιήτε ἂν ἐθέλη δυνήσεται ποιῆ- 
σαι χαχῶς ; XX μάλιστα, ὅταν τὸ μὴ θέλειν οὖχ Ex 
τοῦ μὴ δύνασθαι γίνηται, χαθάπερ ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ μηδεμίαν αἰτίαν εὑρεῖν. "End, εἴ γε τοῦτο ἣν 
καθ᾽ ἑαυτὸ, τὸ μὴ δύνασθαι λέγω, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν" 
μῖσος γὰρ ἂν ἐτέχθη πολὺ τοῖς θέλουσι uiv , οὐ δυνα- 
΄ ^t ^ - 7T 
μένοις δὲ ἀδικεῖν" οὐ μικρὸς δὲ xa οὗτος μαχαριότη- 
, * m - 
τος τρόπος. Αὐτὸ δὴ οὖν τοῦτο ἐξετάσωμεν, εἰ δοχεῖ, 
m "/ ἂν ^ 
πρῶτον. "lic οὖν, εἰπέ μοι, τὸν οὐδὲν χοινὸν ἔχοντα 
^ , , ^ 
πρὸς ἀνθρώπους, οὐ συμδολαίων ἕνεχεν, οὗ γῆς, οὐ 
, , , 
χρημάτων, οὗ πραγμάτων, οὖχ ἄλλου οὐδενὸς, £Üc- 
, , / 
λήσει βλάψαι ποτέ ; ὑπὲρ ποίας χώρας φιλονεικήσει 
πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τίνων͵ ἀνδραπόδων, ὑπὲρ ποίας 
δόξ / 9-5 ^A € ^ , ^ , ^ A 
όξης, τί δεδοικὼς, ὑπὸ τίνος δαχνόμενος ; Ἢ γὰρ 
ῃ , LE L , € , ^ ^ , 
φθόνῳ, ἢ δέει, ἢ ὀργῇ χινούμεθχ πρὸς τὸ βλάπτειν 
7 , , ἃ - 
ἑτέρους. ᾿Αλλ οὗτος ὃ βασιλικώτατος πάντων ἐστὶν 
ὃ, / rai i] , m , m 
ἀνώτερος. Τίς γὰρ φθονήσει τῷ πάντων χαταγελῶντι 
, y, , 
τούτων͵; περὶ ἃ κόπτονται ἕτεροι xal σπουδάζουσι ; 
τίς δὲ ὀργιεῖται μηδὲν ἠδ ἕνος ; τίς δὲ φοδηθή 
ς δὲ ὀργ μηδὲν ἠδικημένος ; τίς δὲ φούηθήσε- 
M —- ΕἸ 
ται, μιηδὲν ὑποπτεύων ; Οὐχοῦν, ὅτι μὲν οὐ βουλήσον- 
, , - ^e *^5 
ταὶ τινες ἀδιχεῖν, Ex τούτου δῆλον * ὅτι δὲ οὐδ᾽ ἂν 
ἐθέλωσι δυνήσονται, xal τοῦτο ὁμοίως ἐχείνῳ δῆλον. 


Οὐ γὰρ ἔχει τὰς ἀφορμὰς, οὐδὲ τὰς λαβὰς. ὅθεν ἄν 


» Savil. et unus Cod. ἐν 4 μηδ᾽ d». 
* Savil, ἀλλὰ καὶ ὃ πολλῷ. Duo Mss. ἀλλὰ xai τὸ πολλῷ. 


m , , 
δ ἀλλὰ xal ὃ πολλῷ τούτου ἀνώτε-. 
Ll M / 552 ^ 9 c - 
τοῦτο; To φάρμαχα εἰδέναι, δι’ ὧν 
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est : multo plane majus erit, talem vitze statum 
reperire, in quo nemo sit, qui etsi velit, nocere 
possit. Nam quod hoc sit illo majus, tunc magis 
constabit, cum ad exemplum aliud orationem 
reduxerimus, Dic enim, quaso, utrum przestan- 
tius, reine bellice ita quempiam peritum esse, 
ut nemo, qui se vulneret, invulneratus effugiat : 
an ejusmodi esse corpore, ut quantalibet quisque 
agat, vulnerare non pos:it? Omnibus profecto 
constat hoc illo potius esse ac divinius : neque 
illud tantum adest, sed quod illo longe superius 
est. Quodnam illud est? Etiam medicamenta 
nosse, quibus vulnera curentur omnia. Tribus 
ergo potentize modis constitutis, primo quidem, 
ut possit quis injurias ulcisci, altcro, qui et su- 
perior est, ut vulnera propria curare norit ; neque 
enim omnino hoc illud sequitur, tertio; ut a nul- 
lo hominum lzdi possit, quod naturam penitus 
excedit humanam : hoc postremum filii tui esse 
monstrabimus. 

1. Ne autem hac verba strepitus inanis esse 
videantur, hac ipsa magna potentia rursus aliam 
majorem inter querendum iavenimus. Non modo 
enim non reperientur qui nocere possint, sed ne 
qui velint quidem; ita ut duplici ex parte tutus 
sit. Quid igitur hac vita divinius, in qua nemo 
nocere velit, nec si velit, possit? cum maxime 
nolle nocere non ex imbecillitate venit, ut in 
multis contingit, sed quod nulla reperiatur cau- 
sa. Nam si id solum per se esset, scilicet non pos- 
se, non tanti esset : odium quippe gigneretur ma- 
ximum in iis, qui cum vellent, ledere non pos- 
sent: non parvus autem est hic beatitudinis mo- 
dus. Ipsum ergo primum, si videtur, excutiamus 
diligenter. Quisnam eum ledere velit, qui nihil 
habet commune cum hominibus, non pacta, non 
agros, non pecunias, non negotia, neque aliud 
quidpiam? pro qua villa cum illo contendet, pro 
quibus servis, pro qua gloria? quidnam me- 
tuens, quo lacessente? Siquidem aut invidia, 
aut metu, aut ira movemur, ut alios l»damus. 


H. 


b 


At hic rege quovis potentior, omnibus superior 
est. Quis enim ei invidebit, qui hec omnia irri- 
det, pro quibus alii laborant et satagunt ? quis 
irascetur. nihil lesus ? quis metuet, cum nullus 
sit suspicioni locus? Constat igitur ex. his nullos 
esse qui ei nocere velint, quod autem non si ve- 
lint quidem, possint, et hoe similiter manifestum 
p est, Nullie enim sunt causz aut occasiones, qui- 


| Legebatur ὅτι πολλῷ perperam. | 
^ Sa vil, ἀνωτέρω. 
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bus eum aliquis cohibere possit; sed ut aquila 
sublime volans, passerum laqueis non capitur, 
ita et hic. Unde enim nocere οἱ possit aliquis? 
Pecuniz non adsunt, ut mulctam comminetur : 
patriam non habet, ut exsilium inferat; gloriam 
non concupiscit, ut dedecus inurat. Unum reli- 
quum cest, mors scilicet : sed hac maxime in por- 
te eum aflligere non poterit, imo juvabit maxime. 
Namque eum ad aliam transmittit vitam, ab se 
desideratam, cujus causa nihil non agit et ope- 
ratur. Itaque illa laborum sibi finis erit, non 
pena, sed sudorum solutio et requies. Visne 
alium ejus potentiz modum ediscere, in philoso- 
phia lenge przstantiorem ? Etiamsi quis eum 
innumeris affecerit malis, etiamsi verberibus la- 
niaverit, in vincula conjecerit, corpus pro natura 
sua lzditur, animus vero philosophiz addictus, 
illesus manet : neque enim iracundia capitur,non 
odio corripitur, non inimicitias excercet. Non- 
dum ita magnum hoc est, sed longe mirabilius, 
quod eos, qui se ita vexant, sic diligit, ut bene- 
ficos, ut patronos, bonaque illis cuncta appreca- 
tur. At tu quid ei umquam tale prestare potuis- 
ses, etiamsi millies ipsum orbis terrarum regem 
constituisses, et ad decem annorum millia re- 
gnum ipsi prorogasses? qua purpura, quo impe- 
rio, qua gloria non przstabilius est hoc bonum? 
quid non impenderes, ut ejusmodi animum ac- 
ciperes? Arbitror ego etiam eos, qui studiosius 
corpora curant, hanc vitam preoptaturos esse. 
Visne aliunde quoque potentiam viri et mirabi- 
liorem et jucundiorem videre, ex parte quidem 
humiliori petitam, tibi tamen summe gratam ? 
Ea quidem quiz dicta sunt, eum nec capi nec 
violari posse comprobant. Quod autem alios mo- 
deraturus sit, eosque tutissimos constituturus, id 
fortasse {παγὶς ediscere. Hoc porro est primum 
magisterium, ut alios ad idem studium adducat, 
et sic illos firmos fortesque constituat; sin vero 
illi nolint, terrenamque vitam sectari malint, hic 
quoque videbis majore te opulento potentia przc- 
ditum eum, qui nihil habet, atque ideo maxime 
quod nihil habeat. Quis enim majore cum fidu- 
cia et potestate Imperatorem alloquetur et incre- 
pabit? tune qui tanta possides, et propterea 
illius quoque servis obnoxius es, proque omni- 
bus tremis, ansas vero illi innumeras prabes, 
si iratus te ledere velit; an hic qui illius mani- 
bus superior est? Hoc enim maxime genus ho- 
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* Morel. τὴν ἐπιθυμίαν, et sic Savil, in textu, ia 
marg. vero ἡ ἐπιθυμία, duo Mss. τῇ ἐπιθυμία. 
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τις αὐτὸν χατάσχοι " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀετὸς ὑψηλὰ πετό- 
μενος παγίδι στρουθῶν οὐχ ἂν ἁλῴη ποτὲ, οὕτω xal 
οὗτος. Πόθεν γὰρ αὐτόν τις βλάψαι δυνήσεται; Χρή- 
ματα οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ, ἵνα ἀπειλήση ζημίαν" πα- 
τρίδα οὐκ ἔχει, ἵνα τὴν ὑπερορίαν ἐπανατείνηται " 
δόξης οὐχ ἐφίεται, ἵνα εἰς ἀτιμίαν ἀγάγη " ἕν ἐστι τὸ 
λειπόμενον, θάνατος - ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μάλιστα οὐ δυ- 
νήσεται αὐτὸν λυπῆσαί ποτε, ἀλλὰ χαὶ ὠφελήσει τὰ 
μέγιστα. Πρὸς γὰρ ἑτέραν αὐτὸν πέμπει ζωὴν, τὴν 
ποθουμένην αὐτῷ, xal δι᾽ ἣν ἅπαντα πράττει xal πρα- 
Ὑματεύεται * ὥστε τοῦτο ἀπαλλαγὴ πόνων ἐστὶ, xal οὗ 
τιμωρία, ἀλλ᾽ ἰδρώτων λύσις καὶ ἀνάπαυλα. Βούλει 
xai ἕτερον τρόπον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ μαθεῖν, πολ- 
λῷ τούτου φιλοσοφώτερον; Κὰν γὰρ μυρία τις αὐτὸν 
ἐργάσηται δεινὰ, χἂν μαστίξη, x&v δήση. τὸ μὲν σῶμα 
πλήττεται διὰ τὴν φύσιν, $ δὲ ψυχὴ ἄπληχτος διὰ 
τὴν φιλοσοφίαν μένει" οὐδὲ γὰρ ἁλίσχεται θυμῷ, 
οὗ χειροῦται μίσει, οὐχ ἀπεχθεία χαταγωνίζεται. 
Καὶ οὔπω τοῦτο μέγα, ἀλλὰ τὸ πολλῷ τούτου θαυ- 
μαστότερον" καθάπερ γὰρ εὐεργέτας xal προστάτας, 
οὕτω φιλεῖ τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους, οὕτως εὔ-- 
χεται πάντα αὐτοῖς γενέσθαι τὰ ἀγαθά. Καίτοι τί το- 
σοῦτον ἔδωχας ἂν αὐτῷ, εἰ μυριάχις αὐτὸν βασιλέα 
τῆς οἰχουμένης ἐποίησας, καὶ ἐπὶ μυρίοις ἔτεσι τὴν 
βασιλείαν ἐξέτεινας ; πόσης ἁλουργίδος τοῦτο τὸ χτῇ- 
μα, πόσης ἀρχῆς, πόσης δόξης οὐ τιμιώτερον ; τί 
οὐχ ἄν τις προήχατο, ὥστε ψυχὴν τοιαύτην λαβεῖν: 
Ἐμοὶ δοχεῖ xat τοὺς σφόδρα φιλοσωμάτους ἑλεῖν ἂν 
ταύτης τῆς ζωῆς " τὴν ἐπιθυμίαν. Βούλει xal ἑτέ- 
ρωθεν τὴν δύναμιν ἰδεῖν τοῦ ἀνδρὸς θαυμαστοτέραν 
xal ἡδίστην, ἀπὸ μέρους ταπεινοτέρου μὲν, σοὶ δὲ 
μάλιστα ἡδίστου ; à μὲν γὰρ εἰρημένα δείχνυσιν αὖ- 
τὸν ἀχείρωτον ὄντα xat ἀνάλωτον ὅτι δὲ xal ἑτέρων 
προστήσεται, xal ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστήσει πολλῇ, 
τοῦτο ἴσως ζητεῖς μαθεῖν. Τοῦτο μὲν οὖν πρώτη ἐστὶ 
προστασία, τὸ χαὶ ἑτέρους εἰς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἀγα- 
γεῖν, xal οὕτω ποιῆσαι ἰσχυρούς " εἰ δὲ μὴ θέλοιεν, 
ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπινωτέραν ταύτην χαὶ γηΐνην μετέρ- 
χοιντο ζωὴν, xat ἐν ταύτη πάλιν ὄψει δύναμιν αὐτὸν 
ἔχοντα τοῦ πλουτοῦντός σου μείζονα τὸν μιηδὲν ἔχοντα 
δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα τὸ μηδὲν ἔχειν. Τίς γὰρ μετὰ 
πλείονος ἐξουσίας διαλέξεται βασιλεῖ χαὶ ἐπιτιμήσει ; 
σὺ ὃ τοσαῦτα χεχτημένος, χαὶ ὑπεύθυνος ὧν διὰ ταῦτα 
xai τοῖς ἐχείνου δούλοις, xal ὑπὲρ ἁπάντων τρέμων, 
xai μυρίας αὐτῷ παρέχων λαβὰς, εἰ βούλοιτό " σε 
ἀδικεῖν ὀργισθεὶς, ἢ οὗτος ὃ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἀνώ- 
τερος ὧν ; βασιλεῦσι μὲν γὰρ οὗτοι μάλιστα διελέ- 
χθησαν μετ᾽ ἐξουσίας πολλῆς, ὅσοι πάντων ἐγένον- 
τὸ τῶν βιωτιχῶν ἐχτός. Τίνι δὲ μᾶλλον εἴξει χαὶ 
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εἐπαχούσεται ὃ ἐν δύναμει ὦν, καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις 
στρεφόμενος, τῷ πλουτοῦντί σοι, χαὶ ὃν ὑποπτεύει 
, - m 
Évexx χρημάτων, πολλὰ πολλάκις ποιεῖν ἢ τῷ μίαν 
» - ΕῚ z € , M 3 ^ 
ἔχοντι τῶν ἐπιταγμάτων ὑπόθεσιν, τὴν εἰς τοὺς ἄλλους 
φιλανθρωπίαν ; Τίνα τιμήσε: xxt θαυμάσεται, περὶ οὗ 
νηδὲν ταπεινὸν ὑποπτεῦσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἢ τὸν xa τῶν 
οἰκετῶν ταπεινότερον εἰναι νομιζόμενον τῶν αὐτοῦ : 
, PUR: " d E , d S 
Καθάπερ γὰρ ἐν χρήμασιν, ὅταν ἀναλίσχειν * δέοι, 
ES e A “- 
ἐχείνοις ὑπαχούουσι μᾶλλον, οὕτω καὶ προστῆναι χε- 
λεύουσιν. 


ς hj 
Ei δὲ βούλει, μηδὲν δι’ ἑτέρων ἀνυέτω, ἀλλὰ 
m€— - b m— 
δι’ ἑαυτοῦ * χαὶ τὸν χαχῶς παθόντα xol πρὸς τοῦτον 
4g Y x t T ὌΝ e. ^ Y 
ἀγάγωμεν xai πρὸς σὲ, μᾶλλον δὲ * μὴ πρὸς σὲ, 
*5 / 
ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλεύοντα " εἶτα ἴδωμεν τίς 
^ ^ M “- 
μᾶλλον προνοῆσαι δυνήσεται τούτου. Καὶ πρῶτος 
7 m EA f / ^. es Bc 
ἀγέσθω τῶν ἄλλων ὃ ! πάντων δεινότατα πεπονθώς. 
"Eczto γάρ τις υἱὸν ἔχων μονογενῆ, καὶ ἐν ἀχμῇ τῆς 
e 9 2 , D EA y ες 
ὥρας αὐτὸν ἀποδαλέτω. Τοῦτον οὔτε ἄρχων, οὔτε βα-- 
M Y y , bod ^ , , 
σιλεὺς, οὔτε ἄλλος τις ὠφελῆσαι δυνήσεται, μήτι γε 
, 3^5 5 ^, ^ T E] , 
σύ᾽ οὐδὲν γὰρ αὐτῷ δώσεις τοιοῦτον, οἷον ἀπολώλεχεν. 
5p] Ἁ * ^ * 5 , b ^ m * 9$ 
Ἐὰν δὲ πρὸς τὸν υἱὸν ἀγάγης τὸν σὸν, πρῶτον μὲν αὐτὸν 
ἀπό τε τῆς ὄψεως, ἀπό τε τοῦ σχήματος, ἀπό τε τῆς 
Y € - 
οἰκήσεως ἀναστήσει ταχέως , καὶ πείσει μηδὲν ἡγεῖ-- 
M 2 , “Ὁ C ^Y | , 2 , 
σθαι τὰ ἀνθρώπινα * ἔπειτα δὲ καὶ λόγοις ἀπελάσει 
^ , ^, Lá 3 A NY Ὁ m 2. M , 
τὸ νέφος εὐχόλως. Amo δὲ τῆς σῆς οἰχίας χαὶ πλέον 
ἕξει τὸ πένθος ἐχεῖνος. Ὅταν γὰρ ἴδη ταύτην χαθαρὰν 
kJ Y : i 
οὖσαν χαχῶν, xai πολλῆς εὐπραγίας γέμουσαν, xal 
χληρονόμον ἔχουσαν, μᾶλλον καταχαήσεται * ἐχεῖθεν 
δὲ ἡ λερώ ü ὶ φιλοσοφώτερος. pv γὰ 
$ ἡμερώτερος ἔσται xut φιλοσοφώτερος. “Ορῶν γὰρ 
΄ " m a ^ ex 
τοσαύτης μὲν οὐσίας ὑπερορῶντα τὸν σὸν υἱὸν, το- 
, ^» A /, , , , —— 
σαύτης δὲ δόξης xa λαμπρότητος, οὐκ ἀλγήσει τῷ 
, LI m 3 -w »}Έ M 
τελευτήσαντι τοσοῦτον. Πῶς γὰρ αὐτὸν δήξεται τὸ 
P334 , » - "TR Ü Y^ , 
μηδένα χληρονόμον ἔχειν τῶν αὑτοῦ, ὅταν ἴδη τού-- 
τῶν πάντων καταφρονοῦντα ἕτερον; Καὶ τοὺς περὶ 
/ ^1 , , , 233 , ΕἸ , 
φιλοσοφίας δὲ λόγους εὐχολώτερον παρ᾽ ἐχείνου ἀχού- 
σεται τοῖς ἔργοις ἐπαληθεύοντος. Σὺ δὲ ἂν χᾶναι 
τολμήσης μόνον, καὶ ἀθυμίας αὐτὸν ἐυιπλήσεις πολ-- 
μήσῃς μόνον, μίας μπλήσεις 
λῆς, ἅτε ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις φιλοσοφῶν xaxotc * ἐχεῖνος δὲ 
αὐτὸν διὰ τῶν πραγμάτων διδάσκων, πείσει ῥαδίως, 
ó 5^3 eu , , » - , Hi ). M 
τι οὐδὲν ὕπνου πλέον 6 θάνατος ἔχει * οὐ γὰρ πολλοὺς 
ἀριθμήσει πατέρας τὰ αὐτὰ πεπονθότας ἐχείνῳ, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν δείξει xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἐν τῷ σώ- 
στη "t p 4 
—- ' P n , 
ματι μελετῶντα τὴν τελευτὴν, xal πρὸς ταύτην πα- 
ρεσχευασμένον ἀεὶ, xal τοὺς περὶ τῆς ἀναστάσεως 


*. Alti ὑπακούσεται. Morel. ἐπαχούσεται. 
oin. 
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* Sail, et unus μηδέ, 


minum summa cum libertate regibus colloquuti 
sunt, quotquot videlicet a szecularibns negotiis 
se sequestrarunt. Cui vero facilius cedet et ob- 
temperabit, qui est 1n potestate constitutus, et in 
regia versatur? tibine qui dives es, quem ille 
pecuniarum causa crebro plurima facere suspi- 
catur ; an ei qui unam habet jussionum causam, 

D nempe humanitatem erga alios? Quem honora- 
bit, quem admirabitur? eumne de quo nihil ab- 
jectum suspicari potest, an eum quem servis quo- 
que suis viliorem arbitratur? Sicut enim quoties 
aliquid pecunie impendendum est, illis potius 
obtemperant, ita etiam quoties jusserint alicui 
patrocinari. 

8. Sin autem volueris, nihil ille per alios per- 
ficiat , sed per seipsum omnia ; erumnosum ali- 
quem et ad illum adducamus et ad te, 1mo potius 
non ad te, sed ad ipsum Imperatorem : tum vi- 
deamus uter illi magis providere possit. Primus- 
queantealiosadducatur, qui acerbissima omnium 
perpessus sit. Sit verbi gratia quispiam filium 
habens unicum, quem in ipso attatis flore amit- 

E tat. Hunc neque princeps, neque rex, neque alius 
quispiam consolari poterit, nedum tu : nihil enim 
tale ipsi dabis, quale amisit. At si ad filium tuum 
adduxeris, primo ipsum ex aspectu , es habi- 
tu, ex domicilio statim eriget, ipsique persua- 
debit pro nihilo habere res humanas, tum orati- 
one omnem moeroris nebulam facile fugabit. Tua 
vero ex domo luctum acerbiorem ille referet. Cum 
enim viderit eam malis omnibus expertem, mul- 
ta felicitate refertam, herede praesente, majori 

p luctu zstuabit. Contra vero inde quietior evadet 
philosophizque propinquior: cum viderit enim 
filium tuum tantas opes despicere, tantam glo- 
riam tantumque splendorem , minus dolebit de 
morte filii. Qui enim discruciari poterit, quod 
bonorum herede careat, cum viderit alium hac 
omnia contemnere? Facilius item philosophiae 
verba facientem. audiet eum , qui operibus ser- 
moni fidem facit. Tu vero si vel hiscere ausus 
fueris, eum moerore ingenti replebis, utpote qui 
alienis in malis philosopheris. At ille, rebus ipsis 
eum erudiens , nullo negotio persuadebit , nihil 

p. aliud, quam somnum esse mortem : neque enim 
plurimos enumerabit patres eadem perpessos, sed 
seipsum ostendet quotidie in corpore de morte 
ineditantem, et ad eadem semper paratum : at- 
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que hinc resurrectionis doctrinam probabiliorem 
efficiens, ita ab se dimittet, maxima meeroris par- 

te exoneratum : multoque amplius valebunt ejus 
verba, rebus ipsis asserta, ad levandum animi 
dolorem , quam combibonum et parasitorum. Et 
hunc quidem ita sanabit. Adducatur autem ad 
eum et alius, si volueris, qui jugi ex morbo ocu- 
los amiserit: quid illi adjumenti afferre poteris ? 
Verum ille ostendens non grave illud esse, in C 
domicilio parvo inclusus, et ad aliam lucem pro- 
perans, prasentemque, si illi comparetur, non 
magni momenti esse ducens, erudiet eum ad ca- 
lamitatem fortiter ferendam. An tu damnum per- 
pessos ad philosophandum induces? Nullatenus : 
quin potius eis molestus eris: namque tristia 
nostra in proximorum secundis rebus diligentius 
animadvertere solemus. Tuus autem filius hos 
quoque facilius recreabit. Omitto precum opem, 
longe his omnibus majorem , ideoque omitto , 
quod tecum mihi nunc. sermo sit, Quod si te 
propter filium honorari cupis, nec esse contem- 
tui (verisimile est enim te 1d desiderare), nescio p 
quo pacto id uberius consequi possis, quam cum 
filium habeas, qui naturam excedat humanam, 
quique in toto terrarum orbe clarissimus habea- 
tur, ac cum tanto splendore nullum habeat ini- 
inicum. Nam illa vestra potentia przditus, multis 
honorabilis,plurimis odiosus fuisset: at hic omnes 
qui ipsum honorant, id cum voluptate faciunt. 
Nam si nonnulli infimze sortis, ex vilibus orti 
rusticis et operariis, hanc ingressi philosophiam, 
adeo cunctis venerabiles fuere , ut nemo eorum, 
qui summis dignitatibus fulgebant, erubesceret 
proficisei ad illorum tugurium, ac colloquii eo- p 
rum et mense consortes esse; quin ita affecti 
erant, ac si bonis maxiinis, quod verum erat, po- 
titi fuissent : multo sane magis id facient , cum 
viderint illustri genere ortum,splendidis faculta - 
tibus, tanteque spei juvenem, se ad eam virtutein 
contulisse. Itaque quod tu potissimum quereris , 
ex his eum ad illa transisse, hoc est quod maxime 
illum spectabilem facit, omnesque ut ad. illum. . 
oculos vertant inducit, non quasi ad hominem,sed. 4 
quasi ad angelum. Neque enim quae de aliis opi- 
nari solent, de filio tuo suspicabuntur,quod scili- 
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cet honoris vel pecuniarum cupidine, vel insignis 
ex humili fieri cupiens, hanc elegerit viam : hiec 
quippe de aliis dicta,etsi falsa et iniqua sintjin na- 
to tuo ne suspicioni quidem locum dare poterunt. 


à Duo Mss. μέρος. 
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λόγους πιστοτέρους ποιήσας, οὕτως ἀποπέμψει τὸ 
πολὺ τῆς ὀδύνης ἀποθέμενον * βάρος, xai τὸν συν- 
δείπνων χαὶ περιδείπνων πολλῷ μᾶλλον τὰ τούτου 
δήματα, xal $ διὰ τῶν πραγμάτων ἐπίδειξις ῥᾷον τὸν 
παθόντα διαθεῖναι δυνήσεται. Καὶ τοῦτον ἢ μὲν 
οὕτως ἰάσεται. ᾿Αγέσθω δὲ πρὸς αὐτὸν xal ἕτερος, εἰ 
βούλει, νόσῳ μαχρᾷ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχοπείς " τί 
τούτου δυνήση προστῆναι ; ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ δειχνὺς 
ὅτι οὐδὲν τοῦτο δεινὸν, χκαταχεχλεισμένος * τε ἐν οἷ- 
χίσχῳ μιχρῷ, xai πρὸς ἕτερον ἐπειγόμενος φῶς, 
χαὶ τὸ παρὸν οὐδὲν μέγα πρὸς ἐχεῖνο ἡγούμενος, παι-- 
δεύσει γενναίως τὴν συμφορὰν ἐνεγχεῖν. ᾿Αλλὰ τοὺς 
ἐπηρεαζομένους πεῖσαι δυνήσῃ φιλοσοφεῖν; Οὐδαμῶς, 
ἀλλὰ xa ἐνοχλήσεις μᾶλλον: τὰ γὰρ οἰχεῖα xax 
ἐν τοῖς τῶν πέλας ἀγαθοῖς ἀχριδέστερον εἰώθαμεν 
χαθορᾶν. 'O δὲ υἱὸς 6 σὸς xal τούτους εὐχολώτερον 
ἀναχτήσεται. Παρίημι τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν βοήθειαν, 
πολλῷ τούτων ἁπάντων οὖσαν μείζονα" παρίημι δὲ, 
ἐπειδὴ πρὸς σέ μοι νῦν ὃ λόγος ἐστίν. Εἰ δὲ τιμᾶσθαι 
βούλει διὰ τὸν υἱὸν xal μὴ καταφρονεῖσθαι (εἰχὸς 
γάρ σε xal τούτων ἐρᾷν), οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως 
μᾶλλον ἔτυχες τούτου, ἢ παῖδα χτησάμενος τὴν ἀν- 
θρωπίνην ὑπερθαίνοντα φύσιν, xal λαμπρὸν οὕτω 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης φαινόμενον , xal μετὰ τῆς 
εὐδοχιμήδεως ταύτης οὐδὲ ἐχθρόν τινα ἔχοντα. Ἔν 
ἐχείνη μὲν γὰρ ὧν τῇ δυναστεία, πολλοῖς μὲν αἰδέ- 
σιμος, πολλοῖς δὲ x«l μισητὸς ἦν ἐνταῦθα δὲ mdv- 
τες αὐτὸν οἵ τιμῶντες μεθ᾽ ἡδονῆς τοῦτο πράττουσιν. 
Ei γὰρ ταπεινοὶ xal ix ταπεινῶν ὄντες τινὲς ἀγροί-- 
χων υἱοὶ χαὶ χειροτεχνῶν, ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν ταύτην 
ἔλθόντες, οὕτως ἐγένοντο τίμιοι πᾶσιν, ὡς μηδένα 
τῶν ἐν τοῖς μεγάλοις ὄντων ἀξιώμασιν αἰσχυνθῆναι 
πρὸς τὸ χαταγώγιον τούτων ἐλθεῖν, χαὶ λόγων μετα- 
σχεῖν χαὶ τραπέζης, ἀλλ᾽ ὥσπερ μεγάλων τινῶν 
ἀγαθῶν, ὅπερ οὖν χαὶ ἔστιν, ἀπολαύσαντας οὕτω δια- 
τεθῆναι, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἀπὸ λαμπροῦ μὲν δρ-- 
μώμενον γένους, λαμπρᾶς δὲ οὐσίας, τοσούτων δὲ 
ἐλπίδων, πρὸς ἐκείνην ἴδωσιν ἐλθόντα τὴν ἀρετὴν, 
τοῦτο ἐργάσονται. Ὥστε ὃ μᾶλλον πενθεῖς, τὸ ἐχ 
τοιούτων ἐπ᾽ ἐχεῖνα βαδίσαι, τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα 
πάντων αὐτὸν εὐδόχιμον ποιεῖ, χαὶ πάντας οὖχ ὡς 
ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ τινὶ προσέχειν ἀναπείθειν 
λοιπόν. Οὐ γὰρ δὴ ταῦτα, ἃ περὶ τῶν ἄλλων ὑποπτεύ- 
ουσιν, ὑπονοήσουσι xat περὶ τούτου, ὅτι τιμῆς ἐρῶν, 
χαὶ χρημάτων ἐφιέμενος, χαὶ λαμπρὸς ἐχ ταπεινοῦ 
γενέσθαι ἐπιθυμῶν, ταύτην εἵλετο τὴν δδόν * ταῦτα 
γὰρ εἰ xal περὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα ψευδῇ τέ ἐστι xal 
πονηρίας ῥήματα, ἐπὶ τοῦ σοῦ παιδὸς οὔτε ὑπόνοιαν 
δυνήσεται παρασχεῖν. 


* Unus Codex εἰ Savil, in marg. δὲ ἐν olz. 
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Καὶ μή τοι νομίσῃς βασιλέων ὄντων εὐσεδῶν 
τῸῪὴἄ , , ^, ^ , ἣν -- 
ταῦτα γίνεσθαι μόνον ; ἀλλὰ x&v μεταπέση τὰ τῆς 
doy]. xai οἱ κρατοῦντες ἄπιστοι γένωνται, χαὶ 
, ΗΠ - ^ E] , E Y T 
τότε τὰ τοῦ παιδὸς ἔσται λαμπρότερα. Οὐ γὰρ δὴ 
οἷα τὰ τῶν Ἑλλήνων, τοιαῦτα χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν, 
οὐδὲ ταῖς τῶν χρατούντων ἕπεται γνώμαις, ἀλλ᾽ 
ἕστηκεν ἐπὶ τῆς οἰκείας ἰσχύος, x«t τότε μάλιστα 
φαίνεται, ὅταν μάλιστα πολεμῆται ^ ἐπεὶ χαὶ ὃ 
στρατιώτης εὐδόκιμος μέν ἐστι καὶ εἰρήνης οὔσης; 
λαμπρότερος δὲ ἔσται χαταλαθόντος πολέμου. “στε 
ἐγ" 7 /, , xy M 
xai “Ἑλλήνων χρατούντων, δμοίως ἔσται σοι χαὶ 
D Η͂ “ “ 1 ^ , ' ex 
μειζόνως τὰ τῆς τιμῆς. Ot γὰρ δὴ τότε τὸν υἱὸν 
5^ , ^ Ἁ τ Lo ^ , 
αἰδούμενοι τὸν σὸν, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ποιήσου-- 
σιν) ὅταν παραταττόμενον ἴδωσι, xai πλείονι χε- 
s m ,c , ^ e 5^ 
χρημένον τῇ παῤῥησίᾳ, xal πολλὰς τῆς εὐδοχι- 
μήσεως ἔχοντα τὰς ἀφορμάς. Βούλει χαὶ τὰ πρὸς 
j Ξξ / ἢ ᾿ Ἐ ὃ λό à 2) " 
σὲ ἐξετάσωμεν, ἢ περιττὸς οὗτος ὃ λόγος ; Ὃ γὰρ 
πρὸς ἕτέρους 
υηδενὶ λαδὴν 


τὸν πατέρα 


“ cl "^ M .- € 

οὕτως ἥμερος ὧν xai πρᾶος, ὡς 

παρασχεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν πολλῇ 

ἕξει τιμῇ, καὶ θεραπεύσει πολλῷ 

^ , Ld 7 5 

δυναστείαν μετῆλθε χοσμιχήν. ᾿Εν 

PE d b X V , Y^ λ 3 M M 

ἀρχῇ μὲν γὰρ μεγάλη γενόμενος ἄδηλον ci μὴ xol 

τοῦ πατρὸς ἔμελλεν ὑπερορᾶν " νῦν δὲ βίον εἵλετο, 

ΕΣ) M -Ὁ 7 , , 

δι’ ὃν xai τοῦ βασιλέως βασιλικώτερος ὧν, πάντων 

ἔσται πρὸς σὲ ταπεινότερος. Τοιαύτη γὰρ ἣ παρ’ 
- / ^ M 5 

ἡμῖν P φιλοσοφία * τὰ δοχοῦντα ἐναντία εἶναι, με- 

4 , 

τριοφροσύνην xai ὕψος, συνάγει εἰς μίαν Ψυχήν. 

r2 , j J / ^ 

Καὶ τότε μὲν ἅτε χρημάτων ἐρῶν, xat ἠσμένι- 


32 


ἃ πλέον, ἢ εἰ 


LÀ -ὥ ^ 
σεν ἄν σου τὴν τελευτήν * νῦν δὲ xal εἰς μῆχος 
- f H 
ἐχταθῆναί σοι τὴν ζωὴν εὔχεται, ὥστε x«i ἐν 
, M ?) m , N , τὶ 
τούτῳ λαμπροὺς αὐτῷ γενέσθαι τοὺς στεφάνους. Οὐ 
^ - T - 
γὰρ δὴ μικρὸς ἡμῖν χεῖται μισθὸς τοῖς τοὺς γε- 
γεννηχότας τιμῶσιν, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότας αὐτοὺς ἡγεῖ- 
,ὔ / xy 
σθαι χελευόμεθα, λόγῳ τε χαὶ ἔργῳ θεραπεύειν, 
J ' m 2 2^ ᾿ 
ὅταν μηδὲ τὰ τῆς εὐσεύείας παραύλάπτηται. "Tt 
M ^ - 
γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς ἀνταποδώσεις χαθὼς αὐτοί 
σοι; ᾿Πϊννόησον οὖν τὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρὸς 
M €j “ Ὁ - , "n" 
dxoov ἥκοντα τῆς ἀρετῆς, πῶς sixüg xal τοῦτο 
M] Ὁ ^ m 
μετὰ πολλῆς φυλάξεσθαι τῆς ὑπερύολῆς τὸ χαλόν. 
ΤΑ - Ὁ Dh - 
Κἂν γὰρ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς σῆς “ δέοι χεφαλῆς, 
?. / e » / ^M ᾿ ^ - 
οὐ παραιτήσεται, ἅτε οὐ μόνον διὰ τὸν παρὰ τῆς 
, , e 
φύσεως χείμενον νόμον θεραπεύων cs xol τιμῶν, 
, ^ m ^ 5» e 
ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων διὰ τὸν Θεὸν, OV ὃν xai 
, m € M ἂν 
πάντων τῶν ἄλλων ὁμοῦ κατεφρόνησεν. “Ὅταν οὖν 
2^ , " “ ᾿ 
καὶ εὐδοχιμώτερος ἡ νῦν xal εὐπορώτερος xal 
^ " Ma d , zi , 
δυνατώτερος xai ἐλευθεριώτερος, xal μᾶλλόν σου 
"s oem , -— ͵ 
δοῦλος ἢ πρότερον μετὰ τῆς τοσαύτης μεγαλονοίας, 
, - € » 
τίνος Évexev , εἰπέ μοι, θρηνεῖς ; ὅτι καθ᾽ ἑκάστην οὐ 


* Unus Codex et Savil. in marg. πλέον ἣ νῦν' ἐν ἀρχῆ 
μὲν γάρ. Atque ita legerat Ambrosius, Alii ut in textu. 
b Duo Mss. σορία. 
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9. Neve putes hzc ideo contingere, quod Im- 
peratores piam religionem colant : etiamsi enim 
imperium decidat, et imperantes in infidelitatem 
labantur, tunc nati tui virtutes illustriores eva- 
dent. Non enim gentilium more res nostre se 
habent, neque illze 1mperantium placita sequun- 
tur; verum propria sua virtute consistunt, tunc- 
que maxime splendent, cum maxime oppugnan- 
tur: siquidem miles etiam pacis tempore spectatus 
est, at longe spectatior ingruente bello. Itaque 
gentilibus imperantibus majori erit honore cla- 
rus. Nam qui filium tuum nunc venerantur, 
multo amplius id facient cum praliantem vide- 
rint, majori utentem fiducia, plurimasque rem 
praeclare gerendi occasiones habentem. V isne illa 
etiam, quz ad te spectant, expendamus, an vero 
id superfluum videatur? Is enim qui caeteris ita 
mansuetus et mitis est, ut querelze ansam nemini 
praebeat, multo magis patrem summo habebit in 
honore, longeque amplius fovebit, quam si in 
seculari fuisset magistratu. Nam si magnum im- 
perium obtinuisset, incertum est an patrem con- 
temtui habiturus esset : nunc vero eam elegit 
vitam, qua Imperatore ipso clarior, omnium hu- 
millimus erga te erit. Siquidem hujusmodi apud 
nos obtinet philosophia, ut ea, quz contraria ap- 
parent, nempe modestiam et celsitudinem,in unam 
animam cogat. Et quidem in saculo, utpote pe- 
cuniarum cupidus, tuum forsan optasset obitum ; 
nunc autem ut quam longissima tibi prorogetur 
vita precatur , ut ex hoc etiam coronis clariori- 
bus donetur. Non enim exigua merces nobis pro- 
posita est, si parentes honoraverimus; sed jube- 
mur eos pro dominis nostris reputare, verbo et 
opere colere, dum tamen in nullo pietaset religio 
lzdatur, Quid enim tale, ut dicitur, ipsis reddes, 
quale ipsi tibi? Considera igitur, eum qui in 


b 


C 


cieteris omnibus virtutis apicem attigerit, quanta 
cum diligentia et accuratione par sit hocoflicium 
exhibere. Nam etsi moriendum sit pro capite 
tuo, non recusabit, quippe qui non naturali modo 
lege te colit et honorat, sed pri omnibus propter 
Deum, cujus gratia cuneta simul despexit. Cum 


m 
2 


; igitur ille nunc illustrior sit, opulentior, poten- 
tior et liberalior, et cum hae tanta animi magni- 
tudine magis servus. tuus sit. quam antea , cur, 
quieso, ingemiseis? àn quia quotidie non metuis, 
ne in bello cadat, ne imperatoris animum offen- 


e Savil. δέον, duo Codices δὲν, Morel, δέοι. Mox Mo- 
rel. διὰ và» τῆς φύσεως xaijudvOv, Alii omnes διὰ τὸν παρὰ 


τῆς φύσεως «diu. 


Christiani 
tunc maxi- 
me florent 
cum oppu- 
gnantur, 
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dat, ne in commilitonum invidiam incidat? an- 
non et hzc et his etiam plura illustribus filiis 
metuunt patres ? Quemadmodum enim qui pue- 
rum in sublimi loco statuerint, metuere cogun- 
tur ne decidat, ita et ji qui filios ad insignem 
dignitatem provehunt. Sed quamdam habet vo- 
luptatem balteus, et chlamys, οἱ praeconis vox. 
Et hac quot dierum spatio, dic mihi? an trigin- 
tà, aut centum, aut bis totidem? Ecquid postea ? 
nonne quasi somnium , nonne ut fabula, nonne 
ut umbra, illa omnia transierunt? At nunc illi 
usque in finem honor iste permanet, imo magis 
postimortem, et quidem multo tunc cumulatius: 
atque hoc imperium nullus umquam ipsi aufe- 
ret, quippe cum non ab homine id ille acceperit, 
sed a virtute ipsa. Sed voluisses eum pretiosa 
amictum veste, et equo vectum videre , famulo- 
rum stipatum multitudine, parasitos adulatores- 
que alentem. Cur ita velles? num ut illi volu- 
ptatem ex his omnibus pareres? Si itaque illum 
dicentem audias (forte quippe nobis non credes), 
tanto se vitam istam ea, quam degunt qui in 
deliciis vivunt , quique meretricibus, music, 
parasitis, adulatoribus, et lascivie se dedunt, 
jucundiorem existimare , ut malit millies mori, 
quam ei obtemperare, qui juberet hac. dimissa 
voluptate ad illam se conferre, quid ad hac di- 
ces? Num ignoras quantam voluptatem pariat 
vita negotiis vacua? fortasse nec ullus id homi- 
num novit, quippe qui eam vitam numquam 
pure gustaverit. Cum autem et claritas adsit, et 
hiec qui vix simul inveniri possunt, securitas et 
gloria , quid hac vita prastabilius sit? Verum, 
mquies, quid tu hzc mihi edisseris a philosophia 
remotissimo? Cur ergo natum quoque tuum ad 
cam accedere non sinis? satis sit isto te damno 
affectum esse. Annon. summum esse damnum 
arbitraris , quando ad extremam senectutem pro- 
vecti, quia in. primava setate nihil boni adepti 
estis, vos senectam moleste fertis? At ideo mo- 
leste ferimus, inquies, quod magna nobis com- 
moda juventus tulerit. Quz magna? ostende se- 
nem, qui magna hac commoda habeat. Si enim 
ila habuisset, et eadem perseverassent, non uti- 
que ut. his orbatus omnibus ita. lamentaretur ; 
sin vero illa avolaverunt, et emarcuerunt, quo- 
inodo magna, qu ita cito exstincta sunt? Atqui 
non hoc filius tuus patietur, scd si ad longi vam 
quoque senectutem pervenerit, non illum videbis 
hiec iniquo animo ferentem, ut vos facitis; sed 
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* χλανίς, pro χλαμύς, Savilius.] 
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τρέμεις τὴν ἡμέραν, μή ποτε ἐν πολέμῳ míc, 
μή ποτε προσχρούσῃ βασιλεῖ, μή ποτε βασχανίᾳ 
τῶν συστρατευομένων ἁλῷ ; ἢ οὐχὶ xal ταῦτα, xat 
τούτων πλείονα ξεδοίχασι τῶν εὐδοχιμούντων οἵ πα- 
τέρες ; Καθάπερ γὰρ οἱ παιδίον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος 
στήσαντες τόπου τρέμειν ἀναγχάζονται μὴ χατα- 
πέσῃ, οὕτω χαὶ οἱ πρὸς μεγάλην ἀρχὴν ἀνάγοντες 
τοὺς υἱεῖς. "AXX ἔχει τινὰ ἡδονὴν ἢ ζώνη, καὶ 
ἡ" χλαμὺς, xai τοῦ χήρυχος φωνή. Καὶ μέχρι 
πόσων ἡμερῶν ταῦτα, εἰπέ μοι; μέχρι τριάχοντα, 
καὶ ἑχατὸν, xal δὶς τοσοῦτον; Καὶ τί μετὰ ταῦτα; 
οὐχ ὥσπερ ὄναρ, οὖχ ὥσπερ μῦθος, οὖχ ὥσπερ σχιὰ 
πάντα διῆλθεν ἐχεῖνα; Νῦν δὲ αὐτῷ μέχρι τέλους 
τὰ τῆς τιμῆς, μᾶλλον δὲ χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν» 
xai πολλῷ πλέον τότε, xal ταύτην αὐτὸν οὐδεὶς 
ἀφαιρήσεται τὴν ἀρχὴν, ἅτε οὖχ ὑπὸ ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς χειροτονηθέντα τῆς ἀρετῆς. Ἀλλ᾽ 
ἐβούλου πολυτελῇ φοροῦντα ἱμάτια, xui ἐφ᾽ ἵππου 
φερόμενον δρᾷν, χαὶ πλῆθος ἔχοντα οἰχετῶν, καὶ 
παρασίτους τρέφοντα xai χόλαχας. ' Τίνος ἕνεχεν 
ταῦτα ἤθελες ; οὐχ ἡδονὴν αὐτῷ διὰ τούτων ἅπάν- 
τῶν χατασχευάζων; Ἂν οὖν ἀχούσης αὐτοῦ λέγοντος 
(ἡμῖν γὰρ ἴσως οὐ πείση), ὅτι τῶν ἐν τρυφῇ ζώντων 
χαὶ μουσικῇ xai παρασίτοις xat 
ἄλλη BAaxt(a , τοσούτῳ τὸν βίον 
ἡγεῖται τοῦτον ἡδίω, ὡς ἑλέσθαι μυρίους θανά- 
τους πολλάχις, χελεύοιτο ταύτην τὴν 
ἡδονὴν ἀφέντα πρὸς ἐχείνην μεταπηδῆσαι, τί πρὸς 
ταῦτα ἐρεῖς; Οὐχ οἶδας ὅτην 6 ἀπράγμων βίος 
ἔχει τὴν ἡδονήν; τάχα οὐδὲ ἄλλος ἀνθρώπων οὐ- 
δεὶς, ἅτε μηδέπω ταύτης γευσάμενος χαθαρῶς. 
Ὅταν δὲ xai λαμπρότης προσῇ, xal τὰ ἄμιχτα 
ταῦτα " πάλιν συνέρχηται, ἀσφάλειά τε xal εὖδο- 
χίμησις, τί ταύτης βέλτιον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς ν᾽ 
᾿Αλλὰ τί μοι ταῦτα διαλέγῃ», φησὶ, πόῤῥω φιλο- 
σοφίας ἑστῶτι ; Τί οὖν χαὶ τὸν υἱὸν χωλύεις γε- 
νέσθαι ταύτης ἐγγύς ; ἀρχεῖ μέχρι σοῦ στῆναι τὰ 
τῆς ζημίας. Οὐχ ἡγῇ μεγίστην εἶναι ζημίαν, ὅταν 
πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐλάσαντες, ἅτε μηδὲν ἐπὶ τῆς 
πρώτης ἡλικίας χαρπωσάμενοι χρηστὸν, δυσχεραί-- 
watt πρὸς τὸ γῆρας; Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν, 
αὐτὸ δυσχεραίνομεν, ὅτι μεγάλα $uüc ὥνησεν f$ 
γεότης. Ποῖα μεγάλα ; δεῖξον ἔχοντα τὸν γέροντα 
τὰ μεγάλα ἐχεῖνα " εἰ γὰρ εἶχεν αὐτὰ, xal μεμε- 
νήχει διαρχῆ, οὐχ ἂν ὡς ἔρημος ὧν ἁπάντων 
τούτων οὕτως ὠδύρετο - εἰ δὲ ἀπέπτη xol ἐμα- 
ράνθη, ποῖα μεγάλα τὰ οὕτω ταχέως σδεννύμε- 
να; Ἀλλ’ οὖχ 6 παῖς τοῦτο πείσεται ὃ σὸς, ἀλλ᾽ 
εἴ ποτε εἰς γῆρας ἔλθοι μαχρὸν, οὐχ ὄψει ταῦτα 
ἀποδυσπετοῦντα ἅπερ χαὶ ὑμεῖς, ἀλλὰ χαίροντα 


xal πορνείαις 
y» ^ ^ 
χόλαξι xai τῇ 


εἴ τις 


* Duo Mss. πάλιν προσέρχηται. 
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xal γαννύμενον x«i ἀγαλλόμενον " τὰ γὰρ ἀγαθὰ 
αὐτῷ τότε ἀχμάζει μᾶλλον. Ὁ δὲ πλοῦτος ὃ ὑμέ- 
pe xy pops ἀγαθὰ χεχτη μένος ἢ, ἐπὶ τῆς 
πρώτης αὐτὰ συνέστειλεν ἡλικίας " οὗτος δὲ 
οὕτως, ἢ ἀλλὰ μένει χαὶ ἐν γήρα χαὶ μετὰ 
τελευτὴν συναπέρχεται. Διὰ ταῦτα ὑμεῖς μὲν 
οὐσίαν ὅμῖν αὐξανομένην δρῶντες ἐν γήρα, χαὶ 
Ἁ M ^ÁY M - ec /, - 
πολλὰς x«i δόξης xat τρυφῆς ὑποθέσεις ἔχοντες 
3 Y , 2 , Ξ m 1^ , M 
ἐπηρεάζεσθε ἅτε οὐχ ἀρχούσης τῆς ἡλικίας πρὸς 
τὴν ἀπόλαυσιν: διὰ τοῦτο χαὶ πρὸς τὴν τελευτὴν 


, 
οὐχ 
M 
τὴν 
τὴν 


φρίττετε, χαὶ πάντων ἐλεεινοτέρους εἶναί φατε 
τότε μάλιστα, ὅταν εὐδοχιμῆτε. ᾿Εχεῖνος δὲ τότε 
ὅταν γηράσῃ, ἅτε εἰς λι- 


a , M A 
γνεοτήτα μὲν ἔχὼν 


2 , , 
ἀναπαύσεται μάλιστα, 
7. 2 , 2 - Y 
E a 
μένα ἐπειγόμενος ἐλθεῖν, xoi 
Ὁ 2 “ ? bod ^Y “57 3 , 
ἀεὶ ἀχμάζουσαν, εἰς γῆρας Os οὐδέποτε ἐπείγουσαν. 
Σὺ δὲ τοιαύτην τρυφὴν 
8 , ὃ ^ , / i 3) 2 ΄ 
ξ V ς x 
V ἣν ἂν μετενόησε μυριάχις, xat ἤλγησεν ἐν Y 
D 3 Y A / AM NN 2. M 
Qa γενόμενος. ᾿Αλλὰ μη γένοιτο, uos τοὺς ἐχθροὺς 
Καὶ 


, ^ — -- e 
λέγω τὸ γῆρας ; ἐν γὰρ ἡμέρα υἱᾷ σόέννυται τὰ 


τὸν υἱὸν ἐδούλου τρυφᾶν, 


τοὺς ὑμετέρους τοιαῦτα τρυφῆσαί ποτε. τί 
τῆς ἡδονῆς ἐχείνης᾽" μᾶλλον δὲ οὐκ ἐν ἡμέρα, οὐδὲ 
2 [4 2 b M 3, M 3 L € -T. 
ἐν ὥρα, ἀλλὰ καὶ ἐν μιχρᾷ xai ἀχαριαία ῥοπῇ; 
n , 
Τί γάρ ἐστιν ἡδονή; οὐ τὸ γαστρίζεσθαι, xat cuGa- 
ριτικὰς παρατίθεσθαι τράπεξαις, xa qoos ὡραίαις 
συγγίνεσθαι χαθάπερ τινὰς χοίρους ἐν βορδόρῳ χυ- 
λινδομένους: 

3 m a 

Ἀλλὰ γὰρ, μήπω τοῦτο" τὴν δὲ ἡδονὴν ἐξετά-- 

, M , 

σωμεν τέως, εἰ μὴ ψυχρά τίς ἐστι xal εὐτελὴς, xoi 
εἰ βούλει, ἢ 
τ “ Δ -1Y* 5 * L Y ' / 
ρυφῆς. Δεῖξον οὖν μοι τὸν ταύτης χαιρὸν, Xo πόσον 


, Y ^I ^ - - Y €- 
πρώτην τὴν ἡδίω δοχοῦσαν εἰναι τὴν τῆς 
, [4 ^- ^X, , ^ /, , εν 
χατέχειν ὑμᾶς δύναιτ᾽ ἄν μέρος ἡμέρας: vocoU- 
Ἅμα τε γὰ 
t γὰρ 
, , ^ Y «Ὁ 1 
ἐνεπλήσθη ctc, καὶ τὴν ἡδονὴν ἔσδεσε, ΤΕ πρὸ 


τὸν, ὅσον οὐδὲ ὀφθῆναι χαλῶς. 
τῆς πλησμονῆς δὲ ῥεύματος θᾶττον παρέρ χεται, 
πρὸς αὐτὸν ἀφανιζομένη τὸν λαιμὸν, χαὶ B τοῖς 
σιτίοις ἀρχοῦσα συγχατελθεῖν: ὁμοῦ τε γὰρ πα- 
ρῆλθε τὴν γλῶτταν, καὶ συγχατέλυσε τὴν ἰσχύν. 
Καὶ σιωπῶ τὰ λοιπὰ χαχὰ, xai ὅσος ἀπὸ ταύτης 
γίνεται τῆς τρυφῆς ὃ χειμών" οὐ γὰρ μόνον ἡδίων 
6 μὴ τρυφήσας, ἀλλὰ χαὶ χουφότερος, xal ῥᾷον 
διαχείσεται τοῦ διασπασθέντος ὑπὸ τῆς πλησμονῆς" 
Ὕπνος γὰρ, φησὶν, ὑγιείας ἐν σπλάγχνῳ μετρίῳ. Τί 


δεῖ λέ: γειν τὰς νόσους, τὰς ἀηδίας, τὰς Gud φορὰς T 


"- 


τὰς δαπάνας τὰς εἰχῇ : ὅσαι αἵ αἰτιάσεις, ὅσαι αἱ 
im Y 37) , 
ἐπιδουλαὶ, * ὅσαι 


΄ " , ^ 


αἱ ἀπὸ τούτων ἐπήρειαι τῶν 
͵ , , 
συμποσίων βλαστάνουσιν; ᾿Αλλὰ τὸ πόρναις γυναιξὶν 


LIB. If. 


89 
gaudentem, gestientem etexsultantem : tunc enim 
bona ejus magis florent et vigent. Vestrz autem 

p divitie, etiamsi bona habeant innumera, in pri- 
mo zetatis flore illa concludunt : non item hz di- 
vitiz , sed in senectute manent, excedentesque e 
vita comitantur. ldeirco vos cum opes in sene- 
ctute crescentes videtis, plurimeque vobis et 
glorie et deliciarum occasiones suppetunt, indi- 
gne fertis, quod etas non sufficiat, ut eis frui va- 
leatis. Ideo mortem perhorrescitis , vosque tunc 
maxime miserabiliores esse dicitis, cum in re pro- 
spera estis. Contra ille tum maxime quietus erit, 

p3 cum senuerit, quippe qui ad portum properet , 

A ac juventutem semper vigentem habeat, et ad 
senectutem numquam vergat. Tu vero filium iis 
deliciis frui voluisses, quarum illum millies poe- 
nituisset , ac de quibus in senectute doluisset. 
Verum absit , ut inimici quoque vestri his deli- 


ciis fruantur umquam. Ecquid senectutem. me- 
moro ? quandoquidem die uno voluptas illa 


omnis exstinguitur , imo non die uno, non una 
hora, sed in brevissimo temporis momento. Quid 
enim est voluptas? nonne ventri se dedere, sy- 
bariticas mensas parare , cum speciosis mulieri- 
bus congredi porcorum instar se in ceno volu- 
tantium ? 

10. Sed de hisnondum loquamur: interim quid 
sit voluptas disquiramus , annon plane frigida 
et vilis sit : atque illam, si placet, primum in- 
spiciamus, quz jucundior videtur, nempe gulam. 
Dic, quaso, illius tempus , quotaque diei parte 
nos illa occupare possit : tanta certe, ut vix per- 
spici possit. Nam simulac quisque impletus fue- 
rit, voluptatem exstinxit : et ante satietatem fluen- 
te citius transit, in ipsisque faucibus deficit, nec 
una cum cibis potest ingredi : statimenim atque 
linguam pertransivit , vim etiam amisit. Taceo 
reliqua mala, et quanta ex ista voluptate gigna- 
tur tempestas. Non modo enim jucundior qui ab 
illa abstinet, sed etiam levior, faciliusque recum- 
bet , quam is qui satietate distenditur. Somnus 
enim , inquit, sanitatis in wiscere moderato. 
Quid memoremus morbos, nauseas, calamitates, 
inanesque sumtus? qui ex his conviviis lites, quae 
insidiae, que damna pullulant ? Verum suaveest 
cum meretricibus congredi. Ecqua potest esse 


^ Sic Savil. et omnes Mss. Morel, vero ἀλλὰ μέντι omues τοικύτην τρυφήν. [ Quod restituimus, | Paulo post 


καὶ ἐν γήρᾳ. Καὶ ὑμεῖς μὲν πολλὰς xxi δόξης xal τρυρῆ;, duo Mss. μετήνθησε μυριάκις. 


multis praetermissis, 
* Savil. νεότητα μὲν ἀεί, duo Mss. νεότητα dc, Morel. 
νεότητα μὲν ἔχων ἀεί, Mox Morel, τοιαύτη 12725 , alii 


b Duo Mss. πρῶτον. 
* ἔσαι καὶ dni, Morel, et quidem recte, ut videtur, 


At reliqui onines ὅσαι αἱ ἀπό. | Hoe pretulimus. | 


Voluptatis 
brevitas. 
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voluptas in tanta turpitudine ? Sed hac interim 
indagare omittamus , nec de amatorum pugnis 
loquamur , nec de rivalium contentionibus vel 
accusationibus : sed sit aliquis qui cum libertate 
obscena illa libidine fruatur, neque rivalem ha- 
beat, neque ab amasia contemnatur, pecunias ve- 
lut ex fontibus haustas impendat, etiamsi fieri ne- 
queat ut hacc omnia simul conveniant ; sed οἱ qui 
rivalem non habiturus est omnes facultates ex- 
hauriendz sunt, ut largitate munerum alios omnes 
superet ; rursumque eum qui inopiam devitat , a 
meretrice spernatur et respuatur oportet. Verum 
concedamus nihil ejusmodi fore, sed omnia ipsi 
ex sententia eventura esse: quam in his volupta- 
tem nobis potes ostendere? Non enim in ipso 
congressus tempore apparet , sed qui coitum ex- 
plevit, voluptatem exstinxit; qui autem adhuc in 
congressu est, non in voluptate egit, sed motu , 
aculeo et furore et fervore vehement agitatur. At- 
qui nostra voluptas non hujusmodi est, absit ; sed 
animum omni perturbatione vacuum servat, nul- 
lamque agitationem inducit, sed puram quam- 
dam servat integramque laetitiam , eamque glo- 
riosam, quz finem non babeat, longeque poten- 
tiorem ac vividiorem , quam vestra sit. Quod 
enim nostra sit jucundior, quam vestra , liquet : 
nam vestram metus abjicere potest : si enim Im- 
perator literis mortem comminetur, ab ea volu- 
ptate maxima pars hominum absistet, Nostram 
vero etiamsi quis sexcenties mortem inferat, non 
modo non persuadebit ut ea spernatur, verum ir- 
ridebitur; adeo nostra violentior simul et dulcior, 
quam vestra est, nullaque prorsus est inter utram- 
que comparatio. Ne itaque invideas filio, cum a 
fluxis bonis, qua ne exsistunt quidem, ad ea quie 
sunt et manent se confert ; neque lugeas eum qui 
beatissimus praedicandus est; sed is lugendus, qui 
non talis est , quique in. presenti. vita quasi in 
curipo circumfertur. Atque ut ad summam ve- 
niamus : etsi enim tu gentilis es, hanc tamen no- 
stram orationem suscipies, Audis sepe Cocytos, 
et Pyriphlegethontas fluvios, et Stygis undam, et 
'Tartarum tantum a terra. distantem , quantum 
liec ipsa distat a cielo, plurimosque suppliciorum 
modos. Etsi enim hiec ut erant enarrare nonpo- 
tuerunt Graci , utpote propriis moti ratiociniis, 
necnon traditionibus nostrorum male acceptis , 
attamen imaginem quamdam judicii acceperunt. 


b 


E 


A 


b 


* Duo Mss. πάντα ἔνι, et sic Savil. in marg. 
* idem ἐπ᾿ αὐτῷ, Infra iidem ψυχὴν καὶ φόθον οὐδένα, 
o4. [ Supra fort. leg. χατὰ ῥοῦν.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὁμιλεῖν ἡδύ; Kal mola μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης 
ἡδονὴ γένοιτ᾽ ἄν; Μάλιστα δὲ μηδὲ ἐνταῦθα τοῦτο 
ἐξετάζωμεν τέως, μηδὲ τὰς ix τῶν ἐραστῶν μά- 
Js, μηδὲ τοὺς ἐχ τῶν ἀντεραστῶν πολέμους, 
μηδὲ τὰς χατηγορίας" ἀλλ᾽ ἔστω τις μετ᾽ ἐξουσίας 
ἀπολαύων τῆς ἀσελγείας ἐχείνης, χαὶ μήτε ἀν- 
τεραστὴν ἐχέτω, μήτε ὑπεροράσθω παρὰ τῆς 
ἐρωμένης, τά τε χρήματα ὥσπερ Ex πηγῶν ἀνα- 
λισχέτω, καίτοι οὐδαμοῦ ταῦτα συμβῥεβηχέναι 
4 πάντα δυνατὸν, ἀλλὰ δεῖ τὸν μὲν μὴ μέλλοντα 
ἔχειν ἀντεραστὴν τὴν οὐσίαν χαταλῦσαι πᾶσαν, 
νικῶντα τῇ φιλοτιμία τοὺς ἄλλους ἅπαντας, τὸν 
δὲ μὴ βουλόμενον ἀπορεῖν ὑπερορᾶσθαι παρὰ τῆς 
πόρνης χαὶ διαπτύεσθαι πάλιν. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν 
ἔστω τούτων, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ χατὰ νοῦν προ- 
χωρείτω᾽ ποῦ τὴν ἐχ τούτων ἡδονὴν ἐπιδεῖξαι 
ἔχεις ἡμῖν; Οὐδὲ γὰρ * ἐν αὐτῷ τῷ τῆς μίξεως 
φαίνεται χαιρῷ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν πληρώσας τὴν συνου- 
σίαν, xai τὴν ἡδονὴν ἔσδεσεν, 6 δὲ ἐν τῇ μίξει ὧν, 
οὐχ ἔστιν ἐν ἥδονῇ, ἀλλ᾽ ἐν θορύδῳ xal ταραχῇ 
xaX οἴστρῳ xal μανία χαὶ χλόνῳ πολλῷ xxi βρα- 
cui. Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ παρ᾽ ἡμῖν ἡδονὴ τοιαύτη" μὴ 
γένοιτο. ἀλλὰ διαπαντὸς ἀχείμαστον τηρεῖ τὴν 
ψυχὴν, καὶ θόρυβον οὐδένα, οὐδὲ χλόνον ἐπάγει, 
χαθαρὰν δέ τινα εὐφροσύνην xal εἰλιχρινῇ xai 


^ ἔνδοξον χαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαν, δυνατωτέραν τε 


πολλῷ χαὶ σφοδροτέραν τῆς παρ᾽ ὑμῖν. Ὅτι γὰρ 
ἡδίων αὕτη ἣ ἡδονὴ, τὴν μὲν ὑμετέραν ἱχανὸς 
ἀποστῆσαι φόδος: χἂν γὰρ βασιλεὺς γράμματα 
χαταπέμψη θάνατον ἀπειλοῦντα, τὸ πλέον τῶν 
ἀνθρώπων ἐκστήσεται ταύτης τῆς ἡδονῆς "" ἐχείνης 
δὲ, χἂν μυρίους θανάτους τις ἐπιφέρῃ, οὐ πείσει 
χαταφρονεῖν, ἀλλὰ xal γελασθήσεται μᾶλλον" οὕτω 
τυραννιχωτέρα τε αὕτη ἐστὶν ἐχείνης xai ἡδίων, 
xal οὐδ᾽ ἂν σύγχρισιν ἢ δέξαιτο πρὸς ἐχείνην. Μὴ 
δὴ βασχήνης τῷ παιδὶ, ἀπὸ τῶν ῥεόντων ἀγαθῶν, 
υᾶλλον δὲ οὐδὲ ὄντων, ἐπὶ τὰ ὄντα xa μένοντα 
διαθαίνοντι, μηδὲ θρήνει τὸν μαχαρίζεσθαι ἄξιον, 
ἀλλ᾽ εἴ τις μὴ τοιοῦτος καθάπερ ἐν εὐρίπῳ τῷ 
παρόντι βίῳ φερόμενος. Καὶ τὸ δὴ χεφάλαιον" εἰ 
γὰρ x^ ἄπιστος σὺ xal “Ἕλλην, ὅμως χἂν τοῦτον 
παραδέξῃ τὸν λόγον. ᾿Αχούεις Κωχυτοὺς πάντως 
xai Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, xai Στυγὸς ὕδωρ, 
καὶ Τάρταρον τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς γῆς, ὅσον 
αὕτη τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πολλοὺς χολάσεων τρόπους. 
Ei γὰρ καὶ μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει, ταῦτα εἰ- 
πεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν “Ἕλληνες, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν 
χινηθέντες xal παρχαχουσμάτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 


à TIidem ἐχείνην 64. 
b Morel. [ quem sequebatur. Montf. ] δέξεται, Αἰ ὶ 
δέξαιτο. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VIT/E 


ἀλλ᾽ utc εἰκόνα τινὰ κρίσεως ἔλαδον - xal ποιη- 
y 
τὰς xxi φιλοσόφους xal λογοποιοὺς, xoi πάντας εὗ- 
Ὁ - , 
ρήσεις ὑπὲρ τούτων φιλοσοφοῦντας τῶν δογμάτων. 
^ d 
Ἀχούεις δὲ xoi ᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ μαχάρων νή- 
- ,ὔ Y M » 
σους, xol λειμῶνας, καὶ μυρσίνας, καὶ λεπτὴν αὖ- 
M -κᾳ , 
ραν, χαὶ εὐωδίαν πολλὴν, καὶ χοροὺς ἐχεῖ διατρίόον- 
v 
τας, χαὶ λευχὴν περιδεύλημένους στολὴν, χορεύον- 
» M 
τάς τε xal ἄδοντας ὕμνους τινὰς, καὶ ὅλως χαὶ πο- 
^ - ^ M 
νηροῖς καὶ ἀγαθοῖς «ἀποχειμένην ἀντίδοσιν μετὰ τὴν 
e c τ , 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Πῶς οὖν * οἴει μετὰ τοιούτων 
βιοῦν τῶν λογισιλῶν τούς τε ἀγαθοὺς, τούς τε οὗ τοιού- 
τους; Οὐχ οἱ μὲν ταῦτα στρέφοντες; x&v ἀλύπως αὐτοῖς 
xai μετὰ πολλῆς τὴς ἡδονῆς τὰ τοῦ παρόντος προ- 
χωρῇ βίου, καθάπερ ὑπό τινος ἐλαύνονται μάστιγος 
τοῦ συνειδότος χαὶ τῆς προσδοχίας τῶν δεξομένων 
" *N ^ Lad e «w$.,5 M ^*^ , , M 
αὐτοὺς δεινῶν " οἱ δὲ ἀγαθοὶ x&v μυρία πάσχωσι xaxd, 
b / ow 5 “4 ^w m) » ΕῚ 
χατὰ Πίνδαρον, ἐλπίδα χουροτρόφον ἔχουσιν οὐχ 
ἀφιεῖσαν τῶν παρόντων xaxOv αἴσθησιν λαφεῖν ; 
“Ὥστε χαὶ κατὰ τοῦτο μείζων ἐχέίνη ἣ ἡδονή. Πολλῷ 
γὰρ βέλτιον, ἀπὸ πόνων προσχαίρων ἀρξάμενον πρὸς 
ἀνάπαυσιν ἄπειρον τελευτᾶν, ἢ τῶν δοκούντων εἶναι 
ἡδίστων ἐν βραχεῖ γευσάμενον, ἐπὶ τὰ πιχρότερα 
^ , DE d , [2] M bi , 
χαὶ φορτιχώτερα λῆξαι xaxd. “Ὅταν δὲ πρὸς τούτῳ 
x^ , ei MI Ns € r4 / 
xa ὡμολογημένον ἡ, ὅτι xat ἐνταῦθα οὗτος ὁ βίος 
ἡδίων, οὐχὶ τοῦτο ὅπερ ἀρχόμενος ἔφην ἀνάγχη νῦν 
- - x c 
ποιεῖν, ἐλεεῖν τοὺς τὰ τοιαῦτα δαχρύοντας ἀγαθά: 
Οὐ δὴ θρήνων ἄξιος ὃ παῖς ὃ σὸς, ἀλλὰ κρότων xal 
στεφάνων, ἐπὶ τὴν ἀχύμιαντον ζωὴν xol τὸν εὔδιον 
λιμένα ἐλθών. ᾿Αλλ᾽ ὀνειδίζουσί σε πατέρες πολλοὶ 
M y Dod , Ζ 
υἱοὺς ἔχοντες ἐν τῷ παρόντι “ στρεφομένους βίῳ, χαὶ 
p , [«] »^ , A m EÁ 
δαχρύουσί σε, ὅταν ἴδωσιν ἕτεροι καὶ γελῶσιν ἄλλοι. 
͵ὔ οο e 
Διὰ τί δὲ μὴ τούτους σὺ μᾶλλον χαταγελδὶς xol πεν- 
θεῖς; Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο σχοπῶμεν, εἰ σκώπτουσιν ἡ μᾶς, 
DEDE 
ἢ) X0 μὴ 


^ 


A y^p € - ^ L E 32M 
γελώντων εχεινὼν ἡμέεις OO X Quo) .EV , EXV ὁξ QC OUXOG 


ἀλλ᾽ εἰ χαλῶς xo δικαίως: κἂν μὲν τοῦτο 
τοῦτο πράττωσι, χἂν ἅπαντες γελῶσιν, ἡμεῖς μὲν 
ἑαυτοὺς μαχαρίζωμιεν., ἐκείνους δὲ θρηνῶμιεν, ἅτε 
πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, χαὶ τῶν μαινομένων οὐ - 
δὲν διαφέροντας. Τὸ γὰρ γελᾶν τὰ πολλῶν ἐπαίνων 
ἄξιχ xal στεφάνων, μαινομένων ἐστὶ, xol τῶν τὰ 
αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς. Eimi γάρ μοι, εἰ περὶ τὴν 
τῶν ὀρχουμένων χαὶ τὴν τῶν ἡνιόχων μανίαν ἐπτοη- 
μένου τοῦ παιδὸς ἐπήνουν σε xal ἐθαύμαζον ἅπαντες 
χαὶ μακαριστὸν εἶναι ἔλεγον. οὐχὶ χλεύην εἶναι τὸ 
πρᾶγμα ἐνόμισας ; (OS, εἰ γενναῖόν τι καὶ ἐπαί- 
νων ἄξιον πράττοντος ἐγέλων ἐχεῖνοι χαὶ ὠνείδιζον, 
οὐχὶ παραπαίειν αὐτοὺς ἂν ἔφης; ᾿Γοῦτο δὴ ποιῶμεν 
xa νῦν, μὴ τῇ τῶν πολλῶν ὑπονοίᾳ, ἀλλ᾽ ἀκριθεῖ λο- 


* Unus Cod, οἴξι ξῆν μετὰ τοιούτων τῶν λόγ. Mius οἴει 
ζῆν μετὰ τούτων τῶν λόψ. Locum Pindari nusquam re- 
perio, ( V. Bockli, ad frag. 233. G. ] 
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MONAST. LIB. If. 


Ot 
Itemque invenies et poetas et philosophos et ora- 
tores atque omne scriptorum genus hac de re 
philosophantes. Audis autem et Elysium cam- 
pum, et beatorum insulas, et prata et myrtos, et 
auram tenuem odoremque suavissimum ; choros 
item 1bi commorantes, amictos stola candida, cho- 
reas agentes, atque hymnos quosdam canentes : 
ac universim malis et bonis post obitum reposi- 
tam pro meritis retributionem. Quo putas igitur 
animi affectu vivere eos qui ejusmodi cogitatio- 
nes versant, sive bonos, sive malos? Nonne alii 
quidem , etsi in przsenti vita degant sine merore 
summaque cum voluptate, quasi quodam con- 
scientiz flagello, futurorumque malorum exspe- 
ctatione semper stimulantur ; boni vero etiamsi 
malis innumeris vexentur, secundum Pindarum, 
spem habent, qua recreentur, quz mala przsen- 
tia ipsos nec sentire sinit ? Itaque in hoc quoque 
major hac voluptas est. Multo enim melius est 
a temporaneis laboribus incipere, atque in infi- 
nitam requiem desinere, quam iis, quie jucun- 
dissima videntur esse, breviter gustatis, in acer- 
bissima et gravissima mala decidere. Cum autem 
ad hac in confesso sit. hic etiam vitam illam esse 
jucundiorem , nonne, ut ini&io dicebam , mise- 
randi sunt 11, qui de talibus bonis lacrymantur? 
Sane luctu dignus non est filius tuus, sed plausu 
el coronis , qui ad tranquillam vitam tutumque 
portum se recepit. At exprobrant tibi patres plu- 
rimi, quorum filii in pezsenti szeculo versantur ; 
et alii cum vident, tuam vicem dolent, irrident 
alii. Cur tu. non eos magis irrides et deploras ? 
Neque enim id attendendum est si. nobis. illu- 
dunt, sed si jure ac merito : et st ita res se habeat, 


E 


etiamsi illi non rideant, nos lugeamus; sin. vero 
injuria 1d faciant, etiamsi. omnes rideant, nos 
tamen beatos censeamus, illos vero lugeamus , 
utpote qui omnium infelicissimi sint, et. nihilo 
insanis meliores. Insanorum quippe est, et ejus- 
modi morbo laborantium, illa ridere , quz plu- 
rimis laudibus et coronis digna sunt. Die enim , 
quiso , si de filio tuo saltatorum et aurigarum 
insaniam. admirante te omnes laudarent ac bea- 
tum priedicarent, nonne id. derisionis loco habe- 
res ? Quid igitur ? si te strenuum facinus laudeque 
dignum edente illi riderent , tibique exprobra- 
rent, nonne amentes illos esse diceres? Atqui hoc 


nunc faciamus : non multitudinis opinioni , sed 


4 Duo Mss, et Savil. in marg. στρεφο μένους βίῳ. Savil. 
in textu. et Morel, στρερομένου;. Ibid. Savil. in marg. 
ὄταν. Mox unus τούτους σὺ 
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diligenti rerum examini caleulum. de filio tuo 
ferendum permittamus : et videbis irrisores illos 
mancipiorum potius quam liberorum parentes 
esse , si corum nati filio tuo comparentur. Nunc 
porro maerore obtenebratus ne respicere quidem 
ista poteris; cum autem animum sedaveris, filius- 
que tuus magnam virtutem exhibuerit, non ultra 
tibi aliorum sermone opus erit, sed tu hzc et his 
plura aliis dices. Et hzc ego non tibi temere va- 
ticinor, sed quz loquor expertus sum, Amicus 
enim mihi fuit , qui patrem habebat iufidelem , 
divitem, spectatum, et undequaque clarum. [5 pri- 
mum concitavit principes, minatus est vincula, 
ipsumque omnibus exutum in aliena terra reli- 
quit , necessariis etiam alimentis egentem , hoc 
modo putans se illum ad szculi vitam reductu- 
rum : postquam autem illum in nullo sibi cedere 
vidit, victus tandem palinodiam cecinit, ac nunc 
in honore filium habet, eumque magis quam si 
pater suus esset, veneratur : cumque alios habeat 
filios, spectatos viros , eos ne dignos quidem qui 
servi hujus sint arbitratur: ipse quoque propter 
filium longe clarior est. Hec in tuo quoque filio 
videbimus. Quod vero non mentiar, ex rebus ipsis 
videbis. Quare finem loquendi faciam, id tantum 
rogans, ut anno uno exspectes, aut minus etiam. 
Nostra quippe virtus non multis opus habet die- 
bus, utpote quz divina gratia pullulet: videbis- 
que ea omnia quz dicta sunt, rebus ipsis impleta : 
neque modo ea quie facta sunt laudabis, verum, si 
te tantillum excitare volueris , cito ipsius zun- 
lus eris, magistrum habens in virtute filium. 


* ταῦτα προρητεύω, ἀλλ᾽, Sic duo Mss. 
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ARCIHEP., CONSTANTINOP. 


γισμῶν ἐξετάσει τὴν περὶ τοῦ παιδὸς ἐπιτρέποντες 
ψῆφον, xai ὄψει τοὺς γελῶντας τούτους ἀνδραπόδων 
μᾶλλον, ἢ ἐλευθέρων ὄντας παίδων πατέρας, ὅταν 
πρὸς τὸν υἱὸν ἐξετάζωνται ἐχεῖνοι τὸν σόν. Νῦν μὲν 
γὰρ ὑπὸ τοῦ πάθους σχοτούμενος, οὐδὲ διαδλέψαι πρὸς 
ταῦτα δυνήση" ὅταν δὲ μιχρὸν ἀναπαύση, χαὶ ὃ 
υἱὸς πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν ἀρετὴν, οὐκέτι σοι λό- 
γῶν δεήσει, ἀλλὰ ταῦτα σὺ πρὸς ἑτέρους ἐρεῖς xal 
πλείονα τούτων. Καὶ οὐχ ἁπλῶς σοι " ταῦτα μαν- 
τεύομαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς. Καὶ γὰρ ἐμοὶ 
γέγονεν ἑταῖρος, πατέρα ἄπιστον ἔχων πλουτοῦντα 
xai εὐδόχιμον καὶ πάντοθεν λαμπρόν - καὶ οὗτος Ó 
πατὴρ τὸ μὲν πρῶτον xal ἄρχοντας ἐχίνησε, xoi 
δεσμὰ ἠπείλησε, χαὶ πάντων αὐτὸν ἀποδύσας ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας εἴασε γῆς, χαὶ τῆς ἀναγχαίας δεόμενον 
τροφῆς, ὡς ταύτῃ πείσων πρὸς τὴν βιωτιχωτέραν 
ζωὴν ἐπανελθεῖν" ἐπειδὴ δὲ εἶδε πρὸς οὐδὲν τούτων 
ἐνδόντα, ἡττηθεὶς παλινῳδίαν ἦσε, καὶ νῦν τιμᾷ τὸν 
υἱὸν, xal αἰδεῖται μᾶλλον πατρός" xal πολλοὺς ἔχων 
ἑτέρους παῖδας εὐδοχιμοῦντας, οὐδὲ δούλους ἐχείνους 
τούτου φησὶν εἶναι ἐπιτηδείους" xal αὐτὸς δὲ πολλῷ 
λαμπρότερός ἐστι διὰ τὸν υἱόν. Ταῦτα χαὶ ἐπὶ τοῦ 
παιδὸς ὀψόμεθα τοῦ σοῦ, xxi ὅτι οὐ ψεύδομαι, διὰ 
τῶν ἔργων αὐτῶν slo, καλῶς. Διὸ σιγήσομαι λοιπὸν, 
τοσοῦτόν σου δεηθεὶς, ἐνιαυτὸν ἀνάμεινον μόνον, ἣ 
xai ἐλάττονα χρόνον. Οὐδὲ γὰρ δεῖται πολλῶν ἥμε- 
ρῶν ἣ παρ᾽ ἡυῖν ἀρετὴ, ἅτε δὴ θεία βλαστάνουσα χά- 
przt, καὶ ὄψει πάντα τὰ εἰρημένα ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν δειχνύμενα" xal οὐ μόνον ἐπαινέσεις τὰ γε- 
Ὑινημένα, ἀλλὰ x&v μικρὸν διαναστῆναι θελήσης, 
ταχέως xul πρὸς τὸν αὐτὸν ἥξεις ζῆλον ἐχείνῳ,, δὲι-- 
δάσχαλον ἔχων τῆς ἀρετῆς τὸν υἱόν. 


AD PATREM FIDELEM, 


LIBER TERTIUS. 


1. Age jam fidelem quoque patrem doceamus, 
quod non debeat eos oppugnare, qui filium suum 
ad Dei placita sequenda hortantur. Quamquam 
periculum est ne sermo iste superfluus sit, neve 
contrarium accidat, ut superius dicebam. Tunc 
enim dixi hujus certamini legem me non cogere 
cum gentili manus conserere, sed cum jusserit 
Paulus eos tantum qui intus sunt judicare, a pu- 
gna cum iis qui foris sunt nos liberos sinit, Nunc 


E 


ΠΡῸΣ ΠΙΣΤῸΝ HATEPA, 


b AOTOX TPITOZ. 

Φέρε δὴ λοιπὸν xa τὸν πιστὸν πατέρα διδάξωμεν, 
τὸν υἱὸν πρὸς τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν πολεμεῖν οὐ χρή. Καίτοι γε χινδυνεύει λοι- 
πὸν xai οὗτος ἡμῖν Ux περιουσίας ὁ λόγος γίνεσθαι, καὶ 

qs τοὐναντίον ἐχβαίνειν, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγον. Τότε 
A μὲν γὰρ ἔφην ὅτι με τοῦ ἀγῶνος τούτου ὃ νόμος οὐχ 
ἀναγχάζει πρὸς τὸν Ἵζλληνα ἀποδύσασθαι, ἀλλὰ τοὺς 
ἔσω χρίνειν μόνον χελεύσας ὁ ἀπόστολος Παῦλος, τῆς 
πρὸς τοὺς ἔξωθεν μάχης ἀφῆχεν ἐλευθέρους ἡμᾶς. 


ὅτι τοῖς ἐνάγουσιν αὐτοῦ 


b Titulus sic habet in duobus Mss. et sic legit Enters. λοιπόν desideratur in. duobus Mss. Infra xai ante οὗτος 
pres. In Editis vero λόγο; τρίτος deest. Initio item. deest in uno Cod. Et paulo post uterque ἐκβχένει habet. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


n^ 


, 
Nuvi δὲ, ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ τούτων * ἐσμὲν ὑπεύθυνοι 


τῶν παλαισμάτων " εἰ γὰρ xal πρὸ τούτου πρὸς τὸν 


Χριστιανὸν ὑπὲρ τούτων διαλέγεσθαι αἰσχρὸν εἰναι 
ἐδόχει, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πῶς γὰρ 09 χαταδύσεται ὃ 
M 


- 
c 


πιστὸς ὑπὲρ τούτων δεόμενος παραινέσεως, ὑπὲρ ὧν 
- - “ "cp Ὁ ΄ 
οὐδὲν ἂν fjuiv ἀντειπεῖν ὃ ἄπιστος ἔχοι : Tt oov; σιγή- 
^N Ὁ VE 2 ὦ E 5 - Ei * 
σομεν διὰ τοῦτο, καὶ οὐδὲν ἐροῦμεν; Οὐδαμῶς. Et γὰρ 
ἦν τις ὃ τὸ μέλλον ἐγγυησόμενος, xaX καταστήσων δῇ- 
- ^ - , 
λον ἡμῖν, ὡς οὐδεὶς ἔσται λοιπὸν ὃ τὰ τοιαῦτα "τολυ.ή- 
σων, χαὶ ἡμᾶς ἔδει τὴν ἡσυχίαν ἄγειν", χαὶ τοῖς πα- 
᾿"-ὉΌὉὉ , M ^ , IE Y) 9^7 , 
ρελθοῦσι χαρίσασθαι τὸ λαθεῖν * ἐπεὶ δ᾽ οὐδένα τούτων 
M ji E 
ἀξιόπιστον ἔχομεν ἐγγυητὴν, ἀναγχαία λοιπὸν ἣ τῶν 
^ Α 3 ei Mj 
λόγων παραίνεσις. Ἂν μὲν γὰρ εὕρη τοὺς ταύτην νο- 
σοῦντας τὴν νόσον, ἐργάσεται τὸ αὐτῆς ἂν δὲ μηδεὶς 
m" 55" , , er 5 , un LEA 
τῇ ἀῤῥωστίᾳ περιπέσῃ, ὅπερ εὐχόμεθα γέγονε. Καὶ 
- - , - 
γὰρ τοῖς ἰατροῖς μετὰ τὸ ^ παρασχευάσαι τοῖς ἀῤῥω- 
'$ Ll , c^ Y M M J 
στοῦσι τὰ φάρμαχα, εὐχῆς ἔργον ἐστὶ, μιηδὲ εἰς χρείαν 
αὐτῶν χαταστῆναι τὸν χάμνοντα "χαὶ ἡμεῖς τοίνυν εὖ- 
χόμεθα μὲν μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων χρείαν 
Ld , 
ταύτης γενέσθαι τῆς παραινέσεως ei δ᾽ ἄρα γένοιτο, 
ὃ μὴ γένοιτο, ὃ δεύτερος, κατὰ τὴν παροιμίαν, αὐτοὺς 
- ^ ^!» » mA , , Y € 
οὗ διαφεύξεται πλοῦς. Διαπλαττέσθω τοίνυν χαὶ ὃ 
πιστὸς ἡμῖν ἤδη τοιοῦτος, οἷος ὃ ἄπιστος, χαὶ πάντα 
ἐκείνῳ προσεοιχέτω, πλὴν τῆς περὶ τὸ θεῖον δόξης, 
χαὶ θρηνείτω ὅμοια, xat προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν 
΄ω € , M Y A 6 , ^ * 
τῶν ἁπάντων, χαὶ τὴν πολιὰν προδαλλέσθω,, xai τὸ 
γῆρας, καὶ τὴν ἐρημίαν, xoà πάντα ἐχεῖνα λεγέτω, 
1 , κ᾿ 7 , e caps 
xa χινείτω πρὸς ὅσον βούλεται ὀργῆς τοὺς δικάζοντας" 
cM ^Y ^ ^ m , / ΧΑ 323/05 , 
μᾶλλον δὲ x«i πρὸς τοῦτον οὐχέτι ἡμῖν ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
7 2n Pj d Y * cl 2 , 
πὼν ἐστὶν 7$ δίχη * ἦ ἤχουσε γὰρ ὅσα ἐφιλοσόφησαν 
παρ᾽ ἡμῖν οἵ τοῦ θείου πληρωθέντες Πνεύματος ἄν- 
θρωποι περὶ τοῦ φριχτοῦ xa φοδεροῦ δικαστηρίου, 
^ ^" M 2 e 2? ^ , AUN Lm P M 
τοῦ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Καὶ δεῖ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐχείνης αὐτὸν ἀναμνῆσαι τῆς ἡμέ- 
ρας, χαὶ τοῦ ποταμιηδὸν δέοντος πυρὸς, τῆς οὐδέποτε 
Ὁ , - D 
σθεννυμένης φλογὸς, τῆς ἀφανιζομένης ἀχτῖνος, τῆς 
χρυπτομένης σελήνης, τῶν πιπτόντων ἄστρων, τῶν 
Ll Ὁ , 
ἑλισσομένων οὐρανῶν, τῶν χλονουμένων δυνάμεων, 
τῆς τινασσομένης πανταχόθεν xat ἀναύθρασσομένης 
γῆς» τῆς φούερᾶς χαὶ ἐπαλλήλου τῶν σαλπίγγων 
ἠχῆς, τῶν διατρεχόντων τὴν οἰχουμένην ἀγγέλων, 
τῶν παρεστηχυιῶν χιλιάδων, τῶν λειτουργουσῶν μυ- 
, m m Ὁ "Ὁ 
ριάδων, τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ χριτοῦ * παραγινομένων 
τῶν στρατοπέδων, τοῦ ἔμπροσθεν λάμποντος σημείου, 
p / , M , “ 
τοῦ τιθεμένου θρόνου, τῶν ἀνοιγομένων βίόλων, τῆς 
4 , ἷ —- "- A —- “-“ο ^ , 
ἀπροσίτου δόξης, τῆς φοδερᾶς x«l φριχτῆς τοῦ διχά- 


^ Savil, in textu et duo Mss. ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, Savil. 
in marg. et Morel. ἐσμὲν ἐλεύθεροι. 
b Savil, et Morel. τολμήσας, duo Mss. τολμήσων. 
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LIB. ΠΙ- 


95 
autem, ut videtur , ne has quidem dimicationes 
inire tenemur : nam si prius de his Christiano 
verba facere turpe videbatur esse , multo magis 
nunc. Quomodo enim non erubescet fidelis , si 
de 115 admoneri opus habeat, super quibus ne in- 
fidelis quidem nobis contradicere possit? Quid 
igitur? 1deone tacebimus , nihilque loquemur? 
Minime vero. $i quis enim. sponsor accederet , 
nobisque perspicuum faceret fore posthac nemi- 
nem qui rem hujusmodi ausurus sit , nos quoque 
quiescere opus esset, et iis qui preterierunt, ut la- 
terent , concedere : quando autem nullum habe- 
mus super hac re fidejussorem idoneum, necessa- 
ria prorsus videtur verborum admonitio. $1 enim 
ea aliquos invenerit hoc morbo laborantes, ope- 
rabitur quod. suum est ; sin nemo in zgritudi- 
nem incidat, actum est ut cupimus. Siquidem me- 
dicis, postquam medicamenta paraverint, optan- 
duin est ne iis opus habeant: nosque similiter 
optamus neminem ex fratribus nostris hac egere 
adhortatione:si vero egere contingat, quod absit, 
secunda navigatio, ut proverbio dicitur, non illis 
deerit. Fingatur ergo fidelis talis, qualis infidelis, 
ipsique per cuncta similis, excepta religione : si- 
militer lugeat, provolvatur omnium pedibus, ca- 
nos ostendat, senectutem , solit::dinem , omnia 
ejusmodi proferat, et quantum vult iracundize 
judicibus moveat. Imo potius adversus hunc non 
jam coram hominibus nobis lis est : audivit enum 
ea quie viri apud. nos divino Spiritu repleti de 
horrendo terribilique tribunali, ad quod post obi- 
tum sistemur, philosophati sunt. Ante omnia ve- 
ro commermorandus ille dies est , nec non ignis 
fluminis instar decurrens, flamma numquam ex- 
stinguenda , radii solis sublati , luna occultata , 
stella decidentes, czeli convoluti, virtutes commo- 
tz? , concussa undique et zestuans terra , terribilis 
et alternus tubarum clangor, angeli per orbem 
universum discurrentes , millia millium adstan- 
tium, myriades ministrantes, exercitus cum ipso 
judice adventantes, signum in conspecta ejus 
fulgens, appositus thronus, aperti libri, inacces- 
sa gloria , terribilis et horrenda judicantis vox , 
qui alios quidem mittit in ignem paratum diabo- 
lo et angelis ejus, virgines autein, post ingentes 
virginitatis labores, clausis foribus arcet ; qui ex 


4 Savil. et Morel. ἤκουσε, et. sic. legit Interpres, Doo 


Mss. ἤκουσαν. Mox unus Cod, περὶ τὰ τοῦ ppucreob. 


* Duo Mss, et Savil. ia marg, παραγινομένων Quvsu tty 


* lidem Mss. παρασκευάσαι, Savil. et Morel, παρασχευ- τῶν στρατοπ. 


ὠσχσῆχι. 


Proximi 
saluti ad vi- 


gilandum. 


t. Cor. 10. 


24. 


Gal. 6. 1. 


t. Thess.5. 
11. et τή. 


Bom 15. 1. 
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ministris suis alios jubet zizania colligare, et in 
fornacem immittere, alios compedes quibusdam 
inducere , et manibus post terga vinctis eosdem 
abjicere in tenebras exteriores , atque horrendo 
dentium stridori tradere ; illum quidem ob im- 
pudicos aspectus tantuin , illum vero ob risum 
intempestivum , alium , quod proximum sine 
examine damnaverit, alium quod maledixerit 
dumtaxat , vchementissimo gravissimoque sup- 
plicio plectet : nam quod istos quoque pena 
maneat , eum ipsum qui haec supplicia illaturus 
est dicentem. οἱ comminantem audire licet. Ad 
hunc nobis omnibus judicem hinc eundum 
est , diesque illa. videnda nobis , in qua omnia 
nuda et patefacta crunt, non opera et verba mo- 
do, sed ipse quoque cogitationes. 


2, Nam eorum etiam , qux nunc levia viden- 
tur , tunc terribiles luemus penas : adeo judex 
ille pari accuratione et nostram et proximorum 
salutem requirit a. nobis. Ideo Panlus ubique 
hortatur singulos , non quz sua sunt quaerere , 
sed qua proximi : quapropter in Corinthios ve- 
hementer invelitur , quia nullam providentiam 
et curam habuerant ejus, qui in fornicationem 
inciderat , sed ejus vulnus tumens despexerant ; 
Galatis quoque scribens dicebat * Fratres, et si 
preoccupatus fuerit homo in aliquo delicto , 
vos qui spirituales estis, hujusmodi instruite. 
"TThessalonicensibus item antea eadem monita de- 
derat, dicens : /taque exhortamini invicem 
sicut el. facitis : emque, Corripite inquietos, 
consolamini pusillanimes, sustinete infirmos. 
Ne quis enim diceret, Quid 1nea interest etiam 
aliorum curare salutem ?. qui. perit , pereat , et 
qui servatur , servetur ; id nihil ad me pertinet, 
rebus meis prospicere jubeor : ne quis , inquam, 
hiec diceret, feralem illam et inhumanam cogitas 
tionem auferens, legibus istis illam sepivit, plu- 
rima jubens commoda negligere , ut proximis 
nostris consulamus, atque hanc vite diligentiam 
ubique habendam esse definit. Romanis quoque 
scribens , ingentem illis curam ejusmodi oflicii 
imposuit , fortes imbecillis patrum loco esse ju- 


D 


f Duo Mss. ἀνηχεστάτῳ. 
* Unus Cod, ἐκακηγόρησε, Morel. χαχηγόρησε, Savil. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


ζοντος φωνῆς, τοὺς μὲν εἰς τὸ πῦρ πέμποντος τὸ ἧτοι- 
μασμένον τῷ διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς 
δὲ τῶν θυρῶν ἀποχλείοντος, μετὰ τὸν πολὺν τῆς παρ- 
θενίας πόνον, χαὶ τῶν διαχόνων αὐτοῦ τοῖς μὲν ἐπι- 
τάττοντος τὰ ζιζάνια δῆσαι xai εἰς τὴν χάμινον ἐμδα- 
λεῖν, τοῖς δὲ ἄλλους τινὰς συμποδίσαι, καὶ τὼ χεῖρε 
στραγγαλῶσαι, xal ἀπαγαγεῖν εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώ-- 
τερον, xal τῷ ! ἀνηχέστῳ παραδοῦναι τῶν ὀδόντων 
βρυγμῷ " xai τὸν μὲν ὑπὲρ ἀχολάστων ὀφθαλμῶν μό- 
νον, τὸν δὲ ὑπὲρ ἀκαίρου γέλωτος, τὸν δὲ ὅτι τὸν πλη- 
σίον χατεδίχαζεν ἀνεξετάστως, τὸν δὲ ὅτι μόνον 
* ἐχαχηγόρησε, σφοδροτάτη xal χαλεπωτάτη μετιόν- 
τος χολάσει᾽ ὅτι γὰρ xai τούτων χεῖται τιμωρία, αὖ- 
τοῦ τοῦ μέλλοντος ἐπάγειν τὰ βασανισήρια ἔστιν 
ἀκοῦσαι λέγοντος καὶ ἀπειλοῦντος. Πρὸς τοῦτον πάν - 
τας ἡμᾶς ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν ἀνάγχη τὸν διχαστὴν, 
xai τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἰδεῖν, xa0' ἣν γυμνὰ xal 
τετραχηλισμένα πάντα, οὐ τὰ πράγματα λέγω, οὐδὲ 
τὰ ῥήματα μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ νοήματα. 

Καὶ γὰρ τῶν δοχούντων εἶναι μικρῶν νῦν, τότε 
φοβερὰς ὑφέξομεν τὰς εὐθύνας οὕτως ὃ χριτὴς μετὰ 
τῆς αὐτῆς ἀχριδείας τήν τε ἡμετέραν χαὶ τὴν τῶν 
P πλησίον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο 6 Παῦλος 
πανταχοῦ παραινεῖ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ 
Σοῦ πλησίον ἕχαστον * διὰ τοῦτο xal Κορινθίοις σφό- 
ὃρα ἐπιτιμᾷ, ὅτι μὴ προενόησαν, μηδὲ ἐπεμελήσαντο 
τοῦ πεπορνευχότος, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδον αὐτοῦ τὸ τραῦμα 
ἐπιτριβόμενον, χαὶ Γαλάταις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγεν " 
᾿Αδελφοὶ, ἐὰν xal προληφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παρα- 
πτώματι, ὑμεῖς ol πνευματιχοὶ χαταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 
τον. Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι δὲ πρὸ τούτων τὰ αὐτὰ 
ταῦτα παραινεῖ λέγων" Ὥστε παραχαλεῖτε εἰς τὸν ἕνα, 
καθὼς xal ποιεῖτε " xxl πάλιν" Νουθετεῖτε τοὺς ἀτά- 
χτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν 
ἀδθενῶν. Ἵνα γὰρ μή τις λέγη " τί μοι xal τῆς τῶν ἄλ- 
λων προνοίας ; ὃ ἀπολλύμενος ἀπολλύσθω, xat 6 σωζό- 
μενος σωζέσθω * οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ, τὰ ἐμαυτοῦ 
σχοπεῖν ἐπιτέταγμαι' ἵνα μή τις ταῦτα λέγη, τὴν 
θηριώδη ταύτην καὶ ἀπάνθρωπον ἔννοιαν ἀναιρῶν, ἐπε- 
τείχισεν αὐτῇ τούτους τοὺς νόμους, πολλὰ τῶν οἰχείων 
χελεύων παρορᾶν, ὥστε τὰ τῶν πλησίον ἱστᾶν, χαὶ βίου 
ταύτην ἀχρίθειαν πανταχοῦ εἶναι διορίζεται. Καὶ Ρω- 
μαίοις δὲ γράφων, πολλὴν τοῦ μέρους τούτου χελεύει 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν, τοὺς ἰσχυροὺς τοῖς ἀσθενέσιν 
ὥσπερ πατέρας ἐφιστὰς, χαὶ μεριμνᾶν ἀναπείθων τὴν 
σωτηρίαν αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἐν παραινέσεως 


τως ἡμᾶς ἔντ. 4 
b Morel, et Savil, in. marg. πλησίον ἡμῶν. Savil. au- 


χατηγόρησε. Ynfra post χολάσει hiec verba , ὅτε γὰρ «zi. tem in textu et duo Mss, πλησίον ἡμᾶς, quam sequitur 


τούτων χεῖται τιμωρία, in. solo Morel. absunt ; sed ge«- 
nuina sunt. Infra unus Cod. et Savilius in marg. máv- 


lectionem Interpres, | Nosque recepimus. ] 


ADVERSUS OPPUGNATORES VITÀ£E MONAST. LIB. 


; - Ὁ ' A 
κάξει xal συμδουλὴς ταῦτα φησίν - ἑτέρωθι δὲ χαὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τὰς τῶν ἀκουόντων χα- 
τασείει uy dc" τοὺς γὰρ ἀμελοῦντας τῆς τῶν ἀδελ- 

^ M * 
φῶν σωτηρίας, εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνειν φησὶ τὸν Χριστὸν, 

τ e M 
xal τοῦ Θεοῦ χατασχάπτειν τὴν. οἰχοδομήν. Καὶ 

m , 2e m 3 εἶ SN ce Nw 1). 
ταῦτα οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ διδασχάλου 

Ξ ἘΞ E Y ^NI 
μαθὼν ἔλεγε. Καὶ γὰρ ὃ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς διδάξαι 
» e ' 
βουλόμενος, ὡς ἀναγκαῖον τοῦτό ἐστι τὸ ὄφλημα , χαὶ 
τοὺς μὴ βουλομένους αὐτὸ χαταθεῖναι μεγάλα ἐχ- 
δέξεται xax, ἔλεγεν" Ὃς ἐὰν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
-ῆ m - ΓΝ 
μικρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα χρεμασθῇ μύλος 
ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal χαταποντισθῇ 
€ τ / b 
ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. Καὶ ὃ τὸ τάλαντον δὲ 
^ », τῇ Lad 5 7 INVE -] 2 
προσενεγχὼν, οὐχ ὅτι τῶν οἰκείων τι παρεῖδεν, ἀλ 
ὅτι τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας ἠμέλησεν, ἐχείνη τῇ 
, / σῃ A d T4 3 o E 
τιμωρίᾳ κολάζεται. “Ὥστε κἂν ἅπαντα ἡμῖν χαλῶς ἡ 
ὃ Οωμένα τὰ χατὰ τὸν oet (ov , οὐδὲν ὄφε- 
διηχριθωμένα τὰ χατὰ τὸν ἡμέτερον βίον, οὐδὲν ὄφ 
λος ἡμῖν, ταύτης τῆς ἁμαρτίας ἱκανῆς οὔσης ἡμᾶς 
εἰς τὸ τῆς γεέννης χαταποντίσαι πέλαγος. Εἰ γὰρ 
τοὺς ἐν τοῖς σωματιχοῖς μιὴ βουληθέντας βοηθεῖν τῷ 
, EIS! 27 / ΄ ΕἸ i 3 
πλησίον οὐδεὶς ἐξαιρήσεται λόγος, ἀλλὰ x&v παρθε-- 
νίαν ἠσχηχότες ὦσιν, ἔξω που ῥιφήσονται τοῦ νυμφῶ- 
νος" * ὃ τὸ πολλῷ μεῖζον ἐχλελοιπὼς (πολλῷ γὰρ μεῖ- 
- m - er 
Cov ἣ τῆς ψυχῆς προστασία) πῶς οὐχ εἰκότως ἅπαν- 
Ν "M ^ -- 
τα πείσεται τὰ δεινά ; "Tov γὰρ ἄνθρωπον οὐχ ἑαυτῷ 

Ψ' » - , € ' » M Me A 
μόνον αὐταρχεῖν χατεσχεύασεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ ἑτέ- 
ροις πολλοῖς. Διὰ τοῦτο χαὶ φωστῆρας ὃ Παῦλος χα- 
λεῖ τοὺς πιστοὺς ἐνδειχνύμινος ὅτι xa ἑτέροις χρησί- 

m Εἰς ei ^ 
μους P εἶναι δεῖ αὐτούς * ὃ γὰρ φωστὴρ, ἕως ἂν 
ἑαυτὸν φωτίζη μόνον, οὐκ ἂν εἴη φωστήρ. Διὰ τοῦτο, 
χαὶ E20 i ( "jc τοὺς τῶν πλησίον 

ἑλλήνων εἶναι χείρους φησὶ τοὺς T)" 
ἀμελοῦντας, οὑτωσὶ λέγων" Ei δέ τις τῶν ἰδίων, xol 
μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, 

A" y 5 / , MJ M , ^ , 
xat ἔστιν ἀπίστου χείρων. Τί γὰρ βούλει τὴν πρό- 
νοιαν ἐνταῦθα δηλοῦσθαι; ἄρα τὴν τῶν ἀναγχαίων 
χορηγίαν ; Ex μὲν γὰρ αὐτὸν olia τὴν τῆς ψυχῆς 
A , b y d $5 NY , A e ^ 
ἐπιμέλειαν λέγειν. Ei δὲ φιλονειχοίης, xal οὕτω τὸ 
ἐμὸν στήσεται μᾶλλον. El γὰρ περὶ σώματος ταῦτά 
φησι, χαὶ τὸν μὴ παρέχοντα τὴν ἐφήμερον ταύτην 
τροφὴν τοσαύτῃ χολάσει παρέδωχε, xxl τῶν ᾿λλή- 
νων ἔφησεν εἶναι χείρω, ποῦ χείσεται ὃ τὸ μεῖζον 
Xo ἀναγχαιότερον παρορῶν ; 


Φέρε οὖν συλλογισώμεθα λοιπὸν τῆς ἁμαρτίας 
ἡμῶν τὸ μέγεθος, χαὶ χατὰ μικρὸν ἀναθαίνοντες, 
δείξωμεν ὅτι πάντων ἐπέκεινα τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐστὶν ἣ περὶ τοὺς παῖδας ὀλιγωρία, καὶ πρὸς αὐτὴν 


^ Duo Mss. ὁ τὸ πολλῷ μείξον ἡ τῆς ψυχῆς προστασία, 
lapsu graphico omissis interpositis δι᾿ ὁμοιοτέλευτον, 


Ε 


b 


ut. 95 


bens, utque eorum salus cure illis sit admonens. 
Sed hic quidem adhortationis et consilii formam 
servat , alio autem in loco summa cum vehemen- 
tia auditorum. animos percellit: eos. enim, qui 
fratrum salutem negligunt , in ipsum Christum 
peccare dicit , Deique zdificium diruere : idque 
non a seipso, sed a magistro edoctus loquitur. 
Namque unigenitus Dei Filius, ut doceret hoc of- 
ficium esse necessarium, atque eos, qui illud red- 
dere negligunt, summis malis excipiendos esse , 
dicebat : Quicumque scandalizaverit unum ex 
pusillis istis , expedit ei ut suspendatur mola 
asinaria circa collum ejus, et demergatur in 
profundum maris, Atque is, qui talentum obtu- 
lerat, non quod aliquid ex suis contemsisset , 
sed quod proximorum salutem neglexisset , illo 
supplicio. afficitur. Itaque etsi. vitam nostram 
recte instituamus , nihil id. prodest nobis , cum 
peccatum illud possit nos in gehennae profun- 
dum immergere. Si enim nulla ratio possit eos 
qui proximis corpoream opem ferre noluerint 
liberare, verum , etsi virginitatem servaverint , 
tamen extra sponsi thalamum abjiciendi sint : 
is qui quod multo majus est omiserit ( multo 
quippe major est animarum cura ) cur non ma- 
la omnia merito patiatur ? Hominem enim non 
ut sibi tantum prodesset creavit Deus , sed ut 
aliis etiam multis. Idcirco Paulus fideles lumina- 
ria appellat, hinc ostendens eos ceteris etiam 
usui esse oportere : luminare quippe, quamdiu 
seipsum tantum illuminat, luminare profecto non 
est. Propterea gentilibus quoque ipsis deteriores 
esse ait, qui proximorum salutem negligerent , 
his verbis : Si quis autem suorum, et maxime 
domesticorum providentiam non gerit, fidem 
negavit, et est infideli deterior. Quid enim hoc 
loco providenti: nomine vis intelligi? an for- 
tasse necessariorum largitionem? Equidem puto 
ipsum curam anim: significare. Sin vero tu 
contradicas, sic quoque mea sententia firmior 
manebit. Nam si de corpore hzc dicit, eumque 
qui quotidianum hune cibum non praebet tanto 
supplicio addixit , gentilibusque deteriorem esse 
alt: quo tandem in loco statuetur is, qui quod 
majus magisque necessarium est contemnit ? : 
9. Age itaque ratiocinemur de peccati nostri 


; magnitudine, ae paulatim ascendentes ostenda- 


mus maximum omnium péccatum esse liberorum 
neglectum , et ad ipsum malitia apicem pertin- 


b lidem εἶνχι Ost τοὺς πιστοὺς, minus recte, 
-. 


I. Cor. 8. 
12. 


Matth, 18. 
6. 


Philipp. 2. 
γῆς 


τ. Tim. 5, 
8 


Quantum 
δι1 malum 
iberorum 


neglectus, 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


96 
gere. Est igitur primus malitiz , iniquitatis et 
crudelitatis gradus, amicos aspernari : quin ut ad 
inferiora sermonem reducamus; 1d enim nescio 
quomodo me pene fugerat ; prior illa lex Judzis 
data , ne jumenta quidem inimicorum negligere 
peemittit, sive deciderint , sive erraverint; sed 
hzc quidem reducere, illa vero erigere jubet. Est 
itaque primus, ab inlimis ascendendo, malitiz et 
crudelitatis gradus , inimicorum jumenta et pe- 
cora malum perpessa negligere: secundus illo 
superior, inimicos ipsos negligentius curare : 
quantoenim homo brutis przstat, tanto peccatum 
hoc majus illo. Tertius est, fratres aspernari, li- 
cet ignoti fuerint : quartus , familiares quoque 
despicere : quintus, cum non solum corpore, sed 
etiam anima eorum pereunte, contemnimus : sex- 
tus , cum non solum familiaribus, verum ipsis 
quoque liberis pereuntibus , negligimus : septi- 
mus, cum nec alios qui illorum curam habere 
possint quzrimus : octavus, cum et eos, qui id 
a seipsis facere instituunt, arcemus atque prohi- 
bemus : nonus , cum non tantum illos prohibe- 
mus, sed oppugnamus quoque. Itaque si primum, 
secundum et tertium malitie hujus gradum, 
tanta sequitur pena, ei qui illos omnes superat, 
in quo vos estis , nempe nono, qnantus ignis de- 
stnatus est? Quinimo, non tantum nonum, nec 
decimum , sed etiam undecimum jure ac merito 
eum appellaveris. Cur hoc? Quia non natura so- 
lum hoe peccatum supra memoratis majus est, 
sed ratione temporis gravius. Quid sibi vult il- 
lud , ratione temporis ? Quia nobis eadem pec- 
cantibus, quz ii. qui sub lege erant , non paria 
supplicia debentur , sed longe graviora , quanto 
scilicet majori dono potiti , perfectiori doctrina 
imbuti, majori honore affecti sumus. Cum igitur 
natura et ratione temporis hocscelus gravissimum 
sit, considera quantam flammam in eorum capita, 
qui id perpetrare audent, inducet. Quod autem 
non temere ita ratiociner, ex re ipsaexemplum af- 
feram, ut sciatis, tametsi res nostras omnes recte 
instituamus, si filiorum salutem negligamus, nos 
extremas daturos esse peenas. Quod vobis allatu- 
rus sum, non ex 1neipso profero, sed in divinis 
Scripturis jacet. Sacerdos quidam apud. Judieos 
erat, vir moderatus ac probus , Heli nomine. 
Huic duo erant liberi : quos cum videret ad vitia 


D 


E 
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* Savil. in textu. ἐπιμελομένους ζητῶμεν, in. marg. 
σχοπῶμεν. Morel, ἐπιμελουμένους ζητῶμεν. Unus Cod. 
ἐπιμελομένους σχοπῆμιν. Alius ἐπιμελουμένους σχοπῶ- 
pt». 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἥχει τῆς πονηρίας τὴν χορυφήν. "Eat τοίνυν πρῶτος 
χαχίας xai πονηρίας βαθμὸς καὶ ὠμότητος τὸ τοὺς 
-—-. ^ , M , 
φίλους περιορᾶν * μᾶλλον δὲ χατωτέρω τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν " τοῦτο γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως μιχροῦ δεῖν με 
παρέλαθεν, ὅτι ὃ πρότερος νόμος, ὃ τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
δοθεὶς, οὐδὲ τὰ ὑποζύγια τῶν ἐχθρῶν ἀφίησι παρο- 
ρᾶν, οὔτε πεπτωχότα, οὔτε πλανώμενα, ἀλλὰ τὰ μὲν 
- ^ “- - τ 
δὸηγῆσαι, τὰ δὲ συνδιαναστῆσαι κελεύει. ἔστιν οὖν 
πρῶτος μὲν χάτωθεν ἀναδαίνων χαχίας χαὶ ὠμότη- 
τος βαθμὸς, τὸ τὰ τῶν ἐχθρῶν χτήνη xal θρέμματα 
χαχῶς πάσχοντα παρατρέχειν * δεύτερος δὲ μετ᾽ ἐχεῖ- 
νον ἀνώτερος, τὸ τῶν ἐχθρῶν ἀμελεῖν" ὅσῳ γὰρ 
ἄνθρωπος ἀλόγου τιμιώτερος, τοσούτῳ μείζων ἐχεί- 
νης αὕτη ἡ ἁμαρτία " τρίτος δὲ μετὰ τοῦτον, τὸ τῶν 
ἀδελφῶν καταφρονεῖν, χἂν ἀγνῶτες ὄντες τυγχάνωσι" 
τέταρτος, τὸ τοὺς οἰχείους περιορᾶν * πέμπτος, ὅταν 
A , , - , » g - — , 
μὴ σώματος αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ xat τῆς ψυχῆς ἀπολ- 
λυμένης χαταφρονῶμεν * ἕχτος, ὅταν μὴ τῶν οἰχείων, 
ἀλλὰ xai τῶν παίδων ἡμῖν διαφθειρομένων ὀλιγω- 
ρῶμεν * ἕῤδομος, ὅταν μηδὲ ἑτέρους τοὺς * ἐπιμελο- 
μένους ζητῶμεν ὄγδοος, ὅταν xal ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦ - 
το βουλομένους ποιεῖν χωλύωμεν xal ἀπείργωμεν * 
» , , , * 
ἔννατος, ὅταν μὴ κωλύωμεν μόνον, ἀλλὰ xal mo- 
λεμῶμεν. Ὥστε εἰ τῷ πρώτῳ xal τῷ δευτέρῳ xal 
, ^ , , —- , 
τρίτῳ τῆς χαχίας ταύτης βαθμῷ τοσαύτη χόλασις 
ἕπεται, τῷ πάντας ἀναδεβηχότι τούτους, τούτῳ δὴ 
τῷ ὑμετέρῳ, πόσον ἕψεται πῦρ “ἐννάτῳ μετ᾽ ἐχεῖνον 
, z , , 
τυγχάνοντι; μᾶλλον δὲ οὐχ ἔννατον μόνον, οὐδὲ δέ- 
xacoV, ἀλλὰ xal ἑνδέχατον οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τοῦτον 
, Ls M4 , σ , M , ^ 
προσειπών. Τί δήποτε; Ὅτι οὐ τῇ φύτει πολλῷ 
μεῖζον τὸ ἁμάρτημα τῶν προηριθμημένων ἐστὶ μό- 
νον, ἀλλὰ xai ἀπὸ τοῦ * χρόνου χαλεπώτερον. Τί δὲ 
"Ὁ , * , ^ —- ; v , * 
τοῦτό ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ χρόνου ; Ὅτι τὰ αὐτὰ ἅμαρ- 
τάνουσιν ἡμῖν νῦν τοῖς ἐν τῷ νόμῳ οὐ τὰ αὐτὰ κείσε-- 
ται βασανιστήρια, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτερα, ὅσῳ καὶ 
μείζονος ἀπηλαύσαμεν δωρεᾶς, χαὶ τελειοτέρας διδα-- 
σχαλίας μετέσχομεν, χαὶ πλείονι τετιμήμεθα τιμῇ. 
σ᾽ .-" $3 ἰδὲ , - ^S 
Ὅταν οὖν xal τῇ φύσει, καὶ τῷ χρόνῳ σφοδρὸν οὕτω 
^ — , , 
τὸ ἁμάρτημα γίνηται τοῦτο, ἐννόησον ὅσην οἴσε: τὴν 
φλόγα ἐπὶ τὴν τῶν τολμώντων αὐτὸ χεφαλήν. " Καὶ 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα συλλογίζομαι, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος ἐπιδείξω τοῦτο συμβὰν, ἵν᾽ εἰδῆτε 
ὅτι, χἂν τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα 7| διῳχημένα, τῆς 
τοῦν τῶν παίδων ἀμελοῦντες σωτηρίας, τὴν ἐσχάτην 
, ^! M o— " ££. υ , " 
τίσομεν δίχην. ᾿Ερῶ δὲ ὑμῖν τινα λόγον οὐχ ἐμὸν, 
4 LI - , * - € , 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς θείαις κείμενον Γραφαῖς. ἹἹερεύς τις ἦν 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, μέτριος ἄνθρωπος καὶ ἐπιεικὴς, 


4 Duo Mss. ἔννατον. 
^ lidem χρόνου γίνεται χαλεπώτερον. 
b Unus God. xai οὐχ ἁπλῶς ταῦτα. Infra unus ἅπαντα 


x2 λῶς à διων. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VITE 


΄ οἵ [ 
Ἠλεὶ τούτῳ ὄνομα ἦν. Οὗτος 6 Ἠλεὶ γίνεται δύο παί- 
^ , WT LM 5 M 2738 , Q Nvv 
δὼν πατήρ" xol δρῶν αὐτοὺς ἐπὶ καχίαν βαδίζοντας, 
οὐ κατεῖχεν οὐδὲ ἐχώλυε - μᾶλλον δὲ κατεῖχε μὲν χαὶ 
s. δ “Ὁ N , ^N Ὁ , , ^e "p 
ἐχώλυε, οὐ μετὰ πάσης δὲ τοῦτο ἐποίει σπουδῆς. Τὰ 
ἐγχλήματα δὲ τῶν παίδων τούτων ἦν πορνεία τε χαὶ 
^ M Lo ^ 
γαστριμαργία: Ἢσθιον γὰρ, φησὶ, πρὸ τοῦ χαθαγιασθῆ- 
ναι τὰ χρέα τὰ ἱερὰ καὶ τὴν θυσίαν ἀνενεχθῆναι τῷ Θεῷ. 
Ῥαῦτα δὲ ἀχούων ὃ πατὴρ; τιμωρίαν μὲν οὖκ ἐπέθηχε, 
— m , , 
λόγῳ δὲ καὶ παραινέσει ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας ταύτης 
᾿-Ὡ LU ^ 
ἀπάγειν αὐτοὺς, καὶ τοιαῦτα συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε 
ῥήματα: Μὴ τέχνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐχ ἀγαθὴ 
ἣ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀκούω περὶ δυῶν τοῦ ποιεῖν τὸν λαὸν 
M λ , c K j/ Ἐὰν S a M € / Xv] 
μὴ λατρεύειν τῷ Κυρίῳ. "E&v ἁμαρτὼν ἁμάρτῃ ἀνὴρ 
5 ^ ΖΕ M 5 m M εν, αὐ ι 
εἰς ἄνδρα, προσεύξονται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον" ἐὰν 
δὲ τῷ Κυρίῳ ἁμάρτη ἄνθρωπος, τίς προσεύξεται περὶ 
αὐτοῦ Καίτοι πολλὴ ἣ τῶν ῥημάτων βαρύτης, xo f 
ἐντροπὴ; καὶ τὸν νοῦν ἔχοντα ἱκανὴ ἀναχτήσασθαί" 
N € , 5 - M N YN OY 7 
τό τε γὰρ ἁμάρτημα ἐπῆρε, καὶ φούερὸν ἔδειξε, τήν 
τε ἐπιχειμένην δίκην ἀφόρητον ἀπέφηνε χαὶ φριχτήν" 
3 3. c 5 ΝᾺ M c. Name 5 Nm M 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ μιὴ πᾶν ὅσον ἐχρῆν ἐπεδείξατο, καὶ 
MA 2 , , , M M 2 M 
αὐτὸς μετ᾽ ἐχείνων ἀπώλετο. Kat γὰρ ἀπειλὰς προσ- 
θεῖναι ἐχρῆν, xat ἐξ ὄψεως ποιῆσαι τῆς ἑαυτοῦ, xol 
, , - M , Ld , 
μάστιγας ἐπιθεῖναι, καὶ βαρύτερον πολλῷ γενέσθαι 
5 , S ENIM Ol , 5951.2 , 
xa χαλεπώτερον. " Emztó?; οὖν τούτων οὐδὲν ἐποίησεν, 
ἑαυτῷ τε χἀχείνοις ἐξεπολέμωσε τὸν Θεὸν, xo φει- 
σάμενος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀκαίρως, μετὰ τῶν παί- 
δὼν χαὶ τὴν ἑαυτοῦ προσαπώλεσε σωτηρίαν. Ἄχου-- 
em v e 
σον γοῦν τί φησι πρὸς αὐτὸν ὃ Θεὸς, μᾶλλον δὲ πρὸς 
CU 1 ES EACH Ἀεὰ E , EN y* 
αὐτὸν μὲν οὐχέτι᾽ οὐδὲ γὰρ ἀποχρίσεως αὐτὸν ἄξιον 
y. τῇ ' PENNE) Y 3; 7 1 
ἔχρινεν εἶναι λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ οἰκέτην τὰ 
μέγιστα προσχεχρουχότα, δι᾽ ἑτέρου ποιεῖ μαθεῖν τὰ 
καταληψόμενα αὐτὸν xax* τοσαύτη ἣν ἣ τοῦ Θεοῦ 
/ e -) 
τότε ὀργή. Ἄκουσον γοῦν τί φησι πρὸς τὸν ἐχείνου 


αθ ᾿ ' m9 N 8 £X " Y Y 5€ a 
tx Uv περι TOU CLOXOXOAQU' XO γὰρ χαι τῳ μα- 


θητῇ;, καὶ ἑτέρῳ προφήτη; καὶ πᾶσιν ὑπὲρ τῶν ἐχεί- 
νου μᾶλλον διελέγετο καχῶν, ἢ ἐχείνῳ * οὕτως αὐτὸν 
? / nae. δ σιν οὶ Ὁ E LA I^ 
εἰς τέλος ἀπέστραπτο. Τί δὴ ouv φησι τῷ Σαμουήλ; 
νὴ e δ D 3 e € ὶ E] m M E] 
ἔγνω) ὅτι χαχολογοῦντες Θεὸν ol υἱοὶ αὐτοῦ, xo οὐχ 
, ΄ , e UST A e Y c2 , 
ἐνουθέτει αὐτούς" xal οὐχ οὕτως, xal μιὴν * ἐνουθέτη- 
2 ? QR , * m ε ΔῈΝ 
σεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νουθεσίαν εἰναι τοῦτό φησιν ὃ Θεός 
οὕτως αὐτῆς χατέγνω,, ἐπειδὴ τὸ σφοδρὸν οὐχ εἶχε 
xal ἐπιτεταμινον. “Ὥστε κἂν προνοῶμεν τῶν παίδων, 
μὴ τοσοῦτον δὲ ὅσον χρὴ; οὐδὲ πρόνοια τοῦτό ἐστιν, 
y M ^" 
ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ἣ τοῦ ᾿Ηλεὶ νουθεσία. Eimóv δὲ 
ΟΣ , 4 1") 1 jx 
τὸ ἔγχλημα, xal τὴν κόλασιν ἐπάγει μετὰ πολλῆς 
bd ^ m" e "Q0 X ^ - y 5 εὶ kl or 
τῆς ὀργῆς ὅδμοσα γὰρ; φησὶ, τῷ οἴκῳ ᾿Πλεὶ, εἰ ἐξι- 
,] α΄ ἃ ^" » 5 kJ , 
λάσεται ἣ ἁμαρτία τῷ οἴχῳ Ha ἢ ἐν θυμιάματι, ἢ 
, m 0 w ^ , » 
ἐν θυσίαις ἕως τοῦ αἰῶνος. [δες ἀγανάκτησιν ἐπιτε- 
ταμένην, xal ἀσύγγνωστον κόλασιν; ΠΤ άντως αὐτὸν, 
φησὶν, ἀπολέσθαι χρὴ, καὶ οὐκ αὐτὸν μόνον οὐδὲ τοὺς 
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declinare, non cohibuit, non coercuit ; imo potius 
cohibuit et coercuit, sed non quanta diligentia et 
cura par erat. Horum autem hac erant crimina, 
fornicatio et gula. Edebant enim, inquit, ante- 
quam sanctificarentur sacrz& carnes, et prius- 
quam offerretur Deo sacrificium. His comper- 
tis pater non 1llos pena mulctavit, sed verbis et 
monitis ab hac nequitia ipsos revocare conatus 
est, atque his frequenter verbis eos alloquebatur : 
JVolite, filii, nolite sic facere: non bona fama 
est, quam ego audio de vobis, ut faciatis po- 
pulum non servire Domino, δὶ delinquens 
peccaverit vir in virum, orabunt pro illo Do- 
minum ; sin autem Domino peccaverit homo, 
quis pro illo orabit ? Multa certe est gravitas ac 
reverentia verborum , quz virum mente przdi- 
tum ad meliorem frugem revocare possent: nam 
crimen affert, ac tremendum esse demonstrat, 
ingruentes vero poenas intolerabiles et horrendas 
denuntiat. Attamen quia quidquid agendum erat 
non exhibuit, ipse cum illis una periit. Namque 
minas addere debuerat, a conspectu suo amove- 
re, verberibus castigare, multoque illis gravius 
et durius instare. Quia igitur nihil horum egit, 
Deum et sibi et illis inimicum fecit ; utque filiis 
intempestive parceret, et ipsorum et suam salu- 
tem amisit. Audi ergo quid dicat illi Deus; imo 
vero non jam illi, neque enim illum responso di- 
gnum amplius judicavit, sed tamquam famulum 
qui se graviter offendisset , per alium eventura 
ipsi mala significavit. Tanta tunc erat Dei ira. 
Audi itaque quid ad discipulum de magistro lo- 
quatur; siquidem et discipulo et alteri prophe- 
tae, et omnibus potius, quam illi, de futura cala- 
mitate ejus loquebatur : adeo illum ad extremum 
aversabatur. Quid ergo inquit Samueli ? Noverat 
quod maledicerent filii ejus Deo, et non monebat 
eos ; non sic tamen, nam certe monuerat , sed 
hanc Deus pro admonitione non accepit, adeo 
illam improbabat , quod vehementia caruisset. 
Itaque si filiis provideamus, sed non quantum 
oportet, non ea certe providentia dicenda est , 
sicut nec illa admonitio Heli, Cum vero crimen 
Dàrrasset, tum pcenam ingenti eum iracundia 
induxit. Juravi enim, inquit, domui Heli, si 
peccatum istud domui Heli expiabitur, sive 
thy miamate sive sacri ficis usque in ceLternum. 
Vidistine ingentem indignationem , penamque 
omni spe veni carentem ? Prorsus, inquit, illum 


perire oportet, nec ipsum modo οἱ ejus filios, sed 
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cum ipso domum universam, nullumque medi- 

camentum erit, quod vulnus istud curare possit : 

licet seni illi prater filiorum neglectum nihil 

quod crimini daret habuerit Deus. Erat enim in B 
celeris omnibus admirandus, ejusque philoso- 
phiam omnem non ex aliis modo, sed ex iis quo- 
que quz in calamitate contigerunt, videre est. 
Primum enim cum hzc omnia audisset, seque ad 
supremam panam pervenisse conspiceret, non 
graviter, non indignanter tulit, non id dixit 
quod plurimi dixissent : Num ego aliorum vo- 
luntatis dominus sum ? Peccatorum meorum pae- 
nas luere debeo : filii :tatem habent, ipsique 
soli supplicium merentur. Horum nihil dixit vel 
cogitavit; sed ut servus bene affectus, cui id 
unum cordi erat, ut a domino omnia facile pa- 
tienterque ferret, quantumlibet illa acerba essent, 
sic ille verba philosophiae plena protulit : Do- 
minus enim , inquit, est ; quod gratum est in 
conspectu suo faciet, Non solum autem hinc, 
sed aliunde quoque ejus virtus deprehendi po- 
test. Nam cum bello premerentur Judzi , acce- 
densque quidam belli clades annuntiasset , utque 
turpiter et misere ejus filii in prelio cecidissent, 
hic quiete audivit; at ubi ille prater cedem 
hujusmodi arcam ab hostibus captam fuisse ad- 
jecisset, tunc merore obtenebratus senex ceci- 
dit de sella retro juxta januam, et contritum est 
dorsum ejus : senex enim erat, et gravis et ho- 
norabilis, et ipse judicavit Israel viginti annis. 
Quod si sacerdotem senem, honorabilem, qui 
sine querela Hebrazorum gentem viginti annis 
rexerat, qui iis temporibus vixit, qu: non tan- 
tam vite diligentiam requirebant, nihil horum 
excusare potuit; sed is quia filiorum curam non 
sat diligenter habuerat, misere οἱ infeliciter per- 
iit, ac negligentie illius. crimen instar fluctus 
ingentis illa omnia transcendit, et recte facta 
omnia obruit : quie nos ultio excipiet, qui his tem- 
poribus vivimus , in quibus major philosophia 
requiritur, et tamen illi virtute inferiores sumus ; 
ac non inodo filiis non prospicimus, sed etiam 
alios id facere nitentes insidiis appetimus et op- 
pugnamus, ae barbaris immaniores erga natos 
nostros sumus? Illorum quippe feritas usque ad 
servitutem tantum, et vastitatem ac captivitatem 
patrie, corporeaque mala sevit; vos autem 
ipsam animam in servitutem redigitis, eamque 
velut captivum alligatam, ita malignis ferisque 
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παῖδας, ἀλλὰ xai τὴν οἰχίαν ἅπασαν μετ᾽ ἐχείνου, 
xai οὐδὲν ἔσται φάρμαχον, ὃ τὴν πληγὴν ταύτην 
ἰάσεται" καίτοι πλὴν τῆς εἰς τοὺς παῖδας ῥαθυμίας, 
οὐδὲν ἕτερον εἶχεν ἐγκαλεῖν ὁ Θεὸς τῷ πρεσθύτη τότε 
ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαντα τὰ ἄλλα θαυμαστὸς, καὶ τὴν 
φιλοσοφίαν αὐτοῦ πᾶσαν οὐχ ἐχ τῶν ἄλλων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν ταύτην 
ἐπισυμθάντων ἐστὶν ἰδεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἐπειδὴ 
ταῦτα πάντα ἤχουσε, χαὶ " πρὸς ἔσχατον τιμωρίας 
ἥχοντα εἶδεν ἑαυτὸν, οὐχ ἀπεδυσπέτησεν, οὖχ ἐδυσχέ- 
ρᾶνεν, οὐχ εἶπέ τι τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς τοὺς πολλούς" μὴ 
γὰρ ἐγὼ τῆς ἑτέρων κύριός εἶμι γνώμης ; τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων ὀφείλω δίχας᾽ οἱ παῖδες δὲ ἡλιχίαν 
ἔχουσι, xal αὐτοὶ ἂν εἶεν δίχαιοι χολάζεσθαι μόνον. 
'ἹΓούτων οὐδὲν οὔτε εἶπεν οὔτε ἐνενόησεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οἰκέτης εὐγνώμων, χαὶ ἕν μόνον εἰδὼς, τὰ παρὰ τοῦ 
Δεσπότου εὐχόλως φέρειν, x&v λυπηρὰ ὄντα τύχη, 
οὕτω τὰ πολλῆς γέμοντα φιλοσοφίας ἐφθέγγετο ῥή- 
ματα’ Κύριος γὰρ, φησὶν, αὐτὸς, τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιήσει. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ xal 
ἑτέρωθέν ἐστιν " αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν χατιδεῖν. Πολέ- 
μου γὰρ καταλαδόντος τοὺς Ἰουδαίους, ἐπειδή τις 
ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὰς ἐν τῷ πολέμῳ συμφορὰς xal 
πῶς οἱ παῖδες αὐτοῦ χατεχόπησαν αἰσχρῶς χαὶ 
ἐλεεινῶς ἐν τῇ μάχη, ταῦτα μὲν οὖν ἀχούων ἥσύ-- 
χαζεν᾽ ὡς δὲ προσέθηχεν ἐχεῖνος τῇ σφαγῇ ταύτῃ τῆς 
χιδωτοῦ τὴν ἁρπαγὴν τὴν ὑπὸ τῶν πολεμίων γενο- 
μένην, τότε δὴ σχοτωθεὶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας 6 γέρων 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου εἰς τὰ ὀπίσω ἐχόμενα τῆς 
πύλης, χαὶ συνετρίθη 6 νῶτος αὐτοῦ, ὅτι πρεσθύτης 
ἦν xai βαρὺς x«i ἔνδοξος, xal αὐτὸς ἔχρινε τὸν 
Ἰσραὴλ εἴκοσιν ἔτη. Εἰ δὲ τὸν ἱερέα, τὸν πρεσδύτην, 
τὸν ἔνδοξον, τὸν εἴχοσιν ἔτη προστάντα ἀλήπτως τοῦ 
τῶν ἙἭ δραίων γένους, τὸν ἐν χρόνοις πολιτευόμενον 
οὐ πολλὴν ἀπαιτοῦσιν ἀχρίδειαν, οὐδὲν τούτων ἴσχυσε 
παραιτήσασθαι, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ τῶν παίδων οὐχ ἐπεμε- 
λήθη μετὰ ἀχριδείας, σφόδρα xal ἐλεεινῶς ἀπώλετο, 
xa τῆς ὀλιγωρίας ταύτης ἣ ἁμαρτία, καθάπερ χῦμα 
ἄγριον χαὶ μέγα, πάντα ὑπερέσχεν ἐχεῖνα, καὶ τὰ χα- 
τορθώματα ἔχρυψεν ἅπαντα" τίς ἣμᾶς λήψεται δίχη 
τοὺς ἐν χρόνοις γενομένους πολλῷ μείζονα ἀπαιτοῦσι 
φιλοσοφίαν, xai τῆς ἀρετῆς ἀποδέοντας τῆς ἐχείνου, 
χαὶ τῶν παίδων οὐ μόνον οὗ προϊσταμένους, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς βουλομένοις τοῦτο ποιεῖν ἐπιβουλεύοντας χαὶ 
πολεμοῦντας, xat βαρδάρου παντὸς χαλεπώτερον 
περὶ τὰ ἔχγονα διαχειμένους; Ἣ μὲν γὰρ ἐχείνων 
ὠμότης μέχρι δουλείας xal ἀναστατώσεως xal ἀνδρα- 
ποδισμοῦ τῆς πατρίδος xal τῶν τοῦ σώματος ἕστηχε 
χαχῶν, ὑμεῖς δὲ αὐτὴν χαταδουλοῦτε τὴν ψυχὴν, καὶ 


b Savil, ad marg. αὐτοῦ τὴν καρτερίαν. 
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καθάπερ τινὰ αἰχμάλωτον δήσαντες, οὕτω δαίμοσι 
πονηροῖς χαὶ ἀγρίοις καὶ τοῖς ἐχείνων παραδίδοτε 
πάθεσιν. Ὅταν γὰρ μήτε αὐτοὶ παραινῆτέ τι πνευ- 
ματικὸν, μήτε ἑτέρους βουλομένους τοῦτο ποιεῖν 
ond) ἢ 35 e A b 2 , LES / 
ἀφίητε, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο ἐργάζεσθε. Καὶ μή μοι 
λεγέτω τις ὅτι πολλοὶ μειζόνως τοῦ "HA& τῶν οἰκείων 
ἀμελήσαντες παίδων οὐδὲν ἔπαθον οἷον ὃ Ἠλεί" 
My Y M M ^ ^ /, M , 
ἔπαθον μὲν γὰρ xai πολλοὶ πολλάχις καὶ χαλεπώ- 
τερα τούτων, καὶ διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. Πόθεν 
γὰρ ἄωροι θάνατοι; πόθεν νόσοι χαλεπαὶ xa cuv- 
εχεῖς, xat ἡμῖν xal τοῖς παισὶν αὐτοῖς ; πόθεν ζημίαι, 
πόθεν περιστάσεις, πόθεν ἐπήρειαι, πόθεν τὰ μυρία 
χαχά; οὖκ ἐχ τοῦ μοχθηροὺς ὄντας τοὺς παῖδας πε- 
ριορᾶν ; Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τοῦτό ἐστιν, ἱχανὰ 
Α M m , n , /, 2X ^Y 
μὲν xal τὰ τοῦ πρεσδύτου πιστώσασθαι πάθη; ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν xoi λόγον ὑπὲρ τούτων ἐρῶ σοφοῦ τινος ἀνδρὸς 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν" περὶ γὰρ παίδων οὗτος διαλεγόμενος 
οὕτω πώς φησι Νὴ εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς ἀσεδέσιν' εἰ 
μή ἐστι φόθος μετ᾽ αὐτῶν Θεοῦ, μὴ ἐμπιστεύσης τῇ 
e 35m» v ' , F9 4 Ἂν 32^ ὦ 
ζωῇ αὐτῶν. Στενάξεις γὰρ πένθει ἀώρῳ, καὶ ἐξά- 
ES eto , Y ᾿ “ cl 
πινα αὐτῶν συντέλειαν γνώση. Πολλοὶ μὲν οὖν, ὅπερ 
x ' -“ / 5. ΝΖ Ale? 
ἔφην, πολλὰ τοιαῦτα πεπόνθασιν" εἶ δέ τινες xat διέ- 
φυγον, “ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος ἐχφεύξονται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χαχῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς " πικροτέραν γὰρ ἀπελ- 
- P 7 
θόντες ἐχεῖ δώσουσι δίχην. "Tívoc γὰρ ἕνεχεν, φησὶν, 
, 2 ^ , ,ὔ σ cr € / 
οὖχ ἐνταῦθα πάντες χολάζονται: Oct ὥρισεν ἡμέραν 
c * 2.7 / , Y 2 ΄ [1 ^ 
ὃ Θεὸς, £v ἣ μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην * αὕτη δὲ 
οὕπω πάρεστιν ἣ ἡμέρα. Καὶ ἄλλως δὲ τοῦτο εἰ ἐγί- 
νετο; προανάλωτο ἂν χαὶ προανήρπαστο ἡμῶν ἅπαν 
b γένος. Ἀλλ᾽ ὕ ἦτε τοῦτο συμΟῇ, μήτε ῥαθυ 
τὸ γένος. ἵνα μήτε συμδῇ, μήτε ῥαθυ- 
/ , Ὁ “Ὁ , 
μότεροι πολλοὶ γίγνωνται τῇ μελλήσει τῆς χρίσεως, 
λαυμάνων τινὰς ὑπευθύνους ἁμαρτήμασιν ὃ Θεὸς, 
^ / 5 b "NN M M LET Fits. , 
xat χολάζων ἐνταῦθα, διδάσχει τοὺς λοιποὺς δι᾿ ἐχεί- 
γων; τὰ μέτρα τῶν χειμένων αὐτοῖς τιμωριῶν, ἵνα 
, m ὅ μὴ E] oif NI NN V. ^ 
ἐπιστῶνται ὅτι, κἂν ἐνταῦθα μὴ δῶσι δίκην, ἀπελ- 
θόντες ἐχεῖ δώσουσι πάντως χαλεπωτέραν. Μὴ γὰρ, 
ἐπειδὴ προφήτην οὐ πέμπει νῦν, οὐδὲ προαγορεύει 
, / 9.54 m 5 M ^ e , 
τὴν τιμωρίαν, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Ἠλεὶ, διὰ ταῦτα ἀναι- 
σθητῶμεν" οὐ γάρ ἐστι προφητῶν χαιρὸς, μᾶλλον 
^i , ^ m Πό δὲ € »"» - NY 1 
δὲ πέμπει xal νῦν. [Πόθεν δὲ ἡμῖν τοῦτο δῆλον ; 
"Ἔχουσι, φησὶ, Mocéx xol τοὺς προφήτας. Τὰ 
Ψ Com 
γὰρ πρὸς ἐκείνους εἰρημένα οὖχ ἧττον xal πρὸς ἡμᾶς 
» ^ $9.1 m) ^ , 9 M - - 
εἴρηται, χαὶ οὐχὶ τῷ ᾿Πλεὶ μόνον, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνουσιν ἐκείνῳ δι᾽ ἐχείνου xal τῶν 
Β , ^ , Ὁ , δὲ , » 
ἐκείνου διαλέγεται παθῶν. Οὐδὲ γάρ ἐστι προσωπο- 
λήπτης ὁ Θεὸς, οὐδὲ ὃ τὸν ἐλάττονα ἁμαρτόντα οὕτω 
πανέστιον ἀνατρέψας, τοὺς χαλεπώτερα πεπλημμε- 
ληχότας ἀτιμωρήτους ἀφίησι, 


^ Hoc, ἀλλ᾽... ἐχρεύξονται, desiderantur. in. Morel, 
lantum. 
b Hiec, ἔχουσι.... προρήτας, ab omnibus absunt exce 


d:xmonibus eorumque affectibus traditis. Cum 
, €nim neque ipsi quidpiam spirituale monetis , 
A neque alios id cupientes facere permittitis, ni- 
hil profecto aliud agitis. Nec mihi dicat aliquis, 
multos, qui plus quam Heli filios neglexerant, 
nihil simile passos esse. Multi enim szpe ob hu- 
jusmodi culpam etiam iis graviora passi sunt. 
Nam unde przmaturz mortes ? unde gravissimi 
et frequentes morbi et nobis et liberis nostris 
inferuntur ? unde damna, unde calamitates, unde 
nocumenta, unde mala innumera ? nonne quod 
improbos filios emendare negligamus? Quod hxc 
autem non conjectura sit, senis 1llius casus satis 
ostendit. Ego vero sapientis cujusdam ex nostris 
hac de re dictum referam : de filiis enim disse- 
p rens, ita loquitur : JVe leteris in filüs impiis ; 
nisi fuerit in illis Dei timor, ne confidas il- 
lorum vite. Ingemisces enim przmaturo luctu, 
el derepente illorum consumtionem scies. Piu- 
rimi igitur, ut dixi, multa ejusmodi passi sunt. 
Si autem aliqui effugerint, at non in finem effu- 
gient, sed in capitis sul malum ; acerbiores enim, 
cum excesserint e vita, peenas luent. Cur autem, 
inquies, non hic omnes puniuntur ? Quia Deus 
diem statuit, qua judicaturus est orbem univer- 
sum : hac autem dies nondum adest. Ad hzc ve- 
ro si ita fieret, jam absumtum et abreptum esset 
omne genus humanum. Sed ut nec hoc contingat, 
nec plurimi segniores fiant ex tarditate judicii, 
quosdam Deus peccatis obnoxios hic penis affi- 
ciens, horum exemplo reliquos docet, quenam 
sit suppliciorum ratio ac mensura , ut ediscant , 
se , etsi in hac vita pcenas non luant, post exces- 
sum tamen longe graviores subituros esse. Neque 
enim quod prophetam nunc non mittat Deus, nec 
penas denuntiet ut Heli tempore , ideo desides 
esse debemus : non enim prophetarum hoc tem- 
pus est ; imo vero eos nunc quoque mittit. Unde 
p Id nobis liquet ? Z/abent, inquit, Moysem et 
prophetas, Ea quippe qui illius temporis viris 
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dicta sunt, nobis quoque dicta sunt, nee modo 
Heli, sed omnibus simul eadem peccantibus per 
illum. perque illius calamitates loquitur. Deus. 
Nec enim personas accipit, nec qui minora pee- 
cantem eum domo tota funditus evertit, gravio- 
ra aggressos dimittet inultos, 


pto Morel. ( Absunt in. Savilio, et fort, etiam in cite- 
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hujus rei rationem habere, summam quippe edu- 


P«co dte. eandorum liberorum sollicitudinem. inducit : 


Exod. 13. 
B. 14. 15. 


siquidem tantàm naturz concupiscentiam ideo 
indidit, ut quas) necessitatem quamdam inevita- 
bilem curz filiorum habendze parentibus consti- 
tneret : leges item. postmodum intulit de cura 
filiorum gerenda nos alloquens : et cum dies 
festos statueret, ut causas filiis suis indicarent 
imperavit. Nam cum de Paschate loqueretur, ad- 
jecit : Et annuntiabis filio tuo in dic illa di- 
cens : Ideo fecit Deus mihi heec, cum exirem 
de JEgypto. ln lege quoque idipsum facit : 
nam de primogenitis loquutus rursus adjicit : 
Si autem interrogaverit te filius tuus, dicens : 
Quid hoc est ? dices ad eum, Quia in manu 
valida eduxit nos Dominus de Egypto ex 
jugo servitutis. Cum vero obduraretur Pha- 
rào nec dimitteret nos , occidit omne primo- 
genitum in terra Egypti a primogenitis ho- 
minum usque ad primogenita jumentorum. 
Idcirco ego iinmolo Domino omne mascu- 
linum adaperiens vulvam : omnia ut cos ad 
Dei cognitionem adducant przcipiens. Sed et 
ipsis quoque filiis plurima circa eos, qui se ge- 
nuerunt , imperat, bene affectos honorans, in- 
gratos supplicio afficiens : hac item ratione ca- 
riores illos parentibus facit. Nam si quis cujus- 
piam nos constitueret dominos, honore isto 
summam nobis necessitatem imponeret ne illum 
negligeremus : etenim si nihil aliud, illud certe 
nos-exorare posset, quod illius omnia nostris in 
manibus essent, nec nobis creditum ut prodere- 
mus umquam adduci possemus. Cum autem 
postea etiam irascitur, magisque quam ipsi con- 
tumeliis laesi, indignatur, gravesque penas addit, 
hinc quoque multo magis ad officium pertra- 
hit. Quod ipsum Deus prestitit, Ad hiec vero 
tertium natura vinculum adjunxit, sin mavis, 
primum : ac ne illius de educandis liberis mo- 
nita patres aspernarentur, naturae addidit neces- 
sitatem. Ne autem illa filiorum injuriis imbe- 
cillior effecta rumperetur, et suam et parentum 
ultionem firmiter constituit, hoc modo ct illos 
summa accnuratione subditos reddens, et horum 
erga filios amorem excitans, Neque hoc tantum; 
sed alio quoque et quarto modo summa nos illis 
diligentia conjunxit : non tantum enim filios er- 
ga parentes ingratos penis afficit, bonos autem 
amplexatur; verum ipsis quoque parentibus id 
ipsum facit, liberorum neglectum graviter ul- 
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Kal γὰρ οὐδὲ τοῦτό ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐ πολὺς 
αὐτῷ τοῦ πράγματος 6 λόγος " πολλὴν γὰρ ὑπὲρ τῆς 
τῶν παίδων ἀνατροφῆς ποιεῖται σπουδήν. ᾿Επιθυμίαν 
τε γὰρ τοσαύτην τῇ φύσει διὰ τοῦτο ἐνέσπειρεν, ἵνα 
ὥσπερ εἰς ἀνάγχην τινὰ ἄφυχτον τῆς περὶ τὰ τε- 
χθέντα προνοίας χαταστήση τοὺς φυτευσαμένους 
“αὐτά " νόμους τε εἰσήνεγκεν ὕστερον ὑπὲρ τῆς τού- 
των ἐπιμελείας διαλεγόμενος ἡμῖν. Καὶ ἑορτὰς δὲ 
τιθεὶς, χελεύει τὰ παιδία αὐτῶν διδάσχειν τὴν ὑπό- 
θεσιν. Περὶ γὰρ τοῦ πάσγα διαλεχθεὶς ἐπήγαγε" Καὶ 
ἀπαγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ λέγων" 
διὰ τοῦτο ἐποίησεν ὃ Θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ 
Αἰγύπτου. Καὶ ἐπὶ τοῦ νόμου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ" 
περὶ γὰρ τῶν πρωτοτόχων εἰπὼν προστίθησι πάλιν" 
᾿Εὰν δὲ ἐρωτήση σε 5 υἱός σου μετὰ ταῦτα λέγων’ τί 
τοῦτο; ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγα- 
γὲν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴχου δουλείας. Ἧνί- 
xa δὲ ἐσχλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέχτει- 
νε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ πρωτοτόχων 
ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόχων χτηνῶν. Διὰ τοῦτο ἐγὼ 
θύω Κυρίῳ πᾶν διανοῖγον υήτραν ἀρσενικόν. Διὰ πάν- 
τῶν εἰς θεογνωσίαν χελεύων ἄγειν αὐτούς. Καὶ αὐτοῖς 
δὲ τοῖς παιδίοις πολλὰ περὶ τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς 
διατάττεται, τοὺς μὲν εὐνοϊχῶς διαχειμένους τιμῶν, 
χολάζων δὲ τοὺς ἀγνώμονας, χαὶ ταύτη πάλιν αὐτοὺς 
ποθεινοτέρους τοῖς φυτευσαμένοις ποιῶν. Ὅταν γάρ 
τινος ποιήσῃ τις ἡμᾶς χυρίους, μεγίστην ἡμῖν ἀνάγ- 
χὴν τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας ἐπιτίθησι τὴν τιμήν" 
xal γὰρ εἰ μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν ἡμᾶς δυσωπῆ- 
σαι ἱκανὸν, τὸ πάντα τὰ ἐχείνου ἐν ταῖς ἡμετέραις 
χεῖσθαι χερσὶ, καὶ οὐχ ἂν ἀνασχοίμεθα προδοῦναι 
ταχέως τὸν οὕτως ἐμπιστευθέντα ἡμῖν " ὅταν δὲ μετὰ 
τοῦτο καὶ συνοργίζηται xai ἀγαναχτῇ πλέον τῶν 
ὑδρισμένων αὐτῶν, καὶ χαλεπὸς γίνηται τιμωρὸς, καὶ 
ταύτῃ πολὺ πλέον ἐφέλχεται " ὅπερ οὖν ἐποίησε xal 
ὃ Θεός. Πρὸς τούτοις χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως τρί-- 
τον ἐπήγαγε δεσμὸν, εἰ δὲ βούλει, πρῶτον. Καὶ ἵνα 
μὲν τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ μὴ καταφρονῶσιν οἵ 
πατέρες, χελενόμενοι τρέφειν τοὺς παῖδας, τὴν ἀπὸ 
τῆς φύσεως ἐπέθηχεν ἀνάγχην. Ἵνα δὲ μή ποτε ταῖς 
τῶν παίδων ὕῤθρεσιν ἀσθενεστέρα γενομένη αὕτη 
διαῤῥήγνυται, τήν τε παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν 
τῶν γεννησαμένων ἐπετείχισε τιμωρίαν, χαὶ τούτους 
μετὰ ἀχριδείας ὑποτάσσων πολλῆς, χἀχείνων ταύτῃ 
διεγείρων τὸν πόθον. Οὐ ταύτη δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἑτέρῳ τετάρτῳ τρόπῳ σφοδρῶς ἡμᾶς χαὶ μετὰ ἀχρι- 
θείας αὐτοῖς συνέδησεν. Οὐ γὰρ τοὺς παῖδας μόνον 
xaxouc μὲν ὄντας περὶ τοὺς γεγεννηχότας χολάζει, 
γινομένους δὲ ἀγαθοὺς ἀποδέχεται, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν 
πατέρων τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖ, χολάζων μὲν πιχρῶς 
τοὺς ἀμελοῦντας αὐτῶν, τιμῶν δὲ χαὶ ἐπαινῶν τοὺς 
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ἐπιαελουμένους. Καὶ γὰρ τὸν πρεσδύτην τοῦτον, χαί- 
᾿ D Tp ? 

L4 L4 M 2c oy , ^ , 
τοι τἄλλα ὄντα λαμπρὸν. ἀπὸ ταύτης τῆς ὀλιγωρίας 
ἐτιμωρήσατο μόνης, καὶ τὸν πατριάργην δὲ τῶν ἄλλων 

πος “- , 
οὐχ ἧττον ἀπὸ ταύτης ἐτίμησε τῆς mpovolac* λέγων 

, ^ , 
γὰρ τὰς πολλὰς xd μεγάλας δωρεὰς ἐχείνας, ἃς ὑπέ- 
σχετο δώσειν αὐτῷ, καὶ τὴν αἰτίαν τιθεὶς, ταύτην ἐτί- 

* E - - 
θει" Ἤδειν γὰρ, φησὶν, ὅτι συντάξει ᾿Αὔραδμ. τοῖς υἱοῖς 
m "Ὁ A^ , 
αὐτοῦ, καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, καὶ φυλάξουσι τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου τοῦ Θεοῦ, ποιεῖν δικαιοσύνην xo χρίσιν. 
Γ" ὦ ΝΖ » - d / e 3 ϑἢ, 
Ταῦτα δέ μοι εἴρηται νῦν, ἵνα μάθωμεν ὅτι οὐχ οἴσει 
πράως ὃ Θεὸς ἀμελουμένων * τῶν οὕτω περισπου- 
δάστων αὐτῷ. Οὐδὲ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ τοσαῦτα μὲν 
ὑπὲρ τῆς τούτων πραγματεύεσθαι σωτηρίας, κατα- 
φρονουμένων δὲ αὐτῶν τούτων παρορᾶν. Οὐ τοίνυν 
περιόψεται, ἀλλὰ χαὶ ἀγαναχτήσει, χαὶ ὀργιεῖται 
σφοδρῶς, καθάπερ ἀποδέδειχται διὰ τῶν πραγμά- 
τῶν αὐτῶν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος πα- 
ραινεῖ συνεχῶς λέγων’ OT πατέρες, ἐχτρέφετε τὰ τέχνα 
ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Εἰ γὰρ ἡμεῖς ἀγρυ- 
πνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν χελευόμεθα ὡς λόγον 
EJ ^ -Ὁ- M E M , 
ἀποδώσοντες, πολλῷ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὃ γεννησάμενος, 
6 θρεψάμενος, ὃ συνοικοῦντα ἔχων διαπαντός. Ὥσπε 
ρ D ) À 
— ΝΜ 
γὰρ ἐπὶ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων οὐχ ἔχει καταφυ- 
γεῖν εἰς ἀπολογίαν xa συγγνώμην, οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ 
τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων. Καὶ τοῦτο πάλιν ὃ 
μαχάριος Παῦλος χατέστησε φανερόν. Νομοθετῶν γὰρ 
ὁποίους τινὰς εἶναι χρὴ τοὺς ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων ἐρ-- 
χομένους ἀρχὴν, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἀναγ- 
καίως αὐτοῖς ὀφειλόντων προσεῖναι. χαὶ τὴν τῶν 
παίδων ἐπιμέλειαν ἀπαιτεῖ, ὡς οὖχ οὔσης ἡμῖν συγ- 
γνώμης διαστραφέντων ἐχείνων * xal μάλα εἰχότως. 
Εἰ μὲν γὰρ ἐκ φύσεως fj χακία τοῖς ἀνθρώποις προσ- 
ἣν, εἰχότως ἄν τις πρὸς ἀπολογίαν " χατέφυγεν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐκ προαιρέσεως χαὶ φαῦλοι γινόμεθα χαὶ 
σπουδαῖοι, τίνα ἂν λόγον ἔχοι εὐπρόσωπον εἰπεῖν 
ὃ τὸν μάλιστα πάντων ποθούμενον διαστραφῆναι, 
M L ^ ; , [ » 2p. 
χαὶ γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς: Ὅτι οὐχ ἐδούλετο 
-Ὁ , 32 ? 2^5 μ᾿ Lol y , 
ποιῆσαι χρηστόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἴποι πατήρ' 
$ γὰρ φύσις ἐφέστηχε πρὸς τοῦτο αὐτὸν διεγείρουσα 
συνεχῶς. Ἀλλ᾽ οὐκ ἠδύνατο; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο᾽΄ xal 
um WD ὦ ^ Ν Μ - b N m M 
γὰρ τὸ ἁπαλὸν ὄντα ἔτι λαθεῖν, καὶ τὸ πρῶτον, xal 
μόνον τὴν ἐξουσίαν ἐγχειρισθῆναι τὴν ἐκείνου, χαὶ τὸ 
διαπαντὸς ἔχειν ἔνδον, ῥαδίαν αὐτῷ xo σφόδοα εὔχο- 
o » 9$ ι f 
λον ποιεῖ τὴν προστασίαν. “Ὥστε " οὐδαμόθεν τὴν δια- 
/ m IN , ᾽ν» - ^ 4 
στροφὴν γίνεσθαι τῶν παίδων, ἀλλ᾽ Ex τῆς περὶ τὰ 
βιωτικὰ μανίας" τὸ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα μόνον ἀποῦλέ- 
πειν, xal μηδὲν τούτων ἐθέλειν προτιμᾶν, καὶ τῶν 


* Sic duo Mss, melius quam. Savil. et Morel, qui 
habent τῶν ὄντων πέρισπ. Mox iidem ὑπὲρ τὴν .... σωτη" 
ρίαν. Yidem τούτων πάλιν παρορᾷν. 
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ciscens, eorum vero curam et sollicitudinem ho- 
nore et laudibus afficiens, Namque senem illum 
tametsi alias illustrem ex hujusmodi tantum. ne- 
gligentia punivit, patriarcham vero non minus 
ex hac, quam ex aliis curis, honoravit. Cum 
enim multa magnaque dona illa , quz se illi da- 
turum pollicebatur, enarraret, et causam adjice- 


ret, hanc addidit : I Voveram enim, inquit, quod Ger. :8. 


constituet 4 braham filiis suis , et domui sug '9 
post eum, et custodient vias Domini Dei, ut 
faciant justitiam et judicium. Hxc autem a 
me nunc ideo commemorantur , ut discamus 
Deum non zquo animo laturum esse si illi ne- 
gligantur, qui tantze ipsi curz sunt. Neque enim 
idem ipse potest tanta pro illorum salute operari, 
atque si illi negligantur nihil curare. Non itaque 
negliget, sed indignabitur, sed vehementer ira- 
scetur, ut ex rebusipsis demonstratum est. Qua- 
propter beatus Paulus jugiter admonet dicens : 
Patres, educate filios vestros in disciplina 
et correptione Domini. Si enim nos jubemur 
vigilare pro animabus eorum tam quam rationem 
reddituri , multo magis pater , qui genuit, qui 
educavit, qui cum illo domi semper manet. 
Quemadmodum enim in suis delictis non potest 
ad excusationem et veniam confugere, ita nec in 
ns, quz filii deliquerint. Idque rursus beatus 
Paulus declarat. Cum enim ille lege sanciret cu- , 
jusmodi esse deberent ii qui aliorum principatum 
adeunt, cum aliis omnibus, quz illis necessario 
inesse debebant, filiorum quoque curam esigit, 
quasi nulla jam reliqua spes veniz sit, si illi 
perversi fuerint : et jure quidem. Nam si ex na- 
tura vitia hominibus inessent, merito quispiam 
ad excusationem confugeret : quoniam autem ex 
proposito et improbi et probi eflicimur, quam 
tandem ille excusationem poterit obtendere , qui 
quem omnium maxime diligit, perverti atque 
improbum fieri permisit? An quod noluerit eum 
probum reddere? At nemo, qui pater sit, hic 
dixerit, cum natura instet ad hoc officium illum 
usque excitans. Sed forte non potuit ? Neque hoc 
dici. potest : nam quod. eum tenerum acceperit , 
et quod primus et solus in sua potestate et. sibi 
commissum habuerit , semperque domi versan- 
tem, facile ac nullo negotio ipsum moderari po- 
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tuit. Itaque nulla alia de causa perversi evadunt 


* Sic omnes praeter Morel, qui habet καὶ πέρυγεν. 
* Duo Mss. οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν. Ultima vox. non ha- 
betur in Editis, 
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liberi, nisi quod patres circa praesentis vitae 
commoda insaniant. Cum enim ad illa solum 
respiciant, nihilque illis praeferendum censeant, 
et suam pariter et liberorum animam negligere 
coguntur. Hos ego patres, quod nemo tamen me 
ira commotum dicere existimet , filiorum occi- 
soribus sceleratiores esse dixerim. llli enim cor- 
pus ab anima separant, isti et animam et corpus 
gehennz ignis tradunt. Illam porro mortem na- 
turali lege subire necesse est, hanc vero effugere 
licebat, nisi ipsam patrum negligentia intulisset. p 
Ad hac mortem corporis adveniens resurrectio 
cito delere poterit, anime vero interitum nihil 
solabitur : neque enim salus illam exceptura est, 
verum immortales ille peenas necessario luet. Ita- 
que non injuria patres hujusmodi filiorum occi- 
soribus deteriores esse dixerimus. Non ita cru- 
dele facinus est , gladium acuere et armare dex- 
teram, inque ipsum filii guttur imme rgere , 
ut animam perimere atque corrumpere : neque 
enim huic facinori par quidpiam est. 

Varii salu. 5. Quid igitur ? an is qui civitatem incolit , 

vs $r2d05-. qni domum habet et uxorem, salvus esse non po- 
terit? Sane non unus salutis modus est, verum 
multi ac varii. Quod quidem Christus indefinite 
dicit, multas scilicet esse apud Patrem mansio- 

1, Cor. 15. nes pronuntians ; Paulus vero cum distinctione p 

Át. quadam ita scribit : “Τα claritas solis, alia 
claritas lune, et alia claritas stellarum : 
stella enim a stella differt in claritate. Quod 
autem /dicit hujusmodi est : alii quidem fulge- 
bunt ut sol , alii ut luna, alii ut stellae. Sed non 
hic stetit differentia, sed in his ipsis magnam 
ostendit esse varietatem , tantamque quantam in 
tanto stellarum numero contingere par est. Stella 
enim, inquit, a stella differt in claritate. 
Perpende igitur a solis magnitudine ad ultimam A 
stellarum decurrens, in quot dignitatum gradus 
descendas oporteat. Quomodo non absurdum id 
faerit, quod si in regiam filium adducas, nihil 
non agas et paliaris, ipsumqve ad idem facien- 
dum inducas, ut nempe regi a latere possit esse, 
nec ea de causa quidpiam subterfugias , non 
sumtus, non pericula, non mortem ipsam ; cum 
autem czlestis militia nobis consideranda et ex- 
petenda. proponatur, nihil doleas si extremum 
sortiatur locum , sitque omnium novissimus ? 
Verum, si tibi videtur, et hoc ipsum inspicia- D 


5. Alii πολλὴν δίδωσιν εἶναι τὴν ἐναλλιγήν. 
* Sic unus recte, atque ita legit Ambrosius ; alii εἰς 
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παίδων μετὰ τῆς αὐτῶν ψυχῆς ἀναγχάζονται ἀμελεῖν. 
Τούτους ἐγὼ τοὺς πατέρας (χαὶ μή τις θυμοῦ τὸ λε- 
γόμενον εἶναι νομιζέτω) xal αὐτῶν τῶν παιδοχτόνων 
χείρους εἶναι φαίην ἄν. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῆς 
ψυχῆς διιστῶσιν, οὗτοι δὲ ταύτην μετ᾽ ἐχείνου φέ- 
ρόντες εἰς τὴν τῆς γεέννης ἐμβάλλουσι πυράν" χἀχεῖ- 
vov μὲν ἀνάγχη τὸν θάνατον xai παρὰ τῆς φύσεως 
δέξασθαι πάντως, τοῦτον δὲ ἐνὴν χαὶ διαφυγεῖν, εἰ 
μὴ ἣ τῶν πατέρων αὐτὸν ἐπήγαγε ῥαθυμία. Πρὸς 
τούτοις, τὴν μὲν τοῦ σώματος τελευτὴν ἀνάστασις 
ἐπελθοῦσα ταχέως ἀφανίσαι δυνήσεται" τὴν δὲ τῆς 
ψυχῆς ἀπώλειαν οὐδὲν ἔτι παραμυθήσεται" οὐ γὰρ 
σωτηρία αὐτὴν διαδέχεται λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθάνατα 
ἀνάγχη χολάζεσθαι. “Ὥστε οὐχ ἀπειχότως τῶν παι- 
δοχτόνων τοὺς τοιούτους πατέρας χείρους ἂν εἴποιμεν 
εἶναι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν οὕτω δεινὸν ἀχονῆσαι ξίφος, χαὶ 
δεξιὰν ὁπλίσαι, χαὶ εἰς αὐτὸν τοῦ παιδὸς βαπτίσαι 
τὸν λαιμὸν, ὡς τὸ ψυχὴν ἀπολέσαι xal διαφθεῖραι" 
ταύτης γὰρ ἡμῖν ἴσον οὐδέν. 


Τί οὖν; πόλιν οἰχοῦντα, χαὶ οἰχίαν χαὶ γυναῖχα 
ἔχοντα οὐχ ἔνι σωθῆναι, φησί; Μάλιστα μὲν οὐχ εἷς 
σωτηρίας τρόπος, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ διάφοροι. Καὶ 
τοῦτο λέγει μὲν ἀορίστως ὃ Χριστὸς, πολλὰς εἶναι 
μονὰς ἀποφαινόμενος παρὰ τῷ Πατρί" λέγει δὲ μετὰ 
διορισμοῦ τινος 6 Παῦλος, οὕτω γράφων " Ἄλλη δόξα 
ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" 
ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν’ οἱ μὲν ὥς ἥλιος λάμψουσιν, οἱ δὲ ὡς σελήνη», 
οἱ δὲ ὡς ἀστέρες. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῆς διαφο- 
QR, ἀλλὰ xal ἐν αὐτοῖς τούτοις “ πολλὴν δείχνυσιν 
εἶναι τὴν διαλλαγὴν, χαὶ τοσαύτην, ὅσην ἐν ἀριθμῷ 
τοσούτῳ συμβαίνειν εἰκός. Ἀστὴρ γὰρ, φησὶν, ἀστέρος 
διαφέρει ἐν δόξη. ᾿Εννόησον τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἡλιαχοῦ με- 
γέθους πρὸς τὸν ἔσχατον πάντων ἀστέρα ὁδεύων, πό- 
σους ἀξιωμάτων βαθμοὺς χαταθαίνειν εἰχός. Πῶς οὖν 
οὖχ ἄτοπον, εἰ μὲν " εἰς βασίλεια τὸν υἱὸν ἦγες, ἅπαν- 
τα ποιεῖν τε χαὶ πάσχειν, χἀχεῖνον ἀναπείθων ὁμοίως, 
ὥστε αὐτὸν ἐγγὺς ποιῆσαι τοῦ βασιλέως, xal μηδὲν 
ὅλως ὑπολογίζεσθαι, μὴ δαπάνην, μὴ χίνδυνον, μὴ 
θάνατον αὐτόν" περὶ δὲ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς στρα-- 
τείας προχειμένης ἡμῖν τῆς σχέψεως, μὴ ἀλγεῖν, εἰ 
τὸν ἔσχατον "λάθοι τόπον, xal πάντων ὕστατος 
Ὑένοιτο; Πλὴν ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἴδωμεν, 
εἰ δυνατὸν τὸν ἐν μέσῳ στρεφόμενον ταύτην γοῦν 
τὴν λῆξιν λαβεῖν. 'O μὲν γὰρ μαχάριος Παῦλος ἀπε- 
φήνατο ἐν βραχεῖ περὶ τούτου, χαὶ τοὺς τὰς γυναῖχας 


βασιλέα. 
b Duo Mss. λόχοι. [ Bene ita Interpres. ] 


ADVERSUS OPPUGNATORES VIT.E 


, ^ 
ἔχοντας * οὐχ ἔφησεν ἄλλως δύνασθαι σώζεσθαι, πλὴν 
y kJ » A -- , 

εἰ μὴ οὕτως αὐτὰς ἔχοιεν ὡς οὐχ ἔχοντες, xal τῷ χόσμῳ 

^ - , A ^ 

μὴ παραχρῷντο * Ἡμεῖς δὲ αὐτὸ, εἰ βούλει, xai τῷ 

εὐ - e A - 
λόγῳ ἐπέλθωμεν. Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἢ σοῦ συμόου- 
"Ὁ ^ , 

λεύοντος ἤχουσεν ὃ υἱὸς, ἢ ἀφ’ ἑαυτοῦ συνεῖδέ ποτε, 
᾿τὉ , — 

ὅτι τὸν ὀμνύντα, xày eüogxT, , 3 mpooxpoUstw ἔνι Θεῷ ; 

c^ Ὁ EA € M 

Té δὲ, ὅτι τὸν μνησικαχοῦντα σωθῆναι οὐχ ἔνι ; “Οδοὶ 
΄ 2 e 1 

γὰρ, φησὶ, μνησικάχων εἰς θάνατον. ᾿Αλλ’ ὅτι τὸν 
ei * ^ m^ 

χαχήγορον οὕτως ἠτίμωσεν ὃ Θεὸς, ὡς xai τῆς 
3 , , - » A , , Ξ “ἢ P»! e 

ἀναγνώσεως ἀπεῖρξαι τῶν θείων λόγων ; Τί δὲ, ὅτι 

τὸν ἀλαζόνα xai ὑόριστὴν ἐξέθαλε τῶν οὐρανῶν, χαὶ 
^ -— m. IN ,. J δὲ “ M , λ , 

τῷ τῆς γεέννης παρέδωκε πυρί; τί δὲ, ὅτι τὸν ἀκολά- 

“ -- E e 

στοις ἐνορῶντα ὀφθαλμοῖς ὡς ἀπηρτισμένον, οὕτως 

ἐχόλασε μοιχόν; ᾿Αλλὰ τὸ πρόχειρον τοῦτο πᾶσιν 
v 

ἁμάρτημα, τὸ χρίνειν τοὺς πλησίον, xat χαλεπωτέ- 
, EG , E 

ραν “ἐπισπᾶσθαι τὴν χόλασιν, παρήνεσάς ποτε φυγεῖν, 

χαὶ τοὺς τοῦ Χριστοῦ περὶ τούτων χειμένους νόμους 

ἀνέγνως αὐτῷ; ἢ οὐδὲ οἶδας ὅτι ποτὲ ταῦτά ἐστ 


(Qe uw 


τι 
- * — € ^ 
Πῶς οὖν αὐτὰ δυνήσεται χατορθοῦν ὃ υἱὸς, ὧν οὐδ 
^ L ^^ " L - E NNI 7 
τοὺς νόμους οἶδεν ὁ μέλλων αὐτὸν διδάξειν πατήρ ; 
Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινὸν, τὸ μηδὲν τῶν 
χρησίμων συμουλεύειν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἂν τοσοῦτον 
* 4 c3 5 M M )! » , 3 - 5^ 
ἦν " νυνὶ δὲ αὐτοὺς xal πρὸς τἀναντία ὠθεῖτε. Οὐδὲ 
y - , y eye ^ , 
γὰρ ἄλλο τι τῶν πατέρων ἔστιν ἀχοῦσαι διαλεγομένων 
-^ A Ὁ 
πρὸς τοὺς παῖδας, ὅταν αὐτοὺς παρακαλῶσιν ὑπὲρ 
-- - ,ὔ μὴ 39 9. ἢ M A e-y 
τῆς τῶν λόγων σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἢ ταυτὶ τὰ ῥήματα - 
ὃ δεῖνα, φησὶ, ταπεινὸς καὶ ἐκ ταπεινῶν τὴν ἀπὸ τῶν 
΄, CIE - , ' 
λόγων χτησάμενος δύναμιν, ἦρξε μεγίστας ἀρχὰς, 
πλοῦτον ἐχτήσατο πολὺν, γυναῖχα ἔλαύεν εὔπορον, 
οἰχίαν χοδόμησε λαμπρὰν, φούερός ἐστιν ἅπασι xal 
- MI M 3 ^ 
ἐπίδοξος. Πάλιν ἕτερος, 6 δεῖνα, φησὶ, τὴν ᾿Ιταλῶν 
m - M 
γλῶσσαν ἐχπαιδευθεὶς, ἐν τοῖς βασιλείοις ἐστὶ λαμ.- 
y» ^ F y 
πρὸς, xa πάντα ἄγει xal φέρει τὰ ἔνδον. Καὶ ἕτερος 
M m 
ἕτερον δείχνυσι πάλιν, πάντες δὲ τοὺς ἐπὶ γῆς εὖ- 
^ m - E - [: r 
δοχίμους * τῶν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐδὲ ἅπαξ τις μέ- 
El M *^ mM Cj , , € 
μνηται, ἀλλὰ x&v μνησθῆναι ἕτερος ἐπιχειρήσῃ, ὡς 
, 
πάντα ἀνατρέπων ἐλαύνεται. 


Ὅταν οὖν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ταῦτα ἐπάδητε, οὐδ 
ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ τὴν ὑπόθεσιν αὐτοὺς πάντων διδάσχετε 
τῶν χαχῶν, δύο τοὺς τυραννιχωτάτους ἐντιθέντες 
ἔρωτας, τὸν τῶν χρημάτων λέγω,, καὶ τὸν τούτου πα- 


ρανομώτερον, τὸν τὴς δόξης τῆς χενῆς xal ματαίας. 


* Iidem οὐχ ἀφῆκεν ἄλλως. 
4 lidem προσαροῦειν ἀνάγκη Θεῷ. lufra καχήγορον, SiC 


C 
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mus, num 15, qui in medio rerum versatur, 
possit illam sortem adipisci. Beatus quidem 
Paulus brevem de hoc sententiam tulit, eosque 
qui habent uxores, non aliter salvos esse posse 
declaravit, quam si eas ita haberent tamquam 
non habentes, et mundo non abuterentur. Nos 
autem, si placet, hoc disquiramus. Potesne di- 
cere, vel te monenteaudivisse filium, vel a seipso 
didicisse, eum qui jurat, etiamsi cum ratione 
juret, Deum tamen offendere? An item eum, qui 
injuriarum recordatur, salvum esse non posse? 


nam /'ie , inquit , recordantium injurias , ad Prov. 12. 


mortem. An, quod maledicum ita dehonesta- 38: 


verit Deus, ut eum a divine Scripture lectione 
arceret? an, quod arrogantem et contumelio- 
sum de celis exturbaverit, et gehenne ignis 
tradiderit? an, quod eum qui impudicis respicit 
oculis, quasi vere adulterum puniat? An fre- 
quens illud et omnibus facile peccatum , proxi- 
imos nempe judicare et sic gravius sibi suppli- 
cium attrahere, ut fugeret monuisti, et leges a 
Christo hac de re positas ipsi legisti? an tu ipse , 
ne si exsistant quidem , nosti? Quonam ergo 
modo poterit ea filius perficere, quorum nec pa- 
ter ipse, qui illum erudire debuerat, leges novit? 
Atque utinam hoc solum damni adesset , quod 
nihil utile patres consilii darent, non tantum uti- 
que malum esset : nunc autem eos ad contraria 
prorsus impellitis. Neque enim aliud patres au- 
dias cum filiis tractare, cum eos ad studia litera- 
rum hortantur, nisi verba hujusmodi : llle, in- 
quit, humilis , humilique loco natus, eloquen- 
tiam adeptus, summos magistratus obtinuit, di- 
vitias acquisivit ingentes, uxorem duxit opulen- 
tam , splendidas construxit edes , omnibus ter- 
rori est, et gloria fulget. Alius rursum : llle, in- 
quit, Latina lingua eruditus, in regia clarissimus 
est, cunctaque intus administrat, Et alius alium 
rursus ostendit, cunctique eos qui in terra insi- 
gnes sunt memorant, celestium. autem | nulla 
usquam mentio ; imo si quis illa commemorare 
aggrediatur, ut qui cuncta pervertat, ejicitur. 
6. Cum igitur a principio hzc illis occinatis, 
nihil aliud. eos quam omnium malorum mate- 
riam docetis, duos violentissimos amores insi- 
nuantes, pecuniarum dico, et qui longe iniquior 


est, vani inanisque gloriie. Horum vero alter- 


unus , et ita legit Ambrosius, Alii xaviyscov. 


ὁ Duo Mss. ἐπισπάνασθαι. Alit ἐπισπᾶσθαι. 


1. Ti m. 6. 


10. 


Matth. 6. 
24. 
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uter per se solus cuncta pervertere potest : cum 
autem ambo in teneram juvenis animam con- 
fluunt, quasi quidam torrentes conjuncti bona 
omnia corrumpunt, tantam vim spinarum ct 
arenz , tantam colluviem contrahentes, ut ani- 
mam illam sterilem , infructuosam, bonisque 
omnibus vacuam efficiant. Horum testes esse 
possunt exteri quoque scriptores : quorum unus 
alterum affectum , non cum alio junctum , sed 
per se solum, arcem, alius vero , caput malorum 
appellat. Quod si separatum arx est et caput , 
cum alius longe gravior et potentior accesserit, 
insana nempe glorize cupido, et cum illo violenter 
irruerit, radicesque posuerit, atque juvenis ani- 
mum occupaverit, quis demum ejusmodi mor- 
bum amovere possit, cum maxime patres ipsi , 
non ut evellantur , sed ut firmiora sint haec mala 
germina , nihil non agant et dicant ? Quis igitur 
adeo stultus est, ut non desperet de salute pueri 
ad lunc modum instituti? Optandum est animam 
contrariis rebus imbutam a malitia se subduce- 
re: quando autem undique illiciunt pecuniarum 
pramia, et scelerati viri ad. imitandum propo- 
nuntur, quznam salutis spes superest? Nam eos, 
qui pecuniarum amore tenentur , et invidos, et 
improbos et multum jurantes, et perjuros, con- 
tumeliosos item, fures, inverecundos, impuden- 
tes , ingratos, denique omni nequitia plenos esse 
necesse est. Horum testis fide dignus est beatus 
Paulus, qui radicem omnium malorum esse ava- 
ritiam dixit: et ante ipsum Christus id ipsum 
declaraverat, asseverans non esse possibile Deo 
servire eum, qui illi morbo serviret. Cum igitur 
initio juvenis ad hanc statim adducatur servitu- 
tem, quando liber evadere poterit, quando flu- 
ctum sustinere , omnibus pellentibus, omnibus 
immergentibus, et in extrem submersionis ne- 
cessitatem ipsum constituentibus? Nam si, nullo 
pertarbante, si multis manum porrigentibus , 
emergere possit ac respicere, vitiorumque salsu- 
ginem abluere, annon optabile illud ? si, in- 
quam, longo tempore divinis excantatus carmi- 
nibus, incidentes morbos possit abjicere, nonne 
laudandus, nonne millies coronandus est? Dura 
quippe est consuetudo, dura et ad. vincendam 


e 


€ Duo Mss, ἕκωστος, Morel. et Savil, ἑχάτερος. Infra 
duo Mss. ἁπαλήν τε οὖσαν. Paulo post hiec verba , τοσού- 
τὰς ἀχάνδα;, desunt in Morel, et Savil., sed habentur in 
duobus Mas. et ab Interprete lecta. sunt, Ibid. unus 
Codex imusd ovt; Paulo post unus et Savil. in marg. 


ἐχείνην, ali ἐκείνων ἐργ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP.- 


Τούτων δὲ ! ἕχαστος xoi χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν πάντα dva- 
τρέψαι ἵχανός * ὅταν δὲ xai ὁμοῦ συνελθόντες εἰς τὴν 
τοῦ νέου ψυχὴν ἁπαλὴν οὖσαν ἐμπέσωσι, καθάπερ 
τινὲς χείμαῤῥοι συναφθέντες, ἅπαντα διαφθείρουσι τὰ 
χαλὰ, τοσαύτας ἀχάνθας, τοσαύτην ἄμμον, τοσοῦτον 
ἐπισυνάγοντες τὸν φορυτὸν, ὡς ἄχαρπόν τε xal ἄγο-- 
νον τῶν ἀγαθῶν πάντων ἐχείνων ἐργάσασθαι τὴν 
ψυχήν. Καὶ μαρτυρήσειαν ἂν ἡμῖν ὑπὲρ τούτων xal 
οἵ τῶν ἔξωθεν λόγοι * τούτων γὰρ τῶν παθῶν θάτε- 
3*5 , “Ὁ 1 , * 
pov , οὐχὶ συνημμένον, ἀλλὰ καὶ xa ἑαυτὸ, 6 μὲν 
ἀχρόπολιν, ὃ δὲ χεφαλὴν προσεῖπε τῶν χαχῶν. Εἰ δὲ 
χεχωρισμένον ἀχρόπολίς ἐστι xal χεφαλὴ, ὅταν τὸ 
" , : - , 1-3 , 
χαλεπώτερον πολλῷ προσλάθῃ xai δυνατώτερον, τὴν 
δοξομανίαν λέγω, χαὶ μετ᾽ ἐχείνου φερόμενον ἐμπέσῃ 
xai ῥιζωθῇ xai προχαταλάξῃ τὴν τοῦ νέου ψυχὴν, 
τίς λοιπὸν ταύτην ἀναμοχλεῦσαι τὴν νόσον δυνήσεται, 
xa μάλιστα ὅταν καὶ οἱ πατέρες ud μόνον ὅπως δια- 
σαλευθείη, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ πάγια γένηται τὰ πονηρὰ 
ταῦτα φυτὰ, χαὶ ποιῶσι πάντα χαὶ λέγωσι; Τίς οὖν 
οὕτως ἀνόητος, ὡς μὴ ἀπογνῶναι τῆς σωτηρίας τοῦ 
τὰ τοιαῦτα παιδευομένου παιδός ; ᾿Αγαπητὸν γὰρ τῶν 
ἐναντίων ἃ ἀπολαύουσαν ψυχὴν διαφυγεῖν πονηρίαν " 
ὅταν δὲ πανταχοῦ χρήματα τὰ ἔπαθλα Y, καὶ ἄνδρες 
ἐναγεῖς εἰς ζῆλον προχείμενοι, ποία σωτηρίας ἐλπίς ; 
Τοὺς γὰρ χρημάτων ἐρῶντας καὶ βασχάνους xal xa- 
χοήθεις xai πολυόρχους χαὶ ἐπιόρχους xal θρασεῖς 
x«i λοιδόρους καὶ χλέπτας xal ἀναισχύντους xal 
ἰταμοὺς καὶ ἀγνώμονας xxi πάντα ἀνάγχη εἶναι τὰ 
χαχά. Καὶ μάρτυς τούτων ἀξιόπιστος ὃ μαχάριος Παῦ- 
λος, ῥίζαν τῶν ἐν τῷ βίῳ καχῶν τὴν φιλαργυρίαν εἰ- 
πών᾽ xx πρὸ τούτου δὲ ὃ Χριστὸς αὐτὸ τοῦτο ἐδή- 
, τ - - 
λωσεν, ἀποφαινόμενος μὴ εἶναι δυνατὸν τῷ ed 
* , ο΄ , 
δουλεύειν τὸν ἐχείνῳ τῷ πάθει δουλεύοντα. “Ὅταν οὖν 
ἐξ ἀρχῆς ὃ νέος ἐπὶ ταύτην ἄγηται τὴν δουλείαν, 
, ^ , , , - 
πότε δυνήσεται γενέσθαι ἐλεύθερος, πότε ἀνασχεῖν 
^ ^ , , , , , ^ 
τοῦ χλυδωνίου, πάντων ὠθούντων, πάντων χαταδυόν- 
των, Xa εἰς πολλὴν τοῦ χαταβαπτίζεσθαι χαθιστών- 
τῶν ἀνάγχην αὐτόν; El γὰρ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, εἰ 
πολλῶν ὀρεγόντων χεῖρα ἀναστῆναι δυνηθείη χαὶ δια- 
, e " 4 ! ^ ( » 
έψαι xal τὴν ἅλμην ἀπονίψασθαι τῆς χαχίας, οὐκ 
ἀγαπητόν ; εἰ γὰρ πολλῷ τῷ χρόνῳ ταῖς θείαις ᾧδαῖς 
ἐπαδόμενος ἰσχύσειε P τὰ προσπεσόντα ἀπελάσαι vo- 
σήματα, οὐχ ἐπαινεῖν αὐτὸν δεῖ xal στεφανοῦν μυ- 
ριάκις; Δεινὸν γὰρ συνήθεια, δεινὸν χρατῆσαι xat 
ἐλεῖν ψυχὴν, καὶ μάλιστα ὅταν αὕτη μὲν ἡδονὴν ἔχῃ 


a Duo Mss. et Savil, in marg. ἀπολαύουσαν λόγων ψυ- 
χήν. In textu Savil. et Morel, λόγων non habent.[ Paulu 
ante e Savilio ἐναντίων scripsimus. Montf. ἐναντίον. 

b Unus Codex et. Savil. in marg. τὰ προσγενόμενα, 
Savil. iu textu et Morel, τὰ προσπεφόντα, Alius Codex 
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, 7 IN P! 3 / ^ 
συμπράττουσαν, ἐκείνη δὲ πρὸς ἣν ἐπειγόμεθα xol 
, [7 δ ἐπ ^A *N 248 3 
μεθορμίσασθαι σπεύδομεν, πολλοὺς παρέχῃ τοὺς 
- - hd "^ M 
πόνους ἥμῖν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς τῶν "EGoatov τοὺς 
παῖδας, ἐπειδὴ ἔδει τὴν παλαιὰν τῶν χαχῶν ἀποθέσθαι 
συνήθειαν, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ λέγω; λαδὼν καταμόνας 
αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἐρημίας, καὶ τῶν διαφθειρόντων ἀπο- 
στήσας ὡς ποῤῥωτάτω, χαθάπερ ἐπὶ μοναστηρίου 
* Quiroz ia , MZ ; ὦ M E: 
τινὸς, * τῆς ἐρημίας διέπλαττεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, 
πᾶσαν 600v ἰατρείας χινῶν, xal τραχυτέραν xal 
Y 
προσηνεστέραν, χαὶ οὐδὲν ὅλως παραλιμπάνων 
τῶν ὀφειλόντων εἰς τὴν θεραπείαν χατασχευασθῇῆ - 
M , , M 5^ e [A ^ 
vat τὴν ἐχείνων. Καὶ οὐδὲ οὕτως διέφυγον τὴν 
, ^ - 
χαχίαν, ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ μάννα χρόμυυα καὶ σχό- 
, 5 * 
ροδα x«i τὰ ἐν Αἰγύπτῳ πάντα ἐζήτουν xxx&. 'To- 
P Jj “- 
σοῦτόν ἐστι συνήθεια χαχόν. Etica Ιουδαῖοι μὲν το- 
, ; , 2 H pi. V m» D 
σαύτης ἀπολαύοντες ἐπιμελείας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ δημαγωγὸν ἔχοντες οὕτως ἄριστον καὶ γενναῖον ; 
M τ 
xai φόθῳ xal ἀπειλῇ xci εὐεργεσία χαὶ χολάσει 
καὶ παντὶ τρόπῳ παιδαγωγούμενοι., x«i τοσαῦτα 
δρῶντες θαύματα, οὐχ ἐγένοντο βελτίους * σὺ δὲ τὸν 
᾿ ^ b / “ , 3 f ΄ m ^ 
υἱὸν τὸν σὸν νέον ὄντα ἐν Αἰγύπτῳ μέση, μᾶλλον δὲ 
/, Ὁ "e ^ NA 
ἐν μέσῃ τῇ παρατάξει τοῦ διαύόλου στρεφόμενον, 
οὐδενός τι χρήσιμον συμουλεύοντος ἀχούοντα, πάν-- 
n δι e 
τας ἐπὶ τἀναντία αὐτὸν ἄγοντας “δρῶντα, xai πάντων 
A M ^ Ar l eid H rf 
μᾶλλον τοὺς γεννησαμένους xai θρεψαμένους, οἴει 
, ^ ^e - ! 
δυνήσεσθαι διαδῦναι τὰς τοῦ διαόλου παγίδας ; Πό- 
Φ ^ - , E 
θεν; ἀφ’ ὧν σὺ παραινεῖς ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τἀναντία πα- 
Ξ n ET 
ραχαλεῖς, φιλοσοφίας μὲν οὔτε ὄναρ μεμνῆσθαι συγ- 
ji - “ M Y / x / , Y 
χωρῶν, ἄνω δὲ xaX χάτω τὸν παρόντα βίον xoi τὰ 
, 
τούτου στρέφων, μειζόνως χλυδωνίζεσθαι παρασχευά- 
5 » € m 
ζεις, ᾿Αλλ’ οἴχοθεν, xal παρ᾽ ἑαυτοῦ; Μάλιστα μὲν 
Ps [4 ^ € "^ e& 74 Ἀ Ἂ iux S σ΄» p , 
οὐχ ἱκανὸς ἑαυτῷ Ó νέος πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς κατόρ- 
2 83.9 Α / - - - , 
θωσιν * εἰ δ᾽ ἄρα τι xax τέχοι γενναῖον, ταῖς τῶν λό- 
, 7: m D e 
γῶν ἐπομύόρίαις τῶν παρὰ σοῦ πρὶν ἢ βλαστῆσαι τα- 
/ , [7/ m m 
χέως ἀποπνιγήσεται. Ἕδσπερ γὰρ σῶμα ὑγιεινῶν μὲν 
οὐχ ἀπολαῦον σιτίων, τοῖς δὲ νοσώδεσιν ἐντρεφόμενον, 
, " ' m ^ / : , e 2 8 
οὖχ ἔνι πρὸς μικρὸν γοῦν ἀρχέσαι J póvov , οὕτως οὐδὲ 
H - ^ / m ' 
ψυχὴν, τοιαῦτα παιδευομένην,, γενναῖόν τι xat μέγα 
5 m , , m 
ἐννοῆσαί ποτε, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὴν τοιαύτην ἀσθενοῦσαν 
᾿ , / M n 
xai μαλαχιζομένην, χαθάπερ τινὶ φθόη τῇ καχία 
’ ^ m HA €i , 
συνεχομένην διηνεχῶς, οὕτως ὕστερον εἰς τὴν γέενναν 
/ ^ - 
καταστρέψαι, xai τὴν ἀπώλειαν τὴν Ext. 


) 


Ei δὲ μὴ φὴς ταῦτα οὕτως ἔχειν, ἀλλὰ δυνατὸν 
εἶναι καὶ ἐν μέσῳ στρεφόμενον πάντα κατορθοῦντα 
τῆς ἀρετῆς, καὶ μὴ παίζων, ἀλλὰ σπουδάζων ἀληθῶς 
ταῦτα λέγεις, μὴ κατοχνήσης fue διδάξαι τὸ χαινὸν 
τοῦτο xal παράδοξον μάθημα" οὐ 
πράγματα εἰκῇ τοσαῦτα ἔχειν, " 


γὰρ βούλομαι 
τοσούτοις ἀπέ- 
9 τῆς ἐρημία; in Morel, solo deest, 


* [ Savil. ὁρῶν, male, | 
^ Sic omnes preter Morel, qui habet. ταῦτα χὰ 
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capiendamque animam comparata, cum przser- 
tim hac voluptatem adjutricem habeat, illa vero 
virtus, ad quam festinamus, quam attingere stu- 
demus, multos nobis pariat labores. Idcirco Deus, 
Hebrzis, quos oportebat vitiorum veterem con- 
suetudinem deponere, quz nempe in Egypto di- 
dicerant, seorsim abductis in solitudinem, et a 
corruptoribus procul segregatis, in deserto ceu 
in quodam monasterio eorum instituebat animos, 
viam omnem medicinz tentans, tum asperiorem, 
tum dulciorem, nihilque retro relinquens eorum, 
quz ad valetudinem profutura essent. Neque sic 
tamen. a nequitia desciverunt, sed cum manna 
cepas, allia, ceteraque omnia JEgypti mala 
requirebant. Tantum malum est consuetudo. 
Deinde Juda tanta Dei cura fruentes, tam cgre- 
gio et generoso magistro usi, et timore et minis, 
et beneficio et supplicio ad omnem modum in- 
stituti, tot conspectis prodigiis, non ad melio- 
rem se frugem receperunt : tu vero filium tuum 
adolescentem in media Egypto, imo in mediis 
diaboli castris versantem, nullumque, qui quod 
utile sit consilium det, audientem, omnesque se 
ad contraria ducentes videntem, imprimisque 
parentes et eductores suos, putas posse diabcli 
laqueos effugere? Unde, quiso? num ex horta- 
mentis tuis? Atqui tu ad contraria evocas, ne 
per somnium quidem eum philosophie memi- 
nisse concedens; sed dum hanc vitam ejusque 
commoda ultro citroque versas, in decumanos 
illum majoresque fluctus conjicis. Num ex se- 
metipso ? Profecto juvenis non sibi ipsi satis est 
ad virtutem exercendam : sed etiamsi quid ex 
seipso strenuum pariat, antequam id germinet, 
assiduo. verborum tuorum imbre suffocabitur. 
Quemadmodum enim torpus, quod salutaribus 
cibis non fruitur, sed insalubribus alitur, ne par- 
vo quidem tempore subsistere. valet, sic nec 
anima his instituta et imbuta, strenuum quid 
aut magnum cogitare poterit, sed necesse est eam 
et languidam et mollem, nequitia ceu quadam 
peste assidue detentam, sic demum in gehennam 


LIB. Ill. 


etin perniciem dejiel. 

1. Sin tu dicas, non jta se rem habere, posse- 
que in medio rerum versantem virtutem exercere 
omnem, neque ludens sed. serio ita loquaris, ne 
te, quieso, pigeat hane novam nos alque inaudi- 
tam docere disciplinam : neque enim velim te- 
mere tantum mihi negotii assumere, neque tot 


h Morel, solus οὐδὲ τοσούτων, Savil. et alii οὐδὲ veex 


[εἴτα unus Codex ἀπολέσαι, alit ἀπολὲοϑχι 


Luc. 6. 24. 
et seqq. 
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bonis frustra carere. Verum id ediscere nullate- D 
nus possum ; id enim non permittitis vos : atque 
huic sententize et verbis et gestis repugnatis, et 
contraria docetis : siquidem ac si dedita opera 
filios perdere studeatis, sic illa omnia przcipitis 
eis, quz qui exsequuntur salutem consequi non 
possunt. Rem altius considera. Je, inquit, ri- 
dentibus; vos autem ipsis multas prabetis riden- 
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Parentes di occasiones : Jie divitibus; vos vero ut pecu- 


smpe con- 
trariam 
evangelicze 
disciplinam 
filiis tra- 
dunt, 


Joan. 12. 
25. 
Matth, 6. 
14. 


niosi sint cuncta molimini : ἢ cum benedixe- 
rint vobis omnes homines ; vos autem pro popu- 
lari aura facultates sepe omnes effunditis. Rur- 
sum is, qui fratri contumeliam infert, reus est 
gehennz ; vosque tamen et imbecillos et timidos 
esse putatis eos, qui tacite illatas sibi ab aliis 
contumelias ferunt. Jubet Christus pugnas et 
lites contemnere ; vos autem illos in his semper 
malis versari curatis. Oculum ille, si. noceat, 
eruere sape jubet ; at vos eos maxiine vobis con- 
ciliatis amicos, qui possint pecunias praebere, 
etiamsi extremam nequitiam doceant. Uxorem 
repudiare non permittit, preterquam in sola 
adulterii causa; at vos dum pecunias acquirere li- 
ceat, hoc preceptum despicere docetis. Jusjuran- 
dum vetat omne; vos si quem id servare vide- 
ritis, etiam ridetis. Qui amat , inquit, animam 
suam, perdet eam ; vos ad hunc amorem illos 
semper inducitis. Si non remiseritis, inquit, ho- 
minibus peccata, neque vobis remittet Pater 
vester celestis ; vos illis exprobratis, cum eos, 
qui se lserint, ulcisci nolunt; utque id mature 
prestare possint illos instituitis. Gloriz cupidos 
omnia frustra agere docuit Christus, sive illi je- 
junaverint, sive oraverint, sive miserti fuerint ; 
at vos ut illam assequantur nihil non agitis. Ec- 
quid opus omnia persequi, cum supra memorata 
innumeras gehennas inferre possint; nec modo 
omnia simul, sed seorsum singula? At vos 
omnia simul congesta, et intolerabile peccatorum 
onus imponentes, sic in fluvium igneum immitti- 
tis, Quando salutem nancisci poterunt tantam 
ferentes ignis escam? Neque id solummodo grave 
est, quod Christi preceptis contraria doccatis, 
sed quod prazclaris appellationibus vitia obtega- 
tis, hippodromis ac theatris jugiter interesse 
urbanitatem vocantes, divitias libertatem, glo- 
rie amorem magnanimitatem, arrogantiam fi- 


E 
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* Duo Mss. δύνανται, Savil. et Morel. ζύνωνται. Infra 
lidem Mss. ἐπ᾿ αἰτίας μόνης. Savil. et Morel. ἐπ᾿ αἰτίᾳ 
μόνη. 

* Duo manuscripti! 4527592. Infra Morel, νηστεὺ- 
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χεσθαι μάτην. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δύναμαι τοῦτο μαθεῖν * 
οὗ γὰρ ἐᾶτε ὑμεῖς, xal δι ὧν λέγετε xai δι᾿ ὧν 
ποιεῖτε ἀντιφθεγγόμενοι ταύτῃ τῇ ψήφῳ, χαὶ τἀναντία 
παιδεύοντες * ὥσπερ γὰρ ἐξεπίτηδες ἀπολέσθαι σπου- 
δάζοντες τοὺς υἱοὺς, οὕτως ἅπαντα χελεύετε ποιεῖν, ἃ 
τοὺς ποιοῦντας σωθῆναι οὐχ ἔνι. Ὅρα δὲ ἄνωθεν. 
Οὐαὶ, φησὶ, τοῖς γελῶσιν * ὑμεῖς δὲ πολλὰς αὐτοῖς 
παρέχετε γέλωτος ἀφορμάς * Οὐαὶ τοῖς πλουτοῦσιν * 
ὑμεῖς δὲ ὅπως χρεματίσαιντο, πάντα πράττετε" Οὐαὶ, 

ταν χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἵ ἄνθρωποι " ὑμεῖς 
δὲ xai οὐσίας ὁλοχλήρους ὑπὲρ τῆς τῶν δήμων εὖ-- 
φημίας ἐχενώσατε πολλάχις. Πάλιν δὲ ὃ τὸν ἀδελφὸν 
ὑδρίζων ὑπεύθυνός ἐστι τῇ γεέννη * ὑμεῖς δὲ καὶ ἀδρα- 
γεῖς εἶναι νομίζετε χαὶ δειλοὺς τοὺς σιγῇ τὰς παρὰ 
τῶν ἑτέρων φέροντας ὕδρεις. Mame κελεύει xat δί- 
χης χαταφρονεῖν 6 Χριστός * ὑμεῖς δὲ αὐτοὺς ἐν τού- 
τοις στρέφετε τοῖς χαχοῖς διαπαντός. "lov ὀφθαλμὸν 
πολλάχις ἐξορύττειν ἐχέλευσεν, ὅταν βλάπτη " ὑμεῖς 
δὲ τούτους μάλιστα ποιεῖτε φίλους, ὅσοιπερ ἂν “ δύ- 
vocat χρήματα δοῦναι, χἂν τὴν ἐσχάτην παιδεύσωσι 
χαχίαν. ᾿Εχῥαλεῖν γυναῖχα οὐκ ἀφῆχε, πλὴν ἐπ᾽ αἰτίᾳ 
μόνη πορνείας * ὑμεῖς δὲ͵, ὅταν ἐξῇ χρήματα λαβεῖν, 
xai ταύτης χαταφρονεῖν χελεύετε τῆς ἐντολῆς. Τὸν 
ὅρχον ἀπεῖρξε παντελῶς" ὑμεῖς δὲ, ἂν ἴδητε φυλαττό- 
μενον, xai γελᾶτε. Ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, φησὶν, 
ἀπολέσει αὐτήν * ὑμεῖς δὲ αὐτοὺς πάντοθεν εἰς ταύτην 
ἐμβάλλετε τὴν φιλίαν. ᾿Εὰν μὴ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀν- 
θρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὑμῖν ὃ Πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει 6 οὐράνιος" ὑμεῖς δὲ καὶ ὀνειδίζετε, ὅταν 
τοὺς ἠδικηκότας μὴ θέλωσιν "ἀμύνεσθαι, καὶ εἰς τὴν δύ- 
ναμιν αὐτοὺς ταύτην ταχέως ἐπείγεσθε ἀγαγεῖν. Τοὺς 
δόξης ἐρῶντας πάντα εἰχῇ ποιεῖν ἀπεφήνατο ὃ Χριστὸς, 
χἂν νηστεύωσι, x&v εὔχωνται, x&v ἐλεῶσιν - ὑμεῖς δὲ, 
ὅπως ταύτης ἐπιτύχοιεν, ἅπαντα πραγματεύεσθε. Καὶ 
τί δεῖ πάντα ἐπιέναι ; ὅταν γὰρ xal τὰ εἰρημένα μυ- 
ρίας ἱκανὰ παρασχευάσαι γεέννας ἦ, οὐχὶ πάντα ὁμοῦ 
συνελθόντα μόνον, ἀλλὰ xal" χαθ᾽ ἑαυτὸ τούτων ἕχα- 
στον " ὑμεῖς δὲ πάντα ὁμοῦ συμφορήσαντες, xal τὸ 
ἀφόρητον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιθέντες φορτίον, οὕτως 
εἰς τὸν τοῦ πυρὸς πέμπετε ποταμόν. Πότε σωθῆναι 
δυνήσονται, τοσαύτην χομίζοντες τῷ πυρὶ τὴν tpo- 
φήν ; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι τἀναντία 
τοῖς τοῦ Χριστοῦ παραινεῖτε προστάγμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal προσηγορίαις εὐφήμοις περιστέλλετε τὴν χαχίαν, 
τὸ μὲν ἱπποδρόμοις χαὶ “ θεάτροις προσχεῖσθαι δια- 
παντὸς ἀστειότητα χαλοῦντες, τὸ δὲ πλουτεῖν ἔλευ- 


θερίαν, τὸ δὲ δόξης ἐρᾶν μεγαλοψυχίαν, τὴν δὲ ἀπό- 


σωσι, alii omnes γηστεύωσι. 

b Duo M:s. χαῆ᾽ ἑαυτά. Mox unus Ms. συμφορέσαντες, 
et mox idem ἐπιτιθέντες. 

* Duo Ms«. δεάτροις ἐγκεῖσθαι. 


ADVERSUS OPPUGNATORES ΥΙΤῈ MONAST. LIB. lif. 


, 
νοιαν παῤῥησίαν, xol τὴν μὲν ἀσωτίαν φιλανθρωπίαν, 
τῷ / 
τὴν δὲ ἀδικίαν ἀνδρείαν, Εἶτα, ὥσπερ οὐχ ἀρχούσης 
ταύτης τῆς ἀπάτης, χαὶ τὴν ἀρετὴν ἐναντίοις χαλεῖτε 
ME, E] H M E 5 , ^ X ^ 
ὀνόμασιν, ἀγροικίαν μὲν τὴν σωφροσύνην, δειλίαν oS 
, 
τὴν ἐπιείκειαν, ἀνανδρίαν δὲ τὴν δικαιοσύνην ὀνομά- 
Y M Y 
ζοντες, xai τὸ μὲν ἄτυφον δουλοπρεπὲς, τὴν δὲ 
2 / 2.n4 ; / ^ , Ἂ , 
ἀνεξιχαχίαν ἀσθένειχν * χαθάπερ δεδοικότες μὴ πάρ 
Ὁ , 
ἑτέρων τὴν ἀληθῇ τούτων προσηγορίαν ἀκούσαντες 
- ὃ A 
φύγωσι τὴν λύμην oi παῖδες. Οὐδὲ γὰρ μιχρὸν elc τὴν 
τῶν χακῶν ἀποτροπὴν τὸ γυμνὰς αὐτὰς χαὶ χυρίας 
Lg - , 
τῶν χαχῶν προφέρεσθαι τὰς “ ὀνομασίας " ἀλλὰ τοσαύ - 
- , 
τὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν πρὸς τὸ πλῆξαι τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
« * / AN - E] / » 
ὡς πολλοὺς πολλάκις ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ὄντας περι- 
φανεῖς μὴ φέρειν πράως χαλουμένους τοῦτο; ὅπερ 
2/38 1) 2505. , ὶ E] - ῃ « AUN ΄ 
εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἀγριαίνειν xot ἐχθηριοῦσθαι, ὡς τὰ δεινό- 
τατα πάσχοντας. "Tav γοῦν ἡταιρηχυῖαν γυναῖκα, xat 
τὸν πεπορνευμένον παῖδα ἂν καλέσῃ τις ἀπὸ τῆς αἰσχί- 
στῆς πράξεως ταύτης, ἀκατάλλαχτος γέγονεν ἐχθρὸς, 
ea ' l4 2^ , 37:5 , , 24*$ i 
ἅτε τὰ μέγιστα ἠδικηκώς. Καὶ οὐ τούτους μόνον, ἀλλὰ 
xa τὸν πλεονέχτην, χαὶ * τὸν μέθυσον, χαὶ τὸν ἀλα-- 
ζόνα, χαὶ πάντας ἁπλῶς τοὺς τὰ δεινότερα ἐργασα- 
ΞΖ ^ ej cC 
μένους ἴδοι τις ἂν οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ πράττειν αὐτὰ 
m M m e , 
χαὶ τῇ παρὰ τῶν πολλῶν δόξη δαχνομένους xul ἀλ-- 
γοῦντας, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν οἰχείων ἔργων ὀνόμασι. 
' P ^ 55 “- 
Πολλοὺς δὲ xa σωφρονισθέντας οἰδα τούτῳ τῷ τρόπῳ, 
χαὶ γενομένους τοῖς ὀνείδεσιν ἐπιειχεστέρους. Ἀλλ᾽ 
- M / 
ὑμεῖς καὶ ταύτην ἀνηρήκατε τὴν παραμυθίαν" xal τὸ 
/, el e 
δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐ διὰ τῶν δημάτων μόνον, 
M] m ^ - 
ἀλλὰ xo διὰ τῶν πραγμάτων ταύτην αὐτοῖς ποιεῖσθε 
M , 3 b 
τὴν παραίνεσιν, οἰκίας οἰκοδομοῦντες λαμπρὰς, 
^ / - 
ἀγροὺς ὠνούμενοι πολυτελεῖς, τὴν ἄλλην περιδαλ- 
λοντες φαντασίαν, χαὶ διὰ πάντων πυχνῷ τινι νέφει 
/ » m τε με sd , Ὕ ΄ : 
συσχιάζοντες αὐτῶν τὴν ψυχήν. Πόθεν οὐν δυνήσομαι 
πεισθῆναι, ὅτι σωθῆναι οἷόν τε τούτους, ὅταν ἴδω 
πρὸς ταῦτα παραχαλουμένους, ἃ τοὺς ποιοῦντας ὃ 
^ 
Χριστὸς ἀπεφήνατο πάντως ἀπολέσθαι; ὅταν θεάσω- 
Ὁ 4 "Ὁ ^ 
μαι τῆς μὲν ψυχῆς αὐτῶν͵, ὥσπερ τινὸς παρέργου, 
χαταφρονοῦντας ὑμᾶς, τῶν δὲ ὄντως περιττῶν, ὡς 
n ' 
ἀναγχαίων χαὶ προηγουμένων φροντίζοντας ; “Ὅπως 
, 
μὲν γὰρ οἰκέτης ἔσται, καὶ ὅπως ἵππος, xol ὅπως 
, m - 
ἱμάτιον τῷ παιδὶ χάλλιστον, πάντα ποιεῖτε * ὅπως 
δὲ Ε] A , ^ 5^ ΕῚ Ὁ 9᾽ , 
δὲ αὐτὸς γένοιτο χαλὸς, οὐδὲ ἐννοῆσαί ποτε * ἀνέχεσθε, 
, τ * 
ἀλλὰ xo ξύλων χαὶ λίθων μέχρι τούτου προάγοντες τὴν 
^ e "Ὁ ^ 
σπουδὴν, τὴν ψυχὴν οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ τῆς ἐπιμελείας 
" Κ΄ ὦ L 2 , m 
ταύτης ἀξιοῦτε μέρους" ἀλλ᾽ ἵνα μὲν ἄγαλμα ἐπὶ τῆς 
B / ^ [OW —- 
οἰκίας ἑστήχη θαυμαστὸν, καὶ ἣ στέγη γένηται χρυσῆ, 
, , 
πάντα ὑπομένετε" τὸ δὲ πάντων τιμιώτερον ἄγαλμα ἣ 
" a / "Ὁ ^ , 
ψυχὴ ὅπως γένηται y pua, οὐδὲ φροντίζειν ἐθέλετε. 


' Morel. et Savil, ὀνομασίας. Mss. προσηγορίας. 
* Duo Mss, τὸν μεθύοντα. lidem mox δεινότατα. 
* Savil, et Morel. ἀνέχεσθε. Duo. Mss. ἀνάσχοισθ εν 
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duciam , prodigalitatem humanitatem , injusti- 
C tiam fortitudinem. Deinde, quasi hzc fallacia 
non sufficiat, virtutem quoque contrariis nomi- 
nibus vocatis, temperantiam appellantes rusti- 
citatem , modestiam timiditatem, justitiam im- 
becillitatem, contemtum fastus servilem animum, 
injuriarum tolerantiam infirmitatem; ac si me- 
tuatis ne, si ab aliis veram horum appellatio- 
nem audierint filii vestri, perniciem. hujusmodi 
fugiant. Neque enim parum confert ad vitiorum 
aversionem, si nudz et propriz eorum appella- 
tiones proferantur ; sed tantum id habet roboris 
p ad peccantium animos feriendos, ut plerique sepe 
turpissimis insignes vitiis, se ita vocari non li- 
benter ferant ; sed adeo szviant et indignentur, 
ac si acerbissima paterentur. Si quis adulteratam 
mulierem , et stupratum puerum ex turpissimo 
actu vocaverit , irreconciliabilis efficitur inimi- 
cus, utpote qui magna affecerit injuria. Neque 
hos tantum, sed etiam avarum, ebriosum , arro- 
gantem , demumque omnes gravissima operatos 
videas, non tam de ipso opere, vulgique opinione 
angi et dolere, quam de facinorum nominibus. 
E Multos porro novi hoc emendatos modo, qui op- 
probriis moderatiores evaserunt. At vos hoc so- 
latium atque remedium sustulistis: quodque gra- 
vius est, non verbis solum, sed exemplo quo- 
que et opere hzc illis monita datis , dum zdes 
splendidas construitis, agros emitis pinguissimos, 
reliquosque magnificos apparatus additis , pror- 
susque veluti quadam nebula animos eorum ob- 
tenebratis, Unde igitur mihi persuaderi poterit 
45. osse illos salutem consequi , cum ad ea evocari 
A videam , quie qui faciunt. prorsus perituros esse 
Christus declaravit? cum videam vos animam 
eorum, quasi minoris pretii aliquid. negligere , 
illa autem qua vere superflua sunt, quasi neces- 
saria et praecipua curare? Namque ut servus, ut 
equus , ut vestimentum pulcherrimum filio sit , 
omnia factis ; ut autem ipse probus sit, ne cogi- 
tare quidem vultis : ac cum ad lignum, ad lapi- 
dem hoc studium extendatis, animam ne mini- 
ma quidem sollicitudinis parte dignam judicatis. 
Sed ut statua quiedam in aedibus admiranda eri. 
gatur, tectum sit aureum, laborem omnem susci- 
pitis: omnium statuarum pretiosissima anima 
p ut aurea efficiatur, nullam curam gerere vultis, 


[ Mox ξύλων καὶ λίθων recte ϑανὶ}, ξύλον καὶ λίθον Monu. ] 
Mox in Morel, solo deest τὴν σπφυδήν. Paulo post Mo 


rel, ἐυτῆήκοιί, αν, ἐυτήτη, duo Mss. ἐστυΐκτι. 


In nefa- 
num Sodo- 
milicum 
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8. Sel nondum malorum colophonem disi, 
nec calamitatis caput detexi ; quod. spe dicere 


scelus inve- aggressus erubul, sepe prz pudore destiti. Ec- 


hitur, quod 
tunc maxi- 


quid illud est? audendum enim jam et dicendum 


me obtioe- est, Magne quippe ignaviz id esset, si quid mali 


bat. 


resecare cupientes, ne mutire quidem super illo 
auderemus, ac si silentium zegritudinem ultro 
sanaturum esset. Ne taceamus igitur, etiamsi 
millies erubescendum sit. Neque enim medicus 
cum abstergenda putredo fuerit, ferrum arripere 


dubitabit, et ad. ipsum vulneris fundum digitos € 


immittere. Nec nos igitur de hisce verba facere 
recusabimus, quantumcumque molestior sit pu- 
tredo. Quod ergo tandem istud malum est? Amor 
quidam novus ac nequissimus in nostrum szecu- 
lum irrupit : morbus irruit gravissimus et incu- 
rabilis, pestis omnium pestium teterrima. No- 
vum et intolerandum scelus excogitatum est. 
Non enim scriptze modo, sed. naturales ipse le- 
ges evertuntur. Parva res jam est ad impudicitize 
rationem fornicatio : ac quemadmodum in dolo- 
ribus, qui violentior supervenit prioris sensum 
obruit, sic et hujus contumelize: magnitudo non 


permittit, ut quod. vere intolerabile est, jam in- D 


tolerabile videatur, obsceena nempe cum mulie- 
ribus libido. Optandum enim videtur posse hu- 
jusmodi retia effugere: periculumque est ne 
sexus muliebris jam. superfluus efficiatur, ado- 
lescentibus vices ejus omnes implentibus. Quod 
gravissimum sane est, sed longe atrocius. quod 
res lam exsecranda ingenti cum audacia perpe- 
tretur, ita ut facinus adeo illegitimum in legem 


transierit, Nemo jam metuit, nemo perhorrescit, E 


nemo veretur aut erubescit, sed quasi de re bene 
gesta ridetur : ipsi temperantes. insanire viden - 
tur, et monitores furere: qui si. imbecilliores 
fuerint, verberibus afficiuntur; sin potentiores, 
irridentur, illuduntur, ac. probris resperguntur 
innumeris. Nihil jam tribunalia, nihil leges va- 
lent; non 4piedagogi , non patres, non asseclz, 
non magistri : alii enim pecuniis corrupti sunt 


vero qui frngi sunt, et sibi concreditorum saluti 
prospiciunt, alii facile circumveniuntur ac deci- 
piuntur , ali impudicorum. potentiam reformi- 
dant, Facilius enim. elabatur. qui in affectatie 
tyrannidis suspicionem venerit, quam ipsorum 
manus effugiat qui pueros ab exsecrandis illis ho- 
minibus abducere tentaverit. Sic mediis in urbi- 


5 Savil. et Morel. ἐξερεῖν, alii ἐξαιρεῖν. 


9 Savil. in textu et duo Mss. περὶ γυναῖχας. Morcl. et 
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alii id. solum curant ut merces solvatur : ex. iis A 
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Ἀλλ᾽ οὕπω τὸν χολοφῶνα τῶν xaxov εἶπον, οὐδὲ τὸ 
χεφάλαιον ἐξεχάλυψα τῆς συμφορᾶς, πολλάχις μὲν 
ἐλθὼν εἰπεῖν χαὶ ἐρυθριάσας, πολλάχις δὲ xal αἰσχυν- 
θείς. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο; τολμητέον γὰρ ἤδη 
καὶ λεχτέον αὐτό. Καὶ γὰρ ἀνανδρίας ἂν εἴη πολλῆς, 
μέλλοντάς τι χαχὸν ἢ ἐξαιρεῖν, μηδὲ φωνὴν ἀφιέναι 
τολμᾶν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς τῆς σιγῆς αὐτομάτως ἰασο-- 
μένης τὴν νόσον. Οὐ τοίνυν σιγήσομεν, χἂν μυριάχις 
αἰσχύνεσθαι μέλλωμεν xa ἐρυθριᾶν. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς ᾿ 
μέλλων σηπεδόνα χαθαίρειν, παραιτήσεται μεταχει- 
ρίσασθαι σίδηρον, καὶ χαθεῖναι δαχτύλους εἰς αὐτὸν 
τοῦ τραύματος τὸν πυθμένα " οὐχοῦν οὐδὲ ἡμεῖς τὸν 
ὑπὲρ τούτων λόγον παραιτησόμεθα, ὅσῳ καὶ χαλεπω- 
τέρα 5$ σηπεδών. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ χαχόν; ΓἜρως 
χαινός τις xal παράνομος εἰς τὸν ἡμέτερον εἰσεχώ-- 
μαᾶσε βίον " νόσημα ἐπέπεσε χαλεπὸν xai ἀνίατον * 
λοιμὸς χατέσχηψε πάντων λοιμῶν χαλεπώτερος" καινή 
τις παρανομία ἐπενοήθη xal ἀφόρητος ᾿ οὐ γὰρ οἵ. 
θετοὶ μόνον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ τῆς φύσεως ἀνατρέ-- 
πονται νόμοι. Μιχρὸν εἰς ἀσελγείας λόγον πορνεία 
λοιπόν" καὶ καθάπερ ἐν ταῖς ὀδύναις τὸ τυραννιχώ- 
τερον πάθος τοῦ προτέρου τὴν αἴσθησιν ἔχρυψεν ἐπελ-- 
θὸν, οὕτω καὶ f, τῆς ὕῤρεως ταύτης ὑπερβολὴ οὐκέτι 
ἀφόρητον ποιεῖ φαίνεσθαι τὸ ἀφόρητον, τὴν “ περὶ τὴν 
γυναῖχα ἀσέλγειαν. Ἀγαπητὸν γὰρ εἶναι δοχεῖ τὸ δυ- 
νηθῆναι τὰ δίκτυα ταῦτα διαφυγεῖν, καὶ χινδυνεύει. 
λοιπὸν περιττὸν εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν γένος, τῶν νέων 
ἀντ᾽ ἐχείνων πάντα τὰ ἐχείνων πληρούντων. Καὶ οὐ 
τοῦτό πω δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal μετὰ πολλῆς τολμᾶ- 
ται τῆς ἀδείας μύσος τοσοῦτον, xal νόμος γέγονεν ἢ 
παρανομία. Οὐδεὶς δέδοικεν, οὐδὲ τρέμει λοιπόν " οὐ- 
δεὶς αἰσχύνεται, οὐδὲ ἐρυθριᾷ, ἀλλὰ xo ἐγχαλλωπί- 
ζεται τῷ γέλωτι τούτῳ, xal μαίνεσθαι δοχοῦσιν οἵ 
σωφρονοῦντες, χαὶ παραπαίειν οἵ νουθετοῦντες " xàv. 
μὲν ἀσθενέστεροι τύχωσιν ὄντες, συνεχόπησαν ταῖς 
πληγαῖς " ἂν δὲ δυνατώτεροι, χλευάζονται, γελῶνται,. 
μυρίοις πλύνονται σχώμμασιν. Οὐδὲν ὄφελος διχα-- 
στηρίων, οὐδὲ νόμων, οὐδὲ παιδαγωγῶν, οὐ πατέρων, 
οὐχ ἀκολούθων, οὐ διδασχάλων᾽ τοὺς μὲν γὰρ ἴσχυσαν 
διαφθεῖραι χρήμασιν, οἱ δ᾽ ὅπως αὐτοῖς μισθὸς γένοιτο 
μόνον ὁρῶσι " τῶν δὲ ἐπιειχεστέρων,, xal φροντιζόν- 
τῶν τῆς τῶν ἐμπιστευθέντων αὐτοῖς σωτηρίας, οἵ μὲν 
χλέπτονται ῥαδίως xai ἀπατῶνται, οἱ δὲ xai δεδοί- 
χασι τῶν ἀχολάστων τὴν δύναμιν. Ῥᾷον γὰρ ἄν τις 
ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραννίδι διασωθείη, ἣ τῶν μιαρῶν 
ἐχείνων ἀπάγειν πειραθεὶς, τὰς ἐχείνων διαφύγοι 
χεῖρας ποτέ" οὕτω χαθάπερ ἐπ᾽ ἐρημίας πολλῆς, ἐν 
μέσαις ταῖς πόλεσιν ἄῤῥενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημο- 
αύνην χατεργάζονται. Li δέ τινες ταύτας " διέφυγον 


Savil, in marg. περὶ τὴν γυναῖκα. 
^ Duo Mss. διαρύγοιεν, Savil. et Morel. διέφυγον. 


ADVERSUS 


A hj € j m * ^ € 
τὰς παγὰς, τὴν γοῦν πονηρὰν τῶν τὰ τοιαῦτα ὑόρι- 
ζομένων δυσκόλως διαφεύξονται δόξαν" πρῶτον μὲν, 
| ^7 H^ DEUX M , € NI E m m 
ὅτι ὀλίγοι σφόδρα εἰσὶ , xal ταύτη ῥαδίως ἂν τῷ τῶν 
πονηρῶν χρύπτοιντο πλήθει * δεύτερον, ὅτι xot αὐτοὶ 
of μιαροὶ xol ἐναγεῖς ἐχεῖνοι δαίμονες, οὐχ ἔχοντες 
ἑτέρως ἀμύνασθαι τοὺς ὑπεριδόντας αὐτῶν, ταύτῃ 
δάζ AT ME AERE N ἐο ; 
σπουδάζουσιν ἀδικεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἴσχυσαν xat- 
ρίαν δοῦναι πληγὴν, οὐδ᾽ αὐτῆς χαθικέσθαι τῆς ψυ- 
Jis, τὸν γοῦν ἔξωθεν αὐτοῖς πέριχείμενον τρῶσαι 
κόσμον ἐπιχειροῦσι, χαὶ τὴν εὔχλειαν ἅπασαν ἀνελεῖν. 
Ὅθεν xai πολλῶν θαυμαζόντων ἤχουσα, πῶς οὐδέπω 
xol τήμερον Ou6poc ἕτερος χατηνέχθη πυρὸς. πῶς 
οὐδέπω τὰ τῶν Σοδόμων ἔπαθεν uiv ἣ πόλις, το- 
, , 57) / * bz 51 
σούτῳ χαλεπωτέρας ἀξία χολάσεως οὖσα, " ὅσον μηδὲ 
- 5 , 5 , E 3 Y / L3 
τοῖς ἐχείνων ἐσωφρονίσθη xaxoic ; ᾿Αλλὰ χαίτοι τῆς 
j^ » τ 
χώρας ἐχείνης ἐν δισχιλίοις λοιπὸν ἔτεσι, φωνῆς λαυ.- 
πρότερον διὰ τῆς ὄψεως πρὸς ἅπασαν βοώσης τὴν οἷ- 
χουμένην μηδὲ τοιοῦτον τολμᾶν, οὐ μόνον οὖκ ὀχνηρό- 
τεροι περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένοντο ταύτην, ἀλλὰ xal 
ἰταμώτεροι, καθάπερ φιλονειχοῦντες τῷ Θεῷ, xal διὰ 
τῶν ἔργων δεῖξαι σπουδάζοντες, ὅτι τοσούτῳ τοῖς 
xaxoig ἐπιθήσονται τούτοις, ὅσῳπερ ἂν αὐτοῖς μειζό- 
vto ἀπειλῇ. Πῶς οὖν οὐδὲν γέγονε τοιοῦτον, ἀλλὰ τὰ 
M NI c "D b ον πὸ τῷ 
μὲν Σοδόμων ἁμαρτήματα τολμᾶται, τὰ δὲ Σοδόμων 
5 , , σ m , M e , 
90 γίνεται πάθη ; “Ὅτι πῦρ αὐτοὺς ἕτερον χαλεπώτε- 
ρον μένει, xod κόλασις οὐκ ἔχουσα τέλος. Καὶ γὰρ τῶν 
ὑπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ διαφθαρέντων πολλῷ μιαρώ- 
τερα “τολμησάντων ἐχείνων,, τῶν μετὰ ταῦτα λέγω, 
οὐδεὶς ἐξ ἐχείνου γέγονεν ὀμόρος τοιοῦτος. Κἀνταῦθα 
δὲ πάλιν f| αἰτία fj αὐτή * ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν οἱ μὲν 
υ. 

M /, Ju M , ^Y 
παρὰ τὴν ἀρχὴν γενόμενοι, ὅτε οὔτε δικαστήρια ἦν, 
οὐδὲ ἀρχόντων ἐπέχειτο φόδος, οὐ νόμος παρὴν 
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ἀπειλῶν, οὐ προφητῶν χορὸς ῥυθμίζων, οὐ προσδο- 
κία γεέννης, οὐ βασιλείας ἐλπὶς, οὖκ ἄλλη φιλοσοφία, 
οὗ τὰ θαύματα τὰ χαὶ λίθους ἀναστῆσαι δυνάμενα, 
πῶς οὗτοι μὲν οἵ μιηδενὸς τούτων ἀπολαύσαντες ὑπὲρ 
TAN E / ES ^ € M , 

ὧν ἥμαρτον τοσαύτην ἔδωχαν Obr» , οἵ δὲ πάντων 
τούτων μετεσχηχότες, καὶ μεταξὺ τοσούτου ζῶντες 
φόδου xa θείων δικαστηρίων καὶ ἀνθρωπίνων, οὖ- 
δέπω xol τήμερον τὰ αὐτὰ ἔπαθον ἐχείνοις, χαλεπω - 
τέρας ὄντες ἄξιοι χολάσεως : ᾿Δρ᾽ οὐχὶ xol παιδὶ 
δῆλόν ἐστιν, ὅτι σφοδροτέρα τηροῦνται δίχῃ ; El γὰρ 

- k] / te Y^ Li m - E 

ἡμεῖς ὀργιζόμεθα οὕτως καὶ ἀγαναχτοῦμεν, ὃ Θεὸς ὃ 
πάντων μάλιστα τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χηδόμενος, 
καὶ τὴν χαχίαν σφόδρα ἀποστρεφόμενος χαὶ μισῶν, 
πῶς ἀνάσχοιτο ταῦτα τολμᾶσθαι ἀτιμωρητί; Οὐχ 
ἔστι ταῦτα, οὖκ ἔστιν" ἀλλ᾽ ἐποίσει πάντως αὐτοῖς τὴν 
χεῖρα τὴν χραταιὰν, καὶ τὴν πληγὴν τὴν ἀφόρητον, χαὶ 


OPPUGNATORES 


I 


VITE MONAST. LIB. Iil. 
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bus, quasi in vasta solitudine, masculi in mascu- 
los turpitudinem exercent. Quod si qui hos la- 
queos effugerint , malam tamen sceleratorum 
famam difficile vitabunt : primo quidem, quia 
admodum pauci cum sint, improborum multi- 
tudine facile obruuntur; secundo, quia detestandi 
illi: ac scelesti demones, cum contemtores suos 
alio modo ulcisci nequeant, hac via ledere co- 
nantur. Quia enim letale illis vulnus infligere 
non possunt, neque usque ad animam pertinge- 
re, exteriorem saltem ornatum ledere, bonam- 
que famam omnem auferre nituntur. Quamobrem 
multos audivi, qui se mirari dicerent, quod. non- 
dum hodieque imber alius igneus delapsus sit , 
quodque non paria cum Sodomis urbs nostra 
passa sit, quze eo. graviore supplicio digna est , 
quo ne illius quidem cladis exemplo emendatur. 
Verum etiamsi illa regio ab annis bis mille voce 
qualibet clariorem. conspectum przferat, quo 
orbi universo clamat ne quid hujusmodi audeat, 
non modo segniores ad hoc facinus facti non sunt, 
sed etiam sunt impudentiores : ac si cum Deo con- 
tendant , atque operibus declarare studeant sese 
tanto magis his malis dedituros esse, quanto ma- 
jores ille peenas comminatus fuerit. Cur ergo 
nihil. factum est hujusmodi : sed cum Sodomo- 
rum scelera admittantur, Sodomorum tamen cla- 
des non contingunt ? Quia manet cos ignis longe 
gravior , et supplicium finem non habiturum. 
Nam cum multo graviora scelera, quam 1i qui 
aquis diluvii perierunt, plurimi postea admise- 
rint, nullus tamen imber ejusmodi postmodum 
accidit. Eadem hie quoque causa afferenda est. 
Cur enim ii, qui paulo post mundi initium fue- 
runt, cum neque tribunalia essent, neque magi- 
sirataum metus immineret, non legis comminatio, 
non prophetarum chorus, qui. moderaretur, non 
exspectatio gehennae , non regni spes, non alia 
philosophia, non miracula, quz possent vel la- 
pides excitare : eur, inquam, illiiqui nullo horum 
potiti erant, tantas scelerum penas dederunt; 
qui autem horum omnium participes fuerunt, et 
inter tantos tum divinorum tum humanorum tri- 
bunalium metus versantur , nondum paria illis 
passi sunt, eum sint longe graviori supplicio di- 
gni ? Nonne vel puero liquet illos atrociori ultio- 
ni reservari? Nam si nos super his ita irascimur 
et indignamur, Deus qui genus humanum plus 


b Duo Mss: ἔσῳ μηδὲ τοῖς ἐκείνων σωρρονισθῆναι χαχοὶς. Savil, in marg. τολμησάντων ἐκείνων. 
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quam alia omnia curat, et nequitiam admodum 
aversatur, quomodo hzc impune fieri patiatur? 
Non ita certe, non ita se res habet, sed immittet 
in illos plane manum illam validam, plagamque 
intolerandam , atque cruciatuum illorum dolo- 
rem ita gravem, ut Sodoraorum clades illi com- 
parata ludus videatur esse, Quos enim illi bar- 
baros non superarunt? quod ferarum genus per 
impudentissimum congressum non retro relin- 
quunt? Est in quibusdam brutis ardens libido, 
cupidoque intolerabilis, nihil ab insania difle- 
rens: quz? tamen hunc amorem non norunt , sed 
intra naturz: terminos manent ; etsi millies libi- 
dine urantur, naturz: numquam leges evertunt. 
At rationabiles illi, divina potiti. doctrina , qui 
quie agenda vel non agenda sint aliis praedicant, 
Scripturasque ex. czlo delapsas audierunt , non 
ita impudenter cum meretricibus ut cum adole- 
scentibus congrediuntur. Nam quasi homines non 
sint, neque providentia przsit rebus humanis 
deque factis judicet, sed quasi tenebris cuncta 
occupantibus, nulloque hac vidente vel audiente, 
sic omnia et cum tanta insania audent, Vitiato- 
rum autem puerorum patres hzc tacite ferunt , 
nec secum filios terra obruunt , nec ullum tan- 
to malo remedium quarunt. Atenim si in exsi- 
lium abducendi essent filii, ut ab hac peste libe- 
rarentur, si in mare, si in insulas, si in terram 
desertam , si in eam quae ultra nos est orbis par- 
tem, nonne oporteret omnia facere et perpeti, ne 
hujusmodi flagitia admitterentur ? Certe si insa- 
lubris esset locus aliquis , nonne inde filios. as- 
portaremus, etiamsi lucra ingentia ibi consequu- 
turi essent, etiamsi optima valetudine uterentur ? 
Nunc autem cum tanta lues omnia occupet, non 
modo eos ad barathra trahimus, sed si qui illos 
eripere. velint , eos ut corruptores pellimus. 
Quanta ira isthzec, quantis fulminibus digna non 
sunt? quandoquidem linguam ipsis per externam 
sapientiam perpolire studemus, animam vero in 
ipso spurcitiz ceno jacentem, omninoque putre- 
scentem, non modo despicimus, sed etiam ex- 
surgere volentem prohibemus. Num quis adhuc 
dicere ausit posse salutem consequi eos, qui in 
tantis malis versantur? Qua ratione? Namque ji, 
qui exoletorum vesaniam.effugerunt, qui pauci 
sane numero sunt, amores illos violentos, qui 
omnia corrumpunt, pecuniz scilicet. et glori , 
non effugiunt : plures autem et his ipsis, et una 
impudicis amoribus vehementius oppressi deti- 


* εἰς ὑπερορίαν, alii εἰς τὴν περορίαν. 
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τῶν βασανιστηρίων τὴν ὀδύνην ἐχείνων,, οὕτως οὖσαν 
χαλεπὴν, ὡς τὰ ἐν Σοδόμοις πάθη πρὸς ταῦτα παρα- 
δαλλόμενα παίγνια εἶναι νομίζεσθαι. Τίνας γὰρ οὐ 
παρήλασαν οὗτοι βαρθάρους, ποίων θηρίων γένος διὰ 
τῆς ἀναισχύντου μίξεως ταύτης ; Ἔστιν ἔν τισι τῶν 
ἀλόγων οἵστρος πολὺς, καὶ ἐπιθυμία ἀφόρητος, μα- 
οἶδε 
τῶν τῆς φύσεως ὅρων" 
τῆς φύσεως οὐχ ἀνα- 
δῆθεν, xat θείας ἀπο-- 
λαύσαντες διδασχαλίας, xai τὸ πραχτέον xal τὸ μὴ 
τοιοῦτον ἑτέροις διαγορεύοντες, χαὶ γραμμάτων ἐξ 
οὐρανοῦ χαταθάντων ἀχούσαντες, οὖχ οὕτως ἀδεῶς 
ταῖς πόρναις, ὥσπερ τοῖς νέοις συγγίνονται. Καθάπερ 
γὰρ μήτε ἀνθρώπων ὄντων, μήτε προνοίας Θεοῦ ἐφε- 
στώσης, καὶ δικαζούσης τοῖς γινομένοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
σχότου πάντα χαταλαβόντος, xat μηδενὸς μήτε δρῶντος 
ταῦτα, μήτε ἀκούοντος, οὕτω πάντα τολμῶσι, xal μετὰ 
τοσαύτης μανίας. Οἱ δὲ τῶν ὑδριζομένων παίδων πα- 
τέρες φέρουσι ταῦτα σιγῇ, xat οὐ χατορύττουσι μετὰ 
τῶν παίξων ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἐπινοοῦσί τινα παραμυθίαν 
τῷ χαχῷ. Εἰ γὰρ " εἰς ὑπερορίαν ἀπὸ ταύτης ἑλχύσαι 
τῆς νόσου τοὺς υἱεῖς ἔδει, εἰ γὰρ εἰς θάλασσαν, εἰ 
γὰρ εἰς νήσους, εἰ γὰρ εἰς ἄδατον γῆν, εἰς γὰρ elc τὴν 
ὑπὲρ ἡμᾶς οἰχουμένην, οὐχ ἔδει πάντα ποιῆσαι xal 
παθεῖν ὥστε μὴ ταῦτα γενέσθαι τὰ μιάσματα; Ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ἐπίνοσόν που xal λοιμιχόν ἐστι χωρίον, οὐχ 
ἀπάξομεν ἐχεῖ τοὺς υἱεῖς, x&v μεγάλα χερδαίνειν ἱέλ- 
λωσι, χἂν σφόδρα ὑγιεινοὶ τυγχάνωσιν ὄντες ; νυνὶ δὲ 
τοσαύτης τὰ πάντα χατεχούσης λύμης, οὐ μόνον 
αὐτοὶ πρὸς ταῦτα ἕλχομεν τὰ βάραθρα αὐτοὺς, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἀπαλλάξαι βουλομένους ὡς λυμεῶνας ἀπε- 


νίας οὐδὲν διαφέρουσα " ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτον οὐχ 
τὸν ἔρωτα,, ἀλλ᾽ ἕστηχεν εἴσω 
χἂν μυριάχις χαχλάζη , τοὺς 
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τρέπει νόμους. Ot δὲ λογιχοὶ 


λαύνομεν. Καὶ πόσης οὐχ ἄξια ταῦτα ὀργῆς, πόσων 
σχηπτῶν,, ὅταν τὴν μὲν γλῶτταν αὐτοῖς ἐχχαθαίρειν 
διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας σπουδάζωμεν, τὴν δὲ ψυχὴν ἐν 
αὐτῷ τῆς ἀσελγείας τῷ βορδόρῳ χειμένην xai σηπο- 
μένην διαπαντὸς μὴ μόνον " περιορῶμεν, ἀλλὰ xal 
ἐγερθῆναι βουλομένην χωλύωμεν; "Ετιοὖν τολμήσειτις 
εἰπεῖν, ὅτι δυνατὸν σωθῆναι τοὺς ἐν τοιούτοις ὄντας χα- 
χοῖς; Πόθεν; Οἱ μὲν γὰρ τὴν τῶν ἀχολάστων διαφυγόν- 
τες μανίαν (ὀλίγοι δέ εἰσιν οὗτοι), τοὺς τυραννιχοὺς ἐχεί- 
νους ἔρωτας, καὶ τὰ πάντα διαφθείροντας, τοὺς τῶν 
χρημάτων χαὶ τοὺς τῆς δόξης οὐ διαφεύγουσιν " οἱ δὲ 
πλείους xal τούτοις αὐτοῖς, χαὶ τοῖς τῆς ἀσελγείας 
μετὰ πλείονος χατέχονται τῆς ὑπερδολῆς. Εἶτα λό- 
ἥους μὲν αὐτοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι, οὐχὶ τὰ διαχο- 
πτοντὰ τὴν παίδευσιν ἀναιροῦμεν μόνον, ἄλλα χα. 
τὰ συνιστῶντα χατασχευάζομεν, χαὶ παιδαγωγοὺς 
χαὶ διδασχάλους ἐφιστῶντες, xal χρήματα ἀναλί- 
σχόντες, Xa τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων παρέ- 


b Sie. Mss, et ita legit Interpres, Editi vero ὁρῶμεν. 
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χοντες σχολὴν, καὶ τῶν ἐν τοῖς ᾿Ολυμπιαχοῖς ἀγῶσι 
παιδοτριδῶν συνεχέστερον ἐπιφωνοῦντες αὐτοῖς τήν 
τε Ex τῆς ἀπαιδευσίας πενίαν, χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
παιδεύσεως πλοῦτον, χαὶ πάντα ποιοῦντες χαὶ λέ- 

AVENA "6 ^ ὶ NA y cr EJ EA 
γοντες, xai δι’ ἑαυτῶν, xal δι΄ ἄλλων, ὥστε αὐτοὺς 
! 
εἰς τὸ τέλος ἀγαγεῖν τῆς προχειμένης σπουδῆς, χαὶ 
5^5 tl , , t y 9) , 
οὐδὲ οὕτω πολλάχις περιγινόμεθα᾽ τρόπων δὲ ἐπιεί- 
χειαν, xai πολιτείας ἀρίστης ἀχρίόειαν αὐτόματον 
οἰησόμεθα παραγενέσθαι, καὶ ταῦτα τοσούτων ὄντων 
τῶν διαχοπτόντων αὐτήν ; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, τὸ μὲν ῥᾷστον οὕτω μεγάλης 
ἀξιοῦν τιμῆς καὶ σπουδῆς" ὡς οὐχ ἐνὸν ταύτης ἄνευ 
αὐτὸ κατορθωθῆναί ποτε" ὃ δὲ πολλῷ δυσχερέστερόν 
ἐστι, τοῦτο χαθεύδουσιν ἡμῖν ἐφίστασθαι νομίζειν, 
καθάπερ τι τῶν * φαύλων χαὶ οὐδαμινῶν; Φιλοσοφία 
D - L , , , / 
γὰρ ψυχῆς λόγων παιδεύσεως τούτῳ δυσχολώτερόν 
y 3 aA , ci ^ / N , 
τέ ἐστι xa ἐργωδέστερον, ὅσῳ τοῦ λέγειν τὸ πράττειν, 
xot ὅσῳ ῥημάτων ἔργα ἐστὶν ἐπιπονώτερα. 


OPPUGNATORES 
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nentur, Deinde cum illos literarum studiis tra- 

dere volumus , non tantum ea quz huic institu- 
, tioni officere possunt auferimus , sed quz ipsam 
juvare possunt apparamus ; pzedagogos et magi- 
stros ipsis procuramus, pecunias expendimus, 
atque a ceteris rebus otium przstamus , ac fre- 
quentius, quam pzedotribz in Olympicis certami- 
nibus vociferantes, paupertatem quam imperitia, 
divinas quas eruditio affert exhibemus, nihi] 
non agentes ac dicentes , et nostro et aliorum ser. 
mone, ut eos ad finem tante sollicitudinis perdu- 
camus, neque sic crebro voti compotes efficimur : 
morum vero probitatem , et honeste vitze curam 
ultro ipsis obventuram putabimus, cum maxime 
tot tantaque sint, quz illam impediant? Ecquid 
hac absurditate deterius fuerit, id quod facilius 
est in magno pretio habere, tam sollicite persequi, 
quasi non liceat aliud aliter adipisci, quod autem 
longe difficilius est, hoc nobis dormientibus ob- 
venturum esse putare, quasi aliquid vilis pretii 
et parvi momenti? Philosophia quippe anime 
literarum. institutione tanto difficilior et opero- 
sior est , quanto difficilius est facere, quam di- 
cere, et quanto opera sunt sermonibus laborio- 
siora. 


9. Ecquid, inquies, philosophia et accuratiori Philosophia 

institutione filiis nostris opus ? Illud enim, illud τος dog 
x : RE . institutio 
omnino est quod omnia perdidit, quod res ita quam πὸ- 


necessaria , quae vitam contineat nostram, super- **59ria sit 


Καὶ τί δεῖ φιλοσοφίας, φησὶ, καὶ πολιτείας ἀκριδοὺς 
τοῖς ἡμετέροις παισί; 'Γοῦτο γάρ ἐστι, τοῦτο ὅπερ 
πάντα ἀπολώλεχεν, ὅτι πρᾶγμα οὕτως ἀναγκαῖον, 
xol τὴν ἡμετέραν συνέχον ζωὴν, περιττὸν εἰναι xol 


πάρεργον δοχεῖ. Καὶ περὶ σῶμα μὲν κάμνοντα τὸν 
υἱόν τις ἰδὼν οὐκ ἂν εἴποι" τί δὲ αὐτῷ χαθαρᾶς 
ὑγιείας δεῖ καὶ ἀχριθοῦς ; ἀλλὰ πάντα ἂν πραγμα- 
τεύσαιτο ὑπὲρ τοῦ τοσαύτην ἐγγενέσθαι τὴν εὐεξίαν, 
ὡς μιηχέτι τὴν νόσον ἐπανελθεῖν * τῆς δὲ ψυχῆς ἀῤῥω- 
στούσης; οὐδὲν δεῖν αὐτοῖς θεραπείας φασὶ, xol τολ-- 
μῶσι μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα πατέρας χαλεῖν ἑαυτούς. 
Τί οὖν; φιλοσοφήσομεν πάντες, φησὶ, xo τὰ τοῦ βίου 
οἰχήσεται; Οὐ τὸ φιλοσοφεῖν, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ τὸ μὴ 
τοῦτο ποιεῖν πάντα ἀπώλεσε xoi διέφθειρε. 'Τΐνες 
γὰρ; εἰπέ μοι, τῇ παρούσῃ καταστάσει λυμαίνονται, οἵ 
μετρίως ζῶντες καὶ ἐπιεικῶς, ἢ οἵ καινοὺς xal 
παρανόμους ἐπινοοῦντες τροφῆς τρόπους; οἱ τὰ 
πάντων περιθαλέσθαι σπουδάζοντες, ἢ οἱ τοῖς οὖσιν 
ἀρχούμενοι 5 οἱ φάλαγγας οἰκετῶν ἔχοντες, καὶ σμήνη 
P χολάκων περιάγοντες, ἢ οἱ μόνον οἰκέτην ἕνα ἀπο- 
χρῆν αὐτοῖς νομίζοντες; ( οὔπω γὰρ τὴν ἄκραν τίθημι 
φιλοσοφίαν, ἀλλὰ τὴν πολλοῖς ἐφιχτήν" ) οἱ φιλάνθρω- 
ποι xai ἥμεροι καὶ μὴ δεόμενοι τὴς παρὰ τῶν 


» Duo Mss. φαυλοτάτων xal οὐδαμ. 


b Unus Codex habet χολάκων καὶ παρκαίτων, οἱ sie 


flua et otiosa esse videatur. Certe si quis filium 
mala corporis valetudine laborantem. viderit, 
numquam dicet : Quid illi opus bona et firma va- 
letudine? sed omnia molietur, ut bona valetudo 
ita 1051 restituatur, ut morbus postea non redeat. 
Anima vero zegrotante, nihil aiunt curatione opus 
esse, hisque prolatis verbis patres se vocare au- 
dent. Quid igitur? aiunt; philosophabimurne 
omnes, et omnia quae ad seculum spectant pessum 
ibunt? Non ita. prorsus, virorum optime, non 


4 


c philosophia, sed philosophi: inopia omnia per- 


- 


didit et corrupit, Quinam , quiso, prassentem 
rerum statum corrumpunt? illine qui moderate 
et probe vivunt, an qui novos et iniquos exco- 
gitant deliciarum modos? qui res omnium sibi 
assumere nituntur, an qui suis contenti sunt? qui 
domesticorum phalangas habent, et assentatorum 
cuneos cireumducunt, an qui servum unum sibi 
satis esse arbitrantur? ( nondum enim de suprema 


Savil, in margine, 


Leges et 


supplicia 
reipublice 


necessaria, 
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philosophia loquor, sed de illa, quam plurimi 
adire possunt: ) illine qui humani ac mansueti 
sunt, multitudinisque honorem non curant, an ii, .- 
qui honorem plus quam omne debitum exigunt, 
innumerisque calamitatibus afficiunt eum qui 
non assurgat, non primus salutet, non se inclinet, 
cunctaque servorum obsequia pre se ferat? qui 
alieno imperio parere curant, an qui magistratus 
przfecturasque amant , et hac de re omnia liben- 
ter faciunt ac patiuntur? qui se omnium optimos 
esse dicunt, ideoque omnia dicere et facere sibi 
licere arbitrantur, an qui se ultimis annumerant, 
et sic brutam vitiorum potentiam castigant ? qui 
splendidas construunt ades , et lautas apponunt 
meusas, an qui et cibo et domicilio simplici con- 
tenti nihil amplius requirunt? qui innumera 
terre sulcant jugera, an qui ne gleb quidem 
unius possessionem sibi necessariam existimant ? 
qui fenora fenoribus adjicientes iniquam cu- 
juslibet commercii viam adeunt, an qui iniquas 
hujusmodi syngraphas discerpunt , exque facul- 
tatibus suis egeaos fovent? qui mortalis naturze 


vilitatem considerant , an qui id ne scire quidem rà 


volunt, sed ingenti sua arrogantia , se homines 
existimare desierunt? qui meretrices alunt, alie- 
nasque nuptias polluunt, an qui a propria ctiam 
uxore abstinent? Nonne illi quidem veluti tumo- 
res corpori ventique furentes mari adversus re- 
ciam orbis institutionem insurgunt, perque suat 
intemperantiam eos, qui salutem nancisci poterant, 
in fluctus conjiciunt; bi vero tamquam luminaria 
in profundis tenebris micantia, eos, qui naufragio 
proximi in medie versantur, ad securitatem evo- 
cant, et philosophiz faces in sublimi loco procul 
accensas ponentes, sic eos qui voluerint ad traa- 
quillum portum deducunt? Nonne propter illos 
seditiones, bella , pugna, urbium excidia , capti- 
vitates, servitutes, cedes et innumera seculi 
mala ? non tantum ca , quz per homines homini- 
bus inferuntur, sed etiam ea, qui de celo ve- 
niunt, ut siccitates, imbrium exuudantia, terra 
motus, ruinz , urbium demersiones, fames, pestes 
aliaque omnia , quie nobis czlitus immittuntur? 
10. Hi i itaque sunt qui rempublicam evertun*, 
reique communi pestem inferunt : hi aliis innu- 
incrarum calamitatum causa sunt, qui vite quie- 
tiori studentes pecturbant, undique pertrahunt, 
ct dilaniant : horum causa tribunalia sunt, leges, 


b 


* Duo Mss. εἶπεν. 
4 lidem ταύτην, et sic Savil. in marg. Savil. vero iu 
textu et Morel. ταὺτη, 


ARCHIEP. 


πολλῶν τιμῆς, 3| οἱ παντὸς ὀφλήματος μᾶλλον ταύτην 
παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἀπαιτοῦντες, καὶ μυρίας ἐργαζό- 
μενοι συμφορὰς, ἐπειδὴ μὴ ὑπανέστη, μηδὲ “ προσεῖ-- 
πὲν ὃ δεῖνα πρότερος, μηδὲ ὑπέχυψε, μηδὲ τὰ τῶν 
ἀνδραπόδων ἐπεδείξατο; οἱ μελετῶντες ἄρχεσθαι, ἣ 
οἱ δυναστειῶν ἐρῶντες καὶ ἀρχῶν, χαὶ πάντα ὑπὲρ 
τούτου xal ποιῆσαι καὶ παθεῖν ἀνεχόμενοι; ol πάντων 
βελτίους εἶναι λέγοντες, xal διὰ τοῦτο πάντα xal 
λέγειν xal πράττειν ἑαυτοῖς ἐξεῖναι νομίζοντες, ἣ οἱ 
μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀριθμοῦντες ἑαυτοὺς, xal * ταύτη 
τὴν ἄλογον ἐξουσίαν τῶν παθῶν χολάζοντες; οἵ τὰς 
λαμπρὰς οἰχοδομούμενοι οἰχίας, χαὶ τὰς πολυτελεῖς 
παρατιθέμενοι τραπέζας, 7, οἱ μηδὲν πλέον xal 
τροφῆς χαὶ οἰχήσεως τῆς ἀναγχαίας ζητοῦντες ; ol 
μυρία πλέθρα ἀποτεμνόμενοι γῆς, ἢ οἵ μηδὲ βῶλον 
μίαν ἀναγχαίαν αὐτοῖς πρὸς χτῆσιν εἶναι νομίζοντες ; 
οἵ τόχους * ἐπὶ τόχους συλλέγοντες, xal πάσης ἐμπο-- 
ρίας χινοῦντες ὁδὸν ἄδικον, 7| οἵ τὰς ἀδίχους ταύτας 
διασπῶντες συγγραφὰς, xal ix τῶν ἐνόντων τοῖς 
δεομένοις ἐπιχουροῦντες; οἱ τὸ εὐτελὲς τῆς ἀνθρωπίνης 
ἐπεσχεμμένοι φύσεως, ^ οἵ μηδὲ τοῦτο αὐτὸ εἰδέναι 
θέλοντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἄγαν ἀλαζονείας χαὶ τὸ ἀν - 
θρώπους αὐτοὺς νομίζειν ἀπολωλεχότες; ol πόρνας 
τρέφοντες, χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενοι γάμοις, 
ἢ οἱ xad τῆς ἑαυτῶν ἀπεχόμενοι γυναιχός; Οὐχ οἱ μὲν, 
ὥσπερ οἰδήματα σώματι xad πνεύματα ἄγρια θαλάττῃ, 
τῇ πολιτεία τῆς οἰχουμένης ἐπιφύονται, xai τοὺς χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς σώζεσθαι δυναμένους χειμάζοντες διὰ τὴν 
ἀκρασίαν τὴν αὐτῶν οἱ δὲ ὥσπερ ἐν σχότῳ βαθεῖ 
λαμπτῆρες φαιδροὶ τοὺς ἐν μέσῳ ναυαγοῦντας πρὸς 
τὴν οἰχείαν χαλοῦσιν ἀσφάλειαν, xal τὰς τῆς φιλοσο- 
φίας λαμπάδας ἀφ᾽ δψηλοῦ πόῤῥωθεν ἅψαντες, οὕτω 
τοὺς βουλομένους ἐπὶ τὸν τῆς ἀπραγμοσύνης χει- 
ραγωγοῦσι λιμένα; Οὐ δι᾽ ἐκείνους στάσεις xal πό- 
λεμοι καὶ μάχαι, xal πόλεων χατασχαφαὶ, xal dv- 
δραποδισμοὶ, καὶ δουλεῖαι, " χαὶ αἰχμαλωσίαι, xal 
φόνοι, xai τὰ μυρία ἐν τῷ βίῳ xaxd; οὐ τὰ παρὰ dv- 
θρώπων ἀνθρώποις ἐπ᾿ ταγόμενα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ πάντα͵, οἷον αὐχμοὶ, καὶ ἐπομϑρίαι, καὶ 
σεισμοὶ, χαὶ χαταπτώσεις, χαὶ πόλεων χαταποντι- 
σμοὶ, χαὶ λιμοὶ, xa λοιμοὶ, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, 
ὅσα ἡμῖν ἐχεῖθεν ἐπάγεται; 


CONSTANTINOP. 


Οὐχοῦν οὗτοι οἱ τὴν πολιτείαν dvatoízovrec , xal 
τοῖς χοινοῖς λυμαινόμενοι" οὗτοι οἵ xal ἑτέροις μυρίων 
αἴτιοι συμφορῶν, οἱ τοῖς βουλομένοις ἡσυχάζειν 
ἐνοχλοῦντες, καὶ πανταχόθεν ἕλχοντες χαὶ σπαράτ- 
τοντες * διὰ τούτους διχαστήρια, xal νόμοι xal τι- 


* Alii ἐπὶ τόκοις. 
* Sic Savil. et Mss, In Morel, quedam omittuntur. 


ADVERSUS OPPUGNATOREsS 


tops , χαὶ διάφοροι χολάσεων τρόποι. Καὶ χαθάπερ 
ἐν οἰχία, ἔνθα πολλοὶ μὲν οἵ es , οἱ δὲ ὑγιαί- 

νοῦτες ὀλίγοι , xai φάρμαχα xui ἰατροὺς Σ χορὸς 
εἰσελθόντας ἔστιν εὑρεῖν, οὕτω χαὶ ἐν τῇ οἰχουμένη 
οὐχ ἔστιν ἔθνος, οὖχ ἔστι πόλις, ἔνθα μὴ πολλοὶ μὲν 
οἵ νόμοι, πολλοὶ δὲ οἵ ἄρχοντες, πολλαὶ δὲ ad τιμω- 
ρίαι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὰ φάρμαχα αὐτὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ 
ἀναστῆσαι τὸν χάμνοντα, ἀλλὰ δεῖ xa τῶν ἐπιτιθέν- 
τῶν αὐτὰ, οἵπερ εἰσὶν oi δικάζοντες, καὶ ἑκόντας 


E L 
ἰιατοξιαν 


M E4 , 42 EA Ἁ 
xai ἄκοντας ἀναγχάζοντες δέχεσθαι τὴν 
αὐτούς. Ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ὑπερέσγεν ἣ νόσος, ὡς 

Ὁ - - - Lu * 
xa αὐτῆς τῆς τῶν ἰατρῶν κρατῆσαι τέχνης, xat αὖ- 

^ 2 - * ^ v ΕΑ I AW, 2. 
τοὺς ἐπελθεῖν τοὺς δικάζοντας "- καὶ συμθαίνει ταὐτὸ, 

e Α 

οἷον ἂν εἴ τις πυρετῷ χαὶ ὑδέρῳ συνεχόμενος, χαὶ 

/, ΄ -᾽ Α 

μυρίοις ἑτέροις πάθεσι χαλεπωτέροίς, τῶν μὲν οἷ- 

χείων μὴ περιγίνοιτο χαχῶν, ἑτέρους δὲ τοῖς αὐτοῖς 
i] 

ἐνεχομένους δεινοῖς Cane ales φιλονεικοίη: Ἧ γὰρ 

τῆς χαχίας ἐπιῤῥοὴ καθάπερ τις χειμάῤῥους, ἅπαντα 
^ , , τς L4 zd ^ m ΜΡ Y “ὦ E] 

τὰ χωλύματα ἀναῤβήξασα, σφοδρῶς ἐπὶ τὰς τῶν ἀν- 

θρώπων ἐξεχύθη ψυχάς. Καὶ τί λέγω πολιτείας ἀνα- 

τροπήν ; κινδυνεύει γὰρ οὗτος ὃ λοιμὸς, ὃ παρὰ τῶν 

πονηρῶν τούτων ἀρθεὶς, χαὶ τοὺς 

-“- - m - iR T / - , 
τοῦ Θεοῦ τῶν πολλῶν ἀπελάσα! )óouc* οὕτω πρό- 

4 
εισι χαὶ νέμεται χαὶ πάντα ἐπείγεται 


περὶ τῆς προνοίας 


XOT pts : 
2a 
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χαὶ τὰ ἄνω χάτω πεποίηκε, καὶ αὐτῷ λοιπὸν 
στρατεύει τῷ οὐρανῷ, τὰς τῶν ἀνθρώπων γλώττας 
, , M] Lad € τ ; 4 3 Y Li 9 ^ 
οὐχέτι κατὰ τῶν διοδούλων, ἀλλ᾽ ἤδη XXX κατ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ πάντων κρατοῦντος ὁπλίζων Δεσπότου. Πόθεν γὰρ, 
J, L Y A 
εἰπέ μοι, ὃ πολὺς πανταχοῦ τῆς εἱμαρμένης λόγος ; 
, Ψ b23/ cess EA E , ς 
πόθεν ἄστρων " ἀλόγῳ φορᾷ τὰ ὄντα ἀνατιθέασιν οἵ 
J 1 , , ^ , * 9 ip , 
πολλοί; διὰ τί τύχην, διὰ τί τὸ αὐτόματόν τινες 
, , 2 Ὁ Y c - , , 
πρεσδεύουσι; ; πόθεν εἰχῇ xat ἁπλῶς πάντα Ὑόμύσοι 
φέρεσθαι ; ; διὰ τοὺς ἐπιεικῶς ζῶντας xol μετρίως 2:3 
δι ἐχείνους, οὺς σὺ μὲν “ que ety ἔφης τὴν πολιτείαν, 
ἐγὼ δὲ χοινὴν οὖσαν ἀπέδειξα τῆς οἰκουμένης λύμην ; 
Δι’ ἐχείνους δηλονότι, Οὐ ἢ ic γὰρ ἄγανα Tél, ἐπειδ 
e N- "» e , Α 
6 δεῖνα φιλοσοφεῖ, ἢ ὅτι ἐστὶν ὁ δεῖνα ἐπιεικὴς χαὶ 
μέτριος χαὶ σώφρων, χαὶ τῶν παρόντων ὑπερορᾷ 
πραγμάτων * ἀλλ᾽ ὅτι ὃ δεῖνα πλουτε εἴ, ὅτι τρυφᾷ, 
- el 
ὅτι πλεονεχτεῖ, καὶ ἁρπάζει, ὅτι πονηρὸς ὧν xal μυ- 
, , — ,ὔ , , LI ΕῚ 
ρίων γέμων χαχῶν, λαμπρός τέ ἐστ: xai εὐημ ως : 
^ ^ , , 
"Tara κατηγοροῦσι xa μέμφονται οἵ ἀπιστοῦν 
-Ὁ- , , e —- 
Θεῷ * τούτοις προσπταίουσιν ol πολλοὶ ) ὡς τῶν γε 
— , , , 
ἐπιειχῶς ἕνεχεν ζώντων, οὐ μόνον οὐδὲν φθέγξονται 
Lg , , 
τῶν ῥημάτων τούτων, ἀλλὰ xal χαταγνοῖεν ἑαυτῶν, 
y» T. «4 m - - - m 
ἐφ᾽ οἷς ἂν προαχθῶσι τῆς τοῦ Θεοῦ χατηγορῆσαι 
[4 H1 , 
προνοίας. Καὶ cl πάντες, ἢ χαὶ οἱ πλείους ἐδούλοντο 
" —- ἽΝ ν “ e 
οὕτω ζῆν, οὐδ᾽ dv τις ἐνενόησε ταῦτα τὰ ῥήματα, 
οὐδ' ἂν 6 τῶν χαχῶν τούτων ἐπεισῆλθε χολοφὼν τὸ 


b. Sic Mss, Savil, male ἀλόγων ρορᾷ 
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mulctze, et varii suppliciorum modi : ac quemad - 
modum in domo, ubi multi jacent infirmi, inco- 
lumes vero pauci, et medicamina et medicos 
complures videas, sic et in orbe toto nulla gens 
est, nulla civitas, ubi non multe leges sint, multi 
magistratus, multa supplicia. Neque enim ipsa 
perse medicamina possunt egrum erigere, nisi 
adsint qui imponant illa; hi vero sunt judices , 
qui zeros, velint nolint, ad medicinam accipien- 
dam cogunt, Attamen ita morbus obtinuit, ut 
ipsam medicorum artem superet, ipsosque judices 
invaserit : idipsumque contingit, ac si quisfebri , 
morbo intercuti, àinnumerisque aliis gravioribus 
correptus infirmitatibus, mala quidem propria 
non superaret, sed alios, qui iisdem incommodis 
laborarent, ab iis eripere studeret. Siquidem ne- 
quiti& fluctus, ceu torrens , obicibus sublatis 
omnibus in humanos animos vehementer effusus 
est. Ecquid loquor de rectz institutionis ever- 
sione ? Periculum enim est, ne illa pestis ab im- 
probis hominibus invecta, ea etiam, quz de pro- 
videntia Dei a plurimis disputata sunt, refellat : 
usque adeo progreditur, augetur, omnia perva- 
dere satagit, omnia susdeque evertit, demumque 
adversus ipsum celum suscipit bellum , dum 
bominum linguas, non jam contra conservos, sed 
contra omnibus imperantem Dominum armat. 
Undenam , quzso, tot illa ubique de fato collo- 
quia? undenam irrationabili siderum motui 
omnia quz fiunt, adscribunt plurimi? cur. for- 
tunam, cur casum quidam przdicant? cur temere 
etsine ratione ferri omnia putant? propter eosne, 
qui probe et moderate vivunt, an propter eos 
quos tu dicebas rempublicam continere, ejo vero 
communem orbis pestem esse monstravi? Propter 
hos sane ut liquet. Nemo enim indignatur , quod 
lic aut ille philosophetur, aut quod probus mo- 
ratusque sit , aut temperans, quodque res hujus 
seculi despiciat; sed. quod. ille sit opulentus , 
quod in deliciis agat, quod avarus sit, quod ra- 
piat, quod. sit improbus, vitiisque plenus innu- 
meris, quod splendidus sit et prospere agat. Haec 
querentes et incusantes jactitant, qui Deo non 
credunt. His offenduntur plurimi, ita ut illorum 
gratia, qui probe vitam agunt, non modo hujus- 
modi nihil loquuturi sint, sed seipsos damnaturi, 
si ad providentiam Dei incusandam inducti fue- 
rint. Quod si omnes aut cecte. major hominum 
pars ita vivere vellent, nullus umquam ejusmodi 
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verba cogitasset , neque ille malorum colophon 
inductus fuisset, ut quzrerctur unde sint mala. 
Nam si mala nec essent, nec apparerent, quis 
potuisset quaenam sit malorum causa quzrere , 
et per hanc quzstionem innumeras hzreses sus- 
citare? Etenim Marcion, Manes, Valentinus, et 
plurimi. Gracorum hinc initium sumserunt. Si 
autem omnes philosopharentur, nullus esset huic 
quaestioni locus; sed si non aliunde, ab hac sal- 
temoptima vivendi ratione didicissent omnes, nos 
sub Deo rege vivere, illumque res nostras secun- 
dum sapientiam prudentiamque suam admini- 
strare et moderari. Quod nunc quoque fit , sed 
non facile perspicitur ob ingentem illam nebulam, 
quam per totum terrarum orbem effuderunt. Quod 
si resnon ita se haberet, quasi in meridiana luce 
et sereno aere Dei providentia omnibus appareret. 
Namsi non tribunalia essent, non accusatores , 
non sycophantze, non cruciatus, non mulctze, non 
carceres, non supplicia, non bonorum publica- 
tiones, non damna, non timores et pericula, non 
inimicitiz, non insidiz, non convicia et odia, non 
fames, non pestes, non aliud quidpiam eorum , 
quie in czrumnis numerantur, sed omnes con- 
gruente cum. probitate viverent , quis umquam 
vivorum de providentia divina dubitaret? Pro- 
fecto nullus, Nunc autem idipsum contingit, ac 
si ingruente tempestate, gubernator suas impleret 
partes , et scapham servaret, ejus tamen peritia 
diligentiaque a vectoribus non adverteretur , ob 
perturbationem, metum, impendentiumque ma- 
lorum sollicitudinem. Deus quippehocuniversum 
etiam nunc gubernat, multis autem id non vide- 
tur ob rerum perturbationem ac tempestatem , 
quam hi maxime omnium | excitant. Itaque non 
tantum institutionem morum evertunt, sed et 
piam religionem labefactant : nec sane peccabit 
qui eos communes inimicos appellaverit, qui ideo 
vivunt ut ceterorum saluti adversentur, exse- 
crandaque sua doctrina, atque impurissima vita 
€05, qui secum navigant, demergunt. 

11. At in monasteriis nihil hujusmodi videre 
est; sed etiamsi tanta tempestas intumescat, soli 
im portu, in tranquillitate et securitate magna 
resident, ac quasi ex clo ipso ceterorum nau- 
fragia respiciunt. Namque vitze genus caelo di- 
gnum delegerunt, nec minorem angelico statum 
obtinent. Quemadmodum enim apud angelos 
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* Morel. et Interp, ὀνατέλλειν. Alii omnes ὀἀνατέμνειν. 
* [Savil. &. Fort., ait, à γίνεται. 
& [| Duo Mss. pro ἣν habent τὸν δὲ χειμῶνα καὶ τὴν τα- 
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ζητεῖν, πόθεν τὰ xaxd. Καχῶν γὰρ oUx ὄντων οὐδὲ 
φαινομένων, τίς ἂν πογήχθη τὴν αἰτίαν ζητῆσαι τῶν 
χαχῶν, xal μυρίας ἀπὸ τῆς ζητήσεως ταύτης αἱρέσεις 
" ἀνατέλλειν; Καὶ γὰρ Μαρχίων, xai Μάνης, xai 
Οὐαλεντῖνος, xai τῶν ᾿Ελλήνων οἱ πλείους ἐντεῦθεν 
ἔλαθον τὴν ἀρχήν. Εἰ δὲ πάντες ἐφιλοσόφουν, οὖκ 
ἐνὴν ταῦτα ζητεῖν, ἀλλ᾽ εἰ xal μηδαμόθεν ἄλλοθεν, 
ἀπὸ γοῦν τῆς ἀρίστης ταύτης πολιτείας ἔμαθον ἂν 
ἅπαντες, ὅτι ὑπὸ Θεῷ ζῶμεν βασιλεῖ, καὶ τὰ ἡμέ- 
cep οὗτος διοικεῖ καὶ χυδερνᾷ πράγματα χατὰ τὴν 
αὐτοῦ σοφίαν χαὶ σύνεσιν " * ὃ χινεῖται μὲν xal vov , 
φαίνεται δὲ οὐ ῥαδίως διὰ τὴν πολλὴν ἀχλὺν, ἣν 
χκατεσχέδασαν οὗτοι τῆς οἰχουμένης ἁπάσης" εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο ἦν, χαθάπερ ἐν σταθερᾷ μεσημύρία xal λευχῇ 
γαλήνη πᾶσιν ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια διεφάνη. Εἰ 
γὰρ μήτε δικαστήρια ἦν, μήτε χατήγοροι, μήτε συ- 
χοφάνται, μὴ βάσανοι χαὶ τιμωρίαι, μὴ δεσμωτήρια 
xai χολάσεις, μὴ δημεύσεις xal ζημίαι, μὴ φόδοι 
xai χίνδυνοι, μὴ ἔχθραι, μὴ ἐπιβδουλαὶ, μὴ λοιδο-- 
plat χαὶ μῖσος, μὴ λιμοὶ xat λοιμοὶ, μηδ᾽ ἄλλο τι 
τῶν ἀπηριθμημένων δεινῶν, ἀλλὰ πάντες μετ᾽ ἐπιει- 
χείας ἔζων τῆς προσηχούσης, τίς ἂν τῶν ζώντων 
ἁπάντων ἠμφισθήτησε περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Νυνὶ δὲ ταὐτὸ συμβαίνει, οἷον ἂν 
εἰ χειμῶνος χαταλαδόντος ἐργάζοιτο μὲν ὃ χυδερνή- 
τῆς τὸ αὑτοῦ, xul διασώζοι τὸ σχάφος, μὴ φαίνοιτο 
δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης ἣ ἀχρίδεια τοῖς ἐπιβάταις 
διὰ τὴν ταραχὴν xal τὸν boy xa τὴν ἀγωνίαν τῶν 
ἐπιχρεμαμένων χαχῶν. Ἐπεὶ χαὶ ὃ Θεὸς χυδερνᾷ 
μὲν τὸ πᾶν τοῦτο xal νῦν, οὐ φαίνεται δὲ τοῖς πολ-- 
λοῖς διὰ τὸν τῶν πραγμάτων χειμῶνα χαὶ τὴν ταρα- 
χὴν," ἣν οὗτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐργάζονται. Ὥστε 
o0 μόνον πολιτείαν ἀνατρέπουσιν, ἀλλὰ xal εὐσέδειαν 
λυμαίνονται" χαὶ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι χοινοὺς ἐχθροὺς 
τούτους προσειπὼν, οἱ χατὰ τῆς ἑτέρων ζῶσι σωτη- 
ρίας, δόγμασι μιαροῖς καὶ βίοις ἀκαθάρτοις τοὺς μεῦ᾽ 
ἑαυτῶν ἐμπλέοντας χαταδύοντες. 


Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μοναστηρίοις τούτων οὐδέν ἐστιν 
ἰδεῖν, ἀλλὰ χαίτοι χειμῶνος ἡρμένου τοσούτου, μό- 
νοι κάθηνται ἐν λιμένι xal γαλήνη xal ἀσφαλείᾳ 
πολλῇ, χαθάπερ ἐξ οὐρανοῦ τὰ τῶν ἄλλων ἐπισχο- 
ποῦντες ναυάγια xal γὰρ πολιτείαν οὐρανῷ πρέ- 
πουσαν εἵλοντο, xal ἀγγέλων οὐδὲν χεῖρον διάχεινται. 
Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχείνοις οὐχ ἔστιν ἀνωμαλία τις, οὐδὲ 


ραχὴν οὗτοι δή, et sic Montf. Restituimus lectionem 
Editorum Savil, et Morel] Mox Morel. εὐσέθειαν, Savil, 
τὴν εὐλόβιειαν, duo Mss, τὴν εὐγένειαν. 
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ob μὲν ἐν εὐημερίᾳ, ol δὲ ἐν ἐσχάτοις χαχοῖς, ἀλλ᾽ 
3. Dm ^ m ^ - * ^mm e 
ἅπαντες ἐν εἰρήνη μιᾷ xoi χαρᾷ xai δόξη, οὕτω 
δὴ xal ἐνταῦθα * οὐδεὶς ὀνειδίζει πενίαν, οὐδεὶς ἐπὶ 
πλούτω σεμνύνεται" τὸ σὸν καὶ τὸ ἐμὸν, τοῦτο δὴ 
7 ^ 
τὸ πάντα ἀνατρέπον χαὶ θορυδοῦν ἐξώρισται " xoi 
πάντα αὐτοῖς χοινὰ, xal τράπεζα xal οἴχησις xal 
, We ᾿ g OE 1 
ἱμάτια. Καὶ τί θαυμαστὸν , ὅπου γε xax αὐτὴ f Ψυχὴ 
, —— ^ πὰ , , A E] ' T a , 
μία πᾶσι καὶ f, αὐτή; Πάντες τὴν αὐτὴν εὐγένειάν 
3 2 - M 3 A ^ ? ^ m M , ' 
εἶσιν εὐγενεῖς, τὴν αὐτὴν δουλείαν δοῦλοι, τὴν αὐτὴν 
ἐλευθερίαν ἐλεύθεροι " εἷς ἐχεῖ πλοῦτος πᾶσιν ὃ ὄντως 
“τ , ^Y € » NY EJ Ἢ 2 , , 
πλοῦτος, μία δόξα ἣ ὄντως δόξα - οὐ γὰρ ἐν ὀνόμα- 
^ , - 
σιν, ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν αὐτοῖς τὰ ἀγαθά * μία ἡδονὴ, 
, , , , A a M M , 345. 
μία ἐπιθυμία, μία ἐλπὶς πᾶσι, καὶ καθάπερ ἀπὸ 
, 
xavóvog τινὸς χαὶ στάθμης ἅπαντα διηχρίδωται, 
* x5 At » 5^ / Ld 2l e M UI 
xaX ἀνωμαλία μὲν οὐδεμία, τάξις δὲ xa ῥυθμὸς xa 
€ 1 * )oQ - E / δ e ΟΣ, EA 
ἅρμονία xaX πολλὴ τῆς συμφωνίας ἣ ἀχρίόεια,, xat 
διηνεχὴς εὐθυμίας ὑπόθεσις. Διὸ πάντες πάντα ποιοὺ- 
σι xai πάσχουσιν, ἵνα εὐθυμῶγσαί τε xoi χαίρωσιν. 
Ἔχεϊ γὰρ μόνον τοῦτο καθαρῶς συμόαῖϊνόν ἐστιν 
5. “ ^ ^Y 2^ m 2? , Dl ^ , 
ἰδεῖν, ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ, οὐ μόνον τῷ τῶν παρόν-- 
τῶν ὑπερορᾶν , χαὶ πᾶσαν ἐχχεχόφθαι στάσεως xal 
΄ / - c1 - 
μάχης ὑπόθεσιν, xat λαμπρὰς αὐτοῖς εἰναι περὶ τῶν 
, - 
μελλόντων τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὰ συμόαί-- 
: - 
νοντα ἑχάστῳ λυπηρὰ χαὶ χρηστὰ χοινὰ πάντων εἰ- 
L Jg ' - H 5 , € IN 
vat pier H τε γὰρ ἀθυμία ἀφανίζεται ῥάδιον, 
- phe ^ , ' 
ἀναλόγως τῷ ἑνὶ συνδιαφερόντων τὸ φορτίον ἁπάντων, 
b , , M 
τῆς τε εὐθυμίας * πολλὰς ἔχουσι τὰς ὑποθέσεις, οὐχ 
M - m , ^ ^ 
ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν μόνοις εὐφραινόμενοι χαλοῖς, ἀλλὰ 
L| - / -7 m e ES 
xai ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων οὖχ ἧττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν. 
-“ zi - / à 
Πῶς oov ἡμῖν οἰχήσεται τὰ πράγματα, ἂν τούτους 
, E Te 
πάντες ζηλώσωμεν ; Νῦν γὰρ οἴχεται xaX διέφθαρται 
1 , m 
διὰ τοὺς πόῤῥω τῆς P πολιτείας ταύτης ἠσχημένους. 
M ^ », /, , - ti 
Σὺ δὲ τἀναντία Ψηφιζόμενος ταὐτὸ ποιεῖς, ὥσπερ 
^ * M , ἢ E m € , 
ἂν εἴ τις χαὶ λύραν μὲν ἀχριόῶς ἡρμοσμένην ὡς 
^ 
ἄχρηστον διαδάλλοι, τὴν ἐναντίως δὲ ἔχουσαν, xai 
, 
ἐπιτάσει xa ἀνέσει διεφθαρμένην ἀμέτρῳ, ταύτην 
e 
ἐπιτηδείαν εἶναι xal πρὸς κρούματα xal πρὸς τέρ- 
7 m Led “-“Ὕ 
ψιν λέγοι τῶν θεατῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν οὔτε τῆς ἀμου- 
/ m Ὁ , - 
σίας τοῦ ταῦτα λέγοντος ἕτερον τούτου μεῖζον τεχμή- 
, ^ R4 -Ὁ 
ριον ἐζητήσαμεν ἂν, οὔτε τῆς βασχανίας xal μισαν- 
, Lud - υ - 
θρωπίας τῶν τὰ τοιαῦτα Ψηφιζομένων * δεῖγμα σα- 
/ E4 - , 
φέστερον ἄλλο. ᾿Αλλὰ τίς ὃ τῶν ἐπιειχεστέρων λόγος 
/ ^ , DL 
πατέρων; Μαθέτωσαν, φησὶ, γράμματα πρότερον, χαὶ 
΄“ , 
τὴν τῶν λόγων προσλαῤφόντες δύναμιν, οὕτως ἐπὶ τὴν 
2 , 
φιλοσοφίαν ἀγέσθωσαν ταύτην * τότε ὃ χωλύσων οὐδείς. 
Δ Ll 
Kai πόθεν δῆλον ὅτι πάντως εἰς ἄνδρας ἐχθήσονται; 


^ Duo Mss, πολλὰς ἐχούσης τὰς ὑποθέσεις. Morel. πολ- 
λὰς ἔχουσι τὰς ὑποθ. Savil. πολλὰς ἔχουσι τὰς ὡρορμάξν €t 
in marg. ὑποθέσεις. Mox Savil. et unus Codex εὐρραινό- 
μένοι, Morel. et alius eoppzivovrat. 

» Sic Mss, et Savil, Morel. vero ἡλιχίας ταύτης Infra 
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VITE MONAST. LIB. llf. 11 


nulla est inzqualitas, neque alii prospere, alii in 
extremis malis versantur, sed omnes in una pace, 
letitia et gloria , sic et his in locis ; nemo pau- 
pertatem exprobrat, nemo de divitiis gloriatur : 
meum et tuum illud, quod omnia subvertit et 
perturbat, penitus exulat, Omnia ipsis communia 
sunt, mensa, domicilium, vestimenta. Ecquid 
mirum; quando ipsa anima una eademque omni- 
P bus est? Omnes eadem sunt nobilitate nobiles , 
eadem servitute servi, eadem libertate liberi. 
Unzillicomnibus divitiz, quz vere divitiz sunt: 
una gloria, quz veregloria: non enim nomine , 
sed re bona tenent ; una voluptas, unum deside- 
rium, una spes omnibus : ac quasi quadam nor- 
ma et libra omnia accurate ordinantur, Nulla 
inequalitas, sed ordo, concinnitas, harmonia, et 
multa concordie servandz diligentia, perpetua- 
que letitize materia. Quamobrem omnes omnia 
faciunt et patiuntur, ut lztentur et. gaudeant. 
Illic enim solum videas hac perfecte contingere, 
nusquam alibi : non modo quod presentia omnia 
C contemnant, atque omnem rixa ac discordize 
materiam absciderint, splendidaque futurorum 
spe fulti sint, sed etiam quod ea que singulis 
accidunt, seu tristia seu bona, omnibus com- 
munia esse putentur. Mcror quippe facilius tol- 
litur, cum proportione quadem omnes singulorum 
comportent onera : letitize vero multas habent 
occasiones, non de suis modo commodis, sed de 
aliorum quoque, non minus, quam de suis, gau- 
dentes. Quem igitur exitum habebunt res nostre, 
si cuncti hos imitemur? Nunc enim propter eos 
perierunt ac corrupta sunt, qui longe ab hoc vi- 
tz instituto versantur. Tu vero dum contaria de- 
cernis, idipsum facis, ac si quis lyram concinne 
aptatam quasi inutilem reprobaret, secus dispo- 
titam, vel intentione, vel remissione nimia labe- 
factatam, idoneam diceret ad pulsationem et ad 
spectatorum voluptatem. At neque ad musiez im- 
peritiam hec dicentis aliud majus argumentum 
quiereremus, neque ad livorem et inhumanitatem 
illorum, qui ita decernunt, commonstrandam 
signum aliud. clarius proferremus. Verum quid 
dicunt patres illi qui moderatiore animo sunt ? 
E. Discant, aiunt, primum literas, atque cum illis 
probe imbuti fuerint, tune philosophiam hanc 
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duo Mss. λύραν μὲν ἀκριδῶς ἡρμοσμένην λυμαίνεσθαι τῇ 
μουσικῇ λέγοι" τὴν δὲ ἀνάρμοστον καὶ διεῤῥηγμένην καὶ ἐπὶ“ 
τάσει χαὶ ἀνέσει. Savil, et Morel, ut in textu, Utraque 
lectio quadrat, 


e Duo Mss. δεῖγμα τὴς ψήφου σαφέστερον. 
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exerceant : tunc nemo prohibebit. Et unde cer- 

tum erit illos ad. virilem ztatem perventuros es- 

se? multi enim przmatura morte sublati sunt. 

Sed concedatur id. certum esse, ponamusque illos 

futuros esse viros; quis sponsor erit pro illa pri- 

ori :etate? Nihildum contentiose dico, namsiquis 

hanc praeberet fiduciam, ne tum quidem educe- 4 

rem cum literis imbuti essent, sed tunc precipue 

illic manere juberem ; nec laudarem eos, qui ad 

fagam cohortarentur, sed ut communes reipu- 

blica hostes aversarer : quia lucernas occultantes, 

et luminaria ex urbe in desertum ducentes, civi- 

tatem maximis privarent emolumentis, Sin autein 

nemo fuerit, qui hzc polliceri possit, quz utilitas 

si ad magistros mittantur, ubi prius vitia, quam 

literas ediscent, dumque id quod minus est asse- 

qui studebunt, quod majus est perdent, vires ani- 

mi scilicet, omnemque probitatis indolem ? Quid 

ergo? ludosne omnes literarios diruemus, aiunt? 

Minime hoe dico : sed ut ne virtutis destruamus 

edificium, neu vivam obruamus animam. Quae 

si temperans quidem fuerit, nullum ex literarum 

imperitia sequetur. detrimentum ; sin corrupta 

fuerit, maximum. damnum erit, etiamsi lingua 

vehementer acuta fuerit et expolita, tantoque ma- 

jus damnum, quanto major dicendi vis accesserit. 

Nequitia Nequitia enim cum. dicendi facultate conjuncta 
c; *^" multo deteriora , quam imperitia, mala parere 
conjuneta Solet. Quid. si illuc abeuntes , inquiet, przter- 
p^ "quam quod tardiorem linguam habeant, ab illa 

; ctiam virtute excidant? Quid vero si manentes, (. 

dic mihi, preterquam quod animam perdant , 

nihil ad eloquentiam in schola proficiant? Mihi 

quippe magis baec dicere convenit, quam illa tibi. 

Quare ? Quia etsi utrimque futurum incertum est, 

ex tua parte incertius est, Quomodo et qua de 

causa? Quia literarum studium morum probitate 

opus habet, norum autem probitas non iter li- 

teris. Temperantiam nempe sine hac eruditione 

exercere possumus, eruditionem vero absque 

morum probitate nemo assequatur umquam, cuim 

omne tempus in nequitia et lascivia absumatur. 

Itaque quod illic metuebas, hic quoque timendum 

est; imo tanto magis hic, quanto frequentius a 

scopo aberratur, et quanto majoribus de rebus 

periculum est. Atque illic quidem unius tantum 

rci exercitatio necessaria est, hic autem res dua 

acquirendze proponuntur,ita ut alteram sine altera 

nancisci nequeas, literas nempe sine temperantia. 


b 


* Sic duo Manuscripu et Sayil. Morel, autem. εἰ 
Savil. in margine πολλῷ πλείονχ, 


πολλοὶ γὰρ ἀώρῳ προαναρπασθέντες ἀπῆλθον θανά- 
τῳ. Ἀλλ᾽ ἔστω xa τοῦτο εἶναι φανερόν" θῶμεν αὐτοὺς 
καὶ εἰς ἄνδρας τελέσειν, τίς ἐγγυήσεται τὴν προτέραν 
ἅπασαν ἡλικίαν; Οὔπω γὰρ οὐδὲν πρὸς φιλονειχίαν 
φθέγγομαι, ὅτι εἴ τις ὑπὲρ τούτων παρεῖχε θαῤῥεῖν, 
οὐδὲ χτησαμένους τὴν δύναμιν ταύτην ἐξήγαγον ἂν, 
ἀλλὰ τότε μάλιστα μένειν ἐχέλευσα,, καὶ τοὺς φυ- 
αδεύοντας αὐτοὺς οὐχ ἂν ἐπήνεσα, ἀλλ᾽ ὡς χοινοὺς 
τῆς πολιτείας ἐχθροὺς ἀπεστράφην ἂν, ὅτι τοὺς λύ- 
χνους κρύπτοντες, xal τοὺς φωστῆρας ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἄγοντες, τὰ μέγιστα τοὺς ἔνδον οἷ- 
χοῦντας ἐζημίουν ἀγαθά. Εἰ δὲ οὐδεὶς 6 ταῦτα Ümo- 
σχησόμενος,, τί τὸ ὄφελος πέμπειν εἰς διδασχάλους, 
ἔνθα πρὸ τῶν λόγων χαχίαν εἴσονται, xal τὸ ἔλαττον 
βουλόμενοι λαθεῖν, τὸ μεῖζον ἀπολέσουσι, τῆς ψυχῆς 
τὴν ἰσχὺν xa τὴν εὐεξίαν ἅπασαν : Τί οὖν ; χατα- 
σχάψομεν τὰ διδασχαλεῖα, φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ 
ὅπως μὴ τὴν τῆς ἀρετῆς καθέλωμεν οἰκοδομὴν, καὶ 
ζῶσαν χατορύξωμεν τὴν ψυχήν" σωφρονούσης μὲν 
γὰρ ταύτης οὐδεμία ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ἀπειρίας 
ἔσται ζημία, διεφθαρμένης δὲ μεγίστη d$ BAd6m, 
x&v σφόδρα ἣ γλῶττα ἠχονημένη τυγχάνη,, xal το- 
τούτῳ μείζων, ὅσῳπερ ἂν ἐχείνη προσῇ ἣ δύναμις. 
Πονηρία γὰρ τὴν τοῦ λέγειν προσλαδοῦσα ἐμπειρίαν, 
? πολλῷ χείρονα τῆς ἀμαθίας ἐργάζεται τὰ δεινά. Ἂν 
δὲ ἀπελθόντες ἐχεῖ, φησὶ, πρὸς τῷ τὴν γλῶσσαν ἀρ- 
γοτέραν ἔχειν, καὶ τῆς ἀρετῆς ἐχπέσωσιν ἐχείνης; 
Ἂν δὲ μένοντες, εἰπέ μοι, πρὸς τῷ τὴν ψυχὴν δια- 
φθεῖραι, μηδὲν εἰς εὐγλωττίαν P ἀπόνωνται τῆς σχο- 
λῆς; ἐμοὶ γὰρ ἁρμόσει ταῦτα λέγειν μᾶλλον, ἣ ἐκεῖνά 
σοι. Τί δήποτε; Ὅτι εἰ χαὶ τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον 
ἑχατέρου, τὸ σὸν ἀδηλότερον. Πῶς, xat διὰ τί; Ὅτι 
ἣ μὲν τῶν λόγων σπουδὴ τῆς ἀπὸ τῶν τρόπων ἐπιει- 
χείας δεῖται, ἢ δὲ τῶν τρόπων ἐπιείχεια οὐκέτι τῆς 
ἀπὸ τῶν λόγων προσθήκης. Σωφροσύνην μὲν γὰρ καὶ 
χωρὶς τῆς παιδεύσεως ταύτης χατορθῶσαι ἔνι, λόγων 
δὲ δύναμιν χωρὶς τρόπων χρηστῶν οὐδεὶς ἂν προσλά- 
Got ποτὲ, παντὸς τοῦ χρόνου εἰς χαχίαν x«i ἀσέλ- 
γειαν ἀναλισχομένου. Ὥστε ὅπερ ἐχεῖ δέδοιχας, τοῦ - 
το xal ἐνταῦθα φοθεῖσθαι y pf * καὶ πολλῷ μᾶλλον ἐν- 
ταῦθα, ὅσῳ καὶ πυχνότεραι αἱ ἀποτυχίαι, χαὶ περὶ 
τῶν μειζόνων ὃ κίνδυνος. Κἀχεῖ μὲν πρὸς ἕν ἦσχο- 
λῇσθαι μόνον ἀνάγκη, ἐνταῦθα δὲ τῶν δύο χρατῆσαι 
πρόχειται, ὡς οὐχ ἐνὸν θάτερον χωρὶς θατέρου λαβεῖν, 
οὐδὲ σωφροσύνης χωρὶς τοὺς λόγους εἰδέναι. Εἰ δὲ 
βούλει, καὶ τὸ ἀδύνατον τοῦτο θῶμεν εἶναι δυνατὸν, 
τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἀγαθὸν ἀπὸ τῆς τούτων ἐμπειρίας, 
περὶ τὰ καίρια λαμβάνουσι τὴν πληγήν ; τί δὲ χαχὸν 
ἀπὸ τῆς ἀπειρίας, τῶν μεγίστων ἡμῖν χατορθουμέ- 
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νων; Kat ταῦτα οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον τοῖς καταγελῶσι 
τῆς ἔξωθεν σοφίας, xal μωρίαν αὐτὴν εἰναι νομίζου- 
» M M 5 , - - v» , 
σιν, ἀλλὰ xai παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἔξωθεν φιλοσόφοις 
οὕτω συνωμολόγηται. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ μὲν πολλοὶ οὐ 
f 5 , - , € M M / 
σφόδρα ἐπεμελήθησαν τοῦ πράγματος" οἱ δὲ xat τέλεον 
κατεφρόνησαν, χαὶ διετέλεσαν ὄντες ἀμαθεῖς, xoi τὸν 
'u // 5» Dd L4 ,ὔ 1o / ^ , 
ἅπαντα βίον ἐν τῷ τῆς φιλοσοφίας ἠθιχωτέρῳ διατρί- 
/ 
ψαντες μέρει, σφόδρα ἔλαμψαν, καὶ γεγόνασι * περιφα- 
- ' A 3 , ^ / ' , 
vete. Καὶ γὰρ Ἄναχαρσις xai Κράτης xat Διογένης; 
οὐδεμίαν ἐποιήσαντο σπουδὴν τούτου " φασὶ δέ τινες, 
5 MN , Y / ^ $ - 6 2 
οὐδὲ Σωχράτης, καὶ μαρτυρήσειεν ἂν ἥμῖν ὃ μάλιστα 
πάντων ἐν τῇ τέχνη ταύτη διενεγχὼν, xoi τὰ ἐχείνου 
τῶν ἄλλων εἰδὼς ἀχκριδέστερον. Εἰσαγαγὼν γὰρ αὐτόν 
ποτε εἰς διχαστήριον * ἀπολογησόμενον , ἐν τῇ πρὸς 
τοὺς διχαστὰς ἀπολογία ἐποίησεν οὕτω λέγοντα " 
Ὑμεῖς δὲ 81400 ἀχούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, οὐ μέν- 
τοι μὰ Δι᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κεκαλλιεπημένους γε 
λόγους, ὥσπερ οἱ τούτων, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν, 
EX 7. 2335 3 / c c M 
οὐδὲ χεχοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀχούσεσθε ἁπλῶς xol 
εἰχὴ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασι. Πιστεύω γὰρ 
δίκαια εἶναι ἃ λέγω, χαὶ μηδεὶς ὑμῶν προσδοχησάτω 
» “ΝΑ h ^ ^" ΄ mc € , VN 
ἄλλως. Οὐδὲ γὰρ ἂν δήπου πρέποι τῇ ἡλικία τῇδε, 
ὥσπερ μειραχίῳ πλάττοντι λόγους, εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε δεικνὺς, ὅτι 00 διὰ ῥαθυμίαν τινὰ, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ μέγα τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι οὔτε ἔμαθεν, οὔτε 
E n E Ab / AA - 5 , 
ἐχρήσατο. Οὐχ οὖν ^ φιλοσόφων μὲν ἣ εὐγλωττία, 
καὶ ἀνδρῶν δὲ ἁπλῶς, μειρακίων δὲ παιζόντων ἣ φι- 
λοτιμία, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῖς φιλοσόφοις δοχεῖ, οὐ τοῖς 
ἄλλοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ πάντων μάλιστα ἐν τούτῳ 
χεχρατηχότι' τὸν γὰρ διδάσκαλον οὐκ ἀφίησι χοσμεῖ- 
σθαι τῷ πράγματι, αἰσχρὸν τῷ φιλοσόφῳ τὸν κόσμον 
τοῦτον εἶναι νομίζων. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 
“ , » y c5 ^Y A N 
ἄπιστον δικαίως ἄν τις εἴποι, μᾶλλον δὲ xal πρὸς 
, m ' , y ce € Y M ' 
πιστόν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ὅταν οἵ μὲν τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν δόξαν θηρώμενοι, καὶ οὐδὲ ἄλλοθεν φα- 
νῆναι δυνάμενοι, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς ἔξωθεν σοφίας, 
μηδὲν αὐτὴν εἶναι νομίζωσιν, ἡμεῖς δὲ οὕτω θαυμά- 
ζωμεν καὶ ἐκπληττώμεθα, ὡς καὶ τῶν ἀναγχαιοτά- 
τῶν διὰ ταύτην καταφρονεῖν ; 
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Sin autem vis, quod vere non potest esse, con- 
cedamus esse posse; quid tandem boni nobis ab 
hac peritia contingat, si letali vulnere confodia- 
mur? quid vero mali ab imperitia, si quze maxi- 
ma sunt assequamur? Hzc vero non solum apud 
nos, qui externam illam sapientiam ridemus , 
eamque stultitiam esse arbitramur, sed etiam 
apud ipsos exteros philosophos in confesso ha- 
bentur. Ideo ex illis plurimi non multum literas 
curarunt ; alii vero penitus contemserunt , et im- 
periti permanserunt , totamque vitam in ca phi- 
losophiz parte, quz» mores respicit, agentes, cla- 
rissumi atque celeberrimi evaserunt. Etenim Ana- 
charsis , Crates οἱ Diogenes ejus nullam ha- 
buere curam ; 1mo ne Socrates quidem, ut non- 
nulli dicunt; hujusque rei testis nobis esse possit 
is, qui hacin arte longe ceteros antevertit, et qui 
ea, quz illum spectabant, longe accuratius quam 
ccterl, noverat. Cum enim illum aliquando ad 
tribunal introduxisset, ut causam suam defen- 
deret, in apologia ad judices ita loquentem in- 
ducit : os autem ex me audituri estis omnem 


Verba So- 


veritatem ; non tamen, me Hercle, viri 4 the- cxats apud 


nienses, oratione eleganti , ut isti, verbis ac 


Platonem 
inilio A po- 


nominibus evornata : sed audituri estis vulza- logie [p.17* 


ribus obviisque nominibus loquentem. Credo 
enim justa ess? quc dico , nullusque vestrum 
aliud exspectet. Neque enim profecto, judices, 
huic cetati convenit, velutadolescentulo, con- 
cinnatis ad vos ingredi verbis. Voc autem cum 
dicit, ostendit se non ex negligentia, sed quod 
eam rem non magui faceret, nec didieisse, nec 
ila usum fuisse. Itaque non. philosophorum est 
eloquentia, imo ne virorum quidem, sed adole- 
scentulorum tantum ludentium zmulatio, ut et 
ipsis quoque philosophis videtur ; nec aliis modo 
philosophis, sed etiam ei, qui omnes facile supe- 
ravit : etenim magistrum ea re ornari non per- 
mittit, cum eum ornatum turpem philosophoque 
indignum existimet, Verum hiec ad infidelem 
quempiam merito quis dixerit ; imo vero ad fi- 
delem magis. Quomodo enim non absurdum fue- 
rit, cum ii etiam, qui multitudinis auram aucu- 
pantur, nec alio modo quam externa sapientia 
clari esse possunt, eam nihil esse arbitrentur, nos 
illam. usque. adeo mirari. tantique facere, ut ea 
quie maxime necessaria sunt propter illam con- 
temnamus? 
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12. Ad infidelem quidem haec satis sunt : ad 
fidelem vero et hzc et alia ex nostris documenta 
afferenda sunt. Quz nam illa? Magni illi et sancti 
viri, qui primi fuerunt , cum litere nondum 
essent ; tum ii qui post illos fuerunt, cum literz 
quidem essent, dicendi vero peritia nondum; et 
qui hos sequuti sunt, cum et literz et dicendi 
peritia essent. Illi vero (primi) utrorumque ex- 
pertes erant ; non modo enim eloquentize institu- 
tione, sed etiam literarum peritia vacui erant : 

Sancti viri qui tamen vel iis in rebus, in quibus eloquentiae 
» tne vis necessaria esse videtur, usque adco iis, qui 
poesis — illa instructi erant, antecelluerunt, ut hi insi- 
μοι, pientibus pueris deteriores esse viderentur. Cum 

enim persuadendi vis in eloquentia maxime sita 
sit, et tamen philosophi ne unum umquam ty- 
rannum superaverint ; illi vero imperiti et idiotae 
totum orbem converterint, planum est apud eos, 
scilicet literarum imperitos et idiotas, sapientie 
palmam esse, non autem apud illos, qui utraque 
facultate pollebant. Adeo ut vera sapientia, vera- 
que eruditio nihil aliud sit, quam Dei timor. At 
nemo putet me hanc legem statuere, quod pueri 
esse debeant imperiti. Sed si quis me de necessa- 
riis securum przstaret , nollem impedire quin 
hoc ex abundantia fieret. Quemadmodum enim 
concussis cum domo tota fundamentis, totaque 
fabrica ruinam minitante, extremi dementiz ac 
insipientiz esset ad illitores, non ad structores 
currere : sic item importune contentionis esset, 


parietibus firmiter stantibus, eos, qui ipsam « 


ilinere vellent , prohibere. Quod autem id ex 

animo loquar, quz ipsis operibus ostendi, hzc 

Historia jam vobis narrabo. Adolescens quidam admodum 
p locuples aliquando in urbe nostra demoratus est 
choimsi- eruditionis acquirendze gratia, Latine scilicet et 
un. Grac. Hune pedagogus sequebatur semper, 
cui nna cura erat, ut ejus animam informaret, 

Hunc ego piedagogum adiens (erat enim ex iis 

qui in montibus residebant), causam ediscere co- 

nabar cur cum hujusmodi sapientiam professus 

esset, in pedagogorum vitam seipsum demisis- 

set. Ille vero respondit sibi parum temporis su- 

peresse in hujusmodi officio prastando, et rem 

altius repetitam enarravit nobis. Puero, inquit, 

huie pater est durus, ferox, et mundi rebus 

inhians; mater autem modesta, temperans, proba 

et ad celum tantum respiciens, Pater itaque , 

utpote qui in bellis multa fortiter gesserit, filium 

vult ad paternum ordinem deducere; mater vero 

id minime optat, sed admodum deprecatur : ac 

in votis habet et expetit illum in monachorum 
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Πρὸς μὲν οὖν τὸν ἄπιστον ταῦτα ἀρχεῖ, πρὸς δὲ τὸν 
πιστὸν χαὶ ταῦτα χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ὑποδείγματα 
ἀναγχαῖον παράγειν. Ποῖα δὴ ταῦτα; Τοὺς μεγάλους 
ἄνδρας χαὶ ἁγίους ἐχείνους, τοὺς πρώτους, ὅτε γράμ- 
ματα οὐχ ἦν, τοὺς μετ᾽ ἐχείνους, ὅτε γράμματα μὲν 
ἦν, ἐμπειρία δὲ λόγων οὐδέπω, τοὺς μετὰ τούτους, 
ὅτε χαὶ γράμματα ἦν χαὶ ἐμπειρία λόγων. Ἀμφοτέ- 
ρων δὲ ἦσαν τότε ἄπειροι ἐχεῖνοι᾽ οὐ μόνον γὰρ τῆς 
τῶν λόγων παιδεύσεως, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς τῶν γραμ- 
μάτων ἐμπειρίας ἐχτὸς ἦσαν ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτοῖς 
τούτοις, οἷς μάλιστα ἡ τῶν λόγων ἰσχὺς ἀναγχαία εἶναι 
δοχεῖ, μετὰ τοσαύτης περιουσίας τοὺς ἐν αὐτῇ χρα- 
τοῦντας παρήλασαν, ὡς παίδων ἀνοήτων αὐτοὺς φα- 
vivat χείρους. Ὅταν γὰρ τὸ πείθειν ἐν τοῖς λόγοις ἦ, 
xa οἱ μὲν φιλόσοφοι μιηδὲ ἑνὸς περιγίνωνται τυράννου, 
οἱ δὲ ἀγράμματοι καὶ ἰδιῶται τὴν οἰχουμένην ἐπι- 
στρέφωσιν ἅπασαν, εὔδηλον ὅτι παρὰ τούτοις τὰ νι- 
χητήρια τῆς σοφίας ἐστὶ, τοῖς ἀγραμμάτοις καὶ ἰδιώ- 
ταις, οὗ παρ᾽ ἐχείνοις τοῖς τὰ ἑχάτερα διηχριδωχόσιν. 
Οὕτως ἣ ὄντως σοφία xal f, ὄντως παίδευσις οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος. Καὶ μή μέ τις 
νομιζέτω νομοθετεῖν ἀμαθεῖς τοὺς παῖδας γίνεσθαι" 
ἀλλ᾽ εἴ τις ὑπὲρ τῶν ἀναγχαίων παρέχοι θαῤῥεῖν, οὐκ 
ἂν ἑλοίμην χωλῦσαι καὶ τοῦτο ἐχ περιουσίας γενέσθαι. 
Ὥσπερ γὰρ, τῶν θεμελίων σαλευομένων, καὶ πάσης 
τῆς οἰχίας xai τῆς οἰχοδουΐῆς χινδυνευούσης χαταπε- 
σεῖν, ἐσχάτης ἀνοίας xal παραπληξίας ἐστὶ πρὸς τοὺς 
χονιῶντας, ἀλλὰ μὴ πρὸς τοὺς οἰκοδομοῦντας τρέχειν" 
οὕτω πάλιν ἀχαίρου φιλονεικίας, τῶν τοίχων ἑστώτων 
ἀσφαλῶς χαὶ βεβαίως, χωλύειν τὸν βουλόμενον χο- 
νιᾶν. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀπὸ ψυχῆς λέγω, ἅπερ ἐπὶ τῶν 
ἔργων ἐπεδειξάμην, ταῦτα ὑμῖν διηγήσομαι καὶ νῦν. 
Νέος τις χομιδῇ πλούσιος ὧν ἐπεδήμησέ ποτε τῇ πό- 
λει τῇ ἡμετέρα χατὰ λόγων παίδευσιν ἑκατέραν, τήν 
τε Ἰταλῶν τήν τε Ἑλλήνων. Οὗτος 6 νέος εἶχεν dxo- 
λουθοῦντα παιδαγωγὸν, ἕν ἔργον ἔχοντα μόνον δια- 
πλάττειν αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Τούτῳ προσελθὼν ἐγὼ 
τῷ παιδαγωγῷ ( χαὶ γὰρ τῶν ἐν ὄρεσι χαθημένων 
ἐτύγχανεν Ov ), τὴν πρόφασιν ἐπεχείρουν μανθάνειν 
δι’ ἣν τοιαύτης ἐπειλημμένος σοφίας εἰς τὸν τῶν παι- 
δαγωγῶν βίον χαθῆχεν ἑαυτόν. Ὃ δὲ μιχρὸν ἔφησεν 
ἑαυτῷ λείπεσθαι χρόνον ἐν τούτῳ, χαὶ τὸ πᾶν ἡμῖν 
ἄνωθεν διηγήσατο. ᾿Γῷ γὰρ παιδίῳ τούτῳ, φησὶ, πα- 
τὴρ μέν ἐστι σχληρὸς χαὶ τραχὺς, χαὶ πρὸς τὰ βιω- 
τιχὰ πράγματα ἐπτοημένος, μήτηρ δὲ μετρία χαὶ 
σώφρων xal ἐπιειχὴς, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπουσα 
μόνον. " Exeivoc μὲν οὖν, ἅτε xal ἐν πολέμοις πολλὰ 
χατωρθωχὼς » βούλεται τὸν υἱὸν ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
τάξιν ἀγαγεῖν, ἡ δὲ μήτηρ ταῦτα μὲν οὔτε βούλεται, 
οὔτε ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ xal σφόδρα ἀπεύχεται᾽ εὔχεται 
δὲ χαὶ ἐπιθυμεῖ λαμπρὸν αὐτὸν ἰδεῖν ἐν τῇ τῶν μονα- 
γῶν πολιτεία. Ἂλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς τὸν πατέρα εἰ- 
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πεῖν οὐκ ἐτόλμησεν ἐδεδοίκει γὰρ μή ποτε αὐτὸ C statu florentem. videre. Verum id patri dicere 


τοῦτο ὑφορώμενος ἐχεῖνος, πρὸ ὥρας αὐτὸν ἤδη χατα- 
Oc, τοῖς τοῦ βίου σχοινίοις, καὶ ταύτης αὐτὸν ἀπο- 
στήσας τῆς σπουδῆς, ἐπὶ τὴν ζώνην ἀγάγοι, χαὶ τὴν 
227-92 / / cr A 38^ Je À 
ἐξ ἐχείνης ῥαθυμίαν ἅπασαν, xol ἀδύνατον αὐτῷ τὴν 
rn n / , « , P3 
μετὰ ταῦτα χατασχευάσῃ διόρθωσιν. “Ἑτέραν δέ τινα 
συντίθησι μηχανήν᾽ χαλέσασα γάρ με οἴχοι, καὶ 
ταῦτα πάντα χοινωσαμένη, καὶ τοῦ παιδίου λαδοῦσα 
τὴν δεξιὰν, ταῖς ἐμαῖς ἐντίθησι χερσίν. Ὥς δὲ ἠρώ- 
τῶν τίνος ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖ, μίαν ταύτην ἔλεγεν 
ὑπολείπεσθαι μηχανὴν ἡμῖν πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς σω-- 
( E Qm Get là nf E /. 
τηρίαν, si βουληθείην τε xal ἀνασχοίμιην ἐν τάξει 
παιδαγωγοῦ τὸ παιδίον λαθὼν ἐλθεῖν ἐνθάδε" πείσειν 
γὰρ αὐτὴν τὸν πατέρα, ὡς καὶ τὸν στρατιωτιχὸν ἕλο- 
, ( / 3 sm - λό I. 
μένῳ βίον χρήσιμος αὐτῷ τῶν λόγων ἣ παίδευσις. 
Ἂν οὖν τοῦτο ἰσχῦσαι δυνηθῶ, φησὶ, καταμόνας αὖ- 
' » » CI ES E) /? y c Ν 
τὸν ἔχων λοιπὸν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, οὔτε τοῦ πατρὸς 
ἐνοχλοῦντος, οὔτε τῶν οἰχείων τινὸς, μετὰ πολλῆς 
^ N bd 29^ , ^ , ^ 7 M , 
αὐτὸν τῆς ἐξουσίας διαπλάσαι δυνήσῃ, xat χαθάπερ 
5 7 / eu - n 3 ΓΟ e 1 
ἐν μοναστηρίῳ διάγοντα, οὕτω ποιῆσαι ζῆν. ᾿Αλλ᾽ ἐπί- 
νευσον xal ὑπόσχου τὸ συνυποχρίνασθαί μοι τὸ δρᾶ- 
μα. Οὐχ ἔστιν ὑπὲρ τῶν τυχόντων ὃ λόγος ἐμοί" 
e m ^ , € 3. V 
ὑπὲρ τῆς τοῦ παιδίου μου ψυχῆς ὃ ἀγὼν xol 6 x(v- 
δυνος. Μὴ δὴ περιίδης τὸν πάντων ἐμοὶ φίλτατον 
à L 
, 5 2.99.7 FI Y ^ /, 
χινδυνεύοντα, ἄλλ᾽ ἐξάρπασον αὐτὸν ἤδη τῶν πάντο- 
m e Ὁ m 
θεν περικειμένων αὐτῷ παγῶν,, τῆς ζάλης, τοῦ xÀu- 
δωνίου. Ei δὲ οὐ θέλεις δοῦναι τὴν χάριν, τὸν Θεὸν 
Y^ m , € Ὁ Y , ea 232 ' 
ἤδη χαλῶὼ μέσον ἡμῶν, xa μαρτύρομαι ὅτι ἐγὼ μὲν 
^ e Ὁ , 
οὐδὲν ἐνέλιπον τῶν εἰς τὴν σωτηρίαν τῆς τούτου ψυ-- 
m , ΕῚ 3 3 03 LUND E x m Ἵ m 
Jis ἡκόντων, ἀλλ᾽ εἰμὶ καθαρὰ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
παιδίου τούτου" εἰ δὲ συμύαίη τι παθεῖν αὐτὸν, olov 
, Ded D 
εἰχὸς νέον ὄντα xol ἐν τοσαύτη ζῶντα τρυφῇ xal ῥα-- 
θυμίᾳ, ἀπὸ σοὺ καὶ τῶν σῶν χειρῶν χατὰ τὴν ἡμέ- 
[ - D 
, m , Uu 
ραν ἐχείνην ἐκζητήσει τοῦ παιδίου τούτου τὴν Ψυχὴν 
6 Θεός. Ταῦτα καὶ τὰ τούτων πλείονα προσθεῖσα ῥή- 
ματα, xat δαχρύσασα σφοδρῶς χαὶ ἐλεεινῶς, ἔπεισεν 
ἀναδέξασθαί με ταύτην τὴν πραγματείαν, xol μετὰ 
τούτων ἐξέπεμψε τῶν ἐντολῶν. Καὶ οὐ γέγονεν αὐτῇ 
μάταιος ἣ μηχανή " ἀλλ᾽ οὕτως ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸν 
παῖδα τοῦτον ὃ γενναῖος ἐχεῖνος ἤσχησε, καὶ τοσοῦ-- 
τον αὐτῷ τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ἀνῆψε τὸ πῦρ, ὡς 
ἀθρόον ἅπαντα ῥῖψαι, καὶ ἐπὶ τὴν ἔρημον δραμεῖν 
e ρ ᾽ i eni ? pa 
- D —- , 
καὶ ἑτέρου δεῖσθαι χαλινοῦ πάλιν τοῦ δυνησομένου 
πρὸς τὴν σύμμετρον αὐτὸν ἄσχησιν ἀπὸ τῆς ἐπιτετα- 
μένης * μεταστρέψαι ἐχείνης. Καὶ γὰρ ἦν δέος, μὴ 
τῇ σπουδῇ ταύτη πρὸ καιροῦ τὸ δρᾶμα ἀποκαλύψας, 
m "T ^ “- A » m 
Xo τῇ μητρὶ καὶ τῷ παιδαγωγῷ, καὶ τοῖς πανταχοῦ 
- Li / 5 
μοναχοῖς πόλεμον ἐγείρῃ χαλεπόν. El γὰρ ἤσθετο 
ταύτης τῆς φυγῆς ὃ πατὴρ, οὐκ ἂν ἀπέστη πάντα 


* Sic duo Mss, Editi vero ἀποστρέψαι, minus commode, 
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non ausa est, verita ne, si id ille subodoraretur, 
premature illum. seculi vinculis obligaret, at- 
que ab hoc studio abductum ad balteum trans- 
ferret, et ad omnem quz inde sequi solet vitae 
negligentiam , ita ut postea emendari et ad me- 
liorem se frugem recipere non possit. Hujusmodi 
igitur arte utitur : evocat me domum , hocque 
patefacto consilio, apprehensam pueri dexteram 
inanibus tradit meis. Me sciscitante cur hoc fa- 
ceret , unam , inquit , hanc superesse rationem 
procurandz filio salutis, si vellem pzdagogi 
statum assumens filii curam sumere, et huc ac- 
cedere : se patri suasuram esse, etiam ei, qui 
militiam adire velit, utilem esse literarum insti- 
tationem. Hzc ego , inquit , si efficere potuero, 
tu seorsum et in aliena domo, ubi nec pater nec 
familiarium quispiam turbas movere possit, sum- 
ma illum facultate formare poteris, vitamque 
ejus ita ordinare, ac si in monasterio degeret. 
Caeterum annue mihi, ac in partem simulationis 
mecum venire ne graveris. Non parva res agitur, 
de filii anima certamen est ac periculum : ne 
spernas carissimum mihi omnium periclitantem, 
sed eripe illum a circumpositis undique laqueis, 
a tempestate, a fluctibus. Sin vero tu gratiam 
prestare nolueris, Deum jam in medium appello, 
testemque voco me nihil eorum omisisse, quie 
ad hujus anima salutem necessaria erant, mun- 
damque esse a sanguine pueri hujus. Quod si 
quid contigerit illum pati eorum, qui, puero in 
tantis deliciis et in tanta negligentia vivente, con- 
üngere possunt, abs te illa die pueri animam 
requiret Deus. His et pluribus etiam verbis com- 
pellans , vehementer ac. miserabiliter illacry- 
mans , mihi tandem persuasit, ut hoc negotium 
susciperem, ac cum his mandatis me ab se di- 
misit, Nec vanaà illi fuit hiec. machinatio : ita 
enim brevi puerum egregius ille pedagogus 
exercuit, tantumque in eo ignem desiderii illius 
accendit, ut cuncta simul abjiceret, atque in de- 
sertum aufugeret , alioque rursus indigeret fre- 
no, quod illum a vehementiore illa exercitatione 
ad moderatiorem traduceret. Namque metuen- 
dum erat, ne tanto illo studio ante tempus dra- 
ma totum revelaret, et matri, padagogo atque 
omnibus ubique monachis bellum excitaret gra- 
vissimum, Nam si pater illam sensisset fugam, 
numquam destitisset omnia movere, ut sanctos 
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illos expelleret, non eos tantum, qui filium sus- 
ceperant, sed alios etiam omnes. Hunc igitur 
ego puerum assumens , hzc et plura loquutus , 
philosophia hujus desiderium in eo manere per- 
misi, imo magis adauxi, in urbe autem habitare 
rogabam, ac literarum studiis harere : ita enim 
et aequalibus suis maxime profuturum, et rem 
patri ignotam fore. Id vero necessarium esse pu- 
tabam, non modo sanctorum illorum causa, non 
matris, non pzdagogi tantum , sed illius etiam 
pueri. Si enim initio institisset pater, periculum 
erat ne philosophize plantas concuteret, teneras 
nempe, ac nuper positas. Sin vero multum tem- 
poris procederet, et radices probe mitteret, valde 
confidebam, quidquid tandem contingeret, num- 
quam futurum ut. pater filium posset ledere : 
quod etiam evenit, nec me spes mca fefellit. Cum 
enim pater ejus postmodum multo elapso tem- 
pore illum adorsus, magno cum impetu irruerct, 
non modo :zedificium nullatenus nutare fecit, sed 
illud firmius esse monstravit. Condiscipulorum 
autem plurimi ex illius consortio tantum profe- 
cerunt, ut ejusdem instituti fierent emuli. Cum 
enim ille semper domi moderatorem haberet, ceu 
statua jugiter manu artificis expolita, sic quotidie 
anime pulchritudinis incrementum accipiebat. 
Et quod mirabilius est, cum foris versabatur , 
nihil differre videbatur a ceteris : non enim ru- 
sticis et incomtis moribus , non veste singulari 
erat, sed similis aliis habitu , aspectu, voce , 
ezterisque erat. Quamobrem ex sibi familiari- 
bus plurimos iisdem retibus cepit, multam oc- 
eultans intrinsecus philosophiam. Domi vero si 
quis illum vidisset, putasset esse quemdam ex 
iis, qui in montibus sedes haberent : siquidem 
domus ejus ad monasterii normam ordinabatur, 
ubi praeter necessaria nihil aderat. Tempus au- 
tem omne lectione sanctorum librorum transige- 
bat. Cum enim acri ad disciplinas ingenio esset, 
externz eruditioni modicam diei partem insu- 
mebat, reliquum vero temporis precibus fre- 
quentibus librisque divinis deputabat, ac sine 
cibo tota perseverabat die ; imo nec una tantum 
die, neque duabus , sed pluribus. Noctes porro 
ili horum consciz erant, lacrymarum, precum 
hujusmodique lectionis : quae omnia nobis pzda- 
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b Duo M«s. ριλοσορίας ταύτης. Editi φιλοσορίας πάσης. 

« Duo Mss, ἐπιθέμενον αὐτόν, Savil, εἰ Morel. αὐτῷ. 
Infra Savil. ἐθάῤῥουν, ὅτι οὐχ ἂν οὐδ᾽ ὁτιοῦν γένηται. 
Morel. οὐδ᾽ εἴ τι οὖν, unus codex ὅτι ἄν ὅ, τι οὖν, alius 
ὅτι ἐὰν ὁτιοῦν, | Fort. οὐκ ἄν οὐδ᾽ εἰ ὁτιοῦν. ] 

4 Savil. et unus Cod. συμροιτητῶν. Morel, et. alius 
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κινῶν, ὥστε ἀπελάσαι τοὺς ἁγίους ἐκείνους, οὐχὶ τοὺς 
ὑποδεξαμένους μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας. 
Τοῦτον τοίνυν ἐγὼ τὸν παῖδα λαβὼν, καὶ ταῦτα xai 
τὰ τούτων πλείονα εἰπὼν, τὴν μὲν ἐπϑυμίαν τῆς 
» φιλοσοφίας ταύτης εἴασα μένειν, καὶ ἐπέτεινα δὲ 
πλέον, τὴν δὲ πόλιν οἰχεῖν ἠξίουν, xai τῆς τῶν λόγων 
ἔχεσθαι σπουδῆς" οὕτω γὰρ χαὶ τοὺς ἡλιχιώτας ὦφε- 
λήσειν τὰ μέγιστα, καὶ τὸν πατέρα λήσειν. ᾿Αναγ- 
χαῖον δὲ τοῦτο εἶναι ἐνόμιζον, οὐ τῶν ἁγίων μόνον 
ἕνεχεν ἐχείνων, οὐδὲ τῆς μητρὸς, οὐδὲ τοῦ παιδαγω- 
γοῦ, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ παιδός. Ἔν ἀρχῇ μὲν γὰρ 
* ἐπιθέμενον αὐτῷ τὸν πατέρα, καὶ διασαλεύειν εἰχὸς 
ἦν τὰ τῆς φιλοσοφίας φυτὰ, ἁπαλά τε ὄντα χαὶ ἄρτι 
τεθέντα εἰ δὲ χρόνος ἐγγένηται πολὺς, xal διζωθείη 
χαλῶς, σφόδρα ἐθάῤδουν ὅτι οὐχ ἂν οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
γένηται δυνήσεται παραδλάψαι τὸν υἱὸν Extivoc* ὃ 
δὴ χαὶ γέγονε, χαὶ οὐ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος. Ὅτε 
γὰρ πατὴρ αὐτοῦ προσδαλὼν ὕστερον χρόνου παρελ- 
θόντος πολλοῦ, καὶ μετὰ σφοδρᾶς ἐνσείσας τῆς ῥύ- 
μῆς», οὗ μόνον οὐχ ἔχλινέ τι τῆς οἰχοδομῆς, ἀλλὰ xal 
ἰσχυροτέραν ἀπέφηνε" τῶν τε ἃ συμφοιτώντων αὐτῷ 
πολλοὶ τοσαῦτα τῆς ὁμιλίας ἀπώναντο τῆς ἐχείνου., 
ὡς πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτῷ ζῆλον ἐλθεῖν. Ἔχων γὰρ οἵ- 
xot διαπαντὸς τὸν δυθμίζοντα, καθάπερ ἄγαλμα συνε- 
"ὥς ἀπολαῦον τῆς τοῦ τεχνίτου χειρὸς, οὕτω προσθή- 
χὴν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐλάμβανε τοῦ χατὰ ψυχὴν 
χάλλους. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ἔξω μὲν φαινόμενος, 
οὐδὲν διαφέρειν ἐδόχει τῶν πολλῶν" οὔτε γὰρ ἦθος 
εἶχεν ἠγριωμένον καὶ χατεσχληχὸς, οὔτε ἐξηλλαγμέ- 
νην στολὴν, ἀλλ᾽ ἦν χοινὸς χαὶ τῷ σχήματι xai τῷ 
βλέμματι xal τῇ φωνῇ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Ὅ- 
θεν καὶ πολλοὺς τῶν ὁμιλούντων αὐτῷ εἴσω τῶν αὖ- 
τοῦ δικτύων ἠδυνήθη λαβεῖν, πολλὴν ἔνδον ἔχων ἐγ- 
χεχρυμμένην τὴν φιλοσοφίαν. Οἴχοι δὲ εἴ τις αὐτὸν. 
εἶδεν, ἐνόμισεν ἄν τινα εἶναι τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι χαθη- 
μένων" καὶ γὰρ $, οἰκία αὐτῷ πρὸς ἀχρίδειαν μονα- 
στηρίον παντὸς διέχειτο, οὐδὲν ἔχουσα τῶν ἀναγ- 
χαίων πλέον. Καὶ ὃ χαιρὸς δὲ αὐτῷ ἅπας εἰς τὴν 
ἀνάγνωσιν τῶν ἁγίων “ ἀνηλίσχετο βιδλίων " xal γὰρ 
ὧν ὀξὺς μαθήματα προσλαθεῖν. τῇ μὲν ἔξωθεν παι- 
δεύσει βραχὺ τῆς ἡμέρας ἀπένειμε μέρος, τὸ δὲ λοι- 
πὸν ἅπαν εὐχαῖς συνεχέσι χαὶ βιθλίοις ἀνέκειτο θείοις, 
χαὶ ἄσιτος ἅπασαν διετέλει τὴν ἡμέραν, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ μίαν, οὐδὲ δύο μόνον. ἀλλὰ xal πλείους. Καὶ 
νύχτες δὲ αὐτῷ ταῦτα συνήδεσαν, δάχρυα, xal εὐχὰς, 
xa τὴν τοιαύτην ' ἀνάγνωσιν. ἽΛπερ ἡμῖν ἅπαντα ὃ 


συμφοιτώντων. 

* Duo Mss. ἀναλίσκεται βίβλων. Mox. iidem ἀπένειμε, 
et sic Savil., in Morel, autem ἀπένεμε. 

f Duo Mss. ἀνάγνωσιν. Vuly δὲ ἄποντα, Savil. et Mox 
rel. ἅπερ ἡρῖν ὅπαντα. 
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A Xa Ἃ Sa “Ὁ 1 3 uA γος f^. pa 
παιδαγωγὸς λάθρα ἀπήγγειλε" καὶ γὰρ ἦν ἀφόρητος 
» , 4 
ὃ παῖς, εἴ τι τούτων ἤσθετό ποτε ἐξενεχθέν. "ἔλεγε 
τοίνυν οὗτος, ὅτι χαὶ ἱμάτιον αὐτῷ ἀπὸ τριχῶν κατε- 
. / / 
σχεύαστο, xal τούτῳ τὰς νύχτας ἐγχαθεύδοι, σοφήν 
m , c 
τινα μηχανὴν τοῦ ταχέως ἐξανίστασθαι ταύτην εὗ- 
ρών. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἀκρίζειαν τῶν 
c / M 
μοναχῶν ἀπήρτιστο, xai τὸν Θεὸν ἐδόξαζε συνεχῶς 
ἐχεῖνος, τὸν οὕτω κοῦφα τῆς φιλοσοφίας ταύτης ἐν- 
Ὁ M 
θέντα αὐτῷ và πτερά. “ὥστε εἴ τίς ἃ μοι ψυχὴν xoi 
νῦν ἐδείχνυ τοιαύτην, xo παιδαγωγὸν: παρεῖχε τοιοῦ- 
Δ ovy , € /, 2 - 5 
τον, xal τὰ ἄλλα πάντα ὁμοίως [ἐπιμελεῖσθαι] ἐπηγ- 
, / E! x4 - , m 
γείλατο, μυριάκις ἂν ηὐξάμην τοῦτο γενέσθαι υᾶλλον 
τῶν γεννησαμένων αὐτῶν. Ἢ γὰρ ἂν ἡμῖν ἢ θήρα 
, - 94 λ M b , MINE M € ,ὔ 
πλείων ἐγένετο, καὶ διὰ τὸν βίον, xoi διὰ τὴν ἡλικίαν, 
^ M mo ^ Iud Ἢ ^ /, 
xaX διὰ τὴν auvey7, διατριδὴν, τῶν τοιούτων δυναμέ- 
νων τοὺς ἡλιχιώτας θηρᾶν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐδείς ἐστιν 
ὃ ταῦτα P ὑποστησόμενος, οὐδὲ ποιήσων" οὐχ ὄντος δὲ, 
,ὔ 5 , ^ »y Y SUNT Se LJ , 
μυρίας ὠμότητος ἂν εἴη τὸν οὐδὲ ἑαυτῷ δυνάμενον 
ENDS 2 D / a / E E 
ἀμῦναι, ἀλλὰ κείμενον, xa μυρία δεχόμενον τραύ 
M - m 
ματα, xo τοὺς ἄλλους ἀσθενεστέρους ποιοῦντα, τοῦ- 
El m , , 5c ^ or f 7 ALES 
τον ἐν τῷ μέσῳ χκαταχόπτεσθαι ἐᾶν, δέον ἐξέλχειν ἀπὸ 
τῆς μάχης. Καὶ γὰρ xoi στρατηγὸν ὁμοίως ἄν τις 
χολάσειε, τὸν τούς τε δυναμένους πολεμεῖν ἀπάγοντα 
τῆς παρατάξεως, τούς τε τρωθέντας χαὶ χειμένους, xol 
M »' // ^ - 
τοὺς ἄλλους συνταράσσοντας χελεύοντα χεῖσθαι δια- 
παντὸς ἐν τῷ μέσῳ. 
5 ^ m 
[ὑπεὶ δὲ πολλοὶ τῶν πατέρων, ἕχαστος ἔγχειται τὸν 
ἣ - δ eM S - 
υἱὸν ἐπιθυμῶν ἐν λόγοις ζῶντα δρᾶν, ὡς ἀχριδῶς 
9555 [ » M / ͵ de E L1" 
εἰδὼς ὅτι πρὸς τὸ τέλος πάντως ἥξει τῶν λόγων, 
A m 
ὑπὲρ τούτου μὲν μὴ φιλονεικῶμεν,, μηδὲ ὅτι “ δια- 
, Ὃν m 
μαρτήσεται λέγωμεν, ἀλλὰ δῶμεν τῷ λόγῳ xol πε- 
/, , D ^v 
ριέσεσθαι πάντως αὐτὸν τῆς σπουδῆς, xal πρὸς ἄκρον 
à. (t 0 »ὴ΄ 5A cer ὃ - , ^ )m 
φίξεσθαι. " Ecco δὲ αἵρεσις uiv προχειμένη διπλῆ, 
χαὶ εἰς διδασχαλεῖα μὲν φοιτῶν, ὑπὲρ τῆς μαθήσεως 
ἐχέτω τὸν ἀγῶνα, εἰς δὲ ἐρημίας ὑπὲρ τῆς ψυχῆς - 
m , ^ r 
ποῦ βέλτιον, εἰπέ μοι, κρατεῖν; Ἂν μὲν γὰρ ἑκατέρω- 
,ὕ 
θεν συμθαίνη, κἀγὼ βούλομαι " ἂν δὲ θάτερον λεί- 
/ «Ἃ 7 ^ - (EM M d.» 
πηται, βέλτιον ἑλέσθαι τὸ χρεῖττον. Nat, φησὶν, αὐτὸ 
^ m ,ὔ € LJ 4 Ὁ a , 
δὲ τοῦτο πόθεν ἡμῖν ἔσται δῆλον, ὅτι στήσεται xol 
μενεῖ χαὶ οὐ μεταπεσεῖται; πολλοὶ γὰρ οἱ πεσόντες. 
IIó0ev δῆλον ὅτι οὐ στήσεται, οὐδὲ μενεῖ; πολλοὶ γὰρ 
ol στάντες, καὶ τῶν πεπτωχότων πλείους " ὥστε διὰ 
, E - " - 
τούτους μᾶλλον θαῤῥεῖν χρὴ, ἢ OV ἐκείνους φοθεῖ-- 
σθαι. 'l'évog δὲ ἕνεχεν καὶ ἐπὶ τῶν λόγων αὐτὸ τοῦτο 
» N/N y / ^N , b. ces " 
οὐ δέδοικας, ἔνθα μάλιστα δεδοικέναι ἐχρῆν ; Παρὰ 
4 - - 5 "m" * 
μὲν γὰρ τοῖς μοναχοῖς ἐκ πολλῶν ὀλίγοι διήμαρτον * 


^ Savil. μοι ψυχὴν καὶ νῦν ἐδείκνυ, Morel. pot ψυχὴν vac 
νὴν ἐδείκνυ. unus Codex μοι καὶ νῦν ψυχήν. 

b. Duo Mss. ὑποσχησόμενος, Savil. et Morel, ὑποστησό- 
μένος. Vnfra Morel. et alius τὸν οὐδὲν ἐχυτῷ, Savil, et 
alius τὸν οὐδὲ ἑαυτῷ, ΤΠ Morel, 244395, alil. 2222225. 
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* gogusclam annuntiabat: puer enim indignabatur 
" vehementer, si quid hujusmodi efferri cognosce- 
ret. Dicebat ergo ipsum sibi cilicium in vestem 
paravisse, illaque per noctem dum dormiret in- 
dul, eo scilicet consilio, ut citius exsurgere 
posset : in aliis quoque ipsum monachorum disci- 
plinam diligenter servare, Deique frequenter 
laudes persolvere. qui sibi tam leves philosophize 
pennas indidisset. Itaque si quis mihi nunc ani- 
mum ila comparatum ostenderet, pzdagogum- 
que similem przberet, aliaque omnia similiter 
se polliceretur curaturum, millies optarem ita 
fieri, idque magis, quam ipsi parentes. Sic enim 
profecto majus lucrum accederet, cum possent 
pueri hujusmodi, per vitz rationem, per ztatem 
ac per juge consortium zquales suos inescare. 
At nullus est qui seita facturum polliceatur. Cum 
vero nullus sit, summz crudelitatis esset eum, 
qui ne seipsum quidem defendere possit, sed 
jaceat innumeris confossus vulneribus, aliosque 
infirmiores reddat, in medio concidi permittere, 
cum oporteret eum e pugna summovere. Nam- 
que similiter dux puniendus esset, qui pugnare 
valentes milites ex pralio abduceret, saucios 
autem et prostratos, qui aliis Impedimento es- 
sent, in medio semper jacere juberet. 

15. Verum quia parentum plurimi instant, 
liberosque suos in literis vitam agere cupiunt, 
ac si pro certo habeant ipsos ad culmen eloquen- 
ti* perventuros : hac quidem de re ne contenda- 
mus, neu dicamus ipsum a scopo aberraturum; 
sed concedamus eum studii sui fructum hujus- 
modi consequuturum, et ad culmen venturum 
esse. Sit autem nobis duarum rerum optio; vel 
ad ludimagistros proficiscens eruditionem asse- 
qui contendat, vel solitudinem. petens. animae 
p prospiciat; utro in studio rem obtinere prestat ? 
Nam si in utroque contingat, id ego quoque volo; 
sin alterutrum relinquendum sit, quod. prosta- 
bilius eligendum est. Etiam, inquiunt, sed hoc 
ipsum unde nobis constare poterit, eum perse- 
veraturum et mansurum, nec lapsurum esse ? 
multi namque deciderunt, At unde constare po- 
test ipsos non perseveraturos et mansuros esse? 
Multi namque perseverant, et quidem plures iis, 
qui decidunt : ita ut horum causa magis confi- 


e Savil, et. unus διαμαρτήσεται. Morel, et. alius δια 


) Ves v o. 
μαρτήσετε. Paulo post διδασκαλεῖα, alil διδασκάλους. Infra 
unus Godex. φοιτῶν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἐχέτω τὸν ἀγῶνα " εἰς 


à unio τῆς αθῴστως. 


Quam prz- 
stabilior vi- 
ta mona- 
chorum vi- 
ta scculari. 
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dendum sit, quam illorum timendum. Cur autem 
non idipsum circa literarum studia metuis, ubi 
maxime timendum est? Namque apud monachos 
quidem ex multis pauci lapsi sunt, in. scholis 
autem liberalium disciplinarum ex multis pauci 
peritiam assequuntur. Neque inde tantum, sed 
etiam multis aliis de causis in hac parte magis 
timendum est. Siquidem et pueri obtusum inge- 
nium, et magistrorum imperitia, et pedagogo- 
rum negligentia, et patris incuria, ac sumtuum 
mercedisque defectus, et morum dissimilitudo, 
et condiscipulorum nequitia, et livor invidiaque, 
aliaque plurima ab assequendo fine deturbant. 
Neque hac tantum, sed post ipsum etiam stu- 
diorum finem alia et plura quidem impedimenta 
occurrunt. Postquam enim superatis omnibus 
elapsusque obicibus ad ipsum eruditionis culmen 
pervenerit, alie rursum inside. sunt positae. 
Namque principis odium, consortium invidia, 
temporum difficultas, amicorum inopia, pauper- 
tas, ab ipso fine sepenumero excludunt. Atqui 
apud monachos nihil simile; sed una tantum re 
opus est, nobili scilicet atque eximia alacritate ; 
quz si adfuerit, nihil impedit quominus ad fi- 
nem virtutis perveniatur. Quomodo igitur non 
iniquum fuerit, ubi optima spes est manifesta et 
proxima, desperare ac tremere ; ubi vero alia 
spes contraria, remotissima est, ac multis obici- 
bus intercipitur, non desperare, imo rei longe 
difficillime maximam sibi spem proponere : at- 
que in literarum studiis, non tristia quz fre- 
quentius accidunt, sed bona qui raro contin- 
gunt considerare; circa statum vero monachorum 
contrarium facere, et ubi spes bonorum multae 
sunt, ad tristia respicere tantum ; ubi vero de 
contraria spe agitur, quz bona sunt tantum con- 
siderare? Quamquam illic frequenter contingit, 
ut cum omnia qua concurrere debent pro voto 
contigerint, przmatura mors athletam post in- 
finitos sudores nondum coronatum abripiat; hic 
vero etiamsi in mediis certaminibus illud acci- 
dat, tunc maxime splendidus et coronatus profi- 
ciscatur. Itaque si futurum metuis, circa litera- 
rum studia maxime timendum est, ubi ne ad 
terminum perveniatur plurima sunt impedi- 
mento, Tu vero illie quidem resides, diutur- 
nasque moras sustines, non ea quie in medio 
posita sunt, sumtus nempe, cerunnas, incertum 
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* Duo Mss. ἔνθα δὲ τὰ μαγρότερα ὑπὸ τοσούτων δὲ τῶν 
ἢνσχερῶν ἀναχοπτόμενα κωλυμάτων᾽ τὰ δὲ τῶν δυσχερῶν 
συρέστερα. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐν δὲ ταῖς τῶν λόγων διατριβαῖς ἀπὸ πολλῶν ὀλίγοι 
χατώρθωσαν. Καὶ οὐχ ἀπὸ τούτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀφ᾽ ἑτέρων πλειόνων εἰχότως ἄν τις ἐχεῖνα μᾶλλον 
goboizo. Καὶ γὰρ παιδὸς ἀφυΐα, xat διδασχάλων ἀμα- 
θία, xa παιδαγωγῶν ῥαθυμία, χαὶ πατρὸς ἀσχολία, 
xal δαπανῶν xat μισθῶν ἔλλειψις, xal τρόπων δια- 


P φορὰ, xal συμφοιτητῶν xaxía xai φθόνος xai Ba- 


σχανία, xal πολλὰ ἕτερα τῷ τέλει λυμαίνεται. Καὶ 
οὗ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὸ τέλος τούτων ἕτερα 
πλείονα * ὅταν γὰρ ἅπαντα ὑπερδὰς πρὸς αὐτὸ τῆς 
παιδείας τὸ ἄχρον ἀφίχηται, μηδενὶ τούτων ὕποσχε- 
λισθεὶς, ἑτέρα πάλιν χεῖται ἐνέδρα ἐχεῖ. Καὶ γὰρ ἄρ- 
χοντος δυσμένεια, xal φθόνος τῶν ὁμοτέχνων, χαὶ 
καιρῶν δυσχολία, xai φίλων ἐρημία, καὶ πενία πολ-- 
λάχις τοῦ τέλους ἐξέχρουσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν μονα- 
χῶν οὕτως, ἀλλ᾽ ἑνὸς δεῖ μόνου, προθυμίας γενναίας 
xai ἀγαθῆς * x&v τοῦτο προσῇ, οὐδὲν τὸ χωλύον πρὸς 
τὸ τέλος ἐλθεῖν τῆς ἀρετῆς, Πῶς οὖν οὐχ ἄδιχον, ἔνθα 
μὲν τὰ τῶν χρηστῶν ἐλπίδων δῆλά τέ ἐστι χαὶ ἐγγύ- 
τερα, ἀπογινώσχειν xal τρέμειν,, " ἔνθα δὲ τὰ τῶν 
ἐναντίων μαχρότερα, χαὶ ὑπὸ πολλῶν χωλυμάτων 
ἀναχοπτόμενα , μὴ ἀπογινώσχειν, εἰς δὲ τὰ τῶν 
δυσχερῶν σαφέστερα xal μᾶλλον πλείονα θαρσεῖν " 
χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν λόγων, μὴ πρὸς τὰ πολλάχις συμ- 
βαίνοντα λυπηρὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰ σπανίως ἐχδαίνοντα 
χρηστὰ ἀφορᾶν, ἐπὶ δὲ τῶν μοναχῶν τοὐναντίον ποιεῖν, 
xai ἔνθα μὲν αἵ τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες πολλαὶ, πρὸς 
τὰ λυπηρὰ ἀποχλίνειν μόνον, ἔνθα δὲ al τῶν ἐναν- 
τίων, τὰς χρηστὰς ἀναλογίζεσθαι μόνας ; Καίτοι γε 
ἐχεῖ μὲν ὅταν ἅπαντα συνέλθη, τὰ ὀφείλοντα συνδρα- 
μεῖν, πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει πολλάχις θάνατος ἄωρος 
προσπεσὼν ἀπήνεγχεν ἀστεφάνωτον τὸν ἀθλητὴν μετὰ 
τοὺς μυρίους ἱδρῶτας * ἐνταῦθα δὲ χἂν ἐν μέσοις τοῖς 
ἀγῶσι τοῦτο γένηται, τότε δὴ μάλιστα λαμπρὸς, καὶ 
ἐστεφανωμένος ἄπεισιν οὗτος. Ὥστε εἰ τὸ μέλλον δέ-- 
δοιχας, ἐπὶ τῶν λόγων δεδοικέναι μᾶλλον ἔδει, ἔνθα 
πολλὰ τὰ χωλύματα πρὸς τὸ πέρας ἐλθεῖν. Σὺ δὲ 
ἐχεῖ μὲν χάθη χρόνον ἀναμένων μαχρὸν, χαὶ πρὸς οὐ- 
δὲν τῶν. ἐν μέσῳ, δαπάνην λέγω χαὶ ταλαιπωρίαν 
xai τὸ ἄδηλον, ἀλλὰ πρὸς τὸ τέλος μόνον δρῶν " ἐν- 
ταῦθα δὲ οὔπω τῶν προθύρων τοῦ παιδὸς ἐπιβάντος, 
οὐδὲ ἁψαμένου τῆς καλῆς ταύτης φιλοσοφίας, δέδοι- 
xxc χαὶ τρέμεις εὐθέως, xal εἰς ἀπόγνωσιν ἐμβάλλεις 
τὸν λογισμόν ; Καὶ μὴν αὐτὸς ἔμπροσθεν ἔλεγες * P τί 
γάρ; πόλιν οἰχοῦντα xal οἰχίαν ἔχοντα σωθῆναι οὐχ 
ἔνι; Οὐχοῦν εἰ μετὰ τῆς πόλεως, xal τῆς οἰχίας. xal 
τῆς γυναιχὸς σωθῆναι δυνατὸν, πολλῷ μᾶλλον χωρὶς 
γυναικὸς xal τῶν ἄλλων τούτων. Οὐ γάρ ἐστι τοῦ 


b Didem τὸν γὰρ, πόλιν. |pnfra idem πολλῷ μᾶλλον 
τούτων χωρὶς» οὐ γύρ. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VIT.E£ MONAST. 
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αὐτοῦ νῦν μὲν θαῤῥεῖν, καὶ εἰ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς 7, 
πράγμασιν ἐνδεδεμένος, ^ ὡς δυνατῆς xal οὕτω τῆς 
σωτηρίας οὔσης" νῦν δὲ, κἂν πάντων ἀπηλλαγμένος ἡ, 
τρέμειν xal δεδοικέναι, ὡς οὐδὲ τούτων χωρὶς εὐδο- 
χιμῆσαι ἐνόν. Εἰ γὰρ πόλιν οἰκῶν ἠδύνατο σώζεσθαι, 
ὡς ἔφης, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐρημίαν χαταλαδών. 
Πῶς οὖν τὸ ἀδύνατον ἐνταῦθα δέδοικας, ἐχεῖ μὴ φο- 
ῥηθεὶς ἔνθα μᾶλλον ἐχρῆν; 


ΕῚ , 5 * SY 58 ^ c 
Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, ἴσον βιωτιχὸν ὄντα διαμαρτεῖν, 
' " - 9 ΄ € ^ - m 3, i] 9A 
xai χαθάπαξ ἀναθέντα ἑαυτὸν τῷ Θεῷ" οὐ γὰρ ἀπὸ 


{ 


το , e CH , , , [.} ΡΣ 

τοῦ αὐτοῦ ὕψους ἀμφότεροι χαταπίπτουσιν, ὅθεν οὐδε 
Ἅ “ - 

τὰ τραύματα αὐτοῖς ἴσα. Σφόδρα ἀπατᾶς σαυτὸν χα 


^ v 


σφάλλεις, εἰ ἄλλα μὲν οἴει τὸν βιωτικὸν, ἕτερα δὲ 
, - ^ , b , , 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν μοναχόν" ἣ γὰρ διαφορὰ τούτοις ἐν 
τῷ γαμῆσαι χαὶ μὴ, τῶν δὲ ἄλλων ἕνεχεν ἁπάντων 
M e /, ^ 5n M M "AS: , 
xotwàc ὑπέχουσι τὰς εὐθύνας. Καὶ γὰρ ὃ ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ clxT,, κἄν τε βιωτιχὸς, xXv τε μο- 
X 2 M m , , ^ , 
ναχὸς ἢ, τῷ Θεῷ προσέχρουσεν ὁμοίως" xax 6 βλέ- 
- ^ ^ - Ὁ ᾿-ε 
TOV γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἄν τε τοῦτο 
ἄν τε ἐχεῖνο τυγχάνη; δμοίως ὑπὲρ τῆς μοιχείας τι- 
, / 223 Ὁ A M 5» 8 S τ 
μωρηθήσεται ταύτης. Εἰ δὲ ψνρὴ xai ἀπὸ λογισμοῦ 
προσθεῖναι, 6 βιωτιχὸς ἀσυγγνωστότερος τοῦτο παθών᾽ 
οὗ γάρ ἐστιν ἴσον γυναῖχα ἔχοντα, καὶ τοσαύτης ἀπο- 
λαύοντα παραμυθίας, κάλλει προσπταῖσαι γυναιχὸς, 
χαὶ ἁπάσης ταύτης ἀπεστερημένον τῆς βοηθείας ἁλῶ- 
mo. m /, ΓΙ] M Μ᾿ M y , - 
ναι τῷ δεινῷ. Πάλιν 6 ὀμνὺς, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 
Ὑ 4 : 
ἢ) δυοίως χαταδιχάζεται. Οὐδὲ γὰρ ὃ Χριστὸς, ὅτε 
^ M 
περὶ τούτων διετάσσετο χαὶ ἐνομοθέτει, τοῦτον ἐποιή- 
σατο τὸν διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν" ἐὰν μὲν μοναχὸς ὃ 
͵ x. d m m Li , 5 
ὀμνύων ἡ, £x τοῦ πονηροῦ ὃ ὅρκος" ἐὰν δὲ μὴ μοναχὸς, 
οὐχέτι᾽ ἀλλ᾽ ἁπλῶς xat χαθάπαξ ἅπασιν ἔλεγεν" "Exo 
^ , - , 
δὲ λέγω ὑμῖν, μιὴ ὀμόσαι ὅλως. Ka πάλιν εἰπὼν, Οὐαὶ 
- λῶ , Inh. M M , g.e Ὁ 
τοῖς γελῶσιν, οὐ προσέθηχε τοὺς μοναχοὺς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
, t fi - y^^ 
ἐνομοθέτησεν ἅπασιν οὕτω᾽ xal ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ 
“ “ , - Ξ 
ἅπασιν οὕτως ἐποίησε τοῖς μεγάλοις χαὶ θαυμαστοῖς 
, ' , 
παραγγέλμασι. Καὶ γὰρ ὅτε λέγει" Μαχάριοι οἱ πτω- 
“ , ""- - 
“οὶ τῷ πνεύματι, οἱ πενθοῦντες, οἱ πραεῖς, οἵ πει- 
Lo ^ »-Ὁ-Ὃ » 
νῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιοσύνην, οἱ ἐλεήμονες, 
1 m" ^, ^ , 
οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, οἵ εἰρηνοποιοὶ, οἱ δεδιωγμένοι 
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eventum, sed finem tantum respiciens : hic au- 
tem cum nondum ad vestibulum puer ingressus 
sit, neque hanc pulcherrimam philosophiam at- 
tigerit, statim times et trepidas, jam desperatas 
cogitationes admittis? Atqui ipse paulo ante di- 
cebas : Quid enim? isne, qui urbem incolit et 
domum, salutem consequi non potest? Ergo si 
cum urbe, domo et uxore salutem consequi po- 
tes, multo magis sine uxore et aliis hujusmodi. 
Neque enim est ejusdem hominis nunc quidem 
confidere, etiamsi secularibus negotiis illigatus 
fuerit, ac si hoc quoque modo salus acquiri possit : 
nunc vero, etsi ab omnibus liber evaserit, tre- 
mere ac metuere, quasi sine illis probe vivere 
non possit. Nam si is, qui urbem incolit, posset 
salutem nancisci, ut dicis, multo magis qui in 
solitudine degit. Quid igitur hic non posse times, 
cum illic non timeas, ubi potius timendum esset? 

14. At, inquies, non par crimen est szcula- 
rem peccare, et eum qui semel se Deo consecra- 
verit: neque enim ambo ab eadem altitudine 
cadunt ; quare eorum vulnera non aqualia sunt. 
Teipsum prorsus fallis, si alia putas a seculari, 
alia a monacho exigi. Discrimen. quippe inter 
illos hoc est, quod alius ducat uxorem, alius non 
ducat, pro aliis vero omnibus communem ambo 
rationem reddituri sunt. Nam qui irascitur fratri 
suo sine causa, sive secularis sive monachus sit, 
Deum similiter offendit : et qui respicit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, utrolibet in statu 
sit, eadem adulterii plectetur pcena ; imo vero si 
quid ratiocinando addere fas sit, secularis hoc 
agens minus venia dignus est. Non enim par fa- 
cinus est eum, qui uxorem habet, et hac conso- 
latione fruitur, mulieris pulchritudine abduci , 
vel eum qui hoc prorsus destituitur auxilio, ab il- 
lo vinci malo. Rursus qui jurat, in quocumque 
statu versetur, pari modo damnatur. Neque enim 
Christus cum hac de re statueret legemque po- 
neret, hanc distinctionem fecit, neque dixit, Si 
is qui jurat monachus sit, ex maligno est jusju- 
randum; si non monachus, non item : sed sim- 
pliciter semelque omnibus dixit: Ego autem 
dico vobis, non jurare omnino. lterumque 
cum ait, / «e ridentibus , non addidit, monachis, 
sed simpliciter sic omnibus legem tulit. Sicque 
fecit etiam in aliis omnibus magnis mirabilibus- 
que praceptis. Cum enim ait, Beati. pauperes 


Praecepta 
eadem mo- 

nachis et 

szeculari- 
bus. 


Matth, 5, 
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Luc. 6. 25. 


Matth, 5. 


spiritu, lugentes, mites, esurientes et sitientes 3.-1a. 


* Savil. et unus ὡς δυνατῆς , Morel. et alius οὐ δυνατῆ:. Morel. κῶν vob των. Paulo post unus Codex sorties 
lufra iidem 420 πάντων, et sic legit Interpres, Sovil, et. ἀν᾽ εἰ γὰρ 
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justitiam, misericordes, mundi corde, pacilici, 
qui persequutionem patiuntur propter justitiam, 
et qui fanda et infanda pro ipso ab iis, qui foris 
sunt, audiunt : neque secularis,'neque monachi 
nomen apponit; sed hzc distinctio ab hominum 
mente inducta est. Scripturz vero nihil norunt 
hujusmodi, sed volunt omues vitam monacho- 
rum agere, etiam si uxores habeant. Audi enim 
quid dicat Paulus ; cum Paulum profero, Chri- Ὁ 
stum dico rursus. Hic igitur cum conjugatis ho- 
minibus scriberet, filiosque nutrientibus, omnem 
ab illis monasticam diligentiam exigit; nam de- 
licias omnes penitus resecans, tum eas quie ad 
vestes, tum eas quiz ad cibos pertinent, hac ait : 
Mulieres in habitu ornato cum verecundia et 
sobrietate ornanto se , et non in tortis crini- 
bus, aut auro, aut margaritis, vel veste pre- 
tiosa ; ac rursum, Que autem in deliciis est, 
vivens mortua est ; iterumque, Z/abentes au- 
tem alimenta, et quibus tegamur, his contenti 
simus. Quid amplius posset aliquis a monachis E 
exigere ? Cum autem alios'ad linguam continen- 
dam institueret, accuratas rursum leges statuit ; 
talesque, quales ne ipsi quidem monachi facile 
impleant, Non enim turpitudinem, οἱ stultilo- 
quium tantum, sed etiam scurrilitatem eliminat : 
non furorem, iram et amaritudinem solum, sed 
etiam clamorem ab ore fidelium resecat. Omnis, 
inquit, ira et indignatio, et clamor et bla- 
sphemia tollatur a vobis, cum omni malitia. 
Num hac tibi parva videntur? At exspecta, et his A 
longe majora audies, quz de malorum tolerantia 
omnibus precipit. Sol, inquit, non occidat su- 
per iracundiam vestram. Fidete ne quis ma- 
lum pro malo cuiquam reddat ; sed semper 
quod bonum est sectamini in invicem, et in 
omnes : ac rursum, JYoli vinci a malo, sed 
vince in bono malum. Vidistine philosophiz 
et longanimitatis magnitudinem ad supremum 
culinen ascendentem ? Audi quid de caritate, quae 
est caput bonorum, praecipiat : postquam enim 
cam extulisset, ejusque praeclara gesta narrasset, 
eamdem se a secularibus exigere declarat, quam b 
Christusa discipulis. Quemadmodum enim Chri- 
stus. extremum caritatis terininum esse dixit 
animam suam ponere pro amicis suis, sic et Pau- 
lus idipsum subindicat his verbis: Caritas non 
querit qua sua sunt, atque hujusmodi carita- 
tem sectari jubet, Ita ut si id solum dictum esset, 


' Sie Savil, in textu. et. duo Mss, Savil. in marg. et 


Morel. διαλέγεται. Mox duo. Mss. [ et Morel. ] ὁποδώσει. 
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παιδία τρέφουσι, 
χουσαν ἀχρίδειαν 


102 


CONSTANTINOP. 


ἕνεχεν διχαιοσύνης, ol χαὶ ῥητὰ xa ἄῤῥητα δι᾿ αὐτὸν 
παρὰ τῶν ἔξωθεν ἀχούοντες xaxd οὔτε βιωτιχοῦ, 
οὔτε μονάζοντος ὄνομα τίθησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων διανοίας οὗτος εἰσενήνεχται ὃ διορισμός. 
Αἱ δὲ Γραφαὶ οὐδὲν ἴσασι τούτων, ἀλλ᾽ ἅπαντας τὸν 
τῶν μοναχῶν βούλονται βίον ζῆν, χἂν γυναῖχας ἔχον- 
τες τύχωσιν. Ἄχουσον γοῦν χαὶ ὃ Παῦλος τί φησιν’ 


ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χριστὸν λέγω πάλιν. Οὗτος 
τοίνυν ἐπιστέλλων ἀνθρώποις γυναῖχας ἔχουσι χαὶ 


πᾶσαν τὴν τοῖς μοναχοῖς προσή- 
αὐτοὺς ἀπαιτεῖ, Γὴν γὰρ τρυφὴν 


ἐχχόπτων ἅπασαν, χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἱματίοις, χαὶ τὴν 
ἐν τοῖς ἐδέσμασι, ταῦτα ἐπιστέλλει τὰ ῥήματα Γυ- 
vaixac ἐν χαταστολῇ χοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς xal σωφρο- 


, -- LJ , - - 
σύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, 7, χρυσῷ, ἢ 
μαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ" xat πάλιν, Ἡ 
δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε᾽" xal πάλιν, “ἔχοντες δὲ 
διατροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσυησόμεθα. 


Τί τούτων παρὰ τῶν μοναζόντων πλέον ἀπαιτήσειεν 
» , ^ , - , 

dy τις; Γλώττης δὲ παιδεύων χρατεῖν ἑτέρους, ἀχρι- 
δεῖς πάλιν τίθησι νόμους, καὶ τοιούτους οἵους xal τοῖς 
μοναχοῖς ἀνύσαι ἔργον ἐστίν. Οὐ γὰρ αἰσχρότητα xal 
μωρολογίαν μόνον, ἀλλὰ xo εὐτραπελίαν ἀναιρεῖ" οὐ 
θυμὸν xa ὀργὴν xal πιχρίαν μόνον, ἀλλὰ xal χραυ- 
γὴν ἐχχόπτει τοῦ τῶν πιστῶν 


τόματος. Πᾶς γὰρ, 


φησὶ, θυμὸς xal ὀργὴ xal χραυγὴ καὶ βλασφημία 
2 , Ey £d M , , 7, , 

ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxia. Apd σοι μιχρὰ 
ταῦτα εἶναι δοχεῖ; Οὐχοῦν ἀνάμεινον, χαὶ τὰ πολλῷ 


μείζονα τούτων ἀχούσῃ, ἃ περὶ ἀνεξιχαχίας " διατάτ- 
τεται πᾶσιν. Ὁ ἥλιος, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ πα- 
ροργισμῷ ὑμῶν. Ὁρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ τινι 
ἀποδώσει" ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε χαὶ εἰς 
ἀλλήλους χαὶ εἰς πάντας. Καὶ πάλιν: Μὴ vixi) ὑπὸ 
τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. Εἶδες 
πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν dvaGalvoucav τὴν τῆς φιλο- 
σοφίας xal μαχροθυμίας ἐπίτασιν; Ἄχουσον xal ὅσα 


περὶ ἀγάπης διατάττεται τοῦ χεφαλαίου τῶν ἀγαθῶν" 
ἐπάρας γὰρ αὐτὴν xal τὰ χατορθώματα αὐτῆς εἰ- 
πὼν, ἐδήλωσεν ὅτι ταύτην ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν βιωτι- 
χῶν ἣν παρὰ τῶν μαθητῶν 6 Χριστός. “Ὥσπερ γὰρ 6 
Σωτὴρ τοῦτον ἔσχατον ὅρον ἔφησεν ἀγάπης εἶναι, τὸ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, οὕτω 


xal 6 Παῦλος τὸ αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο εἰπών" Ἢ ἀγά- 
πὴ οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς" xal τὴν τοιαύτην χελεύει 
P διώχειν. Ὥστε εἰ xai τοῦτο μόνον εἴρητο, ἱχανὸν 
τεχμήριον ἦν τοῦ τὰ αὐτὰ ἀπαιτεῖσθαι τοὺς βιωτι- 
χοὺς τοῖς μοναχοῖς. Ὃ γὰρ σύνδεσμος xai ἡ ῥίζα τῆς 
πολλῆς ἀρετῆς αὕτη ἐστί" νυνὶ δὲ xal χατὰ μέρος 
᾿ ) ( T » , r4 , - 
αὐτὴν τίθησι. Τί τοίνυν μεῖζον ταύτης τῆς φιλοσοψίας 
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b V v ' ^, ev 5" 
ζητήσειεν dv τις; “Ὅταν γὰρ xoi ὀργῆς καὶ θυμοῦ 
τ , ^ PN 
xal χραυγῆς, xol χρημάτων ἐπιθυμίας, xo γαστρὸς, 
^ M M 3 
xai πολυτελείας, xoi δόξης κενῆς, xai τῶν ἄλλων 
E c τ ἢ ' - CENA 
τῶν βιωτικῶν ἀνωτέρους εἰναι χελεύη, xut μηδὲν 
ET J ^ A / 
χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ὅταν νεχρῶσαι τὰ μέλη 
ν Y x ἘΣ "A 
προστάττῃ ; εὔδηλον ὅτι τὴν αὐτὴν ἡμᾶς dxplóstav 
- c M AN Y * Y 
ἀπαιτεῖ, ὅσην τοὺς μαθητὰς 6 Χριστὸς, xoi πρὸς τὰ 
ri 5 ' c N 
ἁμαρτήματα οὕτως εἰναί βούλεται vexpouc, ὡς τοὺς 
5 , 3 / »*. b S M / d 
ἀποθανόντας xai ταφέντας ἤδη. P Διὰ τοῦτο γάρ φη- 
, e 
cw: Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, Ἔστι δὲ ὅπου καὶ εἰς τὸν τοῦ Χριστοῦ ζῆλον 
€ mp n M b * € 
διὰ τῆς παραχλήσεως ἡμᾶς ἄγει, οὐχὶ πρὸς τὸν τῶν μα- 
E ' eT 5 b L 
θητῶν μόνον. Καὶ γὰρ ὅταν ἀγαπᾶν mc pa, ἐκεῖθεν φέ- 
Y - M od 
ρει τὰ ὑποδείγματα, καὶ ὅταν μὴ μνησιχαχεῖν, καὶ ὅταν 
/v» σ 5 A AEN / ^ ' 
μετριάζειν. “Ὅταν οὖν μὴ μοναχοὺς μόνον, μιηδὲ τοὺς 
- , b 
μαθητὰς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν μιμεῖσθαι χελεύη τὸν Χρι- 
D D c , , 
στὸν, χαὶ τοῖς μὴ ζηλοῦσι κόλασιν τίθησι μεγίστην, πό- 
- * e (4 T ' / 
θεν ἐχεῖνο μεῖζον ἔφης εἰναι τὸ ὕψος: To γὰρ αὐτὸ πάντας 
i 7 
M - EC , M 
ἀνθρώπους dva Tiva δεῖ" καὶ τὸ πᾶσαν ἀνατρέψαν τὴν 
5 J D » el v 5! - NES 2. 
οἰχουμένην, τοῦτο ἐστιν, ὅτι μείζονος οἰόμεθα δεῖν dxcot- 
m - M - Y- , 
6είας τῷ μονάζοντι μόνῳ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξεῖναι ῥαθύ- 
2E Yu i 
T » 5 M SUN 3 
poc ζῆν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἀπαι- 
, ' [ /, M /N , * 
τούμεθα, φησὶ, πάντες φιλοσοφίαν" καὶ σφόδρα φαίην ἂν 
e c] ^ x / H 
ἔγωγε, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ μέλλων χρί- 
“ - ' E , 
νειν ἡμᾶς, Et δὲ “θαυμάζεις ἔτι καὶ διαπορεῖς, φέρε σοι 
πάλιν τὴν ἀχοὴν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀντλήσωμεν ναμά-- 
L c c ,ὔ M 
τῶν, ὥστε σοι τέλεον ἐχπλυθῆναι τῆς ἀπιστίας τὴν 
, : / αὖτ x Ἐὰν M. 2230 SES 
χαχίαν ἅπασαν. ΠΠοιήσομαι δὲ τὴν ἀπόδειξιν ἀπὸ τῶν 
΄ E" n 4 " , E / e , 
χολάσεων τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. O πλούσιος, 
E 3 ΝΑ / 5 PN ^N - ἜΡΩΣ ΝᾺ 
οὐχ ἐπειδὴ μονάζων ἦν ὠμὸς, διὰ τοῦτο ἐχολάζετο 
, 5 , 254 305 / , - τ ^Y 
μειζόνως, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι xa ἐφευρόντα εἰπεῖν, ἐπειδὴ 
M , 
βιωτικὸς ὧν, xai ἐν πλούτῳ ζῶν x«i ἐν πορφύρα; 
, , A y 
περιεώρα τὸν Λάζαρον ἐν ἐσχάτη πενίᾳ. Πλὴν οὔτε 


2 


τοῦτο οὔτε ἐχεῖνο ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅτι μόνον ὠμὸς ἦν, διὰ 
τοῦτο ἔχειτο μειζόνως χολαζόμενος ἐν τῷ πυρί. Καὶ 
αἵ παρθένοι δὲ, ἐπειδὴ περὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὑστέ- 
(nav, διὰ τοῦτο ἀπηλάθησαν ἀπὸ τοῦ νυμφῶνος " xol 
εἰ χρή τι χαὶ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰπεῖν, οὗ μόνον αὐταῖς οὐχ 
ἐπετείνετο τὰ τῆς κολάσεως διὰ τὴν παρθενίαν, ἀλλὰ 
τάχα χαὶ ἡμερώτερα διὰ ταύτην ἐγένετο. Οὐ γὰρ ἤχου- 
σαν, Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθό- 
λῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ἀλλὰ μόνον * Οὐχ οἶδα 
ὑμᾶς. Εἰ δὲ λέγει τις ταὐτὸν εἶναι τοῦτο ἐκείνῳ, " οὐ- 
δὲν ἀντερῶ. ᾿Γὸ γὰρ σπουδαζόμιενόν μοι δεῖξαι νῦν, ὅτι 
oU ὃ τῶν μοναχῶν βίος χαλεπωτέρας ποιεῖ τὰς χο- 
λάσεις, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν εἰσιν ὑπεύθυνοι xal οἱ βιω- 
τιχοὶ, τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνοντες ἐκείνοις. Kot ὃ τὰ ῥυ- 
παρὰ ἐνδεδυμένος ἱμάτια, xo ὁ τὰ δηνάρια τὰ ἔχα - 


b Duo Mss, διὰ τούτους. Paulo post unus et Savil. 
ἔστι δὲ ὅπου. Infra duo Mss. χαὶ ὅταν ὀνεξιχαχεῖν, xod ὅταν 
μιτριόξειν, 
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idoneum id esset argumentum, eadem ipsa a sz- 
cularibus, qua» a monachis, requiri : hec quippe 
est vinculum et radix multe virtutis; nunc autem 
illam minutatim et per partes refert. Quid igitur 
hac philosophia majus requiratur ? Cum enim 
ira, furore, clamore, pecuniarum cupiditate , 
ventris ingluvie, magnificentia, inani gloria, et 
C rebus aliis saecularibus superiores nos esse, et 
nihil cum terra commune habere praecipiat, cum 
membra nostra mortificare jubeat, palam est 
eum a nobis eamdem vitz diligentiam requirere, 
quam Christus a discipulis; atque nos peccatis 
mortuos esse velle, ac si jam mortui et sepulti 


essemus. Quapropter dicit : /Vam qui mortuus Rom. 6. 7; 


est, justificatus esL a peccato. Nonnumquam 
item ad Christi, nec tantum ad discipulorum, 
imitationem nos hortatur. Etenim cum nos hor- 
tatur ad caritatem , inde sumit exempla , simi- 
literque cum ad. injuriarum oblivionem, atque 
D ad modestiam. Cum itaque non monachos tan- 
tum ac discipulos, sed et ipsum imitari Christum 
jubeat, et non imitantibus maximum ponat sup- 
plieium , qua tandem ratione dicis illam esse 
majorem altitudinem ? Ad eamdem enim ipsam 
omnes homines ascendere oportet : et quod uni- 
versum evertit orbem illud est, quod solis mo- 
nachis illa diligentia opus esse putemus, czte- 
risque negligenter vivere licere. Non ita sane, 
non ita est, sed eadem ab omnibus philosophia 
requiritur : idque vehementer affirmaverim ; imo 
E vero non ego, sed is qui nos judicaturus est. Sin 
adhuc miraris et haeres, age rursum ex. iisdem 
scaturiginibus aures tuas inundemus , ut omnis 
incredulitatis tui nequitia abluatur. Documenta 
vero sumam ex suppliciis dici illius. Dives ille, 
non quod monachus crudelis esset , ideo vehe- 
mentius cruciabatur, sed si quid anobis inventum 
105 loqui fas sit , quia secularis cum esset, in divi- 
A tiis et in purpura degens, Lazarum in extrema 
paupertate viventem despexit. Coterum neque 
hoc neque illud dicam, sed solum quia crudelis 
erat, ideo. majore ignis supplicio puniebatur. 
Virgines quoque , quia humanitatem posthabue- 


runt, ideo a thalamo sponsi repulsie sunt; ac si 


quid a nobis ipsis dicere opus sit, non solum illis 
cruciatus non aucti sunt, quod virginitatem co» 
luissent, sed mitiores ideo fuerunt, Non enim 
audierunt : Zte in ignem paratum diabolo et 


e δεν, et Morel, ϑδαυμάξεις μένων ἔτι. In Mss. μὲν 
deest, Mox iidem Mss ἐναντλήσημέν 
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angelis ejus ; sed tantum, /Von novi vos. Si 
quis vero dicat hoc et illud idipsum esse, nihil 
repugnabo. Nam quod mihi nunc ostendere in- 
cumbit, illud est, quod monachorum vita non 
graviora attrahat supplicia ; sed quod szculares 
eadem peccata admittentes iisdem sint poenis ob- 
noxii. Is enim qui sordidis vestibus amictus 
erat, et is qui centum denarios exigebat, non 
quod monachi essent ea passi sunt, quie passi 
referuntur ; sed alter ob fornicationem, alter quod 
non condonasset, perierunt. Et alios quoque sup- 
plicio tunc affectos si quis percurrat, deprehendet 
eos propter peccata solum pcenas luisse. Id vero 
non in suppliciis tantum, sed in admonitionibus 
quoque animadvertas. Nam cum dicit : /'enite 
ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et 
ego reficiam vos. Tollite jugam meum super 
vos, et discite a me quia mitis sum et hurmi- 
lis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris ; non monachis tantum loquitur, sed toti 
humano generi, Cumque jubet per angustam in- 
cedere viam, non illos modo, sed omnes homines 
alloquitur : et animam suam odio habere in hoc 
mundo, et similia omnia universis pariter priece- 
pit. Cum autem non omnibus loquitur vel legem 
dat, idipsum nobis palam facit. Cum itaque de 
virginitate loqueretur, intulit, Qui potest capere 
capiat, neque illud, omnis, adjiciens, neque id 
in praecepti forma statuens. Sicetiam Paulus : nam 
Magistrum ubique imitari deprehenditur, cum- 


S. 


. que in idem argumentum incidisset, aiebat : De 


virginibus autem preceptum. Domini non 
habeo. Quod igitur et secularem et monachum 
ad idem cacumen pertingere oporteat, et quod 
uterque lapsus eadem vulnera accepturus sit, ne 
admodum quidem contentiosum et impudentem 
deinceps negaturum puto. 

15. Hoc autem aperte demonstrato, age illud 
quoque inquiramus , quis facilius lapsurus sit. 
Gerte hic non perquisitione opus est ; continen- 
tiam quippe 1s, qui uxorem habet, facilius ser- 
vabit, utpote qui solatio multo fruatur : in reli- 
quis autem non ita clara res est. Verum in illa 
quoque re plures videmus conjugatorum cadere, 
quam monachorum. Neque enim tot ex mona- 
steriis ad nuptias transeunt, quot ex conjugali 
toro ad scorta. Quod si in certaminibus illis sibi 
facilibus usque adeo frequentius cadant, quid 
in aliis animi affectibus facturi sunt, ubi magis 
exagitantur quam monachi ? Nam concupiscentia 


b Duo Mss. στενῆς βαδίξειν ὁδοῦ, 
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τὸν ἀπαιτῶν, οὐκ ἐπειδὴ μονάζοντες ἦσαν, ἔπασχον 
ἅπερ Émacyov* ἀλλ᾽ ὃ μὲν διὰ τὴν πορνείαν, 6 δὲ 
διὰ τὴν μνησιχαχίαν ἀπώλοντο, Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ 
εἴ τις ἐπέλθοι τοὺς τότε χολαζομένους, ἀπὸ τῶν ὅμαρ- 
τημάτων μόνον ὄψεται τὴν τιλωρίαν ὑπέχοντας. Οὐχ 
ἐν ταῖς τιμωρίαις δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν ταῖς νουθε- 
σίαις τοῦτο εὕροι τις ἄν. Καὶ γὰρ, ὅταν λέγη" Δεῦτε 
πρός με πάντες ol χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, xd« 
γὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
xal μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός elut xal ταπεινὸς τῇ 
καρδία, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν " 
οὗ τοῖς μονάζουσι διαλέγεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάση 
τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. Καὶ ὅταν χελεύη διὰ τῆς 
P στενῆς δδεύειν ὁδοῦ, οὐ πρὸς τούτους ἀποτείνει τὸν 
λόγον μόνους, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀνθρώπους" χαὶ μι- 
σεῖν δὲ τὴν αὐτῶν ψυχὴν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, χαὶ τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα τὰ τοιαῦτα πᾶσιν ἐπέταξεν ὁμοίως, 
Ὅταν δὲ μὴ πᾶσι διαλέγηται μηδὲ νομοθετῇ, δῆλον 
ἡμῖν αὐτὸ ποιεῖ. “Ὅτε γοῦν περὶ παρθενίας ἔλεγεν, 
ἐπήγαγεν" Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω, οὔτε τὸ, 
πᾶς, προσθεὶς, οὔτε ἐν ἐπιτάγματος τάξει τοῦτο εἶσε- 
νεγχών. Οὕτω xat ὃ Παῦλος" τὸν γὰρ διδάσχαλον μι- 
μούμενος πανταχοῦ φαίνεται, xal εἰς ταύτην ἐμπεσὼν 
τὴν ὑπόθεσιν, ἔλεγε " Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐχ ἔχω. Ὅτι μὲν οὖν πρὸς τὴν ἴσην φθάσαι 
χορυφὴν x«i τὸν βιωτιχὸν ἀνάγχη xal τὸν μοναχὸν, 
χαὶ ὅτι τὰ αὐτὰ λήψονται τραύματα πεσόντες ἀμφό- 
τεροι, οὐδὲ τὸν σφόδρα φιλόνειχον καὶ ἀναίσχυντον 
οἶμαι λοιπὸν ἀντερεῖν. 


Τούτου δὲ ἀποδειχθέντος σαφῶς, φέρε δὴ χἀχεϊνο 
ἐξετάσωμεν, τίς εὐχολώτερον xal ῥᾷον πεσεῖται" ἢ 
ἐνταῦθα οὐδὲ ἐξετάσεως ἡμῖν δεῖ. Σωφροσύνην μὲν 
γὰρ 6 γυναῖχα ἔχων κατορθώσει ῥαδίως, ἅτε πολλῆς 
ἀπολαύων τῆς παραμυθίας" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ob σφό- 
ὃρα φαίνεται, πλὴν ἀλλὰ κἀνταῦθα πλείους ἂν ἴδοιμεν 
τῶν γεγαμηχότων, 7| τῶν μοναχῶν πίπτοντας. Οὔτε 
γὰρ τοσοῦτοι πρὸς τὸν γάμον ἀπὸ τῶν μοναστηρίων 
ἐχθαίνουσιν, ὅσοι πρὸς πόρνας ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀνίσταν- 
ται τῶν γυναιχῶν. Εἰ δὲ ὅπου εὔχολα τὰ τῶν παλαι- 
σμάτων αὐτοῖς, μετὰ τοσαύτης πίπτουσιν ὑπερδολῆς, 
τί ποιήσουσιν ἐν τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, ἐν οἷς μᾶλλον 
ἐνοχλοῦνται τῶν μοναχῶν; Ἢ μὲν γὰρ ἐπιθυμία τού- 
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tot σφοδρότερον ἔπεισιν , ἅτε τὴν πρὸς γυναῖκας οὐκ 
ἔχουσιν ὁμιλίαν * τὰ δὲ ἄλλα τούτων μὲν οὐδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι δύναιτ᾽ ἂν, ἐκείνους δὲ χατὰ UR RURS ἐλαύνει 
χαὶ ἐπὶ χεφαλὴν ὠθεῖ, Εἰ δὲ ἐν οἷς € σφοδρότερον ὃ 
πόλεμος πνεῖ, μᾶλλον τῶν μὴ τοῦτο πασχόντων χρα- 
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quidem hos vehementer stimulat, utpote qui 
nullum habeant cum mulieribus consortium. 
Reliqua vero ad hos prope accedere nequeunt ; 
illos autem violenter adoriuntur, et a capite 
precipitant. Quod si, ubi violentiori bello pre- 


e - EJ , - » . . 
τοῦσιν, εὔδηλον ὅτι πολλῷ ῥᾷον τούτων ἐν τοῖς GÀ- ,,, muntur monachi, frequentius superant, quam 


- m M M 
λοις, ἐν οἷς οὐχ ἐνοχλοῦνται, στήσονται. Καὶ γὰρ 
χρημάτων ἔρως ; καὶ τρυφῆς ἐπιθυμία xa δυναστείας 

e δ. δ αν τ τ € ὦ E , Cs , 3 
xol τῶν ἄλλων ἁπάντων, εὐχολώτερον ὑπὸ τούτων 7| 
τῶν βιωτιχῶν ἀνύεσθαι πέφυχεν. Ὥσπερ οὖν ἐν παρά- 
τάξει χαὶ μά x τοῦτο τοῦ πολέμου τὸ μέρος Χουφό- 
τερον εἶναι δ τομενς Es ὅθεν ἐπάλληλοι xoà συνε- 
χεῖς πίπτουσιν ol vex got, ἀλλ᾽ ὅθεν ὀλίγοι καὶ σπάνιοι, 
5 M , Dm 7" 7 σι δ i 
οὕτω xat περὶ τούτων Ψηφίζεσθαι χρή. Καὶ γὰρ πλεονε- 
, , y RJ me /, EJ 27e 7 
ξίας οὐχ ὃ στρεφόμενος ἐν τῷ μέσῳ, ἀλλ᾽ 6 καθή- 
μενος ἐν τοῖς ὄρεσιν εὐχολώτερον περιέσται" ἐπεὶ 
ἐχεῖνός γε χαὶ ἁλώσεται ῥαδίως, ἁλόντα δὲ πλεονεξία 
M m 5^ Me ^» - 9, / ^ D 
μετὰ τῶν εἰδωλολατρῶν ἀριθυεῖσθαι ἀνάγχη. Καὶ τῶν 
οἰχείων οὗτος μὲν οὐχ αἱρήσεται ὑπεριδεῖν, ἂν ἔχη 
χρήματα, ἀλλ᾽ εὐχόλως αὐτοῖς πάντα προήσεται, 
5 - M 5 / , 5 N » M 5^ 
ἐχεῖνος δὲ οὗ περιόψεται μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ xat ἀδι- 
/ e 5 / τε κ e^ ^ / ei 
χκήσει τῶν ἀλλοτρίων οὐχ ἧττον * τοῦτο δὲ πάλιν ἕτερος 
3 , , Ὁ , , 
εἰδωλολατρείας τρόπος τοῦ προτέρου χαλεπώτερος. Kat 
Nw δΕ μον / / M - P XY 
τί δεῖ τὰ ἄλλα πάντα λέγειν, τὰ τοῖς μονάζουσι μὲν 
EA 5 , A V N M e 
ὄντα εὐχαταγώνιστα; τοὺς δὲ βιωτιχοὺς μετὰ πολλῆς 
/ - NU c $ Q9 NS 
χκαταδάλλοντα τῆς σφοδρότητος ; Πῶς οὖν οὐ δέδοιχας, 
οὐδὲ duds ἐπὶ τοῦτον in τὸν * βίον, 90zw ἁλώσι- 
μος ἔσται τῇ χαχία ταχέως; Ἢ μικρὸν εἰναί σοι δοχεῖ 
Ὁ πρλολατρεία, καὶ τὸ τῶν ἀπίστων εἰναι χείρω, xal 
τὸ τοῦ Θεοῦ τὴν δουλείαν διὰ τῶν ἔργων ἐξόμνυσθαι, 
ἅπερ ἅπαντα πείσονται εὐχολώτερον τῶν μοναχῶν οἵ 
m / ^ ΄ € ^ I - , 
τῷ βίῳ προσδεδεμένοι;: Ὃρᾶς ὅτι σχῆψις ὃ φόδος 
, - p 
ἐστίν: Eti γὰρ δεδοικέναι ἐχρῆν, οὐχ ὑπὲρ τῶν τὰ 
λ MN, / A S NAT EE - 5 ^ , 
χλυδώνια φευγόντων, * οὐδὲ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ τὸν λιμένα 
σπευδόντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν χειμῶνι καὶ τῇ ζάλη 
χλυδωνιζομένων. ,Ταχύτερον γὰρ ἐχεῖθεν τὰ ναυάγια, 
τῷ χαὶ πλείονα εἶναι τὰ ἐνοχλοῦντα, xol ῥαθνμοτέ- 
ρους τοὺς πρὸς ταῦτα στήσεσθαι μέλλοντας. ᾿Πνταῦθα 
δὲ οὔτε τοσαῦτα τὰ κύματα, xo πολλὴ ἣ γαλήνη, xal 
ἣ σπουδὴ μείζων τῶν πρὸς ταῦτα μαχησομιένων. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἔρημον ἕλχομεν, οὖχ 
σάχχον ἁπλῶς περιύάλωνται, οὐδὲ ἵνα χλοιὰ περι- 
θῶνται, " οὐδ᾽ ἵνα σποδὸν ὑποστορέσωνται, ἀλλ᾽ ἵνα 
^ - 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων φύγωσι μὲν καχίαν, ἕλωνται 
δὲ ἀρετήν. Τί οὖν ; ol ηχό σὶν, ἀπολοῦὺ 
ρετήν. "Et οὖν ; οἵ γεγαμηχότες, φησὶν, ἀπολοῦν- 
ται πάντες; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι μειζόνων δεήσον- 
ται πόνων, εἰ μέλλοιεν σώζεσθαι, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 


* Alii σροδρότερος, minus commode. Infra alii Toy 
ἐπιθυμία, alii τρυρῆς. 
* Ambrosius Camald, legit υἱόν. 


à ΠΟΘ, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ τὲν λιμένα σπευδόντων, desunt 


"s 


α p tia, et segniores ll, 


A illi, cum quibus remissius agitur, palam est eos 
in ceteris, ubi non exagitantur, fivmiter consti- 
turos. Etenim pecuniz amor, itemque concu- 
piscentia deliciarum , potentize, reliquorumque 
omnium, facilius ab his, quam a szcularibus, 
vinci solent. Quasi in acie igitur atque in prz- 
lio hane belli partem leviorem esse dicemus, 
non in qua unus super alium et frequentes ca- 
dunt, sed in qua pauci et rari : sic et de his 
sententiam ferre par est. Siquidem avaritiam 
non ille, qui in medio rerum versatur, sed hic, 

B qui in montibus residet, facilius superabit. Nam 
ille certe nullo negotio capietur : is vero qui ava- 
ritia corripitur, cum idololatris annumerandus 
est. Ac monachus quidem propinquos et fami- 
liares non despiciet, si pecunias habeat, sed 
largiter 115. illas effundet; ille vero non tantum 
eos despiciet, verum etiam lzdet non minus, 
quam alienos. Quod profecto aliud idololatrize 
genus est priori longe gravius. Ecquid alia omnia 
recensere opus, quz cum a monachis facilius 
superentur, szculares cum vehementia deji- 
ciunt? Cur ergo non times, cur non trepidas , 

c dum hanc vitam agis, ubi a nequitia cito capie- 
ris? Num tibi parvum quid videtur esse idolo- 
latria teneri, et infidelibus deteriorem esse, Dei- 
que servitium operibus abnegare, qu omnia 
facilius, quam monachi, patientur ii qui se- 
culo addicti sunt? Videsne quod mera fictio 
metus iste sit? Nam si metuendum esset, non 
illis certe metuendum , qui procellas fugiunt, 
vel illis qui ad portum festinant, sed iis, qui 
procella et tempestate Jactantur. Citius enim hine 
naufragia timenda , quod plura sint perturban- 

qui resistere debent. Hic 

vero non tot fluctus habentur, sed magna tran- 
quillitas, majorque diligentia eorum, quos ad- 
versus illa pugnare oportet, Quamobrem nos in 
desertum trahimus eos, non ut sacco induantur, 
non ut cinerem substernant tantum, sed in pri- 
mis ut vitia fugiant, eligantque virtutem. Quid 


in Morel. tantum, 
b [eec 


rel, tantum, Duo Mss, περιστος ἐσωνται, 


οὐδ᾽ ἵνα σποδὸν ὑποστορέσωνται» desunt in Mo 
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d igitur? omnesne conjugati peribunt ὃ Non equi- ἀνάγχην" τοῦ γὰρ δεδεμένου μᾶλλον 6 λελυμένος 
Ailüeultae dem id dico, sed majoribus eos laboribus ob- δραμεῖται. Οὐχοῖν χαὶ πλείονα ἕξει τὸν μισθὸν, xat 
salvi fiunt. noxios esse, si salutem consequi velint, idque λαμπροτέρους τοὺς στεφάνους ; Οὐδαμῶς" ἑαυτῷ γὰρ 
ob imminentem necessitatem. Nam is (αἱ solutus — ταύτην περιτίθησι τὴν ἀνάγχην. ἐξὸν μὴ περιθεῖναι. 
est, facilius curret, quam is qui est vinculis E Ὥστε, ἐπειδὴ σαφῶς ἡμῖν ἀποδέδειχται ὅτι τῶν ab- 
obstrictus. Ergo majoribus ille praemiis dona- τῶν ἐσμεν ὑπεύθυνοι τοῖς μοναχοῖς, ἐπὶ τὴν εὐχολω-- 
bitur, illustrioribusque coronis ? Minime vero : τέραν τρέχωμεν δὲὸν, xaX τοὺς υἱοὺς "ἐπὶ ταύτην D 
nam hanc ille sibi necessitatem imponit, cum χωμεν, ἀλλὰ μὴ χαταποντίζωμεν, μηδὲ εἰς τὰ τῆς 
liceret non imponere. Itaque quoniam, ut ἃ n0- χαχίας ἕλκωμεν βάραθρα, χαθάπερ ἐχθροὶ xal πολέ-" 
bis clare demonstratum est, iisdem sumus offi-— μοι, Ταῦτα γὰρ εἰ μὲν ἄλλοι τινὲς ἐποίουν, οὖκ ἦν 
ciis obnoxii, quibus monachi, faciliorem per- οὕτω δεινόν" ὅταν δὲ οἵ γεγεννηχότες, ok τῶν βιω- 
curramus viam, ad eamque filios attrabamus; τιχῶν πεῖραν εἰληφότες πάντων,, οἵ διὰ τῶν ἔργων 
ne illos demergamus, neve illos ad barathra , ut μαθόντες αὐτῶν ὅτι ψυχρὰ τῶν παρόντων πραγμάτων 
hostes et inimici, precipitemus. Hac enim si ἢ. ἡδονὴ, οὕτω μαίνωνται, ὡς ἑτέρους ἐπὶ ταῦτα ἕλχειν, 
qui alii facerent, non adeo grave esset. Cum T: ἐπειδὴ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἡλικίας αὐτοὶ χεχώλυνται * 
autem ipsi parentes , qui secularium rerum 4 xai δέον ἑαυτοὺς ἐπὶ τοῖς προτέροις ταλανίζειν, οἱ 
omnium experimentum acceperunt, qui operibus δὲ zai ἑτέρους ἐμθάλλουσι, καὶ ταῦτα ἐγγὺς ἑστῶτες 
ipsis didicerunt frigidam adinodum esse prasen- λοιπὸν τῆς τελευτῆς, xa τοῦ δικαστηρίου xat τῶν 
tium rerum voluptatem, adeo insaniant, αἱ alios εὐθυνῶν ἐχείνων, ποία αὐτοῖς ἀπολογία " λελείψεται, 
ad eadem ipsa pertrahant, quoniam ipsi jam his ποίχ συγγνώμη , ποῖος ἔλεος; Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν 
frui per aetatem. prohibentur; cum tamen seipsos οἰχείων ἁμαρτημάτων δώσουσι δίκην, ἀλλὰ xal τῶν 
ex iis quae praecesserunt, infelices predicare 4ἀ6- -οῖς παισὶ τετολμημένων, ἄν τε δυνηθῶσι τοὺς υἱοὺς 
berent; illi contra, morti jam proximi et tri- — ὑποσχελίσαι, ἄν τε μή. 
bunali, penisque sibi deputatus, alios tamen 
precipitent; qua illis excusatio relinquetur , 
qué venia, quz misericordia? Non tantum enim 
peccatorum suorum pcenas dabunt, sed etiam 
eorum, quz circa filios ausi sunt, sive illos sup- 
plantare potuerint, sive non potuerint. 
16. At fortasse filios filiorum videre cupitis. ᾿Αλλὰ παῖδας ἴσως ἐπιθυμεῖτε παίδων ἰδεῖν. Kal 
Et quomodo illud, cum vos nondum patres sitis? πῶς, οὕπω γενόμενοι πατέρες αὐτοί ; Οὐ γὰρ δὴ τὸ 
Neque enim patrem facit generatio: quod ipsi γεννῆσαι πατέρα ποιεῖ " xa τοῦτο αὐτοὶ οἵ γεγεννη.- 
quoque parentes fatentur, qui cum filios vident χότες συνομολογήσαιεν ἂν, οἵ τοὺς υἱεῖς ὅταν ἴδωσιν 
in extremum ΠΟΙ α 18» devenisse, quasi non suos p εἰς ἔσχατον χαχίας ἐλαύνοντας, ὡς οὐχ ὄντας αὐτῶν 
abjiciunt et abdicant: neque natura, neque ge- — ἐχθάλλουσι καὶ ἀπαλλοτριοῦσι, xal οὔτε φύσις, οὔτε 
neratio, neque simile quidpiam ipsos cohibere γέννησις, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν χατασχεῖν 
Vere pater potest. Ne igitur patres dignentur existimari αὐτοὺς δύναιτ᾽ dv. Μὴ τοίνυν μηδὲ πατέρες ἀξιού- 
aal κι eorum, quibus secundum philosophia rationem σθωσαν εἶναι οἵ τοιοῦτοι, ὧν πολὺ χατὰ τὸν τῆς 
rat, longe inferiores sunt: sed cum illos hoc quoque φιλοσοφίας λείπονται λόγον " ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτοὺς 
modo genucrint, tunc nepotes etiam quarant: τοῦτον τὸν τρόπον γεννήσωσι, τότε xai τοὺς ἐχγό- 
tunc enim tantum 3psos videre poterunt. Sunt — vouc ζητείτωσαν " τότε γὰρ αὐτοὺς xai ἰδεῖν δυνή- 
Joan.v.12, €nim illis filii, sunt utique, /Von er sanguini- σονται μόνον. Kict qp αὐτοῖς παῖδες, εἰσὶν, οὐχ ἐξ 
bus, neque ex voluntate carnis, neque ex αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρχὺς, οὐδὲ ἐχ θελή- 
voluntate viri , sed ex Deo ipso generati. Hi ματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντες τοῦ Θεοῦ. 
porro filii non pecuniarum causa luctum paren- € Οὗτοι οἱ παῖδες οὐχ ὑπὲρ χρημάτων ἀναγχάζουσι 
tibus afferent, non nuptiarum, non alterius cu- — χόπτεσθαι τοὺς πατέρας, οὐχ ὑπὲρ γάμου, οὐχ ὑπὲρ 
jscumque rei gratia, sed illos omni cura liberos ἄλλου τινὸς τοιούτου, ἀλλὰ πάσης αὐτοὺς τῆς qpov- 
dimissos, majori voluptate afficiunt, quam si τίδος ἀτελεῖς ἀφέντες, τῶν φυσιχῶν πατέρων μείζο- 
ipsi naturales eorum patres essent. Non enim — νι παρέχουσιν ἐντρυφᾶν ἡδονῇ. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐ- 


Ω ᾽ * e . , , LI , . - 
cadem ratione gignuntur ac nutriuntur, qua illi; τοῖς τίχτονταί τε χαὶ τρέφονται, οἷσπερ χαχεέινοι, 


* Duo. Mss. λείψετα:. Editi: λελείψεται. [ Quod. τονο- Morel. αὐτοὺς ὑποῦι. 
cavimus,] Infra. duo Mss. et. Saiil, τοὺ; vio); Umosz. 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ μείζοσι χαὶ λαμπροτέροις " διὸ χαὶ 
μᾶλλον τοὺς γε iocum εὐφραίνουσι. Χωρὶς δὲ τού- 
τοῦντας 


τῶν χἀχεῖνο εἴποιμι ἂν, ὅτι τοὺς μὲν διαπισ 


m 5 , ES! ΞΘ ' € EX LA 6 AL 
«Tj ἀναστάσει οὐδὲν ἀπειχὸς ὑπὲρ τούτων θρηνεῖν, 
, , , - 
ἅτε δὴ ταύτης μόνης χαταλειπομένης τῆς παραμυ- 
- er e , 
θίας αὐτοῖς oi δὲ τὸν θάνατον ὕπνον ἡγούμενοι, xol 

, LI -— , - , 
παιδευόμενοι τῶν ἐνταῦθα πάντων χαταφρονεῖν, τίνος 
* - 1 , 
ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι ἀρηνοῦντεο ὑπὲρ τούτων, 
xa παῖδας ἐπιζητοῦντες ἰδεῖν, καὶ AA πεν ἐνθάδε, 
ε 
ὅθεν 
- m— A] 
νάζομεν ; Καὶ ταῦτα μὲν 


ἀποπηδᾶν ἐπειγόμεθα, καὶ ἐνταῦθα ὄντες στε-- 


E D Ν 
ἡμῖν πρὸς τοὺς πνευματι- 


*3 L 1 
Ἀπ ρους siens rat. Εἰ δέ τινες εἶεν φιλοσώματοι, xot 
ρ΄ - - 
σφόδρα τῷ παρόντι. - προσηλωμέ ενο! βίῳ, ἐχεῖνο αν εἴ- 
^ 


TOtU.t π ὃς αὐτοὺ ὅτι πρῶτον ἄδηλον εἶ xa παῖ- 
, der i 2 


ὃὲες ἕψονται τῷ γάμῳ πάντως" δεύτ rrota 
à 
νομένων μείζων f f, ἀθυμία" οὗ γὰρ τοσαύτην χκαρπού- 


ὅτι χαὶ Ye- 


E 


zÓ Y^ jm on» λύ 5 τῆς xaÜTusoWwT 
μεθα εὐφροσύνην, ὅσην λύπην ἀπὸ τῆς χαθημερινῆς 
φροντίδος xai τῆς ἀγωνίας xoi τῶν φόδων τῶν GU 
ΡῚ , b , M "a A E] ' 
αὐτούς. Καὶ τίνι, φησὶ, χαταλείψομεν τοὺς ἀγροὺς 
καὶ τὰς οἰχίας καὶ τὰ ἀνδράποδα xai τὸ χρυσίον: χαὶ 
γὰρ χαὶ ταῦτα ἀχούω θρηνούντων αὐτῶν. Τῷ x«i πρὸ 
τούτων μέλλοντι χληρονομήσειν αὐτὰ, χαὶ τοσούτῳ 
μᾶλλον νῦν ἢ πρότερον, ὅσῳ xai φύλαξ καὶ κύριος 
Ld cA M AM 
ἀσφαλέστερος αὐτῶν ἔσται νῦν. Τότε μὲν γὰρ πολλὰ 
- — / 
ἦν αὐτοῖς τὰ λυμαινόμενα * xot γὰρ ise, χαὶ χρόνος 
* Δ 
μακρὸς, καὶ λησταὶ, καὶ συχοφάνται, xai βάσχανοι, 
AN CN - / Z^ OE em 75 , 
χαὶ τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον, καὶ τὸ " τῶν ἀνθρώπων 
2 16 MS 2). € , - MI m ^ , 
εὐμετάό λητον, χαὶ τέλος ὃ θάνατ τος καὶ τῶν. χρημάτων, 
χαὶ τῶν χτημάτων τούτων ἀπεστέρησεν ἂν τὸν υἱόν * 
νυνὶ δὲ πάντων τούτων ἀνωτέρω τὸν πλοῦτον ἀπέθετο, 
M 7 M m 
τόπον εὑρὼν ἄσυλον, x9 οὗ μηδενὶ τῶν εἰρημένων 
2 67 ρέ « € X - / € , N , 
emerat θέμις. 'Γοιοῦτον γὰρ χωρίον 6 οὐρανὸς; πά- 


δὲ 


c", μὲν ἄδατος ὧν ἐπιδουλῇ, πάσης δὲ εὐφορώτερος 
γῆς, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀφθονίας τῶν ἐν αὐτῷ τε- 
θέντων χρημάτων παρέχων τοῖς παρακαταθεμένοις 
ἀμᾶσθαι τοὺς χαρπούς. " 
λέγειν, ἀλλ᾽ εἰ βιωτιχὸν ἔμελλεν ἔσεσθαι τὸ παιδίον, 
τότε θρηνεῖν, καὶ ταῦτα φθέγγεσθαι" τίνι τοὺς ἀγροὺς 


“Ὥστε οὐχὶ νῦν ταῦτα ἔδει 


χαταλείπωμεν, τίνι τὸ χρυσίον, τίνι τὰ λοιπὰ χρή- 
ματα; Νῦν γὰρ τοσαύτη τῆς χυριότητος f, περιουσία, 
ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἐχπίπτειν τῆς 
^ , - M ^ Ü , Ὁ κ᾿ 
δεσποτείας αὐτῶν, ἀλλὰ τότε μάλιστα τοῦ χέρδους 
5. m , , e E] m , / "3 ^À 
αὐτῶν ἀπολαύειν, ὅταν ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν. Ei δὲ 
* LJ ,I^ , v 2^5» » b] "Ὁ -^— 
καὶ ἐνταῦθα βούλει χύριον ὄντα ἰδεῖν, xat τοῦτο τῷ 
μοναχῷ μᾶλλον, ἢ τῷ βιωτιχῷ συμβαῖνον ἴδοι τις 
ἄν. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, χυριώτερος, ὃ δαπανῶν xol 
M m 
διδοὺς μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἢ ὃ μιηδὲ ἅψασθαι τολ- 
Led [4 MI "Ὁ ^ , 5 ^ , . 
μῶν ὑπὸ τῆς φειδωλίας, ἀλλὰ χατορύττων αὐτὰ, xal 
ὡς ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος τῶν αὐτοῦ; ὃ μάτην ἀνα- 


^ Unus τῶν ὀνθρωπίνων, ail τῶν ἀνθρώπων. Infra duo 
Mos. πλοῦτον dwifero, E Editi 270412. 
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I 20 
sed multo excellentius ac splendidius; quam- 
obrem majore parentes voluptate afficiunt. Iilud 
praterea adjiciam, mirum non esse eos, qui re- 
surrectioni non credunt, de his lugere, quippe 
quibus hzc sola relinquatur consolatio. Αἴ nos 

D qui,mortem somnum esse putamus, qui przssen- 
tia ozmnia despicere docti sumus, qua tandem 
venia digni erimus, si de his lugeamus, filiosque 
videre cupiamus , atque hic relinquere, unde 
ipsi transmeare festinamus, ubi cura simus, in- 
gemiscimus? Et hac quidem ad eos , qui spiri- 
tualiores sunt, dicta sint. Si qui vero sint cor- 
poris amantes, atque huic seculo penitus addicti, 
iis illud dixerim, primo incertum esse an ex 
matrimonio filii sint sequuturi ; secundo , si na- 
scantur, majorem esse mororis causam: non 
enim tantum letiüie, quantum moeroris accipi- 
mus, a quotidiana circa eos sollicitudine , an- 

E xietate et. timore, Et cul, dices, relinquemus 
agros, domos, servos et aurum? nam et hic quo- 
que illos conquerentes audio. Ei profecto , qui 
hzc antea hereditario jure possessurus erat, 
nuncque tanto magis, quam prius, quanto ho- 
rum tutior custos et dominus futurus est. Haec 
enim antea multa pessumdabant, tinez, diutur- 

. num tempus edax , fures, sycophantze, invidi , 
futuri incertitudo, humanarum rerum instabi- 
litas, mors tandem ipsa et pecuniis et possessio- 
nibus istis filium tuum privasset: nunc vero 

á omnibus istis superiores divitias reposuit, loco 

A inviolabili reperto, ad. quem nulli predictarum 

pestium aditus esse potest.Is vero locus celum 

est , nullis insidiis pervium, omni terrz solo fe- 
racius, atque ingenti cum fenore depositarum 
pecuniarum fructus metendos praebens iis qui 
ipsas deposuerint, Non igitur ea. verba dicenda 
erant, sed 51 filins szecularis esse maluisset, tunc 
flendum erat, tunc dicendum : Cui agros relin- 
quemus, cui aurum, cui pecunias reliquas? 
Nunc autem tanta possessionis et dominii copia 
est, ut ne post obitum quidem 1lla excidat ; sed 
tunc maxime eorum lucro fruatur cum Tes ex- 
cesserimus. Quod si hie quoque eorum dominum 
et possessorem videre cupias, id quoque mona- 
cho magis, quam sieculari continget. Quis enim, 


- 
T- 


Qui pe- 


dic mihi , potius dominus est, isne qui magna eunias lae- 


cum libertate impendit et. largitur, anis qui prz 


gitur, 
rius 


vet 


pos- 


avaritia ne contingere quidem audet, sed suffo- «essor. est, 


dit ea, ab iisque abstinet tamquam sibi alienis ? 


? Savil. et unus Codex ὥστε οὐχὶ νῦν ταῦτα dist AE; 
( Legebatur νῦν οὐκ ἔδει ταῦτα. 


yu. 


9 


q uam 
recondit. 


qui 
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qui illa inaniter ac temere impendit, an qui id 
convenienter agit ? qui seminat in terra, an qui 
in cxlo ? cui sua omnia quibus voluerit erogare 
non permittitur, an qui ab omnibus ejusmodi 
vectigalia exigentibus liber evasit? Agricole 
namque et negotiatori multi undique sunt tri- 
buta persolvere cogentes, et suam quique partem 
repetentes: ei vero qui egenis sua erogare cupit, 
nemo talia comminatur, ita ut hic. potius suo- 
rum dominus sit. An vero eum, qui meretrici- 
bus, ventri, parasitis, adulatoribus hac effundit, 
gloriam suam in ignominiam vertit, salutem 
amittit, seque deridendum propinat , dominum 
dicas eorum quz sic impendit ; si autem ad ve- 
ram gloriam utilitatemque, secundum Dei pla- 
citum, cum multa prudentia illa expendat, non 
item dicas? Annon idem facis, ac si quempiam 
perspiciens in aquzductus et canales sua effun- 
dere, eorum dominum esse dicas; sin vero ne 
cessariis usibus impendere, eum quasi expen- 
sarum dominium non habentem lugeas? Imo 
vero non iis qui temere absumunt, sed iis , qui 
in capitis sui perniciem id faciunt , isti compa- 
randi sunt, Ille namque expensz clariorem, opu- 
lentiorem, et tutiorem faciunt hominem ; hz 
vero non turpem modo , et opprobrio dignum , 
sed damnationi prorsus obnoxium. 

17. Quid ergo, inquies, annon post matri- 
monium ac susceptos liberos licebit hanc philo- 
sophiam in senectute amplecti? At. quis nobis 
polliceatur, primo quidem nos ad extremam se- 
nectutem perventuros ; secundo, si ad eam per- 
veniamus, eamdem prorsus mentem servaturos 
esse? Neque enim prestituti in vita temporis 
domini sumus: idque docuit nos Paulus cum 
dixit: Dies Domini , sicut fur in nocte , ita 
veniet : neque rursus in eadem semper alacrita- 
te propositi cogitationes nostre perseverant.Qua- 
propter sapiens quidam admonet his verbis: /Ve 
tardes converti ad. Dominum, et ne differas κ 
de die in diem, ne forte, dum tu moram trahis 
conteraris, et in tempore ultionis pereas. Etiamsi 
vero eorum nihil esset incertum , ne sic. qui- 
dem liberos nostros morari. deberemus, neque 
tantum detrimentum negligere. Nam. extrema 
dementiz esset , juvenem auxilio egentem , ad- 
versario vehementer instante, jubere sicula- 
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ν Ali πολλαχόδεν ἐπιστήσονται. 

* Duo Mss. τοὺς υἱοὺς παραβάλλειν. 

* Duo Mss. et Savil, ἐπαίδευσεν b Χριστὸς λέγων. Infra 
locus. Ecclesiastici aliter jacet in. Editis LXX Inter- 
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λίσχων xat εἰχῇ, ἢ 6 δεόντως τοῦτο ποιῶν ; ὁ σπεί- 
pov τὴν γῆν, ἢ 6 τοῦτο ἐργαζόμενος ἐν οὐρανῷ ; ὃ 
μὴ πάντα συγχωρούμενος τὰ ἑαυτοῦ διδόναι, οἷς ἂν 
ἐθέλοι, 2 ὁ πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν ἀπαιτούντων 
τὰς τοιαύτας συνεισφοράς; Γεωργοῦντι μὲν γὰρ xal 
πραγματευομένῳ πολλοὶ P πανταχόθεν ἐφίστανται, 
φόρους ἀνσγχάζοντες χατατιθέναι, xai τὸ ἑαυτοῦ μέ- 
ρος ἕχαστος ἀπαιτοῦντες " τῷ δὲ εἰς τοὺς δεομένους 
ἀναλίσχειν ἐπιθυμοῦντι οὐδεὶς οὐδαμόθεν φανεῖται 
ταῦτα ἀπειλῶν - ὥστε xal ἐνταῦθα χυριώτερος οὗτός 
ἐστιν. Ἢ ἂν μὲν πόρναις ἀναλίσχη xai γαστρὶ xal 
παρασίτοις χαὶ χόλαξι, χαὶ χαταισχύνη τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν, xa ἀπολλύη τὴν σωτηρίαν, καὶ καταγέλαστος 
γίνηται, χύριον αὐτὸν εἶναι φὴς τῶν δαπανωμένων᾽" 
ἂν δὲ εἰς δόξαν τὴν ἀληθῇ x«i ὠφέλειαν xal τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν μετὰ πολλῆς αὐτὰ δαπανᾷ τῆς συνέσεως, 
οὐχέτι ; Οὐχοῦν ὅμοιον ποιήσεις, ὥσπερ ἂν εἰ εἰς μὲν 
ὀχετοὺς ἀμαρῶν ὁρῶν τινα ἐμβάλλοντα τὰ ἑαυτοῦ, χύ- 
ριον φὴς εἶναι, εἰς δὲ χρείας ἀναγκαίας τοῦτο ποιοῦν- 
τα, ὡς οὐχ ἔχοντα τῶν ἀναλισχομένων ἐξουσίαν θρη- 
νεῖς. Μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς ἁπλῶς δαπανωμένοις, ἀλλὰ 
xai τοῖς ἐπὶ xaxip τῶν ἑαυτοῦ χεφαλῶν * τοὺς τοιού- 
τοὺς παραθάλλειν χρή. ᾿Εχεῖναι μὲν γὰρ αἱ δαπάναι 
λαμπρότερον χαὶ εὐπορώτερον χαὶ ἀσφαλέστερον 
ποιοῦσιν, αὗται δὲ οὐχ αἰσχρὸν μόνον οὐδὲ ἐπονείδι- 
στον, ἀλλὰ xai ἀπωλείας ὑπεύθυνον τρόπῳ παντί. 


Τί δαὶ, μετὰ γάμον, φησὶ, xai παῖδας, οὖὗχ lw 
ταύτης ἐπιλαδέσθαι τῆς φιλοσοφίας ἐν αὐτῷ τῷ γήρα 
γενόμενον; Καὶ τίς ἡμῖν ἐγγυήσεται, πρῶτον μὲν, ὅτι 
εἰς ἔσχατον ἥξομεν γῆρας, δεύτερον δὲ, ὅτι ἐλθόντες 
πάντως ταύτην διατηροῦμεν τὴν γνώμην ; Οὔτε γὰρ 
τῆς ἐν τῇ ζωῇ χύριοι προθεσμίας ἐσμέν χαὶ τοῦτο 
* ἐπαίδευσεν ὃ Παῦλος λέγων * Ἢ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται" οὔτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἀεὶ προθυμίας μένει τὰ τῶν λογισμῶν ἡμῖν. Καὶ διὰ 
τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων * Μὴ ἀνάμενε ἐπι- 


στρέψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀναδάλλου ἡμέραν ἐξ 


5 ἡμέρας, μή ποτε ὡς μέλλεις ἐχτριδήση,, xal ἐν Wn 


ἐχδικήσεως ἐξολῇ. Εἰ δὲ χαὶ μηδὲν τούτων ἄδηλον ἦν, 
οὐδὲ οὕτως ἀναθάλλεσθαι ἔδει τοὺς υἱεῖς, οὐδὲ τοσαύ-- 
τὴν γινομένην ζημίαν περιορᾶν. Καὶ γὰρ τῆς ἐσχάτης 
ἀλογίας ἂν εἴη, ὅταν μὲν δέηται βοηθείας " 6 νέος, 
καὶ σφοδρὸς 6 ἀνταγωνιστὴς ἐφεστήχη,, χελεύειν τοῖς 
τοῦ βίου ἐμφύρεσθαι πράγμασιν, ὥστε γενέσθαι εὐ- 
χείρωτον - ὅταν δὲ λάβῃ, μυρία τραύματα, xal μηδὲ 
τὸ τυχὸν ἔχη μέρος ὑγιὲς, τότε χαθοπλίζειν χαὶ διε- 


pretum et in Vulgata. 
* Duo Mss. ὁ νέος, et sic legit Interpres, Editi ὁ υἱύς. 
Ibid. unus σροδρῶς. 
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,ὔ Α , 
γείρειν χείμενον ἤδη xa ἐξησθενηχότα. Ναὶ, φησί * 
, , , , - 
τότε γὰρ εὔχολος fj πάλη, τότε ῥάων fj μάχη, τῶν 
2 C e - , y ον νας ἃ ἡ 
ἐπιθυμιῶν σόεσθεισῶν. Ποία μάχη, οὐδενὸς ὄντος 
- - /? M Y ^ 5^ € , 
fuiw τοῦ πυχτεύοντος: Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ oi στέ- 
^ 4 M E , ^ e 
φανοι λαμπροὶ λοιπὸν ἔσονται. Max&ptoc γὰρ ὃς ἦρε 
D ζυγὸν ἐκ νεότητος αὐτοῦ - χαθίσεται χατὰ μόνας, 
M H 3 , 2 J Ed M 
χαὶ σιωπήσεται. Οὗτος μυρίων ἐπαίνων ἄξιος xoi 
^ Ll , — 
μαχαρισμῶν χαὶ εὐφημιῶν, 6 μαινομένην χαλινῶν 
τὴν φύσιν, χαὶ ἐν αὐτῇ τοῦ χειμῶνος τῇ ἀχυ ἢ δια-- 
σώζων τὸ σχάφος. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν ὑπὲρ τούτων 
φιλονειχῶμεν, ἀλλ᾽ ἔστω μάχη xa τότε, εἰ βούλει. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐφ᾽ ἣμῖν ἔχειθ᾽ ὃ τοῦ ἀγῶνος καιρὸς, 
m - M 
καλῶς ἐχεῖνον ἀνεμένομεν τὸν γρόνον " εἰ δὲ πάντα 
^ , 5! 2 Hv 5 , € 
τὸν παρόντα βίον ἀγωνίζεσθαι χρὴ, ἐκ πρώτης ἥλι - 
χίας ἀρξάμενον εὐθέως, xai δεχαετῇ γεγονότα (χαὶ 
}] 24^ 7^ , “οἶος - c 14 E) - c 
γὰρ ἐξ ἐχείνης ἀνάγχη τῆς ἡλικίας ἀπαιτεῖσθαι τῶν 
ς , EJ , 3 ow ) ^ A 6 T 
ἁμαρτημάτων εὐθύνας, xat δηλοῦσι τὰ χαταδρωθέν- 
« * “-- “ ^/ Εν ἢ, - 5 * € - 
τὰ ὑπὸ τῶν ἄρχτων παιδία ἐπὶ τοῖς elc τὸν “Ελισσαῖον 
e ͵ 7ὔ M ^ 
σχώριμασι), καὶ νῦν ἐχ ταύτης παλαίειν χρὴ τῆς ἥλι- 
κίας, ἐν ἢ xui ἐφέστηχεν 6 πόλεμος χαλεπὸν πνέων 
xaU' ἡμῶν, πόθεν οὖν σὺ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῖς 
-Ὁ-- ΄ - /, , 
ἀγῶσιν ὁρίζεις ; Εἰ μὲν γὰρ xai τῷ διαδόλῳ χύριος 
ἧς ἐπιτάττειν ud ἐπικεῖσθαι μηδὲ πυχτεύειν,, εἶχεν 
rn A 
dv τινά Got λόγον αὕτη f, παραίνεσις" εἰ δὲ ἐχεῖνον 
ἀφεὶς ἀγωνίζεσθαι xal τύπτειν, ἐμοὶ νομοθετεῖς ἥσυ- 
΄ e Li / 
χάζειν, μᾶλλον δὲ καὶ ὑποχαταχλίνεσθαι ἑχόντα, τί 
ταύτης τῆς ἐπηρείας χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ πολεμίου 
, M e 
μαινομένου, τὸν πολεμούμενον ἀφοπλίζειν, xat οὕτω 
- 5 /, ^ -ὁῬ ἢ) , 32 ^ ...9 naf od 
ταῖς ἐχείνου χερσὶ παραδιδόναι: Νέος ἐστὶ xai ἀσθενής; 
οὐκοῦν διὰ τοῦτο πλείονος ἀσφαλείας δεῖται" ἄσφα- 
δ , 
λείας δὲ δεόμενος, xo ἐπιμελείας δεήσεται πλείονος. 
' e € H εἰ 
Τὸν δὲ τοιοῦτον ἐν γαλήνη διαπαντὸς χαὶ ἡσυχία εἰ- 
ναι δεῖ, οὐχ εἰς πράγματα " ἐμδάλλεσθαι, οὐδὲ ἐν τῷ 
, , EÀ M € , M € 
μέσῳ στρέφεσθαι, ἔνθα πολὺς ὃ θόρυξος xat ἣ ταρα- 
ἊΝ - ^ X 
JA. Σὺ δὲ οἷς 6 πόλεμος χαλεπώτερος xai διὰ τὴν 
ἡλικίαν, * χαὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν, xal διὰ τὴν ἄπει- 
^ 
ρίαν, xal διὰ τὴν ἐν μέσῳ διαστροφὴν, τούτους ὡς 
/ M 
ἤδη χατωρθωχότας χαὶ γενομένους ἰσχυροὺς εἰς μέ- 
tj A , 25 , À , y /, 4-3 
σον ἕλχεις , καὶ οὐχ ἐᾷς ἀπελθόντας γυμνάζεσθαι ἐπὶ 
τῆς ἐρημίας * ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν μὲν μυρία δυνά- 
(m , E 
μενον στῆσαι τρόπαια χελεύη τὰ πολεμικὰ μελετᾶν 
ΠΡ L7 ὃν δὲ ἄπειρον χαὶ οὐδὲ εἷς ΓῪΨ 
ἐφ᾽ ἡσυχίας, τὸν δὲ ἄπειρον xat οὐδὲ εἰς μάχην παρα- 
, ^ ͵ "m ^? , ^ - , - E: 
κύψαι δυνάμενον, τοῦτον δι᾿ αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ μάχη 
, Ὁ , “ 
στρέφεσθαι νομοθετῇ, ὡς δυσχατόρθωτον τὸ πρᾶγμα 
Ld , , " 
τοῦτο, μείζονα “ τὰ χωλύματα τιθείς. Πρὸς δὲ τού- 
9 - 5^5 J , v , , 
τοις χἀχεῖνο εἰδέναι χρὴ, ὅτι οὐχ ἔνι μετὰ γάμον χύ- 
ριον ἑαυτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη δυοῖν θάτερον, 7) 


b Unus ξυγὸν βαρὺν. Ybid. duo Mss. μνρίων θαυμάτων 
ἄξιος.... εὐφημίας. Paulo post alii ὑπ. τῶν ἄρκων. Infra 
Savil. et Mss. χαλεπόν, Morel, χαλεπῶς. 

* [ ἐμθάλλεσθαι Savil. 446422, Montfauc. ] 
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ribus immergi rebus, ita ut superatu facilis eva- 
deret; postquam autem sexcentis vulneribus con- 
fossus nulla ex. parte sanus est, tunc armare 
illum et excitare jacentem. infirmumque. Ita sa- 
p ne, inquies; tunc enim levis pugna erit , faci- 
leque certamen, jam exstincta concupiscentia. 
Quz pugna , cum nullus adsit contra nos pugil? 
Ideo nec corone tunc illustres erunt : Zeatus 
entm qui portaverit jugum ab adolescentia 
sua ; sedebit. solitarius , et tacebit. Hic sex- 
centis laudibus dignus , et beatitudinibus et 
preconiis , qui furentem naturam frznat, et in 
ipsa tempestatis v1 scapham eripit. Verum ne 
super his rebus contendamus, concedamusque si 
vis tunc etiam bellum esse futurum. Sane si pe- 
nes nos esset. tempus certaminis statuere, jure 
C tempus illud exspectare liceret : sin vero per to- 
lam vitam nobis dimicandum est, nempe ab 
ineunte ztate, sive a decennio (ex ea quippe 
setate peccatorum rationem reddituri sumus, ut 
palam faciunt pueri illi, qui quod Eliseum irri- 
dere ausi essent, ab ursis devorati sunt ),et nunc 
ex illa aetate przeliandum est,qua bellum adver- 
sum nos gravissimum imminet : qua ratione tu 
tempus certaminibus constituis ? Etenim si in tua 
potestate esset diabolo przecipere ut non irrum- 
p peret, vel pugnam committeret , hiec tua admo- 
nitio rationi non absona esse videretur; sin au- 
tem ex una parte ipsum pugnare sinens et telis 
impetere, me jubeas quiescere, imo sponte suc- 
cumbere, quid hoc damno deterius fuerit, furen- 
te nimirum inimico, eum qui impetitur armis 
exuere, et sic in ejus manus tradere? Juvenis est 
et infirmus ? ideo majori cautione est opus , ma- 
jorque diligentia adhibenda est. Hujusmodi au- 
tem virum in tranquillitate et quiete degere opor- 
tet, non in negotia se conjicere et in medio ver- 
sari , ubi tumultus ingens ac perturbatio. Tu 
contra eos, quibus bellum acrius imminet, et 


t 


per aetatem et per infirmitatem et per imperi- 
Uam, et quod in rerum medio versantur; hos, 
quasi re Jam bene gesta et acquisita fortitudine, 
in medium trahis, nec sinis in desertum profi- 
cisei ut exerceantur et ad pugnam se comparent : 
quemadmodum si quis eum, qui inillia. posset 
erigere tropiea, juberet rem bellicam quiete me- 
ditari et addiscere; imperitum vero qui pugnam 


* Savil. et Morel, post ἡλικίαν sle habent, xal διὰ τὸν 
025v6ov , quie in Mss. desunt, nec ab. Interprete lecta 
sunt, 

4 Duo Mss. τὰ κύματα, minus recte, 
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ne respicere quidem posset, ideo pugnam com- 
mittere juberet , ac majora ideo impedimenta 
poneret, quod res difficilis esset. Pratterea. vero 
id considerandum est, non licere post nuptias 
cuiquam suum esse dominum, sed alterutrum 
necessarium esse, aut cum uxore semper versari, 
si ipsa velit; vel si. illa continenter vivere vo- 
luerit, ea dimissa in adulterium incidere. Quid 
me dicere opus est alia necessitatis vincula, libe- 
ros , rei familiaris curas, quie omnem propositi 
alacritatem obtundere possint, multumque ani - 
ma torporem infundere? 

18. Quamobrem longe melius est, dominum 
sui ac solutum a primava etate armis instruere, 
non ob ea qua dicta sunt tantum, sed non minus 
etiam ejus rei gratia, quz mox dicetur. Nam 
qui versus finem vitae hanc philosophiam aggre- 
ditur, omne tempus conterit , ut peccata possit 
in praeterita atate admissa abluere ; ejusque to- 
tum studium hac in re. consumitur; scpeque 
contingit ut non sat temporis habeat, et ex hac 
vita discedat vulnerum reliquias secum ferens. 
At vero qui a prima atate se exuit, non hac in 
re tempus absumit, nec sedet curans vulnera, 
sed ab exordio praemia accipit. Ac illi quidem 
satis est sarciendis cladibus omnibus pugnam ini. 
re ; hic autem ab ipso cursus ingressu tropza eri- 
git,et viclorias victoriis addit, velut Olympici 
certaminis victor, qui a prima ietate per. victoriae 
proclamationes ad senectam usque progressus, 
sic demum decedit innumeris coronis capite re- 
dimitus. Ex quorum itaque numero vis filium 
tuum esse? eorumne qui magna cum fiducia 
ipsos archangelos intueri possunt, an eorum qui 
stant in turba, et ultimum servant ordinem? Ex- 
tremum namque sortientur omnino, si tamen 
possint ea omnia impedimenta transcurrere, qua: 
modo numeravimus : si nempe neque mors prze- 
matura ipsos abripuerit, neque ab uxore postea 
impediti fuerint, neque tot. vulnera acceperint , 
ut nec totum senectutis tempus ad illa curanda 
sufficiat, et si sententiam firmam semper et im- 
motam servent. Cum enim hzc omnia concur- 
reript, tunc. vix extrema occupabunt loca. Ho- 
rumne igitur ex numero vis esse filium tuum, 
an eorum qui in phalangis fronte fulgebunt ? 
Ecquis , inquies , ita miser, ut illa potius, quam 
hiec, optet. filiis suis? Verum consuetudinem 
scctamur , et illos nobiscum esse volumus. Hoc 
ipsum et ego cupio, nec minus opto quam vos 
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qos διαπαντὸς δμιλεῖν τῇ γυναιχὶν, ἂν ἐχείνη τοῦτο βού- 
A ληται, ἢ βουλομένης ἐγχρατεύεσθαι ἀποστάντα μοι- 


C 


b 


χείᾳ ἁλίσκεσθαι. Τί 26i λέγειν τὰς ἄλλας ἀνάγχα. 
τῶν παίδων, τῆς οἰχίας τὰς φροντίδας, αἱ πᾶσαν 
προθυμίαν ἱχαναὶ ἀμξ)ῦναι, xal πολλὴν τῆς ψυχῆ: 
χατασχεδάσαι νάρχην ; 


Διὸ βέλτιον, κύριον ὄντα χαὶ λελυμένον ἐχ πρώτης 
καθοπλίζειν τῆς ἡλιχίας, οὐ τῶν εἰρημένων ἕνεχεν 
μόνον, ἀλλὰ xat τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος οὖχ ἧττον 
ἢ τούτων. Ὃ μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου τῆς 
φιλοσοφίας ἁψάμενος ταύτης, πάντα ἀναλίσχει τὸν 

/ ^ “Ὁ... , * 
χρόνον, ἵνα δυνηθῇ, τὰ γενόμενα χατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
ἡλιχίαν ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, xal πᾶσα εἰς 
τοῦτο ἣ σπουδὴ δαπανᾶται " xal οὐδὲ οὕτω πολλά- 
χις ἀρχεῖ, ἀλλ᾽ ἀπέρχεται λείψανα τῶν πληγῶν ἔχων" 
ὃ δὲ ἐχ πρώτης ἡλικίας ἀποδυσάμενος, οὐχ εἷς τοῦτο 
δαπανᾷ τὸν χρόνον, οὐδὲ χάθηται τραύματα θερα- 
πεύων, ἀλλ᾽ Ex προοιμίων λαμθάνει τὰ βραδεῖα * xd- 
χείνῳ μὲν ἀγαπητὸν τὰς ὅττας ἀναμαχέσασθαι πά- 

T ^Y os ^ ,; M , E 
σας, οὗτος δὲ ex βαλότξος αὐτῆς τρόπαια ἵστησι, xal 
νίχας συνάπτει νίχαις" χαθάπερ τις ᾿Ολυμπιονίχης ex 
πρώτης ἡλικίας δι’ ἀναῤῥήσεων ἐπὶ τὸ γῆρας δδεύων, 
οὕτως ἄπεισιν ἐχεῖ, μυρίοις τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμε- 
"n Ks a - 
νος στεφάνοις. Τ᾿ ίνων οὖν βούλει: εἶναι τὸν υἱόν ; τῶν 
διὰ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν χαὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
^ “ , ^ , - 
ἀρχαγγέλους ἀντιδλέψαι δυναμένων, ἢ ἐχείνων τῶν 
μετὰ πάντων ἑστώτων, xal τὴν ἐσχάτην τηρούντων 
τάξιν; Τὴν ἐσχάτην γὰρ λήψονται πάντως, καὶ ταύ- 
τὴν, ὅταν δυνηθῶσι πάντα τὰ χωλύματα " διαδραμεῖν, 
ἅπερ ἀπηριθμησάμιην νῦν, καὶ μήτε ἄωρος προαναρ- 
πάση θάνατος, μήτε ὑπὸ γυναιχὸς χωλυθῶσιν ὕστε- 
ρον, μήτε τοσαῦτα τραύματα λάδωσιν, ὡς μὴ δυνη- 
θῆναι αὐτοῖς τὸν τοῦ γήρως ἀρχέσαι χρόνον πρὸς τὴν 
θεραπείαν ἐχείνων, τήν τε γνώμην μένωσι διαπαντὸς 
ΕΟ * e, - 
τηροῦντες βεδαίαν χαὶ dxívrzov. Ὅταν γὰρ ταῦτα 
πάντα συνέλθη,, τότε μόλις ἐν τοῖς ἐσχάτοις τετάξον- 
c n - 5 - 
ται. Τούτων οὖν βούλει εἶναι τὸν υἱὸν, ἣ τῶν ἐν τῷ 
μετώπῳ τῆς φάλαγγος λαμπόντων; Καὶ τίς οὕτω, 

i] » x - ^ «- , 
φησὶν, ἄθλιος, ὡς ἐχεῖνα μᾶλλον, ἢ ταῦτα συνεύξα- 
σῆαι τοῖς παισίν ; ᾿Αλλὰ συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, xal 
σὺν fuiv αὐτοὺς εἶναι βουλόμεθα. Τοῦτο καὶ αὐτὸς 

[ES ι΄» . T - 
βούλομαι, καὶ ὑμῶν οὖχ ἧττον εὔχομαι τῶν γεννησα- 
μένων, εἰς τὴν πατρῴαν αὐτοὺς ἐπανελθεῖν οἰχίαν, 

^ - f aid ^ m » d T 
χαὶ τῶν τροφείων αἀπούουναι τὰς ἀμοιβὰς, ὧν ἵσας 
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οὐκ ἂν εὕροιεν ἑτέρας" P ἀλλὰ μὴ νῦν αὐτοὺς τοῦ- 
vo ἀπαιτῶμεν. Πῶς γὰρ οὖχ ἄτοπον ἐπὶ λόγοις μὲν 
πέμποντας , πολὺν χρόνον καὶ τῆς πατρίδος ἐξορί-- 
ζειν αὐτοὺς, καὶ τέχνην βάναυσόν τινα ἢ καὶ ἑτέραν 
φαυλοτέραν μανθάνειν μέλλουσιν ἄῤατον χαθιστάναι 
τὴν οἰκίαν; ἐν διδασκάλου οἰκία xot ἀριστᾶν xat xa- 
θεύδειν χελεύοντας “ τούτους δὲ οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπειον 
μέλλοντας ἔρχεσθαι μάθημα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οὐράνιον 
φιλοσοφίαν, εὐθέως ἀφέλχειν., πρὶν ἢ γενέσθαι ὅπερ 
εὐχόμεθα ; Καὶ σχοῖνον μέν τις τεταμένην διατρέχειν 
διδασχόμενος, πολὺν χρόνον ἀποστήσεται τῶν αὐτοῦ, 
τοὺς δὲ μανθάνοντας ἀπὸ τῆς γῆς “ πέτεσθαι εἰς τὸν 
οὐρανὸν, συγκαταχλείσομεν τοῖς γονεῦσι; Καὶ τί ταύτης 
τῆς ἀλογίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς γεωρ- 
γοὺς, ὅτι, x&v σφόδρα ἐπείγωνται τῶν πόνων Aa ely 
τοὺς καρποὺς, ἀώρους αὐτοὺς οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο τρυ- 
γῆσαί ποτε; Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς πρὸ ὥρας ἀπά- 
γωμεν τῆς κατὰ τὴν ἐρημίαν διατριύῆς τοὺς υἱοὺς, 
ἀλλ᾽ ἐάσωμεν αὐτοῖς ἐμπαγῆναι τὰ μαθήματα, xol 
διζωθῆναι τὰ φυτά: x&v δέχα, κἂν εἴκοσιν ἔτη τρέ- 
φεσθαι αὐτοὺς ἐν μοναστηρίῳ δέη, wt; θορυδώμεθα, 
μηδὲ ἀλύωμεν" ὅσῳ γὰρ ἂν ἐνδιατρίδη τῷ γυμνασίῳ 
πλέον, τοσούτῳ πλείονα κτήσεται τὴν ἰσχύν. Μᾶλλον 
δὲ, εἰ δοκεῖ, μηδὲ χρόνον δρίζωμεν, ἀλλ᾽ ὅρος ἐχεῖνος 
ἔστω μόνος 6 πρὸς τὴν ἀκυὴν ἄγων τοὺς ἐν αὐτῷ φυ- 
τευθέντας χαρποὺς, καὶ τότε ἐπανερχέσθω ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου., πρότερον δὲ μή. Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι πλέον 
ἀπὸ τῆς ταχύτητος ἡμῖν ταύτης, ἀλλ᾽ ἢ τὸ μηδέποτε 
αὐτὸν γενέσθαι ὥριμον. Ὅ γὰρ πρὸ ὥρας τῆς ἐν τῇ 
δίζῃ τροφῆς ἀποστερηθεὶς, οὐδὲ τοῦ χαιροῦ παρα- 
γενομένου χρήσιμος ἔσται λοιπόν " ὅπερ ἵνα μὴ γένη- 
ται, καρτερῶμεν τὸν χωρισμόν" xal μὴ μόνον μὴ χα- 
τεπείγωμεν, ἀλλὰ χαὶ * βουλομένους ἐλθεῖν πρὸ ὥρας 
χωλύωμεν. ᾿Απαρτισθεὶς μὲν γὰρ κοινὸν ἔστα!: κέρδος 
χαὶ πατρὶ xal μητρὶ xal οἰκία xot πόλει xot ἔθνει" 
ἀτελέστερος δὲ παραγενόμενος, καταγέλαστος ἔσται 
χαὶ ἐπονείδιστος, xal ἑαυτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιόλα - 
θής. Μὴ δὴ τοσαύτην ἐργαζώμεθα ζημίαν. Καὶ γὰρ 
εἰς ἀποδημίαν πέμποντες, τότε βουλόμεθα τοὺς υἱοὺς 
ἰδεῖν, ὅταν ὑπὲρ ὧν τὴν. ἀποδηυίαν πεποίηνται xa 
τωρθωχότες τύχωσιν * ἄν τε πρὸ τούτου παραγένων- 
ται, 00 τοσαύτην ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας λαμιθάνομεν τὴν 
ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ μάτην ἐπανελθεῖν P τὴν ἀθυμίαν. 
Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης βλακείας τοσαύτην τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς μὴ παρέχειν σπουδὴν, ὅσην ἐπιδειχνύμεθα 
περὶ τὰ βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν οὕτω φιλοσόφως φέ- 
βειν τῶν παίδων τὸν χωρισμὸν, ὡς καὶ εὔχεσθαι ἐπι- 


b Duo Mss, et. Savil, ἀλλὰ μὴ νῦν. Morel. ὁλλὰ μὴν 
οὐ νῦν, eodem sensu, ( Kestituimus Savilii lectionem 
unice veram, Mox ex eodem λόγοις pro λόγους dedi- 
mus, | Mox duo Mss. πέμποντα, 

* Unus Cod, πέτχσθαχι. Mox duo Codd, συ αλείσομεν. 
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parentes, ut in paternam redeant domnum et ali- 
mentorum vices parentibus referant, qnibus red- 
dendis vicibus his similes numquam reperiant : 
E verum hoc nunc ab illis non exigamus. Quo- 
modo enim absurdum non fuerit, si cum ad lite- 
rarum eos studia rmaittimus, longo eos tempore 
patria arcemus, .et si ut artem quamdam mecha- 
nicam, aut aliam viliorem ediscant, domus pro- 
prie aditu interdicimus, et in magistri domo 
prandere et dormire jubemus ; cum autem non 
humanam quamdam disciplinam, sed czleste 
philosophiam adituri sunt, statim retrahimus, 
antequam id fiat quod. optamus? Atque is qui- 
dem,qui per extensum funem currere docetur,diu 
A aberit domo ; eos autem, qui ex terra in celum 
avolare discunt, cum parentibus claudemus ? 
Quid hac absurditate possit esse deterius? Nonne 
agricolas videtis, etiamsi laborum fructum per- 
cipere gestiant, immaturos tamen illos numquam 
demetere? Ergo nec filios nostros a deserti com- 
moratione ante tempus abducamus; sed sinamus 
disciplinas altius imprimi et plantas radicibus 
firmari. Etiamsi decem, etiamsi viginti annos 
in monasterio ali oporteat, ne turbemur, nec 
morore afficiamur; quanto enim diutius in 
gymnasio exercitabitur, tanto majores adipisce- 
p tur vires. Imo si placeat, ne tempus definiamus , 
sed terminus sit. ille tantum, qui insitos fructus 
possit ad maturitatem perducere; tuncque redeat 
ex solitudine, non autem antea. Nihil enim no- 
bis proderit illa celeritas, nisi ut ad maturitatem 
numquam perveniat. Qui enim ante. tempus ra- 
dicis alimento destituitur, is profecto ne adve- 
niente quidem tempore utilis erit, Quod ut ne 
accidat , separationem illam patienter feramus ; 
nec solum non urgeamus, sed si pramature re- 
dire velint, prohibeamus : perfectum. enim tunc 
lucrum accedet et patri et matri et domui et ci- 
vitati et genti, Sin. vero imperfectus redeat, ri- 
C diculus erit, probris expositus, aliisque noxius. 
Ne igitur detrimenti hujusmodi auctores simus 
Nam cum peregre filios mittimus, tunc demum 
illos videre volumus , cum id perfecerint, cujus 
causa profecti sunt ; si ante redeant, non tantum 
ex reditu. voluptatis capimus, quantum ex eo 
meroris, quod frusta redierint. Qui igitur non 
summu stoliditatis fuerit, tantam in spiritualibus 


Mox in iisdem χεῖρον deest. 

*Sic Savil, et Mss, Morel, βουλευομένους. Infra duo 
Mss, xol πόλει καὶ ἔθνεσι. 

P Sie Mss. et Savil, in textu , atque ita legit Inter- 
pres, Savil. in marg, et Morel, τὴν euis. 
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non adhibere curam, quantam in secularibus ; 
atque ibi quidem filiorum separationem tam 
philosophice ferre, ut eam diuturniorem esse 
optemus, si de utili quopiam agitur; hic vero ita 
molles et animo fractos esse, cum illi proficiscun- 
tur, ut hac nostra pusillanimitate multa corrum- 
pamus bona : et hiec cum plura solatia habeamus, 
non tantum, quod illi ad majora se conferant , et 
finem sint prorsus assequuturi, nullusque spei 
futuris sit obex, sed etiam quod ad ipsam sepa- 
rationem pertinet ? Nam si peregrinationem illi 
longinquam susceperint, non facile est illos con. 
venire, cum maxime parentes ad senectutem per- 
venerint; hic autem illos frequenter adire licet. 
Id ergo faciamus, cum illi nondum ad. nos pro- 
ficisci poterunt: ipsos adeamus, illorum consortio 
et colloquio fruamur. Hinc nobis ingens lucrum, 
magnaque voluptas aderit. Non enim conspectu 
tantum carissimorum filiorum litabimur; sed 
ipsi maximum adepti fructum, domum redibi- 
mus : perszpe etiam cum illis manebimus, phi - 
losophie amore capti. Tunc igitur illos revoce- 
mus, cum vires nacti erunt, aliisque prodesse 
poterunt : tunc illos retrahamus, ita utcommu- 
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nis lux fiat, et lucerna ponatur supra candela- p 


brum. Tunc videbitis quorumnam filiorum pa- 
tres sitis, quorumve ii, quos nunc beatos dicitis: 
tunc philosophia lucra videbitis, cum insanabiles 
hominum morbos curaverint, cum ut benefici 
communes, patroni et servatores przdicabuntur, 
cum utangeli cum hominibus in terris conversati 
fuerint, cum omnium obtutum in se converte- 
rint: imo potius, quzcumque dixerimus, nihil 
tale exhibere potest, quale ipsa. experientia et 
operibus videre est. Hiec legislatoribus facienda 
erant, si uti conveniebat actum esset, nempe ut 
non juvenibus virorum zetatem adeptis timores 
incuterent; sed. eos , dum pueri crant, instituere 
et informare opus erat, nec postea minae adhi- 
bendi fuissent. Nunc autem hoc ipsum agitur, 
ac si medicus zgrotanti nihil dicat, nec ostendat 
quo pacto curandus sit morbus, deplorata autem 
valetudine, innumeras remediorum leges statuat, 
Nam legislatores tunc nos instituere aggrediun- 
tur, cum jam perversi sumus. Sed non ita Pau- 
lus, verum ab initio et a prima zetate magistros 
alis virtutis praeficit, vitiis omnem aditum in- 
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* Alii 2uu5v2502:. Infra. duo Mss. σὺ μόνον τοῦ πρός. 
1014, aliqui παντὸς ἐπιτεύξχσθαι. 

4 Duo Mss, αὑτοὺς, 

* Duo Mss, ct Savil. in textu τεθῆναι τὸν λύχνον. Mo- 
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ταθῆναι τοῦτον, ὅταν ὑπέρ τινος γένηται χρησίμου, 
ἐνταῦθα δὲ οὕτω μαλαχίζεσθαι χαὶ χαταχλᾶσθαι πρὸς 
τὴν ἀποδημίαν, ὡς τοῖς μεγίστοις “ λυμαίνεσθαι διὰ 
τὴν μικροψυχίαν ταύτην ἀγαθοῖς, καὶ ταῦτα πλείονας 
παραμυθίας ἔχοντας, οὐ μόνον τὸ πρὸς μείζονα αὐτοὺς 
ἀποδύσασθαι, xai πάντως ἐπιτεύξεσθαι τοῦ τέλους, 
καὶ μηδὲν εἶναι τὸ διαχόπτον τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς αὐτὸν τὸν χωρισμόν ; Ἔν ἀποδημίᾳ μὲν γὰῤ οὖ- 
σι μαχρᾷ οὐχ εὔχολον συγγίνεσθαι, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν 
Ἱεγηραχότες τύχωσιν οἵ γονεῖς " ἐνταῦθα δὲ ἔνι συνε- 
χῶς πρὸς αὐτοὺς ἀπιέναι. Ἡ᾿οῦτο δὴ xal ποιῶμεν, ὅταν 
αὐτοῖς μηδέπω δυνατὸν i πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν" αὐτοὶ 
βαδίζωμεν πρὸς ἐχείνους, xal συγγινώμεθα καὶ δια- 
λεγώμεθα. Μέγα ἣμῖν ἐχ τούτου καὶ χέρδος ἔσται 
χαὶ ἡδονή. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν ἀγαπωμένων 
μόνον παιδίων εὐφρανθησόμεθα,, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὰ 
μέγιστα χαρπωσάμενοι πρὸς τὴν οἰχίαν ἐπανήξομεν, 
πολλάχις δὲ δαὐτοῖς καὶ παραμενοῦμεν ἁλόντες τῷ 
τῆς φιλοσοφίας ἔρωτι. Τότε οὖν αὐτοὺς χαλῶμεν» 
ὅταν ἰσχυροὶ γένωνται, καὶ ἑτέρους οἷοί τε ὦσιν ὦφε- 
Ativ* τότε αὐτοὺς ἕλχωμεν μόνον, ὥστε χοινὸν γενέ- 
σθαι τὸ φῶς, ὥστε ἐπὶ τῆς λυχνίας * τεθῆναι τὸν λύ- 
νον. Τότε ὄψεσθε τίνων μὲν παίδων πατέρες ὑμεῖς, 
τίνων δὲ οἵ μαχαριζόμενοι παρ᾽ ὑμῶν " τότε εἴσεσθε 
τῆς φιλοσοφίας τὰ χέρδη, ὅταν θεραπεύωσιν ἀνθρώ- 
ποὺς ἀνίατα νοσοῦντας νοσήματα, ὅταν ὡς εὐεργέται 
χοινοὶ xai προστάται xal σωτῆρες ἀναχηρύττωνται, 
ὅταν ὡς ἄγγελοι τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις συμπερι- 
πολῶσιν, ὅταν παρὰ πάντων ἀποῤλέπωνται" μᾶλλον 
δὲ ὅπερ ἂν εἴπωμεν, οὐδὲν " τοιοῦτον, οἷον ἐπὶ τῆς πεί- 
pac αὐτῆς xal τῶν πραγμάτων ἐστὶν ἰδεῖν. Ταῦτα xal 
τοὺς νομοθέτας ἔδει ποιεῖν, εἴ τι τῶν δεόντων ἐγίνετο, 
οὐχ ἀνδράσι γενομένοις τοῖς νέοις ἐπανατείνασθαι φό- 
βῥους, ἀλλὰ παῖδας ὄντας ῥυθμίζειν καὶ διαπλάττειν" 
χαὶ οὖκ ἂν τῶν μετὰ ταῦτα ἐδέησεν ἀπειλῶν. Νυνὶ δὲ 
ταὐτὸ γίνεται, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς ἀσθενοῦντι μὲν 
τῷ χάμνοντι μὴ λέγη μηδὲν, μήτε δειχνύῃ, δι᾽ ὧν 
P ἀπαλλάξοι τῆς νόσου, διαφθαρέντι δὲ xal ἀνιά- 
τως ἔχοντι μυρίους τιθῇ νόμους λοιπόν. Καὶ γὰρ οἵ 
νομοθέται τότε παιδαγωγοῦσιν ἡμᾶς, ὅταν διαστρα- 
φέντες τύχωμεν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀρχῆς xal ἐν ἡλιχία πρώτη τοὺς διδασχάλους αὐτοῖς 
ἐφίστησι τῆς ἀρετῆς, χωλύων * ἐπεισελθεῖν τὴν χα- 
χίαν. Αὕτη γὰρ ἀρίστη διδασχαλία, οὐ, συγχωρήσαν- 
τας πρότερον περιγενέσθαι τὴν πονηρίαν, ὕστερον 
ζητεῖν ὅπως αὐτὴν ἐξελάσωμεν, ἀλλ᾽ ἅπαντα ποιεῖν 
χαὶ πραγματεύεσθαι, ὥστε ἄδατον αὐτῇ γενέσθαι τὴν 


rel. εἰ Savil. in marg. τεθῆναι τὸ φῶς. 
* Duo Mss. τοιοῦτον ἐροῦμεν οἷον. 
» Duo Mss, et Sav. in marg. ἀπαλλάξεται. 
* Sic omnes proeter Morel, qui habet ἐπελθεῖν. 
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φύσιν τὴν ἡμέτεραν. Διὸ παραινῶ, ur, μόνον ἑτέρους 

, — - , M 2 M 
βουλομένους τοῦτο ποιεῖν χωλύειν; ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς 
συναντιλαμθάνεσθαι, καὶ σώζειν τὸ σχάφος, xai πά- 

, FLA -" p - M M] 2 ^ * 
ρασχευάζειν ἐξ οὐρίας πλεῖν. Καὶ γὰρ εἰ ταύτην ἦμεν 

Zu ; LA A , A rel δ 

πάντες "ipie scie τὴν TP ἠδ, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων εἰς ἀρετὴ ἣν αὐτοὺς ἤγομεν, τοῦτο μὲν ἔργον, 
τὰ δὲ ἄλλα νομίζοντες em εἶναι, τοσαῦτα ἔμελ- 
λεν εἶναι τὰ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν μὲν λέγων χαὶ ἀλαζο- 
νεύεσθαι δόξω. Εἰ δὲ θέλοι τις μαθεῖν, ἐπὶ τῶν ἔργων 
εἴσεται χαλῶς, xai πολλὴν μὲν ἡμῖν ὁμολογήσει χά- 
ριν, πολλὴν δὲ πρὸ ἡμῶν τῷ Θεῷ, βλαστάνουσαν 
δρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν, xa τοὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, xai τοὺς τῆς ἀναστάσεως 
λόγους ἐντεῦθεν ἤδη πιστουμένους, καὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῖς ἀπίστοις. 


M , Ll ^-^ E 
Καὶ ὅτι οὐ χόμπος ταῦτα δῆλον ἐχεῖθεν " ὅταν 
, - A , , « 5 - 5 , 
γὰρ αὐτοῖς τὴν πολιτείαν λέγωμεν τῶν ἐν ταῖς ἐρή- 
μοις ὄντων, πρὸς μὲν ταύτην οὐδὲν ἔχουσιν ἀντειπεῖν, 
mM ^ / 4 - Ld - 
δοχοῦσι δὲ ἰσχυρίζεσθαι χαὶ φιλονειχεῖν τῇ τῶν χα- 
τορθούντων ὀλιγότητι. Εἰ δὲ ἐν ταῖς πόλεσι τὸν χαρ- 
τι , c 
πὸν ἐφυτεύσαμεν τοῦτον, χαὶ νόμον τινὰ χαὶ ἀρχὴν 
X “ 2. EI ὅλ 6 ᾿ ^ -^ x P" 
τὰ τῆς εὐταξίας ἔλαόε, xai τοὺς παῖδας πρὸ τῶν 
ἄλλων “ἁπάντων ἐπαιδεύομεν φίλους εἶναι τῷ Θεῷ, 
^ ο ^ ἡ , , Ἁ - 
xal τὰ πνευματιχὰ ἐδιδάσχομεν μαθήματα ἀντὶ τῶν 
M M m ^ 
ἄλλων Xa πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, πάντα ἂν ἀπε- 
δὲ ι ) Y M , E] 4, "-— € , 
πήδησε τὰ λυπηρὰ, χαὶ μυρίων ἀπηλλάγη xaxov ὃ βίος 
M ^ m “- 
ὃ παρὼν, χαὶ ὃ περὶ τῆς μελλούσης λέγεται ζωῆς, ὅτι 
5 I" 2 ἡ M , M ' Ὁ -Ὁ ^ 
ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη xn στεναγμὸς, ἐντεῦθεν ἂν 
ἐχαρπωσάμεθα πάντες. Ei γὰρ μήτε χρημάτων, μήτε 
IT » D ? , ^ , /, 34 οὗ 
δόξης ἔρως ἡμᾶς elo et κενῆς, υνήτε θάνατον ἐδεδίειμεν, 
^ m - 
μὴ πενίαν, μὴ τὸ χαχῶς παθεῖν βλάδην ἡγούμεθα, ἀλλὰ 
UI /, , - 
x«i χέρδος μέγιστον, μὴ ἀπεχθάνεσθαι, μὴ μισεῖν 
^ HORA. δ, ἃ “- "UR ων m X 349À . 491 
ἤδειμεν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἰδίων παθῶν, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπολεμήθημέν ποτε, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἀγγέλων ἐ ἐγγὺς ἂν τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο γένος. 
Καὶ τίς ἀνθρώπων ταῦτα κατώρθωσε, φησίν ; ᾿ἰχότως 
ἀπιστεῖς, ἅτε ἐν πόλεσιν οἰκῶν, καὶ ταῖς θείαις βίόλοις 
, , - * 
o9 ὡμιληκχώς " εἰ δὲ xal τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄντας, 
M - ^ ' 
xa τοὺς ἐν ταῖς πνευματιχαῖς βίόλοις γενομένους πά- 
/ ci H 
at ἐγνώχεις, ἔμαθες ἂν ὅτι xal ol μοναχοὶ, xa οἵ 
A ͵ ^ , , 
πρὸ τούτων ἀπόστολοι, x«i oi πρὸ ἐχείνων δίχαιοι 
μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης τὴν φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο 
, -Ὁ- mM mM ^ 
ταύτην. Ἵνα δέ σοι μὴ φιλονειχῶμεν, δῶμεν τῶν δευ- 
τέρων ἢ τρίτων ἀπ᾽ ἐχείνων γενέσθαι τὸν υἱὸν τὸν 
, , " Led , ^ 
σόν' οὐδὲ γὰρ οὕτω μιχρῶν ἀπολαύσεται ἀγαθῶν. 
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tercludens. Hzc quippe optima est diciplina , 

C non prius vitia dominari sinere et postea qua- 
rere, quo pacto illa eliminari possint, sed omnia 
facere atque moliri, ut natura nostra nequitiz 
sit inaccessa. Quamobrem hortor, non modo il- 
los, qui id facere vellent, cohibere, sed etiam 
ipsos suscipere, scapham eripere, et procurare 
ut secundo vento navigetur. Etenim si hanc 
omnes sententiam amplecteremur, et aliis post- 
habitis ad virtutem eos deduceremus, hoc solum 
opere pretium, cetera vero omnia adscititia 
esse arbitrantes, tanta hinc contingerent bona , 
quanta si. nunc dicam, jactantis more loqui vi- 

D dear. Si quis autem scire cupiat, ex rebus ipsis 
probe cognoscet, ingentesque nobis gratias ha- 
bebit, longeque majores Deo, cum viderit vitam 
illam czlestem in terragerminantem, doctrinam- 
que de futuris bonis ac de resurrectione vel 
apud ipsos infideles obtinentem. 

19. Quod autem hzc non Jactantie verba 
sint, inde liquidum est, quod cum ipsis vitam 
eorum, qui in desertis versantur, enarramus , 
ad hzc nihil quod objiciant habent, sed fortiter 
repugnant et contendunt circa paucitatem eo- 
rum, qui ita perfecte se gerunt. Si vero in urbi- 
bus hunc fructum sereremus, bonaque disciplina 
et legem et initium acciperet, filiosque ante 
omnia moneremus ut Deoamici fierent, spiritua- 
lesque disciplinas vice omnium et ante omnes 

E. aliasipsos doceremus, tristia cuncta abscederent, 
innumerisque malis vita przesens eriperetur, ac 
quod de futura dicitur, nempe aufugisse dolo- 
rem, tristitiam et gemitum, hinc utique conse- 
queremur omnes. Nam si nec pecuniarum , nec 
inanis gloriz cupido nos teneret, neque mortem 
timeremus, neque paupertatem, nec aerumnas 
damnum arbitraremur, sed lucrum maximum , 
non inimicitia, hon odio persequi novissemus , 

τ: non propriis umquam, non alienis animi :gritu- 
dinibus expugnaremur , sed humanum genus 
angelis proximum esset, Ecquis hominum , in- 
quies, hanc rem tam preclare gessit? Jure non 
credis, utpote qui in urbibus habites, et divinos 
libros non legeris. Quod si. eos qui in desertis 
versantur, et eos qui 1n spiritualibus libris me- 
morantur nosses, didicisses utique et monachos 
et prius, quam illi, apostolos, tum etiam justos, 
qui apostolos praecesserunt, summa cum diligen- 


tia hanc ipsam philosophiam exhibuisse. Vitan- 


* Sic omnes praeter Morel, qui sic habet, ἁπάντων ταῦτα ἐπχιδεύομεν, πάντα dv ἀπιπήδησε τὰ λυπηρά. 
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da ergo litis causa, demus filium tuum secundo 
tertiove ab illis gradu futurum : non exiguis ta- 


men fruetur bonis. Non ad Petrum, non ad Pau- b 


lum attinget, imo nec proxime ad eos accedet ; 
num ideo illum a posterioris gradus honore pri- 
vabimus? [dipsum facis hzc proferens, ac si ita 
loquereris : Quia non potest fieri lapis pretiosus, 
maneat ferrum, nec argentum nec aurum efficia- 
Non omne; tur. Cur in externis rebus non eodem uteris ra- 
Ceteris tiocinio, sed prorsus contrario? Nam cum ad 
stigium as.literarum disciplinam mittis, non illum ad 
*equantur, supremum fastigium esse ascensurum exspectas , 
nec tamen ideo ab hoc studio retrahis, sed omnia 
quae penes te sunt przestas, satisque esse putas si 
ad quintum vel decimuma primo eloquentiz gra- 
dum filius tuus pertingere possit. Cumque filii 
vestri Imperatori militant, non semper ad pra- 
fectorum gradum ipsos ascensuros esse putatis, 
nec tamen jubetis deponere balteum, neque ad 
regize limina accedere prohibetis, sed nihil non 
agitis, ut ne illic versari umquam desinant, satis 
esse putantes, si eos«medio in loco positis connu- 
merari videatis. Quid caus: est igitur, quodillic 
quidem, etiamsi majora consequi non liceat, pro 
minoribus taznen assequendis laboratis, etsi pro 
his quoque spes sit dubia, hic vero segnesestisac p 
deficitis? Quia nempe illorum magno desiderio 
teüemini, horum vero ne perquam minimo : 
deinde quia id confiteri erubescitis , occasiones 
et obtentus excogitatis : nam si illud plane vel- 
letis, nihil corum vobis impedimento esset. Ita 
enim res se habet : si quis aliquid vere amet, li- 
cet non totum, nec summum consequi possit, vel 
medium, vel gradum etiam longe inferiorem 
nancisci peroptat. Nam qui vino et poculis dedi- 
tus est, etiamsi optimum et suavissimum vinum 
habere non valeat, ne id quidem quod vilius est 
umquam contemnet. Rursum avarus, etiamsi nec 
lapides pretiosos, nec aurum, sed argentum so- 


oO 


lummodo quis pra beat, summas illi gratias ha- c 


bebit, Talis res est concupiscentia , adeo tyran- 
nica, ut ei, quem semel ceperit, omnia pati et 
sustinere suadeat : ita ut hiec verba, si non si- 
mulate tantum pratendantur, postulent ut quis 
cooperetur et laborem adeat. Ejus enim est, qui 
aliquid concupiscit, non impedire quo minus 
fiat, sed ut fiat omnia moliri, Etenim qui ad 
Olympica certamina descendunt, etsi sciant unum 
ex tanta multitudine victorem fore, laborant ta- 


* Duo Mss. μαθήμασι πεμπ, Mox unus depot; ἄψνσθαι. 
Infra omnes πέμπτον ἡ δέχντον, prieter Morel, qui ha- 
bet πέμπτον ἄν ὑένατον. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


Οὐ φθάνει πρὸς Πέτρον ἐλθεῖν, οὐδὲ Παῦλον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γενέσθαι αὐτῶν ἐγγύς" διὰ τοῦτο οὖν αὐτὸν xai 
τῆς μετ᾽ ἐχείνους ἀποστερήσομεν τιμῆς ; Τ᾿ αὐτὸν γὰρ. 
ποιεῖς ταῦτα λέγων, ὡς ἂν εἰ ἔλεγες " ἐπειδὴ λίθον 
τίμιον γενέσθαι οὐχ ἔνι, μενέτω σίδηρος ὧν, χαὶ μήτε 
ἄργυρος γενέσθω, μήτε χρυσός. Διὰ τί γὰρ μὴ xal ἐν 
τοῖς ἔξωθεν πράγμασι τοῦτον ἔχεις τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ 
τὸν ἐναντίον τούτῳ ; Καὶ γὰρ ἐπὶ λόγων "μάθησιν 
πέμπων, οὐ πάντως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς ἄχροις ὄψεσθαι 
προσδοχᾶς, ἀλλ᾽ ὅλως οὗ διὰ ταῦτα ἀπάγεις τῆς περὶ 
ταῦτα σπουδῆς, ἀλλὰ πάντα πληροῖς τὰ παρὰ σαυτοῦ, 
ἀγαπητὸν εἶναι νομίζων, ἂν πέμπτον ἢ δέχατον ἀπὸ 
τῶν πρώτων Gui ST, γενέσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῇ τῶν λό- 
γῶν δυνάμει. Καὶ βασιλεῖ δὲ * στρατεύοντες τοὺς υἱεῖς 
οὗ πάντως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων αὐτοὺς ἀναδήσεσθαι 
προσδοχᾶτε θρόνον" ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχελεύεσθε λῦσαι 
τὴν ζώνην, ἢ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιβῆναι τῶν βασι- 
λείων, ἀλλὰ πάντα πραγματεύεσθε, ὡς μηδέποτε 
αὐτοὺς τῆς ἐχεῖθεν διατριδῆς ἐχπεσεῖν, ἀρχεῖν ἡγού- 
μενοι τὸ xal ἐν τοῖς μέσοις ἀριθμουμένους δρᾶν, Τίνος 
οὖν ἕνεχεν ἐχεῖ μὲν, x&v μὴ τῶν μειζόνων ἐξῇ λαδέ- 
σθαι, ὅμως ὑπὲρ τῶν ἐλαττόνων χόπτεσθε xol τα- 
λαιπωρεῖσθε, xdv τούτοις πάλ᾽ν τῆς ἐλπίδος οὔσης 
ἀδήλου, ἐνταῦθα δὲ ὀχνεῖτε xal ἀναδύεσθε ; Ὅτι 
ἐχείνων μὲν πολλὴν ἔχετε τὴν ἐπιθυμίαν, τούτων δὲ 
οὐδὲ βραχεῖαν" εἶτα αἰσχυνόμενοι τοῦτο ὁμολογῆσαι 
σχήψεις ἐπενοήσατε xal προφάσεις" ὡς εἴ γε ἀληθῶς 
ἐβούλεσθε, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς τούτων ἐχώλυσε. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἔχει" ὅτου τις ἂν ἐρῶν τύχη γνησίως, χἂν μὴ 
τοῦ παντὸς, μιηδὲ τοῦ ἀνωτάτω περιγένηται, τοῦ 
γοῦν μέσου, μᾶλλον δὲ xai τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον μυριάχις 
ἂν ἕλοιτο ἐπιτυχεῖν. Καὶ γὰρ 6 φίλοινος χαὶ φιλο- 
πότης, χἂν μὴ τὸν ἣδὺν xai ἀνθοσμίαν ἐξῇ λαδεῖν 
οἶνον, οὐδὲ τοῦ φαυλοτάτου χαταφρονήσει ποτέ" xal 
6 φιλοχρήματος πάλιν, κἂν μὴ λίθους τιμίους, μηδὲ 
χρυσίον, ἀλλ᾽ ἀργύριον αὐτῷ τις παρέχῃ» πολλὴν 
εἴσεται χάριν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐπιθυμία, τυραννικόν 
τι πρᾶγμα καὶ ἱκανὸν πεῖσαι πάντα τὸν ἁλόντα, ὑπὲρ 
δτουοῦν xal παθεῖν xa ὑπομεῖναι' ὥστε εἰ μὴ σχῇ- 
Ψις ταῦτα τὰ ῥήματα ἦν, συμπράττειν ἐχρῆν καὶ 
συμπονεῖν. Τοῦ γὰρ ἐπιθυμοῦντός τι γενέσθαι οὗ 
τὸ γενέσθαι χωλύειν ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν 
ὅπως ἂν γένοιτο. Καὶ γὰρ οἱ χαθιέντες εἰς τοὺς 
᾿Ολυμπιαχοὺς ἀγῶνας, εἰδότες ὅτι ἐν πλήθει τοσούτῳ 
εἰς ἕνα τὰ τῆς νίχης " περιστήσεται, ὅμως χόπτονται 
x^ ταλαιπωροῦσι, Καίτοι γε οὐδέν ἐστιν ἴσον ἐνταῦθα 
χἀχεῖ, οὐ μόνον διὰ τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἀνάγχη ἐχεῖ στεφανωθέντα μόνον ἕνα ἀπελθεῖν" dv- 
ταῦθα δὲ οὐχ ἐν τούτοις ἣ ὑπεροχὴ xai ἣ ἐλάττωσις, 


* [ Fort. στρατεύοντας.] 
» Morel. et unus Cod. πυραστήσεται, Al περιστήτεται. 
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£v τῷ τὸν μὲν ἀστεφάνωτον ἀναχωρῆσαι, τὸν δὲ ἐστε- T men atque fatigantur : tametsi hie atque illic non 
à - 


φανωμένον, ἄλλ᾽ ἐν τῷ τὸν μὲν λαμπροτέρας, τὸν δὲ 
ἐλάττονος τυχεῖν τῆς ἀναχηρύξεως, πάντας δὲ ὅμως 
τυχεῖν. “Ὅλως δὲ, εἴπερ ἐδουλόμεθα xa ἐξ ἀργῆς δια- 
πλάττειν τοὺς παῖδας, καὶ τοῖς βουλομένοις ῥυθμίζειν 
παραδιδόναι, οὖκ ἦν ἀπειχὸς αὐτοὺς ἐν τῇ πρώτη 
στῆναι τάξει τοῦ στρατοπέδου " οὐ γὰρ ἂν περιεῖδεν 
6 Θεὸς τοσαύτην προθυμίαν καὶ σπουδὴν, ἀλλ᾽ ἐπέ- 
δωχεν ἂν τὴν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἥψατο τοῦ ἀγάλματος" 
ἐχείνης δὲ ἐργαζομένης τῆς χειρὸς, ἀυήχανον διαπε- 
σεῖν τι τῶν γινομένων, μᾶλλον δὲ ἀμήχανον μὴ πρὸς 
ἄχρον λαμπρότητος xat δόξης ἐλθεῖν, μόνον el τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν ἕποιτο. Ei γὰρ γυναῖχες ἴσχυσαν πεῖσαι Θεὸν. 
* συνεφάψασθαι αὐταῖς τῆς τῶν παίδων ἐπιμελείας, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν ἐθέλωμεν, τοῦτο δυνησόμεθα. 
Τὰς μὲν οὖν ἄλλας, ὥστε μὴ μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λό-- 
γον, παρήσω, χαίτοι πολλὰς ἔχων εἰπεῖν, μιᾶς δὲ μό- 
γον ἐπιμνησθήσομαι. ἡ 


- * Y , 
Ἄννα τις ἦν Ιουδαία γυνή" αὕτη f, Ἄννα παιδίον 
^ EO * ] ' 
ἔτεχεν ἕν, xol οὐ προσδοχῶσα τέξεσθαι ἕτερον * xai 
γὰρ x«i τοῦτο μόλις xaX μετὰ πολλῶν " ἔλαδε τῶν 
— € - Y ^ , 
δαχρύων , στείρα γὰρ ἦν. “Ορῶσα δὲ τὴν ἀντίζηλον 
n) Cm. - “ 5 ,ὔ 2 3^ 
αὐτῆς διὰ τοῦτο πολλάχις ἐπεμόαίνουσαν αὐτῇ ; οὐδὲ 
e EJ , D T7 H - 3 :25 ΝᾺ κ 
οὕτως Era τι τοιοῦτον οἷον ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
υἱὸν ἔσχεν ἐχεῖνον, τοσοῦτον εἴασε παρ᾽ ἑαυτῇ μεῖναι 
, τ no YN / E ΝΑ 
χρόνον, ὅσον γαλαχτοτροφηθῆναι ἔδει μόνον. ᾿Πϊπειδὴ 
- — ᾿-ὋὉὉὈ OC onm zr | ^ 
δὲ οὐχέτι ταύτης ἐδεῖτο τῆς τροφῆς, λαῤοῦσα αὐτὸν 
LI —- “Ὁ , , 
εὐθέως ἀνέθηχε τῷ Θεῷ, χαὶ τῆς πατρῴας οὐχέτι 
adip -] 4," ^ *, 
ἐπιύῆναι παρεχάλεσεν οἰκίας, ἀλλ᾽ ᾧχει διαπαντὸς ἐν 
e e — -Ὁ- ^ ?^" » » , 
τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ " xal εἴ ποτε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπεθύμη- 
: , " e 1 ^ 
σεν, οἷα δὴ μήτηρ, οὖκ ἐχάλει " παρ᾽ ἑαυτὴν τὸ 
- , , A — 
παιδίον, ἀλλ᾽ αὐτὴ πρὸς ἐχεῖνον ἀνέδαινε μετὰ τοῦ 
, , ^ , 
πατρὺς, χαθάπερ ὄντος ἀναθήματος ἀπε χομένη λοιπόν. 
- ^ , , , , - 
Καὶ οὕτω γενναῖος xax μέγας ὃ νεανίας ἐγένετο ἐχεῖ- 
Ὁ € 2 , 
νος, ὡς τὸν Θεὸν ἀποστραφέντα τὸ τῶν " E6patv γέ- 
, ^ 4 Ll 
νος διὰ τὴν χαταχεχυμένην xaxiav , χαὶ οὐ χρῶντα 
- ^ 5 , 
αὐτοῖς, οὐδὲ ὄψιν τινὰ φαίνοντα λοιπὸν, ἐπισπάσα- 
- E m D » / D 
σθαι πάλιν διὰ τῆς ἀρετῆς, χαὶ πεῖσαι παρέχειν τὰ 
αὐτὰ, ἅπερ καὶ πρότερον, xal τὴν προφητείαν ἀπο- 
πτᾶσαν ἀναχαλέσασθαι πάλιν. Kal ταῦτα ἴσχυσεν οὐχ 
? € / /, , ,» v ^, "^ , - 
ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος, ἀλλ᾽ ἔτι παιδίον ὧν μικρόν 
Ύ D J^ A oem 
Οὐχ ἦν γὰρ, φησὶν ; ὅρασις διαστέλλουσα, xa ῥῆμα 
, a ΜΚ) » d ' , n v M 
τίμιον ἦν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ τούτων τοιούτων ὄντων, ἔχρα 


C 


D 


par ratio est, non solum ob certaminum finem , 
sed etiam quod illic necesse sit unum dumtaxat 
coronatum abire , hic vero przcellentia et. infe- 
rior conditio non in eo sitze sint , quod alter non 
coronatus, alter coronatus abscedat, sed quod 
alius splendidiorem , alius minorem acclamatio- 
nem obtineat , sed tamen omnes sortiantur. De- 
nique si vellemus a principio informare filios, 
et educare cupientibus tradere, fieri sane posset 
ut in primo castrorum starent ordine; neque 
enim Deus tantam animi alacritatem, tantum stu- 
dium sperneret, sed manum porrigeret, imagini- 
que formand: operam daret : illa vero operante 
manu, fieri nequit ut quid gestorum excidat ; 
umo fieri nequit ut ad culmen splendoris et glo- 
riz non perveniatur, si modo ea, quz penes nos 
sunt, sequerentur. Nam si mulieres a Deo impe- 
trare potuerunt, ut sibi ad liberorum curam opi- 
tularetur, multo magis nos, si velimus, id conse- 
qui poterimus. Alias quidem, ne longius excur- 
rat oratio, przetermittam, ac licet multas profe- 
rendas habeam, unam tantum commemorabo. 
20. Anna quzdam erat, Judva mulier; hzc 
filium peperit unum , cumque non speraret se 
alium parituram esse; quippe quz hunc vix post- 
que multas lacrymas peperisset, nam sterilis erat : 
videns aemulam suam sibi ideo frequenter insul- 
tantem , nequaquam id fecit, quod vos agitis , 
sed susceptum filium, illo tantum tempore apud 
se retinuit, quo necesse erat nt ablactaretur. 
Cum autem lacte amplius non. egeret, sumtum 
staum obtulit Deo, nec ut in paternam veniret 
domum rogavit umquam, sed semper in templo 
Dei ille morabatur. Si quando illum videre cu- 
peret, utpote mater, non evocabat ad sepuerum, 
sed ad illum cum patre ascendebat, ab illo absti- 
nens, quia in donum consecratus erat. Adeoque 
strenuus et magnus adolescens evasit , ut Deum 
ab Hebraeorum gente ob late. effusam ipsorum 
nequitiam aversum, non oracula fundentem , nec 
visionem ullam prabentem , per virtutem suam 
attraheret, et. impetraret ab eo. ut eadem ipsa 
praberet. qui antea, et prophetiam. quie avo- 
laverat restitueret, Hc autem potuit, non ma- 
tura jam etate , sed eum adhuc puerulus esset : 


ον enim erat , quit, visio distinguens , et 1, Reg. 
verbum pretiosum erat, Attamen hoe in rerum '" 


* Morel, et unus Cod, auvigéiio0o, Savil, et alius. Morel, in quo deest οὕτως. 


αυνεράψαυθαι. [ Quod pratulimus.] 


| Morel, πρὸ; ἑαυτήν, Savi, 


Mss, 


παρ᾽ ἑαυτήν, duo 


* Alii τεκε Infra omues οὐδὲ οὕτως ἔπαϑέ τί, pricter. mag! αὑτήν. 
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statu, Deus illi frequenter oracula reddebat. Tan- 
tum confert emolumenti, Deo semper quz possi- 
demus concedere, et a cunctis abscedere, non a 
pecuniis tantum et a possessionibus, sed ab ipsis 
filiis. Nam si hoc in anima nostra facere jube- 
mur, multo magis in ceteris omnibus. Id quippe 
Abraham patriarcha fecit, imo quidpiam multo 
majus : ideo cum longe majori gloria filium recc- 
pit. Tunc enim maxime filios habemus nostros, 
cuin illos Domino tradimus. Longe quippe me- 
lius iis ille, quam nos , praerit, quia majorem 
illorum curam gerit. Nonne id videtis in divitum 
quoque domibus fieri? Etenim ibi eos , qui in- 
fimo loco cum patribus morantur , non usque 


118 
adeo illustres videas, neque tanta potestate prae- 4 ἰδεῖν, οὐδὲ τοσαύτην ἔχοντας δύναμιν ὅσους δ᾽ 


ditos : ii autem, quos domini sui a parentibus ab- 
duxerunt, suoque ministerio deputarunt faculta- 
tumque custodes constituerunt, majori domino- 
rum benevolentia potiuntur, fidi habentur , tan- 
toque conservis clariores sunt, quanto domini do- 
mesticis, Quod si homines ministros suos tanta 
benignitate et benevolentia prosequuntur, multo 
magis infinita illa bonitas, Deus. Sinamus igitur 
illos ministrare, non in templum adducentes ut 
Samuelem, sed in ipsum cielum cum angelis et 
cum archangelis. Quod enim cum illis ministra- 
turi sint et servituri ij, qui hanc philosophiam 
susceperunt, cuique palam est : ubi non sibi 
tantum, sed vobis etiam majori cum fiducia pro- 
spicient. Nam si quidam parentum gratia non- 
nulla consolatione potiti sunt, multo id magis 
filiorum causa parentes consequentur. Illic enim 
naturz tantam jus aderat, hic etiam educationis, 
quod multo majus jure naturze est. Atque hoc vo- 
bis utrumque ex divinis Scripturis confirmabo. 
Ezechiam enim virtute pietateque przditum vi- 
rum , cum tantam ex rebus gestis fiduciam non 
haberet , ut posset contra tam ingens periculum 
consistere, ob patris virtutem servaturum se di- 
cit Deus : Protegam, inquit , civitatem hanc , 
ut servem eam propter me , et propter David 
puerum meum. Paulus autem. de parentibus 
Timotheo scribens dicebat : Salvabuntur. au- 
tem per filiorum generationem , si permanse- 
rint in fide , et dilectione , et sanctificatione 
cum sobrietate. Job quoque, ut ex aliis lauda- 
vit Scriptura , nempe quod justus, verax et re- 
ligiosus erga Deum esset, sic etiam ex filiorum 
cura : quie in hoc sita erat, non quod aurum 
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αὐτῷ συνεχῶς 6 Θεός. Τοσοῦτόν ἐστι κέρδος ἀεὶ τῶν ol- 
χείων παραχωρεῖν χτημάτων αὐτῷ, xal πάντων ἐξίστα- 
σθαι οὐχὶ χρημάτων μόνον, οὐδὲ χτημάτων, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν τέχνων αὐτῶν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς χε- 
λευόμεθα τοῦτο ποιεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὃ πατριάρχης ἐποίησεν 
Ἀδραὰμ, μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον * διὸ xal μετὰ 
πλείονος δόξης ἀπέλαθε τὸν υἱόν. Καὶ γὰρ τότε μά- 
λιστα ἔχομεν τὰ ἡμέτερα παιδία, ὅταν αὐτὰ τῷ Δε- 
σπότη παραδῶμεν. Πολλῷ γὰρ μειζόνως αὐτῶν ἐχεῖ- 
voc προστήσεται, ἐπειδὴ xal μειζόνως κήδεται. Οὐχ 
δρᾶτε xal ἐν ταῖς οἰχίχις τῶν πλουτούντων ταύτα γι- 
νόμενα ; Καὶ γὰρ ἐχεῖ τοὺς μὲν χάτω μετὰ τῶν πα- 
τέρων οἰκοῦντας, οὐχ οὕτως ὄντας λαμπρούς ἐστιν 
ἂν τῶν 
γονέων ἀποστήσαντες οἱ δεσπόται προσνείμωσιν αὐ- 
τῶν τῇ διαχονία χαὶ τῇ φυλαχῇ τῶν ταμιείων, οὗτοι 
δὴ χαὶ εὐνοίας ἀπολαύουσι πλείονος χαὶ παῤῥησίας, 
xai τοσοῦτον τῶν ὁμοδούλων εἰσὶ λαμπρότεροι, ὅσον 
τῶν οἰχετῶν οἱ δεσπόται. Εἰ δὲ ἄνθρωποι περὶ τοὺς 
διαχονουμένους οὕτως εἰσὶ χρηστοὶ χαὶ εὖνοι, πολλῷ 
μᾶλλον ἣ ἄπειρος ἀγαθότης, τοῦτ᾽ ἔστιν, 6 Θεός. 
"᾿Ἐῶμεν τοίνυν αὐτοὺς ὑπηρετεῖν, οὐχ εἰς ναὸν ἄγον- 
τες χαθάπερ τὸν Σαμουὴλ, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν 
μετὰ τῶν ἀγγέλων, μετὰ τῶν ἀρχαγγέλων. Ὅτι γὰρ 
μετ᾽ ἐχείνων διαχονήσονται πάντως xal ὑπηρετήσου- 
σιν ol ταύτης ἐπειλημμένοι τῆς φιλοσοφίας, παντί 
που δῆλόν ἐστι. Καὶ οὖχ ἑαυτῶν μόνον, ἀλλὰ xal 
ὑμῶν μετὰ πλείονος προστήσονται τῆς παῤῥησίας. Εἰ 
γάρ τινες διὰ πατέρας παραμυθίας ἔτυχόν τινος, 
πολλῷ μᾷλλον διὰ παῖδας πατέρες. ᾿ἔχεϊ μὲν γὰρ τὸ 
τῆς φύσεως μόνον διχαίωμα ἦν, ἐνταῦθα δὲ χαὶ τὸ 
τῆς ἀνατροφῆς, πολλῷ τῆς φύσεως μεῖζον ὄν. Καὶ 
ταῦτα ὑμῖν ἀμφότερα ἀπὸ τῶν θείων πιστώσομαι 
Γραφῶν. Τὸν γὰρ ᾿Εζεχίαν ἐνάρετον μὲν ὄντα xal 
εὐσεδῇ, o)x ἔχοντα δὲ τοσαύτην παῤῥησίαν ἀπὸ τῶν 
χατορρωμάτων, ὥστε καὶ πρὸς τοσοῦτον χίνδυνον 
στῆναι, ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς ἔφησε σώζειν ἀρετῆς 6 
Θεός. Ὑ περασπιῶ γὰρ, φησὶ, τῆς πόλεως ταύτης 
τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι᾿ ἐμὲ, xal διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά 
μου. Καὶ Τιμοθέῳ δὲ περὶ γονέων ἐπιστέλλων ἔλεγεν 
6 Παῦλος, ὅτι Σωθήσονται διὰ τῆς τεχνογονίας,, ἐὰν 
μείνωσιν ἐν πίστει xa ἀγάπη xa ἁγιασμῷ μετὰ σω- 
φροσύνης. Καὶ τὸν Ἰὼδ δὲ ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἐπήνεσεν ἡ Γραφὴ, οἷον ὅτι δίχαιος καὶ ἀληθινὸς 
χαὶ θεοσεβὴς ἦν, οὕτω xxi ἀπὸ τῆς περὶ τοὺς παῖδας 
ἐπιμελείας. Αὕτη δὲ ἦν οὐ χρυσὸν συνάγειν αὐτοῖς, 
οὐδὲ ἐπιδόξους ποιεῖν xal λαμπροὺς, ἀλλὰ τί; Ἄχουσον 
τῆς Γραφῆς λεγούσης" Ὅταν συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι 


ADVERSUS OPPUGNATORES 


^" M , 3 ^ 
τοῦ πότου αὐτῶν, ἀπέστελλεν "l6, xal ἐχαθάριζεν 
- Y 
αὐτοὺς, xal ἀνιστάμενος τῷ πρωΐ προσέφερε περὶ 
αὐτῶν θυσίαν χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, καὶ μόσχον 
el CUTS , "Mit ^ eI E T ὅλ, X 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν’ ἔλεγε γὰρ 
Ἰὸ & - E δ΄ Ὁ ἴα x Ἂν “Ἔα . 
ὧδ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, μή ποτε oi υἱοί μου ἐν 
-— , 5 m E] , * * L2 
τῇ διανοίᾳ αὐτῶν xax ἐνενόησαν πρὸς τὸν Θεόν. Ἄρα 
ἔσται τις ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν τοιαῦτα τολμῶσιν ; 
Εἰ γὰρ ὃ πρὸ τῆς χάριτος, ὃ πρὸ τοῦ νόμου, ὃ μηδε- 
μιᾶς ἀπολαύσας διδασχαλίας, τοσαύτην τῶν παίδων 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὡς χαὶ ὑπὲρ τῶν ἀδήλων τρέμειν 
M ^ ' 
ἁμαρτημάτων, τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται λοιπὸν τοὺς Ev 


τῇ χάριτι, τοὺς xal τοσούτων διδασχάλων τετυχηχό- p, 


τας, τοὺς τοιαῦτα ὑποδείγματα ἔχοντας χαὶ τοσαύτας 
παραινέσεις, οὗ μόνον ὑπὲρ τῶν ἀδήλων οὐ δεδοιχό- 
τας, ἀλλὰ x«i τῶν δήλων χαταφρονοῦντας, χαὶ οὐ 
χαταφρονοῦντας μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους 
αὐτὰ διορθοῦν ἐλαύνοντας; Καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ. δὲ, xa- 
θάπερ ἔφθην εἰπὼν, μετὰ τῶν ἄλλων κατορθωμάτων 
καὶ τοῦτο λαμπρὸν ἐποίει. 


m KA 2 e $7 ^y 

Τοσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποδείγματα, χατασχευάζο»- 
m -ὋὉ M 

μὲν τῷ Θεῷ διακόνους, χαὶ λειτουργοὺς δοχίμους. 

, , , 
Ei γὰρ ἀθλητάς τις πόλεσ: τρέφων, ἢ στρατιώτας 

mM m y m , 
βασιλεῦσιν ἀσχῶν, μεγάλη τιμηθήσεται τιμῇ, πόσην 

p ^ - M 
ἡμᾶς εἰχὸς λαδεῖν δωρεὰν; 
λους ἄνδρας, | μϑλλον δὲ ἀγγέλους, τῷ Θεῷ τρέφοντας; 
Πάντα οὖν πράττωμεν , ὥστε αὐτοῖς ἀφεῖναι τὸν τῆς 
εὐσεύείας πλοῦτον, τὸν μένοντα, xa συναποδημοῦν- 

τ 2 m / E] 4. - / 
τα; χαὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ xa Excel μέγιστα 
LI ^ , € M Νὴ LA 

ὀνῆσαι δυγάμενον, O μὲν γὰρ βιωτιχὸς οὔτε συμ- 
βεταστήσεται, χαὶ ἐνταῦθα δὲ προαπολεῖται , καὶ τοὺς 
ἔχοντας πολλάχις προσαπολεῖ᾽ οὗτος δὲ χαὶ ἐνταῦθα 
χκἀχεῖ βέόαιος ἔσται, χαὶ διατηρήσει μετὰ πολλῆς 
ἀσφαλείας τοὺς χεχτημένους αὐτόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει * ὃ μὲν τὰ ἐν τῇ γῇ προτιμῶν τῶν πνευματιχῶν, 

2 - A hz , 
χἀχείνων ἐχπεσεῖται xal τούτων * ὃ δὲ τῶν οὐρανίων 
ἐπιθυμῶν, χαὶ τῶν ἐπὶ γῆς τεύξεται πάντως. Οὐχ 
4 Ὁ" - , 543? 5 a - 
ἐμὸς οὗτος ὃ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ταῦτα * παρασχεῖν 

4 ^ 

τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, x«i ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν». 


μέλλοντος Κυρίου: Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, 


"p , EJ , γ 4 Ὁ D / ' 
Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμῆς ; Φρόντιζε, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν πνευματιχῶν, ἐμοὶ δὲ ἄφες πάντα τὰ σά. 
σ ^ /, ^! , , 
Ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ φιλόστοργος οἰχίας ἐπιμέ- 
A , Lad ^ - » , 
λειαν χαὶ οἰκετῶν προστασίαν xol τῶν ἄλλων &rav- 
των "μεταχειρίζοιτο, τῷ παιδὶ φιλοσοφίᾳ μόνη σχολά- 
ζειν παραινοίη" οὕτω δὴ καὶ 6 Θεός. Πειθώμεθα τοίνυν, 
xal ζητῶμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal οὕτω παν- 


^ Morel. 


χυρίου. Mox omnes βασιλείχν τῶν οὐρανῶν, pricter Morel, 


παρασχεῖν μέλλοντος 


οὕτω γενναίους χαὶ μεγά- ; 
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ipsis coarcervaret , non quod gloriosos et illu- 
stres faceret ; sed. qua in re? Audi Scriptu- 


p ram dicentem : Cum consummali essent dies 7ον. 1.5 


convivü illorum , mittebat Job , et purifica- 
bat eos , surgensque mane offerebat pro illis 
sacrificium secundum numerum eorum , et 
vitulum unum pro peccato, pro animabus 
eorum. Dicebat enim Job in corde suo , Ne 
forte filii mei in mente sua male cogitave- 
rint adversus Deum. Num qua vobis erit de- 
mum excusatio, talia audentibus? Nam si ille, 
qui ante gratiam, ante legem, qui nulla imbu- 
tus fuerat disciplina, tantam filiorum curam 
gesserit, ut pro occultis etiam peccatis treme- 
ret : quis nos excusaturus est, qui in gratia su- 
mus , qui tot doctores nacti sumus , tot exempla 
habentes, tot admonitiones , qui non modo pro 
incertis non timemus , sed etiam certa contemni- 
inus , nec contemnimus tantum , sed eos qui hec 
emendare volunt pellimus ? Abraham quoque , 
ut prius dixi, cum aliis preclare gestis , hoc 
quoque splendidum facinus edidit. 

21. Tanta igitur exempla habentes , paremus 
Deo famulos, probatosque ministros. Nam si is, 
qui athletas civitatibus alit , 


Cohorta- 


militesque regi tio ad pa- 


rentes, ut 
exercet, magno donabitur ees quantum n0s fiiosad pie- 


donum aepepEusos esse par est, qui tam stre- 
Fg nuos, tantos viros , imo potius ien Deo ali- 
mus? Omnia erga faciamus, et illis pietatis 
opes relinquamus , quz manent , et excedentes 
e vita comitantur; quz non in hac vita solum , 
sed etiam illic maxime nobis proderunt. Nam 
seculares diviti excedentes e vita non comitan- 
tur, imo hic ante nos pereunt, ac szepe possesso- 
res perdunt suos : hac vero et hic et illic firme 
erunt, et magna cum securilate possidentes se 
conservabunt. Etenim res ita se habet : qui ter- 
rena spiritualibus prafert , et his et iilis excidet ; 
qui vero czlestia conenpiscit, terrenis etiam po- 
p üetur. Non mea sunt hac. verba, sed ejus , qui 
hac probiturus est, Domini : Querite, inquit, 


tatem infor- 
ment. 


regnum Dei, et hec omnia adjicientur vobis, wa, 6. 


Quid huic honori par esse possit? Cura, inquit , 59: 


spiritualia, mihi vero omnia tua dimitte, Ac si 
quis pater filii. amans , domus curam , domesti- 
corum regimen aliorumque omnium sibi assu- 


meret , filium vero, ut uni philosophi vacaret 


T, 
admoneret : sie et Deus facit, Morem itaque ge- 


ramus, et quaramus . regnum Dei, et. sic plane 


χυρίον, alii πορασχεῖν (qui habet βκοιλεὶαν τοῦ Θεοῦ, 


| Fort μεταχειριξόμ νος, νοὶ (TON ϑιἴ9., τῷ Of 
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filios nostros praclaros videbimus, nosque cum 
illis splendidi erimus, ac presentibus fruemur , 
si futura et calestia tantum amemus. Hzc ob- 
temperantibus vobis magnam afferent mercedem; 
repugnantibus autem et morem non gerentibus, 
gravius supplicium, Neque enim licet ad excu- 
sationem confugere ac dicere, Nullus erat, qui 
haec doceret. Certe anteqvarm nos haec diceremus, 
hac defensio sublata erat, quippe cum ipsa na- 
tura accuratam habeat bona a malis discernendi 
vim , et hzc philosophia ubique proposita sit , 
hujusque vite mala satis sint ad ejusamatores in 
solitudinem fugandos. Etiamsi igitur taceremus, 
ut dixi, omnis excusatio sublata esset. At multo 
magis nunc post hos adeo prolixos editos libros, 
tantamque admonitionem , tum ex rebus ipsis, 
tum, quz etiam clarior est, ex divinisSeripturis. 
Ac etiamsi domi manentes possent non penitus 
perire, sed extremam salutis sortem adipisci, ne 
sic quidem panas effugere possemus, si eos qui 
ad diligentiorem vitam festinarent prohiberemus, 
atque in secularibus rebus detineremus eos, qui 
in czlum avolare gestirent. Cum autem 1d. fieri 
nequeat, sed omnino pereundum esse constet, 
ac de extremis periculum sit, quam tandem ve- 
niam , qnam excusationem habituri simus, si non 
modo propriorum peccatorum, sed corum etiam 
quie postea filii admiserint, penas in nos ipsos 
gravissimas pertrabamus? Neque enim puto illos 
tam graves daturos esse paenas pro lis, quie post- 
ea deliquerint in hos fluctus pertracti, quam 
vos, qui in hanc illos necessitatem induxistis. 
Nam si ei , qui unum scandalizaverit , cum mola 
in mare demergi expedit: quie tandcm poena , 
qui cruciatus satis erunt illis, qui sevitiam tan- 
tam et immanitatem in liberos proprios osten- 
dunt? Quocirca, rogo, contentionem remittatis , 
sitisque philosophorum filiorum patres. Neque 


C 


D 


E 


a , . Mb 
id dicendum est, quod multos prztendere audio. 4 


Quid illud est? Cum videremus, inquiunt, illos 
ad finem pervenire non posse, ideo illos prohi - 
buimus. Etiamsi enim id clare przevidisses, non 
autem conjectando solum ; multi enim, qui la- 
psuri putabantur , steterunt ; si, inquam , illud 
certo prascivisses, ne sic quidem illum retra- 
here oportuit. Neque enim, si quospiam ad la- 
psum pronos, arreptos przcipitaremus, id nobis 
ad excusationem satis esset, sed idipsum nos in 
primis condemnaret. Cur. enim non permisisti 


* Sic omnes pr.eter Morel, qui. habet. αὐτοῖς f2072» 
4nifituivovg. El γύρ. 
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ταχοῦ τούς τε παῖδας δοχίμους ὀψόμεθα, καὶ αὐτοξ 
μετ᾽ ἐχείνων ἐσόμεθα λαμπροὶ, xal τῶν παρόντων 
ἀπολαυσόμεθα, ἂν τῶν μελλόντων xat οὐρανίων ἐρῶ-- 
, " - - , ᾿ 
μεν μόνον. Ταῦτα πειθομένοις μὲν ὑμῖν μέγαν οἴσει 
τὸν μισθὸν, ἀντιλέγουσι δὲ xal ἀπειθοῦσι χαλεπωτέ-- 
pav τὴν τιμωρίαν. Οὐ γὰρ ἔνι χαταφυγεῖν εἰς ἀπολο- 
q(av, οὐδὲ εἰπεῖν ὅτι ὃ ταῦτα διδάσχων οὐδεὶς Tw. 
, Y ^ ' - Li , 
Μάλιστα μὲν οὖν xal πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων f$ 
» " , - , , 
ἀπολογία αὕτη ἀνήρητο, τῆς τε φύσεως ἐχούσης ἀχρι- 
Gic τὸ χριτήριον τῶν χαλῶν,, xxi τῶν οὗ τοιούτων, 
τῆς τε φιλοσοφίας ταύτης πανταχοῦ προχειμένης, 
- - , - M ^ ^ 
τῶν τε ἐν τῷ βίῳ χαχῶν ἱχανῶν ὄντων xal τοὺς σφόδρα 
ἐρῶντὰς αὐτοῦ πρὸς τὴν ἐρημίαν ἐλάσαι. Καὶ σιγών- 
"" ^ 
των μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, τὰ τῆς ἀπολογίας ἀνήρητο, 
νυνὶ δὲ πολλῷ πλέον μετὰ τοὺς μαχροὺς λόγους τού 
τολλᾷ μετὰ τοὺς μαχροὺς λόγους τού-- 
A , —- 
τους, χαὶ τὴν τοσαύτην παραίνεσιν, τήν τε ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων, τήν τε σαφεστέραν τὴν ἀπὸ τῶν θείων 
Ἐραφῶν. Καὶ εἰ μὲν ἦν οἴχοι μένοντας μὴ διαφθαρῇ- 
ναι τέλεον, ἀλλὰ τὴν γοῦν ἐσχάτην τάξιν τῆς σωτηρίας 
λαχεῖν, υάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως ἂν τὴν χόλασιν διε- 
φύγομεν, τοὺς ἐπὶ βίον ἀχριδέστερον βαδίζειν ἐπει- 
γομένους χωλύοντες, xal ἐν τοῖς βιωτιχωτέροις χα- 
τέχοντες πρὸς τὸν οὐρανὸν πτῆναι ἐπειγομένους - 
ὅταν δὲ μηδὲ τοῦτο ἐξῇ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πάντως ἀπο- 
λέσθαι, xal περὶ τῶν ἐδ, άτων ὃ κίνδυνος ἦ, τίνα συγ- 
, "m , 1 E] ! *, ^ 
ἡνώμην ἕξομεν, τίνα δὲ ἀπολογίαν, οὐ μόνον τῶν 
zz [3 , H D € P" 
οἰχείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xai τῶν μετὰ ταῦτα 
τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων τὰς εὐθύνας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
ἕλχοντες χαλεπωτέρας; Οὐ γὰρ οὕτως ἐχείνους οἶμαι 
, 7 , - 
τιμωρηθήσεσθαι ὑπὲρ ὧν ἂν πταίσωσι μετὰ ταῦτα, 
εἰς τὸ χλυδώνιον τοῦτο χατασπασθέντες, ὡς ὑμᾶς τοὺς 
τὴν ἀνάγχην " αὐτοῖς περιστήσαντας ταύτην. El γὰρ 
τῷ ἕνα σχανδαλίζοντι συμφέρει μετὰ μύλης χαταπον- 
τισθῆναι εἰς τὴν θάλασσαν, τοῖς τὴν ὠμότητα ταύτην 
χαὶ ἀπήνειαν εἰς τοὺς παῖδας ἐνδειχνυμένοις ποία 
τιμωρία ἀρχέσει χαὶ χόλασις ; Διὸ παραχαλῶ χαθυ- 
φεῖναι τῆς φιλονειχίας, xat γενέσθαι φιλοσόφων παί-- 
^ , ,*W - , - 
δὼν πατέρας. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅπερ 
ἀχούω πολλοὺς σχηπτομένους. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; 
3 ^ ^ ^ *^ X , * - 
Αδυνατοῦντας, φησὶν, εἰδότες πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν, 
ἐχωλύσαμεν διὰ τοῦτο. El γὰρ xat προήδεις τοῦτο 
μὴ : uxo g 
σαφῶς, καὶ μὴ στοχασμὸς τὸ πρᾶγμα ἦν" πολλοὶ γὰρ 
xai τῶν πεσεῖσθαι προσδοχηθέντων ἔστησαν * πλὴν 
ἀλλ᾽ εἰ χαὶ σφόδρα προήδεις, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν χαθέλ- 
χειν ἐχρῆν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινας πίπτειν μέλλοντας 
"λαθόντες ὑποσχελίσαιμεν, ἄρχεῖ τοῦτο πρὸς dmoÀo- 
qUxv. ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο xal μάλιστά ἐστι τὸ 
χαταδιχάζον ἡμᾶς. Διὰ τί γὰρ μὴ συνεχώρησας τῆς 
ἐχείνου ῥαθυμίας γενέσθαι τὸ πτῶμα, ἀλλὰ προλαδὼν 


“ Unus προλαβόντες. 


ADVERSUS OPPUGNATORES VIT;E 


v. 083- / LAST PS, ὡς ΠΞΡ RT 
ἥῤπασας τὴν ἁμαρτίαν, xa τὸ πᾶν ἤγαγες ἐπὶ τὴν 
4: MZ gu de nr eres Era ate SY 
σὴν χεφαλήν ; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ συγχωρῆσαι ἐχρῆν" διὰ 
M , [e Y c ᾿ - 
τί yàp μὴ πάντα ἔπραξας ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν τὸν 
, σ᾽ 7 , ^Y , Y^ ps x - NN 
viov; “ὥστε, ἐπειδὴ μάλιστα ἤδεις ὅτι πεσεῖται, διὰ 
- iX e , **.. 2 yr To d rg 
τοῦτο μάλιστα τιμωρίας "ἂν ἧς ἄξιος. Τὸν γὰρ τοῦτο 
, 2, , - 3*3 PV E] d. E A 
προειδότα οὐχὶ χαταδάλλειν, ἀλλὰ χεῖρα ὀρέγειν χρὴ, 
D , $5 NA Y ^ liy Rut 
xal μείζονα ἐνδείκνυσθαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν 
΄ , -Ὁ ,ὔ 34-9 9 7 
μέλλοντα πίπτειν στῆναι γενναίως, εἶτ᾽ ἔμελλε στή- 
r E J ce 
σεσθαὶϊ, εἴτε μή. Τὰ γὰρ ἡμῶν ἅπαντα πληροῦσθα! 
- 4 , jM -ὖ m 
δεῖ, χἂν ἕτεροι μηδὲν μέλλωσι χαρποῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν. 
γε" ce VwNSM Ξ - » » e ον - Ἁ 
Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί; Ἵνα μηκέτι πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ 
' “ΕΑ 4 1. “" - I- ?*O0 κι 9- 9 
πρὸς éxslvoug ὃ λόγος ἡ τῷ Θεῷ. “Ὅπερ xai αὐτὸς 
ἔλεγεν ἐγκαλῶν τῷ μηδὲν εἰς τὸ τάλαντον ἐργασαμέ- 


τ SPERM: Miti M. Gaci jaw Tv 
vo “Οει γὰρ σε, Q7ot, χαταοσλειν το ἀργύριον [^09 


- , ^ iN V / 
4 τοῖς τραπεζίταις" χἀγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἂν ἀπή- C 


2 , , , Ll -Ὁ M 
esa. αὐτό. Πειθώμεθα τοίνυν τῷ ταῦτα παραινοῦντι, 
e ' A , RJ /, 5 ^ M M 
ἵνα xa τὴν τιμωρίαν ἐχφύγωμεν. Οὐ γὰρ δὴ xo τὸν 

^ iJ - » , Z ^ , 
Θεὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων παραλογίσασθαι δυνάμεθα, 
x ES n ^, LI 
τὸν ἐρευνῶντα τὰς χαρδίας καὶ πάντα εἷς μέσον 
El ^ DL τ TA 
ἄγοντα, χαὶ πανταχοῦ τῆς τῶν παίδων ὑπευθύνους 
ΩΣ , ων, hj M M] 
ποιοῦντα σωτηρίας ἡμᾶς. El γὰρ 6 μὴ καταδαλὼν τὸ 


» , 7 Y^ M P N 
ἀργύριον τοσαυτΉν £OOXE OUXTV, ὃ X«t τοὺς χαταῤα-- 


λεῖν βουλομένους κωλύων , τί πείσεται: Οὐδὲ γὰρ χα- 


ΤᾺ Lud LJ , M DS , , 
ταχυλισθέντων τῶν παίδων εἰς τὰ τοῦ βίου πράγματα 
Ex τῆς ἡμετέρας συμόουλίας, ἀλλὰ xol γενναίως 


/ D ΓΝ. ΤΟΝ , 
ἐνεγχάντων τὴν προσθολὴν, xat τὰ ὄρη χαταλαδόντων 


πάλιν, ἢ αὐτὴ κείσεται χόλασις τοῖς διακωλῦσαι “ βου- D 


). f - 2 , "Q - à] ec M ) ^ ΄ E 
ηθεῖσιν αὐτούς. “Ὥσπερ γὰρ ὃ πρὸς φιλοσοφίαν ἄγων, 
, 
ἄν τε πείση, ἄν τε μὴ πείση, ἀπηρτισμένον ἔχει τὸν μι- 
EY * Y RA CATNSISE- / vans iv κα A^ 
σθὸν (τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν ἐποίησεν)" οὕτω xol ὃ διαφθεῖς- 
ü t 
ρᾶι βουληθεὶς, ἄν τε ἕλῃ, ἄν τε μὴ ἕλη, τὴν αὐτὴν 
« / mA. ji ᾿ 2. ὦ € E E] ΄ 
ὑποστήσεται δίχην" τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν χαὶ οὗτος ἐπλή- 
[77 * ^Y , , ^ Ale ^ 
ρωσεν. Ὥστε x&v μηδὲν ἰσχύσητε πρὸς τὸ ὑποσχελί- 
“ἢ ' - - ' 
σαι xat καθελεῖν τὰ γενναῖα τῶν παίδων φρονήματα, 
LJ -Ὁ , /, 
τῆς γοῦν ἐπιχειρήσεως μόνης τοσαύτην δώσετε δίχην, 
ὅσην οἱ καθελόντες ἐκεῖθεν αὐτούς. Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν ἐννοή-- 
t Y M , 
σαντες ἅπαντα, χαὶ τὰς σχήψεις ἀφέντες πάσας, 
/ 
σπουδάσωμεν γενναίων παίδων γενέσθαι πατέρες, 
, , "Ὁ εἰ -— 
χριστοφόρων οἰκοδόμοι γενέσθαι ναῶν, ἀθλητῶν 
kJ / ? - i ^ , ^ m" , 
ἐπουρανίων ἐπιμεληταὶ, ἀλείφοντες, ὀρθοῦντες, rctv- 
Fi , MI ^5 , »?» 9 et ^ - 
τοῦεν ἐργάζεσθαι τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν, ἵνα xal τῶν 
τς / 5 - LM. Κ΄, *^ ^Y 
στεφάνων αὐτοῖς ἐχεῖ χοινωνήσωμεν. "Av δὲ φιλονει- 
"a ^ . - Α " , 
χῆτε, οἱ παῖδες μὲν, ἂν ὦσι γενναῖοι, xal ἀκόντων 
€ m 2-79 ͵ὔ vr 
ὑμῶν ἐπὶ ταύτην ἥξουσι τὴν φιλοσοφίαν, xal πάντων 
^* , "m * m - ^ 
ἀπολαύσονται τῶν ἀγαθῶν, ὑμῖν δὲ περιέσται τὸ 


. " Ϊ 
" | Fort, ὧν ans. | 


^. Morel. τοῖς τραπιξίτοις,, alii omnes ἐπὶ τοὺς τροπὶ 
4 


B 


E 
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ut ex illius segnitie lapsus contingeret, sed pre- 
vertens peccatum illud rapuisti, totumque in 
caput tuum conjecisti ? Imo, ut id fieret non 
permittendum erat : cur enim non omnia fecisti, 
ut ne rueret filius? Itaque quod scires ruiturum 
illum esse, ideo maxime supplicio dignus es. 
Nam eum qui id przvidet, non przcipitare , sed 
manum porrigere oportet, majoremque sollicitu- 
dinem exhibere, ut qui lapsurus est, fortiter 
consistat, sive tandem stare possit, sive non 
possit. Nam quz penes nos erant omnia exsequi 
oportebat , etiamsi alii nihil inde lucri conse- 
quuturi erant. Cur hoc, et quare? Ut non a no- 
bis, sed ab aliis ratio a Deo expeteretur. Quod 
et ipse ei, qui talento accepto nihil lucratus erat, 
exprobrans dicebat : Oportebat enim te, inquit, 
pecuniam. committere nummulariis , et ego 
veniens cum usura exegissem illam.Obtempe- 
remus igitur hec monenti , ut supplicium effu- 


MONAST. LIB. lll. 


giamus, Neque enim Deum cum hominibus fal- 


ξιτ 


lere poterimus, qui scrutatur corda, et omnia 
in medium agit, qui ubique etiam de filiorum 
salute rationem a nobis expetit. 8i enim is , qui 
pecuniam non deposuerat, tantas pcenas dedit , 
qui deponere volentes impedit, quid patietur ? 
Non solum enim si filii nostro consilio in szecu- 
laria negotia devolvantur, sed etiam si impetum 
nostrum fortiter ferentes, ad montes se recipiant , 
idem supplicium imminet iis qui ipsos impedire 
voluerint. Quemadmodum enim qui ad philo- 
sophiam hortatur, sive persuadeat, sive non , 
perfectam mercedem habet ( nam totum id fecit, 
quod penes se erat) , sic et qui aliquem perdere 
voluerit, sive laserit, sive non. l:»serit, eodem 
supplicio punietur; nam quod potuit totum im- 
plevit. Itaque etsi nihil potueritis ad. generosos 
filioram animos dejiciendos et subvertendos, co- 
natus saltem vestri tantas poenas dabitis, quantas 
ii qui dejecerint. Hac. igitur. universa cogitan- 
tes, missis cavillationibus omnibus, studeamus 
genevosorum filiorum. patres. esse, Christifero- 
rum conditores templorum , athletarum. czle- 
stium curatores , ungentes , erigentes , undique 
commodis illorum consulentes , ut illie corona- 
rum consortes efiiciamur. Sin. autem contende- 
ritis,filii quidem, si fortitudine valeant, velinvitis 


vobis ad hane pervenient philosophiam, univer- 


Intra duo Mss. παραχληίσασθαι δυνησόμεθα. 
L] , L) 
Editi βουλομένοις. 
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* Duo Mss. βονληθδεῖσιν 
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sisque fruentur bonis ; vobis autem id continget, 
ut immensum vobis cruciatum congeratis , tunc- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μυρίαν χόλασιν ἑαυτοῖς συναγαγεῖν, xal τότε ἐπαινέ- 
σαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, ὅτε τῶν ἐπαίνων ὄφελος 


que dicta nostra laudetis, cum ex iis laudibus 
nihil utilitatis percipere licebit. 


L4 τ , , 
ὑμῖν οὐδέν. 


IN SEQUENS OPUSCULUM 


MONITUM. 


Jam supra , libro 2 num. 6, Chrysostomus monachum cum rege vel imperatore comparatum, illo 
fortunatiorem et potentiorem esse probavit, Idipsum autem in hoc opusculo toto commonstrat ; nempe 
eum qui philosophiz , sic enim passim monasticam vitam appellat, dat operam, rege ditiorem et po- 
tentiorem esse, in. bello fortiorem , hominibus demerendis ac beneficio ornandis aptiorem, in obitu 
beatiorem. Cum igitur ejusdem argumenti sit hic libellus atque tres priores , opportune post illos una 
serie locatur. Savilius qui inter spuria hoc opusculum incaute posuerat, in notis postea suis id incogi- 
tanter ac temere factum esse declaravit, vereque Chrysostomo dignum opus esse fassus est. Certe non 


modo Chrysostomi fetum , sed etiam inter elegantiores numerandum esse censemus. 
Germani Brixii interpretationem , utpote satis accuratam, aliquot tamen in locis emendatam , e re- 


gione Graci textus edendam curavimus. 


————— MM 


COMPARATIO POTENTI.E, ^ XYFKPIXIX ΒΑΣΙΛΙΚΗ͂Σ AYNAZTEIAZ 


divitiarum et excellentie regis, cum mo- 
nacho in verissima et Christiana philo- 
sophia vivente. 


1. Ego cum intuear ex hominibus complures 
qui bona esse videntur, ea inajori et amore et 
admiratione sectari, quam quz natura ac veris- 
sime bona sunt: necessarium esse reor , brevi 
oratione de utrisque hic agere, et componere 
inter se tum quiz vulgo neglectui sunt, tum quae 
magno mortales studio sequuntur, ut utrorum- 
que differentiam edocti , illa quidem ut seria ac 
salutaria magni faciamus , hec autem tamquam 
nihili zstimanda. contemnere. discamus, Igitur 
magnopere expetuntur divitiz, principatus, im- 
perium , gloria, ac beatos quidem vulgus eos 
ducit , qui gentium principes sunt , qui splendi- 
dis vehiculis feruntur , qui preconum clamorem 
ac satellitium magnum assequuntur. Contra phi- 
losophantium vita, et corum qui monasticum 


(;ollata cum Cod. Coislin. 242. 


» Coislin. παρὰ πολλῶν. 


, A [4 - * ^ — 
xal πλούτου xai ὑπεροχῆς. πρὸς μοναχὸν συζῶν- 
-— 5 , ἃ * , 

τα τῇ ἀληθεστάτῃ xal χατὰ Χριστὸν φιλοσοφία. 


ρῶν ἐγὼ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων τὰ δοχοῦντα 
εἶναι χαλὰ μᾶλλον ἀγαπῶντάς τε xa θαυμάζοντας, ἢ 
τὰ φύσει χρηστὰ χαὶ ὡς ἀληθῶς ἀγαθὰ, ἀναγιαῖον 
εἶναι νομίζω περὶ ἑκατέρων βραχεῖς ποιήσασθαι τοὺς 
λόγους, καὶ παραθεῖναι νῦν ἀλλήλοις τά τε χατεῤῥαῦυ- 
μημένα" παρὰ πολλοῖς, τά τε πολλῆς τυγχάνοντα σπου- 
δῆς, ἵνα μαθόντες τὸ διάφορον ἑχατέρων, τὰ μὲν ὡς ἄξια 
σπουδῆς χαὶ σωτηρίας περὶ πολλοῦ ποιησώμεθα, τῶν δὲ 
χαταφρονεῖν παιδευθῶμεν ὡς οὐδενὸς ἀξίων. " Οὐχοῦν 
ἀγαπᾶται μὲν πλοῦτος xal δυναστεία xal ἀρχὴ xod 
δόξα, χαὶ μαχαρίζουσιν οἵ πολλοὶ τοὺς τῶν ἐθνῶν 
ἄρχοντας, φερομένους ἐπὶ λαμπρῶν ὀχημάτων, xal 
χηρύχων βοῆς ἀπολαύοντας xai δορυφορίας πολλῆς, 
χαταπεφρόνηται δὲ τῶν φιλοσοφούντων ὃ βίος, καὶ 
τῶν τὴν μονήρη ὃ δίαιταν ἡρημένων " χἀχεῖνοι μὲν φα- 
νέντες, πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφουσι τὸν δῆμον, οὗτοι δὲ 


| Savil, 22420» παρὰ πολλοῖς ὁγαπητὸς μέν. 


BU n i 


COMPARATIO REGIS ET 


2 M "ἃ, ^ 5.1 
φανέντες οὐδενὸς ὀφθαλμοὺς, ἢ χομιδῇ γε ὀλίγων, 
M ^ 
πρὸς ἑαυτοὺς ἕλκουσι. Kat τούτων μὲν οὐδεὶς ἂν ἐπι-- 
e ,ὔ 
θυμήσειε γενέσθαι ὅμοιος, ἐχείνων δὲ ἅπαντες " xat- 
MN ΕἸ} 
τοι γε δυναστείαν μὲν χτήσασθαι, χαὶ ἀρχὴν ἔθνους 
- - ^, M 
λαδεῖν, χαλεπόν τε καὶ τοῖς πολλοῖς ἀδύνατον, xal 
Lad “Ὁ , € - D -— EJ » 
πολλῶν ἂν δεηθεῖεν χρημάτων οἱ τῆς dpy7c ἐρασταί 
^ c A e n 
τὸ δὲ μονήρη βίον ἑλέσθαι, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ λατρεία 
ἣν, πᾶσιν δμοίως εὔπορό ὶ ῥάδιον. Καὶ τῆς μὲν 
συζῆν, πᾶσιν ὁμοίως εὔπορόν τε χαὶ ῥάδιον. ἧς μὲ 
D e τω , ev 
ἀρχῆς ἣ κτῆσις τῷ βίῳ τούτῳ συνδιαφθείρεται, μᾶλ-- 
1 - NE v » n 
λον δὲ xo ζῶντας ἀπολιμπάνει τοὺς ἑαυτῆς ἐραστὰς, 
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institutum delegerunt, despicabilis est : atque 
illi quidem dum foras prodeunt, ad sese con- 
tuendos populum ipsum convertunt: hi autem 
sicubi apparuerint, nullius oculos, aut certe 
perpaucorum, ad sui spectaculum trahunt : et 
preterea horum nullus similis esse concupiscat, 
illorum vero omnes. Quamquam principatum 
quzrere, gentis alicujus imperio potiri, arduum 
sane ac supra vulgarium hominum vires, ac 
quorum animos imperii amor incessit, iis magna 


ἤδη δέ τινας χαὶ εἰς κίνδυνον μέγαν ἢ ἀδοξίαν χατέστη- 147 pecunia opus: monasticam vero vitam eligere , 
cev' ὃ δὲ μονήρης βίος νῦν τε πολλῶν ἀγαθῶν ἀνα-- ^ Del cultui vitam suam mancipare, eque omni- 


πίμπλησ: τοὺς δικαίους, xal μετὰ τὴν τοῦ βίου τελευ- 
τὴν λαμπροὺς χαὶ χαίροντας ἐπὶ τὸ δικαστήριον 
ἄγει τοῦ ἃ Θεοῦ xoi Πατρὸς, ὅτε τῶν ἀρξάντων οἵ 
πλείους μεγάλην ὀφθήσονται διδόντες τῶν βεδιωμέ- 
vov τὴν δίκην. Φέρε δὴ παραθέντες ἀλλήλοις τά τε 
τῆς φιλοσοφίας ἀγαθὰ, τά τε δοχοῦντα εἶναι χρηστὰ 
τῆς ἐν τῷ παρόντι βίῳ δυναστείας xal δόξης, χατα- 
μάθωμεν τὸ διάφορον ἑκατέρων τῶν ἀγαθῶν" παράλ-- 
ληλα γὰρ ἔσται φανερώτερα" μᾶλλον δὲ, el δοκεῖ, τὴν 
χορυφὴν τῶν ἀγαθῶν, τὴν βασιλείαν λέγω, τῇ φιλο- 
σοφίᾳ παραθέντες, θεωρήσωμεν ἑχατέρας χτήσεως 
τοὺς χαρποὺς, καταμαθόντες ἀχριύῶς τίνων μὲν ὃ 
βασιλεὺς, τίνων δὲ ὃ φιλόσοφος ἄρχει. Οὐκοῦν ὃ μὲν 
βασιλεὺς πόλεσι καὶ χώραις καὶ πολλοῖς ἐφέστηχεν 
ἔθνεσι, xal στρατηγοὺς xat ὑπάρχους x«i στρατό- 
πεὸδα xai δήμους χαὶ βουλὰς τοῖς ἑαυτοῦ νεύμασιν 
ἄγων" 6 δὲ Θεῷ δεδωχὼς ἑαυτὸν, καὶ τὸν μονήρη βίον 
ἡρημένος, θυμοῦ xal φθόνου χαὶ φιλαργυρίας xol 
ἡδονῆς χαὶ τῶν ἄλλων ἄρχει xaxov, σχοπῶν ἀεὶ xai 
φροντίζων, ὅπως ἂν μιὴ συγχωρήσειε τῇ Ψυχῇ ὑπὸ τοῖς 
αἰσχροῖς γενέσθαι πάθεσι, μηδὲ δουλωθῆναι τὸν λο-- 
γισμὸν τυραννίδι πικρᾷ, ἀλλ᾽ ἀνωτέρω πάντων ἀεὶ 
τὴν διάνοιαν ἔχοι, τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐπιστήσας 
τοῖς πάθεσι. "Γοιαύτην μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς, τοιαύτην 
δὲ ὃ μοναχὸς ἀρχὴν καὶ δυναστείαν κέκτηται, ὥστε 
δικαιότερον ἄν τις τοῦτον βασιλέα καλέσειεν, ἢ τὸν 
ἁλουργίδι καὶ στεφάνῳ P λαμπόμενον, χαὶ χκαθή- 
μένον ἐπὶ θρόνου χρυσοῦ. 


Ιδβασιλεὺς γὰρ ὡς ἀληθῶς ὃ θυμοῦ xol φθόνου x«l 
ἡδονὴς χρατῶν, καὶ πάντα ὑπὸ τοὺς νόμους ἄγων τοῦ 
Θεοῦ xal τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρῶν, xol οὐχ ἐῶν 


* Coislin, [ et Savil.] Θεοῦ καὶ σωτῆρος, ὅτε. 


bus proclive ac facile. Adde quod. principatus 
possessio una cum vita hac desinit, seu verius 
dicam , vivos item sui amatores destituit : atque 
eliam multos in periculum, vel certe magnam 
in ignominiam conjecit. At monastica vita justos 
hic bonis multis cum repleverit, a vitz exitu 
ornatos ac hilares ad Dei et Patris tribunal du- 
cit, quo tempore eorum qui imperio functi fue- 
rint bonam partem magnas peccatorum in vita 
admissorum penas luere videas. Age itaque con- 
ferentes inter se tum philosophi bona, tum ea 
qua in hac vita principatus ac glorize bona esse 
videntur , utrorumque bonorum discrepantiam 
perdiscamus : sic enim collata apertiora fient: 
quin potius, 51 placet, ipsum bonorum fastigium, 
regnum intelligo, cum philosophia comparantes, 
utriusque possessionis fructus contemplemur , 
diligenter edocti, quibus rex, quibus rursus phi- 
losophus imperet. Rex igitur urbium, regionum, 
tum multarum gentium imperium gerit , magi- 
stros militum, praefectos , exercitus, populos , 
senatus, suo unius nutu regens: at vero qui se 
ipse totum Dco dedit, solitariamque vitam ele- 
git, ir, invidiz, avaritiz, voluptati, c:eterisque 
animi morbis imperat, assidue speculans ac 
meditans quemnam in modum non committat, 
ut suum animum obscenis affectibus subjiciat , 
neu amarae tyrannidi ratio. inserviat , sed supra 
res humanas omnes cogitationem. semper ere- 
ctam habeat, Dei timorem animi morbis preti- 
ciens. Hujusmodi igitur imperium rex , hujus- 
modi item. principatum monachus adeptus est : 
ut justius quidem hune regem voces, quam eum 
qui purpura indutus ac. corona ornatus splen- 
descit, throno in aureo. sedens. 


2. Nam is demum vere rex est, qui iram, qui 
Dei lege agit , mentem liberam servans , neque 


b. Goislin, λαμπρόν. 1 


Quis de- 
invidiam, qui voluptatem cohibens , omnia sub "um. vere 


rex 
dus. 


dicen * 


Compa- 
rat cum re- 
ge mona- 


bello geren- 
do, 
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patiens voluptatum dominationem animo suo 
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CONSTANTINOP. 
ἐνδυναστεῦσαι τῇ ψυχῇ τὴν δεσποτείαν τῶν ἡδονῶν. 


imperitare. Talem equidem regem libens vide- D Τὸν τοιοῦτον ἡδέως ἂν εἶδον καὶ δήμων xa γῆς 


rem οἱ terrz, et mari, et civitatibus, et populis, 
et exercitibus jura dantem. Quisquis enim ani- 
mi affectibus rationem magistram prafecerit, is 
parvo admodum negotio et hominibus una cum 
divinis legibus prafici possit, ut eumdem patris 
loco subditi habeant,cum omni mansuetudihe ci- 
vitatibus consnetudinis sua copiam facientem. 
Qui vero hominibus imperare cum videatur, ire 
tamen, ambitioni , voluptatibus servit, hic pri- 
mum subditis suis ridiculus videri possit hoc ipso, 
quod coronam quidem gestat gemmis intertex- 
tam,et auream, temperantiae vero corona minime 
insignis est: et purpureo quidem vestitu toto cor- 
pore fulget , animum autem inornatum habet. 
Deinde hic ne administrandi quidem imperii 
scientiam habiturus est. Qui enim sibi ipsi impe- 
rare nescit, hic quo tandem modo alis legibus 
regere poterit ? Quin si id belli genus, quod uter- 
que sibi peculiariter gerendum sumsit, spectare 


gnantem, eumdemque οἱ superantem, et vincen- 
tem, et a Christo coronam capientem : utpote qui 
ad pugnam accedat divino sustentatus auxilio, 
celestibus armis communilus, ut necesse quidem 
sit victoriam ab ipsius partibus stare ; cum in- 
terim regem illum cum barbaris bellantem cer- 
nase Quanto autem hominibus dzemones terribi- 
liores sunt, tanto splendidior est qui hos superat, 
eo qui illos vincit. Quod si utriusque belli cau- 
sam perdiscere cnpis, magnam profecto inzqua- 
litatem reperies, Alter enim. pro. pietate ac Dei 
cultu cum dzemonibus bellum gerit, vel urbes, vel 
pagos ab errore eripere desiderans : alter. vero 
cum barbaris digladiatur pro locis, finibus, opi- 
busve raptis illum avaritia, vel injusti. princi- 
patus ambitione ad pugnam provocante : ubi 
multi jam reges majora cum appetivissent , 
jam parta amisere. Itaque tum principatus, tum 
ipsa bellorum genera, arguunt eousque inter se di- 
serepare et regem, et eum qui vite suz studium 
Dei cultui addixit: sed tamen eosdem illos exa- 
cte utique pernoscas, si ad utriusque vitam quo- 
tidianaque gesta examinanda. descenderis, Re- 
vera enim hunc invenias cum prophetis versan- 
tem, Pauli sapientia animum exornantem, assi- 
due ἃ Mose ad Isaiam, ab Isaia ad Joannem, a Jo- 
anne ad alium quempiam transeuntem : at regem 


* [ Savil, χαταλόμπετο .] 


* Coisl, τὸ ἄνισον, [ Sav. παρὰ 


πολὺ οὐχ εὐρήσεις τὸ ἴσον 


Ε 


B 


C 


| 


χαὶ θαλάσσης ἄρχοντα, xui πόλεων xal δήμων xat 
στρατοπέδων. Ὃ γὰρ τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς τὸν 
λογισμὸν ἐπιστήσας, ῥαδίως ἂν ἐπισταίη χαὶ ἀνθρώ- 
ποις μετὰ τῶν θείων νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς 
τάξει τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος 
δμιλοῦντα ταῖς πόλεσιν. Ὃ δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν 
δοχῶν, θυμῷ δὲ xal φιλαρχίᾳ xai ἡδοναῖς δουλεύων y 
πρῶτον μὲν καταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς dgyo- 
μένοις, ὅτι στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον χαὶ χρυ- 
σοῦν, σωφροσύνῃ δὲ οὐκ ἐστεφάνωται, χαὶ ἁλουργίδι 
μὲν ὅλον τὸ σῶμα “λάμπεται, τὴν δὲ ψυχὴν ἀχόσμητον 
ἔχει. "ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως μεταχειρίσαιτο τὴν ἀρχὴν 
ἐπιστήσεται * ὃ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθεὶς ἄρχειν, πῶς 
ἂν ἑτέρους δυνηθείη κατευθύνειν τοῖς νόμοις ; Εἰ δὲ 
βούλει χαὶ τὸν πόλεμον ἑκατέρων ἰδεῖν, εὑρήσεις τὸν 
μὲν δαίμοσι μαχόμενον καὶ κρατοῦντα xal νιχῶντα 
xaX ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ στεφανούμενον " μετὰ γὰρ τῆς 
θείας ῥοπῆς ἐπὶ τὸν πόλεμον ἔρχεται, οὐρανίοις 


js πεφραγμένος ὅπλοις, ὥστε ἀνάγχη τούτου γενέσθαι 
chum in. volueris, invenies hunc cum daemonibus depu- A 


τὸ χράτος" τὸν δὲ βασιλέα βαρόάροις μαχόμενον. 
“Ὅσῳ δὲ τῶν ἀνθρώπων οἱ δαίμονες φοδερώτεροι., 
τοσούτῳ λαμπρότερος ὃ τούτων χρατῶν τοῦ νιχῶντος 
ἐκείνους. Εἰ δὲ xal τὴν αἰτίαν ἑκατέρου πολέμου χα- 
ταμαθεῖν βουληθείης, πολὺ " τὸ οὐκ ἴσον εὑρήσεις. Ὁ 
μὲν γὰρ ὑπὲρ εὐσεθείας χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ λατρείας 
πολεμεῖ τοῖς δαίμοσιν, ἣ πόλεις 7) κώμας ἐκ τῆς πλά-- 
νης ἐξαρπάσαι ποθῶν * ὃ δὲ μάχεται βαρδάροις ὑπὲρ 
τόπων ἢ ὅρων ἢ χρημάτων ἁρπασθέντων, ἢ πλεονε- 
ξίας χαὶ ἔρωτος ἀρχῆς ἀδίχου παραχαλούσης ἐπὶ 
τὴν μάχην * ἔνθα δὴ πολλοὶ πολλάκις βασιλεῖς, τῶν 
μειζόνων ἐπιθυμήσαντες, χαὶ τὰ παρόντα προσαπώ- 
λεσαν. Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ xat οἱ πόλεμοι τοσοῦτον ἀλλή- 
λων διαφέροντας ἔδειξαν τόν τε βασιλέα, xal τὸν 
ἐσπουδαχότα τῇ τοῦ Θεοῦ λατρεία συζῆν" γνοίη δ᾽ ἄν 
τις αὐτοὺς ἀκριβῶς, τὸν βίον ἑκατέρου xai τὰς πράξεις 
τὰς παρ᾽ ἡμέραν σχοπῶν. EUpot γὰρ ἂν ὡς ἀληθῶς τὸν 
μὲν ὁμιλοῦντα προφήταις, χαὶ τῇ τοῦ Παύλου σοφίᾳ 
τὴν ψυχὴν καλλωπίζοντα, χαὶ μεταπηδῶντα συνεχῶς 
ἀπὸ μὲν Μωσέως πρὸς Ἡσαΐαν, ἀπὸ δὲ τούτου πρὸς 
Ἰωάννην, ἀπὸ δὲ τούτου πρὸς ἕτερον, τὸν βασιλέα δὲ 
συνεχῶς ὀμιλοῦντα ταξιάρχοις xxi ὑπάρχοις καὶ 
δορυφόροις" οἷς δέ τις ὁμιλεῖ συνεχῶς, τούτοις dgo- 
μοιοῦται τὸ ἦθος. Οὐχοῦν ὁ μὲν μονάζων πρὸς τὰ 
τῶν ἀποστόλων χαὶ προφητῶν ἤθη ἐχτυποῦται τὴν 
ἡνώμην, ὃ δὲ βασιλεὺς πρὸς τὰ τῶν στρατηγῶν καὶ 
δορυφόρων χαὶ ὑπασπιστῶν, ἀνθρώπων οἴνῳ δου- 
λευόντων xal ἡδοναῖς χαριζομένων, xat τὸ πλέον τῆς 

lufra Coisl. δαίμοσι χαὶ πόλεις σπουδάξει χαὶ κώμας χαὶ 
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ἡμέρας διατριδόντων ἐν πότῳ, οὐδὲν χαίριον Tj καλὸν — assidua centurionum prafectorum, et spiculato- 
διὰ τὸν οἶνον Ἐπισταμένων. Οὕτως ἄρα καὶ διὰ τοῦτο — rum consuetudine utentem. Porro solitum esse 
τὸν μονήρη βίον προσήκει μαχαρίζειν μᾶλλον 7, vov — videmus, cum quibus assidue quis versatur, ho- 
£v δυναστεία καὶ βασιλεία xot σκήπτροις. rum mores similes habere. 1taque qui solitarius 
vivit, is animum suum ad apostolorum et pro- 
phetarum mores conformat : at rex ad mores du- 
cum, satellitum, scutatorum, hominum vino . 
servientium, voluptatibus indulgentium , bonam 
diei partem in potu conterentium, denique nul- 
lius rei necessarie aut honestze scientiam, vino 
impediente , callentium. Hac ergo etiam ratione 
| monasticam vitam convenit ea beatiorem dicere, 
| qu: principatu, quz regno, quz sceptris constat. 

Ei δὲ xat τῆς νυχτὸς τὸν χρόνον ἐξετάζειν Bovc ὃΘὋ ὅ. Quod si et noctis tempus examinare volue- — x, ,,, 
ληθείημεν, τὸν μοναχὸν μὲν ὀψόμεθα τῇ τοῦ Θεοῦ D rimus, monachum quidem videbimus Dei cultu τε τοδὶ 
λατρεία καὶ ταῖς εὐχαῖς κοσμούμενον, πολὺ πρότερον 80 precibus insignem, multo ges gallinaceos πώς. 
ἄδοντα τῶν ὀρνίθων, ἀγγέλοις συμ(ιοτεύοντα, Θεῷ — tempore canentem , angelis convictoribus uten- 
συλλαλοῦντα., τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἀπολαύοντα" τὸν — tem, cum Deo colloquentem, czlestibus bonis 
δὲ πολλοῖς ἔθνεσιν ἐφεστηχότα xol δήμοις x«i στρα-͵.͵ fruentem : eum vero qui multis gentibus, multis 
τοπέδοις, χαὶ πολλῆς μὲν γῆς, πολλὴς δὲ ἄρχοντα θα- — populis, atque exercitibus praest, quique terra ac 
λάττης, ἐπὶ τῆς χλίνης ἀνατεταμένον χαὶ ῥέγχοντα. mari late imperat, in lecto distentum ac sterten- 
Καὶ ἐχεῖνος μὲν γὰρ τοσούτοις τρέφεται σιτίοις, ὅσα — tem. Ille quidem cibis iis alitur, qui altum ab eo 
οὐχ ἂν ἀπαιτήσειε τὸν μοναχὸν ὕπνον βαθύν" τὸν δὲ ἢ | somnum minime exigant : hunc autem delicie 
τρυφὴ χαταχοιμίζει xal ὃ πότος μέχρις ἡμέρας αὐτῆς consopiunt et potus, eumdem in lectulo ad ipsum 
ἐν τῇ χλίνη κατέχων. Ἔστι τοίνυν τῷ μὲν μοναχῷ xai — usque diem detinens. Jam monacho et vestis et 
ἀυπεχόνη xai τράπεζα μετρία, xxt σύσσιτοι τῆς αὐτῆς — mensa moderata, et convictores ejusdem virtutis 
ἀρετῆς ἀθληταί τὸν βασιλέα δὲ λίθοις τε ἀνάγχη E gmuli : at regem necesse est et lapillis et auro 
καὶ χρυσῷ καλλωπίζεσύαι, τράπεζάν ve παρατίθεσθαι superbum esse, mensamque apponere splendi- 
λαμπρὰν, χαὶ χρῆσθαι συσσίτοις, εἰ μὲν ἄφρων εἴη, dam, tum convictoribus uti, si quidem impru- 
τῆς ἑαυτοῦ χαχίας ἀξίοις, εἰ δὲ νοῦν ἔχοι xat σωφρο- dens ille fuerit, sua stoliditate dignis ; sin autem 
νοίη , χρηστοῖς ἴσως xal δικαίοις, πολὺ δὲ λειπομέ- — mentem habeat , temperansque sit, probis fortasse 
νοις τῆς ἐκείνων ἀρετῆς. Οὕτω χἂν φιλοσοφῇ βασιλεὺς, εἴ justis, sed tamen virtute iis quos ante dixi, 
οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἐγγὺς ἐλθεῖν τῆς τοῦ μονάζοντος longe inferioribus : ita rex ut philosophiz dedi- 
χαλοχαγαθίας δυνήσεται. Καὶ γὰρ ἐν ὁδοιπορίαις βα- — tus sit, tamen ne tantillum quidem ad monachi 
ρύς ἐστι τοῖς ὑπηχόοις, xal πόλιν οἰκῶν, καὶ εἰρήνης 119 virtutem propius accedere queat. Etenim in iti- 
ἀπολαύων, καὶ πολέμων ἁπτόμενος, φόρους τε eig- A neribus faciendis subditis gravis est, praterea et 


πραττόμενος, χαὶ στρατεύματα συγχροτῶν, χαὶ oi- — urbem habitans, et pace fruens, et bello operam 
“μαλώτους ἄγων, xo νικῶν, xal fiorOusvog* ἧττώ- — dans, tum tributa exigens, tum exercitus colli- 


μενος μὲν γὰρ τῶν οἰχείων χαχῶν ἀναπίμπλησι τοὺς gens, tum captivos agens, et dum victor, et dum 
ἀρχομένους, νικῶν δὲ ἀφόρητος γίνεται, χαλλωπιζό- — victus est : nam dum victus est, subditos pro- 
μενός τε τοῖς τροπαίοις, xoi μέγα φρονῶν, xal τοῖς — priis malis replet : victor autem intolerabilis est, 
στρατιώταις παρέχων ἄδειαν ἁρπάζειν , συλᾶν, τοὺς tropxeis se ornans atque altum sapiens, tum mi- 
δδοιπόρους ἀδικεῖν, τὰς πόλεις ἐν τῇ χαθέδρα πολιορ- — litibus probens licentiam rapiendi, deprzdandi, 
χεῖν; τὰς τῶν πενήτων πορθεῖν οἰχίας, τοὺς ὑποδεῖξα-ὀ — viatores injuria afliciendi , urbes obsidione cin- 
μένους εἰσπράττεσθαι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἃ μηδεὶς — gendi, pauperum domos depopulandi , ab iis a 
ἐπιτρέπει νόμος, ἐπὶ προφάσει τινὸς ἔθους ἀρχαίου — quibus excepti fuerint ea quotidie exigendi quae 
παρονόμου τε xat ἀδίκου. Kal τὸν μὲν πλούσιον ἔθλα- — nulla lex permittit, idque per causam priscw ali- 
ψεν οὐδὲν ὃ βασιλεὺς τοῖς τοιούτοις χαχοῖς, τὴν ms- — cujus consuetudinis iniqui et injusto : cum inte- 
νίαν δὲ ἐχάχωσεν, ὥσπερ ὡς ἀληθῶς αἰσχυνόμενος — rim divitem per hujusmodi mala rex minime 
τοὺς εὐπόρους. O0 μὴν ὃ γε μοναχὸς οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμα καὶ ledit, sed de paupertate tantum male meretur , 
τε ὥφθη,, χαὶ πλουσίων καὶ πενήτων χάριν τινὰ xo perinde quasi vere ille divites vereatur, At vero 
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non sic monachus, qui simul ut conspectus fue- 
rit, statim tam divitibus quam pauperibus donum 
aliquod afferens , utrisque eque munificum se 
prestat, uno tantum amictu toto anno utens, tum 
aquam libentius bibens, quam generosum vinum 
alii ; pro se quidem nullam neque parvam, neque 
magoam a divitibus gratiam postulans, pro in- 
- digentibus autem tum multas, tum continuas, 
easque utrisque conducentes, hoc est, tam iis qui 
largiuntur, quam iis qui accepturi sunt. Sic fit, 
ut communem ille agat medicum divitum juxta 
et inopum, illos peccatis liberans per bonam ad- 
monitionem, hos ab indigentia eximens. At rex 
tributa dum minus gravia esse jubet, divitibus 
magis, quam pauperibus usui est. Idem dum 
contra faci!, paucarum facultatum dominos laedit : 
nam diviti tenuem admodum jacturam attulerit 
tributorum acerbitas : at eadem pauperum domos 
tamquam torrens distrahit, fletu complens pagos, 
cum interim neque senectus iis miserabilis est 
qui tributa exigunt, neque mulierum viduitas, 
neque liberorum orbitas; quinimo proterve agen- 
di finem nullum illi faciunt, communes quidam 
regionis hostes, quz tellus nequaquam tulit , ea 
ab agricolis exigentes. 

4. Age vero οἱ illud insuper examinemus, qua- 
nam in parte monachus, qua contra in parte rex 
subditis beneficus, sit. Igitur hic quidem aurum 
largitur, ille vero. spiritus gratiam : praterea 
idem hic dum bonus est paupertatem solvit, ille 
autem animas daemonum tyrannide oppressas pre- 
cibus liberat : ae si quis forte hujusmodi cala- 
mitate afllictetur, is regem. tamquam inanime 
quidpiam przterit, ad monachorum vero habita- 
culum confugit, quasi qui conspecti lupi timore 
ad venatorem gladium manu gestantem fuga con- 
tendit. Etenim quod venatori gladius, id preces 
sunt monacho : neque sane sic lupos gladius, ut 
dia monas justoruin preces lerrent. Itaque non nos 
modo ad sanctos monachos , dum rei usus postu- 
lat, confugimus, sed vel reges ipsi ad eosdem in 
temporibus formidandis, haud aliter quam famis 
tempore mendicantes ad divitum domos confu- 
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giunt. Nonne Achab Judaorum rex per famem u 


et annone caritatem. in Belie. precibus spem 
;, posuit suam? nonne Ezechias illud idem impe- 
: rium, illum eumdem principatum obtinens, eger, 

ac jamjam moriturus, instantem sibi mortem cum 


* [ Savil, εἴδει μὲν ἑνὶ διαίτης χρώμενος, ὕδωρ δέ, mox 
omittens ἕτεροι] 


LO Coislin. ἔταν ber yp ν᾿ ὁ δέ, 


D - 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μίζων ἦλθε xat τούτοις χἀχείνοις ὁμοίως," ἱματίω μὲν 
ἑνὶ δι ἔτους χρώμενος, ὕδωρ δὲ πίνων ἥδιον, ἢ θαυ- 
μαστὸν οἶνον ἕτεροι " ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὲν οὐδεμίαν, 
οὔτε μικρὰν, οὔτε μείζω χάριν παρὰ τῶν πλουσίων 
αἰτῶν, ὑπὲρ δὲ τῶν ἐν ἐνξεία πολλάς τε χαὶ συνε- 
χεῖς, ἀμφοτέροις λυσιτελούσας, τοῖς τε παρέχουσι, 
xal τοῖς χομίζεσθαι μέλλουσιν. Οὕτω χοινός ἐστιν 
ἰατρὸς xal πλουσίων xau πενήτων ὁμοίως, τοὺς μὲν 
ἁμαρτημάτων ἐλευθερῶν διὰ τῆς ἀγαθῆς νουθεσίας, 
τοῖς δὲ λύων τὴν ἔνδειαν. Βασιλεὺς δὲ τάς τε εἶσφο- 
ρὰς χουφοτέρας εἶναι χελεύων, τοὺς πλουσίους μᾶλλον, 
ἢ τὴν πενίαν ὠφέλησε * xal τὰ ἐναντία ποιῶν, τοὺς 
μικρὰ χεχτημένους ἔδλαψε. Τὸν μὲν γὰρ πλούσιον 
ὀλίγα ἂν βλάψειεν ἣ woes τῶν εἰσφορῶν, τὰς 
δὲ τῶν πενήτων οἰχίας ὥσπερ χειμάῤῥους παρασύρει, 
οἰμωγῆς πιμπλῶσα τὰς χώμας, xat οὔτε γῆρας ἐλεει- 
νὸν τοῖς εἰσπραττομένοις τοὺς φόρους, οὔτε γηρεία 
γυναιχῶν, οὐκ ὀρφανία παίδων, ἀλλὰ χωμάζουσι 
πάντα τὸν χρόνον, χοινοί τινες πολέμιοι τῆς χώρας, 
ἅπερ οὐχ ἐξήνεγχεν f, γῇ, ταῦτα τοὺς γεωργοὺς εἰσ-- 


πραττόμενοι, 


Φέρε δὴ κἀχεῖνο ἐξετάσωμεν, τί μὲν ὃ μοναχὸς, 
τί δὲ ὃ βασιλεὺς τοῖς ὑπηκόοις χαρίζεται. Οὐχοῦν ὃ 
μὲν χρυσὸν, ὃ δὲ πνεύματος χάριν * xai 6 μὲν ἔλυσε 
πενίαν," ὅταν ἢ χρηστὸς, ὃ δὲ ψυχὰς τυραννουμένας 
ὑπὸ δαιμόνων ἠλευθέρωσε ταῖς προσευχαῖς. Κἂν συμ- 
(ἢ τινα τοιαύταις χειμάζεσθαι συμφοραῖς, τὸν βασι- 
λέα μὲν ὥσπερ τὰ ἄψυχα παρέρχεται, ἐπὶ δὲ τὴν 
τῶν μοναχῶν οἰχίαν χαταφεύγει, ὥσπερ 6 λύχον ὑπο- 
φεύγων, καταφεύγων δὲ ἐπ᾽ ἄνδρα θηρευτὴν ξίφος ἐν 
τῇ χειρὶ φέροντα " ὅπερ γὰρ τῷ θηρευτῇ ξίφος, τοῦτο 
προσευχὴ τῷ μονάζοντι. Οὐ γὰρ οὕτω φοβερὸν τοῖς 
λύχοις τὸ ξίφος, ὡς τοῖς δαίμοσιν al προσευχαὶ τῶν 
δικαίων. Οὐ τοίνυν μόνον ἡμεῖς πρὸς τοὺς ἁγίους μο- 
ναχοὺς ἐν ταῖς χρείαις καταφεύγομεν, ἀλλὰ xal οἱ 
βασιλεῖς αὐτοὶ πρὸς τούτους χαταφεύγουσιν ἐν χαιροῖς 
φοξεροῖς, ὥσπερ οἵ πτωχεύοντες ἐν λιμῷ πρὸς τὰς 
τῶν πλουσίων οἰχίας. “Οὐχ Ἀχαὰβ, 6 τῶν Ιουδαίων 
βασιλεὺς, ἐν λιμῷ xat σιτοδείᾳ τὴν ἐλπίδα “τῆς σω- 
τηρίας εἶχεν ἐν ταῖς ᾿Ηλίου προσευχαῖς ; οὐχ " Ἔζε- 
χίας τὴν αὐτὴν ἔχων ἀρχὴν xal δυναστείαν, νοσῶν xal 
μέλλων τελευτᾶν, ἐφεστηχότα τὸν θάνατον δρῶν, ἐπὶ 
τὸν προφήτην xatíguytv , ὡς θανάτου δυνατώτερον 


xai Gor; χορηγόν ; Καὶ μὴν xai πολέμου χαταῤῥα- 


* ( Savil. εἰπὲ γάρ μοι, οὐκ Ay.] 
* Sic Coislin, recte. Edit.vero οὐκ ὁζίας. 
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Ὁ J, Ὁ 
γέντος P, καὶ τῆς Παλαιστίνης ex. βάθρων αὐτῶν ἀνα- 
σπασθῆναι χινδυνευούσης, ot τῶν Ιουδαίων βασιλεῖς, 

" 1 , ᾿ 
ἀφέντες τὴν στρατιὰν, χαὶ πεζοὺς καὶ τοξότας καὶ 
- M &' 
ἱππέας xal στρατηγοὺς xai ταξιάρχους, ἐπὶ τὰς 
ε , mM Ἁ - 
Ἐλισσαίου προσευχὰς κατέφυγον ἡγοῦντο γὰρ αὐτοῖς 
2 M bed IN » * E , m 
ἀντὶ πολλῶν μυριάδων ἔσεσθαι τὸν θεράποντα τοῦ 
Θεοῦ. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο xoi EZextac , τοῦ Περσικοῦ 
2 
, b ^ M e^ 
πολέμου συστάντος, xxi τῆς πόλεως “ περὶ τῶν ἐδά- 
φων αὐτῶν εἷς χίνδυνον μέγιστον χαταχεχλιμένης , 
Y — - s 
χαὶ τῶν ἐπὶ τῷ τείχει τρεμόντων xal δεδοικότων 
M , , τ 
χαὶ σειομένων, καθάπερ ἐν προσδοχία βροντῆς, ἢ σει- 
€ , e E^ e 
σμοῦ πάντα χινοῦντος, τὰς Ἡσαΐου προσευχὰς ὃ βα-- 
᾿ , » i 
Α /, - - c ^ 
σιλεὺς ἀντέστησε ταῖς πολλαῖς τῶν Περσῶν μυριάσι" 
M -Ὸ , 
xai οὐκ ἐψεύσθη τῆς ἐλπίδος. Ἅμα τε γὰρ ὃ προφή- 
h - - - 
ἡ ς τὰς χεῖρας ἦρεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τοῖς ἐξ οὐὖ-- 
avo) βέλεσιν ὃ Θεὸς τὸν Περσιχὸν χατέλυσε πόλειλαν 
t γι 
« ἢ ^ ^ ἐὰν Ἁ e — € - 
παιδεύων τοὺς βασιλεῖς xowouc τῆς γῆς ἡγεῖσθαι: 
- ^ ^— 
σωτῆρας τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας, ὅπως ἂν παιδευ-- 
θεῖεν, χαὶ παραχαλούμενοι παρὰ τῶν διχαίων ἐπὶ 
᾽ D 
m c - 
πᾶσαν πρᾶξιν ἀγαθὴν xa φιλάνθρωπον, αἰδεῖσθαι τὰς 
- , - - 
συμθουλίας, χαὶ πείθεσθαι ταῖς ἀγαθαῖς νουθεσίαις. 
E , E] , , “ NA τοὺ 2 2 
Οὐ τοίνυν ἐκ τούτων μόνον ἔστι τὸ διάφορον ἰδεῖν 
2 / A - c^ mM 
“ἀμφοτέρων, ἀλλὰ κἂν ἐχπεσεῖν συμ xa τοῦτον 
χἀχεῖνον, τὸν μὲν τῆς ἀρετῆς, τὸν δὲ τῆς βασιλείας 
/, ' e 
στερηθέντα, ὃ μὲν ῥαδίως ἂν ἑαυτοῦ γένοιτο, xai τα- 
Η , ^N e i^ V 
χέως διὰ προσευχῆς χαὶ δαχρύων xax πένθους χαὶ θερα- 
/ Lo Y 
πείας πτωχῶν τὰς ἁμαρτίας ἀποτριψάμενος, πάλιν 
^, Α , 
ῥαδίως ἐπὶ τὴν προτέραν ἀρχὴν ἀνατρέχει " βασιλεὺς 
Δι.» ^ ^ om A ^ ^ , , 
6s ἐχπεσὼν πολλῶν μὲν ἂν δεηθείη συμμάχων, πολ- 
- ^Y ^ τ 
λῶν δὲ ὁπλιτῶν xol ἱππέων x«i ἵππων χαὶ χρη- 
/ , 
μάτων xai χινδύνων * xai 6 μὲν ὅλως ἐν ἑτέροις 
» M 2 / b τ , 
ἔχει τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας" 6 δὲ τῇ βουλήσει 
M Ld “ m e b , € 
X" τῇ σπουδῇ καὶ τῇ μεταθολῇ τῆς γνώμης ἕπο- 
, - ce A , ,ὔ : € , M 
LE νὴ $ ors ιλει 
μένην ἕξει τὴν σωτηρίαν εὐθέως: Ἣ βασιλεία γὰρ, 
ὶ ΄“ἅ , m E] M [4 Dl ΕἸ To» M , 
φησὶ, τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. Kot μὴν ὃ θα- 
C ERI 
γατος τῷ μὲν 


^ 


βασιλεῖ φοδερὸς, τῷ φιλοσοφοῦντι δὲ 
: qouepog ΤΣ v ? Ὁ 
^ 4 [4 m , A €^ -- 
ἄλυπος " τὸν γὰρ ὑπερορῶντα πλούτου xa ἡδονῆς 
καὶ τρυφῆς, ὧν ἕνεχα ζῆν ἐπιθυμοῦσιν οἵ πολλοὶ, 
χαὶ τὴν ἐνθένδε μετάστασιν ἀνάγχη ῥαδίως φέρειν 
E nt J Ywn "pq γνώμων 

2 ^ M m" -Ὁ hl - A 
Ei δὲ xo σφαγῆναι τοῦτον cup Ger, χἀχεῖνον, ὃ μὲν 

δι , 6 ͵ δα / ^N/ 2f , 
ὑπὲρ εὐσεῤείας ! ἐπισπάσεται χινδύνους. ἀθάνατον 
ζωὴν καὶ οὐράνιον διὰ θανάτου πραγματευόμενος " 
M b m , - 9 
βασιλεὺς δὲ τύραννον ἕξει σφαγέα καὶ τῆς ἀρχῆς ἐρα- 
στὴν, ἐλεεινὸν θέα ὶ δεινὸν μετὰ τὴν ox 
4 μα xai δεινὸν μετὰ τὴν σφαγὴν 
/ . 2: δὲ SN» 2 Y , δ f , 4 

γινόμενος" μοναχὸν δὲ ἰδεῖν ὑπὲρ εὐσεύείας ἐσφαγμένον 
ΝᾺ , M 
ἡδὺ καὶ σωτήριον θέαμα. Καὶ 6 μὲν τοὺς ἐραστὰς 
τῶν οἰκείων ἀγαθῶν χαὶ μιμητὰς ἕξει xat μαθητὰς 


b [ Addit Savil, τοῖς Ἰουδαίοις ποτέ.]} 
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videret , ad prophetam confugit, tanquam morte 
potentiorem, ac vitz largitorem? Atqui bello 
erumpente Palzstinaque in tantum. adducta pe- 
riculum, ut funditus excidenda esset, Judzorum 
reges dimisso exercitu, dimissis peditibus, sagit- 
tariis , equitibus, ducibus, centurionibus, ad 
Elise preces se receperunt : existimabant enim 
Dei servum sibi multarum myriadum instar fore. 
Itidem et Ezechias rex, bello Persico instante, 
cum urbis excidium immineret, civibusque qui 
pro mceenibus starent jam trementibus, metuen- 
tibus, ac perinde commotis, ut commoveri 
homines solent, quoties vel tronitru. vel terre 
motum omnia quatientem exspectant, [5812 
preces multis Persarum millibus opposuit, neque 
sua illum spes fefellit. Nam simul ut propheta 
manus in calum sustulit, statim Deus sagittis e 
cxlo missis Persicum bellum confecit, reges 
erudiens, eo se loco ipsius ministros habere de- 
bere, ut eos o:znnes communes esse terrz serva- 
tores existiment, ut hac quidem ratione edocean- 
tur, per justorum exhortationes ad omne bonum 
atque humanum opus invitati , tum consilia re- 
vereri, tum bonis admonitiontbus obtemperare. 
Proinde non ex iis solum quz dixi utriusque 
discrimen cognoscere licet; sed si usu venerit et 
hunc et illum deturbari, hunc quidem virtute, 
illum autem regno privatum, hic parvo admo- 
dum negotio ad se redit, ac statim per preces , 
per lacrymas, per mcrorem, per pauperum cu- 
ram, peccatis abstersis, de integro facile ad pristi- 
num principatum recurrit. At rex solio dejectus 
cum fuerit, tum demum multis sane sociis indi- 
get, multis item armatis militibus, equis, pecu- 
niis, periculis : denique salutis suze spem in aliis 
sitam habet. Monachus vero salutem celeriter 
voluntati suz, studio, ac sententi:& mutationi 
coniitem habiturus est : Z'egnum enim celorum, 
inquit ille, in vobis est. Jam mors regi terribilis 
est, eadem philosopho minime molesta : eum 
enim qui divitias, voluptatem, delicias, quorum 
gratia vitam agitare multi concupiscunt, despi- 
cit, necesse. est migrationem ab hoc orbe haud 
wgre ferre. Quod si et hune et illum jugalari 
contigerit, hie quidem pro pietate pericula sibi 
accerset, immortalem et celestem. vitam morte 
sua comparans : at rex tyrannum aliquem, et eum 


e Coislin. ἑκατέρων. | Mox Sav. xal τὸν μὲν.... στερη- 


e [ Savil. ἡ ξεχίας ἐποίησε" τοῦ γὰρ Περσικοῦ.... ἐδαφῶν θῆναι.) 


αὐτῶν ἀγωνιώσης καὶ εἰς κ΄ ju. περιενηνε) μένης. ] 
4 Goislin. πρὸ τῶν ἐδάφων. 


τ [ Savil, in textu. αἱρήσεται) 
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qui imperium affectat, jugulatorem suum habi- 
turus est, miserabile idemque horrendum post 
cedem spectaculum ; monachum vero pietate 
jugulatum cernere, dulce atque salutare specta- 4 
culum est. Adde his quod monachus bonorum 
suorum affectatores habiturus est, esmulatores ac 
discipulos, bona ex parte comprccantes, ut ipsius 
similes evadant : at rex multos frustra in preci- 
bus sermones insumserit, Deum rogans, ut nemo 
exsistat, qui regnum affectet. Praeterea illum in- 
terficere nullus audeat, cum existimet impium 
se in Deum futurum, si eum sustulerit : huic 
vero multi jugulatores ingruunt, tyrannidis af- 
fectatores. Quamobrem alter milites adhibet cor- 
poris sui custodes, alter urbes precibus suis tam- 
quam muro communit, neminem timens , cum 
rex perpetuo in timore, continua in cadis exspe- 
ctatione vivat ; secum enim circumfert avari- 
tiam periculosam, pro qua monachus tutam prae 
se fert salutem, Proinde de rebus qua. nos in 
presenti vita circumsistunt abunde mibi dixisse 


JOANNIS CHRhYSOST. 


Comparar Videor. Quod si et certamen futurum examinare 


cum 
monachum 


r*£* velimus, monachum quidem videbimus splendi- 


ju ἐδ que dum ac conspicuum rapi inter nubes ad occur- 
mortem s*- sum Christi in aera , exemplo ducis et institutoris 


quuntur. 


Mutth.7.7. 


hujus vitze sind) omniumque virtutum. At 
rex, si quidem juste et humane imperium rexisse 
visus fuerit suum (hoc autem admodum rarum 
est), minorem salutem, minorem honorem sortie- 
tur : non enim idem, non, inquam, idem fuerit, 
bonus rex, et monachus summam in Dei cultu 
curam ponens. Sin autem malum et importunum 
vixisse eum constiterit, ac mulus malis orbem 
replevisse, quis tandem enarrare possit calami- 
tates eas quas sustinere eum videbis, igni exu- 
stum, flagellatum, cruciatum, denique ea patien- 

tem, quie neque verbo exprimi, neque re ipsa 
tolerari possunt? Hic omnia reputantes, atque 
ediscentes, non oportet divites admirari : etenim 
constat horum dominum ne tantillum quidem ad 
monachi virtutem propius accedere. Ergo ubi 
conspexeris divitem veste ornatum, auro super- 
bum, curru vectum, incessu magnifico inceden- 
tem, ne hominem beatum dixeris : temporaria 
enim diviti, et quicquid bonum esse videtur, 
una cum vita hac corrumpitur. At monachum 
ubi videris solum incedentem , humilem , man- 
suetum, quietum, pacificum, hominem amulare, 
fac videare imitator philosophiz ipsius, fac pre- 
ceris esse justi similis: Petite enim, inquit, et 
dabitur vobis. Hec enim vere sunt bona, salu- 
taria manentia, propter Christi benignitatem ac 
p ovidentiam : cui gloria, etc. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πολλοὺς εὐχομένους αὐτῷ φανῆναι παραπλησίους * ὃ 
δὲ πολλοὺς ἂν ἐν προσευχαῖς ἀναλώσειεν λόγους δεό-- 
LT τοῦ Θεοῦ μηδένα φανῆναι τῆς βασιλείας ἐρα- 
! avv. Καὶ zov μὲν οὐδεὶς ἂν ἀποχτεῖναι τολμήσειεν, 
εἰς τὸν Θεὸν. ἀσεβεῖν ἡγούμενος, εἰ τὸν τοιοῦτον 
ἀνέλοι " τῷ δὲ πολλοὶ σφαγεῖς ἐφεστήχασιν ἐρασταὶ 
τυραννίδος. Διόπερ ὁ μὲν φρουρεῖται στρατιώταις, Ó 
δὲ πόλεις τειχίζει ταῖς εὐχαῖς, οὐδένα δεδοιχώς "ὃ 
δὲ βασιλεὺς ἀεὶ φόδῳ συζῇ xal προσδοχίᾳ σφαγῆς " 
ὃ μὲν γὰρ ἐπιχίνδυνον ἔχει πλεονεξίαν, ὃ δὲ ἀσφαλῇ 
σωτηρίαν. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
πραγμάτων ἱχανῶς εἰρῆσθαί uot δοχεῖ. Ei δὲ χαὶ 
τὸν ἀγῶνα τὸν μέλλοντα βουληθείημεν ἐξετάζειν, τὸν 
μὲν ὀψόμεθα λαμπρὸν χαὶ περίδλεπτον ἁρπαζόμενον 
iv νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χατὰ 
τὸν ἡγεμόνα χαὶ παιδευτὴν τοῦ σωτηρίου τούτου 
βίου καὶ πάσης ἀρετῆς " ὃ δὲ βασιλεὺς, ἐὰν μὲν δι- 
χκαίως φανείη xal φιλανθρώπως διοιχήσας τὴν ἀρχὴν 
(πολὺ δὲ τοῦτο σπάνιον), ἐλάττονος ἔσται σωτηρίας τε 
xai τιμῆς * οὐ γὰρ ἴσον, οὐχ ἴσον βασιλεύς τε χρη- 
στὸς χαὶ μοναχὸς ἄκρως τῇ τοῦ Θεοῦ λατρείᾳ συ- 
ζῶν. Εἰ δὲ φανείη πονηρὸς χαὶ σχαιὸς, πολλῶν χα- 
χῶν ἐμπεπληχὼς τὴν γῆν, τίς ἂν εἰπεῖν δυνηθείη τὰς 
συμφορὰς αἷς ὀφθήσεται συνεχόμενος, πυρὶ χαιό- 
μενος, μαστιγούμενος, στρεδλούμενος, τοιαῦτα πά- 
σχὼν ἅπερ οὔτε λόγῳ ῥητὰ, οὐδὲ ἔργῳ φορητά ; 
Ταῦτα πάντα δεῖ λογιζοιτένους xa μανθάνοντας, μὴ 
τοὺς πλουτοῦντας θαυμάζειν " ὃ γὰρ τούτων δεσπότης 
πεφηνὼς, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἐγγὺς ἐλθεῖν δύναται τῆς 
τοῦ μοναχοῦ ἀρετῆς. Ὅταν οὖν ἴδης πλούσιον ἐσθῆτι 
χεχοσμημένον, χρυσῷ χαλλωπιζόμενον, ἐπ᾽ ὀχημά- 
των φερόμενον, ἐξόδους ἐξιόντα λαμπρὰς, μὴ μαχα- 
ρίσης τὸν “ἀνθρωπον᾽ πρόσχαιρος γὰρ 6 πλοῦτος, xal 
τὸ δοχοῦν εἶναι χαλὸν τῷ βίῳ τούτῳ συνδιαφθείρεται" 
μοναχὸν δὲ ἰδὼν βαδίζοντα μόνον, ταπεινὸν χαὶ πρᾶον 
xal ἡσύχιον xal ἥμερον, ζήλωσον τὸν ἄνδρα, φάνηθι 
μιμητὴς τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας, εὖξαι γενέσθαι τῷ 
δικαίῳ παραπλήσιος " Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσε- 
ται ὑμῖν. Ταῦτα γὰρ ὡς ἀληθῶς καλὰ xal σωτήρια 
χαὶ μόνιμα, διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ φιλανθρωπίαν χαὶ 
πρόνοιαν * ᾧ fj δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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IN DUOS SEQUENTES DE COMPUNCTIONE LIBROS 


ADMONITIO. 


Quo tempore libros hosce duos , quorum prior ad Demetrium , alter ad Stelechium inscribitur, edi- 
derit Chrysostomus ipse subindicat lib. 1, nur. 6, ubi ait : "Ozz γὰρ πρῴην ἐγὼ ἐγνώχειν, τὴν πόλιν 
ἀφεὶς, ἐπὶ τὰς σχηνὰς τῶν μοναχῶν ἐλθεῖν, etc. , Cum nuper ego decrevissem , relicta urbe, ad taber- 
nacula monachorum accedere, sollicite querebam et sciscitabar, undenam necessariorum com- 
meatus adfuturus esset, etc. Cum igitur hec scripsit, nuper ad monasteria secesserat : secessit autem 
anno 374 vel 375. Unde sequitur anno 575 , vel ad summum 36, primum saltem ad Demetrium librum 
emissum fuisse; nam si ulterius tempus consignaremus, vox πρῴην; nuper, quadrare non posse videretur. 

Tillemontius, qui allato supra loco non sat animum adhibuisse videtur, quique vocem nuper non 
advertit, tantam contra hunc temporis calculum difficultatem observare se putat, ut pene abductus in 
aliam sententiam declinet. Ejus verba sunt: « Libros de Compunctione inter eos quos Chrysosto- 
mus in solitudine edidit reponimus, ut eos qui nos przcessere sequamur , nempe Baronium , Her- 
mantium et Dupinium. Neque tamen quo argumento ducti id statuerint sat perspicimus ; imo videtur 
hzc scribens Chrysostomus se presbyterum profiteri, cum ait : /Vos autem pre inani gloria et ab- 
surda ambitione hoc item praeceptum pessum dedimus, dum corruptores, incredulos , homines- 
que sexcenlis vitiis onustos temere et sine examine ad mysteriorum participationem admitti- 
mus, et antequam accuratam mentis sententiceque suc probationem dederint, omnia illis do- 
minata reyelamus , etc. Scio utique hic generatim de iis que in Ecclesia passim admittebantur malis 
agi: verum an lector vel monachus ita loquatur? Hermantius certe 1deo sententiam. mutavit , putans 
hac scripsisse sanctum virum, cum populum publice doceret, i. e. cum jam presbyter esset. » 

Hactenus Tillemontius, qui dum ait ignorare se quo argumento ducti Baronius et alii Chrysostomum 
hac scripsisse putent in secessu et solitudine, haec Chrysostomi verba, Cum nuper ego decrevissem 
relicta urbe ad tabernacula monachorum accedere , non advertisse se arguit : nam luce clarius 
videtur ipsum paulo post quam hoc decreverat, hzc scripsisse, et quidem dum in secessu de- 
geret, ut tam ex his verbis quam ex sequentibus comprobatur. Illa vero quam ex Hermantio affert 
difficultas, nedum possit tam apertum testimonium evertere, nulla prorsus est. Nam cum ait : ΔῸΣ 
autem pra inani gloria et absurda ambitione hoc item preceptum pessum dedimus , dum cor- 
ruptores , incredulos, hominesque sexcentis vitiis onustos temere et sine examine ad mysterio- 
rum participationem admitlimus , et antequam accuratam mentis sententieque sua probatio- 
nem dederint , omnia illis dogmata revelamus ; ac. licet vestibula nondum videre potuerint , 
confestim eos in adyta ducimus , etc. : cum hiec ait, inquam, neutiquam se sociosve suos presbyteros 
sub Flaviano quidpiam simile admisisse testificatur , ut nemo non videat, sed familiari sibi tropo 
personam agit eorum qui talia admitterent. Nihil enim frequentius apud. Chrysostomum quam quod 
eorum , de quibus vel quorum causa disserit, personam agat sacerdotum , presbyterorum , etiamque 
non raro conjugatorum, Sic Libro ad Patrem fidelem , num. 4 , postquam probavit iisdem officiis ob- 
noxios seculares esse quibus monachi erant , ita prosequitur : /taque quoniam , ut a. nobis clare 
demonstratum. est, isdem sumus officiis obnoxii , quibus monachi , faciliorem percurramus 
viam , ad eamque filios attrahamus. Et ibid. num. 17 : Ergo nec filios nostros a deserti com- 
moratione ante tempus abducamus , sed sinamus. disciplinas altius imprimi , et plantas ra- 
dicibus firmari. Sic passim apud Chrysostomum personam commutari observes, Itaque supra memo- 
rato loco, non ab ipso Chrysostomo positum temporis caleulum evertamus, sed illam ipsi familiarem 
personarum mutationem exemplo novo confirmemus oportet, 

Interpretationem porro. novam edidimus, quia illa. vetus incerti scriptoris paraphrasin plerumque 
saptebat , nec satis accurata «rat. 
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4D DEMETRIUM MONACHUM 
de Compunctione 
LIBER PRIMUS. 


1. Cum te video, beate Demetri, assidue in- 
sistentem mihi, et multa cum vehementia de 
compunctione sermones exposcentem, beatum te 
semper przdico, animique tui puritatem demi- 
ror. Neque enim fieri potest quemquam in hu- 
jusmodi sermonis venire desiderium, nisi prius 
sese probe purgaverit , atque omnibus szcula- 
ribus curis superior evaserit. Quod facile depre- 
hendas ex iis, qui pari desiderio tenentur, in 
quibus tanta repente mutatio efficitur, ut con- 


HPOX AHMHTPION MONAZONTA 
περὶ χατανύξεως 
^AOFOX IIPOTOZX. 


Ἐγώ σε ὁρῶν, ὦ μαχάριε Δημήτριε, συνεχῶς 
ἐγχείμενον ἡμῖν͵, xal μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος 
τοὺς περὶ χατανύξεως ἀπαιτοῦντα λόγους, ἐμαχά - 
ρισά τε ἀεὶ χαὶ ἐθαύμασα " τὴν ἐν τῇ σῇ ψυχῇ χα- 
θαρότητα. Οὐδὲ γὰρ ἔστι μὴ πρότερον ἐχχαθαρθέντα 
χαλῶς, xal τῶν βιωτιχῶν ἁπάντων ἀνώτερον γενό- 
μενον, εἰς ταύτην τῶν λόγων τὴν ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν. 
Καὶ τοῦτο ῥάδιον. συνιδεῖν ἐκ τῶν xal πρὸς ὀλίγον 
τούτῳ χατεχομένων τῷ πόθῳ,, ὅτι τοσαύτην ἀθρόως 
δέχονται τὴν μεταβολὴν, ὡς εὐθέως πρὸς τὸν οὐρανὸν 


festim in caelum transferantur : animam quippe ,,, μεταστῆναι " χαθάπερ γάρ τινων δεσμῶν χαλεπῶν, 


mundanis curis, ceu vinculis gravissimis so- 
lutam , ita sinunt ad proprium naturalemque 
sibi locum advolare. Sed hoc multis quidem 
per totam vitam raro contingit : te autem, o di- 
vinum caput, hoc semper compunctionis igne 
flagrare novi. Cujus rei testes sunt. noctes in- 
somnes, lacrymarum fontes, solitudinis amor in 
anima tua perpetuo residens et accrescens. Qua- 
nam igitur ex sermone nostro tibi accessio spe- 
randa? Nam vel hoc ipsum, quod cum ad ver- 
ticem jam perveneris, putes te cum humi repen- 
tibus incedere , animamque tuam alis instru- 
ctam , lapideam appelles , quodque frequenter 
dexteram meam contingens ac deosculans cum 
lacrymis dicas, Contere obduratum cor meum: 
quantae pietatis , quanti fervoris signum esse pu- 
tandum est ? Certe si ut nos dormientes exci- 
tares, ad hoc argumentum pertraxisti , magnam 
illam tuam sapientiam. providentiamque ap- 
probo ; sin autem ut tibi consuleres , ratus te ex- 
citante opus habere, nescio quo pacto nos aliunde 
docueris, te non nostra egere opera. Ut ut vero 
sit, tibi obtemperabimus et obsequemur, nullis 
non rationibus permoti, tua nempe in Deum fi- 
ducia , studioso rogatu, amore nostri. Tu gra- 


A τῶν τοῦ κόσμου φροντίδων ἀπολύσαντες τὴν Ψυχὴν, 


οὕτως ἀφιᾶσι" πέτεσθαι πρὸς τὸν οἰχεῖον αὐτῇ τόπον 
χαὶ συγγενῆ. Ἀλλὰ τοῖς μὲν πολλοῖς τοῦτο ὄλιγάκις τοῦ 
παντὸς χρόνου συμθαίνειν εἴωθε " σὲ δὲ, ὦ θεία χεφα- 
)3 , διαπαντὸς οἶδα τούτῳ χατεχόμενον τῷ πυρὶ τῆς 
κατανύξεως. Καὶ μαρτυρήσειαν ἄν μοι αἵ τε dümvot 
γύχτες, xai αἵ τῶν δαχρύων πηγαὶ, xal 6 τῆς ἐρη- 
μίας ἔρως ἐνιζάνων τε ἀεὶ xal ἐναχμάζων σου τῇ 
ψυχῇ. Τί οὖν ἄν σοι γένοιτο πλέον παρὰ τῶν fue 
τέρων λόγων; Καὶ γὰρ xal αὐτὸ τοῦτο τὸ πρὸς αὐτὴν 
ulv ἥχειν τὴν χορυφὴν,, οἴεσθαι δὲ "ἢ ἔτι μετὰ τῶν 
χαμαὶ ἐρχομένων εἶναι, καὶ τὴν ἐπτερωμένην ψυχὴν 
λιθίνην καλεῖν, xal συνεχῶς τῆς δεξιᾶς ἁπτόμενον τῆς 


p ἐμῆς, καὶ φιλοῦντα xal δαχρύοντα * λέγειν, σύντρι- 


ψόν μου τὴν χαρδίαν τὴν πεπωρωμένην, πόσης μὲν 
εὐλαδείας, πόσης δὲ πυρώσεως ἄν τις θείη elvat. τε- 
χμήρια; Εἰ μὲν οὖν ἡμᾶς καθεύδοντας διυπνίσαι βου- 
λόμενος ἐπὶ ταύτην εἵλχυσας τὴν ὑπόθεσιν, xal τῆς 
* οιλοσοφίας xal τῆς προνοίας ἀποδέχομαι τῆς πολλῇς" 
εἰ δὲ ἀληθῶς τὸ σαυτοῦ σχοπῶν,, xal τοῦ διαναστή- 
σοντος δεῖσθαι νομίζων, οὖχ οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως ἡμᾶς 
ἐξίδαξας, ὅτι σοι τῶν παρ᾽ ἡμῶν οὐδενὸς δεῖ, Πλὴν 
ἀλλὰ xai οὕτως εἴξομέν σοι, xal πεισθησόμεθα πάν- 
τῶν ἕνεχεν, xal τῆς παῤῥησίας τῆς πρὸς τὸν Θεὸν xal 
τῆς περὶ τὴν αἴτησιν σπουδῆς, χαὶ τῆς φιλίας τῆς 


tiam rependas velim precibus tuis, ut possimus € πρὸς ἡμᾶς" σὺ δὲ ἡμᾶς ἀντὶ τούτων ταῖς εὐχαῖς ταῖς 


Collati cum Cod. Colbert. 974, et cum Edit, Savil, eodem ipso infra τῆς χατανύξεως deest. 


* λόγος α' deest in. Edit, Savil. et in Cod, Colbert. 
Iun titulo autem. post μοναχόν Savil. in margine addit 


darr hv. 
b Cod. Colbert. τῆς ἐν τῇ ψυχῆ σου καθαρότητος. 


b ἔτι deest in Colb. [ Mox Savil, πεπυρωμένην Quy] 

* Colb. iméyev. Mox. μέν deest in. eodem. Paulo 
post idem «i μὲν οὖν τινὰς χαῦ. 

4 Colb, σορίας. Ibidem Morel. τῆς προνοίας τῶν ἄλλων 


» Colb. πέτασθαι. Mox in eodem τοῦτο deest : et ip. ἀποῦ., male. In aliis τῶν ἄλλων deest. 


DE COMPUNCTIONE, 


σαῖς ἀμείδου, ὥστε * ἡμῖν καὶ τὸν βίον ὀρθωθῆναι 
“τ τὭω ^ ^ τ , - 
τοὺ λοιποῦ, καὶ ἐν τῷ παρόντι δυνηθῆναί τι γενναῖον 
-— , E E Η͂ 
εἰπεῖν, καὶ ἱκανὸν τάς τε χειμένας ἀναστῆσαι καὶ τὰς 
r ^ € / ΄ 
παρειυένας ἐπισφίγξαι καὶ συγχροτῆσαι ψυχάς. Πό- 
M à "^J , 
θεν οὖν ἡμῖν, πόθεν ἀρχτέον τούτου τοῦ:λόγου : τίνα 
- - , 5 ^ 
αὐτῷ θεμέλιον, ποίαν χρηπῖδα θήσομεν; Ἢ δῆλον 
- - ς * , ) 
ὅτι τοῦ Χριστοῦ τὰ ῥήματα, δι᾿ ὧν ταλανίζει μὲν 
- M - ΄ H A 
τοὺς γελῶντας, ἐν δὲ toic μαχαριζομένοις τίθησ! τοὺς 
πενθοῦντας, οὑτωσὶ λέγων * Νίαχάριοι οἱ πενθοῦντες, 
κ “ὦν 
ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται * χαὶ, Οὐαὶ οἱ γελῶντες 
D i , , a 
γῦν, ὅτι πενθήσετε χαὶ χλαύσετε. Καὶ μάλα εἰκότως 
^ Lad M 
πένθους γὰρ ἀληθῶς, πένθους καὶ ὀδυρμῶν ὃ παρὼν 
M / 
ἅπας καιρός * τοιαύτη συμφορὰ τὴν οἰχουμένην xa- 
E οἰ , 
τείληφεν ἅπασαν, τοιαῦτα ἅπαντας ἀνθρώπους συν- 
ΓΕ , er * E bi , 6 , 2r Iv 
ἔχει xax& * ἅπερ εἴ τις μετὰ ἀχριύθείας ἐξετάζειν 
s ς , 
ἐθέλοι, εἴ γε δυνατὸν μετὰ ἀχριδείας, οὐ παύσεται 
S m e , 
ὀδυρόμενος xaX πενθῶν - οὕτως ἅπαντα ἀνατέτραπται 
^ - A 
xai συγχέχυται,, xal ἀρετῆς ἴχνος οὐδαμοῦ. Καὶ τὸ 
δὴ χαλεπώτερον, ὅτι τῶν συνεχόντων ἡμᾶς δεινῶν 
τ ἂν , XE T Ἢ ^ , 
αἴσθησιν οὔτε αὐτοὶ ἔχομεν, οὔτε ἄλλοις παρέχομεν, 
ἀλλ᾽ ἐοίκαμεν σώματι ἔξωθεν μὲν ἀνθοῦντι, πολλῷ δὲ 
2.5, δ. / , Ὁ ^ 5 H er 
ἔνδοθεν τηχομένῳ πυρί * τῆς δὲ ἀναλγησίας ἕνεχεν 
οὐδὲν τῶν παραπαιόντων διενηνόχαμεν, οἱ πολλὰ μὲν 
ἐπικίνδυνα χαὶ αἰσχρὰ xai λέγουσι xa πράττουσιν 
2^ 0 32 , S , 25 2^ i) A 2 
ἀδεῶς, αἰσχύνονται δὲ τούτων οὐδὲν, ἀλλὰ x«i ἐνα- 
ὀρύνονται, xai τῶν χαθεστηχότων μᾶλλον ὑγιαίνειν 
7, eu "Y M - ' - , 
γομίζουσιν. Οὕτω δὴ xai ἡμεῖς, τὰ τῶν νοσούντων 
Y m ^ 
ἅπαντα πράττοντες, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι νοσοῦμεν, 
3 ge 23. Ἢ Y ^ , * ^ g A 
ἴσμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ σώματος, χἂν τὸ 8 τυχὸν 
ἡμᾶς ἐνοχλήσῃ πάθος, xai ἰατροὺς χαλοῦμεν, καὶ 
χρήματα ἀναλίσχομιεν., καὶ χαρτερίαν ἐπιδειχνύμεθα, 
καὶ οὐ πρότερον ἀφιστάμεθα, ἅπαντα πράττοντες, 
ἕ ^ » , ; TOÀ GA BA. uin 0^ 22 
ὡς ἂν ἀποθωμεθα τὸ λυποῦν’ τῆς OE ψυχῆς xat) Exa- 
στὴν ἡμέραν χεντουμένης, σπαραττομένης τοῖς πά- 
- - , /, ἃ 
θεσι τοῖς σωματιχοῖς, καιομένης, κρημνιζομιένης, καὶ 
M 
βραχὺν 


ἔχομεν λόγον. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ἅπαντας ἣ νόσος 


, , 2 , € i $^ 
πάντα τρόπον ἀπολλυούσης ἑαυτὴν, οὐδὲ 


χατείληφε " χαὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν καμνόντων τὰ σώ- 
ματα; εἰ συμόαίη μιηδένα παρεῖναι τῶν ὑγιαινόντων 
αὐτοῖς, οὐδὲν τὸ χωλύον ἅπαντας εἰς τὴν ἐσχάτην 
χαταπεσεῖν φθορὰν, μηδενὸς αὐτῶν τὰς ἀλόγους ἐπι- 
θυμίας κατέχοντος * οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν διὰ τὸ μηδένα 
t, ἀλλὰ 


^ ^ 


τοὺς ὃ 


E 
zl 


εἶναι τὸν ὑγιαίνοντα καθαρῶς ἐν τῇ πίστ 


᾿ 


i 
ες 


I3 


πάντας ἀῤῥωστεῖν, τοὺς μὲν x πλείονος, 
ἐλάττονος μοίρας, οὐδεὶς ὃ τοῖς χειμένοις * ἐξαρχέσων 
» , '"5 , wv , € - , ^ - 
ἐστίν. El γάρ τις ἔξωθέν ποθεν ἡμῖν ἐπιστὰς, xo τοῦ 
Χριστοῦ τὰ προστάγματα, xal τῆς πολιτείας τῆς 


- » Y^ 
ἡμετέρας τὴν σύγχυσιν καταμάθοι καλῶς, οὐχ οἶδα 


“ἡμῖν deest in Colb, tantum. 
. ἢ Colb. ἔνδον. 


& τυχὸν χαταλάθη πάθος, sic Colb, 
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et vitam emendare nostram , et in prasenti di- 
gnum quidpiam proferre , quod possit et jacentes 
animas erigere, et remissas constringere resti- 
tuereque. Unde igitur nobis, unde sermonis 
exordium erit ? Quod illi fundamentum, quam 
crepidinem ponemus, nisi verba Christi , qui 
miseros pradicat eos qui rident, beatos autem 
eos qui lugent, his verbis : Beati qui lugent, 
quoniam ipsi censolabuntur : et, Fc qui ri- 
detis nunc , quoniam lugebitis et flebitis. &c 
jure merito quidem : luctus enim vere, luctus ac 
gemituum est totum przsentis vitz, tempus : 
tanta calamitas universum invasit orbem, tanta 
omnes homines detinent mala , ut si quis velit ea 
accurate perpendere, si tamen accurate possit , 
numquam finem lugendi et lacrymandi facturus 
Sit : ita nempe omnia eversa et confusa sunt, ita 
nullum usquam virtutis vestigium. Quod autem 
longe infelicius est, nos occupantium malorum ne 
sensum quidem vel habemus, vel aliis przbe- 
mus ; sed similes sumus corpori extrinsecus flo- 
renti , intrinsecus vero igne liquescenti : omnis- 
que sensus expertes, nihil differimus a mente 
captis , qui multa periculosa et turpia sine metu 
dicunt et faciunt , nec ullo pudore tenentur, sed 
gloriantur, adstantibusque se sapientiores esse 
putant. Ita et nos, cum omnia qua cgrotorum 
sunt agamus , ne hocipsum quidem , quod egro- 
temus , scimus. Αἴ enim quod ad corpus spectat, 
si vel levis infirmitas adsit, medicos advocamus, 
1,, pecunias impendimus, perseverantiam exhibe- 
À mus, nec prius finem omnia agendi facimus, 

quam zgritudinem deponamus; animz vero 

quotidianis vulneribus confossze, discerptae cor- 

poreis affectionibus, adustze, per przcipitia actz, 

ac modis omnibus pereuntis, ne minimam qui- 

dem rationem habemus, Hujus autem rei causa 

est, quod morbus omnes occuparit. Ac quemad- 

modum , si inter &gros corpore nemo sanus ad- 


LIB... 


b 


E 


sit , nihil impedit quo minus omnes in extremam 
ruant perniciem , nemine effranes eorum cupi- 
dines cohibente: sie et apud. nos, quod nemo 
perfecte sanus in fide sit, sed omnes, alii plus, 
alii minus infirmentur, nemo est qui jacentibus 
Nam si quis extrinsecus accedens , et 


opituletur, 
Christi praecepta , et vite nostràe. confusionem 
probe didicerit, nescio an quospiam alios Christo 
inimiciores , quam nos esse arbitretur : ita enim 


^ Colb. ἀρχέσων. [ Supra. hic, ἐν τῇ πίστει, omittit 
Savil.| 


Matth. 5. 


ix "s 
Luc. 6. 25. 
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hanc viam decurrimus, ac si contrariam ejus εἴ τινας ἢ ἑτέρους μᾶλλον ἡμῶν ἐχθροὺς ὑπολήψεται 

mandatis ingredi vellemus. εἶναι τοῦ Χριστοῦ χαθάπερ γὰρ ἐσπουδαχότες τὴν 
ἐναντίαν αὐτοῦ ἐλθεῖν τοῖς ἐπιτάγμασιν, οὕτω ταύτην 
ὡδεύσαμεν τὴν 62v. 

2. Ne quis autem hzc per hyperbolen dicta Καὶ ἵνα μή τις ὑπερβολῆς elvat νομίσῃ * τὰ ῥή- 
esse existimet , demonstrationem jam afferreag- ^ ματα τὰ παρ᾽ ἡμῶν, τὴν ἀπόδειξιν ἐπαγαγεῖν ἤδη 
grediar, nec aliunde , quam ex ipsis Christi man- πειράσομαι, ἑτέρωθεν μὲν οὐδαμόθεν, ἀπὸ δὲ αὐτῶν 

"s ge 5. datis. Quid ergo ait Christus? ;fudistis quia τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ. Τί οὖν φησιν 6 Χριστός; 
' A dictum est antiquis , Non occides. Ego autem ᾿Εῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις. ᾿Εγὼ δὲ λέγω 

dico vobis , quia omnis qui irascitur fratri c ὑμῖν, ὅτι πᾶς 6 ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, 

suo sine causa , reus erit judicio. Qui autem ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει ^ ὃς δ᾽ ἂν εἴπη τῷ ἀδελφῷ 

dixerit fratri suo, raca, reus erit concilio. αὐτοῦ ῥαχὰ, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ " ὃς δ᾽ ἂν 

Qui autem dixerit, fatue, reus erit gehenna εἴπῃ μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 

ignis. Haec quidem Christus. Nos δυΐοιῃ plus, Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Χριστός. Ἡμεῖς δὲ τῶν ἀπιστούν- 

quam ii qui increduli sunt, hanc legem calca- τῶν αὐτῷ μᾶλλον τὸν νόμον τοῦτον χατεπατήσαμεν, 

mus, dum innumeris quotidie fratres nostros af- — xa6' ἑχάστην ἡμέραν μυρίαις τοὺς ἀδελφοὺς πλύνοντες 

ficimus contumeliis. Quodque magis ridiculum — λοιδορίαις. Καὶ τὸ δὴ χαταγελαστότερον, ὅτι τὸ μω- 

est, dum ab hac voce, fatuus, cavemus , sepe phe ὄνομα παραφυλαττόμενοι, πολλάχις ἑτέρας τού- 

hac graviores contumelias irrogamus, quasi vero του ὕὑόδρεις πιχροτέρας ἐπάγομεν, ὡς ixsivou μόνου 

illud solum verbum sit, cui deputata est poena. τοῦ ῥήματος τὴν χόλασιν ἔχοντος. 'To δὲ οὐ τοιοῦτόν 

At res non ita se habet, sed omni contumelioso ἐστιν, ἀλλὰ τὸν ὑδριστὴν καθάπαξ χολάζων, τοῦτο 

hanc indicit penam, ut. palam est ex his Pauli p τέθειχε τὸ ἐπιτίμιον " xa 22v ἐξ ὧν καὶ * Παῦλός 

1. Cor. 6. verbis : JVolite errare, neque fornicariüi, ne- — rnatw, οὑτωσὶ λέγων ^ Μὴ πλανᾶσθε - οὔτε πόρνοι, 
9. 10, que idololatre, neque adulteri, neque molles, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὐ μοιχοὶ, οὐ μαλαχοὶ οὔτε ἀρσε- 
neque masculorum concubitores, neque fu- γοχοῖται, οὗ χλέπται οὔτε πλεονέχται, οὐ μέθυσοι, 
res , neque avari , neque ebriosi, neque male- οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν Θεοῦ χληρονο- 
dici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt. μήσουσι. El δὲ ὃ μωρὸν λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τῆς 
Quod si is , qui fatuum vocat fratrem suum , ex- ἐσχάτης χολάσεώς ἐστιν ἄξιος, ὁ χαχοῦργον xai βάσχα- 
tremo dignus est supplicio: qui maleficum, in- — voy xai £07 £p7, καὶ χενόδοξον *, xat μυρία ἄλλα τοιαῦτα 
vidum, temerarium, inanis gloriz cupidum dicit, χαχηγορῶν, πόσον ἑαυτῷ τὸ τῆς γεέννης συνάξει πῦρ; 
et similia innumera in eum maledicta conjicit, Τὸ γὰρ μωρὲ, καὶ ῥαχὰ, τῶν εἰρημένων πολλῷ xou- 
quantis se gehennz flammis obnoxium reddit?  φότερον " διόπερ ἐκεῖνο παρεὶς, τοῦτο τέθειχεν ὃ Χρι- 
lllud enim, fatue et raca, longe levius est su-— στὸς, ἵνα μάθης ὅτι, εἰ τὸ φορητότερον λεχθὲν τὴν 
pra dictis. Quamobrem illo omisso, hoc apposuit γέενναν ἐπισπᾶται xac! αὐτοῦ τοῦ λέγοντος, πολλῷ 
Christus, ut discat ex ejus verbis, si levius p μᾶλλον τὰ βαρύτερα xal ἀφορητότερα τοῦτο ἐργά- 
convicium gehennam attrahit, multo magis qua? σεται. Εἰ δέ τινες ὑπερθολὴν τοῦ λόγου καταγινώ- 
graviora οἱ αἰγοοίογα sunt id effectura esse. Quod σχουσι (xai γάρ τινας οἶδα τοῦτο παθόντας ἐγὼ, xal 
Ms'edii a si qui existiment id per hyperbolen dici (non- νομίζοντας ὑπὲρ τοῦ φοβῆσαι μόνον ταύτην εἰρῆσθαι 
pm nullos enim sic affectos novi , qui putantterrendi τὴν ἀπειλήν), ὥρα αὐτοὺς τοὺς μοιχοὺς, ' τοὺς ἀρσε- 
"4 solum causa hasce minas intentari ), restat ut 125 Ῥοχοίτας, τοὺς μαλαχοὺς, τοὺς εἰδωλολάτρας τῆς εἰρη- 
adulteros, masculorum concubitores, molles, A μένης ἀπαλλάττειν χολάσεως. El γὰρ φόβου μόνον 
idololatras a memorato supplicio eximant. Nam ἕνεχεν τοῖς λοιδόροις ἠπείλησε, δῆλον ὅτι χἀχείνοις * 

si terrendi solum causa maledicis comminatus ὁμοῦ γὰρ ἅπαντας συναγαγὼν, οὕτως ἐπήγαγε τῆς 

est, palam est οἱ reliquis eamdem esse rationem : βασιλείας τὴν ἔκπτωσιν. Τί οὖν, φησίν; 6 λοίδορος 

cum enim omnes simul posuisset, sic regni amis- μετὰ τοῦ μοιχοῦ xal μαλαχοῦ xai πλεονέχτου xal 


^ Sic omnes prieter Morel, qui habet ἑτέρους ἄλλους “ Colb. post κενόδοξον addit zzi ἀλαζόνα. Mox idem 
μᾶλλον. κατηγορῶν, minus recte, Paulo post idem πολλῷ κουφύτε- 
* In Morel. «olo τὰ ῥήματα deest, pow διόπερ ἐκεῖνο, omissis interpositis, [Sav. xovp. εἰς 
4 Sic omnes preter Morel, qui habet T1200; οὑτωσί ὕβρεως λόγον ἐστί, διόπ.} Mox Colb. τοῦτο ἔθηκεν. Infra 
φησι. Mox Savil. in textu οὔτε πόρνος, οὔτε εἰδωλολάτρης Savil. et Colb. ἐργάσεται, Morel. ἐργάζεται. 
In inarg, πόρνοι, εἰδωλολάτραι. 0}, Colb. οὔτε μοιχοὶ, — f Colb. καὶ τοὺς ὡρσενοκοίτας, χαὶ τοὺς μαλαχοὺς, xxl 
οὗτε μαλακοὶ, οὔτε ὁρσενοχοῖται, οὔτε χλέπται. τοὺ; εἰδ' Mox idem ρόδον μὲν ἕνεκεν. 
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εἰδωλολάτρου xtícerxi; Εἰ piv τὴν αὐτὴν αὐτοῖς 
m τ mam cy x ^ 
δώσει δίκην, ἑτέρου τοῦτο ζητῆσαι καιροῦ ὅτι δὲ τῆς 
βασιλείας ὁμοίως ἐχπεσεῖται ἐχείνοις, τῷ Παύλῳ πεί- 
A e - 3 -Ὁ 
θομαι λέγοντι, μᾶλλον δὲ τῷ ἐνεργοῦντι “ δι΄ αὐτοῦ 
- - - , c: 
Χριστῷ, ὅτι οὔτε οὗτοι, οὔτε ἐκεῖνοι βασιλείαν Θεοῦ 
' M 
χληρονομήσουσιν. Οὐχ ἐπὶ τούτου δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ πολλῶν ἑτέρων πολλοὶ τοῦτο πεπόνθασι; χαὶ τὰ 
πάντως ἐχθησόμενα ὑπερβολικῶς εἰρῆσθαι νομίζου- 
^ 
ct * διαθολιχὴ δέ ἐστιν αὕτη ἣ παγίς. Ἵνα γὰρ τὸν 
φόθον τῆς μελλούσης ἐχλύσῃ κολάσεως "Ϊ τῶν κατα- 
m b τ /, 
νυγέντων ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη ], καὶ χαυνοτέρους 
ἐργάσηται περὶ τὴν ὑπαχοὴν τῆς ἐντολῆς, τὴν ἀπὸ 
τῆς ὑπερθολὴῆς παραμυθίαν εἰσήγαγεν, εἰς μὲν τὸ 
παρὸν ἱκανὴν χαρίσασθαι ταῖς ῥᾳθυμοτέραις ψυχαῖς 
ἀπάτην, ἐλεγχθησομένην δὲ κατὰ τὸν τῆς χρίσεως 
' cer PN 3^7 , M » 3 , 
χαιρὸν ὅτε χέρδος οὐδέν. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, 
νῦν ἀπατηθέντας, τότε συνιδεῖν τὴν ἀπάτην, ὅταν 
μηδὲν ἡ ἀπὸ τῆς μετανοίας εἰς τὸν τῆς ἀναστάσεως 
, ,, , 4 NX , ΕἸ p n ^ 
ἀπόνασθαι λόγον ; Μὴ δὴ μάτην ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, 
xoi παραλογιζώμεθα ἐπὶ χαχῷ, μηδὲ ἑτέραν " mpo- 
καλώμεθα τιμωρίαν, τὴν ἐκ τῆς ἀπιστίας. Οὐ γὰρ 
, ^ ^ » - 5 - e rd c 2 M 
μόνον τὸ μὴ εἴχειν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ἀπιστεῖν αὐταῖς χαλεπωτάτην ἐπάγει τὴν χό- 
λασιν * τὸ δὲ ἀπιστεῖν γίνεται ἐκ τοῦ πρὸς τὴν ἐχ- 
πλήρωσιν ἐχλελύσθαι τῶν ἐντολῶν. Ὅταν γὰρ τὴν ex 
τῆς ὑπαχοὴς ἀσφάλειαν μὴ ἐθελήσωμεν ἑαυτοῖς πο- 
Y δ “ 
ρίσασθαι, μηδὲ τὰ προστεταγμένα ποιεῖν, ὥστε ἀπαλ- 
, L2 , m 
λάξαι τοῦ φόδου τῶν μελλόντων τὸν λογισμὸν, βαρυ- 
, ^ 
νόμενοι τῷ συνειδότι xai ἀγχόμενοι, xol τὸν πολὺν 
τῶν χειμένων χολάσεων dó6ov ἀποῤῥῖψαι σπουδά- 
σ 
ζοντες, εἰς ἕτερον ἑαυτοὺς χαταδάλλομεν βάραθρον, 
, Ὁ - , 5 , M * , 
ἀπιστοῦντες τοῖς χολαστηρίοις ἐχείνοις. Καὶ χαθάπερ 
m , m- m Ὁ 
οἵ πολλῷ συνεχόμενοι πυρετῷ, xo χατὰ τῶν ψυχρῶν 
πηδῶντες ὑδάτων, οὐχ ἀποτινάσσονται τὸ πνῖγος, 
E cc € - , m e ^c - 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἑαυτοῖς προστιθέασι πῦρ * οὕτω χαὶ ἡμεῖς, 
, m m , 
χεντούμενοι τῷ τῶν ἁμαρτημάτων συνειδότι, εἰς τὸν 
τῆς ὑπερδολῆς εὔριπον καταποντίζειν ἑαυτοὺς ἀναγ- 
J e| / , m € / Ὁ - 
χαζόμεθα, ἵνα πάντα ἀδεῶς ἁμαρτάνωμεν τοῦ λοιποῦ. 
, m , - - 
Οὐδὲ γὰρ μόνον παροῦσιν ὀργιζόμεθα τοῖς ἀδελφοῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἀποῦσι πολλάχις μαχόμεθα * ὅπερ ὑπερἝολὴ 
^N/ , L4 x 
θηριωδίας ἐστί. Καὶ τοὺς μὲν μείζους ἑαυτῶν xal 
, "-Ὁ- 
δυνατωτέρους καὶ ἀδικοῦντας xal ὑδρίζοντας φέρομεν 
3 »5 ( λλῇ CA dim , 5 n 
μετὰ ἐπιεικείας πολλῆς, διὰ τὸν παρ᾽ αὐτῶν φόθον, 
M k] , , 
πρὸς δὲ τοὺς ὁμοτίμους χαὶ ἐλάττονας “ οὐδὲν λελυ-- 


,ὕὔ kJ 3 ( / [s 1] m ^ 9€ ^ , 
πηχότας ἀπεχθανόμεθα. "l'onoücov ὃ παρὰ τῶν ἀνθρώ- 


sionem intulit. Quid igitur, inquies, maledieusne 
cum adultero et molleet avaro et idololatra po- 
netur? Utrum easdem, quas illi, penas daturus 
sit, alterius est temporis inquirere : quod autem 
a regno celorum similiter excidat, Paulo credo 
dicenti, imo potius Christo per illum operanti , 
quod nempe neque hi neque illi regnum Dei 
p possessuri sint. Neque hac solum in re, sed etiam 
in aliis multis plurimi ita affecti sunt, ut. qu 
omnino eventura sunt, hyperbolice dicta putent. 
Diabolicus autem est hic laqueus. Ut enim fu- 
turi supplicii metum solveret [ iis, qui in caritate 
Der compuncti erant], eosque ad obsequendum 
mandatis remissiores efficeret, hyperboles conso- 
lationem induxit, quz 1n presenti quidem se- 
gniores animos inescare potest, sed in die judicii 
redarguetur, quando nihil inde lucri accedere 
poterit. Quid enim, quzso, utilitatis iis , qui 
nunc decepti sunt, si tunc fallaciam agnoscant , 
c cum nihil ex penitentia poterunt in resurrectione 
juvari? Ne itaque nosmetipsos decipiamus , ne- 
que circumveniamur in perniciem nostram, neque 
aliud. nobis supplicium procuremus, nempe ex 
incredulitate. Non enim solum mandatis Christi 
non obtemperare, sed etiam iis non cedere, gra- 
vissimum inducit supplicium. Illa porro incredu- 
litas paritur ex segnitie in exsequendis mandatis. 
Cum enim obsequentiz securitatem nobis com- 
parare nolumus, neque ea facere quz precepta 
sunt, ut animum futurorum metu liberemus , 
conscientiz onere gravati et praffoeati, ingentem 
parati supplicii metum abjicere studentes, in 
D aliud nos barathrum przcipites agimus , dum 
tormentis illis fidem abrogamus. Àt quemadmo- 
dum ii, qui ardente. febri tenentur, etiamsi in 
aquas se frigidas conjecerint, profocationem il- 
lam non amittunt, sed novum adjiciunt. ignis 
adorem, sic et nos conscientize stimulis agitati , 
in hyperboles euripum nos pracipitare cogimur, 
ut omnia in posterum sine metu peccata admit- 
tamus. Non solum enim praesentibus. irascimur 
fratribus, sed etiam cum | absentibus sape liti- 
gamus : quod sane feritatis excessus est. Εἰ ma- 
p Jores quidem potentioresque nobis, etiamsi 1n- 
juriis nos et contumeliis afliciant, cum modera- 


tione magna toleramus eorum metu cohibiti , 


^ Colb. ἐν αὐτῷ Χριστῷ. Infra Colb. ἐπὶ πολλῶν ἑτέ- | Nos inclusimus ea.] 


po» πολλοί, Savil, ἐπὶ πολλῶν πολλοί, Morel, ἐπὶ ἑτέρων 
πολλοί. 


* Colb, προσχκλώμεθᾳ. 


« Colb. οὐδὲ λελυπηχότας. Mox idem παρὰ τοῦ Θεοῦ 


b Πα, τῶν κατανυγέντων ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη, desunt μείζονα, et paulo post idem ἐπιδειζτνν νοις. Paulo. post 


Hu 


i, Colb. et in Savil,, inque Morel, tantum. habentar,. idem. τὶ 


ἐδ »ορτιχὸν d-tdtust;, T δὲ ναὶ € N *» 


Gal. 3. 38. 


Matth, 5 


23. 24. 
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zquales autem. inferioresve, ne lzsi quidem , 
aversamur tamen. Tantum hominum metus 
Christi timori przvalet. 

9. Ecqua tandem nobis salutis spes, tantam 
segnitiem, tantum contemtum exhibentibus ? un- 
denam, dic mihi? Quid grave, quid onerosum a 
nobis exigit Christus? Ne irascaris, inquit, fratri 
tuo sine causa : id porro longe facilius est, quam ,.. 
alterum ferre sine. causa iratum, Ibi enim jam A 
congregata est ignis materia ; hic vero cum nihil 
causz subsit, tu ipse flammam accendis. Neque 
enim par res est, alio facem admovente id tole- 
rare, neque accendi, ac. nullo concitante, quie- 
scere. Siquidem qui illud superare potuit, summa 
philosophie documentum exhibuit : qui autem 
hoc prestitit, nihil admiratione dignum egit. 
Cum ergo quod majus est propter metum homi- 
num perficimus, quod autem minus propter Dei 
timorem prastare nolumus; perpende quanto 
supplicio, quanto cruciatui nos obnoxios consti- p 
tuamus. Fratrem porro non zqualem, non libe- 
rum tantum esse putes, sed etiam famulum: /Vam 
in Christo Jesu neque sereus neque liber, se- 
cundum apostolum ijta ut si vel. contra famulos 
sine causa ferociamus , easdem penas daturi si- 
mus : nam ille quoque frater est, et vera libertate 
donatus, cum unum eumdemque habeat Spiri- 
tum.Quis itaque vitam omni convicio puram, ira 
irrationabili aut inani vacuam exhibere potest ἢ 
Nec mihi quempiam alleges, cui hzec raro conti- 
gerint, sed qui in ea numquam inciderit : donec 
enim id nobis ostenderis, non ideo sane minas € 
solvere poteris quod hoc non frequenter acciderit. 
Etenim qui furatur, vel qui fornicatur, etsi se- 
mel in hoc peccatum incidant, non ideo a suppli- 
cio liberantur, quod non frequenter id perpetra- 
rint, sed quia vel semel ausi sunt , puniuntur. 
Quod autem postea sequitur, quis non, etsi 
infidelis sit, fabulam esse reputet, cum. videat 
a nobis cum tanta vehementia violari ? Nam 
cum Deus dicat : Si offers munus tuum ad al- 
tare, et ibi recordatus. fueris quia frater tuus 
habet aliquid adversum te, relinque ibi munus 
tuum ante altare, et vade prius reconciliari Ὁ 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


* Colb. ἐσχάτης φιλοσοφίας. Infra idem πόσης xo)dctos. 


Mox idem χαὶ τὸν δαότιμον ' ἀλ)ά. 
Ibidem plura legisse videtur vetus Interpres, qui sic 


τὸν γὰρ ditiphw.... 
habet : 4n Christo enun neque Judaus, neque Graecus, 
neque servus, neque liber, neque masculus, neque fe- 
mina ; sed omnes unum sumus in Christo, 

b Hlud, ἔν 


mus ἔχων, neque in Savil, neque in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πὼν φύδος τοῦ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μείζονα ἔχει τὴν 
ἰσχύν. 


Ἔστιν οὖν ἡμῖν σωτηρίας ἐλπὶς τοσαύτην ἐνδει- 
χνυμένοις ὀλιγωρίαν xal καταφρόνησιν ; πόθεν, εἰπέ 
μοι; Τί τοίνυν φορτιχὸν ἀπήτησε, τί δὲ ἐπαχθὲς παρ᾽ 
ἡμῶν ὃ Χριστός; Μὴ ὀργίζου, φησὶ, τῷ ἀδελφῷ σου 
εἰχῃ. Πολὺ δὲ τοῦτο εὐχολώτερον τοῦ φέρειν ἕτερον 
A ὀργιζόμενον εἰχῇ." ἐχεῖ μὲν γὰρ συνῆχται ἤδη τοῦ 
πυρὸς ἣ ὕλη, ἐνταῦθα δὲ, οὐδενὸς ὑποχειμένου, τὴν 
φλόγα ἀνάπτεις αὐτός " οὐχ ἔστι δὲ ἴσον, ἑτέρου 
λαμπάδα προσάγοντος, καρτερεῖν xal μὴ πίμπρα- 
σθαι, xai μηδενὸς παραχινοῦντος ἡσυχάζειν xal 
ἠρεμεῖν. Ὃ μὲν γὰρ ἐχείνου χρατήσας ," μεγίστης 
φιλοσοφίας βάσανον ἐπεδείξατο " ὃ δὲ τοῦτο κατορθῶν ^ 
οὐδενὸς ἂν εἴη θαύματος ἄξιος. Ὅταν οὖν τὸ μεῖζον 
διὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων φόβον ἀνύοντες, διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ μηδὲ τὰ ἔλαττον βουλώμεθα, ἐννόησον ὅσης χο- 
λάσεως xat τιμωρίας ὑπευθύνους χαϑιστῶμεν ἑαυτούς. 
'[óv τοίνυν ἀδελφὸν μὴ τὸν ὁμότιμον μόνον, μηδὲ 
ἐλεύθερον νομίσῃς εἶναι, ἀλλὰ xai τὸν οἰκέτην "᾽ν 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος, χατὰ 
τὸν ἀπόστολον. Ὥστε xàv πρὸς τοὺς δούλους ἀγριαί- 
νωμεν εἰχῇ, τὴν αὐτὴν ὑποστησόμεθα δίκην" ἀδελφὸς 
γὰρ xa οὗτός ἐστι, χαὶ τῆς ἐλευθερίας ἠξίωται τῆς 
ἀληθοῦς," ἕν πνεῦμα ἔχων. Τίς οὖν λοιδορίας καθαρὸν 
τὸν ἑαυτοῦ βίον xai ὀργῆς ἀλόγου xai ματαίας ἐπι - 
δεῖξαι δύναται; Μὴ γάρ μοι τὸν ὀλιγάχις τοῦτο πά-- 
σχοντα εἴπης, ἀλλὰ τὸν μηδὲ ὅλως ἁλόντα ποτέ" ἕως 
δ᾽ ἂν μὴ τοῦτο δείξης ἡμῖν, οὐδὲ τὴν ἀπειλὴν λῦσαι 
δυνήση,, διὰ τὸ μὴ συνεχῶς τοῦτο παθεῖν. Καὶ γὰρ 6 
χλέπτων xal ὃ πορνεύων , χἂν ἅπαξ μόνον τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐχείνην ἐργάσωνται, οὐχ ixti) μὴ πολλάχις 
τοῦτο τετολμήχασιν, ἀφίενται τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ 
ἐπειδὴ τετολμήχασιν ὅλως, χολάζονται. Τὸ δὲ * ἐφεξῆς 
τούτῳ χέίμενον, τίς οὐκ ἂν τῶν ἀπίστων καὶ μῦθον 
εἶναι νομίσειε, μετὰ τοσαύτης σφοδρότητος ἄνατε- 
τραμμένον ὁρῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ; Τοῦ γὰρ Θεοῦ εἰπόντος * 
᾿Ἐὰν προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xàxei μνησθῇς, ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι χατὰ σοῦ, 
ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
χαὶ ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, 
χαὶ τότε ἐλθὼν, πρόσφερε τὸ δῶρόν σου" ἡμεῖς δὲ 
ἐχπεπολεμωμένοι πρὸς ἀλλήλους xai ὑπούλως δια- 


Colb. legitur, sed in Morel. tantum, 

* Colb. ἐρεξῆς τοῦτον. Infra idem ὑφ᾽ 4u&v' ὁ μὲν yàp 
φιλάνθρωπος; Θεὺς, ἐὰν, φησὶ, προσφέργης. 

4 δέ deest in Savil. l'aulo post Colb. προσίεμεν" καὶ 
ὁ μὲν Θεός. [αὐγὰ idem et Savil. in. textu. ἐγχόπτεσθαι 
Morel. et Savil in marg. ἐχκχόπτεσθαι. Infra. Morel. τὴν 


ἔχθραν τηρῶν. 


DE COMPUNCTIONE, 


, - ; , Koi ὃ ui 
χείμενοι τοῖς θυσιαστηρίοις πρόσιμεν. Καὶ ὃ piv 
“τ᾿ c , 
Θεὸς τοσαύτην τῆς ἡμετέρας καταλλαγῆς πεποίηται 
^ € - e , m , / LORS d 
σπουδὴν, ὡς ἀνέχεσθαι τὴν αὐτοῦ θυσίαν μένειν ἀτέ- 
Mi ^ Α 
λεστον, χαὶτὴν ὑπηρεσίαν ἐγκόπτεσθαι ὑπὲρ τοῦ τὴν 
- νι 7 
πρὸς ἀλλήλους ἀπέχθειαν χαταλῦσαι xot τὴν ὀργήν * 
X - AE ES ε E 
ἡμεῖς δὲ οὕτω τοῦ πράγματος ἀλογοῦμεν, ὡς xai 
Ξ ΠΣ e 
ἡμέρας πολλὰς τὴν ἔχθραν διατηρεῖν χατὰ τῆς ἑαυτῶν 
-᾿ m / , 
χεφαλῆς. Οὐδὲ γὰρ τοὺς μνησικακοῦντας χολάζει μό- 
, |I , 
νον ὃ Χριστὸς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τούτου μὲν ἀπηλλαγμέ-- 
νους τοῦ πάθους, πεπληγμένων δὲ καταφρονοῦντας τῶν 
τ mM , M M 
ἀδελφῶν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ἠδικημένων ἐστὶ τὸ μνη- 
- i 5w - 3, ^ € ^F , 4 e 
σικαχεῖν, ὃ δὲ ἀδικῶν οὐκ ἂν ῥαδίως ληφθείη τούτῳ τῷ 
“τ ᾿ - ^ N 
πάθει, τούτου χάριν τοῦτον ἤγαγε πρὸς ἐχεῖνον, δειχνὺς 
τ — ev , 
ὅτι τῆς τιμωρίας τῆς ἐκείνου μᾶλλον ὑπεύθυνός ἐστιν 
A, - c E e ΠΕΣ el , 
6 xat τὴν ῥίζαν τῷ ἁμαρτήματι * παρασχών. Ἀλλ 
ἡμεῖς οὐδὲ οὕτω παιδευόμεθα, ἀλλὰ λυποῦμεν καὶ 
ὑπὲρ τῶν τυχόντων τοὺς ἀδελφούς" εἶτα ὥσπερ οὖδε-- 
γὸς γενομένου δεινοῦ, οὕτως ἀμελοῦμεν xa ἐπιλαν- 
θανόμεθα τῶν λυπηθέντων παρ᾽ ἡμῶν, καὶ τὴν ἔχθραν 
εἰς μαχρὸν ἐχτεινομένην χρόνου μῆχος περιορῶμεν, 
οὐκ εἰδότες ὅτι τοσούτῳ μείζονα τίσομεν χόλασιν, ὅσῳ 
πλείονας ἂν ἀφῶμεν ἐπεισελθεῖν ἡμέρας τῇ λύπη, 
“τούτῳ τε αὐτῷ, καὶ τῷ δυσχολωτέραν ἡμῖν γενέ-- 
d, b 
σθαι λοιπὸν τὴν χαταλλαγήν. “Ὥσπερ γὰρ, φ'λίας 
δυγεχούσης ἡμᾶς, οὐδὲν εὐχόλως τῶν διαιρούντων 
E casi xai πιστευθῆναι δυνήσεται" οὕτως, ἔχθρας 
" προχαταλαθούσης μῶν τὰς ψυχὰς, πάντα εὔχολα 
καὶ ῥᾷστα τοῖς βουλομένοις f uiv συγχρούειν ἐπιπλεῖόν 
ἐστι, τῶν μὲν χρηστῶν ἀπιστουμένων, πιστευομέ-: 
voy δὲ μόνων τῶν πονηρῶν. Διὰ ταῦτα χελεύει τὸ 
δῶρον ἀφέντας ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, πρῶτον διαλ-- 
λαγῆναι τῷ ἀδελφῷ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι εἰ ἐν ἐχείνῳ 
1i fr ΡΦΖ D V , Ἵ 
"Ὁ m , 6 I^ λε à 20 A , : , 
τῷ χαιρῷ ἀναδάλλεσθαι τὴν χαταλλαγὴν ταύτην οὐ 
χρὴ, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἑτέροις. 


, 6 λ m X , J. - m ^Y i) θεί 
Guo α τῶν πρὰ ἵματων χάτεχομεν, τῆς O£ ἀληῦύειας 


Ἡμεῖς δὲ τὰ μὲν 
αὐτῆς ἐκπεπτώχαμεν, ἀσπαζόμενοι μὲν ἀλλήλους 
μέλλοντος τοῦ δώρου προσφῳ ἔρεσθαι, χείλεσι δὲ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ καὶ στόματι τοῦτο ποιοῦντες μόνον. Ὁ 

Κύριος οὐ τοῦτο βούλεται, ἀλλὰ τὸ ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
φίλημα, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς χαρδίας ἀσπασμὸν διδόναι 
τῷ πλησίον ἡμᾶς. 'Γοῦτο γάρ ἐστιν ἀσπάσασθαι 
ἀληθῶς, ἐχεῖνο δὲ σχηνή τις χαὶ ὑπόχρισις, xol 
παροξύνειε μᾶλλον ἂν τὸν Θεὸν ἢ χαταλλάξειεν ὃ 
οὕτω φιλῶν. “Γὴν γὰρ εἰλικρινῆ καὶ ἐῤῥιζωμένην " φι- 
λίαν ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν , οὐ ταύτην, ἧς τὸ μὲν 
σχῆμα πολὺ χαὶ τὴν μόρφωσιν περιφέρομεν, τὴν δὲ 
δύναμιν πᾶσαν ἐσύέσαμεν, ὅπερ xal αὐτὸ τεχμήριον 


* Golb. 


ποῦμεν εὐχόλως ὑπὲρ..... ἀδελφοὺς. ὥσπερ Ok οὐδενός, 


παρασχών, καὶ οὐδὲ οὕτω πκιδευόμεῆα, ἀλλὰ λυ- 


^ Alii τοῦτό τε αὐτὸ, χαὶ τὸ δυσκολωτέραν ἡμῖν γενέσηκι 
[ Savil, τούτῳ δέ, 
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fratri tuo, et tunc veniens offer munus tuum : 
nos bella mutuo gerentes, et exulcerati animo , 
ad altaria accedimus, Ac cum Deus tantam re- 
conciliationis nostrze curam habeat, αἱ patiatur 
sacrificium suum imperfectum manere, et mini- 
sterium interrumpi, donec inimicitia et ira depo- 
natur, nos rem ita flocci facimus, ut capitis 
nostri damno mulüs diebus inimicitiam serve- 
mus. Neque iracundos tantum plectit Deus, sed 
etiam eos qui hujusmodi morbo liberi offensos 
fratres negligunt. Quia enim lasorum est irasci, 
p i5 vero, qui injuria afficit, non ita facile hoc mor- 
bo capiatur, ideo hunc ad illum adducit, osten- 
dens peena digniorem esse eum qui peccati radicem 
posuit. At ros ne sic quidem emendamur, sed 
pro levissimis etiam rebus fratres contristamus: 
deinde ac si nihil. molestie intulerimus, ita ne- 
gligimus, illatam injuriam oblivioni damus, 
inimicitiamque in longum tempus extractam de- 


LIB.- I. 


T 97 SPicimus, ignorantes lanto majus nos supplicium 
A luituros esse, quanto pluribus diebus moestitie 
locum dederimus, tum ob hoc ipsum, tum quod 
difficilior postea est reconciliatio. Quemadmo- 
dum enim amicitia obstringente, nihil facile dis- 
trahere, nihil adversum credi poterit, sic inimi- 
citia animos nostros occupante, omnia facilia et 
obvia suntiis, qui rixam augere velint, cum bona 
minime, mala vero solum credantur. Ideo jubet, 
dono ad altare dimisso prius reconciliari fratri , 
ut discamus, si in illo tempore reconciliationem 
differre non liceat, multo minus licere in aliis. 
Nos vero symbola quidem rerum tenemus, a ve- 
ritate autem ipsa excidimus, dum nos ante doni 
quidem oblauonem mutuo amplectimur, sed la- 
biis tantum et ore id agimus. At non id solum 
vult Dominus, sed anima etiam osculum et 


e 


amplexum cordis proximo dari : hoc enim vere 
amplecti dicitur; illud vero quasi seena quadam 
et larva dicenda est, ita ut qui sic osculatur, nra- 
gis Deum irritet quam placet, Sinceram enim et 
radicibus firmam amicitiam requirit a nobis, non 
hanc eujus speciem et simulacrum. quoddam 
circumferimus, vim autem omnem exstinximus, 
quod et ipsum indicium est earum, quibus deti- 


e 


nemur, iniquitatum, am quoniam abundabit 
iniquitas, inquit, refrigescet caritas multo- 


rum. Et hic agimus homines, quibus vetitum 


b Sie Savil. et Colb, At Morel, καταλαξούτης. Infra 
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9 Colb. 
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τὸ θυσιαστήριον. 
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est velirasci, vel inimicos habere quospiam : aut 
si forte habeamus, ad unum tantum diem habere 
permittimur : Sol, inquit, non occidat super 
iracundiam "vestram. Neque hic consistimus , 
sed et insidias alii in alios struimus, et verbis et 
gestis nostris membra propria mordentes ac de- 
vorantes : quod utique apertze insaniz est. Etenim 
insanabiles dzemoniacos et furiosos hoc maxime 
signo. dignoscimus. Quid autem de lege circa 
adversarium, circa illegitimam | concupiscen- 
tiam, oculos impudicos, amicitiam irrationabi- 
lem et damnosam, dicemus ? Oculus enim dexter 
et manus dextra non aliud nobis subindicant , 
quam eos qui damno nostro nos amant. Lex vero 
de repudiatis uxoribus, a quibusnam non vio- 
et conculcata frequenter fuit? 


4. Nam leges de non jurando erubesco proferre 
in medium, non solum ob. juramenta, sed etiam 
ob perjuria frequentia. Etenim si jurare, etsi 
vere, crimen est, et przcepti prvaricatio, per- 
jurium. ubi ponemus? Et si id quod est et non 
excedit, a malo est, quod hoc etiam exsuperat, a 
quo tandem erit? Deinde vero ait: Si quis te 
percusserit in derteram maxillam, converte 
illiet alteram : et ei qui vult tecum judicio 
contendere , et tunicam tuam tollere, dimitte 
ei et pallium : et quicumque te angariaverit 


D 
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τῶν χατεχουσῶν ἡμᾶς ἀνομιῶν ἐστι. Διὰ γὰρ τὸ 
πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, φησὶ, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη 
τῶν πολλῶν. Καὶ ταῦτα πράττομεν ἄνθρωποι, μήτε 
ὀργίζεσθαι, μήτε ἐχθροὺς ἔχειν χελευσθέντες τινὰς, 
εἰ δέ ποτε xal σχοίημεν, ἐφ᾽ ἡμέρας μόνον" Ὁ ἅλιος 
γὰρ, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. 
Καὶ οὐδὲ * μέχρι τούτου ἱστάμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἐπιδου-- 
λὰς χατ᾽ ἀλλήλων ῥάπτομεν, xai δι᾿ ὧν λέγομεν 
καὶ δι᾿ ὧν πράττομεν δάχνοντες τὰ οἰχεῖα μέλη xal 
χατεσθίοντες " ὅπερ λαμπρᾶς μανίας ἐστί. Καὶ γὰρ 
τοὺς ἀνιάτως δαιμονῶντας xat μαινομένους ἀπὸ τού- 
του μάλιστα δοχιμάζομεν. * Τί δὲ ὁ περὶ τοῦ ἀντι- 
δίχου νόμος, xal ὃ περὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἀτόπου, 
καὶ τῶν ἀχολάστων ὀφθαλμῶν, χαὶ τῆς ἀλόγου φι- 
λίας xai ἐπιβλαῤοῦς ; Ὃ γὰρ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, xal 5, 
δεξιὰ χεὶρ, οὐδὲν ἡμῖν ἕτερον αἰνίττεται, 7, τοὺς ἐπὶ 
βλάξη φιλοῦντας ἡμᾶς" καὶ 6 περὶ τῶν ἀπολελυμένων. 
δὲ γυναιχῶν ὑπὸ τίνος οὐ χατελύθη xal χατεπατήθη 
πολλάχις ; , 

Τοὺς γὰρ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνύναι χειμένους 
xai αἰσχύνομαι λέγειν, o0 διὰ τὰς δρχωμοσίας uó- 
vov, ἀλλὰ xal διὰ τὰς ἐπιορχίας τὰς συνεχεῖς. Εἰ 
γὰρ xai τὸ ὀμνύναι, χἂν εὐορχῇ τις, ἔγχλημα xal 
ἐντοχὴς παράβασις, ποῦ τὴν ἐπιορχίαν θήσομεν; El 
γὰρ τὸ περισσὸν τοῦ ναὶ χαὶ τοῦ οὐ ἐχ τοῦ πονηροῦ, 
τὸ χαὶ τούτου περισσότερον τίνος ἔσται δ λοιπόν ; 
Εἶτα πάλιν φησίν * "Edv τίς σε n εἷς τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην " xal 
τῷ θέλοντί cot χριθῆναι, xxl τὸν χιτῶνά σου Àa- 
Ótiv, ἄφες αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον * xal ἐάν τίς σε dy- 
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mille passus, vade cum illo et duo. Qui petit ἃ γαρεύσῃ μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο * xa τῷ 


a te, da ei : et a volente mutuari a ἴδ, ne 
avertaris. Quid ad hzc dici potest? Pro singulis 
enim hujusmodi dictis restat solum ut fleamus, 
et pudore suffundamur : ita ex diametro opposi- 
tam viam sectantes , judiciis, pugnis, litibus et 
rixis omne tempus insumentes, ne minimam qui- 
dem aut rerum aut verborum molestiam tolera- 
inus, sed vel pro levissimis ferocimus, Quod si 
(uospiam proferre possis, qui multa pauperibus 
crogarint, et postea paupertatis causa in contem- 
tum venerint, innumeraque mala perpessi sint , 
paucos rarissimosque tales numerabis ; attamen 
nallum, qualem hic describimus, philosophum 
ostendes : hiec quippe vita longe magis quam 


Fsangelies illa spiritualis est. Neque enim zquale est sponte 


vite. perfe- 
ctio, 


largiri, etomnibus spoliatum patienter ferre. Ec- 


4 Colb. μέχρι τούτων. 
* Savil, et Colb. τί δαί, 


αἰτοῦντί σε δίδου, xal τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανεί- 
σασθαι μὴ ἀποστραφῇς. Τί dv τις εἴποι πρὸς ταῦτα ; 
"Eg! ἑκάστου γὰρ τῶν εἰρημένων δαχρύειν μόνον xal 
ἐγχαλύπτεσθαι λείπεται" οὕτως ἐκ διαμέτρου πρὸς 
τὴν ἐναντίαν ? ἀντεταξάμεθα, εἰς χρίσεις xal. μάχας 
καὶ δίχας xai ἀμφισδητήσεις τὸν ἅπαντα χρόνον 
ἀναλίσχοντες, χαὶ μηδὲ βραχεῖαν ἐπήρειαν φέροντες, 
μὴ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων, μὴ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημά- 
τῶν, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ τυχὸν ἐχθηριούμενοι. Εἰ δὲ 
ἔχοις τινὰς λέγειν, τῶν πολλὰ μὲν ἀνηλωχότων εἰς 
πένητας, χαταφρονουμένων δὲ διὰ τὴν πενίαν ὕστε:- 
ρον, xal μυρία πασχόντων χαχὰ, ὀλίγους μὲν τού- 
τους xal εὐαριθμήτους ἐρεῖς " πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω 
τὸν ἐνταῦθα ἀναγεγραμμένον ἡμῖν φιλόσοφον ἔδει-- 
ξας " πολὺ γὰρ οὗτος ἐχείνου τοῦ βίου πνευματιχώ-- 
τερος. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἴσον ἑχόντα δοῦναι, xal ἀπο- 


& Aormóv' μετὰ δὲ ταῦτα φησίν. Sic Colbert. 
^ Colb. ἐταξύμεθῆα. Idem infra ἀπὸ πραγμώτων, μὴ 


* Colb, οἱ Savil, in textu οὐ naptf357 wn χατεπατήθη; τὴν mb ῥημάτων. Qui lectio non spernenda. Mox idem. 


Savil, in marg. et Morel, 5; κατελύδη καὶ χχτεπχτήδης 


εἰ δὲ ἔχοις εἰ πρὸς πένητας. 


DE COMPUNCTIONE, ΑΔΑΡ DEMETRIUM. LIB. I. 


, , 3 - rp NY , - ^ 
στερούμενον πάντων éveyxely. Tt 08 λέγω ἐνεγχεῖν; ὃ 
γὰρ ὃ Χριστὸς εἶπε, πολλῷ τούτου πάλιν μεῖζόν 
5 b'rp ^ δὲ 3 sf ὃ P / τς 2^5 
ἔστι. P Τοσοῦτον δὲ ἀπέστησεν ὃ λόγος τῶν dOtxou- 

πὰ ^ . ΞΕ “ῳ 
μένων τὰς Ψυχὰς τῆς πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας ὀργῆς, 
ε , ε Y - 4 , 3^ , 
ὡς μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν ἤδη ληφθέντων μὴ δυσχεραίνειν, 

Ὁ ᾽ὔ - 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ὑπολειφθέντων ἑχόντας παραχωρεῖν, 
χαὶ τῆς ἐχείνων μανίας περὶ τὸ χαχῶς ποιεῖν μεί- 
ζονα περὶ τὸ χαχῶς πάσχειν ἐπιδείκνυσθαι “ τὴν προ- 
θυμίαν ἡμᾶς. “Ὅταν γὰρ ὃ βουλόμενος ἀδιχεῖν 
εὕρη τὸν ἀδικούμενον πλέον παρεσχευασμένον πρὸς 

M j - -d 2 - 2 , M M 3 H 
τὸ παθεῖν ἤπερ ἐχεῖνος ἐδούλετο, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐμπλήσας τὴν ἑαυτοῦ, τὸν ἐπηρεασθέντα ἐχ περιου- 
σίας ἴδη φιλοτιμούμενον, ἄπεισιν ἡττημένος, τὴν 
€ 6 ^T e 2 δος τ πὰ E] , E ^ c 
ὑπερόολὴν τῆς ἀνεξικαχίας ἐρυθριάσας: x&v γοῦν 
/ 1 de ep , ΄ κ LM ΠΡΌ, , 
θηρίον ἡ, x&v ἕτερόν τι τούτου χαλεπώτερον; μετριώ- 

- e e m L4 
τερος ἔσται τοῦ λοιποῦ, τήν τε αὐτοῦ χαχίαν. xal 

-ο M bh 
τὴν ἀρετὴν ἐχείνου χαλῶς ἀπὸ τῆς συγχρίσεως 
/ 2^ ἡ r e 2 ἐδ M / » Lud e ^ 
ταύτης ἰδών. Τοῦτον ἐγὼ τὸν βίον ἐπιζητῶ νῦν, ὃν 
μόνον ἐν ταῖς ΤΤραφαῖς χείμενον δρῶ, ἀλλαχοῦ δὲ xal 

e c | 45 "4 
ἐπὶ τῶν ἔργων οὐδαμοῦ. Μὴ γάρ μοι τὸν ἠδιχημένον 

i] 
εἴπης x«i " στέγοντα - συμύαίνει γὰρ xal παρὰ 
2^ à J -“ - “9: AA M V *N € , 
ἀδυναμίαν τοῦτο παθεῖν. Ei δὲ xal πρὸς τοὺς ὅμοτέ- 
μους xoi oig δυνατὸν ἐπεξελθεῖν ἐπεδείξατο τοῦτο, 
ἀλλὰ οὐ μέχρ' τοσούτου, ὡς χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὑπερ- 

Lf M 2 ΄ 1 λέ € 36 ἦλε 

αχοντίσαι τὴν ἐχείνου, xai πλέον ὧν ἐφούλετο 
-» - - M M - , 
δοῦναι, xat τοῖς ἑκοντὶ προστεθεῖσι, τὴν ἐπὶ τοῖς βία 

2 - "7 , j ^Y , 
ἀποσπασθεῖσι δεῖξαι μαχροθυμίαν. Τὸ δὲ τούτων 
πάλιν ἀνώτερον xol αὐτὴς ἁπτόμενον τῆς κορυφῆς; 
D m" m M , 
τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργαζομένους εἰς ἡμᾶς, καὶ ἐπηρεά- 
ζοντας χαὶ χρήμασι χαὶ σώμασι καὶ τοῖς ἄλλοις 

- , 
ἅπασιν, ἐν φίλων τάξει, xal φίλων τῶν γνησίων xa- 
, “ΠΝ € , M M NN 

τατάττειν ἐχέλευσεν 6 Χριστός. M? γὰρ προσδίδου 
μόνον τῷ ἁρπάζοντι χαὶ πλεονεχτοῦντι, φησὶν, 
9 ^ / Ll , Ld ^ , M 
ἀλλὰ xat φίλει τοῦτον φιλίᾳ τῇ σφοδροτάτῃ xal 
e. - "m m ^N m ^ Ὁ f N 
εἰλικρινεῖ, “Ῥοῦτο δὴ, τοῦτο xoi παραστῆσαι βουλό- 
μενος εἶπεν, 1 ὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς" 
ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ἀγαπωμένων ποιεῖν εἰώθαμεν μό- 
e JE -3 L 
vov. Καὶ ἵνα μὴ πάλιν ὑπερθολῆς νομίσης εἶναι τὰ ῥή- 
ματα, xai τὴν διαδολικὴν ἐπεισαγάγης ἀπάτην, 

͵ὕ Lg , 
προστίθησι τῷ πράγματι λογισμὸν, xaX αἰτίαν Ot- 

, / 24b 2 "t X E] v. M » - 
xalay λέγων "᾿ ᾿Εδὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας 


E ὦ Xt ^ E TT ^ m- v1 
ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ xot οἱ τελῶναι τὸ À 


αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσι ; Kal ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀσπαζο- 
μένους ὑμᾶς, τί περισσὸν ποιεῖτε ; οὐχὶ xat οἱ ἐθνιχοὶ 
τοῦτο ποιοῦσιν; “Ὅταν οὖν τῶν τελωνῶν xal τῶν 
ἐθνικῶν μηδὲν κατὰ τοῦτο διαφέρωμεν, πῶς οὐ πεν - 


^ Colb. τοσοῦτον μὰρ ἀπέστ. 

* Sic Colb. et Savil, In. Morel. legitur τὴν μακροῦυ- 
μίαν. Ynfra Colb. πρὸς τὸ τοῦτο παθεῖν. Savil. et Morel, 
πρὸς τὸ παθεῖν. Infra Colb. ἄπεισιν ἡττηθεὶς, καὶ τήν, Mox 
idem: x&v θηρίον, omisso γοῦν, 

4 Colb, στέγοντα, recte, Est enim vox ἃ CGhrysosto- 
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quid dico ferre? nam quod Christus dixit hoc 
longe przsstantius est : siquidem sermo ejus lzso- 
rum animos ab ira contra lzdentes usque adeo 
avertit, ut non modo de raptis conqueri non si- 
nat, sed etiam ea, quz relicta sunt, sponte offerre 
jubeat, et majorem ad mala ferenda alacritatem 
exhibere, quam illi ad inferenda insaniam. Nam 
cum is qui ledere vult, eum quem ledit para- 
tiorem ad patiendum invenit, quam ille voluerat, 
et postquam implevit concupiscentiam suam, 
eum quem lzserat, ex abundanti videt ad alia 
patienda proniorem, superatus discedit, de tole- 
rantie magnitudine erubescens, quamvis fera , 
quamvis immanius quidpiam fuerit, moderatior 
tandem evadet, conspecta tum nequitia sua, tum 
illius virtute per factam utriusque comparatio- 
nem. Hanc ego nunc quaro vitam, quam in Scri- 
pturis tantum propositam video, alibi vero operi- 
bus exhibitam nusquam. Nec mihi dicas quem- 
piam lesum patienter tulisse ; id enim potuit de- 
fectu virium contingere. Sin etiam cum zquali- 
bus, quos uicisci poterat, id exhibuerit, at non eo 
usque processit, ut ejus concupiscentiam supera- 
ret, et plusquam vellet daret, magnanimitatemque 
suam, przter rapta additis libenter aliis, osten- 
deret. Quod autem his longe superius est , ad 
ipsumque verticem pertingit, eos qui talia agunt, 
et sive in pecuniis, sive in corporibus, aliisque 
omnibus documentum important, iu amicorum, 
imo amicorum genuinorum numero constituere 
jussit Christus. Nam dicit, rapienti et auferenti 
ne solum dona alia addas, sed etiam ipsum vehe- 
mentissimo et sincero amore dilige. Hoc sane , 
hoc declarare cum vellet, ait : Orate pro calu- 
mniantibus «os : quod pro solis iis, quos ad- 
modum diligimus, facere solemus. Ne vero putes 
hzc verba hyperbolice dicta fuisse, neve dia- 
bolicam inducas fallaciam, rationem et. causam 


C 


E 


congruentem affert his verbis : Si enim dilexeri- 
tis eos , qui vos diligunt , quam mercedem 
habetis ? nonne publicani idipsum faciunt ? 
Et si amplexi fueritis eos, qui vos ample- 
ctuntur, quid amplius facitis ? nonne et eth- 
nici hoc. faciunt? Cum igitur a. publicanis , 
atque. ethnicis nihil hae in re ditfferamus, quo- 


modo a luctu et a lacrymis temperemus ἢ Sed 


mo alibi hoc usu adhibita, Savil. et Morel, στέργοντα, 
male, [ Imo bene. ] 

* φ)λικρινεῖ. xal τοῦτο παραστῆσαι Colb 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, xal ἐὰν 


t Colb. ἐὰν γὰρ ἀγαπᾶτ 


ὑσπε... ἐδνιχοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 


Luc. 6. 28. 


Luc. 6. 


32. 
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utinam hoc dumtaxat malum adesset : nunc enim 
tantum abest ut inimicos diligamus, ut etiam eos 
qui nos diligunt aversemur et odio habeamus. 
Invidere namque illis, verbis atque gestis nostris 
gloriam et famam illis auferre, odientium et aver- 
santium est, Ita non solum ab ethnicis nihil dif- 
ferimus, sed ea in re longe pejore quam illi af- 
fectu sumus, Ac Christus quidem pro calumnian- 
tibus orare jussit, nos autem dolos concinna- p 
mus, ct maledicentibus benedicere jussi, eosdem 
innumeris maledictis oneramus, Quid hac con- 
traria agendi ratione vehementius, quid gravius 
hac pugna, qua contra legislatore decertamus, 
omnibus ejus praeceptis adversi stantes? Nam 
vani glorie tyrannidem, quam ipse seqnentibus 
verbis destruit, nos auximus, dum eam non in 
preces modo, jejunia et eleemosynas, sed in alia 
quoque omnia induximus, eique plus quam servi 
quilibet nos subjicimus : quam rem, quod mani- 
festa omnibus sit, praetereo, hoc adjecto, nempe 
ex hominibus alios, postquarm extremo contemtui. ( 
se dediderunt, nulla praecepta curare ; alios vero 
tantisper obsequi volentes, et aliqua servare prz- 
cepta studentes, in idem, atque illi, detrimentum 
ruere, quod nolint vanz glori: vincula depo- 
Vana gloria nere,. Et alius quidem nullatenus eleemosynam 
End ree erogat, qui autem egenis suorum quidam lar- 
reddi, — gitur, sed vana permotus gloria, non meliore 
conditione est, quam is qui nihil dedit. Sic 
omnes undique in laqueos suos injecit malignus. 
Quod si quis hoc detrimentum vitare possit , 
amentia iternm correptus, in eamdem ruinam in- 
cidet , imo in longe graviorem : non solum enim, ἢ 
nt ante , cum detrimento recedit, sed novo etiam 
. affectus malo. Multos ego novi, qui non his so- 
lum causis ducuntur, sed amore etiam vel reve- 
rentia, aliisve similibus, egenis opem procuran- 
tes, non aatem ex Dei timore aut precepto. Cum 
itaque tot hujusmodi sint quie opera bona labe- 
fictent , quis ex iis, qui in hzc mala incidunt , 
facile poterit salutem consequi ? 


Math, ἃ. ὃ. Mlad. autem, Dimitte nobis debita no- E 
14. stra, sicut et nos dimittimus debitoribus no- 
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θεῖν ἄξιον xal χχταχόπτεσθαι. Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον 
ἦν τὸ δεινόν" νῦν δὲ τοσούτου ἀποδέομεν τοὺς ἐχθροὺς 
ἀγαπᾶν, ὡς χαὶ τοὺς ἀγαπῶντας ἀποστρέφεσθαι χαὶ 
μισεῖν. Τὸ γὰρ βασχαίνειν xal φθονεῖν, xai OV ὧν 
πράττομεν xai δι᾽ ὧν λέγομεν τὴν δόξαν αὐτῶν 
καθαιρεῖν xal τὴν εὐδοχίμησιν, τῶν σφόδρα μισούν- 
των χαὶ ἀποστρεφομένων ἐστίν. Οὕτως οὐ μόνον 
τῶν ἐθνιχῶν οὐδὲν διαφέρομεν, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ 
ψεῖρον αὐτῶν ἐν τούτῳ διαχείμεθα. Καὶ 6 μὲν Χρι- 
στὸς εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ἐχέλευσεν, ἡμεῖς 
δὲ δόλους ῥάπτομεν, καὶ τοὺς χαταρωμένους εὐλογεῖν 
χελευσθέντες, μυρίχις ἀραῖς περιβάλλομεν. Τί ταύ- 
τῆς σφοδρότερον τῆς ἐναντιώσεως γένοιτ᾽ ἂν xal 
τῆς μάχης, ἣν μαχόμεθα τῷ ταῦτα νομοθετήσαντι, 
πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς προστάγμασιν ἐξ ἐναντίας ἱστάμε-- 
νοι; Τὴν γὰρ τῆς χενοδοξίας τυραννίδα, ἣν αὐτὸς 
μὲν διὰ τῶν ἑξῆς ῥημάτων κατέλυσεν, ἡμεῖς δὲ ηὐ- 
ξήσαμεν, οὐχ ἐπὶ τὰς εὐχὰς wóvov χαὶ νηστείας 
χαὶ τὰς ἐλεημοσύνας, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα πάντα 
ἑλχύσαντες αὐτῆς τὴν ἀρχὴν, xxi παντὸς μᾶλλον 
ἢ ἀργυρωνήτου τῇ μανία ταύτης ὑποθέντες ἑαυτοὺς 
διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι δῆλον, παρίημι, τοσοῦτον εἰπὼν, 
ὅτι τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν εἰς ἐσχάτην χαταφρόνησιν 
ἐχδόντες ἑαυτοὺς, οὐδενὶ τῶν προστεταγμένων προσ- 
ἔχουσιν, οἵ δὲ ix. βραχείας μοίρας ὑπαχούειν θελή- 
σαντες, χαί τινας τῶν ἐντολῶν φυλάξαι σπουδάσαν- 
τες, χαὶ οὗτοι πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ζημίαν 
χατέστρεψαν, " διὰ τὸ μὴ θελῆσαι τῆς κενοδοξίας 
ἀποδύσασθαι τοὺς δεσμούς. Καὶ ὃ μὲν οὐδὲ ὅλως 
δίδωσιν ἐλεημοσύνην, 6 δὲ παρέχων μὲν τοῖς δεομέ- 
νοις τινὰ τῶν ἑαυτοῦ, μετὰ χενοδοξίας δὲ τοῦτο 
ποιῶν, οὐδὲν ἄμεινον τοῦ μὴ δεδωχότος διάχειται. 
Οὕτως ἅπαντας πανταχόθεν εἰς τὰς ἑαυτοῦ παγίδας 
ἐνέβδαλεν ὃ πονηρός. El δέ τις xal “ ταύτην δυνηθείη 
διεχδῦναι τὴν βλάβην, ὑπὸ τῆς ἀπονοίας χατασχε-- 
θεὶς, πάλιν τὸ αὐτὸ πτῶμα χατέπεσε, μᾶλλον δὲ 
χαὶ πολλῷ χαλεπώτερον " οὗ γὰρ τοῦτο ζημιωθεὶς 
μόνον, ὅπερ ἐποίησεν, ἄπεισιν, ἀλλὰ καὶ xaxóv 
τι προσλαθών. Πολλοὺς δὲ ἔγωγε οἶδα, οὐ ταύταις 
μόνον ἁλισχομένους ταῖς αἰτίαις, ἀλλὰ xai διὰ τὸ 
φιλεῖν xal διὰ τὸ δυσωπεῖσθαι, xal δι᾿ ἑτέρας πολλὰς 
τοιαύτας ἐπαρχοῦντας προφάσεις τοῖς δεομένοις, οὐ διὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόθδον χαὶ τὴν ἐντολήν. Τοσούτων οὖν 
ὄντων τῶν λυμαινομένων ταῖς πράξεσι ταῖς ἀγαθαῖς, 
τίς ταχέως σωθῆναι δυνήσεται τῶν τούτοις περιπεπτω- 
χότων τοῖς χαχοῖς ; 

Τὸ δὲ, Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς χαὶ 
ftis ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, τίς dox 6 μετὰ 


* ἀργυρωνήτου deest in Colb. Mox Sav. et Colb. ὃ2-ὀ μὲν.... τὴν ἐλεημοούνην. 


λον, Morel. 2417», melius, 


b Colb. διὰ τὸ μὴ θελῆσαι τυλάξχαι τοὺ; θεσμοὺς, καὶ ὁ 


* Colb. ταύτην διαδύναι ὃννηθείη τὸν. 


DE COMPUNCTIONE, 


3» ὃ 
παῤῥησίας ἐρῶν; Kav γὰρ μιηδὲν ἀδικήσωμεν τοὺς 


ἐχθροὺς, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν πληγὴν ἀνίατον ἔχομεν. Ὁ. 


δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως ἀφιέναι βούλεται μόνον, ἀλλὰ 
xoi εἰς τοὺς πρώτους τῶν φίλων αὐτοὺς ἀριθμεῖν. Διὰ 
τοῦτο γοῦν, καθὼς ἔφθην εἰπὼν, καὶ ὑπερεύχεσθαι 
τούτων προσέταξεν. "E&v δὲ ἀδιχῇς μὲν μηδὲν, ἀπο- 
στρέφη δὲ, xol οὖχ ἡδέως δρᾷς, xal τὸ τραῦμα ἔχης 
ἐναχμάζον σου τὴ ψυχῆ, οὔπω τὴν ἐντολὴν ἐποίησας, 
ἣν προσέταξέ σοι ὃ Χριστός. Πῶς οὖν αὐτὸς ἵλεων γε- 
γέσθαι τὸν Θεὸν παρακαλεῖς" τοῖς εἰς σὲ πεπλημμελη- 
κόσιν οὔπω γεγονὼς ἵλεως αὐτός ; Τὸ τοιοῦτον xat τις 
σοφὸς διασύρων φησίν " Ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ συντηρεῖ 
ὀργὴν, xoi παρὰ Κυρίου ζητεῖ ἴασιν : ἐπ᾽ ἄνθρωπον 
τὸν διιότιμον αὐτοῦ οὐχ ἔχει ἔλεος, καὶ περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὑτοῦ δεῖται ; αὐτὸς σὰρξ ὧν διατηρεῖ μῆ- 
νιν, xat τίς ἐξιλάσεται τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ; ᾿Εδου- 
λόμην σιγῆσαι λοιπὸν, καὶ μέχρι τῶν εἰρημένων στῆ- 
σαι τὸν λόγον οὕτως αἰσχύνομαι xot ἐρυθριῶ πε- 
ρϑιτέρω προελθεῖν * τὸν γὰρ πόλεμον τοῦτον, ὃν ἠρά- 
μεθα πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν ἔχθραν 
τὴν ἀχήρυχτον, προϊὼν ὃ λόγος τρανότερον δείχνυσιν. 
᾿Αλλὰ τί τὸ κέρδος ἀπὸ τῆς ἡμετέρας σιγῆς, τῶν πρα- 
γμάτων οὕτω βοώντων τὴν μάχην, καὶ πρὸ τῶν πρα- 
γμάτων δὲ αὐτῶν τοῦ μέλλοντος κρίνειν ἡμᾶς πάντα 
εἰδότος σαφῶς ; To μὲν οὖν μὴ θησαυρίζειν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ, εἰ καὶ " ὀλίγους, ὅμως εὕροι τις 
ἂν χατωρθωχότας χαλῶς " oi γὰρ λοιποὶ πάντες ὥσ- 
περ τοὐναντίον ἀχούσαντες, καὶ παραγγελθέντες ἐπὶ 
τῆς γῆς θησαυρίζειν, οὕτως ἀφιέντες τὸν οὐρανὸν. 
προστετήχασιν ἅπασι τοῖς ἐν τῇ γῇ, καὶ περὶ τὴν 
τῶν χρημάτων μαίνονται συλλογὴν, καὶ τὸν Θεὸν μι- 
σήσαντες, ἀγαπῶσι τὸν μαμωνᾶν ^ τὸ δὲ, Μὴ μερι- 
μνήσητε “ περὶ τὴν αὔριον, οὐδένα οὔτε ἀχούσαντα, 
οὔτε πεισθέντα οἶδα ἐγὼ διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ἡμῶν. 
Διὰ τοῦτο ταύτην ἐγκαλυψάμενος παρελεύσομαι τὴν 
ἐντολήν. "ἔδει μὲν γὰρ xo ἁπλῶς ἀποφαινόμενον 
πιστεύεσθαι τὸν Χριστόν * νῦν δὲ οὐδὲ λογισμοὺς 
ἀναντιῤῥήτους εἰπὼν, xol ὑποδείγματα παραγαγὼν. 
τό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τοῦ χόρτου, πιστεύεται παρ᾽ 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ δμοίως τοῖς ἔθνεσι, τάχα δὲ καὶ μικρο- 
ψυχότερον ὑπὲρ τῆς τούτων φροντίδος δαχνόμεθα, 
χαὶ μηδὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν χελευσθέντες, ἅπασαν 
περὶ ταῦτα τὴν σπουδὴν ἀναλίσκομεν. "'aóvr οὖν, 
ὅπερ ἔφην, ἐρυθριάσας παρελεύσομαι τὴν ἐντολήν " 
ἐπὶ δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα ἥξω, εἴ πώς τινα τῆς αἰσχύ- 


9 Sic Savil, et Golb, recte, Morel. vero τοῖς ὃὲ εἰς σέ, 
Infra Colb. ἕλεως αὐτός. ὅπερ καὶ τις σορὸς ὀνειδίξων ἕλε- 
yt! ἀνῆρωπος. Mox idem ἐπ᾽ ἀνθρωπον τὸν ὅμοιον αὐτοῦ. 
Mox Savil. διατηρεῖ μὲν, καὶ τίς ἐξιλάσεται τὰς &uupt. 
Colb. διατηρέϊί μῆνιν. τίς ἐξιλάσεται ἁμαρτ. 

b. Golb, ὀλίγους" ἀλλ᾽ ὅμως. 

περὶ τὴν αὔριον deest in Golb, Mox liec , διὼ 
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stris, hoc, inquam, quis cum fiducia dicat? 
Etiamsi enim non lzdamus inimicos, vulnus ta- 
men insanabile servamus. Christus vero non ut 
ita solum dimittamus optat, sed ut eos inter pri- 
mos amicos numeremus. [deo itaque, ut prius 
dixi, pro iis orare jussit. Si porro nihil quidem 
ladas, sed averseris , nec placide respicias, vul- 
130 nusque in animo conserves, nondum praeceptum 
^ exsequutus es, quod Christus dedit. Cur ergo 

Deum iis, qui in te peccaverint, propitium esse 

rogas, cum nondum tu ipsis propitius sis? Illud 


autem irridens quidam sapientum ait : Z0mo0 ru; sg. 


homini conservat iram, et a Domino querit 
medelam? misericordiam non habet erga ho- 
minem sibi equalem, et pro peccato suo preca- 
tur ? caro cum ipse siL, servat iram? et quispro- 
pitiabitur peccatis ejus? Vellem jam silere et 
sermonis cursum sistere : ita pudore aflicior , ve- 
reorque ulterius progredi : hoc enim bellum, quod 
B moyimus contra przcepta Ch risti,inimicitiamque 
irreconciliabilem , clarius hoe sermone demon- 
stratur, Sed quid lucri ex silentio nostro, rebus 
ipsis pugnam illam clamantibus, et illo, qui nos 
judicaturus est, omnia perspicue cognoscente vel 
ante rerum eventum? Pra:ceptum illud non the- 
saurizandi in terra, sed in czelo, etiamsi paucos, 
nonnullos tamen reperias, qui accurate custodie- 
rint. Nam caeteri omnes, ac si contrarium prorsus 
audissent, jussique essent in terra thesaurizare, 
dimisso czlo, terrenis omnibus prorsus adhzrent, 
Ο et insano pecunias colligendi studio tenentur , 
Deumque odio habentes mamonam diligunt: il- 
lud autem, JVe solliciti sitis de crastino, nemi- 


nem vel audisse vel amplexum esse novi. ob fidei * 


nostre tenuitatem. Quapropter hoc preceptum 
pre pudore priteribo. Oportebat Christo eam 
sententiam simpliciter ferenti fidem habere ; nunc 
autem, licet invicta ratiocinia et exempla afferat, 
avium videlicet οἱ feni , ipsi tamen non credi- 
mus ; sed quemadmodum ipsi. gentiles, imo for- 
tasse timidius quam illi, etsi. pro illis precari 
non jubeamur, omnem in his ipsis rebus sollici- 
tudinem impendimus. Hoc igitur , ut dixi, pra- 
D ceptum cum rubore proeteribo ν €t ad sequentia 
pergam, si forte pro hujusmodi pudore aliquam 


"οπ'στίαν ἡμῶν, desunt in Colb. et in Ssv, Sed ad se- 
riem pertinere videntur. 

4 Savil, et Colb. ταύτην οὖν. Ibid, Colb. ἐντολήν. 
ἔπειτα δὲ μετὰ ταῦτα ἥξω, uv] ποτέ τινα. Colb. ihid. ei 
οὖν μετὰ ταῦτὰ φησιν μη, lufra. Golb, 


προτέρων εἰ γὰρ 


οὐδὲν ἡ αἷν ἔτεεον ἐπέπλημ μίλητο. 
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vel tenuem consolationem reperiam. Quid ergo 
dicit postea? JVolite Judicare, ut non Judice- 
cemini. Putabam ego hic me aliqnam pudoris 
consolationem reperturum esse; sed video ejus- 
dem pudoris accessionem non minimam. Etenim 
etiamsi nihil aliud mali fecissemus, vel hoc unum 
posset nos in extremam gehennam abducere; ita 
scilicet alienorum delictorum acerbi judices se- 
demus, dum trabes nostras despicimus : atque 
in alienis curiose inqnirendis et damnandis tota 
vita consumitur nostra, Ac neminem facile iuve- E 
nias, sive secularem virum , sive monachum aut 
clericum, ab hac culpa liberum : etiamsi tanta 
comminatio adjaceat : /£n quo enim Judicio ju- 
dicaveritis , jJudicabimini , inquit, et, in qua 
mensura mensi fueritis , remetietur vobis. 
Attamen cum hoc peccatum tantam annexam 
penam, nullamque voluptatem habeat, omnes in T 
hoc malum praecipites currimus, ac si id studea- A 
mus, in hoc contendamus, ut non per unam so- 
lum, sed per multas quoque vias in gehennae 
caminum ingrediamur. Neque solum in ea qua 
laboriosa esse videntur, sed etiam in leviora iliis 
similiter incidimus , et hac et illa pariter trans- 
gredientes : ac per levia ostendimus, nos diffici- 
liora ob contemtum, non ob gravitatem preecepto- 
rum, non perficere. Nam, dic mihi, quid laboris 
inest in non curiose perquirendis alienis negotiis, 
et in non damnandis proximorum delictis ? Con- 
tra vero, laboratur sane in. curiosa tali perqui- 
sitione et in judicio de aliis ferendo. Quis igitur € 
hzc audiens, nobis umquam credat, quod scili- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


.cet exsegnitie, non autem de industria et defectu 


voluntatis ad praevaricandum accedamus ? Cum 
enim qua przcipiuntur, levia et facilia sunt vo- 
lentibus; qux autem vetantur, gravia et laboris 
plena , nosque tamen dimisso przcepto , quz ve- 
tita sant facimus : annon contendendi cum. Deo 
causa, nos hiec peccata admittere dicent inimici? 
Atenim quod nihil laboris praeceptis Christi in- 
sit, ipse pronuntiavit his verbis : Tollite jugum 
meum super vos; jugum enim meum suave 
est et onus meum leve. Sed nos incredibili se- 
gnitie id facimus, ut quz levia sunt, multis gva- 


"T - m £s ^! * * - 
* Colb. Zez2vZt2: ἅπας ὁ βίος ἡμῶν. Infra hic, οὐ τοῦ 


, igo», [a nobis inclusa ] desunt in Colb. et Savil. 


f Colb. 2t οὐδεμίαν τῆς ἁμαρτίας ἐχούσης. 

* Sic Savil. etColb. In Morel, zzi deest, Ibid. Colb. 
ἐπιπιπτώχαμεν ἐξίσης. 

» Colb. πλησίον ἀμαρτήματα᾽ τοὐναντίον μὲν πόνου. Mox 
Colb. πιστεύσει ἡμῖν ποτὶ ὅτι ῥχηυμία. Savil, πιστεύτει 
roti ὅτι ῥαθυμία,, Morel. πιστεύει ποτὲ ἡμῖν ὅτι de. ῥᾳθυ- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


γῆς ταύτης εὔρω παραμυθίαν μιχράν. Té τοίνυν μετὰ 
ταῦτα λέγει; Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. ᾿Εγὼ 
μὲν οὖν παραμυθίαν ᾧμην εὑρήσειν τῆς ἡμετέρας 
αἰσχύνης, δρῶ δὲ προσθήκην οὐχ ἔλάττονα τῶν προ- 
τέρων. Εἰ γὰρ καὶ μηδὲν ἕτερον ἡμῖν πεπλημμέλη- 
το, τοῦτο γοῦν ἱχανὸν εἰς ἐσχάτην γέενναν ἀπα- 
γαγεῖν * οὕτω τῶν μὲν ἑτέροις ἁμαρτανομένων πιχροὶ 
χαθήμεθα δικασταὶ, τὰς δὲ ἑαυτῶν δοχοὺς παρορῶ- 
μεν, χαὶ εἰς τὸ τὰ τῶν ἄλλων πολυπραγμονεῖν χαὶ χα- 
ταδιχάζειν “ δαπανᾶται ἧμῖν ἅπας ὃ βίος. Καὶ οὐ- 
δένα ἂν εὕροις ταχέως οὐ βιωτιχὸν ἄνδρα, οὗ μονα- 
χὸν [οὐ τοῦ χλήρου], ταύτης ἐλεύθερον τῆς ἁμαρτίας" 
καίτοι qe τοσαύτης ἀπειλῆς χειμένης αὐτῇ "Ev ᾧ 
γὰρ χρίματι χρίνετε, χριθήσεσθε, φησί" καὶ, "Ev ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως 
χόλασιν μὲν τοσαύτην, ἡδονὴν ' δὲ τῆς ἁμαρτίας οὐ- 
δεμίαν ταύτης. ἐχούσης, ἅπαντες ἐπιτρέχομεν τῷ 
χαχῷ, χαθάπερ σπουδάζοντες χαὶ φιλονειχοῦντες, μὴ 
μόνον διὰ μιᾶς, ἀλλὰ χαὶ διὰ πολλῶν ὁδῶν εἰς τὴν 
τῆς γεέννης χάμινον εἰσελθεῖν. Καὶ οὐ πρὸς τὰ δο- 
χοῦντα ἐπίπονα εἶναι μόνον, " ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ 
χουφότερα τούτων ὁμοίως ἀναπεπτώχαμεν, ἐπ᾽ ἴσης 
χαὶ ταῦτα χἀχεῖνα παραδαίνοντες, χαὶ δειχνύντες διὰ 
τῶν ῥάστων , ὅτι xal τὰ ἐπιπονώτερα διὰ τὴν οἰχείαν 
καταφρόνησιν, οὐ διὰ τὸ βαρὺ τῶν προσταγμάτων 
οὐκ ἐξανύομεν. Ποῖον γὰρ, εἰπέ μοι, πόνον ἔχει, τὸ μὴ 
πολυπραγμονεῖν τὰ ἀλλότρια, μηδὲ χαταδιχάζειν τὰ 
τῶν P πλησίον πλημμελήματα ; Τοὐναντίον μὲν οὖν, 
πόνου δεῖται τὸ περιεργάζεσθαι xal κρίνειν ἑτέρους. 
Τίς οὖν ταῦτα ἀχούσας πιστεύσει ποτὲ fdv, ὅτι 
ix ῥαθυμίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ σπουδῆς xal τοῦ μὴ 
βούλεσθαι πρὸς τὸ παραχούειν ἤλθομεν ; Ὅταν γὰρ 
ἃ μὲν ἐπιτάττει ποιεῖν, εὔχολα καὶ ῥᾷστα τοῖς βου- 
λομένοις, ἃ δὲ ἀπαγορεύει χαλεπώτερα xal ἐπίπο- 
να, ἡμεῖς δὲ τὰ προστεταγμένα ἀφέντες, τὰ χεχω- 
λυμένα πράττομεν, ἄρα οὖχ ὡς φιλονειχοῦντας αὐτῷ 
ταῦτα ἁμαρτάνειν φήσουσιν ἡμᾶς οἱ ἐχθροί; Καὶ γὰρ, 
ὅτι πόνον οὐδένα ἔχει τὰ ἐπιτάγματα τοῦ Χριστοῦ, 
αὐτὸς ἀπεφήνατο λέγων * Ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" ὃ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, xal τὸ φορτίον μου 
ἐλαφρόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὸ τῆς ἀφάτου ῥᾳθυμίας, 
φορτιχὰ τὰ χοῦφα ποιοῦμεν φαίνεσθαι τοῖς πολλοῖς, 
* Τῷ μὲν οὖν ἀργεῖν xai χαθεύδειν βουλομένῳ δια- 
παντὸς xal τὸ σιτίων μετατγεῖν xal πότου πάντως 


μίας. Ibid. Colb. ἀλλ᾽ οὐκ 255 σπουδῆς, καὶ ἐξ ἔργου πρὸς 
τό. Paulo post Golb, προσφιλονειχοῦντας. Infra idem 
λέγων ὅτι ὁ ζυγὸς μον, OtInissis mediis, 

* Morel. τῷ μὲν οὖν ὀργεῖν, Colb. τῷ μὲν γὰρ ἀργεῖν. 
Savil. τῷ μὲν οὖν ἀλγῶν, minus recte, Ibid. Colb, τὸ 
ciu μετασχεῖν. [ Mox Sav. omittit πόντως.} Infra Colb, 
ἢ τῶν πάνυ εὐχόλων. Idem. iníra. pulv οὔτε ἐπίπονον καὶ 
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ΕΞ ^ ^ - e NW. re. A / 
ἐπίπονον εἶναι δοχεῖ oi δὲ ἐγρηγορότες xai víjoov- 
veg οὐδὲ πρὸς τὰ πάνυ θαυμαστὰ χαὶ δυσχατόρ-- 
θωτα ἀναδύονται, ἀλλὰ μετὰ ἜΑΡ οὗτοι θάρ ρσοὺυς 
- D “ἃ 
χατατολμῶσιν αὐτῶν, ἢ τῶν σφόδρα εὐχόλων οἱ πα- 
Ῥ , Δ , 5^ Ll $N LÀ , M 
ρειμένοι χαὶ ὕπνηλοί. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἐστὶ 
«Ὁ ^ Y IN M tS ETAT PN 
ῥάδιον, ὃ μὴ σφόδρα βαρὺ x«i ἐπαχθὲς ὅ πολὺς 
, - * , ^ M 
δείκνυσιν ὄκνος ἡμῖν, ὥσπερ ἐπίπονον xat δυσχερὲς, 
, " € ^ M € 
ὃ μὴ λίαν εὔχολον ἣ σπουδὴ xat ἣ 
L4 A hj 5 , M te 7. , [4 /, ^ 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν χινδυ- 


προθυμία * ποιεῖ. 


, ^ , , m , 
νεύειν κινδύνους θάνατον ἀπειλοῦντας χαλεπώτερον 
ἜΝ 3.5,» ὦ - D c e / 3v y 
ἦν; Ἀλλ᾽ ὅμος ἐλαφρὸν τοῦτο ὃ μαχάριος ἐχάλεσε 
Παῦλος, οὑτωσὶ λέγων: o γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς 
θλίψεως, καθ’ ὑπερθολὴν εἰς ὑπερόολὴν αἰώνιον βά- 
ρος δόξης κατεργάζεται ἣμῖν. Ei γὰρ καὶ τῇ φύσει 
τὸ netus βαρὺ, ἀλλὰ τῇ τῶν μελλόντων DTE 
γίνεται * ood ἣν δὴ χαὶ αὐτὸς αἰτίαν τέθειχεν εἰ- 
vOv: Νὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ 


μὴ βλεπόμενα. 


Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς: Μὴ δῶτε, poop τὰ ἅγια 
τοῖς χυσὶ, μηδὲ δίψητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἘΞ 
προσθεν τῶν χοίρων. Ὃ μὲν οὖν Χριστὸς καὶ ἐν προσ- 
τάγματος τάξει τὴν ἐντολὴν δέδωχεν" ἡμεῖς δὲ ὑπὸ 
χενοδοξίας xai φιλοτιμίας ἀλόγου xai τοῦτο τὸ 
πρόσταγμα ἀνετρέψαμεν, ἀνθρώπους φθόρους χαὶ 
ἀπίστους χαὶ μυρίων γέμοντας καχῶν ἁπλῶς χαὶ 
ἀνεξετάστως εἰς τὴν τῶν μυστηρίων παραδεχόμενοι 
χοινωνίαν, xa πρὶν ἢ τῆς οἰχείας γνώμης δοῦναι βάσα- 
νον &xpt6T,, πάντα τὸν περὶ τῶν δογμάτων αὐτοῖς ἐχχα- 
λύπτοντες λόγον, καὶ τὰ προπύλαια οὔπω δυνηθέντας. 
ἰδεῖν ἀθρόως εἰς τὰ ἄδυτα ἄγοντες. * Διὰ γοῦν τοῦτο 
τῶν οὕτω τελεσθέντων τινὲς ταχέως ἀποπηδήσαντες, 
μυρία εἰργάσαντο δεινά. Καὶ οὐκ ἐπὶ τῶν ἄλλων μόνον, 
ἀλλὰ xa ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τὴν φρικωδεστάτην ταύτην 


, 
» ἀθανάτων 


παραθλέπομεν ἐντολὴν, ἡνίχα ἂν τῶν 
μυστηρίων δέοι μετασχεῖν, μετὰ τῆς ἐγχειμένης ἡμῖν 
ἀχαθαρσίας τε xai ἀναισχυντίας τοῦτο ποιοῦντες 
πολλάχις. Οὐ ταύτας δὲ μόνον τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ xoi 
τὰς ἑξῆς ὑπὸ πάντων ὁλοσχερῶς ἀνατετραμμένας 
ἴδοι τις ἄν, [ἰπόντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, “Ὅσα ἐὰν θέ- 
λητε ἵνα ποιζ)σιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωπο:, * οὕτω xal ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς, ἡμεῖς πάντα ποιοῦμεν ἃ πάσχειν μὴ 


θέλομεν, καὶ χελευσθέντες διὰ τῆς στενὴς πύλης εἰσελ- 


* [ποιεῖ omittit Savil,] 


via appareant. Sane ei, qui semper otiari et 
dormire velit, vel ipse cibus et potus prorsus 
onerosus esse videtur; qui vero vigilant et excu- 
bant, ne mirabilia quidem et ardua refegiunt , 
sed cum majori fiducia hec aggredi audent, 
quam levia segnes et somnolenti. Nihil. enim, die oup 
nihil utique ita facile est, quin admodum grave z,4,; per 
et onerosum ingens nostra segnities ostendat : alacritatem 
evia  effi- 

aucidinpdaeel nihil ita durum aut difficile, εἰ μπίητ. 
quod non sollicitudo et alacritas admodum facile 
reddat. Quidnam, dic mihi, molestius erat, quam 
quotidie periclitari, imo capitis periculum sub- 
ire? Attamen id leve vocavit beatus Paulus his 
verbis : 74 enim, quod in presenti est mo- 2. Cor. 4. 
mentaneum et leve tribulationis, supra mo- "Τ᾽ 18. 
dum in sublimitate eternum glorie pondus 
operatur nobis. Nam etsi res natura gravis sit, 
spe tamen futurorum levis efficitur : quam ille 
causam posuit dicens : JVon contemplanti- 
bus nobis que videntur, sed que non wi- 
dentur. 

8. Videamus que sequuntur : JVolite, inquit, 37,:57.7.6. 
dare sancta canibus, neque mittatis marga- 
ritas vestras ante porcos. Certe Christus hanc 
praecepti more legem dedit, nos autem pre inani 
gloria et absurda ambitione hoc item preceptum 
pessum dedimus, dum corruptores, incredulos, 
hominesque sexcentis vitiis onustos, temere et 
sine examine ad mysteriorum participationem 
admittimus, et antequam accuratam mentis sen- 
tentizque 51:0 probationem dederint, omnia illis 
dogmata revelamus ; ac licet vestibula nondum 


Levia per 
segnitiem 


prae potuerint, epaifustim eos in adyta ducimus. 


b 


à Qolb. 


Qu:e causa fuit ut quidam ex taliter initiatis cito 
resilientes, innumera mala perpetrarint. Ac non 
in aliis tantum, sed. in nobis ipsis horribilissi- 
mum hoc praeceptum despicimus, quando im- 
mortalibus mysteriis participaturi, impuritate et 
impudentia pleni id agimus. Nec illa solum pra- 
cepta, sed etiam ea quae sequuntur ab omnibus 
violari videas. Cum enim Christus dixerit: Quee jp «᾿ 
cumque vultis ut faciant vobis homines, ita 12. i 
et vos facite illis ; nos omnia facimus ea, quie 
pati nolumus, ac jussi per angustam portam in- 
trare, latam ubique perquirimus, Quod. porro 


διὰ γοῦν τοῦτο τῶν οὕτως τελεσθέντων. Savil, 


d Colb. κοῦρον. ταύτην μὲν, ἥνπερ οὖν καὶ αὐτὸς αἰτίαν διὰ γοῦν τούτων τῶν οὕτω τελεσθέντων. Morel. διὰ γοῦν τοῦ- 


ἐγηκεν. Savil. ἣν δὲ χαὶ αὐτός. Paulo post idem τὰ μὴ βλε- 
πόμενα. ἀλλὰ γὰρ ἐχώμεθα πάλιν τῶν ἑξῆς, μὴ δότε. Mox 
in eodem ὑμῶν deest, Idem τῶν χοίρων" ἡμεὶς 0k ἀπὸ κένο 
ὑοξίας. 


TOM, Il. 


To τῶν οὕπω τελεσθέντων: [ RWecepimus οὕτω pro emo. 
b. Colb, 


* Golb, omittit οὕτω, et infra ἡμεῖς. 


ἀθανάτων ἐκείνων μυστηρίων ein. 


Chrysosto- 
mus ad mo« 
nachorum 
tabernacula 
secedit. 


162 
seculares quidam hanc amplectantur et ament, 
non usque adeo mirum est; quod autem viri qui 
sese crucifixisse videntur, eam plus quam illi se- 
ctentur, hoc sane stuporem ingentem affert, imo 
potius enigmati similes res videtur. Monachos 
enim propemodum omnes, si ad quoddam mini- 
sterium venire rogaveris, lizec statim et in primis 
loquentes audias; sciscitantur nempe, num ibi 
quietem. invenire possint , et num requiem pro- 
curare possit is qui aceersit : ac ultro citroque 
quietis nomen jactitant. Quid ais, mi homo? in 
arcta via incedere jussus de quiete interrogas, 
et per angustam portam intrare jussus latam 
quaeris ? quid hac perversitate deterius? Ne vero 
putes me hzc dicentem alios condemnare, rem 
me spectantem narrabo, Cum nuper ego decre- 
vissem, relicta urbe, ad tabernacula monachorum 
accedere, sollicite quzrebam οἱ sciscitabar unde- 
nam necessariorum commeatus adfuturus esset, 
et num fieri posset ut panis recens ac diurnus 
comederetur ; an quis me coacturus esset eodem 
uti oleo pro lucerna et pro cibo; an quis me im- 
pulsurus ad miseram leguminum escam; an assi- 
gnaturus opus durum, ut est fodere, ligna defer- 
re, aquam comportare, et cetera omnia hujusmo- 
di ministeria : οἱ ut summatim dicam, multa de 
quiete corporis percontabar. At ii qui vel prin- 
cipum ministeria, vel publicorum negotiorum 
administrationem suscipiunt, nihil horum sci- 
scitantur, sed solum si res lucro futura sit, lucro, 
inquam, temporali : quod si hoc sperare valeant, 
non labores, non pericula, non ignominiam , non 
servilia ministeria, non peregrinationes longas, 
non dinturnam in alia regione commorationem, 
non contumelias, non cruciatus, non temporum 
mutationem, non periculum a sperato fine aber- 
randi, non prematuram mortem, non separatio- 
nem a domesticis, non uxoris et liberorum soli- 
tudinem , non aliam quampiam difficultatem 
cogitant; sed pecuniarum cupidine, ceu amentes 
effecti, omnia subeunt mala, qui ad hanc con- 
ducere possint. Nos autem quibus non pecuniz, ,,. 
neque terra, sed celum proponitur et cxlestia A 
bona, quz nec oculus vidit, nec anris audivit, 
nec in cor hominis ascenderunt, de quiete scisci- 
tamur : usque adeo sumus illis miserabiliores et 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


D 


* Colb. 
ἔσιχε. τῶν γοῦν μοναχῶν. 

* ἐγὼ deest in Savil. et Colb. 

f Colb. ἑλαίω χρῆοθαι. Morel. et Savil. ἐλαίῳ μὴ yez.- 
1825. Qui. postremus suspicatur legendum με χρῆσθαι. 

$ Colb. ὅλως πολὺς ἡμῖν ὑπὲρ 


ἀνιχνεύειν αὐτὴν, πῶς οὐχ αἰνίγματι μᾶλλον 


τῆς ὀναπαύσεως λόγος ἦν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θεῖν, τὴν εὐρύχωρον ἐπιζητοῦμεν πανταχοῦ. Καὶ τὸ 
μὲν τῶν βιωτιχῶν τινας ταύτην ἀσπάζεσθαι xal φι- 
λεῖν, οὗ σφόδρα ἐστὶ θαυμαστόν' τὸ δὲ ἄνδρας ἐσταυ- 
ρῶσθαι δοχοῦντας πλέον ἐχείνων * ἀνιχνεύειν αὐτὴν, 
τοῦτο ἔστι τὸ πολλῆς ἐχπλήξεως γέμον, μᾶλλον δὲ 
καὶ αἰνίγματι ἔοιχε τὸ πρᾶγμα. Τῶν γὰρ μοναχῶν ὡς 
ἐπιπολὺ πάντων ταῦτα εὐθέως πρῶτον ἀχούσηῃ τὰ 
ῥήματα, εἴ ποτε αὐτοὺς εἰς οἰχονομίαν τινὰ παραχα- 
λέσεις ἐλθεῖν, ἐρωτώντων εἴ γε ἀνάπαυσιν ἔστιν εὖὗ-- 
ρεῖν, χαὶ εἴ γε δύναται ἀναπαῦσαι ὃ χαλῶν, χαὶ ἄνω 
χαὶ χάτω πολὺ τὸ τῆς ἀναπαύσεως ὄνομα. Τί λέγεις, 
ἄνθρωπε; τὴν τεθλιμμένην χελευσθεὶς βαδίζειν ὁδὸν 
περὶ ἀναπαύσεως ἐρωτᾶς, χαὶ διὰ τῆς ἐστενοχωρημέ- 
νης προσταχθεὶς πύλης εἰσελθεῖν εὐρύχωρον ἐπιζη- 
τεῖς; χαὶ τί ταὐτῆς τῆς διαστροφῆς χεῖρον γένοιτ᾽ 
dv; Ἵνα δὲ μὴ νομίσης ἑτέρους με καταδιχάζοντα 
ταῦτα λέγειν νῦν, τὸ ἐμαυτοῦ σοι ἐρῶ. Ὅτε γὰρ 
πρῴην “ ἐγὼ ἐγνώχειν, τὴν πόλιν ἀφεὶς, ἐπὶ τὰς σχη- 
νὰς τῶν μοναχῶν ἐλθεῖν, πολὺς ἤμην τοῦτο ἐρευνῶν 
χαὶ πολυπραγμονῶν, πόθεν ἡ τῶν ἀναγχαίων ἔσται 
yg (Ux, xal εἰ δυνατὸν ἄρτον ἐσθίειν ἐφήμερόν τε 
χαὶ νεαρὸν, χαὶ εἰ μή τις ὁ καταναγκάζων ἐλαίῳ 
χρῆσθαι τῷ αὐτῷ πρὸς λύχνον τε χαὶ τροφὴν, εἰ 
μή τις ὃ πρὸς τὴν τῶν ὀσπρίων ταλαιπωρίαν ὠθῶν 
xai εἰς ἔργον ἐμβάλλων χαλεπὸν, οἷον σχάπτειν ἣ 
ξυλοφορεῖν χελεύων ἢ ὑδροφορεῖν, xal τὰ ἄλλα πάντα 
τὰ τοιαῦτα ὑπηρετεῖν" xal 8 ὅλως ὃ περὶ τῆς ἀνα- 
παύσεως λόγος ἦν πολὺς ἡμῖν. Καὶ οἱ μὲν τὰς τῶν ἀρ- 
χόντων ὑπηρεσίας xai τὰς τῶν δημοσίων διοιχήσεϊς 
ἀναδεχόμενοι, τούτων πολυπραγμονοῦσιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
εἰ μόνον χέρδος ἔχοι τὸ πρᾶγμα, χέρδος ἐπίκαιρον, 
χἂν ὑπὲρ τούτου θαῤῥῆσαι δυνηθῶσί ποτε, οὐ πό- 
γους, οὗ χινδύνους, οὐχ ἀτιμίας, οὐ διαχονίας δουλο- 
πρεπεῖς, οὐχ ἀποδημίας μαχρὰς, οὐ τὴν ἐν ἀλλοτρία 
διαγωγὴν, οὐχ ὕδρεις, οὐ βασάνους, οὐ χαιρῶν με- 
ταδολὴν, οὐ τὸ πρὸς τῷ τέλει σφαλῆναι τῆς ἐλπίδος 
πολλάχις, οὐ θανάτους ἀώρους, οὐ τὸν τῶν οἰχείων 
χωρισμὸν, οὐ γυναιχὸς ἐρημίαν xal παίδων, οὐκ 
ἄλλο οὐδὲν δυσχερῶν ἐννοοῦσι λοιπόν" ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας ἐχβαχχευθέντες, πάντα 
ὑπομένουσι, δι᾿ ὧν ταύτης" ἐπιτεύξεσθαι προσδοχῶσιν. 
Ἡμεῖς δὲ, οὐ χρημάτων οὐδὲ γῆς προχειμένης ἣμῖν, 
ἀλλ᾽ οὐρανῶν xoi τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν, ἃ 
μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὖς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ὑπὲρ ἀναπαύσεως πυνθανό- 
μεθα" τοσοῦτον ἐσμὲν ἐχείνων ἐλεεινότεροι xat. μα- 


»ai. Mox idem διοικήσεις καταδεχόμενοι. 

h. Colb. ἐπιτεύξαοδαι. Infra idem ἀλλ᾽ οὐρανοῦ, et paulo 
post 'dem ὑπὲρ ὀναπαύσεως ἐνθυμώμεθα,, τοσοῦτον. Paulo 
post in Colb. ἀνῦρωπε deest, et mox legitur. τὴν dc. 
Paulo infra Savil. et Colb. αἰσχύνη οὐδὲ ἐρνδριᾷς, Morel. 


aley uv "γι ἑουθριδς. 
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λαχώτεροι. Τί φὴς, ἄνθρωπε; πρὸς τὸν οὐρανὸν στέλ- 
λεσθαι μέλλων, xai τὴν βασιλείαν τὴν ἐχεῖσε λαμ- 
δάνειν, ἐρωτᾷς εἴ τι δυσχερὲς κατὰ τὴν 600v ταύτην 
χαὶ τὴν ἀποδημίαν ἐστὶ, χαὶ οὐκ αἰσχύνη οὐδὲ 
ἐρυθριᾶς, οὐδὲ ἀπελθὼν χατορύττεις σαυτόν ; Κἂν 


€- 
Ὕ 


ἢ 


γὰρ ἅπαντα ἡ τὰ ἐν ἀνθρώποις δεινὰ. χἂν λοιδο-- 
ρίαι, κἂν ὕδρεις, x&v ἀτιμίαι, x&v συκοφαντίαι, κἂν 
ξίφος, κἂν πῦρ, κἂν σίδηρος καὶ θηρία xai κατα- 
ἀρχῆς 
εἰς τὸ παρὸν ὃ βίος ἤνεγκε χαλεπὰ, οὐ: χαταγελάσε 


v 
e^ 
5 


' ^ ^ M /, M! eu 
TOVTIGIAOL , XXV λιμὸς x«t νόσος xat ὅσα 


ε 


(n 


M 7 7 
πάντων, εἶπέ μοι, xai καταφρονήσεις: ἐννοήσεις ὃ 
5 


e E LAN , , "77 , 3 
ὅλως ταῦτα: Καὶ τί ταύτης γραωϑέστερον γένοιτ᾽ ἂν 


» Ψ - Δα , bM LÍ E Loss [4 "d ^ x07. , - s 

τῆς ψυχῆς, τί δὲ ταπεινότερόν τε xal ἀθλιώτερον ; 

"Tov γὰρ τῇ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμία ληφθέντα οὐ 

yee T2) 1o e πινυμῖος λῆφυεντ 

/, ^, /; -) A - ^ , 

λέγω μόνον, ὅτι ἀνάπαυσιν οὗ χρὴ ζητεῖν, ἄλλ 
q * € M 

οὐδὲ παρούσης αἰσθάνεσθαι. Ἢ πῶς οὐχ ἄτοπον, * τοὺς 

-“- e * “-“ 

μὲν ἀτόπως ἐρῶντας οὕτως εἶναι τῶν ἐρωμένων 
ch € M » 7 M A E] , " 

ὅλους, ὡς πλὴν ἐχείνων xai τῆς ἐχείνων συνουσίας 


Ἵ - Ü cw “- - / , 
μηδὲν ἡγεῖσθαι ἕτερον ἣδὺ τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, 


, - d - D mE ^Y E] uet 7. ' 
χαῖτοι γΞ οντων πολλῶν : ἡμᾶς Oc οὐκ «ono τινι 2" 


, M Led , , 7 ^ E Y - Δ /, 
ἀλλὰ τῷ πάντων ἀνωτέρῳ ληφθέντας ἔρωτι μὴ υό- 
, - ^S 
γον παρούσης ἀναπαύσεως μὴ καταφρονεῖν, " ἀλλὰ 
xat ἀποῦσαν ἐχζητεῖν ; 
Οὔπω οὐδένα, ἀγαπητὲ, τῶν οὐρανίων ἔλαδεν ἐπι- 
θυμία καλῶν, χαθὼς λαθεῖν χρή" ἡ γὰρ ἂν πάντα 
Y Ὁ E 3 y ᾿ / 
τὰ δοχοῦντα εἶναι y en , σκιὰν ἐνόμισε xoi γέλωτα 
/ € Y * Y , / ΕἸ - 
πολύν. Ὃ μὲν οὖν τὰ παρόντα θαυμάζων, οὐχ ἂν 
ἀξιωθείη τῆς τῶν μελλόντων θεωρίας ποτέ᾽ ὃ δὲ τού- 
-— ^Y ο7ὡ 
τῶν ὑπερορῶν, x«i οὐδὲν ἄμεινον σκιᾶς καὶ ὀνείρα- 
ξεται 
M L ON. ᾿ - Fu M ἷ, 
τῶν μεγάλων ἐχείνων καὶ πνευματιχῶν. Καὶ γὰρ οἷς 
ἂν γνησίως τοῦτο παραγένηται τὸ χαλὸν, τοσαύτην 
ἐπιδείκνυται τὴν ἰσχὺν, ὅσην ἐν ταῖς ἀχάνθαις τὸ 


- , , / , , 
τος διαχεῖσθαι πάντα νομίζων, ταχέως ἐπιτεύ 


πῦρ, χἂν ὑπὸ μυρίων ἀγχόμενον εὕρη καχῶν, χἂν 
πολλὰ τὰ σχοινία τῶν ἁμαρτημάτων περιχείμενα, 
x&v σφόδρα τῶν ἐπιθυμιῶν τὴν φλόγα χαίουσαν, xa 
πολὺν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων περιεστῶτα τὸν 
θόρυῤον , πάντα εὐθέως ἐχεῖνα σφοδρᾷ τινι μάστιγι 
χατάχρας “ ἐλαύνουσα πόῤῥω χαθίστησι τῆς ψυχῆς. 
Καὶ χαθάπερ πρὸς ἀνέμου βίαν ῥαγδαΐου οὐκ ἂν 
ποτε σταίη χόνις λεπτὴ, οὕτως οὐδὲ ἀτόπων ἐπιθυ- 
μιῶν πλῆθος κατανύξεως ῥύμιην ἐμπεσοῦσαν δυνήσεται 
ἐνεγκεῖν, ἀλλ᾽ ἀφανίζεται xal διαχεῖται τῆς χόνεως 
καὶ χαπνοῦ θᾶττον παντός. Ei δὲ ὃ τῶν σωμάτων 
ἔρως οὕτω δουλοῦται ψυχὴν, ὡς πάντων αὐτὴν ἀπα- 


^ τοὺς μὲν ἐρῶντας ἔρωτας ἀτόπους Colb. 

b ὀλλὰ καὶ ὀπούσης ἐπιξητεῖν. οὐδένα Colb. Paulo post 
in eodem Colb. χαλεπὰ, σχιὰς ἐνόμισε xal γέλωτα πολὺν. 
χαὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῶν ἐμαυτοῦ λόγων, ἀλλ᾽ àm' αὐτοῦ τοῦ 
κατασχεθέντος τῇ βαχχείᾳ ταὐὑτη τῇ πολλῇ δεῖξαι πειρά- 
vous, Wtermedia. vero omnia , qu. mediam. saltem 


165 
molliores. Quid ais, mi homo? in czlumne mit- 
tendus, ibi regnum accepturus, percontaris an 
quid sit arduum in via et peregrinatione hujus- 
modi, et non te pudet, non erubescis, nec te sub 
terram defodis? Etiamsi omnia, quz hominibus 
contingere possunt, mala occurrant, sive convicia, 
sive contumelize, sive ignominize et sycophantiz; 
seu gladius, ignis, ferrum, ferz, demersiones ; 
sive fames, morbus, et omnia quz ab initio in hac 
vita contingunt acerbiora, annon, quzso, hac 
irridebis et despicies? an de illis vel minimum 
cogitabis? Ecquid hujusmodi animo stolidius, 
quid vilius, quid miserius? Czlestium desiderio 
captum non dico tantum quietem quarere non 
debere, sed ne ejus quidem przsentis affecta mo- 
veri. Quomodo absurdum non fuerit eos, qui 
ineptis amoribus tenentur, amatis ita se totos 
dedere, ut prater eos eorumque consortium nihil 
eorum qui in. hac vita sunt ( sunt autem bene 
multa), dulce existiment : nos autem, qui non 
inepto quodam, sed omnium supremo amore te- 
nemur, non solum presenten quietem non despi- 
cere, sed etiam absentem requirere? 


1. Nullus hactenus, carissime, ita czlestium Calestis dc- 


desiderio correptus esi, ut corripi par erat : alio- 
quin quz gravia videntur esse, umbram et risu 
digna esse putasset. Sane qui praesentia suspicit, 
numquam futurorum contemplatione dignabitur : 
qui autem illa despicit, et omnia nihilo meliora 
esse, quam umbras et somnia existimat, cito 
magna illa et spiritualia assequetur. lis enim 
quibus bonum istud vere obtigerit, tantam vim 
exhibebit, quantam ignis in spinis : etsi innume- 
ris hominem invenerit przfocatum malis, multis 
peccatorum funiculis obstrictum,. cupiditatum 
flamma incensum, magno secularium. negotio- 
rum tumultu obsessum, omnia illa ceu quodam 
flagello statim expulsa ab anima procul abigit. 
Ac quemadmodum contra venti violenti impetum 
pulvis exiguus numquam steterit: sic absurda- 
rum concupiscentiarum multitudo compunctionis 
ingruentem vim ferre non poterit, sed de medio 
tolletur ac dispergetur citius, quam pulvis et 
fnmus, Quod si corporum amor usque adeo ani- 
E mam in servitutem redigit, ut ab omnibus eam 


paginam occupant, ibid. desiderantur. Mox idem iga- 
στὴς τοῦ Χριστοῦ" ὃς οὕτως ἐπυρώθη τούτῳ τῷ méÓw , ὡς 
στένειν ἐπὶ, et paulo post ( cum Savilio ] στενάζομεν. βοὺ- 
λεσθαι δὲ καὶ ἐπιθυμεῖν ἔτι μένειν, οἱ mox ἡ πίστις ἡ εἰς Nec 
στόν. Ibid. xal δίψος. 

e. [ ἐλαύνουσω pro ἐλαύνοντα probuit Savil. ] 
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4, Cor, 5. 


ή- 


Philipp. f. 


21. 
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avellat, et solius amicz tyrannidi obstringat, quid 
non faciat Christi amor, et illius amittendi metus? 
Quemadmodum enim difficile est, imo fieri ne- 
quit, ut aqua misceatur ignis: ita nec voluptatem 
et compunctionem simul cogere possumus; nam 
haec contraria sunt, seque mutuo destruunt, Ete- 
nim hec quidem lacrymarum et temperantia 
mater est, illa vero risus et insani : haec levein 
et alis instructam animam reddit, illa plumbo 
graviorem constituit. Et hoc non ego verbis meis, 
sed ejus qui preclara hujusmodi cupiditate tene- 
batur, demonstrare tentabo. Quis ille est? Ipse 
amore Christi incensus Paulus, qui ejus desiderio 
usque adeo vulneratus erat, ut de mora et de 
peregrinationis hujus diuturnitate ingemisceret : 
Nam qui sumus, inquit, in tabernaculo hoc 
ingemiscimus : desiderabat tamen οἱ volebat, 
adhuc hic manere propter Christum : Perma- 
nere, inquit, me in carne necessarium propter 
«vos ; id est, ut fides in Christum augeretur. Ideo 
famem et sitim et nuditatem et vincula et mortes 
et transmarina itinera et naufragia et alia omnia 
quie recensuit sustinebat, ac non solum hzc 
non moleste ferebat, sed etiam gaudebat : causa 
autem horum erat amor Christi : quare dicebat : 
In his omnibus superamus propter eum qui 
dilexit nos. Nec ideo mireris : nam si amor ho- 
minura mortem siepe audacter adire fecit, quid 
non faciat amor Christ? quam difficultatem non 
levem faciet? Sic omnia illi. tolerabilia erant, 
quod ad dilectum solummodo respiceret, et quod 
propter illum omnia pati, omni voluptate et de- 
liciis majus existimaret, quod sane verum est. 
Non enim arbitrabatur se in terra cesse, vel in 
praesenti vita degere, vel cum hominibus conver- 
sari ; sed ac si jam czlestem sortem obtineret, ac 
cum angelis degeret, regnum acciperet et facie ad 
faciem illo frueretur : sic et dulcia et tristia, quae 
in hoc mundo sunt, contemnebat, nullamque re- 
quiei illius, quam assidue inquirünus, rationem 
habebat ; sed clamabat dicens : Usque in hanc 
horam et esurimus, οἱ sitimus, οἱ nudi su- 
mus, et colaphis cedimur, et instabiles sumus, 
et laboramus operantes manibus nostris : ma- 
ledicimur. et. benedicimus , persequutionem 
patimur et sustinemus, blasphemamur et ob- 
secramus: tamquam purgamenta mundi facti 


γαγεῖν, xai τῇ τῆς ἐρωμένης προσηλῶσαι τυραννίδι 
μόνῃ, τί οὐχ ἂν 6 τοῦ Χριστοῦ πόθος ἐργάσαιτο, 
καὶ τὸ δέος τῆς ἐχεῖθεν ἀλλοτριώσεως; Ὥσπερ γὰρ 
χαλεπὸν, μᾶλλον δὲ xai ἀδύνατον, ἀναμίξαι ὕδατι 
πῦρ, οὕτω οἶμαι τρυφὴν xal χατάνυξιν εἰς ταὐτὸ 
συναγαγεῖν" ἐναντία γὰρ ταῦτα, xal ἀλλήλων εἰσὶν 
13, ἀναιρετιχά, Ἣ μὲν γὰρ δαχρύων ἐστὶ μήτηρ xot 
A νήψεως, ἡ δὲ γέλωτος xal παραφορᾶς" xai ἣ μὲν 
χούφην xal ὑπόπτερον ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, ἢ δὲ 
αὐτὴν μολίδδου παντὸς βαρυτέραν χαθίστησι. Καὶ 
τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῶν ἐμαυτοῦ λόγων, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ab- 
τοῦ τοῦ χατασχεθέντος τῇ ἐπιθυμίᾳ ταύτη τῇ χαλῇ 
παραστῆσαι πειράσομαι. Τίς οὖν οὗτός ἐστιν; Ὁ 
διάπυρος ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ Παῦλος, ὃς οὕτως 
ἐτρώθη τούτῳ τῷ πόθῳ, ὥστε στένειν μὲν ἐπὶ τῇ 
μελλήσει xal διατριδῇ τῆς ἐνθένδε ἀποδημίας" Καὶ 
γὰρ οἱ ὄντες, φησὶν, ἐν τῷ σχήνει τούτῳ στενάζομεν᾽ 
ἐπόθει δὲ χαὶ ἐδούλετο ἔτι μένειν ἐνθάδε διὰ τὸν 
Χριστόν, Τὸ γὰρ ἐπιμένειν με, φησὶ, τῇ σαρχὶ 
ἀναγχαιότερον OV ὑμᾶς" τουτέστιν, ἵνα Emo, ἣ 
πίστις ἢ εἰς τὸν Χριστόν. Διὰ τοῦτο xal λιμὸν xo 
δίψαν χαὶ γυμνότητα χαὶ δεσμὰ χαὶ θανάτους χαὶ 
διαποντίους ἀποδημίας χαὶ ναυάγια χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ἃ χατέλεξεν, ἔφερε, xal οὐ μόνον οὐχ i6a- 
ρύνετο τούτοις, ἀλλὰ xal ἔχαιρε" τὸ δὲ αἴτιον " ἦν ὑ 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ. Διὸ καὶ ἔλεγεν" "Ev τούτοις γὰρ, 
φησὶ, πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς" εἰ γὰρ ἀνθρώπων φιλία θανάτου 
πολλάχις χατατολμῆσαι ἐποίησε, τί οὐχ ἂν ἐργάσαιτο 
ἣ τοῦ Χριστοῦ; ποίαν δυσχέρειαν οὐχ ἂν ἐξευμαρί-- 
σειεν; Οὕτως ἐκείνῳ πάντα φορητὰ ἦν πρὸς τὸν ποθού- 
C μενον ὁρῶντι μόνον, xal τὸ δι᾿ ἐχεῖνον ἅπαντα πά- 
σχειν, πάσης ἡδονῆς xal ἀπολαύσεως ἡγουμένῳ μεῖ- 
ζον, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστιν. Οὐδὲ γὰο ἐνόμιζεν εἶναι ἐν 
τῇ γῇ. οὐδὲ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, οὐδὲ μετὰ ἀνθρώπων 
στρέφεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη τὴν " οὐράνιον λῆξιν ἔχων, 
χαὶ μετὰ ἀγγέλων πολιτευόμενος, καὶ τὴν βασι- 
λείαν ἀπολαδὼν, xal πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ἀπο- 
λαύων, οὕτω χατεφρόνει τῶν ἐν τῷ παρόντι ἡδέων 
τε χαὶ λυπηρῶν, χαὶ ἀναπαύσεως αὐτῷ λόγος οὐδεὶς 
ἦν, ὃ συνεχῶς ἐπιζητεῖται παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐβόα λέγων" 
Μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας xat πεινῶμεν xat διψῶμεν, xad 
Ὁ γυμνητεύομεν, χαὶ χολαφιζόμεθα, χαὶ ἀστατοῦμεν, 
xai χοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσί" λοιδο-- 
ρούμενοι εὐληγοῦμεν,, διωχόμενοι “ ἀνεχόμεθα, βλα- 
σφημούμενοι παραχαλοῦμεν. Καὶ πάλιν, Ὥσπερεὶ 
καθάρματα τοῦ χόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα 


* ἦν et διὸ καὶ ἔλεγεν desunt in Colb. Paulo post idem | οὕτως. 

φιλίαι...» ἐποίησαν᾽ τί οὐκ ὧν ἡ τοῦ Χριστοῦ ἐργόσεται; ποίαν. * Colb. ὠνεχόμεθα,, δυσρημούμενοι παραγαλοῦμεν. 
b Sic Savil. et Colb. Morel. vero οὐρανίαν. Mox Colb. ὡσπεκεί. Paulo post idem τρέψας εἰς τόν. 

βασιλείαν ὁρῶν καὶ τὸ πρόσωπον κατὰ πρόσωπον dmolaóuv. 


DE COMPUNCTIONE, AD 


, 
D 5 E n 3 ^ - ἕω 
ἕως ἄρτι. Καθάπαξ γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς 
J 5 ^ L b M A - , 
στρέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ ἐκεῖ χάλλος χαταπλα- 
γεὶς, οὐκ ἠνέσχετο πρὸς τὴν γὴν ὑποστρέψαι πάλιν" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τις πτωχὸς xat πένης ἐν οἰχίσχῳ γνο- 
΄ T - 
φώδει xal ταπεινῷ τὸν ἅπαντα χρόνον χαταχλεισθεὶς, 
5 ὟΝ , m τ —^— M , 9 
ἐπὰν ἴδη βασιλέα χρυσῷ τε πολλῷ καὶ λίθων ἀστρα- 
παῖς ἀποστίλθοντα, οὖχ ἂν ἕλοιτο λοιπὸν οὐδὲ εἰς 
γοῦν τὴν τῆς οἰχείας πτωχείας οἰχίαν λαύεῖν, ἀλλ᾽ 


ἅπαντα πραγματεύσεται ὑπὲρ τοῦ μεταστῆναι πρὸς E 


E] J, M y * Ed c λ ,ὔ 
ἐχείνην τὴν οἴχησιν, ἂν 6S7," οὕτω χαὶ Ó μαχάριος 
- , - - 

ἐχεῖνος κατοπτεύσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χατεφρόνει 
- ΓΝ , - -— 

τῆς ἐνθάδε πενίας, καὶ τοῖς ἀνθρώποις διὰ τὴν τοῦ 
, , N 

σώματος ἀνάγχην συναναστρεφόμενος, πρὸς οὐδὲν 
Ll , , 

τῶν ἐνθάδε ἐπεστρέφετο, ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν πρὸς τὴν 
Li , “-ν 

πόλιν ἐχείνην μετέθηχε. Καὶ τί λέγω τὰ ἐν τῷ παρόντι 
,ὔ “, ἃ Ὁ T) 2 3.5 Ἢ [4 ri 

βίῳ λυπηρά; * τοσοῦτον ἐπένευσεν εἰς αὐτὸν ὃ τοῦ Xpt- 


“9 (ἡ. 


m , : 
στοῦ πόθος, ὥς εἴ γε προέχειτο xai τὰς ἀθανάτους 


/ 2 , € - e - r D 
χολάσεις εχεινᾶας υπενεγχειν £VEXEV του Χριστοῦ, 


ΣΕ νυ A - ΄ ΄ σὴν NEGO 
μηδ ἂν τοῦτο παραιτήσασθαι ποτε. Οὐ γὰρ ὥσπερ 


€ - e M ,ὔ ^ , M - 
ἡμεῖς ol μισθωτοὶ γέενναν δεδοιχότες, καὶ τῆς βασι- 
λείας ἐφιέμενοι, οὕτω χἀχεῖνος * ἐδούλευε τῷ Χριστῷ, 
ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ πολλῷ τούτου βελτίονι χαὶ μαχα- 
ριωτέρῳ πόθῳ ληφθεὶς, ἔπασχέ τε χαὶ ἔπραττεν 
ἅ δι. Ὁ hi 5^* ej. ^Y , 

παντα δι᾽ ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ παραμυθήσηται 

Yu δ ἢ *5 2 Y / e 
τὸν ἔρωτα μόνον, ὃν εἰχεν εἰς τὸν Χριστόν᾽ ὃς οὕτως 

2355.25 H , T. Mb ' € * , 
αὐτοῦ κατὰ χράτος εἷλε τὸν P λογισμὸν, ὡς xat ὃ πάν- 
τῶν αὐτῷ τιμιώτερον ἦν, τὸ συνεῖναι τῷ Χριστῷ 
λέγω, ὑπὲρ οὗ χαὶ γεέννης χατεφρόνησε χαὶ βασι- 
λείας οὐρανῶν, καὶ τούτου πάλιν ἀλλοτριωθῆναι ἑχὼν, 
ἑλόμενος διὰ τὸν Χριστὸν καὶ τὴν ἄφατον ἔκπτωσιν, ὡς 
ἕν τι τῶν εὐχταιοτάτων, ἀσπάζεσθαι καὶ μετὰ πολλῆς 
ἑλέσθαι τῆς προθυμίας. 

Καὶ τάχα νῦν μὲν ἀσαφὲς εἶναι δοχεῖ πολλοῖς τὸ 
, a ^Y 9*9 , »* , , 
λεχθέν ὅταν δὲ αὐτὸ σαφέστερον εἴπω, τότε πάλιν 
ἄπιστον εἶναι δόξει “ τούτοις, οἷς πρότερον ἦν ἀσαφές. 
Καὶ οὐδὲν θαυμαστόν" χαὶ γὰρ xa ὃ μαχάριος ἐχεῖνος 
προσδοχήσας ἀπιστηθήσεσθαι περὶ τούτων, διὰ τοῦτο 
προλαθὼν ἔλεγεν: ᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ 
ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ ὅμως τοσαῦτα τῷ λόγῳ προσ- 
θεὶς, χαὶ μάρτυρας αὐτοῦ τῆς συνειδήσεως χαλέσας 
᾽ i i 

τοιούτους, * ἀπιστεῖται xol νῦν ἔτι. TC τοίνυν τοῦτό 
ἐστιν ὅ φησιν: Ἄχουε. Διαλεχθεὶς περὶ τῶν ἐν τῷ 
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sumus, omnium peripsema usque ad huc. Cum 
enim semel oculos animz in clum convertisset, 
et celestium pulchritudine captus esset, in terram 
reverti non sustinebat ; sed velut pauper quidam 
et inops, in obscura et vili domuncula semper 
inclusus, si regem videat auro multo et lapillo- 
rum splendore fulgentem , numquam volet postea 
de paupercula domo sua cogitare , sed nihil non 


aget utin illam domum se transferat, si fieri pos- 


sit : sic beatus ille , cum czlestia intuitus esset , 
hujus vit paupertatem despiciebat: et cum ho- 
minibus quidem pro necessitate corporis ver- 
sabatur, ad nullam vero rerum saecularium se 
convertebat, sed se totum in illam civitatem 
transferebat. Ecquid loquar de przsentis vitz 


zrumnis? Tanto quippe Christi amore flagra- 
bat, ut si propositum sibi fuissent immortales 


9 


illus cruciatus pro Christo subire, ne hoc qui- 
dem recusasset. Non enin. quemadmodum nos 


mercenarii, qui gehennam formidamus et reenum 
concupiscimus, sic ille Christo serviebat ; sed alio 


longe przstantiore beatioreque amore captus , 
omnia patiebatur et agebat nulla alia de causa, 


quam ut amori ergo Christum suo satisfaceret : 
qui amor adeo mentem ejus vicerat , ut quod illi 
carius erat , nempe esse cum Christo , pro quo 
et gehennam et regnum. celorum despiciebat , 
hoc ipsum , inquam, libenter desereret, ac pro- 
pter Christum. inenarrabilem illum. lapsum, 
quasi rem optabilissimam , vellet amplecti et ma- 
gna cum alacritate suscipere, 


8. At fortasse nunc obscurum multis videtur 
esse quod dictum est : cum autem id clarius enar- 


ravero, tunc incredibile videbitur iis ipsis, qui- 
bus antea obscurum erat. Nihilque mirum : nàm 
beatus ille cum sibi fidem circa hiec non haben- 


dam esse exspectaret, hiec praemisit : F"'eritatem 


dico in Christo , non mentior , testimonium 


mihi perhibente conscientia mea in Spiritu 


sancto. Attamen his adjectis ad vocatisque tali- 


bus conscientias su: testibus, etiam nune non 
creditur. Quid igitur vult dicere? Audi, Post- 


χόσμῳ τούτῳ δεινῶν, xat εἰπὼν ὅτι, "'G ἡμᾶς χωρίσει € quam de hujus mundi :erumnis disseruit ac dixit: 


4 Colb. τοσοῦτον γὰρ ἔπνευσεν. 

* Sie Colb, et Savil, Morel, autein ἐπούλευσε. 

b. Colb. λογισμὸν, ὅσῳ πάντων. 1nfra Morel, πάλιν àà- 
λοτριωθῆναι ἑκὼν, ἑλόμενος διὰ τὸν Χριστὸὺν καὶ τὴν ἄφατον 
ἔχπτωσιν ὡς ἕν τι τῶν eer, Yn Colb. ἑλόμενος deest, Savil, 
autem sie totum habet, πάλιν ὁλλοτριωθῆναι μετὰ πολλῆς 


ἐλέσθαι τῆς προθυμίας , καὶ τὴν τοιαύτην ἔκπτωσιν διὰ τὸν 


Χριστὸν, ὡς ἕν τι τῶν ἐὐχτ. 
ὁ τοῦτοι; deest in Colb, Paulo post idem προσεδόχεσεν, 


et mox διὸ x«l πεολκξων. 


σιν 


MJ * . 
ἐστιν. ὅ φησιν, dxout. Colb. ἀπιστεῖται ἔτι καὶ v 


ει 


; 
* Morel. ἀπιστεῖται καὶ νῦν. Ott τοίνυν toUT: 


ἥκους. Suvil, ὀπιστεῖται καὶ νῦν ἔτι: 


καὶ νῦν. 


Τὶ οὖν ἐστίν, 953 


τὸ ὧν 
δικλεχϑεῖς 


r 


φοίνι 
τ 


Pauli amor 
vehemens, 
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Rom.8.35. Quis nos separabit a caritate Christi ? tribu- 


38 39. 


latio, an angustia, an persequutio, an fames, 
an nuditas, an periculum , an gladius? et 
omnibus quz in terra sunt recensitis , in celum 
ascendit : usque ostendat, non magnum quidpiam 
esse hujus vite crucitatus propter Christum de- 
spicere , sic infert : IVeque angeli, neque Prin- 
cipatus, neque F'irtutes, neque instantia , ne- 
que futura, neque altitudo, neque profundum, 
neque creatura alia poterit nos separare a 
caritate Dei, que est in Christo Jesu Domino 


nostro. Quod autem dicit tale est. Non solum p 


homines me non poterunt ab hoc amore abstra- 
here, sed neque angeli , neque si omnes czlestes 
Virtutes in hoc conspirarent, id efficere possent. 
Quid dico ? neque si e regno excidere, neque si 
in. gehennam incidere propter Christum. opor- 
teret, id mihi formidabile esset. Nam altitudo et 
profundum , vita et mors , nihil aliud quam hoc 
declarant, Id. vero dicebat , non quod angeli 
tentaturi essent ipsum a Christo separare; sed 
ea quie numquam contingere possunt , verbo te- 


nus proponit, ut magnitudinem amoris sui de- p 


clarare, omnibusque palam facere possit. Talis 
namque amantium mos est : non possunt silentio 
amorem suum tegere, sed familiaribus omnibus 
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ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλῖψις, ἢ στενοχωρία, 
ἢ διωγμὸς, ? λιμὸς, ? γυμνότης, ἢ χίνδυνος, ἢ μά- 
χαιρα; xal πάντα διελθὼν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἄνεισιν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι οὐδὲν 
μέγα τῶν ἐνταῦθα χολαστηρίων καταφρονεῖν διὰ τὸν 
Χριστὸν, ἐπήγαγεν, ὅτι Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυνήσε- 
ται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν οὐ μόνον ἄνθρωποι οὐ δυνήσονται 
ταύτης διχσπάσαι με τῆς φιλίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελοι, 
οὐδ᾽ ἂν εἰ πᾶσαι τῶν οὐρανίων συνέλθοιεν εἰς ταὐτὸ 
δυνάμεις, " τοῦτο ἰσχύσουσι. Τί λέγω; οὐδ᾽ ἂν βασι- 
λείας ἐχπεσεῖν δέη, οὐδ᾽ ἂν εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν 
διὰ τὸν Χριστὸν, οὐδὲ τοῦτό μοι φοθερόν. Τὸ γὰρ 
ὕψωμα xai βάθος, xal ζωὴ xal θάνατος, ' οὐδὲν 
ἕτερον ἢ τοῦτο ἐμφαίνει. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς 
ἀγγέλων ἐπιχειρησόντων αὐτὸν διαστῆσαι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ xai τὰ μηδόλως ἐχδησόμενά ποτε ὑποτί-' 
θεται τῷ λόγῳ, ἵνα δυνηθῇ τὸν πολὺν πόθον, ὃν εἶχε, 
παραστῆσαι καὶ ποιῆσαι χατάδηλον ἅπασι. Τοιοῦτον 
γὰρ τὸ τῶν φιλούντων ἔθος ἐστίν᾽ οὐ στέγουσι σιγῇ 
χατέχειν τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἐπιτηδείους ἅπαν- 
τας τὴν φλόγα Fist τῷ συνεχῶς διηγεῖσθαι 
τοῦ πόθου τὴν ὑπερδολὴν διανάπαύαντος αὐτῶν τὴν 
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flammam efíerant , ut assiduitate narrandi ani- 4 yo yv. S Ὅπερ οὖν xa ὃ μαχάριος ἐχεῖνος τότε ἐποίη- 


mum desiderio ingenti flagrantem mitigent ac 
recreent. Quod ipsum tunc fecit beatus ille , 
omniaque sermone complexus, presentia, futura, 
preterita, qui numquam contingere poterant , 
visibilia et invisibilia, omnem cruciatum, omnem 
quietem; quasi hac non sibi sufficerent ad affe- 
ctum suum declarandum, postquam tot alia non 
exsistentia supposuit ct extulit (nam illud, crea- 
tura alia, de non exsistentibus dicitur); sic in- 
tulit ostendens nihil supra dictorum posse nos 
separare a caritate Dei , quz est in Christo Jesu 
Domino nostro. Et ille quidem amorem suum in 
tantam sublimitatem extulit : nos autem, qui 


jussi sumus ejus imitatores esse, ne vit» quidem p 


hujus ernmnas facile ferimus , sed non minus, 
quam febricitantes, meremus, et indignamur. 
Nam longus hic morbus, qui animas nostras oc- 
cupavit, diuturnitate insanabilis evasit , ut ita 
dicam , ac perfectam valetudinem ne cogitare 


* Colb, τοῦτο ἰσχύσουσι, καὶ οὐδ᾽ div. 
3 E Pup" , 
f Colb. οὐδὲν ἕτερον ἡ ταῦτά ἐστι. Ταῦτα. 


& Savil. et Colb, ὅπερ οὖν. Morel. ὥσπερ οὖν. Vid.Colb. 
«αὶ τὰ ὄντα καὶ τὸ ἐσόμενα. Sic καὶ addit ante singula, Tn- 


fra Sasil, et. Morel, 72; τὴν 
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τοῦ πόθου; παρ. Colb. πρὸς 
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ce xai πάντα τῷ λόγῳ περιλαδὼν, τὰ ὄντα, τὰ 
ἐσόμενα, τὰ συμβάντα, τὰ μηδέποτε BA Món ond 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, xal πᾶσαν xóÀacw, xal 
πᾶσαν ἀνάπαυσιν, ὥσπερ οὐχ ἀρχούντων τούτων 
αὐτῷ πρὸς τὴν τηῦ πάθους παράστασιν, ἕτερα το- 
σαῦτα πάλιν οὖχ ὑφεστῶτα ὑποστησάμενος τῷ λόγῳ 
[καὶ θείς" τὸ γὰρ, Κτίσις ἑτέρα, τῶν οὐχ ὑφεστώτων 
ἐστίν 7 οὕτως ἐπήγαγε, δηλῶν ὅτι πάντων τῶν εἰρη- 
μένων οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσαι δυνήσεται τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Καὶ 
ἐχεῖνος μὲν πρὸς τοσοῦτον " ὕψος τὸν ἑαυτοῦ πόθον 
ἀνῆψεν" ἡμεῖς δὲ οἵ χελευσθέντες εἶναι αὐτοῦ μιμηταὶ, 
οὐδὲ τὰς ἐνθάδε θλίψεις φέρομεν εὐχερῶς, ἀλλὰ ἀλύο- 
μὲν xal δυσανασχετοῦμεν τῶν πυρεττόντων οὐχ 
ἔλαττον. 'H γὰρ μαχρὰ αὕτη νόσος, ἣ καταλαδοῦσα 
τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, ἀνίατος τῷ χρόνῳ γέγονεν, ὡς 
εἰπεῖν, xal τῆς εἰλιχρινοῦς ὑγιείας οὐδὲ ἔννοιαν δυ-- 
νάμεθα λαβεῖν, ἀλλὰ xai ἀδύνατος εἶναι δοχεῖ ἡμῖν 
λοιπὸν ἢ ταύτης ἀνάχτησις. Κἂν ἀχούσωμέν τινος 


τὴν τοῦ πόθου παρ. | Paulo post qua inclusimus desunt 
in Savilio, habentur vero in Morello , quem sequebatur 
Moutf, At olent ea. interpolationem, ] Colb. τῷ λόγῳ 
in) γαγεῦτι τῶν tlg. 


* Colb. ὕψος τοῦτον 0024: πόϑον ( Legebatur ὀνῆξε] 
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τοὺς ἀποστόλους εἰς μέσον ἄγοντος, καὶ τὰ ἐχείνων 
χατορθώματα λέγοντος, δέον εὐθέως καὶ πενθῆσαι 
ἑαυτοὺς, ὅτι τοσοῦτον αὐτῶν " ἀφεστήχαμεν, οὐδὲ 
T ^ - 1 (ζ 2x € EDS 
ἁμάρτημα τὸ πρᾶγμα εἰναι νομίζομεν, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲ 
δυνατὸν πρὸς ἐκεῖνο φθάσαι τὸ ὕψος, οὕτω διαχείμεθα. 
Κἂν ἔρηταίτις τὴν αἰτίαν, εὐθέως τὴν ἄλογον ταύτην 
ἀπολογίαν προδαλλόμεθα λέγοντες * ἐχεῖνος Παῦλος 
eX »5..- / Ei 2 α E] / γ᾽} ν᾿ 
ἦν, κἀχεῖνος Πέτρος ἦν, χἀχεῖνος ᾿Ιωάννης. ΤΙ ἔστιν, 
ἐχεῖνος Παῦλος 7,» , ἐχεῖνος Πέτρος ἦν; οὐ τῆς αὐτῆς 
φύσεως, εἶπέ μοι, καὶ οὗτοι μετεῖχον: o) διὰ τῆς 
39 m" ^m 7 5 x , € - kJ *- 
αὐτῆς 6200 παρήχθησαν εἰς vov βίον ἥμῖν, οὐ ταῖς 
αὐταῖς ἐτράφησαν τροφαῖς ; οὐ τὸν αὐτὸν ἀνέπνευσαν 
ἀέρα; οὗ πράγμασιν s ἐχρήσαντο τοῖς αὐτοῖς: οὐχ, 
οἵ μὲν αὐτῶν xol γυναῖχας εἶχον xoi παῖδας, oi δὲ 
/ SY [:4 ^N ? SA. ^ 
xal τέχνας βιωτιχὰς, ἕτεροι δὲ χαὶ εἰς αὐτὸ τῆς 
xax(xg τὸ βάραθρον χατηνέχθησαν ; ᾿Αλλὰ πολλῆς 
ἀπήλαυσαν, φησὶ, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν νεχροὺς ἀναστῆσαι ἐχελευόμεθα, “ ἢ ὀφθαλμοὺς 
ἀνοῖξαι τυφλῶν, ἢ χαθαρίσαι λεπροὺς, ἢ χωλοὺς 
ἀνορθῶσαι, ἢ δαίμονας ἐχδαλεῖν, χαὶ τὰς ἄλλας τὰς 
τοιαύτας ἰᾶσθαι νόσους, χαιρὸν ἂν εἰχε τὰ τῆς ἀπο- 
λογίας ταύτης ἡμῖν - εἰ δὲ πολιτείας ἐξέτασις πρό- 
κειται νῦν, καὶ ὑπαχοῆς ἐπίδειξις, ποῖον ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνον ἂν ἔχοι λόγον; Καὶ γὰρ καὶ σὺ θείας ἀπήλαυ- 
/, 
σας χάριτος βαπτιζόμενος, καὶ πνεύματος μετέσχες, 
Y Y A Ἂς 
εἰ καὶ μὴ πρὸς τὸ τὰ σημεῖα ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀρ-- 
χεῖ πρὸς τὸ πολιτείαν ὀρθὴν xal ἠχριδωμένην λα-- 
- [- 4 7 Ὁ € 
δεῖν * ὥστε ῥαθυμίας μόνον τῆς ἡμετέρας ἐστὶν f, 
, 
διαστροφή. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
- M - - 
οὐ τοῖς τὰ σημεῖα ἐργασαμένοις ἁπλῶς τὰ ἔπαθλα 
δίδωσιν, ἀλλὰ τοῖς τὰ προστάγματα πεποιηχόσι τὰ 
kJ -Ὁ Ὁ M € - , -ὉὉ , 
αὐτοῦ. Δεῦτε γὰρ, φησὶν, οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ χαταῤθολῆς χόσμου, οὐχ ὅτι ἐθαυματουργή- 
3 3 ὦ 2 / Ὁ ἡ / - 
σατε, ἀλλ᾽’ ὅτι ἐπείνασα,, xo ἐδώχατέ μοι φαγεῖν * 
, 
ἐδίψησα, xal ἐποτίσατέ με * ξένος ἤμην, xod συνηγά- 
/, ^ , 
γετέ με" γυμνὸς, καὶ περιεθάλετέ με * ἠσθένησα, xal 
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quidem possumus : imo etiam nobis ca non ultra 
recuperari posse videtur. Si vero quempiam au- 
diamus apostolosin medium proferentem, et eo- 
rum preclara opera narrantem , cum statim 
lugere deberemus, quod usque adeo illis infe- 
riores siinus, ne peccatum quidem eam rem esse 
putamus , sed quasi non possit culmen illud at- 
tingi, ita remissedegimus. Si quis causam petat, 
statim ineptam hanc excusationem proferimus : 
Ille Paulus erat, ille Petrus, ille Joannes. Qu:d 
sibi vult illud, Ille Paulus erat, ille Petrus erat ? 
Annon, dic mihi, ejusdem illi naturz consortes 
erant? annon eadem via in hanc vitam prodie- 
rant ? annon iisdem cibis nutriti fuerant? annon 
eumdem respiraverant aerem? nonne iisdem 
rebus utebantur ? nonne quidam ipsorum uxores 
duxerant et liberos susceperant, alii vero artes 
szculares exercebant, alii demum in ipsum ne- 
quitia. barathrum delapsi fuerant? Àt magna, 
inquies, fruebantur Dei gratia. Sed si quidem 
juberemur mortuos suscitare, cecorum oculos 
aperire, leprosos mundare, claudos erigere, da- 
monas ejicere, aliosque similes morbos sanare. 
opportune posset hzc excusatio proferri : sin 
accurata vit:e ratio proponatur et obsequentiz 
exhibitio, quz consonantia inter hoc et illud ὃ 
Tu enim quoque in. baptismo divina potitus es 
gratia, ac spiritus particeps fuisti, etiamsi non ut 
signa ederes, sed quantum satis erat ad rectum et 
accuratum vitze institutum : Ita ut pernicies ex sola 
segnitie nostra procedat. Sane Christus in die 
illa non signa edentibus simpliciter munera dat, 
sed iis qui mandata sua sunt exsequuti : nam , 
Venite, inquit, benedicti Patris mei, possidete 
preparatum vobis regnum a constitutione 
mundi, non quia miracula edidistis, sed quia 
esuriei, et dedistis mihi manducare ; sitivi, et 


7 ΄ Ὁ / . . TED . . 
ἐπεσχέψασθέ με * ἐν quAaxT, ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός 43; dedistis mihi bibere; hospes eram, et collegi- 
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με. Kol ἐν τοῖς μαχαρισμοῖς δὲ οὐδαμοῦ τοὺς τὰ 
, m 5 , 

θαύματα ποιοῦντας τίθησιν, ἀλλὰ τοὺς βίον ἔχοντας 


ὀρθόν. 


Ὥστε εἰ xal ἐχείνη συνέσταλται νῦν ἣ χάρις, 
οὐδὲν ἡμᾶς παραύλάψαι τοῦτο δυνήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰς εὐθύνας ὑπέ- 
χῶμεν τῶν πεπραγμένων. Kol γὰρ τοὺς μαχαρίους 
ἐκείνους οὐ διὰ τὰ σημεῖα θαυμάζομεν " τοῦτο γὰρ 


b Savil. et Colb, ἀφεστήκαμεν, Infra Morel. εὐθέως τὴν 


stis me ; nudus , et. operuistis me ; infirmus 
fui, et. visitastis me ; in carcere eram, et ve» 
nistis ad me. Et in beatitudinibus nusquam si- 
gna operantes ponit, sed qui vitam probe ducunt. 

9. Itaque licet illa gratia nune contracta sit , 
id nihil nobis nocebit : neque inde nos excusare 
poterimus, quando faeinorum nostrorum ratio- 
nem dabimus, Siquidem beatos illos non ob si- 
gna miramur : nam illa ad. divinam prorsus po 


* Golh. ly upt 
4 Golb. ἐχελινόμεθ 


;, ete, Mox Colb, πρὸς ἐχὰ 


ἄλογον ταύτην ὁπολογίαν προθαλλόμεθα λέγοντες. Colb, εὐ 
fos τινὰ λόγον προθαλλόμεθχ, Suvil, εὐθέως τοῦτο προθαλ- 2o 
λόμεθα, Unfra (10}}». τὶ γώρ ἐστιν, εἰπὲ μοι, ἐκεῖνος Παῦλος ἡ 
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tentiam pertinent, sed quod vitam angelicam 
exhibuerint; hoc autem cum superno nutu, 
ctiam illorum propositi opus est. Et hoc non ego 
dico, sed is ipse Christi imitator. Quando enim 
discipulis scribens contra pseudapostolos conten- 
debat, ut discrimen inter probatum et improbum 
ministerium declararet, non a signis, sed ab ope- 
ribus id. faciebat his verbis : Ministri Christi 
sunt ? ut minus sapiens dico, plus ego ; in la- 
boribus plurimis, in carceribus abundantius, 
in plagis supra modum, in mortibus frequen- 
ter : a Judceis quinquies quadragenas una 
minus accepi, ter virgis cesus sum, semel 
lapidatus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundo maris fui : in itineribus fre- 
quenter, periculis fluminum, periculis latro- 
num, periculis ex genere , periculis ex genti- 
bus, periculis in civitate, periculis in solitu- 
dine, periculis in. mari , periculis in. falsis 
fratribus : in labore et erumna, in vigiliis 
frequenter, in fame et siti, in Jejuniis fre- 
quenter, in frigore et nuditate. Preter illa 
que extrinsécus sunt, instantia mea quoti- 
diana, sollicitudo omnium Ecclesiarum. Quis 
infirmatur, et ego. non infirmor? quis scan- 
dalizatur, et ego non uror? Ideo ego aposto- 
los admiror, quippe qui sine operibus per dis- 
pensationem quamdam signa exhibere concessi 
sunt, non modo non admirabiles, sed etiam re- 
probi fuerint, ut declarat Christus his verbis : 
Multi dicent mihi in die illa, Domine, Do- 
mine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in nomine tuo demonia ejecimus, et in no- 
mine tuo virtgtes multas fecimus ? Et dicam 
illis : Recedite a me omnes qui operamini 
iniquitatem ; numquam novi vos. ldcirco 
discipulos sic monebat : JVolite gaudere quia 
demonia vobis subjiciuntur , sed quia no- 
mina vestra scripta sunt. in celis. Vita enim 
proba etiam illis destituta, coronas accipiet, nec 
quidpiam minus habebit quod illis careat : vita 
autem iniqua ne cum signis quidem supplicium 
effugere poterit. Itaque supervacanea est illa lo- 
quendi ratio; nectantum supervacanea, sed etiam 
periculosa, quae multis haereticorum ansas prze- 
bere possit. Nam si illi non ex proposito suo sic 
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* τῆ; τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν, Sic quidam. 

b Savil. Colb. δίψει, Morel. δίψη. Infra Savil. et Colb. 
παρῶν τῶν b. Morel. πᾶσα τῶν ix4). Paulo post Colb. 
ἐγώ" οἱ γὰρ τούτων. Infra idem χ ριστός φησιν πολλοί. In- 
fra idem ἑποιήσσμεν; καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖ;,, ὅτι οὐδέ 
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ὅλον τῆς τοῦ * Θεοῦ δυνάμεως ἦν * ἀλλ᾽ ὅτι πολιτείαν 
ἐπεδείξαντο ἀγγελιχήν" τοῦτο δὲ μετὰ τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς χαὶ τῆς αὐτῶν σπουδῆς ἔργον ἐστί. Καὶ οὐκ 
ἐγὼ τοῦτο λέγω νῦν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐχεῖνος 6 τοῦ 
Χριστοῦ μιμητής. Ὅτε γὰρ πρὸς τοὺς Ψευδαποστό- 
λους διετείνετο γράφων τοῖς μαθηταῖς, χαὶ τὸ μέσον 
τῆς δοχίμου τε χαὶ χιῤδήλου διαχονίας παραστῆσαι 
ἐβούλετο, οὐχ ἀπὸ τῶν σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χατορ- 
θωμάτων αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, οὑτωσὶ λέγων * Διά- 
χονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν λαλῶ; ὑπὲρ ἐγώ " 
ἐν χόποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
ἐν πληγαῖς ὑπερδαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάχις * 
ὑπὸ Ιουδαίων πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν 
ἔλαθον, τρὶς ἐῤδαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς 
ἐναυάγησα , νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποέηχα  ὅδοι- 
πορίαις πολλάχις, χινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃ- 
στῶν, χινδύνοις Ex. γένους, χινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, xtv- 
δύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημία, κινδύνοις ἐν 
θαλάσσῃ, χινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, ἐν χόπῳ ; ἐν 
μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, ἐν λιμῷ xal δί-- 
ψει, ἐν νηστείαις πολλάχις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι. 
Χωρὶς τῶν παρεχτὸς, ἣ ἐπισύστασίς μου ἢ καθ᾽ ἣμέ- 
ρᾶν, *, μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Τίς ἀσθενεῖ, 
xxt οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυ- 
ροῦμαι; Διὰ ταῦτα θαυμάζω τοὺς ἀποστόλους ἐγώ" 
ὡς οἵ γε τούτων χωρὶς ἐπιδείξασθαι σημεῖα διά τινος 
οἰχονομίας συγχωρηθέντες οὐ μόνον οὐχ ἐγένοντο 
θαυμαστοὶ, ἀλλὰ xal ἀδόχιμοι, χαθὼς xal 6 Χριστὸς 
δείκνυσι λέγων * Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέ- 
ρα, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύ-- 
σαμεν, χαὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν, χαὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι πολλὰς δυνάμεις ἐποιήσαμεν ; Καὶ 
ἐρῶ αὐτοῖς * ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἵ ἐργα- 
ζόμενοι τὴν ἀνομίαν * οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο 
xai τοῖς μαθηταῖς παρήνει λέγων: Μὴ χαίρετε ὅτι 
τὰ δαιμόνια “ ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πολιτεία μὲν γὰρ 
ὀρθὴ xal τούτων χωρὶς ἀπολήψεται τοὺς στεφάνους, 
χαὶ οὐδὲν ἔλαττον ἕξει παρὰ τοῦτο * τότε * βίος δὲ 
παράνομος οὐδὲ μετὰ σημείων δυνήσεται τὴν χόλα- 
σιν ἐχφυγεῖν. Ὥστε περιττὸς ἡμῖν 6 λόγος οὗτός 
ἐστιν, οὐ περιττὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπικίνδυνος, 
xal πολλοῖς τῶν αἱρετιχῶν παρέχων λαβάς, El γὰρ 
μὴ διὰ τὴν οἰχείαν ἐχεῖνοι προαίρεσιν οὕτως ἐγένοντο 
θαυμαστοὶ, ἀλλὰ διὰ τὴν * τοῦ Χριστοῦ χάριν μόνον, 
τί τὸ χωλύον ἅπαντας τοιούτους γενέσθαι; Ἡ γὰρ 


ποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀποχωρεῖτε. 

* Colb. ὑμῖν ὑπακούουσιν" ἀλλ᾽. 

* Colb. πότε. 

* Colb. τοῦ Θεοῦ. Paulo post idem πρότερον ἐξήταξεν. 
dB. Vnfra μὲν ἔπτισι καὶ mxpau, οἱ mox Jeys» χαθιεῖται. 


DE COMPUNCTIONE, AD DEMETRIUM. Eig. 


RM. 2 Y ) » - , E] s 
χάρις εἰ μὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν πρότερον ἐζήτει: 
^ » ἣν. cO. ἃ DE E. σῦν hi py. ἃ 
ἂν εἰς τὰς ἁπάντων ἐξεχύθη ψυχάς " o 
, , , ^N ^ * 
προσωπολήπτης ὃ Θεός " ἐπειδὴ δὲ τὰ πάρ 
ζητεῖ, διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἕπεται καὶ παραμένει, τῶν 
4 25, 0 3 ^X Ἁ M 3^ Ἁ 229 2 
δὲ ἀφίπταται, εἰς δὲ τοὺς λοιποὺς οὐδε τὴν ἀρχὴν 
- d T , / apa duit ϑὸ 
χαθιχνεῖται. "Oct δὲ προαίρεσιν πρότερον ἐξετάσας, 
er M , EJ € bi Ai L4 )! 
οὕτω τὴν χάριν ἔδωχεν ὃ Θεὸς πρὶν Tj τι θαυμαστὸν 
- , 
ἐπιδείξασθαι τὸν μαχάριον ἐχεῖνον, ἄχουσον τί περὶ 
αὐτοῦ φησι" XxcUoc ἐχλογῆς μοί ἐστι, τοῦ βαστάσαι 
M ox / NS 2040 2j s i λέ ἣ 
τὸ ὄνομα μου * ἐνώπιον ἐθνῶν τε χαὶ βασιλέων, καὶ 
παντὸς γένους ᾿Ισραήλ. Ταῦτα οὔπω τῆς χάριτος πα- 
, " , € - 
ρούσης ἐμαρτύρησεν ὃ τὰς χαρδίας ἐμδατεύων ἡμῶν. 
uU ^ /, € N - M “Ὁ 
Μὴ δὴ σφάλλωμεν ἑαυτοὺς, ἀγαπητοὶ, ἀδύνατον 
? 7 τ - 
εἶναι λέγοντες γενέσθαι χατὰ Παῦλόν τινα. Τῆς μὲν 
γὰρ χάριτος καὶ τῶν σημείων ἕνεχεν οὐχέτι Παῦλος 
» ^ τ ^Y - "z m , 
ἕτερος ἔσται λοιπὸν, τῆς δὲ ἀχριόδείας τοῦ βίου, 
m Ω , cr Ὁ ΄ c 9 ^Y 
τῶν βουλομένων ἕχαστος τοιοῦτος γένοιτ᾽ ἄν * ei δὲ 
j ^ 
μὴ εἰσὶ, παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι μόνον. ᾿Αλλὰ γὰρ 
2 35^ m. 3 “ 2*3 / b 2z/ ' - 
οὖχ οἶδα πῶς εἰς τοῦτο ἀλογίας P ἐξέπεσον, χατὰ Παῦ- 
^ m ^— Y 
λον ζητῶν τινας τῶν νῦν, οὐδὲ κατὰ τοὺς τρίτους ἢ 
τοὺς τετάρτους μετ᾽ ἐχεῖνον δυνάμενος ἰδεῖν. Διὰ ταῦ-- 
τα πενθεῖν δὴ χρὴ x«i δαχρύειν xa ὀδύρεσθαι, οὐ 
΄, , 2 ^ 
μίαν οὐδὲ δευτέραν ἡμέραν μόνον, ἀλλὰ τὸν βίον 
M 
ἅπαντα * εἶ γάρ τις εἰς ταύτην τὴν ἕξιν χαταστήσειεν 
ἑαυτὸν, δυσχόλως ἁμαρτήσεται τοῦ λοιποῦ. Καὶ εἰ 
- Ld , a M , 
διαπιστεῖς τῷ λόγῳ, τοὺς πενθοῦντας ἐξέτασον , πένθη 
΄ D L esie e 
λέγω τὰ χοσμιχὰ, μὴ τούτων τινὰ τῶν πολλῶν καὶ 


c 5 , - 
εχεῖνὼν τῶν 


τὸν ἐπίπονον ζώντων βίον, ἀλλ᾽ 
[3 “- D οἷν ὦ 25/7 A - 3 
ἁδρῶν,, xui οὐδὲν ἕτερον εἰδότων 1, τρυφᾶν. Οὗτοι 
T7 , Lad M , 
γὰρ, οὗτοι οἵ μεθύειν μελετῶντες xal γαστρίζεσθαι, 
οἵ τὰ μὲν * ἄριστα συντελοῦντες μέχρις ἑσπέρας, τὸ 
δὲ δεῖπνα εἰς μέσας νύχτας ἐχτείνοντες, οἵ τὰ τῶν 
χλλ. e /v 53 3 ἌΡ F LÀ α΄ , 
ἄλλων ἁρπάζοντες, x«i οὔτε χήρας, οὔτε πένητος, 
x 2^ / ^P € M E] , * 
οὔτε ἀδυνάτου φειδόμενοι, οἵ πολλὴν ὠμότητα ἐπι- 
δειχνύμενοι, εἴ ποτε πένθει ληφθεῖεν σφοδρῷ χαὶ 
^ , , , L^ ^N LE JI - A 
δυναμένῳ κάτωθεν ἀναστρέψαι xa διαταράξαι ψυχὴν, 
/ , , FN , , UI 
πάσας ἐχείνας τὰς βλαχώδεις ἐπιθυμίας xxl παρα- 
νόμους ἐχύαλόντες, εἰς τὸν τῶν φιλοσόφων μετατί- 
θενται βίον, σχληραγωγίαν, ἀγρυπνίαν, χαμευνίαν, 
χαρτερίαν, νηστείαν, σιγὴν, ἐπιείχειαν, ταπεινό-- 
, 2 ^ , ^ , d , 
τήτα , φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύμενοι πολλήν. Καίτοι 
s 7 € , ^ Ἁ "Ὁ «Νὴ)] * 
γε τὰ ἑτέρων ἁρπάζοντες χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἡδέως ἂν 
πρόοιντο χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρόν * x&v πῦρ ἀφεῖναί 
τις ἐθέλοι τοῖς ὑπάρχουσι μετὰ τῆς οἰκίας πάσης, 
ob παροξύνονται. Πολλοὺς δὲ ἔγωγε οἶδα, μετὰ τὴν 
m" / , , - , 
τῶν φιλτάτων ἀποβολὴν τοὺς μὲν τὴν ἐν ἀγροῖς δίαι- 


^ ἐναντίον Colb. 

b Colb. ἐξέπεσα, Idem τρίτους καὶ τετάρτους μετ᾽ ἐκεῖνον 
δυνόμεως ἰδεῖν. 1a eodem mox δή deest, Ibid. Colb. δὰ 
κρύειν καὶ χόπτεσθαι, οὐ μίαν. 

* Colb, 242' ἐκεῖνον τὴν ἀδρόν. 
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mirabiles evasissent, sed per Christi gratiam 
tantum, quid impediat quo minus omnes tales 
efficiantur? Gratia namque nisi operam nostram 
prius requireret, confertim in omnium animas 
155 ἴα esset : neque enim personarum acceptor est 
A Deus. Sed quia operam nostram requirit , ideo 
alios quidem sequitur et cum illis permanet, ab 
aliis evolat, reliquos autem ne a principio qui- 
dem attingit. Quod vero propositum prius scru- 
tatus, sic gratiani dederit Deus, antequam beatus 
ille quidpiam mirabile exhibuisset, audi quid 
deillo dicat : as electionis est mihi, ut portet 
nomen meum coram gentibus et regibus et 
omni genere Israel. Hac gratia nondum pre- 
sente testificatus est 15, qul corda nostra scruta- 
tur. Ne itaque nosmetipsos decipiamus, dilecti , 
dicentes non posse quempiam Pauli similem esse. 
Etenim quantum ad gratiam quidem et signa 
EB non alter Paulus postea erit, sed quantum ad vitze 
diligentiam, quisquis voluerit hujusmodi esse 
poterit : quod si tales nusquam exsistant, ex eo 
quod nolint tantum contingit. At nescio quomodo 
in hanc absurditatem delapsus sim, ut Pauli si- 
miles nunc requiram, cum nec tertio nec quarto 
post illum gradu positos videre queam. Ideo 
nempe lugendum, lamentandum et plangendum 
est non una vel altera die, sed per totam vitam : 
nam si quis hoc se modo affectum przstiterit , 
non facile deinceps peccabit. Quod si his non 
credas dictis, lugentes considera eos, qui luctu 
seculari cruciantur ; non ex multitudinis nu- 
C mero, neque eorum, qui laboriosam vitam du- 
cunt, sed ex numero delicatorum illorum, qui 
nihil aliud norunt, quam delicias. ΠῚ enim, hi 
qui ebrietati et ventri student, qui prandia usque 
ad vesperum producunt, et cenas ad. mediam 
usque noctem, qui aliena rapiunt, qui neque pau- 
peri, neque viduz, neque inopi parcunt, qui 
magnam exhibent crudelitatem, si quando luctu 
gravi corripiantur, qui. possit animam funditus 
movere et perturbare, tunc missis illis voluptuo- 
sis iniquisve cogitationibus, in philosophorum 
p vitam se transferunt, severitatem, vigilias, humi 
cubationem, tolerantiam , jejunium, silentium , 
modestiam, humilitatem , humanitatemque plu- 
rimam exercent : ac licet. aliena rapere soleant , 


ἃ Colb, et Savil. ἄριστα μελετῶντες μέχρις. Mox Colb 
οἱ τὰ τῶν ἑτέρων korr. Paulo post Colb, χάτωθεν ἀναστε ἐ- 
ψαι. Morel. in textu ἀνατρέψαι. Savil, ἀναστρέψαι Clin 


marg ὠντιστρέψκιν | Weposuimus ἀναστρέψαι pro syst] 


Gratia ope- 
ram no- 
stram re- 
quiril. 


Act. 9. 15. 
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sua tunc placide largiuntur : etiamsi quis eorum 
bonis et domui toti ignem subjicere velit, non 
commoventur. Multos ego novi post carissimo- 
rum amissionem, relicta urbe ejusque commodis, 
in agro sedes posuisse , aliosque prope defun- 
ctorum sepulcra structis dibus, ibi vitam clau- 
sisse. Verum de his alias. Porro donec luctus 
perseveraverit, nulla ipsis est presentium ratio ; 
verum insanam illam sollicitudinem, quam de 
servandis et colligendis pecunifs, de acquirenda 
potentia et gloria apud multitudinem, ceu quod- 
dam fenumaut fceni florem meroris igne combu- 
rentes, abanimo suo repudiant; in tantamque tunc 
philosophiam mens eorum se transfert, ut de vi- 
te voluptatibus ne verba quidem facere quem- 
piam patiantur ; sed omnia, qua in deliciis antea 
erant, odiosa tuncet acerba videantur : nemoque 
tunc sive domesticorum, sive amicorum de rebus 
hujus mundi, vel admodum urgentibus, vocem 
emittere audeat; sed omnia repudiantur; et phi- 
losophicis sermonibus cedunt : animaque tunc , 
magistro luctu, ceu in sacro quodam loco docetur 
humans naturz vilitatem, prassentis saeculi bre- 
vitatem, secularium rerum corruptibilitatem et 
instabilitatem, scenz. rerum quz. geruntur hi- 
strionicam. Tunc magnus pecuniarum contem- 
tus, ira tollitur, ambitio despicitur : nec livor oc- 
cupare, nec arrogantia ultra modum extollere 
potest eum, qui luctu atteritur : non concupi- 
scentia lascivum incendit ; sed illis omnibus fu- 
gatis, una solum cogitatio obtinet, quz defuncti 
imaginem indesinenter offert : hoc cibus, potus, 
somnus, voluptas, requies, consolatio multa : hoc 
gloria, divitiz, potentia, voluptas. 


10. Sic nos oporteret amissam lugere salutem, 


ne quid amplius. dicam: desiderio illo tanto et 
alacritate opus esset omnes oculum mentis illuc 
dirigere, ejusque memoriam et furmam omnium 
loco nobis esse. Nunc autem qni filios et uxores 
ainiserunt, nihil aliud in mente versant , quam 
ut ablatorum imagines sibi confingant : nos au- 
tem, qui. regnum. celorum perdidimus, omnia 
potius, quam illud cogitamus. Ac illorum qui- 
dem nemo etsi regio sit genere , de luctu solito 
erubescet ; sed humi sedebit, acerbe lugebit, ve- 
stem mutabit, aliaque omnia, qua hujusmodi cru- 
ciatum comitantur, magna eum alacritate feret : 
non cogitabit de educatione, de corporis habitu, 


* τῶν παρόντων deest in Golb. 
f γινόμενα dest £n. Colb. 


* τῆς πολλῆς 24074 Golb 
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ταν τῆς πόλεως ἐναλλαξαμένους xal τῶν iv ταύτη 
καλῶν, τοὺς δὲ παρὰ τὰ μνήματα τῶν ἀπελθόντων 
τὰς οἰχίας. δειμαμένους, xxi τὸν βίον ἐχεῖ χαταλύ- 
cavzac, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον" ἕως δ᾽ ἂν ἀχμάζη 
τὸ πένθος, οὐδενὸς αὐτοῖς * τῶν παρόντων 

ἐστὶν, ἀλλὰ τὴν μανίαν, ἣν περὶ τὴν ἐπιμέλειαν 
xxi τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων elyov , ἣν περὶ τὴν 
κτῆσιν τῆς δυναστείας xal τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν 
πολλῶν, ὥσπερ τινὰ χόρτον, ἣ χαὶ ἄνθος χόρτου, 
τῇ φλογὶ τῆς ἀθυμίας χαταφλέξαντες, ἔῤῥιψαν ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς, xxi πρὸς τοσαύτην τότε ἡ διάνοια φιλο- 
σοφίαν μεθίσταται, ὡς μηδὲ μέχρι ῥημάτων ἀνα- 
σχέσθαι τινὸς τῶν χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡδέων, 
ἀλλὰ πάντα τὰ πρὸς ἡδονὴν εἶναι δοχοῦντα πρότερον 
προσίστασθαί τε αὐτοῖς xal πιχρότατα φαίνεσθαι" 
xal οὐδεὶς ἂν οὔτε τῶν οἰκετῶν, οὔτε τῶν φίλων τολ- 


. μήσειε τότε ὑπὲρ τῶν iv τῷ χόσμῳ τούτῳ, xal 
* 

1:9 σφόδρα χατεπειγόντων,, ῥῆξαι φωνήν * πάντα γὰρ x- 

A ποδὼν Í γινόμενα παραχωρεῖ τοῖς περὶ φιλοσοφίαν 


λόγοις, τῆς ψυχῆς διὰ τοῦ πένθους τότε χαθάπερ ἐν 
ἱερῷ τινι τόπῳ παιδευομένης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
τὴν οὐδένειαν, τοῦ παρόντος αἰῶνος τὸ ἐπίχαιρον, 
τῶν βιωτιχῶν τὸ εὔφθαρτόν τε χαὶ ἄστατον, " τῆς 
σχηνῆς τῶν γινομένων τὴν ὑπόχρισιν. Ὑπεροψία 
χρημάτων τότε πολλὴ, τότε ὀργῆς ἀναίρεσις, τότε 
ὀλιγωρία φιλοτιμίας, καὶ οὔτε φθόνος ἐμφωλεῦσαι, 
οὐ τῦφος ἐχύαχχεῦσαι τὸν ὑπὸ τοῦ πένθους συντρι- 
θέντα δύναιτ᾽ ἂν, οὐχ ἐπιθυμία ἐμπίπρησι τὸν ἀχό- 
λαστον, ἀλλὰ πάντων τούτων φυγαδευθέντων ἐχεῖθεν, 
εἷς μόνος χατοιχίζεται λογισμὸς, ὃ τὴν εἰχόνα τοῦ 
τετελευτηχότος διαχρατῶν συνεχῶς " τοῦτο καὶ σῖτα, 
χαὶ ποτὸς, χαὶ ὕπνος, χαὶ ἡδονὴ, καὶ ἀνάπαυσις, 
xai παραμυθία πολλή ᾿ τοῦτο 0053 , καὶ πλοῦτος, χαὶ 
δυναστεία, χαὶ τρυφή. 

Οὕτως ἡμᾶς ἐχρῆν τὴν ἀποβολὴν τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας πενθεῖν, ἵνα μηδὲν εἴπω πλέον " μετὰ 
τοσούτου πόθου xal προθυμίας " ἔδει πάντων ἐχεῖ 
τετάσθαι τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς, xal πάντα ἡμῖν τὴν 
ἐχείνης εἶναι μνήμην καὶ ἀνατύπωσιν. Nüv δὲ οἱ 
μὲν παῖδας xai γυναῖχας ἀποβαλόντες πρὸς οὐδὲν 
ἕτερον ἀπασχολοῦσι τὸν νοῦν, ἣ πρὸς τὸ φαντάζεσθαι 
τοὺς ἀποσπασθέντας αὐτῶν ἡμεῖς δὲ οἱ βασιλείαν 
ἀπολέσαντες οὐρανῶν, πάντα μᾶλλον ἣ ταύτην δια- 
νοούμεθα. Καὶ ἐχείνων μὲν οὐδεὶς, χἂν “ βασιλιχω- 
τάτου τύχη, γένους. τῷ τοῦ πένθους αἰσχύνεται νόμῳ" 
ἀλλὰ x«i ἐπ᾽ ἐδάφους καθιεῖται, xal θρηνήσει πι- 
χρὸν, καὶ τὴν ἐσθῆτα μεταβαλεῖ, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα 
μετὰ πολλῆς ὑποστήσεται προθυμίας τὰ τῆς τιμω- 


b. ἔδει deest im Colb, et mos ἡνῖν deest in eodem, 
* Savil. et Colb. βκασοιλικωτάτου | quod restituimus ἢ, 
Morel. βασιλικωτέρον. 


DE COMPUNCTIONE, AD DEMETRIUM. 


» , 
ρίας ἐχείνης ᾿ xai οὔτε ἀνατροφὴν, οὔτε σώματος 
mM - M 
ἕξιν, οὐ τὰς μετὰ ταῦτα λογιεῖται νόσους, τὰς ἀπὸ 
- , 23 »: "ema 
τῆς ταλαιπωρίας ἐχείνης, ἀλλὰ μετὰ * πολλῆς 
“-Ὁ M “- ji Y 
ἅπαντα οἴσει τῆς εὐχολίας. Καὶ ταῦτα μὲν οὐχ ἄν- 
^ - ^ , - 
ὃρες μόνον, ἀλλὰ xat γυναῖκες, κἂν σφόδρα ἀσθενεῖς 
Y n ^ " - ε - M 
ὦσιν, ἐπιδείχνυνται, καὶ τούτων πλείονα. Ἡμεῖς δὲ 
5 -Ν , - 1). ).6 ! ΡῈ." 2 5. » 
οὐ παῖδας, οὐ γυναῖχας, ἀλλὰ ψυχῆς ἀπώλειαν πεν - 
E - / X. MES , 
θοῦντες, ψυχῆς οὐκ ἀλλοτρίας, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας. 
σκηπτόμεθα “ προφασιζόμενοι σώματος ἀσθένειαν 
τι z3 H , τ τον e , 
xal ἀνατροφῆς ἁπαλότητα. Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον 
τ epe , - ^Y SAM 5... L 3 ie 
ἦν τὸ Ostvóv νῦν δὲ οὐδὲ ἐχεῖνα πράττομεν £v οἷς 
-- -— /, τω 
οὐδὲν τῆς τοῦ σώματος ἐνεργείας δεόμεθα. Ποῦ γὰρ, 
- d 
εἶπέ μοι, σωματιχῆς χρεία δυνάμεως, ὅταν συντρί- 
ψαι δέη χαρδίαν, ὅταν εὔξασθαι νήφοντα xat διεγη- 
: n ͵ d. 
γερμένον, ὅταν ἀναλογίσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, ὅταν 
- - d E - 
χαταλῦσαι τῦφον xa ἀπόνοιαν; ὅταν ταπεινῶσαι Ào- 
γισμόν ; Ταῦτα γάρ ἐστιν ἃ χαὶ τὸν Θεὸν ἵλεων ἥμῖν 
b - , ji 
χαθίστησι, xoi οὐ πολλοῦ δεῖται πόνου - χαὶ οὐδὲ 
-Ὡ , 5^ i] , UI 58 
ταῦτα πράττομεν. Οὐδὲ γὰρ σάχχου περιδολὴ, οὐδὲ 
τὸ ἐν οἰκίσχῳ χαταχλεῖσαι ἑαυτὸν, οὐδὲ τὸ καθίσαι 
» , m , 5 M ^ - 3*4*4' A CN 
ἐν σχότῳ, τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ πενθεῖν, ἀλλὰ τὸ δια- 
παντὸς τὴν μνήμην τῶν οἰκείων ἀναστρέφειν χαχῶν, 
χαὶ βασανίζειν τὸ συνειδὸς f τούτοις τοῖς λογισμοῖς, 
τὸ συνεχῶς ἀναμετρεῖν τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, ὅσον 
r1 , — , Load , - ^ — 
ἀπολειπόμεθα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Kat πῶς 
“- - Y y 
τοῦτο ἔσται, φησί ; Πῶς; ἂν τὴν γέενναν ἔχωμεν 
c m A Lp 
ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, xat τοὺς πανταχοῦ τότε δια- 
τρέχοντας ἀγγέλους, χαὶ συνάγοντας ἐκ τῆς οἰχουμέ- 
“Ὁ , 
νης ἁπάσης τοὺς ἐν τῇ γεέννη ἀπαχθήσεσθαι μέλ- 
λοντας * ἂν τὴν ἔχπτωδιν λογισώμεθα τῆς βασιλείας, 
E , , ^ 3 
ὅσον xaxbv , xal τῆς γεέννης χωρίς. Καὶ γὰρ, εἰ μὴ 
^ a ^ , - 5 (λ - ὃ - ^Y xd Ax 
τὸ " πῦρ ἐχεῖνο ἠπείλητο ἡμῖν, μιηδὲ ἀθάνατοι χολά- 
σεις ἡῤᾶς ἔμενον, αὐτὸ μόνον τὸ ἀλλοτριωθῆναι τοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ πράου χαὶ φιλανθρώπου, τοῦ παρα- 
δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον, xai πάντα πα- 
θόντος, ἵνα ἡμᾶς ἐξαιρήσηται τῆς χολάσεως ἐχείνης, 
^ "»* cds m or -- V. H Ψ 
καὶ χαταλλάξη ἡμᾶς τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ ἐχθροὺς ὄντας 
τοῖς * πταίσμασιν, εἰ xol μὴ τῶν προχειμένων ἐχείνων 
2 , , - M 5“ , , 7 ͵ 
ἀνεχλαλήτων ἀγαθῶν χαὶ ἀθανάτων ἐχπίπτειν μέλ- 
λομεν, πάσης χολάσεως μεῖζόν ἐστι, χαὶ ἱκανὸν διε- 
γεῖραι ψυχὰς, καὶ πεῖσαι νήφειν διαπαντός. Εἰ γὰρ 
, ^ € L1 
ἀναγινώσχοντες μόνον τὸ ὑπόδειγμα τῶν πέντε παρ- 
θένων, ἃς ἔξω τοῦ γυμφῶνος ἣ τοῦ ἐλαίου σπάνις 
7 5 ΕἸ " ΕῚ "m , - 
ἀπέκλεισεν, ἐξ ἴσης ἐκείναις αὐταῖς ἀλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς 
/ - 2 kJ ς 
ἐχείνων χαχοῖς, χαὶ θορυδούμεθα * ἂν ἐννοήσωμεν ὅτι 
xal αὐτοὶ τοῦτο πεισόμεθα ῥαθυμήσαντες,, τίς οὕτως 
ἔσται λίθινος λοιπὸν, ὡς, τοῦ παραδείγματος " αὐτὸ 


d Qolb, πολλῆς ἅπαντα. Sav. et Morel, πολλῆς τότε οἴσει 
* προρυσιξόμενοι deest in Colb, Paulo: post idem. σὺν 


ἔργ las δεόμεθα. 


f τούτοις deest in. Golb, In eodem infra πῶς; post 


punt repetitum deest, 


LIB. I. 171 


non de morbis qui ab ejusmodi arumnis accidere 
possunt, sed omnia admodum facile feret. Et 
hiec non modo viri, sed etiam mulieres, etsi valde 
infirmz, exhibent, hisque etiam majora. Nos au- 
tem qui non filios , non uxores, sed animz perni* 
ciem lugemus , anima , inquam , non alienz , sed 
nostre, corporis imbecillitatem fingimus, vi- 
ctusque mollitiem. Atque utinam hic stet malum - 
at ne illa quidem facimus, in quibus corporis 
D opere non egemus. Quid enim, dic mihi, cor- 
poris viribus opus est , quando cor conterere de- 
bemus, cum vigiles precari oportet , cum peccata 
recogitare, arrogantiam et tumorem deponere, 
mentem deprimere? Hzc quippe sunt, quz Deum 
nobis placant, nec multo egent labore. Neque . 
tamen hzc facimus. Neque enim hic solus est lu- 
gendi modus, si sacco accingamur, in domun- 
cula nos claudamus, vel in tenebris sedeamus, 
sed si assidue memoriam delictorum circumfe- 
E ramus , conscientiam examinemus , viz longitu- 
dinem frequenter metiamur, quantum scilicet a 
regno celorum distemus. Et quomodo, inquies, 
hoc fieri poterit? Qua ratione ? si gehennam 
semper prz oculis habeamus, nec non angelos 
ubique locorum tunc discurrentes, atque ex uni- 
verso orbe congregantes eos qui in gehennam ab- 
ducendi sunt : si cogitemus etiam quantum ma- 
lum, gehenna seposita, excludi a regno czelo- 
rum. Etenim etiamsi nulla esset ignis illius 
149 Coruminatio , etiamsi immortalia supplicia non 
A nos manerent , illud solum quod abalienandi es- 
semus a Christo, mansueto illo, et hominum 
amatore , qui seipsum pro nobis ad mortem tra- 
didit, et omnia passus est, ut nos ab sup- 
plicio liberaret , et Patri suo reconciliaret, qui 
per delicta nostra ipsius inimici eramus , etiamsi 
a bonis illis propositis, ineffabilibus et immor- 
talibus, excidere non deberemus; illud , inquam , 
solum omni supplicio majus est, sufficitque ad 
excitandum et. inducendum animas nostras , ut 
semper vigilent. Nam si vel cum legimus exem- 
plum quinque virginum , quas olei penuria extra 
B sponsi cubiculum exclusit , de illarum infortunio 
perinde atque illie dolemus atque turbamur; si 
cogitemus nos ipsos ob segnitiem nostram id- 
ipsum passuros esse , quis ita lapideus erit ut , 
anima semper hoc exemplo concitata , in negligen- 
* ἐκεῖνο post πῦρ deest in Morel. solo. lafra post. τοῖ 


Χριστοῦ, multa desunt in Colb, 
* [ Savil, πταίσω 


X3(V, χαὶ τῶν ποῦχειω ἕν ἐυυϑῶν yt 


l'ont τοῦτον. Savil.] 


Matth, 5, 


19. 
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tiam cadat? Poterarnus quidem sermonem longius 
producere, sed quia obedientiz gratia solum , 
et non alia de causa hiec nobis dicta sunt, plus 
quam satis erunt. Nam probe novi te compun- 
ctionis virtutem perfecte tenere , et aliis eam posse 
vel silentem tradere, si vellent tantum ad breve 
tempus cum pietate tua vivere, vitamque illam 
crucifixam videre. Ita ut, si velint ij, qui nunc 
vivunt, compunctionem ediscere , ad habitacu- € 
lum tuum se conferant; qui vero post fnturi 
Sunt, gesta tua audiant , oporteat : magnam enim 
ad id opem allaturam esse puto vel vitz tuze nar- 
rationem. Quamobrem, obsecro, vices mihi re- 
pendas , precesque tuas in mercedem tribuas ; ita 
ut non modo de compunctione loquar, sed et 
rem ipsam operibus exhibeam. Quandoquidem 
doctrina sine opere non modo nihil lucri , sed 
etiam detrimentum magnum et condemnationem 
affert ei , qui cum tanta socordia vitam ordinat 
suam. /Von enim, inquit, omnis qui dicit mihi, 
Domine , Domine, sed qui fecerit et docuerit, Db 
hic magnus vocabitur in regno celorum. 


* Colb. μῆκος ἡμῖν ἐχθεῖναι τὸν λόγον" ἀλλ᾽ ὑπαχοῆς, οὐ 
γρείας ἕνεκεν. Infra idem τοῦ δέοντος ὀνχγέγραπται. 
4 Colb. μόνην, Savil. et Morel, μόνον. 


4D STELEC HIUM, 


et de Compunctione 


LIBER SECUNDUS. 
1. Et quomodo fieri possit, sancte Dei homo, 
Stelechi , quod imperas , ut ab anima ita infirma E 
et. frigida de compunctione sermones edantur? 
Puto enim opus esse eum , qui in hac materia 
aliquid boni dicturus est , prz omnibus aliis hoc 
studio fervere et incendi , 1ta ut verba quie pro- 
ferunt candenti ferro vehementius in auditorum 
animos incidere valeant. Nobis autem ignis hu- 


jusmodi non adest, sed omnia interiora nostra ,,, 


sunt cinis et pulvis. Undenam, dic mihi , unde A 
flammam accendamus illam, cum neque scin- 
tilla adsit, neque ligna subjaceant , neque spiri- 
tus ad. illam perflandam adveniat, ob caliginem 


( Titulus in Colh. sic, τοῦ αὐτοῦ πρὸς Στελέχιον περὶ 


ARCHIEP. CONSTANTINODP, 


τοῦτο συνεχῶς στρέφοντος τὴν ψυχὴν, εἰς ὀλιγωρίαν: 
ἐμπεσεῖν ; ᾿Ενῆν μὲν οὖν xal εἰς μεῖζον “μῆχος ἐχτεῖ- 
ναι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μόνον ὑπαχοῆς xai οὐχ 
ἄλλης χρείας ἕνεχεν ἡμῖν εἴρηται, χαὶ ταῦτα πέρα 
τοῦ ξέοντος γέγραπται. Εὖ γὰρ οἶδα ὅτι πᾶσαν τῆς 
χατανύξεως τὴν ἀρετὴν αὐτός τε ἔχεις ἀχριβῶς, καὶ 
ἄλλοις ἂν μεταδοίης xal σιωπῶν, ἂν μόνον βραχὺ τῇ 
εὐλαδεία συζῆσαι ἀξιωθεῖεν τῇ σῇ, xal τὸν ἐσταυρω- 
μένον βίον ἰδεῖν. Ὥστε εἰ χρὴ χατάνυξιν μαθεῖν τοὺς 
μὲν νῦν ζῶντας, εἰς τὸ σὸν βαδίζειν δεῖ καταγώγιον" 
τοὺς- δὲ μετὰ ταῦτα, ἀχούειν τὰ σά - πολλὴν γὰρ 
οἶμαι ῥοπὴν παρέξειν πρὸς τοῦτο τὴν διήγησιν “μόνον 
τοῦ βίου τοῦ σοῦ. Διὸ δέομαι xai παρακαλῶ τὴν 
ἀμοιδὴν ἡμῖν ἀποτῖσαι λοιπὸν, xal τὰς εὐχὰς ἀντι- 
δοῦναι τὰς σὰς, ὥστε μὴ λέγειν περὶ χατανύξεως 
μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἔργων τὸ πρᾶγμα ἐπιδεί- 
χνυσθαι τοῦτο" ἐπειδὴ τὸ διδάσχειν, ἄνευ τοῦ ποιεῖν, 
o) μόνον κέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ ζημίαν πολλὴν xal 
χκατάχρισιν φέρει τῷ μετὰ τοσαύτης ἀπροσεξίας διοι- 
χοῦντι τὸν βίον τὸν ἑαυτοῦ. “ Οὐ γὰρ πᾶς, φησὶν, 
ὃ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, ἀλλ᾽ ὃς δ᾽ ἂν ποιήση 
χαὶ διδάξη, οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 


* οὐ γὰρ πᾶς, elc. llec usque ad finem desunt iu 
Colb. 


ΠΡΟΣ XTEAENION, 
xai περὶ χατανύξεως 


AOFOXZ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Καὶ πῶς ἔνι γενέσθαι τοῦτο ὅπερ ἐπέταξας, ἅγιε 
τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε, Στελέχιε, καὶ παρὰ ψυχῆς οὕτως 
ἀσθενοῦς xal ψυχρᾶς τοὺς περὶ κατανύξεως 'άποτε- 
χθῆναι λόγους ; Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸν μέλλοντά τι γεν-- 
ναῖον εἰς τὴν ὑπόθεσιν ταύτην ἐρεῖν, αὐτὸν πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων μάλιστα * πεπυρῶσθαι τῷ ζήλῳ 
τούτῳ χαὶ ἀναζεῖν, ὥστε τοὺς περὶ τούτων προφε- 
ρομένους λόγους παντὸς πεπυραχτωμένου ? σιδήρου 
σφοδρότερον εἰς τὰς τῶν ἀχουόντων ἐμπίπτειν ψυχάς. 
Ἡμῖν δὲ τοῦτο οὐ πάρεστι τὸ πῦρ, ἀλλὰ πάντα τὰ 
ἔνδον τέφρα καὶ χόνις. Πόθεν οὖν, εἰπέ μοι, πόθεν 
τὴν φλόγα ταύτην " ἀναχαύσομεν, «μήτε σπινθῆρος 
ὄντος ἡμῖν, wee ὕλης ὑποχειμένης, ικήτε πνεύματος 


κ Colb. εἰ Savil. πεπυρῶσθαι τῷ καλῷ τούτῳ. Morel. τὸ 


χατανύξεως. In Savil. χρυσοστόμου πρὸς Στελέχιον, καὶ περὶ ξήλῳ τούτῳ. Ibid. Colb. καὶ ἀναξ ἦν. 


χατανύξευς. Paulo post initium in Golb.. 24i deest ante 


παρά. 


* Savil. et Colb, ἀνακαύτωμεν. Infra. Colb. διὰ τὴν 


πολλὴν αἰσχύνην, ἦν. Paulo post λοιπόν deest in Colb. 


DE COMPUNCTIONE, AD 


Ll , A 
τοῦ ταύτην ἀναῤῥιπίζοντος παραγινομένου , διὰ τὴν 
M - - 
πολλὴν ἀχλὺν ἣν τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος χκατε- 
D Ξ ES ee Un Ss E M i Ῥεῖ νοι 
σχέδασεν ἡμῶν τῆς ψυχῆς; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ οἶδα * σὸν 
m 3 - e 
δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν τοῦ προστάττοντος εἰπεῖν ὅπως εἰς 
v b a AC , A M M τι ;6 
ἔργον ἔλθοι τὸ ἐπίταγμα, xo τὸ προσῆχον ἀπολαύοι 
e - M M A » ^ - , L4 
v£Àoc* ἡμεῖς μὲν γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς γλώττης παρεξό- 
^ , «^N οἱ E bI “7 5 ^ 
μεθα διακονίαν. Σὺ δὲ παρχαχάλει τὸν ἰώμενον τοὺς 
M , ^ ^ , E 
συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, τὸν διδόντα τοῖς ὁλ!ι- 
γοψύχαις μαχροθυμίαν , τὸν ἐγείρο p ἀπὸ 
- ^ c M 
πτωχὸν, ἀνάψαι τὸ πῦρ ἐχεῖνο παρ᾽ ἣμῖν, ὃ πᾶσαν μὲν 


74 
ἀνθηιόπίνην ἀσθένειαν ἀναλίσχειν εἴωθε, πάντα δὲ 


ὕπνον χαὶ ἀκηδίαν χαὶ βαρύτητα σαρχιχὴν περικόψαι, 
cune ζει μὲν τῆς ψυχῆς τὸ πτερὸν πρὸς οὐρανὸν, 
δείχνυσι P δὲ ἀπὸ τῆς ἁψίδος ἐχείνης, RSR pep ἔχ τινος 
ἀπόπτου χορυφῆς, ἅπασαν τοῦ Ἐν τος βίου τὴν gav- 
, 
τασίαν xa τὴν ὑπόχρισιν. Tov γὰρ wu δυνηθέντα ἀνα- 
— - , “- ^ 
πτῆναι ἐχεῖ, μηδὲ ἐν ταύτη χαθίσαι τῇ περιωπῇ, oUx 
^ M Ὁ “- , 
ἔνι τὴν γὴν ἰδεῖν, οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ i addu οὕ-- 
ε 5 “« 3 b 
τως ὡς ἰδεῖν ἄξιον. Ezsi "e πολλὰ μὲν τὰ ἐπισχο- 


- ^^ ΕΑ] ^ ^ 6 A 
τοῦντα τῇ ὄψει; πολλὰ ὃ τὰ θορυδοῦντα τὴν ἀχοὴν 


χαὶ τὴν icto ὗποσ UE ζοντα, Oei πάσης ἑαυτὸν 
ὑπεξαγαγόντα τῆς ταραχῆς χαὶ τοῦ χαπνοῦ, πρὸς 
ἐχείνην ἀναχωρῆσα! τὴν ἐρημίαν, ἔνθα πολλὴ μὲν 
ἡ γαλήνη, λαμπρὰ δὲ f, αἰθρία, θύρυδος δὲ οὐδεὶς, 
ἀλλὰ πεπήγασι μὲν ἀχλινεῖς οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς “ 
τοῦ Θεοῦ πόθον ἐνορῶντες ἀτενὲς, ἑστήχασι δὲ ἀτρε- 
μεῖς αἵ ἀχοαὶ, πρὸς ἕν μόνον ἠσχολημέναι, τὴν τῶν 
θείων λογίων ἀχρόασιν, xoi τῆς παναρμονίου xol 
πνευματικῆς ἐπαχούουσα! συμφωνίας, ἧς ἣ τυραννὶς 
οὕτω χρατεῖ τῆς ἅπαξ ἁλούσης ψυχῆς, ὡς μήτε 
- ᾿ m ^ , cr e - f c0" δὲ 
σῖτα, μήτε ποτὸν, μήτε ὕπνον αἱρεῖσθαι μεθ’ ἣδο-- 
- M [4 2A , τ ^ , τ NI E] 
γῆς τὸν ὕπ᾽ ἐχείνης ἐφελχυσθέντα τῆς μελῳδίας. Οὐχ- 
οὖν οὔτε πραγμάτων θόρυδος βιωτιχῶν,, οὔτε σω- 
υατιχῶν ὄχλος πολλῶν, χαλάσαι τὸν τόνον ἐχεῖνον 
4 2 Ὁ ΠΝ NAAR ἦν ap “ n E — 
ἰσχύσειεν ἄν. ^ Οὐδὲ γὰρ ἐξικνεῖται πρὸς τοῦτο τῆς 
τω er ^ 
ψυχῆς τὸ ὕψος ἣ £x τῆς χάτω γινομένης ζάλης 
, LJ , P , 2a er e M M € ! , 
ἀνιοῦσα χραυγή " ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ πρὸς τὰ ὑψηλότατα 
τῶν ὀρῶν μεταναστάντες, οὐδὲν ἂν ἔτι ἀχούσαιεν, 
' ENT “ , 
οὐδὲ θεάσαιντο τῶν ἐν τῇ πόλει γινομένων ἢ λεγο- 
, 5 2? , / * /, ec Xx mM € 
μένων, ἀλλ᾽ ἀσήμου τινὸς μόνον “ καὶ ἀτερποῦς ὑπα- 
χούσαιεν κραυγῆς, χαὶ σφηχῶν βομθούντων οὐδὲν 
ἥδιον " οὕτως οἱ τῶν βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἐξαγαγόντες, 
LI M , e D , 
καὶ πρὸς τὸ ὕψος τῆς πνευματιχῇς ἀναπτάντες φιλο-- 
/, * E] Lol - "a 
σοφίας, οὐδενὸς ἐπαισθάνονται τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Τὸ 
m , | m 
γὰρ σῶμα, χαὶ αἱ τοῦ σώματος αἰσθήσεις, ἕως μὲν 
MI m c , 
ἂν περὶ γὴν ἣ ψυχὴ ' στρέφηται, μυρίοις αὐτὴν πε- 


b. Golb. δὲ ἡμῖν ἀπό. Et mox τινὸς θεάτρου χορυφῆς. 
Paulo post Morel. solus οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῆ πράγματα. Post 
hiec verba Morel, ὡς ἰδεῖν, sine οὕτως. Ibid. Colb. πολλὰ 
μὲν γὸρ τὰ ἐπισκ. Paulo post Colb. ὑποσχελίξοντα᾽ xvi 
δεῖ ἁπάσης αὐτὸν ὑπεξσγαγόντα τῆς ταραχῆς γαὶ τοῦ λοιμοῦ 
Tes. 


) 


τῆς γῆς Β 
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nempe illam ingentem, quam vis peccatorum 
animze nostrze obtendit? Ego quidem non novi, 
sed tuum est dicere, qui imperas, quo pacto jus- 
sum tuum in opus procedat, et congruentem fi- 
nem assequatur, Nos certe lingue przbebimus 
ministerium; tu vero precare eum, qui sanat 
contritos corde, qui dat pusillanimis longanimi- 
tatem, qui suscitat de terra pauperem, ut hunc 
in nobis incendat ignem, qui humanam omnem 
infirmitatem solet absumere, ac somnum, segni- 
tiem gravitatemque carnalem przscindere, ani- 
mzque alas ad czlum sublimes erigere : ab illa 
antem apside, ceu ex quodam excelso vertice , 
omnem ostendit przsentis vitze vanitatem emen- 
titamque speciem. Qui enim neque illuc avolare, 
neque in illa specula sedere potuit, is neque ter- 
ram , neque terrena negotia, ut videre par est , 
videre potest. Quia enim multa sunt, quz visui 
tenebras offundunt, multa quz auditum turbant, 
multa quz linguam prazpediunt, oportet eum , 
ab omni tumultu atque fumo subductum, ad il- 
lam solitudinem secedere, ubi magna tranquil- 
litas, pura serenitas, tumultus nullus; sed oculi 
in unum Dei amorem intenti non alio declinant, 
aures vero inconcussa, uni tantum rel vacant , 
nempe divinorum eloquiorum auditui, et suavis- 
simz spiritualique audiende symphoniz, quz 
semel, capto animo , tanta vi dominatur, ut illa 
pertractus melodia neque cibum , neque potum, 
neque somnum cum voluptate capiat. Itaque nec 
szcularium negotiorum tumultus, neque corpora- 
lium turba rerum, tenorem illum relaxare valeat. 
Ad tantam enim anim:e sublimitatem infimz hu- 
jus tempestatis strepitus non pertingit ; sed quem- 
admodum ii, qui ad altissimos 56 contulere mon- 
tes, nihil corum vident vel audiunt, quz in ur- 
be geruntur vel dicuntur, sed obscurum dumta- 
xat et injucundum clamorem audiunt , striden- 
tibus vespis nihilo suaviorem, sic ii, qui ἃ se- 
cularibus rebus. sese abduxerunt, et ad spiri- 
tnalis philosophi? cacumen advolarunt, nihil 
eorum quie apud nos geruntur sensu percipiunt ; 
corpus enim et corporis sensus, donec anima 
circa terram. versatur, innumeris illam vinculis 
constringunt, gravissimam fluxarum voluptatum 
tempestatem undique colligentes, Etenim audi- 


€ Colb. τὸν τοῦ Θεοῦ φόθδον καὶ πόθον 
4 jap deest in Colb, 
i 
* Colb, xal ἀσθενοῦ; ὑπκαχούσκιεν. Savil, καὶ 9v227 


«χούσαιεν. Morel, καὶ ἀτερποῦς ὑπακοῦσαι ἐκ xexuy? , 


mendose, Ibid, Colb, οὐδὲν ἰσχυρότερον, οὕτως. 


€ Savil, et Colb, yel putat , Morel, στοέρετα 


5 
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tus, visus, tactus, odoratus et lingua, externo- E 
rum malorum plurima in illam inducunt. Cum 
vero sublimis efficitur, et otium suum ad spiri- 
tualia convertit, tunc malignas cogitationes in- 
gressu arcel : non sensus obturans, sed eorum 
operationem ad sublimitatem illam traducens. A 
Quemadmodum enim domina quiedam formida- 
bilis et severa, quz unguentum condit pretio- 
sum, magnisque sumtibus ac multorum manibus 
ad conditurain opus habet, ancillas suscitans et 
accersens, aliam jubet aromata nondum in opis 
admissa cribro secernere , aliam arrepto bilance 
et statera accurate dispicere ne. plus vel minus 
quam par est in condituram admissum justam 
mensuram perdat, aliam coquere quz coquenda 
sunt, aliam terere quz terenda, illam alia aliis 
commiscere , illam cum alabastro. stare , aliam 
cum alio vase, aliam aliud quidpiam tractare; p 
sicque earum mentes simul ct. manus operi ap- 
plicans, nihil corrumpi sinit, semper insistens, 
non permittens extra vagari , aut alio aspectum 
divertere : sic et anima pretiosum hoc unguen- 
tum praparans, nempe compunctionem, sensus 
ad seipsam evocat, eorum przscindens segnitiem, 
Si quando autem contingat illam in se conver- 
sam quidpiam eorum cogitare quiz ad probitatem 
et Dei placitum spectant , sensus operatione sua 
vacuos constituit ; ne quid supervacaneum in- 
tempestive inducentes, internam tranquillitatem 
perturbent. Quare si voces auribus , spectacula 
oculis accidant, nihil intromittitur , singulis € 
membrorum operationibus ad animam  conver- 
sis. Ecquid voces et spectacula memoro, cum 
multi in boc positi statu, non modo prztereun- 
tes coram, sed etiam se exagitantes non sentiant ? 
Tanta quippe est anima. virtus, ut volenti facile 
sit in terra quidem versari, sed , ac si in. czlo 
sedeat , nihil eorum quie in terra geruntur sensu 
percipere. 


ς 


2. Talis erat beatus Paulus, qui medus in D 
urbibus versans , tantum a praesentibus aberat , 
quantum a mortuorum cadaveribus absumus. 


& Colb. ὀνχτίδεντοι. 
" βαρύτιμον deest in Colb, 


* [Savil. τῆς τ᾿ π᾿ χαταφχινῆς. MonM. 72... χατασχευῇ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


(es τοῖς δεσμοῖς, πάντοθεν τὸν χαλεπὸν τῶν 
πιχήρων τέρψεων χειμῶνα συνάγουσαι" xal γὰρ ἀχοὴ 
καὶ ὄψις xal ἁφὴ xal ὄσφρησις xai γλῶττα πολλὰ 
τῶν ἔξωθεν εἰς αὐτὴν * ἐναποτίθενται χαχῶν. Ὅταν 


. δὲ μετέωρος γένηται, xal πρὸς τὰ πνευματιχὰ τὴν 


ἑαυτῆς μεταγάγη σχολὴν, ἀπετείχισε ταῖς πονηραῖς 
φαντασίαις τὴν εἴσοδον, οὐκ ἐμφράξασα τὰς αἰσθή- 
σεις, ἀλλὰ τὴν ἀχολούθησιν αὐτῶν πρὸς ἐχεῖνο με- 
ταγαγοῦσα τὸ ὕψος. Καθάπερ γὰρ δέσποινα φοδερά 
τε χαὶ ἐμδριθὴς, μύρον ἐργαζομένη ποικίλον, * Ba- 
ρύτιμον χαὶ πολυτελὲς, xal πολλῶν εἰς τοῦτο δεο- 
μένη τῶν διαχονησομένων χειρῶν, τὰς θεραπαίνας 
αὐτῆς ἀναστήσασα, χαὶ πρὸς ἑαυτὴν ἀγαγοῦσα, τὴν 
μὲν χοσχίνῳ τὸ μηδέπω χατειργασμένον τῶν ἀρωμά- 
των ἀποχρίνειν ἐχέλευσε, τὴν δ᾽ αὖ ζυγὰ χαὶ σταθμὰ 
λαδοῦσαν σχοπεῖν ἀχριδῶς, ὅπως μήτε ἔλαττον, μήτε 
πλέον τοῦ δέοντος ἐπεισελθὸν " τῆς τοῦ παντὸς κατα- 
σχευῆς τὴν συμμετρίαν λυμήνηται, καὶ τὴν μὲν ἕψειν 
τὰ τούτου δεόμενα, τὴν δὲ τρίδειν ὅσα μὴ χαλῶς 
ἔχει, τὴν δὲ ἕτερα φύρειν xal ἀναμιγνύναι τοῖς ἄλ- 
λοις, τὴν δὲ ἀλάδαστρον ἔχουσαν ἑστάναι" τὴν δὲ 
ἄγγος ἕτερον, χαὶ " ἄλλην ἄλλο τι μεταχειρίζειν, xat 
οὕτως αὐτῶν τήν τε διάνοιαν χαὶ τὰς χεῖρας ἐχείνῳ 
προσηλώσασα τῷ ἔργῳ, οὐχ £8 διαφθαρῆναί τι τῇ 
σπουδῇ, ἐφεστῶσα διόλου, xal μὴ συγχωροῦσα πλα- 
νᾷσθαι ἔξω χαὶ χεχηνέναι τὰς ὄψεις " οὕτω xai 
ψυχὴ τὸ πολυτελὲς τοῦτο μύρον χατασχευάζουσα, τὴν 
χατάνυξιν λέγω, τὰς αἰσθήσεις ἄγει πρὸς ἑαυτὴν, τὴν 
δαθυμίαν αὐτῶν περιχόπτουσα. Αὐτίχα γοῦν εἴ ποτε 
συμθαίη συστρέψασαν ἑαυτὴν λογίζεσθαί τι τῶν 
δεόντων χαὶ “ θεοφιλῶν, ἐρήμους τῶν ἐνεργειῶν τὰς 
αἰσθήσεις χαθίστησιν, ὥστε μηδὲν τῶν περιττῶν 
ἐπεισαγούσας ἀχαίρως διαταράξαι τὴν ἔνδον γινομέ- 
νην ἡσυχίαν αὐτῇ. Διὸ χαὶ προσπίπτουσι μὲν φωναὶ 
ταῖς ἀχοαῖς, xai θεωρίαι ταῖς ὄψεσι " παραπέμπεται 
δὲ ἔνδον οὐδὲν, τῆς ἑχάστου τούτων ἐνεργείας τῶν 
μελῶν ἐστραμμένης πρὸς τὴν ψυχήν. Καὶ τί λέγω 
φωνὰς χαὶ θεωρίας, ὅπου γε πολλοὶ τῶν ἐν ταύτῃ 
γενομένων τῇ χαταστάσει, οὐ μόνον τοὺς παριόντας 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐνωθοῦντας αὐτοῖς 
ἀπῆλθον μὴ αἰσθόμενοι; Τοσαύτη γὰρ τῆς ψυχῆς ἣ 
ἀρετὴ, ὡς εἶναι ῥάδιον τῷ βουλομένῳ διατρίδειν μὲν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ δὲ ἐν οὐρανῷ χαθημένῳ μηδενὸς 
ἐπαιτθάνεσθαι τῶν γινομένων ἐπὶ τῆς γῆς. —— 
Τοιοῦτος ὃ μαχάριος Παῦλος ἦν, ὃς τοσοῦτον ἄφει- 
στήχει τῶν παρόντων ἁπάντων ἐν μέσαις στρεφόμενος 
πόλεσιν, ὅσον τῶν νεχρῶν ἀφεστήχαμεν σωμάτων 


^ [ Montf. et Morel. 4225. Savil. et Colb, ἄλλην. ] 
* Savil. et Morel. δεοριλῶν. Colb. Θεῷ φίλων, melius, 
ut videtur.Infra in Colb. 2/4 ante zi 72077. desideratur. 


DE COMPUNCTIONE, AD 


ἡμεῖς. Ὅταν γὰρ * λέγῃ, ᾿Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, 
,ὔ , M 2 , T T TN 2 , 
ταύτην λέγει τὴν ἀναισθησίαν * μᾶλλον δὲ οὐ ταύτην 
ὰ - 
μόνην, ἀλλὰ xal ἑτέραν τοιαύτην, ὡς εἶναι τὴν προει- 
ρημένην διπλῆν. Οὐ γὰρ εἰπε μόνον, '"Euot κόσμος 
, ADOS A E “- 
ἐσταύρωται, xal ἐσιώπησεν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπαγωγῆς 
M ΄ς , 58/7 - δι 3 A - , 
xoi ἑτέραν ἐδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι Κἀγὼ τῷ χόσμῳ. 
, ' E / δον v E 
Μεγάλη μὲν οὖν φιλοσοφία καὶ τὸ νομίζειν νεχρὸν 
5 * H e , ^ / M - / 
εἶναι τὸν χόσμον, * πλείων δὲ ταύτης καὶ πολλῷ μεί- 
ζων τὸ χαὶ αὐτὸν ὡς τεθνηχότα διαχεῖσθαι πρὸς 
- *5 ES eS 14 
ἐχεῖνον. Ὅπερ οὖν 6 Παῦλος f ἐνέφηνε, τοιοῦτον δή τι 
ἐστί" λέγει γὰρ οὐ τοσοῦτον ἀπέχειν τῶν παρόντων, ὅσον 
Ld Lad ^ e 
οἱ ζῶντες τῶν νεχρωθέντων, ἀλλ᾽ ὅσον oi vexpot τῶν 
“ , Y —- E D uta - -- 
νεχρῶν. Διότι ὃ μὲν ζῶν εἰ xo μὴ ἐπιθυμεῖ τοῦ τετε-- 
λευτηχότος, ἀλλ᾽ ἑτέρως αἰσθάνεται, ἢ xai θαυμά- 
“ M I^ b , - V 2 Lud NT 
ζων ἔτι τὸ χάλλος τοῦ κειμένου, ἢ xai ἐλεῶν αὐτὸν 
D , D j E N 5 , 3M 
xal δαχρύων * ὃ δὲ νεχρὸς πρὸς τὸν ἀπελθόντα οὐδὲ 
, » t A , M M g Ww 7 [4 LJ 
ταύτην ἔχει τὴν σχέσιν xat τὴν 8 διάθεσιν. Τοῦτο 
τοίνυν ἐμιφῆναι βουλόμενος, εἰπὼν, Ἰ;μοὶ κόσμος ἐσταύ- 
ρωται, ἐπήγαγε, Κἀγὼ τῷ χόσμῳ. ἱΟρᾷς πόσον ἀφει- 
στήχει τῆς οἰχουμένης, πῶς ἐν τῇ γῇ βαδίζων πρὸς 
αὐτὴν ἀνεπεπηδήχει τοῦ οὐρανοῦ τὴν χορυφήν; Μὴ 
γάρ μοι τὰς ἀχρωρείας εἴπης τῶν ὀρῶν, μηδὲ νάπας 
καὶ φάραγγας xa ἐρημίαν dGacov * οὐδὲ γὰρ ἱχανὰ 
ταῦτα μόνα ψυχῆς θόρυδον ἐξελεῖν - ^ ἀλλὰ δεῖ τῆς 
φλογὸς ἐχείνης, ἣν ἀνῆψε μὲν ὃ Χριστὸς ἐν τῇ τοῦ 
Παύλου ψυχῇ. ἔτρεφε δὲ 6 μαχάριος ἐχεῖνος διὰ τού- 
του τοῦ πνευματιχοῦ λογισμοῦ, καὶ πρὸς τοσοῦτον 
eu - - LJ 
ὕψος ἐπῆρεν, ὧς κάτωθεν ἀρξαμένην ἀπὸ τῆς γῆς, 
πρὸς αὐτὸν φθάσαι τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸν ὑπὲρ τοῦτον 
οὐ P i P! : 3, Ὁ - 1). AD ' Y M 
ρανὸν, χαὶ τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον πάλιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
e , [4 / 2 - ji , 2 ὦ b 
ἕως τρίτου ἡρπάγη οὐρανοῦ * ὃ δὲ πόθος αὐτοῦ xal 
$ πρὸς τὸν Χριστὸν ἀγάπη οὐ τρεῖς μόνον, ἀλλὰ P xol 
x, N M ^ 
πάντας τοὺς οὐρανοὺς ὑπερηχόντισε. Τὸ μὲν γὰρ 
^ M xl m m *5 
σῶμα βραχὺς ἦν, xoi πλέον ἡμῶν χατὰ τοῦτο εἶχεν 
247 - ὉὉ 
οὐδέν * τῇ δὲ πνευματιχῇ διαθέσει πάντας τοὺς ὄντας 
, , A Ὁ “Ὁ τω m , 
ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος πα- 
T» K l 2 » [ PN. , d 
ρήλασεν. Καὶ οὐχ dv τις ἁμάρτοι τούτου γε Évexa 
, ^ t 5 - , 5 * 
τοιαύτῃ τινὶ τὸν ἅγιον ἐχεῖνον εἰχόνι παραθαλὼν, 
uu * » -Ὃ» E e^ 
ὥσπερ ἂν εἴ τις φλὸξ τὰ νῶτα πάσης ἐπισχοῦσα 
m bod M A eu 5» ( - , UA (i 
τῆς γῆς, xat πρὸς ὕψος ἀρθεῖσα πάντοθεν παρέλθοι 
"» , € -^ M bi € LI , RE À ^ 
τὴν οὐράνιον ἁψῖδα, xal τὸν ὑπὲρ ταύτης ἀέρα δια- 
^ Ὁ v 9, 2 ^ wn» cl ' , c 
δραμοῦσα, εἴτε ἀήρ ἐστι, εἴθ᾽ ὅ τι ποτὲ, πληρώσαι τοῦ 
^ , Ll -» 
πυρὸς τὸ μέσον τῶν δύο τούτων οὐρανῶν, καὶ μηδὲ 
» ^ , m , 
ἐνταῦθα σταίη τοῦ δρόμου. ἀλλὰ xal πρὸς τὸν τρίτον 
, , 5 " 4 " E 
ἀθρόως ἐχπηδήσασα ἀναδαίη, χαὶ πάντα ἐργάσαιτο 
’ M e ^ . C ^ 
μίαν πυρὰν, τοσοῦτον μὲν ἔχουσαν “ πλάτος, ὅσον τὸ 
δῇ / - “- ΔΆ E 
εὖρος πάσης τῆς γῆς, τοσοῦτον δὲ ὕψος, ὅσον ἀπὸ 


4 Savil, et Colb. λέγη. [ Legebatur λέγει. | 

“πλείων et μείξων pro πλεῖον... μέϊξον recte Sav. ] 

€ Colb, ἐνέρηνεν' οὐ τοσοῦτον λέγων. Infra idem νεκρῶν" 
ὁ pv yàp ξῶν, 
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STELECHIUM. LIB. 1. 173 


Cum enim dicit, Mihi mundus crucifixus est, 
hanc memorat insensibilitatem , imo potius non 
hanc tantum, sed aliam talem, ut duplex illa 
fuerit, Non enim solum dixit, Mihi mundus 
crucifixus est, ita ut postea tacuerit, sed per ad- 
junctum aliam significavit dicens, £t ego mundo. 
Magna certe philosophia est, putare mundum 
esse mortuum, sed longe major, erga mundum 
E quasi mortuum affectum esse. Quod itaque Pau- 
lus declaravit hujusmodi est : dicit enim non se 
tantum abesse a presentibus, quantum viventes 
a mortuis , sed quantum mortui a mortuis. Qui 
enim vivit, etiamsi mortuum non concupiscat , 
at alio modo sentit, sive miretur prostrati pul- 
chritudinem, sive ipsum miseretur ac deploret : 
mortuus autem. erga mortuum ne tali quidem 
affectu est. Hoc igitur declarare cum vellet, 
postquam dixerat, Mihi mundus crucifixus est, 
^ addidit, Et ego mundo. Vides quam longe abe- 
rat ab orbe, quomodo in terra gradiens ad 
ipsum transilierat cceli verticem ? Ne mihi com- 
meinores montium cacumina, non saltus, non 
valles, non solitudinem inviam ; neque enim hec 
sola satis sunt ad anim: tumultum auferendum, 
sed illa opus est flamma, quam Christus in 
Pauli anima incendit; beatus autem jlle per spi- 
ritualem hanc cogitationem ipsam fovit, et ad 
tantam sublimitatem extulit, ut cum a terra in- 
cepisset, ad ipsum calum pertigerit, imo et ad 
celum illo superius, et ad aliud iterum : ipse 
p namque usque ad tertium. celum raptus est : 
amor autem ejus et erga Christum dilectio non 
tres solum, sed omnes etiam czlos transcendit, 
Nam corpore quidem pusillus erat, nihilque am- 
plius quam nos in hae re habuit : spirituali au- 
tem affectu omnes qui in terra versantur homines 
longo intervallo superavit. Neque errabit si quis 
sanctum illum circa rem. hanc imagine tali ex- 
primat : quemadmodum 5] flamma quidam to- 
tam terre superficiem occupans, et in altum 
elata undique caelestem. apsidem piwtereat, et 
aerem supra illam positum pervadens, sive aer 
ille sit, sive aliud quidlibet, intermedium duo- 
c rum celorum igne repleat; neque hie cursum 
sistat, sed ad tertium etiam repente transmeet, 
omniaque unum rogum efliciat, tantae latitudi- 
nis quantam habet universa terra, tante altitu- 


& Colb. διάθεσιν" διὰ τοῦτο εἰπὼν. 

* Colb. ἀλλὰ διὰ τῆς φλ. 

b Savil. et Colb, xal πάντας τοὺς ὄντας 
* Colb, τὸ πλάτος et ἰ τὸ ὕψος. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 
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dinis, quantum spatii a tertio clo ad nos usque 
est. Ne sic quidem puto vel partem aliquantu- 
lam amoris ejus me expressisse. Quod autem 
hzc non sint per hyperbolen dicta, videre pote- 
rit quisquis ea legerit, que ad Demetrium ea- 
dem de re scripsimus, Sic oportet Christum 
amare, sic a rebus praesentibus absistere. Tales 
erant sanctorum prophetarum animz, ideoque 
alios acceperunt oculos. Sane quod illi a pra- 
sentibus se segregarent, id. illorum diligen'iz 
opus erat : quod vero postea alii sibi aperiren- 
tur ad futurorum contemplationem oculi, illud 
demum divinz gratie erat. Talis erat Elisieus, 
qui postquam omnia secularia despexit , regni 
caelestis aunore captus est, prisentiaque omnia 
respuit, regnum nempe, potentiam , gloriam et 
honorem ab omnibus exhibitum; vidit ea. quie 
nullus umquam viderat, montem integrum , 
equorum igneorum, curruum, militumque simi- 
lium exercitu opertum. Nam qui praesentia ad- 
miratur, futurorum contemplatione numquam 
dignus habebitur : qui autem illa despicit, et 
nihilo meliora putat umbra et somnio, cito ma- 
gna illa spiritualia consequetur. Quandoquidem 
et nos divitias viris congruentes filiis nostris 
exhibemus, cum illos viros esse, et puerilia 
omnia despicere videmus : quamdiu enim illa 
mirantur, his illos indignos arbitramur. Anima 
quippe quz parva et secularia despicere non di- 
dicit, czlestia mirari non poterit; parique modo 
si illa miretur, non poterit hzc non irridere, Hoc 
et beatus Paulus dicebat : quamquam enim di- 
ctum illud de dogmatibus prolatum est , oppor- 
tune tamen de inoribus et de donis dicatur : 
"nimalis homo non percipit ea que sunt 
Spiritus Dei. 

9. Ut itaque dicebam, sollicitudinem requi- 
ramus , non locorum tantum , sed etiain propo- 
siti : atque ante omnia animam ducamus in 
ipsam non habitatam terram. Cum tali namque 
animi affectu. beatus David , urbem incolens et 
regnum administeans infinitisque. circumdatus 
curis, ardentius quam i, qui solitudinem occu- 
parunt, amori Christi adhaerebat. Lacrymas enim 
illas, gemitus, et fletus die nocteque effusos, vix 
unum duosve eorum, qui nunc crucifixi sunt , 
exhibere videamus, si tamen quispiam reperia- 


* Colb, τὸ μὲν γὰρ. 
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144 , , - *, - e * - y 
A θαυμάσαι τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς " ὥσπερ ἐχεῖνα θαυμά- 


ARCHIEP. ΘΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


“νι 


τοῦ τρίτου οὐρανοῦ πρὸς ἡμᾶς. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ 
πολλοστὸν τῆς ἀγάπης αὐτοῦ μέρος εἰρηκέναι μοι 
δοχῶ, Καὶ ὅτι οὐχ ὑπερθολή ἐστι τὰ ῥήματα, εἴσεταί 
τις ἀχριθῶς τὰ πρὸς Δημήτριον ἡμῖν ταύτης ἕνεχεν 
γραφέντα τῆς ὑποθέσεως ἐπελθών. Οὕτω δεῖ φιλεῖν 
τὸν Χριστὸν, οὕτω τῶν παρόντων ἀφεστάναι πρα- 
γμάτων. Τοιαύτας εἶχον xal οἰάγιοι προφῆται ψυχάς" 
διὰ τοῦτο xa. ἑτέρους ἔλαθον ὀφθαλμούς. “ Τὸ μὲν οὖν 
ἀποστῆσαι τῶν παρόντων ἑαυτοὺς, τῆς ἐχείνων σπου- 
δῆς ἦν vb δὲ μετὰ ταῦτα ἑτέρας ἀνοιγῆναι πρὸς τὴν 
τῶν μελλόντων θεωρίαν ὄψεις αὐτοῖς, τῆς τοῦ Θεοῦ 
λοιπὸν ἐγίνετο χάριτος. Τοιοῦτος ᾿Ελισσαῖος ἦν, ὃς 
ἐπειδὴ πάντων ἀπέστη τῶν βιωτιχῶν, * xal τῆς 
βασιλείας ἠράσθη τῆς ἐν τῷ οὐρανῷ, xal τὰ παρόντα 
διέπτυσεν ἅπαντα, βασιλείαν χαὶ δυναστείαν χαὶ 
δόξαν λέγω, xa τὴν παρὰ πάντων τιμὴν, εἶδεν ἃ μη- 
δεὶς ἕτερος εἶδε ποτὲ, ὄρος ὁλόχληρον ἵππων πυρίνων 
xai ἁρμάτων xal στρατιωτῶν τοιούτων παρατάξει 
χρυπτόμενον. Ὁ μὲν γὰρ τὰ παρόντα θαυμάζων, οὐκ 
ἂν ἀξιωθείη τῆς τῶν μελλόντων θεωρίας ποτέ" 6 δὲ 
τούτων ὑπερορῶν, xal οὐδὲν ἄμεινον σκιᾶς xal ὀνεί- 


» 2 - , , 3 , 
E paco; αὐτὰ διαχεῖσθαι νομίζων, ταχέως ἐπιτεύξεται 


Led , , , ^ - *, * 
τῶν μεγάλων ἐχείνων xxi πνευματιχῶν. ᾿Επεὶ xal 
ἡμεῖς τότε τὸν πλοῦτον τὸν ἀνδράσι προσήχοντα τοῖς 
παισὶν ἐπιδείκνυμεν τοῖς ἡμετέροις, ὅταν ἄνδρας αὐὖ- 
τοὺς γενομένους ἴδωμεν, καὶ τῶν παιδιχῶν ὑπερορῶν- 
[4 , , Ν» 4 , - ν 3, , 
τας ἁπάντων * ἕως δ᾽ ἂν Exeiva θαυμάζωσιν, ἀναξίους 
€ LJ 
τούτων εἶναι νομίζομεν. Voy, γὰρ μὴ μελετήσασα 


τῶν μιχρῶν χαὶ βιωτιχῶν χαταφρονεῖν, οὐ δυνήσεται 


ζουσα, οὐ δυνήσεται τούτων μὴ χαταγελᾷν. Τοῦτο 
χαὶ ὃ μαχάριος Παῦλος ἔλεγεν " εἰ γὰρ xa περὶ δο- 
γμάτων εἴρηται τὸ λεχθὲν, ἔχοι ἂν καιρὸν xa περὶ 
τρόπων εἰρῆσθαι xat δωρεῶν, ὅτι " Ὃ ψυχιχὸς ἄνθρω- 
πος 0) δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ. 


Ὅπερ οὖν ἔφην, ἐρημίας ἐπιζητῶμεν, μὴ τὰς x 
τόπων μόνον, ἀλλὰ xal τὰς ἀπὸ τῆς προχιρέσεως, καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν ψυχὴν εἰς αὐτὴν ἄγωμεν 
τὴν ἀοίχητον. Μετὰ γὰρ τῆς τοιαύτης χαταστάσεως 
χαὶ ὃ μαχάριος Δαυὶδ πόλιν οἰχῶν, χαὶ βασιλείαν 
οἰχονομῶν, χαὶ μυρίαις " περιβεδλημένος φροντίσι, 


p τῶν τὰς ἐρημίας χατειληφότων θερμότερον συνείχετο 


τῷ τοῦ Χριστοῦ πόθῳ. Τὰ γὰρ δάχρυα xal τὰς ol- 
M l x lussih m M 

μωγὰς χαὶ τοὺς ὀλοφυρμοὺς ἐχείνους, τοὺς iv ἡμέρα, 

, , , DL , - nt 

τοὺς ἐν νυχτὶ, μόλις ἕνα που xai δεύτερον τῶν νῦν 

ἐσταυρωμένων ἐπιδειχνύμενον ἴδοι τις ἂν, εἴ γε τις 


^ In Savil, et Colb. ὁ deest. Infra Colb. ἐπιξητοῦμεν, 


* Colb. τῆς ToÀtttivg ἠράσθη» Infta λέγω post δοΐχν μὴ τὰς ἐν τόπῳ. 


deest in Colb, 


"» Colb. ἐμβεθλημένος. Infra idem θερμότερον προπέκειτφ. 


DE COMPUNCTIONE, 


M 
ὅλως ἐστί. Μὴ γὰρ τοὺς θρήνους ἐξετάσωμεν μόνον, 
, ^ , ^ 2 - , Y^ E) pe 
ἀλλὰ καὶ τίς ὧν ἐποιεῖτο τούτους ἴδωμεν ἀχριδῶς. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, ἐν ἀξιώματι τοσούτῳ τυγχάνοντα, 
χαὶ παρὰ πάντων θεραπευόμενον, καὶ μηδένα τὸν ἐπι- 
τιμῶντα ἔχοντα ταπεινοῦσθαι xal χάμπτεσθαι καὶ 
, /, 
χατεσθίειν ἑαυτὸν, χαὶ πάντων τούτων ἀπεστερημέ- 
EC - € M 
voy τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν. Ὃ μὲν γὰρ βασιλεὺς 
ΔΑ » i] bi ^ ΄ NS ETÀ ᾿ 
πολλὰ ἔχει τὰ πρὸς διάχυσιν αὐτὸν ἐξάγοντα, καὶ 
- ^ ^ ^ 
συστεῖλαι χωλύοντα τὴν ψυχήν. Καὶ γὰρ ὑπὸ τῆς 
m D ^ , M 
χαθημερινῆὴς τρυφῆς διαλύεται χαὶ χαῦνος γίνεται, 
x«i ὑπὸ τῆς ἐξουσίας φυσᾶται x«i πρὸς ἀπόνοιαν 
am 2 Hu ^Y T. s. NT » 3 3 A 
αἴρεται ἐχχαίει δὲ καὶ ὃ τῆς δόξης ἔρως αὐτὸν, xal 
6 τῶν σωμάτων οὐχ ἧττον, ὑπὸ μὲν τῆς ἐξουσίας 
, , νῶν χε M. - m S 
τιχτόμενος; τρεφόμενος δὲ ὑπὸ τῆς τρυφῆς. Πρὸς 
- /^ , b! 
τούτοις αἵ τῶν φροντίδων νιφάδες πάντοθεν αὐτὸν 
-ά -» , om 
βάλλουσαι τῶν παθῶν ἐκείνων οὐκ ἔλαττον Üocu6ou- 
mM c Ὁ ^ 
σιν αὐτοῦ τὴν Ψυχήν * ὅθεν οὐδὲ μιχρὰν παρείσδυσιν 
- , 
ἢ χατάνυξις εὑρεῖν δυνήσεται, τοσούτοις εἰργομένη 
τειχίσμασιν * ἀγαπητὸν γὰρ xo πάντων τούτων ἀπηλ- 
λαγμένην δυνηθῆναι ἐν αὐτῇ τοῦτο φυτεῦσαι τὸ χα- 
7 vx e εω 
λόν. Ὃ δὲ ἰδιώτης πάσης ταύτης ἔξω τῆς ταραχῆς 
el A Y , 7o , ^M Y , 
ἕστηχεν, ἂν μὴ λίαν ἢ διεστραμμένος * διὸ xal μετ 
23 / bJ , 93 Y m ^ , 5 - 
ἐλάττονος δυσχολίας ἐπὶ τὸ πρᾶγμα δυνήσεται ἐλθεῖν" 
- Y ES 
ἀλλ᾽ οὗ, ὃ ἐν δυνατείᾳ xoi ἀρχῇ καὶ θεραπείᾳ το- 
σαύτῃ. “ Καὶ ὥσπερ χαλεπὸν, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον 
ἀναμίξαι ὕδατι πῦρ, οὕτως οἶμαι kie dd χαὶ χατά- 
γυξιν εἰς ταὐτὸ συναγαγεῖν * ἐναντία γὰρ ταῦτα, xoi 
M i 
ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετιχά. Ἣ μὲν γὰρ δακρύων ἐστὶ 
M / X m 
μήτηρ καὶ νήψεως, f, δὲ γέλωτος καὶ παραφορᾶς * 
M hi ΑΞ x A, τῷ , E] F ^v M 
xai ἢ μὲν χούφην xat ὑπόπτερον ἐργάζεται τὴν ψυ- 
A X A ^p 
χὴν, $ δὲ αὐτὴν παντὸς μολύδδου βαρυτέραν χαθί- 
LI E ^N b / I» 2 ce 
στησι. Kat οὔπω δὴ τὸ πάντων μεῖζον εἶπον, ὅτι ὃ 


^; 


ἐν ἐν γρόνοις ἐπολιτεύετο οὐδὲν μέγα ἀπαιτοῦσιν εἶ 
d ς 


πολιτείας ἀχρίδεναν * ἡμεῖς δὲ τότε εἰς 


^ 


τὸν ἀγῶνα χα- 
θήχκαμεν, ὅτε οὐ μόνον τὰ ἄλλα, ἀλλὰ xa αὐτὸ τὸ γε- 


2 


λᾷν πολλὴν ἔχει τὴν κόλασιν, ἐπαινεῖται δὲ 
τὸ πενθεῖν xal τὸ θλίδεσθαι. ᾿Αλλ᾽ διως ὃ ὃ μαχάριος 
ἐχεῖνος πάντα ταῦτα διαχόψας τὰ χωλύματα,, οὕτως 


πανταχοῦ 


ς 


2.9 5» “ Nm H - c 7T ^ ᾿ 
αὐτῆς ἐπελάύετο σφοδρῶς, ὡς τῶν πολλῶν εἷς ὧν, χαὶ 
^M ν M , PE M , , 
μηδὲ ὄναρ ποτὲ βασιλείαν, μηδὲ τὴν ἐν βασιλείοις 
πολυτέλειαν θεασάμενος, χαὶ τοσαύτην ἐν ἁλουργίδι 
& EN. Ui n / - 1 "V 
xoi διαδήματι xai θρόνῳ βασιλιχῷ τὴν χατάνυξιν 
ἐπεδείξατο, ὅσην ὁ ἐν σάκχῳ xa σποδῷ xa ἐν ἐρημία 
δι τὰ Η f , E 
καθήμενος. Kat γὰρ οἷς ἂν γνησίως τοῦτο παραγένη- 

-' , , t 
ται τὸ καλὸν, τοσαύτην ἐπιδείχνυται τὴν ἰσχὺν, ὅσην 
ἐν ταῖς ἀχάνθαις τὸ πῦρ. " Τοῦτο χἂν ὑπὸ μυρίων 
el ^ , -— 
ἀγχόμιενον εὕρῃ xaxov, xXv πολλὰ τὰ σχοινία τῶν 
€ , , * NE " o» 
ἁμαρτημάτων περιχείμενον, κἂν σφοδρὰν τῶν ἐπι- 


* Colb. ὥσπερ γὰρ χαλεπόν, Savil, et Morel. χαὶ ὥσπερ 
S 
* τοῦτο deest. in Colb. Mox idem ὀγχόμενος,, et περὶ 


TOM. I. 


AD STELECHIUM. 


LIE. 1. 


rm 

tur. Neque enim fletus tantum considerandi 

sunt, sed quis illos emitteret diligenter perspi- 

ciamus. Non idem est in tanta diguitate positum, 

ab omnibus honori habitum, quem nemo incre- 

pare posset, humiliari, incurvari seque ipsum 

macerare, atque hoc ipsum facere illum, cui ni- 

hil horum competat. Siquidem multa rex habet, 
C quz ipsum ad sese effundendum adducant, quz- 
que impediant quominus animam colligat suam. 
Diurnis namque deliciis et conviviis dissolvi- 
tur, ac mollis efficitur, inflatur potentia sua et 
in arrogantiam effertur : illum gloriz amor urit, 
rec minus corporum, a potentia genitus, ct 
auctus in deliciis. Ad hzc curarum turbines 
ipsum undique invadentes non minus, quam illi 
alii affectus, ipsius animum perturbant : quare 
ne minimum quidem compunctio aditum inve- 
nire poterit tot munitionibus repulsa : egre nam- 
que vel i anima his obicibus libera hoc bonum 
inseri potest. Privatus autem homo hujusmodi 
tumultus expers omnino est, nisi sit admodum 
perversus ; quamobrem cum minori difficultate 
poterit hanc rem adire, quam is qui in potentia, 
imperio et cultu tali degit. Ac quemadmodum 
difficile, imo potius impossibile est ignem cum 
aqua miscere, ita non puto delicias et compun- 
ctionem simul esse posse : nam hzc contraria 
sunt, et unum ab altero destruitur. llla enim 
mater est lacrymarum et temperantiz, hzec risus 
et insaniz : illa levem et alis instructam eflicit 
animam, hz vero plumbo graviorem consti- 
tuunt. At nondum id quod majus est dixi, Da- 
videm scilicet illo tempore vixisse, quo non tanta 
postulabatur vitz diligentia; nos autem nunc in 
certamen descendimus, cum non alia modo de- 
licta, sed ipse risus magnis obnoxius est penis, 
sed luctus et afflictio ubique laudatur, Attamen 
beatus ille his omnibus fractis obicibus, sic illam 
fortiter suscepit, quasi unus esset ex multitu- 
dine, ac ne per somnium quidem regnum re- 
glamve magnificentiam vidisset : tantamque in 
A pur pura, in diademate et in regio solio compun- 
quantam is qui in sacco, in 
cinere, et in solitudine sedet. Atenim iis, quibus 


ctionem. exhibuit, 


hoc bonum vere superveuerit, tantum robur ex- 
hibet, quantum ignis in spinis. Hoc quamvis 
hominem i innumeris prafocatum malis reperiat, 


quamvis multis peccatorum funiculis constii- 


v£sv. Mox Morel, κα 
τ΄ ἄκραν [ Quod recepimus, ] 


μῆνα. Infra idem. τὸν δ 
Colb. et Savil. κα 


δέκ 229, 
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ctum, quamvis vehementem offendat concupi- 
scentiarum flammam, quamvis multum circum- 
stantem. scecularium. rerum. πη! πὶ, hec 
omnia subito ceu quodam flagello depellit, et 
procul abigit ab anima. Ac quemadmodum con- 
tra vim venti vehementis numquam tenuis pul- 
vis steterit, ila neque concupiscentiarum multi- 
tudo compunctionis ingruentem vim sustinere 
poterit, sed illa destruitur, pulvereque ac fumo 
citius dissipatur. Nam si corporum amor ani- 
inam ita captivam efficit, ut ab omnibus illam 
abducat, unique amic: tyrannidi subjiciat, quid 
non efficiat amor Christi, metusque ne ille sece- 
dat a nobis? Quod utrumque ita propbeta ani- 
Psal. qi v, mum agitabat, ut aliquando diceret : Quemad- 
modum desiderat cereus ad fontes aquarum, 
ita desiderat anima mea ad te, Deus; ac 
Psal, 142. rursus, nima mea sicut terra sine aqua tibi ; 
6.«162.9. et. f dhisit anima mea post te; aliquando 
ἜΗΝ autem, Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 

4. Nec mihi quispiam dicat ipsum, ut pecca- 
tum lugeret suum, hunc scripsisse psalmum : 
neque enim illud verum est, neque id suspicari 
permittunt ea, quz in inscriptione ponuntur. 
Nisi enim posset argumentum inscriptum osten- 
di, hunc psalmum liceret illi vei adscribere : sin 
vero is qui pro peccato dictus est, omnibus est 
manifestus, hic autem aliam habet hypothesin : 
ne, quaso, ne divina confundamus, neve dogma- 
tibus a Spiritu prolatis accommodatiora esse 
nostra ratiocinia pronuntiemus. Quaenam igitur 

Psal. 6, 1, €8b inscriptio? Pro octava. Quaenam vero est 
Inscripiio 90088, nisi dies illa Domini magna et conspicua, 
palm, Pro ut. clibanus ardens, quie supernas V irtutes tre- 
quid. iis mere facit. (F'irtutes, inquit, celorum. move: 
ficat. buntur), quz ignem exhibet Regi tunc illi prz- 
Matth. 25. currentem? Octavam autem vocavit illam, status 
E mutationem declarans, necnon futur vite reno- 
vationem, Praesens namque vita nihil aliud est, 

quam hebdomas una, qui vita incipit a prima 

die, desinit in septimam : ac rursum iisdem in- 

tervallis circumit, et ad idem principium recur- 

rit, et in finem descendit. Quare octavam diem 


» 


. 
G6 


b 


E 


nemo dixerit esse Dominicam, sed primam. Ne- 


que enim hebdomadis circulus in octavum nu- 


merum extenditur. Cum autem hic omnia ces- 
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θυμιῶν τὴν φλόγα καίουσαν, xàv πολὺν τῶν βιωτιχῶν 
πραγμάτων περιεστῶτα θόρυξον, πάντα ἐχεῖνα εὐθέως 
σφοδρᾷ τινι μάστιγι χατ᾽ ἄχρας ἔλαύνουσα πόῤῥω 
χαθίστησι τῆς ψυχῆς. Καὶ καθάπερ πρὸς ἀνέμου βίαν 
ῥαγδαίου οὐχ ἄν ποτε σταίη χόνις λεπτὴ, οὕτως οὐδὲ 
τὸ τῶν ἐπιθυμιῶν πλῆθος χατανύξεως ῥύμην ἐμ- 
πεσοῦσαν δυνήσεται ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἀφανίζεται χαὶ 
διαχεῖται χαὶ χόνεως χαὶ χαπνοῦ θᾶττον παντός. Εἰ 
γὰρ ὃ τῶν σωμάτων ἔρως οὕτω δουλοῦται τὴν Ψυχὴν, 
ὡς πάντων αὐτὴν ἀπαγαγεῖν, χαὶ τῇ τῆς ἐρωμένης 
προσηλῶσαι τυραννίδι μόνῃ, τί οὐχ ἂν 6. τοῦ Χρι- 
στοῦ πόθος ἐργάσαιτο, καὶ τὸ δέος " τῆς ἐχείνου ἀλ- 
λοτριώσεως ; Ἅπερ ἀμφότερα ταῦτα οὕτως ἔστρεφε 
τοῦ προφήτου τὴν ψυχὴν, ὡς ποτὲ μὲν λέγειν" Ὃν 
τρόπον ἐπιποθεῖ ἣ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, 6 Θεός" xal πά- 
λιν, ψυχή μου ὡς γῇ ἄνυδρός aov xal, ᾿Εχολλήθη 
ἣ ψυχή μου ὀπίσω σου * ποτὲ δὲ, Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου ἐλέγξης με. μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσης με. 


Καὶ μή μοι λεγέτω τις, ὅτι τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ 
πενθῶν τοῦτον ἔγραψε τὸν ψαλμόν " οὐ γὰρ ἀληθὲς 
τοῦτο, “οὐδὲ ἀφίησιν ὑποπτεῦσαί τι τοιοῦτον τὰ ἐπι- 
γεγραμμένα ἄνωθεν γράμματα. Εἰ μὲν γὰρ μηδεὶς 
εἶχε τὴν ὑπόθεσιν δεῖξαι προγεγραμμένην, ἐνὴν τῷ 
βουλομένῳ τοῦτον ἐχείνοις ἁρμόσαι τοῖς πράγμασι 
τὸν Ψαλυόν "“ εἰ δὲ ὃ ἐπ᾿ ἐχείνοις λεχθεὶς δῆλός ἐστιν, 
οὗτος δὲ ἑτέραν ἔχει τὴν ὑπόθεσιν, μὴ, παραχαλῷῶ, μὴ 
συγχέωμεν τὰ θεῖα, μηδὲ τῶν ὑπὸ Πνεύματος εἰρη- 
μένων δογμάτων χυριωτέρους εἶναι τοὺς ἡμετέρους 
ψηφιζώμεθα λογισμούς. Τίς οὖν ἐστιν ἢ ἐπιγραφή ; 
Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, φησί. Τίς δέ ἐστιν ἡ ὀγδόη, ἀλλ᾽ 3 
ἢ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἣ μεγάλη xal ἐπιφανὴς, ἣ ὡς 
χλίρανος καιομένη, ἣ xa τὰς ἄνω δυνάμεις τρέμειν 
παρασχευάζουσα (Σεισθήσονται γὰρ, “φησὶ, xal δυνά- 
μεις τῶν οὐρανῶν), ἣ πῦρ δειχνύουσα προτρέχον τοῦ 
βασιλέως τότε ἐχείνου; ᾿Ογδόην δὲ αὐτὴν ἐχάλεσε, τὸ 
τῆς χαταστάσεως ἐνηλλαγμένον ἐμφαίνων, χαὶ τῆς 
μελλούσης Lo, τὴν ἀνανέωσιν. Ὁ μὲν γὰρ παρὼν 
βίος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ἑδδομὰς ula , ἀρχό- 
μενος μὲν ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας, τελευτῶν δὲ εἰς 
τὴν ἑῤδόμιηην, καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἀναχυχλούμενος 
διαστήμασι, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν ἀνιὼν ἀρχὴν, χαὶ χα- 
f εἰς τὴν τελευτήν. Διόπερ ὀγδόην ἡμέραν 
οὐχ ἄν τις εἴποι ποτὲ τὴν χυριαχὴν, ἀλλὰ πρώτην " 
οὗ γὰρ ἐκτείνεται εἰς ὄγδοον ἀριθμὸν 6 τῆς ἑβδομάδος 


"t 
ταυαῖνων 


b Colb. τῆς ἐκεῖδεν ὁἀλλοτριώσεως. In eodem mox ταῦτα πνεύματος δογμάτων χυοιωτέρου; εἶναι τοὺς ἡμετέρους ἀξιώ- 


deest. 
* Colb. οὐδὲ γὰρ ὁρίησιν., 
4 Colb. 


εἰ δὲ ὁ ἂν 


ixtivz λεχθεὶς. 


Paulo post idem 


σωμὲν λογισμοὺς: 
* Colb. φησὶν, αἱ δυνάμεις. 


Γ εἰς τελευτήν. ὀγδόην ἡμέραν οὐκ ἂν mcostimo: mi» Colb, 


DE COMPUNCTIONE, ΔὉ 


χύχλος. Ὅταν δὲ ταῦτα πάντα παύσηται χαὶ κατα- 
τ Ld j^ ,ὔ 
λυθῇ, τότε ὃ τῆς ὀγδοάδος δρόμος εἰς μέσον ἄγεται " 
E D 3 , , 3 * n 4. AN B n -— 
οὗ γὰρ ἀνατρέχει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ τῶν 
c» € 
ἑξὴς ἔχεται διμαξημάτων, O τοίνυν προφήτης ὑπὸ 
πολλῆς κατανύξεως ἐγγεγραμμένην τῆς χρίσεως τὴν 
μνήμην εἶχε διαπαντὸς, χαὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐν 
τοσαύτῃ θεραπείᾳ καὶ τρυφῇ * διηνεκῶς ἔστρεφε παρ᾽ 
e» A 3 , , € - 3 , 
ἑαυτῷ, ἣν ἐν ταῖς θλίψεσι μόλις ἡμεῖς εἰς μνήμην 
λαμόάνομεν * καὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ συνεχῶς ἀναλογι- 
ζόμενος τοῦτον ἔγραψε τὸν ψαλμόν. Καὶ τί φησι; Κύ- 
c m ^ , [at S κα, Ὁ E 
pw, μὴ τῷ ὑυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου 
M M ᾽ 3 
παιδεύσης Me * θυμὸν xat ὀργὴν λέγων τὴν ἐπίτασιν 
m 5 / ' - 
τῆς τιμωρίας (οἰδε γὰρ παντὸς πάθους τὸ θεῖον ἀπηλ- 
λαγμένον), xaízot γε ἑαυτῷ συνειδὼς οὐ χολάσεως 
οὐδὲ τιμωρίας, ἀλλὰ τιμῆς deux καὶ στεφάνων. Ἥ τε 
γὰρ πίστις, δι’ ἧἣς κατήνεγχε τὸν τῶν ἀλλοφύλων 
πύργον, χαὶ τὸ πᾶν τῶν ᾿Ιουδαίων ἔθνος ἐξ αὐτῶν 
ἥρπασε τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, ἥ τε εἰς τὸν ἠδικη- 
χότα εὐεργεσία γενομένη καὶ ἅπαξ χαὶ δὶς xa πολ-- 
λάχις, xoi πρὸ τούτων ἣ τοῦ Θεοῦ περὶ. αὐτοῦ ψῆφος 
ἐξενεχθεῖσα, πᾶσαν ἱκανὴ δεῖζαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρε- 
τὴν, χαὶ τῶν χατορθωμάτων μᾶλλον αὐτῶν. 'Tà μὲν 
γὰρ ἔργα χἂν ἡ μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ, ὅμως πονηρὰ 
ὑποπτευθῆναι δύναιτ᾽ ἂν, εἰ χαὶ τὰ μάλιστα πάσης 
ὑποψίας ἀπήλλακτο τοῦ διχαίου τὰ χατορθώματα " 
ς Χ ΠΟΤ / 
P ὅταν δὲ 6 Θεὸς 6 μαρτυρῶν ἡ, πάσης ἐχτὸς ὑποψίας 
mu P5 A xn X 2 M M 2 , , 
ἢ ψῆφός avt^ οὐ γὰρ, εἰ μὴ τὴν ἀκριδεστάτην βά- 
& “ z - 3 x 
σανον τῆς ἀρετῆς ἐπεδείξατο, τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
2 IY » » Lm ον τς , Mes 
ἀναχηρύξεως ἔτυχεν ἄν. Τί οὖν 6 Θεός φησι περὶ αὖ- 
-Ὁ χὰ M m 
τοῦ; Eópov Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
/ ? A. M , , 
χαρδίαν μου. ᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοιαύτην χρίσιν 
xai τὰς τοσαύτας ἀνδραγαθίας, τὰ τῶν χατεγνωσμέ- 
E] θέ e Δ ὶ ὑὸε H - PA , 
γων ἐφθέγγετο ῥήματα, καὶ οὐδεμίαν ἐχόντων παῤ- 
ῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν, πληρῶν ἐχεῖνο τὸ εὐαγγελι- 
* ' gg / 7, , d 3 - 
χὸν, τὸ, “Ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι 
a ^n , ΕἸ 
δοῦλοί ἐσμεν. “Τί τούτων πλέον ἐφθέγξατο 6 ὄντως 
μυρίων γέμων καχῶν ὃ τελώνης ἐχεῖνος, ὃ μηδὲ ἀνα- 
2 ^ 
Gia εἰς τὸν οὐρανὸν ὑπομένων, μηδὲ μακρὸν xa- 
- , 1 , Ὁ m 
τατεῖναι λόγον, μηδὲ πλησίον στῆναι τοῦ Φαρισαίου 
e" € ^ ΟΣ * 
τολμῶν; 'O μὲν γὰρ ὠνείδιζεν αὐτὸν λέγων: "Oct οὐχ 
εἰμὴ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώ 7 χὸ 
pÀ ὡς oi λο 6 ρώπων, ἅρπαγες, dOtxot , 
EO ἡ i € T7 I4 , : £ INA. δ NY , , 
μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης * ὃ δὲ ὡς μηδὲν ἀχού- 
Buceo? l NE S SEIN du , 
σας δυσχερὲς xul χατεδέξατο τὸ λεχθὲν, xal οὐ μό- 
νον οὐχ ἠγανάχτηδεν, ἀλλὰ xol τὸν ὑθριστὴν ἐχεῖ- 
^ , / , Ὁ 
γον χαὶ ἀλαζόνα τοσαύτῃ τετίμηχε τιμῇ, ὡς μηδὲ 
L3 7 € E] / D - , 
τῆς πατουμένης ὑπ᾽ ἐχείνου γῆς ἄξιον εἶναι νομίζειν 
ἕαυ E d 3 rmv l Ὑ "ΝΑ λ e Y 
τόν * xaX ῥῆμα μὲν εἶπεν οὐδὲν, πλὴν ὅσον τὰς 
ἁμαρτίας ὁμολογῆσαι τὰς ἑαυτοῦ * τὰ δὲ στέρνα 


^ Golb. διαπαντός. (Mox εἰς supplevimus e Savilio. | 
v Colb, ὅταν 9$ θεὸς ὁ μαρτυρῶν, πάσης. 
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saverint et dissoluta fuerint, tunc ogdoadis 
cursus in medium adducitur : neque enim rur- 
sum ad principium recurrit, sed sequentibus 


intervallis haeret. Propheta igitur vi compun- 


146 Ctionis inscriptam semper judicii memoriam ha- 


À buit, diemque illam in tanto. cultu, in tantis 
divitiis assidue animo versabat, quam nos vel in 
erumnis constituti vix in memoriam revocamus: 
ac judicia ejus frcquenter revolvens hunc scri- 
psit psalmum. Ecquid dicit? Domine, ne in 
furore tuo arguas me, neque in ira tua cor- 
ripias me, furorem et iram appellans supplicii 
vehementiam : noverat enim numen prorsus 
csse affectus expers : quamquam tamen sibi con- 
sclus erat, non poenam et supplicium deberi 
sibi, sed honorem et coronas. Siquidem fides, 
per quam alienigenarum turrim destruxit, et 

B universam Judaeorum gentem ex ipsis portis 
mortis eripuit, beneficium inimico suo semel, bis 
et pluries prostitum, ac prz omnibus divina de 
ipso prolata sententia, totam viri virtutem satis 
declarabat, etiamque magis, quam ipsa przclare 
gesta. Opera quippe quantumvis magna et ad- 
miranda in mali suspicionem vocari possunt, 
etsi ut plurimum omni suspicione libera essent 
justi illins opera : cum autem Deus ipse testis 
est, tunc nullus est suspicioni locus : nisi enim 
accuratissimam virtutis probationem exhibuisset, 
numquam esset czleste praeconium consequutus, 


Quid igitur de illo dicit Deus? Znveni David τ. Πὲς 
€ filium Jesse, virum secundum cor meum. (d. 


Attamen post tale judicium, post tanta przeclare 
gesta, damnatorum et nullam erga Deum fidu- 
ciam habentium verba protulit, ut evangelicum 
illud impleret : 
Servi inutiles sumus.Quid amplius dixit publi- 
canus ille innumeris malis onustus, qui ne in 
cxlum quidem respicere audebat, neque longum 
texere sermonem, neque prope Pharisieum stare? 


Ille siquidem exprobrabat ei dicens : Yon sum Luc.iS. it. 


sicut ceteri hominum, raptores, injusti, adul- 

teri, aut sicut hic publicanus : hic vero ac si 
p nihil durum audisset, dictum excepit, ac non 
modo indignatus non est, sed. etiam illum sibi 
contumeliosum et arrogantem, tanto affecit ho- 
nore, ut ne terra quidem, quam ille calcabat, se 
dignum existimaret ; ae verbum quidem nullum 
protulit, nisi ut confiteretur peccata sua; pectus 


* Colb. τὶ τούτου. 


Cum omnia feceritis, dicite, Luc.v7.10, 


Ihid. v. 13. 
Psal. 6. 2. 


Psal. 6. 9. 


Psalt. 118. 
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autem frequenter percutiens, sic rogabat sibi 
propitium esse Deum. Sed quod hzc ageret, ni- 
hil mirum : nam peccatorum multitudo illum, 
vellet nollet, humi respicere cogebat : quod au- 
tem justus et nullorum similium sibi conscius, 
cum eadem qua publicanus sui improbatione 
accedat, illud sane mirabile est, et animi vere 
contriti signum. Ab illo enim , Propitius esto 
mihi peccatori, in quo differt illud, Domine, 
ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
corripias me ἢ Imo potius hoc quam illud longe 
majus est. Nam publicanus ne ad czlum quidem 
respicere audebat ; justus autejn majus quidpiam 
faciebat. Ille dicebat, Propitius esto mihi ; hic 
ne illud quidem dicere audebat. Neque enim modo 
dicebat, Λε arguas me, sed, JVe in furore tuo, 
neque, JVe corripias me, sed, JVe in ira tua, non 
penas non luere postulans , sed non tam vehe- 
mentes : ita ut undique animi ejus humilitas 
appareat, et quod se tanto supplicio dignum pu- 
taret, et quod non auderet totam veniam a Deo 
postulare ; idque sane eorum est qui se admo- 
dum damnandos censent, et persuasum habent 
se omnium hominum nequissimos esse. Quod 
autem majus est, hoc ipsum non vehementius 
puniri , ex misericordia et clementia Dei, utpote 
infirmus, sibi concedi rogabat : Miserere mei, 
inquit, quoniam infirmus sum. Quid hoc? qui 
tali testimonio dignatus est, et judicia Dei non 
oblitus erat (nam ait, Judicia tua non sum 
oblitus), qui ipso sole splendidius lucet, hic ta- 
lia profert verba ? Etiam. Hoc enim mirabile est, 
quod tam magna operatus, nihil umquam magni 
de se vel dixerit vel senserit, sed se omnium no- 
vissimum reputaret, et ex sola Dei clementia 
salutem consequi rogaret, ac si diceret : Dignus 
quidem sum supplicio indeprecabili, et immor- 
talibus penis; αἱ quod id non amplius ferre 
possim, rogo solutionem a presentibus malis : 
quemadmodum famuli qui innumera scelera per- 
petrarunt, numquam dicere possunt se non pec- 
casse; quia autem flagellorum dolor intolerabilis 
est, rogant demum mitigari plagas. Ego autem 
puto illum aliam quoque infirmitatem subindi- 
care, Quam vero illam? eam quie ab animi moe- 
rore et a gemitibus procedebat. Solet enim doloris 
excessus, cum violentior instat, totam anime vim 
corrodere. Idque puto sanctum virum esse pas- 
sum quod sese admodum damnaret, et quod 
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4 Colb. προσεῖναι. 
ΤΊ οὐχ € Savilio κηρρί δίνην. 
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τύπτων σφοδρῶς, οὕτω παρεχάλει ἵλεων γενέσθαι τὸν 
Θεόν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐχεῖνον ταῦτα ποιεῖν οὐδὲν θαυ- 
μαστόν" τὸ γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος καὶ ἐχόν- 
τα αὐτὸν χαὶ ἄχοντα χάτω χύπτειν ἠνάγχαζε - τὸ δὲ 
τὸν δίχαιον χαὶ ur iv ἑαυτῷ συνειδότα τοιοῦτον με- 
τὰ τῆς αὐτῆς τῷ τελώνη “ προσιέναι χαταγνώσεως, 
τοῦτό ἐστι τὸ παράδοξον, xa ψυχῆς ὄντως συντετριμ- 
μένης σημεῖον. Τοῦ γὰρ, Ἰλάσθητί μοι τῷ ἅμαρτω- 
λῷ, τί διενήνοχε τὸ, Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἔλέγξης 
με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσης με; Μᾶλλον δὲ 
τοῦτο ἐχείνου xai πολλῷ πλέον ἐστίν, Ὁ μὲν γὰρ τε- 
λώνης οὐδὲ ἀναδλέψαι εἰς τὸν οὐρανὸν "οὐχ ἐτόλμησεν, 
ὃ δὲ δίκαιος τούτου μεῖζον ἐποίησεν. ᾿Ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
ἔλεγεν, Ἱλάσθητί μοι, οὗτος δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐθάῤῥη- 
σεν εἰπεῖν - οὗ γὰρ εἶπε, Μὴ ἐλέγξης με,“ ἀλλὰ, Μὴ 
τῷ θυμῷ σου, οὐδὲ, Μὴ παιδεύσης με, ἀλλὰ, Μὴ τῇ 
ὀργῇ σου, οὐ τὸ μἢ χολασθῆναι, ἀλλὰ τὸ μὴ σφόδρα 
τοῦτο παθεῖν αἰτῶν. Ὥστε πάντοθεν αὐτοῦ τὸ ταπει- 
νὸν "τῆς ψυχῆς ἔστιν ἰδεῖν, ἀπό τε τοῦ τοσαύτης! ξαυτὸν 
χολάσεως ἄξιον εἶναι νομίζειν, ἀπό τε τοῦ μὴ τολμᾶν 
ὑπὲρ παντελοῦς συγχωρήσεως ἀξιοῦν τὸν Θεόν" ὃ 
τῶν σφόδρα χατεγνωσμένων ἐστὶ, χαὶ πεπειχότων 
ἑαυτοὺς ὅτι πάντων εἰσὶ τῶν ἀνθρώπων ἅἁμαρτωλό- 
τεροι. Καὶ τὸ δὴ τούτου μεῖζον, ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ μὴ 
σφόδρα χολασθῆναι ἀπὸ τοῦ ἐλέους χαὶ τῆς φιλαν- 
θρωπίας τοῦ Θεοῦ λαξδεῖν, ὡς ἐξησθενηχὼς, ἀξιοῖ" 
᾿Ἐλέησον γάρ με, φησὶν, ὅτι ἀσθενής εἶμι. Τί τοῦτο; 6 
τοιαύτης μαρτυρίας ἀπολαύσας, καὶ τὰ χρίματα τοῦ 
Θεοῦ μὴ ἐπιλανθανόμενος ( Tk χρίματά σου γὰρ, 
φησὶν, οὐχ ἐπελαθόμην ἡ, 6 τοῦ ἡλίου φαιδρότερον 
λάμπων, οὗτος τοιαῦτα φθέγγεται ῥήματα; Ναί" τοῦ- 
το γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὅτι οὕτω μεγάλα χατορ- 
θῶν οὐδὲν οὐδέποτε μέγα οὔτε εἶπέ τι, οὔτε ἐνόμισε 
περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάντων ἔσχατον ξαυτὸν εἶναι 
ἐδόχει, καὶ ἀπὸ μόνης ἠξίου τῆς τοῦ Θεοῦ σώζεσθαι 
φιλανθρωπίας, ὡσανεὶ ἔλεγεν ^ Ἄξιος μέν εἶμι τι- 
μωρίας ἀπαραιτήτου, xal τοῦ χολασθῆναι ἀθάνατα " 
διὰ δὲ τὸ μηχέτι δύνασθαι φέρειν ἀξιῶ μοι λύσιν 
Ἱενέσθαι τῶν παρόντων χαχῶν᾽ χαθάπερ τῶν οἶχε- 
τῶν οἵ μυρία ἐργασάμενοι δεινὰ, ὅτι μὲν οὖχ ἥμαρτον 
οὐκ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, διὰ δὲ τὸ τὴν ὀδύνην ἀφόρη.- 
τὸν εἶναι τὴν ἀπὸ τῶν μαστίγων, ἀξιοῦσιν ἀνεθῆναι 
λοιπὸν τῶν πληγῶν. ᾿Εγὼ δὲ αὐτὸν χαὶ ἄλλην ἀσθέ- 
νειαν οἶμαι αἰνίττεσθαι νῦν. Τίνα δὴ ταύτην; τὴν 
ἀπὸ τῆς ἀθυμίας χαὶ τῶν ὀδυρμῶν ἐγγινομένην αὐτῷ. 
Εἴωθε γὰρ $ τῆς λύπης ὑπερδολὴ, ὅταν ἡμῖν ἐπι- 
σχήψη σφοδρότερον, ἅπασαν περιτρώγειν τῆς Ψυχῆς 
τὴν ἰσχύν. “Ὅπερ οἶμαι καὶ τὸν δίχαιον πεπονθέ- 
ναι ἐχ τοῦ σφόδρα χαταγινώσχειν ἑαυτοῦ, χαὶ μη- 


- 
* 


* Sic Colb. et Savil. In Morel. quzdam deerant. 
» [ Savil. τῆς ὀξίας ét» ἰδ. Montf. τ΄ ψυχῆς 9o» &.] 
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IÍÀ ed rite M 4 - c ἘΠ 2 /N VY 
δέποτε χρηστὰς ἑαυτῷ ὑποτείνειν ἐλπίδας, ἀλλὰ 
τὰς ἐναντίας ἀεί. ᾿ Τοῦτο γοῦν καὶ ἐκ τῶν ἑξῆς δὴ- 
- * e 7 
λον ποιεῖ * ᾿Ελέησον γάρ ut, ἐπήγαγεν, ὅτι ἀσθενής 
$E ΔΙ , , d 9 " ΡΣ ue 
εἶμι" ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου, 
) , 2 Fn , Ks ES 
χαὶ ἣ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα, πρότερον εἰπὼν, 
— m— , A AN 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με. Εἰ δὲ 6 συνειδὸς 
ἔχων οὕτω καθαρὸν ἀξιοῖ μὴ γενέσθαι τῶν πεπρα- 
μένων ἐξέτασιν dix V6, τί πονήσομεν ἡμεῖς ἢ οἱ τοσού- 
- - , 
τοις ἐναπειλημμένοι xaxoic , xai τοσοῦτον ἀπάδοντες 
τῆς παῤῥησίας ἐχείνου, καὶ μηδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς 
E» / 3 E 3 ΕΟ. Z 4 Πόθε 
ἐξομολογήσεως ἐχείνης ἐπιδειξάμενοι μέρος: Πόθεν 
- Ψ e PLA - I cr 
οὖν ὃ μαχάριος οὕτως ἐξωμολογεῖτο; Πεπαίδευτο ὅτι 
, M / a e Ὁ vd ' 
οὐδεὶς δικαιωθήσεται ἐνώπιον τοῦ soU, χαὶ ὅτι xoi 
cC X 
6 δίκαιος μόλις σώζεται. Διὰ τοῦτο ποτὲ μὲν παρα- 
- M e , 
χαλεῖ λέγων, M1, εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
σου" ποτὲ δὲ, ᾿Ελέησόν us, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι, 


Τοῦτο γὰρ ἄξιον πανταχοῦ σχοπεῖν, πῶς οὐδαμοῦ 
, m 5 J ri , , , ^ SY 
μέμνηται τῶν οἰκείων κατορθωμάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ ῥίπτει τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἑαυτοῦ. Τοῦτο γὰρ συντετριμμένης ψυχῆς, τοῦτο τε- 
ταπεινωμένου πνεύματος, τοῦτο ποιεῖ μεγάλα χατορ- 
θοῦντα τῶν ἁμαρτωλῶν μᾶλλον δεδοιχέναι χαὶ τρέ- 
Ὅ à e » Y er M 25. ὦ 7 Ξ 
uev. Ὅτι γὰρ “ ἔτρεμε μὲν οὕτω xat. ἐδεδοίχει, 
a. 5 m , 22 * 3 , , 
ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος᾽ "E&v ἀνομίας παρατηρήσης, 
Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται :Ἤδει γὰρ, ἤδει σαφῶς, 
ὅτι πολλῶν ἐσμεν ὀφλημάτων ὑπεύθυνοι τῷ Θεῷ, xxi 
ὅτι τὰ μικρότατα τῶν ἁμαρτημάτων μεγάλης ἀξιοῦ- 
ται τιμωρίας * ἔγνω προορῶν ἄνωθεν ἅπερ ἔμελλε 
νομοθετεῖν ὃ Χριστὸς ἐλθών" οὐ φόνων μόνον, ἀλλὰ 
xat ὕῤρεων xai λοιδοριῶν x«i ἐννοιῶν πονηρῶν 


, ^ , , , ^ -j / 
᾿ χαὶ γέλωτος χαὶ ἀχαίρου λόγου χαὶ εὐτραπελίας 


- - U NÉ 
χαὶ τῶν ἔτι μιχροτέρων χαλεπὴν χεῖσθαι τὴν δίκην 
ἐπίστευε. Διὰ τοῦτο καὶ 6 Παῦλος, χαίτοι μηδὲν 
ἑαυτῷ συνειδὼς, ἔλεγεν: Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
P] , , 5 , "NN , γεν) ὦ) ur M 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. "TC δήποτε; “Ὅτι xat 
i μηδὲ ὃν αὐτῷ εἴ ὥσπερ οὖν οὐδὲ εἴρ- 
εἰ μηδὲν κακὸν αὐτῷ εἴργαστο, ὥσπερ οὖν οὐδὲ εἴρ 

Led Ὁ ^ ^ , , ΓΟ 
γᾶστο, τῆς γοῦν εἰς τὸν Θεὸν ὀφειλομένης τιμῆς 
οὖχ ἡγεῖτο πεπληρωχέναι τὸ μέτρον. K&v γὰρ μυ- 
ριάκις ἀποθάνωμεν, κἂν πᾶσαν ἀρετὴν ἐπιδειξώμεθα, 
? ELA , ^NI - ? € ^ € , 
οὐδὲ τὴν ἀξίαν ἀποδεδώχαμεν τῶν εἰς ἡμᾶς ὑπηργμέ- 
νων παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῶν. “Ὅρα γάρ᾽ οὐδενὸς τῶν 


^ Colb. καὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλόν ἐστιν᾽ ἐλέησον γάρ. 
[ Infra e Sav. addidimus πρότερον.... ἐλέγξης με.} 

b Morel. ἐπαπειλημ μένοι, Colb. ἀπειλημ μένοι, Savil. ἐνα- 
πειλημμένοι. | Quod recepimus.] Ibid, Colb, ἀποδέοντες, 
Savil. et Morel. ἀπῴδοντες, Infra Colb. solus ὁ μακώριος 
οὗτος. Mox idem ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. διὰ τοῦτο παρακαλεῖ, 
omissis. quibusdam. [ Ibid. Savil. οὐδεὶς δίκαιος Qvo θ.} 
Mox post δούλου σου slo pergit Colb. às. σαρῶς ὅτι καὶ ὁ 
δίκαιος μόλις σώζεται" διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ἐλέησόν με. 
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numquam spes bona suppeteret, sed adversa 
semper exspectatio. Et hoc ex sequentibus palam 
facit: nam Mzserere mei , adjicit, quoniam in- 
firmus sum * sana me, Domine, quoniam con- 
turbata sunt ossa mea , et anima mea turbata 
est valde: cum prius dixisset, Domine, ne in 
furore tuo arguas me. Quod si ille qui conscien- 
tiam ita puram habebat, rogat ne operum examen 
accuratum fiat: quid nos faciemus qui tot malis 
involuti sumus, et tantum ab ejus fiducia longe 
sumus, ac nec quantulamcumque ejus confessio- 
nis partem exhibuimus ? Quare igitur beatus ille 
sic confitebatur ? Didicerat scilicet neminem ju - 
süficari coram Deo, et justum vix salutem con- 
sequi. Quare nunc quidem rogat dicens , /Von 
intres in judicium cum servo tuo ; nunc vero, 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum. 
pg 9. Hocenim par est ubique considerare , quo- 
modo nusquam przclara gesta sua memoret, sed 
in Dei misericordiam salutem suam conjiciat. 
lllud enim contriti est animi , illud humiliati spi- 
ritus , illud in causa erat quod magna operatus 
plus quam peccatores timeret ac tremeret. Quod 
A autem tremeret ac metueret audi ipsum dicentem : 
Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, 
quis sustinebit? Noverat enim, et clare. no- 
verat, nos esse Deo multis debitis obnoxios, et 
minima peccata magnam mereri penam. Noverat 
diu ante prascius, quas leges positurus esset 
Christus venturus : non czdium modo, sed etiam 
contumeliarum, conviciorum, malarum cogitatio- 
num , risus, otiosi sermonis, scurrilitatis, ac mi- 
norum etiam rerum gravem fore ultionem crede - 
bat. Quapropter Paulus, etsi nullius sibi conscius, 
dicebat , JIVihil mihi conscius sum, sed.non in 
b hoc Justificatus sum. Cur.autem? Quia, etiamsi 
nihil mali fecisset , neque enim fecerat , modum 
honoris Deo referendi implevisse se non putabat, 
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Etiamsi enim sexcenties moriamur, etiamsi om- 
nem exhibeamus virtutem,nihil dignum reddimus 
honoribus, quibus a Deo affecti sumus. Videenim 
quomodo, cum nullo ex nostris egeret , sed sibi 


« Morel ἔτρεμε μὲν οὕτω xai, Savil. ἔτρεμε καὶ, Colb 


ἕτρτας οὕτω καὶ. [Supra Sav. μὲγ. κατορθοῦν τὸν ἁμαρτω- 


ν᾿, 
λὸν, μᾶλλον δὲ δεδ.} Infra Colb, ὑποστῆσεταὶ σε. Infra Colb. 
ξιοῦται τῆς τιιλωρίας" xal ὅτι ὅπερ ὁ Χριστὸς ὕστερον ἐλθὼν 
ἐξίουτ ΠῚ ? l ( ( D 
ἐνομοθέτησεν. ταῦτα ἐκεῖνο; ἄνωθεν προορῶν, οὐ φένων. 
Mox idem γέλωτος ἀκαίρου καὶ εὐτραπελείας. [lbid. Sav. 
/ 3 i í 
ἐννοιῶν αἰσχρῶν.) 
δαινὶ, ὀφειλομένης ἐυνοια | Mos idem 201 ἱ τὴν εὐ ξίᾳ 


τὴ πολλοστὸν ἀποὺ. Placet. | 
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ipse sufliceret, non exsistentes nos exsistere fecit, 
animam iospiravit qualem nulli ex terrenis ani- 
malibus, paradisum plantavit, celum extendit , 
terram substravit, luminaria accendit splendida, 
terram stagnis, fontibus, fluminibus, floribus et 
plantis ornavit, celum vario astrorum choro C 


JOANNIS CHRYSOST. 


Dei provi- distinxit, noctem non minus quam diem utilem 


dentia erga 
hominem. 


fecit propter quietem et vires a somno repara- 
tas, Nam somnus non minus quam cibi cor- 
pora nostra alit, ut vel inde palam est , quod 
famis quidem multas szpe dies tolerari videa- 
mus, absque somno autem vix paucas. Ille est 
qui diei flammam, sive ex radio solari , sive ex 
diurnis laboribus proveniat, refrigerat et dissol- 
vit, sicque nos vegetos restituit, et adeundis ite- 
rum laboribus pares : hyberna vero tempestate 
nox longiore cursu plus nobis confert requiei 
et solatii, dum nos sub tecto manere cogit. Te- 
ncbra: autem non frustra nec temere huic tem- 
pori deputat sunt, sed pro majori quiete. 
Quemadmodum enim matres prolis amantes , 
cum vagientes infantes ad quietem provocant , 
ulnis complexos, tunicaque oculos eorum ope- 
rientes dormire faciunt : sic et Deus tamquam 
velamen quoddam tenebras per orbem expan- 
dens, homines a laboribus quiescere facit. Nisi 
enim ila esset, nimiis negotiis vel pecuniz co- 
gendz cupiditate emnes distraheremur : nunc 
autem nos vel invitos remittere sudores facit ; nec 
modo corporibus , sed etiam animis , non minus E 
quam corporibus , quietem hic rerum ordo pro- 
curat. Quid enim dicatur de temporis bujus 
quiete et tranquillitate et quomodo omnia silen- 
tio plena et tumultu vacua sint, nulliusque 
vox audiatur velut in die, ubi alii de paupertate 
conqueruntur, alii damnum sibi importari cla- 
mant, alii morbos mutilaque corpora lugent, , 
pars propinquorum mortem; pars jacturam pe- A 
cuniarum, alii humanas alias erumnas, quz sane 
plurimze sunt:ex quibus omnibus veluti pro- 
cellis eripiens, humanum genus ad portum suum 
nox recipit. Hzc nobis a nocte bona conferun- 
tar, a die autem illa , quz scimus universi, Quid 
vero dicatur de commercii facultate? Etenim ne 
itinerum longitudo nos a mutuo consortio aver- 
teret , breviorem nobis viam mare scilicet ubique 


b ὑπέστρωσε Σ 
* Savil, 


Ἰυχὺν ἀπὸ τοῦ ὕπνου παρέχουσαν, τῶν γάρ. Infra Colb. δια- 
λύων QuvOS ἀχμόζοντα πάλιν ἡμῖν 


4 Colb. οὗ 


τὸ σώματα. 


omittit Paulo po t Colh. τι 9 I" il -F:* 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


παρ᾽ ἡμῶν δεόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀρχῶν ἑαυτῷ, ox 
ὄντας ἡμᾶς εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, ψυχὴν ἐνέπνευσεν, 
οἵαν οὐδενὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, παράδεισον ἐφύτευσεν, 
οὐρανὸν ἔτεινε, γῆν ἢ ὑπεστόρεσε, φωστῆρας ἀνῆψε 
λαμπροὺς, xai τὴν μὲν γῆν λίμναις καὶ πηγαῖς χαὶ 
ποταμοῖς χαὶ ἄνθεσι χατεχόσμησε χαὶ φυτοῖς, τὸν 
δὲ οὐρανὸν τῷ ποικίλῳ τῶν ἄστρων “χαταστίξας χσρῷ, 
τῆς ἡμέρας ἡμῖν οὐχ ἧττον τὴν νύχτα χρησιμωτέραν 
εἰργάσατο διὰ τὴν ἐχ τοῦ ὕπνου ἐγγινομένην ἀνά- 
παυσιν χαὶ ἰσχύν. Τῶν γὰρ σιτίων οὐχ ἧττον ἡμῖν 
οὗτος τρέφει τὰ σώματα" xal δῆλον ἐχεῖθεν" λιμοῦ 
μὲν γὰρ πολλάχις ἴδοι τις ἂν πολλὰς χατατολμῶντας 
ἡμέρας, ὕπνου δὲ οὐδὲ ὀλίγας δυνατόν. Καὶ τὴν ἐν 
ἡμέρα δὲ γενομένην φλόγα, τήν τε ἀπὸ τῆς ἀχτῖνος, 
τήν τε ἀπὸ τῶν μόχθων τῶν χαθημερινῶν χαταψύ- 
yov xai διαλύων, οὕτως ἀχμάζοντας πάλιν ἡμᾶς 
πρὸς τοὺς πόνους ἀνίστησι᾽ χειμῶνος δὲ ὥρᾳ τῷ μή- 


D χει τοῦ δρόμου xal ἐπιπλέον ἡμῖν παρέχει τὴν ἀνά-- 


παυσιν xal τὸ θάλπος, ὑπωροφίους εἶναι χαταναγ- 
χάζων. Καὶ τὸ σχότος δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τούτῳ 
συγχεχλήρωται τῷ χαιρῷ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀναπαύσεως 
πλείονος. Ὥσπερ * οὖν ad φιλόστοργοι τῶν μητέρων, 
ὅταν χατευνάσαι τὰ παιδία βουληθῶσιν ἀλύοντα, ὑπὸ 
τὰς ἀγχάλας θεῖσαι τὰς ἑαυτῶν, χαὶ τῷ χιτωνίσχῳ 
τὰς ὄψεις περιδαλοῦσαι, χαταχοιμίζουσιν" οὕτω xal 
ὁ Θεὸς, καθάπερ τι καταπέτασμα τὸ σχότος χατὰ τῆς 
οἰχουμένης ἁπλώσας, παύει τοὺς ἀνθρώπους τῶν πό- 
νων. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, ὑπὸ τῆς φιλοπραγμοσύνης 
ἢ φιλαργυρίας τῆς ἄγαν xal ὑπὸ τῶν πόνων ἅπαντες 
ἂν διεσπάσθημεν * γυνὶ δὲ xai ἄχοντας fue τῶν 
ἱδρώτων ἀνίησιν. Οὐ τὰ σώματα δὲ ἡμῖν ἀνίησι μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν οὗτος ὃ νόμος τῶν σωμά- 
τῶν οὖχ ἧττον. Τί γὰρ ἄν τις λέγοι τὴν ἐν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ γαλήνην, τὴν ἡσυχίαν, καὶ πῶς ἅπαντα γέμει 
σιγῆς, καὶ θορύθων ἐστὶ καθαρὰ, xal οὐχ ἔστιν ἀχοῦ- 
σαι χραυγῆς τινος χαθάπερ ἐν ἡμέρᾳ, τῶν μὲν πενί--: 


up 9 ὀδυρομένων, τῶν δὲ ἐπήρειαν χαταδοώντων, τῶν 


δὲ ἀῤῥωστίαν σώματος χαὶ πηρώσεις θρηνούντων, 
χαὶ τῶν μὲν θάνατον τῶν οἰχείων, τῶν δὲ ζημίαν 
χρημάτων, τῶν δὲ ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων " πολλὰ 
δὲ ταῦτά " ἐστιν " ὧν τούτων ἁπάντων χαθάπερ τρι- 
χυμιῶν ἐξαρπάσασα πρὸς τὸν αὐτῆς ἀναπαύει λι- 
μένα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἣ νύξ. Καὶ διὰ μὲν τῆς 
γυχτὸς τοσαῦτα ἡμῖν τὰ ἀγαθά" διὰ δὲ τῆς ἡμέρας 
ταῦτα, ἅπερ ἅπαντες ἴσμεν. "YU ἄν τις εἴποι τὴν πρὸς 
τὰς ἐπιμιξίας εὐχολίαν γινομένην ἡμῖν; Ἵνα γὰρ μὴ 


βώλλουσαι. Paulo post Colb. ἁπλώσας, χατευνάξει τοὺς 


nic, et infra εἰργόώσατο, ἀνάπαυσιν καὶ ἀνθρώπους i τῆς γῆς» εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν ὑπὸ τῆς [Male 


, Mox deest in Sav. 
ἄγαν ὑπὸ τῶν, δὶ mox ἀπὸ τῶν ἱδρώτων, 


τῶν Colb. 


Montf. ἀπὸ τ 
Colb. 


«det. 


ἢ φιλαργυρίας. Mox 


τοὶ τῶν he πὸ 
Ἵ / ' 


DE COMPUNCTIONE, AD 


τῆς ὁδοιπορίας τὸ μῆκος ἀποτροπὴ P γίγνοιτο τῆς 
συνουσίας τὴς πρὸς ἀλλήλους, ἐπιτομωτέραν ἡμῖν 
ὁδὸν τὴν θάλασσαν ἀνῆχε πανταχοῦ τῆς γῆς ὃ Θεὺς, 
ἵνα ὥσπερ οἶχον ἕνα τὴν οἰκουμένην οἰκοῦντες, οὕτω 
θαμινὰ παρ᾽ ἀλλήλους βαδίζωμεν, καὶ τῶν ^ παρ᾽ 
ἑαυτῷ ἕχαστος τῷ πλησίον μεταδιδοὺς εὐχόλως, ἀν - 
τιλαμθάνῃ τὰ παρ᾽ Exelvou , xal μικρὸν τῆς γῆς μέ- 
ρος κατέχων, ὥσπερ ἁπάσης χύριος ὧν, τῶν παντα- 
χοῦ γινομένων ἀπολαύῃ χαλῶν " * χαθάπερ ἐπὶ τρα- 
πέζης πλουσίας ἑκάστῳ τῶν δαιτυμόνων τὸ παρατε- 
θειμένον αὐτῷ δόντι τῷ πόῤῥωθεν καταχειμένῳ, τὸ 
παρ᾽ ἐχείνῳ χείμενον ἀντιλαόεῖν ἔξεστι τὴν χεῖρα μό- 
γον ἐχτείναντα. Εἰ δέ τις χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπελθεῖν 
ἐπιχειρήσειε τῷ λόγῳ, εἰς ἄφατον ἐκπεσεῖται μῆχος, 
xoi οὐδὲ μιχρὸν ἐπελεύσεται μέρος" πῶς γὰρ ἄνθρω- 
πος ὧν xal τὴν ἄπειρον τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἀναμε- 
τρεῖν ἐπιχειρῶν ; ᾿ννόησον γὰρ τέως τὰς τῶν φυτῶν 
διαφορὰς, τῶν καρποφόρων, τῶν ἀχάρπων, τῶν ἐν 
ἐρήμοις, τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην τῶν ἐν ὄρεσι, 
ἐτῶν ἐν πεδίοις" ἴδε τὴν ἐν τοῖς σπέρμασι ποιχι- 
λίαν, τὴν ἐν ταῖς βοτάναις, τὴν ἐν τοῖς ἄνθεσι, τὴν 
ἐν τοῖς ζώοις τοῖς χερσαίοις, τοῖς ἀμφιθίοις, τοῖς 
νηχτοῖς " ἐννόησον ὅτι τὰ δρώμενα ἅπαντα Ov ἡμᾶς, 
οὐρανὸς, 17, θάλασσα, τὰ ἐν τούτοις ἅπαντα. Καθά-- 
περ γάρ τις βασίλεια ᾿ ἑαυτῷ λαμπρὰ κατασχευάσας, 
πολλῷ μὲν ἀποστίλθοντα τῷ χρυσῷ, πολλῇ δὲ λάμιπον- 
τα τὴ τῶν λίθων αἴγλη, οὕτω τὸν κόσμον τεχτηνάμενος 
ὃ Θεὸς ἤγαγε τὸν ἄνθρωπον βασιλεύοντα πάντων 
τῶν ἐν αὐτῷ. Καὶ τὸ πολλῷ θαυμασιώτερον, τούτου 
τοῦ οἴχου oUx ἀπὸ λίθων κατασχευάσας τὸν ὄροφον , 
ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας ὕλης τιμιωτέρας αὐτὸν 8 συυπηξάμενος, 
οὐδὲ λυχνίας χρυσῆς φλόγα ἀνάψας, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τὰς 
λαμπάδας ἀφεὶς διατρέχειν τούτου τοῦ οἴχου τὴν στέ- 
γὴν ἐχέλευσεν, ὡς μὴ χρήσιμον μόνον, ἀλλὰ xal 


^ 


πολλὴν ἡμῖν εἶναι τὴν ἡδονήν᾽ τὸ δὲ ἔδαφος ἀντὶ τρα- 
πέζης ἀνῆχε πολυτελοῦς. Καὶ ταῦτα παρέσχε τῷ μη- 
δὲν οὐδέπω ἐπιδειξαμένῳ χαλόν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν 
τοσαύτην " δωρεὰν ἀγνώμονα περὶ τὸν εὐεργέτην γε- 
γόμενον, οὐδὲ οὕτως ἐστέρησε τῆς τιμῆς, ἀλλ᾽ ἐχ- 
θαλὼν μόνον τοῦ παραδείσου, τούτῳ χολάζει, πέραι- 
τέρω προύῆναι τὴν ἀγνωμοσύνην χωλύων, καὶ τὴν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀναστέλλων ῥοπήν. Ταῦτα δὴ πάντα 


b Colb. γένηται. 

* Colb. παρ᾽ αὐτῶν ἕκαστος. 

4 Savil. et Morel. xai νῦν ἔξεστι, καθάπερ ἐπὶ vgan. πλ. 
ἕκαστον... δόντα, v. T Χ.γ τὸ παρακείμενον ἀντ. Sed xal νῦν 
ἔξεστι, deest in Golb. Paulo post Colb, ἐκτείναντι. | Lege- 
batur ἐχτείναντα.] Mox Savil. et Colb. ἐμπεσεῖται, Morel, 
ἐχπεσεῖται. ' 

* Colb. τῶν ἐν ἰσοπέϊοις, τὴν àv. 

f ἐχυτῷ deest in. Colb, Infra post αἵγλη Colb. μετὰ 


ἣὲὶ θεραπείας βασιλικῆς, οὕτω. Infra Golb, ἐν αὐτῷ οὐκ ἀπὸ 


STELECHIUM. LIB. lí. 195 


per orbem Deus diffudit , ut in orbe toto quasi 
in domo una habitantes, sic frequenter possimus 
alii alios adire, ut sua quique commoda prosi- 
p mis suls singuli tradentes, aliena mutuo reci- 
piant ; €t parvam terre portionem occupantes , 
omnibus ubique positis bonis quasi domini po- 
tiantur : quemadmodum in lauta mensa singulis 
convivis, quz ante se posita sunt aliis longe re- 
motis dare, et ab illis, qua penes se habent, ex- 
tensa solum manu accipere licet. Quod si quis 
alia sermonepersequi tentaverit, in longitudinem 
immensam incidet, nec vcl exiguam partemattin- 
gere poterit : quomodo enim , homo cum sit , 
infinitam Dei sapientiam metiri aggrediatur? 
Cogita interim plantarum varietatem, fructifera- 
rum , infructuosarum, earum quz in desertis , 
c qua in agris cultis, in montibus, in planitie : 
considera diversitatem in seminibus, in oleribus, 
in floribus, in animalibus terrestribus, in am- 
phibiis, in natatilibus : perpende visibilia omnia 
propter nos facta, czelum, terram, mare, et omnia 
qua in eis sunt. Quemadmodum enim si quis 
regiam splendidam construxerit, multo fulgen- 
tem auro, multo gemmarum nitore : ita mun- 
dum fabricatus Deus, hominem introduxit, ut in 
hec omnia regnum obtineret. Quodque longe 
mirabilius in hae domo est , non ex lapidibus 
tectum concinnavit, sed ex alia pretiosiore ma- 
D teria condidit, neque candelabri aurei flammam 
accendit, sed superne lampadas ponens, eas per 
domus tectum discurrere jussit, ita ut id non 
utile modo esset, sed magnam etiam nobis pare- 
ret voluptatem , pavimentum autem instar opi- 
pare mense adornavit : et haec probuit ei, qui 
nibil adhuc boni exhibuerat. Verumtamen post 
tanta dona, cum erga beneficum homo se ingra- 
tum prabuisset, non ideo illum honore privavit, 
sed expulit tantum ex paradiso, atque sic casti- 
gavit, ut ingratum animum ultra procedere co- 
liberet , et ad. pejora declinare impediret. Hic 
E porro omnia, hisque plura, secum reputans 
apostolus, utpote divino motus Spiritu, qui ab 


λίθων, omissis interpositis, 

& | Savil. συμπηξόμενος, παρέσχε, cwtera qua in me- 

dio sunt posita , in margine exhibens.) 
1 Ἢ ' ᾽ ὯΔ ““ ᾿ E ᾿ 
h Hie multum variat Colb, qui sie habet δωρεὰν καὶ 
Q'uyeduy περὶ τὸν φξὐξργέτην γενόμενος. καὶ ToluXsa; ἄπιο 
("i TS. {πε ͵ / δ 4 1 
ἐτόλμησεν, οὐδὲ οὕτως ἐξέπιπεεν τῆς τιμῆς, δλλὰ τοσοῦτονέχον 

4 : s A 

λάξετο μόνον, ὅσον αὐτῷ πρὸς τὴν [τῶν δοθέντων ἤοκχειφυλα- 


χὴν ἀγαθῶν. τὴν γὰρ ἀνκισϑησὶ χν περαιτέρω προδῆνχι χωλϑων, 
) ἣ ἡναστέλλων δοπὸν. ἐκείνην ἐπετίθει vi 
Kat τὴν ἐπὶ τὸ χειρῶν ἄνα T£AAQ V pomi, ἐχέϊνη ATSTUNAL TY y 
, * 1 ᾿ . T . 
τιμωρίαν uuTÓ. TXUTX 09, πυντὰ A0 μένος καθ NN 
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initio, quz quotidie, que in singulos, quz in 
omnes simul, quz palam, quz clanculum, multo 
plura iis, quz manifesta sunt ; item qua secun- 
dum ceconomiam unigeniti Filii Dei, futura quo- 
que bona, et omnia demum circumspiciens, atque , 
inenarrabilem Dei amorem undique colligens et 4 
cogitans, quasi in immensum pelagus delapsus, 
sic edidicit quot et quantis esset rationibus red- 
dendis obnoxius , quarum ne minimam partem 
exhibere poterat. Quapropter talia loquebatur , 
et minima quidem peccata magna cum diligentia 
scrutabatur, recte facta autem oblivioni manda- 
bat. Sed non perinde nos, qui delictorum qui- 
dem, licet multa magnaque sint, nec rationem 
habemus , nec mentionem facimus : si quid au- 
tem vel minimum boni fecerimus, id ultro citro- 
que jactamus , nec prius jactandi et gloriandi 
finem facimus, quam parvum illud per arrogan- 
uam deleamus. Hiec item perpendens David di- 
cebat : Quid est homo , quod memor es ejus? 
Neque id solum, sed ingratum animum ejus in- 
cusans dicebat : //omo cum in honore esset , 
non intellexit : comparatus est jumentis in- 
sipientibus, et similis factus est eis. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


b 


6. Illud grati famuli est, beneficia omnibus 
simul collata, sibi propria existimare, atque ita 
sollicitum esse ac si omnium debitor esset, Quod 
etiam Paulus faciebat (e re namque fuerit illum 
denuo commemorare), cum dicit Dominum pro se 
mortuum esse : Quod autem, inquit, nunc sivo 
in carne , in fide vivo Filii Dei, qui dilexit 
me, et tradidit semetipsum pro me. Hxc porro 
dicebat ron ut Christi donum contraheret, sed 
ut quoad totum, se obnoxium constitueret , et 
singulis ut sic affecti essent persuaderet, Nam si 
pro uno tantum homine venisset Christus, non 
ideo minueretur donum, sed majus esse compro- 
baretur. Quomodo? Quia pro uno tantam sollici- 
tudinem habuisse videretur, quantam ille, qui 
unam ovem querens, ideo turbabatur et flebat, 
Si enim ii, qui pecunias mutuo acceperunt, nec 
solvendo pares sunt, sed in magno seris alieni 
profundo demersi, nec comedunt, nec dormiunt, 


C 


b 


h [ Qui proxime uncis inclusimus , ea omnia absunt 
m Savilio, nobisque suspicionem interpolationis mo- 
vent.] 

* ἔτι deest. in Colb. Paulo post idem τὴν ὀνέχφραστον 
ὀγόπην. xal εἰς πέλαγος ἐμπίπτων, οἱ mox ὑπεύθυνος; ὧν. 

* (Savil. pergit τὰ μὲν γάρ] 

^ παρέπεμπεν' οὐ χαθάπερ ἡμεῖς Colb, Infra Colb. 
Morel. et Savil 


E φ i : 
ταῦτα ὁ δίχαιος σχοπῶν ἔλεγε, ταῦτα χαὶ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀναλογιζόμενος 6 ἀπόστολος, " [xat τούτων πλείονα, ἅτε 
, , , be , 
πνεύματι θείῳ κινούμενος 1, τά τε ἐξ ἀρχῆς, τά τε 
καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, τά τε εἰς ἕνα ἕχαστον, τά τε 
εἰς ἅπαντα χοινῇ γινόμενα, [ xo τὰ φανερῶς, χαὶ 
τὰ λάθρα πολλῷ πλείονα ὄντα τῶν φανερῶν], καὶ “ ἔτι 
LI 

, ^ - - M ἕω 
τὰ χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, 
[ καὶ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, χαὶ πάντα ἁπλῶς περισχο- 
πῶν, xal πανταχόθεν συλλέγων τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφρα- 
στον ἀγάπην, χαὶ ] ἐννοήσας, ὥσπερ εἰς πέλαγος 
Σ Ἃ k] Y a , 
ἐμπεσὼν ἀχανὲς, οὕτως ἐμάνθανεν ὅσων xol ἡλίχων 

-7 5 ^ 4 

ὑπεύθυνος ἦν, [οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἀποδεδώχει μέρος. 
Διὸ δὴ ταῦτα ἐφθέγγετο, xal] * τὰ μὲν μιχρὰ τῶν 
€ , M LX - 3 , 
ἁμαρτημάτων μετὰ πολλῆς ἐξήταζε τῆς ἀχριδείας, τὰ 
ὲ χατορθώματα λήθη * παρέπεμπεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, 
οἱ τῶν μὲν πλημμελημάτων, χαὶ πολλῶν ὄντων 
χαὶ μεγάλων, οὔτε λόγον, οὔτε μνήμην ποιούμεθα" 
ἂν δέ τι μικρὸν χατορθώσωμεν,, τοῦτο ἄνω xal χά- 
τῷ στρέφομεν, καὶ οὐ πρότερον ἀφιστάμεθα γαυ-- 


e? 


ρούμενοι xat φυσώμενοι, ἕως ἂν καὶ αὐτὸ τὸ μικρὸν 
διὰ τῆς ἀλαζονείας χενώσωμεν. Ταῦτα xal ὃ Δαυὶδ 
σχοπῶν ἔλεγε" Ῥί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὖ- 
τοῦ; Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀγνωμοσύνης αὐτοῦ. 
κατηγορῶν, Ἄνθρωπος, φησὶν, ἐν τιμῇ ὧν o0 συνῆχε, 
παρασυνεδλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xa ὧμοι- 
θη αὐτοῖς. 

Τοῦτο οἰχέτου εὐγνώμονος, τὰς εἷς τὸ χοινὸν εὐερ- 
γεσίας ἰδιοποιεῖσθαι, xal ὡς τοῦ παντὸς ὀφειλέτην 
ὄντα, φροντίζειν xat μεριμνᾷν. Ὅπερ xai ὃ Παῦλος 
ἐποίησε( καλὸν γὰρ πάλιν αὐτοῦ μνημονεῦσαι ), δι᾿ 
αὑτὸν λέγων τεθνηχέναι τὸν Κύριον: Ὃ γὰρ νῦν ζῶ, 
φησὶν, ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ἀγαπήσαντός με xai παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ συστεῖλαι βουλόμενος 
τοῦ Χριστοῦ τὴν δωρεὰν, ἀλλὰ τοῦ παντὸς ἑαυτὸν 
ὑπεύθυνον χαταστῆσαι σπεύδων, χαὶ ἕχαστον οὕτω 
διακεῖσθαι πείθων. ἢ El γὰρ καὶ δι’ ἕνα παρεγένετο 
ἄνθρωπον ὃ Χριστὸς, οὐ μόνον οὐχ ἐλαττοῦται τούτῳ 
ἣ δωρεὰ, ἀλλὰ καὶ μείζων δείκνυται. Πῶς; Ὅτι xal 
ὑπὲρ ἑνὸς τοσαύτην φαίνεται τὴν σπουδὴν ἐπιδειχνύ- 
μενος; ὅσην ὃ τὸ ἕν πρόθατον ἐπιζητῶν, διὰ ταῦτα 
ἐταράττετο, διὰ ταῦτα ἐθρήνει. Εἰ γὰρ οἵ χρήματα 
δανεισάμενοι, καὶ οὐχ ἔχοντες ἀποτῖσαι, ἀλλὰ πολλῷ 
* χαταδαπτιζόμενοι τῷ τῶν ὀφλημάτων βυθῷ, οὔτε 
ἐσθίουσιν, οὔτε χαθεύδουσιν ὑπὸ τῆς φροντίδος δα- 


à δαυὶϊδ σχοπῶν ( κατανοήσας Sav.) ἔλεγες. Infra Colb, αὺ- 
τοῦ χαὶ πάλιν τῆς ἀγνωμοσύνης αὐτῶν κατηγορῶν. 

b Hic longe variat Colb. qui sic habet εἰ γὰρ καὶ δύ 
ὧν παρεγένετο ἀθρώπων b Χριστὸς, οὐ μόνον οὐχ ἐλαττοῦται 
τούτων ἡ δωρεὰ, ἀλλὰ καὶ μείξων δείχνυται " ὅταν xxi ὑπὲρ 
ἑνὸς τοσαύτην φαίνηται τὴν σπουδὴν ἐπιδεικνύμενος. ὥσπερ τὸ 
ἐν πρόθδατον ἐπιξητεῖ. Ou. 

« Colb. fxeiblguvs 


DE COMPUNCTIONE, AD STELECHIUM. 


χνόμενοι" ὃ δίκαιος δρῶν οὐκ ἐν χρήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν 
πράξεσιν οὐσαν τὴν ὀφειλὴν, τί οὐχ ἂν ἔπαθεν: ᾿Αλλ᾽ 
, - e τ à ^ N 2 / € M 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ x&v μικρὸν ἐχτίσωμεν, ὡς τὸ 
πᾶν ἐχτετιχότες διαχείμεθα, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπερέαλ- 
λόμενοι" καὶ οὐδὲ τὸ μικρὸν τοῦτο μετὰ προθυμίας 
E 7 E , /, SN 7». 
τῆς προσηχούσης ἐλευθέροις πράττομεν, ἀλλὰ πρότε-- 
-t- , 5 N » ὶ - λὰὶ ^ θὲ 
ρον ἐξετάζομεν εἰ μισθὸν ἔχει; καὶ εἰ πολὺν τὸν μισθὸν, 
xoi εἰ ἡμῖν αὐτοῖς λογίζεται, ἀνελευθέρων τινῶν xal 
A , , r8 Pg F 
μισθωτῶν φθεγγόμενοι ῥήματα. Γί λέγεις, ἄνθρωπε μι- 
χρόψυχε xal ταλαίπωρε; πρόχειταί τι πρᾶξαι τῶν ἄρε- 
σχόντων Θεῷ, καὶ σὺ περὶ μισθοῦ φροντίζων ἕστηχας: 
Ei γὰρ πράξαντά σε εἷς γέενναν ἐμπεσεῖν προὔχειτο 
m e e τὸ Y D LA 
5 ι΄. c) m z 5 - M M e M c 
ἀναδύσασθαι ἐχρῆν; ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ πολλῆς xat οὕτω 
τῆς προθυμίας ἅπτεσθαι τῆς τῶν χαλῶν ἐργασίας; 
Πράττεις τι τῶν τῷ Θεῷ φίλων, χαὶ μισθὸν ἕτερον 
ρ 1 i ? 
5 - Y » € [4 5 " zi M 3-74 
ἐπιζητεῖς ; Ὄντως ἀγνοεῖς ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἀρέσα: 
Θεῷ: εἰ γὰρ ἤδεις, οὐδεμίαν ἂν ἑτέραν ἐνόμισας εἰναι 


€ 
EN 


ἴσην ἀμοιδήν. Οὐκ οἰδας ὅτι cot ὃ μισθὸς αὔξεται, 


[7 38 952 IN PS , MEC 
ὅταν μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν μισθῶν πράττη τὰ δέοντα ; 
Οὐχ δρᾶς ὅτι xaX ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τούτους μάλι- 
τα τιμῶσιν ἅπαντες, οὃς ἂν ἴδωσι πρὸ τῶν μισθῶν 
8δ.3 M 9 / Cs c i ue , 
εἰς τὸ ἐχείνοις ἀρέσχον δρῶντας, xoi ὑπὲῤ τούτου 
t9 NA ^ m ? ^? € e "zi 
μᾶλλον σπουδάζοντας, ἢ τῆς παρ᾽ αὐτῶν τιμῆς; Εἶτα, 
ἄνθρωποι μὲν οὕτως εὐγενῶς πρὸς τοὺς διλοδούλους 
διάχεινται, σὺ δὲ ὃ τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς παρὰ τοῦ 
/ "3 ς δ Ν 
Δεσπότου, χαὶ τοσαῦτα προσδοκῶν ἀγαθὰ, ἡνίκα dy 
τι δέη πρᾶξαι τῶν εἰς σωτηρίαν ἡκόντων τὴν σὴν, 
ἌΝ - e 
πρὸ τῆς πράξεως τὸν μισθὸν περιεργάζη. Διὰ ταῦτα 
πανταχοῦ ψυχροὶ καὶ ταλαίπωροι καὶ πρὸς οὐδεμίαν 
m / 
τῶν γενναίων ἐσμὲν παρεσχευασμένοι πράξεων διὰ 
mM y 5 δε / b 5.5 , / 
τοῦτο οὔτε ἐν χατανύξει γενέσθαι P. δεδυνήμεθά ποτε, 
οὔτε μικρόν τι συστεῖλαι τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν. 
» M c , € m 9 / A 
Οὔτε γὰρ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ἀναλογιζόμεθα μετὰ 
τι 6 , L4 M m m 5 , 25 ^v 
dxpiGelac , οὔτε τὰς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας ἐξετάζομεν, 
οὔτε πρὸς τοὺς τὰ μέγιστα χατωρθωχότας “δρῶμεν. 
Διὰ τοῦτο τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπιλανθανόμεθα, ὅτι 
y p 
οὔτε μετρίως τὰς εὐπραγίας φέρομεν, οὔτε ὃ συνεχῶς 
λέγομεν, ἁμαρτωλοὺς ἑαυτοὺς καλοῦντες, μετὰ ἀλη- 
θείας φθεγγόμεθα. Καὶ δῆλον ἐκεῖθεν" ὅταν γὰρ παρ᾽ 
ἑτέρων “᾿ ταῦτα ἀχούσωμεν, ἀγριαίνομεν, ἐχθηριού-- 
μεθα, ὕδριν τὸ πρᾶγμα εἶναι φαμέν. ()ὕτω πάντα 
€ , “΄ τῷ m M »^5* N , 
ὑπόχρισις τὰ παρ᾽ ἡμῶν, χαὶ οὐδὲ τὸν τελώνην μι- 
μούμεθα, ὃς, ἑτέρου τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ὀνειδίζον- 
τος αὐτῷ πλῆθος, χαταδεξάμενος τὰ ὀνείδη διὰ τῶν 
»y ^ PON , , E Ὁ Ν᾿ 
ἔργων τὸ χέρδος ἐκαρπώσατο' κατῆλθε γὰρ δεδιχαιω- 


/ &) € A M - " - ^Y ΔΛ dU 

μένος μᾶλλον ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον * ἡμεῖς 0$ QUOS ὁ 
, m , 

τι ποτέ ἐστιν ἐξομολόγησις ἴσμεν, καὶ ταῦτα μυρίων 


γέμοντες χαχῶν. "Est δὲ μὴ μόνον πεπεῖσθαι ὅτι 


, 


* Savil. et Colb. εἰς τὸ ἐχείνοις ἀρέσκον. Morel. τὸ εἰς 
ἐκείνους ἀρέσκον. 
b. Golb, δυνώμεθα. 
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sollieitudine excruciati : justus qui videt se non 
pro pecuniis, sed pro facinoribus esse debitorem, 
quid non patiatur? Sed nos non ita; nam si pa- 
rum solvamus , ita affecti sumus , ac si totum 
solvissemus; imo, quod longe deterius 65], ne 
parvum quidem illud. cum ea alacritate, quz li- 
beros decet , facimus, sed prius inquirimus, si 
E mercedem habeat, si multam habeat, si id no- 
bis reputetur, ac illiberalium mercenariorumque 
verba proferimus. Quid ais, o homo pusillanimis 
et infelix ? res Deo placita agenda tibi proponi- 
tur, et tu de mercede sollicitus es? Si post pera- 
ctam rem in gehennam conjiciendus esses, an 
detrectandum esset? nonne tunc etiam magna 
cum alacritate manum bonis operibus admovere 
11 DT esset? Rem Deo acceptam facis, et aliam 
A mercedem requiris? Vere ignoras quantum boni 
sit placere Deo : si 1d namque scires, nullum 
aliud huic par pramium esse putares, Nescis 
tibi mercedem augeri, quando non spe mercedis 
qui decent operaris? Ignorasne apud homines 
eos maxime in honore ab omnibus haberi , qui 
ante mercedem ad sui placitum respiciunt, et de 
eodem placito magis solliciti sunt, quam de prz- 
mio? Itane homines erga conservos suos tam 
generose affecti sunt; tu vero tot beneficiis a 
Domino ornatus, totque exspectans ab illo bona, 
cum aliquid ad salutem pertinens tuam agendum 
B est, antequam opus attingas, de mercede curiose 
inquiris? Ideo sumus semper frigidi, misera- 
biles, nec ad quidpiam generosi agendum parati : 
ideo in compunctione numquam degere , neque 
animam nostram vel minimum colligere possu- 
mus. Etenim peccata nostra non diligenter con- 
sideramus, Dei beneficia non scrutamur, ad viros 
preclara opera edentes non respicimus. Idcirco 
bonorum operum obliviscimur, quia prosperos 
eventus non moderate ferimus , neque , ut fre- 


LIB. II. 


quenter dixi , quando nos peccatores vocamus , 
cum veritate loquimur. Id inde liquet, quod cum 
c idipsum ab aliis audimus, excandescimus, etfe- 
ramur, contumeliam id esse dicimus. lta apud 
nos omnia hypocrisi plena sunt, nec imitamur 
publicanum, qui alterius sibi peccatorum multi- 
tudinem ex probrantis contumeliam libenter sus- 
cipiens, per opera lucrum retulit : descendit enim 
Justificatus potius quam Pharisieus. Nos autem 
ne scimus quidem quid sit confessio, etiamsi in- 


e Colb. ὁρῶμεν. οὔτε τῶν ὠγαθῶν. Mox in. eodem ἔτι 
TS 4/ 
deest, 


4 Colb, τὰ αὐτῶι 


Luc. i8. Ad. 
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finitis malis repleti simus : cum oporteret. non 

solum persuasos esse innumera nos mala per- 

petrasse, sed etiam peccata nostra omnia tum 

parva, tum magna, in corde ceu in libro descri- 

pta habere, et, ac si nuper admissa essent, luge- 

rc. Ita enim animi arrogantiam cohiberemus, si 

frequenter illi propria mala commemoraremus. 

Tantum est bonum peccatorum recordatio, ut 

beatus Paulus jam deleta crimina frequenter in 

medium adduceret. Quia enim priora omnia per 

baptismum abluerat, et postea pure vixerat, ita 

ut nullius sibi conscius esset, nec peccatis esset 

obstrictus pro quibus ingemisceret, ca quie ante 

baptismum admiserat, jam. deleta commemora- 

1. Tim. αν bat dicens : Christus Jesus venit in mundum 

" peccatores salvare, quorum primus ego sum ; 

ι. Tim, 1, à€ rursum , Zidelem me existimavit, ponens 

13.33. ἐπὶ ministerio : qui prius blasphemus fui , et 

persecutor contumeliosus : supra modum enim 

Gal, 1, 13, persequebar Ecclesiam Dei , et devastabam 

1. Cor. 15. eam ; et iterum, /Von sum dignus vocari apo- 

9. stolus. Licet enim nos a peccatis illis absolutos 

dimittat, possunt tamen illa animam ad verecun- 

diam provocare et ad Dei amorem vehementer 

inducere. Etenim interrogatus Simon a Domino, 

quis ex duobus debitoribus feeneratorem plus di- 

Luc. 7. (3, ligeret, cum respondisset, Existimo quia is, 
cui plus donavit, audivit, Recte judicasti. 

T. Cum enim recogitabimus pristina peccata, 

tunc cognoscemus divinz grati: przstantiam , 

tunc humi respiciemus , tunc nos ad meliorem 

frugem recipiemus. Quanto enim majoribus ob- 

noxii erimus criminibus, tanto majori pudore 

afficiemur. Paulus itaque etiam pristinorum illo- 

rum recordabatur; nos ne illorum quidem , quie 

post baptismum admisimus, recordari volumus, 

qua nobis periculum creant , quz nos examini 

obnoxios constituunt ; sed etiamsi cujuspiam 

ipsorum cogitatio nobis inciderit, confestim 

resilimus, ne brevi quidem tempore animam ca 

recordatione maerore afficere volentes, Atqui 

innumera ex hac inutili gratia nobis mala pa- 

riuntur. Hac. enim doloris vacuitate ac mollitie 

instructi , pristina peccata ne confiteri quidem 

possumus : quomodo possemus, cum ne memo- 

riam quidem eorum admittere soleamus ? Sicque 


$. JOANNIS CIIRYSOST. 
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* Golb. χαταστεί)ωμιν. Mox idem τοσοῦτον γάρ ἐστιν. 


f Colb. τὸ πρότερον. In eodem γόρ sequens. deest, 


CONSTANTINOP. 


μυρία ἡμῖν πεπλημμέληται, ἀλλὰ καὶ πάντα ἡμῶν 
τὰ ἁμαρτήματα, τά τε μικρὰ, τά τε μεγάλα, ὥσπερ 
ἐν βίδλῳ τῇ χαρϑία γράφοντας ἔχειν, xal ὡς νεωστὶ 
γεγενημένα πενθεῖν. Οὕτω γὰρ ἂν χαὶ τὸ φρόνημα 
τῆς ψυχῆς “χατεστείλαμεν, συνεχῶς αὐτῇ τῶν οἷ- 
χείων ἀναμιμνήσχοντες χαχῶν. Τοσοῦτόν ἐστιν ἀγα- 
θὸν μνημονεύειν ἁμαρτημάτων οἰχείων, ὡς χαὶ τὰ 
ἀφανισθέντα ἐγχλήματα συνεχῶς φέρειν εἷς μέσον 
τὸν μαχάριον Παῦλον. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ πρότερα ἀπε- 
νίψατο πάντα διὰ τοῦ͵ βαπτίσματος; χαὶ μετὰ ταῦτα. 
ἐδίου καθαρῶς, οὕτως ὡς μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι, 
χαὶ οὐχ εἶχεν ὑπὲρ ὧν στενάξειεν ἁμαρτημάτων, τῶν 
πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἐξηλειμμένων ἐμέμνητο λέγων, 
ὅτι Ὃ Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἅμαρτω- 
λοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ: xal πάλιν, Πιστόν 
με ἡγήσατο θέμενος εἰς διαχονίαν, ' τὸν πρότερον 
ὄντα βλάσφημον xai διώχτην xal ὑβριστήν" καθ᾽ 
ὑπερθολὴν γὰρ ἐδίωχον τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
xa ἐπόρθουν αὐτήν: xal πάλιν, Οὐχ εἰμὶ ἄξιος καλεῖ-- 
σθαι ἀπόστολος. Εἰ γὰρ xal ἀνευθύνους fiue ἀφίη- 
σιν ἐχεῖνα τὰ ἁμαρτήματα " ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶν ἱχανὰ 
ψυχὴν ἐντρέψαι, χαὶ πεῖσαι σφοδρῶς ἀγαπᾶν τὸν 
Θεόν. Καὶ γὰρ ἐρωτηθεὶς ὃ Σίμων ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
. τίς τῶν δύο χρεωφειλετῶν τὸν δεδανειχότα ἀγαπήσει 
πλέον, χαὶ εἰπὼν, * ὅτι Νομίζω, ᾧ τὸ πλέον ἐχαρί- 
σατο, ἤχουσεν, ᾿Ορθῶς ἔχρινας. 


"Ocav γὰρ ἐννοήσωμεν τὸ πλῆθος τῶν παρελθόν-- 
τῶν ἁμαρτημάτων, τότε εἰσόμεθα τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτος τὴν ὑπερθολὴν, τότε χάτω νεύσομεν, τότε GU- 
σταλησόμεθα. “Ὅσῳ γὰρ μειζόνων P ἐσμὲν ὑπεύθυνοι 
πλημμελημάτων, τοσούτῳ μᾶλλον ἐντραπησόμεθα. 
Παῦλος μὲν οὖν χἀχείνων ἐμέμνητο: ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
τὰ μετὰ τὸ βάπτισμα ἀναμνησθῆναι βουλόμεθα, τὰ 
χίνδυνον ἔχοντα, xa τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξετάσεως ὑπευ-- 
θύνους ἡμᾶς χαθιστῶντα, ἀλλὰ χἂν εἰς ἔννοιαν τοιού- 
του τινός ποτε ἐμπέσωμεν, εὐθέως ἀπεπηδήσαμεν, 
οὐδὲ τὸ πρὸς βραχὺ τῇ μνήμη λυπῆσαι βουλόμενοι 
τὴν ψυχήν. Τ᾽οιγάρτοι μυρία ἀπὸ ταύτης τῆς ἀνωφε- 
λοῦς χάριτος ἡμῖν τίχτεται τὰ xaxd. Οὕτω ' và ἀναλ- 
γήτως ἔχοντες χαὶ μαλαχῶς, οὔτε ὑπὲρ “τῶν πρό- 
τερον ἐξομολογήσασθαι δυνάμεθα" πῶς γὰρ, ὦ ὧν οὐδὲ 
τὴν ἀνήμην ἀνέχεσθαι ἐθίζομεν ἑαυτοὺς, xal πρὸς 
τὰ μέλλοντα προχείρως χαταφερόμεθα ; Ἀγαπη- 
τὸν γὰρ τῆς μνήμης ἐχείνης ἐναχμαζούσης ἡμῖν 


* Hiec ἔτι νομίξω desunt ia Colb, 
b Colb. ἦμεν. Infra idem τὰ καὶ κίνδυνον ἔχοντα. Infra 


Panlo post Colb. ἐπόρθουν αὐτήν, χαὶ οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς γα- Wem οὐδὲ πρὺς βραχὺ. 


λεῖσθαι ἀπόστολος εἰ γὰρ καὶ ἀνυπευθύνους. 


* Colb. τῶν προτέρων»... δυνησόμεθα. 
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ἀεὶ, xoi τοῦ φόθου κατασείοντος τὴν διάνοιαν, δυ- 
νηθῆναι τὸ χαῦνον αὐτῆς καὶ διαχεχυμένον ἐξελεῖν" 
εἰ δὲ xal τοῦτον ὅ ἀφέλοις τὸν χαλινὸν, τίς αὐτὴν 
χαθέξει λοιπὸν ἀδεῶς χατὰ χρημνῶν φερομένην, καὶ 
εἰς τὰ τῆς ἀπωλείας ἐμπίπτουσαν βάραθρα; Διὰ 
ταῦτα ὃ δίχαιος ἐχεῖνος τὴν μέλλουσαν ὑπέγραφε 
χόλασιν * 
m - , ΄σ - M , € - 
ταῦτα ἐχ περιουσίας ποιῶν. Τοῖς μὲν μεγάλοις ὑμῖν 
ἀρχεῖ πρὸς τὸ κατανυγῆναι τὸ τῶν εὐεργεσιῶν ἄνα- 
μνησθῆναι τοῦ Θεοῦ, τὸ μὴ μεμνῆσθαι: τῶν οἰκείων 
χατορθωμάτων᾽, τὸ ἘΠΕῚ πολλῆς ἀχριδείας ἐξετάζειν 
» , ^ [2 - , * 
εἴ πού τι xal μικρὸν ὑμῖν τύχοι πλημμεληθὲν,, τὸ 
Ἂ MN / y ^ € [δ E] 
πρὸς τοὺς μεγάλους ἄνδρας δρδὶν xal σφόδρα εὐηρε- 
7 e τ - 
στηχότας Θεῷ, τὸ μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἐννοεῖν τὸ 
m D). X0 ) ^ N λ “ E Y 
τοῦ μέλλοντος ἄδηλον, τὸ πρὸς τὴν χατάπτωσιν xol 
τὴν ἁμαρτίαν ὀξύῤῥοπον, ὅπερ καὶ ὃ Παῦλος ἐδεδοί-- 
χει" διὸ χαὶ ἔλεγε" Φοδοῦμαι μή πως ἄλλοις χηρύξας 


, m 
βλεπέτω μὴ * πέσῃ. Οὕτω καὶ 6 Δαυὶδ ταῦτα πάντα 
Y 2 3. «e so Rs ᾿ ᾿ j. τω 
ἔστρεφε παρ᾽ ἑαυτῷ - τὰς μὲν γὰρ εὐεργεσίας τοῦ 
e à " 

Θεοῦ λογιζόμενος, ἔλεγε" 'Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσχῃ αὐτοῦ" ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτη 

, , σ᾿ 3 , 29-4 A , » - Lá : 
uu HO E βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, 

Dd , D 

δόξῃ xa τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. "Tov δὲ χατορθω- 

, e / e m 
μάτων οὕτως ἐπελέληστο τῶν αὑτοῦ, ὡς μετὰ τὴν 

, , / - L ΠῚ 
μυρίαν φιλοσοφίαν ἐχείνην εἰπεῖν- Τίς εἶμι ἐγὼ, Κύριέ 
, D / 5 c 

μου, Κύρις, xat τίς ὃ οἶχος τοῦ πατρός μου, ὅτι 
, , /, , τὦ 
ἠγάπησάς με ἕως τούτων ; xol χκατεσμίκρυνται ταῦτα 
Ὁ ἢ , , 
ἐνώπιόν σου, Küpié μου, xot ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου 
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postea in peccata facilius labimur. Namsi illorum 
memoria apud nos semper vigeat, metu animam 
exagitante, in promtu est ejus mollitiem et incu- 
riam excutere. Quod si hoc frenum auferas, quis 
illam postea cohibebit, cum pulso metu se in 
precipitia conjiciet, et in perniciei barathra de- 


διὰ ταῦτα ἐθρήνει, διὰ ταῦτα ἔστενε, C. labetur? Ideo justus ille futurum sibi supplicium 


depingebat, ideo flebat et gemebat : atque sic ex 
abundanti se gerebat, Vobis sane magnis viris ad 
compunctionem sufficit recordari beneficiorum 
Dei, recte factorum oblivisci , accurate scrutari 
ne quid vel minimum delicti admiseritis, magnos 
viros qui admodum Deo placuere ob oculos ha- 
bere : post hzc omnia considerare incertam fu- 
turi conditionem, animum ad lapsum et ad pec- 
catum proclivem : quod et Paulus metuebat, cum 
diceret : Timeo ne aliis predicans , ipse re- i 


ne cadat. Sic et David hzc omnia secum vol- EE 
vebat : beneficia quippe Dei cogitans, dicebat : 


I. Cer. 9. 


αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι" χαὶ τὸ, Ὃ δοχῶν ἑστάναι, p. probus efficiar ; et, Qui videtur stare, videat 27. 
or. 10. 


Quid est homo, quod memor es ejus, aut filius Ρ αἱ. 8. 5. 


hominis, quoniam «visitas eum ὃ ? Minuisti 9- 
eum paulo minus ab angelis : gloria et ho- 
nore coronasti eum. lta vero recte factorum 
oblitus erat, ut postquam inpumera philosophie 


exempla dederat, diceret : Quis sum ego, Do- ». Reg. 7. 
mine mi, Dorhinà; et que domus patris mei, 18.—20. 


quia dilexisti me eo usque? et parva -— 
sunt hec in conspectu tuo, Domine mi : et 


τοῦ δούλου σου εἰς μαχράν. Οὗτος δὲ ὃ νόμος τοῦ E locutus es pro domo servi tui in longinquum. 


ἀνθρώπου, Κύριέ μου, Κύριε, πρὸς σέ, Καὶ τί προσ-- 
θήσει Δαυὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; Καὶ τῶν προ- 
γόνων συνεχῶς τὴν ἀρετὴν ἐννοῶν, τὸ μηδὲν πρὸς 
ἐχείνους ἑαυτὸν ἐξετάζων εἶναι ἐνόμιζε. Μετὰ γὰρ 
τὸ εἰπεῖν, Em σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, περὶ 
ἑαυτοῦ λέγων ἐπήγαγε, ' Eno δέ εἶμι σχώληξ, xat οὐχ 
ἄνθρωπος. "To δὲ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον οὕτως εἶχε 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, ὡς Myew- Φώτισον τοὺς ὀφθαλ- 
μούς μου, μή ποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. Καὶ & ἅμαρ-- as 


τημάτων δὲ οὕτω πολλῶν ὑπεύθυνον ἑχυτὸν εἶναι A oObdormiam in morte. 


ἐνόμιζεν, ὡς λέγειν - Ἰλάσθητι τῇ ἁμαρτίᾳ μου, 
πολλὴ γάρ ἐστιν. Ὑμῖν μὲν οὖν τοῖς μεγάλοις ἀρχεῖ 
καὶ ταῦτα " ἡμῖν δὲ xa μετὰ τούτων τῶν φαρμάχων 
ἐστὶν ἀνάγχη ἰσχυρὰ καὶ ἱκανὴ χαθελεῖν τὸ qoóvr- 
μα xol τὴν ἀλαζονείαν ἅπασαν. TC δὴ τοῦτό ἐστι; 
To τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος, τὸ συνειδὸς τὸ πονηρόν" 
ὅπερ ἐπειδὰν ἡμῶν ἐπιλάθηται, οὐδὲ ἑκόντας ἀφίησι 
ἀρθῆναι πρὸς τὸ ὕψος. Διὸ δὴ δέομαι καὶ ἀντιθολῶ 
πρὸς τῆς παῤῥησίας αὐτῆς, ἧς διὰ τῶν κατορθωμά- 


4 Colb. et Savil. in textu ἀφέλοι, Morel, 
| Infra Savil, omittit πριν] 


et Savil, in 


marg. e»tà^ts 


Hec est enim lex hominis, Domine mi, Do- 
mine , ad te. Et quid addet David adhuc lo- 
qui ad te ? Et cum majorum suorum virtutem 


recoleret, sese illis comparans, nihil reputabat 


esse. Nam postquam dixerat, Zn te speraverunt p,.) s, 6 


patres. nostri , de seipso loquens intulit : £go 
autem sum vermis et non homo. lncertam vero 
futuri conditionem ita prz oculis habuit, ut di- 
ceret 
Seque tot peccatorum 

reum arbitrabatur, ut sic loqueretur: Propitius p 
Vobis τι. 


Itaque magnis hiec satis sunt : nobis autem cum 


esto peccato meo, multum est enim. 
tot remediis necessitas superest valida, quae 
possit superbiam et arrogantiam omnem de me- 
dio tollere. Eequa illa est? Peccatorum multi- 
tudo, conscientia mala, quae postquam nos occu- 
pavit, ne volentes quidem sinit ad sublimia erigi. 
Quare obsecro et rogo per fiduciam illam, quam 


e Colb. nis ἐχυτῷ 


* Go!h, τὶ δὲ τοῦτό ἐστι 


inil xal ὁ Δ... πκρ᾽ 
. Infra idem t ῥκόντας 


: Mllumina oculos meos , ne umquam p, τ. ἡ 


rov, 


"ἡ" 


aj. 


Psal. 6.5. 


154 


188 


ex bonis operibus apud Deum acquisivisti , no- 
bis frequenter precantibus manuni porrigas, quo 
possimus tantorum malorum sarcinam pro merito 
deplorare , et post luctum viam quamdam ami- 
cam et ad celum nos ducentem assequi, ne in 
infernim deducti , ubi nemo confiteri potest, ea 
patiamur, quz patiuhtur reprobi, nemine nos 
deinceps eripiente, Donec enim hic erimus, et 
nos a vobis magnum percipere fructum poteri- 
mus, et vos nobis beneficia conferre maxima va- 
lebitis. Cum autem illo advenerimus, ubi nec 
amicus, nec frater, nec pater juvare poterunt, 
neque nobis pcenas dantibus adesse, necesse de- 
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τῶν ἐχτήσω πρὸς τὸν Θεὸν, χεῖρα ἡμῖν ὀρέξαι συνε-- 
χῶς δεομένοις, ὥστε δυνηθῆναι xal πενθῆσαι τὸν 
φόρτον τῶν τοσούτων χαχῶν χατ᾽ ἀξίαν, καὶ πενθή- 
σαντας ἐπιλαθέσθαι τινὸς ὁδοῦ φίλης, xal πρὸς τὸν 
οὐρανὸν φερούσης ἡμᾶς, ἵνα μὴ ἀπελθόντες εἷς τὸν 
ἄδην, ἔνθα " οὐδεὶς ἐξομολογεῖσθαι δύναται, τὰ τῶν 
ἠτιμωμένων πάθωμεν, οὐδενὸς ἡμᾶς ἐξαιρουμένου 
λοιπόν. Ἕως μὲν γὰρ ἂν ἐνθάδε ὦμεν, χαὶ ἡμεῖς 
παρ᾽ ὑμῶν μεγάλα χαρπώσασθαι δυνησόμεθα, καὶ 
ὑμεῖς ἡμᾶς εὐεργετῆσαι τὰ μέγιστα " ἐπειδὰν δὲ 
ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, ἔνθα μήτε φίλος, μήτε ἀδελφὸς, 
μήτε πατὴρ “ἐπαρχέσαι δυνήσεται, μήτε παραστῇ - 
ναι χολαζομένοις ἡμῖν, ἀνάγχη λοιπὸν ἐν ἀπορία xal 


mum erit in anxietate et densis tenebris, omnis 
consolationis. expertes, immortale supplicium 
hiere, omnia devorantis flamma escam num- 
quam consumendam effectos. 


σχότῳ βαθεῖ xal πολλῇ τῶν παραμυθησομένων ἐρη-- 
μία τὴν ἀθάνατον τίνειν δίχην, ἀνάλωτον τροφὴν τῷ 
παμφάγῳ γινομένους φλογί. 


b Colb. οὐδεὶς ἐξομολογήσεται αὐτῷ, τὰ τῶν. 


* ὀρχέσαι Colb. 


ADMONITIO 


IN LIBROS AD STAGIRIUM ASCETAM A D/EMONE OBDSESSUM. 


Hosce libros Chrysostomum , eum diaconus csset , edidisse Socrates ait, lib. 6, c. 5, videlicet post - 
quam adversa valetudine laborans , ex secessu et montibus in urbem redire coactus est, quod accidit 
anno 350, ut pluribus in Vita sancti doctoris narrabitur. Hic autem obiter monemus, titulum , πρὸς 
Σταγείριον, perperam. verti ab Ἡ, Valesio , Socratis interprete, adversus Stagirium. Etsi vero So- 
crates in iis maxime qua ad Chrysostomum pertinent, frequenter ealeulum male ponat, hic tamen, in 
ipso libri primi limine, videtur illi Chrysostomus adstipulari : Oportuerat , inquit, nos tibi nunc 
adesse, atque in erumnarum tuarum consortium transire, ac verbis exhortando, opere juvando, 
cunctaque reliqua pro virili nostra parte inferendo obsequia , partem aliquam lenire meroris : 
quoniam vero et corporis mala valetudo, et invectus in caput nostrum dolor, domi nos manere 
compulerunt, οἴκοι μένειν χατηνάγχασαν, nobisque tanti lucri ministerium abstulerunt ; Jam quod 
reliquum est pro consolatione tua, et pro utilitate nostra, hoc, ut facultas nostra feret, indu- 
cere non negligemus. His alloquitur Stagirium Antiochize tunc degentem : dumque ait se domi ma- 
nere coactum ab infirmitate corporis, nec posse Stagirium adire, subindicat se cadem in urbe com- 
morari; nam si tunc. in deserto οἱ in montium recessibus degisset, hoc ipsum, ut videtur , dicturus 
non erat. Si hanc temporis notam sequamur, libros ad Stagirium scripserit anno 580 vel 581, post- 
quam ex asperiori vite genere, quod duobus annis in spelunca gesserat, in corporis infirmitatem dela- 
psus, in urbem redire coactus est sub finem anni 580, ubi. tantillo elapso tempore diaconus ordina- 
tur à. Meletio, 

Obnititur Tillemontius, et ex Chrysostomi verbis infert ipsum, prius quam ex montibus in urbem 
rediret, hos scripsisse libros, Nam, inquit, haec Chrysostomi verba : Zanta. enim audio tibi. ac- 
cessisse pietatis incrementa ; item illud : xai γὰρ τῶν ἐχεῖθεν ἐρχομένων ἀχούω διηγουμένων ὅτι σοι πᾶς 
5 χαιρὸς εἰς εὐχὰς χαὶ δάχρνα ἀναλίσχεται : audio ex iis qui isthinc. adveniunt, tibi omne tempus 
in lacry mis perpetuisque orationibus consumi : Mteramque , plurimosque hic, dum tua narrarent 
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instituta compunxerunt ; hac , inquit ille, non sunt dicta hominis eadem in urbe commorantis. 
Unde infert Stagirium quidem Antiochiz fuisse, Chrysostomum vero in montium secessu, unde paulo- 
post, prementibus corporeis infirmitatibus, in urbem redire compulsus est, 

Hiec porro argumenta non tanti momenti esse videntur, ut nos a priore sententia abducant : nam 
quae superius ex Chrysostomo afferuntur, optime possunt quadrare ad hominem in eadem degentem 
urbe , presertim tante ainplitudinis , quantz erat Antiochia cum suburbiis. Ad hac annis postremis 
duobus secessus sui, videlicet 579 et 580, quibus secundum Tillemontii calculum hos libros scri- 
psit Chrysostomus, in spelunca ille solus degebat, τρὶς ὀχτὼ μῆνας, ter octo mensibus, ut ait Palla- 
dius, id est, duobus annis, ex qua spelunca ob adversam corporis valetudinem in urbem redire 
compulsus est sub finem anni 580. An vero in spelunca solus degens diceret se corporis infirmitate 
domi, οἴχοι, detentum non posse Stagirium adire ? An, eadem in spelunca inclusus, tantam adventan- 
tium frequentiam exciperet, quantam indicant loca ipsa a Tillemontio allata ? Hzc presertim me mo- 
vent ut Socratem sequar, et hosce libros referam in annum 3581 , quo ineunte, ut putamus ,a Meletio 
diaconus ordinatus est Chrysostomus. Hzc de tempore: argumentum autem hujusmodi est. 

Stagirius, nobili loco natus, a teneris in Christiana fide educatus, principio quidem terrenis rebus 
addictus erat; sed brevi postea abdicatis facultatibus mundique deliciis, vitam monasticam, invito 
licet reluctanteque patre, amplexus est. Initio tamen non ita diligenter , ut par erat, sed oscitanter et 
perfunctorie res asceticas tractabat, generisque fiducia fretus , monentes se egre admittebat. Verum 
prospiciente numine, ne post peractum tantarum opum sacrificium levius premium Stagirius referret, 
a daemone corripitur et exagitatur , ac repetitis frequenter vicibus usque adeo vexatur, ut in despe- 
ratas sibi mortem consciscendi cogitationes interdum veniret. Hinc moror et tristitia ingens : viz 
omnes placandi Dei tentantur, nulla proficit : sanctorum preces adhibentur, nec vexationis finem 
impetrant. Hic tamen ex zrumna hujusmodi fructus provenit, ut qui olim oscitantius se gerebat, jam 
ferventius pia exercitia adiret. Evocatur ad tante calamitatis solatium Chrysostomus amicus, qui, cum 
morbo detentus domo excedere non valeret, tres hosce libros misit leniendo dolori opportunos , ubi 
exemplo sanctorum utriusque Testamenti probat Deum vel carissimis sibi viris atrociora ideo immisisse 
mala, ut majora premia splendidioresque coronas tribueret. Animum ait calamitatibus affectum , fer- 
ventius Deo divinisque rebus haerere, maculas omnes et vitia hac ratione citius abstergi : ut ipsius 
Stagirii exemplo comprobari poterat, qui oscitantia, torpore, tumore eliminatis, jam inter ferventiores 
Christi athletas primas teneret. Hzc ille fuse et παθητιχῶς pro more suo prosequitur, ac cuilibet le- 
niendo merori remedium offert legenti. 

Interpretationem vero incerti cujusdam viri, qu:ze in Morcelliana Editione posita fuerat, innumeris in 
locis emendatam e regione Grzci textus posuimus. 


"TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ AOFOZ HAPAINETIKOX EJUSDEM OR ATIO 4DHORT 4TORIL4A 


πρὸς Σταγείριον ἀσκητὴν δαιμονῶντα. ad Stagirium ascetam a demonio 
veratum. 


AOFOX IPOTOX. LIBER PRIMUS. 


"ἔδει μὲν ἡμᾶς, ὦ φίλτατε πάντων ἐμοὶ Σταγεί- 1. Oportuerat quidem , o carissime omnium 
Qu& χαὶ παρεῖναί σοι νῦν xal συνδιαταλαιπωρεῖσθαι, Stagiri, nos tibi nunc adesse, et in arumnarum 
χαὶ λόγῳ παραχαλοῦντα, xa ἔργῳ διαχονούμενον,Ἠ — tuarum consortium transire , et opere juvando, 
xai τὰ ἄλλα πάντα συλλαμύάνοντα, μέρος τι τῆς verbis exhortando, cunctaque reliqua pro virili 
ἀθυμίας ἐπιχουφίζειν, ὅσον ἡμῖν δυνατὸν ἦν " ἐπειδὴ B. nostra parte inferendo obsequia, partem aliquam 


Note et varie lectiones in tres libros ad Stagirium piov δαιμονῶντα λόγος παραμυθητειχὸς α΄. In Morel. τοῦ 
ex Savil, et ex uno Colbertino Codice petuntur, αὐτοῦ λόγος παραινετιχὺ; πρὸ; Σταγείριον ὠσκητὴν ὄχιμο- 


* Titulus sic habet in Savil, χρυσοστόμον πρὸς Σταγεὶ- vivre λόγο; αἷς 
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lenire maroris : quoniam vero et corporis mala 
valetudo , et invectus in caput nostrum dolor, 
domi nos manere compulerunt, nobisque tanti 4. 
lucri ininisterium abstulerunt, jam quod reli- 4 
quum est pro consolatione tua, et pro utilitate 
nostra, hoc ut facultas feret, inducere non negli- 
gemus. Profuerit enim id tibi fortasse magis ad 
prassentes adversos casus fortissime ferendos. Sin 
vero nihil tale perfecerimus , certe vel in nullo 
nos ofiicium deseruisse, nihilque omisisse dili- 
gentiz nos consolabitur, meliorique animo esse 
in reliquum faciet, Is enim , qui cuncta imple- 
verit, quz ad levandos dolores maxime conferre 
arbitratus fuerit, etiamsi nihil aliud peragat, vel 
cogitationis saltem atque conscientia accusatione 
liberatur, criminumque onere deposito , solam 5 
moestitize sarcinam perferre cogitur, Si igitur ex 
illorum essem numero, qui Deo familiarius con- 
juncti plurimum apud illum possunt, numquam 
profecto orare et obsecrare pro mihi carissimo 
capite desisterem : quoniam autem hujusmodi 
vires atque confidentiam mihi scelerum meorum 
multitudo abstulit, verborum consolationem tibi 
afferre conabor. Nam et in iis qui corporea mala 
valetudine laborant, cum medicorum sit fugare 
dolores, infirmitatemque compescere, non tamen 
famulis, qui sunt in ministerio, interdicitur ver- € 
borum consolatio ; imo vero hi maxime sunt, 
qui plurimis in consolando verbis utuntur, cum 
erga dominos bene affecti sunt. S1 quid itaque 
dictum fuerit à. nobis, quod hunc immensum 
dolorem tuum possit exstinguere, factum erit ut 
optamus : sin vero hujusmodi nihil invenire aut 
loqui potuerimus, voluntatem tamen nostram, ac 

Bom. τα. propositum ille approbabit, qui per beatum Pau- 

15. lum flere cum flentibus, humilibusque condole- b 

Stagirius re. jussit. Videtur itaque una esse causa meroris 
dern tui, nequissimi scilicet hujus da monis insania; 
verum ab hac veluti radice plurima tristia oriri, 

: si quis recte perspexerit, animadvertet : quod 
non ex meipso modo colligo, sed ex illis, quie, 
dum adesses coram, te saepius conquerentem au- 
divi. Primo te nuper cum szeculari more viveres, 
nihil tale passum esse ; sed cum teipsum mundo 
crucifixisti, tunc in morbi sensum venisse, quae 
sane res possit in perturbationem inque despera- 
tionem conjicere. Secundo, quod quam plurimos 
noveris, dum delicate viverent , hac peste cor- E 


» Savil. notat in marg. οὐχ ὀκνήσωμεν. 
» Colb. εἰ Savil. οἴοιτο, Morel. οἵγται. 
* Morcl. εὖνοι, Savil. εὔνοοι, emque Colb. Codex. 
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δὲ ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια, καὶ τὸ χατασχῆψαν t7 
χεφαλῇ χαχὸν οἴχοι μένειν χαταναγχάσαν, διαχονίαν 
τοσοῦτον ἔχουσαν κέῤδος ἡμᾶς ἀφείλετο, ὅπερ ἐστὶν 
ὑπόλοιπον χαὶ πρὸς παραμυθίαν τὴν σὴν, χαὶ πρὸς 
ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, τοῦτο χατὰ δύναμιν εἰσενεγ- 
χεῖν" οὐχ ὀχνήσομεν. Ἴσως μὲν γὰρ ἔσται τι πλέον, 
πρὸς τὸ τὰ παρόντα σε φέρειν γενναίως " ἂν δὲ ἄρα μη- 
δέν τι τοιοῦτον ἀνύσωμεν, τὸ γοῦν τῶν εἰς fiuc ἧχόν-- 
τῶν ἐλλειφθῆναι μηδὲν, ῥᾷον ἡμᾶς διαχεῖσθαι ποιή- 
σει τοῦ λοιποῦ. Ὃ γὰρ ἅπαντα ἀναπληρώσας, ὅσα- 
περ ἂν" οἴηται πρὰς λύσιν φέρειν τῶν χατεχόντων 
ἀνιαρῶν, xàv μηδὲν περάνη, τῆς γοῦν ἀπὸ τῶν λογι- 
σμῶν αἰτίας ἀφεῖται, χαὶ τὸ τῶν ἐγχλημάτων ἄχθος 
ἀποθέμενος, τὸ τῆς ἀθυμίας φέρειν ἀναγχάζεται μόνον. 
Εἰ μὲν οὖν τῶν εὐδοχιμούντων παρὰ Θεῷ χαὶ μεγάλα 
δυναμένων ἐτύγχανον ὧν, οὐκ ἂν διέλιπον δεόμενος 
xai ἱχετεύων ὑπὲρ τῆς τιμίας ἐμοὶ χεφαλῆς " ἐπειδὴ 
δέ με τὴν παῤῥησίαν ἐχείνην καὶ τὴν ἰσχὺν τὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων πλῆθος παρήρηται, τὴν διὰ ῥημάτων 
παράχλησιν πειράσομαί σοι προσαγαγεῖν. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν τὰ σώματα χαμνόντων,, ἰατρῶν μὲν ἀφανί- 
σαι τὰς ἀλγηδόνας χαὶ παῦσαι τὴν νόσον, τὸ δὲ 
παραχαλεῖν οὐδὲ τῶν οἰχετῶν οἱ περὶ τὴν θεραπείαν 
ὄντες ἀφήρηνται, ἀλλ᾽ οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἵ τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ τούτων ἀναλίσχοντες λόγους, ὅταν 
* εὖνοι τοῖς χεχτημένοις αὐτοὺς τύχωσιν ὄντες. "Av 
μὲν γάρ τι λεχθῇ παρ᾽ ἡμῶν τὸ δυνάμενον σδέσαι τὴν 
ἄμετρον ταύτην ὀδύνην, ἅπερ εὐχόμεθα γέγονεν * 
ἂν δὲ μηδὲν εὕρωμεν φθέγξασθαι * τοιοῦτο, τῆς γοῦν 
προθυμίας ἡμᾶς ἀποδέξεται πάντως ὃ χελεύσας διὰ 
τοῦ μαχαρίου Παύλου χλαίειν μετὰ χλαιόντων χαὶ 
συναπάγεσθαι τοῖς ταπεινοῖς. Δοχεῖ μὲν οὖν μία 
σοι τῆς ἀθυμίας ὑπόθεσις εἶναι τοῦ πονηροῦ τούτου 
δαίμονος f, μανία " πολλὰ δὲ ἂν εὕροι τις ἐφεξῆς τὰ 
ἀπὸ τῆς ῥίζης ταύτης τιχτόμενα λυπηρά. Καὶ 
ταῦτα οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λέγω νῦν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀπο- 
δυρομένου σου πολλάχις ἤχουσα πρὸς ἡμᾶς, ἡνίχα 
σὺν uiv ἦσθα' καὶ πρῶτον μὲν τὸ βιωτικώτερον 
ζῶντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον μηδὲν τοιοῦτο παθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡνίχα ἐσταύρωσας τῷ χόσμῳ σαυτὸν, τηνιχαῦτα 
αἴσθησιν τῆς νόσου λαθεῖν, ἱκανὸν “ θορυβῆσαι xol 
εἰς ἀμηχανίαν ἐμβαλεῖν * δεύτερον δὲ τὸ πολλοὺς μὲν 
xa τρυφῶντας τῶν τὰ αὗτά σοι νενοσηχότων, μιχρὸν 
χαρτερήσαντας χρόνον, ταύτης ἀπαλλαγῆναι τῆς 
ἀῤῥωστίας, χαὶ οὕτως εἰς τελείαν ὑγίειαν ἐπανελ-- 
θεῖν ).ὡς xal ὁμῆσαι γάμοις, χαὶ πατέρας γε- 
νέσθαι παίδων πολλῶν, xa τῶν ἡδέων τοῦ παρόντος 
ἀπολαῦσαι βίου, καὶ μηδὲν τοιοῦτο πάλιν παθεῖν " σὲ 


4 Savil. τοιοῦτον, hic et infra. Morel, τοιοῦτο. 
* Sic Savil. recte, Morel. δορυθβεῖοθαι. 
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δὲ τοσοῦτον ἕλκοντα χρόνον ἐν νηστείαις καὶ παννυχίσι 
Ὁ bd £ 
χαὶ τῇ λοιπῇ σχληραγωγία, μηδεμίαν λύσιν εὑρέσθαι 
τῶν χατεχόντων δεινῶν ᾿ τρίτον πρὸς τούτοις, τὸ 
M e 5 - , kJ LÀ - E ας , ^N, 
τὸν ἅγιον ἐκεῖνον τοσαύτην ἐν ἄλλοις ἀνδράσι δύναμιν 
E] LJ m— /, q Ὁ» 
ἐπιδειξάμενον, μηδὲν ἐπὶ τῆς σὴς ἀγάπης δυνηθῆναι 
f 


- - rs m ae T. 'N A 
πρᾶξαι TOLQUTO , μὴτε ἐχεῖίνον, μητε τοὺς μετ ἐχει- 


m ^, ^ ^M / 
νου, xat ταῦτα δυνατωτέρους ὄντας αὐτοῦ, ἀλλὰ πάν- i 


τας ὁμοίως ἐρυθριάσαντας ἀπελθεῖν. Μετὰ δὲ τούτων 
D Η͂ ᾿ς et € 
καὶ ἑτέρως σφόδρα ἔφης ἀλγεῖν , ὅτι οὕτω σου τῆς ψυ- 
"ἧς ἣ τῆς ἀθυμίας περιεγένετο δύναμις, ὡς μικροῦ 
Z- Ἂν SY ῃ A € m 9. - δι" Ὁ.:-Ἃ 
πολλάχις καὶ ἐπὶ βρόχον δρμῆσαι ἐλθεῖν, καὶ ἐπὶ πο- 
ταμὸν xai ἐπὶ χρημνόν. " Eozt δέ τι καὶ πέμπτον ἐπὶ 
, ἣν € E 
τούτοις, τὸ τοὺς μὲν ὁμήλικας καὶ μετὰ σοῦ ταύτης 
/ ἘΞ ἈΝ 5 
ἠργμένους τῆς πολιτείας, δρᾶν ἐν εὐθυμία διάγοντας, 
Y ^Y E ^ 
σαυτὸν δὲ ? ἐν χαλεπωτάτῳ χλύϑωνι κείμενον ἔτι xol 
^ / 3. mM A , 3 , 3 
δεσμωτήριον οἰχοῦντα τὸ πάντων ἐλεεινότερον. Οὐ 
M e M δ᾿ ; ^, ^ , y ^ - 
γὰρ οὕτω τοὺς δεδεμένους σιδήρῳ δακρύειν ἔψης δεῖν, 
€ ^ E , M er »g^ ^ 
ὡς τοὺς ταύτην περιχειμένους τὴν ἅλυσιν. ' EAeyec δέ 
μοι χαὶ ἕτερον εἶναι πρὸς τούτοις τὸ μάλιστά σε θορυ- 
θοῦν - δεδοικέναι γὰρ P ὑπὲρ τοῦ πατρὸς χαὶ τρέμειν, 
/ 5 /2M t , N ε ^E / 
μήποτε αἰσθόμενος, μεγάλα τοὺς ὑποδεξαμένους σε 
τὴν ἀρχὴν ἁγίους ἐργάσηται δεινά: τῇ τε γὰρ δυνάμει 
xut τῷ πλούτῳ θαῤῥοῦντα, καὶ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας κρα- 
^ M f * 
τούμενον, πάντα τολμήσειν εἰς αὐτοὺς, καὶ οὐδενὸς 
ἀφέξεσθαι τῶν ἐμπιπτόντων αὐτῷ. Καὶ μέχρι μὲν 
m ^ 7 M 
τοῦ παρόντος δυνηθῆναι τὴν μητέρα xa cu xad yat 
τὸ γεγονὸς, χαὶ ἐπιζητοῦντά σε παραχρούσασθαι 
/ a 5» à / E] / 
πολλάκις αὐτόν * εἰ δὲ χρόνος ἐγγένηται πλείων, φωρα- 
θήσεσθαι τῆς μητρὸς τὴν ὑπόχρισιν, χαὶ ἀφόρητον 
- - € -Ὃ 
αὐτὸν ἐχείνη τε ἔσεσθαι καὶ τοῖς μοναχοῖς. Ὃ δὲ τῶν 
- ^ M ^Y € Y - , y 
χαχῶν χολοφὼν τὸ μηδὲ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἔχειν 
- Lu , Ὁ 
θαῤῥεῖν, μηδὲ εἰδέναι σαφῶς, εἴ ποτε ἔσται λύσις τῆς 
, , M » M "St ^ , τ 
νόσου ταύτης χαὶ ἀπαλλαγὴ, διὰ τὸ πολλάκις τοῦτο 
, - - - € ii 
προσδοχήσαντα πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. ᾿Ιχανὰ 
m m 67. A κ᾿ 5 , Dos 
γοῦν ταῦτα Üopu6T, cut ψυχὴν, καὶ πολλῆς ἐμπλῆσαι 
- 2 A M / Ln FN 
ταραχῆς, ἀλλὰ ψυχὴν τὴν παρειμένην xal ἀπαίδευ- 
τον χαὶ νωθράν * ἡμεῖς δὲ ἣν ἐθελήσωμεν διαδλέψαι 
M ^ - 
μικρὸν, xal λογισμοὺς ἀνακινῆσαι τοὺς sücsócle, 
ὥσπερ τινὰ κόνιν λεπτὴν, ταύτας ἀποτιναξόμεθα τῆς 
, 
ἀθυμίας τὰς ὑποθέσεις. Καίτοι μή με νομίσης διὰ 
τὸ ἔξω τοῦ πόνου χαὶ τῆς ζάλης ταύτης ἑστάναι, ταῦτα 
“ , , 3 / —- 23 M 
ἐπαγγέλλεσθαί cot μετ᾽ εὐχολίας νῦν. El γὰρ xal 
Μ NY , A , , J » m , 
ἄπιστα δόξω λέγειν τισὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ * οὐ γὰρ 
^ ΄- ΝΜ ^ ἥν , , € -* 51. 
δὴ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸς ἀπιστήσεις ἡμῖν. Emet- 
δὴ γὰρ ἐπεπήδησέ σου τῇ ψυχῇ παρὰ τὴν ἀρχὴν ὃ 
μιαρὸς δαίμων ἐχεῖνος , καὶ μεταξὺ πάντων εὐχόμενον 
χατέθαλεν, οὐκ ἔτυχον μὲν παρών (xal χάριν ἔχω 


f Morel. in textu et Savil, in marg. μετ᾽ ἐχείνου. Sa- 
vil. in textu μετ᾽ ἐκεῖνον, Iofra Morel. et Savil, in marg. 
περιςγένετο δύναμις. Savil. in. textu m τυραννὶς. Mox 
Morel. πολλόώχις ἐπὶ βρόχον 22050». Savilium sequimur, 


reptos, eos tamen parvo post tempore ita ea in- 
firmitate liberatos,ut perfecta integritati restituti 
ei uxores ducerent, et plurimos procrearent li- 
beros, omnibusque vitz praesentis commodis 
fruerentur, nihilque postmodum tale paterentur : 
contra, tu cum tantum tempus in jejuniis ac 
Ἔ pernoctationibus, et reliqua vite austeritate con- 
A triveris,nullam »rumnarum tuarum liberationem 
hactenus inveneris. Tertio, quod cum sanctus 
ille vir tantam in reliquis viris potentiam osten- 
derit, nihil ejusmodi potuerit in tua dilectione 
perficere, neque ipse, neque ii qui cum illo erant, 
illo etiam in hoc genere potientiores, verum omnes 
re infecta abs te cum rubore discesserint. Ad 
hzc alia ex parte nimium te angi dicebas, quod 
ila animum tuum vis mororis occupavcerit, ut 
siplus parum absit quin ad laqueum, fluvium 
et przcipitium accurras. Quinto deinceps loco, 
quod zquales tuos et contubernales, qui tecum 
vitam hanc inierunt, tranquille agentes aspicis : 
te vero szevissim:e procellze adhuc expositum, et 
carceri, qui omnium profecto miserrimus est, 
addictum. Neque enim his qui ferro vincti sunt, 
ita laerymandum asserebas, ut iis, qui. hujus- 
modi catena colligati fuerint. Aiebas et aliud esse 
praeterea, quod maxime te turbaret : vereri enim 
ac tremere, ne si ista pater sentiat, maximis in- 
juriis atque incommodis afficiat sanctos illos, qui 
tea principio susceperunt : quippe summis viri- 
bus atque opibus fretum, atque indignatione con- 
€ citatum, cuncta adversus eos summa audacia mo- 
Jiturum , neque ullis parciturum vindiciis, quie 
ipsi in mentem venerint. Et hactenus quidem 
potuisse matrem rem gestam ΠΟΙ 1:0 patris sub- 
ducere, repulisseque illum sepe, cum de te in- 
quireret : fore autem ut processu temporis de- 
prehendatur cauta haec matris simulatio, janque 
ille et ipsi et monachis acerrime immineat. 
Postremo quod omnium malorum supremum cul- 
men est, nullam tibi certam esse futurorum con- 
D fidentiam dicebas, neque apertius scire, si quando 
futura sit morbi hujus absolutio atque liberatio, 
cum, sepius hac exspectatione habita, rursus in 
camdem miseriam incideris, Talia sunt profecto 
ista, quie animum maxime perturbare possint, 
ingentique implere tumultu, sed animum remis- 
sum, imperitum ae desidem. At vero nos si per- 


* Savil. ἐν χαλεπωτάτῳ κλύδωνι. [| Legebatur ἐν χαλε- 
n τῷ κλὺδ.} 


*. Colb, et Savil, ὑπὲρ, Morel, vero ὑπό. 
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spicere paululum voluerimus , cogitationesque 
pias admovere, has omnes moeroris causas veluti 
tenuissimum pulverem excutiemus. Cave autem 
putes me modo ista idcirco tanta facilitate polli- 
ceri, quod extra dolorem hunc procellamque 
verser. Etsi enim. quibusdam fortassis incredi- E 
bilia dicere videbor, dicam tamen : neque enim 
cum reliquis tu mihi quoque fidem non habebis. 
Cum ab initio scelestus ille demon animam in- 
vásit tuam, atque cum c:eteris prostravit orantem, 
non equidem tunc praesens aderam, gratiasque 
ago clementissimo Deo ; didici tamen omnia dili- 
gentissime, non secus ac si ipse affuissem. Nam 
"Theophilus Ephesius, utriusque nostrum amicus, 
profectus ad me, cuncta mihi per ordinem retulit, 
distortas manus, torvos oculos, oris spumam, 
horrendam illam et confusam vocem, corporis 
tremorem, diuturnam sensus privationem, vi- 
sumque terribile quod ea nocte ostensum cst. 
Damon Suem enim quemdam ferocissimum maxima vi 
sus fr. uti inquinatum in te insilire jugiter, atque tecum 


mam acci- 


yit. concertare aiebat : cumque is qui juxta obdor- 
miebat, ca visione turbatus, experrectus esset, 

invenisse te rursum ἃ damnone vexari. 
2. Cum igitur hac ille denuntiaret, tantam, 


fateor, meroris nebulam mihi offudit, quantam 


hic ipse durissimus demon caritati tuc. Postea A 
vero quam me ex acerbo ac diutino dolore collegi, 
nihil mihi jam in mundo grave, nihil dulce vi- 
debatur : sed cum olim vanitatem. seculi con- 
temtui habuerim, ac reprehendere solitus sim, 
tunc maxime id passus sum, majorque affectus 
ac desiderium subiit dilectionis tui ; quippe ea 
est casuum tristium natura, quie amicitiam per- 
augere consuevit : idque ex co liquet, quod 
inimicitias quoque facile revocare in gratiam pos- 
sit. Nullus enim fere tam immanis, tamqne in- 
sanus est, qui si videat gravi aliquo casu angi 
inimicum, adversus illum servare odium possit. 
Quod si inimicorum quoque miseremur, eosque p 
amicorum habemus loco, cum grave aliquid 
atque insperatum illos perpeti videmus : consi- 
dera, quiso, diligenter quid ine pati, quove esse 
animo necesse fuerit, dum eum, quem ex omni- 
bus maxime diligo, quemque non minus quam 
me carum habeo, vexari acerrime, ac. inoerore 
deficere audirem. Noli itaque putare nos vexa- 
tionis tuze immunes, fomenta tibi consolationis 
admovere, Etsi enim à perturbatione illa, ac de- 
jectione diaboli sum Dei gratia liber, hujus tamen 


e [ πόλαι Savil ] 
* Sic Colb. et Savil. At Morcl 


pubiv pt π: fo; , niuis 


τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ" ἔμαθον δὲ ἅπαντα μετὰ ἀχρι- 
βείας, ὡσπερανεὶ παρών. 'O γὰρ ἐμὸς φίλος xal σὸς 
Θεόφιλος 6 ᾿Εφέσιος ἐλθὼν, ἅπαντά μοι σαφῶς διη- 
γήσατο, τὴν στρέδλωσιν τῶν χειρῶν, τὴν διαστροφὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν, τὸν ἀπὸ τοῦ στόματος ἀφρὸν, τὴν 
ἀποτρόπαιον χαὶ ἄσημον ἐχείνην φωνὴν, τὸν τοῦ σώ- 
μᾶτος τρόμον, τὴν ἀναισθησίαν τὴν ἐπὶ πολὺ, τὸ 
ὄναρ τὸ χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην φανέν " ἄγριον γάρ 
τινα ὗν βορβόρῳ μολυνθέντα πολλῷ συνεχῶς ἐπιπη- 
δᾶν σοι χαὶ προσπαλαίειν ἔφη " εἶτα τὸν παραχαθεύ- 
δοντα ὑπὸ τῆς ὄψεως ταραχθέντα, διεγερθῆναί τε 
χαὶ “ πάλιν σε κινούμενον ὑπὸ τοῦ δαίμονος εὑρεῖν. 


Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα ἀπήγγειλεν ἐχεῖνος, τοσαύτην 
ἡμῖν χατέχεε τὴν ἀχλὺν, ὅσην 6 δαίμων οὗτος τῇ 
ἀγάπῃ τῇ σῇ. Ὡς δὲ μετὰ πολὺν ἀνήνεγχα χρόνον, 
οὐδὲν ἐμοὶ λοιπὸν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ δεινῶν 
ἐδόχει εἶναι δεινὸν, οὔτε τῶν ἡδέων ἡδύ: ἀλλὰ πολ- 
λὴν καὶ πάλαι τῶν ἐν τῷ βίῳ ματαιότητα χατεγνω- 
χὼς, πολλῷ πλέον τοῦτο ἔπαθον τότε, xal " μείζων 
με πόθος εἰσήει τῆς εὐλαθδείας τῆς σῆς. Τοιαύτη γὰρ 
$ φύσις τῶν ἀνιαρῶν - ἐπιτείνειν εἴωθε τὰς φιλίας 
ἀεὶ, xal δῆλον ἐχ τοῦ xal τὰς ἔχθρας δύνασθαι δια- 
λύειν εὐχόλως. Οὐδὲ γάρ ἐστί τις οὕτως ἄθλιος οὐδὲ 
ἠλίθιος, ὃς ὁρῶν ἀλγοῦντα τὸν ἐχθρὸν, ξυνήσεται φυ-- 
λάξαι τὴν ἀπέχθειαν τὴν πρὸς αὐτόν. Εἰ δὲ ἐχθροὺς 
ἐλεοῦμεν xal φίλους ποιούμεθα, ὅταν τι τῶν dÓou- 
λήτων ὑπομείναντας ἴδωμεν, ἐννόησον τί πάσχειν 
εἰχὺς ἦν με, τὸν ἁπάντων μοι φίλτατον, xal ὃν ἴσον 
ἄγω τῆς ἐμαυτοῦ χεφαλῆς, ἐν τοῖς ἀνηχέστοις δρῶντα 
χατὰ τὸν τῆς ἀθυμίας λόγον. " Μηδὲ νομίσῃς ἡμᾶς 
ἔξω τῆς θλίψεως ἑστάναι τῆς σῆς, μηδὲ διὰ τοῦτο 
τὴν παράχλησιν ὑποπτεύσῃης τὴν ἐμήν. Εἰ γὰρ xal τοῦ 
σπαράττεσθαι καὶ χαταβάλλεσθαι παρὰ τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἀπήλλαγμαι, τῆς 
09v ἀθυμίας τῆς διὰ ταῦτα χαὶ τῆς ὀδύνης τὸ ἴσον σοι 
φέρω μέρος, καὶ οὐδεὶς ἂν ἀπιστήσειέ μοι τῶν εἰδό- 
τῶν φιλεῖν ὡς χρὴ φιλεῖν. Φέρε οὖν ἀποτιναξώμεθα τὴν 
χόνιν 'οὕτω γὰρ ἔσται goprx? xal χούφη τῆς ἀθυμίας 


uns recte, 
b [ Sic Sail. Montf, μὴ 27.] 
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ταύτης f] φύσις, μόνον ἣν P μὴ θελήσωμεν ἁπλῶς ex- 
δόντες ἑαυτοὺς τῷ πάθει σύρεσθαι κατὰ χρημινῶν ; 
ἀλλὰ χαὶ ἀνανῆψαι χαὶ λογίσασθαί τι τῶν δεόντων 
σπουδάσωμεν. Πολλὰ γὰρ τῶν δοκούντων εἰναι δει- 
νῶν μεγάλα μὲν φαίνεται χαὶ ἀφόρητα πρὶν ἐξετα- 
D - 39 NP 4). αἱ m CLEA / 
σθῆναι χαλῶς εἰ δέ τις αὐτὰ τῷ λογισμῷ διασχέψη- 
ΩΣ Ὁ , /, 
ται, εὑρήσει πολλῷ τῆς ὑπονοίας καταδεέστερα * ὅπερ 
xoi νῦν ἐλπίζω γενήσεσθαι. ᾿Αλλὰ διανάστησον σαυ- 
τὸν, Xa μὴ τῇ ματαίᾳ xal ἀλόγῳ τῶν πολλῶν ἑπό-- 
NY /, 2 / 5 c * 
μένος δόξῃ, σφοδρότερον ἐργάσῃ xaÜ' ἥμῶν τὸν 
3 / DUI * /2 , πῶ 9 Jf / 
ἐχθρόν. Ei μὲν οὖν πρός τινά μοι τῶν ἀπίστων 6 λόγος 
ἦν, ἢ τῶν αὐτομάτως ἅπαντα φέρεσθαι νομιζόντων, 
ἢ τῶν πονηροῖς δαιμονίοις τοῦ χόσμου τὴν πρόνοιαν 
ΕἸ , Do P4 / 25 7 e 
ἀνατιθέντων, πολλῆς ἄν μοι πραγματείας ἐδέησεν, ἵνα 
πρῶτον τὴν πεπλανημένην δόξαν ἐχύαλὼν, xal πεί- 
σας εἰδέναι τὴν ἀληθὴ τοῦ παντὸς πρόνοιαν, οὕτως 
, Y - / * , Ε NON 
ἐπὶ τὸ παρακαλεῖν τρέψω τὸν λόγον * ἐπειδὴ δὲ τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα 
3 Y Y 5 € D / , NON 
οἶδας, xai τὰ ἀληθὴ χαὶ σωτήρια δόγματα διαδε- 
ξάμενος ἐκ προγόνων πιστεύεις ἀχριόῶς ὅτι μέλει 
περὶ πάντων τῷ Θεῷ, καὶ μάλιστα τῶν πιστευόντων 
αὐτῷ, τοῦτο ἀφέντες τὸ μέρος, ἑτέρωθεν ποιησώμεθα 
M E) / c? ^. * ; / 3 , , 
τὴν ἀρχήν. “ ᾿Κπειδὴ τοὺς ἀγγέλους ἐποίησεν ὃ Θεός: 
D X LJ , » ,ὔ ? 72 M M 
μᾶλλον δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν * πρὶν τοὺς 
, ΄ 7, N 51 » , ^ , 
ἀγγέλους γενέσθαι, xat τὰς ἄλλας δυνάμεις τὰς ἐν 
We “ 2 * 2 257 95 
τοῖς οὐρανοῖς, ἦν ὃ Θεὸς, ἀρχὴν οὐδέποτε τοῦ εἶναι 
λαθών. ᾿Ἀνενδεὴς δὲ ὧν ἀεὶ, τοιοῦτον γὰρ τὸ θεῖον, 
2 , 5 “ἐλ. e C P). * T 33. 
ἐποίησεν ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, καὶ τὰς ἄλλας 
τῶν ἀσωμάτων οὐσίας, ἐποίησε δὲ δι᾽ ἕτερον μὲν οὐ- 
^ 2037.9 0 , Y τὰ Ὧ D - 0 , 
δὲν, δι’ ἀγαθότητα δὲ μόνην. Ὧν γὰρ τῆς θεραπείας 
» » , 5*2 ἡ * d-es. 5 
οὐχ ἔχρηζε, τούτων οὐδ᾽ ἂν δημιουργὸς 5 ἐγένετο, εἰ 
μὴ σφόδρα ἦν ἀγαθός. Μετὰ δὲ τῇ ) δ᾽ 
142; σφόδρα ἦν ἀγαθός, Μετὰ δὲ τὴν τούτων δημιουρ- 
γίαν ποιεῖ χαὶ τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν αὐτὴν ταύτην 
πάλιν αἰτίαν, χαὶ τὸν χόσμον ἅπαντα τοῦτον. Καὶ 
μυρίων αὐτὸν ἐμπλήσας ἀγαθῶν τὸν μικρὸν ἐχεῖνον 
καὶ εὐτελῆ τοῖς τοσούτοις ἔργοις ἐπέστησε, τοῦτο αὖ- 
τὸν ἀποφήνας ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς ἐν τοῖς 
, - "P M Z y , 39.42 
οὐρανοῖς. "To γὰρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 
Di / M , Ὁ / 25 e , , 
ἡμετέραν xal καθ᾽ ὁμοίωσιν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 7 
τὸ χαὶ αὐτὸν τὴν ἀρχὴν ἀνηρῆσθαι τῶν ἐν τῇ γῆ. 
Ποιήσας δὲ αὐτὸν καὶ ἐν τοσαύτῃ καταστήσας τιμῇ, 
καθάπερ * βασίλεια βασιλεῖ τὸ κάλλιστον τῶν ἐπὶ 
Ὁ E] 7 | ^4 M /N r A , 
γῆς ἀπέταξε τὸν παράδεισον. Καὶ πρὸς τούτοις βου-- 
λόμενος αὐτῷ δεῖξαι καὶ ἑτέρωθεν, ὅσον τῶν λοιπῶν 
2 2/p , » M |" | T. 
dva E Gne ζώων ἄγει πρὸς αὐτὸν ἅπαντα, xa ὀνόματα 
» - , e , - , , ^i ELA » 
ἐπιθεῖναι χελεύει πᾶσιν αὐτοῖς. Καὶ ὅμως οὐδὲν ἐξ αὐ- 
m" ΙΝ kJ -Ὁ- ^ , H » /, 
τῶν δίδωσιν αὐτῷ πρὸς βοήθειαν " χαὶ τὴν αἰτίαν 


b Savil, in marg. μὴ συγχωρήσωμεν, eL mox τῷ πάθει 
φέρεσθαι. 

* Morel. ἐπειδὴ γὰρ τοὺς, Savil. ἐπειδὴ τοὺς. 

4 Savil. et Colb, ἐγένετο, μὴ σρόδρα ὧν ἀγαθός. 
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mostitie ac doloris zequas partes mihi tecum 
vindico : atque in hoc mihi credent qui ita ut 
oportet diligere noverunt. Áge ergo excutiamus 
hunc pulverem : ita enim erit tolerabilis ac levis 
hujusce vis mororis, si noluerimus cedendo 
vgritudini trahi ad precipitia, sed vigilare po- 
tius, et quid facto opus sit cogitare. Plurima 
enim ex iis quz videntur acerbissima, priusquam 
examinentur diligentius, gravia putantur et in- 
tolerabilia : s1 quis tamen ea ratione discutiat , 
inveniet esse longe opinione leviora , quod modo 
quoque futurum non despero. Tu tantum te- 
ipsum erige, neque vane acstultz vulgi opinioni 
acquiescens, fortiorem contra nos inimicum sta- 
tuas. Igitur si quidem ad aliquem infidelium 
mihi sermo esset, vel eorum qui casu ferri omnia 
existimant, vel eorum qui nequissimis damoniis 
mundi providentiam assignant, plus mihi negotii 
incumberet, repellendaque prius erronea opinio 
fuisset, atque veritate providentiz ostensa, tum 
demum consolatio subinferenda esset : quoniam 
vero Christi gratia instructus ab infantia sacras 
didicisti literas, veraque et salutaria dogmata ex 
majorum tuorum successione suscepisti, credis- 
que absque ulla hesitatione Deo curam esse de 
omnibus, et de his maxime qui sibi fide juncti 
sunt ; omissa hac parte , aliunde sumamus ini- 
tium. Principio cum angelos crearet Deus; imo 
vero ut altius ducatur oratio : antequam angelos 
conderet ezlestesque reliquas V irtutes, Deus erat 
sine ullo umquam exsistendi principio. Cun vero 
nullius rei egens semper esset, id quippe pro- 
prium divinitas est, creavit angelos, archan- 
gelos, omnesque reliquas incorporeas substantias. 
Creavit vero ob aliud nihil , nisi sola bonitatis 
su: causa. Quorum enim obsequio non indige- 
bat, numquam eos profecto creavisset, nisi su- 


A 


preme bonus esset. Post illorum vero creationem 
fecit hominem ipsa scilicet atque eadem causa , 
muudumque hunc omnem, quem cum innumeris 
bonis insignilsset, parvum illum et vilissimum 
his omnibus profecit, hoc illum in terra consti- 
tuens, quod ipse esset in ezlo. Quod enim ait : 
Faciamus hominem ad imaginem et simili- 
p tudinem nostram , nihil aliud profecto, quam 
sub ditione ejus posita terrena cuncta significat. 
Cum igitur ita illum conditum in tanto honore 


^ Colb. et Savil, βασίλεια βασιλεὶ. Morel, βασίλειον 8x2. 
Infra Sav. et Colb, ὅσον τῶν λοιπῶν dvxCéCaxs Con. 
| Legebatur ὅσον τὰ λοιπὰν.. $a, et mox πᾶσιν αὐτόν. 
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locasset, veluti regi regiam paradisum ipsi terre- 
norum omnium pulcherrimam sedem assignavit, 
Volens praterea ipsi alia quoque ex parte osten- 
dere, quantum animantes reliquas honore tran- 
scenderet , adducit ad illum omnes, ac nomina. 
singulis imponere jubet ; nullumque ex his in ad- 
jutorium dat illi, causamque protinus adjiciens: 
'on enim , inquit, inventus est adjutor similis 
ei. Cum vero per haec omnia medium utriusque 
nature eum esse docuisset , quodque omnibus 
esset ipse honoratior nihilque esset illi simile, c 
tunc et mulierem creat, οἱ in hoc illum rursus 
honorans manifestumque faciens, quod illam 
quoque ipsius gratia creasset, sicut et Paulus ait : 
Non, inquit, creatus est vir propter mulierem, 
sed mulier propter virum. Non autem his tan- 
tum illum honoravit, verum et sermonem illi uni 
ex omnibus largitus est, suique illum notione 
dignatus est, ac suo dedit frui consortio, quan- 
tum frui homo poterat. Immortalitate preterea 
donandum promisit, summaque implevit sapien- 
tia, spiritualem illi gratiam adjiciens,, adeo ut 
nonnulla etiam przdiceret. Haecque illi omnia 
largitus est, cum tamen ab eo nulla ante recte 
facta manavissent. Quid igitur ille post tanta p 
tamque singularia beneficia? DBenefico suo fide 
digniorem inimicum arbitratus est, spretoque 
mandato c onditoris fallaciam illius przetulit , 
qui se perdere omnino bonisque omnibus ejicere 
cupiebat. Pratulit autem, cum tamen. nullum 
neque magnum neque parvum beneficium ab eo 
esset consequutus solaque verbum ejus aure per- 
cepisset, Num vero delevit illum Deus, tanta in- 
grati animi signa ab initio statim, atque ab ipsis, E 
ut ita dixerim, stadii carceribus pra se ferentem ? 
Woc enim justitiz ratio postulabat, ut is, qui in- 
numeris antea affectus beneficiis ab inobedientia 
statim atque ingratitudine vitz inilia cepisset, 
deleretur atque de medio auferretur. Deus vero 
non minus quam antca bene illi facere perstitit, 
ostendens per hoc, quod nos etsi millies peccemus 
illumque aversemur, ipse tamen saluti nostrae 
prospicere numquam desistit, ut si quidem con- A 
versi fuerimus, servemur τ sin autem in vitiis 
perseveraverimus, ipse tamen quod. suum erat 
fecisse advertatur. Itaque videntur quidem eje- 
ctio illa e paradiso, lignique vitalis inhibitio , 


5 Sic Savil, recte, Morel, vero. ἀλλὰ xi λόγον μόνω 
τούτω dx πάντων. 
* In Morel. ἐχεῖνος deest, 
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προστίθησιν - Οὐ γὰρ εὑρέθη, φησὶ, βοηθὸς ὅμοιος 
αὐτῷ. Διδάξας δὲ αὐτὸν χαὶ διὰ τούτων τὸ μέσον 
ἑκατέρας τῆς φύσεως ,χαὶ ὅτι πάντων αὐτὸς τιμιώτε- 
ρος, καὶ οὐδὲν ἐν τοσούτῳ πλήθει ἴσον αὐτῷ, τότε δὴ 
χτίζει χαὶ τὴν γυναῖχα, χἀν τούτῳ πάλιν αὐτὸν τι-- 
μῶν xal φανερὸν ποιῶν, ὅτι δι᾿ αὐτὸν γέγονε, καθὼς 
x«t ὁ Παῦλός φησιν" Οὐ γὰρ ἐχτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν 
γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. Οὐ τούτοις δὲ 
μόνον αὐτὸν ἀπεσέμνυνεν, " ἀλλὰ xxl λόγον αὐτῷ 
μόνῳ τῶν πάντων ἐχαρίσατο, xal τῆς αὐτοῦ γνώσεως 
χατηξίωσε, xai τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας ἀπολαύειν 
ἔδωχε, ὡς ἀπολαύειν ἐχείνῳ δυνατὸν ἦν, χαὶ ἀθανα- 
σίαν παρέξειν ὑπέσχετο, καὶ πολλῆς τῆς σοφίας ἐνέ- 
πλησε, xal πνευματιχὴν χάριν ἐνέθηχεν, ὡς xal προ- 
φητεῦσαί τινα. Καὶ ταῦτα πάντα ἐδωρήσατο οὐδενὸς 
προὐπηργμένου κατορθώματος παρ᾽ αὐτοῦ. Τί οὖν 
* ἐχεῖνος μετὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα ἀγαθά: Πιστό- 
τερον τοῦ ταῦτα δωρησαμένου τὸν ἐχθρὸν ἐνόμισε, 
xai τῆς ἐντολῆς τοῦ ποιήσαντος ἀλογήσας, προετί- 
μησε τὴν ἀπάτην τοῦ παντελῶς αὐτὸν ἀφανίσαι σπου- 
δάσαντος xaX πάντων ἀθρόως ἐχβαλεῖν τῶν ἀγαθῶν. 
Καὶ προετίμησεν,, οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε μιχρὸν εὖερ-- 
γεσίας ἕνεχεν ἐπιδειξαμένου πρὸς αὐτὸν ἐχείνου, ἀλ-- 
Ak ῥήματα προσενέγχαντος μόνον αὐτῷ. "Ap! οὖν 
ἀξξήλευψεν αὐτὸν ὁ Θεὸς., τοσαύτην ἀγνωμοσύνην ἐξ 
ἀρχῆς καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, γραμμῆς ἐπιδειξά- 
μενον; Τοῦτο μὲν γὰρ χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον 
ἀχόλουθον ἦν, τὸν μυρία μὲν παθόντα χαλὰ, ἀντὶ δὲ 
τούτων ἀπὸ παραχοῆς xai ἀχαριστίας εὐθέως τὰ 
προοίμια τοῦ βίου πεποιημένον, ἀπολέσαι xo ix 
μέσου βαλεῖν. Ὁ δὲ Θεὸς οὐχ ἧττον 7 πρότερον 
εὐεργετῶν αὐτὸν διετέλεσε, δεικνὺς ὅτι, χἂν μυριάχις 
ἁμάρτωμεν καὶ ἀποστραφῶμεν αὐτὸν, τὰ πρὸς σω- 
τηρίαν ἡμῖν αὐτὸς οἰχονομῶν οὐ παύεται, ἵν᾽ ἂν μὲν 
ἐπιστρέψωμεν, καὶ σωθῶμεν " ἂν δὲ ἐπιμένωμεν τῇ 
χαχίᾳ, τὸ γοῦν αὐτὸν τὰ αὐτοῦ πράττειν ix τούτου 
περιγίνεται. Δοχεῖ μὲν οὖν τὸ ἐχδαλεῖν τοῦ παρα- 
δείσου, καὶ τὸ χωλῦσαι τοῦ ξύλου τῆς Luc, xal τὸ 
παραδοῦναι τῷ θανάτῳ, χολάζοντος εἶναι χαὶ τιμω-- 
ρουμένου * τὸ δὲ προνοοῦντός ἐστιν οὐχ ἧττον ἢ xal 
πρότερον. Εἰ γὰρ καὶ παράδοξον εἶναι δοκεῖ τὸ λεγό- 
μενον, ἀλλ᾽ ὅμως ἀληθές " τὰ μὲν γὰρ γινόμενα ivav- 
za ἀλλήλοις ἦν, τὰ δὲ ἀμφοτέρων τέλη σύμφωνα 
xal ἀχόλουθα. Οἷόν τι λέγω * " τὸ ἀποχλεῖσαι τοῦ πα- 
ραδείσου,, τὸ χατοικίσαι ἐναντίον, τὸ ἀποτρέψαι τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, τὸ χωλῦσαι, τὸ ποιῦσαι θνητὸν, τὸ 
τέως ἀνώτερον ἀποφῆναι τῆς ἀποφάσεως, πάντα 


4 Savil. ἐξήλειψεν, εἰπέ μοι, αὐτόν. 
à Morel. τὸ àmoxÀ coi. Colb, et Savil. τὸ ὁποικίσαι. 
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δὴ καὶ τὰ ἐξ ἐκείνων xal τὰ ἐκ τούτων ὑπὲρ τῆς τού- — mortisque mulctatio, cruciantis esse atque pu- 
του σωτηρίας ἐγένετο χαὶ τιμῆς. Καὶξ ὑπὲρ μὲν τῶν — nientis:sunt autem providentiam gerentis non 
προτέρων ^ οὐδὲν ἂν εἴποιμι (παντὶ γὰρ δῆλόν ἐστι), — minus quam priora. Etsi enim mirabile id quod 
δεῖ δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν μετὰ ταῦτα δοῦναι λόγον. dicimus videtur, verissimum est tamen: ea quippe 
quz fiebant, cum contraria viderentur, uno tamen 
concordique fine sibi invicem consentiebant. 
Exempli causa : quod illum exclusit a paradiso, 
quod contra paradisum collocavit , et vetuit li- 
gnum vitz , quod mortalem fecit, quod interim 
ea sententia superior visus est: hzc, inquam, 
omnia, necnon quz ex his consequuntur, pro ejus 
salute et honore gesta sunt. Ac de prioribus qui- 
dem nihil dixerim , cum id cuivis palam sit : de 
posterioribus solum ratio reddenda est. 

Πῶς οὖν εἰσόμεθα ὅτι καὶ τὰ δεύτερα ὑπὲρ τῶν 3. Quonam par modo scire poterimus poste- 
ἐκείνῳ συμφερόντων ἦν; Ἂν ἐννοήσωμεν τί τούτων riora quoque ipsi utilia fuisse? Sl consideremus 
μὴ γενομένων ἔπαθεν ἄν. Τί οὖν ἂν ἔπαθεν : Ei, τοῦ D quid passus esset, nisi hzc ita contigissent : nam 
διαβόλου μετὰ τὴν παράδασιν ἐπαγγειλαμένου δεί- 51 pollicente diabolo equales illos Deo se osten- 
ξειν αὐτοὺς ἰσοθέους, ἐπὶ τῆς, αὐτῆς “ ἔμεινε τιμῆς, — Surum post pravaricatonis reatum in eodem 
τρισὶν ἂν περιέπεσε τοῖς ἐσχάτοις xoxoic. Πρῶτον honore pU ofecto suprema 
uly γὰρ τὸν Θεὸν ἂν ἐνόμισεν εἶναι βάσχανον, xai — mala incurrisset. Primo enim Deam malevolum 
ἀπατεῶνα, xol Ψεύστην . δεύτερον δὲ τὸν ἀληθῶς seductoremque et mendacem existimasset : se- 


ἀπατεῶνα, καὶ τοῦ Ψεύδους xaX τῆς βασχανίας πα- cundo illum vere seductorem malevolentizque 
τέρα, xa εὐεργέτην xoi iow" xol πρὸς τούτοις εἰ mendacii et invidiz parentem, beneficum at- 
ἀθάνατα ἂν διετέλεσεν ἁμαρτάνων τοῦ λοιποῦ. Foó- ^ que amicum putavisset: postremo peccandi 
τῶν δὲ αὐτὸν ἁπάντων ἀπήλλαξεν, ἐχδαλὼν τοῦ πα-. deinceps numquam finem fecisset. His autem 


ραδείσου τότε. Οὕτω που χαὶ ἰατρὸς, ἀφεὶς μὲν τὸ omnibus tunc hominem liberavit, cum ex para- 

ἕλκος μείζονα τὴν σηπεδόνα ἐργάζεται, ἐχκόπτων diso ejecit. Ita fere et medicus, si vulnus negligat 

δὲ χωλύει παραιτέρω προελθεῖν τοῦ τραύματος τὴν ac deserat : purulentum amplius reddit - sin vero 

χαχίαν. Τί οὖν; φησίν. Οὐχ ἔστη μέχρι τούτων, ἀλ- C incisione utatur, ulterius progredi saniem ac 

λὰ xal ἱδρῶτας x«i πόνους προσέθηκεν, ὅτι οὐδὲν morbi virus vetat. Quid igitur? Non his contentus 

οὕτω πρὸς ἄνεσιν ἄχρηστον ὡς ἣ τῶν ἀνθρώπων φύ- fuit; imo et sudores illi adjecit etlabores:nihil iq. 
σις ἐστίν. Εἰ γὰρ xaX τούτων éntxewévov οὐ διαλιμ- enim minus op et quieti mitop est qm ho- see addi- 
πάνομιεν ἁμαρτάνοντες ; τί οὐχ ἂν ἐτολυήσαμιεν 1 εἶ minis natura. Si enim his addicti, ne sic quidem Nes 

πρὸς τρυφὴν xol ἀργίαν ἀνῆχεν ἡμᾶς 6 Θεός ; Πᾶσαν peccare desistimus , quo scelerum progressa non 

γὰρ κακίαν, φησὶν, ἐδίδαξεν ἣ ἀργία. Kal μαρτυρεῖ — esset audacia nostra, si preter delicias otium 

τῷ λόγῳ τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, xol τὰ ἐπὶ τῶν nobis concessisset Deus ? Omnia enim, inquit, rci. 33, 
προγόνων δὲ συμθάντα τῶν ἡμετέρων. ᾿Εχάθισε γὰρδ — mala otiositas docuit. Attestantur autem nostrae ?9- 

λαὸς, φησὶ, φαγεῖν xal πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν: — huic rationi et qua quotidie fiunt, et quz majo- 

xal πάλιν * ᾿Ελιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη, καὶ — ribus nostris contigerunt. Sedit, inquit, populus Evod, 32. 
ἀπελάχτισεν ὃ ἠγαπημένος. Συνῳδὰ δὲ τούτοις xc — manducare et bibere, et surrexerunt ludere, 9- 


- 


ὃ μακάριος Δαυὶδ φθέγγεται λέγων * Ὅταν ἀπέχτει- p. Ac rursum : Zncrassatus est et impinguatus , Dess, 32. 
νὲν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, xal ἐπέστρεφον xai — et recalcitravit dilectus. Consona his quoque (5. 


ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν. Kal τῇ “Ἱερουσαλὴμ. διὰ τοῦ beatus David loquitur, dicens : Cum occideret Ps«. -7. 


Ἱερεμίου φησὶν 6 Θεός * Διὰ παντὸς παιδεύθητι, Ἱε- δος, tunc exquirebant eum , et revertebantur, 5 
ρουσαλὴμ,, ὅπως ἂν μὴ ἀποστῇ ἣ Ψυχή μου ἀπὸ σοῦ. et diluculo veniebant ad eum. Ad Jerusalem 
Ὅτι δὲ οὐ τοῖς μοχθηροῖς μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς χρη- — quoque per Jeremiam loquitur Deus: Per omnia Je. 6. 8. 


στοῖς, καὶ ταπεινοῦσθαι xal χάμπτεσθαι πρὸς σωτη- — erudire, Jerusalem , ne recedat anima mea a 
ρίαν ἐστὶ, πάλιν ὃ προφήτης φησίν" Λγαθόν μοι, — te. Quod autem non solum malis, verum et bonis 
Κύριε, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώ- humiliari atque. incurvari. salutare sit, rursum 


V Savil, οὐδ᾽ ὧν εἴποιμι. ὁ Savil, ἔμεινε τιμῆς. [ Legebatur ἔμενον. 
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significat propheta , cum dicit : Bonum mihi , 
Domine , quia humiliasti me , ut discam ju- 
stificationes tuas. Post hunc et Jeremias hac 
E 
inquiens, viro, cum portaverit jugum grave a 
Juventute sua : sedebit solitarius , et tacebit ; 
et de se ipso Deum obsecrat dicens : JVon sis tu 
mihi parcens in alienationem in die mala. 
Beatus item Paulus, qui tanto munere gratiz ef- 
fulsit tantumque naturam excessit humanam , 
boni tamen hujus utilitate indigebat : quocirca 
dicebat : Datus est mihi stimulus carnis mee , , 
angelus satane , qui me colaphizet , ut non ^ 
eztollar. Propter quod ter Dominum rogavi , 
et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea; nam 
virtus mea in infirmitate perficitur. Potcrat 
certe sine persequutionibus et pressuris, labo- 
ribusque et sudoribus praedicatio perfici, sed 
tamen id noluit Christus, przdicantibus parcens. 


. Quocirca dicebat illis: £n mundo pressuram 


habebitis. Cupientibusque cxleste regnum in- 


. gredi , angustam viam arripiendam jubet , quasi 


non aliter intrare liceat. Ideo pressurz et tenta- 
tiones et quecumque nobis tristia contingunt , 
non minus Dei providentiam indicant, quam lzeta 
et jucunda. Quid autem dicam pressuras hujus 
temporis, cum non minus ipsa quoque gehennae 
comminatio quam promissio regni ineffabilem 
ipsius clementiam commendet? Nisi enim ille 
gehennam minatus esset, non facile quispiam 
czlestibus bonis potiretur. Neque enim sufíicit 
sola gaudiorum repromissio ad excitandos ad 
virtutem animos, nisi etiam eos poenarum timor 
impellat , qui negligentius affecti ad illam sunt. 
Quocirca primum hominem quoque a principio 
e paradiso expulit, quia ex honore sibi przstito 
deterior effectus esset, si post spretum violatum- 
que mandatum immotus ille stabilisque durasset. 
Jam vero ut Adam omittamus, quid non fecisset 
Cain in paradiso degens, tantisque deliciis fruens, 
quando his omnibus privatus, patrisque suppli- 
cium ante oculos habens , ne sic quidem emen- 
datus est, in majoremque nequitiam prorupit , ut 
homicidium ipse primus invenerit , ausuque ne- 
fario impleverit, homicidium , inquam , omnium 
sceleratissimum ? Neque enim paulatim , vel post 
diuturnum tempus, novum hoc facinus aggressus 
est, sed repente ac subito verticem et culmen 
iniquitatisoceupavit, eumque qui ex eodem utero 
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* Sàv. φιλανήρωπίαν τοῦ Θεοῦ. Infra idem προτρέψαι 
εἰς ἀρετῆν, 
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ματά σου. Καὶ μετὰ τοῦτον δὲ ὁ Ἱερεμίας τὰ αὐτὰ 
δὴ ταῦτα (x69 , εἰ xoà μὴ ῥήμασι τοῖς αὐτοῖς ᾿ 
᾿Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρη ζυγὸν βαρὺν ἐχ νεότητος 
αὐτοῦ " χαθίσεται χατὰ μόνας χαὶ σιωπήσεται. Καὶ 
περὶ ἑαυτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ δεῖται λέγων - Μὴ γένη φει- 
δόμενός μου εἰς ἀλλοτρίωσιν ἐν ἡμέρα πονηρᾷ. Καὶ 
ὃ μαχάριος δὲ Παῦλος ὁ τοσοῦτον ἐν τῇ χάριτι δια- 
λάμψας, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὑπερδὰς, ὅμως καὶ 
αὐτὸς ἐδεῖτο τῆς ὠφελείας τούτου τοῦ καλοῦ " διὸ xal 
ἔλεγεν - "E800v, μοι σχόλον τῇ σαρχὶ ἄγγελος σατᾶν, 
ἵνα με χολαφίζη, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Ὑπὲρ τούτου 
τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, καὶ εἶπέ μοι" Ἀρχεῖ 
σοι ἣ χάρις μου" $ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. Καίτοι γε ἐνῆν xal χωρὶς διωγμῶν χαὶ 
θλίψεων x«i πόνων xal ἱδρώτων χατορθωθῆναι τὸ 
κήρυγμα, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠθέλησεν ὃ Χριστὸς τῶν 
χηρυττόντων φειδόμενος. Διὰ τοῦτό φησιν αὐτοῖς " 
Ἔν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε. Καὶ τοῖς βουλομένοις δὲ 
εἰς τὴν βασιλείαν βαδίζειν, διὰ τῆς ἐστενοχωρημένης 
τοῦτο χελεύει ποιεῖν ὁδοῦ, ὡς οὐκ ἐνὸν ἑτέρωθεν 
ἐχεῖσε ἐλθεῖν. Οὕτως αἱ θλίψεις xal οἵ πειρασμοὶ 
xai τὰ συμδαίνοντα ἡμῖν ἀνιαρὰ τῶν χρηστῶν οὐχ 
ἧττον τὴν χηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἐνδείχνυνται. 
Καὶ τί λέγω τὰς θλίψεις τὰς ἐνθάδε ; τῆς γὰρ βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν οὐχ ἔλαττον ἣ τῆς γεέννης ἀπει- 
λὴ παρίστησι τὴν " φιλανθρωπίαν αὐτοῦ. El γὰρ μὴ 
γέεννα ἠπείλητο, οὐχ ἄν τις ταχέως ἐπέτυχε τῶν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ μόνη ἣ τῶν 
χρηστῶν ἐπαγγελία προτρέψαι πρὸς ἀρετὴν, μὴ xal 
τοῦ φόδου τῶν δεινῶν ὠθοῦντος τοὺς δαθυμότερον 
πρὸς ἐχείνην διαχειμένους. Διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ παρα- 
δείσου τὴν ἀρχὴν ἐξέθαλε τὸν πρωτόπλαστον,, ὅτι ἣ 
παρασχεθεῖσα αὐτῷ τιμὴ χείρονα αὐτὸν ἀπειργάζετο 
ἂν, εἴπερ ἔμενεν ἀσάλευτος χαὶ βεβαία ἐχείνη τῆς ἐν- 
τολῆς χινηθείσης. Καὶ τί λέγω τὸν "A2dy. ; Τί γὰρ οὐχ 
ἂν ἐποίησεν ὃ Kdiv ἐν παραδείσῳ στρεφόμενος, xal 
τρυφῆς ἀπολαύων τοσαύτης, ὅπου γε χαὶ τούτων 
ἐστερημένος, xal τοῦ πατρὸς τὴν τιμωρίαν παρὰ 
πόδας δρῶν, οὐδ᾽ οὕτως ἐσωφρονίζετο, ἀλλ᾽ εἰς μεί- 
ζονα χαχίαν P ἐξέπιπτε, φόνον πρῶτος αὐτὸς xal εὗ- 
ρὼν χαὶ τολμήσας, χαὶ φόνον τὸν πάντων ἐναγέστε- 
ρον; Οὐδὲ γὰρ χατὰ μιχρὸν, οὐδ᾽ ἐν χρόνῳ πολλῷ 
προσῆλθε τῷ χαινῷ τούτῳ μιάσματι, ἀλλ᾽ ἀθρόως 
καὶ ἐξαίφνης πρὸς αὐτὴν εὐθέως ἀνεπήδησε τὴν χο- 
ρυφὴν, τὸν χοινωνήσαντα τῶν αὐτῶν ὠδίνων αὐτῷ, 
τὸν ἠδιχηχότα οὐδὲν, πλὴν εἰ τὸ τιμῆσαι τὸν Θεὸν 
ἀδίχημα ᾧετο, τοῦτον λοχήσας χαὶ ἀνελών. Σὺ δέ 
μοι χἀνταῦθα πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν xa- 
τάμαῤε " ὅτε μὲν γὰρ εἰς αὐτὸν ὕβρισε, διὰ τῶν λό- 


b Savil, ἐξέπιπτε, [ Legebatur. ἐνέπιπτε, Supra Savil. 
τρεφόμενος pro στρεφόμενος.) 
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Ἴων αὐτὸν νουθετεῖ, x«i παραμυθεῖται λυπούμενον: — processerat, qui in nullo ipsum lxserat , nisi ho- 
ὅτε δὲ ἐμάνη χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, τότε δὴ ἐπεξέρχε-ὀ ^ norare Deum id sit ledere, appctiit insidiis ac 
ται, xal τὴν τιμωρίαν ἐπάγει. Καίτοι καὶ τὰ πρότερα — necavit. Velim hic rursus consideres clementiam 
τῆς αὐτῆς χολάσεως, μᾶλλον δὲ x«i χαλεπωτέρας — Dei. Cum enim sibi injuriam intulisset, verbis 
ἄξια ἦν. Ei γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, ὅταν τις τῶν οἰκετῶν — illum admonet, tristemque consolatur : at ubi 
τὰ μὲν ἀμείνω φυλάττη ἑαυτῷ, τὰ δὲ φαυλότερα τῷ — insania fertur in fratrem , tunc jam severius ul- 
δεσπότῃ προσάγῃ; δεινὸν τὸ πρᾶγμα xoi ὕδρις εἶναι — Ciscitur, poenasque infert. Et certe priora illa 
δοχεῖ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ; Ὃ δὲ Κάϊν οὐ τοῦτο — eodem digna erant cruciatu, imo vero longe gra- 
μόνον ἥμαρτεν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὖχ ἧττον, τὸ δυσ- — Viore. Si enim in hominibus conservus aliquis 
χερᾶναι τῇ τιμῇ τοῦ ἀδελφοῦ. Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἅμαρ-ὀ — meliora quaque sibi servet , ac domino suo de- 
τὼν μετεγίνωσχεν, ἀποδεχτὸς τῆς καλλίστης ταύτης E teriora offerat, rem indignissimam plenamque 
μεταδολῆὴς ἦν " νῦν δὲ οὐ μετανοίας, ἀλλὰ χαὶ ζήλου — contumeliz facere arguitur : quanto id magis in 
καὶ βασχανίας ἣ σύγχυσις ἦν, καὶ τὸ τέλος ἀπέδειξε. — Deo? Cain vero non in hoc solum, verum in alio 
Móvoy γὰρ οὐχ ὠργίζετο τῷ Θεῷ, ὅτι uz, ἐτίμησεν — quoque non minus deliquit, quod fratis honorem 
αὐτὸν ὑόρισθεὶς, xal προὔθηχε τὸν ἀχόλαστον τοῦ — cgre et indigne tulerit. Nam si utpote qui pec- 
ἐπιεικοῦς" ἀλλ᾽ ὅμως xal οὕτω σφοδρὰν τῶν ἅμαρ-ὀ — casset, paenitentiam egisset, accepta profecto 
τημάτων ἀπαιτούντων τὴν τιμωρίαν ἔλαττον πολλῷ — fuisset haec illius optima mutatio : nunc vero non 
τῆς ἀξίας χέχρηται τῷ πεπλημμεληχότι, xai qAÀe- — pcenitentize erat illa confusio, sed invidie ac 
γμαίνουσαν αὐτοῦ καταστέλλειν πειρᾶται τὴν ψυχήν. —livoris, quod rei exitus docet. Nam Deo quo- 
Ἀπὸ γὰρ θυμοῦ ἣ ἀθυμία ἐχείνη ἦν διὸ καί φησι ς1 dammodo irascebatur, quod iujuriis affectus non 
πρὸς αὐτόν: Ἡσύχασον. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, εἰδὼς μὲν A se honoraret, quod moderato intemperantem non 
oi^ προδήσεται χαχοῦ, βουλόμενος δὲ πᾶσαν τοῖς proferret. Verum cum hc illius scelera vehe- 
ἀγνωμονοῦσιν ἐχχόψαι πρόφασιν. Ei γὰρ ἐκολάσθη mentissima animadversione punienda essent , 
παρὰ τὴν ἀρχὴν, πολλὰ ἂν εἶπον τοιαῦτα πολλοί’ — longe clementius quam merebatur delinquentem 
οὗ γὰρ ἐνὴν παραχαλέσαι λόγῳ, καὶ νουθετῆσαι, xoi — tractat, tumentesque animos illius comprimere 
ἐπιπλῆξαι πρότερον, χαὶ τότε τοῖς αὐτοῖς b ἐπιμένοντα nititur. Erat indignatione plena illa dejectio - 
μετελθεῖν; Πολλὴς ὠμότητος καὶ ἀπηνείας αὕτη ἢ  ldcirco loquitur ad illum: Quiesce. Hoc autem 
χόλασις. Διὰ τοῦτο μακροθυμεῖ ταῖς εἰς αὐτὸν ὕδρε- — cum diceret, sciebat quidem quo progressu- 
σιν ὃ Θεὸς, ἅμα μὲν ἐπιστομίζων ἐχείνους, ἅμα δὲ rum esset malum ; caeterum ingratis occasionem 
καὶ δειχνὺς ὅτι xal τὸν πατέρα τοῦ Kdiv δι᾿ ἀγαθότητα — Omnem amputare volebat : si enim ab initio ille 
ἐπαίδευσε, πρὸς δὲ καὶ εἰς μετάνοιαν ἄγων τοὺς με- punitus esset , hujusmodi multi plurima dixis- 
τὰ ταῦτα διὰ τῆς τοιαύτης χρηστότητος αὐτοῦ. Emev — Sent : Non poterat admonere verbis et corri- 
δὴ δὲ χατὰ τὴν σχληρότητα αὐτοῦ, καὶ ἀμετανόητον D pere, ac terrere prius, atque tunc demum, si per- 
καρδίαν ἐθησαύρισεν ἑαυτῷ τὴν ὀργὴν, τὸ τηνικαῦτα — Severasset in malis, supplicium inferre ? Ingen- 


ἐπεξέρχεται" εἰ δὲ καὶ μετὰ τὸν φόνον ἔμεινεν ἀτι- tis crudelitatis est iste cruciatus, Idcirco. suas 
μώρητος, καὶ “ ἐφ᾽ ἕτερον ἂν προῆλθε μεῖζον χαχόν. iquanimiter injurias tolerat , ut una et illorum 
Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι παρὰ ἄγνοιαν ἔπλημμέ- — obstruat os, et ipsius Cain parentem quoque sola 


λησεν᾽ ὃ γὰρ ὃ νεώτερος συνῆκε, πῶς ἂν οὗτος bonitate se corripuisse ostendat, przetercaque ut 
ἠγνόησε; Πλὴν ἀλλ᾽, εἰ βούλει, κείσθω xoi ἀγνοίας — ejusmodi benignitatis exemplo posteros ad poe- 
εἶναι τὸ πρότερον μετὰ τὸ ἀχοῦσαι τὸ, ἩἩσύχασον,  nitentiam provocet. Postea vero quam secun- 
μετὰ τὸ συγγνώμης τυχεῖν, ἀπὸ ποίας ἀγνοίας ἐπὶ 
τὸν φόνον ἤρχετο, χαὶ τὴν γὴν ἐμόλυνε, xo τοὺς 
m" , , δ. / ^ Ὅ m. € 253 i 
τῆς φύσεως νόμους ἀνέτρεψεν ; "Ope ὡς οὐδὲ τὰ 
, - » . d , / ὶ / 
πρότερα τοῦ ἀγνοεῖν ἦν, ἀλλὰ χαχίας καὶ πονηρίας 
m " Ψ D , 
x«l μιαρίας τῆς ἐσχάτης; 'Τ ἰς οὖν ἣ τούτων τιμω- 
ρία; ΣΣτένων ἔσῃ, φησὶ, xol τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς. c deliquisse ; nam quod junior intelligebat , ipse 
Δοχεῖ μὲν οὖν ἣ χόλασις εἶναι πιχρά" ἀλλ᾽ οὐχ ἐὰν major natu quiignorar poterat ; Esto auteni, per 
τὸ ἁμάρτημα λογισώμεθα, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν τιμω- — 1gnorantiam peccaverit priis : postquam audivit, 


dum duritiam suam et cor impenitens thesauri- 
zavit sibi iram, illum tunc ulciscitur : sin vero 
post scelus homicidii mausisset impunitus, etiam 
ad aliud majusque flagitium progressus esset. Nec 
enim. dicere possumus per ignorantiam illum 


^ Savil. προβήσεται κακοῦ. Morel. mp, τὸ κακόν, vo«sr. omissis quibusdam. Savilium sequimur 
cis 


b Sie Savil. recte, Morel, vero ἐπιμένοντα ἐπελθεν, 9 Savil. 4! ἕνερον μεῖζον ἃ 


330. * 
Tt209QAU4 ὀξινόν. 


Infra Morel πρὸν δὲ τοὑτοις καὶ εἰς μιτώνοιαν ἄγων διά τῆς 


198 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Quiesce , postquam prioris culpe venia potitus ρίαν διασχεψώμεθα χαλῶς. ^ Ὅτε γὰρ προσήνεγχε 
est, ex qua ignorantia ad parricidium prorupit, χαχῶς, ἤλγησεν, ὅτι ὑδρίσας οὐκ ἐτιμήθη παρὰ τοῦ 
terramque infecit, ac leges nature subvertit? ὡξοισθέντος Θεοῦ, νουθετοῦντα αὐτὸν διέπτυσε, φό- 
Videsne ut prior etiam culpa non deignorantia, ον ἐτόλμησε πρῶτος, μᾶλλον δὲ καὶ φόνου πολλῷ 
sed de malignitate et nequitia, supremaque $€€- μίασμα ἐναγέστερον, ἐλύπησε τοὺς γεγεννηκότας, 
leris audacia venerit? Quaenam. vero fuit hujus ἐψεύσατο τῷ Θεῷ. Μὴ γὰρ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
Gen. 4.15. μπᾶ ἢ Eris gemens ac tremens super teTTAW.— 5). γῃσί" χαὶ ἀντὶ τούτων ἁπάντων φόδῳ κολάζε- 
Videtur tamen esse grave supplicium; sed non Ως μόνον καὶ τρόμῳ. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τὴν χρηστό- 


pnm ita videbitur δὲ peccatum consideremus, et TrTa τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀπὸ τοῦ πραοτέραν εἶναι μόνον. 
ipsam penam diligentius intueamur. Cum enim 


ille male obtulisset , egre tulit, quod post inju- 
riam Deo illatam honoratus ab illo non est, cor- 
ripientem respuit , parricidiumque primus pa- 
travit, imo vero facinus parricidiolonge scelera- καὶ γίνεσθαι βελτίους διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον ἐπιτιμή- 
tius : parentes enim incredibili dolore confodit, σεως. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀνεῖλεν αὐτόν: οὐδὲ γὰρ ἦν 
Gcn. 4. 9. ac Deo etiam mentitus est. /Vumquid enim, ait, ἴσον ἀχούειν ὅτι Κάϊν τις ἀνελὼν ἀδελφὸν ἀπέθανε, 
custos sum fratris mei ? Et pro his omnibus χαὶ δρᾶν τὸν ἀνελόντα δίχην τίνοντα. Τότε μὲν γὰρ 
solo timore ac tremore cruciatur. Attamen Dei 
benignitatem non ex eo solum manifestari dixe- 
rim, quod mitiorem penam tanto sceleri adhi- 
buit , sed quod in ipsa poena lucrum haud sper- 
nendum inesse videatur. Id vero lucrum erat , 
quod ex ea ipsius castigatione cuncti postmodum e RA ipe ; z ATE 
admoniti sunt resipiscere a malis, fierique me- ' πρὸς ἐχεῖνον, φησί; Μάλιστα μὲν, xal τῆς αὐτοῦ 
liores, Idcirco ergo non occidit illum, quia par προενόησε σωτηρίας, ὅτε προανέστελλεν αὐτοῦ τὴν 
utilitas profecto non fuisset, audiri quod Cain, λύσσαν τό γε αὐτοῦ μέρος διὰ τῆς τῶν λόγων παραι- 
fratre interemto, morte mulctatus esset, οἱ videre νέσεως. Εἰ δὲ χαὶ τὴν τιμωρίαν αὐτήν τις ἐξετάσειε, 
parricidam ipsum penas exsolventem. Fortasse χαὶ ix ταύτης πολλὴν ὄψεται τὴν ὠφέλειαν οὖσαν. 
enim id auditum ob immanitatem sceleris cre- 
ditum minime fuisset : nunc vero dum videtur , 
dum coram adest, plurimos longoque superstites 
tempore pcena suze testes relinquit ; manifestum 
certe ac credibile et sua zetatis hominibus, et 
postea futuris omnibus id facinus constituit. — ^": T ε Á 
Quid ergo , inquies, hoc illi contulit? Maxime ἐλάττονα αὐτῷ τὴν μέλλουσαν χόλασιν on An 
quidem illius saluti prospiciebat, cum ejus ra- τῆς τιμωρίας εἰργάζετο. Τὰ μὲν yàp ἐν τῷ παρόντι 
biem, quantum in se fuerit, coerceret castigatione βίῳ ᾿ἐπαγόμενα ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ λυπηρὰ ἣ xo- 
verborum, Y erum ne ipsa quidem illatailli pena, λαστήρια τῶν ἐχεῖ βασάνων ὑποτέμνεται μέρος οὗ 
si quis diligentius inspiciat , maxima ipsius uti- μικρόν. Kol τούτου τὰς μαρτυρίας ἀπὸ τῶν θείων 
litate vacat, Si enim statim illum occidisset, nul- τις ἂν ἀγάγοι Γραφῶν. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς τοῖς μα- 
lum ipsi pomitentiae tempus, per quam melior — 9, διαλεγόμενος, χαὶ τὰ χατὰ τὸν Λάζαρον διη- 
evaderet , dedisset : nunc vero cum metu ac tre- γούμενος, φησὶ τὸν ᾿Αδραὰμ ἱκετευόμενον παρὰ 
more vitam ducens , nisi. nimis insensatus , aC p τοῦ πλουσίου ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ μικρὸν" ἐπιστάξαι 

bellua. potius quam homo esset, ex hujusmodi mu ἮΝ TORTE n 
φλεγομένῃ τῇ γλώσση εἰπεῖν πρὸς αὐτόν" Téxvov, 


vita plura capere potuit emolumenta. Praterea - ς a γεν 
futurum supplicium levius przsentis temporis μνήσθητι ὅτι ἀπέλαδες σὺ τὰ ἀγαθὰ ἐν τῇ Uy ew) 


peena constituit : ea enim quie nobis in hac vita καὶ Λάζαρος τὰ xaxá* νῦν δὲ οὗτος ὧδε παραχα- 
inferuntur supplicia; divinitus futurorum. cru- — λεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Ὃ δὲ Παῦλος ( Παῦλον δὲ 
ciatuum partem haud exiguam succidunt, Atque ὅταν εἴπω, τὰ τοῦ Χριστοῦ λέγω πάλιν προστά- 
harum rerum. testimonia. de Scripturis divinis — pco αὐτὸς γὰρ τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ἐχίνει ψυ- 


τῆς ἁμαρτίας τὴν τιμωρίαν εἴποιμι ἂν φαίνεσθαι, 
D ἀλλὰ xai ἀπὸ τοῦ χέρδος αὐτὴν ἔχειν οὐ τὸ τυχόν. 
Τὸ δὲ χέρδος ἦν σωφρονίζεσθαι τοὺς ἑξῆς ἅπαντας, 


x&v ἠπιστήθη τοῦτο λεγόμενον διὰ τὴν τοῦ μύσους 
ὑπερθολήν * νυνὶ δὲ φαινόμενος xal παρὼν, xal πολ- 
λοὺς xa ἐπὶ πολὺν χρόνον μάρτυρας τῆς τιμωρίας 
ποιούμενος, κατάδηλον xal πιστὸν xal τοῖς τότε χαὶ 
τοῖς ἐφεξῆς χατέστησε «b γεγονός. Τί οὖν τοῦτο 


2 5. ΕῚ , *^5/ 3 , 
d Ei μὲν γὰρ αὐτὸν ἀπέχτεινεν εὐθέως ὃ Θεὸς, οὐκ dv 


A τινα προθεσμίαν αὐτῷ μετανοίας xal βελτιώσεως 
ἔδωχε - τότε δὲ τρόμῳ xai δέει συζῶν, εἰ μὴ λίαν 


2 


ἀναίσθητος ἦν, καὶ θηρίον μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος, πολλὰ 


4, E] 


ἂν ἀπὸ ταύτης ἐχέρδανε τῆς ζωῆς. Χωρὶς δὲ τούτων 


d Savil. ὅρα γόρ᾽ προτήνεγχε. Colb. ὅρα γὸ προσινίγκαι. 
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χήν )» τοῖς Κορινθίοις ἐπιστέλλων ποτὲ περὶ τοῦ πε-- 
πορνευχότος, κελεύει τὸν τοιοῦτον παραδοθῆναι τῷ 
ἃ εἷς ὄλεθρον τῇ ὃς, ἵνα τὸ πνεῦ 07 
σατανᾷ εἷς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "IncoU Χριστοῦ. Καὶ 
τοῖς αὐτοῖς πάλιν ὑπὲρ τῶν ἀναξίως τοῖς μυστη- 
ρίοις χοινωνούντων διαλεγόμενος, Διὰ τοῦτο, φησὶ, 
ὼς € - E] - M »»5€ M Lud 
πολλοὶ ἐν ὑμῖν ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, xo χοιμῶνται 
ἰχανοί. Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα- 
κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Kupíou παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
- / - ἮΙ 
τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν. Εἰδες φιλανθρωπίαν ἄφα- 
τὸν, καὶ πλοῦτον χρηστότητος ἄπειρον: εἶδες πῶς 
ἅπαντα πράττει καὶ πραγματεύεται ὃ Θεὸς, ἵνα χαὶ 
ἁμαρτάνοντες δυνηθῶμεν πραοτέραν τῆς ὀφειλομέ- 
νης ὑποστῆναι τὴν χόλασιν, ἢ xol ἀπαλλαγῆναι τέ-- 


λεον: 


- 
- 


z -* e 

Ei δὲ λέγοι τις, τίνος οὖν ἕνεκεν οὐ τὸν ἐξ ἀρχῆς 
ἀπατήσαντα ἠφάνισε; καὶ τοῦ φόδ ἡδόμιε 

φάνισε; καὶ τοῦτο σφόδρα χηδόμενος 

ἡμῶν. Εἰ μὲν γὰρ πρὸς βίαν ὃ μιαρὸς ἐχεῖνος ἐχρά-- 

τει, εἶχεν ἄν τινα λόγον τὸ ζητούμενον " εἶ δὲ ταύτης 


NY , 


i ΤΣ ANS m ὃ /, / M Y 
μὲν ἀφήρηται τῆς δυνάμεως, πείθων, δὲ μόνον ( τὸ 
μὴ πεισθῆναι δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ), τίνος ἕνεκεν τῆς εὐδοχιμή- 
σεως τὴν πρόφασιν περιαιρεῖς, xol τὴν τῶν στεφά- 
νων ἐκχόπτεις ὑπόθεσιν ; ἸΤρὸς δὲ τούτοις εἰ μὲν εἰδὼς 
Mi 
αὐτὸν ἀχαταγώνιστον ὄντα, xol πάντων μέλλοντα 
-T 5 5, 0. " ' Md Y gs SX 
χρατεῖν, εἶτα ἀφῆχεν, ἦν μὲν οὐδὲ οὕτως ἄξιον ὑπὲρ 
τούτων ἀπορεῖν" καὶ γὰρ καὶ τότε παρ᾽ ἡμᾶς ἐγίνετο 
τὸ χρατεῖν ἐχεῖνον xat νικᾷν τοὺς οὐ βιαζομένους, 
ἀλλ᾽ ἑκόντας ὑποχλινομένους αὐτῷ " πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως 
ὑδὲ e L4 ^ " , ^, - 
οὐδὲ τοῦτο ἤρκεσεν ἂν τοῖς βουλομένοις ἀγνωμυονεῖν. 
" M Ὁ» ΕῚ 
Ei δὲ πολλοὶ μέν εἶσιν οἱ περιγενόμενοι τῆς ἐχείνου 
/ y 
δυνάμεως ἤδη, πολλοὶ δὲ ol περιεσόμενοι πάλιν, τί 
^ / - E] 
τοὺς μέλλοντας εὐδοχιμεῖν, καὶ λαμπρὰν ἐπιδείχνυ- 
/ , Ὕ - Ὁ ^ 
σῦαι νίκην, τοσαύτης ἀποστερεῖς τιμῆς; Διὰ τοῦτο 
y ) -) 5 e 
γὰρ εἴασεν, ἵνα αὐτὸν χκαταθάλωσιν οἱ πρότερον ἥττη- 
, ^ "- ^ Ὁ - 
θέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ ὃ πάσης αὐτῷ χολάσεως μεῖζον, χαὶ 
D UM. , , » e , , » » 
πρὸς ἐσχάτην χατάχρισιν ἀγαγεῖν ἱκανόν. "AAA" οὐ 
, e : Ὁ 
πάντες αὐτοῦ περιέσονται, φησί, Καὶ τί τοῦτο πρὸς 


, e 
τὸ λεγόμενον; ἸΠολλῷ γὰρ δικαιότερον τοὺς μὲν γεν 
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afferre facile possumus. Nam Christus Dominus 
cum discipulos alloquens de Lazaro dissereret , 
Abraham retulit, cum rogaretur a divite, ut mit- 
teret Lazarum , qui extrema digiti parte paulu- 
lum aquz ardenti linguz instillaret, dixisse ad 
illum ; Fili, recordare quia recepisti tu bona 
in vita tuajet Lazarus mala : nunc autem hic 
consolatur , tu vero cruciaris. Paulus quoque 
( Paulum vero quoties dico , rursus Christi pre- 
cepta replico : Christus enim profecto , mea qui- 
dem sententia, beatam illius movebat animam ), 
dum Corinthiis scriberet , aliquando jubet eum, 
qui gravissime fornicatus fuerat, tradi satanze 
in interitum carnis , ut spiritus salvus sit in die 
Domini nostri Jesu Christi. Rursusque cum eos- 
dem de iis qui indigne sacra mysteria percipie- 
bant admoneret : Propterea , inquit, inter os 
multi infirmi et imbecilles, et dormiunt mul- 
u. IVam si nos ipsos judicaremus, non utique 
judicaremur : cum judicamur autem a Doma- 
no, corripimur, ut non cum hoc mundo da- 
mnemur. Vidistine ineffabilem | clementiam , 
immensasque divitias benignitatis ? vidisti ut 
omnia agat atque moliatur Deus, ut post pec- 
catum quóque mitiore quam. debuimus, plecta- 
mur pcena , aut etiam omnino liberemur ? 

4. Porro 51 quis 1d curiosius inquirat, cujus 
rei gratia veterem illum seductorem non continuo 
deleverit ; id quoque pro summa in nos cura fa- 
ctum comperiet, Si enim sceleratus ille vi domi- 
naretur, esset fortasse rationabilis ista inquisitio : 
sin autem hac potentia privatus tantum persua- 
dere atque allicere potest , illius vero suasionis 
illecebras renuere in nobis est: cur tu meriti 
argumentum tollis, coronarumque materiam 
prescindis ? Ad. hzec si illum sciens fore insupe- 
rabilem, eunctosque devicturum, ita illum dimi- 
sisset Deus, ne sie quidem de his movenda quiz- 
stio esset, Nam tum quoque quod ille obtineret , 
quod vinceret non reluctantes , sed sponte sibi 
cedeptes atque. suceumbentes , a. nobis. profecto 
manasset: verumtamen his qui ingrate agere 
volunt ne id. quidem satis esset. Quod si plu- 
rimi quidem illius potentiam ac vires frangunt , 
complures item posthae illum superaturi sunt , 
quid tu futuros probatissimos clarissimaque vi» 
ctoria insignes tanto privas honore? Ideirco enim 
illum dimisit, ut eum dejieiant qui fuerant ab eo 
prius superati , quod illi omni supplicio gravius 
est, ipsumque ad. extremam. condemnationem 


deducet, At non omnes, inquies, illum superatu- 
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ou v» ri sunt. Quid hoc ad rem ? Profecto enim mul- ναίους λαμβάνειν ἀφορμὰς, iv αἷς τὴν προαίρεσιν 
lolum μος lO convenientius est justis occasiones suppeditari, 15 ἐπιδείξονται τὴν αὐτῶν, τοὺς δὲ οὐ τοιούτους ἀπὸ τῆς 


γαρταϊογι,, quibus voluntatem ostendant suam , eos vero qui A οἰχείας χολάζεσθαι ῥαθυμίας, 7, διὰ τούτους ἐχείνους 


non sunt hujusmodi ex propria puniri negligen- 

tia, quam istorum causa illis etiam damnum af- 

ferri. Nam modo is qui malus est , si lzdatur , 

non adversarii viribus , sed suo potius torpore 

superatur: quod indicat victorum multitudo. 

Tunc vero probi quique improborum causa me- 

ritis honoribus fraudati fuissent, non habentes , 

illorum culpa , ubi vires exercerent suas ; veluti 

si agonotheta quis athletas duos nactus , alterum 

quidem adversario congredi paratum, omnemque 

tolerantiam ostendere, coronamque ex certamine 

referre, alterum labori illi et ;erumnz. otium [ 
deliciasque praeferentem , adversario de medio 
sublato, ambos re infecta dimittat. Sic enim stre- 
nuus ille propter alterius ignaviam gravi damno 
affectus esset ; ignavus autem non fortissimi socii 
causa malus esset, verum ob socordiam suam. 
Sed enim hzc istorum quzstio , cum de diabolo 
agitari videatur, si suo ordine procedat , pluri- 
mis in rebus Dei providentiam insimulat, cun- 
ctamque simul creaturam traducit. Namque oris 
atque. oculorum creationem incusabit : quippe 
cum per hzc quzeque illicita concupiscant, atque 
in adulterium corruant plurimi ; per hocautem 
blasphement alii , atque perniciosa dogmata pro- 
ferant. Num ergo sine oculis et lingua ideo de- 
buerunt homines fieri? Pedes quoque abscindere, 
et amputare manus necesse erit, cum isti plenz 
sint sanguine , illi vero ad malum currant. Nec 
ipse quidem aures immanitatem hanc effugere 
poterunt : nam inania percipiunt, et corruptionem 
dogmatum ad animam mittunt : itaque et istae 
auferendz erunt. Quod si dabimus, cibos quoque 
ac potus , celum, terram , mare , solem, lucem, 
lunam, stellarumque chorum , atque omnium 
animantium genera tollamus necesse erit. Ad 
quid ista enim omnia erunt necessaria , cum is 
cujus causa facta sunt adeo miserabiliter truncus 
jaceat ? Videsne qui risus , qua deliramenta ra- 
tionem istam necessario sequantur? Diabolus 
nempe sibi ipsi, non nobis est malus. Nos enim 
51 velimus, plura etiam commoda per illum con- 
sequemur, illo etiam invito ac renuente : quod 
est profecto mirabile , et in hoc divina bonitatis 
magnitudo conspicitur. Nam si cum meliores 
efficimur , mordet id quidem ac per se solum 
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* Morel. et Savil. in margine. ἐπεβουλεύδησαν, Savil. 
in texta ἐπηρεάσθηησαν. 


ἐπηρεάζεσθαι. Νῦν μὲν γὰρ ὃ φαῦλος, x&v ἠδιχῆται, 
οὗ παρὰ τὸν ἀνταγωνιστὴν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὑτοῦ νω- 
θρείαν χρατούμενος" xai τοῦτο δηλοῖ τὸ πλῆθος τῶν 
νιχώντων αὐτόν" τότε δὲ ἂν: οἱ σπουδαῖοι διὰ τοὺς 
φαύλους " ἐπηρεάσθησαν, οὐχ ἔχοντες ὅπου τῇ ἀν- 
δρείᾳ χρήσονται δι᾿ ἐχείνους " xal ἐγένετο παρόμοιον, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀγωνοθέτης ἀθλητὰς ἔχων δύο, τὸν 
μὲν xal συμπλαχῆναι ἕτοιμον τῷ ἀνταγωνιστῇ, xal 
χαρτερίαν ἐπιδείξασθαι πολλὴν, xal στέφανον ἀναδή- 
σασθαι, τὸν δὲ τῆς ταλαιπωρίας ἐχείνης ἀργίαν προ- 
τιμῶντα χαὶ τρυφὴν, λαδὼν ἐχ μέσου τὸν ἀνταγω- 
νιστὴν, ἀμφοτέρους ἀπράχτους ἐχπέμψειε παρ᾽ αὐτοῦ. 
Οὕτω μὲν γὰρ 6 σπουδαῖος διὰ τὸν φαῦλον ἢ ἐπη-᾿ 
ρεάσθη, ἐχεῖνος δὲ οὐχέτι διὰ τὸν γενναῖον xaxbe, 
ἀλλὰ διὰ τὴν χαχίαν τὴν αὑτοῦ, Καὶ νῦν μὲν δοχεῖ 
τὸ ζητούμενον αὐτοῖς εἶναι περὶ τοῦ διαθόλου * χατὰ 
δὲ τὴν ἀχολουθίαν ὃ λόγος οὗτος προϊὼν τὴν αὐτοῦ 
πολλοῖς ἐγχαλέσει χαὶ μέμψεται τὴν πρόνοιαν, χαὶ τὴν 
δημιουργίαν ἅπασαν διαβαλεῖ τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ τῆς 
τοῦ στόματος. xal τῆς τῶν ὀφθαλμῶν χατηγορήσει 
διαπλάσεως " διὰ τούτων μὲν γὰρ ἐπιθυμοῦσιν ὧν οὐ 
δεῖ, χαὶ εἰς μοιχείαν ἐμπίπτουσιν οἵ πολλοί᾽ δι᾽ ἐχείνου 
δὲ βλασφημοῦσι, xal τὰ ὀλέθρια τῶν δογμάτων προ- 
φέρουσιν ἕτεροι. "Ap! οὖν διὰ τοῦτο χωρὶς γλώττης 
χαὶ ὀφθαλμῶν γενέσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἐχρῆν; Οὐχ-- 
οὖν χαὶ τοὺς πόδας ἐχχόψομεν, xal τὰς χεῖρας ἀποτε- 
μοῦμεν, ἐπειδὴ αὗται μὲν αἱμάτων πλήρεις εἰσὶν, 
ἐχεῖνοι δὲ εἰς χαχίαν τρέχουσι. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ὦτα τὴν 
ἀπήνειαν τοῦ ᾿λόγου τούτου δυνήσεται ἐχφυγεῖν " xal 
γὰρ ἀχοὴν ματαίαν παραδέχεται, καὶ τὴν τῶν δογμά-- 
των φθορὰν παραπέμπει τῇ Ψυχῇ᾽ ὥστε xal ταῦτα 
ἀφαιρήσομεν. Εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ σῖτα, χαὶ ποτὰ, χαὶ 
οὐρανὸν, καὶ γῆν͵, xal θάλατταν, καὶ ἥλιον, xal φῶς, 
καὶ σελήνην, χαὶ τὸν τῶν ἄστρων χορὸν, χαὶ πάντα 
τῶν ἀλόγων τὰ γένη" ποῦ γὰρ ἔσται χρήσιμα ταῦτα, 
τοῦ δι᾽ ὃν ἐγένετο πάντα χαταχοπέντος οὕτως ἐλεεινῶς; 
Ὁρᾷς τὸν γέλωτα xal τὴν ἀτοπίαν εἰς ἣν 6 λόγος χα- 
ταστρέφειν ἀναγχάζεται; Ὁ γὰρ διάθολος ἑαυτῷ χαχὸς, 
οὐχ, ἡμῖν - ἡμεῖς γὰρ εἰ βουλοίμεθα xal πολλὰ χαρ- 
πωσόμεθα δι᾿ αὐτοῦ χαλὰ, ἄχοντος μὲν xal μὴ βου- 
λομένου * τὸ δὲ θαῦμα καὶ ἐν τούτῳ μεῖζον, καὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἣ ὑπερβολή. Τὸ γὰρ βελτίους 
γίνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους δάχνει μὲν αὐτὸν χαὶ αὐτὸ 
xa ἑαυτὸ xal λυπεῖ᾽ ὅταν δὲ xal δι᾽ αὐτοῦ τοῦτο προ- 
ξενῆται ἡμῖν, οὐδ᾽ ἐνεγχεῖν δυνήσεται τὴν ἐπήρειαν. 
Πῶς οὖν προξενεῖται δι᾿ αὐτοῦ ; Δεδοιχότες αὐτοῦ τὴν 


^ Morel. ἐπυρίασται, Savil. in. textu ἐπηρεάσθη,, in 
marg. ἐπηρεύξεοθαι, 


AD STAGIRIUM A ΘΈΜΟΝΕ VEXATUM. 


ὠμότητα xol τὰς συνεχεῖς ἐπιδουλὰς, xol τὰς ἐπαλ- 
λήλους μιηχανὰς, τὸν πολὺν ὕπνον ἀποχρουόμεθα, νή- 
φομεν, μεμνήμεθα τοῦ Κυρίου διαπαντός. Καὶ ὅτι 
οὐχ ἐμὸς οὗτος Ó λόγος, ἀλλὰ τοῦ μακαρίου Παύλου, 
ἄχουσον πῶς διὰ τῶν αὐτῶν σχεδὸν ῥημάτων διεγείρει 
* IN - “- - Y 5 ῃ 
τοὺς χαθεύδοντας τῶν πιστῶν. Τοῖς γὰρ ᾿Εφεσίοις 
ἐπιστέλλων οὕτω πώς φησιν * Οὐχ ἔστιν ἣμῖν f, πάλη 
Y 7 ^ / 2 ' Χ Y c N Χ 
πρὸς αἷμα καὶ σάκρα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχό- 
τοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς 
, 2 - 3 f rp c M 2 
πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Τ᾿ αὗτα δὲ ἔλεγεν, οὐ 
xaxa a ety Hiro ἀλλὰ διαναστῆσαι βουλόμενος. 
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excruciat diabolum : quando hoc ipsum per eum 
nobis suppeditatur, hoc detrimentum ferre non 
potest. Quomodo autem ex illo proficimus? Dum 
ilius immanitatem perpetuasque insidias ac 
fraudes varias solliciti metuimus, somnum im- 
modicum excludimus, vigilamus, semperque 
Domini reminiscimur. Quod autem hzc mea 
non sint, sed beati Pauli, ipsum audi, eisdem 
fere verbis fideles dormientes excitantem. Nam 
Ephesiis cum scriberet, 510 ait : /Voz est nobis 
colluctatio adversus carnemet sanguinem, sed 
adversus principatus et potestates, adversus 


164 
Καὶ ὃ Πέτρος δὲ, Νήψατε, φησὶ, γρηγορήσατε , A " mundi rectores tenebrarum hujus seculi, ad- 


ὅτι ὃ ἀντίδικος ὑμῶν διάδολος ὡς λέων ὠρυόμενος 
περιπατεῖ, ζητῶν τίνα χαταπίη" ᾧ ἀντίστητε στε- 
ρεοὶ τῇ πίστει. * Τοῦτο δὲ εἶπε σφοδροτέρους ἐργά- 
σασθαι θέλων, χαὶ πεῖσαι πλείονα πρὸς τὸν Θεὸν τὴν 
οἰκειότητα ἔχειν. Ὃ γὰρ ἐφεστῶτα τὸν ἐχθρὸν δρῶν, 
νᾶλλον προστρέχει χαὶ συμπλέχεται τῷ δυναμένῳ 
βοηθεῖν. Οὕτω που χαὶ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ, ὅταν 
μὲν ἴδη τι τῶν φοδερῶν, εἰς τὸν τῆς μητρὸς χαταφεύ- 
γοντα χόλπον, καὶ ἐχχρεμασθέντα τῶν ἱματίων ἐχεί- 
νης; ἔχεται αὐτῶν ἀσφαλῶς, χαὶ πολλῶν ἀνθελ- 
χόντων πολλάκις, οὖχ ἀφίσταται" ὅταν δὲ υτηδὲν ἢ 
τὸ θορυθοῦν, οὐδὲ καλούσης ἐχείνης xot ἐφελχομένης 
ἀνέχεται, ἀλλὰ καὶ χκαλοῦσαν διαπτύει, xal πολλὰ 
πρὸς τὸ ἐπισπάσασθαι μηχανωμένην ἀποστρέφεται, 
καὶ τραπέζης χειμένης καταφρονεῖ. Διὰ τοῦτο πολλαὶ 
τῶν μητέρων ἐπειδὰν μηδὲν ἰσχύσωσι παρακαλοῦσαι, 
μορμολύχεια χαὶ φόδθητρα χατασχευάζουσαι, οὕτως 
αὐτῶν σοφίζονται τὴν ἐπάνοδον, καὶ πείθουσι προσ- 
δραμεῖν πάλιν αὐταῖς. Τοῦτο δὲ οὖχ ἐπὶ τῶν παι- 
δίων γίνεται μόνον, ἀλλὰ xal ἐφ’ ἡμῶν. “Ὅταν γὰρ 
ἡμᾶς ὃ πονηρὸς qo67, χαὶ ταράττη, τότε σωφρονιζό- 
μεθα, τότε ἑαυτοὺς ἐπιγινώσκομεν, τότε μετὰ πολλῆς 
τῆς σπουδῆς τῷ Θεῷ προστρέχομεν * εἰ δὲ ἢ ἠφανίσθη 
παρὰ τὴν ἀρχὴν οὗτος χαὶ γέγονεν ἐχποδὼν, τάχα 
οὐδὲ ὑπὲρ τῶν παρελθόντων ἂν ἐπίστευσαν οἱ πολλοί " 
οἷον ὅτι τὸν ἄνθρωπον ἠπάτησε, χαὶ τῶν πολλῶν 
ἐχείνων ἐξέθαλεν ἀγαθῶν * ἀλλὰ τὸν Θεὸν φθόνῳ χαὶ 
βασκανίᾳ τοῦτο πεποιηκέναι εἶπον ἄν. “Ὅπου γὰρ xal 
νῦν εἰσιν οἱ ταῦτα τολμῶντες μετὰ τὴν τοσαύτην 
ἀπόδειξιν τῆς ἀπάτης αὐτοῦ, εἰ μηδὲ ὅλως πεῖραν 
ἔλαδον τῆς κακουργίας ἐχείνου, τί οὐχ ἂν εἶπον, τί 
00x ἂν ἐφθέγξαντο; “Ὅλως δὲ εἰ χρὴ μετὰ ἀχριθείας 
τοῖς γενομένοις προσέχειν, οὐδὲ εἰς ἅπαντα ἡμᾶς 
ὃ διάδολος ὠθεῖ, ἀλλὰ πολλὰ μὲν xo αὐτὸς ἐργάζεται 
χαχὰ, πολλὰ δὲ xe ἡμεῖς " ἑαυτοῖς ῥαθυμίᾳ καὶ 
χαταφρονήσει μόνον. ΠΠοὔ γὰρ, ἵνα πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν ἐπανέλθωμεν, προσεπέλασεν ὃ διάδολος τῷ 

* Sie Savil, Morel, vero omisit hiec, τοῦτο 05 εἶπε, 
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versus spiritualia nequitic in celestibus. Hec 
autem cum diceret, non dejicere studebat audi- 
torum animos, sed potius erigere. Petrus item : 
Sobrii estote et vigilate, quia adversarius 
vester diabolus tamquam leo rugiens circuit 
querens quem devoret : cuiresistite fortes in 
fide. Hoc autem dixit ut. nos fortiores efficeret, 
et ad majorem cum Deo familiaritatem induceret. 
Qui enim imminere sibi cernit inimicum, majori 
ad illum currit desiderio, a quo defendi possit. 
Ita fere infantes pueri, cum quid horrendum 
viderint, ad matrum sinus protinus fugiunt, illa- 
rumque pendentes vestibus eis se tuentur ac 
protegunt, atque ita ut sepius retrahentibus 
plurimis inde avelli non possint. At vero quando 
nihil ejusmodi perturbat, ne vocantes quidem 
illas exaudiunt, neque trahi patiuntur : imo 
appellantes respuunt, et cum plurima ille mo- 
liantur, ut ad se eos pertrahant, semper eas aver- 
santur, appositamque mensam despiciant. Quo- 
cirea matrum plurimz, cum nihil obsecrando 
proficere se viderint, larvas quasdam horrorisque 
figmenta parant, atque illos demum ad reditum 
impellunt, persuadentque ad se iterum recurrere. 
Hoc autem non in solis pueris contingit, sed 
eliam in nobis, Quando enim malignus ille per- 
terret nos atque perturbat, tunc frugi eflicimur, 
tune nos ipsos agnoscimus, tunc ad Deum omni 
studio recurrimus. Quod si deletus ab initio ne- 
quam ille fuisset atque sublatus e medio, for- 
tasse nec proterita eredidissent. plurimi : puta 
quod hominem fefellisset, quod. bonis illis innu- 
meris eum ejecisset, Deumque hoc invidia et 
livore commotum fecisse arbitrarentur, Quando 
enim ne modo quidem desunt, qui post tanta 
illius seductionis indicia 1d audent dicere : si non 
ilius nequitio et. astus experimenta cepissent , 


h Suvil, fav is, Morel ἑκυτοὺς. 
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quid non dixissent, quid non obloquuti fuissent? 
Quod si diligenter his quie fiunt animum inten- 
dere velimus, inveniemus minime ad omnia nos 
diabolum impellere, sed cum plurimorum ille 
nobis lapsuum sit auctor, plurima item nosmet- 
ipsos per nostram solam socordiam ac negligen- 
tiam pati. Ubi enim , ut ad priora revertamur, 
ad Cain diabolum accessisse, fraternamque cz- E 
dem suggessisse legimus ? Nam matri. quidein 
illius visus est loquens fraudemque concinnans, 
huic autem) minime, nisi forte quispiam malas 
illum cogitationes dicat immisisse; id tamen 
totum illius culpa contigit, qui suggerentem ad- 
misit , illique paruit, atque principium sui inva- 
dendi prastitit, Attamen nec sic illum dimisit 
Deus, verum ex iis, per qui punire videbatur, A 
admonere potius atque corripere non desiit. Quid 
autem Cain viri unius supplicium dico, quando- 
quidem etiam diluvium, in quo tot periere viri, 
Dei nobis providentiam apertissime potest asse- 
rere? Primum enim non temere neque insperate 
hujusmodi mala induxit, sed fore praedixit : 
idque non ante breve tempus, sed ante centum 
et viginti annos. Tum vero , ne ex longitudine 
pradictionis in oblivionem ac negligentiam inci- 
derent, zdificari arcam in oculis omnium prz- 
cepit, voce omni clarius clamantem, Deique minas 
omnibus annuntiantem. Cain quippe hominum 
mentibus exciderat; illa vero ante omnium ocu- 5 
los posita jugiter imminentium sibi malorum 
illos admonebat : nec sic tamen illi emendati sunt, 
sed in vitiis perseveraverunt, supplicia sibiipsis 
consciscentes atque attrahentes. Deus enim dilu- 
vium ipsum neque comminari, neque inferre 
voluisset, sicuti nec gehennam ipsam. Verum 
omnium nos ipsi nobis causa sumus : quod cum 
sapientissimus quidam videret, dicebat : Deus 
mortem non fecit, nec letatur in. perditione 
viventium. Ac Deus ipse per prophetam ait : 
IVolo mortem peccatoris , sed ut convertatur 
et ivat. At vero nos nisi convertamur, damna- 
tionem nobis ipsis ultro mortemque congerimus, 
non Deus qui nos perire noluerat , quique viam 
effugiendi nobis ostenderat. Ergone id solum 
habemus, quod de diluvio dicere possimus, nul- 
laque ex eo prodiisse emolumenta dicemus? Dici 
profecto non potest quantum utilitatis et 115 qui 


* Morel. et Savil. in. marz. προεῖπε, Savil. in textu 
προειπών. Infra Savil. io textu τὴν χιβθωτὸν τεχταίνεγῆχι» 
Morel. et Savil. in marg. ὑραίνεσῆχι, Paulo post Morel. 
Katy ἐξέπετε τῆς διανοί α;. 
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Κάϊν, xat τὸν φόνον πρᾶξαι παρήνεσε; T7, uiv γὰρ 
τούτου μητρὶ φαίνεται διαλεγόμενος καὶ τὴν ἀπάτην 
χατασχευάζων " ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι, πλὴν εἴ τις αὐτὸν 
τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς ὑποβεφληκέναι φαίη, xai 
τοῦτο δὲ παρὰ τὸν χαταδεξάμενον xal πεισθέντα xai 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ παρεσχηχότα τῆς ἐφόδου. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ οὕτως αὐτὸν εἴασεν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐπέμενε παι- 
δεύων χαὶ νουθετῶν, δι᾽ ὧν ἐδόκει χολάζειν αὐτόν. Καὶ 
τί λέγω τοῦ Κάϊν τὴν τιμωρίαν, ἀνδρὸς ἑνὸς, ὅπου γε 
xal 6 καταχλυσμὸς, ἔνθα τοσούτων ἀνδρῶν ἀπώλεια 
δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἐμφῆναι τὴν κηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ; 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀπροσδοκήτως ἐπή- 
γάγεν ἐκεῖνα τὰ δεινὰ, ἀλλὰ καὶ “ προεῖπε, xal οὐ 
πρὸ χρόνου βραχέος, ἀλλὰ καὶ πρὸ εἴκοσι ἐτῶν καὶ 
ἑχατόν. Γπειτα, ἵνα μὴ διὰ τὸ μῆκος τῆς προῤῥήσεως 
εἰς λήθην ἐμπέσωσι καὶ ῥαθυμίαν, παρεσχεύασε τὴν 
χιδωτὸν τεχταίνεσθαι χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἐχείνων αὐτῶν, 
πάσης φωνῆς λαμπρότερον βοῶσαν τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀπειλήν. 'O μὲν γὰρ Κάϊν ἐξέπεσεν ἤδη τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων διανοίας, ἐχείνη δὲ πρὸ τῶν ὄψεων αὐτῶν 
χειμένη, συνεχῶς τῶν ἀπειληθέντων τὴν μνήμην διή- 
γειρεν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλ᾽ ἐπέ- 
μενον προχαλούμενοι xai ἕλχοντες χαθ᾽ ἑαυτῶν τὰ 
χαχά. Ὁ γὰρ. Θεὸς οὔτε ἀπειλῆσαι χαταχλυσμὸν οὔτε 
ἐπαγαγεῖν ἠθέλησεν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν γέενναν αὐτὴν, 
ἀλλὰ πάντων ἡμεῖς αἴτιοι τούτων " ὅπερ καὶ σοφώ-- 
τατός τις συνιδὼν ἔλεγεν, ὅτι Ὃ Θεὸς θάνατον οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων. Καὶ 
αὐτὸς δὲ διὰ τοῦ προφήτου οὕτω φησί" * Μὴ γὰρ 
θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
ψαι xal ζῆν αὐτόν. Ὅταν δὲ μὴ ἐπιστραφῶμεν, τὴν 
ἀπώλειαν xal τὸν θάνατον ἡμεῖς xaÜ' ἑαυτῶν ἐπάγο- 
μεν, Oy ὃ μὴ βουλόμενος ἡμᾶς ἀπολέσθαι Θεὸς, καὶ 
τὴν" τοῦ διαθόλου φυγεῖν ὁδὸν ὑπυδεικνύς. "Ap" οὖν τοῦ- 
τὸ μόνον ἔχομεν εἰπεῖν ὑπὲρ τοῦ καταχλυσμοῦ, χέρδος 
δὲ οὐδὲν εὑρήσομεν ἐξ αὐτοῦ γεγονός ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσον χαὶ τοῖς τετελευτηχόσιν αὐτοῖς χαὶ τοῖς 
μετ᾽ ἐκείνους γεγενημένοις ὑπῆρξεν. "Exeivot μὲν γὰρ 
περαιτέρω προελθεῖν τῆς χαχίας ἐχωλύθησαν " οἵ δὲ 
μετ᾽ ἐχείνους ἐκείνων μειζόνως ἐχέρϑανον, τῆς ζύμης, 
ὡς ἄν τις εἴποι, χαὶ τῆς ὑποθέσεως τῶν χαχῶν ἀφα- 
νισθείσης ἐχ μέσου μετὰ τῶν τολμησάντων αὐτῶν. 
Εἰ γὰρ καὶ χωρὶς παραδείγματος εὐχόλως δύναιντ᾽ ἂν 
εὑρεῖν οἵ ἄνθρωποι τὰ xax, τί οὐχ ἂν ἔπραξαν πολ- 
λῶν ὄντων τῶν παραχαλούντων αὐτοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις 
τὰς πονηράς; Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, μηδὲ τοσούτους 


^ Savil. μὴ θελήσει θέλω, Colb. [ et Bibl. ] κὴ θελήσει 
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διδασχάλους ol μετὰ ταῦτα φαυλότητος ἔχωσι, πάν-- 
τας αὐτοὺς ἄρδην ἀπώλεσεν. 


5 , n m 
Ἀλλὰ τίς 6 σοφὸς λόγος, μᾶλλον δὲ 6 ἀνόητος, τῶν 
πράττειν μὲν οὐδὲν βουλομένων ἀγαθὸν, πάντα δὲ 
ζητούντων xo λεγόντων, ἵνα τῶν οἰκείων ἁμαρτημά- 
M YT DEM ^ N , y 5 M 
τῶν τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀγάγωσιν ; Ei μὴ συνε- 
͵ ^ E 
χώρησε, φησὶν, ὃ Θεὸς, οὐδ᾽ ἂν προσῆλθεν ὃ διάόολος, 
οὐδ᾽ ἂν ἠπάτησε τὴν ἀρχήν. Ἀλλ᾽ οὐδ’ ἂν ἔμαθεν 6 
3 * E" 
Α δὰμ, ὅσον εἶχεν ἀγαθὸν, οὐδ᾽ ἂν Ex τῆς ἀπονοίας ἐχεί- 
νης χατέθη ποτέ. Ὃ γὰρ τοσούτου ἑαυτὸν χαταξιῶν, 
ὡς xa θεὸς γενέσθαι προσδοχᾶν, τί οὐκ ἂν ἐτόλμησεν 
οὗτος, μὴ σωφρονισθείς ; Θῶμεν ὃ δὲ μήτε συμόεθδου- 
λευχέναι τι τὸν διάδολον, μήτε ὅλως διειλέχθαι τῇ 
Εὔα περὶ τοῦ ξύλου" ἀρα ἂν ἄπταιστοι διετέλεσαν μὴ 
, 7, ; 34 ΕΥ ES NEC Y ci τὰ ms 
γενομένου τούτου ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Ὃ γὰρ ὑπὸ τῆς 
: 3 
γυναιχὸς οὕτως εὐχόλως ἀναπεισθεὶς, οὗτος xol δια- 
» , » // τω 
Οόλου οὐκ ὄντος ταχέως ἂν ἀφ’ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν 
€ / J E. ! L E! » ὦ 
ἁμαρτίαν κατέπεσεν - ὃ xoi μείζω ἂν αὐτῷ τὴν 
,ὔ D m D 
τιμωρίαν ἐποίησε. Χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ νῦν τῆς τοῦ 
^ /, e 
διαόλου μόνον ἀπάτης τὸ πᾶν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 
m 5 ( 9. f , 2 Ld , Ξ € , 
τῆς οἰχείας ἐπιθυμίας ἁλοῦσα κατέπεσεν ἣ γυνή. Καὶ 
τοῦτο ἣ Γραφὴ παρεδήλωσεν εἰποῦσα" Καὶ εἶδεν ἣ 
γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖον τοῦ κατανοῆσαι" χαὶ 
λαύδοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε. Καὶ οὐ τὸν διάθο-- 
λον ἀπαλλάττων τῶν τῆς ἐπιῤουλῆς ἐγχλημάτων ᾿ς 
LI 
ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι εἰ μὴ 
πο. ͵ $252.00 acc cR , € 
ἑχόντες κατέπεσον, οὐδεὶς ἂν αὐτοὺς χατέδαλεν. Ὁ 
M / NS AU E] 9.3 7 
γὰρ τὴν παρ᾽ ἑτέρου δεξάμενος ἀπάτην οὕτως εὐχό- 
- M s m / 
λως, οὗτος καὶ πρὸ τῆς ἀπάτης ῥαθύμως xol χαύνως 
ESTEE, A E 39 ὃ 
διέχειτο' οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσχυσε τοσοῦτον ἐχεῖνος, εἰ νη- 
, Ὁ ΕῚ , 
φούσῃ xal ἐγρηγορυίᾳ διελέγετο ψυχῇ. Ἀλλ᾽ εἰσί 
m - 
τινες οἱ, ἐπειδὰν κατὰ τοῦτο διελεγχθῶσι τὸ μέρος, 
Kw Le 2./ 3 ὶ A 4 ^] 
τὸν Gud6o)oV ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἐντολὴν μεταύδαίνουσι, 
xa τοῦ μὲν ἡμαρτηχότος ἀπέχονται, ἐγχαλοῦσι δὲ 
τῷ Θεῷ λέγοντες, τί γὰρ ἐδίδου πρό a, ἃ! 
1 p AeY ; δι γὰρ ρόσταγμα, ἀμαρ- 
5 ^ aS ἘΔ -- ^N,» ^ 21 
τήσοντας αὐτοὺς εἰδώς ; Kal ταῦτα δέ ἐστι διαθόλου 
τὰ δήματὰ καὶ * ἀσεθοὺῦς ἐννοίας εὑρήματα. “Ὅτι γὰρ 
"om ^ 
xal τὸ δοῦναι τὴν ἐντολὴν μείζονος κηδεμονίας ἐστὶν, 
M " Ὁ , - ] € PA 
3 τὸ μὴ δοῦναι, δῆλον ἐκεῖθεν. " Koc γὰρ 6 ᾿Αδὰμ. τὴν 


Morel. ἀσεβοῦς ἐννοίας. Savil. ὀὁσεϑοῦ; διχνοίας. 
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illa inundatione periere, et czteris qui postea 
fuere, inde provenerit. llli enim ulterius in vitiis 
ac flagitiis progredi permissi non fuerunt ; qui 
autem post illos sequuti sunt, majora quam illi 
lucra retulerunt , fermento , ut ita dixerim, mate- 
riaque malorum e medio sublatis exstinctisque 
peccatoribus. Nam si etiam sine exemplis mala 
homines per se facile inveniunt , quid non facturi 
erant, si plurimorum exemplo ad perniciosos 
actus invitati fuissent? Quod utique ne fieret, ne 
tot scelerum magistros hi, qui postea futnri erant, 
haberent eos omnes una perdidit. 

5. Verum enimvero, quinam est illorum sa- 
piens, imo plena stultitiz ratio, qui cum nihil 
boni agere velint, omnia perquirunt et dicunt , 

p utsuorum delictorum causam ad Deum referant? 
Nisi permisisset Deus, aiunt, nequaquam acces- 
sisset diabolus, numquam decepisset ab initio. 
Sed neque cognovisset Adam quantum boni ante 
habuisset, neque suam illam arrogantiam um- 
quam deseruisset. Qui enim seipsum in tantum 
culmen honoris erexerat, ut fieri se deum ex- 
spectaret, quo non prorupisset audacie, nisi 
fuisset ad sanam mentem reductus? Fingamus 
nihil diabolum consuluisse, nihilque penitus 
Eve de ligno loquutum fuisse : num sine pec- 
cato perstitissent, si lstud non ita contigisset? 
Minime vero : nam cui mulier tam facile quod 

E volebat persuasit, ipse, etiam diabolo non exsi- 
stente, ex 5610 50 quamprimum 1n peccatum cor- 
ruisset, quo majori quoque poena mulctari me- 
ruisset. Przeterea ne nunc quidem diaboli solius 
fuit omnis illa seductio, sed sua. etiam concu- 
piscentia mulier corrupta corruit : atque hoc 
Scriptura sacra indicat, quz dieit : /'iditque mu- 
, lier quod bonum esset lignum ad edendum , 

fu gratumque oculis ad videndum, ac speciosum 
ad considerandum : et. accipiens de fructu 
illius comedit. Neque vero ego nune ista loquor 
quasi diabolum insidiarum osuüsibos purgare 
cupiens, sed indicare volens eos , nisi sponte ce- 
cidissent, a nemine umquam potuisse dejici. 
Nam qui tam facile propinatam sibi ab altero fal- 
laciam suscepit, is ante fallaciam negligenter et 
remisse se habuisse ostenditur : neque enim tan- 
tum ille potuisset, si sobrium. vigilantemque 
animum alloquutus esset, Sunt autem plurimi , 
qui in hae parte. eonfutati , diabolo omisso, ad 
p mandatum transeunt, et eum a peceante homine 


abstineant, Deo erimen. impingunt. dicentes 


Gen. 3. 6. 
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Quid enim eis preceptum dabat, quos peccaturos 
noverat? Ista revera sunt diaboli verba, et impiae 
mentis inventa. Nam quod przceptum dare longe 
majoris providentiz sit quam non dare, hinc 
palam est. Esto, Adam voluntate et animo tam 
negligenti, quam finis ostendit, nullum suscipiat 
mandatum, sed in deliciis persistat : num imbe- 
cillitas atque negligentia ex hujusmodi licentia 
ad meliora, an ad deteriora prorumpet? Li- 
quet profecto illum ad summum fastigium vitio- 
rum evasurum, si absque cura sit. Nam si nec- 
dum de immortalitate securus, camque spem 
dubiam pendere non ignorans , in tantam arro- 
gantiam atque amentiam elatus est , ut deus fieri 
speraret, istudque cum id promittentem nulla 
ex parte fidelem cerneret : si securam immorta- 
litatem putasset, quo non progressus esset arro- 
gantie? quid non peccasset? quandonam Deo 
obtemperasset? Tu vero dum ista criminaris, 
idem profecto facis, ac si quis fornicationem pro- 
hibentem reprehenderet, ideo quod plurimi ista 
audientes fornicaturi essent. Nonne sunt hzc 
verba extremze dementize? Si enim nullo man- 
dato suscepto diabolus ad illum accedens rece- 
dere a Deo consuluisset, id illi facile persuasis- 
set. Nam qui post acceptum mandatum przci- 
pientem sie contemsit, si nihil ab illo penitus 
audisset, cito etiam se sub domino esse ignoras- 
set. Idcirco mature Deus ex iis quie przcipit, 
docet habere illum dominum, in cunctisque illi 
parere oportere. Et quid amplius hinc sequutum, 
inquiunt? Etiam si nihil aliud sequutum esset , 
non id docenti Deo esset imputandum , sed po- 
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μὲν προαίρεσιν ἔχων οὕτω ῥάθυμον, ὡς τὸ τέλος 
ἀπέδειξε, δεχέσθω δὲ μηδεμίαν ἐντολὴν, ἀλλὰ μενέτω 
τρυφῶν" ἄρα ἡ ἀσθένεια xal ἢ ῥαθυμία ἀπὸ τῆς ἀνέ- 
σεως ταύτης ἐπὶ τὸ χεῖρον 7| ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπέ- 
δωχεν ἄν ; ᾿Αλλὰ παντί που δῆλον, ὅτι πρὸς ἐσχάτην 
ἂν χατέπεσε χαχίαν, ἄφροντις ὦν. 'O γὰρ μηδέπω 
θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς ἀθανασίας ἔχων, ἀλλ᾽ ἔτι μετέωρον 
τὴν ἐλπίδα ταύτην οὖσαν εἰδὼς, χαὶ πρὸς τοσοῦτον 
ἀλαζονείας xai ἀνοίας ἀρθεὶς, ὡς xal ἐλπίσαι γενέ- 
σθαι θεὸς, χαὶ ταῦτα οὐδαμόθεν τὸν ταῦτα ἐπαγ- 
γειλάμενον πιστὸν δρῶν " εἰ βεθαίαν ἔσχε τὴν ἀθανα- 
σίαν, ποῦ οὐχ ἂν ἔφθασεν ἀπονοίας; τί δὲ οὐκ ἂν ἐξή- 
“ψαρίε; πότε δὲ ἂν ὑπήχουσε τοῦ Θεοῦ ; Σὺ δὲ παρό- 
μοιον ποιεῖς ἐγχαλῶν, ὥσπερ ἂν εἴ τις xal τὸν πορ- 
νεύειν ἀπαγορεύοντα μέμφοιτο, ἐπειδὴ οἵ ταῦτα ἀχου- 
σόμενοι πορνεύειν ἔμελλον. Καὶ πῶς οὐχ ἐσχάτης 
ταῦτα μανίας τὰ ῥήματα ; Εἰ γὰρ μὴ δεξαμένῳ τὴν 
ἐντολὴν προσελθὼν 6 διάξολος ἀποστῆναι τοῦ Θεοῦ 
συνεβούλευσε, xal τοῦτο εὐχόλως ἂν ἔπεισεν" 6 γὰρ 
μετὰ τὴν τοῦ προστάγματος δόσιν χαταφρονήσας τοῦ 
δεδωχότος αὐτὸ, εἰ μηδὲν ὅλως ἠχηχόει παρ᾽ αὐτοῦ, 


Ὁ ταχέως ἂν ὅτι χαὶ ὑπὸ δεσπότην ἐστὶν ἠγνόησε. Διὰ 


τοῦτο προλαβὼν 6 Θεὸς Ov ὧν προσέταξεν, ἐδίδαξεν 
ὅτι xal χύριον ἔχει, χαὶ πάντα ὑπαχούειν αὐτοῦ δεῖ. 
e Kt s 
GAS , , *, & , , , Li * 
Καὶ τί πλέον ἀπὸ τούτου γέγονε ; φησί. Μάλιστα μὲν, 
i ὶ ^i i , , 2i — X * ὃ ^ »Ψν 
εἰ χαὶ μηδὲν ἐγεγόνει, οὐδὲν τοῦτο παρὰ τὸν διδάξαντα 
Θεὸν, ἀλλὰ παρὰ τὸν μὴ δεξάμενον τὴν χαλλίστην 
ταύτην παίδευσιν" νῦν δὲ οὐδὲ οὕτως ἀνόνητος γέγονε 
xal μετὰ τὴν παράδασιν ἣ δόσις τῆς ἐντολῆς. Καὶ 
γὰρ τὸ χρυδῆναι, καὶ τὸ τὴν ἁμαρτίαν διιολογῆσαι, 
^ UI aat ^ i ἃ ^ » ὶ - 
χαὶ τὸ σπουδάζειν τὸν μὲν ἄνδρα ἐπὶ τὴν γυναῖχα, 
ἐχείνην δὲ ἐπὶ τὸν ὄφιν τὴν αἰτίαν τῶν γεγενημένων 
μεταγαγεῖν, δεδοιχότων ἐστὶ xat τρεμόντων xal τὸ 


tius homini non suscipienti optimam hanc disci» E χῦρος ἐπεγνωχότων τοῦ Θεοῦ. Ὅσον δὲ χέρδος ἦν ἀπὸ 


plinam. Verum ne sic quidem inutilis fuit, etiam 
post przevaricationem, praecepti exhibitio. Nonne 
ille. latebrze, illa confessio delicti, illa viri ad 
mulierem, mulierisque ad. serpentem. studiosa 
causze traductio : illa, inquam , omnia onetuen- 
tium sunt atque trementium, Deique auctorita- 
tem agnoscentium ? Porro quantum lucri fuerit 
ex diabolica illa exspectatione in tantum timoris 
illos fuisse translatos , nullus ignorat. Qui enim 
aequalitatem cum Deo prius meditatus fuerat , 
ipse jam ita contrahebatur humiliter, ut penam 
cruciatamque metueret, ac peccatum confiteretur 
suum. At vero non absque sensu peccare, deli- 
ctumque cito agnoscere, non parva res est , sed 
via quaedam est atque principium ad. emenda- 
tionem atque ad mutationem in melius ducens, 
Omnem itaque in nos Dei bepignitatem neque 
discere, neque narrare possibile est : eorum ta- 


167 : : 
A εἰς ἡμᾶς ἀγαθότητα οὔτε μαθεῖν οὔτε διηγήσασθαι δυ-- 


τῆς σατανιχῆῇς ἐχείνης προσδοχίας εἰς τοσοῦτον με- 
τατεθῆναι φόδον, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. Ὃ γὰρ ἰσοθεΐαν φαν- 
τασθεὶς, αὐτὸς οὕτως ἐταπεινοῦτο xal συνεστέλλετο, 
ὡς ὑπὲρ τιμωρίας xal χολάσεως τρέμειν, xal τὴν 
ἁμαρτίαν ἐξαγγέλλειν τὴν αὐτοῦ. Τὸ δὲ μὴ ἅμαρ- 
τάνειν ἀνεπαισθήτως, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν ταχέως χαὶ 
συνορᾶν τὸ πλημμεληθὲν, οὐχ ἔστι μιχρὸν, ἀλλ᾽ δδός 
τις xa ἀρχὴ πρὸς διόρθωσιν ἄγουσα xal τὴν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον μεταβολήν. Πᾶσαν μὲν οὖν τοῦ Κυρίου τὴν 


νατόν᾽ ὧν δὲ ἴσμεν τὸ χεφάλαιον ἐρῶ. Μετὰ γὰρ τὴν 
τοσαύτην παραχοὴν, μετὰ τοσαῦτα ἁμαρτήματα, ὅτε 
πᾶσαν χατέσγε τὴν οἰχουμένην ἡ τῆς ἁμαρτίας τυραν- 
vie, ὅτε τὴν ἐσχάτην ἔδει δοῦναι δίχην λοιπὸν, xal ἀπο- 
λέσηαι παντελῶς, καὶ ἀνώνυμον τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γενέσθαι γένος, τότε τὴν μεγίστην περὶ ἡμᾶς εὐερ-- 
γεσίαν ἐπεδείξατο, ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν xal ἀπηλλοτριω- 
μένων xxi μισούντων αὐτὸν xal ἀποστρε φομένων 
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τὸν Μονογενὴ κατασφάξας τὸν ἑαυτοῦ, xai διὰ τούτου 
* ἢ -: )3. M , , Α - ὶ 
τὴν πρὸς αὐτὸν χαταλλαγὴν ἐργασάμενος ἥμῖν, κα 
βασιλείαν οὐρανῶν, χαὶ ζῳὴν αἰώνιον, xo τὰ μυρία 
- , 3A ΕἸ LONG Ὁ. , - ^ 5. 
ἐπαγγειλάμενος δώσειν ἀγαθὰ, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἰδε, 
, ΒΡ Τὰ , » 0$ ^, E , ) 7p 
(μήτε οὖς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου dv£6n. 
Τί ταύτης ἂν γένοιτο τῆς χηδεμονίας ἴσον, τῆς φιλαν- 
θρωπίας, τῆς ἀγαθότητος : Διὰ ταῦτα xot αὐτός φησι" 
Καθὼς ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει 
ς δὲ ? f , ó 
ἣ 680g μου ἀπὸ τῶν 680v ὑμῶν, καὶ τὰ διανοήματά 
"m 29 τ 7 € - 2 ἣ , ^Y 
μου ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν. Καὶ ὃ πραότατος δὲ 
Δαυὶδ περὶ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ διαλεγόμενός 
em Y 
φῆσι" Κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐχρα- 
/ , b ἔλ 2 m 5 " ^ 6 Z 
ταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὐτόν᾽ χαθ᾽ ὅσον. ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
ΡῚ y C Lad * » , € μιχ M , 
ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἄνομιας ἡμῶν" χαθὼς οἱ- 
ίρει πατὴρ υἱοὺς, ᾧχτείρησε Κύριος τοὺς φοδουμέ-- 
χτείρει πατὴρ υἱοὺς, ᾧχτείρη ριος τοὺς goboup. 
νους αὐτόν" οὐχ ὅτι τοσοῦτον μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι παράδει- 
γμα τῆς ἄχρας φιλοστοργίας ἕτερον μεῖζον ox ἴσμεν. 
^1 |! g T , - «Ὁ 4L 42.) 8 * ᾿ 
Ἐπεὶ ὅτι xoi τούτου πλεῖον ὁ Ἡσαΐας ἐδίδαξε " τὴν 
à , 2 ^ € [δ M x v 
γὰρ μητέρα εἰς τὸ ὑπόδειγμα παραλαδὼν τὴν πολὺ 
τοῦ πατρὸς συμπαθεστέραν πρὸς τὰ ἔχγονα οὖσαν, 
« ^ , TT P ^ - ^/ *, 0 
οὑτωσὶ λέγει" Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, 
ἢ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; Εἰ 
δὲ χαὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὖχ ἐπιλήσο- 
, λέ- Κύ : ^. ^ ej A TE - 
μαί σου, λέγει Κύριος" δειχνὺς ὅτι χαὶ τῆς φυσιχῆς 
mM m M 
φιλοστοργίας ἀνώτερός ἐστιν ὃ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
ταῦτα μὲν οἱ προφῆται, τοῖς δὲ Ιουδαίοις αὐτὸς διαλε- 
- νιν 
γόμενος ἔλεγεν 6 Χριστός: Εἰ δὲ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
» / E] * NNI - , e ^ , 
οἴδατε δόματὰ ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς 


Ψ -Ὁ 5 ,ὔ $^ “ , , "t , 
αἰτοῦσιν αὐτόν ; οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνων διὰ τούτων, 


ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ὅσον τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν πονηρῶν τὸ μέ-- 
σον ἐστὶ, τοσοῦτον τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας πρὸς 
τὴν πατριχὴν τὸ διάφορον. Καὶ μηδὲ uf, jo! 
) ρικὴν τὸ διάφορον. Καὶ μηδὲ μέχρι τούτου 
͵ Ld , m m ^ , Ht. M 
πάλιν στῆς; ἀλλὰ τῷ νῷ χαὶ περαιτέρω πρόϊθι" xat 
γὰρ καὶ τοῦτο, ὅσον ἀχοῦσαί σε δυνατὸν, εἴρηται 
δ. ἢ jJ [4 , » EC ut , ^ , 
οὗ γὰρ ἣ σύνεσις ἄπειρος καὶ ἣ ἀγαθότης, δηλονότι 
M / E ^Y Δ ,c “- 
xa ἣ φιλανθρωπία. Εἰ δὲ μὴ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν γινο- 
μένων αὐτὴν ὑποπτεύομεν, χαὶ τοῦτο τῆς ἀπειρίας 
αὐτῆς σημεῖον. Πολλὰ γὰρ καὶ μεγάλα χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας οἰκονομεῖ - 
ται, ἃ αὐτῷ μόνῳ ἐστὶ φανερά. ᾿Γἐπειδὴ γὰρ δι᾿ ἀγα- 
^ , - Ὁ 
θότητα τὸ ἡμέτερον γένος εὐεργετεῖ, οὔτε δὲ τῆς παρ᾽ 
"-Ὁ-Ὁ- , "^ E 
ἡμῶν δόξης δεόμενος, οὔτε ἀμοιύης χρήζων τινὸς 
ἑτέρας, τὰ πλείονα ἀφίησι λανθάνειν ἡμᾶς" εἰ δέ ποτε 
χαὶ ἀποχαλύψειε, xal τοῦτο ἡμῶν ἕνεχεν ποιεῖ, ἵνα 
εὐχαρίστως διατεθέντες πλείονα ἐπισπασώμεθα τὴν 
, T 
βοήθειαν. Μὴ τοίνυν ὑπὲρ τούτων μόνον ὧν ἴσμεν, 
DA D δ T , , m " "ὦ , 
ἀλλὰ x«t ὑπὲρ ὧν οὐχ ἴσμεν εὐχαριστῶμεν αὐτῷ" οὐ 
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men quz noviinus, summam dicturus sum. Post 
talem. enim inobedientiam ,. post tanta scelera , 
cum jam orbis totus tyrannide peccati premere- 
tur, cum extrema jam luenda pena esset, cum 
delendum omne mortalium genus, nomenque 
ipsum hominum merito exterminari posset, tum 
vero maximum omnium beneficium nobis osten- 
dit, Unigenitum suum pro inimicis, pro alienatis 
a se, pro se odio habentibus atque ad versantibus 
morti tradens, sicque reconciliationem nostram 
operans, cilorumque regnum et deternam vitam, 
aliaque bona innumera nobis se daturum spon- 
dens, quz nec oculus vidit, nec auris audivit , 
neque in cor hominis ascenderunt. Quid igitur 
huic providentiz, huic clementiz , huic bonitati 
comparari possit? Propterea et ipse dicebat : 
Quantum distat celum a terra, tantum distat 
via mea a viis vestris, et cogitatio mea a 
cogitationibus vestris. David quoque mitissi- 
mus, cum de clementia illius loqueretur, aiebat : 
Secundum altitudinem celi a terra corrobo- 
ravyit. Dominus misericordiam suam super 
timentes se. Quantum distat ortus ab occi- 
dente, longe fecit a nobis iniquitates nostras. 
Quomodo miseretur pater filiorum, misertus 
est Dominus timentibus se : non parem solum 
amorem indicans , sed quia summz dilectionis 
exemplumaliud non novimus. Illo tamen exemplo 
majus aliud profert Isaias, nempe matris quz 
misericordia erga prolem patrem superare solet, 
sic loquens : /Vumquid obliviscetur mulier in- 


fantuli sui, ut non misereatur filio uteri sui ? 


Sed. etsi illa oblita ejus fuerit , ego tamen 
tui non obliviscar, dicit Dominus : osten- 
dens Dei misericordiam affectus omnes naturales 
longissime excedere. Et prophetze quidem sic ; 
ipse autem Christus, cum Judiis loqueretur , 
alebat : Si. autem vos cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris, quanto magis 
Pater vester celestis dabit bona petentibus 
se? nihil profecto aliud per ista significans, nisi 
tantam esse divinz providentiz et gubernationis 
paternz differentiam, quantum interest inter bo- 
nos et malos, Verum neque hactenus stes velim, 
sed mente ad ulteriora progredere, Nam id quo- 
que pro captu et modo tuo dictum est : quippe 
cujus intelligentia est infinita, et bonitas simili- 
ter atque clementia erga homines, Quod si hanc 
per singula quie. fiunt non. perspicimus , et hoc 


^ Sic Savilius , atque ita legit Interpres. Latinus, in margine αὐτὴν ὑποπτεύομεν, Savil. in. textu. αὐτὴν 
Morel. vero Θεοῦ γὰρ ἡ σοὐνετις. Mox Morel. et Savilius ἐννουῦμεν. 
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signum illius. infinitatis est. Plurima enim et '* γὰρ ἑκόντας μόνον, ἀλλὰ xe ἄχοντας οἶδεν εὖ ποιεῖν. 


magna quotidie pro nostra salute disponit, quae 
ipsi soli sunt cognita. Quia enim bonitatis suze 
gratia generi nostro bona largitur, nihil nostris 
indigens laudibus, nullaque alia remuneratione 
opus habens , plurima nos latere permittit. Sed 
et si aliquando hic revelat, et illud nostre uti- 
litatis causa facit, ut gratias illi semper habentes, 
amplius nobis attrahamus illius auxilinm, Non 
igitur de his solum quz novimus, sed de iis etiam 
quie nescimus, gratias illi referamus : neque eniin 
volentes solum, verum invitos quoque beneficiis 
consuevit afficere. Quod Paulus cum sciret, sem- 
per et in omnibus gratias agere monebat, Quod 
autem non communiter solum omnium curam 
gerit, sed seorsum singulorum , ipsum audias 
licet dicentem : JVon est voluntas coram Patre 
meo qui in celis est, ut pereat unus de pusil- 
lis istis, deiis dicens, quiin illum credunt. Cupit 
ipse quidem et eos qui non credunt salvos fieri , 
mutarique in melius , ct credere, sicut Paulus 
ait : Qui vult omnes salvos fieri, et ad agni- 
tionem veritatis venire. Et ipsead Jud:»os : Von 
veni vocare justos, sed peccatores ad peeniten- 
tiam ; οἱ per prophetam, Misericordiam volo, 
et non sacrificium. At vero si post tantze cura ac 
providenti; fruitionem noluerint meliores fieri, 
veritatemque agnoscere, ne sie quidem illos dese- 
rit, sed quoniam aeterne vitz participatione ipsi 
se sua sponte privarunt, vel praesentis vitz? bona» 
illis omnia largitur, solem suum oriri faciens 
super bonos et malos, et pluens super justos et 
injustos, aliaque prastans quie ad presentis vite 
statum pertinent. Quod si inimicis quoque tanta 
cura prospicit, fideles suos, et qui totis ei viri- 
bus serviunt, quomodo umquam contemnet ? 
Non ita, non ita est; verum istos maxime ex 
omnibus fovet. F'estri enim , inquit, et capilli 
capitis omnes numerati sunt. 

6. Quoties ergo tibi in mentem venit paren- 
tes te, et patriam, domum, amicos, propinquos, 
opesque innumeras, et gloriam illam ingentem 
abjecisse propter Christum, deindeque hujus- 
modi vexationem pati, noli dejicere teipsum. 
Nam ex quibus cogitationum hasitatio gignitur, 
ex eisdem rursus solvetur. Quonam modo? Im- 
possibile est mentiri Deum : promisit autem ille 
vitam z'ternam ista relinquentibus. Reliquisti tu 
omnia ista, et abjecisti : quid igitur prohibet de 
hujusmodi confidere promissione? num ea qua 
nunc probaris tentatio? Et hiec ad promissionem 
quid? Non enim hic xternam repromisit vitam : 


B 


C 
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Ὅπερ οὖν καὶ ὁ Παῦλος εἰδὼς πάντοτε xai ἐν πᾶσιν 
εὐχαριστεῖν παρήνει. Ὅτι δὲ οὐ χοινῇ πάντων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἰδία ἑχάστου χήδεται, χαὶ τοῦτο αὐτοῦ 
πάλιν ἀχούειν λέγοντος ἔστιν - Οὐχ ἔστι θέλημα Éu- 
προσῦεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόλη- 
ται εἷς τῶν μικρῶν τούτων’ περὶ τῶν πιστευόντων 
εἰς αὐτὸν λέγων. Βούλεται μὲν γὰρ xal τοὺς μὴ πι- 
στεύοντας αὐτῷ σωθῆναι μεταβαλλομένους χαὶ πι- 
στεῦσαι πάντας, καθὼς xat 6 Παῦλός φησιν" Ὃς θέλει 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι,, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας ἐλθεῖν * χαὶ αὐτὸς δὲ τοῖς Ιουδαίοις ἔλεγεν" Οὐχ 
ἦλθον καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς με- 
τάνοιαν" xal, πάλιν διὰ τοῦ προφήτου, [ἔλεον θέλω 
xai οὐ θυσίαν. Ὅταν δὲ μηδὲ τοσαύτης ἐπιμελείας 
ἀπολαύσαντες ἐθελήσωσι γενέσθαι βελτίους, καὶ ἐπι- 
γνῶναι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς ἀφίησιν" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τῆς οὐρανίου ζωῆς ἑαυτοὺς ἑκόντες ἀπεστέρη- 
σαν, τὰ γοῦν εἰς τὸν παρόντα βίον αὐτοῖς ἅπαντα 
χορηγεῖ, τὸν ἥλιον ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγα-- 
θοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους xal dOlxouc, xal τὰ 
ἄλλα ἅπαντα τὰ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς παρούσης: 
παρέχων ζωῆΐῆς. Εἰ δὲ ἐχθρῶν τοσαύτην ποιεῖται 
πρόνοιαν, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ xai θεραπεύοντας 
αὐτὸν χατὰ δύναμιν τὴν αὐτῶν πῶς περιόψεται ποτές 
Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐν πλείονι πάντων 
τούτους ἔχει σπουδῇ * "Y μῶν γὰρ, φησὶ, xat αἵ τρίχες 
τῆς χεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν. 


Ὥστε ὅταν ἐννοήσῃς ὅτι πατέρα, xal οἰχίαν, xal 
φίλους, καὶ συγγενεῖς, xo) πλεῖξτον fend xal δόξαν 
πολλὴν ῥίψας ἀπὸ τῶν χειρῶν διὰ τὸν Χριστὸν, εἶτα 
τοσαύτην θλῖψιν ὑπομένεις νῦν, μὴ χαταδάλλῃς σαυ- 
τόν: ἐξ ὧν γὰρ ἢ ἀπορία τίχτεται λογισμῶν, ἐχ τῶν 
αὐτῶν xal ἣ τῆς ἀπορίας ἡμῖν ἔσται λύσις. Πῶς; 
᾿Αδύνατον ψεύσασθαι τὸν Θεόν" ἐπηγγείλατο δὲ τοῖς 
ταῦτα χαταλιποῦσι ζωὴν αἰώνιον. Κατέλιπες δὲ σὺ 
πάντα xal διέπτυσας᾽ τί οὖν ἐστι λοιπὸν τὸ χωλύον 
σε θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς ὑποσχέσεως; ὃ χατέχων σε 
πειρασμὸς νῦν ; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὴν ὑπόσχεσιν ; Οὐ 
Xp ἐνταῦθα τὴν αἰώνιον ἡμῖν ἐπηγγείλατο ζωήν᾽ εἰ 
δὲ xal ἐνταῦθα τὰ τῆς ἐπαγγελίας πληροῦσθαι ἔμελ- 


e ε.. -. 
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sv, οὐδὲ οὕτως ἀσχάλλειν ἐχρῆν" τὸν γὰρ εὐλαδῇ 
χαὶ πιστὸν ἄνδρα οὕτω Beni διαχεῖσθαι χρὴ πρὸς 
τὰς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ, ὅ ὥστε Xày ἐναντία αὐταῖς 
φαίνηται τὰ γινόμενα, μηδὲ οὕτω ταράττεσθαι, μηδὲ 
ἀπογινώσκειν τὴν ἔχόασιν. Ὅρα γοῦν" δ᾽ πιστὸς 
"AGpakp. τίνα μὲν ὑπθαχϑαύν ἐδέξατο, τίνα δὲ πράτ 

τειν ἠναγχάζετο ; Ἢ μέν: δεάδχεσις ἦν ἀπὸ τοῦ 
Ἰσαὰκ πᾶσαν ἐμπλήσειν τὴν οἰκουμένην, τὸ δὲ πρόσ- 
ταγμα, αὐτὸν τοῦτον χαταθῦσαι τὸν doas, ἐξ οὗ 
ἔμελλε πᾶσα πληροῦσθαι ἣ γῆ. 'Γί οὖν ; ἐθορύόει 
τοῦτο τὸν npo; Οὐδαμῶς ἀλλὰ χαὶ τοσαύτης 
διαφωνίας οὔσης καὶ μάχης τῇ κελεύσει πρὰς τὴν 
ἐπαγγελίαν, οὐχ Eggs Un οὐδὲ ἰλιγγίασε, οὐδὲ εἶπέ 
τι τοιοῦτον ἐχεῖνος" ἕτερα ἐπηγγείλατο, xal ἕτερά 
με πράττειν ἀναγχάζει νῦν ὁ Θεός - ἀπὸ τοῦ παιδὸς 
τούτου τὸ πολύ μοι τῶν ἐχγόνων ὑπέσχετο πλῆθος " 
xa τοῦτον χατασφάξαι χελεύει νῦν " πῶς οὖν τοῦτο 


y d e , /, 5 » , 
ἔσται, τῆς ῥίζης ἐχχεκομμένης ; ᾿Ππάτησέ με 


, 25 Y 
xaX διέπαιξεν. Οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνε- ἃ 
, M , 2 ν M * e-e 
νόησε" xo μάλα γε εἰκότως. ὍὍταν γὰρ Θεὸς ὃ ὑὕπι-- 


/ kt ^ , Nom ^ , L 5 
G4 v0U.cVOc ἡ, κἂν μυρία δοκῇ τὴν ἐπαγγελίαν ἀναι- 
ρεῖν, οὗ χρὴ θορυδεῖσθαι περὶ τοῦ τέλους οὐδὲ ἀμφι- 
- ri του M EN, Y 7 ev D m 0 
σθητεῖν. "l'oüvo γὰρ αὐτὸ μάλιστα τῆς τοῦ Θεοῦ δυ- 
νάμεως ἔργον ἐστὶ, πόρον ἐκ τῶν ἀπόρων εὑρεῖν, xa- 
θάπερ ὃ μαχάριος ἐχεῖνος τότε ἐλογίζετο. Διόπερ αὐτοῦ 
/ A , D er , £ / 
χατεπλάγη τὴν πίστιν ὃ Παῦλος, οὕτως εἰπών" Πίστει 
προσενήνοχεν ᾿Αὐραὰμ. τὸν ᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, καὶ 
τὸν μονογενὴ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμε- 
νος" αὐτὰ δὴ ταῦτα ἐμφαίνων xa αἰνιττόμενος, ἅπερ εἰ- 
- MESS e , ^, - ^ , 5 SY i^e , 
moy ἐγὼ νῦν. Οὐχ ἐχεῖνος δὲ μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὃ τούτου 
δ' , , 5 ^ "NN e , ^ e 
πάλιν ἀπόγονος Ἰωσὴφ διὰ μαχροῦ χρόνου καὶ πολλῶν 
πραγμάτων κινδυνεύουσαν δρῶν τὴν ἐπαγγελίαν, ἔμενεν 
ἀκλινής" πρὸς γὰρ τὸν ἐπαγγειλάμενον ἑώρα μόνον. 
εἰ δὲ εἰς ἀνθρωπίνους χατέπεσε λογισμοὺς, καὶ ἀπέγνω 
m / € M ^ - » ) m Y "m 
τοῦ τέλους. Ἣ μὲν γὰρ δειχθεῖσα ὄψις αὐτῷ xot τῶν 
ἀδελφῶν xo τῶν γεννησαμένων τὴν προσχύνησιν 
Y ^N / 5 m Ψ E j Nm 
προὔλεγε" τὰ δὲ γινόμενα 00 τοιαῦτα ἦν, ἀλλὰ πολλῷ 
τούτων ἀπέχοντα. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτοὶ ot προσχυνεῖν 
μέλλοντες εἰς λάχχον αὐτὸν ἐμόάλλουσι, καὶ ἀνδράσιν 
ἀποδόμενοι βαρθάροις εἰς ἀλλοτρίαν. χαὶ πόῤῥω χει- 
μένην πέμπουσι Tiv καὶ οὕτως ἐναντία τοῖς δειχθεῖσιν 
ἐδόκει τὰ γινόμενα εἶναι , ὡς xa αὐτοὺς τοὺς ἀθλίους 
ἐχείνους διαχλευάζειν αὐτὸν xo λέγειν" ᾿Ιδοὺ γὰρ, φη- 
» - δὲ m E] 
σὶν, ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐχεῖνος ἔρχεται" νῦν οὖν δεῦτε, ἀπο- 
χτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ῥίψωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχ.. 
χων, καὶ ἐροῦμεν * θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν᾽ 
χαὶ ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Μετὰ δὲ 
ταῦτα οἱ πριάμενοι οὐδὲ ἐλευθέρῳ τινὶ, ἀλλὰ δούλῳ 
πάλιν αὐτὸν ἀποδίδονται βασιλικῷ. Καὶ οὐδὲ μέχρι 
, " . " 
τούτων ἔστη vk δεινά" ἀλλὰ συχοφαντίᾳ δεσποίνης 
περιπεσὼν χαὶ κάτι M ᾧχει τὸ δεσμωτήριον ἔτη 
πολλὰ, καὶ διαφυγόντων ἑτέρων, αὐτὸς πλείονα χρόνον 
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imo vero si in terris quoque ejusmodi promissio 
implenda esset, ne sic quidem egre ferre debue- 
ras, siquidem fidelem ac religiosum virum adeo 
constanter et firmiter promissa Dei tenere con- 
venit, ut quantumlibet effectus contrarios aspi- 
ciat, ne sic quidem perturbetur, neque desperet 
eventum. Intuere denique cujusmodi pollicita- 
tionem fidelis Abraham acceperit, et qualia fa- 
cere sit jussus. Nam promissio quidem erat, ex 
Isaac implendum esse orbem universum, jussio 
autem hunc ipsum [Isaac immolare urgebat, ex 
quo orbis totus erat implendus. Quid igitur ? 
istudne perturbavit justum virum ? Minime vero, 
imo eum tanta dissonantia et repugnantia esset 
praecepti cum promisso, non turbatus est, neque 
hasitavit, neque aliquid hujusmodi loquutus 
est : Alia promisit mihi Deus, alia facere jubet : 
ex puero isto nepotum ingentem multitudinem 
mihi promiserat, et hunc ipsum modo necare 
mihi praecipit? quomodo igitur hoc erit excisa 
radice? Fefelit me igitur atque delusit. Nihil 
prorsus hujusmodi loquutus est, sed ne cogitavit 
quidem : et merito sane. Cum enim Deus aliquid 
pollicitus fuerit, etiamsi millia sint quz pollieita- 
tionem tollere videantur, turbari minime conve- 
nit, aut de fine dubitare. Hoc enim maxime Dei 
potentiam commendat , dum in rebus ambiguis 
exitum reperit ; sicuti tunc beatus ille secum re- 
putabat. Quocirca fidem illius maxime admirans 
Paulus, aiebat : Fide obtulil Abraham Isaac 
dum tentaretur , unigenitumque offerebat is , 
qui promissiones acceperat : haec ipsa scilicet in- 
sinuans atque subindicans, quae nunc a me sunt 
dicta. Non modo autem ipse, verum ipsius quo- 
que pronepos Joseph , cum per longum tempus 
et varios casus promissionem periclitari perspi- 
ceret , immobilis. perstitit : sola enim promissa 
intuebatur. Quod si humanis cogitationibus lo- 
cum dedisset 
sibi visio et fratrum et. parentum adorationem 


, de fine desperasset. Nam ostensa 
pollicebatur : quae. vero illi contingebant, non 
erant hujusmodi, sed ab his longissime remota. 
Primum enim illi ipsi fratres , quos se providerat 
adoraturos, in lacum illum injiciunt, ac barbaris 
hominibus venditum in alienam ae remotissi- 
mam regionem emittunt, atque adeo contraria 
promissis ea quie contingebant videbantur , ut 
miseri ili: subsannantes eum dicerent : cce 
somniator ille venit : nunc ergo venite, occi- 
damus eum , et projiciamus in lacum , dice- 
musque : Fera pessima devoravit eum ; et vi- 
debimus quid. somnia sua ipsi proderunt. 
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Postea. vero ii, qui illum emerant, non saltem 
libero homini, sed servo illum regio vendunt 
iterum. Neque hactenus adversa steterunt, sed 
in dominz calamniam incidit, damnatusque car- 
cerem annos plurimos habitat, et effugientibus 
ceteris , ampliore illic tempore ipse perdurat. 
Cumque tanta essent que illius animum pertur- 
bare possent, constans tamen perseverat. Ejus- 
modi vero etiam nostra sunt, imo vero longe 
perplexiora. Quz enim promissa sunt nobis, re- 
gnum celorum, et vita zterna, et incorruptio , 
et infinita sunt bona; quie autem interim con- 
tingunt, valde ab his remota atque aliena sunt: 
mors scilicet et corruptio, peena et supplicium, 
et tentationes varie ac frequentes, Cujus ergo 
rei gratia hoc facit Deus, permittitque contraria 
promissis advenire? Nimirum ut ex hoc duo 
maxima bona eliciat : ex altero certissimum po- 
tenti ipsius argumentum praebens, quod scilicet 
possit desperatissima promissa sua spe atque 
opinione melius perficere, ex altero autem no- 
stros animos erudiens, ut in cunctis ipsi creda- 
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μένει ἐχεῖ. Καὶ τοσούτων ὄντων τῶν δυναμένων τὴν 
ἐχείνου θορυδῆσαι ψυχὴν, ἔμενε τούτοις ἅπασιν ἀπερί- 
τρεπτος. Τοιαῦτα δὲ xal τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δὲ xal 
πολλῷ τούτων ἀπορώτερα. Ἃ μὲν γὰρ ἐπηγγείλατο, βα- 
σιλεία οὐρανῶν, χαὶ αἰώνιος ζωὴ, καὶ ἀφθαρσία, χαὶ 
τὰ μυρία ἀγαθά" τὰ δὲ γινόμενα τέως xal cuuóai- 
νοντα πολὺ τούτων ἀφέστηχε" θάνατος γάρ ἐστι xal 
φθορὰ χαὶ τιμωρία καὶ χόλασις χαὶ θλίψεις διάφοροι 
χαὶ συνεχεῖς. Τίνος οὖν ἕνεχεν 6 Θεὸς τοῦτο ποιεῖ, 
xai τὰ ἐναντία ταῖς ἐπαγγελίαις ἐχῥῆναι συγχωρεῖ; 
Δύο τὰ μέγιστα κατορθῶν, ἕν μὲν, τῆς αὐτοῦ δυνά- 
μεως τεχμήριον ἀναμφισβήτητον παρέχων ἡμῖν, ὅτι 
xal ἐξ ἀπεγνωσμένων δύναιτ᾽ ἂν εἰς πέρας τὰς ὗπο- 
σχέσεις ἀγαγεῖν" ἕτερον δὲ, τὴν ἡμετέραν παιδεύων 
Ψυχὴν πάντα πιστεύειν αὐτῷ, χἂν ἐναντία τοῖς εἰρη- 
μένοις τὰ γινόμενα φαίνηται. Τοιαύτη γὰρ ἣ τῆς ἐλ- 
πίδος ἰσχύς - οὐ καταισχύνει τὸν ἀντεχόμενον αὐτῆς 
εἰλικρινῶς. Εἰ γὰρ οἱ τὰς ὑποσχέσεις ἐνταῦθα λαθόν- 
τες οὕτω διετέθησαν, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο 
ποιεῖν χρὴ, τοὺς οὐ χατὰ τὸν παρόντα βίον, ἀλλ᾽ εἷς 
ἑτέρους αἰῶνας προσδοχῶντας τὴν ἔχδασιν τῶν χρη- 
στῶν. Ἃ γὰρ ἐνταῦθα προεῖπε, θλιψίς ἐστι χαὶ στενο- 


mus, etsi dictis facta contraria videantur emer- οχωρία. Τί οὖν ἐστί σε τὸ θορυβοῦν ; πόθεν τὴν ὑπό- 
WR T * . ἀν , - -— fg - 
gere. Nam spei virtus ejusmodi est, ut eum qui 4 σχεσιν ὑποπτεύεις τοῦ 9:00; Τὸ γὰρ καταφρονῆσαι 


sincere illi adhzreat, numquam confundi per- 
mittat. Si enim ii, qui promissa in hoc seculo 
acceperunt, ita insigniter affecti sunt , multo 
magis id nos facere necesse est, qui non in prz- 
senti vita, sed ia aliis seculis bonorum exitum 
exspectamus, In hoc enim szculo pressuras no- 
bis angustiasque promisit. Quid ergo est quod te 
perturbet? qua ratione suspecta habeas promissa 
Dei? Nam cum dicis te ab co negligi, cujus 
causa mundum omnem despexisti , liquido 
ostendis te illi non credere, eumque suspectum 
habere, fallacemque promissionem ejus existi- 
mare. Id autem vere est a diemone corripi , ac 
gehennz ignem provocare. Sed sunt qui seculi 
negotiis dediti quiete vivunt. Et istud quoque 
przdixit Christus : 4/men, amen dico, inquit, 
vobis, quia plorabitis et flebitis vos, mundus 
autem gaudebit. Sed et in prioribus generatio- 
nibus Babylonii cum Deum ignorarent , opibus , 
potentia et. gloria pollebant ; Judiei vero capti- 
vitate, servitute, extremisque calamitatibus pre- 
mebantur. Et Lazarus ille, qui regno celesti 
dignus, ulceribus plenus canum linguis erat ex- 
positus , atque. perpetuo cum fame pugnabat : 
dives vero in honore ac frequenti satellitio 
et requie et deliciis vitam ducebat. Verum ut 
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μὲν OV αὐτὸν τοῦ κόσμου παντὸς, λέγειν δὲ πάλιν 
ἠμελῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ἀπι- 
στοῦντος xal ὑποπτεύοντος, χαὶ ἀπάτην τὴν ἐπαγ- 
γελίαν ἐχείνην εἶναι νομίζοντος- ὅπερ ἀληθῶς ἐστι 
^ m * ^ - , λ - - 3 » 
δαιμονᾶν, καὶ τὸ τῆς γεέννης προχαλεῖσθαι πῦρ. 'AXX 


hd 3! ^ n , , 
εἰσὶ τινες οἱ βιωτιχοῖς ἐνστρεφόμενοι πράγμασι, ἐν 


Β 
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ἀνέσει διάγουσι" xal γὰρ xai τοῦτο προεῖπεν ὃ Χρι- 
στός. ᾿Αμὴν γὰρ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, φησὶν, ὅτι χλαύσετε 
χαὶ θρηνήσετε ὑμεῖς" ὃ δὲ κόσμος χαρήσεται. Καὶ ἐπὶ 
τῶν προτέρων δὲ γενεῶν Βαθδυλώνιοι μὲν οἱ μηδὲ τὸν 
Θεὸν εἰδότες, ἐν πλούτῳ καὶ δυναστεία ἦσαν χαὶ τι- 
Uu, ᾿Ιουϑαῖοι δὲ ἐν αἰχμαλωσία καὶ δουλεία xal τοῖς 
ἐσχάτοις χαχοῖς. Καὶ Λάζαρος μὲν ὃ τῶν οὐρανῶν 
ἄξιος xai τῆς βασιλείας τῆς ἐχεῖ, εἱλχωμένος ταῖς 
τῶν χυνῶν προέχειτο γλώτταις, λιμῷ μαχόμενος διη- 
νεχεῖ" 6 δὲ πλούσιος ἐν τιμῇ χαὶ δορυφορίᾳ xal ἀνέσει 
xa τρυφῇ" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν οὔτε οὗτος ἐν τῇ γεέννη 
τούτων ἀπώνατο, οὔτε Λάζαρος ἀπὸ τοῦ λιμοῦ χαὶ 
τῶν τραυμάτων εἰς τὴν ἀχριθείαν τοῦ παρόντος 
παρεθλάθη βίου" ἀλλ᾽ ὥσπερ τις γενναῖος ἀθλητὴς, 
ἐν αὐχμῷ xal πνίγει βαρυτάτῳ παλαίων, xal ἐνίχησε 
χαὶ ἐστεφανώθη. Διὰ τοῦτο xal τις σοφός φησι' 
Τέκνον, εἰ προσέρχη δουλεύειν Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν 
ψυχήν σου εἰς πειρασμόν' εὔθυνον τὴν καρδίαν σου, 
xai καρτέρησον, xal μὴ σπεύσης ἐν καιρῷ ἐπαγωγῆς. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησὶν, ὅτι Ev πυρὶ δοκιμάζεται χρυ - 
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σὸς, xai ἄνθρωποι δεχτοὶ ἐν χαμίνῳ ταπεινώσεως. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" Τέχνον, μὴ ὀλιγώρει παι- 
δείας Κυρίου, μιηδὲ ἐχλύου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὃ 
γὰρ τὸ χρυσίον εἰς τὴν κάμινον ἐμβάλλων οἶδε καὶ 
΄ , » b - - y χιτς Ὁ 
μέχρι τίνος αὐτὸ P πυρωθῆναι δεῖ, xal πότε ἀνασπα-- 
σθῆναι. Διὰ τοῦτο οὗτος μέν φησι" Μὴ σπεύσης ἐν 
χαιρῷ ἐπαγωγῆς. Ὁ δὲ Σολομὼν αὐτὸ τοῦτο διδάσχων 
ἔλεγε" Μὴ ἐχλύου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Μέγα γὰρ 
θλῖψις, μέγα πρὸς τὸ δόκιμον ἐργάσασθαι ἄνδρα. 
χαὶ παιδεῦσαι τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀρετήν. Τί οὖν, 
φησὶν, ἂν * περιτρέψη xal χαταύάλη διὰ τῆς ὑπερόο- 


λῆς; Πιστὸς 6 Θεὸς, ὃς οὖχ ἐάσει ἡνᾶς πειρασθῆναι 


΄ 


ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ ποιήσει χαὶ 


τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγχεῖν. Ei γὰρ ἐξ 


, 
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ἀγάπης μὲν ἣ παιδεία, f; δὲ ἐγκατάλειψις ἀπὸ ! 
οὐχ ἔστι τοῦ αὐτοῦ φιλεῖν ὁμοῦ χαὶ μισεῖν τὸν αὐτὸν, 
οὐδὲ παιδεύειν ὁμοῦ χαὶ ἐγχαταλιμπάνειν. Πῶς οὖν 
, , € b E] , 
πολλοὶ κατέπεσον ; φησίν. Εαυτοὺς ἀποστερήσαντες 
τοῦ Θεοῦ, οὐ καταλειφθέντες ὕπ᾽ αὐτοῦ. Ἰδοὺ γὰρ οἵμα- 
, € ^ . * "S 5 ^ , ^ 
χρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται. Maxpovouct δὲ 
μὴ φέροντες τὰς τοῦ Θεοῦ παιδείας, ἀλλ᾽ ὀργιζόμενοι 
xai δυσανασχετοῦντες" xut χαθάπερ οἱ μοχθηροὶ τῶν 
΄"-ς - , , * M "Ww , 
παίδων, τῶν πατέρων αὐτοὺς πρὸς διδασχάλους Ttu.— 
΄ ^ M 2 - , d M Y 24/7 , 
πόντων, ἂν τοὺς ἐχεῖ πόνους * xot τὰς ὀλίγας φυγόν - 
HL ^ ΄- / E] m yn. - 9 4 
τες πληγὰς τῆς τῶν γονέων ἀποπηδῶσιν ὄψεως, ἐχέρ-- 
δανόν τε οὐδὲν, χαὶ χείροσιν ἑαυτοὺς περιέπειραν 
χαχοῖς, ἐν ἀλλοτρίᾳ λιμώττειν χαὶ ἀλᾶσθαι χαὶ νο- 
" Ado» nv. ? ASA ) , E] S D 
σεῖν xai ἀτιμάζεσθαι xaX δουλεύειν ἀναγχαζόμενοι * 


er M e ^ "-Ὁ- -Ὁ- ^ "7 Ὕ , Hi 
οὕτω xai oi τὴν τοῦ Θεοῦ παιδείαν εὐχαρίστως μὴ 
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ἔροντες, ἀλλὰ δυσανασγετοῦντε ὃς τῷ μηδὲν ἐξ 
T ρ $5 X ς, προς τῷ υνὴῦεν ες 
αὐτῆς χαρπώσασθαι χαὶ ταῖς ἐσχάταις ἑαυτοὺς περι- 
θάλλουσι συμφοραῖς. Διὰ τοῦτο χαρτερεῖν παρηγ- 
γέλμεθα, καὶ τὴν καρδίαν εὐθύνειν τὴν ἑαυτῶν. ᾿Αλλὰ 
m , 
πολλῷ χαλεπώτερα πέπονθας. Οὐδὲ γὰρ ol παιδοτρί-- 
Ἑ "n δ , V ux , jv H 1 
αι πάντας δμοίως xal ἑνὶ τρόπῳ γυμνάζουσιν, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν ἀσθενεστέροις ἀσθενεῖς, τοῖς δὲ γενναίοις 
* τοιούτους παρέχουσιν ἀνταγωνιστάς " ὃ γὰρ ἐλάττω 
τῆς οἰχείας δυνάμεως Au tov τὸν ἀνταγωνιστὴν, χἂν 
δι’ ὅλης αὐτῷ συμπλέχηται τῆς ἡμέ ἐχεῖνος ἀγύ 
ἧς αὐτῷ συ; ται τῆς ἡμέρας, ἐχεῖνος ἀγύ - 
M * ^ ν» * , 
μναστος ἔμεινε. Πῶς οὖν, φησὶ, τοὺς τὸν αὐτὸν ἐπανη- 
H - *, - * - , , 
ρημένους βίον, οὐ τοῖς αὐτοῖς ἀθλεῖν ἐποίησε πόνοις ; 
uU, ΕἸ , L] e , 3^ 
Oct οὐ μία παρὰ Θεῷ γυμνασίας ἰδέα, o 
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τῶν (TXVTEG φεῦνται, χᾶν ἐν τοις αὐτοῖς 
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huic nihil apud inferos illa omnia profuere : ita 
nec Lazaro fames aut ulcera, quo minus probe 
viveret, obstiterunt, sed veluti quidam athleta 
fortis in estu gravissimo et algore luctans, et 
vicit et coronatus est, Quocirca vir quidem sa- 


piens aiebat : Fili, si accedas ad servitutem Eccii.2.x. 


Domini, prepara animam tuam ad tentatio- 
nem, dirige cor tuum et sustine , et ne festi- 
nes in tempore inductionis. Et post pauca : 
Quoniam, inquit, igne probatur aurum, ho- 
mines vero acceptabiles in fornace humilia- 
tionis. Rursumque alio loco scriptum est : Fili, 
noli negligere disciplinam Dei, neque defi- 
cias cum ab eo corriperis. Qui enim aurum 
in fornacem mittit, novit quatenus illud incendi, 
et quando ex igne oporteat educi. Ideoque hic 
quidem ait : JVe festines in tempore inductio- 
nis : Salomon autem hoc ipsum docens, JVeque 
deficias, inquit, cum ab eo corriperis. Ma- 
gnum quid revera, magnum, inquam, pressura 
est ad virum spectabilem efficiendum, atque ad 
docendum patientis virtutem. Quid ergo, in- 
quies, si illius nos magnitudo evertat atque 
dejiciat? Fidelis est Deus, qui non patietur 
nos tentari supra quam possumus, sed faciet 
cum. tentatione exitum , ut possimus susli- 
nere. Nam si ex dilectione correptio, ex odio 
vero derelictio est, neque ejusdem est quempiam 
simul et amare et odisse, neque corripere simul 
et derelinquere. Quomodo ergo , inquies, multi 
corruerunt? Seipsos illi Deo privaverunt, non 
autem a Deo derelicti sunt. Ecce enim, inquit, 
11 qui elongant se a te peribunt.Elongant se vero 
^ a Deo qui correctiones illius non sustinent, sed 
irascuntur atque indignantur; ac veluti perversi 
filii, cum a patribus traditi magistris, vel im- 
patientes laboris, vel fugientes verbera, parentum 
aspectus declinant, nihil inde lucrantur, sed 
gravioribus incommodis se implicant, atque in 
aliena. regione famis et erroris ac. morborum 
ignominizeque et servitutis :erumnas subire co- 
guntur : ita et qui Dei disciplinam non grato 
animo tolerant, indignanturque et graviter. fe- 
runt , praeterquam quod nihil ex ea lucrantur, 
summis se calamitatibus afficiunt. Quocirca to- 
lerare adinonemur, et dirigere cor nostrum. At 


p multo graviora te perpeti dices. Ne pedotriba 
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. Morel. οὐ τοιούτους. lufra in €odem solo post ἐπε 
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quidem omnes zqualiter atque. eodem modo 
exercent, sed imbecillioribus imbecilles, fortio- 
ribusque sui similes tradunt. Nam qui suis viri- 
bus minorem antagonistam fuerit nactus, etiamsi 
tota die illi congrediatur , inexercitatus tamen 
permanet. Cur ergo, inquies, non omnes qui 
eamdem elegere vitam, eisdem etiam laboribus 
certare facit? Quia non una apud Deum est 
exercitationis species, neque omnes eisdem opus 
habent, etiamsi in eodem vit genere sint: quippe 
et. plurimi cum eisdem morborum incommodis 
laborent, non eisdem tamen indigent medica- 
mentis, sed alia quidem istis, alia illis apponun- 
tur. Atque adeo et flagellorum modi varii sunt 
atque differentes, et alius quidem. morbo diu- 
turno probatur, alius gravissima inopia, vi atque 
injuria alius : hunc. juges atque perpetuz libe- 
rorum propinquorumque caterorum mortes ex- 
cruciant, hieque ab omnibus abjicitur, nullius- 
que rei dignus zstimatur : ille quod de iis accu- 
setur, quorum nihil sit sibi conscius, malzeque 
fama pondus ferat : atque alius aliter affligitur. 
Neque enim possibile est omnia nunc ad amussim 
numerare. Videntur autem tibi horum singula, 
si tuis zrumnis conferantur, levia ac nulla esse : 
verum tu si hiec expertus esses, addisceres pro- 
fecto id, quod nunc te angit, his omnibus tole- 
rabilius esse. Sed et si qui sunt, quorum sit 
levior quam nostra castigatio, non ideo perturbe- 
inur : nam adjectio laborum incrementum prz- 
miorum est ac firmissimum munimen nostrum, 
iuo freti numquam sive sponte, sive eliam inviti 
corruamus : namque tumorem comprimit, ne- 
gligentiam. avertit, prudentioresque τὸ religio- 
siores efticit. Sane si quis omnia enumerare velit, 
plurima tentationum emolumenta reperiet, nul- 
lusque umquam ex iis, qui. Deo acceptabiles 
fuerunt, sine pressuris vixil, etiamsi non ita no- 
bis videatur. 

T. Nam si beatus Paulus tantum negotii susti- 


plam. Psuli nuit, nullus vero Paulo major est, aut. etiam 


a postoli, 


wqualis: qua tandem ratione illi credantur hu- 
jusmodi auxilio non indiguisse? Sin autem qui- 
dam ex istis tribulationibus emendati non sunt, 
non hoc illi imputandum est, qui emendationem 
intulit, sed illorum potius negligentiz. Nam si 
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νοσοῦντες πολλοὶ ταῖς αὐταῖς νόσοις οὐ τῶν αὐτῶν 
ἐδεήθησαν φαρμάχων, ἀλλ᾽ ἑτέρων μὲν οὗτοι, ἑτέρων 
δὲ ἐχεῖνοι. Διὰ τοῦτο ποιχίλοι χαὶ διάφοροι τῶν μα- 
στίγων οἵ τρόποι, xai 6 μὲν νόσῳ δοχιμάζεται μαχρᾷ, 
6 δὲ βαρυτάτῃ ἢ πενία, τῷ βιάζεσθαι xal ἀδιχεῖ- 
σθαι ἕτερος, ἄλλος τῷ συνεχεῖς χαὶ ἐπαλλήλους 
θανάτους χαὶ παίδων χαὶ τῶν αὐτῷ προσηχόντων 
ἰδεῖν" xa οὗτος μὲν τῷ παρὰ πάντων ἀποῤῥίπτεσθαι 
καὶ μηδ᾽ ἑνὸς ἀξιοῦσθαι λόγου, ἐχεῖνος δὲ τῷ διαθάλ- 
λεσθαι ἐφ᾽ οἷς οὐδὲν ἑαυτῷ σύνοιδε, xai πονηρᾶς δό- 
ξης ἀνέχεσθαι βάρος, χαὶ ἄλλος ἄλλως " οὐδὲ γὰρ δυ- 
νατὸν ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας ἐξαριθμήσασθαι νῦν. 
Τούτων δὲ ἕχαστον δοχεῖ μὲν, ὅσον πρὸς τὴν τῶν σῶν 
παράθεσιν συμφορῶν, χοῦφον εἶναι xal οὐδέν" εἰ δὲ dv 
πείρα κατέστης αὐτῶν, ἔμαθες ἂν ὅτι τοῦτο ἐφ᾽ dp σὺ 
νῦν ἀλύεις, ἐχείνων πολλῷ φορητότερον. El δὲ xal 
εἰσί τινες ἔλαττον ἡμῶν παιδευόμενοι, μὴ σχανδα- 
λιζώμεθα ἐπὶ τούτῳ ἣ γὰρ τῶν πόνων ἐπίτασις 
μισθῶν ἐπίτασίς ἐστι καὶ ἔρεισμα ἀσφαλὲς πρὸς τὸ 
μηχέτι ἑχόντας ἢ ἄχοντας ἐχπεσεῖν " xal γὰρ τῦφον 
χαταστέλλει, xat ῥαθυμίαν ἀποστρέφει, xai φρονιμω- 
τέρους ποιεῖ, καὶ εὐλαδεστέρους ἐργάζεται. Καὶ ὅλως 
εἰ βούλοιτό τις ἐξαριθμεῖν ἅπαντα, πολλὰ ἂν “ εὕροι 
τὰ κέρδη τῶν πειρασμῶν, χαὶ οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὧν 
πολὺς παρὰ τῷ Θεῷ λόγος θλίψεως ἐχτὸς, χἂν ἡμῖν 


E , 
μὴ οὕτω φαίνηται. 


Ei γὰρ ὃ μαχάριος Παῦλος πολὺ τὸ πρᾶγμα ὑπέ- 
μεινεν, οὐδεὶς δὲ ἐκείνου μείζων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσος ἐστὶ, 
πῶς ἔνι μὴ δεηθῆναι τῆς βοηθείας ταύτης αὐτούς; Εἰ 
δέ τινες οὐδὲ ταῖς θλίψεσι ταύταις ἐσωφρονίσθησαν, 
οὐκέτι τοῦτο παρὰ τὴν αἰτίαν τοῦ τὴν παιδείαν ἐπα-- 
γαγόντος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὀλιγωρίαν ἐχείνων. Εἰ δὲ 
μὴ ἐπετέθη τὸ φάρμαχον, παρὰ τὸ ἠμελῆσθαι ἔδοξαν 


illis non fuisset adhibitum medicamentum, per E ἂν ἀπολωλέναι" νῦν δὲ οὐ μιχρὸν ἤνυσται τὸ μηδὲν 


A τὰν . : 
h Morel. πενίᾳ᾽ à δὲ τῷ βιάξεσθαι καὶ διαχεῖσθαι ἕτερος, Tipo» αὐτοὺς πείσαντες, Savil. οὔτε ἡμεῖς (in marg. addi- 


male. 


tur «4v. Cor ) πρότερον αὐτοὺς; πείσαντες. Mox. Sav, et 


* Colb. et Savil. εὔρη. Paulo post Morel. οὔτε ἡμεῖς Colb. χαὶ εἰς τοῦτο, Mor. 922 εἰς τοῦτο. 


πρότερον ἐχυτοὺς πείσαντες, Colb, οὔτε ἡμεῖς λέγομεν n; 
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αἰτιᾶσθαι τὸν ἰατρὸν, ἀλλὰ τοὺς κάμνοντας χαὶ τὴν 
ἀπροσεξίαν αὐτῶν. Εἰ δέ τινες πρὸ τῶν πειρασμῶν 
E ^. P Mi CN , 2 - e x E 
ὀρθὰ βαδίζοντες μετὰ τὴν τούτων ἐπαγωγὴν χατέ- 
-- ,ὔ , 
πέσον, καὶ πάλιν ἕτεροι πᾶσαν ἐπερχόμενοι χαχίαν, 
LI "Y , x 
οὐδεμιᾶς θλίψεως ἐπειράθησαν, ἄλλοι δὲ Ex πρώτης 
, ᾽ὔ 
ἡλικίας εἰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς μυρίαις τρυχόμενοι 
ig διετέλε unes τούτων θορυδώμεθα 
συμφοραῖς διετέλεσαν, μηδενὶ τούτων θορυδώμε 
ej , 
μηδὲ χαταπίπτωμεν. Εἰ μὲν γὰρ ἅπασαν δυνάμενοι 
m D , τ᾿ 
χαὶ ὀφείλοντες τῆς προνοίας αὐτοῦ τὴν οἰχονομίαν εἰ- 
- -Ὁ -» - M , 
δέναι, ταῦτα ἠγνοοῦμεν,, £y oz,» ἀθυμεῖν xat ταράτ- 
πεσθαι᾿ εἰ δὲ χαὶ ὃ τοσούτων ἀποῤῥήτων χοινωνήσας, 
M 5 J E] ^ , ia 2 , M , 
xal εἰς τρίτον ἀνελθὼν οὐρανὸν, ἰλιγγίασε πρὸς ταύ- 
X E d M É ^1 ' ^ & / SLM 
τὴν τὴν &Ouccoy, xat διαχύψας πρὸς τὸ βάθος τοῦ 
πλούτου χαὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ χα- 
M , 
τεπλάγη μόνον, καὶ εὐθὺς ἀνεχώρησε, τί μάτην χόπτο- 
^ - JAEN d r 
μεν ἑαυτοὺς πολυπραγμονοῦντες τὰ ἀνεξερεύνητα xat 
bs * - e 2 
ζητοῦντες τὰ ἀνεξιχνίαστα ; Καὶ ἰατρῷ μὲν τοῖς φαι- 
νομένοις ἡμῖν συμφέρουσι πολλάχις ἐναντία προστάτ- 


M ^ [ens fi 2). e Bei 22 , 
ποντι, XUL τὸ χαται ψυχξν μελοὸς ὑπούξιναι χελεύυοντι 


D ^ 3) J. ^ M m -J x , , 
χρουνῷ, xot ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐργαζομένῳ παρά- 
- ^ 
Sofa οὐχ ἀντιλέξομεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φθάσαντες ἐπεί- 
' c m 14 , -- - 
σαμεν ἑαυτοὺς ὅτι τῷ τῆς τέχνης λόγῳ τοῦτο ποιεῖ, 
μετὰ προθυμίας εἴξομεν, χαίτοι γε διαμαρτόντι 
LÀ ^ ^Y 1 M bod c Pad ΕῚ 
πολλάχις * τὸν δὲ Θεὸν τὸν τοσοῦτον ἡμῶν ἀφεστη- 
, , , b , , Y M 2^7 
χότα ἐν ἅπασι, τὸν αὐτοσοφίαν ὄντα, τὸν οὐδέποτε 
^ / , E 
διαμαρτάνοντα, πολυπραγμονήσομεν ; Καὶ ὃν μὲν 
» M - ^ 
ἔδει λογισμοὺς ἀπαιτεῖν, τούτῳ πιστεύσομεν ἁπλῶς, 
- 3 y^ T 
ᾧ δὲ ἔδει μόνῳ πιστεύειν, τοῦτον εὐθύνας xai 
, — 
λόγους τῶν πραττομένων ἀπαιτήσομεν, χαὶ Oucys- 
Ὁ M δ m c m - 
ρανοῦμεν τὴν ἄγνοιαν; Καὶ ποῦ ταῦτα Ψυχῆς εὖσε- 
m A , ^ ^ M 
ῥοῦς ; M7; , δέομαι καὶ ἀντιδολῶ, μὴ πρὸς τοσοῦτον 
, Ow 3 ef V OD, XE - 
μανίας ἔλθωμεν, ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν οἷς ἂν ἀπορῶμεν, 
- E] , ᾿ , / Jp E , 
ἐκεῖνο ἐπιλέγωμεν * Τὰ χρίματά σου ἄδυσσος πολλή. 
EF λι Α Α - m -ὩὭν ^ , ^ 
Καὶ γὰρ xai τοῦτο αὐτὸ τῆς τοῦ CoU σοφίας ἐστὶ τὸ 
Δ , Φ ἜΧΕ m E: t " ' 2 , 
μὴ πάντα ἡμᾶς εἰδέναι σαφῶς. Εἰ μὲν γὰρ ἐπιστάμενοι 


D 
m 


' »" / m , “ 2 / ET 
τὰς αἰτίας τῶν γινομένων οὕτως ἐπειθόμεθα τῷ Geo, 
* a. "4 € b 
οὐχ ἦν ἡμῖν πολὺς ὃ μισθὸς, οὐδὲ πίστεως τὸ πρᾶ- 
΄ m" » , "S » eu ^Y ^Y , ὟΝ" 
μα ὑπῆρξεν ἐπίδειξις" ὅταν δὲ μηδὲν τούτων εἰδότες 
* et ti — - 
χαὶ οὕτω στέργωμεν εἴχειν ἅπασιν αὐτοῦ τοῖς mpoc- 
, ' , 
τάγμασι, xaX εἰς ὑπακοὴν γνησίαν καὶ εἰς πίστιν 
4 L3 , € , 9 -Ὁ , 
εἰλικρινῆ , μέγιστα τὰς ἡμετέρας ὠφελοῦμεν ψυχάς. 
A A ^ , - " δ. ea s , ES 4 
Καὶ γὰρ ἕν μόνον πεπεῖσθαι χρὴ, ὅτι συμφερόντως 
[4 - £i ^? -— ^ A] , 
ἡμῖν ἅπαντα ἐπάγεται παρὰ τοῦ Θεοῦ * τὸν δὲ τρόπον 
,ὔ -“ , Ὁ , "» 
μηκέτι ζητεῖν, μηδὲ ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν ἢ ἀθυ- 
- B Ὁ ^ ^ - "»», 2 Ν , 
μεῖν. Οὔτε γὰρ δυνατὸν ταῦτα εἰδέναι, οὔτε συμφέ- 
B . i ΗΝ ^ 
ρον, τὸ μὲν διὰ τὸ θνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ τα- 
, ^ , € - 
“έως εἰς ἀπόνοιαν αἴρεσθαι, Ἰ]ολλὰ ἡμεῖς πράττομεν 
- - - kj 
τῶν τοῖς παισὶ τοῖς ἡμετέροις δοχούντων μὲν εἶναι 


βλαδερῶν, συμφερόντων δὲ ὅμως " καὶ οὔτε ἐχεῖνοι᾿ 


τὴν αἰτίαν ἀξιοῦσι μαθεῖν, οὔτε ἡμεῖς πρότεροι 
* [ EV, T ΠΩΣ ς προτέρον 
M ͵ ea , , , 
ἑαυτοὺς πείσαντες ὅτι συμφέρει τὸ γινόμενον, οὕτως 
^ M , , ἈΝ᾽ " - , 
ἐπὶ τὸ πράττειν ἐρχόμεθα, αλλ εἰς τοῦτο μόνον 
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negligentiam perisse viderentur: nunc vero 
non parum actum est, cum nemo medicum ac- 
cusare possit, sed zegrotos potius ipsorumque 
incuriam, Si qui vero antequam tentarentur, gra- 
dientes recte, post tentationem corruerunt, alii- 
175 due cum omnibus essent peccatis obnoxii, nulla 
A tribulatione vexati sunt, alii vero a prima statim 
atate usque ad ultimum vitz spiritum innumeris 
calamitatibus contriti sunt, a nulla hujusmodi 
re dejiciamur aut perturbemur. Etenim si omnem 
providentie illus dispensationem scire vale- 
remus aut. deberemus, ista ignorantes, mcroris 
ac perturbationis non immerito causam habere 
videremur: sin vero is, qui tantorum arcanorum 
particeps, ad tertium calum raptus fuerat, ad 
hanctamen abyssum harens substitit, inspiciens- 
que in profundum divitiarum sapientie ac 
scienti: Dei, obstupuit solum, atque inde resi- 
liit : quid nos ipsos frustra concidimus, perscru- 
D tantes inscrutabilia , atque investigabilia curiose 
inquirentes ? Certe cum medicus contraria iisquae 
nobis salubria videntur przcipit, sive algens 
membrum fonti subjicere jubeat, sive alia hujus- 
modi inexspectata faciat, numquam reluctamur ; 
sed cum nobis antea persuaserimus artis illum 
ratione id. facere, promte ac libenter cedimus , 
cum tamen ille sepius fallatur : Deum vero, qui 
tantum in omnibus a nobis distat, qui est ipsa 
sapientia, qui numquam falli potest, magna cu- 
C riositate perscrutabimur ? Cumque illi simplici- 
ter credamus, a quo facti rationem exigere jure 
possemus, ab illo, cui solum credendum est, eo- 
rum quie gesserit causas ae rationes requiremus, 
atque hujusmodi ignorantiam indigne feremus? 
Haccine sunt religiosz: mentis ac pie ? Ne, quiso 
ac supplico, ne ad tantam vesaniam progredia- 
mur, sed in omnibus, in quibus ambigimus, illud 
dicamus : Judicia tua abyssus multa. Nam et 
hoc ipsum, quod non omnia aperte scimus, di- 
vin sapientie profecto est. Si enim omnium 
D qui fiunt causa. €t ratione coguita, ita demum 
Deo pareremus, non magna merces esset, neque 
fidei exhibitio ea res videretur: eum vero niliil 
horum penitus noscentes, ita quoque summa af- 
fectione mandatis ejus omnibus cedimus, ex 
legitima obedientia fideque integerrima maxima 
animabus nostris emolumenta conciliamus, Hoc 
enim solum nobis persuadere debemus , omnia 
nobis utiliter a Deo inferri, modum non amplius 
inquirentes, neque hujus ignorationem graviter 
vel eum iorore ferentes, Neque enim possibile 
E est ista scire, neque utile : illud, quia morales 


14. 


Ubi Gd« * 
habest me- 
nium, 
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sumus; hoc, quia cito in arrogantiam extolli- 
mur. Plurima nos facimus, qui cum liberis no- 
stris noxia esse videantur, utilia sunt tamen : 
quorum neque illi causas quzerunt addiscere, ne- 
que nos illis antea persuadere studemus, id ex- 
pedire quod facimus; sed hoc solum illos admo- 
nemus , ut in omnibus cedant quacumque prz- 
ceperint patres, nihilque ulterius inquirant. 
Quod si parentibus nostris, qui ejusdem atque 


nos naturze sunt, ita morigeri sumus, neque ulla , 


ratione indignamur , Deone indignabimur quod 
non illius omnia nobis explorata sint, qui tanta 
excellentia nobis przcellit, quantum inter Deum 
et homines discrimen intercedit? Et quid huic 
impietati par fuerit? Adversus hujusmodi ho- 
mines sane beatus Paulus indignans dicebat : 
"Alioquin, o homo, tu quis es qui respondeas 
Deo? Numquid dicet figmentum factori suo, 
Cur me ita fecisti? Equidem filiorum exemplar 
proposueram ; ipse vero multo majus posuit, fi- 
guli scilicet, atque ab eo in formam redacti luti. 
Sicut enim lutum quocumque manus se forman- 
tis duxerit sequitur, ita hominem quacumque 
Deus jusserit ea sequi , et quz ille intulerit grato 
animo perferre convenit, nihil omnino reluctan- 
do, vel curiose addiscere quaerendo. Neque enim 
"obis solis ista ambigua sunt, verrm et iis qui 
ante nos fuerunt , sanctis illis ac mirabilibus vi- 
ris. Ait enim Job : Ut quid impii vivunt, di- 
vitiisque veterascunt ? Beatus autem David , 
Pane , inquit, effusi sunt gressus mei, quia 
zelavi super iniquos, pacem peccatorum vi- 
dens : quia non est respectus morti eorum , et 
firmamentum in plaga eorum : in laboribus 
hominum non sunt , et cum hominibus non 
flagellabuntur. Post hunc Jeremias quoque di- 


Jer. v5. αὶ cebat : Justus es, Domine, verumtamen ju- 


dicia loquar ad te. Quid est quod υἷα pecca- 
torum prosperatur? Ambigebant isti quidem 
atque inquirebant, sed non ita ut faciunt impii : 
neque enim accusabant Denm , neque ex iis quae 
fiunt, illum injustitiz: arguebant ; sed alius qui- 


Pi. 35. 7. dem aiebat : Justitia tua sicut montes Dei, 


judicia tua abyssus multa. De alio, cum tanta 


Job. 1. 22, passus esset, scriptum est : /Von dedit insipien- 


tíam Deo. Et in eodem libro incomprehensibi- 
lem sapientiam illius et dispensationem enarrans, 


Joh 265.14. cum de creatione disseruisset : Ecce iste sunt 


partes vie ejus, et ad humorem verbi audie- 
mus in eo. Jdipsum quoque Jeremias providens 
ne quis umquam suspicaretur, interrogationi 
jidicium simi. praeposuit, dicens : Justus es, 
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αὐτοὺς παιδαγωγοῦμεν εἴχειν οἷς ἂν ἐπιτάξωσιν ol 
πατέρες, xal μηδὲν περαιτέρω ζητεῖν. Εἶτα πρὸς 
μὲν τοὺς γονεῖς χαὶ τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν ὄντας 
οὕτω διαχεισόμεθα xal οὐχ ἀγαναχτήσομεν, πρὸς δὲ 
τὸν Θεὸν, οὗ τὸ μέσον τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον Θεοῦ 
πρὸς ἀνθρώπους, δυσχερανοῦμεν, ὅτι μὴ πάντα ἴσμεν; 
Καὶ τί ταύτης τῆς ἀσεβείας ἴσον; Πρὸς γὰρ τοὺς 
τοιούτους ὃ μαχάριος Παῦλος ἀγαναχτῶν ἔλεγε * 
Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ 6 ἀνταποχρινόμενος 
τῷ Θεῷ; Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί με 


A ἐποίησας οὕτως; Καὶ ἐγὼ μὲν τὸ τῶν παίδων ὑπόδει- 


γμα, ἐχεῖνος δὲ τούτου πολλῷ μεῖζον ἔθηχε τὸ τοῦ χε- 
ραμέως, xal τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ πλαττομένου πηλοῦ. 
Καθάπερ γὰρ 6 πηλὸς, ἧπερ ἂν ἄγωσιν αἵ χεῖρες τοῦ 
διατυποῦντος αὐτὸν, ἕπεται, οὕτω καὶ τὸν ἄνθρωπον, 
ἧπερ ἂν 6 Θεὸς χελεύῃ, ταύτη ἕπεσθαι, καὶ ἅπερ 
ἂν ἐπάγη, ταῦτα μετ᾽ εὐχαριστίας δέχεσθαι χρὴ, 
οὐδὲν ἀντιλέγοντα, οὐδὲ περιεργαζόμενον ὑπὲρ τοῦ 
μαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἡμῖν ταῦτα μόνοις ἐστὶν ἄπορα, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίοις ἀνδράσιν ἐχείνοις xal 
θαυμαστοῖς. Ὃ μὲν γὰρ Ἰὼδ ἔλεγεν " Διὰ τί ἀσεδεῖς 
ζῶσι, πεπαλαίωνται δὲ πλούτῳ; χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ 


D μαχάριος Δαυίδ - Παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήματά 


μου, ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἅμαρτω- 
λῶν θεωρῶν * ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ θανάτῳ 
αὐτῶν, χαὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν " ἐν χό- 
ποις ἀνθρώπων οὐχ εἰσὶ, xal μετὰ ἀνθρώπων οὗ 
μαστιγωθήσονται. Καὶ, μετὰ τοῦτον δὲ ὃ ἹἹερεμίας 
ἔλεγε - Δίχαιος εἶ, Κύριε, πλὴν χρίματα λαλήσω 
πρὸς σέ. Τί ὅτι δδὸς ἀσεδῶν εὐθηνεῖται; ᾿Ἢπόρουν μὲν 
οὖν χαὶ οὗτοι xal ἐζήτουν, ἀλλ᾽ οὖχ ἐξ ἴσης τοῖς ἀσε-- 
θέσιν, οὐδὲ ἐγκαλοῦντες τῷ Θεῷ, οὐδὲ χαταγινώσχον- 
τες ἀδιχίαν ἐκ τῶν γινομένων αὐτοῦ. Ὁ μὲν γὰρ 


€ ἔλεγεν - Ἧ δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη Θεοῦ * τὰ χρίματά 


σου ἄδυσσος πολλή. Ὃ δὲ τοσαῦτα ταθὼν, φησὶν, 
οὐδὲ ἔδωχεν ἀφροσύνην τῷ Θεῷ - xal μεταξὺ τοῦ 
βιθλίου ἔλεγε, τὸ ἀχατάληπτον αὐτοῦ τῆς σοφίας xal 
οἰχονομίας ἐξηγούμενος, ἐπειδὴ περὶ τῆς δημιουργίας 
^ , ^y^ - , ^ » - 

διελέχθη: Ἰδοὺ ταῦτα μέρη 6800 αὐτοῦ, xal ἐπὶ 
, HN , - , " M Lj ^it , 
ἰχμάδα λόγου ἀχουσόμεθα ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ Ἱερεμίας 
αὐτὸ τοῦτο προορώμενος, μή τις ὑποπτεύσῃ ποτὲ, 
προτίθησι τῆς ἐρωτήσεως τὴν ἑαυτοῦ χρίσιν εἰπών * 
Δίκαιος εἶ, Κύριε" τοῦτ᾽ ἔστιν, οἶδα μὲν ὅτι δικαίως 
ἅπαντα γίνεται παρὰ σοῦ, τὸν δὲ τρόπον οὐχ ἐπίστα - 


p μαι χαθ᾽ ὃν γίνεται, Τί οὖν, ἔμαθόν τι πλέον ἐχεῖνοι; 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀποχρίσεως μὲν οὖν ὑπὲρ τούτων ἔτυχον" 
ὃ xai δηλῶν 6 μαχάριος Δαυὶδ ἔλεγε ^ Καὶ ὑπέλαβον 
τοῦ γνῶναι, ὅτι τοῦτο χόπος ἐστὶν ἐναντίον μου, Οὐχ 
ἔτυχον δὲ ἀποχρίσεως, ἵνα τοὺς μετὰ ταῦτα παιδεύ- 
σωσι unà ἐρωτᾶν. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἕν μόνον ἐζήτουν, 
διὰ τί οἵ ἀσεδεῖς ἐν εὐθηνία χαὶ πλούτῳ, xal οὐδὲ 


οὕτως ἐμάνθανον οἵ δὲ γῆν πολλῷ πλείονα ἐχείνων 
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moÀumgayuovouct* ταῦτα γὰρ τὰ νῦν προτιθέμενα 
πολλῷ πλείονα ἐχείνων ἐστίν. Ὃ μὲν οὖν σαφὴς λόγος 
τούτων ἐπιτετράφθω τῷ πάντα εἰδότι πρὶν γενέσεως 


Domine : hoc est, Scia quidem ἃ te omnia fieri 

juste, modum autem ignoro quo fiunt. Quid 

igitur? ampliusne illi didicerunt? Nempe de iis 

nullum responsum retulerunt : quod beatus Da- 

vid indicat, cum dicit: Et eristimabam ut Psal. 72. 
cognoscerem , quia hoc labor est ante me. 
Idcirco autem responsa super his non accepe- 
runt, ut posterioribus szculis futuros homines 
docerent etiam ipsi interrogatione abstinere. At- 
que illi quidem unum tantum inquirebant , cur 
scilicet impii in copia rerum omnium et prospe- 
ritate viverent, et ne sic quidem didicerunt : at 
vero isti longe plura, quam illi curiose scrutan- 
tur. Ea enim que nunc proponuntur, multo 
graviora sunt. Itaque manifesta horum ratio ill: 
permittatur, qui novit omnia antequam fiant. 


αὐτῶν. 


Εἰ δὲ χρὴ xoi αὐτοὺς ἐκ τῶν ἤδη γεγενημένων E 


8. Si tamen opus sit nos ex iis, quz jam nota 
ἡνωρίμων ἡμῖν ἐπινοῆσαι λύσιν xo παραμυθίαν τοῖς pe 


nobis sunt, solutionem quzsitorum et consola- ,* 

-. : 5 : afflizantur 
tionem excogitare propter eos qui tam Curiose quzren- 
illa sciscitantur, illud dixerim, indignum esse 2v» ὅσα 


ζητουμένοις τινὰ, διὰ τοὺς σφόδρα ταῦτα περιεργαζο- 


, πὶ pa ὧδ e ^ A M ^ , 5 
ἕνους, ἐχεῖνό t, ὅτι τὸ μὲν τοὺς διχαίους ἐν 
μένους; φημι; U ς ς xd 


θλίψεσιν εἶναι, ἐν ἀνέσει δὲ τοὺς πονηροὺς, οὐδὲ 
, ἡ , 
ζητήσεως ἄξιον λοιπὸν, τῆς βασιλείας ἀποκαλυφθεί- 
σης, xai τῆς χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἀντιδόσεως 
δειχθείσης piv. Τοῦ γὰρ κατ᾽ ἀξίαν ἐχεῖ μένοντος 
ἕχαστον, τί χρὴ ταράττεσθαι τοῖς γινομένοις ἐνθάδε 
- - ^ M ' ΕΣ n 
καλοῖς ἢ xaxoic ; Τοὺς μὲν γὰρ αὐτῷ προσέχοντας ὃ 
, , - 
Θεὸς, ἅτε γενναίους ἀθλητὰς, τούτοις γυμνάζει τοῖς 
πόνοις, τοὺς δὲ ἀσθενεστέρους * χαὶ βραδυτέρους xal 
μηδὲν τῶν βαρυτέρων δυναμένους ἐνεγχεῖν πρότερον 
? m 5 - » 2 A4 Εἰ ^3 
εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐνάγει προτροπήν. Εἰ δὲ 
M , J 6 , y ^ ^ 2J ^ | 
καὶ τοὐναντίον συμδαίνει πολλάκις, καὶ πολλοὶ μὲν 
"m ^ / 5 - EQ / REA ^ m m ^Y 
τῶν δικαίων ἐν ἀνέσει διάγουσι χαὶ τιμῇ, τῶν δὲ 
πονηρῶν ἐν ἀτιμία xal τοῖς ἐσχάτοις χαχοῖς, τέως 
μὲν ἡμῖν fj προτέρα ἀντίθεσις, ἣ λέγουσα χαχοῦσθαι 
μὲν τοὺς δικαίους, τοὺς δὲ ἀδίκους τρυφᾶν, ἀνατρέ- 
Lud , 22 ^ ^ / , , ^x 
πεται τῷ λόγῳ. Εἰ δὲ xai ταύτην ἐπιλύσασθαι δεῖ, 
5 - ^ , kJ € , (Y , € D 
ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι οὐχ ἑνὶ τρόπῳ τὰ καθ᾽ fuc 
οἰκονομεῖν ὃ Θεὸς εἴωθεν, ἀλλ᾽ εὔπορος ὧν πολλὰς 
ἡμῖν τέμνει τὰς πρὸς σωτηρίαν ὁδούς. Ems)" γὰρ 
πολλοὶ τὸν περὶ τῶν μελλόντων καὶ τῆς ἀναστάσεως 
οὖχ ἀνέχονται δέξασθαι λόγον. διὰ τοῦτο ἐν βραχεῖ 
"Ὁ δ᾽. Ε] LA ES] a v 
τῆς χρίσεως τὴν εἰκόνα ἐνθάδε δείχνυσιν, ὅταν κολάζη 
μὲν τοὺς πονηροὺς, εὐεργετῇ δὲ τοὺς χρηστούς. 
Τοῦτο γὰρ ὁλοσχερῶς μὲν ἐν τῇ χρίσει γίνεται, ἐκ 
μέρους δὲ καὶ ἐνταῦθα νῦν, ἵνα οἱ πρὸς τὸν μαχρὸν 
ἐκεῖνον ἀναπεπτωχότες χρόνον τοῖς γοῦν ἐν τῷ 
παρόντι δρωμένοις ἐπιεικέστεροι γένωνται. [ἴτε γὰρ 
μηδεὶς ὅλως ἐχολάζετο τῶν πονηρῶν, μηδὲ ἐτι- 
μᾶτο τῶν χρηστῶν, πολλοὶ τῶν διαπιστούντων τῷ 
τῆς ἀναστάσεως λόγῳ τὴν μὲν ἀρετὴν ὡς χαχῶν 


^ καὶ βραδυτέρους deest in Savil, et Golb, 


querere cur boni in pressuris, mali contra in 
requie persistant , czlesti jam revelato regno , 
futurique seculi praemio nobis ostenso. Nam cum 
in illa vita singuli digna suis meritis recipiant , 
quid jam eis rebus perturbamur , quz hic bonis 
aut malis contingunt? Deus enim cos qui sibi 
adharent, veluti fortissimos athletas, hujusmodi 
laboribus exercet, imbecilliores vero ac tardio- 
. 165» e qui nihil durorum laborum perferre pos- 
A sunt, prius ad bona opera hortatur. Quod si 
contra nonnumquam evenit, plurimique justi hic 
in requie vitam cum honore agunt, mali vero in 
ignominia summisque adversitatibus perdurant, 
interim quidem prior illa objectio, quz aflligi 
bonos, malos vero jugiter esse in deliciis con- 
querebatur, hae ratione eversa. profligatur. Sin 
autem et hujus rei causam inquirere velimus, id 
profecto. dixerim, Deum nostra omnia non uno 
modo solitum esse disponere, sed rerum copa 
instructum, plures nobis ad salutem vias ster- 
nere, Cum itaque plures sint, qui futuri seculi 
p ac resurrectionisdoctrinam admittere pertinaciter 
renuant, veluti in brevi tabula hic judicii futuri 
imaginem ostendit, cum punit malos, bonos re- 
munerat, Quod cum in judicio illo supremo 
generaliter futurum sit, etiam nunc ex parte ali 
qua ideo fit, ut qui eirca longinquum illud judi 
ciui. spe lapsi sunt, vel. iis qua in hoe sieculo 
contingunt. admoniti, mansuetiores ae meliores 
fiant, Si enim nullus hie omnino puniretur ma 


Cur non 


omnes hic 
Dens  pu- 
niat, 
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lus, nullusque honoraretur bonus, plurimi ex iis 
qui resurrectionem non credunt, virtutem veluti 
malorum causam fugerent, vitiositatem vero ve- 
luti bonorum causam persequerentur : si rursum 
hic singuli juxta merita reciperent , superfluam 
jam falsamque existimarent judicii doctrinam. 
Itaque ne huic non crederetur, ne ingens vulga- 
risque turba ex contemtu deterior fieret, multos 
hic peccatores ulciscitur, quosdamque pro recte 
factis vemunerat, ut ex eo quod non in omnibus 
id facit judicii asserat. fidem, ex eo vero quod 
ante judicium quoque malos aliquos suppliciis 
afficit, profundissimo quasi somno sepultos ex- 
citet. Nam ex malorum quidem punitione plu- 
rimi timore corriguntur, ne patiantar cadem ; ex 
eo autem quod non omnibus pro merito hic re- 
tribuatur, cogitare compelluntur hujusmodi pra- 
mia in aliud tempus esse reservata, Numquain 
enim profecto, cum justus sit Deus, tot sperneret 
sive malos impunitos ex vita migrare, sive bonos 
hic innumeris incommodis affici, si non utrisque 
alium in futuro szeculo statum parasset. Quocirca 
non omnes vel supplicio vel honore afficit, sed 
quosdam, sicut et in Persarum rege, et in Ezechia 
contigit, quamquam fuerint. plurimi et Assyrio 
impietate, et Ezechi;e pietate ac virtute pares. 
Sed non erga omnes hoc agit Deus: cujus rei 
causa est, ut dixi, quod nondum adsit judicii 
tempus, Quod autem ista doctrina mea non sit, 
ab eo qui nos tunc judicaturus est modo audies. 
Nam cum profecti ad eum quidam mortem il- 
lorum qui sub turre obruti fuerant, Pilatique 
vesaniam annuntiassent, quam in eos qui mortui 
fuerant ostendit, sacrificiis illorum sanguinem 
miscendo , tum ait ; Putatis quod hi Galilei 
peccatores pre ceteris Galileis fuerint, qui 
talia passi sunt ? Non, dico. vobis , sed ΤῊΝ 
penitentiam egeritis, omnes similiter peribi - 
us. fut illi decem et octo super quos cecidit 
turris Siloe, et occidit illos, putatis quod ipsi 
prie omnibus, qui habitant Jerusalem, debi- 
tores fuerint? Non, dico vobis, sed nisi pani- 
tentiam. egeritis, omnes similiter peribitis. 
Hie dilationis causa est. Idcirco non omnes qui 
eisdem suppliciis sunt digni una punire con- 
suevit, ut reliqui eorum casibus admoniti me- 
liores fiant. Atque ista. quidem interim solvisse 
sufficiat. Sed enim tn fortassis ea. etiam, quae B 
paulo ante proposuimus, multo etiam perple- 
xiora, ut similiter enodemus, inquiris. Sed cum 


C 
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priora pro viribus patefecerimus, ad illa etiam 


solvenda fundamenta quadam jacta fuisse. arbi- 
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αἰτίαν ἔφευγον, τὴν δὲ πονηρίαν ὡς ἀγαθῶν πρόξενον 
ἐξδίωχον * εἴτε πάλιν ἐνταῦθα τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἅπαντες 
ἀπελάμβανον, περιττὸν ἂν ἡγήσαντο εἶναι xal ψευδῆ 
τὸν τῆς χρίσεως λόγον. Ἵν᾽ οὖν μήτε οὗτος διαπιστῇ- 
ται, μήτε ὃ πολὺς xa γυδαῖος λαὸς φαυλότερος 
γίνηται χαταφρονῶν, ἐπεξέρχεται χαὶ ἐνταῦθα τῶν 
ἁμαρτανόντων πολλοὺς, χαὶ ἀμείδεται τῶν χατορ- 
θούντων ἐνίους, τῷ μὲν μὴ εἰς πάντας τοῦτο ποιεῖν, 
τὸν τῆς χρίσεως πιστούμενος λόγον, τῷ δὲ χαὶ πρὸ 
τῆς χρίσεως χολάζειν τινὰς, τοὺς πόλὺν ὕπνον χα- 
θεύδοντας διεγείρων. "Azb μὲν γὰρ τοῦ τιμωρεῖσθαι 
τοὺς πονηροὺς διανίστανται πολλοὶ τῷ φόδῳ τοῦ 
μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν " ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ πάντας ἐνταῦθα 
τὰ xaT! ἀξίαν ἀπολαθεῖν ἀναγκάζονται λογίζεσθαι 
τι εἰς ἕτερόν τινα τοῦτο τεταμίευται χαιρόν. Οὐ γὰρ 
ἂν δήπου δίχαιος ὧν ὃ Θεὸς περιεῖδε τοσούτους χαὶ 
τῶν χαχῶν ἀτιμωρήτους ἀπελθόντας, χαὶ τῶν ἀγα- 
θῶν μυρίοις χολασθέντας δεινοῖς, εἰ μὴ ᾿ 
αἰῶνος ἑχατέροις παρεσχευάχει κατάστασιν. μι 
πάντας, ἀλλ᾽ ἐνίους χολάζει xa τιμᾷ, ; 
τοῦ Πέρσου, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Εζεχίου " καίτοι πολλοὶ 
xa τῷ Ἀσσυρίῳ γεγόνασιν ἐξ ἴσης ἀσεθεῖς, xol χατὰ 
τὸν Ἐζ ἐχίαν ἐνάρετοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ πάντων τοῦτο 
πεποίηχε * τὸ δὲ αἴτιον, ὅπερ ἔφην, ἐστὶ τὸ μηδέπω 
παρεῖναι τῆς χρίσεως τὸν χαιρόν. Καὶ ὅτι οὐχ ἐμὸς 
οὗτος ὃ λόγος, αὐτοῦ τοῦ χρίνειν ἡμᾶς τότε μέλλον- 
τος ἄχουσον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ προσῆλθον αὐτῷ ol τὴν 
τελευτὴν τῶν ὑπὸ τοῦ πύργου καταχωσθέντων xal 
τὴν τοῦ Πιλάτου μανίαν ἀπαγγέλλοντες, ἣν εἰς τοὺς 
τετελευτηχότας ἐπεδείξατο, ταῖς θυσίαις αὐτῶν ἀνα- 
uítag τὸ αἷμα » τί φησί; Δοχεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι 
οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς [Γαλιλαίους 
ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 
Ἢ 2xeivot οἱ δέκα xa ὀχτὼ, ἐφ᾽ οὺς ἔπεσεν ὃ πύργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, δοχεῖτε ὅτι 
αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς χατοι- 
χοῦντας Ἱερουσαλήμ. ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 
μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. A τῆς 
ἀναβολῆς ἣ αἰτία. Διὰ τοῦτο τοὺς τῶν αὐτῶν ἀξίους 
oj ὅμοῦ πάντας χολάζειν εἴωθεν, ἵνα οἱ λειπόμενοι 
βελτίους ταῖς ἐκείνων γένωνται συμφοραῖς. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἡμῖν οὕτως ἐπιλελύσθω. Σὺ δὲ ἴσως χαὶ τὰ νῦν 
προτιθέμενα ζητεῖς, ἃ πολλῷ τούτων ἐστὶν ἀπορώ-- 
τερα. Πλὴν ἀλλὰ τούτων ἣμῖν χατὰ δύναμιν γενο- 
μένων φανερῶν, καὶ τῆς ἐχείνων λύσεως δἶμαί τινα 
προκαταδεδλῆσθαι διὰ τούτων ἀρχήν. Τί οὖν ἐστιν 
ὅπερ ἀπορεῖς; Ὅτι πολλοὶ μέχρι τελευτῆς Ux πρώτης 
ἡλικίας πολλαῖς προσεπάλαισαν συμφοραῖς. Ἐγὼ δὲ 
χαὶ περὶ τούτων εἴποιμι ἂν χαὶ περὶ τῶν προτέρων, 
διὰ τὴν οἰχείαν αὐτοὺς χολά- 


wpeny ουμένως μὲ V 
Tux δὲ ἵνα xat ἕτεροι χερδάνωσιν 
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&x τῶν τούτοις συμόαινόντων χαχῶν. Ei δὲ μὴ 
ἐπὶ πάντων τοῦτο γίνεται, οὔπω τῆς χρίσεως ὃ καιρός. 
Τί οὖν, φησὶν, ὅταν πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὴν ἡλικίαν τὴν 
mM m - / 
διαγνωστιχὴν τῶν καλῶν χαὶ τῶν οὐ τοιούτων, ὡς με- 
γάλα ἠδικηχότες τινὲς χολάζονται ; Τούτου μὲν οὐ 
μία τίς ἐστιν αἰτία, ἀλλὰ πολλαὶ καὶ διάφοροι. Καὶ 
γὰρ παρὰ τὴν τῶν γεννησαμένων ἀκρασίαν, καὶ παρὰ 
τὴν τῶν θρεψάντων ῥαθυμίαν, καὶ παρὰ τὴν τῶν 
ἀέρων ἀνωμαλίαν, καὶ παρὰ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα 
, D Δ 230p ^ ^N , X 
συμπτώματα τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. Πρὸς δὲ τούτοις πολλοὺς 
2 € "7^. ' 3 , ΄ b z 
αὐτῶν οἶδεν ὃ Θεὸς ἐσομένους πονηρούς" εἰτα ὥσπερ 
τισὶ πέδαις προκατέχει ταῖς τιμωρίαις ταύταις αὐτούς. 
Ἢ E] c e 2 - ' M 5 2 vw 
οὐχ δρᾷς x«l τῶν ἐπαιτῶν πολλοὺς xai ἐν αὐτῇ 
τῇ θλίψει μυρία ἐργαζομένους δεινὰ, οὐ διὰ τὴν 
θλῖψιν, οὐδὲ διὰ τὸν λιμὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν 
πονηρίαν μόνον: ᾿Εγὼ γὰρ ἤκουσά τινων λεγόντων 
d - ^ 2 L Y , ; / 
ποτὲ, ὅτι vuvaix& ἐλευθέραν καὶ χοσμίαν ἀπολαῦόν- 
τες ἐπ᾽ ἐρημίας ἐνύόρισαν. Καίτοι ποίας τοῦτο 
“ἊΝ , , » l4 ὩΣ , ^ Y * 
ἀνάγχης,, ποίας θλίψεως ἔργον ; Τί δὲ οὐχ ἂν ἔπραξαν 
2 EON 2 A , ,L ^ τος 
οὗτοι δεινὸν, εἰ μὴ τοσούτῳ χατείχοντο δεσμῷ : 
— ^ bI ^ 
Τῶν δὲ τὸ δεσμωτήριον οἰχούντων τὴν μανίαν xat 
τὴν λύτταν τίς ἂν ἐνέγχοι ῥαδίως; Καὶ οἱ δαι- 
μονῶντες δὲ οὐκ ἐλάττονα τούτων ἐργάζονται. Οὐ 
λέγω ταῦτα, ἅπερ χατὰ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ δαίμο- 
γος πράττουσι χατοχῆς, ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα τῆς 
βαχχείας παυσαμένης ἐχείνης. Καὶ γὰρ ἀδδηφα- 
γοῦσι, xaX χλέπτουσι, χαὶ μεθύουσι, xoi πολλῷ 
, , ἊΝ -ὉὉ 
τούτων αἰσχρότερα πράττουσι. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
χαχούργων τοὺς μὲν πολλοὺς ἀφίησιν * ἐπιπολὺ τὸ 
δεσμωτήριον οἰκεῖν ὃ χριτὴς, ὡς xo ἐχεῖ καταλῦσαι 
M ͵ -Ὁ» - 
τὸν βίον πολλάκις, ὅταν δέ τινας τῶν πολλῶν νουθε-- 
D , e S ENDS / Cram e) , 
τῆσαι βούληται, ἕνα που xo δεύτερον ἐξ ἐχείνων λα- 
Gov, καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χαθίσας τοῦ βήματος, περιε- 
στώτων ἁπάντων, οὕτως αὐτὸν χελεύει τὴν ἐπὶ θάνατον 
ἄγεσθαι, καὶ οὐ πάντων αὐτῷ πρὸς τὸν τῶν λοιπῶν φό- 
60v χρεία τῶν πονηρῶν" οὕτω xal τῷ Θεῷ οὐ πάντων 
m m J Ἐπ , 7 - 
τῶν μοχθηρῶν, ὅταν ἡμᾶς σωφρονίσαι βούληται, δεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐνίους ἐξ αὐτῶν ἀπολαύὼν,, οὺς οἶδεν ἀδιορθρώτως 
» 5 ,ὔ kl 
ἔχοντας, ἐνδείκνυται τὴν δύναμιν xal τὴν ὀργὴν, 
, e * 
πολλὰ ἐκ τούτου κατορθῶν. Τούς τε γὰρ πονηροὺς 
Ν o Uu Ὁ , ^ 
οὕτως ἐπὶ τὴν μεταδολὴν τῆς πονηρίας, εἰ βούλοιντο, 
παραχαλεῖ, τούς τε ἀγαθοὺς προσεχτικωτέρους ἐργά- 
^ kJ , e - 
ζεται, τὴν δὲ μακροθυμίαν ἐπιδείκνυται τὴν αὑτοῦ, 
b bd t 
καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον, ὅπερ ἔφθην 
? M 1 ra *w m 
εἰπὼν, ἅπασι καθίστησι φανερόν. "Té οὖν ταῦτα, 
M k] - t 
φησὶ, πρὸς τοὺς ἐν συμφοραῖς ἅπασαν τὴν πρώτην 
7 / , - , ^ , 
τραφέντας ἡλικίαν, καὶ πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ διαγινώ- 
5» ^ kJ LJ , , 
σχειν ἀγαθὸν ἢ xaxóv, ἀποπνεύσαντας; Καὶ τί πά- 
σχουσιν οὗτοι δεινὸν, εἰπέ μοι, οὕπω τὴν αἴσθησιν 
, * t€ M , 
ὧν πάσχουσιν ἔχοντες, οὐδὲ τὸ λυπεῖσθαι xol χαί- 


^ In Colb, et Savil, ἐπιπολὺ deest, 
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tramur. Quid ergo illud est, iu. quo hzres οἱ 
fluctuas? Quod plurimi ex primordiis tatis ad 
finem usque variis calamitatibus sint affecti. 
Ego et de his et de prioribus dixerim, precipue 
quidem illos ob propria vitia puniri, deinceps 
vero, ut alii quoque illorum exemplo emenden- 
tur. Quod si non in omnibus id fit, nihil est 
quod mireris : nondum enim judicii tempus ad- 
venit. Quid ergo de illis dices, inquis, qui an- 
tequam per atatem bona vel mala discernere 
possint, quasi maxime peccaverint, suppliciis 
afficiuntur ? Hujus quidem rei non una. est cau- 
sa, sed plurimz ac varie. Nam et ex parentum 
intemperantia, et ex nutritorum negligentia, οἵ 
ex intemperie atque inzqualitate aeris, et ex aliis 
plurimis hujusmodi casibus id. contingere potest. 
Praeterea cum plurimos illorum futuros nequam 
prasciverit Deus, eos veluti compedibus qui- 
busdam hujusmodi supplicio coercet. An non 
vides et mnendicorum plurimos inter pressuras 
ipsas et angustias innumera perpetrantes scelera, 
quorum tamen omnium causa non afflictio pau- 
pertatis est, sed sola nequitia? Audivi ego quos- 
dam aliquando cum dicerent hujusmodi homines 
mulierem quamdam honestam et forma liberali 
in solitudine nactos, ei violenter ac petulanter 
ilusisse. Atqui qua. necessitate, qua calamitate 
ad hoc inducti sunt? qua isti scelera non admi- 
sissent, si non hujusmodi quasi vinculis conti- 
nerentur? Eorum vero qui carceribus inclusi 
sunt quis facile vesaniam et rabiem perferre pos- 
sit? At ii qui a daemone corripiuntur nihilo ui- 
nora his faciunt : non autem ea modo memoro 
quie tunc agunt, cum ἃ damone apprehendun- 
tur, sed quie posteaquam illa vexatio cessaverit. 
Nam et edacitatem sequuntur, et furantur, et ine- 
briantur,et plurima his etiam turpiora admittunt. 
Denique sicut malefactorum plurimos carcerem 


i5; diutissime incolere permittit judex, adeo ut ple- 


rumque vitam illic finiant, et cum ex multis ali- 
quos puniri vult, unum ex illis, aut etiam duos 
eminentiort loco statuens, circumstantibus omni- 
bus, ita demum ad mortem duci praecipit, neque 
ad terrorem ewterorum sie malos omnes punire 
necesse habet ;itaà. Deus quoque eum nos emen- 
dare vult, non omnes una malos punire necessa- 
rium existimat, sed. aliquos rapiens ex eis quos 
numquam. corrigendos novit, potentiam. atque 
iram ostendit suam, plurima ex hoe utilia perti: 
ciens, Quippe et. malos ad deserenda, εἰ velint , 
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tota vita aí- 
fligantur. 
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vitia hortatur, et bonos cautiores efficit, et lon- 
ganimitatem ostendit suam, resurreetionisque 
doctrinam, ut ante diximus , omnibus insinuat. 
Quid ergo hzc, inquies, ad. eos, qui a prima in- 
fantia nutriti in calamitatibus, priusquam bona 
vel mala per itatem discernere possint, e vita 
migrant? Et quid mali, quaeso , isti patiuntur , 
qui necdum quid patiantur sentiunt , neque do- 
lere aut gaudere didicerunt? Ego vero non hoc 
solum pro hujusmodi solvenda quaestione dixe- 
rim, verum parentes ipsos etiam οἱ fratres et 
propinquos hujusmodi liberorum cladibus emen- 
datos novi. Id vero non minimi lucri est, ex iis, 
quibus nemo lzeditur, alios maximam utilitatem 
consequi. Verisimile autem est etiam aliam esse 
causam secretiorem, quam solus novit rerum 
opifex Deus. 

9. Unum reliquum est explicandum, quam 
scilicet ob causam ii, qui recte priusquam ten- 
tarentur incedebant, post tentationem lapsi sint. 
Quis , oro, plane novit qui recte incedant, nisi 
qui corda nostra singula. finxit, intelligitque 
omnia opera nostra ? Fit enim saepius, ut plurimi 
ex 115 qui boni. esse videntur, pejores omnibus 


sint; atque id quidem et in hoc seculo deprehen- € 


ditur, sed in nonnullis casu aliquo ac necessitate 
ingruente. Cum vero is qui corda et renes pro- 
bat, vivus et efficax, et acutior omni gladio an- 
cipiti, pertingens usque ad divisionem anim: et 
corporis, artuum et medullarum, discretor cogi- 
tationum et. intentionum, judicans sederit, tunc 
vero non paucos ex. pluribus, sed omnes aperte 
videbis : neque tune ovina pellis lupuin , neque 
sepuleri dealbatio internam inquinationem oc- 
cultare poterit, Nulla enim creatura est invisi- 
bilis coram eo, qui tunc judicaturus est, sed nuda 
et aperta sunt omnia oculis ejus: quod Paulus 
indicat cum. Corinthiis scribit : /taque. nolite 
ante tempus quicquam judicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit abscon- 
dita tenebrarum , et manifestabit. consilia 
cordium. Ut autem, hypocritis omissis, ad eos 
tandem qui recte revera incedunt veniamus, unde 
nobis constat quod, etiamsi bona reliqua egerint, 
summum tamen omnium virtutum culmen, hu- 
inilitatem, non neglexerint? Idcircoautem dimisit 
illos Deus, ut discant illa se non propria vir- 
tnte, sed. Dei gratia prastitisse. Quod si dicat 
quis melius fuisse illos cum recte agerent extolli, 
quam post lapsum humiliari, is mihi maxime 
videtur. jactantiz detrimenta. atque humilitatis 
lucra ignorare. Nosti enim plane hominem arro- 


D 


E 


petv. μεμαθηχότες ; ᾿Εγὼ δὲ οὐ τούτῳ μόνον τὸν λόγον 
ἐπιλύομαι τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι xal γονεῖς xal ἀδελφοὶ 


B. xal συγγενεῖς ἐχ τῶν τοιούτων ἐσωφρονίσθησαν συμ.-- 


φορῶν" τοῦτο δὲ χέρδος οὐ μικρὸν, ἐξ ὧν ἕτερος ἠδί-- 
χηται οὐδὲν, ὠφελεῖσθαι τὰ μέγιστα ἕτερον. Εἰχὸς 
δὲ χαὶ ἄλλην αἰτίαν τινὰ ἄῤῥητον εἶναι, μόνῳ τῷ 
ποιήσαντι ἡμᾶς φανεράν. 


Εἷς ἔτι λείπεται λόγος, τί δήποτε οἵ τὰ ὀρθὰ βα- 
δίζοντες πρὸ τῶν “πειρασμῶν μετὰ τοὺς πε 
χατέπεσον. Τίς οὖν ὃ χαλῶς τοὺς τὰ ὀρθὰ βαδ' E 
ἐπιστάμενος, πλὴν τοῦ πλάσαντος χαταμόνας τὰς 
καρδίας ἡμῶν, καὶ συνιέντος εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν: 
Πολλοὶ γὰρ πολλάκις τῶν δοχούντων εἶναι χρηστῶν, 
πάντων εἰσὶ πονηρότεροι. Καὶ τοῦτο ἀπεδείχθη μὲν 
ἤδη καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων, περιστά- 
σεώς τινος γινομένης xal ἀνάγχης. Ὅταν δὲ ὃ δοχι- 
μάζων τὰς χαρδίας xal τοὺς νεφροὺς, ὃ ζῶν καὶ 
ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δί- 
στομον, $ διιχνούμενος μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς xal 
σώματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, ὃ χριτιχὸς ἐνθυμή-- 
σεων χαὶ ἐννοιῶν καθέζηται δικάζων ἡμῖν, τότε δὴ, 
τότε οὐχ ὀλίγους τινὰς ἐχ πολλῶν, ἀλλὰ πάντας ἐχ- 
χαλυπτομένους ὄψει τοὺς τοιούτους * xal οὔτε δορὰ 
προδάτου τὸν λύχον δύναιτ᾽ ἂν, οὔτε χονίασις τάφου 
τὸν ἔνδον ἀποχρύψαι μολυσμόν. Οὐχ ἔστι γὰρ χτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιον τοῦ τότε χρίνοντος, ἀλλὰ πάντα γυμνὰ 
xal τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ " ὅπερ 
χαὶ ὁ Παῦλος δηλῶν Κορινθίοις ἔλεγεν * Ὥστε μὴ 
πρὸ καιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν ἔλθη 6 Κύριος, ὃς xal 
φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, χαὶ φανερώσει τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν. Ἵνα δὲ χαὶ τοὺς ὑποχριτὰς 
ἀφέντες ἐπὶ τοὺς ὀρθῶς βιοῦντας ἔλθωμεν τῷ λό- 
qt, πόθεν δῆλον, εἰ τὰ μὲν ἄλλα αὐτοῖς χατώρθω- 
ται, τὸ δὲ χεφάλαιον ἠμέληται τῶν ἀγαθῶν ἣ ταπει- 
νοφροσύνη; Καὶ διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἀφῆχεν 6 Θεὸς, 
ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐ τῇ οἰχεία δυνάμει χατώρθουν 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, Εἰ δὲ λέγοι τις 
βῶχτιον εἶναι κατορθοῦντας ἐπαίρεσθαι 3) ταπεινω- 
θῆναι πεσόντας, πολὺ χαὶ τῆς ἀλαζονείας ἀγνοεῖ τὴν 
ζημίαν xai τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ χέρδος. Εὖ γὰρ 
ἴσθι σαφῶς ὅτι ἄνθρωπος μετὰ ἀπονοίας χατορ- 
ῃῶν, εἴ γε ὅλως τοῦτο ἔστι κατορθοῦν, ταχέως ἐμπε- 


AD STAGIRUM 


σεῖται εἰς τὴν ἐσχάτην ἀπώλειαν. Καὶ 5 μὲν ὀλισθῇ- 
σαι συγχωρηθεὶς, χαὶ μετριάζειν μαθὼν ἀπὸ τοῦ 
πτώματος, καὶ ἀναστήσεται, χαὶ ἀναχτήσεται ἕαυ- 
Y - »y , ANON m ' 5 / 
τὸν θᾶττον, εἴ γε βούλοιτο * ὃ δὲ δοχῶν μὲν εὖ πράτ- 
Ἁ ὁ , P3! i , ^ ' »y 
τειν μετὰ ἀλαζονείας, μηδὲν δὲ πάσχων δεινὸν, οὔτε 
αἴσθησιν τῆς οἰχείας λήψεται παρανομίας ποτὲ, ἀλ- 
Àk xai αὐξήσει τὸ δεινὸν, χαὶ λήσεται κενὸς ἐνθένδε 
ἀπελθών * καθάπερ ἐχεῖνος ὃ Φαρισαῖος, ὃς ἀνῆλθε, 
μὲν δοχῶν τοῖς ἀγαθοῖς ἅπασι πλουτεῖν, χατῆλθε 
^ M d - , J I » 
δὲ μαθὼν. ὅτι χαὶ τοῦ τελώνου πενέστερος ἦν. ἔστι 
δὲ χαὶ ἕτερον εἶδος πολλὴν ἔχον ἰσχὺν πρὸς τὸ 
χενῶσαι τὰ μετὰ πολλῶν ἱδρώτων χαὶ πόνων συν- 
αχθέντα χαλὰ, ὃ τῆς χενοδοξίας ἄνεμος. Καθάπερ 
γὰρ ἄνεμος ἀληθῶς εἰσελθὼν ἐχφυσᾷὰ ἅπαντας τοὺς 
τῇ ἃ b 0 Ξ , ^I? A P. WT T T 
ἧς ἀρετῆς θησαυρούς. ᾿Ἰδοὺ οὖν xai δευτέρα πρόφα- 
σις ἡμῖν ἀνεφάνη τῶν τὰ ὀρθὰ βαδιζόντων, ὡς ἔφης. 
Πολλοὶ γὰρ παρ᾽ fiw δοκοῦντες ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς 
πολλοὺς ὑπομεμενηχέναι πόνους , χαὶ ὑπομένοντες 
δὲ, ἐπειδὴ πρὸς τὴν παρὰ ἀνθρώπων δρῶντες τι- 
EY * M , lY b E. ef EÀ , , 
μὴν, καὶ οὗ πρὸς τὸν Θεὸν ἅπαντα ἔπραττον, ἀφειθη- 
σαν πειρασμῷ περιπεσεῖν, ἵνα τῆς παρὰ τῶν πολλῶν 
, 
ἀποστερηθέντες δόξης OU ἣν ἅπαντα ἐζημιώθησαν, 
χαὶ μαθόντες τὴν φύσιν αὐτῆς ὡς οὐδὲν ἄμεινον 
ἄνθους χόρτου διάχειται , τῷ Θεῷ μόνῳ προσέχωσι 
τοῦ λοιποῦ, καὶ δι’ αὐτὸν ἅπαντα πράττωσι. Καὶ 
ἕτεροι δὲ πρὸς τούτοις εἰσὶ λόγοι * τούτων πολλῷ 
πλείους, ἡμῖν μὲν ἀφανεῖς, ὡς ἔφην, γνώριμοι δὲ τῷ 
^ τ 
πεποιηχότι αὐτοὺς Θεῷ. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν ἐπὶ 
τοῖς γινομένοις, ἄλλ᾽ εὐχαριστῶμεν - τοῦτο γὰρ οἷ- 
χετῶν εὐγνωμόνων ἐστί. Σὺ δὲ θαυμάζων ὅτι μὴ 
πρότερον, ἡνίκα ἐτρύφας χαὶ τὴν χοσμιχὴν περιέκει- 
σο φαντασίαν, ἀλλὰ νῦν, ὅτε πάντα ἐχεῖνα ἔῤῥιψας : 
xat σαυτὸν ὅλον ἀνέθηχας τῷ Θεῷ, τότε ἐπεπήδησεν 
οὗτος 6 μιαρὸς, παραπλήσιον ποιεῖς ὥσπερ ἂν εἰ 
ἐθαύμαζες, τί δήποτε τοῖς μὲν θεαταῖς οὐδεὶς ἐνο- 
- Ρ. 5 7 X ^ , 
χλεῖ, τῷ δὲ ἀπογραψαμένῳ πρὸς τὸ πυχτεύειν, xal 
γυμνασθέντι, καὶ εἰς τὸν ἀγῶνα χαθέντι, τούτῳ μό- 
4 
νῷ πάντων ἔπεισιν ὃ ἀνταγωνιστὴς, πατάσσων τὴν 
A 7 M , “ὦ D LÀ 
χεφαλὴν, xat κόπτων τὸ πρόσωπον. Οὐ δὴ τοῦτο ἔστι 


5 


θαυμαστὸν οὐδὲ ἀθυμίας ἄξιον, sl πυχτεύειν ἡμῖν 


ἑλομένοις, ἐκεῖνος θλίδει xal ἀνιᾷ καὶ βαρύνει * οὗ- 
τος γὰρ τῶν πυχτευόντων Ó νόμος " ἀλλ᾽ εἰ περιτρέ- 
/ D ^ " , - 
met xal χαταδάλλει xai τὸ βραθεῖον ἀφαιρεῖται, 
^ » NN / og" ^» * "-Ὁ- ^ 
τοῦτο ἔστι τὸ δεινόν. “ἕως δ᾽ ἂν τοῦτο μὴ δύνηται, 
οὗ μόνον οὐδὲν ἔδλαψεν, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέγιστα ὥνησε 
τῇ σφοδρᾷ συμπλοχῇ σεμνοτέρους ἡμᾶς ποιήσας. 
Καὶ γὰρ ἐν τοῖς στρατοπέδοις ἐχεῖνός ἐστιν ὃ πάντων 
ἀμείνων, ὃ πλείονα τραύματα ἐπιδεῖξαι ἔχων, xol τὰ 
/ "m 
μονομάχια πρὸς τοὺς εὐτονωτέρους τῶν πολεμίων 


^ Morel. τούτων πλείους, Savil, τούτων πολλῷ πλείου;, 
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ganter bona operantem , si tamen bona facere 
arrogans possit, quamprimum in summam per- 
niciem lapsurum. Is vero qui labi permissus 
fuerit, atque ex ruina humiliari didicerit, resur- 
get, ac si quidem voluerit, lapsus sui damna cito 
reparabit. Porro 15 qui cum jactantia recte puta- 
tur operari, nihil patiens adversi, ne sensum 
,; quidem ullum proprie iniquitatis recipiet um- 
Ἂ quam, sed augebit malum atque dum nesciet, 


hinc vacuus proficiscetur : sicuti Phariszus ille Luc.18.16. 


' qui ascendit in templum, putans se bonis omni- 
bus esse locupletem, descendit vero publicano 
pauperiorem meritis se esse percipiens. Est et 
alia species pestis, quze plurimum roboris habet 
ad evacuanda bona nostra, quz multo sudore 
collegimus, ventus scilicet inanis glorie. Nam 
revera venti instar ingressa thesauros omnes vir- 
tutis exsufflat. En et secunda nobis occasio la- 
psus recte gradientium , ut tu dicebas. Plurimi 
enim ex iis qui apud nos ingentes videntur vir- 

B tutis causa tolerasse labores, ac revera tolerant, 
cum omnia ad honorem hominum, non pro Dei 
gloria, facerent, permissi sunt in tentationem labi, 
ut multitudinis gloria nudati, propter quam de- 
trimenta omnia perpessi sunt, ejusque gloriz na- 
turam in nullo flore feni esse meliorem addi- 
scentes , jam Deo soli vacent, atque )psius causa 
faciant omnia. Sunt preterea et aliae causze atque 
rationes, et quidem longe his plures, ceterum, ut 
dixi, nobis incognitz,, sed omnium opifici Deo 
bene note. Ne igitur in iis quz. contingunt in- 
dignemur, sed gratias agamus : hoc enim grato- 
rum fideliumque servorum est. At vero tu, dum 

C admiraris cur non antea potius, cum delicate vi- 
veres et illa szculi pompa stipatus incederes, 
sed nunc quando abjecisti illa omnia, ac teipsum 
totum Deo devovisti, pessimus te ille demon 
invasit, idem prorsus facis ac si admireris cur 
spectatoribus nullus molestus esset, sed qui in 
pugilum. numero adscriptus exercitatusque in 
certamen descendisset, hunc solum ex omnibus 
colluctator ex peteret, percutiens caput faciemque 
concidens. Non hoc ergo aut miraculo aut mo- 
rore dignum est, si nos ille pugil adortus pre- 

p mit et urget, quippe ista est pugnantium lex 
verum si ille dejiciat atque. prosternat, ac prae- 
mia laborum tollat, hoc grave est. Quamdiu vero 
non praevalet, non solum nobis nihil nocuit, sed 
profuit plurimum, conflictu illo suo summa no- 


Colb. τούτων πολὺ nit ov; 
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bis ornamenta concilians. Namque et in castris 
ille praestare caeteris putatur, qui plura vulnera 
pr se ferre potest, ac singularia certamina ad- 
versus quoslibet hostium fortissimos suscipere. 
Eos itidem athletas maxime miramur , qui cum 
inexpugnabilibus ( sic enim appellant contentio- 
siores quosque antagonistas) viriliter congre- 
diuntur. Sed et venator ille maxime przcellit, g 
qui ferocissimas belluas excipit. lnpudens est 
atque imperterritus hic daemon ? propterea ego 
te mirari ac stupere non desino, quod hujus- - 
modi adversarium nactus tam violentum lapsus 
non es, neque in deditionem venire tolerasti, sed 
firmus perstitisti, nulla ex parte illius improbi- 
tati cedens. 

10. Porro quod non assentandi studio nunc 
ista loquar, sed quod vere maxima ex hujusmodi 
afflictione ceperis emolumenta , patere , quiso, 
nos fiducia tantisper in loquendo uti : neque enim 
aliter hujus rei docurenta afferre possem. Nosti 
sane ac memoria tenes priorem tuam conversa- 
tionem, qua ante hujusmodi tentationem dege- A 
bas. Hanc itaque velim diligenter examines , ac 
prasenti qua nunc vivis componas : videbis pro- 
fecto quantum lucri ex isto conflictu consequutus 
sis. Nunc enim jejuniis, vigiliis, lectioni, oratio- 
nibusque perpetuis intentissime incuibis, gra- 
vitatemque et humilitatem excellenter consequu- 
tus es : antea nulla tibi librorum ratio, sed stu- 
dium omne et laborem pomarii arboribus devove- 
ras. Audivi ego tunc plurimos, qui te objurgan- 
tes, arrogantem ac superbum dicerent, atque in 
hac parte nobilitatem generis, patrisque claritudi- 
nem, et quod in opibus plurimis fuisses educatus, 
causarentur: in vigiliis vero quam tunc negligens 
fueris, ipse melius nosti, Sape enim aliis pro- 
funda nocte statim exsurgentibus ipse gravi 
somno mersus dormiebas, et cum te alii excita- 
rent indignabaris. At nunc ex. quo bellum hoc 
et pugnam subiisti, illa omnia soluta sunt, at- 
que in melius mutata. Quod si quieras ex me 
quamobrem, cum in deliciis ageres, ac mundi re- 
bus omnino intentus esses, non tunc tibi dimo- 
nem istum immiserit Deus, illud ego respondebo, 
hoc quoque illius actum esse providentia. Sciebat 
cnim tunc te imbecillum, superandum facile, ac 
mature periturum, Atque ideo non statim ad 
hanc luctam vocavit, cum ad monachorum vitam 
accessisses , sed exerceri prius te. permisit, ac 
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b Morel, ἀχυθαιρέτοις, Savil. in marg. et Colb. à«a- 


δάρτοις, male. Savil, in. textu 2720£«72 ;. Infra Morel. 
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ἀναδεξάμενος * xai τῶν ἀθλητῶν δὲ τοὺς τοῖς "ἢ ἀχα- 
θαιρέτοις συμπλεχομένους (οὕτω γὰρ τοὺς φιλονει- 
χοτέρους χαλοῦσι. τῶν ἀνταγωνιστῶν ) θαυμάζομεν " 
xv χυνηγέτης οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ χρατούμενος, 
ὃ τὰ δυσάλωτα τῶν θηρίων χαταδεχόμενος. ᾿Αναιδής 
ἐστι χαὶ ἀχατάπληχτος οὗτος ὃ δαίμων ; διὰ τοῦτό 
σε ἐχπληττόμενος χαὶ θαυμάζων οὐ παύομαι, ὅτι 
πρὸς τοιοῦτον χληρωθεὶς ἀνταγωνιστὴν, o) κατέπε- 
σες, οὐδὲ ἐξέδωχας σεαυτὸν, ἀλλ᾽ ἔμεινας ἀχλινὴς μη- 
δαμόθεν περιτρεπόμενος, 


Καὶ ὅτι σε οὐ χολαχεύων ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλὰ 
ἀληθῶς τὰ μέγιστα ἀπὸ τῆς θλίψεως ταύτης ἐχαρ- 
πώσω, ἀνάσχου μετὰ παῤῥησίας λεγόντων. 
οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην τούτου παρασχεῖ 
ἀπόδειξιν. Οἶσθά mou xal μέμνησαι τὴν π 
σου διαγωγὴν, τὴν “πρὸ τούτου λέγω τοῦ πει 
οὐχοῦν ἐξέτασον ἐχείνην καλῶς, xal ἀντίθες, 
ρούσῃ τῇ μετὰ τὸν πειρασμὸν, xai τότε ὄψει τὸ 
χέρδος ὅσον ἀπὸ ταύτης σοι γέγονε τῆς συμπλοχῇς. 
Νῦν μὲν γὰρ χαὶ ἐν νηστείαις καὶ παννυχίσι, χαὶ τῇ 
περὶ τὴν ἀνάγνωσιν σπουδῇ, καὶ τῇ περὶ τὰς εὐχὰς 
καρτερία, πολλὴ γέγονεν ἣ ἐπίτασις, xal τὸ ἀδιάχυ- 
τον δὲ xal ταπεινὸν μεθ᾽ ὑπερδολῆς σοι χατώρθωται" 
πρότερον δέ σοι βιδλίων λόγος ἦν οὐδεὶς, πᾶσα δέ 
σοι φροντὶς xal πόνος εἰς τὴν ἐπιμέλειαν ἀνηλίσχετο 
τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φυτῶν. Πολλῶν δέ σε χαὶ εἰς 
ἀπόνοιαν σχωπτόντων ἤχουον τότε, xal ταύτη τὴν 
τοῦ γένους αἰτιωμένων λαμπρότητα, καὶ τὴν τοῦ 
πατρὸς δόξαν, xai τὸ ἐν πλούτῳ τετράφθαι πολλῷ " 
τὴν δὲ ἐν ταῖς παννυχίσι ῥαθυμίαν καὶ αὐτὸς οἶδας 
σαφῶς. Πολλάχις γὰρ ἄλλων μετὰ τὴν βαθεῖαν ἑσπέ- 
pz» ἀνισταμένων εὐθέως, αὐτὸς ἔμενες ὕπνῳ χατε- 
χόμενος βαθεῖ, καὶ πρὸς τοὺς διεγείροντας ἐδυσχέ- 
ραινες. ᾿Αλλὰ νῦν πάντα λέλυται ἐχεῖνα, xal πρὸς 
τὸ βέλτιον μεταδέδληται, ἐξ οὗ τὴν μάχην καὶ τὸν 
πόλεμον ἀνεδέξω τοῦτον. Ei δὲ ἔροιό με τί δήποτέ 
σοι τρυφῶντι χαὶ πρὸς τὰ τοῦ χόσμου πράγματα 
ἐπτοημένῳ οὐ συνεχώρησεν ἀντιστῆναι τὸν δαίμονα 
τοῦτον ὃ Θεὸς, ἐχεῖνο ἂν ἀποχρινοίμνην ἐγὼ, ὅτι καὶ 
τοῦτο τῆς αὐτοῦ χηδεμονίας ἦν * T) γὰρ ὅτι σε 
τότε εὐχαταγώνιστον εὑρὼν ταχέως ἀπολεῖ, Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ εὐθέως ἐπὶ τὸν τῶν μοναχῶν ἐλθόντα βίον πρὸς 
τὴν πάλην ταύτην ἐκάλεσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν ἐγγυμνα- 
σθῆναι xai χρόνον ἀναμεῖναι μαχρὸν, εἶθ᾽ ὅτε xaprt- 


et Savil, in marg. δυσάλωτα τῶν θηρίων, Savil. in. textu 


et Colb. 2u:0vxta τῶν θηρίων. 
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ρικώτατος γέγονας , τηνικαῦτα πρὸς τὸ ἐπίπονον 
E ^ v * - M ΄ 
τοῦτο στάδιον εἵλχυσεν, ἔτι οὖν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ 
7 ΄ T. Sut p L5) 4 :-* p * 
στρεφομένων μεμνήσῃ, καὶ τὸν οἰκέτην ἄξεις εἰς μέ- 
- * , 
σον τὸν σόν " ἐχεῖνον μὲν γάρ σε οἶμαι αἰνίττεσθαι, 
5 “ e , 
ὅταν λέγης ὅτι πολλοὶ τῶν βιωτικῶν ἀνδρῶν ταύτη 
- , L4 
περιπεσόντες τῇ νόσῳ ταχίστης καὶ τελείας ἔτυχον 
c [4 - ε 'g 
ἀπαλλαγῆς. A" ὃ οἰκέτης, ὦ φίλτατε, ὃ σὸς xat ὅσοι 
τῶν αὐτῶν ἔτυχον ἐχείνῳ, οὐχ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς αὐτῷ 
προσεπλάχησαν, οἷσπερ xat σὺ νῦν ἐχείνῳ μὲν γὰρ 
D D 
M - , m — cC 
καὶ τοῖς τοιούτοις ὑπὲρ τοῦ φούῆσαι μόνον, καὶ τῷ 
/ b L c -— 
φόῤῳ ποιῆσαι βελτίους, τοῦτο ἐπαφῆχε τὸ θηρίον «ὃ 
Θεός: σοὶ δὲ, ὥστε ἀγωνίσασθαι γενναίως, χαὶ νι- 
χῆσαι λαμπρῶς, xai τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀναδήσασθαι 
στέοα ν. Νί I2 8.5 ei ὃ θεά 
τέφανον. Νίχη δέ ἐστιν, οὐχ ὅταν τις, τοῦ θεάτρου 
» Lud , eA € , πὶ , 
ἔτι συνεστῶτος, παλαίοντα αὑτὸν ἑλχύσας ἀπαγάγη 
τοῦ ἀνταγωνιστοῦ, ἀλλ᾽ ὅταν ἀφῇ συμπλαχῆναι δια- 
᾿ ᾿ , 3S - . 2f / ἌΡΟΣ I 
παντὸς, εἶτα παλαίων xai διὰ τῆς ἀθυυίας " εἰς &v- 
θυμήσεις ἀτόπους ἄγων ἰσχύσῃ μηδέν. Καὶ ὅτι οὕτω 
ταῦτ᾽ ἔχει, ἐχεῖθεν συλλογιοῦμαι χαλῶς. Παντί που 
τω , , μὰ - MSS , , er - 
δῆλόν ἐστι, χἂν αὐτὸς μετριάζειν ἐθέλης, ὅσον τῆς 
τοῦ οἰχέτου ζωῆς βελτίων f, σὴ διενήνοχεν. Οὐχοῦν 
* , — Quem / M D ^ui f, 
χαὶ λόγος cou τῷ Θεῷ πλείων xa φροντὶς, ἢ ἐχεί- 
, "NN Y ΔΖ -) - H y 
vou. Τούτου δὲ ὄντος δήλου, κἀχεῖνο ὁμοίως ἔσται 
/ , , X 
φανερὸν, ὅτι εἰ μίσους αὕτη συγχώρησις ἦν, οὐχ ἂν 
, , 
εἰς ὃν μᾶλλον ἠγάπα ταύτην ἐξέτεινε, τὸν ἥττονα 
NE A e / D , »"Κ , 
πολὺ ὄντα τοῦτον ταχέως τοῦ δαίμονος ἐξαρπάσας. 
Καὶ οὐχ ἀπὸ τούτου μόνον τοῦτο ἰσχυρισαίμην ἂν 
» b T - 
ἔγωγε, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῶν, ὧν ἐγχαταλελεῖφθαι δο-- 
- e Ὁ -Ὁ 
χεῖς, £x τούτων μάλιστα͵, ὅτι σφόδρα μέλει τῷ Θεῷ 


τῶν σῶν, ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Εἰ μὲν γὰρ μὴ 
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21 9 
longum agere tempus; posteaquam vero robustis- 
simus factus es, tunc ad laboriosum hoc stadium 
pertraxit. Adhuc igitur eorum qui sunt in sz- 
culo mentionem facis, famulumque tuum in me- 
dium adducis : illum enim te significare voluisse 
reor, cum diceres plurimos seculares viros, cum 
in hunc morbum incidissent, celeriter atque in- 
tegerrime fuisse liberatos. Verum famulus tuus, 
o amantissime, et quotquot eosdem subiere casus, 
non eadem ex causa cum hujusmodi malo con- 
flictati sunt, qua tu modo. Illi enim ac caeteris 
similibus solum terrendi causa, ut ex hujusmodi 
timore meliores fierent, hanc belluam immisit 
Deus; tibi vero ut pugnares fortiter et strenue , 
ac vinceres coronamque patientiz referres. Porro 
victoria tunc est, non cum quis adhuc theatro 
constante , luctando seipsum adversario subdu- 
cit, sed cum se ad congrediendum paratum lu- 
ctatori semper offert, qui adversarius absurdas 
cogitationes prz moerore suggerens nihil perfi- 
cere possit. Quod vero res ita se habeat, sic probe 
colligo. Constat profecto omnibus, quantumlibet 
tu te per humilitatem dejicias, a servi tul vita 
tuam longissime differre, ac esse meliorem : Deo 
ilaque major tui quam illius cura sit necesse est. 
Hoc cum palam sit, id quoque similiter consta- 
bit: nempe si esset odii permissio illa, numquam 
profecto ei quem magis diligeret illam anxisset, 
postquam eum qui longe fuerat deterior tam cito 
daemoni eripuerat. Neque enim ex hoc solum id 
asseveraverim, sed ex quibus a Deo te desertum 
putas, ex eis maxime illi curam tui summam 
esse conabor ostendere. Nam si non studiosissime 
cuncta hactenus egisses, si non perezrinationes 


. : 79 : mi eoi qri tls - : 
πολλὴν ἐποιήσω σπουδὴν, μηδὲ ἀποδημίας ἐστεί- A longinquas, ut sanctis illis viris ad. ejusmodi 


D: ὰ eu / D'w-7 ὅν ἢ 
ὦ μαχρὰς, ὥστε συγγενέσθαι ἀνδράσιν ἁγίοις xal 
€ - -Ὡ , ^ » L4 *, l4 
ἱκανοῖς τὰ τοιαῦτα λύειν δεσμὰ, ἴσως ἄν τις ἠπόρησε 
τῶν πολλῶν, οὐ σφόδρα τῆς αἰτίας οὔσης ἐναργοῦς, 
δι’ ἣν τοσοῦτον εἴασε χρόνον " ἐπειδὴ δὲ xol τόπους 
μαρτύρων καταλαδὼν, ἔνθα πολλοὶ xaX τῶν ἀνθρώ- 
ποὺς ἐσθιόντων ἰάθησαν, χαὶ τοῖς θαυμαστοῖς xal 
γενναίοις ἐχείνοις καὶ μηδέποτε διημαρτηχόσι πο- 
λὺ € i ͵ ͵ - , A »54 el 
ν ὑπὲρ τούτου συνῴχησας χρόνον, xat οὐδὲν ὅλως 
L . 
παραλιπὼν τῶν φερόντων εἰς τὴν τοῦ πάθους ἀπαλ- 
Ὁ i M 
λαγὴν,, ἐπανῆλθες πάλιν τὸν πολέμιον ἔχων μετὰ 
a ^ ΕἸ Ὁ - Ll * M 
σαυτοῦ, φανερὰν xal ἐναργὴ xaX τοῖς σφόδρα dvor, 
τοις τῆς περὶ σὲ Θεοῦ προνοίας ἐχόμισας τὴν ἀπό- 
δειξιν. Οὐδὲ γὰρ ἂν τοσαύτην χάριν ἐνεπόδισεν, οὐδ᾽ 


^ - ͵ , - ν 7 ᾿ 
ἂν τοὺς αὐτοῦ δούλους αἰσχυνθῆναι ἠνέσχετο, εἰ 


ἃ Savil, et Coib. εἰν αὶ "ρας ἐνθυμήσεις. 
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solvenda vincula potentissimis. congredereris , 
suscepisses, merito fortasse quidam dubitassent, 
cum non satis aperta videretur esse causa, cur 
tantum temporis te reliquerit : postea vero quam 
martyrum loca frequens adiisti , ubi plurimi ex 
iis quoque, qui homines devorabant, siepe sanati 
sunt, plurimumque temporis apud viros illos 
mirabiles ac strenuissimos, qui curationem num- 
quam frustra tentaverant, degisti, nihilque omni- 
no omisisti, quod ad hane liberationem conferre 
posse ulla ratione videretur, reversusque es fe- 
rens tecum inimicum , apertum ac certissimum 
divine cirea. te. providentiie. documentum eis 


quoque qui valde insipientes sunt conspicuum 
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retulisti. Numquam enim profecto tantam impe- 


divisset Deus gratiam, numquam servos suos ita - 


pudore suffundi passus esset, nisi id tua et pro- 
bationi et utilitati vehementer expedire cogno- 
visset. Itaque quod divina derelictionis signum 
videtur, id ejus summi in te affectus et amoris 
est argumentum. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μὴ σφόδρα πρὸς τὴν εὐδοχίμησιν xai τὴν ὠφέλειαν 
μᾶλλον ἑώρα τὴν σήν. Ὥσθ᾽ ὅπερ δοχεῖ σημεῖον 
εἶναι τῆς ἐγχαταλείψεως τοῦ Θεοῦ, τοῦτο τῆς πολ- 
λῇς αὐτοῦ περὶ σὲ φιλοστοργίας xal σπουδῆς σημεῖόν 
ἐστι. 


EJUSDEM 4D STAGIRIUM, 
quod tristitia demone ipso sit gravior. 
LIBER SECUNDUS. 


1. Et ista quidem de Dei providentia , utque 
ille non aversans et exsecrans, sed et admodum 
diligens hoc te exerceat modo, dixisse sufficiat. 
Quoniam vero alia etiam ex parte vehementer te 
angi questus es, quod sepenumero daemon vel 
pelago , vel przcipitio , vel alio quovis leti ge- 
nere vitam tibi eripere suadeat , age de hujus- 
modi quoque cogitationibus paucis disseramus, 
Neque enim solius daemonis est illud consilium, 
sed etiam meroris : imo vero plus meroris quam 
daemonis, fortasse vero mveroris solius. Id ex 
eo profecto constat, quod plurimi etiam ab hu- 
jusmodi insectatione liberi ex dolore solo hac 
deliberant, Hunc igitur ex animo tuo fuga ac pe- 
nitus elimina, ac nullam vim deinceps ille habe- 
bit, non solum ad persuadendum ista, verum ne 
ad suggerendum quidem. Nunc quippe quemad- 
modum ii qui parietes suffodiunt, noctis tem- 
pore, exstincto lumine, et furari opes, et earum 
dominos cum omni facilitate jugulare possunt: 
ita et hic vice noctis ac tenebrarum merorem 
effundens, cogitationes omnes, quz ad munimen 
nostrum esse possunt, subducere prius ac furari 
nititur, ut desertam et sine adjutorio animam 
invadens plagis eam innumeris confodiat. At vero 
cum quis spe in Deum fultus has tenebras disje- 
cerit, atque ad Solem justiti:e confugiens, illius 
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€ Καὶ ὅτι ἡ ἀθυμία χαλεπωτέρα xai δαίμονο.-- 


ΛΌΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Ταῦτα μὲν ἡμῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας εἰρή- 
σθω, χαὶ ὅτι οὐκ ἀποστρεφόμενος οὐδὲ μισῶν, ἀλλὰ 
χαὶ λίαν ἀγαπῶν, τούτῳ γυμνάζει τῷ τρόπῳ. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ xal ἑτέρως σφόδρα ἔφης ἀλγεῖν, ὡς xal πολλάχις 
σὲ ἀναπείθειν τὸν δαίμονα εἰς πέλαγος ἢ χατὰ χρη- 
μνῶν ἀφανίσαι σαυτὸν, ἢ ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ τρόπῳ 
τὴν παροῦσαν καταλῦσαι ζωὴν, xal ὑπὲρ τούτων μι- 
χρὰ διαλεχθῆναι βούλομαι τῶν λογισμῶν Οὐ γὰρ ἐχεί. 
νου μόνον ἐστὶν αὕτη ἢ συμθουλὴ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀθυ- 
μίας τῆς σῆς, xal ταύτης μᾶλλον ἢ ἐχείνου, τάχα δὲ 
χαὶ μόνης ταύτης. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν πολλοὶ χαὶ τῶν 
μὴ δαιμονώντων ἀπὸ τοῦ λυπεῖσθαι μόνον τοιαῦτα 
βουλεύονται. Ταύτην οὖν ἔχβαλε xal ἀπέλασον τῆς 
ψυχῆς, xat οὐδεμίαν ἕξει λοιπὸν ἐχεῖνος ἰσχὺν, οὐ μό- 
γον πρὸς τὸ πείθειν τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τὸ πα- 
ραινεῖν τὴν ἀρχήν. Νῦν μὲν γὰρ χαθάπερ οἵ τοιχωρύ- 
οι χαταλαμθανούσης νυχτὸς, τὸ φῶς ἀποσδέσαντες, 
xat ὑφελέσθαι τὰ ὄντα, xal τοὺς τούτων χυρίους μετὰ 
πολλῆς ἀποσφάξαι τῆς εὐχολίας δύναιντ᾽ ἄν " οὕτω 
χαὶ οὗτος ἀντὶ νυχτὸς χαὶ σχότους τὴν ἀθυμίαν χατα- 
σχεδάσας, πάντας ὑφελέσθαι πειρᾶται τοὺς πρὸς ἀσφά- 
λειαν λογισμοὺς, ἵνα ἐρήμην καὶ ἀβοήθητον λαβὼν 
τὴν ψυχὴν μυρίαις κατατρώση πληγαῖς. Ὅταν δέ τις 
τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἐλπίδι τοῦτο διασχεδάσας τὸ σχότος, 
xal πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης χαταφυγὼν, 
σπεύσῃ τὰς ἀχτῖνας ἐχείνας εἰς τὴν ἑαυτοῦ καταθεῖναι 


ψυχὴν, ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπὶ τὸν λῃστὴν 


radios in anima sua recipere studuerit, protinus «s0 μεταθήσει τὸν θόρυδον" xal γὰρ ol τὰ τοιαῦτα χα- 


cogitationum suarum tumultum inlatronem illum ^ 


transfundet. Nam et qui facinora talia aggrediun- 
tur, cum quis illos deprehenderit, ac lumen 
ostenderit , tremunt, fluctuant atque perturban- 
tur. Et quomodo, inquies, possit quis hoc dolore 
liberari, nisi prius eripiatur a demone agitatore ? 
Non diemon est qui marorem movet, sed maror 
potius vires demoni administrat, cogitationesque 


χουργοῦντες, ὅταν αὐτοὺς ἐλέγξη τις, xal δείξῃ τὸ 
φῶς, τρέμουσιν, ἰλιγγιῶσι, ταράττονται. Καὶ πῶς 
ἄν τις, φησὶ, ταύτης ἀπαλλαγείη τῆς ὀδύνης, μὴ 
πρότερον τοῦ χινοῦντος αὐτὴν δαίμονος ἀπαλλαγείς; 
Οὐχ ὁ δαίμων ἐστὶν ὃ τὴν ἀθυμίαν χινῶν, ἀλλ᾽ ἐκείνη 
ἡ ποιοῦσα τὸν δαίμονα ἰσχυρὸν, xal τοὺς λογισμοὺς 
ὑποδάλλουσα τοὺς πονηρούς. Καὶ μαρτυρήσειεν ἂν 
ἡμῖν ἐνταῦθα ὁ μαχάριος Παῦλος " οὐ γὰρ δαίμονά 
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τινα, ἀλλὰ τὴν ταύτης ἀμετρίαν δεδοικὼς ἐπέστελλε 
- , 
Κορινθίοις φείσασθαι λοιπὸν τοῦ πεπλημμεληχότος 
M ^ , , 
ἐφ᾽ οἷς ἐξήμαρτε, Mi, πὼς τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ xa- 
πὰ τω 1 , m , , 
ταποθῇ, φησὶν, ὃ τοιοῦτος. Ei δὲ βούλει, τῷ λόγῳ τέως 
ὑποθώμεθα τὸν μὲν δαίμονα ἐπιχεῖσθαι, τὴν δὲ ἀθυ- 
τ m - ,ὕ v / 
μίαν ἐξηλάσθαι τῆς o7; Ψυχῆς τίς ἔσται βλάθη λοι- 
, L 35 δ Ν {τ a2 LEE Y / NA , 
πόν; τί χαθ᾽ ἑαυτὸν οὗτος ἃ ἢ μικρὸν ἢ μέγα δύναιτ 
T » , A / 
ἂν ἀδικῆσαι ἡμᾶς; ᾿χείνη δὲ xad τούτου μὴ παρόντος 
^ V H Lad 
πολλὰ ἂν ἐργάσαιτο δεινά - x«i τοὺς πλείονας τῶν 
^ - 
βρόχους ἁψάντων, ἢ ξίφει διαφθαρέντων, ἢ ποταμοῖς 


ἣν κοι ἢ 


/, 
ἀποπνιγέντων, ἢ καὶ ἑτέρως πως ἀπολεσάντων ἕαυ- 
c N , , 
τοὺς, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ἐπὶ τοὺς βιαίους τούτους 
θανάτους ὠσθέντας εὑρήσομεν * εἰ δέ τινες xai τῶν 
ΒΥ Ἔν Τὸ T 
δαιμονώντων εἶεν ἐν τούτοις, καὶ τούτων τὴν ἀπώ- 
λειαν οὐ τῷ δαίμονι λογιστέον, ἀλλὰ τὴ τῆς ἀθυμίας 
Lb M , M Ὁ EJ M MT - 
τυραννίδι xat βία. Kot πῶς ἔνεστι, φησὶ, μὴ ἀθυ- 
μεῖν; Ἂν τῆς τῶν πολλῶν περὶ τῆς τοῦ πράγματος 
ΝΡ» - M M L4 bod Led M M ; ^Y 
δόξης ἀποστὰς τὰ ἄνω φρονῇς. Νῦν μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
τοῖς πολλοῖς τὸ πρᾶγμα δεινὸν "εἶναι νομίζεται, καὶ 
σοὶ δοχεῖ᾽ εἰ δὲ θελήσαις αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ, τῆς ματαίας 
χαὶ πεπλανημένης προλήψεως ἀπαλλαγεὶς, μετὰ 
» A ^ ow € , 25^ , y El /, 
ἀχριδείας κατιδεῖν, εὑρήσεις οὐδεμίαν ἔχον ἀθυμίας 
ἀφορμὴν, ὡς καὶ ἤδη πολλάκις ἡμῖν ἀποδέδεικται. 
e / 
Τῶν δὲ δμιηλίκων ἕνεχεν ( xo γὰρ τὴν ἐκείνων eügpo- 
, e 
σύνην χαὶ τὴν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς παῤῥησίαν δρῶντά 
σε ἡγοῦμαι συγχεῖσθαι χαὶ χαταπίπτειν ) ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμι, ὅτι, εἰ μὲν τούτων ἐν ἐγκρατείᾳ xa χοσμιό- 
τ -Ὁ “τ , 
τητι xad τῇ λοιπῇ τοῦ βίου φιλοσοφία διαγόντων, αὐὖ- 
τὸς ἐν γαμαιτυπείοις xal χύῤοις χαὶ χώμοις τὸν 
ἅπαντα χρόνον ἀνήλισχες, λόγον ἂν εἶχεν ἣ τῆς ἄθυ- 
/ / 2. NÀ M Ὁ DENT , - EJ β δί 
μίας πρόφασις " εἰ δὲ τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ἔτι βαδίζεις 
€ NS , 5. , M ) CAES ub A] M 5 M M 
δδὸν, τί ποτέ ἐστί σε τὸ λυποῦν ; " Een γὰρ, εἰ μὲν πρὸς 
ἕτερόν μοί τινα τῶν εὐχόλως ἐπαιρομένων ὃ λόγος ἦν, 
κἂν ἀπεσιώπησα ταῦτα, ἃ μέλλω πρὸς σὲ νῦν ἐρεῖν " 
ἐπειδὴ δὲ σφόδρα θαῤῥῶ, ὅτι, κἂν μυρία σέ τις 
ἐπαινὴ καὶ θαυμάζῃ, τοῦ μετριάζειν οὐχ ἀποστήσῃ 
ποτὲ, ἀλλὰ μενεῖς χαὶ οὕτως ἐν τοῖς ἐσχάτοις τάτ-- 
τῶν σαυτὸν, οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἅπαντα ἐρῶ. "T'o- 
Δ ^ / » /N Ὁ , 6 , Ὁ 
σαύτην γὰρ ἀχούω τὴν ἐπίδοσιν τῆς εὐλαδείας γεγενῆ- 
σθαι τῆς σῆς, ὡς μηχέτι σοι πρὸς ἐχεῖνα τὰ μειράχια, 
φὶ 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς μεγάλους χαὶ θαυμαστοὺς ἄνδρας εἶναι 
τὴν ἅμιλλαν. Οὐδὲν γὰρ ἐκείνων σε ἀποδέειν λέγουσιν, 
οὗ χατὰ τὸν τῆς νηστείας λόγον * πῶς γὰρ, ὕδατι χαὶ 
ἄρτῳ μόνον, καὶ ταῦτα ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν τρεφόμε- 
ΓΟ ^ , / 
νον; οὐ κατὰ τὸν τῶν παννυχίδων χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
kJ - 5 re , ^4 € , 
αὐτοῖς ἐφεξῆς πολλὰς νύχτας ἀύπνους * παρέλχειν. 
ἢ δὲ μεθ᾿ ἡμέραν διαγωγῇ πολλοὺς αὐτῶν ἤδη xal 
ἀποχρύψαι φασί: xad γὰρ τῶν ἐκεῖθεν ἐρχομένων ἀκούω 


^ Savil, et. Colb. ἣ μικρὸν ἣ piys. Ι Montf, 5 d 9 
μεῖξον.] 
h Sic Savil. et Colb, At Morel, εἶν 
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malas suggerit. Attestatur huic rationi nostra 
beatissimus Paulus:non enim demonem, sed 
immoderatum dolorem metuens , Corinthiis scri- 
bit, ut parcant demum peccanti, JVe forte abun- 
dantiori tristitia absorbeatur qui talis est, 
B inquit. Ceterum ut concedamus deemonem acrius 
instare, ex animo autem tuo pulsum esse mero- 
rem , quid jam erit ex hoc detrimenti? quid hic 
per se solus aut parvum aut magnuimn possit con- 
tra nos ? At vero nreror, absente demone , multa 
per se horrenda efficit, plurimosque eorum qui 
sibi nexuerunt laqueos, consciverunt gladios, vel 
fluvii se undis dederunt, vel alio quovis genere 
perdidere seipsos , solo dolore in violentam mor- 
tem impulsos reperiemus. Quod si inter eos quis- 
piam fortassis fuerit arreptus a dzemone , hujus 
quoque perditio non demoni , sed meroris tyran- 
nidi ac violenti: merito imputanda erit. Et quo- 
€ modo, inquies , possum non marore affici ? Si a 
multitudinis opinionede hujusmodi re longissime 
recedens, sola superna sentias. Nunc enim idcirco 
ea res gravis atque horrenda tibi videtur, quia 
vulgus ita existimat. Atqui si omissa inani falla- 
cique existimatione ipsam rem diligentius consi- 
derare volueris , invenies nullam inesse ei moesti- 
{188 occasionem : quod jam szepe superius osten- 
dimus. /Equalium vero tuorum gratia ( reor 
enim te intuentem illorum lztitian ac fidu- 
ciam cum fratribus, confundi atque ex tristi- 
tia concidere) ego id veraciter dixerim :si qui- 
D dem , illis in continentia et sobrietate atque in 
reliqua vitze philosophia degentibus, ipse in lu- 
panaribus, in ludis et in aleis et comessationibus 
tempus omne consumeres , rationabilis profecto 
esset hic moror tuus : sin autein eamdem incedis 
viam, quid cause est quod angaris? Equidem si 
mihi ad. aliquem ex 1is sermo esset, qui facile 
extolluntur laudibus, ea quie modo dicturus sum 
profecto tacuissem. Quoniam vero ea mihi de te 
spes est, quod quantumlibet quis te laudet atque 
admiretur, numquam modestiam deseres , atque 
nihilominus inter extremos te Ipsum statues , 


— 
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cuncta nihil metuens aut dissimulans loquar. 
"anta enim audio tibi accessisse pietatis Incre- 
menta , ut non jam cum adolescentulis illis, sed 
cum magnis ad mirandisque viris virtute conten- 
das. In nullo te illis inferiorem aiunt, non ratione 
jejunii : quo enim pacto, cum panem et aquam 


δοκεῖ, 
^ ^ ' 3 A.N 1 Ν᾽ : 
υ Colb, et Savil, in marg, παρελθεῖν, Morel, vero εἰ 


savil, in | Quod. reposuimus. ] 
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tantum in cibum sumas , idque alternis diebus ? 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


διηγουμένων, ὅτι σοι πᾶς ὃ χαιρὸς εἰς εὐχὰς χαὶ δά- 


non vigiliarum prolixitate, cum ut ipsi plures 44 xou ἀναλίσχεται * xat καθάπερ οἵ σιγὴν ἀσχοῦντες, 


una noctes insomnes transigas ; non diurno insti- ^ 
tuto, quo te quoque plurimosillorum transcendere 
fama est. Audio ex iis qui isthinc adveniunt, tibi 
omne tempus in lacrymis perpetuisque orationi- 
bus consumi; et quemadmodum ii, qui silentio 
se devoverunt, seque ipsos tugurio brevi incluse- 
runt, nihil loquuntur, ita et te aiunt in tanta 
versantem multitudine persistere. Porro contri- 
.üonem cordis tui, squalorem ac dolorem et hi 
qui enarrant exhorrescunt, plurimosque hic 
dum tua narrarent instituta compunxerunt. Nul- 
lum umquam ingredientium , aiunt, respicit, 
nihil ex consuetis laboribus relaxat : sepius veriti 
sumus ne oculos perpetuis lacrymis excecaret , 
ne vigiliis nimiis, irremissoque et jugi lectionis 
studio cerebrum offenderet. 


2. Hoc ergo te merore conficit ac perturbat, 
quod zequales tuos tanta excellentia superas, quod 
acerrimum et impudentem nactus adversarium , 
tanto spatio tecum pariter currentes excessisti. 
Annon merito dicebam merorem hunc prassumtze 
solum esse opinionis; si examinetur vero , sum- 
mas nobis letitie ac. tranquillitatis occasiones 
prabere? Quze enim utilitas, quzso te, a demone 
non corripi, si vitz institutum negligatur? quod 
damnum corripi, si vita recte instituta et accu- 
rata sit? At fortasse confunderis ac erubescis, cum 
te sub oculis quorumdam dejicit? Sed hoc tibi ex 
eadem ratione contingit, quod multitudinis opi- 
nione negotium hoc, non ratiocinio metiris. Nam- 
que cadere non id est, quod tu te pati dicis , sed 
in peccatum corruere : in hoc sane casu dolere, 
in hoc erubescere convenit. Nos contra in iis quze 
nullam habent verecundia rationem confundi- 
mur; qui autem revera sunt turpia, exsecratio- 
neque ac supremo digna cruciatu, ea dum per- 
petramus , nihil nos mali pati arbitramur. Atque 
anima quidem singulis diebus peccatorum vi 
corruente , nullus est qui lugeat; si quando. vero 
corpus hoc aliquid patitur, id vero durum atque 
intolerabile esse videtur. Nonne id potius est a 
diemone corripi, si adeo miserabiliter animus P 
afficiatur, atque ita circa rerum judicia fallatur? 
Nam si id quidem ex ebrietate patereris , con- 
fundi merito ac marere debuisses, quippe id 
voluntatis crimen esset ; sin autem alterius vio- 
lentia id fit, non is qui vexatur atque eam vio- 
lentiam tolerat, sed is qui illam iufert, erubescere 
debet. Nam et in platea si quando. commissa 
pugna alter alterum impellens dejicit, non caden- 


^ 


ΕῚ , *, » y M 
ἢ xul μόνους ἐν οἰχίσχῳ χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, 
πρὸς οὐδένα οὐδὲν φθέγγονται, οὕτω xal σὲ λέγουσιν 
ἐν πλήθει τοσούτῳ στρεφόμενον διατελεῖν, "Tov δὲ τῆς 
' p:ovpap 
^ UI ^ *, M 

χαρδίας σου συντριμμὸν, xal τὸν αὐχμὸν, xal τὴν 
ἀλγηδόνα καὶ πεφρίχασι διηγούμενοι, χαὶ πολλοὺς 
3 cA A , v 3 / 3 
ἐνταῦθα τὰ σὰ χατένυξαν ἀπαγγέλλοντες - oUx ἀντι-- 
δλέπει, φησὶν, οὐδενὶ τῶν εἰσιόντων ἐχεῖ, οὐδ᾽ ἀνίησι 
τῶν συνεχῶν πόνων ἑαυτόν * πολλάχις ἐδείσαμεν μὴ 
πηρώσῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς ὀδυρμοῖς, μὴ πλήξῃ τὰς 
μήνιγγας τῇ σφοδρότητι τῆς ἀγρυπνίας xal τῇ dvev- 
δότῳ χαὶ διηνεχεῖ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν σπουδῇ. 


Ταῦτα οὖν σε λυπεῖ xad θορυδεῖ, ὅτι τοσοῦτον παρή- 
λασας τοὺς ὁμήλικας, ὅτι xa σφοδρὸν καὶ ἀναίσχυντον 
ἔχων τὸν ἀνταγωνιστὴν πολλῷ τῷ μέτρῳ τοὺς μετὰ 
σοῦ τρέχοντας ὑπερηχόντισας. Ag οὐχ εἰχότως ἔλεγον 
ὅτι ἣ ἀθυμία αὕτη προλήψεως μόνον ἐστὶν, ἐρευνω- 
μένη δὲ καὶ εὐθυμίας ἡμῖν ὑποθέσεις παρέχει πολλάς ; 
'Y( γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, τοῦ μὴ δαιμονᾶν, ὅταν ὃ 
βίος ἡμελημένος 7,; ποῖον δὲ βλάδος ἀπὸ τοῦ δαιμο- 
νᾷν, ὅταν τὰ τῆς πολιτείας ἠχριδωμένα τύχη xal 
συγχεχροτημένα χαλῶς; Ἀλλ᾽ ἴσως αἰσχύνη xal ἐρυ- 
gi, ὅταν σε χαταθάλη παρόντων τινῶν; ᾿Αλλὰ 


- »ὕὔ , $5 M " , , - 
. τοῦτό Got πάλιν ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως συμβαίνει τῆς 


αὐτῆς, ὅτι τῇ τῶν πολλῶν δόξη, λογισμῷ δὲ οὐδέ- 
ποτε τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεψας. "Tó γὰρ καταπεσεῖν οὐ 
τοῦτό ἐστιν ὃ σὺ πάσχειν φὴς, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτίᾳ 
περιπεσεῖν " ἐπὶ ταύτη τῇ πτώσει χαλὸν αἰσχύνεσθαι 
χαὶ ἀλγεῖν. Νῦν δὲ ἐπὶ μὲν τοῖς οὐδεμίαν ἔχουσιν 
αἰσχύνην χαταδυόμεθα, τὰ δὲ ὄντως αἰσχρὰ χαὶ 
r "- , , 

πολλοῦ γέμοντα γέλωτος xal χολάσεως ἐσχάτης, 
ταῦτα δρῶντες οὐδὲν ἡγούμεθα πάσχειν δεινόν * ἀλλὰ 
τῆς μὲν ψυχῆς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑπὸ τῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐνεργείας πιπτούσης οὐδεὶς ὃ πενθῶν 
εἰ δέ ποτέ τι τὸ σῶμα τοῦτο πάθοι, δεινὸν xal ἀφόρη- 
τον εἶναι δοχεῖ. Ἄρα οὐ τοῦτο ἔστι τὸ δαιμονᾷν, τὸ οὕτω 
^ - * HI - , 

διαχεῖσθαι τὴν ψυχὴν καὶ περὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
σφάλλεσθαι κρίσιν; Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ μέθης τοῦτο ἔπα- 
σγες, ἐχρὴν χαταδύεσθαι xal ἀθυμεῖν, προαιρέσεως 

^ ^ εὐ - 
γὰρ τὸ ἔγκλημα ἦν * εἰ δὲ τῆς ἑτέρου βίας τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν, οὐ τὸν ἐπηρεαζόμενον, οὐδὲ τὸν ὑπομένοντα τὴν 
, it D 

βίαν, ἀλλὰ τὸν δρῶντα αἰσχύνεσθαι δεῖ. Καὶ γὰρ ἐν 
ἀγορᾷ εἴ ποτε γενομένης μάχης ἕτερος τὸν ἕτερον ὥσας 
χατέδαλε, τὸν χαταθαλόντα, οὐ τὸν πεσόντα ἅπαντες 
αἰτιώμεθα. Καλὸν τὸ ἐρυθριᾶν, ἀλλ᾽ ὅταν τι πράτ- 
τῶμεν τῶν χόλασιν φερόντων ἡμῖν παρὰ τῷ τότε μέλ- 


AD STAGIRIUM 


) , CC 3 e * M - Ci 
vtt χρίνειν ἡμᾶς" ἕως δ᾽ dv μηδὲν τοιοῦτον ὦμεν 
συνειδότες ἑαυτοῖς, τίνος Évexev ἐγχαλυπτόμεθα ; 
H ^o 
Οὐδὲ γὰρ, εἴ τίς σε μόνον ἀπολαδὼν ἔτυπτεν ἁπλῶς 
xol μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, ἢ πάλιν κατέῤῥιπτεν εἰς 
τὴν γῆν, σὺ δὲ πάντα πράως ἐνεγχὼν ἀπηλλάγης, 
ᾷ. 5 3 4, ^ ES X Er 3)A8 δ mn" l 
οὐχ αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα ἦν, ἀλλὰ φιλοσοφίας χα 
τῶν μεγίστων ἐπαίνων. Εἶτα ἀνθρώπων μὲν ἐπηρεα- 
ζόντων, τὸ φέρειν τὴν ἐπήρειαν ἔπαινος " τοῦ δὲ πάντων 
πονηροτέρου τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦντος, ὃ τὴν ἐχείνου 
μανίαν γενναίως ἐνεγχὼν καταδύσεται ὡς ἐπίψογον 


A DEMONE 
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E tem, sed impellentem accusamus omnes. Utile 
quidem est erubescere, sed tum profecto cum 
aliquid gesserimus quod ille dignum cruciatu 
judicet, qni nos judicaturus in fine est. Quamdiu 
autem nihil hujusmodi nobis conscii fuerimus, 
cujus rei gratia confundimur? Neque enim si 
quis sine ratione nihilque lesus te czderet, aut 
in terram dejiceret, tuque omni mansuetudine 
tolerans abires , confusionis ea res esset, sed phi- 
losophis | maximarumque laudum. Quod si ho- 


πρᾶγμα ποιῶν ; Καὶ τί ταύτης τῆς ἐναντιώσεως 3.) minibus injurias inferentibus , id perferre glorio- 


τ' , / »»* 5 Y ᾿ C 6X ^ , 
ἀλογώτερον γένοιτ᾽ ἄν: Et μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς πτώσεως 
- A T 
ἀναστὰς ἐχείνης, ἄτοπόν τι πρᾶξαι προήχθης ἢ εἰπεῖν, 
ES! SEN ^ ; , € à , » , 
οὐδὲ αὐτὸς ἂν ἐκώλυσα ὑπὲρ τούτων καταχόπτεσθαι 
M - M , 
xa ἀλγεῖν" εἰ δὲ μετὰ εὐχαριστίας ἅπαντα φέρεις, 
: Ex 
καὶ εἰς προσευχὰς εὐθέως τρέπεις σαυτὸν, τί ποτ᾽ οὖν 
- v Ὁ M E] , 3 )»* 5*5 M M 
ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν αἰσχύνην ; ÀX) ἴσως ἀλγεινὰ τὰ 
ἡ I RE ex S XC , E ^ , 
παρὰ τῶν ἄλλων ὀνείδη. Καὶ τί τούτων ἐπονειδιστότε- 
, LEE! ^ "A c a bI M NN , 
ρον γένοιτ᾽ ἂν, oi μηδὲ ἅπερ ὀνειδίζειν χρὴ δύναιντ 
E - Φ c ΝΥ 
ἂν εἰδέναι χαλῶς ; Οὗτοι γὰρ ἀληθῶς εἶσιν οἵ μαινόμιε- 
M m A , 
vot xo δαιμονῶντες, οἱ τὰ πράγματα ὡς ἔχει φύσεως 
μὴ μεμαθηχότες δρᾶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐπαίνων ἄξια ψέ- 
γοντες, τὰ δὲ ἐπονείδιστα εἰς τὴν τῶν ἐπαινουμένων 
- , ' -^ 
τάξιν μετατιθέντες. Πολλὰ xot οἵ τὴν φρενῖτιν vo- 
D , ^ , ji 
σοῦντες λέγουσι τοὺς παρόντας χαχὰ, ἀλλ᾽ οἱ ἀκούον- 
τες οὖχ ἡγοῦ ὑδρίζεσθαι. Μὴ τοίνυν μμ»ηδὲ σὺ τῷ 
c οὐχ ἡγοῦνται δόρίζεσθαι. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ τῶν 
ἐξεστηχότων ἐχείνων ἀχούων, αἰσχύνην χαὶ ὕόριν 
' c 5 I EO 
τὸ πρᾶγμα εἶναι νόμιζε, ἵνα un ποτὲ ἀληθῶς ἐπο- 
, , ' 
νείδιστον καταστήσῃς σαυτὸν παροζύνων τὸν Θεόν. 
σ ' M ji ^ 2 J 
Ὅταν γὰρ τὰ πρὸς παιδείαν xa ὠφέλειαν ἐπαγόμενα 


e 
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M] m m τ » ^ , e 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ὄνειδος εἶναι νομιίσης, ὅρα 


ποὺ τελευτᾷ τὸ χαχόν. 


Ei γὰρ βούλει τοὺς ἀληθῶς αἰσχύνης χαὶ ὀνεί- 
δους ἀξίους ἰδεῖν, ἐγώ σοι πειράσομαι Ex πολλῶν 
ὀλίγους ὑποδεῖξαι τῷ λόγῳ. Θέασαι τοὺς περὶ τὰς 
εὐμορφίας ἐπτοημένους τῶν γυναιχῶν., τοὺς περὶ 
χρήματα μαινομένους, τοὺς δυναστείας x«i δόξης 
ἐρῶντας, καὶ πάντα ὑπὲρ τούτων xol πρᾶξαι xol 
παθεῖν αἱρουμένους, τοὺς ὑπὸ βασχανίας τηχομέ-- 
νους, τοὺς ἐπιθουλεύοντας τοῖς ἠδιχηχόσιν οὐδὲν, 
τοὺς μελαγχολῶντας ἁπλῶς, τοὺς περὶ τὰ μάταια 


5 Savil. et Colb. αἰσχύνης, omissa negatione, Morel, 


vero o)» αἰσχύνης. Infra Morel. χαὶ φέρειν, ulli τὸ φέρτιν. 
1 { Li 


À sum est, eone, qui omnes nequitia transscendit, 
hoc ipsum faciente, qui illius vesaniam fortiter 
tulerit, quasi rem vituperatione dignam fecerit , 
rubore perfundetur? Et quid hac contrarietate 
dici irrationabilius possit? S1 enim ex casu illo 
exsurgens turpe aliquid aut. facere inducereris, 
aut loqui , ne ipse quidem super his te lugere ac 
dolere prohiberem : sin autem omnia cum gra- 
tiarum actione toleras , atque ad orandum te sta- 
tim convertis, quid est quod tibi verecundiam 

p aut confusionem pariat? Sed fortassis dura et 
dolenda judicantur probra ab aliis in nos con- 
jecta. Et quid ejusmodi hominibus dici vitupe- 
rabilius possit, qui neque digna exprobratione 
rite possunt discernere? Isti enim revera insanj 
sunt, ac daemonio pleni , qui rerum naturam ut 
sese habeat intueri numquam didicerunt, sed ea 
quz sunt laudibus dignissima vituperant, et quz 
sunt exprobranda in laudabilium transferunt 
ordinem. Plurimis et phrenetici przsentes male- 
dictis insectantur ; sed qui illa audiunt nullas 
se pati contumelias existimant. Et tu igitur cum 
amentes illos ita loqui audis , noli contumeliam 
aut confusionem id existimare, ne vere pro- 
bris te. dignum constituas , dum contra te 
Deum provocas. Cum enim ea qua pro nostra 
emendatione et utilitate a Deo inferuntur, pro- 
bro tibi esse arbitraris, vide quo. hoc malum 
cmerget, 


C — 9. Quod si vis qui sint revera confusione et 
exprobratione digni perspicere, paucos e multis 
tibi conabor ostendere. Eos inspice, qui mulie- 
rum formie omni studio addicti sunt, qui pecuniis 
usque ad insaniam inhiant , qui potentiz ac glo- 
rie sunt cupidissimi , utque ista consequantur , 
agere omnia et pati sustinent, qui livore et invidia 
tabescunt , qui nihil. se ledentibus insidiantur, 
qui atram. bilem patiuntur, qui vitie. praesentis 


Ibid, Savil, et Colb. τοῦ ὃὲ τούτων movnzotézou. 
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vanitatem summa rabie sectantur. Ista revera 
atque his similia vesaniz sunt opera , supplicio- 
que digna; ista probris atque irrisione insectanda. 
Porro si quis dum perturbatur a diemone , sic 
quoque summam in vita philosophiam exhibeat, 
non solum non exprobrandus , verum admiran- 
dus coronandusque ab omnibus est, qui tot tan- 
tisque prepeditus vinculis, cursum adco labo- 
riosum currit, arduamque et asperam conscendit 
virtutis viam. Ceterum nescio quo pacto me pene 
et aliud. effugerit, quod ipse plus habes quam 
fratres reliqui. Id autem est hujusmodi : Si quid 
a te peccatum est, facile per hanc pressuram id 
omne deletur ac remittitur. Atque a me hoc antea 
ostensum est, cum de Lazaro, et de illo. qui 
apud Corinthios fornicatus est, sermonem habe- 
rem. Sed patri , inquies, timeo : etsi omnia mea 
modeste ac leniter perferre possim, quomodo 
illius casum ac vesaniam feram , si quando quid 
horum senserit? Hactenus quidem nihil persensit. 
Est autem maximz pusillanimitatis eorum gra- 
tia quz postea aliquando, vel etiam omnino non 
eventura sunt, jam nunc maerore nos ac dolore 
conficere, Unde enim nobis constet haec ad illius " 
perventura notitiam ? Imo sit hoc plane perspi- 
cuum, concedamusque, si vis, cuncta illum nosci- 
turum, plurimaque atrociter facturum : laudo te 
equidem , si illius doleas vicem , ceterum. nolo 
id cum tuo detrimento facias. Quippe eos qui ea 
qua sursum sunt sapiunt , et non quie super ter- 
ram, non solum ab ira et concupiscentia czete- 
risque perturbationibus, sed a maerore etiam ab- 
stinere convenit. Hic enim longe pluribus, quam 
sunt perturbationes ill , nos incommodis affi- 
cit; prorsusque necesse est adversus illum nos 
fortissime insurgere, nisi omnino perire velimus. 
Nam si quidem hujusmodi calamitatum patri 
auctor futurus esses, recte sane trepidares ac tre- 
meres , qui tantze illi perditionis causa esses ; sin 
autem ipsemet summis malis atque incommodis 
affici vult, nihil te horum penitus tangit, nisi in 
quantum patri pie condolendum est, Praeterea 
nescimus quomodo hujusmodi nuntium ille la- 
turus sit ; pluriina enim szpe contra quam spe- 
rabatur, emerserunt. Nam et illud unum est ex 
iis, quae raro accidunt; at hoc probabile est, ac 
plerumque solet evenire. Unde id colligi potest ? 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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Habet adulterinos filios, quos et plurimi facit ; 


c 
" 


porro hiec illius amoris vis ejusmodi meerorem 


* Savil, et Colb, κολάσεων, Morel. χολάσεως, Paulo post 
Morel. solus χαὶ οὗτος, male. Ibid, Savil. et Colb, ἐπι- 
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τοῦ βίου λυττῶντας ἀεί ταῦτά ἐστι xal τὰ τοιαῦτα 
μανίας ἔργα xal* χολάσεως ἄξια, ταῦτα ὀνείδους xal 
αἰσχύνης xa γέλωτος. Εἰ δέ τις ὑπὸ δαίμονος ἐνο- 
χλούμενος φιλοσοφίαν χαὶ οὕτως ἐν τῷ βίῳ πολλὴν 
ἐπιδειχνύοιτο, οὐ μόνον οὐχ ὀνειδίζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ 
θαυμάζεσθαι χαὶ στεφανοῦσθαι παρὰ πάντων ἂν εἴη 
δίχαιος, μετὰ τοσούτων δεσμῶν δρόμον οὕτως ἐπί- 
πόνον τρέχων, χαὶ τὴν ἀνάντη καὶ τραχεῖαν τῆς dps- 
τῆς ἀναβαίνων ὁδόν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πῶς χαὶ 
ἕτερόν με μιχροῦ δεῖν παρελήλυθεν. ᾧ πλεονεχτεῖς 
τῶν ἀδελφῶν * τοῦτο δέ ἐστι τὸ ῥαδίως, εἰ καί τί σοι 
πεπλημμέληται, διὰ τῆς θλίψεως ταύτης χαὶ ταῦτα 
ἀποδύσασθαι τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ τοῦτο γέγονε δῆλον 
ἡμῖν ἐξ ὧν ἔφθην ἤδη διαλεχθεὶς, ὅτε περὶ τοῦ Λαζάρου 
χαὶ τοῦ παρὰ τοῖς Κορινθίοις πεπορνευχότος ἔλεγον. 
Ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ πατρὸς δέδοιχα, φησί" x&v γὰρ τὰ ἐμαυ- 
τοῦ πράως ἐνεγχεῖν δυνηθῶ, τὰς ἐχείνου συμφορὰς χαὶ 
τὴν μανίαν πῶς οἴσομεν ῥαδίως, εἴ ποτε αἴσθοιτό τι 
τούτων ; Τέως μὲν οὐχ ἤσθετο. Πολλῆς δὲ μικροψυχίας 
ἐστὶν ὑπὲρ τῶν ὕστερόν ποτε συμδησομένων ἢ μηδὲ 
ὅλως συμβησομένων τὴν ἀθυμίαν ἤδη καρποῦσθαι xal 
χόπτεσθαι. Πόθεν γὰρ, ὅτι xal αἰσθήσεται, δῆλον ἡμῖν; 


, Μᾶλλον δὲ ἔστω δῆλον, xa συγχεχωρείσθω, εἰ βούλει, 


xal αἰσθήσεσθαι αὐτὸν, xal μεγάλα ἐργάσεσθαι δεινά * 
ἐπαινῶ μέν σε ἀλγοῦντα ὑπὲρ τῶν ἐχείνου χαχῶν, 
οὐχ ἀξιῶ δὲ μετὰ τῆς σαυτοῦ ζημίας τοῦτο ποιεῖν" 
τοὺς γὰρ τὰ ἄνω φρονοῦντας χαὶ μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
οὐ θυμοῦ μόνον xat ἐπιθυμίας xal τῶν ἄλλων παθῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἀθυμίας χρατεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο 
πλείονα ἡμᾶς ἐχείνων ἐργάσεται δεινὰ, χαὶ χρὴ πρὸς 
αὐτὸ γενναίως ἐνίστασθαι μὴ μέλλοντας ἀπόλλυσθαι 
παντελῶς. Εἰ μὲν γὰρ αὐτὸς αἴτιος ἔμελλες ἔσεσθαι 
τῶν τῷ πατρὶ συμβαινόντων ἀνιαρῶν, χαλῶς ἂν ἐδεδοί- 
χεις xat ἔτρεμες, τοσαύτης ἀπωλείας γενόμενος αἴτιος" 
εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν περιπείρειν βούλεται τοῖς ἐσχάτοις 
χαχοῖς, οὐδεὶς πρὸς σὲ τούτων λόγος, πλὴν ὅσον πατρὶ 
συναλγεῖν χρή. Χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ ἴσμεν, ὅπως 
οἴσει ταύτην τὴν ἀχοήν * πολλὰ γὰρ ἐναντία τοῖς προσ- 
δοχηθεῖσιν ἐξέθη πολλάχις " χἀχεῖνο μὲν τῶν παρα- 
δόξως καὶ σπανίως συμβαινόντων ἐστὶ, τοῦτο δὲ xal 
τῶν εἰχότων χαὶ τῶν σφόδρα ἐνδεχομένων. Πόθεν δὴ 
τοῦτο δῆλον ; Πολὺν τῶν νόθων ποιεῖται λόγον, xal τὸ 
πρὸς ἐκείνους φίλτρον ἱκανὸν ταύτην αὐτοῦ συσχιάσαι 
τὴν ἀθυμίαν. Μὴ δὴ μάτην ὀδύνα σαυτὸν ταῖς φρον- 
τίσιν. Εἰ δὲ χαὶ ἀλγεῖν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς χρὴ, ἐπὶ ταῖς 
ἀλόγοις δαπάναις, ἐπὶ τοῖς χώμοις, xai ἐπὶ τῷ τύφῳ, 


Βι.Ὰ - , M - «-- - 
; xal ἐπὶ τῇ τυραννίδι, ἐπὶ τῇ μοιχείᾳ τῇ νῦν. Ἢ μι- 


xpàv οἴει χαχὸν τὸ γυναιχὸς ἔνδον οὔσης τῆς ὑμετέρας 


διίανυται, Morel. ἐπιδειανύνιτο. Paulo post S«vil. et Colb, 


μιτὰ τοσούτων δεσμ. 


AD STAGIRIUM 


μητρὸς, ἑτέρα προσφθείρεσθαι χόρῃ,, χαὶ παιδοποιεῖν 
ἐχ παρανόμων γάμων; Ταῦτα πένθους ἄξια, ταῦτα 
δαχρύων, τὰ φανερὰ xal εἰς τέλος ἐκθάντα χαχά ^ τὰ 
δὲ ἐπὶ σοὶ συμθησόμενα ἴσως μὲν ἔστα: δεινὰ, ἴσως 
δὲ οὗ δεινὰ, πολλῆς δὲ ἀλογίας ὑπὲρ τῶν οὕτως ἀδήλων 
ὡμολογημένην ὑπομένειν ἤδη βάσανον. Θῶμεν δὲ αὐτὰ 
καὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἀπαντήσεσθαι, 
ἀλλὰ τάχιστον ἕξει τέλος, xa πρὶν 7j χαλῶς ἐξαφθῆναι 
σδεσθήσεται. Ἄνθρωπος γὰρ τοσαύτη προσέχων τρυφῇ; 
xal πραγμάτων ἐπιμελούμενος πολλῶν, χαὶ παρα- 
σίτους τρέφων καὶ χόλαχας, καὶ οὕτω τῆς χόρης ἐχεί- 
vac 1 περικαιόμενος Q8 ἧς ἔχει τοὺς ἐξ ἡμισείας bpiv 
ἀδελφοὺς, χἂν Adór τῶν σῶν αἴσθησιν, Be; χξῖαν 
λήψεται χαὶ οὐδενὸς ἀξίαν. Καὶ τοῦτο οὐχ οἷς εἶπον 
μόνον , ἀλλὰ xa τοῖς ἤδη γεγεναμξνοις dip oiq a 

οἶσθα γὰρ, οἶσθα ταυτί τι σφόδρα σε * πρὸ τούτων 
φιλῶν, χαὶ πάντα τὴν σὴν ἡγούμενος χεφαλὴν, ἐ ἐπε ιδὴ 
πρὸς τὸν τῶν μοναχῶν μετέστης βίον, πάντα τὸν πό- 
θον ἐχεῖνον ἔσόεσε, καὶ τὸ πρᾶγμα αἰσχρὸν ἡγήσατο, 
καὶ τῆς τῶν προγόνων λαμπρότητος ἀνάξιον, χαὶ τὴν 
αὐτοῦ δόξαν χαταισχύνειν σε ἔλεγε - χαὶ εἰ μὴ ἣ τῆς 
φύσεως αὐτὸν κατεῖχεν ἀνάγκη, τάχα ἄν σε καὶ ἀπε- 
χή ρυξεν.' “Ὥστε, εἰμὴ σφόδρα ἀναίσθητον τὸ λεγόμενον, 
οἶμαι αὐτὸν χαὶ ἡσθῆναι τῷ γεγονότι, ὡς δίκην σου 

δεδωχότος ὗ ὑπὲρ ὧν "udis παραχαλοῦντος xoa ἀπα- 
γαγεῖν βουλομένου ταύτης τοῦ βίου τῆς καρτερίας, 


οὐδὲ P μέχρι δημάτων ἠνέσχου τὴν συμἝουλήν. 


Καὶ περὶ μὲν τοῦ πατρὸς xoi τοῦ φόδου οὗ ὑπὲρ 
ἐχείνου δέδοιχας, ταῦτα ἂν ἔχοιμι λέγειν, ἵκανά γε 
ὄντα, ὡς οἶμαι, πάντα τὸν ὑπὲρ τούτων σοι γενόμενον 
λῦσαι φόθον. ᾿[ὑπειδὴ δὲ ἔλεγες τὸ χεφάλαιον τῶν xa- 
χῶν εἶναι τὸ μηδὲ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἔχειν θαῤ- 
ῥεῖν, μηδὲ εἰδέναι πότερον ἔσται τις λύσις ποτὲ τού-- 
των, ἢ Xo μέχρι τελευτῆς βουλήσεταί σοι πυχτεύειν 
6 τὸν ἀγῶνά σοι τοῦτον θεὶς, ἀχριδὲς μὲν οὐδὲν 
οὐδὲ αὐτὸς ὑπὲρ τούτων ἔχω λέγειν , οὐδὲ ἀποφαίνε- 
σθαι ὑπὲρ τῶν Μελλόντων , ἐχεῖνο μέντοι οἷδα σα- 
φῶς, καὶ αὐτὸν δέ σε οὕτω πεπεῖσθαι ἀξιῶ, ὅτι ὁπό- 
τερον ἂν γένηται τούτων, συμφερόντως ἔσται χαὶ πρὸς 


* Colb. et Savil, πρὸ τούτον. [Mox Sav. χαὶ ἀντὶ πάντων v. σ,] 
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facillime lenire poterit. Ne igitur frustra teipsum 
curis excrucies. Nam si patris causa dolendum 
est, ejus profecto rei gratia dolendum est, quod 
irrationabilibus sumtibus, quod comessationibus, 
quod fastu et tyrannide, quod przsenti adulterio 
deditus sit. An tu modicum scelus existimas 
uxore , matre vestra, incolumi, alterius puellz 
maculari concubitu, filiosque ex illicito procreare 
matrimonio ? Ista luctu, ista lacrymis digna, quz 
aperta sunt mala , atque ad effectum perducta : Ξ 
qua vero tui causa futura sunt, fieri poteft ut 
gravia sint, fieri item, ut opinione leviora ; sum- 
ma vero esset amentie in rebus adeo incertis 
certo se Jam cruciatu conficere. Ut autem conce- 
damus interim. illum vehementissima indigna- 
tione concitandum , at citissime sedabitur , et 
antequam plane incendatur, exstinguetur. Homo 
enim tot deliciis deditus, maximarumque rerum 
curis implicitus , parasitos et assentatores nu- 
triens, puellzque illius amore incensus, ex qua 
vobis ex medietate fratres habet, etiam si tuos 
casus perceperit, dolorem minimum et nihili fa- 
ciendum capiet. Idque non ex iis solum quz dixi, 
sed ex prateritis conjicio. Nosti enim, plane 
nosti, cum te ille nimium antea diligeret, teque 
omnium loco haberet, ex quo te ad monachorum 
vitam transtulisti, affectus omnis ille quam ex- 
sunctus sit. Rem enim ille te facere turpem, ac 
majorum suorum splendore indignam, gloriam- 
que suam te deturpare dicebat : et nisi naturz 
illum necessitas cohibuisset, te forsitan abdicas- 

Itaque, nisi tamen nimis ineptum quod 
dicam videatur, arbitror illum rem gestam cum 
voluptate auditurum, quasi pcenas dederis, quod 
orante illo sepius, atque a vitz istius toleraniia 
te removere cupiente, consilium ipsius numquam 
admiseris. 

4. Et de patre quidem ac timore tuo, quo de 
illo maxime sollicitus es, ista habui quz dicerem, 
sufficientia , ut reor, ad omnem hujuscemodi 
metum excludendum. Quoniam vero malorum 
tuorum summam esse asserebas, quod neque de 
futuris posses confidere, neque scires hujusmo- 
dine umquam vinculis solvendus esses , an in 
finem usque pugnare te ille decrevisset, qui tibi 
certamen hoc proposuit, ne ipse quidem explo- 
ratum ac certum aliquid dicere, aut futurorum 
eventus aperire possum ; illud tamen scio mani - 
feste, tibique persuasum eupio, utrumvis horum 


Colb. et Savil, χρι ῥήμιχτῳ 
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contingat, pro nostra utilitate futurum. Quod si 

hoc animo fueris, cito supremum lunc malorum, 

Premio- ut als, verticem abs te arcebis. Ad hzc illud 
com ^. quoque tibi cogitandum est, przmiorum et co- 
trim , la- ronarum tempus esse futurum seculum, collu- 
co! P*** etationum vero ac laborum prasens. Quod nobis 
apertius insinuare volens beatus Paulus dicebat : 

'. Cor. 9. Sic curro, non quasi in incertum ; sic pugno, 
"- 7. non quasi aerem verberans : sed castigo cor- 
pus meum, et servituti subjicio, ne forte aliis 
pratlicans, ipse reprobus efficiar. At vero cum 

ad finem certaminis venisset, demum beatam 

2. Tim. ἡ, illam emisit vocem : Bonum certamen certavi, 
?n cursum consummavi, fidem servavi, jam re- 
posita est mihi corona Justitie : ostendens 
vitam omnem in certaminibus et laboribus nobis 

esse agendam, si cupimus zterna requie bonisque 

illis innumeris perfrui. Sin autem aliquis ita 
negligens sit, ut putet se οἱ hujus vitae volupta- 
tibus, et praemiis ac gaudiis quz in czlis parata 

sunt iis, qui labores sustinucrint, frui posse, bic 
seipsum prorsus fallit ac decipit. Nam sicut in 
athletis qui tempore certaminum requiem quz- 

rit, confusionem sibi perpetuam atque ignomi- 
niam parat; qui vero in stadio labores omnes 
fortiter tolerat, coronam ct gloriam et laudes et 

in ipso certamine, et post solutum theatrum a 
spectatoribus consequitur : ita in nobis quoque 

fit. Nam is qui laborum tempus quieti dedicat , 

tunc ingemiscet et stridebit dentibus , quando in 
eterna requie debuisset finem laborum nancisci, 
atque extrema supplicia luere cogetur : qui vero 
pressuras omnes promte ac libenter tulit, et hic 

et in futuro seculo clarissimus erit, veraque et 
immortali gloria beatus. Nam si in secularibus 

qui rerum tempora confundit, omnibus sibi pro- 
positis commodis excidet , atque innumeris se 
calamitatibus exponet, longe id magis in rebus 
spiritualibus patietur , qui temporum ordinem 

16. Agnorat. Dixit enim Christus : Zn mundo pres- 
suram habebitis. Beatus vero Paulus, £t 
omnes , ait, qui pie volunt vivere in Christo 
Jesu persequutionem patientur ; non solas ho- 
minum persequutiones dicens, sed et demonum 
Job. 3. 1, insidias. Job quoque, T'entatio, inquit, est asta 
hominis super terram. Quid ergo angeris, quod 
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ἡμῶν * x&v οὕτω δὲ διαχείμενος ἧς, ταχέως χαὶ τὸν 
κολοφῶνα τούτων, ὡς λέγεις, ἀποχρούσῃ τῶν χαχῶν. 
* Πρὸς δὲ τούτῳ χἀχεῖνο λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι ὃ μὲν 
τῶν ἐπάθλων xal τῶν στεφάνων χαιρὸς ὃ μέλλων 
ἐστὶν αἰὼν, τῶν δὲ παλαισμάτων xal τῶν ἱδρώτων ὁ 
παρών. Καὶ τοῦτο ποιῆσαι δῆλον ἡμῖν βουλόμενος ὃ 
μαχάριος Παῦλος ἔλεγεν * Οὕτω τρέχω ὡς οὐχ ἀδήλως, 
οὕτω πυχτεύω ὡς οὐχ ἀέρα δέρων, ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω 
μου τὸ σῶμα xo δουλαγωγῶ, μήπως ἄλλοις κηρύξας 
αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὴν τελευ-- 
τὴν ἔφθασε, τηνιχαῦτα τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ἀφῆκε 
φωνήν: Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι,, τὸν δρό-- 
μὸν τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα,, λοιπὸν ἀπόχει- 
ταί μοι ὃ τῆς διχαιοσύνης στέφανος ᾿ δειχνὺς ὅτι 
πάντα τὸν βίον ἐναγώνιον ἡμῖν κα μὰ δεῖ χαὶ ἐπίπο- 
νον, εἴ γε μέλλοιμεν τῆς ἀναπαύσεως τῆς αἰωνίου χαὶ 
τῶν μυρίων ἀπολαύσεσθαι ἀγαθῶν. Εἰ δὲ βούλοιτό τις 
ῥαθυμῶν xal τῶν ἐνταῦθα ἀπολαύειν ἡδέων, xal τῶν 
ἐχεῖ τοῖς πονοῦσιν ἀποχειμένων μισθῶν, ἑαυτὸν πά- 
ραχρούεται xat ἀπατᾷ. "Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀθλη- 
τῶν ὃ μὲν ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῶν ἀγώνων ἄνεσιν ἐπιζη-- 
τῶν αἰσχύνην xai ἀδοξίαν διὰ παντὸς τοῦ χρόνου 
ἑαυτῷ προξενεῖ, ὃ δὲ ἐν τῷ σταδίῳ πάντα πόνον γεν- 
ναίως ἐνεγχὼν στεφάνους χαὶ δόξαν χαὶ ἔπαινον, χαὶ 
ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι, χαὶ λυθέντων αὐτῶν χαρποῦ- 
ται παρὰ τῶν θεατῶν" οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν. Ὁ μὲν τὸν 
χαιρὸν τῶν πόνων ἀνέσεως ποιούμενος χαιρὸν, ὅταν 
ἀναπαύσασθαι δέη τὴν ἀγήρω ἐχείνην ἄνεσιν, τηνι- 
χαῦτα οἰμώξεται χαὶ βρύξει τοὺς ὀδόντας, χαὶ τὰ 
ἔσχατα πείσεται δεινά 6 δὲ ἐνταῦθα τὰς θλίψεις 
προθύμως ἐνεγχὼν, xal ἐνταῦθα xal ἐχεῖ λαμπρὸς 
ἔσται xal ἐπίδοξος δόξαν τὴν ἀθάνατον xai ἀληθῆ. 
Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν ὃ τὴν εὐκαιρίαν τῶν πρα- 
Ὑμάτων 'συγχέων πάντων ἐχπεσεῖται τῶν προχειμέ- 
νων αὐτῷ, xal μυρίαις ἑαυτὸν περιδαλεῖ συμφοραῖς, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν τοῦτο πείσεται 
ὃ τὴν τάξιν τῶν καιρῶν οὐχ εἰδώς. Εἶπεν 6. Χριστὸς, 
ὅτι Θλῖψιν ἕξετε ἐν τῷ χόσμῳ. Εἶπεν ὁ μαχάριος Παῦ- 
)og* Καὶ πάντες δὲ of θέλοντες ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται᾽ οὐ τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
mtv διώξεις λέγων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς παρὰ τῶν δαι- 
μόνων ἐπιδουλάς. Εἶπεν Ἰὼ, ὅτι Πειρατήριόν “ἐστιν 
ἀνθρώπου ὃ βίος ἐπὶ τῆς γῆς. Τί τοίνυν ἀσχάλλεις ἐν 
τῷ τῆς ταλαιπωρίας θλιβόμενος καιρῷ ; Τότε γὰρ ἀλ- 
γεῖν ἐχρῆν, εἰ ὃν προεῖπεν 6 Χριστὸς θλίψεως εἶναι 
χρόνον, τοῦτον ἐποιούμεθα τρυφῆς χαὶ ἀναπαύσεως 


im zerumnze temporibus vexeris? Tunc enim do- 4 xatpóv * εἰ καθ᾽ ὃν ἀγωνίζεσθαι καὶ πονεῖν προσετά- 


lendum esset, si quod Christus pressura tempus 


* Colb. et Savil. πρὸς δὲ τούτῳ, Morel. πρὸς δὲ τοῦτο. 


b Colb. et Savil. χαὶ καήάπερ ἐπί. 


«- , 
χθημεν, κατὰ τοῦτον ἀνεπεπτώχειμεν᾽ εἰ τὴν εὐρύ- 


* ἔστι deest in Colb, 
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χωρον ἐδαδίζομεν δὸὸν, αὐτοῦ τὴν τεθλιμμένην χε- 
λεύσαντὸς. Οὕτω γὰρ ἂν ἐξ ἀνάγχης ἡμῖν εἴπετο λοι- 
πὸν τὸ ἐν τοῖς αἰῶσιν ἐχείνοις χολάζεσθαι. Τί οὖν ἂν 
εἴποις, φησὶ, πρὸς τοὺς χαὶ ἐνταῦθα μετ᾽ εὐρυχωρίας 
βαδίζοντας, xal ἐχεῖ μέλλοντας ἀναπαύεσθαι: ; Καὶ 
3 m — m J 
τίς οὗτός ἐστιν ; ἐγὼ γὰρ τῷ τοῦ Χριστοῦ πείθομαι 
m A , 
λόγῳ μόνον, τῷ λέγοντι ὅτι στενὴ xot τεθλιμμένη 
ἣ δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν * ὅτι δὲ οὐχ ἔνι διὰ 
τῆς στενῆς ἐν εὐρυχωρίᾳ βαδίσαι ποτὲ, παντί που 
- mM , 
δῆλόν ἐστιν. Ὅπου γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων οὐ- 
δεὶς ἱδρώτων χωρὶς στέφανον ἀνεδήσατο, xoi ταῦτα 
τῆς αὐτῆς φύσεως ἔχων χοινωνοῦντας τοὺς ἀνταγω- 
νιστὰς, ἔνθα πονηραὶ δυνάμεις ἡμῖν ἀνταίρουσι, πῶς 
EJ J 2 P , “- 
ἔνι θλίψεως καὶ στενοχωρίας ἐκτὸς περιγενέσθαι τῆς 
μανίας ἐχείνων ; 


᾿Αλλὰ μέχρι τίνος ἀπὸ λογισμῶν ταῦτα ἐξεταζο- 
Ρ) δ 2 N , J - ] M 
μεν, ἐξὸν ἐπὶ τοὺς μαχαρίους καὶ γενναίους ἀθλητὰς 
καταφυγεῖν τοὺς ἐπὶ τῶν προτέρων γεγενημένους χρό- 
Ξ' , [:4 M / 2 M 
νων ; ᾿Εξέτασον γὰρ ἅπαντας τοὺς τότε ὀνομαστοὺς, 
M /, 2 A -- ,ὔ Ν € , 5» , 
xai πάντας ἀπὸ τῶν θλίψεων ὄψει παῤῥησίαν ἐσχηχό- 
A. - N , δ... I^ 2i Lex c 
τὰς πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ εἰ βούλει γε, ἐπὶ τὸν τοῦ πρω- 
τοπλάστου πρῶτον ἔλθωμεν παῖδα, τὸ ἀρνίον τοῦ 
Χριστοῦ, τὸν Ἄδελ, τὸν ἠδικηκότα μὲν οὐδὲν, τὰ 
τῶν δεινότατα εἰργασμένων ὑπομείναντα. Ἣμεῖϊς μὲν 
γὰρ ἁμαρτιῶν τίνομεν δίκας τοὺς πειρασμούς" ὃ δὲ 
δίκαιος ἐχεῖνος δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἐχολάζετο, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
M - M d PI 98i / E] ΝΠ E] 
δίκαιος ἦν. Καὶ ἕως μὲν οὐδὲν μέγα ἐπεδείχνυτο, ἐπε- 
, » ΔΝ 2^ , . - | DA! ^Y ^, ^ ^ 
γίνωσχεν αὐτὸν ὃ ἀδελφός " ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ τῆς θυ - 
, N OP M , ES E] , € N m 
σίας διέλαμψε, καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν ἠγνόησεν ὑπὸ τοῦ 
, , , ἊΣ ^*^ ΕῚ E. E 
φθόνου πηρωθείς. Πόθεν οὖν οἰδας εἰ καὶ νῦν ἣ αὐτὴ 
9. 7 b eof » ^ , ^ 
αἰτία τὸν Ovi GoAov ἤγειρε, καὶ τοῦ βίου cou τὸ λαμ- 
M M ^ E 23 , , , ?^^M 
πρὸν πρὸς τὴν μάχην αὐτὸν ταύτην ἐξεχαλέσατο; Ei δὲ 
γελᾶς ταῦτά μου τὰ ῥήματα, ἐπαινῶ μέν σε τῆς ταπει- 
νοφροσύνης, οὐ μὴν τοῦ οὕτω διαχεῖσθαι παύσομαι. 
οἰ γὰρ στέαρ προσενεγκὼν οὕτως εὐδοχίμησεν ἐχεῖνος, 
ὃ μηδὲν τῶν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, 
πολλῷ μᾶλλον ἂν παρώξυνε καθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἐχθρόν. 
Ὁ δὲ Θεὸς συνεχώρησεν αὐτὸν ἐπελθεῖν - * οὐδὲ γὰρ 
τότε τὸν φόνον γενέσθαι ἐκώλυσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν εἰς 
τὰς τοῦ μιαιφόνου χεῖρας τὸν δίχαιον ἐμπεσεῖν, χαὶ 
, , ^ ^ δι 5 2.2 , 
οὐκ ἐξήρπασε τὸν δι᾽ αὐτὸν xal τὴν εἰς αὐτὸν ἀναι- 
4 7 ΡΥ , / , - 
ρούμενον τιμήν" οὐδὲ γὰρ ἐθούλετο ἐλαττωθῆναι 
τοὺς στεφάνους αὐτῷ * διὰ τοῦτο μέχρι τέλους ἀφῆχε 
δραμεῖν αὐτόν. Kal ποία χόλασις ὃ θάνατος ; φησίν. 
ἣν ᾿ Kd 2. , T3 - 
"lUe μὲν οὖν κἀγὼ ταύτην τὴν τιμωρίαν ὑπέμεινα νῦν. 


.- O02 
τη“ 


^ Colb. οὐδὲ γὰρ τότε, Mor. οὐ γὰρ τότε, Sav. ὅτι 
οὐδὲ τότε. Mox Colb. et Sav, in marg. τὸν ἅγιον ἐμπεσεῖν, 
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deputavit, id nos deliciarum et quietis facere- 
mus; si quo tempore pugnare ac laborare jussi 
sumus, eo torperemus ; si latam incederemus 
viam, cum ille per angustam przceperit eundum. 
Ita enim necessario jam nobis ferendus esset 
cruciatus ille sempiternus. Quid ergo, inquies , 
de illis dicis, qui et in isto szculo gradiuntur in 
latitudine , et in futuro reqniem habituri sunt ? 
Quem tu mihi talem dabis ? ego enim solius 
Christi verbis acquiesco dicentis : Zngusta et 
arcta via est, que ad vitam ducit : quod au- 
tem per angustam viam late iri non possit, 


n omnibus profecto liquet. Si enim in exterioribus 


certaminibus nullus absque sudoribus coronam 
retulit, cum tamen ejusdem nature consortes ha- 
beat adversarios : ubi nobis virtutes illz? nequam 
obluctantur, quo pacto sine summis laboribus 
pressurisque et angustiis illarum insaniam supe- 
rare poterimus ? 

5. Sed enim nos quamdiu rationibus ista ven- 
tilamus, cum liceat confugere ad beatos illos ac 
fortissimos, qui prioribus fuere temporibus ? 
Examina diligentius eos, qui fuerunt nomina- 
ussimi, videbisque omnes in angustiis fiduciam 
erga Deum habuisse. Atque primo, si placet, 
primi parentis inspiciamus filium, agnum Christi 
Abel. Is cum in nullo jus violasset, ea passus est 


C qui merentur ii, qui gravissime peccaverint. Nos 


enim peccatorum nostrorum pcenas damus, ten- 
tationes scilicet ; at vero justus ille nulla alia 
causa cruciatus est, nisi quia justus erat. Ac 
quamdiu nullum excellens virtutis su: docu- 
mentum dedit, agnoscebat illum frater ; ubi vero 
ex sacrificio clarus meritis eluxit, tum jam natu- 
ram quoque ipsam ille ignoravit, invidia scilicet 
cicatus. Unde vero nosti an modo quoque ea- 
dem causa diabolum adversum te concitaverit 
viteque tuze fulgor illum ad hanc pugnam evo- 


p caverit? Quod si rideas ista loquentem , laudo 


quidem humilitatem tuam , non tamen ab hac 
sententia desistam. 5i enim ille adipem offerens 
ita Deo carus acceptusque fuit, is qui nihil ex- 
trinsecus, sed seipsum totum obtulit Deo, multo 
profecto magis adversum se provocavit inimicum. 
Deus autem te illum invadere permisit, sicuti et 
tunc ciedein illam haudquaquam impedivit , sed 
passus est justum in sanguinarii manus incidere, 
neque eum eripuit, qui propter se atque ob ho- 
norem suum mactabatur, Noluit enim illi coro- 


Sav, in textu et Mor. τὸν δίχκιον dumesety, 


Matth. 


4 


14. 


Exemplis 
sanctorum 
id ostendit. 


Gen. 


6. 


528 


nas suas minui : quocirca ad finem usque illum 
currere permisit. Et quis , inquies, cruciatus est E 
mors ? Utinam quidem hunc et ego subirem cru- 
ciatum ! Ista nunc dicis, amantissime; at prius 
res omnium gravissima esse putabatur, omnique 
pena miserabilior. Idcirco in lege Moysi ii qui 
maxima quaeque deliquissent ac venia indigna, 
morte mulctabantur. Sed et apud ipsos quoque 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ταῦτα λέγεις, ἀγαπητὲ, νῦν, πρότερον δὲ πάντων τὸ 
πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι χαλεπώτατον, χαὶ πάσης τιμω- 
ρίας ἐλεεινότερον. Διὸ χαὶ ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως οἵ τὰ 
μέγιστα ἠδιχηχότες xal συγγνώμης μείζονα, ταύτην 
ὑπεῖχον τὴν χόλασιν. Καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν νομοθέταις 
ἔτι xal νῦν οὐδαμῶς ἑτέρως χολάζονται πάντες, ὅσοι- 
περ ἂν ἐπὶ τοῖς " αἰσχίστοις ἁλῶσι χαχοῖς " ἀλλ᾽ ὅμως 
τὰ αὐτὰ τοῖς παρανόμοις ὃ δίκαιος ἔπασχε, μᾶλλον 


externos legumlatores, qui in maximis turpissi- qas δὲ καὶ πολλῷ χαλεπώτερα , ὅσῳ xa παρὰ ἀδελφιχῆς 


misque flagitiis deprehenduntur , non alio sup- ^ 
plicio afficiuntur, sed tamen perditissimorum 
hominum supplicium justus ille perpetitur, imo 
vero eo gravius, quod et fraterna dextra percus- 
sus occubuit. Quid autem de Noe dicimus? Nam 
et ipse justus ac perfectus fuit, cunctisque cor- 
ruptis solus placuit Deo, reliquis omnibus illum 
offendentibus. Innumeras plane tribulationes 
pertulit multas et malas. Neque enim ut Abel 
continuo mortuus est, neque id passus quod leve 
tibi videtar; sed longissimam vitam toleravit , 
tot annos iis qui ferunt onera gravissimoque 
semper pondere premuntur nihilo levius aut B 
quietius affectus. Hoc autem statim apertissime 
probabo, hinc initium sumens. Annum integrum 
iste carceri addictus fuit, carcerique peregrino et 
horrendo. Ut enim ferarum et serpentium mul- 
titudinem omittam , quibuscum tanto tempore 
vixit in tantis relictus angustiis, quid illum ani- 
mi habuisse putas inter adeo ingentes tot toni- 
truorum fragores atque nimborum ? Quippe in- 
ferior abyssus disrumpebatur, superior summa 
impetus vi demittebatur, cum intrinsecus ille 
eum liberis sederet solus. Etsi enim de fine con- C 
fideret, per corum tamen quz fiebant vehemen- 
tiam metu fere przemortuus erat. Ubi enim nos 
cum habeamus domos in terra altius fundatas , 
urbesque inhabitemus , tamen si videamus plu- 
viam vel paulo vehementius solito demitti, con- 
cidimus metuque constringimur : quid ille pas- 
«us istimetur , cum solus intus esset , abys- 
sumque illam horrificam , ac varia eorum, qua 
suffocabantur, genera consideraret ? Denique 
sufficere solet ad feriendos summo pavore ani- 
mos, urbem unam , vel domum etiam vi aliqua 
inundationis absorptam undisque opertam cer- y, 
nere ; at vero quando id orbis universus passus 
est, dici non potest qui affectus sit vir ille cum 
in mediis fluctibus eircumferretur. Totum ergo 
annum illum in co metu egit, Cum vero tandem 


hb Sie Savil im texte et Colb. Morel, autem et Savil, 


in mATU. τοῖς ἐσ χυτοίς 


δεξιᾶς ἐδέχετο τὴν πληγήν. Τί δὲ ὁ Νῶε; Καὶ γὰρ xad 
οὗτος δίχαιος xal τέλειος ἦν, χαὶ πάντων διεφθαρμέ- 
νων μόνος εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, πάντων τῶν ἄλλων 
προσχεχρουχότων αὐτῷ. Μυρίας μὲν οὖν θλίψεις ὑπέ- 
μεινε πολλὰς χαὶ χαχάς. Οὐ γὰρ ἀπέθανεν οὗτος εὖ- 
θέως χαθάπερ ἐχεῖνος., οὐδὲ ἔπαθε τοῦτο, 8. χοῦφον 
εἶναί σοι φαίνεται, ἀλλὰ μαχρᾶς ἠνείχετο ζωῆς, ἐν 
τοῖς τοσούτοις ἔτεσι τῶν ἀχθοφορούντων χαὶ βαρυ- 
τάτῳ φορτίῳ πιεζομένων διαπαντὸς οὐδὲν ἄμεινον 
διαχείμενος. Καὶ τοῦτο αὐτίχα μάλα ποιήσω σοι φα- 
νερὸν, πρότερον ἐχεῖνο εἰπών. ᾿Ενιαυτὸν ὅλον οὗτος 
δεσμωτήριον ᾧχησε, δεσμωτήριον ξένον xal φοῦδερόν. 
Ἵνα γὰρ τὸ πλῆθος ἀφῶ τῶν θηρίων καὶ τῶν Épre- 
τῶν, οἷς τοσοῦτον συνέζησε χρόνον εἰς τοιαύτην 
ἀπειλημμένος στενοχωρίαν, τί οἴει πάσχειν αὐτὸν 
ὑπὸ τοῦ πατάγου τῶν βροντῶν, ὑπὸ τοῦ ψόφου τῶν 
ὑετῶν; "AGuacoc ἣ μὲν κάτωθεν ἀνεῤῥήγνυτο, ἣ δὲ 
ἄνωθεν * χατεφέρετο᾽ ὃ δὲ ἔνδον ἐκάθητο μόνος μετὰ 
τῶν υἱῶν. Εἰ γὰρ καὶ ὑπὲρ τοῦ τέλους εἶχε θαῤῥεῖν, ἀλλὰ 
τῇ τῶν γινομένων σφοδρότητι προαπετεθνήχει τῷ 
δέει. “Ὅπου γὰρ ἡμεῖς οἰχίας ἔχοντες ἡδρασμένας ἐπὶ 
τῆς γῆς» xal πόλεις οἰχοῦντες, ὅμως ὅταν ἴδωμεν χα- 
τενεχθέντα σφοδρότερον ὀλίγον τοῦ συνήθους, ϑετὸν, 
καταπίπτομεν xal συστελλόμεθα, τί οὐχ ἂν ἐχεῖνος 
ἔπαθε μόνος ἔνδον ὧν, καὶ τὴν φριχωδεστάτην ἐχείνην 
ἄβυσσον ἐννοῶν xal τῶν ἀποπνιγέντων τὰ διάφορα 
γένη; κανὸν μὲν οὖν ἐχπλῆξαι ψυχὴν xal τὸ πόλιν 
μίαν ἢ χαὶ οἰκίαν μόνην ἐπιχλυσθεῖσαν χαλυφθῆναι 
τοῖς χύμασι, τὸ δὲ τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τοῦτο πα- 
θεῖν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, πῶς ἂν διέθηκε τὸν ἐν μέσῳ 
τῷ χλυδωνίῳ περιφερόμενον. "lóv μὲν οὖν ἐνιαυτὸν 
ἐχεῖνον τοσούτῳ συνείχετο δέει. "Eme? δὲ ποτὲ ὃ 
χαταχλυσμὸς ἐπαύσατο, 6 μὲν φόθος ἐνεδίδου λοιπὸν, 
ἐπετείνετο δὲ τὰ τῆς ἀθυμίας αὐτῷ, καὶ τῆς κιβωτοῦ 
προχύψαντα χειμὼν ἕτερος διεδέχετο τοῦ προτέρου 
οὖχ ἥττων, τὴν πολλὴν ἐρημίαν ὁρῶντα, xal τὸν 
βίαιον θάνατον ἐχεῖνον, χαὶ τῶν ἀναιρεθέντων τὰ σώ- 
ματα τῇ ἰλύι πεφυρμένα xal τῷ πηλῷ, xal πάντας 
ὁμοῦ ἀνθρώπους τε χαὶ ὄνους χαὶ τὰ τούτων ἀτιμό- 
τερα γένη μιᾶ τῇ ἐλεεινοτάτη χαταχωσθέντα ταφῇ. 


. Sic αν et Colb. Morel, vero ἀνερέριτο. 


AD STAGIRIUM A ΒΈΜΟΝΕ VEXATUM. LIB. If. 


Εἰ γὰρ χαὶ σφόδρα ἁμαρτωλοὶ oi ταῦτα πεπονθό- 
τες Nemo ἀλλ᾽ ὅμως δὐθρωπρε 1 ἦν ὃ Νῶε, xoi ἔπασχέ 
τι πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Καὶ γὰρ 6 Ἰεζεχιὴλ δίκαιος ὧν, 
xai τοὺς Ἰσραηλίτας μάλιστα πάντων πονηροτάτους 
εἰδὼς, ὅτε κατασφαττομένους εἶδε χαὶ χαταπίπτοντας, 
τοῦτο τὸ χοινὸν ἔπαθε χαὶ ἐδάχρυσε" χαίτοι διὰ τοῦτο 
προλαδὼν 6 Θεὸς ἅπασαν αὐτῷ τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν 
2t , M E] - , cU - 2. A 2 ARA 
ἐξεκάλυψε, καὶ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὴν ἐποπτεῦσαι 
παρεσχεύασεν, ἵν᾿ ὅταν αὐτοὺς κολαζομένους ἴδη, γεν- 
, a M Ἂς 2 3. 6 M ΄ 
ναίως ἐνέγχη τὴν συμφοράν. Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τοσαύτης 
παραμυθίας προπαρασχευασθείσης αὐτῷ, χαὶ οὕτως 
ἠλέγχετο, xa πεσὼν £602 λέγων: Οἴμοι, Κύριε, ἐξα- 
λείφεις σὺ τὸ κατάλοιπον τοῦ ᾿Ισραήλ; Οὐχ ἅπαξ δὲ 
D LÀ , » " M / e b 32 , 
τοῦτο ἔπαθε μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάλιν ὅτε τὸν ᾿Ιεχονίαν 
εἶδεν ἀναιρούμενον. “Ὥστε xal 6 Νῶε εἰ χαὶ μυρία 
αὐτοῖς συνήδει χαχὰ, οὖκ ἦν οὔτε τούτου, οὔτε τοῦ 
Μωσέως ἀνδρειότερος. Καὶ γὰρ xol ἐχεῖνος τὰ αὐτὰ 
τῷ προφήτη πολλάχις ἔπαθε, χαὶ ἁμαρτάνοντας 
cum e “ἢ ἃ.» y M e 2^ 
δρῶν, ὅτε τιμωρεῖσθαι “ἔδει, ἤλγει, xat μᾶλλον ὠδυ-- 
τῷ e , 5€ 217 Y (o E" ' 
νᾶτο τῶν χολαζομένων αὐτῶν. Imi δὲ τοῦ Νῶε xot 
ἣ συμφορὰ χαλεπωτέρα ἦν * μόνος γὰρ ἐχεῖνος τοιοῦ- 
τος ἐγένετο θάνατος. ᾿Γσούτοις τοίνυν συνεχομένῳ 
χαχοῖς, τῇ μονώσει, τῇ πρὸς τὸ ὁμόφυλον συμπαθείᾳ, 
τῷ πλήθει τῶν ἀπολωλότων, τῷ τρόπῳ τῆς τελευτῆς, 
τὴ τῆς γῆς ἐρημίᾳ, καὶ πάντοθεν αὐτῷ τῆς ἀθυμίας 
αἰρομένης Xo ἀκμαζούσης σφοδρῶς, ἐπιτίθεται εὖ-- 
θέως χαὶ fj τοῦ παιδὸς ὕόρις, πρᾶγμα ἀφόρητον, 
χαὶ πολλῆς μὲν αἰσχύνης, πολλῆς δὲ γέμον ὀδύνης. 
d. E αι καὶ m 5 E 4 n τ , 
Ὅσῳ γὰρ [ τῶν ὑπὸ | τῶν ἐχθρῶν τὰ παρὰ τῶν φί- 
λων ὀνείδη βαρύτερα, 
"παρὰ τῶν παίδων [ ἔτι μᾶλλον ἀφορητότερα 1. Ὅταν 


τοσούτῳ τούτων αὐτῶν τὰ 


γὰρ ὃν ἐγέννησεν, ὃν ἔθρεψεν, ὃν ἐπαίδευσεν, ὑπὲρ οὗ 
πολλοὺς μόχθους καὶ πόνους καὶ φροντίδας ἠνέσχετο, 
τοῦτον ἁπάντων ὑύριστιχώτερον αὐτῷ χεχρημένον Vor, 
οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὸ πολὺ πένθος δυνήσεται τῆς ψυχῆς ὃ 
τοῦτο παθών. Ἣ γὰρ ὕδρις τοῖς ἐλευθέροις xal χαθ᾽ 
ἑαυτὴν μέν ἐστιν ἀφόρητος, ὅταν δὲ xo παρὰ τῶν παί- 
δων γίνηται, κἂν εἰς ἔχστασιν ἀγάγοι τὸν πάσχοντα" 
“[οὕτω βαρυτάτη ἐστίν]. Σὺ δέ μοι μιὴ μόνον ἐκεῖνο τὸ 
τόλμημα ἐννόει, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τούτου μάνθανε, πῶς 
αὐτῷ xui τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἅπαντα ἐχρῆτο οὗ- 
τος 6 ὑδριστής. Ὅ γὰρ ἐν χερσὶν ἔτι τὸν φόδον τῶν 
γεγενημένων ἔχων, χαὶ ἄρτι τῆς εἰρχεῆς ἐχε (is 
ἀπαλλαγεὶς, χαὶ τῆς οἰκουμένης τὰς συμφορὰς ἔτι 
θεωρῶν, καὶ μηδὲ οὕτω σωφρονισθεὶς, ἀλλ᾽ ὑδρί- 
σὰς εἰς ὃν ἥκιστα πάντων ἐχρῆν, καὶ μηδὲ τῷ θα- 
νάτῳ τῶν πολλῶν, μηδὲ τῇ ἐρημίᾳ, μηδὲ τῇ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ, μηδὲ ἄλλῳ τινὶ τῶν τότε συμδεθηχότων 


* Colb, ἠλέφι καὶ μᾶλλον, Savil dos , ἠλέει, γαὶ μὰ) 
λὸν ἤληει καὶ ὠδυνᾶτο, 


h Hic 


Savilium sequimur. 
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diluvium cessasset, paulatim quidem jam cede- 
bat metus, sed meror augebatur, prodeuntemque 
ex arca tempestas alia excepit priore non minor, 
cum intueretur horrendam illam solitudinem, ne- 
cemque illam violentam, atque interfectorum cor- 

E pora limo ac luto permixta , cunctosque pariter 

homines, et asinos, et czetera his etiam 1gnobili- 

ora animantium genera, uno prorsus miserabili 
sepulcro obruta, Nam etsi admodum peccatores 
fuerant qui talia perpessi erant , homo tamen 
erat Noe , contribulesque suos non poterat non 
miserari, Quippe et Ezechiel cum justus esset, 
atqueIsraelitas maximeomnium improbos cogno- 

sceret , videns tamen 1105 jugulari et corruere , 

hoc idem passus est, atque illacrymavit, etiamsi 

antea Deus onmem ipsi illorum impietatem re- 

A velasset atque ipsis oculis intuendam prazbuisset, 
ut cum illos puniri inspiceret, eam cobindiinm 
fortiter perferret. Sed tamen cum tanto przscien- 
tiz solatio przparatus esset, ita quoque angeba- 


tur eorum cladibus, corruensque clamabat : Heu g..,; ,, 8. 


mihi, Domine, deles tu reliquias Israel ? Non 
semel autem solum perpessus est, sed et secundo 
cum Jechoniam cerneret occisum. Itaque et Noe, 
tametsi innumera sciebat illorum esse scelera , 
non tamen Ezechiele sive Mose fortior erat : 
quippe et ille sepe eadem qua. propheta passus 
est; peccantes intuens Hebrzos, tunc eos maxime 
p miserabatur, quando puniendi erant , magisque 
ipse quam qui puniebantur angebatur. At tem- 
pore Noe calamitas longe erat gravior, quippe 
illa sola ejusmodi mors illata est. Cum igitur tot 
premeretur malis, solitudine, miseria gentis su:e, 
pereuntium. multitudine, mortis genere, terra 
totius desolatione, atque undique meror incic- 
sceret, qui se vehementissime coneuteret, adjici- 
tur continuo nati contumelia, res quidem into- 
lerabilis, turpitudinis et doloris incredibilis. 
Quanto enim. amicorum probra graviora quam 


C inimicorum sunt, tanto injuri a filiis acceptae 


illis etiam intolerabiliores sunt, Cum enim quem 
genuerat, quem. educaverat , quem erudierat , 
cnjus gratia labores plurimos ae dolores eurasque 
toleraverat, eum prz. ceteris contumeliosissime 
se tractare cerneret, ne ferre quidem animi dolo- 
rem poterat, Contumelia quippe libero homini, 
tum per se est intolerabilis, tum si. a filiis ma- 
"n stuporem animu convertit, 


naverit , utpote 


e Hoc, οὕτω βαρυτάτη ἐστίν, desunt in Colb, et in 
textu Savil. , sed habentur in Morel, et in margiue Sa 
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atrocissima. Tu velim non id modo facinus con- 
sideres, sed ex eo ipso conjicias quam ille con- 
tumeliose priori omni tempore patrem babuerit. 
Qui enim przsentem. adhuc tante. cladis terro- 
rem habebat, ac nuper ex carcere illo exierat, 
orbisque totius calamitatem videbat , ac ne sic 
quidem emendatas fuerat, sed eum quem ininime 
omnium debuerat, contumeliis afficiebat, neque 
infinitorum mortalium nece, ncque solitudine , 
neque Dei ira, neque alia ulla earum rerum qua 
tum contigerant melior affectus fuerat : cujus- 
modi ille ante diluvium fuit, cum plurimos ha- 
beret, qui se hortarentur ad vitia? Tunc enim 
profecto, tunc molestiores fluctus justus ille per- 
tulit, quam fuerint qui post in diluvio contige- 
runt, cum per filium suum, tum per aliosomnes. 
Nam in diluvio quidem sola illum aquarum 
multitudo angustabat ; ante diluvium autem un- 
dique nequitia abysso comprimebatur, ac vehe- 
mentius quam fluctibus insidiis nequissimorum 
hominum collidebatur. Solus enim relictus in 
tanta scelestorum. hominum ᾿ flagitiosorumque 
multitudine, etsi nihil aliud patiebatur, irrisiones 
tamen plurimas ac dicteria quotidie ferebat : id- 
que si non antea, tum maxime quando illis de 
arca et de futuris cladibus verba faciebat. Istud 
vero quantam vim habeat ad. perturbandos ani- 
mos, testatur qui ex utero matris sanctificatus 
est Jeremias, qui propterea prophetiam quoque 
ipsum relinquere meditabatur. Diri enim , in- 
quit, non prophetabo. Praterea id solum, quod 
nullus illi erat unanimis, nullusque suis moribus 
conformis, quantum illi tedii, quantum putas 
meroris offuderat? Neque ideo tantum angeba- 
tur, verum ex illorum miseratione cruciatus in- 
nnmeros patiebatur. Non enim tunc solum mo- 
rent viri justi, cum pravos morientes aspiciunt, 
sed etiam cum peccantes vident ; imo vero multo 
amplius hoc quam illo cruciantur : quod ex pro- 
phetis facillime animadverti potest. Alius quippe 
illorum amare ingemiscens : 7^, inquit, anima, 
quia periit pius de terra , nec est in homini- 
bus,qui quod rectum est faciat. Alius ad Deum 
loquebatur : Quare ostendisti mihi labores et 
dolores videre ? Et de iis qui injuriis opprime- 
bantur, nimium condolens lugebat dicens : Fa- 
cies homines ut. pisces maris non habentes 
ducem. Quod si tunc ista contingebant, cum le- 
ges constitute essent, et principes, et judicia, et 
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βελτίων γενόμενος, τίς ἦν πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ, ὅτε 
καὶ πολλοὺς εἶχε τοὺς παραχαλοῦντας ἐπὶ τὴν xaxíav 
αὐτόν; Τότε γὰρ, τότε χαλεπώτερον χλυδώνιον ὑπέ- 
μεινεν ὃ δίχαιος ἐχεῖνος τοῦ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τοῦ χα- 
ταχλυσμοῦ γενομένου χαὶ διὰ τοῦτον, χαὶ διὰ τοὺς ἄλ- 
λους ἅπαντας. Exi μὲν γὰρ τοῦ χαταχλυσμοῦ πλῆθος 
ὑδάτων αὐτὸν περιεῖχε μόνον, πρὸ δὲ τούτου χαχίας 
ἀβύσσῳ πάντοθεν συνείχετο, χαὶ τῶν χυμάτων αὐτῷ 
σφοδρότερον αἵ τῶν πονηρῶν ἀνδρῶν ἐπιδουλαὶ προσ- 
εῤῥήγνυντο. Μόνος γὰρ εἰς τοσοῦτον πλῆθος ἀπολει- 
φθεὶς ἀνδρῶν παρανόμων χαὶ μιαρῶν, εἰ καὶ μηδὲν 
ἔπασχε δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅμως πολὺν τὸν γέλωτα xal πολλὰ 
τὰ σχώμματα ἔφερεν, εἰ xal μὴ πρότερον, ἀλλ᾽ ὅτε 
περὶ τῆς κιδωτοῦ xat τῶν μελλουσῶν αὐτοῖς διελέγετο 
συμφορῶν, Τοῦτο δὲ ὅσην ἔχει δύναμιν πρὸς τὸ τα- 
ράξαι ψυχὴν, μαρτυρήσειεν ἂν ἡμῖν 6 ἐχ χοιλίας 
ἁγιασθεὶς, ὃ διὰ τοῦτο xal τῆς προφητείας μέλλων 
ἀφίστασθαι. * Εἶπον γὰρ, φησὶν, οὐ μὴ προφητεύσω. 
Χωρὶς δὲ τούτων αὐτὸ μόνον τὸ μηξένα ὁμόψυχον, 
μηδὲ δμότροπον ἔχειν, πόσην ἀηδίαν, πόσην αὐτῷ 
χατεσχεύαζε τὴν ἀθυμίαν ; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xal τῷ συναλγεῖν αὐτοῖς μυρία ἔπασχε δεινά. Οὐ γὰρ 
δήπου τελευτῶντας μόνον ἐνορῶντες οὕτως ἀλγοῦσιν 
οἵ δίκαιοι, τοὺς πονηροὺς ἁμαρτάνοντας δὲ οὖχ ἔτι, 
ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τούτῳ δάχνονται, 7, ἐχείνῳ * χαὶ 
τοῦτο δὲ ἀπὸ τῶν προφητῶν ἄν τις μάθοι χαλῶς. Ὁ 


μὲν γὰρ £60a πικρόν: Οἴμοι, ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐ- 
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λαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, xal 6 κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ 


ὑπά 
ἔδειξας κόπους xal πόνους ἐπιθλέπειν ; Καὶ ὑπὲρ τῶν 


ρχει. “Ἕτερος δὲ ἔλεγε πρὸς τὸν Θεόν" Ἵνατί μοι 


ἀδικουμένων δὲ σφόδρα χοπτόμενος, ἐθρήνει λέγων * 
Ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάς- 
σης οὐχ ἔχοντας ἡγούμενον. Εἰ δὲ τότε ταῦτα ἐγίνετο, 
χαὶ νόμων ὄντων, χαὶ ἀρχόντων, χαὶ διχαστηρίων, 
χαὶ ἱερέων, xal προφητῶν, xal χολάσεων, ἐννόησον 
μεθ᾽ ὅσης ὑπερθδολῇς ἅπαντα ἐτολμᾶτο ἐπὶ τοῦ Νῶε, 
ὅτε τούτων οὐδὲν κατεῖχεν αὐτούς. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν 
προφητῶν οὐδὲ πολὺς ὁ τῆς ζωῆς χρόνος ἦν, ἀλλ᾽ 
ἑῤδομήχοντα ἔτη χαὶ ὑγδοήχοντα' τότε δὲ χαὶ εἰς ἕξα- 
χόσια ἔτη xal πλείονα 6 τῶν ἀνθρώπων ἐτείνετο βίος. 
Ἵν᾽ οὖν πάντα τὰ εἰρημένα παρῶ, πόσα πράγματα 
ἔχειν ἠναγχάζετο, οὕτω μαχρὰν ὁδεύων ὁδὸν, καὶ 
μηδὲ μιχρὸν ἐν τοσούτῳ μήχει παρατραπῆναι σπου - 
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λέγω πολλῶν, πάσης μὲν οὖν διόλου τοιαύτης οὔσης 
τῆς δδοῦ, ἀπὸ τῶν τέρματων τῆς γῆς ἐπὶ τὰ τέρματα 
πάσης σχοπέλων καὶ ἀχανθῶν xai θηρίων xai αὖ- 
μοῦ xoi “λοιμοῦ xa κρυμοῦ καὶ χαχούργων πε- 
, EJ , ᾽ὔ 
πληρωμένης; Καὶ γὰρ εὐχολώτερον τετριμμένην 
ἀτραπὸν ἐν τῷ βαθυτάτῳ τῆς νυχτὸς δδεύειν διαπαν- 
M M δ... ἡ δῷ m M ,25 , ' , 
τὸς, ἢ τὴν τῆς ἀρετῆς δδὸν xa ἐχείνους τοὺς xatpouc 
τοσοῦτοι οἵ τὰ διαδήματα αὐτοῦ βιαζόμενοι παρατρέ- 
πεῖν ἦσαν. Ὅταν γὰρ ἅπασιν ἅπερ ἂν ἐθέλωσι πράτ- 
τειν ἐξῇ, εἷς δὲ μόνος ὃ τὴν ἐναντίαν αὐτοῖς βαδίζων 
Es - n x x) SA - D E) / 
7j, πῶς δυνήσεται πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν πάντων ὠθούν- 
τῶν ὀπίσω xai ἀναχρουόντων αὖτόν ; ὍὍσην γὰρ ἔχει 
δυσχολίαν τὸ μετὰ πολλῶν ὄντας χατορθοῦν, δηλοῦ- 
σιν οἵ τὰς ἐρημίας κατειληφότες νῦν, ὅτε τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι τὴν εὐζωΐαν πανταχοῦ διεσπαρμένην ἔστιν 
Na 1 L 1 , P 5 n 
ἰδεῖν, ὅτε xa ὁμόνοιαν χαὶ φιλοστοργίαν πρὸς ἀλλή- 
λους οὗ μιχράν. Ἄλλὰ τότε τούτων οὐδὲν ἦν, ἀλλὰ 
χαὶ θηρίων ἀγριώτερον πάντες 
αὐτόν. 


διέχειντο πρὸς 


Τί οὖν τούτου γένοιτ᾽ ἂν ὀδυνηρότερον τοῦ βίου: 
τί ταύτης μοχθηρότερον τῆς ζωῆς; ᾿Εγὼ μὲν οὖν 
τῶν ἀχθοφορούντων διαπαντὸς χαὶ μηδέποτε ἀνα- 
πνεόντων ἐπηγγειλάμτην δείξειν αὐτὸν οὐδὲν ἄμεινον 
διαχείμιενον * ὃ δὲ λόγος πολλῷ πλέον ἐποίησεν, οὐ μό- 
γον οὐδὲν di ἄμεινον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ φορτιχώτερον ἐχεί- 
vy ἔχοντα ἀποφήνας ἡμῖν. Δοκεῖ μὲν οὖν πολλοῖς ὃ 
Ἀδραὰμ. ἐν εὐθυμίᾳ τὸν ἅπαντα διατετελεχέναι χρό- 
voy , ὅθεν xal τοὺς εὐημεροῦντας xal πανταχόθεν xo- 
μῶντας αὐτῷ παραδάλλειν εἰώθασι. Φέρε οὖν ἐξετά- 
σωμεν τὰ συμύεῤξηχότα αὐτῷ. Ejot γὰρ οὗτος πολλῷ 
xai τοῦ Νῶε xal τοῦ "AGsÀ* μᾶλλον δὲ οὐδὲν ἐρῶ, 
ἕως ἂν ἡ τῶν πραγμάτων ἐξέτασις θῆται τὴν ψῆφον 
ἡμῖν. Τὰ μὲν οὖν ἐν ΠΕερσίδι , xat εἴ τι μέχρι τῶν 
ἑβδομήκοντα ἐτῶν αὐτῷ συνέθη "λυπηρὸν, οὐδεὶς 
δύναιτ᾽ ἂν εἰδέναι σαφῶς. Οὐδὲ γὰρ ὃ μαχάριος Ἃ 
Μωύσῆς ἐκείνου τοῦ χρόνου τὴν 1 ἱστορίαν ἡμῖν ? ἴγρα- 
ψεν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἡλιχίαν ταύτην ἀφεὶς, ἀπὸ 
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sacerdotes, et prophetze, et supplicia , considera 
quanta impudentiz magnitudine sub Noe cuncta 
scelera committebantur, cum nullo horum adhuc 
homines cohiberentur. Et sub prophetis quidem 
non valde longeva erat vila, sed. septuaginta 
vel octoginta annis terminabatur; tunc vero ad 
sexcentos annos et ultra humana vita pertinge- 
bat. Ut igitur alia omittam, quot negotia subire 
cogebatur qui adeo prolixum iter gradiens cur- 
rebat, ac viribus totis intendebat in tanta viz 
longitudine ne parum quidem divertere, cum plu- 
rima essent quz prohiberent? Et quid dico plu- 
rima, cum tota prorsus vita a finibus ad fines 
terrz esset hujusmodi, tota. scopulis, sentibus , 
belluis, squalore, peste, algore, maleficisque 
plena? Equidem facilius existimaverim angustis- 
simam semitam profundissima nocte semper in- 
cedere, quam illis temporibus virtutis viam : tot 
homines erant, qui gressus illius conarentur ever- 
tere. Cum. enim omnibus quacumque velint 
agere licitum sit, unus vero solus contrariam 
omnibus incedat viam, quando is ad. (finem per- 
venire poterit , cunctis illum retro impellentibu: 
atque pulsantibus? Cujus enim difficultatis si 
cum plurimis degendo recte operari, documento 
nobis sunt ii, qui modo quoque solitudines oc- 
cupant , cum tamen recte vivendi formam ubi- 
que disseminatam, concordiamque et mutuum 
amorem non exiguum cernere in promtu 511. 
Tune vero nihil horum inveniri poterat ; sed 
contra illum omnes feris omnibus immaniorcs 
erant. 

6. Quid igitur hac vita luctuosius, quid labo- 
riosius ? Equidem ostensurum me promiseram ii- 
lum nihilo meliore conditione fuisse iis qui seni- 
per onera ferunt, et numquam requiescunt ; sed 
oratio multo amplius effecit : non solum enim non 
meliore, sed et longe graviore illis ac deteriore 
conditione fuisse nobis patefecit. Videtur pluri- 
mis Abraham ztatem omnem prospere ac tran- 
quille vixisse : quocirca feliciores quosque et 
undique florentes illi comparare solent. Age ergo 
inquiramus diligentius qui illi contigerunt, Hic 
mihi videtur longe graviora quam Noe quamque 
Abel. per pessus ; sed ego satius esse ac. melius 
judico nihil interim dicere; quond rerum diligens 
discussio sententiam ferat, Qui igitur illi in 
19 berside et usque ad septuagesimum annum con- 

tigerunt tristia, nullus aperte scire potest. Neque 

enim. beatus Moy ses ejus nobis temporis histo- 
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riam tradidit, sed illa omni atate omissa , a se- 
ptuagesimo anno narrationis suz cepit initium. 
Quod tamen et ipsa paria iis quae Noe perpessus 
sit, cum inter tot impios ac barbaros solus pieta- 
tem coleret, hoc sane incertum, ut reliqua, ob- 
scurumque non est : imo id insipientissimi quo- 
que facile conjectare possint. Verum ista quoque 
modo omittamus, atqueab ipsius peregrinatione 
ordiamur, illud primo inquirentes diligentius , 
quanto itineris spatio Chaldaorum terra a Pala- 
stina distet, aut quzenam fuerit viz illius condi- 
tio, quomodo tunc sibi misceri illi potuerint, quis 
fuerit vivendi modus. Non enim quia facile tunc 
justus ille obedivit, res ideo facilis existimetur; 
neque quoniam breviter Moses rei gestze digessit 
ordinem, opus ipsum verborum brevitatem putes 
imitatum : istaenim dicere et narrare facillimum 
est, agere autem laboris difficultatisque plenis- 
simum. Viz igitur istius longitudinem regionum- 
que intercapedinem diligentius nobis enarrare 
possent qui inde ad nos pervenissent , siquidem 
ulli tales essent : nam hactenus illorum nemini 
congressi sumus; unum vero ex iis qui ex cite- 
riore provincia adveniunt nacti, cum ab illo in- 
quireremus quantum itineris agere coactus esset, 
triginta et quinque dierum numerum audivimus : 
et Babylonem quidem ille numquam se vidisse 
ait, audisse tamen ab iis qui ibi fuerant, tantum- 
dem itineris restare conficiendum, ut eo perve- 
niretur, Atque hujusmodi distantia locorum et 
tunc erat et nunc est : porro itineris conditio non 
ca modo est, quz tunc fuisse creditur. Nuncenim 
et mansionibus perpetuis distinctum est, et ur- 
bibus ac villis frequentibus ornatum, viatoresque 
plurimos offendunt, qui illuc. proficiscuntur, 
quod non minus ad. securitatis rationem valet , 
quam mansiones, urbes atque vill, Praeterea et 
ex provincia civitatum principes deligunt viros, 
corporis magnitudineet robore cunctis przecellen- 
tes, jaculoque et funda tantum valentes, quantum 
vel sagittarii sagittis, vel armati pilis ; statutisque 
ducibus quibus illi obtemperent, hoc eis unicum 
injungunt munus, solamque itineris tuendi cu- 
ram custodiamque permittunt. Ad hzcaliam lon- 
ge his omnibus diligentiorem curam excogita- 
runt. Habitacula enim mille passibus ab invicem 
distincta itinere toto fabricantes, nocturnos illic 
statuere. custodes, per illorum labores et vigi- 
lias maximum contra latronum impetusmunimen 
viatoribus constituentes, 'T'unc vero nihil horum 
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τῶν μετὰ ταῦτα πεποίηται τοῦ διηγήματος τὴν ἀρχήν. 
Ὅτι δὲ καὶ αὐτὸν τὰ αὐτὰ πάσχειν τῷ Νῶε εἰχὸς ἦν, ἡ 
μεταξὺ τοσούτων ἀσεῤῶν xal βαρθάρων μόνον βου- 
λόμενον εὐσεξεῖν, τοῦτο οὐχ ἔτι τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 
ἄδηλόν ἔστιν, ἀλλὰ xai οἱ σφόδρα ἀνόητοι στοχά- 
σαιντο ῥαδίως * αὐτό. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ ταῦτα παρεί- 
σθω νῦν: ἀπὸ δὲ τῆς ἀποδημίας αὐτοῦ ποιησώμεθα 
τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν, πρότερον ἐχεῖνο ἐξετάσαντες, 
πόσον ἢ τῶν Χαλδαίων γῇ τῆς Παλαιστίνης ἀφέστη- 
χεν, 7| ποία τις ἦν ἢ τῶν ὁδῶν χατασχευὴ, πῶς τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ τῆς ἐπιμιξίας τῆς πρὸς ἀλλήλους 
διέκειτο, τίς ὃ τῆς πολιτείας τρόπος ἦν. Μὴ γὰρ 
ἐπειδὴ εὐχόλως ὑπήχουσεν ὃ δίχαιος ἐχεῖνος, καὶ τὸ 
πρᾶγμα εὔχολον εἶναι δοχείτω vUv , μηδ᾽ ὅτι συντόμως 
xai ἐν βραχεῖ τὸ γεγονὸς διηγήσατο ὃ Μωσῆς, xai 
τὸ ἔργον τὴν τῶν ῥημάτων βραχύτητα μιμεῖσθαι 
νόμιζε" εἰπεῖν μὲν γὰρ ταῦτα xal διηγήσασθαι ῥάδιον, 
πρᾶξαι δὲ οὐχέτι ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
χαλεπόν. Τὸ μὲν οὖν τῆς 6200 μῆχος xal ὅσον τὸ 
μέσον ἐστὶ τούτων τῶν χωρίων μετὰ ἀχριβείας ἂν 
εἴποιεν ὅσοι πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖθεν διέδησαν, εἰ δή τινές 
εἰσιν ἡμεῖς δὲ ἐχείνων μὲν οὐδενὶ, τῶν δὲ εἰς τὴν 
ἐξωτέραν χώραν ἀφιχομένων συγγενόμενοί τινι, καὶ 
τὸν χρόνον αὐτὸν ἐρωτήσαντες ὅσον ὁδοιπορεῖν ἦναγ- 
χάσθη, ἠχούσαμεν ὅτι τριάχοντα πέντε ἡμερῶν ἀρι- 
θμόν" xal Ἰαδυλῶνα μὲν οὐχ εἰδέναι ἔγη, τῶν δὲ ἐχεῖ 
γενομένων ἀχηχοέναι, ὅτι ἑτέρα τοσαύτη πάλιν 
ἐχεῖθέν ἐστιν δὸός. Καὶ τὸ μὲν διάστημα τοσοῦτον 
χαὶ τότε ἦν, xu νῦν ἐστιν" $ δὲ χατασχευὴ τῶν 
ὁδῶν οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως P [ὡς] χαὶ νῦν xa τότε διάχειται. 
Νῦν μὲν γὰρ xai σταθμοῖς διείληπται συνεχέσι xai 
πόλεσι xa ἀγροῖς, xai ὁδοιπόροις δὲ βαδίζων ἄν τις 
ἐντύχοι πολλοῖς, ὅπερ xai σταθμοῦ xal πόλεως xal 
ἀγροῦ οὐχ ἧττον εἰς ἀσφαλείας λόγον ἐστί. Πρὸς 
δὲ τούτοις χαὶ [ἀπὸ τῆς χώρας] οἱ τῶν πόλεων ἄρχον- 
τες ἄνδρας χαὶ ῥώμη σώματος τῶν ἄλλων διαφέρον- 
τας χαὶ ἀχοντίῳ xai σφενδόνη τοσοῦτον δυναμένους 
ἀρκεῖν, ὅσον τοῖς βέλεσι μὲν ol τοξόται, οἵ δὲ δπλῖται 
τοῖς δόρασι, τούτους συντάξαντες, xal ἄρχοντας αὖ- 
τοῖς ἐπιστήσαντες, εἰς οὐδὲν ἕτερον ἀπησχόλησαν, 
ἀλλὰ μόνον τὴν τῶν ὁδῶν ἐπέτρεψαν φυλαχήν. Μετὰ 
δὲ τούτων xal ἑτέραν πάλιν τούτων ἀχριδεστέραν 
ἀσφάλειαν ἐπενόησαν. Οἰχήματα γὰρ χατὰ χιλίων 
βημάτων διάστημα δειμάμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, νυχτε- 
ρινοὺς αὐτοῖς ἐγκατέστησαν φύλαχας, τὴν ἐχείνων 
ἀγρυπνίαν χαὶ τὴν σχολὴν μέγιστον χώλυμα τοῖς 


; τῶν καχούργων ἐφόδοις ἐπιτειχίσαντες, ῬΓ6τε δὲ οὐδὲν 


τούτων ἦν, οὐχ ἀγροὶ συνεχεῖς, οὐ πόλεις, 00 στα- 
θμοὶ, οὐ καταγώγιον, οὗ τὸ συνοδοιπόρον ταχέως 
“Ὁ ὦ . , ^) D " ᾽ ΡΞ 
ἰδεῖν, οὐχ ἄλλο τι τούτων οὐδέν " τὴν γὰρ τῆς ἀτραποῦ 


b 5s deest in Sasil. et Colb [ Recte] 


AD STAGIRIUM 


τραχύτητα xoi τὴν τῶν ἀέρων ἀνωμαλίαν παρίημι 
E , *" o 
νῦν, “χαίτοι γε ἱκανὰ, ἐκείνων μὴ προσόντων, λυπῆ- 
D m /, “ 

σαι τοὺς ὁδοιποροῦντας ἱκανῶς. Καὶ μαρτυρήσαιεν ἀν 
Y e 

μοι ot ζεύγεσι καὶ ὑποζυγίοις χρώμενοι xal μηδὲ oo- 


τω τῆς συνήθους ἐπιθαίνειν τολμῶντες δδοῦ, εἰ Uh ay 


^ m 
πρότερον αὐτὴν στορέσαιεν λίθοις, xxl τὰς ἀπὸ τῶν 
δυάχων χαράδρας ἀναπληρώσαντες ἰσόπεδον οὕτως 
ἐργάσαιντο. Ἱτότε δὲ ἐρημοτέρα μὲν τῶν ἀοικήτων 
ἦν, ἀπορωτέρα δὲ τῶν ὀρῶν, δμθλερωτέρα δὲ τῶν 
βαράθρων χαὶ τῶν τόνον, Καὶ τὸ πάντων δὲ χα- 
λεπώτερον οὐχ εἶπον, πῶς τὰ τῆς ἐπιμιξίας διέχειτο, 
ὃ xol τῆς 6900 πολλῷ πλείονα xal μείζονα παρεῖχε 
πράγματα αὐτοῖς, κατὰ ἔθνη, μᾶλλον δὲ χατὰ πόλιν 
ἁπάντων διηρημένων. Οὐ γὰρ ὥσπερ νῦν μία ἀρχὴ 
κατὰ τὸ πλεῖστον τῆς οἰκουμένης τέταται μέρος, xal 
ἑνὶ πάντες δουλεύουσιν ἀνθρώπῳ, καὶ τοῖς αὐτοῖς 
διοικοῦνται νόμοις, οὕτω καὶ τότε ἦν * ἀλλ᾽ ὥσπερ σῶ- 

e 5 M / M e ^ P! c 
μα ἕν εἰς πολλὰ μέρη κατατμιηθὲν, οὕτω xol τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διέσπαστο γένος, καὶ πολεμίους ἐχ πο- 
λεμίων ἀμείόειν ὃ δίκαιος ἠναγκάζετο, πρὶν ἢ τοὺς 
προτέρους διαφυγεῖν, ἑτέροις ἐμπίπτων ἀεὶ, πῇ μὲν 

, w NX 9 / »y nr S / 

πολυαρχίας, πὴ δὲ ἀναρχίας οὔσης. Τί οὖν ταύτης 

͵ὔ e Ὁ 5 5 A € Y € Ὁ» , 
χαλεπώτερον τῆς ζωῆς; Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον 
2^ ἃ Λ ^ » r5 M M € M M ΠῚ 
ἐδεδοίκει καὶ ἔτρεμεν, ᾿ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ πατρὸς xoi 
γυναικὸς χαὶ ὑπὲρ ἀδελφιδοῦ. Ἢν δὲ οὐδὲ ἣ τῶν οἶχε- 
τῶν φροντὶς μικρὰ, εἰ xo ἐπὶ τῆς οἰκείας ἐτύγχανον 
“ e cl 3,—*N - 5 / 5 , 
ὄντες, [A7 ὅτι γε ὅτε ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἠναγκάζοντο 
εἶναι διαπαντός. Καὶ εἰ μὲν ἤδει σαφῶς ^ ὅπου στήσε- 
ται τὰ τῆς πλάνης αὐτῷ, οὐκ ἣν οὕτω τὸ τῶν φρον- 

/5 ? / mM "NY € Dod LV E , 3 , 

τίδων ἀφόρητον’ νῦν δὲ ἁπλῶς χαὶ ἀδιορίστως ἀχού-- 

«Ὁ ^ /ON ^ fm ΡΣ 28 LÀ " Y 
σας γῆν, οὗ τήνδε ἢ τήνδε, ἀλλ᾽ Ἣν ἄν cot δείζω, 
πανταχοῦ περιήει τῷ νῷ,, καὶ πολὺν ἐδέχετο θόρυύον 
τῇ ψυχῆ, μιηδαμοῦ τῷ λογισμῷ στῆναι δυνάμενος, 
, Ae , » e , 
ἀλλὰ πολλὰ ὑποπτεύειν ἔχων, καὶ μεριμνᾷν ἀναγχα- 
ζόμενος. Ἰυϊκὸς γὰρ αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχου-- 
μένης ἀφίξεσθαι τὰ πέρατα προσδοχδίν, xat πρὸς 
αὐτὸν τὸν ὠχεανόν" ὥστε εἰ xol μὴ πᾶσαν ἐπῆλθε 

e ^ U In Ὁ , ^ , 
τὴν γῆν, ἀλλὰ τὴν φροντίδα τῆς τοσαύτης δδοιπορίας 
ὑπέμεινεν. Οὐ γὰρ ὡς μέχρι τὴς Παλαιστίνης ἥξων 
ἀλλ᾽ 


m ^ 5 , kl 67 , 
πανταχοῦ, χἂν τὴν οἰκουμένην ἐκύῆναι χελεύηται, 


e / € € ,ὕ 
οὕτω παρεσχευάχει τὴν ψυχὴν, ὡς ἑψόμενος 
κἂν εἷς τὰς ἐχτὸς ταύτης νήσους ἐλθεῖν. Ei δὲ χαὶ 
τἀναντία προσδοχᾶν ἔπειθε τὸ τοῦ προστάγματος 
ἀδιόριστον, xal τοῦτο πάλιν χαλεπόν. "lov γὰρ μέλ- 
λοντά τι φορτιχὸν ὑπομένειν, πολλῷ χουφότερον 
εἰδέναι σαφῶς ὅπερ ὑποστήσεται, χαὶ πρὸς ὃ παρα- 
σχευάσεται, ἢ πανταχοῦ ῥέμύεσθαι τῷ λογισμῷ 
᾽ χ I" à oc] P 


ὶ Pt i ὰ E X m ^Y , , ^ . 
χαὶ νυν μεν τ χρηστ , VYUV ὁς ταναντιὰ προσόοχᾶν, 


In Golb, et 
Suvil, i«zvz, deest, Mox Savil, δὶ ἱποροῦντας τῶν λοιπῶν 


*« Morel, χαίτοι ys ἱκανὰ ἐκείνων μὴ προσ. 
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erat, non villa perpetuz, non urbes, non man- 
siones, non diversoria, non itineris socii, non 
aliquid denique hujusmodi. Libet nunc omittere 
semitz asperitatem,aerisqueinzqualitatem , quz, 

i etsi desint alia, per se viatoribus sunt molestissi- 

A ma. Testes mihi sunt qui vehiculis jumentisque 

vehuntur, et ne sic quidem consueta itinera au- 
dent incedere, nisi prius ca strata lapidibus vi- 
derint, foveasque relictas a torrentibus impleve- 
rint, et cuncta complanaverint. Ceterum tunc 
inhabitabili regione erat via illa desertior, ipsis 
montibus asperior, preruptisque omnibus et prze- 
cipitiis periculosior. Nondumid quod estomnium 
gravissimum dixi, qua conditione commercia 
tunc essent, quod graviora negotia facessebat 
quam ips: viz, cum omnes tunc per gentes, imo 
vero, ut verius loquar, per civitates divisi essent. 

p Neque enim sicuti nunc in maxima orbis parte 

uni imperio uniusque ditioni mortales omnes 

serviebant, eisdemque gubernabantur legibus , 

sed veluti corpusin multa membra concisum, ita 

hominum genus disgregatum erat, hostesque ex 
hostibus justus ille mutare in. dies cogebatur, 
etiam antequam priores effugeret, rursus in alios 
iucidens, cum. alibi quidem plurimorum domi- 
natus, alibi nullus dominationis ordo servare- 
tur, Quid igitur hoc vitz genere molestius? Non 
enim sibi soli metuebat ac pavebat, verum patri 
et uxori et nepoti. Servorum quoque non exigua 
erat cura, etiam cum domi essent, nedum tunc 
quando per aliena ferri cogebantur. Ac si quidem 
exploratum ille habuisset , quando hic error fi- 
nem fuisset habiturus, non adeo graves ill;e cur 
fuisse viderentur : nunc vero cum simpliciter 
atque indefinite audisset, n. terram, non istam, 
vel illam, sed quam monstravero tibi, omnia 
mente circumibat, ingentesque tumultus animo 
accipiebat, cum nusquam sistere cogitationem 


C 


posset, sed suspicari. plurima, curisque angi co« 
geretur. Credi enim potest ad orbis terra fines , 
Oceanumque ipsum se profecturum exspectasse. 
Itaque etsi nonomnem perlustravit ἰού), curam 
tamen hujusce sibi perficiendi itineris sustinuit. 
Neque enim animo. ità paratus erat, quasi ad so- 
lam usque Palestinam profecturus , sed. quasi 
ubique jubentem sequuturus , etiamsi orbem to- 
tum pervagari juberetur, etiamsi ad eas qua extra 
habitatam sunt insulas accedere, Quod si sperare 
contrarium. praecepto. indefinito. suaderetur , id 
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rursus erat molestissimum. Is enim qui grave 
aliquid toleraturus est , multo fert levius, si aperte 
sciat quid sibi sustinendum sit, ct ad quid sese 
praeparare debeat, quam si peromnia cogitatio- 
nibus jactetur ambiguis, et nunc laeta, modo 
tristia exspectet, nec possit cuiquam horunr 
confidere, cum utrumque pariter incertum ha- 
beri possit. 

T. Et ista quidem antequam in repromissam 
terram perveniret : cum vero tandem in Paliesti- 
nam venisset, et se jam quieturum speraret, tunc 
vero major illum in portu tempestas excepit. 
Est autem ea non minima doloris ratio, imo 
omnium intolerabilissima, cum quis adversis se 
ereptum putans, atque ad finem ipsum perve- 
nisse, cura jam omni et cogitatione solutus, rur- 
sus initium aliud malorum experiri compellitur. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀμφο- 


χαὶ ὑπὲρ μηδενὸς τούτων ἔχειν θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ 
τέροις ὁμοίως ἀπιστεῖν. 


Καὶ ταῦτα uiv πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὴν ἐπαγγελθεῖσαν 


E γῆν" ἐπειδὴ δὲ ποτὲ τῆς Παλαιστίνης ἐπελάθετο, 


xal λοιπὸν ἀναπαύσασθαι προσεδόχησε, τότε δὴ 
μείζονα. ἐν τῷ λιμένι τὸν χειμῶνα εὕρισχεν. Οὐ 
μικρὸν δὲ τοῦτο εἰς ὀδύνης λόγον, ἀλλὰ χαὶ πάντων 
ἀφορητότερον, ὅταν τις ἀπηλλάχθαι νομίσας καὶ 
πρὸς τὸ τέλος ἥχειν αὐτὸ, καὶ φροντίδα χαὶ μέρι- 
μναν ἅπασαν ἀποθέμενος, πάλιν ἄνωθεν ἀρχὴν 


ἑτέραν " εὔρη τῶν δυσχερῶν. Ὃ μὲν γὰρ ἔτι παρε- 


Quov 44. Nam qui ad ferenda adversa adhuc paratus est , ip, δαξυασμένος πρὸς τὰ δεινὰ ῥᾶον ἂν ἐνέγχοι τὴν 


rit 
ham. 


Gen. 
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* . . T TW . ^ ^ 
versa tule- zequiore animo ista. cum sibi inferentur, exci- A τούτων ἐπαωγήν" 6 δὲ ἀναπεσὼν xal τῶν 
Abra- 


piet : at vero si positis curarum cogitationibus , 
aliquid hujusmodi contingat, duabus ex partibus 
turbatur, ac expugnatu facilis est, tum. quia 
inexspectata res est, tam quia omnem curam ct 
apparatum deposuit. Quaenam ergo ista tempe- 
stas fuit? Fames ita valida Paliestinam occupa- 
verat, ut inde continuo exsurgere coactus sit , 
atque in /Egyptum proficisci. Quo cum perve- 
nisset, veluti malorum finem inventurus , alia 
illum'rursus fame acerbior calamitas invasit, adeo 
ut de summa rerum periclitaretur , atque eo ti- 
moris deductus sit, ut quod gravissimum est 
omnium, uxorem scilicet alienz libidini expo- 
nere, metu coactus eligeret. In tantam enim tunc 
necessitatem devenit, ut etiam simulatione ute- 
retur : quo quid dici miserabilius possit? Quo 
enim animo illum fuisse existimas, cum uxori 
ita consulere cogeretur, et diceret : Scio ego 
quod mulier decora facie sis. Erit ergo cum 
te viderint /Egyptii, dicturi sunt quia Uxor 
illius est ; et interficient me, et resereabunt 
te. Dic ergo quia Soror illius sum, ut bene 
mihi sit propter te, vivatque anima mea ob 
gratiam. tui. His verbis usus est qui propter 
Deum, et patriam, et domum, et amicos, et co- 
gnatos, aliaque domestica omnia dimiserat; qui 
tantam. ;erumnam tantumque laboris tam pro- 
lixo tempore in itinere perpessus fuerat : et ta- 
men nihil hujusmodi loquutus est , puta : Reli- 
quit me Deus, et aversatus est, suaque cura et 
providentia exclusit ; sed fortiter omnia ac. fide- 
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φροντί- 
δων ἀπολύσας τοὺς λογισμοὺς, ἂν συμβῇ τι τοιοῦτον 
πάλιν, οἷον xal πρότερον, διπλῇ πὼς ταράττεται, 
xa εὐχείρωτος γίνεται τῷ τε ἀπροσδοκήτῳ καὶ τῷ 
διαλελύσθαι τὴν σπουδὴν ἅπασαν αὐτῷ xal τὴν 
παρασχευήν. Τίς οὖν ὃ χειμὼν ἦν; Λιμὸς οὕτω σφο- 
δρὸς τὴν Παλαιστίνην χατέλαδε τότε, ὡς ἀναστῆσαι 
εὐθέως αὐτὸν ἐχεῖθεν, χαὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον χαταγα- 
γεῖν. ᾿Ελθὼν δὲ ἐχεῖ ὡς λύσιν εὑρήσων τοῦ χαχοῦ, 
τοῦ λιμοῦ πάλιν χαλεπωτέρα περιέπεσε συμφορᾷ 
περὶ τῶν ἐσχάτων χινδυνεύειν ἀναγχαζόμενος " xai 
εἰς τοσοῦτον τότε χατέστη φόδον, ὥστε, ὃ πᾶσίν 


p ἐστι πάντων ἀφορητότερον, τὸ τὰς γυναῖχας ὑδρί- 


ζεσθαι τὰς αὐτῶν, τοῦτο ἑλέσθαι. El; τοσαύτην γὰρ 
τότε ἦλθεν ἀνάγχην, ὡς χαὶ ὑπηρετήσασθαι τῇ 
ὑποχρίσει, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἐλεεινότερον ; Ὃ ποίαν 
γὰρ αὐτὸν νομίζεις ἔχειν ψυχὴν, ὅτε τῇ γυναιχὶ 
τοιαῦτα συμβουλεύειν ἠναγχάζετο ; Γινώσχω ἐγὼ 
ὅτι γυνὴ εὐπρότωπος εἶ - ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσί σε 
οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν, ὅτι γυνὴ αὐτοῦ αὕτη" xal 
ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. Εἰπὲ οὖν, 
ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ 
ci, xal ζήσεται ἣ ψυχή μου ἕνεχεν σοῦ. Καὶ ταῦτα 
ἐφθέγξατο τὰ ῥήματα 6 διὰ τὸν Θεὸν, xal πατρίδα, 
xal οἰχίαν, xal φίλους, xal συγγενεῖς, xal τἄλλα 
πάντα ἐπὶ τῆς οἰχίας ἀφεὶς, ὃ τοιαύτην ταλαιπωρίαν 


xai τοσοῦτον πόνον ἐν τῷ μαχρῷ τούτῳ χαιρῷ κατὰ 


τὴν ὁδοιπορίαν ὑποστάς" χαὶ ὅμως οὐδὲν τούτων 
, 

εἶπεν, οἷον ὅτι ἐγχατέλιπέ με 6 Θεὸς, ἀπεστράφη, 

A ^ , ( ( ) (te ^ - 12)' É z 

xai τῆς οἰχείας προνοίας ἐξέβαλεν" d φερε γεν 


ναίως πάντα χαὶ πιστῶς, xal ὃν ἐχρὴν μάλιστα 


, “δ , 3 nM ΩΣ 
πάντων ὑβριζουένης ὀργίζεσθαι τῆς 


A ^ 
γυναιχὴὸς ὑπὸ 


AD STAGIRIUM 


τὴς πολλῆς βίας, ὅπως μήτε φανερὰ γένηται f; ὕόρις, 
ἅπαντα ἔπραττε. Τοῦτο δὲ ὅσην ἀθυμίαν ἔχει χαὶ 
DA , D T » ᾿ ν X 
ὀδύνην, λόγῳ μὲν παραστῆσαι οὗ δυνατὸν, ἴσασι δὲ 
ὅσοι γυναῖκες ἔσχον χαὶ εἰς ζηλοτυπίας ὑποψίαν 
ἐνέπεσον. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ πάθει τούτῳ xot 6 Σολο- 
μὼν οὕτως εἰπών " ΝΙεστὸς γὰρ [ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς 
a L2 ΕἸ L E] , , 2^3 5 
αὐτῆς" οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, οὐδὲ ἄἀνταλ- 
λάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ διαλυθῇ 
πολλῶν δώρων. Καὶ πάλιν * Κραταιὰ ὡς θάνατος f, 
ἀγάπη; σχληρὸς ὡς ἅδης ὃ ζῆλος. Εἰ δὲ 6 ζηλοτυπῶν 
οὕτως ἐχχαίεται, ὃ τοσούτοις χρατούμενος χαχοῖς, 
€ 2 Iv ᾿ / T] D 
ὡς ἀναγκάζεσθαι xat χολαχεύειν τὸν ὑδριστὴν, xoi 
ὃν ἀμύνασθαι ἔδει" πάντα ποιεῖν ὅπως ῥαδίως ἀπο- 
λαύσηται τὴς αὐτοῦ γυναιχὸς Ó μοιχὸς, τίνος οὐχ 
E , 3 , M , , c 
ἐλεεινότερος ἦν ; Λαδόντων δὲ xal τούτων πέρας τῶν 
m cu / 32 M M M ^ 
χαχῶν, ἕτερα πάλιν ἐτίχτετο δεινὰ, xal τὸν λιμὸν 
, - , / " SN em P 
ἐχεῖνον διεδέχετο πόλεμος. Τὴν γὰρ τῶν ποιμένων 
μάχην χαὶ τὴν πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν διανομὴν ἀφίη- 
μι νῦν, καίτοι γε ἐπ᾽ ἄλλων ταῦτα ἐξεταζόμενα 
ἱκανὰ πολλὴν ἀθυμίαν ἐμόαλεῖν. Ὅταν γὰρ 6 δια- 
σωθεὶς ὕπ᾽ αὐτοῦ χαὶ τοσούτων γενόμενος χύριος 
ἀγαθῶν, χαὶ ὃν ἐχρὴν ἐχστῆναι πάντων αὐτῷ, xol 
τοῖς ποιμέσιν ἐπιτιμῆσαι τοῖς αὐτοῦ, οὗτος προ- 
, - em 
τεινομένης αἱρέσεως ἐπιτρέχει τοῖς εὐφορωτέροις τῶν 
χωρίων, καὶ “τὰ ἐρημότερα ἐχείνῳ καταλιμπάνει μέ- 
Qt τίς ἂν ἐνέγχοι ῥαδίως, οὐ τὴν ζημίαν λέγω, ἀλλὰ 
τὸ τιμήσας ἀτιμασθῆναι xal τὸ ἔλαττον ἐνεγχεῖν, ὃ 
, A - 
πάσης ζημίας χαλεπώτερον εἶναι Ooxsis AJ. ὅμως 
D , D m 
ἅπαντα ταῦτα παρίημι νῦν " περὶ γὰρ τοῦ πατριάρ- 
EL] v - m , ; M € - 
χουν, οὗ περὶ τινὸς τῶν πολλῶν 6 λόγος ἐστὶν ἡμῖν. 


Διαδέχεται δὴ τὸν λιμὸν ἐχεῖνον ὃ πόλεμος τῶν 
Περσῶν, καὶ ἀναγκάζεται ἐπιστρατεύειν αὐτοῖς, οὐ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν ἀχεραίων ἑχατέρων ἔτι με- 
νόντων τῶν μερῶν, ἀλλὰ προτροπωθέντων ἁπάντων, 
καὶ τῆς νίχης παρὰ τοῖς πολεμίοις οὔσης, xaX οὐδενὸς 
αὐτοὺς ἔτι ἐνεγκεῖν δυναμιένου, τῶν μὲν ἄρδην χατα- 
χοπέντων, τῶν δὲ χρυπτομένων, τῶν δὲ δουλευόντων 
παρ᾽ αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων οἴχοι 
μένειν ἔπεισεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς σφοδρᾶς ἀθυμίας τῶν 
γενομένων πληγεὶς ἀπήει χοινωνήσων ἐχείνοις τῶν 
χαχῶν, καὶ εἰς προῦπτον ῥίψων θάνατον ἑαυτόν. 
"Fo γὰρ μετὰ τριαχοσίων οἰκετῶν xal " μικρῷ πλειό- 
νων πρὸς τοσαύτην παρατάττεσθαι στρατιὰν, οὐδὲν 


^» αὐτῆς deest in Golb, Mox idem οὐδὲ ὀλλάξεται, 
h Colb. πάντα ποιῶν, [ Mox Sav, ὅπως ῥᾷστα] 
* Colb, et. Savil, in. textu. τὰ ἐρημότερκ, Morel, 


A DIEMONE VEXATUM. 


LIB. πὶ 255 


liter pertulit : et qui maxime omnium, uxore per 
summam vim contumeliis affecta, irasci debue- 
rat, agebat omnia ne contumelia manifesta fieret. 
Ioc vero cujusmodi mveeroris ac doloris sit, ser- 
mone explicari nequit : norunt id omnes qui 
uxores duxerunt, atque in zelotypie umquam 
suspicionem inciderunt. Sed et Salomon qua- 
nam sit hzc passio testatur, dicens : Plenus 


D 


Prov.6.34. 


enim zelo furor viri ejus, non parcet in die 35. 


judicii, neque nullo pretio inimicitias solvet, 
neque donis plurimis reconciliabitur. Et rur- 
sus: Fortis ut mors dilectio, durus ut infer- 
nus zelus. Quod si zelotypus ita excandescit , 
is qui tantis pressus erat incommodis , ut coge- 
retur eis quoque adulari, qui se contumeliis af- 
ficerent, et quos ulcisci debuerat , cuncta facere 
ut libidines explerent, suaque uxore fruerentur, 
quo non dici potest miserabilior? Interea cum 
ista quoque tristia finem accepissent, alia rursus 
adversa gignebantur, famique bellum successit. 
Omitto nunc rixas et jurgia pastorum, separa- 
tionem .a fratris filio : quamvis ista quoque, si 
cum ceteris examinentur, mcerorem non medio- 
crem inferre possint. Cum enim is qui servatus 
ab eo fuerat, tantisque. per illum potitus com- 
5, nodis, qui sibi cedere per omnia , pastoresque 
A suos[increpare debuerat ; hic, optione proposita, 
fertiliorem sibi regionem elegit, incultam illi ac 
desertiorem relinquens : quis, oro, facile ferret , 
non dico detrimentum, sed :njuriam, cum vide- 
ret se, qui ipsum honorasset, parum honorifice 
tractari, ac. minorem accipere partem? Id qui- 
dem omni detrimento gravius censetur ; sed hiec 
tamen universa prztereo : de patriarcha enim, 
non de quovis homine nobis sermo est. 


E 


8. Successit illi fami. Persicum bellum, cogi- 
turque adversus hostes victoria elatos militem 
ducere is, qui principio non affuerat belli, in- 
tegris adhuc utrisque partibus, sed victoria jam 
potitis hostibus, eum eos nemo ferre posset, sed 
alii quidem passim interfecti essent, alii se late- 
bris et fugze. dedissent , et reliqui in servitutem 
abducti fuissent, Sed tamen nihil horum illum 
ut domi maneret induxit, sed. vehementi ma 
rore pereulsus profectus. est, ipse quoque ejus 
dem calamitatis particeps. futurus, seque ipsum 
haud dubie neci expositurus, Nam velle cum 
trecentis servis suis, vel modice pluribus, adver- 
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sum hostem numerosissimum dimicare nihil 
aliud profecto erat, quam se et captivitati et 
supplicio et morti acerbissim:z exponere. Pro- 
fectus itaque est, ut ipse quoque barbaricam im- 
manitatem experiretur. Verum Dei clementia 
servatus, fusis hostibus, praed: ac cognati com - 
pos cum remeasset, sua rursus incommoda flere 
cogebatur, cum ob defectum liberorum nullum 
relinqueret hzreditatis successorem, Noli enim 
existimare, cum eum audis conqueri, et ad Deum 
dicere, Quid mihi dabis ? ego autem sine li- 
beris pereo, hanc illi recentem fuisse ac novam 
molestiam : hzc enim cura et. sollicitudo cum 
sponsa una in domum justi illius introierat, imo 
vero ante ipsum ingressum sponse. Quippe 
omnes consuevimus, cum incipimus de uxore 
cogitare, jam tunc rel ipsius curis omnibus ten- 
tari, quarum omnium suprema est sterilitas , 
metusque ille ex ea die nostros animos exagitat. 
Quod si contingat post matrimonium solemniter 
peractum , primum et secundum sive tertium 
annum sine liberis transire, tunc jam augetur 
dolor, ac laeta spes minuitur. Rursus elapso ma- 
jori tempore omnino spes nos illa deserit, solus 
inceror animum occupat, omniaque vitz jucunda 
simul obnubilans, aullum nobis voluptátis sen- 
sum permittit. Itaque etsi nihil contigisset ad- 
Versi, cunctaque ad votum successissent , ista 
liberürein orbitas letis illis rebus admota, cun- 
ctam illam prosperitatem. obnubere ac. dejicere 
sola potuisset. Nam promissio illa divina ad ex- 
tremam senectutem, quando maxime desperabaz 
tur impleri posse, facta est; priori autem toto 
tempore a luctu et merore numquam vacaverat : 
quantoque amplius augeri divitias videbat, tanto 
lugebat vehementius, cum mon esset, qui his 
omnibus succederet. Quid vero illum tunc pàas- A 
sum putas, quando audivit: Peregrinum erit 

semen tuum in terra non sua , et in servitu- 

tem eos redigent, et affligent , atque humilia- 

bunt annis quadringentis ? Uxor autem ancil- 

lam suam nunc viri amplexibus jungens , nunc 

posteam conjunctionem expostulationibus illum 

et querimoniis agHans, Deumque adversus eum 

vocans, et eam quie tori particeps fuerat , cum 

jam filium. paritura esset, domo deturbare co- 

gens, quemnam in merorem acerbissimum non 

pricipitasset? Ista si cui fortasse levia videntur, 
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ἕτερον ἢ ταῦτα λογιζομένου ἦν, καὶ πρὸς αἰχμαλω- 
σίαν καὶ πρὸς τιμωρίαν, χαὶ πρὸς μυρίους παρε- 
σχευασμένου θανάτους. Ἀπῆλθε μὲν οὖν ὡς xal αὐτὸς 
τῆς βαρβαρικῆς ἀπολαύσων ὠμότητος - τῇ δὲ τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ διασωθεὶς, xat ἐπανελθὼν μετὰ τῆς 
λείας καὶ τοῦ συγγενοῦς, ἠναγχάζετο πάλιν τὰ οἰκεῖα 
θρηνεῖν χαχὰ, τὴν ἀπαιδίαν λέγω, xai τὸ μηδένα 
ἔχειν τοῦ χλήρου διάδοχον. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ " τότε 
ἤχουσας ἀποδυρομένου πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ λέγοντος, 
Τί μοι δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπόλλυμαι ἄτεχνος" διὰ τοῦτο 
xa πρόσφατον τὴν λύπην ταύτην εἶναι νόμιζε" ἢ γὰρ 
μέριμνα αὕτη xa ἣ φροντὶς μετὰ τῆς νύμφης εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ δικαίου, μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς 
νύμφης αὐτῆς. Ἔθος γὰρ ἡμῖν ἅπασιν, ὅταν μόνον 
ἀρξώμεθα βουλεύεσθαι χαὶ διαλέγεσθαι περὶ γάμου, 
πάσαις ταῖς τοῦ πράγματος ὑπονύττεσθαι 9 v, 
ὧν ἁπασῶν τὸ χεφάλαιον ἣ τῶν παίδων ἐστὶ, xat ὃ 
φόδος οὗτος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης τὰς ἡμετέρας χα- 
τασείει ψυχάς. Εἰ δὲ συμβαίη, γενομένων τῶν γάμων, 
πρῶτον ἔτος ἢ δεύτερον ἢ xai τρίτον παρελθεῖν, ἐπι- 
τείνεται μὲν τὰ τῆς ἀθυμίας, τὰ δὲ τῶν χρηστοτέρων 
ἐλπίδων ἀτονώτερα γίνεται" ἑτέρου δὲ προστεθέντος 
πλείονος χρόνου, παντελῶς λοιπὸν ἀφίστανται μὲν ἐχεῖ- 
ναι, κρατεῖ δὲ τῆς Ψυχῆς αὕτη πᾶσιν ἐπισχοτοῦσα τοῖς 
ἡδίστοις, xal μηδενὸς αἴσθησιν συγχωροῦσα λαθεῖν. 
Ὥστε εἰ xal μηδὲν αὐτῷ συνεδεθήχει τῶν τοσούτων 
ἀνιαρῶν, ἀλλὰ πάντα κατὰ νοῦν ἐγεγόνει, ἱκανὴ ἣ 
τῆς ἀπαιδίας ἀθυμία πᾶσι παραχολουθοῦσα τοῖς γινο- 
μένοις συσχιάσαι πᾶσαν εὐθυμίαν xal χαταθαλεῖν. Ἢ 
ὰρ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ πρὸς ἐσχάτῳ γήρα , ὅτε τὰ 
τῆς φύσεως ἀπέγνωστο, τότε ἐγένετο" τὸν δὲ ἔμιπροσθεν 
πάντα χρόνον τοσοῦτον ὄντα ἀλγῶν xal χοπτόμενος 
διετέλει, χαὶ ὅσῳ τὸν πλοῦτον αὐξόμενον ἑώρα, τοσού- 
τῳ μᾶλλον ἐπένθει, τοῦ διαδεξομένου τοῦτον οὐχ ὄντος. 
er γὰρ οἴει πάα qs αὐτὸν, ὅτε ἤκουσε, Πάροιχον ἔσται 


ur σπέρμα σου iv YT, οὐχ ἰδία, καὶ δουλώσονσιν αὖ- 


τοὺς, χαὶ χαχώσουσιν χαὶ ταπεινώσουσιν ἔτη τετραχό- 
aux ; Ἢ δὲ γυνὴ νῦν μὲν κελεύουσα λαδεῖν τὴν ἑαυτῆς 
παιδίσχην, νῦν δὲ ἐπειδὴ ἔλαθεν ἐγχαλοῦσα καὶ μεμφο- 
μένη, καὶ τὸν Θεὸν καλοῦσα xa! αὐτοῦ, xai ἀναγχά- 
ζουσα τὴν τῆς εὐνῆς χεχοινωνηχυῖαν, xat παῖδα αὐτῷ 
μέλλουσαν τίχτειν λοιπὸν ἐχβάλλειν, τίνα οὐχ ἂν εἰς 
ἀθυμίαν τὴν ἐσχάτην ἐνέδαλε ; Ταῦτα γὰρ εἰ καί τινι 
μικρὰ εἶναι δοχεῖ νῦν, λογισάμενος ὅτι ὁλόχληροι ol- 
χίαι τούτων ἕνεχεν ἀνετράπησαν, θαυμαζέτω τὸν δί- 
χαιον, Εἰ γὰρ καὶ γενναίως ἔφερε διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
Gov, ἀλλ᾽ ὅμως ἄνθρωπος ἦν, καὶ ὑπὸ πάντων τούτων 
ἐδάχνετο xal ὠδυνᾶτο. ᾿Επανέρ χεται δὲ πάλιν εἰς τὴν 
οἰχίαν ἢ θεράπαινα τοῦ δεσπότου, καὶ τίχτει τὸν νό- 
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θοὸν αὐτῷ, καὶ VC πατὴρ. ὃ Montis μετὰ τὸν μα- B harum rcrum causa saepius eversas, justum illum 


χρὸν χρόνον ἐχεῖνον᾽ xo εἶχε μέν τινα τὸ πρᾶγμα 
ἡδονὴν; μείζονα δὲ 
ὑπεμίμινησχε τοῦ γνησίου, xdi μείζονα τοῦ πράγματος 
ἐπιθυμίαν ἐνέδαλε. 'To γὰρ, Οὐ κληρονομήσει σὲ ob- 
τος, ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, περὶ τοῦ Ἰσμαὴλ εἰ- 
pat ἐνόμισεν * οὐδὲν γὰρ οὐδέπω εἴρητο περὶ τῆς 
Σαάῤῥας᾽ ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν χαὶ τρανοτέραν ἔλαδεν 
ἐπαγγελίαν περὶ τοῦ "Iakx , καὶ χρόνος ὡρίζετο τῷ 
τόχῳ, πρὶν ἢ πάλιν αὐτὸν ἡσθῆναι ταῖς ἐλπίσι ταύ- 


τὴν ἀθυμίαν. Ὃ γὰρ νόθος αὐτὸν 


A m v ^ m 107 2 Jd , m ΞΖ 
ταις, τὰ τῶν Σοδομιτῶν πάθη πολλὴν αὐτοῦ χατέ- 
2 , * , e, " , e Ej M — 
χεεν ἀθυμίας ἀχλύν. "Oct γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχε τὸ πρᾶ- 
ἡμα τὸν δίκαιον διετάραξεν, ἐκ τῶν ῥημάτων αὖ- 
τῶν χαὶ τῆς ἱκετηρίας, ἣν ὑπὲρ αὐτῶν ἔθηχε πρὸς 
^ X , ^c , ΕἸ -— M * 
τὸν Θεὸν, παντί που δῆλόν ἐστι ὅτε δὲ xai χατενε- 
χθέντα τὸν φριχωδέστατον ἐχεῖνον εἰδεν δετὸν, χαὶ 
πάντα χόνιν χαὶ τέφραν ἐξαίφνης γεγενημένα, οὐδὲ 
ὃν ἑαυτῷ λοιπὸν ἦν. Ei γὰρ οἰχίας δρῶντες πόῤῥωθεν 
ἐν ἑαυτῷ λοιπὸν ἦν. Εἰ γὰρ ς δρῶντες πόῤῥ 
, ^— 
χκαιομένας ἐξιστόμεθα xai χαταπίπτομεν ὑπὸ τῆς 
5 , M - , J , “ Ej , - , 
ἀθυμίας xaX τοῦ φόδου, τί οὐχ ἂν ἔπαθεν ἐχεῖνος πό- 
Ast ὅλας χαὶ γώρας μετὰ τῶν οἰχητόρων οὐχ ἐμπρης 
ς ς (p 1 [ 
σμῷ τῷ συνήθει, ἀλλὰ ξένῳ χαὶ φούερῷ χαταχαιο- 
, hd 534 .5. 58 ἃ - € ^ / ' / 
μένας δρῶν ; Áo οὐ δοχεῖ σοι τοῦ δικαίου τὰ πάθη 
Lad 5» /^ , m" , , - 
τῶν ἐπαλλήλων ἐν τῇ θαλάσσῃ χυμάτων μιμεῖσθαι 
τὸ συνεχές; Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ, οὕπω τῶν προτέρων 
ἀφανισθέντων, χορυφοῦται τὰ δεύτερα, οὕτω χαὶ ἐπὶ 
bd m 5 , , m / 74 ' 
τῆς τοῦ δικαίου τούτου ζωῆς διόλου συνέδαινε. Καὶ 
^ y m , ^J , »" y -- — 
γὰρ ἔτι τῶν ἐν Σοδόμοις ἀχμαζόντων xaxov ὃ τῶν 
Γεράρων βασιλεὺς τὰ αὐτὰ τῷ Φαραὺ τολμῆσαι χατὰ 
T Xáó£ , AP : M £). e A! 2 ἔλεει- 
ic Σάῤῥας ἐπεχείρησε" xol πάλιν f; γυνὴ τὴν ἐλεει 
4 « , € A ῃ E) ^w | sue 
νὴν ὑπόχρισιν ὑποχρίνεσθαι ἠναγχάζετο, καὶ ἣ ὕόρις 
εἰς ἔργον ἐξῆλθεν ἂν, εἰ μὴ πάλιν 6 Θεὸς διεχώλυσεν. 
ὋὉμοῦ δὲ τοῦ παιδὸς χαὶ τῆς γυναιχὸς καὶ τῆς οἰχί- 
ας ἁπάσης εὐφραινομένης ἐπὶ τῷ τοῦ παιδὸς τόχῳ., 
,ὕ ^f , €N m , - 5 , 
μόνος ὃ δίκαιος ἐν ἡδονῇ τοσαύτη λυπεῖσθαι ἠναγχά- 
» - 1 ^ ^ ^ 
ζετο χαὶ ἀθυμεῖν, τὴν παλλαχὴν μετὰ τοῦ παιδὸς 
ἐχδάλλειν ἀναγχαζόμιενος. Ei γὰρ καὶ νόθος ἦν ὃ 
᾿Ισμαὴλ καὶ ἐκ παιδίσχης, ἀλλ᾽ ὅμως ἢ τῆς φύσεως 
ᾶ,5 9 τς Ὁ , Yr! 4 av, EI 
τυραννὶς * οὐδὲν ἀπὸ τῆς ἀναξίας ἥττων ἐγίνετο, οὐδὲ 
ἀσθενεστέραν ἐποίει τὴν τῶν πατριχῶν σπλάγχνων 
ἀνάγχην 4 δυσγένεια τῆς μητρός" καὶ τοῦτο ἀπ᾽ αὖ- 
Lg ^ - € 
τῆς τῆς βίόλου ἐστὶ μαθεῖν. Ὃ γὰρ στεῤῥὸς καὶ dv- 
δρεῖος, ὃ τὸν μονογενῆ ταῖς οἰχείαις χαταδεξάμενος 
IY A ?- ea » - D e. 1:4 
σφάξαι χερσὶν, οὗτος ἤλγει, ὅτε αὐτῷ ταῦτα ἐπέτατ- 
» 5 *, Ὁ 
τεν fj γυνὴ, καὶ οὐδ᾽ ἂν εἶξεν οὐδ᾽ ἂν ἐπείσθη τῇ 
Σάῤῥᾳ, καίτοι πλείονα τότε παῤῥησίαν ἐχούσῃ, xal 
, b - “ 
λεγούσῃ πρὸς αὐτὸν, εἰ μιὴ σφόδρα αὐτὸν ὃ τοῦ Θεοῦ 
, , ΕῚ ^ m 
φόθος χατέχαμψεν. Ὥστε ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι τοῦ Θεοῦ 


, ki 
χελεύσαντος ἐξέπεμπε, μὴ τὴν ὀδύνην λελύσθαι vó- A 


μιζε (τοῦτο γὰρ ἀδύνατον ἦν), ἀλλὰ τὴν σφοδρὰν ὑπα- 
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94 


admirabitur. Etsi enim timoris divini causa for- 

titer ferebat omnia, homo tamen erat, et iis re- 
bus non poterat non angi atque cruciari. Rursus 
autem in domum ancilla regreditur, illique no- 
thum parit , efficiturque Abraham pater post il- 
lud adeo prolixum tempus : ineratque rei vo- 
luptas quaedam, sed major causa doloris. Nothus 
enim ille filius legitimi eum admonebat, majus- 
que illius desiderium injiciebat. Quod enim illi 
dictum erat : /Von erit ille heres tuus, sed qui 
egredietur ex te, de Ismaele dictum fuisse ar- 
bitrabatur : nullum enim eatenus de Sara respon- 
sum acceperat. Cum vero demum clariorem de 
Isaac promissionem accepisset, E-cms pum 
definitum esset, rursus antequam ejus spei vo- 
luptatem ullam sentiret, Sodomorum clades in- 
gentem illi mceroris nebulam offudit. Nam quod 
res ipsa justum virum immodice turbaverit, ex 
verbis illis ac prece quam pro eis fudit, omnibus 
profecto constat. Cum vero lapsum e czlo im- 
brem illum omnino terribilem cerneret, cuncta- 
que in pulverem et cinerem conversa, neque in 
seipso jam erat. Nam si cum procul domos ali- 
quas conflagrare incendio videmus, stupemus ac 
dolore conficimur : quid illum passum arbitre- 
mur, urbes integras et regiones cum habitatori- 
bus incendio non consueto, sed novo ac terribili 
ardere conspicientem ? An tibi non videtur justi 
hujus affectus zequoreos decumanosque fluctus 
imitari? Sicut enim in mari antequam fluctus 
alii quieverint, alii rursus montis instar intu- 
mescunt, ita et per totam viri vitam contigisse 
perspicies. Nam cum adhuc Sodomorum recens 
esset illa desolatio, rex Gerarz eadem, qui 
Pharao, in Saram committere conatus est, rur- 
susque mulier ad miserandam simulationem 
compellitur ; atque in opus prorupisset ea con- 
tumelia, nisi prohibuisset Deus. Cum autem in 
partu illius et uxor simul οἵ filius, ac tota fa- 
milia letaretur, solus illein tanto omnium gau- 
dio tristis esse ac meerere cogebatur, ancillam 
cum filio ejicere compulsus. Etsi enim nothus 
erat atque ex ancilla natus Ismael, naturalis ta- 
men vis ámoris ex indignitate nihilo minor erat, 
neque imbecilliorem paternorum viscerum dolo- 
rem fecerat ignobilitas matrisi : istudque ex ipsa 
historke serie possumus addiscere, Ille enim for- 
tis, ille severissimus et qui unigenitum propriis 
manibus postea maetandum suscepit, uxore sibi 
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hoc przcipiente zgre ferebat , ac numquam illi 
cessisset, numquam obtemperasset, etsi tunc major 
accessisse videretur auctoritas , nisi illum timor 
Dei vehementer impulisset. Itaque cum audis 
illum Deo jubente ancillam emisisse cum filio, 
cave putes doloris sensu caruisse , hoc enim erat 
impossibile; verum illius potius singularem ad- 
mirare obedientiam, quod cum etiam miseratio- 
nis affectu retraheretur , Deo tamen non contra- 
dixit, sed emisit cum filio matrem, quorsum 
profectura esset nesciens. Tolerabat autem atque 
sustinebat merens : neque enim ille natura su- 
perior evaserat. 

9. Hoc autem et in legitimo passus est filio: 
nullus enim eum non doluisse dicat, neque pa- 
terno aífectu fuisse commotum, ne dum ultra 
modum illius ostendere nititur philosophiam, 
illum summa laudum omnium privet, Nam si P 
in flagitiis turpissimis deprchensos, ac longissisi- 
mo tempore vita potitos, ignotosque et quos num- 
quam antea vidimus , cum repente conspicimus 
in foro ad mortem duci, misericordia ac dolo- 
re conficimur, siepe autem etiam illacrymamur : 
is qui unigenitum et carissimum filium, qui prz- 
ter spem, qui posttantum temporis, qui ad extre- 
mam senectutem natus erat ( hec enim omnia 
excitant majorem doloris flammam), hunc adhuc 
juvenem suis manibus mactare et incendere jus- 
sus, nihil humanum passus existimetur : quid 
ista dicentibus ridiculosius? Namque si lapis € 
esset, si ferrum , si adamas denique , possetne 
non molliri, non frangi ad decorum filii aspe- 
ctum? ( erat enim in ipso etatis flore) ad verbo- 
rum prudentiam et religionem? Interrogavit pa- 
trem , Ecce ligna et ignem : ubi est ovis? au- 
divit, Deus providebit sibi ovem in holocau- 
stum, fili mi : nihilque perquisivit amplius . 
Aspiciebat patrem se ligantem, nec reluctabatur: 
impositus rogo non resiliebat gladium contra se 
vibrari, neque terrebatur. Quid hoc animo reli- p 
giosius ? Audebitne ergo quisquam adhuc dicere 
nihil in. hujusmodi omnibus perpessum esse 
Abraham ? Si enim inimicum, si hostem inter- 
fecturus esset, etiam si bellua fuisset immanis , 
num ista sine dolore perpetrasset? Non est ita , 
non est. Noli justum. virum tante. crudelitatis 
arguere : dolebat profecto atque disrumpebatur. 
Deus , inquit, providebit sibi victimam in 


* [διαχοπτόμενος Savil. ] 
* Savil. et Colb. παρ᾽ ἐλπίδας, Morel. παρ᾽ ἐλπίδα. 
» Savil. in marg. αὐτὸς ὁ ἀδάμας, in. textu et Colb. 
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' xov θαύμασον, ὅτι xal ὑπὸ τῆς συμπαθείας * xag.- 


πτόμενος οὐχ ἀντέλεγε τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐξέπεμπε μὲν τὸ 
παιδίον μετὰ τῆς μητρὸς, οὐδὲ ὅποι πορεύσεται cl- 
δὼς, ἐχαρτέρει δὲ χαὶ ἠνείχετο ὀδυνώμενος" οὐδὲ γὰρ 
τῆς φύσεως χρείττων ἦν. 


Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ γνησίου παιδὸς ἔπαθε. Μὴ 
γάρ τις λεγέτω, ὅτι οὐχ ἤλγει, οὐδὲ τὰ τῶν πατέρων 
ὑπέμεινε, μηδὲ πέρα τοῦ μέτρου δεῖξαι βουλόμενος 
φιλοσοφοῦντα, τὸ χεφάλαιον ἀποστερείτω τῶν ἐγχω- 
μίων αὐτόν. Εἰ γὰρ τοὺς ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντας, 
X^ πολὺν χρόνον ταύτης ἀπολαύσαντας τῆς ζωῆς, xal 
ἀγνῶτας ὄντας, καὶ οὐδὲ ὀφθέντας ἡμῖν ποτε, τούτους 
ἐξαίφνης δρῶντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπα- 
γομένους συστελλόμεθα xal ἀλγοῦμεν, πολλάχις δὲ 
xa δαχρύομεν᾽ ὃ τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν γνήσιον, τὸν μονο- 
γενῆ, τὸν * παρ᾽ ἐλπίδας τεχθέντα, τὸν μετὰ χρόνον 
τοσοῦτον, τὸν πρὸς ἐσχάτῳ γήρᾳ ( χαὶ γὰρ καὶ ταῦτα 
μείζονα αἴρει τὴν φλόγα ), τοῦτον ἔτι νέον ὄντα ταῖς 
ἑαυτοῦ χερσὶ χαταθῦσαι χαὶ χαταχαῦσαι χελευόμενος, 
οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθε; χαὶ τί τῶν ταῦτα λεγόντων 
χαταγελαστότερον; Εἰ γὰρ λίθος ἦν, εἰ γὰρ σίδηρος, 
εἰ γὰρ" αὐτοαδάμας, οὐχ ἂν ἐχάμφθη xal χατεχλά- 
σθη πρὸς τὴν ὥραν τοῦ παιδός (καὶ γὰρ ἦν αὐτὸ τῆς 
ἡλιχίας τὸ ἄνθος ἄγων), πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν ῥημάτων, 
πρὸς τὴν εὐλάβειαν τῆς ψυχῆς; ρώτησε οὖν τὸν πα- 
τέραν λέγων " Ἰδοὺ τὰ ξύλα xal τὸ πῦρ, ποῦ ἐστι τὸ 
πρόθατον ; ἤχουσεν, ὅτι Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδα- 
xov εἰς ὁλοκάρπωσιν, ὦ τέκνον " xal οὐδὲν περιειργά- 
σατο πλέον. Ξώρα τὸν πατέρα δεσμεύοντα αὐτὸν, xal 
οὐχ ἀντέτεινεν᾽ * ἐπετέθη τοῖς ξύλοις, xal οὐχ ἀπεπήδη- 
σεν" εἶδε τὴν μάχαιραν xax! αὐτοῦ φερομένην, καὶ οὐχ 
ἐταράχθη. Τί ταύτης εὐλαδέστερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς 
ψυχῆς; Ἔτι οὖν τολμήσει τις εἰπεῖν ὡς οὐδὲν ὑπὸ τού- 
τῶν ἁπάντων ἔπαθεν ὁ ᾿Αδραάμ; Εἰ γὰρ ἐχθρὸν xai 
πολέμιον χαταθύειν ἔμελλεν, εἰ γὰρ θηρίον ἦν, ἄρα 
ἂν ἀναλγητὶ ταῦτα ἐποίησεν; Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστι" μὴ τοσαύτην ὠμότητα χαταγνῷς τοῦ διχαίου" 
xal γὰρ ἤλγει xal διεχόπτετο. 'O Θεὸς, φησὶν, ὄψε- 
ται πρόδατον ἑαυτῷ εἰς ὁλοχάρπωσιν, τέχνον, Πόσης 
οἴει ταῦτα συμπαθείας εἶναι τὰ ῥήματα; Ἀλλ᾽ ὅμως 


αὐτοχῦάμας, Morel. αὐτὲς à). [ Restituimus αὐτοαδόμας, 
quod habetur etiam in. Eclogg. t. !2, p. 675, E.] 
ὁ [ Savil. /mee325.] 
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χατεῖχε κάτω τὴν ὀδύνην xal ἐπίεζε, καὶ μετὰ τοσαύ- 
της ἅπαντα τῆς προθυμίας ἔπραττε, μεθ᾽ ὅσης οἵ μη- 
^ , 
δενὶ τούτων χατεχόμενοι τῶν κωλυμάτων. Καταθύ- 
, m , 
σᾶς τοίνυν αὐτόν (x«l γὰρ χατέθυσε τῇ προθυμίᾳ), 
— Lg Ll , m ^Y 
παραδίδωσιν ὑγιῆ καὶ σῶον τῇ μητρί λαδοῦσα δὲ 
^ e DL ^N 
ἐχείνη, πρὶν ἐμπλησθῆναι καλῶς τοῦ παιδὸς, χα - 
- - , b 
ταλύει τὸν βίον. Κἀχεῖνο δὲ οὐ μικρῶς ἐλύπει τὸν 
^ ^ c /, , 
᾿Ἀδραάμ. Ei γὰρ xat πολὺν αὐτῷ συνεγεγόνει χρό- 
ς 2 E - - M 
νον, οὐδὲν ἦν ἱχανὸν πεῖσαι Dov ἐνεγχεῖν τὴν συμ.- 
φοράν" αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πλείονα αὐτῷ παρεῖχε 
, , M à] RJ M / Y 
vv: ἀθυμίαν * τοὺς γὰρ ἐπὶ πολὺ συνοιχήσαντας, xot 
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holocaustum, fili. Quanta miseratione verba ista 
plena fuisse arbitraris? Contüinebat se tamen, ac 
premebat doloris vim, atque omnia ea alacritate 

E patrabat , qua facerent qui nullo istiusmodi im- 
pedimento continerentur. Immolatum interea fi- 
lium (quippe devotione illum immolaverat) sa- 
num rursus atque incolumem restituit matri : 
quem illa suscipiens, antequam affatim dulci 
nato frueretur, excessit e vita : id justoilli maximo 
maorori fuit. Etsi enim longo simul vixerant 
tempore, nihil tamen persuadere poterat, ut eum 


LIB. If. 


πολλὴν τῆς ἑαυτῶν x«i φιλίας x«l ἀρετῆς δεδωχό- γος casum levius ferret : imo vero hoc ipsum am- 


τὰς πεῖραν ἡμῖν, τούτους μάλιστα πάντων ζητοῦμεν. 
Καὶ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, αὐτὸς ἐδήλωσεν ὃ πα- 
τριάρχης πενθήσας καὶ θρηνήσας αὐτήν. Τί δ᾽ ἄν τις 
λέγοι τὰς ὑπὲρ τοῦ παιδὸς φροντίδας, τὰς ὑπὲρ τῆς 
τούτου γυναιχὸς, τὰς ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου, 
τὰ ἄλλα ἅπαντα, ἅπερ εἰ κατ᾽ ἀχρίδειάν τις ἐξετάζειν 
ἐθέλοι, πολὺ τοῦ νῦν δειχθέντος ὀδυνηρότερον ὄψεται 
τοῦ δικαίου τὸν βίον καὶ πλειόνων γέμοντα φροντίδων. 
Τὰ γὰρ χεφαλαιωδέστερα μόνον εἰποῦσα ἣ Γραφὴ, τὰ 
ἄλλα πάντα παρῆχεν ἐξετάζειν ἡμῖν, ὅσα καθ’ ἑχάστην 
ἡμέραν γίνεσθαι εἰκὸς ἐν οἰχίᾳ, ἔνθα οἰκετῶν πλῆ- 
θος χαὶ ἀνὴρ χαὶ γυνὴ χαὶ παιδία χαὶ πραγμάτων 
ἐπιμέλεια πολλῶν. Ναὶ, φησίν: ἀλλ᾽ ἐκείνῳ μεγίστην 
καθ’ ἕχαστον τούτων παραμυθίαν ἔφερε τῶν λυπηρῶν 
τὸ διὰ τὸν Θεὸν πάντα ὑπομένειν ἐχεῖνα. Οὐκοῦν καὶ 
σὲ τοῦτο παραμυθήσεται νῦν * xal γάρ σοι τὸν πει- 
ρασμὸν τοῦτον ὃ συγχωρήσας ἐπελθεῖν οὐδεὶς ἕτερός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ὃ Θεός. Εἰ γὰρ χοίροις ἐπιπηδῆσαι οὐχ 
ἂν ἐτόλμησαν οἵ πονηροὶ δαίμονες ἐχεῖνοι, μιὴ ἐπιτρέ- 
ψαντος αὐτοῦ τότε, πολλῷ μᾶλλον τῇ σὴ τιμία ψυχῇ. 
Ὥσπερ οὖν ἐχείνῳ τὸ γενναίως ἅπαντα φέρειν χαὶ εὖ- 


A pliore illum dolore conficiebat. Namque consue- 
vimus eos, qui plurimo nobiscum tempore vixe- 
runt, summaque virtutis suz et amicitiz nobis 
documenta dederunt, maxime omnium ac summo 
desiderio requirere. Quodque ista sicse habeant , 
ipse patriarcha nobis indicat , qui fletu ac lamen- 
tatione illam prosequutus est. Quis jam reliquas 
curas recensere possit , quas pro filio, pro ejus 
uxore, pro fratribus illius suscepit, aliaqueomnia: 
qua qui ad amussim considerare velit, longe 
laboriosiorem justi hujus vitam , curisque cumu- 
latiorem perspiciet , quam ejus quem panlo ante 

p indicavimus. Praecipua enim tantum Scriptura 
narrans, cetera nobis omnia examinanda reliquit, 
quz diebus singulis verisimile est domi contin- 
gere, ubi servorum est multitudo, vir, uxor, ac 
filii, multarumque rerum cura ac sollicitudo. Ita 
sane, inquies, sed. illi solatium ferebat in sin- 
gulis hujusmodi adversis , quod propter Deum 
illa omnia pateretur. Et te ipsum igitur illud 
consolabitur. Nullus enim profecto , nisi Deus, 


χαρίστως πολὺν ἤνεγχε μισθὸν, οὕτως οἴσει xai col, — tibi hanc inferri tentationem permisit. Nam si yr, 8 
μόνον ἂν μιὴ δυσχεραίνῃης unos ἀγαναχτῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ — ne porcos quidem invadere nequissimi damones 3o. 541: 
ἁπάντων εὐχαριστὴς τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ. ᾿Επεὶ xal C ausi. fuerint, nisi prius ille perinitteret , multo 
ὃ μαχάριος "Io6 ἔπαθε μὲν ἅπερ ἔπαθε συγχωρήσαν- — minus pretiosam animam. Sicut igitur viro illi 
τος τοῦ Θεοῦ, ἔφερε δὲ αὐτῷ τοὺς στεφάνους οὐ τὸ — quod fortiter omnia et cum gratiarum actione 
ferret, id multam contulit mercedem, ita pariet 
et tibi, si modo non graviter atque indignanter 
feras, sed in omnibus gratias agas clementissimo 
Deo. Nam et beatus Job ea quae passus est, Deo 
permittente perpessus est : coronis tamen non 


- ,ὔ Ε M Y / Y y, 5. 
παθεῖν μόνον, ἀλλὰ xa τὸ γενναίως πρὸς ἅπαντα στῆ- 
/ / - M a , 
vat τὰ δεινά: χαὶ θαυμάζομεν αὐτὸν ἅπαντες, οὐχ 


^ 


ἐπειδὴ πάντων αὐτὸν ἀπεστέρησεν ὃ Oui Goog, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ ἥμαρτεν, οὐδὲ ἐν τοῖς χεί- 
λεσιν αὐτοῦ. 
ideo tantum donatus est, quia passus est, verum 
etiam quia contra adversa omnia fortis atque in- 
violabilis perstitit; admiramurque illum omnes, 
non quod privatus omnibus a diabolo fuerit, scd 
quia inter hiec omnia. non peccaverit, ne in la- 
biis quidem suis. — 
᾿Ιδπειδὴ δὲ ἐμνήσθην τοῦ "o6, ἐδουλόμιην μὲν 10. Quoniam vero de Job mentionem feci , 
καὶ τοὺς θρήνους αὐτοῦ τοὺς μαχροὺς, καὶ τῶν πα- — vellem quidem longa ipsius lamenta, passionum 


θῶν τὴν σφοδρότητα ἐνθεῖναι τῷ λόγῳ ^ ὑπὲρ δὲ D que vehementiam persequi : verum ne prolixior 
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Wedit ad sim, ad Isaac redeo. Porro si cupis illius omnia 


*»emplum. dilicentius addiscere, librum ipsum in manibus 


Is5ac. 


sumens, aspice in abyssum altissimam calamita- 
tum viri, plurimamque ibi consolationem inve- 
nies. Quanto enim melior justus ille est quam 
nos, tanto majorem vim expugnandam habuit , 
eoque vehementius contra illum tunc nequissimus 
ille concitatus est. Ceterum recte facta non tam 
tentationum numero , quam rerum virtute zsti- 
mantur. Itaque etsi inferius istud certamen est , 
nihil id tuas coronas poterit minuere : nam et is 
qui duo talenta obtulit, nihil minus retulit, quam E 
is qui obtulerat quinque. Cur id? Quia, etsi non 
idem proventus, eadem tamen alacritas fuit. 
Quocirca et eodem honore uterque potitus est , 


Mitth. 25, audiens : Zntra in gaudium Domini tui. Quid 
21. 


Gen. 25. 


ergo Isaac? Peregrinationem quidem illam lon- 
gissimam subire exemplo patris terramque suam 
derelinquere coactus non est; sed plane supre- 
mum malorum omnium ipse sustinuit, metum 
scilicet, ne sine liberis decederet. Postea vero 
quam per orationem co metu liberatus est, alius 
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τοῦ μὴ πολὺ ποιῆσαι τὸ μῆχος ἐπάνειμι πρὸς τὸν 
Ἰσαάκ. Σὺ δὲ εἰ βούλει μετὰ ἀχριδείας τὰ ἐχείνου 
μαθεῖν, τὸ βιδλίον αὐτοῦ μετὰ χεῖρας λαδὼν διάχυ- 
low πρὸς τὴν ἄδυσσον τῶν συμφορῶν, xal πολλὴν 
ἐν ἐχείνοις παραμυθίαν εὑρήσεις τῶν σῶν. El γὰρ 
xai πολλῷ βελτίων ἡμῶν ὅ δίχαιος, ἀλλὰ xal πρὸς 
πολλῷ μείζονα τὴν ἐνέργειαν παρετάξατο" χαὶ γὰρ 
σφοδρότερον ἔπνευσε χατ᾽ ἐχείνου 6 πονηρὸς τότε. 
Τὰ δὲ κατορθώματα οὐ τῷ μέτρῳ τῶν πειρασμῶν, 
ἀλλὰ τῇ τῶν πραττομένων δυνάμει xolvezat, Ὥστε 
χἂν ἐλάττων οὗτος 6 νῦν ἀγὼν, οὐδέν σε τοῦτο εἰς 
τοὺς στεφάνους παραδλάψαι δυνήσεται. " "O γὰρ τὰ 
δύο τάλαντα προσενεγχὼν οὐχ ἔλαττον ἤνεγχε τοῦ τὰ 
πέντε ἐπιδείξαντος. Διὰ τί; Ὅτι εἰ xal ἢ πρόσοδος 
οὖχ ἣ αὐτὴ, ἀλλ᾽ ἢ προθυμία ἣ αὐτὴ, ὅθεν xal τῆς 
αὐτῆς ἑχάτερος ἔτυχε τιμῆς ἀχούσας, Εἴσελθε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. Τί οὖν ὁ Ἰσαάχ ; ᾿Αποδημίαν 
μὲν oüx ἐστείλατο μαχρὰν, χαθάπερ ὃ πατὴρ, οὐδὲ 
τὴν οἰκείαν ἀφεῖναι ἠναγχάσθη γῆν, χαθάπερ ἐχεῖνος, 
τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν χαχῶν χαὶ αὐτὸς ὑπέμεινε, τῆς 
ἀπαιδίας τὸν φόφον. (Ὡς δὲ ἔλυσε τὸ δεινὸν εὐξάμενος, 
ἕτερος αὐτὸν διεδέξατο φόδος ἐχείνου μείζων " οὐδὲ 


continuo eum excepit timor longe major. Neque 4s γὰρ ἦν ἴσον ὑπὲρ ἀπαιδίας τρέμειν, xal ὑπὲρ τῆς 


enim par metus est pro conjugis sterilitate, et ^ 
pro radice ipsa trepidare. Sic enim partus dolo- 
ribus disrumpebatur, ut vita morte omni illi esset 
acerbior. Et hoc ipsam audias licet dicentem : 
Si mihi ita futurum erat, ad quid mihi vivere? 


22. Famis autem et iste experimentum cepit, etsi non 


ut pater in /Egyptum descendit : sed quod ille 
vere in Egypto pertulit, et iste pati periclitabatur, 
uxorem scilicet amittere, Et patrem quidem ve- 
nerabantur finitimi omnes, hunc vero non secus 
atque inimicum et hostem exagitabant , neque 
propriis illum laboribus perfrui sinebant; verum 
cum illum angustiis undique concluderent, li- b 
center ipsi laboribus ipsius fruebantur. Tandem 
vero cum sibi illos amicos nactus esset , filiosque 
adultos cerneret, tunc certe, tunc qnando sum- 
mam se consolationem inventurum sperabat, opti- 
mosque senectutis suze curatores habiturum , in 
supremum corruit merorem. Primum enim major 
natu filius uxorem sibi alienigenam contra patris 
votum cepit, et eo ipso quod pugnam et bellum in 
domum introduxisset, illum summa et incredibili 
vi doloris affecit. Innumerisenim malis mulieres 
ilie soceros afficiebant : quae. omnia. Scriptura € 
devitans, uno verbo cuncta signavit, cum diceret : 


Ce. 36. Cum Rebecca contendebant : reliquitque. id 
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^ Savil. ἐπεὶ ὁ τὰ δὺο τάλαντα. [ Et paulo. post προτή- 
νεγχ’ τοῦ] 


δίζης αὐτῆς. Οὕτω γὰρ αὐτὴ διεκόπτετο ταῖς ὠδῖσιν 
ὡς πιχροτέραν θανάτου παντὸς ὑπομένειν ζωήν " χαὶ 
τοῦτο αὐτῆς ἄχουσον λεγούσης, Εἰ οὕτω μοι μέλλει 
γίνεσθαι, ἵνατί μοι τὸ ζῆν; ΑΛιμοῦ δὲ πεῖραν ἔλαβε 
μὲν xal αὖτός᾽ εἰ δὲ μὴ κατῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ὃ πατὴρ μιχροῦ δεῖν ἔπαθεν ἐχεῖ, ταῦτα xal 
οὗτος ὑπέμεινε καὶ ἐχινδύνευεν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ γυ- 
γαιχός. Καὶ τὸν πατέρα μὲν ἐτίμων οἵ πρόσοιχοι 
πάντες, τοῦτον δὲ ὡς ἐχθρὸν xal πολέμιον ἤλαυνον 
χαὶ τῶν οἰχείων αὐτὸν οὐχ ἠφίεσαν ἀπολαῦσαι πόνων, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἐν στενοχωρία χαθιστῶντες πολλῇ, αὖ- 
τοὶ μετ᾽ ἐξουσίας ἐν τοῖς μόχθοις ἐτρύφων τοῖς ἐχείνου. 
Ὡς δὲ ποτὲ xal τούτους οὗτος φίλους ἐχτήσατο, καὶ 
ἐν ἡλιχία τοὺς παῖδας εἶδε γενομένους τοὺς αὐτοῦ, 
τότε δὴ, τότε, ὅτε πολλὴν προσεδόκησε παραμυθίαν 
εὑρήσειν, χαὶ γηροχόμους ἕξειν χαλοὺς, εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν ἀθυμιάν ἐνέπεσε. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλ- 
λοφύλων 6 πρεσθύτερος γυναῖχα λαβὼν παρὰ τὸ τῷ 
πατρὶ δοχοῦν, τούτῳ P γε αὐτῷ σφόδρα αὐτὸν ἠνίασε, 
xal τῷ μάχην xal πόλεμον εἰς τὴν οἰκίαν εἰσαγαγεῖν. 
Μυρίοις γὰρ αἵ γυναῖχες ἐχεῖναι περιέθαλλον αὐτοὺς 
χαχοῖς, ἅπερ ἅπαντα εἰπεῖν παραιτουμένη ἣ Γραφὴ, 
δι᾿ ἑνὸς ῥήματος τὸ πᾶν ἠνίξατο εἰποῦσα, ὅτι Ἤρι- - 
ζον τῇ "PeGéxxa* καὶ τοῖς οἰχίας ἔχουσι καὶ παῖδας 
ἤδη γεγαμηκότας κατέλιπεν εἰδέναι τὸ λεχθέν. 
'Extivot γὰρ μάλιστα πάντων ἴσασιν ἀχριθῶς ὅσον 


& [Sic Savil. et Colb. Legebatur ex Mor, τοῦτό γε 
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ἐστὶ κακὸν ἐμφιλονείχως διατεθῆναι τὴν τοῦ νυυφίον 
μητέρα χαὶ τὴν νύμφην, χαὶ ταὐτὸν ὅταν οἰκίαν 
οἰχῶσιν ἀμφότεροι μίαν: 'Γοῦτο μὲν οὖν διηνεχὲς ἦν 
τὸ δεινόν. Τὸ δὲ ἐπὶ τούτοις συμόὰν, ἣ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν πήρωσις, ὅπερ ὅσον ἐστὶ χαχὸν oi παθόντες 
ἴσασι μόνον " μετὰ δὲ τοῦτο ἣ περὶ τὰς εὐλογίας ἀπο- 
τυχία τοῦ παιδὸς, ὅφ᾽ ἧς οὕτως ἐπλήγη τὴν ψυχὴν, 
ὡς αὐτοῦ πικρότερον ἀναδοῆσαι τοῦ τὴν ἀπάτην ὗπο- 
00 γὰρ 
ἑκὼν ἠδικηχέναι ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπατηθείς. Τὰ δὲ ἐν- 


H i rro ovt 0 ᾿ Se i ὦ 
μειῖναντος, χαὶ ἀπολογήσασναι πρὸς αὑτὸν 


τεῦθεν τὴν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἐδείκνυ τραγῳδίαν, καὶ τὸ 
δρᾶμα τῶν Θηδαίων P ἀνετύπου μειρακίων. Καὶ γὰρ 


xal ἐνταῦθα τῆς τοῦ πατρὸς ἡλικίας xal πηρώσεως.. 


καταφρονήσας ὃ πρεσθύτερος ἐξέδαλε τῆς οἰκίας τὸν 
νεώτερον ἀδελφόν. Ei δὲ μὴ ἀπέχτεινε καθάπερ ἐχεῖ- 
voc, ἣ τῆς μητρὸς σοφία τοῦτο διεχώλυσεν * ἠπείλη- 
σε μὲν γὰρ χαὶ οὗτος τὸν φόνον, καὶ τὴν τελευτὴν ἀνέ- 
μενε τοῦ πατρός. Μαθοῦσα δὲ f, μήτηρ, καὶ τῷ πα- 
τρὶ διαλεχθεῖσα, ἐξήρπασεν αὐτὸν τῶν ἐχείνου χει-- 
QGv , xal τὸν μὲν θεραπεύοντα αὐτοὺς καὶ εὐνοϊχῶς 
διαχείμενον φυγαδεύειν ἠναγκάζοντο" τὸν δὲ μοχθη- 
ρὸν καὶ ἀδίωτον αὐτοῖς χκαθιστῶντα τὸν βίον ( τοῦτο 
γὰρ αὐτή φησιν f, "Ps6ixxa) παρ᾽ ἑαυτοῖς χατεῖχον 
διηνεχῶς. Ἀποδράντος τοίνυν ἐχείνου τοῦ διαπαντὸς 
ἐπὶ τῆς οἰκίας τραφέντος (ἦν γὰρ ἄπλαστος οἰχῶν ot- 
xíav) xal τὰ πολλὰ μετὰ τῆς μητρὸς οἰκουροῦντος, 
πόσα μὲν ἦν εἰχὸς τὴν ἹΡεθέχχαν ὀδύρεσθαι xoi θρη- 
vely μεμνημένην τοῦ παιδὸς διαπαντὸς, καὶ τὸν ἄνδρα 
δρῶσαν οὐδὲν τῶν νεχρῶν ἄμεινον διακείμενον xol 
διὰ τὴν ἡλικίαν χαὶ διὰ τὴν νόσον ; πόσῳ δὲ τὸν γέ- 
ροντα πένθει κατέχεσθαι μετὰ τῶν οἰχείων καὶ τὰς 
τῆς γυναικὸς ἀγαγκαζόμενον Up συμφοράς; “Ὅτε 
δὲ ἔμελλε τελευτᾶν ἐχείνη, τί ἄρα οὐχ εἶπε, τί δὲ οὐχ 
ἐφθέγξατο, " ἃ χαὶ λίθον τῆξαι ἱκανὰ, οὖχ. ὁρῶσα τὸν 
παῖδα παρεστῶτα χαὶ δαχρύοντα, καὶ χαθαιροῦντα 
ὀφθαλμοὺς, καὶ συλλαμό ἄνοντα στόμα, xa πεθριστελῃ 
λοντα, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπιμελούμενον, ἅπερ αὖ-- 
τοῦ τοῦ θανάτου πιχρότερα τοῖς γεγεννηχόσιν εἶναι 
δοχεῖ; Ὃ δὲ ᾿Ισαὰχ οὕτως αὐτὴν ἀποπνέουσαν δρῶν, 
δποίαν ἐχέκτητο ψυχὴν καὶ τότε xol μετὰ τὴν ἐχεί-- 
νης τελευτήν ; 


᾿ οιοῦτος ἡμῖν ὃ πολλῶν εὐθυμότερος, εἶναι δοχῶν 
ἀποπέφανται. ὃν δὲ τοῦ ᾿Ιαχὼ βίον ἀρχεῖ μὲ ν χαὶ 
χωρὶς ἐξετάσεως δεῖξαι αὐτὴ 4 τοῦ ᾿Ιαχὼῦ ἀπόφασις" 
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dictum eis intelligendum, qui demos habent ac 
filios jam uxoratos. Illi enim maxime omnium 
noverunt quantum mali sit quantumque detri- 
menti, si socrus et nurus mutuo rixentur, idque 
tunc maxime, cum ambz eamdem inhabitent do- 
mum. Hoc autem juge illis erat incommodum. 
Ad hac illi gravior quoque molestia adjecta est, 
czecitas scilicet, que. cujusmodi sit, illi soli sci- 
unt qui patiuntur. Preterea dum benediceret 
filis, contra quam volebat, matris astu et artc 
D minorem pro majore benedixit : qua in re ita 
indoluit, ut amarius quam is qui passus fuerat 
clamaret, excusaretque ignorantiam, quod non 
illum sciens benedictione fraudasset, verum cir- 
cumventus. Hac autem omnia scenz tragcediam 


praferebant, fabulamque Thebanorum adole-or;;;; ἢ- 
scentium signabant. Nam et hic etiam senectu- lios i»tel- 


tem occzcationemque patris major natu conte- 
mnens, juniorem fratrem deturbavit domo. Et 
si ille non necavit, id matris impedivit sapien- 
tia : et hicenim comminatus est czedem, patrisque 
E mortem operiebatur. Quod cum mater cauta di- 
dicisset, patrique retulisset , illum ejus manibus 


eripuit : et eum quidem qui se venerabatur be- ' 


nevolusque sibi erat, parentes fug: committere 
coguntur; improbum autem qui sibiamaram red- 
debat vitam (hoc enim ipsa Rebecca indicat), apud 
se jugiter tenebant. Igitur cum ille effugisset, i in 
15; domo semper educatus (erat enim innocens habi- 
A tans domi, atque ut plurimum cum matre domi 
manserat), quibus lamentis, quo dolore, quo ge- 
mitu Rebeccam jam affici necesse fuit, recordan- 
tem semper filii, virumque intuentem, et per 
ctatem et. per infirmitatem nihilo meliore con- 
ditione quam mortuum? Quibus item luctibus 
senem detentum putas dum communes suas et 
uxoris calamitates flere cogeretur ? Cum vero illa 
moritura esset, quid non dixit, quid non loquuta 
est? Etiam lapides ipsius. verba liquefacere po 
tuisse puto, cum non videret prope adstantem 
filium, atque illacrymantem oculosque sibi eom 
primentem, atque os contrahentem , aliaque 
omnia agentem, quie. parentibus morte ipsa. vi- 
dentur graviora. At vero Isaac, dum illam. it 
efflare animam cerneret, quo animo fuisse. pu 
tandus est et tune et post ipsius mortem ? 
14. Talis ille nobis fuisse ostensus est, quem 
p multis fuisse felieiorem. putabamus, Jam. vero 
Jacob ipsius vita eujusmodi fuerit, absque dis- " 
^ Suvil. 
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cussione aliqua ipsius verba indicant : qui cum 
Pharaonem alloqueretur aiebat : Dies mei pare? 
et mali, et non pervenerunt ad. dies patrum 
meorum : hoc est, et breviorem οἱ laboriosio- 
rem vixi vitam. Verum et absque hac illius sen- 
tentia ita sunt apertae calamitates ejus, ut pauci 
admodum sint. qui illas nesciant, Avus namque 
ejus, etsi longinquam peregrinationem emensus 
est, jussu Dei hoc fecit, quie res maximo ipsi 
solatio fuit; hic autem fratrem fugiens insidian - 
tem, parricidiumque meditantem, summos itine- 
ris labores passus est : atque ille quidem necessa- 
rio victa numquam indiguit; huic vero in voto 
crat , indumento ac pane solo non indigere. Ser- 
vatus autem, atque. itineris fatigationibus liber, 
cum tandem ad affines suos pervenisset, qui in 
tanta rerum copia nutritus fuerat servire cogeba- 
tur. Non ignoras autem servitutem, cum semper 
molesta sit, tum maxime videri molestissimam, 
cum quis propinquis ac paribus servire cogitur, 
idque cum ejus rei numquam periculum fecerit, 
sed priorem omnem :etatem in libertate ac deli- 
ciis egerit. Quod cum intolerabile esse videretur, 
forti tamen et magno animo ferebat. Porro quid 
srumnarum in vita illa sua pastorali passus sit, 
ipsum audias licet dicentem : Ego persolvebam 
a meipso furta diei et furta noctis ; per diem 
urebar «stu, et nocte. gelu, recedebatque 
somnus ab oculis meis : ista mihi fuerant an- 
nis viginti. Hxc ille passus est, qui vitam vixe- 
rat simplicem, qui semper fuerat domi. Postque 
tot labores, tot incommoda, post longum illud 
servitutis tempus, fraudem illam amarissimam 
pertulit, qua sibi aera alterius loco tradita uxor 
est. Nam si nonservisset annis septem, si non ea 
passus fuisset, qua socro conquestus dixit, si 
non amavisset puellam, hoc ipsum tamen quod 
sibi formosiore promissa, tradita ipsi pro illa 
deterior fuit, quantuin putas meeroris, quid indi- 
gnationis, quid doloris beato illi tunc prasstitit ? 
Sane si quis alius id passus esset, numquam eam 
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fraudem atque injuriam tulisset, sed omni prius gN 


affinium eversa domo, se ipse cum illisuna inter- 
fecisset, aut alio quovis modo perdidisset : quo- 
niam vero palientissimus ac longanimis erat 
Jacob, nihil hujusmodi fecit, sed ne initium qui- 
dem ejusmodi cogitationi dedit: imo vero septem 
annos alios iterum servire jussus promte obedivit, 
adeo mitis erat ac mansuetus, Quod si puelle 
amor mansuetudint morum obsecundabat, rursus 
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τῷ γὰρ Φαραὼ τότε διαλεγόμενος ἔλεγε " Μιχραὶ xai 
πονηραὶ αἵ ἡμέραι μου, xal οὐκ ἀφίχοντο εἰς τὰς 
ἡμέρας τῶν πατέρων μου" τοῦτ᾽ ἔστι, xa βραχύτερον 
καὶ μοχθηρότερον ἐξίωσα βίον. Χωρὶς δὲ τῆς ἀποφά - 
σεως οὕτως εἰσὶ περιφανεῖς αἵ συμφοραὶ αὐτοῦ, ὡς 
μηδὲ τῶν πολλῶν τινας αὐτὰς ἀγνοεῖν. Ὁ μὲν γὰρ 
πάππος ὃ τούτου, εἰ χαὶ μαχρὰν ἐστείλατο τὴν ἀπο- 
δημίαν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ χελεύοντος, ὅπερ παραμυθίαν 
αὐτῷ τὴν μεγίστην ἔφερεν * οὗτος δὲ ἀδελφὸν φεύγων 
ἐπιβουλεύοντα xal φονῶντα χατ᾽ αὐτοῦ " χἀχεῖνος μὲν 
οὐδέποτε ὑπὲρ τῆς τῶν ἀναγχαίων χορηγίας ὠδύρετο' 
οὗτος δὲ ἀγαπητὸν ἡγεῖτο χαὶ εὐχτὸν, τὸ ἱματίου καὶ 
ἄρτου εὐπορῆσαι μόνον. Διασωθεὶς δὲ, χαὶ τῶν τῆς 
ὁδοιπορίας καχῶν ἀπαλλαγεὶς, καὶ πρὸς τοὺς συγ- 
γενεῖς ἐλθὼν τοὺς αὑτοῦ, ἠναγχάζετο ξουλεύειν ὁ ἐν 
ἀφθονίᾳ τοσαύτῃ τραφείς. Οἷσθα δὲ ὅτι " πανταχοῦ 
μὲν ἡ δουλεία πιχρόν * ὅταν δέ τις παρὰ τοῖς ὁμοτέ- 
Motc τὰ τῶν οἰχετῶν ὑπομένειν ἀναγχάζηται, xal 
ταῦτα μηδέποτε τοῦ πράγματος πεῖραν λαδὼν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἐλευθερία χαὶ τρυφῇ τὴν πρώτην ἅπασαν ἡλιχίαν 
διαγαγὼν, ἀφόρητον γίνεται τὸ δεινόν" ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔφερε πάντα γενναίως. Καὶ τὰς ἐν τῇ ποιμαντιχῇ αὖ- 
τοῦ ταλαιπωρίας ἀχούεις διηγουμένου, χαὶ λέγοντος" 
᾿Εγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ ἐμαυτοῦ χλέμματα ἡμέρας 
καὶ χλέμματα νυχτός " ἐγενόμην συγχαιόμενος τῷ 
καύματι τῆς ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, xal 
ἀφίστατο ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. Ταῦτά 
μοι εἴχοσι ἔτη. "'aüza ἔπασχεν ὃ τὸν ἄπλαστον βίον 
βεδιωχὼς, 6 οἰκίαν οἰκήσας διαπαντὸς, xal μετὰ τοὺς 
τοσούτους μόχθους χαὶ τὰς ζημίας χαὶ τὸν πολὺν 
χρόνον ἐχεῖνον, τὴν πικρὰν ἀπάτην ὑπέμεινε τὴν ἐπὶ 
τῇ γυναιχί. Ei γὰρ μὴ δεδουλεύχει τὰ ἑπτὰ ἔτη, εἰ 
γὰρ μηδὲν ὧν ἀπωδύρατο πρὸς τὸν κηδεστὴν ἔπαθεν, 
εἰ γὰρ μὴ ἤρα τῆς παιδὸς, αὐτὸ μόνον τὸ χατεγ- 
γυηθῆναι μὲν αὐτῷ τὴν ἀμείνω, δοθῆναι δὲ τὴν qau- 
λοτέραν ἀντ᾽ ἐχείνης, πόσην ἀθυμίαν, πόσον θόρυθον, 
πόσην ἐπήρειαν παρεῖχε τῷ μαχαρίῳ τότε ἐχείνῳ: 
Ἄλλος μὲν οὖν εἴ τις ἦν, οὐχ ἂν ῥαδίως τὴν ἐπήρειαν 
ἤνεγχεν, ἀλλὰ πᾶσαν τῶν χηδεστῶν ἀνέτρεψεν ἂν τὴν 
οἰκίαν συσφάξας ἑαυτὸν ἐχείνοις, 7, xal ἄλλῳ τινὶ συν- 
διαφθείρας τρόπῳ " ἐπειδὴ δὲ ἀνεξίκαχος xal μαχρό- 
θυμος ἦν 6 Ἰαχὼβ, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐβουλεύσατο τὴν ἀρχήν" χελευσθεὶς δὲ ἕτερα ἑπτὰ 
ἔτη δουλεῦσαι πάλιν, ὑπήχουσεν ἑτοίμως" οὕτως ἦν 
πρᾶος χαὶ ἐπιεικής. Εἰ δὲ ὁ τῆς χόρης ἔρως συναν- 
τελαμβάνετο τῇ τῶν τρόπων ἐπιειχείᾳ, πάλιν μοι 
τῆς ἀθυμίας λέγεις τὴν ὑπερβολήν. ᾿Εννόησον γὰρ 
ὅσην ὀδύνην ὑπέμεινεν, ὅτε τῆς οὕτως ἀγαπωμένης 
ἀπεστερεῖτο, χαὶ προσδοχῶν αὐτὴν ἔνδον ἔχειν, εἰς 
ἑπτὰ ἐτῶν πάλιν ἀναβολὴν ἐξεχρούετο, xal τοὺς χρυ- 
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μοὺς xai τὰ θάλπη καὶ τὰς ἀγρυπνίας xai τὰς ζη- 
ulace τὰς συνεχεῖς. Λαδὼν δὲ καὶ ταύτην ὕστερον, καὶ 
ζῶν παρὰ τῷ κηδεστῇ βίον ταλαίπωρον xai ἐπίμο- 
χθον, ἐφθονεῖτο xal οὕτως, καὶ δευτέραν ἀπάτην ὑπέ- 
μενεν ἐπὶ τοῖς μισθοῖς, ὡς καὶ αὐτὸς αὐτὸν διήλεγξε 
λέγων, ὅτι Παρελογίσω με δέχα ἀμνάσιν. Μετὰ δὲ τοῦ 
χηδεστοῦ xai οἵ τῶν γυναιχῶν ἀδελφοὶ τοῦ χηδεστοῦ 
μᾶλλον ἐξεθηριώθησαν πρὸς αὐτόν. Τὸ δὲ πάντων χα- 
λεπώτερον ἦν, fj ἐρωμένη, Ov ἣν ἔτη δὶς ἑπτὰ δου- 


A X 
τὴν μὲν 


λεύειν εἵλετο, ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ἀπεπνίγετο, 
2^ M , (29 3 € M ^Y 2^** 2 s 
ἀδελφὴν τίχτουσαν δρῶσα, ἑαυτὴν δὲ οὐδὲ ἐλπίδα τοῦ 
πράγματος ἔχουσαν, xai εἰς τοσαύτην ἔκστασιν ὑπὸ 
τῆς ἀθυμίας ἐξηνέχθη τότε, ὡς ἐγκαλεῖν χαὶ μέμφε- 
m 3 NA ^ , 3 - ae Ὁ 2 
σθαι τῷ ἀνδρὶ, καὶ θάνατον ἀπειλεῖν καθ᾽ ἑαυτῆς, εἰ 
, Hi A , " z , : ? ^ A i 
wj véxot* Aoc γάρ μοι τέχνα, φησίν * εἰ δὲ ut, τε- 
λευτήσω ἐγώ. Τί τοίνυν εὐφρᾶνα! αὐτὸν δυνατὸν ἦν, 
τῆς μὲν οὕτω ποθουμένης τοιαῦτα ὀδυρομένης, τῶν 
^ ΄ 3 —- 2 5 ΄ o5 € Y n 
δὲ ταύτης ἀδελφῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ χαὶ πάντα 
- , d 5. P3 f Z - 22 "X 
πραττόντων, ὅπως εἰς τὴν ἐσχάτην ἔλθη πενίαν; Ei δὲ 
τὰ χωρὶς ἱδρώτων ἐπιδιδόμενα ταῖς γυναιξὶν, ὅταν 
9 m , M τὶ , € ^ , 
ἀφαιρῆται, πολλὴν φέρει τὴν ἀθυμίαν, 6 χινδυνεύων 
f -— » , -Ὁ- 
ὑπὲρ τῶν πόνοις κτηθέντων οἰχείοις πῶς ἂν πράως 
ταύτην ἤνεγχε τὴν ζημίαν; Αἰσθόμενος τοίνυν ὅτι δι᾽ 
ε /, 
ὑποψίας εἶχον αὐτὸν xot ὑπεδλέποντο, λαθὼν ἀνεχώ- 
[4 Pha C pu ἢ QU EX , D 
ρησεν ὡς φυγάς" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἐλεεινότερον; Καὶ 
J , m" 5 / M EJ τὭ E ^. ( hi 16 
γὰρ ἐχ τῆς οἰχείας καὶ ἐκ τῆς ἀλλοτρίας μετὰ φόδων 
M DA » ^ /, 5 M E] , , , 
xai χινδύνων ἀποδημήσας εἰς τὰ αὐτὰ πάλιν ἐμπί- 


πτεῖιν βάραθρα ἠναγχάζετο. Τὸν μὲν γὰρ ἀδελφὸν, 


φυγὼν ἦλθε πρὸς τὸν χηδεπτὴν, ὑπὸ δὲ τούτου πάλιν 
ἐλαυνόμενος, εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐμπίπτειν ἐδιάζετο - xal 
τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο ὑπέμενεν, ὃ περὶ τῆς ἡμέρας 
Κυρίου φησὶν ὃ Ἀμώς: Ὃν τρόπον ἐάν τις ἐχφύγη 
ἀπὸ προσώπου λέοντος, xat ἐμπέσῃ αὐτῷ ἄρχτος, 
καὶ εἰσπηδήση εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, χαὶ ἀπερείση 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν τοῖχον, xai δάχη αὐτὸν ὃ 
ὄφις. Τί δὲ δεῖ λέγειν τὸν τρόμον ὃν ὑπέστη χαταλη- 
φθεὶς ὑπὸ τοῦ Λάδαν, τὰς θλίψεις τὰς χατὰ τὴν ὅδοι- 
πορίαν, θρεμμάτων τοσούτων χαὶ παίδων ἀχολου- 
θούντων αὐτῷ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἀδελφικὴν ὄψιν δρᾶν 
ἔμελλεν, οὐ ταὐτὸ ἔπασχε τοῖς ὁρῶσι τὴν παρὰ τοῖς 
ποιηταῖς πλαττομένην ὑπ᾽ 
οὖχ ὡς τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπιὼν, οὕτως ἅπαντα διετάτ- 
τετο; Ἄχουσον τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, xaX μάθε τὴν 
ἐναποχειμένην αὐτοῦ φλόγα τῇ ψυχῇ ᾿Εξελοῦ με, 
φησὶν, 6 Θεὸς, " Ex χειρὸς Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ μου, 
ὅτι φοθοῦμαι ἐγὼ αὐτὸν, μήποτε ἐλθὼν πατάξη με 
καὶ μητέρα ἐπὶ τέχνοις. Σὺ δέ μοι εἶπας, εὖ σε 
ποιήσω. Ἰ]όσην οὐκ ἂν εὐφροσύνην ἐξέθαλεν οὗτος ὁ 
φόδος, EL χαὶ πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἐν εὐθυμία 
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mihi moeroris magnitudinem asseris. Considera 
enim, quzso, quantum ille doloris passus sit, cum 
ejus quam ita vehementer diligebat fraudatus 
amplexibus, illiusque connubia desiderans, se- 
ptem rursus annorum dilatione cruciatur, frigora 
et estus et vigilias et. detrimenta perpetua pa- 
tiens. Ea tamen ipsa potitus tandem, vivensque 
apud socerum vitam zerumnis et laboribus ple- 
nam, sic quoque Invidiz patuit, et secundam 
fraudem ip mercedibus passus, ut ipse quoque 
illum. arguerit , dicens : Decepisti me decem 
agnis. Una vero cum socero uxorum fratres 
magis etiam adversus illum efferati excandesce- 
bant. Quod autem erat omnibus gravius, uxor 
illa tam dilecta, cujus gratia bis septem annis 
servire delegerat, prz molestia suffocabatur, cum 
sororem suam parientem cerneret, se vero omni 
pariendi spe destitutam, atque in tantum tunc 
excessum ex animi marore devenerat, ut crimi- 
nibus et querelis agitaret virum, mortemque si- 
bimet obventuram minaretur, nisi pareret, Da 
mihi, inquiens, liberos, alioqui moriar ego. 
Quomodo ille laetari poterat, cum ea quam dili- 
gebat sic affecta esset, fratresque illius ipsi insi- 
diarentur omniaque molirentur, ut ille ad extre- 
mam deveniret inopiam? Nam si ea, quz sine 
sudore dotis nomine traduntur uxoribus, cum 
quis abstulerit, maximo meerore afficimur : is 
qui periclitabatur ea quz summis laboribus quz- 
sierat amittere, quo animo ferre ea detrimenta 
poterat ? Cum igitur haud obscure suspectus 
esset, eosque se intuentes cerneret, clam fugam 
iniens discessit : quo quid dici miserabilius possit? 
Nam et ex paterna domo et ex aliena cum metu 
ac periculis migrans , in cadem przrupta rursus 
cogebatur incidere. Quippe fratrem. fugiens, se 
ad socerum contulerat, ἃ quo iterum exagitatus 
ad fratrem redire cogebatur, propheticum illud 
passus, quod de die Domini dicit Amos : edu: 
si quis fugiat ὦ facie leonis, et occurrat ei 
ursus, ingressusque in domum suam et parieti 
manus applicans mordeatur a colubro. Quis 
eum autem tremorem enarrare possit, quem per- 
pessus est. comprehensus ἃ Laban, itinerisque 
angustias,cum se tam numerosum pecus filiique 
sui sequerentur? Ceterum cum fratris. faciei 
esset inspecturus, nonne idem passus est, quod 
apud poetas qui fietum. caput Gorgonis vident ^ 
nonne ita per omnia affectus erat, ac si ad mor 
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tem venisset? Audi sane illius. verba, atque ex 

cis insitam illius animo timoris flammam addi- 

Gen. 314. sce: Deus, erue me, inquit, de manu Esaii fra- 
E" tris mei, quia valde eum timeo, ne forte su- 
perveniens interficiat me ac matrerà cum fi- 

liis. Tu autem mihi dixisti, Bene tibi faciam. 

Quam non lztitiam hic metus exclusisset, etiam 

si priori omni tempore tranquillissime vixisset ? 

At nuncomnis illa vita, ex qua die benedictionem 
accepturus metu pene fuerat mortaus, per cala- 

mitates varias insidiasque texebatur. Tantus de- 

nique tunc illum timor invaserat, ut post. con- 

gressum fratris, quantumlibet ille przter spem 

benigne et humaniter eo usus esset, confidere ne 

sic quidem posset anxietatemque deponere. De- 

nique cum obsecraret ille, ut secum se ire per- 

mitteret, non secus quam a fera aliqua liberari 

Gem. 33. cupiens, ut recederet orabat, dicens : JVosti, do- 
31$. mine, quia infantes teneriores sunt, ovesque 
et boves mecum. fete ; si ergo urgeam eas , 

die una morientur cuncti greges. Precedat 
dominus meus ante sereum suum, et ego in- 
valescam in ia secundum tarditatem pro- 
fectionis, que coram me et juxta pedes par- 
vulorum meorum, donec veniam ad dominum 

meum in Seir. Respiransque ex illis periculis 

Dine fili, modicum, in alium longe maximum timorem 
"PU* — dnedit. Rapta quippe illius filia, primum qui- 
dem puellie contumeliam zgre ferebat; sed cum 

id facinus lenisset, quod eam regis filius ductu- 

rum se uxorem polliceretur, camque sententiam 

laudasset Jacob, federa violavit Levi eum fratre 

suo, civesque viritim ad unum jugulantes, in id 

tremoris patrem induxerunt, ut inde protinus 
migraret, eo quod omnes adversum se bellaturos 

Gen, 34. timeret, Dixit enim , ait Scriptura, Jacob ad 
3o. Symeonem et Levi : Odiosum me fecistis , ut 
iniquus sim. omnibus habitantibus terram , 
Chananacisque et Pherezais. Ego autem sum 

minimus numero, congregatique contra me 

simul concident me, deleborque ego, et domus 
mea.CQuippe omnes illos una finitimi necassent, 
nisiillorum indignationem Dei clementia conti- 

Ge» 35, 5, Dulsset, finemque cladibus imposuisset. Factus 
est, mquit, timor Dei super omnes per circui- 

tum: civitates , neque persequuti sunt. post 

filios Esrael. Quid ergo cum hoc meta liberatus 

csset ? num. tandem  respiravit? Imo vero tunc 
supremus eum malorum omnium vertex inyasil, 

mors scilicet amantissiinge. conjugis et immatura 


* [n Savil, et Colb. οὖν deest. 
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διατετελεχὼς ἦν; Νῦν δὲ ἅπας 6 βίος αὐτῷ xai ἐξ 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας, ἐν 3, τὰς εὐλογίας μέλλων λαμ- 
βάνειν προαποτεθνήχει τῷ δέει, διὰ συμφορῶν ἐπλέ- 
χετὸ xal ἐπιῤουλῶν. 'Γοσοῦτον γὰρ αὐτὸν δέος τότε 
κατεῖχεν, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν συντυχίαν, χαίτοι γε 
χρηστῶς χαὶ φιλανθρώπως αὐτῷ χρησαμένου τοῦ 
ἀδελφοῦ, θαῤῥῆσαι xai ἀποθέσθαι τὴν ἀγωνίαν. Πα- 
ρχχαλοῦντος γοῦν ἐχείνου συναπελθεῖν, καθάπερ θη- 
ρίου τινὸς ἀπαλλάττεσθαι μέλλων, οὕτως ἠξίου χαὶ 
ἐσοφίζετο τὴν ἀναχώρησιν λέγων: Ὃ χύριός μου, γι- 
νώσχεις ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, xal τὰ πρόθατα 
xal αἵ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ" καὶ ἐὰν " οὖν χατα- 
διώξω αὐτὰ, ἐν ἡμέρα μιᾷ ἀποθανοῦνται πάντα τὰ 
χτήνη. Προελθέτω ὃ χύριός μου ἔμπροσθεν τοῦ παι- 
δὸς αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ, χατὰ σχολὴν 
τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου, χαὶ χατὰ πόδας τῶν 
παιδαρίων μου, ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς τὸν χύριόν 
μου εἰς Σηείρ. Καὶ ἀναπνεύσας μικρὸν ἀπὸ τῶν χιν- 
δύνων ἐχείνων, εἰς ἕτερον πολλῷ χαλεπώτερον ἐνέπεσε 
πάλιν φόδον. zc γὰρ θυγατρὸς ἁρπαγείσης, τὸ μὲν 
πρῶτον ἤλγει τῇ ὕδρει τῆς παιδός " ὡς δὲ παρεμυθεῖτο 
τὸ γεγονὸς τοῦ βασιλέως ὃ υἱὸς νόμῳ γάμου λήψεσθαι 
γυναῖχα αὐτὴν ὑποσχόμενος, χαὶ ἐπήνεσε τὴν γνώμην 
ὃ Ἰαχὼῤ, συνέχεαν τὰς συνθήχας οἱ περὶ τὸν Λευὶ, 
xai τὴν πόλιν αὔτανδρον ἀνελόντες εἰς τοσοῦτον τὸν 
γεγεννηκότα χατέστησαν τρόμον, ὡς χαὶ μετοιχῆσαι 
ἐχεῖθεν αὐτὸν διὰ τὸ πάντας ἐχπολεμωθῆναι πρὸς 
αὐτόν. Eire γὰρ, φησὶν, 6 Ἰαχὼβ τῷ Συμεὼν xoi τῷ 
Λευί: μισητόν με πεποιήκατε, ὥστε πονηρόν με εἷ- 
ναι πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσι τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χανα- 
ναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις, ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι 
ἐν ἀριθμῷ, xai συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγχόψουσί με 
xat ἐχτριθήσομαι ἐγὼν, xal ὃ οἶχός μου. Καὶ γὰρ ἂν 
πάντας αὐτοὺς χατέσφαξαν ἄρδην ol πρόσοιχοι, εἰ 
μὴ f, τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία κατέσχεν ἐχείνων τὸν 


D θυμὸν, xat πέρας ἐχείνοις ἐπέθηκε τοῖς χαχοῖς * "Ey£- 
D , e i 


veto γὰρ, φησὶ, φόδος Θεοῦ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς 
περιχύχλῳ αὐτῶν, xat οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. Τί οὖν μετὰ τὴν τούτων ἀπαλλαγήν; ἄρα 
ἀνέπνευσε; Τότε μὲν οὖν αὐτῷ τῶν χαχῶν ἐπῆλθεν ὃ 
χολοφὼν, 6 τῆς ἐρωμένης θάνατος, ἄωρός τε ὁμοῦ 
χαὶ βίαιος v. "Ἕτεχε γὰρ, φησὶ, Ραχὴλ, καὶ ἐδυσ-- 


, - 22 CE , 2l * —- XX - 
τόχησεν ἐν τῷ τοχετῷ. γένετο δὲ iv τῷ σχληρῶς 


LJ 
[4 


αὐτὴν τίχτειν, εἶπεν αὐτῇ ἢ μαῖα, θάρσει" xxl γὰρ 
οὗτός ἐστί σοι υἱός. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν 
τὴν ψυχὴν, ἀπέθνησχε γὰρ, ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
^ » ὧν » I - , * ^w m». ἔς 
υἱὸς ὀδύνης μου. Καὶ τοῦ πένθους ἀχμάζοντος ἔτι, 
προσέθηκε " τῇ ἀθυμίᾳ ὁ ἱΡουθὴν εἰς τὴν τοῦ πατρὸς 


᾿ , C , " " Ψ ^ * ^ 
εὐνὴν ἐνυδρίσας" ὅπερ οὕτως ἔφερε χαλεπῶς, ὡς xat 


b Sic Savil. et Colb. Morel. vero τὴν ἀδυμέαν. 
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τελευτῶν “ ἐπαράσασθαι τῷ παιδὶ, ὅτε μάλιστα 
συμπαθέστερον ἔχουσι πρὸς τὰ ἔχγονα oi γονεῖς, xal 
ταῦτα πρωτοτόχῳ πάντων ὄντι τῶν ἄλλων * οὐ μι- 
χρὸν δὲ τοῦτο πρὸς φιλοστοργίας δύναται λόγον. 
E "ὦ E] -᾿ e ὦ E , ᾿ 

Ἀλλ᾽ ὅμως ἅπαντα ταῦτα ἣ τῆς ἀθυμίας παρώσατο 
βία, καὶ καλέσας αὐτὸν ἔλεγε - ἹῬουδὴν πρωτότοχός 


μου, ἰσχύς μου, χαὶ ἀρχὴ τέκνων μου, σχληρὸς 


φέρεσθαι, xal σχληρὸς αὐθάδης - ἐξύύρισας, ὡς. 


er M , ’, J* M 2 , m 
ὕδωρ μὴ ἐχζέσης" ἀνέδης γὰρ ἐπὶ τὴν χοίτην τοῦ 
πατρός σου * τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέδης. 
Ὡς δὲ ἐν ἡλικίο, γέγονεν ὃ τὴς ἀγαπωμένης γυναιχὸ 
EEVe I P OIEYSYE js €Y ψενης v ς 
Aj , e 
υἱὸς, καὶ παραμυθίαν αὐτὸν ἕξειν προσεδόκησε τῆς 
sua τ , / 3 ὦ L ^ , 
ἐπ᾿ ἐχείνη λύπης, τότε αὐτῷ πολύτροποι διὰ τούτου 
χατεσχευάζοντο συμφοραί " οἱ γὰρ ἀδελφοὶ τὸν χι- 
τωνίσχον τὸν ἐχείνου βάψαντες ἃ αἵματι xoi ἐπι- 
δείξαντες τῷ πατρὶ, ποικίλον αὐτῷ τὸ πένθος εἰργά- 
σαντο. Οὐ γὰρ τὴν τελευτὴν ἐπένθει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς, καὶ πολλὰ ἦν τὰ συγ- 
χέοντα αὐτοῦ τὴν Ψυχήν " ὅτι ὃ τῆς φιλουμένης υἱὸς, 
ὅτι ὃ τῶν ἄλλων ἁπάντων βελτίων, ὅτι 6 μάλιστα 
5 , e 5 » ΞΩς Lad bd € , » ce 
ἀγαπώμενος, ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ τῆς ἡλικίας ἄνθει, ὅτι 
᾽ 5 e A c WA CEN m » 7 NY 
παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθεὶς, ὅτι μηδὲ ἐπὶ τῆς οἰχίας, μηδὲ 
ἐπὶ τὴς χλίνης, μηδὲ παρεστῶτος τοῦ πατρὸς, μηδὲ 
εἰπών τι x«i ἀχούσας, ὅτι μὴ τῷ χοινῷ πάντων 
θανάτῳ , ὅτι ζῶν ὑπὸ τῆς τῶν θηρίων ὠμότητος 
5 , cel t M , - ea 
ἐσπαράττετο, ὅτι μηδὲ τὰ λείψανα συναγαγεῖν εὕρι- 
σχε χαὶ παραδοῦναι τῇ γῇ; ὅτι οὐδὲ ἐν νεότητι 
m € 7 cr , - ^ ^ e , 3.5 
ταῦτα ὑπέμεινεν, ὅτε ἐνεγχεῖν δυνατὸν ἦν, ἀλλ᾽ ἐν 
; , , δ» , / ΕἸ / 
ἐσχάτῳ γήρᾳ. Kot ἦν θέαμα πάντων ἐλεεινότερον 
ἰδεῖν, πολιὰν αἰσχυνομένην xóvet , xat στῆθος γηρα- 
λέον διαῤῥηγνυμένου τοῦ χιτῶνος γυμνούμενον, xal 
θρήνους παρακλήσεως μείζονας " Διέῤῥηξε γὰρ, φη- 
σὶν, Ἰαχὼδ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xo περ!έθετο σάχχον 
ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἣμέ- 
pac πολλάς. Συνήχθησαν δὲ πάντες Ol υἱοὶ αὐτοῦ xat 
€ , ^ Y , 9 wN A , 
o θυγατέρες, xat ἡλῦθον παραχαλέσαι αὐτὸν, χαὶ οὐχ 
ἤθελε παρακληθῆναι λέγων, ὅτι Καταθήσομαι πρὸς 
M € 00 ? eM 7€) δὲ δ, ANA 
τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου. “ἕδσπερ δὲ δέον μηδέ- 
ποτε χαθαρεύειν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἀθυμίας, οὕτως, 
ἀρξαμένης ταύτης θεραπεύεσθαι τῆς πληγῆς; λιμὸς 
ἐπελθὼν xol τὴν γὴν ἅπασαν χατασχὼν ἐλύπει μὲν 
8 2À /N M / 3 € Y ^ AC / 3 N 
αὐτὸν σφόδρα τὸ πρότερον: ὡς δὲ ἀνελθόντες ἀπὸ 
τῆς " Αἰγύπτου οἵ υἱοὶ παραμυθίαν ἐχομίσαντο τοῦ 
χαχοῦ, ἑτέρα λύπη ταύτην ἀναμίξαντες ἤγαγον . Χαὶ 
τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ λιμοῦ λύσεως ἡδονὴν συνέχεεν i, 
LJ ^ kJ ^ , ' ? e , 9 , a 
TOU παιδὸς ἀποδημία. Kat οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ τὸν ᾿δενιαμὶν ἀπήτουν αὐτὸν, ὃν μόνον εἰχε παρα- 
ψυχὴν xaX τῆς ἀπελθούσης γυναιχὺς xa τοῦ θηριο- 


* Savil. et Colb, ἐπαράσασθαι, Morel. ἐπαρᾶσθαι. 
^ Sie Savil, et Golb, Morel, vero ἐν «fucect. 


V Morel, Αἰγύπτου ot υἱοὶ παραμνθίαν ἐκομίσαντο τοῦ 


A D.EMONE 
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simul et violenta. Peperit enim, inquit, Fachel, c... 
parturiensque laborabat. Factum est. autem 1δ. 


cum parturiens periclitaretur , dixit illi ob- 
stetrix : Confide , et hic enim tibi filius est. 
Et cum efflaret animam , moriebatur enim , 
vocavit nomen ejus , Filius doloris mei. Cum- 
que luctus adhuc recens esset, adjecit meerori 
Ruben, patris torum. contumeliose impetens. 
A Quod ille tam graviter tulit, ut moriens quoque 
mala imprecaretur filio, tum scilicet, quando fi- 
liis parentes majore misericordia affici consueve- 
runt idque cum ille primogenitus esset omnium , 
quod etiam ad affectum non. parum valet. Sed 
tamen hzec omnia vis mceroris exclusit, vocansque 
illum dixit : μόθον, primogenitus meus , for- 


titudo mea, et initium filiorum meorum, durus 1" 


ad ferendum, durusque et audax : injuriam 
intulisti, sicat aqua non effervescas. -4scen- 
disti enin in cubile patris tui, tunc macula- 
sti stratum, ubi ascendisti. Cum autem adole- 
D visset amantissime uxoris filius, solarique illius 
desiderium hujus contubernio speraret, tunc ipst 
muluplices parantur z2erumnze, Fratres enim illius 
tunicam intinctam sanguine patri ostendentes 
magno illum luctu confecerunt. Neque enim 
solam lugebat mortem, sed ipsum quoque mortis 
plurimaque erant qui illius animum 
exagitabant, quod amate ilius filius, quod 


genus : 


melior reliquis, quod maxime dilectus, quod in 
ipso zetatis flore, quod ab eo missus, quod neque 
in domo, neque in lecto, neque patre coram assi- 
stente, neque dicens aliquid et audiens, quod non 
C communi morte omnium, quod vivens a ferarum 
iminanitate discerptus fuerat, quod ne reliquias 
quidem illius reperire poterat et humo condere: 
quod ista illi non 1n juventute contigissent, quan - 
do melius ferre potuisset, sed in senectute ultima 
Eratque miserandum omnino spectaculum, vide- 
re canos pulvere fedatos, senileque pectus diseis- 
sa tunica nudatum, lamentaque adinittentia con 
solationem nullam. Scidit enim , inquit, Jacob 
vestimenta suc, et circumposuit cilicium lum 
p his suis, lugebatque filium diebus plurimis 
Congregati sunt. autem. omnes filii ejus. et 
filie , et venerunt consolari eum ; noluitque 
consolari, dicens: Descendam ad filium meum 
lugens in. infernum. Quasi vero possibile non 
esset vacare ἃ merore animum ipsius, eum eo 
καχοῦ, Savil. Αἰγύπτου ol vlol παρα μνθίαν cogtlv dvdjutoso 


TOU χαχοῦ, Colbertini duo τῆς Αἰγύπτοι ραμυθίαν d 
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pisset ea plaga curari, fames valida incumbens, 
terramque universam occupans, primum quidem 
vehementi illum marore turbaverat : cum autem 
reversi ex JEgypto filii, rei frumentariz copia 
famis incommoda solati essent, aliam item con- 
solationi mixtam doloris causam attulerunt, vo- 
luptatemque, quam ex famis levamine tulerat, 
absentia filii premebat atque obscurabat. Neque 
id solum, sed Benjamin ipsum postulabant : quo 
ille unico solatio ex uxoris defuncta et a fera 
devorati filii lenire merorei poterat. Erat autem 
non ea sola causa detinendi Denjamin secum, 
verum zlas quoque et ipsa educationis ratio. Yon 
descendet enim, inquit , filius meus vobiscum, 
quoniam frater ejus mortuus est, et ipse solus 
derelictus est, contingetque illum infirmari 
in via qua vos pergitis, deducetisque canos 
meos cum dolore ad inferos. Primum igitur 
omnino renuebat, illum numquam se datururm 201 
asserens : cum. vero vehementissima fames ur- ' 
geret, graviorique necessitate tangeretur, quam- 
quam nimium m«erens : Quid enim, inquit, me 
afflixistis, nuntiantes homini , quod. esset 
vobis frater? verbaque illa miseranda loquutus : 
Joseph, inquiens, non est, Simeon non est, et 
Benjamin hunc assumetis? in me venerunt 
ista omnia : dolens scilicet quod post Joseph et 
Simeon etiam Benjamin a se niterentur avellere, 
ostendensque omnia se potius passurum, quam 
dimissurum a se filium : victus tandem suis 
eum manibus tradidit, dicens: Et fratrem ve- 
strum. assumite, surgentesque descendite ad 
virum. Deus autem meus det vobis gratiam ὃ 
in conspectu viri, emittatque vobiscum fra- 
trem vestrum unum et Benjamin. Ego enim 
sicut liberis orbatus sum, liberis orbatus sum. 
lta vehementer summis illis angebatur incom- 
modis, ut visceribus etiam discerptis paulatim- 
que imminutis filiis universa deteriorum acces- 
sione toleraret. Majore enim ex hujusmodi 
adversis dolore angebatur, quam ante ex Joseph. 
Quippe ea calamitas, que meliorum spe et ex- 
spectatione caret, etsi vehementiore dolore nos 
cruciat, ille tamen ipse dolor cito lenitur, dum 
animo desperatio hujus corrigende ingeritur : 
qui vero suspensa est, animum requiescere non 
sinit, futurorum incertitudine anxietatem jugiter € 
nobis augens et renovans : idque ex beato David 


* Colb. et Savil, τὰ ἐλεεινότερα, YMfra iidem τὸν Συ- 
utin 
^ Golb., et Savil 45 
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ὑρώτου παιδός. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον αὐτὸν ἀντέχεσθαι 
ἐποίει τοῦ Ἰδενιαμὶν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς ἡλιχίας, xai 
τὰ τῆς ἀνατροτῆς. Οὐ χαταβήσεται γὰρ, φησὶν, 6 
υἱός μου μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, 
καὶ αὐτὸς μόνος χαταλέλειπται, xol συμθήσεται αὖ- 
τὸν μαλαχισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, ἐν T, ἂν πορεύησθε, καὶ 
χατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἷς ἄδου. Τὺ μὲν 
οὖν πρῶτον διὰ ταῦτα πάντα παρητεῖτο, xal οὖχ 
ἔφασχε δώσειν αὐτόν - ἐπειδὴ δὲ σφοδρὸς ἐπέπεσεν 6 
λιμὸς, xal μείζονος τῆς ἀνάγχης ἤσθετο, χαίτοι 
σφόδρα ἀποδυρόμενος, Τί γάρ με ἐχαχοποιήσατε, φη- 
civ , ἀπαγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελ-- 
φός; χαὶ τοῦτο πάντων ὀδυνηρότερον ὑπέμενε “ τὰ 
ἐλεεινὰ ῥήματα φθεγγόμενος 6 Ἰαχὼδ, Ἰωσὴφ, φη- 
σὶν, οὐχ ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔστι, xai τὸν Βενιαμὶν λή- 
ψεσθε; ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα πάντα" xal ὀδυρό- 
μενος ὅτι μετὰ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸν Συμεῶνα ἐπε- 


A χείρουν xa τὸν Ἰδενιαμὶν ἀποσπάσαι αὐτοῦ, xal ἐν- 


δειχνύμενος ὅτι πάντα πείσεται μᾶλλον ἢ ἀφέξεται 
τοῦ παιδὸς, νικηθεὶς ὕστερον αὐτὸς αὐτὸν ταῖς ἕαυ- 
τοῦ χερσὶν ἐξεδίδου λέγων * Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 
λάῤετε, καὶ ἀναστάντες χατάδητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον" 
ὃ δὲ Θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, 
xat ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα, χαὶ τὸν Βε- 
νιαμίν " ἐγὼ μὲν γὰρ "καθάπερ ἠτέχνωμαι, ἠτέχνω- 
μαι. Οὕτω σφόδρα τοῖς πολλοῖς ἐκρατήθη χαχοῖς, ὡς 
xa τῶν σπλάγχνων σπαραττομένων, xal xac μιχρὸν 
ἐλαττουμένων αὐτῷ τῶν παίδων, ἅπαντα ὑπομένειν 
τῇ τῶν μειζόνων ὑπερβολῇ " xxi γὰρ μείζων αὐτὸν 
ἀθυμία xacetyev ὑπὲρ τούτων " τῆς ὑπὲρ τοῦ Ἰωσής. 
Ἡ μὲν γὰρ οὖχ ἔχουσα προσδοχίαν διορθώσεως συμ- 
φορὰ, sl xal σφοδρὰς φέρει τὰς ἀθυμίας ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ταχέως αὐτὰς ἐξωθεῖ,, εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδαλοῦ.-- 
σα τὸν λογισμόν * ἣ δὲ ἔτι μετέωρος οὖσα οὐχ ἀφίη- 
σιν ἀναπαύσασθαι τὴν ψυχὴν, τῇ τῶν μελλόντων 
ἀδηλίᾳ ἐπιτείνουσα ἀεὶ χαὶ ἀνανεοῦσα τὴν ἀγωνίαν 
ἡμῖν, Καὶ τοῦτο ἄν τις μάθοι χαλῶς ἀπὸ τοῦ μαχα- 
ρίου Δαυὶδ, ὃς ἔτι ζῶντος μὲν ἐθρήνει τοῦ παιδὸς, 
τελευτήσαντος δὲ ἀνῆχε τοῦ πένθους ἑαυτόν. Ἀπο- 
ρούντων δὲ ὑπὲρ τούτου τῶν παίξων, χαὶ τὴν αἰτίαν 
ἐρωτώντων αὐτὸν, τοῦτον εἶπε τὸν λογισμὸν, ὅνπερ 
ἐγὼ νῦν. Εἰχότως οὖν χἀχεῖνος ὑπὲρ τούτων ἐδεδοίκει 
μᾶλλον καὶ ἔτρεμεν, AX d ποθεινὴ θέα χαὶ τὸ τὸν 
Ἰωσὴφ ἰδεῖν εὐθυμίαν αὐτῷ παρέσχεν ὕστερον. Καὶ 


Infea. iidem. ἀλλὰ 
τυχέως. Vafra indem sau, ὃς 


» Colb, et Savil. ἢ τοῦ 
ro yi»; , Morel 
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τί τὸ χέρδος; Καθάπερ γὰρ τὰ σφοδρῷ χαταφλε- 

χθέντα μέλη πυρὶ, κἂν μυριάκις καταψύχη τις, οὐδὲν 
ὀνίνησιν" οὕτω x«i τὴν ψυχὴν κατώδυνον γενομένην 
ἐχείνῳ , καὶ τῇ τῆς ἀθυμίας σφόδρα καταχκαυθεῖσαν 
φλογὶ, οὐδὲν ἦν ἀναχτήσασθαι ἱκανὸν, καὶ μάλιστα 
ὅτε οὐδὲ τὴν αἴσθησιν εἰχὸς εἶναι τρανήν " ὅπερ xal 
ὃ Βερζελλὶ παραιτούμενος τὸν Δαυὶδ ἔλεγε " Πόσαι 
αἱ ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς μου ἔσονταί μοι ἐχεῖ, ἵνα 
ἀναδῶ μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ἱερουραλήμ.; Υἱὸς 
ὀγδοήκοντα ἐτῶν εἶμι σήμερον εἰ γνώσομαι ἀνα- 
μέσον ἀγαθοῦ ἢ ἀναμέσον καχοῦ, εἰ γεύσεται ὃ δοῦλός 
σου ὅσα ἂν 


, Y 
ἐσθίη, ἢ ὅσα ἂν πίνη, ἢ ἀκούσομαι φωνὴν 
ἀδόντων ἢ ἀδουσῶν; Καὶ ἵνατί γίνεται ὃ δοῦλός σου 

, J i] , 
φορτίον ἐπὶ τὸν χύριόν μου τὸν βασιλέα ; ᾿Αλλὰ τί χρὴ 
» , , τὦοι τε Jv , - c ^ , m 
ἀφ᾽ ἑτέρων ταῦτα στοχάζεσθαι, αὐτοῦ * παρὸν ἀχοῦσαι 

m , : Mz * j y! ' «ει 25 Ὁ ENS: 
τοῦ πεπονθότος: Μετὰ γὰρ τὸ τὸν viov ἰδεῖν, yrctv., 
E] , τς EM Y “ὦ “ , ES 
ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ Φαραὼ περὶ τῆς ζωῆς αὐτοῦ - 
Μιχραὶ, φησὶ, καὶ πονηραὶ αἵ ἡμέραι μου, χαὶ οὐχ 
9 
ἀφίχοντο sig τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων μου * οὕτως 
ἐναχμαάζουσαν αὐτοῦ τῇ ψυχῇ τὴν μνήμιην τῶν γεγε- 


, τ ἡ ^ , 
νημένων εἶχε διαπαντός. 


Ἀλλ᾽ ὁ λαμπρὸς xat ἐπίδοξος οὗτος υἱὸς 6 Ἰωσὴφ 
τίνα οὐχ ἀπέκρυψε ταῖς συμφοραῖς; ; Ὃ μὲν γὰρ πατὴρ 
ὃ τούτου ἕνα μόνον εἶχεν ἀδελφὸν ἐπιβουλεύοντα ; 
οὗτος δὲ πολλῷ πλείους " 


di di ἅπασαν ἐν ἀφθονία ἐτρέφετο xara ἀνέσει πολλῇ, 


χαὶ ὁ μὲν τὴν πρώτην 


ὃ δὲ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας καὶ ἔτι παιδίον ὧν τὰς τῆς 
e^ ( / A I. ) ὩΣ K HI - 
ὁδοιπορίας φέρειν ἠναγκάζετο ταλαιπωρίας. Καὶ τῷ 
μὲν Ἰακὼδ παρῆν ἣ μήτηρ ἐπικουφίζουσα τὴν ἐπι- 
βουλήν οὗτος δὲ ἔτι νέος ὧν, χαὶ ὅτε μάλιστα 
y. m Mj δι τ ὌΡΗ / € f. r Hn 
ἔχρηζε τῆς μητρὸς, τότε ἐν ἐρημία τῆς βοηθείας 
ταύτης καθίστατο. Πρὸς τούτοις 6 μὲν "Haat μέχρις 
, € 6. 2) D "— ^& nm δὲ 
ἀπειλῆς μόνης ἐλύπησε τὸν laxo6 οὗτοι δὲ χαὶ 
εἷς ἔργον ἐξήγαγον τὴν ἐπιύουλὴν, χαὶ πρὸ τῆς 
ἐπιδουλῆς φθονοῦντες xal διαύάλλοντες αὐτὸν ὃιε- 
L ἢ , , , , A 
τέλουν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον, τοὺς συνοι- 
D ). , ἔ 8 ἦν ü k L1 Li , HW. 
χοῦντας πολεμίους ἔχειν ἀεί; * Kal γὰρ ψόγον κατή- 
γεγχαν xav' αὐτοῦ πονηρὸν, καὶ ἰδόντες ὅτι αὐτὸν ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ φιλεῖ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους υἱοὺς αὐτοῦ, 
ἐμίσησαν αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἠδύναντο αὐτῷ λαλεῖν 


* Sic Colb. et Savil, Morel, vero παρόντος: 
^ Sic in LXX Interpreubus legitur ; secus in. Hebraeo 
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facile animadvertere possumus, qui cum adhuc 
vivente plangeret filio, eo ipso mortuo se a fletu 
continuit : quod cum servi illius mirarentur , 
causamque requirerent, hanc ipsam rationem 
allegavit, quam ego modo. Merito igitur Jacob 
his metuebat magis atque tremebat. Sed aspectus 
ille desiderabilis ac Joseph facies voluptatem 
illi et quietem postmodum praebuit. Et quid 
inde voluptatis consequutus est? Sicut enim ve- 

D hementissimo igni adusta membra quantumlibet 
quis refrigerare moliatur, nihil proficit : ita et 
illius meestum animum nimiique doloris flammis 
adustum nihil erat quod recreare posset, maxime 
cum ea :etate nullus fere sit. voluptatis sensus : 
quod Berzelli excusans dicebat ad David : Quot 
dies annorum vite me illic erunt mihi , ut 
ascendam cum rege in Jerusalem? Filius 
octoginta annorum sum hodie ; num discer- 

nam inter bonum et inter malum ? num gu- 

stabit servus tuus quecumque comederit aut 
biberit? num audiam cantantium virorum 
aut mulierum voces? Et quare sereus tuus 
gravis sit domino meo regi ? Verum quid hoc 
ex aliis conjicimus, cum liceat ipsum audire de 
se profitentem ? Postea enim quam filium viderat, 
a Pharaone de vitz suz annisinterrogatus : Pa- 
vi sunt, inquit, et mali dies mei, et non per- 
venerunt ad dies patrum meorum : adeo vi- 
vacem rerum gestarum memoriam secum semper 
gerebat. 

12. Sed enim filius iste clarus et gloriosus Jo- 
seph, cujus calamitates non suarum magnitudine 
calamitatum operuit ? Nempe enim pater ejus 
unum tantum fratrem. insidiatorem passus est , 
hie autem multo plures: atque ille quidem per 
priorem. omnem ztatem 1n summa rerum copia 
et requie nutritus est; 


E 


hie in alienam puer ad- 
ductus regionem itineris 2erumnas perferre coge- 
batur : insidias 
,, niens ; hic adolescentulus. quando illi mate 
D opus i tunc maxime isto adjutorio desertus et 
dostiáids est. Ad hzc. Esaü quidem usque ad 


ac Jacobo quidem aderat mater, 


comminationem tantum Jacobum  perterruit ; at 
vero Josephi fratres insidias in apertum opus per- 
duxerunt, atque ante. insidias invidia commoti 
detrahere illi numquam destiterunt : quo quid 
acerbius esse possit, quam eos quibuscum habi- 
tas inimicos pali? Detulerunt enim illum cri- G 


mine malo, et videntes quod a patre ceteris V 


et in Vulgata , ubi Joseph fratres aceusasse dicitur, 


(3 


Gen. 47. 9. 


* 
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liberis suis plus diligeretur , oderant eum , οὐδὲν εἰρηνιχόν. Οὔτε γὰρ τὸ ὑπὸ τοῖς ἐμπόροις ye- 

nec poterant ei quicquam pacifice loqui. Ne- νέσθαι, οὔτε τὸ ὑπὸ τῷ σπάδοντι, τοσοῦτον εἶναι 

que enim, quod sub negotiatorum regiique eunu- φαίην ἂν xaxóv' πολλῷ τὰρ αὐτῷ φιλανθρωπότερον 

chi manu fuit , tam grave illi fuisse dixerim : ἐχρήσαντο οὗτοι τῶν ἀδελφῶν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως 

multo enim clementius illo usi sunt, quam fra- Β ἡμερώτερος γέγονε τῶν συμφορῶν ὃ χειμών " σφοδρο- 

Josephi tres, Attamen nesic quidem quievit calamitatum τέρα γὰρ ἐμπεσοῦσα χαταιγὶς πάλιν αὐτὸν χατέδυσε. 
— seva hyems, quippe vehementior procella ir- Τάχα pé «ic οἴεται τὴν ἐπιθουλὴν τῆς δεσποίνης oiv: 
ruens ipsum rursus fere demersit. Fortasse me ἐγὼ δὲ πρὸ ταύτης χαλεπωτέραν ἄλλην ἐρῶ. Δεινὸν 

quispiam hoc in loco insidias domine dicturum μὲν γὰρ, ἀληθῶς δεινὸν, καὶ τὸ συχοφαντηθῆναι ἐπὶ 
existimet; ego vero ante eam quoque tempesta- τοιούτοις, xai τὸ χαταχριθῆναι, xal τὸ δεσμωτήριον 

tem aliam. seviorem dicam. Grave quidem , re οἰχῆσαι χρόνον οὕτω μαχρὸν, παῖδα ἐλεύθερον καὶ 

vera grave, calumnias hujusmodi criminum pati εὐγενῇ xai ταύτης ἄπειρον τῆς ἀνάγχης " πολλῷ δὲ 
dammarique, et carcerem tam prolixo tempore τούτων ἁπάντων βαρύτερον τὸν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας 

incolere puerum liberum, nobilem, ejusque ne- οἶμαι χειμῶνα γεγενῆσθαι αὐτῷ. Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ 

cessitatis hactenus ignarum; sed sane gravius his μηδεμιᾶς ἐπιθυμίας ἐνοχλούμενος διέπτυσε τὸν ἐχεί- 

omnibus illi visum puto, fluctus :etatis compe- — vz& ἔρωτα, o) σφόδρα ἐπαινῶ, οὐδὲ θαυμάζω τὸν 

scuisse, Si enim nulla flagranti concupiscentia C ἄνδρα ἐγὼ πειθόμενος τῷ Χριστῷ, Οὐδὲ γὰρ τοὺς 

motus illius amores blanditiasque respuisset,non ἀπὸ τῆς φύσεως εὐνουχισθέντας, ἀλλὰ τοὺς ἕαυ- 

mihi ita laudandus atque admirandus videretur, τοὺς εὐνουχίσαντας ἀξιοῦσθαί φησι τῆς βασιλείας 

Matth. vo. Christi seilicet sententie credenti. Neque enim τῶν οὐρανῶν * εἰ δὲ μὴ τοῦτο ἦν, ποίαν ἂν ἤρατο 
3 ille eos qui natura sunt eunuchi, sed qui seipsos γίχην ; χατὰ τίνος στέφανον ἀνεδήσατο; τίνα xa- 
castraverunt , dignos regno celorum dixit. Sin — ταγωνισάμενος ἀνεχηρύττετο, οὐδενὸς ὄντος τοῦ 
vero secus, quam ille victoriam retulisset? ad- προσπαλαίοντος αὐτῷ, xai ἐπιχειροῦντος χαταθα- 
versus quem dimicans coronam reportaret? quo- λεῖν ; Οὐδὲ γὰρ τοὺς τοῖς ἀλόγοις μὴ μιγνυμένους 
nam hoste superato victor proclamaretur,si nul- εἰς σωφροσύνης ἐπαινοῦμεν λόγον, διὰ τὸ μηδὲ 
lus esset quiobluctaretur,eumque niteretur deji- ἐγχεῖσθαι τῇ φύσει τῆς μίξεως τὴν ἐπιθυμίαν ἐχεί- 
cere? Neque enim eos qui ab animantium coitu νης. El τοίνυν μηδὲ τῷ μαχαρίῳ τότε ἐχείνῳ τοῦτο 
abstinuerunt, castitatisratione predicamus,quod ἠνώχλει τὸ πῦρ, τίνος ἕνεχεν αὐτὸν ἐπὶ σωφροσύνη 
naturz insita non sit hujusmodi concupiscentia. θαυμάζομεν; Εἰ δὲ, ὅτε πάντων τῶν χαιρῶν σφοδρό-- 
Si igitur beato illi adolescenti ejusmodi ignis jj τερον ἣ φλὸξ αἴρεται (εἰχοστὸν γὰρ λοιπὸν ἦγεν ἔτος), 
nihil^molestus fuit, quid est quod illius castita- χαὶ ὅτε ἀνύποιστός ἐστιν f$ τυραννὶς xal μηδενὸς 
tem ita admiramur? Quod si eo tempore, quo αὐτὴν αὔξοντος, τότε ἡ ἀχόλαστος ἐπέθετο τῷ μει- 
vehementius hujusmodi flamma succenditur ραχίῳ, τοσαύτην ἀπὸ τῶν αὐτῆς μαγγανευμάτων 
(agebat quippetuncvigesimum ztatisannum), οἱ χαὶ χαλλωπισμάτων προσθεῖσα τῇ φλογὶ τὴν ἰσχὺν, 
cum nullis admotis aliis fomentis intolerabilis — ὅσην ἀπὸ τῆς φύσεως εἶχε" πῶς dv τις τὸν χειμῶνα 
per se est ista vis, tunc maxime impudica mulier — διηγήσαιτο τῆς ψυχῆς xat τὸν θόρυθον xal τὴν ἀγω- 
castissimo adolescenti insidiata est, tantum huic νίαν, τῆς φύσεως xai τῆς ἡλιχίας ἔνδοθεν ταρασσού- 
flamma virinm ex suis illecebris et ornamentis σης αὐτὸν, xal τῶν παρὰ τῆς Αἰγυπτίας μηχανημά- 
adjiciens, quantum illi erat per naturam : quis τῶν ἔξωθεν προσθαλλόντων, xal ταῦτα οὐ μέχρι μιᾶς 
jam tum illius fluctus, tumultus et anxietatem ἡμέρας καὶ δευτέρας, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρόνον πολύν ; ᾿Εγὼ 
enarrare sufficiat, cum intrinsecus quidem οἱ na- γὰρ αὐτὸν οὖχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τρέμειν οἴομαι τότε 
tara ilum etztas perturbarent, arsque /Egyptiae p μόνον, ἀλλὰ xa. ὑπὲρ ἐχείνης ἀλγεῖν, πρὸς τοσοῦτον 
extrinsecus pelliceret, istudque non uno die, vel χρημνὸν ἐπειγομένης ἐλθεῖν * xal τοῦτο ἐξ ὧν μετὰ 
duobus, sed plurimo tempore perferret? Equidem. πολλῆς ἐπιειχείας ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὴν δῆλον 
reor ipsum tunc non sibi tantum timuisse, sed ἡμῖν, Καὶ γὰρ ἐνῆν, εἴπερ ἐβούλετο, xal ὑβριστιχώ- 
illi etiam indoluisse, quod ad tantum pracipi- τερον xal θρασύτερον διαλεχθῆναι πρὸς αὐτήν" xal γὰρ 
uium pervenire festinaret, Atque illud ex verbis ἂν εὐχόλως πάντα ἤνεγχεν ἐκείνη διὰ τὸν ἔρωτα ἀλλ᾽ 
qva mulieri. plena. modestie. respondit. nobis 44, οὐδὲν τοιοῦτον οὔτε ἐφθέγξατο οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλὰ 
constare poterit, Etenim licebat illi profecto, si ^ λογισμοὺς ἀναχινήσας εὐσεβεὶς, xal δι᾽ ὧν eto 
voluisset, et contumeliosius et audacius ad illam μόνον ἐντρέψειν αὐτὴν, οὐδὲν πλέον προσέθηκεν. 
loqui, siquidem ἢ} per nimiam amoris vim [ἃ -.͵ο͵ 122) γὰρ» ψησὶν, 6 χύριός μου o) γινώσχει οὐδὲν δι᾿ 


. . . - , - , - E ^ ' 
cle. cuneta. tolerasset; verum nihil. hujusmodi μὲ τῶν ἐν τῶ οἴχω αὐτοῦ, xai πάντα ὅσα ἐστὶν 
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αὐτῷ δέδωχεν £v τῇ χειρί t μου, χαὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν 
τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ οὐδὲν ἐμοῦ, οὐδὲ ὑπέξήρηται ἀπ᾽ 
ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι" 
xai πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ πονηρὸν, καὶ 
c n , " “ B NP 
ἁμαρτήσομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ; Καὶ μετὰ τὴν το- 
σαύτην ἐπιείχειαν καὶ τὴν τῆς σωφροσύνης ἐπίδειξιν 
ἐσυχοφαντήθη, χαὶ συνεχώρησεν ὃ Θεός. ᾿Εδέθη, 
xal οὐδὲ οὕτως ἤλεγξε τὴν ἐπιύουλὴν, xai τὴν 
ἄδικον διαθολὴν τῆς γυναικός ἐῤδούλετο γὰρ xa 
M ^" * ' 1 / 
πολλοὺς αὐτῷ τοὺς μισθοὺς χαὶ λαμπροτέρους γε- 
νέσθαι τοὺς στεφάνους, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ τῶν 
δούλων τοῦ βασιλέως ἀφεθέντων αὐτὸς ἔμενεν ἔνδον 
τι, Σὺ δέ μοι μὴ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ δεσμοφύ- 
λαχος εἴπῃς, ἀλλ᾽ ἐξέτασον αὐτοῦ τὰ ῥήματα, xai 
ὄψει τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς, Μετὰ γὰρ τὸ ἐπιλῦσαι 
τὸ ὄναρ ἔλεγε πρὸς τὸν οἰνοχόον" ᾿Αλλὰ μνήσθητί 
μου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται, χαὶ ποιήσεις 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλεος, χαὶ μνησθήση περὶ ἐμοῦ πρὺς Φαραὼ 
p ᾽ i i ^ Ih E 
xa ἐξάξεις με ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου, ὅτι χλοπῇ 
, , nm € , ᾿ 7M , E] ,ὔ 
ἐχλάπην ἐκ γῆς Ἑ ραίων, xai ὡδε οὐχ ἐποίησα 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνέδαλόν με εἰς τὸν οἶχον τοῦ λάχχου 
τούτου. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ καθεῖρχθαι ἔφερεν εὐχόλως, 
τὸ γοῦν τοιούτοις συζῆν ἀνδράσι, τυμδωρύχοις, κλέ-- 
πταις, πατραλοίαις, μοιχοῖς, ἀνδροφόνοις (τούτων γὰρ 
ἁπάντων χαὶ τῶν τοιούτων τὸ οἴχημα τοῦτο ἐμπέ- 
M 7 CE A ΄ ki ! E -“ 
πληστο), πάντων αὐτῷ βαρύτερον ἦν. Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον αὐτὸν ἐλύπει xa EU) ev, ἀλλὰ χαὶ τὸ πολλοὺς 
δρᾶν εἰκῇ καὶ μάτην ταριχευσμένους ἐχεῖ. "AAA" ὅμως 
ὃ μὲν οἰκέτης, ὅπερ ἀποδύρη xaX σὺ νῦν, ἀπηλλάτ- 
m ^ m ^ /, / 
τετο τῶν δεσμῶν, ὁ δὲ ἐλεύθερος ἔμενε ταλαιπωρού- 
μενος ἔτι. Ei δὲ τὴν βασιλείαν λέγοι τις, πάλιν μοι 
τὸν ἐσμὸν τῶν φροντίδων χαὶ τῆς ἀγρυπνίας χαὶ 
τῶν μυρίων πραγμάτων ἐρεῖ, ἅπερ ἅπαντα τοῖς τὸν 
ἡσύχιον xaX ἀπράγμονα βίον ἀσπαζομένοις οὗ σφόδρα 


ἐστὶ καθ’ ἡδονήν. Χωρὶς δὲ τούτων ἐχείνοις μὲν εἶ p 


χαί τι χρηστὸν ἐγίνετο, ἀλλ’ οὕπω τῆς βασιλείας 
τετρανωμένης, οὐδὲ τῆς τῶν μελλόντων ἐπαγγελίας 
οὔσης φανερᾶς * ἐνταῦθα δὲ ἔνθα τοσαῦτα πρόκειται 
ἀγαθὰ, καὶ πᾶσι τὸ πρᾶγμα δῆλόν ἐστιν, ἀλγήσει 
τις, εἶπέ μοι, εἰ χαὶ μηδενὸς κατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἀπολαύσεται χρηστοῦ, ὅλως δὲ χρηστὸν ἡγήσεταί τι 
τῶν ἐνθάδε γινομένων ἐχεῖνα εἰδώς; Καὶ τί ταύτης 
ταπεινότερον Ὑένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς, εἰ προσδοχῶσα 
μικρὸν ὕστερον * μεταναστήσεσθαι πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
τὰς ἐνταῦθα ἀνέσεις ἐπιζητοίη, χαὶ τὴν σχιᾶς οὐδὲν 
διαφέρουσαν εὐθυμίαν ; Ματαιότης γὰρ, φησὶ, μα- 
ταιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. Ki δὲ 6 μάλιστα 
πάντων ἀνθρώπων πεῖραν τῆς τοῦ βίου λαῤὼν ἢδο- 
VAe, τοιαύτην ἐξήνεγχε κατ᾽ αὐτῆς τὴν ἀπόφασιν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς οὕτω διακεῖσθαι καὶ φρονεῖν 


" Golb, et Sail, μεταστήτεσθαι, 
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loquutus est aut cogitavit, sed piis cogitationi- 
bus admotis ea solummodo loquutus est, per 
qua putabat illam posse pudore affici , nihilque 


amplius adjecit. Ecce enim, inquit, dominus Cen.39. 3. 


meus propter me nihil scit eorum que sunt 9 
in domo sua : et omnia que sua sunt dedit in 
manu mea , nihilque in domo sua plus habet 
quam ego : neque aliquid quod non dederit 
in potestate mea preter te, eo quod uxor 
illius sis : et quomodo faciam hoc verbum 
malum , ut peccem coram Deo? Et tamen post 
tantam modestiam tantaque castitatis indicia 
falsi criminis calumniam subivit, Deusque istud 
fieri permisit. Vinctus est , nec sic prodidit insi- 
dias injustamque mulieris calumniam. Volebat 
enim copiosiora praemia coronasque clariores 
preparare , atque ideo ipsis quoque servis regiis 
dimissis ipse inclusus perseverabat.Tu nolo mihi 
custodis clementiam objicias , verum ipsius verba 
diligentius examines, et inspicies animi dolorem, 
Nam cum somnium interpretatus esset, regio 
pincernz dixit: Sed memento mei per temet- 
ipsum, cum tibi bene fuerit, faciesque super 
me misericordiam , et suggeres Pharaoni de 
me, et educes me de carcere isto, quia furto 
sublatus sum de terra I ebraeorum: et hic non 
feci quicquam , sed innocentem injecerunt 
me in domum lacus hujus. Etsi enim claustra 
carceris facile ferebat, cum eis hominibus vivere, 
puta sepulcrorum violatoribus, furibus, parrici- 
dis, adulteris, homicidis (his enim atque hujus- 
modi plenum erat illud habitaculum), gravius 
illis ac molestius erat. Neque id solum, sed quod 
plurimos intueretur frustra ct inaniter illic ma- 
cerari et confici, Sed tamen, id quod tute modo 
quereris , servus quidem vinculis eripiebatur, li- 
ber autem in zrumnis persistebat, Quod si quis 
regni mentionem faciat, hic mihi rursus curarum 
examen, vigiliarum et mille negotiorum diflicul- 
; quie omnia 5s qui 


15, 


tates in medium. adducet 
quietam curisque vacuam vitam diligunt, non 
nimium jucunda sunt. Pro»terea sanctis illis qui- 
dem si quid litum contingebat, mirum profecto 
non erat , cum necdum celeste regnum planum 
et apertuin esset, nec futurorum bonorum pro- 
missio manifesta : nune vero quando tanta bono- 
rum copia proponitur, resque cunctis maniesta 
st, audebitne, obsecro, jam quispiam dolere, si in 
presenti vita. jucundis nullis perfruatur , aut 


prorsus in hac vita dulce aliquid existimabit. qui 


Gen.4o 15 
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illa noverit? Et quid hoc. animo dici. abjectius 
potest, si, sperans paulo post in czelum se migra- 
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turum , hujus mundi requiem inquirat , ac pro- 
Eccl. 1. 3, speritatem umbra nulla meliorem? J'anitas enim 


vanitatum , inquit, et omnia vanitas. Quod si 
is, qui praesentis vitze voluptates prz czeteris ho- 
minibus fuerat expertus, hanc adversus illas 
sententiam tulit, multo magis nos ita affici et 
sentire convenit, quibus nihil est commune cum 
terra, quibusque in superna inscriptis civitate 


totamque illuc mentem transferre jussum est. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χρὴ, τοὺς οὐδὲν μὲν xowow πρὸς τὴν γῆν ἔχοντας, 
εἰς δὲ τὴν ἄνω πόλιν ἐγγραφέντας, χαὶ πάντα με- 
τοιχίσαι τὸν νοῦν χελευσθέντας ἐχεῖ. 
a 
zy 


EJUSDEM 4DSTAGIRIUM 


De tristitia. 


LIBER TERTIUS, 


1. Sufficere quidem poterant ea quz dicta 


sunt ad exstinguendam muaeroris flammam , at- 
que persuadendum meliore ac tranquilliore esse 
animo: verum ut consolatio sit cumulatior, et 
hunc librum adjicere institui, illud abs te primuin 


inquirens : Dic, oro, si quis te ad regnum terre- 
stre vocaret, atque ante ingressum ejus civitatis, 
vel antequam coronam acciperes, in stabulum di- 
vertere necesse esset, ubi luti ac. fumi pluriinum 


viatorumque tumultus esset, et latronum pertur- 


batio , summaque pressura et angustia, num ad 
illa tristia cogitatione convertereris , ac non illa 
omnia quasi nihil essent contemneres ? Quomodo 


igitur non absurdum fuerit , terrenis rebus poti- 


turum, spe regni elatum nihil his quie. interim 
adversa inciderint contrahi , ad clos autem ac- 


cersitum per singula quie in diversorio contin- 
gunt tristia decidere atque perturbari ? Profecto 
enim diversorio ac stabuli habitatione nihilo 


presentis vite status melior; idque cum sancti 


uobis indicare cuperent, hospites ac peregrinos 
seipsos appellabant, his verbis nos erudientes, et 
leta saeculi proesentis et tristia deridere , atque a 
terra longissune remotos toto animo celestia am- 


bire, atque ad ea totam transferre cogitationem. 
Age itaque ad sanctos ipsos veniamus, a Joseph 
μος ^d Mosem orationem transferentes. Hic eniin , 


exemplum. omnium qui in terra versabantur mitissimus, gi- 


affert. 


gnitur gentilibus quidem suis vi durissima sec- 
vilutis oppressis, alienatus autem a parentibus , 


5a 


^ Colb. τοῦ αὐτοῦ 


419» itv; 


εἰς τὸν αὐτὸν ἔτι περὶ ἀν αἷς 
Ἵ ' 4 


δὴ !515 
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ΤΟΥ AYTOY ΠΡῸΣ XTAFEIPION 
περὶ ἀθυμίας. 


AOFOX ΤΡΙΤΟΣ. 

"[xxvà μὲν οὖν xxi τὰ εἰρημένα σβέσαι τῆς düu- 
μίας τὴν φλόγα, καὶ πεῖσαι ῥᾷον διαχεῖσθαι τὴν ψυ- 
χήν’ ὥστε δὲ ἐκ περιουσίας γενέσθαι τὴν παραμυθίαν, 
χαὶ τοῦτον ἔγνωχά σοι προσθεῖναι τὸν λόγον, ἐχεῖνό 
σε πρῶτον ἐρόμενος" εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τίς σε elc βασι- 
λείαν ἐχάλει τὴν ἐν τῇ γῇ, εἶτα πρὶν εἰς τὴν πόλιν 
εἰσελθεῖν, xal τὸν στέφανον ἀναδήσασθαι, ἔμελλες ἐν 
πανδοχείῳ χαταλύειν, ἐν ᾧ xal βόρβορος xal χα- 
πνὸς, xai ὁδοιπόρων θόρυδος, xal ληστῶν ταραχὴ, 
χαὶ στενοχωρία χαὶ θλῖψις πολλὴ, ἄρα ἂν ἀπεστρά- 
φὴς πρὸς ἐχεῖνα τὰ λυπηρὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἁπάντων 
αὐτῶν ὡς οὐδὲν ὄντων χατεφρόνησας; Πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον τῆς μὲν γῆς μέλλοντα χρατεῖν μηδενὶ τῶν 
ἐμπιπτόντων συστέλλεσθαι δυσχερῶν ταῖς τῆς βασι- 
λείας ἐλπίσι γαυρδύμενον, πρὸς δὲ τοὺς οὐρανοὺς 
στελλόμενον χαταπίπτειν xal θορυδεῖσθαι ἐφ᾽ ἔχά- 
στῳ τῶν ἐν τῷ χαταγωγίῳ τούτῳ συμβαινόντων ἡμῖν 
" λυπηρῶν ; Καταγωγίου γὰρ χαὶ τῆς ἐν πανδοχείῳ 
μονῆς οὐδὲν αὕτη fj τοῦ βίου τούτον χατάστασις 
διενήνοχεν" xol τοῦτο ol ἅγιοι δεῖξαι βουλόμενοι 
ξένους χαὶ παρεπιδήμους ἐχάλουν ἑαυτοὺς, διὰ 
τούτων παιδεύοντες ἡμᾶς τῶν ῥημάτων χαὶ τῶν 
χρηστῶν χαὶ τῶν ἀνιαρῶν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
καταγελᾶν, xa τῆς γῆς ἀπαλλαγέντας ὅλην προσ- 
δῆσαι τῷ οὐρανῷ τὴν ψυχήν. Φέρε οὖν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
τοὺς ἁγίους ἔλθωμεν, ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Μω- 
σέα μεταθέντες τὸν λόγον. Οὗτος γὰρ ὃ πάντων 
πραότατος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς τίχτεται μὲν τῶν ol- 
κείων πραττόντων χαχῶς, ἀλλοτριωθεὶς δὲ τῶν τε- 
χόντων αὐτὸν, χαὶ τοὺς γεννησαμένους ἀγνοήσας 


b Morel, et Savil. iu. textu λυπηρῶν, Colb. et. Savil, 


in marg. δυσχερῶν. 
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πᾶσαν τὴν πρώην ἡλικίαν ὑπὸ βαρόάρων ἀνδρῶν 
ἀνατρέφεται᾽ οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον Ἑόραίῳ 
μειραχίῳ χαὶ νοῦν ἔχοντι; χἂν μυριάκις εἶναι δοχῇ 
βααϊλέως υἱός; Τότε δὲ οὐ τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινὸν; 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ ὁμόφυλον ἅπαν ἐν ταῖς ἐσχάταις 
ἑώρα συμφοραῖς. Ὃ γὰρ μηδὲ ζὴν ἀνασχόμενος, 
μηδὲ ἐν τῇ βίδλῳ γεγράφθαι τοῦ Θεοῦ τῆς σωτηρίας 
τῆς ἐχείνων χωρὶς; πῶς ἂν τῶν“ ἐν τοῖς βασιλείοις 
ἀπέλαυσε χαλῶν ἐν τοσούτῳ χλύδωνι χειμένους δρῶν 
ἅπαντας; Εἰ γὰρ ἥμᾶς τοὺς μετὰ τοσοῦτον χρόνον 
γεγενημένους χαὶ οὐδὲν τοιοῦτο διχαίωμα συμπα- 
θείας πρὸς Ιουδαίους ἔχοντας τοσοῦτος ἔλεος εἰσέρ- 
χεται τῆς παιδοχτονίας ἐχείνης, τί οὐχ ἂν 6 μακάριος 
ἐχεῖνος ἔπαθε, πολλῷ μὲν τῷ πόθῳ πρὸς πᾶν τὸ 
ἔθνος συνδεδεμένος, ὄψεσι δὲ τὰς ἐχείνων παραλαμ- 
δάνων συμῳορὰς, xal τοὺς ταῦτα ἐργαζομένους τὰ 
χαχὰ γονεῖς. ἐπιγράφεσθαι ἀναγχαζόμενος 5. " Exo 
γὰρ αὐτὸν καὶ τῶν τεκόντων μᾶλλον τοὺς ἀθλίους 
παῖδας ἐχείνους οἶμαι τότξ πενθεῖν xa τοῦτο δῆλον 
ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα ἔπραξεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε πείθειν 
εἶχεν; οὔτε ἀναγκάζειν ἠδύνατο τὸν δοκοῦντα εἶναι 

πατέρα χαταλύειν τὸ θηριῶδες καὶ τυραννιχὸν ἐπί- 
ταγμα, αὐτὸς Óuócs λοιπὸν τοῖς ἐχείνων ἐχώρει 
χαχοῖς. Καὶ οὐ τοῦτο θαυμάζω τοσοῦτον νῦν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ φόνου στοχαζόμενος ὅσην ἐν τῷ παρελθόντι 
χρόνῳ φλόγα ἀθυμίας ἔτρεφε, ταύτην μᾶλλον ἐχ- 
πλήττομαι. Ὃ γὰρ εἰς φόνον ἀποῤῥήξας τὴν ὠδῖνα 
ἐκείνην, ἐδήλωσε διὰ τῶν ἐσχάτων τὰ πρότερα. Οὐ 
γὰρ ἂν μετὰ τοσαύτης αὐτοῖς σφοδρότητος ἤμυνεν, 
εἰ μὴ τῶν πατέρων μᾶλλον τοῖς ἐχείνων ἐτήχετο 
καχοῖς. “Τί οὖν ἐπειδὴ ἤμυνε, xol τὴν ψυχὴν ἀνέ- 
παυσε μικρὸν ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ἐχείνης ; ἄρα ἠδυνή- 
θη τέλεον ἀπολαῦσαι τῆς παραμυθίας ἐχείνης τῆς 
ἀπὸ τῆς ἐκδικήσεως γεγενημένης; Δευτέρα μὲν οὖν 
οὐκ ἔφθασεν ἡμέρα, καὶ τῆς προτέρας ἑτέρα χαλε- 
πωτέρα διεδέχετο τὸν μακάριον ἐχεῖνον ὀδύνη, χαὶ 
φόζος τοσοῦτος, ὡς xoi ἀπελάσαι τῆς Αἰγύπτου 
πάσης αὐτόν. Δεινὸν μὲν οὖν καὶ τὸ ὑφ᾽ ὁτουοῦν 
ἀκούειν κακῶς, ὅταν δὲ x«i τῶν εὐεργετηθέντων τις 
ὃ τοῦτο ποιῶν ἦ, χαὶ τὰς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας ὀνει- 
δίζῃ καὶ προφέρῃ, Μὴ ἀνελεῖν με γὰρ σὺ, φησὶ, 
θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; τότε 
δὴ, τότε ἡ Ü pie ἀφόρητος γίνεται, xoi δύναιτ᾽ ἂν 
καὶ ἀποπνίξαι τὸν ὑδριζόμιενον " τοσοῦτον μετὰ τῆς 
ἀθυμίας ἐπάγει καὶ τὸν θυμόν. "Emi δὲ τοῦ Μωσέως 
καὶ τρίτον ἕτερον τούτοις προσῆν, ὃ τοῦ βασιλέως 
φόύος, ὃς οὕτως ἐχράτησε τῆς τοῦ δικαίου ψυχῆς, 
ὡς καὶ τῆς χώρας ἁπάσης αὐτὸν ἐχύαλεῖν. liveza 
δὴ οὖν φυγὰς ὁ τοῦ βασιλέως υἱός" ὥστε εἴ τις αὐτὸν 
μαχαρίζει διὰ τὴν ἐν τοῖς βασιλείοις ἀνατροφὴν, 
νῦν μνημονευέτω τῆς ἀφθονίας ἐχείνης, καὶ μυρίας 
χαὶ δυσχηλίας ὑπόθεσιν 


αὐτὴν ὄψεται ἀθυμίας τῷ 
[ 
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ignoransque a quibus genitus esset , priori omni 
etate a barbaris viris educatur: quo quid gra- 

D vius Hebrzo, singularique prudentia predito 
adolescenti potuit contingere, etsi millies filius 
regis esse putaretur? Non autem hoc solo angeba- 
tur ille tunc, verum quod intueretur gentem 
suam summis calamitatibus opprimi. Qui enim 
sine illorum salute ne vivere quidem, neque in 
Dei libro conscribi patiebatur, quomodo aula 
regiz regnique bonis frui potuisset, cum tanta 
omnes tempestate jactari gentiles cerneret ? Nam 
si nos quoque post tam multa secula exortos, nul- 
lamque hujusmodi causam commiserationis er- 
ga Judaos habentes , tanta subit occisorum pue- 

E rorum commiseratio, quid beatus ille non passus 
est , qui tam singulari affectu genti suze adstri- 
ctus ipsas eorum clades oculis percipiebat, ac eos 
preterea qui tantis illos malis afficiebant paren- 
tum titulo honorare cogebatur ? Reor ipsum mi- 
595 Seros illos tunc infantes plus luxisse, quam fe- 
A cerint parentes ipsi: quod ex ipsis liquet quie 
postea gessit. Cum enim eum qui pater esse 
putabatur nec suadendo flectere , neque cogere 
valeret, ut feralem tyrannicamque jussionem 
emoveret, ipse una raalorum communium vo- 
luit esse particeps. Neque istud est quod ego 
nunc tantopere admiror , sed ex cade illa conji- 
ciens, quam preterito tempore merori flammam 
aluerit, id admodum stupeo. Nam qui ex maxi- 
ma doloris vi ad homicidium protinus erupit, ex 
eo opere qui prius animi dolor fuerit ostendit. 
Neque enim tanta illos vehementia ultus fuisset, 

B nisi plus quam patres ipsi eorum malis contabuis- 
set, Quid igitur posteaquam illos ultus est, num 
vel parum animus ex merore illo relaxatus est ? 


LIB. II. 


potuitne diutius frui consolatione illius ultionis ? 
Vix dies altera illuxerat, cum beatum illum do- 
lor alius et quidem priore longe gravior excepit, 
tantusque metus , ut ipsum .Egypto tota detur- 
baret. Durum quidem ac molestum est, a quo- 
vis homine maledictis lacessi ; verum cum bene- 
ficiis quisplam affectus beneficia ipsa exprobra- 
verit : JYumquid occidere me tu is , inquit, 
quemadmodum AEgyptium heri occidisti? tunc 
jam, tune efficitur ea contumelia intolerabilis, ita 
ἃ ut possit illa. lesum suffocare: tantam iram do- 
lori conjunetam. affert, At vero 1n. Mose preter 
hae alind quoque. tertium. inerat, regis videli- 
cet metus , qui adeo justi occupaverat animum, 
Eflicitui 
lügitivus regis "rfl taque si quis regie illum 


ut universa illum Ic διὸ exturbaret. 


educationis eausa. beatum. putaverit , ἐς modo 


Gen. 31 
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prioris abundantiz recordetur, atque illam justo 
viro doloris ingentis ct angustize materiam fuisse 
videbit. Neque enim idem est quempiam in pri- 
vata nutritum domo, plurimis jam laboribus 
multisque peregrinationibus et arumnis ex- 
actis, longos iterum labores atque ea incommoda 


δικαίῳ γεγενημένην. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐν ἰδιωτιχῇ 
τραφέντα οἰχία, χαὶ πολλοὺς μὲν μόχθους, πολλὰς 
δὲ ἀποδημίας χαὶ ταλαιπωρίας " ὑπομείναντα πλά- 
νας ἀνέχεσθαι ὑυαχρὰς, xat τὰ τῆς ἀλλοτρίας ὑπο- 
μένειν τε χαχὰ, χαὶ μηδὲ εἰς βραχεῖαν πεῖραν 
τούτων ἐλθόντα ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐν πολυτελείᾳ διατε- 


qua extra patrium solum necessario subeunda Ὁ λέσαντα τὸν ἅπαντα χρόνον τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο πα- 


sunt perpeti , et eum qui ista ne minimum qui- 
dem fuerit expertus, sed in rerum abundantia 
omne tempus educatus, idipsum pati. Multo 
enim gravior ei fuga videbitur, quam illi , si 
quando experiri hanc necessario cogetur: quod 
illi quoque tunc contigit. Itaque profugus effe- 
ctus , alienigenz et idololatrz viri hospitio frui- 
tur: quod non mediocre est {γι δε ἴα: argumen- 
tum , tam longo scilicet tempore daemoniorum 
sacerdotis hospitem esse. Tradita autem sibi pa- 
scendi gregis custodia , quadraginta annis ita 


θεῖν" πολλῷ γὰρ οὗτος ἐχείνου χαλεπωτέρας αἰσθή- 
σεται τῆς φυγῆς, εἴ ποτε εἰς ταύτην καταστῆναι 
συυθαίη τὴν ἀνάγχην αὐτῷ ὃ δὴ χἀχείνῳ τότε 
συνέξαινε. Καὶ γενόμενος φυγὰς, χατάγεται μὲν 
παρὰ ἀνδρὶ εἰδωλολάτρη χαὶ ἀλλοφύλῳ" χαὶ τοῦτο 
δὲ εἰς ἀθυμίας λόγον οὐ μιχρὸν, ξενίζεσθαι παρὰ 
τῷ δαιμονίοις ἱερωμένῳ χρόνον οὕτω μαχρόν. Ἔγ- 
χειρισθεὶς δὲ τὴν τῶν ποιμνίων ἐπιμέλειαν τῶν 
ἐχείνου, οὕτω τὰ τεσσαράχοντα ἔτη διετέλεσεν. Εἰ 
δέ τινι τοῦτο μηδὲν εἶναι δοχεῖ δεινὸν, ἐξετάσωμεν 
τοὺς μὴ διὰ φόθον καὶ δέος ἀποδημοῦντας χαὶ χρυ- 


perstitit. Porro si hoc durum non esse alicui vi- E πτομένους, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντὶ μιχρὸν τῆς οἰχίας 


deatur, is velim eos examinet, non qui metus aut 
timoris causa peregrinantur et latebris abdun- 
tur, sed qui sponte sua domo abstrahuntur , 
quam moleste, quam graviter agant, quantumque 
commodi in reditu reponant. Cum vero illi ct 
metus adfuerit, et vita ;rumnis plena, istaque 
onerosa et molesta reditu isto suavissimo leviora 
judicaverit , considera, quaeso, calamitatis ejus 


206. 


Ir tard πῶς ἀλύουσι, πῶς δυσχεραίνουσι. 

P πόσων ἀγαθῶν τὴν ἐπάνοδον τίθενται. Ὅταν δὲ 
xai φόδος προσῇ χαὶ βίος ταλαίπωρος, καὶ τὰ φορ- 
τιχὰ ταῦτα χαὶ ἐπαχθῇ τῆς ἡδίστης ἐπανόδου xou- 
φότερα φαίνηται, θέα μοι τὸ ποιχίλον τῆς συμφορᾶς. 
Μὴ γὰρ ἁπλῶς ἀχούσης 10 , ἐποίμαινεν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μνήσθητι νῦν τῶν ῥημάτων τοῦ Ἰαχὼξ, ὧν πρὸς τὸν 
χηδεστὴν ἀπωδύρετο λέγων ᾿Εγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ 


magnitudinem. Neque enim simpliciter audies , A ἐμαυτοῦ χλέμματα ἡμέρας xa κλέμματα νυχτός" 


Pascebat, sed recole nunc Jacobi verba, qua ad 
socerum conquerens dixit : Ego a meipso red- 
debam furta diei et furta noctis : die urebar 
estu, nocte gelu, recedebatque somnus ab ocu- 
lis meis. Hiec enim. omnia illi etiam contigisse 
putandum est, et annis pluribus, et majori cum 
difficultate : quippe est ea regio longe desertior 
alque. incultior, quam Mesopotamia, Quod si 
non ita querebatur Moses, nec beatus quidem ille 
questus umquam fuisset , nisi summa necessitate 
compulsus, atque ob ingratum soceri animum in 
hiec verba prorumpere necessario coactus esset. 
Sufficit quidem et ipsa per se alienze terrae habi- 
tatio ad eum humiliandum virum, qui necessita- 


. lis tantum causa. peregrinatur. Sicut enim avis, 


cum ex nido suo avolaverit, facilius capitur:ita et 
homo, cum a sedrbus propriis longius profectus 
fuerit, servitio subjicitur. Tune vero nec de pro- 
pria salute securus esse poterat ille, sed ut servus 
aliquis, crudelissimum dominum effugiens, pa- 
vet semper ac trepidat ne capiatur: ita et beatus 


^ Colb. ὑπομείναντα πόνους ἀνέχεσθαι μχρους, καὶ τὰ 
τῆς ἀλλοτρίας καχά, Morel. ὑπομείναντα πλόνας ἀνέχεσθαι 
p xr png , χαὶ tà τῆς ἀλλοτρίων; ὑπομένειν χαχά, Suvil. r22- 


ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγχαιόμενος τῷ καύματι, 
xai τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, xxl ἀφίστατο 6 ὕπνος 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. Τ᾽ αῦτα γὰρ ἅπαντα xol 
τούτῳ συμῴαίνειν εἰχὸς ἦν, ἐπὶ πλείοσιν ἔτεσι χαὶ 
μετὰ μείζονος τῆς σφοδρότητος, ὅσῳ xal ἣ χώρα 
τῆς χώρας ἐρημοτέρα. Εἰ δὲ μὴ ἀπωδύρατο ταῦτα ὃ 
Μωῦσῇῆς, * οὐδὲ γὰρ 6 μαχάριος ἐχεῖνος εἶπεν ἂν, εἰ 
μὴ εἰς πολλὴν τοῦ πράγματος χατέστη τὴν ἀνάγχην, 
καὶ ὑπὸ τῆς ἀγνωμοσύνης τοῦ χηδεστοῦ εἰς ταῦτα 


ἐλθεῖν ἐδιάσθη τὰ ῥήματα. ἹἸχανὴ μὲν οὖν καὶ αὐτὴ 


xa0' ἑαυτὴν f$, ἀλλοτρία ταπεινῶσαι τὸν ἄνδρα, 
p τὸν xal χρείας ἕνεχεν ἀποδημοῦντα μόνον. Ὧς γὰρ 
ὄρνεον, φησὶν, ὅταν ἐχπετασθῇ ix τῆς νοσσιᾶς αὐτοῦ, 
οὕτως ἄνθρωπος δουλοῦται, ὅταν ἀποξενωθῇ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων τόπων. ᾿Γότε δὲ πρὸς τούτῳ οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἰδίας 
σωτηρίας εἶχε θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις οἰχέτης 
ὠμὸν δεσπότην ἀποδρὰς τρέμει διαπαντὸς, καὶ δέ- 
δοιχε μὴ ἁλῷ - οὕτω xal ὁ μαχάριος Μωσῆς φόβῳ 
συνέζη διηνεχεῖ" xal δῆλον ἐξ ὧν xal τοῦ Θεοῦ μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον χελεύοντος ἀπελθεῖν, ἀναδύεται καὶ 


vous dv. μ. καὶ τὰ τῆς ἀλλοτρίας ὑπομένειν TU χαχά. 


* Colb. ct ϑ νη}, πόσον ἀγαθόν. 
* [ Additur in marg. Sav. μὴ δαυμάτης] 
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ὀχνεῖ, xat ταῦτα ἀχούσας, ὅτι ὋὋ ζητῶν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τέθνηχεν. 


Ἐπειδὴ δέ ποτε ἐπείσθη xoi ἀπῆλθε, xoi τὴν γυ- 
- - - , 
ναῖχα xoi τοὺς παῖδας ἠναγχάσθη χαταλιπεῖν, πάλιν 
μέμψεις καὶ ὕόρεις xal ἀπειλαὶ παρὰ τοῦ κρατοῦν -- 
D" M 
τος τῆς Αἰγύπτου τότε, χατηγορίαι δὲ χαὶ ἀραὶ παρὰ 
τῶν εὐεργετουμένων αὐτῶν. Ὃ μὲν οὖν ἔλεγεν" Ἵνα- 
τί, Μωσῆ xai ᾿Ααρὼν, διαστρέφετε τὸν λαὸν’ ἀπὸ τῶν 
ΕΣ 39 ὦ E] e € Lad ἣν M “ 
ἔργων αὐτῶν ; ἀπέλθετε ἕχαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Ot δὲ ᾿Ισραηλῖται, Ἴδοι, φασὶν, ὃ Θεὸς ὑμᾶς 
τ , 
xal χρίναι, ὅτι ἐδδελύξατε τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐνώ- 
πιον Φαραὼ, xai ἐνώπιον τῶν θερθηρόντιην αὐτοῦ, 
δοῦναι δομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀποχτεῖναι 
ἡμᾶς. Λυπηρὰ μὲν οὖν ταῦτα καὶ ἐπαχθῆ . τὸ δὲ 
πάντων φορτικώτερον ἐχεῖνο ἦν, ὅτι εἰσελθὼν χαὶ 
, M 
νυρία ἐπαγγειλάμενος ἀγαθὰ, ἐλευθερίαν, ἀπαλλαγὴν 
— 5 2 - y* * *5 E , 2 
τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν, ἔδοξεν εἰναι ἀπατεών. Οὐ 
γὰρ μόνον αὐτοῖς οὐχ ἐπεχουφίσθη τὸ τῆς ἐπιχειμέ- 
^ , Δ $^ X Ἁ M ^ Ξ λε , 
νης δουλείας βάρος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ χαλεπώτερον 
- , Ae ^ M » M » 
ἐπετείνετο, χαὶ ὃ πρρορογήθεις ἐλευθερωτὴς ἔσεσθαι 
τοῦ παντὸς ἔθνους, χαὶ τοῦτο ἐπαγγειλάμενος, τῶν 
στρεύλώσεων xa τῶν μαστίγων αἴτιος ἔδοξεν εἶναι, 
xai ἐπίόουλος x«i λυμεών. Τίς οὐχ ἂν ὑπὸ τῆς 
ἀθυμί ἐπόθη ῥαδίως, ὑποσχόμενος μὲν λύσιν 
ἀθυμίας κατεπόθη ῥαδίως, χόμενος μὲ 
ΩΣ - -» ὔ 
τῶν τοσούτων χαχῶν, μετὰ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν προσ- 
θήχην ἑτέρων χαλεπωτέρων ἰδών; Ἤθύμει μὲν οὖν 
ὡς ἀθυμεῖν εἰκὸς τὸν ταῦτα ἀχούοντα χαὶ δρῶντα, 
οὐ παρετρέπετο δὲ ὑπὸ τοῦ πάθους, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀχλι- 
νὴς, καίτοι ταῖς ἐπαγγελίαις τῶν γινομένων οὐ συμ.- 
(αινόντων, ἀλλὰ xo μαχομένων. Προσελθὼν δὲ τῷ 
Θεῷ, xol διαλεχθεὶς ὑπὲρ τούτων, xal ἀποδυράμενος 
πολλά- εἶπε γὰρ, φησὶ, Κύριε, διὰ τί ἐκάκωσας τὸν 
λαόν cou, xo ἱνατί ἀπέστειλάς με; xol ἀφ᾽ οὗ 
εἰσπεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι, ἐχάχωσε τὸν λαὸν τοῦτον, χαὶ oüx ἐῤῥύσω 
D / M ^ τὰ / WES “Ὁ. 
τὸν λαόν σου" ταῦτα δὴ οὖν θρηνήσας, xoi τὰ αὐτὰ 
, , , , , , , A 
πάλιν ἀχούσας ἅπερ xol πρότερον, ἀπαγγέλλει μὲν 
αὐτὰ τοῖς ᾿Ισραηλίταις πάλιν, οὐ παραδέχονται δὲ 
ἐχεῖνοι τῷ χρατεῖσθαι τὰς ψυχὰς ὑπὸ τοῦ χαμάτου 


καὶ τῆς ἀθυμίας. Οὐχ εἰσήκουσαν γὰρ Mocéox, 


φησὶν, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας xal ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν 
Ld ^ "- ^i a € ν » R49 ΝΜ 
σχληρῶν. ΚΚαὶ τοῦτο δὲ οὖχ ὡς ἔτυχεν αὐτὸν ἔθλι-- 
€, ^Y ,? ^ - , *, , T A M ΡΞ. 
εν. Ὡς δὲ ἐπὶ τῶν σημείων ἐγίνετο, καὶ πολλάχις 
΄ A m M ^ εἶ v , ^ 
ὑπὸ TOU Φαραὼ διαπαιχθεὶς Ἥνεγχε γενναίως xat 
ταύτην τὴν χλευασίαν, ἀπαλλαγεὶς τῆς Αἰγύπτου, καὶ 
θαῤῥήσας μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων λοιπὸν, πρὶν ἀναπνεῦ- 
P , zh M ^ "- " 
σαι τέλεον, τῷ προτέρῳ, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ μεί 
ζονι τοῦ προτέρου κατελαμύάνετο φόξῳ, Οὔπω γὰρ 
ὅλαι τρεῖς ἡμέραι, καὶ τοὺς βαρθάρους ἅπαντας 
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Moses in mctu semper erat : idque ex eo maxi- 
me liquet , quod Deo post tantum temporis prz- 
cipiente ut rediret in JEgyptum , hzret ac. titu- 
bat, idque eum audisset, Defunctus est qui 
qucerebat animam tuam. 

2. Postea vero quam paruit et excessit, atque 
uxorem ac liberos relinquese coactus est, rursus 


C querimonie et contumelie et mina ab eo qui 


tunc regnabat in /Egypto, criminaque et maledi- 
cta ab eis ipsis quos beneficiis fovebat. Ille enim 
aiebat : Quare, Moses et Aaron, avertitis po- 
pulum ab operibus suis ? Recedite unusquisque 
vestrum ad opera sua. Israelite autem, F'ideat 
aiebant, Deus et judicet vos, quia ersecrabi- 
lem fecistis odorem nostrum coram Pharaone 
et coram servis suis, ut daretis gladium in 
manus eorum ad interficiendum nos. Gravia 
quidem erant hzc et molesta , sed illud omnium 
gravissimum, quod ingressus ad suos innumera- 


D que promittens bona, libertatem ,incumbentium 


malorum ereptionem, fallax esse putabatur. Non 
solum enim illis tunc levatum non est imminentis 
servitutis onus , verum gravius est adjectum : et 
qui gentem omnem liberaturus sperabatur, idque 
promiserat, is cruciatuum et verberum causa in- 
sidiator et corruptor esse putabatur. Quis non 
mvcerore tunc fuisset absorptus , cum pollicitus tot 
malorum ereptionem post pollicitationem dirio- 
ra videret cumulari? Dolebat quidem quantum 
par erat eum qui talia audiret et videret ; non 


E ea tamen perturbatione dejiciebatur sed ma- 


nebat immobilis, et quidem cum promissio- 
nibus ea qui: contingebant non solum non 
consentirent, verum et maxime obluctarentur. 
Accedens autem ad Deum, et de his loquens , 
ac multum ingemiscens, Domine, inquit, 
quare afflixisti populum tuum , 
me misisti? Ecce enim ex quo ingressus 
sum ad Pharaonem ,ut loquerer in nomine 
tuo, a fflixit populum tuum, nec liberasti eum. 
Hiec ego cum ille lamentatus esset, atque eadem 
Merum audisset, annuntiat. quidem ea rursus 
Israelitis : sed illi minime tolerant , eo quod ani- 
jv mz illorum labore premerentur , ac morore de- 
licerent. Von , inquit, audierunt Mosem pre 
angustia et laboribus duris, Hoc autem haud 
parum illum aflligebat. Ut vero ad signa ventum 
est, sepius ἃ Pharaone delusus eam irrisionem 
fortiter tulit, Cum vero liberatus tandem ex Eg y- 
pto, atque una eum Judaeis jam fere securus ide- 
retur, antequam plene respirasset, priore, no ve 
ro longe graviore metu correptus est. Vix. enim 


et quare 1 


Exod.5. ἡ 
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tertia eflluxerat dies, cum repente barbaros omnes 
armatos cernunt super se irruere ; atque idem pas- 
si sunt, quod fugitivi servi, dum in aliena regio- 
ne repente dominorum oculos offendunt : vel cer- 
te quemadmodum si illi ipsi aliquando somnias- 
sent se lxtari,et esse ca servitute liberatos, ac 
demum experrecti se in /Egypto et in. eisdem 
malis invenissent. Imo vero nescio quid. illi so- 
mnium reputasse existimandi sunt potius, tri- 
duine illam liberationem, an presentem. rerum 
faciem. horrendam ac pavendam: tanta oculis 
omnium offusa erat meeroris nebula. Interea Mo- 
ses multo majoribus tenebris offusus erat. Non 
enim solos /Egy ptios metuebat, ut reliqui, verum 
ipsos una Israelitas : utraque enim gens illum 
jam ut seductorem ac versipellem aggressura erat, 
/Egyptii quidem irridentes atque invadentes, 
Israelitze vero exulcerati ac merore confecti. Sed 
quid me necesse est dolores angustiasque viri con- 
jecturis colligere , cum possimus ex ista ipsa 
superna voce cunctum ipsius dolorem intellige- 
re ? Tacenti enim illi, neque labia aperire au- 
Exod. 14. denti, dixit Deus: Quid clamas ad me ὃ tumul- 
x tum animi ipsius nobis hoc verbo significans. 
Moysis — 3. Postea vero quam is etiam solutus est metus, 
LL '^ majora iterum parabantur adversa. Nam per omne 
illud iter szvius atque immanius illo usi sunt ii 
qui ab eo regebantur innumerisque per illum bo- 
nis frucbantur, quam fecisset Pharao ipse et JEgy- 
ptii. Ac primum quidem instabant vehementius 
illum suffocantes, /Egyptiasque carnes requiren- 
tes, ingratique przesentia fastidiebant, et praeteri - 
ta desiderabant: quod erat sane omnium gravissi- 
mum. Quid enim pati poterat acerbius, si amen- 
tium insanientiumque hominum dux constitutus 
fuisset ? Et tamen omnia beatus ille fortiter fere- 
bat, et nisi illos summo affectu dilexisset,tolerabi- 
le malum erat , cum pro suis tantum doluisset in- 
juris; cum autem erga illos non secus quam 
pater afficeretur, ex hoc affectu aliam rursus 
molestiam. subire cogebatur, nempe de illorum 
perversitate ac nequitia. Neque enim. tam illum 
angebant contumelia , quam quod illi ipsi con- 
tumeliosi essent, Grave quidem revera fuerat 
etiam ante cibi illius mirabilem largitionem in- 
gratos esse; verum illi etiam inter media mira- 
cula nequitiam ostendebant suam, iniquitatem et 
infrzenatam cupidinem, quam colligentes manna 
prae se ferebant; atque cum. parum processis- 
sent, rursus murinnrabant, rursus de Dei benefi- 
ciis ingrati quecebantur. Cum. vero per singula 
quotidie. peccarent , beatus ille. lugebat plus 
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μετὰ τῶν ὅπλων εἶδον πλησίον ἑστῶτας αὐτῶν, καὶ 
ταὐτὸν ἔπασχον, οἷον εἰ δραπέται τινὲς ἐπὶ τῆς ἀλ- 
λοτρίας ἄφνω τοῖς τῶν δεσποτῶν ἐμπεσόντες ὀφθαλ-- 
uolet ἢ εἰ καθάπερ αὐτοὶ δὴ οὗτοι εἴποτε συμβὰν 
χρηστοῖς ὀνείρασιν ἐντρυφήσαντες, χαὶ ταύτην φαν- 
τασύέντες τὴν ἀπαλλαγὴν, εἶτα διεγερθέντες εὗρον 
ἑαυτοὺς ἐν Αἰγύπτῳ πάλιν, xal τοῖς ὁμοίοις χαχοῖς. 
Μᾶλλον δὲ οὐχ οἶδα τί ἄν τις αὐτοὺς φαίη νομίζειν 
ὄναρ, τὰς τρεῖς ἡμέρας τῆς ἀπαλλαγῆς, 7| τὴν παροῦ- 
σαν ὄψιν ἐχείνην τὴν φριχώδη xai φοδεράν " τοσαύτη 
χατεσχεδάσθη τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἀθυμίας dy óc. 
Ὁ δὲ Μωσῆς xai μείζονι σχότῳ συνεχόμενος ἦν. Οὐ 
γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους ἐδεδοίχει μόνον, καθάπερ χαὶ οἱ 


"λοιποὶ Ἰσραηλῖται, ἀλλὰ xai τούτους μετ᾽ ἐχείνων. 


᾿Αμφότεροι γὰρ ὡς ἀπατεῶνι καὶ εἴρωνι προσεῖχον 
λοιπὸν, οἵ μὲν μετὰ τοῦ χαταγελᾷν xal ἐπεμβῥαίνειν, 
οἵ δὲ μετὰ τοῦ δάχνεσθαι χαὶ ἀθυμεῖν. ᾿Αλλὰ τί χρὴ 
τούτοις τεχμαίρεσθαι τὴν ἀθυμίαν τοῦ ἀνδρὸς, παρὸν 
ix τῆς ἄνωθεν ἐνεχθείσης φωνῆς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
ὀδύνην χαταμαθεῖν; Σιγῶντι γὰρ χαὶ μηδὲ διᾶραι τὰ 
χείλη τολμῶντι, φησὶν ὃ Θεός- Τί βοᾶς πρός με; 
τὸν θόρυδον τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δι᾽ ἑνὸς ῥήματος τού- 
του ἐμφαίνων ἡμῖν 


᾿Επειδὴ δὲ xoi τοῦτο ἐλύθη τὸ δέος, καὶ μείζονα πά- 
λιν ἤρετο τὰ δεινά. Καὶ γὰρ xa τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ 
Φαραὼ χαλεπώτερον αὐτῷ Ov ὅλης ἐχέχρηντο τῆς 
δὸοῦ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ δημαγωγούμενοι xal δι᾽ αὐτοῦ 
μυρίων ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν, Καὶ πρῶτον μὲν éné- 
χεῖντοὸ σφοδρῶς ἄγχοντες, xal χρέα ἀπαιτοῦντες 
αὐτὸν τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ τοῖς μὲν παροῦσιν ἀχα- 
ριστοῦντες, τὰ δὲ πρότερα ἐπιζητοῦντες, ὃ πάντων 
βαρύτερον ἦν. Τί γὰρ χαλεπώτερον ἂν ἔπαθεν, εἰ 
μαινομένων καὶ παραπαιόντων ἀνδρῶν ἐπετέτραπτο 
στρατηγεῖν; Ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα πάντα γενναίως ἔφε- 
ρεν ὃ μαχάριος ἐχεῖνος ἀνήρ᾽ xal εἰ μὲν μὴ φι- 
λοστόργως εἶχε πρὸς αὐτοὺς, φορητὸν ἂν ἦν τὸ 
δεινὸν, χαὶ ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν γινομένων μόνον 
παρεῖχεν ἀλγεῖν * νῦν δὲ τῶν γονέων μᾶλλον περὶ αὖ- 
τοὺς διατεθεὶς, ἀπὸ τῆς χηδεμονίας ταύτης xai ἕτέ- 
ραν εἶχεν ἀθυμίας ἀνάγχην, τὴν ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 
διαστροφῆς χαὶ μιαρίας. Οὐδὲ γὰρ οὕτως αὐτὸν 
ἔδακνε τὸ ὑβρίζεσθαι, ὡς τὸ ἐχείνους εἶναι τοὺς 66pi- 
στάς. Δεινὸν μὲν οὖν xal τὸ πρὸ τῆς χορηγίας τῆς 
παραδόξου τροφῆς ἐχείνης ἀχαριστεῖν" οἵ δὲ xal ἐν 
μέσοις τοῖς θαύμασι τὴν χαχίαν ἐπεδείχνυον τὴν αὐ- 
τῶν, χαὶ τὴν παρανομίαν χαὶ τὴν πλεονεξίαν τὴν 
περὶ τὴν συλλογὴν, xal μιχρὸν προελθόντες πάλιν 
ἐγόγγυζον, πάλιν ἐμέμφοντο ταῖς εὐεργεσίαις τοῦ 
Θεοῦ" καθ᾿ ἕχαστον δὲ τούτων μᾶλλον τῶν ἅμαρτα.- 
γήντων 5 μαχάριος ἐχεῖνος ἐχόπτετο xal ἠθύμει. Καὶ 
qo ὅτε τὸν μόσχον εἰργάσαντο, αὐτοὶ μὲν ἔπαιζον 
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καὶ ἐτρύφων ὃ δὲ 
ταρώμενος ἑαυτῷ 
σὴς ἦν, καὶ οὐδὲν 
- , - P MEN | M dre f T 
τῆς συμπαθείας τῆς πρὸς αὐτούς. Τοὺς οὖν οὕτως br 
αὐτοῦ ποθουμένους ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀεὶ προδαίνοντας 
m , 

δρῶν, πόση λύπη, πόσοις δὲ ἄρα συνανεστρέφετο 
Ν 5 e ev - 4 , ^ ΝΗ 

δάχρυσιν ; Εἰ γὰρ ἕνα τὶς υἱὸν ἔχων οὐχ ἂν δύναιτο 
ζῆν, εἴ ποτε αἴσθοιτο πρὸς χαχκίαν αὐτὸν ἀποχλί- 


τὴν χαλεπὴν ἐ ἐχείνην βρὰν Mo- 
αὐτὸν ὅλως ἔπειθεν ἀποστῆναι 


ναντα, χαὶ εἰ πάντων αὐτὸς πονηρότερος ὧν τύχοι, 
τὸν μυριάδας τοσαύτας ἐν τάξει παίδων χεχτημέ- 
νον, μᾶλλον δὲ xoi ὑπὲρ παῖδας φιλοῦντα " οὐδεὶς 
M] * Jy» M , N ^ 
γὰρ ἂν ηὔξατο πατὴρ συναπολέσθαι παιδὶ μηδὲν 
ἡμαρτηκὼς, καθάπερ éxcivoc* τὸν δὴ οὕτω παῖδας 
χεχτημένον τοσούτους, μισοπόνηρόν τε ὄντα χαὶ 
φιλάγαθον, τί οἴει πάσχειν πάντας αὐτοὺς ὥσπερ ἔχ 
τινος συνθήματος εἰς τὸν τῆς χαχίας χρημνὸν κατα- 
^ , ^r 2 b ^ , 4 JN 2 M 
δραμόντας ἰδόντα ; Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ σφόδρα αὐτὸν 
, , AL m , - m M A 9. 7 
ἐσχότωσε x«i ἐχ βάθρων αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἀνέτρε- 
ev ὃ τῆς ἀθυμίας ἐχείνης ἴλιγγος, τὰς πλάχας ἂν 
ἔῤῥυνεν ἀπὸ τῶν χειρῶν xai συνέτριψεν, ἀλλ᾽ 
Ἐς uh Y 3 δ 5.05 Δ...) / 3-2 p 
σατο ταχέως τὴν συμφοράν. Ἀλλὰ τί ποιήσας, εἰπέ; 
^ ^ b 5 , , 2 ^ , 
xai γὰρ ὃ τῆς ἰατρείας τρόπος, εἰ καὶ παρεμυθή- 
* V τὶ , 9 M ΓΒ Lud Y 
σατο τὸ γεγονὸς, ἀλλ᾽ ὅμως xa αὐτὸς πολλῶν ἔγεμε 
δαχρύων᾽ καὶ οὐδεὶς οὕτω λίθινος ἦν, ὡς μηδὲν πα- 
θεῖν ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς ὑπὸ τῶν οἰχείων σφατ- 
/ — M 
τομένους ὁρῶν, xat εἰς τρισχιλίων σωμάτων dot- 
M M 
θμὸν τὴν ἐλεεινὴν ταύτην ἐχτεινομένην σφαγήν. Καὶ 
Ξ ^ d n P 
γὰρ ἡμεῖς τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν ὅταν ἐπί τινι 
, — L2 
λαμδάνωμεν δεινῷ, στρεύδλοῦμεν μὲν', xal uacci- 
γοῦμεν, οὐχ ἀναλγητὶ δὲ τοῦτο πράττομεν, ἀλλὰ 
/, — -Ὁ 
μετὰ θλίψεως οὐχ ἐλάττονος τῶν πασχόντων αὐτῶν. 


Πολλοῦ δὴ τότε πένθους αὐτὸν καὶ τὸ στρατό- 
πεδον ἔχοντος, ἑτέρα πάλιν ἀγωνία προσετίθετο. 
Οὐχ ἔτι γὰρ αὐτοῖς στρατηγήσειν, ἀλλ᾽ ἐγχαταλεί-- 
ψειν αὐτὸν, καὶ ἀγγέλῳ παραδώσειν τὴν προστασίαν 
αὐτῶν ἠπείλησεν ὃ Θεός: ὃ πάντων ἀφορητότερον 
ἦν τῷ Μωσῇ. Ἄχουσον γοῦν οἷά φησι πρὸς τὸν Θεόν' 
Ei μὴ σὺ αὐτὸς συμπορεύῃ μοι, μὴ ἀναγάγης με 
ἐντεῦθεν. Ορᾶς πῶς φόδοι φόθδους, xol λῦπαι διε- 
δέχοντο λύπας ; Kol οὐδὲ μέχρι τούτων ἵστατο τὸ 
δεινόν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xa τοῦτο ἔπεισε τὸν Θεὸν, xad 
ἐπένευσεν ὃ φιλάνθρωπος, χαὶ τὴν χάριν ἔδωχε 
πάλιν ἑτέραις αὐτὸν περιέδαλλον ὀδύναις, τὸν ἵλεων 
γενόμενον παροξύνοντες, χαὶ ταῖς ἐσχάταις ἑαντοὺς 
περιπείροντες συμφοραῖς. Μετὰ γὰρ τὴν σφαγὴν 
τὴν πολυδάχρυτον οὕτω προσέχρουσαν πάλιν, ὡς ἐχ- 


καλέσασθαι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸν ἐμπρησμὸν ἐχεῖνον, ὃ 
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πενθῶν xai ἀνιώμενος xol xa 8 quam illi messtus. Nam cum vitulum fecerunt , 


ipsi quidem ludebant ac lasciviebant , Moses au- 
tem lugens ac meerore affectus , maledictum il- 
lud terribile sibi imprecabatur, nihilque omnino 
ipsi persuadere poterat , ut a miserationis affectu 
abstineret. Cum igitur sic dilectos in deteriora 
semper progredi conspiceret, quanto illum in 
dolore , quibus lacrymis jugiter versatum putas? 
Si enim unum quis tantum habens filium vivere 
sine dolore non potest , cum illum semper in vitia 
pronum animadvertit , etiam si ipse omnibus ne- 
quior sit: is qui tot millia hominum in filiorum 
ordine locaverat, imo vero plusquam filios ama- 
bat ( nullus enim pater, sicut ille, cum filio una 
per ire cupit, cum precipue nihil MÁY zs. 
inquam , qui tot habebat filios , mala aversans, 
ac bona studiose diligens, quid passus esse pu- 
tandus est, cum eos omnes, veluti ex quodam 
condicto , ad vitiorum przcipitia currere intue- 
retur? Neque enim nisi tenebris offusus anima- 
que ex intimo doloris sensu caligine turbata , 


tabulas de manibus umquam abjecisset atque. 


contrivisset. Sed cito clades illa sedata ab eo est. 
Quonam, quzso , remedio ? Nempe enim etiamsi 
curationis illo genere sanatum fuerit vulnus, ipse 
tamen erat semper in lacrymis. Nullus enim fere 
ita esset lapideus, qui nihil pateretur fratres et 
cognatos a suis interfici , atque ad viginti trium 
millium numerum eam czxdem progredi conspi- 
ciens. Nos quippe cum liberos nostros in aliquo 
peccasse deprehendimus, tormentis quidem ac 
flagris illos subdimus; verum id non sine do- 
lore facimus, nec minus quam qui patiuntur 
affiigimur. 


4. Cum ergo et illum et castra maximus lu- Alia. iib 


ctus pio , alia rursus anxietas adjecta est. 
Deus enim se non jam illis parciturum , sed 
eos derelicturum , angelosque daturum illorum 
curam minabatur. ld vero Mosi visum est 
omnium acerbissimum. Audi namque quid ille 
ad Deum loquutus sit: Visi ipse venias me- 
cum , ne educas me hinc. Videsne ut timoribus 
timores , meroresque meroribus semper succes- 
serint? Neqne tamen hactenus steterunt ad versa , 
verum cum id quoque persuasisset Deo , annuis- 
setque ille clementius , ac prisstitisset gratiam , 
aliis rursus doloribus affligitur.. Deum jam pro- 
pitium illi irritantes, sese summis calamitatibus 
exposuerunt : nam post cedem illam. laceryma- 
bilem, ita Deum rursus offenderunt , ut contra se 
incendium illud provocarent, ex quo omnes fere 
consumti perissent, nisi summa erga illos cde- 


latione 


et 


mierorce 


Moyses ε᾽ϊ- 


vexatur, 
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mentia usus esset. Mosem vero duplex semper 
meestitia angebat, quod et illos perire, ct reliquos 


δι 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μιχροῦ πάντας ἀνήλωσεν ἄν, "εἰ μὴ χαὶ οὕτω πολλῇ 
περὶ αὐτοὺς φιλανθρωπίᾳ ἐχρήσατο. Τῷ δὲ Μωῦσῇ 


corrigi nolle, nihilque ex pereuntium casibus E διπλὴν £v ἅπασι τὴν ἀθυμίαν εἶναι συνέθαινε, τῷ τὶ τε 


lucrari conspiceret, Necdum enim clades illa fi- 
nem acceperat, cum ii qui reliqui fuerant, cepa- 
rum memores, datas sibi escas egre ferebant 
dicentes : Quis nos cibabit carnibus ? Recor- 
damur pisces quos in /JEgypto comedebamus , 
cucumeresque et pepones et porros et cepas 
et allia. Nunc autem anima nostra arescit, 
nihilque oculi nostri intuentur nisi manna. 
Hic jam non tulit ingratos Moses, imo vero do- 


(voug ἀπόλλυσθαι, xal τῷ τοὺς ὑπολειπομένους 

διορθώτους μένειν χαὶ μηδὲν ἐχ τῆς ἐχείνων χερ- 
δαίνειν συμφορᾶς. Οὔπω γὰρ τέλος εἶχεν ἐκεῖνος ὃ 
θάνατος, xal ol περιλειφθέντες τῶν χρομμύων ἐμέ- 
μνηῆντο, xal τοῖς παροῦσιν ἐδυσχέραινον λέγοντες " 
Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ xpíac; Ἐμνήσθημεν γὰρ τοὺς 
ἰχθύας, obe ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ, xal τοὺς σιχυοὺς 
καὶ τοὺς πέπονας xal τὰ πράσα xal τὰ χρόμμυα 


qo χαὶ τὰ σχόροδα. Νῦν δὲ ἢ ψυχὴ ἡμῶν χατάξηρος, 


lore superatus illorum regimen recusat, mori- A οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οἵ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Ἔνθα 


que optat potius quam in tanta amaritudine vi- 
vere. Audi denique ipsius verba : Et dixit, 
inquit , Moses ad Deum : Quare afflixisti ser- 
vum tuum, et quare nón inveni gratiam 
coram te, ut imponeres impetum universi 
populi hujus super me? Num ego in utero 
accepi omnem populum istum, aut genui 
eum , quia mihi dicis , Jfccipe illum in sinu 
tuo , veluti nutrix lactentem, in terram quam 
Juravi patribus eorum ἢ Unde mihi carnes , 
ut dem omni populo isti, quia flent adver- 
sum me dicentes : Da nobis carnes ut come- 
damus ἢ Non potero ferre populum istum so- 
lus, quoniam grave mihi est verbum hoc. 
Quod si non ita facis mihi , obsecro , occide 
me, si inveni gratiam coram te. Ista ille lo- 
quutus est , qui dixerat : Et nunc siquidem di- 
mittis cis peccatum , dimitte : sin autem , dele 
me de libro quem scripsisti : adeo illum mo- 
ror perturbaverat. Quod et parentes siepe pa- 
tiuntur, cum iis indignantur quze a filiis fiunt. 
Nam quod. nec postea umquam desierit illorum 
misereri, liquet. ex iis qua postca gessit. Cum 
enim illum post missos exploratores occidere 


tentarent , ipsumque lapidibus obruere, effugiens € δῆλον ἡμῖν. 


illorum manus, rursus ad orandum pro eis con- 
vertebatur, Deumque illis propitium fieri , qui 
se necare cupiebant, precabatur : adeo quoque 
naturali amore vehementior illi inerat affectus. 
Itaque exploratoribus mortuis, ac ingentis adhuc 
luctus necdum hora praeterita , rursus illi alias 
nectebant marroris causas. Primo enim pugnare 
prohibenti non obtemperaverunt, secundo ab 
Amalecitis concisi sunt, et ante bellum istud et 
bilis et gulae causa maxime consumti sunt. /Vam 
occidit , inquit , plurimos eerum , cum adhuc 
esca esset in ore eorum. Ingenti autem hac il- 


* Sic Savil. in margine ; 


m reliquis hoec, εἰ μὴν ον 


μηχέτι φέρων τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν 6 Μωῦσῆς, 
παραιτεῖται τὴν προστασίαν νιχηθεὶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, 
καὶ θάνατον εὔχεται ἀντὶ τῆς πικρᾶς ἐχείνης ζωῆς. 
᾿Ἐπάκουσον δὴ καὶ τῶν ῥημάτων αὐτῶν" Καὶ εἶπε 
Moüsfis , φησὶ, πρὸς τὸν Θεόν - ἱνατί ἐχάχωσας 
τὸν θεράποντά σου, xal διὰ τί οὖχ εὕρηκα χάριν 
ἐναντίον aou , ἐπιθεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐπ᾽ ἐμέ; νὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαθον πάντα τὸν λαὸν 
τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεχον αὐτὸν, ὅτι λέγεις μοι, Λάδε 
αὐτὸν εἰς τὸν χόλπον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν 
θηλάζοντα, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν 


B αὐτῶν; Πόθεν μοι χρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τού- 


τῳ, ὅτι χλαίουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ λέγοντες, Δὸς ἡμῖν χρέα, 
(yx. φάγωμεν; Οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν 
λαὸν τοῦτον, ὅτι βαρύτερόν μοί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ 
εἰ δὲ οὕτως οὐ ποιεῖς uot, ἀπόχτεινόν με ἀναιρέσει, 
εἰ εὔρηκα χάριν ἐναντίον σου. Ταῦτα ἐχεῖνος ἐφθέγ- 
ξατο ὃ εἰπὼν, Καὶ νῦν, εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ἄφες" εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψόν με ix τῆς βίδλου 
ἧς ἔγραψας. Οὕτως αὐτὸν ἣ ἀθυμία περιέτρεψεν. 
Ὅπερ πάσχουσι xal γονεῖς πολλάκις δυσανασχετοῦν - 
τες τοῖς γινομένοις ὑπὸ τῶν παιδίων. Ὅτι γὰρ xal 
μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα οὐχ ἐπαύσατο τῆς δυμπα- 
θείας τῆς πρὸς αὐτοὺς, ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα ἐποίησε, 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ τὸ τοὺς χατασχό- 
πους ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, καὶ λίθοις αὐτὸν ἔδαλλον, 
διαφυγὼν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 
εὐχὴν πάλιν ἐτρέπετο, χαὶ τὸν Θεὸν παρεχάλει 
ὕλεων γενέσθαι τοῖς βουλομένοις αὐτὸν ἀνελεῖν" οὔ-- 
τω xal τῆς φυσιχῇς φιλοστοργίας σφοδρότερον αὐτῷ 
τὸ φίλτρον ἐνέχειτο. "v τοίνυν χατασχόπων ἀπο- 
θανόντων, χαὶ τοῦ πένθους ἀχμάζοντος, οὐδέπω 
παρελθόντος χρόνου, πάλιν ἑτέρας ἔπλεχον ἀθυμίας 
ὑποθέσεις αὐτῷ, πρῶτον μὲν οὐχ ἀνασχόμενοι χω- 
δεύτερον δὲ χαταχοπέντες ὑπὸ 
χαὶ πρὸ τοῦ πολέμου 


λύοντος πολεμεῖν, 
τῶν Ἀμαληχιτῶν" ἦσαν δὲ 
τούτου τῇ χολέρα χαὶ τῇ γαστριμαργίᾳ δαπανη- 


χρήσαντο, desunt. 
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θέντες ἱκανῶς. Kal yàp ἀπέχτεινε, φησὶν, ἐν τοῖς D lorum cade inspecta, cum necdum hic dolor 


λ , , Mm Y Ὁ , £0) P 2 TNT ,ὔ 
πλείοσιν αὐτῶν, ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτῶν. Θεασάμενος δὲ χαὶ τὸν θάνατον ἐχεῖνον 
^ m Ὁ , 
τὸν πολὺν, οὔπω τῆς ἀθυμίας τῆς ἐπὶ τούτῳ πεπαυ- 
^ s ^ , 
μένης, ἑτέρῳ πάλιν ἐδάλλετο πένθει, χαὶ εἰς τοιαύ-- 
M M 
τὴν ἀνάγκην χαθίστατο, ὡς τοὺς ἀγαπητοὺς xul 
, , y» fog A ^ ^, 
φιλτάτους τούτους εὔξασθαι ξένῳ τινὶ xal παραδό-- 
M , er 
ξῳ θανάτῳ χαταλῦσαι τὸν βίον * οὕτως οἱ μὲν πυρὸς 
ε 0£ ap. p , 50 € ^ -— , * , 
ἁφθέντος ἐξαίφνης ἐκαύθησαν, oi δὲ γενομένου χά- 
T , 
σματος χατεπόθησαν᾽ x«i οὔτε εὐαρίθμητοί τινες, 
ἀλλὰ πεντεχαίδεχκα χιλιάδων ἀνδρῶν πλείους oi 
ταῦτα παθόντες ἦσαν. 
τοὺς ἐχείνων συγγενεῖς, πῶς τοὺς φίλους πρὸς τὸν 
Μωσέα διαχεῖσθαι εἰχὸς ἦν; πῶς δὲ αὐτὸν τὸν Νω- 


Τούτου δὲ γενομένου, πῶς 


σὴν, δρῶντα xal παῖδας ὀρφανοὺς xal γυναῖχας 
χήρας ἀπὸ ταύτης γενομένας τῆς συμφορᾶς, χαὶ τὴν 
2 M EE ' /, M M 
ἀδελφὴν xal τὸν ἀδελφὸν τελευτήσαντας, xai τοὺς 
υἱοὺς τοὺς ἐχείνου χαυθέντας ὑπὲρ παρανομίας τινός: 
T 7, Rel € B ^ ^Y τ 
ούτων δὲ ἕχαστον ἱχανὸν xoi μηδὲν πεπονθυῖαν 
θλῖψαι ψυχὴν, μήτι γε τοσούτοις ἤδη κατεργασθεῖ- 
σαν χαχοῖς. Ὥς δὲ τὸν Χαναναῖον εἷλον, καὶ μα- 
h 3 «ἢ eNS , ἄγον. αὶ € 5 Ὁ .- 
χρὰν ἐχύχλουν 600v , πάλιν ἐγόγγυζον oi ᾿Ιουδαῖοι, 
^ , , , , 1 5 M , 
xaX πάλιν ἀπώλλυντο; νόσῳ μὲν OUX ἔτι χαθάπερ 
xai πρῷην, οὐδὲ πυρὶ χαὶ χάσματι καθάπερ χαὶ 
πρότερον , ἰοδόλων δὲ Sirio ὄφεων, οἱ πάντας ἂν 


quievisset, alio rursus invaditur luctu , tantaque 
necessitate constrictus est, ut Istos ipsos tam di- 
lectos atque amatissimos novo aliquo ac pere- 
grino mortis genere vitam finire precaretur. Ita 
alii quidem erumpente igne repente incendio 
conflagraverunt, alii terr hiatu absorpti sunt : 
neque pauci aliquot, sed plura quam quindecim 
hominum millia ista passi sunt. Hoc peracto , 
quo animo illorum cognatos et amicos adversum 
Mosem fuisse putandum est? quo item Mosem 
ipsum cum cerneret pupillos filios et uxores vi- 
duas ex ea calamitate fieri videret ; item fratrem 
suum ac sororem vita excessisse, illiusque filios 
pravaricationis alicujus causa ignis ustione per- 
usse? Horum sane singula nihil etiam antea 
perpessum animum afficere dolore potuissent , 
nedum tot jam malis exercitum. Ut autem Cha- 
nanzo superato longum iter circumire cogeban- 
tur, rursum murmuravere Judzi, rursumque 
periere, nonjam quidem morbis ut prius, non igne 
aut hiatu terre, sed venenatorum serpentium 
morsibus, qui profecto omnes perdidissent, nisi 
rursus accedens ad Deum Moses precibus suis 
ejus averüisset iram. Postea vero quam ex hac 


210 
αὐτοὺς ἀπώλεσαν, εἰ μὴ πάλιν ὃ Μωσῆς προσελθὼν A peste liberati sunt vatisque imprecationes effu- 


ἱκέτευσε τὸν Θεόν. ᾿Επειδὴ δὲ xoi ταύτης ἀπηλλά- 
γήσαν τῆς φθορᾶς xol τὰς ἀρὰς τοῦ μάντεως ἐξέ- 
φυγον, πάλιν ἑαυτοὺς ἔῤῥιψαν χατὰ τῶν χαλεπω- 
τάτων χρημνῶν, χαὶ μετὰ τὰς εὐλογίας τοῦ Βα- 
λαὰυ., μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ (οὐ γὰρ τῆς ἐκείνου 
προαιρέσεως ἦν τὰ ῥήματα, ἀλλὰ τῆς κινούσης 
αὐτὸν δυνάμεως), ἐπόρνευσαν εἰς τὰς τῶν ἀλλοφύ-- 
λων θυγατέρας, καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. 
Ὁ δὲ Μωσῆς τὴν τοσαύτην δρῶν αἰσχύνην xal τὸν 
γέλωτα, πάλιν αὐτοὺς ἀλλήλους χαταχόπτειν ἐχέ- 
λευσε λέγων  Ἀποχτείνατε ἕχαστος τὸν πλησίον 
αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ βεελφεγώρ " χαθάπερ ἐπί 
τινος τραύματος πολλὰς μὲν λαύθόντος τομὰς χαὶ 
χαύσεις, οὐδὲν δὲ ἄμεινον ταύτη διατεθέντος, * χε- 
λεύοι τις πάλιν τέμνειν xal χαίειν τὸ περιλειφθέν. 
Σὺ δὲ ταύτας ἀκούων τὰς δυσχολίας, μὴ ταύτας 
μόνον συμθεθηκχέναι νόμιζε, καίτοι xol τῶν χειμέ- 
νων οὐκ ὀλίγας παρέλιπον, τοὺς πολέμους, τὰς τῶν 
ἐχθρῶν ἐναντιώσεις, τὰς μαχρὰς ὁδοιπορίας, τῆς 
ἀδελφῆς τὴν Ü6pw, τὴν τιμωρίαν, ἐφ᾽ ἣ μᾶλλον 
ἐχεῖνος ὃ πραότατος ἤλγησε Μωσῆς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xàv 
ἅπαντά τις συναγάγη μετὰ ἀχριδείας, οὐδὲ μυριοστὸν 
μέρος τὰ γεγραμμένα τῶν γεγενημένων ἐστίν. Ei 


gerunt, rursum seipsos per durissima ργωγιρία 
jecerunt, atque post benedictiones Balaam , imo 
vero Dei (neque enim illius voluntatis ea verba 
fuere, sed moventis se divini afflatus ) fornicati 
sunt cum alienigenarum filiabus, et initiati sunt 
Beelphegor. At Moses hujusmodi scelus confu- 
sionemque non ferens, eos rursus se invicem 
concidere ac necare jussit, Znterficite, inquiens, y... 
unusquisque proximum suum , qui initiatus 
est Beelphegor : non secus quam in vulnere, 
quod plurimis sectionibus ustionibusque susce- 
ptis nihil melius habuerit, aliquis jubeat rursus 
quod reliquum est secare atque urere. Citerum 
tu, cum has difficultates audis , noli putare ista 
tantum contigisse , siquidem et ipse ex his qua 
scripta sunt non pauca preetereo, puta bella, ini- 
micorum obstacula , longissima itinera , sororis 
contumeliam, ejusdem panas, quibus mitissimus 
ille Moses tunc maxime indoluit. Sed ea tamen 
omnia si quis diligentissime in unum congerat, 
ne millesimam quidem partem ex iis quae conti- 
gerunt scriptam fuisse putet. Si enim qui in una 
domo paucis praeest servis , innumeras quotidie 
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et irritationum et maroris occasiones habet, qui € 
tot millibus quadraginta annis praeesse coactus 
est, idque in deserto, ubi neque aer, neque aqua 
erat, quot negotia singulis diebus obire cogeba- 
tur? quot curas, quot mearores, et viventibus 
illis, et vita functis ? Vidit enim omnes, quos ex 
JEgypto eduxerat, mortuos, prater duos viros 
solum : eosque qui ex illis nati fuerant dignus 
habitus non est in terram repromissionis intro- 
ducere. Citerum vidit quidem eam terram ex 
vertice montis Nabau, naturamque illius optime 
didicit, frui autem illa cum reliquis Israelitis p 
permissus non est, sed extra eam mansit ac 
mortuus est; idque ipse Israclitis conquerens 
dicebat : Et Dominus Deus iratus est mihi de 
iis que dicebantur a vobis, juravitque ut non 
transeam Jordanem istum , nec ingrediar in 
terram, quam Dominus Deus dat tibi in 
sorie. Ego enim morior in hac terra, nec 
transco Jordanem hunc : vos autem transi- 
bitis , et hereditate possidebitis terram hanc 
oplimam, Quodque omnium erat acerbissimum, 
cum dolore ipsum in infernum deduxit, cum illi p, 
futura Judzorum mala preostendit, idolorum 
scilicet cultum, captivitatem, οἱ calamitates in- 
numeras , ut non solum de gestis quz viderat , 
sed etiam de iis quz necdum contigerant, aflfli- 
geretur animo, Denique a prima statim zetate ita 
dolere ac merere incepit, ut numquam desiste - 
ret, vitamque cum mceestitia finiret. 
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5. At vero successor ejus Josue, omnium, ut 
ita dixerim, tristium cum eo una periculum fecit: 
si quid tamen illum, eo quod junior csset, effu- 
git, hoc sane post mortem illius in co cumula- 
tius impletum est. Non solum autem dum viveret A 
Moses vestimenta scidit, cineremque capiti 
aspersit, sed etiam postquam ille defunctus est 
cadem, imo longe majore necessitate 1d. facere 
coactus est, non brevi tempore, sed die tota pro- 
nus in terra jacens. Audi utique verba etiam il- 
lius et ploratas : £t scidit, inquit, Jesus vesti- 
menta sua, prociditque in faciem super terram 
coram Domino usque ad vesperam , ipse et 
seniores Israel, miseruntque pulverem super 
capita sua, et dixit Jesus : Obsecro, Domine, 
ut quid traduxit puer tuus populum hunc 
trans Jordanem, ut traderes eum d morrhao b 
ad perdendum nos ? Utinam permansissemus, 
et collocati essemus citra Jordanem. Et quid 
dicam postquam vertit Israel terga inimico ? 
Audiet Chananeus , et omnes qui habitant 
terram, et circumdabunt nos, et delebunt de 
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γὰρ οἰκετῶν τις ὄλίγων ἐν οἰχία προεστὼς, xal πα- 
ροξυσμῶν xal λύπης μυρίας ἔχει προφάσεις " ὃ μυ- 
ριάδων τοσούτων ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσιν ἐπιτροπεῦ- 
σαι χαταναγχασθεὶς, xal ἐν ἐρήμῳ, ἔνθα μήτε ἀὴρ 
μήτε ὕδωρ ἦν, πόσα πράγματα xa ἑχάστην ἡμέραν 
ἔχειν ἠναγχάζετο, πόσας φροντίδας, πόσας ἀθυμίας 
xal ζώντων xai τελευτησάντων; Καὶ γὰρ xal τελευ- 
τήσαντας ἅπαντας εἶδεν οὺς ἐξήγαγε, πλὴν ἀνδρῶν 
δύο μόνων, xal τοὺς ἀπ᾽ ἐχείνων γεγενημένους οὐχ 
ἠξιώθη εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσαγαγεῖν * ἀλλ᾽ 
εἶδε μὲν αὐτὴν ἀπὸ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους Ναδαῦ, 
xai τὴν φύσιν αὐτῆς ἐδιδάχθη καλῶς, ἀπολαῦσαι δὲ 
αὐτῆς οὐ συνεχωρήθη μετὰ τῶν λοιπῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 
ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔξω, καὶ ἀπέθνησχεν " ἐφ᾽ ᾧ καὶ αὐτὸς 
ἀπωδύρατο πρὸς τοὺς ᾿Ισραηλίτας λέγων" Καὶ Κύριος 
6 Θεὸς ἐθυμώθη μοι περὶ τῶν λεγομένων ὑφ᾽ ὑμῶν, 
καὶ ὥμοσεν ἵνα μὴ διαδῶ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, xal 
ἵνα μὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύριος 6 Θεὸς δίδωσί 
σοι ἐν χλήρῳ. ᾿Εγὼ γὰρ ἀποθνήσχω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, 
καὶ οὐ διαθαίνω τὸν Ἰορδάνην τοῦτον᾽ ὑμεῖς δὲ διαθή- 
σεσύε, xal χληρονομήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύ- 
τὴν. Καὶ τὸ δὴ πάντων δεινότερον, ὅτι μετὰ λύπης 
αὐτὸν εἰς ἅδου χατήγαγε" τὰ γὰρ μέλλοντα τοὺς 
Ἰουδαίους διαδέξασθαι προέμαθε χαχὰ, τὴν εἰδωλο-- 
λατρείαν, τὴν αἰχμαλωσίαν, τὰς ἀφάτους συμφορὰς, 
ὡς μηχέτι μόνον αὐτὸν οἷς ἑώρα xal τοῖς γεγενη- 
μένοις, ἀλλὰ xal τοῖς μηδέπω συμδεβηχόσι κατα- 
τρύχεσθαι τὴν Ψυχήν. ᾿Απὸ γὰρ πρώτης ἡλιχίας 
ἀρξάμενος ὀδυνᾶσθαι xal ἀδημονεῖν μετὰ τῆς αὐτῆς 
ἀθυμίας τὸν βίον χατέλυσεν. 

Ὁ δὲ διαδεξάμενος αὐτὸν Ἰησοῦς συναπέλαυσε μὲν 
αὐτῷ πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν ἀνιαρῶν " εἰ δέ τι διὰ 
τὸ νέον τῆς ἡλιχίας ἐξέφυγε, τοῦτο μετὰ τὴν ἐχείνου 
τελευτὴν ἀνεπλήρωσεν. Οὐ γὰρ ὅτε ἔζη μόνον 6 Μω-- 
σῆς τὰ ἱμάτια διέῤῥηξε καὶ σποδὸν χατεπάσατο, 
ἀλλὰ χαὶ τελευτήσαντος πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν, μᾶλλον 
δὲ εἰς μείζονα κατέστη ταύτης ἀνάγχην οὗ χρόνον 
βραχὺν, ἀλλὰ GV ὅλης ἡμέρας πρηνὴς χείμενος ἐπὶ 
τῆς γῆς. Ἄχουσον δὴ χαὶ τῶν ῥημάτων αὐτοῦ χαὶ 
τῶν ὀδυρμῶν" Kat διέῤῥηξε, φησὶν, ᾿[ησοῦς τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν dvav- 
τίον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς xal οἱ πρεσβύτεροι 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐ- 
τῶν, xai εἶπεν Ἰησοῦς" δέομαι, Κύριε, ἱνατί διεθί-- 
θασεν ὃ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην παρα- 
δοῦναι αὐτὸν τῷ ᾿Αμοῤῥαίω ἀπολέσαι ἡμᾶς; Εἰ 
χατεμείναμεν χαὶ χατωχίσθημεν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. 
Καὶ τί ἐρῶ ἐπεὶ μετέδαλεν ᾿Ισραὴλ τὸν αὐχένα αὐτοῦ 
ἀπέναντιτοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ ; Καὶ ἀχούσας ὃ Χαναναῖος 
χαὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν περιχυχλώσουσιν 
ἡμᾶς, καὶ ἐχτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς. Ταῦτα 
ἀχούσας 6 Θεὺς ἐνέφηνεν αὐτῷ τῆς ἥττης τὸν αἴτιον 
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xat μαθὼν πάντας ἄρδην ἀπώλεσεν, οὐ τὸν ἥμαρτη - 
χότα μόνον, ἀλλὰ xoi συγγενεῖς xo οἰχείους, xat 
— Lod Y 
τῶν θρεμμάτων τὸ πλῆθος, ὅπερ οὖχ ὡς ἔτυχεν 
αὐτῷ τὴν ψυχὴν διετάραξεν. Εἰ γὰρ. ἡμεῖς ἀλλο- 
τρίους ὁρῶντες χολαζομένους οὐδὲ ἰδεῖν ἀνεχόμεθα, 
τί οὐχ ἂν ἔπαθεν ἐκεῖνος τοὺς ὁμοφύλους καὶ συστρα- 
- ' Ὁ 
τιώτας τοιούτοις περιύάλλων χαχοῖς; τί δὲ ἣ τῶν 
Γαδαωνιτῶν ἀπάτη xai ἣ γενομένη κατὰ τῶν πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου χατοικησάντων φυλῶν ὑποψία : τί δὲ 
τὸ πολέμοις χαὶ μάχαις συναναστρέφεσθαι διαπαντός ; 
xoi ποίαν ἂν ἀφῆκεν ἐν χαταστάσει Ψυχὴν γενέσθαι ; 
Ei γὰρ καὶ νικῶν διετέλει, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν ἀπὸ τῶν 
τροπαίων ἡδονὴν ἣ τῶν περιλειπομένων φροντὶς 
, Nc — Nes / —2 IN TN D M 
συνετάραττε, χαὶ ἣ τῶν χλήρων δὲ διανομὴ πολὺν 
μὲν πόνον, πολλὰς δὲ παρεῖχεν αὐτῷ τὰς δυσχολίας. 
Καὶ ἴσασιν ὅσοι χαὶ τὴν τυχοῦσαν οὐσίαν διανεῖμαι 
^, , EJ - ^ - L9 9 Z , 
ἐτάχθησαν ἀδελφοῖς ἢ τοῖς ἑτέρωθεν γινομένοις xXn- 
ρονόμοις τινός. Τὰς γὰρ ἑξῆς τοῦ λαοῦ συμφορὰς 
3X ^. , E b » ^ ' , 
οὐδὲ οἰμαι δεῖν λέγειν" οὐ γὰρ εἴ τις ὀδυνηρὸν βίον 
διήγαγε, πρόχειται νῦν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις τῶν σφό- 
ὃρα εὐηρεστηκότων τῷ Θεῷ. 


Ῥιόπερ, εἰ δοχεῖ, τὸν "HIA παρέλθωμεν " xa γὰρ 
οὗτος τῶν προσχεχρουχότων ἐστὶ διὰ τὴν τῶν παίδων 
χαχίαν, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν αὐτοῦ ῥαθυμίαν. Οὐ γὰρ 
ὅτι πονηροὺς εἶχε παῖδας ἐκολάζετο, ἀλλ’ ὅτι πέρα 
τοῦ δέοντος φειδωλὸς ἦν, καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις ἐνυ- 
ὀριζομένοις οὐκ ἤμυνεν" ἅπερ xo αὐτὸς συνιδὼν μετὰ 

EY CN 5 » z e. XN C e b 
τὴν σφοδρὰν ἀπειλὴν ἔλεγε" Κύριος αὐτὸς τὸ ἀρεστὸν 
ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. Διὸ δὴ τοῦτον παρελθόντες 
ἔλθωμεν ἐπὶ τὸν Σαμουὴλ, ὃς ἐτράφη μὲν ἐχ παιδὸς ἐν 
τῷ ναῷ, ηὐδοχίμει δὲ διαπαντὸς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 

, ^ E] , H , Y ΕἸ 
τοσαύτην δὲ Ex πρώτης ἡλιχίας ἐπεδείξατο τὴν ἀρε- 
τὴν, ὡς πρὶν εἰς ἄνδρας ἐλθεῖν τοῖς θαυμαστοῖς ἐγχρι- 
θῆναι προφήταις, καὶ ταῦτα τοῦ πράγματος ἐπιλελοι- 

/ / E " P ^ 
πότος τότε. Οὐ γὰρ ἦν, φησὶν, ὅρασις διαστέλλουσα, 
xa ῥῆμα τίμιον zv. Θὗτος δὴ οὖν ὃ Σαμουὴλ, 6 μετὰ 
πολλῶν δαχρύων τεχθεὶς, πρῶτον μὲν δρῶν ἑαυτοῦ τὸν 
NN ^? / m 0» "- » , , 
διδάσκαλον ἐκείνῳ τῷ ἐλεεινῷ ἀπενεχθέντα θανάτιρ, 
οὕτω συνεχύθη xa ἐταράχθη, ὡς εἰχὸς εὐγνώμονα μα- 
θητὴν καὶ φιλόστοργον. Mec δὲ τοῦτο xai τὰς ᾿Ιουδαὶ- 


χὰς ἠναγκάζετο συνεχῶς θρηνεῖν συμφοράς. Οἱ δὲ παῖ-΄ 


δὲς αὐτοῦ ἄδιχοι ὄντες καὶ μοχθηροὶ, καὶ εἰς ἔσχατον 
πονηρίας ἐλαύνοντες, τούτῳ τε ἐλύπουν αὐτὸν χαὶ τῷ 
μὴ δύνασθαι κληρονομῆσαι τῆς ἐκείνῳ παρασχεθείσης 
τιμῆς, ᾿Γαύτην διαδέχεται τὴν ἀθυμίαν, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ διαδέχεται, οὐ γὰρ ἐπαύσατο, ἀλλὰ προστίθεται 
ταύτῃ ἣ τῆς τῶν ᾿Ισραηλιτῶν αἰτήσεως παρανομία, 
ἕνθα οὕτω κατέπεσεν, ὡς xal παραχλήσεως δεηθῆναι 
πολλῆς. Ἄχουσον οὖν τί φησιν αὐτῷ 5 Gui; Οὐ σὲ 
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terra. Talia orantem audiens Deus causam illi , 
cur superati fuerant, aperuit : quam ille cum di- 
dicisset, perdidit una omnes, non eum qui pec- 
caverat solum, sed cognatos quoque et propin- 
quos omnemque familiam cum pecorum multi- 
tudine. Id autem haud parum illius perturbavit 
animum. Nam si nos cum alienos quoque puniri 
cernimus, ne videre quidem toleramus, quid ille 
non passus est, qui contribules et commilitones 
tantis afficiebat malis ? Quid autem Gabaonita- 
rum fraus tribuumque trans Jordanem habitan- 
tium suspicio, quid perpetua bellorum atque 
pugnarum exercitatio ? quem ista statum animi 
non evertissent ? Etsi enim vincebat jugiter, vi- 
ctore tamen voluptatem reliquorum bellorum 
cura offuscabat, sortiumque distributio summos 
ili labores ingentesque difficultates pariebat. 
Norunt ista qui vel minimam substantiam fratri- 
bus, aut quibuslibet alicujus heredibus distri- 
buendam susceperunt. Plebis autem reliquas 
deinceps calamitates nec referendas existimo. 
Neque enim est propositi nostri zerumnas sin- 
gulorum numerare, sed. eorum tantum qui Deo 
admodum placuere. 

6. Quocirca, si videtur, Heli omittamus, 
quippe et is per filiorum vitia, imo vero per suam 
negligentiam offendit Deum. Neque enim ideo 
quod malos haberet filios puniebatur, sed quia 
ultra debitum increpationi pepercerat, et cum 
Dei leges violarentur , severius in illos ultus non 
est. Cujus rei et ipse sibi conscius post ingentes 
illas minas aiebat : Dominus ipse quod bonum 
est in oculis suis faciet, Eo itaque omisso ad 
Samuelem veniamus. Is a puero nutritus in tem- 
plo Deo semper carus et gratissimus fuit, tanta- 
que virtutis indicia a prima statim zetate praetulit, 
ut antequam ad viriles annos evaderet inter mi- 
rabiles prophetas inscriberetur, idque cum ea 
res tunc defecisse omnino videretur. /Von enim 
erat, inquit, sio discernens, eratque verbum 
pretiosum. Mic ergo Samuel, qui post multas la- 
crymas natus fuerat, primum quidem cum in- 
tueretur magistrum in mortem illam miserabilem 
devectum, ita confusus atque turbatus est, ut de- 
cebat gratum. amieumque discipulum. Postea 
Judaicas calamitates flere cogebatur. Porro filii 
ipsius, cum iniqui et mali essent , atque ad cul- 
men iniquitatis pervenissent, et hoc ipso morore 
illum affieiebant, et quod sibi prasstiti honoris 
heredes esse non possent. Successit huie morori, 
imo vero non successit, cum prior nondum quie- 
visset, sed adjectus est alius, Israelitarum scili- 
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cet injustissima petitio. Qua in re ita concidit , 
ut ingenti consolatione indigeret. Audi ita 
quid illi dixerit Deus : JVon te spreverunt, ὩΣ 
me. Post hzc tamen iste adeo curabat illis, ut di- 
ceret : Mihi autem absit ut peccem , et desi- 
stam pro vobis orare. lstos igitur ita dilectos a 
se cum opprimi conspiceret, atque in bellis su- 
perari, Deumque contra se provocare, quam 
sentire voluptatem poterat? quidnam temporis 
absque merore et lacrymis vivere? Cum vero 
Saül constituisset regem, alterni ipsi perpetuique 
gemitus adjiciebantur. Namque cum sacrificium 
ille prater Dei voluntatem obtulit, et cum supe- 
ratis Amalecitis illorum pepercit regi, idque 
contra jussionem Dei , ita animo perculsus est, 
ut ex eo jam non viderit virum, sed usque ad 
ultimum diem de eo luxerit et lacrymatus sit, 
quando etiam ob doloris vehementiam a Deo in- 
crepatus est. Quousque enim , inquit, tu /uges 
Saül, et ego repuli illum ? Si autem his ita con- 
tingentibus lugebat, quo animo tunc fuisse exi- 
stimandus est, cum tot sacerdotes sine causa 
interfecit? quando eum, qui se multis beneficiis 
nullisque injuriis affecerat, secundo ut interfi- 
ceret profectus est? quando nudum illum pro- 
phetantem ac decidentem vidit? cum audivit 
David in familiari congressu multa contra illum 
conquerentem ? 

T. Postquam vero de David mentionem feci , 
nescio quid agam, lamentane illius longa et assi- 
dua, quz in psalmis scripta sunt, in medium ad- 
ducam, an ista tibi in otio recensenda permittens 
ipsius potius calamitates explicem. Is igitur 
plurima quidem cum greges pasceret adversa 
perpessus, adversusque aeris intemperiem et 
belluarum feritatem reluctatus est. Quorum al- 
terum ex iis que Jacob dixit, alterum ex iis quae 
ad Saül de leone et ursa loquutus est, possumus 
animadvertere. Postea vero quam omissa vita 
illa pastorali belli negotia intempestivus miles 
arripuit, omitto fratrum invidiam, etsi molesti- 
sima ea res fuit, cum clarissimam illam admira- 
bilemque victoriam adeptus esset, vehementio- 
rem dejecto Goliath invenit inimicum Saül, cum 
a se beneficiis affectus esset. Neque enim palam 
adversus eum przliabatur, sed amantium sibi 
personam assumens, ipsiusque honori et digni- 
tati prospicere se simulans, ita adversus illum 
inimici more affectus erat, Porro quantum ma- 
lum sit pro bonis mala recipere, audi beatum 
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ἐξουθενήχασιν, ἀλλ᾽ ἣ ἐμέ. Ἀλλ᾽ ὅμως xal μετὰ ταῦτα 
οὕτως αὐτῶν ἐχήδετο ὡς εἰπεῖν πρὸς αὐτούς" Ἐμοὶ δὲ 
μὴ γένοιτο ἁμαρτεῖν τοῦ διαλιπεῖν εὐχομένῳ ὑπὲρ 
ὑμῶν. Τούτους δὴ οὖν δρῶν τοὺς οὕτως ἀγαπωμένους 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχῶς πράττοντας, χαὶ πταίοντας ἐν πολέ- 
pote, καὶ παροργίζοντας τὸν Θεὸν, τίνος ἂν ἤσθετο 
ἡδονῆς; ποῖον δὲ ἂν καιρὸν ἀθυμίας xal δαχρύων διή- 
γαγε χωρίς s ᾿Επειδὴ δὲ xal χατέστησε βασιλέα τὸν 
Σαοὺλ, ἐπάλληλοι πάλιν αὐτῷ ὀδύναι χαὶ συνεχεῖς 
προσετίθεντο. Καὶ γὰρ ὅτε τὴν θυσίαν ἀνήνεγχε παρὰ 
τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, χαὶ ὅτε τοὺς Αμαληχίτας χρατή- 
σας ἐφείσατο τοῦ βασιλέως αὐτῶν, χαὶ τοῦτο τὸ 
χελευσθὲν, οὕτως ἐπλήγη τὴν ψυχὴν, ὡς μηχέτι τὸν 
ἄνδρα ἰδεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνου μέχρι τῆς ἐσχάτης ἧμέ- 
ρᾶς πενθεῖν xal δαχρύειν αὐτὸν, ὅτε χαὶ ἐπετιμήθη 
διὰ τὸ τῆς ἀθυμίας σφοδρόν. ἽΞως πότε γὰρ, φησὶ, σὺ 
πενθεῖς ἐπὶ Σαοὺλ, χἀγὼ ἀπῶσμαι αὐτόν ; Εἰ δὲ τού- 
τῶν γεγενημένων ἐπένθει, τίς ἦν ἄρα, ὅτε τοὺς τοσού- 
τοὺς ἔσφαξεν ἱερέας ἐχεῖνος εἰχῇ xal μάτην ; ὅτε 
τὸν εὐεργέτην xal οὐδὲν ἠδικηχότα, δεύτερον ἦλθεν 
ἀνελεῖν ; ὅτε γυμνὸν αὐτὸν εἶδε προφητεύοντα χαὶ 
χαταπίπτοντα; ὅτε τοῦ Δαυὶδ ἤχουσε μυρία πρὸς 
αὐτὸν ἀποδυρομένου xal ἐντυγχάνοντος; 


᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῦ Δαυὶδ ἐμνήσθην, οὐχ οἶδα τί πράξω" 
πότερον τοὺς θρήνους αὐτοῦ τοὺς μαχροὺς χαὶ συν- 
£y £ic τοὺς ἐν τοῖς ψαλμοῖς ἀναγεγραμμένους εἰς μέσον 
ἀγάγω νῦν, Y, τούτους ἀφεὶς ἀναλέξασθαί σοι χατὰ 
σχολὴν, αὐτὸς τὰς ἐχείνου διέλθω συμφοράς. Οὗτος 
τοίνυν 6 Δαυὶδ πολλὰ μὲν xal ἐν τῷ ποιμαίνειν ὑπέμει- 
νε δεινὰ, xal ταῖς τῶν ἀέρων ἀνωμαλίαις xal τῇ τῶν 
θηρίων ἀγριότητι μαχόμενος" xat τὸ μὲν ἐξ ὧν 6 ᾿1α- 
x6 ἔφησεν ἔστιν ἰδεῖν, τὸ δὲ ἐξ ὧν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Σαοὺλ διελέγετο περὶ τοῦ λέοντος χαὶ τῆς ἄρχτου. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν βίον ἀφεὶς ἐχεῖνον πρὸ ὥρας εἰς' τὰ τοῦ 
πολέμου πράγματα ἔπιπτε, τὴν μὲν τῶν ἀδελφῶν 
βασχανίαν ἀφίημι, εἰ καὶ σφόδρα τοῦτό ἐστι goptuxóv 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χατώρθωχε τὴν λαμπρὰν νίχην ἐχείνην 
xa θαυμαστὴν" μονομαχίαν ἀναδεξάμενος, εὖρε τοῦ 
χαταθληθέντος Γολιὰθ σφοδρότερον ἐχθρὸν τὸν εὖερ-- 
γετηθέντα Σαούλ. Οὐ γὰρ ix τοῦ φανεροῦ πρὸς αὐτὸν 
παρετάττετο, ἀλλὰ τὸ τῶν φιλούντων προσωπεῖον 
ὑποϑὺς, xal τὸν τιμῶντα xal κηδόμενον ὑποχρινάμε- 
voc, οὕτως αὐτὸν διετίθει τὰ τῶν ἐχθρῶν. Τοῦτο δὲ 
ὅσον ἐστὶ χαχὸν ἀντὶ ἀγαθῶν ἀπολαμθάνειν χαχὰ, 
ἄχουσον τοῦ μαχαρίου προφήτου τοῦτο συνεχῶς θρυ- 


* Waec, μονομαχίαν ἀναδεξάμενος, desunt in Colb. et in Savil. 
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voUvtog xat δυσανασχετοῦντος xal λέγοντος, Ei ἀντα- 
ποδίδοταί μοι xax& ἀντὶ ἀγαθῶν. Μάλιστα μὲν οὖν xa 
(ηδενὸς προσόντος δεινοῦ τοῦτο αὖτο καθ᾽ ἑαυτὸ πολ- 
Az x0 , Xt ὃ 2c Mh] τ ^ ' m 
ἧς ἀθυμίας ἄξιον, δι᾿ ὑποψίας εἶναι τὸν στρατηγὸν τῷ 
βασιλεῖ, καὶ ἀηδῶς δρᾶσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ τί λέγω 
στρατηγὸν βασιλεῖ; Κἂν γὰρ παρὰ τῶν οἰκετῶν ἡμεῖς 
τοῦτο πάθωμεν, δυσχεραίνομεν * ὅταν δὲ xol ἐπιδου- 
λαὶ ῥάπτωνται κατὰ τῆς τοῦ μισουμένου ζωῆς, τίς ἂν 
, , ] , 3 3 od, e 
γένοιτο βίος τούτου πιχρότερος: Ἄλλ᾽ ὅμως ἅπαντα 
ἔφερε καὶ ἠνείχετο, καὶ συνὴν τῷ φονῶντι κατ᾽ αὖ- 
-Ὕ AU , M 5 , 74 3 ^ 
TOU, καὶ ἐστρατήγει τοὺς ἐχείνου πολέμους. Επειδὴ 
ON - , M 75 4 - , / 
δὲ ποτὲ xal ἀπεδήμησε χαὶ πόῤῥω τοῦ πολέμου χατέ- 
στησεν ἑαυτὸν, τοῦτο μὲν αὐτὸ τὸ πόῤῥω εἶναι, χαὶ 
τὴν ἔχθραν ποιῆσαι φανερὰν, εἶχέ τι πλέον εἰς τὸν 
τοῦ θαῤῥεῖν λόγον" μετὰ δὲ τετραχοσίων ἀνδρῶν πρὸς 
τοσαύτην ἀναγχαζόμενος παρατάττεσθαι στρατιὰν, 
πρότερον. Ὃ γὰρ μήτε πόλιν, μήτε 
συμμάχους, μήτε προσόδους χεχτη- 
τίς ἦν, πρὸς τὸν ταῦτα ἔχοντα πάντα 


ἔτρεμε πλέον ἢ 
, , 
φρούριον, uács 
μένος, ἐννόησον 
ἀναγχαζόμενος πολεμεῖν, καὶ πλὴν τῆς ἐρήμου χαὶ 
τῶν ἐχεῖ σπηλαίων, οὐδὲ ὅποι χκαταφύγοι δυνάμενος 
εὑρεῖν. Καὶ γὰρ Κεῖλὰ πόλιν οὕτω χαλουμένην λα- 
Gv, εὐθέως αὐτῆς ἀπεπήδησε τοῦ ἱερέως εἰπόντος, 
ὅτι αὐτὸν ὃ Θεὸς ἐχεῖ μένοντα τῶν τοῦ Σαοὺλ οὐχ 
H / - c 4e ' ὋΣ δας τ kf 
ὑπεξαρπάσει χειρῶν. Ὃ δὲ ἱερεὺς οὗτος ἐκεῖνος ἦν Ó 
τὰς τοῦ Σαοὺλ χεῖρας διαδρὰς, καὶ τὴν ἐν Nou 6À γε- 
νομένην τραγῳδίαν ἀπαγγείλας τῷ βασιλεῖ, ὅτε χαὶ 
5 , y»^5c 7 ΟΝ -N M] ^ 
τὴν πιχρὰν ἐχείνην ἔῤῥηξε φωνήν" ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, 
εἰμὶ ὃ αἴτιος τῶν ψυχῶν ὅλου τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. 
σ, ^ 9 9 ὦ ^ 5^5 e E] - X ET. 
Ὥστε συνὼν αὐτῷ διαπαντὸς οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ τῆς 
, ,ὔ 5 / € - , M El 5. 
ἀθυμίας ἐχείνης ὑπόμνησις ἦν. Βλέπων γὰρ εἰς αὐτὸν, 
ἀεὶ τῆς ἀπωλείας ἐμέμνητο τῶν ἱερέων - μνημονεύων 
δὲ τῆς ἀπωλείας, xal τῆς τοσαύτης σφαγῆς τὴν al- 
τίαν ἀνατιθεὶς ἑαυτῷ, χαταδίχου παντὸς ἀθλιώτερον 
p! ΄ by E] ^Y eh - € Y 
ἐδίου βίον. Kal γὰρ εἰ μηδὲν ἕτερον τὸ ἐνοχλοῦν ἦν, 
ἱκανὸν τρῶσαι ψυχὴν καὶ ἀνελεῖν τὸ ἱερέων σφαγέα 
λογίζεσθαι τοσούτων ἑαυτόν. Πληγεὶς δὲ τούτῳ τῷ 
λογισμῷ, τῷ καὶ νυχτὸς καὶ μεθ᾽ ἡμέραν σητὸς μᾶλ- 
λον αὐτοῦ. διχτρώγοντι τὴν ψυχὴν, χαὶ ἄλλα ἐφεξῆς 
ἐδέχετο τραύ 47j καὶ ἐπάλληλα. Καὶ γὸ 
7 ραύματα cuveyT, xal ἐπάλληλα. Καὶ γὰρ 
^ e Lud t 
ὅτε αὐτὸν ὁ Νάῤαλ διὰ τῶν οἰκετῶν ὕύρισε, καὶ δρα- 
πέτην καὶ φυγάδα χαὶ ἀγνώμονα δοῦλον ἐκάλεσεν, 
οὐχ ἀναλγητὶ τὰ ῥήματα ἤνεγχε * καὶ ὅτε πρὸς τὸν 
'A e ^ ^ M , € 2 , ^ 
γχοῦς ἀπελθὼν, τοὺς μαινομένους ὑπεχρίνετο, xai 
, ^ ν ^ , SN * 
κατέπιπτε, καὶ τὰ ὄμματα διαστρέφων xol πολὺν ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀφρὸν ἀφιεὶς, τῶν ἀληθῶς δαι- 
μονώντων μᾶλλον ἐτήκετο, λογιζόμενος εἰς οἵαν χα- 
, "- ? 
τέστησεν ἑαυτὸν ἀνάγχην ὃ τοσαῦτα εὐεργετηθείς. 
, N ^ ὃ MI ^? , - , , 
ὑπειδὴ δὲ μικρὸν ἀνέθη, παρὰ τοῖς πολεμίοις γενό-- 
μένος, ἔδει μὲν ἐπιστρατεύειν τοῖς ἐκείνων ἐχθροῖς " 
διαφθονούμενοι δὲ αὐτῷ οἱ σατράπαι, καὶ διαθαλεῖν 
πρὸς τὸν βασιλέα βουλόμενοι, ἐξέπεμπον αὐτὸν τῆς 
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prophetam lainentantem jugiter , et zegre feren- 


tem ac dicentem : Si redduntur mihi mala pro Jer.18. 20. 


bonis. Sane etiam nullo alio przsente malo illud 
515 Solum molestissimum erat, quod dux exercitus 
A suspectum se cerneret regi, qui se torvis oculis 
intueretur. Ecquid dicodux exercitus regi ? Nam 
si idipsum nos a servis patiamur, indigne feri- 
mus; cum autem ex odio insidiis. vitam impe- 
tunt, quz vita illa acerbior fuerit? Ferebat ta- 
men ille omnia et tolerabat, aderatque illi qui se 
perimere meditabatur, atque illius bella gerebat. 
Postea vero quam recessit , atque a belli curis 
seipsum removit, hoc ipso quidem quod se pro- 
cul removerat apertasque inimicitias constitue- 
rat, nonnihil plus fiduciz habebat : verum cum 
adversus tantas copias cum quadringentis viris 
B dimicare cogeretur, metu ampliore quam prius 
tenebatur. Nam cui neque urbes, neque moni- 
mentum, neque socii , neque reditus erant, con- 
sidera quo animo erat, cum adversus fretum his 
omnibus pugnare cogeretur, nec, przter deserta 
et speluncas, quo confugeret, reperire posset. 
Nam cum urbem Ceila nomine occupasset, ex ea 
protinus resiliit , sacerdotis responsis admonitus 
quod si illic manere pergeret, Deusillum eSaülis 
manibus non erepturus esset. Át vero sacerdos 
ille ipse erat, qui Saülis manus effugerat , et qui 
€ cladem luctuosissimam qua in Nomba contige- 
rat annuntiavit regi, quando in amarissimam 
quoque illam erupit vocem : Ego enim sum 


reus cunctarum animarum domus patris tui. ? 


Itaque cum illo jugiter congressus nihil aliud 
erat quam luctus illius monimentum. Cum enim 
in illum. intuebatur, necis sacerdotum semper 
meminerat. Porro ipsius czdis memor, ejusque 
causam sibi imputans, damnatis omnibus infeli- 
cius degebat. Etsi enim nihil aliud. illum per- 
turbasset, sufficere id. poterat ad. vulnerandum 
suffocandumque animum, quod seipsum tot sa- 
cerdotum peremtorem existimaret. Hac vero co- 
D gitatione saucius, quie diu. noctaque plus quam 
tinea ipsius corrodebat animum, et alia deinceps 
vulnera continua ac perpetua suscipiebat : quippe 
eum Nabal perservos suos eum contumeliis afli 
cecet, fugitivumque, perfugum, atque ingratum 
servum appellaret, non sine dolore verba illa 
percepit. Et cum ad Anchus profectus insanum 
se simulans concideret, versaretque. oculos, at- 
que spuma plurimum ex ore dimitteret, longe 
p amplius eruciabatur, quam illi qui revera corri- 
piuntur a daemone, eum secum reputaret in quam 
Me se. necessitatem. deduxisset, quem summis 
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beneficiis foverat. Cum vero paululum apud ho- 
stes quievisset, essetque in hostem illorum de- 
ducendus exercitus, invidia commoti adversus 
eum satrapz , atque illiapud regem suum detra- 
hentes, suo illum exercitu deturbant, velati 
inutilem sibi et insidiatorem proditoremque fu- 
turum. Zrati sunt, inquit, adversus illum sa- 
trape alienigenarum , dixeruntque regi : 
Emitte virum, et revertatur ad locum ubi tu 
illum statuisti , nec veniat nobiscum ad 
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ρατιᾶς ὡς ἄχρηστον αὐτοῖς xal ἐπίδουλον xal v 
δότη ii . Ἐθυμώθησαν γὰρ, φησὶν, ἐπ᾽ ni 


1 ι τῶν ἀλλοφύλων, xal λέγουσιν αὐτῷ * 
πόστρεψον τὸν ἄνδρα, χαὶ ἀποστραφήτω εἰς τὸν 
τόπον οὗ χατέστησας αὐτὸν ἐχεῖ, xal μὴ ἐρχέσθω 


μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, xai μὴ γινέσθω ἐπίῤδουλος 
τῇ παρεμβολῇ. Καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ 
χυρίῳ αὐτοῦ, ἢ οὐχὶ ἐν ταῖς χεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν 
ἐχείνων;; 'O δὲ τοῖς ῥήμασι τούτοις πληγεὶς ἀνεχώ- 


, 9net μετὰ πολλῆς τῆς ὕδρεως xat τῆς ἀθυμίας. "EA- 


bellum, et non sit insidiator in castris. In A θὼν δὲ οἴχοι τοσαῦτα εὗρε χαχὰ, ὡς μιχροῦ δεῖν xoi 


quo enim iste reconciliabatur domino suo , 
nisi in capilibus virorum illorum ? Quibus 
ille verbis perculsus accepta summa contumelia 
recessit meerens, ac domum rediens tanta mala 
offendit, ut pene m«rore suffocaretur. Qua 
enim tunc contigerunt adversa, ea erant, ut pos- 
sent previsa etiam illius animum tenebris obdu- 
cere:porro et insperato supervenientia duplo 
quam erant graviora videbantur, neque jam to- 
lerabilia, Abierat enim ille quasi quieturus domi, 
moeroris preteriti consolationem inventurus , 


ἀποπνιγῆναι τῇ λύπῃ. Τὰ γὰρ τότε συμδεθηχότα 
δεινὰ ἦν μὲν ἱχανὰ xal προμελετηθέντα τὴν 
ἐχείνου σκοτῶσαι ψυχήν τοῦ δὲ ἀπροσδοχήτου προσ-- 
τεθέντος χαὶ παρ᾽ ἐλπίδας, διπλάσια τῶν ὄντων 
ἐφαίνετο, χαὶ οὐχ ἔτι ἦν φορητά. ᾿Απήει μὲν γὰρ 
ὡς ἀναπαυσόμενος οἴχοι, xal τῆς ἀθυμίας ἐχείντς 
εὑρήσων παραμυθίαν τὰ παιδία xai τὰς γυναῖχας" 
ἐπιστὰς δὲ ἄφνω ἤχουε μὲν ὅτι οὗτοι παρὰ τοῖς πο- 
λεμίοις δουλεύουσιν, ἐθεώρει δὲ πῦρ xal χαπνὸν xai 
αἷμα xod νεχροὺς, xal πρὶν ἢ τούτους ἀλγῆσαι xal τὴν 
αἰχμαλωσίαν ὀδύρασθαι, θηρίων χαλεπώτερον ἐπέπε - 


uxores scilicet ac liberos, cum repente audivit p cov οἵ τὴν πόλιν οἰκοῦντες αὐτῷ, ἀπὸ τῆς Exelvou xe- 


illos in servitium ab hostibus abductos, vidit- 
que ignem, fumum, sanguinem, cadavera ; atque 
antequam istos lugeret, captivosque defleret , 
irruunt in eum feris omnibus immanius habita- 
tores civitatis, quzrentes singuli casuum suorum 
consolationem ex illius capite. Et quemadmo- 
dum cum venti contrarii in mare irruunt, in- 
gens et szeva procella ex ea. pugna concitatur : 
ia et tunc tristitia et metu justi hujus pertur- 
bantibus animum, tempestas maxima tumultus- 
que harum passionum invicem se collidentium 
jugiter inerat. Cum autem his elapsus malis 


φαλῆς ἕχαστος τῶν οἰχείων χαχῶν εὑρέσθαι παραμυ- 
θίαν ζητῶν. Καὶ καθάπερ ἐναντίων ἀνέμων εἰς τὴν 
θάλασσαν ἐμπεσόντων πολὺς χαὶ ἄγριος ἀπὸ τῆς μά- 
χης ἐχείνης γίνεται 6 χειμών " οὕτω xal τότε, xal 
ἀθυμίας xal φόβδου τὴν τοῦ δικαίου διαχοπτόντων 
ψυχὴν, πολλὴ ἦν ἡ ζάλη χαὶ 6 θόρυδος, τῶν παθῶν 
τούτων ἐπαλλήλων χρατούντων χαὶ χρατουμένων 
συνεχῶς. Δυνηθεὶς δὲ ταῦτα διαδῦναι τὰ χαχὰ, χαὶ 
τὰς γυναῖχας ἀπολαθεῖν, xal τὴν αἰχμαλωσίαν ἅπα- 
σαν, πρὶν 7| πάλιν αἰσθέσθαι τῆς νίχης ἐχείνης, πλήτ- 
τεται ἀγγελίᾳ πιχρᾷ,, τῇ περὶ τοῦ Ἰωνάθαν σφαγῇ, 
ἣ τὴν ψυχὴν οὕτω χατέδαλε τὴν ἐχείνου, ὡς ἔστιν 


uxores ac natos captivitalemque omnem recepis- c ἐχ τῶν Ὀρήνων μαθεῖν: ᾿Ἐπέπεσε γὰρ, φησὶν, ἐπ᾽ 


set, antequam victorize illius voluptate fruere- 
tur, mestissimo percussus est nuntio, mortem 
Jonathz comperiens : quz illius animum tanto 
dolore prostravit, quantus ex illius lamentatione 
,cognoscitur. Incidit enim, inquit, super me 
dilectio tui, quasi dilectio mulierum. Quid 
autem lamentationes prosequar ? Qui enim. pa- 
trem illius , insidiatorem suum et inimicum 
et qui millies mortem suam concupierat, ita fle- 
vit, quid passus existimetur, cum illum, qui 
sibi in illis periculis semper adstiterat, ac szepis- 
sime patris insidiis eripuerat , secretorumque 
suorum particeps fuerat, cum quo pacta plurima 
inierat, cum illi acceptorum beneficiorum vicem 
restituere valeret, tum e vita decessisse. didicit ? 
8. Cum adhuc vigeret illa perturbatio , alio 


ἐμὲ ἣ ἀγάπησίς σου, ὡς ἢ ἀγάπησις τῶν γυναιχῶν. 
Καὶ τί λέγω τῶν θρήνων; 'O γὰρ τὸν ἐχείνου πατέρα, 
τὸν ἐχθρὸν τὸν ἑαυτοῦ xal ἐπίδουλον xal μυριάχις 
τῆς ἀπωλείας ἐπιθυμήσαντα τῆς αὐτοῦ οὕτω δαχρύ- 
σας, τί ἂν ἔπαθε τὸν ἐν ἐχείνοις παραστάντα τοῖς 
κινδύνοις αὐτῷ xal πολλάχις αὐτὸν τῆς τοῦ πατρὸς 
ἐπιδουλῆς ἐξελόμενον, xal ἀποῤῥήτων χοινωνήσαντα, 
καὶ συνθήχας ὑπὲρ πολλῶν θέμενον πρὸς αὐτὸν, τοῦ-- 
τον, ὅτε αὐτῷ τὰς ἀμοιῥὰς ἀποδοῦναι τῶν εὐεργεσιῶν 
ἐχείνων ἠδύνατο, τότε ἐξαρπασθέντα τοῦ βίου μαθών; 


Αχμάζοντος δὴ τούτου τοῦ πάθους, ἑτέρα περι- 
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θάλλει πάλιν αὐτὸν ὃ στρατηγὸς ἀθυμίᾳ, τὸν ἀπονητὶ D rursus moerore dux illum suz militiz excruciat, 


xal μετὰ πάσης εὐχολίας πᾶσαν αὐτῷ παραδοῦναι 
τὴν στρατιὰν ἐπαγγειλάμενον, τοῦτον προαναρπάσας 
τῆς ὑποσχέσεως, xal δόλῳ διαχρησάμενος. Τοσοῦτον 
γὰρ ἤλγησεν ἐχείνη τῇ σφαγῇ» ὡς xal τότε χαταρά- 
σασθαι τὸν "IoX6, xoi παρ᾽ αὐτὸν τῆς τελευτῆς τὸν 
καιρὸν ἐπισχῆψαι τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ δίκην ταύτην 
εἰσπράξασθαι τῆς μιαιφονίας αὐτόν. Καὶ τὰ ῥήματα 
δὲ, ἅπερ αὐτὸν ἀναχαλῶν ἐθρήνησεν, ἱκανὰ τὸ πά- 
θος ἡμῖν παραστῆσαι τῆς Ψυχῆς" Eripe γὰρ, φησὶν, 
ὃ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ, xol ἔχλαυσεν ἐπὶ τῷ 
τάφῳ ᾿Αὐεννὴρ, , xo εἶπεν - εἰ xav τὸν θάνατον Νά- 
6x) ἀποθανεῖται ᾿Αδεννὴρ, αἵ χεῖρές cou οὖχ ἐδέθη- 
σαν, οὐδὲ οἱ πόδες σου ἐν πέδαις, οὐδὲ προσήγαγες 
ὡς Ναύαλ᾽ ἐνώπιον υἱοῦ ἀδικίας ἔπεσες. 11 δὲ μετὰ 
τοῦτο ; Δολοφονεῖται μὲν ὃ * Μευφιδοσθὲ, καὶ τῇ διὰ 
τοῦτον αὐτῷ γενομένη λύπη ( χαὶ γὰρ ἐπὶ τούτῳ πά- 
λιν ἤλγησεν, ὡς xa ἀνελεῖν τοὺς φονεύσαντας) ἣ 
τῶν χωλῶν καὶ χυλλῶν ἀντίστασις προστεθεῖσα σφό- 
δρα αὐτὸν διετάραξε. Κρατήσας δὲ xo τούτων xol 
ἑτέρων πολεμίων, ἀνάγει μὲν τὴν κιδωτὸν μετὰ πολ- 
λῆς τῆς εὐφροσύνης" ἔτι δὲ αὐτῆς ἀναγομένης, xal 
πάντων χαιρόντων, ἐν μέσῳ τῆς εὐθυμίας πρᾶγμα 
cu. Gv πάντων ἠμαύρωσε τὴν ἡδονὴν, καὶ ἀθυμίᾳ xat 
φόῤῳ πολλῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἔδαλε ψυχήν. "Tov γὰρ 
᾿Οζᾶν βουληθέντα περιτρεπομένην ὀρθῶσαι τὴν χι- 
Gov, παραχρῆμα ἐπάταξε xoi νεχρὸν ἔθηχεν f, 
τοῦ Θεοῦ ὀργὴ, καὶ οὕτως ἐπὶ πολὺ. χατέσεισε τοῦ 
Δαυὶδ τὴν ψυχὴν οὗτος ὃ qó60c, ὡς μὴ πρότερον 
τολμῆσαι πρὸς ἑαυτὸν ἀνενεγχεῖν τὴν χιδωτὸν, πρὶν 
ἢ μαθεῖν ὅπως χρήσαιτο. τῷ τότε αὐτὴν ὑποδεξαμέ-- 
vp ᾿Δέεδδαρᾶ. Μετὰ δὲ ταῦτα τελευτήσαντος τοῦ "Ap 
μανιτῶν βασιλέως, πρᾶγμα ἀνδρὸς χρηστοῦ χαὶ φι- 
λανθρώπου ποιῶν , ἔπεμψε παραμυθησόμενος τὸν 
υἱὸν τὸν ἐχείνου, καὶ πείθων πράως ἐνεγχεῖν τὴν τοῦ 
πατρὸς τελευτήν " ὃ δὲ ἀντὶ τῆς τιμῆς ταύτης ὑθρί- 
σας τοὺς ἀπελθόντας αἰσχρῶς, οὕτως ἀπέπεμψε τῷ 
βασιλεῖ. 7A pd σοι μιχρὸν εἶναι τοῦτο δοχεῖ πρὸς τὸ 
πλῆξαι ψυχὴν καὶ καταθαλεῖν ; &p' οὖχ ὃ πόλεμος 
ἐχεῖνος τοῦτο δείκνυσιν, ὃ μηδαμόθεν ἑτέρωθεν τὴν 
ὑπόθεσιν ἐσχηκὼς, καὶ πρὸς τοσαύτην σφοδρότητα 
ἐχταθεὶς, ὡς μυρίοις αὐτὸν περιδαλεῖν χαχοῖς; ux 
μὲν οὖν καὶ ταῦτα, x&v μυρίας τις αὐτοῖς ἀναμιγνύῃ 
τὰς ἡδονὰς, εἰς τὸν τῶν ὀδυνηρῶν βίον χαταλέξαι τὴν 
ἐχείνου ζωήν" νῦν δὲ τοιαῦτα τὰ μετὰ ταῦτά ἐστιν, 
ὡς μιηδὲ ἤρχθαι τῶν ἀληθῶς λυπηρῶν. Πάντα γὰρ 
μῦθον xal πᾶσαν τραγῳδίαν ἐνίχησε τὰ τοῦ βασι- 
λέως τούτου πάθη οὕτως ἀλλόχοτα xal ἐπάλληλα 


προσέπεσεν αὐτοῦ τῇ οἰκίᾳ τὰ δεινὰ, χαχῷ τὸ x«- 


* Sie omnes Mss, atque Editi ; sed legendum (25625: 


dum Abenner , qui sine labore, imo et cum faci- 
litate omni totum illi exercitum se przbiturum 
pollicitus fuerat, ante impletam pollicitationem 
occupans , fraude interimit. Cui cedi in tantum 
condoluit , ut et tunc mala Joab imprecaretur, et 
ipso mortis suze tempore filio imperaret, ut ultio- 
nem ab eo tanti sceleris exigeret: ac verba 1psala- 
mentationis suze perturbationem animi illius facile 


nobis insinuare possunt. Elevavit enim rez ,2. Rez. 3. 


inquit, vocem. suam, ac flevit super tumulo 
"A benner , et. dixit : Si secundum mortem 
E JVabal morietur J4benner, manus tue non 
fuerunt vincte, neque pedes tui in compe- 
dibus, neque accessisti sicut. Nabal : coram 
filio iniquitatis corruisti. Quid igitur post hec? 
Dolo interficitur Memphibosthe,, successitque 
hinc moror ; quippe et illum ita luxit postea,ut 
interfectores ejus morte mulctaret : cohors item 
claudorum objecta illum immodice turbavit. 
Eis tamen aliisque hostibus nonnullis superatis, 
arcam ingenti cum laetitia reducere instituit. Ve- 


,, Tum cum ea reduceretur, gaudentibus omnibus, 
2 


A in medio letitiz res contigit, que. voluptatem 
obscuraret omnium, regisque animum ingenti 
dolore ac metu confoderet. Oza enim cum vellet 
arcam labantem erigere, Del confestim iracundia 
percussus ac mortuus est: usque adeo autem regis 
animum metus iste commovit , ut non prius au- 
deret arcam ad se introducere, quam addisceret 
quonam modo erga eum se gereret, qui illam 
susceperat Abeddara. Postea mortuo Ammanita- 
rum rege, rem boni ac benigni hominis faciens, 
misit qui. consolarentur filium ejus, persuade- 
rentque patris obitum patienter tolerare. Tum 

B ille pro honore suscepto injuriis abeuntes pro- 
sequutus dehonestatos remisit ad regem. Parum- 
ne hoc tibi videretur ad feriendum dejicien- 
dumque animum ? annon bellum hinc et non alia 
de causa sequutum id ostendit, quod in tantum 
vehementiae progressum est, ut innumeris illum 
malis afficeret? Suflicerequidem et ista poterant, 
etiamsi eis quispiam innumera jucunda permi- 
sceat, ad illius vitam inter eos numerandam, qui 
in luetu et miseriis vixerunt : at talia postmodum 
sequuta sunt, ut nec olim vere tristia pati cc 
pisse videatur, Quippe fabulas omnes omnem 
que tragoxdiam vicerunt regis hujus alamitates : 

C adeo portentosa et frequentia domui ejus conti 
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gere mala, cum calamitates aliarum calamitatum 


Sceleribus remedio. curarentur. Considera, quaeso : ada- 


filiorum af- 
igitur Da- 
vid. 


Ay. 1 


mavit sororem Thamar Amnon, amatam vi op- 
pressit, oppressam odio habuit, eamque violatio- 
nem nefariumque concubitum ipse patefecit 
alicui ex servis, mandans ut invitam pelleret 
domo, ac per plateam emitteret clamantem plo- 
rantemque. Id cum didicisset Absalom, ad pran- 
dium fratres invitat universos, inter quoset stu- 
prator ille sororius aderat, edentem illum cum 
czeteris atque bibentem per servos jugulat. Inde 
quispiam exsurgens, nec plene rei geste ordinem 
noscens ob tumultum, regi mortuos omnes illius jj 
filios annuntiat. Tunc ille sedens filiorum, qua 
non erat, lugebat cedem, Postquam rem vere 
gestam novit, filio quidem interminatus est mor- 
tem; cum vero ille effugisset, totumque trien- 
nium in aliena vixisset regione, toto illo tempore 
rex permansit iratus : et ne tunc quidem illum 
accersisset, nisi eum ducis sui sapientia flexisset. 
Eo autem accersito , ne sic quidem exstincta est 
doloris flamma , sed duos rursus annos illum 
aspectu removit suo, vixque post adeo prolixum 
tempus a duce exoratus suis illum aspectibus 
dignatus est. At vero ille harum rerum memoria 
indignatus, sive alias tyrannidem affectans, in- 
surgit in patrem, illumque rursus ad fugas erro- 
resque, quos perpessus erat sub Saül, revocat : 
imo illi multo molestior ea fuga, quam prior fuit. 
Nam prius quidem dux cum esset, ista perpessus 
est : nunc autem cum annis plurimis regnasset , 
hostesque fere omnes superasset, migrare coge- 
batur, ac profugus fieri : qui autem illum pro- 
fugum agebat, non alienus quispiam, sive hostis 


.erat, sed qui ex ipsius utero egressus fuerat, 


sicut et ipse lamentabatur plorans. Et olim qui- 
dem cum in fervore esset ztatis, ferre universa 216 
fortiter poterat ; nunc autem illo temporeemenso, ia 
quando senectutis suz solatium scelestum illum 
habere debuerat, tunc maxime insidiosum sibi- 
que infestissimum sentiebat. Egrediebaturque 
cum paucis, pedibus nudis rex , se prz pudore 
occultans , ac lacrymas fundens. Bellum quippe 
illud non calamitatis tantum , sed confusionis 
quoque materia illi erat. Tanto enim contume- 
liosius quam Saül, impius filius cum beato illo 
tunc agebat, ut patris quoque concubinas viola- 
ret, idque non clam, sed in solario domus, viden- 
tibusomnibus, ut jura. naturz legesque concu- 
bitus per nimiam, qua in patrem ferebatur, insa- Β 
niam perverteret : atque amentia. ebrius, bello 
necdum confecto, quasi jam vicisset, captivosque 


^w 


he 
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ipsi τῆς iae Vue τῆς αὑτοῦ: pete 
ὕδρισεν εἰς αὐτὴν, ὑβρίσας ἐμίσησε, καὶ τὴν ὕόριν 
ΡΝ xal τὴν μίξιν, εὐθέως προστάξας τινὶ 
τῶν ς ἐχβαλεῖν ἄχουσαν τῆς οἰχίας, xal παρα- 
πέμψαι ξιὰ τῆς ἀγορᾶς βοῶσαν xal ὀδυρομένην. 
Ταῦτα μαθὼν ὁ ᾿Αβεσσαλὼμ,, καὶ χαλέσας ἐπ᾽ ἄρι- 
στον τοὺς ἀδελφοὺς ἅπαντας, ἐν οἷς ἦν χἀχεῖνος 6 
ὑβριστὴς, ἑστιώμενον αὐτὸν μεταξὺ xal πίνοντα χα- 
ke asi διὰ τῶν οἰχετῶν. Εἴς τα ἐξαναστάς τις ἐχεῖ- 
θεν, xai τὸ σαφὲς οὐ μαθὼν διὰ τὸν θόρυθον, ἀπήγ- 
γεῖλε τῷ βασιλεῖ, ὅτι τεθνήχασι πάντες οἱ παῖδες 
αὐτῷ. Καὶ ἐκάθητο θρηνῶν τὸν ἁπάντων φόνον τὸν οὐ 
γεγενημένον" ὡς δὲ ἔγνω τὸ σαφὲς, ἠπείλει μὲν τῷ 
παιδὶ, καὶ ἀναιρήσειν ἔλεγεν, ἀποδράντι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
ἀλλοτρίας τριῶν διατρίψαντι περίοδον ἐτῶν πάντα 
τὸν χρόνον ἐχεῖνον ἔμενεν ὀργιζόμενος" χαὶ οὐδ᾽ ἂν 
τότε αὐτὸν ἐχάλεσεν, εἰ μὴ 4 τοῦ στρατηγοῦ σοφία 
xai ἄχοντα αὐτὸν εἰς ταύτην ἐνέβαλε τὴν ὑπόσχεσιν. 
Καλέσας δὲ, οὐδὲ οὕτως ἔσδεσε τῆς καρδίας τὴν πλη- 
γὴν, ἀλλ᾽ ἕτερα πάλιν δύο αὐτὸν ἔτη τῆς ὄψεως ἀπο- 
στήσας τῆς αὑτοῦ, μόλις μετὰ τὸν μαχρὸν χρόνον 
τοῦτον πάλιν ἀξιωθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, παῤῥησίας 
μετέδωχεν. Ὃ δὲ ὑπὲρ τούτων μνησιχαχῶν, ἣ xai 
ἄλλως τυραννίδος ἐρῶν, ἐπανίσταται τῷ πατρὶ, χαὶ 
πάλιν αὐτὸν εἷς τοὺς πλάνους xal τὰς φυγὰς, ἃς ὑπέ- 
μεινεν ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, ἐπανήγαγε, μᾶλλον δὲ xal 
πολλῷ τοῦτον ἐχείνου χαλεπώτερον ἀπέδειξε τὸν xat- 
ρόν. Τότε μὲν γὰρ στρατηγὸς ὧν τοιαῦτα ἔπασχε, νῦν 
δὲ μετὰ τὸ χρόνους ἐν τῇ βασιλείᾳ ποιῆσαι πολλοὺς, 
καὶ χρατῆσαι τῶν πολεμίων ἁπάντων ὡς εἰπεῖν, με- 
ταναστεύειν ἠναγχάζετο. Ὃ δὲ ἀναγχάζων οὐχ ἀλλό- 
τριός τις ἦν, οὐδὲ πολέμιος, ἀλλ᾽ ὃ Ex τῆς χοιλίας, 
ὡς αὐτὸς ἀπωδύρετο λέγων, ἐξελθὼν τῆς αὐτοῦ. Καὶ 
τότε μὲν ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας ἦν, xal φέρειν ἀδύνατο 
πάντα γενναίως " νυνὶ δὲ παρὰ τὸν χαιρὸν, ὃν γηρο- 
τροφεῖσθαι αὐτὸν ἐχρῆν ὑπ᾽ ἐχείνου τοῦ μιαροῦ, τότε 
ἐπεδουλεύετο xal ἐπολεμεῖτο, xal ἐξήει μετὰ ὀλίγων 
τινῶν ἀνυπόδετος 6 βασιλεὺς, ἐγχαλυπτόμενος xa δα- 
χρύων. Οὐ γὰρ συμφορᾶς αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αἰ- 
σχύνης ὑπόθεσιν εἶχεν ὁ πόλεμος. 'Τοσούτῳ γὰρ τοῦ 
Σαοὺλ ὑθριστιχώτερον ὃ υἱὸς ἐχρήσατο τῷ μαχαρίῳ 
τότε ἐχείνῳ, ὡς xal εἰς τὰς παλλαχὰς ἐνυδρίσαι τοῦ 
πατρὸς, xal ταῦτα οὐ λάθρα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ δώματος, 
δρώντων ἁπάντων, καὶ τοὺς τῆς φύσεως θεσμοὺς χαὶ 
τοὺς τῆς μίξεως νόμους διὰ τὴν χατὰ τοῦ πατρὸς 


ὕβριζε μανίαν, χαὶ ὑπὸ τῆς ἀνοίας μεθύων, ἔτι τοῦ 
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πολέμου συνεστῶτος, τὰ τῶν ἤδη νενιχηχότων xal 
λαδόντων αἰχμαλώτους τοὺς ἐναντίους ἐτόλμα xad ἐπε- 
, 
δείκνυτο. Οὕτω τοίνυν ὄντα κατώδυνον xat φοδούμε- 
γον εὑρὼν ὃ Σιδὰ συνετάραξε πλέον χαταψευσάμενος 
τοῦ δεσπότου, χαὶ εἰπὼν, ὅτι τὰ τοῦ τυράννου φρονεῖ. 
Τοῦτον διαδέχεται ὃ Σεμεεὶ, μιαρός τις ἀνὴρ χαὶ 
J, 
ἀχάριστος, xol μυρίοις ὀνείδεσιν ἔδαλλε καὶ λίθοις 
VT ’ DS Ee nra y 23 
μετὰ τῶν ῥημάτων ἐχείνων * Ἔξελθε, φησὶν; ἀνὴρ 
, 2,29. Δ, , 5 7 ! 345 Y 
αἱμάτων, xai ἀνὴρ 6 παράνομος. ᾿Επέστρεψεν ἐπὶ σὲ 
Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ οἴχου Σαοὺλ, ἀνθ᾽ ὧν 
ἐθδασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, xxl ἔδωχε Κύριος τὴν βασι- 
λείαν εἰς χεῖρας ᾿Αθεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ σου, καὶ ἔδειξέ 
M , [4 SA ff ORC TES 8A,2— 7 
σοὶ τὴν καχίαν σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σὺ εἰ. Ὃ δὲ ἐτή- 
χετο μὲν ταῦτα ἀχούων xal πάσχων, ὡς Xa ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν θρήνων τοῦτο ἐδήλου, οὐδὲν δὲ ἐτόλμα περαιτέρω 
ποιεῖν * ἀλλ᾽ εἰπὼν, Ἄφες αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι Κύριος 
εἴρηκεν αὐτῷ, ὅπως ἴδη τὴν ταπείνωσίν μου, καὶ 
ἃ 3 5 /, τι 3.53.24 4 T. 2 EU 
ἀποδώη μοι Κύριος ἀγαθὰ ἀντὶ χατάρας τῆς ἐν τῇ 
c , , - Ld m" 5 - 2 * ^Y 
ἡμέρα ταύτη, ἀφῆχε ζῶντα ἀπελθεῖν - αὐτὸς δὲ 
ριέμενε τὰ περὶ τοῦ Χουσὶ μεριμνῶν χαὶ τρέμων τί 
T » y b £) Ὁ M x D. 0 4 --ὉΞ 
tote ἄρα ἔσται τὸ τέλος. Ὥς δὲ ἀπηγγέλθη καὶ ταῦτα, 
συνεχροτεῖτο ὅ πόλεμος πάντων πολέμων τῶν πώ- 
ποτε γενομένων χαινότατος ὧν, xal αἰνίγματι μᾶλ- 
λον ἐοιχώς. "Tov γὰρ αἴτιον τῶν τοσούτων καχῶν, xat 
ἐχείνη τῇ μάχη παρασχόντα τὴν ὑπόθεσιν ἅπασαν, 
ure ΡΤ τ etae - 
xai οὗ πεσόντος ἅπαντα λέλυτο τὰ δεινὰ, τοῦτον 
ἔχει» ἐν πολλῇ προνοίᾳ χαὶ φειδοῖ τοὺς στρατηγοὺς 
, M : ΕῚ Ll "m -] , , , 
παρεχάλει τοὺς αὐτοῦ, συνεχῶς ἐπιλέγων Φείσασθέ 
μου τοῦ παιδαρίου Ἀδεσσαλώμ. Τί ταύτης ἂν γένοιτο 
τῆς ἀπορίας χεῖρον ; τί τῆς ἀμηχανίας ἐλεεινότερον ; 
Πόλεμον ἀναδέξασθαι ἠναγκάζετο, ἐν ᾧ καὶ τὸ νιχῆσαι 
j - € , x : d ΡΥ. τ 2€ Y i31 
xa τὸ κρατηθῆναι ὁμοίως ἀπευκτὸν ἦν αὐτῷ. Οὔτε γὰρ 
- y 25 it *^ Ὁ 3 c |a c 
ἔλαττον ἔχειν ἤθελεν, οὐδὲ γὰρ ἂν τοσοῦτον ἐξέπεμψε 
^ v , 
στρατὸν, οὔτε περιγενέσθαι, οὐδὲ γὰρ àv τὸν cuví- 
χοντα χαὶ συγχροτοῦντα τὴν τῆς μάχης παράταξιν ἐχώ- 
λυσεν ἀνελεῖν. Κριθέντος δὲ τοῦ πολέμου καὶ τέλος λαύόν- 
Y ^ ^ m^ , , 
τος ὅπερ ἤθελεν 6 Θεὸς, xoi τοῦ πατραλοίου πεσόντος 
ἐχείνου, οἱ μὲν λοιποὶ πάντες ἦσαν ἐν εὐφροσύνη xal 
χαρᾷ, μόνος δὲ ἐχεῖνος ἐπένθει καὶ ἐδάκρυε, καὶ xa- 
θείρξας ἑαυτὸν ἀνεχαλεῖτο τὸν τεθνηχότα, καὶ ἐδυσχ é- 
ραινεν ὅτι μιὴ ἀντ᾽ ἐχείνου τὴν τελευτὴν ἐ ἐδέξατο. Tc 
δώσει γάρ μοι, φησὶ, θάνατον, ἀντὶ σοῦ, ᾿Αὐεσσαλὼμ, 
υἱέ μου; 'ί ταύτης ἠκούσθη πολυπλοχώτερον τῆς 
συμφορᾶς; Ὅτε μὲν τὸν ἀδελφὸν ἀνεῖλεν, ἀνελεῖν αὖ- 
τὸν ἐσπούδαζεν, ὅτε δὲ ἐμάνη κατ᾽ αὐτοῦ, τότε φεί- 
δεται τοῦ παιδός. Καὶ οὐχ ἂν ἐπαύσατο θρηνῶν ἐπὶ 
M ^ ^ 
πολὺ τὸν νεχρὸν, εἰ μὴ εἰσῆλθεν 6 Ἰωὰβ, xol τὴν 
», ^—- 
ἀτοπίαν τοῦ πράγματος ἔδειξε, xal σφοδρότερον δια- 
λεχθεὶς ἀνέστησέ τε αὐτὸν, καὶ ἐν σχήματι τῷ προσ- 
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duxisset adversarios, ista audebat ac pre se 
ferebat. Sic igitur meestum et metuentem Siba 
cum invenisset, turbavit amplius, dominum 
calumniatus suum, asserensque illum tyrannice 
sentire. 

9. Huic successit Semei, vir quidam sceleratus 
etingratus, innumerisque illum probris respersit, 
verbis lapides admiscens : Egredere , inquiens, 
vir sanguinum, et vir nequam. Convertit in 
te Dominus omnem sanguinem domus .Saül, 
qui regnasti pro eo, et dedit Dominus regnum 
in manu Zbsalom fili tui, ostenditque tibi 
malitiam tuam, quia vir sanguinum es tu. 
His ille auditis atque toleratis tabescebat qui- 
dem, quod ex ipsis lamentis manifeste compro- 
batur, verum nihil ultra facere audebat; sed 
cum dixisset : Dimitte illum maledicere mihi 
Dominus enim dixit illi: ut videat humilita- 
tem meam, retribuatque mihi Dominus bona 
pro maledictione diei hujus; vivum ab se abire 
permisit. Ipse autem Chusi adventum przstola- 
batur, sollicitusque ac tremens rei exspectabat 
exitum, Ut autem et ista nuntiata sunt, bellum 
instruebatur, bellis omnibus quz umquam con- 
tigerunt insolentius, enigmati quam veritati si- 
milius. Eum enim qui causa fuerat malorum 
omnium, ejusque belli totam materiam prz bue- 
rat, et quo mortuo adversa omnia finiebantur , 
eum, inquam, ducibus suis tota providentia et 
cura commendabat, ista illis jugiter replicans : 
Parcite, aiebat, filio meo .4bsalom. Quid hac 
E hesitatione et ambiguitate deterius? quid ea dif- 
ficultate miserabilius? Suscipere bellum coge- 
batur , in quo et vincere et vinci zque illi mole- 
stum erat. Nam neque superari volebat , qui 
tantas copias emiserat ; neque rursum superare , 
qui belli auctorem necari prohibebat. Verum 
discreto bello, ac fine quem voluit Deus conse- 
quuto, ac parricida illo interfecto ,. reliquis 
omnibus in letitia et gaudio agentibus, solus rex 
lugebat et lacrymabatur, ae seipsum. includens 
ἀξ compellabat filium, ferebatque gra- 


HI. 


C 


ἊΝ viter quod. pro illo ipse non occubuisset. Quis 


enim, aiebat, mihi mori pro te dabit, Absalom 
fili mi ? Quid hae calamitate perplexius umquam 
auditum. est? Quando fratrem ille necaverat , 
ipsum interficere quarebat; quando autem con- 
tra se. vesanus. ferebatur, tunc filio. parcebat. 
Neque flere quidem. destitisset mortuum, | nisi 
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gressus Joab indignitatem rei arguisset, ac vehe- 
mentius alloquens erexisset illum , exercitum - 
que decenti habitu suscipere persuasisset. Ne tum 
quidem clades ejus finem acceperunt, sed pri- 
mo adversum se versi in seditionem milites di- 
visiquesunt : postquam vero. vix et per summas 
blanditias cessarunt, resilientes rursus adhzse- 
runt Sabee, bellumque aliud conflari cepit, cum 
adhuc prioris reliquiz remanerent. Quibus rebus 
perturbatus David, coactis copiis eas cum duci- 
bus misit : Joab autem et ex hoc bello peracta 
victoria non permisit victorim voluptatem sine 
mcrore contingere. Namque ducem una secum 
constitutum , qui omnem populum subjecerat 
Davidi , innocentem et qui in nullo se lzeserat , 
invidie stimulis agitatus occidit. Que res ita 
gravis ac molesta fuit regi, ut filio moriens man- 
darit Amesse sanguinem ulcisci. Quod vero 
longe gravius est, ita affectus neque meeroris 
sui causam dicere audebat, eo quod. adversus 
innumera incommoda jam obluctatus esset. Ete- 
nim post bellorum tumultus fames cunctam 
regionem excepit, et cum ejus mali solutionem 
quaereret, cogebatur filios Saül ad mortem tra- 
dere. Quippe hoc czleste oraculum przcipiebat: 
Super Saül, inquiens, et super domum ejus 
heec injustitia, eo. quod. Gabaonitas morti 
addixerit. Quod si quis recolat quantum Saü- 
lis mortem defleverit , animadvertet quid tum 
quoque passussit, cum filios tradidit Gabaonitis. 
Attamen et ista tolerabat, ulteriusque calamitates 
procedebant. Nam post famem protinus insur- 
rexit pestis, cecideruntque in dimidio diei se- 
ptuaginta millia virorum, quando miserandailla 
verba loquutus est rex. Cum enim vidisset ange- 
lum districtum gladium tenentem, dicebat : Ecce 
ego pastor peccavi, et ego pastor male feci : 
isti qui sunt grex, quid fecerunt ? Sit in me 
manus tua, et in domum patris mei. Denique 
ipsius omnes aerumnas diligentius enumerare 
possibile non est : neque enim omnes conscriptae 
sunt, verum ex ipsius lamentis et gemitibus pos- 
sumus conjicere calamitatum quoque omissarum 
magnitudinem, utque justus ille numquam plan- 
gere ac dolore desierit. Quid enim ille ait? Dies 
annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni: 
si autem in potentatibus , octoginta anni, et 
amplius eorum labor et dolor, Sin vero tu 
dixeris per haec. illum verba non. suam solum, 
sed communem vitam. omnium reprehendisse, 
plus aliquid quam ego velim concedis, plurinis- 
que nos controversiis liberas, 3pse. consentiens 
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ἤχοντι δέξασθαι τὴν στρατιὰν παρεσχεύασε. Καὶ οὐ-- 
δὲ τότε αὐτῷ τὰ τῶν δεινῶν τέλος ἐλάμῥανεν, ἀλλὰ 
πρῶτον μὲν ἐστασίασαν πρὸς ἀλλήλους οἱ στρατιῶ- 
ται χαὶ δνιηρέθησαν" ὡς δὲ μόλις xal μετὰ πολλῆς 
τῆς χολαχείας εἶξαν τῷ βασιλεῖ, πάλιν ἀποπηδήσαν- 
τες προσετέθησαν τῷ Σαδεὲ, χαὶ πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
ἕτερος ἐτίχτετο πόλεμος τῶν τοῦ προτέρου λειψά- 
νων μενόντων ἔτι. Ὑπὲρ ὧν θορυδηθεὶς ὁ Δαυὶδ, 
χαὶ συγχροτήσας τοὺς στρατιώτας, ἐξέπεμψε μετὰ 
τῶν στρατηγῶν ὃ δὲ Ἰωὰθ τροπωσάμενος xal τοῦτον 
τὸν πόλεμον, οὐχ ἀφῆχε καθαρὰν ἀθυμίας γενέ- 
σθαι τὴν ἀπὸ τῆς νίχης ἡδονήν. Τὸν γὰρ συστρά- 
τηγον τὸν αὐτοῦ xal πάντα τὸν λαὸν ὑποτάξαντα τῷ 
Δαυὶδ, τοῦτον ἁπλῶς xxt οὐδὲν ἔχων ἐγχαλεῖν, ὑπὸ 
βασχανίας μανεὶς ἀνεῖλε xal διεχρήσατο" ὅπερ οὕτω 
διετάραξε τὸν βασιλέα xal συνέχεεν, ὡς καὶ περὶ 
τούτου τελευτῶντα ἐπισχῆψαι τῷ παιδὶ, χαὶ δεηθῆναι 
ul περιιδεῖν ἀτιμώρητον ἀπελθόντα τὸν "Apoc. 
Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, οὕτω διαχείμενος οὐδὲ 
ἐξειπεῖν ἐτόλμα τῆς ἀθυμίας τὴν ὑπόθεσιν, διὰ 
τὸ μυρίοις ἤδη προστεταλαιπωρηκέναι χαχοῖς. Καὶ 
γὰρ μετὰ τοὺς πολέμους τούτους διεδέξατο λι- 
μὸς τὴν χώραν πᾶσαν, καὶ τοῦ καχοῦ ζητῶν λύ- 
σιν εὑρεῖν, ἠναγχάζετο τοὺς τοῦ Σαοὺλ ἐχδοῦναι 
παῖδας εἰς σφαγήν. Τοῦτο γὰρ ἔλεγεν ὃ χρησμός" 
"Ezi Σαοὺλ, φησὶ, xai ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ f, ἀδιχία 
αὕτη διὰ τὸ θανατῶσαι αὐτὸν τοὺς Γαθαωνίτας. Εἰ 
δέ τις μέμνηται πῶς τὸν Σαοὺλ ἐθρήνησεν, οἷδε τί 
xai τότε ἔπασχε παραδιδοὺς τοῖς Γαβαωνίταις αὐ- 
τούς" ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ταῦτα ἔφερε, xal περαιτέρω 
πάλιν προήει τὰ τῶν συμφορῶν. Μετὰ γὰρ τὸν λι- 
μὸν ἐπέστη λοιμὸς, xal πίπτουσιν ἑύδομήκοντα χι- 
λιάδες ἀνδρῶν ἐν τῷ τῆς ἡμέρας ἡμίσει καιρῷ, 
ὅτε χαὶ τὰ ἐλεεινὰ ἐχεῖνα ῥήματα φθέγγεται ὃ βασι- 
λεύς. ᾿Ιδὼν γὰρ τὸν ἄγγελον ἐσπασμένον τὴν ῥομ- 
φαίαν ἔλεγεν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὃ ποιμὴν ἥμαρτον, καὶ ἐγὼ 
ὃ ποιμὴν ἐχαχοποίησα, χαὶ οὗτοι, τὸ ποίμνιον, τί 
ἐποίησαν; Γενέσθω ἐν ἐμοὶ f; χείρ cou, xal ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρός μου, Πάσας μὲν οὖν αὐτοῦ τὰς ἀθυ- 
μίας πρὸς ἀχρίδειαν οὐ δυνατὸν ἡμῖν ἐξειπεῖν" οὐδὲ 
γάρ εἰσιν ἀνάγραπτοι πᾶσαι" ἀπὸ δὲ τῶν θρήνων 
αὐτοῦ χαὶ τῶν ὀδυρμῶν δυνατὸν στοχάσασθαι χαὶ 
τῶν παραλειφθεισῶν τὸ μέγεθος, χαὶ ὡς οὐδέποτε 
διελίμπανε κοπτόμενος xat ἀλγῶν ὃ δίκαιος. Τί γάρ 
φησιν; Al ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομή- 
κοντα ἔτη" ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήχοντα ἔτη, καὶ 
τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος xal πόνος. El δὲ λέγοις ὅτι 
τῆς χοινῆς τοῦτο χατέγνω ζωῆς, οὐ τῆς αὐτοῦ μόνον, 
μεῖζόν τι ἢ ἐγὼ αὐτὸς βούλομαι λέγεις, καὶ λόγων 
ἡμᾶς ἀπαλλάττεις πολλῶν, αὐτὸς ὁμολογῶν, ὅτι οὐ 
μόνον ἐχείνου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑτέρου τινὸς βίον ἔστιν εὑρεῖν 
μὴ πολλῷ πλείονα τῶν χρηστῶν ἔχοντα τὰ δυσχερᾶ. 
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Καὶ γὰρ», ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ἔφης καλῶς, οὐ τὰ 
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non illius solum, sed ne alterius quidem cujus- 


αὐτοῦ μόνον icta. ἀλλὰ xxi τὰ τῶν ἄλλων Qwi- ,,. quam vitam inveniri posse, cujus non multo 
σκεψάμενος, οὕτω ταύτην ἐξήνεγκε τὴν ἀπόφασιν, A sint plura tristia quam jucunda. Siquidem ille, 


τὰ μὲν αὐτὰ τῷ πατριάρχῃ φθεγγόμενος, μετὰ δὲ 
μείζονος τῆς σφοδρότητος. ὃ γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ μέρους , 
τοῦτο χαθόλου οὗτος on a ἀπεφήνατο. Ὃ μὲν γὰρ 
ἔλεγε, Μικραὶ χαὶ πονηραὶ αἵ ἡμέραι μου οὗτος δὲ. 
Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑύδομήκοντα 
ἔτη, τουτέστι πάντων ἀνθρώπων, xal τὸ πλεῖον αὖ-- 
τῶν χόπος χαὶ πόνος. 


Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὅπερ ἔφην, ἀφίημί σοι μετὰ ἀχρι- 
θείας ἁπάσης κατὰ σχολὴν ἐπελθεῖν: ἐγὼ δὲ ἐπὶ τοὺς 
λοιποὺς ἥξω προφήτας, καίτοι γε οὐδαμοῦ τὸν βίον 
αὐτῶν ἀνάγραπτον ἀφῆχαν ἣμῖν, ἀλλ᾽ ὅμως xol εἷς 
τοσαύτην στενοχωρίαν ἐμπεσόντες, διὰ τὴν ὑπερέο- 
λὴν τῶν κατασχάντων αὐτοὺς χαχκῶν, καὶ ἀπὸ δήμα- 
τος ἑνὸς olu.at δυνήσεσθαι δεῖξαι πάντα τὸν βίον αὐτῶν 
ὄντα χατώδυνον. Καὶ πρῶτον μὲν, ὃ χοινὸν πᾶσιν 
ὑπῆρχεν αὐτοῖς, στρεδλούμενοι, μαστιζόμενοι, πριζό- 
μενοι, λιθαζόμενοι, φυλαχιζόμενοι, ἐν φόνῳ μαχαίρας 
ἀποθνήσχοντες, περιερχόμενοι ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι 
τὸν ἅπαντα βίον διετέλουν. Mex δὲ τοῦτο καὶ ἑτέραν 
εἶχον ἀθυμίας προσθήχην ταύτης χαλεπωτέραν, τὸ 
τὴν χαχίαν δρᾷν προθαίνουσαν τῶν ταῦτα διατιθέν-- 

5. ΓΕ τς ES - ay 2. 7 
των αὐτοὺς, ἐφ᾽ ᾧ μᾶλλον τῶν οἰχείων ἐδάχνοντο 
θλίψεων. Καὶ 6 μὲν [EAeyev* "Apk καὶ ψεῦδος, xoi 
χλοπὴ xai μοιχεία χαὶ φόνος χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
n εἴ, * , M ^ Hi M , 
αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι" μίσγουσι' τὸ ἀδεὲς καὶ πολύπλοχον 

A^ ! H m / E] / ς “ σῃ ΛΑ ».Ο»,| 
xai δαψιλὲς τῆς χκαχίας ἐμφαίνων ἡμῖν. “ἕτερος δὲ ἐθόα 

/ *y [:j 2 , € , , 3 
πάλιν’ Οἴμοι ὅτι ἐγενόμην ὡς συνάγων χαλάμην ἐν 
ἀμήτῳ, καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγήτῳ οὐχ ὑπάρχον-- 
τος βότρυος" τὸ σπάνιον τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν " διὰ τού- 

"- v , et "Ὁ , ^f € 
των θρηνῶν. Ἄλλος πάλιν ἕτερα τοιαῦτα ἀπωδύρετο" O 
δὲ αἰπόλος οὐ τὰς χαχίας αὐτῶν ἐπένθει μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς συμφορὰς μᾶλλον τῶν οἰχείων ἐθρήνει πει- 
ρασμῶν, xat τοῦ Θεοῦ ἐδεῖτο λέγων Ἵλεως γενοῦ, 
Κύριε" τίς ἀναστήσει τὸν "Iaxo6, ὅτι ὀλιγοστός ἐστι; 
Μετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. Kot οὐδὲ οὕτω τυγχάνει 

m 1 - a 

τῆς P ἱκετηρίας" εἶπε ydp* Καὶ οὐ μὴ γένηται, λέγει 

« 
Κύριος. Ὁ δὲ Ἡσαΐας ἀχούσας ὅτι ἔρημος ἔσται 
πᾶσα ἡ γῇ, οὐδὲ παραχαλεῖσθαι ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἐπέν- 
θει διηνεχῶς χαὶ ἔλεγεν’ Ἄφετέ με, πιχρῶς χλαύ- 
σομαι, μὴ χατισχύσητε παραχαλεῖν με' ὃ γὰρ τοῦ 
θανάτου τρύπος πᾶσαν ὑπερθαίνει συμφοράν. "ToU δὲ 
Ἱερεμίου τοὺς θρήνους, καὶ τοὺς ἰδία συτεταγμέ- 


ΣΤ μίσγουσι omittit Savil. | 
^ Sic Savil. et Colb, Morel 


vero διὰ τὸ] 


ut tu quoque rite confiteris, non suas solum cala- 
mitates, sed aliorum quoque in commune consi- 
derans , ita demum hanc sententiam tulit eadem 
qua patriarcha loquutus, nisi quod iste majori 
cum vehementia. Quam enim ille de parte, hic 
de omnibus protulit. Aiebat ille , Parvi et mali 
sunt dies mei : hic autem, Dies annorum no- 
strorum in ipsis septuaginta anni : hoc est , 
omnium hominum; et amplius eorum labor et 
dolor. 

10. Verum enim vero hzc, ut dixi, tibi dili- 
gentius in otio examinanda relinquens ego ad 
prophetas veniam reliquos : tametsi nusquam 

B vitam suam illi nobis conscriptam reliquerunt, ob 
malorum tamen quz illos oppresserunt magni- 
tudinem vel ex uno verbo omnem illos vitam 
in laboribus, &erumnis et doloribus egisse reor 


Gen. 47.9. 


ostendi posse. Ac primum, quod commune illis ses. 1.37. 


omnibus fuit, torti, verberibus affecti, secti, la- 
pidibus obruti, carceribus inclusi , in occisione 
gladii morientes, circumeuntes in melotis et pel- 
libus caprinis, egentes et pressi et afflicti per 
omnem vitam perstiterunt. Ad hzc aliam quoque 
moeroris adjectionem hac acerbiorem habuere , 
quod illorum nequitiam, qui se ita afficiebant , 
C semper ad deteriora progredi intuerentur : qua 
ex re longe plus quam ex zrumnis angebantur. 
Et alius quidem aiebat : Exsecratio et menda- 
cium et furtum et adulterium et homicidium 
effusa sunt in terra, et sanguinem super san- 
guinem admiscent ; per hzc verba malitiz li- 
centiam perplexitatemque et copiam nobis insi- 


Osee. 4.5. 


nuans. Alius rursus clamabat : Ze mihi, quia Mi.7. 1. 


factus sum sicut qui colligit stipulam in messe, 
et sicul racemum in vindemia, cum non ad- 
sint botri ; per hic raritatem bonorum hominum 
deplorans. Item alius alia similia queritur. Porro 
p caprarius ille non eorum vitia lugebat solum, 
verum plus in illorum calamitatibus, quam in 
suis tentationibus maerebat,ac Deum obsecrabat, 


dicens : Propitius esto, Domine; quis suscitabit Amos, 7. 2. 
Jacob, quia parvulus est. Paniteat te, Do- 9 


mine, super hoc. Et ne sic quidem precum sua- 
rum effectu potitus est ; dixit enim, £t non fiet, 
dicit Dominus. lsaias vero cum audisset quia 
deserta erit omnis terra, ne consolari quidem in- 


ν Savil. et Colb, i«& Morel. suc 


perperam. | Savil, LY 


τηρίας recte, 
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voluit, sed assidue lugebat, dicens : Dimittite 
me, amare flebo ; nolite contendere, ut con- 
solemini me. Jeremiz autem. lamentationes et 
seorsum conscriptas, et per omnem prophetiam 
dispersas, ac partim de civitate, partim de seipso 
compositas, quis possit sine lacrymis legere ? 
Nam nunc quidem aiebat : Quis dabit capiti 
meo aquam, et oculis meis fontem lacryma- 
rum, et plangam populum istum die ac nocte? 
nunc autem : Quis dabit mihi in deserto man- 
sionem extremam, et derelinquam populum 
istum, et recedam ab eis ? Omnes enim adul- 
teri sunt. Nonnumquam vero merens clamabat: 
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νους, χαὶ τοὺς πανταχοῦ τῆς προφητείας διεσπαρμέ- 
νους, τούς τε ὑπὲρ τῆς πόλεως, τούς τε ὑπὲρ αὐτοῦ, 
τίς ἀδαχρυτὶ δυνήσεται ἐπελθεῖν; Νῦν μὲν γὰρ 


E ἔλεγε" Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ, xal τοῖς 


ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δαχρύων ; χαὶ χλαύσομαι τὸν 
λαὸν τοῦτον ἡμέρας χαὶ νυχτός" νῦν δέ Τίς δώσει uot 
ἐν τῇ ἐρήμῳ σταθμὸν ἔσχατον, καὶ χαταλείψω τὸν 
λαὸν τοῦτον, xxl ἀπελεύσομαι ἀπ᾽ αὐτῶν ; ὅτι πάν- 
τες μοιχῶνται. Καὶ ποτὲ μὲν σχετλιάζων ἐξόα" Οἴμοι 
ἐγὼ, μήτηρ, ὡς τίνα με ἔτεχες ἄνδρα διχαζόμενον χαὶ 
διαχρινόμενον πάσῃ τῇ γῇ ; ποτὲ δὲ xal τὴν ἡμέραν 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ κατηρᾶτο λέγων, ᾿Επιχατάρατος 
ἡ ἡμέρα, ἐν T, ἐγεννήθην ἐν αὐτῇ. Ὃ δὲ τοῦ βορθόρου 


Ve mihi, mater, ut quid πτὸ genuisti virum, qui 35 λάκχος, καὶ αἱ τῶν δεσμῶν θλίψεις, καὶ al μάστιγες, 
discernat, et dijudicet omni terre ? Aliquando ^ xa αἱ ἐπιδουλαὶ, xal ὃ γέλως 6 διηνεχὴς οὕτως αὐτὸν 


diei quoque nativatis sue maledixit , dicens : 
Maledicta dies, in qua natus sum in ea. Sed 
et ceeni lacus, et vinculorum pressurz, et ver- 
bera, et insidiz, irrisionesqueperpetuz ita illum 
excruciabant, ut jam pene desperaret. Quid au- 
tem, quando capta urbe providentia et honore a 
barbaris dignatus est? num ista sentiebat? Imo 
vero tunc maxime amara illa lamenta conscripsit, 
mortuos et abeuntes lugens. Neque minora illi 
visa sunt sequentia mala preteritis, cum ii qui 
ex bello reliqui fuerant rursus per sua scelera 
Deum irritarent. Cum enim polliciti essent se illi 
peromnia obtemperaturos nihilque reluctaturos, 
in JEgyptum rursus descenderunt, oraculo con- 
traria pracipiente, prophetamque secum deduxe- 
runt, ac per suam ingratitudinem illum sibi 
longe graviora prioribus dicere atque imprecari 
coegerunt. Quid vero Ezechiel? quid Daniel ὃ 
nonne in captivitate tempus omne vixerunt? 
Quorum quidem prior fame ac siti pro alienis 
cruciabatur malis, uxoreque defuncta eum casum 
absque lacrymis perferre jubebatur. Porro quid 
gravius dici possit, quam in suis adversis casibus 
ne flere quidem permitti ? Omitto autem modo 
quod in fimo panem suum comedere coactus sit, 
et quod super unum latus centum et nonaginta 
diebus jacere , aliaque hujusmodi tolerare sit 
jussus. Etsi enim illi ex iis que vel omisimus , 
vel diximus, nihil triste contigisset, certe id so- 
lum quod inter hostes ac barbaros impurosque 
homines vir justus et sanctus jugiter versatus sit, 
omni erat illi supplicio acerbius. At vero Daniel 
summis quidem honoribus frui, et quasi. non in 
captivitate, sed in regia jugiter versaretur aula, 
esse potentissimus. videbatur : czeterum δὲ quis 


διέθηκαν, ὡς xal ἀπαγορεῦσαι λοιπόν. Τί δὲ ἡνίκα 
π € , , - 

τῆς πόλεως ἁλούσης προνοίας ἔτυχε παρὰ τῶν Bap- 
6apov xal τιμῆς ; ἄρα ἤσθετο τούτων ; Τότε μὲν 
γι. 

οὖν χαὶ τοὺς, πιχροὺς θρήνους ἔγραψε τοὺς ἀπελθόν.-- 
- - “ , E , 

τας πενθῶν, xal τῶν παρελθόντων δὲ οὐχ ἐλάττονα 
εἶδε δεινὰ, αὐτῶν τῶν ἀπὸ τοῦ πολέμου ὑπολειφθέντων 

παροξυνάντων τὸν Θεόν. ᾿Πππαγγειλάμενοι γὰρ πάντα 
αὐτῷ πεισθήσεσθαι xal μηξὲν ἀντερεῖν, εἰς Αἴγυ- 

; ἰσεσθαι xal μη ἐρεῖν, εἰς Αἴγυ 

πτον πάλιν χατήεσαν, τοῦ χρησμοῦ τἀναντία λέγοντος, 
xai τὸν προφήτην χατῆγον μεθ᾽ ἑαυτῶν, xal χαλε-- 

πώτερα τῶν προτέρων αὐτοῖς ἠνάγκαζον προαναφω- 


B νεῖν διὰ τῆς ἀγνωμοσύνης τῆς ἑαυτῶν. Τί δὲ 6 Ἰεζε- 


xv ; τί δὲ ὃ Δανιήλ; οὐχ ἐν αἰχμαλωσίᾳ τὸν ἅπαντα 
χρόνον διήγαγον ; Καὶ ὃ μὲν λιμῷ καὶ δίψει ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων ἐχολάζετο χαχῶν, καὶ τῆς γυναιχὸς ἀπελ- 
θούσης τοσαύτην συμφορὰν ἀδαχρυτὶ προσετάττετο 
φέρειν, οὗ τί βαρύτερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ μηδὲ θρηνεῖν 
συγχωρεῖσθαι τὰ οἰκεῖα χαχά ; Τὸ γὰρ ἐπὶ βολδίτων 
ἀναγχάζεσθαι τὸν ἄρτον ἐσθίειν τὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τῆς 
μιᾶς πλευρᾶς καταχλίνεσθαι ἐπὶ ἐνενήχοντα ἡμέρας 
καὶ ἑχατὸν, xal ὅσα ἕτερα τοιαῦτα ἐχελεύετο Ümo- 
μένειν, παρίημι νῦν. Εἰ γὰρ καὶ μηδὲν αὐτῷ συμ- 
βεθδήκει τῶν ἀνιαρῶν τῶν τε παραλειφθέντων ὑφ᾽ 
ἡμῶν τῶν τε λεχθέντων νῦν, αὐτὸ μόνον τὸ μεταξὺ 


C τῶν πολεμίων εἶναι χαὶ βαρδάρων xal ἀνδρῶν dxa- 


θάρτων τὸν δίχχιον xal χαθαρὸν, πάσης τιμωρίας 
χαλεπώτερον ἦν. Ὃ δὲ Δανιὴλ ἐδόχει μὲν τιμῇς 
ἀπολαύειν πολλῆς, xal οὐχ ὡς ἐν αἰχμαλωσίᾳ ζῇν ἐν 
τοῖς βασιλείοις "ἀναστρεφόμενος, χαὶ ἐν δυναστείαις 
ὦν εἰ δέ τις αὐτοῦ τῆς εὐχῆς ἐπαχούσειε xal τὴν 
νηστείαν χαταμάθοι, xal τοῦ προσώπου τὴν ἀλλοίωσιν 
xai τὰς ἱχετηρίας τὰς συνεχεῖς, xai ὑπὲρ ὧν ταῦτα 
ἔπραττε γνοίη χαλῶς, εἴσεται πάντων μάλιστα τοῦ- 
τον ἐν ὀδύναις ὄντα καὶ ἀθυμίαις. Οὐ γὰρ τὰ πα- 


ρόντα μόνον αὐτὸν ἠνία χαχὰ, ἀλλὰ xal :à μέ)- 


* Morel. ἀεὶ στρεφόμενος, Savil. et Colb. ἀναστρερόμενο;. 
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, 7 
λοντα συνετάραττεν, ἅπερ xal μηδέπω γεγενημένα 


χατηξιώθη μαθεῖν προφητιχοῖς. ὀφθαλμοῖς" χαὶ τῆς 
προτέρας οὐδέπω δουλείας ἀπαλλαγέντας ἰδὼν τοὺς 
᾿Ιουδαίους, ἑτέραν αὐτοῖς αἰχμαλωσίαν ἠναγκάζετο 
προορᾶν, xol τὴν οὔπω χατασχευασθεῖσαν πόλιν, 
ταύτην ἁλισχομένην ἔόῤλεπε, καὶ ταῖς θυσίαις μολυ - 
νόμενον τὸν ναὸν xol ἐρημούμενον, καὶ τὴν ἅγια- 
στίαν ἀνατρεπομένην ἅπασαν. Διόπερ ἐπένθει xoi 
ἐδάχρυε λέγων. Ἣ μῖν ἢ αἰσχύνη τοῦ προσώπου xa 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, xal τοῖς ἄρχουσι, xal τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν, οἵ τινες ἡμάρτομέν σοι τῷ Κυρίῳ. 


᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ oix πῶς μεταξὺ τῶν πρόφητῶν 
b er Δ 
παρέδραμον τὴν οὐρανομήχη Ψυχὴν, τὸν οὕτως οἰκή- 
σαντα τὴν γῆν, ὡς τὸν οὐρανόν" οὐδὲν γὰρ αὐτῷ τῆς 
A" / ky 3/925. ce [4 7 D 
μηλωτῆς πλέον jv. Τί οὖν οὗτος ὃ μέγας xat θαυμα-- 
στὸς ἀνὴρ, εἴ γε ἄνδρα αὐτὸν δεῖ χαλεῖν; Μετὰ τὴν 
δδησίαν ci ὃς τὸν ΑἈγαὰό. μετὰ τὴν τοῦ πυρὸ 
παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν Ἄχαδο, μετὰ τὴ poc 
c | M 
χκαταπομπὴν, μετὰ τὴν τῶν ἱερέων σφαγὴν, μετὰ τὸ 
χλεῖσαι καὶ ἀνοῖξαι τὸν οὐρανὸν, χαθ᾽ ὃν ἐδούλετο 
ἀμφότερα χρόνον, μετὰ τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα χα- 
τορθώματα, οὕτως ἐχρατεῖτο τῷ φόδῳ x«i τῇ τῆς 
ἀθυμίας ὑπερόολῇ, ὡς ταῦτα τὰ ῥήματα φθέγγεσθαι“ “κ 
Λαάύε τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐ χρείττων εἰμὶ 
i χη μ. v 2 D 
m - ^, 
ἐγὼ ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. Ταῦτα ἐχεῖνος 6 μηδέπω 
xol νῦν τετελευτηκώς. Καὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xal 
ἀπελθὼν εἰς τὴν ἔρημον ἐχάθευδεν ὑπὸ τῆς βαρυθυ- 
μίας καταχαμφῳθείς. Ὃ δὲ μαθητὴς ὃ τούτου οὐ τὸ 
πνεῦμα δισσὸν ἔλαύε τοῦ διδασχάλου μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὰς θλίψεις πολλῷ μείζονας. Τούτους γοῦν ἡμῖν 
πρὸ μικροῦ ὃ μαχάριος Παῦλος παραδειχνὺς χαὶ 
τὰς ταλαιπωρίας αὐτῶν ἀπαριθμούμενος ἔλεγεν" 
fi 5 9  α e / 75 n NV. ὦ € 
£y οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. Eoxetgeg δὲ ἡμῖν ὃ μα- 
ΩΝ “, ' , , A 
xáptog ἐπεισῆλθεν οὗτος" ὃ γὰρ xal μόνος ὀφθεὶς xol 
ἀρκέσας πρὸς παράχλησιν,, οὗτος μετὰ τοὺς ἄλλους 
5 ^ H ^" ^ 5 ͵ὔ , , Ly , 
εἰσελθὼν, τίνα οὐκ ἂν ἀφανίσειεν ἀθυμίαν καὶ λύπην ; 
rw δ - Y l V oN/ ^ A , 
Τὸν μὲν οὖν λιμὸν, καὶ τὸ δίψος, xal τὴν γύμνωσιν, 
xoi τὰ ναυάγια; καὶ τὰς ἐν ταῖς ἐρήμοις διατριθὰς, 
καὶ τοὺς φόθους, καὶ τοὺς χινδύνους, xal τὰς ἐπιβου- 
λὰς, χαὶ τὰ δεσμωτήρια, καὶ τὰς πληγὰς, καὶ τὰς 
ἀγρυπνίας, καὶ τοὺς μυρίους θανάτους, xal τἄλλα 
| " , b] 
ὅσα τοῦ κηρύγματος ἕνεκεν ὑπέμεινεν, οὐδὲν οἶμαι 
δεῖν λέγειν. Γαὗτα γὰρ εἰ xo θλίψεις τινὰς, ἀλλ᾽ 
ὅμως xo ἡδονὰς παρεῖχεν αὐτῷ" ἀλλ᾽ ὅτε ἀπεστρά- 
φησαν αὐτὸν πάντες οἱ ἐν τῇ "oí, ὅτε [Γαλάται 
ἐξετράπησαν, ἔθνος ὁλόκληρον καὶ εὐδοχιμηκὸς, ὅτε 
Κορίνθιοι τὴν παρ᾽ αὐτοῖς Ea slav εἰς πολλὰ διέτ 
: ὴ 


VEXATUM. LIB. Ill. 269 


D illius orationem audiat, jejuniumque consideret, 


facieique immutationem, ac juges precationes, 
agnoscatque diligenter quorum gratia ista facie- 
bat, animadvertet hunc omnium maxime in do- 
loribus angoribusque vixisse. Neque enim illum 
presentia tantum mala excruciabant, verum et 
futura perturbabant : quz etiam cum necdum 
contigissent, proenoscere dignus est habitus, atque 
propheticis oculisaspicere. Cumque necdum prio- 
ri servitute liberatos Judzos cerneret, aliam illis 
rursus captivitatem pravidere cogebatur : et quz 
nondum zdificata fuerat, eam. urbem capi cer- 
nebat, sacrificiisque contaminatum templum ac 
desolatum, omnemque eversam sanctificationem : 
idcirco lugebat et lacrymabatur, dicens : Vobis Das. 9. 8. 
confusio faciei, et principibus nostris, et pa- dini D. 
tribus nostris, quia peccavimus tibi , Domine, “δ᾿ 

11. Verum nescio quo pacto me pene inter 
prophetas effugerat calestis ille animus , qui sic 
in terra versabatur, ut in calo semper esset : 
nihil enim illi terrenum preter meloten erat. 
Quid i igitur summus iste atque admirabilis vir, 3, nez. τὸ. 
si virum illum vocare oportet ? Nam post ingen- we 
tem illam fiduciam , quo adversus Achab usus ipse a&i- 
fuerat, post ignis TA e ccelo demissionem, post. τ 
necem sacerdotum, posteaquam clanserat et ape- 
SHOIOE czelum, quo tempore utrumque voluerat, 
X. post tanta ac talia recte facta et signa fiducize, ita 
metu merorisque magnitudine ditiiehetip? ut 
hzc verba loqueretur : Tolle animam meam r;. v. 4. 
a me : non enim sum melior ego quam patres 
met. Ista ille, qui hodieque necdum mortuus est. 
Neque istud solum, sed in desertum profectus 
obdormiebat, prz doloris ac mceroris onere lassus 
ac fatigatus. Porro hujus discipulus non solum 4. Rez 
spiritum magistri duplicem accepit, sed et pres- aane d 
suras longe etiam majores. Hos denique paulo 
ante beatus Paulus ostendens, illorumque zru- 
mnas enumerans, aiebat : 


2? 


Quibus dignus non pe, τα. 
erat mundus. Peropportune nunc Pauli fecimus 38. 
mentionem : qui enim per se solus inspectus ad 


Paulus 
apostolus 
consolandum sufficere posset, hie post alios ve- inter — es 

ualet 
niens, cujus non dolorem aec mor orem evanescere E 
faciat? 


naufragia , 


Ejus nempe famem, sitim, nuditatem, 
timores ac 


pericula, insidias, carceres, verbera, x igilias, in- 


desertique. habitationes , 


numeras mortes, et alia qui predicationis causa 
perpessus est, ne referenda quidem arbitror. Ista 
enim etsi pressuras illi exhibebant, non tamen 
erant absque voluptate quadam, At vero quando 
ilum Asiatiei omnes aversati sunt, quando Ga- 


€ latie perversi sunt, gens integra. et eatenus acce 


2. Cor.2.4. 


Ib. 12. 21. 


Gal. 4. 19. 


2. Cor. 12. 
8. 


Ib. 4. 13. 


Phil. 2.27. 


2. Tim. ἡ. 


2. Cor. 1t. 
28. 29. 
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ptabilis, quando suam Ecclesiam Corinthii plu- 
rimas in partes scidere , fornicatorique teterrimo 
per suas blanditias pudoris quoque sensum abs- 
tulerunt, quid illum perpessum putas , quantas 
illius animo tenebras offusas arbitraris ? Sed quid 
nos ista conjecturis colligimus, cum illius verba 
audire liceat? Corinthiis enim scribens dicebat : 
Quoniam ex multa tribulatione et angustia 
cordis scripsi vobis per multas lacrymas. Et 
rursum : JVe forte cum venero , humiliet me 
Deus, et lugeam multos qui ante peccaverunt, 
et non egerunt. penitentiam. Galatis vero ; 
Filioli , inquit, mei, quos iterum parturio , 
donec formetur Christus in vobis. De Asiaticis 
vero scribens ad discipulum queritur et inge- 
miscit. Neque enim ista solum tunc illum me- 
rore afliciebant, sed et datus illi stimulus ita 
eum vexabat atque affligebat, ut sepe pro hujus 
absolutione Deum deprecatus sit : quod enim hic 
ait , ter , sc pius significat. Prorsus vero quando 
ille respirare potuit, qui fratris quoque absen- 
tiam lugebat? Ez eo enim, ait, quod non inveni 
Titum fratrem meum, non habui requiem. In 
alterius item morbo hoc idem passus est : Deus 
enim misertus est ejus , de Epaphra scribens 
Philippensibus , non illius autem solum , sed 
et mei, ne tristitiam super tristitiam haberem. 
Et de seductoribus ac sibi reluctantibus graviter 
maerens , ad Timotheum scribit : JZlexander, 
inquiens, erarius multa mihi mala ostendit ; 
reddat illi Deus juxta opera sua. Quam igitur 


ARCHIEP . 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


μὸν μέρη, xal τὸν πορνεύσαντα χολαχεύσαντες εἰς 
ἀναισθησίαν ἤγαγον, τί αὐτὸν οἴει παθεῖν ; πόσῳ χα- 
τασχεθῆναι σχότῳ τὴν ψυχήν ; ᾿Αλλὰ γὰρ τί δεῖ λο- 
γισμῶν ἡμῖν, παρὸν ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτων αὐτῶν: 
Κορινθίοις μὲν γὰρ ἐπιστέλλων ἔλεγεν, ὅτι Ex πολλῆς 
θλίψεως xal συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολ- 
λῶν δαχρύων" xai πάλιν, Μήπως ἐλθόντα με ταπει- 
νώσῃ ὃ Θεὸς, xal πενθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτη- 
χότων χαὶ μὴ μετανοησάντων. Γαλάταις δὲ, Τεχνία 
μου, οὺς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν, Περὶ δὲ τῶν Ἀσιανῶν πρὸς τὸν μαθητὴν 
ἀποδύρεται. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον αὐτὸν ἠνία, ἀλλὰ χαὶ 
5 σχόλοψ ὃ δοθεὶς αὐτῷ οὕτως αὐτὸν ἔθλιβε καὶ ἐστε- 
νοχώρει, ὡς πολλάχις ὑπὲρ τῆς τούτου λύσεως δεῖ- 
σθαι τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ τρὶς ἐνταῦθα τὸ πολλάχις 
ἐστίν. Ὅλως δὲ πότε ἀναπνεῦσαι ἴσχυσεν ὃ χαὶ ἐπὶ 
ἀπουσίᾳ ἀδελφοῦ χοπτόμενος; Τῷ μή με εὑρεῖν, 
φησίν, Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, οὐχ ἔσχηκα ἄνεσιν. 
Καὶ ἐπὶ νόσῳ πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο " ἔπασχεν. Ὁ Θεὸς 
γὰρ ἠλέησεν αὐτὸν, φησί (περὶ τοῦ "Exago& Φιλιπ- 
πησίοις ἔλεγεν ), οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμὲ, 
ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπν͵ σχῶ, Καὶ ἐπὶ τοῖς ἀπατεῶσι 
χαὶ ἀντιλέγουσιν αὐτῷ σφόδρα βαρυθυμῶν, Τιμο- 
θέῳ ἐπιστέλλων ἔλεγεν" ᾿Αλέξανδρος 6 χαλχεὺς πολλά 
μοι χαχὰ ἐνεδείξατο - ἀποδῴη αὐτῷ Κύριος χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Τίνα οὖν ἀθυμίας χαὶ ὀδύνης μικρὰν 
γοῦν ἔχειν ἀναχωχὴν ἠδύνατο Οὐδὲ γὰρ τὰ εἴρη- 
μένα μόνον ἦν τὰ πολιορχοῦντα τὴν ἐχείνου ψυχὴν» 
ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πρὸς τούτοις, ἃ διηνεχῇ παρεῖχε τὴν 
ἀθυμίαν αὐτῷ χαὶ ταῦτα πάλιν αὐτὸς ἐξεχάλυψεν 
εἰπών" Χωρὶς τῶν παρεχτὸς d$ ἐπισύστασίς μου ἣ 


iste vel brevem meroris ac doloris habere requiem A. χαθ᾽ ἡμέραν, ἣ μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν. Τίς 


poterat? Neque enim ea sola qua dicta sunt, 
obsidere animum ejus poterant, sed et alia quae 
merorem illi assiduum prabebant. Et ea rursus 
ipse aperuit , cum dicit : Praeter ea que foris 
sunt instantia mea quotidiana, sollicitudo 
omnium Ecclesiarum.Quis infirmatur, et ego 
non infirmor ? quis scandalizatur, et ego non 
uror ? Si igitur ille per singulos eorum, qui scan- 
dalizabantur, urebatur, profecto ea adustio ex- 
stingui ex illius animo non poterat. Neque enim 
umquam deerant qui scandalizarentur , ignique 
illius materiam subministrarent, Nam si et urbes 
ct gentes siepe integrz lapsa sunt, multo sane 
magis unum semper et alterum qui hiec pateren- 
tur inveniri necesse erat, cum tot essent. Eccle- 
sim per orbem. Concedamus autem, si. placet, 
neque scandalizatum fuisse aliquem, neque ab eo 
disjunctum aliquando, neque aliud aliquid hu- 


* Savil. et Colb. τοῦτο πάσχων. 


B 


ἀσθενεῖ, xal οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐχ 
ἐγὼ πυροῦμαι ; Εἰ τοίνυν χαθ᾽ ἕκαστον τῶν σχανδα- 
λιζομένων αὐτὸς ἐπυροῦτο, οὐχ ἐνὴν σβεσθῆναι τὴν 
πύρωσιν ταύτην" ἀπὸ τῆς ἐχείνου ψυχῆς. Οὐ γὰρ διε-- 
λίμπανον οἱ σχανδαλιζόμενοι, καὶ τὴν ὑπόθεσιν πα- 
ρέχοντες τῷ πυρί. Ὅπου γὰρ πόλεις xal ἔθνη δὲ 
πολλάχις ὁλόχληρα διέπεσε, πολλῷ μᾶλλον ἕνα xal 
δεύτερον εἶναι διαπαντὸς τοὺς τοῦτο πάσχοντας εἰχὸς 
ἦν, τοσούτων ᾿Εχχλησιῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην οὐ- 
σῶν. Θῶμεν δὲ, εἰ βούλει, τῷ λόγῳ, μηδὲ σχανδαλι- 
σθῆναί τινα, μηδὲ διαζευχθῆναι αὑτοῦ ποτε, μηδὲ ἄλλο 
τι τούτων αὐτῷ συμθεθδηχκέναι τῶν λυπηρῶν " οὐδὲ 
γὰρ οὕτως αὐτὸν δύαμαι χαθαρὸν ἀθυμίας εὑρεῖν " 
xdv τούτῳ πάλιν οὐδένα δέομαι ἕτερον μάρτυρα λα- 
θεῖν, ἀλλὰ τὸν πεπονθότα αὐτόν. Τί γάρ φησιν; 
Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου, τῶν χατὰ σάρχα, οἵ- 
τινές εἰσιν ἸΙσραηλῖται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" πο- 


4 [λοιπόν hic addit Savil.] 
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θεινότερον ἦν μοι εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν, ἢ τοὺς 
5 , 5 -Ὁ D "p M] m , 
Ισραηλίτας ἀπιστοῦντας δρᾶν. "Yo γὰρ, Ηὐχόμην 
ἀνάθεμα εἶναι, τοῦτό ἐστιν᾽ Ó δὲ τὴν ἐν τῇ γεέννη 
χόλασιν ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ δυνηθῆναι προσαγαγέσθαι 
^ » Ne dd er YN , ^ 
τοὺς Ἰουδαίους ἅπαντας, εὔδηλον ὅτι τούτου μὴ τυ- 
Ll — ^ , 
χὼν, τῶν ἐν τῇ γεέννῃ χολαζομένων διῆγε βαρύτε- 
ρον, ἐπείπερ ἐχεῖνο μᾶλλον αὐτῷ κατὰ γνώμην ἢ 
τοῦτο "jv. 


Σὺ δέ μοι χαθ᾽ ἕχαστον τῶν εἰρημένων μὴ τὴν 
ὑπόθεσιν λογίζου μόνον, ἐξ ἧς ἣ ἀθυμία τοῖς ἀνδράσιν 
, , 3. ἡ E λὰ Y N L4 “ λύ 
ἐχείνοις ἐτίχτετο, ἀλλὰ xal τὸ μέτρον τῆς λύπης, 

^a - - , y — σὰ - E 
xa? πολλῷ ταῦτα μείζονα ὄψει τῆς ὀδύνης τῆς σῆς. 
Τὸ γὰρ ἐξεταζόμενον νῦν τοῦτό ἐστιν, εἰ χαλεπώτε- 

- i 5 - A , H 5 , , LEN" m 

gov ἤλγουν ads μέτρον δὲ ἀθυμίας οὐχ ἀπὸ τῆς 
" , 55 A 6:5 

τικτούσης αὐτὴν προφάσεως μόνον, ἀλλὰ xai ἀπὸ 

τῶν ῥημάτων χαὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων δοκιμάζεσθαι 

, 1 ' δ᾿ n 4 
méQuxev. Πολλοὶ μὲν οὖν χρήματα ἀπολέσαντες 
μόνον μειζόνως ἤλγησαν τῆς ἀγάπης τῆς σῆς, καὶ 
o μὲν εἰς πέλαγος ἔῤῥιψαν ἑαυτοὺς, ol δὲ xal βρό- 

er , , , 2 7, Le A A 
χων ἥψαντο, οὐκ ἐνεγκόντες τὴν ζημίαν: ἑτέρων δὲ 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔσδεσεν ἣ τῆς ἀθυμίας ταύτης 
€ ^. / ^ - λ ΄ 2 / - 
ὑπερδολή" χαίτοι δοχεῖ τὸ ἱχρήματα ἀπολέσαι τοῦ 
παρὰ δαίμονος ἐνοχληθῆναι ἔλαττον εἶναι χαὶ χου- 
φότερον, ἀλλ᾽ ὅμως πολλοὶ τοῦτο μὲν ἤνεγχαν, ὑπ᾽ 
ἐχείνου δὲ ἡττήθησαν. Μὴ γὰρ ἀπὸ τῆς σεαυτοῦ ψυ-- 
χἧς ταῦτα δοχίμαζε νῦν, |n" ὅτι σὺ χαταγελᾶς τῆς 
P , , Y^ Nox el 
τῶν χρημάτων ζημίας, ἤδη xai τοὺς ἄλλους οὕτω 
διαχεῖσθαι νόμιζε" πολλοὺς γὰρ χαὶ εἰς παραπληξίαν 
καὶ εἰς τὴν ἐσχάτην ζημίαν ἣ τούτων ἀφαίρεσις 

- Γ , ὲ ὰ ! z »^/ bI 
ἤγαγε. Vevvatav μὲν γὰρ ψυχὴν οὐδέτερον δύναται 
τούτων χαταδαλεῖν: ἣ δὲ ἀσθενὴς καὶ βιωτιχώτερον 
διαχειμένη ἐκείνῳ μᾶλλον ἢ τούτῳ δάχνεται. Τί δή- 
ποτε; Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον λιμὸν δεδοιχέναι διαπαν- 
τὸς χαὶ OU ἡμερῶν τινῶν διενοχλεῖσθαι παρὰ τοῦ 
νοσήματος τούτου. ᾿Πνταῦθα μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ χαι- 
ροῦ μέρει πᾶσά ἐστιν ἣ βία, καθάπερ πυρετοῦ τινος, 
ἢ φρίκης, ἢ καὶ ἑτέρας προσδαλούσης τινὸς περιόδου 
μᾶλλον δὲ xol τούτων ἐλάττονα πολλῷ χατέχει χαι- 
Qóv' εἰ δὲ τῇ σφοδρότητι vix, πολλοὺς τῶν πυρετ- 
τόντων ἔχοιμ᾽ ἂν δεῖξαι ἐγὼ πολλῷ τῶν δαιμονών - 
τῶν μᾶλλον ἐξισταμένους, ὅταν ἐχείνῳ χατασχεθῶσι 
τῷ πυρί. "Eit δὲ τῆς ἐνδείας 6 φόθος τῆς τῶν ἀναγ- 

, 
χαίων ἀπορίας, καθάπερ σὴς διηνεκὴς, οὕτω δια- 


^ Morel, et Savil, im. textu. πολλῷ ταῦτα μείξονα, Colb. 
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jusmodi tristium illi contigisse : rie sic quidem 
moerore vacuum invenire poterimus. Qua in re 
nullus iterum testis aptior occurrit, quam ipse 


qui passus est. Quid enim ille ait? Optabam Rom. 9. 3. 


anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
cognalis meis secundum carnem , qui sunt 
Israelite, Quod autem dicit , hoc est : Opta- 
bilius mihi erat in gehennam incidere, quam 
Israelitas infideles et incredulos videre: hoc enim 
est, Optabam anathema esse. Is autem qui eli- 
gebat gehennz cruciatum, ut Judzos omnes ad 
fidem posset inducere, liquet profecto quod non 
potitus voti sui gravius afficiebatur, quam 1i 
qui in gehenna cruciantur : quandoquidem potius 
hoc quam illud cupiebat. 


12. Tu velim per singula quz dicta sunt, non | Comparat 


solum materiam cogites, ex qua moestitia viris 

illis gignebatur, sed mensuram etiam doloris, 

et multoillum majorem aspicies, quam tuus sit. 

Quod enim modo quzritur, hoc est, graviusne 

illi angerentur : porro meestitie mensura non ex 

occasione qua nata est solum, sed ex verbis etiam 

et rebus probari consuevit. Nam plurimi cum 

solum amississent pecunias, magis quam modo 
D caritas tua doluerunt, atque ex iis alii se aquis 
suffocaverunt, alii laqueo sibi vitam extorserunt, 
detrimenta non ferentes : aliorum vero etiam 
oculos mororis hujus vis ac magnitudo czeavit. 
Et certe longe levius ac tolerabilius videtur pe- 
cunias amittere, quam perturbari a demone; sed 
tamen plurimi cum hac fortiter tulissent, ab illo 
superati sunt. Neque enim velim ista nunc ex 
animo tuo metiaris, neque quoniam tu pecunia- 
rum detrimenta irrides, alios etiam ita affectos 
arbitreris: quippe earum amissio plurimos in 
insaniam et summa detrimenta perduxit. At 
enim fortem animum neutrum horum dejicere 
valet ; imbecillis vero ac. seculo addictus , illo 
potius quam isto cruciatur. Cur id? Quia idem 
non est, famem semper metuere, et paucis diebus 
agitari hoc morbo. Nam hie quidem brevi tem- 
poris parte fit violentia omnis , non secus quam 
febris cujusdam , aut rigoris, vel alterius immi- 
nentis periculi; imo minus temporis occupat, 
quam ista omnia. Sed fortasse vincit vehementia? 
Atqui plurimos tibi possem equidem ostendere 
laborantes febribus, qui eum eo igne corripiun- 
tur, multo magis quam ii , qui perturbantur a 
A diemone, exagitantur. At vero indigentiz metus, 

ne desint necessaria, veluti vermis assiduus ju- 


πολλῷ τούτων μείξονα, Savil. iu marg. πολλῷ ταὐτον a. 


rum 
rore, 


Stagirii do- 
lorem cum 


antiquo- 
ma- 
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giter perturbans atque assidens , pauperum cor- 

rodit animum. Et quid ego paupertatem dicam ? 

Omnes hominum calamitates si dinumerare veli- 

mus , non ipsi solum, sed tu quoque lamenta tua 

ac ploratus fortasse ridebis. Denique non solum 

omnes, sed ne brevissimam quidem earum par- 

tem eloqui nobis possibile esset. Neque enim 

scimus illas, neque si sciremus , tempus omne 

narrationi sufficeret : verum paucas ex plurimis 

pro viribus colligens, ex his tibi eas etiam qua 

dictze non sunt , conjiciendas relinquam. Mermen - 

to, qu:so, senis illius amicissimi, Demophilum 

Demophili dico, ex magna illustrique familia. Hic jam quin- 

*xemplo — tum et decimum annum agit, ex quo nihil facere 
solatur Sta- uh "Pu 

girium. plus potest, quam mortui, nisi quod tremit jugi- 
ter et loquitur, sensumque perfectum suorum 

habet malorum. Cieterum in summa paupertate 

vitam agit, ministro tantum uno adolescente co- 

mitatus, bono quidem ac domini sui studioso, 

non tamen qui calamitatem illam solari possit. 

Neque enim inopiam juvare potest , neque reso- 

lutionis tremorem sistere, sed bucellam tantum 

ori domini apponere, quippe neque ad hoc illum 

juvare possunt manus, et offerre calicem, et pur- 

gamenta narium abstergere przevalet, aliud autem 

plus inferre nihil. Et iste quidem, ut dixi, quin- 

decim jam annos in ejusmodi zrumnis degit : 

Joaw.5. ego autem illum considero , qui triginta et octo 
annis hoc morbo obtentus fuerat. Tu velim pra- 

Aristoxeni. terea Aristoxennm quoque ex Bithynia cogites. 
γῆς το. Huic enim corpus nondum resolutum est ut illi 
nia. seni, verum languor alius imminet, longe para- 
lysi illa molestior. Namque alvi contractiones 

quzdam doloresque tormentis omnibus acerbio- 

res, nunc quidem verubus omnibus acutius pun- 

gentes, nunc igne vehementis urentes, diebusque 

singulis ac noctibus eum exagitantes, apud igna- 

ros ejus morbi vesanum illum videri faciunt; 

adeo torquent illius pupillas, adeo manus pedes- 

que contrahunt, et mutum illum constituunt.Por- 

ro clamores ejus ac gemitus (nam post illam pri- 

vationem vocis nonnumquam in clamorem erum- 

pit) lamenta parturientium superant, adeo ut 

sepius ii etiam, quibus longinquius ab illius 
habitaculo remotis infirmi sunt, prz vigiliarum 

vedio turbati mittant culpantes , quod es illius 

clamoribus infirmis suis deterius sit, Illi vero 

non ex longinquis intervallis, sed sepius diebus 

singulis ac noctibus contingit, sextusque jam hic 

annus vertitur, ex quo molestissimo huic flagello 


b [ μόνον additum ex Savil.] 
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παντὸς προσεδρεύων χατεσθίει τὴν τῶν πενομένων 
ψυχήν. Καὶ τί λέγω πενίαν ; Εἰ γὰρ βουλοίμεθα πάσας 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀπαριθμεῖν συμφορὰς, οὖχ ἡμεῖς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς τάχα γελάσεις τοὺς σαυτοῦ 
θρήνους xai τὰς οἰμωγάς. Πάσας μὲν οὖν, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος αὐτῶν εἰπεῖν ἡμῖν δυνατόν" 
οὔτε γὰρ ἴσμεν αὐτὰς, οὔτε, εἰ χαὶ ἤδειμεν, ὅλος ὃ 
χρόνος ἂν ἡμῖν πρὸς τὴν διήγησιν ἤρχεσεν. Ὀλίγας 
δὲ ἐχ πολλῶν ἀναλεξάμενος, ix τούτων σοι παρέξω 
χατὰ δύναμιν χαὶ τὰς οὐχ εἰρημένας στοχάσασθαι. 
᾿Ἀναμνήσθητι γὰρ τὸν φίλτατον γέροντα ἐχεῖνον, 
Δημόφιλον λέγω, τὸν Ox τῆς μεγάλης xal λαμπρᾶς 
οἰχίας. Οὗτος πέμπτον xal δέχατον ἔτος ἔχει 
λοιπὸν, ἐξ οὗ τῶν μὲν νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον διάχει- 
ται πρὸς τὸ ἐνεργεῖν, πλὴν ὅσον τρέμει διηνεχῶς, 
xa φθέγγεται, xal τὴν αἴσθησιν τρανὴν τῶν οἰχείων 
ἔχει κακῶν " πενία δὲ ἐσχάτῃ, συζῇ, xal τὸν διαχο- 
νούμενον ἔχει νεανίσχον ἕνα, χρηστὸν μὲν χαὶ φιλο- 
δέσποτον, οὐ μὴν ἱκανὸν παραμυθήσασθαι τὴν συμ- 
φορὰν ἐκείνην" οὔτε γὰρ τῇ πενία ἀμῦναι ἔχει, οὔτε τὸν 
τῆς παρέσεως καταπαῦσαι τρόμον, ἀλλὰ Ψωμὸν ἐν- 
θεῖναι "μόνον τῷ στόματι τοῦ δεσπότου (οὐδὲ γὰρ πρὸς 
τοῦτο ἀρχοῦσι βοηθῆσαι αἵ χεῖρες αὐτῷ), xal χύλιχα 
προσαγαγεῖν, xal χορυζῶντα ἀπομύξαι δύναιτ᾽ ἂν, 
ἕτερον δὲ τούτων εἰσενεγχεῖν πλέον οὐδέν. Ἀλλ᾽ οὗτος 
μὲν πεντεχαίδεχα ἔτη ἔχει λοιπὸν ταλαιπωρούμενος 
οὕτως, ὡς ἔφην" ἐγὼ δὲ ἐννοῶ τὸν ὀχτὼ xal τριά- 
χοντα ἔτη εἰς τοῦτο χαταναλώσαντα τὸ πάθος. Σὺ δέ 
μοι πρὸς τούτοις xal Ἀριστόξενον λόγισαι τὸν Βιθυ- 
vóv* τούτῳ γὰρ τὸ μὲν σῶμα οὐ διαλέλυται καθάπερ 
ἐχείνῳ τῷ γέροντι, νόσος δὲ ἐπίχειται πολλῷ τῆς 
παραλύσεως ἐχείνης χαλεπωτέρα. Διὰ γὰρ τοῦ ἤτρου 
σπασμοί τινες xal πάσης ἀλγηδόνος πιχρότεροι πόνοι 
ποτὲ μὲν ὀξελίσχων χεῖρον διαπείροντες, ποτὲ δὲ 
πυρὸς σφοδρότερον διατρώγοντες, xal xx0' ἑχάστην 
ἡμέραν χαὶ νύχτα διενοχλοῦντες παρὰ τοῖς οὐχ εἰδόσι 
τὸ πάθος μαινομένου περιτιθέασι δόξαν αὐτῷ" οὕτω 
διαστρέφοντες τὰς χόρας, οὕτω στραγγάλοῦντες τὰς 
χεῖρας μετὰ τῶν ποδῶν, τιθέασιν "ἄφωνον. Αἱ δὲ 
χραυγαὶ xal οἵ χωχυτοὶ (xal γὰρ καὶ ἀναχράζει πολ- 
λάχις μετὰ τὴν ἀφωνίαν ἐχείνην ) τὰς τῶν ὠδινουσῶν 
νιχῶσιν ὀλολυγὰς, xa πολλάκις τῶν πόῤῥωθεν οἰχούν- 
τῶν ἀῤῥώστους ἔχοντες, καὶ ὑπὸ πολλῆς ἀγρυπνίας 
ἐνοχλουμένους, ἔπεμψαν ἐγχαλοῦντες ὑπὲρ τῶν χα- 
μνόντων, ὡς χεῖρον ὑπὸ τῆς τούτου διατεθέντων 
φωνῇς. Γίνεται δὲ αὐτῷ οὐχ ix διαλειμμάτων μα- 
χρῶν, ἀλλὰ πολλάχις μὲν τῆς ἡμέρας, πολλάχις δὲ 
τῆς νυχτὸς, χαὶ λοιπὸν ἕχτος οὗτός ἐστιν ἐνιαυτὸς, 
ἐξ οὗ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ παραδέδοται μάστιγι, καὶ 
οὔτε οἰχέτης πάρεστιν ὁ θερχπεύσων αὐτὸν͵, οὔτε 


* Sic Savil. et Colb, At in Morel. ἄρωνον deest. 
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M b , -" 1 , 
ἰατρὸς παραμυθησόμενος, τοῦτο μὲν διὰ τὴν πενίαν, 
το ^Y A M c , ^, - 2). T τα 
τοῦτο δὲ διὰ τὸ τὴν τέχνην αὐτοῖς ἐλεγχθῆναι τῷ 
πάθει" πολλὰ γὰρ πολλοὶ P χαμόντες ( χαὶ γὰρ ἔτυχε 
πρὸ τούτου πολλὰ χρήματα ἔχων ἐχεῖνος ) ὥνησαν 


addictus est, nequeservus ullus adest; qui curam 
ejus habeat , neque medicus, qui consoletur : id 
propter inopiam , istud quia superat omnem 
artis industriam is morbus. Plurima enim plu- 


οὐδέν. Καὶ τὸ δὴ δεινότερον, οὐδὲ τῶν φίλων τις αὖ- 555 rimi cum egerint (erat enim antea pecuniis fre- 
τὸν δρᾶν ἐθέλει λοιπὸν, ἀλλὰ πάντες αὐτὸν ἐγχατέ-- À tus), nihil profecerunt. Qnodque his omnibus 


λιπον xal τῶν πολλὰ πρότερον εὐεργετηθέντων παρ᾽ 
, mM »? N7 M 5» ^ Α “ , E] ᾽ὔ 
αὐτοῦ. Ei δέ τις xal εἰσέλθοι ποτὲ, εὐθέως ἀπεπή- 
δησε" τοσαύτης δυσωδίας τὸ δωμάτιον ἐμπέπλησται, 
τῷ μηδένα τὸν ἐπιμελούμενον εἶναι. Mta γὰρ αὐτῷ 
ᾧ μηδένα τὸν ἐπιμελούμενον εἶναι. γὰρ αὐτῷ 
παιδίσχη παραχάθηται μόνη τοσαῦτα διαχονοῦσα, 
ὅσα εἰκὸς δύνασθαι γυναῖκά τε οὖσαν, xol μόνην, xal 
ἐχ τῆς ἐργασίας διατρεφομένην τῶν χειρῶν. Πόσων 
m VN , , AT" 35) , SE 
οὖν δαιμόνων χαλεπώτερα τὰ Exsivou xaxa; Ei γὰρ 
D Y'a 5 «e d f / ΛΘ m AR 
xai μηδὲν ἃ αὐτῷ ἠνώχλει τούτων, τί οὐχ ἂν ἔπαθεν 
ἐννοῶν τὸν χρόνον τὸν μαχρὸν, ὃν ἐπὶ τῆς κλίνης χα- 
, , M M E] 3 /, 
τάχειται, τὴν δαπάνην τὴν πολλὴν καὶ εἰς ἐσχάτην 


gravius est, neque amicorum aliquis eum jam 
videre vult, sed eum omnes deseruerunt, et ii 
qui plurimis antea ab eo benefieiis fuerant affe- 
cti. Quod si quis umquam ingreditur , protinus 
resilit : tanto fcetore domus illa plena est, eo quod 
nullus adsit qui curam ejus gerat. Una enim et 
sola illi ancilla assidet, tantum illi ministrans , 
quantum potest mulier, cum sit et sola, et ex 
opere manuum vivens. Quznam ergo demonum 
vexatio illius aerumnis comparari potest? Etsi 
enim eum horum nihil perturbaret, quid non pa- 


αὐτὸν ἐμθαλοῦσαν πενίαν, τῶν φίλων τὴν καταφρό- B teretur considerans adeo prolixum tempus, quo 


νησιν, τῶν θεραπευσόντων τὴν ἐρημίαν, τὸ μηδὲ € 
στήσεταί ποτε τὰ δεινὰ ταῦτα εἰδέναι, ὅπερ ἀεὶ σ 
πενθεῖς, μᾶλλον δὲ τὸ πεπεῖσθαι ἀχριδῶς, ὅτι οὐδ 
στήσεταί ποτε, ζῶντος αὐτοῦ καὶ ἐμιπέοντος ἔτι; Ἢ 
γὰρ ἐπίτασις τοῦ νοσήματος xoi τὸ χαθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἐπὶ τὸ χεῖρον αὐτῷ προύαίνειν τὸ δεινὸν, 


τοῦτό φησιν. 


uU e 
ἵνα δὲ μὴ xa0' ἕχαστον τοὺς τὰ τοιαῦτα Ge- 


δυστυχηχότας ἀπαριθμῶν “δόξω τοὺς 


ἀχούοντας 
ΕῚ , L4 ^ * . ͵7 i e 
&moxvalety , ἄπιθι πρὸς τὸν ἐπιτραπέντα τὴν τοῦ 
LENS , - 

ξενῶνος ἐπιστασίαν, xal κέλευσον εἰσαγαγεῖν σε πρὸς 


jam in lectulo decubat, ingentesque sumtus, qui 
se in supremam redegerunt inopiam, amicorum 
contemtum, famulorum atque obsequentium so- 
litudinem : et, id quod maxime nunc doles, cer- 
tam nullam fiduciam habet an finem clades 
ist habiturz sint, imo vero certam notitiam , 
quod se vivente ac spirante numquam finientur? 
Quippe ejus morbi vis, et quotidianus in de- 
teriora progressus, hoc pollicentur. 

15. Verum ne per singulos enumerans eos 
qui hujusmodi adversis casibus afflicti sunt, fa- 
stidium legentibus faciam, perge, quaeso, ad illum 
cui xenodochii cura permissa est, ac jube te ad 


τοὺς χαταχειμένους ἐκεῖ, ἵνα πᾶσαν ῥίζαν ἴδης C ibi jacentes introduci, ut omnem morborum in- 


παθῶν, xaX ξένους νοσημάτων τρόπους, xol παντοδα-- 
2 , € / 3 - ? M "^ , 

πὰς ἀθυμίας ὑποθέσεις. "Exeiüsv εἰς τὸ δεσμωτήριον 
ἐλθὼν, καὶ πάντα τὰ ἐν τῷ οἰκήματι τούτῳ χαταμα- 
θὼν, βάδισον ἐπὶ τὰ προπύλαια τῶν βαλανείων, ἔνθα 
χαὶ χόπρῳ χαὶ χαλάμη ἀντὶ ἱματίων χαὶ οἴκων χε- 
χρημένοι τινὲς κατάχεινται γυμνοὶ, χρυμῷ xal νόσῳ 
xaX λιμῷ πολιορχούμενοι διηνεχεῖ, τῇ ὄψει μόνη xal 
La P Lol , m , m 

τῷ τρόμῳ τοῦ σώματος χαὶ τῷ ψόφῳ τῶν συγχρου- 
, RE JA ^ , 

όντων ὀδόντων παραχαλοῦντες τοὺς παριόντας, xal 

^ - y - - 

οὔτε φωνὴν ἀφεῖναι, οὔτε χεῖρας ἐχτεῖναι δυνάμενοι 
τῷ σφόδρα ἤδη τοῖς τοσούτοις ἐχτετῆχθαι χαχοῖς. 


spicias radicem, novaque infirmitatum genera , 
omnesque materias mceroris, Inde te ad carcerem 
confer, cunctisque illius habitaculi diligenter 
exploratis, proficiscere ad balnearum vestibula, 
quo in loco, fimo et stipula pro vestibus et domo 
utentes jacent nonnulli nudi, frigore, morbo fa- 
meque perpetua obsessi , aspectuque solo ac tre- 
more corporis et sonitu se collidentium dentium 
proetereuntes ad. misericordiam flectentes, neque 
vocem emittere , neque manum extendere valen- 
tes , eo quod jam his malis penitus attriti sunt. 


᾿Αλλὰ μηδὲ μέχρι τούτων' στῆς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ D Nequehactenus persistas velim, sed ad pauperum 


τῶν πτωχῶν χαταγώγιον τὸ πρὸ τῆς πόλεως ἔξιθι, 

xol τότε ὄψει χαλῶς, ὅτι ἣ δοχοῦσά σε συνέχειν ἀθυ- 

μία νῦν λιμήν ἐστιν εὔδιος. Τί γὰρ ἄν τις εἴποι 
^ E] 

τοὺς ἐλεφαντίᾳ χατὰ μικρὸν ἀναλισχομένους ἄνδρας, 

τὰς χαρχίνῳ κατεσθιομένας γυναῖχας; Ταῦτα γὰρ 


b. Sail, λαθόντες, alii χαμόντες. 


TOM, Il. 


diversorium , quod ante urbem est, egredere : 
perspicies profecto eum , quo nune detineris , 
müororem portum esse tranquillissimum, Quid 
enim dicere necesse est, vel elephantia consumtos 
viros, vel cancro mulieres ? Ambo enim isti morbi 


^ Morel. αὐτῷ, alit αὐτόν. 
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et longi sunt et insanabiles : horum vero uter- 
que quos occupaverit , suis urbibus eliminat , 
neque lavacri eos, neque fori, neque alterius 
cujuspiam intra positi loci participes fieri fas est. 
Neque istud solum acerbum est , verum etiam 
quod neque confidere possunt, necessaria victui 
sibi non defutura. Quid vero illos memorem, qui 
Írustra szepius ac sine causa ad metalla damnati 
sunt? Nempe isti omnes multo graviore dolore 
cruciantur, quam qui a daemone corripiuntur. Si 
vero non credis, nihil mirum est. Nostra enim 
non eadem sententia, qua aliena incommoda ju- 
dicare consuevimus : cum illa quidem verbo so- 
lum et aspectu, nostra vero experimento ac sensu, 
cum nostri ipsorum miseratione conjuncta, didi- 


cerimus. Atque idcirco ista graviora esse, minus- 22 


que tolerabilia , quam illa censemus , tametsi 
valde levia sunt et tolerabilia. Si vero quispiam 
ab omnibus liber illorum naturam diligentius 
consideret, et eos qui in illa inciderunt animad- 
vertat, hic profecto nobis de hujusmodi feret in- 
corruptam sententiam. Sed fortasse dicturus es, 
omnes illos morbos circa corpus versari solum, 
hanc autem pestem ipsam animamattirgere, i]lis- 
que omnibus esse diriorem. Nempe hoc ipso in- 
primis eam inveniemus illis omnibus esse levio- 
rem. Neque enim hac ut illi corpus corrumpit, 
sed solum animam brevi tempore exagitat : cm- 
terum illi ipsi morbi, quos modo numeravimus, 
cum in carne gignantur, eam omnem pestem 
non eatenus sistunt, verum ad animam emittunt, 
torquentes illam jugiter, et per doloris ac mero- 
Prov, a5, TIS aculeos corrumpentes. Ut enim , inquit, ul- 
10. ceri acetum minime convenit, ita et morbus 
in corpus invectus perturbat cor. Non igitur 
id solum dixeris, hos tantum gigni ex corpore , 
sed illud potius ostende, quo pacto pestem 
omnem et corruptionem ad animam non mittant. 
Quippe et. pestis cum noa gignatur ex corpori- 
bus, corrumpit et perdit corpora, virusque ser- 
pentum, cum ex eis prodeat, perdit item nos : ita 
etin his morbis sentiendum est, qui cum gignan- 
tur ex corpore, malitiz: suz/ venena in animam 
nostram transfundunt. Omni namque obsessione 
diabolica potentior est ad nocendum maroris 
magnitudo, Namque et daemon quoscumque su- 
perat, per meerorem superat : eum si. auferas , 
nihil à daemone quisquam lzdi poterit. Et quo- 
modo, inquies, fieri potest , ut merore vacem ? 
Ego contra te interrogabo, quid causa est quod 


b Sav, ἐν αὐτοῖς ps ἢ. «ὑτοῖς ἐστιν 


A 


ἀμφότερα τὰ νοσήματα μαχρά τέ ἐστι xai ἀνίατα" 
θάτερον δὲ αὐτῶν χαὶ τῆς πόλεως ἀπελαύνει τοὺς 
ἔχοντας, xal οὔτε λουτροῦ, οὔτε ἀγορᾶς, οὔτε ἄλλου 
τινὸς τῶν ἢ ἔνδον αὐτοῖς μετασχεῖν θέμις ἐστίν. Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ὑπὲρ πῆς 
τῶν ἀναγχαίων ἔχουσιν ἀφθονίας θαῤῥεῖν. Τί δὲ οἱ τὰ 
μέταλλα πολλάχις εἰχῇ χαὶ μάτην χαταδικασθέντες 
οἰκεῖν ; Οὗτοι γὰρ ἅπαντες πολλῷ μείζονα τῶν δαιμο- 
γώντων τὴν ὀδύνην ἔχουσιν. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, οὐδὲν 
θαυμαστόν. Οὐ γὰρ τῇ αὐτῇ γνώμη τά τε οἰχεῖα χαὶ 
τὰ ἀλλότρια χρίνειν εἰώθαμεν χκαχὰ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν 
λόγῳ χαὶ ὄψει μόνον μαθόντες, ταῦτα δὲ τῇ πείρα 
xal τῇ αἰσθήσει xal μετὰ τῆς συμπαθείας τῆς ἕαυ- 
τῶν διόπερ αὐτὰ ἀφορητότερα εἶναι ἐχείνων νομίζο- 
μεν, χἂν λίαν T, χοῦφα xal φορητά. Εἰ δέ τις τούτων 
πάντων ἀπαλλαγεὶς τήν τε φύσιν αὐτῶν χαταμάθοι, 
τούς τε ἐμπεσόντας αὐτοῖς διασχέψαιτο, οὗτος ἀδέ- 
καστον ὑπὲρ τούτων οἴσει τὴν ψῆφον ἡμῖν. Ἀλλ᾽ ἴσως 
ἐχεῖνο ἐρεῖς, ὅτι πάντα μὲν ἐχεῖνα τὰ πάθη περὶ τὸ 
σῶμα στρέφεται μόνον, αὕτη δὲ τῆς ψυχῆς ἅπτεται ἣ 
νόσος, χαὶ τούτων πάντων ἐστὶ χαλεπωτέρα. Αὐτῷ 
μὲν οὖν τούτῳ μάλιστα αὐτὴν εὑρήσομεν ἐχείνων 
χουφοτέραν τυγχάνουσαν. Αὕτη μὲν γὰρ οὐδὲ τὸ σῶμα 
διαφθείρει, χαθάπερ ἐχεῖναι, xai τῇ ψυχῇ πρὸς βρα- 


D χὺν ἐνοχλεῖ χρόνον ἃς δὲ ἀπηριθμησάμεθα vüv, 


C 


φύονται μὲν ἐν τῇ σαρχὶ, τὴν δὲ λύμην ἅπασαν οὐ 
μέχρις ἐκείνης ἱστῶσιν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
παραπέμπουσι, στρεδλοῦσαι αὐτὴν συνεχῶς xal δια- 
φθείρουσαι διὰ τῆς ὀδύνης xal τῆς ἀθυμίας τῆς πολ- 
λῆς. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὄξος ἕλκει ἀσύμφορον, οὕτω 
προσπεσὸν πάθος ἐν σώματι χαρδίαν λυπεῖ. Μὴ τοί- 
νυν ὅτι ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦτο τίχτεται λέγε μόνον, 
ἀλλ᾽ εἰ μὴ παραπέμπει τὴν λύμην ἅπασαν καὶ τὴν 
φθορὰν τῇ ψυχῇ, τοῦτο ἐπίδειξον. ᾿Επεὶ xal 6 λοιμὸς 
οὖχ ἀπὸ τῶν σωμάτων τιχτόμενος φθείρει τὰ σώματα, 
χαὶ ὃ τῶν ἑρπετῶν log πρόεισι μὲν ἔξ ἐχείνων, λυ- 
μαίνεται δὲ " ἡμᾶς " οὕτω xal ἐπὶ τούτων τῶν παθῶν᾽ 
τίχτεται μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος, τὸν δὲ ἰὸν τῆς οἰχείας 
χαχίας εἰς τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν ἐχχεῖ. Πάσης 
γὰρ δαιμονιχῇς ἐνεργείας βλαδερώτερον dj τῆς ἀθυ- 
μίας ὑπερβολή * ἐπεὶ χαὶ 6 δαίμων ἐν οἷς ἂν χρατῇ, 
διὰ ταύτης χρατεῖ " χἂν ταύτην ἀφέλης, οὐδὲν παρ᾽ 
ἐχείνου πείσεταί τις δεινόν. Καὶ πῶς ἔνι μὴ ἀθυμεῖν, 
φησίν; ᾿Εγὼ δὲ σε ἐρήσομαι, πῶς οὖχ ἕνι μὴ 
ἀθυμεῖν; Εἰ μὲν γὰρ μοιχεία xai φόνος, ἢ ἄλλο τί 


σοί! τοιοῦτον τετόλμηται τῶν ἐχχλειόντων τῆς βασι- 
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λείας τῶν οὐρανῶν, ἀθύμει xat πένθει, ὃ κωλύσων οὖ- 
^) 3 1 , m Ὁ - “ / 75 ς 
δείς" εἰ δὲ τούτων τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι πάντων πόῤῥω- 
M 
θεν ἕστηχας, τί μάτην χόπτεις σαυτόν ; Τὴν γὰρ ἀθυ- 
, “Ὁ Δ ς Lad € N ^ , E] eh C mma 
|o μίαν ἐνέθηχεν ἡμῶν ὃ Θεὸς τῇ φύσει, οὐχ ἵνα ἁπλῶς 
xai ἀχαίρως καὶ ἐν τοῖς ἐναντίοις αὐτῇ χρώμεθα 
, 29 ὦ J £ ' 2 »dJ 
πράγμασιν, οὐδ᾽ ἵνα φθείρωμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
M , bU or E ΞαΣ Ilo ^Y ^m 
τὰ μέγιστα χερδάνωμεν ἐξ αὐτῆς. Πῶς δὲ χερδᾶναι 
ἔστιν; Ὅταν εἷς καιρὸν αὐτὴν παραλαμόάνωμεν - 
χαιρὸς δ᾽ ἀθυμίας οὐχ ὅταν πάσχωμεν χαχῶς, ἄλλ᾽ 
ce -- “Ὁ - ^N , 2 4 ! 
ὅταν δρῶμεν χαχῶς " ἡμεῖς δὲ τὴν τάξιν ἀνεστρέψα- 
H ἘΞ 
μεν, xal τοὺς καιροὺς ἀντηλλαξάμεθα, καὶ ποιοῦντες 
A 
μὲν μυρία xax, οὐδὲ πρὸς βραχὺ συστελλόμεθα" ἣν 
δὲ μικρόν τι παρ᾽ ὁτουοῦν πάθωμεν, καταπίπτομεν , 
ἰλιγγιῶμεν, ἀπαλλαγῆναι καὶ ἀποστῆνα! τοῦ βίου 
σπεύδομεν. 


Τοιγάρτοι διὰ τοῦτο φορτικὸν xai βαρὺ τὸ πρᾶγμα 
εἶναι ἡμῖν δόκεῖ! ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ θυμὸς καὶ fj ἐπιθυ- 
μία. Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα οἵ μὴ χρησάμενοι καλῶς μη- 
δὲ εἰς δέον P διέθαλον * καὶ συμόαίνει ταὐτὸ, οἷον 
ἐπὶ τῶν φαρμάκων τῶν παρὰ τῶν ἰατρῶν διδομένων 
χαὶ γὰρ ἐχεῖνα ὅταν μὴ τοῖς χαταλλήλοις, καὶ ὑπὲρ 
ὧν κατεσχεύασται, ἀλλ᾽ ἑτέροις ἀνθ᾽ ἑτέρων ἐπισεθῆς, 
πάθεσιν, οὐ μόνον οὖκ ἀπήλλαξε τοῦ λυποῦντος τὸν 
χάμνοντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον * ἐπέτριψε τὸ νόσημα" 
ὅπερ οὖν xal ἡ ἀθυμία ποιεῖ, καὶ εἰκότως. Αὐστηρὸν 
γὰρ οὖσα χαὶ διαδρωτικὸν φάρμαχον, καὶ ὡς ἂν εἴποι 
τις καθαρτήριον τῆς πονηρίας τῆς ἐν ἡμῖν, ὅταν μὲν 
ἀργούση ψυχῇ καὶ τρυφώσηῃ καὶ πολὺν ἐχούσῃ τὸν 
τῶν ἁμαρτημάτων φορυτὸν παρέχηται; μέγιστα τὸν 
δεξάμενον ὥνησεν * ὅταν δὲ ἀθλούση xai ἀγωνιζο- 
μένη χαὶ πονούσῃ χαὶ μεμεριμνημένη χαὶ πασχούση 
χαχῶς, πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελῆσαι, xo μεγάλα ἔδλα- 
ψεν, ἀσθενεστέραν ἐργασαμένη xoi εὐχαταγώνιστον. 
Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἑστηχόσι xal ἀγωνιζομένοις 
γράφων ὃ Παῦλος ἔλεγε, Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντο- 
τε᾿ πάλιν ἐρῶ, χαίρετε * τοῖς δὲ διαχυθεῖσι xol 
πολλὴν ἔχουσι τὴν φλεγμονὴν, Καὶ ὑμεῖς πεφυσιω- 
μένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε; Ὃ μὲν 
γὰρ λιπαινόμενος τῷ τῶν ἁμαρτημάτων λιπασμῷ, 
ἰσχνούσθω xaX P καταξαινέσθω τῷ φαρμάχῳ τούτῳ ' 
6 δὲ εὐεχτῶν xal ἐν τῇ προσηχούσῃ καταστάσει δια- 
τηρῶν ἑαυτὸν, τίνος ἕνεχεν φθείροι τὴν εὐεξίαν διὰ 
τῆς ἀθυμίας ; Οὕτω γάρ ἐστιν αὕτη δραστήριος, ὡς 


P Unus Colb. συνέθαλον. Alii. vero minus recte διὲ- 
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non liceat a ingerore vacare. Nam si adulterium, 
si homicidium, si scelus aliquod hujusmodi per- 
petrasses, quod te regno celesti excluderet, recte 
mcreres ac lugeres nullusque te prohiberet : 
quod si per Dei gratiam ab his omnibus lon- 
gissimé remotus es, quid frustra teipsum con- 
cidis? Mororem quoque Deus inseruit natura 


Cur mac 


rorem Deu: 
nostre 


na- 


mortalium, non ut abs reet intempestive illo in ture inse- 
rebus contrariis utamur, neque ut nosipsos peri- 7?*'*- 


mamus, verum ut ex eo maxima emolumenta 
consequamur. Quonam vero modo illa conse- 
quemur? Si illum tempestive assumamus. Porro 
moeroris tempus non tunc est, cum aliquid pati- 
mur adversi, sed cum male operamur. Αἴ vero 
nos ordinem pervertimus, temporaque immuta- 
vimus, qui cum innumera mala perpetremus, ne 
breviter quidem dolore contrahimur : sin vero 
quippiam a quoquam patiamur mali, protinus 
concidimus , hzremus, liberarique et cedere ex 
vita festinamus, 


14. Gravis igitur et onerosa ea res videtur, 
non secus quam iracundia et concupiscentia, Nam 
et hzc reprehenderunt ii, qui iis non recte et 
convenienter sunt usi. Contingitque idem quod in 
medicamentis, quz a medicis traduntur : quippe 
et illa si non suo ordine et tempore, ac pro qui- 
, bus morbis parata sunt, sed pro aliis imponantur 

τ ? alia, non solum eue languore non liberant, 
sed infirmitatem potius aggravant : ita prorsus 
et moror facit, ac merito sane. Nam eum auste- 
rum sit corrodensque medicamentum, atque, ut 
ita dixerim, vitiorum quz in nobis sunt purga- 
tio, 51 admoveatur otioso ac delicato animo, in- 
gentique peccatorum pondere oppresso, maximan? 
illi afferet. utilitatem : sin autem animo decer- 
tanti, dimicanti, laboribus exercito, curis op- 
presso, et plurima perpesso adhibeatur, prater- 
quam quod nihil prodest, maxime nocet, imbe- 
cilliorem illum faciens atque expugnatu facilem. 
Quocirca stantibus et acriter pugnantibus Paulus 
cum scriberet , dicebat : 
semper ; iterum dico, gaudete. Porro dissolutis V 
ingentemque habentibus tumorem , Et vos , : 
inquit , 
Itaque is quidem qui peccatorum sagina impin- 
guatur, extenuetur ac siccetur hoc medicamento : 
qui vero bonae habitudinis est, atque in decenti 
statu seipsum servat, quid est causi?, cur per 
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inflati estis ; et non potius flevistis ? * 
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mcerorem bonam suam valetudinem corrumpat ? 
Adeo est enim ille acer atque efficax , ut etiam 
ope sua indigentibus, si plus temporis quam ne- 
cesse sit immoretur, maximorum malorum causa 
sit. Quod et beatus Paulus metuens cito illum , 
postquam fecerat quod suum erat, auferri jussit, 
causamque adjecit eam : JVe forte, inquit, abun- 
dantiori tristitia absorbeatur. Porro si nimius 
meror irruens, eos etiam quibus erat necessa- 
rius, sepius perdidit, quid illis faciet, qui cum 
non indigeant, sponte illum sibi consciscunt ? 
Ita sane, inquies, novi hoc οἱ ipse : sed quo pacto 
illum excludam, atque ab anima mca amovceam, 
nescio. Et cujus hoc difficultatis, amantissime ? 
Nam si concupiscentia essetesqua, si corporum 
insanus amor, si inanis glorie tyrannis, vitium 
profecto superatu difficillimum, aut aliquid per- 
turbationum hujuscemodi, merito esses de hujus- 
modi liberatione sollicitus. Eos enim qui his 
capti fuerunt non quidem est impossibile, diffi- 
cillimum tamen ea retia diffugere. Cur id ? Quia 
voluptas iis cooperatur atque illa adjuvat. Ea 
vero est, quie semel captis funes plurimos inne- 
ctit, istudque primum difficultatis plenissimum 
est, persuadere animo sic irretito, ut plane ac 
penitus velit ac cupiat hisce nodis liberari : fitque 
simillimum, veluti si quis scabiem ac pruriginem 
depositurus morbo suo delectetur, et in eumdem 
»psum sese injiciat. Caeterum. ad effugandum 
merorem id non parum confert , si interim in- 
grate illum admittamus. Nam qui re aliqua gra- 
vatur, cito illam ab se excutere studebit. Quid 
ergo, si quis eam ab seejicere studeat, nec possit ? 
Non remittat studium, et cito poterit. Cogita 


JOANNIS CHRYSOST. 


C 


D 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xai τοῖς δεομένοις αὐτῆς πλείονα τοῦ δέοντος ἐπιτε- 
θεῖσα χρόνον μεγάλα ἐργάσασθαι xaxd. Ὅπερ χαὶ ὃ 
μαχάριος Παῦλος δεδοιχὼς, ταχέως αὐτὴν ἐχέλευσεν 
ἀφελεῖν μετὰ τὸ πρᾶξαι τὸ ἑαυτῆς, καὶ τὴν αἰτίαν 
προσετίθει ταύτην, ἣν ἐγὼ λέγω νῦν * Μήπως γὰρ, 
φησὶ, τῇ περισσοτέρα λύπη χαταποθῇ ὃ τοιοῦτος. 
Εἰ δὲ τοὺς ἐν χρεία καθεστῶτας οἶδεν ἀπολλύναι 
προσπεσοῦσα μεῦ᾽ ὑπερβολῆς, τί ποτε ἐργάσεται τοὺς 
οὐδὲ ὅλως δεομένους αὐτῆς, ὅταν αὐτὴν “ πολλὴν 
ἐπισπάσωνται; Ναὶ, φησὶν, οἶδα τοῦτο χαὶ αὐτὸς, 
ἀλλὰ πῶς αὐτὴν ἀποχρούσομαι, καὶ ἀποστήσω τῆς 
ἐμαυτοῦ ψυχῆς, οὐχ οἶδα. Καὶ ποίας τοῦτο δυσχολίας, 
ὦ φίλε; El μὲν γὰρ ἐπιθυμία τις ἦν, xal σωμάτων 
ἔρως ἄτοπος, ἣ χενοδοξίας τυραννὶς, τὸ δυσκαταγώ- 
γιστον xaxby , ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων παθῶν, χαλῶς 
ἂν ἡπόρεις ὑπὲρ τῆς ἀπαλλαγῆς τοὺς γὰρ τοιούτοις 
ἁλόντας ἀδύνατον μὲν οὐδαμῶς, δύσχολον δὲ “ ὅμως 
ἀποδρᾶναι τὰ δίχτυα. Τί δήποτε; Ὅτι τὴν ἡδονὴν 
ἔχουσι συμπράττουσαν καὶ βοηθοῦσαν αὐτοῖς " xai αὔ- 
τη ἐστὶν ἣ τὰ πολλὰ πανταχόθεν περιβθάλλουσα τοῖς 
ἑαλωχόσι σχοινία xal τοῦτο πρῶτον ἔχει πρὸς τὸ 
κατορθωθῆναι χαλεπὸν, πεῖσαι τὴν ψυχὴν ὅλως θελῇ- 
σαι xai βουληθῆναι τὴν ἀπαλλαγήν " καὶ γίνεται 
παρόμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις ψώραν ἣ χνησμονὴν ἀπο- 
θέσθαι ὀφείλων ἐνηδύνοιτο τῷ νοσήματι, xai εἴσω 
τοῦ πάθους ἑαυτὸν εἰσωθοῖ. Πρὸς δὲ τὴν τῆς λύπης 
ἀναχώρησιν οὐ μιχρὸν ἡμῖν τοῦτο ἤνυσται, τὸ 
τέως ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτήν. Ὃ γάρ τινι βαρυνό- 
μενος χαὶ ἀποῤῥῖψαι σπουδάσει ταχέως αὐτό. Τί 
οὖν, ἂν σπεύδη μὲν, μὴ δύνηται δέ; Μὴ παυέσθω 
σπουδάζων, xal ταχέως δυνήσεται. ᾿Ἐννόησον γὰρ ὅτι 
τὸν Χριστιανὸν, εἴ ποτε λυποῖτο, δύο μόνον ὑποθέσεις 
ἀθυμίας ἔχειν δεῖ, ἢ ὅταν αὐτὸς, ἣ ὅταν 6 πλησίον προσ- 
χκρούσῃ Θεῷ " τῆς δὲ παρούσης λύπης οὐδεμίαν τῶν 


enim Christianum, si quando tristetur, duas tan- pY προφάσεων τούτων ῥίζαν ἐχούσης, εἰχῇ σαυτὸν ὀδὺ- 


tum justas habere maroris causas, vel cum ipse, 
vel cum proximus offendit Deum : cum vero prz- 
sens meror tuus nullam hujusmodi occasionum 
radicem habeat, teipsum frustra discrucias. Et 
unde id constet, inquies, quod non offensionum 
nostrarum penas exsolvamus? Id quidem ma- 
xime liquet, sed hoc interim non asserimus. Ve- 
rum sit, si vis, id non incertum, sed maxime 
manifestum, ut tu. dicis, hanc esse peccatorum 
tuorum retributionem : num, quiso, idcirco 
mares et doles? Atqui gaudere potius debes , 
quod hie peccata tua tibi remittantur, ne cum 
mundo damneris. Qui enim dolet, non quia cru- 
ciatur, sed quia offendit Deum, dolere debet. 
Peccata enim. separant a. nobis Deum, consti- 


* Colb. πόλιν, alii πολλήν, 


νᾷς. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, φησὶν, ὅτι οὐ προσχρου- 
σμάτων ταύτην τίνομεν δίχην; Μάλιστα μὲν 070v 
ἐστι, πλὴν τέως οὐχ ἰσχυρίζομαι τοῦτο. Ἀλλ᾽ ἔστω, 
εἰ βούλει, μηδὲ ἄδηλον, ὡς ἔφης, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
δῆλον, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων ἐστὶ τοῦτο ἀνταπόδοσις" 
διὰ τοῦτο οὖν ἀλγεῖς, εἰπέ μοι; Καὶ μὴν εὐθυμίας 
ἄξιον τὸ ἐνταῦθα διαλύσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, καὶ 
μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχρίνεσθαι. Τὸν γὰρ ἀλγοῦντα 
οὖχ ὑπὲρ ὧν κολάζεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνων πα- 
ροξύνει τὸν Θεὸν ἀλγεῖν δεῖ * τὰ μὲν γὰρ ἁμαρτήματα 
ἀφίστησιν ἡμῶν τὸν Θεὸν χαὶ ἐχθρὸν ποιεῖ, τὰ δὲ 
τῶν χολάσεων χαταλλάττει τε αὐτὸν ἡμῖν χαὶ παρα- 
σχευάζει ἵλεων εἶναι xa. ἐγγύς. Ὅτι δὲ οὔτε ápap- 
τημάτων ἐστὶν ἀντίδοσις, ἀλλὰ στεφάνων χαὶ βρα- 
θείων ὑπόθεσις οὗτος 6 ἰδρὼς xal ὃ πόνος, δῆλον 


4 Γ Zoe priebuit Sail. ] 
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ἐχεῖθεν. El μὲν γὰρ αἰσχρῶς xal ἀσώτως τὸν πρό - 
, ^ ei "S E ἘΜ 
τερον βίον βιοὺς, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν μοναχῶν πολι- 
τείαν μετέθηχας σεαυτὸν, ἦν μὲν οὐδὲ οὕτω ταύτην 
« L2 € , Et M ὃ M 4 3 , 
ὑποπτεῦσαι τὴν ὑποψίαν. Ei γὰρ διὰ τοῦτο ἐπάγει 
* , * eX / A , M 
τὰς τιμωρίας 6 Θεὸς, ἵνα τρέψη πρὸς μετάνοιαν τοὺς 
ἀνενδότως ἔχοντας, τῆς μετανοίας ἐπιδειχθείσης, πε-- 
ριττὰ λοιπὸν τὰ τῆς τιμωρίας τούτου γε ἕνεχέν ἐστι. 
ἹῬοσοῦτον γὰρ ἀπέχει τοῦ βούλεσθαι κολάζειν ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς, ὡς xol πολλάχις τιμωρίας ἄξια πράττοντας, 
xal πολλῆς δεομένους ἐπιστροφῆς, OU ἀπειλῆς. μόνον 
καὶ ῥημάτων φοδερῶν σωφρονίζειν ἡμᾶς. Καὶ τοῦτο 
» E nay m 9 M 1 p m Τ᾿ EU 
ἴδοις ἂν ἐπί τε τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπί τε τῆς πόλεως τῶν 
Νινευιτῶν. Οὐ γὰρ μόνον τὴν τιμωρίαν οὐχ ἐπήγαγε; 
/ 2 ^ L4 3 / τὶ V M M 
τὴν μετάνοιαν ἐπιδειξαμένων ἐχείνων, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀπειλὴν. εὐθέως ἔλυσε. Πολλῷ γὰρ ἡμῶν αὐτῶν αὖ- 
τὸς βούλεται μᾶλλον μηδὲν ἡμᾶς πάσχειν χαχὸν, 
καὶ οὐδεὶς οὕτως ἑαυτοῦ φείσαιτ᾽ ἂν, ὡς πάντων 
ἡμῶν ὃ Θεός. Εἶτα ὃ τοὺς πολλάχις μὲν ἡμαρτηχότας 
δήυασι φοθῶν, οὐ χολάζων, μετανοήσαντας δὲ xal 
ταύτης ἀπαλλάττων τῆς ἀγωνίας, σὲ τὸν τοσαύτην 
ἐπιδειξάμενον εὐλάδειάν τε xal ἀρετὴν οὗ μόνον τῆς 
ἀπειλῆς οὐκ ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ καὶ τῇ διὰ τῶν ἔργων 
παρεδίδου χολάσει ; καὶ πῶς ἄν τις τοῦτο πιστεύσειε: 
Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν διέφθαρτό σοι xo πονηρὸς, ὅπερ 
ἔφην, ὃ πρὸ τούτου βίος ἦν, χἂν εἰς ἔννοιαν τοῦτο 
ἐλθεῖν τινι δυνατὸν ἦν" νῦν δὲ τοῦ μὲν παρόντος 
2N ἡ "PD , Y Y ΣᾺ mA 
ἐλάττων ἐχεῖνος, χόσμιος δὲ xat αὐτὸς xal πολλῆς 
γέμων σεμνότητος ἦν, ὥστε τοῦτο πάντοθεν ἡμῖν 
εἰναι φανερὸν, ὅτι στεφάνων χαὶ μείζονος ὑποθέσεώς 
ἐστι ταυτὶ τὰ παλαίσματα. Δεῖ μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, 
καὶ τούτους καὶ τοὺς τοιούτους ἀναχινεῖν λογισμοὺς, 
ὃ.» NX , e NY M N , , 
δεῖ δὲ μετὰ τούτων, μᾶλλον δὲ xal πρὸ τούτων, εὖ- 
χαῖς xai ἱχετηρίαις τοῦτο διασχεδάζειν τὸ σχότος. 
Καὶ γὰρ 6 μακάριος Δαυὶδ, ὃ θαυμαστὸς ἐχεῖνος xot 
μέγας ἀνὴρ, τούτοις ἐχρήσατο τοῖς φαρμάχοις συν-- 
m ^ et M , m , 8, , 
εχῶς, xat οὕτω τὰς πολλὰς τῶν θλίψεων ἀπεχρούετο 
5“ ^ A 27 4, ^ ^ )é x € ͵ D 
οὔύνας, νῦν μὲν εὐχόμενος xat λέγων * Αἱ θλίψεις τῆς 
χαρδίας μου ἐπληθύνθησαν, ἐχ τῶν ἀναγχῶν μου 
ἐξάγαγέ pe^ νῦν δὲ λογισμοὺς ἀναχινῶν εὐσεέεϊς - 
€ ἡ 
ἱνατί περίλυπος εἰ ἣ ψυχή μου, καὶ ἱνατί συνταράτ- 
τεις με; ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ. Καὶ πάλιν, ἀπὸ τῶν λογισμῶν τρεπόμενος ἐπὶ 
τὰς εὐχάς" Ἄνες μοι, φησὶν, ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ 
, - 2..7 , ε ΣΝ X IR 7 - 
με ἀπελθεῖν, καὶ οὐχέτι οὐ μὴ ὑπάρξω᾽ καὶ ἀπὸ τῶν 
εὐχῶν ἐπὶ τοὺς λογισμούς * "TC γάρ μοι ὑπάρχει ἐν 
τῷ οὐρανῷ , καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; 
Οὕτω xo 6 Ιὼδ πρὸς μὲν τὴν γυναῖχα παραινοῦσαν 
τὰ σατανιχὰ ῥήματα λογισμοῖς ἀπεμάχετο xo ἐπε- 
τίμια λέγων" Ἱνατί ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν, 
οὕτως ἐλάλησας ; εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς 
Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν ; Πρὸς δὲ τὸν (ϑεὸν ἵχε 
τηρίαις ἐκέχρητο. Καὶ ὃ μακάριος δὲ Παῦλοι ἀμφοτέ 
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tuuntque nobis illum inimicum : cruciatus vero 
nobis illum reconciliat, przparatque ut propitius 
ac propinquus sit. Quod autem sudor iste tuus 
non sit peccatorum ultio , sed coronarum potius 
premiorumque materia, hinc sane manifestum 
est. Si enim prius turpitez ac luxuriose vixisses, 
atque ita te ad monachorum conversationem con- 
tulisses , ne sic quidem haec suspicio locum ha- 
buisset. Nam si ob hoc Deus poenas infert, ut in 
c malis perseverantes ad. penitentiam provocet , 
ostensa poenitentia superflua jam erit pena. Tan- 
tum enim abest ut nos pnnire velit Deus , ut cum 
sepenumero pcenis digna faciamus , summaque 
conversione opus habeamus , comminalione so- 
lum verbisque terribilibus nos castigare malit : 
idque facile quispiam animadvertet et in Israeli- 
tica plebe, etin Ninivitarum civitate. Non solum 
enim supplicia non intulit, cum penitentiam 
ostenderent, sed et minas ipsas statim removit. 
Multo enim magis vult ipse nihil nos pati mali , 
D. quam nos ipsi, nullusque sibi ita parceret liben- 
ter, ut nobis omnibus Deus. Deinde is qui sz pius 
peccantes verbis tantum exterret, nec punit, pce- 
nitentesque. hac formidine liberat , te qui tanta 
religionis, tanta virtutis et probitatis Indicia prz 
te tulisti, non solum his minis atque hoc terrore 
non eripuit, verum et re ipsa suppliciis exposuit ? 
et qui credi hoc potest? Verum si prior illa tua 
conversatio corrupta fuisset ac perdita, ut dixi, id 
fortasse suspicari quis posset : cum vero deterior 
quidem illa fuerit quam presens sit; ornata ta- 
E men et ipsa summaque honestate pollens, pro- 
fecto nobis omni ex parte constabit colluctationes 
has tuas coronarum tibi majorisque glori: oc- 
casionem esse. Oportet igitur, ut dixi , et has et 
hujusmodi cogitationes movere. Convenit item 
et cum his una , 1mo ante has, ratiocinationibus 
perpetuisque precationibus has tenebras dissj- 
pare. Nam et beatus David, magnus ille viratque 
mirabilis , his medicamentis frequenter usus est, 
hisque plurimos dolores pressurarum removit ac 
, repulit ; nune quidem orans, ac dicens , Tribu- 
A lationes cordis meis multiplicate sunt , de 
necessitatibus meis erue me ; nunc. piis ac 
religiosis. ratiocinationibus. admotis. inquiens : 
Quare tristis es , anima mea , et quare con- 
turbas me ὃ Spera in Deo, quoniam. adhuc 
confitebor illi, Rursumque ex. ratiocinationibus 
hujusmodi ad, orationes conversus : Aemitte , 
inquit , mihi , ut refrigerer priusquam abeam, 
et ultra jam non ero ; atque ab orationibus ad 
raüocinationes : Quid. enim , alt , mihi est in 
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ccelo , et a te quid volui super terram ? Yta et — goi; τούτοις ἐδοήθει τοῖς ἐν θλίψεσιν οὖσι xat πειρα- 
Job uxori , qu: verba diabolica suggerebat, ra- σμοῖς, νῦν μὲν λέγων " Εἰ δὲ ἐχτός ἐστε παιδείας, ἄρα 
tiocinationibus reluctabatur, illamque increpans νόθοι ἐστὲ χαὶ οὐχ υἱοί" τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παι- 


Jo^. 2. 19. dicebat: Quare tamquam una stultarum mu- — δεύει πατήρ; νῦν δὲ εὐχόμενος, Πιστὸς γὰρ, φησὶν, 


lierum loquuta es? Si bona suscepimus de B ὃ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύ- 
manu Domini, mala non sustinebimus ? Ad νασθε-" χαὶ πάλιν, Εἴπερ δίχαιον παρὰ Θεῷ ἀντα- 
Deum vero precibus utebatur. Ac beatus Paulus ποδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, καὶ ὑμῖν τοῖς 
utrisque his armis eos, qui in pressuris actenta- θλιθομένοις ἄνεσιν. Ἂν οὖν τούτοις χαὶ αὐτὸς θέλης 
tionibus erant , juvabat , nunc quidem dicens : χρῆσθαι τοῖς ὅπλοις, xat περιφράξης σεαυτὸν παντα - 


Heb. χα. 8. Si autem extra disciplinam estis , ergo adul- — 40s» χαλῶς, τοῖς μὲν λογισμοῖς ἀποτειχίζων τῆς 


13. 


terini , non filii ; quis enim filius, quem non ἀθυμίας τὴν ἔφοδον, ταῖς δὲ εὐχαῖς xal ταῖς σαυτοῦ 


1. Cor. τὸν corripit pater? nuncque orans , Fidelis, inquit, χαὶ ταῖς ἑτέρων τοῦτο ἰσχυρὸν τὸ τεῖχος ποιῶν, τα- 


a. Thess, 1, Deus est , qui non patietur vos tentari supra — yo αἰσθήση τῶν χαρπῶν τῆς παιδείας. Οὐ γὰρ 
6. 7. 


id quod potestis : et rursum, Si quidem justum τοῦτο μόνον χερδανεῖς τὸ τὰ παρόντα γενναίως ἐνεγ-- 
apud Deum est, retribuere retributionem his — xciv, ἀλλ᾽ ἐγγυμνασάμενος αὐτοῖς χαλῶς, xal πρὸς 
qui vos tribulant, et vobis qui tribulamini , ἅπαντα λοιπὸν ἀνάλωτος ἔση τὰ τοῦ βίου λυπηρά. 
requiem. Si igitur armis his ipse quoque usus 

fueris, ac teipsum perfecte nndique arma- 

veris , cogitationibus maroris retundens impe- 

tum , orationibus vero tam tuis , quam aliorum 

te veluti muro fortissimo muniens , celeriter di- 

sciplinze istius percipies fructus. Non enim hoc 

solum lucraberis, quod presentia fortiter feras , 

verum his exercitationibus robustissimus effe- 

ctus, nullis jam vite hujus adversis casibus 

frangi vel dejici poteris. 


IN DUO SEQUENTIA OPUSCULA 


MONITUM. 


In Editione Morelli hzc duo opuscula inverso ordine jacent; nam quod ad virgines canonicas diri- 
gitur, priore ponitur loco , reclamante licet ipso Chrysostomo, qui numero 4 ait : Et jam quidem 
demonstratum est , cum de viris diceremus , quod non solum qui maledicunt, sed et qui occa- 
siones temere praebent , etc. Unde liquet sermonem qui de viris subintroductas virgines habentibus 
agebat, przrivisse ei qui de virginibus subintroductos viros habentibus disserit. Quare Savilii Editionem 
sequuti ambos suo ordini restituimus. 

Hosce Chrysostomum cum diaconus esset edidisse testatur Socrates lib. 6, cap. 5 : « Nec multo 
post ,» inquit ,« diaconi dignitatem a Meletio consequutus libros de Sacerdotio scripsit , itemque ad Sta- 
girium : ad hzc de Incomprehensibili , et libros de Subintroductis , xal τοὺς περὶ τῶν συνεισάχτων. » 
Verum pro more suo non accurate loquitur cum dicit eum, cum diaconus esset, libros de Incomprehen- 
sibili edidisse : certum quippe est ipsum jam presbyterum conciones de Incomprehensibili apud populum 
Antiochenum habuisse, ut infra suo loco declarabitur, Palladius vero, sincerior rerum Chrysostomi 
praeco , in Dialogo hasce orationes ad initium episcopatus ejus refert ; « Sic ordinatus Joannes, » inquit , 
«rerum curam aggreditur, per rationabilem fistulam oves probare exorsus. Raro autem adhibens ctiam 
pedum increpationis, sermonem dirigit adversum ementitum fratrum sororumqne convictum , re vera 
autem turpem improbumque convictum, de subintroductis, συνεισάχτων, ut vocant, agensostendensque, 
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si malorum detur optio, meliores istis lenones esse. Illi namque procul a medicis habitantes, apud se 
morbum habent, sed volentibus : hi autem in salutis officina habitantes, etiam sanos impellunt ad mor- 
bum. Inde pars cleri minime religiosa, quz morbo illo tenebatur , commota est. » Hzc Palladius , cui 
utpote oculato testi fidem habere par est. Socrates vero oinnia miscuit. Licet autem hzc ad initium 
episcopatus ejus referenda sint, attamen Savilii et Frontonis Duczi hac in parte ordinem sequi visum 
est, qui res omnes ad monachos , ascetas , virgines , viduasque spectantes simul posuerunt. 
Interpretationem Latinam incerti viri, multis in locis emendatam, e regione Grzci textus posuimus. 


CONTRA EOS QUI SUBINTRODUCTAS HABENT VIRGINES. 


[ Verba graeca permultis in locis e Savilio correximus.] 


*'TOY AYTOY ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ EXONTAZ 
παρθένους συνεισάχτους, . 


» M Α mw , Ld € , ^, X 
Ἐπὶ μὲν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων δύο τινὲς 
ἦσαν προφάσεις ai τὰς γυναῖχας συγχατοικίζουσαι 
τοῖς ἀνδράσι" μία μὲν ἣ τοῦ γάμου, ἀρχαία τε καὶ 
δικαία χαὶ εὔλογος, ἅτε τὸν Θεὸν ἔχουσα νομοθέτην " 
"A ^ M , * "t - x 
ντὶ γὰρ τούτου, φησὶ, καταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xxi ἔσονται oi δύο εἰς 
σάρκα μίαν" ἑτέρα δὲ ἢ τῆς πορνείας, xal νεωτέρα 
ἅτε παρὰ τῶν 
πονηρῶν εἰσενεχθεῖσα δαιμόνων. "Emi δὲ τῆς γενεᾶς 
τῆς ἡμετέρας xal τρίτος ἐπενοήθη τρόπος χαινός 
^ /N M A v M πὰ , 
τις χαὶ παράδοξος χαὶ πολλὴν ἔχων τὴν ἀπορίαν 
τοῖς βουλομένοις τὴν αἰτίαν εὑρεῖν. Εἰσὶ γάρ τινες 
a 
οἱ γάμου x«i συνουσίας χωρὶς χόρας ἀπειρογάμους 


MI EJ Ἁ , 
ταὐτῆς χαὶ ἄδιχος χαὶ παράνομος, 


ἀγόμενοι, καθίζουσιν οἴχοι διαπαντὸς, χαὶ eic ἔσχα- 
τον γῆρας ἑαυτοῖς συγχαταχλείουσιν, οὔτε P ἐπὶ παιδο- 
moía, οὐ γάρ φασιν αὐταῖς συγγίνεσθα!, οὔτε ἐξ 
ἀχολασίας, λέγουσι γὰρ αὐτὰς ἀχεραίους διατηρεῖν * 
ἀλλ᾽ ἐάν τις ἔρηται τὴν αἰτίαν, ἔχουσι μὲν πολλὰς, 
χαὶ μεμελετήχασιν, εὔλογον δὲ, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
οὐδεμίαν, οὐδὲ σεμνήν. ᾿Αλλὰ μήπω περὶ τούτων, 
υνηδὲ τὰς ἐχείνων τέως λέγωμεν προφάσεις, ἀλλ᾽ ἣν 
αὐτοὶ μάλιστα ὑποπτεύομεν εἶναι, ταύτην εἰς μέσον 
ἀγάγωμεν. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Πάντως δὲ εἰ δια- 
μάρτοιμι τοῦ σχοποῦ, ἔξεστιν ἐπιλαθέσθαι τοῖς βου- 
λομένοις ὑμῶν. Τίς οὖν ἐστιν ἣ πρόφασις; Δοχεῖ μοί 
τινα ἡδονὴν ἔχειν τὸ συνοικεῖν γυναιξὶν, οὐ νόμῳ 
γάμου μόνον, ἀλλὰ χαὶ γάμου xai συνουσίας χωρίς. 
Ei δὲ οὐκ ὀρθῶς δοχῶ, λέγειν οὐκ ἔχω" τὴν γὰρ 
ἐμαυτοῦ τέως ὑμῖν διηγοῦμαι γνώμην " τάχα δὲ οὐ τὴν 
ἐμαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν αὐτῶν ἐχείνων * ὅτι 
γὰρ καὶ ἐχείνοις οὕτω δοχεῖ, δῆλον ἐχεῖθεν. Οὐ γὰρ 
ἂν τοσαύτης χατεφρόνησαν δόξης χαὶ τοσούτων 


EJUSDEM ADFERSUS EOS 


qui apud se habent virgines subintro- 
ductas. 


1. Majoribus nostris due tantum fuerunt 
causz , propter quas mulieribus viri cohabita- 
rent. Etuna quidem vetus est ac justa rationique 
consentanea : nempe matrimonium , quod Deo 
legislatore institutum est : Propter hoc enim , 
inquit , relinquet vir patrem suum et matrem 
suam, et adherebit uxori sue, eruntque duo 
in carnem unam ; altera vero recentior , iniqua 
et legi adversa, nempe fornicatio, quz a malignis 
introducta est dimonibus. Atque nostra hac 
ietate tertius quidam novus et insolitus mos pro- 
diit, cujus causam haud facile investigaveris. 
Sunt enim nonnulli, qui puellas nuptiarum 
inexpertas domum ducunt, et usque in extremam 
senectutem inclusas tenent ac fovent, non pro- 
creandorum liberorum gratia, negant enim se 
cum illis rem habere; neque libidinis causa, 
aiunt enim quod illas incorruptas servent : et si 
quis ab eis causam rogaverit , dicunt sibi multas 
esse; sed fingunt : ego enim nullam eos habere 
crediderim , quae vel honesta vel idonea sit. Ve- 
rum de his nondum dicemus : afferemus autem 
in medium quam nos potissimum causam suspi- 
camur, Et quinam est illa ? Omnino, si a scopo 
aberravero , fas vobis est ut me redarguatis. Et 
quaenam causa? quis ille pretextus?. Videtur 
mihi mulieris convictus non ex lege nuptiarum 
modo, sed etiam absque nuptiis ae congressu , 
voluptatis habere nonnihil. Quod si non recte 
sentio, non possum dicere; meam vobis senten- 
tiam narro : forte autem non meam solum, sed et 
illorum ; nam et illis sie videtur, quod hine li- 


. quet. "'antam. enim gloriam et tanta. scandala 


^ Titulus sie habet. in. Savil. Χρυσοστόμου, πρὸς τοὺς versus eos qui apud se fovent sorores adoptivas , quas 
ἐχόντως παρθένους συνειτάντους, Morel. τοῦ αὐτοῦ πρὸς subintroductas vocant. 


τοὺς συνεισάχτου; ἔχοντας, Interpres vero Zjusdem. ad- 


h Savil, ἐπὶ παιδοποιίᾳ. [ Legebatur. ἐπὶ παιδοποιίας] 


Gen. 2. 24. 
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neutiquam despicerent, nisi ingens quzdam et 
vehemens cohabitandi voluptas esset. Quod si 
forte succenseant quidam , quod hac dicamus , 
precor ut nobis venia detur, absitque indignatio: 
neque enim libens ac temere hanc inimicitiam 
susciperem. Non sum tam miser ac ierumnosus., 
qui temere omnes offendere velim ; sed valde 
doleo ac crucior, et gloriam Dei blasphemari 
intuens, et inultorum salutem propter volupta- 
tem hanc paulatim perire. Quod enim illud suave 
sit, et nuptiali consortio ardentiorem pariat amo- 
rem, nunc forte stupebitis audientes, sed ubi id 
demonstravero, vos etiam confitebimini. Etenim 
cum legitima muliere congredi cum mon sit 
vetitum , concupiscentiam sedat , et sepenumero 
satietatem affert , immodicum restinguens ardo- 
rem. Praeterea partus et partuum dolores , pue- 


rorumque procreationes ac educationes , necnon - 


et frequentes qui ex his sequuntur morbi corpus 
aflligunt, florem ztatis marcidum reddunt, inva- 
lidumqne voluptatis calcar faciunt : in. virgine 
autem cohabitatrice nihil horum reperies. Abest 
enim coitus , qui nature impetum deprimat et 
obtundat ; neque dolores partus, neque puerorum 
educationes carnem marcescere faciunt : sed ju- 
venilem vigorem diu conservat , utpote intacta 
manens. Post partus enim et educationes puero- 
rum corpora uxorum infirmiora fiunt; ill au- 
tem usque in quadragesimum annum in sua 
permanent forma, et cum virginibus jam elocan- 
dis certant. Hinc est quod cohabitantes duplici 
igne accenduntur; nam et ardor eorum non 
restinguitur coitu eis interdicto, et ardoris fomes 
manet redditurque validior. Hanc ego hujus con- 
tubernii causam suspicor; sed ne valde succen- 
seamus cis , neque difficiles simus et importuni. 
Nam qui agrum vult restituere , non hoc agit 
ira et verberibus, sed offert pharmaca cum magna 
cura et blanda adhortatione. Etenim si ab illis 
penas expetere nobis propositum esset , et si ju- 
dicum ordinem teneremus , indignari oporteret ; 
sed si illo dimisso medicorum et curare volen- 
tium munus suscipiamus, hortari, obsecrare, et, 
si opus sit, genua tangere opus est, ut quod 
agendum suscepimus perficiamus. Igitur quem- 
admodum medici , qui gros a cibo vel potu no- 
civo arcere cupiunt, licet illa mixtam habeant 
voluptatem, ante omnia tamen persuadent inesse 
Mis praeter nocumenta etiam multum insuavita- 
lis; sic et nos faciamus , commonstrando illis 
quod cohabitatio illa, quamvis suavis et jucunda 
videatur , perniciosa. sit , et nihilo melior quam 


D φχανδάλων, εἰ μὴ σφοδρά τις ἦν xal τυραννικὴ τῆς 
συνοιχήσεως ταύτης f; ἡδονή. Εἰ δέ τινες δυσχεραί- 
νοιεν ταῦτα λεγόντων ἡμῶν, παραιτήσομαι συγγι- 
νώσχειν ἡμῖν, xal μὴ ἀγαναχτεῖν * οὗ γὰρ ἔχὼν, 
οὐδὲ ἁπλῶς τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέξασθαι ταύτην εἷλό- 
μην. Οὐχ οὕτως ἄθλιος ἐγὼ χαὶ ταλαίπωρος, ὡς 
εἰχῇ βούλεσθαι προσχρούειν ἅπασιν * ἀλλ᾽ ὀδυνῶμαι 
σφόδρα xai ἀλγῶ xai τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ὑδριζο- 
μένην δρῶν, χαὶ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν χατὰ 
μικρὸν ὑπαοῤῥέουσαν διὰ τὴν ἡδονὴν ταύτην. Ὅτι 
γὰρ ἡδὺ τοῦτο χαὶ τοῦ νόμῳ γάμου συνοιχεῖν δριμύ- 
τερον ἔχει τὸν ἔρωτα, νῦν μὲν ἴσως χαὶ θορυδεῖσθε 

E ἀχούοντες, μετὰ δὲ τὴν ἀπόδειξιν xal αὐτοὶ συνομο- 
λογήσετε. "Ez μὲν γὰρ τῆς ἐννόμου γυναιχὸς ἡ μίξις 
ἀχώλυτος οὖσα, τόν τε πόθον παρεμυθήσατο, xal εἰς 
χόρον πολλάχις τὸν ἄνδρα ἤγαγε, xal τὴν σφοδρὰν 
χατέλυσεν ἐπιθυμίαν. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων χαὶ 
ὠδῖνες χαὶ τόχοι χαὶ παιδοποιίαι χαὶ παιδοτροφίαι, 

229 X τὰ ἐχ τούτων ἑπόμενα cuve, νοσήματα, πολιορ- 

Α χοῦντα τὸ σῶμα χαὶ μαραίνοντα τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, 
ἀσθενέστερον τὸ χέντρον ἐργάζεται τῆς ἡδονῆς. "End 
δὲ τῆς παρθένου οὐδὲν τούτων ἔνι " οὔτε γὰρ μίξις ἐστὶ 
τὸν οἶστρον τῆς φύσεως δυναμένη χαλάσαι xal χατε- 
νεγχεῖν, οὔτε ὠδῖνες χαὶ παιδοτροφίαι τὴν σάρχα 
μαραίνουσιν, ἀλλ᾽ ἐπιπολὺ διασώζουσι τὴν ἀχμὴν, 
ἅτε ἀνέπαφοι μένουσαι τῶν ἐντεῦθεν. Τῶν μὲν γὰρ 
γαμουμένων μετὰ τοὺς τόχους καὶ τὰς παιδοτρο-- 
φίας ἀσθενέστερα τὰ σώματα γίνεται, αἱ δὲ xal εἰς 
τεσσαραχοστὸν ἔτος μένουσιν, ἁμιλλώμεναι τῶν 
παρθένων ταῖς θαλαμευομέναις * ὅθεν διπλᾷ τὰ τῆς 
ἐπιθυμίας ἐγείρεται τοῖς συνοιχοῦσιν αὐταῖς, τῷ τε 
μὴ συγχωρεῖσθαι τῇ μίξει τὸν πόθον παραμυθεῖσθαι, 

Β χαὶ τῷ μένειν ἐπιπολὺ τοῦ πόθου τὴν ὑπόθεσιν ἰσχυ- 
ροτέραν. Ταύτην ὑποπτεύω πρόφασιν εἶναι ἐγὼ τῆς 
δμοσχηνίας ταύτης. ᾿Αλλὰ μὴ ἀγαναχτῶμεν πρὸς αὖ- 
τοὺς μηδὲ δυσχεραίνωμεν " οὐδεὶς γὰρ τὸν χάμνοντα 
ἀναστῆσαι βουλόμενος μετ᾽ ὀργῆς xal ἐπιπλήξεως 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ θεραπείας xal παραχλήσεως 
προσάγει τὰ φάρμαχα. Καὶ γὰρ εἰ μὲν χολάσαι προῦ- 
χειτο, xal τὴν τῶν διχαζόντων εἴχομεν τάξιν, ἐχρῆν 
xal ἀγαναχτεῖν εἰ δὲ ἐχείνην ἀφέντες. τὴν τῶν 
ἰατρῶν xal θεραπεῦσαι βουλομένων μεταλαμθάνο- 
μεν, παραχαλεῖν χρὴ χαὶ δέεσθαι, χαὶ αὐτῶν, εἰ 
δέοι, τῶν γονάτων ἅπτεσθαι, ὥστε γενέσθαι τὸ σπου- 

€ δαζόμενον. Καθάπερ οὖν οἱ ἰατροὶ τῶν βλαπτόντων 
μὲν, ἡδονὴν δὲ ἐχόντων ἀπάγοντες, εἴτε σιτίων, εἴτε 
ποτῶν, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων πείθουσι τοὺς. ἀῤῥώ- 
στους, ὅτι τὸ τοιοῦτον μετὰ τῆς Aa ne πολλὴν ἔχει 
xal τὴν ἀηδίαν " οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν, δειχνύντες 
“αὐτοῖς, ὅτι ἡ ἡδίστη αὕτη συνοίχησις πολὺν ἔχει τὸν 
ὄλεθρον, χαὶ τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἄμεινον φαρ- 
μάχων χατεσχεύασται, Καὶ δοχεῖ μὲν εὐφροσύνην τινὰ 
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ἔχειν, πολλὴν δὲ ἐναποχεχρυμμένην δριμύτητα xol 
πικρίαν χαταχέει τῆς ἡδομένης ψυχῆς ἐπεὶ χαὶ 
αὐτὴ fj μετὰ πειθοῦς ἀναχώρησις ἀσφαλής. Ὃ μὲν 
γὰρ φόδῳ τῆς φιλουμένης διαζευγνύμενος χαὶ ἀνάγ- 
X", σφοδρότερός τε ἐραστὴς γίνεται, xal ἴσως 
2 ͵ , ^Y m /, 
xal ἐπανήξει πάλιν * ὃ δὲ τοῦ πράγματος xaca- 
* M er ^ ε - 6λ 6: M ' 
γνοὺς, καὶ οὕτω φυγὼν ὡς ἐπιόλαδὲς xol πιχρὸν, 
οὐδ᾽ ἂν ἐπιστρέψε ιεν αὖθις, τὴν Ex τῆς οἰχείας γνώμης 
Vigo πάσης ἀναγκης, ἔχων ἰσχυροτέραν. Πῶς οὖν 
αὐτοὺς πείσομεν, ὅτι οὐ βλαδερὸν τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
, Lud M » ^ 2 ^? δῳ Ὁ D 
xal πιχρόν: Πῶς δὲ ἄλλως ἢ ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν 
πραγυάτων φύσεως ; ᾿Ερώμεθα οὖν αὐτοὺς, εἴ τις 
πολυτελὴ τράπεζαν doped πολλῶν xac ἡδίστων 
γέμουσαν EROTDAQUAE ἀπηγόρευσε μετὰ σφοδρᾶς τ τῆς 
ἀπειλῆς; μὴ ἅπτεσθαί τινος τῶν προχειμένων, ἀρα 
ἄν τις εἵλετο τοιαύτη παρδκαθησθαῦ ἘρΈπε χαὶ 
χολάζειν ἑαυτόν; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι" οὔτε γὰρ τοσαύ- 
τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεως ἐχαρποῦτο τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ 
bod , € , * 5 rp/ NS 5€ ^ 
τῆς χωλύσεως ὑπέμενε τὴν ἀθυμίαν. "TC δὲ, εἰ δυνῶντι 
καὶ καιομένῳ πηγήν τις ἐπιδείξας χαθαρὰν καὶ διχυγῆ, 
᾿ , ραν M E) , 1). "NY 
p μόνον αὐτῆς μὴ ἀπογεύεσθαι, ἀλλὰ μιηδὲ ἄκροις 
θιγεῖν τοῖς δαχτύλοις ἐπέτρεπεν, ἀρα ἂν ταύτης ἐγέ- 
γετό τι πιχρότερον τῆς χολάσεως; 


Οὐδὲ ἐνταῦθα οἰμαί τινα ἀντερεῖν. Τοσοῦτον γάρ 
ἐστι τοῦτο τὸ χαχὸν, ὅτι xol τῶν ἔξωθεν οἱ ταῦτα 


p 


E 


διασχέπτεσθαι μάλιστα ὄντες δεινοὶ, ἡδονῆς φύσιν Ἂ 


λέγω xo λύπης, θελήσαντες ποιῆσαι χολαζομιένους 
^ 0 , » 5 J ^ , Ὁ 
τινὰς σφοδρῶς, οὐχ ἄλλως ἐποίησαν, ἢ τούτῳ τῷ 
τρόπῳ πλάσαντες γάρ τινα μῦθον, ἄγουσιν ἐν τῷ 
μύθῳ τινὰ, ὃν ἔδει δοῦναι δίχην ἐσχάτην, καὶ ἕτε-- 
pev uiv οὐδὲν, πανδαισίαν δὲ παραθέντες αὐτῷ, 
ne , eu ὟΝ Y », D 
xal παραῤῥέον δείξαντες ὕδωρ, οὐδενὸς ἀπολαῦσαι 
τούτων συνεχώρουν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα ἐχεῖνος χαὶ τὰ ὁρώμενα ἅπαντα ἀφίπτατο, 
χαὶ τοῦτο ἐγίνετο διαπαντός. Καὶ οὗτος τῆς χολάσεως 
ὃ τρόπος; ἦν χατὰ τὸν μῦθον τὸν ἔξωθεν. Καὶ φιλο- 
σόφων δέ τις ἰδών τινα τῶν αὐτῷ συνόντων χαταφι- 
λήσαντα νέον εὔμορφον, ἐθαύμασεν εἰπὼν, ὅτι χαὶ 
εἰς πῦρ οὗτος δαδίως ἂν χυφιστήσειεν ὃ ταύτην 
τολμήσας διὰ τοῦ φιλήματος ἀνάψαι ἐν ἑαυτῷ χά- 


pov. ᾿γὼ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι, ὅτι τὰς 


, e , m ? I4 
συνοικούσας φιλοῦσιν ἢ ἐπαφῶνται" εἰ δέ τινες 
ταῦτα χατηγοροῖεν, δεῖξαι πειράσομαι ὅτι, χἂν 


μέχρι τούτου προΐωσι, πιχροτέραν πάλιν καθ᾽ ἕαυ- 
τῶν τῆς προτέρας ἐπισπῶνται τὴν βάσανον. El γὰρ 
, , 5 , 5N/ a ^ € 
ὄψις μόνη τοσαύτην ἐντίθησιν ὀδύνην, ὅταν xal ἁφὴ 
προσὴ, τῆς ὄψεως πολὺ παχυτέρα ἀπόλαυσις, μεί- 
ζονα αἴρει τὴν φλόγα, καὶ δριμυτέραν ἐργάζεται 
τὴν ἀλγηδόνα, xo χαλεπώτερον ποιεῖ τὸ θηρίον. 


* Suvil, ὁπηγόρευ:» Morel. ὀπηγόρευσε. 
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mortiferz potiones. Et videtur quidem multam 
habere laetitiam, latet tamen multum in ea ama- 
ritudinis , quam anime , quz voluptatibus oble- 
ctatur, infundit. Nam qui persuasus discedit , 
secure discedit. Sane qui metu et necessitate a 
dilecta sejungitur , fortior amator fit, et fortassis 
iterum ad illum accedet; at si ut rem damnosam 
et amaram fugit , haudquaquam iterum reverti- 
tur ob calculum sententie suz , qua quavis ne- 
cessitate violentius illi persuadet. Quomodo ergo 
persuadebimus illis, quod hoc non solum noceat, 
sed et amarum sit? Et quomodo aliter, quam ex 
ipsa rerum natura? Interrogemus ergo eos, si 
quis mensa sumtuosa apposita , 
misque plena eduliis, denuntiet summis minis, 
ne quid propositorum contingatur : num vellet 
aliquis ad. talem mensam considere, et seipsum 
cruciare? Ego utique non opinor; neque enim 
tanta ex aspectu voluptate frueretur quantam 
tristitiam ex interdicto conciperet. Quid autem , 
si quis sitienti et adusto prz siti fontem ]impi- 
dum et purum demonstratum non solum non 
degustare, sed ne extremis quidem digitis con- 
tingere permitteret, an quid eo cruciatu acerbius? 

2. Neque hic , opinor , mihi contradixerit ul- 
IUS. Tantum enim hoc malum est, ut etiam pro- 
9 fani , qui plurimum valent in nature voluptate 
et tristitia expendenda , volentes effingere quos- 
dam qui valde cruciantur, talem quamdam fa- 
bulam in medium proferant. Introducitur in 
fabula quidam extremo supplicio afficiendus , 
cui ostenditur omnium ciborum copia et prz- 
terfluens aqua, nec conceditur ut aliquo isto- 
rum fruatur : et cum extendit ille manum , 
omnia quz videntur a tactu fugiunt, fitque hoc 
semper. Et hac est profanorum de illo supplicii 
genere fabula. Philosophorum vero quidam, cum 
vidisset sodalium quemdam osculum formoso 
puero dare , admirabundus dixit : Hic opinor ' 
procipitem facile se in ignem injiceret , qui tan- 
tum in se fornacem osculo est ausus accendere. 
Ego autem non idem dixerim, quod nempe con- 
tubernales suas osculentur et contrectent. At si 
qui sunt qui hic calumnientur , demonstrare 
tentabo quod, si illo usque perveniant, durius 
sibi quam prius supplicium. aecersant, Nam si 
aspectus. solus. tantum infert dolorem, quando 
contactus accedit, ut est voluptas multo. crassior 
quam. aspeetus, ita majorem struit flammam , 
acerbiorem efficit dolorem, et vehementius feram 


variis dulcissi- 
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Xenophon 


AN uos. 


* 3. 9. 


282 8. JOANNIS CHRYSOST 


illam exasperat. Quanto enim magis concupi- 
scentias augemus , et plurima eis fomenta suppe- 
ditamus, tanto et dolores nostri magis intendun- 
tur. Et quemadmodum qui mens et fonti assi- 
det, non sic videndo dolet, ut. cui permissum 
est manu attingere , et tamen ne degustet prohi- 
betur : sic utique qui ad contrectanda virginum 
corpora admittuntur, graviorem hauriunt cru- 
ciatum ex tactu quam ex aspectu , dum acerbius 
rei tactze privatione torquentur. Et quid opus est 
philosophari ex rebus externis ? Dei enim sen- 
tentia, his omnibus potentior, ipsa nobis ostendit 
rem ita sese habere. Nam cum vellet punire 
Adam, non procnl a paradiso ipsum habitare 
fecit, sed prope paradisum, ut continuam poenam 
haberet e spectaculo loci quem desiderabat , et 
eo, quamvis semper illum ante se videret, frui 
non permitteretur, Jam forte aliquis dixerit, Et 
quomodo , si hoc natura tam amarum , plerique 
tanto studio sectantur ? Ad hoc ego dixerim , 
istud ipsum extremz illorum zgritudinis maxi- 
mum esse argumentum, Nam hic mos est zegro- 
tantium , ut quzrant frigidam quamdam , brevis- 
que temporis voluptatem , unde prolixiorem sibi 
conciliant penam. Hoc et in febricitantibus vi- 
dere quis potest, qui cum paulisper abstinere no- 
lunt a refocillatione momentanea vetitorum vel 
esculentorum vel poculentorum , longum quem- 
dam et difficillimum invehunt sibi morbum. 
Oportet autem ut ii qui bene valent, non eoruin 
qui male habent sententiam sequantur. Nam si 
illos sequemur, et a medica arte et. a philoso- 
phia condemnabimur. Neque enim zgrotantibus 
hoc solum in febri contingit , vel in mulierum 
amore, sed et in divitiis et in omnibus aliis. 
Etenim qui in pecunias insaniunt , licet sciant 
quod ii qui parva hzc indigis impartiuntur, in- 
finita illic bona. capiant, detinent tamen ca et 
defodiunt, et bonis omnibus excidere malunt , 
ob frigidam brevemque hanc voluptatulam , 
quam zeterna pena liberari , et immortalem vi- 
tam adipisci illas ad breve tempus despiciendo. 
oc utique et illis contingit, dum a parva oculo- 
rum concupiscentia seipsos aliquantisper conti- 
nere nolentes intolerabilem sibi ignem colligunt : 
et quanto scilicet se magis oblectari putant, tanto 
magis malo implicantur, diabolo suis artibus 
hoc curante ad incrementum et perseverantiam 
incendii , ut ardentes et. delectentur et doleapt , 
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"Ocov γὰρ ἂν αὔξωμεν τὰ τῆς ἐπιθυμίας, xai ἰσχυ- 
ροτέραν αὐτῇ παρέχωμεν τὴν τροφὴν, τοσοῦτον xal 
τὰ τῆς ὀδύνης ἡμῖν ἐπιτείνεται. Καὶ χαθάπερ ὃ τῇ 
τραπέζῃ xal τῇ πηγῇ παρακαθήμενος οὐχ οὕτως 
δρῶν ὀδυνᾶται, ὡς ὅταν χαὶ τῇ χειρὶ θιγεῖν ἐπι- 
τραπεὶς ἀπογεύσασθαι χωλυθῇ πάλιν" οὕτω δὴ καὶ 
οἱ τῶν παρθενικῶν σωμάτων ψαῦσαι ἐπιτρεπόμενοι, 
χαλεπώτερον τῆς θέας ἀπὸ τῆς ἁφῆς χολάζονται, 
πιχροτέραν ἐφελχόμενοι τὴν ἐκ τῆς " ἀποτυχίας ὀδύ- 
νην. Καὶ τί δεῖ ταῦτα ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων 
φιλοσοφεῖν; ἧ γὰρ τοῦ Θεοῦ ψῆφος f, τούτων ἁπάν- 
τῶν ἰσχυροτέρα, αὕτη δείκνυσι τοῦτο τοιοῦτον ὄν. 
Τὸν γὰρ ᾿Αδὰμ χολάσαι βουλόμενος, οὐ πόῤῥω τοῦ 
παραδείσου χατῴχισεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πλησίον ἐκείνου, 
ἵν᾽ ἔχη διηνεχῇ χόλασιν, τὴν θέαν τοῦ ποθουμένου 
χωρίου, θεωρῶν μὲν αὐτὸ διαπαντὸς, ἀπολαῦσαι δὲ 
οὐκ ἐπιτρεπόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις dy* xai 
πῶς, εἰ πικρὸν τοῦτο οὕτως ἐστὶ τῇ φύσει, μετὰ 
τοσαύτης αὐτὸ οἱ πολλοὶ διώχουσι τῆς σπουδῆς; 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς τοῦτο ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο μέγιστον τεχμήριον τῆς ἐσχάτης αὐτῶν 
ἀῤῥωστίας ἐστί. Τοῦτο γὰρ τῶν νοσούντων τὸ ἔθος, 
ψυχράν τινα xai ὀλιγοχρόνιον ἡδονὴν καρποῦσθαι, 
xal μαχρὰν ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν χατασχευάζειν χόλασιν. 
Τοῦτο γὰρ xai ἐπὶ τῶν πυρεττόντων ἴδοι τις ἂν, 
οἱ μὴ βουλόμενοι καρτερῆσαι μιχρὸν, δι᾿ ὀλιγοχρό- 
νιόν τινὰ ψυχαγωγίαν xal ποτῶν xai σιτίων χεχω- 
λυμένων ἁπτόμενοι, μαχράν τινα χαὶ χαλεπωτάτην 
ἑαυτοῖς ἐργάζονται νόσον. Δεῖ δὲ τοὺς ὑγιαίνοντας 
οὐχ ἀπὸ τῶν νοσούντων λαμὔάνειν τὰς περὶ τῶν 
πραγμάτων Ψήφους᾽ ἐπεὶ, εἰ τούτοις ἑψόμεθα,, P καὶ 
ὑπὸ τῆς ἰατριχῇς xat ὑπὸ τῆς φιλοσοφίας χαταγνω- 
σόμεθα. Οὐδὲ γὰρ, [οὐδὲ ] ἐπὶ πυρετῶν, οὐδὲ ἐπὶ 
γυναιχῶν, τοῦτο πάσχουσι μόνων, ἀλλὰ xal ἐπὶ χρη- 
μάτων χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων οἱ τὰ τοιαῦτα 
νοσοῦντες. Καὶ γὰρ οἱ περὶ τὰ χρήματα μεμηνότες, 
εἰδότες, ὅτι οἱ τὰ μιχρὰ ταῦτα ἐνταῦθα προέμενοι 
τοῖς δεομένοις μυρία ἐχεῖ λήψονται ἀγαθὰ, κατέχου- 
σιν ὅμως αὐτὰ χαὶ χατορύττουσι, χαὶ πάντων ἐχπε- 
σεῖν αἱροῦνται τῶν ἀγαθῶν μᾶλλον διὰ τὴν ψυχρὰν 
ταύτην xal βραχεῖαν ἁδονὴν, ἣ τῆς αἰωνίου χολά- 
σεως ἀπαλλαγῆναι, καὶ τὴν ἀθάνατον χαρπώσασθαι 
ζωὴν, διὰ τῆς προσκαίρου τούτων ὑπεροψίας. Τοῦτο 
δὴ xa οὗτοι πάσχουσι, τῆς μικρᾶς ταύτης ἐπιθυ- 
μίας, τῆς διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, οὐχ ἀνεχόμενοι μιχρὸν 
ἑαυτοὺς ἀποστῆσαι, ἀφύρητον ἑαυτοῖς συνάγουσι 
müg: καὶ ὅσῳπερ ἂν νομίζωσιν ἥδεσθαι, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐμπλέχονται τῷ χαχῷ,, τοῦ διαβόλου τοῦτο 
τεχνασαμένου πρὸς τὴν παραμονὴν τῆς φλογὸς καὶ 


* Mor. ἡτυχίας |Pauloante Montf, male p. ἀποτρεπόμενοι.) " Savil, χαὶ ἰατρικῆς καὶ gil. [ Placet. ] 
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ἐπίδοσιν, ὅθεν καιόμενοι xol ἥδονται καὶ ἀλγοῦσιν, B. absurdum quoddam temperamentum in anima- 


ἄτοπόν τινα χρᾶσιν ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεώοντες 
ψυχαῖς. 
Εἰ δέ τις ἡμῶν ἀκρασίαν χαταγινώσχει ἀπὸ τού- 
Ὁ M 
τῶν τῶν ῥημάτων ( τοὺς γὰρ γενναίους ἄνδρας καὶ 
γυναιξὶ συνοιχοῦντας μιηδὲν πάσχειν δεινόν), μα- 
χαρίζω μὲν τοὺς τοιούτους, καὶ βουλοίμην ἂν χαὶ 
αὐτὸς τοσαύτην λαδεῖν ἰσχύν’ καὶ ἴσως μὲν καὶ 
αὐτὸς πείθομαι ὅτι δυνατὸν εἶναι τοιούτους τινὰς, 
ἐδουλόμην δὲ xal τοὺς ἐγκαλοῦντας ἣμῖν δυνηθῆναι 
πεῖσαι τοῦτο, ὅτι νέος σφριγῶν τῷ σώματι, χόρη 
συνοικῶν παρθένῳ χαὶ συγχαθήμενος χαὶ συνδει- 
πνῶν xal συνδιαλεγόμενος Ov ἡμέρας ( τῶν γὰρ ἄλ- 
εγόμενος μβερας ον 
, , » M 
λὼν οὐδὲν προστίθημι, τοὺς ἀχαίρους γέλωτας xoi 
τὰς διαχύσεις xai τὰ μαλαχὰ ῥήματα, xaX τὰ ἄλλα, 
ἃ μιηδὲ λέγειν ἴσως χαλόν )' ἀλλ᾽ ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχων 
οἰκίαν, χαὶ τραπέζης χαὶ λόγων χοινωνῶν;, χαὶ 
μετὰ παῤῥησίας πολλῆς καὶ μεταλαμόδάνων πολλῶν 
D ^ 35. d 2 H [5 V4 
χαὶ μεταδιδοὺς, οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἁλίσχεται, 
; 3 M E] H / ec ^ 
ἀλλὰ καθαρὸς ἐπιθυμίας τε μένει πονηρᾶς xai 
ἡδονῆς * ἐδουλόμιην ταῦτα δύνασθαι πείθειν τοὺς 
ἐγχαλοῦντας fiv, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθέλουσι πείθεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ ἡμῶν τῶν ταῦτα ἀπολογουμένων χαταδοῶ- 
σιν ὡς ἀναισχύντων, χαὶ τὰ αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς, 
M 3. 5 , , , , — 
χαὶ τὴν οἰκείαν περιστελλόντων χακίαν. Καὶ τί ταῦτα 
* D J $^ c e) , s 
πρὸς fiuc; φησίν" οὐδὲ γὰρ τῆς ἑτέρων ἀνοίας 
se , 2^ » ES ^ Li 
ἡμεῖς δπεύθυνοι, οὐδὲ εἴ τις ἀλόγως σχανδαλίζοιτο, 
δοῦναι δίκην ἄξιος ἐγὼ διὰ τὴν ἄνοιαν τὴν ἐχείνου. 
᾿Αλλὰ Παῦλος οὐχ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ x2» ἀδίχως 
σχανδαλίζηταί τις, χἂν OV ἀσθένειαν, βοηθεῖν ἐχέ- 
λευσε. Τότε γὰρ μόνον ἀπαλλαττόμεθα τῆς ἐπὶ τοῖς 
σχανδαλιζομένοις τιμωρίας χειμένης, ὅταν ἐχ τοῦ 
σχανδάλου χέρδος ἕτερον τίχτηται τῆς ἀπὸ τοῦ 
σχανδάλου βλάδης μεῖζον" ὡς ἂν τοῦτο μὴ ἡ, ἀλλ᾽ 
ἕν μόνον συμόαίνῃ τὸ σχανδαλίζεσθαι ἑτέρους, ἄν 
v y 5» 7 ^ hy y ε 
τε εὐλόγως ἂν τε ἀλόγως σχανδαλίζωνται, ἄν τε ὡς 
ἀσθενεῖς, τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν fiis 
τέραν, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἡμετέρων ὃ Θεὸς τὰς 
͵ὔ , , 1 , , .« [} 
τοιαύτας ἐχζητήσει ψυχάς. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ 
go / / , - 
πανταχοῦ μήτε φροντίζωμεν, μήτε χαταφρονῶμεν 
φω ^ , - 
τῶν σχανδαλιζομένων, ὅρους τινὰς ἡμῖν καὶ κανόνας 
ἔθηχε τούτου 6 Χριστὸς, xal τοῦτο κἀχεῖνο ποιήσας 
μετὰ τοῦ χαιροῦ τοῦ προσήχοντος. “τε μὲν γὰρ 
περὶ τῆς τῶν ἐδεσμάτων διελέγετο φύσεως, χαὶ 
4 Ὕ m "C 
ἐδείχνυ χαθαρὰν αὐτὴν οὖσαν, χαὶ τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς 
ἀπήλλαττε παρατηρήσεως, εἰσελθόντος τοῦ Πέτρου 


/ , " , 
χαὶ εἰπόντος, ὅτι ᾿Εσχανδαλίσθησαν, "Asc αὐτοὺς, , «s 


φησί" καὶ οὐ μόνον κατεφρόνησεν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ 
^ ^ kJ ^ , 
χατηγόρησεν εἰπὼν, Πᾶσα γὰρ φυτεία, ἣν οὖχ ἐφύ-- 
τευσεν 6 Ἰ]ατήρ μου ὃ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται " 
οὕτω τὸν νόμον ἠκύρωσε τὸν περὶ βρωμάτων. "Ertc- 


δὴ δὲ οἱ τὰ δίδραχμα ἀπαιτοῦντες τῷ Πέτρῳ προσ- 


A 


bus suis efficientes. 


9. Jam vero si quis nos intemperantie ob 
haec verba condemnet, ( strenuos enim viros 
et cum mulieribus habitantes, nihil grave 
pati), beatos quidem dico qui tales sint , et 
vellem etiam ipse hoc robore donari : et ipse 
quidem forte adducor ut credam posse hujus- 
modi viros reperiri ; vellem tamen eos qui nos 
reprehendunt, posse hoc nobis persuadere, quod 
adolescens fervens corpore, puelleque virgini 
cohabitans et ad latera ejus assidens , et simul 
ccenans, et per diem totum confabulans, ut nihil 
aliud apponam, intempestivos risus et effusos 
cachinnos et mollia verba, atque alia quz dictu 
inhonesta; sed in eadem, inquam, habitans domo 
eidemque communicans mense, ubi multa est 
libertas verborum, et ultro citroque accipiuntur 
multa danturque, nulla humanarum affectionum 
capiatur, sed purus a mala voluptate et concu- 
piscentia permaneat : vellem hzc ab his qui nos 
arguunt me doceri posse, sed neque ipsi volunt 
doceri, et nobis hec ad defensionem afferentibus 
reclamant quasi impudentibus , eodem quo ipsi 
morbo correptis, propriamque tegentibus mali- 
tiam. Et quid hzc ad nos, inquit? Neque nos su- 
mus obnoxii insipientize alienz , neque, si quis 
stulte scandalizetur, dignus ego sum qui penas 
dem ob illius insipientiam. Sed hoc non dixit 
Paulus, sed jussit ut, si injuste scandalizetur 
aliquis , ejus infirmitati consulatur. Tunc enim 
solum liberamur a pena , quze posita est in eos SE MOS 
qui scandalum dant aliis, si ex scandalo aliud quisque cs- 
quoddam lucrum nascatur majus damno. quod — 
ex scandalo fit. Adeoque si hoc non fuerit, et | fendiculo 
hoc solum obvenerit, ut scandalizentur alii, sive ?'* 
ob rationem aliquam, sive ob nullam , sive ut 
infirmi offendantur, sanguis illorum super caput 
nostrum, et ex manibus nostris Deus animas ta- 
les requiret. Et propter hoc, ne per omnia negli- 
geremus vel abjiceremus eos quibus offendiculo 
sumus, terminos quosdam et regulas nobis Chri- 
stus prosscripsit : nam et hoc et illud fecit, prout 
tempus postulabat, Enimvero eum de natura ci- 
borum dissereret, et ostenderet eam esse puram, 
et a. Judaica observatione liberaret, Petro in- 
gresso. et dicente , .Ncandalizati sunt , dixit : wu. i5. 
Sine ipsos. Et non solum despexit, quin et ac- !?- 14. 
cusavit : Omnis enim plantatio, quam non 18. v. i3. 
plantavit Pater meus celestis, eradicabitur. 
Ita legem de eibis irritam fecit, Ubi autem. qui 
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petebant didrachma, ad Petrum accedentes dixe- 
runt , Magister tuus non solvit didrachma, 
tunc non idem egit sicut antea, sed rationem ha- 
buit scandali, et ait : Ut autem non scanda- 
lizemus ipsos , mitte hamum in mare, et pi- 
scem qui primum egressus fuerit tolle , inve- 
niesque in ore ejus staterem : hunc acceptum 
da pro me et te. Vides modo curantem , modo 
nihil curantem? Nam hoc loco nihil valde refe- 
rebat gloriam Unigeniti revelari : quomodo enim, 
cum et alibi studuerit eam obumbrare, przce- 
peritque multitudini, ne dicerent quod ipse esset 
Christus? Et propterea nihil damni ex eo quod 
dependit didrachma : si autem non solvisset, 
magna inde nata fuissent mala : nam ut tyran- 
num et obluctantem et civitatis universz inimi- 
cum, et in extrema pericula injicientem , utique 
aversati fuissent. Propterea ipsos qui volebant 
ipsum rapere, et facere regem, longius fugit, 
eamque opinionem a multis qui circa ipsum 
erant repulit, Priori autem loco necessarium 
erat id quod. agebatur: ideo utiliter ac tempe- 
stive et ut in meliori. opere contemsit scanda- 
lum. Etenim valde tempori congruebat ad su- 
premam philosophiam ascensuros non prohibere 
ut Judieis mos gereretur ; sed abire vocante tem- 
pore ad animi puritatem , neque retardari cor- 
porali observatione , sed a vili illa cura eximi. 
Sic et Paulus modo contemsit eos qui scandali- 
zabantur, modo non contemsit , Magistrum se- 
quens , et dixit : Per omnia omnibus placeo , 
non querens quod mihi utile est , sed quod 
multis, ut salvi fiant. Si autem. Paulus suam 
contemnit utilitatem, ut inveniat quod multis 
prosit, quanta nos digni erimus poena, si neque 
proprium fugimus damnum, ut inveniamus quod 
utile sit aliis, sed nos quoque cum aliis suaviter 
perdimus, cum possemus et nos ipsos et alios 
servare? Propterea cum videt majus lucrum 
quam damnum, contemnit eos qui scandalum 
patiuntur : ubi antem lucrum videt nullum, so- 
lum autem scandalum inde evenire, omnia et 
facere et pati paratus est ne eveniat. Et non dis- 
putat talia more nostro : non enim dicit, Quare 
sunt infirmi? quare sine causa sic affecti sunt? 
sed ea de causa ipsis potissimum parcit, quia 
ob rationis penuriam ita se habent, et ita infirmi 
sunt. 

5. Dic enim mihi qualem ille rationabilem 
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^ Savil. αὐτοὺς, βάλε ἄγκιστρον εἰ; τὴν θάλασααν, xui. 
b Savil. τὴν δράχμην. [Επσυρτα τὸ δίδραχμον,] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐλθόντες ἔλεγον, Ὁ διδάσχαλός σου οὐ τελεῖ τὰ δί- 
ὄραχμα, οὐκέτι τὸ αὐτὸ πεποίηχεν, ὅπερ ἐπ᾽ ἐχείνων, 
ἀλλὰ φροντίζει τοῦ σχανδάλου xal φησίν" Ἵνα δὲ μὴ 
σχανδαλίσωμεν " αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν 
βάλε ἄγχιστρον, καὶ τὸν ἀνσθάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, 
xal εὑρήσεις ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ στατῆρα" τοῦ- 
«av λαβὼν δὸς ἀντὶ ἐμοῦ xal σοῦ. Ορᾷς καὶ φροντί- 
ζοντα xal μὴ φροντίζοντα; ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ οὐχ ἦν 
χατεπεῖγον ἐχχαλυφθῆναι τοῦ Μονογενοῦς τὴν δό- 
ξαν " πῶς γὰρ, ὅπου xal ἐπετήδευεν αὐτὴν συσχιά- 
ζειν, χαὶ ἐχέλευε πολλοῖς μὴ λέγειν, ὅτι αὐτὸς εἴη 
6 Χριστός; Καὶ διὰ τοῦτο. ἀπὸ μὲν τοῦ καταθεῖναι 
"τὰ ξίδραχμα οὐδὲν ἦν βλάδος, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
χαταθεῖναι μεγάλα ἐτίχτετο χαχά - ὡς γὰρ τύ- 
ρᾶννον, χαὶ ἀνταίροντα, xal τῆς πόλεως ἁπάσης 
ἐχθρὸν, xai εἰς τοὺς ἐσχάτους ἐμβάλλοντα χινδύνους, 
οὕτως ἂν ἀπεστράφησαν. Διὰ δὴ τοῦτο xal βουλομέ-- 
νους αὐτοὺς ἁρπάσαι τε αὐτὸν χαὶ βασιλέα ποιῆσαι 
ἀπέφυγε πόῤῥωθεν, Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος ταύτην 
ἀποχρουόμενος τὴν ὑπόληψιν. " Exet δὲ ἀναγκαῖον τὸ 
χατορθούμενον ἦν" διὸ χρησίμως τε xal εὐχαίρως 
χαὶ ἐπὶ χατορθώματι μείζονι χατεφρόνησε τοῦ 
σχανδάλου. Καὶ γὰρ εὔχαιρον ἦν λοιπὸν τοὺς μέλ- 
λοντας ἐπὶ τὴν ἀχροτάτην ἀναδαίνειν φιλοσοφίαν, μὴ 
χωλύειν διὰ τὴν εἰς τοὺς Ἰουδαίους φειδὼ, ἀλλ᾽ ἀφιέ- 
ναι λοιπὸν τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς 
χαθαρότητα, xal μὴ χατέχειν, ἐν. τῇ σωματιχῇ πα- 
ρατηρήσει, ἀλλὰ συγχωρεῖν. τῆς " ταπεινότητος ἀπαλ- 
λάττεσθαι ἐχείνης. Οὕτω xat Παῦλος xal χαταφρονεῖ 
τῶν σχανδαλιζομένων, χαὶ οὐ χαταφρονεῖ, ἀχολουθῶν 
τῷ διδασχάλῳ, xai φησί: Πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, 
ἵνα σωθῶσιν. Εἰ δὲ Παῦλος τὸ οἰχεῖον παρορᾷ cup 
φέρον, ἵνα τὸ τῶν ἄλλων εὕρῃ, πόσης οὐχ ἂν εἴημεν 
ἄξιοι χολάσεως, μηδὲ οἰχείας ἀποστῆναι βλάδης 
ἀνεχόμενοι ὑπὲρ τοῦ τὸ ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡδέως μεθ᾽ ἑαυτῶν xal ἑτέρους προσαπολλύντες, 
παρὸν xal ἑαυτοὺς xai ἑτέρους διασῶσαι; Διὰ δὴ 
τοῦτο, ὅταν μὲν ἴδη πολὺ τὸ χέρδος, xal τῆς τοῦ 
σχανδάλου βλάξδης μεῖζον, χαταφρονεῖ τῶν σχαν- 
δαλιζομένων᾽ ὅταν δὲ χέρδος ἦ μηδὲν, τοῦτο δὲ 
μόνον τὸ σχανδαλίζεσθαι ἐχβῆναι, πάντα xal ποιεῖν 
xai πάσχειν αἱρεῖται, ὥστε uw, τοῦτο γενέσθαι. Καὶ 
οὗ φιλοσφεῖ τοιαῦτα, οἷα “ἡμεῖς, οὐδὲ λέγει, διὰ 
τί γάρ εἶσιν ἀσθενεῖς ; διὰ τί γὰρ ἀλόγως ταῦτα 
πάσχουσιν; ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα 
αὐτῶν φείδεται, ἐπειδὴ ἀλόγως τοῦτο πάσχουσιν, 
ἐπειδὴ ἀσθενεῖς εἰσιν. 

Εἰπὲ γάρ μοι, ποίαν ἔχει πρόφασιν εὔλογον εἰ-- 


* [Sav. καθαρότητος] 
* Savil, ὑμεῖς. [| et infra aliquoties du. pro Aj. ] 
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πεῖν ὁ σχανδαλιζόμενος ἐπὶ τῷ ἐσθίοντι χρέας xol 
-Y 1 - 4 D κ᾿ , 4 

οἶνον πίνοντι; τοῦτον γὰρ ὃ Θεὸς τὸν νόμον ἄνωθεν 
ἐξέθετο. Ἀλλ᾽ ὅμως x&v ἐπὶ τούτοις σχανδαλίζηταί 
τις, χαὶ τούτων ὃ Παῦλος ἀπέχεται. Οὐ γὰρ μὴ 
φάγω χρέας, φησὶ, οὐδὲ πίω οἶνον, ἵνα μὴ τὸν 
ἀδελφόν", uou σχανδαλίσω. Καὶ οὖχ εἶπε ταῦτα ἅπερ 


» 


9 


28 


pretextum dicere potest, qui scandalizatur in 
comedente carnem et bibente vinum ? hanc 
quippe legem Deus olim posuit. Verumtamen in 
his si scandalizetur aliquis, Paulus abstinet. 
IVon enim carnem comedam , inquit, neque 
vinum bibam, ut ne scandalizem fratrem. 


ἡμεῖς, ὅτι ᾿Εγὼ μέλλω τῆς ἑτέρων ἀλογίας ὑπεύθυνος 25: Nec dixit ea que nos dicimus : Subjiciendusne 


εἶναι: xai, 'Ecw τινι δόξῃ προ λον. ἧς ἁπλῶς, 
ἐγὼ ἔσομαι ἄξιος δίκην δοῦναι; Καίτοι χαὶ εἰ εἶπε, 
πολλῷ δικαιότερον ἂν ἡμῶν εἶπε. Ὃ μὲν γὰρ ἐπ᾽ 
^, , ὃ Ψ λό /N M 
ἐχείνοις σχανδαλιζόμενος ἀλόγιστος σφόδρα xat 
SR Y M Δ M b! , 
ἀνόητος" ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις, πολλὰς ἂν σχοίη Oi- 
/ V eris ed D) DE T 25 5.20 
χαίας χαὶ εὐλόγους αἰτίας εἰπεῖν" ἀλλ᾽ ὅμως xol 
^ , E Cum QUA τ E 5 
δικαιότερα ἂν ἡμῶν εἰπὼν ὃ Παῦλος, οὐχ εἶπεν, 
ἀλλ’ δὲ εἰς ἕν μόνον εἰδε, τοῦ πλησίον τὴν co 
τηρίαν. Καὶ θέα τὴν ὑπερόολήν " οὐ γὰρ εἶπεν ἅπαξ, 
δὶς, ἢ τόσον xa τόσον χρόνον: ἀλλ᾽ Εἰς τὸν 
αἰῶνα, φησὶν, οὐ μὴ φάγω, εἰ σκανδαλίζοιτο ἕτερος. 
Καὶ ἵνα μὴ νομίσης μέχρι τούτων αὐτὸν fpi 
xot ἕτερόν τι προσέθηχε τούτου πλέον" εἰπὼν γὰρ, 
Καλὸν τὸ μὴ παγεῖν ᾿χρέας, υὑτηδὲ πιεῖν οἶνον, συνῆψε 
κἀχεῖνο᾽ Μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου προσχόπτει, ἢ 
σχανδαλίζεται, ἢ ἀσθενεῖ, Καὶ πάλιν σχόπει μοι τὴν 
σοφίαν τοῦ διδασκάλου τὸν μὲν ἀσθενοῦντα ἀφεὶς, 
τὸν ἰσχυρὸν διορθοῖ πρὸ ἐχείνου" οὗτος γὰρ αἴτιος 
- 5 x - , - € , μι ^ 0m 25 
τοῦ ἀσθενεῖν ἐχεῖνον, 6 xüptoc ὧν διορθῶσαι τὴν ἀῤ-- 
ῥωστίαν, xot μὴ τοῦτο ποιῶν. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν 
ἀσθενῶν ἀδελφῶν ; Καὶ γὰρ καὶ Ἰουδαίοις xo "EX- 
λησι χελεύει ταύτην παρέχειν τὴν πρόνοιαν. ᾿Ἀπρόσ- 
M , b NN COEM d M σ 
xomot γὰρ, φησὶ, γίνεσθε χαὶ ᾿Ιουδαίοις x«t "EA- 
λησι χαὶ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ “τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε ὅσῳ ἂν 
ἰσχυρότερον εἶναι λέγης σαυτὸν, χαὶ μηδὲν ἀπὸ τῆς 
ὁμοσχηνίας βλάπτεσθαι ταύτης, τοσούτῳ μᾶλλον 
ὑπεύθυνον σαυτὸν χαθιστᾷς τοῦ διασπάσαι τὸν δε- 
σμόν. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἧς ἰσχυρότερος; τοσούτῳ δικαιό-- 
τερος ἂν εἴης τὸν ἀσθενέστερον διαύαστάσαι" ἂν 
᾿ δ΄, E) A 0 NM. x * ,ὕὔ SOM 
μὲν οὖν ἀσθενὴς ἧς» διὰ σαυτὸν ἀπόστηθι" ἐὰν δὲ 
ἰσχυρότερος, διὰ τὸν ἀσθενοῦντα. Οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
μόνον, ἀλλὰ xai ἕτέροις ἰσχυρὸν εἶναι χρὴ τὸν 
ἰσχύοντα. Ei δὲ λέγων ἰσχύειν, τὴν ἀσθένειαν τὴν 
ἐχείνου περιορᾷς, διπλῆν δώσεις δίχην, ὅτι τε οὐχ 
, , M 1 y m , ^f, 
ἐφείσω, xo ὅτι πολλὴν ἔχων τοῦ φείσασθαι δύναμιν. 
ὙὙπεύθυνος γὰρ ἕκαστος ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σωτη- 
ρίας ἐστί. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σχοπεῖν, ἀλλὰ 
Ll / * p , , 
τὰ τοῦ πλησίον ἐκελεύσθημεν. "uii γὰρ ἠγοράσθη- 
/ P] ^ , E 
μεν" ὃ δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶ τῇ 
χοινῇ πάντων ἡμῶν λυσιτελείᾳ. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
μόνον συμύαίνει τὸ χέρδος, ὅτι τὰ οἰχεῖα σώζο- 
μεν μέλη, ἀλλ᾽ ὅτι xal P ἑτέρους ἐν ἀσφαλείᾳ χα- 
θιστῶμεν μείζονι. Κἂν γὰρ μυριάκις φιλοσοφῆς, 


^ Snvil. τοῦ Χριστοῦ, 


A ego aliene insipientiz ὃ num quia alicui simpli- 
ciori videtur esse scandalum, ego dignus qui 
supplicium luam ? Quamvis etiam si dixisset , 
multo tamen justius dixisset quam nos. Nam 
qui 1n illis scandalizatur, insensatus est et valde 
insipiens ; verum in his ipse multas justas et 
dignas causas quas dicat habet. At licet justio- 
res dicendas haberet Paulus, siquidem voluis- 
set : at non dixit, sed ad unum solum spectavit, 
nempe salutem proximi. Et vide quam emi- 
nenter : non enim dixit semel, aut bis, aut tanto 
tempore, sed 7n eternum, ait, non comedam, 
si scandalizetur alius. Et ut ne putes in his eum 

D subsistere, et aliud quiddam adjicit hoc majus, 
Ut enim dixit, onum est non comedere car- 
nem, et non bibere vinum, conjunxit et illud : 
IVeque illud , per quod frater tuus impingit , 
vel scandalizatur, vel infirmatur. Et animad- 
verte rursus sapientiam praeceptoris. Relicto 
enim infirmo fortem corrigit ante illum : nam 
fortis auctor est, quod ille infirmus sit, eo quod 
possit infirmitatem corrigere, et non faciat. Ec- 
quid dico de infirmis fratribus ? Etenim Judzis 
et gentibus jubet eamdem curam impendi : Sine 


offendiculo , ait, estote et Judaeis et. gentibus 3 


et Ecclesie Dei. ltaque quanto te fortiorem 
c esse dicis, nihilque a. cohabitatione nocumenti 
accipere, tanto magis teipsum debitorem consti- 
tuis, ut vinculum hoc rumpas. Nam quanto for- 
tior eras, tanto zquius fuit, ut infirmiorem ge- 
stares. Igitur si infirmus es, propter te ipsum 
desiste; sin robustior , propter alterius infirmi- 
tatem. Non enim sibi ipsi dumtaxat, sed et aliis 
fortem esse oportet eum qui fortis est, Quod si 
te fortem esse dicis, et infirmitatem illius con- 
temnis, duplam dabis poenam, tum quod non 
p pepereisti, tum quod multa tibi vis erat ut illi 
parcere posses. Nam unusquisque nostrum debi- 
tor est. salutis proximi. Propterea jussi sumus, 
non quie nostra sunt, sed qua proximi spectare. 
Pretio enim emti sumus, et qui nos redemit, hoc 
precepit in communem animarum nostrarum 
utilitatem. Non enim hoc solum nostrum est lu- 
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crum, quando propria servamus membra, sed et 
quando alios in majori securitate constituimus. 
Quamvis enim millies philosopheris, redargueris 
tamen per opera, damnum ex hac cohabitatione 
accepturus non vulgare. Quando enim te video 
ita avelli non posse , et millia eorum despicere , 
quz damnum inferunt, nec converti te tam multis 
reprehendentibus , sed et gloriam tuam concul- E 
care, Ecclesieque magnam invidiam conflare, 
atque infidelium ora aperire; omnesque mala 
opinione imbuere, et tanta quidem ex cohabita- 
tione nasci mala, nullum autem provenire bo- 
num; ex separatione vero horum omnium ma- 
lorum sublationem, multorum autem aliorum 
bonorum possessionem adipisci licere , deinde 
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δι’ αὐτῶν ἐλέγχη τῶν πραγυάτων, οὐ τὴν τυχοῦσαν 
δεχόμενος βλάδην ἀπὸ τῆς συνοιχήσεως ταύτης. 
Ὅταν γὰρ ἴδω σε δυσαποσπάστως ἔχοντα, xal 
μυρίων βλαπτομένων χαταφρονοῦντα, χαὶ πολλῶν 
ἐγκαλούντων οὐδὲ ἐπιστρεφόμενον, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
δόξαν σαυτοῦ χαταπατοῦντα, καὶ τῷ χοινῷ τῆς Ex- 
χλησίας προστριβόμενον κατηγορίαν πολλὴν, xai τὰ 
τῶν ἀπίστων ἀνοίγοντα στόματα, χαὶ πάντας πονηρᾷ 
περιδάλλοντα δόξη, xal τοσαῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ συν- 
οιχεῖν χαχὰ, ἀγαθὸν δὲ μηδὲν ὃμῖν ἐγγινόμενον, 
ἀπὸ δὲ τοῦ χωρισμοῦ, τούτων μὲν ἁπάντων τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν χαχῶν, πολλῶν δὲ ἑτέρων χτῆσιν 
ἀγαθῶν, εἶτα οὐκ ἀνεχόμενον ἀποπηδῆσαι, πῶς 
δυνήσομαι πεῖσαι τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πάσης 
ἀπήλλαξαι “ προσπαθείας, xal ἐπιθυμίας εἶ πο- 


cum resilire nolis , quomodo persuadere potero.,;, νηρᾶς χαθαρός; Μᾶλλον δὲ οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλο- 
aliis quod affectionis sis expers, et a concupi- ^ γεικῶ" ἀλλ᾽ ἔστω σε εἶναι καὶ συνοιχοῦντα χαθαρόν᾽ 


scentia mala purus? Imo vero super his nihil 
contendo ; sed esto quod sis etiam cohabitando 
purus, quamvis ne Job quidem ille beatus ausus 
fuit tantam virtutem et sapientiam sibi adscri- 
bere ; sed qui omnem transcenderat virtutem, ex 
omnibus diaboli retibus extractus; qui primus et 
solus tantam fortitudinem demonstravit, et omne 
ferrum et adamantem sua continentia prter- 
gressus subnervavit diaboli potestatem, sic ve- 
ritus erat talem pugnam, et ita putavit impossi- 
bile esse cohabitare virgini sine damno et purum, 
ut non solum a cohabitatione tali procul et longe B 
seipsum, sed et ab aspectu prorsus et consor- 
tio subduxerit, legemque posuerit oculis suis 
omnino in virginem ne respicere quidem. Sciebat 
enim et probe noverat quod non solum cohabi- 
tantem , sed et aspicientem curiose in faciem 
virginis difficile, forte autem et impossibile sit 
effugere damnum, quod inde oritur. Propter 
quod et dicebat, JVe cogitem quidem de virgine. 
5. At si parvus videtur tibi ad certamen Job, 
quamvis revera neque stercore illius simus di- 
gni; verumtamen licet minus tua magnanimitate 
esse putes exemplum, cogita vocalissimum prz- 
conem veritatis Paulum , qui totum orbem cir- 
cuit, et dicere potuit verba illa multa sapientia (; 
referta, quod non jam ipse sit vivens, sed Chri- 
stus in ipso, et quod crucifixus sit mundo et 
mundus sibi, et quod quotidie moriatur: post 


5. tantam spiritus gratiam et tanta certaminum 


specimina , post inenarrabilia pericula , post 
tam eximie diligentize et sapientize studium, de- 
clarat nobis et commonstrat, quod, donec spira- 


* Savil. συμπαθείας. 


καίτοι ys 6 μαχάριος ᾿Ιὼῤ οὐκ ἐτόλμησε τοσαύτην 
ἑαυτῷ μαρτυρῆσαι δύναμιν χαὶ φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ ὃ 
πᾶσαν ἐπελθὼν ἀρετὴν, χαὶ πάντων ὑπερενεχθεὶς 
τῶν τοῦ διαβόλου διχτύων, xal πρῶτος xal μόνος 
τοσαύτην ἐπιδειξάμενος καρτερίαν., καὶ πάντα σί- 
δηρον xal ἀδάμαντα τῇ τῆς Ψυχῆς παρελθὼν ἐγ- 
χρατεία, χαὶ χαταχόψας τοῦ διαδόλου τὴν ἰσχὺν, 
οὕτως ἐδεδοίχει τὴν τοιαύτην πάλην, xal ἐνόμιζεν 
ἀδύνατον εἶναι συνοιχοῦντα παρθένῳ μένειν ἀσινῆ 
xal χαθαρὸν, ὡς μὴ μόνον τῆς συνοιχήσεως ταύτης 
πόῤῥω, καὶ μαχρὰν ἑαυτὸν χαταστῇσαι, ἀλλὰ xat τῆς 
ὄψεως τῆς ἁπλῶς xal ἀπὸ συντυχίας γινομένης, xal 
νόμον ἔθηχε τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ, μηδὲ ἁπλῶς 
εἰς παρθένον ἰδεῖν. Ἤδει σαφῶς γὰρ, ἤδει, ὅτι οὐ μό- 
νον τὸν συνοιχοῦντα, ἀλλὰ xol τὸν βλέποντα περιέρ-- 
quis εἰς ὄψιν παρθενιχὴν δύσχολον, τάχα δὲ xal ἀδύνα- 
τον, τὴν ἐχεῖθεν διαφυγεῖν " βλάβην " διὸ ἔλεγε" Καὶ οὐ 


συνήσω ἐπὶ παρθένῳ. 


Εἰ δὲ μικρός σοι πρὸς ἅμιλλαν ὁ 'Ii6, καίτοι γε 
οὐδὲ τῆς χοπρίας ἐσμὲν ἄξιοι τῆς ἐχείνου, πλὴν ἀλλ᾽ 
εἰ ἔλαττόν σου νομίζεις τῆς μεγαλοψυχίας εἶναι τὸ 
ὑπόδειγμα, ἐννόησον τὸν μεγαλοφωνότατον xy, puxa τῆς 
ἀληθείας Παῦλον, ὃς ἅπασαν περιελθὼν τὴν οἰχουμέ-- 
νην, χαὶ δυνηθεὶς εἰπεῖν ἐχεῖνα τὰ πολλῆς γέμοντα ao- 
φίας ῥήματα, ὅτι οὐχέτι αὐτὸς εἴη ζῶν, ἀλλ' 3) Χρι- 
στὸς ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐσταύρωται τῷ κόσμῳ, καὶ ὅ xó- 
σμος αὐτῷ, xa ὅτι καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχει μετὰ τὴν 
τοσαύτην τοῦ πνεύματος χάριν χαὶ τὴν τοσαύτην τῶν 
ἄθλων ἐπίδειξιν, μετὰ τοὺς ἀφάτους χινδύνους, μετὰ 
τὴν ἠχριθωμένην φιλοσοφίαν, δεικνὺς ἡμῖν χαὶ παρα- 
δηλῶν, ὅτι ἕως ἂν ἐμιπνέωμεν xat τὴν σάρχα ὦμεν περι- 


* Savil. λαβήν. 


CONTRA EOS QUI SUBINTRODUCTAS HABENT VIRGINES. 


χείμενοι ταύτην, παλαισμάτων ἡμῖν χρεία καὶ πόνων, 
xol οὖχ ἔστιν ἀπραγμόνως κατορθῶσαι σωφροσύνην 
x E] A —A- m €^ , € ἊΝ ^x M /, 
ποτὲ, ἀλλὰ πολλῶν ἱδρώτων july δεῖ χαὶ χαμάτων 
πρὸς τουτὶ τὸ τρόπαιον, οὕτως ἔλεγεν - Ὑ πωπιάζω μου 
SY m X XN Ὁ» Z 736 5 
τὸ σῶμα, xo δουλαγωγῶ, μή πὼς ἄλλοις χηρύξας αὖ- 
τὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δηλῶν τὴν 
τ» Ὁ / 
ἐπανάστασιν τῆς σαρχὸς xol τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
λύτταν, καὶ τὸν διηνεχῇ πόλεμον, xal τὸν ἐναγώνιον 
αὐτοῦ βίον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς τοῦ πράγματος 
αὐτοῦ δηλῶν τὴν δυσχολίαν οὐδὲ ἐμδλέπειν ἁπλῶς 
ἠφίει εἰς τὰς τῶν γυναικῶν ὄψεις, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν 
- , SN er ἘΠ αν λ , 3 (λ 
μοιχῶν κολάσει τοὺς οὕτως ὁρῶντας χολάζειν ἠπείλη- 
Ju» ^Y MT eo , el ^, ΄ ^ 
σε. Εἰπόντι δὲ xai τῷ Πέτρῳ, ὅτι Οὐ συμφέρει γαμῇ» 
uia / Y 2a 243 ^m - 
σαι, οὖκ ἐνομοθέτησε μὴ γαμεῖν, ἀλλὰ παραδηλῶν τοῦ 
πράγματος τὸν ὄγχον ἔλεγεν - Ὃ δυνάμενος χωρεῖν, 
* / 5 , M TY Dd e LU 
χωρείτω. ᾿Αχούομεν δὲ xal ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἧμε- 
, [:] M M /, er M Lud /, 
τέρας, ὅτι πολλοὶ xat σιδήρῳ ἅπαν τὸ σῶμα χαταδή- 
σαντες, χαὶ σάχχῳ περιθαλόντες, καὶ πρὸς τὰς ὀρῶν 
ἀναδραμόντες κορυφὰς, χαὶ νηστεία συζῶντες δτιηνε- 
xci xal παννυχίσι xai ἀγρυπνίαις, καὶ πᾶσαν ἐπι- 
δεικνύμενοι σχληραγωγίαν, xa γυναιξὶν ἁπάσαις ἀπα- 
γορεύσαντες ἐπιδαίνειν τοῦ δωματίου καὶ τῆς καλύ- 
c τῆς ἑαυτῶν, καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ παιδαγωγοῦν -- 
τες ἑαυτοὺς, μόλις περιγίνονται τῆς κατὰ τὴν ἐπιθυ- 
, , ^ b , e *^ Ll Y»* 
μίαν μανίας. Σὺ δὲ λέγεις, ὅτι κἂν συνοιχοῦντα ἴδης 
παρθένῳ, χαὶ προσδεδεμένον, xoi τρυφῶντα, xal 
τὴν Ψυχὴν προϊέμενον μᾶλλον, ἢ τὴν σύνοιχον, xol 
πάντα χαὶ παθεῖν xol ποιῆσαι αἱρούμενον, ἢ χωρι- 
σθῆναι τῆς ποθουμένης, μὴ πιστεύσης τι πονηρὸν, 
(498 ἐπιθυμίας εἰναι νομίσης τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ εὖ- 
λαδείας. Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν σώματα ἐχόντων, ὦ θαυ- 
, , M M m , , er Ν 
μάσιε, ἀλλὰ περὶ τῶν λίθοις συνοικούντων οὕτω δια- 
- , ^ M ji » EJ - NN M 
χεῖσθαι χρή. Καὶ σὺ μὲν ἴσως ἀπιστεῖς διὰ τὴν πολ- 
λὴν σωφροσύνην * ἐγὼ δὲ ἤχουσα διηγουμένων τινῶν, 
e Ht M M , / Y / » , 
ὅτι πολλοὶ xa πρὸς ἀγάλματα καὶ λίθους ἔπαθόν τι. 
Εἰ δὲ ἔνθα σκληρότης καὶ ἀντιτυπία xo ἣ διάπλα- 
σις μόνη τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν μετὰ τῆς διαπλά- 
σεως xal σῶμα ἁπαλὸν ὑποχείμενον ἡ, τίνα οὐχ ἐρ- 
γάζεται μανίαν ; πῶς δὲ οὐ δόξουσιν εἰκότως λέγειν 
μᾶλλον οἱ κατηγοροῦντες, ἢ ὑμεῖς οἵ ἀπολογούμενοι; 
Τί ὰ AAT ? , -) f - Ν ὃ ^ 
(qàg εἰκὸς, εἰπέ μοι, ἐπιθυμεῖν ἄνδρα γυναιχὸς, 
, ^ , ^ E] , - , 
ἢ μὴ ἐπιθυμεῖν ; Πάντως ἂν εἴποιμεν ἐπιθυμεῖν, Ha 
λιν τῶν μυρίων ὠθουσῶν ἔξω προφάσεων εὐλόγων 
οὐχ ἀνεχόμενον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ εἰσωθοῦντα ἑαυτὸν ἐπ᾽ 
οὐδενὶ μὲν χατορθώματι, μυρίοις δὲ ὀνείδεσι χαὶ 
βλάύαις οἰκείων τε χαὶ ἀλλοτρίων, τί εἰκός ; ἐξ 
- ) m “ /, , L3 
ἀγαθῆς τοῦτο προαιρέσεως πάσχειν, ἢ 8x πονηρᾶς ; 
"npn * , m D) t| 
Vy a ἂν ἐκ πονηρᾶς εἴποι τις μᾶλλον. Πλὴν ἀλλὰ μη- 
^ E] , , 
δὲν ὑπὲρ τούτων ἀχριθολογώμεθα, ἀλλὰ χείσθω 
, ^ D. , 
μήτε χατὰ λόγον σχανδαλίζεσθαι τοὺς σχανδαλιζομέ- 
νους, μήτε διχαίως, ἀλλ᾽ εἰκῇ xol μάτην" τίνος 
ΠῚ - , fv , ) Δι 
ἕνεχεν συνοιχεῖς, εἰπέ μοι, τῇ παρθένω; Δι᾿ οὐδὲν 
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verimus et hac carne fuerimus eircumdati , cer- 
taminibus nobis opus est et laboribus, neque otio 
temperantia paratur, sed multis sudoribus et 
D laboribus opus est ad hoc tropeum parandum , 
sic dicens : Castigo corpus meum, et in ser- 1. Cor. 9. 
vitutem redigo, ne dum alis predicavero 
ipse reprobus fiam. Hzc autem dicebat decla- 
rans seditionem carnis, et concupiscentie ra- 
biem, praliumque continuum, ac vitam semper 
in agone constitutam, Et idcirco etiam Christus 
difficultalem rei declarans, neque vel licite aspi- 
cere permittit mulierum facies, sed et adultero- 
rum pcena puniendos sic respicientes intermi- 
natus est. Et cum dixisset Petrus , Von expedit Matth. 19. 
uxorem ducere, non statuit legem ne ducantur '? 
uxores, sed gravitatem rel declarans dicebat : 
Qui potest capere, capiat. Audimus autem et I^. v. 12. 
hoc nostro seculo, quod nonnulli ferro totum 
corpus ligantes, et sacco vestientes, et ad verti- 
ces montium currentes, et in continuis jejuniis 
ac pervigiiis viventes, omnemque disciplina 
severitatem ostendentes, omnibus mulieribus 
ingressum in domunculam et tugurium suum 
interdicere, atque hac ratione seipsos castigantes 
egre tamen concupiscenti: furorem comprime- 
re. At tu dicis quod, licet videas cohabitantem 
virgini, et alligatum, et deliciantem, et animam 
potius amittentem quam cohabitatricem , para- 
tumque omnia et facere et pati potius quam se- 
parari a dilecta , ne suspiceris aliquid mali , ne 
putes concupiscentize negotium , sed pietatis po- 
tius, Admirande vir, is affectus est iis qui lapi-.— Excos- 
dibus cohabitant, non hominibus. Et tu quidem L1» ἾΡΕ 
forte non credis ob magnam tuam continentiam ; scitur. πὸ- 
ego autem audivi quosdam dicentes quod etiam — 6^» 
multi erga lapides et statuas nonnihil affecti I 
sint. Quod si tantum valuit artificium solum, 
ubi aspera et dura effigies, quantam operabitur 
insaniam in effigie pulchra tenerum corpus? Quo- 
modo non credentur magis verisimilia dicere qui 
vos accusant, quam vos qui defenditis ? Quid 
enim verisimile , dic mihi ? an quod vir mulie- 
rem concupiscat, an quod non coneupiscat? 
Omnino dixerimus quod concupiscat. Rursum 
cum innumerze cause impellant ut egrediatur , 
nec egredi velit, sed seipsum injieiat, nullo opere 


A 


pretio, multis vero probris ac nocumentis se- 
quentibus, tum suis, tum alienis, quid hine 
conjicias ἢ Ex bonone hoe agatur proposito, an 
ex malo ?Opinor quis facile dixerit quod ex malo. 
Verumtamen non de iis ipsis diligenter scruta- 


- 


bimur , sed ponatur quod 1i qui. seandalizantur 
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non scandalizantur juste, sed temere et sine 
causa : dic mihi cujus gratia virgini cohabitas ? 
Nulla enim alia de causa statuta est cohabitatio 
hac, quam propter dilectionem et amorem : nam 
aufer hoc, et auferetur rei utilitas. Quis enim 
vir est, qui vellet sine hac necessitate ferre deli- 
cias et injurias muliebres οἱ alia hujus sexus vi- 
tia? Propterea et ab initio Deus mulierem hoc 
robore armavit, probe sciens quod valde despi- 
cabilis esset , nisi hoc genus imperii induceret , 
et quod nullus ei cohabitaturus esset, qui a cu- 
piditatibus esset immunis. Nam si nunc ubi tam 
necessarie et utiles sunt, cum et pueros pro- 
creant, et domum custodiunt, et alia multa 
his plura administrant : si igitur, inquam, cum 
ita viris ministrant, sepe tamen contemt:e sunt, 
ut e domo ejiciantur , quomodo absque concu- 
piscentia nobis esse possunt dilectz , prasertim 
qu:ze nos tot opprobriis onerant ? Vel ergo cau- 
sam cohabitationis dicite, vel nullam aliam su- 
spicari necesse, quam malam concupiscentiam 
et ignominiosam voluptatem. 

6. Quid igitur, si poterimus, ait, causam ju- 
stam et rationabilem. dicere, num frustra hzc 
dixeris ? Maxime quidem nullam talem dicetis, 
verumtamen hac etiam ratione. vellem. discere, 
an vel umbram aliquam justi pretextus dicere 
possitis. Defensore caret, ait, virgo, neque virum 
habet, neque tutorem, szpe item neque patrem, 
nec fratrem ; indiget aliquo, qui ei manum pra- 
beat, et solitariz:: merorem consoletur, et ubique 
se pro ea opponat adversariis, et ipsam in sccuri- 
tate et portu constituat. Quam tu mihi securita- 
tein, quieso, quem portum narras ? Portus enim 
propugnaculum video non arcens fluctus, sed 
excitans, et portum non comprimentem tempe- 
states , sed graves quae non aderant moventem 
procellas. Non confundimini, non vultus vestros 
obtegitis, dum hanc defensionem affertis ? Nam 
si ex hoc ministerio neque accusatio, neque da- 
mnum, neque scandalum nasceretur , sed fama 
adhuc salva liceret istud. ipsum facere, an non 
admodum miseri essetis, qui, dum divitias ejus 
augetis et ad pecuniarum amorem illam exer- 
cetis , in negotia conjicitis et ad mundanas curas 
ins'ituitis, economorum, curatorum et forensium 
officia adiretis ? Non poteritis multa de pauper- 
tate disserere, ac persuadere ut facultates conte- 
mnantur, qui omnia facitis, ut facultates maneant 
et augeantur, ut opibus opes accrescant, institores 
quidam et iterum institores propter illas facti, 
tametsi inutiles. Non enim ingenua spes vestra. 
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γὰρ f συνοίχησις αὕτη νενομοθέτηται, ἢ V. ἔρωτα 
xal “πόθον * ἐπεὶ περίελε τοῦτον, xal ἀνήρηται ἣ τοῦ 
πράγματος χρεία. "Tí; γὰρ ἂν ἕλοιτο ἀνὴρ ὧν ταύτης 
χωρὶς τῆς ἀνάγκης γυναιχείας ἀνέχεσθαι τρυφῆς 
x«i ὕδρεως xai τῶν ἄλλων τῶν τοῦ γένους ἔλαττω- 
μάτων ἐχείνου; Διὰ τοῦτο xal ὃ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς τὴν 
γυναῖχα ταύτη χαθώπλισε τῇ ἰσχύι, εἰδὼς ὅτι σφό- 
δρα εὐκαταφρόνητος ἔσται, μὴ ταύτην ἐπαγομένη τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ὅτι οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο αὐτῇ συνοικῆσαι xa- 
θαρεύων ἐπιθυμίας. Εἰ γὰρ καὶ τοσαύτης ἐπιχειμένης 
ἀνάγχης νῦν xal πολλῆς ἑτέρας χρείας ( xal γὰρ xal 

Ὁ παιδοποιοῦσι, χαὶ οἰχουροῦσι, χαὶ ἕτερα ἄλλα διαχο- 
νοῦνται πολλὰ πλείονα τούτων)" εἰ δὲ τοιαῦτα νῦν xal 
τοσαῦτα λειτουργοῦσαι τοῖς ἀνδράσιν εὐκαταφρόνητοι 
πολλάχις ἐγένοντο, xal τῆς οἰκίας ἐξεδλήθησαν, πῶς 
ἂν ἐπιθυμίας χωρὶς ἦσαν ἡμῖν ποθειναὶ, χαὶ ταῦτα το- 
σούτοις ἡμᾶς ὀνείδεσι περιθάλλουσαι ; Ἢ λέγετε τοί- 
vuv τὴν αἰτίαν τῆς συνοιχήσεως, ἢ οὐδεμίαν ὕπο- 
πτεύειν ἑτέραν ἀνάγχη,, ἀλλ᾽ ἢ πονηρὰν ἐπιθυμίαν 
χαὶ ἡδονὴν ἐπονείδιστον. 


Τί οὖν, ἂν δυνηθῶμεν, φησὶν, αἰτίαν εὔλογον καὶ 
διχαίαν εἰπεῖν, ἔση μάτην ταῦτα περὶ ἡμῶν εἰρη- 
E χώς; Μάλιστα μὲν, οὐδεμίαν ἐρεῖτε τοιαύτην * πλὴν 
ἀλλὰ xat οὕτως ἐδουλόμην μαθεῖν, εἴ τινα σχιὰν γοῦν 
ἔχετε εὐλόγου προφάσεως εἰπεῖν. ᾿Απροστάτευτος, 
φησὶν, ἐστὶν ἣ παρθένος, οὐκ ἄνδρα ἔχουσα, οὐ χη- 
δεστὴν, πολλάχις δὲ οὐδὲ πατέρα, οὐχ ἀδελφὸν, χαὶ 
δεῖται τοῦ χεῖρα ὀρέξοντος, χαὶ τὴν ἐρημίαν παραμυ- 
θησομένου, καὶ πανταχοῦ προδεδλημένου xal χατα- 
στήσοντος αὐτὴν ἐν ἀσφαλεία πολλῇ xai λιμένι. Ποία 
ἀσφαλείᾳ, xai ποίῳ λιμένι; "Tov γὰρ πρόδολον οὐκ 
εἴργοντα δρῶ τὰ χύματα, ἀλλ᾽ ἐπεγείροντα, xal τὸν 
ὰ λιμένα οὐχ ἀναστέλλοντα τὸν χειμῶνα, ἀλλὰ xal τὰς 
A οὐχ οὔσας τίχτοντα τριχυμίας. Εἶτα οὐχ αἰσχύνεσθε, 
οὐκ ἐγχαλύπτεσθε τοιαῦτα ἀπολογούμενοι; EÀ γὰρ 
μηδεμία ἐκ ταύτης τῆς διαχονίας ἐτίχτετο κατηγορία, 
μηδὲ βλάθη, μηδὲ σχάνδαλον, ἀλλὰ μετ᾽ εὐφημίας 
ἐξὴν τοῦτο αὐτὸ ποιεῖν, τίνος οὐχ ἂν ἦτε ἐλεεινότεροι 
τὸν πλοῦτον αὐτῆς αὔξοντες, χαὶ πρὸς φιλοχρημα- 
τίαν γυμνάζοντες, xal εἰς πράγματα ἐμβάλλοντες, 
xa πρὸς χοσμιχὰς παιδοτριθοῦντες φροντίδας, οἶχο- 
νόμων τάξιν χαὶ ἐπιτρόπων χαὶ ἀγοραίων τινῶν 
ἀνταλλαττόμεναι ; Σφόδρα γε" οὐ γὰρ δυνήσεσθε 
περὶ ἀχτημοσύνης διαλεχθῆναι, χαὶ πεῖσαι τῶν 
ὄντων χαταφρονεῖν, οἱ πάντα ποιοῦντες ὅπως μένοι 
xai αὔξοιτο τὰ ὄντα, xai πόροι πόροις ἐπιγίγνοιν - 
το, χάπηλοί τινες χαὶ παλιγχάπηλοι δι᾽ ἐχείνας γενό- 

p μενοι, ἄχρηστοί γε. Οὐ γὰρ γενναῖαι ὑμῶν αἱ ἐλ-- 
πίδες, οἱ τὸν σταυρὸν χελευσθέντες βαστάζειν xal 
ἕπεσθαι τῷ Χριστῷ, ῥίψαντες τὸν σταυρὸν, καθάπερ 
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στρατιῶται μαλαχοὶ τὴν ἀσπίδα, ἠλαχάτη παραχάθη- 
σθε xol καλαθίσχο», δι᾿ ἑτέρας αἰσχροτέρας μεθόδου 
τὴν εἰς τὸν παρόντα βίον ἀνοίξαντες θύραν. Οὐ γὰρ 
οὕτως αἰσχρὸν, τοὺς γεγαμηκότας ταῦτα οἰκονομεῖν, 
ὡς τοὺς προσποιουμένους ὑμᾶς ἀποπεπηδηχέναι μὲν 
τῶν παρόντων; δι᾿ ἑτέρου δὲ προσώπου πάλιν αὐτὰ 
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ὑποδυομένους. Διὰ τοῦτο λαιμάργων xal παρασίτων 
A , Lo ^ 
καὶ χολάχων χαὶ γυναιχοδούλων πανταχοῦ δόξαν λαμ- 
f e H 3 2f vi , 
δάνόμεν, ὅτι χαμαὶ τὴν εὐγένειαν ἅπασαν ῥίψαντες 
N » ^ - - 
τὴν ἄνωθεν δοθεῖσαν ἡμῖν, ἀντικαταλλαττόμεθα τὴν 
- * m -Ἣ ^ 
ἀπὸ τῆς γῆς δουλοπρέπειάν τε χαὶ εὐτέλειαν. Καὶ 
, 520 ES , E - 
χήραις μὲν διανεῖμαι χρήματα οὐχ, εἵλοντο οἱ γενναῖοι 
, YN -I ES es 
τότε ἄνδρες ἐχεῖνοι, xul ταῦτα τοσαύτης βλασφημίας 
΄ "SN ' , ij M ^ 
γενομένης διὰ τὸ μηδένα εἶνα! τὸν οἰκονομοῦντα, ἀλλὰ 
ἔλαττον τῆς αὐτῶν φιλοσοφίας εἰναι τοῦτο νομίσαντες, 
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ἑτέροις ἐπέτρεψαν " ἡμεῖς δὲ οὐχ αἰδούμεθα πλοῦτον 
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ἀλλότριον αὔξοντες ἐπὶ λύμη τῶν χεχτημένῳν, τῶν 
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εὐνούχων τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα ἐσχολαχότων οὐδὲν 
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ἄμεινον δισχείμενοι, οἵ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὸ αἷμα 
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χαὶ τὰς ψυχὰς ἐπὶ τῶν χειρῶν προσταττόμενοι φέρειν 
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τῆς pco χρὴ περειδεῖν ἀγόμενά τε καὶ περιφε- 
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ἢ xa οἰχείων ; Καλήν γε " οὖν ἀποδώσομεν τῇ παρ- 
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θένῳ τὴν ἀμοιδὴν ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγημεν, οὐδὲ τὸν πα- 
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ρόντα χόσμον ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων εἴλετο 
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τὸν Χριστὸν, ἀφέντες αὐτὴν προκεῖσθαι τοῖς βουλο- 
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μένοις τῶν ὄντων ἀποστερεῖν. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἦν 
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ὁμιλῆσαι γάμῳ, χαὶ τ 
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πραγμάτων τούτων οἰχονομίαν χεχρῆσθαι, ἢ μένουσαν 


) συνοιχοῦντι πρὸς τὴν τῶν 


ἄγαμον πατῆσα! μὲν τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήχας, 
ὑδρίσαι δὲ εἰς πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν xa φρικῶδες, xa- 
θελχύσαι δὲ καὶ ἑτέρους πρὸς τὰ ναυάγια τῶν οἰκείων 
χαχῶν; Πῶς δὲ αὐτὴν ἀντὶ πάντων ἑλέσθαι λέγεις τὸν 
Χριστὸν, τοῦ Χριστοῦ βοῶντος χαὶ λέγοντος, Οὐ δύνασθε 


ados τὰ ἘΔ κ᾿ E - E , 
Θεῷ δουλεύειν xa μαμμωνᾷ; πῶς δὲ τὸν χόσιμον Ut 
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σῆσαι χαὶ τὰ παρόντα, πρὸς τὰς τοῦ χόσμου πείθων 
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ἐπτοῆσθαι ἐπιθυμίας ; Τίνι δέ ποτε τῶν ἄνδρα ἐχου- 
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θένῳ συγχατασχευάζων τὸν πλοῦτον ; Αὐτὴν ὃ 
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τὴν πότε ἀφήσεις εὐπρόσεδρον εἶναι τῷ Κυρίῳ καὶ 
ἀπερίσπαστον, πάντα τὸν βίον xaX τὴν σπουδὴν εἰς 
τὰ ἐχείνης ἀναλίσχων πράγματα; Πότε δὲ δυνήσεται 
$j παρθένος φιλοσοφῆσαι, σὲ τὸν ἄνδρα δρῶσα δεινὸν 
ἡγούμενον εἶναι; εἰ τὰ ἐχείνης ,διασπασθείη χρή- 
ματα; πῶς δὲ ἀνέξεται ζημίας ὑπερορᾶν, πάντα σε 
xai ποιοῦντα χαὶ πάσχοντα βλέπουσα, ὥστε Pme 
τείνειν αὐτῇ τὸν παρόντα πλοῦτον ; ()ὺχ οὕτως ἡμᾶς 
ἀπηλλάχθαι βούλεται πραγυάτων 5 Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ τῶν ὄντων χαταφρονεῖν," τὸ πάντα ἀπαρνήσασθαι 
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Nam cum jussi fueritis portare crucem et sequi 
Christum, abjecta cruce; quasi effeminati milites 
scuto projecto , ad colum et calathum considetis, 
per aliam turpiorem methodum aperta in prz- 
sentem vitam janua. Non enim tam turpe est eos 
qui in matrimonio sunt hzc administrare, quam 

C vos qui simulatis vos resiliisse a presentium re- 
rum curis sub alterius persona iterum easdem 
subire. Propterea helluonum et adulatorum εἰ 
parasitorum et mulieribus servientium ubique 
famam suscipimus, quandoquidem abjectam 
omnem generositatem nobis superne datam cum 
servilitate et vilitate terrena commutamus. Et 
viduarum quidem dispensare opes noluerunt ge- 
nerosi olim illi viri, cam tanta iude oriretur 
blasphemia quod nullus esset qui administraret, 
sed existimantes hoc inferius esse sua philoso- 
phia, aliis demandarunt. Nos autem non erubc- 
scimus divitias alienas augere cum damno pos- 
sidentium , nihilo meliores eunuchis in hoc oc- 
cupatis, quibus mandatum est ut quotidie san.- 
guinem et animam in manibus feramus in vicem 
armorum. Quid igitur? oportebitne omnia quz 
virgini rapiuntur contemnere, dum tolluntur et 
circumferuntur a cognatis, a familiaribus, et 
alienis et domesticis? Profecto pulchram red- 
demus virgini retributionem, quod neque nu- 
pserit, neque przsentem mundum dilexerit , sed 
pro omnibus Christum elegerit, sinentes illam 
E expositam iis, qui eam facultatibus suis privant. 
Et quanto satius ipsi erat nubere, et uti contu- 
bernali, cui incumberet harum rerum admini- 
stratio, quam si innupta manens federa cum Deo 
inita conculcet , et injuriam faciat rei tam ho- 
nestze ac reverendze, et alios quoque ad naufragia 
suorum malorum trahat? Quo pacto autem hanc 
omnibus Christum przetulisse dices, cum Christus 
clamet ac dicat : JVon potestis servire Deo et 
mammon«e ? Quo pacto item mundum et pre- 
sentia odio habere poteris , qui concupiscentias 
γῇ hujus mundi non aspernandas suades? Quomodo 
autem eam quo. virum habet hortari potes , ut 
contemnat opes, cum tu virgini divitias conqui- 
ras? Et hanc ipsam quomodo permittes assidue οἱ 


p 


constanter. haerere Domino, cum omnem vitai 
et omne studium in ejus negotiis expendas? Quo- 
modo poterit virgo philosophari , cum te virum 
videat indigne ferre δὲ ejus pecuniz diripiantur? 
quomodo poterit damnum contemtui habere, cum 
te. videat omnia facientem et patientem ut illius 
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opes accumules? Non sic nos Deus a negotiis li- 
berari vult, sed contemne:e facultates, et omnibus 
quz ad hanc vitam pertinent renuntiare. At non 
sinitis vos, neque conceditis legem Dei valere. 
Quid ergo , si aliorum opus habeat patrocinio, 
inquit, et multa ferat indigna? an non indigna 
sunt hzc virgine? Imo nihil tam indignum vir- 
gine, ut ditari et negotiorum turba obrui. Quid 
autem, si et alia cum his jubeat, qualia sunt fo- 
nerari aurum, deinde nobis vocatis ad commer- 
cia id non persuaserit, et cum non persuascerit , 
alios adeat, nosne in causa erimus ? Quid autem, 
si negotiationes aliquas alias illiberales et serviles 
instruat, deinde si, cum nos coopcerari nolueri- 
mus, alis quibusdam opus habeat, dignine 
erimus qui redarguamur ? Nullo modo, quin po- 
tius digni qui laudemur : nam contra vituperio 
digni essemus, si mutuas illis operas daremus. 
Vis non auferri neque diripi opes illius? admone 
cain ut deponat, ubi neque viro opus habeat ad 
custodiam, et perpetuo integra? maneant ; si au- 
tem voluerit negotia habere, quare ludit in non 
ludieris? Nam si virgo hic agat , ludit ludum 
non jucundum, sed. mortiferum. Quando enim 
obnoxiam his certaminibus se constituit, et omnia 
indigna sua pollicitatione facit, major pana, gra- 
vior est parata vindicta. Num audisti qualem 
ipsi legem posuit Paulus, imo Christus qui per 
illum loquutus est, quod divisa est mulier et 
virgo? Et que innupta est cogitat que sunt 
Domini , ut sit sancta et corpore et spiritu? 
Sed vos non sinitis, et omnia earum desideria 
auscultantes magis quam emtitia mancipia mo- 
rigeri estis. Ita est, inquit. Quid igitur, si extre- 
ma inopia laboret? Nam de abundantibus hac 
bene a te dicta sunt : quz autem in mendicitate 
et inopia multa neglect jacent, quid criminis est 
si erigantur? Utinam non dejecissetis et depulis- 
setis eas in perditionis barathra , et id optabile 
esset. Enimvero si hoc facis obsequens ejus man- 
dato, qui jussit pauperibus subsidio esse, habes 
multos fratres; ibi bonum hoc opus exhibe , 
ubi nihil subibit offendiculo futurum; at hic 
«leemosyna omni inhumanitate et crudelitate 
deterior est. Quie enim utilitas, dum tu quidem 
corpus alis, animam autem deprimis? quando 
vestem das, suscipionem autem nuditate turpio- 
rem facis? quando prodes in iis qvze sunt. cor- 
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τὰ βιωτιχά. ᾿Αλλ᾽ οὖχ ἐᾶτε ὑμεῖς, οὐδὲ συγχωρεῖτε 
τοῦ Θεοῦ τὸν νόμον ἰσχύειν. Τί οὖν, ἂν τῆς ἑτέρων 
δέηται προστασίας, φησὶ, xal πολλὰ ἀνάξια ὑπομεί- 
vn; νῦν γὰρ οὐχ ἀνάξια ταῦτα τῆς παρθένου ; Οὐδὲν 
οὕτως ἀνάξιον τῆς παρθένου, ὡς τὸ πλουτεῖν xdi πε- 
ριδεδλῆσθαι πραγμάτων πλῆθος. Τί δὲ, εἰ xal ἕτερα 
πρὸς τούτοις χελεύοι, οἷον δανείζειν χρυσίον εἶτα χα- 
λέσασα ἡμᾶς εἰς τὰ συναλλάγματα μὴ πείθοι, χαὶ μὴ 
πείσασα ἑτέρους λάθοι, ἡμεῖς ἐσόμεθα αἴτιοι; Τί δὲ, 
εἰ χαπηλείας ἄλλας τινὰς ἀνελευθέρους χαὶ ἀπρεπεῖς 
χατασχευάζοι, εἶτα, μὴ βουλομένων ἡμῶν συμπράτ- 
τειν, ἄλλων δεηθείη τινῶν, ἐγχαλεῖσθαι ἂν εἴημεν ἄξιοι; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xa ἐπαινεῖσθαι * ἐοὐναντίον γὰρ "ἐνῆν 
ψόγου xai κατηγορίας τὸ πρὸς τὰ τοιαῦτα συμθάλ- 
λεσθαι, καὶ συμπράττειν αὐταῖς. Βούλει μὴ φέρεσθαι 
μηδὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα ἐχείνης ; παραίνεσον αὐτῷ 
χκαταθεῖγαι αὐτὰ, ἔνθα μηδὲ ἀνδρὸς δεήσεται πρὸς 
φυλαχὴν, xaX ἀνάλωτα μένει διαπαντός: εἰ δὲ βούλοιτο 
πράγματα ἔχειν, τίνος ἕνεχεν παίζει ἐν οὐ παιχτοῖς ; 
Τὸ γὰρ παρθένον οὖσαν τοιαῦτα πράττειν, παίζειν 
ἐστὶ παιδιὰν οὐχὶ τέρψιν, ἀλλὰ θάνατον ἔχουσαν. 
Ὅταν γὰρ ὑπεύθυνον ἑαυτὴν καταστήσασα τῶν τοιού- 
τῶν παλαισμάτων, ἀνάξια πάντα πράττῃ τῆς τοιαύ- 
τῆς ὑποσχέσεως, μείζων ἣ κόλασις, χαλεπωτέρα f, 
τιμωρία. Οὐχ ἤχουσας οἷον αὐτῇ νόμον ἔθηχεν ὃ Παῦ- 
λος, μᾶλλον δὲ ὃ Χριστὸς εἰπὼν δι᾽ ἐχείνου, ὅτι με- 
μέρισται xal ἢ γυνὴ xai ἣ παρθένος" xat, Ἣ ἄγαμος 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα 7, ἁγία xal σώματι xal 
πνεύματι; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐχ ἐᾶτε, πρὸς τὰς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν πάσας ἀνδραπόδων ἀργυρωνήτων εὐχολώτερον 
ὑπαχούοντες. Ναὶ, φησί; τί οὖν, εἰ ἐσχάτη πενίᾳ πα- 
λαίη; Περὶ μὲν γὰρ τῶν εὐπόρων ταῦτα καλῶς εἴρηταί 
cov τὰς δὲ ἐν πτωχεία xal ἀμελείᾳ πολλῇ χειμένας 
ποῖον ἔγχλημα ἀνορθοῦν ; Εἴθε μὲν οὖν μὴ κατεθάλ- 
λετε μηδὲ ὠθεῖτε πρὸς τὰ τῆς ἀπωλείας βάραθρα, 
xal ἀγαπητὸν ἦν" xai γὰρ εἰ τῷ χελεύσαντι πενήτων 
προΐστασθαι πειθόμενος ταῦτα ποιεῖς, ἔχεις ἀδελφοὺς 
μυρίους" ἐκεῖ τὴν χαλὴν ταύτην ἐργασίαν " ἐπίδειξον, 
ἔνθα μηδὲν ὑφορμεῖ τῶν σχανδαλίσαι δυναμένων, ὡς 
ἐνταῦθά γε πάσης ὠμότητος καὶ ἀπανθρωπίας χείρων 
ἡ ἐλεημοσύνη. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν τὸ μὲν σῶμα δια- 
τρέφης, τὴν δὲ ψυχὴν χαταδύσῃς ; ὅταν ἱμάτιον δῷς, 
τὴν δὲ ὑπόληψιν τῶν γυμνῶν αἰσχροτέραν χαταστή- 
σῆς; ὅταν χρήσιμος ἐν τοῖς σωματιχοῖς γινόμενος, 
πάντα λυμήνη τὰ πνευματιχά ; ὅταν ἐξευμαρίσας 
αὐτῇ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐχδάλλης τῶν οὐρανῶν ; Ποία 
δὲ ἐλεημοσύνη, ὅταν f, τοῦ Θεοῦ ὑδρίζηται δόξα; 
ὅταν ὄνειδος ἦ xal αἰσχύνη xal σχώμματα xal 


poris, omnia autem spiritualia disperdis? quando 4 λοιδορίαι χαὶ τῆς ἔλεουμένης αὐτῆς, xal ἑτέρων 


ei prosperam rem facis in terra, cjicis autem e 


"| Fort. ἂν ἦν. Savil.] 


πολλῶν τῶν δι᾿ ἐχείνης σχανδαλιζομένων; Οὐχ ἀπὸ 


» Morel. ἐπίδειξαι, Savil. ἐπίδειξον. 
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s; $43? 2 , — n ! — Y 
ἐλέου, ἀλλ᾽ ἀπανθρώπου ταῦτα γίνεται ψυχῆς xoi 
“- à] , M , 
ἀπηνοῦς. Ei γὰρ ἐξ ἐλέους καὶ φιλανθρωπίας ἐγίνετο, 
Ἁ M y M —-— τ ἣν 4 fj x €T 
περὶ τοὺς ἄνδρας ταῦτα ἐπ'δείχνυσθαι ἐχρῆν. 


- E. , 
Ἀλλ᾽ αἵ γυναῖχες πλείονος δέονται προστασίας, 
Α ^ y α' à 5 2 )! m , 
φησὶν, οἵ δὲ ἄνδρες πολλὰς ἔχουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως 
9 » , M 5 3! X 2v Χ 
ἀφορμάς. Καί τοι xai ἐν ἀνδράσιν εἰσὶ πολλοὶ γυ- 


, 


“ Y M 
ναικῶν Laid διαχείμενοι χαὶ διὰ γῆρας μα-- 


* 4 79819 79 , ^ ^ , , 
xpov, xai δι’ ἀῤῥωστίαν, xxi διὰ TUBE σώματος, 
χαὶ διὰ νόσους χαλεπὰς, καὶ OU ἑτέρας τινὰς τοιαύ- 


τας προφάσεις" πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάλιστα τοῦ τῶν 


7οναιχῶν χήδεσθε γένους, ἅτε ἀσθενεστέρου ὄντος, Β 


χαὶ σφόδρα ἐλεήμονες χαὶ συμπαθεῖς ἐστε πρὸς ex E 
^' m , , “- 

νας, οὐδὲ ἐνταῦθα ταύτης ἀπορήσομεν τῆς Too 

E 


/ , 
σεως, ἀλλὰ δείξομεν ὑποθέσεις 


€. μ τ» ^ ^ 
ὑμῖν, αὐ XXV ZYTD- 
3.8 


γορίας εἰσὶν 


, 


ἀπηλλαγμέναι TG 57: χαὶ πλείονα 
παρέξουσιν ὑμῖν τὸν μισθόν, Eict γὰρ Lo S αἱ 
uiv ὑπὸ γήρως ἜΡΡΕΙ i ai δὲ τὰς ΄χεῖρας 
ἐχκεχομμέναι, αἵ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπ Ἐν 
ΝᾺ LL , 
αἵ δὲ ἄλλα πάθη ποικίλα χαὶ παντόδαπὰ ἔχουσαι 
χαὶ τὴν τῶν παθῶν χαλεπωτέραν πενίαν. Ἥ τε γὰρ 
, ^ bI 2 ^ 8) x z E ΓΞ m , 
πενία xmi τὸ μηδὲν ὅλως ἔχειν ἐπιτρίόει τοῦ σώ- 
- , c 
μᾶτος αὐταῖς τὰ νοσήματα" αὐτή τε πάλιν ἣ πε- 
vía ὑπὸ τούτων χαλεπωτέρα γίνεται xai ἀφορη- 
, 239-8. / Xr-0- 04 ] ͵ 
τοτέρα. "Emi τὴν τούτων ἔξελθε θήραν, καὶ ταύτας 


, e ^ 5^ , ^ - LI 4 Ξ 
συνάγαγε" μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόνου co! δεῖ πρὸς τὴν C 
ἕ 


συλλογήν - οὕτω πᾶσιν ἕτοιμοι τοῖς 
βουλομένοις ὀρέξαι χεῖρα. Κἂν χρήματα ἔχης, εἰς 


ταύτας δαπάνησον᾽ x ἰσχυρὸς ἦς, 


πρόχεινται 


ἐνταῦθα τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος ὑπηρεσίαν εἰσένεγχε᾽ πολλὰ xol 
ἐνταῦθα πράγματα ὄψει, 
ὑπηρεσίας χαὶ χρημάτων 

^ 1] 8,....δ , , Y ἣν» Lys 
Kat γὰρ οἰκήματα πορίσαι ταύταις ἔργον, xal φάρ-- 


xai σωματιχὴς δεόμενα 
, ^ —— 
δαπάνης xu περιδρομῆς. 


μαχα χατασχευάσαι, xa χλίνην χαὶ ἱμάτια πρία- 
^ M] , ^ ) A ^ » e 
σθαι; xxt τροφὰς ἐπιτηδείους, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα 
ἐπιμελεῖσθαι, κἂν δέχα ὦσι μόνον 
γοσοῦσαι “ νυνὶ δὲ ἢ πόλις ἡμῶν τούτων 
) ὶ x X M P , e , 
πλησται, χαὶ χιλίας χαὶ δὶς τοσαύτας εὑρήσεις. 


A -- 
αἵ τὰ τοιαῦτα 


2 , 
EU TE 
^ 


Abcat αἵ δεόμεναι προστασίας, αὗται αἵ ἔρημοι, p 


αὗται αἵ χαμαὶ κείμεναι" τοῦτο ἐλεημοσύνη, τοῦτο 
φιλανθρωπία, τοῦτο εἰς δόξαν διαβαίνει Θεοῦ, 
χαὶ τὴν τῶν ὁρώντων, χαὶ τὴν τῶν πασχόν- 
τῶν, χαὶ τὴν τῶν ποιούντων ὠφέλειαν χατασχευ- 
άζει. Καὶ γὰρ τῶν ἰσχυρῶν αἱ c ἀσθενένηυραι δικαιό- 
τερον ἂν βοηθοῖντο, χαὶ τῶν νέων αἱ γεγηραχυῖαι, 
χαὶ τῶν ὅλως μέτρια χεχτημένων αἱ μηδὲ τῆς 
ἀναγκαίας εὐποροῦσαι τροφῆς, χαὶ τῶν παρὰ πολ- 
λοῖς ἐπεράστων αἱ βδελυχταὶ παρὰ τοῖς 1 toX3oí; διὰ 


20 I 
ccelis? Qualis autem hac. eleemosyna , quando 
gloria Domini contemtui est, quando palam sunt 
opprobria et confusio et convicia et scommata, 
et ejus cujus misereris, et aliorum multorum qui 
scandalizantur ? Non a misericordia, sed ab inhu- 
mana et crudeli anima hac proficiscuntur. Nam 
si ex misericordia et humanitate essent, hzc circa 
viros quoque exhibere oportebat. 

T. At mulieres, inquis, majore opus habent 
patrocinio, viri autem a natura multa habent 
adjumenta. Quin et in viris multi sunt mu- 
lieribus infirmiores et ob grandem senectam, et 
ob valetudinem, et ob mutilationem corporis, et 
ob morbos graves, aliasque id genus causas : ve- 
rumtamen quia maxime vobis curz est mulierum 
genus, utpote infirmius, et ad eas valde miseri- 
cordes et compatientes estis , neque hac in parte 
occasione destituemur, sed ostendemus vobis 
argumenta in quibus nihil vituperii et mercedis 
est plurimum, Sunt enim et mulieres quedam 
senio confecte, vel resectis manibus, vel capta 
oculis , variisque aliis morbis invalidz, et diffi- 
ciliore morbis paupertate. Siquidem inopia, cum 
prorsus nihil habetur, corporis morbos affert : 
ipsa autem paupertas a morbis quoque gravior 
fit et intolerabilior. Has perquire et collige, imo 
in colligendis nullo opus erit labore : ita antc 
omnes jacent, paratze omnibus qui porrigant ma- 
num. Si opes habes, in has expende; si validus 
es, has corporis ministerio adjuva : multa et hic 
negotia videbis quz indigent corporali ministerio 
et sumtu opum et circumcursitatione. Nam opus 
habentut i!lisassignentur domicilia, przparentur . 
medicamenta, et pii et vestes emantur, et cu- 
rentur cibi boni aliaque. multa, etiamsi solum 
decem essent, quie ita zegrotant; nunc autem ci- 
vitas nostra his tota impleta est, inveniesque 
mille et duo millia. Ist:e sunt, qui auxilio indi- 
gent, iste desolatze sunt , iste humi jacent : hic 
est eleemosyna, haec est humanitas, hoc in glo- 
riam transit Del, et in utilitatem eorum qui vi- 
dent, et qui accipiunt, et qui faciunt. Etenim 
justius adjuvantur infirmiores quam fortiores ; 
et vetulie quam juniores; et hae quibus neque 
necessaria sunt, quam ill;e quie mediocria possi- 
et ilie qui apud multos abominabiles , 
quam quas multi adamant ; et illie qua contume- 
liis onerantur, quam e quie illatas avertere, οἱ 
bonam sibi famam conciliare possunt. Ostende 
igitur quod propter Deum hoe facias, et. illis 
opitulare. Quod si has neque per somnum videre 


dent ; 


vis, sed formosas et adolescentes obambulando 
19. 
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venaris, et illiberalis hujus venationis causam 
quidem aliam habes non ferendam, pratexis au- 

tem aliam quz in speciem honesta et accepta est, 

nempe tutelam, licet homines decipias, sed non 

item. tribunal Dei, quod muneribus corrumpi 

nequit : nam ob aliam quidem causam hac facis, 

et aliam prztexis. Dicitis quidem , quod propter 

Deum faciatis omnia, facitis autem opera quie 

sunt inimicorum Dei : siquidem efficere ut Dei 

nomen blasphemetur et accusetur, id. demum 

est inimicorum Dei. Ego vero et aliud suppono 
quippiam : ponamus enim hoc vere dici, eumque 

omni concupiscentia purum esse, neque ex ulla 

alia re quam ex sola pietate hanc curam susci- 

pere; attamen neque sic ipsum a penis fore libe- 

rum inveniemus, Nam si deessent occasiones ali, 

in quibus etiam pietatem exhibere, idque facere 

nullis animabus in eo impingentibus posset, ne 

sic tamen hoc agere oporteret, ubi majus lucro 
damnum. Num enim par est ut ob corporalia 
negotia unius aut duarum virginum infinita mul- 

titudo animarum jacturam faciat? Verumtamen 

neque sic gravis est accusatio : cum autem innu- 

meras invenias vias, et alienas ab accusatione, et 

liberas a scandalis , et quz majorem habent quize- 

stum , cujus rei gratia tibi ipsi nectis negotia 

frustra et incassum, et lucrum suffodis, et peri- 

culose exstruis et ignominiose, cum liceat sine 

damno et cum magna gloria? An nescis Christia- 

ni vitam usquequaque lucere debere, et eum qui 

suam gloriam fedet, ubique postea inutilem fore, 

et nihil magnum lucrari posse, etiam si praeclara 

vous. 5, facinora ediderit? nam δὲ sal infatuatum fue- 
ι3. rit, inquit, in. quo salietur ultra? Sal enim 
nos esse vult et lumen et fermentum Deus, ut 

et alii a nobis utilitatem accipiant. Quod si ho- 

mines irreprehensibiliter viventes vix conver- 

tere valent negligentes, quomodo, si illis ansam 
dederimus, non undequaque perditionis il'orum 

rei erimus ? Nam sicut qui perversam agit vitam, 
numquam salvatur, ita neque qui seipsum igno- 

Owi sioe minia aspergit, peenam effugere poterit, Quod si 
car ad etiam. admirabile quiddam dicendum, etiam si 
peceat, mi - graviter quis peccet, si clam hoc faciat et nemi- 


nori pan» d li δ 1 : 
ehaexim,  D€m scandalizet, minorem. dabit poenam quam 


est. 


» Savil. ὑπερβολήν, Morel. 22562245. 
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τὸ τῶν παθῶν δυσανάσχετον, xai τῶν ὕδριν προῦ» 
τριδομένων αἵ καὶ τὴν γενομένην ἀποτρέψαι ὃὺυ- 


, - - 
E vauzvat xat εὐφημίαν προσθεῖναι. Δεῖξον τοίνυν , 


«| 


ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα ποιεῖς, xal τούτων ἐπιμελοῦ. 
- ^ , ^ - ^ 

Av δὲ ταύτας μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν ἐθέλῃς, εὐπροσώπους 
δὲ χαὶ νέας περιίης ἀγρεύων, καὶ τῆς ἀνελευθέρου 
ταύτης ἄγρας αἰτίαν μὲν ἑτέραν ἔχων οὐχ ἀνεχτὴν, 

, ^ , ^ - τ "» , 
προδαλλόμενος δὲ ἑτέραν δοχοῦσαν εἶναι εὐπρόσωπον, 
τὴν τῆς προστασίας, χἂν ἀνθρώπους παραλογίσῃ, 
ἀλλὰ τὸ ἀδέχαστον οὐχ ἀπατήσεις διχαστήριον, δι᾽ 
ἑτέραν μὲν ταῦτα ποιῶν πρόφασιν, ἄλλην δὲ προ- 
Θαλλόμενος. Λέγετε μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν ἅπαντα 
, Ν , ^ - - - - 

πράττειν, πράττετε δὲ ἃ τῶν ἐχθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ " 
τὸ γὰρ ποιεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφημεῖσθαι χαὶ 


.-ο διαδάλλεσθαι τῶν ἐχθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ. 'Eqo δὲ 


A xal ἑτέραν "ὑποβολὴν ποιοῦμαι, Θῶμεν γὰρ ἀλη- 


E 


θεύειν τὸν ταῦτα λέγοντα, καὶ ἐπιθυμίας καθαρεύειν 
ἁπάσης, xai ἐξ ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, ἀπὸ δὲ εὐλαδείας 
μόνης ταύτην ἀναδέχεσθαι τὴν προστασίαν" οὐδὲ 
γὰρ οὕτω χολάσεως αὐτὸν ἀπηλλαγμένον εὑρήσομεν. 
Εἰ μὲν γὰρ ἠπόρει προφάσεων ἑτέρων, ἐν αἷς χαὶ 
τὴν εὐλάδειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει, xal χωρὶς τῶν 
σχανδαλιζομένων ψυχῶν τοῦτο ποιῆσαι" μάλιστα 
μὲν οὐδὲ οὕτῳ ταῦτα πραγματεύεσθαι ἔδει, ἔνθα 
μείζων 5$ ζημία τοῦ κέρδους. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, 
παρθένου μιᾶς ἢ δυεῖν προϊστάμενον σωματιχῶν ἕνε- 
χεὲν πραγμάτων ἄπειρα πλήθη σχανδαλίσαι χατὰ 
ψυχήν; Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως f, κατηγορία χαλεπή" 
ταν δὲ μυρίας εὕρης ὁδοὺς xal κατηγορίας ἀπηλ- 
λαγμένας, χαὶ σχανδάλων ἐλευθέρας, χαὶ μείζονα 
ἐχούσας τὴν "ἐμπορίαν, τίνος ἕνεχεν σαυτῷ πρά- 
ματα πλέχεις εἰχῇ xal μάτην, xal τὸ κέρδος ὑπο- 
ρὕύττεις, xal ἐπισφαλῶς οἰχοδομεῖς xal ἐπονειδίστως, 
παρὸν μετὰ ἀσφαλείας καὶ δόξης πολλῆς; Οὐχ 
οἴσθα, ὅτι λαμπρὸν ἀποστίλδειν χρὴ πανταχοῦ τοῦ 
Χριστιανοῦ τὸν βίον, xol ὅτι τὴν δόξαν τις τὴν ἕαυ- 
τοῦ χαταισχύνας πανταχοῦ λοιπὸν ἄλρηστος ἔσται, 
xal οὐδὲν μέγα χερδᾶναι δυνήσεται, χἂν μεγάλα 
τύχοι χατορθῶν ; Ἂν γὰρ xai τὸ ἅλας μωρανθῇ, 


C φησὶν, ἐν τίνι ἁλισθήσεται λοιπόν ; Ἅλας γὰρ ἡμᾶς 


εἶναι βούλεται χαὶ φῶς καὶ ζύμην 6 Θεὺς, ὡς xal 
ἑτέρους δύνασθαι τῆς ἐξ ἡμῶν μεταλαμβάνειν ὦγε- 
λείας. Εἰ γὰρ ἀλήπτως ζῶντες ἄνθρωποι μόλις τοὺς 
ἠμελημένους ἐπιστρέψαι δύναιντ᾽ ἂν, εἰ xai λαξὲν 
δοίημεν αὐτοῖς, πῶς οὐ πάντοθεν ὑπεύθυνοι τῆς ἀπω - 
λείας ἐσόμεθα τῆς ἐχείνων ; Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔνι βίον 
ἔχοντα διεφθαρμένον σωθῆναί ποτε, οὕτως οὔτε δόξαν 
ἑαυτῷ περιθέντα πονηρὰν δυνατὸν διαφυγεῖν τὴν 
χόλασιν. Ἀλλ᾽ εἰ δεῖ xal θαυμαστὸν εἰπεῖν τι, χἂν 


4 ἔ * ^ ^ os. , E : 
μεγάλα τις ἁμάρτῃ, λαθὼν δὲ ἐργάσηται τοῦτο χαὲ 


νυ Savil. εὐποείχν, Morel. ἐμπορίαν. 
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pnoeva. σχανδαλίσῃ, ἐλάττονα δίδωσι δίκην τοῦ κατα- 
N. 7 M / b 2 , ^ 
δεέστερα piv ἡμαρτηχότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ xol 

M N , 
τοὺς πολλοὺς σχανδαλίσαντος. 

Καὶ ἵνα μὴ θαυμάσης τὸ λεχθὲν, υηδὲ ὑπερόολὴν 
χαταγνῷς τοῦ λόγου, τὴν ψῆφόν σοι ταύτην οἴσομεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸν νόμον τοῦτον ἐχεῖθεν ἀναγνω- 

, rp Mi , aa? ΝΑ ' , 
σόμεθα. Τὸν γὰρ μαχάριον Μωῦσέα, x«t πάντων 
ἀνθρώπων πραότατον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῷ Θεῷ 
φίλον, χαὶ προφητῶν μείζονα ( τοῖς 
^ ? Ls ^ / , Y 
δι᾿ αἰνιγμάτων διελέχῆη, τούτῳ δὲ 


b x 1).). 
μὲν γὰρ ἄλλοις 
€ ^ 5 Fr 
ὡς ἂν εἰ φίλος 
bi h Ὁ , M M τ v 
πρὸς φίλον)" τοῦτον τοίνυν χαὶ τὸν τοιοῦτον, τὸν μυ- 
, * , 
ρία χατὰ τὴν ἔρηυον ταλαιπωρηθέντα ἐν ἔτεσι το- 
σούτοις, τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων χινδυνεύσαντα πολ- 
, , 5 , € M 5 NE , 
Adxtg, παρά τε Αἰγυπτίοις ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων, παρά τε 
᾿Ιουδαίοις ὑπὲρ αὐτῶν πάλιν τῶν ἀγνωμόνων ἐχείνων, 
5» ^ , , , M M i , 
οὐδὲν ἕτερον ἐχώλυσε μετὰ τὰς πολλὰς ταλαιπωρίας 
ἐχείνας καὶ τὰ μυρία κατορθώματα τῆς ἐπαγγελίας 
τυχεῖν, ἢ τὸ σχανδαλίσαι τοὺς συνόντας αὐτῷ ἐπὶ 
e^ CIN / A τ -. ,F € M 
τοῦ ὕδατος. Καὶ τοῦτο αἰνιττόμενος ὃ Θεὸς £Aeyev: 
σ , , y / € , E] , Lud 
Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατέ μοι ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν 
emn NS. Ὁ kl 2 I! Y M 
υἱῶν Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε τὴν συναγωγὴν 
, 5 [4 “Ὁ ».» , - Zi M 
ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωχα αὐτοῖς. Καίτοι xol 
πρὸ τούτου τινὰ παρήχουσε ( καὶ γὰρ ἀντεῖπε τῷ 
-Ὁ- t , 
Θεῷ xol ἅπαξ xai δὶς πευπόμενος εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ἐρήμου διηπίστησε λέγων" 
Mi nia H er ANO 9^ ym ARA 5 , 
ἑξαχόσιαι χιλιάδες εἰσὶ πεζῶν, xul σὺ εἶπας, χρέα 
- » m τ» | 
δώσω αὐτοῖς, καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν. Μὴ πρό- 
^ T m 
ὕατα xai βόες σφαγήσονται, ἢ πᾶν τὸ ὄψον τῆς 
6 , ^ v4 M E] , , ES ' 
ἠαλάσσης συναχθήσεται, xx ἀρχέσει αὐτοῖς : xai 
LJ b , E ^ , M m NI, 
μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν ἀπεδυσπέτησε, xol τοῦ δήμου 
U ,ὔ , NN » 4 ὦ] EI! , 
τὴν προστασίαν παρητήσατο )" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τού-- 
τῶν ἴσχυσεν αὐτὸν ἀποστερῆσαι τῶν ἄθλων τῶν 
T 5 , M - c — 08 zi , 
προχειμένων, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐπὶ τοῦ ὕδατος συμύὰν μό- 
m h , aa m 
νον" τῇ μὲν γὰρ φύσει ἐχείνων ἔλαττον ἦν, τῷ δὲ μετὰ 
τῆς ἑτέρων γενέσθαι βλάδης, πολλῷ μεῖζον ἐγένετο. 
d PRETI a ὰ 2 A χ f / ^h - 
ὑχεῖνα μὲν γὰρ ἰδία xa λανθανόντως συνέῤη, τοῦτο 
^N m 123.4 -N/ D : m c 
δὲ φανερῶς xot ἐπὶ τοῦ δήμου παντὸς [φανερῶς] ἥμαρ- 
, L2 i2 - € z , Led S^. "Mt 
τάνετο. Διὰ τοῦτο xaX ἐγχαλῶν 6 Θεὸς τοῦτο ἠνίξατο 
^ d, € - “-"» 
εἰπὼν, Ὅτι οὖχ ἡγιάσατέ με ἐναντίον τῶν υἱῶν 
5 , - € , , , Ὁ 
ἰσραήλ’ τῆς ἁμαρτίας τὴν φύσιν ἐχκαλύπτων αὐτῷ, 


X 


καὶ ὅθεν “γέγονεν ἀσύγγνωστος, παραδηλῶν. El δὲ 
τηλικοῦτον ἄνδρα τοῦτο προσχροῦσαι ἐποίησεν, ἡμᾶς 
τοὺς σχώληχας χαὶ μηδαμινοὺς πῶς οὐ χαταδύσει 
τοῦτο καὶ ἀπολεῖ; Οὐδὲν γὰρ οὕτω παροξύνει τὸν 
Θιὸν, ὡς ὅταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφημῆται. Καὶ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις δὲ τοῦτο ἄνω χαὶ χάτω διετέλεσεν 
ἐγκαλῶν, “Ὅτι τὸ ὄνομά μου βεθηλοῦται * καὶ πάλιν, 
᾿γμεῖς βεδηλοῦτε αὐτό" xal, Av ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι " καὶ τοσαύτη αὐτῷ τοῦ 
ut, συμθαίνειν τοῦτο γέγονε πρόνοια, ὡς καὶ ἀναξίους 
σῶσαι πολλάκις, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται. ᾿ἡποίησα 


RÀ * Ls LI e ^ ^ “ , p M Ἢ 
γὰρν φησὶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομά μου βενηλωθῇ" xat, Qo 
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qui levius peccavit, sed impudenter et cum 
multorum scandalo. 

D 8. Et ne dictum admireris , neque plus justo 

dictum putes, tibi hanc e czlo sententiam affere- 

mus, et hanc legem inde prolatam probabimus. 

Nam beatum Mosem omnium qui super terram 

hominum mitissimum, Dei amicum, prophetarum 

maximum, quandoquidem Deus aliis per zni- 
gmata loquutus est, huic autem sicut amicus 
amico : hunc igitur et talem qui multas miserias 
in deserto tulit tot. annis, qui in extremis sepe 
periculis fuit, et apud /Egyptios propter Judzos, 
et apud Judzos pro ipsis ingratis : tamen hunc 
talem. et tantum nihil aliud prohibuit post tot 
erumnas multaque przclare gesta. promissione 
potiri, quam quod scandalo fuisset iis qui cum 
ipso erant apud aquam. Et hoc est quod insinua- 
bat Deus dicendo : Quia non credidistis mihi, 
ut sanctificaretis me coram filüs Israel, pro- 
pter hoc non inducetis congregationem hanc 
in terram, quam dedi eis. Quamvis autem an- 
tea in nonnullis minus obedisset (contradixit 
enim Deo semel ac iterum. cum mitteretur. in 
,,9 Egyptum, et postea in deserto incredulus dice- 
A bat : Sexcenta millia sunt peditum ; et tu 


dixisti: Carnes dabo ipsis, et comedent men-? 


sem dierum. Num oves et boves mactabun- 
tur, vel omnia edulia maris congregabuntur 
et sufficient ipsis ? et postea iterum difficilem 
se reddidit, et populi prafecturam detrectabat) : 
attamen nihil aliud potuit ipsum propositis prz- 
miis privare, quam illud solum quod apud aquam 
contigit, quod natura quidem minus aliis erat, 
sed quia cum damno aliorum fiebat, multo majus 
judicatum est. Hla enim privatim et occulte ac- 
cidebant, hoc autem manifeste et. coram omni 
populo palam peccatum est. Propterea et repre- 
hendens Deus, hoc insinuabat dieens : Quia non 
sanctificastis me coram filiis Israel, peccati 
corum naturam detegens, et unde. factum, quod 
veniam non mereatur, declarans, δὲ autem talein 
virum lioc fecit impingere, nos vermiculos et 
nullius pensi quomodo non destruet et perdet ? 
Nihil enim ita exacerbat Deum, ut quando nomen 
ejus. blasphematur, Unde sursum ac. deorsum 
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apud Judieos hoe jactat, eos reprehendens, Quia. [ναι 48 


- . z ει, 
nomen meum profanatur : et. Merum ,. Pos yr γον» 


G 


icum blasphematur in gentibus. Et tantaipsi 
[uit eura ne. hoe. eveniret, ut et indignos saepe 
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profanatis ipsum : et, Propter vos nomen fsai. 5a, 


b. 


salvavit, ne hoc fieret, Z"'ecé enim, ait, ne nomen 9:8?» 2? 
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meum profanetur : et, JVon propter os ego 
facio, domus Israel, sed ut nomen meum non 
profanetur. Paulus vero anathema esseoptabat 
pro gloria Dei : et ipse Moses quoque e libro 
vite deleri orabat pro gloria nominis Dei : vos 
autem non solum nihil pati vultis, ut hanc ar- 
ceatis blasphemiam, sed etiam omnia facitis , 
per qua illam augeatis, et quotidie intendatis. 
Quis igitur vos excusabit? quis vobis ignoscet? 
Nullus est. Tantam. autem. curam et Deus et 
sancti gerunt, ut non blasphemetur nomen ejus, 
non quod Deus opus habeat ut a nobis glorifice- 
tur(nullius enim indiget et perfectus est), sed 
quod ex ea re multum damni hominibus accidat. 
Quando enim apud ipsos male audit nomen Dei 
et gloria ejus, nihil ipsis ultra prodest : quod si 
Deus cum accusatur, nihil prodest , multo magis 
nos. 

9. Omnia igitur. faciamus ut nulla sit occasio 
scandali ; etiam si injuste reprehendant, persua- 
sionibus diluamus crimina, et imitemur sanctos , 
quibus tantum fuit studium gloriz Dei, ut suum 
contemnerent propter. Deum. Ne abjectis omni- 
bus et concultatis sufficere arbitremur ad defen- 
sionem , si dixerimus : Vestem emimus virgini 
et calceos, et alia qua ad corporale virginis com- 
modum attinent bene disposuimus. Quis, ait, 
administraret ea quz: domi nostra? quis posses- 
sionibus prospiceret ? quis przesset domui nobis 
absentibus, et cum intus non sit mulier? Namet 
hzc dicunt prioribus contraria οἱ turpiora. Et 
nihil curant ista, neque erubescunt, sicuti ebrii 
omne quod in buccam venit loquentes : qua- 
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δι ὑμᾷς ἐγὼ ποιῶ, οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
τὸ ὄνομά μου " βεδηλωθῇ. Καὶ 6 Παῦλος δὲ ἀνάθεμα 
εἶναι εὔξατο ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης" xai αὐτὸς ὃ 
Μωῦσῆς ἐξαλειφθῆναι τῆς βίδλου παρεχάλεσεν ὑπὲρ 
τῆς δόξης τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ " ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον 
οὐδὲν αἱρεῖσθε παθεῖν, ὥστε ταύτην ἀποχρούσα- 
cat τὴν βλασφημίαν, ἀλλὰ πάντα πράττετε, δι᾽ ὧν 
αὔξετε αὐτὴν xat ἐπιτείνετε χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. Τίς 
οὖν ὑμᾶς παραιτήσεται, τίς δὲ συγγνώσεται; Οὐχ ἔστιν 
οὐδείς. Τοσαύτην δὲ πρόνοιαν xal 6 Θεὸς ποιεῖται xai 
οἵ ἅγιοι τοῦ μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οὐχ 
ὡς τοῦ Θεοῦ δεομένου τῆς δόξης τῆς map ἡμῶν" 
ἀνενδεὴς γάρ ἐστι xal τέλειος * ἀλλ᾽ ὡς πολλῆς ἀπὸ 
τοῦ πράγματος τοῖς ἀνθρώποις γενομένης τῆς βλά- 
Cc. Ὅταν γὰρ πρὸς αὐτοὺς διαδληθῇ τὸ τοῦ Θεοῦ 
ὄνομα xa ἣ δόξα, οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελεῖ λοιπόν εἰ 
δὲ ὃ Θεὸς διαδαλλόμενος οὐξὲν ὠφελεῖ, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς. 

Πάντα οὖν πράττωμεν, ὥστε μηδεμίαν γενέσθαι 
πρόφασιν σχανδάλου " ἀλλὰ εἰ xal ἀδίκως ἐγχαλῶσι, 
"πείθωμεν, xa διαλύωμεν τὰ ἐγχλήματα, καὶ μιμώ- 
μεθα τοὺς ἁγίους, οἱ τοσαύτην ἐποιοῦντο σπουδὴν 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ὥστε καταφρονεῖν xai τῆς Éau- 
τῶν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ. Μὴ δὴ πάντα ῥίψαντες ἁπλῶς 
xa χαταπατήσαντες ἀρχεῖν ἡγησώμεθα πρὸς ἀπο- 
λογίαν ἡμῖν, ἐὰν εἴπωμεν, ὅτι ἱμάτιον ἐπριάμεθα τῇ 
παρθένῳ χαὶ ὑποδήματα, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ χατὰ τὴν 
σωματικὴν ἀνάπαυσιν εὖ διεθήχαμεν. Καὶ τίς olxovo- 
μήσει, φησὶ, τὰ κατὰ τὴν olx(av Tiv ; τίς δὲ ἐπόψεται 
τὰ ὄντα, τίς δὲ προστήσεται ἡμῶν ἔξω διατριδόντων, 
xai γυναιχὸς ἔνδον οὐχ οὔσης ; Καὶ γὰρ xal ταῦτα λέ- 
ὕουσιν ἐναντία τε ὄντα τοῖς προτέροις xat αἰσχρότερα, 
χαὶ οὐδενὸς αὐτοῖς μέλει τούτων, οὐδὲ αἰσχύνονται 


propter neque. nos defatigabimur, etiamsi talia T χαθάπερ oi μεθύοντες τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθεγγύμενοι. 


sint quz ab iis dicuntur, ut nullum responsum 
mereantur. Non gravabimur, inquam, et respon- 
dere, et mansuete cum eis agere, donec ab hac 
ebrietate illos liberemus , quantum scilicet in 
nobis erit, Me pudet enim et erubesco, cum liaec 
evertere tento, qui contradicentes illi opponere 
non erubescunt: ferenda tamen omnino erube- 
scentia ad utilitatem eorum qui erubescere ne- 
sciunt. Etenim absurdum fuerit, dum redargui - 
mus 605 qui pro nihilo habent, quod fratribus 
offendiculo sint, pudoris causa illorum curam 
abjicere, Dic enim mihi quanam illa dicunt 
domi ad curam virginis tam necessaria esse? 
barbararumne puellarum tibi examina sunt ct 
nuper emta, qui oportet erudire et ad lanificium 


3 ϑανὶ!, βλχοφημηθ: . 


* [ Fort. πειρώμεῦλ. Savil. Malumus πεισθῶμιν. 


Διὸ μηδὲ ἡμεῖς ἀποχάμωμεν, χἂν τοιαῦτα 7, τὰ λεγό- 
μενα, ὡς μηδὲ ἀποχρίσεως ἀξιοῦσθαί τινος" μὴ ἀπο- 
χάμωμεν οὖν χαὶ ἀποχρινόμενοι, χαὶ πράως αὐτοῖς 
διαλεγόμενοι, ἕως ἂν τῆς μέθης ἀπαλλάξωμεν ταύτης, 
τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον. Αἰσχύνομαι γὰρ καὶ ἐρυθριῶ 
ταῦτα ἐπιχειρῶν ἀνατρέπειν, ἃ ἀντιλέγειν οὐχ ἐρυ- 
ὑριῶσιν ἐχεῖνοι’ οἰστέον δὲ ὅμως τὴν αἰσχύνην διὰ 
τὸ λυσιτελοῦν τοῖς οὐχ αἰσχυνομένοις. Καὶ γὰρ ἄτο- 
πὸν ἐγχαλοῦντας αὐτοῖς τὴν τῶν σχανδαλιζομένων 
ἀδελφῶν ὑπεροψίαν αὐτοὺς δι᾽ αἰσχύνην τὴν τούτων 
ὑπερορᾷν θεραπείαν. "iva γὰρ λέγουσι τὰ ἔνδον, εἰπέ 
μοι, ὧν εἰς τὴν προστασίαν τῆς παρθένου τὴν χρείαν 
ἀναγχαίαν εἶναι νομίζουσι; παιδισχῶν ἢ σοι πλήθη 
βαρβάρων ἐστὶ xa νεωνήτων, xat δεῖ ταύτας ῥυῦμέ- 
ζεσθαι xal πρὸς ἐριουργίαν xal πρὸς τὴν ἄλλην δια- 


* Savil, σοι χρεία βαρβάρων. Infra idem ὁλλὰ ταμείων 


xoi χρημάτων πολλῶν. 
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κονίαν; AAA ταμεῖα χρημάτων πολλῶν xa ἱματίων 
m - 7 y, e - ^ 
πολυτελῶν, xal δεῖ φύλακα ἔνδον καθῆσθαι διαπαν- 
b m - , ΄“- 1 M 2 M 
τὸς, καὶ τῇ τῶν οἰχετῶν χαχουργίᾳ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
m - ^ , 
ἐπιτειχίζεσθαι τῆς παρθένου ; ἀλλὰ δεῖπνα xo συμπό- 
pe - ^ , 
cux συνεχῶς ἐπιτελεῖσθαι, xal χρὴ τὴν οἰχίαν χαλ- 
A e 
λωπίζεσθαι, xal μαγείρους χαὶ τραπεζοποιοὺς τῆς 
προνοίας ἀπολαύειν τῆς παρθένου ; ἀλλὰ πολύτροποι 
δαπάναι xal συνεχεῖς xui δεῖ τινα ἐφεστάναι δια- 
M] 
παντὸς, ὅπως τὰ μὲν φυλάττοιτο μετὰ ἀχριύείας, τὰ 
bj , -j , - Lv. 5^ , , 
δὲ μὴ μάτην ἐχρέη τῆς οἰχίας ; Οὐδὲν τούτων φησίν " 
ἀλλὰ ὅπως αὐτῇ τὸ χιδώτιον καὶ τὸ ἱμάτιον χαὶ τὴν 
E , L n d ; , Y 7, 
ἄλλην ἐπιόλέπη πενίαν, ὅπως εὐτρεπίζοι τὴν τρά- 
πεζαν, χαὶ τὴν εὐνὴν στρωννύοι, καὶ πῦρ ἀναχαίη, xat 
, , M LÀ E , , 
περιπλύνη πόδας, xdi τὴν ἄλλην ἀνάπαυσιν παρέχη 
πᾶσαν. Εἰτα ἀντὶ τῆς μικρᾶς καὶ ψυχρᾶς ἀναπαύ- 
σεως ταύτης τοσαύτην οἴσομεν κατηγορίαν, τοσαῦτα 
ὑποστησόμεθα ὀνείδη: Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀδελφὸς 
ταῦτα διαχονήσεται xal εὐχολώτερον ; τῇ τε γὰρ 
, - 
φύσει ἰσχυρότερος γυναιχὸς ὃ ἀνὴρ, τῇ τε χρεία οἰχειό- 
τερος fiiv, xat οὐχ οὕτω δαπανηρός. Ἣ μὲν γὰρ 
γυνὴ, ἅτε ἁπαλωτέρα οὖσα, xaX στρωμνῆς μαλαχω- 
τέρας δεῖται, καὶ λεπτοτέρας ἐσθῆτος, καὶ χόρης ἴσως 
πάλιν διαχονησομιένης αὐτῇ, xai οὐ τοσαύτην ful 
παρέχει διαχονίαν, ὅσης αὐτὴ δεῖται παρ᾽ ἡμῶν " ὃ δὲ 
“Ἃς ^ M , , , 7. ϑ 5 WN/ 
ἀδελφὸς xal πάντων τούτων ἀπήλλαχται᾽ εἰ δέ τινος 
,ὔ - 5 ὦ - " 7 2 - ^Y , 
xa δεηθείη, τῶν αὐτῶν ἡμῖν δεήσεται, ᾿Γοῦτο δὲ οὐ 
μικρὸν εἰς εὐχολίαν ἐστὶ, τὸ μὴ διαφόρων, ἀλλὰ τῶν 
μικρὸν εἰς εὐχολίαν ἐστὶ, τὸ μὴ διαφόρων, ἀλλὰ τῷ 
» m ^ 
αὐτῶν ἐν χρείᾳ καθεστάναι τοὺς συνοιχοῦντας᾽ ὅπερ 
u ^ ^ 
ἐπὶ τῆς παρθένου οὐχ ἔνι. Πρῶτον μὲν γὰρ ἄν τε λού- 
σασθαι δέῃ, ἄν τε χάμινη τὸ “σῶμα, οὔτε ὃ ἀδελφὸς 
^ “-Ὁ« j^ 
αὐτῇ πρὸς ταῦτα διαχονήσεται, κἂν σφόδρα ἕληται 
ἀσχημονεῖν, οὔτε αὐτὴ ἑαυτῇ ἀρχέσαι δυνήσεται" ἂν 
δὲ ἀδελφοὶ οἵ συνοιχοῦντες ὦσιν, ἀντιδώσουσιν ἀλλή- 
λοις τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην. Πάλιν ὅταν χαθεύδειν δέη, 
L δ ν΄ , ' , *5 RT 
παρθένου μὲν ἔνδον χαθημένης, χαὶ χλίνας εἶναι δύο 
^A , ^ — M , , 5 ^Y 
χρὴ; καὶ στρώματα διπλᾷ xal ἐπιόλήματα, εἰ δὲ 
5 M MY, 2^ -— NM OY , 
εὖ φρονῶσι, χαὶ οἰκήματα " ἀδελφῶν δὲ ὄντων, πάλιν 
τὰ τῆς χρείας συστέλλεται, ἅτε οἰχειοτέρας οὔσης. 
κ ὶ ὰ » rJ M ᾿Ξ 1) 3 ^ - 1 Xt ) 
αἱ γὰρ οἶκος εἷς, xal προσχεφάλαιον ἕν, καὶ χλίνη 
μίαν, καὶ ἐπιόλήματα ἀμφοτέροις ἀρχέσει τὰ αὐτά" 
xai ἁπλῶς, εἴ τις ἅπασαν ἐπεξίοι τὴν διαχονίαν, ἐν- 
- * ^ kJ ^ ὃ [4 7 , - NN A 
ταῦθα μὲν πολλὴν τὴν εὐχολίαν εὑρήσει, ἐχεῖ δὲ τὴν 
δυσχολίαν. Καὶ παρίημι τὴν ἀσχημοσύνην τῆς οἰχίας" 
(f , H] , / Ἴ *25 4 " , 
οἷον γάρ ἐστιν ἀνελθόντα εἰς ἀνδρὸς μονάζοντος οἷ- 
κίαν ὁρᾷν ὑποδήματα γυναιχεῖα χρεμάμενα, xo 
διαζώματα, καὶ χεφαλόδεσμα, xxl χαλαθίσχους, 
xal ἠλακάτην, καὶ χερχίδα, xa χτένας, xa ἵστο- 
/ 1 | “ » ν D) , 
πόδην, χαὶ τὰ ἄλλα, ἅπερ οὐκ ἕνι χατὰ μέρος 
λέγειν ἅπαντα. Ei δὲ xal ἐπὶ τῆς εὐπόρου ταῦτα 
ἐξετάζεις, πλείων 6 γέλως. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν ἀγέλη 
, , , 
θεραπαινίδων τοσούτων μόνος στρέφεται μέσος, xa- 
θάπερ ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας ἐν τῷ χορῷ τῶν γυναιχῶν 
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et ad alia ministeria? At penuaria adsunt opum 
el vestium , et oportet custodem intus semper 
sedere, et a famulorum malitia virginis oculos 
ea tutare; ccenam quoque et convivia continue 
apparare, et oportet domum ornari, et coquos 
el mense ministros cura regi virginis ? suntne 
item multi varii sumtus et frequentes, et oportet 
aliquem semper esse praefectum, ut custodiantur 

C cum diligentia, ut ne illa a domo sine utilitate 
elabantur? Nihil horum ait; sed ut ipsi arcam 
et vestem et aliam curet facultatulam, bene paret 
mensam, bene sternat lectum, et accendat ignem, 
et abluat pedes, et aliud solatium omne prabeat. 
Deinde pro parva et frigida commoditate hac 
tantam feremus accusationem, tanta sustinebimus 
opprobria? Et quanto melius frater et facilius 
administraret ? natura enim fortior est muliere 
vir, usu autem nobis accommodatior, et non tam 
sumtuosus, Mulier quippe utpote tenerior, et 
molliore indiget lectulo, et tenuiore vestitu, et 
fortassis puella altera qua ei ministret ; et non 

D tantum nobis ministerium przbebit, quanto ipsi 
opus erit a nobis : frater autem his omnibus non 
eget. Quod si aliquo eget, eodem et nos indige- 
mus, quod non parvz: commoditatis est, si con- 
tubernales non variis, sed iisdem utantur ; id 
quod certe in virgine non est. Primuimsane sive 
lavari velit, sive corpore egra sit, neque frater 
ipsi ad hzc ministrabit, tametsi valde impudens 
sit, neque ipsa sibi sufficienserit : si autem fra- 
tres sunt qui cohabitant, vicissim ministrare po- 
terunt, Item quando dormire opus fuerit, virgine 
quidem intus sedente, et lectos duos esse oportet, 

E et strata duo, etlodices duos : si autem sapiant, 
et domicilia duo. At si. fratres sint, iterum rc 
familiari tanta non est opus. Etenim domus una, 


7 


cervical unum, et lectus unus, et eadem tegmina 
utrisque sufficiunt; et in summa, si quis omne 
percurrat ministerium, hie multam inveniet faci- 
litatem, ibi autem ditficultatem. Taceo domus tur- 
pitudinem. Quale enim. est, si in. domum viri 
solitarii itur, videre calceos muliebres suspensos, 
et cingula et mitras et calathiscos et colum et 
radium textorium «t pectines et fusa, etalia quae 
particulatim omnia numerare non licet? Si autem 
quie divitis sunt scruteris, major est risus mate- 
ria, Primum quidem in. puellarum tanta turba 
solus versatur, quasi choraules in. orchestra qui 
in choro mulierum saltantium coneinit ; quo 
quid turpius etinhonestius? Deinde disrumpitui 
tota diefamulis succensens ob res qui ad mulic- 
rem spectant, Nam ei necessarium est aut omnino 
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silere, οἱ omnia negligentem ab illa increpari, vel 
dicentem et increpantem turpiter agere : et vide 
quid contingat. Nam qui jussus est ne prope qui- 
dem ad temporalia negotia accedere, non solum 
temporalia, sed muliebria ipsissima tractat. Ete- 
nim vasa muliebria afferre non detrectabit argen- 
tariis, subinde rogans num speculum domine 
praeparatum sit, num cadum absolverint, num 
lecythum reddiderint ; nam incam corruptionem 
venere omnia, ut. pluribus vasis quam szcula. 
res mult; utantur virgines. Hinc iterum ad un- 
guentarium currit colloquuturus de aromatibus 
domin : spe etiam prz nimio studio nec detre- 
ctabit si et pauper injuria sit afficiendus. Utun- 
tür autem virgines unguentis et. variis. et pre- 
tiosis. Deinde ab unguentario ad vendentem lin- 
tea , et ab illoiterum ad aulzorum textorem. Non 
enim verentur imperare hzc parva, quia vident 
cos valde obedientes, et gratiam habentes impe - 
rantibus majorem, quam aliis ministrantibus. 
Hinciterum, si quando aliquid apparandum quod 
ad gestatorium tabernaculum hoc pertineat , 
usque ad vesperam impransi perseverantlofficinis 
affixi. Et illud non. est mirandum, sed quod et 
miseris famulis sint molesti, et frequenti injuria 
et inclamatione hos urgeant. Cogita quanta hinc 
querimonig : minister enim injuria affectus, 
maxime pro talibus rebus, quia eum qui se inju- 
ria affecit non alio modo ulcisci potest , lingua 
lioc facit, et occulta obtrectatione ; nec parcit ali- 
cui eorum, quibus furori suo satisfaciat, sed tam 
immodice ulciscitur, quantum verisimile est ser- 
vum ita exprobratum, et cui sola hzc est conso- 
latio e malis suis adversus eum qui se contrista- 
vit. At. qui pauperi, inquit, cohabitat, cum 
argentariis negotia non habet : non enim pauper- 
tas sinit ; neque assidet officinis unguentariis. Sed 
cum sutoribus et textoribus et variegatoribus et 
tinctoribus multum conversatur. Et quid opus re- 
censere sordes omnes, ut quando in domum in- 
trant, quo subtegmen ac tramam vendant, et dein- 
de in foro, ut talia iterum. requirant? Et hac 
quidem domi, in foro autem risu digniora ferunt. 


10. In ecclesia vero dici. non potest quanta 


- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


6 τοῖς ὑπορχουμένοις ὑπάδων χορευτής" οὗ τί γένοιτ᾽ 
ἂν αἰσχρότερον xai ἀτιμότερον ; Ἔπειτα διαῤῥήγνυ- 
ται ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς οἰχέτας ἀγαναχτῶν ὑπὲρ 


- * , , - e 
Β τῶν γυναιχὶ προσηχόντων πραγμάτων. Ἢ γὰρ dviy- 


X", σιγᾶν, xal πάντων παραμελοῦντα παρ᾽ ἐχείνης 
ἐπιτιμᾶσθαι, 7| λέγοντα xal ἐπιπλήττοντα ἀσχη- 
μονεῖν " χαὶ ὅρα τὸ συμβαῖνον. Ὃ γὰρ τῶν βιωτιγῶν 
πραγμάτων μηδὲ ἐγγὺς γενέσθαι χελευσθεὶς, οὖχ 
ἁπλῶς βιωτιχῶν, ἀλλὰ xal τῶν γυναϊχείων ἐνδοτέ 
1 

γίνεται" xal γὰρ xal σχεύη γυναιχεῖα ἐχδοῦναι οὐ πα- 
ραιτήσονται, ἀλλ᾽ ἐπιστήσονται τοῖς ἀργυροχόποις 
συνεχῶς ἐρωτῶντες, εἰ τὸ χάτοπτρον χατεσχεύασται 
τῆς χυρίας, εἰ τὸν χάδον ἀπήρτισαν, εἰ τὸ ληχύθιον 
" /^ 4 , - , T 

ἀπέδωχαν" xal γὰρ εἰς τοῦτο πάντα "xt διαφθορᾶς, 
ὡς τῶν βιωτιχωτέρων μᾶλλον τὰς πολλὰς τῶν παρ- 


C θένων τούτοις χεχρῆσθαι τοῖς σχεύεσιν. Ἐχεῖθεν 


πάλιν πρὸς τὸν μυρεψὸν ἔδραμεν ὑπὲρ τῶν τῆς χυ- 
ρίας διαλεξόμενος ἀρωμάτων: πολλάχις δὲ ὑπὲρ 
πλείονος σπουδῆς xaX ὑδρίσαι τὸν πένητα οὗ παραι- 
τήσεται. Καὶ γὰρ χαὶ μύροις γρῶνται αἵ παρθένοι 
ποιχίλοις τε χαὶ πολυτελέσιν. Εἶτα ἀπὸ τοῦ μυρεψοῦ 
πρὸς τὸν τὰς ὀθόνας πωλοῦντα, xat ἀπ᾽ ἐκείνου πάλιν 
πρὸς τὸν σχηνοποιόν. Οὐδὲ γὰρ τὰ μιχρὰ ταῦτα 
αἰσχύνονται ἐπιτάττειν, ἐπειδὴ σφόδρα δρῶσιν αὐτοὺς 
ὑπαχούοντας χαὶ χάριν ἔχοντας ἐπιταττούταις ταύ- 
ταις, ἢ ἑτέροις διαχονουμένοις. Ἐντεῦθεν πάλιν, ὅταν 
ἐπισχευάσαι τι δέη τῆς περιφορητῆς ἐχείνης σχηνῆς, 
xai μέχρις ἑσπέρας αὐτῆς ἄσιτοι διατελοῦσι, τοῖς 
ἐργαστηρίοις προσηλωμένοι. Καὶ οὐ τοῦτό πως θαυ- 
μαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xai τοῖς ταλαιπώροις οἰκέταις εἰσὶν 
ἐπαχθεῖς, xal πολλὴ κατ᾽ αὐτῶν ὕῤρις xol ἀγανά- 
χτησις xal χραυγή. ᾿Εννόησον δὲ ὅσαι ἐχ τούτων αἱ 
χατηγορίαι " οἰχέτης γὰρ ὑβρισθεὶς, xal μάλιστα 
ὑπὲρ τοιούτων πραγμάτων, ἐπειδὴ μηδενὶ τρόπῳ τὸν 
ὑδριχότα ἀμύνασθαι ἔχει, διὰ τῆς γλώττης τοῦτο 
ποιεῖ χαὶ τῆς λαθραίας χαχηγορίας, οὐδενὸς φειδό- 
μενος τῶν ἐμπλῆσαι δυναμένων αὐτῷ τὸν θυμὸν, 
ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑπερδολῆς τῇ ἀμύνη χέχρηται 
ταύτη μεθ᾿ ὅσης εἰχὸς οἰκέτην ὄντα, xal τοιαῦτα 


E ὑῤρισμένον, xal ταύτην ἔχοντα μόνον παραμυθίαν 


τῶν οἰχείων χαχῶν χατὰ τοῦ λελυπηχότος. Ὁ δὲ τῇ 
πενιχρᾷ συζῶν ἀργυροχόποις μὲν οὐ διαλέξεται (οὐ 
γὰρ ἀφίησιν f πενία), οὐδὲ προσεδρεύσει μυροπώλοις, 
ὑποδηματοῤῥάφοις δὲ καὶ ὑφάνταις χαὶ ποιχιλταῖς 
χαὶ βαφεῦσιν ἐνοχλήσει πολλάχις. Καὶ τί δεῖ πᾶσαν 
χαταλέγειν τὴν ἀσχημοσύνην, οἷον, ὅταν εἰς οἰχή- 
ματα εἰσιῶσι στήμονα χαὶ χρόχην πωλοῦντες, ὅταν 
εἰς τὴν ἀγορὰν περιίωσιν αὐτὰ ταῦτα πάλιν ζη- 
τοῦντες ; Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις " ἐν δὲ ταῖς 
ἀγοραῖς χαὶ τούτων πολὺ καταγελαστότερα ὑπομέ- 
γουσιν. 

"Em δὲ τῆς ἐχχλητίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι τὴν αἰσχύ- 
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vry. Ὥσπερ γὰρ δέον μηδένα τόπον ἀγνοεῖν αὐτῶν "sit turpitudo. Nam quasi oporteat ut locus nullus 


τὴν ὕόδριν xai τὴν ἀνελεύθερον ταύτην δουλείαν, 
Ὁ m— ^ ^ , 
οὕτω xal ἐν τῷ ἁγίῳ τῷδε xoi φρικωδεστάτῳ 
πὰ - , 2 / E 
χωρίῳ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀχρασίαν ἀναχηρύττουσι 
,? 
xxi τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ χαλλωπίζονται 
c M - c 
ἐφ᾽ οἷς ἐπαισχύνεσθαι ἔδει. Ἀπό τε γὰρ τῶν θυρῶν 
m », , 
αὐτὰς ἔξωθεν δεχόμενοι, xai ἀντὶ τῶν εὐνούχων γι- 
, ^ M , , [od 
νόμενοι σοδοῦσι, χαὶ προηγούμενοι μέγα φρονοῦσιν, 
M M 
δρώντων ἁπάντων, xxl οὐ καταδύονται, ἀλλὰ καὶ 
ἐπαγάλλονται " χαὶ ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῶν φριχωδεστά- 
m , 
τῶν μυστηρίων χαιρῷ πολλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρε- 
^ - m , 
σχείαν διαχονοῦνται, πολλοῖς τῶν ὁρώντων λαδὰς πα- 
ρέχοντες. Αἱ δὲ ἄθλιαι χαὶ ταλαίπωροι, δέον ἀπείρ-- 
γειν αὐτοὺς τῆς τοιαύτης χάριτος, xot ἐναδρύνονται 
ca EY / 
xai μέγα φρονοῦσι. Καίτοι τίς ἂν ἢ ταύταις, ἢ 
ἐχείνοις εἴ γε ἤμελλέ τινα ἀρὰν ἐπαρᾶσθαι, ταύτης 
ἂν εὗρε χαλεπωτέραν, ἢ ὥστε μυρίους μάρτυρας 
ἔχειν τῆς ἀχολασίας αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων 
2 $ - , - ΟΡ c , ^, - 
ὀφθαλμοῖς ἀσχημονεῖν; Τί δεῖ λέγειν ὅσα ἐν αὐταῖς 
ταῖς ἐχχλησίαις ἀνατρέπεται διὰ τὴν τούτων χάριν, 
ὅσα τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων ἀμελεῖται παρὰ πολ- 
λῶν, ὥστε μὴ παροξυνθῆναι ταύτας; Καὶ τί λέγω 
, ἢ e 3 i 7 , 
μὴ παροξυνθῆναι ; μόνον εἴ τις αὐτῶν σχυθρωπὸν 
3 ΤΑΥ͂ y^, ΔῈ .5 23 / € cm € n 
εἰς αὐτὰς ἴδη x«i ἀηδὲς, πάντα αἱροῦνται ὕπομέ 
m D RJ ^o 3 A: 
vetv , ἢ τοῦτο παθοῦσαν ἐχείνην περιιδεῖν. ᾿Αλλὰ 
μέχρι τίνος xol ἡμεῖς ἀσχημονοῦμεν τὰ ἐχείνων 
διηγούμενοι πάντα; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο προειλόμεθα 
Tyo9p. ἢ yup ροειλομεῦα. 
5 3 Ὁ * e € ^ 5-f, , 
ἐπεὶ πολλῶν ἂν x«i μαχρῶν fiv ἐδέησε λόγων 
πάντα διεξιοῦσι" μᾶλλον δὲ πάντα μὲν οὐδὲ βουλομέ- 
νοις δυνατὸν εἰπεῖν, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν συνθέντας, 
D [4 ' k1 2 / » - 543? 
xat οὕτως ixavoy ἦν ἐργάσασθαι τὸ μῆχος ἀλλ 
οὐκ εἰς τοῦτο ἥχομεν, ἀλλὰ καὶ τούτων ἄχοντες 
ἐμνημονεύσαμεν, ὥστε μιχρὸν ἐπιστύψαι τοὺς νοῦν 
ἔχοντας τῶν ἀχροωμένων λοιπὸν δὲ παραχαλεῖν 
χρὴ καὶ ἱκετεύειν. Δέομαι δὴ χαὶ ἀντιδολῶ,, xai 
τῶν γονάτων προχυλινδοῦμαι τῶν ὑμετέρων, χαὶ 
πᾶσαν ἱκετηρίαν τίθημι, πείσθητε,, καὶ ἀνενέγχωμεν 
ἀπὸ ταύτης τῆς μέθης, καὶ ἑαυτῶν γενώμεθα, xot 
, m o NIN € ᾿ €» Y 
τὴν τιμὴν ἐπιγνῶμεν, ἣν δέδωχεν ὃ Θεὸς ἡμῖν, xot 
τοῦ Παύλου βοῶντος ἀκούσωμεν * Μὴ γίνεσθε δοῦλοι 
ἀνθρώπων * καὶ παυσώμεθα γυναιξὶ δουλεύοντες 
ἐπὶ τῷ χοινῷ πάντων ἡμῶν ὀλέθρῳ. Στρατιώτας 
2]. e ^ ji / , | 
ἡμᾶς ὃ Χριστὸς εἰναι βούλεται γενναίους xat ἀθλη- 
τάς. Οὐ διὰ τοῦτο ἡμᾶς ὥπλισεν ἐν τοῖς ὅπλοις τοῖς 
πνευματικοῖς, ἵνα χορῶν τριοδολιμαίων ἀναδεξώμεθα 
ὑπηρεσίαν, ἵνα περὶ ἔρια καὶ ἱστοὺς xal τὰς τοιαύ- 
τας στρεφώμεθα διαχονίας, ἵνα νηθούσαις καὶ ὕφαι- 
νούσαις παραχαθώμεθα γυναιξὶν, ἵνα διατελῶμεν πᾶ: 
σαν ἡμέραν καὶ ἤθη καὶ ῥήματα γυναικεῖα εἰς τὴν 
ἑαυτῶν ἐναποματτόμενοι ψυχήν " ἀλλ᾽ ἵνα βάλλω - 
μὲν τὰς ἀοράτους δυνάμεις τὰς ἀντικειμένας ἡμῖν, 


e" , i] ^ ] ^ P^ 
Uy πλήττωμεν τὸν στρατηγονντα αυταις ὀιαῆολον, 


Γ΄ illorum opprobrium ignoret et illiberalem servi- 
tutem, sic in loco hoc^sancto et terribili omni- 
bus suam intemperantiam przdicant ; et, quod 
utique gravius, ea re gloriantur, ob quam eru- 
bescere oportebat. Ante fores ipsis excipiunt, 
eunuchorum loco inserviunt, obvios submovent, 
ac przeuntes altum sapiunt videntibus omnibus, 
et non verecundantur, sed ea re gloriantur : at- 
que in ipso sancto et horrendo mysteriorum tem- 
pore ministrantes ad earum placitum , crimi- 
nandi occasiones multis intuentibus przbent. Illa 

B autem misera et calamitosz , cum oporteret ab 
hac illos gratia prohibere , illa insuper glorian- 
tur et confidentiores fiunt. Quamquam si. quis 
vel iis, vel illis maledicere vellet , quid male- 
dicto hoc inveniret atrocius, quam ut tam innu- 
meris testibus intemperantia eorum arguatur, et 
in oculis omnium fede agant? Quid opus est 
dicere quot in ecclesiis ob illarum gratiam sub- 
vertantur, quot divina opera a multis negligan- 
tur, ut ne has irritent? Et quid dico ne irritent ? 
si quis tantum insuavius et tristius eas aspexe- 
rit, omnia malunt ferre, quam dissimulare il- 
lam hoc passam esse. Sed quousque tandem et 
nos fcede agimus, illorum omnia enarrantes? 

€ Non utique hoc proposuimus : nam si omnia 
tractare velimus, multa et longa nobis oratione 
opus esset : imo si maxime vellem , non possent 
omnia dici, quandoquidem, dum ex multis 
pauca colligimus, etiam sic prolixi sumus, 
Sed non ad hoc venimus, verum inviti ad 
illorum memoriam rapti sumus , ut cordati au- 
ditores parumper admonerentur : quod reliquum 
est, opere pretium videtur ut obsecrationem et 
precationem adhibeamus. Oro igitur et supplico, 
et ante genua vestra me provolvo, atque obnixe 
rogo, persuadeamini, et ab hae emergamus 


Ὁ ebrietate ; simus. nostri ipsorum compotes, et 


agnoscamus honorem , quem dedit nobis Deus, 
et Paulum clamantem audiamus : Ve sitis servi 
hominum ; et desinamus ut serviamus mulieri- 
ribus ad communem omnium nostrorum perni- 
ciem. Milites nos esse Christus vult strenuos et 
athletas, Non propter hoe nos armavit armis spi- 
ritualibus , ut puellarum triobolarium ministeria 
suscipiamus, ut circa lanas et stamina et alia mi- 
nisteria versemur, ut assideamus mulierculis nen- 
tibus et texentibus , ut totum diem consumamus, 
verbisque et moribus muliebribus animas imbua 


mus ; sed ut eonfigamus invisibiles virtutes qua 
nobis. adversantur , ut. diabolum pereutiamus , 
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qui contra nos ducem agit, ut abigamus feroces 
damonum phalanges, ut subvertamus eorum 
propugnacula, ut Potestates et mundi dominos, 
rectores harum tenebrarum in servitutem duca- 
mus, ut spiritualia malitiz fugemus, ut ignem spi- 
remus, ut ad quotidianas mortes parati simus. 
Propter hoc induit nos thorace justitiz, propter 
hoc cinxit nos zona veritatis, propter hoc impo- 
suit galeam salutis, propter hoc pedes nostros 
calceavit praparatione evangelii pacis , et tradi- 
dit gladium spiritus, propter hoc ignem accendit 
in nostris animabus. Si igitur militem aliquem 
postquam induerit galeam, ocrcas, thoracem, 
postquam acceperit gladium , lanceam, scutum, 
tela , sagittas, pharetram , tuba jam clarum so- 
nante et omnes evocante, hostibus magno impetu 
savientibus et civitatem a fundamentis evertere 
molientibus, videres non in agmen foras currere, 
sed in domum ingredi, et mulieri assidere cum 
armis : an non, si modo liceret, gladio medium 
transfoderes , ne sermone quidem eum dignatus? 
At si tu. tanta. ira impletus es, quomodo putas 
Deum in multo turpioribus erga nos affici ? 
Tanto enim turpiora et absurdiora sunt hac 
quam illa, quanto et gravius bellum, et hostes 
iruculentiores, el premia pro quibus bellatur 
majora, et in summa omnia tantum transcendunt, 
quantum umbram veritas. Itaque necffeminemus 
robur nostrum, ne succidamus nervos nostros 
istis conversationibus. Etenim multam et immen- 
sam animabus nostris instillant malitiam. Quid 
eniin etiam si non sentiamus amore ebrii ? Istuc 
enim ipsum omnium est longe gravissimum, 
quod nesciamus quomodo enervemur, ceraque 
omni molliores reddamur. Nam sicut si quis leo- 
nem superbum et torve intuentem arripiat , et 
jubas abradat, dentes excutiat, ungues amputet, 
turpemque faciat et ridiculum , et terribilem il- 
lum et intolerabilem οἱ rugitu solo omnia con- 
cutientem, facile a puero superabilem reddat : ita 
et ille quos capiunt omnes superatu faciles red- 
dunt diabolo, molliores , concitatiores , impuden- 
tes, inconsiderantes, iracundos, audaces , impor- 
tunos, humiles, abjectos, crudeles , illiberales , 
temerarios, nugaces, et in summa omnino cor- 
ruptos mulierum mores in animam illorum im- 
uittunt et inferunt. 


11. Etenim fieri non. potest mulieri cohabi- 
tantem cum tanto affectu, et illarum conversa- 
tuonibus emollitam, non. esse circulatorem. et 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


ἵνα ἐλαύνωμεν τὰς ἀγρίας τῶν δαιμόνων φάλαγγας, 
ἵνα χατασχάπτωμεν αὐτῶν τὰ ὀχυρώματα, ἵνα τὰς 
ἐξουσίας τοῦ χοσμοχράτορος τοῦ σχότους δήσαντες 
αἰχμαλώτους ἀγάγωμεν, ἵνα τὰ πνευματιχὰ τῆς 
πονηρίας φυγαδεύσωμεν, ἵνα πῦρ πνέωμεν, ἵνα πρὸς 
χαθημερινοὺς θανάτους ἕτοιμοι ὦμεν xal παρεσχέυα - 
σμένοι. Διὰ τοῦτο ἐνέδυσεν ἡμᾶς τὸν θώραχα τῆς 
δικαιοσύνης, διὰ τοῦτο ἔζωσε τῇ ζώνη τῆς ἀλη- 
θείας, διὰ τοῦτο περιέθηχε τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ 


244 σωτηρίου, διὰ τοῦτο ὑπέδησε τοὺς πόδας ἡμῶν τῇ 
Α ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, xai τὴν μά- 


χαιραν ἐνεχείρισε τοῦ πνεύματος, διὰ τοῦτο πῦρ 
ἀφῆχεν εἰς τὰς ἡμετέρας ψυχάς. Εἴ τινα οὖν, εἰπέ 
μοι, τῶν στρατιωτῶν μετὰ τὸ περιθέσθαι τὸ χράνος, 
τὰς χνημῖδας, τὸν θώραχα, μετὰ τὸ λαβεῖν τὸ ξίφος, 
τὸ δόρυ, τὴν ἀσπίδα, τὰ τόξα, τὰ βέλη, τὴν φαρέ- 
τρᾶν, τῆς σάλπιγγος λαμπρὸν ἠχούσης xa πάντας 
ἔξω καλούσης, τῶν τε πολεμίων σφοδρῶς πνεόντων, 
χαὶ τὴν πόλιν ἐχ βάθρων ἀνασπάσαι παρεσχευασμέ- 
νων, εἶδες οὐκ ἐπὶ τὴν παράταξιν ἔξω τρέχοντα, ἀλλ᾽ 
εἰς οἰχίαν εἰσιόντα, xai γυναιχὶ παραχαθήμενον με- 
τὰ τῶν ὅπλων ἐχείνων " ἄρ᾽ οὐχ ἂν, εἴ γε ἐξῆν, μέσον 


D τὸ ξίφος διήλασας, υηδὲ λόγου μεταδούς ; El δὲ σὺ 


τοσαύσης ἂν ἐπλήσθης ὀργῆς, πῶς οἴει τὸν Θεὸν 
ἐπὶ τοῖς πολὺ τούτων ἀτοπωτέροις διαχεῖσθαι; To- 
σούτῳ γὰρ αἰσχρότερα ταῦτα ἐχείνων xal ἀτοπώ- 
τερα, ὅσῳ xal ὃ πόλεμος χαλεπώτερος, xa ol πο- 
λέμιοι σφοδρότεροι, καὶ τὰ ἔπαθλα περὶ ὧν 6 πόλεμος 
μείζω, χαὶ πάντα ἁπλῶς τοσοῦτον ἐξήλλαχται, ὅσον 
ἀληθείας καὶ σχιᾶς τὸ μέσον. Μὴ δὴ χαταμαλάττωμεν 
ἡμῶν τὴν ἰσχὺν, μηδὲ ἐχχόπτωμεν τὰ νεῦρα ταῖς 
ὁμιλίαις ταύταις - χαὶ γὰρ ἄφατος xal πολλὴ ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν ἐντεῦθεν εἰσρεῖ xaxix. Τί γὰρ, εἰ xol 


C μὴ αἰσθανώμεθα τῇ φιλία μεθύοντες; τοῦτο γὰρ αὐτὸ 


πάντων ἐστὶ δεινότατον, ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευ- 
ριζώμεθα, καὶ κηροῦ παντὸς γινώμεθα μαλαχώτεροι. 
Καθάπερ γάρ τις λέοντα γαῦρον καὶ βλοσυρὸν βλέπον- 
τα λαβὼν, εἶτα ἀποκείρας μὲν τὴν κόμην, ἀνελὼν δὲ 
τοὺς ὀδόντας χαὶ περιελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσχρὸν ποιεῖ 
xai χαταγέλαστον καὶ παιδίοις εὐχαταγώνιστον τὸν 
φοβερὸν xal ἀφόρητον, xai ἀπὸ μόνου τοῦ βρυχή- 
ματος πάντα σείοντα * οὕτω δὴ xal αὗται πάντας 
ὅσους ἐὰν λάθωσιν εὐχειρώτους τῷ διαβόλῳ ποιοῦσι, 
μαλαχωτέρους, θερμοτέρους, ἀναισχύντους, ἀνοή- 
τους, ἀχροχόλους, θρασεῖς, ἀκαίρους, ταπεινοὺς, 
ἀγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρεπεῖς, ἀνελευθέρους, ἰτα- 
μοὺς, φλυάρους, χαὶ ἁπλῶς πάντα τὰ γυναιχεῖα ἤθη 
τὰ διεφθαρμένα φέρουσαι εἰς τὰς τούτων ἐναπομάτ- 
τονται ψυχάς. 

Καὶ γὰρ ἀμήχανον τὸν γυναιξὶ συνοιχοῦντα μετὰ 
συμπαθείας τοσαύτης, xat ταῖς ἐκείνων ἐνστρεφόμε- 
νον ὁμιλίαις, μὴ ἀγύρτην τινὰ εἶναι καὶ ἀγοραῖον xal 
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συρφετώδη. Κἂν γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν 
ἱστῶν χαὶ τῶν ἐρίων φθέγγεται, τῆς γλώττης αὐτοῦ 
τῇ ποιότητι τῶν γυναιχείων ἀναχρωσθείσης δημάτων᾽ 
χἂν ποιῇ τι, μετὰ πολλῆς τοῦτο ἐργάσεται δουλοπρε- 
πείας, πόῤῥω τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης ἐλευθερίας 
ἑαυτὸν ἀποιχίσας, χαὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων χα- 
τορθωμάτων γενόμενος χρήσιμος. Καὶ γὰρ, εἶ πρὸς 
τὰ βιωτιχὰ καὶ πολιτιχὰ πράγματα ἄχρηστος ὃ τοιοῦ- 
τος, πολλῷ μᾶλλον πρὸς τὸ τῶν πνευματικῶν μέγε- 
θος, ἃ τοσούτῳ “δεῖται γενναιοτέρων ἀνδρῶν, ὡς 
υνηδὲ ἅπτεσθαι αὐτῶν δύνασθαι τοὺς μέλλοντας αὐτὰ 
μετιέναι, εἰ μὴ ἄγγελοι γένοιντο ἐξ ἀνθρώπων. Οὐχ 


M 


αὐτοὶ 


δὲ ΄, H € ^ , Ὁ M) 
& μόνον xaxtay ὑποδέχονται τοσαύτην, ἀλλὰ 
Anm , 2n" ^ , » , Τ 
xai ἐχείναις ἠθῶν διεφθαρμένων αἴτιοι γίνονται. Κα- 

, ' τ / 2 wo 9 / 
θάπερ γὰρ οὗτοι σφόδρα αὐταῖς ἀρέσχειν βουλόμενοι 
"m € /, , 7 [4 
τὴς ἁρμοττούσης πολιτείας ἐχθαίνουσιν * οὕτω xol 
T7 Ὁ - ο 
αὗται τῆς προσηχούσης αὐταῖς »δὸοῦ OV ἐχείνους 
, , 4 , - 5 
ἐχπίπτουσι, τὴν πονηρὰν αὐτοῖς χαὶ ὀλεθρίαν παρέ- 
E , E IN ' ^ ᾿ ^ D 
χουσαι ταύτην ἀντίδοσιν. Καὶ γὰρ xat χαλλωπίζον- 
, M , M ^/ 
ται περιεργότερον, xal σχήματος xa βαδίσματος 
, uU e 
τεθρυμμένου πολλὴν ποιοῦνται πρόνοιαν, χαὶ τὰ μὴ 
M D 
προσήχοντα διὰ πάσης φλυαροῦσιν ἡμέρας ἐπειδὴ 
M m / - 
γὰρ δρῶσι τερπομένους τοῖς ἀκολάστοις τούτοις ἤθεσι 
' ΄ ΄ € 
xat ῥήμασι, πάντα ἐπιτηδεύουσι, δι’ ὧν χατέχειν 
s , 3 
αὐτοὺς αἰχμαλώτους δυνήσονται. AX ἂν θελήσωμεν 
^ » ’ c Ἣν 
μικρὸν ἀνενεγχόντες ἡμῶν αὐτῶν γενέσθαι, ἐχείνας 
^ e - “ Y 
τε χερδανοῦμεν xa ἡμᾶς αὐτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους 
, e e p ANO 
ἅπαντας" χαὶ ὥσπερ νῦν τῆς τῶν πολλῶν ἀπωλείας 
, - , cer e 
χατέστημεν ὑπεύθυνοι, οὕτω τότε τῆς πάντων σωτη- 
, 9 , M (os 
ρίας ἀποληψόμεθα τὸν qacÜOv , χαὶ ὧν ἀπολαύομεν 
m 2 p , P “ m 
γῦν αἰσχρῶν, τότε μετὰ πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς 
τιμῆς. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, βούλ Bs ρὸ 
νῆς. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, βούλει τιμᾶσθαι παρὰ γυ- 
-Ὁ / m j^ 
ναιχῶν; Μάλιστα μὲν ἀνάξιον τοῦτο ἀνδρὸς πνευμα- 
9» A ET / πῶ ^ E 
τιχοῦ τὸ τιμῆς τοιαύτης ἐρᾶν * πλὴν ἀλλὰ xat τοῦτο 
, , e A Ὁ , 
τότε παρέσται, ὅταν μὴ ζητῶμεν αὐτό. Iéguxs γὰρ 
EA e ἢ - 
ἄνθρωπος τῶν μὲν θεραπεύοντων ὑπερορᾶν, τοὺς δὲ 
Án " ) , /v M NY ;n m , 
μὴ χολαχεύοντας θαυμάζειν τὸ δὲ πάθος τοῦτο πλέον 
€ , , E] 
4$ γυναικεία φύσις ὑπομένειν εἴωθεν. ᾿Αφόρητός τε 
, , ). ΘᾺ d NY , , 
γάρ ἐστι χολαχευομένη,, θαυμάζεται δὲ μάλιστα πάν- 
. Y , 
τῶν τοὺς οὐχ ἀνεχομένους εἴχειν xal ὑποχλίνεσθα! 
^ , Ὁ ^, m - 
ταῖς ἀκαίροις αὐτῆς ἐπιθυμίαις: xol τοῦτο ὑμεῖς 
7 τω rn , , 
μοι μαρτυρήσετε. Νῦν μὲν γὰρ οὐχ οἱ ἔξωθεν μόνον, 
5 A , M , m m m , 
ἀλλὰ xa αὐταὶ καταγελῶσιν ὑμῶν αἵ συνοιχοῦσαι, εἰ 
P n - , )5 m S, 35 
χαὶ μὴ φανερῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συνειδότι, χαὶ ἐγχαλλω- 
, "m Ὁ , , , 
πίζονται τῇ χαλεπῇ ταύτῃ τυραννίδι τότε δὲ θαυμά- 
, - ^ kJ E] 
σονται πάντας ὑμᾶς, χαὶ ἐκπλαγήσονται τὴν ἐλευ- 
, m 9 AN 3 - N , , 
θερίαν ὑμῶν. I5 δὲ ἀπιστεῖτε τοῖς ἡμετέροις λόγοις, 
E] P , , “Ὁ Y m ^ 
αὐτὰς ἔρεσθε ἐχείνας, τίνας μᾶλλον ἐπαινοῦσι xod 
? ^ M ^ , - 
ἀποδέχονται, τοὺς δουλεύοντας, 7) τοὺς κρατοῦντας 


, Ὁ ^ " , m A 
αὐτῶν * τοὺς υποχειμένους χαὶ πάντα πτοιηυντὰς Xat 
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forensem et sordidum. Nam si quid loquitur , 
de staminibus et lanis loquitur, lingua ejus mu- 
liebri loquacitate infecta : et si quid facit , hoc 
magna servilitate operatur, et seipsum procul a 
Christiana libertate sejungit, ad nihil eximium 
aut praeclarum utilis. Nam cum ad. szculares et 
civiles res hominum inutilis sit et nullius frugis, 
multo magis ad magnitudinem rerum spiritua- 
lium, quz tanto generosiores viros requirunt, 
ut ne attingi quidem possint , nisi ab iis qui ad 
eas transituri angeli ex hominibus fiant. Non 
ipsi autem solum tanto malo afficiuntur , sed et 
illis morum pessimorum auctores fiunt, Nam 
quemadmodum illi qui istis valde placere vo- 
lunt, officii sui rationem negligunt, ita ips: pro- 
pter illos a via sibi convenienti aberrant, malam 
et perniciosam invicem exhibentesretributionem. 
»45 Etenim se ornant curiosius, delicatiorum vestium 
À et incessus multam curam habent , et qu: non 
licet tota die nugantur : nam quia vident his in- 
compositis moribus et verbis oblectari , omnia 
studiose sectantur, per quae ipsos In servitute 
contineant. Jam si voluerimus paulisper resipi- 
scere, et nostri ipsorum esse, et illas lucrabimur, 
et nos ipsos et alios omnes : et sicut nunc perdi- 
tionis multorum rei facti sumus, sic et a multo- 
rum salute tunc mercedem accipiemus; et. qui- 
bus nunc potimur turpiter, illis fruemur magno 
cum honore. Cur enim vis honorari a mulieri- 
bus, dic mihi? Maxime indignum hoc est viro 
spirituali , amare talem honorem ; verumtamen 
et tunc aderit, quando non quiremus ijfsum. 
Solet enim homo despicere eos qui se colunt, ct 
in admiratione habere eos qui non. adulantur : 
cui rei muliebris natura magis obnoxia est, Nam 
si illis quis aduletur, intolerabilis est ; admiratur 


E 


autem omnium maxime eos, qui cedere nesciunt 
nec succumbunt intempestivis suis concupiscen- 
tiis : et hujus vos mihi testes eritis. Nunc enim 
non solum externi , sed et ipse quoque contu- 
bernales vos irrident , etsi non manifeste , certe 
tamen in conscientia, glorianturque hae dura ty- 
rannide; tunc autem omnino vos admirabuntur, 
et vestram obstupescent libertatem. Quod si no- 
stris sermonibus non creditis , illas ipsas inter- 
rogate, utros magis laudent et approbent, an eos 
qui serviunt, an qui dominantur : subjectos , et 
qui omnia faciunt et patiuntur in. ipsarum gra- 
tiam , vel qui nihil horum ferunt , et pravis ea- 
rum parere mandatis erubescunt, Et si. volent 
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dicere verum , omnino illos respondebunt : imo 
neque responso opus, rebus istuc ipsum cla- 
mantibus. At voluptatis gratia qui cohabitat 
opibus inhiat, oculos pascens virginum aspe- 
ctibus. Licet maxime quidem hoc ita se haberet, 
tamen propter hoc ipsum fugere oportebat : nunc 
autem vobis satis demonstratum est quod suave 
hoe non sit, sed. plane contrarium, si quis hac 


contemplatione non fruatur : et tu illis adjicito 


Nihil sic bonze conscientia: letitiam. Nihil enim nos sic 


exlilarat ut 
conscientia 
bona. 


cxhilarare solet, ut conscientia pura et bona 
spes, Sed quietis gratia hoc inquiris ? Jam de- 
monstratum est quod hoc facilius esset, si frater 
cohabitaret : ac nunc nihil a servo differs, et 
quaerens requiem, servitutem invenisti gravissi- 
mam : cuin vero. immunis ab hoc ministerio 
fueris, tum eris inter eos qui imperant, non qui- 
bus imperatur. Igitur si ibi pro voluptate c- 
ror, et pro gloria confusio, et pro libertate servi- 
tus, et pro requie labor, et accedunt ad haec quod 
et Deus blasphematur, et tanta perditio ac scan- 
dala, et immortalis pcena , et plurimorum bono- 
ram amissio ; hic autem contraria omnia, gloria, 
honor, voluptas, fiducia, libertas , salus anima- 
rum, regni hereditas, peenze effugium : cujus rei 
gratia non hzc illis commutabimus? Ego certe 
nescio, nisi quis seipsum perdere desideret; ulla 
siquidem nobis posthac defensio erit nec venia. 
Si enim, quamvis nihil horum esset , omnia ta- 
men pro gloria Dei ferre oportebat, cum et prze- 
sentia percipere, et futura assequi. bona liceat ; ri 
nos autem praeterquam quod Dei gloria blasphe- ^ 
matur , nos ipsos etiam perdimus: quis nos eri- 
piet et liberabit a supplicio propter hoc immi- 
nente? Nullus sane. 


12. Omnia igitur hzc nobiscum perpenden- 
tes , vel sero tandem reparemus animarum salu- 
tem. Quod. si quid. difficultatis habet divelli a 
longa consuetudine , vi ratiocinii una. cum Dei 
gratia hoc totum permittamus, et illud nobis 
persuadeamus, vel si. principium. solum impo- 
namus operi , non ultra visuros nos difficulta- 
tem : sic adversus consuetudinem przevalebimus, 
Nam si decem dies te abstraxeris , facilius feres 
viginti , et iterum bis tantos ; deindeque sensim 
progrediens. neque senties difficultatem. quam 
habuisti initio , videbisque facillimum factu , 


* Savil. μετὰ τὴν τὸ 
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πάσχοντας διὰ τὴν εἰς ἐχείνας χάριν, ἣ τοὺς οὐδὲν 
τούτων ἀνεχομένους, ἀλλὰ ἐπαισχυνομένους αὐτῶν 
τοῖς πονηροῖς ἐπιτάγμασι " χἂν ἐθελήσωσιν εἰπεῖν 
τἀληθὲς, πάντως ἐχείνους ἐροῦσι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπο- 
χρίσεως χρεία, τῶν πραγμάτων τοῦτο βοώντων. Ἀλλ᾽ 
ἡδονῆς ἕνεχεν ὃ συνοιχῶν πλεονεχτεῖ, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εὐωχῶν ταῖς τῶν παρθένων ὄψεσι. Μάλιστα μὲν εἰ 
xal τοῦτο οὕτως εἶχε, δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο φυγεῖν 
ἐχρῆν νῦν δὲ ὑμῖν ἱκανῶς ἀπιδέξειχται, ὅτι οὐχ 
ἀδὺ τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὸ μὴ ταύτης 
ἀπολαύειν τῆς θεωρίας * σὺ δέ μοι προστίθει xal τὴν 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος εὐφροσύνην. Οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς 
οὕτως εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς χρηστὸν, χαὶ 
ἐλπίδες ἀγαθαί. "AJ" ἀναπαύσεως ἕνεχεν τοῦτο ἐπι- 
ζητεῖς; Ἀλλ᾽ ἀποδέδειχται xal τοῦτο εὐχολώτερον 
ὃν, ὅταν ἀδελφὸς συνοιχῇ. Νῦν μὲν γὰρ οὐδὲν δού- 
λου διενήνοχας, xai ζητῶν ἀνάπαυσιν. δουλείαν εὖ- 
psc χαλεπωτάτην * τότε δὲ ταύτης ἐχτὸς ἕστηχας τῆς 
λειτουργίας, καὶ τῶν ἐπιταττόντων, o) τῶν ἐπι- 
τασσομένων ἔση. Ὅταν οὖν ἐχεῖ μὲν ἀνθ᾽ ἡδονῆς 
λύπη, καὶ ἀντὶ δόξης αἰσχύνη, καὶ ἀντὶ ἐλευθερίας 
δουλεία, καὶ πόνος ἀντὶ ἀναπαύσεως " πρόσχειται δὲ 
xai τὸ βλασφημεῖσθαι τὸν Θεὸν, xal ἀπώλεια το- 
σαύτη, χαὶ σχάνδαλα, χαὶ χόλασις ἀθάνατος, χαὶ 
uupiov ἔχπτωσις ἀγαθῶν * ἐνταῦθα δὲ τἀναντία 
ἅπαντα, δόξα, τιμὴ, ἧδονὴ, παῤῥησία, ἐλευθερία, 
σωτηρία ψυχῶν, βασιλείας χληρονομία, χολάσεως 
ἀπαλλαγὴ, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀνταλλαξόμεθα ταῦτα 
ἐχείνων; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ οἶδα, πλὴν εἴ τις ἑαυτὸν 
ἁπλῶς ἀπολλύναι ἐπιθυμοίη * οὐδὲ γὰρ ἀπολογία 
ἔσται ἡμῖν λοιπὸν οὐδὲ συγγνώμη. El γὰρ xal μη- 
δενὸς ὄντος τούτων, πάντα ὑπομένειν ἐχρῆν ὑπὲρ 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης" ὅταν χαὶ τὰ ἐνταῦθα χαρποῦσθαι 
παρῇ, καὶ τῶν μελλόντων EmtrUy v kie ἡμεῖς 
δὲ πρὸς τὸ τὴν τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι ὃ δόξαν, χαὶ 
ἑαυτοὺς προσαπολλύωμεν, τίς ἡμᾶς Pw xai 
ἀπαλλάξει τῆς τιμωρίας τῆς ἐπὶ τούτοις κειμένης ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα d πρὸς ἑαυτοὺς, 
χαταλλαγῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῇ σωτηρία τῶν ἧἥμε- 
τέρων ψυχῶν. ΕἸ δὲ δοχεῖ τινα δυσχολίαν ἔχειν τὸ 
συνήθεια ἀποσπασθῆναι μαχρὰν, τῇ δυνάμει τοῦ 
wx *queck τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν ἐπι- 
τρέ yavits, χἀχεῖνο πείσαντες ἑαυτοὺς, ὅτι, ἂν do- 
χὴν μόνον ἐπιθῶμεν τῷ πράγματι, οὐχ ἔτι ὀψό- 
ux δυσχερές" οὕτω χατατολμιήσομεν τῆς συνηθείας. 
Ἂν γὰρ δέχα ἡμέρας σαυτὸν ἀποστήσῃς, εὐχολώ - 
τὰς εἴχοσιν οἴσεις, xai δὶς τοσαύτας πάλιν" 


τερο 
εἶτα ὁδῷ προβαίνων οὐδὲ αἴσθησιν λήψη λοιπὸν 
τῆς ἐν ἀρχῇ δυσχηλίας, ἀλλὰ τὸ σφόδρα δυσχατα- 
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3 ^ , Y , Α ^, [4 , 
γώνιστον εὐχολώτατον ὄψει: γινόμενον, xa εἰς ἕτέ- 
ραν πάλιν καταστήσεις σεαυτὸν συνήθειαν, x«i ῥα- 
M f D ; * ere n 
δίαν εὑρήσεις τὴν μετάθεσιν οὖσαν οὐ διὰ συνήθειαν 

, E Y NS Y a E EN E) 
μόνον, ἀλλὰ xa διὰ τὰς χρηστὰς ἐλπίδας. Οὕτω σε 

ΠῚ » , , x € ^ *, ^ 
χἀχεῖναι θαυμάσονται μειζόνως, xai ὃ Θεὸς ἀποδές 

z , 
ξεται πρὸ ἐχείνων, xai πάντες ἄνθρωποι στεφανώ- 

Α , , M M zi 2 
couct, xat βίον UA πολλὴν μὲν ἔχοντα ἐλευθε- 

,ὔ M x ^ «» , rg, :Y ^ , 
ρίαν, πολλὴν τὴν ἡδονήν. "Et γὰρ ἄν γένοιτο 
ἥδιον τοῦ τοῦ πονηροῦ συνειδότος ἀπαλλαγῆναι, καὶ 
τὸν διηνεχὴ τῆς ἐπιθυμίας χαταλῦσαι πόλεμον, 

M Y € - ΕῚ , ^ ^ - 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας τὸν χαλὸν τῆς 
σωφροσύνης πλέχειν στέφανον, χαὶ ἐλευθέροις μὲν 
EJ - ^ ^ , b , ^ ^ 
ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπειν, χαθαρᾷὰ ὃ 


(- 


Led * ^, ^ e , , - 
φωνῇ χαὶ χαρδια τὸν ἁπάντων Δεσπότην χαλεῖν ; 
χαὶ 


m M - ^ -ὉὉ m , 
αὐχμοῦ xai τῆς ἄλλης τῆς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ 


δ ἢ e , e. , , M 
Οὐδεὶς οὕτω δεσμώτης ἁλύσεως ἀπαλλαγεὶς 
5 ; ἄλλ eA 2521 e pestis ^ 
λαιπωρίας , μᾶλλον δὲ οὐδεὶς οὕτω τὰς ὄψεις πε - 


M ^ 


ὶ τὸ γλυχὺ τοῦτο φῶ 


^» 


, - 6λέ4 
πηρωμένος ἀναύλέψας, κα 
2. 5 , jl , M E [4 t£ 
ἰδὼν ἀγάλλεται xai γάννυται xai σχιρτᾶ, ὡς 6 
m ^ , , τ᾿ Ὁ ^ , poA 
τῆς δουλείας ταύτης ἐλευθερωθῆναι δυνηθείς, Kat 
' ^ Y / AN m I 
γὰρ τοῦ φωτὸς γλυχυτέρα πολλῷ τῆς τυραννίδος 

, ; ^ M , M , 
ταύτης ἣ ἀπαλλαγὴ, καὶ ζόφου παντὸς [τούτου] χα- 
λεπωτέρα τῆς δουλείας ἐχείνης χαὶ τῶν δεσμῶν 
€ 2 3 M Y , M m , 
ἢ ταλαιπωρία. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ ταῦτα μηχύνειν 
[4 , , Ὁ ' ^ 
ἑχατέρου βίου; τοῦ μὲν τὴν ἀνελευθερίαν xoi τὴν 
ἀθυμίαν χαὶ τὴν βλάδην xai τὴν πολλὴν τηχε- 
^, c NY ^ 2 , A M c A M 
δόνα, τοῦ δὲ τὴν ἐλευθερίαν xai τὴν ἡδονὴν xo 
A 3 Li M A BA! ^ , 
τὴν ὠφέλειαν καὶ τὴν πολλὴν παραδειχνύντος σω- 
, , M "S Ὁ 
φροσύνην ; λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὰ παραστῆσαι Cu- 
A — - La 
γήσεται, μόνη δὲ τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα. Καὶ 
Ll , , — 
τότε εἴσεσθε καλῶς τίνων μὲν ἀπηλλάγητε χαχῶν, 
ποίας δὲ ἐπετύχετε ζωῆς, ὅταν ἡμῖν διὰ τῶν πρα- 
γμάτων βουληθῆτε πεισθῆναι" πεισθήσεσθε τοίνυν, 
e LJ Ὁ y , m M *, , , " 12 
ὅταν διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ εἰρημένα μάθητε. Ei 
A - ^ - € , - 
δὲ ἔτι δυσανασχετεῖτε, χαὶ τοῖς ἡμετέροις ἀπιστεῖτε 
λόγοις, ἔρεσθέ τινας τῶν ταύτην ποτὲ δουλευσάν- 
των τὴν δουλείαν, εἶτα ἀθρόον ἀπαλλαγέντων, xal 


^ 


'd 
, ^ , ^ rj 
γνώσεσθε τῆς παραινέσεως ταύτης τὸ χέρδος. lom 


πρὸς τὴν χαλὴν ἀναδραμόντων ἐλευθερίαν, χαὶ τότε 
εὶ 
A NE MEA ^ T2 Y m m 7 m ΗΜ 
xa 6 Σολομὼν ἡνίχα uiv τῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυ- 
/ / » 
μία πραγμάτων χατείχετο, μεγάλα τε αὐτὰ ἐνό- 
p * j| ^ , 
μιζεν εἰναι καὶ θαυμαστὰ, xal πολλὴν περὶ αὐτὰ 
! , 
τὴν φιλοπονίαν ἐπεδείκνυτο, λαμπράς τε oixo2o- 
, » , 
μούμενος οἰκίας, xul χρυσίον συνάγων ἄπειρον, μου- 
e ^ LI 
σιχῶν τε χοροὺς xal τραπεζοποιῶν γένη παντο- 
M , 
δαπὰ xa μαγείρων πάντοθεν συναθροίζων, xal τὴν 
^ ^ - , , , L1 ΓΟ —- 
ἀπὸ τῶν χήπων χάριν, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν λαμπρῶν 
/, εν» ) ^ Lal /!» e Ὁ 
σωμάτων ἡδονὴν δαψιλῶς παρασχευάζων τῇ τῆς 
^ , , M “ - 
ψυχῆς ἐπιθυμίᾳ, χαὶ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, ὁδὸν ψυχα- 


᾿ 


, ^ , "- ^ 
γωγίας xat τέρψεως ἑαυτῷ τέμνων * ἐπειδὴ δὲ μἱι- 
χαθάπερ ἐξ ἀδύσσου 


“-“ 
T» 
Ts 


χρὸν ἐκεῖθεν ἀνήνεγχε, καὶ 
τὸ 


^ T] * , L] , 
τινὸς ζοφερᾶς dva bu Tt o^ φῳιληχοφίας 


C 


D 
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quod tot agones prius exposcebat , et in aliam te 
transferes consuetudinem, inveniens haud i!a 
gravem translationem : neque id per consuetidi- 
nem solum , sed et per bonam spem continzct. 
Sic te ille magis admirabuntur, et Deus prz 
aliis acceptum habebit, et homines coronabuz!, 
vivesque libere ct jucunde. Quid enim fuerit s:a- 
vius,quam a mala conscientaa liberari, et per pe- 
tuum concupiscentize bellum dirimere, et multa 
facilitate insignem continentie coronam plectce- 
rc, et liberis oculisin celum respicere , puraque 
voce et corde Dominum universum invocare ? 
Nullus catenis, squalore et aliis carcerum incom- 
modis exemtus, imo nullus qui cecus erat aper- 
tis oculis, et visa hac dulci luce sic exsultat, gc- 
stit et tripudiat, ut qui ab hac servitute liberari 
potuit. Longe enim dulcior hac luce est libera- 
tio ab hac tyrannide , et omni caligine gravior 
servitutis illius et vinculorum miseria. Verum 
quid opus est prolixius utriusque vitze conditio- 
nem persequi , cum illa quidem indignitatem , 
tristitiam , damnum et corruptionem magnam ; 
hzc vero libertatem , voluptatem , utilitatem ct 
multam prudentiam prz se ferat? Nullus enim 
ea sermo potest exprimere , sed sola rerum ex- 
perientia. Et tunc probe scietis a. quibus malis 
liberati sitis, quam assequuti fueritis vitam, cum 
reipsa nobis obtemperare volueritis. Obtempe- 
rabitis igitur, cum opere ipso quz dicta sunt di- 
diceritis. Quod si adhuc respuitis, et nostris ser- 
monibus non creditis , interrogate aliquos qut 
hanc servitutem tulerint aliquando , et deinde 
liberati ad. libertatem. bonam recurrerint , et 
scietis admonitionis hujus lucrum. Etenim et Sa- 
lomon cum secularium rerum concupiscentia 
teneretur , magnas eas et admirandas putabat , 
multumque in eis laboris et sollicitudinis insu- 
mebat magnificas zedificando domos, immensum 
coacervando aurum, congregando cantorum cho- 
ros, varia genera ministrorum mense et popirae, 
quaerendo anima sug voluptatem ab hortorum 
et corporum formosorum gratia, et omneni, ut 
uta dicam, oblectationis et refrigerit viam sectan - 
do. At ubi inde ad se reversus et quasi ex eali- 
ginosa quadam abysso ad lumen vera sapientie 


respicere. valuit, tunc sublimem illam. et calis 
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dignam emisit vocem : J'anitas vanitatum , di- 
cens , et omnia vanitas. 


15. Hanc et vos et hac. sublimiorem, si vo- 
lueritis, efferetis sententiam de intempestiva hac 
voluptate, si aliquantisper a. mala consuetudine 
vos sejunxeritis. Quamvis autem a Salomone sc- 
culis superioribus non tam multa sapientie exi- 
gebatur diligentia ; neque enim delicias lex vetus 
prohibebat, neque aliis frui supervacuis dicebat 
esse vanum ; attamen et sic se habentibus rebus 
in ipsis contueri potuit quam viles et vanitati 


M»jora obnoxia res essent. Nos vero ad majorem vocati 


przstanda 
in nova le- 


vitam, et ad excellentius fastigium ascendimus, 


ge, quaminet in majoribus exercemur palzstris. Et quid 


veteri. 


aliud, quam quod sient supernz. Virtutes, intel- 
lectuales et incorporez illie viam instituere jube- 
mur? An non igitur est turpe, extremoque sup- 
plicio dignum , illo multo minores apparere; et 


non solum concessis non fieri sublimiores , ut € 


ille, sed et vetita aggredi , que. intolerabilem 
poenam afferant ? Nam in anima malum amorem 
pascere, ex. concupiscentia spectare mulierem , 
speculari alienam formositatem ,  dehonestarc 
seipsum, nocere infirmioribus , multas gentili- 
bus et Judzis ansas prebere, domesticos et alie- 
nos supplantare, multamque contra Dei gloriam 
procurare blasphemiam, servili ministerio man- 
cipatos esse, ad secularium negotiorum turbam 
nos ipsos intrudere , donatam nobis libertatem 
diabolo propinare , et cum immanissima tyran- 
nide commutare; ridiculum quidem amicis, pro- 
brosum vero inimicis esse, malam omni Ecclesia 
opiniorem invehere, confundere honestam virgi- 
nitatis dignitatem, et luxuriantibus multas prz- 
bere occasiones, aliaque his plura faceregravia; 
neque eniin omnia scire licet, aut verbis expri- 
mere, quacumque per hujusmodi opera susti- 
nent : hiec et. valde prohibita sunt, et cruciatum 
intolerabilem secum afferunt. aque licet parva 
ctiam voluptas sit, opponantur ei risus, confusio, 
multorum suspiciones, reprehensiones, convicia, 
ex probrationes, vermis qui non moritur, tenebrae 
exteriores , ignis inexstinguibilis, tribulatio , an» 
gustia, stridor dentium, vincula insolubilia ; haec 
sicut in. statera appendamus, resiliamusque vel 
sero a pernictoso gravissimoque hoc morbo, ut 
cum fulgentibus coronis illuc migremus, et pos- 
simus libero ore ad Christum dicere : Propter te 
et propter gloriam tuam οἱ familiaritates con- 


. | οὖν pro μή e Saiilio recepimus. ] 
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ἴσχυσε φῶς, τηνικαῦτα τὴν ὑψηλὴν ἐχείνην [xo τὴν 
τῶν οὐρανῶν ἀξίαν] ἀφῆχε φωνήν" Ματαιότης μα- 
ταιοτήτων, λέγων, τὰ πάντα ματαιότης. 

Ταύτην χαὶ ὑμεῖς, χαὶ ταύτης ὑψηλοτέραν, ἂν 
ἐθελήσητε, Vnoow οἴσετε περὶ τῆς ἀχαίρου ταύτης 
ἡδονῆς, ἐὰν μικρὸν ἑαυτοὺς τῆς πονηρᾶς ἀποστή- 
σῆτε συνηθείας. Καίτοι γε 6 Σολομὼν ἐν τοῖς" ἄνω 
γενόμενος χρόνοις οὐδὲ πολλὴν ἀπητεῖτο φιλοσο- 

- , £ * , 
οὔτε γὰρ τρυφᾶν ὃ παλαιὸς ἐχώ- 
τῶν ἄλλων ἀπολαύσεων ἀπολαύειν 
Ὕ , 3 , 
εἶναι xal μάταιον" ἀλλ᾽ ὅμως xal 
οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχόντων ἠδυνήθη συνιδεῖν 


, - (6 
φίας ἀχρίδειαν" 
λυε νόμος, οὔτε 

v , 
περιττὸν ἔφησεν 


τὸ ἐν αὐτοῖς ἀνόνητον, xal πολλὴν αὐτῶν χᾶτα- 
Ἡνῶναι ματαιότητα. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ μείζονα χαλού- 
μεθα πολιτείαν, xal πρὸς ὑψηλοτέραν ἀναβαίνομεν 
χορυφὴν, χαὶ πρὸς μείζονα ἀπεδυσάμεθα σχάμματα. 
Καὶ τί γὰρ ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ χατὰ τὰς ἄνω δυνάμεις 
τὰς νοερὰς χαὶ ἀσωμάτους ἐχείνας πολιτεύεσθαι 
χελευόμεθα ; Πῶς οὖν " οὐχ αἰσχρὸν xat πολλῆς ἄξιον 
χολάσεως ἐλάττους ἐχείνου φανῆναι πολλῷ, xai 
μὴ μόνον τῶν συγχεχωρημένων μὴ γίνεσθαι ὕψη- 
λοτέρους, καθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλὰ χαὶ τῶν χεχωλυ- 
μένων χαὶ τιμωρίαν ἐχόντων ἀφόρητον ἅπτεσθαι; 
Τὸ γὰρ ἔρωτα ἐν τῇ ψυχῇ πονηρὸν τρέφειν, χαὶ 
πρὸς ἐπιθυμίαν ὁρᾷν γυναῖχα, xal χαταμανθάνειν 
χάλλος ἀλλότριον, χαὶ χαταισχύνειν μὲν ἑαυτὸν, 
βλάπτειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους, χαὶ πολλὰς μὲν 
Ἕλλησι παρέχειν λαδὰς, πολλὰς δὲ Ἰουξαίοις, χαὶ 
τούς τε οἰχείους τούς τε ἀλλοτρίους ὑποσχελίζειν, 
χαὶ πολλὴν τῆς toU Θεοῦ δόξης " χατασχεδαζειν βλα- 
σφημίαν, xai δουλοπρεπεῖς ἀναδέχεσθαι διαχονίας, 
χαὶ πρὸς τὸν τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων θόρυδον ἕαυ- 
τοὺς εἰσωθεῖν, χαὶ τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν 
προπίνειν τῷ διαβόλῳ, χαὶ ταύτης χαλεπωτάτην 
ἀντικαταλλάττεσθαι τυραννίδα, xal χαταγέλαστον 
μὲν φίλοις, ἐπονείδιστον δὲ ἐχθροῖς εἶναι, xal mo- 
νηρὰν μὲν τῷ χοινῷ τῆς ᾿ἰχχλησίας προστρίδεσθαι 
δόξαν, χαταισχύνειν δὲ τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας 
ἀξίωμα, xal τοῖς ἀσελγαίνειν βουλομένοις πολλὰς 
παρέχειν προφάσεις, χαὶ ἕτερα πλείονα τούτων 
χατασχευάζειν δεινά ( ἅπαντα γὰρ οὔτε συνιδεῖν, 
οὔτε λόγῳ παραστῆσαι δυνατὸν, ὅσα διὰ τῶν πρα- 
ὑμάτων αὐτῶν ὑπομένουσι), xat τῶν σφόδρα χεχω- 
λυμένων ἐστὶ, xal τῶν χόλασιν ἐγόντων ἀφόρητον. 
Ὥστε εἰ καὶ μιχρά τίς ἐστιν ἡδονὴ, ταῦτα πάντα 
ἀντιτιθέντες ἐχείνη, τὸν γέλωτα,, τὴν αἰσχύνην, τὴν 
τῶν πολλῶν ὑποψίαν, τὰς χατυγορίας, τὰ σχώμματα, 
τὰ ὀνείδη, τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ σχότος 
τὸ ἐξώτερον, τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, τὴν θλῖψιν, τὴν 
στενοχωρίαν, τὸ βρύγμα τῶν ὀξόντων, τὰ δεσμὰ τὰ 


" [ Si Sav. Lezebatur 7-7: σχευόξειν ] 


"n" 
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ἄλυτα, καὶ χαθάπερ ἐν πλάστιγγι χαταθέντες xal 
ἀντιστήσαντες, ἀποπηδήσωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς 
, , Wa , / J ^ 
χαλεπωτάτης xui ὀλεθρίας νόσου, ἵνα μετὰ λαμ- 
πρῶν ἀπέλθωμεν ἐχεῖ στεφάνων , xoi δυνηθῶμεν 
» , , x ^ ^ ^ - da 
ἐλευθέροις στόμασι πρὸς τὸν Χριστὸν εἰπεῖν, ὅτι 
Διὰ σὲ χαὶ τὴν δόξαν τὴν σὴν χαὶ συνηθείας χα- 
τεφρονήσαμεν, χαὶ ἡδονῆς ἐκρατήσαμεν xal τὴν 
ψυχὴν ἐθλίψαμεν τὴν ἡμετέραν, καὶ πᾶσαν φιλίαν 
M 
ἐχθαλόντες xoi πρόληψιν, σὲ x«l τὸν εἰς σὲ πόθον 
à] 
EP 


^ ^ ^Y ^ 
erede os τὰς 
, 


ἁπάντων προτετιμήχαμεν πραγμάτων. Οὕτω 
χερδανρῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, 
ἀθλίας ἐκείνας, ed δὲ τοὺς σχανδαλιζομέ-- 

νους; χαὶ παρ᾽ αὐτοὺς στησόμεθα τοὺς μάρτυρας, 

M , ! , v To X A 

xai τὴν πρώτην ληψόμεθα τάξιν. Τῶν γὰρ τὴν με- 
, , ) , » yv , // M ' 

γίστην ἀθλησάντων ἄθλησιν ἐχείνην, χαὶ τὰς χαρ- 

M 5 , 217 , ἐλά (0 

τερικὰς ἐνεγκόντων ὀδύνας, οὖχ ἐλάττονα τίθεμαι 
ἄνθρωπον τὸν ἐπιθυμία κατεχόμενον παλαιδ, xal 
ἐν ἡδίστῃ τινὶ χαὶ ἀρχαία προχατειλημμένον συνη- 
Ec. εἶτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον διαχόπτοντα 
τὰ δεσμὰ, xat πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν ἀνατρέχοντα. 
E M Lud LJ , v 
Kat γὰρ τῶν σφόδρα ἐστὶ 
θειάν τε χαὶ QU. γίαν ἐχθαλεῖν ἀρχαίαν, καὶ τὸ 

ειάν τε χαὶ φιλοστοργίαν ἐχδαλεῖν ἀρχαίαν, xal τὰς 
πολυπλόκους διαχόψαι λαδὰς, χαὶ πτεροφυῆσαι, καὶ 
χαθά- 


, 
χαλεπωτάτων, συμπά-- 


πρὸς τὰς οὐρανίους ἁψιδας ἀναδραμεῖν. Καὶ 
περ ἐχείνοις δριμὺς ὃ πόνος, οὕτω καὶ τούτοις μα- 
, 8/ M A , Lá - 
χροτέρα ἣ ὀδύνη. Διὸ xai oi στέφανοι πάλιν ἴσοι, 
5 ^Y ' , ΠΣ / ΤΡ 
ἐπειδὴ καὶ τὰ παλαίσματα αὐτοῖς παράλληλα χεῖται. 
"2 à iv ^ , 3M» Y! [3 , 
Ei γὰρ 6 ἐξαγαγὼν τίμιον ἐξ ἀναξίου ὡς στόμα 
m m oy [4 M -) , M 
τοῦ Θεοῦ ἔσται, ὃ καὶ ἑαυτὸν ἐλευθερώσας, xal μυ- 
, L4 , Iv ,ὔ RJ , a 
ρίους ἄλλους ἀπαλλάξας χατηγορίας, ἐννόησον ὅσον 
7 D e 
λήψεται τὸν μισθὸν, xol τῇ τῶν ἐπάθλων ἐλπίδι χου- 
φιζόμενος χαταφρόνησον συνηθείας πονηρᾶς, ἵνα 
^ - m ^ m ^ ^ A M , 
χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν διαδραμὼν τὸν παρόντα 
9! n “ NI, μὲν. οἵ YN A e ΥΞ 
βίον, μετὰ χαθαροῦ συνειδότος αὐτὴν ἴδης éxci, 
^ "Ὁ € , 4 ^^ “τη , , rgo 
χαὶ τῆς ἁγιωτάτης αὐτῆς ἀπολαύσης δμιλίας. "Tov 
γὰρ σωματικῶν λυθέντων παθῶν, x«l τῆς τυραν- 


νιχῆς σῴξεσθείσης ἐπιθυμίας, οὐδὲν τὸ χωλύον 


ἂν- 
ὃρας τε διιοῦ χαὶ DU UP a εἶναι ἐκεῖ, πάσης μὲν 
ἐχποδὼν πονηρᾶς οὔσης ὑποψίας, τὴν δὲ τῶν ἀγ- 


^ , Ὁ Ὁ 
γέλων πολιτείαν, καὶ τῶν νοερῶν δυνάμεων ἐχεί- 
^ , ^ , Ὁ , ΠῚ , 
νῶν δυναμένων διασώζειν, τῶν εἰς τὴν βασιλείαν 
"-Ὁ- ^ , 
τῶν οὐρανῶν εἰσαγομένων ἁπάντων, χάριτι xal φι- 
, - n - m -- “ Ψ 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ ΠΙἊατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμ. δὸξ μὴ ά- 
; ρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, ctp, κρά 
» ^ m — 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμήν. 


305 
temsimus, et voluptati imperavimus , et animam 
nostram affliximus , rejectaque omni amicitia et 
prejudicata opinione te amoremque tui rebus 
omnibus pra posuimus. Sic enim lucrabimur nos 
ipsos, lucrabimur miseras illas , lucrabimur eos 

»,s qui scandalizantur ; et cum martyribus colloca- 

A bimur, primoque in ordine erimus. Nam iis, qui 
hoc maximo certamine vicerunt, et fortiter cru- 
ciatus tulerunt, non minorem pono hominem 
concupiscentia veteri detentum et in suavissima 
et antiqua consuetudine przoccupatum, et dein- 
de per timorem Dei disrumpentem vincula, et 

᾿δῇ id quod Deo probatur recurrentem, Est enim 
et hoc multo dificilius , affectum et dilectionem 
inveteratam ejicere, et multiplices occasiones 
avellere; et assumtis alis ad czlestes apsides re- 
currere. Et sicut martyrum velox labor, ita et 
horum prolixior dolor. Quapropter et pares co- 
rona ; quoniam et certamina inter se sunt simi- 


lia, Ro si qui educit et Sg pretiosum à Jer.15 το. 


B vili, sicut os Dei erit, qui et seipsum liberave- 
rit, i5. multos alios criminatione. exemerit , co- 
gila quantam accipiet mercedem , et przemio- 
rum spe levis et alacris, contemne malam con- 
suetudinem , ut juxta Dei voluntatem decursa 
vita hac , cum pura conscientia in czlis videas , 
sanctissimaque illius conversatione fruaris. Nam 
ubi corporales affectiones solute fuerint, et ex- 
suncta fuerit tyrannica. concupiscentia, nullum 
erit obstaculum simul ibi esse mulierem et vi- 
rum, e medio sublatis omnibus suspicionibus 
malis , et agere et servare cum liceat omnibus , 
qui in regnum czlorum introducuntur, vitam , 

c quam agunt angeli, intellectuales illae Virtutes , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri una cum Spiritu sancto gloria , 
honor et imperium in szeeula seculorum, Amen, 
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QUOD REGULARES FEMIN.E 
viris cohabitare non debeant. 


1. Heu. me, o anima ! sic enim ego quoque 
nunc cum propheta tempestive dico , et semel ct 
iterum ac sepius, Heu me, o anima, quale nego- 
tium, et quanta indigens philosophia? Virginitas 


D 


injuria est affecta, velum quod eam a nuptiis se- - 


parabat , sublatum est, et ab impudentissimis 
manibus dilaceratum : sancta sanctorum concul- 
cala sunt, honesta et reverentie plena profa- 
nata et omnibus pervia, Quae honestior nuptis 
erat, adeo depressa est et humiliata , ut nuptas 
magis dicere beatas liceat, Semper quidem vir- 


ginitas cum conjugio comparata primas partes a 
tenuit et omnem dignitatem : nunc autem neque ^4 xai τὴν προεδρίαν ἅπασαν " νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν τῇ 


in secundo ordine manere potuit, sed valde pro- 
cul et plane in ultimum concessit ordinem ; ct 
quod multo gravius, non hostes, neque inimici , 
sed ipsa potissimum quz illam colere videban- 
tur eam sic affecerunt, et ez quibus fulti ad- 
versus infideles hactenus libere loquebamur , 
ille ipse ora nostra maxime obturant, et multa 
Apud Gre» ignominia suffundunt. Inter Grzcos sanequidam 
«^sse" zen [licet pauci ita philosophati fuerunt, ut opum 


Ules virgi- 


nes noa — €SSent contemtores , et iram vincerent; virgini- 
erant. tatis certe flos nullo modo apud illos fuit, in 
qua semper concesserunt nobis primam dignita- 
tem, fatentes rem supra naturam esse et non 
humanam, Ideo illis omnibus summ: admira- 
tioni fuimus; sed nunc non item, quin potius de- 
rident nos et in fabulam vertunt. Ideo diabolus 
ita contra hunc gregem spiravit , quoniam vidit 
in hae potissimum phalange fulgidum Christi 
exercitum : sicque tentavit ipsam confundere, ut 
posthac melius sit , ne virgines quidem esse, quie 
ita rem hanc suscipiant. Causa malorum omnium, 
quod nomine solum tenus res consistat , et nego- 
tium totum in ore circumscriptum sit, qua sci- 
licet minima virginititis pars est; qua autem 


* Titulus apud Savil. πρὸς τὸς ἐχούσας ἄνδρα; συντισ- 
ἄχτους, hoc est, adversus eas qui viros introductitios 
habent. Sed in margine Savil. idem fere titulus habetar 
qui in Morelliana. Editione, quemque nos retinendum 
duximus, Uterque vero quadrat ad argumentum Opa- 


sculi. 


Initio Savil, οἴμοι ψυχὴ, οἴμοι, μιτά. 


ΠΕΡΙ TOY TAX KANONIKAX 


c * ^ , 
u3, συνοιχεῖν ἀνδράσιν. 


Οἴμοι, ψυχή" μετὰ γὰ U / i 

uot, ψυχή" μετὰ γὰρ τοῦ προφήτου xal 

ἐμοὶ νῦν εὔχαιρον τοῦτο εἰπεῖν, χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς 
^ "7 Xx (CRM. c , 

xai πολλάχις, Οἴμοι, Ψυχή" πρᾶγμα ἡλίχον, χαὶ 

ὅσης γέμον φιλοσοφίας. Ἢ παρθενία χαθύδρισται, 

χαὶ τὸ διεῖργον αὐτὴν ἀπὸ τοῦ γάμου χαταπέτα- 

cua ἀνήρηται, ὑπὸ. ἀναισχύντων χατασπασθὲν χει- 

ρῶν, xal τὰ ἅγια τῶν ἁγίων πεπάτηται, xal τὰ 

σεμνὰ χαὶ φρίχης γέμοντα γέγονε βέδηλα χαὶ πᾶ- 

σι βατὰ, χαὶ ἢ τοῦ γάμου σεμνοτέρα τοσοῦτον χα- 

, E AA [4 
θειλχύσθη χαὶ χατηνέχθη χάτω, ὡς τὰς γεγαμη- 
3 

μένας μαχαρίζεσθαι μᾶλλον. "Act μὲν γὰρ $ παρ- 
, "Ὁ , - 

θενία μετὰ τοῦ γάμου ταττομένη τὰ πρωτεῖα εἶχε, 


δευτέρα τάξει μένειν δεδύνηται, ἀλλὰ πόῤῥω που 
xal πρὸς τὴν ἐσχάτην ἀπελήλατα, τάξιν" " χαὶ τὸ 
δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὐ πολέμιοί τινες οὐδὲ ἐχθροὶ, 
ἀλλ᾽ αἱ δοχοῦσαι μάλιστα θεραπεύειν αὐτὴν οὔ- 
τως αὐτὴν διέθηχαν, χαὶ αἵ παρέχουσαι μάλιστα 
πάντων ἡμῖν πρὸς τοὺς ἀπίστους ἐλευθεροστομεῖν, 
αὗται μάλιστα πάντων [ἡμῖν] ἀπέῤῥαψαν ἡμῶν τὰ 
στόματα, χαὶ πολλὴν χατεσχέδασαν αἰτχύνην. Χρη- 
μάτων μὲν P Évexev ὀλίγους μὲν, εἶχον δὲ ὅμως δεῖξαί 
τινας Ἕλληνες παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφήσαντας, καὶ ὀργῆς 
δέ τινες ἐν ἐχείνοις περιεγένοντο * παρθενίας δὲ ἄνθος 
οὐδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρεχώρουν ἐνταῦθα 
τῶν πρωτείων ἡμῖν, ὁμολογοῦντες ἀνωτέρω τῆς 
φύσεως εἶναι τὸ χατόρθωμα, xal οὖχ ἀνθρώπινον. 
Διὰ τοῦτο σφόδρα ἡμῶν τὸ πᾶν ἔθνος ἐθαύμαζον " 
ἀλλὰ νῦν οὐχέτι, ἀλλὰ χαταγελῶσι xal χωμῳ- 
δοῦσι. Διὰ τοῦτο xai ὃ διάξολος τοσοῦτον χατὰ ταύ- 
τῆς ἐνέπνευσε τῆς ἀγέλης, ἐπειδὴ μάλιστα ἀπὸ 
ταύτης ἑώρα τῆς φάλαγγος λαμπρὸν τοῦ Χριστοῦ 
τὸ στρατόπεδον, xal οὕτως αὐτὴν ἐπεχείρησε χαται- 
σχῦναι, ὡς βέλτιον εἶναι λοιπὸν μηδὲ παρθένους 
εἶναι τὰς οὕτω τὸ πρᾶγμα μετιέναι ἐπιχειρούσας. 
Τὸ δὲ αἴτιον τῶν χαχῶν ἁπάντων, ὅτι μέχρι προση;- 
γορίας τὸ πρᾶγμά ἕστηχε, " χαὶ ἐν τῷ στόματι τὸ 


" Savil. «zi τὸ δὲ χα). 

b Savil. μὲν γὰρ ἔσεκεν. Infra idem E22xvs;. De. vir- 
ginitate à. gentilibus in honore habita, vide Athana- 
sium in fine Apologie ad. Constantium Imp. 

e Savil, καὶ ἐν τῷ σώματι τὴ πᾶν, Morel. autem zal ἐν 
τῷ στόματι τῇ TV, quiam lectionem sequutus est Iater- 


|" es. 
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πᾶν περιγέγραπται, ὅπερ ἐλάχιστον μέρος παρθε- 
νίας ἐστί" τὰ δὲ ἀναγχαιότερα καὶ μάλιστα αὐτὴν 
δεικνύντα ἠμέληται, xol οὔτε στολῆῇς χοσμίας 
λόγος αὐταῖς, οὐχ ἣἥσυχίας παρθένοις πρεπούσης; 
οὗ κατανύξεως, οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός -" 
ἀλλὰ χαὶ φθέγγονται εὐχόλως ἅπαντα, χαὶ γελῶ- 
σιν ἀχαίρως, xai χαταχλῶνται xoi θρύπτονται 
μᾶλλον τῶν ἐπὶ τοῦ τέγους μαλαχιζομένων γυναι- 


xov, 3 


πάντοθεν «μηχανήματα τοῖς δρῶσιν ἐνιεῖσαι, 
χαὶ εἰς τὴν τῶν πορνευομένων γυναικῶν ἀσχημο- 
σύνην εἰσωθεῖν ἑαυτὰς βιάζονται, χαθάπερ ἁμιλλώ- 
μεναι πρὸς ἐχείνας χαὶ φιλονεικοῦσαι τὰ πρωτεῖα 
εἰς αἰσχύνης δόξαν λαθεῖν. Πόθεν γὰρ, εἰπέ piov, 
λοιπὸν δυνησόμεθα τὴν τοιαύτην παρθένον τῆς τά- 
ξεως ἐξελέσθαι τῆς ἐχείνων καὶ τῆς χοινωνίας, ὅταν 


* νέων ἐ 


M UN M UN - 5 , Ῥ Led 
χαὶ αὐτὴ τὸ αὐτὸ ποιὴ ἐχείνα!ς, ξαπατῶσα 
, T “ J 
καρδίας, ὅταν ἀνεπτερωμένη ἡ χαὶ ἄσωτος, ὅταν 
B Ἵ 3 , 
τὰ αὐτὰ φάρμαχα τρίδῃ, xal τὰ αὐτὰ χεραννύῃ 
, MI ^ AREE /v Le ES ?A Ὁ , 
ποτήρια, χαὶ τὸ αὐτὸ χατασχευάζη χώνειον : ÀJÀ 
, DW 4 A^ A , m-— Y 
οὐ λέγει“ Δεῦρο xat ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι, οὐδὲ, 
LA PI "4 , M M -— 
ἰῤῥαγχα τὴν χοίτην μου xpóxo, xci τὴν χλίνην 
Y , M S J 
Mou χινναμώμῳ᾽" εἴθε τὴν χοίτην καὶ τὴν χλίνην, 
M A Y e , ' 3 Ὁ 3 EM M zi M 
xat μὴ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα. Exeivat μὲν γὰρ 
" x ^Y " - 
οἴκοι τὸ δέλεαρ χαταχρύπτουσι, σὺ δὲ πανταχοῦ 
7 ,ὔ , τ ^ 
περιφέρεις τὴν παγίδα, xoi ἀναπετάσασα τῆς ἣδο- 
“ Y 4 ' - τω A3 
νῆς τὰ πτερὰ περιάγεις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Ἀλλ᾽ o) 
^ / “Νὰ a 2. » ^ A ec 
διελέχθης, οὐδὲ εἶπες ἐχεῖνα τὰ πορνιχὰ ῥήματα, 
5, 


—-— - wl ) * ^ L4 : , ἊΣ L4 4 / 
Δεῦρο xat ἐγχυλισθῶμεν ερωτι 0UX ᾿εἰπες τῇ γλωτ- 
* 
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τῇ; ἀλλ᾽ εἶπες τῷ σχήματι" οὐκ ἐφθέγξω τῷ στό- 
ματι, ἀλλ᾽ ἐφθέγξω τῷ βαδί ᾿ 
ματι, ἐφθέγζω τῷ βαδίσματι 


M e 22 2 L). e ) 1 LA E60V DIL 
τῇ Quy, αλλ ἐχάλεσας φῶνης ᾿αμπροτερ χ 


, , , 
οὐκ ἐχάλεσας 


τῶν ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὰ χαλέσασα οὐχ ἔδωχας σεαυ- 
^ el , m N43 
τήν. Οὐδὲ οὕτως ἀπήλλαξαι τῆς ἁμαρτίας. Kol γὰρ 
καὶ τοῦτο ἕτερον εἰδος πορνείας" χαθαρὰ τῆς ὕδρεως 
v E] i] Ὁ Ὁ ΕῚ - ^ 
ἔμεινας, ἀλλὰ τῆς σωματιχῆς, οὐ τῆς ψυχιχῆς ᾿ 
Lr , 
xoi ἀπήρτισταί cot τὰ τῆς ἁμαρτίας πάντα, εἰ xal 
AUCNZA m IY 1) "NN € Y T( A 
μὴ διὰ τῆς μίξεως, ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως. 7 ἵνος γὰρ 


[I ΓῚ , - N / FONM Y 
ἕνεχεν, εἶπέ μοι, χαλεῖς τοὺς παριόντας; τί δὲ ἐξ- 

p ΩΣ - A m 
ἅπτεις τὸ πῦρ; πῶς δὲ νομίζεις εἶναι χαθαρὰ τῆς 


ἁμαρτίας, πᾶσαν αὐτὴν ἐργασαμένη; Καὶ γὰρ τέ- 
λειον εἰργάσω μοιχὸν τὸν ἁλόντα σου τῷ σχήματι 
τούτῳ " πῶς οὖν δύνασαι μὴ εἶναι μοιχαλὶς, ὅταν τὸ 
ἔργον cou μοιχείας ἁλίσκηται; ἣ γὰρ ἐχείνου ua- 
νία σὸν ἔργον ἐστί, “Ὅτι γὰρ fj κατασχευάζουσα 
μοιχοὺς μοιχείας διαφυγεῖν τιμωρίαν οὐκ ἂν δυνη- 
θείη ποτὲ παντί που δῆλόν ἐστι, Σὺ τὸ ξίφος ἠχό- 
νησας, σὺ τὴν δεξιὰν ὕὥπλισας, σὺ τὴν ὡπλισμέ- 
VAV δεξιὰν χατὰ τῆς ἀθλίας ὥθησας ψυχῆς mie 


4 Savil, πόντοθεν μηχανώμενκι τοῖς ὁρῶσιν [ vol; ἐρῶσιν 
conj. Hales.] ἐγγίσαι, Morel. πάντοθεν μηχανήματι 


τοις 


ὁρῶσιν ἐνιεῖσχι, Mox Savil, πεπορνευ μένων. 
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plus necessaria , et ipsam magis demonstrant , 
C neglecta sint, et nulla ratio habeatur vestium , 
qua virginitatem decent , vel silentii, vel com- 
punctionis, vel alicujus id genus. Quin temere 
nugantur omnia , et rident intempestive, et tu- 
multuantur, et in deliciis magis vivunt, quam 
mulieres quz in fornice prostant, dum specta- 
tores technis suis undique pelliciunt, et in merc- 
tricum turpitudinem se conjicere conantur, ac si 
cum illis concertent, deque turpitudinis gloria 
contendant. Unde enim, dic mihi , poterimus 
postea talem virginem ord/ne illarum et societate 
eximere, quando et ipsa idem facit , quod illz ; 
quando scilicet adolescentum corda in fraudem 
illicit, quando petulans est et intemperans , 
p quando eadem venena porrigit, eadem pocula mi- 
scet, eamdemque parat cicutam ? Sed non dicit : 
Feni , amore involvamur : nec dicit, Asper- 
si cubile meum croco et lectum meum cinna- 
momo. Utinam cubile et lectum, non vestes 
et corpus ! Ille enim domi escam occultant, tu 
ubique laqueum circumfers, et expandis volupta- 
tis alas obambulans in foro. Sed non dixisti, ne- 
que contulisti verba illa meretricia, eni, amore 
inpoleamur. Non dixisti lingua, sed dixisti ha- 
bitu : non loquuta es ore, sed loquuta es gressu : 
non invitasti voce, sed invitasti oculis clarius 
quam voce. Αἱ postquam vocaveras, non te ob- 
tulisti, Neque sic a peccato liberaris : est enim 
et haec alia fornicationis species. Pura mansisti 
ab injuria corporis quidem, sed non animz, ct 
completum est a te peccatum , etiamsi non per 
»59 COltum , sed per aspectum. Cujus enim gratia 
A vocas pr:tereuntes ? cur accendis ignem? quo- 
modo putas te puram a peccato, cum totum ipsum 
opus operata sis? Etenim cum adulterum feceris 
perfectum. eum, quem tuo isto habitu cepisti , 
quomodo potes non esse adultera, cum opus tuum 
adulterium esse. deprebendatur?. Illius insania 
tuum opus est. Profecto te quz adulteros pripa- 
rasti , adulterii. supplicium minime posse effu- 
gere, nulli non manifestum. Tu gladium acuisti, 
tu dextram armasti, tu armatam dextram in mi- 
seram animam impulisti : quomodo igitur poteris 
ab homicidii supplicio liberari ? Die enim, quos- 
nam habemus odio et aversamur? quos autem 
I puniunt legislatores et judices? num eos qui li- 
bunt mortifera. venena , an miscentes. calicem , 


« Savil, νέων ἐξάπτεσθαι χαρζίας, male. 
K Savil, εἶπας bis, 
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Ριον 7.17. 


18. 


Virginem 
non decent 
cultus coi- 
poris et ve- 
slis pretio- 
"sa, 
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et prz parantes ea , arteque sua perdentes alios? 
nonne bibentes quidem utpote injuria affectos 
miseramur, veneficos autem omnibus calculis 
condemnamus ? Nec sufficit eis ad excusationem 
dicere, Non meipsum Lesi, sed alium perdidi ; 
sed propter hoc tanto graviorem luunt ponam. 
Tu autem misera et calamitosa miscuisti calicem 
hunc perniciosum, et przbuisti et dedisti phar- 
1nácum : et postquam bibit et perditus est, de- 
fensam te putas, quia non ipsa biberis, sed alteri 
prabueris venena ? Quamquam et vos tanto gra- 
viorem luetis penam, quam pharmacopolz illi, 
quanto et mors gravior. Non enim corpus solum, 
sed et animam interimitis. Et illi quidem sepe 
vel furore, vel ira hoc faciunt, vel inopia ; vos 
autem ad nullum talem confugere pretextum 
potestis. Neque enim hoc facitis inimicis, vel eis 
qui nocuerunt , vel ob inopiam, sed ob solam 
vanam gloriam in alienis luditis animabus, ct 
ex aliorum morte voluptatem propriam consti- 
tnitis. 


£ 

9. Sed nescio unde, ut hzc dicerem, huc sum 
appulsus; propter quod redeundum ad id unde 
digressus sum. Nam quasi non sufficerent hic 
in totius feminei generis confusionem , et aliud 
quiddam majus excogitaverunt. Sed nemo lic 
de omnibus dicta putet: non enim. tam miser 
sum, ut simul omnia commisceam οἱ confundam. 
Nam de his qui culpis obnoxiae et. hiec dicta 
sunt, et quae postea dicentur. Quasi igitur non 
salis damnosa essent hac, viros sibi minime 
cognatos secum includunt, et omni tempore con- 
tubernales faciunt, quasi demonstraturz et. per 
hac, et per ea qui dicta sunt, quod inviti ad 
virginitatem rape sint, et extremam vim susti- 
nuerint, et hac ratione consolentur vim ct neces- 
: sitatem. Quid igitur? annon his deteriora , cuin 
hiec contingunt, dicuntur ab amicis et familíari- 
bus? Permittendzene sunt illie vivere et respirare, 
et non potius dissecandie mediae, vel vive cum 
illis ipsis tumulande? Etenim et hiec et his 
multo plura omnes dicunt. Ceterum et frequens 
et quotidianus est cursus obstetricum ad virgi- 
. num domus, quasi ad parientes, non quod ob- 
stetricentur parienti , quamvis contigit in aliqui- 
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οὖν δύνασαι τῆς ἐπὶ τῷ φόνῳ τούτῳ τιμωρίας ἀπαλ- 
λάττεσθαι; Εἰπὲ γάρ μοι, τίνας αισοῦμεν xal ἀπο- 
στρεφόμεθα ἡμεῖς; τίνας δὲ οἵ νομοθέται xal ὃι- 
χασταὶ χολάζουσι; τοὺς πίνοντας τὰ δηλητήριχ 
φάρμαχα, 7, τοὺς χεραννύντας τὴν χύλιχα, xal χατα- 
σχευάζοντας αὐτὰ, χαὶ διὰ τῆς τέχνης ἀπολλύντας 
τῆς αὐτῶν; οὐχὶ τοὺς πίνοντας μὲν χαὶ ἐλεοῦμεν ἅτε 
ἠδιχημένους, ἐχείνους δὲ πάσαις χαταδιχάζομεν 
Ψήφοις; Καὶ οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν αὐτοῖς τὸ 
λέγειν, ὅτι οὐχ ἐμαυτὸν ἔδλαψα, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀπώ- 
λεσα * ἀλλὰ xai OV αὐτὸ μὲν τοῦτο χαλεπωτέραν 

Σὺ δὲ ἀθλία xal ταλαίπωρε, χερά- 
caca τὴν χύλιχα τὴν ὀλεθρίαν ταύτην, καὶ ὀρέξασα 
χαὶ δοῦσα τὸ φάρμαχον, μετὰ τὸ πιεῖν ἐχεῖνον χαὶ 
ἀπολέσθαι ἀπολογίαν σαυτῇ νομίζεις ὑπολελεῖφθαι, 
τὸ μὴ αὐτὴ πιεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ παρασχεῖν τὸ δηλη- 
τήριον ; Καίτοι γε ὑμεῖς τῶν φαρμαχοπωλῶν ἐχεί- 
νων τοσούτῳ χαλεπωτέραν δώσετε δίχην, ὅσῳ χαὶ 
ὃ θάνατος γαλεπώτερος. Οὐ γὰρ σῶμα μόνον, ἀλλὰ 
xai Ψυχὴν ἀναιρεῖτε * χἀχεῖνοι μὲν πολλάχις ἢ θυμῷ, 
ἢ ὀργὴ τοῦτο πράττουσιν, 7| χρημάτων δεόμενοι * 
ὑμεῖς δὲ οὐδὲ εἰς ταύτην ἔχετε χαταφυγεῖν τὴν 
πρόφασιν. Οὔτε γὰρ ἐχθροὺς ὄντας, οὔτε ἠδικηχότας, 
οὔτε χρημάτων δεόμεναι τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
χενοδοξίας μόνης εἰς τὰς ἀλλοτρίας παίζετε ψυχὰς, 


^M ^f 
διόοασι οίχην. 


τέρψιν οἰκείαν τὸν ἑτέρων ποιούμεναι θάνατον. 

᾿Αλλὰ γὰρ οὖχ οἶδα πῶς ἐξηνέχθην ταῦτα εἰπεῖν ἐτέ- 
ρωσε δρμῶν" διόπερ ἐπανιτέον, ὅθεν ἐξέδην. “Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἀρχούντων τούτων χαταισχῦναι τὸ πᾶν ἔθνος, 
χαὶ ἄλλο τι πλέον ἐπενόησαν. ᾿Αλλὰ μηδεὶς περὶ πα- 
σῶν ταῦτα εἰρῇσθα! νομιζέτω " οὐ γὰρ οὕτως ἄθλιός 
εἶμι, ὡς ὁμοῦ πάντα φύρειν χαὶ συγχεῖν. Περὶ γὰρ τῶν 
ὑπευθύνων χαὶ ταῦτα εἴρηται, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα εἰρή- 
σεται. Ὥσπερ γὰρ o0x ἀρχούντων τούτων εἰς βλάβην, 
ἄνδρας τινὰς οὐδαμόθεν αὐταῖς προσήχοντας λαθοῦσαι 
συγχαταχλείουσι, καὶ τὸν πάντα συνοιχίζουσι χρόνον, 
χαθάπερ ἐνδειχνύμεναι xal διὰ τούτων xal διὰ τῶν 
εἰρημένων, ὅτι ἄχουσαι ἐπὶ τὴν παρθενίαν εἱλχύσθη.- 
cav xai βίαν ὑπομείνασαι τὴν ἐσχάτην" xal ταύτη 
παραμυθοῦνται τὴν βίαν xal τὴν ἀνάγχην. "TC γάρ; 
οὐχὶ τούτων χείρω παρὰ πάντων, ὅταν ταῦτα γίνηται, 
8 λέγεται xal παρὰ φίλων χαὶ οἰχείων; Ταύτας δὲ ζῇν ἢ 
ἀναπνεῖν ὅλως ἔδει, ἀλλὰ μὴ διαπρίεσθαι μέσας, ἢ χα- 
τορύττεσθαι ζώσας μετ᾽ ἐχείνων αὐτῶν; Καὶ γὰρ xal 
ταῦτα Xa τούτων πολλῷ πλείονα ἅπαντες λέγουσι" xal 
δρόμος λοιπὸν ταῖς μαίαις xa ἑχάστην ἡμέραν ἐπὶ τὰς 
τῶν παρθένων οἰχίας, χαθάπερ πρὸς τὰς ὠδινούσας, 
οὐχ ὥστε λοχεῦσαι τίχτουσαν (γέγονε μὲν γὰρ xai ἐπὶ 
τινῶν xai τοῦτο), ἀλλ᾽ ὥστε διαγνῶναι χαθάπερ ἐπὶ 


“ , , δελνωινίδ af i € ^5 
τῶν ὠνουμένων θεραπαινίδων, τίς μὲν f$, διεφθαρ-- 


à Sayil. λέγεται, χαὶ οἰκείων καὶ φίλων. ταύτας θεῖ ζῆν; ὁνχπν!ϊν ὅλως, ἀλλά, 
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δίως τῇ δοκιμασία, ἢ δὲ ἀντεῖπε, xoà αὐτῷ τούτῳ 
c Y 
ἀπενεοχ υύθεα ἃ ἀπῆλθεν, εἰ χαὶ μὴ διέφθαρτο χαὶ 
ἣ uiv ἑάλω, $ δὲ οὐχ ἑάλω, xot αὐτὴ δὲ πάλιν οὐχ 
ἧττον ἐκείνης αἰσχύνεται, μὴ δυνηθεῖσα. ἀξιόπιστος 
ἀπὸ τοῦ τρόπου φανῆναι, ἀλλὰ μαρτυρίας τῆς ἀπὸ 
—- or , ^ - ; E y* - ^ 
τῆς ἐξετάσεως δεηθεῖσα. Πόσων οὐχ ἄξια ταῦτα Oa- 
, , ^ Pd , ra, ^Y - ^ 
χρύων ; πόσων οὐχ ἄξιχ θανάτων; lig δὲ οὕτω λί- 
- M 
θινος x«i ἀσυμπαθὴς, ὡς μὴ πυρωθῆναι xol τὰ 


τοῦ Φινεὲς παθεῖν; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν, εἰ χατὰ τὸν χαι- D 


ρὸν ἐκεῖνον ταύτην οἷδε γινομένην τὴν ἀσχημοσύνην, 
οὐκ ἂν αὐτῶν ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἂν ταὐτὸ, 
ὅπερ xat ἐπὶ τῆς Μαδιανίτιδος τότε εἰργάσατο * ἡμεῖς 
δὲ (οὐ γὰρ ἐφεῖται ἁρπάσαι μάχαιραν, οὐδὲ χεντῇ- 
σαι τῷ σειρομάστη τοὺς τὰ τοιαῦτα πλημμελοῦντας) 
πάσχομεν μὲν ταὐτὰ, ἅπερ ἐκεῖνος ἔπαθεν ὃ ἅγιος, 
οὐ δρῶμεν δὲ ταὐτὰ, ἀλλ᾽ ἑτέρως παραμυθούμεθα τὴν 
ὀδύνην, 9n ὀδυρμῶν χαὶ Reines. Δεῦρο οὖν, cuv- 
epis τέ μοι xal συστενάξατε ὅσαι ταύτης ἐχτός 
ἔστε τῆς αἰσχύνης᾽ αἵ γὰρ ἄθλιαι χαὶ ταλαίπωροι 
ἐχεῖναι xal ἀναλγησίαν ἴσως μετὰ τῶν ἄλλων νο- 
σοῦσι χαχῶν. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς αἵ τοῦτον ἀναδεξάμενα: τὸν 
βίον, καὶ τοῦ νυμφῶνος καταξιούμεναι χαὶ τοῦ νυμ- 
φίου, xat φαιδρὰς ἔχουσαι τὰς λαμπάδας, xoi. τῷ 
zwi τῆς παρθενίας παντὸς διαδήματος βασιλιχοῦ 
μᾶλλον κοσμούμεναι στεφάνῳ, δακρύσατε σὺν ἡμῖν, 
xo πικρῶς ἀνοιμώξατε" οὐ μικρὸν τοῦτό ἐστι φάρμα- 
χον χαὶ εἰς διόρθωσιν τῶν τὰ ἀνίατα νοσούντων, χαὶ 
εἰς παραμυθίαν τῶν τὰ ἐχείνων ὀδυρομένων * τοῦτο 
καὶ ὃ νυμφίος ὃ ὑμέτερος πεποίηκε ποτέ, Τὴν γὰρ 
“Ἱερουσαλὴυ. πρὸς ἔσχατον ἀπωλείας χατενεχθεῖσαν 
ἰδὼν, xa οὐκέτι δυναμένην ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τῆς ἀῤῥω- 
στίας, ἐδάκρυσε, καὶ ἐπὶ τῆς Βηθσαιδᾶ * συμέου- 
λαῖς μὲν οὐκ ἐχρήσατο λοιπὸν, οὐδὲ σημείοις, ταλα- 
γισμῷ δὲ μόνον, τὸ Οὐαὶ συνεχῶς ἐπιλέγων ταῖς πό- 
λεσι, καθάπερ ἐπὶ τῶν Ψυχοῤῥαγούντων ποιοῦμεν 
ἡμεῖς, Καὶ 6 μαχάῤιος δὲ Παῦλος τὸν διδάσχαλον τὸν 
ἑαυτοῦ μιμούμενος οὐχ ἐπαύσατο πάντα τὸν βίον 
τοὺς πεσόντας χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ πτώματι μένοντας 
x«i οὐχ ἐθέλοντας ἀναστῆναι λοιπὸν ὀλοφυρόμενος 
οὕτω πικρῶς, ὡς χαὶ μετὰ διορισμοῦ τινος ἰσχυροτέ- 
ρου τοῖς Ρωμαίοις αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐπιστέλλειν xal 
λέγειν, ὅτι Λύπη μοί ἐστι μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη, τῇ καρδίᾳ μου" ηὐχόμην γὰρ ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγ: 

νῶν μου τῶν χατὰ σάρκα, οἵτινές εἰσιν ᾿Ισραηλῖται, 
"δες ὅσην ἔχει τὰ ῥήματα ἔμφασιν, ὅσον πόνον χαρ- 
δίας παρίστησι ; Kal τῶν πιστῶν δὲ τοὺς χωλεύοντας 
χαὶ χλυδωνιζομένους οὕτω πενθεῖ, ὡς αὐτὸς ἐν ἐχείνοις 
τυγχάνων τοῖς καχοῖς. τίς YQ, φησὶν, ἀσθενεῖ, xat οὐκ 


* Savil. συμβουλίαις, Morel, συμϑον λαὶςν 
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bus etiam hoc, sed quod probentur et judicentur 
sieut emtze ancille, quenam corruptz, vel que 
intactz ; et illa quidem facile obediit probationi, 
hzc vero contradixit, et hoc ipso confusa abiit, 
etiamsi non corrupta sit ; et hzc quidem depre- 
hensa est, illa vero non; sed hec non minus quam 
illa confunditur, cum non possit digna fide ex 
moribus comprobari, sed opus habeat externo 
examinis testimonio. Quantis lacrymis hzc non 
sunt digna, quanus non digna mortibus? Quis 
autem sic lapideus et durus, ut non accendatur 
zelo sicut Phinees? Et ille quidem si suo tem- 
pore hanc turpitudinem vidisset, non ipsis peper- 
cisset, sed fecisset idem quod in Madianitide 
olim fecit : nos autem cum nobis non sit permis- 
sum arripere gladium, neque lancea confodere 
eos qui ista perpetrant, affecti certe sumus sicut 
sanctus ille, non facimus autem cadem, sed dolori 
aliter succurrimus, ploratibus scilicet ac lamen- 
tis. Venite ergo , dolorum ac gemituum socize 
estote quotquot ab hac obsceenitate estis aliena ; 
nam calamitosze et misere ille forte in tanta 
sunt miseria, ut mali dolorem ullum non sen- 
tiant. Sed vos quz hanc suscepistis vitam, dignae 
facte thalamo et sponso, lampades claras gesta- 
tis, et honesto virginitatis serto magis ornatze 
quam corona regia, lacrymas fundite nobiscum, 
et amare simul ejulate; nam hoc non parvum est 
remedium et ad curandos eos qui incurabiliter 
egrotant, et ad consolationem lugentium. Hoc 
ipsum aliquando et sponsus vester fecit, Nam 
cum videret Jerusalem in extremam perditionem 
inductam , ita ut non posset jam ab infirmitate 
reduci, lacrymas fudit ; et in Bethsaida admoni- 
tione quidem non est usus neque signis, inise- 
rans autem civitates solum, V: subinde inclama- 
vit, sicut et nos facimus in iis qui animam jam 
efflant. Item beatus Paulus exemplo Magistri 
sul non cessavit per omnem vitam suam eos, qui 
exciderant, et qui in ruina sua manserant, et re- 
surgere postea noluerant, deplorare tam amare, 
ut hac valida determinatione significaret et scri- 


beret Romanis dicens: Tristitéa mihi est magna, , 


et continuus dolor cordi meo. Optabam enim 
ego ipse anathema esse à Christo pro fratri- 
bus meis , qui sunt cognati mei secundum 
carnem , qui sunt Israelitee, Vides quantam 
habeant. verba emphasim , quantam anxietatein 
cordis prie se ferant? Insuper fideles claudican- 
tes et tempestatibus depressos sic deplorat, quasi 
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2. Cor. 11, ipse cadem mala experiretur, Quis enim, ait, ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; 
29. infirmatur, et ego non infirmor? quis scan* Καὶ οὐκ εἶπε, λυποῦμαι, ἀλλὰ πυροῦμαι, τὸ ἀφόρητον 
dalizatur , et ego non uror? Et noa dicit, tri- — xal ἀνήχεστον τῆς ὀδύνης διὰ τῆς πυρώσεως παραστῇ- 
stor, sed, uror, intolerabilem et incredibilem σαι βουλόμενος. Μιμησώμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς xal τὸν 
dolorem per incendium enuntiare volens. Imite- 5:50 Δεσπότην τὸν ἡμέτερον xa τὸν ὁμόδουλον. Καὶ γὰρ 
mur igitur etiam nos et Dominum nostrum οἱ ^ οὐδὲ μιχρὸς ἡμῖν χείσεται μισθὸς τῶν ὀδυρμῶν τού- 
conservum. Nam nobis horum gemituum non τῶν xai τῶν θρήνων, ὥσπερ οὐδὲ ἣ τυχοῦσα ἕπετα: 
parva erit merces; sicut neque vulgariter repre- μέμψις παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς τὰ τῶν οἰκείων μελῶν 
henduntur a Deo qui absque commiseratione χαχὰ ἀσυμπαθῶς παρατρέχουσι. Καὶ τούτων τὸ μὲν 
suorum membrorum mala pretercurrunt. Et 1|- ἀπὸ τοῦ χαρτεριχωτάτου ἀνδρὸς Ἴεζεχιὴλ ἔστιν ἰδεῖν, 
lud quidem apud patientissimmum Ezechielem,hoc τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Μιχαίον. Ὃ μὲν γάρ φησιν 
vero apud beatum Michzam videre licet. Ille ὅτι, τῶν Ἰουδαίων εἰς ἔσχατον κακίας ἔληλαχότων, 
Esech 9.4. enim dicit, cum Judai in extremum malorum χαὶ πρὸς τὴν τῶν εἰδώλων “ χαχίαν αὐτομολησάντων, 
venissent, et sponte idolorum cultu se coinqui- προσέταξεν ὃ Θεὸς δοῦναι σημεῖον ἐπὶ τὰ πρόσωπα 
nassent, imperasse Deum dari signum super fa- τῶν στεναζόντων χαὶ χατοδυνωμένων ἐπὶ τοῖς γινο- 
cies virorum gementium et dolentinm super iis μένοις. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς στένειν χρὴ, ἀλλὰ xal "χα- 
qua fiebant. Neque enim simpliciter gemere τοδυνᾶσθαι * καίτοι γε οὐδὲν εἶπον οὔτε ἔπραξαν 
oportet, sed et dolere; quamvis nihil umquam ἐχεῖνοι πρὸς τὴν τῶν γινομένων διόρθωσιν, ἀλλ᾽ 
dixerint vel fecerint illi ad correctionem eorum ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν μόνον, τοσαύτη 
quae fiebant ; sed quoniam sua intulerant solum, τετίμηνται τιμῇ παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, ὡς 
tantum adepti sunt honorem a misericordi Deo, χαὶ ἀσφαλείας xal δόξης ἀξιωθῆναι πολλῆς. Ὃ δὲ Μι- 
«t et securitatem et gloriam multam assequeren- χαίας μετὰ τῶν ἄλλων ἐγχλημάτων, τῆς γαστριμαρ- 
tur. Michzas autem cum aliis reprehensionibus, γίας λέγω χαὶ τῆς μέθης καὶ τῆς τῶν μύρων 
comessationis et ebrietatis οἵ inunctionis unguen- ἀλοιφῆς, xai τοῦτο ἐπήγαγε τὸ χατηγόρημα τὸ τῆς 
torum, aliud adjicit crimen, nempe defectum ἀσυμπαθείας, οὕτω λέγων * Οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ 
Ἄσιος 6.6. commiserationis, sic dicens : /Veque compatie- συντριδῇ τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ τοὺς P τὴν Αἰνὰν οἰχοῦντας 
bantur super contritione Joseph. Et cos qui πόλιν £x τούτου διέδαλε πάλιν εἰπὼν, ὅτι Οὐχ ἐξῆλθε 
habitabant civitatem JEnan propter hoc repre- κόψασθαι οἶκον ἐχόμενον αὐτῆς. El δὲ ἔνθα 6 Θεὸς 
Machauii hendit, iterum dicens : Quod non exivit ut plo- ὀργίζεται, 6 μὴ συμπάσχων τοῖς χολαζομένοις ἐγχα- 
raret. domum contiguam. Si autem ubi Deus λεῖται, 6 τοῖς εἰς χαχίαν καταπίπτουσι μὴ συναλ- 
irascitur, reprehendit eum qni non compatitur γῶν τίνος ἔσται συγγνώμης ἄξιος; Καὶ μὴ θαυμά- 
ci qui punitur, qua venia dignus erit qui non C σὴς εἰ τοῦ Θεοῦ χολάζοντος ἡμᾶς συναλγεῖν τοῖς 
condolet cum eo, qui in peccatum prolapsus est? χολαζομένοις δεῖ" οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ὃ Θεὸς χολάζων 
Neque mireris, si oporteat nos simul dolere cum βούλεται τοῦτο ποιεῖν" Οὐδὲ γὰρ θελήσει θέλω τὸν 
iis qui puniuntur, quamvis Deus puniat; neque θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, φησίν. El τοίνυν ὃ τιμω- 
E seh, 18. enim Deus ipse qui punit vult hoc facere :ZVom ρούμενος οὐ βούλεται τιμωρεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
23. enim voluntate volo mortem peccatoris , in- ἣἥμᾶς συναλγεῖν χρὴ τοῖς χολαζομέες.- ' «wwe αὐτοὺς 
quit. Si igitur qui vindictam sumit, non vult ἐχχαλεσόμεθα τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἴσως αὐτοὺς dvaxer- 
vindictam sumere, multo magis nos condolere σόμεθα, Εἰ γὰρ xa ἀπολώλασιν, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν λει- 
oportet iis qui puniuntur; forte hac via illos πομένην παράσχωμεν θεραπείαν, xai θρηνήσωμεν 
eripiemus, forte recuperabimus. Nam licet per-.— xa δλοφυρώμεθα, οὐ χοροὺς περιστήσαντες γυναι- 
erint, tamen curam quie reliqua est geramus, χῶν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἰδία xal xa0' ἑαυτὸν οὐ παρόντων 
lacrymemur et. ploremus, non mulierum choros D ἐχείνων. El δὲ βούλεσθε, καὶ ἐγὼ χατάρξομαι τοῦ 
inducentes, sed unusquisque privatim apud se- μέλους ὑμῖν τούτου τοῦ γοεροῦ " οὐδὲ γὰρ αἰσχύνο- 
metipsum, non presentibus illis.Si autem vultis, μαι μετὰ Ἱερεμίου τοῦτο ποιῶν xai “Ἡσαΐου xai 
ipse incipiam luctuosum hoc canticum : neque Ἰ]αύλου, καὶ πρόγε πάντων τούτων τοῦ Δεσπότου. 'Ag- 
enim pudet me cum Jeremia hoc facere et Isaia ξώμεθα οὖν ὡς 6 Χριστὸς ἤρξατο πρῶτον, xal εἴπω- 
et. Panlo, et in. primis cum Domino nostro, μεν" Οὐαί σοι, ψυχή" ἐπὶ ποίαν χληθεῖσα τιμὴν * διὰ 
Incipiamus igitur sicut Christus incepit primum, τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ποίαν λόψη γώραν διὰ 


Lia abest in Sav, , qui conj. θεραπείαν.) adferuntur, sed prior est Amos 6, 6, secundus Mi- 
» δεν, χατοδύρεσῆσ!. chew 14, 44, 
b Savil. τὴν Αἰλάμ, Mac duo loca. quasi Micliee — * Savil. διὰ τί τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀδετεῖς; ποίαν. 
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, 
τὴν ῥαθυμίαν τὴν σήν; Οὐαί cot, ὅτι αὐτὸς μέν σε 
cr 
ἐπὶ τὰς παστάδας εἵλκυσε τὰς πνευματιχὰς, σὺ. δὲ 
e τὸ , M D 
ἑαυτὴν ἀποῤῥήξασα τῆς δόξης ἐκείνης εἰς τὸ τοῦ δια- 
— , 
θόλου κατηνέχθης πῦρ; καὶ πρὸς τὰς ἀνηκέστους xo- 
M m , 
λάσεις, ἔνθα 6 χλαυθμὸς xat ὃ βρυγμὸς τῶν. ὀδόντων 
7 PISA € , 2X - DEM ict 
ἔνθα οὐδεὶς ὃ παραμυθησόμενος, οὐδὲ χεῖρα ὀρέξων, 
^ ^ 
ἀλλὰ cxóvog πάντα xo ἀπορία xai θόρυδος xoi 
3M ER 
καχὰ παραμυθίαν οὐχ ἔχοντα οὐδὲ πέρας " ταῦτά σοι 
D , N 
πάντα fj τοῦ κόσμου φιλία πεποίηχε, χαὶ τὸ προτι- 
uot τοῦ οὐρανοῦ τὴν γῆν, καὶ τὸ μὴ θελῆσαι ἀχοῦ- 
^ m , “»» Ὁ ͵7ὔ 
σαι τὴς τοῦ νυμφίου φωνῆς συνεχῶς παραινούσης Uf 
M LO , 
δὲν ἡμᾶς κοινὸν πρὸς τὰ παρόντα ἔχειν πράγματα. 
Tt » ? ^N , * 23.09 ^ , 
tc σε, ἀθλία καὶ ταλαίπωρε, λοιπὸν ἐλεῆσαι δυνήσε- 
Ld. M d SUPR YN * Te ^ 2 m —- 
ται; ἂν γὰρ “ αὐτὸν ἴδης τὸν Νῶε τὸν ἐν τῷ χοινῷ 
v 5 , ^ , 5n, ex 7 ^ 
τῆς οἰκουμένης χλυδωνίῳ τὴν οἰκίαν δλόχληρον δια- 
, ! 
σώσαντα, xxl πρὸς τοσαύτην στάντα ὀργὴν, χἂν τὸν 
51.Ν * 5 ; 
166, xoi τὸν Δανιὴλ, καὶ μετ᾽ ἐχείνων τὸν Μωσέα 
MOTTA X . SY ^ Y ER "A6 ^ τὰ 
xa τὸν Σαμουὴλ, x&v τὸν πατριάρχην ᾿Αὐραὰμ,, οὐ- 
, - ^, 
δείς σοι χεῖρα ὀρέξει λοιπὸν, κἂν γένει προσήχουσα 
iy E ΄ A 3^ δ, care ἢ -" 
Z6, XXV θυγάτηρ, xxv ἀδελῳὴ , χἂν ἱχετηρίαν θῇς; 
καθάπερ ὃ πλούσιος ἐχεῖνος, πάντα εἰχῇ xai μάτην 
ἐργάση. Πῶς ἐξέπεσας éx τοῦ οὐρανοῦ οὐχ, ἑωσφόρος 
*5 3^ à» / 3*3; 1:9 ὦ n». e 
οὖσα, οὐδὲ πρωΐ ἀνατέλλουσα, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἥλια- 
- , e "e 
χῶν ἀχτίνων λάμψαι δυναμένη μᾶλλον; πῶς ἐχάθι- 
σας ἔρημος ; Kat τοὺς πλείονας δὲ τῶν θρήνων τῶν 
^ M Ll , ^ , 
ἐπὶ τῇ πόλει λεχθέντων ἐχείνη οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι 
, - eie SUA d y XA 3 
μεταφέρων ἐπὶ τὴν αἰχμάλωτον ταύτην ψυχὴν, τὴν 
μᾶλλον ἐχείνης αἰχμάλωτον. 


^Y € 2 


Ἀλλὰ τάχα τῶν θρήνων ἅλις, ἅλις δὲ ὡς ἐν γρα- 


φῇ καὶ βιύλίῳ - ἐπεὶ τούτων χωρὶς οὐδ᾽ ἂν ὃ πᾶς 
ἡμῖν ἀρχέσειε χρόνος, ὥστε χατ᾽ ἀξίαν ὀδύρασθαι τὴν 
τὰ τοιαῦτα παθοῦσαν ψυχήν. "TC γὰρ ἄν τις ὠλοφτύ- 
^ e , £i 
pero πρῶτον ; ὅτι τὸ τίμιον xol ἅγιον xal μέγα 
M »"Ὃ"» "^ "—"?vr ^ - 5 - ΜΝ, 
ὄνομα τοῦ (θεοῦ δι᾿ ὑμᾶς βλασφημεῖτα: ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
^ € NY 5 Ὁ e D 8.2349 ῳ ES 
x«t 7 δόζα αὐτοῦ βεθηλοῦται ; * ἀλλ᾽ ὅτι πρᾶγμα 
εἴ ^ ^ , ^ pip , ^5 c ! M 
οὕτω σεμνὸν Xo μέγα διαδέόληται; ἀλλ᾽ ὅτι Ψυχαὶ 
M e , , 
πολλαὶ διὰ τῶν σχανδάλων χαταπίπτουσι τούτων ; 
, M € - m - , D “- , 
ἀλλ᾽ ὅτ: χαὶ τὸ ὑγιαῖνον τοῦ χοροῦ μέρος τῇ τῆς ὑμετέ- 
^Y , E , -^ ^ , c A. Wy 6 
Que δόζης ἀναχρώννυται κηλῖδι; ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἀσῦεστον 
δ φΦ - - Y - m 5 , D 
xaX ὑμῖν αὐταῖς xat τοῖς συνοικοῦσιν " ἀνάπτετε πῦρ; 
A - - , Dv t 
Καὶ πῶς ταῦτα ἀνάγχη συμύῆναι, φησὶν, ὅταν ἔχω- 
μὲν δεῖξαι τὸ σῶμα ἡμῖν μὴ διεφθαρμένον, μηδὲ 
͵ ^ fi € kJ ^ » "» 
πεπορνευμένον; Μάλιστα μὲν αὕτη dj ἐπίδειξις οὐχὶ 
-Ὕ 3 ' , p NI HL 2^ , , 
νῦν, ἀλλὰ τότε ἔσται. δήλη κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
Μαίας μὲν γὰρ σοφία xal τέχνη τοσοῦτον δύναται 


μόνον ἰδεῖν, εἰ μίξιν ἀνδρὸς οὐκ ἐδέξατο τὸ σῶμα " εἰ 
i e ΕἸ , » ^ “Ὁ ^ , 
δὲ χαὶ ἁφὴν ἀνελεύθερον, xal τὴν ἀπὸ τῶν φιλημά-- 


τῶν χαὶ τὴν τῶν περιπλοχῶν μοιχείαν διέφυγε καὶ 


4 Suvil, αὐτὸν almas τὸν NOR. Morel. χτὸν (ovg τὸν Né&£. 
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et dicamus : γα tibi, anima? ad quam vocata 
dignitatem per benignitatem et misericordiam 
Dei, qualem accipies locum propter ignaviam 
tuam? Vie tibi, quia ipse te ad thalamos traxit 
spirituales, tu autem teipsam ab hac gloria abrv.- 
pisti, et inducta es in diaboli ignei, et ad gra- 
vissima supplicia , ubi fletus et stridor denuum, 
E ubi nullus consolaturus est, nec manum porre- 
cturus , sed tenebre omnia, et perplexitas, et tui- 
batio, et mala neque consolationem neque finein 
habentia. Hiec tibi omnia mundi amor peperit , 
quia pretulisti. clo. terram, et noluisti ἀπά το 
vocem sponsi assidue admonentis , ut nihil nobis 
555 C$sel cum presentis s:eculi rebus commune. Quis 
A temiseram et calamitosam miserari potest postea ? 
Nam etsi ipsum. videas Noe, qui in communi 
totius orbis diluvio totam domum salvavit, in 
liac ira patrocinantem, etsi Job , etsi Danielem, 
cumque illis Mosem et Samuelem , etsi patriaz - 
cham Abraham, nullus tibi manum porriget ; 
etiamsi genere illum attingas , etiamsi filia sis, 
eliamsi soror, etiamsi supplices multum, sicut 
dives 1lle, omnia frustra et 1n vanum facies. Quo- 
modo excidisti e czlo , quz non lucifer es, neque 
mane oriens , sed ipsis solis radiis plus splendeie 
potuisses? quomodo sedes deserta? Atque adeo 
haud quis aberrarit , si in hanc majori capti vitaii 
B traditam animam lamentorum, quiz in civitatezn 
illam dicta sunt, majorem partem transferat. 
3. Sed forte lamentorum satis, satis, inquam , 
ut scriptura libellusque ferre potest : alioquin 
ad condignam anim tot malis oppress deplo- 
rationem neque omne tempus nobis sufliceret, 
Quid enim quis deploraret primum? àn quod 
venerabile et sanctum. et magnum nomen Dei 
per vos blasphematur in gentibus, et ipsius 
gloria profanatur? an quod tam venerabilis et 
magna res in invidiam adducitur? an quod 
multae anime per vos tot scandalis perduntur? 
an quod sana pars chori vestro glorie macula 
fodatur? an quod inexstinguibilem et vobis et 
€ cohabitantibus vobis accenditis ignem? Et quo- 
modo necessarium est, ut hice fiant, inquit, cum 
possimus. ostendere corpus nostrum non corru- 
ptum , neque vitiatum? Verum hiec demonstra 
tio non nunc, sed in die illo erit manifesta. 
Obstetricis enim ars et sapientia hoc solum po- 
test videre, an congressum viri corpus tulerit : 
an vero taetum. inhonestum, οἱ adulterium 
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et corruptionem ex osculis et amplexibus effuge- 
rit, dies illa tune declarabit, quando vivus Dei 
sermo , qui occulta hominis in medium adducit , 
et presens nunc his qu: clam fiunt , omnia nuda 
et aperta ante omnium oculos ponet : tunc 5616 - 
mus bene an ab his sit purum et undequaque 
incorruptum corpus tuum. Atqui de his non tam 
exacte loquemur, neque contendemus : sed po- 
natur, superatis omnibus retibus esse corpus 
undequaque purum ab omnique damno liberum , 
et maneat virgo quie virgo: quid hoc ad ea qua 
dicta sunt a nobis? Etenim hoc omnium gravis- 
simum est, et plurimis dignum lacrymis, qnod 
tantum. undequaque sustinuerit laborem, dili- 
genter observarit corpus, et omnem laborem 
evacuaverit, et sudorem effuderit, propter bla- 
sphemniam in Christum, cumque pepercerit carni, 
non pepercit glorie Dei, sed ut. intactum ipsi 
maneret corpus omnia fecit; ut. autem ille non 
afficeretur contumelia, nec dehonestaretur apud 
inultos , ne ullam quidem curam habuit. Utinam 
non omnia fecisset, nec operam dedisset, ut gloria 
Dei iufamaretur. Et quomodo hoc facio? inquit. 
Quia viros tecum in domo inclusos semper tibi 
assidentes habes. Nam si viros habere cohabita- 
tores concupiscis, non oportebat virginitatem cli- 
gere, sed ad nuptias transeundum erat : multo 
enim "melius sic nupsisse, quam illo modo vir- 
ginem profiteri fuisset. Nam illas nuptias neque 
Deus condemnat, neque homines reprehendunt : 
honesta enim res est, neminem offendens , nemi- 
nem ladens : virginitas autem illa cum viris plus 
ab omnibus arguitur, quam fornicatio ipsa. 
Namque suum perdit ordinem , et in profundius 
quam sit fornicationis barathrum cjecta est. Non 
enim aliquis feret cum virginibus numerari cam 
quie non curat quz sunt Domini, et multos red- 
dit adulteros, neque cum nuptuis. Illa enim. cu- 
ram habet , quomodo placeat viro uni : tu autem 
ut innumeris , et iis qui non lege conjugi noti , 
sed alio quodam modo ab omnibus condemnato 
et rejecto : unde vereor ne ab utroque loco exci- 
dens in mulierum inhonestarum ordinem re- 
dacta videaris, Etenim ab appellatione ipsa si 
quis rem dijudicare velit, ipsi contradicere nihil 
possimus, Nam si quando in forum se conferant , 
vel alias sermo domi de ipsis sit apud eos , qui 
disputant de absurda hujusmodi copulatione, si- 
gnificare volentes illam , hujus vocant, non ma- 
trem , neque enim illum peperit ; neque sororem , 


* Morel. διαξάλλετσι, Savil. 65222125. 


ARCHIEP. 


CONSTANTI^NOP. 


φθορὰν, ἡ ἡμέρα δηλώσει τότε ἐχείνη,, ὅταν ὃ ζῶν 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων εἷς 
μέσον ἄγων, χαὶ τοῖς λάθρα γινομένοις παρὼν, πάντα 
γυμνὰ xal τετραχηλισμένα πρὸ τῶν ἁπάντων ὀφθαλ- 


D μῶν θῇ " τότε εἰσόμεθα χαλῶς, εἰ τούτων ἐστὶ χα- 


θαρόν σοῦ τὸ σῶμα χαὶ πάντοθεν ἄφθορον. Πλὴν 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑπὲρ τούτων ἀχριβδολογούμεθα,, οὐδὲ φι- 
λονειχοῦμεν, ἀλλὰ χείσθω τέως αὐτὸ πάντων τούτων 
ὑπερενηνέχθαι τῶν διχτύων, καὶ εἴν͵ πάντοθεν χαθαρὸν, 
xai πάσης ἠλευθερώσθω βλάδης, καὶ μενέτω παρθέ- 
νος ἣ παρθένος" τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρημένα παρ᾽ ἡμῶν; 
Καὶ γὰρ τὸ δεινότατον τοῦτό ἐστι, χαὶ μυρίων γέμον 
δαχρύων, ὅτι τοσοῦτον ὑπέμεινε πόνον πάντοθεν τὸ 
σῶμα διατηροῦσα ἀχριδῶς, xal πάντα τὸν πόνον 


Y , 


A E , nan - ᾿ * 
ἐξεχένωσε, xat τὸν μόχθον ἐξέχεε διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 


Ε βλασφημίας, καὶ τῆς σαρχὸς φεισαμένη τῆς δόξης 


οὐχ ἐφείσατο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ὅπως μὲν ἀνέπαφον 
4 ^ , A - , "» 4 . 
αὐτῇ μείνη τὸ σῶμα, πάντα ἐποίησεν, ὅπως δὲ ἐχεῖ- 
νος μὴ ὑδρίζοιτο μηδὲ χαταισχύνοιτο παρὰ τοῖς 
4^" - — Ὁ τ 
πολλοῖς, οὐδὲ λόγον ἔσχε τινά, Εἴθε μὲν οὖν μὴ 
, 7 - - 
ἄντα ἔπραττε xui ἐπετήδευεν, ἐξ ὧν f$ τοῦ Θεοῦ 
^ , ^S FOX - - - » 
διαβάλλεται δόξα. Καὶ πῶς τοῦτο ποιῶ; φησίν. "Av- 
&pac ἀποχλείουσα μετὰ σαυτῆς ἐπὶ τῆς οἰχίας, καὶ 


^ , 


^ 3 


η διαπαντός σοι παραχαθίζουσα. El γὰρ ἄνδρας ἐπιθυ- 
À μεῖς ἔχειν συνοιχοῦντας, οὐχ ἔδει παρθενίαν ἑλέσθαι, 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν γάμον ἐλθεῖν * πολλῷ γὰρ βέλτιον γαμεῖν 
ἐχείνως, ἢ παρθενεύειν οὕτως. Τὸν μὲν γὰρ τοιοῦτον 
γάμον οὔτε ὃ Θεὸς καταδιχάζει, οὔτε ἄνθρωποι δια- 
βάλλουσι" τίμιον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, οὐδένα ἀδιχοῦν, 
οὐδὲ πλῆττον ^ ἢ δὲ παρθενία αὕτη ἣ μετὰ ἀνδρῶν 
πορνείας χαλεπώτερον παρὰ πᾶσι διαδέδληται * xal 
τὴν οἰχείαν ἀπολέσασα τάξιν, χάτω που xal παρ᾽ αὐ- 
τὸ τῆς πορνείας ἐξεχυλίσθη τὸ βάραθρον. Οὔτε γὰρ 
μετὰ τῶν παρθένων ἀνάσχοιτό τις ἂν ἀριθμῆσαι 
τὴν μὴ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσαν, ἀλλὰ μυρίους 
ἐργαζομένην μοιχοὺς, οὔτε μετὰ τῶν γεγαμημένων. 
᾿Εχείνη μὲν γὰρ φροντίζει, ὅπως ἀρέσει ἑνὶ ἀνδρί * 


V σὺ δὲ μυρίοις, καὶ τούτοις οὐ νόμῳ γάμου γνωρίμοις, 


ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ διαδεδλημένῳ χαὶ χατεγνω- 
σμένῳ παρὰ πάντων. Ὅθεν δέδοικα μὴ τῆς .χώ- 
ρᾶς ἑχατέρας ἐχύληθεῖσα μετὰ τῶν ἠτιμωμένων γυ- 
ναιχῶν φανῇς ταττομένη. Καὶ γὰρ χαὶ ἀπὸ τῆς προσ- 
ἡγορίας αὐτῆς, εἴ τις ταῦτα ψηφίσασθαι βούλοιτο, 
οὐδὲ ἐνταῦθα πάλιν ἀντειπεῖν τι δυνησόμεθα. Ὅταν 
γὰρ 9, εἰς ἀγορὰν ἐμβάλωσιν, 7, λόγος τις οἴχοι περὶ 
αὐτῶν γίνηται, οἱ διαλεγόμενοι περὶ τῆς ἀτόπου συ-- 
ζυγίας ταύτης, δηλῶσαι βουλόμενοι τὴν τοῦ δεῖνος, οὗ 
τὴν υητέρα χαλοῦσιν, οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἔτεχεν, οὐδὲ 
τὴν ἀδελφὴν, οὐδὲ γὰρ τὰς αὐτὰς ἔλυσεν ὠδῖνας, 


οὐδὲ τὴν γαμετὴν, οὐδὲ γὰρ νόμῳ γάμον συνῴχησεν, 


——— 
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οὐδὲ ἀλλο tt συγγενείας ὄνομα τῶν συγχεχωρημένων 
xo κατὰ νόμον χειμένων, ἀλλὰ τὸ αἰσχρὸν καὶ χα- 

, $^ A * y 2 7 ; MENS Y 
ταγέλαστον. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔγωγε ἀνεχοίμην αὐτὸ εἰ- 
πεῖν : οὕτω μισῶ xal τὴν προσηγορίαν αὐτὴν xol 
ἀποστρέφομαι, καὶ προσίσταταί μοι xot ἣ ἐπωνυμία 

- , “ἢ "m »} » $9*X1 2? / X 
τῆς συνοικήσεως. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔτεχες, οὐδὲ ὠδίνησας. Kat 

, , m 32 J 5 , E NW , 
τί ταύτης τῆς ἀπολογίας αἰσχρότερον ; τί δὲ ἀθλιώτε- 
ρον, ὅταν ἀπὸ τούτων βούληται φαίνεσθαι παρθένος 
ἣ παρθένος, εἰς ἃ καὶ τῶν πορνευομένων πολλαὶ γυ-- 

- Là - 3 3 5 - ΡΟ, 
ναῖχες ἔχουσι χαταφυγεῖν ; "AAA ἐχεῖναι ἑτέρωθεν 

Ft N τ 7 / ey 
ἐλέγχονται, φησὶν, ἀσελγαίνουσαι. Πόθεν ἑτέρωθεν, 

5» , 2 3 ^ m Ξ /, -) M e (a , 
εἰπέ μοι; Ἀπὸ τοῦ σχήματος, ἀπὸ τοῦ βλέμματος, 
*, ^ ^ - — D ^ 
ἀπὸ τοῦ βαδίσματος, ἀπὸ τῶν ἐραστῶν τῶν ἅλι- 
σχομένων ταύταις. Καλῶς μὲν ἡμῖν ὑπέγραψας τὸν 
μαραχτῆρα τῆς πόρνης γυναιχός * ἀλλ᾽ ὅρα, μὴ σαυ- 
τὴν πρὸ ἐχείνης ἕλης τούτοις τοῖς τεχμηρίοις καὶ 
τοῖς ἐλέγχοις xoi γὰρ σὺ τοιούτους σαυτῇ πολλοὺς 
κατασχευάζεις ἐραστὰς, χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν διχτύων. 
εἰ 


, -i , Ν y ὃς , ^ 
παριόντας, ἀλλ᾽ ἔχεις ἐνδον συγχεχλεισμένους δια- 
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[^ Ur ἰστασαι ἐπ' τοῦ OUT UL 00G χαλοῦσα τοὺς 


M iN ci δ et 
παντὸς * πολὺ χαλεπώτερον, δι᾿ ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἵνα 
^Y c^ M , * M 2 , M M 
δὲ ἡδονὴν πληρώσης ἄτοπον τὴν ἐχείνου χαὶ τὴν 

^ 2 M "NN Ld IY , 39 A] , M , 
σαυτῆς, οὐ τὴν διὰ τῆς μίξεως λέγω. ᾿Αλλὰ τί τὸ xéc- 
^ [4 e i] 0 2 c J 
δος, ὅταν xa ἣ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν συνουσία τὸ αὐτὸ 
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τοῦτο ἐργάζηται; ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, μηδὲ ταύτην 
, €i 3. —* 
μοιχεύετε τὴν μοιχείαν, τίνος ἕνεχεν αὐτὸν ἔχεις οἴχοι; 
, 3-7 ^ , AES yu cde κ᾿ 
ποίαν αἰτίαν δικαίαν καὶ εὔλογον ἡμῖν ἐρεῖς: Ἢ μὲν 
M / ^ - ^ 
γὰρ γεγαμημένη ? τὸν γάμον ἐρεῖ, ἢ δὲ πορνευομένη 
A , ^ € - 
τὴν ἀσέλγειαν" σὺ δὲ ἣ παρθένος ποίαν ἡμῖν προ- 
^ , 
Θαλῇ πρόφασιν εὐπρόσωπον xal δικαίαν ; 


"Tt X mM δι AA m e m ; 
{ γὰρ τοῦτο περιεργάζη., φησὶν, ὅταν μὴ cu Xa- 
€ - € D 
θεύδωσι, μιηδὲ συγγένωνται ἡμῖν ol συνοιχοῦντες., 
, - E 
καθάπερ ἐχείναις ἐχεῖνοι ; Νάλιστα μὲν xo τοῦτο 
)J. M λέ ) , m , ^ “ € e 
πολλοὶ λέγουσι. Καὶ τί τοῦτο; φησί κατὰ τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆς. Ei μὲν κατὰ τὴς ἑαυτῶν χεφαλῆς μόνον, 
ὕστερον τοῦτο ζητήσομεν. Καὶ ἤδη μὲν γὰρ σαφῶς 
, ΝΖ α΄ - " m 5. ^ , ea 
ἀποδέδειχται, ἡνίχα τοῖς ἀνδράσι διελεγόμεθα, ὅτι 
οὐχ οἱ χακῶς λέγοντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ τὰς αἰτίας 
, Ὁ (- kl ^ 
παρέχοντες εἰχῇ, τῆς ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ χειμένης 
εἰσὶν ὑπεύθυνοι τιμωρίας * πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν xad 
Y 5" ^E / / wo Y m 
αὖθις ἀποδείξομεν πάλιν τέως δ᾽ οὖν σε ἔρωμαι τῆς 
ὁμοσχηνίας τὴν πρόφασιν ταύτης, τίνα ἂν ἔχοις εἰπεῖν. 
Ἀσθενή εἰ ἈΠῸ. ὶ ὴ ^ AR: fu ^ E 
ἧς εἶμι, φησὶ, καὶ γυνὴ, καὶ οὐχ ἱκανὴ μόνη 
- L 5» 2 - » L3 PA , - 
ταῖς χρείαις ἀρχέσαι ταῖς ἐμαυτῆς. Kal μὴν, ὅτε τοῖς 
συνοικοῦσιν ὑμῖν ἐνεχαλοῦμεν,, τἀναντία λεγόντων 
/, , m e m , 
ἠκούομεν, ὅτι διὰ τὴν αὐτῶν διακονίαν ὑμᾶς χατέ- 
Ἅ yov Ύ E e ^ 
χουσι, Πῶς οὖν αἱ χαὶ τοὺς ἄνδρας ἀναπαῦσαι Ou- 
, " , ^ 
νάμεναι ἐκ περιουσίας, ἑαυταῖς γυναιξὶν οὔσαις οὐ 
^ " " 3^ * * , , 
δυνήσεσθε βοηθεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέρων δεήσεσθε ; Καθάπερ 
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C non enun ex eodem utero prognata est ; ueque 
conjugem, non enim lege conjugii cohabitant ; 
neque alio quopiam cognationis nomine, quod 
concessum vel lege pernussum sit, sed turpi 
quodam ac ridiculo. Non enim ego quidem tule- 
rim ipsum nominare: sic exosam babeo et aver - 
sor hanc appellationem , et molestum mihi est 
etiam nomen contubernii. Sed non perperisti , 
nulli tolerati partus dolores, Et quid hac defen- 
sione feedius? quid item miserius quam quod ab 
iis vult apparere virgo, ad quz et multa forni- 
catrices mulieres confugere possunt? Sed illa, 
inquit , aliunde arguuntur quod libidini vacent. 
Unde aliunde dic mihi? A vestitu, a visu, a gres- 
su, ab amatoribus quos capiunt. Bene quidem 
nobis depinxisüi scorti. characterem ; sed. vide 
ne his conjecturis et argumentis, antequam illas, 
teipsam capias. Etenim et tu tibi ipsi tales sepe 
preparas amatores, atque per eadem retia. Quod 
si non vocas in domicilium prztereuntes, at habes 
intra conclusos semper, quod multo gravius, ob 
nihil quidem aliud, quam ut absurdam volupta- 
tem impleas, et illius et tuam, non congressum 
inquam. Sed quid inde lucri, quandoquidem 
mutuis aspectibus istud ipsum contingit? Alioqui 
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si hoc non est, neque adulterium istud coimmit- 
titis, quare ipsum habes domi? quam causaii 
justam et rationabilem nobis dices? Nupta euin 
nuptias dicet, scortum. libidinem; tu. autein 
virgo qualem nobis causam nmarrabis dignaiu 
quia proferatur el justam ? 

4. Àt cur curiose ipquiris, inquit, cum non 
simul dormiant, neque nobiscum congrediantur, 
utillis mulieribus illi? Imo hoe potissimui ple- 
rique affirmant. Verum quid hoc? inquit : contra 
F suum illi caput. An vero contra suum tantum 

caput dicant, postea inquiremus. Et jam qui- 

dem manifeste demonstratum est, cum de viris 
diceremus, quod non solum qui maledicunt, sed 
et qui occasiones temere. probent. in causa quae 
agitur, rei sunt supplicii : verumtamen | hoc 
ipsum denuo demonstrabimus. Jam autem si te 
rogavero eausam hujus contubernii, num aliquam 
dicere potes? Infirma sum, inquit, mulier, neque 
sola valeo meo usui sufficere, Enimvero. cum 
hice cohabitatoribus vestris objieimus , ab eis 
contraria audimus, nempe quod. propter suum 
ministerium vos. teneant, Quomodo igitur quoe 
b ex abundanti viris etiam solatio esse. potestis , 
vobis mulieribus subsidio esse non potestis, sed 
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aliis indigetis? Nam sicut. vir viro, ita mulier 
mulieri commodius et rectius utique cohabitarit: 
quando autem et viris ad ministerium commo- 
diores estis multo magis vobis ipsis. Ad quid 
enim, quzso, necessaria et utilis viri societas ? 
aut quale ille mulieri exhibebit ministerium, 
quod non possit mulieri mulier? num telam tc- 
cum texere vel tramam nere cum stamine ille 
magis poterit quam mulier? an non contra 50 res 
habet? llle enim etiamsi vellet, non utique sci- 
ret, nisi forte nunc id ipsos. docueritis : quippe 
mulieris solius hoc opus est. Sed vestem lavare , 
ignem accendere, et ollam fervefacere? Etiam 
hac non minus, sed melius quam vir mulier 
efficere potest. Quomodo igitur utilis vir, dic 
quiso? an quando vendere aut emere oportet ? 
Sed neque hic mulier valet minus quam vir, et 
testabitur utique forum , et omnes quotquot ve- 
stimenta emere volunt, a mulieribus plerumque 
emunt. Quod si turpe virginibus in foro stare 
in commerciis, sicut et turpe est, quanto magis 
cohabitare viro turpius? Verumtamen et hoc mi- 
nus quam illud effugere potest. Nam hac vcl 
puelle quz ministrat, vel vetulis quie ad hiec 
idonez sunt, rectius commiserim : unde palam 
est hac praetextus. et effugia esse ac. tegumenta 
infirmitatis. Qualis infirmitatis velamenta ? in- 
quit. Nam si concupiscerem virum et nuptias et 
id genus vite, quis prohiberet? annon adesset 
libertas ut hoc facerem, quo neque offenderetur 
Deus, neque ipsa ab hominibus redarguerer ? 
Etenim et ego hoc dico, et non tam tua quam mea 
sunt verba. At necesse dicere , ubi tibi viri usus 
tantopere necessarius; vel cum monstrare non 
possis , ejiciatur is qui male cohabitat : nam ab 
hac coutumelia absolvi aliternon potes. Hzc enim 
quie dicebas, non tua magis sunt, quam eorum 
qui turpitudinem tuam dolent, Oportebat qui- 
dem , tametsi plurimum utile esset, viri mini- 
sterium cum tanto convitio non admittere : nam 
quando Dei gloria dedecore afficitur, nullus tam 
necessarius esse poterit przetextus, ut persuadea - 
tur contemni tantum malum. Quinetiam si mil- 
lies in die sit moriendum, ne hoc fiat, cum multa 
voluptate hoc sustinere oportebat, multo minus 
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γὰρ ἀνδρὶ ἀνὴρ, οὕτω xai γυναικὶ γυνὴ ῥᾷον xai εὖ- 
χολώτερον συνοιχήσειεν ἄν' ὅταν δὲ χαὶ ἀνδράσιν ἐπι- 
τηδειότεραι πρὸς ὑπηρεσίαν γίνησθε, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμῖν αὐταῖς. Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, χρήσιμος xai 
ἀναγχαία γένοιτ᾽ ἂν f$, τοῦ ἀνδρὸς χοινωνία ; ποίαν 
δὲ οὗτος ὑμῖν παρέξει λειτουργίαν, ἣν γυναῖχα οὐ 
δυνατὸν γυναιχὶ παρασχεῖν ; ἱστὸν ὑφᾶναι μετὰ σοῦ 
χαὶ νῆσαι χρόχην χαὶ στήμονα, οὗτος τῆς γυναιχὸς 
δυνήσεται μᾶλλον ; Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐστίν. 'O μὲν 
γὰρ, οὐδ᾽ ἂν ἐθέλη, μεταχειρίσαι τι τούτων [οὐδ᾽ ἂν] 
εἴσεται, πλὴν εἰ ud; νῦν καὶ τοῦτο αὐτοὺς ἐδιδάξατε, 
ἀλλὰ τῆς γυναιχὸς μόνης τὸ ἔργον ἐστίν. Ἀλλ᾽ ἱμάτιον 
πλῦναι, χαὶ πῦρ ἀναχαῦσαι, καὶ χύτραν ἑψεῖν ; Καὶ 
μὴν ταῦτα οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ χαὶ βέλτιον ἀνδρὸς 
γυνὴ μεταχειρίζεσθαι δύναται. Ποῦ οὖν σοι χρήσιμος 
ὃ ἀνὴρ, εἶπέ μοι; ὅταν ἀποδόσθαι τι Gr, χαὶ πρίασθαι 
πάντως; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχει τοῦ ἀνδρὸς 
$ γυνή " xai μαρτυρήσειεν ἂν ἣ ἀγορὰ, xal πάντες 
δὲ ὅσοι ἱμάτια ὠνεῖσθαι βούλονται, παρὰ γυναιχῶν 
τὰ πλείω τούτων ὠνούμενοι. Εἰ δὲ αἰσχρὸν παρθένον 
ἐπ᾿ ἀγορὰς ἑστάναι ἐπὶ συναλλάγμασι [τοιούτοις], 
ὥσπερ οὖν χαὶ αἰσχρὸν, πόσῳ μᾶλλον μὲν τὸ συνοι- 
κεῖν ἀνδράσιν αἰσχρότερον; Πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ 
ἔλαττον ἐχείνου διαφυγεῖν δυνατόν" ἢ γὰρ χόρη τῇ 
διαχονουμένη, 7| γραϊδίοις τοῖς πρὸς ταῦτα ἐπιτυ,- 
δείοις τὸ πᾶν ἐπιτρέψαιμι ἄν" ὅθεν δῆλον, ὅτι πρό- 
φασις ταῦτα xai σχῆψίς εἰσι xai προχαλύμματα 


L| 
Ἴ 


ἀσθενείας. Ποίας προχαλύμματα ἀσθενείας ; φησίν. 
Ei γὰρ ἐπεθύμουν ἀνδρὸς xai γάμου xai τῆς τοιαύ- 
τῆς διαγωγῆς, τίς ὁ χωλύων ἦν ; " οὐχ ἐφιχτὸν μετὰ 
παῤῥησίας τοῦτο ἐργάσασθαι, xal μήτε πρησχροῦσαι 
Θεῷ, μήτε παρὰ ἀνθρώπων χατηγορεῖσθαι xal δια- 
θάλλεσθαι; Καὶ γὰρ xal ἐγὼ τοῦτό φημι, καὶ οὐ σὰ 
μᾶλλον ἢ ἐμὰ ταῦτά ἐστι τὰ ῥήματα. Ἦ γὰρ ἀνάγ- 
χη εἰπεῖν, ποῦ σοι τἀνδρὸς ἢ χρεία γένοιτ᾽ ἂν ἀναγ- 
χαία, ἢ τοῦτο δεῖξαι μὴ δυναμένην, ἐχπέμπειν τὸν 
συνοιχοῦντα χαχῶς " ἑτέρως γάρ σε ἀπαλλαγῆναι 
τῆς ὕδρεως ταύτης οὖχ Évt " ταῦτα γὰρ, ἅπερ ἔφης, 
οὐχὶ σὰ μᾶλλον ἢ τῶν ὑπὲρ τῆς σῆς ἀσχημοσύνης 
ἀλγούντων ἐστίν. Ἔδει μὲν οὖν, εἰ χαὶ μυριάχις 
χρήσιμος ἦν ἡ διαχονία τἀνδρὸς, μιηδ᾽ οὕτως αὐτὴν 
μετὰ τοσαύτης προσίεσθαι τῆς λοιδορίας * ὅταν γὰρ 
ἡ τοῦ Θεοῦ ὑδρίζηται δόξα, μηδεμία οὕτως ἔστω 
πρόφασις ἀναγχαία, ὡς πεῖσαι τοσοῦτον χαχὸν πα- 
ριδεῖν. Kal γὰρ εἰ μυριάχις ἀποθανεῖν τῆς ἡμέρας 


quietis, vel mundani usus gratia, negligendum 4s, ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τοῦτο προὔχειτο, μετὰ πολλῆς 
erat malum. Audi igitur quomodo idipsum ti- ^ ἔδει τῆς ἡδονῆς ὑπομεῖναι τοῦτο, μήτι γε ἀναπαύσεως 


muit Paulus et tremuit , et quam vehementer. 
Bonum enim mihi est mori, ait, quam gloriam 
meam ut quis evacuet. Sane ille, ut ne evacua- 


^ Savil, οὖχ ἐφεῖτο, | Supra idem ποῖα προκα).ἢ 


-Ὁ , - - 
ἕνεχεν xal χοσμιχῇς χρείας τοσοῦτον παραδραμεῖν 
, ΕΣ - e * * ^ I^ -' 
χαχόν. Ἄχουσον γοῦν πῶς αὐτὸ δέδοιχεν 6 Παῦλος xai 
τρέμει, καὶ ἐξ ὅσης τῆς περιουσίας. Καλὸν γάρ μοι, 
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; - e , 
φησὶν, ἀποθανεῖν, ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα τις χενώση. 
Εἶτα ἐχεῖνος μὲν, ἵνα μὴ χενωθῇ αὐτοῦ τὸ χαύχημα, 

- - g 5 
ἀποθανεῖν εἵλετο" ἡμεῖς δὲ ἵνα σχάνδαλα ἀνέλωμεν , 

* — Led ^ m- ^ 
οὐδὲ μικρᾶς χαταφρονοῦμεν ἀνέσεως: xai πῶς δυνη- 
c * ^ 
σόμεθα σωθῆναί ποτε; Καίτοι οὐκ ἴσον ἐστὶν, οὐδὲ 
- 
χατὰ μιχρὸν ἐγγὺς, ἐγκωμίου τε ἀποστερηθῆναι xat 

, x - EJ - A 2 * — 
χατηγορία περιπεσεῖν. "Exeivog μὲν γὰρ, εἰ καὶ τοῦτο 

- -Ὁ-Ὁ ᾿-ὉὉ A - A^ 
ἐγένετο, οὖχ ἂν προσέκρουσε τῷ Θεῷ" αὐτὸς γὰρ αὐτῷ 
προσέταξεν Ex τοῦ εὐαγγελίου ζῆν" ἀλλ’ ὅχσως ἡρεῖτο 
μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ τὸ κατόρθωμα προδοῦναι" ἡμεῖς 
ὃὲ τὰ προστεταγυένα πανταχοῦ ταράττοντες, xal 

3»,) e H £45 , L ^ 

εἰδότες ὅτι μεγίστην ὑπὲρ τούτων τίσομεν δίχην, 
οὐ δὲ ῃ ει 2 , A ! - ᾿"τὩς € d á-T , - , 
ὑδὲ συνηθείας ἀχαίρου xal ψυχρᾶς ὑπεριδεῖν ἀνεχό- 

δὲν NEC OC IS: , PI rib Χ 5 
μεθα; καὶ τίς ἡμῖν ἔσται: συγγνώμη ; Ἔδει μὲν οὖν, 
ὅ ὁ» EÀ zi ^ 5 4; 5 ὦ 7 [4 P: - 

περ ἔφθην εἰπὼν, εἰ καὶ ἄνδρα μόνον αἴ πολλαὶ τῶν 
χρειῶν ἐπεζήτουν, τοσαύτη δὲ ἀπὸ τοῦ πράγματος 
ἐτίχτετο ὕόρις, ἑλέσθαι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τοῦτο 
γενόμενον περιιδεῖν ὅταν δὲ καὶ διὰ γυναιχὸς εὖχο- 
λώτερον ἡ xaX ῥᾷστον πάντα ἀνύειν, τίς ὑμῖν ἔστα! 
συγγνώμη θρυπτομέναις οὕτω, καὶ εἰς τὴν ὑμετέραν 
» € , , 5 Y P4 d M 
ἐνυθριζούσαις σωτηρίαν ; Εἰπὲ δή uot, ὅταν σοι ταῦτα 
ἐχεῖνος παρέχῃ  “ οὐ παρέξεις τινὰ xai αὐτὴ διαχο- 
νίαν αὐτῷ; Παντί που δῆλον. Καὶ πόσῳ βέλτιον 
, E NF À Led Ὁ ΒΞ 3 ΒΕ. 3, , 
μήτε ἀντιδιδόναι τὰ τοιαῦτα, μήτε ἀντιλαμθάνειν, 
4 ^ B “ , ^ 5» Y δὰ ἢ 
ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τῶν πόνων,, ὃν εἰς τὴν ἀνάπαυσιν 
, m m m 
ἀναλίσχεις ἐχείνου, τοῦτον εἰς τὴν σαυτῆς δαπανᾷν, 
ἢ χαλεπώτερα πονουμένην ἔτι xa χαταισχύνειν ἕαυ- 
τῆς τὴν ὑπόληψιν; Ἀλλ᾽ οὐδεμίαν αὐτῷ παρέχεις δια- 
, m ^ - 
χονίαν. Οὐχοῦν αὐτὸν αὑτῷ πάντα ὑπηρετεῖν ἀνάγκη», 
M - - 
xaX στρωννύναι, καὶ ἑψεῖν, xal πῦρ ἀναχαίειν, xai τὰ 
LÀ m ὦ - ," om 8 Ν 3 , 
ἄλλα δὴ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν. Τ᾽ αὔτα δὲ οὐδ᾽ ἂν οἰχέτης 
ἀνάσχοιτο μιηδὲν παρὰ τοῦ δεσπότου καρπούμενος 
ὑπηρετεῖν. Ἀλλ᾽ οὗτος ἀνέγεται πάντα, φησὶ, διὰ τὸ 
ρετεῖν. ἢ ς ἀνέγετ t, φησὶ, ν 
m m , ^ f 
τοῦ Θεοῦ φόξον. xaX τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τῆς δια- 

, , 
κονίας ταύτης μισθὸν, καὶ "χάριν εἴσεται ἐπιταττό- 

ΡΣ " ^ - 
μενος, πρὸς τὸ μηδὲν χαρποῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πόθεν 
" ι τ : 
οὖν λοιπὸν ἐμφῳράξομεν τὰ τῶν ἀνχισχύντων στό- 

Fi , D 4 ERE /!p 
ματα; Εἰ γὰρ τοσαύτην αὐτῷ μαρτυρεῖς εὐλαάξειαν, 
χαὶ οὕτω τρέμει χαὶ δέδοικε τοῦ Θεοῦ τὰ προστά- 
Ὑμᾶτα, ὡς ἀνδραπόδου παντὸς εὐτελέστερον ἑχυτὸν 
καθορᾶν, χαὶ πάντα ὑφίστασθαι μηδὲν χαρπούμενον 
παρὰ σοῦ, πρὸ πάντων τούτων τῆς δόξης αὐτὸν χαὶ 

» - "-Ὁ- "Ὁ B9 
τῆς εὐφημίας ἔδει φροντίσαι τοῦ Θεοῦ * νῦν δὲ “ οὐχ 
^ ? Ὁ ^ "- ^ 
ἔτι τῆς αὐτῆς ψυχῆς διοῦ xal κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 

, , " , 
νον τοσαύτην πειθώ τε xal ὑπεροψίαν ἐπιδείχνυ - 
σθαι περὶ τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ, xal νῦν μὲν 
αὐτὰ τρέμειν, νῦν δὲ μηδένα λόγον ποιεῖσθαι αὐτοῦ 
τοῦ έντος τοὺς νόμους ὑξριζομένου. Τὸ μὲν γὰρ 
£N ^ € * , 
ἡδονῆς χαθαρεύοντα, xa μηδὲν ὅλως ἀνθρώπινον 


^ Savil, παρέξεις absque negatione 27, sed eodem τὸ" 
dit sententia, 
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ret suam gloriam , mori elegit : nos autein. ut 
scandala tollamus, neque parvum commodum 
contemnimus? et quomodo poterimus umquam 
salvari, cum non sit par, neque accedat prope, 
laude privari, et in. crimen incidere? llle enim 
etsi hoc fecisset, non offendisset Deum : ipse 
namque el constituerat ex evangelio vivere : at- 
tamen malebat mori, quam tam bonum opus re- 
linquere: nos autem. turbantes ea que ubique 
sunt ordinata, licet sciamus quod maximam pro- 
pterea luituri simus poenam, neque consuetudi- 
nem frigida met intempestivam despici patimur ? 
etquz tandem nobis erit venia? Oportebat igitur, 
etsi virumunum multi usus requirerent, ut antea 
dicebam, tanta vero inde nasceretur contumclia , 
eligere mortem potius, quam hoc contemnere : 
cum autem per mulierem commodius et facilius 
hzc omnia perfici possint, quz vobis erit venia 
sic delicate agentibus, et contra salutem vestram 
vos fedantibus? Dic item mihi, quanto tibi hzc 
ille exhibet , annon exhibebis etiam illi vicissim 
aliquod ministerium? Nulli non manifestum. Et 
quanto melius non retribueretalia, neque vicissim 
accipere, sed tempus laborum, quod in illius 
quietem impendis, hoc in tuam insumere, quam 
graviter laborantem tuam existimationem con - 
fundere? Sed. nullum ipsi exhibes ministerium. 
Ergo ipsum sibi ipsi omnia ministrare necessa- 
rium, et sternerelectos, et coquere,et ignem accen- 
dere, et alia id genus facere. Haec neque famulus 
ferret ita ministrans, et nihil commodi a domino 
accipiens, Sed hic fert omnia , inquit, propter 
umorem Domini ct repositam huic ministerio 
mercedem , et gratiam habebit qui imperio sub- 
est, cum nihil. illi sit utilitatis ex nobis. Unde 
igitur postea impudertium obturabimus ora ? 
Etenim si tantam ipsa ejus testaris pietatem, οἱ 
sic tremit et veretur Dei mandata, ut seipsum 
plus quam vilissimum | mancipium despiciat , 
omniaque tibi exhibeat, nullum inde capiens fra- 
ctum, ante omnia oportebat ipsum rationem ha- 
bere glori: et honoris Dei : nunc autem non est 
ejusdem anime simul et peridem tempus tantam 
obsequentiam simul et despectum ostendere 
circa mandata Dci, et nune quidem ipsa tremere, 
nune vero nullam rationem habere ejus qui lc- 
ges dedit, dum. contumelia aflicitur, Etenim si 
se purum servare a voluptate, et nibil humani 
agere, seipsum humiliare, affligere, et »erumnis 


h αν, οἷν ("nyrseituts 
| οὐκέτι Sail, 924 ἔστι Montf. | 


Is qui aliis 
offendiculo 
est, liocipso 
peccat, etsi 


non male 
agat. 

1. Cor. 8. 
12. 

Dom. M. 
a0. 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


514 
subjicere, s uisque laboribus aliis quietem parere, 
vere valde sapientis animze est et sublimis, sane 
gloriam Dei contumelia non afficere, neque hiec 
facere, propter quz blasphematur a multis, hoc 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πάσχοντα χόπτεσθαι, xal ταλαιπωρεῖσθαι, xal τα- 
πεινοῦν ἑαυτὸν, xal τοῖς οἰχείοις μόχθοις ἑτέροις 
παρασχευάζειν ἀνάπαυσιν, φιλοσόφου σφόδρα ψυχῆς 
xal ἐπτερωμένης" τὸ δὲ μὴ ὑδρίζειν εἰς τὴν τοῦ 


multi nec valde magni bene et cum laude pra- 4,, Θεοῦ δόξαν, μηδὲ ταῦτα ποιεῖν, δι᾿ ὧν ἂν βλασφη- 
stiterunt. Quomodo igitur tibi credemus quod A μηθείη παρὰ πολλῶν, xai τῶν οὐ σφόδρα μεγάλων 


hoc propter Deum et asceseos. studium facias , 
quod magnam ct gencrosam animam requirit , 
quando illud, quod scilicet minus est et vulgare, 
despicere non. potes? Ne absistere quidem vis 
ab iis, a quibus Deo infertur injuria, et corpus 
et omnia prodis pro iis qua tamen ipsi non pla- 
cent? Et cui hiec persuaderi. poterunt ? Sed ne- 
scio quomodo a virginibus ad earum cohabita- 
tores simul transiverim ; propterea utique ad eas 
nobis redeundum. 

5. Unde igitur illis, qui ita cas accusant et 
argumentantur, nos poterimus persuadere? Non p 
persuadeantur, ait. An vero piz animz hoc fue- 
rit? Tunc enim maledicti despiciendi sunt, cum 
nos illis'ansas non prebuerimus; imo neque tunc, 
quandoquidem ipsorum obturare ora possumus ; 
quando autem totum ex nobis est, in nostrum 
vertitur caput totus ignis. Sic enim, ait, peccan- 
tes in fratres, et infirmam ipsorum conscien- 
tiam percutientes , in Christum peccatis. Scic- 
bat enim , sciebat manifeste, quod non sufficeret 
ad defensionem nostram, eorum qui offenduntur 
infirmitas, sed hoc ipsum potissimum est quod 
condemnat nos. Quanto enim puriores sumus à 
causa qui intentatur, tanto nos aequius prasstabi- (; 
mus, si infirmitati eorum parcamus, Et nondum 
dico quod hic immerito offendantur; sed ponatur 
quod absque ratione hoc patiantur : nam necsic 
despiciendi sunt, Quis lomanis per epistolam 
scribens Paulus docuit nos sic dicens : /Voli pro- 
pter escam. destruere opus Dei. Quamvis illi 
improvide erant offensi , attamen non eum qui 
offenditur, sed offendentem increpat. Nam quod 
jam videlicet dicebam. et nunc dico : Quando 
magnum aliquod lucrum obvenerit et plaga ipsa 
majus, contemnendi sunt, qui scandalum patiun- 
tar : quando autem nullum fuerit amplius, quam | 
quod infirmi dejiciantur, etiamsi millies ex im- 
prudentia hoc patiantur illi, parcendum eis erit; 
quoniam et Deus eos , qui impellunt in lapsum 
ct dejiciunt, lata sententia supplicii puniet. Nam 
nibil lucrantes alium offendere, extreme malitiae 
est. Nos antem quando videmus aliquem inquie- 


πολλοὶ χατωρθώχασι. Πῶς οὖν σοι πιστεύσομεν, ὅτι 
τοῦτο διὰ τὸν Θεὸν χαὶ τὸν τῆς ἀσχήσεως τόνον 
ποιεῖς, ὃ μεγάλης xui νεανιχῇς δεῖται ψυχῆς , ὅταν 
ἐχεῖνο, ὅπερ ἐλάττονός ἐστι xal τῆς τυχούσης, 
"ὑπερορᾶν οὐχ ἀνέχη; Οὐδ᾽ ἀποστῆναι τούτων ἐθέλεις, 
ἐξ ὧν ὁ Θεὸς ὑδρίζεται, xal τὸ σῶμα xal πάντα 
προδίδως ὑπὲρ τῶν μὴ δοκούντων αὐτῷ ; Καὶ τίς ἂν 
ταῦτα πεισθῆναι ἀνάσχοιτο ; ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πῶς 
ἀπὸ τῶν παρθένων πρὸς τοὺς συνοιχοῦντας αὐταῖς 
ἐξέθην" διὸ δὴ πάλιν πρὸς αὐτὰς ἐπανιτέον ἡμῖν. 
Πόθεν οὖν τοὺς ταῦτα χατηγοροῦντας χαὶ συλλο- 
γιζομένους ἡμεῖς δυνησόμεθα πεῖσαι ; Καὶ μὴ πει- 
θέσθωσαν, φησί. Καὶ ποῦ τοῦτο Ψυχῆς εὐλαδοῦς; 
Τῶν γὰρ χαχῶς λεγόντων τότε χρὴ χαταφρονεῖν, ὅταν 
ἡμεῖς αὐτοῖς μὴ παρέχωμεν λαξάς" μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τότε, ἐπειδὰν δυνώμεθα ἐπιστομίζειν αὐτούς " ὅταν 
δὲ ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν στρέ- 
etat χεφαλὴν ἅπαν τὸ πῦρ. Οὕτω γὰρ ἁμαρτά- 
νοντες, φησὶν, εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, xal τύπτοντες 
αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς Χριστὸν ἅμαρ- 
τάνετε. Ἤδει γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ πρὸς 
ἀπολογίαν uiv 4 τῶν πληττομένων ἀσθένεια, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαὶ μάλιστά ἔστι τὸ χαταδι- 
χάζον ἡμᾶς. “Ὅσῳ γὰρ ἂν χαθαρεύωμεν τῆς πλητ- 
τούσης αἰτίας, τοσούτῳ δίκαιοι μᾶλλον ἂν εἴημεν 
φείδεσθαι τῆς " ἀσθενείας αὐτῶν. Καὶ οὕπω λέγω, 
ὅτι ἐνταῦθα οὐδὲ ἀπεικότως πλήττονται, ἀλλὰ χείσθω 
ἀλόγως αὐτοὺς ὑπομένειν τοῦτο" οὐδὲ γὰρ οὕτως 
αὐτῶν περιιδεῖν χρή. Καὶ ταῦτα Ρωμαίοις ἐπιστέλ- 
λων ὃ Παῦλος ἡμᾶς ἐπαίδευσεν, οὕτω λέγων" Μὴ 
ἕνεχεν βρώματος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. Καίτοι 
γε ἄλογος ἦν ἡ πληγὴ, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τῷ πληττομένῳ, 
ἀλλὰ τῷ τὴν πληγὴν ἐπάγοντι ταύτην ἐπιτιμᾷ. “Ὅπερ 
γὰρ ἔφην ἤδη, τοῦτο xal νῦν ἐρῶ ὅταν μὲν γὰρ 
μέγα τι γένηται χέρδος, xal τῆς πληγῆς μεῖζον, δεὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ὑπερορᾶν᾽ ὅταν δὲ μιηδὲν 3 πλέον, 
ἢ τοὺς ἀσθενεῖς καταθάλλεσθαι, χἂν μυριάχις ἐξ 
ἀλογίας τοῦτο πάσχωσιν ἐχεῖνοι, φείδεσθαι χρή" 
ἐπεὶ xal ὁ Θεὸς τοὺς ὠθοῦντας xal xavaGd)Aovtac 
ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἄγει τῆς τιμωρίας. Τὸ γὰρ μηδὲν 
χερδαίνοντα ἕτερον πλήττειν, τῆς ἐσχάτης πονηρίας 
ἐστί. Καὶ ἡμεῖς δὲ ὅταν ἴδωμέν τινα δυσάρεστον ἀπὸ 
μαχρᾶς ἀῤῥωστίας γενόμενον, τοὺς παροξύνοντας 


* [ 5αν]}, ὑπερορᾶς ; οὐκ ἀνέχη ὁποστῆναι τεύτων ἐξ Tv. cle quidem, et videtur.] 


*l mos ὑπὲρ τῶν ἤοκγύτων, Omissa negatione 442, et re- 
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b Savil. 22064»; ἡμῶν, et inlra αὐτῶν ἀρειδεῖν χρή» 
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αὐτὸν ἀκαίρως τῆς οἰκίας ἀπελαύνομεν, xal οὐχ ἀχοι- 
θολογούμεθα, εἴτε δικαίως, εἴτε ἀδίκως ἐχεῖνοι τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ πάσης αὐτοὺς ἀπολογίας ἐχθαλόντες, 
χαὶ πολλὴν τούτῳ δόντες συγγνώμην διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν, x&v ἀδίκως παροξύνηται, ἐλεοῦμεν. Ki δὲ 
ἡμεῖς τοσαύτη καὶ περὶ τοὺς οἰκέτας καὶ περὶ τοὺς 
παῖδας προνοίᾳ χεχρήμεθα, χαὶ υἱὸν πολλάχις 
τοιαῦτα πλημμελοῦντα μαστιγοῦμεν, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ ἀγαθὸς Θεὸς καὶ χρηστὸς χαὶ ἐπιεικὴς τοῦτο 
ἐργάσεται. Τί λέγεις ; ἀσθενής ἐστιν ὃ πληττόμενος ; 
Οὐχοῦν φειδοῦς, οὐ πληγῆς ἐστιν ἄξιος. 'Γραύματα 
ἔχει; Μὴ τοίνυν ἐπιτρίψωμεν, ἀλλ᾽ ἰασώμεθα. Ὑπο-- 
πτεύει πονηρῶς χαὶ ἀλογίστως; Οὐχοῦν ἀνέλωμεν 
τὴν ὑποψίαν, μὴ ἐπιτείνωμεν" εἰς γὰρ Χριστὸν αὐτὸν͵. 
ἁμαρτάνεις τοιαῦτα φιλονειχοῦσα. Ἢ οὐχ ἀχούεις 
συνεχῶς ἐν μὲν τὴ Παλαιδ τοῦ Μωύσέως λέγοντος, 
ὅτι Θεός ἐστι ζηλωτής ; αὐτοῦ δὲ, ὅτι ᾿Πζήλωχα τὴν 
ἹἹερουσαλήμ.; ἐν δὲ τῇ Καινῇ τοῦ Παύλου βοῶντος᾽ 
Z5) γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Τοῦτο, εἰ xo μηδὲν ἕτε- 
ρον ἄλλο, ἱχανὸν ἦν τὴν μὴ σῷ φόδρα νοσοῦσαν χαὶ 
ἀπηλγημόνων ὁ ἐπιστρέι Ἢ ψυχήν᾽ οὕτω γὰρ φοδερὸν ; 
ὄν, ἡδὺ μᾶλλόν ἐστιν, ἢ φούερόν. Οὐ γὰρ ἂν ζῆλός 
ποτε γένοιτο , μὴ θερμῆς τινος du ζεδύσης προῦπο-- 
κειμένης ἀγάπης: ὥστε σφοδρᾶς x«i πεπυρωμένης 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ xoi φιλίας τεχμιήριον τοῦτό ἐστιν. 
Οὐδὲ γὰρ πάθος ἐστὶν 6 ζῆλος ἐπὶ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν 
ἄφατον αὐτοῦ φιλοστοργίαν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, 
τούτῳ πολλάκις ἀποχέχρηται τῷ ὀνόματι. à)" ὅμως 
ἡμεῖς οἱ σφόδρα ἀναίσθητοι πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας 
καταπίπτομεν συμπαθείας, καὶ τὸν μὲν οὕτως ἡμῶν 
σφοδρῶς ἐρῶντα καθυύρίζομεν, τοὺς δὲ οὐδὲν δυνα- 
μένους ὠφελῆσαι παντὶ τρόπῳ θεραπεύομεν. Τί Yíe 
σε, ὦ ταλαίπωρε, τοσοῦτον ὀνῆσα. δυνήσεται ἣ ψυ- 
M αὕτη συνοίχησις, ὅσων ἐχθάλλει σε θησαυρῶν ; 
Σχόπει δέ " χατάγει σε ἐκ τῶν οὐρανῶν, τοῦ νυμ.- 
φῶνος ἀπελαύνει τοῦ πνευματιχοῦ,, διαζεύγνυσί σε 
τοῦ οὐρανίου νυμφίου, προξενεῖ τὴν ἀθάνατον χό- 
λασιν, τὰ βασανιστήρια τὰ τέλος οὐκ ἔχοντα" ᾿Αντὶ 
τούτων, εἰ τὰ μέταλλα χρυσίου παρεῖχεν ὃ συνοιχῶν 
μυρία, εἰ τῶν ἀργυρωνήτων σοι μᾶλλον ὑπέκειτο 
ἀνδραπόδων, εἰ τῆς βασιλίδος αὐτῆς ἐν πλείονί σε 
χαὶ τιμῇ χαὶ ἀναπαύσει καθίστη, ἄρα οὐχ ὡς λυ- 
μεῶνα χαὶ ἐχθρὸν χαὶ μείζονα ἀφαιρούμενον ἢ 
διδόντα, οὕτω μισεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι ἔδει ; Περὶ 
τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν ὃ λόγος σοι πρόχειται, 
περὶ τῆς Exel βασιλείας, περὶ τῆς ἀθανάτου ζωῆς, 
περὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης" σὺ δὲ γηΐνων μνημονεύεις 
πραγμάτων, χαὶ τὸν ἐν ἐχείνοις χρήσιμον εἶναι δο- 
χοῦντα θεραπεύεις ὥσπερ δεσπότην, καὶ οὐ χαταδύῃ, 
οὐδὲ εὔχῃ διαστῆναί σοι τὴν γὴν, καὶ οὕτως ἐνθένδε 
ἀπελθεῖν ; Ἀλλ᾽ ἀσθένειάν μοι προύόλλη γυναιχείας 


, ' m » / j , » ' 
φυσέως, χαὶ χρειῶν ἀνῃρωπίνων οἰκονομίαν, καὶ ἀνά- 
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tum ob diuturnam valetudinem, cos qui illum 
exacerbant , domo abigimus, neque multum dis-. 
putamus, an juste vel injuste illi hoc faciant , 
sed negata illis omni defensione , et huic data ob 
infirmitatem venia , quamvis injuste exacerbetur, 
ejus miseremur. Quod si nos hac cura circa famu- 
los et pueros utimur, et szpe filium ita peccan- 
tem flagellamus, multo magis bonus Deus et 
clemens et zquus hoc faciet. Quid. dicis? infir- 
mus est qui offenditur? Igitur dignus est cui 
parcatur, non ut ledatur. Vulnera habet? Ne 
igitur atteramus , sed curemus. Suspicatur male 
et imprudenter? Jgitur auferamus suspicionem, 
non augeamus : in Christum enim peccat quz 
A de his contendit. An non audis in Veteri Mosem 
sepe dicentem, Deus zelotes est ? et iterum , 5. 
Zelavi ΡΝ in Novo vero Paulum cla- 7 


4 
mantem , Zmulor enim vos Dei cmulatione. ;* Cor 


Hoc , si nihilaliud, sufficere debebat, ne subver- 2. 
teretur anima , etiam non valde infirma et στὰ. 
Cum enim res adeo sit terribilis, dulcis magis 
est, quam terribilis. Numquam enim zelus est , 
non preunte caritate aliqua calida et fervente, 
ita ut hoc sitargumentum vehementis ardentisque 
Dei caritatis et amiciti:. Non enim affectio est 
zelus in Deo, sed volens immensum amorem 
suum interpretari, hoc sepe usus est nomine. 
Attamen nos qui valde insensati ad humanas de- 
cidimus affectiones, eum qui nos tantum amat 
contumelia afficimus , eos autem. qui nihil. no- 
bis prodesse possunt omnibus modis colimus. 
Quid enimtibi , o misera, tantum prodesse potest 
frigida haec. cohabitatio , eum tanto thesauro te 
privet? Vide , qu:so: deducit te e colis, excludit 
te spirituali thalamo, sejungit te a caelesti sponso, 
parat tibi immortalia supplicia et tormenta finem 
non habentia. Pro his si talenta innumera prz- 
beret contubernalis tuus, si promtior esset man- 
cipiis venalitiis, si te in majori honore et digni- 
tate constitueret 
damnosum et lolteitof et plura auferentem 


, quam sit regina : :àn non ut 


quam dantem, sic aversari et odio habere opor- 
teret? Proponitur tibi eura de bonis cwlestibus , 
de regno futuro, de vita immortali , de ineffabili 
gloria; tu vero negotia terrena commemoras, et 
hune ad illa utilem visum colis quasi dominum , 
et non te occultas, neque oras ut te terra absor- 
beat , ut sie inde migres? Sed infirmitatem mulie- 
bris naturz mihi prietexis, et humanorum usuuin 
dispensationem , et quietem domesticam , fingens 
et componens proetes tus qui non sunt? At neque 


sie eos qui coi habent falles; Non est enim , nou 


Ea od, 


ich. 


20. 


l. 


Mulieres 
vane gloria 
cupida, 
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es! quies , qua ad tantam turpitudinem cogat. D παυσιν τὴν χατὰ τὴν οἰχίαν, πλάττουσα xat guvii- 


Mulier enim si voluerit , non sibi ipsi solum, sed 
et aliis pluribus sufficiet ad ministerium : quo- 
niam cum ab initio vir civilia negotia susceperit, 
mulier sortita est domesticam administrationem 
ct curam. Non igitur quietis indigz intus rapitis 
viros. Ad quid ergo? stupri gratia et libidinis ? 
Ego quidem non sic dixerim , absit, imo non 
desino objurgare eos qui sie dicunt : utinam au- 
tem possibile esset id persuadere ! Quis ergo prz- 
textus , quz causa efficit ut rem illam expetamus, 
inquit? Inanis glori». amor. Et quemadmodum 
viris voluptas frivola et misera , sic illis honoris 
concupiscentia hoc contuberniuim conciliat. Nam 
vanz glori cupidum paene omne hoininum genus 
est, maxime autem muliebre. Nam cum neque 
opus habeant quiete, sicut declaratum est, neque 
cum ipsis rem habeant, manifestum. quod hoc 
solum reliquum est suspicari. 


6. Quoniam igitur hanc mali radicem inveni- 
mus, age caetera non reprebendamus ; admonea- 
mus aulem ct persuadeamus , quod sient viri qui 
cohabitant videntur quidem voluptate frui, ma- 
jori autem tormento subduntur ( etenim sola pura 
et solida voluptas, qua'per sequestrationem est) : 
sic utique et causa illarum habet. Videtur qui- 
dem, ut ipse opinantur, gloria aliqua hinc et 
claritas nasci ; si autem diligenter quis exquisie- 
rit, plena οἱ referta est risu, confusione, oppro- 
briis et extrema ignominia. Et de his dicta sunt 
in principio pauca, dicentur autem οἱ nunc. Sit 
igitur qui cohabitat, si velis, non aliquis vilis 
neque abjectus, sed qui multam in Ecclesia digni- 
tatem. habet, et ob generis claritudinem, et ob 
cloquentiam et pietatem admirabilis sit omnibus, 
sitque undequaque clarus ; neque vel sic poterit 
illam facere claram ae probatam, Gioriam enim 
habiturus quispiam ex amicitia erga aliquem, 
Mlius gloriam prius custodire debet , qui pra.bet 
ut. glorificetur; nam si illius gloria offenditur, 
multo magis suam ipsius gloriam dejicit. Nam 
sicut fonte corrupto , οἱ qua inde manant fluenta 
corruptioni communicant, et radice corrupta 
multo magis fructus corrumpentur : sic et nunc, 
si is qui virginem claram facturus est fiat ridi- 
culus ob cohabitationem , ipsa quoque ante illum 
et cum illo ridebitur; et si mulieri antca conti- 
gerit gloria bona apud inultos, cam tamen statim 
ingressus illc domo cjiciet ; tantum abest ut aliam 


θεῖσα τὰς οὐχ οὔσας προφάσεις. "AAA οὐδ᾽ οὕτως 
λήσεις τοὺς νοῦν ἔχοντας. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν 
ἀνάπαυσις $j χαταναγχάζουσα τοσαῦτα ἀσχημονεῖν. 
Γυνὴ γὰρ, εἰ βουληθείη, οὐχ ἑαυτῇ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἑτέροις ἀρχέσει πλείοσιν εἰς διαχονίαν " ἐπεὶ χαὶ ἐξ 
ἀρχῆς τοῦ ἀνδρὸς τὰ πολιτιχὰ πράγματα λαχόντος, 
τὸ οἰχουρεῖν αὐτὴ χαὶ οἰχονομεῖν τὰ ἔνδον ἅπαντα 
ἐχληρώσατο. Οὐ τοίνυν ἀναπαύσεως δεόμεναι ἕλχετε 
τοὺς ἄνδρας ἔνδον. ᾿Αλλὰ τί, φησί; πορνείας ἕνεχεν 
xai ἀσελγείας ; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι τοῦτο, μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ xai τοῖς λέγουσιν ἐπιτιμῶν οὐ παύ- 
ομαι" εἴθε δὲ xoi πεῖσαι δυνατὸν ἦν. "lí οὖν ἐστιν 
ἣ πρόφασις f, ποθεινὸν ἡμῖν τὸ πρᾶγμα ποιοῦσα; 


E φησί, Κενοδοξίας ἔρως. Καὶ καθάπερ ἀνδράσιν ἡδονὴ 


Ψυχρὰ xai ταλαίπωρος, οὕτω xat ταύταις φιλοτιμίας 

ἐπιθυμία τὴν ὁμοσχηνίαν ταύτην ἐργάζεται. Κενό- 

δοξον μὲν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 

μάλιστα δὲ τὸ γυναιχεῖον " ὅταν γὰρ μήτε dvamuó- 

σεως δέωνται, χαθάπερ ἀποδέδειχται, μήτε δια- 

φθείρωνται μετ᾽ αὐτῶν, εὔδηλον ὅτι τοῦτο λείπεται 
; 


ὑποπτεύειν μύνον. 
τ ^ ^ 
᾿Επεὶ οὖν αὐτὴν τοῦ χαχοῦ τὴν ῥίζαν εὑρήχαμεν, 


^ 


o9 φέρε λοιπὸν τὸ ἐγχαλεῖν ἀφέντες, παραινῶμεν xal 


A 


n 


[E 


πείθωμεν, ὅτι χαθάπερ τῶν ἀνδρῶν ol συνοιχοῦντες 
αὐταῖς δοχοῦσι μὲν ἡδονὴν χαρποῦσθαι,, πλείονι δὲ 
περιβάλλονται βασάνῳ (xal γὰρ ἐκείνη μόνη χαθαρὰ 
γένοιτ᾽ ἂν ἧδονὴ xoi μόνιμος, ἢ τοῦ γωρισμοῦ), 
οὕτω δὴ χαὶ ταύταις. Δοχεῖ μὲν, ὡς αὗται νομίζουσι, 
δόξα τις ἐντεῦθεν χαὶ περιφάνεια τίχτεσθαι " εἰ δὲ 
ἀχριβῶς τις ἐξετάσειε, γέλωτος xal αἰσχύνης xal 
ὀνειδῶν καὶ τῆς ἐσχάτης ἐμπίπλαται ἀδοξίας. Καὶ 
ὑπὲρ τούτων εἴρηται μὲν fpiv xal ἐν ἀρχῇ βραχέα, 
εἰρήσεται δὲ χαὶ νῦν. " Eat ἰγὰρ ὃ συνοιχῶν, εἰ βού- 
λει, μὴ τῶν εὐτελῶν τις, μηδὲ τῶν ἀπεῤῥιμένων, 
ἀλλὰ τῶν πολλὴν £v ᾿Ιχχλησίᾳ δύναμιν ἐχόντων, xal 
ἐπὶ γένους δὲ λαμπρότητι, χαὶ ἐπὶ λόγων δυνάμει, 
xai εὐλαθείᾳ θαυμαζέσθω παρὰ πᾶσι, καὶ παντα- 
χόθεν ἔστω λαμπρός " οὐδὲ οὕτω δυνήσεται ταύτην 
ποιῆσαι περιφανῇ xa εὐδόκιμον. Τὸν γὰρ μέλλοντα 
χαρποῦσθαι δόξαν Ex τῆς πρός τινα φιλίας, τὴν ἐχείνου 
δόξαν πρότερον φυλάττειν δεῖ τοῦ παρέχοντος τὸ 
δοξάζεσθαι" ὡς εἴγε ταύτη λυμήναιτο, πολλῷ μᾶλλον 
ἂν τὴν ἑαυτοῦ καταθάλοι. “Ὥσπερ γὰρ πηγῆς δια- 
φθειρομένης χαὶ τὰ προχεόμενα χοινωνεῖ νάματα 
τοῦ μολυσμοῦ, καὶ ῥίζης σηπομένης πολλῷ μᾶλλον 
6 χαρπὸς τοῦτο πείσεται" οὕτω xal νῦν, τοῦ μέλλον- 
τὸς τὴν παρθένον δειχνύναι λαμπρὰν, γενομένου xa- 
ταγελάστου διὰ τῆς συνοικήσεως, αὐτὴ πρὸ ἐχείνου 
μετ᾽ ἐχείνου χοινωνήσει τοῦ γέλωτος" χἂν τύχη τις 
τῇ γυναιχὶ χρηστὴ παρὰ πολλοῖς προυπάρχουσα δόξα, 
χαὶ ταύτην εἰσελθὼν ἐχεῖνος ἀπελάσει τῆς οἰκίας, 
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Ὁ ΓῚ , ὶ í , X C NCLOEA ^ 
"rocoutoy ἀπέχει χα ἑτερᾶν προσθεῖναι αὐτὴ XV 


αὐτὸς ἔχη πάλιν τοιαύτην ὑπόληψιν, τοῦτο x«i αὐτὸς 


πείσεται. Οὐχ ἄρα δόξαν ὑμῖν χρηστὴν προστίθησιν 
αὕτη ἣ χοινωνία τῆς συνοιχήσεως, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
οὖσαν Vibius. xal τὴν οὐχ οὖσαν ἐπάγει τὴν ova] 
ρὰν ἀμφοτέροις. Καὶ ὃ περὶ τῶν Ιουδαίων ὃ προφή- 
τῆς εἶπεν, veis νῦν eixeiv: Ei ἀλλάξεται ueLad 
τὸ δέρμα αὐτοῦ, xal πάρδαλις τὰ ποιχίλυατα αὐτῆς, 
χαὶ οἵ ταύταις συνοιχοῦντες τὴν κηλῖδα ἀποθήσονταί 
ποτε ταύτην" οὕτω, καθάπερ τ'ς χαυτὴρ σώματι, ταῖς 
ἀμφοτέρων ὑπολήψεσιν ἐγχαίεται ἐπισχοτοῦσα πᾶσιν 


αὐτῶν τοῖς χαλοῖς. Ἀλλ᾽ ἴσως δόξαν ἡγοῦνται αὐτὸ 


- Y / 9 5 Nm , ^b. ue. bos 
"cOUTO tO χεχρατήχεναι τῶν ανόρων. A QUT OG ἐστιν 


AN Are. / 
6 πολὺς γέλως, xot ᾧ μάλιστα ai ἑταιριζόμεναι ἐγ- 
, ^ ET 
καλλωπίζονται μόναι. Οὐδὲ γὰρ γυναικῶν ἐλευθέρων 
οὐδὲ σωφρόνων τὸ τούτοις ἐναδρύνεσθαι τοῖς δικτύοις. 
3 M M τὰ , ERA 2 , € / M 
[πεὶ xat αὕτη πάλιν ἑτέρα ἀτιμίας ὑπόθεσις, xot 
ὕσῳπερ ἂν χρατῶσι τῶν ἀνδρῶν, xal χαλεπώτερα 
ἐπιτάττωσι, τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτὰς χαταισχύνουσι 
? £D / 2 M CEN * ^ * Ey ^ 
sv. ἐχείνων. Οὐδὲ γὰρ f, δουλουμένη τοὺς ἄνδρας 
A 1) 3: 2^ e en m 7 , NI 4, 
γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ αἰδουμένη, αὕτη πᾶσιν ἐστιν αἰδέσιμοός 
Xs ge 23 Ολ E] AA c , 
τὲ χαὶ ἐπίδοξος. Ei δὲ οὐκ ἀνέχοιντο τῶν δημάτων 
“ S e Y 
τῶν ἡμετέρων, 6 τοῦ Θεοῦ νόμος αὐτὰς ἐπιστομίσαι 
^ , ^A el ἣν M y τὰς € , 
δυνήσεται, λέγων οὕτως" Πρὸς τὸν ἄνδρα cou ἣ ἀπο- 
, 
στροφή σου, χαὶ αὖτός σου xupieUcet* χεφαλὴ γὰρ 
)1 5 , M ro, ba! Li * 
γυναιχὸς ὃ ἀνήρ. Kat ἑτέρωθεν δὲ εὕροι τις ἂν πολ- 
m er J M 
λαχόθεν τοῦτο οὕτω νενομισμένον, καὶ ταύτην ἄνω- 
[7] - ὴ /T *Q) Di M m , T 2a 
εν οὖσαν τὴν τάξιν. “Ὥστε ἀσχημοσύνη μεγάλη, 
M / 14 7 Y 
ὅταν τὰ ἄνω κάτω γένηται, κάτω piv $ χεφαλὴ, 
D m ^ - . m" 
τὸ δὲ σῶμα ἄνω. Ei δὲ ἐπὶ γάμου τοῦτο αἰσχρὸν, 
m GA P ΄ m 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ταύτης τῆς συζυγίας, ἔνθα οὗ 
c 4, b J 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν ὅτι νόμου παράδασίς ἐστι 
τὸ γινόμενον θείου, ἀλλ᾽ ὅτι “πονηρονέραν χαὶ ἑαυτῷ 
xot τῇ γυναιχὶ περιτίθησι δόξαν. Εἰ γὰρ τὸ συνοιχεῖν 
AN S A ^ m - 
αἰσχρὸν, πολλῷ μᾶλλον τὸ συνοιχοῦσαν δουλοῦσθαι: 
4^5 n m ^ T y , , , 
οὐδὲ γὰρ πανταχοῦ τὸ χρατεῖν ἔπαινον φέρει, ἀλλ 
ἔστι καὶ μὴ χρατοῦντα εὐδοχιμεῖν, χαὶ χρατοῦντα 
- Uu 
ἀσχημονεῖν. “Ὥστε, εἰ βούλει θαυμάζεσθαι παρὰ dv- 
, » ^ ^5 
δράσι, μηδέν σοι χοινὸν ἔστω πρὸς αὐτούς" πόῤῥω 
/ “ 
χαὶ συνουσίας, χαὶ ὄψεως, καὶ συνοικήσεως γίνου τῆς 
9 4 ' - 
ἐχείνων. “τε σε xal γυναῖχες ἐχπλαγήσονται, xol 
5 ,ὕ Ὁ * 
ἄνδρες θαυμάσονται πάντες ὁμοῦ ἅτε παρθένον οὐ- 
A , , 
καὶ προσεδρεύουσαν ἀπερισπά- 


, 
σαν, νυμφίῳ 


στως" τότε σε οὐχ οἱ olxetot μόνον, ἀλλὰ χαὶ “Ἰλληνες, 


τῷ 
à 


t ᾿Ιουδαῖοι, xal πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων ἀποδέξεται 
γένος. Ὥστε εἰ δόξαν ζηλοῖς, ταύτην ὅδευε τὴν ὁδὸν, 
μὴ τὴν ἐναντίαν" τότε σε οὐχέτι τὴν τοῦ δεῖνος χα- 
λέσουσι καὶ τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ᾽ 
τούτου δὲ χόσμος ἕτερος ἴσος οὐκ dv σοί ποτε γένηται 
παρ᾽ οὐδενός. Ἢ μιχρὰ ταῦτα, εἶπέ μοι, καθ᾽ ἑχά- 
στὴν ἀδόμενά τε καὶ περιφερόμενα τὴν ἡμέραν, καὶ 
οἰχίχις, χαὶ ἐν πόλεσιν 


P νὰ » (d "A4 
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COHABITARE NON DEBEANT. 917 


secum afferat : ac licet etiam ipse habeat talem 
existimationem, idem illi continget. Non igitur 
famam vobis bonam adducit hac consuetudo, sed 
eam aufert quam habebatis, et malam insuper 
conflat quam non habebatis. Et quod de Judzis 
propheta dicit,opportunum est etiam nunc dicere. 


Si mutabit /Ethiops pellem suam, et pardus 7er. 
23. 


maculas suas, etiam qui talibus cohabitant , 
p maculam hanc aliquando deponent : sic quemad- 
modum corpori cauterium, amborum existima- 
tioni inuritur, et bona ipsorum omnia offuscat. 
Sed forte gloriam putant hoc ipsum, imperare 
viris. At hoc est mire ridiculum, et quo maxime 
gloriantur sole meretrices. Mulierum. utique 
liberarum et castarum hoc non fuerit , in talibus 
retibus deliciari. Quoniam et hinc iterum aliud 
ignominiz argumentum, et quanto magis impe- 
rant viris , et graviora injungunt, tanto magis 
seipsas confundunt cum ipsis. Non enim qua 
servire facit viros mulier, sed quae reveretur , 
omnibus est reverenda et gloriosa. Si autem non 
sustinuerint hzec nostra verba, Dei lex occludere 


? 


12, 


p ora earum potest, sic dicens : 4d virum tuum Cer. 3. 15. 
conversio tua, et ipse tui dominabitur. Caput τ, C.r. 11. 


cnim mulieris vir. Et aliunde e multis locis quis 
hoc inveniet sic legibus cautum, et hunc olim 
datum esse ordinem. Itaque magna est. feeditas, 
si superiora fiant inferiora, caput deorsum et cor- 
pus sursum. Quod si in nuptiis hoc turpe, multo 
magis in hoc consortio, ubi non hoc solum grave 
est, quod sit transgressio divinz legis, sed quod 
pessimam et mulieri et illi afferat famam. Nam 
si cohabitare est turpe, multo magis cohabitan- 
A tem viro dominari. Non enim undequaque im- 
perare laudem habet, sed fieri potest ut qui im- 
peratur laudabiliter, et qui imperat turpiter agat. 
ltaque si vis in admiratione esse apud viros, nihil 
tibi commune sit cum ipsis, procul a congressu 
et aspectu et cohabitatione illorum esto : tunc te 
et mulieres obstupescent, et viri omnes simul 
admirabuntur, utpote virginem sponso indivulse ἢ 
assidentem : tunc. non. doinestici solum, sed οἱ 
gentiles et Judiei , et omne hominum probabit 
genus : afque adeo si. gloriam amas, hane vade 
viam, non aliam : tunc te non jam iliius vel illius 
D. vocabunt, sed Christi : huic autem ornatus alius 
par a nullo tibi erit, An vero exigua sunt, quiso, 
quie quotidie canuntur et in foro, et in domibus, 
Puella. isthaec 


valde et adolescens, si voluisset, multos patronos 


et an. aliis. eivitatibus ? formosa 


sibi conciliare potuisset, sed noluit : imo maluit 
quaevis sustinere ae pati, quam. Cliristi amorem 
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relinquere, et castitatis florem obscurare. Beata 
et bis et ter et sepius. Quantis fruetur. bonis , 
qualem accipiet coronam, quanta mercede dona- 
bitur,quz cum ipsis incorporeis certat Virtutibus 2 
Hec et talia de hac omnes dicent, et ad 2mula- 
tionem suis filiabus proponent ; et si quis admo- 
nere honeste viventem, et si quis corruptam ad C 
modestiam reducere voluerit, hze illi iterum 
omnes encomia in medium ferent : non hic autem 
solum, sed et quoties de virginitate fiat sermo: 
et sic omnes laudabunt, non solum qui caste 
vivunt, sed et illi qui studuere et omnia fecerunt 
ut ipsam obtinerent, ac deinde contemti et de- 
specti fuerunt. Atque ista quidem tanta, et multo 
majore quam dictum est, fruetur gloria : quie 
vero cohabitantes habet, omnia secus reperit, Et 
primo quidem quando ab aliquibus impuris ac- 
cusatur virginitas, de utrisque habetur memoria 
in talibus conventibus; sed illa quidem aperit D 
ora defensantium, ista autem accusantium. Post- 
ea quando corrigi aliquam et compositam reddi 
decet, hzc quidem ut pharmacum astringens, et 
quod putredinem repellere potest in medium af- 
fertur , et przeceptoris 0s ornat : illa autem cum 
confusa stat, tametsi non adsit, erubescens et pu- 
defacta. Necesse enim cst ut occasione cujusque 
lapsa hec accusetur , et iterum confundatur ; et 
ubi de re hac sermo fit, sicut illa beata, ita ista 
misera et calamitosa, et quidvis simile audietur. 
Et sicut illain non qui vident solum, sed et qui 
ignorant, et nullo beneficio affecti, celebrant et 
laudant : ita et hanc quotquot vel sciunt vel igno- E 
rant ipsam, et qui nihil mali ab ca sunt passi , 
aflliguntet criminantur. Nam ii qui recte vivunt, 
non a notis solum, sed et ab ignotis, imo ab ipsis 
inimicis laudantur et admirationi sunt : qui 
autem corrupti et improbi, et ab amicis affligun- 
tur, Et vero divin; hoc providentiz opus est , 
quod tantam nobis cum virtutibus cognationem, 
et tantam vitiorum abominationem indidit ; ut 
illa quidem omnium calculo probetur, etiam 
eorum, qui illam non adeunt ; malitia vero con- 
demnetur et ab iis qui illam. aversantur , et ab 4 
iis qui. illam consectantur. Unde clarum, quod 
ignavas illas non noti solum, sed et ignoti aver- 
santur , et maxime omnium ii qui cohabitant. 
Nam etsi se dicant valde vos diligere et admirari, 
etsi. gratiam. habeant. pro hac voluptate et pro 
donis vestris, attamen odio iterum eritis con- 
scientiis eorum , ubi parum resipuerint, et intel- 
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ἣ δεῖνα, xópr τε οὖσα χαὶ νέα χομιδῇ xai σφόδρα 
εὐπρόσωπος, πολλοὺς, εἴ γε ἤθελεν, ἐπισπάσασθαι 
δυναμένη προστάτας, οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἵλετο πᾶν 
δτιοῦν ὑπομεῖναι καὶ παθεῖν, 7, τὴν τοῦ Χριστοῦ προ- 
δοῦναι φιλίαν, καὶ τὸ τῆς σωφροσύνης ἄνθος ἀφανίσαι ; 
Μαχαρία εἶ, xa δὶς, καὶ τρὶς, xai πολλάχις * ὅσων 
ἀπολαύσεται ἀγαθῶν, οἷον δέξεται στέφανον, ὅσον 
χαρπώσεται μισθὸν, πρὸς αὐτὰς ἁμιλλωμένη τὰς 
ἀσωμάτους δυνάμεις ; Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα περὶ 
αὐτῆς πάντες ἐροῦσι, χαὶ εἰς ζῆλον ταῖς ἑαυτῶν θυ-- 
γατράσι προθήσουσι" xàv χοσμίως βιοῦσάν τις " προ- 
τρέψαι, xal διεφθαρμένην σωφρονίσαι βουληθείη, 
τὰ ταύτης ἐγχώμια πάλιν ἅπαντες εἰς μέσον οἴσου- 
σιν" οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ xXv ἁπλῶς περὶ 
παρθενίας γίνηται λόγος, χαὶ οὕτως αὐτὴν ἅπαντες 
ἐπαινέσονται, οὐχ οἱ χοσμίως ζῶντες μόνον, ἀλλὰ xat 
ἐχεῖνοι οἱ σπουδάσαντες, xal πάντα πράξαντες, ὥστε 
αὐτὴν " ἑλεῖν, εἶτα χατανρονηθέντες χαὶ ὑπερ- 
οφθέντες. Καὶ αὕτη μὲν τοσαύτης, χαὶ πολλῷ πλείονος 
τῆς εἰρημένης ἀπολαύσεται δόξης" ἣ δὲ ἔχουσα τοὺς 
συνοιχοῦντας τῶν ἐναντίων ἁπάντων. Καὶ πρῶτον 
μὲν, ὅταν χατηγορῆται παρά τινων ἣ παρθενία μια- 
ρῶν, ἥξουσι μὲν εἰς μνήμην ἀμφότεραι ἐν τοῖς τοιού - 
τοις συλλόγοις, ἀλλ᾽ f, μὲν τὰ τῶν ἀπολογουμέ- 
νων, ἣ δὲ τὰ τῶν κατηγορούντων ἀνοίγουσα στόματα. 
Ἔπειτα, ὅταν σωφρονισθῆναί τινα χαὶ ῥυθμισθῆναι 
δέη, αὕτη μὲν χαθάπερ φάρμαχον ἐπιστύφον, xal 
σηπεδόνα ἀναστέλλειν δυνάμενον, εἰς μέσον ἄγεται, 
xal τὸ τοῦ διδασχάλου στόμα χοσμεῖ" ἐχείνη δὲ μετὰ 
τῆς χαταισχυνθείσης ἕστηχε, χἂν μὴ παρῇ, χολα- 
ζομένη χαὶ χαταισχυνομένη. Ἀνάγχη γὰρ χαθ᾽ Exa- 
στὴν διαμαρτάνουσαν χατηγορεῖσθαι ταύτην xal χα- 
ταισχύνεσθαι πάλιν. Καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ τοῦ πρά- 
ματος τούτου γίνηται λόγος, ὥσπερ ἐχείνη μαχαρία, 
οὕτως ἀθλία αὕτη χαὶ ταλαίπωρος, χαὶ πάντα τὰ 


τοιαῦτα ἀχούσεται' xal ὥσπερ ἐκείνην οὐχ οἱ εἰδότες. 


μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγνοοῦντες, xal μηδὲν εὐεργετη- 
θέντες ἄδουσι καὶ ἀνυμνοῦσιν, οὕτω χαὶ ταύτην οἵ τε 
εἰδότες, οἵ τε ἀγνοοῦντες, οἵ τε μηδὲν παθόντες χαχὸν 
χαχίζουσι xat διαδάλλουσιν. Οἱ μὲν γὰρ ὀρθῶς βιοῦντες, 
οὐ παρὰ τῶν γνωρίμων μόνον, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τῶν 
ἀγνώστων, xa παρ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχθρῶν ἐπαινοῦνται 
xai θαυμάζονται" ol δὲ διεφθαρμένοι xal φαῦλοι xal 
παρὰ τῶν φίλων χαχίζονται. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ 
Θεοῦ κηδεμονίας ἔργον ἐστὶ, τὸ τοσαύτην περὶ τὴν 
ἀρετὴν οἰχειότητα ἡμῖν ἐνθεῖναι, τοσαύτην δὲ περὶ 
τὴν χαχίαν ἀλλοτρίωσιν, ὡς ἐχείνη μὲν πάντας 
ψηφίζεσθαι, χαὶ τοὺς μὴ μετιόντας, τὴν δὲ καχίαν 
ἀποπστρεφομένους αὐτὴν, xal 


* 


39) mutvac 


χαταδιχάζειν χαὶ τοὺς 


τοὺς διώχοντας. “Ὅθεν ζλον, ὅτι τὰς 
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ταύτας οὐχ οἱ εἰδότες μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγνοοῦν-- 
, Y 
τες ἀποστρέφονται, xal μάλιστα πάντων αὐτοὶ oi 
συνοιχοῦντες. Κἂν γὰρ σφόδρα λέγωσιν ὑμᾶς φιλεῖν 
hi , e 
xal θαυμάζειν, χἂν χάριν ἔχωσιν ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ἡδονῆς, ὑπὲρ αὐτῶν ὧν χαρίζεσθε, πάλιν μισεῖσθε 
£i M 
χατὰ τὸ συνειδὸς τὸ ἐχείνων, ὅταν ποτὲ μιχρὸν ἀνε- 
79 τιν , 
νεγχόντες ἐννοήσωσι τὴν παγίδα, ἐφ᾽ ἧς ἑστήχασι. 
m € J , , 
Τοσοῦτόν ἐστιν fj xaxia xaxov: xai oi μάλιστα πάν- 
“- b , 
τῶν θεραπευόμενοι παρ᾽ ὑμῶν, οὗτοι μάλιστα πάντων 
εἰσὶν οἱ χαταγινώσχοντες" ἐπειδὴ xa μάλιστα πάν- 
τῶν τὰ ὑμέτερα ἴσασιν, εἰς τὰ ἐνδότατα εἰσαχθέντες, 
M 3 233-4 3€ Δ, τὰν e as ^ ^, H M 
χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα δυῶν ἅπαντα διαχωδωνίσαντες. Καὶ 
eu m ^c , -“ , ^ cer bd 
ὅτι μισοῦσι δῆλον ἐχεῖθεν - popu ἂν εἵλοντο τῆς 
, DJ , Lg m 
ψώρας ἀπαλλαγῆναι ταύτης, xal τῆς νόσου τῆς χα- 
— M m 
λεπῆς, τὸ δὲ χωλύον f, συνήθεια, xai ἣ δοχοῦσά 
5 ^ H E] M À e ! “ , y 
τις εἰναι ἥδονή " ἐπεὶ xol ἐχείνου τοῦ νοσήματος εὔ- 
ji LJ m 
χονται μὲν ἀπαλλαγῆναι, καὶ μισοῦσιν αὐτὸ πάντες 
δος, α΄ eN ^ y 2) 2 ὦ 7, 2 
οἱ ἔχοντες, ἥδονται δὲ ὄντες ἐν αὐτῷ χαθάπερ ἐν 
τούτῳ. Kv γὰρ λίαν ἄθλιός τις ἡ καὶ ταλαίπωρος, 
3 2 5 
οὐχ ἔστιν οὕτω τῶν ἀπεγνωσμένων xa σφόδρα τὴν 
e p , , , IY € -) m 
ἑαυτῶν καταισχύνειν ἐπιθυιλούντων δόξαν, ὡς ἐθελῇ-- 
σαι ἐν ἀσγχημοσύνῃ ζῆν, xoi ἐν τοῖς ἁπάντων εἶναι 
στόμασιν, ἐπὶ χαχηγορία χαὶ γέλωτι xo ὀνείδεσι, 
xo θέατρον κοινὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς γίνεσθαι, πάντων 
ei -- m - 7 
αὐτὸν ἅμα τῷ φανῆναι τοῖς πλησίον δακτυλοδεικτούν-- 
τῶν ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρά τις ἀπὸ 
τῆς ὑποψίας ταύτης ἀηδία τίχτεται τούτοις, xal 
ἐνοχλεῖ τῷ συνειδότι διηνεκῶς ἐγχαθημένη, xal 
/, , - “,ἰ σῷ 
σχώληχος παντὸς μονιμώτερον διατιτρῶσα αὐτῶν τὴν 
δι 7 B NA i 9 / er , , 
διάνοιαν. Et δὲ ἔνθα παρὰ ἀνθρώπων ἕπεται αἰσχύνη, 


m Y 2 , y ΝᾺ A 3 e 
φανερῶς μὲν οὐδὲν λεγόντων, οἴκοι δὲ xai καθ᾽ £xu- 
LN , 
τοὺς ἐγχαλούντων , τοσαύτη γίνεται ὀδύνη, ὅταν 


πρὸς αὐτὸν ἀπέλθωμεν τὸν ὑόρισμένον νυμφίον ὅταν 
xa τὰ ἄδηλα εἰς μέσον ἄγηται, ὅταν καὶ καρδίαι ἀνα- 
πτύσσωνται * xol ῥῆμα xa σχῆμα χαὶ βλέμμα xol 
ἔννοια (τὰ γὰρ τούτων αἰσχρότερα παρίημι)" ὅταν οὖν 
πάντα ἁπλῶς ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης γυμνὰ φαίνη- 
ται καὶ τετραχηλισμένα, πόσην ὑποστησόμεθα ἀσγη- 
μοσύνην χαὶ χόλασιν χαὶ τιμωρίαν ; Τότε γὰρ, ἂν μὴ 
παραστῇ λάμπουσα οὕτως ἡμῶν f Ψυχὴ, ὡς εἰχὸς τὴν 
ἁρμοσθεῖσαν ἐχείνῳ τῷ νυμφίῳ, ἂν μὴ πάσης κηλῖ- 
ὃος καὶ ῥύπου xa ῥυτίδος ἦ καθαρὰ, ἀπολεῖται, 
xa τὰ ἔσχατα πείσεται δεινά. El γὰρ ὃ τυχὼν "μῶ- 
μος ἱκανὸς αὐτὴν ἐχύαλεῖν, ὅταν πολὺς ὁ ῥύπος 7, 
καὶ τοσαύτη ἢ δυσωδία, xe μυρία πάντοθεν ἕλχη, 
τίς αὐτὴν ἐξαιρήσεται τῆς κολάσεως καὶ τῆς τιμω- 
ρίας ἐκείνης El γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φαῦλον ὄζει παρὰ 
πᾶσι καὶ ἀηδὲς τῆς τοιαύτης ὃ βίος, ὡς πάντας αὐτὴν 
ἀποστρέφεσθαι χαὶ φίλους χαὶ ἐχθροὺς, πὼς τῶν 


^ Sa vil, γαὶ ῥήματα x on βλέυμ χτὰ χαὶ ἔννοια. 
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lexerint, quo laqueo fuerint capti. Tantum est 


nequitia malum, ut ii, quos maxime omnium 
colitis, vos potissimum condemnaturi sint, quo- 


niam et maxime omnium vestra sciunt in penitis- 


b 


sima admissi, et secreta vestra omnia diffamant. 
Et quod oderint hinc manifestum est : sepius 
voluerunt ab hac scabie et hoc morbo gravi libe- 
rari, impedit vero consuetudo, et voluptas quz- 
dam quz inesse videtur; quandoquidem et illa 
liberari zgritudine optant quidem , eamque 
omnes qui illa laborant oderunt ; at delectantur 
tamen dum ea laborant, ut in hoc casu contingit. 
Nam licet quis valde miser et calamitosus sit , 
non est tamen ita desperatus, nec ita suam cupit 
inquinari gloriam, ut velit in turpitudine vivere, 
et in oreomnium versari, maledictis incessi, ri- 
deri, opprobriis onerari, et spectaculum esse in 
foro commune, omniumque digitis monstrari per 
ignominiam. Enimvero non parva his insuavitas 
ab hujusmodi suspicione nascitur, quz conscien- 
tiam assidue exagitat, et omni verme tenacius 
mentem intus depascitur. Si autem ubi hiec apud 
homines sequitur infamia, licet nihil palam pro- 
ferant, sed intra se solum improbent, tantus oritur 
dolor: cum ad injuria affectum sponsum profici- 
scemur, cum occulta in medium adducentur , 
quando et corda revelabuntur, et sermo, et figura, 
et visus , et cogitatio ( transeo enim quae his tur- 
piora) : quando igitur oinnia simpliciter in orbe 
toto nuda apparebunt et aperta, quantam susti- 
nebimus ignominiam, et supplicium, ct vindi- 
ctam ? Tunc enim si non se sistat fulgens virtuti- 
bus anima, ut decet hujusmodi junctam sponso ; 
si non omni labe , macula et ruga sit pura , peri- 
bit et extrema feret. Quod si quantalibet macula 
cjicere illam potest, quando multi sordes sunt, 
et tantus fcetor, et plurima ubique ulcera, quis 
eam eruet e supplicio et illa poena ? Nam si hic 
- ita despecta et insuavis ejus est. vita, ut omnes 
cam aversentur, et amici et inimici, quomodo 
poterit ad regia transcendere vestibula, tanta luti 
fveditate oblita? Non vides quod in domo viri 
privati et vilis nemo ferret porcum luto voluta- 
tum intus admitti, sed illum abigunt et perse- 
quuntur ommes, et januas claudunt, et fugant 
procul ? Si autem brutum animal, in luto educa- 
tum , non ferunt homines intus excipi eum tali 
maeula, quomodo in celestia. tabernacula , ubi 
tanta. claritas, ubi omnia fulgida, nbi lux inac- 
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cessa, ubi fulgure omni fulgidiores occurrent 
virgines, poterit quis sic coinquinatus ingredi ? 
Qua non habebant oleum , ἃ thalamo exclusze 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


βασιλιχῶν ἐπιδῆναι δυνήσεται προθύρων ἀναχεχρω- 
σμένη βορθόρῳ τοσούτῳ; Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι οὐδὲ ἐν οἰχία 
ἀνδρὸς ἰδιώτου xal εὐτελοῦς ἀνάσχοιτό τις ἂν ὗν 


sunt, et quomodo vos adyta illa ingredi exspe- 4c ἐγχυλισθέντα βορθόρῳ παραδέξασθαι ἔνδον, ἀλλ᾽ ἀπε- 
ctatis? Etenim multo hoc illo gravius peccatum 4 λαύνουσι xai διώχουσιν ἅπαντες, xal τὰς θύρας 


est. Non enim est par, corporalem cibum non im- 
pertire , et multas perdere animas. {Π|π quidem 
pauperes nulla in re affecerant injuria, sed quia 
sua illis non impartite sunt, neque corum ino- 
piam levaverunt, hac passe sunt : tu autem 
injuria affecisti, et expulisti , et non solum non 
profuisti, sed et maxime nocuisti. Quod si quie 
nihil profuerunt, tantam dederunt penam, prz- 
sertum virginitate sincera. manente ; quie. non 
solum inutiles aliis, sed et plurimum sibiipsis 
nocuerunt, necnon contubernalibus et iis, qui 
scandalizati sunt, et prae omnibus nomen sponsi 
contumelia affecerunt, qualem sustinebunt cru- 
ciatum ? An nescitis qualem rem aggressz, in 
quem agonem instructze estis? quam przelii par- 
tem sortitze? Apud ipsum belli ducem, imo apud 
ipsum habitatis regem, et militatis. Sicut igitur 
in bellis non unum locum exercitus omnis occu- 
pat, sed. alii cornua agminis, alii medium, alii 
postrema, alii frontem. phalangis ornant , alii 
autem ubi rex comparet ubique cum ipso appa- 
rent ac cum ipso currunt : sic quoque virginum 
chorus, si vere virginum chorus sit, nullum 
alium, nisi hunc ordinem sortitus est. Non sic ii 
qui aureas togas induti , et equis auro ornatis 
vecti, et aurca gemmisque distincta ferentes scu- 
tà, regis prassentiam declarare debent, ut virgo 
Christi. Nam illi quidem apud ipsum currum 
regium versantur; virgo autem regius quoque 
currus fit, sicut Cherubim, si vult, et adstat ipsi 
sicut Seraphim. 
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ἀποχλείουσι, xat φεύγουσι πόῤῥω ; El δὲ ἄλογον ζῶον, 
xal ταῦτα ἐν βορβόρῳ τρεφόμενον, οὐχ ὑπομένουσιν 
ἄνθρωποι παραδέξασθαι οἴχοι μετὰ χηλῖδος, πῶς εἰς 
τὰς οὐρανίους σχηνὰς, ἔνθα τοσαύτη λαμπρότης, ἔνθα 
πάντα φαιδρὰ, ἔνθα φῶς ἀπρόσιτον, ἔνθα ἀστραπῆς 
πάσης λαμπρότερον ἀπαντῶσι στίλδουσαι αἱ παρθένοι, 
πῶς δυνήσεταί τις οὕτω ῥυπῶν εἰσελθεῖν ; Αἱ μὴ ἔχου- 
σαι ἔλαιον ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος, χαὶ πῶς 
ὑμεῖς προσδοχᾶτε ἐπιδήσεσθαι τῶν ἀδύτων ἐχείνων ; 
Καὶ γὰρ πολλῷ τοῦτο ἐκείνου χαλεπώτερον τὸ ἅμάρ- 
τημα. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἴσον σωματιχῆς μὴ 
μεταδοῦναι τροφῆς, xal ψυχὰς ἀπολέσαι πολλάς. 
"Exeivat μὲν γὰρ τοὺς πενομένους ἠδίκησαν οὐδέν" 
ἐπειδὴ δὲ τῶν ἑαυτῶν αὐτοῖς οὐ μετέδωχαν, οὐδὲ 
ἀπήλλαξαν πενίας, ταῦτα ἔπαθον " σὺ δὲ χαὶ ἠδίχη- 
σας χαὶ ὦσας, xxi οὐ μόνον οὐδὲν ὥνησας, ἀλλὰ xal 
τὰ μέγιστα χατέδλαψας. Εἰ δὲ αἱ μὴ ὠφελήσασαι 
τοσαύτην ἔδωχαν δίχην, χαὶ ταῦτα τῆς παρθενίας 
ἀχεραίου μενούσης" al πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελῆσαι xal 
τὰ μέγιστα ἀδικήσασαι αὑτὰς, χαὶ τοὺς συνοιχοῦντας, 
Χαὶ τοὺς σχανδαλισθέντας, χαὶ πρὸ τούτων τὸ τοῦ 
νυμφίου καθυδρίσασαι ὄνομα, ποίαν ὑποστήσονται 
τιμωρίαν ; Ἄρα ἴστε, οἷον μεταχειρίζεσθε πρᾶγμα, 
πρὸς οἷον ἀγῶνα ἀπεδύσασῦε, ποῖον ἐλάχετε πολέμου 
μέρος, οἵαν ἐχληρώθητε τοῦ στρατοῦ τάξιν ; Παρ᾽ 
αὐτὸν τὸν τοῦ πολέμου στρατηγὸν, μᾶλλον δὲ παρ᾽ 
αὐτὸν ἐσχήνωσθε τὸν βασιλέα, χαὶ στρατεύεσθε. 
Καθάπερ οὖν ἐν τοῖς πολέμοις τὸ στρατόπεδον ἅπαν 
οὐχ ἕνα τόπον ἀπολαμθάνει, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ χέρατα 
ἔχουσι τῆς παρατάξεως, οἱ δὲ τὰ μέσα, xal οἱ μὲν 
τὰ ὀπίσω, οἱ δὲ τὸ μέτωπον χαταχοσμοῦσι τῆς φά- 
λαγγος, ἄλλοι δὲ "οὔπερ ἂν ὁ βασιλεὺς φαίνηται, 
πανταχοῦ μετ᾽ αὐτοῦ φαίνονται καὶ συμπαραθέουσιν * 
οὕτω δὴ χαὶ ὃ τῶν παρθένων χορὸς, ὅταν παρθένων 
ἦ χορὸς, οὐδεμίαν ἄλλην ἀλλ᾽ ἣ ταύτην τὴν τάξιν 
εἴληχεν. Οὐχ οὕτως οἱ τὰ χρυσᾶ φοροῦντες ἱμάτια, 
Xa ἐφ᾽ ἵππων χρυσοφορούντων φερόμενοι, xal ἀσπί- 
δας βαστάζοντες χρυσᾶς χαὶ λιθοχολλήτους, τοῦ βα- 
σιλέως τὴν παρουσίαν ἐμφαίνειν ὀφείλουσιν, ὡς ἡ 
παρθένος τὴν τοῦ Χριστοῦ. "Exsivot μὲν γὰρ παρ᾽ 
αὐτὸ φαίνονται τοῦ βασιλέως τὸ ὄχημα τὸ βασιλιχὸν, 
αὕτη δὲ x«l ὄχημα γίνεται βασιλιχὸν, χαθάπερ τὰ 
Χερουξὶμ., ἂν ἐθέλη, καὶ παρέστηχεν αὐτῷ χαθάπερ 
τὰ Σεραφίμ. 
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Δεῖ τοίνυν αὐτὴν sig ἀγορὰν ἐμόάλλουσαν, ὥσ- T. Igitur cum in publicum prodit, oportet 
περ ἄγαλμα φιλοσοφίας ἁπάσης φαίνεσθαι, xx. — omnis philosophiz specimen prz se ferat, et 
πάντας ἐχπλήττειν, ὥς ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ χατα- — omnes in stuporem convertat, sicut angelus si 
βάντα VOV" καὶ ὡσανεὶ τῶν Χερουδὶμ. αὐτῶν £v ἐπὶ E nunc e clo descenderet: et sicut ex Cherubim 
τῆς Yüc ἐφάνη; πάντας ἀνθρώπους ἐπέστρεψε πρὸς aliquis si in terris appareret, omnes homines in 
ἑαυτὸ, οὕτω xal τὴν παρθένον τοὺς ὁρῶντας ἅπαν- 56 converteret : sic et virginem omnes qui vident 
τας sig θαῦμα xoi ἔχπληξιν τῆς ἁγιωσύνης αὐτῆς ^ adducere in admirationem et stuporem suze san- 
ἐμόάλλειν δεῖ. Ὅταν γὰρ βαδίζῃ uiv ὥσπερ Ov — ctimonie oportet. Namsi dum incedit, quasi per Vere virsi- 
ἐρημίας, χαθέζηται δὲ ἐν ἐχχλησία μετὰ σιγῆς βα- — desertum eat; quando autem sedet in ecclesia, "" "^^ 
θυτάτης, τὸ δὲ ὄμμα μηδένα τῶν παρόντων δρᾷ, μὴ — profundissimo cum silentio ; oculus ejus nullum 
γυναιχῶν, μὴ ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν νυμφίον μόνον, — videat praetereuntium, non mulierum, non viro- 
ὥσπερ παρόντα καὶ φαινόμενον" ἂν χωρῇ δὲ oi- rum, sed solum sponsum ut presentem et con- 
χκαδε, πάλιν τούτῳ διαλεχθεῖτα ἐν εὐχαῖς, καὶ τῆς — spicuum: concedens autem iterum in domum, 
αὐτοῦ μόνης ἀχούσασα φωνῆς διὰ τῶν Γραφῶν γε-. eiin precibus loquatur, et ejus solius vocem per 
“νομένη δὲ ἐπὶ τῆς οἰκίας, τὸν ποθούμενον ἀναλο- ,.. Scripturas audiat : domi vero cum quem deside- 
γίζηται μόνον, x&v ξένη καὶ πάροιχος ἡ καὶ παρε- A ratetamat, solum cogitet , sit quasi peregrina et 
πίδημος, καὶ πάντα "oU, ὡς εἰχὸς τὴν ξένην τῶν — advena, omniaque faciat quasi res presentes 
ἐνταῦθα πραγμάτων, xal μὴ μόνον ἀῤῥένων ὄψεις — nihil ad eam pertineant; et non solum masculo- 
φεύγη,, ἀλλὰ xa γυναιχῶν συνουσίαν τῶν βιωτιχω- — rum fugiat aspectus, sed et conventum szcula- 
τέρων, xui τοσαῦτα τῷ σώματι διαχονῆται, ὅσα — rium mulierum, tantaque corpori suppeditet , 
ἀνάγχη μόνον, τὸ δὲ πᾶν εἰς τὴν τῆς Ψυχῆς ἐπι- — quanta necesse est, et universa in animz salutem 
μέλειαν ἀναλίσχῃ, τίς o0 θαυμάσεται; τίς οὐκ ἐχ- — impendat: quis non admiretur, quis non obstu- 
στήσεται, ἐν γυναιχείᾳ φύσει πολιτείαν ἀγγελικὴν — pescat, in muliebri natura vitam angelicam in- 
δρῶν; τίς δὲ ὅλως τολμήσειε προσελθεῖν; τίς δὲ — tuens? quis autem homo accedere, quis tangere 
ἅψασθαι ἕλοιτο πεπυρωμένης ψυχῆς ἄνθρωπος ὦν; ^ audeattam flagrantem animam? Eapropter omnes 
Διὰ δὴ τοῦτο πάντες μὲν ἀποστήσονται ἑκόντες — quidem ab ea abstinebunt, et sponte et inviti ; 
xal ἄχοντες, πάντες δὲ ἐχπλαγήσονται, ἅτε χρυσίον — omnesitem in stuporem vertentur, utpote aurum 
πεπυρωμένον xal ἀποστίλθον δρῶντες. Ἔχει piv — fulgens et ignitum videntes. Nam et auri natura 
γὰρ xoi αὐτὴ ἣ τοῦ χρυσίου φύσις πολλὴν τὴν p habet per se multum fulgoris; cum autem et 
λαμπηδόνα" ὅταν δὲ xal τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσ-ἠ  gnem in setenet, majori miraculo est et terribi- 
λάδη, μεῖζον τὸ θαῦμα γίνεται χαὶ φοδερώτερον. lior. Quod si hoc in corpore, quando idem in 
Ei δὲ ἐπὶ σώματος τοῦτο, ὅταν ἐπὶ χρυσῆς τοῦτο — anima contingit aurea, non tunc hominibus so- 
cup.Gaiva ψυχῆς, oüxézt ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ — lum, sed et angelis desiderabile erit hoc specta- 


xai ἀγγέλοις ποθεινὸν ἔσται θέαμα. "F6 τοίνυν xo- — culum. Quare ergo vestibus teipsam ornas, quie 
σμεῖς σεαυτὴν ἱματίοις, τὸν ἀπὸ τῆς φλογὸς ταύ-ἠ ab hac flamma tantum habes ornatum ? Etenim 


τῆς ἔχουσα χόσμον; Καὶ γὰρ τὰ ἱμάτια οὖχ ἵνα — vestes non sunt datze ut eis ornemur, sed ut nu- 
χαλλωπιζώμεθα δέδοται, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀπὸ τῆς  ditatis feeditatem occultemus, non ut talibus in- 
γυμνότητος αἰσχύνην χρύπτωμεν" οὐχ ἵνα τοιαῦτα — duamur, qu: nos májori turpitudini , quam ipsa 
ἐνδυώμεθα, ἃ τῶν γυμνῶν μᾶλλον ἡμᾶς χαταισχῦ- — nuditas, exponant. Ideirco et Adam induit Deus 
ναι δυνήσεται. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ. χιτῶνας — vestes pelliceas, similiter et ejus uxorem ; quam- 
δερματίνους ἐνέδυσεν ὃ Θεὸς, καὶ τὴν ἐχείνου qu- — vis si voluisset, pulchris eum potuisset induere 
ναῖκα * χαίτοι γε ἐνῆν, εἴπερ ἠδούλετο, καλὰ περι- C vestibus ; sed nobis antiquitus et per illas osten- 
θεῖναι ἱμάτια" ἀλλ᾽ ἄνωθεν *piv xal δι᾿ ἐχείνων — dit, quod non sit prasens tempus deliciarum , 
δείκνυσιν ὅτι οὐ τρυφῆς ὃ παρὼν χαιρὸς, ἀλλὰ — sed gemitus et planctus. Quod si ignominise est 
τοῦ στένειν χαὶ χόπτεσθαι. El δὲ αὐτὸ τὸ δεηθῆναι οἱ condemnationis, et ex peccato venit. ut amictu 
περιύολῆς αἰσχύνη καὶ χατάγνωσις xxi ἐξ ἅμαρ- — indigeas, quid reprehensionis materiam auges? 
τίας γέγονε, τί τῆς χατηγορίας ἐπιτείνεις τὸ αἴνι-ὀ an non satis casum nostrum ipdicat, quod vesti- 
YU 5 μὴ γὰρ οὐχ ἀρκεῖ δεῖξαι τὴν κατάπτωσιν ἡμῶν — bus egeamus? cur crimen exaggeras ? eur indi- 
αὐτὸ τὸ δεηθῆναι σχέπης; τί μείζονα ποιεῖς τὴν — gentia ampliore accusationem auges ? Oportebat 
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διαῤρολήν; τί τὴν χατηγορίαν αὕξεις, ἐπιτείνουσα — enim cjulare et gemere, et corpus ipsum casti- 
, , D ^ 

τὴν χρείαν; Δέον γὰρ ὀδύρεσθαι xal στένειν. χαὶ τὸ gare, secundum Paulum : nos autem sedeumus, ΓΟ (5, h 

sinu αὐτὸ ἀποθέσθαι κατὰ τὸν Παῦλον" ἡμεῖς δὲ et velumenta artificiose contexentes, sicut si quis 57. 
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tumores circa oculos habens ea cogatur obvelare, 
et hzc adhuc velamenta exornet. Propterea He- 
lias, propterea Joannes simplicem habentes ami- 
ctum , et pellieeas tunicas, et vestibus e pilis 
induti, anhelabant et concupiscebant indumenta 
incorraptionis accipere. Tu autem scenicas mu- 
lieres procellis vestium curiositate, quibus insi- 
dias adolescentibus elegantioribus pares. Non sic 
te indui et ornari vult sponsus , sed in anima tua 
omnem repositam suam esse gloriam jussit ; tu 
autem illam negligis, ac lutum ac cinerem varie 
decoras, et amatores incontinentes illicis, et 
adulteros facis pene. omnes qui te vident. Et 
quod multum hinc ignem congeras , nec te puto 
inficias ire; quod autem inde ignominia et probra 
sequantur, id ex amatoribus tuis ostendam. Nam 
cum ea quie animam ornat, Deum suz pulchritu- 
dinis habeat amatorem , tu vero homines , imo 
non homines, sed porcos et canes, et si quid magis 
cst rationis expers : quis ita est insipiens, ut te 
ornatiorem illis putet, quarum desiderio Deus 
ducitur ob internam formositatem? Atque adco, 
quanto curiositati plus vacas , tanto abominabi- 
lior facta es : et Deum quidem a te avertis, hos 
autem illicis, hineque tanto magis feeda ac turpis 
appares. Nam quomodo non turpis, si Deum 
allicere non. potes? Quod si qui se ornat , adeo 
ingrata; quz cohabitantem habet, cogita quantum 
conciliet sibi odium. 


S. Sed si videtur, non cohabitationem dica- 
mus solum, sed ipsam aperiamus palam , ut ma- 
gis freda videatur, Nam quoniam non timent 
oculum soporis nescium, sed oculi hominum 
timor eorum: age et ipsas hac consolatione pri- 
vemus, quie occulta et tecta parietibus sunt in 
medium afferentes ; aperiamus januam iis qui vi- 
dere ea volunt , a lecto ipsos primum excitantes ; 
imo si videtur, primum exquiramus quz domi 
contingunt, et ponamus parietibus ipsos se- 
parari et in cubiculis variis dormire. Non 
enim puto aliquem, etsi valde feeditati sit obno- 
xius , ita seipsum traduci velle, ut in uno dor- 
miat cubienlo, Sint igitur disjuncti parietibus : 
ct quid hoc fuerit? Non enim sufficit ut a suspi- 
cione liberentur. Verum nunc de suspicione 
nihil , licet ancillie plurimae ei cohabitent ; aliam 
autem. turpitidinem jam exquiramus. Evenit 


* [Savil, ἐπιναλλωπίξοι ] 
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xaÜusÜx περὶ τὰ σχεπάσματα αὐτοῦ φιλοτεχνοῦν--: 
τες, ὥσπερ ἂν εἴ τις οἰδήματα περὶ τὴν ὄψιν ἔχων, 
καὶ εἰς ἀνάγχην τοῦ σχέπειν αὐτὰ χαταστὰς, " ἔτι 
xai χαλλωπίζοι τὰ χαλύμματα ταῦτα. Διὰ τοῦτο 
Ἡλίας, διὰ τοῦτο Ἰωάννης ἁπλῆν εἶχον ἐσθῆτα, 
δερματίνους χιτῶνας xal ἱμάτια τρίχινα περιδαλ- 
λόμενοι" ἠπείγοντο γὰρ xal ἐπεθύμουν τὸ ἔνδοικα 
τῆς ἀφθαρσίας λαβεῖν, Σὺ δὲ xai τὰς ἐν σχηνῇ 
παρατρέχεις γυναῖχας τῇ τῶν ἱματίων περιεργίᾳ, 
δι᾿ ἐχείνων τοῖς ἀνεπτερωμένοις τῶν νέων τιθεῖσα 
τὰς μηχανάς, Οὐχ οὕτω σὲ χοσμεῖσθαι χαὶ χαλ- 
λωπίζεσθαι βούλεται ὃ νυμφίος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ 
cou πᾶσαν ἀποχεῖσθαι αὐτοῦ τὴν ξόξαν ἐχέλευσε" 
σὺ δὲ ἐχείνης μὲν ἀμελοῦσα, τὸν πηλὸν χαὶ τὴν 
τέφραν καταχοσμεῖς ποιχίλως, καὶ ἐραστὰς ἕλχεις 
ἀχολάστους, xn μοιχοὺς ἐργάζῃ τοὺς δρῶντας, ὡς 
εἰπεῖν, ἅπαντας. Καὶ ὅτι μὲν πολὺ συνάγεις ἐν- 
τεῦθεν τὸ πῦρ, οὐδὲ αὐτὴν οἴααί σε ἀντερεῖν" ὅτι 
δὲ καὶ ἀδοξία καὶ ὄνειδος ἐντεῦθεν ἕψεται, καὶ τοῦτο 
πειράσομαι ποιῆσαι φανερὸν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐρα- 
στῶν. Ὅταν γὰρ ἢ μὲν τὴν ψυχὴν καλλωπίζουσα 
τὸν Θεὸν ἔχη τοῦ χάλλους ἐραστὴν, σὺ δὲ ἀνθρώ- 
πους, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ χοίρους 
χαὶ χύνας, xal εἴ τι τούτων ἀλογώτερον, τίς οὕτως 
ἀνόητος, ὡς σὲ μᾶλλον ἐχείνης χεχοσμῇσθαι φάναι 
τῆς τὸν Θεὸν εἰς ἐπιθυμίαν ἀγούσης τῆς εὐμορ- 
φίας τῆς ἔνδον ; Ὥστε ὅσῳ ἂν ἐπιτείνης τὴν περι- 
ἐργίαν, τοσούτῳ γέγονας βδελυχτὴ, τὸν μὲν Θεὸν 
ἀποτρέπουσα, τούτους δὲ ἐφελχομένη, xal ταύτη 
μειζόνως αἰσγροτέρα φαινομένη xal δυσειδής. Πῶς 
γὰρ οὐ δυσειδὴς ἢ σὴ δυναμένη τὸν Θεὸν ἐπισπά- 
σασθαι; Εἰ δὲ ἣ χαλλωπιζομένη οὕτως ἀηδὴς, ἣ xal 
συνοιχοῦντα ἔχουσα ἐννόησον ὅσον ἐπιτείνει τὸ μῖσος. 

Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, pop τὴν συνοίχησιν εἴπωμεν μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἀναπτύξωμεν αὐτὴν, ὥστε αἰσχρο- 
τέραν φανῆναι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐ δεδοίχασι τὸν ἀχοί- 
μῆτον ὀφθαλμὸν, ἀλλ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο φόῤδος αὐτοῖς; φέρε xal ταύτης αὐτοὺς ἀπο- 
στερήσωμεν τῆς παραμυθίας, ἃ χρύπτουσι τοῖχοι 
xal συσχιάζουσι, ταῦτα εἰς μέσον ἀγαγόντες, xol 
τὰς θύρας ἀναπετάσαντες τοῖς βουλομένοις δρᾶν, 
ἀπὸ τῆς εὐνῆς αὐτοὺς πρῶτον ἐγείραντες" μᾶλλον 
δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν ἐξετάσωμεν πρῶ - 
τον, χαὶ δῶμεν τοίχοις αὐτοὺς διείργεσθαι xa οἴχή - 
μασι καθεύδοντας * οὐδὲ γὰρ οἶμαί τινα, x&v σφόδρα 
ἀσχημονεῖν ἕλοιτο, μέχρι τοσούτου παραϑειγματί- 
ζειν ἑαυτὸν, ὡς καὶ ἐν ἑνὶ χαθεύδειν οἰχήματι. " Eeto- 
σαν τοίνυν διηρημένοι τοῖς τοίχοις " χαὶ τί τοῦτο; 
οὐ γὰρ ἱκανὸν ἀπαλλάξαι ὑποψίας αὐτούς᾽ πλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν περὶ ὑποψίας νῦν, μηδὲ ἐὰν μυρίαι παιδίσχαι 
συνοιχῶσιν αὐτῷ " τὴν δὲ ἄλλην ἀσχημοσύνην ἐξ- 


QUOD REGULARES FEMIN/E VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 


, , / j j - S. 2 
ετάσωμεν τέως. Xupóalyet γὰρ χατὰ ταὐτὸν dva- 
D ^ m 
στάντας, 00 παννυχίδων ἕνεχεν ( οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
m / Ν 
τοιούτων ψυχῶν εὐλαδὲς ἄν ποτε γένοιτο ), xa διο- 
, 
δεύειν ἀλλήλους χειμένους, xaX προσφθέγγεσθαι νύ- 
ve, ,᾿ 3. ἃ αν . Ei ^ 
χτωρ᾽ ob τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότερον; Ei δὲ cuy- 
δαίη xxi ἀῤῥωστῆσαι ἄφνω “ τὴν συνοιχοῦσαν, οὐδὲ 
τοίχων ἐνταῦθα ὄφελος λοιπὸν, ἀλλὰ διαναστὰς πρὸ 
τῶν ἄλλων ἐπεισέρχεται χειμένη τῇ παρθένῳ, 
22 , y 3 ,ὔ M ἘΞ; , 
τὴν ἀῤῥωστίαν ἔχων ἀπολογίαν, καὶ τῶν θεραπαινί- 
δὼν πολλάχις ὀχνηρότερον διαχειμένων, χαὶ πα- 
ραχάθηται; καὶ τὰ ἄλλα ἐπιμελεῖται, ἃ γυναῖχας 
, ΞΖ /, ^ - M Y 2 , 
μόνον πολλάχις θέμις διαχονεῖν, χαὶ οὔτε ἐχείνη 
» ΄ - H τῷ “ἘΣ n - - 
αἰσχύνεται, ἀλλὰ xoi ἐγκαλλωπίζεται, οὔτε οὗτος 
2 z b . λ Na / / M , 
£guÜpiE , ἀλλὰ χαὶ χαίρει μειζόνως, καὶ τοσούτῳ 


“ 
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μᾶλλον, ὅσῳ τὴν δουλείαν αἰσχρότερον ἐπιδείχνυται- 
M 5 ^ 3 ce 3 8H € / [ € 
xai ἣ ἀποστολικὴ ῥῇσις ἐχείνη ἢ λέγουσα, ὅτι 'H 

AIL 5 ^ E] , ^ Ὁ - NS ῶν ἘΞ Bel 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, διὰ τῶν ἔργων δείχνυ- 
ται τότε. “Ὅταν δὲ xol ai θεραπαινίδες διαναστῶσι, 
χείρων ἣ αἰσχύνη" χαὶ γὰρ ἀκαταχαλύπτῳ τῇ xs- 
φαλῇ» x«t μονοχίτωνες, καὶ γυμναῖς ταῖς χερσὶν, 
ἅτε τεθορυδημέναι καὶ ἐν νυχτὶ διανιστάμεναι, δια- 
τρέχουσι παρόντος ἐχείνου, μᾶλλον δὲ ἐν μέσῳ στρε- 
φομένου χαὶ συνδιαθέοντος, ἅπαντα ἀναγχάζονται 
mM 7 L ΄ * 2 , 2 δὧἷἱ 
πληροῦν οὗ τί γένοιτο ἂν αἰσχρότερον; Ei δὲ xal 
μαῖα παραγένοιτο, οὐδ᾽ οὕτως ἐπαισχύνεται, ἀλλὰ 
καὶ χορῶν ἀλλοτρίων ἐπιουσῶν ἐναδρύνεται. Kc ἕν 
' Cue , a z ^ Im c» i92 , 
γὰρ δρᾷ μόνον, ὅπως ἐπιδείξαιτο τῇ ἀῤῥωστούση 
Ἁ € “» ^ , , 3^4 e e E. - ^ 
τὴν ἑαυτοῦ διαχονίαν, οὐχ εἰδὼς ὅτι ὅσῳ ἂν ἐπιδεί- 
ξηται, τοσούτῳ μᾶλλον χαὶ αὐτὴν χἀχεῖνον χαται- 
M 
σχύνει. Kal τί θαυμαστὸν εἰ παραγενομένην μὴ 
ἐρυθριᾷ; πολλάκις γὰρ χαὶ μέσων νυχτῶν οὐχ ὀχνοῦσ! 
^ 5 , 
θεραπαινίδων εὐτελεστέρων ἔργον ποιοῦντες, ἐπ᾽ αὐὖ- 
- - εἰ i , D 
τὴν τὴν μαῖαν δραμεῖν" ὅταν δὲ παραγένηται, νῦν 
υὲν αὐτὸν " ἐχδάλλουσι xal ἄχοντα, xav λίαν ἀναί- 
σχυντος ἦ, νῦν δὲ ἐπιτρέπουσιν εἰσελθεῖν καὶ παρα- 
καθίσαι" καίτοι τί ἄν τις, χἂν μυρία ἐπιτηδεύσῃ 
m m , 
ὥστε χαταισχῦναι αὐτὸν, τοιοῦτον ποιήσειεν ἂν, 
T 2 s 5 4 € £m 5 δὲ y Y, 2 
οἷον αὐτὸς χατασχευάζει ἑαυτῷ ; “Ὅταν δὲ ἡμέρα γέ- 
mi m ΕΝ 
νηται, xat τῆς εὐνῆς ἀμφοτέρους ἐξανίστασθαι δέη, 
' M , Ν ^ - , 
φυλαχαὶ xal παρατηρήσεις. Οὔτε γὰρ προελθεῖν εἰς 
LI ,» 4“ ^ 4, 2^5 m , ^, , Ν᾽ 
τὸ ἐξώτερον δωμάτιον ἀδεῶς αὐτὴ δύναιτ᾽ ἄν" πολ- 
λάχις δὲ προελθοῦσα, ἴσως χαὶ γυμνῷ τῷ σώματι 
προσπεσοῦσα τοῦ ἀνδρός " χἀχεῖνος αὐτὸ τοῦτο Ügo- 
ρώμενος νῦν μὲν προαγγείλας εἰσῆλθε, νῦν δὲ ἀφυ- 
M , , 
λάχτως, xal πολὺν ὥφλησε γέλωτα ' πλέον γὰρ οὐ- 
δὲ " - , "at om δὲ H A * E 
ἐν εἰπεῖν βούλομαι. Ταῦτα δὲ, εἰ xo μικρὰ, με- 
γάλους ἄνθραχας ἀσελγείας τίκτειν εἴωθε. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τῆς οἰχίας, xai πλείονα τούτων ὅταν δὲ 
εἰς ἀγορὰν ἐμραλὼν ἐπανιέναι μέλλη, μείζων ἣ 


* Sic Savil, In Morel, τὴν συνοιχούῦσαν deest, 
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enim cum per idem tempus surgunt, non ob per- 
vigilia (nihil enim. pium ab his animabus ex- 
C spectandum), ut transeant ad se invicem jacentes, 
et compellent nocte: quo quid esse queat turpius? 
Quod si contingat repente et cohabitantem zegro- 
tare, neque parietum hie. postea aliqua utilitas, 
sed exsurgens pre aliis ad virginem jacentem 
ingreditur , infirmitatem prztexens, et ancillis 
sepe tardius paratis, et assidet et alia curat 
qua mulierem quandoque solam vix ministrare 
fas est; neque pudet illam, sed gloriam putat , 
neque ipse erubescit, sed magis gaudet, et tanto 
magis quanto fediorem servitutem prz se fert. 


Apostolicum illud. verbum quod dicit , Gloria Php. 2. 
zn confusione ipsorum ,tunc re ipsa monstra- 9" 


p tur. Ubi autem et ancille. surrexerint, major 
turpitudo ; nam et aperto capite , et una tunica, 
et nudis manibus utpote turbatz, et in nocte sur- 
gentes discurrunt illo prasente, imo in medio 
versante et simul currente, omnia coguntur im- 
plere : quo quid fieri possit. feedius? Quod si et 
obstetrix adsit , neque sic pudefit , sed et aliis 
virginibus ingredientibus hoc sibi gloriosum 
existimat. Unum enim solum spectat, quomodo 
monstret egrotanti suum ininisterium , 1gnorans 
quod quo magis ostendit, eo magis et seipsum et 
illam dehonestat. Et quid mirum , si presentem 
non erubescat ?Sa pe enim mediis noctibus vilium 

p ancillarum opus facturus ad ipsam obstetricem 
currere non gravatur. Quando autem adest, nunc 
quidem ipsum ejiciunt vel. invitum , licet valde 
impudens sit; nunc autem permittunt, ut iterum 
ingrediatur et assideat: quamvis quidnam fa- 
cere quispiam possit ad illum pudore aflicien- 
dum, etiamsi millia conetur, iis simile quz ipse 
sibi facit? Ubi autem dies illuxit, et utrosque e 
lecto surgere oportet , custodie et observationes 
sunt : neque enim. ad exteriorem domunculam 

" progredi sine timore possit : siepe autem pro- 

^4 gressa, fortasse et in virum nudum incidit, Ille 
vero hoc ipsum suspicans, modo id monens in- 
greditur, modo incautus deprehenditur, ac multo 
risu dignus est; nihil enim amplius dicere volo. 
Hiec autem quamvis parva, tamen magn libi- 
dinis carbones accendere consueverunt, Et hac 
quidem domi , et majora his : quando autem in 
publicum. iverit rediturus, iterum major turpi- 
tudo. In domum suam ingressus, et. dum non 


cogitur pronuntiare, inventis mulieribus assi- 


" [ Savil. ἐξέδαλε, et mox ἐπέτρεψε.) 


G en. 3. 16, 
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dentibus illam pudefaeit, et ipsa szpe ita affici- 
tür, turpeque censet si mulier mulieres excipiat , 
et ille si vir viros: mutuum autem coutubernium 
non recusant; cavent autem ne. suos contribules 
hospitio excipiant: quo quid deterius fieri possit ? 
Accidit interdum, ut ipsum mulieres inveniant 
assidentem agzlomeranti vel colum tenenti. Quid 
opus est dicere jurgia et quotidianas lites? Nam 
etiam si multa amicitia sit , hiec quoque contin- 
gere est verisimile. Audivi autem ct de aliquibus 
quod zelotypi sunt. Nam ubi non est dilectio 
spiritualis, et hoc necesse est fieri : inde et varii 
casus, inde corruptiones, inde virgines reddun- 
tur impudentes οὐ illiberales; etsi corpore non 
corrumpanter, moribus tamen. Quando enim 
discit fibere loqni viro, considere, in eum obtue- 
ri, et ridere, et multa alia feeda agere, neque hoc 
zrave aliquid esse putat, tollitur virginitatis ve- 
lum, et flos conculcatur. Inde vero nihil agere 
dubitant, nihil deprecantur, sed et internuntia 
nuptiarum fiunt, et institoriam aliorum nego- 
tiorum obeunt, multasque volentes esse. viduas 
prohibent, putantes se suorum malorum defen- 
sionem invenisse : inde omnibus despicabiles sunt, 
inde et nuptae ipsarum causa non erubescunt, 
utpote in omnibus melius agentes. Multo enim 
melius unum et alterum inire conjugium , quam 
hiec feeda. agere, et lenonum suspicionem apud 
omnes subire, quod a suavitate nuptiarum se 
abstrahant, et oneribus nuptiarum se subdant. 
Quid enim onerosius quam virum habere, et 
sollicitam esse de iis quz illius sunt ? Exonera- 
vit teabhac molestia Deus: illo, 44d virum tuum 
conversio tua, et ipse tui dominabitur, soluta 
es per virginitatem : quid iterum te servituti 
subjicis? Liberam te effecit. Christus, tu autem 
tibi ipsi nectis. negotia : ab omni sollicitudine 
liberam te fecit, tu autem curas excogitas, 


9. Sed quoniam sollicitudinis mentio incidit, 
tempestive bic dicenti succurrit. apostolicum 
illud. Nam si cohibitare viris mulieres et. mu- 
lieribus. viros curas tolleret, ad continentiam 
adhortando Paulus non dixisset: olo autem 
vos sine sollicitudine esse, ut et hac. ratione 
nos admoneret. Quid enim vultis? ait : quietem 


JOANNIS CHRYSOST. 


E 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἀσχημοσύνη πάλιν. Ἅτε γὰρ εἰς ἰδίαν εἰσιὼν οἰχίαν, 
χαὶ οὐχ ἀναγχαζόμενος παραγγεῖλαι, παραχαθημέ- 
νας εὑρὼν γυναῖχας χατήσχυνεν ἐχείνην, χαὶ αὐτὴ 
δὲ τὸ αὐτὸ πέπονθε πολλάχις. Καὶ γυναῖχας μὲν 
γυνὴ δέξασθαι αἰσχρὸν εἶναι νενόμιχε, xal ἄνδρας 5 
ἀνήρ' ἀλλήλοις δὲ συνοιχεῖν οὐ παραιτοῦνται, πα- 
τοὺς ὁμοφύλους ξενίσαι. "Εἴ 
τούτου χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Ἔστι δὲ ὅτε αὐτὸν xai 
γυναιχὶ εὗρον παραχαθήμενον μηρυομένη, ἢ καὶ 
ἠλαχάτην ἐχούση͵. Ὑί ἄν τις εἴποι τὰς ὕδρεις, τὰς 
μάχας τὰς χαθημερινάς; χἂν γὰρ πολλὴ ἡ φιλία i. 
xxi ταῦτα συμβαίνειν εἶχός. "Hxouca δὲ ἔγωγέ τι- 
νῶν, ὅτι xal ζηλοτυπίας ὑπομένουσιν * ἔνθα γὰρ μὴ 
7 ἀγάπη πνευματιχὴ, ἀνάγχη χαὶ τοῦτο γίνεσθαι. 


ραιτούμενοι ἀλλήλων 


Ἔντεῦθεν τὰ πτώματα τὰ συνεχῆ, ἐντεῦθεν ad δια- 
φθοραὶ, ἐντεῦθεν ἀνελεύθεροι καὶ ἀναίσχυντοι γί- 
5 , * —- ^ —- 
νονται αἵ παρθένοι, x&v ud, διαφθαρῶσι τὸ σῶμα, 
τὸ ἦθος διαφθειρόμεναι. Ὅταν γὰρ μετὰ παῤῥη- 
σίας μάθη διαλέγεσθαι ἀνδρὶ, καὶ συγχαθέζεσθαι, 
xxi ἀντιδλέπειν, xal γελᾶν παρόντος, καὶ πολλὰ 
τερα ἀσχημονεῖν, καὶ μηδὲν ἡγεῖται τοῦτο εἶναι 
εινὸν, ἀναιρεῖται τὸ χαταπέτασμα τῆς παρθενίας, 
- ^ Ν , e ^" —- 
xai πατεῖται τὸ. ἄνθος. ᾿Εντεῦθεν οὐδὲν ὀχνοῦσιν, 
οὐδὲ παραιτοῦνται, ἀλλὰ xal πρόδολοι xal προμνή- 
στριχι γίνονται γάμου, xa γίνονται χάπηλοι πρα- 
, , ^ , id , , λλὰς 
γυάτων ἑτέρων, xxi βουλομένας χηρεύειν πολλὰς 
χωλύουσι., νοιλίζουσαι τῶν οἰχείων xaxov ἀπολογίαν 


O2 ma 


εὑρηχέναι ταύτην. ἐντεῦθεν εὐχαταφρόνητοι πᾶσίν 
εἶσιν, ἐντεῦθεν χαὶ αὐταὶ "αἵ γεγαμημέναι αὐτὰς 
οὐχ ἐπχισχύνονται, ἅτε ἄμεινον αὐτῶν πράττουσαι 
πανταχοῦ. Πολλῷ γὰρ βέλτιον ἑνὶ xa δευτέρῳ συν - 
ἅπτεσθαι γάμῳ, ἢ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν, xal προα- 
γωγῶν xal μαστροπῶν ὑπόνοιαν λαμβάνειν παρὰ 
πᾶσιν, ὅτι τῶν ἡδέων ἀποστᾶσα τοῦ γάμου τοῖς 
φορτιχοῖς ἑαυτὴν ὑποδάλλει τοῦ γάμου. Τί γὰρ 
φορτιχώτερον 7| ἄνδρα ἔχειν xoi τὰ ἐχείνου μερι- 
μνᾶν; ᾿Απήλλαξέ σε τῆς ἐπαχθείας ταύτης 6 Θεός" 
, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἢ ἀποστροφή cov , xal αὖ- 
ς σου χυριεύσει, λέλυταί σοι διὰ τῆς παρθενίας ᾿ 
τί πάλιν ἐπισπᾶσαι τὴν δουλείαν ; ᾿Ιϊλευθέραν σε 
ἐποίησεν ὃ Χριστὸς, σὺ δὲ σαυτῇ ῥάπτεις πρά- 
ματα" ἀμέριμνόν σε ἐποίησε!, σὺ δὲ ἐπινοεῖς φρον- 
τίδας. 

Ἀλλὰ γὰρ ἐπειδὴ μερίμνης ἐμνημόνευσα, εὐχαί- 
pos μὲ ταῦτα λέγοντα εἰσῆλθε τὸ ἀποστολιχὸν 
ἐχεῖνο ῥῆμα. El γὰρ τὸ συνοιχεῖν ἀνδράσι γυναῖχας, 
χαὶ γυναιξὶν ἄνδρας, τοῦτο ὑπετέμνετο φροντίδας, 
οὖχ ἂν ἐπὶ ἐγχράτειαν παραχαλῶν 5 Παῦλος εἶπε, 
Oo δὲ ὑμᾶς ἀμερίωνους εἶναι, ὡς xxi ταύτη 
προτρέπων ἡμᾶς. "Cro βούλεσθε ; φησίν" ἀνάπαυσιν, 


Ἁ 
τό 
, 
το 


» Savil. αἱ γεγυμνυμέναι αὐτοῖς ἐπαισχύνονται. [ Legebatur αἱ γεγαμηννῖϊαι.ἣ 
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xai ἐλευθερίαν ; εἶτα οὐχ δρᾶτε τὸ ἐναντίον "ix6ai- 


γον, δουλείαν καὶ μόχθους xai ταλαιπωρίας πολλὰς 53 
ἀπὸ τοῦ cuvouxeiv ἀνδράσι; lloAAai γοῦν πολλάκις A 


- ΣΝ iy X w NI D -1 ES 
ἀποδαλοῦσαι τοὺς ἄνδρας διὰ τοῦτο οὐχ ἐγήμαντο 
᾿ 5 rà 9 
πάλιν, ἵνα μὴ ὑπὸ ζυγὸν δουλείας πάλιν atv. “Ὅλως 
δὲ εἰ πενία συζῆς, xal πανταχόθεν ἀπροστάτευτος 
ἢ d cm aui m βί. Ave ἈΠΕ ΉΤΟ i δὲν 
εἰ, ἀρετὴν ἐπίδειξαι βίου, καὶ πρὸς ἄνδρα μὲν μηδὲν 
^ 
ἔχε κοινὸν, ἀνάμιξον δὲ σαυτὴν γυναιξὶν εὐσχημόνως 
- , 
βεδιωχυίαις, xai οὔτε ἀπολεῖς σου τὸν στέφανον, 
VN 2 , ΄ "5. ἣν TN , p] 
xai ἀδείας ἀπολαύσεις πάσης. Et δὲ δυσπόριοστον ci- 
ναι τοῦτο νομίζεις, ζήτησον σπουδαίως, καὶ πάντως 
7 e p - 
εὑρήσεις - μᾶλλον δὲ οὐδὲ ζητεῖν ἀνάγκη. “Ὥσπερ 
M - ^ ^ 
γὰρ τῷ φωτὶ προστρέχομεν ἅπαντες, οὕτως ἐὰν λάμ.- 
, m 7 3 - c 
Ψψωσί cou τῆς πολιτείας αἱ ἀχτῖνες, πᾶσαι ἐπιδρα-- 


μοῦνται ἀγαπῶσαι, ἑκάστη διαχόνου σοι τάξιν ἐπέ- D 


χειν xat τῆς ἰδίας οἰκίας ἀσφάλειάν σε ἡγήσεται 
εἶναι, καὶ χόσμον τοῦ βίου, xal στέφανον τῆς ζωῆς 
χατὰ τὸν. τοῦ Χριστοῦ λόγον. Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθή- 
σεται ὑμῖν. Νυνὶ δὲ xa τοῦ τῶν βιωτιχῶν ἐχπίπτειν 


. y E -— , , 
ἡμεῖς αἴτιοι, τῶν οὐρανίων ἀμελοῦντες πραγμάτων. 


« E , 

- Ἡμᾶς δὲ ὅταν εἴπω, οὐκ ἄνδρας λέγω μόνον, ἀλλὰ 

3€ c C NT er Aes τον 3) M M M 
xot ὑμᾶς, καὶ ὑμᾶς μᾶλλον ἢ ἄνδρας. ᾿Επεὶ καὶ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν διὰ τοῦτο χαλεπωτέραν ἐδέξατο τιμωρίαν 
ἢ γυνὴ, ἐπειδὴ xo τὸ πλέον τῆς ἀπάτης εἰσήνεγχε " 
διὸ x«l τὴν ἀπατήσασαν τοῦ ἀπατηθέντος μᾶλλον 
ἐκόλασεν ὃ Θεός" ὃ καὶ νῦν ἔσται, ἂν μὴ βουληθῆτε 
^ , δ A 5 /, 5 EJ kJ ἊΝ 
διορθώσασθα!, xal πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανελθεῖν εὐγέ- 
νειαν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ ἣ γυνὴ τότε ἐγχαλουμένη, 


ὅτι τῷ ἀνδρὶ ἔδωχεν ἐχ τοῦ καρποῦ, οὐχ ἐτόλμησεν C 


5 ^ J 2 Lod M aA FAN) Μ A Ὁ 
εἰπεῖν, ὅτι ἐχρὴν μὲν αὐτὸν ἄνδρα ὄντα μὴ πεισθῆναι, 
NA 5 5 2 ' Ὥς" κ᾿ ε $^ - 
uos ἀπατηθῆναι, ἀλλὰ ταύτην μὲν ὡς οὐδὲν οὖσαν 

/ / , ki - 
ἀπολογίαν ἐσίγησεν, ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ ἦλθεν, ἀσθενῆ 
H P S MEL )2 5^ 9L ὦ 4 f» c9 
μὲν καὶ ἀὐτὴν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως παρὰ ταύτην μᾶλλον 

y , [7] N^ A i , 
ἔλουσαν λόγον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι μᾶλλον τοῖς ἦπα- 
2 ΄ yr 6 IS - ῃ ET 5 ΄“ Δ 
τημένοις ἔξεστι προύάλλεσθαι τοὺς ἀπατεῶνας, ἢ 
,, M / 4 "EY ep! 
ἐχείνοις τοὺς ἠπατημένους. “ἢ πόρνη χαλεῖ τὸν ὑδρί- 
ζοντα αὐτῆς τὸ σῶμα, χαὶ συγχαταχλίνασα πάλιν 
Jeep piper Y ME EUST lads 
ἀφίησι" σὺ δὲ τὸν ὑύρίζοντά σου τὴν ψυχὴν xoi φθεί- 
/, v ^ 
ροντα χαλέσασα, καταχλείεις ἔνδον διαπαντὸς, xol 


οὐ συγχωρεῖς ἐξιέναι, δεσμὰ περιύάλλουσα χαλεπὰ, D 


τῇ χολαχείᾳ, τῇ θεραπεία, ταῖς ἄλλαις πράξεσι, xal 
ἡγῇ δοξάζεσθαι, καταισχύνουσα ἑαυτήν ; lira οὐχ 
ἐννοεῖς, εἰπέ μοι, τὸν παρόντα βίον, πῶς βραχὺς, 
πῶς ὀνείρασι προσέοικε, xol ἄνθεσι μαραινομένοις, 
χαὶ σχιᾷ παρατρεχούσῃ; "TC βούλει τρυφήσασα νῦν ἐν 
ὀνείρατι κολάζεσθχι ἐν ἀληθείᾳ τότε ; ΚΚαίτοι γε οὐδὲ 
τρυφὴ τὸ πρᾶγμά ἐστι" πῶς γὰρ, ὅπου χατάγνωσις 
Xo χατηγορία χαὶ σχώμματα xo σχάνδαλα; MIA 


b Savil, ἐχδαῖνον, Morel. ἐμβαϊνην. 
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COHABITARE NON DEBEANT. 225 


et libertatem? Deinde non. videtis contrariuin 

evenire, servitutem et labores et miserias mul- 
tas, dum viris cohabitatur? Multze igitur saepe 
amissis viris ob hoc non iterum nubunt, ne sub 
jugo servitutis iterum sint. Prorsus autem si in 
paupertate vivis et omni patrocinio cares, virtu- 
tem τ ostende, et cum viro nihil habe com- 
mune: conjunge te mulieribus qui honeste 
vixerunt, et neque tram coronam disperdes , et 
omni perfrueris securitate. Quod si hoc difficile 
esse putas, quiere diligenter, et omnino invenies ; 
imo non necessarium est quaerere. Nam sicut ad 
lucem occurrimus omnes, sic, si refulgebunt radii 
vitze tuze, omnes accurrent te diligentes, unaquz- 
que übi munere fungetur ministrze, et te domus 
su: securitatem putabit esse, et ornatum vitz et 
coronam secundum sermonem Christi. Queerite 
enim, ait, regnum Dei, et hec omnia adji- 
cientur vobis. Nunc autem et nos auctores su- 
mus, ut ex hac sazculari felicitate excidamus, 
quod celestia negligamus. Nos autem. quando 
dico, non viros solum dico, sed et vos, et vos 
magis quam. viros, Quoniam ab initio ob hoc 
graviorem peenam accepit mulier, quia deceptio- 
nis major causa fuit, propter hoc et decipientem 
magis quam deceptum punivit Deus : quod et 
nunc erit, si non volueritis corrigi, et ad propriam 
redire. nobilitatem. Propter hoc enim et mulier 
tunc reprehensa, quod viro dedisset de fructu, 
non audebat dicere oportuisse, cum vir esset, non 
persuaderi neque decipi, sed hane quidem utpote 
frigidam defensionem tacuit, ad aliam autem ve- 
nit infirmam quidem et ipsam, attamen plus liac 
habentem rationis. Unde palam est magis licere 
deceptis in. deceptores culpam rejicere , quam 
deceptoribus in deceptos. Scortum accersit eum 
qui contumelia corpus suum aflicit, et postquam 
cnm illo dormierit, iterum. dimittit ; tu autem 
ubi vocaris eum qui injuria aflicit et corrumpit 
animam tuam, semper ipsum includis, et non 
permittis exire, vinculaque gravia injieis adula- 
tione, cura et aliis operibus, et putas te glorificari 

cam teipsam ita confundis? Non cogitas tu , dic 

mihi, prosentem vitam, quam brevis, ut somniis 

assimiletur, et floseulis marcescentibus, et umbrae 

preetereunti ? Cur. vis deliciarl nune in somnio, 

et puniri tune in veritate? Quamvis nec delicias 

hiec res habet : quómodo enim, ubi condemna- 
tio et reprehensiones. et. convicia et scandala? 


Matth. 6. 
33. 


Psal. 44. 
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Verum etsi (οἰ οῖαΣ essent, quid est parva aqua 
gutta ad immensum mare? Audi, filia, et vide, 
et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum , et domum patris tui, et concupiscet g 
rer decorem tuum, ad orbem terre aliquando 
male affectum dicebat David. Hoc igitur nos tibi 
occinemus , breve verbum prophetz. subimmu- 
tantes , et dicemus cum propheta ; Audi, filia, et 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere malae 
consuetudinis et eorum qui tibi male cobabitant, 

et concupiscet rex pulchritudinem tuam. Quid 
tibi hoc majus? quid item par poterimus dicere, 
quam ut czli, terrze et angelorum et archangelo- : 
rum et supernarum Virtutum Dominum amato- 4 
rem sortita , libereris a vilibus conservis , tuam 
nobilitatem dehonestantibus ? Propter quod e re 
fuerit hic finire sermonem : nihil enim dicere po- 
terimus quod huichonorisit par.Nam si quz spon- 
sum in terra acceperit regem ,omnibus se putat es- 
se beatiorem : tu cum habeas non terrenum, nec 
conservum, sed eum qui in celis, eum qui super 
omnem principatum et potestatem et virtutem 
et omne nomen quod nominatur, eum qui super 
Cherubim sedet , qui concutit terram , qui ex- 
tendit czluin, qui terribilis est Cherubinis, inac- 
cessus Seraphinis, non sponsum solum, sed ama- 
torem quovis homine ardentiorem, quomodo non 
omnia relinquis quz hic sunt , etiamsi animam p 
ipsam relinquere oporteat? Quoniam igitur suf- 
ficit hoc verbum solum ad plumbo omni gra- 
viorem corrigendum et promovendum ad super- 
nam conversationem , et nos huc desinimus, te- 
que admonemus ut quasi divinum aliquod can- 
ticum concinas ; ac domi et in foro, οἱ die et 
nocte, et in via et in thalamo, et voce et mente 
continue loquaris anim: dicens : Audi, anima, οἱ 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere mala 
consuetudinis, et concupiscet rex pulchritudinem 
tuam. Et si hoc continue verbum dixeris, auro 
omni puriorem facies animam, Dictum enim hoc 
igne vehementius et efficacius afflare tuas co- 
gitationes et omnes tuze mentis maculas expur- 
gare valebit, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria in siecula saeculorum, Amen. 
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ἀλλ᾽ εἰ xal τρυφὴ ἦν, τί σταγὼν ὕδατος μιχρὰ πρὸς 
ἄπειρον πέλαγος; Ἄχονσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal 
χλῖνον τὸ οὖς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, καὶ ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς 
τοῦ χάλλους σου, πρὸς τὴν οἰχουμένην ποτὲ χαχῶς 
διαχειμένην ἔλεγεν 6 Δαυίδ. 'Γοῦτο τοίνυν χαὶ ἡμεῖς 
ἐπάδομέν σοι, τὸ ῥῆμα μικρὸν παραλλάξαντες τοῦ 
προφήτου, xal ἐροῦμεν μετὰ τοῦ προφήτου " Ἄχουσον, 
θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου 
τῆς πονηρᾶς συνηθείας, καὶ τῶν ἐπὶ χαχῷ σοι συν- 
οιχούντων, xxl ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ χάλλους 
σου. Τί σοι τούτου πλέον ; τί δὲ ἴσον ἔχοιμεν ἂν 
εἰπεῖν ἄλλο, ὅταν τὸν τῶν οὐρανῶν χαὶ γῆς καὶ 
ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων xa τῶν ἄνω δυνάμεων 
Δεσπότην ἐραστὴν λάδης, ἀπαλλαγεῖσα τούτων τῶν 
εὐτελῶν ὁμοδούλων σοι, χαὶ χαταισχυνόντων σου τὴν 
εὐγένειαν ; Διὸ δὴ χαὶ ἐνταῦθα χαταλῦσαι τὸν λόγον 
καλόν. Οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰπεῖν ταύτης ἔχομεν τῆς 
τιμῆς. Εἰ yàp βασιλέα τὸν ἐπὶ γῆς λαθοῦσά τις 
γυμφίον, πάντων ἡγεῖται εἶναι ἑαυτὴν μαχαριωτέραν, 


“ σὺ οὗ τὸν ἐπὶ γῆς, οὐδὲ τὸν ὁμόδουλον, ἀλλὰ τὸν ἐν 


τοῖς οὐρανοῖς, τὸν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξου- 
σίας χαὶ δυνάμεως xal παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομέ- 
νου, τὸν ἐπάνω τῶν Χερουξὶμ καθήμενον, τὸν σείον- 
τα τὴν γῆν, τὸν ἐχτείναντα τὸν οὐρανὸν, τὸν φοβερὸν 
μὲν τοῖς Χερουδὶμ, ἀπρόσιτον δὲ τοῖς Σεραφὶμ, οὐχὶ 
νυμφίον ἔχουσα μόνον, ἀλλὰ xai ἐραστὴν, xal ἐρα- 
στὴν παντὸς ἀνθρώπου σφοδρότερον, πῶς οὗ πάντα 
ἀφήσεις τὰ ἐνταῦθα, εἰ χαὶ αὐτὴν δέοι προέσθαι τὴν 
ψυχήν ; ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ἀρχεῖ τὸ ῥῆμα μόνον χαὶ τὸν 
μολύδδου παντὸς βαρύτερον ὀρθῶσαι, * xal πρὸς τὰς 
ἄνω πτερῶσαι διατριβὰς, xal ἡμεῖς ἐνταῦθα χατα- 
λύομεν, xai σοὶ παραινοῦμεν, καθάπερ τινὰ θείαν 
ταύτην ἐπάδειν τὴν ἐπῳδὴν,, xo ἐν οἰχίᾳ, χαὶ ἐν 
ἀγορᾷ, καὶ ἐν ἡμέρα, καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν 6805 , καὶ 
ἐν θαλάμῳ, xal διὰ φωνῇς, xal κατὰ διάνοιαν, xai 
συνεχῶς ἐπιλέγειν τῇ ψυχῇ" Ἄχουσον, ψυχή μου, 
χαὶ ἴδε, xai χλῖνον τὸ οὖς σου, χαὶ ἐπιλάθου τῆς 
πονηρᾶς cou συνηθείας, xal ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς 
τοῦ χάλλους σου" χἂν τοῦτο ἐπιλέγης διηνεχῶς τὸ 
ῥῆμα, χρυσίου παντὸς χαθαρωτέραν ἐργάσῃ τὴν 
ψυχὴν, πυρὸς σφοδρότερον τῆς λέξεως ταύτης τοῖς 
τῆς διανοίας ἐμπνεούσης λογισμοῖς, καὶ πᾶσαν ἐχ- 
χαθαιρούσης χηλῖδα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ & δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν, 


* Savil, χαὶ πρὸς τὸς ἄνω σε Loco διατριξά;. Infra idem ai ἐν ὁδῷ, xal ἐν ϑαλάσση. 
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Hune eximium de Virginitate librum Antiochi: à Chrysostomo editum fuisse, ipse testificatur in 
fine Homiliz 19 in. Epistolam 1 ad Corinthios his verbis: Sí autem. preteriimus ea quedicenda 
essent de F'irginitate , nemo nos negligentie damnet ; integer enim liber in hunc locum a nobis 
est editus : et cum quam potuimus accuratissime et diligentissime omnia illic persequuti simus , 
supervacaneum esse duximus ea rursus hic exponere. Locum porro illum , quem Homilia 19 in 
Epist. 1 ad Corinthios in argumentum sibi proponit, scilicet: Zonum est homini mulierem non tan- 
gere etc.,in hoc de Virginitate libro perpetuo versat et discutit ; ita ut perinde certum sit hunc de Vir- 
ginitate librum in Homilia illa commemorari , ut certum est ipso teste Chrysostomo Homilias in Epi- 
stolam 1 ad Corinthios Antiochiae habitas fuisse. Antiochi igitur , vel fortassis in solitudine isti urbi 
vicina librum de Virginitate emisit Chrysostomus : utrum enim eum presbyter esset, an cum diaco- 
nus, an vero antea cum in solitudine degeret , non ita conspicuum , ut infra dicetur. 

Verum Tillemontius tantam huic enervandz sententize difficultatem quodam in loco hujusce de Vir- 
ginitate libri se reperisse putat , ut illa adductus hunc librum in episcopatum ejus conferat, editumque 
Constantinopoli putet, [5 locus est num 9, ubi sic loquitur Chrysostomus : Quomodo igitur conjugium 
velo, qui conjuges non accusem ἢ Stupra velo et adulteria , matrimonium non item : et illa au- 
dentes castigo, atque ab Ecclesie coetu proscribo., Wc, inquit Tillemontius, nonnisi episcopus pro- 
ferre posse videtur, quia solus episcopus ab Ecclesize coetu arcendi facultatem habet : atque illa ductus 
ratione Chrysostomum jam episcopum hunc emisisse librum opinatur. Sic levissima ille conjectura cer- 
tum indubitatumque Chrysostomi testimonium labefactare nititur. Etiamsi enim Chrysostomus hoc loco 
ex persona sua loqueretur, quod tamen non existimo , non desunt exempla ubi illum adhuc presbyte- 
rum ἐξουσιαστικώτερον loquutum. deprehendimus. Sic infra Homilia 22 ad populum Antiochenum 
quam homiliam sine dubio , ipsoque fatente Tillemontio , Antiochi; presbyter habuit , ex persona sua 
sic loquitur : Quadraginta dies jam. preterierunt : sit Pascha quoque sacrum preterierit, nulli 
jam deinde veniam dabo, non admonitionem, sed vim imperii et severitatem non contemnendam 
adhibebo, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν καὶ ἀποτομίαν ἀκαταφρόνητον... Jam igitur denuntio et. protestor, si con- 
veniam singulos, et experimentum. sumam ; nam haud dubie sumam; quod. si deprehendam 
aliquos hec vilia non correxisse, poenam irrogabo, edicam ut foris extra sacra mysteria consi- 
stant. Hic, ut patet , ex persona sua loquitur Chrysostomus presbyter, episcopo si non pisente , sal- 
tem in urbe tum degente. Quamobrem Tillemonüi argumento ne vel minimum quidem impetitui 
asserta ipsius Chrysostomi testimonio sententia. 

Quid quod. in memorato de V irginitate loco non ex. sua, sed ex Pauli persona loqui prorsus videtur 
Chrysostomus ? Nam toto hujus de Virginitate libri principio contra horeticos Marcionitas et. Mani- 
choeos agit, qui matrimonium damnabant : adductisque Pauli locis, quibus ille ad. virginitatem horta- 
tur, post aliquot argumenta demum num. 9 hireticos hie objicientes inducit : Zu vero nom vetas 
matrimonium. /page (vespondet Paulus) ut tecum «eque insaniam. Et cur (inquit hereticus) Aor- 
Laris matrimonium non contrahere ? Quod virginitate (reponit Paulus) matrémonio longe prwe- 
stantiorem sentiam. Mic certe Paulum loqui manifestum videtur : nam alle est qui superius ad. vir- 
ginitatem cohortans inducitur. his verbis : olo omnes homines esse, ut ego sum , continentes ; et, 
Dc virginibus preceptum Domini non habeo, consilium autem do, Deinde vero postquam hereticis 
ul supra responderat, paucis interpositis una serie resumit : ^d Auec qui cohortor , rem (4. e. matri 
monium) non improbo ; nec qui se induci non patiantur, «ecuso. «ss. Quomodo igitur conjugium 
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velo, qui conjuges non accusem ? Stupra veto et adulteria , matrimonium non item : et illa au- 
dentes castigo , atque ab Ecclesie cetu proscribo. Hac sane dicta Pauli sunt, seu potius Chryso- 
stomi Paulum loquentem inducentis : qui tropus ita Chrysostomo familiaris est , quod jam sape vidi- 
mus, ut qui velit omnia quz ex aliorum persona profert Chrysostomus, quasi ipsius dicta ad. literam 
accipere, magnam rebus ad sanctum doctorem spectantibus caliginem inducat necesse sit. 

Itaque hune de Virginitate librum. emisisse Chrysostomum ante quam episcopus esset ex ipsius 
supra allato testimonio satis superque probatur. Num vero presbyter tum esset , an diaconus , an in 
solitudine degeret, pariter incertum : ex scriptis enim ejus nibil hujusmodi expiscari possumus. Joan- 
nis Livinei Gandavensis interpretationem, multis in locis emendatam, retinendam censuimus. 
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JOANNIS IOANNOY, 


CHRYSOSTOMI, ᾿Αρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
ARCHIEPISCOPI ΘΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡΟΙΗΎΑΝΙ, TOY XPYXOXTOMOY, 
De Firginitate. περὶ Παρθενίας. 
Virginitatis laudem Judii aversantur : ne- Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν "Tou 


que mirum , qui ipsum quoque natum ex vir- B ziot xai θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε xal αὐτὸν τὸν 
gine Christum ignominiis affecerint: admirantur ἐχ παρθένου Χριστὸν ἠτίμασαν " θαυμάζουσι δὲ Ἕλ- 
ac suspiciunt exteri, sola autem colit Ecclesia ληνες xoi χαταπλήττονται, ζηλοῖ δὲ μόνη ἡ ἘἜχχλησία 
Dei. Nam hzareticorum virgines ego virgines τοῦ Θεοῦ. Τὰς γὰρ τῶν αἱρετιχῶν οὐχ ἂν εἴποιμί ποτε 
esse minime dixerim : primum quod cast non παρθένους ἐγώ' πρῶτον μὲν ὅτι οὖχ εἰσὶν ἁγναί" οὐ γάρ 
sint: neque enim uni viro ἀοθροηδα διιηΐ , αὐ εἶσιν ἥρμοσμέναι ἑνὶ ἀνδρὶ, χαθὼς 6 μαχάριος τοῦ 
vult beatus ille Christi pronubus : Despondi , Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων" Ἥ ρμοσάμην 
inquit, vos uni viro virginem c«stam Christo ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Xgv- 
tradendam. Nam id etsi de toto Ecclesie coetu /— στῷ Εἰ γὰρχαὶ περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ πληρώματος et- 
dictum est, tamen illas quoque hzec complectitur "a ρηται τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ ὅμως χἀχείνας περιλαμδά- 
oratio. Quomodo igitur quae viro uno non cone — νει τὸ λεχθέν. Αἱ τοίνυν τὸν ἕνα ἄνδρα μὴ στέργουσαι; 
tente, alterum qui non est deum superindu- ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτῷ τὸν οὐχ ὄντα ἐπεισάγουσαι θεὸν, 
cunt, castz esse possunt ? Itaque primum οαπ- πῶς ἂν εἶεν ἄγναί; Πρῶτον μὲν οὖν χατὰ τοῦτον τὸν 
obrem virgines non sunt : deinde quod matrimos — λόγον οὖχ ἂν εἶεν παρθένοι" δεύτερον δὲ, ὅτι τὸν γάμον 
nium damnando ad declinandas nuptias sunt ἀτιμάσασαι οὕτως ἦλθον ἐπὶ τὸ ἀποσχέσθαι τοῦ γάμου. 
progressa : ham cum eas vitiosas esse sanxerint, Τῷ γὰρ νομοθετῆσαι πονηρὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα, προ- 
praemia sibi virginitatis preripuerunt. Non enim — λαβθοῦσαι τὰ τῆς παρθενίας ἑαυτῶν ἀφείλοντο ἔπαθλα. 
qui vitia cavent corona donari , sed non plecti Τοὺς γὰρ τῶν φαύλων ἀπεχομένους o) στεφανοῦσθαι, 
dumtaxat par est, Atque id quidem videre est ἀλλὰ μὴ κολάζεσθαι δίχαιον ἂν εἴη μόνον. Καὶ ταῦτα 
non solum nostris, sed externis etiam legibus ἢ ἴδοι τις ἂν οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέροις μόνον, ἀλλὰ xal 
constitutum : Qui cedem fecerit, inquit, necator ; ἐν τοῖς ἔξωθεν οὕτω διατεταγμένα νόμοις " 6 φονεύων 
at non etiam additur , Qui. cedem non fecerit , jj ἀναιρείσθω, φησιν " οὐχέτι δὲ πρόσχειται, ὃ δὲ μὴ φο- 
honore aflicitor : Fur plectitor;at non eum quo- νεύων τιμάσθω ὃ χλέπτης κολαζέσθω, οὐχέτι δὲ xal 
que, qui aliena non rapuerit, donum capere jus- τὸν μὴ λυμαινόμενον τοῖς ἀλλοτρίοις δωρεὰν λαμβά- 


Colatum cum Edit, Plantiniana. anno 1575, cum spersus est. 
Savil. et cum God. Reg. 1971, qui multis mendis. re- 


DE 


νειν ÉxéAsucuv' xoi τὸν μοιχὸν ἀποχτιννύντες, τὸν 
, ' ἕ PA ἢ 2^ Lucr 
μὴ διορύττοντα τοὺς ἑτέρων γάμους οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν 
— , ^ , rp à 3 - M 
τιμῆς. Καὶ μάλα εἰκότως. "To γὰρ ἐπαινεῖσθαι xot 
4, m— ΕἸ M , , m" * 
θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαθὰ κατορθούντων, οὐ τῶν τὰ 
χαχὰ φευγόντων ἐστίν: ἀποχρῶσα γὰρ ἐχείνοις τιμὴ τὸ 
δὲ a ΄ /, A M e M ὃ Κ , : Lad 
μηδὲν * πάσχειν xaxov. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Κύριος ἡμῶν, 
^ 4 ὦ . Fi ERANT TS À S us 07; 
ἂν μέν τις εἰχῇ καὶ μάτην πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὀργισθῇ 
e M 7 
τὸν nini; xa pem ἀποχαλέση, τὴν γέενναν ἠπείλη- 
σεν’ οὐχέτι δὲ χαὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βαδιλείαν τοῖς μὴ 
μάτην ὀργιζομένοις καὶ λοιδορίας ἐχτρεπομένοις ὑπέ- 
σχετο, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι τούτου πλέον xat μεῖζον ἐζήτησεν, 
, e m ' - 
εἰπών" ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. Καὶ δεῖξαι βουλό- 
μενος πῶς σφόδρα μικρὸν xat εὐτελὲς καὶ οὐδεμιᾶς τι- 
Ὡς ἀξ N Δ ic ἀδελ ic ἀπεγθάνεσθ ΧΕ χη 
UG ἄξιον τὸ μιὴ τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεχθάνεσθαι, τὸ τούτου 
πολλῷ πλέον θεὶς τὸ, ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φιλεῖν, 
οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν ἡμῖν ἀρχεῖν πρὸς τό τινος ἀξιωθῆναι 
τιμῆς " πῶς γὰρ, ὅταν τῶν ἐθνιχῶν univ xav τοῦτο 
πλέον ἔχωμεν; “Ὥστε ἑτέρας Tuv ταύτ λλῷ uet 
μεν; “Ὥστε ἑτέρας ἣμῖν ταύτης πολλῷ μεί- 
ζονος προσθήχης δεῖ, εἴ γε μέλλοιμεν μισθὸν ἀπαιτεῖν. 
M m 
Μὴ γὰρ ἐπειδή σε, φησὶν, οὗ χαταχρίνω τῇ γεέννη, 
λοιδορίας xa ὀργῆς ἀπεχόμενον τῆς "pos τὸν ἀδελ- 
φὸν; ἤδη διὰ τοῦτο xo στε φάνων ἀξίου σαυτόν. Οὐ 
γὰρ τοσοῦτον ἀπαιτῶ μόνον φιλοφροσύνης μέτρον 
ἐγώ" P ἀλλὰ x&v πρὸς τῷ μὴ λοιδορεῖσθαι xol φιλεῖν 
αὐτὸν λέγης; ἔτι κάτω που στρέφη, χαὶ παρὰ τοὺς 
τελώνας τάττεις σαυτόν. "AAN εἰ βούλει τέλειος εἰ- 
ναι χαὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, μὴ στῆς μέχρι τούτου 
/ 2 3E JOE / M cm , 
μόνον, ἀλλ᾽’ ἀνάδηθι προσωτέρω, xot τῆς φύσεως 
αὐτῆς μείζονα Ad6e λογισμόν " 
τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν.. "Exe οὖν πάντοθεν ἡμῖν τοῦτο 


m ^, 2 * 
τοῦτο O& ἔστιν το 
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συνωμολόγηται, παυσάσθωσαν μάτην οἵ αἱρετιχοὶ 

, € eri 58, ^ , / E] 
χόπτοντες ἑαυτούς᾽ οὐδένα γὰρ λήψονται μισθόν" οὐχ 
-) INXAYe , |^ ΝΜ ; 223 PA! ΕἸ 
ἐπειδὴ ὃ Κύριος ἄδικος, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτοὶ 
E) / M , m9 ^75 NIS ^ , 
ἀγνώμονες xa πονηροί. Πῶς; ᾿Ἀποδέδειχται μηδεμίαν 


D 
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χεῖσθαι δωρεὰν μόνη τῇ τῶν φαύλων LL CON τὸν δὲ 
γάμον αὐτοὶ φαῦλον νομίσαντες οὕτως ἔφυγον * πῶς 
οὖν ὑπὲρ τῆς τῶν φαύχων' ἀναχωρήσεως δυνήσοντ 

μισθὸν ἀπαιτεῖν ; “Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς ὑπὲρ τοῦ μὴ μοι- 
χεύειν στεφανοῦσθαι οὐκ ἀξιώσομεν, οὕτως οὐδὲ 
ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμεῖν ἐχεῖνοι. "Epsi γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὃ 
χατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν κρίνων * ἡμᾶς" ἐγὼ τὰς τιμὰς 
οὐ τοῖς τῶν πονηρῶν ἀπεσγχημένοις τέθειχα μόνον 
(μικρὸν γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ τοῦτο τὸ μέρος), ἀλλὰ τοὺς ἅπα-- 
σαν ἐπελθόντας ἀρετὴν, τούτους εἰς τὴν ἀγήρω τῶν 
οὐρανῶν εἰσάγω χληρονομίαν. Πῶς οὖν ὑυεῖς πρᾶ- 
YU ἀκάθαρτον χαὶ ἐναγὲς εἶναι τὸν γάμον νομίσαν- 
τες; τῆς τῶν ἐναγῶν ἀπαλλαγῆς τὰ χείμενα τοῖς ἐργά 


^ Keg, πάσχειν δεινόν, 
b Reg. ἀλλὰ χἂν τῷ μή. WVnfra Plantin, et Morel, μὴ 
στῆς ὁ μίχρι, male ; Savil, et Meg. μὴ στὴς μέχρι, opti 
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gendum Livineius, Editi omnea τοῦτο ydo ἐστι 
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serunt : neque adulterum occidentes, ei qui al- 
terius cubilenon effringat, honoremsciverunt. Et 
merito sane : nam laudem et admirationem ha- 
bere eorum est, qui virtute perfungantur, non 
qui vitia declinent : nam is eis honor satis est, 
51 penam nullam sentiant. Itaque Dominus no- 
ster, qui temere et immerito fratri suo irascatur 
ac fatuum vocet, ei gehennam est comminatus : 
non etiam 115, qui nec immerito irascantur, et a 
conviciis abstineant, caleste regnum promisit : 
sed plus eo quiddam majusque requisivit, Di- Matth. 5. 
ligite, inquiens, inimicos vestros. Cumque 44. 

vellet ostendere, perexiguum et vile atque in- 

dignum praemio esse, fratres non odisse, propo- 

sito eo quod multo majus est, eum diligere et 

amare, ne id quidem nobis sufficere ait, ut ho- 

norem ullum consequamur : quid enim, si ea re 

nihil exteris prstamus? Itaque alia nobis opus 

est accessio multo hac major, si quidem merce- 

dem flagitamus. Neque enim quia te, inquit, 
gehennae non damno, qui maledictis atque ira in 

matrem abstineas, propterea te corona etiam di- 

gnum existima. Non enim tantillum humanitatis 

solum desidero ; sed. etiamsi nec convicium fa- 

cias, et eum amare etiam dicas, adhuc infra ha- 

res, et te apud publicanos collocas. Quod si per- 

fectus ac celo dignus esse vis, istic modo ne 
consiste, sed altius conscende, et natura ipsa 
sublimiorem cogitationem suscipe : id autem est 
inimicos diligere. Cum igitur undique hoc no- 

bis constet, desistant hzretici frustra se aflligere; 

nullam enim mercedem accipient : non quia sit 

injustus Dominus, apagesis ; sed quod imperiti 

ipsi et improbi, Quid ita? Demonstrauum est 


Matth, 5. 
22: 


fug: tantum a vitiis nullum propositum esse 
δ 


praemium : ipsi autem quod matrimonium vi- 
tiosum ducerent, co abstinuerunt. Quo pacto igi- 
tur ob vitiorum fugam mercedem poscent? Nam 
ut nos qui non adulteremus digni non erimus 
qui coronemur, sic neque illi qui uxorem non 
ducant. Ita enim eos illa die alloquetur, qui in 
A nos sententiam. dieturus est : Non equidem iis 
honores constitu, qui ἃ vitiis solum se conti- 
neant : nam id apud me exiguum est; sed qui 
virtutem omnem persequuti sint, eos in peren- 
pem celorum hareditatem introduco. Quomodo 


igitur qui matrimonium fadum ae flagitiosum 


1, Inira 
κύπτοντες. Infra 


solus μάτην [n απὸ τῶν ^t á 


πῶς post. πονηροὶ deest in Bes, 
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4 


deest in lez. 


Matth, 35 


33. 


Philipp. 9. 
16. 


| Cor.9. 


15. 


11. Hereti - 
cos virgini - 
tas etiam 
penas pen- 


dere, 


τ. Cor. 7. 
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credatis, ob flagitiorum fugam, praemia iis pro- 
posita , qui preclaras res gesserint, postulatis ? 

: Ob id enim et agnos dextros collocat, et collau- 
dat, et in regnum admittit, non quod aliena non 
rapuerint, sed quod etiam sua aliis imperüiti 
sint : οἱ eum cui quinque talenta credidisset 
commendat, non quod non imminuisset, sed p 
quod creditum auxisset, ac duplicatum deposi- 
tum redderet. Quousque igitur non desistetis 
frustra currere, nequicquam laborare, temere 
pugilatu certare, aerem verberare? Atque utinaui 
Írustra modo : etsi non mediocris utique. pena 
est, qui graviter laboraverint, et premium spe- 
rent laboribus majus, quem diem sibi gloriosum 
fore ducant, eo inter inglorios haberi, 

Nunc non id solum malum est, neque is 
ejus jacturz modus, ut fructum nullum faciant, 
sed excipient alia multo iis graviora, ignis inex- 
stinctus, vermis immortalis, tenebrie exteriores, 
zrumnze, aftlictatio, Itaque centum nobis linguis 
et angelica quadam vi opus sit, ut Deo pro 
ejus in nos cura dignas agere gratias possimus ; 
ac ne sic quoque possimus : quo pacto enim? 
Virginitatis labor et nobis et hareticis par est ; 
atque illis fortasse multo etiam major : laborum 
fructus impar sed illos et vincula, et lacrymae 
et ploratus et immortales manent cruciatus ; 
nos angelorum sortes, splendidz lucernz, et quod 
bonorum omnium caput est, sponsi consuetudo. 
Sed quamobrem eorumdem laborum con- 
traria praemia sunt? Quod illi sanciendo legem 
divinz adversariam virginitatem sunt amplexi : 
nos ut ejus voluntatem exsequamur, id facimus. 
Deum namque velle omnes bomines a conjugio p 
abstinere, is testis est, qui. Christum in se lo- 
quentem habet : olo enim, inquit, omnes ho- 
mines sic esse, ut ego sum , continentes. Scd 
Salvator nobis parcens, etspiritum promtum, car- 
nem infirmam esse sciens, id sub praecepti necessi- 
tatem non conclusit, sed ejus optionem animis no- 
stris permisit. Nam si praescriptum esset. atque 
lex , qui id perfecissent, honorem pon conseque- 
rentur, sed illud audirent, Fecistis quod facere 
debuistis : neque ijs qui non essent assequuti p 
ignosceretur, sed exlegum penas luerent, Nunc 
cum dixerit, Qui potest capere, capiat, qui non 
possent haud damnavit ; qui possent, iis grave 
atque ingens certamen proposuit. Itaque et Pau- 
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^ Reg. καὶ τὰ πρόβατα ἐχ δεξιῶν. Wnfra Σέ post τάλαντα 
deest in Keg 
^ Reg. solus ἔπαθλα ἐνστόντα τὸν καιρόν. 


* Hic in marziae Rez et Savil. argumcentam legitur, 
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ταις ᾿τῶν ἀγαθῶν ἀπαιτεῖτε ἔπαθλα; Διὰ τοῦτο γὰρ 
"καὶ τοὺς ἄρνας ἐχ δεξιῶν ἵστησι, χαὶ εὐλογεῖ, χαὶ εἰς 
τὴν βασιλείαν εἰσάγει, οὖχ ὅτι οὐχ ἥρπασαν τὰ ἀλ- 
λότρια, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις διένειμαν. Καὶ 
τὸν τὰ πέντε τάλαντα δὲ ἐγχειρισθέντα ἀποδέχεται, 
οὐχ ὅτι οὐχ ἐμείωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπλεόνασε τὸ δοθὲν, 
καὶ διπλῆν τὴν παραχαταθήχην ἀπέδῳωχε. Μέχρι τί- 
νος οὖν οὐ στήσεσθε τρέχοντες εἰς χενὸν, xal χοπιῶν- 
τες μάτην, xal εἰχῇ πυχτεύοντες, xal τὸν ἀέρα δέ- 
ροντες; Καὶ εἴθε μόνον εἰχῇ, καίτοι οὐδὲ τοῦτο μι- 
χρὸν εἰς χολάσεως λόγον τὸ πολλὰ χαμόντας, xal 
μείζονα τῶν πόνων προσδοχήσαντας " ἔπαῦλα, χατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς τιμῆς ἐν τοῖς ἀτίμοις τετάχθαι. 


“Ἔστι δὲ νῦν οὐ τοῦτο μόνον τὸ δεινὸν, οὐδὲ μέ- 
Xt τοῦ μὴ χερδᾶναι τὰ τῆς ζημίας αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρα πολλῷ τούτων ἐχδέξεται χαλεπώτερα, τὸ πῦρ τὸ 
ἄσξεστον, ὃ σχώληξ ὃ ἀτελεύτητος, τὸ σχότος τὸ ἐξώ- 
τερον, ἣ θλῖψις, ἣ στενοχωρίᾳ. Ὥστε μυρίων ἡμῖν 
δεῖ στομάτων χαὶ τῆς ἀγγέλων δυνάμεως, ἵνα δυνη- 
θῶμεν τῆς εἰς ἡμᾶς κηδεμονίας εὐχαριστίαν ἀποδοῦ- 
ναι τῷ Θεῷ τὴν ἀξίαγ᾽ μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνα- 
τόν. Πῶς γάρ; “Ὃ μὲν πόνος ὑπὲρ τῆς παρθενίας 
ἡμῖν xai τοῖς αἱρετιχοῖς ἴσος, τάχα δὲ xal πολλῷ 
πλείωγ ἐκείνοις - 6 δὲ χαρπὸς τῶν πόνων οὖχ ἴσος, 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν δεσμὰ καὶ δάχρνα xal οἰμωγαὶ xal 
τὸ χολάζεσθαι ἀθάνατα, ἡμῖν δὲ αἱ τῶν ἀγγέλων λή- 
ξεις, χαὶ αἵ φαιδραὶ λαμπάδες, καὶ τὸ πάντων χε- 
φάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἣ μετὰ τοῦ νυμφίου διαγωγή. 
Τί δήποτε οὖν τῶν αὐτῶν πόνων ἐναντία τὰ ἐπίχειρα; 
Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν, ἵνα ἀντινομοθετήσωσι τῷ Θεῷ, τὴν 
παρθενίαν εἵλοντο, ἡμεῖς δὲ ἵνα ἀνύσωμεν αὐτοῦ τὸ 
θέλημα, τοῦτο πράττομεν. Ὅτι γὰρ ὃ Θεὸς βούλεται 
πάντας ἀνθρώπους ἀπέχεσθαι γάμου, καὶ μάρτυς ὃ τὸν 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα" βούλομαι γὰρ, φη- 
σὶ, πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς χαὶ ἐμαυτὸν, “ἐν ἐγχρα- 
τείᾳ. Φειδόμενος δὲ ἡμῶν ὃ Σωτήρ, xal εἰδὼς ὅτι τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἣ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, οὐχ εἰς ἐντο- 
λῆς à ἀνάγχην y τὸ πρᾶγμᾳ xac ἔχλεισεν, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψεν 
αὐτοῦ τὴν αἵρεσιν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. Εἰ γὰρ ἦν 
ἐπίταγμα xal νόμος, οὐχ ἂν οἱ χατορθώσαντες τιμῆς 
ἀπήλαυσαν, ἀλλ᾽ ἤχουσαν ἂν, Ἃ ὠφείλετε ποιῆσαι, 
πεπονήχατε,, οὔτε οἵ διαμαρτάνοντες συγγνώμης ἔτυ- 
ον, ἀλλὰ τὴν τῶν παρανομούντων ἂν ὑπέστησαν δί-- 
χην᾽ νῦν δὲ εἰπὼν, Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω, 
τοὺς μὲν μὴ δυναμένους οὐ κατέχρινε, τῶν δὲ δυνα- 
μένων πολὺν χαὶ ὑπέρογχον τὸν ἀγῶνα ἀπέδειξε. Διὰ 

ὅτι χαὶ χολάζονται διὰ τὸ παρθενεῦσαι. 

4 Reg. ὁ μὲν γὰρ πόνος. 

* Weg. ἐν ἐγχρατείᾳ δηλονότ 
τῶν addidimus ὁ 


οἱ αἱρέτιλοι 


5, [Mox e Savilio post 
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τοῦτο xoi ὃ Παῦλος xaT ἴχνος βαίνων τοῦ διδασχά- 
λου, ᾿Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου, φη- 


σὶν, οὖκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι. 


᾽Αλλ᾽ οὐδὲ Μαρκίων, οὐδὲ Οὐαλεντῖνος, οὐδὲ M&- 


lus, Magistri vestigiis insistens, De virginibus, τ. Cor. 7. 
inquit, preceptum Domini non habeo, consi- ? 


5. 


lium autem do. 
At vero neque Marcion , neque Valentinus, IIT. Matri- 


x MA Ts ὃ “χὰ 3. 1 " * ne. monii de- 
νης ταύτης ἠνέσχετο τῆς συμμετρίας. Οὐ γὰρ εἶχον ,5 P eque Manes eam moderationem tenuerunt : ne 


ἐν ἑαυτοῖς λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν τῶν ἰδίων προ- A que enim Christum in se loquentem habebant, 
θάτων φειδόμενον, xo τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τιθέντα 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν ἀνθρωποχτόνον τὸν τοῦ Ψψεύ- 
δους πατέρα. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοὺς πειθομένους οὖ- 
τοῖς πάντας ἀπώλεσαν, ἐνταῦθα μὲν αὐτοὺς dvová- 
τοις καὶ ἀφορήτοις βαρύνοντες πόνοις, ἐχεῖ δὲ εἰς 
τὸ ἡτοιμασμένον ἐχείνοις πῦρ συγχατασπάσαντες 


ἑαυτοῖς. 


5, ε - H 
Ὦ xo “Ὡλλήνων ὑμεῖς ἀθλιώτεροι" “Ἕλληνας μὲν 
A 5 M i] τ y ΦΕΡΕ ΝΑ ^ A i). ? 
γὰρ εἰ xat τὰ τῆς γεέννης ἐχδέχεται δεινὰ, ἀλλ 
e D Ll / 
ὅμως τὸ γοῦν ἐνταῦθα χαρποῦνται $400, γάμοις 
ὁμιλοῦντες, x«t χρημάτων ἀπολαύοντες, xol τῆς 
X). 3 2t. Eccc OA δὲ (ζεσθ 
ἄλλης ἀνέσεως τῆς βιωτιχὥς ὕμῖν δὲ τὸ βασανίζεσθαι 
xoi ταλαιπωρεῖσθαι ἑχατέρωθεν, ἐνταῦθα μὲν ἑχοῦ- 
- à , zi H H 
σιν, ἐχεῖ δὲ μὴ βουλομένοις. Καὶ “Ἕλλησι μὲν ὑπὲρ p 
, 
νηστείας xa παρθενίας οὔτε μισθὸν δώσει τις, οὔτε 
χόλασις ἀποχείσεται" ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν μυρίους 
προσεδοχήσατε ἐπαίνους, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην 
? δώσετε δίχην, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἀχούσεσθε, Ἂ πέλ- 
θετε ἀπ’ ἐμοῦ εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
^ , - 3 / 5 Ld e 2 , 
διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ὅτι ἐνηστεύσατε, 
6 2 , « ' , Aon , 
τι ἐπαρθενεύσατε. Ἣ γὰρ νηστεία xol f, παρθενία 
» m 
οὔτε χαλὸν xaÜ' ἑαυτὸ, οὔτε xaxov, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
τῶν μετιόντων προαιρέσεως ἑχάτερον γίνεται. Καὶ 
"E. P] ΑΙ € , ΕΣ , 3 δὲ 
70v μὲν ἄκαρπος f, τοιαύτη ἀρετή ἀπέχουσι 
ὰ ς € Y Y e ἂν κν ἃ, x m m 
γὰρ αὐτῶν τὸν μισθὸν, ὅτι μὴ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
φόδον μετῆλθον αὐτήν ὑμεῖς δὲ ὅτι τῷ Θεῷ μαχό- 
μενοι xo διαδάλλοντες αὐτοῦ τὰ χτίσματα, οὐ μόνον ( 
ἀπέχετε τὸν μισθὸν ὑμῶν, ἀλλὰ χαὶ χολασθήσεσθε, 
χαὶ δογμάτων μὲν ἕνεχεν μετ᾽ ἐχείνων τετάξεσθε, 
ὅτι διιοίως αὐτοῖς τὸν ὄντα Θεὸν ἀθετήσαντες πο- 
λυθεΐαν εἰσηγάγετε᾽" τῆς δὲ πολιτείας ἕνεχεν, ἄμεινον 
m - /Y ro Li i] € / , 
ὑμῶν ἐκεῖνοι πράξουσι. "oic μὲν γὰρ ἣ ζημία μέχρι 
τοῦ μηδὲν λαῤεῖν ἀγαθὸν, ὑμῖν δὲ xol τοῦ xax 
προσλαδεῖν’ χαὶ τοῖς μὲν χατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἀπολαῦσαι πάντων ὑπῆρξεν, ὑμεῖς δὲ ἀμφοτέρων 
ἐστέρησθε. "A pá τίς ἐστι ταύτης χόλασις χαλεπωτέρα, 
πόνων χαὶ ἱδρώτων τιμωρίας ἀπολαμάνειν τὰς 
^ βάς: Ὃ AN ὶ ὃ πλ M 16 ic à) 
ἀμοιθάς ; Ὃ povybc, καὶ 6 πλεονέχτης, καὶ ὃ τοῖς dÀ- 
λοτρίοις ἐντρυφῶν, χαὶ τὰ τοῦ πλησίον ἁρπάζων, 
/ ͵ ^ 
ἔχουσί τινα παραμυθίαν, βραχεῖαν μὲν, ἔχουσι δὲ y 
^ , » "m 
ὅμως, τὸ ὑπὲρ τούτων χολάζεσθαι ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα 
ἀπήλαυσαν * ὃ δὲ πενίαν μὲν ἑχούσιον ὑποστὰς, ἵνα 
ἐκεῖ πλουτῇ, καὶ τοὺς τῆς παρθενίας πόνους, ἵνα 


παρθένων, desunt. in. Morel, « 


Plantin,, sed habentur in Savil. et in Reg. 


Ι Hiec, περὶ δὲ τῶν 


testationem 
Ssatanice 


qui ovibus suis parcit, et pro iis vitam impendit, — 
sed homieidam illum , mendacii parentem. Ita- 7,,,. το. 
que qui se audirent, omnes perdiderunt, eos hic 11: 9. 44- 
inutilibus atque intolerandis laboribus premen- 

tes , illic in paratum sibi ignem una secum tra- 


hentes, 


O vos etiam gentibus miseriores ! nam jy. q«. 
gentes quidem etsi gehenne supplicia exspe- cos virgines 
ctant , at hic saltem voluptatem nuptiis frequen- mem E org 
tandis, pecunia ceterisque vitze suavitatibus tra riores essc. 
ctandis, capiunt : vos tormenta et zerumnas utro- 
bique, et hic sponte, et illie inviti sustinetis. 

Illis pro jejunio et virginitate nec mercedem 
tribuat quisquam , nec supplicium irroget : 
vos quorum nomine immensas laudes spera- 
tis, ob ea extremas poemas luetis, et cum 
aliis audietis, Discedite a me in ignem ceter- ws «Ὁ. 
num , paratum diabolo et angelis ejus , cum 41. 
hoc vestro jejunio et virginitate. Nam nec jeju- 
nium, nec virginitas per se bona vel mala sunt , 
sed ex eorum qui ea exercent proposito alteru- 
trum fiunt. Et gentibus infructuosa ea virtus 
est : non habent enim suam mercedem, quod non 
Dei metu eam obierint : vos qui bello cum Deo 
gerendo, atque ejus operibus criminandis eam 
obieritis, non modo mercedem vestram non ha- 
betis, sed et plectemini : ac quod attinet ad do- 
gmata , cum illis censebimini , qui perinde atque 
gentiles, vero Deo rejecto , deorum multitudinem 
invexeritis : quod ad vitam autem, melius cum 
illis quam. vobiscum agetur: nam illis hoe so- 
lum damni est, nihil boni consequi, vobis etiam 
supplicia pati : atque illis in hae vita omnibus 
frui licuit, vos utrisque caretis. An pena ulla 
gravior esse potest, quam supplicia laborum ac 
sudorum primium capere? Adulter, defrauda- 
tor, qui aliena suaviter abliguriat, et proximi 
bona rapiat, solatium aliquod habent, breve id 
quidem , sed habent tamen, quod eorum nomine 
plectantur, quorum lue tractum habuerunt, At 
qui paupertatem sponte init , ut ilie loeuplete- 
tur, qui virginitatis labores , ut illie eum angelis 


à ιν, in textu, Morel, et Plantin, Σώσεσο:, Weg. οἱ 


Savil, ln marg. oxei 


V. Hsereti- 
corum vir- 
ginitatem 
vel adulte- 
rio. fedio- 
rem esse, 


1. Tim. 4. 
1.3. 


VI. Hisre- 
τεὸν virgi- 
nes uon ani- 
mas solum , 

sed etiam 
corpora pol- 
luere, 
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choreas ducat: is si repente ac. praeter omneni 
exspectationem ob ea panas det, ob quz ingens 
pramium speraverat , infandum quantum ex in- 
sperato eventu dolorem capiat. Ego enim eum 
conscientia isque atque flamma cruciatum iri 
existimo, cum in mentem veniet , qui parem se- 
cum laborem ceperint, cum Christo degere : se 
autem, ob quz illi arcanis bonis fruantur, ob ea 
extremas pcenas luere , et qui vitam egerit seve- 
ram , gravius mulctari quam dissolutos ac luxu 
perditos, 

Etenim hireticorum. continentia omni est 
libidine pejor. Hiec namque injuriam hominibus 
solum infert , illa cum Deo pugnat , atque infini- 
tam illam sapientiam ledit : ejusmodi laqueos 
suis cultoribus diabolus tendit. Nam haretico- 
rum virginitatem vafritiei ejus procul dubio in- 


E 
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ἐχεῖ μετὰ ἀγγέλων χορεύη,, εἶτα ἐξχίωννς καὶ παρὰ 
πᾶσαν προσδοχίαν ὑπὲρ τούτων χολαζόμενος, ὑπὲρ 
ὧν μυρίων ἤλπισεν ἀπολαύσεσθαι καλῶν, οὐδὲ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσην ὑφίσταται τὴν ἀλγηδόνα τῷ παρ᾽ ἐλπίδας 
ταῦτα παθεῖν. ᾿Εγὼ γὰρ ἐξ ἴσης τοῦ πυρὸς ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος αὐτὸν οἷμαι μαστίξεσγαι, ὅταν ἐννοήση 
τοὺς μὲν τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπονηχότας τῷ Χριστῷ 
συνόντας, αὐτὸν δὲ ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀτουλαύουσιν ἀγαθῶν, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην τί- 
νοντὰ δίχην, xal τῶν ἀχολάστων xal λάγνων τὸν ἐν 
σεμνότητι διαγαγόντα χαλεπώτερα πάσχοντα. 

Καὶ γὰρ ἀσελγείας ἁπάσης ἣ τῶν αἱρετιχῶν σω- 
φροσύνη χείρων ἐστίν. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ μέχρις dv- 
θρώπων ἵστησι τὴν ἀδιχίαν, αὕτη δὲ τῷ Θεῷ μάχε- 
ται, καὶ τὴν ἄπειρον ὑδρίζει σοφίαν * τοιαύτας τοῖς 
αὐτὸν θεραπεύουσιν 6 διάβολος ἵστησι τὰς πάγας. 


bu Ὅτι γὰρ τῆς ἐχείνου πονηρίας ἐστὶν ἀχριδῶς εὕρημα 


ventum esse , non ego, sed is auctor est, qui ejus A. ἣ τῶν αἱρετιχῶν παρθενία, οὐχ ἐμὸς 6 λόγος, ἀλλὰ 


consilia non ignorat. Quid igitur is ait ? Spiritus 
manifeste dicit , quia in novissimis tempori- 
bus discedent quidam a fide, attendentes 
spiritibus erroris , et doctrinis demoniorum , 
in hypocrisi loquentium mendacium, et cau- 
teriatam habentium suam conscientiam, pro- 
hibentium nubere , abstinere a. cibis quos 
Deus creavit. Qui igitur virgo fuerit quz a fide 
deficit, quz planos audit, quie daemonibus ob- 
temperat, qua mendacium colit? ecquid, inquam, 
virgo est, qua cauterio inustam habet conscien- 
tiam? Nam virgo non solum corpore , sed etiam 
animo pura sit oportet, quz sanctum illum 
sponsum exceptura est: hac tot inustis notis 
qui tandem pura sit? Nam si terrenas etiam curas 
ab hoc thalauio arceat necesse est , ut quz cum iis 
ornata esse nequeat , quomodo cogitatione sacri- 
lega intus obversante virginitatis. splendorem 
tueatur? 

Nam etsi ei corpus salvum est, animi ta- 
men , quae pars est potior, sunt corrupta consilia, 
Quid autem refert disjecto templo septa restare ? 
aut quanti interest purum esse solii locum, solio 
sordibus inquinato? Quamquam nec abest a pia- 
culo : blasphemia enim atque impie voces cum 
intus formentur, intus in animo non manent, sed 
et linguam ore prolatie et aures quie susci- 
piant polluunt, et velut. mortifera venena in 
animum illapsa , radicem corrodunt quavis tinea 
gravius, cum caque reliquum omne corpus per. 
dunt. Quare si virginitatis definitio est, eLanimo 


- 


4 


| Sic omnes praeter Reg. qui habet πλάνης, et infra 
klem solus. ἡ 


τῇ πλάνη προτέχονσχ, ldem solus mox 


τοῦ τὰ νοήματα αὐτοῦ οὐχ ἀγνοοῦντος. Τί οὖν οὗτός 
φησι; Τὸ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
^ , 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύ - 
uact " πλάνοις, xat διδασχαλίαις δαιμόνων, ἐν Uxo- 
, ^ , , 
χρίσει ψευδολόγων, χεχαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν 
συνείδησιν, χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων 
A , - τ 
ἃ ὃ Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν. Πῶς οὖν παρθένος 
ἣ τῆς πίστεως ἀποστᾶσα, ἣ τοῖς πλάνοις προσέχουσα, 
* - ^ f 0 , * ὅλ -—- ^ ^ E 
xoi τοῖς δαίμοσι πειθομένη, xat τιμῶσα τὸ Ψεῦδος ; 
πῶς παρθένος f χεχαυτηριασμένη τὴν συνείδησιν; 
'Tz» γὰρ παρθένον οὐ τῷ σώματι μόνον χαθαρὰν 
ἊΝ ^ « " - - * 
εἰναι δεῖ, ἀλλὰ xal τῇ ψυχῇ, εἴ γε μέλλοι τὸν ἅγιον 
ὑποδέχεσθαι νυμφίον * αὕτη δὲ μετὰ τοσούτων 
χαυτήρων πῶς ἂν εἴη καθαρά; Εἰ γὰρ καὶ φροντίδας 
βιωτιχὰς ἀπελαύνειν τούτου χρὴ τοῦ νυμφῶνος, ὡς 
* * , * , τ ^ 
οὐχ ἐνὸν μετ᾽ ἐχείνων. εὐσχήμονα εἶναι, πῶς φρονή- 
ματος ἀσεδοῦς ἔνδον στρεφομένου τὸ τῆς παρθενίας 
διασωθῆναι δυνήσεται κάλλος; 


Εἰ γὰρ x«i τὸ σῶμα αὐτῆς ἀχέραιον μένει, ἀλλ᾽ 
ὅμως τὸ χρεῖττον διέφθαρται, τῆς ψυχῆς τὰ νοήματα. 
qst Ὁ ν * , “ ae. δὰ 2. 

Y( οὖν ὄφελος ἀφανισθέντος τοῦ ναοῦ τοὺς περιβόλους 

ἑστάναι; ἢ ποῖον τὸ χέρδος τοῦ θρόνου μολυνθέντος 
^ τ - , * , ^ 

χαθαρὸν εἶναι τοῦ θρόνου τὸν τόπον; M&XXov δὲ οὐδὲ 


; οὕτω τοῦ ἄγους ἀπήλλαχται. M γὰρ βλασφημία xal 


τὰ φαῦλα ῥήματα τίχτεται μὲν ἔνδον, ob μένει δὲ 
ἔνδον ἐν τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ μιαίνει μὲν γλῶτταν διὰ 
στόματος προφερόμενα, μιαίνει δὲ τὴν δεχομένην 
ἀχοήν" xai χαθάπερ δηλητήρια φάρμαχα εἰς αὐτὴν 
ἐμπίπτοντα τὴν ψυχὴν," παντὸς σητὸς χαλεπώτερον 
διατρώγει τὴν ῥίζαν, xal μετ᾽ ἐχείνης καὶ τὸ λοιπὸν 


ὑαιμονίοις. 
b Reg. solus παντὸς νοσήνατος χαλεπώτερον. 
* 


DE 


- T^ , , 
ἅπαν ἀπόλλυσι σῶμα. Ei τοίνυν παρθενίας ὅρος τὸ 
͵ , ^5 €. ci NT ox 
xo κὰν χαὶ πνεύματι εἰναι δοκόν αὕτη δὲ ἐξ 
ἑκατέρων τῶν μερῶν ἐστι βέδηλος xol ἐναγὴς, πῶς 
ἂν δύναιτο εἶναι viapüvoc; Ἀλλὰ πρόσωπον | μοι δεί- 
χνυσιν ὠχρὸν, χαὶ χατισχνωμένα μέλη, καὶ στολὴν 
EC ^ DATED cl 
εὐτελῆ, χαὶ βλέμμα ἥμερον. Καὶ τί τὸ ὄφελος, ὅταν 
X γε τὺ » 2 Χο A λ A / - 
τὸ ἔνδον ὄχυα ἰταμὸν ἡ; Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ 
E EY N y* 

βλέμματος ἰταμώτερον ἐχείνου τοὺ xai τοὺς ἔξωθεν 
, * « Ξ - p » DJ 
πείθοντος ὀφθαλμοὺς ὡς πονηροῖς προσέχειν τοῖς τοῦ 
) -» , ^ Ix p ΔΕ LS 0 C ὃς -- m 
Θεοῦ χτίσμασι: Πᾶσα ἣ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ 

. ει ^ m 4 ^ , 
βασιλέως ἔσωθεν * αὕτη δὲ τοῦ λόγου τὴν ἀκολουθίαν 
, , M Α NF y τς AS /, - Δ 
ἀντέστρεψε, τὴν μὲν δόζαν ἔξωθεν περιχειμένη,, τὴν 
"5 r E » w EA "Eg? ὦ , 5, ^ 
δ᾽ ἀτιμίαν πᾶσαν ἔνδον Py Γοῦτο γάρ ἐστ! τὸ 
ἐν ἀνθρώπους ἐπιείχειαν ἐνδείχ 


^ 


δεινὸν, ὅτι πρὸς M. δείχνυται 
πολλὴν, πρὸς δὲ τὸν κτίσαντα αὐτὴν Θεὸν πολλῇ 
/ Ῥω / Ae ^N N 3M a 6) , 
χέχρηται τῇ μανίᾳ * xa ἣ unas πρὸς ἄνδρα ἀντιόλέ- 
Ψαι ἀνεχομένη, εἴ γε τινές εἶσιν ἐν αὐταῖς τοιαῦται, 
πρὸς τὸν τῶν ἀνθρώπων Δεσπότην ἀναισχύντοις 
^ ἢ - IY 
S i a óp&, xo ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος λαλεῖ" πύξινον 
M D D 
αὐταῖς τὸ πρόσωπόν ἐστιν, καὶ νεχρῷ προσεοιχός. 
^ A m ^ , yv ^ , m 
Διὰ γὰρ τοῦτο δαχρύων ἄξιαι καὶ θρήνων πολλῶν, 
- ᾿ * 
τι οὐχ εἰκῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ καὶ κατὰ 
-“ m m , ^ 
τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆῇς τοσαύτην ἀνεδέξαντο ταλαι- 
,ὔ 
πωρίαν. 
A / 
Ἰυὐτελὴς f, στολή " ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς kot οὐδὲ 
- , € , 
ἐν τοῖς χρώμασιν f, παρθενία, ἀλλ᾽ ἐν σώματι xol 
“Ὁ Led M » M Y , , 
ψυχῇ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰ τὸν μὲν φιλόσοφον οὐχ 
^ , S ^ 
ἀπὸ τῆς χόμης, ἀπὸ 
- - lal Ὁ / 5 3.59. X D , 4, 
τῆς ἐξωμίδος δοχιυιάζομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων χαὶ 
Ὁ τ [Y , ^, ^ Ὁ 
τῆς Ψυχῆς ; xat τὸν στρατιώτην οὐχ ἀπὸ τῆς * χλα- 
JN STINET rr fo ζών: 1)» & b b , , M 
νίδος, οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥώμης xat 
τ ^ M D ef 
τῆς ἀνδρείας, τὴν δὲ παρθένον, πρᾶγμα οὕτω θαυμα- 


^Y m Y 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς βαχτηρίας, οὐδὲ 


^ M , e 5 - i 5 , , "NN ^ 
στὸν χαὶ πάντα ὑπερύαϊνον τὰ ἐν ἀνθρώποις, διὰ τὸν 
τῶν τριχῶν αὐχμὸν, καὶ τὴν τοῦ προσώπου χατή- 
φειαν ," καὶ τὸ φαιὸν ἱμάτιον, ἁπλῶς οὕτω χαὶ πα- 
βέργως εἰς τὴν τοῦ πρά γματος χαταλέξομεν ἀρετὴν, 
οὐκ ἀποδύσαντες αὐτῆς τὴν ψυχὴν, καὶ τὴν ἕξιν αὖ- 
τῆς ἐντεῦθεν καταμαθόντες ἀχριδῶς ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίη- 
σιν ὃ τοὺς τῆς ἀθλήσεως ταύτης νόμους διαταξάμενος. 
Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἱματίων τοὺς εἰς τοῦτον “ χαθιέντας 
" n ^ 09 ^ 4 n , 3-9. 3 ^ 
ἑαυτοὺς τὸν ἀγῶνα δοχιμάζειν χελεύει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
"^ , ν ὶ m y 3 ν *() ^ -' [4 A E 
δογμάτων χαὶ τῆς ψυχῆς. γὰρ ἀγωνιζόμενος, 

/ m 
φησὶ, πάντα ἐγκρατεύεται, πάντα τὰ διενοχλοῦντα 
τὴν τῆς ψυχῆς ὑγίειαν * καὶ, Οὐδεὶς στεφανοῦται ἐὰν 
μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. Τίνες οὖν οἱ τὴς ἀθλήσεως ταύ- 
v "- , e^, 

τῆς νόμοι; Ἄχουε πάλιν αὐτοῦ λέγοντος, " μᾶλλον 
δὲ δι’ αὐτοῦ τοῦ τὸν ἀγῶνα θέντος Χριστοῦ" "(poc 
ὃ γάμος καὶ T, χοίτη ἀμίαντος. 


^ He 

^ Keg. καὶ τὸ patüpáv, Infra idem αὐτῆς τὴν στολὴν 
γαὶ γυμνῇ τῇ ψυχῆ δοκιμάσαντες, οὐδὲ τὴν ὁξίαν αὐτῆς χατα- 
μαθόντες ὀκριθῶς. ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν αὐτὰ, 


Β. χλαμύδος. 


VIRGINITATE. 


275 nur ; 
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5 
et corpore sanctam esse: hzc quz utramque in 
partem profana et scelerata sit, qui tandem vir- 
go fuerit? At enim mihi et os pallidum , et gra- 
ciles artus, et vilem amictum et aspectum prz- 
fert mansuetum. Et quid tum postea, si. impu- 
dens est interior oculus? Quid enim eo aspectu 

p impudentins cst, qui exteriores oculos inducat , 


res a Deo creatas velut vitiosas usurpare? Omnis Ps. 44 14. 


gloria filie regis est interior : hzc orationis 
seriem invertit , et foris gloria amicta omni intus 
feeditate laborat. Hlud namque indignum faci- 
nus est, quzee modestiam erga homines summam 
prestet, eaim in Deum creatorem suum extrema 
insania uti; et quie virum vel intueri non susti- 
neat, 51 qua tamen 1n iis tales sunt , mortalium 
Dominum impudentibus oculis spectare, contra- 
que excelsum nefaria loqui : buxea iis facies est, 
mortuique similis. Ob id. enim multis laery- 
p mis ac lamentis dignae sunt, quod non solum 
frustra, sed etiam in sui capitis perniciem tan- 
tum aerumnarum susceperint. 


Vilis est amictus : at non in vestibus aut VII. 


colore, sed in animo atque corpore virginitas 


nec militem. paludamento, aut balteo , 
^ sed robore et magnanimitate : an non absurdum 
sit virginl, rei tam praeclare , et quz? humana 
omnia superet, capilli squalorem, vultus de- 
missionem , ac pullam vestem, temere sane ac 
supine virtuti ducere, nec ejus animo denudato, 
inde studia ejus accurate explorare? At non id 
permittit, qui luct;e hujus leges sanxit : neque 
enim eos, qui in hoc certamen se conjiciunt , 
vestitu, sed dogmatibus et animo spectari jubet. 
Qui enim certat , mquit, ab omnibus se con- 
tinet , scilicet. quie. animi sanitatem  infestent : 

, IVemo coronatur , 


ginem 
vestitu, sed 


est. Nam cum nec. philosopham coma , aut. ba- animo sj 
culo , aut abolla , sed moribus et animo metia- *'^»d» 


esse, 


t. 
25. 


p rit. Quo sunt igitur luctie. hujus leges ? Audi à 


eumdem dicentem, vel potius in eo Christum 
certaminis auctorem : 


monium et torus immaculatus, 


* Savil, in marg. χαθέντας. Reg. χατιόντας 
4 Reg. μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτου τοῦτον ἀγῶνα Üdvro; Xgtet 
ἡ δὲ παρθένος ἵνα 9 ἁγία τῷ σῶματι χαὶ τῷ πνιύματι » 


καὶν, τιμιοῦ ὃ γα μος ἕν πᾶσι xot ἡ. 


ἡ onorabile est matri- in 


YVar- 


Cor. 


nisi legitime certave- Tin. 


ι 


, 


non 


U 
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VIHT. Vir- 
gi ^ erga 
conjuges 
fastum de- 
trimento 
esse, 


Hebr. 13. 
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Quid vero hoc ad me , inquit, quie nuntium 
matrimonio remisi ? Id enim, misera, id te per- 
didit , qucd nihil tibi cum eo dogmate commu- 
ne existimas, Itaque rem eam extremo contemtu 
prosequuta , et Dei sapienti: contumeliam feci- 
sti, et naturam rerum omnem criminata es. Nam 
si impurum matrimonium est, animantes etiam 
ex co susceptze impurz omnes sunt , atque adeo 
οἱ vos : neque. enim dixerim hominum natu- 
ram. Quomodo igitor. virgo est; qua impura ? 
Nam altera haec , imo et tertia excogitata vobis 
feeditas et impuritas est; ae quie matrimónium 
velut flagitiosum refugistis, eo ipso quod refu- 
gistis, omnium estis flagitiosissimz, virginitate 
stupro feediore inventa. Quonam igitur loco vos 
ponemus? cum Judzis? At non sustinebunt : 
nam et matrimonium colunt , et Dei creationem 
suspiciunt. An nobiscum? At Christum per Pau- 
lum dicentem audire noluistis , Zonorabile est 
matrimonium et torus immaculatus. Reli- 
quum est igitur ut cum gentibus porro consista- 
tis, At ille etiam vos ut se magis impios repcl- 
lent. Nam Platonis sententia est, Donum fuisse 
qui hoc omne molitus est, et, Donum nullius 
rei erga. quemquam invidia tangi. Tu malum 
ipsum appellas , et malarum rerum éreatorem. 
Verum ne extimesce : habés doctrine. consortes 
diabolum ejusque angelos ; imo nec eos quidem : 
neque enim qui te in eum furorem imduxcerint , 
idem etiam sentire existimandi sunt. Nam scire 
eos Deum bonum esse, audi clamantes , nunc , 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


€ 


D 


É 


: Scimus te qui sis, Sanctus Dei ; nunc , Hi ho- 


mines servi Dei excelsi sunt, qui vobis viam 
salutis nuntiant, Et adhuc virginitatem jacta- 
bitis, de eaque gloriabimini, ac non potius 
abeuntes vestram deplorabitis ae lugebitis amen- 
tiam, qua vos diabolus velut manu captos colli- 
gatos in gehennz ignem trahit? Matrimoniunr 
non iniisti ? at non id virginitas est : nam qua » 
cum integrum esset nubere detrectaverit , eam 4 
ego virginem dixerim : at cum co interdictum 
dicas , non jam id recte factum tuis consiliis, sed 
legis necessitati tribuendum est. Quare Persas 
qui matres uxores non ducunt admiramur , Ro: 
manos non item: hie namque ad unum omnibus 
id exsecrandum videtur , illic impunitas ea de- 
signandi effecit , ut qui ab eo concubitu abstine- 
rent laudarentur. Ad eumdem modum et de 
matrimonio habenda quistio est, Nos enim, apud 


* Reg. εἰ ἀνάθαρτος, non male. 
€ Reg. ὁ γώμος ἐν πᾶτι nai. lofra idem ὁσιζεστέρυς. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τί οὖν πρὸς ἐμὲ τοῦτο, φησὶ, τὴν πολλὰ χαίρειν 
εἰποῦσαν τῷ guo; Ἡοῦτο γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, 
τοῦτο ἀπολώλεχεν, ὅτι μηδὲν οἴει σοι χοινὸν εἶναι 
πρὸς τοῦτο τὸ Oóyua. Διὰ τοῦτο ὑπεροψίᾳ ἀμέτρῳ 
κατὰ τοῦ πράγματος χρησαμένη; εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
σοφίαν ἐξύδρισας, καὶ τὴν χτίσιν διέθαλες ἅπασαν. 
Εἰ γὰρ ἀκάθαρτον ὃ γάμος, ἀχάθαρτα μὲν ἅπαντα 
τὰ δι᾿ αὐτοῦ τιχτόμενα ζῶα, ἀχάθαρτοι δὲ καὶ ὑμεῖς " 
οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Hox; 
οὖν παρθένος “ἡ ἀκάθαρτος ; Οὗτος γὰρ δεύτερος , 
μᾶλλον δὲ xad τρίτος ὑμῖν μολυσμῶν καὶ ἀκαθαρσίας 
ἐπινενόηται τρόπος * καὶ αἵ τὸν γάμον ὡς Eva, φεύ- 
γουσαι, αὐτῷ τούτῳ τῷ φεύγειν πάντων γεγόνατε 
ἐναγέστεραι, παρθενίαν εὑροῦσαι πορνείας μιαρω- 
τέραν. Ποῦ τοίνυν ὑμᾶς τάξομεν ; μετὰ τῶν Ἰου- 
δαίων ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέχονται ἐχεῖνοι - xal γὰρ τὸν 
γάμον τιμῶσι, xal τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν θαυμά- 
ζουσιν. Ἀλλὰ μεθ᾿ ἡμῶν; AAA οὐκ ἐθέλετε ἀχοῦσαν 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος διὰ τοῦ Παύλου Ὑίμιος f$ 
γάμος xo ἢ χοίτη ἀμίαντος. Λείπεται δὴ μετὰ τῶν 
“Ἑλλήνων ὑμᾶς στῆναι λοιπόν. ᾿Αλλὰ χἀχεῖνοι παρώ- 
σονται πάλιν ὑμᾶς ὡς ἀσεδεστέρους αὐτῶν. Πλάτων 
μὲν γάρ φησιν ὅτι ἀγαθὸς ἦν ὃ τόδε τὸ πᾶν συστη- 
σάμενος " χαὶ ὅτι ἀγαθῷ οὐδενὶ περὶ οὐδενὸς ἐγγένε- 
ταί φθόνος" σὺ δὲ αὐτὸν πονηρὸν χαλεῖς, xal πονη- 
ρῶν ἔργων δημιουργόν. ᾿Αλλὰ μὴ δείσης " ἔχεις τοῦ 
δόγματος χοινωνοὺς τὸν διάθολον xal τοὺς ἀγγέλους 
τοὺς ἐχείνου, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνους * po γὰρ ἐπειδὴ 
σὲ τοιαῦτα ἀνέπεισαν μαίνεσθαι, χαὶ αὐτοὺς οὕτω 
διαχεῖσθαι νόμιζε. Ὅτι γὰρ ἴσασι τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, 
ἄχουσον βοώντων αὐτῶν, νῦν μὲν, Οἴδαμέν σε τίς εἶ, 
ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" νῦν δὲ, Οὗτοι οἵ ἄνθρωποι δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες χαταγγέλλουσιν δμῖν 
ὁδὸν σωτηρίας. "Ex! οὖν παρθενίας μνησθήσεσθε καὶ 
ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμήσεσθε, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπελθόν- 
τες χλαύσετε ἑαυτοὺς χαὶ θρηνήσετε τῆς ἀνοίας, δύ᾽ 
ἧς ὑμᾶς 6 διάβολος ὥσπερ αἰχμαλώτους δήσας εἰς 
τὸ τῆς γεέννης δ εἴλχυσε πῦρ; Οὐχ ὡμίλησας γά- 
uot; ; ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦτο παρθένος. "3v γὰρ χυρίαν 
τοῦ γαμηθῆναι γενομένην, εἶτα οὐχ ἑλομένην, ταύτην 
ἂν εἴποιμι παρθένον ἐγώ " ὅταν δὲ τῶν χεχωλυμένων 
τὸ πρᾶγμα εἶναι φὴς, οὐχέτι τῆς σῆς προαιρέσεως τὸ 
χατόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης τοῦ νόμου. 
Διὰ τοῦτο Πέρσας μὲν μὴ μητρογαμοῦντας θαυμάζο- 
μεν, Ῥωμαίους δὲ οὐχέτι " ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἅπασιν 
ἐφεξῆς τὸ πρᾶγμα βδελυρὸν εἶναι δοκεῖ, ἐχεῖ δὲ ἡ 
τῶν ταῦτα τολμώντων ἄδεια τοὺς τῶν τοιούτων 
ἀπεχομένους μίξεων ἐπαινεῖσθαι πεποίηχε. Κατὰ τὸν 
αὐτὸν δὴ λόγον xal ἐπὶ τοῦ γάμου τὴν ἐξέτασιν ποιή- 
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σασθαι χρή. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα πᾶσιν 
- - ^ m 
ἐφεῖται παρ᾽ fuiv, εἰκότως τοὺς μὴ γαμοῦντας θαυ- 
, € - ^ 5 m μ , 3 uA /!* 
μάζομεν * ὑμεῖς δὲ εἰς τὴν τῶν χειρόνων αὐτὸ τάξιν 
ὥσαντες, οὐχέτ᾽ ἂν δύναισθε τῶν ἀπὸ τοῦ πράγματος 
- m / 
ἀντιποιεῖσθαι ἐπαίνων. "To γὰρ τῶν ἀπηγορευμένων 
ἅπέχϑοῦαε , οὔπω qohades xa dps s voyiic: T:- 
λείας TH ἀρετῆς οὗ τὸ ταῦτα μὴ πράττειν ἃ πράξαν- 
τὲς παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξομεν χαχοὶ, ἀλλὰ τὸ ἐν 
τούτοις εἶναι λαμπροὺς; ^ ἃ μήτε τοὺς μὴ ἑλομένους 
ἀφίησι διὰ τοῦτο καχίζεσθαι; τούς τε ἑλομένους καὶ 
χατορθώσαντας οὐ μόνον τῆς τῶν φαύλων ἀπαλ- 
λάττει δόξης; ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐγχρίνει 
Ir e € D ' T TEE) de 25,1, 5,2 ͵ 
τάξιν. “Ὥσπερ γὰρ τοὺς εὐνούχους οὐδεὶς ἂν ἐπαινέ- 
τ , 
σειεν εἰς παρθενίας λόγον, ὅτι μὴ γαμοῦσιν, οὕτως 
οὐδὲ ὑμᾶς. Ὃ γὰρ ἐχείνοις fj τῆς φύσεως ἀνάγχη; 
Lo - m e ΔΙ, , zd - Ζ 
τοῦτο ὑμῖν ἣ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως πρόληψις γέ- 
, m— , 
γονε" xat χαθάπερ τοὺς εὐνούχους f, τοῦ σώματος 
πήρωσις τῆς ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμίας € ἐξέδαλεν, 
οὕτως ὑμᾶς ὃ δίφδολου; τῆς n: ὑμῖν ἀκεβαίου 
μενούσης, τοὺς ὀρθοὺς περιχόψας λογισμοὺς, xo 
οὕτως εἰς τὴν ἀνάγκην τοῦ μὴ γαμεῖν χαταστήσας, 
χατατείνει μὲν τοῖς πόνοις, τιμᾶσθαι δὲ οὐχ ἀφίησι. 
- δι -ῸὩὰ τ A - , , 
Κωλύεις γαμεῖν; διὰ τοῦτο τοῦ μὴ γαμεῖν οὐ χεί- 
, ' 3 AY M , M , 
σεταί σοι m ἀλλὰ xxt τιμωρία xat χόλασις. 
Σὺ δὲ, φησὶν; οὐ χωλύεις ; Ἄπαγε, μή ποτε τὰ 
αὐτά δοι μανείην. Πῶς οὖν, φησὶ; παρακαλεῖς νὴ 
γαμεῖν) ; Ὅτι πείθομιαι ΜΕΥ: τιμιωτέραν εἶναι τοῦ 
γάμου τὴν παρθενίαν " οὐ pi ὃ διὰ τοῦτο ἐν τοῖς πονη- 
- M ζ΄ H 3 ' M / AES m e 
ροῖς τὸν γάμον τίθεμαι, ἀλλὰ χαὶ λίαν αὐτὸν ἐπαινῶ. 
Λιμὴν γάρ ἐστι σωφροσύνης τοῖς βουλομένοις αὐτῷ 
χρῆσθαι καλῶς. οὐκ ἀφιεὶς ἀγριαίνειν τὴν φύσιν. 
Ἄ. ὶ M 6 j N4 à" y i» 
vtl γὰρ προύόλων προστήσας τὴν ἔννομον μίξιν, 
xoi ταύτῃ τὰ τῆς ἐπιθυμίας δεχόμενος χύματα, ἐν 
γαλήνη πολλῇ καθίστησιν ἡμᾶς χαὶ διατηρεῖ. Ἀλλ᾽ 
εἰσί τινες οἵ μὴ δεόμενοι ταύτης τῆς ἀσφαλείας, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης νηστείαις, ἀγρυπνίαις , χαμευνίαις, 
Ὁ “Ὁ , , M - , 
τῇ λοιπῇ σχληραγωγίᾳ τιθασσεύουσι τὴν τῆς φύσεως 
, ΄ - » 
μανίαν * τούτοις παραινῶ μὴ γαμεῖν, οὐ χωλύων γα- 
μεῖν. Πολὺ δὲ τούτου χἀχείνου τὸ μέσον, xal τοσοῦτον, 
ὅσον ἀνάγκης xal προαιρέσεως τὸ διάφορον. 'O μὲν 
γὰρ συυιβουλεύων ἀφίησι. τὸν ἀχούοντα χύριον εἶναι 
τῆς τῶν πραγμάτων αἱρέσεως ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὴν 
συμθουλήν᾽ ὃ δὲ χωλύων " παραιρεῖται xal αὐτὴν τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ. Πρὸς τούτοις ἐγὼ μὲν παραινῶν οὐ 
χαχίζω τὸ πρᾶγμα , οὐδὲ τοῦ μὴ πεισθέντος x&va- 
γορῶ " σὺ δὲ διαύάλλων αὐτὸ, καὶ φαῦλον εἶναι λέγων, 
xal τὴν τοῦ νομοθετοῦντος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν τοῦ συμόου- 
λεύοντος τάξιν δρπάζων » εἰκότως τοὺς μὴ nei μόνουε 
μισεῖς " ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ, ἀλλὰ θαυμάζω μὲν τοὺς εἰς 
τοῦτον ἀπογραψαμένους τὸν ἀγῶνα, οὐ κατηγορῶ δὲ 
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quos id ommibus permissum sit, merito eos qui 
matrimonium non contrahant miramur : vos 
qui 1d in malorum classem rejeceritis , nihil est 
quod laudem ex hac re captetis. Nam vetitis 
abstinere, id vero non est animi excelsi atque 
strenui : perfectze enim virtutis est, non ea non 
committere, quz si committamus apud. omnes 
improbi habeamur , sed iis excellere, quce neque 
eos qui detrectent , eo nomine culpari patiantur , 
et qui suscipiant ac perfungantur , non opinione 
improbitatis solum liberent , sed etiam bonis ac- 
censeant. Nam ut eunuchos de virginitate laudet 
nemo, qui matrimonium non contrahant, sic nec 
vos : cum quod illis naturz necessitas , id vobis 
sit corruptze conscientiz anticipatio : ac quemad- 
modum eunuchos corporis vitium ejusce rei glo- 
ria dejecit, 1ta vos diabolus, natura vobis salva 
permanente , sanis consiliis resectis, atque 1n ne- 
cessitatem conjectos calibatus, cum laboribus 
urget, tum laudari non sinit. Matrimonium ve- 
tas? eamobrem et czlibatus mercedem non ac- 
cipies , imo penas etiam ac supplicium lues, 


Tu vero, inquit, non vetas? Apage ut te- 
cum ique insaniam. Et qui, inquit , hortaris 
matrimonium non contrahere? Quod virginitatem 
matrimonio longe prastantiorem sentiam : nec 
vero propterea matrimonium in malis pono, quin 
vehementer etiam laudo ; est enim iis qui recte 
60 uti velint continentize. portus, naturam éffe- 
rari non permittens. Nam legitimo coitu, quasi 
scopulis quibusdam objectis ad. excipiendos li- 
bidinis fluctus, nos in summa tranquillitate col- 
locat ac tuetur. Verum sunt. quibus nihil opus 
sit co przesidio, sed ejus loco jejuniis vigiliis, eha- 
meuniis, et reliqua id. genus duritate , natura 
furorem cicurent: hos cohortor matrimonium 
non contrahere, nec matrimonium veto. Interest 
autem inter hoc et illud plurimum , quantum 
scilicet discrimen est inter necessitatem et optio- 
nem. Qui. enim consulit, liberum relinquit au- 
ditori qu: consulat sequi. : qui vetat , is ei fa- 
cultatem eam. praripit. Ad. hie. qui cohortor , 
rem non improbo; née qui se induci non patia- 
tur accuso : tu qui 1d damnes ac vitiosum ducas, 
et legislatoris , non consiliarii personam arripias, 
merito eos qui non obediant odisti; at non ego , 
sed eum eos admiror qui ad. hoe certamen no- 
mina dederint, tum qui extra maneant, non ac- 
ταύτης τῆς ἐξουσίας αὐτόν. 


b Neg 


' n«g uptir L 


IX. Ad vir- 
ginitatem 
hortari, ne- 
quaquam 
ejus esse 
qui matri- 
monium ve«- 
let, 


550 8. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


cuso. Nam accusatio demum justa sit , si quis?? τῶν ἔξω τῆς ἀθλήσεως μενόντων, Κατηγορία γὰρ τότε 


quod haud dubie vitiosum sit, prosequatur : at 
qui minorem virtutem nactus, majorem non 
adeat, is quidem non cum fortiori laudandus et 
admirandus est, nec tamen ideo culpandus. Ec- 
quid igitur conjugium veto, qui conjuges non 
accusem ? Stupra veto et adulteria, matrimo- 
nium non item : et illa audentes castigo, atque ab 
Ecclesiz: ccetu. proscribo ; hoc vero qui faciant , 
dum modeste , assidue etiam laudo. Ita duplex 
lucrum fit: unum, quod Dei opificium non 
damnemus ; alterum, quod non solum virgini- 
tas dignitate sua non dispolietur, sed. multo 
etiam illustrior declaretur. 


Etenim qui matrimonium damnat , is virgi- 
nitatis etiam gloriain carpit; qui laudat , is vir- 


X. Qni ma- 
!rimonium 
damnet, 3 a "E 4 
eum — vir ginitatem admirabiliorem augustioremque red- 
ginitatem 
etiam — lic- 
dere. 


dit. Nan. quod deterioris comparatione bonum 
videtur,id haud sane admodum bonum est; quod 
autem omnium sententia bonis melius, id exccl- 
lens bonum est: cujusmodi nos virginitatem esse 
docemus. Quare ut qui matrimonium damnant, 
hujus encomiis fraudandi sunt, ita qui id ἃ cri- 
mine liberat, non tam id, quam virginitatem 
laudat. Nam et corpora, non quz mutilis , scd 
qua integris et vitio nullo prapeditis excellant, 
ca pulchra dicimus. Bonum est matrimonium ; 
propterea admiranda virginitas est, qua» bono 
melior sit, eoque mclior , quo nautis gubernator, 
et militibus dux. Sed quemadmodum subductis 
e navi remigibus navim demergas , et militibus 
ex acie semotis ducem hostibus vinctum tradas: 
ita et hic, si matrimonium de summo gradu de- 
jicias, virginitatis laudem prodis, atque ad ex- 
tremum malum redigis. Donum est virginitas ; 
et ego consentio; ac matrimonio etiam melior, 
et hoc confiteor. Et si placet, quanto etiam melior 
sit addam : quanto celum terra, quanto homini- 
bus angeli, Imo ut fortius aliquid dicam , etiam 
amplius. Nam angeli etsi nec ducunt uxores, nec 
ducuntur, at non sunt carne et sanguine coa- 
gmentati, non in terris commorantur, non libidi- 
num aestus sentiunt, non cibi aut potus indigent, 
non suavi cantu deliniri, non liberali forma, aut 
alio ejus generis ullo flecti. possunt ; sed sicut 
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γὰρ ἐπὶ τοῦ πλοίου. 


ἂν γένοιτο διχαίως, ὅταν τις πρὸς τὸ ὡμολογημένον 
ῥέψη χαχόν" 6 δὲ τὸ ἔλαττον μὲν ἔχων ἀγαθὸν, τοῦ 
μείζονος δὲ οὐχ ἐφιχνούμενος, τοῦ μὲν ἐπαινεῖσθαι 
μετ᾽ ἐχείνου xai θαυμάζεσθαι ἀπεστέρηται, χατηγο- 
ρεϊσῃαι δὲ οὐχ ἂν εἴη δίκαιος. Πῶς οὖν χωλύω γα- 
μεῖν, τῶν γαμούντων μὴ χατηγορῶν; Πορνεύειν 
χωλύω χαὶ μοιχεύειν, γαμεῖν δὲ οὐδέποτε. Καὶ τοὺς 
μὲν ἐχεῖν ατολμῶντας χολάζω, χαὶ τοῦ πληρώματος 
ἀπελαύνω τῆς Ἐχχλησίας, τοὺς δὲ τοῦτο ποιοῦντας, 
εἰ σωφρονοῦσι, χαὶ ἐπαινῶν διατελῶ. Οὕτω γὰρ δύο 
γίνεται τὰ χέρδη,, ἕν μὲν τὸ μὴ διαδάλλειν τὴν τοῦ 
Θεοῦ δημιουργίαν, δεύτερον δὲ τὸ μὴ καθαιρεῖν τὸ 
τῆς παρθενίας ἀξίωμα, ἀλλὰ πολλῷ σεμνοτέραν ἀπο- 
φαίνειν αὐτήν. 

Ὃ μὲν γὰρ τὸν γάμον χαχίζων χαὶ τὴν τῆς 
παρθενίας ὑποτέμνεται δόξαν - ὃ δὲ τοῦτον ἐπαινῶν 
μᾶλλον ἐχείνης ἐπαίρει τὸ θαῦμα χαὶ λαμπρότερον 
ποιεῖ. Τὸ μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὸ χεῖρον παραθέσει 
φαινόμενον χαλὸν οὐκ ἂν εἴη σφόδρα καλὸν, τὸ δὲ 
τῶν ὁμολογουμένων ἀγαθῶν ἄμεινον, τοῦτό ἐστι τὸ 
μεθ᾽ ὑπερβολῆς xaXov: ὕπερ τὴν παρθενίαν ἀπο- 
δείχνυμεν οὖσαν ἡμεῖς. Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν γάμον 
χαχίζοντες τοῖς ταύτης ἐγχωμίοις λυμαίνονται, οὔ-- 
τῷ διαβολῆς ἀπαλλάττων αὐτὸν οὐ τοῦτον μᾶλλον 
ἢ τὴν παρθενίαν ἐπήνησε. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμά- 
των οὐχ ὅσα τῶν πεπηρωμένων, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν 
ἀρτίων χαὶ " μηδεαίαν λώδην ἐχόντων ἐστὶν ἀμεί-- 
vt», ταῦτα ὡραῖα εἶναί φαμεν. Καλὸν 6 γάμος * καὶ 
διὰ τοῦτο ἢ παρθενία θαυμαστὸν, ὅτι χαλοῦ χρεῖτ- 
τόν ἐστι, χαὶ τοσούτῳ χρεῖττον, ὅσῳ τῶν ναυτῶν 
6 χυδερνήτης, xul τῶν στρατιωτῶν Ó στρατηγός. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πλοίου τοὺς ἐρέττοντας ἂν 
ἀφέλης, τὸ σγάφος κατέδυσας, καὶ ἐπὶ πολέμου τοὺς 
στρατιώτας ἂν ἀποστήσης, παρέϑωχας δεδεικένον 
τοῖς πολεμίοις τὸν στρατηγόν - οὕτω xal ἐνταῦθα 
ἂν τῆς ἀρίστης τάξεως " ἐχθάλλης τὸν γάμον, τῆς 
παρθενίας τὴν δόξαν προύδωχας, xal εἰς ἔσχατον 
ἤγαγες χαχόν. Καλὸν ἢ παρθενία " σύμφημι xdyo * 
ἀλλὰ xai τοῦ γάμου χρείττων" xal τοῦτο συνομο- 
λογῶ. Καὶ εἰ βούλει, χαὶ τὸ ὅσον χρείττων προσ- 
τίθημι, ὅσον τῆς γῆς ὃ οὐρανὸς, ὅσον τῶν ἀνθρώ- 
πων οἵ ἄγγελοι" εἰ δὲ χρή τι καὶ βιασάμενον εἰπεῖν, 
xai πλέον. γγελοι μὲν γὰρ, εἰ xal μὴ γαμοῦσι 
μηδὲ ἐχγαμίζονται, ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ συμπεπλεγμένοι 
σαρχὶ χαὶ αἵματι, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔχουσι τὰς δια- 
τριδὰς, οὐδὲ ὄχλον ἐπιθυμιῶν ἀνέχονται, οὐδὲ 
σίτου δέονται χαὶ ποτοῦ, οὐδὲ μέλος αὐτοὺς ἡδὺ 
μαλάξαι δύναιτ᾽ ἂν, οὐδὲ ὄψις ἐπικάμψαι λαμπρὰ, 
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οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν - ἀλλὰ χαθάπερ τὸν 
, ^ ^, FACE 0 D ANS N 5 ^ ) το 
οὐρανὸν ἐν μεσημόρίᾳ σταθερᾶ, μηδενὸς ἐνοχλοῦν -- 
τος νέφους, ἔστιν ἰδεῖν καθαρὸν , οὕτω χαὶ τὰς ἐχεί- 
— 14 , 
νων φύσεις, οὐδεμιᾶς ἐνοχλούσης ἐπιθυμίας, μένειν 
ἀνάγχη διαυγεῖς xa λαμπράς. 
Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος “ τῶν μαχαρίων ἐχεί-- 
m A 
νῶν τῇ φύσει λειπόμενον βιάζεται τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, 
xal φιλονειχεῖ διὰ τῆς σπουδῆς κατὰ δύναμιν ἐξισω- 
07 a ἢ IIo D. x Οὐ - ὑδὲ Lad 
ἦναι ἐχείνοις. Πῶς οὖν; Οὐ γαμοῦσιν, οὐδὲ γαμί 
ζονται ἄγγελοι" ἀλλ᾽ οὐδὲ fj παρθένος. Παρεστήχασι 
διαπαντὸς x«i λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ - τοῦτο xci ἣ 
παρθένος. Διὸ καὶ Παῦλος αὐτὰς πάντων ἀπέστησε 
τῶν φροντίδων, διὰ τὸ εὐπρόσεδρον χαὶ ἀπερίσπαστον. 
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357 
summo meridie czlum, nulla affectum nube, pu- 


rum spectatur, ita et illorum nature , a libidine 
quietze , illustres ac perlucida maneant oportet. 


Humanum autem genus natura beatis illis xr. Virgi- 


concedens, vires suas urget, cum iisque pro vi- ere 
id Ξ rea .  eO0s, qui il- 
rili zequari summa ope nititur. Quo pacto? Nec agris: 


ducunt uxores angeli, nec ducuntur. Át nec virgo. Persequan- 
z m τ fur, anzse- 
Assistunt perpetuo ac ministrant Deo. Itidem et j,,' ες ho 
virgo. Quare etiam Paulus eas ab omni sollicitu. — misibus 
. . . . . eincere, 
dine arcet, ut assiduz sint et indivulse. Quod , ,,,. 7. 


si ut illi, in celum hinc ascendere non possunt , 95. 


Ei δὲ μὴ δύναιντο εἰς τὸν οὐρανὸν Gva Tiva τέως, xa- A carne eas deprimente, at hic quoque insignem 


θάπερ ἐχεῖνοι, τῆς σαρχὸς καθελχούσης αὐτὰς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τούτῳ πολλὴν ἔχουσι τὴν παραμυθίαν, αὐτὸν 
τὸν τῶν οὐρανῶν ὑποδεχόμεναι Δεσπότην, ἂν ὦσιν 
ἅγιαι τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι. Εἶδες τῆς παρθε- 
( M )v! d... * - V S τ ^ P 16 E 
νίας τὸ ἀξίωμα mio τοὺς, ἐπὶ τῆς γῆς διατρίδοντας 
τοῖς ἐν οὐρανοῖς διαιτωμένοις ὁμοίως πολιτεύεσθαι 
ποιεῖ; τοὺς σώματα περιχειμένους τῶν ἀσωμάτων οὖχ 
// 
ἀφίησι λείπεσθαι δυνάμεων, ἀνθρώπους ὄντας εἰς 
τὸν αὐτὸν τῶν ἀγγέλων ἄγει ζῆλον. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
m Lud D / 
πρὸς ὑμᾶς, τοὺς τοσοῦτο πρᾶγμα λυμαινομένους, 
M ^ J ^ / M , 
καὶ τὸν Δεσπότην διαδάλλοντας, xoi πονηρὸν ἀπο-- 
^m € m m N / 
χαλοῦντας. Ἢ γὰρ τοῦ πονηροῦ δούλου χόλασις 
ftu 23 ,8/ - MN m9. 3 D 7 62 
ὑμᾶς ἐχδέξεται" ταῖς δὲ τῆς ᾿Εχχλησίας παρθένοις 
ἀπαντήσεται τὰ πολλὰ xol μεγάλα ἀγαθὰ, xol 
2 M M EJ ^ M ^ 7 € 6 , 
ὀφθαλμὸν xai dxon» xoi διάνοιαν ὑπερύαίνοντα 
2 / / » 24 peret 
τὴν ἀνθρωπίνην. Διόπερ ἐχείνους ἀφέντες ( xal γὰρ 
τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰρημένων ἅλις ) τοῖς τέχνοις τῆς 
᾿Εχχλησίας διαλεξώμεθα λοιπόν. 
, 5 yr - / NI 5, du 
Πόθεν οὖν ἄρξασθαι τοῦ λόγου καλόν ; AT αὐτῶν 
τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ὧν διὰ τοῦ μαχαρίου 
φθέγγεται Παύλου * τὴν γὰρ τούτου παραίνεσιν τοῦ 
ῃ , 5 , » Jar, ' 1 
Κυρίου παραίνεσιν εἰναι πιστεύειν χρή. Kol γὰρ 
e , "ow ^ ,ὔ ᾽ 5» 
ὅταν λέγῃ, Τοῖς δὲ γεγαμηχκόσι παραγγέλλω, οὐχ 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Κύριος: χαὶ πάλιν, Τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἐγὼ λέγω; οὐχ, ὃ Κύριος, οὐχ ὡς ἑτέρων μὲν ὄν- 
τῶν τῶν αὐτοῦ, ἑτέρων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου, ταῦτά 
€ 4 M M LÀ ^ L4 - ^ 
φησιν. Ὃ γὰρ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, 
ὃ μηδὲ ζὴν σπουδάζων, ὥστε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ 
ζῆν, 6 καὶ βασιλείαν, καὶ ζωὴν, καὶ ἀγγέλους, xai 
δυνάμεις, καὶ χτίσιν ἑτέραν, xal πάντα ἁπλῶς 
δεύτερα τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τιθέμενος, πῶς ἂν ἢ 
φθέγξασθαι ἢ x«l ἐννοῆσαί τι τῶν οὐ δοχούντων 
ἠνέσχετο τῷ Χριστῷ, χαὶ ταῦτα νομοθετῶν; Τί 
ere ( , ^ M ^E. ^ AY Οὐ; pr Te 
TOT οὖν ἔστιν ὁ λέγει, “Ὑὦ, χαὶ, ux. ἐγὼ; ων 
νόμων καὶ τῶν δογμάτων τοὺς μὲν Ov ἑαυτοῦ, τοὺς 
^Y ^ ^ * , wu. € - » , 
δὲ διὰ τῶν ἀποστόλων ἔδωχεν ἡμῖν ὃ Χριστός, 


*o Neg. τῶν μακαρίων ἀγγέλων τῇ γεύσει, 
TOM. t, 


n 


4 


habent consolationem, quz ipsum cxli Dominum 
excipiant, si quidem sint corpore atque spiritu 
sanctze. Viden' virginitatis decus? eorum qui in 
terris degunt cum czlitibus vitze similitudinem 
molitur, corpore vestitos vinci ab incorporeis 
Virtutibus non permittit, mortales angelorum 
zmulos reddit. Sed nihil hoc ad vos , qui et rem 
tantam corrumpatis , et Dominum culpetis , ma- 
lumque nominetis:etenim vos improbi servi 
supplicium manet. Ecclesi: virginibus multa ac 
magna obvenient bona, quz et oculos , et aures, 
et humanam cogitationem superent. Itaque iis 
dimissis (satis est enim jam cum iis verborum) 
ad Ecclesiz filios sermonem conferamus. 


Unde igitur prestat orationem exordiri? Ab xij. p... 
iis Domini verbis, quie per beatum Paulum pro- !im qui dài- 


. . ΠΣ cat, Reli 
fatur : nam hujus cohortationem Domini cohor- | ἐξ 
/ 


uis emo 
tationem esse credendum est, Cum enim dicit, 4ico, no 
C . σὶν te MC ἐς : ns - d Dominus, 
onjugibus autem precipio, non ego , sed ys, 
Dominus : et rursum, Ceteris ego dico, non id. cousi- 
. . Gem . " . lium esse 
Dominus ; non id dicit, alia sua esse, alia Do- , 7 577 
mini. Nam qui loquentem in se Christum habe- 6er. 
ret, qui nec vivere satageret, ut in se Christus, (5, Ὁ, 
viveret, qui regnum , vitam, angelos, Potestates, 1o. et is. 
omnemque creaturam aliam, atque omnino 
omnia ejus amori postponeret, quo pacto aut 
eloqui aut. cogitare aliquid. in animum induxis- 
set, quod Christo non placeret, praesertim cum 
hanc legem conderet? Quid est ergo quod dicit 
a] n » 
Ego, JVon ego ? Leges nobis ac dogmata partim 
per se Christus , partim per apostolos peedidii 


Nam non omnia euim per se statuisse , audi quid 


14» addidimus e Savilio. ] 


23 


Joan. 16. 


21. 


Sapient, 9. 


14. 


. Cor. ἢ. 
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dicat : Multa habeo vobis dicere , sed non po- Ὁ 
testis portare modo. Vaque illud , Uxor a viro 
ne discedat, jam ante sanxerat, cum in terris 
carne indutus degeret : ideoque dicit, Conjugi- 
bus autem precipio , non ego , sed Dominus. 
Quod ad infideles attineret, przsens nihil edixe- 
rat, sed ad id Pauli mentem incitans legem fe- 
rebat : itaque, /Von Dominus, inquit, sed ego: 
non qui significatum vellet, humanum esse quod 
diceretur : nihil minus; sed preceptum id ab eo 
przsente discipulis proditum non esse, sed nunc 
demum per 56. Quare ut illud, Dominus , non 
ego , haud ejus est qui Christi jusso adversetur: 
ia hoc, Ego, non Dominus, non privatum 
quiddam, et prater Dei mentem edicentis est , 
sed hoc solum indicantis, per se preceptum id E 
nunc prodi. Nam de vidua loquens, Beatior est, 
inquit, sí sic permanserit , secundum meum 
consilium ; ac ne audiens, Secundum meum 
consilium , humanum commentum crederes, su- 
spicionem additamento eo sustulit, Puto autem 
quod. et ego spiritum Dei habeam. Waque ut 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


Ὅτι γὰρ οὐ πάντας αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ * τίθησιν, 
ἄχουσον τί φησι " Πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ o) 
δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. Περὶ μὲν οὖν τοῦ, Γυναῖχα 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρίζεσθαι, προλαῤὼν αὐτὸς ἐνομο- 
θέτησεν ἡνίχα ἐν σαρχὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦν" xal διὰ 
τοῦτό φησι" Τοῖς δὲ γεγαμηχόσι παραγγέλλω, oU. 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὃ Κύριος. Τῶν δὲ ἀπίστων ἕνεχεν αὐτὸς 
μὲν ἡμῖν οὐδὲν εἶπε δι᾿ ἑαυτοῦ, τὴν δὲ τοῦ Παύλου 
πρὸς τοῦτο χινήσας ψυχὴν ἢ" ἐνομοθέτει. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν: Οὐχ ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγώ" οὐ τοῦτο 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀνθρώπινον ἦν τὸ λεγόμε- 
γον" πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐντολὴν ταύτην οὐχ 
ἡνίχα παρῆν τοῖς μαθηταῖς αὐτὴν δέδωχεν, ἀλλὰ 
νῦν δι᾽ αὐτοῦ. Ὥσπερ οὖν τὸ, Ὁ Κύριος, οὐχ ἐγὼ; 
οὐχ ἔστιν ἐναντιουμένου τῷ προστάγματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὕτως τὸ, ᾿Εγὼ, οὐχ ὃ Κύριος, οὐχ ἴδιόν τι 
παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν λέγοντος, ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον δειχνύντος, δι᾿ αὐτοῦ νῦν διδομένην τὴν ἐν- 
τολήν. Καὶ γὰρ περὶ “ τῆς χήρας διαλεγόμενος, 
Μαχαριωτέρα δέ ἐστι, φησὶν, ἐὰν οὕτω μείνη, 
χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην. Εἶτα ἵνα μὴ, Τὴν ἐμὴν 
γνώμην, ἀκούσας ἀνθρώπινον εἶναι νομίσης τὸν λο- 


ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 


qui spiritus essent eloquens , suam sententiam 277 γισμὸν, «7, προσθήχῃ τὴν ὑποψίαν ἐξέχοψεν εἰπών - 


vocat, nec propterea humanum scitum dicemus: A 
ia et nunc cum inquit, Ego dico, non Dominus, 
ne mibi idcirco Pauli sermonem esse existimes: 
habebat quippe loquentem in se Christum; Neque 
ausus fuisset tantum dogma sententie more po- 
nere, nisi legem inde petiisset. ]ta enim cum eo 
quispiam loquutus fuisset : Non sustineo qui fi- 
delis sim cum infideli , qui purus cum impura 
degere; tute jam dicebas , hiec te dicere, non 
Dominum. Unde igitur mihi pignus atque fidem? 
At dixisset ei Paulus : Ne vercaris; ideo enim dixi, 
habere me loquentem in me Christum : et , videri 
me quoque divinum habere spiritum , ne quid 
eorum quze dixissem humanum suspicarere. Nisi b 
enim ita esset, numquam eam auctoritatem meis 
cogitationibus tribuissem. Cogitationes enim 
mortalium timide , et incerte providentice 
eorum. Jam vero legis etiam vim orbis terrarum 
Ecclesia demonstrat, eam accurate servans, haud- 
quaquam servatura , nisi explorate cognosceret , 
id dictum. Christi esse mandatum. Quid igitur 


, Paulus Domini instinctu incitatus dicit? De qui- 


bus autem mihi scripsistis, bonum esset ho- 


* Reg. et Savil. τέθειχεν. 

P Weg. et Savil, ἐνγμοθέτει λέγων, εἴτις ἔχει γυναῖκα 
ἄπιστον, xal αὐτὴ ουνευδοχεῖ olxtl» μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ὀριέτω 
αὐτὴν" xul γυνὴ ἥτις ἔχει ἀνῦρα ἄπιστον, καὶ οὗτος συνευῦο- 


κεῖ οἰχεῖν utt! αὐτῆς, μὴ ὠφιέτω αὐτόν. διὰ τοῦτο οὖν ἔλει- 


Δοχῷ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. ὍὭσπερ οὖν 
τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγόμενος, αὑτοῦ λέγει γνώ- 
(en εἶναι, xai οὐ διὰ τοῦτο φήσομεν ἀνθρωπίνην 
εἶναι τὴν ἀπόφασιν * οὕτω xa νῦν, ὅταν εἴπη, Ἐγὼ 
λέγω, οὐχ 6 Κύριος, μὴ διὰ τοῦτο Παύλου νομέ- 
σῆς εἶναι τὸν λόγον. Τὸν γὰρ Χριστὸν εἶχεν ἐν ἕαυ- 
τῷ λαλοῦντα, χαὶ οὐχ ἂν ἐτόλμησεν ἐν ἀποφάσει 
δόγμα θεῖναι τοσοῦτον, εἰ μὴ τὸν νόμον ἡμῖν ἐχεῖ- 
θεν ἔφερεν. Εἶπε γὰρ ἄν τις πρὸς αὐτόν" οὐχ ἀνέ- 
χομαι εἶναι μετὰ τῆς ἀπίστου πιστὸς ὧν αὐτὸς, 
μετὰ τῆς ἐναγοῦς ὁ καθαρός " αὐτὸς προλαδὼν εἷ- 
πες ὅτι σὺ ταῦτα λέγεις, οὐχ ὃ Κύριος. Πόθεν οὖν 
μοι τὸ ἀσφαλὲς xe τὸ βέθαιον; " Ἀλλ᾽ εἶπεν ἂν 
e αὐτὸν 6 Παῦλος" μὴ δείσης, διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔχων λαλοῦντα ἐν ἐμαυτῷ 
καὶ, ὅτι Δοχῶ πνεῦμα ἔχειν Θεοῦ, ἵνα μηδὲν 
ἀνθρώπινον ὑποπτεύσης εἶναι τῶν λεγομένων. Εἰ 
γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν τοσαύτην ἔδωχα τοῖς 
ἐμοῖς λογισμοῖς τὴν ἐξουσίαν. Λογισμοὶ γὰρ ἀνθρώ- 
mtv δειλοὶ, xal ἐπισφαλεῖς al ἐπίνοιαι αὐτῶν. Δεί- 
χνυσι δὲ xal $4 πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ᾿Εχχλησία 
τοῦ νόμου τὴν ἰσχὺν μετὰ ἀχριδείας αὐτὸν φυ- 
λάττουσα, οὐχ ἂν φυλάξασα, εἰ μὴ πέπειστο ἀχρι- 


γεν, οὐχ ὃ Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγω. οὐ 
ς Reg. εἰ Savil. in marg. τῆς ἐν χηρείᾳ διαλ. 
* Sic Savil, et Reg. Morel. autem et. Plantin. 4224 


μὴ δείσης. 
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δῶς εἶναι Χριστοῦ πρόσταγμα τὸ λεχθέν. 'T( οὖν — mini mulierem non tangere. Hic approbandi 

'6 Παῦλος ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου φησί; Περὶ — sunt Corinthii, qui nullo accepto a praeceptore 
a ἡχούμ. ρίου φησί; Περ j 

δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ —consilio de virginitate, ipsi quaerere antevertant. 


ἅπτεσθαι. ᾿Αποδέξαιτο ἄν τις ἐνταῦθα τοὺς Kopw- — Atque linc jam eis gratiz opera factam accessio- 
θίους, ὅτι μηδεμίαν ποτὲ παρὰ τοῦ διδασχάλου 9:- C nem ostendit. Nam ex veteri Testamento res du- 
ξάμενοι συμδουλὴν περὶ παρθενίας, αὐτοὶ φθάσαν- ^ bia non erat, non solum reliquis omnibus, sed 


τες ἐρωτῶσιν αὐτόν. "EvveUüsv ἤδη " δείχνυσι τὴν — Levitis etiam et pontificibus, atque ipso pontifice 
ἀπὸ τῆς χάριτος ἐπίδοσιν γενομένην αὐτοῖς: ἀπὸ — maximo, matrimonio in primis operam dantibus. 
γὰρ τῆς παλαιᾶς διαθήχης οὐχ ἦν τὸ πρᾶγμα 

ἀμφίφολον “οὐ γὰρ μόνον oí λοιποὶ πάντες, ἀλλὰ 

χαὶ Λευῖται. καὶ ἀρχιερεῖς xo αὐτὸς ὃ μέγας ἄρχιε- 

ρεὺς πολλὴν ἐποιεῖτο τοῦ γάμου σπουδήν. 

Πόθεν οὖν ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν; Εἶδον τοῦτο Unde igitur in quzstionem venerunt? Acute {πὶ τὰν 
ὀξέως ἐχεῖνοι καὶ χαλῶς, ὅτι μείζονος αὐτοῖς ἔδει τῆς id ac preclare viderunt , majori sibi virtute opus ad eum de 
ἀρετῆς, ἐπειδὴ xoi μείζονος ἠξιώθησαν τῆς δωρεᾶς. 6586, qui majus donum accepissent. Illud etiam Ed 
Ἄξιον δὲ ἐξετάσαι χἀχεῖνο; διὰ τί μηδέποτε αὐτοῖς — animadversione dignum est, cur id eis consilium ;cripseriot, 
ταύτην εἰσηγήσατο τὴν συμδουλήν. Οὐ γὰρ ἂν, εἴ γε p non exposuerit; neque enim si quid ejusmodi eno 
ἤχουσάν τι τοιοῦτον, πάλιν ἂν ἔγραψαν, ὑπὲρ τῶν audissent, iterum ex eo per literas idem quzesi- hortatus 
τοιούτων αὖθις ἐρωτῶντες. Καὶ γὰρ xol ἐνταῦθα τὸ vissent. Nam et hic admirabilem Pauli sapien- 5!'- 
βάθος τῆς σοφίας ἐστὶ τοῦ Παύλου κατανοῆσαι. Οὐ tiam cognoscere est. Neque enim temere ac sine 
γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ παρῆχε πράγματος τοσούτου Causa rem tantam monere omisit, sed sustinuit 
παραίνεσιν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε πρώτους αὐτοὺς εἰς ἐπι- dum ipsi prius aliquam ejus notitiam consequuti 
θυμίαν ἐλθεῖν, καὶ ἔννοιάν τινα περὶ τοῦ πράγματος in cupiditatem venirent , ut eorum animos nactus 
τούτου λαθεῖν, ἵν᾿ ᾧχειωμένας αὐτῶν ἤδη τῇ παρθε- jam virginitati deditos , utiliter hisce de rebus 
νίᾳ Ago» τὰς ψυχὰς, χρησίμως τοὺς περὶ τούτων — Sermones sereret, auditorum in rem studio ingens 
κατασπείρῃ λόγους, τῆς τῶν ἀχουόντων περὶ τὸ πρᾶ- adjumentum ad cohortationis admissionem pra- 
qux σχέσεως πολλὴν εὐχολίαν πρὸς τὴν τῆς παραι-ὀ — Slante: et alioqui rei magnitudinem atque insi- 
νέσεως ὑποδοχὴν παρεχούσης᾽ xul ἄλλως δὲ τὸ τοῦ g gnem gravilatem ostendit. Nam ni ita esset , non 
πράγματος δείκνυσι μέγεθος xal τὸν ὄγχον πολύν.  eXspectato eorum studio ipse id prior, si non ut 


Οὐδὲ γὰρ ἂν, el μὴ τοῦτο ἦν, τὴν ἐκείνων ἂν περιέ- — jussum ac preceptum , at certe ut cohortationem 
μενε προθυμίαν, ἀλλὰ προλαθὼν αὐτὸς ἂν “ εἰσηγή--ὀ alque consilium prodidisset. Nunc qui neque id 


σατο, εἰ χαὶ μὴ ὡς ἐπίταγμα, μηδὲ ὡς ἐντολὴν, ἀλλ’ prior facere animum induxerit, evidens nobis 

ὡς παραίνεσιν xa συμδουλήν. Ὃ δὲ μηδὲ τοῦτο ἀνα- — fecit, egere virginitatem multi sudoris conten- 
σχόμινος ποιῆσαι πρῶτος φανερὸν ἡμῖν κατέστησεν, — lionisque permagnae. Atque id hic communem 

ὅτι πολλῶν ἱδρώτων xal μεγάλης f παρθενία δεῖται — nostrum Dominum imitatus fccit, qui de virgi- 

τῆς ἀγωνίας * καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεσπό- nitate tum disseruit , cum eum discipuli roga- 

πὴν μιμούμενος οὕτως ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος τότε runt. Nam cum dixissent , δὲ ea est viri cum Matth, τῷ: 
διελέχθη περὶ τῆς παρθενίας, ὅτε αὐτὸν oi μαθηταὶ ^ wore conditio, expedit matrimonium non 10. 12. 
ἤροντο. Eiróvvow. γὰρ, EL οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ contrahere, respondit, Sunt eunuchi, qui 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς quvatxóc, συμφέρει pa γαμῆσαι" A" seipsos. propter celeste regnum. castrarunt. 

τότε ἔφησεν' Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυ- — Ubi enim ingens est recte factum , atque ideo nec 

τοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “Ὅταν γὰρ μέγα sub praecepti necessitate concluditur, exspectan- 

7 τὸ κατορθούμενον, xal διὰ τοῦτο μηδὲ εἰς ἐντολὴς — dum est desiderium. eorum qui eo perfuncturi 


| ἀνάγχην χαταχλείηται, τότε τῶν μελλόντων χατορ- — Sunt,et alia quadam ratione nec suspecta animus 

θοῦν τὴν προθυμίαν ἀναμένειν χρὴ, ἑτέρῳ τινὶ τρό- iis atque studium est parandum : quod quidem 
id 3 * ᾿ * Y * * * 

| πῳ χαὶ ἀνυπόπτως τὸ θελῆσαι καὶ βουληθῆναι x«- Οἱ Christus fecit. Neque enim eos ulla de virgi- 


τασχευάζοντας ἐν αὐτοῖς * ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ Χριστὸς nitate disputatione in virginitatis studium con- 
ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν περὶ παρθενίας λόγων jecit, sed de matrimonio solum loquutus ,, 1n 


b Reg, et Savil, in marg. δεικνύντες. Paulo post Reg, — * Reg.etSavil εἰσηγήσατο. Plantin, et Morel, ἡγήσατο, 
οὐχ ἣν ὃ γάμος ὀμφίθολος. 
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ejusque difficultate commonstranda harens ac 
conquiescens, rem adco prudenter moderatus 
cst, ut qui de non contrahendo matrimonio nibil 

Mit. 19. audissent, sua sponte dicerent , Expedit matri- 

"S monium non contrahere. Atque ideo etiam 
Paulus, Christi imitator, Je quibus autem, in- 
quit , mihi scripsistis ; velut 568 115 verbisin hanc 
sententiam. purgans : Equidem. vos ad. sublime 
hoc fastigium propter rei difficultatem adducere 
non audebam nunc : vero cum priores ipsi ad me 
scripseritis, fidens demum consulo. Cur eniin 
cum multis de rebus scripserint, nusquam id 
adjecit? Nulla alia de causa, quam ea, quam 
nunc dixi; ne quis enim cohortationem inique 
acciperet, literas eis, quas misissent , ad me- 
moriam revocat. Ac ne sic quidem occasionem 
cam nactus vehementiorem adhibet admonitio- 
nem, sed admodum benignam, in eo etiam Chri- 
stum imitatus : nam Servator absoluto sermone 

Matth, 19. de. virginitate addidit, Qui potest capere ca- 


$. 


13. piat. Quid igitur ait? De quibus autem mihi 
scripsistis , bonum est homini mulierem non 
tangere. 

xiv. Ob. Sed fortasse dicat aliquis : At si przstet mu- 


juo *9- ]ierem non tangere, qua de causa in vitam inva- 


rum qui x : : a 
virginia. SIE matrimonium? Quorsum autem muliere ute- 
'emcji-. qmur, quz neque ad matrimonium , neque ad 
eint, et$o- ,. . "MET " 
lutio. liberorum. procreationem serviat? Ecquid vero 


prohibebit omne hominum genus deleri , cum et 
mors id quotidie depascat ac concidat, et ca sen- 
tentia alios in defunctorum locum restituere non 
permittat? Nam si bonum id universi consecte- 
mur, nec mulieres attingamus, omnia dilabentur, 
et urbes, et domus, et agri , et artes , et animan- 
tes , ct stirpes. Ut enim prostrato imperatore co- 
git necessitas omnem exercitus ordinem dissipari : 
sic homine, terrestrium omnium rege, matrimonii 
defectu, exstincto , ceterorum nihil incolumita- 
tem suam ordinemque tuebitur ; ita bellum hoc 
consilium innumeris orbem malis complebit. 
Enimvero si haec hostium solum atque infidelium 
dicta essent, ea parvi duxissem; sed cum ea 
multi etiam, qui ad Ecclesiam spectare videantur, 
jactent, ingenii ignavia virginitatis sudores de- 
trectantes, illamque damnando et nauci faciendo 
socordiam suam tegere volentes, ut non negli- 
gentia quadam , sed recto rationis judicio ab eo 
certamine refugisse videantur : age, hostibus di- 


b 


C 


D 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


εἰς τὴν τῆς παρθενίας αὐτοὺς ἐπιθυμίαν ἐνέδα- 


λεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ γάμου μόνον διαλεχθεὶς, xal 


τὸ βάρος τοῦ πράγματος δείξας, καὶ μέχρι τούτου 
στήσας τὸν λόγον, οὕτω σοφῶς ᾧχονόμησεν, ὡς 
τοὺς μηδὲν περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀχούσαντας αὐὖ- 
τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰπεῖν, ὅτι συμφέρει μὴ γαμεῖν. 
Διὰ τοῦτο οὖν xai ὃ Παῦλος ἔλεγεν, ὃ τοῦ Χριστοῦ 
μιμητής: Περὶ δὲ ὧν ἐγρώψατέ pot μόνον οὐχ ἀπο- 
λογούμενος αὐτοῖς διὰ τούτων, xal λέγων, ὅτι ἐγὼ 
μὲν ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ταύτην χορυφὴν οὐκ " ἐτόλμων 
ὑμᾶς ἀγαγεῖν διὰ τὸ τοῦ πράγματος δυσχατόρθωτον * 
ἐπειδὴ δὲ αὐτοὶ φθάσαντες ἐγράψατέ μοι, μετὰ τοῦ 
θαῤῥεῖν ποιοῦμαι τὴν συμβουλήν. Διὰ τί γὰρ ὑπὲρ 
πολλῶν γραψάντων ἐχείνων οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθη- 
χε; Δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τοῦτο ὅπερ εἶπον νῦν " ἵνα 
γὰρ μή τις δυσχεράνη τὴν παραίνεσιν, " τῶν γραμμά- 
τῶν αὐτοὺς, ὧν ἔπεμψαν, ὑπομιμνήσχει" xal οὐδὲ 
οὕτω μετὰ σφοδρότητος χέχρηται τῇ παραινέσει, 
xa ταῦτα τοσαύτην λαβὼν ἀφορμὴν, ἀλλὰ xal ἄγαν 
ὑφειμένως, χἀν τούτῳ μιμούμενος τὸν Χριστόν. Καὶ 
γὰρ 9 Σωτὴρ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὸν περὶ τῆς παρ- 
θενίας λόγον προσέθηκεν " Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χω- 
ρείτω. Τί οὖν φησι; Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, χα- 
λὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. 

Ἀλλ᾽ ἴτως εἴποι τις ἄν καὶ εἰ χαλὸν γυναιχὸς μὴ 
ἅπτεσθαι, τίνος ἕνεχεν γάμος ἐπεισῆλθε τῷ βίῳ ; Ποῦ 
δὲ λοιπὸν χρησόμεθα τῇ γυναιχὶ, μήτε εἰς γάμον, μιήτε 
εἰς παιδοποιίαν ἡμῖν χρησιμευούση; Τί δὲ χωλύσει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἅπαν ἀφανισθῆναι γένος, τοῦ μὲν θανά- 
του xal ἑχάστην αὐτὸ τὴν ἡμέραν ἐπινεμομένου xal 
χόπτοντος, τοῦ δὲ λόγου τούτου οὐχ ἐῶντος ἀντὶ τῶν 
πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι ; El γὰρ τὸ χαλὸν τοῦτο 
ζηλώσαιμεν ἅπαντες, xul μὴ ἁψαίμεθα γυναιχῶν, 
πάντα οἰχήσεται, καὶ πάλεις, xat οἰχίαι, xal ἀγροὶ, 
xoi τέχναι, xal ζῶα, καὶ φυτά. Καθάπερ γὰρ τοῦ 
στρατηγοῦ πεσόντος πᾶσα ἀνάγχη τοῦ στρατεύματος 
διασπασθῆναι τὴν εὐταξίαν, οὕτω τοῦ πάντων τῶν ἐπὶ 
γῆς βασιλεύοντος ἀνθρώπου διὰ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀφα- 
νισθέντος, οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀσφαλείας 
καὶ εὐταξίας διαμενεῖ, καὶ τὸ χαλὸν τοῦτο παράγ- 
γέλμα μυρίων ἐμπλήσει τὴν οἰχουμένην xaxov, "Exo 
δὲ, εἰ μὲν τῶν ἐχθρῶν χαὶ ἀπίστων ἦν ταυτὶ μόνον τὰ 
ῥήματα, βραχὺν ἂν αὐτῶν ἐποιησάμην λόγον" ἐπειδὴ 
δὲ χαὶ τῶν εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν δοχούντων συντελεῖν 
πολλοὶ ταῦτα φθέγγονται, δι᾿ ἀσθένειαν μὲν προαι- 
ρέσεως ἀπολειφθέντες τῶν ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἱδρώ- 
των, τῷ δὲ τὸ πρᾶγμα χκαχίζειν xad περιττὸν ἀπο- 
φαίνειν βουλόμενοι συσχιάζειν τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν, 
(va. μὴ δοκῶσι δι᾽ ὀλιγωρίαν, ἀλλὰ διὰ χρίσιν ὀρθὴν 


" Reg. ἐτόλμησα, Infra post hac τὴν συμβουλήν Reg. xh; μὴ ἅπτεσθαι. διὰ τὶ γάρ. 
et Savil. in marg. sic habent, ὅτι χυλὸν ἀνθρώπῳ γυναι- 


b Beg. τῶν προσταγμάτων ὡς αὐτοῦ, ὀφ᾽ ὧν ἔπεμψαν 
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^ τω , , , , * . . . . » E - 5 
λογισμῶν τῶν ἀγώνων ὑστερηχέναι τούτων, φέρε , 279 missis ( 44nimalis eniin homo non capit qua i. sr. 2- 
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τοὺς ἐχθροὺς ἀφέντες (uy uxbc γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέ- A Spiritus sunt, quippe que sint ei stultitia), qui "ἢ 


m , — 
χεται τὰ τοῦ Πνεύματος, μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν) 
- - Ὁ 
τοὺς προσποιουμένους εἶναι μεθ’ ἡμῶν, διδάξωμεν 
ἀμφότερα, ὡς οὔτε τὸ πρᾶγμα περιττὸν, ἀλλὰ χαὶ 
σφόδρα χρήσιμον xal ἀναγχαῖϊόν ἐστιν, οὔτε αὐτοῖς 
2! , , E Η͂ -Ὁ ΕἸ ἐπ 
ἀζήμιος ἣ τοιαύτη κατηγορία, ἄλλὰ τοσοῦτον αὐτοῖς 
οἴσει τὸν x(vOuvov , ὅσον τοῖς χατορθοῦσι τὸν μισθὸν 
xa τὸν ἔπαινον. " Exeió?) γὰρ 6 σύμπας οὗτος κόσμος 
ἀπήρτιστο, καὶ πάντα ηὐτρέπιστο τὰ πρὸς ἀνάπαυ.- 
σιν xol χρῆσιν τὴν ἡμετέραν; ἔπλασε τὸν ἄνθρω- 
πον ὃ Θεὸς, δι᾽ ὃν xo τὸν κόσμον ἐποίησε. Πλασθεὶς 
δὲ ἐχεῖνος ἔμεινεν ἐν παραδείσῳ, χαὶ γάμου λόγος 
οὐδεὶς ἦν’ ἐδέησεν αὐτῷ γενέσθαι xat βοηθὸν, καὶ ἐγέ- 
ἂν C45 NA: 2 0f , 2 - 2 25/ 
veco' xa οὐδὲ οὕτως b γάμος ἀναγχαῖος εἶναι ἐδόχει. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐφαίνετό πω, ἀλλ᾽ ἔμενον ἐχεῖνοι τούτου 
χωρὶς χαθάπερ ἐν οὐρανῷ τῷ παραδείσῳ διαιτώμενοι, 
^5 Lud - Ν M δ΄ - dA $32» 
καὶ ἐντρυφῶντες τῇ πρὸς Θεὸν ὁμιλία" μίξεως δὲ ἐπι- 
θυμία καὶ σύλληψις χαὶ ὠδῖνες xoi τόχοι καὶ πᾶν 
ἰδ Onnze 2Ef ma s. δ -" er ^ 
εἶδος φθορᾶς ἐξώριστο τῆς ἐχείνων ψυχῆς" ὥσπερ δὲ 
δεῖθρον διειδὲς ἐκ χαθαρᾶς πηγῆς προϊὸν, οὕτως ἦσαν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ τῇ παρθενία κοσμούμενοι. Καὶ 
à D - L n Pa D D ] 3 
LJ - » 5 , εὖ m 
πᾶσα τότε ἣ γῇ ἔρημος ἦν ἀνθρώπων" τοῦτο ὃ νῦν 
δεδοίκασιν οὗτοι oi τῆς οἰκουμένης μεριμνηταὶ, οἱ τὰ 
T ἑτέρων σπουδαίως μεριμνῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν 
οὐδὲ ἐννοεῖν ἀνεχόμενοι, χαὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ χοινοῦ 
τῶν ἀνθρώπων δεδοικότες γένους μή ποτε ἐπιλείπη" 
τῆς δὲ ἰδίας ἕκαστος ὡς ἀλλοτρίας οὕτως ἀμελοῦντες 
ψυχῆς, καὶ ταῦτα μέλλοντες ὑπὲρ μὲν ταύτης χαὶ τῶν 
μικροτάτων ἕνεχεν ἀχριδεῖς ἀπαιτεῖσθαι τὰς εὐθύνας, 
€ Y ^ Lud E] ^ » , 5» ^Y M , 
ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν ἀνθρώπων ὀλιγότητος οὐδὲ τὸν τυχόντα 
λόγον ὑφέξειν. Οὐκ ἦσαν τότε πόλεις, οὐδὲ τέχναι, οὐδὲ 
οἰχίαι: καὶ γὰρ xal τούτων ὑμῖν οὖχ ὡς ἔτυχε μέλει: 
8035.5 ΚΥ , - M od , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦν τότε ταῦτα, xol ὅμως τὴν μαχαρίαν 
9 M Lud , 4 »*V y 
ἐχείνην ζογὴν χαὶ πολλῷ ταύτης ἀμείνω οὐδὲν οὔτε 
, IN - map ^T ^N hi , 
ἐνεπόδιζεν οὔτε ἐνέχοπτεν. "Emeiór, δὲ παρήχουσαν 
E m 1-94 m 4 S E] , i] 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγένετο γἢ xa σποδὸς, ἀπώλεσαν μετὰ 
τῆς μακαρίας ἐχείνης διαγωγῆς xa τὸ τῆς παρθενίας 
P χαλὸν, καὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ xal αὐτὴ χαταλιποῦσα 
^ Cx , m 
αὐτοὺς ἀνεχώρησεν. " Ec μὲν γὰρ ἦσαν ἀνάλωτοι τῷ 
διαθόλῳ, καὶ τὸν Δεσπότην ἠδοῦντο τὸν αὐτῶν, παρέ- 
, τ ΕἸ ^ e M 
μένε xal ἢ παρθενία χοσμοῦσα αὐτοὺς μᾶλλον ἢ τοὺς 
βασιλεῖς τὸ διάδημα, καὶ τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ" ἐπειδὴ 
δὲ αἰχμάλωτοι γενόμενοι τὴν βασιλιχὴν ταύτην ἀπεδύ- 
σαντο στολὴν, χαὶ τὸν οὐράνιον ἀπέθεντο χύσμον, ἐδέ- 
ξαντο δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου φθορὰν, καὶ τὴν ἀρὰν, 
3N/ ^ E] / , , 
xa τὴν ὀδύνην, xol τὸν ἐπίπονον βίον, τότε ὃ γάμος 
ἐπεισέρχεται μετὰ τούτων, τὸ θνητὸν τοῦτο xo δουλιχὸν 
d , ^ 
[4 , 4 "P L1 "Ὁ , 
ἱμάτιον. 0 γὰρ γαμήσας, φησὶ, μεριμιν τὰ τοῦ κόσμου. 


* Savil. in textu et Reg. που, Morel. , Plantin, et Sa- 
vil. ad marg mo. Infra Keg. καθάπερ οὐρανῷ. 


se nostros fingunt, utrumque doceamus, et tan- 
tum abesse ut res nauci sit, ut valde etiam utilis 
Sit ac necessaria, neque accusationem eam ipsos 
impune laturos , sed. tantum iis periculi allatu- 
ram, quantum przmiorum atque laudis iis, qui 
virginitatem. coluerint, Nam hoc constructo 
mundo, et 115 paratis , quz ad quietem et usum 
nostrum conducebant , Deus hominem finxit , 
cujus etiam causa mundum fabricatus est. Is 
vero formatus in paradiso degebat , nec matri- 
monii ulla mentio; opus erat ei ctiam adjutrice ; 
adhibita est : ne sic quidem matrimonium visuin 
necessarium est, Àc neque dum exstabat , et in 
paradiso velut calo quodam ejus expertes dege- 
bant, atque in Dei consuetudine suavissime quie- 
scebant. Miscendi autem corporis ardor, con- 
ceptio, dolores , partus , atque omne genus cor- 
ruptele ex eorum animis exsulabat, et vclut 
amnis perspicuus e liquido fonte manans, sic inibi 
agebant virginitate ornati, Ac tum erat terra ab 
hominibus vacua ; id quod nunc verentur hi or- 
bis curatores, qui cum de alienis serio solliciten- 
c tur, de suis ne cogitare quidem sustinent ; deque 
hominum communitate neintereat anxii, animum 
suum tamquam alienum singuli negligunt, cum 
ad eum quod attinet, vel de minimis rebus severe 
ad penam vocandi sint, et quod ad hominum 
attinet paucitatem , nec levissime rationem red- 
dituri, Non erant tum oppida , non artes, non 
domus; etenim hiec quoque non minimum cura- 
tis; sed hzc non erant, et nihil tamen. beatam 
illam vitam atque hac longe meliorem impedie- 
bat aut turbabat. At postquam Deo non obtem- 
perarunt, et terra atque cinis effecti sunt , cum 
beata ea vita virginitatis etiam decus perdide- 
runt, atque una cum Deo etiam illa eos deserens 
abeessit, Nam. quamdiu ἃ diabolo invicti Do- 
minum suum reverebantur, manebat virginitas, 
eos exornans magis quam reges diadema et aurea 
vestimenta, At ubi. captivi, regio hoe. amictu 


b 


erepto, abjectoque czlesti ornatu, mortis corru- 
ptelam, iras, eruciatus, ae aerumnas acceperunt, 
tum vero cum iis matrimonium subiit, mortale 
hoc et servile vestimentum; nam Qui eum uxo- 
re est , inquit, eorum sollicitus est , quie sunt 3x. 
mundi. Viden' unde initium habuerit matrimo- 


nium , unde necessarium visum sit? Ab inobe 


h Weg. x xao; 
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dientia , diris atque morte. Nam ubi mors est, E Ὃρᾷς πόθεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὃ γάμος, πόθεν MR 


ibi matrimonium , quo sublato neque illa con- 
sequitur. At non virginitatem hzc sequuntur , 
sed semper utilis , semper fausta atque felix , et 
ante mortem ct post mortem , et ante matrimo- 
nium οἱ post matrimonium, Cedo enim, quod 
matrimonium Adamum procrearit , qui Evam 
partus dolores? Nequaquam dixeris. Quid igitur 
vane fremis ac formidas , ne matrimonio desi- 
nente humanum etiam genus desiturum sit ? 


ἔδοξεν εἶναι; ᾿Απὸ τῆς παραχοῆς, ἀπὸ τῆς ἀρᾶς, ἀπὸ 

τοῦ θανάτου. “Ὅπου γὰρ θάνατος, ἐχεῖ γάμος " τούτου 
δὲ οὐχ ὄντος οὐδὲ οὗτος ἕπεται. Ἀλλ᾽ οὔχ͵ ἣ παρθενία 
ταύτην ἔχει τὴν ἀχολουθίαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χρήσιμον, ἀεὶ 
χαλὸν χαὶ μακάριον, xa πρὸ τοῦ θανάτου χαὶ μετὰ 
τὸν θάνατον, χαὶ πρὸ - τοῦ γάμου καὶ μετὰ τὸν γάμον. 
Ποῖος γὰρ , εἰπέ μοι, ἡάμος ἀπέτεχε τὸν Ἀδὰμ, 
ποῖαι τὴν Εὔαν ὠδῖνες; Οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. 'T( οὖν 
δέδοιχας εἰχῇ xal τρέμεις μὴ παυσαμένου τοῦ γάμου 


280 
Dan. 7.10. Decies millies dena millia angelorum Deo πηϊπὶ- ἴα xai τὸ τῶν ἀνθρώπων παύσηται γένος; Μύριαι μυ- 


strant , mille millia archangelorum apud eum 
adstant ; neque eorum quispiam propagatione , 
aut partu, ac doloribus, et conceptione procrea- 
tus est. Itaque multo magis homines citra matri- 
monium finxisset; quemadmodum et primos fin- 
xit, unde homines omnes orti. 
XV.Mawi-  Ác€ nunc genus nostrum frequentat non matri- 
morinmze- monii vis, sed Domini jam initio dictum, Cre- 
- sc ΔΝ scite et multiplicamini, et replete terram. 
Quid enim Abrabamo ad liberos gignendos res 
" ista profuit? an non ea tot annos usus , tandem 
Gen. 15. 2. hanc vocem. emisit : Domine , quidnam mihi 
daturus es, cum sine liberis decedam? Itaque 
ut tum ex effetis corporibus Deus tot millibus 
originem atque initium dedit , sic principio, si 
ejus jussis obediens Adamus arboris voluptatem 
fregisset, haud sane de via laborasset, qua huma- 
num genus augeret. Neque enim aut matrimo- 
nium, nolente Deo , homines frequentes efficere 
queat, aut virginitas, volente eo frequentes esse, 
multitudinem minuet. At ita voluit, inquit, pro- 
pter nos ac nostram pervicaciam. Nam cur non 
ante deceptionem matrimoninm prodiit? cur non 
in paradiso coitus ? cur non ante maledictionem 
partus dolores? Erant nempe hiec supervacanea; 
in posterum vero imbecillitate nostra facta ne- 
cessaria sunt cum hic, tum czetera omnia , oppi- 
da, artificia, vestium amictus, ac reliqua neces- 
sariorum turba; hiec enim. cuncta mors secum 
trahens invexit. Quare nec quod imbecillitati 
tu:e condonatum sit virginilati prafer : quin nec 
exiequa. Nam hae. demum ratione duas etiam 
conjuges habere, quam una contentum esse, pra»- 
stare dices , quoniam id Mosis lege permissum 
erat ; sicque divitias quam voluntariam pauper- 
tatem, delicias quam frugalitatem, injuriam ul- 
cisci quam fortiter ferre, potius duces, 


augere, 
Gcn. 1.2 


XVI. Mi-. Tu vero, inquit, haec improbas. Equidem non 
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ριάδες ἀγγέλων λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ, ym χιλιάδες 
ἀρχαγγέλων παρεστᾶσιν αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς τούτων γέ- 
γονεν ix διαδοχῆς, οὐδὲ Ex τόχων xal ὠδίνων xal 
συλλάψεως. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους ἐποίη- 
σεν ἂν γάμου χωρὶς, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐποίησε τοὺς 
πρώτους, ὅθεν ἅπαντες ἄνθρωποι, 

Καὶ νῦν δὲ οὐχ f, τοῦ γάμου δύναμις τὸ γένος 
συγχροτεῖ τὸ ἡμέτερον, ἀλλ᾽ 6 τοῦ Κυρίου λόγος ὃ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰπὼν, Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύ- 
νεσθε, xal πληρώσατε τὴν γῆν. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, 
τὸν ᾿Αδραὰμ εἰς παιδοποιίαν τὸ πρᾶγμα ὥνησεν ; 
οὐχ ἐπὶ τοσούτοις αὐτῷ χρησάμενος ἔτεσι, ταύτην 
ὕστερον ἀφῆχε τὴν φωνήν * Δέσποτα, τί μοι δώσεις ; 
ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος. Ὥσπερ οὖν τότε ἀπὸ 
νεχρῶν σωμάτων τοσαύταις μυριάσι δέδωχεν ὑπό- 
θεσιν xo ῥίζαν 6 Θεὸς, οὕτω xal παρὰ τὴν ἀρχὴν, 
εἰ τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ πεισθέντες οἵ περὶ τὸν 
᾿Αδὰμ. τῆς ἡδονῆς ἐχράτησαν τοῦ ξύλου, οὐχ ἂν ἡπό- 
ρήσεν 6200 δι᾽ ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος αὐξήσει. 
Οὔτε γὰρ 6 γάμος μὴ βουλομένου Θεοῦ δυνήσεται 
ποιῆσαι πολλοὺς τοὺς ὄντας ἀνθρώπους, οὐδὲ ἣ παρ- 
θενία, βουλομένου πολλοὺς εἶναι, λυμανεῖται τὸ 
πλῆθος. Ἀλλ᾽ οὕτως ἐδουλήθη, φησὶ, δι’ ἡμᾶς καὶ 
διὰ τὴν ἀπείθειαν τὴν ἡμετέραν. Διὰ τί γὰρ μὴ πρὸ 
τῆς ἀπάτης Ó γάμος ἐφάνη ; διὰ τί μὴ ἐν παραδείσῳ 
ἡ μίξις; διὰ τί μὴ πρὸ τῆς ἀρᾶς ὠδῖνες; Ὅτι ταῦτα 
τότε μὲν περιττὰ, ὕστερον δὲ γέγονεν ἀναγχαῖα διὰ τὴν 
ἡμετέραν ἀσθένειαν xal ταῦτα xal τὰ ἄλλα ἅπαντα, 
αἵ πόλεις, αἵ τέχναι, ἣ τῶν ἱματίων περιβολὴ, ὃ 
λοιπὸς τῶν χρειῶν ὄχλος. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐπισυ- 
ρόμενος εἰσήλασεν 6 θάνατος μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Μὴ τοίνυν 
ὃ διὰ τὴν ἀσθένειαν συνεχωρήθη τὴν σὴν, τοῦτο τῆς 
παρθενίας προτίμα, μᾶλλον δὲ μηδὲ ἐν ἴσῳ τίθεσο" 
ἐπεὶ χατὰ τοῦτον προϊὼν τὸν λόγον xal τὸ δύο γυναῖ- 
χας ἔχειν τοῦ μιᾷ ἀρχεῖσθαι μόνον ἄμεινον εἶναι φή- 
σεις, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο συγχεχώρητο ἐν τῷ νόμῳ 
Μωῦσέως" xal τὸν πλοῦτον δὲ οὕτως τῆς ἐχουσίου 
προτιμήσεις πενίας, χαὶ τὴν τρυφὴν τῆς σώφρονος 
διαίτης, xal τὸ ἀμύνεσθαι τοῦ φέρειν τὸν ἀδιχοῦντα 
γενναίως, 

Xj 31 αὐτὰ χαχίζεις, φησί, Καχίζω μὲν οὐδαμῶς 
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improbo : nam ea et Deus concessit, et erant 5110 trimonium 


Θεὸς γὰρ αὐτὰ συνεχώρησε, xoi γέγονεν ἐν καιρῷ 
tempore utilia; sed levia censeo , et puerorum !?4ulen- 


/ NO E OLUAR  R ' I. 
ε 
χρήσιμα" μικρὰ δὲ αὐτὰ civat φημι, XXV TOV 


liz esse, 


χατορθώματα μᾶλλον ἢ ἀνδρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἡμᾶς 
, * — , τὶ - 
τελείους ὃ Χριστὸς δημιουργῆσαι βουλόμενος, ἐχεῖνα 
ΕῚ Δ E [74 , ^ M M 
μὲν ἀποθέσθαι éx£)eucsv , ὥσπερ ἱμάτια πα!διχὰ χαὶ 
noU, Mr NS aptis * / 282 
οὐ δυνάμενα περιδαλεῖν τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον, οὐδὲ 
τὸ μέτρον χοσμῆσαι τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ" τὰ δὲ ἐχείνων εὐπρεπέστερα xoi τελειότερα 
περιθέσθαι ἐχέλευσεν, οὐκ ἀντινομοθετῶν. ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἀχολουθῶν. Εἰ γὰρ καὶ τὰ προστά- 
γὙματα ταῦτα ἐχείνων μείζω, ἀλλὰ τοῦ νομοθέτου 
^ 321 f. ἐκ Ma. ὦ ὩΣ s / Y 
σχοπὸς ὃ αὐτός. Τίς οὖν ἐστιν οὗτος; Περιχόψαι τὴν 
χαχίαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, καὶ πρὸς τὴν τελείαν 
αὐτὴν ἀγαγεῖν ἀρετήν. Εἰ τοίνυν τοῦτο ἐσπουδάχει, 
5 ᾿ / , / Laud x 5 i] a" 29 
οὐ τὸ μείζονα ἐπιτάξαι τῶν προτέρων, ἀλλὰ τὸ £v 
τοῖς αὐτοῖς ἀφεῖναι διαπαντὸς, χαὶ μηδέποτε τῆς 
? , , ^ Ld , , Dod - , 
εὐτελείας ἀπαλλάξαι ἐχείνης, τοῦτο ἐναντιουμένου 
L5 zy. € c d, τ 3 ' Y 2 A 
σφόδρα ἦν ἑαυτῷ. “Ὥσπερ γὰρ cl παρὰ τὴν ἀρχὴν, 
ὅτε νηπιωδέστερον τὸ τῶν ἀνθρώπων διέχειτο γέ- 
νος, τὴν ἐπιτεταμένην ταύτην ἐνομοθέτησε πολι- 
, 355054 M , 2. v7 ἡ ji ΕἸ ^ 
τείαν, οὐδ᾽ ἂν τὴν σύμμετρον ἐδεξάμεθα ποτὲ, ἀλλὰ 


5 H MZ cer 5 1 v M , 
ἀμετρίας διέφθαρτο" οὕτως εἰ μετὰ τὸν πολὺν χρόνον 
ἐχεῖνον χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου παιδαγωγίαν, τοῦ 
καιροῦ ἐπὶ τὴν οὐράνιον ταύτην καλοῦντος φιλοσο- 
φίαν, εἴασε μένειν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἂν μέγα ἐχ 
τῆς συγχαταθάσεως ἐχαρπωσάμεθα ἐχείνης, τῆς 
, ^» ἃ . , / 

τελειότητος, OV ἣν fj συγκατάθασις γέγονε, μὴ πα- 
ραγενομιένης ἡμῖν. 


, m , qp € ^ / E m 281 
πάντα τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῖν ὑπο ταύτης ἂν τῆς A 


magis quam virorum recte facta. Ideoque Chri- 
stus volens nos perfectos reddere jussit, his , 


tamquam puerilibus vestibus, detractis, quz et Ερλες. 4. 


virum adultum amicire, et mensuram ztatis ple- ἢ" 


nitudinis Christi ornare minime possent, splen- 
didiores quasdam ac perfectiores induere , non 
ille quidem secum pugnans, sed maxime consen- 
tiens. Nam etsi hac illis majora sunt przcepta, 
idem tamen consilium est legislatoris. Quodnam 
id est? Recisa animi nostri vitiositate eum ad 
perfectam virtutem deducere. Itaque si ei ope- 
ram dedisset, non ut prioribus majora impone- 
ret, sed in iisdem perpetuo sineret, neque ab ea 
vilitate umquam sublevaret, id fuisset vehemen- 
ter secum pugnantis. Ut enim si initio , cum 
puerilius affectum esset genus humanum, accu- 
ratum hoc institutum sanxisset, numquam nec 
moderatum accepissemus, sed 1mmoderatione ea 
salus nobis omnis periisset : ita si post longum 
hoc spatium, ac sub lege disciplinam, tempore 
nos ad celestem hanc philosophiam vocante, 
hlarere in terra sivisset, nihil magnum ex in- 
dulgentia ea percepissemus, cum perfectio pro- 
pter quam facta indulgentia est nobis non obti- 
gisset. 


- δὲ / / T 235 € - 
Νῦν δὲ παρόμοιον γέγονεν οἷον ἐπὶ τῶν νεοττῶν. 

κ M M , , e 2 21 € , /, 
αἱ γὰρ ἐχείνους ὅταν ἐχθρέψη f, μήτηρ, προάγει 


Nunc simile quiddam nobis ac pullis contigit. xvi, p. 


Nam ubi eos educavit mater, profert illos qui- Dei iadui- 
gentia. 


μὲν τῆς χαλιᾶς" ἂν δὲ ἀσθενοῦντας ἴδη x«i χατα- 
πίπτοντας χαὶ δεομένους ἔτι τῆς ἔνδον μονῆς, 
L] , P4 , € , , e ^ ^ Ψ M 
ἀφίησιν ἔτι πλείους ἡμέρας, οὐχ ἵνα διαπαντὸς ἔνδον 
.“ τ ^ δαὶ - 
μένωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα παγέντων αὐτοῖς καλῶς τῶν πτερῶν, 
καὶ τῆς ἰσχύος προσγενομένης ἁπάσης, μετὰ ἀσφα- 
λείας λοιπὸν τῆς πτήσεως ἔχωνται. Οὕτω χαὶ ὃ Κύριος 
- » M χὰ ^ 
ἡμῶν ἐξ ἀρχῆς μὲν εἷλχεν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, xal τὴν 
- 7 € 5 "- 4^ 
ἐχεῖ φέρουσαν δὸὸν ἐδείκνυ, οὐχ ἀγνοῶν μὲν, ἀλλὰ 
ἊΝ ΝΑ ea d 4 , ^ 
xal σφόδρα εἰδὼς, ὅτι οὐκ ἀρχέσομεν πρὸς τὴν 
“ 2 I5 ^ -v "Y 6c. 7] , o ΕἸ 
πτῆσιν ἐχείνην, δεῖξαι δὲ ἣμῖν βουλόμενος, ὅτι οὐ 
παρὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 
, , ^ - " PEN »* ^ 
ἀσθένειαν τὸ πτῶμα γίνεται. " Emcetó?) δὲ ἔδειξεν, οὕτω 
" ZI J , “Ὁ 
λοιπὸν ἀφίησιν ὥσπερ ἐν χαλιᾷ τῷ κόσμῳ τούτῳ xol 
τῷ γάμῳ τρέφεσθ jvov πολύν. Ὥς δὲ ἡμῖν ἐν τῷ 
1 Y μῳ e ? Gut χρόνον πόλων, ς o£ ἡμῖν ἐν τῳ 
^ ,ὔ ^- "Ὁ v , , 
πολλῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔφυ πτερὰ, τότε ἠρέμα 
^ , —- , ΟΝ 
x«i χατὰ μιχρὸν ἐλθὼν ἐξήγαγε τῆς ἐνταῦθα μο- 
- ^NI e * 
νής, διδάσχων ὑψηλότερα πέτασθαι. Οἱ μὲν οὖν ἔτι 
/ M e 
νωθρότερον διαχείμενοι, xol τὸν βαθὺν ὕπνον xa- 
4 , m Ll - - - 
θεύδοντες, ἐμφιλοχωροῦσιν ἔτι τῇ καλιᾷ, τοῖς τοῦ 
χόσμου προσηλωμένοι πράγμασιν" οἱ δὲ ὄντως 
γενναῖοι, καὶ τοῦ φωτὸς ἐρασταὶ, μετὰ πολλῆς εὖχο- 


dem e nido ; sed si imbecilles videt ac labentes, 
et qui adhuc opus habeant intus contineri, sinit 
insuper plures dies, non ut perpetuo intus hz- 
reant, sed ut alis probe confirmatis, atque omni 
contracto robore , exin securi. volatum ineant. 
Sic nos Dominus noster jam olim ad czlum tra- 
hebat , viamque quz eo ferret monstrabat; non 
ille quidem ignorans, quin belle etiam conscius, 
impares ad eum volatum futuros, sed ostendere 
nobis volens, non voluntate sua , sed imbecilli* 
tale nostra lapsum fieri, Quod ubi ostendit, sivit 
porro in hoc mundo et matrimonio tamquam 
nido quodam diutius ali, donec tandem virtutis 
quasi quibusdam pennis longo intervallo enatis, 
sensim atque pedetentim ingressus , domicilio 
hoc eductos alius docuit evolare. Ergo alii ad- 
huc oscitantes, arctoque somno consopiti , nido 
etiamnum consuescunt, mundanis affixi rebus : 
alit vero generosi, ac lucis amatores, eo facillime 
deserto ad sublimia volant, omnibusque in terra 
relictis, matrimonio, nummis, curis, cunctisque 
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reliquis qua ad terram nos detrahere solent, cze- 
lo inhiant. Quare ne putemus , matrimonii olim 
permissionem necessitatem deinceps esse , ab eo 
refugere vetantem ; nam quod velit ut id dimit- 
tamus, audi quid dicat, Qui potest capere, ca- 
piat. Quod si id principio minus jussit , nihil 
mirum: neque enim medicus omnia simul zgro- 
tis eodemque tempore przescribit, sed cum a febri 
tenentur, a firmiori cibo eosarcet; cum vero zstum 
illum et ab eo corpori contractam infirmita- 
tem depulerunt, tum ingratis demum cibis libe- 
ratos assueto victui reddit. Quemadmodum ve- 
ro in corporibus elementa inter se discordia ex- 
cessu defectuve morbum concitant , ita et animi 
sanitatem affectuum immoderationes corrum. 
punt; in primisque opus est tempestivitate , et 
ut ad. subjectas affectiones accommodatum prz- 
ceptum sit ; alioqui lex sine iis utrisque ad cor- 
rigendam excitatam in animo depravationem mi- 
nime sufficiet , sicut nec medicamentorum vis 
ulcus sanare per se poterit : nam quod remedia 
vulneribus , id vitiis leges przstant. Tu vero 
medicum sape idem vulnus nunc secantem, 
nunc urentem, nunc horum neutrum facientem, 
presertim qui frequenter a fine aberret , non 
urges : Deum vero , qui homo sis , numquam 
aberrantem, sed omnia ut ejus dignum sapientia 
est moderantem, obtundis , ab eoque przecepto- 
rum rationem exigis, neque infinitz sapientize 
tamquam de via cedis? An non ea extrema amen- 
tia est ? Crescite , ait , et multiplicamini. Id 
enim tempus postulabat , furente natura , ac ne- 
que ad libidinis impetum consistente, neque in 
ea tempestate portum alium quo confugeret ha- 
bente. Sed quid imperandum fuit? ut in conti- 
nentia ac virginitate degerent? At hoc et lapsum 
majorem, et vehementiorem flammam effecisset. 
Nam si quis pueros, qui lacte solum egent, ab eo 
cibo remotos viris congruo vesci cogat, nihil 
impediet, quo minuse vestigio pereant. Tantum 
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malum est intempestivitas. Eapropter virginitas . 


initio data non est; imo vero virginitas et initio, 
et matrimonio prior exstitit, sed eapropter inva- 
sit matrimonium visumque necessarium est, 
cum, si quidem Adamus obediens mansisset , eo 
opus non fuisset. At qui , inquit , tot millia pro- 
diissent ? Ego vero, quando hzc te formido ad- 
modum sollicitans manet, iterum abs te quaro, 
unde nobis Adamus, unde Eva, non interveniente 
matrimonio ? Quid igitur? itane, inquit, bomines 
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λίας ἀφέντες αὐτὴν, πρὸς τὰ μετέωρα πέτανται, xol 
τῶν οὐρανῶν ἔχονται," πάντα ἐπὶ τῆς γῆς χαταλεί-- 
ψαντες, τὸν γάμον, τὰ χρήματα, τὰς φροντίδας, τὰ 
ἄλλα πάντα ὅσα πρὸς τὴν γῆν ἡμᾶς χαθέλχειν εἴωθε. 
Μὴ τοίνυν τὴν ἐξ ἀρχῆς γενομένην ἐπιτροπὴν τοῦ 
γάμου, ταύτην ἀνάγχην εἰς τὸ ἑξῆς εἶναι νομίζωμεν, 
χωλύουσαν ἀναχωρεῖν τοῦ γάμου" ὅτι γὰρ ἡμᾶς 
αὐτὸν ἀφεῖναι βούλεται, ἄχουσον τί φησιν Ὁ δυνά- 
μενος χωρεῖν χωρείτω. Εἰ δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
τοῦτο ἐπέταξε, μὴ θαυμάσῃς. ()ὐδὲ γὰρ ἰατρὸς πάντα 
ὑφ᾽ ἕν τοῖς χάμνουσι xal χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 
προστάττει, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ κατέ- 
χωνται, τῆς στερεᾶς αὐτοὺς ἀπείργει τροφῆς " ὅταν 
δὲ ἀποθῶνται ἐχεῖνο τὸ πῦρ xal τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ τῷ 
σώματι προσγενομένην ἀσθένειαν, τότε λοιπὸν ἀπαλ- 
λάξας αὐτοὺς τῶν δυσαρέστων σιτίων ἐπὶ τὴν συν- 
ἤθη φέρει δίαιταν. Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς σώμασι τὰ 
στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα στασιάζοντα κατὰ τὸ πλέον 
3j ἔλαττον τὴν νόσον ἐργάζεται, οὕτω xol ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς αἵ τῶν παθῶν ἀμετρίαι διαφθείρουσι τὴν 
ὑγίειαν αὐτῆς" xal δεῖ μάλιστα χαιροῦ τοῦ χαταλ- 
λήλως τοῖς ὑποχειμένοις πάθεσιν ἔχειν τὸ πρόσταγμα, 
ὡς τούτων ἄνευ ἀμφοτέρων οὐχ ἂν ἀρχέτσειε νόμος 
χαθ᾽ ἑαυτὸν διορθῶσαι τὴν ἐν τῇ ψυχῇ γενομένην 
διαστροφὴν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τῶν φαρμάχων φύσις 
αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν δύναιτ᾽ ἂν ἕλχος ἀφανίσαι ποτέ" 
ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τραυμάτων τὰ φάρμαχα, τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων οἵ νόμοι. Σὺ δὲ ἰατρὸν νῦν 
μὲν τέμνοντα, νῦν δὲ χαίοντα, νῦν δὲ οὐδέτερον 
τούτων ποιοῦντα ἐπὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις τραυμά- 
των, οὐ πολυπραγμονεῖς, χαὶ ταῦτα πολλάχις 
ἀποσφαλέντα τοῦ τέλους " τὸν δὲ Θεὸν ἄνθρω- 
mo; ὧν, τὸν οὐδαμοῦ μὲν διαμαρτάνοντα, πάντα δὲ 
ἀξίως τῆς οἰκείας οἰχονομοῦντα σοφίας, περιεργάσῃ, 
χαὶ τῶν προσταγμάτων εὐθύνας ἀπαιτήσεις, xal οὐ 
παραχωρήσεις τῷ τῆς σοφίας ἀπείρῳ ; Καὶ πῶς οὐχ 
ἐσχάτης ταῦτα παραπληξίας; Εἶπεν, Αὐξάνεσθε χαὶ 
πληθύνεσθε. 'Γοῦτο γὰρ ὃ χαιρὸς ἀπήτει, τῆς φύσεως 
μαινομένης, xal τὸν τῶν παθῶν οἶστρον μὴ δυναμέ- 
νης ἐνεγχεῖν, οὐδὲ ἐχούσης εἰς ἕτερόν τινα λιμένα 
χαταφυγεῖν ἐν ἐχείνη τῇ ζάλη. ᾿Αλλὰ τί χελεύειν 
ἐχρῆν; ἐν ἐγχρατείᾳ χαὶ παρθενία διάγειν ; ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μεῖζον ἂν τὸ πτῶμα εἰργάσατο, χαὶ τὴν φλόγα 
σφοδροτέραν ἐποίησε. Καὶ γὰρ τοὺς γάλαχτος μόνου 
δεομένους παῖδας [ àv] εἴ τις ἐχείνης ἀπαγαγὼν τῆς 
τροφῆς, τῆς ἀνδράσι προσηχούσης ἀναγχάζοι μετα- 
λαμβάνειν, οὐδὲν τὸ χωλύον αὐτοὺς ἀπολέσθαι εὐθέως. 
Τοσοῦτον ἡ ἀχαιρία χαχόν. Διὰ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐχ 
ἐδόθη ἢ παρθενία ' μᾶλλον δὲ ἢ παρθενία μὲν ἐξ 
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ἀρχῆἣς καὶ τοῦ γάμου προτέρα fiuiv ἐφάνη: διὰ ταῦτα 
δὲ ἐπεισῆλθεν ὕστερον ὃ γάμος, χαὶ πρᾶγμα ἀναγ- 
χαῖον ἐνομίζετο εἶναι, ὡς εἴ γε ἔμεινεν ὑπαχούων ὃ 
᾿Αδὰμ,, οὐχ ἂν ἐδέησε τούτου. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, αἵ 
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τοσαῦται μυριάδες ἐγένοντο ; ᾿Εγὼ δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, 
ἐπειδή σε σφόδρα παρέμεινε χατασείων οὗτος ὃ φό- 

e D p 
oc , πῶς 6 Αδὰμ, πῶς δὲ 4j Εὔα, μὴ μεσιτεύοντος 
/ nr x c M x Jd » 

γάμου 5 "Tt οὐν; οὕτως , φησὶν, ἔμελλον ἅπαντε c &v- 
θρωποι γίνεσθαι; Εἴτε οὕτως, εἴτε ἑτέρως, οὐκ ἔχω 
λέγειν * τὸ γὰρ ζητούμινον νῦν, ὅτι γάμου οὖχ ἔδει τῷ 
Θεῷ πρὸς τὸ πολλοὺς ποιῆσαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀν- 
θρώπους. 

Ὅτι δὲ οὐχ ἣ παρθενία ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
voc ἐπιλιπεῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἁμαρτία καὶ αἵ ἄτοποι μίξεις, 
y^ 1 * M ] 2 * 
ἔδειξεν ὃ χατὰ τὸν Νῶε γενόμενος ἀφανισμὸς xol 
ἀνθρώπων χαὶ χτηνῶν καὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ἐμ-- 
πνεόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ γὰρ ἔστησαν πρὸς τὴν ἄτο- 

, τ / 2 J € £2 m m M 
πον τότε ἐπιθυμίαν ἐχείνην οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν 
παρθενίαν ἐτίυνησαν, εἰ μὴ εἰδον ἀδίχοις ὄμμασι τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἂν αὐτοὺς ὃ τοσοῦτος 
χατέλαῤεν ὄλεθρος. Καὶ μὴ μέ τις οἰέσθω τῆς ἀπω- 
λείας αὐτῶν “αἰτιᾶσθαι τὸν γάμον: οὐ γὰρ τοῦτό 
φημι νῦν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἀπολλύναι καὶ διαφθείρειν τὸ 
, M /, ^, bad / 3 δ᾿ “ € 
γένος τὸ ἡμέτερον, οὐ τῆς παρθενίας; ἀλλὰ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἐστίν. 

᾿Βδόθη μὲν οὖν xai παιδοποιίας ἕνεχεν ὃ γάμος" 
πολλῷ δὲ πλέον ὑπὲρ τοῦ σόέσαι τὴν τῆς φύσεως 
πύρωσιν. Καὶ μάρτυς ὃ Παῦλος, λέγων - Διὰ δὲ 
τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω " 

» i ^ , M / 23 v “ἢ 
οὗ διὰ τὰς παιδοποιίας * xal πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συνέρχεσθαι χελεύει, οὐχ ἵνα πατέρες γένωνται παί- 
δὼν πολλῶν ἀλλὰ τί; Ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς ὃ 
»"Ἤ / Y ΔΛ ^Y 2 3 2 
σατανᾶς, φησί. Καὶ προελθὼν δὲ οὐχ εἰπεν " εἰ δὲ 
ἐπιθυμοῦσι παίδων - ἀλλὰ τί; Εἰ δὲ μὴ ἐγκρατεύον.-- 
ται, γαμησάτωσαν. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν, ὅπερ 
ἔφην, δύο ταύτας εἶχε τὰς ὑποθέσεις: ὕστερον δὲ 
πληρωθείσης καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάττης xol τῆς 
οἰκουμένης ἁπάσης μία λείπεται πρόφασις αὐτοῦ 
μόνη, ἣ τῆς ἀχολασίας καὶ ἣ τῆς ἀσελγείας ἀναίρεσις. 
"l'ouc γὰρ ἔτι xo νῦν ἐν τούτοις χαλινδουμένους τοῖς 
πάθεσι, καὶ χοίρων βίον ἐπιθυμοῦντας Cz , xo ἐν 
αμαιτυπείοις φθείρεσθαι, οὐ μικρὸν ὀνίνησι, τῆς 
ἀχαθαρσίας χαὶ τῆς ἀνάγκης ἀπαλλάττων ἐχείνης, 
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καὶ ἐν ἁγιασμῷ xot σεμνότητι διατηρῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ 
μέχρι τίνος οὐ παύσομαι σχιαμαχῶν ; Καὶ γὰρ ὑμεῖς 
οἱ ταῦτα λέγοντες ἡμῶν οὖχ ἧττον ἴστε τὴν τῆς 
παρθενίας ὑπεροχὴν, καὶ πάντα, ἅπερ ὑμῖν εἴρηται, 
σχήψεις καὶ προφάσεις εἰσὶ xol ἀχρασίας προχαλύμ.- 
ματα. 

᾿Δλλ᾽ εἰ μὲν ἀκινδύνως ἐνὴν ταῦτα λέγειν, ἔδε 
μὲν καὶ οὕτω παύεσθαι τῆς διαθολῆς, “Ὃ γὰρ πρὸς 
τὰ χαλὰ τῶν πραγμάτων ἀπ᾽ ἐναντίας διακείμενος 
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omnes erant nascitóri? Hoc an alio modo , haud 
sane habeo dicere; illud enim nunc agitur, Deo 
ad frequentandos in terra homines matrimonio 
opus non fuisse. 


Nec vero mortalium generi virginitatem inte- 
ritum. comparare, sed flagitia et feedos coitus, 
ostendit illa Noe tempestate hominum, jumento- 
rum, breviter omnium in terris animantium in- 
ternecio. Nam si tum obscenz ei libidini resti- 
tissent Dei filii, ac virginitatem coluissent, neque 

p hominum filias iniquis oculis aspexissent, num- 
quam hac eos pernicies oppressisset. Atque hzc 
nolim ita accipi, quasi eorum cladem in matri- 
monium conferrem ; non enim id nunc dico, sed 
genus nostrum perimere ac delere, id vero non 
esse virginitatis, sed peccati, 


Itaque cum liberüm quarendorum causa pro- 
ditum matrimonium est, tum multo magis ad 
naturz ardorem restinguendum. Atqueid Paulus 
testatur, dicens : Sed propter fornicationem 
suam quisque uxorem habeat : non propter 

E liberorum procreationem ; rursumque convenire 
jubet, non ut malorum filiorum parentes fiant ; 
sed cur? JVe vos tentet, inquit, satanas; ac 
progressus non dixit, 51 optant liberos, sed quid? 
Qui se non continent, matrimonium con- 
trahant. Principio enim, ut dicebam, duplicem 
hanc occasionem habebat, sed deinde terra ac 
mari , atque orbe omni repleto , unus dumtaxat 
prietextus est reliquus, nequitiz et libidinis abo- 
litio. Nam eos qui etiamnum se in his vitiis erant 
volutaturi, et porcorum vitam agere atque in 
lupanaribus perire cupiunt, non minimum juvat 
matrimonium, quod necessitate ea atque foxditate 
A liberatos sanctos castosque tueatur, Atenim quis 
umbratilis hujus pugno futurus modus est? Et 
vos enim qui hic disseritis non minus quam nos 
virginitatis excellentiam tenetis, omniaque, quie 
a vobis dicuntur, commenta ac protextus. sunt 
et libidinis tegumenta. 

Verum ut. hiec impune. dicere liceat, tamen 
vel hae ratione a calumnia temperatum oportuit. 
Nam qui de rebus praeclaris secus sentiat, prater 
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virginia- alia damna non leve etiam apud omnes impro- 

— — bitatis suz testimonium, nempe adco depravatum 

men ne sie CL iniquum judicium profert. Itaque si nulla alia 

quidem. τὰς de causa, at ne tam tetram opinionem de se con- 

eam. despi- Citarent, linguam continere decebat, cogitantes, 

m. qui summis certaminibus illustres laudet , eum 
licet eadem non attingat, facile ab omnibus ve- 
niam consequi : at qui nec ea exerceat, et multis 
coronis digna etiam damnet, merito eum omnes 
oderint ceu hostem atque inimicum virtutis, et 
insanis miseriorem. Hi enim et qui committunt 
nesciunt, nec qua patiuntur ultro sustinent ; ideo- 
que lzso magistratu non modo penas minime 
dant, sed cos ipsi etiam lzesi miserantur. Quod si 
quis autem prudens ea designet, quz illi im- 
prudentes faciunt, jure omnium sententiis ut na- 
turz nostra perduellis damnetur. 


xxr. I»- Quare ut dicebam, etsi accusatio ea. impune 
ee a eri- esset, tamen ob ea qua jam dixi abstinere opor- 
iis qui vir- tebat. Nunc inest in eo ingens periculum : neque 
Ie, enim qui sedens contra suum fratrem loquitur, 
Psal. (g.. €t adversus filium matris suc scandalum ponit, 
20. solum punietur, sed etiam qui quz Deo praeclara 
videantur culpare insistat. Jam accipe quid 

aliud propheta in eamdem sententiam disserat : 

lia. 5. 20. Fee illi qui malum bonum, et bonum malum 
dicit ; qui lucem ín tenebras , et tenebras in 

lucem convertit ; qui amarum in dulce, et in 

amarum dulce mutat. Nam quid. virginitate 

dulcius, quid melius, quid illustrius, que ful- 

gores ipsis etiam solis radiis luculentiores emit- 

tat, nosque ab omnibus seculi hujus negotiis 
abjunctos in justitiz solem puris oculis assidue 
contuentes prastet? Atque hec quidem [saias 

de iis qui inter eos judicia haberent corrupta 
vociferatur ; audi vero quid alius etiam propheta 

de iis qui eas pestiferas voces in vulgus spargant 

Hab. 2.15. dicat, ab eodem adverbio itidem exorsus : Je 
ei, qui proximo suo potum dat subversionem 
turbidam. Est autem ae verbum non simplex, 

sed quo ingentes continentur minz , ut immise- 

ricors supplicium promulgetur. Nam in sacris 

literis adverbium hoc in eos usurpatur, qui im- 

minentes ponas amplius effugere non possunt. 

Amos $.13« Rursum alius propheta Judzos notans, inum ] 
inquit, sanctificatis propinavistis. Quod. si 

qui Nazarzis vinum propinet, adeo mulctabitur: 

quo non supplicio dignus erit, qui in simplicium 


? Reg. et Savil. συγγνώμης γοῦν δυνήσεται. 


b 
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τῆς γνώμης μετὰ τῆς ἄλλης βλάδης xal μαρτύριον 
οὐ μιχρὸν παρὰ πᾶσι τῆς οἰχείας ἐχφέρει μοχθηρίας 
τὴν οὕτω διεστραμμένην xal ἄδιχον ψῆφον: ὥστε 
tl χαὶ μηδενὸς ἕνεχεν ἄλλου, τοῦ γοῦν μὴ mpoc- 
τρίψασθαι δόξαν οὕτω πονηρὰν ἐπέχειν τὴν γλῶτταν 
ἐχρῆν, ἐνθυμουμένους ὅτι 6 μὲν θαυμάζων τοὺς 


. ἐν τοῖς μεγίστοις διαλάμποντας ἄθλοις, x&v μὴ δύ- 


D 


E 


νηται τῶν αὐτῶν ἐφιχέσθαι, P συγγνώμης δυνήσεται 
παρὰ πάντων τυχεῖν" ὃ δὲ πρὸς τῷ μὴ μετιέναι χαὶ 
χαχίζων τὰ πολλῶν ἄξια στεφάνων διχαίως ἂν παρὰ 
πάντων μισοῖτο ὡς ἐχθρὸς xal πολέμιος τῆς ἀρετῆς, 
χαὶ τῶν μαινομένων ἀθλιώτερον διαχείμενος. Οἱ μὲν 
γὰρ οὐχ ἴσασιν ἃ ποιοῦσιν, οὐδὲ ἑκόντες ἃ πάσχουσιν 
ὑπομένουσι - διὸ χαὶ τοὺς ἐν δυναστείαις ὄντας 
ὑδρίζοντες οὐ μόνον οὐ κολάζονται, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦν- 
ται παρὰ τῶν ὑδρισθέντων αὐτῶν. Εἰ δέ τις ἐχὼν 
ταῦτα τολμήσειεν, ἅπερ ἄχοντες ἐχεῖνοι ποιοῦσι, 
διχαίως ἂν ταῖς. ἁπάντων χαταδιχάζοιτο ψήφοις, 
ὡς τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας ἐχθρός. 

Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ καὶ ἀχίνδυνος ἦν 
$ τοιάδε χατηγορία, τῶν γοῦν εἰρημένων ἕνεχεν 
αὐτῆς ἀπέχεσθαι. Νῦν δὲ xal χίνδυνος τῷ πράγματι 
χεῖται μέγας" οὐ γὰρ ὃ χαθήμενος xal χατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ χαταλαλῶν, χαὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὸς 
τιθεὶς σχάνδαλον, χολασθήσεται μόνος, ἀλλὰ xaló 
πράγματα διαβάλλειν ἐπιχειρῶν Θεῷ δοχοῦντα εἷ- 
vat χαλά. Ἄχουσον γοῦν τί φησιν ἕτερος προφήτης 
περὶ αὐτοῦ τούτου διαλεγόμενος " Οὐαὶ 6 λέγων τὸ 
πονηρὸν χαλὸν, xal τὸ χαλὸν πονηρόν᾽ ὃ τιθεὶς τὸ 
φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς" ὃ τιθεὶς τὸ γλυχὺ 
πικρὸν, xal τὸ πιχρὸν. γλυχύ. Τί γὰρ τῆς παρθενίας 
ἥδιον, τί χάλλιον, τί φωτεινότερον ; Καὶ γὰρ αὐτῶν 
τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδροτέρας ἀφίησι τὰς μαρ- 
μαρυγὰς, πάντων μὲν ἡμᾶς ἀφιστῶσα βιωτιχῶν, 
χαθαροῖς δὲ ὀφθαλμοῖς εἰς τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον 
ἀτενὲς παρασχευάζουσα ἐνορᾶν. Καὶ ταῦτα μὲν 6 
Ἡσαΐας περὶ τῶν ἐν αὐτοῖς τὰς διεστραμμένας 
χρίσεις ἐχόντων ἐβόα" ἄχουσον δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς 
ἑτέρους ἐχφερόντων τὰ λοιμιχὰ ταῦτα ῥήματα τί 
φησιν ἄλλος προφήτης, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πάλιν ἐπι- 
φθέγματος ποιούμενος τὴν ἀρχήν" Οὐαὶ 6 ποτίζων τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν. Τὸ δὲ Οὐαὶ οὐ 
ῥῆμα ψιλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπειλή τις ἄφατον ἣμῖν 
καὶ ἀσύγγνωστον προαναφωνοῦσα τὴν τιμωρίαν" 
ἐπὶ γὰρ τῶν οὐχέτι δυναμένων διαφυγεῖν τὴν μέλ- 
λουσαν χόλασιν τοῦτο τὸ ἐπίῤῥημα χεῖται ἐν ταῖς 
Γραφαῖς. Καὶ πάλιν ἕτερος προφήτης ἐγχαλῶν τοῖς 
ἸΙουξαίοις, ἔλεγεν, ᾿Εποτίσατε τοὺς ἡγιασμένους 
οἶνον. Εἰ δὲ ὁ τοὺς " Ναζωραίους οἶνον ποτίζων, 
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τοσαύτην ὑποστήσεται τιμωρίαν, 6 τὴν θολερὰν 
ἀνατροπὴν ἐκχέων εἰς τὰς τῶν ἀφελεστέρων ψυχὰς 


mentes subversionem turbidam effundat? Si qui 
exiguam ejus, qua secundum legem erat, exerci- 


αν , “- 5 - . . . 
τίνος οὐχ ἔσται κολάσεως ἄξιος 5 Ei μέρος μικρὸν τῆς 594 [Δ ΠΠ0η15 partem succidat, inexorabiles pcenas sus- 
χατὰ νόμον ἀσχήσεως ὑποτεμνόμενός τις ἀπαραί- A tinet: qui sanctimoniam hanc omnem convellat, 


EA a 4) ὃ ^ € , » , ὃ 
τήτον ἔχει τὴν χόλασιν, Ó τὴν ἁγιωσύνην αὐτὴν 
δλόχληρον διασύρων, τίνα ὑφέξει δίκην; ᾿Εάν τις 
σχανδαλίση, φησὶν, ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, συμ.- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα μύλος ὀνιχὸς ᾿χρεμασθῇ περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ εἰς τὴν θάλασσαν͵ 
"mp5. x ξωας Ἀν ων τα / n ο΄ Ὁ 
Τί οὖν λέξουσιν οἵ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων οὐχ ἕνα 
μικρὸν, ἀλλὰ πολλοὺς σχανδαλίζοντες: “Ὅπου γὰρ ὃ 
1 5^ ^ M λῷ } El f; LS ^ Ὁ x -" 
τὸν ἀδελφὸν χαλῶν μωρὸν, ὀρθὴν ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
ΕΣ , τ Y 32 , /^ 
ἀπαχθήσεται πῦρ, ὃ τὴν ἰσάγγελον ταύτην διαδάλλων 
πολιτείαν πόσην ὀργὴν ἐπισπάσεται χατὰ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφχλῆς; Κατεγέλασέ ποτε τοῦ Μωῦύσέως ἣ 


quibus modis accipietur? Si quis scandalizave- 
ri, àit, unum ez his pusillis, expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria circa cum ejus, et 
demergatur in mare. Quid igitur. dicent, qui 
his verbis non unum aliquem minimum , sed 
muitos scandalizant? Cum enim is qui fratrem 
fatuum vocet, recta ad gehennz ignem abducen- 
dus sit: qui angelis aequale hoc institutum accu- 
set, quantam suo capiti iram contrahet? Derisit 
aliquando Mosem Mariam, non ut vos nunc virgi- 
nitatem, sed levius multo ac moderatius ; quippe 


Magix, οὐχ οὕτως ὡς τῆς παρθενίας νῦν ὑμεῖς, p. quc nec detraheret homini, et beati virtutem non 


ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον καὶ ἐπιεικέστερον. Οὐ γὰρ διέ- 
συρε τὸν ἄνδρα, οὐδὲ ἐχλεύασε τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ 
, , 3 , τ M JN E) , 
μαχαρίου τότε ἐχείνου, ἀλλὰ xai σφόδρα ἐθαύμασε" 
τοσοῦτον δὲ εἰπε μόνον ὅτι χαὶ αὐτὴ τῶν αὐτῶν 
δι ἢ “- C. 233^ 5 er 35 
ἀπήλαυσεν ὧνπερ ἐχεῖνος - ἀλλ’ ὅμως οὕτως ἐξεχα- 
λέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς οὐδὲ αὐτοῦ ἐχείνου 
τοῦ δοχοῦντος ὑδρίσθαι πολλὰ παραχαλοῦντος γενέ- 
Ὧ , AY M , m 3 / , 

σθαι τι πλέον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω τῆς ἐχείνου γνώ- 
μῆς ἐπιταθῆναι τὴν τιμωρίαν αὐτῇ. 

Καὶ τί λέγω Μαριάμ; οἱ γὰρ παῖδες ἐχεῖνοι οἵ περὶ 
τὴν Βηθλεὲμ, παίζοντες, ἵνα πρὸς τὸν “Ελισσαῖον τοῦτο 

/ » 3 “6 x er Kv 
μόνον εἴπωσιν, Ἀνάδαινε, φαλαχρὲ, οὕτω παρώξυναν 


᾿ ᾿ € 2 “- , / by " ὦ 
τὸν Θεὸν, ὡς ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ ᾿ἄρχτους αὕτων ( 


- m , ^ M , ^, 
ἐπαφεῖναι τῷ πλήθει (x«l vào τεσσαράχοντα δύο 
x , y e MET S / 3 / 
ἦσαν )" καὶ πάντες ἄρδην ὑπὸ τῶν θηρίων ἐσπαράττον- 

, 2 - M R4 € / L4 ^ m y 
το τότε ÉXtiVoU χαὶ οὔτε ἡλικία, οὔτε τὸ πλῆθος, οὔτε 
τὸ γελῶντας εἰπεῖν προέστη τῶν μειρακίων" xad μάλα 
εἰχότως. Εἰ γὰρ μέλλ i τοὺ 7 ἀναδεγχό 

c. Εἰ γὰρ μέλλοιεν οἱ τοὺς τοσούτους ἀναδεχό- 
μένοι πόνους καὶ παρὰ παίδων χαὶ παρὰ ἀνδρῶν δια- 
σύρεσθαι, τίς τῶν ἀσθενεστέρων αἱρήσεται πόνους 
“ “. ΔΝ ͵ y M , , ΝᾺ 
ἀναδέξασθαι γέλωτας ἔχοντας χαὶ χλευασίαν ; τίς δὲ 
τῶν πολλῶν ζηλώσει τὴν ἀρετὴν, οὕτω καταγέλαστον 

* e m ^ Ὁ , 
αὐτὴν οὖσαν ὁρῶν ; Ei γὰρ νῦν πάντων αὐτὴν mav- 
ταχοῦ θαυμαζόντων, οὐ τῶν μετιόντων μόνον, ἀλλὰ 


solum non exagitaret, sed valde etiam suspice- 
ret ; illud tantum dicebat , iisdem se , quibus il- 
lum, przditam; et tamen adeo Dei iram in se 
excivit, ut neque eo, qui lzsus videretur, mul- 
tum deprecante quicquam proficeretur, et diu- 
tius quam vellet ei pcena prorogaretur. 


Et quid Mariam dico, cum pueri illi ad Beth- 
lehem ludentes, qui id Eliszo tantum dixissent, 
"A scende, calve, Deum tantopere irritaverint, ut 
statim ursos in eorum multitudinem (erant enim 
duo et quadraginta) immitteret, qui ab iis ad 
unum omnes sunt discerpti, neque aut zetas, aut 
multitudo, aut joco dixisse, puerulis profuit? et 
jure quidem merito. Si enim qui tantos labores 
suscipiunt et pueris et viris ludibrio sint, ecquis 
iinbecilliorum labores suscipere in animum in- 
ducet, cum risu atque sannis conjunctos? quis e 
vulgo virtutem colet, eam adeo ridiculam cer- 
nens? Nam si nunc, omnibus ubique cam admi- 
rantibus , non solum ejus cultoribus, sed etiam 
lis qui ea. exciderunt , homines vulgo ad eos su- 


καὶ τῶν ἐχπεπτωχότων αὐτῆς, ὅμως OxvoUct xai p dores pavent ac formidant : ecquis facile eam 


ἀναδύονται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας ἐχείνους πολλοὶ, τίς 
ἂν αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι ταχέως ἠθέλησεν, εἰ πρὸς τῷ 
μὴ θαυμάζεσθαι xol διαθαλλομένην ἑώρα παρὰ 
πάντων ἀνθρώπων; Οἱ μὲν γὰρ ἰσχυροὶ λίαν xol 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἤδη μεταστάντες οὐδὲν δέονται 
τῆς ἀπὸ τῶν “ πολλῶν παραμυθίας, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ πρὸς 
πᾶσαν παραμυθίαν αὐτοῖς ὃ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινος ' 


* Keg. χρεμυσθῇ ἐπὶ τὸν. Paulo post idem ὄρθιος ἐπὶ 
τῆς. Infra id. κἀραλῆς κατελάλησὲέ mot: 


adeat, si nedum admirationi habeatur, eam pas- 
sim ab omnibus culpari videat ? Etenim firmio- 
res, et qui jam in ezlum commigrarunt, vulgi 
solatium non requirunt, sed eis pro summo so- 
latio satis est laus quam a Deo consequuntur ; 
imbecillioribus autem, et qui nuper eo sunt de- 
ducti, non levis e vulgi commendatione virium 
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accessio fit, donec tandem undique instructi 
paulatim ita se comparent, ut ea quasi manudu- 
ctione non indigeant. Nec vero id illorum tantum 
causa, sed pro irrisorum etiam salute (it , ne qui 
priorem audaciam non luissent , in eo ultra cri- 
mine progrederentur. Sed mihi jam , dum hiec 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ol δὲ ἀσθενέστερον διαχείμενοι, χαὶ ἄρτι πρὸς τὸ 
πρᾶγμα χειραγωγούμενοι, οὐ μιχρὰν xal ἀπὸ τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης δυνάμεως προσθήχην λαμβάνουσιν, 
ἕως ἂν παιδαγωγηθέντες πάντοθεν χατὰ μικρὸν εἰς τὸ 
μηχέτι δεῖσθαι ταύτης τῆς χειραγωγίας χαταστήσω-- 
σιν ἑαυτούς. Οὐχ ἐχείνων δὲ μόνων ἕνεχεν, ἀλλὰ καὶ 


memoro, veniunt in mentem quie Eliz tempestate E. τῆς τῶν χλευαζόντων αὐτῶν σωτηρίας τοῦτο γίνεται " 


acciderunt. Nam quod pueri propter Eliseum ab 
ursis, id propter ejus magistrum bis quinqua- 
4. Reg. v. ginta. viri cum suis principibus ab igne clitus 
9-""-- — deflagrante passi sunt. Quia enim et hi per sum- 
mam simulationem justum aggressi vocabant 
atque ad se descendere jubebant, in ejus vicem 


descendens ignis omnes absumsit, perinde atque ,,. 


ὥστε μὴ περαιτέρω προελθεῖν τῆς χαχίας αὐτοὺς 
τῷ μηδεμίαν ὑπὲρ τῶν προτέρων δοῦναι δίχην. Ἀλλὰ 
μεταξύ με ταῦτα λέγοντα χαὶ ἡ τῶν χατὰ τὸν Ἠλίαν 
γενομένων εἰσῆλθε μνήμη. Ὅπερ γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ 
τῶν ἄρχτων ἔπασχον διὰ τὸν Ἑ λισσαῖον,, τοῦτο διὰ 
τὸν τούτου διδάσχαλον ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν ἁφθέντος 
δὶς πεντήχοντα ἄνδρες ἅμα τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν 


illos fer. Itaque haec cogitantes omnes vos vir- A ὑπέμενον. Ἐπειδὴ γὰρ χἀχεῖνοι μετὰ πολλῆς εἴρω-- 


ginitatis hostes, tandem januam atque vectes ori 
admovete, ne et vos judicii tempore, conspectis 
iis qui illic virginitate splendebunt , dicere inci- 

Sap.5.3.— piatis : Z/i sunt. quos aliquando in derisum 

6, habuimus , et in similitudinem. improperii , 
nos insensati , qui eorum vitam putapimus 
insaniam, et exitum eorum sine honore, Quo- 
modo Dei filiis annumerati , et inter sanctos 
sors illorum est? Ergo nos a veri via deerra- 
vimus, neque nos justitie lumen illustravit. 
At quis erit eorum verborum fructus , enervata 
tum ab ipso tempore penitentia ? 


XXIIL.Cur — Sed fortasse dicet vestrum quispiam : At ne- 
451 cadem mone postea viros sanctos conviciis incessit? 
commit- 


tuat, noo Multi, et diversis in regionibus. Et qui, inquit, 
E easdem penas non dederunt? Dederunt sane, et 
ed eorum multos scimus. Quod si qui effugerunt, at 

non perpetuo effugient. Nam ut est apud beatum 
Paulum, Quorumdam peccata manifesta sunt, 
precedentia ad judicium ; quosdam autem 


| Tím. 5. 


νείας προσελθόντες ἐχάλουν τὸν δίκαιον, xal χατα- 
θαίνειν ἐχέλευον πρὸς αὐτοὺς, ἀντ᾽ ἐχείνου πῦρ χα- 
τελθὸν ἅπαντας αὐτοὺς χατέφαγε τῶν θηρίων ἐχείνων 
οὐχ ἧττον. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντες ὑμεῖς οἵ 
τῆς παρθενίας ἐχθροὶ, ἐπίθεσθέ ποτε τῷ στόματι 
ὑμῶν θύραν χαὶ μοχλὸν, ἵνα μὴ χαὶ ὑμεῖς ἄρξησθε 
λέγειν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως τοὺς ἀπὸ τῆς 
παρθενίας ἐχεῖ λάμποντας δρῶντες" Οὗτοι ἦσαν οὖς 
εἴχομέν ποτε εἰς γέλωτα xal εἰς παραδολὴν ὀνει- 
δισμοῦ" ἡμεῖς οἵ ἄφρονες τὸν βίον αὐτῶν ἐλογισάμεθα 
μανίαν, καὶ τὴν τελευτὴν αὐτῶν ἄτιμον. Πῶς χατε- 
λογίσθησαν ἐν υἱοῖς Θεοῦ, xai ἐν ἁγίοις ὃ χλῆρος αὖ- 
τῶν ἐστιν; Ἄρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, 
xa τὸ τῆς διχαιοσύνης φῶς οὐχ ἐπέλαμψεν fuv. 
᾿Αλλὰ τί τὸ κέρδος τῶν ῥημάτων τούτων, τῆς μετα- 
νοίας ἐχνενευρισμένης ὑπὸ τοῦ χαιροῦ τότε ; 

Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν * οὐδεὶς οὖν μετ᾽ ἐχείνους 
τοὺς καιροὺς ἐχαχηγόρησεν ἁγίους ἄνδρας ; Πολλοὶ, 
χαὶ πολλαχοῦ γῆς. Πῶς οὖν τὴν αὐτὴν δίχην οὐχ 
ἔδοσαν, φησίν ; "E9osav μὲν, καὶ τούτων ἴσμεν πολ- 
λούς" εἰ δὲ ἔνιοι χαὶ διέφυγον, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος 
διαφεύξονται. Κατὰ γὰρ τὸν μαχάριον Παῦλον, Τινῶν 
αἵ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσι προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶ 
δὲ χαὶ ἐπαχολουθοῦσι' χαὶ χαθάπερ οἵ νομοθέται τῶν 


et subsequuntur : atque. ut. legislatore no- (, ἀδιχούντων τὰς τιμωρίας ἐν γράμμασι θέντες ἀφῆ- 


centium pcenas literis consignatas reliquerunt, 
ita. et Dominus noster Jesus Christus in unum 
atque alterum. facinorosum. animadvertens, eo- 
rumque supplicia tamquam in columma rca 
atque literis repraesentans , per ea quz illis acci- 
derunt omnes commonet , etiamsi hoc tempore, 
qui eadem andeant quie qui ea luerunt, easdem 
penas non exsolvant, in futuro szculo illos gra- 
viori poena mulctandos, 

xXiV.Qu.— Maque cum sine modo peccantes. nihil. mali 

pecceut,nec 


xav, οὕτω xat 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἕνα 
xa δεύτερον τῶν ἡμαρτηκότων χολάσας, καὶ ὥσπερ 
ἐν στήλη χαλχῇ καὶ γράμμασι τὰς ἐχείνων χαταθέ- 
μένος τιμωρίας, διὰ τῶν ἐχείνοις συμβάντων ἅπασι 
διαλέγεται, λέγων, ὅτι χἂν ἐν τῷ παρόντι καιρῷ τι- 
μωρίαν μὴ δῶσι τὴν αὐτὴν οἱ τὰ αὐτὰ τολμῶντες 
τοῖς δεδωχόσι, χατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸν χαλεπωτέ- 


ραν ὑποστήσονται χόλασιν. 


' J εἰ ὦ 
"Ὥστε ὅταν ἄμετρα ἁμαρτάνοντες μηδὲν πάσχω» 


" Legitur in Reg. οἱ in margine Savil. ὥστε ὅταν πολλὰ kusot 
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μὲν καχὸν, μὴ θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον φο- 
δώμεθα. Κἂν γὰρ ἐνταῦθα μὴ χριθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, exei σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθϑησόμεθα. Καὶ αὕ- 
" 5 S 5... 1 E Y e n». 
Tr πάλιν οὐχ ἐμὴ fj ἀπόφασις, ἀλλὰ τοῦ λαλοῦντος 
- - , 7 ORTI - e B eo n 5 
ἐν τῷ Παύλῳ Χριστοῦ. oic γὰρ τῶν μυστηρίων ἀνα- 
ξίως μεταλαμάνουσι διαλεγόμενός quot Διὰ τοῦτο 
ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xai ἄῤῥωστοι, χαὶ χοιμῶν- 
€ , 5 "ἢ M , , ^ 2 
ται ἵκανοί. Et γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρι- 
, mA à f PN / ^ / 
νομεθα΄ νῦν δὲ χρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, 
A M bd , - 2 Y M ' 
ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶμεν. Εἰσὶ μὲν γὰρ 
οἵ τῆς ἐνταῦθα μόνον ἐπιτιμήσεως δεόμενοι, ὅταν 
αὐτῶν σύμμετρα ἡ τὰ ἁμαρτήματα, καὶ κολασθέντες 
μηχέτι πάλιν πρὸς τὰ πρότερα ἀνατρέχωσι, τὸν ἐπὶ 
' » 
τὸν ἔμετον ἐπιστρέψαντα χύνα μιμούμενοι " εἰσὶ δὲ 
^ * e b 
οἱ διὰ τὴν ὑπερόολὴν τῆς καχίας xai ἐνταῦθα xal 
ιν Ὁ ἢ s ΝΙ cl Y / AR ων M 
ἐχεῖ " δώσουσι δίχην * ἕτεροι δὲ μόνον Excel τὴν τιμω- 
, 
ρίαν ὑποστήσονται, διὰ τὸ πάντων χαλεπώτερα εἰρ- 
γάσθαι μὴ ἀξιωθέντες μετὰ ἀνθρώπων μαστιγωθῆναι" 
Καὶ μετὰ ἀνθρώπων γὰρ, φησὶ, * οὐ μαστιγωθήσον-- 
ται" ὡς τηρούμενοι μετὰ δαιμόνων χολάζεσθαι.᾽ Απέλθε- 
τε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Πολλοὶ τὴν ἱερωσύνην ἥρπασαν χρήμασιν, ἀλλ᾽ οὐκ 
y M 5Ὰ 2 58V y ch c / H 
ἔσχον τὸν ἐλέγχοντα, οὐδὲ ἤκουσαν ὅπερ ὃ μάγος Xt- 
y A Ὁ / , » 5 SEN v 
pov ἤχουσε παρὰ τοῦ Πέτρου τότε᾽ ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
διέφυγον, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπωτέραν ὑποστήσονται 
δίκην τῆς ἐνθάδε ὀφειλομένης, ὅτι μιηδὲ ἐκ τοῦ παρα-- 
δείγματος ἐσωφρονίσθησαν. Πολλοὶ τὰ τοῦ Κορὲ 
ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπαθον τὰ τοῦ Κορὲ, ἀλλὰ πεί- 
σονται ὕστερον ἐπὶ μείζονι τῇ ζημίᾳ. Πολλοὶ τὴν τοῦ 
Φαραὼ ζηλώσαντες ἀσέῤφειαν οὐ χατεποντίσθησαν 
[74 - ] - , M 7 SY - , 9 εἶ 
ὥσπερ ἐχεῖνος, ἀλλὰ μένει τὸ τῆς γεέννης αὐτοὺς 
, DE A e H Ν ' , m 
πέλαγος. Οὐδὲ γὰρ oi τοὺς ἀδελφοὺς ἀποκαλοῦντες 
μωροὺς ἤδη τὴν δίκην ἔδωχαν" ἐχεῖ γὰρ αὐτοῖς ἣ 
χόλασις τεταμίευται. Μὴ τοίνυν τὰς ἀποφράσεὶς τοῦ 
Θεοῦ C ῥήματα εἶναι νομίζετε μόνον: Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ 
ἐνίας αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἔργον προήγαγεν" οἷον ἐπὶ τῆς 
^ Σαπφείρας, ἐπὶ τοῦ Χαρμὶ, ἐπὶ τοῦ ᾿Ααρὼν, xal ἐφ᾽ 
ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἵνα οἵ τοῖς λόγοις ἀπιστοῦντες 
αὐτοῦ, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστιν δυσωπηθέντες, 
παύσωνται λοιπὸν ἀπατῶντες ἑαυτοὺς, ὡς οὗ δώσοντες 
δίκην, xe μάθωσιν ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ χρηστὸν ἐν τῷ 
διδόναι προθεσμίαν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐκ ἐν τῷ 
/ ; n 5 
p.n. ὅλως κολάζειν τοὺς ἐπιμένοντας τοῖς ἁμαρτήμα- 
σίν ἐστιν. " Evz,v μὲν οὖν xat πλείονα λέγειν δεικνύν - 
τας ὅσον ἑαυτοῖς συνάγουσι πῦρ οἱ τὸ τὴς παρθενίας 
ἐξευτελίζοντες χαλὸν, ἀλλὰ τοῖς μὲν σωφρονοῦσιν 
ἀρχεῖ χαὶ ταῦτα, τοὺς δὲ ἀδιορθώτως ἔχοντας καὶ 


b Reg. οὐ Savil. in. marg. τίννυνται δίχην. Quie. se 


quuntur à. voce. ὑποστήσονται usque ad. πολλοὶ τὴν epo 
cy 4v, desunt in Morel, et Plantin, sed in Reg. et Savi. 
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patimur, ne confidamus, sed ideo magis timea- puniants- , 
iis non cou- 


fidendum , 
D illic tamen cum mundo damnabimur. Atque hec ;eà. iimes- 


rursum non mea, sed loquentis in Paulo Christi 4" petiss 


mus. Nam licet hic a Deo minime puniamur, 


sententia est. Etenim eos alloquens, qui indigne 
sacra sumerent, ait : 1460 inter vos multi in- 
firmi et imbecilles, et dormiunt multi. Quod 
si nosmetipsos drjudicaremus , non utique ju- 
dicaremur : dum judicamur autem ,a Domino 
corripimur, ut non cum mundo damnemur. 
Sunt enim qui hic solum castigari opus habeant, 
quorum et culpe mediocres sint, ut castigati 
iterum ad antiquum non recurrant, canem ad 
vomitum reversum imitati : sunt et qui propter 
E excessum improbitatis et hic et illic plectentur : 
ali illic tantum saüpplicia sustinebunt; quoniam 
enim omnium gravissima perpetrarunt, non digni 
habiti sunt qui cum hominibus flagellarentur : 
nam ait, Et cum hominibus non flagellabuntur 
illi, quippe reservantur, ut cum dzmonibus pu- 
niantur : Discedite enim, ait, à me in tenebras 
exteriores paratas diabolo et angelis ejus. 
“85 Multi sacerdotium nummis rapuerunt, neque 
À aut eum qui reprehenderet habuerunt, nec quod 
olim ἃ Petro Simon magus audiverunt ; at non 
ideo effugerunt, sed multo graviores poenas, 
quam 4 hic debebantur, subibunt, quod nec 
exemplo emendati sint. Multi eadem qu: Core 
ausi sunt, nec eadem quie Core passi, at post 
majori suo malo patientur. Multi Pharaonis im- 
pietatem imitati, non etiam sicut ille sunt de- 
mersi, at gehennz zequor eos manet. Neque enim 
qui fratres fatuos vocant , jam puniti sunt ; illic 
enim in eos servata animadversio est. Quare ne 
putate. Dei sententias sólum verba esse atque 
D voces; nam eam ob rem ex iis quasdam in opus 
eduxit, ut in Sapphira, Charmi, Aarone, aliis- 
que multis, ut qui ejus verbis non credunt, rerum 
confirmatione deterriti desistant sibi ipsi impo- 
nere velut ponas non daturi, et intelligant Dei 
benignitatem eo pertinere, ut sceleratis spatium 
donet, non ut omnino non vindicet in eos qui in 
vitiis permaneant. Poteram equidem et pluribus 
ostendere, quantum sibi ignem contrahant, qui 
virginitatis laudem nihili faciant ; sed. et sanis 
hiec sufficiunt , rebelles et insanos nee multo iis 
plura ab insania retrahant, Htaque ea disputatione 
supersedentes ad sanos sermonem omnem con- 


lio leguntur, 


Ibid. Reg. ἔαν, 
* [oo ab nobis adjectum e Savil, et Bi bl.] 
| Neg Aa" 


IE: tust νὴν ἡ, 


ἐπὶ τοῦ tXxUTY; ἐνδρὸς, ἐπὶ τοῦ. 


ἄγ. 


esse. 

I. Cor. Yt 
30.32. 
Psal.72. 


ze 


Matth. 25. 


41. 


Act. 8. 


Num. 16. 


E:vod. 


Act. 5. 
Jos. 7. 
Num. 3. 


14. 
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). Cor, 7. Vertamus, iterum ad beatum Paulum reversi. Do 

d quibus autem mihi scripsistis, inquit, bonum 
est homini mulierem non tangere. Pudeat 
nunc utrosque, et qui matrimonium improbant, 
et qui plus equo extollunt ; utrisque enim beatus 
Paulus eum his verbis, tum iis quze consequuntur, 
silentium imponit. 


XXv.I»- Bonum est matrimonium; quippe quod et 
firmis. »*- virum retinet in officio temperantiz , neque in 
cessarium “ὦ "1" * * I * 
esse. matri- libidines provolutum interire sinit, Quare ne id 
»on"m.  aceusa; habet enim ingens commodum, Christi 
τ. Cor, 6, membra scorti membra fieri non permittens, nec 
(5. sacrum templum profanari et impurum fieri. Bo- 
num est, inquam, quoniam habentem sustinet 
atque erigit. Sed quid hoc attinet ad eum qui 
stat, et qui ejus opem non desiderat? Nam hic 
nec utile, nec necessarium est, sed ad virtutem 
etiam impedimentum , non solum quod multos 
praebeat obices, sed etiam quod majorem partem 
laudis detrahat. 
Etenim qui armis eum instruit, qui nudus 
UITEo ?8*'* pugnare potest et vincere, adeo non juvat, ut 
possit ac . Οζι ων . . 
matrimo-  €Xtrema etiam afficiat injuria , admiratione eum 
nium €95»- et illustri corona defraudans. Nam nec hominis 
trahat,sum- , . . 
mum sibi Virtutem omnem patitur elucere, nec ejus tro- 
damnum — pieum percelebre reddi. In matrimonio vero gra- 
facere, : . . . . 
vior etiam jactura est ; neque enim solum vulgi 
commendatione, sed praemiis etiam virgini repo- 
sitis privat. Eapropter bonum esset homini mu- 
lierem non tangere. Cur igitur tangere permittis ? 
Propter fornicationem, inquit. Vereor te ad vir- 


XXVI. Qui 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


C μαινομένους οὐδὲ πολλῷ τούτων πλείονα τῆς μανίας 


D 


E 


αὐτοὺς ἀποστῆσαι δυνήτεται. Διὸ τοῦτο τὸ μέρος 
ἀφέντες τοῦ λόγου, πρὸς τοὺς σωφρονοῦντας αὐτὸν 
ἅπαντα τρέψωμεν, πάλιν ἐπὶ τὸν μαχάριον Παῦλον 
ἐπανελθόντες. Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, φησὶ, καλὸν 
ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Αἰσχυνέσθωσαν 
ἀμφότεροι νῦν, xal οἱ τὸν γάμον χακίζοντες, xal οἵ 
παρὰ τὴν ἀξίαν αὐτὸν ἐπαίροντες * ἀμφοτέρους γὰρ 
ὃ μαχάριος ἐπιστοιίζει Παῦλος, καὶ διὰ τούτων, xal 
διὰ τῶν ἐφεξῆς χειμένων. 

Καλὸν 6 γάμος, ὅτι ἐν σωφροσύνη τὸν ἄνδρα δια- 
τηρεῖ, χαὶ οὐχ ἀφίησιν εἰς πορνείαν χαταχυλισθέντα 
ἀποθανεῖν. Μὴ τοίνυν αὐτὸν διαδάλης " πολὺ γὰρ ἔχει 
τὸ χέρδος, οὐχ ἐῶν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη 
γενέσθαι πόρνης, οὐ συγχωρῶν τὸν ἅγιον ναὸν γίνεσθαι 
βέθηλον καὶ ἀκάθαρτον. Διὰ τοῦτο xaXov, ὅτι βαστά-- 

ει xal ἀνορθοῖ τὸν χαταπίπτειν μέλλοντα. Ἀλλὰ τί 
τοῦτο πρὸς τὸν ἑστῶτα, πρὸς τὸν οὐ δεόμενον τῆς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ βοηθείας; ᾿Ενταῦθα γὰρ οὐκέτι χρήσιμον τὸ 
πρᾶγμα οὐδὲ ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ xai ἐμπόδιον 
ἀρετῆς οὐ μόνον τῷ πολλὰ τιθένα: χωλύματα, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ τὸ πλέον τῶν ἐγχωμίων ὑποτέμνεσθαι μέρος. 


Τὸν γὰρ δυνάμενον γυμνὸν μάχεσθαι χαὶ νιχᾷᾶν ὃ 
περιφράττων ὅπλοις o0 μόνον οὐχ ὥνησεν, ἀλλὰ xal 


τὴν ἐσχάτην ἀδικίαν ἠδίκησε, τοῦ θαύματος ἄποστε-. 


ρήσας αὐτὸν χαὶ τῶν λαμπρῶν στεφάνων " οὗ γὰρ 
εἴασεν αὐτοῦ ἅπασαν φανῆναι τὴν ἰσχὺν, οὐδὲ σφόδρα 
περιθόητον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ τρόπαιον. "Emi δὲ τοῦ 
γάμου χαὶ μείζων ἣ ζημία: οὐ γὰρ δόξης μόνον τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ xal μισθῶν ἀποστερεῖ τῶν 
be παρθένῳ χειμένων. Διὰ ταῦτα χαλὸν ἀνθρώπῳ 
γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι, "TC οὖν ἅπτεσθαι συγχωρεῖς; 
Διὰ τὰς πορνείας, φησί. Φοδοῦμαί σε εἰς τὸ τῆς παρθε- 


. 9 . * o . » «. . 28 
ginitatis fastigium sustollere, ne in fornicationis 4 νίας ὕψος ἀναγαγεῖν, μὴ χαταπέσης εἰς τὸ τῆς mop- 


barathrum decidas. Nondum ea pennarum levi- 
tate przditus es, ut te ad id cacumen efferre pos- 
sim. At ipsi certamen arripuerunt, atque ad 
virginitatis laudem prosilierunt. Quid. igitur 
trepidas , beate Paule, ac formidas ? Quod hi 
fortasse rem ignorantes hac alacritate sint ; me 
usus ac periclitatio ejus pugnze etiam ad caeteris 
consulendum timidiorem reddit. 


Novi rei contentionem, novi certaminum hu- 
jusmodi violentiam, novi belli gravitatem. Per- 


XXVII. 
Magnum 


esse -— virgi- 


νείας βάραθρον * οὕπω σοι χοῦφον γέγονε τὸ πτερὸν, 
ἵνα πρὸς ἐχείνην ἐπάρω σε τὴν χορυφήν. Καίτοι γε 
αὐτοὶ τῶν ἄθλων εἵλοντο, χαὶ τῷ τῆς παρθενίας 
ἐπεπήδησαν χαλῷ. '"l( τοίνυν φοβῇ xal τρέμεις, o 
μαχάριε Παῦλε; Ὅτι οὗτοι μὲν, ἴσως ἂν εἶπε, 
τὸ πρᾶγμα ἀγνοοῦντες ταύτην ἔχουσι τὴν προθυ- 
μίαν, ἐμὲ δὲ ἡ πεῖρα καὶ τὸ ἤδη ταύτης ἦφθαι τῆς 
μάχης, xal πρὸς τὸ συμθουλεύειν ἑτέροις ὀχνηρό- 
τερον ποιδῖ. 

Οἴδα τὴν βίαν τοῦ πράγματος, " οἶδα τῶν 
ἀγωνισμάτων τούτων τὸν τόνον, οἶδα; τοῦ πολέμου 


vitatem ec ViVaci quodam et forti animo opus est, atque a B τὸ βαρύ. Φιλονείχου τινὸς xai βιαίας xal ἀπονε- 


» Reg. et Savilius in margine τῇ παρθενίᾳ. Infra sic. δενίας ὕψος ἀγαγεῖν, φοβοῦμαι δὲ μὴ καταπέσης. 


legitur in Reg. συγχωρεῖς λέγων" διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχα- 


^ Reg. et Savil. olóz τῶν ἀγωνισμάτων τούτων τὸν τόνον. 


στος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, πούλομαί σε εἰς τὸ τῆς παρ- Morel, et Plantin, οἶδα τῶν παρθένων τούτων τόν. 


DE VIRGINITATE. 2551 


νοημένης xavk τῶν ἐπιθυμιῶν δεῖ ψυχῆς - ἐπὶ γὰρ — libidinum sensu averso. Nam per carbones sic maenorum 
ἀνθράχων δεῖ περιπατεῖν xal μὴ χαταχαίεσθαι, ἐπὶ — ingrediendum est, ut non uraris, et ita per mu- pee 
ξίφους βαδίζειν xal μὴ πλήττεσθαι. Τοσαύτη γὰρ — crones eundum, ut non saucieris. Ea est enim ES χρῇ 
τῆς ἐπιθυμίας fj ἰσχὺς, ὅση χαὶ πυρὸς χαὶ σιδήρου: — libidinis vis, quc ignis atque ferri; quod nisi ἢ γορ. 6.38. 
χἂν μὴ οὕτω τύχῃ παρεσχευασμένη ψυχὴ μηδὲ animus ita comparatus sit, ut necad ejus dolores 
ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰς ἐκείνης ἀλγηδόνας, ταχέως — moveatur, protinus se perdet. Itaque opus est 

ἑαυτὴν ἀπολεῖ. Δεῖ τοίνυν ἡμῖν ἀδαμαντίνης δια- — nobis adamantina mente, oculo insomni, toleran- 

volac, μιηδέποτε καθεύδοντος ὀφθαλμοῦ, καρτερίας — tja summa, muris firmis , antemuralibus ac re- 

πολλῆς, τειχῶν ἰσχυρῶν, " θριγχῶν ἔξωθεν xxi μο- — pagulis, custodibus pervigilibus ac przvalidis, 

χλῶν, φυλάχων ἐγρηγορότων καὶ γενναίων, καὶ πρὸ atque in primis czlesti favore. Nam JVisi Do- Psal. 128. 
τούτων ἁπάντων τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. "EXv γὰρ μὴ — minus urbem custodiat, frustra vigilant qui" 
Κύριος φυλάξη πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησαν oí qu- — custodiunt eam. At quo pacto eum favorem cli- 
λάσσοντες αὐτήν. Πῶς οὖν τὴν ῥοπὴν ἐπισπασό- C ciemus? Si nostra omnia conferamus, sana con- 


μεθα ταύτην; “Ὅταν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἅπαντα εἶσ- — silia, summam jejunii ac vigiliarum contentio- 
, Ὁ , , . * 

ἐνέγχωμεν, λογισμὸν ὑγιῆ, νηστείας καὶ ἀγρυπνίας — nem, legis accuratam observationem, mandato- 

, - s * 

πολλὴν τὴν ἐπίτασιν, νομοθεσίας ἀχρίόειαν, ἐντο- — rum custodiam, et quod caput est, si in nobis 


λῶν φυλακὴν, xai τὸ πάντων χεφάλαιον, τὸ μὴ fiduciam non collocemus ; nam etsi magna quz- 
θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς. Κἂν γὰρ μεγάλα κατωρθωκότες — dam przstemus, illud apud nos perpetuo dicamus 
τύχωμεν, ἐχεῖνο λέγειν ἀναγχαῖον πρὸς ἑαυτοὺς - necesseest: JVisi Dominus cdificaverit domum, Iti. 
διαπαντὸς, "Ekv μὴ Κύριος οἶκον οἰκοδομήσῃ, εἰς in vanum laboraverunt qui cdificant eam. 
μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὐτόν. Οὐ γάρ — Necenim nobis lucta est adversus sanguinem Ephes. 6. 
ἔστιν ἡμῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα xoi σάρχα, ἀλλὰ οἱ carnem, sed adversus principatus, adversus 13" 
πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμο- potestates, adversus mundi rectores tenebra- 
χράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ — rum hujus seculi, adversus spiritualia nequi- 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις" χαὶ — tim in celestibus ; ac nocte dieque cogitationes 

δεῖ νύχτωρ xoi μεθ᾿ ἡμέραν ὡπλισμένους “ ἡμῖν ^ mobis armatz stent oportet, et impudentes libi- 
ἑστάναι τοὺς λογισμοὺς, xxi φοδεροὺς εἶναι ταῖς — dinesterreant, Quippesi minimum remittant, ad- 
ἀναισχύντοις ἐπιθυμίαις" ὡς ἂν μιχρὸν ἐνδῶσιν, — stans diabolus ignem manibus tenet , vibraturus 
ἕστηχεν ὃ διάύολος πῦρ ἔχων μετὰ χεῖρας, ὥστε — ac Dei templum concrematurus. Ergo opus est 
ἐναφεῖναι καὶ καταφλέξαι τοῦ Θεοῦ τὸν ναόν. Πάν-- undique muniamur; est enim nobis pugna cum 
τοῦεν οὖν ἡμᾶς ὠχυρῶσθαι χρή. Πρὸς γὰρ φύσεως — natur necessitate , angelorum conversationis 
ἀνάγκην ἡμῖν ἣ μάχη, πρὸς ἀγγέλων πολιτείαν — :mulatio, cum incorporeis Virtutibus cursus ; 

6 ζῆλος, μετὰ ἀσωμάτων δυνάμεων ὃ δρόμος: ἢ — terra atque cinis czlicolis zequari nititur, morta- 

Y" καὶ ὃ σποδὸς τοῖς ἐν οὐρανῷ διατρίόουσιν ἐξ- — litas cum immortalitate certamen init. Et quis- 
ισοῦσθαι φιλονειχεῖ, xxi 4 φθορὰ πρὸς τὴν dgÜxp- ^ quam, sodes, matrimonium ac voluptatem cum 
σίαν τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. ἃ Ἔτι οὖν γάμον xol —retanta conferre ausit? an non id valde stolidum 
ἡδονὴν τοσούτῳ πράγματι παραδαλεῖν τολμήσει τις, — est? Itaque Paulus, qui h:»comnia sciret, dicebat, 
εἰπέ μοι; xai πῶς οὐχ εὔηθες λίαν; TaUva ἅπαντα E Suam quisque uxorem habeat : ideo detrecta- t. Cor.. 2. 
ὃ Παῦλος συνειδὼς ἔλεγεν" "Exuatog τὴν ἑαυτοῦ — bat, ideo eis non audebat de virginitate primum 
γυναῖχα ἐχέτω. Διὰ ταῦτα ἀνεδύετο, διὰ ταῦτα οὐχ — disserere; sed in disputatione de matrimonio 


ἐθάῤῥει διαλεχθῆναι ἐξ ἀργἧς περὶ παρθενίας αὖ- ^ versatur, paulatim eos ἃ matrimonio retrahere 
τοῖς, ἀλλὰ τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἐνδιατρίύει, — volens, et brevem de continentia sermonem lon- 
χατὰ μικρὸν ἀποστῆσαι τοῦ γάμου βουλόμενος αὖὐ- — giori illi intermiscet, aures admonitionis severi- 
τοὺς, χαὶ τοὺς περὶ τῆς ἐγχρατείας λόγους βραχεῖς — tate feriri minime passus. Nam qui usquequaque 
ποιησάμενος, ἐχείνοις πολλοῖς οὖσιν αὐτοὺς ἐγχατέ- — e rebus arduis orationem texit, et molestus est 


ἵμιξεν, οὐκ ἀφιεὶς πληγῆναι τὴν ἀχοὴν τῷ τῆς — auditori, et plerumque animum cogit dictorum 
παραινέσεως αὐστηρῷ. Ὃ γὰρ ὅλον δι’ ὅλου διὰ — gravitatem. non ferentem. resilire, At qui eam 
τῶν βαρυτέρων πλέκων τὸν λόγον ἐπαχθής τέ ἐστι, variat, ac facilia plura quam difficilia immiscet, 
τῷ ἀκούοντι, xol πολλάκις ἀναγχάζει μετασχιρ- A cum difficultatis sensum eripit, tum reficiendo 


P Sic Reg. Alii τοίχων, male, ni fallor. * Reg. εἰ τὸν γάμον. 


* Neg. ἡμᾶς ἑστάναι τοὶς λογισμοῖς. 
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auditorem, ita eum magis inducit et conciliat ; 
quod quidem et beatus Paulus fecit. Eo enim 
dicto, Bonum est homini mulierem non tan- 
gere, protinus ad matrimonium se recepit , ut 
suam quisque uxorem haberet dicens. Atque 
contentus id beatum przdicasse ( nam, JZonum, 
inquit, est homini mulierem non tangere), de 
matrimonio et consulit et precipit, addita etiam 
causa : ait enim, Propter fornicationem ; atque 
matrimonii concessionem reprehendere videtur ; 
sed re vera expositis matrimonii causis tacite 
continentiz: laudem amplificat , non id apertis 
verbis declarans, sed auditorum conscientia re- 
linquens. Nam qui se moneri intelligat ut matri- 

monium contrahat, non quod matrimonium po- 
tissima quadam virtus sit, sed quod se Paulus 
tantze libidinis damnet, ut citra matrimonium ab 
ea se continere nequeat; erubescens ac pudefactus, 
protinus virginitatem adsciscere, atque a sc tan- 
tam infamiam depellere nitetur. 


xxvi, — Quid vero addit insuper? Uxori vir debitam 
Qui de ma- benevolentiam reddat, itidemque uxor viro ; 
Wemeur quod apertius expl ubdit : Uxor sui co 
diantor, QUod apertius explanans subdit : U.ror sui cor- 
eobortauo- poris domina non est, sed vir ; itidemque 
emn ee s wir sui corporis dominus non est , sedu 
ad virgini- p 3 ϑ " on es ,; 5€ or. 
tatem. Et hiec dici pro matrimonio videntur ; re vera 
t. Ccr. 7.3. : 1 

autem ea, tamquam hamum assueta esca obvoiu- 
tum , in discipulorum aures immittit, eos per 
sermonem de matrimonio a matrimonio retra- 
here volens, Qui enim audiat, post matrimonium 
non jam se.suum fore, sed uxoris arbitrio sub- 
jectum iri, nec mora , acerbissima | servitute 
ex pedire se conabitur, vel potius nec jugum sub- 
ire; cum qui semel subierit, ei porro servien- 
dum sit, quamdiu id uxori videatur. Quod autem 
hic non ex conjectura de Pauli sententia loquar, 
promtum est ex discipulis cognoscere, Nam nec 
i grave ac molestum esse matrimonium prius 
arbitrati sunt, quam a Domino se in cam neces- 
sitatem conclusos, in quam et a Paulo tum Co- 
Hau, 5, rinthii, viderunt. Hlud enim, Qui uxorem suam 
83. dimiserit, excepta fornicationis causa, facit 
1Cor τ 4, 4m maechari ; et hoc, Fir sui corporis do ui- 
nus non est , dissimilibus verbis, sed codem 
sensu concepta sunt, Quin si quis hoc Pauli ac- 


* Reg. τὸ δὲ 2276. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆσαι τὴν ψυχὴν μὴ φέρουσαν τῶν λεγομένων 
τὸ βάρος. 'O δὲ ποιχίλλων αὐτὸν, χαὶ πλείονα ἀπὸ 
τῶν ῥάστων ἢ τῶν δυσχόλων τιθεὶς τὴν μίξιν, 
τὸ τοῦ πράγματος χλέπτει βαρὺ, χαὶ διαναπαύσας 
τὸν ἀχροατὴν οὕτω πείθει xal προσάγεται μᾶλλον" 
ὅπερ οὖν xal ὃ μαχάριος Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν 
γὰρ, Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι, ἀπε- 
πήδησεν ἐπὶ τὸν γάμον εὐθέως. "Exacrog τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, λέγων" xal τὸ μὲν μαχα- 
ρίσας μόνον ἀφῆκε" Καλὸν γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπῳ 
γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι" περὶ δὲ τοῦ γάμου χαὶ συμ- 
βουλεύει χαὶ ἐπιτάττει, xal αἰτίαν προστίθησι" Διὰ 


Β γὰρ τὰς πορνείας, φησί. Καὶ δοχεῖ μὲν αἰτιολογεῖν 


τοῦ γάμου τὴν συγχώρησιν, " τῷ δὲ ἀληθεῖ λανθα- 
νόντως ἐν ταῖς περὶ τοῦ γάμου προφάσεσιν ἐπαίρει 
τὸ τῆς ἐγχρατείας ἐγχώμιον, οὐ φανερῶς ἐχχαλύ- 
πτῶν τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τῷ συνειδότι τῶν ἀχουόντων 
καταλιμπάνων αὐτό. Ὃ γὰρ μαθὼν ὅτι παραινεῖται 
γαμεῖν, οὐκ ἐπειδὴ τὸ χράτιστον τῆς ἀρετῆς ὃ γά- 
μος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ. τοσαύτην αὐτοῦ χατέγνω λαγνείαν 
ὃ Παῦλος, ὡς ἄνευ γάμου μὴ δυναμένου λαγνείας 
ἀπέχεσθαι, ἐρυθριάσας χαὶ αἰσχυνθεὶς, σπουδάσει 
ταχέως ἐπιλαδέσθαι τῆς παρθενίας, xal τὴν τοσαύ- 
τὴν ἀποχρούσασθαι ἀδοξίαν. 


C Τί δὲ μετὰ ταῦτά φησι; Τῇ γυναιχὶ 6 ἀνὴρ τὴν 


ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω᾽ ὁμοίως δὲ xal P $ 
γυνὴ τῷ ἀνδρί. Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ καὶ σαφέστερον 
ποιῶν ἐπάγει" Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ ὃ ἀνήρ᾽ ὁμοίως δὲ xal ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ 7, γυνή. Καὶ ταῦτα 
δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τοῦ γάμου λέγεσθαι" τὸ δὲ ἀληθὲς, 
ὥσπερ ἄγχιστρον τῇ συνήθει περιστείλας τροφῇ» 
οὕτως εἰς τὰς τῶν μαθητῶν ἐνίησιν dxokc, αὐτοῖς 
τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ 
γάμου βουλόμενος. Ὃ γὰρ ἀχούσας ὅτι μετὰ τὸν | 
γάμον οὐχ ἔσται χύριος ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς 
γυναικὸς χείσεται γνώμη, ταχέως ἀπαλλαγῆναι 
σπουδάσει τῆς πιχροτάτης δουλείας, μᾶλλον δὲ 


Ὁ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν " ἐπειδὴ εἰσελ.-- 


θόντα ἅπαξ δουλεύειν ἀνάγχη λοιπὸν, ἕως ἂν τῇ 
γυναικὶ τοῦτο Cox. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς χαταστο- 
γαζόμενος λέγω τῆς τοῦ Παύλου γνώμης, ἀπὸ τῶν 
μαθητῶν ῥάδιον τοῦτο χαταμαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι 
πρότερον φορτιχὸν εἶναι χαὶ ἐπαχθῇ τὸν γάμον 
ἐνόμισαν, ἀλλ᾽ ὅτε ἤχουσαν τοῦ Κυρίου εἰς ταύ- 
τὴν αὐτοὺς χαταχλείοντος τὴν ἀνάγχην, εἰς ἣν χαὶ 
τοὺς Κορινθίους ὁ Παῦλος τότε. Τὸ γὰρ, Ὃς ἂν ἀπο- 
λύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, 
ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι, xal τὸ, Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 


ciderant, quae ex Reg. et Savi. sarciuntur, 


b Quedam δι᾽ ὁμοιοτέλευτον ex Plantin. Morel. ex- 


DE VIRGINITATE. 


σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ῥήμασι μὲν ἑτέροις, γνώ- 
E δὲ εἴρηται τῇ αὐτῇ. Εἰ δέ τις ἀχριδέστερον χα- 
ταμάθοι τὸ τοῦ Παύλου, μᾶλλον ἐπιτείνει τὴν τυραν- 
Ὅ 
μὲν γὰρ Κύριος οὐχ ἀφίησι χύριον εἶναι τὸν ἄνδρᾶ τοῦ 
τῆς οἰχίας ἐχδαλεῖν αὐτήν * 6 δὲ Παῦλος xol τὴν τοῦ 
οἰκείου σώματος ἐξουσίαν παραιρεῖται, πᾶσαν αὐτοῦ 


pou xat φορεικώτεραν ἐργάξεται τὴν δουλείαν. * 


Y 3 M bh 1 M 35 , 
τὴν ἀρχὴν τῇ γυναικὶ παραδιδοὺς, καὶ ἀργυρωνήτου 

c s [4 J 22 m M ΜΝ El 
μᾶλλον ὑποτάξας οἰκέτου. Τούτῳ μὲν γὰρ ἔξεστι 

/ M m 3' , - » ^ 

πολλάκις xai παντελοῦς ἐλευθερίας τυχεῖν, εἴγε δυ-- 
νηθείη ποτὲ εὐπορήσας ἀργυρίου καταθεῖναι τὴν 
τιμὴν τῷ δεσπότῃ " 6 δὲ ἀνὴρ κἂν τὴν ἁπάντων 
ἀργαλεωτέραν ἔχη γυναῖκα, στέργειν ἀναγχάζεται 
* τῇ δουλείᾳ, xo λύσιν οὐδεμίαν οὐδὲ διέξοδον ταύ- 
τῆς δύναται τῆς δεσποτείας εὑρεῖν. 

Εἰπὼν τοίνυν, 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος o0x 
ἐξουσιάζει, ἐπάγει, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή 
τι ἂν EX συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ 
προσευχὴ καὶ τῇ νηστεία, χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συνέ ἔρχεσθε. Πολλοὺς ἐνταῦθα τῶν τὴν παρθενίαν 
ἐπανηρημένων οἶμαι χαὶ ἐρυθριὰν xal αἰσχύνεσθαι 
ἐπὶ τῇ πολλῇ συγχαταδάσει τοῦ Παύλου - ἀλλὰ μὴ 
δείσηπε, μηδὲ ἀῤέλτερόν τι πάθητε. Δοχεῖ μὲν γὰρ 
xal ταῦτα εἶναι χαριζομένου τοῖς ᾿γεγαμηχόσιν᾽ εἶ δέ 
τις αὐτὰ dxgi6Oc διασχέψαιτο, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς 
προτέροις εὑρήσει γνώμης. Εἰ μὲν γάρ τις αὐτὰ 
[4 λῷ ΕἸ Lf o T 7 πο } 
ἁπλῶς ἐπεξιέναι βούλοιτο, τῆς προχειμένης P ἀπαλ- 
λάττων αἰτίας, δόξει γυμφευτρίας εἰναι μᾶλλον 2 
5 / e 2 M * * e , 
ἀποστόλου τὰ ῥήματα * εἰ δὲ τὸν σχοπὸν ἅπαντα ἀνα- 
πτύξειε, καὶ ταύτην χαιρίαν εὑρήσε'. τῆς ἀποστολι- 
x" ἀξίας τὴν παραίνεσιν. Διὰ τί γὰρ μαχρότερον 
ἐπέζεισι τούτῳ τῷ λόγῳ ; οὐ γὰρ ἤρχει διὰ τῶν ἀνω- 
τέρω τοῦτο σεμνότερον ἐνδειξάμενον, μέχρις ἐχείνου 
στῆσαι τὴν παραίνεσιν ; τί γὰρ ἔχει πλέον τοῦ, T7, 

| WAR A-I 2 / y 5 "NI 
γυναιχὶ ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω, 
€ “ € 2^5/ , ^ ELA , M 
καὶ, Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, τὸ, 
Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους,, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου 

M - 
πρὸς καυρόν ; IIAéov μὲν οὐδέν * τὸ δὲ ἐν βραχεῖ xol 
ἀμυδρῶς εἰρημένον ἐχεῖ διὰ πλειόνων ἐνταῦθα σαφέ- 

á Á 2 
στεροὸν ἐξειργάσατο. Ποιεῖ δὲ τοῦτο μιμούμενος τὸν 
a m LI P" - 
ἅγιον τοῦ Θεοῦ Σαμουήλ. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος μετὰ 

/ , Ὁ ΕῚ - 

πάσης ἀχριθείας τοὺς περὶ τῆς βασιλείας ἐξηγεῖται 
/ - , 
νόμους τοῖς ἰδιώταις, οὖχ ἵνα δέξωνται, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
NIE : d E Y 
δέξωνται " xal δοχεῖ μὲν “ διδασχαλία τὸ πρᾶγμα εἶ- 
bI δὲ "»V ρὲ ^ WU. k d “- Ἴ / , 
ναι, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀποτροπή τις ἦν τῆς ἐπιθυμίας αὐὖ- 
Lj "Ὁ , Dr m 
τῶν τῆς ἀχαίρου" οὕτω xol 6 Παῦλος τοῦ γάμου τὴν 
τυραννίδα συνεχέστερον στρέφει καὶ σαφέστερον, τού- 
$2 8 * » , , .} 
τοις αὐτοὺς τοῖς ῥήμασιν ἐχεῖθεν ἐξελχύσαι βουλόμενος, 


* Hiec. paulum. diverse. jacent. in Reg. 
recte, 


δ Meg. τὴν δουλείαν melius. quam Editi τῇ δονλείᾳ, 
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curatius animadvertat, tyrannidem auget magis, 
durioremque servitutem reddit. Nam Dominus 
viro non permittit eam domo exigere : Paulus ei 
etiam sui corporis dominio erepto, omne ejus jus 
in uxorem confert, eique eum emtitio famulo 
gravius subjicit. Huic enim licet interdum soli- 
dam libertatem adipisci , si quidem possit ali- 
quandofauctus pecunia hero pretium numerare : 
at vir, quamvis omnium difficillimam uxorem 
nactus sit, servitutem ferre cogitur, nec qua eo 
dominatu se absolvat, inire viam potest. 


Itaque cum dixisset, Uxor sui corporis do- 
mina non est, addit, /Ve defraudate alter 
alterum, nisi si quid ex consensu ad tempus, 
ut precibus et jejunio vacelis : ΤΕΙΓ ΔΩ 
eodem convenite. Multos hic eorum qui virgi- 
nitatem sunt amplexi, in tanta Pauli indulgentia 
erubescere ac verecundari existimo. Αἴ ne timete, ; 
neu imperite quidquam admittite. Nam et haec vi- 
dentur esse conjugibus indulgentis; sed si quis 
ea accurate scrutetur, ejusdem cum superioribus 
sententize comperiet. Namque si ea leviter tracta- 
mus propositam causam mutando, pronubz po- 
tius quam apostoli verba videbuntur : sin consi- 
lium omne evolvamus, etiam hanc cohortatio- 
nem dignam apostolica gravitate inveniemus. 
Quid est enim cur in hac disputatione proxilior 
est? an non id satis erat, ut cum superioribus 
verbis hoc graviter reprzsentasset , cohortatio- 
nem illic sisteret? nam quid hoc, /Ve defraudate 
ter alterum , nisi si quid ex consensu «d 
tempus, et ilo, Uxori vir debitam bencvolen- 
tiam reddat , plus dicit hoe, Fir sui corporis 
sed quod 
hic plu- 


dominus non est? Nihil sane : 

illic breviter et obscure dictum est , 
ribus illustrat. Atque id. facit sanctum Dei Sa- 
muelem imitatus, Ut enim ille accuratissime re- 
gni leges poptülo recenset, non ut eas suscipiant, 
sed ne suscipiant; agique institutio quzdam vi- 
detur, cum re vera intempestivze eorum cupidi- 
tatis dehortatio sit: ad eumdem modum et Paulus 
matrimonii tyrannidem frequentius et. apertius 
ineuleat, eos his verbis volens inde revocare. 
Itaque ei sententie, Uxor sui corporis domina 


,sed minus | [Quod restituimus, | 


ἀποκόπτων. [| Infra pro καιρίαν Sav. ἀξίαν.) 
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non cst , addit, Ve defraudate alter alterum, 
nisi si quid ex consensu, ut jejunio et preci- 
bus. vacetis. Vides ut nec opinato et sine mo- 
lestia, eos qui in matrimonio degerent ad conti- 
nenti; studium. inducat? Nam principio rem 
laudavit dicens , Bonum est homini mulierem 
non tangere : hic adhibet etiam cohortationem 
his verbis, Ve defraudetis alter alterum , nisi 
si quid ex consensu. Et cur quod constitutum 
volebat, hortabundus, non inperabundus propo- 
nit? Neque enim dixit, Defraudate alter alterum, 
dummodo ex consensu ; sed quid? Ye defrau- 
date alter alterum, nisi si quid ex consensu. 
Quia hic sermo levior est, doctoris sententiam 
demonstrans, quz rigide id non exigat, cum ma- 
xime summa benevolentia persolvatur. Neque 
eo solo auditorem solatur, sed etiam quod aspe- 
rum brevibus verbis complexus prius ad jucun- 
da revertatur , quam auditorem dolor attingat, 
in iisque magis morctur. 


Cor. 7* 


xxx, Ca, Atqueillud etiam questione dignum est, cur, 
» honora δὶ quidem honorabile est matrimonium et. torus 
ma ^ immaculatus, ei precum ac jejunii tempore lo- 
et. jeju- cum habere non permittat? Quod. perabsurdum 
— pe esset, Judaeos, quibus omnia corporea constitue- 
ius congres- bantur, qui duas conjuges habere, et aliis ejectis 
"x ?5stin*- 3lias adsciscere sinebantur, tantam in hac re ope- 
Fxod. τῳ. ram ponere, ut divina oracula audituri, etiam 
15.5934. legitimo coitu abstinerent, idque non unum aut 
alterum dier, sed etiam plures; nos autem tanta 
affectos gratia , qui spiritalia accepimus, defun- 
ctos, cum Christo consepultos, adoptione auctos, 
ad eam dignitatem evectos, post tot tantaque 
bona ne infantium quidem illorum studium con- 
sequi. Quod si quis iterum quaerere persistat , cur 
Moses ipse Judaeos ab eo coitu abducat , id ha- 
beat responsum : etsi bonorabile matrimonium 
sit, at 60 solum pertingere , ut utentem non in- 
quinet, sanclos vero pristare illud non posse, 
sed virginitatem. Ne vero putes ea Mosen solum 
atque Paulum edixisse, audi quid Joel dicat : 
Sanctificate jejunium, predicate curationem, 
cogite caetum, seniores eligite. Sed. quaris, 
ubinam uxore absünendum dicat? Egredia- 
tur , inquit, sponsus de cubili suo, et sponsa 
de thalamo suo. ld enim Mosaico etiam majus 


est praecepto. Nam si sponsum ac sponsam libi- 


Joel. 2. 15. 


Ih. 


v, 16. 


E 


cr δον τς "ose i ; - 
A αὐτὸν χώραν ἔχειν ἐν τῷ τῆς νηστείας xal τῆς προσ- 


ARCHIEP. ΘΟΟΌΝΒΤΆΝΤΙΝΟΡ. 


Εἰπὼν γὰρ, Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώμάτος οὐκ ἐξουσιά- 


Ὁ ζει, ἐπάγει, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ 


συμφώνου, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ χαὶ τῇ προσευ- 
χῇ. Ὁρᾷς πῶς ἀνυπόπτως καὶ ἀνεπαχθῶς τοὺς ἐν τῷ 
γάμῳ μένοντας εἰς τὴν τῆς ἐγχρατείας γυμνασίαν ἐνή- 
γαγε; Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἁπλῶς τὸ πρᾶγμα 
ἐπήνεσεν, εἰπών "Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτε- 
σθαι ἐνταῦθα δὲ xai παραίνεσιν προσέθηκεν, εἰπών * 
Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐχ συμφώνου. 
Διὰ τί δὲ χαὶ ἐν παραινέσει ὅπερ θεῖναι ἠδούλετο εἰσ- 
ἤγαγεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἐπιτάγματος σχήματι; Οὐ γὰρ 
εἶπεν: ᾿Αποστερεῖτε μὲν ἀλλήλους, συμφώνως δέ " 
ἀλλὰ τί; Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ 
συμφώνου᾽ ὅτι οὕτω προσηνέστερος ὃ λόγος ἐγίγνετο, 
τοῦ διδασχάλου τὴν γνώμην δειχνὺς, οὗ μετὰ σφοδρό- 
τήτος τοῦτο ἀπαιτοῦσαν, ὅτε μάλιστα xal μετὰ πολ- 
λῆς τῆς εὐγνωμοσύνης ἣ ἔχτισις γίνεται. Οὐ τού 
δὲ μόνῳ παραμυθεῖται τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ xal τῷ 
τὸ μὲν τραχὺ βραχέσι συστεῖλαι ῥήμασι, πρὶν 3) δὲ 
ἀλγῆσαι τὸν ἀχούοντα, ἐπὶ τὰ ἡδύτερα μεταπηδῆσαι, 
καὶ τούτοις ἐνδιατρίψαι μᾶλλον. 

λξιον δὲ ἐξετάσαι χἀχεῖνο, τί δήποτε, εἴπερ τέ- 
proc ὃ γάμος καὶ f, χοίτη ἀμίαντος, οὐχ ἀφίησιν 


ευχῆς χαιρῷ ; Ὅτι τῶν σφόδρα ἀτόπων ἦν, Ἰου- 
δαίους μὲν, οἷς ἅπαντα τὰ σωματιχὰ διατετύπωτο, 
οἷς xat δύο γυναῖκας ἔχειν ἠφεῖτο, xal τὰς μὲν ἐχ- 
βάλλειν, τὰς δὲ ἀντεισάγειν, τοσαύτην ποιεῖσθαι τοῦ 
πράγματος πρόνοιαν, ὡς μέλλοντας θείων ἀχούειν λό- 
Ἴων, ἀποστῆναι χαὶ τῆς χατὰ νόμον μίξεως, xal 
ταῦτα οὐ μίαν οὐδὲ δύο μόνον ἡμέρας, ἀλλὰ xol 
πλείους * ἡμᾶς δὲ τοὺς τοσαύτης ἀπολαύοντας χάρι- 
τος, τοὺς "πνεῦμα λαθόντας, τοὺς νεχρωθέντας, τοὺς 
συνταφέντας τῷ Χριστῷ, τοὺς υἱοθεσίας ἀξιωθέντας, 
τοὺς εἰς τοσαύτην ἀναχθέντας τιμὴν, μετὰ τοσαῦτα 


p χαὶ τηλικαῦτα ἀγαθὰ μηδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἀφικέσθαι 


τοῖς νηπίοις ἐχείνοις σπουδήν. Εἰ δὲ ἐπιμένοι τις πά-- 
λιν ζητῶν αὐτὸς δὲ 6 Μωῦσῇῆς διὰ τί τοὺς ᾿Ιουδαίους 
τῆς ὁμιλίας ταύτης ἀπήγαγεν ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, 
ὅτι εἰ xal τίμιος 6 γάμος, ἀλλὰ μέχρι τοσούτου φθά- 
σαι δύναιτ᾽ ἂν, ὥστε μὴ μολῦναι τὸν χρώμενον, τὸ 
δὲ χαὶ ἁγίους ἀποφαίνειν, οὐχέτι τῆς ἐχείνου δυνά-- 
μεως, ἀλλὰ τῆς παρθενίας ἐστίν. Ὅτι δὲ οὐ Μωῦσῆς 
μόνον, οὐδὲ Παῦλος ταῦτα παρήγγελον, ἄχουσον τί 
φησιν ὃ Ἰωήλ' Αγιάσατε νηστείαν, χηρύξατε θερα- 
πείαν, συναγάγετε ἐχχλησίαν, ἐχλέξατε πρεσθυ- 
τέρους. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἴσως ζητεῖς, ποῦ γυναιχὸς ἀπέ- 
χεσῦαι " ἐβούλευσεν ; ᾿Εξελθέτω, φησὶ, νυμφίος dx 


dine ardentes , juventa prurientes, cupiditate € τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη Ex τοῦ παστοῦ αὐτῆς. 


* Reg. ἀλλήλους, ἕνα σχολάσητε τῇ προσενχῇ ἀλλὰ μὲ 
* Morel, et Plantin. πνεύματα, Savil οἱ Weg. πνεῦμα 


» [Quod recepimus.] Infra Reg. ἐρικέτθαι. 
b Reps ἐνέλευσεν. 


DE ViRGINITATE. 


Τοῦτο γὰρ καὶ Μωσαϊχοῦ μεῖζόν ἐστιν ἐπιτάγματος. 
Εἰ γὰρ νυμφίον χαὶ νύμφην, οἷς ἀχμάζει τὰ τῆς ἐπι- 
θυμίας, οἷς ἣ νεότης σφριγᾷ,, οἷς ὃ πόθος ἀχάθεχτος, 
00 χρὴ συνιέναι κατὰ τὸν τῆς νηστείας καιρὸν xoi τῆς 
προσευχῆς, πόσῳ μᾶλλον τοὺς λοιποὺς τοὺς οὐχ ἔχον- 
τας τοσαύτην μίξεως ἀνάγχην ; Tov γὰρ εὐχόμενον 
ὡς χρὴ χαὶ νηστεύοντα πάντα ἀποῤῥίψαι δεῖ πόθον 
βιωτιχὸν, πᾶσαν φροντίδα καὶ διάχυσιν, xat παντα- 
χόθεν ἑαυτὸν συναγαγόντα καλῶς, οὕτω προσιέναι τῷ 
Θεῷ. Διὰ τοῦτο χαὶ ἣ νηστεία χαλὸν, ὅτι περιχόπτει 
τὰς τῆς Ψυχῆς φροντίδας, xal τὴν περιῤῥέουσαν τὸν 
γοῦν ὀλιγωρίαν ἀναστέλλουσα ὅλην πρὸς ἑαυτὴν ἐπι- 
στρέφει τὴν διάνοιαν. Τοῦτο xai ὃ Παῦλος αἰἶνιττό- 
μενος ἀπάγει τῆς μίξεως, καὶ τῇ λέξει σφόδρα χυ-- 
ρίως χέχρηται. Οὐ γὰρ εἰπεν, ἵνα μὴ μολυνθῆτε, 
ἀλλ᾽, “Ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ * ὡς 
τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας οὐκ εἰς ἀκαθαρσίαν, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀσχολίαν ἀγούσης. 

Ὅπου γὰρ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην ἀσφάλειαν πει- 
ρᾶται ἐμποδίζειν ἡμῖν κατὰ τὸν τῆς προσευχῆς χαι- 
ρὸν 6 OwíGoAoc* ἂν διαχεχυμένην λάδη Ψυχὴν, καὶ 
ὑπὸ τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συμπαθείας μεμαλαγμέ-- 
νην, τί οὖχ ἐργάσεται τῇδε χἀχεῖσε τοὺς τῆς διανοίας 
ἀναῤῥιπίζων ὀφθαλμούς; “Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωμεν, 
υνηδὲ, ὅτε μάλιστα ἵλεω σπουδάζομεν ἡμῖν καταστῆ- 
σαι τὸν Θεὸν, τότε αὐτῷ προσχρούωμεν διὰ τῆς 
οὕτω ματαίας εὐχῆς. χελεύει τῆς χοίτης ἀπηλλάχθαι 
τότε. 

Ei γὰρ ot τοῖς βασιλεῦσι προσιόντες, τί λέγω βα- 
σιλεῦσιν ; ἐσχάτοις μὲν οὖν ἄρχουσι,, καὶ δεσπόταις 
δοῦλοι ἐντυγχάνοντες, ἄν τε ὑφ᾽ ἑτέρων ἠδικημένοι 
τοῦτο ποιῶσιν, ἄν τε αὐτοὶ δεόμενοι παθεῖν εὖ, ἄν τε 
ὀργήν τινα καθ᾽ ἑαυτῶν ἐγηγερμένην χοιμίσαι “ σπεύ- 
. δόντες, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὴν διάνοιαν ἅπασαν 
ἐπιστρέψαντες πρὸς ἐχείνους,, οὕτω ποιοῦνται τὴν ἐν- 
τυχίαν, χἂν μικρὸν ἀποῤῥαθυμήσωσιν , οὐ μόνον οὗ 
χατώρθωσαν ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο, ἀλλὰ χαὶ χαχόν τι 
προσλαθόντες ^ ἀπῆλθον * εἰ ol θυμὸν ἀνθρώπων παῦ- 
σαι βουλόμενοι, τοσαύτῃ χέχρηνται τῇ σπουδὴ A 
πεισόμεθα ἡμεῖς ol δείλαιοι, μετὰ τοσαύτης ῥαθυμίας 
τῷ πάντων Δεσπότῃ προσιόντες Θεῷ, xa ταῦτα 
πολλῷ μείζονος ὀργῆς ὄντες ὑπεύθυνοι ; Οὔτε γὰρ ol- 
χέτης δεσπότην, οὔτε ἀρχόμενος βασιλέα παροξύνειεν 
ἂν οὕτως, ὡς τὸν Θεὸν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡμεῖς. 
Ka τοῦτο ἐμφαίνων ὃ Χριστὸς, τὰ μὲν εἰς τὸν πλη - 

σίον ἁμαρτήματα ἑκατὸν ἐχάλει δηνάρια, τὰ δὲ εἰς 

τὸν ()ϑεὸν μυρία τάλαντα. "Ene οὖν τοσαύτην ἐν ταῖς 

εὐχαῖς 'πρόσιμεν σθέσοντες ὀργὴν, καὶ ὃν οὕτω xal 

ἑκάστην ἐχπολεμοῦμεν τὴν ἡμέραν χαταλλάξοντες, 
ὃ 


* Reg. σπουδάξοντες, 


35293 


infrenes, jejunii et precum tempore coire nefas 
est, quanto magis cz'teros eam congrediendi ne- 
cessitatem non habentes? Qui enim ut decet 
comprecetur ac jejunet, ei necesse sit, omne hu- 
manarum rerum studium, omnem curam et ne- 
gotium abjicere, ac se undique colligentem Deum 
adire. Quareetjejunium bonum est, quippe quod 
recisis animi curis, ac negligentia quz mentem 
circumfluat repressa, cogitationem ad se conver- 
tat. Id quod et Paulus innuens , a congressu ar- 
cet, et verbis utitur admodum propris. Non 
enim ait, Ne inquinemini, sed, 7t jejunio ei 
precibus acetis : velut coitu cum uxore non 
ad fceditatem , sed ad occupationem nos co- 
gente. 


Nam cum nunc post tot praesidia impedire XXXI.Qu: 


nos precum tempore diabolus conetur, ecquid 
non molietur mentis oculos huc illuc jactando, 
animum nactus diffluentem, atque uxoris studio 
emollitum? Quod ne pateremur, neve cum po- 
tissimum id agimus, ut Deum nobis propitium 
comparemus, tum prece adeo futili eum irritare- 
mus , jubet tam a coitu puros esse. 


΄ 

Etenim si qui reges adeunt; et quid reges 
dico? imo vere infimos magistratus, οἱ servi 
heros alloquentes, seu id agant injuria ab aliis 
affecti, seu beneficium ipsi postulantes, seu iram 
in se excitatam sopire curantes, ct oculis et mente 
omni ad eos conversa, ita colloquium habent ; 
sin minimum torpeant, non solum pro quibus 
supplicabunt. non perücient, sed malo etiam 
accepto discedent : si qui hominum furorem le- 
nire volunt, tantopere laborant; quid nobis mi- 
seris fiet, qui omnium principem Deum adeo 
negligenter adimus, maxime cum longe majori 
simus ire obnoxii ? Neque enim herum servus, 
aut regem subditus tam graviter irritat , atque 
nos Deum in dies. Atque id significans Christus 
peccata 1n alium centum denarios, in Deum de- 
cem millia talenta. nominabat, Quare eum eum 
sedandae tante ire, ejusque, quem quotidie oppu- 
gnemus, propitiandi causa precibus. adimus, 
merito nos ab ea voluptate arcet, quasi dicat : 
De anima nobis agitur, carissimi, de summa re- 
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rum periculum est; tremendum, horrendum, 
formidandum est, Herum adimus terribilem , 
multoties a nobis lzsum , multa habentem quz 
nobiscum expostulet. Non hoc tempus est am- 
plexuum, non voluptatum, sed lacrymarum , 
acerborum gemituum , prostrationis , accurata 
confessionis, diligentis supplicationis , frequen- 
tium precum ; quandoquidem bene cum eo aga- 
tur qui vel tanto studio iram cam leniat, non 
quia durus ac crudelis sit Dominus noster ; est 
enim admodum lenis et humanus ; sed scelerum 
nostrorum magnitudo etsi benignum, clementem 
atque misericordem , facile nobis ignoscere non 
sinit. Itaque ait, Ut Jejunio et precibus vace- 
tis, Quid igitur est hac servitute acerbius? Volo 
in virtute gradum facere, in clum evolare, je- 
junio atque precibus assidue intentus animi sor- 
des abstergere : quod si illa in id institutum non 
consentiat, lascivim ejus servire cogor, Ob id 

Matth. 19. enim initio monebat, Bonum est homini mu- 

E lierem non tangere ; et discipuli etiam Domino 
dicebant, Si ea est viri cum uxore causa, non 
expedit matrimonium contrahere ; quippe co- 
gitantes necesse esse alterutram in partem da- 
mnum admitti, eaque cogitatione in angustum 
deducti , eam vocem emiserunt. 


xxxrr — Quare ctiam Paulus id assidue repetit , ut in 
Eadem ité- e3m cocitationem Corinthios inducat : Suam 
rum repe- : τ ὍΣ E 
tere, eorum QUisque uxorem habeat : Uxori vir debitam 
Ferte rdi benevolentiam reddat : Uxor sui corporis do- 
imitentar, nina non est : Ve defraudate alter alterum : 
Eodem convenite. Nam nec beati illi id ad 
primam vocem tum senserunt, sed postquam id 
secundo audierunt, tum vero przecepti necessi- 
tatem intellexerunt. Etenim Christus, qui et in 
Manu, 5. monte considens , et rursum post alia multa de 
eo disseruisset, ita eos ad continentiae studium 
incitavit. Adeo eadem assidue repetita plus ha- 
bent efficacia. Itaque et hic discipulus Magi- 
strum imitatus crebro idem usurpat, neque 
usquam permissionem meram prodit, sed cum 
causa, propter fornicationem inquiens et tenta- 
tiones satanicas atque inconlinentiam, prater 
exspectationem virginitatis laudem in disputa- 
tione de matrimonio texens. 
XXXIV. — Nam si in matrimonio degentes diutius ab- 


Δ» 


b Reg. ἐχμειλίξανθαι, 
e Reg. βούλει, pesto, ἐπιδοῦναι. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


εἰχότως ἡμᾶς ἀπάγει τῆς ἡδονῆς ἐχείνης,, μονονουχὶ 
λέγων " Περὶ ψυχῆς ἡμῖν ὁ λόγος, ἀπαπητοὶ, ὑπὲρ 
τῶν ἐσχάτων ὃ χίνδυνος * τρέμειν δεῖ xal δεδοιχέναι 
xai συνεστάλθαι᾽ δεσπότα πρόσιμεν φοδερῷ, πολλὰ 
παρ᾽ ἡμῶν ὑδρισμένῳ, μεγάλα ἡμῖν ἔχοντι καὶ ὑπὲρ 
μεγάλων ἐγχαλεῖν. Οὐ περιπλοχῶν οὗτος ὃ χαιρὸς, 
οὔτε ἡδονῶν, ἀλλὰ δαχρύων xal στεναγμῶν πικρῶν, 
προσπτώσεως, ἐξομολογήσεως ἀχριθοῦς, λιτανείας 
συντεταμένης, ἱχετηρίας πολλῆς. ᾿Αγαπητὸν γὰρ xal 
μετὰ τοσαύτης προσπίπτοντα σπουδῆς δυνηθῆναι 
€ προσιόντα " χαταμαλάξασθχι τὴν ὀργὴν ἐχείνην " οὖχ 
τι ἀπηνὴς, οὐδ᾽ ὅτι ὠμὸς ὃ Δεσπότης ἡμῶν." χαὶ γὰρ 
σφόδρα ἐστὶν ἥμερος xal φιλάνθρωπος " ἀλλ᾽ ἣ τῶν 
ἁμαρτημάτων τῶν ἡμετέρων ὑπερβολὴ οὐδὲ τὸν χρη- 
στὸν xal ἐπιειχῇ xal πολυέλεον ἀφίησιν ἡμῖν συγγνῶ- 
ναι ταχέως διό φησιν" Ἵνα σχολάζητε τῇ νηστεία 
xai προσευχῇ. Τί οὖν ἂν εἴη τῆς δουλείας ταύτης πι- 
χρύτερον ; * βούλομαι ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, ἀνα- 
πτῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, νηστείαις χαὶ εὐχαῖς συνε- 
χῶς προσχαρτερῶν ἀποσμῆξαι τὸν ῥύπον τῆς ψυχῆς " 
εἶτα ἂν μὴ βούληται ἐκείνη ταύτη ἐπινεῦσαι τῇ γνώ- 
Μὴν ἀναγκάζομαι δουλεύειν αὐτῆς τῇ λαγνεία. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἀρχόμενος ἔλεγε, Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναι- 
ἢ χὸς μὴ ἅπτεσθαι * διὰ τοῦτο xai οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸν 
Κύριον εἶπον, Εἰ οὕτως ἐστὶν ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. Λογισάμε- 
νοι γὰρ ὅτι πολλὴ ἀνάγχη θατέρῳ μέρει γενέσθαι τὴν 
ἐπήρειαν, χαὶ στενοχωρηθέντες ὑπὸ τῶν λογισμῶν, 
ταύτην ἀφῆχαν τὴν φωνήν. 

Διὰ τοῦτο xxi 6 Παῦλος συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, 
ἵνα εἰς τοῦτον τὸν λογισμὸν iur, τοὺς Κορινθίους" 
“Ἑχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω" "T γυναιχὶ 6 
ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω" Ἢ γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει" Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλ- 
λήλους " "Ez τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε. Οὐδὲ γὰρ ol μαχά-- 
ρίοι τότε ἐχεῖνοι Ex πρώτης εὐθέως τοῦτο ἔπαθον τῆς 


E φωνῆς, ἀλλ᾽ ὅτε ἐχ δευτέρου ταῦτα ἤχουσαν, τότε ] 


συνεῖδον τῆς ἐντολῆς τὴν ἀνάγχην. Καὶ γὰρ ὅτε ἐχά- 
(«xo ἐπὶ τοῦ ὄρους 6 Χριστὸς, διελέχθη περὶ τούτου, 
xal μεῦ᾿ ἕτερα πολλὰ πάλιν οὕτως αὐτοὺς εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν τῆς ἐγχρατείας ἔρωτα " οὕτω συνεχῶς τὰ αὐτὰ 
λεγόμενα πλείονα ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Κἀνταῦθα οὖν 
τὸν διδάσχαλον μιμούμενος 6 μαθητὴς συνεχῶς περὶ 
$53 τῶν αὐτῶν διαλέγεται" xal οὐδαμοῦ τὴν συγχώρησιν 
A ἁπλῶς τίθησιν, ἀλλὰ μετὰ αἰτίας, διὰ τὰς πορνείας 
λέγων, χαὶ τοὺς πειρασμοὺς τοὺς σατανιχοὺς, xal 
τὴν ἀχρασίαν, xai ἀνυπόπτως τὸ τῆς παρθενίας ἐγ- 

χώμιον ἐργαζόμενος ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις. 
Ei γὰρ τοὺς ἐν τῷ γάμῳ διατρίθοντας δέδοιχεν 
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jungere veretur, ne quem diabolus aditum in- tem | aàmi- 


5 - Je - : p randam es- 
veniat, quibus coronis digne sint quz neque ab 7?*79^ 77. 


initio eo solatio opus habuerunt, et ad extremum coronis di- 


ἀποστῆσαι ἐπιπολὺ, μή τινα παρείσδυσιν 6 διάδολος 
e , E *5 JT ΄ ΄ ^Y Y 
εὕρη, πόσων ἂν εἶεν ἄξιαι στεφάνων αἵ μηδὲ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταύτης δεηθεῖσαι τῆς παραμυθίας, xai 


2^ 


s. I^ 2 , ^ , - , ^Y M] 
UJ et τέλους αχειρώτοι οιαμεινασαι» Καίτοι ουοςξ τὰ 


- 


^ M δ 66) “εν , 2r A τ 9 
παρὰ τοῦ διαδόλου μηχανήματα ἐξ ἴσης ἀμφοτέροις 
, - H ' 2825 - TAS *5 
προσάγεται. Τοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ ἐνοχλεῖν αὐτὸν οἶμαι, 
25/7 a , 32 - [4 s. E x 
εἰδότα ὅτι πλησίον αὐτοῖς 7, χαταφυγὴ, XXv τινος αἴ- 
^ 7ὕ p.m yt ?n4 δι ΔΆ 
σθωνται σφοδροτέρας προσθολῆς, ἔξεστιν εὐθέως ἐπὶ 
Ν , , 50 εἶ e SEN; 5 * c 
τὸν λιμένα καταφεύγειν * οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς ὃ 
μακάριος Παῦλος ποῤῥωτέρω πλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποστρέ- 
φειν ἡνίκα ἂν χάμωσι παραινεῖ, πάλιν ἐπιτρέπων ἐπὶ 
« i^ 
τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι. Ἣ δὲ παρθένος δι’ ὅλου θαλατ- 
, E] ^Y X L4 - 57 ^ 
τεύειν ἀναγχάζεται, καὶ πέλαγος πλεῖν ἀλίμενον" x&v 
« , ^ b Y 3^ dg ΄ 
ὃ χαλεπώτατος διεγερθῇ χειμὼν, οὐδε οὕτω θέμις 


- 
€ L4 M 


δρμίσαι τὸ αχάφος αὐτῇ xat ἀναπαύσασθαι. “Ὥσπερ 


3 e H Y " M Y H 03 
οὖν οἵ κατὰ τὴν θάλατταν χαχοῦργοι, ἔνθα μὲν ἂν ἡ 
L4 ^ , J E! Ἁ -" - / - 
πόλις ἢ ἐπίνειον ἢ λιμὴν, οὐχ ἐπιτίθενται τοῖς 
, τ M , ^ , 5 , E δ 
πλέουσι (τοῦτο γὰρ μάτην χινδυνεύειν ἐστίν) * ἂν δὲ 
ἐν μέσῳ τῷ πελάγει τὸ σχάφος ἀπολάόωσι, τὴν ἐρη- 
μίαν τῶν βοηθησόντων τῆς τόλμης ἐφόδιον ἔχοντες, 
πάντα χινοῦσι χαὶ στρέφουσι, καὶ οὗ πρότερον ἀφί- 
E! 
στανται ἕως ἂν ἢ χαταδύσωσ: τοὺς ἐμπλέοντας, ἢ 
τοῦτο πάθωσιν αὐτοί" οὕτω xat ὃ δεινὸς οὗτος πειρα- 
τῆς τῇ παρθένῳ πολὺν ἐπάγει τὸν χειμῶνα, καὶ χαλε- 
πὴν τὴν ζάλην, καὶ ἀφορήτους τὰς τρικυμίας, πάντα 
ἄνω xai χάτω χυχῶν, ὥστε τῇ βία x«t τῇ ῥύμη 
, * , -i A e 345324 ^ 
περιτρέψαι. τὸ. σκάφος. Ἤχουσε γὰρ ὅτι τὸ Exi τὸ 
3. y , T. » 2^ , E) , 
αὐτὸ συνέρχεσθαι ἣ παρθένος οὖχ ἔχει, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
δι’ ὅλου παλαίειν αὐτὴν, δι’ ὅλου μάχεσθαι πρὸς τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας, ἕως ἂν εἰς τὸν εὔδιον χα- 
/ , M , - 
ταπλεύσῃ λιμένα. Καθάπερ γὰρ στρατιώτην γενναῖον 
Jv m , , M "A το ΡῚ 
ἔξω τειχῶν ἀποχλείσας τὴν παρθένον ὃ Παῦλος, οὐχ 
ἀφίησιν ἀνοιγῆναι τὰς πύλας αὐτῇ, κἂν σφόδρα ὃ 
πολέμιος ἀγριαίνη πρὸς αὐτὴν, χἂν αὐτῷ τούτῳ 
σφοδρότερος γίγνηται τῷ τὸν ἀντίπαλον μηδεμίαν 
v / » a Led , € N Ip ^Y / 
ἐξουσίαν ἔχειν * ἀναχωχῆς. Οὐχ ὃ διάδολος δὲ μόνον, 
E ^ LEE re "- , - 
ἀλλὰ xaX αὐτὸς ὃ τῆς ἐπιθυμίας οἶστρος μειζόνως τοῖς 
μὴ γεγαμιηχόσιν ἐνοχλεῖ χαὶ τοῦτο παντί που δῆλόν 
7 1 A 
ἐστιν. “Ὧν μὲν γὰρ τὴν ἀπόλαυσιν ἔχομεν, οὐ za- 
sz ΄ M m 5 , € H m ^» / ^ 
,έως ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἁλισχόμεθα, τῆς ἀδείας τῇ 
ψυχῇ ῥᾳθυμεῖν συγχωρούσης. Kal τοῦτο xxi παροι- 
μία τις ἡμῖν μαρτυρεῖ, δημώδης μὲν, σφόδρα δὲ 
^ L4 / e -* 
ἀληθής" τὸ γὰρ ἐν ἐξουσίᾳ, φησὶν, ἕτοιμον οὐχ εἶναι 
A , ! ^ / ^ , - 
πρὸς ἐπιθυμίαν σφοδρόν. "Av -δέ ποτε χωλυθῶμεν 
- Y 
ὧν πάλαι ἦμεν χύριοι, τοὐναντίον γίνεται, xal τὰ 
διὰ τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ ἡμῶν καταφρονούμενα, ταῦτα, 
ὅταν τὸ χῦρος ἡμῶν Exi, σφοδρότερον ἡμῶν τὴν 
ἐπιθυμίαν διήγειρε. Πρῶτον μὲν οὖν ταύτη μείζων 
- , [i 
παρὰ τοῖς γεγαμηχόσιν ἣ γαλήνη " δεύτερον δὲ, ὅτι 
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invictz? permanserunt? ut πὸ dicam, nec diaboli $"?7- 


machinas utrisque ex cquo admoveri. Nam illis, 
opinor, nec molestus est, qui quidem sciat per- 
fugium iis proximum esse , statimque, si quem 
vehementiorem impetum sentiunt, in portum se 
recipere licere; neque enim iis permittit beatus 
Paulus longius navigare, sed defessos redire ju- 
bet, sinens eodem rursum convenire. Át virgo 
assidue navigare, et sine portu zquor permetiri 
cogitur; atque etsi gravissima tempestas consur- 
gat, ne sic quidem ei fas est navem subducere 
ac quiescere. Igitur quasi qui mare infestant, ubi 
civitas aut navale aut portus sit, navigantes non 
invadunt ; id enim est temere periclitari ; sin ta- 
vigium in alto offendant , auxilii destitutionem 
audacie incitamentum nacti, omnia movent et 
versant , neque prius desistunt, quam aut eos 
demergant, aut id ipsi patiantur : ita et acer hic 
pirata virgini graves fluctus, ingentem tempe- 
statem, ac procellas intolerabiles, omnia susque 
deque miscens, ut vi atque impetu navem sub- 
vertat. Audivit enim virgini non concedi Eodem 
convenire, sed ei necesse esse perpetuo adversus 
spiritualia nequitize luctari ac confligere, donec 
tandem in tranquillum portum evadat. Etenim 
Paulus virgini tamquam ferti militi muris ex- 
cluso portas aperiri non permittit, quamvis et 
valde effero hoste, et vel eo crudeliore, quod 
adversario induciarum potestas nulla sit. Nec 
vero diabolus solum , sed ipse etiam libidinis 
stimulas czlibes urget acrius; idque omnibus 
palam est. Nam quorum habemus usum , eorum 
cupiditate haud facile tangimur, securitate animo 
segni esse permittente. Atque idem nobis con- 
firmat et proverbium populare, sed in primis 
verum : Quod in potestate, inquit, promtum sit, 
id ad cupiditatem haud sane efficax est, Sin ab 
iis prohibeamur, quie pridem tenebamus, eontra 
accidit, et quae propter facultatem a nobis con- 
temnuntur, ea nobis e manibus amissa vehe- 
mentius desiderium excitant, Itaque primum hac 
ratione major est apud. conjuges tranquillitas : 
deinde, quod si flamma iis altius quandoque 
eluctetur, eam protinus succedens congressus 
reprimit, At virgo non habens unde jgnem ex - 
stinguat , eum sublimem atque alte grassantem 
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cernens, cum exstinguere non possit, id unum 
agit, ne cum igne conflictans uratur. An vero 
quidquam magis insolens est, quam solidum in- 
tus gestare rogum , nec aduri, quam flamma in 
animi penetrali ultro citroque commeante inta- 
etam mentem conservare ? Nemo enim cam sinit 
carbones cos foras ejicere; sed quod Proverbio- 
rum auctor in natura corporis desperatum dicit, 
id illa necesse habet in. animo sustinere. Quid 
vero dicit? 4Zmbulabit quis super carbones, 
nec ejus pedes adurentur? Ecce autem hac 
ambulat , ac perfert cruciatum. Jut ignem in 
sinu ligabit, et non ejus urentur vestimenta ? 
At hiec non vestibus, sed intus )gnem continens 
efferum atque resonantem flammam sustinet ac 
tegit. Et adhuc quisquam, sodes, matrimonium 
cum virginitate conferre , an vel obtueri ausit? 
At non permittit beatus Paulus, qui ingens utrius- 
que rei discrimen ponit : nam illa, ait, qua sunt 
Domini , hzc quz sunt mundi curat. Collectis 
igitur in unum conjugibus, et in virginis gra- 
tiam, audi quid illis exprobret. Eodem, enim, 
inquit, convenite , ne vos tentet satanas. Ac 
volens ostendere totum ejus tentationi non de- 
beri, sed nostra etiam ignavi: plurimum, prin- 
eipaliorem causam addit, inquiens , Propter 
vestram intemperantiam. Quis non id audiens 
erubescat 9quis non intemperantia notam effu- 
gere moliatur? Neque enim cohortatio hac ad 
omnes pertinet, sed ad valde demissos. Quod si, 
inquit, tam es servus voluptatum, si tam mollis, 
ut semper in venerem effusus atque inhians sis, 
congredere sane cum uxore. Non est igitur per- 
missio haec probantis ac commendantis, sed irri- 
dentis ac improbantis. Nam ni voluptuosorum 
mentem egregie tangere voluisset, intemperantiae 
vocem non adhibuisset, quie et vehemens est, et 
ingens vituperium continet. Cur enim non dixit, 
Propter vestram imbecillitatem ? Quod ea vox 
imagis ignoscentis esset, illa vero intemperantia, 
-ummam ignaviam notantis.Igitur intemperantia 
est, non posse a fornicatione abstinere, nisi uxori 
semper hareas ac coitu fruare. Quid. mihi hic 
dicent qui virginitatem supervacaneam statuunt ? 
Nam hac quo contensior est, co majorem habet 
laudem: at matrimonium, ubi co plus satis utare, 
tum maxime laudis omnis expers est. Id enim, 
inquit, dico secundum indulgentiam , non se- 
eundum przceptum ; jam. ubi. est indulgentia , 
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χἂν εἰς ὕψος ἀρθῆναι φιλονειχήσῃ, ποτὲ ἡ φλὸξ, xa- 
ταστέλλει ταχέως αὐτὴν ἐπελθοῦσα $ μίξις. Ἢ δὲ 
παρθένος οὐχ ἔχουσα " ὅπως σδέσῃ τὸ πῦρ, δρᾷ μὲν 
αὐτὸ χορυφούμενον xal εἰς ὕψος αἰρόμενον, σδέσαι δὲ 
οὐχ ἰσχύουσα ἑνὸς γίνεται μόνου τοῦ μὴ φλεχθῆναι 
μαχομένην πυρί. Acá ἐστί τι τούτου παραδοξότερον, 
πᾶσαν ἔνδον βαστάζεεν τὴν πυρὰν, xal μὴ χαίεσθαι; 
συστρέφειν μὲν ἐν τοῖς τῆς Ψυχῆς ταμιείοις τὴν 


A φλόγα, ἀνέπαφον δὲ τὴν διάνοιαν διατηρεῖν; Οὐδεὶς 


Β 


€ 


— 
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γὰρ αὐτῇ συγχωρεῖ τοὺς ἄνθραχας τούτους ἔξω χενῶ- 
σαι, ἀλλ᾽ ὅπερ ὃ Παροιμιαστὴς ἀδύνατον εἶναί φησιν 
ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως, τοῦτο ὑπομένειν αὐτὴ 
χαταναγχάζεται ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Τί δὲ ἐχεῖνός φησι; 
Περιπατήσει τις ἐπ᾿ ἀνθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας 
οὐ χαταχαύσει: Ἀλλ᾽ ἰδοὺ αὕτη περιπατεῖ xal φέρει 
τὴν βάσανον. Ἀποδήσει τις πῦρ ἐν χόλπῳ, τὰ δὲ ἱμά- 
Tix οὗ χαταχαύσει; Αὕτη δὲ oüx ἐν ἱματίοις, ἀλλ᾽ 
ἔνδον ἔχουσα τὸ πῦρ ἀγριαῖνον χαὶ ἠχοῦν, ἀνέχεται 
xa στέγει τὴν φλόγα. " Ex? οὖν τολμήσει τις, εἶπέ μοι, 
τῇ παρθενίᾳ τὸν γάμον παραθάλλειν ; ἀντιδλέψαι δὲ 
ὅλως ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίησιν 6 μαχάριος Παῦλος, πολὺ 
τὸ μέσον ἑχατέρου τοῦ πράγματος θείς " $j μὲν γὰρ 
τὰ τοῦ Κυρίου, φησὶν, ἣ δὲ τὰ τοῦ χόσμου μεριμνᾷ, 
Συναγαγὼν τοίνυν εἰς ταὐτὸν τοὺς γεγαμηκχότας, xal 
ταύτη χαρισάμενος, ἄχουσον πῶς αὐτοῖς ὀνειδίζει πά- 
λιν ^ Ἐπὶ τὸ αὐτὸ γὰρ, φησὶ, συνέρχεσθε, ἵνα μὴ πει- 
ράζη ὑμᾶς ὃ σατανᾶς. Καὶ δεῖξαι βουλόμενος ὅτι οὐ 
τῆς ἐκείνου πείρας τὸ πᾶν ἐστιν, ἀλλὰ xal τῆς ἥμε- 
τέρας νωθείας τὸ πλέον, τὴν χυριωτέραν αἰτίαν ἐπή- 
γαγε, Διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν εἰπών. Τίς οὖν οὐχ ἂν 
ἐρυθριάσειε ταῦτα ἀχούων ; τίς οὐχ ἂν σπουδάσειεν 
ἐχφυγεῖν τῆς ἀχρασίας τὸν ψόγον; Οὐδὲ γὰρ πρὸς πάν- 
τὰς ἣ παραίνεσις αὕτη, ἀλλὰ πρὸς τοὺς σφόδρα χα- 
τωφερεῖς. Ἂν οὕτως ἧς δοῦλος τῶν ἡδονῶν, φησὶν, 
ἂν οὕτω χαῦνος ὡς διαπαντὸς ἐχχεχύσθαι πρὸς τὴν 
μίξιν χαὶ χεχηνέναι, συνέρχου τῇ γυναιχί. Οὐχ doa 
ἀποδεχομένου οὐδὲ ἐπαινοῦντος ἣ συγχώρησις, ἀλλὰ 
σχώπτοντος xat χαταγινώσχοντος. Οὐδὲ γὰρ &v, εἰ μὴ 
σφόδρα ἠθέλησε χαθάψασθαι τῆς τῶν φιληδόνων Ψυ - 
γῆς, τὴν τῆς ἀχρασίας ἔθηχε λέξιν, ἐμφατιχωτέραν 
οὖσαν, καὶ πολὺν ἔχουσαν τὸν ψόγον. Διὰ τί γὰρ οὐχ 
εἶπε, διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν ; Ὅτι ἐχεῖνο μᾶλλον 
συγγινώσχοντος ἦν," τὸ δὲ τῆς ἀχρασίας δειχνύντος 
τῆς ῥαθυμίας τὴν ὑπερβολήν. Οὐχοῦν ἀκρασίας τὸ μὴ 
δύνασθαι πορνείας ἀπέχεσθαι, εἰ μὴ διαπαντός τις 
ἔχοιτο τῆς γυναιχὸς xai τῆς μίξεως ἀπολαύοι. Τί 
οὖν ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα οἱ τὴν παρθενίαν περιττὸν 
εἶναι τιθέμενοι ; Αὕτη μὲν ὅσῳ ἂν ἐπιταθῇ, τοσούτῳ 
αεἴζον ἔχει τὸ ἐγχώμιον" 5 δὲ γάμος ὅταν αὐτῷ 
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τις vitstülptie χεχρημένος ἢ» τότε μάλιστα ἐπαί- 
νου παντὸς ἀπεστέρηται. Τοῦτο γὰρ; φησὶ, λέγ 
χατὰ δυγγνώμηνῳ οὗ xac diradud ἔνθα δὲ ἂν ἡ 
συγγνώμη, χώραν ἔπαινος οὐχ ἂν ἔχοι. Ἀλλὰ xol πε- 
p τῶν MEUS διαλεγόμενος LG Wexeepi Κυ- 
ρίου οὐχ ἔχω: Moe οὖν ἄρα τὸ πρᾶγμα ἐξίσωσε ; 
Ἄπαγε" ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς παρθένου γνώμην δίδωσιν; 
ἐνταῦθα δὲ συγγνώμην. ᾿Επιτάττει δὲ οὐδέτερον οὗ 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν, ἵνα μή τις 
dva vat ἀπὸ τῆς ἀχρασίας βουλόμενος χωλύηται ὡς 
ἐπιτάγματος ἀνάγκη δεδεμένος" ἐκεῖ δὲ, ἵνα μή τις 
ἀναδῆναι πρὸς τὴν παρθενίαν ἀδυνατῶν χαταχρίνη- 
ται, ὡς προστάγματος παραχούων. 
δέδοιχα γὰρ τοῦ πράγματος τὸ 


Οὐχ ἐπιτάττω 
παρθενεύειν, φησί * 
δυσχατόρθωτον. “Οὐχ ἐπιτάττω συνεχῶς συνέρχεσθαι 
τῇ γυναιχί : ἀχρασίας γὰρ οὐ βούλομαι εἰναι νομοθέ-- 
Εἶπον, Συνέρχεσθε, κάτω χαταδὴ λύ 
τῆς. Εἶπον, Συνέρχεσθε, κάτω χαταύῆναι χωλύων, 
9 ; Y , 3 "4 , "I , y 
οὐ τὴν προσωτέρω προθυμίαν ἐμποδίζων. Οὐχ ἄρα 
αὐτοῦ βούλημα προηγούμενόν ἐστι τὸ χρῆσθαι δια- 
παντὸς γυναιχὶ, ἀλλ᾽ f, τῶν δαθυμοτέρων τοῦτο ἐνο- 
μοθέτησεν ἀκρασία. " Exct εἰ τὸ Παύλου βούλημα θέ- 
λεις μαθεῖν, ἄχουσον ποῖόν ἐστι" Θέλω, φησὶ, πάντας 
; , ἊΝ ε i123 κ ὌΠ , , 
ἀνθρώπους εἶναι ὡς xa ἐμαυτὸν ἐν ἐγκρατείᾳ. Oüx- 
e 5 ΄ D ZO MS , 2 257 /^ 
οὖν εἰ πάντας θέλεις £v ἐγχρατεία εἶναι, οὐδένα θέλεις 
εἶναι ἐν γάμῳ. Οὐδὲ 
τοὺς βουλομένους, οὐδὲ αἰτιῶμαι, ἀλλ᾽ εὔχομαι μὲν 


- 
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xa ποθῶ πάντας εἶναι ὡς xai ἐμαυτὸν, συγχωρῶ δὲ 


γὰρ 09 μὴν διὰ τοῦτο χωλύω 


χἀχεῖνο διὰ τὰς πορνείας" διὰ τοῦτο xoi ἀρχόμενος 
εἶπον, Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι, ὅτι 
τοῦτο d ποθῶ. 

Τίνος δὲ ἕνεχεν ἐνταῦθα ἑαυτοῦ μέμνηται; λέγων " 
Θέλω δὲ πάντας idi ig εἶναι ὡς xal ἐμαυτόν ; 
καίτοι εἰ μὴ τοῦτο " προσέκειτο, τὴν περιαυτολο- 
γίαν ἐξέφυγεν ἄν. "(voc οὖν ἕνεχεν προσέθηχεν, Ὥς 
χαὶ ἐμαυτόν ; Οὐκ ἐπαίρων ἑαυτόν * οὗτος γάρ ἐστιν 
ὃ "πλεονεχτήσας μὲν τῶν ἀποστόλων ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
χηρύγματος πόνοις, ἀνάξιον δὲ καὶ τῆς προσηγορίας 
ἀποστολικῆς ἑαυτὸν εἶναι νομίζων. Εἰπὼν yàp , ὅτι 
᾿ἸΙὐγώ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων ὥσπερ τι τῆς 
ἀξίας αὐτοῦ μεῖζον φθεγξάμενος ἐπιλαμβάνεται τα- 
χέως ἑαυτοῦ, λέγων " 
ἀπόστολος. l (vog οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα τῇ παραινέσει 


Ὃς οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι 


πρόσχειται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἤδει 
τοὺς μαθητὰς τότε μάλιστα εἰς τὸν τῶν χαλῶν ἐναγο- 
, Ὁ Uu e ^" , » A 
μένους ζῆλον, ὅταν παρὰ τῶν διδασκάλων ἔχωσι τὰ 
5.4 9 Ύ i Y y , ΠΝ 
παραδείγματα. “Ἕδσπερ οὖν ὃ χωρὶς ἔργων ἐν τοῖς 


^i 


λόγοις μόνον φιλοσοφῶν οὐδὲν ὀνίνησι μέγα τὸν 


" 
b [ Addit Sav. γνώμην ὃς δίδωμι, vecte.] 
« Hie non pauca deerant in Morel, , quie ex Reg. et 
δεν}, Infra. Weg. τοῦτο 
Paulo post in eodem deest. ἐν 


suppleutur, ἐγέννησεν ἀκρασία. 


(7X 2XT1UX. 
ΓΝ, 
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laudi nulfus est locus. Αἱ enim et de virginibus 
disserens ait, Preceptum Domini non habeo. 
Num igitur rem exzequat? Minime gentium : nam 
de virgine sententiam dicit : hic consensum dat. 
Ac neutrum przcipit non eadem de causa ; sed 
hic, ne qui ab intemperantia se sustollere vel- 
let prohiberetur, velut przcepti necessitate ob- 
strictus; illic, ne qui ad virginitatem attingere 
E nequivisset damnaretur, ceu in przceptum con- 
tumax. Non praecipio, inquit, virginem esse ; 
vereor enim rei difficultatem. Non przcipio con- 
gredi frequenter cum uxore : nolo enim inconti- 
nentiz legislator esse. Dixi, Convenite, ut vetem 
in przceps ferri, non ut sublimius studium im- 
pediam. Non ergo id precipue vult, ut assidue 
uxore utamur, sed nimirum id segniorum intem- 
sanxit. Nam si Pauli voluntatem scire 
sit: olo, inquit, omnes homines 
ego sum , continentes. Igitur qui 
nes continentes esse, neminem vis esse 
tonjugem. Non equidem : at non propterea vo- 
lentes veto et insimulo, sed cum optem ac per- 
cupiam omnes sic esse, ut ego sum, tum illud 
propter fornicauonem etiam concedo : ideoque 
in principio dicebam , Bonum est homini mu- 
lierem non tangere, quia id praoptarem. 


* 


5. Sed quare hic sui meminit, m Volo 
omnes homines sic esse, ut ego sum ? quod si 
non addidisset , sui sane mentionem effugisset. 
Cur 1 igitur adjecit, ul ego sum ? Non quo se ex- 
tolleret ; nam hic ille est, qui cum pradicationis 
laboribus apostolis prastaret, indignum se vel 
apostoli nomine existimat. Cum enim dixisset , 


Ego sum minimus apostolorum, vclut majus , 


ἴδ. v. 35. 
Ib, s 
XXXV. 


Nece ssarlo 
Paulum 
continenti: e 
exemplum 
se prope- 


Suisse, 


0r. 13. 


quiddam quam pro dignitate sua eloquutus, sta- 5 


tim se castigat, δου Qui non sum dignus 
vocari apostolus. Gur ig itur hic eohortationi 
sese proponit ? Non temere id quidem , aut sine 
causa , sed. qui sciret discipulos tum maxime ad 
prostantium rerum. studium ineiari, si pro- 
ceptorum habeant exempla. Itaque ut qui operi- 
bus vacuus verbis solum philosophatur, haud 
sane auditori prodest : a. qui consilium ἃ se 


^ Keg. προσέκειτο" ἐλλ᾽ ἔχ ἰστος ἴδιον ἔγχει vetus , τ 
h^ (9S CS i 
περιττολογίαν οὐκ ἐξέφυγε 


ys 
Savil, πλεονεκτήσας, Beg. πλεονεχτησάν νοι 


| l em 


batur πλεονέκτης 
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primo perfectum habet exhibendum, vel hac in ἀχροατὴν, οὕτως 6 παρ᾽ ἑαυτοῦ πρώτου χατορθωθεῖ- 
primis ratione auditorem inducit. Praeterea pu-.— σαν ἔχων δεῖξαι τὴν συμβουλὴν, ταύτη μάλιστα πάν- 
rum se ab invidia atque fastu ostendit, qui ex- τῶν ἐπάγεται τὸν ἀχούοντα. Πρὸς δὲ τούτοις xal 
vellens hoc οἵ praecipuum cum discipulis com- φθόνου xat τύφου χαθαρεύοντα δείχνυσιν ἑαυτόν " τὸ 
mune esse velit, neque iis przstare curet, sed in.— γὰρ ἐξαίρετον τοῦτο χοινὸν εἶναι βούλεται τῶν μαθη- 
omnibus eos sibi exzequare. Habeo et tertiam τῶν, οὐδὲν αὐτῶν πλέον ἔχειν ζητῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν 
causam dicere. Qamnam? Videbatur resdifüicilis αὐτοὺς ἐξισοῦν “ἑαυτῷ. Ἔχω xai τρίτην αἰτίαν εἰ- 
esse, nec multis facilis; itaque volens eam faci- πεῖν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Δύσχολον εἶναι τὸ πρᾶ- 
lem declarare, eum , qui id opus absolvisset, in γμα ἐδόχει, χαὶ οὐ χατὰ τὴν τῶν πολλῶν εὐχολίαν " 
inedium adducit, ne admodum laboriosum cre- D βουλόμενους οὖν αὐτὸ δεῖξαι ῥᾷστον, τὸν ἠνυχότα εἰς 
derent, sed ducem intuentes et ipsi animisaucti μέσον τίθησιν, ἵνα μὴ σφόδρα ἐπίπονον εἶναι αὐτὸ 
eamdem viam inirent. Idem et alibi facit. Nam. — νομίζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἡγησάμενον ἰδόντες μετὰ 
Galatas alloquens, iisque legis timorem eximere τοῦ θαῤῥεῖν xai αὐτοὶ τῆς αὐτῆς ἐπιξαίνωσιν ὁδοῦ. 
studens, quo ad antiquam consuetudinem fere- Τοῦτο xai ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Toi; Γαλάταις γὰρ δια- 
bantur , pleraque ad eam pertinentia servantes, λεγόμενος, καὶ τὸν ἀπὸ τοῦ νόμου φόδον ἐχλῦσαι 
Cal. 4. 12. quid dicit ? Estote sicut ego, quia et ego sicut Wes δι᾿ ὃν ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατεφέροντο συνή- 
vos. Ac quod ait ejusmodi est : NihiLsit, in- tav, πολλὰ τῶν ἐχεῖ φυλάττοντες, τί φησί; Γίνεσθε 
quit, quod dicatis, me resipiscent Ϊ ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
gentibus, metus ex legis violati ἐστιν οὐχ ἂν ἔχοιτε, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ἐξ ἐθνῶν 
suaviter hzc omnia vobis philosoph ἐπιστρέψας νῦν xal τὸν Éx τῆς τοῦ νόμου παρα- 
enim ut vos aliquando servitutem hanc βάσεως οὐχ εἰδὼς qo6ov , ἀκινδύνως ἅπαντα ταῦτα 
subjectus legis jussis, praeceptorum observation φιλοσοφεῖς πρὸς ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὡς 
exsequutus ; sed postquam apparuit gratia, to E ὑμεῖς ἐδούλευσα ταύτην τὴν δουλείαν ποτέ’ ἐγε- 
ἦεν. 3. αν tum me ab illa ad hanc contuli, Nee jam ea res γόμην ὑπὸ τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ νόμου" ἐφύλαξα τῶν 
est transgressio , cum in alius viri manum con- ἐντολῶν τὰς παρατηρήσεις " ἀλλὰ τῆς χάριτος ἐπιφα- 
venerimus. Quare non est quod quisquam dicat, γείσης ὅλον ἐμαυτὸν ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ταύτην μετέ- 
alia facere me, alia monere, aut securitate mihi θηχα. Οὐχέτι γὰρ τὸ πρᾶγμα παράθασίς ἔστιν, ἀνδρὶ 
quaesita vos;in periculum dare. Nam si pericu- γενομένων ἡμῶν ἑτέρῳ ὥστε οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο 
lum ageretur, non me equidem prodidissem, non λέγειν, ὅτι ἕτερα πράττων ἕτερα παραινῶ, οὐδὲ ὅτι 
salutem meam neglexissem. [gitur ut illic 56,9; τὸ ἐμαυτοῦ σχοπήσας ἀσφαλὲς ὑμᾶς εἰς χίνδυνον 
exemplum proponens metum solvit : ita et hic A ἐγέθαλον. Εἰ γὰρ κίνδυνος τὸ πρᾶγμα ἦν, οὖχ ἂν 
se in medium adducto sollicitudine liberat. ἐμαυτὸν προὔδωχα,, οὐδ᾽ ἂν τῆς οἰχείας ἠμέλησα 
σωτηρίας. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ τὸ παράδειγμα παρ᾽ Éau- 
τοῦ θεὶς τὸν qó6ov ἐξέλυσεν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὴν 
ἀγωνίαν ἐχθάλλει μέσον ἑαυτὸν ἐμθάλλων. 

XXX — Sed habet, inquit, proprium quisque donum, Ἀλλ᾽ ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, φησὶν, * ὃς μὲν 
Virinita- alius quidem sic, alius vero sic. Vide hic mihi οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. Θέα τῆς ἀποστολιχῆς ταπεινο- 
ἊΣ ve apostolicae humilitatis signum nusquam deper- φροσύνης οὐδαμοῦ τὸν χαραχτῆρα παραπολλύμενον, 
»b Aposto- ditum, sed ubique serio elucens : Dei donum ρ- ἀλλ᾽ ἀχριδῶς πανταχοῦ διαλάμποντα " χάρισμα 
iin pellat suam virtutem, et in quo multum desuda- Θεοῦ καλεῖ τὸ αὐτοῦ χατόρθωμα , xai ἔνθα πολὺν 
(o Cor, 7, VÀt, Id omne Domino tribuit. Et quid mirum οὶ ἵδρωσεν ἱδρῶτα, τοῦτο ὅλον ἀνατίθησι τῷ Δεσπότη. 
7. id in continentia facit, cum de praedicatione Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας τοῦτο ποιεῖ, 

etiam disserens, pro quo mille labores, perpetuas B ὅπου γε xal περὶ τοῦ χηρύγματος διαλεγόμενος τῷ 
afflictiones, inenarrabiles erumnas,quotidianam αὐτῷ χέχρηται τρόπῳ, ὑπὲρ οὗ μυρίους ἤνεγχε 
necem suscepisset, idem usurpet? Quid ergo de πόνους, θλίψεις συνεχεῖς, ταλαιπωρίας ἀφάτους, 
i Cor 15, €0. dicit ?. Plus illis omnibus laboravi; non — " θανάτους χαθημερινούς ; TU οὖν περὶ τούτου φησί; 
19. ego autem , sed gratia Dei mecum. Non par- Πλέον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα,, οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ 
tim suum, partim Dei censet, sed totum. Dei. ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σὺν ἐμοί. Οὐ τὸ μὲν αὐτοῦ, 
Moca t servi est, nihil proprium ducere, sed τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ φησιν, ἀλλ᾽ ὅλον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 


-ν 


* Weg. ἑαντῷ θέλων. b Reg. χαϑημερινοὺς κινδύνους. 


à Reg. ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως 
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εὐγνώμονος οἰχέτου, μιηὸ δὲν ἴδιον νομίζειν, ἀλλὰ — omnia heri ; nihil suum putare, sed omnia Do- 
πάντα δεσποτιχὰ, μηδὲν ἴδιον ἡγεῖσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ — mini. Atque idem facit alibi. Nam cum dixisset, 
πάντα τοῦ Κυρίου. Τοῦτο xai ἕτ ἔρωθι ποιεῖ. Εἰπὼν Habentes donationes secundum gratiam , liom.12. 6. 
γὰρ, Ἔχοντες χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν que data est nobis , differentes , in orationis 
ἡμῖν διάφορα, προϊὼν προστασίας x«l ἐλεημοσύνας — progressu magisteria , liberalitatem ac largitio- 
χαὶ μεταδόσεις ἐν τούτοις ἠρίθμησεν - ὅτι δὲ κατορ-ὀἠ eS in iis numerat; quz virtutes, non dona 
θώματα ταῦτα καὶ οὐ χαρίσματα, παντί που δῆλόν C esse, facile omnes intelligunt. Hzec autem ideo 
ἐστι. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵν᾿ ὅταν ἀκούσης αὐτοῦ λέγον- — disserui,ne dicentem audiens, Proprium quis- 
τος, Ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, μὴ ἀναπέσης, μηδὲ — que donum habet, concidas, ac tecum. sermo- 
εἴπης πρὸς ἑαυτόν" οὐ δεῖται τὸ πρᾶγμα τῆς ἐμῆς cinere : Opera mea hic nihil opus est ; id donum 
σπουδῆς" χάρισμα αὐτὸ ὃ Παῦλος ἐχάλεσε. Μετριά- — Paulus nominavit. Nam τηοά οί causa, non 
ζων γὰρ, οὐκ εἰς τὴν τῶν χαρισμάτων τάξιν χατα-- qui continentiam donis accensere vellet , ita lo- 
λέξαι τὴν ἐγχράτειαν βουλόμενος, τοῦτό φησιν. Οὐχ — quitur. Neque enim et secum et. cum Christo 
ἂν οὕτως ἠναντιώθη χαὶ ἑαυτῷ x«i τῷ Χριστῷ, τῷ — pugnat; non cum Christo dicente , Sunt eunu- Matth. 19. 


ἐν Χριστῷ λέγοντι. Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες cüvoó- chi, qui seipsos propter regnum celeste ca- !* 

p ριστῷ λέγοντι; x. ς , 

χισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν - xxi — strarunt ; atque addente , Qui potest capere, . 
X i e 2 , 


ἐπαγαγόντι, Ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω" ἑαυτῷ — capiat : non secum , qui viduitatem amplexas, 

0i χαταδικάζοντι τὰς χηρείαν μὲν ἑλομένας, οὐ βου- D sed in eo proposito persistere nolentes damnet. 

ληθείσας δὲ ἐπιμεῖναι τῇ προθέσει. Εἰ γὰρ χάρισμά — Nam si donum est, cur eis comminaris , dicens : 

ἐστι, τίνος ἕνεχεν αὐταῖς ἀπειλεῖς, λέγων, Ὅτι ἔχουσι — Damnationem habent , quia primam. fidem τ. Tim. 5. 
χρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν; οὐδαμοῦ — irritam fecerunt ? Nusquam enim Christus em 

γὰρ τοὺς οὐκ ἔχοντας χαρίσματα ὃ Χριστὸς ἐκόλασεν, dotes non habentes punivit, sed ubique vitam 

ἀλλὰ πανταχοῦ τοὺς οὗ βίον ἐπιδεικνυμένους ὀρθόν. — rectam non exhibentes, adeoque quod potissi- 

Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα ἐπιζητούμενον παρ᾽ αὐτῷ, — mum requirit , vita est optima , et actiones irre- 

πολιτεία ἀρίστη xol ἔργα ἄληπτα: τῶν δὲ χαρι- — prehense. Donorum autem distributio posita 

σμάτων ἣ διανομὴ oUx ἐν τῇ τοῦ λαμόάνοντος χεῖται est non in accipientis optione , sed in donantis 
προαιρέσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ παρέχοντος χρίσει. Διὰ — arbitrio. Itaque prodigia patrantes Christus adeo 

τοῦτο οὐδαμοῦ τοὺς τὰ θαύματα ἐργαζομένους ὃ Χρι- non laudat, ut etiam discipulos ea re gloriantes Luc.10.20. 
στὸς ἐπαινεῖ, ἀλλὰ xa τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τούτῳ μέγα ab eo gaudio removeat, monens ne gauderent 
φρονοῦντας ἀπάγει τῆς τοιαύτης ἡδονῆς, λέγων, Μὴ — daemonia sibi subjici. Nam qui beati praedicantur yat. 5. 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπαχούει. Ot γὰρ μα-ὀ — ubique misericordes sunt, humiles, mites, animo 
χαριζόμενοι πανταχοῦ ol ἐλεήμινές εἶσιν, οἱ ταπεινοὶ, E puri, pacifici, qui haec omnia atque iis similia 

oi ἐπιειχεῖς, οἵ τῇ καρδίᾳ χαθαροὶ, oi εἰρηνοποιοὶ,  prestant. Quin ipse etiam Paulus preclara sua 


oi ταῦτα πάντα χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια πράττοντες. — lacinora recensens, in iiset continentize meminit; 
Ka αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος τὰ χατορθώματα ἀριθμῶν τὰ iis enim verbis, Zn multa patientia , in tribu- α. Cor. 6. 
ἑαυτοῦ, ἐν τούτοις καὶ τῆς ἐγχρατείας ἐμνημόνευσεν: — lationibus, in necessitatibus , in angustiis, in^ 5 


εἰπὼν γὰρ, '"Ev ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν͵ plagis, in carceribus, in RR de seditio- 
ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, — nibus, in vigiliis, in jejuniis, addit, In castita» y; y, 8 
ἐν xómot;, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νη- — te : minime id facturus, si donum esset. Cur au- 
στείαις, ἐπήγαγεν, "Ev ἁγνείᾳ" οὐχ ἂν τοῦτο ποιήσας, — lem et mordet eam non habentes, intemperantes 
, ᾿ - "T 
εἰ χάρισμα τὸ πρᾶγμα ἦν. "TU δὲ xol σχώπτει τοὺς 
, y. - ME, , - " Ν - ^N PON 
οὐκ ἔχοντας αὐτὴν, ἀκρατεῖς αὐτοὺς καλῶν; διὰ τί δὲ 
E / EA E . "m "dc : 
xa 6 μὴ ἐχγαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, κρεῖσσον — Nam quod jam dixi, non prodigiorum, sed actio- 


νου €08 VOcans ? cur qui virginem suam non elocat, 


4 rectius facit ? cur beatior ἀν, sl sic manserit? 


ποιεῖ; τίνος δὲ Évexev μαχαριωτέρα f, χήρα, ἐὰν — num beatitudines sunt , quemadmodum et poena. 
οὕτως μείνη ; “Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐ θαυμάτων, — Quo pacto, inquam, eadem cohortans perseverat, 
ἀλλὰ ἔργων οἱ μαχαρισμοὶ, ὥσπερ οὖν καὶ al χολά- — si id in nobis non est, nec post divinum favo- 
σεις. Πῶς δὲ καὶ ἐπιμένει πάλιν παραινῶν ὑπὲρ τῶν — rem operam etiam nostram desiderat? Ei enim 
αὐτῶν, εἰ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πρᾶγμα ἦν, καὶ μετὰ τὴν sententie, F'olo omnes homines sic esse , ut y 
τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν καὶ τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἐδεῖτο σπουδῆς; — ego sum , continentes , terum subdit, Dico?: 8: 
Υἱἱπὼν γὰρ, Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal — autem non nuptis et viduis, Bonum est illis, 
ἐμαυτὸν ἐν ἐγκρατείᾳ, πάλιν φησί᾽ Λέγω δὲ τοῖς — si sic permaneant , ut ego , iterum se propo- 
ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μεί- nit eadem. de causa. Num. qui exemplum. habe- 


XXXVII. 


Multas esse 


molestias 
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rent proximum et tamquam domesticum , fa- 
cilius virginitatis labores erant ausuri. Quod 
si et supra inquiens, ἢ οἷο omnes sic esse , ut 
ego sum , et hic , Bonum est , si sic perma- 
neant , ut ego , neutro loco causam adjecit , ne 
mirare; neque enim. id ex arrogantia facit , sed 
ratus satis esse causz sententiam suam, qua 
ductus rem perfecisset. 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


Quod si quis rationes etiam postulat, pri- 
mum mihi omnium mortalium existimationem , 


in secundis tum quie hic usu veniant, indaget. Nam cum le- 


nuptiis, 


gumlatores nec matrimonia ea castigent, et per- 
mittant etiam ac concedant , multa et a multis 
cum domi, tum in foro in eos Jactantur dicte- 
ria, reprehensiones, maledicta : quippe eos 
aque ac perjuros vulgo , ut sic dixerim , decli- 
nant, neque aut amiéos habere, aut cum iis 
pacta conventa firmare , neque aliud. quid- 
quam audent credere. Etenim. cum eos vident 
tant: consuetudinis , amicitim , familiaritatis 
ac societatis memoriam tam facile ex animo de- 
ponere , ea iis cogitatio quemdam quasi. torpo- 
rem offundit , ut non temere eos candide admit- 
tant, ceu leves atque versatiles. Neque ob. hiec 
solum eos aversantur , sed etiam propter rerum 
gestarum insuavitatem. Quid enim, quiso , 
injucundiuSest, quam post gravem luctum, plo- 
ratus, lacrymas, sordidam comam, pullum 
amictum , subito plausus , tori nuptiales, stre- 
pitus a priori diversus , velut actoribus in scena 
ludentibus, ac nunc illud reprzsentantibus ὃ 
Nam et illic eumdem videre est interdum regem, 
interdum omnium pauperrimum : et hic, qui 
pridem ad tumulum volutabatur , repente pro- 
dit sponsus; qui comam vellebat, rursum eodem 
capite coronam gestat : dejectus ac meerens, ct 
qui saepe. plorans apud eos qui se consolarentur 
defunctae laudes usurpavit , ac vitam sibi. vita- 
lem negavit, iisque qui se a lamentis abduce- 
rent succensuit , plerumque inter eos ipsos ite- 
rum comitur ac renidet, et oculis pridem laery- 
mantibus, iisdem ridens eos intuetur, ac quo 
ore cuncta hiec. paulo ante abjurabat , eo. nunc 
abhlanditur ac salutat omnes. Omnium vero 
tristissimum est bellum liberis creatum , filia- 
bus domestica lezna; nam id omnino est nover- 
ca. Hine quotidianum dissidium atque pugna ; 
hinc inusitata et insolens adversus innoxiam 
concertatio. Nam vivi et invident et invidentur; 


* Reg. ἀποστρέφονται. 
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νωσιν ὡς χἀγώ. Πάλιν ἑαυτὸν τίθησι διὰ τὴν αὐτὴν ad- 


D τίαν. Τὸ γὰρ παράδειγμα ἐγγύθεν ἔχοντες xai οἰχεῖον, 


Ε 


μειζόνως ἂν τῶν τῆς παρθενίας χατετόλμησαν πόνων. 
Εἰ δὲ χαὶ ἀνωτέρω λέγων, Θέλω πάντας εἶναι ὡς χαὶ 
ἐμαυτὸν, χαὶ ἐνταῦθα, Καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς 
χἀγὼ, οὐδαμοῦ αἰτίαν προστίθησι, μὴ θαυμάσης * 
οὐ γὰρ ἀπαυθαδιζόμενος τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἱχανὴν 
εἶναι νομίζων αἰτίαν τὴν αὐτοῦ γνώμην, μεθ᾽ ἧς τὸ 
πρᾶγμα χατώρθωσεν. 

Εἰ δέ τις χαὶ λογισμῶν ἀχοῦσαι ἐθέλοι, πρῶτον 
μὲν τὴν παρὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐξεταζέτω 
δόξαν, ἔπειτα χαὶ τὰ περὶ τὸ πῤᾶγμα συμθαίνοντα. 
Τῶν γὰρ νομοθετῶν τοὺς τοιούτους οὗ χολαζόντων 
γάμους, ἀλλ᾽ ἐπιτρεπόντων χαὶ συγχωρούντων, πολ- 
λοὶ χαὶ παρὰ πολλῶν ἔν τε οἰχίαις χαὶ χατὰ τὴν 
ἀγορὰν χατ᾽ αὐτῶν γίνονται λόγοι σχωπτόντων, tutta 
φομένων, ἀποστρεφομένων. "TOv (Xp τοὺς ὄρχους 
παραδαινόντων οὖχ ἧττον τοὺς τοιούτους ἅπαντες 
^ ἐχτρέπονται, ὡς εἰπεῖν, οὔτε φίλους ποιήσασθαι 
θαῤῥοῦντες, οὔτε συνθήχας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, οὔτε 
ἄλλο τι πιστεῦσαι οὐδέν. “Ὅταν γὰρ ἴδωσιν αὐτοὺς 
συνηθείας τοσαύτης χαὶ φιλίας χαὶ ὁμιλίας χαὶ 
χοινωνίας τὴν μνήμην οὕτως εὐχόλως ἀπὸ τῆς αὖ- 
τῶν ψυχῆς ἐχδάλλοντας, νάρχη τις αὐτοῖς ἀπὸ τού- 
των χαταχεῖται τῶν λογισμῶν, χαὶ οὐχ ἂν αὐτοὺς 
μετὰ πάσης προσίοιντο γνησιότητος, ὡς εὐχόλους xal 
ἀλλοπροσάλλους. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον αὐτοὺς ἀπο- 
στρέφονται, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ αὐτὴν τῶν γινομένων τὴν 
ἀηδίαν. Τί γὰρ ἀτερπέστερον, εἶπέ μοι, ἢ ὅταν μετὰ 
τὸν πολὺν χωχυτὸν χαὶ τὰς οἰμωγὰς χαὶ τὰ δάχρυα 
xai τὴν αὐχμηρὰν χόμην καὶ τὴν μέλαιναν στολὰν 
ἐξαίφνης χρότοι xai παστάδες γαμήλιοι, καὶ θόρυδος 
ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ προτέρῳ, ὥσπερ ὑποχριτῶν ἐν 
σχηνῇ παιζόντων, xal νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο 
γινομένων ; Καὶ γὰρ ἐχεῖ τὸν αὐτὸν ἴδοις ἂν ποτὲ 
μὲν βασιλέα, ποτὲ δὲ πάντων πενέστερον" χἀνταῦθα 
ὃ πρῴην περὶ τὸν τάφον ἐγχαλινδούμενος, νυμφίος 
ἐξαίφνης * ὁ τὰς τρίχας τίλλων, στέφανον ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς πάλιν φέρει χεφαλῆς, 6 χατηφὴς xal στυγνὸς 
xal πολλὰ πολλάχις μετὰ δαχρύων πρὸς τοὺς παρα- 
χαλοῦντας ἐγχώμια τῆς ἀπελθούσης διελθὼν, xal τὸν 
βίον ἀβίωτον εἶναι φήσας αὐτῷ, xal πρὸς τοὺς ἀπά- 
ἡοντας αὐτὸν τοῦ θρήνου δυσχεράνας, πολλάχις με- 
ταξὺ τούτων αὐτῶν ὡραΐζεται χαὶ χαλλωπίζεται 
πάλιν, χαὶ τοῖς πρῴην δεδαχρυμένοις ὀφθαλμοῖς, 
τούτοις μετὰ γέλωτος tl; τοὺς αὐτοὺς ἐνορᾷ, xal τῷ 
στόματι τούτῳ φιλοφρονεῖται xal ἀσπάζεται πάντας, 
δι' οὔ πρῴην ταῦτα πάντα ἐξώμνυτο. Τὸ δὲ πάντων 
ἐλεεινότερον, 5 τοῖς παισὶν ἐπεισαγόμενος πόλεμος, 5$ 
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ταῖς θυγατράσιν ἢ συνοιχιζομένη λέαινα ' τοῦτο γὰρ 
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ἢ μητρυιὰ πανταχοῦ. ᾿Εντεῦθεν ἢ χαθημερινὴ v5 cum mortuis etiam hostes reconceiliantur. At 
στάσις χαὶ μάχη, ἐντεῦθεν 6 ξένος ἐχεῖνος xai — non hic, sed pulverem atque cinerem invidia 
καινότερος ζῆλος πρὸς τὴν οὖχ ἐνοχλοῦσαν γινόμε- — petit; odium in defossam ingens, contumeliz , 
νος. Ot μὲν γὰρ ζῶντες xai βάλλουσι τῷ φθόνῳ xci convicia, accusationes ei qua in terram disso- 
βάλλονται, πρὸς δὲ τοὺς τετελευτηχότας xoi oí πολέ- — luta sit, implacabiles inimicitie cum ea qua 
uot. σπένδονται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα, ἀλλὰ ζηλοτυ- — nihil Leserit. Quid amentia hac et barbarie fce- 
πεῖται ἣ xóvtg xal jj τέφρα, xol μῖσος πρὸς τὴν dius ? Injuria a defuncta non affecta : quid dico, 
χατορωρυγμένην ἄφατον, xat λοιδορίαι χαὶ σκώμματα — injuria affecta ? imo vero ejus laboribus fruens 
καὶ χατηγορίαι πρὸς τὴν διαλυθεῖσαν εἷς γῆν, ἔχθρα — ac bonis gaudens , cum ea velut cum umbra bel- 
ἄσπονδος πρὸς τὴν λελυπηχυῖαν οὐδέν. Τί ταύτης — ligerandi finem nullum facit : et eam quz se ni- 
q4évov? ἂν τῆς ἀλογίας χεῖρον, τί τῆς ὠμότητος; — hilleserit, szpe etiam sibi nec conspectam, mil- 
Οὐδὲν παρὰ τῆς ἀπελθούσης ἠδικημένη " τί λέγω — lein dies maledictis lacessit ; atque eam quz non 
ἠδικημένη; τοὺς πόνους μὲν αὐτῆς χαρπουμένη, χαὶ B. exsistit, in prole ejus ulciscitur; ac contra eam 
τοῖς ἀγαθοῖς ἐντρυφῶσα τοῖς ἐχείνης, οὐ παύεται — virum armat , ubi ipsa nihil perficit. Atque hzc 
σχιαμαχοῦσα πρὸς αὐτήν * χαὶ τὴν οὐδὲν λελυπη- . tamen hominibus facilia atque tolerabilia sunt 
χυῖαν, πολλάχις δὲ οὐδὲ ὀφθεῖσαν αὐτῇ ποτε, μυρίοις — visa, modo ne libidinis tyrannidem ferre co- 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν βάλλει σκώμμασι, xoi διὰ τῶν — gerentur. At non virgo ad hunc couflictum tre- 
ἐχείνης ἐχγόνων τὴν οὐχέτ᾽ οὖσαν ἀμύνεται, χαὶ τὸν pidavit, nec przlium declinavit, quod vulgo 
ἄνδρα πολλάκις ὁπλίζει xav αὐτῶν, ὅταν αὐτὴ wno:v — adeo intolerabile videatur , sed fortiter resistens 
ἀνύῃ. Ἀλλ᾽ ὅμως ἅπαντα ταῦτα ῥᾷστα χαὶ φορητὰ — nature insultum sustinuit. Quis igitur eam pro 
τοῖς ἀνθρώποις ἔδοξεν εἰναι, μόνον ἵνα μὴ τὴν ἀπὸ  — merito suspiciat , quando alii etiam alteris nu- 
τῆς ἐπιθυμίας φέρειν ἀναγκάζωνται τυραννίδα. A)! — ptiis opus habent , ne urantur ; hzec neque unis 
οὐχ ἣ παρθένος πρὸς ταύτην ἰλιγγίασε τὴν παράταξιν, ^ contractis perpetuo sancta et illasa est? Propter 
οὐδὲ ἔφυγε τὴν cupóokhw τὴν οὕτως ἀφόρητον τοῖς — hec et in primis propter repositos viduitati in 
πολλοῖς εἶναι δοχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἔστη γενναίως, καὶ τὴν ᾿ς cxlis thesauros , qui loquentem 1n se Christum 
ἀπὸ τῆς φύσεως ἀνεδέξατο μάχην. Πῶς οὖν dv τις haberet, dicebat: Bonum est illis, si sic per- 
αὐτὴν xxv ἀξίαν θαυμάσειεν, ὅταν oi μὲν ἄλλοι xo — mameant , sicut. et ego. Non potuisti ad sum- 
δευτέρων δέωνται γάμων, ἵνα μὴ χαταχαίωνται, — mum gradum conscendere : at proximo ne ex- 
αὕτη δὲ μηδὲ ἑνὸς ἁψαμένη διαπαντός ἐστιν ἁγία χαὶ — cidas. Hoc solo virgo tibi prasstet , quod illam 
ἄτρωτος; Διὰ ταῦτα καὶ πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀπο-. libido ne semel quidem expugnavit, te prius 
χειμένους ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῇ χηρείᾳ μισθοὺς ὃ τὸν — superatam perpetuo sub jugo tenere nequiverit ; 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, ἔλεγε. Καλὸν — ac tu quidem victa vicisti , illa victoriam clade 
αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ. Οὐχ ἴσχυσας εἰς — puram habet, ac tecum exitu conjuncta princi- 
τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν ἀναύῆναι; τῆς γοῦν μετ᾽ plo solum superat, 

ἐχείνην μὴ ἀποπέσης" τοσοῦτον ἣ παρθένος σοῦ 


e 


mor , J ji 2 9 ea Lal 5 , 
ἐχέτω πλέον, ὅσον τὴν μὲν οὐδὲ ἅπαξ ἐπιθυμία 
* χατεπάλαισε, σὲ δὲ χρατήσασα πρότερον οὖχ ἴσχυσε 
- M ᾿ ᾿ E4 
διαπαντὸς χατασχεῖν" xol σὺ μὲν μετὰ τὴν divtuv p 
- yd 5 / ^N M [, c / F4 A 
ἐνίκησας, ἐχείνη δὲ καθαρὰν ἥττης ἁπάσης ἔχει τὴν 
νίκην, καὶ τῷ τέλει συναπτομένη σοι χατὰ τὴν ἀρχὴν 
ὑπερέχει μόνον. 
"nom Ύ , . * 

P'F'otc μὲν οὖν γεγαμηκόσι πολλὴν δίδωσι τὴν Igitur conjuges admodum commode tractat , XXXVII 
παραμυθίαν, ὡς noi ἑχόντος θατέρου ἀποστερεῖν qui nec altero. volente eos mutua consuetudine Cur coaju- 
αὐτοὺς ἀλλήλων, μήτε τὴν ἐχ συμφωνίας γιγνομέ- — defraudet , nec defraudationem ex consensu lon- $595. ma 


δὲ; 5... λὶ ih " "Y c , Ide l I xv Ὁ . gna solatia, 
νην στέρησιν ἐπὶ πολὺ προάγειν" χαὶ δεύτερον πά- — gius producat : quin alteras etiam nuptias per- virgini nui 
/ , e " " M . * Ἔν" 
λιν ἐπέτρεψε γάμον, ἐὰν βούλωνται, ὑπὲρ τοῦ μὴ — mittit, si. velint, ne urantur, At virginibus '» concedat 
πυροῦσθαι, "lot; δὲ παρθενεύουσιν οὐδεμίαν τοιαύ- — nullum hujusmodi solatium probet , sed. illos 
YN , , " * " e ᾧ ᾿ς 
τὴν ἔδωχε παραμυθίαν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ vosoU- — tantisper recreatos iterum dimittit : hane. nec 
^ Weg. χατέσπασε. τὴν δὲ παρθένον οὐκ ἀναπαύει τῶν πόνων. Articulum sic 
P Weg. et Savil.. in marg. boo argumentum habent. incipit leg. πῶς οὖν τοῖς μὲν γεγαμηκόσι τοσαύτην deps 


υιατί τοῖς μὲν γέγχαμηχόσι πολλὴν δίδωσι τὴν παρυμυθίαν, λε παρχσγὰ 
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minimum respirantem , sed assidue pugnantem, 
sinit perpetuo stare, ac. cupiditatibus impeti , 
nec vel tantillis induciis frui. Cur enim non huic 
etiam dixit , Si se non continet , nubat ? Quod 
nec athletz dicat quisquam , postquam disjecto 
amictu atque unctus in stadium processit, seque 
pulvere conspersit : Abi, fuge adversarium; sed 
jam porro necessum sit duorum alterum, aut 
coronatum , aut dejectum et. infamem discedere. 
Nam in ludo ac palaestra , ubi cum familiaribus 
exercitium sit, et'cum amicis velut cum adver- 
sariis manus conseruntur, liberum est et susci- 
pere laborem et non suscipere : at qui jam no- 
men dedit, coacto frequenti. populo, prasente 4 
agonotheta , sedentibus spectatoribus , adducto 
atque objecto adversario , ei certaminum lex fa- 
cultatem eripit. Ad eumdem modum et virgini 
dum consultat prius, nubendum sit necne , tu- 
tum est matrimonium : at ubi elegit ac conscri- 
pta est, se in stadium dedit. Ecquis igitur in- 
dictis spectaculis , Christo agonothe!a , angelis 
superne spectantibus, furente diabolo ac fre- 
mente, ad luctamque complicato et. medio com- 
prehenso , in medium prosiliens edicere ausit : 
Hostem fuge, laboribus supersede , compre- 
hensionem omitte , ne dejicias ac prosternas ad- 
versarium, sed ei victoriam cedas? Et quid 
virgines dico , cum nec viduas iis verbis affari 
fas sit, sed illorum loco his terrificis , Cum lu- 
zuriate fuerint in Christo , nubere volunt , 
damnationem habentes , quia primam fidem. 
irritam fecerunt. 
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Atenim cum dicat, Non nuptis et viduis 
dico , Bonum est illis, si sic permaneant, ut 
ego: quod si non se continent nubant :; οἱ 
rursum , Quod si dormierit vir ejus , liberata 
cui vult. nubat , tantum. in. Domino : 
quare eam cui liberum facit, iterum castigat , et 
quod in Domino esse matrimonium dixit, idem 
ceu illegitimum damnat? Ne vereare : non idem, 
sed aliud. Nam ut inquiens , Si nupsit eirgo , 
non peccavit , non de ea loquitur quie matri- 
monio renuntiavit; evidens est enim eam pia- 
culum commisisse , et quidem infandum : sed de 
ca quie et expers matrimonii sit, et nondum hoc 
aut illud. elegerit , sed tamquam in. meditullio 
harum cogitationum consistat : ita et viduam hic, 


C 
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vov ἀναπαύσας πάλιν ἀνίησι, τὴν δὲ οὐδὲ μιχρὸν 
ἀναπνέουσαν, ἀλλὰ Ov ὅλου μαχομένην ἀφίησιν 
ἑστάναι διηνεχῶς, χαὶ βάλλεσθαι ὑπὸ τῶν ἐπιθυ- 
μιῶν, xal οὐδὲ μικρᾶς αὐτὴν λαδέσθαι δίδωσιν 
ἀναχωχῆς. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε καὶ πρὸς αὐτήν" 
Εἰ δὲ οὐχ ἐγχρατεύεται, γαμησάτω; Ὅτι οὐξὲ πρὸς 
τὸν ἀθλητὴν εἴποι τις ἂν μετὰ τὸ ῥίψαι τὸ ἱμάτιον, 
xxi ἀλείψασθαι, χαὶ εἰς τὸ στάδιον εἰσελθεῖν, xal 
χαταπάσσεσθαι τὴν χόνιν, ἀπόστηθι xal φύγε τὸν 
ἀνταγωνιστήν" ἀλλ᾽ ἀνάγχη λοιπὸν δυοῖν θάτερον, 
ἢ στεφανωθέντα, 7| πεσόντα xal χαταισχυνθέντα 


^ , 


ἀπελθεῖν. Ἔν παιδοτρίδῳ μὲν γὰρ xal παλαίστρα» 


sos ὅπου πρὸς τοὺς οἰχείους ἣ γυμνασία, xai τοῖς φίλοις 


ὡς ἐναντίοις συμπλέχεται, xal τοῦ πονεῖν xal τοῦ 
μὴ πονεῖν. αὐτός ἐστι χύριος " ὅταν δὲ ἀπογράψηται, 
xai συλλεγῇ τὸ θέατρον, xal ὃ ἀγωνοθέτης παρῇ» 
xai οἱ θεαταὶ χαθέζωνται, xai εἰσάγηται ὃ ἀνταγω- 
νιστὴς xal ἀντιπαρατάττηται, τὴν ἐξουσίαν αὐτὸν 6 
τῶν ἀγώνων παρήρηται νόμος. Καὶ τῇ παρθένῳ τοί-- 
νυν ἕως μὲν ἂν βουλεύοιτο πρότερον εἰ δέοι γαμεῖν ἢ 
μὴ γαμεῖν, ἀκίνδυνος ὃ γάμος, ἐπειδὰν δὲ ἕληται χαὶ 
ἀπογράψηται, εἰσήγαγεν ἑαυτὴν εἰς τὸ στάδιον. Τίς 
οὖν τολμήσει, τοῦ θεάτρου συγχροτουμένου χαὶ 
θεωρούντων μὲν ἄνωθεν ἀγγέλων, ἀγωνοθετοῦντος 
δὲ τοῦ Χριστοῦ, μαινομένου δὲ ταῦ διαδόλου xal 
δ τρίζοντος xal συμπλεχομένου πρὸς τὴν πάλην xal 
μέσου χατεχομένου, παρελθὼν εἰς μέσον εἰπεῖν" 
φύγε τὸν ἐχθρὸν, ἔνδος τοῖς πόνοις, ἀπόστηθι τῆς 
λαδῆς, μὴ χαταβάλης μηδὲ ὑποσχελίσης τὸν ἀντα- 
γωνιστὴν, ἀλλὰ παραγώρει τῆς νίχης αὐτῷ ; Καὶ 
τί λέγω πρὸς τὰς παρθένους; πρὸς τὰς χήρας οὐχ 
ἄν τις τολμήσεις ταύτην ῥῆξαι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ ταύτης ἐχείνην τὴν φοδερὰν, ὅτι ᾿Εὰν χατα- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ γαμῆσαι θελήσωσι, 
χρίμα ἕξουσιν, ὅτι τὴν πρώτην. πίστιν ἠθέτησαν. 

Καὶ μὴν αὐτός φησιν, ὅτι ᾿Δέγω τοῖς ἀγάμοις xal 
ταῖς χήραις, χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μείνωσιν ὡς 
χἀγώ εἰ δὲ οὐχ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν. Καὶ 
πάλιν" Ekv χοιμηθῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν 
ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Πῶς οὖν ἣν 
ἀφίησιν ἐλευθέραν πάλιν χολάζει, χαὶ ὃν ἐν Κυ- 
glo φησὶν εἶναι γάμον, τοῦτον ὡς παρανόμως γι- 
νόμενον χαταχρίνει ; Μὴ δείσης, οὐ τὸν αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον. Ὥσπερ γὰρ λέγων" ᾿Εὰν γήμη ἣ παρθένος 
oj ἥμαρτεν, οὐ περὶ τῆς ἀποταξαμένης τῷ γάμῳ 
φησί: δῆλον γὰρ ἅπασιν ὅτι αὐτὴ ἥμαρτε xal 
ἁμαρτίαν ἀφόρητον ἀλλὰ περὶ τῆς ἀπειρογάμου μὲν 
ἔτι, οὕπω δὲ οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνο ψηφισαμένης, 
ἀλλ᾽ ἐν μεταιχιίῳ τούτων ἑχατέρων μενούσης τῶν 
λογισμῶν " οὕτω xat χήραν ἐνταῦθα μὲν τὴν ἁπλῶς 


*. Mor, et Plant. τρύξοντος, Sav. τρίζοντος, Reg. τριξόντος τοὺς ὀδόντας, [ Supra p. 297 extr. f, leg. ἐν παιδοτρίθου ] 
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οὐχ ἔχουσαν ἄνδρα φησὶν, οὔπω δὲ χαὶ τῇ τῆς 
2 / x /, t4 ^ ^ Ζ - ἀλλ᾽ 
οἰχείας προαιρέσεως ψήφῳ προσδεδεμένην, ἀλ 
2 ΄ 3 ᾿ τ" “7 Dira ΡΝ 
ἐλευθέραν οὖσαν xai τοῦτο ἑλέσθαι χἀχεῖνο " ἐχεῖ 
δὲ τὴν οὐκέτι χυρίαν οὖσαν ἑτέρῳ πάλιν ὁμιλῆσαι 
- e M 
νυμφίῳ, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς τῆς ἐγκρατείας ἐμιδεδηκυῖαν 
“ *5 ᾿ 
ἀγῶνας. "Ecct γὰρ xol χήραν εἶναι, καὶ μὴ κατα- 
e EX J ^, 
τάττεσθαι εἰς τὸ τῶν χηρῶν ἀξίωμα, ὅταν μηδέπω 
mM S /, 
ἡ τοῦτο χαταδεξαμένη. Διὸ xol αὐτός guo Χήρα 
χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, 
c , 
PÉyóg ἀνδρὸς γυνή. Τὴν μὲν γὰρ ἁπλῶς χήραν 
2,47 - ? ; Y M2 bou 
ἀφίησι γαμεῖν, εἰ βούλοιτο: τὴν δὲ ἐπαγγειλαμε- 
γὴν τῷ Θεῷ χηρεύειν διαπαντὸς, εἶτα γαμηθεῖσαν, 
/ τ ὃ - c tT M ^ ἘΔ 0ή 
χαταδιχάζει σφοδρῶς, ὅτι τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθή- 
Ce E / * ΠΩ CNET 
xac ἐπάτησεν. Οὐ ταύταις οὖν, ἀλλ᾽ ἐχείναις φησίν 
Εἰ δὲ οὐκ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν " χρεῖττον 
γάρ ἐστι γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι. Ὃρᾷς οὐδαμοῦ 
b 
τὸν γάμον καθ’ ἑαυτὸν θαυμαζόμενον, ἀλλὰ διὰ τὰς 
πορνείας, διὰ τοὺς πειρασμοὺς, διὰ τὴν ἀχρασίαν ; 
» M M Dd cer , 5 m ΝΑ 
Ἄνω μὲν γὰρ ταῦτα ἅπαντα τίθησιν, ἐνταῦθα δὲ 
ἐπειδὴ σφοῦρα αὐτῶν χαθήψατο τοῖς ὀνείδεσι, δή- 
ἐπειδὴ σφοῦρα αὐτῶν χαθήψατο τοῖς ὀνείδεσι, δή 
μαᾶσιν εὐφημοτέροις πάλιν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα χαλεῖ, 
, b τὰ ΡΟΝ 7 E] / M 5^5* 
ἐμπρησμὸν αὐτὸ x«i πύρωσιν ὀνομάζων. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἠνέσχετο μὴ πλήξας τὸν ἀκροατὴν παρελ- 
θεῖν. Οὐ γὰρ εἶπεν, εἰ δὲ βίαν τινὰ πάσχουσιν ὑπὸ 
-Ὕ , , 5 SA , BN AX A δύ 
τῆς ἐπιθυμίας, εἰ δὲ περιτρέπονται, εἰ δὲ μὴ δύ- 
νανται" οὐδὲν τοιοῦτον ὃ τῶν πασχόντων ἐστὶ xol 
συγγνώμης ἀξίων, ἀλλὰ τί; Ei δὲ οὐκ ἐγχρατεύονται" 
m 5 5 /. E] M , - NM ^ € 
ὃ τῶν οὐχ ἐθελόντων ἐστὶν ἐνεργεῖν διὰ τὴν ῥαθυ- 
μίαν. Δείκνυσι γὰρ ὅτι κύριοι ὄντες τοῦ πράγματος 
παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πονεῖν οὖχ ἀνύουσιν. Ἀλλ᾽ 
cr 2 er 5 M Ur 2N / € 
ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς χολάζει οὐδὲ τιμωρίας ὑὕπευ- 
θύνους ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐπαίνων ἀποστερήσας μόνον, 
μέχρι τοῦ διὰ τῶν ῥημάτων ψόγου τὴν σφοδρότητα 
ἐπιδείκνυται, παιδοποιίας μὲν οὐδαμοὺ μεμνημένος, 
τῆς εὐπροσώπου χαὶ σεμνῆς αἰτίας τοῦ γάμου, πυ- 
ρώσεως δὲ καὶ ἀχρασίας χαὶ πορνείας xo πείρας 
σατανικῆς, καὶ ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι τὸ 
πρᾶγμα συγχωρῶν. Καὶ τί τοῦτο ; φησίν" ἕως γὰρ 
ἂν αὐτὸ τιμωρίας ἀπαλλάττῃ, πᾶσαν κατάγνωσιν 
χαὶ πάντα ὀνείδη εὐχόλως οἴσομεν" μόνον ἐξέστω 
τρυφᾶν xal συνεχῶς ἀπολαύειν ἐπιθυμίας. Τί οὖν, 
ὦ βέλτιστε, ἂν μηδὲ τρυφᾶ 
βέλτιστε, ἂν μηδὲ τρυφᾶν 


Ὁ 5 


ἐξῇ, ὀνειδισμὸν χαρ- 
/ , F.A m D , y» 
πωσόμεθα μόνον 5 Ko πῶς, φησὶν, οὐκ ἔξεστι τρυ- 
p e ,ὔ / nk ^i 5» k] , 
φᾶν, τοῦ Παύλου λέγοντος" Ei δὲ οὐχ ἐγχρατεύον - 
, ᾽ ,»»v M H 
ται, γαμησάτωσαν ; Ἀλλ᾽ ἄκουε x«l τὰ προσχείμενα 
yq r " m" V 
τούτῳ. "pacc ὅτι χρεῖττον τὸ γαμῆσαι 7) πυροῦ- 
GE TU AE E LONE ἢ ἢ ) AI 
&v ἀπεδέξω τὸ ἡδὺ, ἐπήνεσας τὴν συγχώρησιν, 
ἐθαύμασας τῆς συγχαταύάσεως τὸν ἀπόστολον " 


ἀλλὰ μὴ στῆς μέχρι τούτου, δέχου καὶ τὰ μετὰ 


b [ta Reg, Τὰ aliis vero hoec , ἐνὸς evi; 
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que virum solum non habeat, neque adhuc 
D optione sua obstricta teneatur, sed liberum  ha- 
beat alterutrum eligere; illic , cui integrum non 
sit cum alio sponso societatem coire, sed in con- 
tinentia certamen descenderit. Potest namque et 
vidua esse , et viduarum dignitati non accenser, 


si 1d nondum susceperit. Itaque inquit, /'idua τ. Tim. 5. 


eligatur non minor annis sexaginta , que 9 
unius viri uxor fuerit. Nam qua vidua mera 
sit, el, si velit, nubere permittit ; at quz perpe- 
tuo vidua agere Deo promisit , atque interim nu- 
bit, eam vehementer damnat, quz ictum cum 
Deo pactum conculcet. Non ergo his, sed illis 
dicit, Quod si non se continent , nubant : 
melius est enim nubere, quam uri. Vides nus- 
quam per se suspici matrimonium , sed propter 
fornicationem, tentationes atque intemperanti- 
am? Nam supra hzc omnia recenset : hic vero 
quod eos conviciis male mulctasset, rursum gra- 
tiosioribus yerbis eamdem rem appellat , incen- 
dium et ardorem. nominans. Quamquam neque 
hic omisit quin auditorem feriret: non enim di- 
xit , Sin libidinis vim ullam sentiunt , sin trans- 
versi aguntur , si non possunt ; nihil ejusmodi , 
t quod eorum est qui aliquid. dignum venia pa- 
tiuntur; sed quid ? Si se non continent : quod 
eorum est, qui propter ignaviam laborare no- 
lunt. Id enim significat eos , quibus res in ma- 
nibus esset, detrectando laborem eam non per- 
ficere. At ne sic quidem eos punit ac suppliciis 
addicit , sed laude solum privat, atque in ver- 
borum tantum vituperio vehementiam adhibet, li- 
berorum procreationem, plausibilem hanc et spe- 
ciosam matrimonii causam nusquam memorans, 
sed ardorem, intemperantiam, fornicationem ac 
tentationem satanicam, eaque ne evenirent, rem 
permittens. Et quid tum postea? inquit : nam 


1 quamdiu id a supplicio liberat, quamvis vitu- 


e 


perationem ac convicia facile feremus , dum de- 
liciari atque assidue. libidine frui liceat. Quid 
vero, bone vir, si nec deliciari licet, conviciumne 
solum pereipiemus ? Sed quomodo, inquit , de- 
liciari. non. licet , cum dicat. Paulus, Quod. si 
se non continent , nubant ? Audi porro quae 
iis haereant, Audivisti satius esse matrimonium 
contrahere. quam. ardere, Quod jucundum est 
probas, permissionem laudas , apostolum de in- 
dulgentia suspieis : at hie ne. consiste, et. quie 


consequuntur. ique adinitte : ejusdem enim est 


οὺς γυνή, desiderantur, 


I. Cór.7.9. 


1. Cor. 3. 


XL. Ma- 
gnam esse 
et. indecli- 
nabilem ex 
conjugio 
servitutem, 


Ib, v. tt. 
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utrumque przceptum. Quid igitur subdit? Con- 
Jugibus autem precipio , non ego, sed Domi- 
nus , Uxor a viro ne divortium faciat : sin 
divortium fecerit , maneat innupta aut viro 
reconcilietur. Item, 'ir uxorem ne repudiet. 


5, JOANNIS CHRYSOST. 


C 


Quid autem, si vir comis est, uxor improba, 
maledica, loquax , et quod commune omnium 
vitium est, sumtuosa , aliisque malis pluribus 
referta? quo modo miser ille quotidianam hanc 
molestiam, superbiam, impudentiam feret? Quid, 
inquam, si contra hec modesta et sedata est , 
ille vero ferox, superbus, iracundus, animis ei 
partim operibus, partim potentia auctis, qui li- 
beram eodem loco habeat quo servam, nihilo in 
eam quam in famulas equior? quo pacto eam 
necessitatem vimque patietur? Quid denique, si 
ab ea plane alienus semper maneat? Fer , inquit, 
omnem hanc servitutem , futura demum libe- 
ra cum obierit : eo autem vivo duorum alte- 
rum necesse est, aut eum omni studio lenire 
ac frugi reddere, aut si id desperatum est, 
acerrimum quoddam bellum atque efferum 
praelium fortiter sustinere. Ac supra dicebat, 
Δὲ defraudate alter. alterum , nisi si. quid 
ex consensu ;, hic diremtam , vel invitam se 
porro jubet continere : Maneat , inquit , innu- 
pta , aut viro reconcilietur. Viden' eam inter 
gemina bella deprehensam ? Nam aut libidinis 
vim ferre cogitur , aut si id nolit , assentandum 
est injurio, eique se ad qualibet praebendum , 
seu plagis afficere velit, seu conviciis vexare, 
seu vernarum ludibrio exponere, seu aliud 
quid ejusmodi : multae enim viris ulciscendarum 
uxorum viz adinventze sunt. Qua si non perfe- 
rat, agenda infructuosa continentia est. ; infru- bi 
ctuosa, inquam , quz nihil promissionis ad- 4 
junctum habeat. Neque enim sanctimoniz stu- 
dio suscepta est, scd propter dissidium cum 
viro : nam, Maneat , inquit , innupta , aut 
auro reconcilietur. M quid, si nolet in gratiam 
redire? Habes alterum effugium atque evasio- 
nem. Quamnam? Ejus mortem exspecta. Ut enim 
virgini, cui perenne vivens atque immortalis 
sponsus sit, nubere nunquam licet: sic mari- 
tate tum demum , cum vir obierit, Nam si. fas 
esset, eo etiam vivo ab co ad alium , iterumque 
ab illo ad alium transire, quid matrimonio opus 
esset, viris promiscue altero alterius uxore uten- 
tibus, atque cum omnibus cocuntibus? Quo pacto 


p 


E 


^ Weg. μένειν ἄγαμον, 
b Reg. διάχειται. 


9» τῷ ὀνδρὶ καταλλαγῆναι. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τοῦτα ' τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀμφότερα τὰ παραγγέλματα. 
Τί οὖν μετὰ ταῦτά φησι - Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι πα- 
ραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, γυναῖχα ἀπὸ 
ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ xal χωρισθῇ, * με- 
νέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω᾽ xal ἄνδρα 
γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. 

Τί οὖν, ἐὰν μὲν ὁ ἀνὴρ ἐπιεικὴς 7, ἡ δὲ γυνὴ 
μοχθηρὰ, λοίδορος, λάλος, πολυτελὴς, τὸ χοινὸν 
τοῦτο πασῶν αὐτῶν νόσημα, ἑτέρων πλειόνων γέ- 
μουσα χαχῶν, πῶς οἴσει τὴν χαθημερινὴν ταύτην 
ἀηδίαν ἐχεῖνος 6 δείλαιος, τὸν τῦφον, τὴν ἀναισχυν- 
τίαν; Τί δαὶ, ἂν τοὐναντίον αὐτὴ μὲν 7, χοσμία xai 
ἥσυχος, ἐχεῖνος δὲ ὑρασὺς, ὑπεροπτιχὸς, ὀργίλος, 
πολὺν μὲν ἀπὸ τῶν χρυμάτων, πολὺν δὲ ἀπὸ τῆς 
δυναστείας ὄγχον περιῤεβλυμμκένος, καὶ τὴν ἐλευ- 
θέραν ὡς δούλην ἔχη, καὶ τῶν θεραπαινίδων μηδὲν 
ἄμεινον πρὸς αὐτὴν ἢ διαχέηται, πῶς οἴσει τὴν 
τοσαύτην ἀνάγχην xai βίαν; Τί δαὶ, ἂν συνεχῶς 
αὐτὴν ἀποστρέφηται, xal διαπαντὸς μένῃ τοῦτο 
ποιῶν; Καρτέρει, φησὶν, πᾶσαν ταύτην τὴν δου- 
λείαν ὅταν γὰρ ἀποθάνη, τότε ἐλευθέρα ἔση μό- 
vov, ζῶντος δὲ δυοῖν θάτερον ἀνάγχη, ἣ παιδαγωγεῖν 
αὐτὸν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς χαὶ βελτίω ποιεῖν, 
3|, εἰ τοῦτο ἀδύνατον, φέρειν γενναίως τὸν ἀχήρυ- 
χτὸν πόλεμον xal τὴν ἄσπονδον μάχην. Καὶ dwwo- 
τέρω μὲν ἔλεγε: Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή 
τι ἂν ix συμφώνου * ἐνταῦθα δὲ χωρισθεῖσαν αὐτὴν 
xxi ἄχουσαν ἐγχρατεύεσθαι χελεύει λοιπόν: Με- 
νέτω γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλα- 
γήτω, 'Ogüc αὐτὴν ἐν μέσῳ δυοῖν ἀπειλημμένην 
vous Ἢ γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας βίαν χρὴ 
καρτερεῖν, 7 τοῦτο μὴ βουλομένην χολαχεύειν τὸν 
ὑδριστὴν, xal παρέχειν ἑαυτὴν ἐχείνῳ πρὸς ὅπερ 
ἂν βούληται, εἴτε πληγὰς “ἐντεῖναι, εἴτε λοιδορίαις 
πλῦναι, εἴτε οἰκετῶν ὑπεροψία παραδοῦναι, εἴτε 
ἕτερόν τι τοιοῦτον" πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ τοῖς ἀνδράσιν 
ἐπινενόηνται, ὅταν χολάζειν βούλωνται τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας. Εἰ δὲ ταῦτα μὴ φέροι, τὴν ἐγχράτειαν 
ἀσχεῖν χρὴ τὴν ἄκαρπον [τὴν] ἄχαρπον δὲ λέγω, 
ἐπειδὴ μὴ τὴν αὐτῇ προσήχουσαν " ὑπόσχεσιν ἔχει" 
o) γὰρ δι᾽ ἁγιωσύνης ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ἄνδρα ὀργὴν γίνεται. Μενέτω γὰρ, φησὶν, 
ἄγαμος, ἣ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω. Τί οὖν, ἂν μηδέ- 
ποτε βούληται χαταλλαγῆναι ; φησίν, "ἔχεις δευτέ- 
ρὰν λύσιν χαὶ ἀπαλλαγήν. "(va ταύτην ; ᾿Ανάμενε 
τὸν τούτου θάνατον. “Ὥσπερ γὰρ τῇ παρθένῳ γα- 
μεῖσθαι οὐδέποτε ἔξεστι διὰ τὸ ζῆν αὐτῆς ἀεὶ τὸν 
νυμφίον χαὶ ἀθάνατον εἶναι, οὕτω τῇ γεγαμημέννγ, 
τότε μόνον ἔξεστιν, ὅταν ὃ ἀνὴρ ἀποθάνη. El γὰρ 

* Reg. 

» Reg. 


ἐντείνοι, €! mox πλύνοι. 
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ἐξὴν xai ζῶντος ἀπὸ τούτου πρὸς ἕτερον, χαὶ πά- D autem non et studium erga contubernales peri 
λιν ἀπ᾽ ἐκείνου πρὸς ἄλλον μεταπηδᾶν, τί γάμων , hodie illo, cras 110. ac rursum alio cum 
ἔδει λοιπὸν, ταῖς ἀλλήλων γυναιξὶν ἀδιαχρίτως eorum uxore consuescentibus? Merito id Do- 
τῶν ἀνδρῶν ter UMEN. xoi πάσαις ἁπλῶς ἀνα-ὀ — minus adulterium vocavit. 

μεμιγμένων ἅπάντων ; Πῶς δὲ οὐχ ἂν χαὶ πρὸς 

τοὺς συνοικοῦντας διεφθάρη ἣ διάθεσις, τήμερον 

μὲν τούτου, αὔριον δὲ ἐχείνου, xoi πάλιν ἄλλου 

τῇ αὐτῶν συζώντων γυνα!κί; Δικαίως οὖν ὃ Κύριος 

αὐτὸ μοιχείαν ἐχάλεσε. 


Πῶς οὖν Ἰουδαίοις τοῦτο "  cuyeyebpngev; Ἵνα Cur igitur id Judzis permisit? Ne inter se. XLI. Cur 
μὴ πολεμῶσῳ ἀλλήλοις, ἵνα μὴ συγγενικῶν αἷμά- confligerent, ne cognato sanguine zdes suas deese 
τῶν τὰς ἑαυτῶν πληρῶσιν οἰχίας. Τί γὰρ ἦν complerent. Cedo enim , utrum przstabat , inyi- Deus repu- 
ἄμεινον, εἶπέ μοι, τὴν μισηθεῖσαν ἐχδληθῆναι ἔξω, — sam domo exigi, an tis parietes jugulari, quod D E 


ἢ σφαγῆναι ἔνδον; Τοῦτο γὰρ ἂν ἐποίησαν, εἴ γε ur; € fecissent , si non ejicere licuisset? Itaque in- 

ἐξὴν αὐτοῖς éx6d)Asw. Διὰ τοῦτό qncow* Ei μι- quit, δὲ invisam habes , dimitte. At mansue- Deut. 24. 
σεῖς, ἐξαπόστειλον. “Ὅταν δὲ τοῖς ἐπιεικέσι δια- 10s, et quibus nec irasci permittat, alloquens ' 
λέγηται, καὶ οἷς μηδὲ ὀργίζεσθαι συγχωρεῖ, φησίν: — ait :Sindivortium fecerit, celebs maneto. Vi- 1. Cor. 1. 
Ἐὰν δὲ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος. "Ope τὴν — des necessitatem, inevitabilem servitutem, et '** 
ἀνάγκην, τὴν ἀπαραίτητον δουλείαν, τὸν ἕχατέ- vinculum quod utrumque constringit? Vere 

ρους περιθάλλοντα δεσμόν Δεσμὸς γὰρ ὄντως 6 enim vinculum matrimonium est, non solum 

γάμος, οὐ διὰ τὸν τῶν φροντίδων ὄχλον μόνον, οὐδὲ — propter sollicitudinum turbam ac quotidianas 

διὰ τὰς λύπας τὰς χαθημερινὰς, ἀλλ᾽ ὅτι παντὸς — molestias, sed etiam quod conjuges quovis servo 

οἰχέτου χαλεπώτερον ἀλλήλοις ὑποχεῖσθαι τοὺς γε-'. gravius invicem subjici cogat. Z'ir, inquit, u-ro- Gen 3. 16. 
γαμηχότας χαταναγχάζει. ΚΚρατείτω, φησὶν, 6 ἀνὴρ τὶ dominetur. At quis ejus dominii usus est? nam 

τῆς γυναιχός. Καὶ τί τῆς δεσποτείας ταύτης τὸ D vicissim eum servum cíficit ejus cui imperet, no- 

χέρδος ; Πάλιν γὰρ αὐτὸν δοῦλον τῆς χρατουμένης — vaquadam et inaudita excogitata compensatione 

ποιεῖ, χαινήν τινα xai παράδοξον δουλείας ἐπι- — Servitutis; ac quasi fugitivorum pedes et seorsim 

γοήσας ἀντίδοσιν" χαὶ χαθάπερ οἱ πόδες τῶν qu- — vincti, et rursum inter se exigua quadam catena 

γάδων,, οἵ xoi χαθ’ ἑαυτοὺς δεδεμένοι xol πάλιν ian utrimque pedicis affixa constricti, haud 
ἀλλήλοις συνδεδεμένοι διά τινος ἁλύσεως μικρᾶς ἐξ — sane libere ingredi queant , quod alter alterum 
ἑχατέρας ἀρχῆς ταῖς πέδαις προσηλωμένης, οὐκ — consequi cogantur : ad eumdem modum et con- 

ἂν δύναιντο μετ᾽ ἐξουσίας βαδίζειν τῷ τὸν ἕτερον — jugum mentes, cum privatas curas habent, tum 
ἀναγχάζεσθαι ἕπεσθαι θατέρῳ" οὕτω x«i αἱ τῶν — alia necessitate etiam. ex mutua colligatione te- 
γεγαμιηχότων ψυχαὶ ἔχουσι μὲν χαὶ ἰδίας φροντίδας, — nentur, quz eos omni catena arctius stringat , et 

ἔχουσι δὲ xa ἑτέραν ἀνάγχην τὴν 8x τοῦ πρὸς — utrique libertatem eripiat, quod uni imperium 
ἀλλήλους συνδέσμου, πάσης ἁλύσεως χαλεπώτερον — omnenon tradiderit, sed ejus potestatem in utrum- 
ἄγχουσαν, καὶ τὴν ἀμφοτέρων ἐλευθερίαν ἀφαιρου-ὀ — que dispertitus sit. Ubi sunt jgitur qui parati 

μένην τῷ μὴ καθάπαξ ἑνὶ παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, E sunt voluptatis solatii causa omnem condemna- 

ἀλλ᾽ εἰς ἑχατέρους αὐτῆς διανεῖμαι τὴν ἐξουσίαν. — tionem pati? Neque enim parum de voluptate de- 

TIoU τοίνυν εἰσὶν oi διὰ τὴν ἐκ τῆς ἧδονῆς παραμυ-ὀ — cedit, interdum mutuis odiis ac dissidiis in lon- 

θίαν πᾶσαν ἕτοιμοι κατάγνωσιν ἐνεγκεῖν; Οὐδὲ γὰρ — gum tempus durantibus. Quin ea quoque servi- 

μικρὸν ὑποτέμνεται τῆς ἡδονῆς μέρος, ἐν ταῖς πρὸς — tus, ut alterius improbitas alteri vel invito feren- 
ἀλλήλους ὀργαῖς xai ἀπεχθείαις πολλάχις ἀναλι- — da sit, satis est ut delicias omnes obliteret. Itaque 
σχομένου χρόνου μουχροῦ. Καὶ ἣ δουλεία δὲ αὕτη, beatus ille libidinis impotentiam primum aspe- 

τὸ τὴν ἑτέρου μοχθηρίαν ἀναγχάζεσθαι xol ἄχοντα — ris illis verbis repressit. propter fornicationem, 

θάτερον φέρειν, ἅπασαν ἱχανὴ συσχιάσαι τρυφήν, — intemperantiam et. ardores ; sed. eum videret 

Διὰ τοῦτο ὃ μακάριος ἐχεῖνος πρῶτον μὲν δι᾽ dv» — vulgo eam condemnationem a multis flocci fie- 
τρεπτιχῶν ῥημάτων ἀνέστελλε τὴν πρὸς τὴν ἐπι- — ri, quod ad deterrendum  eflicacius esset addit. Maus. τὸ 
θυμίαν φορὰν, διὰ τὰς πορνείας λέγων xal ἀκρασίας — Ideo. discipuli coaeti. sunt dicere, JYon expe- Ὁ 


b Weg. συνεχώρησἕ y δηλονότι διὰ τὴν σχληροχα co δίαν, ἵνα μὴ... ἐκδληθῆναι.. καὶ ὡς μηδέ, 
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. inserit his verbis : De virginibus autem Do- 
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dit nubere. Id autem est , conjugem nullum sui δῖ xai πυρώσεις " ἐπειδὴ δὲ συνεῖδε βραχὺν ὄντα τοῖς 


esse juris, Neque id hortabundus et tamquam con- 
sulens profert, sed praecipiens ac mandans. Nam 
matrimonium contrahere aut non contrahere pe- 
nes nos est : quie matrimonium consequuntur , 
non item , sed velimus nolimus ferenda servitus 
est. Quid ita ? Quod non inscii eam primum sus- 
cepimus , sed vel probe ejus jura atque leges te- 
nentes, sponte sub jugum nos subjecimus. Ac 
postea de iis loquutus , qui infideles uxores ha- 
berent, omnesque matrimonii leges accurate per- 
sequutus, interjecta de servis disputatione, atque 
iis, quod abunde solatio esset, monitis, ingenui- 
tatem spiritalem ea servitute non imminui , per- 
git ad sermonem de virginitate , quem pridem 
parturiebat ac serere satagebat, nunc enitens ; 
etsi eum nec de matrimonio disserens sustinuit 
silentio praeterire. Nam. breviter ille quidem et 
obiter, sed tamen ei quoque exhortationi cum 
intexuit : atque ea pulcherrima ratione aures no- 
stras et ingenium tamquam pr:eparans ac prz- 
inolliens, orationi facilem aditum molitur. Post 
exhortationem enim ad servos ( nam Pretio, in- 
quit, emti estis : nolite fieri serei hominum ) 
Domini nobis beneficio in memoriam revocato, 
omniumque mentibus eo erectis in. celumque 
sublatis, de virginitate disputationem demum 


Β 


€ 
mini preceptum non habeo , sed consilium 


do , tamquam misericordiam consequutus a 
Domino , ut sim fidelis. At , qui de fidelis cum 
infideli conjugio. preceptum item non haberet , 
magna auctoritate ita sancit: Ceteris autem ego 
scribo, non Dominus : δὲ quis frater uxorem 
habet infidelem , et hec consentit. habitare 
cum illo, non demittat illam. Cur non igitur 
et de virginibus itidem sciscis ? Quia hoc Chri- 
stus palam constituit , vetans eam rem praecepti 
necessitate definiri. Illud namque, Qui -potest 
capere , capiat , liberam auditori optionem con- 
donantis est. Itaque de continentia disserens, 
Folo, inquit, omnes homines sic esse , ut ego | 
sum, continentes ; et rursum, Znnuptis autem 
ac viduis dico : Bonum est illis, si sic per- 
maneant , ut ego. At non in sermone de. virgi- 
nitate usquam se exemplum adducit : ideoque 
admodum modeste atque caute loquitur, qui nec 


EM 


4 Reg. τὸ δὲ μὴ ἐχκόντας, ἀλλὰ dixovtag φέρειν τὴν δου. 
λιίαν οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν. τί δήποτε οὐχ ἀγνοοῦντες. 
b Reg. προγυμνάσας αὐτῶν 


πολλοῖς τὸν τῆς χαταγνώσεως λόγον, τὸ τούτου πά- 
λιν ἰσχυρότερον πρὸς ἀποτροπὴν τίθησι" διὸ xal οἵ 
μαθηταὶ εἰπεῖν ἠναγχάσθησαν, Οὐ συμφέρει γαμῇ- 
σαι. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ, μηδένα ἑαυτοῦ χύριον εἶναι 
TOW γεγαμηχότων. Καὶ οὐκέτι τοῦτο ἐν παραινέ- 
σεως τάξει xal συμθουλῆς εἰσηγεῖται, ἀλλ᾽ ἐν 
ἐπιτάγματος χαὶ ἐντολῆς ἀνάγχη. Τὸ μὲν γὰρ ya- 
μεῖν ἢ μὴ γαμεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν, "τὰ δὲ μετὰ τὸν γά- 
μον οὐχέτι ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ xa ἑχόντας xal ἄχοντας 
φέρειν χρὴ τὴν δουλείαν. Τί δήποτε; Ὅτι οὐκ ἀγνοοῦν- 
τες ταύτην εἱλόμεθα τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ xai σφόδρα 
αὐτῆς ἐπιστάμενοι τὰ δικαιώματα xal τοὺς νόμους, 
ἑχόντες ἑαυτοὺς ὑποδάλλομεν τῷ ζυγῷ. Μετὰ δὲ 
ταῦτα περὶ τῶν ταῖς ἀπίστοις συνοιχούντων δια- 
λεχθεὶς, xxl πᾶσιν ἀχριδῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
νόμοις ἐπεξελθὼν, χαὶ τὸν περὶ τῶν οἰχετῶν λόγον 
παρεμβαλὼν, χαὶ παραμυθησάμενος αὐτοὺς ἱχανῶς 
μὴ παρελαττοῦσθαι τῇ δουλεία ταύτη τὴν εὐγένειαν 
αὐτοῖς τὴν πνευματικὴν, μέτεισι λοιπὸν ἐπὶ τὸν 
τῆς παρθενίας λόγον, ὃν πάλαι μὲν ὥδινε xal χατα- 
σπεῖραι ἔσπευδεν, ἀπέτεχε δὲ νῦν, οὐδὲ ἐν τοῖς 
περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἀποσιωπῆσαι χαρτερήσας 
αὐτόν. Ἔν βραχεῖ μὲν γὰρ xal διεσπαρμένως, 
ἐνύφηνε δὲ αὐτὸν ὅμως χἀχείνη τῇ παραινέσει" 
xat τῇ καλλίστη ταὐύτῇ μεθόδῳ " προγυμνάσας ἡμῶν 
τὰς ἀχοὰς, χαὶ τὴν διάνοιαν προλεάνας, εἴσοδον 
ἀρίστην τῷ λόγῳ παρασχευάζε. Μετὰ γοῦν τὴν πρὸς 
τοὺς οἰχέτας παραίνεσιν ( Τιμῆς γὰρ, φησὶν, ἦγο- 
ράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων), τῆς δε- 
σποτιχῆς ἡμᾶς ἀναμνήσας εὐεργεσίας, xal τούτῳ 
πάντων τὰς διανοίας ἀναστήσας χαὶ πρὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἄρας, οὕτω τοὺς περὶ τῆς παρθενίας ἐμθάλλει 
λόγους, ταῦτα λέγων τὰ ῥήματα: Περὶ δὲ τῶν 
παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω, γνώμην δὲ 
δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. Καί- 
τοι γε χαὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν τῶν ταῖς ἀπίστοις συνε- 
ζευγμένων οὐχ ἔχων ἐπιταγὴν, μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐξουσίας “ἐνομοθέτησεν, οτωσὶ γράφων" Τοῖς δὲ 
λοιποῖς ἐγὼ “γράφω, οὐχ 6 Κύριος " εἴ τις ἀδελφὸς 
γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, xul αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰχεῖν 
μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Τί οὖν οὐχὶ xal ἐπὶ 
τῶν παρθένων τὸ αὐτὸ ποιεῖς ἀποφαινόμενος ; Ὅτι 
περὶ τούτου φανερῶς ὃ Χριστὸς διετάξατο, χωλύων 
εἰς ἐπιτάγματος ἀνάγχην ἐλθεῖν τὸ πρᾶγμα" τὸ 
γὰρ, 'O δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω, χύριον τὸν 
ἀχροατὴν “τῆς αἱρέσεως ποιοῦντός ἐστιν, Περὶ μὲν 

* 


e Reg. et Savil. ἐνομοδέτεις." 
4 Reg. ἐγὼ λέγω. 
* Reg. τῆς προχιρέσεως. Infra idem ταὶς ἀγάμοις. 
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οὖν τῆς ἐγκρατείας ck ΚΕνος: je, φησὶ, πάν- 


τὰς ἀνθρώπους εἶναι ὡς χαὶ ἐμιχυτὸν ἐν ἰε τς 


, 


τεία. Καὶ πάλιν: Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς 


1 , , 
M - EL » 
χήραις, χαλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς χαγώ. Ev 


δὲ τοῖς iid τῆς παρθενίας λόγοις οὐδαμοῦ παρή- 
Tere ἑαυτόν. Διὰ τοῦτο καὶ σφόδρα δφειμένως xat 
μετὰ πολλῆς τῆς ὑὕποστολῆς διαλέγεται" οὗ γὰρ 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα κατώρθωτο " ᾿Βπιταγὴν οὐχ ἔχω ; 
φησί. Πρῶτον τὴν αἵρεσιν θεὶς, χαὶ τὸν ἀχροατὴν 
εὐγνώμονα χαταστήσας, οὕτως ἐπάγε. τὴν συμόου- 
λήν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ τῆς παρθενίας ὄνομα πολὺν εὖ - 
θέως ἐμφαίνει τὸν πόνον λεχθὲν, διὰ τοῦτο οὐκ 
εὐθέως ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἔδραμεν, ἀλλὰ θεραπεύ- 
σας πρότερον ᾿ τῇ αἱρέσει τὸν μαθητὴν, εὐήνιόν τε 
xal τιθασσὸν αὐτοῦ χατασχευάσας τὴν ψυχὴν, οὔ- 
TO ποιεῖται τὴν εἰσήγησιν. Ἤχουσας παρθενίαν, 0 
ὄνομα πολλῶν πόνων xal ἱδρώτων μὴ δείσης " ΟΣ À 
ἔστι τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα, οὐδὲ ἐντολὴς ἀνάγχην 
ἐπάγεται, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἑκοντὶ χαὶ μετὰ προαιρέ- 
σεως δεχομένους αὐτὴν τοῖς οἰχείοις ἀμείξεται χα- 
λοῖς, τὸν φαιδρὸν χαὶ εὐανθἢ στέφανον περιτιθεῖσα 
αὐτῶν τῇ κεφαλῇ, τοὺς δὲ παραιτουμένους αὐτὴν 
καὶ οὐχ ἐθέλοντας ἃ προσθέσθαι, οὔτε χολάζει., οὔτε 
ἄχοντας ἀναγχάζει τοῦτο ποιεῖν. Οὐ ταύτη δὲ μό- 
voy duerme θ τὸν λόγον εἰργάσατο χαὶ ἡδὺν, ἀλλὰ 
x«i τῷ τὴν χάριν τοῦ πράγματος οὐχ αὐτοῦ φάναι 
ἦναι, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε - περὶ δὲ 
τῶν παρθένων οὐκ ἐπιτάσσω, ἀλλ᾽, ᾿Επιταγὴν οὐχ 
ἔχω, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν * εἰ μὲν ἐξ ἀνθρωπίνων λογι- 
σμῶν ἐγὼ κινούμενος, ταῦτα παρήνουν, οὐχ ἔδει 
θαῤῥεῖν * ἐπειδὴ δὲ τῷ Θεῷ τοῦτο ἔδοξεν ; ἀσφαλὲς 
τὸ τῆς ἀδείας ἐνέχυρον. Τὴν μὲν ἐξουσίαν τοῦ τὰ 
τοιαῦτα ἐπιτάττειν παρήρημαι , εἰ δὲ βούλεσθε 
ἀχούειν ὡς ὁμοδούλου, γνώμην δίδωμι, φησὶν, ὡς 
ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι, Ἄξιον δὲ ἐν-- 
ταῦθα θαυμάσαι τοῦ μαχαρίου τὴν πολλὴν εὐμη- 
χανίαν καὶ τὴν σύνεσιν, καὶ P πῶς ἐν μέσῳ δυοῖν 
ἀναγχαίων xa ἐναντίων ἀπειλημμένος, τοῦ τε συ- 
στῆσαι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον, ὥστε εὐπαράδεχτον 
γενέσθαι τὴν συμῥουλὴν, καὶ τοῦ μηδὲν μέγα φθέγ- 
ξασθαι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ τῆς ἀρετὴς ταύτης γε- 
γονέναι ἐχτὸς, ἀμφότερα ἐν βραχεῖ κατεσχεύασε. "TO 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, "c ἠλεημένος, συνίστησί πως ἕαυ- 
τὸν, τῷ δὲ μὴ ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου τοῦτο ποιῆ- 
σαι μέρους ταπεινοῖ xal συστέλλει πάλιν. 

Οὐ γὰρ εἶπε * δίδωμι γνώμην, ὡς πιστευθεὶς 
τὸ εὐαγγέλιον, ὡς ἀξιωθεὶς εἶναι χήρυξ τῶν ἐθνῶν, 
ὡς προστασίαν τὴν ὑμετέραν ἐγχειρισθεὶς,, ὡς δι- 
δάσχαλος xal χαθηγητής" ἀλλὰ πῶς ; “Ὡς ἠλεημένος, 


€ Reg. τῇ τῆς ἐπιταγῆς αἱρέσει. 
^ Weg. et Savil. προσίεσθαι, Morel, et Plantin. προσῆν 
TOM, t, 
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ipse ea. perfunctus esset. Preceptum , inquit , 
non habeo. Primum proponens optionem bene- 
volum reddit auditorem, tum consilium subji- 


cit. Quoniam enim virginitatis nomen prolatum. 


protinus ingentem laborem declaret , ideo non 
statim ad cohortationem se contulit, sed audito- 
p rem prius optione deliniens , ejusque ingenium 
cicur ac tractabile reddens, ita demum proponit. 
Audisti virginitatem, nomen multi laboris ac 


sudoris : ne metue ; non preceptum agitur , aut 
jussi necessitas, sed eos qui se volentes atque 
libenter amplectantur, illa suis bonis remune- 
ratur , eorum capiti splendidam ac floream co- 
ronam imponens; qui recusent seque adsciscere 
nolint, nec punit nec invitos cogit. Neque co 


id orationem gratam nec molestam reddidit, 
? sed etiam quod. beneficium hoc non suum , sed 


Christi esse dicat. Non enim ait , De virginibus 


non precipio , sed , Preceptum non habeo: 


quasi diceret : Si humanis rationibus motus ipse 
hzc cohortarer, non fidendum esset : 
Deo visum sit, certum est pignus libertatis. Mihi 
quidem ea imperandi facultas est erepta : sed si 
audire vultis velut conservum, Consilium do , 
inquit , tamquam misericordiam consequutus 
a Domino ut sim fidelis. Atque hoc loco Pauli 
summum artificium ac prudentia miranda est , 
quemadmodum inter duo necessaria, eaque con- 
traria, interceptus, tum ut se commendaret, quo 
E consilium plausibile esset, tum ut nihil de se 


at cum id 


magnum przedicaret, quippe ejus virtutis exsors, 
brevibus verbis utrumque consequutus sit. Nam 


quidicat, Zamquam misericordiam consequu- 


tus, quodam modo se commendat : qui se potio- 
ri nomine non commendet, vicissim se extenuat 
ac deprimit. 


Non enim ait, Concilium do, ut eui ereditum XL. 


sit evangelium, ut delectus gentium praxco,, ut 


cul in vos magisterium commissum sit 
ctor atque dux ; sed quid ? 


aat. 
b Neg. 


' ^ 
ἡπειλὴν ἐν M utvqov 
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, ut do- 
Tamquam miseri- 


Pauli 
militate, 


pe 


hus 
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cordiam consequutus : eoque, quod minus 
esset , proposito ; nam minus est fidelem dum- 
taxat esse, quam fidelium magistrum. Aliamque 
rursum extenuationem meditatur. Quamnam ὃ 
Non ait, Ut fidelis effectus, sed, Zamquam mi- 
sericordiam consequutus , ut sim fidelis. Ne 
apostolatum solum, pradicationem, et magiste- 
rium Dei munificentiz putate : nam ipsum etiam 
credere mihi ejus misericordia concessum est : 
Non enim, inquit, quod dignus essem, fidem ac- 
cepi; sed quod misericordiam sim consequutus. 
Misericordia autem grati: est, non ex merito. 
Itaque nisi multum misericors esset Deus , non 
tantum apostolus, sed ne fidelis quidem umquam 
eflici. potuissem. Viden' servi gratum animum 
atque contritum, ut nihil sibi cateris plus arro- 
get; quin id etiam quod sibi cum discipulis 
commune esset, fidem, suum esse neget, sed Dei 
misericordiz et gratiz ? idem his verbis signifi- 
cans ac si diceret : Ne dedignamini consilium a 
me recipere ; neque enim me Deus misericordia 
sua dedignatus est. Et alioqui consilium agitur, 
non przceptum : Etenim consulo, non sancio. 
Porro qui cuique occurrant utilia , in medium 
proferre ac proponere nulla lex prohibet , ma- 
xime ubi id auditorum rogatu fiat : quod qui- 
dem et vobis accidit, Arbitror igitur , inquit , 
hoc bonum esse. Vides rursum modestam ora- 
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φησὶ, καὶ τὸ ἔλαττον θείς " ἔλαττον γὰρ τοῦ διδά-- 
σχαλον εἶναι τῶν πιστῶν τὸ μόνον εἶναι πιστόν. Καὶ 
ἑτέραν ἐπινοεῖ πάλιν ταπείνωσιν. Ποίαν δὲ ταύτην; 
Οὐχ εἶπεν, ὡς γενόμενος πιστὸς, ἀλλ᾽, Ὡς ἠλεημέ- 
νος εἶναι πιστός. Μὴ γὰρ τὴν ἀποστολὴν χαὶ τὸ 
κήρυγμα xal τὴν διδασχαλίαν μόνον νομίσητε τῆς 
δωρεᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ " χαὶ γὰρ αὐτὸ τὸ πιστεῦσαι 
ἀπὸ τοῦ ἐλέους μοι γέγονεν ἐχείνου. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ 
ἄξιος ἤμην, φησὶ, χατηξιώθην τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἠλεήθην μόνον " 6 δὲ ἔλεος χάριτός ἐστιν, 
οὗ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν. Ὥστε εἰ μὴ ἦν σφόδρα εὔσπλαγ- 
νος ὃ Θεὸς, οὐ μόνον ἀπόστολος, ἀλλ᾽ οὔτε πιστὸς 
ἠδυνήθην ἂν γενέσθαι ποτέ. Εἶδες εὐγνωμοσύνην ὁϊ- 
χέτου xal συντετριμμένην καρδίαν, πῶς οὐδὲν πλέον 
ἑαυτῷ δίδωσι τῶν λοιπῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο, ὃ χοινὸν 
αὐτῷ χαὶ τοῖς μαθηταῖς ἦν, τὸ τῆς πίστεως οὐχ 
αὐτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ ἐλέους χαὶ τῆς χάριτος 
τοῦ Θεοῦ, ταὐτὸν ἐμφαίνων διὰ τῶν ῥημάτων τού- 
vov , οἷον εἰ ἔλεγε: μὴ ἀπαξιώσητε συμβουλὴν 
δέξασθαι παρ᾽ ἐμοῦ " οὐδὲ γὰρ ὃ Θεὸς ἀπηξίωσέ με 
τοῦ ἐλέους τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ, Ἄλλως τε χαὶ γνώμη 
τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐχ ἐπίταγμα * συμδουλεύω γὰρ, 
οὐ νομοθετῶ, Τὸ δὲ τὰ παραστάντα ἑχάστῳ συμφέ- 
ροντα φέρειν εἰς μέσον xal προτιθέναι οὐδεὶς χω- 
λύσειε νόμος, καὶ μάλιστα ὅταν ἐξ αἰτήσεως τοῦτο 
γίνηται τῶν ἀχροατῶν, χαθάπερ xal ἐφ᾽ ὑμῶν. Νο- 
μίζω οὖν, φησὶ, τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν. Ὁρᾷς πά- 
AY ὑφειμένον τὸν λόγον xal πάσης ἔρημον ἐξου- 


tionem , ab omnique auctoritate alienam. Atqui ^ r5 ὃ σίας. Καίτοι γε ἐνῆν οὕτως εἰπεῖν * ἐπειδὴ 6 Κύριος 


in looo sententiam disserere interim licebat : 

Quoniam Dominus virginitatem nou przcepit , 
ideo neque ego : consulo tamen ac cohortor ad 
cjus studium , qui apostolus vester sim. Quem- 


, admodum et infra eos alloquens ait, Si. aliis 


non sum apostolus, αἱ certe vobis sum. At 
hic nihil ejusmodi refert , sed. admodum vere- 
cunde verba facit, ejus vice , Consulo, Senten- 
tiam do , inquiens; ejus autem vice, Prout do- 
ctor, Tamquam misericordiam consequutus a 
Domino, ut sim fidelis : quasique ne haec qui- 
dem satis essent ad orationem extenuandam, con- 
silium exorsus auctoritatem iterum minuit , qui 
non statuat. solum, sed. addat etiam rationem : 
"Arbitror , inquit , hoc. bonum esse, propter 
instantem necessitatem. At enim de continentia 
disserens, neque , arbitror, posuit, neque ullam 
plane rationem ; sed illud modo , Jonum est 
illis, sí permaneant , sicut et ego ; hic, Afrbi- 
tror hoc bonum esse. Id autem facit, non qui 


" » - z ᾿ 
^ Reg. νομίζω οὖν τοῦτο 


n 


οὐχ ἐπέταξε παρθενίαν, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγώ συμ- 
βουλεύω δὲ ὑμῖν xat παραινῶ τοῦτο ζηλοῦν, xal γὰρ 
ἀπόστολος ὑμῶν εἰμί. Καθάπερ χαὶ μετὰ ταῦτα 
διαλεγόμινος αὐτοῖς ἔλεγεν: Εἰ ἄλλοις οὐχ εἰμὶ 
ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι. CAAN. ἐνταῦθα οὐδὲν 
τούτων φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς φειδοῦς τοῖς 
δήμασι χέχρηται, ἀντὶ μὲν τοῦ συμθουλεύω, l'wb- 
μὴν δίδωμι, λέγων - ἀντὶ δὲ τοῦ ὡς διδάσχαλος, 
Ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς elvat * xal ὥσπερ 
οὐδὲ τούτων ἀρχούντων πρὸς τὸ συνεσταλμένον 
ποιῆσαι τὸν λόγον, ἀρχόμενος τῆς συμθουλῆς ὑπο- 
τέμνεται πάλιν τὴν ἐξουσίαν, οὐχ ἁπλῶς ἀποφαινό- 
μενος, ἀλλὰ xal αἰτίαν προστιθείς * Νομίζω γὰρ 
τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν, φησὶ, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
ἀνάγχην. Καίτοι γε ὅτε περὶ ἐγχρατείας διελέγετο, 
οὔτε τὸ Νομίζω τέθειχεν, οὔτε αἰτίαν τινὰ, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ ᾿" 
ἐνταῦθα δὲ, * Νομίζω εἶναι χαλόν. Τοῦτο δὲ ποιεῖ 
οὐχ ἀμφιδάλλων περὶ τοῦ πράγματος " ἄπαγε * ἀλλὰ 


τῇ τῶν ἀχουόντων χρίσει τὸ πᾶν ἐπιτρέψαι βουλό- 


εἶναι χαλόν, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ὀνάγχην. τοῦτο δὲ ποιεῖ, 


DE VIRGINITATE. 


μενος. Τοιοῦτον γὰρ ὃ σύμόουλος, οὐχ αὐτὸς τοῖς λε- 
γομένοις ψηφίζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν ὑπὸ τὴν χρίσιν 
ἀφίησι χεῖσθαι τῶν ἀχροατῶν. 


Ποίαν δὲ χαὶ ἀνάγχην ἐνταῦθά φησιν; ἄρα τὴν 
ἀπὸ τῆς φύσεως; βύδαμίδις Πρῶτον μὲν γὰρ; εἰ ταύ- 
τὴν ἔλεγε, τοὐναντίαν ἂν οὗπερ ἐδούλετο χατεσχεύασε 
μεμνημένος αὐτῆς" οἱ γὰρ βουλόμενοι γαμεῖν ταύ- 
τὴν ἄνω χαὶ χάτω στρέφουσι. Δεύτερον δὲ οὐχ ἂν αὖ- 
τὴν ἐνεστῶσαν ἐχάλεσεν * οὐ γὰρ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν εἷς τὸ τῶν ἀνθρώπων χατεφυτεύθη Ὑένος, 
χαὶ πάλαι μὲν ᾿χαλεπώτέρρ: χαὶ ἀτιθάσσευτος ἦν, πα- 
ραγενομένου δὲ τοῦ Χριστοῦ, x«l τῆς ἀρετῆς ἐπιδὸο- 
θείσης, εὐκαταγώνιστος “γέγονεν: Ὥστε οὗ περὶ ταύτης 
ὃ λόγος αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐξεράν: τινὰ αἰνίττεται πολύτρο- 
πον χαὶ πολυειδῆ. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; 'H τῶν ἐν τῷ 
βίῳ πραγμάτων διαστροφή. Τοσαύτη γάρ ἐστιν f, 
σύγχυσις, τοσαύτη τῶν φροντίδων f, τυραννὶς, το-- 
σοῦτος ὃ τῶν περιστάσεων ὄχλος, ὡς xai ἄχοντα 
πολλὰ πολλάχις ἀναγχάζεσθαι τὸν γεγαμηχότα ἅμαρ- 
τάνειν χαὶ πλημμελεῖν. 

Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν 00 τοσοῦτον ἡμῖν ἀρετῆς πρό-- 


D 
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de co dubitaret, nihil. minus; sed qui totum 
auditorum judicio permittere vellet. Nam con- 
siliarius is est, non qui de iis quz profert sta- 
tuat, sed qui totum in auditorum arbitrio posi- 
tum relinquat. 

Sed qua est, quam hic memorat, necessitas? 
eane, quz a natura prodit ? Minime. Primum 
enim si hanc vellet, ejus commemoratione con- 
trarium atque cogitabat efficeret : etenim. qui 
matrimonium contrahere volunt, hanc susque 
deque jactant. Secundo eam instantem non 
vocaret; non enim nunc primum, sed jam olim 
mortalium generi insita est, atque erat illa qui- 
dem ante vehementior et indomita , sed Christi 
adventu , auctaque jam virtute , superatu facilis 
est effecta. Itaque ei non de hac sermo est, sed 
aliam quamdam innuit, multiplicem et variam. 
Quaenam ea est? Humanarum rerum conversio. 
Tanta enim est confusio, tanta tyrannis, ac cir- 
cumstantium rerum turba, ut in multis szpenu- 
mero conjugi vel invito errandum peccandum - 
que sit, 


Quam 


minet. 


XLIIT. 


stantem ne- 
cessitatem 
Paulus no- 


Etenim olim non is erat nobis virtutis propo- 
situs modus, sed et injuriam ulcisci, et conyi- cii" 
cium reddere , et pecunias procurare licebat, et e yeu 
sancte jurare, et oculum pro oculo eruere , et j»zem τος 


XLIV. Fa- 

κειτο μέτρον, ἀλλὰ χαὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδιχοῦντα, cilius esse 
15 fue ruf M ^ / "ol / 

xat ἀντιλοιδορήσασθαι τῷ λοιδορουμένῳ, Xa χρημά- 
τ 3 LJ , M 

τῶν ἐπιμελήσασθαι ἐξῆν, καὶ εὐορκοῦντα ὀμνύναι, χαὶ 

gnum con- 


ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ μισῆσα! τὸν 
- M M “ - “ - “4 f - ποτα 
ἐχθρὸν, καὶ οὔτε τρυφᾶν, οὔτε ὀργίζεσθαι, οὔτε 
γυναῖχα τὴν μὲν ἐχόάλλειν, τὴν δὲ ἀντεισάγειν χε- 
χώλυτο. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xaX δύο xc 
ταὐτὸν ὅμοῦ γυναῖχας ἔχειν Ó νόμος ἐπέτρεπε, xal 

A dy s / , - J el c 
πολλὴ xaX ἐν τούτοις xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἣ 

Ζ8 Y NE NS E - 

συγχκατάδασις ἦν. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίαν πολλῷ στενωτέρα γέγονεν ἣ ὁδὸς, οὗ μόνον τῷ 
τὴν ἄδειαν τῶν εἰρημένων ἁπάντων τὴν ἄφατον ταύ- 
τὴν Xa πολλὴν περιχοπῆναι τῆς ἐξουσίας τῆς ἡμετέ- 
ρᾶς, ἀλλὰ καὶ τῷ τὴν πολλὰ πολλάκις ἀναπείθουσαν 
χαὶ ἀναγχάζουσαν ἡμᾶς χαὶ ἄχοντας ἁμαρτάνειν 
γυναῖχα, ταύτην ἔνδον ἔχειν διαπαντὸς, ἢ μοιχείας 
ἁλίσχεσθαι βουλόμενον ἐχδάλλειν. Οὐ ταύτη δὲ μόνον 


ἡμῖν ἣ ἀρετὴ δυσχατόρθωτος, ἀλλ᾽ ὅτι, κἂν ἀνεχτὸν 
μιν ἢ ἄρ e 65 ᾽ 30 


ἦθος ἔχῃ f, συνοικοῦσα, ὃ δι’ αὐτὴν χαὶ τὰ ἔχγονα 
τὰ ἐχείνης περιῤῥέων ἡμᾶς φροντίδων ὄχλος οὐδὲ 
μικρὸν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν συγχωρεῖ, πάν-- 
τοῦεν ὥσπερ τις ἴλιγγος περιστρέφων χαὶ βαπτίζων 
ἡμῶν τὴν “ ψυχήν. Ὅρα γάρ᾽ βούλεται τὸν τῶν 
ἰδιωτῶν βίον τὸν ἀκίνδυνον τοῦτον καὶ ἀπράγμονα 
ζῆν 6 ἀνήρ ἀλλ᾽ ὅταν ἴδη παῖδας περιεστῶτας xal 
γυναῖχα δαπάνης δεομένην πολλῆς, χαὶ ἄχων εἰς τὸν 


* Reg. ψυχήν. ἐὸν γὰρ καὶ βούληται, 


inimicos odisse; neque aut deliciis indulgere ; sequi. 


aut irasci, aut uxorem aliam cjicere, aliam 
adsciscere interdictum erat. Neque id solum , 
sed duas etiam conjuges simul habere lex 
sinebat, eratque tum hac in re, tum in aliis 
omnibus summa ejus facilitas. At. postquam 
Christus prodiit, via longe facta est angustior , 
non solum quod incomparabilis ea et ingens 
omnium quz dixi licentia nobis e manibus erepta 
it; sed etiam quod uxor, qui nos multa inter- 
dum vcl invitos designare inducat atque cogat , 
domi perpetuo sit habenda, aut, si cjicere velis, 
adulterii crimen sit subeundum. Neque hoc tan- 
tum nomine virtus ea nobis diflicilis est , sed 
,quod. licet conjux. intolerabilibus | moribus sit, 
A curarum tamen quie nos propter eam ejusque 
liberos eireumfundat. turba , nec minimum in 
calum suspicere patiatur, animos nostros quasi 
quidam vortex undique torquens ae demergens, 
Nam ecce cupit vir privatam et otiosam vitam 
degere; sed conspectis cireumstantibus liberis 
atque conjuge grandi sumtu egente, vel invitus 
se in civilium rerum aestum conjicit, Eo autem 


E 


XLV. Qai 
5uperva- 
€uas  diffi- 
cul'ates ex - 
cogitent, 
eos nullum 
ejus rei 
pri mium 
Φιληστγο, 
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illapsum dici non potest quanta illi peccare ne- 
cesse sit, irascenti, juranti, convicianti, ulciscenti, 
simulanti , multa ad gratiam , multa ad simul- 
tatem. facienti. Qui enim potest, qui in tantis 
fluctibus versetur , atque inde gloriam captet , 
non graves scelerum sordes contrahere ? Jam si 1 
quis domestica rimetur, eadem atque etiam ma- 
jori difficultate plena inveniet propter uxorem ; 
multa enim ac demultis curet necesse est, quibus 
seorsim agenti viro nihil opus esset. Atque hzc 
quidem, si proba atque commoda sit uxor ; sin 
pervicax, acerba, difficilis, non jam id necessitas 
modo, sed. p«na ac supplicium vocandum erit. 
Qui poterit ergo iter ad celum conficere, quod 
solutis ac pernicibus pedibus, animo accincto et 
probe expedito indiget, ea negotiorum moleim- 
posita, tot pedicis constrictus, catena hac, uxoris 
iquam improbitate, deorsum assidue detractus ? 


- 


At quod est hoc sapiens vulgi responsum , 
cum ad eos hiec omnia recensemus? Itaque , in- 
quit, majori przmio dignus crit qui, hac impo- 
sita necessitate , recte se gerat. Quid ita , bone 
vir, et quamobrem? Quod majorem, inquit, la- 
borem propter matrimonium subeat. Et quis eum 
tantum onus suscipere coegit ? nam si quidem 
matrimonium ineundo preceptum impleret , ac 
non ineundo in legem delinqueret, haberet. id 
probabilitatem : sin autem , cui. liberum esset 
matrimonii jugum non subire , ultro , cogente 
nullo, se in eas difficultates inducere voluit, quo 
gravius sibi virtutis certamen redderetur , nihil 
hoc ad agonothetam, qui id unum jusserit, cum 
diabolo bellum conficere , atque adversum vitia 
victoriam quizerere.Sive autem quis matrimonio 
devinctus ac deliciis vacans, deque multis solli- 
citus sit, sive exercitus et afllictus ,neque aliud 
praterea curans , id nihil pensi habet. Victoriz 
quidem modum , atque ad troprum ferentem 
viam, eam przdicat que rebus omnibus huma- 
nis soluta sitac libera : quia autem tu cum uxore 
ac liberis , negotiisque ista comitantibus bellum 
gerere ac confligere vis, quasi paria prostiturus 
atque ii qui ab his omnibns expediti sunt, ideo- 
que majori admirationi futurus, nunc fortasse 
nos magni superbiz insimulabis, si te ad idem ad 


p 


b Reg. ὀργιξόμενον, ὑθρίξοντα, ὀμνύντα, λοιδορούμενον, 
ὑποκρινόμενον. 
€ Reg. δυσχόθεχτος. 
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τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χλύδωνα. 
"Exet δὲ ἐμπεσόντα λοιπὸν οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα 
ἁμαρτάνειν ἀνάγχη,, ἢ ὀργιζόμενον, ὄμνύντα, λοιδο- 
ρούμενον, ἀμυνόμενον, ὑποχρινόμενον, πολλὰ πρὸς 
χάριν, πολλὰ πρὸς ἀπέχθειαν ποιοῦντα. Πῶς γὰρ 
ἔνι στρεφόμενον ἐν ζάλη τοσαύτη, καὶ βουλόμενον 
εὐδοχιμεῖν ἐν αὐτῇ, μὴ πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτη- 
μάτων προστρίδεσθαι ῥύπον; Καὶ τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν 
δὲ εἴ τις ἐξετάσειε, τῆς αὐτῆς χαὶ πλείονος δυσχολίας 
εὑρήσει γέμοντα διὰ τὴν γυναῖχα * πολλὰ γὰρ ἀνάγχη 
μεριμνᾶν xal ὑπὲρ πολλῶν, ὧν οὐχ ἂν ἐδεήθη καθ᾽ 
ἑαυτὸν ὧν 6 ἀνὴρ, καὶ ταῦτα μὲν ὅταν χοσμία τις 7, 
καὶ ἐπιειχὴς 5$, γυνή" ἂν δὲ μοχθηρὰ χαὶ ἐπαχθὴς καὶ 
* δυσανάσχετος, οὐχέτι μόνον ἀνάγχην τὸ πρᾶγμα 
χαλέσομεν, ἀλλὰ χαὶ τιμωρίαν χαὶ χόλασιν. Πῶς οὖν 
δυνήσεται τὴν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βαδίζειν δδὸν, τὴν εὖ- 
λύτων xxt χούφων δεομένην ποδῶν, καὶ ψυχῆς εὐζώ- 
vou xal εὐσταλοῦς, τοσοῦτον ἔχων ἐπιχείμενον 
πραγμάτων ὄγχον, τοσαύταις συνδεδεμένος πέδαις 
καὶ διὰ τοιαύτης ἁλύσεως ἑλχόμενος χάτω συνεχῶς, 
τῆς πονηρίας λέγω τῆς γυναιχός s 

᾿Αλλὰ τίς 6 σοφὸς τῶν πολλῶν “ λόγος, ὅταν ταῦτα 
ἅπαντα αὐτοῖς διεξέλθωμεν ; Οὐχοῦν πλείονος ἄξιος 
ἔσται τιμῆς, φησὶν, ὃ μετὰ τοσαύτης ἀνάγχης χα- 
τορθῶν. Τίνος ἕνεχεν, ᾧ βέλτιστε, xal διὰ τί; Ὅτι 
πλείονα μόχθον, φησὶν, ὑφίσταται ἀπὸ τοῦ γάμου. 
Καὶ τίς αὐτὸν ἀναδέξασθαι φορτίον τοσοῦτον ἠνάγχα- 
ζεν; εἰ μὲν γὰρ ἐντολὴν ἐπλήρου γαμῶν, χαὶ νόμου 
παράδασις ἦν τὸ μὴ γαμεῖν, εὐπρόσωπος οὗτος Ó 
λόγος ἦν * εἰ δὲ χύριος ὧν τοῦ μὴ τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν 
τοῦ γάμου, ἑχὼν, ἀναγχάζοντος οὐδενὸς, δυσχολίας 
ἑαυτῷ περιθεῖναι τοσαύτας ἠθέλησεν, ὥστε ἐπα- 
χθέστερον αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀρετῆς τὸν ἀγῶνα, 
οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν ἀγωνοθέτην * αὐτὸς γὰρ ἕν 
μόνον ἐπέταξεν ἀνύσαι, τὸν κατὰ τοῦ διαδόλου πό- 
λεμον, χαὶ τὴν χατὰ τῆς χαχίας νίκην λαβεῖν * εἴτε 
δὲ γαμῶν χαὶ τρυφῶν καὶ πολλὰ μεριμνῶν τις ἀνύοι 
τοῦτο, εἴτε ἀσχούμενος χαὶ ταλαιπωρῶν, χαὶ μετὰ 
τοῦ μηδὲν ἕτερον μεριμνᾶν, οὐδὲν αὐτῷ τούτου μέ-- 


; Aet λοιπόν. Τὸν μὲν γὰρ τρόπον τῆς νίκης, xal τὴν 


ἐπὶ τὸ τρόπαιον φέρουσαν δδὸν αὐτὸς ἐχείνην εἶναί 
nct τὴν πάντων ἀπηλλαγμένην τῶν βιωτιχῶν * 
ἐπειδὴ δὲ σὺ μετὰ γυναιχὸς xal παίδων καὶ τῶν 
τούτοις ἐπισυρομένων πραγμάτων στρατεύεσθαι βού- 
λει χαὶ πολεμεῖν, ὡς τὰ αὐτὰ ἀνύσων ἐχείνοις τοῖς 
οὐδενὶ τούτων ἐμπεπλεγμένοις, χαὶ πλείονος ἀπολαύ-- 
σων διὰ τοῦτο θαύματος, νῦν μὲν ἴσως xal τῦφον 
ἡμῖν "ἐγχαλέσεις πολὺν, ἂν εἴπωμεν ὅτι οὐ δυνατόν σε 


4 Reg. λόγος πρὸς ταῦτα ἅπαντα ἅπερ αὐτοῖς διεξήλθομεν. 
* [Sic Savil. pro ἐγχαλεὶς.) 
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πρὸς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις φθάσαι χορυφήν * τὸ δὲ τέλος 
καὶ ὃ τῶν στεφάνων χαιρὸς τότε σε πείσει χαλῶς, 
ὅτι πολλῷ “ βέλτιον ἀσφάλεια φιλοτιμίας χενῆς, xa 
κρεῖττον τῷ Χριστῷ πείθεσθαι, ἢ τῇ τῶν οἰχείων 
ματαιότητι λογισμῶν. Ὃ μὲν γὰρ Χριστὸς οὐδὲ τὸ 
τοῖς οἰχείοις ἀποτάξασθαι πᾶσι πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν 
φησιν ἀρχεῖν, ἂν μὴ xot fuc αὐτοὺς μισήσωμεν᾽ 
σὺ δὲ πᾶσι τούτοις φυρόμενος ἔφης δύνασθαι περιγε- 
, 0 Ἀλλ᾽ e ἊΝ , A ri Ac ΕΞ : 
νεσῦαι. γῦπερ ἔφην, τότε εἰσὴ χαλῶς, σὸν 
πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον γυνὴ χαὶ γυναιχὸς φροντίδες. 
Πῶς οὖν, φησὶ, βοηθὸν αὐτὴν ἐχάλεσε τὴν ἐμπο- 
δίζουσαν; Ποιήσωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθὸν κατ᾽ 
αὐτόν. Κἀγὼ δέ σε ἐρήσομαι, πῶς βοηθὸς f; τοσαύτης 
ἀποστερήσασα τὸν ἄνδρα ἀσφαλείας, καὶ τῆς θαυ- 
μαστῆς μὲν ἐχείνης ἐχύαλοῦσα διαγωγῆς τῆς ἐν τῷ 
,ὔ 3 M ο , , 
παραδείσῳ, εἰς δὲ τὴν τοῦ παρόντος βίου ταραχὴν 
ἐμθαλοῦσα; ταῦτα γὰρ o0 μόνον οὐ βοηθοῦ, ἀλλὰ 
L1 
x«l ἐπιδούλου. 'Amb γὰρ γυναιχὸς, φησὶν, ἀρχὴ 
ς H 4: τὶ σ c EST 3 7 / hi 
ἁμαρτίας, καὶ Ov αὐτὴν ἀποθνήσχομεν πάντες. Καὶ 
ὃ μαχάριος δὲ IToUAoc, ᾿Αδὰμ., φησὶν, ox ἠπατήθη" 
fj δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Πῶς οὖν 
^ m , Ν y MN € “4 p 
βοηθὸς ἣ τῷ θανάτῳ τὸν ἄνδρα ὑποτάξασα ; πῶς 
βοηθὸς δι᾽ ἧς οἵ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ πάντες οἱ 
τὴν γῆν κατοιχοῦντες τότε, ἅμα θηρίοις καὶ πετεινοῖς 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ζώοις χαταχλυσθέντες ἀπώ- 
λοντο; Οὐχ αὕτη τὸν δίκαιον ᾿Ιὼδ ἔμελλεν ἀπολλύναι, 
Z nA “δ Ct re CI CY ME ἘΠῚ e * M [S 
εἰ μὴ σφόδρα ἐχεῖνος ἦν ἀνήρ: οὐχ αὕτη τὸν Σαμψὼν 
, , “ ^ D € ͵7 , , M ^ 
ἀπώλεσεν; οὗ τὸ πᾶν "EGpulov γένος αὐτὴ τελεσθῇ- 


ναι τῷ εελφεγὼρ καὶ ταῖς συγγενικαῖς χαταχοπῆναι c. 


χερσὶ παρεσχεύασε; Τὸν δὲ ᾿Αχαὰό τίς μάλιστα τῷ 
^ 6 )). L3 M * / * v p 

διαθόλῳ παρέδωχε, καὶ πρὸ τούτου τὸν Σολομῶντα 
μετὰ τὴν πολλὴν ἐχείνην σοφίαν xax εὐδοχίμησιν ; Οὐ 
μέχρι χαὶ νῦν πολλὰ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν ἀνα- 
πείθουσι προσχρούειν τῷ Θεῷ ; οὐ διὰ τοῦτό φησιν ὃ 
σοφὸς ἐχεῖνος ἀνήρ " Μιχρὰ πᾶσα χαχία πρὸς καχίαν 
γυναικός; Πῶς oUv$ φησὶν, εἰπεν αὐτῷ 6 Θεὸς, 


, ) m ^ e » m 55V LI 
Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον αὐτῷ ; οὐδὲ γὰρ 
ψεύδεται ὃ Θεός. Οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο ἂν εἴποιμι ἄπαγε" 
ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἐπὶ τοῦτο χαὶ διὰ τοῦτο, οὐχ 
5 ^). i - - MS (οἱ 5 / ir! " δά Ὕ 
ἠθέλησε δὲ μεῖναι ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀξίας, χαθάπερ οὖν 
οὐδὲ ὃ ταύτης ἀνήρ. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον ὃ Θεὸς ἐποίησε 

, ? M ,ὔ atf T , 
χατ᾽ εἰκόνα xo ὁμοίωσιν τὴν "* ἑαυτοῦ" Ποιήσωμεν 
γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα χαὶ xa0' ὁμοίω - 

, [7] Ύ Ύ d 4 AC 
cw ἡμετέραν, ὥσπερ οὖν εἶπε, Ἰ]οιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθόν * γενόμενος δὲ 


Οὔτε γὰρ τὸ "καθ᾽ ὁμοίωσιν ἐφύλαξε' πῶς γὰρ, ἐνδοὺς 


ἀμφότερα εὐθέως ἀπώλεσεν. 


E ,ὕ 4 ^, , € M A A , 
ἐπιθυμία ἀτόπῳ, καὶ ἀπάτη ἁλοὺς, xo μιὴ χρατήσας 
ἡδονῆς ; τό τε κατ᾽ εἰχόνα xo ἄχοντος ἀφηρέθη 


ὁ Ἰλὸρ. et Savil. βελτίων. 
* He quedam desunt in Morel, quie ex Reg, οὐ δὰ» 
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quod illi cacumen attingere non posse dicamus ; 
sed praemiorum demum tempus probe te tum 
docebit , multo przstare securitatem inani ambi- 
tioni, satiusque esse Christo , quam futilibus suis 
A inventis credere. Etenim Christus negat ad vir- 
tutem nobis sufficere , suis omnibus renuntiare, 
nisi etiam nosmetipsos oderimus ; tu his omnibus 
permistus, ais posse superare. Sed, ut dicebam, 
probe tum intelliges , quantum ad virtutem im- 
pedimentum sit uxor atque uxoriz curz, 

Et qui , inquit, adjumentum eam vocat qua 
impediat? nam Faciamus , ait, εἰ adjutorem 
similem. ipsi. Ego vero abs te insuper queram , 
quo pacto adjutrix est, quz virum ea securitate 
spoliavit , atque admirabili illo in paradiso domi- ES ceti 
cilio exturbatuin in presentis vita turbas con- c,, 2. 18. 

p jecit? haec enim sunt non adjumentum przstan- 

tis, sed insidiantis. 4 muliere, inquit ille, ini- Ecc, 25. 
tium peccati, et propter illam morimur omnes. 33. 

Et beatus Paulus, /Zdam , ait , non est deceptus, 
αἱ mulier decepta in prevaricatione fuit. 
Quomodo igitur adjutrix est quz, virum. sub 
mortem subjecit? quomodo adjutrix, per quam 
Dei filii, adeoque omnes tum terram incolentes , 
cum feris, volucribus, cunctisque reliquis ani- 
mantibus diluvio deleti sunt? nonne ea justum χο,, ,. 
Jobum perdidisset, nisi is admodum se virum 
praebuisset? nonne hac Samsonem perdidit? 7,4. :6. 
nonne ea perfecit ut universum Hebraorum ge- 

nus Beelphegori initiaretur, ac cognatorum ma- N«». 
nibus trucidaretur? Quis potissimum Achaabum eh 
diabolo prodidit, atque ante eum Salomonem, //. τι 
post tam insignem sapientiam ac celebritatem ? 
Nonne hodieque viris suis auctores sunt multa 
in Deum admittendi ? nonne idcirco sapiens ille 
scriptum reliquit, Parva est quevis pravitas ἢ 
pre mulieris pravitate ? Quomodo igitur, in- ἢ 
quit, dixit Deus, F'aciamus ei adjutorem si- Gea. a. 18. 


XLVI. Cur 
adjutrix vo- 
cala uxor 
qui impe- 
dimento est 
perte - 


I. Tün. 1. 
ΓΑ 
τή. 


2 
2 
21. 


Eccli. 35. 


d 


milem ipsi? neque enim mentitur Deus, Neque 
id equidem umquam dixerim, minime gentium ; 
sed quie ea de causa facta est, in dignitate sua 

D persistere poluit ; quemadmodum nee ejus vii 

Nam et eum ad imaginem et similitudinem suam 

Deus fabricatus est; nam ait, Faciamus homi- 6e». 1. ?6 

nem ad imaginem et «εἰ similitudinem no- 

stram , ut et dixit, Faciamus ei adjutorem ; 

sed qui utroque preditus esset, utrumque pro- 


tinus amisit. Nam nee similitudinem conservavit, 


vil, supplentur, 
[| Savil, τὸ κατ 


c 


4 
qui absurda cupiditati se dediderit, ac dolo 
captus, voluptatem minime fregerit; et quod 
erat in eo ad imaginem Dei, etiam nolenti 
deinceps ereptum est. Neque enim Deus parva 
imperii parte eum mulctavit, et eum qui omnibus 
terribilis esset velut herus, ceu ingratum servum, 
qui dominum offendissct, conservis despicabilem 
effecit. Nam initio etiam feris omnibus terrori 
erat ; omnes quippe Deus ad illum adduxit , ne- 
que ulla eum ledere ac invadere est ausa ; vi- 
debat quippe in co relucentem imaginem regiam. 
Quas ubi notas peccato deformavit, eum Deus 
imperio dejecit. Igitur, licet omnibus, quz in 
terra sint, adeo non üunperet, ut quzdam etiam 


* 
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λοιπόν * οὗ γὰρ μιχρὸν αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ὁ Θεὸς ὃπε- 
τέμετο μέρος, τὸν φοδερὸν ἅπασι καθάπερ δεσπότην, 
ὥσπερ οἰκέτην ἀγνώμονα μετὰ τὸ προσχροῦσαι τῷ 
δεσπότῃ, τοῖς ὁμοδούλοις ποιήσας εὐχαταφρόνητον. 
Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν καὶ τοῖς θηρίοις πᾶσιν ἐπί- 
φοῦος ἦν * πάντα γὰρ πρὸς αὐτὸν ἤγαγεν 6 Θεὸς, καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ λυμήνασθαι οὐξὲ ἐπιδουλεῦσαι ἐτόλμησεν" 
ἑώρα γὰρ ἐν αὐτῷ λάμπουσαν τὴν εἰκόνα τὴν βασι- 
λιχήν " ἐπειδὴ δὲ τοὺς χαραχτῇῆρας ἐκείνους ἠμαύ- 
ρωσε διὰ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὐτὸν 
ἐχείνης κατήγαγεν. Ὥσπερ οὖν τὸ μὴ πάντων αὐτὸν 
ἄρχειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἔνια χαὶ τρέμειν xai 
δεδοιχέναι, οὐ ψευδῇ ποιεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόφασιν 
so; 77" λέγουσαν, Kal ἀρχέτωσαν τῶν θηρίων τῆς γῆς 


horreat ac formidet , Dei sententiam illam men- y" (οὐ γὰρ παρὰ τὸν δεδωχότα, ἀλλὰ παρὰ τὸν εἴληφότα 


G9. α. 36. dacii non arguit, Et dominentur animantibus 


terr& : neque enim ejus qui dedit , sed qui acce- 

pit vitio ea potestas pra:cisa est: ita nec insidize 

qua viris ab uxoribus struuntur, hoc dictum 

labefactant, Faciamus ei adjutorem similem 

ipsi : nam ad hoc comparata est, sed in eo non 

permansit. Quin illud praterea afferzi etiam pos- 

set, eam ad prasentis vite statum, liberorum 

procreationem , atque insitam in natura libidinem 

adjumentum praestare : sed cum et vitze hujus, 

et sobolis procreandze , et libidinis deinceps tem- 

pus non sit, quid mihi ejus hanc in partem adju- 

tricem frustra memoras? Nam qua ad minima 

solum usui sit, cam si ad magna sociam adhi- 

beat, non modo nihil proficiet, sed etiam curis 
impedietur. 

XLVII, Quid igitur, inquit, ad Paulum dicemus, cu- 

— jus verba hiec sunt : Qui scis, mulier, si virum 

juvet. uxor salpum facies ? quique ejus adjumentum ctiam 

a in spiritalibus necessarium censet? Et ego id 

εν Cor, 7. Confiteor : non enim eam ab omni spiritali adju- 

is mento excludo ; minime vero ; sed in cam pra- 

stare dico, non cum exercet ea qui». matrimonii 

sunt, sed cum muliebri sexu praedita , ad beato- 

rum virorum virtutem evadit. Neque enim comta, 

delicata, pecuniarios reditus a viro flagitans, 

prodiga , sumtuosa eum eripere queat, sed cum 

his rebus omnibus sublimior, apostolicam in se 

vitam exprimit, summam probitatem et mode- 

stiam , et pecuniarum contemtum , et tolerantiam 

demonstrans, ita eum demum expugnare poterit : 

6 T.6. eum dicet: Allimenta atque tegumenta haben- 

tes, lis contenti sumus : cum hac rebus i Apsis 

meditatur, ae corporalem mortem irridens, vitam 


' Reg. συμβαλέσθαι. Alii συλλαμβάνειν. 
b Reg. et Savil. m marg. τί οὖν ἀντεροῦμεν. 
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ὃ τῆς ἐξουσίας ἀκρωτηριασμὸς γέγονεν )* οὕτως οὐδὲ 
αἱ παρὰ τῶν γυναιχῶν ἐπιβουλαὶ εἰς τοὺς ἄνδρας γι- 
νόμεναι, ἐκείνῳ τῷ λόγῳ λυμαίνονται τῷ λέγοντι, 
Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xac! αὐτόν" ἐγένετο μὲν γὰρ 
εἰς τοῦτο, οὐχ ἔμεινε δὲ ἐν τούτῳ. Χωρὶς δὲ τούτου 
χἀχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος 
βίου σύστασιν, xai πρὸς παίδων γονὴν, xal πρὸς 
φυσιχὴν ἐπιθυμίαν τὴν βοήθειαν ἐπιδείχνυται τὴν 
αὑτῆς " ὅταν δὲ μηχέτι καιρὸς Tj τοῦ παρόντος βίου, 
μηδὲ παιδοποιίας, μηδὲ ἐπιθυμίας, τί μάτην μνημο- 
γεύεις ἐνταῦθα βοηθοῦ ; Τὴν γὰρ ἐν τοῖς ἐλαχίστοις 
? συλλαμβάνειν δυναμένην μόνον, ταύτην ἄν τις ἐν 
τοῖς μεγάλοις ἐπάγηται συνεργὸν, οὐ μόνον οὐδὲν 
ὥνησεν, ἀλλὰ χαὶ συνεπόδισεν αὐτὸν ταῖς φροντίσι. 


P T( οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ, φησὶ, λέγοντι, Τί 
οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; καὶ τὴν βοήθειαν 
αὐτῆς ἀναγχαίαν xai ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἀποφαί-- 
νοντι; Καὶ ἐγὼ τοῦτο συνομολογῶ, Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν 
παντελῶς ἐχχόπτω τῆς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς συμ- 
μαχίας" μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τότε φημὶ ταῦτα αὐτὴν 
χατορθοῦν, ὅταν μὴ τὰ τοῦ γάμου πράττη, ἀλλὰ 
μένουσα τῇ φύσει γυνὴ πρὸς τὴν τῶν μαχαρίων 
ἀνδρῶν ἀρετὴν διαθαίνη. Οὐ γὰρ χαλλωπιζομένη, 
οὐδὲ τρυφῶσα, οὐδὲ προσόδους ἀπαιτοῦσα τὸν ἄνδρα 
χρημάτων, οὐδὲ πολυτελὴς γινομένη χαὶ δαπανηρὰ, 
οὕτως αὐτὸν δυνήσεται “ ἐπαγαγέσθαι * ἀλλ᾽ ὅταν 
ἀνωτέρω γενομένη πάντων τῶν παρόντων πραγμά- 
των, xal τὸν ἀποστολιχὸν ἐν ἑαυτῇ χαραχτηρίσασα 
βίον πολλὴν μὲν τὴν ἐπιείχειαν, πολλὴν δὲ τὴν 
χοσμιότητα, πολλὴν δὲ τὴν τῶν χρημάτων ὑπερο- 
ψίαν χαὶ τὴν ἀνεξιχαχίαν ἐπιδειχνύηται, τότε αὐτὸν 
δυνήσεται ἑλεῖν * ὅταν λέγη, "ἔχοντες δὲ τροφὰς καὶ 


* Savil. ἐπαγαγέσθχι, Weg. ἐπάγεσθαι, [ Legebatur 
(»yaytsfoi ] 


DE 


σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα * ὅταν διὰ τῶν 
ἔργων ταῦτα φιλοσοφῇ, xal τοῦ σωματιχοῦ θανάτου 
καταγελῶσα, μιηδὲν εἶναι λέγη τὴν παροῦσαν ζωήν᾽ 
ὅταν πᾶσαν τοῦ βίου τούτου τὴν δόξαν χατὰ τὸν 
7 E] 5. / , d (2. x 
προφήτην ἄνθος εἶναι χόρτου νομίζη. * Οὐχ ἄρα 
τῷ συνεῖναι χαθάπερ γυνὴ, τούτῳ σῶσαι τὸν ἄνδρα 
δυνήσεται, ἀλλὰ τῷ τὸν εὐαγγελιχὸν ἐπιδείκνυσθαι 
τ , : TY 
βίον * ἐπεὶ καὶ γάμου χωρὶς ἐποίησαν τοῦτο πολλαὶ 
γυναῖχες. Ἢ γὰρ. Πρίσκιλλα τὸν Ἀπολλὼ προσλα-- 
δομένη, φησὶ, πρὸς πᾶσαν ἐχειραγώγησε τῆς ἀλη- 
θείας τὴν ὁδόν. Ei δὲ νῦν τοῦτο οὐχ ἐφεῖται, * ἀλλ᾽ 
Y Lad - 8, y 5 T 
ἐπὶ τῶν γυναικῶν τὴν αὐτὴν ἔνεστιν ἐπιδείξασθαι 
A S ^» , , M M 
σπουδὴν, xal τὸ αὐτὸ κέρδος χαρπώσασθαι * xo γὰρ, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐδὲ ἐχείνη., διὰ τὸ γυνὴ εἰναι, 
τὸν ἄνδρα ἐφέλχεται * ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε μηδένα 
τῶν ἐχόντων γυναῖχα πιστὴν ἄπιστον μένειν, εἴ γε ἣ 
, ^ - ᾿ c , ?3A 5 7 
συνουσία χαὶ τὸ συνοικεῖν τὸ πρᾶγμα κατώρθου. Ἀλλ 
οὖχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ τὸ πολλὴν ἐπιδεί-- 
χνυσθαι τὴν φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ὑπομονὴν, καὶ τῶν 
τοῦ γάμου περιστάσεων χαταγελᾶν, χαὶ τοῦτο ἔργον 
τίθεσθαι διηνεχῶς, τοῦτο ἔστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ 
συνοικοῦντος σωθῆναι ψυχήν * ὡς ἐὰν ἐπιμένη τὰ τῶν 
γυναιχῶν ἐπιζητοῦσα, οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸν ὥνησεν, 
ἀλλὰ καὶ χατέδλαψεν. “Ὅτι δὲ xal οὕτω τῶν σφόδρα 
δυσχόλων τὸ πρᾶγμα ἐστιν, ἄχουσον τί φησι" Τί 
7^ , NS. y , , MG 
γὰρ οἰδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; Τούτῳ δὲ τῷ 
τρόπῳ τῆς ἐρωτήσεως κεχρῆσθαι ἐπὶ τῶν παραδόξως 
συμδαινόντων εἰώθαμεν. “Τί 68 μετὰ ταῦτά φησι; 
Δέδεσαι γυναιχί; μιὴ ζήτει λύσιν " λέλυσαι ἀπὸ γυ- 
ναιχός; μὴ ζήτει γυναῖχα. "Op&ic πῶς συνεχῶς ποιεῖ- 
^ 6 , M A V ie N23. er τ 
ται τὰς μεταύάσεις, χαὶ πολλὴν xai * δι᾿ ὅλου τῆς 
παραινέσεως ἑχατέρας τὴν μίξιν ; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς 
περὶ τοῦ γάμου λόγοις καὶ τοὺς τῆς ἐγχρατείας ἐνέ- 
ὕαλε, μεταξὺ διεγείρων τὸν ἀκροατὴν, οὕτω xoi 
ἐνταῦθα τοὺς περὶ τοῦ γάμου λόγους πάλιν ἐντίθησι, 
διαναπαύων αὐτόν. Ἤρξατο ἀπὸ τῆς παρθενίας, xai 
πρίν τι περὶ αὐτῆς εἰπεῖν, εὐθέως ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ 
γάμου λόγον κατέφυγε " τὸ γὰρ, ᾿Ιὐπιταγὴν οὐχ ἔχω, 
* τὸν γάμον συγχωροῦντός ἐστι χαὶ εἰσάγοντος. Elza 
ἐπὶ τὴν παρθενίαν ἐλθὼν, xol εἰπὼν, ὅτι Νομίζω 
- Y ε / 2 16 , m 
τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν, ἐπειδὴ εἰδεν ὅτι συνεχῶς 
αὐτῆς τὸ ὄνομα λεγόμενον τῇ λειότητι τῆς ἀχοῖῆς 
πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν τραχύτητα, οὐ τίθησιν αὐτὸ 
Ὁ» m , 5-4 , 
πυχνῶς , ἀλλὰ χαίτοι αἰτίαν ἱκανὴν παραμυθήσασθαι 
τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πόνους εἰπὼν, τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγ- 
, ΕἸ ea ^n^ , , 
χὴν λέγω, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥησε πάλιν παρθενίαν 
» t Ύ 
εἰπεῖν, ἀλλὰ τί; Καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 
Καὶ οὐδὲ ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ, ἀλλὰ διατεμὼν αὐτὸν 
χαὶ διαχόψας πρὶν φανῆναι σχληρὸν,, τοὺς περὶ τοῦ 


4 Weg. οὐ yop παρὰ v) συνεῖναι καθάπερ γυνὴ τοῦ σῶσαι. 
* 424! deest ἴῃ Meg, 
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hanc presentem nihil esse dicit: cum omnem 


vite hujus gloriam secundum prophetam fceni /;5; 4o. 7. 


D florem existimat. Non igitur quz muliebriter 
cum viro consuescat, sic virum servare poterit , 
sed dum evangelicam vitam praestabit; hoc enim 


multa etiam citra matrimonium fecerunt. Nain 4t. ! 


Priscilla, inquit, ascitum Apollo per omnem 
veritatis viam deduxit. Quod si nunc non licet , 
at possunt interim erga mulieres idem studium 
prestare, eumdemque fructum facere; nam quod 
jam dixi, neque, illa quoniam conjux est, virum 
tralut. Alioqui nihil vetaret , neminem ex iis qui 
uxorem fidelem habeant infidelem manere, 51 
E quidem consuetudo ac convictus rem eífectam 
daret. At non ita res se habet; sed si multain 
philosophiam et patientiam exhibeat, si conjugii 
calamitates derideat, et id unum assidue nego- 
tium ducat, id vero est quod ejus cum quo habitat 
animum salvum przestet : sin persistat muliebria 
postulare, ei nocet magis quam prodest. Jam vero 
vel sic rem in primis difficilem esse, audi quid 
dicat : Qui scis enim , mulier, si virum salvum 
facies? quo interrogandi genere uti solemus in 
iis quie insolenter accidunt. Quid. vero post ilia 
49; dicit? ligatus es uxori? noli querere solu- 
A tionem ; solutus es ab uxore? noli querere 
uxorem. Vides, ut assiduas transitiones fa- 
ciat, et frequens omnino utriusque cohorta- 
tionis velut temperamentum? Nam ut de matri- 
monio disputationi de continentia sermonem 
interposuit, auditorem interim excitans : ita et 
hic tractationem de matrimonio vicissim inserit, 
eum recreans. Exorsus a virginitate, antequam 
de ea aliquid dixisset, statim ad matrimonium 
recurrit : illud enim, Preceptum non habeo , 
matrimonium permittentis et introducentis est. 
Tum ubi ad virginitatem ventum est, dictumque, 
"Arbitror hoc bonum esse, cum videret ejus 
p nomen assidue usurpatum delicatis auribus mul- 
tam acerbitatem afferre, non identidem id repetit; 
quin explicata satis gravi causa ad ejus labores 
solandos , id est, instanti necessitate , ne sie qui- 
dem ausus est virginitatem iterum nominare ; sed 
quid ? Bonum est homini sic esse. Neque eam 
sententiam prosequitur, sed ea interrupta et incisa, 
priusquam gravis videretur, de matrimonio rur- 


sum disserit his verbis : ἢ φαίης es uxori ἢ ; 


noli querere solutionem, Nam ni id esset, nisi 27. 


id hie solatium parare cogitaret, ineptum esset 


^ τὸν γᾶμον deest in Weg. 


* [Savil, δὺ ὅλου. Legebatur ài ὀλίγου. 
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virginitatem consulentem de matrimonio philo- € 
sophari. Deinde iterum ad virginitatem transit ; 
ac ne nunc quidem proprio nomine appellat, sed 
quid? Solutus es ab uxore? noli querere 
uxorem. At enim ne vercare ; non id censet atque 
sancit : prope est enim rursum de matrimonio 


1. Cor. 7. sermo, terrorem cum solvens his verbis : Quod 


28. 


XLVHT. 


si duxeris, non peccasti. At nec jam concide ; 
nam iterum te ad virginitatem trahit. Atque id 
est quod vult, docens , qui matrimonium ineant, 
eos multam in carne tribulationem sustinere. Ut 
enim optimi quique medici et benigni amarum 
medicamentum aut sectionem aut ustulationem 
aut simile aliquid adhibituri, non continuo totum p 
peragunt, sed data interim zgro respiratione, ita 
semper quod reliquum est adducunt : ad eumdem 
modum et beatus Paulus virginitatis consilium 
non sine intermissione et perpetuo ac consequen- 
ter pertexuit, sed de matrimonio sententiis id 
assidue interrumpens, atque ita molestiae illius 
sensum eripiens, blandam ac plausibilem ora- 
tionem reddidit. Ob id igitur varia sententiarum 
quasi miscella facta est. Sed oper pretium porro 
est ipsa etiam verba indagare. /lligatus es uxo- ὦ, 
ri ? inquit, noli querere solutionem. Hoc non 
tam consulentis est, quam vinculi tenacitatem ac 
firmitatem demonstrantis. Quamobrem autem 
non dixit, Habes uxorem? ne eam desere; cum 
illa conjunctus vivis, ne discede, sed vinculum 
conjugium vocavit ? nimirum ut rei acerbitatem 
hic ostenderet. Quoniam enim ad matrimonium 
ceu ad facilius vulgo concurrunt, conjuges de- 
clarat nihil a vinctis differre ; nam et hic quo- 


cumque alter trahat, alteri sequendum est, aut si 20s 


pugnam moveat, cum eo una pereundum. Quid ^ 
vero, inquit, si vir dissolutus sit, ego continens 
esse velim? Necesse est, ut tu illum sequaris ; 
id enim ut vel nolens facias, jucunda matrimonii 
catena trahit, ad eumque cogit qui tecum initio 
devinctus est : sin obnitare ac te sejungas, et te 
vinculis non exsolves, et in extremum supplicium 
conjicies. 


Etenim quia invito viro continens est, non so- 


Qs insito Jum continentiz praemiis caret, sed illius etiam B 


viro. conti 


b Reg. ἐξαίφνης τὴν περί. 
* Reg. et Savil. ad marg. ὡς πρὸς ἐπέραστον πρᾶγμ» 
τὸν γάμον ἅπαντι; χαίνονοι, δείκνυσιν, quae lectio non sper- 
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γάμου πάλιν ἐνέδαλε λόγους: Δέδεσαι γυναιχί; λό- 
qov , μὴ ζήτει λύσιν. ᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, μηδὲ 
ταύτην ἐνταῦθα χατασχευάσαι τὴν παραμυθίαν ἐδού-- 
λετο, περιττὸν ὑπὲρ παρθενίας συμβουλεύοντα περὶ 
γάμου φιλοσοφεῖν. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὴν παρθενίαν με- 
θίσταται" xal οὐδὲ νῦν αὐτὴν τῇ χυρία προσηγορία 
χαλεῖ, ἀλλὰ τί; Λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει 
γυναῖχα. ᾿Αλλὰ μὴ δείσης" οὐχ ἀπεφήνατο, οὐδὲ 
ἐνομοθέτησεν * ὃ γὰρ περὶ τοῦ γάμου λόγος πάλιν 
ἐγγὺς ἕστηκε, τοῦτον τὸν φόβον ἀνιεὶς, xal λέγων " 
Ἐὰν δὲ xoi γήμης,» 004 ἥμαρτες. Ἀλλὰ μηδὲ νῦν 
ἀναπέσης πάλιν γάρ σε ἐπὶ τὴν παρθενίαν ἕλχει. 
Καὶ τοῦτο 6 λόγος αὐτῷ βούλεται, διδάσχων πολλὴν 
τῇ σαρχὶ θλῖψιν ὑπομένειν τοὺς τῷ γάμῳ προσέχον- 
τας. Καθάπερ γὰρ ol τῶν ἰατρῶν ἄριστοι xa προση- 
νεῖς φάρμαχον πιχρὸν, ἣ τομὴν, ἢ καῦσιν, 7| τι τῶν 
τοιούτων προσάγειν μέλλοντες, οὐχ ἀθρόως τὸ πᾶν 
ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ δόντες ἀναπνεῦσαι 
τῷ χάμνοντι, οὕτως ἀεὶ τὸ λειπόμενον προστιθέασι" 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal 6 μαχάριος Παῦλος οὖχ ἀνεν- 
δότως οὐδὲ OV ὅλου, οὐδὲ " ἐφεξῆς τὴν περὶ τῆς 
παρθενίας ὕφηνε συμῥουλὴν, ἀλλὰ διαχόπτων αὐτὴν 
συνεχῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις, xal ταύτης τὸ 
σφοδρότερον ὑποχλέπτων, προσηνῇ τε xal εὐπαρά- 
δεχτον τὸν λόγον ἐποίησεν. Ἢ μὲν οὖν ποιχίλη 
μίξις τῶν λόγων διὰ τοῦτο γεγένηται. Ἄξιον δὲ χαὶ 
αὐτὰ λοιπὸν ἐξετάσαι τὰ ῥήματα. Δέδεσαι γυναιχί; 
φησὶ, μὴ ζήτει λύσιν. Τοῦτο οὐχ. οὕτω συμδουλεύ- 
οντός ἐστιν, ὡς τὸ ἄπορον δειχνύντος χαὶ ἀδιεξό-- 
δευτον τοῦ δεσμοῦ. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ εἶπεν" 
ἔχεις γυναῖχα; μὴ χαταλίπης αὐτήν " συνοιχεῖς: 
μὴ διαστῆς" ἀλλὰ δεσμὸν τὴν συζυγίαν ἐχάλεσε:; 
Τὸ φορτιχὸν ἐνταῦθα τοῦ πράγματος ἐνδειχνύμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ “ ὡς ἐπὶ ῥᾷστον τὸν γάμον ἅπαντες 
τρέχουσι, δείκνυσιν ὅτι τῶν δεδεμένων οἵ γεγαμηχό- 
τες οὐδὲν διαφέρουσι. Κἀνταῦθα γὰρ ὅπουπερ ἂν 
ἑλχύση θάτερος, ἀνάγχη xal τὸν ἕτερον ἕπεσθαι, 
ἢ διαστασιάζοντα χαὶ τὸν ἕτερον συναπολέσθαι 
ἐχείνῳ, Τί οὖν, ἐὰν ὁ ἀνὴρ * χαταφερὴς 5, φησὶν, 
ἐγὼ δὲ ἐγκρατεύεσθαι βούλωμαι; "Aver, σε ἐχείνῳ 
ἕπεσθαι. Καὶ γὰρ μὴ βουλομένην σε τοῦτο ποιεῖν 
$ ἡδεῖα τοῦ γάμου περιτεθεῖσα ἅλυσις χαθέλχει 
xa ἐπισπᾶται πρὸς τὸν συνδεθέντα σοι τὴν ἀρχήν᾽ 
x&v ἀντιπέσης xal διαχόψγης, οὐ μόνον οὐχ ἀπήλλα- 
ξας σαυτὴν τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τιμωρίαν 
ἐσχάτην ἐνέδαλες. 

Ἡ γὰρ ἄχοντος ἐγχρατενομένη τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ὅτι 
τῶν τῆς ἐγχρατείας μισθῶν ἀποστερεῖται μόνον, ἀλλὰ 


nenda, 
^ Reg. portis t£ Yi 
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ML ESO , ASA * , εἴ: - 1 
xai τῆς ἐχείνου μοιχείας αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέξει, xol 
τὰς εὐθύνας μᾶλλον ἐχείνου. Τί δήποτε; Ὅτι αὐτὴ 

^ ^ , f kl ^ "- -ἰ e) , 50 -- 
πρὸς τὸ βάραθρον αὐτὸν τῆς ἀσελγείας ὥθησε τῆς 
κατὰ νόμον ἀποστερήσασα μίξεως. Εἰ γὰρ μήτε πρὸς 
ὀλίγον τοῦτο ποιεῖν ἐπιτέτραπται ἄχοντος ἐχείνου, 
τίνα ἂν ἔχοι συγγνώμην ἣ διαπαντὸς αὐτὸν ταύτης 
ἀφελομένη τῆς παραμυθίας: Καὶ τί ταύτης, φησὶ, 
τῆς ἀνάγχης χαὶ τῆς ἐπηρείας βαρύτερον γένοιτ᾽ ἄν ; 
Κἀγὼ τοῦτό φημι. Τίνος ἕνεχεν ὑπούάλλεις τῇ ἀνάγχη 

“ ^ 

σαυτήν ; τοῦτον γὰρ τὸν λογισμὸν οὐ μετὰ τὸν γάμον, 
ἀλλὰ πρὸ τοῦ γάμου λαδεῖν ἐχρῆν. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ 
Παῦλος ὑστέραν τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ θεὶς ἀνάγχην, 
τότε περὶ τῆς λύσεως διαλέγεται. Εἰπὼν γὰρ, Δέδεσαι 
γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν, τὸ τηνικαῦτα ἐπήγαγε, 
Λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει γυναῖχα. Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, ἵνα σὺ πρότερον ἀκριόῶς ἐπισχεψάμενος xal 

^ M SEA ES J n1! 2 λῴ 
καταμαθὼν τὴν ἀπὸ τῆς συζυγίας βίαν εὐχολώτερον 

b * m ; , δέξ PN [98 ἜΣ p»! M , 
τὸν περὶ τῆς ἀγαμίας δέξη λόγον. E&v δὲ καὶ γήμης, 

' 
φησὶν, οὖχ ἥμαρτες - xot ἐὰν γήμη ἣ παρθένος, οὐχ 
^ / τὰ, 
ἥμαρτεν. ᾿Ιδοὺ τὸ μέγα τοῦ γάμου κατόρθωμα ποῦ 
τελευτᾷ" εἰς τὸ μὴ ἐγχληθῆναι, οὐχ εἰς τὸ "ἢ θαυμα-- 
σθῆναι’ τοῦτο γὰρ τῆς παρθενίας ἐστὶν, ὅ δὲ γεγα-- 
^ , , ΕΣ ΄ c 2-599 ΝΠ LE 
μιηχὼς ἀρχείσθω ἀχούων ὅτι οὐχ ἥμαρτε. 'Γίνος ouv 
- M - - 

ἕνεχεν παραινεῖς, φησὶ, μὴ ζητεῖν γυναῖχα; Ὅτι 

᾽ i ᾽ , 

τω Y 

δεθέντα καθάπαξ λυθῆνα: οὐχ ἔνι, ὅτι πολλὴν ἔχει τὸ 

] , /. 
πρᾶγμα τὴν θλῖψιν. Τ οὗτο οὖν, εἶπέ μοι, κερδανοῦμεν 

3. X - , , 1 M 2 I^ rH ^ 
ἀπὸ τῆς παρθενίας μόνον τὸ τὴν ἐνθάδε θλῖψιν διαφυ- 
γεῖν ; καὶ τίς ἀνέξεται παρθενεύειν ἐπὶ τοιούτοις μι- 

- / Ὅν Ὁ NIIT 5 - € - 5“. ὦ 
σθοῖς ; τὶς δ᾽ ἂν ἐδέζατο εἰς τοσοῦτον “χαθεῖναι ἀγῶνα, 
μέλλων τοσούτων ἱδρώτων ταύτην μόνην ἀπολαμ.- 

/ LAM / 
θάνειν τὴν ἀμοιθήν; 

Τί λέγεις; πρὸς δαίμονάς με μάχεσθαι χαλῶν (Οὐ 
γάρ ἐστιν ἡμῖν fj πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα), πρὸς 
μανίαν φύσεως ἑστάναι προτρέπων, μετὰ σαρχὸς χαὶ 
αἵματος ἴσα ταῖς ἀσωμάτοις δυνάμεσι χατορθῶσαι 
παραχαλῶν, τῶν ἐν τῇ γῇ μέμνησαι χαλῶν,, xal ὅτι 
θλῖψιν οὐχ ἕξομεν τὴν ἀπὸ τῶν γάμων ; Διὰ τί γὰρ 
οὖχ οὕτως εἰπεν: ἐὰν δὲ xol γήμη ἣ παρθένος, οὐχ 
ἥμαρτε, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς παρθενίας ἑαυτὴν ἀπεστέ-- 
prae στεφάνων, τῶν μεγάλων xa ἀποῤῥήτων δωρεῶν ; 
διὰ τί μὴ διηγήσατο τὰ “μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐταῖς 
ἀποχείμενα χαλὰ, πῶς εἰς ἀπάντησιν ἔρχονται τοῦ 
νυμφίου, πῶς φαιδρὰς ἕξουσι τὰς λαμπάδας, πῶς 
μετὰ δόξης πολλῆς καὶ παῤῥησίας εἰς ἐχεῖνον συνεισ-- 
ἔρχονται τὸν νυμφῶνα τῷ βασιλεῖ, πῶς μάλιστα 
πάντων πλησίον ἐκείνου τοῦ θρόνου xol τῶν παστά- 
δὼν λάμπουσι τῶν βασιλιχῶν ; ᾿Αλλὰ τούτων μὲν 


^ θχαυμαστωθῆναι Weg. Mox idem ἀρκεῖται. 
* χατίεναι Weg. Ibid, idem. ἰδρώτων γέμοντα εἰ 
ὁπολαμθάνει τὴν ὁμαιθήν. 
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adulterium gravius quam ille luet ac plectetur. ness — sit, 


Quid ita? Quod eum legitimo coitu fraudatum, 
in lasciviz barathrum deturbavit. Nam si eo no- 
lente nec minimum id facere permittitur, qua 
venia digna sit qua eum solatio hoc perpetuo 
privat? Et quid, inquit, ea necessitate ac miseria 
durius possit accidere? Et ego idem sentio. Cur 
te necessitati ei subjicis? enimvero eam rationem 
non post,sed ante matrimonium subductam 
oportebat, Itaque etiam Paulus proposita demum 
vinculi necessitate, de solutione sermocinatur : 
ei sententiz, Zlligatus es uxori? noli querere 
solutionem, ilam subdens, Solutus es ab uxo- 
re? ne quere uxorem. ld autem facit, ut tute 
prius accurate perspecta ac cognita matrimonii 
vi facilius de czlibatu orationem admittas. Quod 
si duxisti , inquit, non peccasti ; et si nupsit 
virgo, non peccavit. En magni illius facinoris, 
matrimonii scilicet, exitum, ut non reus agaris, 
non ut admirationi habearis; id enim est virgi- 
nitatis : ceterum conjugi satis sit audire, eum 
non peccasse. Cur igitur, inquit, hortaris uxorem 
non quarere? Quod semel devincto, solvi nefas 
sit, quod in eo sit ingens miseria. Hoccine solum, 
quaeso, ex virginitate quzestus faciam, ut miserias 
has effugiam ? et quis virginitatem colere susti- 
neat tantilla mercede? quis in tantum certamen 
descendere animum inducat, tantorum sudorum 
hoc solum praemium capturus ? 


graviores 
quam is qui 
adulteret 
penas 
turam. 


da- 


Quid dicis? cum me ad pugnam eum damo- xt1x. σοι 


nibus provocas ( /Vec enim nobis lucta est ad- ?^ 
versus sanguinem et carnem), cum natura 


liujus 


vitoe jacun- 
dis ad vir- 


furori obsistere jubes, cum carne et sanguinecon- — sinitatem 


instiget. 


suitutam. incorporeis Virtutibus paria prestare p,;7, δ. 


hortaris , terrena memoras bona, dicisque nos 13. 
matrimonii tniserias non laturas ?. Nam cur non 
sic ait : Quod si nupserit virgo, non peccavit, 
sed virginitatis coronis se privavit, magnis illis 
et arcanis bonis? Cur non praemia, quae post cer- 
tamen eas maneant, recensuit, ut in occursum 
prodeant sponso , ut splendidus lucernas habi- 
turg sint,ut summa cum gloria ac fiducia Regem 
in. thalamum comitentur , ut omnium proxime 


309 
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A cjus solio et regiis toris effulgeant? Sed de his 


ne levissime quidem meminit; vit:que miseria- 


d Weg. μετὰ τὴν d/avasiuy, Mox idem. ἀπάντησιν τὰν 


ταύτην λαμπάδας λαξοῦσαι μετὰ δόξης πολλῆς xal παῤῥησίας voviis- 


χόνται εἰς τό 


Rom. 
20. 


Ῥίον. 25. 
22. 


δ. Cor.8.2. 


8. 
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rum vacuitatem sursum deorsumque jactat. .4r- 
bitror, inquit, id bonum esse : ac dicere negli- 
gens, Propter futura bona, ait, Propter instan- 
tem necessitatem. Deinde rursum eo dicto , 
Quod si nupserit virgo, non peccavit, cxle- 
stibus przemiis, quibus se privarit, silentio prz- 
teritis, Tribulationem, inquit, carnis habebunt 
hujusmodi. Neque id hactenus solum, sed ad 
finem usque facit, et omissa ejus a futuris bonis 
commendatione, iterum ad eamdem causam con- 
fugit, Tempus breve est, inquiens; ejusque loco, 
Volo vos in czlo resplendere, et nuptis multo 
illustriores haberi, rursum hzret inquiens, olo 
autem vos sine sollicitudine esse. Neque id 
hic solum facit, sed etiam quo loco ei de injuriis 
ferendis sermo est, camdem consilii viam iniit, 
Nam cum dixisset, Sí esurit inimicus tuus , 
εἶδα illum ; si sitit, potum da illi : qui rem 
tantam imperaret, contraque naturz necessitatem 
niti juberet, ac cum rogo tam intolerabili decer- 
tare, ubi ad mercedem ventum est, de cxlo ac 
celestibus silentium ; tantum ejus a quo lesus 
515 damno remunerationem definit : /d. enim 
faciens, inquit, carbones ignis in ejus caput 
congeris. Quid igitur eo solatii genere usus est ? 
Non inscitia neque ignarus quemadmodum alli- 
ciendus atque inducendus sit auditor, sed quod 
maxime omnium mortalium hac virtute praeditus 
esset, persuadendi inquam. Unde id apparet? Ex 
iis que disserit, Qui, et quomodo ? Corinthiis 
loquebatur ; prius enim hoc de virginitate expce- 
diemus ; Corinthiis, inquam, apud quos statuerat 
nihil scire, nisi Jesum Christum, et eum cruci- 
fixum ; quos ut spirituales alloqui non potuerat, 
et quod carnales essent adhuc, lacte aluerat ; 
quibus etiam cum hzc scriberet, hzc vitio dabat, 


, Sed ne nunc quidem potestis ; adhuc enim 


carnales estis, et secundum hominem ambu- 
latis, Ideo a rebus terrenis, aspectabilibus ac 
sensibilibus, eos et ad virginitatem instigat, et a 
matrimonio abducit : quod probe sciret, dejectos 
atque pronos et in terram adhue inclinatos 
terrenis. rebus magis cieri ac pellici. Quid est 
enim, quiso, quod homines quidem rustici ac 
pingues tum parvis, tum magnis in rebus se- 
cure Deum et jurant et pejerant; in capite vero 
filiorum jurare numquam animum inducant ? 
cumque et perjurium et. supplicium hoc illud 
longe gravius sit, tamen hoe quam illo jureju- 


* Reg. καὶ οὐ παρεισάγει τὸ 
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οὐδὲ βραχεῖαν μνήμην πεποίηται, ἄνω δὲ χαὶ xdto 
τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐν τῷ βίῳ μνημονεύει δυσχερῶν. 
Νομίζω τοῦτο, φησὶ, χαλὸν ὑπάρχειν" χαὶ ἀφεὶς 
εἰπεῖν διὰ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, λέγει, Διὰ τὴν ἐνε- 
στῶσαν ἀνάγχην. Εἶτα πάλιν εἰπών" ᾿ὰν δὲ xal γήμη 
$ παρθένος, οὖχ ἥμαρτε" xal σιωπήσας τὰς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς δωρεὰς, ὧν ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, Θλῖψιν, 
φησὶ, τῇ σαρχὶ ἕξουσιν ol τοιοῦτοι. Καὶ οὐ μέχρι τού- 
τοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕως τέλους τοῦτο ποιεῖ, "χαὶ 
παρεὶς ἐπᾶραι τὸ πρᾶγμα ἀπὸ τῶν μελλόντων ἀγα- 
θῶν, πάλιν ἐπὶ τὴν αὐτὴν αἰτίαν χαταφεύγει, Ὃ χαι- 
ρὸς συνεσταλμένος ἐστὶ, λέγων" xal ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
θέλω ὑμᾶς ἀστράψαι ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ πολλῷ 
λαμπροτέρους δειχθῆναι τῶν γεγαμηχότων, πάλιν 
ἐνταῦθα ἔχεται λέγων, Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶναι. Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ xal 
περὶ ἀνεξιχαχίας διαλεγόμενος ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς 
συμβουλῆς ἦλθεν ὁδόν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ᾿Εὰν πεινᾷ ὁ 
ἐχθρός σου, Ψψώμιζε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν" 
χαὶ πρᾶγμα τοσοῦτον ἐπιτάξας, χαὶ τῆς φύσεως βιά- 
σασῦαι τὴν ἀνάγχην χελεύσας, xa πρὸς οὕτως ἀφό- 
ρητον παρατάξασθαι πυρὰν, ἐν τοῖς περὶ τῶν μισθῶν 
λόγοις σιωπήσας τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἐν τῇ τοῦ λελυπηχότος βλάδη͵ τὴν ἀντίδοσιν ἵστησι" 
Τοῦτο γὰρ, φησὶ, ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύεις 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Τίνος οὖν ἕνεκεν τούτῳ τῆς 
παραχλήσεως χέχρηται τῷ τρόπῳ ; Οὐ δι᾽ ἄγνοιαν, 
οὐδὲ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι πῶς ἄν τις ἐπαγάγοιτο xal 
πείσειε τὸν ἀχροατὴν, " ἀλλὰ xai διὰ τὸ μάλιστα 
πάντων ἀνθρώπων ταύτην χατωρθωχέναι τὴν ἀρετὴν, 
τὴν τοῦ πείθειν λέγω. Τοῦτο πόθεν δῆλον ; Ἀπὸ 
τῶν εἰρημένων αὐτῷ. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; Κοριν- 
θίοις διελέγετο ( πρότερον γὰρ ὑπὲρ τῶν περὶ παρ- 
θενίας αὐτῷ διειλεγμένων ἐροῦμεν), Κορινθίοις, ἐν 
οἷς ἔχρινε μηδὲν εἰδέναι, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, 
xai τοῦτον ἐσταυρωμένον " οἷς οὐχ ἠδυνήθη λα- 
λῇσαι ὡς πνευματιχοῖς, καὶ διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι 
ἔτι γάλα ἐπότιζεν" οἷς χαὶ ὅτε ταῦτα ἐπέστελλεν 
ἐνεχάλει, “λέγων: Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε " 
ἔτι γὰρ σαρχικοί ἐστε, χαὶ χατὰ ἄνθρωπον περι- 
πατεῖτε. Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων, 
ἀπὸ τῶν δρωμένων, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, καὶ προτρέ- 
mtt εἰς παρθενίαν αὐτοὺς, xai ἀπάγει τοῦ γάμου. 
Συνεῖδε γὰρ τοῦτο χαλῶς, ὅτι τοὺς ταπεινοὺς xal 
χαμαιπετεῖς χαὶ πρὸς τὴν γὴν ἔτι χύπτοντας ἀπὸ 
τῶν ἐν τῇ γῇ μᾶλλον ἐφελχύσαιτο ἄν τις χαὶ προ- 
τρέψειε. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, πολλοὶ τῶν ἀγροιχό- 
τερον ἔτι xa παχύτερον διαχειμένων τὸν μὲν Θεὸν 
xal ἐπὶ μιχροῖς χαὶ ἐπὶ μεγάλοις καὶ ὀμνύουσι χαὶ 
οὐ βοῦμα. οὕπω γὰρ 


ὑμᾶς ἐπότισα, 
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ἡδύνασθε᾽ ὁλλ᾽ οὐδὲ ἔτι ὀύνασθε" ἔτι yop. 
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ἐπιορχοῦσιν ἀδεῶς, ἐπὶ δὲ τῆς τῶν παίδων κεφαλῆς 
5 4 2 /, 2 / , ᾿ 
οὐδ᾽ ἂν ὀμόσαι ἕλοιντο τὴν ἀρχήν; καίτο! γε xol 
f$, ἐπιορχία xol ἣ χόλασις πολλῷ μείζων ταύτης 
ἐχείνη: ἀλλ᾽ ὅμως τούτῳ μᾶλλον ἢ ἐχείνῳ τῷ ὅρχῳ 
χατέχονται. Καὶ πρὸς τὸ βοηθῆσαι δὲ πένησιν οὐχ 
er Σ , M e , , , , 
οὕτως αὐτοὺς of τῆς βασιλείας διεγείρουσι λόγοι, καί- 
τοι γε συνεχῶς ἐνηχούμενοι, ὡς τὸ χρηστὸν ἐλπίσαι 
Η / / AT I A sc ie 
τι κατὰ τὸν παρόντα βίον ἢ ὑπὲρ παίδων ἢ ὑπὲρ ἕαυ- 
τῶν. ᾿'Γότε γοῦν μάλιστα φιλότιμοι γίνονται περὶ τὰς 
τοιαύτας ἐπιχουρίας, ὅταν Ex μαχρᾶς ἀνενέγχωσι 
νόσου, ὅταν χίνδυνον διαφύγωσιν. ὅταν δυναστείας 
τινὸς ἐπιτύχωσι xal ἀρχῆς" xal ὅλως τοὺς πλείονας 
m 3 , - M HN ed E! ev 
τῶν ἀνθρώπων τοῖς παρὰ πόδας εὕροι τις ἂν μᾶλλον 
νουθετουμένους. "Ev τε γὰρ τοῖς χρηστοῖς ταῦτα μᾶλ- 
λον προτρέπει, ἔν τε τοῖς λυπηροῖς μειζόνως qo6el , 
CIS E] 2 / c EE dep ᾿ 
τῷ τὴν αἴσθησιν ἐγγυτέραν ὑπάρχειν αὐτοῖς. Διὰ 
— ἣ᾽ , e /, NY S , 
ταῦτα xot Κορινθίοις οὕτω διελέγετο, x«t Ρωμαίους 
τὰ ^ Ld , -1 -ἰ 5 , € 
ἀπὸ τῶν παρόντων εἰς ἀνεξιχαχίαν ἐγύμναζεν. Ἢ 
γὰρ ἀσθενὴς χαὶ ἠδικημένη ψυχὴ οὐχ οὕτως εὐχόλως 
ἀφίησι τῆς ὀργῆς τὸν ἰὸν, ὅταν περὶ βασιλείας ἀκούση; 
xoi εἰς μαχρὰς ἐλπίδας ἐμπέσῃ, ὡς ὅταν παρὰ τοῦ 
λελυπηχότος προσδοχήση λήψεσθαι δίχην. Βουλό- 
μένος οὖν διασεῖσαι τῆς μνησικαχίας τὴν ῥίζαν, χαὶ 
τέως χκενῶσαι τὴν ὀργὴν, ὃ μᾶλλον ἐπαγωγὸν ἦν πρὸς 
τὸ παραμυθήσασθαι τὸν ἠδικημένον, τοῦτο τίθησιν, 
οὐκ ἀποστερῶν αὐτὸν τῆς ἐν τῷ μέλλοντι χαιρῷ χει- 
, b ΕῚ M ͵ 9 5X , 6 6 , /wW 
μένης τιμῆς, ἀλλὰ τέως αὐτὸν ἐμοιθάσαι σπεύδων 
οἷῳδήποτε τρόπῳ εἰς τὴν τῆς φιλοσοφίας δδὸν, καὶ 
τὰς θύρας ἀνοῖξαι τῆς καταλλαγῆς " τὸ γὰρ Oucxo- 
λώτατον, τῆς ἀρχῆς ἐπιλαῤδέσθαι τοῦ κατορθώματος, 
^ » ^ EJ , D , , , 
μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον οὐκέτι τοσοῦτος ὃ πόνος ἐστίν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦτο ποιεῖ, 
οὔτε περὶ παρθενίας, οὔτε περὶ ἀνεξιχαχίας διαλεγό- 
μένος" ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν τὴν βασιλείαν τίθησι τῶν οὐ- 
ρανῶν - Eict γὰρ εὐνοῦχοι, φησὶν, οἵτινες εὐνού-- 
€ M b ^ , Ll , “Ὁ e 
χισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν " ὅτε 
δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὃ (λ ὐδὲ 
y. £p τῶν ἐχθρῶν *mapexdAet, οὐδὲν 
€ j m m / / δ. “Δ. ΕΚ - 
ὑπὲρ τῆς τῶν λελυπηχότων βλάθης εἰπὼν, οὐδὲ τῶν 
ἀνθράχων μνημονεύσας τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα 
ἀφεὶς πρὸς τοὺς μιχροψύχους λέγεσθαι καὶ ταλαιπώ-- 
ρους, αὐτὸς ἀπὸ τῶν μειζόνων αὐτοὺς προτρέπει. 
Ποίων δὴ τούτων ; Ὅπως γένησθε, φησὶν, ὅμοιοι τοῦ 
Ἰ]Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. DAéms πόσον τὸ 
ἔπαθλον * ΠΠέτρος γὰρ ἦν ὃ ταῦτα ἀχούων,, καὶ Ἰ1ά- 
xe oc, καὶ Ἰωάννης, xal ὃ λοιπὸς τῶν ἀποστόλων 
χορός" διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πνευματικῶν αὐτοὺς 
ἐνῆγεν ἐπάθλων. Kol 6 Παῦλος δὲ τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίη- 
€ ’ Y 5 9 , ^ 
σεν, EL πρός τινας τοιούτους ὃ λόγος ἦν αὐτῷ" ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς ἹΚορινθίους τοὺς ἀτελέστερον διαχειμιένους, 
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379 
rando magis conünentur. Atqui ad pauperes 
juvandos non perinde sermonibus de regno exci- 
tantur, etsi frequenter audiant, atque'spe conse- 
quendi in presenti vita sibi aut liberis boni. 
Itaque tum maxime in his adjumentis ambitiosi 
fiunt, ubi ex diutarno morbo convaluerint, ubi 
periculum effugerint, ubi magistratum aliquem 
et imperium nacti sint ; planeque multo plures 
iis, quz ante pedes sint, magis incitari depre- 
hendas. Hzc namque et in secundis vehementius 
exstimulant, et in adversis terrent acrius, quod 
horum sensum propinquiorem habeant. Quare 
et cum Corinthiis sic disseruit, et Romanos ἃ 
rebus przsentibus ad. injuriz patientiam exer- 
cuit. Anima enim infirma lacessita, non tam 
facile ire venenum remittit, si de regno audiat, 
atque in spem veniat remotam, quam si ejus qui 
injuriam dederit ultionem exspectet. Itaque vo- 
lens injuriarum recordationis radicem convelle- 
re, atque iram amovere , quod efficacius erat ad 
eum qui lzsus esset solandum profert, non ut 
eum repositis in futuro tempore przmiis frau- 
daret, sed ut quoque modo in philosophi: viam 
induceret atque ad reconciliationem ostium ape- 
riret, Nam in omni preclara functione initium 
facere difficillimum est; post ingressum ea non 
;que est laboriosa. At non Dominus noster Jesus 
Christus idem facit, nec cum de virginitate, nec 
cum de injuriis ferendis disputat; sed illic czleste 
regnum proponit : Sunt enim, inquit, eunuchi, 
qui seipsos propter regnum celorum castra- 
runt:cum vero pro hostibus precari monet, nec 
detrimenti eorum qul leserint, nec igneorum 
carbonum meminit, sed ea omnia pusillanimis 
ac miseris dicenda mittens, ipse eos majoribus 
praemiis invitat, Quibusnam? Ut similes sitis, 

inquit, Patris vestri qui in celis est. Vide 45. 
quantum praemium ; nam auditores erant Petrus, 

Jacobus, Joannes, czeteraque apostolorum turba ; 

Maque eos spiritalibus. praemiis. allicit, Atque 


14, 


idem et Paulus fecisset , si cum talibus tractas 
set : sedqui cum Corinthiis ageret, adhuc rudius 
affectis, jam inde eis laborum fructum proponit, 


quo virtutis negotium. promtius inirent. Neque ον, 


aliam ob causam Deus Judiis, omissa ccwlestis 
regni pollicitatione, terrena bona largiebatur, et 
pro seeleribus. non gehennam, sed ivi hujus 
calamitates, pestem, famem, morbos, bella, ex- 
silium , reliquaque similia comminabatur, his 
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enim carnaliores magis continentur ac perterre- 
fiunt; de iis vero quz aspectum fugiant , nec 
presto sint, minus anguntur. Quare Paulus in 
iis magis hzret , quz eorum tarditatem potissi- 
mum ferirent. Praterea illud quoque ostendere 
volebat, cxterarum virtutum quasdam hic nos 
multis laboribus exercere, et fructum omnem in 
futurum tempus condere : virginitatem vero , 
etiam dum colitur, non levem nobis compensa- 
tionem reddere, quie nos tot aerumnis atque curis 
liberet. Atque insuper et tertium quiddam pra- 
stitit, Quidnam? Ne res impossibilis crederetur, 
sed vcl in primis facilis. Id autem efficit, inesse 
in matrimonio plus difficultatum facile demon. 
strans ; quasi diceret : /Erumnosa tibi ac labo- 
riosa res videtur? equidem vero propterea per- 
sequendam censeo, quod adeo levis sit, ut nego- 
tiorum multo minus quam matrimonium praebeat. 
Nam cum vobis parcam, inquit, nec velim mi- 
serias habere, optarem vos matrimonium non 


s. 


. . δ . 9 
contrahere. Quam miseriam? dicat fortasse quis- ἢ 


piam; imo vero grandem oblectationem ac de- 
licias habere inveniemus. Atque in primis summa 
cum licentia cupiditatem explere , nec cogi na- 
turz impetum ferre, non minimum facit ad f.ci- 
litatem : insuperque reliqua omnis vita a mcerore 
ac squalore libera, hilaritatis, risus, gaudii 
plena est. Etenim et opiparis mensis, et delicatis 
vestibus, et molli toro, et perpetuis balneis, et 
unguentis, et vino unguento nihilo deteriori , 
aliaque multa ac varia impensa corpus curantes, 
inde summas ei delicias comparant, 


L. Ddicie Αἴ vero neque hic licent, et matrimonium 
E 2 coitus solum licentiam, non etiam deliciarum prze- 
que in No- Slare solet : id beatus Paulus testatur his verbis, 
và — Le8* Quee autem in deliciis est, vivens mortua est. 


prohibit. . “ὦ 2» . . . 
v. Tin, 5, Qui si de viduis effatus est, audi quid denuptis 
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ἤδη τῶν πόνων αὐτοῖς δίδωσι τοὺς xapgnou, ἵνα mpo- 
θυμότερον ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἔλθωσι τῆς ἀρετῆς. Διὰ 
τοῦτο xal 6 Θεὸς Ἰουξαίοις ἀφεὶς ἐπαγγείλασθαι βα- 
σιλείαν οὐρανῶν , τὰ τῆς γῆς ἐχαρίζετο ἀγαθά xal 
ἀντὶ τῶν πονηρῶν δὲ πράξεων οὗ γέενναν, ἀλλὰ τὰς ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ συμφορὰς ἠπείλει, λιμοὺς, xal λοι- 
μοὺς, χαὶ νόσους, καὶ πολέμους, καὶ αἰχμαλωσίαν, 
xai ὅσα τοιαῦτα ἕτερα. Τούτοις γὰρ μᾶλλον οἱ σαρ- 
χκιχώτεροι τῶν ἀνθρώπων χατέχονται, xal ταῦτα 
μᾶλλον δεδοίχασι: τῶν δὲ οὐχ, ὁρωμένων οὐδὲ παρόν- 
τῶν ἐλάττονα ποιδῦνται λόγον. Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦ- 
λος τούτοις μᾶλλον ἐνδιατρίδει, ἃ μάλιστα αὐτῶν 
χαθιχέσθαι τῆς παχύτητος ἦν ἱκανά. Πρὸς τούτοις δὲ 
χἀχεῖνο δεῖξαι ἐβούλετο, ὅτι τῶν μὲν ἄλλων ἀγαθῶν 
ἔνια ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς πόνοις περιῤάλλει πολλοῖς, 
τὸν δὲ χαρπὸν ἅπαντα ἐν τῷ μέλλοντι ταμιεύεται 
χρόνῳ" ἣ δὲ παρθενία ἐν αὐτῷ τῷ χατορθοῦσθαι οὐ 
μικρὰς ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιῤὰς, τοσούτων ἀπαλ- 
λάττουσα P πόνων xal φροντίδων. Μετὰ δὲ τούτων xai 
τρίτον τι συγχατεσχεύασε. Ποῖον ; Tà μὴ τῶν ἀδυνά- 
τῶν νομισθῆναι εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ καὶ τῶν σφό- 
δρά δυνατῶν. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ, ἐκ περιουσίας πολλῆς 
τὸν γάμον ἀποφαίνων πλείονας ἔχοντα δυσχολίας, ὡς 
εἰ πρός τινα ἔλεγε. Μοχθηρὸν χαὶ ἐπίπονόν σοι εἶναι 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο δοχεῖ; δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἔγωγέ 
φημι δεῖν αὐτὸ μετιέναι, ὅτι οὕτω ῥᾷστόν ἐστιν, ὡς 
πολὺ τοῦ γάμου πράγματα ἡμῖν παρέχειν ἐλάττω" 
ἐπειδὴ γὰρ φείδομαι, φησὶν, ὑμῶν χαὶ οὐ βούλο- 
μαι θλῖψιν ὑμᾶς ἔχειν, διὰ τοῦτο ὑμᾶς οὐ θέλω 
γαμεῖν. Καὶ ποίαν θλῖψιν ; εἴποι τις ἂν ἴσως" τοὐ- 
ναντίον μὲν οὖν xal ἄνεσιν ἔχοντα πολλὴν xai 
τρυφὴν τὸν γάμον εὑρήσομεν. Καὶ πρῶτον ἁπάν- 
τῶν τὸ μετὰ πάσης ἀδείας τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπλη- 
ροῦν χαὶ μηδεμίαν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένειν βίαν, 
οὐ μικρὸν εἰς ῥαστώνης λόγον ἐστίν " ἔπειτα τὸ καὶ 
τὴν ἄλλην διαγωγὴν ἀπηλλάχθαι χατηφείας καὶ 
αὐχμοῦ, xal μεστὴν εἶναι φαιδρότητος xai γέλωτος 
καὶ χαρᾶς. Καὶ γὰρ τραπέζῃ πολυτελεῖ, xal μαλα- 
xoi ἱματίοις, xal στρωμνῇ μαλαχωτέρα, xal λου- 
τροῖς διηνεχέσι, χαὶ μύροις, καὶ οἴνῳ μύρου οὐδὲν 
χεῖρον διαχειμένῳ., xat ἑτέρα πολλῇ xal διαφόρῳ 
δαπάνῃ λειτουργοῦντες τῇ σαρχὶ, πολλὴν ἀπὸ ταύ - 
τῆς παρέχουσιν αὐτῇ τὴν τρυφήν. 

Μάλιστα μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφίεται" ὃ δὲ γάμος 
τὴν τῆς μίξεως μόνης ἄδειαν, οὐχὶ δὲ xal τὴν 
τρυφὴν παρέχειν ἡμῖν εἴωθε. Καὶ μάρτυς ὃ μαχά- 
toc Παῦλος οὑτωσὶ λέγων Ἢ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα 
τέθνηκεν. Εἰ δὲ περὶ χηρῶν ταῦτα εἴρηται, ἄχουσον 


sic enim habet , γεγαμηκότων τί ρησιν» γνναῖχας ὡσαύτως 


Di 


x«l περὶ τῶν γεγαμημένων τί φησι" Γυναῖχας ἐν 
καταστολὴῇ χοσμίῳ μετὰ πάσης αἰδοῦς καὶ σωφρο- 
σύνης χοσμεῖν npe pj ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, 
ἢ uxo γαρίταις ,3] ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὡς πρέ- 
πει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν OV ἔργων 
3 m M 2 , - ^Y , 233 V σῦς 
ἀγαθῶν. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτέ- 
y^ ^ M 32 , Y , 
ρωθι ἴδοι τις ἂν πολὺν αὐτὸν ποιούμενον τὸν λόγον 
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€ αἋ - MV, c Ej / 6 uT 
Bar τοῦ μηδὲν ὅλως εἰναι τούτων d 
δαστον. Καὶ τί λέγω. Hone ὃς ὅτε τῆς ipae 
φιλοσοφίας ἦν ὃ χαιρὸς, χαὶ πολλὴ τοῦ πνεύματος 
, Y ΩΣ « à] ? ^ - , 
ἢ χάρις, ἔλεγε ταῦτα. Ὃ γὰρ Ἄμως τοῖς νηπίοις 
3 SA, ^ , ΡΥ τ «4 ᾿ Y , 
Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ἐφ᾽ ὧν xat τρυφὴ συγχεχώ- 
ρητο χαὶ ὡς εἰπεῖν, τὰ 


' , 
πολυτέλεια xai πάντα, 


περιττὰ, ἄχουσον “ πῶς σφόδρα καθάπτεται τῶν τῇ 
τρυφῇ προσχειμένων * Οὐαὶ οἱ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν 
Y Lj "n b 2 P. 66 ΄ὔ 
χαχὴν, oi ἐγγίζοντες Xa ἐφαπτόμενοι σαδόάτων 
Lo dion 2 καθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, 
χαὶ χατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν * 
oi ἐσθίοντες ἐρίφους ἐχ ποιμνίων, χαὶ μοσχάρια ἐκ 
΄ , ἃ Je» c2 “ ι 
μέσου Ebony γαλαθηνά * ot. ἐπιχροτοῦντες ποὺς 
Y - 2 ΄ - m » 7, 
τὴν φωνὴν “ τῶν ὀργάνων " ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, 
xai οὐχ ὡς φεύγοντα * οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον 
οἶνον, καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι. 
“Ὅπερ οὖν ἔφην μάλιστα μὲν οὐχ ἐφίεται τρυφᾶν" 
περ οὖν ἔφην μά μὲν οὐχ ἐφίε ρυφᾷ 
, , 
εἰ δὲ xol μηδὲν τούτων χεχώλυτο, ἀλλὰ πάντα 
συνεχωρεῖτο, ἔστιν ἕτερα τούτων ἀντίῤῥοπα εἰς ἀθυ- 
, 2 AN παν / - e ^Y er , ^ 
μίας xat ὀδύνης λόγον * μᾶλλον δὲ οὕτω πλείονα xa 
L [4 ^N 1 27. Á Colom / 
μείζω, ὡς μηδὲ μιχρὰν ἀπὸ τούτων ἡμᾶς λαμιδά- 
^ Ν 2. , 5» ^N er , 
νειν τὴν αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἅπασαν γίνεσθαι 
τὴνέξ αὐτῶν ἡδονήν. 
Εἰ γάρ τις, εἰπέ μοι, φύσει ζηλότυπος ὧν τύχοι, 
ἢ χαὶ ἔχ τινος προφάσεως οὖχ ἀληθοῦς τούτῳ λη- ς 
φθείη τῷ χαχῷ, τί τῆς τοιαύτης Ψυχῆς ἐλεεινό- 
τερον γένοιτ᾽ ἄν; " Πόλεμόν τινα χαὶ χειμῶνα τῇ 
, , - PEN. », “- , - 
τοιαύτη" παραθάλλοντες οἰχίᾳ, ἀχριδῶς ἐπιτυχεῖν 
δυνησόμεθα τῆς εἰκόνος * πάντα ὀδύνης μεστὰ, πάντα 
ὑποψίας xaX στάσεως xai ταραχῆς. "low γὰρ δαι- 
μονώντων ἢ φρενίτιδι χατεχομένων νόσῳ οὐδὲν ἄμει- 
νον διάχειται 6 ταύτη τῇ μανία πληγείς" οὕτω 
^. v , ^c ^ , 
συνεχῶς ἐξάλλεται xxi ἀποπηδᾷ χαὶ δυσχεραίνει 
πρὸς ἅπαντας, χαὶ εἰς τοὺς παρόντας ἁπλῶς χαὶ 
^ δύ 2, ( 2. M 5 Y * ^ UA κε 
ἀνευθύνους ἀφίησιν ἀεὶ τὴν ὀργὴν, χἂν δοῦλος ἡ, 
* es * € "Ὁ e A ^ , 
χἂν υἱὸς, x&v ὁστισοῦν ἕτερος. Kal ἡδονὴ μὲν ἀπε- 
λήλαται πᾶσα, κατηφείας δὲ ἅπαντα γέμει 
πένθους καὶ ἀηδίας * χἂν olxot μένη, xàv εἰς ἀγο- 


^ 
xal 
pkv d Gd), κἂν ἀποδημίαν στέλληται, πανταχοῦ 


b Reg. περισπούδαστον" ἔχοντες "y^p Quot διατρορὰς καὶ 
σχεπάσματα,, τούτοις ὁρχκεσθησόμεθα. οἱ γὰρ βουλόμενοι πλου- 
τεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς ἐπιθυμίας ἀνοήτους καὶ βλαθδερὰς, αἷ- 
τινὲς βυθίξουσι τοὺ; ἀνηρώπους εἰς ὅλεθῆρον καὶ ἀπώλειαν. καὶ 
τί λέγω Τἱιαῦλον. 
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itidem dicat : Mulieres habitu modesto , cum 
omni verecundia et sobrietate ornantes se, 
non cincinnis , aut auro , aut margaritis, aut 
sumtuoso vestitu, sed ut feminas decet, pie- 
tatem recte factis profitentes. Neque hic so- 
lum, sed alibi quoque in co valde frequens est, 
nihil plane harum. rerum magnopere expeten- 
dum nobis esse. Et quid Paulum dico? qui cum 
et summze accurationis tempus esset , et ingens 
spiritus gratia, hac dicebat. Amos enim, qui in- 
fantes Jud:eos alloquebatur qua tempestate de- 
liciz, luxus, omniaque , ut sic dicam, superva- 
canea permissa erant, audi ut deliciis addictos 
serio tangat : 7 qui ad diem malum con- 
fluunt, qui falsa sabbata frequentant atque 
tractant; qui in. lectis cubantes eburneis, 
luxuriantur in suis cubilibus , et ovilium 
h«dos, et ex medio bovilium lactentes vitu- 
los comedunt; qui ad organorum sonum 
plaudunt, fugitiva pro statis habentes, vinum 
defecatum bibentes, et primariis unguentis 
delibuti. 


Itaque quod dicebam in primis, nec deliciari 
licet. Quin ut nihil horum vetitum esset, sed 
omnia concessa, at sunt alia ad meestitiam ac 


E 


jora, ut illorum nec minimum quidem sensum 
capiamus, sed omnis ex iis voluptas facessat. 


Si enim quis natura sit ad zelotypiam pro- 

515) Pensus, aut ex causa ulla minime vera eo malo 
A corripiatur, ecquid anima hujusmodi miserabi- ἢ 
lius sit? Si bellum atque tempestatem cum his 
edibus comparemus, accuratam hujusce rei con- 
sequemur imaginem : omnia tristitiz , suspicio- 
nis , rixarum , turbie plena sunt. Nam qui hac 
insania Ictus sit , ei nihilo melius est, quam dae- 
moniacis ac mente captis : adeo assidue exsilit, 
resilit, in omnes stomachatur, in prosentes, seu 
servus, seu natus, seu quisquis alius sit, imme- 
rentes licet, irascitur, Voluptas prorsus fugatur, 
moerore , luctu , insuavitate omnia referta sunt : 
seu domi maneat, seu in forum prodeat , sea 
iter adornet, ubique malo tangitur , animum ei 

h quovis stimulo acrius pungeute ἃς vexante, nec 


e leg. πῶς ἔσχκωπτε σφοδρῶς τοὺ; τῇ Tpupil προσκχειμέ- 
vous, λέγων, 

d Reg. τῶν ὀργάνων" ei πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον... 
popa χριόμενοι, ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα. 


^ Heg, et Savil. ποῖον πόλεμον, τίνα χειμῶνα. 
^ i xt 
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quiescere sinente : neque enim hic morbus tri- 
stitiam solum, sed etiam intolerabilem furorem 
parere solet. Atque hiec vel singula satis sint 
qui hoc morbo captum conficiant : sin autem 
simul conjuncta oppugnent, cum assidue pre- 
mentia, nec minimum ei respirandi tempus tri- 
buentia, qua non morte id acerbiussit? Nam seu 
extremam egestatem, seu insanabilem morbum, 
seu ignem, seu ferrum nomines, nihil par dixe- 
ris : id soli experti probe sciunt. Nulla est enim 
dicendi tanta vis, qua mali gravitatem conse- 
quatur. Etenim cum omniuin carissimam, et pro 
qua lubens vel vitam impendat, suspectam ha- 
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* beresemper cogitur, quid est omnino quod solari 


Cant. 8.6. 


Prov. 6. 
34. 35. 


eum possit? Seu namque somnum inire, seu ci- 
bum potumque capere necessum sit, mensam 
letalibus venenis potius quam eduliis instructam 
credet : in lecto nec vel momento quiescet, sed 
tamquam subjectis prunis zstuabit ac jactabitur : 
neque aut amicorum congressus, aut negotiorum 
cura , aut periculorum metus , aut ingens volu- 
ptas, aut aliud quidquam ab eo zstu hominem 
abducere potest, sed procella haec omnibus et 
jucundis et tristibus potentius animum possidet. 
Hiec cum perspexisset Salomon, dicebat : Durus 
sicut infernus zelus : et rursum , Plenus enim 
zeli ejus viri furor, non parcet in die judicii, 
nec redemtione ulla inimicitias componet , 
nec quantisvis donis placabitur. Is est enim 
morbi hujus furor, ut nec sumto de eo qui la- 
serit supplicio , dolorem missum faciat. Itaque 
multi, adultero sublato, iram atque mcrorem 
tollere non potuerunt. Sunt et qui czsis suis 
conjugibus, aque, imo magis, eo rogo exarse- 
rint. Ac vir quidem in his malis degit, etiam 
cum nihil verum sit. Caeterum misera illa οἱ 
arumnosa vel viro gravius excruciatur. Nam 
cum eum, qui :rumnarum omnium solatium 
esse debeat, et unde priesidium exspectandum 
sit, efferum atque omnium in se inimicissime 
affectum cernit, quo jam se vertat? ad quem 
confugiat? unde malorum auxilium petat, portu 
ei prastructo, et inpumerabilibus scopulis re- 
ferto ? Tum et servi et ancillae in eam viro con- 
tumeliosiores sunt. Est enim. genus hoc homi- 


C 
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num, cum alioqui suspiciosum et ingratum, tum - 


licentia plus nacti, interque se adversos heros 
conspicientes, ex eorum bello non levem impro- 
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τὸ δεινὸν ἅπτεται χέντρου παντὸς χαλεπώτερον 
παραχνίζον xal ἐρεθίζον αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, xal οὐ 
συγχωροῦν ἠρεμεῖν " o) γὰρ ἀθυμίαν μόνον αὕτη 
$ νόσος, ἀλλὰ xal θυμὸν ἀφόρητον τίχτειν εἴωθε. 
Τούτων δὲ ἕχαστον xai καθ᾽ ἑαυτὸ μὲν ἱχανὸν ἀπο- 
λέσαι τὸν ἁλόντα" ὅταν δὲ xal ὁμοῦ συνελθόντα 
πολιορχῇ, συνεχῶς αὐτὸν πιέζοντα, xal οὐδὲ βρα- 
χὺν ἀναπνεῖν συγχωροῦντα χαιρὸν, πόσων τοῦτο 
θανάτων οὐ χαλεπώτερον; Ἂν τε γὰρ πενίαν εἴποι 
τις τὴν ἐσχάτην, ἄν τε νόσον ἀνίατον, ἄν τε πῦρ, 
ἄν τε σίδηρον, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖ. Καὶ τοῦτο οἵ πεῖ- 
ραν λαβόντες ἴσασι μόνοι χαλῶς " λόγος γὰρ οὐδεὶς 
ἂν παραστήσειε τοῦ δεινοῦ τὴν ὑπερδολήν. Ὅταν 
γὰρ τὴν μάλιστα πάντων ἀγαπωμένην, χαὶ ὑπὲρ 
ἧς ἂν ἡδέως xal τὴν ψυχὴν προΐοιτο, ταύτην 
ἀναγχάζηται δι’ ὑποψίας ἔχειν ἀεὶ, τί τῶν ἅπάν- 
τῶν αὐτὸν παραμυθήσασθαι δύναιτ᾽ ἄν; Ἄν τε γὰρ 
εἰς εὐνὴν τρέπεσθαι, ἄν τε σῖτον ἑλέσθαι χαὶ πότον 
δέη, τὴν μὲν τράπεζαν οἰήσεται δηλητηρίων γέμειν 
φαρμάχων μᾶλλον ἢ ἐδεσμάτων * ἐπὶ δὲ τῆς εὐνῆς 
οὐδὲ μιχρὸν ἀτρεμεῖν ἀνέξεται χρόνον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀνῃράχων ὑποχειμένων οὕτως Üopu6sizat xal μετα- 
στρέφεται " καὶ οὔτε συνουσία φίλων, οὔτε πραγμά- 
τῶν φροντὶς, οὔτε χινδύνων φόφος, οὔτε ἡδονῆς 
ὑπερδολὴ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῆς τοιαύτης αὐτὸν 
ζάλης P ἀπαγαγεῖν δυνήσεται " ἀλλὰ παντὸς μὲν 
χρηστοῦ, παντὸς δὲ λυπηροῦ τυραννικώτερον οὗτος 
αὐτοῦ χαταχρατεῖ τὴν ψυχὴν ὃ χειμών. Ταῦτα 
διασχεψάμενος 6 Σολομὼν ἔλεγε" Σχληρὸς ὡς ἄδης 
ζῆλος" xai πάλιν, Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀν- 
δρὸς αὐτῆς, οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, xal 
οὐχ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, οὐδὲ 
μὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων. Τοσαύτη γὰρ f$ τῆς 
νόσου ταύτης μανία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν τοῦ λε- 
λυπηχότος τιμωρίαν ἀφεῖσθαι τῆς ὀδύνης " πολλοὶ 
γοῦν πολλάχις ἀνελόντες τὸν μοιχὸν, τὸν θυμὸν xal 
τὴν ἀθυμίαν οὐχ ἴσχυσαν ἀνελεῖν. Εἰσὶ δὲ οἱ καὶ 
μετὰ τὸ χατασφάξαι τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ἔμειναν 
ὁμοίως 7, xaX μειζόνως τηχόμενοι τῇ πυρᾷ. Καὶ ὁ 
μὲν ἀνὴρ τοσούτοις συζῇ χαχοῖς, χαὶ ὅταν μηδὲν 
ἀληθὲς ὃν τύχη" f, δὲ ἀθλία χαὶ ταλαίπωρος ἐχεί- 
vt πολλῷ χαλεπώτερα ὑπομένει τἀνδρός. Ὅταν 
γὰρ τὸν ὀφείλοντα εἶναι παραμυθίαν τῶν λυπηρῶν 
ἁπάντων, χαὶ ὅθεν προστασίαν ἐχρῆν προσδοχᾶν, 
τοῦτον ἐχτεθηριωμένον χαὶ πάντων πολεμιώτερον 
ἴδη διαχείμενον πρὸς αὐτὴν, ποῦ δυνήσεται βλέψαι 
λοιπόν ; πρὸς τίνα χαταφύγη ; πόθεν τῶν χαχῶν εὕ- 


θη τὴν ἀπαλλαγὴν, τοῦ λιμένος αὐτῇ προχεχω- 


bitatis sug ansam capiunt. Nam tum iis quid- , σμένου, χαὶ μυρίων γέμοντος προβόλων ; Τότε xal 
quid lubet summa impunitate fingere et com- A οἰκέται xal θεράπαιναι τἀνδρὸς ὑβριστικώτερον αὐτῇ 
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χέχρηνται᾽ ὕποπτον μὲν γὰρ xoi ἄλλως καὶ ἀχά- 
ριστον τοῦτο τὸ γένος, ὅταν δὲ xal παῤῥησίας μεί- 
ζονος ἐπιλάδηται, xal διστασιάζοντας πρὸς ἀλλή- 
λους ἴδη τοὺς χρατοῦντας αὐτῶν, οὐ μικρὰν. ἀφορμὴν 
τῆς οἰχείας * βδελυρίας τὸν ἐχείνων λαμύάνουσι 
πόλεμον. Καὶ γὰρ συντιθέναι xai πλάττειν ὅσαπερ 
ἂν ἐθέλωσιν ἔξεστιν αὐτοῖς μετὰ ἀδείας ἁπάσης 
τότε, xol τὴν ὑποψίαν ταῖς παρ᾽ αὐτῶν διαδολαῖς 
δυνατωτέραν ποιεῖν. Ἢ γὰρ ἅπαξ τῇ πονηρᾷ ταύτη. 
νόσῳ χατασχεθεῖσα ψυχὴ πάντα εὐχόλως πείθε- 
ται, χαὶ πᾶσιν ἀναπετάσασα ἐξ ἴσης τὴν ἀχοὴν. 
οὐκ ἀνέχεται διαχρίνειν τοὺς συχοφάντας τῶν μὴ 
τοιούτων, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ μάλιστα πιστὰ λέγειν 
δοχοῦσιν, ὅσοι τὴν ὑποψίαν ἐπαίρουσιν, ἢ ὅσοι 
σπουδάζουσιν αὐτὴν χαθελεῖν. ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν 
ἀνάγχη δεδοικέναι xal τρέμειν τοῦ συνοιχοῦντος 
οὖχ ἧττον τοὺς δραπέτας ἐχείνους, καὶ τὰς ἐκείνων 


»,,Ξφ / " 
αὐτῇ πρέπουσαν ταζιν προε- 


γυναῖχας, χαὶ τὴν 
μένην αὐτοῖς, τὴν ἐχείνων ἀντιλαύεῖν. Πότε οὖν 
ἀδαχρυτὶ διαγαγεῖν δυνήσεται; ποίαν νύχτα ; ποίαν 
ἡμέραν ; ποίαν ἑορτήν; πότε στεναγμῶν χωρὶς χαὶ 
2^ m M 77 3 ' A ü6 ' 
ὀδυρμῶν χαὶ θρήνων ; AmetAat xai ὕδρεις xat λοι-- 
δορίαι διαπαντὸς, αἱ μὲν παρὰ τοῦ τετρωμένου μάτην 
ἀνδρὸς, αἱ δὲ παρὰ τῶν μιαρῶν θεραπόντων * φυλα- 
xal, προφυλακαὶ, * xol ἅπαντα δέους χαὶ τρόμου 
, , à] » ^ ' 7 0^ 
μεστά. Οὐ γὰρ εἴσοδοι xai ἔξοδοι πολυπραγμο- 
m , 5, ἂν Ἁ c4 V λέ 
νοῦνται μόνον, ἀλλὰ xoi ῥήματα χαὶ βλέμματα 
καὶ στεναγμὸς μετὰ πολλὴς βασανίζεται τῆς dxpt- 
θείας, καὶ ἀνάγκη ἢ τῶν λίθων ἀκινητοτέραν εἶναι, 
χαὶ σιγὴ πάντα φέρειν, xoa τῷ θαλάμῳ προση- 
λῶσθαι διαπαντὸς δεσμώτου γεῖρον, 7j βουλομένην 
L4 ὶ 7 ap y , ? , 
φθέγγεσθαι χαὶ στένειν χαὶ ἐξιέναι, πάντων εὐθύνας 
ὑπέχειν xal λόγον, ἐν τοῖς διεφθαρμένοις ἐχείνοις 
δικασταῖς, ταῖς θεραπαινίσι᾽ λέγω χαὶ τῷ πλήθει 
- E] m [4 ADUIA ΠῚ , LA^ m 
τῶν οἰχετῶν. Τούτων, εἰ βούλει, μεταξὺ τῶν δει- 
νῶν τίθει καὶ πλοῦτον ἄφατον, χαὶ τραπέζης πολυ- 
τέλειαν, χαὶ οἰχετῶν ἀγέλας, γένους λαμπρότητα, 
δυναστείας μέγεθος, δόξαν πολλὴν, προγόνων περι- 
φάνειαν * μηδὲν ὅλως ἀφῇς τῶν δοχούντων ζηλωτὸν 
τὸν παρόντα βίον ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ἀχριῤῶς 
συναγαγὼν,, ἀντίθες ταύτη τῇ λύπη, καὶ οὐδὲ φαι- 
νομένην ὄψει τὴν ἐξ ἐχείνων ἡἧδονὴν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἠφανισμένην, ὥσπερ ἐν πελάγει πολλῷ σπινθῆρα 
μικρὸν ἐμπεσόντα σύεσθῆναι εἰκός. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὅταν ὃ ἀνὴρ ζηλοτυπῇ " εἰ δὲ ἐπὶ τὴν γυναῖχά ποτε 
μεταθαίη τὸ πάθος (οὐκ ὀλιγάκις δὲ τοῦτο εἴωθε 
γίνεσθαι), ἐκεῖνος μὲν ῥᾷον διακείσεται τῆς γυναι- 
χὸὺς, τὸ δὲ πλέον τῆς ὀδύνης πάλιν ἐπὶ - 


ἐχείνην μετέπεσεν * οὔτε γὰρ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοι 


^ Neg, 2o δορίαφ. Yufra idem ἂν βούλοιντο, ἐξεστιν 
αὐταὶς, 
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minisci licet, et suspicionem calumniis suis con- 

firmatiorem reddere. Animus enim semel hoc 

pestilenti morbo occupatus, facile cuncta credit, 

et aure omnibus ex aquo aperta , sycophantas a 

non'sycophantis discernere: non sustinet sedi 

potius vera dicere videntur, qui suspicionem 

augent, quam qui tollere conantur. Itaque fugi. - 
tivi illi, eorumque uxores, nihilo minus ei quam 

contubernalis timendi et horrendi sunt, suumque 

illis locum. cedat in illorumque ordinem trans- 

eat oportet. Et quando sine lacrymis agere po- 

terit? quam noctem ? quem diem? quod festum? 

quando citra gemitum, ejulatum , lamenta ? 

Minz, contumeliz, convicia perpetuo, tum ἃ 
viro temere saucio, tum ab impuris famulis: 
custodi; unc atque alterz : omnia terroris ac 
trepidationis plena. Neque enim exitus solum et 
ingressus, sed et verba et obtutus et suspiria 
accurate atque curiose explorantur, et vel saxis 
rigidiorem silentio cuncta ferre , ac thalamo per- 
petuo affixam esse vincto durius necesse est , vel 
loqui, suspirare, egredi volentem , omnium cau- 
sam dicere apud corruptos eos judices , famulas 
inquam et servorum turbam. Igitur, si placet, 
cum his malis et opes ingentes et splendidas 
mensas et servorum gregem, generis splendo- 
rem, potenti;:. magnitudinem, gloriam sum- 
mam , majorum claritatem confer; eorum qua 
vitam hanc studio desiderabilem efficiant nihil 
protermitte, sed omnia diligenter collecta do- 
lori huic oppone : sane voluptatem quz ex iis 
manat nec apparentem quidem cernés, atque 
ita profligatam, ut scintilla in vastum zequor 
illapsa exstinguitur. Et. hec. quidem ubi vir 
zeloty pia fuerit affectus. Sin ad uxorem zgritu- 
do ea pervadat ( neque enim id raro evenire so- 
let) , cum illo quam cum hac melius agetur : 
sed in hanc miseram rursum major dolorum 
pars redundabit: neque enim fas est iisdem 
armis in suspectum uti. Nàm quis uxorem 
ferat. Jubentem domi assidue manere ? quis 
e servis herum observare ausit , quin. con- 
tinuo ad barathrum abripiatur ὃ ltaque. nec 
his machinamentis solari se possit, nec. iram 
verbis efferre : sed. vir. semel fortasse ite- 
rumque vitilitigantem patietur; sin criminari 
persistat , statim. docebit, prostare ea silentio 
ferre. ac tabescere, Atque hee. quidem si suspi- 
cio sit. Porro si malum hoe verum sit , jam 
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χὶ αἃτὰ 7) «γίδων ἅπαντα. οὐ γὰρ. 
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uxorem nemo e lzsi manibus eripiat, quin 
leges opitulantes nactus omnium sibi carissi- 
mam in judicium adductam trucidet: czterum 
vir legum penas effugit, sublimi ac divin sen- 
tenti; servatus, Verum id ad misera consolatio- 
nem non sufficit ; sed necesse est longam quam- 
dam ac miserandam mortem subire , per incan- 
tamenta atqne veneficia , quie adulterze mulieres 
praparant : plereque etiam nec insidiis in eas 
quas lacessant opus habuerunt, sed illie meero- 
ris vehementia prius exstinctze , ipsas przverte- 
runt. ta ut quantumvis viri omnes ad matri- 
monium confluerent , feminis id non sit perse- 
quendum. Nam nec inesse in se tantam libidinis A 
impotentiam possunt dicere , et dolorum qui ex 
eo impendeant plus capiunt : quod quidem 
jam est a nobis demonstratum. Quid igitur, in- 
quit, id in omni matrimonio est? Nec vero abest 
ab omni : ceterum. ab omni. virginitate longe 
atque procul est. Ac nupta licet in malum non 
incidat, at in mali metum incidet: neque. enim 
potest, cui cum viro consuescendum sit, non 
una cum consuetudine mala omnia secum putare 
ac metuere : virgo autem non solum a molestiis, 
sed etiam a suspicione libera est. At hoc non est 
in omni matrimonio. Non equidem id dico , 
sed quamvis id non insit , alia insunt multa, ac 
licet illa effugias, omnia plane effugere non pos- 
sis; sed velut in sentibus, qua vestimentis 
adhzreant, qui sepem transcendit, ad unam 
evellendam conversus , aliis pluribus tenetur : 
ia et in re uxoria, qui hoc perrumpit , illo 
rursum lieditur; qui vero illud. evaserit , aliud 
offendit : nec facile matrimonium — invenias 
omni molestia solutum, 
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vim di- jn eo ter beatum existimetur, οἱ multi, adeoque 


* Reg. ἄνωθεν παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
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χρήσασθαι ἐπὶ τὸν ὑποπτευθέντα δυνήσεται- τίς 
γὰρ ἀνέξεται γυναιχὸς χελευούσης οἴχοι μένειν δια- 
παντός; τίς δὲ τὸν δεσπότην τολμήσει παρατηρεῖ- 
σθαι τῶν οἰχετῶν, xal οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὸ βάρα- 
ὕρον ἀπαχθήσεται ; Οὔτε οὖν τούτοις δυνήσεται 
ἑαυτὴν παραμυθήσασθαι τοῖς μηχανήμασιν, οὔτε 
τῷ τὴν ὀργὴν διὰ τῶν δημάτων ἐξενεγχεῖν, 
ἅπαξ μὲν αὐτὴν ἴσως γαλεπαίνουσαν οἴσει xai δὶς 
ὃ ἀνήρ' ἐὰν δὲ ἐπιμείνη συνεχῶς ἐγχαλοῦσα, διδά-- 
ξει ταχέως αὐτὴν, ὅτι βέλτιον σιγῇ τὰ τοιαῦτα 
φέρειν xal τήχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς Ümo- 
ψίαις" ὅταν δὲ ἀληθὲς ὃν τύχη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν γυ- 
ναῖχα οὐδεὶς ἐξαιρήσεται τῶν τοῦ ἠδιχημένου χειρῶν, 
ἀλλ᾽ ἔχων αὐτῷ βοηθοῦντας τοὺς νόμους τὴν ἁπάν- 
των αὐτῷ φιλτάτην εἰς δικαστήριον ἀγαγὼν κατέ- 
σφαξεν "ὃ δὲ ἀνὴρ τὴν μὲν ἀπὸ τῶν νόμων δια- 
φεύγει τιμωρίαν, τῇ δὲ " ἄνωθεν χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ τε- 
τήρηται ψήφῳ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἱκανὸν τοῦτο παραμυθήσα- 
σθαι τὴν ἀθλίαν ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἀνάγκη μαχρόν τινα 
χαὶ ἐλεεινὸν ὑπομένειν θάνατον, τὸν ἀπὸ τῶν μαγγα- 
νειῶν, τὸν ἀπὸ τῶν φαρμαχειῶν, ἅπερ αἵ πορνευό- 
μεναι γυναῖχες χατασχευάζουσιν. Εἰσὶ δὲ αἷς οὔτε 
ἐπιβουλῆς ἐπὶ τὰς ἠδικημένας ἐδέησεν, ἀλλ᾽ ἔφθασαν 
ἐχεῖναι προαναρπασθεῖσαι τῇ τῆς ἀθυμίας σφοδρότη,- 
τι "ὥστε εἰ xal πάντες ἄνδρες ἐπέτρεχον τῷ γάμῳ, 
τὰς γυναῖχας οὖχ ἐχρῆν αὐτὸν διώχειν. Οὔτε γὰρ ἂν 
ἔχοιεν εἰπεῖν ὡς τοσαύτη παρ᾽ αὐταῖς τῆς ἐπιθυμίας 
ἣ τυραννὶς, καὶ τῶν τοῦ πράγματος χαχῶν τὸ πλέον 
αὐταὶ καρποῦνται μέρος, ὥσπερ οὖν xai 6 λόγος 
ἀπέδειξε. Τί οὖν; φησὶν, ἅπασι τοῦτο πρόσεστι 
τοῖς γάμοις; Ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντων ἄπεστι, παρθενίας 
δὲ πόῤῥω. χαὶ μαχρὰν πάσης ἐστί. Καὶ ἡ μὲν γαμη- 
θεῖσα, χἂν μὴ τῷ δεινῷ περιπέσῃ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
δεινοῦ προσδοχία περιπεσεῖται " οὐ γὰρ ἔστι τὴν 
ἀνδρὶ μέλλουσαν ὁμιλεῖν, μὴ μετὰ τῆς ὁμιλίας 
πάντα ἀναλογίζεσθαι xal δεδοικέναι τὰ δεινά c ἣ 
δὲ παρθένος οὐ μόνον τῶν δυσχερῶν πραγμάτων, 
ἀλλὰ xa τῆς ὑποψίας ἀπήλλαχται. Οὐ πρόσεστι 
τοῦτο πᾶσι τοῖς γάμοις. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, 
ἀλλ᾽ ἐὰν τοῦτο μὴ προσῇ, πολλὰ ἕτερα πόσεστι" 
χἂν ἐχεῖνά τις διαφύγη, πάντα ἁπλῶς διαφυγεῖν 
οὗ δυνήσεται. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν τῶν 
τοῖς ἱματίοις προσπηγνυμένων ἐν τῷ τὰς αἱμασιὰς 
διαβαίνειν, ὅταν ἐπιστραφῇ τις τὴν μίαν ἐξελεῖν, ἐτέ- 
ραις κατέχεται πλείοσιν, οὕτω xal ἐπὶ τῶν τοῦ γάμου 
πραγμάτων ὃ τοῦτο διαδρὰς, ἐχείνῳ περιπείρεται 
πάλιν * xal 6 τοῦτο διαδὺς, ἄλλῳ προσέπταισε, xal 

ἕνι γάμον πάσης εὑρεῖν ἀηδίας ἐλεύθερον. 
, τὰ δυσχερῆ τέως ἀφέντες τὸ 
δοχοῦν εἶναι ἐν αὐτῷ μαχαριστὸν, xal οὗ πολλοὶ πολ- 


ἀλλ᾽ 
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Aáxtg, μᾶλλον δὲ πάντες εὔχονται ἐπιτυχεῖν, τοῦτο — omnes optent consequi, id nunc in medium pro- vitm — ex- 
ἀγαγόντες εἷς μέδον ἐξετάσωμεν νῦν. Τί δὴ τοῦτό — duclum inquiramus. Quidnam id est? Qui pau- Jiu 
ἐστιν; Τὸ πένητα ὄντα xol εὐτελὴ καὶ ταπεινὸν ἀπὸ — pér, humilis, abjectus sis, ex ampla ac potenti imo pau 
μεγάλων xci δυνατῶν xai πολλὰ χρήματα xexvn- οἱ locuplete domo uxorem ducere. At hoe, quod P577 πιὸ. 
μένων γυναῖχα AaGstv. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ζηλωτὸν Exste — expetendum videtur, non minoribus, quam illud, lestius esse. 
νου τοῦ ἀπευχτοῦ οὖκ ἐλάττους εὑρήσομεν ἔχον τὰξς — quod perosum est, calamitatibus obnoxium de- 
συμφοράς. "Ecct μὲν γὰρ χαὶ ἄλλως" τὸ τῶν dv- — prehendemus. Est enim alioqui cum hominum 
θρῴπων γένος ὑπεροπτιχώτατον, χαὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ — genus insolentissimum , tum in iis mulieres , eo 
μᾶλλον τὸ τῶν γυναικῶν, ὅσῳ καὶ ἀσθενέστερον " διὸ — quidem magis, quo impotentiores sunt. Quare et 
xal μᾶλλον ὑπὸ τοῦ πάθους ἁλίσχεται᾽" ὅταν δὲ χαὶὰ — morbo hoc facilius capiuntur : si vero superbize 
ἀφορμὰς ἔχη τῆς ὑπεροψίας πολλὰς, οὐδέν ἐστι τὸ — graves etiam causas habeant, nihil est quod eas 
κατέχον αὐτάς" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὕλης τινὸς λαδομένη 1n officio contineat; sed quasi flamma materiam 
φλὸξ, οὕτως εἰς ὕψος ἄφατον αἴρονται, xal τὴν τάξιν — nacta, ita immane quanturn se sustollunt, ordi- 
ἀντιστρέφουσι, xal τὰ ἄνω χάτω ποιοῦσιν. Οὐ γὰρ E nem invertunt, summa infimis mutant. Nam vi- 
ἀφίησιν ἐν τῇ τῆς χεφαλῆς χώρα μένειν τὸν ἄνδρα — rum uxor capitis locum tenere non sinit, sed qua 
ἢ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὑπὸ φρονήματος καὶ ἀπονοίας ἀπωσα-ὀ — est contumacia atque fastu, de eo gradu dejectum 
Μένη τῆς τάξεως αὐτὸν ἐχείνης, xal εἷς τὴν αὐτῇ in suum, id est ad subjectionem, compellit, ipsa- 
προσήχουσαν ἄγουσα, τὴν τῆς ὑπαταγῆς» αὐτὴ γίνε-.  quefit caput ac dux. Et quid ea absurditate gra- 
ται κεφαλὴ χαὶ ἀρχή. Τί οὖν ταύτης τῆς ἀνωμαλίας — vius esse potest? ut nihil dicam, convicia, con- 
χεῖρον γένοιτ᾽ dv; Kai σιωπῶ τὰ ὀνείδη, τὰς ὕδρεις, — tumelias, insuavitatem, quae omnium sunt du- 
τὰς ἀηδίας, ἃ πάντων ἐστὶν ἀφορητότερα. rissima. 

E: δὲ Mo τις (καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων Jam si quis dicat (nam equidem multos di- vhbscaru 
ἐγὼ, ὅταν τοιοῦτοι γίνωνται λόγοι y πλουτείτω μόνον, cere audivi, cum ejusmodi sermones incidunt) : jectam uxo- 
xa εὔπορος ἔστω, καὶ οὐδὲν ἔργον ἐστὶ χατενεγχεῖν hn 5 Tantum dives et nummosa sit, nullo negotio ejus ici ad 


αὐτῆς xoi ταπεινῶσαι τὸ φρόνημα" εἴ τις οὖν ταῦτα — fastus deprimetur ac dejicietur : 51 quis, inquam, 1.5. , inzens 
λέγοι, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, ὅτι τῶν σφόδρα δυσχό- hec dicat, ne ille primum ignorat valde id dif- ?»commo- 


λων ἐστίν" ἔπειτα ὅτι χἂν γένοιτο, οὐ μικρὰν ἔχει ficile esse; deinde ut contingat, non parum adfert ἘΣ 
τὴν ζημίαν. Τὸ γὰρ ἀνάγχῃ xoi δεδοιχυῖαν καὶ — detrimenti, Etenim viet timentem ac coactam 
μετὰ βίας ὑποτετάχθαι τῷ ἀνδρὶ τοῦ μετὰ πάσης viro subjici, gravius atque injucundius est, 
ἐξουσίας “ἐπιτάττειν αὐτῷ βαρύτερον ἔσται xol ἀηδέ- — quam vel summa auctoritate ei imperare. Quid 
στερον. Τί δήποτε 5 Ὅτι πᾶσαν ἐχύάλλει φιλίαν χαὶ [1149 Quod ea visamicitiam omnem ac voluptatem 
ἡδονὴν αὕτη f, βία * φιλίας δὲ οὐκ οὔσης οὐδὲ πόθου, — expellat : amicitie autem atque studii vicem ter- 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων φόδου xaX ἀνάγχης, τίνος ὃ τοιοῦτος — rore ac necessitate subeunte, quanti jam illud 
ἄξιος ἔσται γάμος λοιπόν ; fuerit matrimonium aestimandum ? 
Καὶ ταῦτα μὲν ἣ γυνὴ ὅταν εὔπορος 7j. Εἰ δὲ συμ- Atque hec quidem si uxor opulenta sit. Sin '- M er 
Gabr, ταύτην μὲν μηδὲν ἔχειν, τὸν δὲ ἄνδρα πλουτεῖν, contingat, ea nihil habente , virum divitem esse, upon e 
θεράπαινα μὲν ἀντὶ γαμετῆς, χαὶ ἣ ἐλευθέρα «νεται p famula erit pro conjuge, et quas ingenua est serva tor — vind 


nul ere 


δούλη, xaX τὴν αὐτῇ προσήχουσαν παῤῥησίαν ἀπο- —eflicietur, ac se digna libertate da amissa, 
λέσασα, τῶν ἀργυρωνήτων οὐδὲν ἄμεινον διαχείδεται, emtitiis nihilo prastabit; sed. quantumvis vir 
ἀλλὰ x&v ἀσελγαίνειν, xàv παροινεῖν ἐχεῖνος ἐθέλη, — lasciviat, quantumvis ferociat, quantumvis me- 
χἂν ἐπ᾽ αὐτὴν ἄγειν τὴν ἐχείνης εὐνὴν ἑταιριζομένων — retricum manum in ejus torum adsceiscat, omnia 
πλῆθος γυναικῶν, πάντα φέρειν ἀνάγχη xod ἀσμενί- ^ patiac benigne accipere necessum erit, aut domo 
ζειν, ἢ τῆς οἰχίας ἐκπεσεῖν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ 
τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι τἀνδρὸς οὕτω διαχειμένου, οὔτε quod. viro sie affecto , nec servis, nec ancillis li 


cedere, Neque id solum est inolesti;e , sed. etiam 


οἰκέταις, οὔτε θεραπαινίσι μετ᾽ ἐλευθερίας ἐπιτάττειν bere mandare poterit, sed velut in alienis degens, 
δυνήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις ζῶσα, x«i τῶν — lisque quae ad se non pertineant utens, et hero 
οὗ προσηκόντων ἀπολαύουσα, xal δεσπότη μᾶλλον ἢ — potius quam viro convivens , ita omnia et agere 


"? ^ ^ , . * "o9 ΝΜ 
ἀνδρὶ συνοιχοῦσα, οὕτω χαὶ πράττειν χα εἰν et pati cogitur, Quod si z:qualis conditionis uxo- 
, , ^ ^ , * * ᾿ " 
ἅπαντα ἀναγχάζεται. EL δὲ xol ἐξ δμοίων τις € rem ducas, subjectionis rursum lex iqualitatem 
- " m- “Ὁ m "" P 
γαμεῖν, πάλιν τῷ τῆς ὑποταγῆς νόμῳ τὰ τῆς ὅμοτι- pessumdabit, eum facultatum. modus postulet; 
| Reg. e) τῶν γυναικῶν γένος: * [Sic Savil, Legebatur ὑποτάττειν. ἢ 


TOM, Ις 25 


586 $. JOANNIS CHRYSOST. ARCIIEP. CONSTANTINOP. 


ut ea cum viro aquetur. Quid igitur tot ubique μίας λυμαίνεται, τοῦ τῆς οὐσίας μέτρον πείθοντος 
difficultatibus agas? Neque enim mihi, si que αὐτὴν ἐξισοῦσθαι τῷ ἀνδρί. Τί οὖν ἄν τις ποιήσειε 
usquam pauca matrimonia hzc effugerunt, ea in τοσαύτης δυσχολίας πανταχοῦ οὔσης; ΝῊ γάρ μοι, 
medium profer; nam ex iis quie assidue contin- εἴπου σφόδρα ὄδλίγοι xa. εὐαρίθμητοι ταῦτα διέφυγον 
gant, non quz insolentia sint, res describendae γάμοι, τούτους εἰς μέσον ἀγάγης "οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 
sunt. Hzc namque in virginitate difficileesteve- σπανιζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀεὶ συμβαινόντων χαρα- 
nire, imo ea accidere nequeunt; in matrimonio χτηρίζειν τὰ πράγματα προσήχει. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς 


difficile est non evenire. παρθενίας δύσχολον ταῦτα γενέσθαι, μᾶλλον δὲ ἀδύ-- 
νατον, ἐπὶ δὲ τῶν γάμων δύσχολον μὴ γενέσθαι. 
LVI. Na- Quodsiiniis quz jucunda videantur, tantum Ei δὲ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι χρηστοῖς τοσαῦται 


se pum oritur miseriarum et calamitatum, quid de iis τίχτονται ἀηδίαι xai συμφοραὶ, τί ἄν τις ἐπὶ τοῖς 


eessiatem. quae haud dubie acerba sunt, dicendum erit? D ὡμολογημένοις εἴποι λυπηροῖς; Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς 
ee Neque cnim cum sola moritura sit, unam solum δέδοικε θανάτου μόνον, ὃ" χαίτοι γε ἅπαξ μέλλουσα 
mortem expavescit, nec quz unam habeatani- ἐναποθανεῖσθαι, οὐδὲ ὑπὲρ μιᾶς φροντίζει Ψυχῆς 
mam de una sollicita est, sed et viro et liberis μίαν ἔχουσα μόνην, ἀλλὰ τρέμει μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς , 
timet eorumque conjugibus atque soboli, ac quo τρέμει δὲ ὑπὲρ παίδων, τρέμει δὲ ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις 
radix in plures ramos effunditur, tanto ei et cu- προσηκόντων vuvatxGy πάλιν xal παίδων, xal ὅσῳ- 
rarum plus accedit. Horum singulis seu nummo- περ ἂν εἰς πλείονας ἐχτείνηται χλάδους f$ bita , το- 
rum jactura, seu corporis valetudo, seu aliud ali- σούτῳ πλεονάζει χαὶ τὰ τῶν φροντίδων αὐτῇ" xal 
quid accidat ingratum, ei macerare se ac lugere χαϑ᾽ ἕχαστον τούτων εἴτε ζημία χρημάτων, εἴτε σώ- 
necesse erit nibilo minus, quam iis qui hzc pà- ματος ἀῤῥωστία, εἴτε ἕτερόν τι συμδαίη τῶν dGou- 
tiuntur. Ac si quidem omnes ante eam decedant, λύτων, ἀνάγχη χόπτεσθαι χαὶ θρηνεῖν τῶν πασχόν- 
intolerabilis erit luctus; sin aliis superstitibus τῶν οὐχ ἧττον αὐτῶν χἂν μὲν προαπέλθωσιν ἅπαντες, 
alii immatura morte rapiantur, ne sic. quidem ἀφόρητον τὸ πένθος" ἂν δὲ οἱ μὲν μένωσιν, οἵ δὲ ἀώροις 
solatium purum invenias. Nam de vivis metus pg ἀπενεχθῶσι θανάτοις, οὐδὲ οὕτω χαθαρὰν εὕροι τις 
assidue animam conciens dolore de mortuis haud ἂν παραμυθίαν. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῶν ζώντων ἀεὶ φόδος 
sane levior est; quin si mirum quiddam dicere χατασείων τὴν Ψυχὴν οὐχ ἐλάττων τῆς ἐπὶ τοῖς τε- 
fas sit, etiam gravior. Nam defunctorum moero- — τελευτηκόσι γίνεται λύπης, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ θαυ- 
rem tempus mitigat : de vivis sollicitudinem per^ μαστὸν εἰπεῖν, χαλεπώτερος. Τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς 
petuo manere oportet, aut morte sola exstingui. χεχοιμημένοις ἀθυμίαν 6 χρόνος ἐμάλαξε, τὰς δὲ 
Quod si nec propriis malis sufficimus, quam vi^ — ὑπὲρ τῶν ζώντων φροντίδας μένειν ἀνάγχη διαπαντὸς, 
tam agemus, aliorum calamitates lugere coacti? ἢ θανάτῳ παύσασθαι μόνῳ. El δὲ τοῖς οἰχείοις οὐχ 
Multi sepe claris majoribus orta, admodum de- 516 ἀρχοῦμεν πάθεσι, ποῖον βιωσόμεθα βίον τὰς ἑτέρων 
licate educatz, viro cuipiam prepotent elocatz, ^ πενθεῖν ἀναγχαζόμενοι συμφοράς; Πολλαὶ πολλάχις 
repente priusquam iis rebus beentur, periculo δυέψοντο ἡονέων λαμπρῶν, ἀνετράφησαν μετὰ moÀ- 
aliquo tamquam procella ac turbine ingruenti 
et ipse demers naufragii malorum participes 
fiunt, et quz innuptze mille bonis fruebantur, 
nuptze in extremam calamitatem decidunt, At 
non hzc , inquit , omnibus, aut semper evenire 
solent. Neque vero ab omnibus remota sunt ; nam 
equidem quoque idem repetam ; sed cum partim πρὸ τοῦ γάμου καλῶν ἀπολαύουσαι, πρὸς τὴν ἐσχά- 
usui venerunt, tum quibus usui non venissent, τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου χατέπεσαν συμφοράν. Ἀλλ᾽ οὐ 
eos sui metu cruciarunt:.czterum virgo et expe- ταῦτα, φησὶ, πᾶσιν, οὐδὲ ἀεὶ συμπίπτειν εἴωθεν. 
rimento et metu omni sublimior est. ᾿ἈΑλλ᾽ οὐδὲ πάντων χεχώρισται (xal γὰρ ἐγὼ τὰ αὐτὰ 
πάλιν ἐρῶ), ἀλλὰ τοῖς μὲν xal διὰ τῆς πείρας ἐπῆλ- 

fov δὲ τὴν πεῖραν διέφυγον, τούτους διὰ τῆς 

ς ἠνίασε. Παρθένος δὲ πᾶσα xal τῆς πείρας 


λῆς τῆς τρυφῆς, ἐξεδόθησάν τινι τῶν μεγάλα δυνα- 
μένων ἀνδρῶν, εἶτα ἐξαίφνης πρὶν ἐπὶ τούτοις μα- 
χαρισθῆναι, χινδύνου τινὸς χαθάπερ χαταιγίδος ἢ 
πνεύματος προσπεσόντος, χατέξυσαν xal αὗται, xai 
τῶν τοῦ ναυαγίου συμμετέσχον δεινῶν, xal μυρίων 


τῆς προσδοχίας ἐστὶν ἀνωτέρα. 


* [Sic Savil. Montf. vero χαίτοι γε μέλλουσα ἐν. μόνη, οὐδέ.) 
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Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ ἐχεῖνα ἀφέντες, ἃ συγχεχλή- 
, - , y "m EX JA ^ ELS 
pevzat φύσει τῷ γάμῳ χαὶ ἅπερ οὐδεὶς ἂν οὔτε ἑχὼν 
4 0» ^ , e ὦ Lu - , 
οὔτε ἄχων διαφύγοι, ταῦτα ^ διχσχεψώμεθα vov. Τίνα 
οὖν ἐστι ταῦτα; ᾿Ὠδῖνες χαὶ τόχοι xai παιδία. ΜΙδλ- 
λον δὲ 
γάμου 


2 , b , 5 » Mu ^ - 
ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, χαὶ τὰ πρὸ τοῦ 
, € ^ , M P] , 
χαταμάθωμεν ὡς δυνατόν" μετὰ ἀχριδείας 
Η , » , 9 ΄ “ , 
γὰρ οἵ παθόντες ἴσασι μόνοι. ᾽Επέστη τῆς μνηστείας 
ὃ χαιρός" xal φροντίδες εὐθέως ἐπάλληλοι xxi πο!- 
ς τίοξ εῶς ἐπ ^ i t 
κίλαι, τίνα ἄρα λήψεται ἄνδρα, μὴ δυσγενῖ, μὴ 
PN e ts ELE σγενη) η 
Ὁ 2 LJ Ἁ -ὉὋ-7 
τῶν ἀτίμων τινὰ, μὴ αὐθάδη, UT, ἀπατεῶνα, μὴ 
, * ΟὟ 
ἀλαζόνα, μὴ θρασὺν, μὴ ζηλότυπον, μὴ μιχκρολόγον 
τι ὰ ὴ τὶ 4: t ^n δ ) x A - p y- 
và, μὴ εὐήθη, μὴ πονηρὸν, μὴ σχληρὸν, μὴ dva 
ὅρον. Ταῦτα γὰρ & δαίνειν μὲν οὖχ dvo 
ρον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα συμόδαίνειν μὲν οὖχ ἀνάγχη 
ἀνάγχη χαὶ 


- 


του 


᾿ - / € , A E Ρ 
ταῖς γαμουμέναις ἁπάσαις, μεριμνᾷν δὲ 
E b A - erc A 
φροντίζειν " ἅπαντα ^ οὔπω γὰρ 
θησομένου δήλου, ἀλλ᾽ ἔτ' τῆς 
, 7 ΕΑ ΒΑ 
μενούσης, πάντα ἣ Ψυχὴ δέδοιχε χα 
οὐδὲν ἔστιν ὅπερ οὗ λογίζετα: τούτων. Εἰ 


E 4 
ὄντος 
ἐλπίδος 
^ 
t 


χληρὼ- 


^ à 2 » ^ m , , ^h 
ὅτι xa τὰ ἐναντία προσδοχῶσα εὐφραίνεσθαι 
* 5 x [Jj 2 e LENT δ ἀν m E. 
ἂν, εὖ ἴστω ὅτι οὖχ οὕτως ἡμᾶς αἵ τῶν ἀγαθῶν ἐλ- 
, ^ A - 
πίδες παραμυθοῦνται, ὡς αἱ τῶν πονηρῶν προσδοχίαι 
-- ἘΝ - 
λυποῦσι. 'Tà μὲν γὰρ ἀγαθὰ ὅταν ἐλπισθῇ βεύαίως, 
, L J DUE SUO NP. qe TA ἢ ἂρ ὃς 
τότε μόνον τίκτει τὴν ἡδονήν " τὰ δὲ χαχὰ χἂν ὕπο- 
m M / z 
πτευθῇ μόνον, εὐθέως συνέχεε xai συνετάραξε 


τὴν ψυ- 
^ σι ἊΣ 5 «ἡ - 2.5 I^ - 2 J 

* c lf ν᾽ 4 á - E 
χήν. “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἀνδραπόδων ἣ τῶν ἐσομένων 
ἀδηλία δεσποτῶν οὐχ ἀφίησιν ἠρεμῆσαι τὴν ἐχείνων 
ψυχὴν, οὕτω xai ἐπὶ τῶν παρθένων πάντα τὸν ἀπὸ 
τῆς μνηστείας χαιρὸν χειμαζομένῳ.πλοίῳ προσέοιχεν 
αὐτῶν f, ψυχὴ, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τῶν γονέων 
τοὺς μὲν * χρατούντων, τοὺς δὲ ἐχθαλλόντων. Τὸν 

με e , 
Ll , 

γὰρ νικήσαντα χθὲς τῶν μνηστήρων σήμερον παρευ- 
δοχίμιησεν ἕτερος, xal τοῦτον πάλιν ἐξέδαλεν ἄλλος. 
z ^ ? - Ll , - , 
ἔστι δὲ ὅτε καὶ πρὸς αὐταῖς τοῦ γάμου ταῖς θύραις ὃ 
μὲν προσδοχηθεὶς νυμφίος χεναῖς ἀπῆλθε χερσὶ, τῷ 
δὲ μὴ ἐλπισθέντι τὴν χόρην παρέδωχαν οἵ γονεῖς. Οὐ 

- , Mi 35 ^ » 
γυναῖχες δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄνδρες χαλεπὰς ἔχουσ! 

ji ^ - 

τὰς φροντίδας. 'Γούτους μὲν γὰρ καὶ πολυπραγμονεῖν 
» τὴ δὲ ἔ ^ ) A ΕΣ ^ M M 
ἔνεστι, τὴν δὲ ἔνδον συγχεχλεισμένην διαπαντὸς πῶς 
ἄν τις περιεργάσαιτο τρόπων ἕνεχεν ἢ μορφῆς; Καὶ 
ταῦτα μὲν κατὰ τὸν τῆς μνηστείας χαιρόν " ὅταν δὲ 
6 τοῦ γάμου παραγίνηται, ἐπιδίδωσιν ἥ ἀγωνία, xal 
m 450v7, ) , ὃ 6 ΕΞ P. ὃ ΝΞ $ I m 
τῆς ἡδονῆς πλείων 6 oó6oc, μήποτε ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 

, p 
ἑσπέρας ἀηδής τις εἶναι δόξη, χαὶ τῆς προσδοχίας 
πολλῷ χαταδεεστέρα. Τὴν μὲν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
εὐδοχιμήσασαν ὕστερον χαταφρονηθῆναι φορητόν᾽ 
ὅταν δὲ ἀπ' αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς γραμμῆς 
φαίνηται προσχορὴς, πότε δυνήσεται θα ἦναι 
λοιπόν; Kal μή μοι τοῦτο εἴπῃς, τί δὲ, ἂν εὔμορφος 
οὖσα τύχῃ; Οὐδὲ γὰρ οὕτω ταύτης ἀπήλλαχται τῆς 
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Sed enim si placet, his omissis , quz natura 
matrimonio tributa sint, neque a quoquam vo- 
lente nolente vitari possint, in przsentia perlu- 
stremus. Quznam ea sunt? Dolores partus, in- 
fantes. Imo vero altius orationem repetamus, et 
qui matrimonium antecedant, quantum fas est 
cognoscamus ; nam accurate soli experti callent. 
Adest sponsaliorum tempus; itaque protinus cura 
anceps atque varia quem virum captura sit, an 
obscurum, an infamem, an pervicacem, an falla- 

C cem et arrogantem, an audacem, an zelotypum, 
an trivialem quempiam, an bardum, an umpro- 
bum, an durum, an imbellem. Hzc enim omnia 
nuptas consequi non est necesse, vereri omnia ac 
timere necesse est : quippe cum nondum certum 
sit quem sit sortitura, sed adhuc spe tamquam e 
sublimi imminente animus omnia pavet ac for- 
midat, neque horum quidquam est quod non 
cogitet. Sin dicat aliquis, eam exspectantem con- 
traria lztari etiam posse, sciat non tam nos bo- 
norum spem solari, quam malorum metum an- 

D gere. Nam bona demum cum certo sperantur, 
voluptatem pariunt; mala, ubi vel suspicio sit, 
extemplo mentem confundunt ac perturbant. Ut 
enim mancipia de futuris heris incerta animo 
quiescere non possunt :ita et virginum mens, ex 
quo facta sponsio est , fluctuantis navigii similis 
est, parentibus in dies alios retinentibus, alios 
exigentibus, Nam heri victorem procum hodie 
gratia vincit alius, et hunc rursum exturbat alius. 
Quin plerumque in ipso matrimonii tamquam 
limine, qui sponsus speretur, vacuis manibus 
discedit, puella a parentibus insperato cuipiam 

E tradita. Nec feminz solum, sed etiam viri acerbas 
curas habent. In hos namque perquirere facile 
est; illius vero quz assidue intus conclusa te- 
neatur , mores atque formam quo pacto explora- 
veris? Atque hic quidem sponsalium tempore. 
At ubi jam przsto est matrimonii tempus, crescit 
sollicitudo, ac voluptate major metus est, ne ex 
eo ipso vespere ingrata et multo exspectatione 
deterior videatur, Etenim initio laudatam. post 
contemni, ferendum est; at cum a curriculi car- 
ceribus, ut ita dicam, fastidio esse videtur, quan- 
do suspici poterit? Neque hie mihi illud com- 
memora, Quid vero, si lepida sit? nam ne sic 

A quidem cura hae soluta et libera est. Multa enim 
corporis venustate admodum conspieuz viros 
suos capere nequiverunt, sed ii aliis longe se 
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inferioribus addicti ipsas reliquerunt. Jam ea 
etiam cura expedita, alia rursum molesta succe- 
dit in dotis pensione, socero, quasi gratis nu- 
meret, haud sane comiter reddente, et sponso, 
qui totum nancisci studeat, cum verecundia exi- 
gere coacto, et nova nupta solutionis dilatione 
pudefacta, virum quovis improbo debitore magis 
reverente : quz 1nitto in przssentia. At enim bac 
soluta cura , continuo sterilitatis metus ingruit ; 
praeterea autem et prolium frequentize anxietas : 
neque adhuc horum quoquam explorato, utram- 
que in partem jam inde ab initio turbantur. Quod 
sí brevi uterum gestet, rursum cum terrore leti- 
tia ; nihil est enim matrimonii bonorum vacuum 
terrore; terror, inquam, ne abortu incidente et 
quod conceptum est intereat, et gravida in extre- 
mum discrimen veniat. Sin multum temporis in- 
tersit, uxor hiscere non audet, quasi sit arbitra 
ipsa pariendi. Partus autem. momento impen- 
dente alvum tanto jam tempore afflictatam do- 
lores disrumpunt ac divellunt, qui vel soli omnem 
matrimonii voluptatem offuscent. Quin et aliae 
deinceps curz eam sollicitant. Etenim misera et 
erumnosa puella, etsi. vehementissime iis cru- 
ciatibus distenta, nihilo his minus formidat, ne 
pro perfecto et integro vitiosus atque mutilus in- 
fans prodeat, ne pro mare femina, Neque enim 
hzc eas sollicitudo levius tum, quam dolores, 
exercet; quz non modo in quibus noxam com - 
mittant, sed etiam in quibus absint a culpa, in 
his non minus quam in illis viros metuant; in 
eaque tempestate salutis suze studio omisso, ne 
quid viro accidat ingratum, verentur. Jam edito 
in auras infante, ac primam vocem effato , aliae 
rursum curz excipiunt incolumitatis atque edu- 
cationis. 5i indole est liberali et ad. virtutem 
comparata, iterum in metu parentes, ne quid si- 
nistrum patiatur, ne immatura morte obeat, ne 
in vitium aliquod degeneret; nam non solum ex 
improbis probi , sed etiam ex probis improbi ac 
flagitiosi fiunt. Quorum si quid eveniat invisum, 
intolerabilius malum est, quam si hac ab initio 
conligissent : sin omnia in eo. preclara stabilia 
mancant, at mutationis timor assidue praesto est, 
parentum animos versans magnamque voluptatis 
partem detruncans. At non omnibus maritis con- 
upgit liberos habere, Itaque mihi aliam rursum 
inquietudinis causam narras. Quare si οἱ sus- 
ceptis liberis ac non susceptis, et probis ac fla- 
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φροντίδος. Πολλαὶ γοῦν διαλάμψασαι σφόδρα κατὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὥραν οὖχ ἴσχυσαν τοὺς ἄνδρας ἑαυτῶν 
ἑλεῖν, ἀλλὰ ἀφέντες αὐτὰς ἐχεῖνοι ταῖς σφόδρα λειπο- 
μέναις αὐτῶν ἐξέδωχαν ἑαυτούς. Καὶ ταύτης δὲ τῆς 
φροντίδος λυθείσης ἑτέρα πάλιν ἐπεισέρχεται ἀηδία 
ἐν τῇ τῆς προιχὸς χαταδολῇ,) ὅ τε κηδεστὴς οὗ μετὰ 
προθυμίας ἀποδιδοὺς, ἅτε προῖχα χατατιθεὶς, ὅ τε 
νυμφίος πάντα μὲν ἀπολαξεῖν σπεύδων, τὴν δὲ εἴσ-- 
πραξιν μετὰ αἰδοῦς ποιεῖσθαι ἀναγχαζόμενος, ἥ τε 
γυνὴ ἐν τῇ τῆς * ἐχτίσεως ἀναδολῇ αἰσχυνομένη xal 
ἐρυθριῶσα τὸν ἄνδρα παντὸς μᾶλλον ἀγνώμονος ὄφει- 
λέτου " παρίημι νῦν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐχείνης τῆς φροντίδος 
λυθείσης ὃ τῆς ἀπαιδίας εὐθέως ἐπεισέρχεται φόδος, 
καὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἣ τῆς πολυπαιδίας φροντὶς, καὶ 
οὐδενὸς ὄντων τούτων οὐδέπω φανεροῦ, ταῖς ἀμφοτέ- 
pov ἐξ ἀρχῆς ταράττονται φροντίσι. Κἂν μὲν εὐθέως 
χυήσῃ, μετὰ φόδου πάλιν ἣ χαρά (οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν 
τῷ γάμῳ χαλῶν φόβου χωρίς)" 6 δὲ φόθος, μήποτε 
γενομένης ἀμδλώσεως διαφθαρῇ μὲν τὸ συλληφθὲν, 
χινδυνεύση δὲ περὶ τῶν ἐσχάτων f χύουσα. Ἂν δὲ 
πολὺς μεταξὺ γένηται χρόνος, ἀπαῤῥησίαστος ἣ γυνὴ, 
ὥσπερ αὐτὴ χυρία οὖσα τοῦ τεχεῖν. Ὅταν δὲ ὃ τοῦ 
τόχου χαιρὸς ἐπιστῇ, διαχόπτουσι μὲν χαὶ διασπῶσι 
τὴν ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ πονηθεῖσαν νηδὺν ὠδῖνες, αἵ 
xa μόναι ἱκαναὶ πάντα συσχιάσαι τὰ τοῦ γάμου χρη- 
στά. Θορυδοῦσι δὲ αὐτὴν χαὶ ἄλλαι μετὰ τούτων 
φροντίδες. "H γὰρ ἀθλία xal ταλαίπωρος χόρη , καί- 
τοι οὕτω σφοδρῶς ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων ἐχείνων xata- 
τεινομένν,», δέδοικε τούτων οὐχ ἧττον, μήποτε λελω- 
θημένον xal ἀνάπηρον ἀντὶ ἀρτίου xal ὑγιοῦς προέλθη, 
μήποτε ἀντὶ ἄῤῥενος θῆλυ. Καὶ γὰρ αὕτη οὐχ ἧττον 
αὐτὰς τῶν ὠδίνων ἡ ἀγωνία θορυδεῖ τότε" οὐδὲ γὰρ 
ἐν οἷς εἰσιν ὑπεύθυνοι μόνον, ἀλλὰ xat ὧν τῆς αἰτίας 
ἀφεῖνται, xdv τούτοις δεδοίχασι τοὺς ἄνδρας οὐχ 
ἔλαττον ἢ ἐν ἐχείνοις, xal τὴν ἰδίαν ἀσφάλειαν ἀφεῖ- 
cat σχοπεῖν ἐν τοσούτῳ χλύδωνι, μεριμνῶσι μή τι 
τἀνδρὶ τῶν ἀδουλήτων γένηται. Τοῦ δὲ παιδίου πε- 
σόντος εἰς τὴν γῆν xai πρώτην ἀφέντος φωνὴν, ἕτεραι 
πάλιν διαδέχονται φροντίδες, ἢ αἱ τῆς σωτηρίας, al 
τῆς ἀνατροφῆς. Κἂν μὲν εὐφυὲς ὃν τύχη χαὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπιτήδειον, πάλιν ἐν φόβοις ol τεχόντες μή τι 
πάθη δεινὸν τὸ τεχθὲν, μὴ θάνατον ἄωρον ὑποστῇ, 
μὴ μεταβάλῃ πρὸς χαχίαν τινά, Οὐδὲ γὰρ ix πονη- 
ρῶν χρηστοὶ γίνονται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ σπουδαίων 
φαῦλοι χαὶ πονηροί. Κἂν μὲν τούτων τι γένηται τῶν 
ἀπευχτῶν, ἀφορητοτέραν ἔχει τὴν λύπην, ἢ εἰ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταῦτα συνέπεσεν * ἂν δὲ ἅπαντα μένῃ τὰ 
“0 ἔθαια, ὃ γοῦν ἀπὸ τῆς μεταβολῆς ἀεὶ πά- 
ρέστιν αὐτοῖς φόδος, κατασείων τὴν ψυχὴν τῶν τε- 
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κόντων, χαὶ πολὺ τὴς ἡδονῆς ὑποτεμνόμενος μέρος. 
Ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι τοῖς γεγαμηχόσι παῖδας ἔχειν συμόαί-- 
νει. Οὐχοῦν ἑτέραν μοι λέγεις πάλιν ἀθυμίας ὑπόθε-- 
σιν. Ὅταν οὖν χαὶ παίδων ὄντων χαὶ οὖχ ὄντων, χαὶ 
χρηστῶν γενομένων χαὶ πονηρῶν, διαφόροις συνέχων- 
ται λύπαις καὶ φροντίσι, πόθεν λοιπὸν ἡδίστην καλέ- 
σομεν τὴν ἐν τῷ γάμῳ ζωήν ; Πάλιν, ἂν μὲν ὅμο- 
νοοῦντες ot συνοιχοῦντες διατελῶσι, φόδος ut, θάνατος 
ἐμπεσὼν διαχόψη τὴν ἡἧδονήν: μᾶλλον δὲ οὐχέτι 
φόδος τοῦτο μόνον, οὐδὲ μέχρι προσδοχίας τὸ 
ἀλλὰ xal εἰς ἔργον αὐτὸ προελθεῖν πάντως ἀνάγχη. 
Οὐδεὶς γὰρ ἔσχεν ἐπιδεῖξαί ποτε ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀμφο- 


^ M 
δεινὸν, 


, / , 1 E] » M 
τέρους τελευτήσαντας " τούτου δὲ οὐχ ὄντος τὸ λει- 
πόμενον ἀνάγχη πολὺ τοῦ θανάτου χαλεπωτέραν ὕπο- 
μένειν ζωὴν, ἄν τε πολὺν τύχη συνῳχηχὼς χρόνον, 
» aw δ, 5 - M SY d , M - 
ἄν τε ὀλίγον. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ ὅσῳ πλείονα τὴν πεῖ- 

ἔλ 6 , L » M PENA bd 
pav ἔλαύε, τοσούτῳ μείζονα ἔχει τὴν ὀδύνην, τῆς 
πολλῆς συνηθείας ἀφόρητον ποιούσης τὸν χωρισμόν" 
ὃ δὲ πρὶν ἢ γεύσασθαι xo ἐμπλησθῆναι τῆς φιλίας, 
5 C , » Ld , f ( MEA! ΕἸ fel 
ἀχμαζούσης ἔτι τῆς ἐπιθυμίας, αὐτὴν ἀφαιρεθεὶς, 
$ Ἐ - e » / - ᾿ς ΄ 
αὑτὸ τοῦτο μᾶλλον ἐχείνου πενθεῖ, χαὶ “ἐξ ὑποθέσεως 
ἐναντίων ἴσοις ἀμφότεροι συνέχονται τοῖς λυπηροῖς. 
TC δὲ χρὴ λέγειν τοὺς ἐν τῷ μεταξὺ γινομένους χω- 
ρισμοῦς, τὰς μαχρὰς ἀποδημίας, τὰς συνεζευγμένας 
αὐτοῖς ἀγωνίας, τὰς νόσους: Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν 

/ ; / i Si s Ne en 2. T 
γάμον; φησί. Μάλιστα μὲν καὶ ἀπὸ τῆς αἰτίας τῆς 
τούτου πολλαὶ πολλάχις ἠῤῥώστησαν. Καὶ γὰρ δύρι- 
σθεῖσαι χαὶ ὀργισθεῖσαι " τοτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, 
τοτὲ δὲ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολλοὺς ἔτεκον πυρετούς. 
"E&v δὲ xoi παρόντος μηδὲν πάθωσι τοιοῦτον, ἀλλὰ 
προσηνοὺς ἀπολαύσωσι διαπαντὸς, ὑπὸ τῆς ἀποδη.- 

/ 5 -Ὁ / 7 M “ M 
μίας εἰς ταῦτα πάλιν περιίστανται τὰ xaxd. Πλὴν 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρείσθω, καὶ μηδὲν ἐγχαλῶμιν 
τῷ γάμῳ ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ τούτων χκἀχείνης αὐτὸν 
ἀπαλλάξαι δυνησόμεθα τῆς αἰτίας. Ποίας δὴ ταύτης; 
v 4 € , 05i - PA E] m , 
Ot τὸν ὑγιαίνοντα οὐδὲν ἀφίησιν ἄμεινον τοῦ xd- 
μνοντος διαχεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν αὐτὴ 
χαθίστησιν ἀθυμίαν. 

Ἰδούλει xol ταῦτα πάντα ἐχῥαλόντες θῶμεν τῷ 

^ p ἱ 
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λόγῳ τὰ ἀδύνατα, xa συγχωρήσωμεν γενέσθαι γάμον 

, m Y -" , , 

πάντα ὁμοῦ ἔχοντα τὰ ἀγαθὰ, πολυπαιδίαν, εὖπαι-- 


- / 
τῷ χειμένῳ 


δίαν, πλοῦτον, γυναικὸς σωφροσύνην, κάλλος, σύνε- 
σιν, ὁμόνοιαν, γῆρας μακρόν; προσέστω xal γένους 
περιφάνεια, xai δυναστείας μέγεθος, καὶ μηδὲ τὸ 
χοινὸν τοῦτο τῆς φύσεως ὀχλείτω πάθος, ὃ φόδος τῆς 
τούτων μεταῤολῆς, ἀλλ᾽ ἐξωρίσθω πᾶσα μὲν ἀθυμίας 
ὑπόθεσις, πᾶσα δὲ φροντίδος χαὶ μερίμνης ἀφορμὴ, 
χαὶ μήτε ἄλλη τις αἰτία, μήτε θάνατος ἄωρος δια- 
ζευγνύτω τὸν γάμον, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἐν μιὰ πάντες 
δεχέσθωσαν ἡμέρα, ἢ, ὃ τούτων πολλῷ μαχαριώτε- 
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gitiosis, variis doloribus atque curis continentur, 

unde jam porro suavissimam conjugum vitam 

vocabimus ? Jam si conjugati concordes vitam 

exigant, formido erit ne irruens mors voluptatem 

dissipet; imo vero non formido erit, neque id 
malum metuendum dumtaxat fuerit, sed omnino 

necessitas erit aliquando in actum prodire; nemo 

enim potuit utrumque uno die exstinctum osten- 
dere. Quod si non contingat, quod superest ne- 

cessitas erit vel morte acerbiorem vitam sustinere, 
seu diu cum ea consuevit , seu parum. Nam ille 
quo magis periculum fecit, eo majorem habet do- 
lorem, longa consuetudine intolerabile dissidium 
reddente : hic priusquam amorem gustaverit ac 
expleverit, fervente adhuc desiderio ca spoliatus, 
idipsum vehementius luget; atque ex contrariis 
causis eadem uterque miseria tenetur. Quid jam 
dicam, que interim incidunt, separationes, diu- 
iurnas peregrinationes , angores ns conjunctos , 

morbos ἢ Quid hoc ad matrimonium ? inquit. 

Certe multe szepe ejus opera zgritudinem con- 

traxerunt: injuria enim affectze et irritatze partim 

ira, partim moerore, gravem febrim concitarunt. 

Ac quamvis eo presente nihil ejusmodi patiantur, 

sed facili perpetuo utantur, peregrinationibus in 

ea mala rursum coguntur. Sed hic omnia missa 
faciamus , nec. matrimonium culpemus : at nou 

hoc sque crimen effugere possit, Quodnam ? 
Quod sanum zegro nihilo melius affectum demit- 

tat, sed ad. parem decumbenti inquietudinem 
compellat. 


Visne liec etiam cuncta dimittamus , ac quae ΕΥ̓ ΠῚ. Ms- 
fieri nequeant supponamus, et matrimonium de- "moni 


iicet omnes 


mus omnia simul bona complexum, prolem nu- miseris: e 


merosam , scitos. liberos, opes, matremfamulias ! 
frugi, formosam, strenuam, consensionem , lon- ἢ 
gavam senectutem ? addo et generis claritatem, 
el potentiie magnitudinem. : nec vel commune 
hoe naturze malum eos sollicitet, harum rerum 
conversionis formido, sed omnis maroris, omnis 
metus ac curarum eausa proseripta sit, neque aut 
alia ulla vis, aut mors immatura matrimonium 
dirimat, sed eam quoque omnes eodem die obeant, 
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aut quod eo longe fortunatius videtur, liberi hae- ρον εἶναι δοχεῖ, μενέτωσαν μὲν οἱ παῖδες κληρονόμοι, 
redes supersint, parentem utrumque in extrema τοὺς δὲ γονεῖς ἀμφοτέρους ὁμοῦ “ προπεμπόντων 
senectute simul premittant: quem tandem finem μετὰ γῆρας μαχρόν" xal τί τὸ πέρας; ποῖον τὸ χέρ- 
consequentur, et quo demum ex hac tanta volu- δὸς ἐχ ταύτης τῆς πολλῆς ἡδονῆς ἔχοντες ἀπελεύσονται 
ptate accepto emolumento, eo discedent ? Nam E ἐχεῖ; Τὸ γὰρ πολλοὺς παῖδας χαταλιπεῖν xat χαλῆς ἀπο- 
multos liberos reliquisse, uxorem venustam cum λαῦσαι γυναιχὸς μετὰ τρυφῆς χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
deliciis caeterisque omnibus qug jam percensui ὧν ἄρτι διῆλθον, xa εἰς γῆρας ἐλάσαι μαχρὸν, τί 
tractasse, ad senectam longam evasisse, ecquid πρὸς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσεται ἐχεῖνο 
nobis ad tribunal illud praesidii afferre possit,in ἐν τοῖς αἰωνίοις πράγμασι χαὶ ἀληθινοῖς ; Οὐδέν. 
veris iternisque rebus? Nihil.Itaque umbra sunt Οὐχοῦν σχιὰ ταῦτα xal ὄναρ. Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ἐχεῖ 
hzc, atque somnium; quippe cum in perennibus διαδεξομένοις ἡμᾶς αἰῶσι xal πέρας οὐχ ἔχουσι 
illis seculis, qua tum nos excipient, nihil ex his — μηδὲν ἀπὸ τούτων δυνηθῶμεν χερδᾶναι, μιήτε παρα- 
fructus, nihil solatii sperandum sit; qui his po-—— μυθίας ἀπολαῦσαί τινος, ἐν ἴσῳ τοῖς οὐ μετασχοῦσι 
titus est, eodem loco est habendus quo expertes. τὸν μετασχόντα θετέον. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις ἐν χιλίοις 
Neque enim si quis in mille annis noctem unam ἔτεσι μίαν νύχτα μόνην εἶδεν ὄναρ χρηστὸν, πλέον τι 
suave somnium vidit, plus quiddam habere di- ,,, τοῦτον ἔχειν φήσομεν τοῦ μὴ ταύτης ἀπολελαυχότος 
cendus est, quam qui ejus visi expers fuerit. Imo A τῆς ὄψεως. Καίτοι γε οὐδὲ ὅσον ἐβουλόμην εἶπον. 
vero nec quantum volebam loquutus sum. Nam Οὐδὲ γὰρ ὅσον τὰ ὀνείρατα ἀπολείπεται τῆς ἀληθείας, 
nec quantum veris distant somnia, tantum hiec τοσοῦτον τὰ ἐνταῦθα ἀφέστηχε τῶν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἔτι 
ab illis absunt, sed multo amplius : nec quod in. μᾶλλον οὐδὲ ὅπερ ἐστὶν ἐν ἔτεσι χιλίοις μία νὺξ, 
mille annis una nox est, tantumdem hoc ad fu- τοσοῦτον ὃ παρὼν αἰὼν πρὸς τὸν μέλλοντα, ἀλλὰ 
turum seculum est, sed hic rursum etiam plus — xàv τούτῳ πολλῷ πλέον πάλιν τὸ μέσον. AX οὐ τὰ 
interest discriminis, At virginitas non est ejus- — τῆς παρθένου τοιαῦτα, ἀλλὰ πολλὴν ἄπεισιν ἔχουσα 
modi; quin facto grandi quastu discedit. Sed τὴν ἐμπορίαν - μᾶλλον δὲ τὸν λόγον ἄνωθεν ἐξετά- 

rem omnem a capite disquiramus. σωμεν. 
LIX, Vir- — Non necesse habet in sponsum inquirere , nec Οὐχ ἀναγχάζεται πολυπραγμονεῖν τὸν νυμφίον, 
rad fucum timet: Deus est enim non homo, Dominus οὐδὲ μή τινα ἀπάτην ὑπομείνῃ δέδοιχεν " Θεὸς γάρ 
se. non conservus. Àc sponsorum hoc discrimen est: ἐστιν οὐχ ἄνθρωπος, δεσπότης oUy ὁμόδουλος. Καὶ 
vide autem et quibus rebus despondeantur. Non τῶν μὲν νυμφίων τὸ μέσον τοσοῦτον * σχόπει δὲ xal 
mancipia, non terrz: jugera, non tot ac totidem p ἐπὶ τίσιν ἁρμόζονται. Οὐ γὰρ ἀνδράποδα, οὐδὲ γῆς 
auri talenta, sed cxli et celestia bona, sponsa? πλέθρα, οὐδὲ τόσα x«i τόσα χρυσίου τάλαντα, ἀλλ᾽ 
hujus dotalia sunt. Praeterea conjux mortem tre- — οὐρανοὶ xat τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ τὰ ἕδνα ταύτης τῆς 
pidat, cum propter alia, tum quod se a contu-— νύμφης ἐστί. Πρὸς τούτοις ἡ μὲν γεγαμηκυῖα φρίττει 
bernali disjungat. Virgo et mortem desiderat, et τὸν θάνατον τῶν τε ἄλλων Évexsv, xai ὅτι " τοῦ συν- 
vita gravatur, sponsum praesens praesentem in- οιχοῦντος αὐτὴν διαζεύγνυσιν: ἣ δὲ παρθένος xol 
tueri, eaque gloria frui properans. ποθεῖ τὴν τελευτὴν, καὶ βαρύνεται τῇ ζωῇ, σπεύ-- 
δουσα τὸν νυμφίον ἰδεῖν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, 


xat τῆς δόξης ἀπολαῦσαι ἐχείνης. 


ταν Neeveroei, utin matrimonio, in inopia degere Οὔτε δὲ τὸ πενίᾳ συζῆν καθάπερ ἐπὶ τοῦ γάμου 
εἰοϊταιοῦ. quidquam fraudi esse potest ; quin potius quod παραῦδλάψαι δύναιτ᾽ ἂν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον πο- 
u » à : ] : » 2s Z 
n £u i» ultro sustineat, sponso id eam reddit cariorem : θεινοτέραν τῷ νυμφίῳ τὴν ἑκοῦσαν τοῦτο ὑπομένου- 


nobi posi- nec sordide natam esse, nec corporis venustate σαν ποιεῖ, οὔτε τὸ ἐχ ταπεινῶν γεγονέναι, οὔτε τὸ μὴ 
tam 1925 non excellere, neque aliud quidquam simile. Et ( διαλάμπειν τὴν τοῦ σώματος ὥραν, οὔτε ἄλλο τῶν 
quid hiec commemoro ? Nam etsi nec libera τοιούτων οὐδέν. Καὶ τί λέγω ταῦτα; χἂν γὰρ μηδὲ 
sit, neque id quidem ejussponsalibus derogat, ἐλευθέρα οὖσα τύχῃ, οὐδὲ τοῦτο αὐτῆς λυμαίνεται 
sed sufficit animum pulchrum praestare, ut νοὶ τὴν μνηστείαν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ ψυχὴν ἐπιδείξασθαι καλὴν, 
primas consequatur. Non hiczelotypia timenda χαὶ τῶν πρωτείων τυχεῖν. Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φοθηθῆναι 
est, non alterius femina, ut clariori viro conjus ζηλοτυπίαν, οὐχ ἔστιν ἀλγῆσαι διαφθονουμένην ἑτέρα 
gate, invidia dolendum : neque enim ei quisquam — γυναιχὶ ὡς λαμπροτέρᾳ συνεζευγμένῃ ἀνδρί, Οὐ γάρ 


* Morel, et Savil, in textu προπεμπόντων, Weg, et Sa- ^ Weg. τοὺς συνοιχοῦντας αὐτῆ. 
vil. in marg. προπερμπέτωσαν. 
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ἔστιν ἄμρμς αὐτῆ οὐὸ 
μικρὸν ἐγγύς * ἐν δὲ τῷ γάμῳ χἂν τῶν σφόδρα πλου- 


τούντων xa μεγάλα δυναμένων ἔχη τις ἄνδρα, ἀλλ᾽ 


δὲ ἴσος οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ 
᾽ 


ὅμως δύναιτ᾽ ἂν ἑτέραν εὑρεῖν πολλῷ μείζονα ἔχου- 
σαν. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ ἐλαττοῖ τὴν Ex τῆς τῶν ἣτ- 

, be Mary e , ἀπε τή 
τόνων P ὑπεροχῆς ἡδονὴν ἣ τῶν μειζόνων ὑπερόολή. 
Ἀλλ᾽ ἣ πολλὴ τρυφὴ τῶν χρυσίων καὶ τῶν ἱματίων 

' fu , i Ὁ Χ)} 5.7 € L ^ ) , 
xa τῆς τραπέζης χαὶ τῆς ἄλλης ἀδείας ἱκανὴ δελεά- 

M , , EJ 
σαι ψυχὴν καὶ ἐφελχύσασθαι ; Καὶ πόσαι τούτων dmo- 
λαύουσι γυναῖκες; τὸ γὰρ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων 

/ , y M , a , 5 NJ 
μέρος πενίᾳ συζῇ καὶ ταλαιπωρίαις xat πόνοις. Εἰ δέ 
τινες εἶεν αἵ τούτων μετέχουσαι, σφόδρα μὲν ὀλίγα: 
χαὶ εὐαρίθμητοι, καὶ αὗται δὲ παρὰ τὸ τῷ Θεῷ ὃο- 

ρ μη » ἡ - UÜ D D 

Ὁ c Y 
χοῦν * οὐδενὶ γὰρ ἐφίεται ἐν τούτοις τρυφᾶν, ὡς xal 
2 m ] -. € / , 
ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς “ πρόσθεν λόγοις. 

Πλὴν ἀλλὰ θῶμεν πάλιν τῷ λόγῳ χαὶ ταύτην συγ- 
χωρεῖσθαι τὴν τρυφὴν, χαὶ μήτε τὸν προφήτην, μήτε 
τὸν Παῦλον ἀπεχθάνεσθαι πρὸς τὰς χλιδώσας τῶν 

m , Aaa Ὁ m ). m , gd Py 
γυναιχῶν * τί τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρυσίων ; “ἕτερον 
M FESSA / Y A M A , E] 
μὲν οὐδὲν, βασκανία δὲ χαὶ φροντὶς x«i gó6oc οὐχ ὃ 
, - b / e 2 ' , 25 ALS 
τυχών. Οὐ γὰρ μόνον ὅταν εἷς τὸ κιόώτιον αὐτὰ ἀπο- 
θῶνται, οὐδὲ νυχτὸς καταλαδούσης μόνον ταράττον- 


ται ταῖς φροντίσιν, ἀλλὰ καὶ ὅταν αὐτὰ ἃ 


περιχέων -- 
ται, καὶ ὅταν ἡμέρα ἦ, τὴν αὐτὴν ὑπομένουσι μέ- 
gua, μᾶλλον δὲ χαὶ χαλεπωτέραν. Καὶ γὰρ ἐν βα- 
λανείοις χαὶ ἐχχλησίαις παραγίνονται ai τὰ τοιαῦτα 
κακουργοῦσαι γυναῖχες " κἀχείνων δὲ πολλάκις χωρὶς 
ὑπὸ τοῦ πλήθους ὠθούμεναι καὶ πιεζόμεναι αἱ χρυ- 
σοφοροῦσαι οὐδὲ αἰσθάνονται ἐχπεσόντος αὐταῖς τῶν 
χρυσίων τινός. Οὕτω γοῦν πολλαὶ οὐ ταῦτα μόνον, 
ἀλλὰ πολλῷ τούτων ἔτι τιμιώτερα περιδέραια ἀπὸ 
τιμίων συγχείμενα λίθων διασπασθέντα χαὶ ἐχπε- 
σόντα ἀπώλεσαν. 

Πλὴν ἀλλὰ μηδὲ οὗτος ἔστω ὃ φόδος, ἀλλὰ χαὶ 
αὕτη ἐξῃρήσθω ἢ φροντὶς, “τί τὸ ὄφελος : Εἶδεν ἕτε- 
ρος, φησὶ, καὶ ἐθαύμασεν. ᾿Αλλὰ οὐ τὴν περιχειμένην, 
ἀλλὰ τὰ περικείμενα, ἐκείνην δὲ διὰ ταῦτα καὶ ἐχά- 
χισε πολλάκις, ὥσπερ παρὰ τὴν ἀξίαν χοσμουμένην 
αὐτοῖς. Ἂν μὲν γὰρ εὔμορφος ἢ, λυμαίνεται τῷ χάλ-- 
λει τῆς φύσεως" 6 πολὺς γὰρ χόσμος ἐχεῖνος οὐκ ἀφίη- 
σιν αὐτὸ φαίνεσθαι γυμιννὸν τὸ πλεῖστον αὐτοῦ μέρος 
᾿ ἀφαιρούμενος * ἐὰν δὲ ἄμορφος 7, χαὶ δυσειδὴς, 
ἀτερπεστέραν ἀπέδειξεν οὕτω μᾶλλον αὐτήν. Ἢ γὰρ 
ἀμορφία πανταχοῦ καθ᾽ ἑαυτὴν μὲν φαινομένη ὅσον 
ἐστὶ φαίνεται μόνον " ὅταν δὲ αὐτῇ παραδάλληται λί- 
θων λαμπρότης καὶ ἑτέρας τινὸς ὕλης κάλλος, ἐπιτεί- 
νεται εἰς δυσειδίαν μειζόνως. "6 τε γὰρ τοῦ σώμα- 


b Reg. ὑπεροχὴν ἣ δόξαν ἡ τῶν μειξ. Infra Weg. τούτων 
ἀπολαύουσι» alii ἀπολαύουσαι. Mox. idem: πενίαις συξῇ καὶ 
ταλαιπωρίαις καὶ κόποις. 


5 Neg, πρότερον λόγοις. Paulo post leg. Παῦλον ἀπορή- 
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similis atque par est, nec vero parvo intervallo 
proximus. Αἴ in matrimonio quantumvis przdi- 
vitem et przpotentem virum mulier nacta sit, 
aliam tamen reperiet multo majori nuptam. Non 
parum autem minorum prastantie voluptatem, 
majorum przcellentia minuit. Verum ingensauri, 
vestium, mensz, aliarumque rerum copiz luxus, 
animum inescabit et alliciet? Et quot mulieres 115 
potiuntur? quandoquidem major hominum pars 
in inopia, erumnis ac laboribus degit. Quod si 
alique iis potiuntur, admodum sunt paucz , et 
quas facile sit numerare, ezque ipsz preter Dei 
sententiam faciunt; nulli enim fas est in 115 deli- 
ciari, quod et superius ostendimus. 


Sed age disputandi iterum causa et has deli-* 
cias concessas ponamus, neque aut prophetam aut , 
Paulum luxuriosas mulieres odisse : quorsum 
auri vim ? Nempe nihil nisi invidia est, cura et , 
metus haud vulgaris. Nam et eo in capsulam con- 
jecto ac nocte ingruente curis anguntur, et eo 
indutz atque interdiu zque, imo etiam magis , 
sollicitantur. Etenim et in balneis et in templis 
prasto sunt femine qua id cempilent : ac citra 
eas quoque aurigerz a turba presse et impulsa: 
nec sentiunt quidem auri sibi aliquid clapsum. 
6 2 Itaque multae non hzc solum , sed multo etia 

pretiosiora monilia, et rarissimis gemmis ador- 

nata, revulsa ac delapsa SUED 


E 


Age vero neque hic terror sit, sed hic etiam 
cura exemta sit : quid refert ? Vidit quispiam, in- 
quit, ac miratus est. At non ornatam, sed orna- 
menta, illam autem siepe vel ob ea eriminatus est, 


quasi preter dignitatem 115 ornatam. Nam si for- , 


p mosasit,naturz pulchritudinem perdit: siquidem 
ingens ille mundus eam nudam apparere non 
permittit, magnam ejus partem auferens : sin tetra 
ac deformis, vel eo turpiorem se exhibet. Defor- 
milas enim ubique sola apparens, quantacumque 
est, apparet tantum : quod si gemmarum splen- 
dor, aut alterius cujusquam materie pulchritudo 
admoveatur, foditatis plus etiam contrahit. Nam 


et corporis atrorem multo atriorem. nnminens 


vx30at. 
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margarite lumen, et tamquam in tenebris mi- 
cans, repraesentat, et oris pravitatem vestium di- 
versi colores longe tetriorem demonstrant, qui 
vultus formam a spectatoribus seorsim censeri 
non sinant, sed cum illo arte quzsito eximioque 
decore collatam : unde fit, ut magis superari vi- 
deatur. Aurum enim passim vestibus inspersum, 
atque varii operis diversitas omnisque reliquus 
ornatus est quasi quidam pugil bono habitu ac 
robustus, qui scabrum quemdam et turpem ac 
strigosum adversarium repulerit : ad eumdem 
modum ornatus ille, vultus splendore erepto 
atque detracto, omnium in se oculis conversis , 
illam magis ridiculum, se in primis suspicien- 


dum prabet. 


LXHIL — Atnonejusmodi est virginitatis ornatus, neque 
mai," indutam defraudat : qui nec corporalis sit, sed 
mundus, et animi totus. Itaque seu deformis sit, u'otidus 
ehrita Ἄν * deformitatem mutat, adhibito incomparabili or- 

natu : seu venusta et nitida, illustriorem reddit. 
Siquidem non gemmz et aurum, non vestium 
luxus, non colorum flores varii atque sumtuosi, 
non alia id genus res caduca, animos ornat, sed 
eorum loco jejunia, sancta pervigilia, comitas, 
modestia, paupertas, fortitudo, humilitas, tole- 
rantia, omnium plane vitae hujus rerum despe- 
ctus, Nam et oculus ei tam pulcher atque lepidus 
est, ut pro hominibus incorporcas Virtutes, ea- 
rumque Dominum habeat amatorem : tam pur- 
gatus ac perspicax, ut pro corporea incorpoream 
pulchritudinem videre possit : tam suavis ac se- 
renus, ut nec adversum assidue lacessentes ac 
molestos effereturet insurgat, sed eos etiam blande 
atque comiter inspectet. Jam vero ea est mode- 
stia, ut vel impudici quique, si in eam accurate 
intueantur, pudefiant et erubescant ac furorem 
suum remittant. Ac velut ancilla honeste matri- 
familias serviens, ipsa quoque velit nolit ejusmodi 
sit oportet : ita et corpus anime tam philosophze 
ad ejus nutum omnes motus suos dirigat oportet, 92 
Nam ct oculus, et lingua, et habitus, et ingressus, 
οἵ omnino omnia ad internam disciplinam con- 
formantur, quasique unguentum pretiosum , 
quantumvis in vas inclusum, aere fragrantia sua 
tamquam delibuto, non intraneos solum et pro- 
ximos, sed extraneos etiam omnes voluptate re - 
plet : ita et virginis animz fragrantia sensus cir- 
cumfluens intus positam virtutem ostendit , et 
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τος μέλαν πολλῷ μελάντερον δείχνυσιν ἐπικείμενον 
τοῦ μαργαρίτου τὸ φῶς xal ὥσπερ ἐν σχότῳ στῇλ- 
6ov, τό τε τοῦ προσώπου δυσδιάπλαστον τὰ τῶν 
ἱματίων ἄνθη πολὺ χάχιον ἀποφαίνει , οὐχ ἀφιέντα 
xal) ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι τὸν τῆς ὄψεως τύπον παρὰ 
τοῖς θεαταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸ χειροποίητον ἐχεῖνο χαὶ 
ἀμήχανον χάλλος, ὅθεν ἡ μείζων ἧττα γίνεται. Ὁ 
γὰρ διεσπαρμένος ἐν τοῖς ἱματίοις χρυσὸς, καὶ f$ 
πολλὴ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐργαζομένων ποιχιλία, καὶ ὃ 
λοιπὸς χόσμος ἅπας, χαθάπερ τις ἀθλητὴς γενναῖος 
εὐεχτῶν χαὶ σφριγῶν Ψωραλέον τινὰ χαὶ αἰσχρὸν χαὶ 
λιμώττοντα παρωσάμενος ἀνταγωνιστὴν, οὕτω τὴν 
τοῦ προσώπου δόξαν τῆς περιχειμένης χαταδαλὼν 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶται τοὺς θεατὰς, ἐχείνην μὲν χα- 
ταγελᾶσθαι μειζόνως, αὐτὸν δὲ μεθ᾿ ὑπερθολῆς θαυ- 
υάζεσθαι παρασχευάζων. 


Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τῆς παρθενίας χόσμος τοιοῦτος. Οὐ γὰρ 
λυμαίνεται τῇ περιχειμένη, ἐπειδὴ μηδ᾽ ἔστι σω- 
ματιχὸς, ἀλλὰ τῆς Ψυχῆς ὅλος" xal διὰ τοῦτο, ἄν τε 
δυσειδὴς ἧ, μετέραλε τὴν δυσειδίαν εὐθέως χάλλος 
* περιθεὶς ἀμήχανον, ἄν τε ὡραία xal φαιδρὰ, λαμ- 
προτέραν εἰγάσατο. Οὐ γὰρ λίθοι xal χρυσὸς , οὐδὲ 
ἱματίων πολυτέλεια, οὐδὲ χρωμάτων πολυτελῇ ἄνθη 
διάφορα, οὐδὲ ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν τῶν φθαρτῶν ἐχεί- 
νων χοσμεῖ τὰς ψυχὰς, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων νηστεῖαι, 
παννυχίδες ἱεραὶ, πραότης, ἐπιείχεια, πενία, ἀνδρεία, 
ταπεινοφροσύνη, χαρτερία, πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ πραγμάτων ὑπεροψία. Καὶ γὰρ ὀφθαλ-- 
μὸς αὐτῇ οὕτω μὲν χαλὸς xal εὐπρεπὴς, ὡς ἀντὶ ἀν- 
θρώπων τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις χαὶ τὸν τούτων 
Δεσπότην ἔχειν ἐραστήν " οὕτω δὲ χαθαρὸς xal διει-- 
δὴς, ὡς ἀντὶ τῶν σωματιχῶν τὰ ἀσώματα χάλλη δύ-- 
νασθαι χαθορᾶν οὕτω δὲ ἥμερος xal γαληνὸς, ὡς 
μηδὲ πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας xal συνεχῶς λυποῦντας 
ἀγριαίνειν χαὶ διανίστασθαι, ἀλλὰ καὶ πρὸς τούτους 
ἡδὺ καὶ * μείλιχον δρᾶν. Κοσμιότης δὲ αὐτῇ τοσαύτη 
περίκειται, ὡς xal τοὺς ἀχολάστους αἰσχύνεσθαι xal 
ἐρυθριᾶν xal τῆς οἰχείας ἐνδιδόναι μανίας, ὅταν 
πρὸς αὐτὴν ἴδωσιν ἀχριδῶς. Ὥσπερ δὲ γυναιχὶ χο- 
"I τὴν διαχονουμένην θεράπαιναν xal αὐτὴν εἶναι 
τοιαύτην ἀνάγχη, χἂν μὴ βούληται " οὕτω xal τὴν 
σάρχα τῆς οὕτω φιλοσοφούσης ψυχῆς πρὸς τὰ ἐχεί- 
νης χινήματα xal τὰς οἰχείας ἀνάγχη ῥυθμίζειν 
ὁρμάς. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς, xai γλῶττα, xal σχῆμα, 
καὶ βάδισις, xal πάντα ἁπλῶς πρὸς τὴν ἔνδον εὐτα- 
ξίαν χαραχτηρίζεται " xal χαθάπερ μύρον βαρύτιμον, 
x&v εἰς ἄγγος ἀποχλείηται, τὸν ἀέρα τῆς οἰχείας ἀνα- 
χρῶσαν εὐωδίας, οὐ τοὺς ἔνδον χαὶ πλησίον ἑστῶτας 


& Rege μειλίχιον, [ Savil. μειλίχιον ἐνορᾶν. Placet.] 
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μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἔξω πάντας ἐμπίπλησι τῆς 
ἧδονῆς" οὕτω xat fj τῆς παρθενικῆς ψυχῆς εὐωδία ταῖς 
, , 2c! Ej Jj M y M , 
αἰσθήσεσι περιῤῥέουσα ἐνδείκνυται τὴν ἔνδον ἀποχει- 
ϑ , M LI τ , , 5 , 
μένην ἀρετὴν, xal τὰς χρυσᾶς τῆς εὐχοσμίας ἐπιόάλ- 
λουσα πᾶσιν ἡνίας ἐν bane. τῶν ἵππων ἕχαστον 
εὐρυθμίᾳ eee xal οὔτε τὴν qon ἀφίησιν ἀπη- 
χές τι καὶ ἀνάρμοστον φθέγξασθαι, οὔτε τὸν ὀφθαλ- 
μὸν μόνον ἀναισχύντως καὶ ὑπόπτως ἐνιδεῖν, οὔτε 
τὴν ἀκοὴν δέξασθαί τι τῶν οὐ προσηχόντων μελῶν. 
Καὶ ποδῶν δὲ αὐτῇ μέλει, ὥστε μὴ ἄταχτα βαδίζειν 
χαὶ διατεθρυμμένα, ἀλλ᾽ ἄπλαστόν τινα χαὶ ἀνεπι- 
/^ E) IS Y ^ ed c € 
τήδευτον ἔχειν τὴν βάδισιν * καὶ τὸν ἀπὸ τῶν iua- 
τίων δὲ χαλλωπισμὸν περιχόψασα χαὶ τῷ προσώπῳ 
- Ὁ A "YT m E] ' 
παραινεῖ συνεχῶς μὴ διαχεῖσθαι τῷ γέλωτι, ἀλλὰ 
μηδὲ ἠρέμα μειδιᾶν, ἀλλ᾽ ἐπισχύνιον αἰδέσιμον ἀεὶ 
καὶ αὐστηρὸν ἐπιδείκνυσθαι, xal πρὸς δάχρυα παρε- 
σχευάσθαι διαπαντὸς, πρὸς γέλωτα δὲ μηδέποτε. 
σ ^Y , , , ^Y € , 
Ὅταν δὲ δαχρύων ἀχούσης, μηδὲν ὑποπτεύσης 
σχυθρωπόν * τοσαύτην γὰρ ἔχει τὰ δάκρυα ἐχεῖνα 
τὴν ἡδονὴν, ὅ 008 6 γέλ Ὁ xó ὅτ 
, ὅσην οὐδὲ 6 γέλως τοῦ χόσμου τούτου. 
Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, ἄχουσον τοῦ Λουχᾷ λέγοντος, ὅτι 
μαστιχθέντες οἱ ἀπόστολοι ἀνεχώρουν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ συνεδρίου χαίροντες * καίτοι γε οὐ τοιαύτη τῶν 
, , ΕῚ ' ^ M M 2 , 
μαστίγων f; φύσις" οὐ γὰρ ἡδονὴν xal χαρὰν, ἀλλ 
ὀδύνην xal πόνον ἐργάζεσθαι εἴωθεν. ᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν τῶν 
H , ΕἸ , τὰ TES 7 M , 
μαστίγων φύσις οὐ τοιαύτη, ἡ δὲ εἰς Χριστὸν πίστις 
τοιαύτη, ὡς xol τῆς φύσεως αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
χρατεῖν. Ei δὲ μάστιγες ἡδονὴν ἔτεκον διὰ τὸν 
Χριστὸν, ὅ τί θαυμαστὸν εἰ καὶ τὰ δάχρυα τὸ αὐτὸ 
ἐργάζεται διὰ τὸν αὐτόν ; Διὰ τοῦτο ἣν στενὴν xal 
τεθλιμμένην ἐχάλεσεν ὁδὸν, ταύτην πάλιν χαλεῖ χαὶ 
ζυγὸν χρηστὸν xal φορτίον ἐλαφρόν. Τῇ μὲν γὰρ φύ- 
σει τὸ πρᾶγμα τοιοῦτόν ἐστι, τῇ δὲ τῶν χατορθούν- 
τῶν προαιρέσει xat ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς σφόδρα 
γίνεται κοῦφον. Aib τῆς εὐρυχώρου καὶ πλατείας τὴν 
, N , » Y^ 
στενὴν xaX τεθλιμμένην μετὰ πλείογος ἄν τις ἴδοι 
«᾿Ν ἢ ^ [4 7 , ΕἸ ^ 
προθυμίας δδεύοντας τοὺς ἑλομένους αὐτὴν, οὐ διὰ 
τὸ μὴ θλίδεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ τῶν θλί' eov ἀνώτέρους 
εἶναι, χαὶ "my πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν, οἷον χαὶ τοὺς 
ἄλλους εἰχός. Ἔχει μὲν γὰρ θλίψεις καὶ οὗτος ὃ βίος, 
ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὰς πρὸς τὰς τοῦ γάμου παραύάλωμεν, 
οὐδὲ θλίψεις χρὴ χαλεῖν. 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, παρὰ πάντα τὸν βίον ἣ παρ- 
/ L E - 
θένος ὑπομένει τοιοῦτον, olov χαθ᾽ Éxactov ὡς εἰπεῖν 
^ - - 
ἐνιαυτὸν ἣ γεγαμημένη,, ὠδῖσι xol οἰμωγαῖς διαχο- 
πτομένη ; "Π οσαύτη γὰρ τῆς ἀλγηδόνος ταύτης $ τυ- 
ραννὶς, ὡς χαὶ τὴν θείαν Γραφὴν ἡνίκα ἂν αἴχμα- 
λωσίαν, xoi λιμὸν, xal λοιμὸν, καὶ τὰ ἀφόρητα 
τῶν χαχῶν αἰνίττεσθαι βούληται, ὠδῖνας πάντα τὰ 


* Reg. τί θαυμάξεις. 
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aureis modestie frenis omnibus injectis equos 
singulos in summa concinnitate tuetur : neque 
aut linguam sinit absonum aliquid et incompo- 
situm effari, aut oculum vel impudenter ac su- 
spiciose spectare, aut aures indecens aliquod 
carmen admittere. Quin et pedum ei cura est, ne 
dissolutus atque mollis, sed simplex et inaffecta- 
tus sit incessus ; omnique vestium ornatu abjecto 
vultum quoque assidue monet, ne risu diffluat: 
imo ut nec leviter rideat , sed grave semper et 
austerum supercilium reprzsentet, ad lacrymas 
perpetuo parata, ad risum numquam. 


Atque hic cum lacrymas audis, nihil tetricum — xiv. 
finge : habent enim ez lacrymae tantam volupta- δὲν P gom 
tem, quantam nec hujus mundi risus. Sin diffi- sium. paii- 
dis, audi dicentem Lucam, verberatos apostolos ἐὸν τι πὶ €— 
lztos ex concilio discessisse. Αἰ non ea est ver- ed volu- 
berum natura : non enim voluptatem ac lzeti- — ba- 
tiam, sed dolores laboremque afferre solent. Sane “ει. 5. 4o. 
non ea est verberum natura, sed Christiana fides 
ea est, ut ipsi etiam rerum naturz imperet. Quod 
si verbera voluptatem pariebant propter Chri- 
stum, quid mirum si et lacrymz idem praestent 
propter eumdem ? Itaque quam angustam et Marg. 7. 
i&rumnosam viam dixit, eam rursum et jugum ΚΕ ui. 
suave et onus leve appellat : nam rei quidem 
liec natura est, sed studio atque spe eorum qui 
perfungantur admodum fit levis. Quare alacrio- 
res etiam videas, qui arctam et z»rumnosam viam 
sint amplexi, quam qui latam atque spatiosam , 
iter facere ; non quod non afflictentur, sed quod 
afflictationibus sublimiores nihil ab iis ejusmodi 
patiantur, quze solent alii pati. Habet enim ique 
et hzc. vita afflietationes, sed quie si. cum illis 
matrimonii conferantur, ne afllictationes quidem 
sunt dicenda, 


Quid enim, quiso , tale per omnem vitam LXV, Τὰ. 

Ἢ 1. - * B Δ : , bores virgi- 
'irgo sustine ale pene in annos conjux, do- ^ 
virgo sustinet, quale pe jux, ed 


Nam tanta 


nmi- 


loribus partus ac jamentis cruciata ? 


nores dolo- 


ribus per- 


est ejus cruciatus vehementia, ut sacre literae : 
- . * qo Ui qui con 
cum exsilium , famem, pestem, et intolerabilia jim. co 


mala designare volunt, ea omnia dolores partus mitaotur. 
nominent. Deus quoque id supplicit ae maledi- 
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ctionis vice mulieriirrogavit,nonparere,inquam, τοιαῦτα χαλεῖν. Καὶ ὁ Θεὸς δὲ ἀντὶ τιμωρίας αὐτὸ 

C «5.3. 16. Sed sic parere, cum zrumnis et doloribus: Cum καὶ ἀρᾶς ἐπέθηχε τῇ γυναιχί" οὐ τὸ τίχτειν λέγω, 
dolore enim, inquit, paries filios. At virgo 1555} ἀλλὰ τὸ οὕτω τίχτειν, μετὰ πόνων xai ὠξίνων- Ἔν 

diris ac dolore excelsior est : nam qui legis diras ἃ λύπαις γὰρ, φησὶ, τέξη τέκνα. Ἢ δὲ παρθένος ἀνω- 
antiquavit , et has una etiam sustulit, τέρω ταύτης ἕστηχε τῆς ὠδῖνος xal τῆς ἀρᾶς " 6 γὰρ 

τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου χατάραν λύσας χαὶ ταύτην ἔλυσε 

μετ᾽ ἐχείνης. 

LXVI Ja- Sed mulis in foro circumvehi jucundum est. ᾿Αλλὰ τὸ περιφέρεσθαι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐπὶ ἡμιόνων 
ise Imo id inanis tantum fastus est, voluptate omni — $25. Τῦφος τοῦτο περιττὸς μόνον, ἡδονῆς δὲ ἀπε- 
rui, eim carens : atque ut nec tenebrz quam lux, nec con- στέρηται πάσης" xai ὥσπερ οὔτε σχότος τοῦ φωτὸς 
cumvehi, Clusumquam solutum esse, necmultisquam nullo ἄμεινον, οὐδὲ τὸ συγχεχλεῖσθαι τοῦ λελύσθαι, οὔτε 
egere, melius est : sic huic quoque suis pedibus τὸ πολλῶν χρήζειν τοῦ ἱμηδενὸς, οὕτως οὐδὲ αὐτὴ τοῖς 

non utenti nihilo melius est. Omitto enim mole- οἰχείοις ποσὶ μὴ χεχρηνένη ἄμεινον διαχείσεται, 

stias quas hinc sustinere est necesse, Nam nec Τὰς γὰρ ἀηδίας ὅσας ix τούτων ὑπομένειν ἀνάγχη 

cum vult, ei domo prodire licet, sed plerumque παρίημι. Καὶ γὰρ οὖχ ὅτε βούλεται ἔξεστιν * αὐτὴν 

cum ut inde exeat magna aliqua utilitas efflagi- τῆς οἰχίας προελθεῖν, ἀλλὰ xal πολλάκις χρησίμου 

tat, domi manere cogitur, velut mendici qui pe- p τινὸς χατεπειγούσης ἐξόδου olxot μένειν ἀναγχάζε- 

dibus mutili non habent quo vehantur. Quod ται, χαθάπερ τῶν ἐπαιτῶν οἱ τοὺς πόξας ἀποτετμη- 

si vir mulos alii usui mandaverit, simultas, con- μένοι xat οὐχ ἔχοντες ὅτῳ φέροιντο. Κἂν μὲν ὃ 

tentio, pertinax silentium : sin ipsa futuri ignara ἀνὴρ τύχῃ τὰς ἡμιόνους ἀπασχολήσας, μικροψυχία 

idem fecerit, omisso viro, inseiram vertitjassidue — xai μάχη xal πολλὴ παρασιώπησις " ἂν δὲ αὐτὴ 

ea se injuria consumens. Et quanto satius erat μηδὲν τῶν μελλόντων προορωμένη τὸ αὐτὸ τοῦτο 

pedibus utentem (nam ea causa nobis eos Deus ἐργάσηται, τὸν ἄνδρα ἀφεῖσα xa0' ἑαυτῆς τρέπει 
fabricatus est) nihil horum malorum subire, τὸν θυμὸν, διατρώγουσα συνεχῶς ὑπὸ τῆς ἐπηρείας 

quam mollitie hac, in tantam miseriz ac mororis ἑαυτήν. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἦν τοῖς ποσὶ χεχρημένην 
necessitatem se inducere? Neque enim hz sole (διὰ γὰρ τοῦτο ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησεν ὃ Θεός) μηδὲν 

cause eas domi continent; sed seu uterque, seu τούτων ὑπομένειν τῶν δεινῶν, ἢ βουλομένην θρύ- 

alter forte mulus pedibus dolet, idem contingit: πτεσθαι τοσαύτας ἔχειν λύπης καὶ μικροψυχίας 

et cum in pascua dimittuntur ( fit autem id quo- € dvéyxac ; Οὐδὲ γὰρ αὗται μόναι αἵ προφάσεις αὐτὰς 

tannis, atque in multos dies), rursum tamquam οἴχοι χατέχουσιν, ἀλλὰ χἂν ἀλγῆσαι τοὺς πόδας 

vinct domi manendum est, et nec negotio qui- τύχη, ἄν τε ἀμφοτέρας τὰς ἡμιόνους, ἄν τε θατέραν, 

dem necessario vocante edibus prodeundum. τὸ αὐτὸ γίνεται " xoi ὅταν δὲ εἰς πόαν " ἀφεθῆναι 

Quod si quis dicat, eam ἃ salutantium turba οχτ συμθὴ ( συμβαίνει δὲ τοῦτο καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 

peditam esse, non coactam notorum oculis patere χαὶ ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις), ἀνάγχη πάλιν οἴχοι μένειν 

ac pudefieri, is valdeignorare mihi videtur, que ὥσπερ δεδεμένην, καὶ μηδὲ χρείας χαλούσης ἄναγ- 

muliebri naturze pudorem et adimantet afferant: χαίας ἐξιέναι " τῆς οἰχίας. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦ 
siquidem non conspici aut latere id efficit, sed πλήθους ἀπήλλαχται τῶν ἐντυγχανόντων οὐχ ἀναγ- 

illud petulantia intus. animum possidens, hoc χαζομένη xaü' ἕκαστον τῶν γνωρίμων ὁρᾶσθαι xal 
modestia atque verecundia, Itaque multze ea ο-. ἐρυθριᾶν, σφόδρα ἀγνοεῖν μοι δοχεῖ xxl τὰ ἀπαλ- 

stodia solute, ac per mediam turbam in foro gra- λάττοντα χαὶ τὰ περιβάλλοντα τὴν γυναικείαν φύσιν 

dientes, non solum in se accusatores non concita- τῇ αἰσχύνῃ. Οὔτε γὰρ τὸ φαίνεσθαι, οὔτε τὸ χρύ- 

runt, sed multos etiam modesti: admiratores Ὁ πτεσῆαι τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ “ τὸ μὲν $ κατέχουσα τὴν 
habuerunt: quae et habitu οἱ ingressu et vestium — ψυχὴν ἔνδον προπέτεια, τὸ δὲ ἡ σωφροσύνη xa 5 

neglectu luculentum tamquam radium interne — αἰδώς, Διὰ ταῦτα xal τῶν ἀπηλλαγμένων τῆς εἴρα 
probitatis emitterent: nec paucze intus desidentes χτῆς ἐχείνης πολλαὶ χαὶ διὰ μέσου τοῦ πλήθους ἐπὶ 


* Reg. αὑτῇ. * Reg. τὸ μὲν ἡ μὰ κατέχουσα, nlii τὸ μὲν ἡ κατέχουφα. 
b Reg. ὀπενεχήῆναι. [ Paulo ante Montf. τὴν αἰσχύναν, Savil. τῇ alzybvr. ] 
* (| Legebatur. τῆς οὐσίας, Correximus € Savilio.] 
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f , m" NÉ “ , * ^ , "s. 
τῆς ἀγορᾶς βαδίζουσαι οὐ μόνον οὐχ ἐπεσπάσαντο 
χατηγόρους, ἀλλὰ xo πολλοὺς ἔσχον τῆς σωφροσύνης 
τοὺς θαυμαστὰς, x«l διὰ τοῦ σχήματος, καὶ διὰ τοῦ 
βαδίσματος, χαὶ διὰ τοῦ τῶν ἱματίων ἀνεπιτηδεύτου 
τῆς ἔνδον χοσμιότητος ἀφιεῖσαι τὴν ἀχτῖνα λαμπράν" 

, SW M Lad ^N , m b34 d 
οὐχ ὀλίγαι δὲ τῶν ἔνδον χαθημένων πονηρᾷ δόξῃ 

/, € / EA nj φρο ^ s 
περιέδαλον ἑαυτάς. " Evsczt y&Q καὶ συγχεχλεισμένην 
μᾶλλον τῶν φαινομένων τοῖς βουλομένοις ἐπιδείχνυ-- 
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sinistram sibi opinionem contraxerunt. Potest 
enim qua conclusa sit, etiam magis quam qua 
prodeant, volentibus egregie petulantem se et 
impudentem exhibere, 


σθαι μετὰ πολλῆς τῆς προπετείας καὶ τῆς ἰταμό- E 
τητος. 
Ἂλλ᾽ ἴσως τὸ τῶν θεραπαινίδων πλῆθος * $90. Sed forsan ancillarum grex jucundus est. Hac ΤΧΎΠΙ. 
ὑδὲ Molestum 


Ταύτης μὲν οὐδὲν χεῖρον τῆς ἡδονῆς, τοσαύτας ἔχει 
Lo ^| 2, 3e /, y Ca - 
τὰς φροντίδας - ἀνάγχη γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστη xai ἀῤῥω 
Y , M zj - 
στούσῃ χαὶ τελευτώση ταράττεσθαι xoi ἀθυμεῖν. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως φορητὰ, καὶ τὰ τούτων ἔτι 
» , T ' "eds , M 
χαλεπώτερα, οἷον τὸ xaÜ' ἑκάστην διατείνεσθαι τὴν 
ἡμέραν ῥᾳθυμίαν ἐπιστρέφουσαν, χαχουργίαν ἐγχό- 
πτουσαν, ἀχαριστίας παύουσαν, τὴν ἄλλην πᾶσαν 
αὐτῶν χαχίαν πα δαηιογοῦδαν: τὸ δὲ 


quidem voluptate nihil pejus ; tantum habet 


esse multas 


curarum : nam et egritudine cujusque et morte famulas ha- 


turbari atque angi est necesse. Ac sunt hzc forte »«7*- 
tolerabilia, necnon que his etiam graviora sunt, 
quotidie curis distendi, segnitiem castigando, ne- 
quitiam tollendo, rixas sedando, omnemque re- 
liquam vitiositatem corrigendo : at illud certe 


πάντων χαλε- 35: omnium gravissimum est, quod quidem vel ma- 


πώτερον, ὅπερ μάλιστα ἐν τῷ πλήθει τῆς τοιαύτης À xime in ejusmodi famulitii copia evenire solet, si 


θεραπείας συμαίνειν εἴωθεν, ὅταν ἐν τῇ τῶν ΠΡ 
παινίδων ἐχείνων ἀγέλῃ εὐπρεπής τις οὖσα τύχη. 
᾿Ἀνάγχη γὰρ τοῦτο πάντως ἐν τῷ πλήθει συμπεσεῖν’ 
4 
M * 
οὐδὲ γὰρ ὥστε πολλὰς χτήσασθαι μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε 
2 ^ apr Ll ^J 

xai εὐειδεῖς ἐξ ἴσης ol πλουτοῦντες σπουδάζουσιν. 
Jg S-B Ἐπ ^ / μὲ 3 Ἢ ΣΙ I 
Ὅταν οὖν " cuj 67; τινα διαλάμπειν ἐν αὐταῖς, ἄν τε 
» M ^ ,ὔ m / » "NY J 
ἔλη τὸν δεσπότην τῷ φίλτρῳ, ἄν τε μηδὲν περαιτέρω 

m -Ὁ , b / 
τοῦ θαυμασθῆναι ἰσχύσῃ, τὰ τῆς ὀδύνης ἴσα γίνεται 
m E e ,ὔ 
τῇ δεσποίνῃ παρευδοχιμουμένη, εἰ καὶ μὴ τῷ πόθῳ, 
2 * “- Dd , cr M m , σ 
ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος ὥρα χαὶ τῷ θαύματι. “Ὅταν 
οὖν τὰ δοχοῦντα εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς λαμπρὰ χαὶ 

M , » M , , LÀ Y 

ζηλωτὰ τοσαύτας ἔχῃ τὰς θλίψεις, τι ἀν τις εἴποι 
περὶ τῶν λυπηρῶν; 


Ἀλλ᾽ οὖχ ἡ παρθένος ὑπομένει τούτων οὐδὲν, ἀλλ᾿ Β Αἱ non virgo horum quidquam patitur, quin LX V1IL. 
ἀπήλλακται ταραχῆς τὸ δομάτιον, χαὶ χραυγὴ πᾶσα εἰ domuncula turbis libera est, et clamor omnis P« : trau- 
v E Ld : » A quitiitate 
ἐκποδὼν ἀπελήλαται " ὥσπερ δὲ P ἐν εὐδιεινῷ λιμένι profligatus : quasique in tranquillo quodam portu , que ue 


E / y M MI Ὁ m , 
σιγὴ πάντα χατέχει τὰ ἔνδον, xal τῆς σιγῆς πλείων 
ἑτέρα ἀταραξία τὴν ψυχὴν, ἅτε ἀνθρώπινον μὲν οὐ-- 
δὲν μεταχειρίζουσαν, διαπαντὸς δὲ τῷ Θεῷ διαλεγο- 

LI 4 
/. ^ ^ , / € m "f, ^ 
μένην, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀτενέστερον ὁρῶσαν. Τίς ἂν 

ΗΝ ε - 
οὖν ταύτην ἀναμετρήσειε τὴν ἡδονήν; ποῖος λόγος 
τὴν εὐφροσύνην τῆς οὕτω διαχειμένης παραστήσειε 

m 21 y DE , , m ΄ , 
ψυχῆς; Οὐχ ἔστιν οὐδείς ἀλλ᾽ ol τοῦ Κυρίου κατα - 
τρυφῶντες αὐτοὶ μόνοι τὸ μέγεθος ἴσασι ταύτης τῆς 
τρυφῆς, καὶ πῶς πᾶσαν σύγχρισιν £x. πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος νιχᾷ,. ᾿Δλλ᾽ ὃ πολὺς ἄργυρος ὁρώμενος παν- 
ταχοῦ πολλὴν παρέχει τὴν τέρψιν τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
Ka πόσῳ βέλτιον εἰς τὸν οὐρανὸν ἐνορᾶν, καὶ πολλῷ 


G 


in eo grege aliqua venusta sit : id enim omnino 
in ea multitudine accidere necesse est, divitibus 
non multas solum, sed etiam que formosas stu- 
diose parantibus. Itaquesi inter eas ulla praestans 
Sit, seu amore sul herum capiat, seu nihil ulterius 
possit, quam ut admirationi sit, hera que dole- 
bit, quod ab ea superetur, si non amore, at cor- 
poris venustate atque admiratione. Quare si in 
iis quz apud eos illustria ac przeclara habeantur, 
tantum inest zrumnarum, quid de acerbis di- 
cendum ? 


omnia intus silentium possidet, et vel silentio vitai inest 


major animum serenitas, quippe nihil humanum 
tractantem, sed assidue cum Deo colloquentem, 
atque in eum fixe contuentem. Et quis eam vo- 
luptatem metiatur? quie oratio mentis sic affecta 
letitiam reprasentet? Equidem nulla, sed ii soli 
qui in Deo delicias ponant earum magnitudinem 
sciunt, et quanto omnem comp: arationem vincant 
agnoscunt. At ingens argenti vis undique conspi- 
cua valde oc dia oblectat, Et quanto proclarius 
est in cielum suspicere, atque inde majorem longe 
voluptatem capere ? Nam quanto aurum stanno 


[| Pro £y male Montf, dys.] 
b Reg B6 εὐδιανῷ. Morel, et Savil, ἐν ευδινῷ. Savil ui 


4 Post ἡδὺ Keg. τοσαύτας μὲν οὖν, ὅσαι τὸ πλῆθός εἰσιν, 
ὀνάγχη γάρ. | Mox scripsimus e Savil. ἔχει pro ἔχειν, 


* συμθῇ τινὰ εὐειδῆ εἶναι ἐν αὐτοῖς, ὧν va ἔλαη τόν, Keg. marg, ἐν edo. | Seripsimus «uo. ] 
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et plumbo , tanto czlum auro , argento atque 
omni materia illustrius ac splendidius est : quin 
contemplatio hiec curis vacua est, illa admodum 
sollicita, quod quidem vel maxime concupiscens 
tiam cohibet. At non vis in celum spectare? licet 

1. Cor. 6. depositum in foro argentum cernere. £d vere- 

5. cundiam vestram dico, ut cum beato Paulo 
loquar : quoniam pecuniarum amore tam estis 
stupidi. Atque hic quid dicam nescio. Valde enim 
me scrupulus quidam suspendit, nec video, cur 
omne pene hominum genus, cum facile ac jucunde 
oblectari liceat, id nec in voluptate quidem po- 
nant; in sollicitudine, distractione atque curis 
potissimum gaudeant. Nam cur non eos aique 
depositum in foro argentum ac domesticum oble- 
ctat, quod quidem et probatius sit, et animum 
angore omni liberum dimittat ? Quoniam, inquit, 
illud meum non est, hoc meum est. Avaritia igi- 
tur jucunda est, non argenti natura : quod si esset, 
inde etiam zeque oblectari oportebat. Sin dicas, 
usus gratia, multo praestat vitrum : atque id di- 
vites ipsi confirmant, qui ex ea materia pocula 
ut plurimum parant. Quod si fastu quodam etiam 
ex argento fabricari cogantur, prius vitro interius 
constituto ita argento exterius obducunt, osten- 
dentes illud ad potum suavius et commodius esse, 
hoc ad fastum solum et inanem ostentationem, 
Quid est autem hoc, Meum et non ineum? Nam 
equidem cum verba hzc accuratius expendo, vo- 
ees tantum esse mihi videntur. Multi enim illud. 
dominium suum refugiens nec vivi retinere po- ^ 
tuerunt; et quibus ad finem usque permansit, ii 
volentes nolentes mortis tempore cjus potestate 
exciderunt. Nec solum in argento οἱ auro, sed in 
balneis quoque, hortis, zdibus, Meum et non 
meum, verba solum mera deprehendas. Nam usus 
omnibus communis est : tantum qui domini vi- 
deantur , hoc plus habent quam qui non sint , 
eorum inquam curam, Hi enim fruuntur tantum ; 
illt adhibito grandi studio tantumdem conse- 
quuntur, quantum hi citra studium. 


Lxrx,— Quod si quis summas delicias miretur , puta 

Sumtuosss concisarum carnium multitudinem, inutilem vini 
mensas ma- 

go* insu. δ mlum, exquisita condimenta, structorum seu 


vits ple- mensariorum et pistorum artificia, parasitorum et 
nas csse. 


4 Βερς. πρὸς στόμα. 
à παρῆν Weg. Τυΐτα idem κοινὴ πᾶσίν ἐγτίω, 


D 


μείζονα ἐχεῖθεν χαρποῦσθαι τὴν ἡδονήν ; Θσον γὰρ 6 
χρυσὸς χασσιτέρου xai μολύδδου, τοσοῦτον ὃ οὐρανὸς 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου xal πάσης ὕλης λαμπρότερός 
τέ ἐστι xal φαιδρότερος" καὶ αὕτη μὲν χωρὶς φροντί- 
δος ἣ θεωρία, ἐκείνη δὲ μετὰ πολλῆς τῆς μερίμνης, 
ὃ μάλιστα πανταχοῦ ταῖς ἐπιθυαίχις λυμαίνεται. 
Ἀλλ᾽ οὐ βούλει τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν ; ἔξεστί σοι τὸν ἐπὶ 
τῆς ἀγορᾶς χείμενον ἄργυρον ἰδεῖν. Πρὸς ἐντροπὴν 
ὑμῖν λέγω, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἐπειδὴ οὕτως 
ἐπτόησθε πρὸς τὸν τῶν χρημάτων ἔρωτα. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔχω τί εἰπεῖν. Πολλὴ γάρ με ἐνταῦθα χατέσχεν ἀπο- 
ρία, χαὶ οὐ δύναμαι συνιδεῖν, πόθεν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅταν μὲν ἐξῇ μετ᾽ εὐχολίας 
χαὶ ἀνέσεως τέρπεσθαι, οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα τί- 
θενται, ἐν δὲ τῷ φροντίζειν χαὶ περισπᾶσθαι χαὶ με- 
ριμνᾶν μάλιστα πάντων ἥδονται. Διὰ τί γὰρ αὐτοὺς 
οὖχ οὕτω τέρπει 6 χείμενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄργυρος, 
ὡς ὃ χατὰ τὴν οἰχίαν ; χαίτοι γε λαμπρότερος ἐχεῖ- 
νός ἐστι, χαὶ μερίμνης ἁπάσης ἐλευθέραν ἀφίησι τὴν 
ψυχήν. Ὅτι, φησὶν, ἐχεῖνος μὲν οὖχ ἐμὸς, οὗτος δὲ 
ἐμός. Ἢ πλεονεξία ἄρα ἐστὶν fj τὴν ἡδονὴν ἔχουσα, 
οὔχ ἣ τοῦ ἀργύρου φύσις" ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, xa ἐχεῖ-- 
θεν ὁμοίως τέρπεσθαι ἔδει. Εἰ δὲ χρήσεως ἕνεχεν λέ- 
qo, πολλῷ βελτίων f ὕελος - καὶ ταῦτα αὐτοὶ ol 
πλουτοῦντες εἴποιεν ἂν, οἱ τὰ ἐχπώματα ἀπὸ τῆς ὕλης 
ταύτης ὡς τὰ πολλὰ χατασχευάζοντες. Εἰ δέ που διὰ 
τὸν τῦφον ἀναγχασθεῖεν χαὶ ἐξ ἀργύρου τοῦτο ποιῆσαι, 
πρότερον ἔνδοθεν θέντες τὴν ὕελον οὕτως ἔξωθεν τὸν 
ἄργυρον περιδάλλουσι, δεικνύντες ὅτι αὕτη μὲν 
πρὸς πόμα ἡδίων χαὶ ἐπιτηδεία, ἐχεῖνος δὲ πρὸς τῦ- 
A Qov μόνον xa ἀλαζονείαν περιττήν. Τί δέ ἐστιν ὅλως 
ἐμὸς xal οὐχ ἐμός ; Ταῦτα γὰρ ὅταν μετὰ ἀχριβείας 
ἐξετάσω τὰ ῥήματα, ῥήματα μόνον ὁρῶ ψιλά. Πολ- 
λοὶ μὲν γὰρ xe ζῶντες ἀποπηδῶντα αὐτὸν τῆς αὖ- 
τῶν δεσποτείας οὐχ ἴσχυσαν χατασχεῖν * οἷς δὲ μέχρι 
τέλους "παρέμεινεν, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τελευτῆς xal 
ἑχόντες xal ἄχοντες αὐτοῦ τῆς ἐξουσίας ἐξέπεσον. Οὐχ 
ἐπὶ τοῦ ἀργύρου δὲ μόνον [xal χρυσοῦ], ἀλλὰ xal ἐπὶ 
τῶν λουτρῶν, χαὶ ἐπὶ τῶν παραδείσων, καὶ ἐν ταῖς 
οἰχίαις τὸ ἐμὸν χαὶ οὐχ ἐμὸν, τοῦτο ῥῆμα ἄν τις ἴδοι 
μόνον ψιλόν. Ἣ μὲν γὰρ χρῆσις χοινὴ πάντων ἐστὶν, 
πλεονεχτοῦσι δὲ οἱ δοχοῦντες αὐτῶν εἶναι χύριοι τῶν 
οὖχ ὄντων τὴν ὑπὲρ αὐτῶν φροντίδα. Ot μὲν γὰρ ἀπο- 
λαύουσι μόνον αὐτῶν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ ποιεῖσθαι πολ- 
λὴν τὴν ἐπιμέλειαν τὸ αὐτὸ τοῦτο χαρποῦνται, ὃ μετὰ 
τῆς ἀμελείας ἐχεῖνοι. 

Εἰ δέ τις τὴν πολλὴν θαυμάζοι τρυφὴν, οἷον τὸ 
τῶν χαταχοπτομένων πλῆθος χρεῶν, τὴν περιττὴν τοῦ 
οἴνου ξαπάνην, τῶν χαρυχευμάτων τὴν περιεργίαν, 
τραπεζοποιῶν xal" σιτοποιῶν τέχνας, παρασίτων 


b Reg. σιτοποιῶν καὶ μαγείρων τέχνας. 


DE VIRGINITATE. 


n t EU , 
καὶ δαιτυμόνων ὄχλον, εὖ ἴστω ὅτι τῶν μαγείρων 
m - , ET 
αὐτῶν οὐδὲν ἄμεινον ἐν τοῖς τοιούτοις οἱ πλουτοῦν- 
, ΓΑ NN 32 - AN ^ , 
τες διάχεινται. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς δεσπότας ; 
er M , ΕἸ δ ραν ἢ ͵7 5 
οὕτω τοὺς χεχλημένους αὐτοὶ δεδοίχασι, μιἡ τινος ἔπι- 
^ m , M 
λάδωνται τῶν μετὰ πολλοῦ πόνου xat δαπάνης παρα- 
σχευασθέντων αὐτοῖς. Kat τούτῳ μὲν ἐξισοῦνται “ τοῖς 
μαγείροις, καθ᾽ ἕτερον δὲ καὶ πλεονεχτοῦσιν αὐτῶν * 
, 
οὗ γὰρ μόνον χατηγόρους 
- A Ld , 
νους δεδοίχασι. Πολλοῖς γὰρ πολλάκις ἀπὸ τῶν τοιού- 


- M M , 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xoi βασχά- 


τῶν συμποσίων ἐτέχθη φθόνος, καὶ οὗ πρότερον ἔστη, 
" 3 p WE] " , n E 
ἕως κινδύνους ἐπήγαγε τοὺς ἐσχάτους. ᾿Αλλὰ σιτεῖσθαι 
πολλὰ πολλάχις ἡδύ. Ἄπαγε᾽ ὅταν χαρηδαρίαι, xal 
γαστρὸς διάτασις, xo πνεύματος ἔμφραξις, xat σχοτο- 
] My OCC TUNE] / 2 
δινίαι, καὶ ἴλιγγοι, xat ἀχλύες, xat τὰ ἔτι τούτων ἀτο- 
πώτερα ἀπὸ τῆς τρυφῆς ταύτης ἀναύλαστάνῃ δεινά. 
Καὶ εἴθε μέχρι τῶν παρ᾽ ἡμέραν λυπηρῶν τὰ τῆς 
ἀσχημοσύνης ἐχείνης xa τὰ τῆς ζημίας ἵστατο μόνον" 
Zt Ἢ [t [ 


-Ὃ ᾿τ-ὉΌ , 
νυνὶ δὲ αἵ μάλιστα τῶν νόσων δυσίατοι ἀπὸ τῶν τοιού- D 


y FA LI , ες HA K 4 4 ^ ἣν , 
τῶν τραπεζῶν ἔχουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ποδαλγίαι, 
καὶ φθόη, καὶ νόσος, xaX παράλυσις, καὶ πολλὰ ἔτι 
τούτων χαλεπώτερα ἀπολαθόντα τὸ σῶμα πολιορ- 
χεῖ εἰς ἐσχάτας ἀναπνοάς. 'Γίνα οὖν ἄν τις ἔχοι τού-- 

2 2i - P ΟΝ ΤᾺΝ "TNT / b 
τῶν ἀντίῤῥοπον τῶν xax(v ἡδονὴν εἰπεῖν ; ποίαν δὲ 
, » er L 62 EN 
οὐχ ἄν τις ἕλοιτο σχληραγωγίαν ὑπὲρ 

? -Ὸ 
ἀπαλλαγῆς ; 


m , 
τῆς τούτων 


Ἀλλ᾽ οὐχ 4$ εὐτέλεια τοιαύτη, ἀλλὰ πόῤῥω τού- 
3v 


τῶν ἀφέστηχε τῶν δυσχερῶν, ὑγιείας xoi εὐεξίας 
“ , ? M Nei 3 JL ι 
οὖσα ποιητιχή. Εἰ δὲ xoi ἥδονήν τις ἐπιζητοίη, xat 
΄, “- C] - - 
ταύτην παρ᾽ αὐτῇ μείζονα οὐσαν εὑρήσει τῆς τρυφῆς" 
n “ ^: “ δ 
χαὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἐῤῥῶσθαι xol μηδενὶ τῶν 
χαχῶν ἐνοχλεῖσθαι ἐχείνων, ὧν ἕχαστον xo xa 
[4 v m ΐ M Θέ A755 , 3 d 
ἑαυτὸ πᾶσαν ixavoy σύέσαι xal ἀνατρέψαι Ex βάθρων 
€^ , N 7 ^Y σι m / 2 c m 
ἡδονήν" δεύτερον δὲ xa ἀπὸ τῶν σιτίων αὐτῶν. Πῶς; 
ν €^ b M 5 , , J Ν “ e 
Ox ἡδονῆς ποιητικὸν ἐπιθυμία * ἐπιθυμίαν δὲ οὐχ 6 
, 
χόρος, οὐδὲ f, πλησμονὴ, ἀλλ᾽ ἣ ἔνδεια xo ἣ σπάνις 
ποιεῖ. Αὕτη δὲ oüx ἐν ἐχείνοις τοῖς συμποσίοις τοῖς 
τῶν πλουτούντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν πενομένων ἀεὶ 
πάρεστι; παντὸς τραπεζοποιοῦ καὶ μαγείρου μᾶλλον 
ἐπιστάζουσα πολὺ τοῖς προχειμένοις τὸ μέλι, Οἱ μὲν 
I - y - , 
γὰρ πλουτοῦντες οὔτε πεινῶντες ἐσθίουσι, xal χωρὶς 
τοῦ διψεῖν πίνουσι, καὶ πρὶν σφοδρῶς αὐτοῖς ἐπελθεῖν 
, m T 5 
τὴν ἀνάγχην τοῦ ὕπνου καθεύδουσιν' οὗτοι δὲ ἐν χρείᾳ 
, e Lj 
τούτων χαθιστάμιενοι πρότερον οὕτως αὐτῶν μετέ-- 
χουσιν' ὃ μάλιστα πάντων αὔξει τὰ τῆς ἡδονῆς. Διὰ 
τί γὰρ, εἰπέ μοι, καὶ 6 Σολομὼν τὸν ὕπνον τοῦ δού- 
λ reset T SM f DW: HIPH A S 
ou φησὶν εἰναι ἧδυν, οὑτωσὶ λέγων, "Habe ὕπνος τῷ 
, Μ᾿ ^ E] ; "t 
δούλῳ, ἄν τε πολὺ, ἄν τε ὀλίγον φάγη ; Ἄρα διὰ τὴν 
M 5» » , 
στρωμνὴν τὴν ἁπαλήν ; Kol μὴν ἐπὶ ἐδάφους ἢ ἐπὶ 
IN ^ 
στιύάδος ol πλείους χαθεύδουσιν. Ἀλλὰ διὰ τὴν ἄδειαν; 
, , , "T m "T ^&à ^ 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μικρᾶς καιροῦ ῥοπῆς εἰσι χύριοι. ᾿Αλλὰ 


i Keg. τοῖν olivos , Morel, et Savil, τοῖς μανγείροις. 
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convivarum turbam , sciat , divites in his nihilo 
meliori esse loco quam coquos. Nam ut hi domi- 
n0s, sic illi hospites verentur, ne quid eorum qua 
operose et sumtuose 115 apparata sint, reprehen- 
dant et carpant. Atque hac in parte coquis exz- 
quantur:in alia etiam superant. Neque enim 
solum accusatores, sed z:emulos etiam timent : si- 
quidem multis szepe ex ejusmodi conviviis invidia 
creata est, nec ante destitit, quam eos in capitis 
periculum adduxit. At helluari szepe suave est. 
Apagesis: quando ex hoc luxu et gravedo, et 
ventris obesitas, et spiritus obstructio, et oculo- 
rum obscuritas, et vertigo, et caligo, aliaque 
his etiam fcediora mala pullulant. Atque utinam 
ea immoderatio ac jactura quotidianis tantum 
doloribus circumscripta sit : nunc morbi fere in- 
curabiles ex his mensis originem trahunt; nam 
et podagra, et tabes, et sacer morbus, et paralysis, 
multaque his etiam graviora corpus aggressa ad 
extremum spiritum infestant. Quibus malis quz 
par explicari voluptas possit? quz non vita duri- 
ties ad eorum effugium ineunda sit ? 


Αἱ ejusmodi non est frugalitas, sed ab his in- 
faustis procul remota, sanitatis atque valetudinis 
causa. Quod si quis voluptatem etiam requirat, 
in ea, quam in luxu, majorem inveniet: ac pri- 
inum ex eo quod homo valeat, neque horum ma- 
lorum quoquam exagitetur, quorum vel singula 
seorsim satis sint quze voluptatem exstinguant , 
et tamquam a fundamentis evertant : deinde ex 
cibis ipsis. Quo pacto? Voluptatem efficit appe- 
titus : appetitum non saturitas ac satietas , sed 
egestas et inopia parit. Ea autem non in divitum , 
sed in pauperum conis assidue prasto est, epulis 
quovis structore et coquo gratius mel instillans. 
Siquidem divites nec esurientes cibum capiunt , 
nec sitientes bibunt, et antequam vehemens somni 
necessitas els ingruat, consopiuntur : hi eorum 
prius indigi, ita demum ea percipiunt : quod qui- 
dem voluptatem auget maxime, Cur enim et Sa- 
lomon servi somnum dulcem confirmat his verbis : 
Dulcis est serro somnus , sive multum sive 
parum comederit ? An propter mollem torum ? 
At humi, aut super cespite ut. plurimum dor- 
miunt, An propter libertatem? At nee temporis 
momentum habent liberum, An propter otium ? 
At laboribus et erumnis assidue afllictantur.Quid 


LXX. So- 


brietatem 


deliciis 


et 


utiliorem et 
suaviorem 


esse, 


Eccles 
Li. 


5 


998 s. 


est igitur quod somnum dulcem reddit, nisi ad 
necessitatem prius compulsos ita eum denique 
inire? Cieterum divitibus nisi ebriis nox ingruat, 
pervigilandum est, et in mollibus stragulis ja- 
centes zsstuandum ac dolendum. 


LXXI. — Poteram et aliunde deliciarum insuavitatem, 
Awmam — incommoda, foeditatem ostendere , morbos, qui- 
etiam ἱπὰϊ z : » 
delis. — bus animam imbuant, corporalibus longe et plu- 


res et graviores percensens. Etenim. molles, cf- 
feminatos, audaces, arrogantes, lascivos, injurios, 
impudicos, iracundos, crudeles, illiberales, ava- 
ros, sordidos, ad cuncta utlia ac necessaria 
ineptos przstat : quibus diversa omnia frugalitas 
efficit. Sed jam alio mihi properat oratio, Itaque 
hoc uno addito, rursum apostolica verba retra- 
ctemus, Quod si quae expetenda videantur, tot 
malis sunt referta , tantas et animo οἱ corpori 
morborum pruinas accersunt,quo loco acerba ha- 
bebuntur, magistratuum terror, populorum io- 
tus, sycophantaram et 2emulorum insidiz que in 
primis divites circumstant? Quibus malis mulie- 
res sane etiam vehementius angi est necesse , 
quod eas vicissitudines impotentius ferant. 


rtxxim, — Et quid mulieres dico, cum vel viri misere 
Delicias " iis capiantur; nam qui frugaliter vivit, commu- 
cum a 


ba ene tationem nullam horret; qui. frigidam illam ac 
commo!a- dissolutam vitam exigit, eum si qua incidens 
fors. " ealamitas atque vis inopim tradat, utpote qui 

rudis et inexercitatus sit, ante moriatur, quam 


ferre. 
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* διὰ τὴν ῥαστώνην ; Ἀλλ᾽ οὗ διαλιμπάνουσι μόχθοις 


n 


C 


b 


ιν. Cor, 7. Vices eas perferat. Itaque beatus Paulus ait, 7ri- | 


n) bulationem carnis habebunt hujusmodi , ego 
autem. vobis parco : ac post addit, Tempus 
breve est. 

rxxnr — Etquid hocad matrimonium? dicat quispiam, 


pe Valde sane ad. ipsum pertinet; si enim vita hac 

conclusum est , et in futuro nec ducunt nec du- 
cuntar, atque hoc przsens tempus ad finem de- 
currit, quasique pro foribus resurrectio est, non 
jam tempus est matrimonii ac pecuniarum , sed 
egestatis , et 1d genus reliqua philosophize, qua 
illic nobis profitura sit. Nam quemadmodum 
virgo quamdiu domi manet apud. matrem, ma- 
gnam puerilium omnium curam suscipit, et ar- 
cula in penum deposita eorum quie illie condita 
sint et clavem ipsa possidet, et arbitrium omne 


maltiimontiu 


Yempus. 


" Reg. ποῦν. οἱ πόνοι, χαὶ τὸ πρότερον εἰς ct ov. 


- 


E 


χοπτόμενοι xal ταλαιπωρίαις. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ 
ποιοῦν τὸν ὕπνον "ἡδὺν, ἢ τὸ πρότερον εἰς χρείαν 
χαταστάντας οὕτως αὐτοῦ μεταλαμβάνειν ; Τοὺς δὲ 
πλουτοῦντας ἂν μὴ μέθη βαπτισθέντας ἣ νὺξ χατα- 
λάβη, ἀνάγκη διαπαντὸς ἀγρυπνεῖν χαὶ ἐπιστρέφεσθαι 
χαὶ ἀλύειν ἐπὶ τῶν μαλαχῶν χειμένους στρωμάτων. 

᾿Ενῆν χαὶ ἑτέρωθεν δεῖξαι τῆς τρυφῆς τὴν ἀηδίαν 
χαὶ τὴν ζημίαν χαὶ τὴν ἀσχημοσύνην, τὰς νόσους 
χαταλέγοντα ὅσας ἐναπομόργνυται τῇ ψυχῇ πολλῷ 
πλείους xal χαλεπιυτέρας οὔσας τῶν σωματιχῶν. Καὶ 
γὰρ μαλαχοὺς, καὶ ἀνάνδρους, καὶ θρασεῖς, χαὶ ἀλαζό- 
vac, xal ἀσελγεῖς, xai ὑδριστὰς, xal ἀχολάστους, xal 
ἀχροχόλους, xal ὠμοὺς, καὶ ἀγεννεῖς, xal πλεονέχτας, 
χαὶ δουλοπρεπεῖς, χαὶ πρὸς ἅπαν εἰπεῖν τῶν χρησίμων 
xa ἀναγκαίων ἀχρήστους χαθίστησιν - ὧν τἀναντία 
πάντα ἣ αὐτάρχεια ποιεῖ. ᾿Αλλὰ νῦν πρὸς ἕτερον ἡμῖν 
ὃ λόγος ἐπείγεται" διὸ μόνον ἐχεῖνο προσθέντες τῶν 
ἀποστολιχῶν πάλιν ἁψώμεθα ῥημάτων. Εἰ γὰρ τὰ δο- 
χοῦντα εἶναι ζηλωτὰ τοσούτων γέμει χαχῶν, χαὶ το- 
σοῦτον τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι τὸν νιφετὸν ἐπάγει 
τῶν νοσημάτων, ποῦ τὰ λυπηρὰ θήσομεν ; οἷον ἀρχόν- 
τῶν φόβους, δήμων ὁρμὰς, συχοφαντῶν xal βασχάνων 
ἐπιβουλάς" ἃ μάλιστα τοὺς πλουτοῦντας περιστοιχί- 
ζεται" ἐν οἷς xal τὰς γυναῖχας μειζόνως τῶν χαχῶν 
ἀνάγχη χοινωνεῖν διὰ τὸ μὴ γενναίως τὰς τοιαύτας 
φέρειν μεταῤολάς. 

Καὶ τί λέγω γυναῖκας; xal γὰρ αὐτοὶ οἵ ἄνδρες 
ταλαιπώρως ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται. Ὃ μὲν γὰρ 
ἐν αὐταρχεία ζῶν οὐδεμίαν μετάπτωσιν δέδοιχεν" ὃ δὲ 
ἐν ἐχείνῳ τῷ ὑγρῷ χαὶ διαχεχυμένῳ βίῳ δαπανυηρθεὶς, 
εἴποτε συμβαίη χατὰ περίστασίν τινα xal ἀνάγχην 
παραδοθῆναι πενία, τεθνήξεται πρότερον ἢ ταύτην 
οἴσει τὴν μεταβολὴν, διὰ τὸ ἀμελέτητον καὶ ἀγύμνα.-- 
στον. Διὰ ταῦτα 6 μαχάριος Παῦλος ἔλεγε" Θλῖψιν 
τῇ σαρχὶ ἕξουσιν οἵ τοιοῦτοι " ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. 
Εἶτα μετὰ τοῦτό φησιν’ Ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος τὸ 
λοιπόν ἐστιν. 

Καὶ τὶ τοῦτο πρὸς τὸν γάμον; ἴσως ἂν εἴποι τις. 
Καὶ σφόδρα μὲν οὖν πρὸς αὐτόν. Εἰ γὰρ ἐν τῷ πα- 
ρόντι βίῳ συγχέχλεισται, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι οὔτε γα- 
μοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ὁ δὲ παρὼν χαιρὸς πρὸς τὸ 
τέλος ἐπείγεται, χαὶ ἐπὶ θύραις τὰ τῆς ἀναστάσεως 
ἕστηκεν, οὗ γάμων χαιρὸς οὐδὲ χτημάτων, ἀλλ᾽ ἐν- 
δείας καὶ τῆς ἄλλης φιλοσοφίας ἁπάσης τῆς ἐχεῖ χρη- 
σιμευούσης ἡμῖν. Ὥσπερ γὰρ 5$ παρθένος ἕως μὲν ἂν 
οἴχοι μένη μετὰ τῆς μητρὸς, πολλὴν τῶν παιδικῶν 
ἁπάντων ποιεῖται φροντίδα, xal χιβώτιον ἐν τῷ τα- 
μιείῳ χαταθεμένη τῶν ἀποχειμένων Oc xal τὴν χλεῖν 
αὐτὴ χέχτηται, χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔχει, καὶ 
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τοσαύτην ὑπὲρ τῆς τῶν μιχρῶν ἐκείνων xol φαύλων , tenet, de levium illorum et futilium custodia 
φυλαχῆς ἀναδέχεται μέριμναν, ὅσην ol τὰς μεγά- A aque sollicita ac qui. grandem familiam admi- 


EJ , 35 2 ΙΝ NY , 
λας ἐπιτροπεύοντες οἰχίας * ἐπειδὰν δὲ μνηστεύεσθαι 
δέη χαὶ ὃ τοῦ γάμου χαιρὸς ἀναγχάζη τὴν πατρῴαν 

ἢ cen e [iam 
οἰκίαν ἀφεῖναι, τότε τῆς εὐτελείας. ἐχείνης ἀπαλλα-- 
- es M 
γεῖσα χαὶ τῆς ταπεινότητος, οἰχίας προστασίαν, καὶ 

, ; IN - A5 NX 
χτημάτων xal ἀνδραπόδων πλῆθος, χαὶ ἀνδρὸς θερα- 
πείαν, xol τὰ ἄλλα τὰ τούτων μείζονα μεριμνδῖν 

. Ee Y M 
ἀναγκάζεται * οὕτω xal ἡμᾶς χρὴ, ἐπειδὴ πρὸς τὸν 
» , / , N ' 5 ^ , , 
τέλειον ἀγόμεθα βίον xat τὸν ἀνδράσι προσήχοντα, 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ἀφέντας τὰ ὄντως παιδιχὰ 
»n/ , δ EJ »1 A τω 5 -N 
ἀθύρματα, φαντάζεσθαι τὸν οὐρανὸν xat τῆς exei δια- 
^ M / l N NY er *H / 
τριθῆς τὴν λαμπρότητα xo τὴν δόξαν ἅπασαν. Πρμό- 
σθημεν γὰρ καὶ ἡμεῖς νυμφίῳ οὕτως ζητοῦντι παρ᾽ 
ἡμῶν ἀγαπᾶσθαι, ὡς μὴ τῶν ἐν τῇ γὴ μόνον, unos 
m bh / Y , m ^ M Y c 
τῶν μικρῶν τούτων χαὶ εὐτελῶν, ἀλλὰ xat τῆς ψυ- 
- OP ST. (33.89 2 N d M , SMENCT 
γῆς αὐτῆς ἀφίστασθαι δι’ αὐτὸν, ὅταν δέη. "Emi oov 
ἐχεῖ λοιπὸν ἀπιέναι χρὴ. ἀπαλλάξωμιν ἑαυτοὺς τῆς 
φροντίδος τῆς εὐτελοῦς. Οὐδὲ 1ὰρ εἰς βασιλείαν με-- 
θίστασθαι μέλλοντες ἀπὸ πενιχρᾶὰς οἰκίας, κεραμιίδων, 
2 eu] Nm. MY. A Moe 
καὶ ξύλων, xo ἐπίπλων, καὶ τῆς ἄλλης τῆς χατὰ τὴν 
οἰκίαν ἐφροντίσαμεν ἂν πενίας. M7) τοίνυν μηδὲ νῦν 
τὰ ἐν τῇ γῇ μεριμνῶμεν" ὃ γὰρ χαιρὸς ἡμᾶς ἤδη 
καλεῖ πρὸς τὸν οὐρανὸν, καθάπερ xai Ῥωμαίοις ἐπι- 
στέλλων ὃ μαχάριοις Παῦλος ἔλεγε" Νῦν γὰρ ἐγγύτε- 
pov ἡμῶν ἣ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν ἣ νὺξ προέ- 
χοψεν, ἣ δὲ ἡμέρα ἤγγικε. Καὶ πάλιν, ᾿Ενταῦθα ὃ και- 
ρὸς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα xol οἵ £yoy- 
τες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ect. "TC oov δεῖ γάμου 
τοῖς 00 μέλλουσιν ἀπολαύσεσθαι γάμου, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ 
- 32 » , /, M , , ^ 
τοῖς οὖχ ἔχουσι διαχείσεσθαι; τί δὲ χρημάτων, τί δὲ 
χτημάτων, τί δὲ τῶν βιωτικῶν, τῆς χρήσεως αὐτῶν 
ἀώρου λοιπὸν οὔσης καὶ παρακαίρου; Ei γὰρ οἱ μέλ- 
λοντες δικαστηρίῳ παραστήσεσθαι τῷ παρ᾽ ἡμῖν, 
χαὶ λόγον ὑφέξειν τῶν πεπληυμελημένων, τῆς χυ- 
ρίας γενόμενης ἐγγὺς , οὐ γυναικὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
σίτων χαὶ ποτῶν χαὶ πάσης ἑαυτοὺς ἀποστήσαντες 
φροντίδος, τῆς ἀπολογίας γίνονται μόνης, πολλῷ 
p Cum M E E] / YUN , , , 
μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὐκ ἐπιγείῳ τινὶ δικαστηρίῳ, ἀλλ 
οὐρανίῳ βήματι παραστήσεσθαι μέλλοντας, xol bn- 
ρ 1 Ἢ! ρ 7 D ς ᾽ en 
μάτων χαὶ πραγμάτων xa ἐννοιῶν εὐθύνας ὑφέξειν, 
πάντων ἀφίστασθαι χρὴ, καὶ χαρᾶς καὶ λύπης τῆς 
ἐπὶ τοῖς παροῦσι πραγμάσι, καὶ τὴν qobspkv μόνον 
ἐχείνην ἡμέραν μεριμνᾶν. EU τις γὰρ, φησὶν, ἔρχεται 
πρός με, καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὴν 

/ - 
μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ τέχνα, xal τοὺς 
ἀδελφοὺς, χαὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ 

E , "» 
ψυχὴν, o0 δύναταί μου μαθητὴς εἶναι * καὶ ὅστις οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xol ἔρχεται ὀπίσω 
μου, οὗ δύναταί μου εἶναι μαθητής. Σὺ δὲ παρα- 
, 3 
χάθῃ σχολάζων ἐπιθυμίαις γυναιχὸς καὶ γέλωτι καὶ 
"oo ^ tv , 
διαχύσει καὶ τρυφῇ; Ὃ Kóptog ἐγγὺς, μηδὲν μι- 
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nistrant ; cum autem sponsalia adsunt , paternas 
des dimittere coacta, tum vero iis nugis et mi- 
nutiis liberata, domus gubernationem , opes, et 
mancipium numerosum, viri cultum , aliaque 
his majora procuret necesse est:ita et nobis 
adultis atque zetate virili , terrenis omnibus, vere 
puerilibus ludicris , omissis, de cxlo czlestisque 
vite splendore et gloria cogitandum est. Desponsi 
enim sumus et nos sponso, eum a nobis amorem 
flagitanti, ut non solum terrestribus et levibus 
his futilibus, sed etiam vita propter eum, si 
opus sit, cedamus. Quare cum illuc disceden- 
dum sit , exilem hanc curam a nobis propulse- 
mus; nam nec in regnum ex inopi domo trans- 
ferendi, de fictilibus, lignis, utensilibus, et 
reliqua domestica tenuitate laboraremus. Itaque 
nec jam terrena curemus, tempore nos jam ad 
celum vocante; ut et beatus Paulus Romanis 
scribens ait, /Vunc enim propior est nostra 
salus , quam cum credidimus : nox precessit, 
dies autem appropinquavit ; et rursum, Tem- 


. . 2 
pus breve est, ut qui uxores habent perinde 


sint ac si non haberent, Quorsum igitur matri- 
monium eo non usuris, sed perinde ac si non 
haberent futuris? quorsum opes? quorsum prz- 
dia? quorsum vitze prasidia, quorum usus ca- 
ducus porro atque Intempestivus sit? Nam si 
apud nos qui judiciis sistendi sunt, scelerum 
causam dicturi, capitali die instanti non uxoris 
tantum, sed etiam cibi et potus, atque omni post- 
habita cura, defensionem solum cogitant , multo 
magis nobis , non terreno culdam foro, sed cx- 
lesti tribunali sistendis , et dictorum , gestorum, 
cogitatorum rationem reddituris, ab omnibus 
abstinendum est, et gaudio et tristitia rerum 
prasentium, ac circa terribilem illam diem unice 
metuendum. δὲ quis enim, inquit, venit ad me, 
nec suum patrem , et matrem , et uxorem , et 
filios , et fratres, et sorores, insuper et ani- 
mam. suam odit, non potest meus esse disci- 
pulus. Et qui non portat crucem suam , et me 
sequitur, non potest meus esse discipulus. Tu 
vero segnis uxoris cupiditati , risul , mollitie , 
deliciis vacas? Dominus prope est : nihil solli- 


citi sitis. 'Tu de pecuniis curas ac sollicitus es? ?: 


Cieleste regnum instat, Tu ides, luxum et reli- 
quam voluptatem dispicis? Priterit figura hu- 
jus mundi, Quid tede mundi rebus non perenni- 
bus, sed caducis, perenniumae stabilium oblitus, 


erucias? Non. jam matrimonium, non. dolores 
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partus, non voluptas et coitus, non divitiarum 

copia , non prediorum studium , non cibus, non 

tegumenta, non agricultura ac navigatio, non 

artes et edificia, non urbes, non zdes, sed alius 

quidaim status atque vita consequetur; hac paulo 

post cuncta interibunt. Id enim est, Praterit 

figura hujus mundi. Quid igitur velut in omnia 

saecula hic mansuri , ita in earum rerum studio, 

a quibus spe ante vesperam desciscendum sit , 

summa ope nitimur? quil laboriosam vitam 

E Cor. 7- deligimus, Christo ad otiosam nos vocante? ἢ οἷο 

; enim, inquit, vos sine sollicitudine esse. Qui 
sine uxore est, Domini res curat. 


LxxiV. — Quomodo igitur nos sine sollicitudine esse 
Cur. c9" vis quos in aliam iterum curam conjicias? Quia 


velit uos si- 


ne sollicitu- hoc ne curare quidem est, quemadmodum nec 

dine cx6, πων. τς , "7 

jubest esse afflictari propter Christum afflictari ; non mu- 

*olbot* tata quidem rerum natura, sed eorum qui ea 
cum voluptate patiantur studio vel rerum natu- 
ram vincente, Nam qui ca curet, quibus non 
longum tempus fruiturus sit , imo sepe nec mini- 
mum, curare merito dicetur; qui vero e curis ma- 
jorem fructum capturus sit, omni ratione inter 
eos qui sine sollicitudine sunt numerabitur. Prz- 
terea autem utriusque curz tantum est diseri- 
men, ut hic cum illa comparata ne cura qui- 
dem habeatur; adeo illa et levior est, et multis 
partibus facilior. Quie nos omnia superius osten- 
dimas. Qui sine uxore est sollicitus est qua 
Domini sunt ; qui autem cum uxore est solli- 
citus est que sunt mundi. At hic abit, ille ma- 
net, Annon igitur vel hoc solum sufficiat ad vir- 
ginitatis dignitatem commonstrandam? Quanto 
enim Deus mundo praestat, tanto hiec illa potior 
cura est. Cur ergo matrimonium permittit , quod 
et curis nos obstringat, eta spiritualibus abducat? 
Ideo enim , inquit , dixi : Ut qui uxores habent 
perinde sint ac si non haberent, ut qui jam vin- 
cti sunt, aut. post vinciendi sunt, alio quopiam 
modo vinculum relaxent. Nam. quoniam haud 
fas est semel circumjectum rumpere, tolerabilius 
redde. Siquidem licet, si velimus, supervacua 


ριμνᾶτε * σὺ δὲ ὑπὲρ χρημάτων φροντίζεις xal με- 
ριμνᾷς; Ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐφέστηχε " σὺ δὲ 

E περὶ οἰκίας xal τρυφῆς xal τῆς ἄλλης σχοπεῖς ἧδο- 
vic; Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου - τί οὖν 
χόπτεις σαυτὸν ἐν τοῖς τοῦ χόσμου πράγμασι τοῖς 
οὗ μένουσιν, ἀλλὰ δαπανωμένοις, τῶν μενόντων χαὶ 
βεβαίων ἀμελῶν ; Οὐχέτι γάμος, οὐχέτι ὠδῖνες, οὐχ 
ἡδονὴ χαὶ μίξις, οὐ χρημάτων εὐπορία, οὐδὲ χτημά- 
τῶν ἐπιμέλεια, οὐ τροφὴν οὐδὲ ἐνδύματα, οὐ γεωρ-- 
γίαι χαὶ ναυτιλίαι, οὐ τέχναι οὔτε οἰχοδομαὶ, οὐ 
πόλεις οὐδὲ οἰχίαι, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις χατάστασις χαὶ 
διαγωγή. Ταῦτα δὲ πάντα μιχρὸν ὕστερον ἀπολεῖται. 
Τοῦτο γάρ ἐστι, Παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χκόσωου τού- 

$2; του. Τί τοίνυν ὡς εἰς τοὺς αἰῶνας ἅπαντας ἐνθάδε με- 

Α γοῦντες, οὕτω πᾶσαν σπουδὴν ἐπιδειχνύμεθα, ὑπὲρ 
πραγμάτων μεριμνῶντες, ὧν πρὸ τῆς ἑσπέρας πολ- 
λάχις ἀποστησόμεθα ; τί τὸν μοχθηρὸν αἱρούμεθα 
βίον, ἐπὶ τὸν ἀπράγμονα χαλοῦντος ἡμᾶς τοῦ Χρι- 
στοῦ ; Θέλω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. Ὁ 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου. 

Πῶς οὖν ἡμᾶς ἀμερίμνους εἶναι βούλει, εἰς ἑτέραν 
πάλιν ἐμδαλὼν φροντίδα: Ὅτι οὔτε φροντίζειν 
τοῦτό ἐδτιν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὑλίδεσθαι τὸ διὰ τὸν 
Χριστὸν θλίδεσθαι,, οὐ διὰ τὸ μεταβάλλεσθαι τὴν τῶν 
πραγμάτων φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν προαίρεσιν τῶν 
ταῦτα φερόντων μεθ᾽ ἡδονῆς, χαὶ τῆς τῶν πραγμά- 

B τῶν φύσεως χρατεῖν. Ὃ μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων φρον- 
τίζων, ὧν οὐχ εἰς μαχρὸν ἀπολαύσεται χρόνον, 
πολλάχις δὲ οὐδὲ εἰς βραχὺν, εἰχότως ἂν λέγοιτο 
μεριμινᾷίν * ὃ δὲ μείζονας τῶν φροντίδων ἀποληψόμε-- 
νος τὐὺς χαρποὺς, ἐν τοῖς ἀμερίμνοις παντὶ δικαίως 
ἂν τάττοιτο λόγῳ. Καὶ τούτων δὲ χωρὶς τοσοῦτόν τῆς 
μερίμνης ἑχατέρας τὸ μέσον, ὡς μηδὲ μέριμναν ταύτην 
ἐχείνη παραβαλλομένην νομίζεσθαι " οὕτω χουφοτέρα 
τέ ἐστιν ἐχείνης χαὶ σφόδρα εὐχολωτέρα. Καὶ ταῦτα 
ἅπαντα διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν λόγων" 'O 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, 6 δὲ γαμήσας μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κόσμου ἀλλ᾽ 6 μὲν παράγει, ὃ δὲ μένει. 'Γοῦτο 
οὖν μόνον οὐχ ἱκανὸν δεῖξαι τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα; 

C Ὅσον γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν χόσμον τὸ διάφορον, 
τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης 4 φροντίς. Πῶς οὖν 
συγχωρεῖ τὸν γάμον, τὸν προσηλοῦντα ἡμᾶς ταῖς 
φροντίσι, χαὶ τῶν πνευματιχῶν ἀπάγοντα; Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φηδὶν, εἶπον * ἵνα xal οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὦσιν, ἵνα οἱ φθάσαντες ἤδη δεθῆναι, 7 
xa μέλλοντες, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ χαυνότερον ἐργά- 
σωνται τὸν δεσμόν. ᾿Επειδὴ γὰρ διαῤῥῆξαι αὐτὸν οὐχ 
ἔνι περιβληθέντα ἅπαξ, ἀνεχτότερον αὐτὸν ποίησον, 
Ἴξεστι γὰρ, ἂν βουλώμεθα, πάντα περικόπτειν τὰ 


DE VIRGINITATE. 


περιττὰ, xal μὴ ἢ μειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πρά- 
ματος φύσεως τιχτομένων φροντίδων τὰ παρὰ τῆς 
ἡμετέρας προστιθέναι νωθείας. 

Εἰ δὲ χαὶ σαφέστερόν τις θέλοι μαθεῖν τί ποτέ 
ἐστιν, ἔχοντα γυναῖκα μὴ ἔχειν, τοὺς οὐχ ἔχοντας ἐν- 
νοείτω τοὺς ἐσταυρωμένους, πῶς διάχεινται. Πῶς 
SEN NET. ^ 7 El IN ; / 
οὖν ἐχεῖνοι διάχεινται; Οὐ θεραπαινίδων ἀναγχάζον- 
ται πλῆθος ὠνεῖσθαι, οὐ χρυσία xaX περιδέραια, οὐκ 
2 xf i , - , τ , 
οἰχίας λαμπρὰς καὶ μεγάλας, οὐ πλέθρα γῆς τόσα 

, 3445 ω , Bios HN OMS 
xal τόσα" ἀλλὰ ταῦτα πάντα " ἄφεντες ὑπερ ἵμα- 
τίου φροντίζουσιν ἑνὸς xol τροφῆς αὐτῶν, ἔξεστι 
καὶ τῷ γυναῖχα cdd εἰς ταύτην ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τὴν 
φιλοσοφίαν. Τὸ “γὰρ ἀνωτέρω λε) χθὲν, Νὴ ἀ anis nds 
ἀλλήλους. περὶ μίξεως εἴρηται μόνης * ἐν τούτῳ γὰ 

Ti , [ 1 
ἕπεσθαι ἀλλήλοις κελεύει, xo οὐδένα ἀφίησιν ἑαυτοῦ 
ἔνθα δὲ ἂν δέη τὴν ἄλλην φιλοσοφίαν 
ἀσκεῖν, τὴν ἐν τοῖς ἱματίοις, τὴν ἐν τῇ διαίτη, τὴν 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. οὐχέτι θατέρῳ λοιπὸν 6 ἕτερος 

, 


χύριον εἶναι * 


ὑπεύθυνος γίνεται, ἀλλ᾽ ἔξεστι τοῖς ἀνδράσι, χἂν ἣ 
γυνὴ μὴ βούληται, περικόψαι τρυφὴν ἅπασαν χαὶ τὸν 
περιῤῥέοντα τῶν φροντίδων ὄχλον * καὶ γυναιχὶ πάλιν 
δμοίως οὐδεμία ἀνάγχη μὴ βουλομένη καλλωπίζε- 
σθαι χαὶ χενοδοξεῖν καὶ περιττὰ μεῤιμνῆν: Εἰχότως - 
ἐχείνη μὲν γὰρ ἣ ἐπιθυμία φυσική τίς ἐστι, χαὶ διὰ, 


p 
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omnia recidere, nec nostra 1psorum ignavia alia 
nobis addere iis curis , quas rei natura pariat, 
majora. 

Quod. si quis etiam clarius intelligere vult, |... 
quid sit, Uxorem habentem perinde esse ac si Quia sit ha 
non Minis is mihi non habentes atque cruci- —— bentem 

uxorem non 
fixos cogitet, quomodo degant. Quomodo igitur ia5er«. 
degunt? Non necesse habent ancillarum gregem 
coemere , non aurum ac monilia , non zedes ma- 
gnificas et amplas, non tot ac tot terre jugera ; 
sed us omnibus dimissis amictum unum atque 
victum procurant. Licet autem uxorem habenti 
ad eam se philosophiam reducere. Nam quod 
supra ait, /Ve defraudate alter alterum, de 
coitu solo dictum est : in eo enim invicem obsequi 
jubet, neque alterutrum sui dominum esse sinit : 
in reliquo philosophie exercitio, vestitu, victu, 
atque aliis omnibus, alter alteri non est obnoxius, 
sed et viris fas est uxore invita delicias omnes 
ac circumfluentem curarum turbam amoliri; et 
uxori vicissim non est necesse, si nolit, comi, 
inanem gloriam captare, supervacua curare. Nec 
injuria; ; nam cupiditas quidem illa naturalis est; 
itaque ei nonnihil condonatum est, nec potest 


1. Cor. 7.5. 
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τοῦτο πολλῆς Ere τῆς συγγνώμης , χαὶ οὐχ ἔστι A alter alterum nolentem defraudare ; hzc vero de- 


κύριος ὃ ἕτερος ἀποστερεῖν τὸν ἕτερον μὴ βουλόμε- 
νον * ἣ δὲ τῆς τρυφῆς xal τῆς θεραπείας τῆς περιτ- 
τῆς; καὶ τῆς φροντίδος τῆς ἀνονήτου oUx ἀπὸ τῆς 
φύσεως ὁρμᾶται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥαθυμίας καὶ τῆς πολ- 
λῆς ὕόρεως τίκτεται. Διὰ ταῦτα οὐχ ἀναγχάζει καὶ 
ἐν τούτοις τοὺς γεγαμηχότας ὑποχεῖσθαι ἀλλήλοις, 
χαθάπερ χαὶ ἐν ἐχείνοις. Τοῦτο τοίνυν ἐστὶν ἔχοντα 
γυναῖκα μὴ ἔχειν, ὅταν τὰς περιττὰς φροντίδας τὰς 
* διὰ τὸν ἀκχισμὸν χαὶ τὴν διάθρυψιν γινομένας τῶν 
γυναικῶν μὴ δεχώμεθα, ἀλλὰ τοσαύτην λάδωμεν 
προσθήχην φροντίδος, ὅσην εἰχὸς μιᾶς ψυχῆς mpoc- 
τεθείσης ἡμῖν, xal ταύτης φιλοσόφως καὶ εὐτελῶς 
ζὴν προηρημένης. Ὅτι γὰρ τοῦτό φησι, διὰ τῆς ἐπα- 
γωγῆς ἐδήλωσε * Καὶ οἱ χλαίοντες ὡς μὴ χλαίοντες, 
καὶ οἵ χαίροντες ἐν χτήσεσιν ὡς μὴ χαίροντες. Οἱ γὰρ 
p3, χαίροντες οὐδὲ τῆς χτήσεως ἐπιμελήσονται, xal 
οἵ μὴ χλαίοντες οὔτε τὴν πενίαν " δυνήσονται φρίτ- 
τειν, οὔτε τὴν αὐτάρχειαν ἀποστρέφεσθαι. "l'oUxo ἔστιν 
ἔχειν γυναῖχα xol μὴ ἔχειν" τοῦτο ἔστι χεχρῆσθαι 
τῷ χόσμῳ χαὶ μὴ “παραχεχρῆσθαι. Ὃ δὲ γαμήσας 


^ Reg. et Savil. μειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
φύσεως τιχτ. Morel. et. Plantin. μειξόνως τῶν ἀπὸ τοῦ 
πρόγματος καὶ τῆς φύσεως. 

b Reg. ὀρέντες, (Item. Savil. Legebatur ἀφελόντες. 

^ Hie multum. variant Exemplaria, Morel, διὰ τὸν 
κνισμόν, Plantin, διὰ τὸν ἀκνισμόν, Weg. et Savil. διὰ τὸν 


TOM, I. 


b 


sunuro 


textu et Morel, π x oux tx prata » 


e Keg, et Savil, in. marg. χαταχεχρῆ 


liciarum, supervacui cultus , iud: cura, non 
a natura proficiscitur, sed ex ignavia et insigni 
nequitia manat. Quare neque in his, ut in illis, 
conjuges invicem teneri cogit. Hoc igitur est , 
Uxorem habentes perinde esse ac si. non habe- 
rent, supervacuas illas propter uxorum fucum 
ac mollitiem curas non admittere, sed tantum 
curarum auctarium suscipere, quantum par sit 
unius capitis additamento, atque ejus philoso- 
phice ac tenuiter vitam instituentis. Id enim se 
velle corollario hoc significat, Et qui flent tam- 
quam non flentes, et qui in pradiis gaudent , 
ac si non gauderent : nam nec qui non gaudent, 
praedia curabunt; nec qui non flent, aut inopiam 


Ibid. v. 30 


horrere, aut frugalitatem aversari poterunt. Hoc 
vero est uxorem habere nec habere, mundo uti 
sollicitus est 
que sunt mundi. laque cum et hic et illic cu- 


nec abuti, Qui cum uxore est , 
Ibid. v. 53. 
retur, atque hic etiam temere et frustra , imo et 


moleste et misere ( nam. Z'ribulationem, inquit, Esa 
bd. v. 593, 


ἀχκιαμόν, quae videtur esse vera lectio. Vox. dxxizudss , 
Luciano et ab aliis frequentatur, [ Vide nos in. The- 


Paris.] 


. 
b Weg. solus δυνήσονται φέρειν, 


γῇχι, Savil. in 


) 
᾿ 
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carnis habebunt hujusmodi), illic, quod ingens 

bonum sit, cur non illam potius adsciscimus 

curam, quz non solum tot ac tantas remunera- 

tiones habeat, sed hac natura etiam levior sit? 

Quid enim curat innupta? an opes, an vernas, 

an cconomos , an agros, an reliqua? an coquis, 

z.Cor.3. textoribus, czetero. servitio instat? Minime gen- 

1 Ton. 2- tium ; quin nihil horum vel cogitat, sed unum id 

laborat, ut animam suam tantum zedificet, et 

templum illud sanctum non cincinnis, aut auro, 

aut margaritis, non intritis, aut prgmentis, non 

id genus molestiis et zerumnis, sed animi atque 

corporis sanctimonia exornet. At JVupta, inquit, 

1- Cor-7«. curat ut viro placeat. Admoduin sapienter ad 

, ipsarum rerum examen non descendit, neque ea 

commemoravit, quie ut viris placeant et corpore 

et animo patiuntur , illud torquentes, oblinentes, 

atque aliis malis mulctantes, hunc illiberalitate, 

adulatione , simulatione , simultate , ineptis et 

inutilibus curis implentes ; sed uno. verbo hzc 

omnia subindicans recogitanda auditorum con- 

scientia reliquit ; atque ita virginitatis prasstan- 

tiam declarans, ad caelumque eam tollens, rur- 

sum sermonem ad matrimonii permissionem 

confert ; ubique sollicitus, ne id quisquam prz- 

ceptum esse arbitraretur. Quamobrem nec supe- 

rioribus cohortationibus contentus, cum dixisset, 

I^id. v.25. Domini preceptum non habeo ; et, Si nupsit 

m. 5, virgo, non peccavit : terum hic ait, /Von ut 
laqueum vobis injiciam. 


r»xxvr, — In quo merito hoc alicui scrupulum moveat, 
re quo pacto qui rem supra vinculorum solutionem 
sed nostram VOCCL, et ad. utilitatem. nostram eam consulere 
vetri, dicat, ne miserias habeamus, ut sine sollicitu- 
dine simus, et quod nobis parceret , atque iis 
omnibus cjus levitatem ac facilitatem notet, hic 
Ib. v, 35.. dicat, Von ut laqueum vobis injiciam? Quid 
igitur est? Non virginitatem : apage : sed vi et 
coactione bonum hoc amplecti, id laqueum vocat. 
Nam ita se res habet : quidquid compulsus et 
invitus suscipias, quantumvis leve sit, difficilli- 
mum redditur, et vel reste gravius mentem stran- 
gulat. Ideo ait, JYon ut laqueum injiciam. Id 
st, virginitatis bona omnia proposui et explicui, 


* Reg. μόνον τῆς αὐτῆς οἰκονομεῖν. 
* Reg. γαμηθεῖσα. 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 
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μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου. Ὅταν οὖν καὶ ἐνταῦθα xal ἐχεῖ 
μέριμνα 7,, καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰχῇ xo μάτην, μᾶλλον 
δὲ xe ἐπὶ λύπη xa θλίψει (Θλῖψιν γὰρ 47, σαρχὶ, 
φησὶν, ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι), ἐχεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀποῤῥή- 
τοις ἀγαθοῖς, τί μὴ ταύτην αἱρούμεθα μᾶλλον τὴν 
φροντίδα, οὐ τῷ τοιαύτας χαὶ τοσαύτας ἔχειν τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλὰ xai τῇ φύσει χουφοτέραν οὖσαν 
ἐχείνης; Τί γὰρ ἡ μὴ γαμηθεῖσα μεριμνᾷ; ἄρα 
ὑπὲρ χρημάτων, ὑπὲρ οἰκετῶν, ὑπὲρ οἰχονόμων, δπὲρ 
ἀγρῶν, xxi τῶν ἄλλων; μαγείροις ἐφέστηχε, xal 
ὑφάνταις, xal τῇ λοιπῇ θεραπεία ; Ἄπαγε" οὐδὲν 
τούτων εἰς νοῦν βάλλεται, ἀλλ᾽ ἕν φροντίζει δ μόνον, 
τὴν αὐτῆς οἰχοδομεῖν Ψυχὴν, τὸν ναὸν ἐχεῖνον τὸν 
ἅγιον χοσμεὶν οὐχ ἐν πλέγμασιν ἢ χρυσῷ ἣ μαργαρί- 
ταις, οὐχ ἐπιτρίμμασιν οὐδὲ ὑπογραφαῖς, οὐ ταῖς 
ἄλλαις δυσχολίαις χαὶ μοχθηρίαις, ἀλλὰ τῇ ἁγιωσύνη 
τῇ κατὰ σῶμα xal κατὰ πνεῦμα. 'H δὲ “ γαμήσασα, 
φησὶ, μεριμνᾷ πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρέ: Σφόδρα συνετῶς 
οὖχ Des ἐπὶ τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐξέτασιν, 
οὐδὲ εἶπεν ὅσα πάσχουσι γυναῖχες ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς 
ἄνδρας ἀρεσχείας χαὶ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, τὸ μὲν 
βασανίζουσαι χαὶ χονιῶσαι χαὶ ἑτέραις χολάσεσι χα- 
τατείνουσαι, τὴν δὲ ἀνελευθερίας, χολαχείας, ὕπο-- 
χρίσεως, μιχροψυχίας, φροντίδων περιττῶν χαὶ 
ἀνονήτων πληροῦσαι " ἀλλὰ μιᾷ ῥήσει πάντα ταῦτα 
{ αἰνιξάμενος ἀφῆχε τῷ συνειδότι τῶν ἀχουόντων 
αὐτὰ ἀναλογίσαθαι᾽" xal δείξας οὕτω τῆς παρθενίας 
τὴν ὑπεροχὴν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἄρας αὐτὴν τὸν οὖρα- 
νὸν, πάλιν μετατίθησιν ἐπὶ τὴν τοῦ γάμου συγχώρη- 
σιν τὸν λόγον, πανταχοῦ δεδοιχὼς μή τις τὸ πρᾶγμα 
ἐπίταγμα εἶναι νομίση. Διόπερ οὐδὲ ἠρχέσθη ταῖς 
προτέραις παραινέσεσιν, ἀλλ᾽ εἰπών * ᾿Ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐκ ἔχω" xai, 'EXv γήμη ἣ παρθένος, οὐχ 
ἥμαρτε, πάλιν ἐνταῦθά φησιν, Οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν 
ἐπιβάλω. 

Ὑπὲρ οὗ χαὶ διαπορήσειεν ἄν τις εἰχότως, πῶς 
ἀνωτέρω λύσιν δεσμῶν τὸ πρᾶγμα χαλῶν, χαὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ἡμῖν αὐτὸ συμθουλεύειν. λέγων, xat ἵνα 
θλῖψιν μὴ ἔχωμεν, καὶ ἵνα ἀμέριμνοι ὦ ὦμεν, xa ἐπειδὴ 


A φείδεται ἡμῶν, xal διὰ τούτων ἁπάντων δειχνὺς τὸ 


χοῦφον αὐτοῦ xal φορητὸν, ἐνταῦθά φησιν" Οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω; Τί οὖν ἐστιν; Οὐ τὴν παρθενίαν 
βρόχον ἐχάλεσεν * ἄπαγε" ἀλλὰ τὰ μετὰ βίας xal 
ἀνάγχης αἱρεῖσθαι τοῦτο τὸ χαλόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει. Πᾶν ὅπερ ἂν βιαζόμενος χαὶ μετὰ τοῦ μὴ βούλε- 
σθαι χαταϑέχηταί τις, χἂν σφόδρα χοῦφον 7, , πάντων 
ἀφορητότερον γίνεται, χαὶ ἀγχόνης χαλεπώτερον τὴν 
ἡμετέραν ἀποπνίγει ψυχήν. Διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιβθάλω " τοῦτο ἔστιν, ἄπαντα τὰ χαλὰ 


f Reg. ἐνδειξάμενο;. 


DE VIRGINITATE. 


τῆς παρθενίας εἶπον xxl ἀπέδειξα - χαὶ μετὰ ταῦτα 
ὅμως ἅπαντα τὴν αἵρεσιν ὑμῖν ἐπιτρέπω τοῦ πράγμα- 
3. Ὁ M ^ , [- M M 2 , , 
τος, οὐχὶ ψιὴ βουλομένους ἕλχω πρὸς τὴν ἀρετήν. OO- 
δὲ γὰρ ὑμᾶς θλῖψαι βουλόμενος ταῦτα συνεύούλευσα , 
2 ant Y M ; , S 7 CN τὸ 
ἀλλ᾽ ὥστε μὴ τὴν εὐσχήμονα προσεδρίαν ὑπὸ τῶν 
βιωτικῶν ἐχχοπῆναι πραγμάτων. Σὺ δέ μοι θέα xàv- 

- ^ - - , 
ταῦθα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν, πῶς ταῖς παραιτή- 
σεσι πάλιν παραίνεσιν ἐπεισήγαγε , καὶ διὰ τῆς συγ- 
χωρήσεως cuu GouX v. "VO γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ ἀναγκάζω; 
3: ^Y c M - ^N TIT F4 ERA 
ἀλλὰ παραινῶ, xal προσθεῖναι, διὰ "To εὔσχημον xot 
εὐπρόσεδρον, ἔδειξε τῆς παρθενίας τὸ θαυμαστὸν, χαὶ 

* ION d - 3 E EL Y 3 Xx offen , 
τὸ κέρδος ὅσον ἡμῖν ἐν τῇ κατὰ Θεὸν ἀπ᾽ αὐτῆς γίνε- 
παι "πολιτεία. Οὐ γὰρ ἔνι τὴν βιωτικαῖς ἐμ πεπλε-- 
γμένην φροντίσι, xoi πανταχοῦ περιελχομένην εὖ- 
πρόσεδρον εἶναι, τῆς σπουδῆς χαὶ σχολῆς ἁπάσης 
εἰς πολλὰ μεριζομένης, εἰς ἄνδρα λέγω, xax οἰχίας 
5 M ^ » L3 , er , 
ἐπιμέλειαν, xat τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ὃ γάμος 
ἐπισύρεσθαι εἴωθε. 

Τί οὖν, φησὶν, ὅταν καὶ 7 παρθένος πολλὰ πρα- 
γματεύηται, χαὶ μερίμνας ἔχη βιωτιχάς; Ἄπαγε, 
ἔξω ταύτην ἑλκύσας τοῦ τῶν παρθένων χοροῦ * οὐ γὰρ 
CPC ESTERT το Ἂν ηέ 1))à δεῖ 
ἀρχεῖ τὸ μὴ γαμηθῆναι ποιῆσαι παρθένον, ἀλλὰ δεῖ 
xai τῆς ψυχικῆς ἁγνείας. - ἁγνείαν δὲ λέγω οὐ τὸ 
πονηρᾶς χαὶ αἰσχρᾶς EIU PUTET ἀπηλλάχθαι μόνον 
καὶ χαλλωπισμάτων χαὶ περιεργίας, ἀλλὰ χαὶ φρον- 
τί 

^y m , di, κ᾿ 
τὸ ὄφελος σωματιχῆς χαθαρότητος : “Ὥσπερ γὰρ στρα- 
τιώτου οὐδὲν αἰσχρότερον γένοιτ᾽ ἂν τὰ ὅπλα δίψαντος 
, , e 5^ , 
χαὶ χαπηλείοις σχολάζοντος, οὕτως οὐδὲ παρθένων 
- , - 5 ἃ / , γε 
ἀσχημονέστερον βιωτιχαῖς ἐνδεδεμένων φροντίσι. Καὶ 
, - /N ? M 
γὰρ ai πέντε ἐχεῖναι xa λαμπάδας εἶχον xa παρθε- 
,ὔ y " , 25^ 1 , δε £ 5» MJ 
viav ἤσχησαν, ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων ἀπώναντο, ἀλλὰ 
m m », m * T x CE. , 
τῶν θυρῶν ἀποχλεισθεισῶν ἔμενον ἔξω xxi * ἀπώλ-- 
λυντο. Καὶ γὰρ f, παρθενία διὰ τοῦτο χαλὸν, ὅτι 
πᾶσαν ἐχχόπτει φροντίδος ὑπόθεσιν περιττῆς, καὶ 
-ὉΌ΄ c M “ M Θεὶ E] 7 4 
πᾶσαν “ σχολὴν τοῖς χατὰ Θεὸν ἀνατίθησιν ἔρ-- 
qo!c* ὥς ἂν μὴ τοῦτο ἔχοι, πολὺ τοῦ γάμου πά- 
λιν ἐλάττων γίνεται, ἀχάνθας ἐν τῇ ψυχῇ περιφέ- 
ρουσα, xal τὸν χαθαρὸν xal οὐράνιον συμπνίγουσα 
σπόρον. 

Ei δέ τις ἀσχημονεῖν, φησὶν, ἐπὶ τὴν παρθένον 

t4 / ἐὰν 7| ὑπέ A οὖν oos. 
αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν ἡ ὑπέραχμος , xat οὕτως ὀφείλει 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει, γαμείτω- 
σαν. Τί λέγεις, Ὃ θέλει ποιείτω " χαὶ οὐ διορθοῖς τὴν 
ἐσφαλμένην γνώμην, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεις γαμεῖν 5 Διὰ τί 
γὰρ οὐχ εἶπες εἰ δὲ ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὑτοῦ νομίζει, ἄθλιός ἐστι καὶ ταλαίπωρος, πρᾶγμα 

, , 
οὕτω θαυμαστὸν ἐπονείδιστον εἶναι νομίζων ; διὰ τί 

, , ΟΝ , 

μὴ συνεθούλευσας ταύτης ἀπαλλαγέντα τῆς ὑποψίας, 


I5 5 ) b E^ ^ Y e 3 
τίδος εἰναι χαθαρὰν βιωτιχῆς " ἂν δὲ uf τοῦτο ἡ, 


* Reg. πολιτεία, οὐ πανταχοῦ περιξλκομένης διὰ τὸ εὖ 
πρόσεδρον. 
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atque interim post hzc omnia optionem vobis 
permitto, non invitos ad virtutem traho; neque 


B enim vos afflictare volens hzc consului , sed ne 


honesta assiduitashumanis rebus frangatur. V ide- 
sis autem mihi et hic Pauli prudentiam, ut de- 
precationibus rursum exhortationem addat , ac 
permittens consulat. Nam qui dicit, Von cogo, 


sed hortor ; ac subjicit, Propter honestatem et 1^id. v. 35. 


assiduitatem, virginitatis admirabilitatem atque 
fructum, qui ex ea ad divinam vitam manat , 
ostendit. Neque enim potest quae humanis curis 
implicatur, et huc illuc distrahitur, assidua esse, 
studio omni atque otio in multa distributo, 1n 
virum, ac familie curam , aliaque cuncta quz 
matrimonium attrahere solet. 


Quid vero, inquit, si et virgo de multis labo- 
ret, atque humana curet? Apage : qui virginum 
choro eam exemeris. Siquidem ad virginem 
praestandam haud satis est non nupsisse, sed 
animi quoque castitate opus est; castitatem au- 
tem intelligo, non feda ac flagitiosa solum libi- 
dine, ornatu, curiositate vacare, sed vitz etiam 
curis solutam esse ac liberam : quod ni sit, 
quorsum corporis castitatem? Nam ut milite, qui 
abjectis armis in popinis occupetur, nihil tur- 
pius : ita. nec virgine vite curis obstricta quid- 

p quam inhonestius. Etenim. quinque ill et lu- 
cernas habebant, et virginitatem. exercuerant : 
quorum nihil eis profuit, sed clausis foribus 
excluse perierunt. Quippe ob id praestans est 
virginitas, quod omnem supervacus curz an- 
sam pr:eidat, otium omne et studium divinis 
operibus consecrans : quod nisi habeat, matri- 
monio longe deterior est, spinas in animo cir- 
cumferens , et legitimum ac czleste semen suf- 
focans. 


no 


Si quis autem , ait, turpem se videri exi- 


stimat super virgine sua, quod sit super- i. 


LXXVH. 
Quz de ter- 
renis rebus 
sollicita sit, 


virginem 
n esse. 


Matth. 95. 


LXXVI. 


Cur 


non 
Mer eum 


adulta, atque ita faciendum est, quod volet crpot, qui 


. * τὸ 
y faciat, non peccat : nubant.Wane, Quod volet 


virgine 


sua indeco - 


faciat ? nec falsam existimationem corrigis, sed rum se esse 


"o NR " * S 5. ὦ tat. 
nubere permittis? Cur enim non dixisti, Quod P 


si quis in virgine sua indecorum esse putat, mi- 36. 
ser et infelix est, rem tam admirandam infamem 
arbitratus ? eur non consuluisti , opinione ca 


h Reg. ἀπώλοντο. 
* [ Legebatur σχολὴν, καὶ τοῖς. Correximus e Savilio. | 


26. 


' 7. 


Πορι. τά. 
το. 


Col. α. 16. 


lbid | «.20, 
al. 32. 


Matth, 13. 


Ttom.14. ᾧ. 


p Cor. ^". 
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dimissa, filiam a matrimonio arcere? Quia, in- 
quiet, anime illa admodum infirma et humi 
repentes erant, illzeque sic affecta statim ad vir- 
ginitatis sermones adduci non poterant. Nam 
qui ad mundi res tam est attonitus, et hujus vitae 
laudator, ut post tantam exhortationem, quod czelo 
dignum est ct angelici instituti affine , probro 
habuisset, consilium co inducens qui tulisset ? 
Et quid mirum, si id in re concessa Paulus fecit, 
qui idem in vetita et illegitima faciat ? Exempli 
causa : ciborum delectum habere, et alios pro- 
bare, alios rejicere, Judaicz imbecillitatis erat ; 
quidam tamen apud Romanos ea imbecillitate 
laborabant : quos adeo non incessit vehementer, 
ut aliud quiddam majus etiam faciat ; omissis 
enim iis qui peccassent , qui eos prohibere vel- 
lent objurgat his verbis , Tu autem quid ju- 
dicas fratrem tuum ? At non Colossensibus 
scribens idem facit, sed magna auctoritate et 
eos carpit, et philosophatur, dicens : JVemo ergo 
"vos judicet in cibo atque potu. Et rursum : δὲ 
ergo mortui estis cum Christo ab elementis 
mundi, quid tamquam viventes in mundo 
decernitis ἢ Λε tangito , neu gustato , neu at- 
trectato : que omnia usu pereunt. Cur igitur 
id facit? Quod hi confirmati essent : Romani 
adhuc magna indulgentia opus haberent, et ex- 
spectaret ille, dum fides in eorum prius animis 
constabiliretur ; veritus ne ante tempus et cquo 
citius zizania revellere aggressus, cum iis sana 
doctrina stirpes una etiam revelleret. [taque 
nec acriter incessit, nec irreprchensos dimittit, 
sed clam et nec opinantes in aliis castigandis 
perstringit. Nam qui dicat, Suo domino stat , 
aut cadit, ile increpanti silentium imponere vi- 
detur , sed re vera increpati illius animum velli- 
cat : ostendens, iis rebus duci non stabilium esse 
et firmiter consistentium, sed qui adhuc titubent, 
quibusque, ni stent, periculum sit ne cadant. 
Eamdem legem et hic servat propter insignem 
imbecillitatem eorum quibus pudendum esset : 
neque enim aperte eum petit, sed laudando co 
qui suam virginem servet egregie verberat. Nam 
quid ait? Sed qui stat firmus in corde suo : 
quod ad distinctionem dictum est ejus , qui le- 
viter et facile jactetur, neque adhuc firmus gra- 
diatur, nec viriliter stet. Deinde quia sciebat ora- 
tionem cam satis esse, ut ejus animum pungeret, 
vide ut eam rursum obnubat, causam haud sane 
reprehensione dignam afferendo. Eo enim dicto, 
Sed qui stat firmus in corde suo, addit, Non 
habens necessitatem , potestatem autem ha- 


ἀπαγαγεῖν τοῦ γάμου τὴν αὑτοῦ θηγατέρα; Ὅτι, 
φησὶ, τῶν σφόδρα ἀσθενῶν χαὶ χαμαὶ συρομένων 


0 ἦσαν αἵ τοιαῦται ψυχαί τὰς δὲ οὕτω διαχειμένας 


À οὐχ ἐνὴν ἀθρόον ἀγαγεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς παρθενίας 
λόγους. Ὃ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ τοῦ χόσμου πράγματα 
ἐπτοημένος, χαὶ τὸν παρόντα βίον θαυμάζων, ὡς 
χαὶ μετὰ τὴν τοσαύτην παραίνεσιν αἰσχύνης ἄξιον 
εἶναι νομίζειν, ὃ τῶν οὐρανῶν ἄξιόν ἐστι χαὶ τῆς 
ἀγγελικῆς πολιτείας ἐγγὺς, πῶς ἂν ἠνέσχετο συμ- 
βουλῆς εἰς τοῦτο ἐναγούσης αὐτόν ; Καὶ τί θαυμαστὸν, 
εἰ ἐπὶ πράγματος συγχεχωρημένου τοῦτο ὃ Παῦλος 
ἐποίησεν, ὅπου γε ἐπὶ χεχωλυμένου χαὶ παρανόμου 
τὸ αὐτὸ πάλιν ποιεῖ; Οἷόν τι λέγω τὸ τῆς τῶν βρω- 
μάτων παρατηρήσεως ἔχεσθαι, χαὶ τοῦτο μὲν ἐγχρί- 
γειν, ἐχεῖνο δὲ ἐχδάλλειν, Ἰουδαϊχῷς ἀσθενείας ἦν" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἦσαν παρὰ Ῥωμαίοις οἵ ταύτην ἔχοντες 

B τὴν ἀσθένειαν * xal οὗ μόνον αὐτῶν οὐ χατηγόρησε 
μετὰ σφοδρότητος, ἀλλὰ xal ἕτερόν τι πλέον τούτου 
ποιεῖ. Τοὺς γὰρ ἁμαρτάνοντας ἀφεὶς τοῖς ἐπιχειροῦ- 
σι χωλύειν αὐτοὺς ἐπιτιμᾷ, λέγων " Σὺ δὲ τί χρί-- 
νεις τὸν ἀδελφόν σου ; Ἀλλ᾽ οὐχ, ὅτε Κολοσσαεῦσιν 
ἐπέστειλε, τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἐξου- 
σίας xal καθάπτεται αὐτῶν, xal φιλοσοφεῖ, λέγων" 
Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἣ ἐν πόσει" καὶ 
πάλιν" Εἰ ἀπεθάνετε ἐν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων 
τοῦ χόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογματίζεσθε ; 
Μὴ ἅψη, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγης, ἅ ἐστι πάντα εἰς 
φθορὰν τῇ ἀποχρήσει. Τί δήποτε οὖν τοῦτο ποιεῖ: 

C Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν ἰσχυροὶ, Ρωμαῖοι δὲ πολλῆς 
ἔτι τῆς συγκαταβάσεως ἐδέοντο, xal περιέμενε πρό- 
τερον τὴν πίστιν ἐν ταῖς ἐχείνων παγῆναι ψυχαῖς, 
δεδοικὼς μὴ πρὸ καιροῦ τοῦ δέοντος θᾶττον ἐπὶ τὸ 
τὰ ζιζάνια ἀνασπάσαι ἐλθὼν, πρόῤῥιζα μετ᾽ αὐτῶν 
συνανασπάσγ͵ xal τὰ τῆς ὑγιοῦς διδασχαλίας φυτά. 
Διὰ τοῦτο οὔτε χαθιχνεῖται αὐτῶν σφοδρῶς, οὔτε 

“-ἀνεπιτιμήτους ἀφίησιν, ἀλλὰ καθάπτεται μὲν, ἀνυ- 
πόπτως δὲ xal λανθανόντως, xui ἐν τῇ τῶν ἑτέρων 
ἐπιτιμήσει. Τῷ γὰρ λέγειν, Τῷ ἰδίῳ χυρίῳ στή- 
χει ἢ πίπτει, δοχεῖ μὲν ἐπιστομίζειν τὸν ἐπιπλήτ- 
τοντα ἐχείνῳ, τὸ δὲ ἀληθὲς τὴν τούτου δάχνει Ψψυ- 
χὴν, ἐμφαίνων ὅτι τὸ τὰ τοιαῦτα αἱρεῖσθαι οὐ τῶν 

p βεβαίων οὐδὲ τῶν παγίως ἑστώτων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν 
ἔτι σαλευομένων, τῶν εἰ μὴ σταῖεν χαὶ πεσεῖν 
χινδυνευόντων. Τὸν αὐτὸν δὴ χἀνταῦθα φυλάττει 
νόμον, διὰ τὴν πολλὴν ἀσθένειαν τῶν ἐπαισχυνομένων 
τῷ πράγματι. Οὐ γὰρ φανερῶς πρὸς αὐτὸν ἀποτεί-- 
νεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ τὴν αὐτοῦ διατη- 
ροῦντος παρθένον δίδωσιν αὐτῷ σφοδρὰν τὴν πληγήν. 
Τί γάρ φησιν; Ὃς δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρηται τοῦ εὖ- 
χόλως xai εὐχερῶς περιφερομένου, xal οὐδέποτε 
βέθαια βαδίζειν εἰδότος, οὐδὲ ἑστάναι μετὰ πολλῆς 


DE VIRGINITATE. 


uda ; x , xd : ἢ 
τῆς ἀνδρείας, ᾿λἶτα ἐπειδὴ συνεῖδεν ἱχανὸν ὄντα τὸν 
λόγον δαχεῖν τὴν ἐχείνου ψυχὴν, ὅρα πῶς αὐτὸν συν- 
εσχίασε πάλιν, αἰτίαν ἐπαγαγὼν οὐ σφόδρα χατηγο- 
ρίας ἀξίαν. Εἰπὼν γὰρ, Ὃς δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, προσέθηχε, Μὴ ἔχων ἀνάγχην, ἐξου-- 
σίαν δὲ ἔχων. Καίτοι ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν - ὃς δὲ 
ἕστηχεν ἑδραῖος, χαὶ μὴ νομίζει τὸ πρᾶγμα ἀσχημο- 

, ^5 2 ' - , € ' dg 
σύνην εἰναι" ἀλλὰ τοῦτο πληχτικώτερον ἦν’ διὸ ἕτερον 
ἀντὶ τούτου προσέθηχε παραμυθούμενος αὐτὸν, καὶ δι- 
δοὺς μᾶλλον ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν αἰτίαν. Οὐ γὰρ 
οὕτω δεινὸν τὸ πρᾶγμα δι’ ἀνάγκην χωλύειν, ὡς δι’ 
αἰσχύνην. Τοῦτο μὲν γὰρ ψυχῆς ἐστιν ἀνάνδρου χαὶ 
ταλαιπώρου, ἐχεῖνο δὲ χαὶ διεστραμμένης, χαὶ οὐδὲ 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ἐπισταμένης χρίνειν ὁρ- 
θῶς. Ἀλλὰ τούτων οὔπω τῶν λόγων ἦν ὃ χαιρός" ἐπεὶ 

i Uu 
ὅτι γε οὐδὲ ἀνάγκης ἐπιχειμένης θέμις τὴν προηρη- 

/, , , , ^ M , 
μένην παρθενεύειν χωλύεσθαι, ἀλλὰ πρὸς πάντα 
ἵστασθαι χρὴ γενναίως τὰ διαχόπτοντα τὴν χαλὴν 

, ὃ M » , " ὃ IX: - , : Ὅ ^ oc 
ταύτην ὁρμὴν, ἄχουσον τί φησιν ὃ Χριστός" Ὃ φιλῶν 
/, ^ , Ὁ hi 37. .X 3 Y xv [:/ 
πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Ὅταν 
γάρ τι μετίωμεν τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων, ἅπας ὃ χω- 
λύων ἐχθρὸς ἔστω xoi πολέμιος, χἂν πατὴρ ἡ, χἂν 
μήτηρ; x&v δστισοῦν. Ἀλλ᾽ 6 Παῦλος ἔτι διαθαστάζων 

Ded ; , à c9 Y m » - , a 
τῶν ἀκουόντων τὸ ἀτελὲς, ταῦτα ἔγραφε, λέγων * Ὃς 
ἢ «» - Ὁ A Ad M 5 / 
δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος μὴ ἔχων ἀνάγχην * καὶ οὐδὲ μέχρι 
τούτου τὸν λόγον ἔστησε καίτοι γε τὸ, Μὴ ἔχων 
, , ^5 t , ΕΑ - , EJ , M Ἵ m 
ἀνάγχην, καὶ ᾿Εξουσίαν ἔχων, ταὐτόν ἐστιν * ἀλλὰ τῷ 
μήχει τοῦ λόγου καὶ τῇ συνεχείᾳ τῶν συγχωρήσεων 
τὴν εὐτελὴ καὶ μικρὰν παραμυθεῖται διάνοιαν, μετὰ 
τούτων χαὶ ἑτέραν αἰτίαν προσθεὶς τὸ, Ὃς χέχριχεν 
2 m M 2 ὦ E H 5 "P WECT ἢ 5 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐλεύθερον elvat, 
οὐδὲ ἀπὸ τούτου " μόνον ὑπεύθυνός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἕληται χαὶ κρίνη, τότε καλῶς ποιεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νο- 
μίσης διὰ τὴν πολλὴν συγχατάθασιν μηδὲν εἶναι τὸ 

, (0 £L). ὴ ^ X ρ0᾽ € )7 
μέσον, τίθησι πάλιν τὴν διαφορὰν μεθ’ ὑποστολῆς 
μὲν, τίθησι δ᾽ ὅμως λέγων * “Ὥστε χαὶ 6 ἐχγαμίζων 
καλῶς ποιεῖ, ὃ δὲ μὴ ἐχγαμίζων κρεῖσσον ποιεῖ. ᾿Αλλ᾽ 
ἐνταῦθα μὲν ὅσον τὸ κρεῖττον οὐχ ἔδειξε διὰ τὴν αὖ-- 
τὴν πάλιν αἰτίαν " σὺ δὲ εἰ θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον 

"Ὁ m , Y m Y , 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * Οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζον-- 
ται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ. Εἶδες τὸ μέσον, 

m M M € ! , , » ὅ » 
ποῦ. τὸν θνητὸν ἣ παρθενία ἀθρόον αἴρει, ὅταν ὄντως 
Y 
ἡ παρθενία; 

Τί γὰρ τῶν ἀγγέλων ἀπεῖχον, εἰπέ μοι, ὃ Ἠλίας, 
ὃ Ἑλισσαῖος, ὃ Ἰωάννης, οὗτοι ol γνήσιοι τῆς παρ- 
θενίας ἐρασταί; Οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ὅσον θνητὴ προσεδέ-- 
δεντο φύσει " τὰ δὲ ἄλλα εἴ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειεν, 
οὐδὲν χεῖρον ἐκείνων εὑρήσε! διαχειμένους * χαὶ τοῦτο 

- 5 τ " , 
δὲ αὐτὸ τὸ δοχοῦν ἐλάττωμα εἶναι, μέγα εἰς ἐγχω- 


^ Weg. μόνον ἐλεύθερος. 
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bens. Atqui consequens erat ut diceret, Sed qui 
constans est, neque id indecorum esse putat. 
Verum id acerbius erat. Itaque aliud substituit, 
eum consolans atque ad hanc potius causam vc- 
nire passus. Siquidem minus indignum est coa- 
ctum, quam dedecori habentem id vetare. Nam 
illud imbecilli et miseri animi est; hoc etiam 
depravati , nec rerum naturam recte discernere 
scientis, Sed nondum hzc dicendi erat locus : 
etenim nec necessitate incumbente fas csse eam, 
qui virgo degere instituerit, arcere, sed adver- 
sus omnia, qua przclarum hoc studium impe- 
diant, fortiter nitendum esse, audi quid Christus 


censeat : Qui patrem aut matrem amat supra yw. Lh. 10. 


321 7€, non est me dignus. Quippe ubi quid Deo 37. 
À acceptum persequimur, quisquis prohibet, seu 


pater, seu mater, seu quicumque sit , hostis at- 
que inimicus est habendus. Sed hoc Paulus, qui 
auditorum imperfectionem adhuc sustineret , 
scribit, inquiens : Sed qui stat firmus non ha- 
bens necessitatem. Neque hic stetit, etsi , 205 
habens necessitatem, et, potestatem habens, 
idem sint : sed sententize prolixitate, ac permis- 
sionum assiduitate , fractam et exilem. mentem 
solatur; postea et alteram addens causam, Qui 
in corde suo statuit. Neque enim sufficit libe- 
rum esse, neque hinc solum fit obnoxius, sed 


B ubi eligat atque statuat, tum vero recte facit. 


G 


Deinde ne propter ingentem indulgentiam nihil 
interesse crederes, iterum discrimen edit, timide 
ille quidem, sed edit tamen his verbis : Ztaque , 
et qui matrimonio jungit, bene facit, et qui 38. 
non jungit, melius facit. Ceterum quanto hoc 
melius sit, hic non explicat eadem de causa : 
quod si scire vis, audi dicentem Christum , δες 
ducunt , nec ducuntur, sed sunt sicut angeli 
in celo. Vidisti discrimen, quo virginitas mor- 
talem repente attollit, modo vera sit virginitas? 


* 


Matth, 32 
3o. 


Etenim. qua re ab angelis differebant Elias, 1xxix. 
Elisieus, Joannes, germani hi virginitatis amas Nulla ve o- 


Ξ εἴ ὁ . lenorem 
tores? Nulla nisi quod mortali natura erant ob- (,,... 4, 
stricti : cantera si quis accurate inquirat, nihilo gelis. Eliam 
et qui ejus 
ul 
quo ioferiores v idebantur, valde ad laudem facit, αὐτὸ iiw 

tatis 
ficio 


iis deterius affectos inveniet, atque hoe 3psum 


* simnles , 


bcne- 


5. 
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Nam in terra degentes, ac mortalis natur neces-— μέου λόγον ἐστί, "T γὰρ γῆν οἰκοῦντας, xal τῇ τῆς 
sitati subjectos, ad eam virtutem evadere po- D θνητῆς φύσεως ὑποχειμένους dvdywm , δυνηθῆναι 


tuisse, vide quantze fortitudinis, quantze philoso- 
phiz erat. Àt virginitatem eos tales comparasse, 
hinc perspicuum est. Si enim conjuges atque 
liberos habuissent , non tam facile deserta habi- 
tassent, nec zdes et reliquum vite apparatum 
neglexissent. Nunc iis omnibus vinculis soluti, 
in terra velut in czlo degentes agebant, non pa- 
rietibus, non tecto, non toro, non mensa, non 
alio id genus ullo indigentes : quin ezlum pro 
tecto, humum pro toro, solitudinem pro mensa ha- 
bebant, ac quz res aliis famis causa videatur, de- 
serti sterilitas , ea sanctis illis abundantiam prz- 
stabat : siquidem nec vitibus, nec torcularbus, nec 
frugibus, nec messe opus habebant, sed uberem 
ac dulcem potum fontes, stagna et fluvii suppe- 
ditabant. Mensam uni angelus paravit inaudi- 


E 


tam, insolentem , humana consuetudine majorem: , 


3. fes. 19. Unus, enim, inquit, panis ad quadraginta 
r^ Á dierum inedium sufficit. Alterum Spiritus gra- 
Reg. 4. tja sepe mirifice pavit, neque eum solum, sed 


alios etiam ejus causa. Caeterum Joannes plus 
Mats, si, quam propheta, quo nullus in feminarum natis 
major surrexit, nec humani cibi indiguit : qui 


φθάσαι πρὸς ἐχείνην τὴν ἀρετὴν, ὅρα πόσης ἀνδρείας, 
πόσης φιλοσοφίας ἦν. Ὅτι δὲ αὐτοὺς ἢ παρθενία 
τοιούτους ἐποίησε, δῆλον ἐχεῖθεν" εἰ γὰρ γυναῖχα εἷ-- 
χον xal παῖδας, οὖχ ἂν εὐχόλως τὴν ἐρημίαν ᾧχησαν, 
οὖχ ἂν οἰχίας χατεφρόνησαν, οὐχ ἂν τῆς ἄλλης τοῦ 
βίου χατασχευῆς " νῦν δὲ πάντων τούτων ἀπολυθέντες 
τῶν δεσμῶν, ὡς ἐν οὐρανοῖς ὄντες οὕτω διέτριβον ἐπὶ 
τῆς γῆς" οὐ τοίχων ἐδέοντο, οὖκ ὀροφῆς, οὐ χλίνης, 
οὗ τραπέζης, οὖκ ἄλλου τῶν τοιούτων τινὸς, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ μὲν στέγης εἶχον τὸν οὐρανὸν, ἀντὶ δὲ χλίνης 
τὴν γῆν, ἀντὶ δὲ τραπέζης τὴν ἐρημίαν * xal πρᾶγμα 
ὃ τοῖς ἄλλοις αἴτιον εἶναι λιμοῦ δοχεῖ, τῆς ἐρημίας ἣ 
ἀχαρπία, τοῦτο τοὺς ἁγίους ἐχείνους ἐν ἀφθονίᾳ xa- 
θίστη.Οὐ γὰρ ἀμπέλων αὐτοῖς ἐδέησεν, " οὐδὲ λη- 
vOv , οὐδὲ ληΐων, οὐδὲ ἀμητοῦ" ἀλλὰ τὸ μὲν ποτὸν 
αὐτοῖς ἄφθονον παρεῖχον xal ἡδὺ πηγαὶ xol ποταμοὶ 
καὶ λίμναι, τράπεζαν δὲ τῷ μὲν ἄγγελος χατεσχεύαζε 
θαυμαστήν τινα χαὶ παράδοξον, xal μείζονα ἢ xac' 
ἀνθρωπίνην συνήθειαν * Ὃ γὰρ εἷς ἄρτος, φησὶ, πρὸς 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀσιτίαν ἤρχεσε * τὸν δὲ dj τοῦ 
πνεύματος χάρις πολλάχις ἔτρεφε θαυματουργοῦσα,, 
xal οὐχ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ ἐκείνου ἑτέρους. 
Ὁ δὲ προφήτου πλέον Ἰωάννης, οὗ μείζων ἐν γεννη- 


non frumento, vino, oleo, sed locustis sylvestri-"t τοῖς γυναιχῶν οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ ὀνθρωπίνης ἐδεήθη 


que melle corporis vitam sustentaret. En terre- 
stres angelos , en virginitatis vim : efficiebat ut 
homines carne ac sanguine coagmentati , humi 
gradientes, mortalis naturz necessitati obnoxii, 
tamquam incorporei, tamquam calum jam adepti, 
tamquam immortalitatem. consequuti, cuncta 
prestarent. 


Lxxr. Quippe erant iis cuncta supervacua, non haec 
Quidsit ho- solum quie vere supervacua sunt, deliciz, opes, 
scri potentia, gloria, et reliqua somniorum istorum 
nm. series, sed etiam quz necessaria videntur, zedes, 

urbes, artificia. Hoc est honestas et decora as- 
siduitas, hoc virginitatis virtus, Nam mirum 
quidem et multis coronis dignum est, libidinum 
insaniam frangere, ac furentem naturam coercere: 
sed tum vere mirum , cum cjusmodi etiam vita 
accedit ; seorsim autem et per sc exile est, neque 
60 praeditos servare potest, Atque hic nobis testes 
sint quotquot hodieque virginitatem exercent, 
quae tantum; »bsunt ab Elia et Eliseo et. Joanne, 
quantum terra a cxlo. Ut enim, si honestatem 
et decoram assiduitatem cripias , virginitatis 
nervos succideris : ita si eam cum vita quam 


b [ Savil. οὐδὲ 2evo». Montf, οὐδὲ Jttuivu.] 


τροφῆς" οὗ γὰρ σῖτος xal οἶνος xai ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀχρί- 
δες χαὶ μέλι ἄγριον τὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ διεχρά- 
xouy ζωήν. Εἶδες ἀγγέλους ἐπὶ τῆς γῆς; εἶδες παρθε- 
νίας ἰσχύν ; 'Γοὺς αἵματι χαὶ σαρχὶ σι μπεπλεγμένους, 


“τοὺς χαμαὶ ἐρχομένους, τοὺς ἀνάγχη φύσεως ὗπο- 


χειμένους θνητῆς, ὡς ἀσωμάτους, ὡς τὸν οὐρανὸν 
ἤδη λαχόντας, ὡς ἀθανασίαν μετειληφότας, οὕτως 
ἅπαντα ποιεῖν παρεσχεύασε. 

Πάντα γὰρ ἐχείνοις ἦν περιττὰ, οὗ ταῦτα μόνον τὰ 
ὄντως ὄντα περιττὰ, τρυφὴ, καὶ πλοῦτος, καὶ δυνα- 
στεία, xal δόξα, xo 6 λοιπὸς " τῶν ὀνείρων [τούτων] 


p. ὁρμαθός: ἀλλὰ καὶ τὰ δοκοῦντα εἶναι ἀναγχαῖα, οἰχίαι, 


xal πόλεις, χαὶ τέχναι" τοῦτο ἔστιν τὸ, Ἐξὔσχημον 
χαὶ εὐπρόσεδρον εἶναι, τοῦτο παρθενίας ἀρετή. Θαυ- 
μαστὸν μὲν γὰρ xal πολλῶν στεφάνων ἄξιον xal τὸ 
τῆς τῶν ἐπιθυμιῶν περιγενέσθαι λύττης, καὶ μαινο- 
μένην χατέχειν τὴν φύσιν, ἀλλὰ τότε ὄντως γίνεται 
θαυμαστὸν, ὅταν ὃ τοιοῦτος βίος προσῇ " αὐτὸ δὲ χαῦ᾽ 
ἑαυτὸ ἀσθενὲς, xal obj ἱκανὸν σῶσαι τοὺς ἔχοντας. 
Καὶ μαρτυρήσειαν ἂν ἡμῖν ὅσαι παρθενίαν μὲν ἀσχοῦ- 
σι xal νῦν * τοσοῦτον δὲ ἀποδέουσιν Ἠλίου xal ᾿ἔλισ- 
σαίου xai ᾿Ιωάννου, ὅσον ἢ γῇ τοῦ οὐρανοῦ. Ὥσπερ 
γὰρ τὸ Εὔσχημον χαὶ εὐπρόσεδρον ἂν περιέλῃς, αὐτὰ 
τὰ νεῦρα τῆς παρθενίας ἐξέκοψας, οὕτως ὅταν αὐτὴν 


^ Reg. τῶν ὑνντῶν τούτων bpuafég. 
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μετὰ πολιτείας ἔχης ἀρίστης, τὴν Giov xal τὴν ómó- C optima conjungas, radicem ac fontem bonorum 


θεσιν ἔχεις τῶν καλῶν. Καθάπερ γὰρ b ῥίζαν γῇ λι- 
παρὰ χαὶ γόνιμος, οὕτως οἶδεν ἀρίστη πολιτεία τρέ- 
φειν τοὺς τῆς παρθενίας καρπούς" μᾶλλον δὲ xai ῥίζα 
καὶ χαρπὸς παρθενίας ὃ ἐσταυρωμένος βίος ἐστίν. Αὔ- 
τη τοὺς γενναίους ἐχείνους πρὸς τὸν θαυμαστὸν ἤλειψε 
δρόμον, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ δεσμὰ περιχόψασα, ποσὶ 
δὲ εὐλύτοις καὶ χούφοις χαθάπερ πτηνοὺς ἀφεῖσα πέ-- 
τασθαι πρὸς τὸν οὐρανόν. Ὅπου γὰρ οὔτε γυναιχὸς 
θεραπεία, οὔτε παίδων ἐπιμέλεια, πολλὴ τῆς ἄχτη- 
μοσύνης 1j εὐχολία: ἀγρηβοξύνη δὲ ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ 
τῶν οὐρανῶν, οὐ φόδων μόνον, οὐδὲ φροντίδων, οὐδὲ 
κινδύνων, ἀλλὰ xai τῆς ἄλλης δυσχολίας ἡμᾶς ἀπαλ- 
λάττουσα. 

Ὃ μὲν γὰρ μηδὲν ἔχων ὡς τὰ πάντα χατέχων, 
οὕτως ἁπάντων χαταφρονεῖ, χαὶ παῤῥησία κέχρηται 
πολλῇ χαὶ πρὸς ἄρχοντας xoi πρὸς δυνάστας xol 
πρὸς αὐτὸν τὸν τὸ διάδημα περικείμενον. Ὃ χρημά-- 
τῶν καταφρονῶν 600) προδαίνων xai θανάτου χατα-- 
φρονήσει ῥαδίως * τούτων δὲ γενόμενος ἀνωτέρω πᾶσι 
μετὰ παῤῥησίας διαλέξεται, οὐδένα δεδοικὼς οὐδὲ τρέ- 
μων. Ὁ δὲ περὶ χρήματα ἠσχολημίένος οὐ χρημάτων 
ἐστὶ μόνον δοῦλος, ἀλλὰ χαὶ δόξης καὶ τιμῆς xo τῆς 
παρούσης ζωῆς, xai πάντων ἁπλῶς εἰπεῖν τῶν βιωτι- 
χῶν. Διὰ τοῦτο ῥίζαν αὐτὴν τῶν καχῶν πάντων ὃ 
Παῦλος ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ ταύτην ἱχανὴ ξηρᾶναι τὴν 
ῥίζαν ἣ παρθενία, καὶ ἑτέραν fiv ἐνθεῖναι τὴν ἀρί- 
στην, τὴν ἅπαντα βλαστάνουσαν τὰ χαλὰ, ἐλευθερίαν, 
παῤῥησίαν, ἀνδρείαν, ζῆλον πεπυρωμένον, ἔρωτα τῶν 
οὐρανίων θερμὸν, ὑπεροψίαν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
οὕτω τὸ Εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον γίνεται. 

᾿Αλλὰ τίς ὃ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος; Ὁ πατριάρ- 
χης» φησὶν 3 A6poàu. xat γυναῖκα εἶχε, xal παῖδας , 
καὶ χρήματα, καὶ ποίμνια, χαὶ βουχόλια * καὶ μετὰ 
πάντα ἐχεῖνα ᾿Ιωάννης, ὅ τε βαπτιστὴς, ὅ ó τε Εὐαγ- 
λος καὶ Πέτρος ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας διαλάμψαντες, 
εἰς τοὺς ἐκείνου χόλπους εὔχονται ἐλθεῖν. Τίς σοι 
τοῦτο εἶπεν, ὦ βέλτιστε, ποῖος προφήτης, τίς εὐαγ- 
γελιστής ; Αὐτὸς, φησὶν, 6 Χριστός. "Tov γὰρ ἕχατον- 
τάρχην ἰδὼν πολλὴν ἔχοντα πίστιν, ἔλεγεν * Ὅτι πολ- 
λοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν ἥξουσι, χαὶ ἀναχλιθή-- 
σονται μετὰ ᾿Αὐραὰμ. καὶ Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχώδ. Καὶ ὃ 
Λάζαρος δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τότε δρᾶται ὑπὸ τοῦ πλουσίου 
τρυφῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς Παῦλον, τί δὲ πρὸς Πέ- 
τρον, τί δὲ πρὸς ᾿Ιωάννην; Οὐ γὰρ ὃ Λάζαρος Παῦ- 
λος χαὶ Ἰωάννης ἦν, οὐδὲ οἱ πολλοὶ οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν ὃ τῶν ἀποστόλων ἦσαν χορός. Ὥστε 
περιττὸς ὑμῖν οὗτος ὃ λόγος xat μάταιος. El δὲ θέ-- 
λεις ὅλως ἀκοῦσαι τὰ τῶν ἀποστόλων ἔπαθλα, ἄχουσον 


P Sic Reg. ct Savil. At Plantia, et Morel. ῥίζα. 
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tenes. Nam quemadmodum radicem terra pinguis 
ac fertilis, sic vita quam optima virginitatis fru- 
ctus nutrire novit : imo et radix et fructus virgi- 
nitatis vita cruxifixa est. Hzc generosos illos ad 
mirabilem cursum inunxit, vinculis omnibus 
recisis, liberis ac pernicibus pedibus tamquam 
alatos in celum evolaturos dimittens. Ubi enim 
nec uxoris studium, nec liberorum cura sit, per- 
facilis est egestas : egestas autem nos cxlo vici- 
nos prasstat, non terroribus solum et curis ac 
periculis, sed reliquis etiam omnibus molestiis 
liberans. 


Nam qui nihil habet, ceu omnia tenens omnia. LXXXTI. 


contemnit, et magna ces tate adversus magistra- 


utitur, Qui opes contemnit, sensim progressus 
facile mortem etiam contemnet : atque his excel- 
sior omnes intrepide alloquetur , neminem pa- 
vens ac formidans. At qui opibus occupetur, non 
opum tantum mancipium est , sed etiam gloriz, 
honoris, przsentis vite, atque ut semel dicam, 


omnium quz ad vitam pertinent. Itaque avari- zr, Tí 


tiam Paulus malorum omnium radicem dixit. 19. 
Verum et hanc radicem virginitas potis est ex- 
siccare, et aliam optimam nobis indere, unde 
bona omnia pullulent, libertas, fiducia, fortitudo, 
zelus ardens, czlestium fervens amor, terrestrium 
omnium despectus. Ita honestas et decora assi- 
duitas paratur. 


Quautum 
] : i bonum 
tus, primates , atque ipsum diademate ornatum egestas. 


sit 


5 


€ Us. 


Sed qui est hiec. multorum sapiens oratio? rxxxrr. 


Patriarcha, inquit, Abraham et uxorem habuit, 
et liberos, et opes, et greges, et armenta : ac post 


autem tibi id dixit, bone vir? quis propheta? 
quis evangelista? Ipse, inquit, Christus. Nam 
centurionem videns summa fiducia praeditum, 


Contra eos 
qui dicunt 
oplare vir- 
55 “ἃ omnia Joannes tum y Byésfig tum Evangelista, zines ia 
brahami 
γελιστὴς, παρθένοι ἀμφότεροι τυγχάνοντες, xaX Παῦ- ὁ uterque virgo, et Paulus atque Petrus continentia τς μοι 


illustres, in ejus sinum venire optant. Et quis uice. 


νὃ- 


ait : Multi ab Oriente et Occidente venient, et yr, 8. 


recumbent cum «1 braham et Isaac et Jacob. ιν. 


Quin Lazarus cum co tum delicians a divite vi- zac, τὸ 


detur. Quid hoc ad Paulum ? quid ad Petrum? 
quid ad Joannem ? neque enim aut Lazarus, Pau- 
lus ac Joannes erat, aut multu illi ab Oriente et 
Occidente, apostolorum chorus erant, Itaque hiec 
vobis cassa et inanis est oratio, Quod si apostolo- 


p rum praemia plane audire vis, ea distributuri 


sententiam accipe : Sedebitis super thronos duo- w 


Matth, 23. 


ἀνθυπορορά 


est cjus 
quem — ex 
adverso lo- 
quentem ia- 
duxerat. 
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decim, judicantes. duodecim tribus Israel. 
Nusquam hic aut Abraham, aut ejus natus, aut 
nepos, aut qui cos acceperit sinus , sed dignitas 
longehac sublimior : nam hi illorum posteros ju- 
dicaturi sedebunt. Neque hic dumtaxat evidens 
discrimen est, sed quod quz Abrahamus est ade- 
ptus multi nanciscentur : Multi enim, inquit, ab 
Oriente et Occidente venient , et recumbent 
cum f braham et Isaac et Jacob : thronos au- 


tem illos, nisi sanctorum horum chorus, occupa- c 


bit nemo. Et adhuc greges, armenta, matrimonia, 
liberos commeinoratis ? Quid igitur, inquit, si 
virginum multi post graves sudores eo venire 
optant ? Ego vero majus etiam quiddam dicam, 
virginum multos nec eos quidem sinus, nec mi- 
nora consequuturos, sed in gehennam discessu- 
ros :atque id virgines ostendunt thalamo exclusa. 
Ergo hinc virginitati par est matrimonium , imo 
hzc etiam deterior : exemplum quippe tuum illo 
deteriorem facit. Nam si Abraham conjugatus in 
requie et deliciis est, virgines in gehenna , id ex 


oratione vestra conjectandum relinquitur. Sed y 


non ita est, inquam : quin adeo matrimonio dete- 
rior non est, ut longe'etiam przestantior sit. Quo- 
modo? Quod nec Abraham matrimonium talem 
prestitit, nec miseras illas virginitas perdidit ; 
sedet patriarcham reliqua animz virtus illustrem 
reddidit, et has reliqua vite nequitia igni tradidit. 
Siquidem ille in matrimonio degens, virginitatis 
bonis perfungi studuit, honestate , inquam, et 
decora assiduitate : haze virginitatem amplexa, 
in vitz procellas et matrimonii negotia reciderunt. 


Quid igitur, inquit, et nunc vetat maritum, ac li- y 


beris, opibus, czterisque omnibus instructum, 
decoram assiduitatem tueri? Primum quod 
nemo nunc par est Abrahamo, sed nec parvo in- 
tervallo proximus. Nam ille, qui et opes et uxo- 
rem haberet, etiam magis quam qui inopiam pro- 
fiteantur pecunias contemsit, et voluptatem 
fortius quam virgines cohibuit. Hi enim quotidie 
libidinibus ardent ; ille adeo eam flammam ex- 
stinxerat, neque ulla cupiditate obstrictus tene- 
batur, ut non solum pellice abstineret, sed etiam 
domo eam pelleret, quo litis ac dissidii occasio- 
nem omnem tolleret. Quod. equidem nunc hand 
[acile reperire est. 


* Reg. et Savil. in marg. ὑμεῖς οἱ ὀχολουῦ 
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ἡσαντέν μοι, 
ὄταν καθίσῃ ὁ vg τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ fpévou δόξης αὐτοῦ, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ μέλλοντος αὐτὰ διδόναι, λέγοντος * * Καύθίσεσῦς 
ἐπὶ δώδεχα θρόνους χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ 
Ἰσραήλ. Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα 6 ᾿Αδραὰμ, οὔτε ὃ τού- 
τοῦ παῖς, οὐδὲ ὃ ἐχείνου, οὐδὲ 6 λαχὼν αὐτοὺς χόλ-- 
πος, ἀλλ᾽ ἀξία πολλῷ μείζων ἐχείνης " τοὺς γὰρ 
ἐχείνων οὗτοι χαθεδοῦνται χρινοῦντες ἐχγόνους. Οὐ 
ταύτη δὲ μόνον ἡ διαφορὰ δήλη, ἀλλ᾽ ὅτι ὧν μὲν 
6 ᾿Αδραὰμ ἔτυχε πολλοὶ τεύξονται * Πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται, φησὶν, ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν χαὶ 
ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ xal Ἰσαὰχ xal "Ia- 
χώδ' τῶν δὲ θρόνων ἐκείνων οὐδεὶς ἕτερος ἐπιλή - 
ψεται, " ἀλλὰ μόνος ὃ τῶν ἁγίων τούτων χορός. 
Ἔτ᾽ οὖν, εἰπέ μοι, ποιμνίων μέμνησθε, xal βουχο- 
λίων, χαὶ γάμων, χαὶ παίδων ; Τί οὖν, φησὶν, ὅταν 
τῶν παρθενευσάντων πολλοὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶ- 
τας εὔχωνται χωρῆσαι ἐχεῖ ; ᾿Εγὼ δὲ τούτου μεῖζον 
ἐρῶ, ὅτι πολλοὶ τῶν παρθενευσάντων οὐδὲ ἐχείνων ἐπι- 
τεύξονται τῶν χόλπων, οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν γέενναν αὐτὴν ἀπελεύσονται. Καὶ δηλοῦσιν αἵ 
τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι παρθένοι. "À p' οὖν παρὰ 
τοῦτο τῆς παρθενίας ἴσος 6 γάμος, ἢ χαὶ χείρων * τὸ 
γὰρ ὑπόδειγμα τὸ σὸν xal χείρονα αὐτὴν ποιεῖ. Εἰ 
γὰρ ὃ μὲν γεγαμηχὼς ᾿Αδραὰμ. ἐν ἀνέσει xal τρυφῇ, 
οἵ δὲ παρθενεύσαντες ἐν γεέννη, τοῦτο λείπεται χατὰ 
τὸν ὑμέτερον ὑποπτεῦσαι λόγον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστιν - οὐ γὰρ μόνον οὖχ ἐλάττων, ἀλλὰ xal 
πολλῷ βελτίων f, παρθενία τοῦ γάμου. Πῶς; Ὅτι 
οὔτε τὸν Αδραὰμ 6 γάμος τοιοῦτον ἐποίησεν, οὔτε ἣ 
παρθενία τὰς ἀθλίας ἐχεῖνας ἀπώλεσεν " ἀλλὰ xal τὸν 
πατριάρχην ἣ λοιπὴ τῆς ψυχῆς ἀρετὴ λαμπρὸν ἀπέ- 
δειξε, xal ταύτας ἣ λοιπὴ χαχία τοῦ βίου τῷ πυρὶ πα- 
ρέδωχεν. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ xal ἐν γάμῳ ζῶν ἐσπούδα- 
σε τὰ τῆς παρθενίας — χαλὰ, τὸ Εὔσχημον 
λέγω καὶ εὐπρόσεδρον - αὗται δὲ xal παρθενίαν ἑλό-- 
μεναι, εἰς τὸν τοῦ βίου χλύδωνα χαὶ τὰς ἐν τῷ γάμῳ 
πραγματείας χατέπεσαν. Τί οὖν χωλύει, φησὶ, xal 
γῦν μετὰ τοῦ γάμου xal τῶν παίδων xai τῶν χρη- 
μάτων χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ Εὐπρόσεδρον 
διασῶσαι; Πρῶτον μὲν ὅτι οὐδεὶς χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ. 
νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἐγγύς. Καὶ γὰρ τῶν 
ἀχτημοσύνην ἀσχούντων μᾶλλον ἐχεῖνος χρημάτων 
χατεφρόνησε, πλουτῶν χαὶ γυναῖχα ἔχων, καὶ ἡδονῆς 
μᾶλλον τῶν παρθενευόντων ἐχράτει. Οὗτοι μὲν γὰρ 
χαθ᾽ ἑχάστην ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας φλέγονται τὴν ἡμέ- 
patv " ἐχεῖνος δὲ οὕτω ταύτην χατεσδέχει τὴν φλόγα, 
χαὶ οὐδεμιᾷ συνεδέδετο προσπαθείᾳ, ὡς μὴ μόνον 
ἀποσχέσθαι τῆς παλλαχίδος, ἀλλὰ xal ἐχβαλεῖν αὐτὰν 
τῆς οἰχίας ὑπὲρ τοῦ μάχης xal στάσεως πᾶσαν ὑπό - 
θεσιν ἀνελεῖν * νῦν δὲ οὐ σφόδρα εὔχολον τοῦτο εὑρεῖν 


χαῆίσεοθε γαὶ ὑμεῖς ἐπὶ Go. 
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Καὶ χωρὶς τούτων δὲ, ὅπερ χαὶ ἀρχόμενος ἔλεγον, 
m - e ^ ^ c ex 
τοῦτο xol νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἀπαι- 
τούμεθα μέτρον ἡμεῖς τε χἀχεῖνοι. Νῦν μὲν γὰρ οὐχ 
ἔστι τέλειον εἶναι μὴ πάντα πωλήσαντα, μὴ πᾶσιν 
ἀποταξάμενον, οὐ χρήμασι λέγω μόνον xa οἰχίᾳ» 
» M bod Ὁ S [4 m , ^ » , 
ἀλλὰ xo τῇ ψυχῇ τῇ ἑαυτοῦ - τότε δὲ οὔπω τοσαύτης 
ἀχριθείας ἐπίδειξις ἦν. Τί οὖν ; ἀκριδέστερον ἡμεῖς, 
Ὁ c m M 
φησὶ, τοῦ πατριάρχου βιοῦμεν νῦν ; ᾿βφείλομεν μὲν, 
καὶ τοῦτο ἐπιτετάγμεθα, οὐ βιοῦμεν δέ: χαὶ διὰ τοῦτο 
᾿- M , 
πολὺ τοῦ δικαίου " λειπόμεθα ἐπεὶ ὅτι γε μείζονα 
ἡμῖν τὰ σχάμματα πρόχειται, παντί που δῆλόν ἐστι. 
Διὰ τοῦτο xoi, τὸν Νῶε θαυμάζουσα ἡ Γραφὴ οὐχ, 
ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης τινός. 
Νῶε γὰρ, φησὶ, δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεδ αὖ- 
e» φησι; , ἢ γένεα 
τοῦ, τῷ Θεῷ εὐηρέστησεν. Οὐχ ἁπλῶς τέλειος, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ τότε χαιρῷ" πολλοὶ γὰρ τελειότητος τρόποι χατὰ 
διαφόρους ὡρισμένοι καιρούς: καὶ 'Γοῦ χρόνου προχό- 
y Y ZI E] AP ur H (24 
πτοντος τὸ ποτὲ τέλειον ἀτελὲς ὕστερον γίνεται. Οἷόν 
τι λέγω τέλειος ἦν ποτε ὃ χατὰ τὸν νόμον βιῶν" Ὁ 
ποιήσας γὰρ αὐτὰ, φησὶ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἐλ- 
θὼν 6 Χριστὸς τοῦτο τὸ τέλειον ἔδειξεν ἀτελές. ' EXv 
γὰρ μὴ περισσεύση, φησὶν, ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον 
τῶν γραμματέων xa Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
? / Lad , Lad σε"; , 557 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τότε φόνος ἐδόχει 
, 5 ^ ' ES 1 ^25 1 ᾿ NE E / 
μόνον εἶναι δεινὸν, νῦν δὲ καὶ ὀργὴ καὶ λοιδορία μόνη 
τῇ γεέννη παραπέμψαι δύναιτ᾽ ἄν " τότε μοιχεία ἐχο- 
λάζετο μόνον, νῦν δὲ καὶ τὸ ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς γυ- 
ναῖχα ἰδεῖν οὐκ ἀπήλλαχται τιμωρίας " τότε fj ἐπιορ-- 
χία μόνη ἦν 8x τοῦ πονηροῦ, νῦν δὲ καὶ τὸ ὀμόσαι" "To 
γὰρ περισσὸν, φησὶ, τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 
Οὐδὲν πλέον ἀπητοῦντο οἱ τότε, ἢ τὸ τοὺς φιλοῦντας 
ἀγαπᾶν" νῦν δὲ τὸ μέγα τοῦτο χαὶ θαυμαστὸν οὕτως 
ἐστὶν ἀτελὲς, ὡς χαὶ μετὰ τὴν χατόρθωσιν αὐτοῦ 
υνηδὲν πλέον ἡμᾶς ἔχειν. τῶν τελωνῶν. 


"o 5 
Τί δήποτε οὖν τῶν αὐτῶν κατορθωμάτων οὐχ ὃ 

$9. * - D QUUM - m AS 
αὐτὸς χεῖται μισθὸς ἡμῖν xal τοῖς ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
ἀλλὰ μείζονα ἐπιδείκνυσθαι δεῖ τὴν ἀρετὴν, εἰ μέλ- 
^ » m E] , , [«] A € 

λοιμεν τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυγχάνειν 5 Ὅτι πολλὴ ἣ 
τοῦ πνεύματος χάρις ἐχχέχυται νῦν, καὶ μεγάλη τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἣ δωρεά" ἄνδρας γὰρ αὕτη 
τελείους ἀντὶ νηπίων ἐποίησεν. “Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς 
τοὺς παῖδας τοὺς ἡμετέρους, ὅταν ἡθήσωσι, πολλῷ 
μείζονα ἀπαιτοῦμιν τὰ χατορθώματα, , xat ἃ ποιοῦν-- 
τας πρότερον ἐπηνοῦμεν χατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν, 
ταῦτα γενομένους ἄνδρας καὶ κατορθοῦντας οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως θαυμάζομεν, ἀλλ᾽ ἕτερα πολλῷ μείζονα ἐχεύ- 
νων χελεύομεν ἐπιδείκνυσθαι" P οὕτω x«l τὴν ἀνθρ:»- 
πίνην φύσιν ὃ Θεὸς ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις οὐ μεγά 


^. Alli ἀπολειπόμεθα. 
" οὕτω καὶ τὴν ἀνθρωπίνην, in. hec verba desinit Rej 


Proterea autem, quod initio dicebam, et nunc LXXXIII. 
repetam, non eumdem a nobis atque ab illa vir- ER SEE 
tutis modum exigi. Siquidem nunc perfectum εἰς modum 
esse non licet, nisi omnibus venditis, nisi omni- E ΓΝ 
bus valere jussis, non opibus tantum et zdibus, positum es- 
sed anima etiam sua : tum nondum tanta accu- *** 
rationis specimen erat. Quid igitur? inquit; ac- δία, 19. 
curatius nunc quam patriarcha vivimus? Debe- 
remus certe, atque id jubemur, sed non przsta- 


B mus : ideoque longe a justo relinquimur. Nam 


quin majora nobis certamina proposita sint, nulli 

dubium est. Itaque Noe laudans Scriptura , non 
simpliciter id facit, sed cum additamento quodam: 

nam ait , /Yoe justus, perfectus in generatione Gen.6. 9. 
sua, Deo placuit : non simpliciter perfectus, sed 

in generatione sua. Multi enim sunt perfectionis 

modi, aliis atque aliis temporibus definiti : ac 

Quod aliquando perfectum fuit,temporis pro- «vit. v3. 
gressu fit imper fectum. erbi gratia: aliquando 5: 
perfectus erat qui legem exsequebatur : /Vam heec 


' qui faciat, inquit, per ea victurus est :at Chri- 
c Stus exortus perfectum hoc imperfectum osten- 


dit. /Visi enim, inquit, abundaverit justitia ve- Matth. 5. 
stra plus quam scribarum et Phariseorum , ?? 

non intrabitis in regnum celorum. 'Tum ho- 
micidium solum atrox videbatur ; nunc vel ira 
dumtaxat ac convicium ad gehennam rapere 

queat : tum adulterium solum plectebatur ; nunc 

vel flagitiosis oculis mulierem aspicere, non abest 

a supplicio : tum perjurium solum a malo erat ; 

nunc vel jurare : /Vam quod preter hec est, in- p, ,. 3... 


p quit, a malo est. Ab iis nihil amplius require - 


batur , quam amare eos qui se amarent : nunc 
magnum hoc et preclarum tam est imperfectum, 
ut eo perfuncti nihilo publicanis przstemus. 

Cur igitur non idem premium iisdem recte LXXXI V, 
factis, et nostris et antiquorum, propositum est, pun 
sed majorem virtutem exhibeamus necesse est , recte facto- 
si eadem qui illi consequemur ? Quia nunc in- me - 
gens Spiritus gratia effusa est, et magnum ad- mium nohis 
ventus Christi munus : adultos quippe pro infan- ET 
tibus reddidit. Itaque quemadmodum nos a pueris (€ | 
nostris puberibus majorem virtutem postulamus, 
et quie in prima tate facientes laudabamus, ca- 
dem si viri effecti pristent non jequead miramur, 
sed alia multo iis graviora edere jubemus : ita et 


i ab humana natura Deus primo quoque tempore 


eximia quaedam facinora non. exigebat , ut qua 
puerilius affecta esset : at ubi prophetas, aposto- 


uhi reliqua. desiderantur. 


Dom.7.3) 
Iom. 8. 3 
IHom.7.25. 
Mati], 45 
Matth, 22 
Dan. 7.1 

Περὶ 
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los audivit , Spiritus gratiam consequuta est , 
virtutis ei magnitudinemaunxit : nec injuria. Nam 
ct mercedem ampliorem et przmia multo illu- 
striora nunc proposuit : non enim amplius terra 
ac terrena, sed clum, et quz intelligentiam su- 
perent bona perfunctos exspectant. An non igi- 
tur absurdum sit , adultos adhuc in. eadem in- 
fantia persistere? Nam humana tum natura ad- A 
versum se factionibus divisa erat, bello ardens 
internecino. Atque id describens Paulus ait, 
4lliam video legem in membris meis , repu- 
gnantem legi mentis mee, et caplivantem me 
legi peccati, que lex est in membris meis, At 
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. nunc haec non sunt. Jam quod impossibileerat 


legi, in quo infirmabatur per carnem, Deus Fi- 
Humsuum mittens in similitudinem carnis pec- 
ati, et de peccato damnavit peccatum in car- 
e.De iisque gratias agens Paulus dicebat: Jnfe- 
ix ego homo,quis me liberabit de corpore mor- 
tis hujus ? 4go Deo gratias per Jesum Chri- 
stum. Itaque merito punimur, soluti tantumdem p 
currere, quantum impediti, nolentes, Quamquam 
ut tantumdem possimus, nec sie pena solvi- 
mur : nam qui alta pace fruatur, longe majus et 
illustrius tropzum erigere par est, quam qui ad- 
modum bello premantur. Quod si in opibus , deli- 
ciis, conjugum studio , negotiorum cura assidue 
versamur, ecquando viri evademus, spiritu vive- 
mus, Domini res curabimus ? 4n postquam hinc 
migratum erit? At non id laborumac certaminis, 
sed pra niorum et. penarum tempus erit. Tum 
nec virgini oleum in lucernis non habenti ab aliis 
sumere licebit, sed ea foris manebit : nec qui sor- c 
didis indutus adstet, egressus mutare vestem 
poterit, sed ad. gehennae ignem abripietur : nec 
si vel Abrabamum imploret, quidquam tum pro- 
ficiet. Quippe orta jam die propria, posito tri- 
bunali, sedente judice, et manante quasi quodam 


ἐν, ignis fluvio, habita actionum nostrarum quizestio- 


ne, non jam flagitia eluere sinemur, sed ad sup- 
plicium ijs debitum. velimus nolimus trahimur 
modo, nullius tum precibus liberandi; sed 
quamvis quis pari fiducia sit cum magnis et ad- 
mirandis viris, quamvis Noe , Job , Daniel sit , 


ες etiamsi pro liberis ac filiabus deprecetur , nihil p 


agit, sed necesse erit peccatores immortales pa- 
nas expendere , ut. qui recte fecerunt , honorem 
inire. Nam neque his neque illis finem fore Chri- 
stus declaravit, ut vitam, sic supplicium zeter- 


* Savil. in marg. τῶν apoüpol; βαρυνομένων πολέμοις. 


^ Savil. iu. marg. ἀποδύσασθαι, Infra Savil. in marg. 
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λα ἀπήτει τὰ xaczopÜopuaca, ἅτε νηπιωδέστερον δια- 
κειμένην" ἐπειδὴ δὲ προφητῶν ἤχουσεν, ἀποστόλων, 
χαὶ τῆς τοῦ πνεύματος ἐπέτυχε χάριτος, ἐπέτεινεν 
αὐτῷ τῶν χατορθωμάτων τὸ μέγεθος * εἰχότως. Καὶ 
γὰρ μισθοὺς μείζονας ἔθηκε, xal τὰ ἔπαθλα πολλῷ 
λαμπρότερα νῦν * οὐχέτι γὰρ γῇ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς; 
ἀλλ᾽ οὐρανὸς χαὶ τὰ νοῦν ὑπερθαίνοντα ἀγαθὰ τοῖς 
κατορθοῦσιν ἀπόχειται. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἔτι μένειν σμικρότητος ἀνδρωθέντας ; Τότε μὲν 
γὰρ ἢ ἀνθρωπίνη xa0' ἑαυτῆς ἔσχιστο φύσις, καὶ πό-- 
λεμος ἦν ἄσπονδος" xai τοῦτον 6 Παῦλος διηγούμενος 
οὕτωσί πως φησίν * DA£z δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέ" 
λεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου,χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου. ᾿Αλλὰ νῦν οὐχ ἔστι ταῦτα. Τὸ γὰρ ἀδύ- 
νατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὃ Θεὸς 
τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἅμαρ- 
τίας χαὶ περὶ ἁμαρτίας χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχί" καὶ περὶ τούτων εὐχαριστῶν ὃ Παῦλος ἔλεγε" 
Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ 
σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ δι’ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο χολαζόμεθα εἰχότως, ὅτι 
τῶν συμπεποδισμένων ἴσα τρέχειν οὗ βουλόμεθα οἵ 
λελυμένοι" μᾶλλον δὲ χὰν ἴσα δυνηθῶμεν, οὐδὲ οὔ- 
τως ἀπηλλάγμεθα τῆς χολάσεως. Τοὺς γὰρ βαθείας 
ἀπολαύοντας εἰρήνης "τῶν σφόδρα βαρυνομένων πο- 
λέμῳ πολλῷ μείζονα δεῖ xai λαμπρότερα ἱστᾶν τὰ 
τρόπαια. El δὲ μέλλοιμεν περὶ χρήματα xal τρυψὴν 
καὶ γυναῖχας χαὶ πραγμάτων ἐπιμέλειαν στρέφεσθαι, 
πότε ἄνδρες ἐσόμεθα, πότε πνεύματι ζήσομεν, πότε 
τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνήσομεν ; Ὅταν ἀποδημήσωμεν 
ἐντεῦθεν ; ᾿Αλλ’ οὐχέτι πόνων οὐδὲ ἀγώνων ὃ χαιρὸς, 
ἀλλὰ στεφάνων χαὶ χολάσεων. Τότε, x&v παρθένος 7, 
τις οὐχ ἔχουσα ἔλαιον ἐν ταῖς λαμπάσιν, οὗ δυνή- 
σεται παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω μενεῖ " x&v. ῥυ- 
παρά τις ἱμάτια ἐνδεδυμένος παραγένηται, οὗ δυνή-- 
σεται ἐξελθὼν ἀμεῖψαι τὴν στολὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῆς 
γεέννης ἀπαχθήσεται mUp* κἂν αὐτὸν παραχαλῇ τὸν 
᾿Ἀδραὰμ,, οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔσται λοιπόν. TT, γὰρ 
χυρίας παραγενομένης, χαὶ τοῦ βήματος τεθέντος, 
xa τοῦ διχαστοῦ χαθίσαντος, xal τοῦ ποταμοῦ συ- 
ρομένου τῆς φλογὸς, χαὶ τῆς ἐξετάσεως γινομένης 
τῶν πεπραγμένων ἡμῖν, οὐχέτι λοιπὸν " ἀπεχχλύσα- 
σθαι τὰ πλημμελήματα συγχωρούμεθα, ἀλλ' ἐπὶ τὴν 
ὀφειλομένην ἀπὸ τούτων δίχην xal ἑχόντες xal ἄχοντες 
ἑξλχόμεθα μόνον, οὐδενὸς ἡμᾶς ἐξαιτήσασθαι τότε δυνα- 
μένου, ἀλλὰ χἂν τύχη τὴν αὐτὴν τοῖς μεγάλοις καὶ θαυ- 
μαστοῖς ἀνδράσι παῤῥησίαν ἔχων τις, χἂν Νῶε, χἂν 
"196 , χἂν Δανιὴλ, χἂν ὑπὲρ παίδων δέηται καὶ θυ- 


ἐλκόμεθα, οὐ μένον οὐδενὺς ἡμᾶς ἐζελάσανδαι. 


DB VIRGINITATE. ATI 


γατέρων, οὐδὲν ἔσται bad ἀλλ᾽ Sues λοιπὸν num esse dicens : qui et dextris collaudatis , et 
ἀθάνατα κολάζεδθαι τοὺς Hum ὥσπερ, οὖν sinistris damnatis, ita subdit : bibunt hi in Mat. 22. 
xal τιμᾶσθαι τοὺς κατωρθωχότας." Oz γὰρ οὔτε τούτων — paenam sempiternam, justi vero in vitam sem- 49: 

οὔτε ἐχείνων τέλος ἔ ἕοταῦ ὃ eed ἀπεφήνατο, ὥσπερ piternam. Ttaque hic serio laborandum est , et 

τὴν ζωὴν αἰώνιον, οὕτω xat τὴν χόλασιν αἰώνιον εἰ- — qul uxorem habeat , ei perinde agendum ac si 

ναι λέ “γῶν: Ὅτε γὰρ τοὺς μὲν Ex δεξιῶν ἀπεδέξατο, ^ non haberet :'et qui vere non habeat , ei cum 

τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων χατεδίχασεν, ἐπήγαγε λέγων * virginitate reliqu: etiam omnes virtutes exer- 


? 

᾿ἈἈπελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι E. cendze sunt, ne post decessum hac vita ex incas- 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Διὸ χρὴ πάντα ἐνταῦθα iron sum lamentemur. v 
τεύεσθαι, xal τὸν nee γυναῖχα ὡς (μὴ ἔχοντα εἰ- 
vat , xai τὸν ὄντως οὐχ ἔχοντα μετὰ τῆς παρθενίας 

M M er 3 ^€ 2 A σ M ' 
xal τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀσχεῖν ἀρετὴν, ἵνα μὴ μετὰ 

5 PON 5 ^ , Beo ^, ^ , 

τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν ἀνόνητα ἀποδυρώμεθα. 


ΙΝ DUOS SEQUENTES AD VIDUAM JUNIOREM TRACTATUS 


MONITUM. 


Inter przestantissima S. doctoris nostri opuscula commemorari debent hi duo seu libri seu tractatus, «:; 
quorum prior prater pulcherrima monita , lectissimaque consolationis verba, non pauca carptim refert , 
tum ad Chrysostomi vitam, tum ad historiam illius temporis opportuna. De secundo autem libro infra 
tractabitur. Quo tempore primus scriptus fuerit, ex Jpsa auctoris narratione diligenter explorata expi- 
scari sat commode possumus ; sed antequam ejus verba adducamus in medium, quzdam de argumento 
opusculi pralibanda sunt, 

"Therasius, vir inter primarios sui temporis conspicuus , genere facultatibusque insignis, quem spes 
erat ad profecturas perventurum esse, ad hoc probitate, modestia, pietate ornatus, in zetatis flore diem 
obiit extremum, postquam annos tantum quinque cum uxore egerat, Quam ut consolaretur, hunc librum 
edidit Chrysostomus : et primo Dei singularem viduis exhibitam curam ob oculos ponit, quibus etiam 
viri loco esse probat : hinc honeste viduitatis dignitatem ex Pauli verbis depradicat, deque proborum 
obitu gaudendum esse demonstrat : postea humane vitz volubilitatem ut ostendat, exemplum affert 
quorumdam insignium virorum, qui ad majorem evecti dignitatem, przcipiti violentaque morte sublati 
sunt. Nec iis beatiores esse ait Imperatores, sed quo majore fortuna evehuntur, eo gravioribus calami- 
tatibus impeti. 4Ztque ut vetera omittamus , inquit , ex iis omnibus qui «evo nostro imperarunt , 
fuerunt autem. novem, duo solum communi, morte vitam. clauserunt. Reliquorum autem hic 
quidem a tyranno, ille vero in bello, alius domesticorum custodum insidiis, alius autem ab illo 
ipso, qui coronam. ac purpuram imposuerat, interfectus occubuit. Üxores porro eorum partim, ut 
narrant, veneno interierunt , partim morore. Earum vero , que adhuc superstites sunt , altera 
quidem filium habens pupillum tremit ac metuii ne quis eorum , qui imperant, metu futurorum 
eum de medio tollat ; altera vero six multorum precibus ab exsilio rediit, quo antea ab eo, qui 
rerum potiebatur, missa erat. Quod ad eorum autem, qui nunc imperant, uxores, altera ex pri- 
stinis calamitatibus respirans, voluptati magnum habet dolorem admixtum, eo quod qui rerum 
potitur nimis juvenis ac inexpertus sit, multosque habeat undique insidiantes : altera vero. ti- 
more exanimata iis, qui capite damnati sunt, miseriorem vitam ducit, eo quod «ir ipsius ab eo 
tempore, quo diadema suscepit , usque ad. hodiernum. diem in bello et preliis versetur, 
verecundiaque et probris , quibus undique afficitur. magis , quam ex calamitatibus , tabescat. 
Deinde postquam multa interposuit de barbaris seu. Gothis, inperium. Romanum invadentibus 
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insultantibusque , multa quoque strage cuncta replentibus , sic. prosequitur : Ecquid vero mirum, si 
multi ex ducibus hoc modo interierunt , quando et. Imperator ipse in vico quodam cum 
paucis militibus conclusus , exire quidem et sese invadentibus opponere minime ausus est , sed 
intus manens accenso ab illis igne una cum iis omnibus, quos secum habebat, combustus est ; 
nec viris solum, sed etiam equis et trabibus et muris et omnibus in unum atque eumdem cinerem 
abeuntibus ? 

In hisce postremis Chrysostomi dictis miserandam Valentis Imperatoris necem describi liquidum 
est. Accidit illa anno 578, 5 Idus Augusti, atque adeo post hoc tempus emissa fuit hec ad viduam 
juniorem parznesis. Ut porro ex aliis ejus verbis. editi opusculi annum subtilius exploremus, singula 
ordine persequamur oportet. Er aovem, inquit, qui. nostro. evo. imperarunt, ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς 
ἡμετέρας, duo soli communi morte vitam clauserunt. Mi novem Imperatores esse videntur, Con- 
stantius, et filii ejus Constantinus, Constantius et Constans : posteaque Gallus, qui licet Cisar. tantura 
fuerit , hic tamen memoratur. trucidatus ab co, qui ipsi purpuram imposuerat , nempe Constantio ; 
sextus Julianus, septimus Jovianus , octavus Valentinianus primus, nonus Valens. Nam quod 
Constantinum dicat mortuum ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, evo nostro , vcl ad literam, generatione 
nostra, etiamsi 1s ante Chrysostomi ortum obierit, nihil mirum. Etenim preterquam quod in more est 
ea γὼ nostro dicere facta , qua patrum nostrorum tempore contigerunt, id apud ipsum Chrysostomuim 
usitatum reperimus, qui Homilia XV ad Philippenses dicit Faust uxoris Constantini necem suo tem- 
pore contigisse, ἐπὶ τῶν χρόνων τῶν ἡμετέρων. Ex iis itaque novem Imperatoribus duo soli communi 
morte vitam clauserunt , videlicet. Constantinus et Constantius ejus filius. Ex reliquis vero alius a 
tyranno occisus est, nempe Constans a Magnentio ; alius in bello. periit, nimirum Constantinus junior ; 
alius domesticorum custodum insidiis : is est Jovianus, qui, ut refert Suidas, venenato cibo exstinctus 
est, μυχῆτα πεφαρμαγμένον φαγών, quod ipse Chrysostomus confirmat Hom. XV ad Philippenses, ὑπὸ 
δηλητηρίων ἀνήρητο φαρμάχων. Alius ab illo ipso , qui purpuram imposuerat , scilicet Gal'us Ciesar a 
Constantio. Hactenus. Chrysostomus, qui in recensione reliquorum trium violentam mortem. tacet, 
Juliani nempe, qui cum Persis pugnans occisus est ; Valentiniani primi, qui cum Quadorum legatis re- 
sponderet iratus, profluvio sanguinis suffocatus derepente interiit, et Valentis, quem postea narrat à 
Gothis cómbustum. 

Quod spectat autem ad. defunctorum Imperatorum uxores , quas partim veneno partim moerore ex- 
stinctas dicit , nullam hac in re historici nobis lucem ministrant. Ex duabus autem qu superstites 
erant, quie pupillo filio timebat ne quis Imperatorum eum metu futurorum de medio tolleret , videtur 
omnino esse uxor Joviani, cujus filio Varroniano jain oculus alter effossus fuerat, ne videlicet paternum 
imperium affectaret, atque eo spectat illud φόθῳ τῶν μελλόντων, metu futurorum, ne scilicet paterno 
jure Imperator acclamari posset. Haec quippe ad Justinam et filium ejus Valentinianum quadrare non 
possunt, quippe qui, licet tenellus, Imperator acclamatus jam fuerat, et ex familia Imperatoria tunc im- 
perante erat. Altera vero Imperatoris cujusdam defuncti uxor, qu: vix multorum precibus ab exsilio 
redierat, quaenam sit, haud ita facile statui potest, an Valentis uxor Dominica , an potius Severa prior 
Valentiniani primi uxor, ab illo repudiata et in exsilium missa, qua defuncto Valentiniano ob exsilio 
redierit. Hinc ad. uxores tunc imperantium progreditur, quarum alia ex pristinis calamitatibus respi- 
rans, merendi causam habuit quod conjux ejus junior atque inexpertus esset : haec videtur esse Con- 
stantia. Constantii filia , cujus conjux. Gratianus vix annorum viginti tunc erat; altera vero , qua 
conjugi metuebat, quotidie in bellis atque periculis versanti, Flaccilla haud dubie erat, uxor Theodo- 

sii Impe ratoris. 

Jam ut calenlum ponamus , a nece Valentis exordium ducendum est ; ea. contigit anno 578 , mense 
Augusto. Insequenti anno 979, mense Februario, Theodosius a Gratiano. Imperator proclamatus est, 
atque exinde cum Gothis szpe conflixit, usque ad annum 3832, quo attritze res Gothorum fucrunt. Dum 
hiec vero scriberet Chrysostomus, Gothi adhue ferociebant, Romanisque formidolosi erant , ut ille ait, 
Theodosiusque in bello et praeliis versabatur. Wc probe competere possunt in. annum 380, quo 
vertente circiter ex spelunca , ubi | biennio delituerat , Antiochiam. rediit. Clirysostomus, vel. in 
sequentem 581. Certe omnes supra. recensitr ποία! ad. hoc tempus. optime quadrant , ad aliud. vero 
minime. 


Restat ut de sequenti ad. Viduam tractatu igamus. Si titulo fides habeatur, ad. camdem viduam , 
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nempe Therasii uxorem, hunc etiam misit Chrysostomus : sic quippe legitur in omnibus cum Editis , 
tnm Manuscriptis, τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν αὐτὴν περὶ μονανδρίας, ejusdem ad eamdem | de non iterando 
conjugio. luic quoque sententiz favere videtur argumenti genus : nam de juniore vidua agitur, quz 
semel nupserit, quz» ambo TTherasii uxori competunt. Verum hic non viduam aliquam juniorem allo- 
quitur, sed omnes simul viduas concionantis more non iterandi conjugii causas docet : licet enim 
secundze nuptize culpandae non sint, non sunt tamen laude digne , ac nonnullam incontinentiz notam 
prae se ferunt. Orationem vero claudit , ut in homilis solet : Zcc, inquit, noz quo necessaria ju- 
dicaremus, attulimus , aut quo illas , que in viduitate permanere nolunt , condemnaremus , sed 
hoc unum cohortatione admonitioneque nostra agentes, ut ne terre perpetuo affixe herere 
velint, sed semel solute in libertate maneant , ad celum aspirent , celestem vivendi rationem 
adhibeant, ac juncte Christo ea omnia prestent, que iis conveniunt , que tantum nacte sunt 
sponsum : quoniam ipsum decet omnis gloria , honor, etc. Hzc concionis epilogum esse nemo non 
videt. Quare vel in titulo illud, πρὸς τὴν αὐτήν, ad. eamdem, a librario quodam temere adjectum est : 
vel si eam orationem ad 'Therasii uxorem vere. miserit Chrysostomus , ipsam postea homilie more 
coneinnatam in ccetu recitaverit. Ut ut vero sit, opportune ponitur post orationem ad Therasii uxo- 


rem, quia est ejusdem argumenti, nec debuit moveri loco. 
Flaminii Nobili interpretationem , utpote accuratam nec inelegantem, aliquot tamen in locis emen- 


datam, a regione Graeci textus posuimus. 


ΕΙΣ NEOTEPAN XHPEYZAZAN. * 


Ὅτι μὲν χαλεπὴν ἔλαδες τὴν πληγὴν, καὶ ἐν xav- 
L ' ' X ρθε 2/,Y ^ , e 
pip τὸ πεμφθὲν xal ἄνωθεν ἐδέξω τὸ βέλος, ἅπαντες 
ἄν cot συνομολογήσαιεν , xal οὐδὲ τῶν σφόδρα φι- 
λοσοφούντων οὐδεὶς ἀντερεῖ" ἐπεὶ δὲ τοὺς πληττομέ- 
νους oUx εἰς πένθος xal δάχρυα τὸν ἅπαντα χρόνον 
.} , Ν- E M M τ ,ὔ D 
ἀναλίσχειν δεῖ, ἀλλὰ xai τῆς θεραπείας τῶν τραυ- 
, D - E / efo 
μάτων πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε μὴ 
b παροφθέντα μείζονα τοῖς δάχρυσι παρασχεῖν τὴν 
πληγὴν, xai τῆς ὀδύνης σφοδροτέραν τὴν φλόγα 
, /, M Ὁ "t τ , , , 
ἐργάσασθαι, καλὸν καὶ τῆς διὰ τῶν λόγων ἀνασχέ-- 
σθαι παραχλήσεως, καὶ τοὺς χρουνοὺς μικρὸν ἀνα- 
σχοῦσαν τῶν δακρύων χρόνον γοῦν βραχὺν xo τοῖς 
παραμυθεῖσθαί σε ἐπιχειροῦσι παρασχεῖν σεαυτήν. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ ἡμεῖς οὐ παρ᾽ αὐτὴν τοῦ 
πένθους τὴν ἀκμὴν, οὐδ᾽ ἅμα τῷ κατενεχθῆναι τὸν 
σχηπτὸν ἠνωχλήσαμιεν ἀλλ᾽ ἀναμείναντες τὸν ἐν 
μέσῳ τουτονὶ χρόνον, χαὶ συγχωρήσαντες ἐμπλησθῇ-- 
m 2^ - ͵ EX ^ D 
val σε τῶν ὀδυρμῶν, ὅτε λοιπὸν xol διαδλέψαι pa- 
χρὸν ἀπὸ τῆς ἀχλύος ἐχείνης, καὶ τὰς ἀχοὰς πα- 
ρανοῖξαι δεδύνησαι τοῖς σε παραχαλεῖν πειρωμένοις, 
τότε χαὶ αὐτοὶ μετὰ τοὺς τῶν θεραπαινίδων λόγους 
χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προστεθείχαμιεν. "Ext μὲν γὰρ 
τοῦ χειμῶνος ὄντος σφοδροῦ, χαὶ πολλοῦ τοῦ πένθους 
πνέοντος, ὃ παρακαλῶν ἀποσχέσθαι τῆς λύπης 


^ Collata cum Codice Golbertino 974. et cum Edit. 
Savil, Colbert, et Morel. habent χηρεύσασαν. Savilius in 
ext χηρεύουσαν, in marg. χηρεύσασαν, Paulo post ini- 
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1. Gravem te quidem accepisse plagam, atque 
ad maxime vitalem partem jaculum su perneim- 
missum pervenisse omnes sane tibi consenserint, 
ac nemo ne ex iis quidem, qui valde philosophi 
sunt, contradixerit : verum quoniam male ac- 
ceptos non in luctu ac lacrymis omne suum tem- 
dus consumere oportet, sed vulnerum quoque 
curationi plurimum operze studiique navare, ne, 
si despecta fuerint, majorem ipsismet lacrymis 
afferant plagam, atque ipso luctu vehementiorem 
flammam excitent : zéquum profecto fuerit te eam 

B qua per sermones adhibetur consolationem non 
repudiare, ac lacrymarum fluvios parumper coer- 
centem ad breve saltem tempus iis etiam, qui te 
consolari aggrediuntur, te ipsam dare, Haec enim 
causa est, cur et nos non in ipso luctus vigore, 
neque simul ac fulmen decidit , obturbaremus, 
sed cunctantes toto hoc intermedio tempore, ac 
permittentes te satiari fletu, quando jam a cali- 
gine illa paululum oculos attollere, atque aures 

€ iis, qui te consolari tentarent, praebere potuisti, 
tunc ipsi quoque post ancillarum sermones nostra 
adjungeremus. Nam eum adhuc tempestas magna 
est,et luctus viget, qui dolorem deponere suadet, 


tium xal ante ἄνωθεν deest in Colbert, 
bh Colb. παροφθέντων. 


S. JOANNIS CIiRYSOST. 


414 
is ejulatum magis provocat, nihil aliud lucri rc- 
portans, quam odium, multamque materiem 
cjusmodi oratione suppeditat igni, simulque de 
se et inimici et stulti hominis affert opinionem : 
verum quando jam zstus ille desidere ccpit , ac 
violentiam fluctuum sedavit Deus, facile orationis 
vela pandemus. Nam mediocriquidem tempestate 
poterit fortasse ars suum officium facere : at cum 
ventorum impetus invictus fertur, nihil loci est 
peritis. His adducti causis toto superiore tem- 
pore siluimus, ac vix nunc emittere vocem 
aggressi sumus. Audivimus enim a patruo tuo, 
confidendum posthac esse : nam et famulae, quae 
paulo honoratiores sint, audere de his rebus pro- 
lixos inferre sermones, imo externas quoque 
mulieres, atque eas quz aut genere tibi cognatz, 
aut alia quayis ratione ad hoc munus obeundum 
sint idonez., Quod si illarum sermones admittis, 
valde confidimus ac pro certo habemus fore ut 
nostros non contemnas, sed quietem ac tranquil- 
litatem , quoad poteris, ipsis audiendis adhibeas. 
Sanemuliebris sexus proclivior quodammodo ad 
concipiendum dolorem est; at cum preterea ju - 
ventus adest, et viduitas immatura, et nullus ne- 
gotiorum usus, et curarum magna moles , atque 
omne pristinum tempus in deliciis , hilaritate, 
divitiis insumtum est, multis partibus major red- 
ditur calamitas, ut, nisi supernum adsit auxilium, 
periculum sit ne a qualicumque irruente cogita- 
tione dejiciatur : quod equidem vel praecipuum 
ac maximum divina erga te curz indicium cen- 
suerim. Nam quod tot repente concurrentibus 
malis non te :gritudo absorbuerit, nec de natu- 
rali mentis statu sis deturbata, non id humani 
alicujus auxilii fuit, sed Omnipotentis illius mae 
nus , sed intelligentize illius cujus non est nu- 
merus, sed prudenti illius qua investigari non 
potest, sed Patris misericordiarum, ac Dei totius 


D 


E 


Oe. 6. 3. consolationis. Zpse enim, inquit, verberavit nos, 


Vidais 
loco est. 


Paal. 


et ipse sanabit nos; percutiet, et curabit et 
sanos faciet nos. Qnamdiu enim tecum una vi- 
vebat beatus ille vir, capiebas quidem fructus 
honoris, curz, studii ; capiebas autem, quales ex 


z homine capere par erat: quoniam vero illum ad 


Deus vi 


se vocavit Deus, ipse nunc illius loco se tibi sub- 
stituit, Neque hoc meum est, sed beati prophetae 


' 5: Davidis, qui ita inquit, Pupillum et viduam 


* Morel, ὀνχπετόσομιν, Colb, et Savil. ἀναπετάσωμεν. 
* Colb., Morel. et Savil. in marg. γαταλῦσαι Duvs- 
strat, Savilius in textu χατανλύφαι δυνήτεται. 


ARCIIEP. CONSTANTINOP. 


πλέον ἂν παρώξυνε πρὸς τὰς οἰμωγὰς, xal τὸ μισν,- 
θῆναι χερδάνας μόνον ὕλην ἂν πολλὴν τοῖς τοιούτοις 
λόγοις παρέσχε τῷ πυρὶ μετὰ τοῦ xal ἐχθροῦ xa] 
ἀνοήτου δόξαν λαβεῖν - ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἤρξατο 
λήγειν ἢ ζάλη, χαὶ τὸ τῶν χυμάτων ἄγριον χατε- 
στόρεσεν ὃ Θεὸς, εὐχόλως τοῦ λόγου τὰ ἱστία “ ἀνα- 
πετάσομεν. "Ev συμμέτρῳ μὲν γὰρ χειμῶνι δυνήσεται 
ἴσως ἣ τέχνη ποιῆσαι τὸ ἑαυτῆς" ὅταν δὲ ἄμαχος 3 
τῶν πνευμάτων f$ προσθολὴ, τῆς ἐμπειρίας ὄφελος 
οὐδέν. Διὰ ταῦτα πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον σιγή- 
σαντες, μόλις χαὶ νῦν ἐπεχειρήσαμεν ῥῆξαι φωνὴν, 
ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Θείου ἠχούσαμεν τοῦ σοῦ, ὅτι 
λοιπὸν χρὴ θαῤῥεῖν" xal γὰρ xal τῶν θεραπαινίδων 
τὰς ἐν τιμῇ χατατολμᾶν ὑπὲρ τούτων μαχροὺς ἀπο- 
τείνειν λόγους, τάς τε ἔξωθεν γυναῖχας, χαὶ τὰς 
γένει προσηχούσας, xul τὰς ἄλλως πως ἐπιτηδείως 
ἐχούσας. Ὅτι δὲ τοὺς παρ᾽ ἐχείνων δεχομένη λόγους 
οὐχ ἀτιμάσεις τοὺς παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ ἡσυχίαν xat 
ἀταραξίαν παρέξεις αὐτοῖς χατὰ δύναμιν, σφόδρα 
θαῤῥοῦμεν xoi πεπιστεύχαμεν. Καὶ ἄλλως μὲν οὖν τὸ 
γυναιχεῖον γένος ἐπιῤῥεπέστερόν πώς ἐστι πρὸς 
συμπάθειαν" ὅταν δὲ χαὶ νεότης προσῇ, χαὶ χηρεία 
ἄωρος, xal πραγμάτων ἀπειρία, xal φροντίδων ὄχλος 
πολὺς, xal τὸ ἐν τρυφῇ xai εὐθυμία xal πλούτῳ τὸν 
ἔμπροσθεν ἅπαντα τετράφθαι χρόνον, πολλαπλάσιον 
γίνεται τὸ δεινὸν, x&v 4 τοῦτο παθοῦσα μὴ τῆς ἄνω- 


ye θεν τύχη ῥοπῆς, xai 6 τυχὼν αὐτὴν λογισμὸς * xava- 


λῦσαι δυνήσεται, ὅπερ πρῶτον χαὶ μέγιστον τῆς 
πολλῆς περὶ σὲ τοῦ Θεοῦ χηδομονίας τίθεμαι εἶναι 
τεχμήριον. Τὸ γὰρ τοσούτων συνδραμόντων ἐξαίφνης 
χαχῶν μὴ ἀποπνιγῆναι τῇ λύπη, μηδὲ τῶν χατὰ 
φύσιν ἐχστῆναι φρενῶν, οὐχ ἀνθρωπίνης τινὸς βοη- 
θείας ἦν, ἀλλὰ τῆς τὰ πάντα δυναμένης χειρὸς, τῆς 
συνέσεως, ἧς οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, τῆς φρονήσεως, ἧς 
οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις, τοῦ Πατρὸς τῶν ὀχτιρμῶν, χαὶ 
Θεοῦ πάσὴς παραχλήσεως. Αὐτὸς γὰρ πέπαιχεν ἡμᾶς, 
φησὶ, χαὶ ἰάσεται ἡμᾶς" πατάξει, χαὶ μοτώσει ἡμᾶς 
xai ὑγιάσει ἡμᾶς. Ἵξως μὲν γάρ σοι συνῆν 6 μαχάριος 
ἐχεῖνος ἀνὴρ, " ἀπέλανες μὲν τιμῆς καὶ φροντίδος xal 
σπουδῆς, ἀπέλαυες δὲ οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἀπολαύειν 
εἰχὸς ἦν * ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνον ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν 6 
Θεὺς, ἀντ᾽ ἐχείνου σοι γέγονεν αὐτός. Καὶ οὐχ ἐμὸς 
οὗτος 6 λόγος, ἀλλὰ τοῦ μαχαρίου προφήτου Δαυίδ 


» Sic Savil. melius quam Morel. et Colb. qui habent 
ἀπέλαυσε bis. | Ex codem sofa; posuimus pro edito. o/a.] 
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φησὶ γάρ’ ᾿Ορφανὸν xal χήραν ἀναλήψεται. "Kol — suscipiet ; et alibi ipsum vocat patrem pupillo- p;41. 6; 6. 
ἀλλαχοῦ δὲ αὐτὸν πατέρα καλεῖ τῶν ὀρφανῶν, xal rum, et judicem viduarum, omninoque hoc ho- 
χριτὴν τῶν χηρῶν" οὕτω πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ minum genus magnz ipsi cure esse videbis. 
γένους πολλαχοῦ ποιούμενον αὐτὸν ὄψει τὴν σπουδήν. : 
Ἵνα δὲ μὴ συνεχῶς τοῦτο λεγόμενον τὸ ὄνομα 2. Catterum ne hoc nomen assidue usurpatum 
στρέφη cou τὴν ψυχὴν, καὶ συγχέη σου τὸν λογισμὸν, ^ animum tibi dejiciat, ac rationem perturbet re- 
ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει ἐπελθὸν, ὑπὲρ τούτον ^ putanti in ipso ztatis flore illud te subiisse, de 
διαλεχθῆναι βούλομαι πρῶτον xal δεῖξαι ὅτι οὐ συμ- ( hoc mihi primum disserendum proposui , atque 
φορᾶς, ἀλλὰ τιμῆς ἐστιν ὄνομα, [ τὸ τῆς χηρείας óvo- — ostendendum, non calamitatis nomen esse nomen 
μα], xa τιμῆς τῆς μεγίστης. M7, γάρ μοι τὴν τῶν πολ: — viduitatis, sed honoris, et honoris quidem maxi- 
λῶν δόξαν τὴν πεπλανημένην εἰς μαρτυρίαν ἀγάγης,Ἠ τη]. Neque enim tu mihi vulgi depravatam opi- 
ἀλλὰ τοῦ μακαρίου Παύλου, μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν — nionem in testimonium afferas, sed beati Pauli, 
νομοθεσίαν. Ἃ γὰρ ἐχεῖνος ἐφθέγγετο, ταῦτα ὃ Χρι- — vel potius Christi decretum ac legem. Quz enim 
στὸς ἐλάλει Ov αὐτοῦ, χαθὼς x«i αὐτὸς ἔλεγεν, Ei — ile loquebatur, haec per ipsum pronuntiabat 
δοχιμὴ ὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; Té — Christus, quemadmodum et ipse dixit, “Ζ7τι expe- 2. Cor. 13. 
οὖν φησι; Χήρα χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἕξή- — rimentum qu«eritis ejus qui in me loquitur ? 
κοντα γεγονυῖα. xa πάλιν, Νεωτέρας δὲ χήρας mau- — Christi? Quid igitur inquit? dua eligatur τ. Tim. 5. 
ραιτοῦ" à ἀυφοτέρων τοῦ πράγματος ἡμῖν τὸ μέγε-- p nonminus sexagintaannorum, et rursus, 4 do- 9: !*- 
θος παραστῆσαι βουλόμενος. Καὶ περὶ μὲν ἐπισχόπων — lescentiores autem viduas devita, utroque hoc 


διαταττόμενος οὐδαμοῦ τίθησιν ἐτῶν ἀριθμὸν, &v- — precepto rei nobis magnitudinem indicans. Nam 
^ ^Y ^ Y - M 2) , σε" 7 . . . Li qc 

ταῦθα δὲ πολλὴν ποιεῖται τὴν ἀχρίθειαν. Τί SER de episcopis quidem przcipiens nullibi nume- 

Οὐχ ὅτι ἣ χηρεία μείζων ἱερωσύνης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι rum annorum statuit, hic autem magnam adhibet 


μείζονα αὗται πόνον ἐχείνων ἔχοιδι; πραγ μάξων accurationem. Quid ita ? Non quod viduitas sa- 

αὐτὰς πολλῶν πολλαχόθεν περιῤῥεόντων, δημοσίων — cerdotio major sit, sed quoniam majorem ipse 

xai ἰδωτιχῶν. Καθάπερ γὰρ πόλις ἀτείχιστος sig — quam illi laborem sustinent, multis undique ne- 

μέσον ἅπασι τοῖς βουλομένοις ἁρπάζειν πρόκειται, — gotis illas circumvenientibus publicis et priva- 

οὕτω xoi χόρη χηρείᾳ συζῶσα πολλοὺς ἔχει παντα- — tis. Etenim quemadmodum civitas mcenibus non 

χόθεν τοὺς ἐπιδουλεύοντας, οὐ τοὺς τῶν χρημάτων p Circumdata patet exposita omnibus, quicumque 

αὐτῆς ἐφιεμένους μόνον, ἀλλὰ xa τοὺς τὴν σωφρο- diripere eam voluerint : ita et puella in viduitate 

σύνην αὐτῆς διαφθεῖραι σπεύδοντας. Καὶ οὐ ταύτας — statem degens multos habet qui undique insi- 

μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρας πρὸς τὸ πεσεῖν αὐτὴν ἀφορμὰς — dientur, non solum eos qui pecuniis animum 
προσγενομένας εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ οἰχέται χατα-- — adjecerunt, sed etiam qui pudicitiam ipsius vio- 
φρονοῦντες, καὶ πράγματα ἀμελούμενα, καὶ τὸ μη- — lare student. Neque vero has tantum, sed etiam 

κέτι ἐν τῇ προτέρα εἶναι τιμῇ, καὶ τὸ τὰς δμιήλικας — alias labendi occasiones in ipsam incurrere inve- 

εὖ πραττούσας δρᾶν, πολλάχις δὲ xoi τὸ τρυφῆς — niemus. Nam et domesticorum contemtus, et res 
ἐπιθυμεῖν, δευτέροις αὐτὰς ἔπεισεν ὁμιλῆσαι γάμοις. neglect, et pristinz dignitatisamissio, zequalium 

Εἰσὶ δὲ od νόμῳ μὲν γάμου οὐκ ἐθέλουσι συγγενέσθαι prosperitas, sepe autem et deliciarum cupiditas 

τοῖς ἀνδράσι, λάθρα δὲ χαὶ μετὰ τοῦ χρύπτεσθαι. Τὰ eo ipsasa dduxerunt, ut secundis se nuptiis illi- 

Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τὰ ἐγχώμια τῆς χηρείας xap- — garent. Nec vero desunt quie legitimo quidem 
πώσωνται * οὕτως οὐκ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ θαυμαστὸν — matrimonio viris se jungere minime velint, sed 

καὶ τιμῆς ἄξιον τὸ πρᾶγμα παρὰ ἀνθρώποις εἶναι — occulte et clam. Id autem propterca faciunt , ut 

δοχεῖ, οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ x«l τοῖς — encomia viduitatis lucrentur : ità non ignominiz, 
ἀπίστοις αὐτοῖς. Kal γὰρ ἐγώ ποτε νέος ἔτι ὧν, τὸν — sed admirationis atque. honoris plena res ipsa 
σοφιστὴν τὸν ἐμόν ( πάντων δὲ ἀνδρῶν δεισιδαιμο- apud homines est, non modo fideles, verum etiam 
νέστερος ἐχεῖνος ἦν) οἶδα ἐπὶ πολλῶν τὴν μητέρα τὴν — infideles ipsos, Nam et ego aliquando eum essem p, Mensch 
ἐμὴν θαυμάζοντα. "TOv γὰρ παραχαθημένων αὐτῷ junior, doctori meo (erat autem ille omnium seutilis 
"πυνθανόμενος, οἷα εἴωθε, τίς εἴην ἐγὼ, xal τινος — hominum maxime superstitiosus) animadv erti δος Mic. 
εἰπόντος, ὅτι χήρας γυναιχὸς, ἐμάνθανε παρ᾽ ἐμοῦ — matrem meamin multis magnam excitasse admi- judicium. 


9 Savi. et Colb. xal πάλιν, a Savil. πυνϑανομένων, Coi. πυνθανόμενον, Morel. πυν" 
1 Savil, et Morel, εἰ, Golb. ἡ, θανόμενος 


Jue do re rationem. Nam cum cos, qui sibi assidebant , 
^^f? more suo interrogasset, quis ac cujus ego essem, 


vide 
in. Vita 
Chrysosto- 
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ac responsum esset, me viduz mulieris esse fi- 


mi a nobis [ium, de mequsesivit tatem matris, et viduitatis 


adornata, 


Viduarum 


dignitas, 


t. Tim. 5. 


Ibid. «. 10. 


Ibid. v. V. 


1. Cor 7. 
4o. 


tempus. Cum primum vero audivit quadraginta 
annos natam esse, vigesimum vero jam annum 
agi, ex quo patrem meum amiserit, obstupuit 
plane, atque ad cos qui aderant conversus , clara 
voce exclamavit : Pape , quales mulieres apud 
Christianos sunt! Tanta non modo apud nos, sed 
etiam apud gentiles viduitatis laus est et admi- 
ratio.Quiz omnia considerans beatus Paulus dixit, 
Fidua eligatur non minus sexaginta anno- 
rum. Neque vero ex hoc solo, quamivis gravi 
elatis testimonio, continuo sinit ut in sacrum 
hunc adlegatur chorum; sed alia addit ita scri- 
bens : /n operibus bonis testimonium habens, 
si filios educavit, si hospitio recepit, si san- 
ctorum pedes lavit, si tribulationem patien- 
tibus subministravit, si omne opus bonum 
subsequuta est. O diligentiam atque accura- 
tionem in probando ! quantam a vidua requirit 
virtutem, et quam subtiliter omnia persequitur ! 
hanc sane operam non sumturus, nisi munus 
honestatis ac dignitatis plenum illi commissurus 
fuisset. At vero cum dixisset, -4dolescentiores 
autem viduas devita, causam quoque adjungit : 
Cum enim luxuriate fuerint in Christo, nu- 
bere volunt. His enim verbis illud nobis signi- 
ficat, mulieres quie viros amiserunt in illorum 
locum aptari et jungi Christo. Quo autem osten- 
dat hanc conjunctionem esse suavem ac lenem; 
vide quid dicat : Cum enim luxuriate fuerint 
in Christo, nubere volunt : quasi de viro quo- 
dam leni ac probo loquens, quippe non illis cum 
imperio utatur, sed libertate illas frui permittat. 
Nec vero hactenus orationem produxisse satis 
habuit; sed et aliunde rursus magna sibi illas 
curae esse declaravit, ita scribens : /Vam que in 
deliciis est , vivens mortua est : que autem 
vere vidua est et desolata, speravit in Deum, 
et instat obsecrationibus et orationibus nocte 
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τήν τε ἡλιχίαν τῆς μητρὸς xdi τῆς χηρείας τὸν 
χρόνον’ ὡς δὲ εἶπον, ὅτι ἐτῶν τεσσαράχοντα γεγονυῖα 
εἴχοσιν ἔχει λοιπὸν, ἐξ οὗ τὸν πατέρα ἀπέδαλε τὸν 
ἐμὸν, ἐξεπλάγη, xal ἀνεδόησε μέγα, xal πρὸς τοὺς 
παρόντας ἰδών βαβαὶ, ἔφη, οἷαι παρὰ Χριστιανοῖς 
γυναῖχές εἰσι, Τοσούτου οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἢ παρὰ τοῖς ἔξωθεν τὸ πρᾶγμα ἀπολαύει τοῦ θαύ- 
ματος χαὶ τοῦ ἐπαίνου. Ἅπερ ἅπαντα συνιδὼν ὃ μαχά- 
ριος Παῦλος, ἔλεγε: Χήρα χαταλεγέσθω, μὴ ἔλαττον 
ἐτῶν ἑξήχοντα γεγονυῖα. Καὶ οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην 
τῶν χρόνων μαρτυρίαν ἀφίησιν αὐτὴν el; τὸν ἅγιον 
τοῦτον ταγῆναι χορὸν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα προστίθησι 
λέγων, Ἔν ἔργοις ἀγαθοῖς μαρτυρουμένη,, εἰ ἐτεχνο- 
τρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ 
θλιθομένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχο- 
λούθησε. Ba6ai τῆς δοκιμασίας χαὶ τῆς βασάνου, 
ὅσην παρὰ τῆς χήρας ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν χαὶ πῶς 
ἀχριβολογεῖται ; οὐχ ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ μὴ πρᾶ- 
γμα τίμιον χαὶ σεμνὸν ἔμελλεν ἐμπιστεύειν αὐτῇ. Καὶ 
Νεωτέρας δὲ, φησὶ, χήρας παραιτοῦ. Εἶτα xal τὴν 
αἰτίαν προστίθησιν! Ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι 
τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσι. Διὰ τούτου γὰρ ἡμῖν 
τοῦ ῥήματος αἰνίττεται, ὅτι αἱ τοὺς ἄνδρας ἀποθα- 
λοῦσαι ἀντ᾽ ἐχείνων ἁρμόττονται “τῷ Χριστῷ, Ὅρα 
πῶς δειχνὺς τὴν ἁρμονίαν ταύτην ῥάονα οὖσαν χαὶ 
ἐπιειχῇ,, τοῦτο τίθησι" λέγω δὲ τὸ, θταν γὰρ xaza- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσι, χαθάπερ 
τινὸς ἀνδρὸς ἐπιεικοῦς, xal οὐ μετ᾽ ἐξουσίας αὐταῖς 
χεχρημένου, ἀλλ᾽ ἐῶντος ἐν ἐλευθερία ζῆν. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθι 
πάλιν πολλὴν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν φροντίδα πεποίηται 
λέγων: Ἧ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχεν" ἣ δὲ ὄντως 
χήρα χαὶ μεμονωμένη ἤλπισεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, χαὶ 
προσμένει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς προσευχαῖς ἡμέρας 
xai νυχτός. Καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων φησί: Maxa- 
ριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω μείνῃ. Εἶδες ὅσα τῆς 
χηρείας τὰ ἐγκώμια, xal ταῦτα ἐν τῇ Καινῇ, ὅτε xad 
τὸ τῆς παρθενίας διέλαμψε χαλόν ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ 
τότε τὰς μαρμαρυγὰς αὐτῆς ἀποχρύψαι ἴσχυσεν ἣ 
ταύτης φαιδρότης, ἀλλὰ διαλάμπει χαὶ οὕτω τὴν 
οἰχείαν ἔχουσα ἀρετήν. Ὅταν οὖν μνημονεύωμεν 
μεταξὺ χηρείας, μὴ χαταπέσης,, μηδὲ ὄνειδος τὸ 


ac die. Et ad Corinthios scribens inquit, Beatior ἣν πρᾶγμα νόμιζε" εἰ γὰρ τοῦτο ἐπονείδιστον, πολλῷ 


autem erit, si sic permanserit. Vides quanta 


viduitatis encomia, atque hac quidem in nova 


lege, quando jam virginitatis decus summopere 
emicuit? Verumtamen neque hujus. splendor 
viduitatis luminibus officere potuit, sed et ipsa 


μᾶλλον ἣ παρθενία. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι, μὴ 
γένοιτο. Ὅπου γὰρ τὰς ἔτι περιόντων ἀπεχομένας 
τῶν ἀνδρῶν θαυμάζομεν ἅπαντες χαὶ ἀποδεχόμεθα, 
τὰς χαὶ ἀπελθόντων αὐτῶν τὴν αὐτὴν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδειχνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐχ ἐχπλήττεσθαι δεῖ 


* Sic Colb. et Savil, recte, Morel, vero παρ᾽ ἡμῶν Χριστῷ, ὅρα πῶς δεικνὺς. Mox Morel. et Savil. in tex- 


poa, ἀλλὰ χαὶ παρ᾽ αὐτῶν ἔξωθεν. 
* Colb. et Sail. τῷ Χριοτ 


tu ῥῴονα οὗταν, Savil. in marg. ῥᾷον οὖσαν, Colb, πρᾶον 


ῷ, εἶτα δειχνύ;, Morel. τῷ οὗσαν. 
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ὶ ἐπαινεῖν ; Ἕως μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, cuvic τῷ μα- 
xui ἐπαινεῖν 5. Fio μὲ ; ὅπερ ἔφην, συνῆς τῷ | 
; , rins WW 
καρίῳ Θηρασίῳ, καὶ τιμῆς xol προνοίας * ἀπέλαυσας, 
e 3. 29 , E] , D KU ^Y 5 τς 
οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἀπολαύειν εἰχός " νῦν δὲ εἰς τὴν 
5» , v E ^ € , , A ^ 
ἐχείνου τάξιν ἔχεις τὸν ἁπάντων Δεσπότην Θεὸν; ὃς 
M , ^ v , ^ M ἐς ὧδ Jc , 
xal πάλαι cou προεστὼς μειζόνως καὶ μετὰ πλείονος 
^ —— Nm — ^ —- τᾷ kJ 
τοῦτο ποιήσει τῆς σπουδῆς νῦν " χαὶ τῆς πολλῆς αὖ- 
M y y 3 7 N / 
τοῦ προνοίας οὐ μικρὸν; ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν; τεχιμη- 
- π᾿ , , ΓΝ 
ριον ἔδειξεν ἡμῖν ἤδη, ἐν τοσαύτη, χαμιίνῳ φροντίδων 
T , € - Y 9 7 / ^ ftre M 
xai λύπης ὑγιῆ καὶ ἀνέπαφόν σε διαφυλάξας, xot 
c , - € M , 
υηδὲν ἀφεὶς τῶν ἀδουλήτων παθεῖν. Ὃ δὲ ἐν τοσού- 
, , 
τῷ σάλῳ μηδὲν συγχωρήσας γίνεσθαι ναυάγιον, πολ- 
Mm αλλ 2 vs 8 É dicc zx cT νυ: ὃν χαὶ 
λῷ μᾶλλον ἐν γαλήνῃ διατηρήσει τὴν σὴν ψυχὴν χαὶ 
, Y , 1 , 
χούφην ποιήσει τὴν y ppstav , καὶ τὰ EX ταύτης δο- 
- » , 1 
χκοῦντα εἶναι δεινά. 


Ki δέ σε οὐ τὸ τῆς χηρείας ὄνομα θορυύεϊ, ἀλλὰ 
τὸ ἄνδρα τοιοῦτον ἀπούαλεῖν. συνομολογῷ μέν σοι 
κἀγὼ πανταχοῦ γῆς ὀλίγους γεγενῆσθαι τοιούτους 
ἐν ἀνδράσι βιωτιχοῖς φιλοστόργους, ἐπιειχεῖς, ταπει- 
νοὺς, "ἢ ἀπλάστους, συνετοὺς. εὐλαύεῖς. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν 
διελύετο παντελῶς, xal εἰς τὸ μηδὲν ἔληγεν, ἔδει 
θορυδεῖσθαι καὶ ἀλγεῖν * εἰ δὲ εἰς τὸν εὔδιον χατέ- 

, A ^ * v , m , 
πλευσε λιμένα; καὶ πρὸς τὸν ὄντως αὐτοῦ βασιλέα 
^ ΟΠ, , - € τὺ , 5 M M 
ἀποδεδήμιηχεν, o0 πενθεῖν ὑπὲρ τούτων, ἀλλὰ καὶ 
χαίρειν δεῖ. Οὐ γὰρ θάνατος ὃ θάνατος οὗτος, ἀλλ᾽ 
ἀποδημία χαὶ μετάστασίς τις ἀπὸ τῶν χειρόνων 
ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τῆς γῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν ; 
MCN 
ἄρχαγγε 

D m , D . : 
λους καὶ τὸν τῶν ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων Δε- 

, " m A M ^ Ὁ Ὁ , 
σπότην. ᾿Ινταῦθα μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς στρατευό- 

- A NI x 3 ἣν ew ' 
μενον βασιλεῖ xot κινδύνους ἦν προσδοχᾶν, xat πολ- 
λὰς παρὰ τῶν φθονούντων τὰς ἐπιύουλάς" ὅσῳ γὰρ 
αὐτῷ τὰ τῆς εὐδοχιμήσεως ηὔξετο, τοσούτῳ χαὶ 


^ 
᾿ 


S, ^ Ll ΕῚ f , ^ , 2) οὖ 
απὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἀγγέλους XXt 


ἕ ἀπελ- 
.᾿ Ὥστε 


5 


τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπλεόναζεν * ἐχεῖ ὃ 
θόντα οὖχ ἔστιν ὑποπτεῦσαι τούτων οὐδέν 


, "ἃ ^ a ^ 

ὅσῳπερ ἂν πενθῃς ὅτι χρηστὸν ὄντα xal ἐνάρε-- 
v ^ , ͵ ἂν ὦ 

τὸν ἔλαύεν 6 Θεὸς, τοσούτῳ χαίρειν δεῖ ὅτι μετὰ 


α Golb, et Savil. ἀπέλαυες, Morel. ὠπέλαυσας. 
b. Sie Colb. et Sav. In Mor, hoc , ἀπλάστους, συνετοὺ;, 
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417 
elucet adhuc suam habens virtutem. Quotiescum- 
que igitur inter dicendum viduitatis mentionem 
faciemus, ne animo concidas, nec rem turpem 
existimes : nam si viduitas turpis, multo turpior 
virginitas, Sed non ita se res habet; absit. Quando 
enim eas, quz viris adhuc superstitibus conti- 
nentiam servant, omnes admiramur et commen- 
damus, cur non eas, qua post virorum obitum 
eamdem illis benevolentiam przstant, laudibus 
et admiratione prosequamur? Donec igitur, 
quemadmodum dicebam , cum beato "Therasio 
vivebas, cum ille tibi honorem tuorumque com- 
modorum studium prezsütit, cujusmodi a viro 
exspectanda erant. Nunc autem illius loco habes 
Dominum omnium Deum, qui cum antea tibi 
affuit, tum vero 1d nunc multo impensius ac 
cumulatius faciet. Atqui providentiz ipsius non 
minimum , quemadmodum antea dicebam , indi- 
cium jam nobis dedit in hoc curarum atque 
doloris incendio incolumem te praestans, nec 
permittens ut quidquam damni patereris. Qui au- 
tem tanta tempestatis vi incumbente naufragiun 
fieri minime permisit, multo magis tranquillo 
jam mari custodiet animam tuam , et levem red- 
det viduitatem , atque ca quae ex ipsa oriri vi- 
dentur mala. 


9. Quod si non viduitatis nomen tediscruciat, Therasi 


sed talis viri jactura , ego etiam tibi plane assen- '*"* 
tior, in toto terrarum orbe paucos ex viris scu- 
laribus exstitisse viri tui similes tanta humani- 
tate, probitate, modestia, sinceritate, prudentia, 
pietate praeditos. Verum, si quidem penitus in- 
teriisset atque in nihilum abiisset , meerendum 
ac dolendum erat; sin autem ad quietum placi- 
dumque delatus est portum, atque ad suum vere 
Regem profectus est, nullus hic lacrymis, sed 
lzetitie locus est, Etenim hiec mors non est mors , 
sed migratio ac domicilii mutatio a deterioribus 
ad meliora, a terra in celum, ab hominibus ad 
angelos et archangelos , atque adeo ipsum ange- 
lorum et arehangelorum. Dominum. Nam hic 
quidem dum in terris Imperatori militabat, multa 
erant exspeetanda discrimina, multe ab invidis 
imsidie, Quo enim magis illius existimatio et 
gloria augebatur, eo plures in ipsum excitabantur 
inimicitize, Hlic autem. profecto. nibil ejusmodi 
metuendum. est, Quamobrem. quantum luges, 
tam commodum ae bonum jussum esse ad Deum 


ire, tantum loetari oportet quod magna eum se- 


desunt, 


-l 


De probo- 
rum obitu 
gauden- 
dum, 


Philipp. t. 
23. 
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curitate et gloria profectus, et a periculorum 
qua hic imminebant tumultu liber in pace οἱ 
quiete multa degat. Quam enim absurdum est 
fateri quidem czelum terra longe melius esse, ac 
tamen eos, qui hinc eo commearunt, luctu pro- E 
sequi? Nam si beatus iste ex illorum hominum 
numero fuisset, qui turpiter ac Deo minime 
probati vixerunt , profecto non solum mortuus , 
sed etiam vivens fletu prosequendus erat : nune 
yero , quando et ipse unus ex Dei amicis est , non 
solum viventi, sed etiam somnum suum dormienti 
gratulandum est. Audisti sane ex beato Paulo, 
faciendum hoc esse, cum ita diceret, Longe satius 


est dissolvi, et esse cum Christo. At forte voces ,.. 


illius audire cupis tuoque erga illum amore frui, A 
et consuetudinem requiris et gloriam, splendo- 
rem, decus, securitatem, quie ab illo in te redun- 
dabant, atque hiec omnia periisse egre fers , et 
quasi tenebras menti tuz offundi sentis. Verum 
tuam quidem erga illum amicitiam aque tibi 
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Caritas et nunc atque antea tueri licet. Talis enim est ca- 


wroP* — "' ritatis potentia; non solum przsentes ac proxi- 
longe posi- 


tos comple- mos , quique ob oculos versantur, sed eos etiam 


cutur, 


^ 


qui longe absunt complectitur, conglutinat, con- 
jungit:ac neque temporis longinquitas, neque 
locorum intervalla, neque aliud hujus generis 
quidquam frangere ac discindere animi amici- 
tiam potest. Quod si. presens przssentem intueri 
cupis (non enim me fugit id tibi esse maxime p 
in optatis), custodi illi lectum alteri viro minime 
pervium, incumbe in eam curam , ut eadem in te 
atque in illo vite probitas eluceat , ac sine dubio 
ad eumdem cum ipso pervenies chorum, atque 
una cum co habitabis non quinque annos , quem- 
admodum hic, non viginti , non centum, non 
mille, aut bis mille, aut decem millia , aut multo 
plures, sed. infinita secula. Regiones enim illas 
requiei deputatas non corpore cognationes , sed 
vitz similitudo obtinebit. Nam si eadem suscepta 
vivendi ratio Lazarum Abrahc ignotum in sinum αὶ 
illius adduxit, multosque facit ab Oriente ct 
Occidente cum illo recumbere, profecto te quo- 
que una cum optimo Therasio locus quietis exci- 
piet, si eandem atque ille colere volueris vitam , 
tuneque ipsum non cum ea corporis pulchritu- 
dine, qua przditus abiit, iterum recipies, sed cum 
alio quodam splendore, ac venustate, quz ipsos 
solis radios fulgore vincat, Etenim hoc quidem 
corpus , etiamsi ad summum pulchritudinis gra- 


* Colb, ἡμῖν, Infra Savil. et Colb. χρόνων πλῆθος. 
* [Savil. χρρον.] 
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χε, xai τῆς ἐν τῷ παρόντι χινδύνῳ ταραχῆς ἀπαλ- 
λαγεὶς, ἐστὶν ἐν εἰρήνη, xal ἡσυχίᾳ πολλῇ. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἄτοπον τὸν μὲν οὐρανὸν πολλῷ βελτίω 
τῆς γῆς εἶναι ὁμολογεῖν, τοὺς δὲ ἀπὸ ταύτης ἐχεῖ 
μεταστάντας πενθεῖν; Εἰ μὲν γὰρ τῶν αἰσχρῶς 
βεξιωχότων xai παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 6 μα- 
χάριος ἐχεῖνος X», ἔδει χόπτεσθαι xad θρηνεῖν, 
οὐκ ἀπελθόντα μόνον, ἀλλὰ xai ζῶντα ἐκχεῖνον " 
ἐπειδὴ δὲ τῶν αὐτῷ φίλων χαὶ οὗτος εἷς ἐτύγ- 
χανεν ὧν, οὗ ζῶντι μόνον, ἀλλὰ xal χοιμηθέντι 
συνήδεσθαι χρή. Καὶ ὅτι τοῦτο ποιεῖν δεῖ, τοῦ μα- 
χαρίου Παύλου πάντως ἤχουσας λέγοντος " Τὸ ἀνα- 
λῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον χρεῖσσον. 
᾿Αλλὰ ῥημάτων ἴσως ποθεῖς ἀχοῦσαι τῶν ἐχείνου, 
χαὶ φιλίας ἀπολαῦσαι τῆς πρὸς αὐτὸν, χαὶ συνή- 
θειαν ἐπιζητεῖς, χαὶ δόξαν τὴν δι᾽ αὐτὸν, xal 
λαμπρότητα χαὶ τιμὴν χαὶ ἀσφάλειαν, καὶ ταῦτά 
τε πάντα φροῦδα γενόμενα Üopu6ei xal σχοτοῖ. 
Τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἔξεστί σοι 
φυλάττειν xal νῦν ὁμοίως, ὥσπερ xal πρότερον. 
Τοιαύτη γὰρ ἣ τῆς ἀγάπης δύναμις" οὐ τοὺς πα- 
ρόντας μόνον xal πλησίον ὄντας * ἡμῶν xal ὅρω- 
μένους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μαχρὰν ἀφεστῶτας πε- 
ριλαμδάνει καὶ συγχολλᾷ xai συνδεῖ - xal οὔτε 
χρόνου πλῆθος, οὔτε ὁὸῶν διάστημα, οὔτε ἄλλο 
τῶν τοιούτων οὐδὲν ψυχῆς φιλίαν διαχόψαι δύναιτ᾽ 
ἂν xal διατεμεῖν. Εἰ δὲ xal πρόσωπον αὐτὸν βού- 
λει πρὸς πρόσωπον ἰδεῖν, τοῦτο γὰρ οἶδα ὅτι μά- 
λιστα ποθεῖς, διαφύλαξον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπα- 
φον ἀνδρὸς ἑτέρου, xal βίον ἐπιδείξασθαι σπούδασον 
ἴσον ἐχείνῳ, xal πάντως εἰς τὸν αὐτὸν ἀπελεύση 
" χορὸν αὐτῷ, οὐ πέντε ἔτη χαθάπερ ἐνθάδε, οὐδὲ 
εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν, οὐδὲ χίλια χαὶ δὶς τοσαῦτα, 
οὐδὲ μύρια χαὶ πολλάχις τοσαῦτα, ἀλλὰ τοὺς 
ἀπείρους χαὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας αὐτῷ συνοιχή - 
σουσα. Τοὺς γὰρ τῆς ἀναπαύσεως ἢ" τόπους ἐχείνους 
οὖχ αἵ συγγένειαι αἵ σωματικαὶ, ἀλλ᾽ ἢ τῶν βίων 
ἰσότης χληρονομεῖν πέφυχεν. El γὰρ xal τὸν Λά- 
ζαρον ἀγνῶτα ὄντα τῷ ἈΑῤραὰμ εἰς τοὺς αὐτοὺς 
αὐτῷ χόλπους ἤγαγε, καὶ πολλοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν 
xai δυσμῶν μετ᾽ ἐχείνου ἀναχλιθῆναι παρασχευά - 
ζει τὸ τῆς πολιτείας ἀπαράλλαχτον, χαὶ σὲ μετὰ 
τοῦ χαλοῦ Θηρασίου ὁ τῆς ἀνέσεως ἐχδέξεται τό- 
πος, ἂν ἐχείνῳ τὸν βίον θέλης ἐπιδείξασθαι τὸν 
αὐτόν " xal τότε αὐτὸν οὐχ ἐν τούτῳ τῷ χάλλει 
τοῦ σώματος, ὅπερ ἔχων ἀπῆλθεν, ἀπολήψη, πάλιν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρᾳ τινὶ μαρμαρυγῇ xal φαιδρότητι 
μᾶλλον τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπολαμπούσῃ. Τοῦτο 
γὰρ τὸ σῶμα, χἂν ἐν ὕψει τρέχη πολλῷ, φθαρτὸν 


b Colb. et Savil. in. text τόπους ἐχείνης, Morel. et 
Savii. in marg. τόπους ἐκείνους. 


( 


€—— — 


AD VIDUAM JUNIOREM. 


ὅμως ἐστί: τὰ δὲ σώματα τῶν εὐηρεστηχότων τῷ 


ν 

Θεῷ τοσαύτην ἐνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ ἰδεῖν 
ἔνι τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς. Καὶ τούτων ἣμῖν ση- 

-F, M » 2 ar 4n M - — LI 
μεῖά τινα xxt ἴχνη ἀμυδρὰ xoi ἐν τῇ Παλαιᾶ 

^ *, ^ F ο ^ m , , 
xxt ἐν τῇ Καινῇ δοθῆνα! παρεσχεύασεν ὃ Θεός. 
CE - Y A ^ , m "m , , 

EPUM Μωύσέως τοσαύτῃ 
χατελάμπετο δόξῃ τότε, ὡς ἀπρόσιτον εἶναι τοῖς 
τῶν Ἰσραηλιτῶν ὀφθαλμοῖς: ἐν δὲ 


775 Καινῇ τού- 
— , "Ὁ 
του πολλῷ πλέον ἐξέλαμψε τὸ τοῦ 


Χριστοῦ. Εἰπὲ 
γάρ μοι, εἶ Bus τις αὐτὸν ἐπηγγέλλετο: πάπης 
ποιῆσαι τῆς γῆς» εἶτα ἐτῶν εἴκοσι χρόνον stern 
vai σε ἐχέλευσεν ὑπὲρ τούτου, xal μετὰ ταῦτα σοι 
mM NONE B ^ c IM E ^ 
pee τοῦ διαδήματος xal τῆς ——€ ἀποδώ-- 
σειν “ αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, χαὶ πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν 


τάξειν ἐχείνῳ τιμὴν; ἄρα οὐχ ἂν τὸν χωρισμὸν 


πράως ἐνέγχης χαὶ μετὰ σωφροσύνης τῆς προση- 
, τ 6i ; ^ E] ΄ - ^ / * 
χούσης 5 ἄρα οὖκ ἂν ἠσμένισας τῷ δώρῳ, xoi 
^ D y , LO , 
πρᾶγμα εὐχῆς ἄξιον εἶναι ἐνόμισας ; Τοῦτο τοίνυν 
“τ ji , Lu D 
ἀνάσχου xoi νῦν, οὐχ ὑπὲρ βασιλείας τῆς ἐν τῇ 
T 23? « “Ἃ and 5 CRT NE) LAN.) DEF 
15,42) ὑπὲρ τῆς ἐν οὐρανοῖς" οὐχ ἵνα ἱμάτιον χρυ- 
σοῦν φοροῦντα ἀπολάδης, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ 
, 
δόξαν, 
Εἰ δὲ 
^ 
by 


μᾶχρ 


, , A 
ἀθανασίαν χαὶ 
e M . ? - Lact 4 - , , 

ὅσην τοὺς ἐν Vi sape PIS TOE ἔχειν εἶχός. 
d ἄφ φορήτίαςι Ep: πρὸς τὸ 
, εἰχὸς αὐτὸν χαὶ δι᾽ 
ποτε, χαὶ 


τοῦ χρόνου 
ὃνε ειράτων ἐπ τιστῆναί σοί 
δ θε 

διαλέγεσθαι τὰ ἐν συν θείᾳ; χαὶ δείξειν 
ὄψιν τὴν ioo ξνήν « τοῦτό σοι ἀντὶ τῶν ἐπιστο- 
λῶν ἔστω παραμύθιον, μᾶλλον δὲ τοῦτο χαὶ ἐπιστο- 
PO ᾿ δας ΝᾺ Y ?/ , 

λῶν τρανότερον. Exci μὲν γὰρ γράμματα μόνον ἐστὶν 
5^ - , ximo ^ M T FA M P, 
ἰδεῖν, ἐνταῦθα ὃξ xoi τύπον ὄψεως xoi γέλωτα 
m^ M m ^ - 
προσηνῆῇ xai σχῆμα xa βάδισιν xai ἠχῆς ἀχοῦ- 

Y P 
σαι, χαὶ φωνὴν ἐπιγνῶναι τὴν φιλτάτην. 
M - 

Ἔπειδὴ δὲ χαὶ ὑπὲρ ἀσφαλείας θρηνεῖς, ἣν δι᾽ 
ἐχεῖνον πάλαι ἐχέχτησο, ἴσως δὲ χαὶ διὰ τὸ μεί- 
ζους ἐ ἐμφαίνειν ἐλπίδας εὐδοχιμήσεως (καὶ Y&p: ἤκουον 
εὐθέως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων θρόνον ἥξειν αὐτὸν, ὃ 
μάλιστα πάντων, οἶμαι, συφτρέφει σου τὴν ψυχὴν 
καὶ συγχεῖ), ἐννόησον τοὺς ἐπὶ μείζονος ἀξιώματος 

, ^ ^ , -— 
ὄντας Exelvou , χαὶ τὸν βίον σφόδρα ἐλεεινῶς χατα- 
3 , , J 
στρέψαντας. Ἀναμνήσω δέ σε" " Θεόδωρον ἴσως 
» , ^ ^, b , Ld /" 
ἀχούεις τὸν ἀπὸ Σιχελίας " xo γὰρ τῶν σφόδρα 
» , , L4 7 , D 
ἐπισήμων ἐτύγχανεν ὦν: οὗτος xul χάλλει xal 
, "Ὁ 
μεγέθει σώματος καὶ παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν βασι- 
λέα πάντων χρατῶν, xui δυνάμενος ὅσα τῶν ἔνδον 
, ^ , 
στρεφομένων οὐδεὶς, οὐκ ἤνεγχε τὴν εὐπραγίαν 


« Savil, et Colb αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, καὶ πάλιν εἰς τήν» 
Morel, αὐτὴν ἔλεγε, χαὶ πάλιν τοῦτον εἰς τήν. Infra Morel. 
et Savil. ἡσμένισας τῷ δώρῳ, Colb. ἡσμένισας τὸ δῶρον. 

4 Colb. ἀθανασίαν. [ Morel. ἀρθαρσίαν. Savil. dpüxp- 
σίαν χαὶ ἀθανασίαν. 

ἃ Hujus Theodori, qui affectatie tyrannidis ponas de- 
dit, Valentiniano , Valente, et Gratiano Imperatoribus, 
anno 374, historiam habes apud. Amimianum Marcelli- 


419 


D dum pervenerit, mortale tamen est ; corpora 


Quanta sit 


autem eorum, qui Deo placuerunt, ditm docet futura glo- 


ria corpo- 
gloriam, quantam ne intueri quidem his oculis rum 


in bea- 


licet. Atque harum quidem rerum signa quedam * 


atque obscura vestigia et in Vetere et in Novo 
Testamento nobis ostendit Deus. Nam illic qui- 
dem Mosis facies tanta fulgebat gloria, ut eam 
oculi Israelitarum ferre minime possent; in Novo 
autem longe magis fulsit Christi facies. Quzro 
igitur ex te, si quis tibi pollicitus esset ei se to- 
tius orbis regnum traditurum, sed ob hanc cau- 
E sam jussisset viginti ipsos annos te secedere, 
atque iis transactis diademate ac purpura orna- 
tum eum tibi traditurum promisisset , teque in 
eodem atque illum honoris gradu collocaturum : 
nonne secessionem istam zquo animo et ea qua 
decet continentia tulisses? nonne munus prz- 
clarum, remque omnibus votis optandam duxis- 
ses? Patienter feras igitur et nunc non regni 
terreni , sed calestis causa ; non ut veste aurea, 
sed immortalitate indutum recipias et gloria, 
,, Quantum eos, qui in calis degunt, habere con- 
τῇ sentaneum est. Quod si valde tibi intoleranda vi- 
detur temporis diuturnitas, verisimile est illum 
tibi interdum in somniis adstare, et quz consue- 
verat tecum colloqui, et optatam faciem ostendere. 
Id te loco epistolarum consoletur : quinimo id 
epistolis clarius est. In illis enim literas tantum 
cerrere licet : hic vero et formam vultus, et ri- 
sum tranquillum, et figuram, et incessum, et 
sonum audire, et amicam illam vocem agnoscere. 
4. Cieterum quoniam securitatis przeterea ratio, 
qua ex illo tibi aderat, te ad fletum impellit, 
fortasse etiam spes illae , quz sese ostendebant , 
p majoris dignitatis et amplitudinis ( audivi enim 
cito futurum fuisse, ut ille ad prafectorum thro- 
num ascenderet, idque przcipue animum tuum 
excruciare puto ) : illos tibi ante oculos pone, qui 
cum ad majorem quam ille dignitatem evec 
essent, miserrimum vitz exitum sortiti sunt. 
Revocabo autem tibi in memoriam ; Theodorum 
illum e Sicilia fortasse audisti; erat enim in pri- 
mis conspicuus. Hic et pulchritudine et magni- 
tudine corporis et auctoritate apud. Imperatorem 


num, lib. XXIX, ubi illum antiquitus claro genere in 
Galliis natum dicit, Quod si illum e Sicilia dicit esse 
Chrysostomus, id intelligas, vel quod in Sicilia sedes 
habuerit , vel praefecturam aliquam gesserit, vel quod, 
ut opinatur Henricus Valesius , 
Galliis originem habuerit. 


in Sicilia natus. ex 


Vide locum. Ammiani, et 


notam Valesii, Artemisia vero sequens eujus uxor fue * 


rit, nondum satis perspectum habemus, 


2T. 


Esemplis 


variis sccu- 


ti larium di- 


gnitatum 
instalbilita- 
tem probat. 


liai, 10 6. 


Imperato 
ium illius 
w*imiaxiima 
pars violen- 
fa nec 


lati sun, 


4?0 5. JOANNIS. CHRYSOST. 


omnibus praestans, qui ea poterat quae intimorum 
F'imiliarium nemo, prosperam illam fortunam non. € 
moderate tulit, sed insidiatus. Imperatori. ac 
deprehensus, ipse quidem valde miserabiliter 
obtruncatus est ; ipsius autem uxor, neque educa- 
tione, neque genere, neque ulla alia re nobilitati 
tuae concedens , omnibus repente rebus suis spo- 
liata ac libertate amissa, cubiculariis ancillis 
annumerata , ac nulla non ancilla miseriorem vi- 
tam agere coacta est, hoc uno ca'teras autecellens, 
quod propter non comparabilem calamitatis ma- 
guitudinem lacrymas eorum omnium , qui ipsam 
aspicerent, eliciebat. Fertur etiam Artemisia viro. D 
valde claro nupta , quoniam ct ille tyrannidem 
affectavit, iu camdem incidisse paupertatem, ac 
praeterea oculis esse capta. Nam magnitudo zgri- 
tudinis et lacrymarum vis lumina exstinxit : ac 
iunc quidem bominibuseget qui deducant, atque 
ad alienas portas adducant, ut hoc modo neces- 
sarium sibi victum comparare queat, Nec vero 
alie. Éamniliie desunt itidem dejecte ac prostratze 
quas cominemorarem , nist probitatem. ac pru- 
dentiam tuam probe nossem, qua minime ex 
alienis malis calamitati tue cupis solatium adhi- 
bere. Neque vero hcc exempla aliam ob causam 
commemoravi , quam ut intelligas res humanas € 
nihil esse, verequea propheta esse dictum, Omnis 
gloria hominis, ut flos foeni. Quo enim altius 
evehitur atque emicat, eo majorem parit ruinam, 
neque iis solum, qui sub alieno imperio vivunt, 
sed etiam Imperatoribus ipsis. Neque enim facile 
quis mveniat. privatam domum |; eque refertam 
calamitatibus, ac regie malis redundant. Nam 
et orphanize, et. viduitates immaturze, et neces 
violente, atqne dis quidem, qui in trageediis 
narrantur, multo scelestiores et acerbiores in 
hoc ipsum praecipue cadunt imperium, AMque, 
ut vetera omittamus , €x 115 omnibus, qui aevo 
nostro imperarunt ( fuerunt autem novem ) duo 
soli communi morte vitam clauserunt : reliquo - 
rum. autem hie quidem a. tyranno, ille. vero in 
bello, alius. domesticorum. custodum insidiis , 
alius autem ab illo ipso, qui coronam ae purpu- 


- 


ram unposuerat, interfectus. occubuit; uxores p 
vero illorum partim , ut ferunt , veneno interie- 
runt, partinr moerore, Earum vero, quie adhuc 
superstites sunt, altera quidem filium habens 
pupillum tremit ac metuit, ne qui: eorum, qui 
rerum potiuntur, metu futurorum eum de medio 
tollat, altera. vero vis multorum precibus. ab 


* De linperatoribus lic memoratis vide ea , que 


ARCHIEP, CONSTANTINOP., 


πράως ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύσας βασιλεῖ xat ἁλοὺς, 
αὐτὸς μὲν ἀπετμήθη σφόδρα ἐλεεινῶς, ἡ δὲ τούτου 
γυνὴ, xat ἀνατροφῆς xal γένους xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων οὐδὲν ἔλαττον ἔχουσα τῆς εὐγενείας τῆς 
σῆς, πάντων ἄφνω γυμνωθεῖσα τῶν αὐτῆς καὶ τῆς 
ἐλευθερίας αὐτῆς ἐχπεσοῦσα ταῖς ταμιαχαῖς ἐρίθοις 
ἐγχατελέγετο, χαὶ πάσης θεραπαινίδος οἰχτρότερον ζῆν 
ἠναγχάζετο βίον, τοσοῦτον ἔχουσα τῶν ἄλλων πλέον, 
ὅσον διὰ τὴν ὑπερϑολὴν τῆς συμφορᾶς ἐδαχρύετο 
παρὰ τῶν ὁρώντων ἁπάντων αὐτήν. Λέγεται δὲ καὶ 
Ἀρτεμισία ἀνδρὸς σφόδρα εὐδοκίμου γενομένη γυνὴ, 
ἐπειδὴ χἀχεῖνος τυραννίδος ἐπεθύμησεν, οὕτως εἷς 
ταύτην τὴν πενίαν ἐλθεῖν χαὶ τὴν πήρωσιν. Τό τε 
γὰρ μέγεθος τῆς ἀθυμίας, τό τε πλῆθος τῶν δα- 
χρύων ἔσθεσεν αὐτῇ τοὺς ὀφθαλμούς " καὶ νῦν τῶν 
ἑτέρων ἀξόν- 
εὐπορεῖν ἔχη 
οἰχίας εἰπεῖν 


χειραγωγησόντων δεῖται χαὶ πρὸς τὰς 
τῶν θύρας, ἵνα τῆς ἀναγχχίας οὕτως 
^ Po PEE - , € 
τροφῆς. Καὶ πολλὰς ἂν ἑτέρας εἶχον 
"u , * , 1 kJ , 
οὕτω χατενεχθείσας, εἰ μὴ τήν τε εὐλαύειαν xal 
^ , - -“ "- 
τὴν σύνεσιν τῆς σῆς ἠπιστάμην ψυχῆς, οὐχ ἐχ τῶν 
» , - -“ , , 
ἀλλοτρίων χαχῶν τῆς οἰχείας συμφορᾶς — 
᾿ - "uA , 
θίαν βουλομένην εὑρεῖν. Καὶ τούτων δὲ, ὧν ἐμνή- 
σύην, QV οὐδὲν ἕτερον ἐμνήσθην νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα μά- 
θης ὅτι τὰ ἀνθρώπινχ οὐδέν ἐστι πράγματα, ἀλλ᾽ 
* - " , » , 
ἀληθῶς, ὡς ὃ προφήτης φησὶ, Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
΄ E " et ^ * - 5 , 
ὡς dvo; χόρτου. "Oct γὰρ ἂν ἐπαρθῇ xa λάμψη, 
, , €- » , ^ - » 
τοσούτῳ μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, οὐ τὰ τῶν ἀρ- 
γομιξνων uovov ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν βασιλευόντων αὐτῶν. 
Οὐϑὲ γὰρ ἂν εὕροι τις οἰκίαν ἰδιωτιχὴν τοσούτων ἐμ- 
ὐλξιλεν 5j dedil n [un τὰ 
πεπλησιιένην συμφορῶν, ὅσων τὰ βασίλεια γέμει τῶν 
- ΓΛ CT a ^ , 1 upntt T 
χαχῶν. Καὶ γὰρ ὀρφανίαι ἄωροι, καὶ χηρεῖαι, καὶ θά 
, LU - , - .t , 
νατοι βίαιοι, χαὶ τῶν ἐν ταῖς τραγῳδίαις παρανομώ- 
—*^ m * , , 8 
τεροι πολλῷ x xt πιχρότεροι ἁάλιστα εἰς ταύτην χατα- 
σχήπτουσι τὴν ἀρχήν. * Καὶ ἵνα τὰ παλαιὰ ἀφῶμεν, 
τῶν βασιλευσάντων ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, ἐν- 
, L Tr eus . ^! , - 
νέα γεγενημένων ἁπάντων͵, δύο μόνοι χοινῷ θανάτῳ 
* , , - * 
τὸν βίον κατέλυσαν * τῶν δὲ ἄλλων ὃ μὲν ὑπὸ τυράν- 
νου, ὃ δὲ ἐν πολέμῳ, ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον φυλαττόντων 
$295. 4 £ ^ ^ gi: 3 not ““ 
αὐτὸν ἐπιφουλευθεὶς, ὃ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ χειροτο- 
γήσαντος, χαὶ τὴν ἁλουργίδα περιθέντος αὐτῷ" αἱ δὲ 
τούτοις συνοικήσασαι γυναῖκες, αἱ μὲν, ὥς φασι, 
φαριμάχοις ἀπέθανον, αἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας αὐ- 
Tr , ῃ i 
τῆς. Τῶν δὲ ἔτι περιουσῶν ἢ plv παῖδα ἔχουσα 
ὀρφανὸν τρέμει χαὶ δέδοιχε μή τις αὐτὸν τῶν χρα- 
τούντων be τῶν μελλόντων ἀνέλῃ" ἥ δὲ μόλις 
πολλῶν δεηθέντων ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπανῆλθεν, 
εἰς ἣν αὐτὴν ὁ χρατῶν QU) πρότερον. Τῶν Qi 
τοῖς νῦν βασιλεύουσι συνοιχουσῶν ἣ μὲν ἀπὸ τῶν 
προτέρων ἀνχπνεύσασχ συμφορῶν ἀναμεμιγμένην 
, ^ ^ ^ ** ^ 37 " ᾿ ^- 
ἔχει πολλὴν τῇ xwv τὴν ὀδύνην διὰ τὸ σφόδρα 


diximus ip Monito. 


— € 


AD VIDUAM 


ἔτι νέον εἶναι! xal dmetoov τὸν χρατοῦντα, Xa moÀ- 
λοὺς πολλαχόθεν ἔχειν τοὺς ἐπιβουλεύοντας ^ ἢ δὲ 
^ F, dj m , ur ^, 5 , 
ἀποτέθνηχε τῷ δέει, χαὶ τῶν καταδίκων ἀθλιώ- 
mU N'S ^ * y ow ^ m - -* φι Y Ὁ 
τερον ζῇ διὰ τὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἐξ οὗ τὸ Owi- 
δημα ἀνεδήσατο μέχρι τῆς σήμερον, ἐν πολέμοις 
διατρίόειν χαὶ μόγαις, χαὶ τῶν συμφορῶν πλέον 
ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἀναλίσχεσθαι χαὶ τοῖς παρὰ πάν- 
τῶν ὀνείδεσιν, Ὃ γὰρ υκηδέποτε TOREM évelón νῦν, 
Ü οἱ βάρθαροι ἢ χώραν | μυρίους 


e 


xal τὴν αὐτῶν ἀφέντες 
σταδίους τῆς ἡμετέρας χαὶ πολλάχις τοσούτους ἐπέ- 
ὄραμον, xat τὰς γώρας χαταχαύσαντες, χαὶ τὰς 
πόλεις ἑλόντες, οὐκ ἐθέλουσιν ὑποστρέφει» οἴκαδε 
πάλιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ γορεύοντες υᾶλλον 7, πολε- 
μοῦντες, οὕτω καταγελῶσι τοὺς ἡμετέρους ἅπαν - 
“ φασὶν 
εἰπεῖν ὅτι τῆς ἀναισχυντίας ἐχπλήττοιτο τοὺς ἧμε- 


7 ^ ? *, , , 
τας᾽ καί τινα τῶν παρ᾽ ἐχείνοις βασιλέων 
, , "n 2) Ge 
τέρους στρατιώτας, οἱ μᾶλλον προδάτων κατασφατ- p 
τόμενοι προσδοχῶσιν ἔτι νικᾶν, χαὶ οὐκ ἐθέλουσιν 
ἐχστῆναι τῆς ἑαυτῶν " αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφασχε χαὶ 
, E , , , 5, , , 
κόρον εἰληφέναι πολλάχις χαταχόπτων αὐτούς. Ποίαν 
* EJ Y - 
οὖν οἴει xol τὸν βασιλέα, καὶ τὴν τούτου γυναῖχα 
ὕτα , , " ^ esr FA : LASS 
ταῦτα dxouougay τὰ ῥήματα, ἔχειν ψυχήν ; 


"Eneón δὲ ἐμνήσθην τοῦ πολέμου τούτου, ἐσμός 
μοι πολὺς χηρῶν ἐπέδραμεν, “ αἱ πάλαι μὲν σφόδρα 
ἔλαμπον ἀπὸ τῆς τῶν ἀνδρῶν τιμῆς, νῦν δὲ ἀθρόως 
ἅπασαι πενθήρη χαὶ μέλαιναν περιθέμεναι στολὴν 
θρηνοῦσι τὸν ἅπαντα ρόνον. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐὖ- 
ταῖς ὑπῆρξεν, ὅπερ τὴ τιμία σου χεφαλῇ. Σὺ μὲν 
γὰρ, ὦ θαυμασία, xoi χείμενον ἐπὶ τῆς κλίνης 
εἶδες τὸν καλὸν ἐκεῖνον, xat ἐσχάτης ἤχουσας φωνῆς, 
χαὶ τίνα χρὴ πρᾶξα! ὑπὲρ τῶν πραγμάτων τῆς 
οἰκίας ἔμαθες ἐπισχήπτοντος, χαὶ διὰ τῶν διαήη- 
χῶν ἅπασαν τοῖς πλεονέχταις χαὶ συκοφάνταις ἀπο- 
τειχίζοντος ἔφοδον. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
νεχρῷ ἔτι κειμένῳ πολλάχις ἐπέπεσες, καὶ κατεφί- 
λησας ὀφθαλμοὺς, xa περιεχύθης, xal ἐχώχυσας, 
καὶ προπεμφθέντα εἶδες μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς, 
xai τὰ πρὸς τὴν ταφὴν πάντα ἔπραξας, ὡς προσῇ- 
Xov ἦν, καὶ πρὸς τὸν τάφον πολλάκις ἐρχομένη τὸν 
ἐχείνου παραμυθίαν ἔχεις τῆς ὀδύνης οὐ μικράν. 
Αὗται δὲ τούτων ἁπάντων ἐστέρηνται, ἐχπέμψασαι 
μὲν εἰς πόλεμον ἅπασαι τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας, ὡς 
πάλιν αὐτοὺς ἀποληψόμεναι, ἀντὶ δὲ ἐχείνων τὴν 
πιχρὰν τῆς τελευτὴς αὐτῶν ἀγγελίαν στρέφονται 


b Sic Colb, et Savil, In Morel, χώραν decst, 
* Sic Golh, et Savil. At Morel. φησὶν 
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exsilio rediit, quo antca ab eo, qui rerum potic- 
batur , missa erat. Quod ad. eoram autem qui 
nune nnperant uxorcs , altera ex pristinis cala- 
mitatibus respirans voluptati- magnum. habet 
dolorem admistum, co quod qui rerim potiter 
€ nimis juvenis ac inexpertus sit, multosque habeat 
undique insidiantes ; altera. vero timore. exani- 
mata iis, qui capite damnati sunt , miscriorem 
vitam ducit, eo quod vir ipsius ab eo tempere , 
quo diadema suscepit, usque ad hodiernum dicm 
in bello et praeliis versetur, verecundiaqne et 
probris, quibus undique. afficitur, magis quam 
ex calamitatibus tabescat. Quod enim antea num- 
quam, nunc evenit, ut barbari propriam. relin- 
quentes regionem , multa stadiorum millia re- 
gionis nostrz percurrerint,et aeris incensis captis- 
que urbibus domum redeundi omrem ccogitatio- 
nem abjecerint ; ac perinde quasi choreas duce- 
rent, non bellum gererent, ita nostros omnes ir- 
rident ; et quemdam ex illorum regibus dixisse 
ferunt, mirari se 1mpudentiam nostrorum inili- 
tum , qui cum facilius quam oves soleant jugu- 
lari , adhuc victoriam sperent, neque ex sua rc- 
gione velint excederc. Nam ipse quidem dixit , 
sese illis ci dendis. satietate. sape captum esse. 
Quo igitur animo et linperatorem et uie uxo- 
rem ista verba audientem existimas esse ? 
5. Et quoriam hujus belli mentio. incidit, 
magnum mihi viduarum agmen occurrit , qua- 
rum aliz olim ex virorum quidem dignitate plu- 
rimum splendoris acceperunt, nunc vero repente 
omnes nigra ac luctuosa stola amicae omne tem- 
p pus in lacrymis dueunt. Neque illis hoc datum 
est, quod honorato tuo capiti. Tu enim , 0 admi- 
rabilis , et in lectulo. jacentem vidisti honestum 
illum , et supremam audisti vocem , cum quibus 
inodis res domestic: adiministrandae. essent te 
doceret, et testamento omnem alieni appetentibus 
ac sycophantis. aditum obstrucret. Adde illud , 
quod jacenti mortuo siepe incubuisti, et suaviata 
es oculos et amplexa es ae luxisti, honestissi- 
moque funere elatum. vidisti : omnibus quie de- 
A cebat erga illum officiis. functa es , et justa per- 

solvisti , et ad. sepulchrum sepe. accedens non 

minimum habes tui doloris solatium. Hle vero 


δὴ 


omnibus hujusmodi solatiis sunt. destitutie, eum 
omoes quidem ad. bellum misissent. viros suos 
tamquam rursus ipsos receptura , at pro illis tii- 
stem. illorum. mortis acceperint. nuntium. Non 


« Golb, «fias, quie lectio prestare videtur. Morel, 
et Savil, à? πολλαὶ, et ita legit Nohilius, 
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enim quisquam corpora ipsorum afferens, sed 
verba tantum mortis genus narrantia , ad ipsas 
rediit. Verum sunt quz neque hac ipsa narra- 
tione digo: fuerint habitze, neque quomodo illi 
ceciderint doceri potuerint , cum in magno caeso- 
rum numero reliquis essent coacervati. Ecquid 
vero mirum, si multi ex ducibus hoc modo in- 
terierunt, quando et Imperator ipse in vico quo- 
dam cum paucis militibus conclusus exire qui- 
dem et sese invadentibus opponere minime ausus 
est, sed intus manens accenso ab illis igne una 
cum iis omnibus, quos secum habebat , combu- 
Valentis ia stus est; nec viris solum , sed etiam equis , et 
Tenibun 10- . . . ] 
wan à Ge. trabibus, et muris , et omnibus in unum atque 
this combu- eumdem cinerem abeuntibus ? Atque hunc nun- 
T tium ii, qui una cam Imperatore ad bellum pro- 
fecti fuerant, loco Imperatoris ipsiusad uxorem 
reportantes redierunt. Nihil enim, nihil. plane 
ea, qua in mundo splendida sunt, ab iis, qua in 
scena geruntur, atque a vernorum florum venu- 
state differunt. Primum enim antequam appa- 
reant evanescunt, deinde, etiam si paululum 
temporis maneant, cito tamen ad interitum pro- 
perant. Quid enim honore, qui a vulgo exhibetur, 
et gloria exilius ac vilius? quem fructum, quam 
utilitatem afferunt? quonam bono exitu conclu- 
duntur? Atque utinam nihil aliud subesset mali : 
nunc vero preterquam quod nihil vere boni inde 
provenit, multas etiam molestias, multa damna 
assidue is ferre cogitur , qui se huic acerbissimze 
Glorie bu- domina subjecit. Domina enim est eorum , qui 
manm con-. * . 5 tt 
dinonem — Mpsam admiserunt,et quo majoribus blanditiis et 
exponit. — assentationibus colitur a servis, eo magis sese 
contra ipsos erigit, et durioribus ipsos urget 
mandatis ; eos vero, qui ipsam rejiciunt ac despi- 
ciunt , nullatenus ulcisci potest : ita et tyranno 
et fera qualibet immitior est. Nam tyrannus 
quidem et fere blanditiis siepe mitescunt ; haec 
autem tunc maxime efferatur, quando ei maxime 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


Cc 


p 


auscultaverimus , ac si dicto audientem inveniat g 


atque ad omnia obsequentem, nihil est praeterea 
quod imperare omittat. Habet vero et alteram 
belli sociam, quam non male fortasse quis ipsius 
filiam appellarit. Quando enim ipsa probe a no- 
bis educata et aucta radices egerit, tunc arrogan- 
tiam parit, rem qua nihilo minus quam mater 
animum, quem ceperit, praecipitem agere potest. 

6. Hoc igitur , dic mihi , luges, quod ab hac 
durissima domina Deus te liberavit? quod omni- 


* Sic Savil, et Colb. optime, in Morel. uia deest. 
b Colb. ἀνθῶν. 


δεξάμεναι. Οὐδὲ γὰρ τὰ σώματά τις αὐτῶν χομί- 
ζων ἐπανῆλθεν αὐταῖς, ἀλλὰ ῥήματα μόνον τὸν 
τρόπον διηγούμενα τῆς τελευτῆς. Εἰσὶ δὲ αἵ οὐδὲ 
ταύτης ἠξιώθησαν τῆς διηγήσεως, οὐδὲ ὅπως κατέ- 
πέσον μαθεῖν ἠδυνήθησαν, ἐν πολλῷ τῷ πλήθει τῆς 
συμβολῆς καταχωσθέντων αὐτῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν 
εἰ τῶν στρατηγῶν οὕτως ἀπέθανον οἱ πολλοὶ, ὅπου 
γε χαὶ αὐτὸς ὃ βασιλεὺς εἰς χώμην τινὰ ἀπολει- 
φθεὶς μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν ἐξελθεῖν μὲν xal 
ἀντιστῆναι τοῖς ἐπελθοῦσιν οὐχ ἐτόλμησε, μένων 
δὲ ἔνδον πῦρ ἐξαψάντων ἐχείνων συγχατεφλέχθη 
τοῖς ἔνδον ἅπασιν οὐχ ἀνδράσι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἵπποις χαὶ δοχοῖς χαὶ τοίχοις, χαὶ " πάντα μία γέ- 
qov& χόνις; Καὶ ταύτην ol μετὰ τοῦ βασιλέως ἀπελ- 
θόντες εἰς πόλεμον ἀντὶ τοῦ βασιλέως ἐπανῆλ- 
θον τῇ γυναιχὶ φέροντες τὴν φωνήν. Οὐδὲν γὰρ, οὐ-- 
δὲν τῶν ἐν τῇ σχηνῇ γινομένων χαὶ τῆς τῶν ἐαρι- 
νῶν P ἀνθέων ὥρας τὰ τοῦ xócuou λαμπρὰ διενή- 
νοχε. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὶν ἢ φανῆναι ἀφίπταται" 
ἔπειτα δὲ, χἂν μιχρὸν ἀναμεῖναι ἀνάσχηται χρόνον, 
εὐθέως εὔφθαρτα γίνεται. Τί γὰρ τῆς παρὰ τῶν 
πολλῶν τιμῆς χαὶ δόξης οὐδαμινέστερον; τίνα ἔχει 
τὸν χαρπὸν, ποίαν τὴν ὄνησιν ; εἰς ποῖον τέλος χρή- 
σιμον ἀπαντᾷ; Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινόν" 
νυνὶ δὲ, πρὸς τῷ μηδὲν ἔχειν ἀπὸ τοῦ χερδαίνειν 
χαλὸν, πολλὰ λυπηρὰ xai ἐπιβλαῤῇ φέρειν ἀναγχά- 
ζεται συνεχῶς ὃ τὴν χαλεπωτάτην ταύτην δέσποιναν 
ἔχων. Δέσποινα γάρ ἐστι τῶν ἐχόντων αὐτὴν, χαὶ 
ὅσῳπερ ἂν χολαχεύηται παρὰ τῶν δούλων, τοσούτῳ 
πλέον αἴρεται xat' αὐτῶν xal σχληροτέροις αὐτοὺς 
κατατείνει τοῖς ἐπιτάγμασι" τοὺς δὲ διαπτύοντας 
αὐτὴν χαὶ παρορῶντας οὐδὲ αὐτὴ λοιπὸν ἀμύνασθαι 
δύναιτ᾽ ἄν * οὕτω χαὶ τυράννου καὶ θηρίου παντός 
ἐστι χαλεπωτέρα. Ὃ μὲν γὰρ τύραννος xal τὰ θη- 
ρία τιθασσεύονται “ διὰ θωπείας πολλάχις, αὕτη 
δὲ τότε μάλιστα ἀγριαίνει, ὅταν αὐτῇ μάλιστα πει- 
θώμεθα, χἂν εὕρη τὸν ἀχουσόμενον χαὶ εἰς πάντα 
εἴξοντα, οὐδέν ἐστιν ὃ παραιτεῖται ἐπιτάξαι λοιπόν. 
Ἔχει δὲ xal σύμμαχον ἑτέραν, ἣν οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι 
θυγατέρα αὐτῆς προσειπών. “Ὅταν γὰρ xal αὕτη 
τραφεῖσα χαὶ αὐξηθεῖσα χαλῶς ῥιζωθῇ παρ᾽ ἡμῖν, 
τότε τίχτει τὴν ἀπόνοιαν, πρᾶγμα οὐχ ἧττον αὐτῆς 
δυνάμενον χαταχρημνίσαι τὴν τῶν ἐχόντων ψυχήν. 


Ταῦτα οὖν θρηνεῖς, εἰπέ μοι, ὅτι σε ὃ Θεὸς τῆς 
οὕτω χαλεπωτάτης δουλείας ἀπήλλαξεν, ὅτι ταῖς λοι- 


« Colb. et Savil. διὰ θεραπείας πολλάκις, Morel. διὰ 
βωπείας πολλάκις. 
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μικαῖς ταύταις νόσοις πᾶσαν ἀπετείχισεν ἔφοδον ; ς,ς bus his pestiferis morbis ómnem obsepsit viam? 
Züwzog μὲν γάρ σοι τοῦ ἀνδρὸς οὕπω ἐπαύσαντο A Viventeenim adhuctibi viro nullum in mentem 


συνεχῶς " ἐπιπηδῶσαι τοῖς τῆς ψυχῆς λογισμοῖς, 
τελευτήσαντος δὲ οὐχ ἔχουσι πόθεν ἐπιλάόωνται τῆς 
διανοίας τῆς σῆς. Τοῦτο οὖν δεῖ χατορθωθῆναι λοι- 
πὸν, τὸ μὴ θρηνεῖν αὐτῶν τὴν ἀναχώρησιν, μηδὲ 
τὴν δεσποτείαν ἐπιζητεῖν τὴν πιχράν. “Ὅπου γὰρ 
ἂν αὗται πνεύσωσι σφοδρὸν, πάντα ἐκ βάθρων ἀνέ- 
τρεψαν xoi χατέσπασαν " xal χαθάπερ πολλαὶ τῶν 
πορνευομένων γυναικῶν, δυσειδεῖς οὖσαι κατὰ φύ- 
σιν χαὶ εἰδεχθεῖς, τοῖς ἐπιτρίαμασι καὶ ταῖς ὕπο- 
γραφαῖς ἁπαλὰς οὔσας ἔτι τὰς τῶν νέων ἄναπτε- 
ροῦσι ψυχὰς, xol ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν λάδωσι 
τὴν ἑαυτῶν, παντὸς ἀνδραπόδου τούτοις ὑύριστιχώ- 
. t&gov χέχρηνται" οὕτω xol ταῦτα τὰ πάθη, ἥ τε 


χενοδοξία xo f, ἀπόνοια, παντὸς ἄγους μᾶλλον τὰς B 


τῶν ἀνθρώπων μολύνουσι ψυχάς. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
πλοῦτος τοῖς πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι καλόν - ταύτης γοῦν 
3 2^ 6 A » ' 85. ἐν τ΄ 
γυμνωθεὶς οὐδὲ αὐτὸς ἔσται λοιπὸν ἐπέραστος. Οἷς 
- - E - e * Σὰ 
γοῦν ἐξὴν διὰ πενίας ἐπιτυχεῖν τῆς δόξης τῆς παρὰ 
τῶν πολλῶν, οὖχ ἔτι εἵλοντο πλουτεῖν, ἀλλὰ πολὺ ὃδι- 


tuam insultandi finem fecissent ; mortuo autem 
non habent unde in cogitationes tuas impetum 
faciant. Hoc igitur tibi posthac curandum ac 
praestandum est, ut ne illarum discessum lugeas, 
neque acerbum illum dominatum expetas. Nam 
ubi ille vehementius spirant, omnia funditus 
evertunt ac prosternunt : et quemadmodum me- 
retrices, cum plerumque suapte natura deformes 
sint ac squalidz, frictionibus et fucis incautos 
et simplices juvenum animos illaqueant, et post- 
quam in suam ditionem receperint, servis omni- 
bus contumeliosius tractant:ita et hujusmodi 
affectiones, ambitio et arrogantia, quavis lue ho- 
minum animos magis inquinant. Hinc et multi 
divitias magnum bonum duxerunt : quare qui 
ambitionem ejecerit, nequea divitiis etiam capie- 
tur. Nam quibus licuit ob paupertatem consequi 
magnam gloriam, ii ditescere minime voluerunt, 
sed magnamauri vim sibi oblatam contemserunt. 


Gentiles 
qui divitias 
contemse - 


δόμενον χρυσίον διέπτυσαν. Καὶ τούτους οὐ παρ᾽ ἐμοῦ — Atque hos minime ex me cognoscere necesse ha- 


δεήση μαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀχριδέστερον ἡμῶν οἶδας αὐτὴ 
τὸν ᾿Ιπαμεινώνδαν. τὸν Σωχράτην, τὸν ᾿Αριστείδην, 
^ , M , ^ o6 27 
τὸν Διογένην, τὸν Κράτητα, τὸν μηλόδοτον ἀνέντα 
τὴν χώραν τὴν ἑαυτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι παρ᾽ ὧν 
πλουτῆσαι οὐχ ἦν, διὰ τῆς πενίας εἰδον τὴν δόξαν 
παραγενομένην αὐτοῖς, xoi ἐπὶ τοῦτο ἦλθον εὐθέως " 
T7 ^ ὶ e 5. 32€ d et Jd 
οὗτος δὲ xal ἅπερ εἶχεν ἔῤῥιψεν * οὕτως ἅπαντες 
ἦσαν ἐμμανεῖς πρὸς τὴν τοῦ χαλεποῦ τούτου χτῆσιν 
θηρίου. Μὴ δὴ δακρύωμεν ὅτι ἡμᾶς ὃ Θεὸς ταύτης 
τῆς τυραννίδος ἀπήλλαξε τῆς αἰσχρᾶς καὶ καταγε- 
γὰρ ἔχει 


τῇ προσ- 


λάστου χαὶ πολλὰ ἐχούσης ὀνείδη ὄνομα 
μόνον λαμπρὸν, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τἀναντία 
οὐχ ἔστιν 
5^ e ^ Ὁ ^ NY , 

οὐδεὶς ὃ μὴ χαταγελῶν τοῦ πρὸς δόξαν τι πράτ- 


Ε ͵ M ». - ES, ^ (0 LI 
ἡγόρια τους εχόντας αὐτὴν οιατινησι, χαι 


τοντος. Νίόνος γὰρ ἐχεῖνος περίύλεπτος xat ἐπίδοξος 
/ ^ / ^ ^ m Ὁ ^N 
γενέσθαι δυνήσεται ὃ μὴ πρὸς τοῦτο δρῶν * ὃ δὲ 
, ^I" , » M Lo ). m A 
μεγάλην δόξαν τιθέμενος τὴν παρὰ τῶν πολλῶν, xai 
πάντα ὑπὲρ τοῦ ταύτης τυχεῖν ὑπομένων χαὶ ποιῶν, 
T* pe 5 Ξ 
οὗτος μάλιστα αὐτῆς ἀποτεύξεται χαὶ ἀποπεσεῖται, 
καὶ τῶν ἐναντίων ἀπολαύσεται πάντων, γέλωτος 
καὶ κατηγορίας, σχωμμάτων, ἀπεχθείας xal μί-- 
σους. Οὐχ ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν δὲ μόνον τοῦτο συμβαίνειν 
Ν , 5 ^ € -— € —- , 
εἴωθεν, ἀλλὰ xol ἐπὶ ὑμῶν τῶν γυναιχῶν, xol μά- 
λιστά γε ἐφ’ ὑμῶν. "Iv μὲν γὰρ ἄπλαστον xol 
ἐν σχήματι, χαὶ ἐν βαδίσει, χαὶ ἐν ἱματίοις, χαὶ 
παρὰ μηδενὸς ἐπιζητοῦσαν τιμὴν θαυμάζουσιν ἅπα- 
σαι xoi ἐκπλήττονται καὶ μακαρίζουσι xal πάντα 
αὐτῇ συνεύχονται τὰ χαλά" τὴν δὲ κενόδοξον ἀπο- 


^ Morel, ἐπιπηδῆσαι, Savil. et Colb, ἐπιπηδῶσαι. 


bes: ipsa enim longe melius quam ego nosti Epa- 
minondam, Socratem, Aristidem, Diogenem, Cra- runt. 
tetem , qui suos agros in pecorum pastum reli- 
quit. Nam alii quidem, cum non esset in promtu 
ditescere, exorientem sibi ex paupertate gloriam 
animadvertentes , facile in eam se partem dede- 
runt; hic autem et ea, qu: habebat, projecit : 
adeo omnes hujus ferz belluz sibi acquirenda 
cupiditate insaniebant. Ne igitur queramur Deum 
ex hae turpi nos tyrannide et ridicula et mul- 
torum probrorum plena exemisse. Nomen enim 
solum splendidum est, res autem ipsa longe alios 
atque appellatio ipsa polliceatur , amatores suos 
reddit , ac nemo est qui glorie causa quidpiam 
agentem non irrideat. Ille enim solus suspicien- 
dum se przbere , et gloria circumfluere poterit, 
qui eo minime spectat : qui autem magnum quid- 
dam putat gloriam a multis delatam, atque illius 
consequendze causa omnia facit et patitur, is po- 
tissimum ab ea longe aberit, ejusque expers erit; 
rerum vero glorie adversantium maxime parti- 
ceps, irrisionis, eriminationis, maledictorum, of- 
fensionis, odii, Neque in. viris tantum id usu 
venit, sed etiam in vobis mulieribus, atque multo 
magis. Nam quie et figura. et incessu et vestitu 
simplicem quamdam bonitatem pro se fert, et a 
nemine honorem aucupatur, eam omnes admi- 
rantur , suspiciunt, pridicant, omnibus. bonis 


Vana gloria 
τς odiosa, 
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ominibus prosequuntur : vanz autem gloriaecupi- στρέφονται. xai μισοῦσι, xal ὥσπερ τι θηρίον ἄγρισν- 
dam aversantur, oderunt, οἱ vcluti belluam quam- φεύγουσι , xi μυρίαις ἀραῖς τε xal λοιδορίαις βάλ- 
dam agrestem fugiunt, sexcentas in illam. exse-.— λουσιν. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἀπὸ τοῦ μὴ προσ- 
cratioocs et contumelias conjicientes. Nec vero εσθαι τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν διαφεύγομεν 
his dumtaxat malis nos eripimus vulgarem glo- τὰ χαχὰ, ἀλλὰ x«i τὰ μέγιστα πάντων χερβδανοῦ- 
riam contemnentes, sed et ea, que omnium mà- μεν πρὸς τοῖς εἰρημένοις, παιδενόμενοι χατὰ μι- 
xima sunt, lucramur , dum praeter ea quz dicta, χρὸν ἀνιέναι " χαὶ μεταστῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
sunt paulatim erudimur respirare, ct aspirare A χαὶ πάντων χαταφρονεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ὃ γὰρ 
ad cxlum , et terrena omnia despicere. Nam qui μὴ δεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, ἅπερ 
delato ab hominibus honore minime egerese pu-— ἂν πράττοι χαλὰ, ταῦτα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα 
tat, quidquid boni fac iet, magna cum sccuritate πράξει, xai οὔτε ἐπὶ τῶν λυπηρῶν, οὔτε ἐπὶ τῶν 
faciet, neque aul adversis , ant secundis hujus — χρηστῶν τοῦ βίου τούτου πείσεταί τι δεινόν. Οὔτε 
vite rebus quidquam incommodi sentiet, Neque γὰρ ταῦτα "αὐτὸν χαταπτῆται χαὶ χαθελεῖν, οὔτε 
enim aut adversze illum dejicere atque obruere ἐχεῖνα ἐξογχῶσαι χαὶ φυσῆσαι δύναται, ἀλλ᾽ dv 
possunt, aut sccundae inflare ac tumidum red-.— πράγμασιν εὐμεταπτώτοις xal τεταραγμένοις αὖ- 
dere, sed in rebus maxime caducisac fluxis ipse — τὸς μένει πάσης ἐχτὸς ὧν μεταβολῆς" ὅπερ ca- 
omnis mutationis expers manet. Quod celeriter — j£z χαὶ ἐπὶ τῆς σῆς ἔσεσθαι προσδοχῶ duy? 
et in tuo ipsius animo eventurum spero, confe- — xai ἀθρόως ἁπάντων ἀποσπασθεῖσαν τῶν βιωτιχῶν, 
stimque terrenis omnibus abjectis, celestem te — τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν ἐπιδείξασθαι πολιτείαν, 
nobis vivendi rationem reprasentaturam, gloriam χαὶ τῆς δόξης, " ἧς θρηνεῖς νῦν, μιχρὺν ὕστερον 
vero , quam nunc defles, paulo post irrisuram, et p χαταγελάσεσθαι, xal τὸ Ovixevoy xoi μάταιον χατο- 
vanam ac futilem illius. personam illusuram. πεεύσειν προσωπεῖον αὐτῆς. Εἰ δὲ ἀσφάλειαν ποθεῖς 
Quod si pristinam , qua per illum potiebaris, se- τὴν δι᾿ ἐχεῖνόν σοι γεγενημένην, καὶ τὴν τῶν mpa- 
curitatem. desideres, et bonorum custodiam , nec ἡμάτων φυλαχὴν, xal τὸ παρὰ μηδενὸς ἐπιθουλεύ- 
patere velis eorum insidiis , qui alienis calamita- 
Pial. δ. bus insultant, Jacta super Dominum curam ᾿Ἐπίῤῥυψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ αὐτός 
"É j Q4, Uam, et ipse te enutrict. Inspicite cnim , in-.— σε διαθρέψει. ᾿Εμδλέψατε γὰρ, φησὶν, εἰς ἀρχαίας 
10. quit , Zn antiquas generationes , οἱ videte. si γενεὰς, xai ἴδετε “τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, καὶ 
quis speravit in Domino, ct confusus est, vel 
si quis invocavit illum , el despectus est, vel 
si quis stetit in mandatis ejus, et. derelictus 
est. Nam qui onus tam intolerabilis calamitatis 
levius reddidit, et in prasenti tranquillitate te 
collocavit , 15 et quie imminent propulsabit. Nam 


εσθαι τῶν ταῖς ἀλλοτρίαις ἐπιπηδώντων συμφοραῖς, 


χατησχύνθη, 3| τίς ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, xai ὑπερεῖ- 
δὲν αὐτὸν, ἢ τίς ἐνέμεινε ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ 
ἐγκατέλιπεν αὐτόν. Ὃ γὰρ τὴν συμ γορὰν τὴν οὕτως 
C ἀφόρητον παρενεγχὼν, χαὶ ποιήσας εἶναι ἐν γαλήνη 
ed. οὗτος χαὶ τὰ ἐπερχόμενα ἀποχρούσεται" ὅτι 
γὰρ ταύτης τῆς πληγῆς οὐδεμίαν ἑτέραν χαλεπωτέ- 


hac quidem plaga nullam te umquam graviorem ραν λήψη λοιπὸν, καὶ αὐτὴ συνομολογήσαις ἡμῖν. Ἢ 


posse accipere profecto nobis assentieris, Quando τοίνυν οὕτω γενναίως ἐνεγχοῦσα τὰ ἐν χερσὶ, xai 


igitir praesens malam adeo fortiter ac generose ταῦτα ἄπειρος οὖσα, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐπερχόμενα, 
tulisti, idque. cum te usus nondum docuisset, εἴποτε, ὃ μὴ γένοιτο, cup τι τῶν ἀβουλήτων 
multo magis ex is, qua accidere possunt, δ᾽ ἡμῖν, οἴσεις εὐχόλως, “ Οὐχοῦν τὸν οὐρανὸν ζήτει, 
quid preter voluntatem nostram acciderit, quod χαὶ πάντο τὰ πρὸς τὴν ἐχεῖ φέροντα ζωὴν, xai οὐδὲν 
Deus omen avertat , facile feres. Cielum quare, p τῶν ἐνταῦθα βλάψαι δυνήσεταί σε, οὐδὲ 6 τοῦ σχό- 
et omnia quacumque ad. vitam ilic degendam — τοὺς χοσμοχράτωρ αὐτὸς, μόνον μὴ ἑαυτοὺς xata- 
conducunt, ac mlil corum quz hic fiant ledere ῥλάψωμεν ἡμεῖς. Κἂν γὰρ τὴν οὐσίαν τις ἀφέλη- 


te poterit, ne ipsequidem tenebrarum imperator, ται, χἂν χατατέμη τὸ σῶμα, τούτων οὐδὲν πρὸς 
dummodo ne nobis ipsi noceamus, Nam et si quis 


bonis spoliet, et si corpus concidat, nihil horum 
ad nos , modo animus nobis incolumis maneat. 


ἡμᾶς, ὑγιοῦς μενούσης ἡμῖν τῆς oy. 


b Colb. καὶ πέτεγϑαι πρὸς τὸν, Savil. ^ πέταγϑαι πρὸ k Savil et. Colb. ἢ v θρηνεϊς. | Supra f. ἐπιὺε ἰξονθαι i 
τόν, Morel. νυὶ μεταστῆναι πρὸς τόν. * Golh, τίς lvrmiattuet τῷ κυρίω, 
4 Savil. et Colb. αὐτὸν βαπτίοσι, Morel, αὐτὸν κατα " τὸν γὰρ οὐρανὸν ζότει γ Colb. et Sav. Infra. idcm 


πτῆξνι. [ Fort, leg. γατοπλῆξαι.) Colb, τῶν ἐνθάδε £3. 


AD VIDUAM JUNIOREM, 


Opa , / ^ , 
Ὅλως δὲ si βούλει xot tà χρήματά cov μέ- 
Rl , ,ὔ M ΜῈ Hu 5 , A 
νειν ἐν ἀσφαλεία, xo αὔξεσθαι πάλιν͵, ἐγώ σοι xat 
^ 7: € Ha λ ' , Ej 9381 
τὸν τρόπον ὑποδείξω xai τὸν τόπον, ἔνθα οὐδενὶ 
τῶν ἐπιῤδουλευόντων θέμις εἰσελθεῖν. "lí; οὐν ἐστιν 
7 « , *, ^ 
ὃ τόπος; Ὃ οὐρανός. ᾿Απόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν κα- 
M - q 7 
λὸν ἐκεῖνον ἄνδρα, xal οὔτε χλέπτης, οὔτε ἐπίύου- 
ν » - - 
λος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυμαινομένων αὐτοῖς ἐπιπη- 
Nw E n 1 
δῆσαι δυνήσεται. "Av ἐχεῖ κατορύξης ταῦτα τὰ E 
, M , 
χρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ τούτων χαρπόν. 
' ^ - - 
Τὰ γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φυτευόμενα πάντα παρ᾽ 
ἡμῶν καὶ πλείονα xal κρείττονα ἔχει τὴν φορὰν, xod 
, €i 5 ω E] * $9. A3. 
τοιαύτην οἵαν εἰκὸς ἐν οὐρανοῖς ἐῤῥιζωμένων αὐτῶν. 
^ ΩΝ L4 J , ^m 
Κἀν τοῦτο πράξης, ὅρα ποίων ἀπολαύσῃ χαλῶν᾽ 
m A m , Ὁ ^ E 
πρῶτον μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς xa vv ἐπηγγελμέ- 


3. 


» E] e N a1 “ » ^ 
νῶν τοῖς ἀγαπῶσι * τὸν Θεὸν, ἃ οὔτε ὀφθαλμὸς εἰδεν, 
Y p τὰ 
οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου dv£6n , 
ΝΜ m , e D ^om 
ἔπειτα τοῦ πάντα συνοιχῆσχι τῷ καλῷ τούτῳ τὸν 
9" ὶ e 5 “ἢ ^ IN M np 
αἰῶνα, καὶ τῶν: ἐνταῦθα Oi φροντίδων x«i qóboY ,. 
1 , Y - E C 
καὶ χινδύνων xal £m ou) xol ἔχθρας x«t μίσους A 
ΣΕΛ ΤΕΣ ΕΛ λα πα oc LT Ng t 
ἀπαλλάξεις σαυτήν. Ec μὲν γὰρ αὐτὰ περικειμένη 
ἜΣ, y » ! e / A^ NY 
ἧς, ἴσως ἔσονταί τινες οἱ ἐπιτεθησόμενοι " ἂν δὲ͵ 
M ' , ^N A D s xn 
πρὸς τὸν οὐρανὸν αὐτὰ μεταθῆς, ἀκίνδυνον xat ἀσφα-- 
^ X ^ — "a , , , 7 ^, 
λὴ καὶ πολλὴς ἡσυχίας γέμοντα βιώσῃ βίον, αὖ- 
, ' , , 
ταρχείας μετὰ εὐσεύείας * ἀπολαύουσα. Καὶ γὰρ 
^ , τ M 
πολλῆς ἀλογίας, ἀγρὸν uiv βουλόμενον ὠνήσασθαι 
^ 5 m - RJ - Ὁ ^Y m 
τὴν εὐφοροῦσαν γὴν ἐπιζητεῖν, οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς 
, " - , 
προχειμένου, παρὸν ἐχεῖ χτήσασθαι χωρίον, μέ- 
; XA en - . 5:345 
γειν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τῶν Ex ταύτης ἀνέχεσθα! 
, M D D ^ ^ 
πόνων [P xat τῶν δι’ &papzuov]: πολλόάχις γὰρ 094). 
^ 2 2 m 2 e 
λει τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς. ᾿πειδὴ δέ σου δεινῶς στρέφε! D 
τὴν ψυχὴν χαὶ Üopgu6si τὸ προσδοχηθὲν πολλάχις 
' E D m 7 v/ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν ὑπάρχων ἥξειν ἀξίωμα, καὶ προ- 
, m e m "" 
ανηρπάσθαι τῆς ἀρχῆς, πρῶτον μὲν Éxelvo σχόπει, 
Du τ l /N ΝΟ. m [ €. » 1 , gre 
ὅτι εἰ xat σφόδρα δήλη ἦν αὕτη f, ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ὅμως" 
, , E] ' ἊΝ , ^ , " * 
ἀνθρώπων ἐλπὶς ἦν͵, πολλάχις διαπίπτουσα xat 
ἮΝ M , ^ e m , m 
πολλὰ ἐν τῷ βίῳ τοιαῦτα ὁρῶμεν γινόμενα, xol τῶν 
IN ^ , , , , VON 
σφόδρα προσδοχηθέντων ἀτελέστων μεινάντων, τὰ δὲ 
» 5.5 - / - ; /^ 3MPUN M 
μηδ᾽ εἰς νοῦν ἐλθόντα ἡμῖν εἰς τέλος ἐξῆλθε πολλά- 
^ E "NE jJ » 
Xi, χαὶ τοῦτο χάν ταὶς ἀργαῖς ; κἂν ταῖς βασιλείαις, 
χἀν ταῖς χληρονομίαις , “ καὶ τοῖς γάμοις, καὶ παν- 
ταχοῦ συμθαϊνον ὁρῶμεν ἀεί. Ὥστε εἰ xal σφόδρα C 
E] b ἣν NN 3 
ἐγγὺς ἦν ὃ καιρὴὺς, ἀλλὰ πολλὰ, κατὰ τὴν παροιμίαν, 
l'oa- 
d: ; j PAL 
φὴ δέ φησιν * Amb πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας μεταύάλλει 


YN ? ᾿ D , n , T$ wf. 
[seva GU χύλιχος χαὶ χείλεος ἄχρου πέλει, Kot 7 
, Hu " P 
χαιρύς. Οὕτω xo βασιλεὺς ὃ σήμερον ὧν αὔριον τε 


es m I^ οἷ q^ ^5 d E] , Y . 
λευτὰ. Kat πάλιν τὸ παρ᾽ ἐλπίδας ἐμφαίνων ἡμὶν 


NA ? e , , 
αὐτὸς οὗτος  σογὸς φησι" Πολλοὶ τύραννοι ἐχάθισαν 


* Golb, et Morel. τὸν Κύριον. 


^. Sie Colb, et Savil, At Morel, ὦ πολαύοντα Mox Golb ι 
Savilius i texta non. habent πέλει 
jv, in Savil, cum asteriseo. testi Morel, et in margine Salir ' 


ἀγροὺς μὲν. 
b flee ) x^» τῶν 00 *u "nt : 
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7. Omnino antem si vis pecenias ab omni pe- 
riculo tutas custodire et amplificare, cgo sane et 
modum οἱ locum demonstrabo, quo nulli corum, 
qui insidari solent, fas est irruere. Quis igitur 
locus est? Coelum ; mitte illas ad optimum illum τ σειν 
virum, ac neque far, neque insidiator, neque ulla quomodo, 
alia pestis impetum facere in illas poterit. Si ibi 
has ipsas pecunias defoderis , magnum ex. his 
lucrum. reportabis. Omnia enim quecumque a 
nobis in czlis seruntur, longe majorem ac me- 
liorem proventum habent, ac plane talem, qualem 
consentaneum est ex 115, quze In cielis radices 
egerunt, Quod si hoc feceris , vide qualibus frue- 
ris bonis: primum quidem sempiterna vita et 115 
quie promissa sunt diligentibus Deum, qua neque 
oculus vidit , neque auris audivit , neque in cor 
hominis ascenderunt : deinde consuctudine opti- 
mi viri tui in omme avum : postreino a curis, 
timoribus , periculis , insidiis, simulate, odio , 
qui hanc vitam exercent, te ipsam liberabis. 
Quamdiu enim pecunias apud te retinebis, erunt 
fortasse aliqui , qui. fraudibus intervertant : sin 
autem ad celum transmiseris , periculis vacuam, 
tutam, ac tranquillitatis plenissimam vitam vives, 
quippe quae sufficientia una cum pietate frueris. 
Magno enim dementize est, si agri quidem emendi 
sint, feraciorem terram sectari ; cum vero calum 
terrz loco sit propositum, cum ibi liceat praedium 
sibi comparare, terrae potius inhaerere , seque mo- 
lestis, qux ex hac sepe incidunt, exponere : sepe 
enim nostram frustratur. spem. Quoniam vero 
illud. graviter. percellit. concutitque. animum 
tium, quod sepe sperasti fore ut 15 ad. przefecto- 


Pecunic 


rum dignitatem evcheretur, ideoque magistratum 
illi quodammodo ereptum doles, primum illud 
quidem fac tecum cogites , licet valde explorata 
esset haee spes, attamen humanam fuisse spem , 
quie sepe fallere sit solita : ae multa hujusmodi 
in hac vita quotidie evenire cernimus : nt, cum 
ca, qu: valde sperantur , minime exitum inve 
niant , ea, qua neque in mentem venerunt , ad 
finem. siepenumero perducantur : sive ad immpe- 
υἷα, sivead regna , sive ad hireditates, sive ad 
matrimonia, sive alio animum intendamus, Qwuo- 
eirea quamv Is prope adesset tempus , tamen , ut 
m proverbio est, Multa sunt inter calicem et 44 
suminum labium. Ac sane Scriptura ipsa. in- 


Lantum ponuntur , et px regrina videntur. 


L 


Colb. «dy τοῖς γόμοις. Infra. post ἄκρου Colbert, et 


,quod. legitur. in 
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" 18.. quit : 44 mane usque ad vesperam immutatur 
20. 


Eccli. 11. 
6. 


tempus : sic et rex , qui hodie est , cras moritur. 
Ac rursus quam incerti rerum exitus sint, nobis 
declarans hic ipse Sapiens inquit, Multi tyranni 
sederunt in solo, et insuspicabilis portavit 
diadema. Non igitur exploratissimum erat , si 
vixisset , ad eum dignitatis gradum perventu- 
rum. Nam incertus futuri eventus, atque alia 
etiam erant, quie nobis suspicionem injicerent. 
Unde enim manifestum erat , si vixisset, ad ma- 
gistratum illum evectum iri, nec adeo contraria 
eventura esse : verbi gratia , ut morbo correptus, 
aut invidia ac malevolentia eorum , qui prospe- 
ritatem illius non ferrent, circumventus, vel 
aliqua alia calamitate affectus, przssenti. etiam 
dignitate privaretur ? Sed ponamus exploratum 
fuisse, si diutius vixisset, ad illad fastigium per- 
venturum : at certe, quanto major dignitas, tanto 
majoribus periculis , curis, insidiis necessario 
suberat. C:eterum absint et ista , à€ sine pericu- 
lo summaque cum tranquillitate illud navigarit 
pelagus : ecquis finis, dic mihi, manebat ? an non 
idem qui nunc? aut potius non idem, sed alius 
fortasse , tristis nimirum , ac votis omnibus fu- 
giendus ? Primum quidem tardius vidisset celum 
et ea quz in czelis sunt, quod 115 qui res futu- ἃ 
ras fide et spe praceperunt, non minimum da- 
mnum est. Deinde , quantumvis pure vixisset , 
attamen vitze longitudo ac necessitas quedam in 
illum magistratum incurrens non aque integrum 
et purum abire hinc permisissent, atque hoc tem- 
pore. Incertum quoque et illud , an forte multis 
modis immutatus, ac negligentiz deditus extre- 
mum ermisisset halitum. Nam nunc quidem con- 
fidimus Dei gratia illum evolasse ad locumquie- 
tis, quod nullam ex iis culpis in seadmiserit, quae 
a regno cielorum. excludunt : tunc vero publica 
negotia plerumque tractans fortasse multas ad se 
attraxisset sordes, Nam tot undique malis cir- 
cumstantibus rectum tenere cursum rarum ad- 
modum est ; peccare autem et per imprudentiam 
et sponte, valde usitatum ac quotidianum. Nunc 
vero a timore isto longe absumus, ac magnopere 
confidimus, venturum in die illa plenum gaudii 
et splendoris. proximum Regi , atque una cum 
angelis preeuntem Christo, gloria amictum inef- 
fabili , et judicanti Wegi assistentem, et in pra- 
stantissimis muneribus ministrantem. Quam- 
obrem misso jam fletu οἱ ejulatu eamdem vivendi 


D 


E 


b 


* Morel. ἐσχάτην ὀπέπνευσε, Savil. in textu. et. Colb. 
ἐσχάτως ἀπένενσεν, Savil. in marg. ἐσχάτην. 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπὶ ἐδάφους, 6 δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διάδημα. Καὶ 
οὗ πάντως δῆλον ἦν ὅτι ζήσας ἐπ᾽ ἐχείνην ἥξει τὴν 
ἀρχήν " τὸ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον καὶ ἕτερα ὑπο- 
πτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν. Πόθεν γὰρ δῆλον ὅτι ζήσας 
ἐπ᾽ ἐχείνην ἥξει τὴν ἀρχήν; ὅτι οὐχὶ xal τὰ ἐναν- 
tía ἐξέδαινε, xal τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόσῳ 
παραδοθεὶς, xai φθόνῳ xal βασχανίᾳ τῶν βουλομέ- 
γῶν αὐτὸν παρευημερῆσαι βληθεὶς, 7| καὶ ἕτερόν τι 
παθὼν χαλεπόν; Θῶμεν δὲ, εἰ βούλει, καὶ δῆλον 
εἶναι σαφῶς ὅτι πάντως ἐπιβιώσας, ταύτης ἔμελλεν 
ἐπιτυγχάνειν τῆς χορυφῆς * ὅσῳ γὰρ $ ἀξία μεί- 
Qv, τοσούτῳ xal μείζονας ἔχειν ἀνάγχη τοὺς χιν- 
δύνους ἦν xal φροντίδας xal ἐπιβουλάς. Μηδὲ ταῦτα 
ἔστω, ἀλλ᾽ ἀχινδύνως xal μετὰ πολλῆς τῆς ἧσυ- 
χίας ἐχεῖνο διαπλείτω τὸ πέλαγος" xal τί τὸ πέρας, 
εἰπέ μοι ; οὐ τοῦτο ὅπερ νῦν; μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἴσως ἀηδὲς xai ἀπευχτόν. Πρῶτον 
μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ὅπερ οὐ μιχρὰ ζημίας τοῖς ὑπὲρ τῶν μελ-- 
λόντων πεπιστευχόσιν ἐστίν * ἔπειτα δὲ, el χαὶ σφό- 
δρα ἐξδίου καθαρῶς, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ μῆχος τοῦ βίου 
xal ἣ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἀνάγχη οὐχ ἂν ἀφῆχεν 


P οὕτως ἀπελθεῖν χαθαρὸν ὥσπερ νῦν. Ἄδηλον δὲ 


εἰ xal πολλὰς δεξάμενος μεταῤολὰς xal πρὸς ῥα- 
θυμίαν ἀποχλίνας " ἐσχάτην ἀπέπνευσε. Νῦν μὲν 
γὰρ θαῤῥοῦμεν,, ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι πρὸς τὸ τῆς 
ἀναπαύσεως ἀπέπτη χωρίον, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ τε- 
τολιῆσθαι τῶν ἀποχλειόντων τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν * τότε δὲ πολὺν χρόνον δημοσίοις "ἢ πράγμα- 


σιν ἐνδιατρίψας, ἴσως ἂν χαὶ δύπον πολὺν προσ- 


ετρίψατο. Τὸ γὰρ ἐν μέσῳ στρεφόμενον τοσούτων 
χαχῶν χατορθῶσαι μὲν τῶν σφόδρα σπανίων ἐστὶν, 
ἁμαρτεῖν δὲ xal ἄχοντα καὶ ἑκόντα, τῶν εἰχότων xal 
συμβαινόντων ἀεί. Ἀλλὰ νῦν τούτου τοῦ δέους ἀπηλ-- 
λάγμεθα, xal σφόδρα πεπείσμεθα ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρα μετὰ πολλῆς ἥξει τῆς φαιδρότητος, ἐγγὺς τοῦ 
βασιλέως ἀπολάμπων,, καὶ μετ᾽ ἀγγέλων προηγού-- 
μενος τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἄῤῥητον δόξαν ἠμφιε-- 
σμένος, xal χρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, xal τὰ 
πρῶτα διαχονούμενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους ἀφεῖσα 
χαὶ τὰς οἰμωγὰς ἔχου τῆς αὐτῆς πολιτείας, μᾶλλον 
δὲ xa ἀκριβεστέρας, ἵνα πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ φθά- 
σασα ἀρετὴν, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ χατοιχήσῃς σχη- 
viv, xal συναφθῆναι πάλιν αὐτῷ δυνηθῇς εἰς τοὺς 


» Morel. πράγμασιν ἔνδον διατρίψας. Savilius et Col- 
bert. πράγμασιν ἐνδιατρίψας. [ Idque edidimus.]| 


| 
| 


AD VIDUAM 


ἀθανάτους αἰῶνας ἐχείνους, οὐ ταύτην τὴν τοῦ γάμου 
συνάφειαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν πολλῷ βελτίονα. Αὕτη μὲν 
γὰρ σωμάτων ἐστὶ συμπλοχὴ μόνον " τότε δὲ ψυχῆς 
ἔσται πρὸς ψυχὴν ἕνωσις ἀχριδεστέρα, xa ἡδίων 
πολλῷ xat βελτίων. 


JUNIOREM. 
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rationem, imo accuratiorem tene, ut eamdem 
atque ille adepta virtutem, in idem etiam cum 

C illo tabernaculum recipiaris, ac rursus conjuzgi 
cum illo queas in sempiterna illa secula, non 
hoc matrimonii nexu, sed alio quodam longe 
meliore. Hic enim corpora tantum copulat, ille 
vero multo arctior, jucundior, melior animam 
animz jungit. 


TOY AYTOY HPOX THN AYTHN 
περὶ μονανδρίας. 


x Η , , ^ € , 
'To μὲν τὰς ἀπείρους διμιλίας ἀνδρῶν χαὶ ὠδίνων 
' “- 
χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος ὃ γάμος 
εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰχίας, ἄνδρας ἔπι- 
ζητεῖν θαυμαστὸν οὐδέν" xaX γὰρ τὸν πόλεμον πρᾶγμα 
οὕτως ἐπίπονον τοῖς ἀπείροις γλυχὺν ἣ παροιμία 
* 
εἰναί φησι" τὸ δὲ τὰς μυρία “ ἀνασχομένας χαχὰ, 
πολλάκις δὲ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης ἀνα- 
πεισθείσας, μαχαρίσαι μὲν τὰς ἀπηλλαγμένας τῶν 
D , m ^Y 
τοῦ χόσμου πραγμάτων, ἐπαρᾶσθαι δὲ μυριάχις ἕαυ- 
- i - , ^A —— € , , 
ταῖς, χαὶ ταῖς προμνηστευτρίαις, καὶ τῇ ἡμέρα xa 
^ € : / ^ A , 
ἣν αἱ παστάδες ἐπλέχοντο, ταύτας δὲ μετὰ τοσαύτην 
ἀποδυσπέτησιν πάλιν τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐπιθυ- 
μεῖν, τοῦτο ἔστι τὸ μάλιστά με ἐχπλῆττον χαὶ ποιοῦν 
- M - e 
ἀπορεῖν, xat τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖν, OU ἣν τὰ πρά- 
, , tj e 
Ὑμαᾶτα, ἃ πρότερον ἐνόμιζον εἶναι φευχτὰ, ὅτε 
ἦσαν ἐν αὐτοῖς, ταῦτα νῦν, ὅτε αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, 
€ b , ἂν. αὶ V , Y Y 
ὡς ποθεινὰ πάλιν διώχειν. Καὶ μυρίους ἄνω xai 
χάτω στρέφων παρ᾽ ἐμαυτῷ λογισμοὺς μόλις ποτὲ, 
ὡς ἐμαυτὸν melt), τὴν αἰτίαν τοῦ πράγματος ηὕρι- 
- M E , ,ὔ , - ya $5 PIA 
σχον" μᾶλλον δὲ οὐ μία τίς ἐστιν αἰτία, οὐδὲ δύο 
, , M M , , € ᾿ M [4 b MT 
μόνον, ἀλλὰ xa τούτων πλείους. At μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ 
πολλοῦ χρόνου λήθῃ παραδοῦσαι τὰ πρότερα, χαὶ τὰ 
ἐν χερσὶ μνημονεύουσαι μόνον, ἔρχονται μὲν ἐπὶ τὸν 
, —- ^— -— 
γάμον ὡς ἐπὶ λύσιν τῶν τῆς χηρείας χαχῶν, εὑρί- 
4 9 m ?, , » “ὦ € 
σχουσι δὲ ἕτερα πολλῷ “αλεπώτερα ἐν αὐτῷ, ὡς 
πάλιν τὰς αὐτὰς ἀφιέναι φωνὰς ἅσπερ xat πρότερον. 
» ΝᾺ I^ M "Ὁ , - , 
Ἄλλαι δὲ πάλιν πρὸς τὰ τοῦ χόσμου χεχηνυῖαι πρά- 
* - "wv e^ , , , 
μᾶτα, xaX τῆς δόξης τοῦ παρόντος ἐχχρεμάμεναι 
, ' δ " IN - ? 
βίου, x«i τὴν χηρείαν ἐπονείδιστον πρᾶγμα εἶναι 
— , D , , 
νομίζουσαι, αἱροῦνται τὰς ἐν τῷ γάμῳ ταλαιπωρίας, 
“ ν “ “ E “ “ 
ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς χενῆς xal τοῦ τύφου τοῦ περιττοῦ. 
* , * " ^ , 
igi δὲ ai τούτων μὲν οὐδενὶ, ἀχρασίᾳ δὲ μόνη 
χρατούμεναι, ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν ἐπανέρχονται, xal 
τὴν ὄντως αἰτίαν πειρῶνται ταῖς εἰρημέναις ἀποχρύ - 


Colb. ἀνεχομένας 


EJUSDEM 4D EAMDEM 
De non iterando conjugio. 


1. Mulieres, que virorum consuetudinem, 
partus dolores, et cetera omnia quz secum tra- 
hens matrimonium in hominum domos ingredi- 
tur , numquam usu cognoverunt, ad viros ani- 
mum appellere, nihil sane mirandum est : nam et 
bellum, rem adeo laboriosam, inexpertis dulce 

D esse in proverbio est. At sexcentis malis affectas , 
quibusque dura ipsa rerum conditio persuasit, 
eas quidem, quze solutze a rebus hujus mundi vi- 
tam agerent, beatas przdicare, seipsas autem, ct 
pronubas, et diem quo in matrimonium sunt 
collocatze , millies exsecrari, eas ipsas post tan- 
tum fastidii rursus earumdem rerum desiderio 
capi, hoc est, quod me propemodum obstupefa- 
cit ac dubitare cogit, et quirere ecquid causze 
sit quamobrem quas res antea, cum in iis versa- 
rentur, fugiendas existimabant, has nunc, cum 

E ab iis libere sunt, tamquam expetendas perse- 
quantur. Ac multa quidem animo versans, vix 
tandem, ut puto, ad ipsam rei causam indagando 
perveni. Atque ea quidem non una est, aut al- 
tera, sed plane multi. Partim enim ob temporis 
longinquitatem priorum oblita, et ea tantum quae 
in manibus sunt recolentes, veniunt quidem ad 

T matrimonium, qnasi ad id quod omnia viduita- 

A tis incommoda. depellat ; sed. alia quaedam ibi 
longe graviora invenientes rursus easdem, quas 
antea, voces emittunt : partim. vero mundanis 
rebus rursus inhiantes gloriamque praesentis vite 
admirantes et viduitatem rem. dedecoris plenam 
putantes , hujus inanis glorie et tumoris causa 
easdem appetunt matrimonii miserias, Nec vero 
desunt quie non hujusmodi causis adduct, sed 
soli intemperantie cedentes, rursus ad priorem 


| Pindar. 


fragm. 76. ] 
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vite rationem redeunt, ac veram causam occul- 
tare. is , quas diximus, przetexendis. conantur. 
A'qui istas accusare atque. hujusmodi matrimo- 
nii nomine condemnare neque ipse ausim, neque 
alteri ut audeat auctor sim, quandoquidem aliter 
visum est beato Paulo , vel potius Spiritui ipsi 


7: sancto. Nam cum dixisset , Mulier alligata est 


legi, quanto tempore wir ejus vivit: quod si 
dormierit vir ejus, libera est, cui velit nu- 
bat, tantum in Domino ; atque ita. vidue pote- 
statem fecisset rursus si velit nubendi, addidis- 
setque : Beatior autem est, si sic permanserit : 
ne quis putaret humanui esse praeceptum, haec 
adjunxit : Puto autem , quod ct ego Spiritum 
Dei habeam, plane. ostendens Spiritu dictante 
ita sibi esse conscripta. Ne quis igitur, quz modo 
dicturus sum, in cam partem accipiat, quasi cas, 
qua matrimonio se jungunt, reprehbendam ac 
criminer. Summa enim arrogantie ac. furoris 
fuerit, quas non castigavit beatus ille, sed qui- 
bus pepercit, has contra a nobis acerbe conde- 
mnari, idque cum sexcentis nos criminibus pre- 
mamur. Etenim qui vel ἃ judicando abstinere, 
ne cadem mensura in nos judicium cxerccatur, 
atqne in aliorum peccata minime vehementes esse 
judices jubemur, sed lenes et ad veniam dandam 
faciles; si rem qui extra culpam sit criminc- 
mur et condemnemus, quomodo non omnem no- 
bis veniam prazecidemus, ex nostro in proximum 
facto in cam sententiam inducentes judicem , ut 
in nos vicissim se praebeat duriorem ? Non igitur 
ut illas accusem ac pungam, huc oratione dela- 
tus sum : quod enim in Domino fieri potest, in 
id cadere crimen nullo modo potest: Tantum, 
inquit, in Domino, Verum quemadmodum cum 
de virginitate verba facimus, non ut de matri- 
monii dignitate detrabamus, illam landibus ex - 
tollimus : ita cum de viduitate disputamus , non 
quidem cen secundas nuptias in earum rerum. 
numero, quibus interdictum sit, collocemus, 
mulieres, ut seme] nupsisse contente sint, cohor- 
tamur; sed fatemur quidem scenndis etiam legem 
non violari, verumtamen unas iteratis longe prz- 
stare non dubitamus, Itaque in hac comparatione, 
cum unum alteri praestare dicimus, nemo hoc 


E 


A 


* Sic Golb, Ediu vero 2225 γὦρ. 

» Savil. ὅταν πρᾶγμό τι σολάσης μηδὲ ἀμόρτημκα ὃν, καὶ 
γατσσρίνης ἑτέρους, πάσης ἀποητεριῖς τιαυτὸν συνῶ μηξ: Mo- 
rel. ὅταν πρόγματι σχηλύσης pat γυταγρίνης ἑτέρους, πάτης 
ὁποστερεῖς σεαυτὸν συγγνώμης: Colb. ὅταν πρόγματι ao 


ἡάξζν χυἱ »aur plo nv ὁμόξτημα ἦν, - ςοὖχ ἑνυτὸν προ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πτεῖν προφάσεσιν. Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν αὑτὰς xai 
χαταϑιχάσαι ὑπὲρ τοῦ γάμου τούτου οὔτε αὐτὸς 
τολμῶ, οὔτε ἄλλῳ παραινῶ " ἐπειδὴ μηδὲ τῷ μαχα- 
ρίῳ Παύλῳ τοῦτο δοχεῖ, μᾶλλον δὲ τῷ Πνεύματι τῷ 
, , 

ἁγίῳ. Εἰπὼν γὰρ, Γυνὴ δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χ ρόνον 
ζῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ χοιμηθῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, "ἔλευ- 

, » Ὕ - , » , , ι 
θέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ" xai 
συγχωρήσας τῇ χήρα εἰ βούλοιτο γαμηθῆναι πάλιν, 

* , τ , νυ » , 
xa εἰπών * Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μείνη " 
ἵνα μή τις νομίση ἀνθρώπινον εἶναι τὸ ἐπίταγμα, 
ἐπήγαγε" " Δοχῶ δὲ χἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν " δηλῶν 
ὅτι πνεύματι ταῦτα ἔγραψε. Μὴ τοίνυν ἐγκαλοῦντα 
ταῖς γαμουμέναις 7| μεμφόμενον νομιζέτω μέ τις 
λέγειν ταῦτα, ἅπερ ἐρῶ νῦν. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῆς 
ἐσχάτης ἀπονοίας τε xal μανίας, ἃς οὐχ ἐχόλασεν ὃ 
μαχάριος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐφείσατο, ταύτας ἡμᾶς κατα- 
δικάζειν ἀφειδῶς ἐξ ἐναντίας, xal ταῦτα μυρίων 
ἐμπεπχησμένους χαχῶν. Εἰ γὰρ μηδὲ χρίνειν χελευό- 
etr — - ^-— , -— Y 

μεῆα, ἵνα μὴ τῷ αὐτῷ μέτρῳ χριθῶμεν, μηδὲ σφο- 
δροὶ τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων γίνεσθαι διχασταὶ, 
ἀλλὰ συγγνωμονιχοὶ καὶ ἥμεροι" " ὅταν πρᾶγμά “τι 
κάρτημα ὃν, καὶ χαταχρίνης ἑτέρους, 


, ^ e 
χολάσης uno: à 


, 
πάσης ἀποστερεῖς 


* , LIS LI 
ς σεχυτὸν συγγνώμης, διὰ τῶν εἰς τὸν 
πλησίον σφοδρότε 


ρον σαυτῷ γίνεσθαι παρασχευάζων 
^ , * , M -.* "2i , 
τὸν χριτήν. Οὐ τοίνυν χατηγορῶν αὐτῶν οὐδὲ χαθαπτό. 
μενος ἐπὶ τοῦτο ἦλθον νῦν τὸ γὰρ ἐν Κυρίῳ γενέσθαι 
δυνάμενον, πάσης χατηγορίας ἀπήλλαχται, Μόνον γὰρ, 
- D * K , Ὅ τ ΓΑΙ f. , , 
φησὶν, ἐν Κυρίῳ. Ὥσπερ οὖν ὅταν ὑπὲρ zapfisviac λέ- 
ἵωμεν, οὐ τὸν γάμον ἀτιμάζοντες ἐχείνην ἐπαίρομεν, 
οὕτως, ὅταν περὶ χηρείας διαλεγώμεθα, οὗ τὸν δεύτε- 
pov γάμον ἐν τοῖς ἀπειρημένοις τιθέντες τῷ προτέρῳ 
τέργειν παραχαλοῦμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦμεν μὲν xat 
“- - ^ , ^ ^r, ^ " H 
τοῦτον εἶναι χατὰ νόμον τὸν δεύτερον , πολλῷ δὲ τὸν 
" αἱ τ 
ἕνα τοῦ δευτέρου βελτίονα. Μὴ δὴ “οὖν τὴν χατὰ 
σύγχρισιν ὑπεροχὴν τοῦ xav αὐτὴν ἐλαττωθέντος 
κεν ᾿ 
πράγματος χαχίαν τις εἶναι νομιζέτω, Οὐδὲ γὰρ εἰς 
τὴν τῶν πονηρῶν τὸ πρᾶγμα ὠθοῦντες τάξιν τὴν 
,. , , * , , * - 
σύγκρισιν ταύτην ποιούμεθα" ἀλλ᾽ ἀφέντες αὐτὸ τῶν 
3 ; ) 
νενομισμένων εἶναι χαὶ ἐν ἐξουσία, οὕτως αὐτοῦ τὸ 
πολλῷ χρεῖττον προτιμῶμέν τε xai θαυμάζομεν. "It 
δήποτε, Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι γυ- 
ναῖχα, * καὶ δευτέρου τὴν αὐτήν. Ἢ μὲν γὰρ ἀρχε- 
σθεῖσα τῷ προτέρῳ ἔδειξεν ὅτι οὐδ᾽ ἂν τοῦτον εἵλετο 
τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῦ πράγματος ἤδει τὴν πεῖραν καλῶς" 
ἡ δὲ δεύτερον ἐπεισάγουσα νυμφίον τῇ τοῦ προτέρου 


τον πάσης ἀποστερήσει συγγνώμης. Paulo post Colb. et Sa- 
vil. “ατηγηρῶν αὐτῶν οἶδέ. 

* [nu Colb. οὖν deest, 

à Sic Morel, et Savil. in mar;ine. Sed Colb, et Sa- 
vilius in textu καὶ 202 τὴν αὐτήν, 


DE NON ITERANDO CONJUGIO. 


LJ ^ m A M , , ' ' 
εὐνῇ, τῆς πολλῆς περὶ τὸν χοσμον φιλίας xat πρὸς 
τὰ γήϊνα πράγματα συμπαθείας τεχμιήριον ἐξήνεγχεν 
οὐ μικρόν. Κἀχείνη μὲν οὔτε ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς ἕτερόν τινα ἐπτοεῖτο᾽" αὕτη δὲ εἰ xal μὴ ἥμαρ- 

» € , ΕΣ Ἂν , 34^ ,» , DPA 
τεν εἰς ἑτέρους ζῶντος ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐχείνου μᾶλλον 
πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύμασεν. 


Ἵνα δὲ μὴ τοῦ διελθόντος χαταστοχαζώμεθα βίου, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα συγχρίνωμεν. Ὥσπερ 1&o 5 παρθενία 
τοὺ γάμου Ἀρείτξων; οὕτως οὗτος ἐχείνου βελτίων ὃ γά- 
μος. Ἢ μὲν γὰρ χήρα, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς valasctuÜEica τῆς 
παρθενίας ὑόνον, κατὰ τὸ τέλος ἐξισοῦται πάλιν αὐτῇ 
καὶ συνάπτεται" ὃ δὲ γάμος οὗτος ἐξ ἑκατέρων αὐτῆς 
ἀφέστηχε τῶν μερῶν. Χωρὶς δὲ τούτων f μὲν εὐχύλως 
φέρουσα τὴν χηρείαν, καὶ ζῶντος πολλάκις ἐγχρατεύε- 
ται τοῦ ἀνδρός: f, δὲ τὸ πρᾶγμα ἔχουσα " ἐπαχθῶς 

, , , A M τὰ A] A Ὁ ^ , 
οὐ δύο μόνον χαὶ τρισὶν; ἀλλὰ xat πολλῷ πλείοσιν 
δμιλῆσαι παρεσχεύασται ἀνδράσι. χαὶ μόλις τοῦ γή- 

᾽ i 
EH » , u^ y “Ὁ - E Y Esas 2m 

ρως ἐπελθόντος ἀφίσταται, σπερ οὖν πολλῆς σε- 
μνότητος χαὶ 
ἐστιν, οὕτως οὗτος ponds uiv οὐχ ἂν εἴποιμι, 
ψυχῆς χαὶ σαρχιχωτάτης, 


σωφροσύνης ἀἤ μεῖον ὃ γάμος ἐχεῖνός 


UJ γένοιτο: ἀσθενοῦς δὲ 
A τ m "ou , i] , € M ^" 
xa τῇ γῇ προσδεδεμένης, καὶ μέγα xo ὑψηλὸν οὖ- 

^ —- 5 ^À 

δὲν δυναμένης φαντασθῆναί ποτε. Εἰ δὲ λέγοι τις, 
ὅτι τὸ καλὸν ταὐτόν ἐστι, xw τε ἅπαξ γένηται, κἀν 
τε δὶς, κἀν τε πολλάχις " ὁμοίως ἡὰρ ἔσται χαλὸν, 
xaX ὃ πολλάκις αὐτῷ γρώμενος 
, M , 

εἰ xot ὃ γάμος 


μᾶλλον ἐπαινοῖτ᾽ ἂν 
χαλὸν, ὃ συνεχῶς 

^ 
£006 , xat 


^ , [4] 
διχαίως" ὥστε 


αὐτῷ χεχρημένος τοῦ σπανιάκις θαυμαστότ 


^ 


μᾶλλον ἀποδεχτός" ἐροῦμεν, ὅτι τοὺς μὲν ἀφελεστέ-- 
μᾶλλον ἀπροδεχτός" ἐροῦμεν, ὅτι τοὺς μὲν ἀφελεστέ 
ρους τοῦτο σοφίσασθαι δύναιτ᾽ ἂν, τοῖς δὲ βουλομέ- 
νοις προσέχειν, εἰῤώμασον ἔσται τὸ σόφισμα. Τάμος 
γὰρ οὗ διὰ τὴν μίξιν λέγεται γάμος" ἐπεὶ οὕτω γε 
χαὶ ἣ πορνεία γάμος ἂν ἦν: ἀλλὰ διὰ τὸ στέργειν ἑνὶ 
τὴν γαμουμένην ἀνδρὶ, καὶ τούτῳ τῆς πόρνης διέστη- 
χεν ἣ ἐλευθέρα «xal σώφρων γυνή. Eb μὲν γὰρ ἑνὶ 
διαπαντὸς ἀρχοῖτο ἀνδρὶ, γάμος τὸ πρᾶγμα εἰκότως 
^ λ , ει , ^) » ( | T E Y Δ ) ^ ᾿ς 2? » ^ * , 

ἂν λέγοιτο εἰ ó&. av) ἑνὸς πολλοὺς εἰς τὴν οἰκίαν 
εἰσάγει νυμφίους, πορνείαν μὲν οὐ τολμῶ τὸ πρᾶγμα 


b Colb, ἐπαχθὲς. 
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ipsum , quod inferiorem loeum tenere dicimus, 
vitium putet, Non enim illa inter se ideo confe- 
rimus , ut ipsorum alterum in malorum ordinem 
rejiciatur; sed concedentes id legi consentaneum 
esse, nostroque arbitrio permissum, alterum ta- 
men pra boc longe pluris facimus, magisque 
suspicimus.Quid 1ta ? Quoniam multum interest 
camdem mulierem unius viri esse uxorem, ac 
duorum. Nam cui prior satis est , plane ostendit 
se nec ad illum ipsum se adjuncturam fuisse, si 
rem usu ipso probe novisset : quz autem alterum 
sponsum in prioris cubile inducit, magnum egre- 
gie erga mundum amiciti& atque crga res ter- 
renas pzopensionis indicium prabet. Atque. illa 
quidem nec dum viveret. vir, erga alium com- 
mota animo est: hic vero, etsi illo vivente ab 
aliis se pudicam. servarit, attamen multos alios 
magis quam illum suspexit. 

2. Sed ne ex hoc facto. conjecturam. de prz- 
lerita. vita faciamus, rem ipsam expendamus. 
Etenim ut virginitas matrimonio mclior est, ita 
loc mauimonio illad. Vidua enim de principio 
tantum virginitati concessit, ad extremum vero 
ipsi rursus aquatur et conjungitur: hoc vero 
matrimonium utraque ex parte a virginitate 
abest. Huc accedit, eam qua facile fert. viduita- 
tem, ἃ viro quoque , dum vivit, sape se conti- 
nere: eam vero, quz rem maxime molestam pu- 
lat, ita animum instituisse, ut non cum duobus 
solum tribusve, sed etiam multo pluribus, si ita 
sors fert, sibi res habenda sit, ac vix. extrema 
ietate abstineat. Quemadmodum igitur matrimos 
nium illud magna honestatis ac temperantiae 
specimen est: ita hoe minime quidem dixerim 
lasciviz, absit, sed certe animi infirmioris, et qui 
carni deditus sit. terraeque affixus nec magnum 
atque exeelsum quidpiam animo coneipere um- 
quam possit. Quod si quis objiciat, quod hone- 
stum est, tale esse, sive semel obeatur, sive bis, 
sive siepius : similiter enim honestum. manere , 
quinetiam eum, qui sepius functus est, laudabi- 
liorem esse eo. qui rarius; respondebimus hu- 
jusmodi. sophisma incautioribus. fortasse posse 
imponere, ab. iis autem , qui animum advertere 
voluerint, facile refelli posse, Matrimonium enim 
non corporum commistio facit (ita enim οἵ for- 
uicatio matrimonium esset), sed quod. ea, qua 
nupta est, uno viro contenta est. Atque hoe inter 
meretricem. atque. ingenuam. pudicamque mu- 
lierein interest, Quod si uno. viro contenta. per- 
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petuo sit , conjunctionem istam matrimonii no- € 
mine vere appellaris : sin pro uno multos sponsos 
in domum inducat , non equidem fornicationem 
audeo dicere , sed illud contenderem , hanc illa, 
qui unum duntaxat virum novit, longe inferio- 
rem esse. ]lla enim audivit Dominum dicentem : 
Propter hoc dimittet homo patrem et matrem 
suam, et adherebit uxori sue, et erunt duo 
in carnem unam , ac viro adhasit, perinde ac 
vere sua caro esset, neque oblita est sibi semel ,.., 
inpositi capitis. Hec vero nec priorem. nec po- A 
steriorem virum propriam carnem reputat : nam 
primus a secundo , secundus ab illo ejectus est. 
Neque enim mulier prioris viri memoriam colere 
poterit, quae post illum alteri nupsit, nec poste- 
riorem justo amore prosequetur, magna adhuc 
mentis parte in eum qui obiit derivata. Ita fit, 
ut neutri is, qui viro debetur, amor atque honos 
ab uxore exhibeatur. Ecquid vero animi putet 
posteriori sponso esse, qui in prioris thalamum 
ingreditur, et illius lectum scan-lit, ac przterca 
illius uxorem ridentem , et hac de causa jocan- D 
tem ac ludentem videt? Valde quidem [commo- 
veatur], neque ad illam magno cum amore acce- 
dat necesse est. Nam tametsi omnium hominum 
durissimus sit, non tamen ita immanis, ut hu- 
mano quodam sensu non afficiatur, etiam si illa 
sexcentis ornamentis et seipsam et domum com- 
serit. Dolor enim domui illatus non sinit puram 
et sinceram esse voluptatem : sed quemad modum 
in muris usu venit, ut cum pars aliqua valde 
exusta est, licet postmodum dealbetur, subjectus 
tamen ac profundus nigror candorem tectorii C 
obsceuret, atque injucundum spectaculum prz- 
beat : ita et hac in re , tametsi multa. splendida 
excogitentur, in mediis tamen ipsis eminent tri- 
stia, ac molesta quedam ex iis mistio fit. Nam 
et. servi, et ancillae, et agricolze, et inquilini, et 
vicini, et gentiles prioris viri meerentes intuen- 
tur qui fiunt ac gemunt. Quod si przterea pu- 
pilli affüerint, si quidem valde pueri sint, ma- 
gnum ab iis, qui de rebus jndicare queunt , in 
matrem odium excitant : sin autem puberes, fan- 
tam, quantam vix aliud quidquam, molestiam 
comparant. Quie quidem omnia cum legislatores 
animad verterent, et 605, qui propterea anguntur, Dp 
consolari vellent, et simul sui facti rationem 
reddere, quod non ex proposito vel ex professo 
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χαλεῖν, τῆς δὲ οὐχ εἰδυίας ἕτερον ἄνδρα πλὴν ἑνὸς 
πολλῷ τῷ μέτρῳ ἀπολείπεσθαι φαίην ἄν. ᾽᾿Ἐχείνη μὲν 
γὰρ ἤχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος, ᾿Αντὶ τούτου χατα- 
λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, xal προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, xal 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν, xal ὥσπερ σαρχὸς 
ἀληθῶς οἰχείας ἀντείχετο, καὶ οὐχ ἐπελάθετο τῆς 
ἅπαξ δοθείσης αὐτῇ χεφαλῆς " αὕτη δὲ οὔτε τὸν πρῶ- 
τον, οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάξει τῆς οἰχείας σαρ- 
xóg ὃ μὲν γὰρ πρῶτος ἐχδέδληται παρὰ τοῦ δευτέ- 
ρου. ὃ δεύτερος δὲ ὑπ᾽ ἐχείνου οὔτε δὲ τοῦ προτέ- 
ρου μεμνῆσθαι δύναιτ᾽ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ᾽ ἐχεῖ- 
vov προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηκούσης 
φιλοστοργίας ὄψεται, σχιζομένης εἰς τὸν ἀπελθόντα 
τῆς διανοίας αὐτῆς. “Ὥστε ἑχάτερον λοιπὸν συμβαίνει, 
xai τοῦτον χἀχεῖνον ἐχδεδλῇσθαι τῆς ἀνδρὶ προσηχού- 
σῆς χαὶ τιμῆς xal φιλίας παρὰ γυναιχός. Ποίαν δὲ 
ὅλως οἴεται ἔχειν ψυχὴν τὸν δεύτερον νυμφίον εἰς τὸν 
τοῦ προτέρου θάλαμον εἰσαγόμενον, χαὶ εἰς τὴν εὖ- 
γὴν ἀναβαίνοντα τὴν ἐκείνου, xal γελῶσαν xal χα- 
ριεντιζομένην ἐπὶ τούτοις "ὁρῶντα τὴν ἐχείνου γυ- 
ναῖκα ; Σφόδρα γε" οὐδὲ γὰρ μετὰ πολλῆς αὐτῇ προσ- 
ἐλεύσεται τῆς φιλίας" x&w γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων 
ἀπηνέστερος 5, οὐχ ἔστα: οὕτως ἄγριος, ὡς μηδὲν 
ἀνθρώπινον παθεῖν, χἂν μυρίοις χαὶ ἑαυτὴν χαὶ τὸν 
οἶχον περιδάλλη χαλλωπισμοῖς ἐχείνη. "To γὰρ χατα - 
λαδὸν ἤδη πένθος τὴν οἰχίαν οὐχ ἀφίησι χαθαρὰν 
γενέσθαι τὴν εὐφροσύνην" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοί- 
χὼν ὅταν σφόδρα χαταφλεγέν τι μέρος τύχη, εἶτα 
ἠρέμα P χονιαθέντι τὸ τῆς μελανίας ἐπιτεταμένον xal 
βαθὺ λυμαίνεται τῇ τῆς ἐπιφανείας λευχότητι, χαὶ 
ἔστι θέαμα ἀηδές - οὕτω xai ἐνταῦθα, xw πολλὰ 
ἐπινοήσῃ τὰ λαμπρὰ, ἐν μέσοις αὐτοῖς διαφαίνεται 
τὰ σκυθρωπὰ... xal τις ἐν αὐτοῖς μίξις ἀτερπής. 
Καὶ γὰρ καὶ οἰχέται, xat θεράπαιναι, χαὶ γεωργοὶ 
xal πάροιχοι, xal γείτονες, xal συγγενεῖς τοῦ προα- 
πελθόντος “ χατηφοῦσιν ἐπὶ τοῖς γενομένοις xai στε- 
νάζουσιν. Ei δὲ xal ὀρφανοὶ τύχωσι χαταλειφθέν-" 
τες, νέοι μὲν ὄντες χομιδῇ,, σφοδρὸν τὸ παρὰ τῶν 
δυναμένων συνιέναι τῶν γινομένων τῇ μητρὶ τὸ 
μῖσος ἐξάπτουσιν" εἰ δὲ ἐνήλικες τύχοιεν ὄντες, 
πάντων ἐχεῖνοι μᾶλλον ἀηδίαν χατασχευάζουσιν. Ἅπερ 
οὖν "xal οἱ νομοθέται συνεωραχότες ἅπαντα, xal 
τοὺς ἐπὶ τούτοις ἀλγοῦντας παραμυθούμενοι, καὶ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπολογούμενοι, ὅτι οὐ χατὰ γνώμην 
οὐδὲ προηγουμένως τοῦτον τὸν γάμον ἐπέταξαν, 
ἀλλὰ δεδοικότες, μή τι χεῖρον γένηται χαχὸν, πάντα 


τοῦ δευτέρου γάμου τὰ φαιδρὰ " παρητήφαντο, xal 
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οὔτε αὐλὸς, οὔτε χρότο!ι, οὔτε ὑμέναιος, οὔτε ὀρχήμα- 
τα, οὔτε στέφανοι νυμφιχοὶ, οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
τὴν ἑσπέραν χοσμοῦσιν ἐχείνην, ἀλλὰ πάντων αὐτὴν 
ἀποχοσμήσαντες, οὕτως ἀστεφάνωτον ἄγουσι τὸν 
ἄνδρα πρὸς τὴν “χήραν γυναῖκα, μονονουχὶ βοῶντες 
διὰ τούτων ὅτι πάντα συγγνώμης ἄξια πράττουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπαίνων xal χρότων xal στεφάνων. 


€ κῇ € , , M M 
Πῶς οὖν ὃ Παῦλος ἐχώλυσε χηρεύειν, φησὶ, xoi 
, Lu L4 C ad ^ , - N u - ESI 
βουλομένας τὰς νέας, οὑτωσὶ γράφων - Νεωτέρας δὲ 
΄ m b Y / 
χήρας παραιτοὺ ; Οὐχ ὃ Παῦλος τὰς βουλομένας χη- 
ρεύειν ἐκώλυσεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖναι καὶ τὸν Παῦλον ἠνάγ- 
χασαν μὴ βουλόμενον τοῦτον διατάξασθαι τὸν νόμον 
αὐταῖς" εἰ γὰρ τοῦ Παύλου τὸ θέλημα βούλει μαθεῖν, 
“ , , M , 2 ,, 5 c 
ἄχουε τί φησι" Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
ΣΡ Ὶ b 2 2 - 7) E 4 ^ E] 4 m 
xai ἐμαυτὸν, ἐν ἐγκρατείᾳ. “Ὥστε οὐχ ἂν ἐμαχέσατο 
ἑαυτῷ,, οὐδὲ ἐναντιολογία τοσαύτη περιέπεσεν ὃ μα- 
, 2 “ 2955 ^ , 5 , ) , 
χάριος ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἂν ὃ πάντας ἀνθρώπους βουλό- 


, 


μενος εἶναι ἐν ἐγχρατεία,, τὰς βουλομένας χηρεύειν ἃ 


ἐχώλυσε. Πῶς οὖν φησι: Νεωτέρας δὲ χήρας παραι- 
τοῦ; Ἀλλ᾽ εἰπὲ, τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί; Οὐ γὰρ 
ς - e » - 'N M 3. , 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηχεν, ἀλλὰ xai τὴν αἰτίαν προστέ- 
θειχεν εἰπών᾽ “Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χρι- 
στοῦ iv θέλουσιν. Op ὅτι οὐ τὰς χηρεύειν 
τοῦ, γαμεῖν θέλουσιν. Ορᾷς οὗ τὰς χηρεύε 
βουλομένας. ἀλλὰ τὰς γαμῆσαι προαιρουμένας μετὰ 
τὸ χηρεῦσαι χωλύει ἐχεῖνος χηρεῦσαι χαὶ εἰς τὸν ἅγιον 
ἐχεῖνον χατατάττεσθαι χορόν’ καὶ σφόδρα ποιῶν ουν- 
m 5 M τ N ^ , , € 
evOc. Et γὰρ μέλλοις, φησὶ, δευτέροις γάμοις διαι- 
λεῖν, μηδὲ ἐπαγγείλῃ χηρείαν" τοῦ γὰρ μηδ᾽ ὅλως 
ὑποσχέσθαι τὸ μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἀγνωμονῇ- 
σαι πολλῷ χεῖρόν ἐστιν. Ὥσπερ οὖν τὰς συνεχεῖς 
συνουσίας ἐπέτρεψεν, οὗ νομοθετῶν, ἀλλὰ συγγινώ- 
σχὼν αὐτοῖς " ᾿Γοῦτο γὰρ λέγω, φησὶ, χατὰ συγ- 
γνώμην, οὐ χατ᾽ ἐπιταγὴν, διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν" 
"a ΓΙ M ^» Jy - M ^ ^ 
οὕτω xui ἐνταῦθα Ov ἕτερον μεῖζον χαχὸν τὸν δεύ-- 
τερον γάμον ἐπέταξε, δειχνὺς ὅτι xal τοῦτο συγγνώ- 
[ens ἐστὶ, τῇ τῶν πολλῶν ἀσθενεία συγκαταθαινού - 
σης. ᾿Ασθένειαν δὲ οὐ δυνάμεως, ἀλλὰ προαιρέσεώς 
φημι, Καθάπερ γὰρ ἣ παρθένος, μετὰ τὴν τῆς παρ- 
^ - , - 
θενίας ἐπαγγελίαν διαφθαρεῖσα, μοιχείας χεῖρον ἐτόλ- 
pongev , οὕτω xol ἣ χήρα ἅπαξ ἐπαγγειλαμένη, εἶτα 
πατήσασα τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήχας, ὑπὸ τὴν 
αὐτὴν ἁμαρτίαν πεσεῖται, καὶ τῆς αὐτῆς ἔσται τι- 
μωρίας ὑπεύθυνος. El δὲ yof, τι καὶ θαυμαστὸν εἰ- 
- , e^ » , 
πεῖν, τάχα xal πολλῷ μείζονος" οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, 
ὕπερ xol ἀρχόμενος εἶπον, τήν τε ἄπειρον, καὶ τὴν 
πεπειραμένην τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν πειρα- 


hujusmodi matrimonium instituerent, sed tantum 
metu adducti, ne gravius aliquod malum exsi- 
steret, secundas nuptias omni illa splendida 
pompa spoliarunt : nequc enim tibia, neque plau- 
sus, neque hymenzus, neque choree, neque 
corone nuptiales, neque. aliud. quidquam ejus- 
modi vesperam illam ornant, sed hzc omnia au- 
ferentes, sic non coronatum virum ad viduam 
mulierem adducunt : tantum non per hzc cla- 
mantes, qua fiunt omnia esse quidem ejusmodi 
quibus venia detur, sed laudibus, coronis, plau- 
sibus minime digna. 

9. Cur igitur, dices, Paulus prohibet, ne ju- 
niores, etiam si velint, viduz maneant? ita enim 
scribit : Zdolescentiores autem viduas devita. τ- Tim. 5. 
Non sane Paulus impedimento est, quominus ἘΞΞ Paulon 
que volunt virginitatem servent, sed ipse po- umero 
tius sunt, quz Paulum eo necessitatis adegerunt, Ed 
ut prater animi sui sententiam hanc ipsis legem 
ferret. Nam si Pauli sententiam vis cognoscere , 
audi quid dicat: olo omnes homines esse sic τ. Cor. 7. 
utmeipsum id estcontinentiam servare. Quam- ? 
obrem non sibi ipsi adversatur beatus ille, 
neque inter se pugnantia loquitur , nec qui velit 
omnes homines colere continentiam , obstaret 
quo minus qua volunt viduz maneant, Cur 
ergo dicit : Z/dolescentiores autem viduas de- x. Tim. 5. 
vita? dic cur et qua de causa. Non enim ista '" 
absolute protulit, sed. causam adjunxit: Cum 
enim luxuriate fuerint in Christo, nubere 
volunt. Vides non eas, quz viduitatem servare 
volunt, sed qua postquam in viduitatem inci- 
derunt, nubendum sibi statuunt, ab illo prohi- 
beri ne viduz maneant, neve in sacrum illum 
chorum admittantur, idque valde sapienter. Nam 
si alteri matrimonio illiganda es, neque spondere 
etiam viduitatem debes. Nam post promissionem 
mutare sententiam longe deterius est, quam 
omnino non promittere. Quemadmodum igitur 
assiduam liberis operam dare permisit, non le- 
gem statuens, sed ipsis indulgens: sic enim in- 
quit,Z/oc autem dico secundum indulgentiam, v. Cor. 7. 
non secundum imperium, propter incontinen- Ὁ, 
tium. vestram : ita hoc. etiam. loco. gravioris 
mali motu secundum instituit. matrimonium, 
ostendens hoc quoque indulgentiz esse ad mul- 
torum infirmitatem sese accommodantis, Infir- 
mitatem autem dico non potentiz, sed voluntatis. 
Nam quemadmodum virgo, si post promissam 
virginitatem se violari siverit, facinus adulterio 
gravius perpetravit: Ma et. vidua, qui semel 
promisit , si deinde pactionem cum Deo factam 
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conculeans eodem. crimine se polluerit, eidem 
quoque supplicio obnoxia est, ac forte etiam, si 
licet mirum quiddam dicere, longe majori. Non 
enim idem est, ut. initio dicebam , imperitam p 
atque usu jam edoctam iisdem succumbere ten- 
tationibus. Neque vero hoc loco dumtaxat, sed 
etiam paulo post, cum hzc przemisisset, J'olo 
ego juniores viduas nubere, filios procreare, 
matres familias esse, causam subdit, cur istud 
velit. Qua ea est ? I Yullam, mquit, occasionem 
dare adversario maledicti gratia. Nam quo- 
niam verisimile est multas eo tempore viduas 
post viri obitum licentius , magisque arbitratu 
suo vivere solitas, a viri socictale, quasi a ne- 
cessitite quadam. ac. dominatu, liberas, ita. ut 
impudenti;? nomine malam de se opinionem af- 
ferrent, abducens ipsas ab hac pestifera libertate, 
rarsus ad pristinum jugum adducit. Nam si, in- 
quit, futurum est ut. viduitatem pra se ferens F 
quapiam clam fornicetur ac. seipsam dedecoret, 
longe satius nubere, ac. . Yullam occasionem 
dare adversario maledicti gratia, Quam- 
obrem , ne occasiones maledictis dent, ac vitam 
meretriciam contumcliisque obnoxiam agant, ma- 
trimonium praecipit. Audi quot praeterea sint 
quz ipsis vitio vertat. Nam cum deberent omne 
suum tempus orationibus et supplicationibus 
instare, isl vero, inquit, Et otiose discunt cir- 
cumirc domos; non solum otiose, sed et ver- ss, 
boscm, et curiose, loquentes que non oportet. ^ 
Hiec vero ipsi minime probantur, sed vult per- 
petuo aflixas esse rebus spiritualibus. Jam que 
in. deliciis cst, mquit, virens mortua est; 
quandoquidem ct virginem ipsam vult bonum 
hoc suum non corporis castitate definire , sed 
universum otium suum Deo consecrare, atque 
illi perpetuo deservire. Ita enim scribit: Porro 
hoc ad. utilitatem vestram dico, non ut la- 
queum. vobis injiciam, sed ad. id , quod ho- 
nestum est, et quod facultatem prebeat sine 
impedimento Dominum obsecrandi, Non enim 
ipsam patitur divisam esse, sed totam rebus spi- 
ritualibus ac. caelestibus. hierere. vult, et quae n 
Domini sunt curare, Ad eamdem vit; rationem 
viduam quoque vocat, dicens: Qua autem. vere 
vidua est, et desolata speravit in Deum, et 
instat. obsecrationibus et orationibus nocte 
et die, Quando igitur otium, quod in evange- 
licis negotiis insumendum erat, id non modo in 
rebus supervacuis atque 3nutilibus, sed. etiam 
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σμοῖς. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ προειπὼν, xal 
πάλιν λέγων, βούλομαι νεωτέρας χήρας γαμεῖν, τεχνο- 
γονεῖν, οἰχοδεσποτεῖν, τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι᾽ ἣν 
ταῦτα βούλεται. Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Μιηδεμίαν, φησὶ, 
διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας χάριν. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰς τῶν χηρῶν εἰχὸς ἦν τότε προ- 
πετέστερον xal αὐθαδέστερον τῷ μετὰ ταῦτα χεχρῆ- 
cat βίῳ, καθάπερ τινὸς ἀνάγχης xal δεσποτείας τῆς 
πρὸς τὸν ἄνδρα συζυγίας ἀπαλλαγείσας, ὡς xal πο- 
νηρὰν ἐπισπάσασθαι δόξαν διὰ τῆς ἰταμότητος, ἀπά- 
γῶν αὐτὰς τῆς ὀλεθρίου ταύτης ἐλευθερίας, πάλιν ἐπὶ 
τὸν ζυγὸν ἄγει τὸν πρότερον. Εἰ γὰρ μέλλοι τις, 
φησὶ, χήρα οὖσα λάθρα πορνεύειν χαὶ χαταισχύνειν 
ἑαυτὴν, πολλῷ βέλτιον γαμεῖν, χαὶ Μηδεμίαν διδόναι 
τῷ ἀντιχειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας χάριν" ὥστε διὰ 
τὸ μὴ παρέχειν τὰς ἀφορμὰς τῆς λοιδορίας, καὶ βίον 
ἐφύδριστον ζῆν χαὶ ποονιχὸν, τὸν γάμον ἐπέταξεν. 
Ἄχουε γοῦν xaX ὅσα αὐτῶν κατηγορεῖ. Δέον γὰρ εἷς 
προσευχὰς τετράφθαι τὸν ἅπαντα χρόνον χαὶ ἵχετη- 
ρίας: Αἱ δὲ, φησὶ, καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι περιερχό- 
μεναι τὰς οἰκίας" οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ xal φλύα- 
pot xal περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. Αὐτὸς 
δὲ οὖχ οὕτω βούλεται, ἀλλὰ προσηλῶσθαι αὐτὴν 
διαπαντὸς τοῖς πνευματιχοῖς * Ἢ γὰρ σπαταλῶσα, 
φησὶ, ζῶσα τέθνηχεν. ᾿Επεὶ xai τὴν παρθένον, οὐ τῇ 
τοῦ σώματος ἁγνεία βούλεται δρίζειν τοῦτο τὸ χαλὸν, 
ἀλλὰ τὴν πᾶσαν σχολὴν εἷς τὴν λατρείαν ἀναλίσχειν 
τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμῖν, οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xai 
εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. Οὐ γὰρ θέλει 
αὐτὴν μερίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅλην εἶναι τῶν πνευματιχῶν 
χαὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ τοῦ Κυρίου μερι- 
μνᾶν. Οὕτω χαὶ τὴν χήραν πολιτεύεσθαι παραινεῖ 
λέγων: Ἢ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη "ἤλπισεν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι, χαὶ ταῖς 
προσευχαῖς νυχτὸς xal ἡμέρας. Ὅταν οὖν τὴν σχο- 
λὴν ἣν ἐν τοῖς εὐχγγελιχοῖς πράγμασιν ἀναλίσχειν 
χρὴ, ταύτην μὴ μόνον εἰς περιττὰ xai ἀνωφελῆ, 
ἀλλὰ xal εἷς τὰ 026092 ἐπιλαδὴ παρὰ πάντα δαπα- 
νῶσι τὸν βίον, εἰκότως αὐτὰς ἐπὶ τὸν γάμον ἄγει λοι- 
πόν. Καθάπερ οὖν xai Ἰουδαίοις τὸ σάββατον ἔδωχεν 
ὁ Θεὸς, οὐχ ἵνα ἀργῶσιν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πονη- 
ρῶν ἀπέχωνται πράξεων: οὕτω xal $ χήρα xal ἣ 
παρθένος, οὐχ ἵνα ἁπλῶς μὴ ὁμιλῶσιν ἀνδρὶ, τοῦτον 
αἱροῦνται τὸν βίον, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶ- 


DE 


σιν, ἵνα ἐξ ὁλοκλήρου τῇ " τοῦ Θεοῦ θεραπεία προς- 
εδρεύωσι. 


Ναὶ, φησίν" ἀλλ᾽ ἀφόρητον ἔσται xaxov γυναῖχα 

Ὁ ^ ^ c *, , 
οὖσαν πραγμάτων ἄπειρον τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀναγχάζε- 
€ / y 3 zT ede ^ ΄ 
σθαι ὑπομένειν. Οὔτε γὰρ αὐτὴ μεταχειρίσαι δυνή- 
σεται, καθάπερ ἐχεῖνος, καὶ θλίψεις ἀπὸ τούτων χαὶ 

* J 2 ΄ UTI E. ) M - 
τὸ πάντα ἀπολέσαι χερδανεῖ μόνον. Ἄρ᾽ οὖν πᾶσαι 
ui μὴ δευτέροις δυιλήσ (olg πάντα ἀπώλεσαν 

μὴ δευτέροις ὁμιλήσασαι γάμοις πάν ἐσ 
τὰ αὑτῶν, xai πάντων ἐξέπεσον, χαὶ οὐχ ἔστιν ἰδεῖν 
γυναῖχα χήραν πραγμάτων προϊσταμένην ; Σχῆψις 
ταῦτα χαὶ πρόφασις χαὶ τῆς οἰκείας ἀσθενείας mpo- 
, ^ ' m gU Ἂς τ , M 
καλύμματα. Πολλαὶ γὰρ τῶν ἀνδρῶν γενναιότερον χαὶ 
οἰχίας προέστησαν, xai παῖδας ἐξέθρεψαν ὀρφανοὺς, 


M b 2 M ΤΥ € i y» € NM 2 
x«t τὰς εν χερσιν ουσιᾶς αἱ μὲν υζῆσαν, αἱ C£ οὐχ 


ἠλάττωσαν. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς ἐξ ἀργῆς οὐ τὸ πᾶν τοῖς 
“ , 5m, 5^5 , e Eid 5 , 
ἀνδράσιν ἐπέτρεψεν, οὐδὲ ἐν πᾶσιν αὐτῶν ἐχχρέμα- 
3 9 e p , , erre τῇ A 
σθαι τὰ ἐν τῷ “βίῳ πράγματα μόνον ἀφῆχεν " ἡ γὰρ 
ἂν εὐχαταφρόνητος ἣ γυνὴ ἦν, wai συντελοῦσα πρὸς 
τὸν βίον ἡμῖν. “Ὅπερ οὖν εἰδὼς ὃ Θεὸς ἀπένειμεν 
αὐτῇ μοῖραν οὐχ ἐλάττονα * χαὶ τοῦτο δηλῶν ἄνωθεν 
NA ὦ Ὁ , dg N Y m 
ἔλεγε, Ποιήσωμεν αὐτῷ. βοηθόν. "Ivx γὰρ μὴ τῷ 
— -- Ll ^ - 
* πρῶτον γεγενῆσθαι, μιηδὲ τῷ δι᾿ αὐτὸν τὴν γυναῖχα 
πεπλάσθαι, μέγα xav! αὐτῆς ἔχη φρονεῖν ὃ ἀνὴρ, διὰ 
τοῦ ῥήματος τούτου χατέστειλε τὸν τῦφον αὐτοῦ, 
δεικνὺς ὅτι οὐχ ἥττον τοῦ ἀνδρὸς τῆς γυναιχὸς τὰ τοῦ 
κόσμου δεῖται πράγματα. Τίνα οὖν ἐστι ταῦτα, χαὶ 
ἐν τίσι συνεφάπτεται ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ βίου σύστασιν 
e 2g NY ^ Tf m , 25 
αὕτη ; Ens γὰρ οὖχ ἥττον τῶν δημοσίων τὰ ἰδιω- 
τιχὰ συγχροτεῖ τὴν παροῦσαν χατάστασιν, διανείμας 
αὐτὰ, τὰ μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς πάντα ἐνεχείρισε τοῖς ἀν- 
^ , M NY M ' 5 7 - 5 »; ^ , , 
δράσι, τὰ δὲ χατὰ τὴν οἰχίαν ταῖς γυναιξί - xàv ἀλλά- 
i /* , ^ , A , P, 
ξωνται τὴν τάξιν, πάντα διεφθάρη x«i ἀπόλωλεν" 
, tj -Ὁ- ^ 
οὕτως ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ πολὺ θατέρου χρησιμώτε- 
ρος. Οὐχοῦν εἰ τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν τῆς γυναιχείας 
7 p 
ἐπιστήμης ἐξήρτηται, καὶ τοσοῦτον ἐν τούτῳ χρείτ-- 
μ᾽ * Ὁ - 
τῶν ἀνδρὸς 7j γυνὴ, " ὅσον τῶν ἀτέχνων ol τεχῖται 
ἐν οἷς εἰσι τεχνῖται, τί περιττῶς τὸ δέος τοῦτο ὃε- 
^ ( E Τὸ M M ^" / yr ^ , 
δοίκαμεν ; "To μὲν γὰρ προσοδεύειν ἔξωθεν xal συνά- 
^ mm , - ^ 
qi, ἀνδρῶν μόνον ἐστὶ, γυναῖκας δὲ χερδαίνειν οὐ 
, .' - Uu 
Ü£p.tc* τὸ δὲ τὰ συναχθέντα διατηρεῖν καὶ φυλάττειν, 
, , y - A 
ταύτης μόνης ἐστίν. “Ὥστε, el xal δοκεῖ πλέον εἶναι τὸ 
, —- » 
χτήσασθαι τοῦ φυλάξαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἄνευ τούτου χἀά- 
κεῖνο ἄχρηστον γίνεται καὶ περιττόν " πολλάχις δὲ 


b. Colb, τοῦ κυρίου. 
* ΒΆΝ], in marg. et Colb. πρῶτος, 
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valdenoxiis perpetuo impendunt ; merito ad ma- 
trimonium eas rursus adducit. Nam quemadmo- 
dum Judzis sabbatum dederat Deus, non ut 
otiarentur dumtaxat, sed ut a turpibus actioni- 
bus abstinerent : ita vidua, et virgo, non ut viris 
non misceantur, hanc sibi deligunt vitam , sed 
ut ea quz Domini sunt curent, atque se totas 
in Dei cultum conferant. 

4. Ita sane, inquiet aliquis. Verum intolera- 
bile malam erit, mulierem nullo rerum usu pe- 
ritam ea, quz ad viros pertinent , subire cogi : 
neque enim ipsa perinde atque ille tractare at- 
que administrare res poterit; atque hinc nihil 
aliud lucrabitur, quam fortunarum ruinam. 
Ergo quecumque secundis nuptiis abhorruerunt , 
omnia sua pessum dederunt, omnia perdiderunt ; 
neque mulierem viduam invenias, quz rem suam 
recte gerat? "Tergiversationes ista sunt ac prz- 
textus proprieque infirmitatis integumenta. 
Mult» enim preclarius quam viri et domum 
administrarupt, et. filios pupillos educaverunt , 
et bona, qua acceperant, alie auxerunt, alize 
non minuerunt. Nam ab ipsomet initio non 
omnia viris commisit Deus; neque ab ipsis solis 
pendere, qui ad vitam pertinent, voluit, ne si 
mulier nibil ad vitam conferret despicatui du- 
ceretur. Quamobrem id prospiciens Deus non 
inferiore illam loco constituit; atque id ab ipso- 
met initio clarum faciens dixit: Faciamus ipsi 
adjutorem. Etenim ne eo quod ipse primum fa- 
ctus est ac propter ipsum formata mulier, ma- 
gnos adversus illam spiritus vir sumeret, hoc 
verbo tumorem ipsius compressit, ostendens 
mundana negotia nihilo minus mulieris , quam 
viri egere. Quinam igitur ista sunt? quibusque 
in rebus ad. vitam sustentandam nobiscum mu- 
lier societatem init? Sane quoniam ad presentis 
vite statum componendum non minus privata, 
quam publica negotia faciunt, hiec. dispertiens 
Deus, forensia quidem viris commisit, domestica 
autem mulieribus: ae si munera ofliciaque ista 
?commutentur, omnia corruent ac peribunt : 


- 


tanto uterque. utilior altero. in. suo. munere 
obeundo est. Igitur, si domestica ex muliebri 
scientia. pendent, atque ista in re tantum viro 
mulier prostat, quantum rudi homini artifex in 
rebus in. quibus artifex est, cur vanum nobis 
timorem incutimus? Nam peregre quidem pro- 


ficisci. resque. colligere. virorum. tantummodo 


* [ Legebatur ὅσον τῶν τεχνιτῶν οἱ ἄτεχνοι. Correxi- 
mus ex apographo Sirmondi. ] 
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est, mulieribus autem. lucro. operam dare mi- 
nime fas est; at quz sunt apportata custodire ac 
tucri ipsius solius est. Ac tametsi praestantius 
quiddam videatur acquirere, quam tueri , atta- 
men, si hoc absit, illud quoque inutile ac va- 
num : sepe vero etiam si hoc adsit, illud non 
solum nihil profuit, sed etiam. cuncta evertit. 
Quoniam enim difficile est, hominem foris nego- 
tiantem atque. amplificando patrimonio operam 
navantem juste quastum | facere ( majori enim 
ex parte ex alienis isti calamitatibus lucrum fa- 
ciunt ) ; hinc etiam mulieris arti et. guber- 
nationi sepe officiunt ea, qur per injusti- 
tiam et vim parta in manus ipsius pervenerunt. 
Quamobrem etsi majus sit acquirere, quam con- 
servare, tamen altera ex parte minus esse depre- 
henditur, quando non solum ad bonorum ampli- 
ficationem nihil confert, sed etiam perdit jam 
reposita. Quid igitur metuat vidua, ne viri ab- 
sentia res domestica deterius se habeant, quarum 
vivente etiam viro ipsa procurationem suscepe- 
rat? At facilius, inquiet, gubernabit, cum metu 
illius nemo reluctabitur, nemo molestiam afferet. 
Nam et famuli, et economi, et procuratores,ac 
reliqui. omnes illum metuentes ad. parendum 
aderunt promti, ac nemo erit qui contradicat : 
at eo quem metuebant e medio sublato, omnes 
viduz mulieri insultant, improbe versantur, 
confidentes sunt, atque omnia pervertunt ac dis- 
sipant, Quod si ulcisci ac vindictam sumere 
velit, torquens, verberans, in carcerem con- 
jiciens, tum vero in vulgi reprehensionem, cri- 
minationem , contumelias incurrit. Caeterum si 
fidem ei qui abiit. datam | fregerit , atque illius 
amorem oblivione deleverit, et vesperam , qua 
ille ad se primum accessit, et plausum, et hy- 
menieum, et faces nuptiales, et primos amplexus, 
et mensas , et convictus eujus una cum illo per 
omne tempus particeps fuit, et verba, quie a viro 
magna cum voluptate uxorem audire verisimile 
est : si hiec, inquam, omnia, perinde ac si num- 
quam fuissent, repente abjiciat, atque alterl viro 
fores aperiat, ipsumque ad illius cubile trahat, 
rerum omnium priorum conscium : si haecfaciat, 
nemone erit qui reprehendat? nemo. qui crimi- 
netur? nemo qui odio. prosequatur, ac inhuma- 
nam, perfidam, faxlifragam vocet, atque hujus- 
modi aliis conviciis oneret ? 

5. Non enim, etsi. beatus Paulus rem istam 


, 
d 


* Sic Colb. In Editis καὶ ante πάντες desideratur. 
h SZavil. ει Morel. τῶν “λῶν, Colb. τῶν ἄλλων, 


ARCHIEP. 


xai τούτου προσόντος ἐχεῖνο οὐ μόνον οὐδὲν ὥνησεν, 


CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ xai τὰ πάντα διέφθειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρᾶγμά 


ἐστι δυσχερὲς, χερδαίνοντα ἔξωθεν ἄνδρα δίκαια κέρδη 


Β πορίζεσθαι ( ὡς γὰρ ἐπὶ πολὺ τὰς τῶν ἀλλοτρίων οὖ- 


τοι πραγματεύονται συμφοράς), καὶ τῇ τῆς γυναιχὸς 
τέχνη xai τῇ οἰχονομία πολλάχις ἐλυμήναντο τὰ 


à 


δίχως xal μετὰ βίας εἰς τὰς χεῖρας ἀχθέντα τὰς 


ἐχείνης. Ὥστε, εἰ χαὶ μεῖζον τὸ χτήσασθαι τοῦ φυ- 
λάξαι, ἑτέρῳ δείχνυται τρόπῳ ἔλαττον τοῦτο, ὅταν 
μὴ μόνον μηδὲν συντελῇ εἰς τὴν τῶν ὄντων προσ- 
θήχην, ἀλλὰ xxi διαφθείρη τὰ ἀποχείμενα. Τί 
οὖν δέδοιχεν ἡ χήρα, μὴ παρὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἀνδρὸς χεῖρον διαθῇ τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν, ἧς xai 
ζῶντος ἐχείνου τὴν ἐπιμέλειαν εἶχεν αὐτή; ᾿Αλλ᾽ 
C εὐχολώτερον, φησὶ, μεταχειριεῖται, διὰ τὸν ἐχείνου 
φόῤον οὐδενὸς ἀντιπίπτοντος, οὐδὲ δυσχολίαν παρέ- 


χοντος. Καὶ γὰρ οἰκέται xal οἰχονόμοι καὶ ἐπίτρο- 


ποι "χαὶ πάντες χατεπτήχασι, xat μετὰ πολλῆς ὕπα- 
χούουσι τῆς πειθοῦς, xat ὃ ἀντιλέγων οὐδείς * ὅταν δὲ 
ὃ φορῶν ἀπέλθη, ἅπαντες ἐπεμῥαίνουσι τῇ χήρᾳ» 
χαχουργοῦσι, χαταθρασύνονται, πάντα συγχέουσι xal 
διασπῶσι" x&v. ἐπεξέλθη καὶ ἀμύνηται, στρεδλοῦσα, 
μαστίζουσα, εἰς δεσμωτήριον ἐμβῥάλλουσα, χαταγνώ- 
σεις, λοιδορίαι, κατηγορίαι παρὰ τῶν πολλῶν. Ἂν δὲ 
τὰς πρὸς τὸν ἀπελθόντα συνθήχας πατήση, καὶ τῆς 
D φιλίας ἐπιλάθηται τῆς ἐχείνου, xal τὴν ἑσπέραν 
xaü' ἣν πρῶτον αὐτῇ συνήπτετο, xal τὸν χρότον, 
καὶ τὸν ὑμέναιον., xal τὰς γαμηλίους δᾷδας, xal 
τὰς πρώτας περιπλοχὰς, xal τὰς τραπέζας, xol 


b 


- ^ «P - * 
τῶν ἁλῶν ὧν αὐτῇ παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐχοινώ- 


νησε, xxi ῥημάτων ὧν εἰχὸς γυναῖχα ἀπολαύειν 
παρὰ ἀνδρός " ἂν ταῦτα ῥίψη πάντα ἐξαίφνης ὡς 
οὐδὲ γεγενημένα, ἑτέρῳ τὰς θύρας ἀναπετάσασα τῆς 
οἰχίας, καὶ πρὸς τὴν εὐνὴν αὐτὸν ἕλχη τὴν ἐχεί- 
vou τὴν πάντα τὰ “πρότερον συνειδυῖαν, ἂν ταῦτα 

E ποιῇ, οὐδεὶς 6 μεμφόμενος, οὐδὲ ἐγχαχῶν ; οὐδεὶς 6 
μισήσων, χαὶ ἄστοργον, xal ἄπιστον, xal ἄσπονδον 
x«i πάντα τὰ τοιαῦτα προσερῶν ; 


Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ συνεχώρησεν ὁ μαχάριος Παῦλος 


* Savil. in textu et Colb, πρότερα, Savil, in. marg. 


εἰ Morel. ποότερον. 
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δ᾿ EB PA Su M J »“Ἐ , i 
τὸ πρᾶγμα, ἤδη αὐτὸ καὶ ἐπαίνων ἄξιον νόμιζε, xat 
καταγνώσεως ἀπηλλάχθαι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν. 
, 
Κολάσεως μὲν γὰρ χαὶ τιμωρίας ἐστὶν ἐχτὸς, ἐπαίνων 
- Z * 
δὲ x«l ἐγχωμίων οὐχ ἂν δύναιτο χοινωνεῖν. Καὶ γὰρ 
τὸ κατωφερῇ τινα χαὶ λάγνον εἶναι, καὶ μήτε ἐν 
Ὁ - , , kJ M M m bI 
DD τῆς eoe Σ tore dae p τῆς rris 355 
2 τὸς 
ἀπέχεσθαι, κολάσεως μὲν xoi αὐτὸ πόῤῥω χαὶ μα- A 
κρὰν, o0 μὴν ἐπαίνων ἐγγύς " αὐτὸ γὰρ τὸ συγχκατα- 
φῆναι τοσοῦτον, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 7, σημεῖον ἄσθε- 
P. M » *! T Ὅ 2 δέδ ᾿ς A 
γείας καὶ ἀπροσεξίας πολλῆς. “Ὥστε εἰ δέδοιχας μὴ 
θρασύτητος δόξαν λάδης διὰ τὴν τῶν οἰχετῶν ἐπι- 
τίμησιν, πρὸ τούτου δεδοικέναι χρὴ μὴ λαγνείας 
^ , , b 34d , * , X Y 5i 
χαὶ ἀσωτίας δόξαν προστρίψνη τοσαύτην. Χωρὶς δὲ 
τούτων τῇ χήρα τὸ πρᾶγμα ἄμεινον ἐξέσται μετελ- 
θεῖν, ὥστε καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ αὐτῇ τὰ πολλὰ πράγματα 
3 M A / UR 233 V Apo "- 
εἰναι, xat μἢ μόνον μὴ ψέγεσθαι, ἀλλὰ xa ἐπαινεῖ- 
σθαι παρὰ πάντων, καὶ πρὸ τούτου ? τῶν ἀγαθῶν 
2 - ms. h m m" ?^ M , 
ἐπιτυχεῖν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ. "Av γὰρ θελήσης 
΄, 7 Lud , Lud M 5 
παραχαταθέσθαι τὰ χρήματα τῷ οὐρανῷ, xc εἰς 
μὴ ͵7 , - , 
τὸν ἄσυλον αὐτὰ χατορύξης τόπον ἐχεῖνον ,-00 μόνον p 
οὐχ ἐλαττωθήσεται, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείω γενήσεται. 
'ΓΓοιοῦτος γὰρ οὗτος ὃ σπόρος. Ei δὲ ἐλάττων ἐστὶ τοῦ 
χωρῆσαι μέχρι τῆς νομοθεσίας ἐχείνης, καὶ πάντα 
ἀθρόως οὗ βούλεται μεταθεῖναι, λογιζέσθω) πάλιν 
- er I-A. c E) / E 
ἐχεῖνο, ὅτι xat ἄνδρα λαδοῦσα οὐ πάντως λήψεται 
τοιοῦτον, οἷον χαὶ προσθεῖναι τοῖς oUciv* ἂν δ᾽ ἄρα 
Xa τοιοῦτος ἡ, μιὴ τοῦτο ἐννοείτω μόνον τὴν τῶν 
χρημάτων προσθήκην, ἄλλ᾽ ὅτι πολλὰ χαὶ τῷ Θεῷ 
^ - ? 
χαὶ toig ἀνθρώποις προσχρούειν προαχθήσεται. Ἂν 
᾿ e e Cl Y 3 7 ^ 
μὲν γὰρ τῶν δυνατῶν ἡ καὶ πολλὴν ἐχόντων ἰσχὺν, C 
ar c , M “οο ^ A - 
ἔστιν ὅτε παρὰ γνώμην πολλὰ καὶ πρᾶξαι xot παθεῖν 
2 / ^ e EA Y , 2^8 N 7 
αὐτὴν βιάσεται, xoi ὅπερ ἐπὶ χηρείας &3eOolxet, 
τοῦτο μετὰ πλείονος ἀνάγχης ὑποστήσεται νῦν xai 
5 - ΄ 5 E] M , 223 2 2 
οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xo ταχίστην εἰκὸς αὐτὴν 
δέξασθαι τὴν μεταύολήν. Χήρα μὲν γὰρ οὖσα, χἂν 


»τῶν τοιούτων, ὅμως τὰ λειπόμενα 


El , 
EÀ&TTOGT, τι 
μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς ἀσφαλείας * ἀνδρὶ δὲ συναφθεῖσα 
δυνατῷ, χαὶ τὰ τῆς πόλεως πράττοντι, 7) καὶ ἑτέραν 

/ I5 / , / / ? 
τινὰ μετιόντι φροντίδα, πολλάχις ἀθρόον πάντα ἀπο- 
ῥαλεῖται " ταῖς γὰρ τῶν ἀνδρῶν συμφοραῖς ἀνάγχη 
xa τὰς συνοιχούσας αὐτοῖς χοινωνεῖν. Ei δὲ xal μιηδὲν 
συμῥαίη τοιοῦτον, τί τὸ χέρδος, εἰπέ μοι, δουλείαν D 
», δ jw / € - FN A. Uy m 
ἀντὶ ἐλευθερίας αἱρεῖσθαι ; τί δὲ τὸ ὄφελος τῶν πολ- 
λῶν χρημάτων, ὅταν αὐτοῖς χρήσασθαι μὴ δύνηται 
πρὸς ὃ βούλεται; Οὐ πολλῷ βέλτιον ὀλίγα μετ᾽ 
ἐξουσίας ἔχειν, ἢ τὰ τῆς οἰχουμένης μετὰ τοῦ χαὶ 
αὐτὴν σὺν ἐχείνοις ὑποχεῖσθαι ἑτέρῳ ; Τὰς γὰρ 

^ i 06 A ὰ ^ ! ^ M 

φροντίδας, xat τὰς ὕδρεις, καὶ τὰς λοιδορίας, xat τὰς 
ζηλοτυπίας, χαὶ τὰς ὑποψίας τὰς εἰχῇ, xol τὸς 


* Colb, 1/204» ἐπιτ. 


permisit, propterea laudibus dignam putes, ac nuptiz. ποι 
qua vulgi reprehensionem fugiat; pena tantum ποσίν ον ς 
ac supplicio caret, laudes quidem et encomia ,, Τύρι. 5. 
non est quod. se reportare posse speret. Nam et 14. 
remissum atque ad libidinem proclivem esse, ac 
ne jejunii quidem tempore, aut quovis alio ab 
uxore abstinere, longe quidem et multum a sup- 
plicio abest, non tamen laudi proximum est : 
nam hzc ipsa indulgentia nihil aliud est , quam 
signum magna cujusdam infirmitatis ac socor- 
diz. Quamobrem si times, ne famulis puniendis 
audaciz subeas opinionem, illud vicissim cogites, 
multo magis pertimescendum esse, ne tantam 
mollitiei et libidinis famam subeas. Praeterea 
vero licebit viduze meliore quadam ratione rebus 
suis consulere, ut et magna ex parte in tuto illas 
collocet, et non solum reprehensionem fugiat, 
sed etiam ab omnibus laudetur, quodque przci- 
puum est, mercedes illas, qu a Deo prebentur, 
reportet. Nam si pecunias in czlo sibi deponen- 
das censuerit ibique tamquam in asylo quodam 
defodiendas, non solum non minuentur, sed mul- 
tis partibus majores fient. Talis enim est hujus 
sementis natura. Quod si infirmiore animo est, 
quam ut perfecte illi legi implenda par sit, ne- 
que omnia simul eo trajicere velit , illud rursus 
cogitet, si virum accipiat, non sane talem acce- 
pturam, qui bona amplificet. Quod si etiam talis 
sit, non solam pecuniarum accessionem conside- 
ret, sed illud quoque, fore ut multis in rebus 
Deum atque homines lzdere cogatur. Nam si 
ille ex numero potentium atque opibus abun- 
dantium fuerit, multa illam preter sententiam et 
facere et ferre coget; et quod a viduitate me- 
tuebat, illi nunc multo gravius et violentius 
imminebit. Adde, evenire facillime posse, ut ce- 
lerrimam faciat mutationem. Nam dum vidua 
est, etiam si aliquod in bonis detrimentum acci- 
piat, reliqua tamen illa salva et tuta manebunt : 
at potenti viro, et rempublicam , vel aliam 
quampiam procurationem gerenti, matrimonio 
juncta, sepe omnia simul amittet : calamitatum 
enim, quie. viris accidunt, uxores quoque parti- 
cipes sint oportet. Sed esto, nihil ejusmodi acci- 
dat, ecquid lucri, die mihi , servitutem libertati 
anteferre ? ecquid utilitatis divitid afferunt, cum 
illis arbitratu suo uti minime queat? Nonne mul- 
to prasstabilius est, pauca ita. possidere, ut illa 
in potestate habeas, quam omnia, quie in orbe 
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terrarum sunt , ea conditione, ut una cum illis 
te quoque alteri subjicias ? Mitto nunc curas, 
contumelias, convicia, zelotypias, inanes suspi- E 
ciones, dolores pariendi, et reliqua id genus. Hec 
enim recte tunc afferuntur, cum ad virginem 
sermo habetur, quippe quz rudis atque imperita 
est hujusmodi diflicultatum; vidue autem si 
narrentur molestiam potius afferent. Quz enim 
usu ipso optime didicit, ea si ipsum verbis docere 
velis, frustra operam sumas. Illud tantum adde- 
re par est, cam quz virgo nupsit, inulto majore 
cum libertate ac fiducia viro usuram, quam 
qui post. viduitatem. Nam hanc qui acceperit, ,.- 
ut uxorem amare potest, ut virginem ductam A 
non potest, Quam vero amores illi his vehemen- 
mentiores, et magis quodammodo insani sint, 
nemini non exploratum est. Viduam vero tam- 
quam viri non omnino insciam minime toto ani- 
mo complectetur atque amabit. Orines enim fere 
homines solemus sive zelotypia, sive inanis glo- 
riz studio, sive nescio qua alia causa adducti 
eas res przecipue in amore habere, quibus ante- 
quam in aliorum potestatem venerint fruimur, 
quarumque nos primi ac soli domini sumus. Id 
et in vestimentis usu venire animadvertas ; non 
enim ea, quibus alii usi sunt, :que cara babe- n 
mus atque illa quibus nemo. Idem in domo, 
idem in vasis : domum enim nobis ab alio datam 
non perinde amamus, atque illam , quam nobis 
ipsi paravimus : ac vasis, quie nuper facta sunt 
nobisque primum usui fuerunt, valde parcimus, 
magnumque illis conservandis studium impen- 
dimus; quie autem ab aliis ad nos venerunt, non 
magnopere in deliciis habemus, sed adeo aversa- 
mur, ut sepe in aliam convertamus formam. 
Quod si in domo, in veste, in vasis hoc animo 
sumus, cogites velim, in uxore, qua nihil horni- 
nibus pretiosius est, quanto vehementius nos af- (; 
fici consentaneum sit. Nam alia quidem nec iis, 
qui cupiunt, recusamus communicare : hanc 
autem minime fas est, ac citius vitam profunde- 
mus, quam id ferre animum inducamus, Virgi- 
nem igitur ut dicebam, utpote intactam et sibi 
propriam omni animi impetu complectetur, cam 
vero, quae alteri prius consuevit, non aeque be- 
nevolis atque amicis oculis aspiciet. 

6. Neque tu mihi, que raro ac vix semel 
cveniunt , afferas , sed qux quotidie in communi 


€ Colb. ἐκεῖνοι, Editi ἐκείνου. 
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ὠδῖνας, xal τὰ ἄλλα ἅπαντα παρίημι νῦν. Ὁ μὲν 
γὰρ τῇ παρθένῳ διαλεγόμενος εἰχότως χαὶ περὶ 
τούτων διαλέξεται, ἅτε ἀπείρῳ οὔση xal ἀμαθεῖ τῶν 
πραγμάτων ἐχείνων - χήρα δὲ χἂν ἐνοχλήσειέ τις 
ταῦτα λέγων. Ἃ γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔμαθεν 
ἀχριβέστερον, περιττὸν τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι διδάσχειν 
αὐτήν. Τοσοῦτον δὲ προσθεῖναι xaXov, ὅτι xal μετὰ 
πλείονος ὁμιλήσει τῆς παῤῥησίας χαὶ τῆς ἐλευθερίας 
ἡ παρθένος γαμηθεῖσα τῆς μετὰ τὴν χηρείαν. 'Γαύτην 
μὲν γὰρ χἂν ὡς γυναῖχα στέργη, ἀλλ᾽ οὖχ ὡς παρ- 
θένον λαθών - ὅτι δὲ πολλῷ “ ἐχεῖνοι τούτων οἵ 
ἔρωτες: σφοδρότεροι xal μανιχώτεροι, παντί που 
δηλόν ἐστιν - ἐχείνην δὲ ἅτε μὴ παντὸς ἀνδρὸς ἄπει- 
ρον οὐ παντὶ θυμῷ xat ἀσπάσεται xai φιλήσει. Πε- 
φύχαμεν γὰρ "ὡς εἰπεῖν ἅπαντες ἄνθρωποι, εἴτε ὑπὸ 
ζηλοτυπίας, εἴτε ὑπὸ χενοδοξίας, εἴτε οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν 
ἑτέρωθεν, τῶν πραγμάτων ἐχεῖνα μάλιστα φιλεῖν 
ὧν xui τὴν ἐξουσίαν xai τὴν ἀπόλαυσιν οὐ μεθ᾽ 
ἑτέρους ἔχομεν, XX αὐτοὶ πρῶτοι xal ΄ μόνοι χκαθε- 
στήχαμεν χύριοι. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ ἱματίων ἴδοι τις ἂν 
συμθαῖνον ἡμῖν * οὐ γὰρ ὁμοίως διαχείμεθα πρὸς τὰ 
map ἑτέρων " εἰς χρῆσιν ἐλθόντα τοῖς παρ᾽ οὐδενός. 
Τοῦτο xai ἐπὶ οἰχίας xai ἐπὶ σχευῶν " xal γὰρ xal 
οἰκίαν τὴν παρ᾽ ἑτέρου δοθεῖσαν ἡμῖν οὖχ ὁμοίως 
ἐχείνη φιλοῦμεν, ἣν αὐτοὶ χατεσχευάσαμεν " χαὶ τῶν 
σχευῶν τὰ μὲν ἄρτι γενόμενα χαὶ πρώτην παρ᾽ ἡμῖν 
χρείαν δεξάμενα ἐν πολλῇ τῇ φειδοῖ φυλάττομεν χαὶ 
ὁπουδῇ, τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἐλθόντα εἰς fue οὐ 
σφόδρα προσιέμεθα, ἀλλ᾽ οὕτως ἀποστρεφόμεθα, 
ὡς xal ἀνασχευάσαι πολλάκις αὐτά. Ei δὲ ἐπὶ οἰχίας 
χαὶ ἱματίων χαὶ σχευῶν τοῦτο ἡμῖν συμδαίνει τὸ 
πάθος, ἐννόησον ἐπὶ τῆς γυναιχὸς, οὗ τιμιώτερον 
ἀνδράσιν οὐδὲν, πῶς αὐτὸ μετὰ σφοδρότητος ἐμπί- 
πτειν εἰχός. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ x&v * μεταδιδόαμεν τοῖς 
βουλομένοις, ταύτης δὲ οὐ θέμις ἡμῖν, ἀλλὰ τῆς 
ψυχῆς ἀποστησόμεθα πρῶτον » ἢ τοῦτο παθεῖν ἀνε- 
ξόμεθα. Τὴν μὲν οὖν παρθένον, ὅπερ ἔφην, ἅτε 
ἀνέπαφον οὖσαν χαὶ ἰδίαν αὐτοῦ χαὶ οὐδενὸς ἑτέρου 
γενομένην, πάσῃ προθυμίᾳ προσίεται" τὴν δὲ ἑτέρῳ 
πρότερον συναφθεῖσαν οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς φιλίας ὄψε- 
ται χαὶ εὐνοίας. 


Μὴ γάρ μοι τὰ σπανιάχις χαὶ μόλις ἅπαξ συμ- 
δαίνοντα εἴπης, ἀλλὰ τὰ συνεχῶς ἐπὶ τῶν πραγμά - 


in textu et Colb. χρησθέντα καὶ τὰ παρ᾽ οὐδ. 
* Colb. μεταδοίημεν. | Recte, opinamur. Paulo. ante 
Savil. αὐτό, Montf. male αὐτῷ. 
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τῶν δειχνύμενα. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον πλείονος 


ἐχείνη μεθέξει τῆς παῤῥησίας, ἀλλὰ xal OV ἕτερα 
πολλά. Οὗτος μὲν γὰρ καὶ ὀνειδίσαι εὐκόλως δύναιτ᾽ 
ἂν ὡς χαταφρονούμενος παρ᾽ αὐτῆς, χαὶ τεχμήριον 
τῆς ὀλιγωρίας τὴν εἰς τὸν πρότερον αὐτῇ γεγενημένην 
ἀπιστίαν προσενεγχεῖν καὶ ἐπιστομίσαι χαὶ ὑπὲρ τῶν 
γεγενημένων, xai ὑπὲρ τῶν μηδὲ συμῥησομένων 
ἴσως. Ὁ γὰρ ἀπελθὼν χαὶ χαταφροονηθεὶς χαὶ τὸν 
ζῶντα ταῦτα ὑποπτεῦσαι πείσει περὶ ἑαυτοῦ; χἂν 
μὴ γένηται. Οὐκ ἐχεῖνος δὲ μόνον ταῦτα προφέρων 
αὐτῇ συνεχῶς ἔσται φορτιχὸς, ἀλλὰ χαὶ οἰχέται χαὶ 
θεράπαιναι, xXv μὴ φανερῶς, λάθρα γοῦν διαγογ- 
γύζοντες μυρίοις αὐτὴν βάλλουσι σχώμμασιν. * Εἰ 
δὲ cuuÓT, καὶ παῖδας τοῦ τετελευτηχότος χαταλει- 
φθῆναι νέους, πῶς αὐτοὺς ἀναθρέψει, πῶς δὲ προστή-- 


σεται ; τίνων δὲ ὀρφανῶν οὐ χαλεπώτερον ἐχεῖνοι 
βιώσονται τὰ τοῦ πατρὸς δρῶντες ἅπαντα ἕτερον 


» M acc M “εὐ } M , M M M 
ἔχοντα, καὶ οἰκέτας, xoX οἰκίαν, xal ἀγροὺς, xoi τὸ 
πάντων χεφάλαιον τὴν γυναῖχα ; πῶς δυνήσονται ὡς 
^ , ^ - 5» - m j er € 
πρὸς μητέρα διαχεῖσθαι Excivot; πῶς δὲ αὕτη ὡς 
πρὸς παῖδας, oUc αἰσχύνεσθαι xat ἐρυθοιᾶν ἀναγχά- 
ζεται, χαὶ οἷς πᾶσαν ἀπονεῖμαι τὴν μητρικὴν οὐχ 
» , e ' PIT - 4 IN 
ἔχει φιλοστοργίαν, “εἰς τοὺς ἐξ ἐχείνου παῖδας σχι- 
, "ὦ c ,ὔ ,ὔ ET E T IM 
ζομένης αὐτῇ τῆς διανοίας: Τί οὖν, ἂν ἡ σφόδρα 
χόρη; φησὶ, xol βραχὺν ἀπολαύσασα χρόνον τοῦ 
ἀνδρός ; Πρὸς γὰρ. τὰς χόρας μοι ταῦτα εἴρηται, οὐ 
πρὸς τὰς γεγηραχυίας" πρὸς γὰρ ἐχείνας τοῦτο ποιού- 
σας οὐδὲ διαλεχθήσομαι" εἶ γὰρ ὃ πολὺς χρόνος xal 
4 ce , Y » /, 5 » 3-4 
fj ἡλικία xoi τὰ ἄλλα πάντα οὖχ ἔπεισαν αὐτὰς 
ἀποσχέσθαι δευτέ ζ λύ vs ἧττον ἡμεῖς: 
σχέσθαι δευτέρου γάμου, πολύ γε ἧττον ἡμεῖς 
2, 3 e , / Pl 2. ὦ B 
οὗ γὰρ ὃ παρ᾽ ἡμῶν πείσει λόγος" ἀλλ᾽ ἅπας μοι πρὸς 


Ὁ 
5 


ταύτας ὃ λόγος ἐστί. Τί οὖν, ἂν ἡ χόρη, φησὶ, xat 
μόνον ἐνιαυτὸν μετὰ τοῦ προτέρου συνοικήσασα *Ocu- 
τέρῳ γαμῆται πάλιν; τίνος ἕνεκεν τῆς εἰχοστὸν ἔτος 
καὶ τριαχοστὸν ἀνηλωχυίας ἐν γάμῳ προτιμήσεις 
αὐτήν ; Οὐχ ἔγωγε, ἀλλ᾽ ὃ μαχάριος Παῦλος " ἐχεῖ-- 
γος γάρ φησι, Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
μείνη. lé γὰρ, εἰ καὶ πολὺν ἐχείνη χρόνον συνῴχησεν 
ἀνδοὶ, ἀλλ᾽ ἑνὶ xai τῷ αὐτῷ xol μόνῳ xai d ἐξ 
, à à à D 
Zim. kJ , e " δὲ ^ M »^ € τὴ ^ 
ἀρχῆς ἐκχηρώθη ; αὕτη δὲ δυσὶν ἔδωχεν ἑαυτὴν, xad 
ἘΝ , ἌΡΗ 9s / "ADXON a rae -" m. VUES 
ταῦτα ἐν βραχεῖ τῷ χρόνῳ. Ἀλλ᾽ οὐχ * ἑχοῦσα, φησίν 
εἰ γὰρ ὃ πρῶτος ἔζη, οὐχ ἂν ἕτερον ἠγάπησεν ἐπ’ 
ἐχείνῳ ᾿ ἐπειδὴ δὲ πρὸ ὥρας ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, ὑπὸ 
4 
τῆς ἀνάγκης δευτέρῳ συνήφθη πάλιν. Ποίας ἀνάγχης ; 
LI rA, , T / / yy LR 
᾿γὼ γὰρ ταύτης ἧς λέγεις μείζονα ἑτέραν ἀνάγχην 
δρῶ ἱκανὴν αὐτὴν χατασχεῖν ἐπὶ τῷ τετελευτηχότι, 
τὸ πικρῶν οὕτως ἀπολαῦσαι τῶν πραγμάτων τοῦ χό- 
σμου. Ἢ μὲν γὰρ πολὺν αὐτοῖς συγγενομένη χρόνον, 
xa ἐμπλησθεῖσα καλῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευξομένη τῶν 


* Savil. et Colb, àv δὲ. 
* Sic Savil, et Colb, Morel. vero τοὺ; ἐκείνου. 
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vita cernuntur. Neque vero ha sole causz sunt, 
cur illa fidentius agat, verum etiam ali: multi. 
Nam vidue quidem maritus facile exprobrare 
poterit, se quoque ab illa parvi fieri, ac despectus 
indicium proferre infidelitatem, quam erga prio- 
rem virum adhibuit , atque ita os illi obstruere, 
D idque tam de preteritis rebus, quam de iis, quz 
fortasse futurz non sunt. Mortui enim viri con- 
temtus, viventem quoque, ut idem sibi exspectet, 
admonebit, licet eventurum non sit. Neque vero 
ille solus hec perpetuo uxori objiciens molestus 
erit, sed famuli etiam atque ancille, si minus 
palam, certe tacito quodam murmure sexcentis 
ipsam conviciis incessunt. Quod si filios impube- 
res ex priore viro habuerit, quomodo illos edu- 
cabit , quomodo curabit? quibus autem pupillis 
E non illi miserius vivent, qui paterna omnia in 
alterius potestate. videbunt , famulos, domum, 
predia, et quod caput omnium est, uxorem? 
quomodo matris loco ipsam colere illi poterunt? 
quomodo ipsos illa filiorum loco diligere , quos 
cum intuetur, erubescat ac pudore suffundatur 
necesse sit, quibusque non omnem impende:e 
maternum affectum potest, magna animi atque 


55, amoris parte in filios , quos ex altero suscepit , 


A translata? Quid igitur, inquies, si valde tenera 
eetate fuerit, atque exiguo tempore frui viro po- 
tuerit? Quin ad puellas hec mihi dicta sunt, non 
illas, quee jam senuerunt ; nam cum illis, si ad 
nuptias animum adjiciant, ne verbum quidem 
faciam ; neque enim nostra illis oratio a secundo 
matrimonio abstinendum persuaderet, quod. nec 
temporis longinquitas , neque zetas, neque aliud 
quidquam persuadere potuit; sed ad juvenes 
omnis mihi est instituta oratio, Quzris igitur, 
quid si puella, et qua» uno tantum anno cuin 
priore viro fuerit , alteri nubat? cur illam pra- 

B feres ei, quiz viginti aut triginta annos in matri- 
monio egit? Non hoc meum est, sed beati Pauli : 
ille enim inquit : Jeatior autem erit, si. sic 
permanserit, Cateroqui , tametsi illa diu cum 4o 
viro vixit, tamen cum uno, eodem, ac solo, 
quemque ab initio accepit : hzc autem duobus se 
ipsam dedit, idque intra. breve tempus, At non 
voluntate sua, Inquit ; nam si prior viveret, unum 
illum amaret, priterea neminem : nune quando 
immatura morte. sublatus est, necessario. alteri 
jungitur. Sed qualis est hiec necessitas? Ego enim 


C hae quam affers aliam longe majorem video, 
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quie ipsam mortuo viro contentam esse suadeat, 
nimirum gustando percepisse , quantum amari 
insit in rebus mundanis. Nam quz in ipsis per- 
diu versata et satiata est, sed ad easdem rursum 
se conferet, quasi similes inventura : qui autem 
principia ipsa adeo molesta experta est, quid sibi 
volens, aut sperans , molestiarum periculum 
faciet? Nam si quis ad mercaturam animum ap- 
pulit, si antequam quidquam lucri faciat , simul 
ac e portu exiit, naufragium fecit, non facile 
mercaturam posthac exercebit; ita consentaneum 
est, hanc multa sibi e matrimonio jucunda pol- 
licentem, verum antequam ad ea bene percipienda 
pervenire queat, tantum. luctum deprehenden- 
tem, rerum humanarum amorem, nisi valde sit 
intemperans,, deponere. Quinetiam si valde iis 
afficiatur atque inhiet , principii tamen injucun- 
ditas satis idonea est, que omnem exstinguat 
cupiditatem. Tunc enim in iis, quae suscepimus, 
potissimum perseverare consuevimus, cum prin- 
cipia ipsa ex sententia processerint; quod si ab E 
initio, atque ab ipsis, ut ita dixerim, carceribus 
in molestias ac difficultates incurrimus, statim 
cupiditas defervet, ac totum negotium deponimus. 
Ouamobrem, quarum immatura viduitas est, has 
mihi alterum matrimonium facilis repudiaturas 
verisimile videtur, ne cadem rursus perpetiantur. 
Nam quae servat viduitatem, in tuto se collocabit, 
nec similem posthac luctum timebit ; quem sane , 
exspectare cogetur , quae secundo matrimonium A 
contraxit. Huc accedit eamdem quidem esse vi- 
duitatem , non tamen eamdem omnibus viduis 
propositam esse mercedem, sed uni ampliorem, 
alteri parciorem. Quae enim ab adolescentia jugum 
susceperunt, multo majore honore potientur, 
atque amplioribus muneribus; que autem in 
ipsa jam senectute, non eque atque illa. Quid 
ita? Quod illa quidem , cum multa obstarent, ob 
Dei timorem omnia sibi perferenda duxit , huic 
autem. nullo sudore ac labore opus fuit : quis 
enim labor , ubi nihil quod vim afferat ? Quem- E 
admodum igitur, quz seipsam alteri viro dedit, 
ei, quai unicum agnovit, concedat oportet : ita 
quie in ipsomet ztatis flore in viduitate perseve- 
iat, longo intervallo eam, quae in senectute virum 
amisit, anteibit, Atqui utraque unum habuit vi- 
rim, sed. hiec tamen ipsum castitatis curriculum 
confecit, illa vero longo abest intervallo. Igitur 
, sed etiam ad mercedem 
spectes, Sic pleraque virtutum officia. difficilia 


non ad laborem solui 
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ἴσων ἅψεται πάλιν: dj δὲ προοιμίων οὕτω χαλεπῶν 
πειραθεῖσα ποία προαιρέσει χαὶ ἐλπίδι πρὸς τὴν 
πεῖραν ἥξει τῶν χαλεπῶν ; Οὐδὲ γὰρ εἴ τις βουλόμε- 
νος ἐμπορεύσασθαι, πρίν τι χερδάνῃ, ἅμα τῷ τὸν 
λιμένα " ἐξελθεῖν ναυάγιον ὑπομείνοι, εὐχόλως ἅψεται 
τῆς πραγματείας λοιπόν. Οὐδὲ ταύτην εἰχότως τὴν 
πολλὰ μὲν προσδοχήσασαν ἡδέα, πρὶν ἣ δὲ ἐχείνων 
πεῖραν χαλῶς λαβεῖν, τοσοῦτον πένθος ἰδοῦσαν 
ἀγαπῆσαι τὰ τοῦ κόσμου πράγματα, εἰ μὴ σφόδρα 
ἀκρατὴς οὖσα τύχοι " μᾶλλον δὲ, εἰ καὶ σφόδρα πρὸς 
αὐτὰ διαχέοιτο, χαὶ λίαν ἔχοι προσπαθῶς, ἱχανὴ 
τῆς ἀρχῆς ἣ ἀηδία πᾶσαν σδέσαι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. 
Τότε γὰρ τοῖς πράγμασι μάλιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν, 
ὅταν προοιμίων πειραθῶμεν χαλῶν" ὅταν δὲ ἐξ ἀργῆς 
καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς γραμμῆς χαλεπῶν 
χαὶ δυσχόλων αἰσθώμεθα, ταχέως ἀναχρουόμεθα τῆς 
προαιρέσεως σδεννυμένης ἣμῖν. Ὥστε αἱ τὰς ἀώρους 
ὑπομείνασαι χηρείας, αὖται εἰχότως ἂν ἀπόσχοιντο 
γάμου δευτέρου ὑπὲρ τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν παθεῖν. 
Ἡ μὲν γὰρ ἐν τῇ χηρεία μένουσα ἕξει τὸ ἀσφαλὲς, 
χαὶ οὐχ ὑποπτεύσει πένθος ἕτερον τοιοῦτον πάλιν " $ 
δὲ προσομιλήσασα γάμῳ δευτέρῳ xai τοῦτο προσ- 
δοχᾶν ἀναγχασθήσεται τὸ δεινόν. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ 
xxi πρᾶγμα ἕν ἐστιν ἣ χηρεία, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσαι τοὺς 
αὐτοὺς ἀπολήψονται τούτου μισθοὺς, ἀλλ᾽ αἵ μὲν 
πλείους, αἵ δὲ ἐλάττους. Al μὲν γὰρ ἐν νεότητι τὸν 
ζυγὸν ἀναδεξάμεναι πλείονος ἀπολαύσονται χαὶ τῆς 
τιμῆς xal τῆς δωρεᾶς, al δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ γήρᾳ 


id οὖχ, ὁμοίως ἐχείναις. Τί δήποτε ; Ὅτι ἣ μὲν πολλῶν 


ὄντων τῶν χωλυμάτων διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον πάντα 
ἠνέσχετο, αὕτη δὲ οὐδὲ βραχὺν ἱδρῶτα ὑπέμεινεν οὐδὲ 
πόνον * πῶς γὰρ, οὐδενὸς ὄντος πράγματος τοῦ βίαν 
παρέχοντος" Ὥσπερ οὖν fs δευτέρῳ δοῦσα ἑαυτὴν ἐλάτ- 
τῶν ἐστὶ τῆς τὸν ἕνα ἄνδρα ἐχούσης, οὕτως f$ ἐν 
χηρείᾳ μένουσα ἐν αὐτῇ τῇ νεότητι πολλῷ τῷ μέτρῳ 
τὴν ἐν τῷ γήρᾳ τὸν ἄνδρα ἀποβαλοῦσαν Ümtpaxov- 
τίσαι δυνήσεται " χαίτοι γε ἀμφοτέραις εἷς γέγονεν 
ὃ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ὅμως αὕτη μὲν τὸν τῆς ἁγνείας ἔδραμε 
δρόμον, ἐχείνη δὲ πολλοῖς ἀπελείφθη τοῖς σταδίοις. 
Μὴ τοίνυν τὸν πόνον ἴδης μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν μισθόν. 
Καὶ γὰρ τὰ πολλὰ τῶν χατορθωμάτων οὕτως ἡμῖν 
δύσχολα φαίνεται, ὅτι τὸν μόχθον αὐτῶν χαὶ τοὺς 
ἱδρῶτας συνεχῶς στρέφοντες τοὺς ἀποχειμένους αὐὖ- 
τοῖς μισθοὺς οὐχ ἐν νῷ λαμβάνομεν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω 
δεῖ ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ λογίζεσθαι μετὰ τῶν 
πόνων xal τὰς ἀμοιβὰς, xal οὕτως εὔχολα ἥμῖν φα- 
νεῖται, ὥσπερ οὖν xai ἔστιν εὔχολα. Καὶ γὰρ 6 ἀρι- 
στεὺς οὐ τὰ τραύματα μόνον, οὐδὲ τὰ πτώματα, 
τὸν θάνατον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τρόπαια καὶ τὰς 
τιμὰς 


"δὰ 
ονὸς 


/ Y x a it. . , 
νίχας xai τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀναλογισάμενος 


i «| Mos fort, leg 9g26t ταῶυτην tiros. 


DE NON ITERANDO CONJUGIO. 


[τὰ δι. M 2 H - 5 ^ ες ^ οι 
οὕτως ἐπὶ τὴν ἀριστείαν ἔρχεται" xal ὃ γεωργὸς δὲ 
32550 ΝΜ , ΕΚ *N , mM E 
οὐχὶ τὴν ἄροσιν μόνον, οὐδὲ τὸν ἐν τῷ σχάπτειν 
' M e 
πόνον, ἀλλὰ xal τὴν ὅλω, χαὶ τὰς ληνοὺς πρὸ τῶν 
m ei Ὡ e 
ὀφθαλμῶν θεὶς, οὕτω τῶν ἔργων ἐφάπτεται. Οὕτω 
- - ΓΞ - M Ὁ , 
xxt ἡμεῖς ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς τὸν τῆς χηρείας 
μόχθον ἐπιχουφίσωμεν, καὶ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ἢ 
ἐχεῖνοι " ἐκείνοις μὲν γὰρ πολλὰ πολλάχις τῶν οὐκ 
C E) , - / A ^ ( ^N 2 ! AS. μ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς χειμένων τὴν προσδοχίαν διέχοψε, τὰς δὲ 
Ὁ / 3 ^ 2IQU [4 , ? M ^ 
ἡμετέρας ἐλπίδας οὐδεὶς ὃ χαταισχύνων ἐστὶν, ἂν 
μὴ βουληθῶμεν αὐτοί. Μὴ δὴ βουληθῶμεν, ἀλλ᾽ 
2 / € 5 ^ m z e λ H 
ἐννοήσαντες ὡς οὐ πολλῷ τῆς παρθένου ἣ χήρα λεί- 
e 
πεται (ἔστι δὲ ὅπου αὐτὴν καὶ ὑπερηχόντισεν, ὅταν 
1 MI /, 
ἣ μὲν παρθένος περιπλέκηται πράγμασιν, ἣ δὲ χήρα 
^ ^ , * , SN Ἂν 
χατὰ τὸν Ποῦλον μεμονωμένη καὶ ἐλπίζουσα ἐπὶ τὸν 
Θεὸν προσχαρτερῇ ταῖς δεήσεσι xo ταῖς προσευχαῖς, 
- - i (a 
χαὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἀπέχηται), ἀναδεξώ-- 
μεθα τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἵνα τῶν ἐν αὐτῷ στεφάνων 
τύχωμεν. Ταῦτα ὑμῖν οὐχ ἀνάγκης ἕνεχεν εἴρηται, 
/ 
οὐδὲ, ὅπερ ἔφην, χαταδικάζοντες τὰς οὐ βουλομένας 
z / 2 ὶ , y M , ἀλλὰ 
χηρεύειν, ἐπὶ ταύτην ἤλθομεν τὴν παραίνεσιν, ἀλλὰ 
προτρέποντες χαὶ παραχαλοῦντες, μὴ ἐπὶ τοσοῦτον 
^N no m - ] 3 ey [ad J L4 
προσδεθῆναι τῇ γῆ, ἀλλ᾽ ἅπαξ λυθείσας μένειν 
δ᾿ , M * E b , - M M 
ἐλευθέρας, καὶ τὸν οὐρανὸν ἐπιζητεῖν, καὶ τὴν πολι- 
- , Ἢ e 
τείαν ἐπιδείκνυσθαι τὴν ἐχεῖ, καὶ ἁρμοσθείσας τῷ 
e m Ἂ 
Χριστῷ οὕτως ἅπαντα πράττειν, ὡς προσῆχε τὰς 
m -Ὁ- / e 
τὸν τοιοῦτον ἐχούσας γυμφίον, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα 
m x 
δόξα, τιμὴ xa προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ 
-Ὁ e “- Ὁ M 
x«i τῷ ζωοποιῷ xol ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xod 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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nobis videntur , cum sudores et &rumnas, quz 
subeundz sunt , assidue animo versamus , neque 


proposita illis premia animadvertimus. Quod — Una eum 


minime faciendum est , sed circumspectis simul 


laboribus 
premia 


laboribus ac praemiis summa subducenda ; tunc quoque sre- 


autem, ut vere sunt , ita a nobis facilia judica- 
buntur. Nam qui in bello preclare se gerit , non 
vulnera dumtaxat, casus ac mortem, sed etiam 
tropzea, victorias caeterosque honores omnes re- 
putans in aciem fortiter descendit : sic agricola 
non solum laborem, qui arando ac fodiendo 
sumendus est , sed etiam aream ac torcularia ob 
oculos proponens, alacriter opera sua urget. Iti- 
dem igitur et nos spe bona z&rumnam viduitatis 
levem reddamus, atque eo magis nos quam illi, 
quod illis quidem multa szpe ex iis, quz in ipsis 
sita non erant, exspectationem przciderunt; 
nostras autem spes nemo est qui confundat , nisi 
voluntas nostra accesserit. Quze utinam non ac- 
cedat, sed illud nobiscum cogitantes viduam a 
virgine non procul abesse , atque etiam interdum 
illam anteceilere, nimirum , cum virgo negotiis 
se implicarit : 'idua autem ex Pauli sententia 
desolata et in Deo spem ponens institerit 
obsecrationibus et orationibus , atque ab hujus 
vit negotiis abstinuerit. In arenam hanc descen- 
damus, ut quz inde nos manent przmia conse- 
quamur. Hzc , non quo necessaria judicaremus, 
attulimus, aut quo illas, quz in viduitate perma- 
nere nolunt , condemnaremus, sed hoc unum 
cohortatione admonitioneque nostra agentes , ut 
ne terr? perpetuo affixe haerere velint , sed se- 
mcel solute in libertate maneant , ad clum aspi- 
rent, celestem. vivendi rationem adhibeant , ac 
junctze Christo ea omnia praestent , quz ijs con- 
veniunt, quz: tantum nact:e. sunt. sponsum : 
quoniam ipsum decet omnis gloria, honor et 
adoratio una cum experte principii Patre ac vi- 
vifico sanctoque ipsius Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum, Amen. 


ἣν ὅτι αὐτῷ πρέπει ctc. Hoc vulgata conclusio deest in Colb., estque fortasse additamentum librarii. 
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IN LIBROS DE SACERDOTIO 


MONITUM. 


Eximii operis argumentum ex ipso ejus procemio mutuamur. Basilius, inter amicos Chrysostomi prz- 
cipuus , iisdem atque ille magistris , iisdem disciplinis operam dedit : par erat utriusque animus, par 
generis conditio; unum circa vitz rationem propositum , amicitiz vinculo opportunum. Cum vero 
proximum esset ut Basilius vitam monasticam amplecteretur, tunc Chrysostomus foro scenzque addi- 
ctus studia in contraria declinabat. Basilius vero qui Chrysostomi amicitiam et contubernium magni 
faciebat , hoc ab eo demum impetravit , ut domo uterque sua relicta commune domicilium incolerent. 
Hzc consilia ubi primum sensit Chrysostomi mater , filium ne se deserat admixtis blanditiis hortatur , 
dumque ipsi a pristina pene sententia abducto instat Basilius , eadem qua prius efllagitans, ecce fam 
undique percrebuit utrumque in episcopalem dignitatem promovendum esse. Hoc perculsi ambo 
rumore longe dissimile consilium ineunt ; Basilius totum rei judicium permittit amico, in utrumque 
paratus, sive consentiendum sive fugiendum esset; Chrysostomus vero, qui se tanto honore prorsus 
indignum , amicum vero dignissimum censebat, ne tam idoneo ministro Ecclesiam Dei privaret , pia 
usus arte , nihil urgere dixit, sed hac de re postea suo tempore deliberandum esse : ea scilicet mente, ut 
incautus Basilius caperetur et episcopalem ordinem vel invitus acciperet, Ipse vero interim sese occul- 
tavit : resque pro voto illi cessit ; captus enim Basilius, etsi diu reluctatus , ordinatus tamen est. Hinc 
querelz Basilii apud Chrysostomum, et responsiones Chrysostomi, queis totum opus dialogi more con- 
stituitur; ibi vero de dignitate et officio sacerdotum tam egregie loquitur sanctus doctor , ut hic liber 
omnibus semper admirationi fuerit. Isidorus certe Pelusiota Epist. 156 libri 4 , Nullum enim , ait , 
nullum , inquam, pectus hujus lectio penetravit, quod non divino amore sauciarit : venerandam 
quippe rem atque aditu difficilem sacerdotium esse demonstrat , ejusque rite administrandi ra- 
tionem docet. Nam Dei arcanorum sapiens ille interpres Joannes , Byzantii episcopus , atque 
adeo totius Ecclesie oculus , librum illum tam subtiliter et accurate concinnavit , ut omnes tam 
qui secundum Dei placitum , quam qui negligenter sacerdotio funguntur , hic tum virtutes tum 
offensiones suas representatas inveniant. Suidas vero hunc librum eximium esse dicit , τῷ τε 
ὕψει, xat τῇ φράσει, xal τῇ λειότητι, xad τῷ χάλλει τῶν óvoydtzov , « tum sublimitate et dictione, tum 
lenitate et elegantia verborum » $ 

Sed circa hanc historiam aliquot quaestiones moventur : primo quo tempore hac, quz supra narrata 
sunt, contigerint ; deinde quis sit ille Basilius, Chrysostomi amicus , et cujus civitatis episcopus sit ordi- 
natus; demum quo tempore Chrysostomus hosce libros ediderit. Quod spectat ad tempus peractz rei , 
certum est ipso testificante Chrysostomo, id accidisse cum. adhuc ille in forum frequens ventitaret, et 
scena oblectamenta sectaretur ; atque adeo ante annum 575, quo cum tardissime in solitudinem se con- 
tulit , ubi sex annis severiori disciplinz sese totum dedit : neque enim post illum secessum, vel forensibus 
causis operam dedit , vel scenz spectacula sectatus est umquam, Certum est itidem, ipso sancto doctore 
narrante , cum hac agerentur , jam Chrysostomum et Basilium magistris et doctoribus vale dixisse, 
quorum postremus fuerat Diodorus Tarsensis. Huic vero operam dabant uterque anno circiter 971 ; 
unde sequatur ea omnia illo accidisse spatio quod interfluit annos inter 572 et 575 , neque ullo modo 
posse isthaec vel prius vel postea locari, Adversus hanc tamen chronologi; rationem aliquot exsurgunt 
difficultates : nam si anno 374 vel circiter Chrysostomus ut episcopus ordinaretur perquisitus est, cum 
utpote natus anno 547 vel circiter, anno 574 vigesimum septimum circiter annum ageret, nondum 
attigerat etatem a synodo Neocisariensi pro presbyteris diligendis assignatam, triginta videlicet anno- 
rum : quomodo ergo poterat in episcopum cooptari ? Ad hiec vero , priusquam Chrysostomus ad episco- 
patum perquireretur, mater ejus ipsum alloquens se jam consenuisse, et obitum propediem exspectare 
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dicit : Ot δὲ γεγηραχότες ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον 7| τὸν θάνατον ἀναμένομεν atqui Chrysostomus, ut ipse 
narrat, ante vigesimum matris annum natus est, unde sequatur ipsam, cum Chrysostomus i in episcopa- 
tum perquisitus est, nondum quadragesimum septimum attigisse annum, et qui poterat illa jam vetula 
et per :etatem morti proxima esse? Hae porro difficultates majores evadent, si in annum 575, vel in 572, 
hoc perquisitio retrahatur. Verum hac quantumvis probabilia videantur, ne minimum quidem nos ἃ 361 
priore sententia dimoveant : nam ez, quas modo posuimus, temporis note omnino certz videntur. 
Quod autem urgente casu ac necessitate quapiam viri nondum triginta annos emensi episcopi antiqui- 
tus creati fuerint, non vacat exemplis: etsi illa admodum rara sint. S. Remigius quippe Rhemensis 
episcopus creatus est, cum duorum supra viginti annorum esset: et Eleutherius quidam viginti anno- 
rum adolescens ab Aniceto Papa episcopus missus est in Illyricum. Quod spectat autem. ad matrem 
Chrysostomi, quz sese vetulam et morti proximam dicebat, cum quadraginta septem tantum annorum 
esset : hzc dicta matris filium compellantis, et ne se deserat hortantis , non sunt ad literam accipienda. 
Nam, ut alibi non semel monuimus, si ex dictis hujusmodi, quibus senes, extreme senectutis ho- 
mines ; vel vicissim, juvenes, adolescentes, pueri commemorantur, caleulum temporis poneremus , 
passim chronologiam pessumdare opus esset. 

Jam de Basilio Chrysostomi amico, quis nempe cujusve civitatis episcopus fuerit, agendum. So- 
crates, quem multi deinceps sequuti sunt, ait esse Basilium magnum; sed est illud ἀπροσδιόνυσον, ut 
nemo non videt. Siquidem ille Ccsariensis episcopus Chrysostomum nostrum «etate longe praecedit , 
nec ullo modo studiorum ejus socius, nec Antiochi: ordinatus esse potuit : quid plura dicam, quando 
palam est labi Socratem? Nec felicius Photius, qui putat esse Basilium Seleuciensem, quem anno 572 
vix natum putamus, quandoquidem anno 451 synodo Chalcedonensi episcopus interfuit, et anno 458 
imperatori Leoni scripsit. Non audiendi item videntur, qui putant, Maximum Chrysostomi amicum 
eumdem esse atque Dasilium in his de Sacerdotio libris memoratum : nam. quorsum' illa. nomi- 
num tam dissimilium commutatio? Omnibus igitur accurate perpensis, verisimile puto Basilium 
eum esse, qui synodo Constantinopolitan anno 3581 episcopus Raphanez subscribit , siquidem tem- 
pus apprime quadrat : Raphanea in Syria prope Antiochiam sita erat: commodus sane locus, ut 
Joannis Chrysostomi frequenti colloquio, imo etiam contubernio frueretur Basilius, quod in fine dialogi 
se peroptare dicit. 

Restat ut pauca dicamus de tempore, quo hosce libros edidit Chrysostomus: neque enim audiendi 
sunt ii, qui volunt eodem ipso tempore, quo res peracta est, hoc scripsisse S. doctorem. Siquidem 
vel ipsa ordiendi ratio aliquod elapsum tempus subindicat, et series tota rem meditatam, et in otio 
adornatam pre se fert, Ait Socrates lib. 6, cap. 5, Chrysostomum, cum diaconus esset, hos condi- 
disse libros, scilicet ab anno 581 ad annum 586, quo in presbyterium adlectus est. Palladius vero, 
secundum interpretationem. latinam. Ambrosii Camaldulensis, 3n secessu et solitudine. haec. illum 
edidisse narrat, scilicet ab anno circiter 571 ad annum 381, quo ex deserto in urbem rediit. Pal- 
ladium sane incunctanter sequeremur, utpote Chrysostomo zqualem et aliunde fide digniorem, si in 
graco textu, quem edidit Emericus Bigotius , eadem. ipsa legerentur ; sed. cum ibi ne γρῦ quidem 
hac de re compareat , a calculo ferendo supersedemus. Neque enim Ambrosii Camaldulensis lectionem 
omnino rejiciendam putamus : siquidem ille non. haec somniando commentus videtur, sed. illa inter- 
pretatus esse, quze in aliquo exemplari grzco legebantur. Ut ut. vero sit, nihil de tempore statuemus, 
donec quidpiam certius emergat. 

Interpretationem Germani Brixii, licet aliquam eleganti: speciem pr se ferret , utpote qua para- 
phrasin saperet neque ità accurate concinnata esset, rejecimus, novainque paravimus, 
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LIBRI SEX, 


LIBER PRIMUS. 


Hc insunt. Libro primo. 


I Basilius omnibus Chrysostomi amicis ante- 
cellit, 
II. — Concordia Basilii et Chrysostomi , et com- 


munis circa res omnes disquisitio, 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


IOANNOY 


TOY XPYXOXTOMOY, 


ΠΕΡῚ IEPOXYNHX.' 


AOTO! EZ. 


AOFOX ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 


"rp, ^" , 
[a2e ἔνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 


α΄. Βασίλειος ὃ πάντας τοὺς τοῦ Χρυσοστόμου φίλους ὑπερθα}- 
λόμενος. 

β΄. ἡ ὁμόνοια Βασιλείου χαὶ Χρυσοστόμου, χαὶ συξήτησις περὶ 
παντων. 


HI,  Statera inzqualis, cum vita monastica ineun-— γ΄, Ó ξυγὸς ἄνισος ἐν τῇ τοῦ μοναστιχοῦ βίου μεταδιώξει. 
da esset. 

IV. Propositum communishabitationisutriusque. δ᾽, ἡ πρόθεσις περὶ χοινῆς οἰκήσεως ἀμφοτέρων. 

V. — Matris blapditiz. εἰ. AL τῆς μητρὸς ἐπῳδαί. 

VI.  Fraus qua in ordinatione usus est Chrysosto- — ;'. ἡ ἀπάτη Χρυσοστόμον, ἢ ἐχρήσατο ἐν τῇ χειροτονία. 
mus, 

VII. Basilii accusatio modesta et simplex. ξ΄, Βασιλείου χατηγορία ἐπιειχὴς καὶ ἀφελής. 

VIII. Chrysostomi defensio cum reprehensione υη', Χρυσοστόμου ἀπολογία ἀντιληπτιχή- 
conjuncta. 

IX. Magna ex tempestiva fraude utilitas : thesis θ΄, ἀπάτης εὐχαίρου μέγα κέρδος. Θέσις xal κοινὸς τόπος.» 
et locus communis. 

reis — Mibi quidem amici complures fuere, que A — 'Euob πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι γνήσιοί τε καὶ 


omnibus * t , 4 , iti l ; οἵ b Η 
Chrysosto- germani e veri, qui amicitie eges c pro e 1n- 


miamicis  telligerent et diligenter observarent : horum vero 


ἀληθεῖς "xal τοὺς τῆς φιλίας νόμους xal εἰδότες xai 
φυλάττοντες ἀχριῤῶς" εἷς δέ τις τουτωνὶ τῶν πολ- 


incer complurium unus, qui czteros omnes. amicitia 
longe superabat, tantum illos retro relinquere 
studebat, quantum illi reliquos mediocriter erga 
me affectos. Is ex corum numero erat, qui lateri 
meo perpetuo harerent : etenim iisdem tum di- 
sciplinis tum magistris operam dedimus. Unum 
utriusque erat. circa literas studium, una solli- 
citudo, par desiderium iisdem ex rebus natum. 


* Collati sunt. quatuor Regi Codd. nempe 1919, 
1960, 41973, 2491 : Colbertini 247, 248, 974, 3055, 
1061 : Coislin. 262, et Edit. Savil. et Morel, [His adde 
tres ad calcem. voluminis exscriptos.] 

ἡ χα ante. τοὺς τῆς σι}. legitur in tribus Mss. et in 
Sav,, in ceteris. deest. Ibid. tres Mss. τῆς πρὸς ἡμᾶς 
g àiag , in aliis meo; ἡμᾶς deest. Paulo post duo Mss. et 


λῶν, ἅπαντας αὐτοὺς ὑπερδαλλόμενος τῇ πρὸς ἡμᾶς 
φιλίᾳ, τοσοῦτον ἐφιλονείχησεν ἀφεῖναι χατόπιν αὐ- 
τοὺς, ὅσον ἐχεῖνοι τοὺς ἁπλῶς πρὸς ἡμᾶς διαχει- 
μένους. Οὗτος τῶν τὸν ἅπαντά μοι χρόνον παρη- 
χολουθηκότων ἦν' χαὶ γὰρ μαθημάτων ἡψάμεθα τῶν 
αὐτῶν, χαὶ διδασχάλοις ἐχρησάμεθα τοῖς αὐτοῖς. 
"Hv δὲ ἡμῖν xal προθυμία xal σπουδὴ περὶ τοὺς 
λόγους " οὃς ἐπονούμεθα μία, ἐπιθυμία τε ἴση xal 


Savil, χατόπιν ἐκείνους, 

b Magna pars Mss. et Savil, in marg. οὖς ἐποιούμεθα, 
cieteri Mss, et Savil. in textu οὖς ἐπονούμεδα. Infra [Sav 
εἰς διδαυχόλον. Mox ] aliquot Mss. habent βίσν βελτίο 
ἡμῖν. Paulo post tres. Codices «si ἕτερα ἡμῖν ἐρυλόττετο 
dÀbayR vt καὶ βέβαια, quie. lectio non spernenda, | Et 
infra Savil. εἴχομεν pro dye] 
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ἐχ τῶν αὐτῶν τιχτομένη πραγμάτων. Οὐ γὰρ ὅτε B Neque enim solum cum ad magistros ventitare- 


εἰς διδασχάλους μόνον ἐφοιτῶμεν, ἀλλὰ χαὶ ἡνίχα 
ἐχεῖθεν ἐξελθόντας βουλεύεσθαι ἐχρῆν, ὁποίαν ἑλέ- 
σθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν ὅδὸν, xal ἐνταῦθα ὅμο- 
γνωμονοῦντες ἐφαινόμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις 
ἡμῖν τὴν ὁμόνοιαν ταύτην ἐφύλαττεν ἀῤῥαγῆ τε χαὶ 
βεδαίαν. Οὔτε γὰρ ἐπὶ πατρίθος μεγέθει d ἕτερος ἕτέ- 
a μᾶλλον. gemis» εἶχεν, οὔτε ἐμοὶ μὲν πλοῦτος 
ὑπέ ἔρογχος ἦν, ἐχεῖνος δὲ ἐσ χάτῃ συνέζη πενία, ἀλλὰ 
xai τὸ τῆς οὐσίας μέτρον τὸ τῆς προαιρέσεως ico- 
- - , 
στάσιον ἐμιμεῖτο. “Καὶ γένος μὲν fuv ὁμότιμον 
ἘΣ Y ΄ - , / . E Ἂς δ) ^ 
ἦν, καὶ πάντα τῇ γνώμη συνέτρεχεν. ᾿Κπειδὴ δὲ 
ἔδει τὸν μαχάριον τὸν τῶν μοναχῶν μεταδιώχειν 
/ Y YN λ A à a 07 UB PSOE S C2 
βίον, x«i τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἀληθῆ, οὐχ ἔτι ἡμῖν 
Ξ L : ! 
ὃ ζυγὸς οὗτος ἴσος ἦν, ἀλλ᾽ d μὲν ἐχείνου πλά- 
- m , 
στιγξ ἐχουφίζετο μετέωρος, ἐγὼ δὲ ἔτι ταῖς τοῦ xó- 
σμου πεπεδημένος ἐπιθυμίαις, καθεῖλχον τὴν ἐμαυ- 
τοῦ, καὶ ἐδιαζόμιην χάτω μένειν, νεωτεριχαῖς αὐτὴν 
, / , 3 e ^ ec M 
ἐπιόρίθων φαντασίαις. ᾿Ἑνταῦθα λοιπὸν ἣ μὲν φι- 
aA / » 2.ec. 2 , ^ , 
λία BéGatoc ἔμενεν * ἡμῖν, καθάπερ xat πρότερον; ἣ 
δὲ συνουσία διεχόπτετο * οὐ γὰρ ἦν τοὺς μὴ περὶ τὰ 
Su. P3 1 - 1 ^ / 
αὐτὰ σπουδάζοντας xot ποιεῖσθαι τὰς διατριύάς. 
*Q M M M 29 AL ' e i e ^ 
ς δὲ ποτὲ xal αὐτὸς μικρὸν ἀνέχυψα τοῦ βιωτιχοῦ 
, Y c y Χ “ b 
κλύδωνος, δέχεται μὲν ἥμᾶς ἄμφω τὼ χεῖρε Pmpo- 
, M δὲ 3225 25 ea 3. 5 λά 
τείνας, τὴν δὲ ἰσότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμεν φυλά- 
/ M hj M RA , , 
ξαι τὴν προτέραν. Καὶ γὰρ καὶ τῷ χρόνῳ φθάσας 
-" ᾿ Y A N ἃ SR Ne Rn E 
ἡμᾶς, xat πολλὴν τὴν σφοδρότητα ἐπιδειξάμενος, ἀνω- 
, ΄' ΄“- - , M 5 er y / 
τέρω πάλιν ἡμῶν ἐφέρετο, καὶ εἰς ὕψος ἤρετο μέγα" 
πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαθός τε ὧν, καὶ πολλοῦ τὴν ἡμετέραν 
τιμώμενος φιλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν 
ἄλλων, ἡμῖν τὸν. ἅπαντα χρόνον συνὴν, ἐπιθυμῶν 
μὲν τούτου καὶ πρότερον, ὅπερ δὲ ἔφην, ὑπὸ τῆς 
ἡμετέ λυόι δαθυμίας. Οὐ γὰρ ἦν τὸν δι-- 
ἡμετέρας χωλυόμενος ῥαθυμίας. γὰρ ἦν τὸν δι 
d , ^ Ὁ Ὁ 
χαστηρίῳ “ προσεδρεύοντα xal περὶ τὰς ἐν τῇ σχηνὴ 
τέρψεις ἐπτοημένον συγγίνεσθαι πολλάχις τῷ βι- 
G)totc προσηλωμένῳ, χαὶ μηδὲ εἰς ἀγορὰν ἐμθαλόνει 
ποτέ. Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον διειργόμενος, “ ἐπειδή 
ποτε ἡμᾶς ἔλαύεν εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ βίου Dine 
5 ,ὔ ^ , » ^ , / , , 
σιν, ἀθρόως ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυμίαν ἀπέτεχε 
τότε, καὶ οὐδὲ τὸ βραχύτατον τῆς ἡμέρας ἡμᾶς ἀπο- 
λιμπάνειν ἠνείχετο μέρος. Διετέλει τε παραχαλῶν, 
E] C c - 
ἵνα τὴν οἰκίαν ἀφέντες ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ κοινὴν 
ἀμφότεροι τὴν οἴκησιν ἔχοιμεν, καὶ ἔπεισέ γε, καὶ 
P x Τα 
τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν χερσίν. 
3 , LJ - "Ὁ ἃ "» ^ Ἀ iJ 
Ἀλλά με αἵ συνεχεῖς τῆς μητρὸς ἐπῳδαὶ διεχώ- 
λυσαν δοῦναι ταύτην ἐχείνῳ τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ 
λαδεῖν ταύτην παρ᾽ ἐκείνου τὴν δωρεάν. "Eie! γὰρ 


* Sic maxima pars Manusceriptorum , melius quam 
Editi καὶ γένος δὲ ἡμῖν, Τοῦτα χαί ante οὐχέτι abest à Ma 
nuseriptis pene omnibus, licet i WKditis legatur, Mox 
οὗτος desideratur in. tribus 
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mus, sed etiam cum illinc egressos consilium 

inire oporteret, quod praestantius vitze genus no- 

bis capessendum esset , tune etiam idem consen- 

sus apparebat, Erant et alia quz hanc concor- 

diam firmam inconcussamque servarent. Neque 2. Concor- 
enim ob patriz: amplitudinem alter adversus al- n uar 
terum se efferre poterat : mihi non apes Summa stomi, εἴ 
erant, nec ille extrema premebatur i inopia : imo et essen 
vente modum propositi paritas zmulabatur: omnes. dis- 
par generis conditio erat, omniaque ad sententiam quisitio. 
nostram concurrebant. Cum autem proximum 
esset ut beatus ille vir monachorum vitam ve- 
ramque philosophiam amplecteretur, jam non par 
erat statera , sed ejus lanx , utpotelevior, sublimis 
ferebatur; ego vero mundi cupiditatibus irretitus 
lancem meam, juvenilibus onustam cogitationi- 
bus, deprimebam. Hic demum amicitia quidem 
firina , ut ante , manebat , sed consuetudo dirime- 
batur: neque enim una versari poterant qui non 
iisdem studiis tenerentur. Caeterum ubi et ipse a 
vite hujus fluctibus caput paululum erexi, me 
ille ambabus apprehendit manibus: at ne sic qui- 
dem potuimus zqualitatem pristinam retinere. 
Etenim cum ille nos tempore antevertisset, ar- 
densque studium exhibuisset, rursus sublimior 
ferebatur, in altum valde sublatus, Attamen bo- 
nus cum esset amicitiamque nostram magni fa- 
ceret , a c:eterorum omnium contubernio se ab- 
ducens, nobiscum omni tempore versabatur, quod 
antea ipsi in voto erat, sed , ut dixi, a segnitie 
nostra prohibitus fuerat. Neque enim poterat is, 
qui judiciis et foro harebat et βοθπ oblecta- 
menta sectabatur, cum eo siepe versari , qui libris 
deditus in forum numquam ventitaret. Quamob- 
rem cum antea repulsus nos ad. camdem vite 


3. Statera 
inzqualis, 
cum vita 
monastica 
ineunda es- 
set. 


4. Proposi- 
tum com- 
munis ha- 
bitationis 

utriusque. 


societatem accepisset, quod jam pridem deside- 
rium parturiebat , confestim peperit, ac ne mini- 
mam quidem diei partem a nobis abesse patieba- 
tur : sed assidue hortabatur, ut domo uterque sua 
relicta commune domicilium incoleremus : quo 
impetrato jam res in manibus erat, 


Verum assiduie matris illecebrze obstiterunt , 
5. Matris 


quo minus hane illi gratiam redderem ; imo blaoditi« 
vero , quo minus 1d. benefieit ab eo acciperem, 


Nonnulli ἐν ἡμῖν. [ Paulo ante Sav. ἐμκυτοῦ ψυχήν. | 


h προτεὶν 4$ abest a wibus Mss, 
* Duo Mss, et *avil, in marg, πα εδεεύοντο 
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Enimvero ubi illa odorata est me id consilii inire, D 
dextra apprehensum introduxit me in peculiare 
sibi domicilium, ac me prope lectum , ubi me 
enixa fuerat , assidere jusso , emissis lacrymarum 
fontibus, ipsis lacrymis miserabiliora verba pro- 
ferebat, his me gemebenda. compellans : Ego, 
inquit, fili , virtute patris tui non multo tempore 
ita providente numine frui potui. Nam partus tui 
dolores excipiens illius obitus, te pupillum , me 
viduam premature reliquit, additis viduitatis 
incommodis, quz expertis solnm probe nota 
sunt. Nullus enim sermo nullam tempestatem ac 
procellam exprimere possit, quam puella subit, 
cum nuper e domo patris emissa, ac negotiorum 
imperita , repente luctu intolerabili perculsa, sol- 
licitudinem tate ac sexu suo majorem suscipere 
cogitur. Opus enim est servorum ignaviam emen- 
dare , nequitiam observare , cognatorum insidias 
propulsare, publicanorum molestias et in ve- 
ctigalibus exigendis immanitatem fortiter ferre. 
Quod si is, qui mortem obit, prolem relinquat ; 
si sit femina , magnam utique matri curam exhi- 
bet, sed tamen sumtibus et metu vacantem : at 
filius sexcentis quotidie timoribus replet mul- 
tisque sollicitudinibus; mitto enim pecuniarum 
expensam , quam multam facere cogitur mater, 
si liberaliter illum educare cupiat. Me tamen 
horum nullum ad alteras nuptias vel ad alterum 
in patris tui zedes inducendum sponsum permo- 
vit; sed in procella et turbine mansi, ferream- 
que viduitatis fornacem non evasi, primo qui- 
dem superno fulta subsidio, deinde non modico 
mihi in calamitatibus solatio erat , quod vultum 
frequenter tuum aspicerem , ac vivam defuncti 
imaginem servarem , quz illum accurate referret. 
Quapropter cum adhuc infans esses , necdum lo- 
qui valeres, cum maxime pueri parentes oblectare 
solent, magni mihi consolationi fuisti. Neque 
illud mihi vitio vertere possis , quod licet vidui- 
tatem fortiter tulerim , paternas tamen ob vidui- 
tatis incommodum tibi minuerim facultates, quod 
multis in orbitate infeliciter accidisse novi : nam 
Mas tibi integras servavi, licet nihil eorum sum- 
tum pretermniserim, qui ad liberalem institu- 
tionem tuam necessarii erant : idque ex faculta- 
tibus meis exque pecuniis , quas e domo paterna 
attüleram. Ne vero putes me tibi exprobrantem € 
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* φροντίδων... μειξόνων, sic quidam et Savil. 
! Sav. et quidam Mss. ὀνχηρέψαι, Morel. et alii ἡρέ- 


»2ts« 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἤσθετο ταῦτα βουλευόμενον, λαβοῦσα με τῆς δεξιᾶς 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν ἀποτεταγμένον οἶχον αὐτῇ, xai 
χαθίσασα πλησίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἧς ἡμᾶς ὥδινεν, 
πηγάς τε ἠφίει δαχρύων, xai τῶν δαχρύων ἐἔλεεινό- 
τερα προσετίθει τὰ ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς fuc ἀπο- 
δυρομένη. ᾿Εγὼ, παιδίον, φησὶ, τῆς ἀρετῆς τοῦ 
πατρὸς τοῦ σοῦ οὐχ ἀφείθην ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ, 
τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν. Τὰς γὰρ ὠδῖνας τὰς ἐπὶ σοὶ 
διαδεξάμενος ὃ θάνατος ἐχείνου, σοὶ μὲν ὀρφανίαν, 
ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον xal τὰ τῆς χη- 
ρείας δεινὰ, ἃ μόναι αἵ παθοῦσαι δύναιντ᾽ ἂν εἰδέναι 
χαλῶς. Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίχοιτο τοῦ χειμῶνος 
ἐχείνου xal τοῦ χλύδωνος, ὃν ὑφίσταται χόρη, ἄρτι 
μὲν τῆς πατρῴας οἰκίας προελήοῦσα, xal πραγμά- 
των ἄπειρος οὖσα, ἐξαίφνης δὲ πένθει τε ἀσχέτῳ 
βαλλομένη, καὶ ἀναγχαζομένη “ φροντίδος xal τῆς 
ἡλικίας xai τῆς φύσεως ἀνέχεσθαι μείζονος. Δεῖ γὰρ, 
οἶμαι, ῥαθυμίας τε οἰκετῶν ἐπιστρέφειν, xal χα- 
χουργίας παρατηρεῖν, συγγενῶν ἀποχρούεσθαι ἐπι- 
δωυλὰς, τῶν τὰ δημόσια εἰσπραττόντων τὰς ἐπη- 
ρείας xat τὴν ἀπήνειαν ἐν ταῖς τῶν εἰσφορῶν χατα-- 
Gokaig φέρειν γενναίως. "Eàv δὲ xai παιδίον χατα- 
λιπὼν ὃ τεθνεὼς ἀπέλθη, θῆλυ μὲν ὃν πολλὴν xal 
οὕτω παρέξει τῇ μητρὶ τὴν φροντίδα, ὅμως δὲ xai 
ἀναλωμάτων xat δέους ἀπηλλαγμένην " ὃ δὲ υἱὸς μυ- 
pev αὐτὴν φόδων xa0' ἑκάστην ἐμπίπλησι τὴν 
ἡμέραν, xal πλειόνων φροντίδων. 'T7» γὰρ τῶν χρη - 
μάτων ἐῶ δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν ἀναγχάζεται, 
ἐλευθερίως αὐτὸν "θρέψαι ἐπιθυμοῦσα. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδέν με τούτων ἔπεισε δευτέροις ὁμιλῆσαι γάμοις, 
οὐδὲ ἕτερον ἐπεισαγαγεῖν νυμφίον τῇ τοῦ πατρὸς 
οἰκία τοῦ coU: ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν τῇ ζάλη xa τῷ θ.- 
ρύῤῳ, xat τὴν σιδηρᾶν τῆς χηρείας οὐκ ἔφυγον χά- 
μινον, πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουμένη ῥο- 
πῆς ἔφερε δέ μοι παραμυθίαν οὐ μιχρὰν τῶν 
δεινῶν ἐκείνων χαὶ τὸ συνεχῶς " τὴν σὴν ὄψιν δρᾶν, 
καὶ εἰχόνα μοι τοῦ τετελευτηκότος φυλάσσεσθαι ἔμ.- 
Ψυχον, χαὶ πρὸς ἐκεῖνον ἀπηχριβθωμένην καλῶς. Διά 
τοι τοῦτο χαὶ ἔτι νήπιος ὧν, χαὶ μηδὲ φθέγγεσθαί 
πὼ μαθὼν, ὅτε μάλιστα τέρπουσι τοὺς τεχόντας οἵ 
παῖδες, πολλήν μοι παρεῖχες τὴν παράχλησιν. Καὶ 
μὴν οὐξὲ ἐχεῖνό γ᾽ ἂν ἔχοις [εἰπεῖν xal]. αἰτιάσασθαι 
ὅτι τὴν μὲν χηρείαν γενναίως ἠνέγχαμεν, τὴν δὲ 
οὐσίαν σοι τὴν πατρῴαν ἠλαττώσαμεν διὰ τὴν τῆς 
χηρείας ἀνάγχην, ὅπερ πολλοὺς * τῶν ὀρφανία δυσ- 
τυχησάντων οἶδα παθόντας ἐγώ. Καὶ γὰρ καὶ ταύ- 
τὴν ἀκέραιον ἐφύλαξα πᾶσαν, xal τῶν ὀφειλόντων 


h Savil, et quidam Mss, εἰς τὴν σήν. 
* Sa vil. et quidam Mss. τῶν τὴν ὀσρανίαν, minus recte, 
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^ A 5 , ^ Mw M M ἈΞ 
εἰς τὴν εὐδοχίμησιν δαπανηθῆναι τὴν σὴν ἐνέλιπον 
2M 2 αὐ τι Ὁ E er » T? 
οὐδὲν, ἐκ τῶν ἐμαυτῆς xxi ὧν ἦλθον οἴχοθεν ἔχουσα 
^ Ld , Am mE , , , ^Y 
δαπανῶσα χρημάτων. Kat μή τοι νοιλίσης ὀνειδίζου - 
᾿ε- ^ mM MI , , 
σάν με ταῦτα λέγειν νῦν * ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων. σε τού- 


( AU ; M PRAE EAE TT 
τῶν μιὰν go / 49" μη με οευτερα χηρεια περι 


Θαλεῖν, 


5» ' , M 5 M /, y h 
ἀλλὰ περίμεινον τὴν ἐμὴν τελευτήν " ἴσως μετὰ μι- 


M Δ Vo CMS ΄ Surg / 
wei τὸ χοιμνηθδὲν ἤδη πένθος ἀνάψαι πάλιν, 
2 E] , - , ri ^ * ^ » 3) 1 
χρὸν ἀπελεύσομαι χρόνον. Τοὺς μὲν γὰρ νέους ἐλπὶς 

“- p EY Y D Ξ 
χαὶ εἰς γῆρας ἥξειν μαχρὸν, οἱ δὲ γεγηρακότες ἡμεῖς 
2M e A / 2 / "0 * 
οὐδὲν ἕτερον ἢ vov θάνατον ἀναμένομεν. “Ὅταν οὖν 

— τω m - , m ^ 
ps τῇ γῇ παραδῷς, xal τοῖς ὀστέοις τοῦ πατρὸς 
ΕἸ x Ὁ m 2). ij 2 ES H M 
ἀναμίξης τοῦ σοῦ, στέλλου μαχρὰς ἀποδημίας, χαὶ 
E , /, 
πλέε θάλατταν ἣν ἂν ἐθέλῃς" τότε ὃ χωλύσων οὐδείς * 
, Y A 
ἕως δ᾽ ἂν "iumwíoucy , ἀνάσχου τὴν μεθ᾽ fuv 
A Y / eo I" 7 
olxncty* μὴ δὴ προσχρούσης τῷ Θεῷ μάτην xol 
εἰχῇ τοσούτοις ἣμᾶς περιόάλλων χκαχοῖς ἠδιχη- 


Li 5, 2 hi M » 2 - ce E] 
χότας οὐδέν. Εἰ μὲν γὰρ ἔχεις ἐγχαλεῖν Ott σὲ εἰς 


-Ὁ , 
βιωτιχὰς περιέλχω φροντίδας, χαὶ τῶν πραγμάτων 
, - - c V c , 
ἀναγχάζο) προστῆναι τῶν σῶν, μὴ τοὺς τῆς φύσεως 
νόμους, μὴ τὴν ἀνατροφὴν, μὴ τὴν συνήθειαν, μηδὲ 
ἄλλο “μηδὲν αἰδεσθῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιδούλους φεῦγε 

^ M m 
xal πολεμίους " εἰ δὲ ἅπαντα πράττομεν ὑπὲρ τοῦ 
Y ὦ D 
πολλήν Got παρασχευάσαι σχολὴν sig τὴν τοῦ βίου 
τούτου πορείαν, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον, οὗτος γοῦν 
͵ὔ 5 € ^ , ^ M , 
κατεχέτω σε παρ᾽ "uiv ὃ δεσμός. Κὰν γὰρ μυρίους 
- , 
σε λέγης φιλεῖν, οὐδείς cot παρέξει τοσαύτης ἀπο- 
δ ^ ^ , 5 ^N "NV Y a » 
αὖσαι ἐλευθερίας, ἐπειδὴ μιηδὲ ἔστι τις ὅτῳ μέλει 
- m " » 
τῆς σῆς εὐδοχιμήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί. 
" m M , M / , »! "et ji 
αὗτα [μὲν] x«t τὰ τούτων πλείονα πρὸς ἐμὲ μὲν 
^ /, AC 24 OMEN M M A - ΜᾺ x -. - Ὅ 
7, μιἡτηρ᾽ ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν γενναῖον ἔλεγον ἐχεῖνον. 
, . ^. - 
δὲ οὐ μόνον οὐκ ἐδυσωπεῖτο τοῖς ῥήμασι τούτοις, 
233 V Y L 4 n d A am " 
ἀλλὰ xai πλέον ἐνέχειτο, τὰ αὐτὰ ἀπαιτῶν ἅπερ 
M , AJ — Lo 
xat πρότερον. "Ev τούτῳ δὲ ἡμῶν ὄντων, xal τοῦ 
μὲν συνεχῶς ἱχετεύοντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπινεύοντος, 
J - ,ὕ ^ Σ 
ἄφνω τις ἐπιστᾶσα φήμη διετάραξεν ἀμφοτέρους" 
M / m b Q τῷ E] 
$ δὲ φήμη ἦν εἰς ἃ τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἡμᾶς ἀξίωμα 
D. , ^n. H k d m9 0v , 
μέλλειν προάγεσθαι. ᾿Ι)γὼ μὲν οὖν ἅμα τῷ τὸν λό- 
γον ἀχοῦσαι τοῦτον δέει τε καὶ ἀπορία συνειχό!κην" 
, Li , ^N ΝΜ ^om 
δέει μὲν, μήποτε χαὶ ἄκων ἁλῶ, q δὲ, ζη- 
Ὁ , , -" - ^, 
τῶν πολλάχις πόθεν ἐπῆλθε τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις 
» "m , m E 
ἐνθυμ᾿ηθῆναί τι τοιοῦτο περὶ ἡμῶν * εἰς γὰρ ἐμαυτὸν 
5 m ^Y el “Ὁ ΩΝ y» 
ἀφορῶν οὐδὲν εὕρισχον ἔχοντα τῆς τιμῆς ἄξιον 
5» / € ^Y - , 
ἐχείνης. OO δὲ γενναῖος οὑτοσὶ προσελθών μοι xac 
?^/ M , , , 
ἰδίαν καὶ χοινωσάμενος περὶ τούτων ὡς ἀνηχόῳ 
» m £ - , - , 
γε ὄντι τῆς φήμης ἐδεῖτο κἀνταῦθα xal πράττον- 
τας χαὶ βουλευομένους ὀφθῆναι τὰ αὐτὰ, χαθάπερ 
^ , - 
χαὶ πρότερον" ἕψεσθαι γὰρ αὐτὸν ἑτοίμως ἡμῖν, 


3 / 


απόορι 


4 Morel. et quidam Mss, ἐμπνέομεν. 

* Savil. et duo Mss. μηδὲν αἰδεσθεὶς, ὡς ἐπιθούλους. 
[Supra Sav. et tres Mss, ad calcem voluminis dvagsdi no 
Ῥροντίξειν τῶν ἐμῶν. 
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hzc dicere : sed pro his omnibus unam postulo 
gratiam , ne me altera viduitate invoivas , neu 
sopitum jam luctum denuo excites , verum mor- 
tem exspectes meam : hinc. fortasse brevi emi- 
grandum mihi erit. Nam juvenes quidem ad 
provectam perduci senectritem sperare possunt ; 
nos autem, qui consenuimus,, nihil aliud quam 
mortem prastolamur. Cum itaque me terrz tra- 
dideris, patrisque ossibus admiscueris, longas 
suscipito peregrinationes , et quodcumque volue- 
ris pelagus trajicito : nemo tunc prohibiturus est : 
caeterum donec respiramus ,contubernium meurmn 
ne respuas, neu in Dei offensionem temere in- 
curras , dum nos nihil tamen lzsus a nobis tot 
malis involves. Etenim si conqueri potes, quod 
te ad 1mnundanas curas pertraham, ac negotiis 
prospicere tuis cogam, ne leges naturz, ne edu- 
cationem, ne consuetudinem , neu aliud quidpiam 
reverearis, sed nos tamquam insidiatores et ini- 
micos fuge; sin vero nihil non agimus, ut tibi 
otium paremus ad vitam instituendam, si minus 
aliud vinculum, certe hoc unum te apud nos de- 
tneat. Nam etiamsi te a sexcentis aliis amari 
dicas, nullus tibi tantam libertatem procurabit , 
quandoquidem nemo est, cui existimatio tua 
eque ac mihi cara sit. 


Hec et his plura matris verba erant : quae 


6. Fraus 


cum generoso illi viro renuntiarem, ille nedum qui in. er- 


hujusmodi verbis moveretur, acrius etiam in- 
stabat eadem ipsa quz prius efflagitans. Haec 
cum inter nos versaremus, illo frequenter in- 
stante, me abnuente, exortus subito rumor utrum- 
que turbavit : fama enim erat nos ad episcopalem 
dignitatem promovendos esse. Quibus auditis, 


565 


ego timore simul et hasitatione perculsus sum , 
timore, ne invitus raperer; hasitatione, cum 
identidem disquirerem , quo pacto viris illis in 
mentem venisset de nobis quidquam hujusmodi 
cogitare : nam meipsum inspicienti nihil suc- 
currebat. illo dignum honore. Generosus autem 
ille, me seorsim conveniens , cum famam quasi 
ignoranti aperisset, rogabat, ut quemadmodum 
ante, hic etiam factorum consiliorumque con- 
p sortes videremur : paratum se esse ad. utramvis 
viam amplecterer, sive fugiendum , sive consen- 


* Savil, in textu, Morel, et maxima pars Mss, τὸ τῆς 
ἐπισχοπῆς, Savil, in. marg. et. quatuor Mss, τὸ τῆς ἱττὼ- 


σύνης. Mox Savil, et unus παρώγεσθαι. 


dinatione 
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tiendum esset, persequendam. Ejus ego animum 
conspicatus, damnumque ratus me univers Ec- 
clesiz illaturum, si tam probo , tam ad multoruur 
praefecturam idoneo juvene gregem Christi ob in- 
firmitatem meam privarem, quod in animo erat 
non detexi, etsi antea nnllum consiliorum meorum 
ipsi occultassem : sed cum respondissem ca de re 
consultationem aliud in tempus rejiciendam esse; 
neque enim id in przesentia urgere : statim per- 
suasi nihil propterea curandum esse, fiduciam- 
que indidi, me ejusdem sententie consortem fore, 
si quando res hujusmodi contingeret. Haud ita 
multo elapso tempore, cum is qui nos ordina- 
turus erat advenisset, ac me ipse occultassem , 
horum ignarus ille quasi ad aliud negotium du- 
citur, jugumque accipit, sperans me, ut promi- 
seram, perinde sequuturum esse : imo potius se, 
me praeunte , sequuturum. Etenim nonnulli ex 
iis qui aderant videntes eum, quod comprehen- 
sus esset , egre ferentem , ei verba dederunt , cla- 
mantes, absurdum esse, eum qui omnibus ferocior 
videbatur, me designantes , cum magna modestia 
Patrum placito obtemperasse; illum autem multo 
prudentiorem et moderatiorem ferocire, vanam 
gloriam appetere, subsultantem , resilientem, re- 
pugnantem. His ille verbis obsequutus , post- 
quam audivit me aufugisse , tristis admo- 
dum me adit, assidetque mihi, verba facere 
cupiens; verum animi angustia detentus , cum 
eam, quam passus fuerat, vim declarare non 
posset, in ipso oris hiatu fari prohibebatur, mo- 
rore crationem antequam dentes transiliret in- 
terrumpente, IHlum ego intuitus lacrymis perfa- 
sum animoque turbatum, rei causam edoctus , 
multa cum voluptate in risum prorupi , appre- 
hensumque dextera deosculari conatus sum, 
Deoque gloriam referebam , quod machinamenta 
mihi recte ac pro voto cessissent. Ille ut me lze- 
tum. hilaremque vidit, ubi primum se a nobis 
deceptum esse animad vertit , id longe gravius in- 
digniusque ferebat. 
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f 866 
Porro ab illa perturbatione sedato parumper A 


b. Alit φυγεῖν, alii ρεύγειν. Infra non pauci Mss. εἰ νέον 
οὕτως ἀγαῆὸν... ἐπιτήδειον, quie lectio corrupta est, Ibid. 
Morel, et maxima pars Mss, ἐπίστασιν. Savil. et. tres 
Mass. ἐπιστασίαν, quie lectio praestare videtur hoe. loco, 

* συμβαίνη Morel. , συμβαίη Savil, Manuscripti vero 
pars priorem , pars alteram. lectionem habent. Infra 
αὐτὸς ante μηδὲν deest in quibusdam Mss. et paulo post 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


καθ᾽ ὁποτέραν ἂν ἡγώμεθα τῶν ὁδῶν, εἴτε ἢ φυγεῖν, 
εἴτε ἑλέσθαι δέοι. Αἰσθόμενος τοίνυν αὐτοῦ τῆς προ- 
θυμίας ἐγὼ, xal ζημίαν ἡγησάμενος οἴσειν παντὶ 
τῷ χοινῷ τῆς Ἐχχλησίας, εἰ νέου οὕτως ἀγαθοῦ xai 
πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἐπιστασίαν ἐπιτηδείου ἀπο- 
στεροίην τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγέλην διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τὴν ἐμαυτοῦ, οὐχ ἀπεχάλυψα τὴν γνώμην, ἣν εἶχον 
περὶ τούτων ἐχείνῳ " καίτοι γε μηδέποτε πρότερον 
ἀνασχόμενος λαθεῖν τι τῶν βουλευμάτων αὐτὸν τῶν 
ἐμῶν * ἀλλ᾽ εἰπὼν δεῖν τὴν ὑπὲρ τούτων βουλὴν εἰς 
ἕτερον ἀναβάλλεσθαι χαιρὸν, οὐ γὰρ νῦν τοῦτο 
χατεπείγειν, ἔπεισά τε εὐθέως μηδὲν ὑπὲρ τούτων 
φροντίζειν, χαὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ παρέσχον θαῤῥεῖν ὡς 
δμογνωμονήσοντος, εἴ ποτε “ συμβαίη τοιοῦτόν τι 
παθεῖν. Χρόνου δὲ παρελθόντος οὐ πολλοῦ, χαὶ τοῦ 
μέλλοντος ἡμᾶς χειροτονήσειν ἐλθόντος, χαὶ χρυ- 


'πτομένου μον, αὐτὸς μηδὲν τούτων εἰδὼς ἄγεται 
D uou; μη Y 


μὲν ὡς ἐφ᾽ ἑτέρα προφάσει, δέχεται δὲ τὸν ζυγὸν, 
ἐλπίζων ἐξ ὧν ὑπεσχημένος ἤμην αὐτῷ, καὶ ἡμᾶς 
πάντως ἕψεσθαι, μᾶλλον δὲ νομίζων ἡμῖν ἀχολουθεῖν. 
Καὶ γάρ τινες τῶν ἐχεῖ παρόντων, ἀσχάλλοντα πρὸς 
τὴν σύλληψιν δρῶντες, ἠπάτησαν βοῶντες ὡς ἄτο- 
πὸν εἴη τὸν μὲν θρασύτερον εἶναι δοχοῦντα παρὰ 
πᾶσιν, ἐμὲ λέγοντες, μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας 
εἶξαι τῇ τῶν πατέρων χρίσει, ἐχεῖνον δὲ τὸν πολὺ 
συνετώτερον καὶ ἐπιειχέστερον θρασύνεσθαι χαὶ χε- 
νοδοξεῖν σχιρτῶντα xat ἀποπηδῶντα xal ἀντιλέγοντα. 
Τούτοις εἴξας τοῖς ῥήμασιν, ἐπειδὴ ἤχουσεν ὅτι διέ- 
φυγον, εἰσελθὼν πρός με μετὰ πολλῆς τῆς κατηφείας, 
χαθέζεται πλησίον μου. xai ἐβούλετο μέν τι xal 
εἰπεῖν, ὑπὸ δὲ 3 τῆς ἀπορίας χατεχόμενος, xai λόγῳ 
παραστῆσαι τὴν βίαν, ἣν ὑπέμεινεν, οὐχ ἔχων, 
ἅμα τῷ χᾶναι ἐχωλύετο φθέγγεσθαι ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας, πρὶν ἢ τοὺς ὀδόντας ὑπερβῆναι, διαχοπτούσης 
τὸν λόγον. Ὁρῶν τοίνυν ἐγὼ περίδαχρυν ὄντα, καὶ 
πολλῆς πεπληρωμένον τῆς ταραχῆς, καὶ τὴν αἰτίαν 
εἰδὼς, ἐγέλων τε ὑπὸ πολλῆς τῆς ἡδονῆς, καὶ τὴν 
δεξιὰν κατέχων, ἐδιαζόμην “ καταφιλεῖν, χαὶ τὸν 
Θεὸν ἐδόξαζον ὅτι μοι τὰ τῆς μηχανῆς τέλος εἶχε 
χαλὸν xal οἷον ηὐχόμην ἀεί. Ὡς δὲ εἶδε περιχαρῇ 
ve ὄντα xal φαιδρὸν, καὶ πρότερον ἠπατημένος ὗφ᾽ 
ἡμῶν ἤσθετο, xai μᾶλλον ἐδάχνετο χαὶ ἐδυσχέραινε. 

Καί ποτε μιχρὸν ἀπ᾽ ἐχείνου χαταστὰς τοῦ θορύ- 


Morel, ib ἡμᾶ; πάντως « ali cum Savi. melius xal 
ἡμᾶς πάντως. 

4 Sic Morel,, Savil. et aliquot. Mss. Alii vero τῆς 
πηρείσς: Infra ὑπό ante τῆς ὀδυμίας deest in Savil. 
et. Morel,, sed. habetur in. maxima. Manuscriptorum 
parte, 

« Sic Savil, et quatuor Mss. Alii et Morel. ρελεῖν. 
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D m $^ , ^ , ^ 
6ou "τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ εἰ xoi τὸ ἡμέτερον, quot, 
, , H ,ὔ LJ Y - 5-7 

μέρος διέπτυσας, χαὶ λόγον ἡμῶν ἔχεις οὐδένα λοι- 
*5 J - -“ ^A 

TOV, ὡς ἔγωγε οὐχ οἰδα ἀνθ᾽ ὅτου, τῆς γοῦν ὑπολή- 

m b m M 

ψεως ἔδει σε φροντίσαι τῆς σῆς * νῦν δὲ τὰ πάντων 
m - M 

ἠνέῳξας στόματα, xai δόξης σε ἐρῶντα χενῆς τὴν 

λειτουργίαν ταύτην παρητῆσθαι λέγουσιν ἅπαντες, 
« ^ -- , z 

6 δὲ ἐξαιρησόμιενός σε τῆς κατηγορίας ταύτης οὖχ 


58γε" 
ἔστιν. ᾿Εμοὶ δὲ 


οὐδὲ εἰς ἀγορὰν ἐμδαλεῖν ἀνεχτόν᾽ 
τοσοῦτοι οἵ προσιόντες ἡμῖν, καὶ xaÜ' ἑχάστην ἐγχα- 
΄φω A 5 , σ͵ - M »^ b , 
λοῦντες τὴν ἡμέραν. Ὅταν γὰρ ἴδωσι " φανέντα 
n / J ' € ^ 
που τῆς πόλεως, λαθόντες χαταμόνας ὅσοι πρὸς Tic 
οἰκείως ἔχουσι, τῷ πλείονί με τῆς κατηγορίας ὗπο- 
, ^ mM— , 
6&)Xouct μέρει" εἰδότα γὰρ αὐτοῦ τὴν γνώμην φασίν" 
ΕΟ y ^ , - , ,ὔ 5. , y^ 5 
οὐδὲ γὰρ ἄν σε ἔλαθέ τι τῶν ἐχείνου " οὐχ ἔδει ἀπο- 
, - m 
χρύψασθαι, ἀλλ᾽ fuiv ἀναχοινώσασθαι ἐχρῆν, xat 
πάντως οὐχ ἂν ἠπορήσαμεν μηχανῆς πρὸς τὴν 
Ὑ ^E ^ AN ὦ / E] X^ 3 AS 0 Ὁ 
ἄγραν. Exo δὲ, ὅτι μέν σε οὐκ ἤδειν ἐκ πολλοῦ ταῦτα 
βουλευόμενον, αἰσχύνομαι xa ἐρυθριζ) πρὸς ἐχείνους 
εἰπεῖν, μήποτε χαὶ ὑπόχρισιν τὴν. ἡμετέραν εἶναι 
νομίσωσι φιλίαν. Ei γὰρ x«i ἔστιν, ὥσπερ οὖν xol 
E] M NS rA CE E , oc 3 ES 
ἔστιν, καὶ οὐδὲ ἂν αὐτὸς ἀρνηθείης, ἐξ ὧν εἰς ἡμᾶς 
E D ; M Ν ΜῈ Y M ,ὔ c 
ἔπραξας νῦν - ἀλλὰ τοὺς ἔξωθεν χαὶ μετρίαν γοῦν 
M 1 Led » ^5/r X Ae r , 
περὶ ἡυῶν ἔχοντας δόξαν καλὸν τὰ ἡμέτερα χρύπτειν 
xaxd. Eimeiv μὲν οὖν πρὸς αὐτοὺς τἀληθὲς, χαὶ ὡς 
ἔχει τὰ xaü' ἡμᾶς, ὀχνῶ " ἀναγχάζομα! δὲ λοιπὸν 
σιωπᾶν xai χύπτειν εἰς γὴν xai τοὺς ἀπαντῶντας 
οἷς ^e Τ᾽ 
ἐχτρέπεσθαι xal ἀποπηδᾶν. Κἂν γὰρ τὴν προτέραν 
, Dj 
ἐχφύγω χατάγνωσιν, Ψεύδους ἀνάγχη με χρίνεσθαι 
λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἐθελήσουσί μοι πιστεῦσαί ποτε, 
Y - T 
ὅτι xoi βασίλειον μετὰ τῶν ἄλλων ἔταξας, οἷς οὐ 
θέμις εἰδέναι τὰ σά. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν οὐ 
/ - c » ^ 
λόγος, ἐπειδή σοι τοῦτο γέγονεν ἡδύ * * τὴν δὲ λοιπὴν 
πῶς οἴσομιν αἰσχύνην ; Οἱ μὲν γὰρ ἀπονοίας, οἱ δὲ 
X ^ EI / .U NE ra , LL MB 
φιλοδοξίας σε γράφονται" ὅσοι δέ εἰσιν ἀφειδέστεροι 
τῶν αἰτιωμένων, ταῦτά τε ἡμῖν ἀμφότερα ἐγκαλοῦσιν 


πολύς μοι 


ὁμοῦ, xai προστιθέασι τὴν εἰς τοὺς τετιμηχότας 

i /, , , 

ὕόριν, δίκαια πεπονθέναι λέγοντες αὐτοὺς, xol εἰ 
, , , , LÀ 3, 4 m e 

μείζονα τούτων ἀτιυασθέντες ἔτυχον παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι 

, Α , * , ᾿ y ow / 

τοσούτους χαὶ τηλιχούτους ἀφέντες ἄνδρας, μειράχια 
A A , - m - ] 

χθὲς χαὶ πρῴην ἔτι ταῖς τοῦ βίου μερίμναις ἐγχαλιν- 

ΓΟ e , e 

δούμινα, ἵνα χρόνον βραχὺν τὰς ὀφρῦς συναγάγωσι, 
^ ͵ 

χαὶ φαιὰ περιύάλωνται, xal χατήφειαν ὑποχρίνων - 

ται, ἐξαίφνης εἰ την ἢ ἣν, ὅσην οὐδὲ 
, ἐξαίφνης εἰς τοσαύτην ἤγαγον τιμὴν, ὅσην οὐδὲ 

x / , ΄ ΕἸ / 

ὄναρ λήψεσθαι προσεδόχησαν. Καὶ οἱ μὲν Ex πρώτης 

» - € - ΕῚ / 

ἡλικίας εἰς ἔσχατον γῆρας τὴν ἑαυτῶν ἐχτείναντες 

Μ "» ^ , , E » m 

ἄσχησιν, ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἰσίν * ἄρχουσι δὲ αὐτῶν 

--^ “Ὁ ^ 
οἱ παῖδες αὐτῶν, xal μηδὲ τοὺς νόμους ἀχηχοότες 


^ Duo Mss. τῆς ψυχῆς, ἔρη" ἀλλ᾽, Infra. quidam Mss. 
ἡνέῳξας melius. quam. Edd, et alii Codd. qui habent 
ἀνέωξας, 


SACERDOTIO. 


LIB. I. 


447 
animo, Etsi, inquit, partes nostras respueris, ac 
nullam jam nostri rationem habeas, nec certe scio 
qua de causa, oportuit saltem te existimationis 
tue curam habere. Nunc vero omnium ora ape- 
ruisti, teque ex inanis glori amore cuncti dicunt 
hoc ministerium recusasse, nec quisquam est qui 
te ab hac criminatione eximat. Mihi autem nein 
forum quidem ventitare licet : tam multi nempe 
sunt qui nos conveniunt , ac quotidie incusant. 
Nam quoties me in quacumque urbis parte vi- 
dent, seorsim adductum familiares nostri me in 

p maximam criminis partem vocant. Ejus consilii 
gnarus, aiunt, nullam enim rerum ad eum per- 
tinentium ignorabas, nihil oportuit dissimulare, 
sed rem nobiscum communicare, neque defuisset 
ars, qua illum in retia conjiceremus. Me vero 
fateri pudet dicere, me id consilium a te jam 
pridem initum ignorare , ne illi amicitiam no- 
stram fictam esse putent. Nam si ita est, ut vere 
est, quod ne tu quidem post talia gesta inficiari 
possis, non e re fuerit externos homines, qui vel 
mediocrem de nobis opinionem habent, mala ce- 
lare nostra. Rem itaque ut vere se habet illis 
aperire. vereor, sed tacere cogor, oculosque in 

c terram demittere, atque ab occurrentibus decli- 
nare et resilire. Etenim licet prius illud crimen 
effugiam , restat tamen ut mendacii necessario 
arguar. Neque enim credent umquam mihi di- 
centi te Basilium in eorum numero posuisse, qui- 
bus arcana scire tua non licet, Verum hzc non 
multum curo, quando ita tibi jucunda fuere; at 
reliquum dedecus, qui ferre possimus ? Nam alii 
te arrogantize, alii vanze glori: accusant; qui au- 
tem reis minus parcere volunt, et hiec utraque 
improperant, et przeterea adjiciunt eam, quam iis 
qui nos honore affecerunt intulimus , contume- 

p liam, quos etiam dicunt hac jure passos esse, 
imo graviora promeruisse ; utpote qui tot tantis- 
que relictis viris, pueros heri ac nudiustertius in 
secularibus curis volutatos, ut ad breve tempus 
supercilia contraherent, pullas vestes induerent, 
vultusque. tristitiam. simularent , derepente ad 
tantum. honorem adduxerint, quantum ne in 
somnis quidem assequi speravissent. Atque n 
quidem, aiunt, qui a prima sitate ad extremam 
usque senectutem. ascesim sive. exercitationem 
sectati sunt, in subditorum numero sunt ; impe 


h Duo Mss. φρανέντ 
e Quatuor Mss, τῶν δὲ λοιπῶν» «uae lectio nou speres 


' od ^ 
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rant autem illis ipsorum filii, qui ne leges qui- E 
dem noverunt huic exercendo magistratui posi- 
tas, Hac et plura loquentes frequenter instant. 
Ego vero quid ad hiec respondeam ignoro : tu, 
quaso, mihi suppeditato. Neque enim puto te- 
uere te et sinecausa fugisse, tantamque suscepisse 
adversus adeo praestantes viros inimicitiam; sed 
ponderatis rebus ad id venisse, unde et tibi pa- 
ratam defensionem adesse arbitror. Dic ergo, 
num justam habeas excusationem, quam crimi- 
natoribus afferamus. Nam de injuria qua me af- 
fecisti non expostulo tecum, non quod deceperis, 
non quod prodideris, non quod omni tempore 
amicitie mea fructum tuleris. Nos quippe ani- 
mam nostram, ut ita dicam, tibi allatam, in ma- 
nibus tuis reposuimus : tu vero tantam adversum 
nos calliditatem adhibuisti, quantam si ab inimi- 
cis tuis cavendum tibi fuisset. Atqui oportuit, si 
consilium hujusmodi utile esse putabas, illius 
, ucruur non fugere : sin damnosum, nos quoque, 
quos omnibus semper praeferre dicebas , damno 
eripere. Tu vero nihil non egisti ut eo incide- 
remus, neque dolo vel simulatione opus erat 
adversus eum , qui sine dolo et siinpliciter omnia 
dicere et agere apud te solebat. Attamen, ut dixi, 
nihil eorum crimini do, neque solitudinem ex- 
probro, in qua nos constituisti , cum colloquia 
illa abstulisti, ex quibus et voluptatem et utili- 
tatem non minimam sape carpebamus. Verum 
hzc omnia mitto, hiec tacite et mansuete fero : 
non quod tu mansuete in nos deliqueris, sed 
quod eam mihi legem praescripserim ab illa die, 
qua amicitiam inii tuam, ut quamvis mihi mo- 
lestiam afferres, nullam abs te apologiam exige- 
rem. Etenim quod non mediocre mihi damnum 
intuleris, ipse nosti, si. modo meminisse velis 
sermonum , tum quos exteri de nobis , tum quos 
nos de nobis ipsis perpetuo habuimus. Hi porro 
sermones erant, magnum nobis fore lucrum ex 
concordia, prasidiumque ex amicitia mutua. 
Aliique omnes dicebant, aliis etiam bene multis 
non modicz utilitati fore concordiam nostram : 
ego vero , quod ad me attinet, numquam utili- 
tatem cuipiam posse me praestare putavi ; dice- 
bam tamen, hoc saltem nos lucrum non parvum 
ex amicitia decerpturos esse , quod iis qui nos 
oppugnare vellent, inexpugnabiles futuri esse- 
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4 Quidam Mss. x25 cb; ταύτην αὐτοὺς διοιχεῖν τὴν 
ὀρχήν. 

* Sic maxima pars Mss. Editi et alii μηδὲ αὐτὸν τό, 
Tufra οὐδέν post ἐδέησεν deest in Savil. et in aliquot Mss. 
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CONSTANTINOP. : 


* xaü' οὖς ταύτην δεῖ διοιχεῖν τὴν ἀρχήν. Ταῦτα xal 
πλείονα τούτων λέγοντες συνεχῶς ἡμῖν ἐπιφύονται. 
Ἐγὼ δὲ ὅ τι μὲν ἀπολογήσομαι πρὸς ταῦτα οὐχ 
ἔχω, δέομαι δέ σου φράσαι μοι. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰχῇ ταύτην οἶμαί σε φυγεῖν τὴν φυγὴν, χαὶ 
πρὸς ἄνδρας οὕτω μεγάλους τοσαύτην ἀναδέξασθαι 
τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ μετά τινος λογισμοῦ χαὶ σκέψεως 
ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν, ὅθεν xai λόγον ἕτοιμον εἶναί σοι 
πρὸς ἀπολογίαν στοχάζομαι. Εἰπὲ οὖν εἴ τινα πρό- 
φασιν διχαίαν πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας δυνησόμεθα 
λέγειν. Ὧν γὰρ αὐτὸς ἠδίχημαι παρὰ σοῦ, οὐδένα 
ἀπαιτῶ λόγον, οὐχ ὧν ἠπάτησας, οὖχ ὧν προὔδωχας, 
οὖχ ὧν ἀπήλαυσας παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα τὸν ἔμπροσθεν 
χρόνον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
ὡς εἰπεῖν, φέροντες, ἐνεθήχκαμέν σου ταῖς χερσί" σὺ δὲ 
τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς ἐχρήσω τῇ πανουργία, ὅσηπερ ἂν 
εἰ πολεμίους σοί τινας φυλάξασθαι προὔχειτο. Καίτοι 
γε ἐχρῆν, εἰ μὲν ὠφέλιμον ταύτην ἤδεις οὖσαν τὴν 
γνώμην, "μηδὲ αὐτῆς τὸ χέρδος φυγεῖν" εἰ δὲ ἐπι- 
δλαδῇ, καὶ ἡμᾶς, oc ἁπάντων ἀεὶ προτιμᾶν ἔλεγες, 
ἀπαλλάξαι τῆς ζημίας. Σὺ δὲ χαὶ ὅπως ἐμπεσούμεθα 
ἅπαντα ἔπραξας " xai δόλου σοι xal ὑποχρίσεως 
ἐδέησεν οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδόλως χαὶ ἁπλῶς ἅπαντα 
xa λέγειν xat πράττειν εἰωθότα πρὸς σέ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, 
ὅπερ ἔφην, οὐδὲν τούτων ἐγχαλῶ νῦν, οὐδὲ ὀνειδίζω 
τὴν ἐρημίαν, εἰς ἣν κατέστησας ἡμᾶς, τὰς συνόδους 
διαχόψας ἐχείνας, ἐξ ὧν xal ἡδονὴν χαὶ ὠφέλειαν ob 
τὴν τυχοῦσαν ἐχαρπωσάμεθα πολλάχις " ἀλλὰ πάντα 
ταῦτα ἀφίημι, xa φέρω σιγῇ καὶ πράως * οὐχ ἐπειδὴ 
πράως εἰς ἡμᾶς ἐπληυμέλησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτον 
ἔθηκα ἐμαυτῷ τὸν νόμον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἧς 
τὴν φιλίαν ἔστερξα τὴν σὴν, ὑπὲρ ὧν ἂν θέλης ἡμᾶς 
λυπεῖν, μηδέποτέ σε εἰς ἀπολογίας ἀνάγχην καθι- 
στᾶν. ᾿Επεὶ, ὅτι γε P οὐ μιχρὰν τὴν ζημίαν ἡμῖν ἐπή- 
γάγες, οἶσθα xa αὐτὸς, εἴ γε μέμνησαι τῶν ῥημάτων, 
xai τῶν παρὰ τῶν ἔξωθεν περὶ ἡμῶν, xal τῶν ὕφ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων ἀεί" ταῦτα δὲ ἦν, ὅτι πολὺ χέρδος 
ἡμῖν “ δμοψύχοις εἶναί τε xal φράττεσθαι τῇ πρὸς 
ἀλλήλους φιλία. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἔλεγον, xal 
ἑτέροις πολλοῖς οὐ μικρὰν ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν 
οἴσειν ὁμόνοιαν " ἐγὼ δὲ ὠφέλειαν μὲν οὐδέποτε dve- 
vana, τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, παρέξειν τισίν * ἔλεγον δὲ, 
ὅτι τοῦτο γοῦν ἀπ᾽ αὐτῆς χερδανοῦμεν χέρδος οὐ μι- 
χρὸν, τὸ * δυσχείρωτοι γενέσθαι τοῖς καταγωνίσασθαι 
βουλομένοις ἡμᾶς. Καὶ ταῦτά σε ὑπομιμνήσχων οὐχ 
ἐπαυσάμην ποτέ. Χαλεπὸς 6 χαιρός * οἱ ἐπιβουλεύον - 
τες πολλοί ᾿ τὸ τῆς ἀγάπης γνήσιον ἀπόλωλεν " ἀν- 


b. Alii οὐχ εἰς μιχρά- 

* Sic maxima pars Manuseriptorum, Editi vero àuo- 
ψύχοις. | Ha etiam duo Codd. A. B. idque restituimus.] 

4 Alii δνυοχείρωτοι εἶναι. 
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τεισῆχται δὲ ὃ τῆς βασχανίας ὄλεθρος " ἐν μέσῳ — mus.Hzc tibi in mentem revocare numquam 
παγίδων διαθαίνομεν, χαὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεων — cessabam: Difficileesttempus, insidiatores multi, 
περιπατοῦμεν " οἱ μὲν ἕτοιμοι τοῖς ἡμετέροις ἐφη- — germana caritas exstincta, invidiz pernicies ejus 
σθῆναι χαχοῖς, εἴ ποτέ τι συμθαίη,, “ πολλοὶ xoi — locum subiit, in medio laqueorum progredi- 
πολλαχόθεν ἐφεστήχασιν 6 δὲ συναλγήσων οὐδεὶς,  mur,in pinnis urbium ambulamus : multi ad 
ἢ xoi εὐαρίθμητοι λίαν. Ὅρα μὴ διαστάντες ποτὲ gaudendum de malis nostris parati sunt , si qnid 
πολὺν «by γέλωτα ὀῳλήσωμεν, χαὶ τοῦ γέλωτος E forte sinistrum acciderit, et undique instant; ne- 
μείζονα τὴν ζημίαν * ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθού- ^ mo vero est qui vicem nostram doleat, vel saltem 
μενος ὡς πόλις ὀχυρὰ, χαὶ ὡς μεμοχλευμένη βασι- - pauci hujusmodi sunt. Vide ne si disjungamur, 
λεία. Μὴ δὴ διαλύσης ταύτην τὴν γνησιότητα, μηδὲ risum multum aliis moveamus, risuque gravio- 
διαχόψης τὸν μοχλόν. Ταῦτα καὶ τὰ τούτων πλείονα rem jacturam : Zrater qui adjuvatur a fratre, 
ἔλεγον συνεχῶς, οὐδὲν μέν ποτε ὑποπτεύων τοιοῦ-- quasi civitas munita , et quasi regnum vecti- 
τον, ἀλλὰ καὶ πάνυ σε τὰ πρὸς ἡμᾶς ὑγιαίνειν νομί- bus firmatum. Ne , queso , hanc dissolvas ne- 
Cow , &x περιουσίας δὲ x«i ὑγιαίνοντα θεραπεύειν cessitudinem , neque vectem. dirumpas. Hac et 
βουλόμενος. ἐλάνθανον δὲ, ὡς ἔοιχε, νοσοῦντι τὰ his plura sepe dicebam , nihil umquam hujus- 
φάρμαχα ἐπιτιθείς * καὶ οὐδὲ οὕτως ὃ δείλαιος ὥνησα, «c. modi suspicans, sed te sano admodum —À 
οὐδὲ γέγονεν ἐμοί τι πλέον ix. ταύτης τῆς ἄγαν προ- A Bà DOS esse putans, atque ex abundanti medelam 
μηθείας. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα ῥίψας ἀθρόως, “καὶ οὐδὲ — Sano adhibere curans, nec animadvertens, ut pa- 
εἰς νοῦν βαλόμενος, ὥσπερ ἀνερμάτιστον πλοῖον εἰς lel, me segrotanti remedia apponere. Αἴ ne sic 
πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον ἀφῆχας, οὐδὲν τῶν ἀγρίων quidem infelix quidpiam lucratus sum , neque 
ἐχείνων ἐννοήσας χυμάτων, ἅπερ fuc ὑπομένειν — CXtanta illa cautela mihi quidquam accessit emo- 
ἀνάγκη. Ei γάρ ποτε " συμβαίη συχοφαντίαν, ἢ lumenti. Omnia quippe illa confertim projiciens, 
γχλευασίαν, ἢ καὶ ἄλλην τινὰ ὕόδριν xal ἐπήρειαν ἐπε- — Deque id tecum reputans, me tamquam navem 
νεχθῆναί ποθεν ἡμῖν (πολλάκις δὲ τὰ τοιαῦτα συμ- ΠΟΙ saburratam in pelagus immensum emisisti , 
βαίνειν ἀνάγχη), πρὸς τίνα χκαταφευξόμεθα ; τίνι nihil cogitans decumanos illos fluctus, quos me 
χοινωσόμεθα τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας: τίς ἡμῖν ἀμῦ- sustinere necesse est. Nam si contingat vel ca- 
vat θελήσει, καὶ τοὺς μὲν λυποῦντας ἀναχόψει, xui — lumniam , vel cachinnum , vel aliam quamvis 
ποιήσει μηχέτι λυπεῖν, ἡμᾶς δὲ παραμυθήσεται,  COntumeliam et molestiam in nos inferri , 5:6 Ρ6 
xal παρασχευάσει τὰς ἑτέρων φέρειν ἀπαιδευσίας; B autem multa hujusmodi necessario accidunt , ad 
Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, σοῦ πόῤῥωθεν ἑστηκότος τοῦ δεινοῦ quem confugiemus ? apud quem angustias nostras 
τούτου πολέμου, xo μηδὲ κραυγὴν ἀχοῦσαι “ δυνα- exonerabimus? quis defensionem suscipiet no- 
μένου. Ἄρα οἶδας ὅσον εἴργασταί cot xaxóv; ἄρα stram? quis moeroris auctores retundet atque se- 
νῦν γοῦν μετὰ «b πλῆξαι ἐπιγινώσχεις ὡς καιρίαν — dabit, nobisque dolorum finem faciet , et sola- 
ἡμῖν ἔδωχας τὴν πληγήν; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀφείσθω" tium afferet , paratosque nos reddet ad aliorum 
οὐδὲ γὰρ ἔστι τὰ γενόμενα ἀναλῦσαι λοιπὸν, οὐδὲ ferendas ineptias ? Nemo sane adest, te ab hoc 
πόρον τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν. Τί πρὸς τοὺς ἔξωθεν gravissimo bello procul remoto, ut ne clamorem 
ἐροῦμεν ; τί πρὸς τὰς αἰτίας ἀπολογησόμεθα τὰς quidem meum audire valeas. An nosti quantum 
ἐκείνων ; admiseris malum? an vel nunc , postquam per- 
cussisti , agnoscis quam letale mibi vulnus in- 
flixeris? Verum hiec missa faciamus : neque enim 
deinceps poterunt ea dissolvi , qua facta sunt, 
neque exitus reperiri in. rebus. exitu carentibus. 
Quid porro ad exteros dicemus? quid eorum 

criminationibus respondebimus ? 
XPYXOXTOMOX. Θάρσει, ἔφην ἐγώ " οὐ γὰρ CHRYSOSTOMUS. Bono, inquam , animo 


ὑπὲρ τούτων εἰμὶ μόνον ἕτοιμος εὐθύνας ὑπέχειν, —csto;neque enim ad horum tantum rationem 


ἀλλὰ χαὶ ὧν ἀνευθύνους ἡμᾶς ἀφῆκας, καὶ τούτων C reddendam paratus sum , sed et in quibus nos , 


ὁ Alii πολλοὶ καὶ πολλαχόθεν. [Recte. Legebatur πολλοὲ " Savil, et aliquot Mss. σὺ δαί [Recte pro συμδαινε ἢ 
Um | Infra Savil, et aliquot Mss. ὄρλωμεν. v. Alii δυνα μένον ποτέ 
^. Alii «at οὐδέ. | Legebatur χαὶ pd. ] 
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sone con- en]pa immunes dimisisti , in iis etiam pro virili 


juncta, 


mea defensionem parare conabor ; ac si libet, ab 
iis ipsis ordiar. Siquidem absurdus admodumque 
ingratus essem, si exterorum opinionem curans, 
nihilque noa agens ut accusandi finem faciant, 
virum mihi omnium amicissimum, qui tanta 
erga me usus sit. verecundia , ut ne quidem de 
illata sibi, ut putat, injuria conqueri velit, imo 
etiam suis posthabitis de nostris insuper satagat, 
non possim flectere, meque apud illum de illata 
injuria purgare, quin etiam majore erga illum 
segnitie uti videar, quam ille sollicitudine erga 
me utitur. Qua igiturin re te lesimus, quando- 
quidem hinc constituimus apologiz pelagus in- 
gredi ? an quia te circumvenimus , nostramque 
tibi mentem celavimus? Atqui illud cum pro tui 
decepti,tum pro eorum etiam, quibus te fallendo 
prodidimus , utilitate fecimus. Si itaque. astutia 
semper mala, neque illa umquam vel ad. quod- 
libet commodum uti liceat , paratus sum panas 
dare quascumque volueris : seu potius quia 
numquam ex me pcenas exigere sustinebis , eas 
ipsi nobismetipsis irrogabimus , quas solent ju- 
dices sontibus, cum ab actoribus suis rei peracti 
fuerint. Sin vero astutia non semper noxia est , 
sed pro eorum qui illa utuntur animo seu mala 
seu bona efficitur, missam faciens criminationem 
istam, qua te circumventum quereris, proba nos 
in malum astu usos esse : donec enim id abfuerit, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πειράσομαί σοι λόγον δοῦναι, ὡς ἂν οἷός τε ὦ. Καὶ, 
εἰ βούλει γε, ἀπ᾿ αὐτῶν πρῶτον τῆς ἀπολογίας [τῶν 
λόγων] ποιήσομαι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ἂν εἴην ἄτοπος 
xai λίαν ἀγνώμων, εἰ τῆς παρὰ τῶν ἔξωθεν δόξης 
φροντίζων, χαὶ ὅπως * παύσωνται ἡμῖν ἐγχαλοῦν - 
τες, πάντα ποιῶν, τὸν ἁπάντων μοι φίλτατον, χαὶ 
τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς αἰδοῖ χεχρημένον, ὡς μηδὲ ὑπὲρ 
ὧν ἠδιχῆσθαί φησιν͵ ἐγκαλέσαι θελῆσαι, * ἀλλὰ παρ᾽ 
οὐδὲν τὰ αὑτοῦ θέμενον ἔτι τῶν ἡμετέρων φροντίζειν, 
μὴ δυναίμην ὡς οὐχ ἀδιχῶ πεῖσαι, ἀλλὰ μείζονι περὶ 
αὐτὸν φαινοίμην χεχρημένος ῥαθυμίᾳ ἧς αὐτὸς περὶ 
ἡμᾶς ἐπεδείξατο σπουδῆς. Τί ποτε οὖν σε ἠδικήκα- 
μεν, ἐπειδὴ χαὶ ἐντεῦθεν ἐγνώχαμεν εἰς τὸ τῆς 
ἀπολογίας ἀφεῖναι πέλαγος; ἄρα ὅτι σε παρεχρου- 
σάμεθα,, xal τὴν ἡμετέραν ἐχρύψαμεν γνώμην ; AX 
ἐπὶ χέρδει καὶ τοῦ ἀπατηθέντος σου, καὶ οἷς ἀπατή- 
σαντές σε προυδώχαμεν. Εἰ μὲν γὰρ δι᾽ ὅλου τὸ τῆς 
χλοπῆς χαχὸν, καὶ οὐχ ἔστιν εἰς δέον αὐτῷ χρήσα- 
σθαί ποτε, δοῦναι ἕτοιμοι δίχην ἡμεῖς, ἣν ἂν αὐτὸς 
ἐθέλῃς * μᾶλλον δὲ σὺ μὲν οὐδέποτε παρ᾽ ἡμῶν 
ἀνέξη δίκην λαξεῖν, ἡμεῖς δὲ ἑαυτῶν χαταγνωσόμεθα 
ταῦτα, ἃ τῶν ἀδιχούντων οἱ δικάζοντες, ὅταν ' αὐ- 
τοὺς ἕλωσιν οἱ χατήγοροι. Εἰ δὲ οὐχ ἀεὶ τὸ πρᾶγμα 
ἐπιδλαδὲς, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν χρωμένων προαίρεσιν 
γίνεται φαῦλον ἢ καλὸν, ἀφεὶς ἐγκαλεῖν τὸ ἡπατῇ- 
σθαι, δεῖξον ἐπὶ χαχῷ τοῦτο τεχνασαμένους " ὡς ἕως 
ἂν τοῦτο ἀπῇ, μὴ ὅτι μέμψεις χαὶ αἰτίας ἐπάγειν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀποδέχεσθαι τὸν ἀπατῶντα δίχαιον ἂν εἴη 
τούς γε εὐγνωμόνως διαχεῖσθαι βουλομένους. ἹΓοσοῦτον 


- eiue ie 36 » Ἢ 
non criminari, sed laudare decipientem aequum 4. γὰρ ἔχει κέρδος εὔκαιρος ἀπάτη, xal μετὰ τῆς ὀρθῆς 


fuerit apud eos saltem qui aliquam aqui boni- 
que rationem habent. Tantum enim lucri habet 
opportuna bonoque animo parata fraus, ut multi 
siepe, quod ea non usi sint, penas dederint. Ac 
si velis duces exercituum. examinare ab orbe 
condito celebriores, illorum tropzza quam plu- 
rima dolo parta comperies , eosque majori laude 
celebratos, quam qui aperto marte vicerunt. Nam 
hi quidem majori pecuniarum hominumque dis- 
pendio hostes superant , ita ut plerumque nihil 
commodi ex victoria referant, sed non minorem 
victores quam victi tum exercitus tum «zerarii 
jacturam faciant, Ad haec. vero non sinunt eos 
victi tota victori; gloria frui ; etenim ipsis ejus 
pars non minima cedit, utpote qui animis victo- 
res, corporibus solum inferiores fuerint ; ita ut, 
si potuissent confossi non cadere, neque mors 


4 Aliquot Mss, παύταιντο. 


γινομένη διανοίας, ὡς πολλοὺς, ὅτι μὴ παρεχρούσαν- 
το, xal δίχην δοῦναι πολλάχις. Καὶ εἰ βούλει γε τῶν 
στρατηγῶν τοὺς ἐξ αἰῶνος εὐδοχιμήσαντας ἐξετάσαι, 
τὰ πλείονα αὐτῶν τρόπαια τῆς ἀπάτης εὑρήσεις 
ὄντα χατορθώματα, xol μᾶλλον τούτους ἐπαινουμέ- 
νους, 7j τοὺς ἐκ τοῦ φανεροῦ χρατοῦντας. Οἱ μὲν γὰρ 
μετὰ πλείονος τῆς δαπάνης χαὶ τῆς τῶν χρημάτων, 
χαὶ τῆς τῶν σωμάτων χατορθοῦσι τοὺς πολέμους, 
ὡς μηδὲν αὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς νίχης γίνεσθαι, ἀλλὰ 
παρ᾽ οὐδὲν * ἧττον τῶν ἡττημένων τοὺς χρατήσαντας 
δυστυχεῖν, xal τῶν στρατευμάτων ἀνηλωμένων, xal 
τῶν ταμιείων χεχενωμένων. Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ 
τῆς ἐπὶ τῇ νίχη δόξης αὐτοὺς ἀφιᾶσιν ἀπολαῦσαι 
πάσης" μέρος γὰρ αὐτῆς οὐ μιχρὸν συμβαίνει xal 
τοὺς πεπτωχότας χαρποῦσθαι, διὰ τὸ ταῖς ψυχαῖς 
νιχῶντας τοῖς σώμασιν ἢ ἡττηθῆναι μόνοις " ὡς, εἴ γε 
ἐνὴν βαλλομένους μὴ πίπτειν, μηδὲ ἐπελθὼν ὁ θάνα- 


^ ἧττον deest in tribus Mss. Τοίγα Savil. et alii. qui- 


* Sic Savil., Morel, et aliquot Mss. Alii 2222 φρούδην dam ταμιείων, Paulo post aliquot Mss. ὡρέησιν. 


τά. Aii ἀλλὰ φροῦδα TÀ. 


€ Duo Mss. αὑτοὺ; ἐλέγχωτιν, 


b Alii ἡττᾶσθαι. Mox. βαλλου ἐνους Savil. et ownes 
fere Mss. Morel. βουλομένους. 


DE SACERDOTIO. LIB. I. 


μ᾿ » € , 
τος αὐτοὺς ἔπαυσεν, οὐχ ἂν ἔστησαν τῆς προθυμίας 
£.*O δὲ ἀπάτη χρατῆσαι δυνηθεὶς, οὐ συμφορδὶ 
ποτε. Ξ αἀπατὴ χρατη υνηνεις 9 φορὰ 
^ ^ , 
* μόνον, ἀλλὰ καὶ γέλωτι περιδάλλει τοὺς πολεμίους. 
d - I2] , 
Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐχεῖ τοὺς ἐπαίνους ἐξ ἴσης ἀμφότεροι 
bh € [2 P D 
ἀποφέρονται τοὺς ἐπὶ τῇ δώμη, οὕτω xal ἐνταῦθα 
ἘΞ ^ ES ' 
τοὺς ἐπὶ τῇ φρονήσει, ἀλλ᾽ ὅλον τῶν νικώντων ἐστὶ 


zm , » M ET | 
τὸ βραύεῖον, xal, τὸ τούτων οὐχ ἔλαττον, τὴν ἄπο. C 


“Ὁ $ 5, , Ὁ LÀ , -) 
τῆς νίκης ἡδονὴν ἀχέραιον τῇ πόλει φυλάττουσιν. Οὐ 
- -Ὸ M M 
γάρ ἐστιν ὥσπερ Ó τῶν χρημάτων πλοῦτος χαὶ τὸ 
“- , E c τὰ τῷ, CTS p 20235 
τῶν σωμάτων πλῆθος, f, τῆς ψυχῆς φρόνησις “ ἀλλ 
- - - , -ΡὉΨῳ 
ἐχεῖνα piv, ὅταν τις αὐτοῖς ἐν τοῖς πολέμοις χρῆται 
- M M 
συνεχῶς, δαπανᾶσθαι συμθαίνει xat ἀπολείπειν τοὺς 
Y er " b! er ἐς R4 - 3 A 9 - 
ἔχοντας, αὕτη δὲ, ὅσῳπερ ἄν τις αὐτὴν ἀναχινῇ; 
, το Y , , 5 - 
τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεσθαι πέφυχεν. Οὐχ ἐν τοῖς πο- 
M , Ἁ M 
λέμοις δὲ μόνον, ἀλλὰ xai ἐν εἰρήνη πολλὴν xci 
ej à - , ji , SA 
ἀναγχαίαν εὕροι τις ἂν τῆς ἀπάτης τὴν χρείαν, xal 
τι A N D. P , , - a! 
οὐ πρὸς τὰ τῆς πόλεως πράγματα μόνον, ἀλλὰ 
M 5 257. M - 3. A M ^ y oN 
xai ἐν οἰχίαᾳ πρὸς γυναῖχα ἀνδρὶ, καὶ πρὸς ἄνδρα 


45i 
illos prostravisset , numquam alacritatem anmi 
amisissent. Qui vero fraude vincere potuit, non 
calamitosos solum , sed etiam risu dignos efficit 
hostes. Non enim, ut illic, parem utrique forti- 
tudinis, ita et hic ambo prudentia laudem refe- 
runt; sed integrum victoribus victori premium 
cedit : quodque non minus est, victorie volu- 
ptatem civitatl sinceram servant. Neque enim 
perinde se habent pecuniarum copia hominum- 
que multitudo, atque animi prudentia ; siquidem 
illa in usu bellico frequenti consumi solent, atque 
possessores suos deserere; haec vero quanto magis 
exerceas , tanto magis augetur. Neque solum in 
bellis, sed etiam pacis tempore, magnum neces- 
sariumque fraudis usum esse comperias, nec 
tantum ad civitatis negotia, sed et ad domestica, 


. viro adversus uxorem , uxori adversus virum , 


patri in filium, amico in amicum, imo etiam filio 


γυναικὶ, xol πατρὶ πρὸς viov, καὶ πρὸς φίλον go, in patrem. Neque enim alio modo potuit filia τὶ neg. το. 
ἤδη δὲ χαὶ πρὸς πατέρα παισί. Kol γὰρ τῶν τοῦ D Saülis virum suum e manibus ejus eruere, quam '!- 
patrem decipiendo. Ejusque frater jam ereptum a τ. Rez. 20. 
sorore, iterumque periclitantem servare cupiens, 9 

iisdem quibus uxor ejus usus est telis, 


Σαοὺλ χειρῶν ἣ τοῦ Σαοὺλ θυγάτηρ οὐχ ἴσχυσεν ἂν 
L9» 4 E / b! Jy N * € c » » 4 ^ 
ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα τὸν αὑτῆς, ἀλλ᾽ ἢ μετὰ 
DL , ^ , Aoc , ^Y 
τοῦ παραλογίσασθαι τὸν πατέρα. Καὶ ὃ ταύτης δὲ 
2 1 ' € [1 Y-j , ^ , - , 
ἀδελφὸς, τὸν ὕπ᾽ ἐχείνης διασωθέντα σῶσαι βουλόμε- 
, , - , - e d 2 E 
νος χινδυνεύοντάα πάλιν, τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις “ ἐχρή- 
σατο, οἷσπερ χαὶ ἣ γυνή. 


Καὶ $ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων πρὸς Tum BASILIUS, Nihil hzc ad me , inquit, 


ἐμὲ, φησίν" οὐδὲ γὰρ ἐχθρὸς ἐγὼ xal πολέμιος, οὔτε 
τῶν ἀδικεῖν ἐπιχειρούντων, ἀλλ᾽ ἅπαν τοὐναντίον * 
τῇ σῇ γὰρ TU τὰ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπιτρέψας ἀεὶ 
ταύτη εἱπόμην, ἧπερ ἐκέλευσας. XPYXOXTOMOX. 


neque enim hostis sum. vel inimicus , neque ex 
eorum numero, quibus lzdendi animus est; con- 
ira vero tua semper sententiz: omnia mea com- 
misi, cui semper, quando tu jussisti, obsequutus 


9. Magna 


ex (empe- 


"AX , ᾧ θαυμάσιε xal ἀγαθώτατε, διὰ τοῦτο γὰρ xal E sum. CHRYSOSTOMUS. At, o vir admirande 
1 atque optime , ideo tibi jam antea dixi , non 1n suva fraude 


αὐτὸς φθάσας εἶπον, ὅτι οὐκ ἐν πολέμῳ μόνον, οὐδ᾽ 


ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ ἐν εἰρήνῃ xal ἐπὶ τοὺς 
φιλτάτους “ χρῆσθαι ταύτῃ χαλόν. “Ὅτι γὰρ οὐ τοῖς 
ἀπατῶσι μόνον, ἀλλὰ x«i τοῖς ἀπατωμένοις τοῦτο 
χρήσιμον, προσελθών τινι τῶν ἰατρῶν ἐρώτησον, 
πῶς ἀπαλλάττουσι τῆς νόσου τοὺς χάμνοντας, χαὶ 
ἀχούσῃ παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἀρχοῦνται τῇ τέχνη 
μόνη, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xo τὴν ἀπάτην παραλαθόντες, 


M ^ m " εἰ 
xoi τὴν παρ᾽ αὐτῆς βοήθειαν χαταμίξαντες, οὕτως "ἢ 


bello tantum et contra hostes, sed etiam in pace utilitas, 


et adversus amicissimos fraude uti interdum 
opus esse. Quod autem ea non modo decipienti- 
bus, sed etiam deceptis utilis sit, a quopiam me- 
dicorum sciscitare, quonam illi modo gros a 
morbo liberent ; audiesque ipsos non arte tantum 
uti , sed et fallaciam interdum. adhibere , atque 
ejus auxilio adhibito agros sanitati. restituere. 


4 . . * 
, , - 3 P " ^ 4 - 3 E 
ἐπὶ τὴν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπανήγαγον. Ὅταν A Quando enim tum morbo laborantium morositas, 


^ Ld ^5 Ὁ 
γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἀῤῥωστούντων χαὶ τῆς 
,ὕ ^ ,) m M , 
νόσου δὲ αὐτῆς τὸ δυστράπελον μὴ προσίηται τὰς 
- 5 m o 3 , ^ - E 
τῶν ἰατρῶν συμέουλὰς, τότε τὸ τῆς ἀπάτης ὑποδῦναι 
- , / J , , Ὁ Ὁ 
προσωπεῖον ἀνάγχη,, ἵν᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τὴν 
"m /, , , “Ὁ ME ^ 
τῶν " γενομένων ἀλήθειαν κρύψαι δυνηθῶσιν. El δὲ 
A ὶ kJ , ^ : , "^ e , 
βούλει, xal ἐγώ σοι διηγήσομαι δόλον ἕνα ἐχ πολ- 


* Alii μόνη. Mox Savil. et moxima pars Mss, ἀπορ ἔρον" 
ται» Morel. φέρονται. 
" Sie Savil. et magna pars Mss, Editi ἐχρῆτο. 


tum morbi ipsius. diflicultas medicorum consi- 
lium non admittit, tunc fallacie. personam in- 
duere coguntur, ut quemadmodum in scena rei 
veritatem obtegere possint. Atque hic, si placet, 
unum tibi ex multis dolum. enarrabo , quem ἃ 
medicis concinnatum audivi, Incidit quidam in 


* Alii χρήσασθαι. 
^ Alii γινομένων. 


Sw) 


Act. 21.56. 


“εἰ. τὸ. Ἅ, 
Gal. 5. 2. 


Philipp. 3. 
7- 


21. 


(ien 27,19. 
Kroll. ει, 
2.5 "t 


492 8. JOANNIS CIIRYSOST. 


febrim ardentem ac vehementissimam: zstus in- 
gens erat, ac cuncta ea, quz ignem exstingnere po- 
terant, respuebat zger. Cupiebat autem et apud 
omnes se adeuntes instabat, sibi merum large por- 
nigerent , et exitiosam illam cupidinem implere 
procurarent, Quod sane non febrim modo inflam- 
masset , sed miserum in furorem conjccisset , si 
quis tamen talem ipsi gratiam exhibuisset. Cum 
hic ars nihil proficeret, nullamque machinam 
excogitare posset , imo prorsus ea rcjicienda vi- 
deretur, ejus vices fallacia suscipiens vim tan- 
tam ostendit, quantam mox audies. Etenim me- 
dicus vas testaceum recens e fornace eductum 
vino permulto immersit : abstractum hinc vacuum 
cum aqua replevisset, jubet jgrotantis cubic ulum 
velis multis obumbrari, ne lux dolum proderet ; 
et gro vas quasi mero plenum propinat: quo vix 
manibus apprebenso cgrotus vini odore statim 
deceptus , quod oblatum fuerat non examinavit, 
sed morem gerens ac tenebris deceptus , urgente 
cupidine, alacriter hausit ; ac satiatus suffocatio- 
nem statim excussit, et imminens periculum effu- 
git. Viden' fallaci lucrum? Quod si quis omnes 
inedicorum dolos recensere velit, oratio sane 
longior, quam par sit, evadet. Nec solum ii, qui 
corpora curant, sed etiam i1 , qui anim: morbis 
curandis vacant, hoc frequenter remedio uti com- 
periuntur.Sic beatus Paulus multas illas Judao- 
rum myriadas attraxit : hoc item consilio Timo- 
theum circumcidit ille, qui Galatis scribebat ni- 
hil profuturum Ghristum. iis qui cireumcidun- 
tur. [deo legi se subdidit is, qui justitiam ex le- 
ge post fidem in Christum detrimentum putabat. 
Fraudis quippe magna vis, dum ne doloso con- 
silio offeratur. Imo vero hzc minime fraus appel- 
landa est, scd economia , sapientia et ars qua- 
dam , quie possit multos exitus in rebus arduis 
reperire,animaque delicta emendare.Neque enim 


Β 


"Phineem homicidam dixerim , quod plaga una 


duos occiderit : quemadmodum neque Heliam ob 


' Mlos centum milites eorumque duces, ac magnum 
illum sanguinis torrentem , quem ex eorum qui E, 


demonum sacrificuli erant. cde manare. fe- 
cit. Nam si hoc concederemus, et si res ipsas nu- 
das , non expenso auctorum consilio, expendere 
quis volnerit, Abraham occisi nati damnare qui- 
vis poterit ; nepotem item οἱ abnepotem ejus ma- 
leficii et doli accusare : sic enim ille primogeni- 


* Quatuor Mss, ἔσπασε τοῦ Τοηέντος. Alii ut. in. textu, 
Palo post εὐθέως deest in Morel,, sed habetur in Savil. 
εἰ in ommbus pene. Codd, Mox aliquot Mss, ἐξέρυγε. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. : 


λῶν, ὧν Jxoucx κατασχευάζειν ἰατρῶν παῖδας. 
᾿Ἐπέπεσέ ποτέ τινι πυρετὸς ἀθρόως μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος, χαὶ ἣ φλὸξ ἤρετο" xal τὰ μὲν 
δυνάμενα σθέσαι τὸ πῦρ ἀπεστρέφετο Ó νοσῶν, 
ἐπεθύμει δὲ χαὶ πολὺς ἐνέχειτο, τοὺς εἰσιόντας πρὸς 
αὐτὸν ἅπαντας παραχαλῶν, ἄχρατον ὀρέξαι πολὺν, 


xai παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς ὀλεθρίου ταύτης 


ἐπιθυμίας. Οὐ γὰρ τὸν πυρετὸν ἐχχαύσειν μόνον 
ἔμελλεν, ἀλλὰ xal παραπληξίᾳ παραδώσειν τὸν δεί- 
λαιον, εἴ τις αὐτῷ πρὸς ταύτην εἶξε τὴν χάριν, 
Ἔνταῦθα τῆς τέχνης ἀπορουμένης καὶ οὐδεμίαν 
ἐχούσης μηχανὴν, ἀλλὰ παντελῶς ἐχβεῆλημένης, 
εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν αὑτῆς δύναμιν 
ἡ ἀπάτη, ὅσην αὐτίχα παρ᾽ ἡμῶν ἀχούση. 'O γὰρ 
ἰατρὸς ἄρτι ἀπὸ τῆς χαμίνου προελθὸν ἄγγος ὀστρά- 
xou λαῤὼν, xa βάψας οἴνῳ πολλῷ, εἴτα ἀνασπάσας 
χενὸν χαὶ πλήσας ὕδατος, χελεύει τὸ δωμάτιον ἔνθα 
χατέχειτο ὃ νοσῶν συσχιάσαι παραπετάσμασι πολ- 
λοῖς, ἵνα μὴ τὸ φῶς ἐλέγξη τὸν δόλον, xal δίδωσιν 
ἐχπιεῖν ὡς ἀκράτου πεπληρωμένον. Ὃ δὲ πρὶν εἰς τὰς 
χεῖρας λαθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως 
ἀπατηθεὶς οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, 
ἀλλὰ ταύτη πειθόμενος, xal τῷ σχότει χλαπεὶς, ὑπό 
τε τῆς ἐπιθυμίας ἐπειγόμενος, " ἔσπασε τὸ δοθὲν 
μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας, xal ἐμφορηθεὶς ἀπε- 
τινάξατο τὸ πνῖγος εὐθέως, χαὶ τὸν ἐπιχείμενον 
ἔφυγε χίνδυνον. Εἶδες τῆς ἀπάτης τὸ χέρδος ; Καὶ εἰ 
πάντας βούλοιτό τις τῶν ἰατρῶν χαταλέγειν τοὺς 


- δόλους, εἰς ἄπειρον ἐχπεσεῖται μῆχος 6 λόγος. Οὐ 


μόνον δὲ τοὺς τὰ σώματα θεραπεύοντας, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς τῶν ψυχιχῶν νοσημάτων ἐπιμελομένους εὕροι 
τις ἂν συνεχῶς τούτῳ χεχρημένους τῷ φαρμάχῳ. 
Οὕτω τὰς πολλὰς μυριάδας ἐχείνας τῶν Ἰουδαίων 
ὃ μαχάριος προσηγάγετο Παῦλος. Μετὰ ταύτης τῆς 
προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον περιέτεμεν ὃ Τ᾿ αλάταις 
* ἐπιστέλλων, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει τοὺς πε- 
ριτεμνομένους. Διὰ τοῦτο ὑπὸ νόμον ἐγίνετο 6 
ζημίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν τὴν 
ἀπὸ τοῦ νόμου δικαιοσύνην. Πολλὴ γὰρ ἣ τῆς 
ἀπάτης ἰσχύς " μόνον μὴ μετὰ δολερᾶς " προσαγέ- 
cÜw τῆς προαιρέσεως. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπάτην τὸ 
τοιοῦτο δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ χαὶ σοφίαν 
xal τέχνην ἱκανὴν πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις 
εὑρεῖν, xal πλημμελείας ἐπανορθῶσαι ψυχῆς. Οὐδὲ 
γὰρ τὸν Φινεὲς ἀνδροφόνον εἴποιμ᾽ ἂν ἔγωγε, χαί- 
τοι γε μιᾷ πληγῇ δύο σώματα ἀνεῖλεν * ὥσπερ 
οὐδὲ τὸν λίαν μετὰ τοὺς ἑχατὸν στρατιώτας, xal 
τοὺς τούτων ἡγεμόνας, καὶ τὸν πολὺν τῶν αἱμάτων 


* Savil, et aliquot Mss. ἐπιστέλλων, αἰ ἀπειλῶν. 
| Quod receperat Montf] 
4 Savil, et aliqui Codd, προσαγέσθω,, alii προχγέσθω. 


DE SACERDOTIO. 


ΠῚ 5 E — τς " Ξ / 
χειμάῤῥουν, ὃν ἐκ τῆς τῶν ἱερωμένων τοῖς δαίμοσιν 
ἐποίησε ῥεῦσαι σφαγῆς. Εἰ γὰρ τοῦτο συγχωρήσαι- 
τὰ πράγματα ΤῊΣ τῶν 


μεν, χαὶ πεπο Hiec 


LIB. 1i. 455 


turam obtinuit; hic vero /Egyptiorum divitias 
in Israelitarum exercitus transtulit. Át non ita se 
res habet, non ita sane : apage tantam audaciam. 


προαιρέσεώς τις Ἰργῶδας ἐξετάζοι χαθ᾽ ἑαυτὰ, 45, Non modo enim illos culpa vacare dicimus, sed 
xal τὸν Αὐραὰμ παιδοχτονίας ὃ βουλόμενος χρινεῖ, A etiam eo nomine miramur; quandoquidem ipse 


xat τὸν ἔγγονον τὸν ἐχείνου χαὶ τὸν ἀπόγονον χα“ 
, ν ΛΔ ΄ e Y Y ὍΝ 
χουργίας xat δόλου γράψεται. Οὕτω γὰρ ὃ μὲν τῶν 


τῆς φύσεως ἐχράτησε πρεσδείων, ὃ δὲ τὸν τῶν ᾿ 


Αἰγυπτίων πλοῦτον εἰς τὸν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν μετή- 
/, 5 , , xy e 
νεγχε στρατόν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, 
Y e 7, » ^ ΄ 3 ^ ac 
ἄπαγε τῆς τόλμης. Οὐ γὰρ μόνον αὐτοὺς αἰτίας 


5 EA 
οὐχ ἔστιν᾽ 
ἀφίεμεν, ἀλλὰ καὶ θαυμάζομεν διὰ ταῦτα, ἐπεὶ xot 
6 Θεὸς αὐτοὺς διὰ ταῦτα ἐπήνεσεν. Kal γὰρ ἀπατεὼν 
ἐχεῖνος ἂν εἴη χαλεῖσθαι δίκαιος ὃ τῷ πράγματι 
, ΕΣ 25 »-€ ω , τω 
χεχρημένος ἀδίκως, * οὐχ 6 ψκεθ᾽ ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο 
e /, τὶ -- ,ὔ A L4 
ποιῶν. Kal πολλάκις ἀπατῆσαι δέον, χαὶ τὰ μέγιστα 
διὰ , 2 )T m p ὃ ^Y ἐξ 90 14 
& ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, ὃ δὲ ἐξ εὐθείας 
: Y / ᾿ 5. 2 / 
προσενεχθεὶς xaxà μεγάλα τὸν οὖκ ἀπατηθέντα 
εἰργάσατο. 


Deus illos ideo laudavit. CAETUR ille fallax jure 
dicatur, qui id inique aggreditur, non autem 
qui sano id consilio facit. Sz;peque contingit ut 
fallere sit opus, ut per hujusmodi artem magna 
utilitas Àmportetur. Qui autem recta via incedit, 
ei quem fallere noluit magna sepe mala intulit. 


ἃ Hac , οὐχ 5 μεθ᾽ ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο ποιῶν, desunt in maxima Mss. parte , sed habentur in Savil. et Morel. 


ΠΕΡῚ IEPOXZYNHZ 
AOLOX AEYTEPOZ. 
7 άδε ἔνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ. 
α΄: ὅτι μέγιστον ἡ ἱερωσύνη τεχμιήριον τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. 
8'. ὅτι ἡ ταύτης ὑπηρεσία. μείξων ἄλλων. 
y. ὅτι μεγάλης δεῖται ψυχῆς χαὶ θαυμαστῆς. 


Ψ ^ Lu Li * , 
δ΄. Ort πολλῆς τὸ πρᾶγμα δυσχολίας γέμει καὶ κινδύνων. 


ε', ὅτι τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἕνεχεν τὸ πρᾶγμα ἐφὺγο- 


μεν. 

s" ἀπόδειξις τῆς ἀρετῆς τοῦ Βασιλείου, x«l τῆς ἀγάπης τῆς 
σροδρᾶς. 

ξ΄. ὅτι οὐχ ὑθρίσαι ἑλόμενοι τοὺ; ψηρισαμένους ἐρύγομεν τὴν 
χειροτονίαν. 


η'. ὅτι xal μέμψεως αὐτοὺς ἀπηλλάξαμεν διὰ τῆς φυγῆς. 


Ὅτι μὲν οὖν ἔστι χαὶ ἐπὶ καλῷ τῇ τῆς ἀπάτης 
χεχρῆσθαι δυνάμει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἀπάτην δεῖ 
τὸ τοιοῦτο χαλεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ θαυμαστὴν, 
ἐνὴν μὲν χαὶ πλείονα λέγειν " ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὰ 
εἰρημένα πρὸς ἀπόδειξιν ἱκανὰ γέγονε, φορτιχὸν καὶ 
ἐπαχθὲς περιττὸν τῷ λόγῳ προστιθέναι μῆχος. Σὸν 
δὲ ἂν εἴη δεικνύναι λοιπὸν, εἰ μὴ τῷ πράγματι τούτῳ 
πρὸς τὸ κέρδος ἐχρησάμεθα τὸ σόν. Καὶ ὁ BAXI- 
AEIOX, Ka ποῖον ἡμῖν κέρδος, φησὶν, ἐκ ταύτης 
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ordinationem effugerimus, 


VIII, 


Quod igitur. ex quo et bono fraudis vi uti 
liceat, imo potius quod eam non [raudem, sed ad- 
mirandam cconomiam appellare oporteat, pluri. 
bus poterat comprobari. Quia vero quae superius 
dicta sunt ad id demonstrandum sufliciunt, grave 
molestumque putarim supervacaneam prolixam- 
que ea de re orationem texere, Tuum de reliquo 
num ex commodo tuo fraus ea a 
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inquit, nobis lucrum ex tali vel economia vel 
sapientia, et quomodo eam appellare libeat , ut 
persuasum nobis sit nos a te non fuisse deceptos? 

I JOANNES. Ecquid, inquam, hoc lucro majus 
de esie. si- fuerit, quam si hzec agamus, quz dilectionis erga 
σα e Christum argumenta esse dixit ipse Christus, qui 
Chrissum. apostolorum coryphaum sic alloquitur, Petre, 
"um ?!- inquit, amas me ? id illo confitente, adjungit : 
F Si amas me, pasce oves meas. Interrogat disci- 
pulum Magister , num diligatur ab eo , non ut 

ediscat : quomodo enim ediscat cum omnium 

corda norit ? sed ut nos doceret, quantum cordi 

sibi esset hujusmodi gregis przfectura. Id cum 

palam sit, illud item manifestum erit, magnam 


fore mercedem laboranti in iis, quae magno apud 372 


Christum in pretio sunt. Nam si, cum quosdam 
videmus famulorum vel pecorum nostrorum cu- 
ram habere, sollicitudinem illam pro argumento 
amoris erga nos habemus, etiamsi illa omnia pe- 
cuniz pretio emantur : qui non pecunia aut alio 
quopiam simili, sed propria morte hunc gregem 
emit, et pro ovilis pretio sanguinem dedit, quanto 
praemio pastores ejus remunerabit ? Quamobrem 
cum dixisset discipulus, Tu scis, Domine, quia 
amo te, et dilectum ipsum in dilectionis testem 
vocasset : non hic stetit Servator, sed dilectionis 
argumentum adjecit, Non enim quantum Petrus 
se diligeret ostendere tunc volebat : nam id nobis 
ex multis argumentis jam palam erat ; sed quan- 
tum ipse Ecclesiam diligeret suam, et Petrum et 
nos omnes edoceri voluit, ut magnam et nos hac 
in re sollicitudinem exhiberemus. Cur enim Deus 
Rom.8.32, Filio suo unigenito non pepercit, sed quem uni- 
Joan.3.16. cum habebat tradidit? Ut eos qui inimico erga se 
TL animo essent sibi reconciliaret, et peculiarem sibi 
populum faceret. Cur sanguinem effudit? Ut has 
Tit. 2. τή. emeret oves, quas Petro et successoribus ejus tra- 
Matth, 24, didit. Jure ergo dicebat Christus, Quisnam est 
45. fidelis sereus et prudens, quem constituet do- 
minus ejussuper domum suam ? Rursum verba 
dubitantis sunt, etsi qui loquitur nihil dubitans 
ea proferat : sed quemadmodum cum Petrum in- 
terrogaret num se diligeret, non ideo sciscitaba- 
τὰν quod vellet discipuli amorem explorare, sed 
ut proprii amoris magnitudinem declararet; ita 
et nunc cuin dicit, Quisnam est fidelis sereus 


» In aliquot Codicibus hic inseritur Ἰωάννης. supple 
Χρυσόστομος,, qua est altera colloquii persona, In aliis 


secus, 


Α 


6 


^ Sic Sail. et plurimi Mss, In Morel. et aliis τῶν 


οἰκετῶν 9) τῶν οἰκείων. 
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γέγονε τῆς οἰκονομίας, ἢ σοφίας, ἣ ὅπως ἂν αὐτὴν 
χαίρης καλῶν, ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐκ Tat usta 
παρὰ σοῦ; ΙΏΑΛΝΝΗΣ. Καὶ τί τούτου τοῦ χέρ- 
δους, ἔφην, ἂν γένοιτο μεῖζον, ἢ τὸ ταῦτα φαίνεσθαι 
πράττοντας, ἅπερ δείγματα τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγά- 
wr αὐτὸς ἔφησεν εἶναι ὁ Χριστός; Πρὸς γὰρ τὸν 
χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων διαλεγόμενος, Πέτρε, φη- 
σὶν, φιλεῖς με; τούτου δὲ ὁμολογήσαντος, ἐπιλέγει, 
Εἰ φιλεῖς με, ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. ᾿Ερωτᾷ τὸν 
μαθητὴν 6 διδάσχαλος, εἰ φιλοῖτο map! αὐτοῦ, οὐχ 
ἵνα αὐτὸς μάθη" πῶς γὰρ ὃ τὰς ἁπάντων ἐμθατεύων 
χαρδίας ; ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ, ὅσον αὐτῷ μέλει 
τῆς τῶν ποιμνίων ἐπιστασίας τούτων. Τούτου δὲ ὄν-- 
τος δήλου, χἀχεῖνο ὁμοίως ἔσται φανερὸν, ὅτι πολὺς 
χαὶ ἄφατος ἀποχείσεται μισθὸς τῷ περὶ ταῦτα πονου- 
μένῳ, ἃ πολλοῦ τιμᾶται ὃ Χριστός. Εἰ γὰρ ἡμεῖς, 
ὅταν ἴδωμεν τῶν οἰκετῶν "ἢ τῶν θρεμμάτων τῶν 
ἡμετέρων ἐπιμελομένους τινὰς, τῆς περὶ ἡμᾶς 
ἀγάπης τὴν εἰς ἐχεῖνα σπουδὴν τιθέμεθα σημεῖον, 
καίτοι γε ταῦτα πάντα χρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ, ὃ 
μὴ χρημάτων, μηδὲ ἄλλου τινὸς τοιούτου, ἀλλ᾽ 
ἰδίῳ θανάτῳ τὸ ποίμνιον πριάμενος τοῦτο, καὶ τι- 
μὴν τῆς ἀγέλης τὸ αἷμα δοὺς τὸ ἑαυτοῦ, πόση τοὺς 
ποιμαίνοντας αὐτὴν ἀμείψεται δωρεᾷ ; Διά τοι τοῦτο 
εἰπόντος τοῦ μαθητοῦ, Σὺ οἶδας, Κύριε, ὅτι φιλῶ σε, 
xai μάρτυρα τῆς ἀγάπης αὐτὸν τὸν ἀγαπώμενον χα- 
λέσαντος, οὐχ ἔστη ἢ μέχρι τούτου ὃ Σωτὴρ, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῆς ἀγάπης προσέθηχε σημεῖον. Οὐ γὰρ ὅσον 
ὃ Πέτρος αὐτὸν ἐφίλει, τότε ἐπιδεῖξαι ἐδούλετο " xal 
γὰρ ἐχ πολλῶν τοῦτο ἤδη ἣμῖν γέγονε δῆλον" ἀλλ᾽ 
ὅσον αὐτὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν ἀγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ, xai 
Πέτρον xai πάντας ἡμᾶς μαθεῖν ἠθέλησεν, ἵνα ποὰ- 


λὴν xai ἡμεῖς “ περὶ ταῦτα εἰσφέρωμεν τὴν σπου-. 


δήν. Διὰ τί γὰρ Υἱοῦ xai μονογενοῦς ox ἐφείσατο 
ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὃν μόνον εἶχεν ἐξέδωχεν ; Ἵνα τοὺς 
ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν διαχειμένους ἑαυτῷ χαταλλάξη, 
xai ποιήσῃ λαὸν περιούσιον. Διὰ τί xal τὸ αἷμα ἐξέ- 
χεεν; Ἵνα τὰ πρόδατα χτήσηται ταῦτα, ἃ τῷ Πέ- 
τρῳ xai τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον ἐνεχείρισεν. ᾿Εἰχότως ἄρα 
ἔλεγεν ὃ Χριστός: Τίς ἄρα ὁ πιστὸς δοῦλος χαὶ φρόνι- 
μος, ὃν χαταστήσει ὃ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
αὑτοῦ; Πάλιν τὰ μὲν ῥήματα ἀποροῦντος, 6 δὲ 
φθεγγόμενος αὐτὰ οὐχ ἀπορῶν ἐφθέγγετο" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τὸν Πέτρον ἐρωτῶν, εἰ φιλοῖτο, οὐ μαθεῖν δεόμενος 
τοῦ μαθητοῦ τὸν πόθον ἠρώτα, ἀλλὰ δεῖξαι βουλό- 
μενος τῆς οἰχείας ἀγάπης τὴν ὑπερβολήν" οὕτω xal 


b Savil. et quidam Mss, μέχρι τούτου, al. μ. τούτων. 

€. Alii περὶ αὐτά. Infra Morel. ἕνα τοὺ; ἐχθρῶς, Savil. 
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* Aliquot Mss, εἰκότως ἄρα καὶ δικαίως. [ Mox Savil. et 
A, B. P. χχταυτήσιι. Montf. χατέστησεν.] 
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νῦν λέγων' "Tí; ἄρα ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ; οὐ 
τὸν πιστὸν χαὶ φρόνιμον ἀγνοῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ παρα- 
στῆσαι θέλων τὸ τοῦ πράγματος σπάνιον, xoi τῆς 
ἀρχῆς ταύτης τὸ μέγεθος. “Ὅρα γοῦν xoà τὸ ἔπαθλον 
ὅσον" "Exi πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ χαταστήσει 
αὐτὸν, φησίν. 

Ἔτι οὖν ἀμφισδητήσεις ἡμῖν τοῦ μὴ καλῶς ἦπα- 
τῆσθαι, πᾶσι μέλλων ἐπιστήσεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς 
ὑπάρχουσι; χαὶ ταῦτα πράττων, ἃ xxi τὸν Πέτρον 
ποιοῦντα ἔφησε δυνήσεσθαι xal τῶν ἀποστόλων ὕπερ- 

b ' - 
αχοντίσαι τοὺς λοιπούς. Πέτρε γὰρ, φησὶ, φιλεῖς με 

- r 7 N 6 , , , 
πλεῖον τούτων ; Ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. Καίτοι y 
ἐνὴν εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, εἰ φιλεῖς με, νηστείαν ἄσχει, 
χαυευνίαν, ἀγρυπνίας συντόνους, προΐστασο τῶν ἀδι- 
χουμένων͵,, γίνου ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, χαὶ ἀντὶ ἀνδρὸς 
τῇ μητρὶ αὐτῶν. Nüv δὲ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, τί 
φησι; Ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ, ἃ 
προεῖπον, καὶ τῶν ἀρχομένων πολλοὶ δύναιντ᾽ ἂν ἐπι- 

cO TREO; , FAS , E 3 D 
τελεῖν ῥαδίως, ox ἄνδρες μόνον, ἀλλὰ καὶ γυναῖκες" 
ὅταν δὲ ᾿Εἰχχλησίας προστῆναι δέη, xax Ψυχῶν ἐπι- 
μέλειαν πιστευθῆναι τοσούτων, πᾶσα μὲν ἣ γυναι- 
χεία φύσις παραχωρείτω τῷ μέγεθει τοῦ πράγματος, 

MANY NN P / 9, PS o , € 
xai ἀνδρῶν δὲ τὸ πλέον * ἀγέσθωσαν δὲ εἰς μέσον ol 
πολλῷ τῷ μέτρῳ πλεονεχτοῦντες ἁπάντων, xal το- 

c € y "m » M M m c 
σοῦτον ὑψηλότεροι τῶν ἄλλων χατὰ τὴν τὴς ψυχῆς 
y. 2 Y Ij - E c , ^ 
ὄντες. ἀρετὴν!» ὅσον πέοῦ» παντὸς ἔθνους Βόραίων χατὰ 
τὸ τοῦ σώματος μέ ἔγεθος ὃ Σαοὺλ, μᾶλλον δὲ χαὶ 
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et prudens ? non hoc ait, quod ei ignotus sit fi- 
delis ac prudens servus, sed quod ostendere ve- 
lit, quam rari sint hujusmodi servi, et quanta s:t 
illius magistratus amplitudo, Vide itaque quan - 
tum sit premium : Super omnia, inquit, bona 
sua constituet eum. 

Etiamneigitur nunc nobiscum contendes qua- 
si te male in fraudem injecerimus , cum omni- 
bus Dci bonis praficiendus sis, illa agens, qua 
si faciat Petrum dicit czteros apostolos longe 
superatum esse. Nam, Petre, inquit, 
me plus his ? 
sic eum alloqui : Si amas me, jejunia exerce, 
humi cuba, vigilias cole, injuria affectis patro- 
cinare, esto pupillis quasi pater, et matri eorum 
quasi maritus. Nunc vero his przttermissis omni- 
bus, quid ait? Pasce oves meas. Ila enim quz» 
supra dixi ex subditis multi facile prastare pos- 
sint, non viri solum, sed etiam mulieres : at cum 
de Ecclesie praefectura deque concredenda tot 
animarum cura agitur, recedat a magnitudine 
tanti negotii totus femininus sexus, imo etiam 
virorum pars maxima; et agantur in medium qui 
magno intervallo czteris omnibus antecellunt, et 
qui secundum animi virtutem caeteris tanto sub - 
limiores sunt, quanto universa Hebrazorum gente 
,Saul o fca corporis proceritatem ; imo et a3. 


LAB. Il. 


amas 


aliis 


πολλῷ πλέον. Μὴ γάρ τῶι μόνον ὑπερωμίας ἐνταῦθα ἐς ? longe majori spatio. Ne mihi enim hic humero- 


ζητείσθω μέτρον ἀλλ᾽ ὅση πρὸς τὰ ἄλογα τῶν λο- 
γικῶν ἀνθρώπων ἣ διαφορὰ, τοσοῦτον τοῦ ποιμένος 
e M 
χαὶ τῶν ποιμιαινομένων ἔστω τὸ μέσον, ἵνα μὴ xar 
πλέον τι εἴπω * χαὶ γὰρ περὶ πολλῷ μειζόνων ὃ κίν- 
δυνος. Ὃ μὲν γὰρ πρόδατα ἀπολλὺς, ἢ λύχων ἅρπα- 
σάντων, ἢ ληστῶν ἐπιστάντων, ἢ λοιμοῦ τινος, ἢ 
χαὶ ἄλλου συμπτώματος ἐπιπεσόντος, τύχοι μὲν ἄν 
τινος xa συγγνώμης παρὰ τοῦ χυρίου τῆς ποίμνης" 
εἰ δὲ χαὶ δίκην ἀπαιτοῖτο, μέχρι τῶν χρημάτων ἣ 
, ^ kJ , y Y bI M Ὁ 
ζημία * ὃ δὲ ἀνθρώπους πιστευθεὶς, τὸ λογικὸν τοῦ 
Χριστοῦ ποίμνιον, πρῶτον μὲν οὐχ εἰς χρήματα, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν τὴν ζημίαν ὑφίσταται ὑπὲρ 
τῆς τῶν Too ttov ἀπωλείας" ἔπειτα xa τὸν ἀγῶνα 
^om L A , v , i] ΕῚ Ὁ 
πολλῷ μείζονα xot χαλεπώτερον ἔχει. Οὐ γὰρ αὐτῷ 
Y /, € , 5 δὲ € i ^" NN 3^ 
πρὸς λύχους ἣ μάγη, οὐδὲ ὑπὲρ ληστῶν δέδοιχεν, οὐδὲ 
ἵνα λοιμὸν ἀπελάση τῆς ποίιν: οντίζει, ἀλλὰ πρὸ 
μὸν à ἢ τῆς ποίμνης φροντίζει, ἀλλὰ πρὸς 
/ ^ ,ὕ [4 od 
τίνας 6 πόλεμος, xal μετὰ τίνων ἣ πάλη ; Ἄχουε τοῦ 
μακαρίου Ἰ]αύλου λέγοντος" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη 
' Y P / 5 N ^ E i] λ 4 
πρὸς αἷμα καὶ ad oxa, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
3r , - , "- 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χκοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ 
αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Εἶδες πολεμίων πλῆθος δεινὸν, 
/ , * ^, , 5 
χαὶ φάλαγγας ἀγρίας, οὐ σιδήρῳ πεφραγμένας, ἀλλ᾽ 


rum proceritatis mensura quaratur : sed quanta 
estinter bruta et rationabiles homines differentia, 
tantum inter pastorem et eos qui pascuntur sit 
intervallum, ne quid amplius dicam : nam de 
multo majoribus periculum est. Siquidem qui 
oves perdidit, aut lupis rapientibus, aut furibus 
instantibus, aut peste quadam , aut alio contin- 
gente casu, aliquam fortasse veniam a domino 
gregis impetraverit ; sin pcenas ille exigat, pecu- 
nia tantum mulctabitur : at ille cui homines, ra- 
tionabilis Christi grex , conerediti sunt, primo 
quidem pro ovium pernicie non pecuniarum, sed 
anime suae jaeturam facit : deinde multo majus 
graviusque certamen habet. Non cum lupis ipsi 
pugna est, nec de furibus metuit, neque ut pestem 
abigat a geege sollicitus est ; sed quibuscum bel- 
lum sit, et adversum quos lucta ineunda, audi 


beatum Paulum dicentem : Δὸν est nobis lucta 


Ep 
adversus sanguinem et carnem, sed adversus χα. 


n incipatus , adversus potestates , adeersus 
mundi rectores tenebrarum. sceculi hujus , 


adversus. spiritualia nequitiae in. coelestibus. 


Vidistin inimicorum multitudinem ingentem , 


' 4, ?» , ^ , 
ἀντὶ πάσης πανοπλίας ἀρχουμένας τῇ φύσει; Ἰδούλει € phalanges feroces non ferro munitas, sed « quibus 


1. Reg 


Pasce oves meas. Atqui poterat, mc mi- 


nisterium 


anie- 


cellere. 


6. 


6 


sufficit ad omnigenam armaturam ipsa natura? 

Vis et alium exercitum videre trucem et imma- 

nem , huic gregi insidiantem ? ipsum quoque ex 

eadem specula conspicies. Nam qui de supra 

dictis verba fecit, is ipse et hos nobis hostes in- 

Galat.5.. dicat his verbis: Manifesta sunt opera carnis : 

mem que sunt fornicatio, adulterium, immundi- 

tia, impudicitia , idolorum servitus , venefi- 

7. Cor. 12- cium, inimicitie, contentiones, emulationes, 

e ire, τίσ, detractiones, susurri, animi tumo- 

res, dissensiones, et alia his plura : neque 

enim omnia enumeravit, sed ex his nobis cztera 

reliquit intelligenda. Porro quod ad brutorum 

pastorem pertinet, qui gregem perdere volunt , 

ubi vident przfectum fugientem, non illum op- 

pugnant, sed satis habent si pecora rapiant : hic 

vero, etsi totum gregem abripuerint, ne sic qui- 

dem a pastore abstinent , sed magis instant ma- 

gisque ferociunt, nec prius finem faciunt quam 

velillum prostraverint, vel ipsi profligati fuerint. 

Ad hzc autem pecudum morbi manifesti sunt , 

sive fames sit, sive pestis, sive vulnus, sive aliud 

quidpiam dolorem pariens : id autem non modico 

adjumento est ad aegritudinis curationem. Est et 

aliud hoc commodius ad. quemvis morbum cito 

abigendum. Quid illud? Magna cum potestate 

pastores pecudes suas porrectam medicinam ca- 

pere cogunt, etiamsi obsistant. Nam facile ligare 

possunt, si adustione, si sectione opus sit, si diu 

inclusas servare oporteat, et aliud pro alio pa- 

bulum offerre, si abigere a rivis aquarum : ca- 

teraque omnia , que censuerint ad illarum inco- 
lumitatem conferre, nullo negotio admovent. 

At hominum infirmitates haud. facile homo 

t. Cor, 2. noverit : JVullus enim hominum novit qu& 

JE sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui est in 

ersdniran- (Lo. Qui igitur possit quispiam remedium ad- 

dom  3"i- movere morbo, cujus modum non novit, cum 

ZR. ΩΣ etiam persepe nescire possit an zegrotet necne? 

Cum porro notus morbus est, tunc majus nego- 

tium facessit. Neque enim possunt quilibet ho- 

mines pari facilitate curari, ac pastor curat ovem, 

Hic enim opus perinde est ligare, ab alimento 

abigere, urere, secare; sed potestas medicinae 

accipiendaze non. penes illum est qui remedium 

admovet, sed penes illum. qui morbo laborat. 

Hoc enim cum nosset admirandus ille vir, Corin- 
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xat ἕτερον στρατόπεδον ἰδεῖν ἀπηνὲς xal ὠμὸν ταύτῃ 
προσεδρεῦον τῇ ποίμνη ; Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς. αὐτῆς 
ὄψει περιωπῆς. Ὃ γὰρ περὶ ἐχείνων ἡμῖν διαλεχθεὶς, 
οὗτος καὶ τούτους ἡμῖν ὑποδείκνυσι τοὺς ἐχθροὺς, 
ὧδέ πως λέγων: Φανερά ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ἅτινά ἐστι, πορνεία', μοιχεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
εἰδωλολατρεία, φαρμαχεία, ἔχθραι, ἔρεις,, ζῆλοι, 
θυμοὶ, ἐριθεῖαι, καταλαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, 
ἀχαταστασίαι, xal ἕτερα τούτων πλείονα " οὐ γὰρ 
πάντα χατέλεξεν, ἀλλ᾽ ἐχ τούτων ἀφῆχεν εἰδέναι χαὶ 
τὰ λοιπά. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ποιμένος τῶν ἀλόγων οἵ 
βουλόμενοι διαφθεῖραι τὴν ποίμνην, ὅταν ἴδωσι τὸν 
ἐφεστῶτα φεύγοντα, τὴν πρὸς ἐχεῖνον μάχην ἀφέντες, 
ἀρχοῦνται τῇ τῶν θρεμμάτων ἁρπαγῇ" ἐνταῦθα δὲ, 
χἂν ἅπασαν λάῤωσι τὴν ποίμνην, οὐδ᾽ οὕτω τοῦ ποι- 
μένος ἀφίστανται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐφεστήχασι, χαὶ 
πλέον θρασύνονται" xal οὐ πρότερον παύονται, ἕως 
ἂν ἢ χαταδάλωσιν ἐχεῖνον, ἢ νικηθῶσιν αὐτοί, Πρὸς 
δὲ τούτοις τὰ μὲν τῶν προδάτων νοσήματα χαθέ- 
στηχε φανερὰ, χἂν λιμὸς ἦ, χἂν λοιμὸς, χἂν τραῦμα, 
χἂν "δτιδηποτοῦν ἕτερον ἦ τὸ λυποῦν οὗ μιχρὸν δὲ 
τοῦτο δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὴν τῶν ἐνοχλούντων ἀπαλλα-- 
γήν. Ἔστι δέ τι καὶ ἕτερον τούτου μεῖζον, τὸ ποιοῦν 
ταχεῖαν τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης τὴν λύσιν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας χαταναγχάζουσι τὰ 
πρόδατα oi ποιμένες δέχεσθαι τὴν ἰατρείαν, ὅταν 
ἑχόντα μὴ ὑπομένῃ. Καὶ γὰρ δῆσαι εὔχολον, ὅταν 
χαῦσαι δέῃ, xal τεμεῖν xol φυλάξαι ἔνδον ἐπὶ χρόνον 
πολὺν, ἡνίχα ἂν τοῦτο συμφέρη , καὶ ἑτέραν δὲ ἀνθ᾽ 
ἑτέρας "ἢ προσαγαγεῖν τροφὴν, xal ἀποχωλῦσαι ναμά-- 
των, xal τὰ ἄλλα δὲ πάντα, ὅσαπερ ἂν δοχιμάσωσι 
πρὸς τὴν ἐκείνων ὑγίειαν συμδάλλεσθαι, μετὰ πολλῆς 
ἄγουσι τῆς εὐχολίας. 

Τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀῤῥωστίας πρῶτον μὲν 
οὐχ ἔστιν ἀνθρώπῳ ῥάδιον ἰδεῖν: Οὐδεὶς γὰρ οἶδεν ἀν- 
θρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. Πῶς οὖν τις προσαγάγοι τῆς νό- 
σου τὸ φάρμακον, ἧς τὸν τρόπον οὐχ οἶδε, πολλάχις 
δὲ μηδὲ εἰ τυγχάνοι νοσῶν δυνάμενος συνιδεῖν ; Ἔπει- 
δὰν δὲ χαὶ χαταφανὴς γένηται, τότε πλείονα αὐτῷ 
παρέχει τὴν δυσχολίαν. Οὐ γάρ ἐστι μετὰ τοσαύτης 
ἐξουσίας ἅπαντας θεραπεύειν ἀνθρώπους, μεθ᾽ ὅσης 
τὸ πρόδατον ὁ ποιμήν. ἔστι μὲν γὰρ xai ἐνταῦθα 
χαὶ δῆσαι, χαὶ τροφῆς ἀπεῖρξαι, καὶ χαῦσαι, καὶ τε- 
μεῖν * ἀλλ᾽ ἡ ἐξουσία τοῦ δέξασθαι τὴν ἰατρείαν οὐκ 
ἐν τῷ προσάγοντι τὸ φάρμαχον," ἀλλ᾽ ἐν τῷ χάμνοντι 
χεῖται. Τοῦτο γὰρ καὶ ὃ θαυμάσιος ἐχεῖνος ἀνὴρ συνι- 


à Sic Savil. et omnes fere Mss. Edit, Morel, 822^ à 


* Savil, et aliqui Mss. προταγαγεῖν, [Legebatur προν- ἦν τῷ. [Supra Savil. δυσχέρειαν pro δυσκολίαν. Iufra. ex 


4t.) Paulo. post alii συμβαλέσθαε. 


codem συνιδὼν dedimus pro συνειδώ,.] 


DE SACERDOTIO. 


δὼν,, Κορινθίοις ἔλεγεν" "OO. γὰρ χυριεύομεν ὑμῶν 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν. 
Μάλιστα μὲν γὰρ ἁπάντων Χριστιανοῖς οὐχ ἐφεῖται 
πρὸς βίαν ἐπανορθοῦν τὰ τῶν ἁμαρτανόντων πταί- 
σματα. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔξωθεν δικασταὶ τοὺς χαχούρ- 
Ἴους ὅταν ὑπὸ τοῖς νομοῖς λάδωσι, πολλὴν ἐπι- 
δείχνυνται τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἄχοντας τοῖς τρόποις 
χωλύουσι χρῆσθαι τοῖς αὐτῶν " ἐνταῦθα δὲ cO βιαζό- 
μενον, ἀλλὰ-πείθοντα δεῖ ποιεῖν ἀμείνω τὸν τοιοῦτον. 
Οὔτε γὰρ ἡμῖν ἐξουσία τοσαύτη παρὰ τῶν νόμων δέ-- 
δοται πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς ἁμαρτάνοντάς, οὔτε, 
χρησόμεθα τῇ 


E] Y y-* » c2 M 
εἰ χαὶ EOO0XQXYV, ειχομεν οπου χα! 


δυνάμει, οὐ τοὺς ἀνάγχη τῆς χαχίας, ἀλλὰ τοὺς C nat, qui abacti a nequitia abstinent, sed eos, 
προαιρέσει ταύτης ἀπεχομένους στεφανοῦντος τοῦ — qui ex libero proposito ab ea declinant. Quam- 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο πολλῆς χρεία τῆς μηχανῆς, ἵνα — obrem multa quidem arte opus est, ut zgri sacer- 
“πεισθῶσιν ἑχόντες ἑαυτοὺς ὑπέχειν ταῖς παρὰ τῶν — dotumremediis libenter se subjicere suadeantur : 
ἱερέων θεραπείαις οἵ κάμνοντες, καὶ οὗ τοῦτο μόνον, — neque id solum, sed ut etiam illis medelz gra- 
ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ γάριν εἰδῶσι τῆς ἰατρείας αὐτοῖς, Ἄν τε — tiam habeant. Nam si quis vinctus resiliat (d 
γάρ ποτε σχιρτήσηῃ δεθείς (χύριος γάρ ἐστι τούτου), ^ enim penes ipsum est), gravius sibi malum effi- 
χεῖρον εἰργάσατο τὸ δεινόν" ἄν τε τοὺς σιδήρου δίχην — cit; si monentis verba, ferri more secantia , re- 
τέμνοντας λόγους παραπέμψηται, προσέθηχε διὰ τῆς — spuerit, contemtu suo aliud sibi vulnus adjicit, 
καταφρονήσεως τραῦμα ἕτερον, xot γέγονεν ἣ τῆς θε- — ac medela occasione vehementioris morbi causa 
ραπείας πρόφασις νόσου χαλεπωτέρας ὑπόθεσις. 'O ^ nascitur: neque enim est qui vim afferat, nec qui 
γὰρ καταναγχάζων xat ἄκοντα θεραπεῦσαι δυνάμενος D curare invitum possit. 
e 

οὐχ ἔστι. 

Τί οὖν ἄν τις ποιήσειε ; Kol γὰρ, ἂν πραότερον Quid i igitur agendum ? Etenim si mitius agas 4. Rem esse 
προσενεχθῇς τῷ πολλῆς ἀποτομίας δεομένῳ, καὶ μὴ — cum eo, qui magna sectione opus habet, neque Huren s 
δῷς βαθεῖαν “τὴν πληγὴν τῷ τοιαύτης χρείαν ἔχοντι, — profundam opus habenti plagam infligas, partem ac pecicalus 
τὸ μὲν περιέχοψας, τὸ δὲ ἀφῆχας τοῦ τραύματος: — vulneris abstulisti, partem reliquisti; sin requi- *"?- 
x&w ἀφειδῶς τὴν ὀφειλομένην ἐπαγάγης τουτὴν, πολτ. sitam sectionem prorsus adhibueris, sepe ille 
λάκις ἀπογνοὺς πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἐχεῖνος, ᾿ ἀθρόως ^ doloris impatientia animum despondens, omni- 
ἅπαντα ῥίψας, καὶ τὸ φάρμαχον, xai τὸν ἐπίδεσμον, — bus confertim rejectis, tum medicina, tum liga- 
φέρων ἑαυτὸν χατεχρήμνισε, συντρίψας τὸν ζυγὸν, — mine, seipsum przcipitem dabit , contrito jugo 
καὶ διαῤῥήξας τὸν δεσμόν. Καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοιμι λέ- ac confracto vinculo. Equidem multos recensere 
γειν τοὺς εἰς ἔσχατα ἐξοχείλαντας xax διὰ τὸ δίκην — possem in extrema mala deductos , quod ab eis 
ἀπαιτηθῆναι τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς K, pana peccatis par exposceretur. Neque enim te- 
πρὸς τὸ 8 τῶν παραπτωμάτων μέτρον δεῖ καὶ τὴν ἐπι. — mere ad peccatorum modum oportet et penam 
τιμίαν ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων adhibere; sed peccantium propositum exploran- 
στοχάζεσθαι προαιρέσεως, μήποτε ῥάψαι τὸ διεῤῥω- — dum est, ne, dum quod scissum est consuere vis, 
γὸς βουλόμενος χεῖρον τὸ σχίσμα ποιήσης, καὶ àvop- — deteriorem scissuram facias, neu, dum lapsum 
θῶσαι τὸ χαταπεπτωχὸς σπουδάζων μείζονα ἐργάση emendare studes , majorem ruinam pares, Nam 
τὴν πτῶσιν. Ol γὰρ ἀσθενεῖς xol διαχεχυμένοι xoi — qui infirmi sunt ac remissi, magisque mundi de- 
τὸ πλέον τῇ τοῦ κόσμου προσδεδεμένοι τρυφῇ, ἔτι ᾿ liciis irretiti, quique ex genere et potentia altum 
xo ἐπὶ γένει χαὶ δυναστεία μέγα φρονεῖν ἔχοντε 4, Sapere possunt, i1 sensim paulatimque à pec- 
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thiis dicebat : 
vestre , sed adjutores sumus gaudii vestri. 
Christianis enun. minime omnium licet delicta 
peccantium vi emendare. Exteri quidem judices 
facinorosos homines, qui secundum leges capti 
sunt, magna cum auctoritate cohibent, ac vel 
invitosia moribus pristinis arcent : hic autem non 
vi adactum, sed persuasum hujusmodi hominem 
oportet ad meliorem frugem revocare. Non enim 
tanta nobis facultas a legibus datur ad delinquen- 
tescoercendos ; imo etiamsi dedissent, non posse- 
mus illa uti, quandoquidem Deus non eos coro- 


23. 


ἠρέμα μὲν xol xav μικρὸν ἐν οἷς àv ποκα A candi consuetudine retrahi, ac si non. penitus, 


b Sic Savil. et omnes Mss. Morel, vero οὐχ ὅτι xup. 


τις σχιρτήση δεθεὶς, χὑριος δέ ἐστι τούτου. 


Savil. et aliquot 


lufra Savil. et maxima pars Mss, ἐφεῖται, alii. ἐφίεται. Mss. dv τε γὰρ ποτε σκιρτήσῃ δεθεὶς, κύριος γὰρ ἐστι. 


Non enim dominamur fidei 2. Cor. 1 


9 Alii ὅποι xoi χρησώμεθα, ali ὅπου καὶ xp. 1n aliis xai e Savil. et quidam Mss, τὴν τομῦν, Alii cum Morel, 
deest, [Nos addidimus, Mox post καχίας delevimus ἀπε- τὴν πληγήν. 
χομένους ἢ 

* Quidam Mss. 


ι Alii apos παντὰ ἀποῤῥίψας. 


πείσωσιν. Paulo post Morel. ὧν τε jd, & Al τῶν ἁμαρτημάτων, 
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partim saltem ab iis, quibus detinentur, malis 
liberari possint : quibus si statim correptionem 
inducas , etiam minore illa emendatione priva- 
bis. Anima quippe confestim in ruborem acta in 
indolentiam labitur, neque blandis postea verbis 
paret, neque minis flectitur, nec beneficiis mo- 
vetur; sed multo deterior eflicitur illa civitate, 
quam propheta vituperans dicebat : Facta est 
tibi frons meretricis, apud omnes inverecunde 
egisti, Quocirca multa opus est pastori pruden- 
tia ac sexcentis oculis, ut undique animae statum 
circumspiciat. Quemadmodum enim multi in 
arrogantiam extolluntur et in salutis sue despe- 
rationem incidunt, quod acerbiora remedia pati 
nequeant : ita sunt et alii qui, quod pares pec- 
catis suis penas luere nolint, in neglectum ver- 
tuntur, et multo deteriores evadunt, iajoremque 
peccandi licentiam usurpant. Nihil itaque horum 
sine examine relinquendum est, sed omnibus rite 
exploratis episcopus congruenter, quie ad se per- 
tinent, proferat oportet, ne vanam sollicitudinem 
adhibeat. Neque hac in re tantum, sed etiam in 
abscissis Ecclesie membris conjungendis multis 
illum negotiis distendi videas. Nam ovium qui- 
dem pastor gregem habet sequentem quocumque 
duxerit : quod si quz oves de recta via deflectant, 
salubrique relicto pabulo sterilia atque abrupta 
loca depascant, satis-est, si altius clamet, ut eas 
repetat et ad gregem reducat. At si quis a recta 
fide aberraverit, magnum pastori opus incumbit, 
magna eget perseverantia atque patientia. Neque 
enim potest vel vi retrahere, vel metu cogere; 
sed suasione oportet ad veritatem reducere, unde 
initio excidit, Generoso itaque indiget animo, ne 
viribus deficiat, neu de errantium salute despe- 
ret, ut frequenter hzc cogitet et loquatur, JVe- 
quando Deus det illis penitentiam ad cogno- 
scendam veritatem , et resipiscant a diaboli 
laqueo. Propterea Dominus discipulos sic allo- 
quebatur : Quisnam fidelis sereus et prudens ὃ 
Nam qui seipsum exercet, in se solum utilitatem 
circumscribit : pastoralis autem officii lucrum ad 
universum populum manat. Sane qui pecunias 
egenis distribuit, aut alias lisis patrocinatur, in 
aliquo proximis prodest, tanto minus tamen quam 
sacerdos, quanto intervallo anima corpori prie- 
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* Savil. et aliqui. Mss. τὴν παίδευσιν. Morel. et alii 
τὴν παιδείαν. 


» Aliqui ἐπαναγαγεῖν. 
* Sovil, et aliqui Mss. πεπλανημένων. Γαΐγα, quidam 


ARCIHEP., 


CONSTANTINOP. 


ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ᾽ ἂν, el χαὶ μὴ τέλεον, ἀλλὰ 
γοῦν ἐχ μέρους τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι 
χαχῶν᾽ ἂν δὲ ἀθρόον τις ἐπαγάγη "τὴν παίδευσιν, xal 
τῆς ἐλάττονος αὐτοὺς ἀπεστέρησε διορθώσεως. Ἡυχὴ 
γὰρ ἐπειδὰν εἰς ἅπαξ ἀπερυθριάσαι βιασθῇ, εἰς ἀναλγη- 
σίαν ἐχπίπτει" xai οὔτε προσηνέσιν εἴχει λόγοις λοι-- 
πὸν, οὔτε ἀπειλαῖς χάμπτεται, οὐχ εὐεργεσίαις προ-- 
τρέπεται, ἀλλὰ γίνεται πολὺ χείρων τῆς πόλεως ἐχεί- 
νης, ἣν ὃ προφήτης χαχίζων ἔλεγεν. "Odi; πόρνης 
ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας. Διὰ 
τοῦτο πολλῆς δεῖ τῆς συνέσεως τῷ ποιμένι, χαὶ μυ- 
ρίων ὀφθαλμῶν πρὸς τὸ περισκοπεῖν πάντοθεν τὴν 
τῆς ψυχῆς ἕξιν. Ὥσπερ γὰρ εἰς ἀπόνοιαν αἴρονται 
πολλοὶ, χαὶ εἰς ἀπόγνωσιν τῆς ἑαυτῶν χαταπί- 
πτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ μὴ δυνηθῆναι πιχρῶν dva- 
σχέσθαι φαρμάχων᾽" οὕτως εἰσί τινες, ol διὰ τὸ μὴ 
δοῦναι τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίῤῥοπον εἰς 
ὀλιγωρίαν ἐκτρέπονται, xat πολλῷ γίνονται χείρους, 
χαὶ πρὸς τὸ μείζονα ἁμαρτάνειν προάγονται. Χρὴ τοί- 
vuv μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖναι, ἀλλὰ πάντα 
διερευνησάμενον ἀχριδῶς χαταλλήλως τὰ παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ προσάγειν τὸν ἱερωμένον., ἵνα μὴ μάταιος αὐτῷ 
γίνηται ἢ σπουδή. Οὐχ ἐν τούτῳ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ xal 
ἐν τῷ τὰ ἀπεῤῥηγμένα τῆς ᾿Εχχλησίας μέλη συνά - 
πτειν πολλὰ ἴδοι τις ἂν αὐτὸν ἔχοντα πράγματα. Ὁ 
μὲν γὰρ τῶν προθάτων ποιμὴν ἔχει τὸ ποίμνιον 
ἑπόμενον, ἧπερ ἂν ἡγῆται" εἰ δὲ καὶ ἐχτρέποιτό τινα 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ, χαὶ τὴν ἀγαθὴν ἀφιέντα νομὴν 
λεπτόγεα χαὶ ἀπόχρημνα βόσχοιτο χωρία, ἀρχεῖ βοή-- 
σαντα σφοδρότερον συνελάσαι πάλιν, καὶ εἰς τὴν ποί-- 
μνὴν ἐπαναγαγεῖν τὸ χωρισθέν * εἰ δὲ τῆς εὐθείας 
ἄνθρωπος ἀποπλανηθείη πίστεως, πολλῆς δεῖ τῷ 
ποιμένι τῆς πραγματείας, τῆς καρτερίας, τῆς ὑπο- 
μονῆς. Οὐ γὰρ ἑλκύσαι πρὸς βίαν ἔστιν, οὐδὲ ἀναγ- 
χάσαι φόδῳ, πείσαντα δὲ δεῖ πάλιν πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν " ἀγαγεῖν, ὅθεν ἐξέπεσε τὴν ἀρχήν. Γενναίας 
οὖν δεῖ ψυχῆς, ἵνα μὴ περικαχῇ, ἵνα μὴ ἀπογινώσχῃ 
τὴν τῶν “πλανωμένων σωτηρίαν, ἵνα συνεχῶς ἐχεῖνο 
χαὶ λογίζηται καὶ λέγη, Μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xal ἀνανήψωσιν ix 
τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος. Διὰ ταῦτα τοῖς μαθηταῖς ὃ 
Κύριος διαλεγόμενος ἔφη" Τίς ἄρα 6 πιστὸς δοῦλος χαὶ 
φρόνιμος ; Ὁ μὲν γὰρ ἑαυτὸν ἀσχῶν εἰς ἑαυτὸν μό- 
νον περιίστησι τὴν ὠφέλειαν" τὸ δὲ τῆς ποιμαντιχῇς 
τὸν λαόν. Καὶ ὃ μὲν 
χρήματα διανέμων τοῖς δεομένοις, ἢ xal ἑτέρως πως 


κέρδος εἰς ἅπαντα διαβαίνει 


Mss, ἀληθείας, καὶ ὁπαλλαγῶσιν ἐκ τῆς τοῦ διαθ. Paulo 
post Savil. et aliquot Mss. ἑαυτῷ ἀσχῶν, Morel. et alii 
ἐχυτὸν ὀσχῶν, nounulli ἐν ἐχυτῷ 2246». 


ΡῈ SACERDOTIO. LIB. il. 


ἀδικουμένοις ἃ ἀμύνων, ὥνησε μέν τι καὶ οὗτος τοὺς 
δ , ^X LE d , δ᾽ M , 
πλησίον, τοσούτῳ δὲ ἔλαττον τοῦ ἱερέως, ὅσον τὸ μέ- 
cov σώματος πρὸς ψυχήν. Εἰκότως ἄρα τῆς εἰς αὐτὸν 
M [4 3 
ἀγάπης τὴν περὶ τὰ ποίμνια σπουδὴν ὃ Κύριος ἔφη- 
σεν εἰναι σημεῖον. 
BAXIA. Σὺ δὲ, φησὶν, οὐ φιλεῖς τὸν Χριστόν ; 
ΧΡΥΣΟΣΊ. Καὶ φιλῶ, xal φιλῶν οὐ παύσομαί 
NIS ^y IN ΚΑ * , € 5 
ποτε, δέδοικα δὲ μὴ παροξύνω τὸν φιλούμενον Om 
ἐυοῦ. BAXIA. Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν αἴνιγμα, 
M E] , 2 i ἃς M c 
φησὶν, ἀσαφέστερον, εἰ Ó μὲν Χριστὸς τὸν φιλοῦντα 
αὐτὸν ποιμαίνειν προσέταξεν αὐτοῦ τὰ πρόόδατα, GU 
δὲ διὰ τοῦτο φὴς οὐ ποιμαίνειν, ἐπειδὴ τὸν τοῦτο 
Hf j ; ᾽ 
προστάξαντα φιλεῖς; ΧΡΥΣΟΣΤ. Οὐχ ἔστιν αἴνιγμα, 
ἔφην, ὃ λόγος, ἀλλὰ καὶ λίαν σαφὴς χαὶ ἁπλοῦς. Εἰ 
μὲν γὰρ ἱκανῶς ἔχων διοικῆσαι τὴν ἀρχὴν ταύτην, 
N * y 5 ΤΡ y^ ^ 
χαθὼς ὃ Χριστὸς ἤθελεν, εἶτα ἀπέφυγον, ἔδει πρὸς 
τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενον ἀπορεῖν * ἐπειδὴ δὲ ἄχρη- 
στόν με πρὸς τὴν διαχονίαν ταύτην ἣ τῆς ψυχῆς 
“; , / m , »* b! 217 
ἀσθένεια χαθίστησι, ποῦ ζητήσεως ἄξιον τὸ λεγό- 
M hy N/IN A » 9.5. ΤΆ τ Ὁ» 
μενον : Καὶ γὰρ δέδοικα μὴ τὴν ἀγέλην τοῦ Χριστοῦ 
σφριγῶσαν καὶ εὐτραφὴ παραλαδὼν, “ὅ εἶτα αὐτὴν 
ἐξ ἀπροσεξίας λυμηνάμενος, παροξύνω χατ᾽ ἐμαυτοῦ 
τὸν οὕτως αὐτὴν ἀγαπήσαντα Θεὸν, ὡς ἑαυτὸν ἐχ- 
^ ὦ "NN M , , M , 
δοῦναι διὰ τὴν ταύτης σωτηρίαν τε xot τιμήν. DA- 


ΣΙΛ. Παίζων λέγεις ταῦτα, φησίν - Pel γὰρ σπουδά- 


, ^*^ LEE! P fA E € cm y Sez 
ζων, οὖκ οἰδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἡμᾶς ἀπέδειξας 
^ , -) m— 5 NM Lud € “ , NAE 
δικαίως ἀλγοῦντας, ἢ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, δι 
t 2 / Y 3 , 3 5 3 ^ 
ὧν ἀποχρούσασθαι τὴν ἀθυμίαν ἐσπούδασας. ᾿Εγὼ 

M / , 
γὰρ καὶ πρότερον εἰδὼς ὅτι με ἠπάτησας xol προὔ- 
δωχας, νῦν δὲ πολλῷ πλέον, ὅτε x«l τὰ ἐγχλήματα 

, m 
ἀποδύσασθαι ἐπεχείρησας, τοῦτο μανθάνω xal συν- 
, ^ 7 m - M 
ίημι χαλῶς, οἱ τῶν χαχῶν με ἤγαγες. Εἰ γὰρ διὰ 
m Lu , 
τοῦτο σαυτὸν ὑπεξήγαγες τῆς τοιαύτης λειτουργίας, 
ὅτι σύνοιδας οὐκ ἀρχοῦσάν σου τὴν Ψυχὴν πρὸς τὸν 
ὦ " y n ^r ET 
τοῦ πράγματος ὄγχον, ἐμὲ πρότερον ἐξελέσθαι ἐχρῆν, 
^ "m 
καὶ εἰ πολλὴν πρὸς τοῦτο ἐπιθυμίαν ἔχων ἐτύγχα- 
δ ΟΥ̓ T 
νον , μὴ ὅτι xoi πᾶσαν τὴν ὑπὲρ τούτων ἐπέτρεψά 
, m ^ M LI , ΝΑ Δ ς , 
σοι βουλήν * νῦν δὲ τὸ σαυτοῦ μόνον ἰδὼν τὸ fjui- 
- ^! 3 - , 
τερον παρεῖδες. Εἴθε μὲν οὖν παρεῖδες, xol ἀγα- 
ES. Ἄς OR Y δὲ cel » 4 / 
πητὸν ἂν ἦν" σὺ δὲ xol ὅπως εὐχείρωτοι γενώμεθα 
- , - , 
τοῖς βουλομένοις λαδεῖν, ἐπεδούλευσας. Οὐδὲ γὰρ 
εἰς ἐκεῖνο καταφυγεῖν ἔχοις ἂν, ὅτι ἣ τῶν πολλῶν δό-- 
͵ , ' 
ξα ἠπάτησέ ae, xaX μεγάλα τινὰ xol θαυμαστὰ περὶ 
e , c 
ἡμῶν ὑποπτεύειν ἔπεισεν. Οὔτε γὰρ τῶν θαυμαζο- 
, Ai 5 - , m δ 
μένων xat ἐπισήμων ἡμεῖς, οὔτε, εἰ xal τοῦτο οὕτως 
v , - LE e *, , 
ἔχον ἐτύγχανε, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τῆς ἀληθείας 
προτιμῆσαι ἐχρῆν. Ei μὲν γὰρ μηδέποτέ σοι πεῖ- 

Lg , ^ , 

Qv τῆς ἡμετέρας * ἐδώχαμιεν συνουσίας, ἐδόκει τις 


9. Alii ἐπαμύνων, et ibid. Savil, et aliqui Mss; ὥνησε, 
[Montf. ὄνησι.111». quidam ὅσον τὸ μέσον, [| pro ὅσῳ τὸ p. ] 
* Savil, et quidam Mss, εἴτα αὐτὴν bm) τῆς ὁπε plas 


stat. Jure itaque Dominus curam gregis amoris 
erga se argumentum esse dixit. 


E BASIL. Tu vero, inquit, Christum non amas? 
CHRYSOST. Et amo, et amandi finem num- 
quam faciam : at vereor ne, quem amo, eum irri- 
tem. DASIL. Ecquod znigma, inquit, obscurius 
fuerit, 51 Christus illum, qui se amet, oves suas 

55; pascere Jubeat : tu vero dicas ideo nolle pascere, 

À quia hoc przcipientem amas? GHRYSOSTO- 
MUS. Non est, inquam, znigma, imo res admo- 
dum clara et simplex. Nam si idoneus essem 
administrando muneri juxta Christi placitum, et 
tamen effugerem, argute posses dicta mea refel- 
lere : quia vero animi imbecillitas huic me offi- 
cio inutilem constituit, cur objectione opus erit? 
Etenim vereor ne si gregem Christi bene valen- 
tem ac vegetum accipiam, deindeque ipsum incu- 
ria perdam, Deum adversum me irritem, qui ita 
ipsum amat, ut ad ejus salutem in pretium sese 
tradiderit. BASILIUS. Ludens, inquit, hzc di- 
cis : nam si serio, non video quomodo melius 

B demonstrare volueris nos jure dolere, quam hisce 
verbis tuis, quibus mcerorem depellere curabas. 
Ego enim licet prius noverim me per te deceptum 
ac proditum fuisse, nunc sane multo magis, 
quando objecta tibi crimina diluere conatus es, 
id edisco et probe intelligo , quo me tandem ma- 
lorum induxeris. Nam si te ideo ab hoc ministe- 
rio subduxisti , quia animum tuum tantze molis 
rei parem non esse sciebas, me prius ereptum 
oportuit, etiam si id summo studio ambivissem : 
ne dicam me tibi horum consilium penitus com- 
misisse. Nunc vero rem solum tuam ob oculos 

G habens meam neglexisti. Atque utinam neglexis- 
ses ! id sane optandum esset : verum tu, ut faci- 
lius a quirentibus caperer, insidias struxisti. 
Neque enim illud effugii tibi relinquitur, quod 
videlicet vulgi opinio te deceperit, et ad magna 
mirabiliaque de me existimanda deduxerit. Non 
enim inter admirandos et conspicuos censemur : 
neque, etiamsi res ita se habuisset , multorum 
opinio veritati anteponenda fuisset, Nam si tibi 
numquam per nos antea licuisset, ut consuetudi- 
nis nostra periculum faceres, color aliquis adesse 
tibi videretur, cum ex vulgi fama sententiam 


λυμ. Alii et Morel, ut in textu, 
» Alii εἰ γὰρ οὐ παίζων. [ Mox legebatur ἐπέδειξα;.} 


ὁ Savil, οὐ unus Cod, ἔδομεν. 


I. Tim. 3. 


Ibid. 
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ferres ; sin autem nullus perinde atque tu nostra 
novit, imo nostrum animum melius quam ipsi D 
parentes et eductores perspectum habes, qua tam 
probabili oratione utaris, ut possis auditoribus 
persuadere, te nos in tantum periculi non ultro 
conjecisse? Verum hiec nunc missa faciamus : 
non enim te cogimus his de causis jus dicere : 
qua defensione contra accusatores utemur ? dic 
sodes. CHRYS. Certe non prius, inquam, ad illa 
me vertam , quam ca diluero, que ad te. spe- 
ctant, etiamsi. sexcenties tu ipse criminibus me 
exsolvas. Ignorantiam enim dixisti veniam nobis 
afferre, et omni nos criminatione liberos fore, si E 
rerum tuarum ignari, te in praesentem statum 
deduxerimus; quia vero te non ignorantes pro- 
didimus, res tuas apprime callentes, ideo omnem 
nobis auferri excusationis et congruentis apolo- 
gie ansam. At ego contra censeo : hzc enim 
multo egent examine. Sane eum qui ad sacerdo- 
tium quempiam tradere velit, non oportet sola 
vulgi opinione contentum esse, sed ut cum illa A 
suam pre omnibus addat opus est, utque in 
primis illius facultates exploret. Nam beatus ille 
Paulus cum dixit : Oportet autem illum et testi- 
monium habere bonum ab iis qui foris sunt, 
nequaquam tollit accuratum probatumque exa- 
men, nec ut praecipuum ejus probationis signum 
id proponit. Etenim multis antea praemissis tan- 
dem hoc addidit , ut ostenderet , non suum tan- 
tum calculum sufficere ad tales electiones , sed 
cum aliis tamen requiri. Sape namque evenit ut 
vulgi opinio falsa sit : praeeunte autem accurato 
examine nibil postea periculi ex ca suspicari li- 
cet : ideoque post alia exterorum etiam testimo- B 
nium requirit. Neque enim solum dixit, Oportet 
autem illum et testimonium habere bonum ; 
sed addidit, Ab iis qui foris sunt, ut palam fa- 
ceret, exterorum opinioni et fama praeire debere 
accuratum examen. Quoniam igitur ego quie te 
spectabant plus quam parentes tui , ut ipse fate- 
ris, noveram, ideo dignus sum qui ab omni cri- 
mine liber dimittar. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


BASILIUS. Non ideo effugeris , inquit, si te 
quispiam accusare velit, Annon. meministi te a 
nobis saepe audisse, et ab ipsis operibus edidicis- € 
se quam parum generosi sim animi? Annon mihi 
siepe ridendo pusillanimitatem ex probrabas, quod 


ARCIHEP. CONSTANTINOP., 


εἶναί σοι πρόφασις εὔλογος, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν 
φήμης φέροντι τὴν ψῆφον εἰ δὲ οὐδ᾽ εἷς οὕτω τὰ 
ἡμέτερα οἶδεν, ἀλλὰ καὶ τῶν γεγεννηκότων χαὶ θρε- 
Ψαμένων αὐτῶν τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἐπίστασαι 
ψυχὴν, τίς οὕτως ἔσται σοι λόγος πιθανὸς, Joc δυ- 
γηθῆναι πεῖσαι τοὺς ἀχούοντας ὅτι οὖχ ἑχὼν ἡμᾶς 
εἰς τοῦτον ὦσας τὸν κίνδυνον; ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα ἀφεί- 
σθω νῦν: οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τούτων ἀναγχάζομέν σε 
χρίνεσθαι" τί πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ἀπολογησόμεθα; 
λέγε. ΧΡΥΣΟΣΤ. A2)" οὐδὲ αὐτὸς πρότερον, ἔφην, 
ἐπ᾽ ἐχεῖνα πορεύσομαι, ἕως ἂν διαλύσωμαι τὰ πρὸς 
ci, χἂν μυριάχις αὐτὸς ἡμᾶς τῶν ἐγχλημάτων ἐθέλης 
ἀπολύειν. Σὺ μὲν γὰρ ἔφης τὴν ἄγνοιαν ἡμῖν φέρειν 
συγγνώμην, καὶ πάσης ἂν ἡμᾶς ἀφεῖναι χατηγορίας, 
εἰ μηδὲν τῶν σῶν εἰδότες, εἶτά σε εἰς τὰ παρόντα 
ἠγάγομεν" ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀγνοοῦντας προδοῦναι, 
ἀλλ’ ἀχριδῶς ἐπισταμένους τὰ σὰ, διὰ τοῦτο πᾶσαν 
ἡμῖν πρόφασιν εὔλογον xai ἀπολογίαν ἀνηρῆσθαι 
ἃ δικαίαν. ᾿Εγὼ δὲ πᾶν τοὐναντίον φημί" διότι τὰ 
τοιαῦτα πολλῆς δεῖται τῆς ἐξετάσεως, xal τὸν μέλ- 
λοντα παραδώσειν τὸν εἰς ἱερωσύνην ἐπιτήδειον οὐ 
δεῖ τῇ τῶν πολλῶν ἀρχεῖσθαι φήμη μόνον, ἀλλὰ 
μετ᾽ ἐχείνης xal αὐτὸν μάλιστα πάντων xal πρὸ 
πάντων ἐξηταχέναι τὰ ἐχείνου. Καὶ γὰρ 6 μαχάριος 
Παῦλος εἰπὼν, Δεῖ δὲ αὐτὸν χαὶ μαρτυρίαν ἔχειν 
χαλὴν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, οὐχ ἀναιρεῖ τὴν dxpibT, xal 
βεδασανισμένην ἔρευναν, οὐδ᾽ ὡς προηγούμενον τε- 
χμήριον τοῦτο τίθησι τῆς τῶν τοιούτων δοχιμασίας. 
Καὶ γὰρ πολλὰ πρότερον διαλεχθεὶς, ὕστερον τοῦτο 
προσέθηχε, δειχνὺς " ὡς οὐχ αὐτῷ μόνον ἀρχεῖ- 
σθαι δεῖ πρὸς τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἄλλων χαὶ αὐτὸ παραλαμβάνειν χρή. Συμβαίνει γὰρ 
πολλάχις τὴν τῶν πολλῶν ψεύδεσθαι φήμην" τῆς 
δὲ ἀχριθοῦς ἐξετάσεως ἡγησαμένης, οὐδένα ἐχ ταύ- 
τῆς χίνδυνόν ἐστιν ὑποπτεῦσαι λοιπόν. Διὰ τοῦτο 
μετὰ τὰ ἄλλα τὰ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ τίθησιν. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφησε" Δεῖ δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν ἔχειν 
χαλὴν, ἀλλὰ τὸ χαὶ Παρὰ τῶν ἔξωθεν παρενέδαλε, 
δηλῶσαι βουλόμενος ὅτι πρὸ τῆς τῶν ἔξωθεν φήμης 
πρὸς ἀκρίδειαν αὐτὸν διερευνήσασθαι δεῖ. ᾿Επεὶ οὖν 
xal αὐτὸς ἤειν τὰ σὰ τῶν γεγεννηχότων μᾶλλον, ὡς 
χαὶ αὐτὸς ὡμολόγησας, διὰ τοῦτο δίκαιος ἂν εἴην 
πάσης ἀφεῖσθαι αἰτίας. 

BAXIA. Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶν, οὐχ ἂν 
* ἔφυγες, εἴ τις σε γράφεσθαι ἤθελεν. Ἢ οὐ μέμνη- 
σαι xol παρ᾽ ἡμῶν ἀχούσας [xai] πολλάχις χαὶ διὰ 
τῶν ἔργων αὐτῶν διδαχθεὶς τὸ τῆς ψυχῆς ἀγεννὲς 
τῆς ἐμῆς; Οὐ διὰ τοῦτο εἰς μιχροψυχίαν ἡμᾶς διετέ͵ 


*. Aliqui δίκαιον, Mox. Savil. et unus Cod. διατί ; ὅτι Mss, ψεύδεσθαι δόξαν, τῆς δὲ dp. Infra aliquot Mss. αὐτὸ 


τὰ τοιαῦτα. 


* Savil. ὡς οὖχ αὐτῷ. [ Legebatur ὡς οὐχ ἂν αὐτῷ. Su- 


pra idem Sav, τὴν τ΄ τ᾿ δοκιμασίαν.) Paulo. post. duo 


τίθησιν. 


^ Aliqui ὀπέρυγε. Infra in Savil, et quibusdam Mss, 
»ai deest apte πολλάκις. [Wecte, Supra Sav, dpitsfat.l 


DE SACERDOTIO. 


λεις σχώπτων ἀεὶ, ὅτν xai ταῖς τυχούσαις φρον- 
τίσι χαταπίπτομεν εὐχόλως ; ΧΡΥΣΟΣΤ. Μέμνημα!ι 
m , Ll 
μὲν xal ταῦτα πολλάκις, ἔφην, ἀχούσας παρὰ σοῦ 
' / M 5 ^ E) zt E ^ ΝᾺ 
τὰ ῥήματα, xoi οὐκ ἂν ἀρνηθείην. ᾿Εγὼ δέ σε 
εἴ ποτε ἔσχωπτον, παίζων, οὐκ ἀληθεύων τοῦτο 
ἐποίουν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονειχῶ 
νῦν, ἀξιῶ δὲ xal σεαυτὸν τὴν ἴσην μοι παρασχεῖν 
εὐγνωμοσύνην, ὅταν θελήσω τινὸς ἐπιμνησθῆναι τῶν 
σοι προσόντων ἀγαθῶν. Κἂν γὰρ ἐπιχειρήσης ἡμᾶς 
ἀπελέγξαι ψευδομένους, οὐ φεισόμεθα, ἀλλ’ ἀπο- 
δείξομεν μετριάζοντά σε μᾶλλον ἢ πρὸς ἀλήθειαν 
ταῦτα φθεγγόμενον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ λό-- 
γοις τοῖς σοῖς χαὶ ταῖς πράξεσι μάρτυσι χεχρημένοι 
* ὃ “- 14 X). Hi m ^, 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἀλήθειαν. Πρῶτον δέ σε 
25. ὦ np / 35 , τω ᾷΛ4ὁ.ἅ 1 
ἐχεῖνο ἐρέσθαι βούλομαι " οἰσθα πόση τῆς ἀγάπης ἣ 
^/ € A M M b , /, 
δύναμις; Ὃ μὲν γὰρ Χριστὸς τὰ τεράστια πάντα 
ἀφεὶς, ἅπερ ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τελεῖσθαι, 
^E "s M , 1 xv d 2 , 
ν τούτῳ, φησὶ, γνώσονται οἵ ἄνθρωποι, ὅτι ἐμοί 
ἐστε μαθηταὶ, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους " ὃ δὲ Παῦλος 
πλήρωμα τοῦ νόμου “ φησὶν αὐτὴν εἶναι. xol ταύτης 
E] / 2^5 * -— ΄, y rp 
ἀπούσης οὐδὲν εἶναι τῶν χαρισμάτων ὄφελος. Τοῦτο 
δὴ τὸ ἐξαίρετον ἀγαθὸν, τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ Χρι-- 
στοῦ μαθητῶν, τὸ τῶν χαρισμάτων ἀνωτέρω χείμε- 
voy, εἶδον γενναίως ἐν τῇ σὴ πεφυτευμένον ψυχῆ; 
καὶ πολλῷ βρύον τῷ καρπῷ. Καὶ 6 BAXIA., “Ὅτι μὲν 
πολλή μοι, φησὶ, τοῦ πράγματος ἣ φροντὶς, xal με- 
γίστην ποιοῦμαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντο- 
λῆς, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ " ὅτι δὲ οὐδὲ ἐξ ἡμισείας αὖ- 
τὴν διηνύσαμεν, καὶ αὐτὸς ἄν μοι * μαρτυρήσεις, εἶ 
^ bi , , , M bd E] Y 
τὸ πρὸς χάριν λέγειν ἀφεὶς τιμῆσαι τἀληθὲς βουλη- 
θείης. XPYXOZT. Οὐχοῦν. ἐπὶ τοὺς ἐλέγχους τρέ- 
ψομαι, ἔφην, καὶ ὅπερ ἠπείλησα, ποιήσω νῦν, με- 
τριάζειν μᾶλλον ἢ ἀληθεύειν βουλόμενον ἀποδείξας. 
E] ἢ m NN -- “ 6ε6: M el " € 
Epó) δὲ πρᾶγμα ἄρτι cuu GG xoc, ἵνα Wr τις ὑπο- 
, , ^ / - / m 
πτεύση, vk παλαιά με διηγούμενον τῷ πλήθει τοῦ 
/ - i 2 /t , * - am , 
χρόνου v&XnÜüic ἐπισχιάζειν ἐπιχειρεῖν, "τῆς λήθης 
οὐχ ἀφιείσης ἐπισχῆψαί τι τοῖς πρὸς χάριν λεγομέ- 
νοις παρ᾽ ἡμῶν. "Oce γὰρ τῶν ἐπιτηδείων τις τῶν 
ἡμετέρων ἐπ᾽ ἐγκλήμασιν ὕδρεως καὶ ἀπονοίας συ-- 
χοφαντηθεὶς περὶ τῶν ἐσχάτων ἐχινδύνευε, τότε οὔτε 
ἐγκαλοῦντός σοί τινος, οὔτε ἐχείνου τοῦ κινδυνεύειν 
, ^ ^ , N v»c M 
μέλλοντος δεηθέντος, εἰς μέσους σαυτὸν ἔῤῥιψας τοὺς 
χινδύνους. Kal τὸ μὲν ἔργον τοῦτο ἦν " ἵνα δέ σε xod 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἐλέγξωμεν, " χαὶ αὐτῶν τῶν εἰρη- 
μένων σοι μνημονεύσωμεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ τὴν προῦυ- 
ί γον ΐ 1 E B MA S. Ri 3s 7 
μίαν ταύτην οἱ μὲν οὐχ ἀπεδέχοντο, οἱ δὲ ἐπήνουν 
χαὶ ἐθαύμαζον * καὶ τί πάθω ; πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας 


ἔφης" ἑτέρως γὰρ οὐχ οἶδα φιλεῖν, ἀλλ᾽ ἢ μετὰ τοῦ 


* Aliqui τοῦ νόμον καὶ προρητῶν, 
d Quidam Mss, μαρτυρήσης. 
^ Aliquot. Mss, et Savil, in. marg τῆ, 
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vel levissimis curis facile dejicerer ? CHRY- 
SOST. Memini sane me sepe hoc abs te audire, 
neque inficias eo. Ego vero si quando cavillabar, 
joco, non serio , id agebam. Attamen non ea de 
re nunc contendam ; rogo te autem eamdem mihi 
prestes ingenuitatem , ubi virtutum tuarum men- 
tionem faciam. Etenim si coneris nos mendacii 
arguere, tibi non parcemus , sed ostendemus te 
modestiz potius, quam veritatis causa hzc verba 

D fecisse, non alüs quam verbis et factis tuis 

usurpatis ad rem confirmandam testibus, Atque 

primum abs te quaerere volo : Nostin" , quanta sit 
vis caritatis? Etenim Christus, missis prodigiis 
omnibus, quz ab apostolis edenda erant, Zn hoc, 
inquit, cognoscent homines, quia discipuli 
mei estis, si dilectionem habueritis ad invi- 
cem. Paulus vero ait illam esse legis plenitudi- 
nem, sine qua charismata nihil prosunt. Illud 
sane eximium bonum , discipulorum Christi si- 

gnum, quod ipsis charismatibus superius est , 

vidi in animo tuo generose insitum, copiosumque 

fructum emittere. Tum BASILIUS : Mihi hanc 

rem summopere cure esse, maximamque me 
sollicitudinem in hoc implendo praecepto ponere 
fateor: quod autem ne dimidium quidem ejus 
assequutus sim, tu mihi testis eris, si non ad 
gratiam, sed secundum rei veritatem loqui vo- 
lueris. CHRYSOST. Igitur ad argumenta. me 
vertam, et quod comminatus sum nunc prastabo, 
utostendam te modestiam quam veritatem magis 
curare, Remque narrabo nuper gestam , ne quis, 

. Si vetera recenseam , suspicetur me temporis 

4 diuturnitate veritatem. obtegere, oblivione rei 
non permittente opponere quidquam narratio- 
ni ad gratiam facte. Cum enim quidam ex 
familiaribus nostris contumeli: et arrogantiz 
per calumniam accusatus, in extremo periculo 
esset : tunc nemine te incusante, nec rogante illo 
qui periclitabatur, in inedium te periculum conje- 
cisti. Hoc tu factum edidisti. Ut autem te ex 
verbis tuis arguamus , tibi verba tua in. men- 


LIB. II. 


E 


tem revocemus : cum hane animi tui generosita - 
tem alit non approbarent , alii laudarent ae ui- 
Ecquid 


p agam? aliter amare non didici, nisi ut. vitam 


rarentur, accusatoribus tuis dixisti : 


meam exponam , eum perielitantem amicum ser- 
vare opus est : aliis quidem verbis, sed eodem 
sensu, Christi dicta loquutus, quibus ille disci. 


᾿ 1 "11,1 ᾿ " 
recipiendum esse duximus, Editi τῆς 32584. ] 
b Hiec, καὶ αὐτῶν τῶν εἰον μένων sot μνηλιδνεύσωμεν, 


1495. f Quod. desunt in aliquot Mss, 
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pulis perfecta caritatis terminos posuit : nam 
Majorem hac , inquit, caritatem nemo habet, 
quam ut animam suam quis ponat pro amicis 
suis. Igitur si major hac inveniri non potest , ad 
finem ejus pervenisti, ac gestis dictisque tuis 
ipsius culmen attigisti. Ideo te prodidimus, ideo 
dolum hujusmodi concinnavimus. Num tibi per- 
suadebimus, nos non ex malevolentia , non ut te 
in periculum conjiceremus, sed quod id utile fore 
sciremus, te in hoc stadium pertraxisse? BASI- 
LIUS. An ad proximorum emendationem vim 
caritatis satis esse putas? CHR YSOST. Maxime 
quidem et magna ex parte ad id conferre caritas 
possit. Quod si velis ut prudentiie quoque tuz 
specimina proferamus, ad id quoque me confe- 
ram , ostendamque te magis prudentia valere. 


C 


Ad hac ille pudore ruboreque affectus ( BA- 
SIL. ), Qua me, inquit, spectant nunc missa fa- 
ciamus : neque enim ab initio horum abs te ra- 
tionem exigebam. Si quid porro habes quod 
exteris congruenter opponere possis, id vero li- 
benter audiam. Quapropter missa hac umbratili 
pugna, die quam excusationem ceteris afferemus, 
scilicet 115 qui nos honore affecerunt, necnon aliis 
qui illorum tamquam injuria affectorum vicem 
dolent. CHRYSOST. Equidem ad id , inquam, 
jam propero ; quandoquidem enim rationis apud 
te reddendz finem feci , ad hanc apologize partem 
facile me vertam. Quienam igitur horum accu - 
satio, quz. crimina ? Se contumelia affectos et 
gravia passos queruntur, quia honorem , quo nos 
ornare volebant, non accepimus. Ego vero pri- 
mum dicam, nos de contumeliis hominibus illatis 
nihil curare debere, cum per eis illatum honorem 
in Dei offensionem incurrere cogimur. Neque 
enim puto eos ipsos qui indignantur, cum eam 
rem moleste ferunt, periculo vacare, imo magnum 
accipere detrimentum dixerim. Illos quippe, qui 
Deo addicti sunt, et ad ipsum solum respiciunt, 


b 


E 
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ita pie affectos esse debere censeo, ut id non pro 
contumelia habeant, etiamsi sexcenties sic inho- 
norentur. Quod vero similis ausus ne in mentem 
quidem mihi umquam venerit, hinc liquidum 
erit, Nam si fastu vel vani glori: cupidine, ut 


* Savil. et aliquot Mss. εἴπας. 
4 Sic omnes fere praeter Morel, qui habet ἐπὶ τούτον. 
* Alii διὰ τῆς ἐκείνων τιμῆς. Infra quidam Mss. φαίην 
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καὶ τὴν ψυχὴν ἐχδιδόναι τὴν ἐμαυτοῦ, ἡνίχα dv τινα 
τῶν ἐπιτηδείων χινδυνεύοντα διασῶσαι δέῃ" ῥήμασι 
μὲν ἑτέροις, διανοίᾳ δὲ τῇ αὐτῇ τὰ τοῦ Χριστοῦ 
φθεγγόμενος, ἃ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, τῆς τε- 
λείας ἀγάπης τοὺς ὅρους τιθείς " Μείζονα γὰρ ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, φησὶν, ἢ ἵνα τις τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. Εἰ τοίνυν μείζονα 
ταύτης οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ἐπὶ τὸ τέλος αὐτῆς ἔφθασας; 
xal δι᾿ ὧν ἔπραξας, καὶ δι᾽ ὧν “εἶπες, τῆς χορυφῆς 
ἐπέδης αὐτῆς. Διὰ τοῦτό σε προυδώχαμεν,, διὰ τοῦτο 
τὸν δόλον ἐῤῥάψαμεν ἐκεῖνον. "Apá σε πείθομεν ὅτι 
οὔτε ἐχ χαχονοίας, οὔτε εἰς χίνδυνον ἐμδαλεῖν βουλό- 
μενοι, ἀλλὰ χρήσιμον ἔσεσθαι εἰδότες, εἰς τὸ στά- 
διον εἴλχομεν τοῦτο; ΒΑΣΙ A. Eliza ἀρχεῖν olet, φησὶ, 
πρὸς τὴν τῶν πλησίον διόρθωσιν τὴν τῆς ἀγάπης δύ- 
ναμιν; ΧΡΥΣΟΣΊ. Μάλιστα μὲν πολὺ μέρος, ἔφην, 
πρὸς τοῦτο συμβάλλεσθαι δύναιτ᾽ ἄν - εἰ δὲ βούλει 
xat τῆς φρονήσεως ἡμᾶς τῆς σῆς δείγματα ἐξενεγχεῖν, 
καὶ ἐπὶ ταύτην βαδιούμεθα, καὶ δείξομεν συνετὸν 
ὄντα μᾶλλον ἢ φιλόστρογον. 

“Ἐπὶ τούτοις ἐρυθριάσας ἐχεῖνος xal φοινιχθεὶς 
(BAXIA.), Τὰ μὲν ἡμέτερα, φησὶ, παρείσθω νῦν" 
οὐδὲ γὰρ παρὰ τὴν ἀρχήν σε τὸν ὑπὲρ τούτων λόγον 
ἀπήτουν * εἰ δέ τι πρὸς τοὺς ἔξωθεν δίχαιον ἔχεις εἰ- 
πεῖν, ἡδέως ἂν τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀχούοιμι λόγους. 
Διὸ τὴν σχιαμαχίαν ταύτην ἀφεὶς εἰπὲ, τί πρὸς τοὺς 
λοιποὺς ἀπολογησόμεθα, χαὶ τοὺς τετιμηχότας 
χαὶ τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων ὡς ὑδρισμένων ἀλγοῦντας. 
ΧΡΥΣΟΣΊΝ Καὶ αὐτὸς λοιπὸν, ἔφην, πρὸς τοῦτο ἐπεί- 
γομαι. "Eze? γὰρ 6 πρὸς σέ μοι διήνυσται λόγος, 
εὐχόλως xa ἐπὶ τοῦτο τρέψομαι τῆς ἀπολογίας τὸ μέ- 
ρος. "l'íc οὖν ἡ τούτων κατηγορία, xat τίνα τὰ ἐγχλή- 
ματα; Ὑδρίσθαι φασὶν ὑφ᾽ ἡμῶν, xai δεινὰ πεπονθέ-- 
ναι, ὅτι τὴν τιμὴν, ἣν τιμῆσαι ἠθέλησαν, οὐχ ἐδεξά- 
μεθα. ᾿Εγὼ δὲ πρῶτον μὲν ἐχεῖνό φημι, ὅτι οὐδένα 
λόγον ποιεῖσθαι δεῖ τῆς εἰς ἀνθρώπους ὕδρεως, ὅταν 
“διὰ τῆς εἰς ἐχείνους τιμῆς ἀναγχαζώμεθα προσχρούειν 
Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀγαναχτοῦσιν αὐτοῖς τὸ δυσχε- 
ραίνειν ἐπὶ τούτοις ἀχίνδυνον φαίην ἂν, ἀλλὰ χαὶ 
πολλὴν ἔχειν τὴν ζηυίαν. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τοὺς dvaxtt- 
μένους Θεῷ, καὶ πρὸς αὐτὸν βλέποντας μόνον, οὕτω 
διαχεῖσθαι εὐλαθῶς, ὡς μηϑὲ ὕβριν τὸ τοιοῦτο ἡγεῖ- 
σθαι, x&v μυριάχις ἠτιμωμένοι τυγχάνοιεν. Ὅτι δὲ 
οὐδὲ μέχρι ἐννοίας τετόλμηταί τι τοιοῦτον "(3) ἕτερον] 
ἐμοὶ, δῆλον ἐχεῖθεν. Εἰ μὲν γὰρ ἀπονοίᾳ xai φιλο- 
δοξίᾳ, ὡς πολλάχις ἔφης τινὰς διαβάλλειν, ἐπὶ τοῦτο 
ἦλθον ἐγὼ ψηφίσασθαι τοῖς χατηγόροις, τῶν τὰ μέ- 
qw: ἠδικηχότων ἂν εἴην, ἀνδρῶν καταφρονήσας 


ἂν omittunt, et mox. habent. ἔχει, lofra quidam ὕθριν 
τὸ πρᾶγμα ἡγεϊοθαι. 
* [ἢ ἕτερον omittit Savil. Nosinclusimus ἢ 


DE 


Ὁ ᾿ A , m 
θαυμαστῶν xat μεγάλων, xat πρὸς τούτοις εὐεργετῶν. 
2 M N M ^Y 5^ , 5^5 - , 
οἰ γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀδικεῖν χολάσεως 
-Ὁὅ» , - D 
ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι προελομένους ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἃ πῶς 
ἂν yof; Οὐδὲ à ^ ΠΝ Δ OSEE) e 
τιμᾶν χρή; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι εὖ 
^ τ - 
παθόντες ἢ μικρὸν ἢ μέγα παρ᾽ ἐμοῦ, τῶν εὐεργε- 
c 2.059. 557 ' » / , *5 2 
σιῶν ἐχείνων ἐξέτισαν τὰς ἀμοιδάς. Πόσης οὖν οὐχ 
^ ἊΝ , » - , , 5 , , 
ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιον, τοῖς ἐναντίοις ἀμείόεσθαι; Et 
n 


δὲ τοῦτο μὲν οὐδὲ εἰς νοῦν ἐῤδαλόμεθά ποτε, μεθ᾽ 


Y 
ἃ 
^ 
ὃ 
e ^V / v * , v , 

ἑτέρας δὲ προαιρέσεως τὸ βαρὺ φορτίον ἐξεχλίναμεν, 
τί παρέντες συγγινώσχειν, εἴ γε ἀποδέχεσθαι μὴ 
βούλοιντο, ἐγκαλοῦσιν ὅτι τῆς ἑαυτῶν ἐφεισάμεθα 
ψυχῆς; ᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπέσχον εἰς τοὺς ἄνδρας 
ὑδρίσαι ἐχείνους, ὅτι καὶ τετιμιηχέναι αὐτοὺς φαίην 
ἂν τῇ παραιτήσει. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ παράδοξον 
τὸ λεγόμενον ταχεῖαν γὰρ xal τούτου τὴν λύσιν 
ἐπάξομεν. Τότε μὲν γὰρ, εἰ xol μὴ πάντες, ἀλλ᾽ οἷς 

* -—. 5 ΄ ἊΝ E Ej Nue 
τὸ χαχῶς ἀγορεύειν ἡδὺ, πολλὰ ἂν εἶχον χαὶ Ümo- 
πτεῦσαι χαὶ εἰπεῖν περί τε τοῦ χειροτονηθέντος ἐμοῦ, 
περί τε τῶν ἑλομένων ἐχείνων " οἷον ὅτι τε πρὸς πλοῦ- 
τὸν βλέπουσιν, ὅτι λαμπρότητα γένους θαυμάζουσιν, 
ὅτι χολαχευθέντες ὕφ᾽ ἣυῶν εἰς τοῦτο ἡμἃ ή- 
ΒΡ [ ς μᾶς TOT 

n 


2DN ἢ - / / , » 
γαγον" ει OÓ£ χᾶι OTt χρήμασι πεισθέντες, Ουχ ξγὦὼ 


D - b 
X«t τοῦτο 


/ » ΄ E] 7 
λέγειν, εἴ τις ὑποπτεύων ἦν. Καὶ ὃ μὲν 
X ^ x). - Y T ^ M 7 d SEX /, 
ριστὸς ἁλιεῖς xat σχηνοποιοὺς xai τελώνας ἐπὶ ταύ- 
ΘΙ ΕΝ M ^ f ES i M Y $ -N m 
τὴν ἐχάλεσε τὴν ἀρχήν οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς 
, ΩΣ D , ^ 
ἐργασίας τῆς χαθημερινῆς τρεφομένους διαπτύουσιν * 
5) , e « "» Y » m 7 
εἶ δέ τις λόγων ἅψαιτο τῶν ἔξωθεν xol ἀργῶν τρέ- 
φοιτο, τοῦτον ἀποδέχονται χαὶ θαυμάζουσι. "TC γὰρ 
/ 2 M m 
δήποτε τοὺς μὲν μυρίους ἀνασχομένους ἱδρῶτας εἷς 
hj bd 5 ἢ / / T7 $Y ^Y 2N/ 
τὰς τῆς ᾿Εἰχχλησίας χρείας παρεῖδον τὸν δὲ οὐδέποτε 
, , M 
τοιούτων γευσάμενον πόνων, πᾶσαν δὲ τὴν ἡλικίαν 
ἐν τῇ τῶν ἔξωθεν λόγων ματαιοπονία καταναλώσαντα, 
non ei om 
ξαίφνης εἰς ταύτην εἵλχυσαν τὴν τιμήν 5 Ταῦτα xol 
) , , / 2 E c 5.r f: eom 
πλείονα τούτων λέγειν εἶχον ἂν, “ δεξαμένων ἡμῶν 
M z 5 , m - “ 
τὴν ἀρχήν. ᾿Αλλ᾽ οὐ vüv* πᾶσα γὰρ αὐτοῖς χαχηγο- 
/ 
ρίας ἐκχόπτεται πρόφασις; καὶ οὔτε ἐμοὶ χολαχείαν, 
οὔτε μισθαρνίαν ἐκείνοις ἔχουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν εἴ 
τινες ἁπλῶς μαίνεσθαι βούλοιντο. Πῶς γὰρ ὃ χολα- 
, , , , ! Ὁ - 
χεύων χαὶ χρήματα ἀναλίσχων, ἵνα τύχη τῆς τιμῆς, 
2€. 4 - πα... » 9 
ἡνίκα ἔδει τυχεῖν, ἑτέροις ἂν ἀφῆκεν αὐτήν ; “Ὅμοιον 
, μ᾿ Ν m e ^ Ν ΠΝ A UI 
γὰρ ἂν εἴη τοῦτο, ὥσπερ ἂν εἴ τις πολλοὺς περὶ τὴν 
"Ὁ - , , , , ^, Ὁ 
7» ἀνασχόμενος πόνους, ἵνα βρίθηται μὲν αὐτῷ τὸ 
Fe ^om ΩΝ Ὁ € 2 
λήϊον πολλῷ τῷ χαρπῷ, οἴνῳ δὲ ὑπερύλύζωσιν αἱ 
^ n ^ " "" - 
ληνοὶ, μετὰ τοὺς μυρίους ἱδρῶτας χαὶ τὴν πολλὴν τῶν 
, ^ / € e 
χρημάτων δαπάνην, ἡνίκα ἂν χαλαμᾶσθαι χαὶ τρυ- 
“᾿ ^, Ll LI Ὁ “-“ kJ 
γᾶν δέῃ, τηνικαῦτα ἑτέροις τῆς τῶν καρπῶν ἐκσταίη 
P € - ea / 4/5 m , 
φορᾶς. “Ὁρᾷς ὅτι τότε μὲν el xol πόῤῥω τὴς ἀληθείας 
Y , , , Los 
ἦν τὰ λεγόμενα; ἀλλ᾽ ὅμως εἶχον πρόφασιν ot βουλό- 


^ Illud πῶς τιμᾷν χρή deest in maxima Manuseripto 
rum parte, sed habetur in Morel, et Sovil. 
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spe dixisti nonnullos calumniari , ad 14 dedu- 
clus sum , ut accusatoribus adstipuler, maximam 
sane injuriam intulerim , qui admirandos et con- 
spicuos illos , etiamque mihi beneficos contem- 
serim. Etenim si nihil ledentes injuria afficere 
supplicio dignum est, quanto in honore sunt ha- 
bendi illi , qui honorem nobis ultro conferre vo- 
lunt? Neque enim dicere quis possit, ipsos vel 
parvo vel magno beneficio affectos vicem repen- 
dere voluisse. Quanto igitur supplicio dignus 
esset qui adversa rependeret ? Sin autem id ne 
cogitavimus quidem, sed alio longe consilio ab 
onere declinavimus : quorsum illos, quibus si 
non approbationem , saltem veniam dare debuis- 
sent, criminantur, quod animz pepercerimus 
nostre? Tantum enim abest ut ipsis contumeliam 
irrogaverim , ut etiam. recusando ipsos honore 
affecisse me putem. Neque vero paradoxum me 
dixisse putaveris; etenim mox hujus explica- 
tionem proferam. Tunc enim, si minus omnes, 
saltem ii, qui maledictis delectantur, multa cum 
de me ordinato, tum de iis qui me elegerant, 
suspicari potuissent : verbi gratia, quod ad divi- 
tias respicerent, quod generis splendorem mira- 
rentur, quod adulatione nostra moti ad id nos 
cooptarint ; quin etiam pecunia adductos id 
egisse nescio an dicam aliquem suspicaturum 
fuisse. Christus quidem, dixissent, piscatores, 
tabernaculorum opifices et publicanos ad hujus- 
modi magistratum vocavit : hi eos, qui sibi quo- 
tidiano opere victum parant, respuunt ; si quis 
autem exterorum literis operam det, otioseque 


LIB. Il. 


vivat, hunc approbant et admirantur. Nam cur 
tandem eos, qui in Ecclesie negotiis mille sudores 
pertulerant, contemserunt, eumque, qui hos 
numquam expertus labores totam ztatem in 
vanis exterorum disciplinis contriverat, statim in 
tantum honorem pertraxere? Hiec et similia di- 
cere poterant, si hanc dignitatem accepissem, 
Nunc vero secus ; omnis enim illis maledicendi 
OCcasio resecta est, nec mihi adulationem , nec 
ilis accepta munera exprobrare possunt, nisi 
fortasse sint, qui ultro insanire velint. Quo pacto 
enim adulatione. et largitione usus quispiam ad 
honorem adipiscendum , mox adepturus eum, 
alis reliquisset ? Perinde enim illud. esset ae si 
quis post infinitos in excolenda terra labores , ut 
uberes fructus segetesque colligeret , et vino ἴον 


b Savil, et aliquot Mss. ὑποπτεύσων. 
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cularia redundarent, post mille sudores et mul. *? μενοι διαδάλλειν αὐτοὺς, ὡς οὐχ ὀρθῇ χρίσει λογι- 


tam pecuniarum expensam, cum messis et vinde- ^ 
mic tempus ad veniret, aliis fructuum proventum 
traderet, Viden', etiamsi quz tunc jactabantur 
procul a veritate essent, magnam calumniandi 
ansam habituros adversarios fuisse, quod scilicet 
non recto judicio electio facta fuisset. Nunc aiw- 
tem ne hiscere quidem vel os aperire mea opera 
possunt. Et hac quidem multoque his plura 
initio dixissent. Postquam autem ministerium 
attigissemus, numquam potuissemus quotidianas 
accusatorum calumnias refellere, etiamsi incul- B 
pate omnia egissemus : ne dicam nos hac state 
rerumque imperitia in multis necessario aberra- 
turos fuisse. At nunc illis criminationis hujus- 
modi occasionem sustulimus : tunc autem pro- 
brorum innumerum ansam iis dedissemus. Quid 
enim non dicturi erant? Res tantas tamque admi- 
randas pueris insipientibus commiserunt, Dei 
gregem pessumdederunt , res Christianorum jam 
risui ac ludibrio expositae sunt. At vero nunc 
Omnis iniquitas oppilabit o$ suum, Si enim tui 
causa ista protulerint , statim illos ex ipsa re do- 
cebis , non oportere prudentiam zetate metiri , ne- 
que senem ex canitie probatum habere, neque 
juvenem a tali ministerio prorsus arcere, sed neo- 
phytum, Multum est autem inter utrumque dis- 
crimen, 


* Maxima pars Manuscriptorum ἠρχέσαμεν, Savilius 
autem et Morel, 72:2». Paulo post aliquot Mss. δια- 
μαρτάνειν. 


σμῶν τὴν αἵρεσιν πεποιημένους; Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς νῦν 
οὐδὲ χᾶναι οὐδὲ ἁπλῶς διᾶραι τὸ στόμα συνεχωρή- 
σαμεν. Καὶ τὰ μὲν παρὰ τὴν ἀρχὴν λεγόμενα τοιαῦτα 
ἂν ἦν, xai τούτων πλείονα. Μετὰ δὲ τὸ τῆς διαχο- 
νίας ἅψασθαι οὐχ ἂν " ἠρχέσαμεν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
paw τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀπολογούμενοι, εἰ xal πάντα 
ἡμῖν ἀναμαρτήτως ἐπράττετο, μὴ ὅτι χαὶ πολλὰ 
διαμαρτεῖν ὑπό τε τῆς ἀπειρίας χαὶ τῆς ἡλιχίας 
ἠναγχάσθημεν ἄν. Νῦν δὲ xal ταύτης αὐτοὺς " χατη- 
γορίας ἀπηλλάξαμεν, τότε δὲ μυρίοις ἂν αὐτοὺς πε- 
ριεδάλομεν ὀνείδεσι. Τί γὰρ οὐχ ἂν εἶπον; παισὶν 
ἀνοήτοις πράγματα οὕτω θαυμαστὰ χαὶ μεγάλα ἐπέ- 
τρεψαν, ἐλυμήναντο τοῦ Θεοῦ τὸ ποίμνιον, παίγνια 
xal γέλως γέγονε τὰ Χριστιανῶν ; ᾿Αλλὰ νῦν πᾶσα 
ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὑτῆς. Εἰ γὰρ χαὶ διὰ σὲ 
ταῦτα λέγοιεν, ἀλλὰ ταχέως αὑτοὺς διδάξεις διὰ τῶν 
ἔργων, ὅτι οὐ χρὴ τὴν σύνεσιν ἡλικία χρίνειν, οὐδὲ 
τὸν πρεσδύτην ἀπὸ τῆς πολιᾶς δοχιμάζειν, οὐδὲ τὸν 
νέον πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτης διαχονίας, ἀλλὰ 
τὸν νεόφυτον. Πολὺ δὲ ἀμφοτέρων τὸ μέσον. 


b Quidam habent χαχηγορίας. Infra Morel. τίς γὰρ 
οὐχ ἂν εἶπε, Savil. autem cum maxima Manuscripto- 
rum parte τί γὰρ οὐχ ἂν εἶπον. 


DR SACERDOTIO. 


LIB. III, 


ΠΕΡῚ IEPOXYNHX 
AOTOZ TPITOZ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ. 


α΄. Oct οἱ ὑπονοήσαντες OU ἀπόνοιαν παρητῆσθαι ἡμᾶς τὴν 
ἑαυτῶν ὑπόληψιν ἔδλαψαν. 


β΄. ὅτι οὐδὲ διὰ κενοδοξίαν ἐρύγομεν. 

γ΄. ὅτι εἰ δόξης ἐπεθυμοῦμεν, ἑλέσθαι μᾶλλον τὸ πρᾶγμα 
ἐχρῆν. 

δ΄, ὅτι φρικτὸν ἣ ἱερωσύνη, χαὶ πολὺ τῆς παλαιᾶς λατρείας ἡ 
χαινὴ φρικωδεστέρα- 

εἰ. ὅτι πολλὴ τῶν ἱερέων ἡ ἐξουσία xal ἡ τιμή. 


L4 * - - , ^ ^ ' 
$ * Ott τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ μεγίστων δωρεῶν εἰσιν αἱ διαχονίαι. 


£'. ὅτι χαὶ ὁ Παῦλος περιδεὴς ἦν, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀρ- 
χῆς ὁρῶν. 

π΄. ὅτι πολλάκις ἁμαρτάνειν προάγεται, εἰς τὸ μέσον ἐλθὼν, 
ἃν μὴ σφόδρα γενναῖος T. 


, e ^ , * - ' , ^ - 
θ΄. Oct χενοδοξία χαὶ τοῖς ταύτης ἁλίσχεται δεινοῖς. 
͵ - " ' U , t , D 
t « Oct οὐχ ἡ ἱερωσύνη τούτων αἰτία, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ῥᾳθυμία. 


t2. ὅτι τὴν ἐπιθυμίαν τῆς φιλαρχίας ἐχο:Θλῆσθαι δεῖ ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἱερέως ψυχῆς. 


“Ὁ "M Ὁ 
Τῆς μὲν οὖν ὕδρεως ἕνεκεν τῆς εἷς τοὺς τετιμιηχότας, 
καὶ ὅτι αὐτοὺς οὐ χαταισχῦναι βουλόμενοι ταύτην 
c2, 7 D - ^. X , “ 
ἐφύγομεν τὴν τιμὴν, ταῦτα ἂν ἔχοιμεν λέγειν, ἅπερ 
θ᾽. / ea δὲ ῬΑ € ^ 5 , ^ 
εἰρήκαμεν" ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ ἀπονοίας τινὸς φυση- 
θέντες, xal τοῦτο νῦν εἰς δύναμιν τὴν ἐμὴν πειρά-- 
σομαί σοι ποιῆσαι φανερόν. El μὲν γὰρ στρατηγίας 
c - - n , ea Ν n .? , 
uiv ἢ βασιλείας αἵρεσις προὔχειτο, "el. ταύτην 
εἶχον τὴν γνώμην, εἰκότως ἄν τις τοῦτο ὑπέλαύεν, 
, δ ^ / »7 ὶ , , ^l ͵ τ᾿ ^ 
ἢ τότε μὲν ἀπονοίας οὐδεὶς, ἀνοίας δὲ πάντες ἂν 
e xy , e - 
ἡμᾶς ἔκριναν " ἱερωσύνης δὲ προχειμένης, ἣ τοσοῦ- 
τὸν ἀνωτέρω βασιλείας ἕστηχεν, ὅσον πνεύματος xal 


* Hiec a numero ΧΠῚ in. Grocis non exstant, sed a 
priori Interprete lecta fuisse videntur. 
* Duo habent ἐφύγομεν τὴν φυγήν, et. sic Savil. in 


TOM. I. 


C DE SACERDOTIO 
LIBER TERTIUS. 
Hec insunt Libro tertio. 

E: Qui suspicati sunt nos per superbiam recu- 
sasse, suam ipsorum existimationem le- 
sisse. 

II. Nos non propter vanam gloriam fugisse. 

IIL. — Quod si gloriam concupisceremus,, tale po- 
tius ministerium eligere oportuerit. 

IV. —. Tremendum quid esse sacerdotium, novum- 
que cultum veteri formidabiliorem esse. 

V. . Magnamesse sacerdotii potestatem et digni- 
tatem. 

D VI.  Ministeria e numero esse maximorum Dei 
donorum. 

VII. Ipsum etiam Paulum formidasse ad aspe- 
ctum tanti principatus. 

VIII. Sepe ad peccandum induci , qui in medium 

e progrediatur, nisi perquam fortis animi 
fuerit. 

IX. Vana gloria ejusque malis ipsum irretiri. 

X. Non ipsum sacerdotium horum malorum 
causam esse, sed nostram ignaviam, 

XI.  Ambitum principatus eliminandum ab animo 
sacerdotis. 

*XII. Sapientissimum oportere esse sacerdotem. 

XIII. Prater maximam abstinentiam alia quoque 
in animo sacerdotis requiri, 

XIV. Nihil tam puritatem et aciem mentis obtun- 
dere, quam iracundiam inordinatam. 

XV. Aliam speciem litis plenam periculorum 
Chrysostomus ostendit. 

XVI. Quantum esse oporteat eum, qui tantis tem- 
pestatibus opponendus si 

XVII. Quantus sit in gubernatione virginum timor, 

pg — Quod spectat eam contumeliam nos honoran- 
tibus illatam, quodque non eos dehonestandi 
animo honori nos subduxerimus, ex jam dictis 
44 Sat. comprobari posset : quod vero nulla inflati 


A superbia id egerimus, jam pro viribus palam 
facere conabor. Nam si vel militaris legationis 
vel imperii nobis optio proponeretur, eique pro- 
posito insisterem, jure posset quispiam id de me 
suspicari; imo non jam superbia, sed. amentia 
me omnes damnarent : at sacerdotio proposito , 
quod tantum imperio sublimius est, quantum 


marg. 
* Alii εἶτα ταύτην. Paulo post alii ἔχρινον. Mox ali- 
« τοσούτῳ, et infra ὅσῳ. 


o0 
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inter spiritum et carnem est intervallum, aude- 

1. Qui &u- bitne quispiam me superbiz accusare? Qui porro 
mad ^. non absurdum fuerit, eos qui minora respuunt 
perbiam re- insania accusare , eos autem , qui in longe subli- 
re ai, Tioribus idipsum faciunt, non jam in amentiz, 
mationem 864 in superbia crimen es Haud secus ac 
F5. — siquis eum, qui boum armentum despiceret, ac 
bubulcus esse nollet, non superbiz, sed amentia 

accusans, eum qui totius orbis imperium et 

omnium ubique terrarum exercituum dominatum 

non acciperet, non insanire diceret , sed superbia 

inflari. Sed non ita est, non ita sane, neque nos 

magis, quam seipsos, criminantur qui hac jacti- 

tant, Nam vel cogitasse tantum , quod possit hu- 

mana natura tantam despicere dignitatem, satis 

indicat quid opinionis circa illam habeant qui 

id protulerunt : nisi enim putarent esse rem levein 

ac parvi pretii, numquam ipsis talis suspicio in 

mentem venisset. Cur enim de angelica dignitate 

nul'us umquam quid simile suspicari vel dicere 

ausus est, nempe humanum esse animum , qui 

prae superbia nolit ad illius naturz dignitatem 
pervenire? Magna quippe concipimus de Pote- 
statibusillis, idque impedit quominus credamus, 

posse hominem quidpiam majus honore illo sape- 

re. Quo fit ut jure quis illos potius superbiz accu- 

set, qui hac de re nos criminantur. Neque enim id 

de aliis suspicati fuissent , nisi prius rem ipsam 

quasi nullius pretii :estimassent. Porro si id me 

glorie causa fecisse dicant, secum dissentire ac 

pugnare palam deprehendentur : : nescio enim 

quam aliam orationem quasivissent, si nos ab 

inanis glorie crimine liberare voluissent. Nam 

4. Nos non 51 hujusmodi me umquam amor invasit, accipere 
propter va* potius, quam fugere oportuit. Quare? Quia ma- 


lo- 
m. gnamid nobis gloriam attulisset. Siquidem virum 
gisse, liec zetate, qui nuper a secularibus curis se abdi- 


caverit, usque adeo admirandum apud omnes 
derepente videri , ut iis etiam, qui in hujusmodi 
laboribus totam statem contrivissent anteferre- 
tur, et plura his omnibus suffragia acciperet ; id 
certe magnam et admirabilem de nobis opinionem 
omnibus indidisset, nosque conspicuos et illu- 
stres exhibuisset. Nunc vero, paucis exceptis, 
maxima pars Ecclesie nos ne nomine quidem 
norunt : adeo ut ne omnibus quidem notum sit 
quod abnuerimus, sed paucis tantum, quos tamen 
omnes non puto probe nosse quid gestum sit : 


b Savil. et aliquot Mss. μὴ χαταεχόμενον. 


* Savil. et aliquot Mss. οὐχ ὀνεχομένν. [ Scripsimus 


ἀνελομένη pro ἂν ἐλομένη.} 


ARCHIEP., 


b 


CONSTANTINOP. 


σαρχὸς τὸ μέσον, τολμήσει τις ἡμᾶς ὑπεροψίας 
γράφεσθαι; Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον τοὺς μὲν τὰ μιχρὰ 
διαπτύοντας ὡς παραπαίοντας αἰτιᾶσθαι, τοὺς δὲ 
ἐπὶ τῶν ἄγαν ὑπερεχόντων τοῦτο ποιοῦντας τῶν 
μὲν τῆς παραπληξίας ἐγχλημάτων ἐξαιρεῖν, ταῖς δὲ 
τῆς ὑπερηφανίας ὑποδάλλειν αἰτίαις ; “Ὥσπερ ἂν εἴ 
τις τὸν ἀγέλης βοῶν χαταφρονοῦντα, χαὶ μὴ βου- 
λόμενον εἶναι βουχόλον, εἰς ὑπερηφανίαν μὲν οὖδα- 
Uc, εἰς δὲ φρενῶν ἔχστασιν αἰτιώμενος, τὸν ἅπά- 
σὴς τῆς οἰχουμένης τὴν βασιλείαν xal τὸ γενέσθαι 
χύριον τῶν ἁπανταχοῦ στρατοπέδων "μὴ δεχόμενον 
ἀντὶ τοῦ μαίνεσθαι τετυφῶσθαι φαίη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστιν, οὐδὲ ἣμᾶς μᾶλλον ?| ἑαυτοὺς 
οἵ ταῦτα λέγοντες διαδάλλουσι. 'To γὰρ ἐννοῆσαι μό- 
νον, ὅτι δυνατὸν ἀνθρωπείᾳ φύσει τῆς ἀξίας Ümto- 
φρονῆσαι ἐχείνης, δεῖγμα χατ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχφερόν- 
των ἐστὶν ἧς ἔχουσι περὶ τοῦ πράγματος δόξης. Εἰ 
γὰρ μὴ τῶν τυχόντων αὐτὸ, xal ὧν οὐ πολὺς ὃ 
λόγος, ἐνόμιζον εἶναι, οὐδ᾽ ἂν ὑποπτεῦσαι τοῦτο 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς. Διὰ τί γὰρ περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων 
ἀξίας οὐδεὶς ἐτόλμιηησέ τι τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί ποτε, 
χαὶ εἰπεῖν ὅτι ἐστὶν ἀνθρωπίνη ψυχὴ δι᾿ ἀπόνοιαν 
“οὐχ ἀνελομένη ἐπὶ τὸ τῆς φύσεως ἐχείνης ἀξί ξίωμα 
ἐλθεῖν; Μεγάλα γάρ τινα φανταζόμεθα περὶ τῶν 
δυνάμεων ἐχείνων, xal τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ἀφίησι " πι- 
στεῦσαι ὅτι δύναται ἄνθρωπος τῆς τιμῆς φρονῆσαί 
τι μεῖζον ἐχείνης. Ὥστε αὐτοὺς μᾶλλον διχαίως ἄν 
τις γράψαιτο ἀπονοίας τοὺς ἡμῶν τοῦτο χατηγο- 
ροῦντας. Οὐ γὰρ ἄν ποτε περὶ ἑτέρων τοῦτο ὑπέλα- 
Gov, εἰ u3| πρότερον αὐτοὶ τοῦ πράγματος, ὡς οὖ- 
δενὸς ὄντος, χατέγνωσαν. Εἰ δὲ πρὸς δόξαν δρῶντά 
με τοῦτο πεποιηχέναι “φασὶν, περιπίπτοντες ἑαυτοῖς 
ἐλεγχθήσονται xal μαχόμενοι φανερῶς - οὐδὲ γὰρ 
οἶδα ποίους ἂν ἑτέρους πρὸ τούτων ἐζήτησαν λόγους, 
εἰ τῶν τῆς χενοδοξίας ἡμᾶς ἠθέλησαν ἀπαλλάξαι ἐγ- 
χλημάτων. Εἰ γὰρ οὗτός μέ ποτε εἰσῆλθεν 6 
ἔρως, καταδέξασθαι μᾶλλον ἐχρῆν, ἣ φυγεῖν. Διὰ τί; 
Ὅτι πολλὴν ἡμῖν τοῦτο τὴν δόξαν ἤνεγχεν ἄν. lo 
γὰρ ἐν τούτῳ τῆς ἡλιχίας ὄντα, χαὶ πρὸ βραχέος 
ἀποστάντα τῶν βιωτιχῶν φροντίδων, ἐξαίφνης οὔ- 
τω δόξαι παρὰ πᾶσιν εἶναι θαυμαστὸν, ὥστε τῶν 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν τοῖς τοιούτοις ἐξαναλωθέντων 
πόνοις προτιμηθῆναι, χαὶ πλείονας ψήφους πάντων 
ἐχείνων λαθεῖν, θαυμαστά τινα xal μεγάλα περὶ 
ἡμῶν πάντας ἂν ὑποπτεύειν ἔπεισε, xal σεμνοὺς ἂν 
ἡμᾶς xal περιβλέπτους χατέστησε. Νῦν δὲ, πλὴν 
ὀλίγων, τὸ πλέον τῆς ᾿Εχχλησίας μέρος οὐδ᾽ ἐξ 
ὀνόματος ἡμᾶς ἴσασιν" ὥστε οὐδὲ ὅτι παρητήμεθα 


4 Aliquot Mss. ὑποπτεῦσαι. Alii et Editi πιστεῦσαι, 
* Savil. et aliqui φήσουσι. 
€ Aliquot Manuscripti μοί ποτε, 
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verisimile autem est eorum multos aut nullate- 

, nus nos electos fuisse censere, ut post electionem 

A depulsos fuisse, ut non sat idoneos visos, neque 
sponte aufugisse. 


- D 
5 πᾶσιν ἔσται φανερὸν, ἀλλ᾽ ὀλίγοις τισὶν, οὺς οὐδ᾽ αὖ- 
M Kj j Η 257, / a ANE 1 
τοὺς οἶμαι τὸ σαφὲς εἰδέναι πάντας. Εἰχὸς δὲ xol 
, M A 9 6$. 
τούτων πολλοὺς ἢ μηδ᾽ ὅλως ἡμᾶς ἡρῆσθαι νομίσαι, 
E ἘΣ . - 
ἢ παρεῶσθαι μετὰ τὴν αἵρεσιν, ἀνεπιτηδείους εἰναι 
“ e - 
δόξαντας, οὐχ ἑκόντας φυγεῖν. 


5 A , , . - - 
BAZIA. Ἀλλ᾽ οἱ τἀληθὲς εἰδότες θαυμάσονται. BASIL. At qui rem vere sciunt, mirabuntur. 3. 51 εἴο- 
" M * [3 ^Y H - . ὑπ τ αἷς rn . : 
XPYZOEXT. Koi μὴν. τούτους ἔφης ὡς χενοδόξυς | CHRYSOST. Atqui hos ipsosdixisti nobis vang "2? — con- 
LE dee /, ^ σύν" ς ὦ ΄, * 2 . - - - cupiscere- 
xxt ὑπερηφάνους διαδάλλειν ἡμᾶς. Πόθεν ouv ἐστιν — glorie ac superbie crimen offerre. Undenam 55, ταῖς 


ἐλπίσαι τὸν ἔπαινον: Ἀπὸ τῶν πολλῶν ; Ἂλλ᾽ οὐχ 


igitur laus speranda est? À mültitudine? At rem, »»iste- 
ἴσασι τὸ σαφές. ÀJ). ex τῶν ὀλίγων ; Ἀλλὰ χἀνταῦθα 


5 Ε Ξ rium elize- 
ut peracta est, nesciunt, À paucis? Sed hic quo- ,. οροτιαῖι. 


- E] 3 , * τὸ , : - ^ e - E 
uiv εἰς “τοὐναντίον τὸ πρᾶγμα περιτέτραπτα!. — que nobis res in contrarium cecidit. Neque alio 
281 MJ ey bi y IN m^ ^ - - - 
Οὐδὲ γὰρ ἑτέρου τινὸς ἕνεχεν ἐνθάδε εἰσῆλθες νῦν, ^ nomine huc ingressus es, quam ut edisceres, quz 


3 ἢ , , ^ ,ὔ , . . . 
ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, τί πρὸς ἐχείνους ἀπολογήσασθαι ^ adversus eos defensio paranda sit. Quid. vero 
hac de re accurate nunc proferam? Quod enim 


eüiamsi omnibus rei veritas nota esset, ne sic 


^, pz , , eu ^ ^T dg 
δέοι. Καὶ «t τούτων ἕνεχεν ἀχριδολογοῦμαι νῦν ; "Ost 


Y 2 P 
&o, Pei xai πάντες ἤδεσαν τἀληθὲς. οὐδὲ οὕτως B 
3 !i i τ 


X. D » / A ) ^ οὐ ἡ ΕΟ , M . . - 

ἡμᾶς ἀπονοίας ἢ φιλοδοξίας ἔδει χρίνειν; μιχρὸν — quidem superbiz aut vanze gloriz accusare opor- 
- /, A M » — M * , . - oc - 
ἀγάμεινον, xxt τοῦτο εἰσῃ σαφῶς. Καὶ πρὸς τούτῳ — teret, si paulum exspectes, id planum tibi erit, 


, , - e , - , mM M ^ 
πάλιν ἐχεῖνο ὅτι οὗ τοῖς ταύτην τολμῶσι τὴν τόλμαν 
, » , , “Ὁ , , à] Ξὰ , 
μόνον, εἴπερ τίς ἐστιν ἀνθρώπων (00 γὰρ ἔγωγε πεί- 
θομαι), ἀλλὰ χαὶ τοῖς περὶ ἑτέρων ὑποπτεύουσι, 
E ΓΕ] , *, , € M € , 
χίνδυνος “ ἀποχείσεται οὐ μιχρός. Ἣ γὰρ ἱερωσύνη 


atque insuper illud, nempe non iis modo qui id 
ausi fuerint , si tamen quis reperiatur ( non enim 
facile credam), sed etiam iis, qui de aliis suspi- 
cantur, periculum non modicum imminere. Sa- ; p... 
cerdotium enim in terra peragitur, sed celestium à«m ese 

, . . E - nunc 
ordinum classem obtinet : et jure quidem merito. |. |... 


Non enim homo, non angelus, non archangelus, mazis qu2m 
à MD each 
non alia quiam creata potestas, sed ipse Para- ^. 


- M Syd M Ὁ nd RA , » 

τελεῖται μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, τάξιν δὲ ἐπουρανίων ἔχει: 
“ M p T 2 M τ κα h 

ταγμάτων * καὶ μάλα γε εἰκότως. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος, 
, y 2 2 , -) N 
οὐχ ἄγγελος, οὖκ ἀροχάγγελος, οὗ ἄλλη τις χτιστὴ 

NA 2 3 C iab € /, , ^ Lid 
δύναμις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Παράχλητος ταύτην διετάξατο 


52- 


Lege. 


M E] , M ον 7 2 Y UI € 
τὴν ἀχολουθίαν, xai ἔτι μένοντας ἐν σαρχὶ τὴν τῶν 
- 2). - E - ἐδ ΩΣ ^ , M -. A * 
ἀγγέλων ἔπεισε φαντάζεσθαι διαχονίαν. Ato χρὴ τὸν 

5 * - e ᾿ E zN 
ἱερωμένον ὥσπερ £v αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανοῖς μεταξὺ 

“Ὁ , , er οὐ , ' 
τῶν δυνάμεων ἐχείνων οὕτως εἶναι χαθαρόν. Φοδερὰ 

Α A] M , A ki * “Ὁ , 
μὲν γὰρ καὶ φρικωδέστατα xal τὰ πρὸ τῆς χάριτος, 
- . Lbs CA ME x ε ἢ 33 UN - / 
οἷον οἱ κώδωνες, οἱ ῥοΐσχοι, ot λίθοι οἱ ἐπὶ τοῦ στήθους, 

LI , , € e 
οἵ τῆς ἐπωμίδος, ἣ μίτρα, ἣ χίδαρις, ὃ ποδήρης, 

AMT * E "gn το , ς A 
τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἣ πολλὴ 

m" y, M , , ? , EÀ M τ , EL 
τῶν ἔνδον ἠρεμία. ᾿Αλλ’ εἴ τις τὰ τῆς χάριτος ἐξε- 

, F4 , M] 
τάσειε, μιχρὰ ὄντα εὑρήσει τὰ φοδερὰ xal φριχω- 

, - Ἁ ^ , 
δέστατα ἐχεῖνα, xai τὸ περὶ τοῦ νόμου λεχθὲν 

, 7 1). ni ^ 9) 3 NN ἊΝ CE NL Ἶ , 
χἀνταῦθα ἀληθὲς ὄν, Oct οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμέ- 

, , m— , fi Li ^ 
vov ἐν τούτῳ τῷ μέρει ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης 
P [:/ Hi ^ rd 
δόξης. “Ὅταν γὰρ ἴδης τὸν Κύριον τεθυμένον xal 
, ^ , ^— Ὁ , 
κείμενον, xal “τὸν ἱερέα ἐφεστῶτα τῷ Ούματι, xol 
4 L 
2 , H , , , - , 
ἐπευχόμενον, XX πάντας ἐχείνῳ τῷ τιμίῳ φοινισ- 
, y ki » 3 , εἰ 
σομένους αἵματι, ἀρα ἔτι μετὰ ἀνθρώπων εἶναι νο- 

^ ^ 93 4 -. Ὁ € ͵ ΕῚ * , ^6 , 
μίζεις, xoi ἐπὶ τῆς γῆς ἑστάναι, ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως 
»* ^ 5 ^ , P A 
ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς μετανίστασαι, καὶ πᾶσαν σαρχιχὴν 
“ - ^» rn “ "- “ Y 
διάνοιαν τῆς ψυχῆς ἐχύαλὼν, γυμνῇ τῇ ψυχῇ xal 
τῷ νῷ χαθαρῷ περιθλέπεις τὰ ἐν οὐρανοῖς; Ὦ τοῦ 

, ^ — Ὁ "»- , € i] 
' & ιλανθρωπίας. eT 
θαύματος" ὦ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Ὃ μετ 


& Alit πᾶσίν ἐστι. Infra. alii πάντα, ἀλλ᾽ εἰχός. Paulo 
post Morel. παρεώσασθχι, Savil. παρεωρᾷσθαι, Mss. 
complures παρεῶσθαι. 

* τοὐναντίον ὁ λύγος περιτέτρ. quidam, 


cletus hoc officium ordinavit, qui manentibus in 
C carneauctor fuit ut angelorum ministerium animo 
conciperent. Idcirco sacerdotium. obeuntem ita 
purum esse decet, ac si in czlis inter potestates 


illis collocatus esset. Terribilia namque erant £xo4. 


quie gratiam przcesserunt : qualia erant tintin- 
nabula, mala punica, lapides 1n pectore positi, 


et alii in superhumerali, mitra, cidaris, poderes, - 


lamina aurea, sancta sanctorum, ingens intus 
quies. At si quis ea, qua ad gratiam spectant , 
consideret, terribilia illa atque horrifica, parva 
esse comperiet : ac quod de lege dictum est, hic 
quoque verum deprehenderet ; nempe, JYon gori- 


. . . 1 
ficatum est quod claruit in hac parte propter 


excellentem gloriam. Cum euim videris Domi- 
D num immolatum et jacentem , et sacerdotem sa- 
crificio incumbentem ac precantem , omnesque 
pretioso illo sanguine rubentes, an putas te adhuc 
cum hominibus et in terra esse? annon potius 
in czlos translatus, omnique carnali cogitatione 
eliminata , nudo animo menteque pura qui in 
celis sunt. eircumspicis? O miraculum?! o Dei 


b Morel. εἰ καὶ μὴ πάντες, Savil, et Mss, εἰ καὶ πάντες 
* Savil, et aliquot. Mss, ἀποχε σεται, Morel, ἐπὶνείσε. 
255, [ Hlud. prietulimus.] 
4 Aliquot Mss. τὸν ἀρχιερὶκ. 
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benignitatem ! Qui cum Patre sursum sedet, illa 
hora omnium manibus tenetur, seseque volenti- 
bus dat complectendum et accipiendum. Illud 
autem omnes faciunt oculis fidei. Num tibi haec 
contemtu digna videntur? an hujusmodi esse, ut 
possit quispiam. adversus ea extolli? Visne et 
sanctimoniz illius excellentiam ex alio miraculo 
3. Reg. 18, perspicere? Heliam mihi ob oculos depinge, im- 
mensamque circumfusam turbam, et hostiam la- 
pidibus impositam : atque omnes alios in quiete 
et magno silentio stantes, solum vero prophetam 
precantem : tum repente flammam ex czlis in 


sacrificium injectam. Admiranda sunt hzc, τις 


E 


omnique stupore plena. Hlinc te transfer ad ea A 


quie nunc peraguntur, ac non mira tantum vide- 
bis, sed omnem stuporem superantia. Stat enim 
sacerdos, non ignem gestans, sed Spiritum san- 
ctum; preces multo tempore fundit, non ut fax 
demissa czelitus apposita consumat, sed ut gratia 
in sacrificium delapsa per illud omnium animos 
inflammet, et argento igne purgato splendidiores 
exhibeat. Hoc itaque terribilissimum mysterium, 
quis tandem, nisi admodum insaniat, vel mente 
captus sit, despicere queat? An ignoras humanam 
animam ignem sacrificii hujusmodi numquam 
gestare potuisse, sed omnes funditus perituros 
fuisse, nisi magnum adesset gratize Dei auxilium? 


Si quis enim secum reputet quantum illud sit, 

5. Ma- nempe hominem carne et sanguine involutum , 
EM prope beatam illam et immortalem naturam con- 
potestatem Slitui, tunc probe intelliget quanto honore Spi- 
οἱ dignita- ritus gratia sacerdotes ornaverit, Nam per eos heec 
— peraguntur aliaque his nihilo inferiora , qui ad 
dignitatis salutisque. nostr rationem spectant, 

Etenim qui terram incolunt in eaque commoran- 

tur, ad ea quz in czlis sunt dispensanda com- 

miss] sunt, potestatemque acceperunt, quam 

neque angelis neque archangelis dedit Deus. 

Mati, v8, Neque enim illis dictum est : Quaecumque liga- 
"sS veritis in terra, erunt ligata et in celo ; et 
quaecumque solveritis in terra , erunt soluta 

et in celo, Habent quidem ii, qui in terra im- 

perant, potestatem ligandi, verum corpora solum : 

hoc autem vinculum ipsam attingit anitnam, ca- 

losque transcendit : ac quecumque inferne sacer- 

dotes faciunt, eadem Deus superne confirmat ; 
servorumque sententiam 3pse Dominus ratam 


* Savil. et aliquot Mss. πεπλεγμένον. 


b Alii τοῦ δεσμοῦ, alii τοῦ δεσμεῖν, Ynfra. aliqui Mss, 


b 
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τοῦ Πατρὸς ἄνω χαθήμενος, χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην 
ταῖς ἁπάντων χατέχεται χερσὶ, καὶ δίδωσιν αὑτὸν 
τοῖς βουλομένοις περιπτύξασθαι xal περιλαβεῖν. 
Ποιοῦσι δὲ τοῦτο πάντες διὰ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
πίστεως. "Apd σοι τοῦ χαταφρονεῖσθαι ταῦτα ἄξια 
χαταφαίνεται, ἢ τοιαῦτα εἶναι ὡς δυνηθῆναί τινα χαὶ 
ἐπαρθῆναι xaz' αὐτῶν ; Βούλει xat ἐξ ἑτέρου θαύμα- 
τος τῆς ἁγιαστείας ταύτης ἰδεῖν τὴν ὑπερδολήν ; ὅπό- 
γραψόν μοι τὸν Ἠλίαν τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τὸν 
ἄπειρον ὄχλον περιεστῶτα, χαὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τῶν 
λίθων χειμένην, χαὶ πάντας μὲν ἐν ἡσυχία τοὺς 
λοιποὺς xal πολλῇ τῇ σιγῇ, μόνον δὲ τὸν προφήτην 
εὐχόμενον" εἶτα ἐξαίφνης τὴν φλόγα ἐχ τῶν οὐρανῶν 
ἐπὶ τὸ ἱερεῖον ῥιπτουμένην᾽ θαυμαστὰ ταῦτα xal 
πάσης ἐχπλήξεως γέμοντα. Μετάῤηθι τοίνυν ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τὰ νῦν τελούμενα, χαὶ οὐ θαυμαστὰ ὄψει μόνον, 
ἀλλὰ xal πᾶσαν ἔχπληξιν ὑπερβαίνοντα. “Ἕστηχε 
γὰρ ὃ ἱερεὺς, οὐ πῦρ καταφέρων, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" χαὶ τὴν ἱχετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, οὐχ ἵνα 
τις λαμπὰς ἄνωθεν ἀφεθεῖσα χαταναλώσῃη τὰ προ- 
χείμενα, ἀλλ᾽ ἵνα ἣ χάρις ἐπιπεσοῦσα τῇ θυσία δι᾽ 
ἐχείνης τὰς ἁπάντων ἀνάψη ψυχὰς, xal ἀργυρίου 
λαμπροτέρας ἀποδείξη πεπυρωμένου. Ταύτης 

τῆς φριχωδεστάτης τελετῆς τίς μὴ σφόδρα μαινό- 
μενος, μηδὲ ἐξεστηχὼς, ὑπερφρονῆσαι δυνήσεται; 
Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι οὐκ ἄν ποτε ἀνθρωπίνη ψυχὴ τὸ πῦρ 
ἐχεῖνο τῆς θυσίας ἐδάστασεν, ἀλλ᾽ ἄρδην ἂν ἅπαντες 
ἠφανίσθησαν, εἰ μὴ πολλὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν 
*$, βοήθεια: 

Εἰ γάρ τις ἐννοήσειεν ὅσον ἐστὶν ἄνθρωπον ὄντα, 
xai ἔτι σαρχὶ χαὶ αἵματι " περιπεπλεγμένον, τῆς μα- 
χαρίας χαὶ ἀχηράτου φύσεως ἐχείνης ἐγγὺς δυνηθῆναι 
γενέσθαι, τότε ὄψεται χαλῶς ὅσης τοὺς ἱερεῖς τιμῆς 
ἣ τοῦ Πνεύματος ἠξίωσε χάρις. Διὰ γὰρ ἐχεΐνων xai 
ταῦτα τελεῖται, χαὶ ἕτερα τούτων οὐδὲν ἀποδέοντα, 
χαὶ εἰς ἀξιώματος χαὶ εἰς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας 
λόγον. Ot γὰρ τὴν γῆν οἰχοῦντες, xal ἐν ταύτῃ 
ποιούμενοι τὴν διατριβὴν, τὰ ἐν οὐρανοῖς διοιχεῖν 


) ἐπετράπησαν, xal ἐξουσίαν ἔλαθον ἣν οὔτε ἀγγέλοις 


οὔτε ἀρχαγγέλοις ἔδωχεν 6 Θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἐχεί- 
νους εἴρηται" Ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
δεδεμένα xal ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. "ἔχουσι μὲν 
γὰρ xo ol χρατοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς τὴν " τοῦ δεσμεῖν 
ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων μόνον" οὗτος δὲ ὃ δεσμὸς 
αὐτῆς ἅπτεται τῆς ψυχῆς, xal διαβαίνει τοὺς οὐρανούς" 
καὶ ἅπερ ἂν ἐργάσωνται χάτω οἵ ἱερεῖς, ταῦτα ὃ 
Θεὸς ἄνω χυροῖ, καὶ τὴν τῶν δούλων γνώμην ὃ Δε- 
σπότης βεβαιοῖ, Καὶ τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ πᾶσαν αὐτοῖς τὴν 


διαβαίνει εἰς οὐρανού;. 


DE SACERDOTIO. LIB. lil. 


- 


y 3 
e 


vago 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, xo ὧν ἂν χρατῆτε, χεχρά- 
τῆνται. Τίς ἂν γένοιτο ταύτης ἐξουσία μείζων; Πᾶσαν 
τὴν χρίσιν ἔδωχεν ὃ Πατὴρ τῷ Υἱῷ - δρῶ δὲ πᾶσαν 
αὐτὴν “ τούτους ἐγχειρισθέντας ὑπὸ τοῦ ΥἹοῦ. “Ὥσπερ 
γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἤδη μετατεθέντες, xal τὴν ἀνθρω- 
πείαν ὑπερθάντες φύσιν, xa τῶν ἡμετέρων ἀπαλλα- 
γέντες παθῶν, οὕτως εἰς ταύτην ἤχθησαν τὴν ἀρχήν. 
Εἶτα, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντων ταύ- 
τῆς μεαδῷ τῆς τιμῆς; ὥστε ἐμάλλειν εἰς δεσμωτή- 
ριον οὺς ἂν ἐθελῇ , xoi ἀφιέ έναι pon ζηλωτὸς xal 
περίόλεπτος ταρὰ πᾶσιν οὗτος * ὃ δὲ παρὰ Θεοῦ το- 
σούτῳ μείζονα ἐξουσίαν λαύὼν,, ὅσῳ γῆς τιμιώτερος 


E] N M , ΠῚ M [74 /, 
ὃ QUOXVOG χαὶ σωμάτων uy Xt, οὕτω μιχρᾶν τισιν E 
e ᾿ ORE. e 


ἔδοξεν εἰληφέναι τιυὴν, ὡς δυνηθῆναι χαὶ EvvoT- 
σαι ὅτι τῶν ταῦτα τις πιστευθέντων ὑπερφρονήσει 
τῆς δωρεᾶς. Ἄπαγε τῆς μανίας * μανία γὰρ περι- 
φανὴς ὑπερορᾷν τῆς τοσαύτης ἀρχῆς, ἧς ἄνευ οὔτε 
σωτηρίας ἡυῖν, οὔτε τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἐστιν 
ἀγαθῶν. Εἰ γὰρ οὐ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν; ἐὰν μὴ δι᾿ ὕδατος χαὶ πνεύμα- 
τος ἀναγεὐνηθῇ; χαὶ ὃ μὴ τρώγων τὴν σάρχα τοῦ 
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δωχεν ἐξουσίαν ; 9v γὰρ ἂν, φησὶν, ἀφῆτε Ὁ facit. Quid enim aliud illis dedit, quam omnem 
, 


cxlestium potestatem ? nam. Quorum , inquit , λοι. 20. 


remiseritis peccata , remittuntur ; et quorum ?? 
retinueritis , retenta sunt. Qus major hac po- 


testas fuerit? Omne judicium dedit Pater Filio: 1045. 5. 


videoque ipsum omne ipsis traditum a Filio esse. ?? 
Ac si enim jam in czlos translati essent, atque 
humanam naturam p a nostris af- 
fectibus liberati, ita in tantum imperium evecti 
sunt. Ad hac, si Imperator subditorum cuipiam 
hunc honorem contulerit , ut quos libuerit possit 
in carcerem conjicere indeque eruere, ille admi- 
randus et conspicuus apud omnes habetur ; at is 
qui a Deo tanto majorem potestatem accepit , 
quanto calum terra pretiosius est, et quanto ani- 
Iz corporibus , ita exiguum nonnullis videtur 
honorem accepisse, ut cogitari possit, quempiam 
hoc sibi concreditum donum despicere. Apage 
insaniam : Insania namque-manifesta est, tantuin 
principatum despicere , sine quo neque salutein 


neque promissa bona consequi possumus. Nani ;,,, 3 5. 


si non potest quis intrare in regnum cxlorum , 


Κυρίου, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνων, ἐχόέ EE τῆς. A nisi pen aquam et spiritum regeneratus fuerit ; 


αἰωνίου ζωῆς, πάντα δὲ ταῦτα Ov ἑτέρου μὲν οὐδε-- 
e , - 
νὸς, μόνον δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων ἐπιτελεῖται γει- 
Ll Ὁ m Ll , 
ρῶν, τῶν τοῦ ἱερέως λέγω πῶς ἄν τις, τούτων ἐχ- 
e - Dod ^ 
τὸς, ἢ τὸ τῆς γεέννης ἐχφυγεῖν δυνήσεται πῦρ, ἢ 
τῶν ἀπ τι μένων στεφάνων τυχεῖν; Οὗτοι γὰρ. ἡμῖν 
εἶσιν, οὗτοι οἵ τὰς πνευματικὰς πιστευθέντες ὠδῖνας, 
xat τὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπιτραπέντες τόχον * διὰ 
, 23M 7 ' r t ^ JA 
τούτων ἐνδυόμεθα τὸν Χριστὸν, xat συνθαπτόμεθα 
τῷ Υἱῷ τοὺ Θεοῦ, μέλη γινόμεθα * τῆς μαχαρία 
1 1 , MENT) γίνομε ie [ ριᾶς 
, ες ὦ cae E , , 
ἐχείνης χεφαλῆς. “ὥστε ἡμῖν οὐχ ἀρχόντων μόνον, 
7 53 ) / 6 , 2^ ) M] M , 
οὐδὲ βασιλέων φούερώτεροι, ἀλλὰ xoi πατέρων ct- 


μιώτεροι δικαίως ἂν εἶεν. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ αἱμάτων B 


M ? 0 λή ^ 5 4 - € NM ms 2 ^ 
καὶ ἐκ θελήματος σαρχὸς ἐγέννησαν, οἱ δὲ τῆς Ex. τοῦ 
Θεοῦ γεννήσεως ἡμῖν εἰσιν αἴτιοι, τῆς μακαρίας 

, ΠῚ , Ὁ 5 / m" , Ὁ 
παλιγγενεσίας ἐχείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἀληθοὺς 
καὶ τῆς xax χάριν υἱοθεσίας. Λέπραν σώματος ἀπαλ- 
λάττειν, μᾶλλον δὲ ἀπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, τοὺς 
δὲ ἀπαλλαγέντας δοχιμάζειν μόνον εἶχον ἐξουσίαν ol 
τῶν Ἰουδαίων ἱερεῖς, xo οἶσθα πῶς περιμιάγητον ἦν 

^ mi. , , » » , , 
τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ οὐ λέπραν σώματος, 
ἀλλ᾽ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς, οὐχ ἀπαλλαγεῖσαν δοχιμά- 
ζειν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάττειν παντελῶς ἔλαξον ἐξουσίαν. 
“Ὥστε οἵ τούτων € () λλῷ xo τῶ ὶ 

στε οἵ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ χαὶ τῶν περὶ Δα- 
θὰν εἶεν ἐναγέστεροι, καὶ μείζονος ἄξιοι τιμωρίας. Οἱ 
μὲν γὰρ el καὶ μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποιοῦντο 


τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὅμως θαυμαστήν τινα περὶ αὐτῆς C 


L 


* Sie Savil. et maxima. pars Mss... Morel, vero. τῆς 


Ali τούτοις ἐνχειρισῆεῖσαν. μ 


et qui non manducat carnem Domini , nec bibit χρη δ 


ejus sanguinem, zterna vita privatur : hac au- 
tem omnia non aliter, quam per sanctas illas ma- 
nus, sacerdotum nempe , perficiuntur :quis sine 
illarum opera aut gehennz ignem effugere , aut 
repositas assequi coronas poterit? Hi. namque 
sunt, hi sunt, quibus concrediti sunt spirituales 
partus et generatio. per baptismum : per hos; 
membra beati illius capitis efficimur. lta non 
modo principibus ac regibus formidabiliores , 
sed patribus etiam venerabiliores nobis jure fuc- 
rint. Ili enim. ex. sanguinibus exque voluntate 
carnis nos genuerunt; hi vero illius quie ex Deo 
est generationis nobis auctores sunt, beate nempe 
illius regenerationis , verze libertatis, et illius 
quie secundum gratiam est adoptionis. Corporis 


lepram purgare , imo potius nullatenus purgare, δος 


sed purgatos probare tantum, Judaorum sacer- 
dotibus licebat : et tamen nosti quanta tune esset 
pro sacerdotali dignitate concertatio, Hi vero non 
lepram corporis, sed immunditiam animae , non 
purgatam probandi, sed prorsus purgandi pote- 
statem acceperunt ; ita ut qui ipsos contemnunt, 
longe seeleratiores et graviore supplicio dignio- 


res sint ipso Dathan et sociis ejus. Hli enim, etsi x 
| . N 


nus, 


[o] 


de 


Magnum 
Christum induimus, et cum Filio Dei sepelimur, 5s 


3saccr- 


áotum mu- 
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principatum ad se non spectantem sibi vindica- 
rent, attamen miram quamdam de illo opinionem 
habebant, ut ex magno illius desiderio palam fa- 
ciebant : hi vero, postquam sacerdotium tantopere 
ornatum est, tantumque accepit incrementum , 
contra quam illi , sed tamen longe graviora ausi 
sunt. Neque enim par est contemtus, non com- 
petentem sibi homorem ambire, et tanta bona de- 
spicere ; sed tanto gravius hoc illo est, quantum 
est inter fastidium et admirationem intervallum. 
Quis ita miser fuerit, ut tot bona despiciat? Ne- 
minem dixerim, nisi quis diabolico stimulo con- 
citetur. Verum eo jam redibo , unde digressus 
sum : neque enim in puniendo solum, sed etiam 
in benefaciendo majorem sacerdotibus quam 
parentibus potestatem dedit Deus : tantaque est 
inter utrosque differentia, quanta inter przsen- 
tem et futuram vitam. Nam illi quidem in hanc 
vitam, hi in futuram gignunt : atque illi ne cor- 
poralem quidem interituma liberis amoliri pos- 
sunt, non ingruentem morbum depellere ; hi vero 
aegram et mox interituram animam szpe serva- 
runt , aliis remissiorem pcenam reddentes , alios 
prorsus labi non sinentes; idque non doctrina 
tantum atque monitionum, sed etiam orationum 
auxilio. Neque enim tantum cum nos regenerant , 
sed etiam post regenerationem admissa peccata 
condonare possunt. Nam Znfirmatur , inquit , 
quis in vobis ? advocet presbyteros Ecclesie, 
et orent super eo , ungentes eum oleo in no- 
mine Domini, Et oratio fidei salvabit infir- 


p 
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εἶχον δόξαν, xai τοῦτο τῷ μετὰ πολλῆς ἐφίεσθαι 
σπουδῆς ἔδειξαν" οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ χρεῖττον διε- 
χοσμήθη χαὶ τοσαύτην ἔλαθεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, 
τότε ἐξ ἐναντίας μὲν ἐχείνοις, πολλῷ δὲ ἐχείνων 
μείζονα τετολμήχασιν. Οὐδὲ γὰρ ἴσον εἰς χαταφρο- 
γήσεως λόγον ἐφίεσθαι μὴ προσηχούσης τιμῆς, καὶ 
ὑπερορᾶν τοσούτων ἀγαθῶν, ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον 
ἐχεῖνο τούτου, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν χαὶ θαυμάζειν τὸ 
μέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἀθλία ψυχὴ, ὡς τοσούτων 
ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν ; Οὐχ ἄν ποτε οὐδένα φαίην ἔγωγε, 
πλὴν εἰ μή τις οἶστρον ὑπομείνειεν δαιμονιχόν. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἐπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέδην * οὐ γὰρ ἐν τῷ χολά-- 
ζειν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, μείζονα τοῖς 
ἱερεῦσιν ἔδωχε δύναμιν τῶν φυσικῶν γονέων ὃ Θεός" 
χαὶ τοσοῦτον ἀμφοτέρων τὸ διάφορον, ὅσον τῆς 
παρούσης xal τῆς μελλούσης ζωῆς ". Ot μὲν γὰρ εἰς 
ταύτην, of δὲ εἰς ἐχείνην γεννῶσι " κἀχεῖνοι μὲν οὐδὲ 
τὸν σωματιχὸν αὐτοῖς δύναιντ᾽ ἂν ἀμῦναι θάνατον, 
οὗ νόσον ἐπενεχθεῖσαν ἀποχρούσασθαι, οὗτοι δὲ xal 
χάμνουσαν xal ἀπόλλυσθαι μέλλουσαν τὰν ψυχὴν 
πολλάχις ἔσωσαν, τοῖς μὲν πραοτέραν τὴν χόλασιν 
ἐργασάμενοι, τοὺς δὲ οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἀφέντες 
ἐμπεσεῖν, οὗ τῷ διδάσχειν μόνον χαὶ νουθετεῖν, ἀλλὰ 
xai τῷ δι᾽ εὐχῶν βοηθεῖν. Οὐ γὰρ ὅταν ἡμᾶς dva- 
γεννῶσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα συγχωρεῖν 
ἔχουσιν ἐξουσίαν ἁμαρτήματα. ᾿Ασθενεῖ γάρ τις, φη- 
σὶν, ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω τοὺς πρεσδυτέρους τῆς 
᾿ἸΕχχλησίας, xa προσευξάσθωσαν “ ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλεί- 
ψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Καὶ 
$ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμνοντα, χαὶ ἐγερεῖ 
αὐτὸν ὁ Κύριος * x&v ἁμαρτίας ἦ πεποιηχὼς, ἀφεθή- 


aps à ᾿ 885 Ei * 
mum : et excitabit eum Dominus 4 et si pec- "X σονται αὐτῷ. "Ἔπειτα οἵ μὲν φυσιχοὶ γονεῖς, εἰ μέν 


cata fecerit, remittentur ei. Insuper naturales 
parentes, siviros quosdam principes et potentes 
eorum liberi offenderint , opem ipsis nullam af- 
ferre possunt. Sacerdotes vero non principes, non 
reges, sed ipsum Deum iratum illis siepe recon- 
ciliarunt, An postea quispiam ausit nos superbia 
accusare ? Ego enim ex jam dictis tantam puto 
religionem auditorum animos occupasse, ut non 
ultra eos, qui fugiunt , sed eos qui suopte motu 
accedunt, et tantum sibi ambiunt honorem, ar- 
roganti et audaci: damnent. Nam si ii. quibus 
civitatum magistratus concrediti sunt, nisi ad- 
modum prudentes ac vigilantes fuerint, sepe 
rempublicam seipsosque simul in perniciem de- 
derunt, qui Christi sponsam ornandam suscipit, 


h dn quibusdam Mes, post £57; additur τὸ μέσον. 
lufra quidam ὁ μύνασθαι. 

* Quidam Mss, ὑπὲρ αὐτοῦ. 

» In quibusdam ὧδε deest, Mox quidam Mss. ἐν χύου- 


τισι τῶν ὑπερεχόντων xal μεγάλα " ὧδε δυναμένων 
προσχρούσαιεν οἱ παῖδες, οὐδὲν αὐτοὺς ἔχουσιν ὧφε-- 
λεῖν * οἱ δὲ ἱερεῖς οὐχ ἄρχοντας, οὐδὲ βασιλεῖς, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν αὐτοῖς πολλάχις ὀργισθέντα χατήλλαξαν τὸν 
Θεόν. Ἔτι οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολμήσει τις ἀπο- 
νοίας χρίνειν ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ Ex. τῶν εἰρημένων τοσαύ- 
τὴν εὐλάθειαν οἶμαι τὰς τῶν ἀχουόντων χατασχεῖν 
ψυχὰς, ὡς μηκέτι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἀφ᾽ ξἑαυτῶν προσιόντας xai σπουδάζοντας ταύτην 
ἑαυτοῖς χτήσασθαι τὴν τιμὴν, ἀπονοίας " xal τόλμης 
χρίνειν, Εἰ γὰρ οἱ τὰς τῶν πόλεων ἀρχὰς πιστευ- 
θέντες, ὅταν μὴ συνετοὶ χαὶ λίαν ὀξεῖς τυγχάνω- 
σιν ὄντες, χαὶ τὰς πόλεις ἀνέτρεψαν, χαὶ ἑαυτοὺς 
προσαπώλεσαν᾽ ὃ τοῦ Χριστοῦ τὴν νύμφην χατα- 
χοασμεῖν λαχὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖσθαι δυνάμεως 


σιν ὠφελεῖν. 
b Alii καὶ τόλμης γράρεσθαι. εἰ γὰρ. Mox aliqui. ἐμ- 
πιστευθέντε;. 
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quanta tibi videtur potestate indigere, tim sua, 
tum superne data ut non peccet ? 
Nemo Christum magis quam Paulus dilexit, 
nemo majus quam ille studium exhibuit , nemo 77^ Pan- 
. : . um formi- 
majore gratia dignatus est. Attamen tot fultus aasse sacer- 
praeclaris dotibus adhuc timebat tremebatque, 9957. 


χαὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ xzl τῆς ἄνωθεν πρὸς τὸ μὴ δια- 
μαρτεῖν ; 
pet / * T * , 
E. Οὐδεὶς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν, 7. Ipsum 
ὑδεὶ fd , , ^Y 2 ^ m ESSA 
οὐδεὶς μείζονα ἐχείνου σπουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς 
2. ὦ n e 
πλείονος ἠξιώθη χάριτος - ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τοσαῦτα 
MIN / x , 
πλεονεχτήματχ δέδοιχεν ἔτι χαὶ τρέμει περὶ ταύτης 


T m τς / - L 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν ἀρχομένων ὕπ᾽ αὐτοῦ. Φοδοῦμα!: 
ko, φησὶ; μή π ὡς δ ὄοις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν 
Y«g. φησι») μὴ πὼς; ὡς 2t; i e σεν € 

"d H M e - ' ΄ M mm 
τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 


ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστὸν χαὶ πάλιν, C sensus vestri a simplicitate, qua est in Chri- 

"Ev φόδῳ χαὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς — sto: ac rursum ; 7τ timore et tremore multo ,, σον. 4. 
ἄνθρωπος εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὸν, xai ἀποῤ- — factus sum ad «vos : homo in tertium calum ?- MA E 
δήτων κοινωνήσας “ Θεῷ, x«l τοσούτους ὑπομείνας — raptus, atque arcanis Dei communicans, totque Σ΄ ^  — 
θανάτους, ὅσας μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἔζησεν ἡμέρας: ^ perpessus mortes , quot dies post susceptam fi- 
ἄγθρωπος μηδὲ τῇ δοθείσῃ παρὰ τοῦ Χριστοῦ χρή- — dem vixerat : homo qui data per Christum po- 

σασθαι ἐξουσία βουληθεὶς, ἵνα μή τις τῶν πιστευ- — testate uti noluit, ne quis credentium scan- 

σάντων σχανδαλισθῇ. Ei τοίνυν ὃ τὰ προστάγματα — dalizaretur. Si igitur ille, qui majora, quam 
ὑπερδαίνων " τοῦ Θεοῦ, xal μηδαμοῦ τὸ ἑαυτοῦ — precepta Dei ferrent, praestaret, et nusquam que 

ζητῶν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων, οὕτως ἔμφοδος ἦν sua erant quereret, sed quz subditorum, ita 

ἀεὶ, πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος ἀφορῶν, τί πεισό-. — formidolosus erat,cum ad principatus magnitu- 

μεθα ἡμεῖς οἱ πολλαχοῦ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦντες, ci — dinem respiceret, quid faciemus nos, qui sepe 

τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ οὐ μόνον οὐχ ὑπερδαίνοντες, p nostra quzrimus, qui Christi mandata non solum 

ἀλλὰ καὶ ἐκ πλείονος wxpa6aivovzsg μοίρας: "Tí; — non superamus, sed majori ex. parte transgre- 

ἀσθενεῖ, φησὶ, x«i οὐκ ἀσθενῶ: τίς σχανδαλίζε- ^ dimur ? Quis infirmatur , inquit , et ego non 4. c... τὰ 
ται, χαὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Τοιοῦτον εἶναι δεῖ — Infirmor ? quis scandalizatur , el ego non 39: 

τὸν ἱερέα, μᾶλλον δὲ οὐ τοιοῦτον μόνον - u:ixok — uror? Talem esse oportet sacerdotem , imo non 

γὰρ ταῦτα καὶ τὸ μηδὲν πρὸς ὃ μέλλω λέγειν. Tí — talem solummodo : parva. enim hzc sunt, imo 

δὲ τοῦτό ἐστιν; Ηὐχόμην, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ nihil his comparata, quz jam dicturus sum. 

τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν — Quenam hzc? Optabam, ait, anathema esse a pn.» Ἢ 
μου τῶν κατὰ σάχρα. Ei τις δύναται ταύτην ἀφιέναι Christo pro fratribus meis , qui sunt cognati 

τὴν φωνὴν, εἴ τις ἔχει τὴν ψυχὴν ταύτης ἐφιχνουμέ- — mei secundum carnem. Si quis possit hanc 

νην τῆς εὐχῆς, ἐγχαλεῖσθαι δίκαιος ἂν εἴη φεύγων: — emittere vocem, si quis ea przditus sit anima , 

εἰ δέ τις ἀποδέοι τῆς ἀρετῆς ἐχείνης τοσοῦτον, ὅσον qua ad hujusmodi votum accedere possit, is jure 

ἡμεῖς, οὐχ, ὅταν φεύγη, ἀλλ᾽ ὅταν δέχηται μισεῖ- p possit argui si fugiat. At si quis tantum ab hac 

σθαι δίκαιος. Οὐδὲ γὰρ, εἰ στρατιωτικῆς ἀξίας αἵ — virtute remotus sit, quantum nos sumus , non 

ρεσις προὔχειτο, εἶτα χαλχοτύπον, ἢ σχυτοτόμον, — cum fugerit, sed cum munus susceperit , odio 

ἤ τινα τῶν τοιούτων δημιουργῶν ἑλχύσαντες εἰς ὸ — dignus est. Neque enim si qua militaris digni- 

μέσον oi δοῦναι xóptot τὴν τιμὴν, ἐνεχείριζον τὸν — latis electio proponeretur , et ii quibus tale mu 

στρατὸν, * ἐπήνεσα ἂν τὸν δείλαιον ἐχεῖνον οὐ φεύ--ὀ nus deferendi potestas incumberet, fabrum zra- 

γοντα, xai πάντα ποιοῦντα ὥστε μὴ εἰς προῦπτον — rium , aut. coriarium, aut similem artificem in 

ἑαυτὸν ἐμύαλεῖν χαχόν. Ei μὲν γὰρ ἁπλῶς τὸ x)n- — medium pertractum exercitui praficerent, miser 

θῆναι ποιμένα xal μεταχειρίσαι τὸ πρᾶγμα ὡς " ille laudaretur, si non fugeret, nec omnia ageret 

ἔτυχεν ἀρχεῖ, καὶ κίνδυνος οὐδεὶς, ἐγχκαλείτω xsvo- A ut non se in malum imminens conjiceret. Nam si 


? ^ 


δοξίας ἡμῖν ὃ βουλόμενος * εἰ δὲ πολλὴν μὲν σύνεσιν, 
πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συνέσεως τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
gw, καὶ τρόπων ὀρθότητα, καὶ χαθαρότητα βίου, 
xaX μείζονα ἢ κατὰ ἄνθρωπον ἔχειν δεῖ τὴν ἀρετὴν, 
τὸν ταύτην ἀναδεχόμενον τὴν φροντίδα, μή με ἀπο- 
στερήσης συγγνώμης, μάτην ἀπολέσθαι μὴ βουλό- 


4 Alii θεοῦ. 
4 Alii τοῦ Χριστοῦ. 


tum principatus hujusmodi, tum subditorum 


causa : Timeo enim , inquit, ne sicut. serpens 5. Cor, τα. 


Evam seduxit astutia sua , ita corrumpantur ?- 


satis est pastorem vocari, et munus utcumque 
accipere, nullumque adsit periculum, quivis pro 
lubito nos inanis glorie accuset; sin magna pru- 
dentia , si ante prudentiam magna. Dei gratia , 
morum probitas, vit;e puritas, et major humana 
virtus requiritur in illo, et qui talem curam su« 


Morel, ἐπήνεσαν. Savil. et quidam Mss. imis 
Alii ἐπήνεσας. 


R. Sepe sa- 
cerdotem 
peccare, ni- 
si forti sit 
animo, 


9. Vane 
glorim peri- 
culum. 
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472 
cipit : ne me venia privatum velis, si frustra ac 
temere me in perniciem dare nolim. Etenim si 
quis navem ducens innumeris onustam mercibus, 
remigibusque plenam , me ad gubernacula con- 
stitutum juberet /Egeum Tyrrhenumve mare 
trajicere, ad primum rei auditum resilirem : ac 
si quis causam rogaret, me navem submersurum 
responderem. Itane ubi pecuniae tantum jactura 
timetur, nec nisi corporez mortis periculum est, 
nemo arguet si quis magna cautione utatur ; ubi 
autem naufragis non in hoc pelagus corruendum, 
sed in abyssum ignis cadendum est, et mors ex- 
spectanda, non quie animam a corpore, sed quae 
hanc cum illo in supplicium zternum conjiciat, 
jam quia non temere in tantum nos malum prze- 
cipitavimus, irascemini nosque odio habebitis ? 
Absit quiso et obsecro. Novi animam meamy,in- 
firmam illam et exiguam , necnon ingentem rei 
difficultatem. Majores sane fluctus iis , quos in 
mari excitant venti, sacerdotis animum concu- 
tiant. Primus autem omnium est teterrimus ille 
vanz gloriz spiritus, longe infestior illo Sirena- 
rum portento, quod poete confingunt. lllud 
enim multi przternavigantes effugere sine damno 
poterant ; mihi ita molestus hic scopulus est , ut 
nenunc quidem, ubi nulla mein hoc barathrum 
compellit necessitas , a malo hujusmodi evadere 
possim. Si quis autem. hanc mihi praefecturam 
tradat, perinde faciat ac si ligatis a tergo mani- 
bus me feris hujus scopuli incolis quotidie lace- 
randum tradat, Quaznam illae ferz? Ira, tristitia, 
invidia, contentio, calumniz, criminationes, men. 
dacium, hy pocrisis, insidiz, irz contra nihil le- 
dentes, voluptates de ministrorum turpitudine , 
luctus de prosperitate, landum cupido , honoris 
desiderium ( hoc enim maxime omnium huma- 
num perimit animum), doctrinz ad. voluptatem, 
illiberales adulationes, palpationes sordidz, de- 
spectus pauperum, cultus divitum, honores inde- 
biti et damnosi , gratiarum largitiones periculum 
creantes tam largientibus quam accipientibus, 
timor servilis vilissimisque tantum mancipiis 
congruens, fiduciz eliminatio, humilitatis spe- 
cies quidem multa , veritatis nulla , arguendi et 
increpandi facultas sublata; irno potius contra 
inopes ultra mensurant, adversus autem optima- 
tes ne hiscere quidem quisquam audet, Hac 
quippe omnia et horum plura alit scopulus ille 
ferarum genera, quibus semel capti , in tantam 


^ Alii ἐκέλενέ με. | Aberat μέ. 
5 Ali ταραττύντων συμάτων. 
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μενον xai εἰχῇ. Kat γὰρ εἰ μυριάγωγόν τις δλκάδα 
ἄγων, πεπληρωμένην ἐρετῶν, xal φορτίων γέμουσαν 
πολυτελῶν, εἶτα ἐπὶ τῶν οἰάχων καθίσας " ἐχέλευέ με 
περᾶν τὸ Αἰγαῖον 3 τὸ Τυῤῥηνιχὸν πέλαγος, ἐκ πρώ- 
τῆς ἂν ἀπεπήδησα τῆς φωνῆς * xal εἴ τις ἤρετο, διὰ 
τί; ἵνα μὴ χαταδύσω τὸ πλοῖον, εἶπον ἄν. Εἶτα ἔνθα 
μὲν εἰς χρήματα ἣ ζημία, καὶ ὃ χίνδυνος σωματιχοῦ 
μέχρι θανάτου, οὐδεὶς ἐγχαλέσει πολλῇ χεχρημένοις 
προνοίᾳ " ὅπου δὲ τοῖς ναυαγοῦσιν οὐχ εἷς τὸ πέλαγος 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄδυσσον τοῦ πυρὸς ἀπόχειται 
πεσεῖν, χαὶ θάνατος αὐτοὺς οὐχ ὃ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος διαιρῶν, ἀλλ᾽ ὃ ταύτην μετ᾽ ἐκείνου εἷς 
χόλασιν παραπέμπων αἰώνιον ἐχδέχεται, ἐνταῦθα ὅτι 
μὴ προπετῶς εἰς τοσοῦτον ἑαυτοὺς ἐῤῥίψαμεν χαχὸν, 
ὀργιεῖσθε xal μισήσετε; Μὴ, δέομαι xal ἀντιβολῶ. 
Οἶδα τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, τὴν ἀσθενῇ ταύτην xal 
μικράν" οἶδα τῆς διαχονίας ἐχείνης τὸ μέγεθος xai 
τὴν πολλὴν τοῦ πράγματος δυσχολίαν. Πλείονα γὰρ 
τῶν τὴν θάλατταν " ταραττόντων πνευμάτων χειμά- 
ζει χύματα τὴν τοῦ ἱερωμένου ψυχήν. Καὶ πρῶτογ 
ἁπάντων ὃ δεινότατος τῆς χενοδοξίας σχόπελος, χα- 
λεπώτερος ὧν οὗπερ o μυθοποιοὶ τερατεύονται τῶν 
Σειρήνων * τοῦτον γὰρ πολλοὶ μὲν ἴσχυσαν διαπλεύ- 
σαντες διαφυγεῖν ἀσινεῖς - ἐμοὶ δὲ οὕτω τοῦτο χαλε- 
πὸν, ὡς μηδὲ νῦν, ὅτε οὐδεμία μέ τις ἀνάγχη πρὸς 
ἐχεῖνο ὠθεῖ τὸ βάραθρον, δύνασθαι χαθαρεύειν τοῦ δει- 
νοῦ. Εἰ δὲ xal τὴν ἐπιστασίαν τις ἐγχειρίζοι ταύτην, 
μονονουχὶ δήσας ὀπίσω τὼ χεῖρε, παραδώσει τοῖς ἐν 
ἐχείνῳ τῷ σχοπέλῳ χατοιχοῦσι θηρίοις χαθ᾽ ἑχάστην 
με σπαράττειν τὴν ἡμέραν. Τίνα δέ ἐστι τὰ θηρία; 
Θυμὸς, ἀθυμία, φθόνος, ἔρις, διαβολαὶ, κατηγορίαι, 
Ψεῦδος, ὑπόχρισις, “ ἐπιδουλαὶ ; ὀργαὶ χατὰ τῶν 
ἠδικηκότων οὐδεν, ἡδοναὶ ἐπὶ ταῖς τῶν λειτουργούν- 
τῶν ἀσχημοσύναις, πένθος ἐπὶ ταῖς εὐημερίαις, 
ἐπαίνων ἔρως, τιμῆς πόθος (τοῦτο δὴ τὸ μάλιστα 
πάντων τὴν ἀνθρωπείαν ἐχτραχηλίζον ψυχήν), διδα- 
σχαλίαι πρὸς ἡδονὴν, ἀνελεύθεροι χολαχεῖαι, θωπεῖαι 
ἀγεννεῖς, καταφρονήσεις πενήτων, θεραπεῖαι πλου- 
σίων, ἀλόγιστοι τιμαὶ xal ἐπιδλαβεῖς, χάριτες χίν- 
δυνον φέρουσαι xal τοῖς παρέχουσι xal τοῖς δεχομένοις 
αὐτὰς, φόθος δουλοπρεπὴς, xal τοῖς φαυλοτάτοις 
τῶν ἀνδραπόδων προσήχων μόνοις, παῤῥησίας ἀναί- 
ρξσις, ταπεινοφροσύνης τὸ μὲν σχῆμα πολὺ, fj ἀλή- 
fea δὲ οὐδαμοῦ, ἔλεγχοι δὲ ἐκποδὼν xal ἐπιτιμήσεις, 
μᾶλλον δὲ χατὰ μὲν τῶν ταπεινῶν χαὶ πέρα τοῦ 
μέτρου, ἐπὶ δὲ τῶν δυναστείαν περιδεβλημένων οὐδὲ 
διᾶραί τις τὰ χείλη τολμᾷ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, xal 
τὰ τούτων πλείονα, ὃ σχόπελος ἐχεῖνος τρέφει θηρία, 
οἷς τοὺς ἅπαξ ἁλόντας εἷς τοσοῦτον ἀνάγχη xa- 


*. Alii ἐπιξουλαὶ, εὐχαὶ »214. Mox aliqui συλλειτουργοὺν" 
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θελχυσθῆναι δουλείας, ὡς xal εἰς γυναικῶν ἀρέσχειαν 
πράττειν πολλὰ πολλάκις, ἃ μηδὲ εἰπεῖν χαλόν. Ὃ 
μὲν γὰρ θεῖος νόμος αὐτὰς ταύτης ἐξέωσε τῆς λει- 
τουργίας, ἐχεῖναι δὲ ἑαυτὰς εἴσω θεῖναι βιάζονται. 
Καὶ ἐπειδὴ * δι᾿ ἑαυτῶν ἰσχύουσιν οὐδὲν, δι’ ἑτέρων 
ἅπαντα πράττουσι " καὶ τοσαύτην περιδέδληνται δύ- 
γαμιν, ὡς τῶν ἱερέων xal ἐγχρίνειν καὶ ἐχδάλλειν 
οὺς ἂν ἐθέλωσι" χαὶ τὰ ἄνω χάτω, τοῦτο δὴ τὸ τῆς 
παροιμίας λεγόμενον ἔστιν ἰδεῖν γιγνόμενον, τοὺς 
ἄρχοντας ἄγουσιν οἵ ἀρχόμενοι" xol εἴθε μὲν ἄνδρες, 
ἀλλ᾽ αἷς οὐδὲ διδάσχειν ἐπιτέτραπται. Τί λέγω διδά- 
σχειν ;οὐδὲ λαλεῖν μὲν οὖν αὐταῖς ἐν ᾿Εχχλησίᾳ συνε- 
χώρησεν ὃ μαχάριος Παῦλος. ᾿Εγὼ δέ τινος ἤχουσα 
λέγοντος, ὅτι χαὶ τοσαύτης αὐταῖς “μετέδωχαν παῤῥη- 
σίας, ὡς καὶ ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν ᾿Εχχλησιῶν προεστῶ- 
σι, καὶ χαθάπτεσθαι πιχρότερον ἐχείνων, 7, τῶν ἰδίων 
οἰχετῶν οἵ δεσπόται. 

Καὶ μή μέ τις οἰέσθω πάντας ταῖς εἰρημέναις 
ὑποθάλλειν αἰτίαις " εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ πολλοὶ οἵ τούτων 
ὑπερενεχθέντες τῶν διχτύων, x«l τῶν ἁλόντων 
πλείους. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιάσαιμι ἂν 
τούτων τῶν χαχῶν, μήποτε οὕτω μανείην ἐγώ. Οὔτε 
γὰρ τὸν σίδηρον τῶν φόνων, οὔτε τὸν οἶνον τῆς μέθης, 
οὔτε τὴν δώμην τῆς ὕόρεως, οὔτε τὴν ἀνδρείαν τῆς 
ἀλόγου τόλμης, ἀλλὰ τοὺς οὐχ εἰς δέον χρωμένους 
ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομέναις δωρεαῖς ἅπαντες ol 
νοῦν ἔχοντες αἰτίους εἶναί φασι χαὶ χολάζουσιν. 
᾿Επεὶ ἥ γε ἱερωσύνη P xoi ἐγχαλέσει δικαίως ἡμῖν 
οὐκ ὀρθῶς αὐτὴν μεταχειρίζουσιν. Οὐ γὰρ αὐτὴ τῶν 
εἰρημένων ἡμῖν αἰτία xaxow, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν το- 
σούτοις, τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον, χατεῤῥυπάναμεν μο- 
λυσμοῖς, ἀνθρώποις τοῖς τυχοῦσιν ἐγχειοίζοντες αὐτήν" 
οἵ γε οὔτε τὰς ἑαυτῶν πρότερον χαταμαθόντες ψυχὰς, 
οὔτε εἰς τὸν τοῦ πράγματος ὄγχον ἀπούλέψαντες, 

ἔχονται μὲν προθύμως τὸ διδόμενον, ἡνίχα δ᾽ ἂν 
εἰς τὸ πράττειν ἔλθωσιν, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας σχοτού-- 
μένοι, μυρίων ἐμπιπλῶσι χαχῶν οὺς ἐπιστεύθησαν 
λαούς. Τοῦτο δὴ, τοῦτο, ὅπερ καὶ ἐφ’ ἡμῶν μιχροῦ 
δεῖν ἔμελλε γίνεσθαι, εἰ μὴ ταχέως ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῶν 
χινδύνων ἐχείνων ἐξείλκυσε, xal τῆς ᾿χχλησίας τῆς 
αὑτοῦ καὶ τῆς ἡμετέρας φειδόμενος ψυχῆς. * "Enc 
πόθεν, εἶπέ μοι, νομίζεις τὰς τοσαύτας ἐν ταῖς "Ex- 
χλησίαις τίκτεσθαι ταραχάς; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ 
ἄλλοθέν ποθεν, οἶμαι, ἢ ἐχ τοῦ τὰς τῶν προεστώ- 
τῶν αἱρέσεις xal ἐκλογὰς ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε γίνε- 
σθαι. “Τὴν γὰρ χεφαλὴν ἰσχυροτάτην εἶναι ἐχρῆν, 
ἵνα τοὺς ἐκ τοῦ λοιποῦ σώματος χάτωθεν πεμπομέ-- 
γους ἀτμοὺς πονηροὺς διοικεῖν xal εἰς τὸ δέον χα- 


^ Aliqui δι᾽ ἑαυτῶν ἴσως ἰσχύουσι. 

* [[{μετέδωκαν Savil, Legebatur μετέδωχε,] 

b [Sav, χἂν ἐγκαλέση. Cod. B. χῶν ἐγκαλέσαι, quod pro 
vero habemus.] 
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necessario servitutem rediguntur, ut et in mu- 
lierum gratiam multa sepe facere cogantur, quz 
347 Ὧ6 fari quidem decet. Nam lex divina illas ab 
A hoc ministerio repulit : ill vero se intromittere 
conantur : et quia nihil per se possunt, per alios 
omnia agunt, tantamque obtinent potestatem, ut 
quos velint episcopos vel cooptent, vel ejiciant, 
ac qua sursum deorsum faciant : hoc sane in 
proverbio vulgatum ipsis oculis videre licet : 
Priocipes suos agunt subditi : atque utinam 
viri, non ille etiam quibus ne quidem docere 


permittitur. Quid dico docere? ne loqui quidem τ. Co. i4. 


in Ecclesia beatus Paulus concessit. Audivi ta- 
men quemdam dicentem , quod tantum ipsis im- 
pertissent libertatem , ut etiam Ecclesiarum an- 

D tistites objurgarent , illosque acerbius quam ser- 
vos domini incesserent, 

Caeterum ne quispiam existimet me omnes si- 
mul de memoratis criminibus reos agere. Sunt 
enim, sunt, inquam , multi his retibus superio- 
res, imo plures iis qui capti sunt. Neque tamen 
sacerdotium tamquam horum causam malorum 
culpaverim : absit ut eo usque insaniam; neque 
enim ferrum czdium, neque vinum ebrietatis, 
neque fortitudinem contumelie , neque robur 
inconsideratze audacie , sed eos qui Dei donis 
ilicite utuntur , omnes sanz mentis homines 
causam esse dicunt, illosque puniunt. Quando- 
quidem et sacerdotium nos jure culpare possit, 

C 51 non recte ipsum tractemus : neque enim in 
causa est eorum, quz supra diximus, malorum ; 
sed nos ipsum tantis, quantum facultas tulit , 
polluimus sordibus, cum quibuslibet ipsum tra- 
dimus : qui cum ne animi quidem sui vim edi- 
dicerint, neque rei molem considerent, oblatum 
munus avide suscipiunt ; cum autem manus 
operi admovenda est, imperitia sua obtene- 
brati commissos sibi populos malis replent 
innumeris. Hoc sane, hoc ipsum pene in no- 
bis futurum erat, nisi nos Deus subito ex tan- 
tis periculis eruisset, et Ecclesi su: et animae 

D nostra consulens, Siquidem die mihi, unde pu- 
tas tantos in Ecclesiis oriri tumultus ? Ego sane 
non aliunde existimo, quam quia prassulum ele- 
ctiones temere et inconsulto fiunt, Nam caput 
oportebat firmissimum esse, ut pravas exhala- 
tiones ex 1mo corpore emissas dispensare et ad 


congruentem statum reducere posset, Cum autem 


* Savil, et quidam Mss, ψυχῆς, ἢ πέδεν, 
4 Savil. et Morel. ut in textu, Quidam Mss, εἰ γὰρ χε- 
οτάτην Unus 3d yàg τὴν χερ αλὴν ἰσχυρ. 
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per se caput infirmum est, nec morbosos illos 
vapores depellere potest, tunc ipsum infirmius 
in dies redditur, et reliquum corpus secum in 
perniciem trahit, Quod ne nunc etiam fiat, in 
pedum ordine nos Deus servavit, quo in statu ab 
initio fuimus. Multa enim , Basili, multa sane 
sunt, przter ea quie. diximus , sacerdoti neces- 
saria, quz». nos non habemus. lllud vero pra 
omnibus, nempe illius muneris concupiscentia 
animus ejus omnino vacuus sit oportet; nam si 
ad eum principatum nimio affectu propendeat, 
eo adepto vehementiorem accendit flammam : ac 
vi captus, ut eum sibi firmiorem statuat , innu- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θιστᾶν δύνηται. “Ὅταν γὰρ xaü' ἑαυτὴν ἀσθενὴς 
οὖσα τύχῃ, τὰς νοσοποιοὺς ἐκείνας προσθολὰς ἀπο- 
χρούσασθαι μὴ δυναμένη, αὐτή τε ἀσθενεστέρα 
μᾶλλον ἤπερ ἐστὶ καθίσταται, xai τὸ λοιπὸν μεθ᾽ 
ἑαυτῆς προσαπόλλυσι σῶμα. Ὅπερ ἵνα μὴ καὶ νῦν 
Ε γένηται, ἐν τῇ τάξει τῶν ποδῶν ἡμᾶς ἐφύλαξεν ὃ 
Θεὺς, ἥνπερ καὶ ἐλάχομεν ἐξ ἀρχῆς. Πολλὰ γάρ ἐστιν, 
ὦ Βασίλειε, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, πολλὰ ἕτερα, ἃ τὸν 
ἱερωμένον ἔχειν χρὴ, ἡμεῖς δὲ οὐχ ἔχομεν" καὶ πρό 
γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο᾽ πανταχόθεν αὐτῷ τῆς τοῦ 
πράγματος ἐπιθυμίας καθαρεύειν δεῖ τὴν ψυχήν * ὡς 
ἐὰν προσπαθῶς πρὸς ταύτην διαχείμενος τύχῃ τὴν 
ἀρχὴν, γενόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς, ἰσχυροτέραν ἀνάπτει 


mera sustinet mala, sive adulandum sit, sive ssa τὴν φλόγα, xai κατὰ κράτος ἁλοὺς, ὑπὲρ τοῦ βεβαίαν 


quidpiam servile atque indignum sustinendum, 
sive pecunie multe absumendae. Nam quod 
multi ejus dignitatis gratia pugnantes Ecclesias 
c:iedibus repleverint , civitatesque divastaverint, 
id jam missum facio, ne quibusdam ineredibilia 
narrare videar. Oportere autem puto tanta circa 
rem hanc pietate teneri, ut illius molem onusque 
declines ; adeptus non aliorum judicia exspectes, 
si quando in delictum incidas depositione di- 
gnum, sed antevestens teipsum ab illo munere 
exturbes. Sic enim par est ut divinam miseri- 
cordiam impetres : quod si praeter decorum ob- 
sistas, te indignum venia constituis, magisque 
Dei iram accendis, dum secundum addis dete- 
rius facinus. 


Sed nemo umquam boc dedecus sustineat. 
Grave quippe est, grave admodum hunc hono- 
rem appetere. Id vero dico, non cum beato Paulo 
decertans, sed verbis ejus maxime consentiens, 
Quid enim ait ille? Si quis episcopatum desi- 
derat , bonum opus desiderat. Ego vero non 
opus, sed auctoritatem et potentiam desiderare 
grave dico esse. Hancque concupiscentiam toto 
studio ab animo deturbandam , nec vel initio re- 
tinendam censeo, ut cum libertate omnia facere 
possit. Nam qui non concupiscit in hac potestate 
splendere, is sane deturbari non formidat : si non 
formidet, cum ea qui Christianos decet liber- 
tate omnia facere poterit, Itaque qui inde detur- 
bari metuunt ac formidant, duram multisque 
incommodis refertam sustinent servitutem, atque 
in hominum ipsiusque Dei offensionem incurrere 
sirpe coguntur. Non sic autem anima affecta esse 


A ἔχειν αὐτὴν μυρία ὑπομένει δεινὰ, x&v. χολαχεῦσαι 
δέη, κἂν ἀγεννές τι xal ἀνάξιον ὑπομεῖναι, χἂν 
χρήματα ἀναλῶσαι πολλά. " Ὅτι γὰρ καὶ φόνων τὰς 
᾿Εχχλησίας ἐνέπλησάν τινες, χαὶ πόλεις ἀναστάτους 
ἐποίησαν ὑπὲρ ταύτης μαχόμενοι τῆς ἀρχῆς, πα- 
ρίημι νῦν, μὴ xa ἄπιστα δόξω λέγειν τισίν. ᾿Εχρῆν 
δὲ, οἶμαι, τοσαύτην τοῦ πράγματος ἔχειν εὐλάδειαν, 
ὡς καὶ τῆς ἀρχῆς ἐχφυγεῖν τὸν ὄγχον, xal μετὰ τὸ 
γενέσθαι ἐν αὐτῇ μὴ περιμένειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων 
χρίσεις, εἴ ποτε cuu atn καθαίρεσιν ἱκανὸν ἐργάσα- 
σθαι ἁμάρτημα, ἀλλὰ προλαθδόντα ἐχδάλλειν ἑαυτὸν 
τῆς ἀρχῆς. Οὕτω μὲν γὰρ xai ἔλεον ἐπισπάσασθαι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰχὸς ἦν * τὸ δὲ ἀντέχεσθαι παρὰ τὸ 

2 πρέπον τῆς ἀξίας πάσης ἑαυτὸν ἀποστερεῖν συγ- 
γνώμης ἐστὶ, xal μᾶλλον ἐχχαίειν τοῦ Θεοῦ τὴν 
ὀργὴν, δεύτερον χαλεπώτερον προσθέντα πλημ- 
μέλημα. 

Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἀνέξεταί ποτε. Δεινὸν γὰρ ἀληθῶς, 
δεινὸν τὸ ταύτης γλίχεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ οὐ μαχό- 
μενος τῷ μακαρίῳ Παύλῳ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
συνάδων αὐτοῦ τοῖς ῥήμασι. Τί γὰρ ἐχεῖνός φησιν; 
Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, χαλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ, 
᾿Εγὼ δὲ οὐ τοῦ ἔργου, τῆς δὲ αὐθεντίας καὶ δυναστείας 
ἐπιθυμεῖν εἶπον εἶναι δεινόν. Καὶ τοῦτον οἶμαι δεῖν 
τὸν πόθον πάση σπουδῇ τῆς ψυχῆς ἐξωθεῖν, xal 

C μηδὲ τὴν ἀρχὴν κατασχεθῆναι αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
συγχωρεῖν, ἵνα μετ᾽ ἐλευθερίας ἅπαντα αὐτῷ πράτ- 
τειν ἐξῇ. 'O γὰρ οὐχ ἐπιθυμῶν ἐπὶ ταύτης δειχθῇ - 
ναι τῆς ἐξουσίας οὐδὲ τὴν χαθαίρεσιν αὐτῆς δέ- 
Gov, οὐ δεδοιχὼς δὲ μετὰ τῆς προσηχούσης Χρι- 
στιανοῖς ἐλευθερίας πάντα πράττειν δύναιτ᾽ ἄν " ὡς 
οἵ γε φοδούμενοι xal τρέμοντες κατενεχθῆναι ἐχεῖθεν, 
πικρὰν ὑπομένουσ: δουλείαν xal πολλῶν γέμουσαν 
τῶν χαχῶν, χαὶ ἀνθρώποις χαὶ Θεῷ προσχρούειν 
ἀναγχάζονται πολλάκις. Δεῖ δὲ οὐχ οὕτω διαχεῖσθαι 


* Savil, et quidam Mss. ὅταν δέ, Morel, οὐ alii ὅταν » Addunt aliqui οὐδὲν παραιτούμενος. 
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τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐν τοῖς πολέμοις τοὺς γεν- 
γαίους τῶν στρατιωτῶν δρῶμεν xxl πολεμοῦντας 
προθύμως χαὶ πίπτοντας ἀνδρείως, οὕτω χαὶ τοὺς 
ἐπὶ ταύτην ἥκοντας τὴν οἰχονομίαν χαὶ ἱερᾷσθαι xot 
παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, ὡς Χριστιανοῖς ἐστι προσ-- 
ἦχον ἀνδράσιν, εἰδότας ὡς ἣ τοιαύτη χαθαίρεσις οὐχ 
ἐλάττονα φέρει τῆς ἀρχῆς τὸν στέφανον. ὍὍταν γάρ 
c M M 2 P»! ? A 22 ND 7Σ m v! 
τις ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀπρεπὲς μηδ᾽ ἀνάξιον τῆς ἀξίας 
- b - , 
ὑπομεῖναι ἐχείνης πάθη τι τοιοῦτο, καὶ τοῖς ἀδίχως 
χαθελοῦσι τὴν κόλασιν, χαὶ ἑαυτῷ μείζονα "προξενεῖ 
^ , T ir 4 ^ 2 ΝΥ da Ὁ - Ὁ] 
τὸν μισθόν. Maxáptot γὰρ, φησὶν, ἐστὲ ὅταν ὀνειδί-- 
σωσι xa διώξωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
em m , mM— 
ῥῆμα χαθ’ δυῶν ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ * χαίρετε 
χαὶ ἀγγαλλιᾶσθε, ὅτι πολύς ἐστιν ὃ μισθὸς ὑμῶν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὑπὸ τῶν ὅμοτα- 
- N , E ti euo, /, Y 
γῶν ἢ διὰ φθόνον, ἢ πρὸς ἑτέρων χάριν, ἢ πρὸς 
ἀπέχθειαν, ἢ ἑτέρῳ τινὶ μὴ ὀρθῷ τις ἐχόάλληται λο- 
Ll M m -» 
γισμῷ - ὅταν δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν ἐναντίων τοῦτο πάσχειν 
, $^ L f “« D y ^ * τῶν ὧν i a 
συμιδαίνη, οὐδὲ λόγου δεῖν οἶμαι πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ 
χέρδος, ὅσον αὐτῷ διὰ τῆς ἑαυτῶν συλλέγουσι πο- 
νηρίας ἐχεῖνοι. ᾿Γοῦτο οὖν δεῖ πανταχόθεν περισχο- 
πεῖν καὶ ἀχριόῶς “ διερευνᾶν, μή πού τις σπινθὴρ 
m 2 / 2 7 2 , / 5 M 
τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης ἐντυφόιλενος λάθη. Αγαπητὸν 
^ F m—- 
γὰρ καὶ τοὺς ἐξ ἀρχῆὴς καθαρεύοντας τοῦ πάθους, 
M D m 
ἡνίκα ἂν ἐμπέσωσιν εἰς τὴν ἀρχὴν, δυνηθῆναι τοῦτο 
διαφυγεῖν. Εἰ δέ τις χαὶ πρὶν ἢ τυχεῖν τῆς τιμῆς 
τρέφει παρ᾽ ἑαυτῷ τὸ δεινὸν xo ἀπηνὲς τοῦτο θη- 
ῃ 
/ 
otov , 
* T 2 a n 
χάμινον μετὰ τὸ τυχεῖν. Ἡμεῖς δὲ (xoi μή vot vo- 


οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν εἰς ὅσην ἑαυτὸν ἐμόαλεῖ 


μίσης μετριάζοντας ἡμᾶς ἐθελῆσαι ἄν τί ποτε ψεύ-- 
σασθαι πρὸς σέ) πολλὴν ταύτην χεχτήμεθα τὴν ἐπι- 
θυμίαν, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων οὖχ ἧττον 
ἥμᾶς xai τοῦτο ἐφόδησε, xol πρὸς ταύτην ἔτρεψε 
τὴν φυγήν. Καθάπερ γὰρ οἵ σωμάτων ἐρῶντες , ἕως 
μὲν ἂν πλησίον εἶναι τῶν ἐρωμένων ἐξῇ, χαλεπωτέ- 
ραν τοῦ πάθους τὴν βάσανον ἔχουσιν, ὅταν δὲ ὡς 
ποῤῥωτάτω τῶν ποθουμένων ἑαυτοὺς ἀπαγάγωσι, 
χαὶ τὴν μανίαν ἀπήλασαν οὕτω xal τοῖς ταύτης 
ἐπιθυμοῦσι τῆς ἀρχῆς. ὅταν μὲν πλησίον αὐτῆς γέ- 
νωνται, ἀφόρητον γίνεται τὸ χαχὸν, ὅταν δὲ ἀπελπί- 
σωσι, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν μετὰ τῆς προσδοχίας ἔσφε- 
σαν. 

Μία μὲν οὖν αὕτη πρόφασις οὐ μικρά. Ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
μόνη χαθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα ἐτύγχανεν, ἱκανὴ ταύτης 
ἡμᾶς ἀπεῖρξαι τῆς ἀξίας " νῦν δὲ καὶ ἑτέρα ταύτης 
oU. ἧττον προστέθειται. Τ ἰς δέ ἐστιν αὕτη; Νηφά- 
λιον εἶναι δεῖ τὸν ἱερέα, καὶ διορατιχὸν, καὶ μυρίους 
πανταχόθεν χεχτῆσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς οὐχ ἑαυτῷ 
μόνον, ἀλλὰ xo πλήθει ζῶντα τοσούτῳ. Ἡμεῖς δὲ 


bh. Alii προξινεῖ τὴν τιμήν. 
Mii διερευνᾶσθαι. Mox alii ἐντυρόμινος , alil ἐντυρὼ 
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debet; sed quemadmodum in praliis strenuos 
D milites videmus alacriter pugnare, fortiterque 
cadere , ita et eos, qui ad hoc ministerium acce- 
dunt, par est et sacerdotio fungi, et a principatu 
dejici eo modo, quo Christianos viros decet, 
cum sciant talem depositionem non minorem , 
quam ipsum principatum , referre coronara. 
Quando enim quis, ut nihil indecorum, vel di- 
gnitati non consentaneum sustineat, simile quid- 
piam patitur, et se injuste deponentibus suppli- 


cium, et majorem sibi mercedem procurat : nam Mat. 
11. 12. 


Beati, inquit, estis, cum exprobraverint vos et 
persequuti fuerint , et dixerint omne malum 

E verbum adversum «os mentientes , propter 
me: gaudete et exsultate, quia multa est mer- 
ces vestra in celis. Et hec cum a commini- 
stris, vel per invidiam, vel ad aliorum gratiam, 
vel per inimicitiam, vel alia quadam non recta 
ratione, quis ex loco suo movetur. Cum autem 
ab adversariis id patitur, nulla pnto esse ora- 
tione opus ad lucrum demonstrandum , quod 
malitia sua ipsi colliguat. Id ergo undique cir- 
cumspiciendum et accurate explorandum est , 
᾿ς qua desiderii illius scintilla ardens lateat: 

Y ? Optandum quippe est eos, qui initio hoc morbo 
liberi fuere , ubi ad ἜΠΕΙΣΙ dignitatem per- 
venerint, illum effugere posse. Quod si quis, an- 
tequam honorem illum assequatur, hanc szevam 
immanemque feram penes se nutriat, dici nequit 
in quantam fornacem illum nactus se conjiciat, 
Nos autem (ne vero putes modestiz causa me ul- 
latenus apud te mentiri velle) magna hujusmodi 
cupidine tenemur : qua res una cum aliis omni- 
bus non parum nos exterruit, et in hane fugam 
vertit. Quemadmodum enim corporum amatores, 
quamdiu licet cum amatis versarl , graviorem 
morbi cruciatum habent, cum autem procul illis 
abducuntur, tunc insaniam excutiunt, sic et qui 

n principatus istius cupidine tenentur, cun: penes 
ilum sunt, malo ferendo sunt impares ; ubi vero 
spem amittunt , cum exspectatione ipsam eupi- 
dinem exstinguunt. 

Hiec una causa est non mediocris : quie licet 
sola esset, nos ab hac dignitate arcere posset. 
Verum et alia additur hac non minor, Quse illa? , 
V igil: intem oportet episcopum esse, perspic acem, 
et innumeris undique praeditum oculis, 


μᾷνος. | Legebatur ἐντυρώμενος.) 
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qui non sibi solum, sed tantze multitudini vivat, ADAM 
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Nus vero segnes sumus et reinissi, et nostra δὰ τ qas. 
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luti vix sufficientes. Hoc vel tute fateare, qui ma- 
xime omnium amicitia: causa mala nostra obte- 
gere conaris. Ne mihi enim hic jejunium alleges, 
vel vigilias , vel humi cubationem, et reliquam 
corporis macerationem : nam quantum ab his vir- 
tutibus absimus non ignoras, Etiamsi vero a 
nobis accurate excolerentur, nihil hzc nos tanta 
animi segnitie praeditos ad. hanc praefecturam 
juvarent. Homini quippe in domuncula quadam 
incluso et sua. solum curanti hec magnam af- 


ferrent utilitatem ; sed in tantam multitudinem 


scisso , et cujusque subditorum peculiarem solli- 


citudinem gerenti, quid id lucri afferat ad illo- 


rum profectum, nisi animum virilem ac fortissi- 

13. Preter mum. obtineat? Neque mireris si cum tanta 
tolerantia alterum postulo fortis animi experi- 
requiri..— mentum. Nam delicatum cibum, potum, lectum 
despicere, multis facile esse videmus : maxime 

vero ns, qui natura agrestiores et a teneris sic 

educati sunt, ac multis item aliis corporis tem- 
peramento atque consuetudine laborum hujusmo- 

di asperitatem mitigantibus. At contumelia, da- 

mnum, molestum verbum, dicteria ab inferioribus 

tum temere, tum in ipso judicio prolata, queri- 


abstinen- 
nam — alia 


monias frustra et temere tum a principibus tum 


a subditis oblatas, non multi ferre possunt , sed 
unus fortasse vel alter. Videreque est etiam viros 
fortes ad. hic ita ceu vertigine captos, ut vel 
immanissimis belluis ferius exasperentur : hos 
vero maxime a sacerdotii septis arcemus., Antisti- 
tem quippe nec inedia afflictari, nec nudis pedi- 
bus incedere, id sane Ecclesi: coetui nihil afferet 
detrimenti : furor autem animi et illi et proximo 
magnas parit calamitates. Atque iis quidem, qui 
supra dicta non przstant, nulla a Deo commina- 
Matth, 5. tio : at temere excandescentibus et gehennam et 
gehennz ignem Deus comminatus est. Quemad- 
modum igitur vanz glorie cupidus, cum multo- 


22, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


“ὅτι νωθροὶ xai παρειμένοι xai πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
μόλις ἀρχοῦντες σωτηρίαν, χαὶ αὐτὸς ἂν δμολογή- 


€ σειας, ὃ μάλιστα πάντων τὰ ἡμέτερα διὰ τὸ φιλεῖν 


χρύπτειν σπουδάζων xaxd. Μὴ γάρ μοι νηστείαν dv- 
ταῦθα εἴπης, μηδὲ ἀγρυπνίαν, μηδὲ χαμευνίαν, χαὶ 
τὴν λοιπὴν τοῦ σώματος σχληραγωγίαν" xal τούτων 
μὲν γὰρ ὅσον ἀπέχομεν οἶδας. Εἰ δὲ χαὶ εἰς ἀχρί- 
Gevxv ἡμῖν κατώρθωτο, οὐδὲ οὕτως μετὰ τῆς παρού- 
σῆς νωθρότητος ἴσχυσεν ἄν τι πρὸς τὴν ἐπιστασίαν 
ἡμᾶς ταῦτα ὠφελῆσαι ἐχείνην. Ἀνθρώπῳ μὲν γὰρ εἰς 
οἰχίσχον τινὰ χαταχλεισθέντι, χαὶ τὰ αὑτοῦ μερι- 
μνῶντι μόνον, πολλὴν ἂν ταῦτα παράσχοι τὴν ὠφέ- 
λειαν᾽ εἰς δὲ τοσοῦτον σχιζομένῳ πλῆθος, καὶ xa0' 


D ἕχαστον τῶν ἀρχομένων ἰδίας χεχτημένῳ φροντίδας, 


τί δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὴν ἐχείνων ἐπίδοσιν ἀξιόπιστον 
συμθάλλεσθαι χέρδος, ἐὰν μὴ ψυχὴν εὔτονον xal 
ἰσχυροτάτην ἔχων τύχη ; Καὶ μὴ θαυμάσης, εἰ "μετὰ 
τοσαύτης χαρτερίας ἑτέραν βάσανον ζητῶ τῆς ἐν τῇ 
ψυχῇ ἀνδρείας. Τὸ μὲν γὰρ σίτων χαὶ ποτῶν χαὶ 
στρωμνῆς καταφρονεῖν ἁπαλῆς, πολλοῖς οὐδὲ ἔργον 
δρῶμεν ὃν, χαὶ μάλιστά γε τοῖς ἀγροικότερον διαχει- 
μένοις, καὶ οὕτως ἐκ πρώτης τραφεῖσι τῆς ἡλικίας, 
καὶ πολλοῖς δὲ ἑτέροις, τῆς τε τοῦ σώματος χατα- 
σχευῆς xai τῆς συνηθείας ἐξευμαριζούσης τὴν 
ἐν ἐχείνοις τοῖς πόνοις τραχύτητα * ὕδριν δὲ, xad 
ἐπήρειαν xai λόγον φορτιχὸν, xal τὰ παρὰ τῶν 


E ἐλαττόνων σχώμματα, τά τε ἁπλῶς xai τὰ iv 


δίχη λεγόμενα, xal μέμψεις τὰς εἰχῇ χαὶ μάτην 
παρὰ τῶν ἀρχόντων χαὶ παρὰ τῶν ἀρχομένων 
γινομένας, οὐ τῶν πολλῶν ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἑνός 
που xal δευτέρου * xal ἴδοι τις ἂν τοὺς ἐν ἐχείνοις 
ἰσχυροὺς πρὸς ταῦτα οὕτως ἰλιγγιῶντας, ὡς μᾶλ- 
λον τῶν χαλεπωτάτων ἀγριαίνειν θηρίων. Τοὺς δὲ 
τοιούτους μάλιστα τῶν τῆς ἱερωσύνης ἀπείρξομεν 
περιβόλων. Τὸ μὲν γὰρ μήτε πρὸς τὰ σῖτα ἀπηγχο- 
νίσθαι, μήτε ἀνυπόδετον εἶναι τὸν προεστῶτα, οὐδὲν 
ἂν βλάψειε τὸ χοινὸν τῆς ᾿Εχχλησίας θυμὸς δὲ ἄγριος 
εἴς τε τὸν χεχτημένον, εἴς τε τοὺς πλησίον μεγάλας 


rum prafecturam adit, majorem igni prabet A ἐργάζεται συμφοράς. Kal τοῖς μὲν ἐχεῖνα μὴ ποιοῦ- 


materiam, sic et qui nec apud se, nec in familia- 
ribus paucorum colloquiis iram continere nequit, 
sed facile excandescit, huic si popularis magistra- 
tus tradatur, ceu fera quedam a multis undique 


exstimulata, nec quieto umquam animo esse po- 
lest, insnperque commisso sibi populo innumera 


" 


mentisque aciem obturbat, ut ira inordinata, quae 
Prov, 15, multo fertur impetu. Zra enim, inquit ille, etiam 
prudentes perdit. Nam quemadmodum in no- 


HF. 

τή. Nilul 
lam aciem c 
mentis 


rocurat mala, Nihil enim sic ingenii puritatem, 


turno przelio obtenebratus mentis oculus amicos 


* Savil, et quidam Mss. μετὰ τογχύτην x2pttolzv. 


σιν οὐδεμία ἀπειλὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ χεῖται, τοῖς δὲ 
ἁπλῶς ὀργιζομένοις γέεννα χαὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἐλπείληται πῦρ. Ὥσπερ οὖν 6 δόξης ἐρῶν χενῆς, ὅταν 
τῆς τῶν πολλῶν ἀρχῆς ἐπιλάδηται, μείζονα τῷ 
πυρὶ παρέχει τὴν ὕλην, οὕτως 6 xa0' ἑαυτὸν xal ἐν 
ταῖς πρὸς ὀλίγους ὁμιλίαις χρατεῖν ὀργῆς μὴ δυνά- 
μενος) ἀλλ᾽ ἐχφερόμενος εὐχερῶς, ὅταν πλήθους 
ὅλου προστασίαν ἐμπιστευθῇ, χαθάπερ τι θηρίον παν- 
ταχόθεν xal ὑπὸ μυρίων χεντούμενον, οὔτε αὐτὸς ἐν 
ἡσυχία δύναιτ᾽ ἄν ποτε διάγειν, xal τοὺς ἐμπιστευ- 
θέντας αὐτῷ μυρία διατίθησι xaxd, Οὐδὲν γὰρ οὕτω. 


τς ........Ψ 


— 


DE SACERDOTIO. 


, D κι à N ^ E ^ m [3 
χαθαρότητα νοῦ xat τὸ διειδες θολοῖ τῶν φρενῶν, ὡς 
θυμὸς ἄταχτος, xal μετὰ πολλῆς φερόμενος τῆς 
ύ .0 ὃς γὸ ὶ " v σ ὶ τοὺς Ὁρονί- 
δύμης. * Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἀπόλλυσι xai τοὺς φρονί 
μους. Καθάπερ γὰρ ἔν τινι νυχτομαχίᾳ σχοτωθεὶς ὃ 
τὴς ψυχῆς ὀφθαλμὸς οὐχ, εὑρίσχει διαχρῖναι τοὺς 
φίλους τῶν πολεμίων, οὐδὲ τοὺς ἐντίμους τῶν ἀτίμων, 
1). c 5 ζν CX LA , E PY 6 - 
ἀλλὰ πᾶσιν ἐφεξῆς ἑνὶ χέχρηται τρόπῳ, x&v λαδεῖν 


b ^7 M e τὰ / € , ERE Y Dod 
oz XXX0V , ἀπᾶαντα εὐχόλως ὑπομένων ὑπερ του 


τι 
πληρῶσαι τὴν τῆς Ψυχῆς ἡδονήν. Ἡδονὴ γάρ τίς 
ἐστιν ἣ τοῦ θυμοῦ πύρωσις, καὶ ἡδονῆς χαλεπώτερον 
τυραννεῖ τὴν ψυχὴν, πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑγιῆ κατά- 
στασιν. ἄνω χαὶ χάτω “ ταράττουσα. Καὶ γὰρ πρὸς 
ἀπόνοιαν αἴρει ῥαδίως, xal ἔχθρας ἀκαίρους, xot 
μῖσος ἄλογον, xal προσχρούματα ἁπλῶς, χαὶ εἰχῇ 
προσχρούειν παρασχευάζει συνεχῶς xai πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα xal λέγειν καὶ πράττειν βιάζεται, πολλῷ τῷ 
δοίζῳ τοῦ πάθους τῆς ψυχῆς ὑποσυρομένης, καὶ οὐκ 
ἐχούσης ὅπου τὴν αὐτῆς ἐρείσασα δύναμιν ἀντιστή-- 
σεται πρὸς τοσαύτην δρμήν. 

BAXIA. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔτι σὲ 
περαιτέρω: Τίς γὰρ οὐκ οἶδε, φησὶν, ὅσον ταύτης 
ἀπέχεις τῆς νόσου; ΧΡΥΣΟΣΤ. Τί οὖν, ἔφην, ὦ 
μαχάριε, βούλει πλησίον με τῆς πυρᾶς ἀγαγεῖν, χαὶ 
παροξῦναι τὸ θηρίον ἠρεμοῦν : ^H ἀγνοεῖς, ὡς οὐχ 
οἰχείᾳ τοῦτο κατωρθώσαμεν ἀρετῇ, ἀλλ᾽ Ex τοῦ τὴν 
διαχείμενον ἀγαπητὸν 


, , 3 Jn 
Ti iode us qi ανεζφομαι 


ec , 9 DJ )! ^Y eu 
ἡσυχίαν ἀγαπᾶν, τὸν δὲ οὕτω 
2075-4 m , φι φ' ἃ , *À , , 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένοντα, xal ἑνὶ μόνῳ 3) δευτέρῳ χρώμε- 
γον φίλῳ, δυνηθῆναι Ἐκ Δ IT φυγεῖν ἐμπρη- 
σμὸν, μὴ ὅτι εἰς τὴν ἄδυσσον τῶν τοσούτων ἐμπεσόν- 
Lb rp ᾿ τὰ € ' , , LL M 

τα φροντίδων; "Tóze γὰρ οὖχ ἑαυτὸν μόνον, ἀλλὰ xa 
ἑτέρους πολλοὺς ἐπισύρει μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν τῆς 
ἀπωλείας χρημνὸν, χαὶ περὶ τὴν τῆς ἐπιεικείας ἐπι-- 
μέλειαν ἀργοτέρους χαθίστησι. Πέφυχε γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων πλῆθος ὥσπερ εἰς ἀρχέ- 
τυπόν τινα εἰχόνα τοὺς τῶν ἀρχόντων τρόπους ὁρᾷν, 
χαὶ πρὸς ἐχείνους ἐξομοιοῦν ἑαυτούς. Πῶς οὖν ἄν τις 
τὰς ἐχείνων παύσειε φλεγμονὰς, οἰδαίνων αὐτός: 
dSx.e A. "2 / Ys. M M , 

τίς δ᾽ ἂν ἐπιθυμήσειε ταχέως τῶν πολλῶν γενέσθαι 
μέτριος, τὸν ἄρχοντα ὀργίλον δρῶν ; Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ 
ἔστι δυνατὸν τὰ τῶν ἱερέων χρύπτεσθαι ἐλαττώματα, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ μιχρὰ ταχέως κατάδηλα γίνεται. Καὶ 
ὰ » ) Δ ea M *^ y , A ^ A 
γὰρ ἀθλητὴς, ἕως μὲν ἂν οἴχοι μένη, xal μηδενὶ 
συμπλέχηται, δύναται λανθάνειν, χἂν ἀσθενέστατος 
ὧν τύχη ὅταν δὲ ἀποδύσηται πρὸς τοὺς ἀγῶνας, 
"T E um TN. , , , n 
ῥαδίως ἐλέγχεται. Καὶ τῶν ἀνθρώπων τοίνυν οἵ μὲν 
τὸν ἰδιωτικὸν τοῦτον καὶ ἀπράγμονα βιοῦντες βίον, 


^ Alii ῥύμης. οὗτος γὰρ γ φησὶν, ἀπόλλυσι. Mox alii σχο- 
τισθεὶς. 

b. Alii δέον. 

* Morel, et pauci Mas. σπαράττουσκχ. Savil. et alii ««- 


ράττουσα. 


LIB. lif. 
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B ab adversariis discernere nequit , nec nobiles ab obtundere , 


ignobilibus; sed cum omnibus eodem se gerit 
modo , et si quid mali subeundum sit, omnia 
facile patitur, utanimi voluptatem impleat. Nam 
certe voluptas quzdam est animi excandescentia, 
et voluptate majorem in animum exercet tyran- 
nidem, tranquillum ejus statum sus deque re- 
volvens : nam in arrogantiam facile impellit, et 
simultates intempestivas, et odium sine ulla 
causa, et offensiones temere natas frequenter pa- 
rat, multaque his similia et dicere et facere cogit, 
animo multo cum stridore morbi molestia ultro 
citroque tracto, ita ut nullo i:odo stare, et tanto 
C unpetui obsistere queat. 


BASILIUS. Ego vero te sic dissimulantem 
non ulterius patiar. Quis enim ignorat quantum 
hoc morbo sis alienus? CHRYSOSTOM. Quid 
igitur, inquam, o vir beate, vis me huic rogo 
admovere, ac feram quiescentem irritare? Án 
ignoras id nobis non nostra virtute successisse, 

D sed ex quiete vitze amore; eum vero qui sic af- 
fectus est, seorsum degentem, et uno alterove 
utentem amico , hujusmodi incendium effugere 
posse; secus vero si in tot curarum abyssum in- 
cidat? Tunc enim non se solum, sed et alios 
permultos ad interitus prcipitium secum trahit, 
et ad probitatis curam segniores efficit. Solet 
enim subditorum turba prafectorum sibi mores 
ceu archetypum et quamdam imaginem spectare, 
seque ad illorum formam effingere. Qui ergo 
possit ille eorum tumores sedare, si ipse tumeat ? 
quis plebeius moderatus statim fieri cupiat, si 
principem iracundum videat? Neutiquam enim 

E possunt sacerdotum vitia latere, sed etiam exigua 
cito conspicua sunt. Siquidem athleta quamdiu 
domi manet, et cum nullo congreditur, licet in- 
firmior sit , occultare se potest ; cum autem nuda- 
tus in arenam descendit, statim qui sit evincitur 
Homines itaque qui seorsum et in otio vitam 
agunt, vitiorum suorum tegmen habent solitu- 
dinem ; in medium adducti. sicut. vestimentum 


4 Sic Savil. et quidam Mss. Alii vero. τὶς δ᾽ ἂν εὐπει- 
θήσεις. Infra. post οὐ γὰρ ἐστι, οὐχ ἔστι, VOX sequens δυ- 
νατὸν deest in Savil, et in. aliquot Manuseriptis, Mox 
aliqui [ et Savil.] τὰ μιχρότατα. 
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solitudinem exuere coguntur, exque externis 4 ἔλουσι παραπέτασμα τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων Thy 


motibus nudum omnibus animum exhibere. ^ 
Quemadmodum ergo ipsorum przclara gesta 
multis prosunt ad simile studium evocantia, sic 
et eorum vitia alios ad. virtutis exercitium se- 
gniores efficiunt, etad bonorum operum laborem 
torpere faciunt. Quamobrem animz'ejus pulchri- 
tudinem splendere oportet, ut spectatorum ani- 
mos oblectare simul et illustrare possit. Nam 
vulgarium hominum peccata , quasi in tenebris 
perpetrata, peccantes solos perdunt : viri autem 
illustris et multis cogniti scelus, commune omni- 
bus affert detrimenium , dum remissos ad sudo- 
res pro nobis operibus capessendos supiniores 
efficit, eos autem qui sibi attendere cupiunt, ad 
superbiam excitat. Ad hic vero, vulgarium de- 
licta, vel in medium adducta, nemini ita pro- 
fundam infligunt plagam : qui autem in hoc 
honoris fastigio sedent, primo omnibus sunt 
conspicui ; deinde, licet in minimis labantur, quae 
minora sunt aliis magna videntur. Non enim facti 
magnitudine , sed peccantis dignitate peccatum 
omnes metiuntur. Sane sacerdotem oportet ceu 
quibusdam adamantinis armis undequaque mu- 
niri, assiduo nempe studio, et perennicirca vitam 
vigilantia, undique circumspiciendo, ne quis 
nudo ac neglecto loco reperto letale infligat 
vulnus. Omnes enim circumstant parati, ut vul- 
nerent ac dejiciant, non modo ex inimicis multi, 
sed etiam ex iis, qui amicitiam simulant. 


B 


C 


Tales igitur eligi oportet, qualia sanctorum 
olim illorum corpora in Babylonica fornace Dei 
gratia exhibuit. Neque enim ignis hujus esca 
sunt sarmentum , pix et stuppa; sed his multo 
graviora , quandoquidem non sensibilis illeignis 
subjacet, sed omnia devorans invidi flamma 
ipsum circumsistit, undique se attollens, ipsi in- 
gruens, accuratiusque ipsum examinans, quam 
tunc ignis puerorum illorum corpora. Cum igi- 
tur vel tenue quodpiam stipulie vestigium inve- 
nerit, statim inhzrens vitiatam illam partem exu- 
rit ; reliquam vero structuram, etiamsi solaribus 
radiis splendidior fuerit , fumo illo adurit et ob- 
scurat totam. Donec enim sacerdotis vita probe 


D 


* Alii οὐ γὰρ τῷ μέτρω τοῦ γεγονότος. 
» Unus τρῶσαι σπουδάζοντες, Infra alit πίσσα xal. στιπ- 


συον. 


μόνωσιν" εἰς δὲ τὸ μέσον ἀχθέντες χαθάπερ ἱμάτιον 
τὴν ἠρεμίαν ἀποδῦναι ἀναγχάζονται, χαὶ πᾶσι γυμνὰς 
ἐπιδεῖξαι τὰς ψυχὰς διὰ τῶν ἔξωθεν χινημάτων. 
Ὥσπερ οὖν αὐτῶν τὰ χατορθώματα πολλοὺς ὥνησε 
πρὸς τὸν ἴσον παραχαλοῦντα ζῆλον, οὕτω χαὶ τὰ 
πλημμελήματα ῥαθυμοτέρους κατέστησε περὶ τὴν 
τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, xal βλαχεύειν πρὸς τοὺς ὑπὲρ 
τῶν σπουδαίων παρεσχεύασε πόνους. Διὸ χρὴ πάν-- 
τοῦεν αὐτοῦ τὸ χάλλος ἀποστίλβειν τῆς ψυχῆς, ἵνα 
xaX εὐφραίνειν ἅμα xal φωτίζειν δύνηται τὰς τῶν 
δρώντων ψυχάς. Τὰ μὲν γὰρ τῶν τυχόντων ἁμαρτή- 
ματα, ὥσπερ ἔν τινι σχότῳ πραττόμενα, τοὺς ἐργα- 
ζομένους ἀπώλεσε μόνους " ἀνδρὸς δὲ ἐπιφανοῦς xal 
πολλοῖς γνωρίμου πλημμέλεια χοινὴν ἅπασι φέρει 
τὴν βλάῤδην, τοὺς μὲν ἀναπεπτωχότας πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν ἱδρῶτας ὑπτιωτέρους ποιοῦσα, 
τοὺς δὲ προσέχειν ἑαυτοῖς βουλομένους ἐρεθίζουσα 
πρὸς ἀπόνοιαν. Χωρὶς δὲ τούτων τὰ μὲν τῶν εὖτε- 
λῶν παραπτώματα, χἂν εἰς τὸ μέσον ἔλθη, οὐδένα 
ἔπληξεν ἀξιόλογον πληγήν" οἱ δὲ ἐν τῇ χορυφῇ ταύτης 
καθήμενοι τῆς τιμῆς, πρῶτον μὲν πᾶσίν εἰσι χατά- 
δηλοι, ἔπειτα, xàv ἐν τοῖς μιχροτάτοις σφαλῶσι, 
μεγάλα τὰ μιχρὰ τοῖς ἄλλοις φαίνεται. "Οὐ γὰρ τῷ 
τοῦ γεγονότος μεγέθει, ἀλλὰ τῇ τοῦ διαμαρτόντος 
ἀξία τὴν ἁμαρτίαν μετροῦσιν ἅπαντες. Καὶ δεῖ τὸν 
ἱερέα χαθάπερ τισὶν ἀδαμαντίνοις ὅπλοις πεφράχθαι 
πάντοθεν τῇ τε συντόνῳ σπουδῇ xal τῇ διηνεχεῖ 
περὶ τὸν βίον νήψει, πάντοθεν περισχοποῦντα, μή 
πού τις γυμνὸν εὑρὼν τόπον χαὶ παρημελημένον, 
πλήξη καιρίαν πληγήν. Πάντες γὰρ περιεστήχασι 
b τρῶσαι ἕτοιμοι xal χαταδαλεῖν, οὗ τῶν ἐχθρῶν 
μόνον χαὶ πολεμίων, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν πολλοὶ τῶν 
προσποιουμένων φιλίαν. 

Τοιαύτας οὖν ἐπιλέγεσθαι δεῖ ψυχὰς, οἷα τὰ τῶν 
ἁγίων ἐχείνων ἀπέδειξε σώματα ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις 
ἐν τῇ Βαδυλωνία καμίνῳ ποτέ. Οὐ γὰρ χληματὶς 
χαὶ πίσσα χαὶ στυππεῖον ἣ τοῦ πυρὸς τούτου τροφὴ, 
ἀλλὰ πολὺ τούτων χαλεπωτέρα * ἐπεὶ μηδὲ πῦρ τὸ 
αἰσθητὸν ὑπόχειται ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἣ παμφάγος “ αὐτοὺς 
τῆς βασχανίας περιστοιχίζεται φλὸξ, πανταχόθεν 
αἱρομένη,, xal ἀχριδέστερον αὐτῶν ἐπιοῦσα xal διε-- 
ρευνωμένη τὸν βίον 3| τὸ πῦρ τότε τῶν παίδων 
ἐχείνων τὰ σώματα. Ὅταν οὖν εὔρη χαλάμης ἴχνος 
μικρὸν, προσπλέχκεται ταχέως" xal τὸ μὲν σαθρὸν 
ἐχεῖνο χατέχαυσε μέρος, τὴν δὲ λοιπὴν ἅπασαν * οἷ- 
χοδομὴν, χἂν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων λαμπροτέρα οὖσα 
τύχη; ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χαπνοῦ προσέφλεξε xal ἡμαύ- 


e. Alii αὐτόν, alit αὐτοὺς. 
4 Alii oixcvojaizv , alii οἰκοδομίαν. 
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βώωσεν ἅπασαν. Ἕως μὲν γὰρ ἂν πανταχόθεν ἥρμο- 
σμένος ἦ καλῶς 6 τοῦ ἱερέως βίος, ἀνάλωτος γίνεται 
ταῖς ἐπιβουλαῖς " ἂν δὲ τύχῃ μικρόν τι παριδὼν, οἷα 
εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα, χαὶ τὸ πολυπλανὲς τοῦ βίου 
τούτου περαιοῦντα πέλαγος, οὐδὲν αὐτῷ τῶν λοιπῶν 
χατορθωμάτων ὄφελος πρὸς τὸ δυνηθῆναι τὰ τῶν 
χατηγόρων στόματα διαφυγεῖν, ἀλλ᾽ ἐπισχιάζει 
παντὶ τῷ λοιπῷ τὸ μιχρὸν ἐχεῖνο παράπτωμα. Καὶ 
οὐχ ὡς σάρχα περικειμένῳ, οὐδὲ ἀνθρωπείαν λαχόντι 
φύσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλῳ, xol τῆς λοιπῆς ἀσθενείας 
ἀπηλλαγμένῳ, δικάζειν ἅπαντες ἐθέλουσι τῷ ἱερεῖ, 
Καὶ χαθάπερ τύραννον , ἕως μὲν ἂν χρατῇ ; ἅπαντες ς 
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undique concinnata fuerit, insiduis. ille. nullis 
pervius est; sin vel tantillum quid pretermittat, 
quod sane facile contingere potest, homo cum 
sit , et erroribus plenum vitz hujus pelagus tra- 
jiciat, nihil reliqua illi bona opera prosunt, ut 
accusatorum voces effugiat,sed parvum delictum 
reliquum omne obumbrat et obscurat. Et de sa- 
cerdote omnes non quasi carne induto, et humana 
natura przdito , sed quasi de angelo, omni reli- 
qua infirmitate libero, judicium ferre volunt. Ac 
sicut tyrannum, dum imperio potitur, omnes re- 
formidant 1 ipsique adulantur, quod eum detur- 


πεφρίκασι χαὶ χολαχεύουσι ; διὰ τὸ μὴ δύνασθα!: ἢ x ? barenon possint ; cum autem rem ejus inclinatam 


χαθελεῖν, ὅταν δὲ ἴδωσιν εἰς τοὐναντίον προχωροῦντα 
ἐχείνου τὰ πράγματα, τὴν μεθ᾽ ὑποχρίσεως ἀφέντες 
τιμὴν oi πρὸ μικροῦ φίλοι γεγόνασιν ἐξαίφνης ἐχθροὶ 
xat πολέμιοι, xai πάντα αὐτοῦ τὰ σαθρὰ χαταμα- 
θόντες ? ἐπιτίθενται πρραλύοντες τῆς ἀρχῆς" οὕτω 
δὴ xo ἐπὶ τῶν ἱερέων oi πρὸ βραχέος, χαὶ ἡνίχα 
ἐχράτει, τιμῶντες xa θεραπεύοντες, ὅταν εἰχρὰν 
εὕρωσι λαδὴν, παρασχευάζονται σφοδρῶς, οὐχ ὡς 
τύραννον μόνον, ἀλλὰ x«l τι τούτου χαλεπώτερον 
, / M [- 4 2 - M ^ 
χαθαιρήσειν μέλλοντες. Kat ὥσπερ ἐχεῖνος τοὺς τοῦ 
σώματος φύλαχας δέδοικεν, οὕτω xal οὗτος τοὺς 
πλησίον χαὶ συλλειτουργοῦντας αὐτῷ μάλιστα πάν- 
των τρέμει. Οὔτε γὰρ ἕτεροί τινες οὕτω τῆς ἀρχῆς 
ἐπιθυμοῦσι τῆς ἐχείνου, χαὶ τὰ ἐχείνου μάλιστα 
T » 
πάντων ἴσασιν, ὡς οὗτοι : ἐγγύθεν γὰρ ὄντες, εἴ 
τι συμέαίη τοιοῦτο, πρὸ τῶν ἄλλων αἰσθάνονται; 
xaX δύναιντ᾽ ἂν εὐχερῶς χαὶ διαδάλλοντες πιστευ- 
θῆναι. xal τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιοῦντες τὸν cu- 
χοφαντούμενον ἕλεῖν. Τὸ γὰρ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο 
ῥῆμα ἀντέστραπται - Καὶ εἴτε πάσχε: ἕν μέλος, 
, " " ^ y ^f. ^ /^ 
συγχαίρει πάντα τὰ μέλη εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, 
E 
συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" πλὴν εἴ τις εὐλαῤεία 
πολλῇ πρὸς ἅπαντα στῆνα: δυνηθείη. Εἰς τοσοῦ- 
τον οὖν ἡμᾶς ἐχπέμπεις πόλεμον; χαὶ πρὸς μά- 
χὴν οὕτω xol ποικίλην χαὶ πολυειδὴ τὴν ἡμετέραν 
- Y 4 b» , ^ 4 M ΡῈ Πό ὶ 4 , 
ἐνόμισας " ἀρχέσειν ψυχήν; Πόθεν xai παρὰ τίνος 
, Ei ji X ὃ ) LI 2 , “- » [5 
μαθών; Ei μὲν γὰρ 6 Θεὸς ἐγνώρισε τοῦτο, ἐπίδειξον 
^ ^ ^ , “- ^*^ kJ v 
τὸν χρησμὸν, xat πείθομαι" εἰ δὲ οὐχ ἔχεις, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
^! 5 , , Ὁ , ^ , , 
δόξης ἀνθρωπίνης φέρεις τὴν ψῆφον, ἀπαλλάγηθί ποτε 
, , €xN^ Y “ * d 
ἐξαπατώμενος. Υπὲρ γὰρ τῶν ἡμετέρων ἡμῖν μᾶλλον 
dc; T; ^! A. ^M onn Ὁ» , 
ἢ ἑτέροις πείθεσθαι δίκαιον" ἐπειδὴ "T'& τοῦ ἀνθρώπου 
$^ H^ , ^ ΩΝ - 5 , ^os 
οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
3. "m Jy [4 cT , €^ 
αὐτῷ, Ὅτι γὰρ xal ἡμᾶς αὐτοὺς xal τοὺς ἑλομένους 
,ὔ μ᾿ 5» 
χαταγελάστους ἂν ἐποιήσαμεν, ταύτην δεξάμενοι τὴν 
kj L2 ^ 
ἀρχὴν͵, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ζημίας εἰς ταύτην ἂν 
2 l4 Ὁ , , ^ 
ἐπανήλθομεν τοῦ βίου τὴν κατάστασιν, ἐν 7 xal νῦν 


* Plurimi Mss. ἐπιτίθενται καὶ παραλύουσι. 
| Sic Savil, Legebatur χαὶ v25727. | 
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vident , simulatum illum honorem abjicientes, 
qui paulo ante amici erant, derepente inimici et 
adversarii evadunt, et debilia queque exploran- 
tes irrumpunt, imperiumque illius solvunt : sic 
et sacerdotibus contingit; qui paulo ante, dum 
munere potiretur, ipsum colebant ac revereban- 
tur, parvam occasionem nacti statim se fortiter 
comparant, ut eum non quasi tyrannum solum, 
sed quasi tyrannodeteriorem deponant. Ac quem- 
admodum ille corporis sui satellites metuit , ita 
et hic proximos comministrosque suos maxime 
omnium reformidat. Nulli quippe alii perinde 
ejus dignitatem affectant , ejusdemque res notas 
babent atque illi : propinqui enim cum sint , si 
quid hujusmodi contingat , ante omnes id sen- 
tiunt, facileque etiam calumniantes credi, et dum 
parva magna faciunt eum sycophantia circumve- 
nire possunt. Nam apostolicum illud dictum in- 


versum est : Et sive patitur unum membrum i 
compatiuntur omnia mem bra ; sive glorifica- ? 


tur unum membrum , congaudent omnia 
membra : nisi forte tanta sit pietas , ut adversus 
omnia stare possit. Ad tantum itaque bellum nos 
emittis ? et ad pugnam tam variam tamque multi- 
formem animum nostrum sufficere ponte putas? 
Undenam, quiso, et a quo edoctus es? Nam si 
id tibi Deus indicavit, exhibe oraculum, et 
morem geram : si non potes, sed ex humana 
opinione calculum ducis, ab isto tandem errore 
te libera. Nam circa ea, qui ad. nos spectant , 
nobis magis credendum quam aliis : quando- 
quidem Que sunt hominis nemo novit , nisi 
spiritus hominis , qui in ipso est. Quod enim 
et nos ipsos , et eos qui nos elegerant, ridiculos 
reddituri essemus hoc suscepto munere, quodque 


magno dispendio nostro in eum, in quo nunc 


bh Alii ἀρκεῖν. Ibid. aliqui. εἰ μὲν γὰρ Θεὸς τοῦτο dvi;- 
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versamur, vitz statum reversuri fuissemus, si 
non antehac, his saltem verbis tibi persuasisse 
puto. Non enim invidia solum , sed quz multo 
invidia vehementior est hujus principatus cupi- 
do, multos solet contra ipsum occupantem ar- 
mare. Ac quemadmodum filii , qui principatum 
affectant, longam patrum senectutem moleste 
ferunt: sic et quidam eorum, cum vident sacer- 
dotium in diuturnum produci tempus, quoniam 
interficere nefas, ipsum a dignitate deturbare 
satagunt, omnes illius constitui loco cupientes , 
ac singuli ad se deferri principatum exspectantes. 

Visne tibi aliam hujus pugnz speciem osten- 
dam, innumeris plenam periculis? Ito jam , ac 
publica festa spectato , ubi maxime ad dignita- 
tes ecclesiasticas electiones fieri mos est : ac tam 
multis sacerdotem criminationibus impeti vide- 
bis, quanta est subditorum turba. Omnes enim 
penes quos est hunc honorem conferre , in mul- 
tas tunc scinduntur partes , ac neque mntuo, ne- 
que cum 60 qui episcopatum sortitus est, presby- 29 
terorum ccetum consentire videas : sed unusquis- A 
que a suis partibus stat , alius hunc , alius illum 
eligens. Cujus rei causa hzc est, quod non idem 
omnes respiciant, quod respicere debebant, nem- 
pe animi virtutein ; sed alie sunt hujus conci- 
liandi honoris caus : nimirum alius dicit, Hic 
eligatur, quia claro genere ortus: alius, quod opi- 
bus abundet, nec egeat alimentis ex Ecclesia pro- 
ventu qusesitis : alius, quod ab adversariis ad nos 
transfugerit : ille familiarem, hic sibi genere pro- 
pinquum, aliusadulantemsibi aliis vultanteponi; 
in eum vero, qui sit idoneus, nemo vult respicere, 
neque animi dotes explorare. At ego, tantum ab- 
est, ut ad sacerdotum probationes causas hujus- 
modi consentancas esse putem , ut etiamsi quis 
multam pietatem exhibeat , quz tamen non pa- 
rum nobis ad hanc dignitatem confert, non ideo 
statim eum eligere ausim , nisi cum pietate ma- 
gna sit prudentia praeditus. Novi quippe multos, 
qui perpetuo sese coercebant ac jejuniis mace- 
rabant, quique dum soli degere et sua tantum 
curare poterant, Deo accepti erant, ac singulis 
diebus philosophia: su; incrementum non mi- 
nimum addebant: at ubi in turbam prodiere, et 
vulgi imperitiam emendare coacti sunt, alii ne 
principio quidem tanto negotio pares fuere ; alii vi 
coacti, ut in munere perseverarent, missa pristina 
diligentia et magnam ipsi jacturam fecerunt, et 
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ἐσμὲν, εἰ xal μὴ πρότερον, ἀλλὰ νῦν σε τούτοις 
οἶμαι πεπειχέναι τοῖς ῥήμασιν. Οὐδὲ γὰρ βασχανία 
μόνον, ἀλλὰ πολλῷ xat τῆς βασκανίας σφοδρότερον, 
ἣ τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐπιθυμία τοὺς πολλοὺς ὁπλίζειν 
εἴωθε χατὰ τοῦ ταύτην ἔχοντος. Καὶ χαθάπερ» " οἵ 
φίλαρχοι τῶν παίδων βαρύνονται τὸ τῶν πατέρων 
γῆρας" οὕτω xal τούτων τινὲς, ὅταν ἴδωσιν εἷς 
μαχρὸν παραταθεῖσαν τὴν ἱερωσύνην χρόνον, ἐπειδὴ 
ἀνελεῖν οὐχ εὐαγὲς, παραλῦσαι σπεύδουσιν αὐτὸν τῆς 
ἀρχῆς, πάντες ἀντ᾽ ἐχείνου γενέσθαι ἐπιθυμοῦντες, 
χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἕχαστος μεταπεσεῖσθαι τὴν ἀρχὴν 
προσδοχῶντες, 

Βούλει σοι χαὶ ἕτερον ἐπιδείξω ταύτης τῆς μάχης 
εἶδος, μυρίων ἐμπεπλησμένον χινδύνων ; Ἴθι δὴ, 
xai διάχυψον εἰς τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς, ἐν αἷς μά- 
λιστα τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἀρχῶν τὰς αἱρέσεις ποιεῖ- 


σθαι νόμος * xal τοσαύταις ὄψει χατηγορίαις τὸν ἱερέα 


βαλλόμενον, ὅσον τῶν ἀρχομένων τὸ πλῆθός ἐστι. 
Πάντες γὰρ oi δοῦναι χύριοι τὴν τιμὴν εἰς πολλὰ 
τότε σχίζονται μέρη, xal οὔτε πρὸς ἀλλήλους, οὔτε 
πρὸς αὐτὸν τὸν λαχόντα τὴν ἐπισχοπὴν, τὸ τῶν 
πρεσθυτέρων συνέδριον δὁμογνωμονοῦν ἴδοι τις ἄν" 
ἀλλ᾽ ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑστήχασιν, ὃ μὲν τοῦτον, ὃ 
δὲ ἐχεῖνον αἱρούμενος. Τὸ δὲ αἴτιον, οὖχ εἰς ἕν πάντες 
δρῶσιν, εἰς ὃ μόνον δρᾶν ἐχρῆν, τῆς ψυχῆς τὴν ἀρε- 
τήν - ἀλλ᾽ εἰσὶ xai ἕτεραι προφάσεις al ταύτης 
πρύξενοι τῆς τιμῆς οἷον, ὃ μὲν, ὅτι γένους ἐστὶ 
λαμπροῦ, ἐγχρινέσθω, φησίν" 6 δὲ, ὅτι πλοῦτον περι-- 
δέδληται πολὺν, xal οὐχ ἂν " δέοιτο τρέφεσθαι ix 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας προσόδων " ὃ δὲ, ὅτι παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ηὐτομόλησε" xal 6 μὲν τὸν οἰχείως πρὸς 
αὐτὸν διαχείμενον, ὃ δὲ τὸν γένει προσήχοντα, ὃ δὲ 
τὸν χολαχεύοντα πάλιν τῶν ἄλλων προτιμᾶν σπου- 
δάζουσιν" εἰς δὲ τὸν ἐπιτήδειον οὐδεὶς δρᾶν βούλεται, 
οὐδὲ Ψυχῆς τινα ποιεῖσθαι βάσανον. ᾿Εγὼ δὲ τοσούτου 
δέω ταύτας ἡγεῖσθαι τὰς αἰτίας ἀξιοπίστους εἶναι 
πρὸς τὴν τῶν ἱερέων δοχιμασίαν, ὡς μηδὲ εἴ τις 
πολλὴν εὐλάδειαν ἐπιδείξαιτο τὴν οὐ μιχρὸν ἡμῖν 
πρὸς τὴν ἀρχὴν συντελοῦσαν ἐχείνην, μηδὲ τοῦτον 
ἀπὸ ταύτης εὐθέως ἐγχρίνειν τολμᾶν, εἰ μὴ μετὰ τῆς 
εὐλαθείας πολλὴν xal τὴν σύνεσιν ἔχων τύχοι. Καὶ 
γὰρ οἶδα πολλοὺς ἐγὼ τῶν ἅπαντα τὸν χρόνον χα- 
θειρξάντων ἑαυτοὺς, xoi νηστείαις δαπανηθέντων, 
ὅτι, ἕως μὲν αὐτοῖς μόνοις εἶναι ἐξῆν χαὶ τὰ αὐτῶν 
μεριμνᾶν, εὐδοχίμουν παρὰ Θεῷ, xal xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν ἐχείνῃ προσετίθεσαν τῇ φιλοσοφίᾳ μέρος οὐ 
μικρόν" ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ πλῆθος ἦλθον, xal τὰς τῶν 
πολλῶν ἀμαθίας ἐπανορθοῦν ἠναγχάσθησαν, ol 
μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἤρχεσαν πρὸς τὴν τοσαύτην 


^ Unus δέοιτο τρορῆς- Alius δέοι τρορῆς. Infra unus 
χαὶ οἱ μὲν τὸν οἰκείως... οἱ δὲ, et sic sequentia in plurali. 
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πραγματείαν" οἵ δὲ βιασθέντες ἐπιμεῖναι, τὴν προ- 

, , , e € /, 5 7 3 
τέραν dxol6stay ῥίψαντες, ἑαυτούς τε ἐζημίωσαν τὰ 
μέγιστα, καὶ ἑτέρους ὥνησαν οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἴ τις 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἀνήλωσεν ἐν τῇ ἐσχάτη τῆς λει- 
τουργίας τάξει μένων, καὶ εἰς ἔσχατον ἤλασε γῆρας, 
τοῦτον ἁπλῶς διὰ τὴν ἡλιχίαν αἰδεσθέντες ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν οἴσομεν τὴν ἀνωτέρω. Τί γὰρ, εἰ χαὶ μετὰ 
τὴν ἡλικίαν ἐχείνην ἀνεπιτήδειος ὧν μένοι ; Καὶ οὐ 
τὴν πολιὰν ἀτιμάσαι βουλόμενος, οὐδὲ νομοθετῶν 
τοὺς ἀπὸ χοροῦ μοναζόντων ἥχοντας, πάντως ἀπείρ- 
γεσθαι τῆς τοιαύτης ἐπιστασίας, ταῦτα εἶπον νῦν 
(συνέδη γὰρ πολλοὺς καὶ ἐξ ἐκείνης ἐλθόντας τῆς 
ἀγέλης εἰς ταύτην διαλάμψαι τὴν ἀρχήν), ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο δεῖξαι σπουδάζων, ὅτι εἰ μήτε εὐλάῤεια καθ᾽ 
ἑαυτὴν, μήτε γῆρας μαχρὸν ἱκανὰ γένοιτ᾽ ἂν δεῖξαι 
τὸν χεχτημένον ἱερωσύνης ἄξιον ὄντα, σχολῇ γ᾽ ἂν 
αἵ προειρημέναι προφάσεις τοῦτο ἐργάσαιντο. Οἵ 
δὲ 


Y hd / T [4 ' 3 
μὲν, ἵνα μὴ μετὰ τῶν ἐναντίων ταζωσιν E£XUTOUG, εἰς 
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M hj 
χαὶ ἑτέρας προστιθέασιν ἀτοπωτέρας" καὶ γὰρ ol 


τ Lid ANM x 
τὴν τοῦ χλήρου χκαταλέγονται τάξιν, οἱ δὲ διὰ πονη- 
, 
ρίαν, xa ἵνα μὴ παροφθέντες μεγάλα ἐργάσωνται 
p 3 Ἢ , " 
χαχά. Ἄρα γένοιτ᾽ ἄν τι τούτου παρανομώτερον 5 
' M , / —— 
Ὅταν ἄνθρωποι μοχθηροὶ xal μυρίων γέμοντες 
Lad m ^ P 
χαχῶν διὰ ταῦτα θεραπεύωνται, δι’ ἃ χολάζεσθαι 
mx e 3M 9 5 / 
ἔδει, xal ὧν ἕνεχεν wol τὸν οὐδὸν τῆς ᾿Εχχλησίας 
- € Y Mae ἘΠῚ 
ὑπερδαίνειν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων xal εἰς τὴν ἱερατικὴν 
2 , m »y^ s , D - 
ἀναθαίνωσιν ἀξίαν ; Ext οὖν ζητήσομεν, εἰπέ μοι, τοῦ 
e Ld D , er er 
Θεοῦ τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν, πράγματα οὕτως ἅγια 
τὴ ας T 
χαὶ φριχωδέστατα ἀνθρώποις τοῖς μὲν πονηροῖς, 
- ς / 7: . d 
τοῖς δὲ οὐδενὸς ἀξίοις λυμαίνεσθαι παρέχοντες; ὍὍταν 
- - - , € 
γὰρ οἵ μὲν τῶν μηδὲν αὐτοῖς προσηχόντων, οἵ 
' -- -Ὁ Ὁ , ^ , 
δὲ τῶν πολλῷ μειζόνων τῆς οἰχείας δυνάμεως προ- 
m M - Men 4 M 31) " 
στασίαν ἐμπιστευθῶσιν, οὐδὲν εὐρίπου τὴν ExxYn- 
σίαν διαφέρειν ποιοῦσιν. 
᾿Εγὼ δὲ ὧν ἔξωθεν ἀρχόντων xaceyé- 
γὼ δὲ πρότερον τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων γέ 
m m 3 m Ἴ m 
λων, ὅτι τὰς τῶν τιμῶν διανομὰς οὐκ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς 
"n - - ^ ^, -Ὁ ͵ ^ 
τῆς ἐν ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρημάτων xat 
^ - 2 - bust. 
πλήθους ἐτῶν xo ἀνθρωπίνης ποιοῦνται προστασίας 
ei , , ^ 5 H 
“ἐπεὶ δὲ ἤχουσα, ὅτι αὕτη ἣ ἀλογία xol εἰς τὰ 
, hi 
ἡμέτερα εἰσεκώμασεν, οὐχ ἔτι διλοίως ἐποιούμην τὸ 
e ^ , "n? M ^ , , ὦ 
πρᾶγμα δεινόν. "TC γὰρ θαυμαστὸν, ἀνθρώπους βιω - 
τικοὺς, καὶ δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν ἐρῶντας, 
Xa χρημάτων ἕνεκα πάντα πράττοντας ἁμαρτάνειν 
τοιαῦτα, ὅπου γε οἵ πάντων ἀπηλλάχθαι προσποιού-- 
, δὲ ΝΜ k / ^ ἡ 3 A' 
μενοι τούτων οὐδὲν ἄμεινον ἐχείνων διάχέινται, d 
m E D " ^ L 
ὑπὲρ τῶν οὐρανίων τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, ὡς περὶ πλέ- 
θρων γῆς, ἢ ἑτέρου τινὸς τοιούτου τῆς βουλῆς αὐτοῖς 
, € m 5 , , 6 , 
προχειμένης, ἁπλῶς ἀνθρώπους ἀγελαίους λαθόντες 
Y ] 
ἐφιστᾶσι πράγμασι τοιούτοις, ὑπὲρ ὧν xal τὴν ἕαυ- 
"m "m ^I 3v , RC TS 
τοῦ χενῶσαι δόξαν, xal ἀνθύρωπος γενέσθαι, καὶ δούλου 
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alis nihil profuerunt. Sed neque si quis totum 
vit tempus in ultimo ministerii ordine transe-- 
gerit, ad extremamque pervenerit senectutem ; 
hunc statim propter ztatis reverentiam ad sum- 
mum principatum evehemus. Cur enim, si, de- 
cursa jam zetate, minus tamen idoneus maneat? 
Non quo velim canitiem dehonestare, nec legem 
constituere, ut qui ex choro monachorum ve- 
niunt, ab hac praefectura omnino arceantur : con- 
tigit enim multos ex illo grege profectos in hac 
dignitate claruisse: scd hoc probare contendo, 
si neqne pietas sola , neque longzva senectus sa- 
tis sunt, ut quis sacerdotio digne fungatur, vix 
sane causas supra memoratas hoc ipsum przstare 
posse. Alii vero alias addunt etiam absurdiores: 
hi nimirum, ne se in adversariorum partes trans- 
ferant, in cleri ordinem adleguntur; illi , propter 
nequitiam , ne contemti magna inferant mala. An 
possit iniquius quidpiam excogitari, quod ho- 
mines improbi, innumeris repleti malis, inde 
colantur, unde supplicio digni erant , et qua de 
causa ne limen quidem Ecclesiz prattergredi li- 
cebat illis , eadem illi ad sacerdotalem ascendant 
dignitatem? Etiamne, dic mihi, quzremus di- 
vini In nos ire causam , dum res tam sacras, 
adeo tremendas hominibus tum improbis , tum 
indignis labefactandas tradimus? Quando enim 
alii rerum sibi minime convenientium , alii multo 
majorum , quam vires ferant , prafecturam acci- 
piunt , 11 certe efficiunt , ut Ecclesia nihil ab eu- 


ripo differat. 


Equidem prius exteros principes deridebam , 
quod in honorum dispensatione non animi vir- 
tutem, sed pecunias et annorum numerum ct 
humanum patrocinium. spectarent; ubi autem 
audivi haic absurditatem in. nostras etiam res 
debacchari, facimus hujusmodi non perinde grave 
visum est. Quid enim mirum si seculares homi- 
nes, popularem auram venantes, pecunia causa 
nihil non agentes , in hujusmodi vitia prorum- 
pant , quando i, qui se ab iis omnibus liberos 
esse simulant, nihilo melius quam illi sunt. af- 
fecti, sed ubi de cwlestibus certamen est, perinde 
atque si de terree jugeribus aut alio quopiam si- 
mili. deliberaretur, gregarios homines. talibus 


prieficiunt rebus, quarum causa unigenitus Dei FA; 5. 
Filius gloriam evaeuare suam, homo fieri, servi t). 
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fotmam accipere, conspui, colaphisczdi,mortem μορφὴν λαβεῖν, xal ἐμπτυσθῆναι, χαὶ ῥαπισθῆναι 
turpissimam obire non recusavit? Neque hic ta-— xai θάνατον τὸν ἐπονείδιστον ἀποθανεῖν διὰ τῆς σαρ- 
men consistunt, sed alia adduntabsurdiora: non χὸς o) παρητήσατο 6 μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Παῖς ; Καὶ 
enim indignos solum deligunt, sed etiam idoneos οὐδὲ μέχρι τούτων οὗτοι ἴστανται μόνον, ἀλλὰ καὶ 
dejiciunt. Nam quasi opus esset Ecclesie secu- ἕτερα προστιθέασιν ἀτοπώτερα * οὐ γὰρ τοὺς ἀνα- 
ritatem utrimque labefactari, ac causa illa prior — ξίους ἐγχρίνουσι μόνον, ἀλλὰ xol τοὺς ἐπιτηδείους 
non sufficeret ad iram Dei accendendam, ita ἃ116- ἐχβάλλουσιν. “Ὥσπερ γὰρ δέον ἀμφοτέρωθεν λυμή- 
ram addidere non minus perniciosam. Etenim € vastat. τῆς Ἐχχλησίας τὴν ἀσφάλειαν, ἢ ὥσπερ οὐχ 
perinde perniciosum esse puto utiles arcere, at- ἀρχούσης τῆς προτέρας προφάσεως, ἐχχαῦσαι τοῦ 
que inutiles introducere. ld autem ideo agitur, ut Θεοῦ τὴν ὀργὴν, οὕτω τὴν δευτέραν συνῆψαν, οὐχ 
Christi ovile nulla ex parte consolationem inve- ἧττον οὖσαν χαλεπήν. Καὶ γὰρ ἐξ ἴσης οἶμαι εἶναι 
nire aut respirare valeat. Hiec nonne millibus δεινὸν, τό τε τοὺς χρησίμους ἀπείργειν, καὶ τὸ τοὺς 
digna fulminibus? hzc nonne vehementiorietiam — ἀχρείους εἰσωθεῖν. Καὶ τοῦτο δὴ γίνεται, ἵνα μηδαμό- 
gehenna, quam sacrz litere comminentur? Atta-.— θεν παραμυθίαν εὑρεῖν μηδὲ ἀναπνεῦσαι δυνηθῇ τοῦ 
men hzc mala sustinet patiturque qui non vult Χριστοῦ τὸ ποίμνιον. Ταῦτα οὖν οὗ μυρίων ἄξια σχη- 
mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat. πτῶν ; ταῦτα οὐ γεέννης σφοδροτέρας, οὐ ταύτης μό- 
Quis non ejus clementiam admiretur? quis non νὸν τῆς ἠπειλημένης ἡμῖν ; Ἂλλ᾽ ὅμως ἀνέχεται xal 
ejus misericordiam stupeat? Ipsi Christiani ea, φέρει τὰ τοσαῦτα χαχὰ ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνα- 
qua Christi sunt, plus quam hostes et inimici τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν xal ζῆν. 
pessumdant : at ille bonus adhuc benignitatem Ὁ Καὶ πῶς ἄν τις αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν θαυμάσειε; 
Ργωίονι, et ad poenitentiam vocat. Gloria tibi, πῶς ἂν ἐχπλαγείη τὸν ἔλεον; Οἱ τοῦ Χριστοῦ τὰ 
Domine, gloria tibi : quanta apud te clementim τοῦ Χριστοῦ διαφθείρουσιν ἐχθρῶν xal πολεμίων 
abyssus: quantus tolerantiz thesaurus! Qui per μᾶλλον, 6 δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρηστεύεται xol tlg μετά- 
nomen tuum ex ignobilibus et obscuris clari et — vouxv χαλεῖ. Δόξα cot, Κύριε, δόξα σοι" πόση φι- 
conspicui evadunt, honore illo contra honorantem λανθρωπίας d6ucco; παρὰ col; πόσος ἀνεξιχαχίας 
se utuntur, et non audenda audent, sancta con- — πλοῦτος; Οἱ διὰ τὸ ὄνομα τὸ σὸν ἐξ εὐτελῶν xal 
tumeliis afficiunt, probos repellunt et ejiciunt, ἀτίμων ἔντιμοι xa περίθλεπτοι γεγονότες τῇ τιμῇ 
ut quiete et cum summa licentia nequissimi χατὰ τοῦ τετιμηχότος χέχρηνται, χαὶ τολμῶσι τὰ 
omnia pro libito subvertere possint. Cujus mali ἀτόλμητα, xat ἐνυθρίζουσιν εἰς τὰ ἅγια, τοὺς σπου- 
causas si ediscere velis, illas prioribus similes E δαίους ἀπωθούμενοι xal ἐχύάλλοντες, ἵνα ἐν ἦρε- 
reperies : radicem enim, sive, ut ita dicam, ma- — μία πολλὴ χαὶ μετὰ ἀδείας τῆς ἐσχάτης οἵ πονη- 
trem unam habent, invidiam. Earum autem non ροὶ πάντα, ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν, ἀνατρέπωσι. Καὶ 
una tantum species est, sed diversa. Hic enim, τούτου δὲ τοῦ δεινοῦ τὰς αἰτίας εἰ θέλεις μαθεῖν, ὁμοίας 
aiunt, quia juvenis est, ejiciatur; ille, quia adu- — ταῖς προτέραις εὑρήσεις" τὴν μὲν γὰρ ῥίζαν, xal ὡς 
lari nescit; alius , quia in cujuspiam offen- — ἄν τις εἴποι, μητέρα μίαν ἔχουσι, τὴν βασχανίαν" 
sionem incurrit ; alius, ne ille quispiam doleat, αὗται δὲ οὐ μιᾶς εἶσιν ἰδέας, ἀλλὰ διεστήχασιν " ὃ μὲν 
si eo, quem ipse obtulerat, ejecto hunc electum γὰρ ἐπειδὴ νέος ἐστὶν, ἐχθαλλέσθω, φησίν" ὃ δὲ, 
videat; ille, quia mitis et probus est; ille, quia ἐπειδὴ χολαχεύειν οὐχ οἶδεν" 6 δὲ, ἐπειδὴ τῷ δεῖνι 
peccantibus terribilis; ille ΟἹ» aliam similem cau- προσέχκρουσεν' xal ὃ μὲν, ἵνα μὴ 6 δεῖνα λυπῆται, τὸν 
sam : neque enim desunt obtentus, quos prolibito μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ δοθέντα ἀποδοχιμασθέντα,, τοῦτον δὲ 
offerant ; imo et facultatum copiam crimini dant, ἐγχεχριμένον δρῶν" ὃ δὲ, ἐπειδὴ χρηστός ἔστι xal 
si nihil aliud proferendum habeant. Quinetiam ἐπιειχής" 6 δὲ, ἐπειδὴ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοθερὸς, 
illud, non oportere statim in hunc honorem as- ως ὃ δὲ δι ἄλλην αἰτίαν τοιαύτην. Οὐδὲ γὰρ ἀποροῦσι 
sumi, sed sensim et paulatim, aliasque similes A προφάσεων, ὅσων ἂν ἐθέλωσιν " ἀλλὰ xal τὸ πλῆθος 
pro voluntate causas comminisci possunt. Ego τῶν ὄντων ἐστὶν αὐτοῖς " αἰτιᾶσθαι, ὅταν μηδὲν 
vero hoc libens sciscitarer : Quid episcopum tot ἔχωσιν ἕτερον. Ἀλλὰ χαὶ τὸ μὴ δεῖν ἀθρόως εἰς ταύ - 
ventis agitatum facere opus est? quomodo ad- — τὴν ἄγεσθαι τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ ἠρέμα xal χατὰ μικρὸν, 
versus tantos fluctus stare poterit? quomodo tot χαὶ ἑτέρας, ὅσας ἂν βούλωνται, δύναιντ᾽ ἂν αἰτίας εὖὗ- 
impetus repellet ? Nam si recta ratione rem gerat, ρεῖν. "Exi δὲ ἡδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι, τί οὖν δεῖ τὸν 
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- / 
ἐπίσχοπον ποιεῖν, τοσούτοις μαχόμενον πνεύμασι; 
“-΄ -» , m 
πῶς πρὸς τοσαῦτα στήσεται χύματα; πῶς πάσας 
ταύτας ἀπώσεται τὰς προσέολάς ; Ἂν μὲν γὰρ ὀρθῷ 
MM - p^ AE S2 Y ^ , E 
λογισμῷ τὸ πρᾶγμα " διαθῇ, ἐχθροὶ xat πολέμιοι καὶ 
Ὁ - - ^ 
αὐτῷ xal τοῖς αἱρεθεῖσιν ἅπαντες, xal πρὸς φι- 
λονεικίαν τὴν ἐχείνου ἅπαντα πράττουσι, στάσεις 
καθ᾽ ἑχάστην ἐμόάλλοντες τὴν ἡμέραν, καὶ σχώμ- 
ματα μυρία τοῖς αἱρεθεῖσιν ἐπιτιθέντες, ἕως ἂν ἢ 
y 2 , ^ * € D 2 y M 
τούτους ἐχδάλωσιν, ἢ τοὺς αὑτῶν εἰσαγάγωσιν. Καὶ 
/ H ΣΆΡΑ Y LARES 
γίνεται παραπλήσιον, οἷον ἂν et τις χυδερνήτης ἔνδον 
ἐν τῇ νηΐ τῇ πλεούση πειρατὰς ἔχοι συμπλέοντας, 
xal αὐτῷ xal τοῖς ναύταις xai τοῖς ἐπιόάταις συν- 
m ^ 8.6 , 5 , e ^ ^Y 
εχῶς καὶ καθ᾽ ἑχάστην ἐπιδουλεύοντας ὥραν. Ἂν δὲ 
τὴν πρὸς ἐχείνους χάριν προτιμήσῃ τῆς αὑτοῦ σωτη- 
, ἘΠ ^ 3 EN de i 1 EN S ἴπστεο 
ρίας, δεξάμενος οὺς οὐχ ἔδει, ἕξει μὲν τὸν Θεὸν ἀντ 
CEN. 3 , οτος πὶ, ἐν 7 DES , NN 
ἐχείνων ἐχθρόν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἀν χαλεπώτερον : xat τὰ 
᾿ 5 y. P M 3) e , E! / ^ 
πρὸς ἐχείνους δὲ αὐτῷ δυσχολώτερον ἢ πρότερον δια- 
κείσεται, πάντων συμπραττόντων ἀλλήλοις, xal τού- 
e Iud [7/ 
τῷ μᾶλλον ἰσχυρῶν γενομένων. Ὥσπερ γὰρ ἀγρίων 
οἷν οὔ, 3 5 , , ΕΣ 7 ^ , 
ἀνέμων ἐξ ἐναντίας προσπεσόντων ἀλλήλοις, τὸ τέως 
ἣσυχαζον πέλαγος μαίνεται ἐξαίφνης χαὶ χορυφοῦται, 
» i ^N 2 / "ew er VET 9 5 
xat τοὺς ἐμπλέοντας ἀπόλλυσιν * οὕτω xal ἣ τῆς Ex- 
, , INA c. , [uU , , , / 
χλησίας γαλήνη, δεζαμένη “φθόρους ἀνθρώπους, ζάλης 
χαὶ ναυαγίων πληροῦται πολλῶν. 
᾿Εννόησον οὖν, ὁποῖόν τινὰ εἶναι χρὴ τὸν πρὸς το- 
σοῦτον μέλλοντα ἀνθέξειν χειμῶνα, χαὶ τοσαῦτα χω- 
λύματα τῶν χοινῇ συνφερόντων διαθήσειν χαλῶς. Καὶ 
* " L ἢ 
γὰρ καὶ σεμνὸν καὶ ἄτυφον, χαὶ φοδερὸν καὶ προσηνῆ, 
καὶ ἀρχικὸν xot χοινωνιχὸν, xal ἀδέχαστον xal θερα- 
πευτιχὸν, χαὶ ταπεινὸν καὶ ἀδούλωτον, xxl σφοδρὸν 
xa ἥμερον εἶναι δεῖ, ἵνα πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐχόλως 
, οὔ M 5 /95 ὃ. M D 
μάχεσθαι δύνηται" καὶ τὸν ἐπιτήδειον δεῖ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐξουσίας, κἂν ἅπαντες ἀντιπίπτωσι, παράγειν’ 
καὶ τὸν οὐ τοιοῦτον μετὰ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας, xv 
ἅπαντες συμπνέωσι, μὴ προσίεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς ἕν μόνον 
δρᾶν “τὴν ἐκκλησιαστικὴν οἰκοδομὴν, χαὶ μηδὲν πρὸς 
ἀπέχθειαν ἢ χά οιεῖν. Apod δοχοῦυλεν εἰχότως 
χθειαν ἢ χάριν ποιεῖν. 'Ap& σοι μεν εἰκότως 
παρητῆσθαι τοῦ πράγματος τούτου τὴν διαχονίαν ; 
Καίτοι γε οὔπω πάντα διῆλθον πρὸς σέ’ ἔχω γὰρ xal 
ἕτερα λέγειν. ᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμης ἀνδρὸς φίλου χαὶ 
γνησίου, βουλομένου σε πείθειν ὑπὲρ ὧν ἐγχαλεῖς, 
ἀνεχόμενος " οὐδὲ γὰρ πρὸς τὴν ἀπολογίαν σοι τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτα χρήσιμά “ἐστι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς αὐτὴν τοῦ πράγματος τὸν διοίκησιν τάχα οὐ 
μικρὸν συμθαλεῖται χέρδος. Kol γὰρ ἀναγκαῖον, τὸν 
μέλλοντα ἐπὶ ταύτην ἔρχεσθαι τοῦ βίου τὴν δδὸν 
πρότερον ἅπαντα διερευνησάμενον καλῶς, οὕτως ἅψα- 
σθαι τῆς διαχονίας. 'T( δήποτε; Ὅτι, εἰ καὶ μηδὲν 


b. Alit διαθῆται. 
ὁ Alii φθορεῖς. 
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adsunt omnes et ipsi et electis inimici et hostes, 
et per contentionem omnia cum illo agunt , quo- 
tidianas seditiones movent, sexcenta item scom- 
mata in electos jaculantur, donec aut illos eje- 
cerint, aut suos intruserint : perinde atque si 
gubernator in navi piratas secum navigantes ha- 
beat, qui et ipsi et nautis et vectoribus assidue 
horisque singulis insidientur. Quod si illorum 
gratiam saluti suz preponat , admissis non ad- 
mittendis , illorum loco Deum ipsum inimicum 
habebit : quo quid deterius esse possit? et cum 
illis ipsis negotium difficilius quam antea erit , 
omnibus simul consentientibus, ac fortioribus per 
concordiam affectis. Quemadmodum enim szvis 
ex adverso pugnantibus ventis, mare antea tran- 
quillum derepente furit atque intumescit , vecto- 
resque perdit : sic et Ecclesi tranquillitas, cor- 
ruptoribus admissis, tempestate et naufragiis 


C infestatur multis. 


Cogita ergo qualem oporteat eum esse cui 
tantze tempestati resistere necesse sit , et tot im- 
pedimenta rerum communi utilitati conducentium 
probe temperare. Nam et gravem illum, sed mi- 
nime fastuosum , et formidabilem , sed humanum, 
et imperiosum, sed comem omnibus, et personam 
non accipientem , sed officiosum , et humilem, 
sed minime servilem , et vehementem , sed man- 
suetum esse oportet, ut contra illa omnia pugnare 
facile possit: atque eum qui idoneus sit, omni- 
bus licet obsistentibus, cum magna potestate 
promovere; huic vero dissimilem cum eadem 
auctoritate, omnibus etiam conspirantibus, non 
admittere, sel unum tantum ob oculos habere, 

zcclesiae nempe structuram , nihilque vel ad ini- 


b 


mieitiamn vel ad gratiam facere. Num tibi vide- 
mur rei hujusmodi ministerium merito recusas- 
se? Atqui nondum omnia recensui : suppetunt et 
alia dicenda. Verum ne defatigeris dum. amici 
ac vere germani viri. sese apud te excusantis 
orationem toleras. Hic porro non ad apologiam 
modo nostram tibi erunt utilia, sed ad ipsam 
fortasse muneris de quo agitur functionem non 
parum afferent lucri, Eum. namque, qui vite 


* Savil, et aliqui ἔσται, Morel, et. alii ἔστι. Mox alii 
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hujusmodi semitam ingressurus est, omnia prius A ἄλλο, τὸ γοῦν μὴ ξενοπαθεῖν, ἡνίκα ἂν ταῦτα προσ- 


perscrutatum, sic ministerio manum admovere 
oportet. Quare? Quia etsi nulla alia subesset 
causa , omnium probe gnaro id lucri accedet, ut 
non rei insolentia turbetur, cum hzc contingent. 
Vis igitur ut prius ad viduarum patrocinium 
veniamus, an ad virginum curam, an ad judicia- 
lis partis difficultatem? nam in horum singulis 
varia est sollicitudo, et sollicitudine inajor metus, 
Ac primum, ut ab eo, quod aliis facilius esse 
videtur, ordiamur, viduarum cura, ipsam susci- 
pientibus solam sumtuum sollicitudinem afferie 
videtur: at non ita se res habet, sed hic quoque 
multo opus est examine, ubi illas deligere opor- 
tet : quandoquidem cum temere et ut casus tulit 
im album relatz sunt, id innumera peperit mala. 
Etenim familias pessumdederunt , conjugia dire- 
merunt, et in furtis, cauponis aliisque similibus 
turpiter se agentes sepe deprehensa sunt. Porro 
tales viduas sumtibus Ecclesi: ali, id et a Dco 
supplicium et apud homines infamiam summam- 
que damnationem parit, beneficorumque animum 
seguiorem efficit. Nam quis umquam velit pecu- 
nias, quas Christo dare jussus est, iis largiri , qui 
Christi. nomini calumniam pariunt? Ideoque 
multo et accurato scrutinio est opus, ut neque 
lle, neque alize , quibus res familiaris sufficere 
potest , tenuiorum mensam absumant. Hanc per- 
quisitionem alia non parva cura excipit , ut ipsis 
alimenta confertim quasi ex. fontibus afíluant, 
nec umquam desint : siquidem insatiabile malum 
est invita paupertas , querelas ingratumque ani- 
mum prz se ferens. Multa prudentia diligentia 
que est opus ut eorum obstruantur ora, que 
quamlibet criminationis occasionem arripiunt. 
Sane multi ubi quempiam vident pecuniis non 
deditum, statim ipsum ad hanc functionem i:o- 
neum pronuntiant. Ego vero non existimo hane 
illi animi magnitudinem satis esse , sed oportere 
tamen illam caeteris praeire: nam. illius. expers 
vástator potius quam patronus , et pro pastore 
lupus fuerit : verum. cum illa aliam in €o re- 
quirere oportet. Ea autem est bonorum omnium 
hominibus conciliatrix patentia, quae quasi in 
tranquillum quemdam portum animam deducit. 
Nam viduarum genus tum paupertatis, tum 
ielatis, tum sexus nomine, immoderata quadam 
loquendi libertate utitur : sic enim congruentius 
loquemur; importune clamant, abs re querantur 


a Δ ii id. 


b Alii zai πρὺς ἔτιρν τοιαῦτα. 


C 
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πίπτη, περιέσται τῷ πάντε εἰδότι σαφῶς. Βούλει οὖν 
ἐπὶ τὴν χηρῶν προστασίαν ἴωμεν πρότερον, 3| τὴν 
τῶν παρθένων χηδεμονίαν, ἢ τοῦ δικαστιχοῦ μέρους 
τὴν δυσχέρειαν ; xal γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου τούτων διάφορος 
ἢ φροντὶς, xal τῆς φροντίδος μείζων 6 φόθος. Καὶ 
πρῶτον, ἵνα ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων εὐτελεστέρου δυκοῦντος 
εἶναι ποιησώμεθα τὴν ἀρχὴν, f$ τῶν χηρῶν θεραπεία 
δοχεῖ μὲν μέχρι τῆς τῶν χρημάτων δαπάνης τοῖς ἔπιμε- 
λουμένοις αὐτῶν παρέχειν τὴν φροντίδα" τὸ δὲ οὐ τοιοῦ- ᾿ 
τόν ἐστιν, ἀλλὰ πολλῆς "δεῖται χἀνταῦθα τῆς ἐξετά - 
σεως, ὅταν αὐτὰς χαταλέγειν δέη, ὡς τό γε ἁπλῶς καὶ 
ὡς ἔτυχεν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι μυρία εἰργάσατο δεινά. 
Καὶ γὰρ οἴχους διέφθειραν, χαὶ γάμους διέσπασαν, 
xai ἐπὶ χλοπαῖς πολλάχις xat ἐπὶ χαπηλείαις xal 
ἑτέροις τοιούτοις ἀσχημονοῦσαι ἑάλωσαν. Τὸ δὲ τὰς 
τοιαύτας ἀπὸ τῶν τῆς ᾿χχλησίας τρέφεσθαι χρημάτων 
xai παρὰ Θεοῦ τιμωρίαν, xai παρὰ ἀνθρώπων φέρει 
τὴν ἐσχάτην κατάγνωσιν, χαὶ τοὺς εὖ ποιεῖν βουλο- 
μένους ὀχνηροτέρους χαθίστησι. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτό 
ποτε, ἃ τῷ Χριστῷ προσετάχθη δοῦναι χρήματα, 
ταῦτα ἀναλίσχειν εἰς τοὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ διαδάλλον-- 
τας ὄνομα; Διὰ ταῦτα πολλὴν δεῖ xat ἀχριδῇ ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἐξέτασιν, “ ὡς μὴ μόνον τὰς εἰρημένας, ἀλλὰ 
μηδὲ τὰς ἑαυταῖς ἀρχεῖν δυναμένας τὴν τῶν ἀδυνά- 
τῶν λυμαίνεσθαι τράπεζαν. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν ταύ- 
τὴν ἑτέρα διαδέχεται φροντὶς οὐ μικρὰ, ἵνα αὐταῖς 
τὰ τῆς τροφῆς ἀθρόως, ὥσπερ ἐκ πηγῶν, ἐπιῤῥέη, 
χαὶ μὴ διχλιμπάνη ποτέ. Kat γὰρ ἀχόρεστόν πὼς χα“ 
χὸν f ἀχούσιος πενία xal μεμψίμοιρον xxi ἀχάρι- 
στον. Καὶ δεῖ πολλῆς μὲν τῆς συνέσεως, πολλῆς δὲ 
τῆς σπουδῆς, ὥστε αὐτῶν ἐμφράττειν τὰ στόματα, 
πᾶσαν ἐξαιροῦντα χατηγορίας πρόφασιν. Οἱ μὲν οὖν 
πολλοὶ, ὅταν τινὰ ἴδωσι χρημάτων χρείττονα, εὖ- 
θέως αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ταύτην ἀποφαίνον - 
ται τὴν οἰχονομίαν. ᾿γὼ δὲ οὐχ ἡγοῦμαί ποτε ταύ- 
τὴν αὐτῷ τὴν μεγαλοψυχίαν ἀρχεῖν μόνην, ἀλλὰ δεῖν 
μὲν αὐτὴν πρὸ τῶν ἄλλων ἔχειν" χωρὶς γὰρ ταύτης 
λυμεὼν ἂν εἴη μᾶλλον ἢ προστάτης, xal λύχος ἀντὶ 
ποιμένος " μετὰ δὲ αὐτῆς xal ἑτέραν “ζητεῖν εἰ χε- 
χτημένος τυγχάνοι. Αὕτη δέ ἐστιν ἣ πάντων αἰτία 
ἀνθρώποις τῶν ἀγαθῶν, ἀνεξιχαχία, ὥσπερ εἴς τινα 
εὔδιον λιμένα δρμίζουσα xal παραπέμπουσα τὴν ψυ- 
χήν. Τὸ γὰρ τῶν χηρῶν γένος xai διὰ τὴν πενίαν, 
χαὶ διὰ τὴν ἡλικίαν, καὶ διὰ τὴν φύσιν ἀμέτρῳ τινὶ 
κέχρηται παῤῥησίᾳ " οὕτω γὰρ ἄμεινον εἰπεῖν" xai 
βοῶσιν ἀκαίρως, καὶ αἰτιῶνται μάτην, xai ἀποδύ - 
ρονται ὑπὲρ ὧν χάριν εἰδέναι ἐχρῆν, xai κατηγοροῦ- 
σιν ὑπὲρ ὧν ἀποδέχεσθαι ἔδει. Καὶ δεῖ τὸν προεστῶτα 


* Ali ὥστε, et infra ἐπαρχεῖν pro ὃ ρχεῖν. 
d Alii ἔνγτεῖν 2d, εἰ, In Savil, 2d deest, 
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ἅπαντα φέρειν γενναίως, καὶ μήτε πρὸς τὰς ἀχαίρους 
E] , ͵ Y e AN -4 , 
ἐνοχλήσεις, μήτε πρὸς τὰς ἀλόγους παροξύνεσθαι uéu- 


, , 
σιν, οὐχ ὑδροίζεσθαι, δίκαιον: ὡς τό γε ἐπεμόαίνειν αὖ- 
- - - m M M 14 M 
τῶν ταῖς συμφοραῖς, καὶ τῇ διὰ τὴν πενίαν ὀδύνη τὴν 
ed , — , , ^ 
ἀπὸ τῆς ὕδρεως προστιθέναι τῆς ἐσχάτης ὠμότητος ἂν 
- * m , , , y ^ ). 
εἴη. Διὰ τοῦτο xat τις ἀνὴρ σοφώτατος, εἴς τε τὸ φιλο- 
- , , 
χερδὲς xai τὸ ὑπεροπτικὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
- T M cud 
ἀπιδὼν, xal τῆς πενίας τὴν φύσιν καταμαθὼν δεινὴ 
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et lamentantur, ubi gratiz erant habendz ; incu- 
sant ubi laudandum erat : przfectumque oportet 
Vete. ᾿Ἐλεεῖσθαι γὰρ ἐχεῖνο τὸ γένος ὑπὲρ ὧν δυστυχοῦ- E omnia fortiter ferre, neque ob importunas rixas 
vel absurdas querelas ira commoveri, Illarum 
enim infelicitas misericordiam potius, quam con- 
tumeliam meretur : ipsarum autem zrumnis in- 
sultare, et paupertatis dolori contumeliam addere, 
extrem: crudelitatis fuerit. Quamobrem vir qui- 


dam sapientissimus, avaritiam superbiamquehu- 


οὖσαν xol τὴν γενναιοτάτην ψυχὴν καταδαλεῖν, x«i A manz nature considerans, gnarns paupertatem 


πεῖσαι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναισχυντεῖν πολλάχις, ἵνα 
μή τις αἰτούμενος παρ᾽ αὐτῶν ὀργίζηται, μηδὲ τῷ 
συνεχεῖ τῆς ἐντεύξεως παροξυνθεὶς πολέμιος 6 βοη- 
θεῖν ὀφείλων γένηται, παρασχευάζει προσηνῆ τε αὖ- 
τὸν xa εὐπρόσιτον εἶναι τῷ δεομένῳ, λέγων" Κλῖνον 
πτωχῷ ἀλύπως τὸ οὖς σου, χαὶ ἀποχρίθητι αὐτῷ ἐν 
πραότητι εἰρηνιχά. Καὶ τὸν παροξύνοντα ἀφεὶς( τί γὰρ 
ἄν τις τῷ χειμένῳ λέγοι; ) τῷ δυναμένῳ τὴν ἐχείνου 
φέρειν ἀσθένειαν διαλέγεται, παρακαλῶν τῷ τε 
ἡμέρῳ τῆς ὄψεως, καὶ τῇ τῶν λόγων πραότητι πρὸ 
τῆς δόσεως αὐτὸν ἀνορθοῦν. Ἂν δέ τις τὰ μὲν ἐχεί-- 
νων μὴ λαμόάνη, μυρίοις δὲ αὐτὰς ὀνείδεσι περι- 


D ͵ , , Lud 

μόνον οὖχ ἐπεχούφισε τὴν ἀπὸ τῆς πενίας ἀϑυμίαν τῷ 
m— - - ^ ἢ EJ /, Ἂς 

ἃ δοῦναι, ἀλλὰ καὶ μεῖζον ταῖς λοιδορίαις εἰργάσατο τὸ 
- , ^N M 

δεινόν. Κἂν γὰο λίαν ἀναισχυντεῖν βιάζωνται διὰ τὴν 
P ed E" AL-MD e EA. 

τῆς γαστρὸς ἀνάγχην, ἀλλ᾽ Opto ἀλγοῦσιν ἐπὶ τῇ βία 
΄ Jg ry INS Y Y b Ὁ» A "E 

ταύτῃ. Ὅταν οὖν διὰ μὲν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος προσαιτεῖν 
οὗ , NA ONT X A » FUE [ NN 

ἀναγχάζωνται, διὰ δὲ τὸ προσαιτεῖν ἀναιδεύεσθαι, διὰ 

e f^ M 

δὲ τὸ ἀναιδεύεσθαι πάλιν ὑδρίζωνται, ποικίλη τις xa 

, ^ , A 3 i Y , 
πολὺν φέρουσα τὸν ζόφον ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐχείνων κατα- 
Ὁ ^ - ^ , 

σχήπτει τῆς ἀθυμίας ἣ δύναμις. Καὶ δεῖ τὸν τούτων 
E] , 2.—1 m 7 , € A 

ἐπιμελούμενον ἐπὶ τοσοῦτον εἶναι μαχρόθυμον, ὡς μὴ 


m ^ 7 
χτήσεσιν, ἀλλὰ xal τῆς οὔσης τὸ πλέον χοιμίζειν 
διὰ τῆς παραχλήσεως. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος ὃ ὑδρισθεὶς 
ἐν πολλῇ περιουσίᾳ οὐκ αἰσθάνεται τῆς ἀπὸ τῶν χρη- 

D 5 , PSY Ἂς "ἢ T de da "m 
μάτων ὠφελείας διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ὕόρεως πληγήν 
οὕτω χαὶ οὗτος ὃ προσηνὴ λόγον ἀχούσας, καὶ μετὸ 

, ^ ^ N/ "rv , , 
παραχλήσεως τὸ διδόμενον δεξάμενος, γάννυται πλέον 
xal χαίρει, καὶ διπλοῦν αὐτὸ τὸ δοθὲν τῷ τρόπῳ γί- 
΄“- 5 1 25 m , | T»! 3 9 , 

νεται. Kal ταῦτα οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου 
TOU τὰ πρότερα παραινέσαντος, φθέγγομαι. "léxvov 

- ^e - » , 
γὰρ, φησὶν, ἐν ἀγαθοῖς μὴ δῷς μῶμον, xal ἐν πάση δό- 
cet λύπην P λόγων. Οὐχὶ καύσωνα ἀναπαύσει δρόσος ; 


δόμα ἀγαθόν ". καὶ ἀμφότερα παρὰ ἀνδρὶ χεχαριτω- 

μένῳ. Οὐχ ἐπιειχἢ δὲ μόνον xal ἀνεξίχαχον τὸν 
/ ͵ , , ^ , Kd 

τούτων προστάτην, ἀλλὰ xal οἰκονομιχὸν οὐχ ἧττον 


Alii τῷ δοῦναι, alii τῷ μὴ δοῦναι. 
Alii λόγου. Paulo. post Savil. et maxima pars Ma- 


hujusmodi esse, ut possit vel generosissimuin 
animum dejicere, eoque deducere ut iisdem in 
rebus szepius impudenter agat, ne quis petenti- 
bus illis irascatur, neu, frequentibus eorum pre- 
cibus exasperatus, infestus evadat ille, qui opem 
ferre debet , ut sese mitem et aditu facilem exhi- 
beat hortatur his verbis : Inclina pauperi sine Ecc. ἡ 
tristitia aurem tuam, et responde illi in man- 
suetudine pacifica ; ac missum faciens eum 
qui exasperat ( quid enim jacenti dixeris? ) eum 
alloquitur qui ejus infirmitatem ferre possit, 
monens , ut vultus blanditie ac verborum man- 
δάλλη χαὶ δόρίζη x«i παροξύνηται xwT αὐτῶν, οὐ p suetudine etiam ante oblatum donum ipsum 
erigat. Quod si quis illarum quidem bona non 
usurpet, sed innumeris ipsas conviciis et contu- 
meliis oneret, et adversus eas irritetur, non modo 
paupertatem largitione non sublevat, sed cala- 
mitatem ipsam conviciis auget. Etiamsi enim ob 
ventris necessitatem admodum impudentes esse 
cogantur, attamen de hujusmodi violentia dolent. 
Cum itaque famis jngruentis metu mendicare 
coguntur, et mendicando impudentes esse, ac 
rursum impudentia illa contumeliam pati, mul- 
μόνον αὐταῖς uw, πλεονάζειν τὴν ἀθυμίαν ταῖς ἀγανα- C tiformis quedam, et mentem caligine offundens 


doloris vis earum animos occupat. Oportet vero 


curatorem earum tanta esse i quanimitate, ut non 


modo indignatione sua dolorem non augeat, sed 


etiam cohortatione sua. merorem mitiget. Nam 


quemadmodum qui contumelia afficitur, et si 


facultatibus abundet , pecuniarum. commodum 


non sentit ob inflictam contumeliie plagam : ita 
qui blande et leniter compellatur, et cum con- 


solatione donum accipit, gaudet et letatur, du- 


plexque munus ex largiendi modo consequitur, 


Hiec porro non a meipso, sed ab illo, qui paulo 
Οὕτω χρείσσων λόγος ἢ δόσις. ' 120b γὰρ λόγος ὑπὲρ p ante hortabatur, loquor. Nam ili, inquit , in 


bonis ne des wtuperium, et in omni dono do- 


lorem verborum. Nonne cestui ros sedabit ? 


lta melius est verbum dono. Ecce enim ver- 


nuscriptorum ὑπὲρ δόμα, Morel. ὑπὲρ δόμα 
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T 


17-.Quantus 
"iin guber- 
natione vir- 
gnum ι1ἰ- 
mor, 
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bum bonum est plus quam donum, et utrum- 
que est apud virum gratiosum. larum item 
prafectum non mitem tantum et patientem , sed 
perinde cconomicum esse oportet : id vero si 
abfuerit, rursum pauperum facultates in idem 
damnum recidunt. Nuper enim quis huic mini- 
sterio adscitus, multa auri vi collecta, ipse nec 
consumsit, neque egentibus , paucis exceptis , 
distribuit; maximam vero partem terra obruit, 
donec superveniente tumultus tempore hostium 
manibus illam tradidit, Magna itaque providen- 
tia est opus, ut Ecclesiz facultates nec redundent, 
nec deficiant : sed quie erogantur omnia statim 
sunt egenis distribuenda, atque in subditorum 
pio proposito Ecclesie thesauri colligendi sunt. 
In hospitibus autem excipiendis , et in curandis 
agrotis, quanto putas opus esse pecuniarum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


εἶναι χρή" ὡς, ἐὰν τοῦτο ἀπῇ, πάλιν εἰς τὴν ἴσην πε- 
ριίσταται ζημίαν τὰ τῶν πενήτων χρήματα. Ἤδη 
γάρ τις ταύτην πιστευθεὶς “ τὴν διαχονίαν, καὶ χρυ- 
σὸν συναγαγὼν πολὺν, αὐτὸς μὲν οὐ κατέφαγεν, ἀλλ' 
οὐδὲ εἰς τοὺς δεομένους πλὴν ὀλίγων ἀνάλωσε. τὸ 
δὲ πλέον χατορύξας ἐφύλαττεν, ἕως οὗ χαιρὸς χαλε- 
πὸς ἐπιστὰς παρέδωχεν αὐτὰ ταῖς τῶν ἐναντίων χερσί. 
Πολλῇς οὖν δεῖ τῆς προμηθείας, ὡς μήτε πλεονάζειν 
μήτε ἐλλείπειν τῆς ᾿Ἐχχλησίας τὴν περιουσίαν, ἀλλὰ 
E πάντα μὲν σχορπίζειν ταχέως τοῖς δεομένοις τὰ πορι- 
ζόμενα, ἐν δὲ ταῖς τῶν ἀρχομένων προαιρέσεσι συν-- 
ἄγειν τῆς ᾿Εχχλησίας τοὺς θησαυρούς. Τὰς δὲ τῶν ξέ- 
νων ὑποδοχὰς, καὶ τὰς τῶν ἀσθενούντων θεραπείας, 
πόσης μὲν οἴει δεῖσθαι χρημάτων δαπάνης, πόσης δὲ 
τῆς τῶν ἐπιστατούντων ἀχριδείας τε καὶ συνέσεως ;. 
Καὶ γὰρ τῆς εἰρημένης ἀναλώσεως ταύτην ἥττονα 
μὲν οὐδαμῶς, πολλάχις δὲ xal μείζονα εἶναι ἀνάγχη, 


sumtu, quanta przfectorum diligentia prudentia- ος xo τὸν ἐπιστατοῦντα ποριστικόν τινα μετ᾽ εὐλαδείας 
que? Hanc enim expensam illa non minorem , A xai φρονήσεως, ὡς παρασχευάζειν xat φιλοτίμως xal 


imo sz;pe majorem esse necesse est. Prafectum- 
que ipsum in largitione decet reverentiam et pru- 
dentiam adhibere; quo iis, qui re familiari abun- 
dant, suadeat, ut certatim et hilariter sua dona 
erogent, ne dum infirmorum commodo prospicit, 
beneficorum animos exasperet. Hic porro majo- 
rem alacritatem et diligentiam exhibere convenit: 
sunt enim aegri rnorosi et segnes : ac nisi sum- 
mam undique diligentiam curamque adhibeas, 
vel tantilla quidem negligentia potest magna 
egrotanti mala importare. 

Quod ad virginum curam attinet, tanto major 
adest metus, quanto depositum pretiosius , et 
quanto rege dignior hic grex est, quam alii, 
Nuper enim innumerz in sanctarum hujusmodi 
chorum ingressz, vitiisque multis refert» , de- 
bacchat sunt. Hic vero luctus major fuit : ac 
quemadmodum non perinde est puellane libera, 
an ejus ancilla peccet : ita non idipsum est si 
virgo an vidua. His enim et nugari , et mutuis 
conviciis litigare, et adulari et impudenter agere, 
et nusquam non apparere et in foro spe ambu- 
lare, in usu frequenti est, Virgo autem majus 
certamen adiit, et supremam philosophiam secta- 
tur, profiteturque se angelicam vitam in terra 
ducere, ac eum hac carne qua incorporearum 
sunt potestatum sibi prastanda proponit. Nec 
licet ei frequenter et inutiliter foras progredi, nec 
verba futilia vanaque proferre : convicii et adu- 
lationis ne nomen quidem norit oportet. Qua- 
propter firmissima custodia et majori praesidio 


*. Alii τὴν οἰκονομίαν 


ἀλύπως διδόναι τοὺς χεχτημένους và παρ᾽ ἑαυτῶν, 
(va μὴ τῆς τῶν ἀσθενούντων ἀναπαύσεως προνοῶν 
τὰς τῶν παρεχόντων πλήττη ψυχάς. Τὴν δὲ * προθυ- 
μίαν χαὶ τὴν σπουδὴν πολλῷ πλείονα ἐνταῦθα ἐπειδεί- 
χνυσθαι δεῖ δυσάρεστον γάρ πως ol νοσοῦντες χρῆμα 
xai ῥάθυμον᾽ x&v μὴ πολλὴ πανταχόθεν εἰσφέρηται 
dxpl6et& χαὶ φροντὶς, ἀρχεῖ xal τὸ αἱχρὸν ἐχεῖνο πα- 
ροφθὲν μεγάλα ἐργάσασθαι τῷ νοσοῦντι χαχά. 


Ἐπὶ δὲ τῆς τῶν παρθένων ἐπιμελείας τοσούτῳ 


μείζων 6 φόδος, Uc xal τὸ χτῆμα τιμιώτερον, xal 
βασιλιχωτέρα αὕτη τῶν ἄλλων 5$ ἀγέλη. Ἤδη γὰρ 
B χαὶ εἰς τὸν τῶν ἁγίων τούτων χορὸν μυρίαι μυρίων 
γέμουσαι χαχῶν εἰσεκώμασαν᾽ μεῖζον δὲ ἐνταῦθα 
τὸ πένθος. Καὶ χαθάπερ οὐχ ἴσον, χόρην τε ἐλευθέραν 
χαὶ τὴν ταύτης θεράπαιναν ἁμαρτεῖν, οὕτως οὐδὲ 
παρθένον χαὶ χήραν. Ταῖς μὲν γὰρ καὶ ληρεῖν, χαὶ 
λοιδορεῖσθαι πρὸς ἀλλήλας, καὶ χολαχεύειν, χαὶ 
ἀναισχυντεῖν, xal πανταχοῦ φαίνεσθαι, xal τὸ πε- 
ριιέναι τὴν ἀγορὰν, γέγονεν ἀδιάφορον" ἣ δὲ παρ- 
θένος ἐπὶ μείζοσιν ἀπεδύσατο, χαὶ τὴν ἀνωτάτω 
φιλοσοφίαν ἐζήλωσε, χαὶ τὴν τῶν ἀγγέλων πολιτείαν 
δεῖξαι ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαγγέλλεται, χαὶ μετὰ τῆς σαρχὸς 
ταύτης τὰ τῶν ἀσωμάτων αὐτῇ δυνάμεων χατορθῶσαι 
πρόχειται. Καὶ οὐ δεῖ οὔτε προόδους περιττὰς ποιεῖ- 
C. σθαι χαὶ πολλὰς, οὔτε ῥήματα αὐτῇ φθέγγεσθαι εἰχῇ 
καὶ μάτην ἐφεῖται" λοιδορίας δὲ xal χολαχείας οὐδὲ 
τοὔνομα εἰδέναι χρή. Διὰ τοῦτο ἀσφαλεστάτης φυ- 
λαχῆς καὶ πλείονος δεῖται τῆς συμμαχίας. Ὅτε γὰρ 


4. Alii μανροθυμίαν, εἰ mox πολὺ πλείονα. 


— 
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τῆς ἁγιωσύνης ἐχθρὸς ἀεὶ xai μᾶλλον αὐταῖς ἐφέ- 
στηχε χαὶ προσεδρεύει, χαταπιεῖν ἕτοιμος, εἴπου 
2 LE M , E] , € «2, 
τις ἐξολισθήσειε xat χαταπέσοι, ἀνθρώπων τε οἱ ἐπι- 
θουλεύοντες πολλοὶ, καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων ἣ τῆς 
, an ole “- Χ b c s / 
φύσεως μανία" καὶ " ἁπλῶς πρὸς διπλοῦν τὸν πόλεμον 
€ / [4 2 c M M »* E L * 
ἢ παράταξις αὐτῇ, τὸν μὲν ἔξωθεν προσδάλλοντα; τὸν 
δὲ ἔσωθεν ἐνοχλοῦντα. Διὰ ταῦτα τῷ γοῦν ἐπιστατοῦντι 
πολὺς μὲν ὃ qó6oc, μείζων δὲ 6 χίνδυνος xal ἣ ὀδύνη, 
εἴ τι τῶν ἀδουλήτων, ὃ μιὴ γένοιτο, cuu Gain πο- 
, 5 ^ M , e? / 9 , M 
τέ. Et γὰρ πατρὶ. θυγάτηρ “ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, xat ἣ 
μέριρνα αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον, ὅπου περὶ τοῦ στειρωθῆ- 
ναι ἢ παραχμάσαι ἢ μισηθῆναι τοσοῦτον δέος, τί πεί-- 
€ , M 5^ e ^Y , D , 
σεται ὃ τούτων μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ τούτων πολλῷ μεί- 
- 5 ' 3. , E" B " 
ζονα μεριμνῶν ; Οὐ γὰρ ἀνὴρ ἐνταῦθα 6 ἀθετούμενος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Χριστὸς, οὐδὲ μέχρις ὀνειδῶν ἣ στείρω- 
σις, ἀλλ᾽ εἰς ἀπώλειαν ψυχῆς τελευτᾷ τὸ δεινόν. Πᾶν 
γὰρ δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐχκόπτε- 
AT 5 m / M , ^Y M 
ται, χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Καὶ μισηθείση δὲ παρὰ 
D H , , € - , , J 
τοῦ νυμφίου οὖχ ἀρχεῖ λαῤεῖν ἀποστασίου βιόλίον 
χαὶ ἀπελθεῖν, ἀλλὰ χόλασιν αἰώνιον τοῦ μίσους δί- 
δωσι τὴν τιμωρίαν. Καὶ ὃ μὲν χατὰ σάρκα πατὴρ 
πολλὰ ἔχει τὰ ποιοῦντα αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εὔχολον 
τῆς θυγατρός * χαὶ γὰρ χαὶ ἣ μήτηρ, καὶ τροφὸς, 
xat θεραπαινῶν πλῆθος, xo οἰκίας ἀσφάλεια, cuv- 
, m , »! M e 
αντιλαμόάνεται τῷ γεννησαμένῳ πρὸς τὴν τῆς παρ- 
θένου τήρησιν. Οὔτε γὰρ εἰς ἀγορὰν “ αὐτὴν ἐμδαλ-- 
λειν ἐφίεται συνεχῶς, οὔτε, ἡνίκα ἂν ἐμόάλλ: 
ὡς; , ἢ» 
φαίνεσθαί τινι τῶν ἐντυγχανόντων ἀναγχάζεται, 
τοῦ σχότους τῆς ἑσπέρας οὖχ ἧττον τῶν τῆς οἰχίας 
τοίχων καλύπτοντος τὴν φανῆναι μὴ βουλομένην. 
As / / 2.4 pci, E Y 
Χωρὶς δὲ τούτων πάσης αἰτίας ἀπήλλακται, ὡς Uu 
ἄν ποτε εἰς ἀνδρῶν ὄψιν βιασθῆναι ἐλθεῖν - οὔτε γὰρ 
ἢ τῶν ἀναγχαίων φροντὶς, οὔτε αἱ τῶν ἀδικούντων 
ἐπήρειαι, οὐδ᾽ ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν εἰς ἀνάγχην 
αὐτὴν τοιχύτης συντυχίας χαθίστησιν, ἀντὶ πάντων 
αὐτῇ γινομένου τοῦ πατρός. Αὕτη δὲ μίαν ἔχει φρον- 
τίδα μόνον, τὸ μηδὲν ἀνάξιον μήτε πρᾶξαι, ure εἰ-- 
πεῖν τῆς αὐτῇ προσηχούσης κοσμιότητος. ᾿νταῦθα δὲ 
πολλὰ τὰ ποιοῦντα τῷ πατρὶ δύσχολον, μᾶλλον δὲ χαὶ 
2^7 , »y ii v oM Y , 
ἀδύνατον τὴν φυλαχήν * οὔτε γὰρ ἔνδον ἔχειν αὐτὴν 
, - N E" Y V E Pes ν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύναιτ᾽ ἄν" οὔτε γὰρ εὐσχήμων, οὔτε 
ἀχίνδυνος ἣ τοιαύτη συνοίκησις. "Κἂν γὰρ μηδὲν 
αὐτοὶ ζημιωθῶσιν,, ἀλλ᾽ ἀχεραίαν μείνωσι τὴν ἅγιω- 
σύνην φυλάττοντες, οὐχ ἐλάττονα δώσουσι λόγον 
Y m ? ^, 
ὑπὲρ ὧν ἐσκανδάλισαν ψυχῶν, ἢ εἰ εἰς ἀλλήλους 
ς / y mu Δ - val " 
ἁμαρτάνοντες ἔτυχον. ᾿Πούτου δὲ οὖχ ὄντος δυνατοῦ, 
v D Ll - 
οὔτε τὰ κινήματα τῆς ψυχῆς καταμαθεῖν εὔπορον, 


b ἁπλῶς deest in quibusdam Mss. 

* ἀπόκρυφος, sic vocem na*oy interpretatur. Aquila 
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opus habet : nam sanctitatis hostis ipsas magis 
observat insidiisque appetit, ad devorandum pa- 
ratus si quam labentem cadentemque videat : 
hominum item multi ipsis insidiantur, cum iisque 
omnibus naturz petulantia. In. summa duplex 
bellum ab ea geritur, aliud extrinsecus incum- 
bens, aliud intrinsecus obturbans. Ideo magnus 
instat curatori timor, majus periculum, dolor 
D ingens, 51 quid contra animi sententiam , quod 


absit, accidat. Nam si patri filia occulta vigi- Eccli. 47. 


lantia est, et sollicitudo ejus somnum ab eo ? 
depellit, timente ne aut sterilis sit, vel nubilem 
transgrediatur tatem , vel perosa sit conjugi : 
quid patietur is, qui horum quidem nihil, sed 
alia 115 longe graviora metuit? Neque hic vir con- 
temni potest, sed ipse Christus : neque sterilitas 
in ignominiam tantum, sed malum in perniciem 
anime desinit. Nam Omnis arbor,ait, que non 
facit fructum bonum , excidetur et in ignem 
E mittetur. Ei vero quz in sponsi odium incurrit, 
non satis est accepto repudii libello abire ; sed 
odii illius penas luit, supplicium. zeternum. 
Certe pater carnalis multa habet, quz facilem 
ipsi filie. custodiam. reddant; nam et mater et 
nutrix et famularum turba et domus firmitas 
parentem ad virginem servandam juvant. Neque 
enim in forum eam frequenter prodire sinit; ne- 
39 T€ si prodeat, cuipiam occurrentium apparere 
A cogitur, cum vespertinz tenebra conspici nolenti 
non minorem obicem obtendant, quam parietes 
domus. Preter hac vero nulla subest causa, 
quz iHam umquam ad virorum conspectum adi- 
gat: neque enim rerum necessariarum eura, neque 
ledentium molestie, neque simile quidpiam 
illam in talis congressus necessitatem impellit : 
cum 1lli pater vice omnium sit, ipsa vero unam 
habeat curam, ut nihil. vel. agat vel loquatur 
quod honestatem dedeceat. At hic multa sunt 
quie custodiam patri diflicilem , imo arte supe* 
riorem reddant, Neque enim potest eam intus 
secum habere : hoe. quippe contubernium nec 
honestum esset, nec periculo vacaret, Licet enim 
hiuc illis nibil damni adesset, sed veram sancti- 
B tatem servare pergerent, non minorem reddituri 
essent rationem pro iis animabus , quibus oflen- 
diculo fuissent, quam si ambo peccassent. Cum 
autem id fieri nequeat, non facile ipsi est animo 


apud Sicacidem legitur, 
4 Ali αὐτῇ ἐμδάλλειν vel ἐμδαλε ν, alii αὐτὴν du 
^ Aliquot Mss, ὅταν γὰρ δ 
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motus ediscere, et eus qui inordinati sunt rese- 
care, qui vero debito ordine et modo procedunt 
excolere, et in melius deducere : neque exitus in 
publicum curiose indagare in promtu est ; nam 
quod illa inops sit et patrocinio destituta , non 
potest ipse tam accuratus decori et honesti explo- 
rator esse. Étenim cum ipsa sibi omnia admi- 
nistrare cogatur, si temperanter vivere nolit , 
exeundi occasiones comminisci potest. Oportet- 
que aliquem jubentem domi manere, qui tales 
eccasiones praecidat, ac necessaria suppeditet , 
necnon feminam rem illius curantem : arcenda 
item est a funeribus ac pervigiliis. Novit enim, 
novit callidissimus ille serpens per bona etiam 
opera virus spargere suum : opusque est virginem 
undequaque muniri, et raro per annum domo 
egredi, nempe cum indeclinabiles ac necessari 
urgent causz. Si quis vero dicat, non opus esse 
ut res hujusmodi episcopo committatur, noverit D 
is, singularum rerum gestarum occasiones et 
causas ad ipsum referendas esse; ita ut multo 
utilius, si omnia 1056 administrans, iis criminibus 
liber futurus sit, quz propter aliorum peccata 
subire debet, quam si, dimissa hujusmodi admi- 
nistratione, pro aliorum gestis de ratione red - 
denda tremere cogatur. Ad hac, qui per se id 
agit, admodum facile omnia percurrit : qui vero 
omnibus aliis ad suam sententiam pertractis id 
agere cogitur, non tantam habet laboris remis- 
sionem ex 60 quod non sui solius arbitrio agat, 
quanta negotia et tumultus per eos qui adver- 
santur et pro suo pugnant judicio. Verum non 
omnes de virginibus sollicitudines recensendi 
facultas est : etenim. cum in album referenda 
sunt, non parum negotii facessunt ei, cui hac 
administratio concredita est. 

Judiciorum officium innumeras parit mole- 
stias, multum negotii, tot difficultates, quot ne 
ἔξω quidem judices subeunt : imilem. jus 
ipsum reperire labor est , repertum non violare 
difficile, Non modo autem negotium et difficultas " A 
adest, sed etiam periculum non parvum. Jam 
enim quidam ex infirmioribus in negotia delapsi, 
quia patrocinium. non invenere, circa fidem 
naufragati sunt. Multi enim ex lzsorum numero 
non minus, quam ipsos lzedentes, eos qui sibi 
non ferunt opem odio habent : ac neque nego- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


C 


b Alii ὅταν γὰρ αὐτῇ, alii αὐτά. 
he Alii τὰς ὁ ὁφορμός. 
4 Alii i2! ἐγάστω, alii ἐφ᾽ ἐγώστες. 
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xai τὰ μὲν ἀτάχτως φερόμενα περιχόψαι, τὰ δὲ ἐν 
τάξει xal ῥυθμῷ μᾶλλον ἀσχῆσαι, xal ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀγαγεῖν᾽ οὔτε τὰς ἐξόδους περιεργάζεσθαι ῥάδιον. 
Ἧ γὰρ πενία xai τὸ ἀπροστάτευτον οὐχ ἀφίησιν 
αὐτὸν ἀχριδὴ τῆς ἐχείνη προσηχούσης εὐχοσμίας 
γενέσθαι ἐξεταστήν. "Ὅταν γὰρ ἑαυτῇ πάντα διαχο- 
νεῖν ἀναγχάζηται, πολλὰς, εἴ γε βούλοιτο μὴ σω- 
φρονεῖν, τῶν προόδων τὰς προφάσεις ἔχει. Καὶ δεῖ τὸν 
χελεύοντα διαπαντὸς οἴχοι μένειν, xal ταύτας περι-- 
χόψαι “ τὰς προφάσεις, χαὶ τὴν τῶν ἀναγχαίων 
αὐτάρχειαν παρασχόντα, χαὶ τὴν πρὸς ταῦτα διαχο- 
νησομένην αὐτῇ " δεῖ δὲ καὶ ἐχφορῶν καὶ παννυχίξων 
ἀπείργειν. Qs γὰρ, οἶδεν ὃ πολυμήχανος ὄφις ἐχεῖ- 
νος χαὶ διὰ χρηστῶν πράξεων τὸν αὐτοῦ παρασπεί- 
ρειν ἰόν. Καὶ χρὴ τὴν παρθένον πανταχόθεν τειχίζε- 
σθαι, xal ὀλιγάκις τοῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ προδαίνειν 
τῆς οἰχίας, ὅταν ἀπαραίτητοι χαὶ ἀναγχαῖαι χα- 
τεπείγωσι προφάσεις. Εἰ δὲ λέγοι τις, οὐδὲν εἶναι 
τούτων ἔργον τῷ ἐπισχόπῳ μεταχειρίζειν, εὖ ἴστω, 
ὅτι τῶν “ἐφ᾽ ἑχάστης γινομένων al φροντίδες xal αἵ 
αἰτίαι εἰς ἐχεῖνον ἔχουσι τὴν ἀναφοράν. Πολλῷ δὲ 
λυσιτελέστερον αὐτὸν ἅπαντα διαχονούμενον ἀπηλ- 
λάχθαι ἐγχλημάτων, ἃ διὰ τὰς τῶν ἑτέρων ἁμαρτίας 
ὑπομένειν ἀνάγχη, ἢ τῆς διαχονίας ἀφειμένον τὰς 
ὑπὲρ ὧν ἔπραξαν ἕτεροι τρέμειν εὐθύνας. Πρὸς δὲ 
τούτοις ὃ μὲν δι’ ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐχολίας ἅπαντα διεξέρχεται " 6 δὲ ἀναγ- 
χαζόμενος μετὰ τοῦ πείθειν τὰς ἁπάντων γνώμας 
τοῦτο ποιεῖν, οὐ τοσαύτην ἔχει τὴν ἄνεσιν ἐχ τοῦ τῆς 
αὐτουργίας ἀφεῖσθαι, ὅσα πράγματα xxl θορύδους 
διὰ τοὺς ἀντιπίπτοντας χαὶ ταῖς αὐτοῦ χρίσεσι 
μαχομένους. ᾿Αλλὰ πάσας μὲν οὐχ ἂν δυναίμην χα- 
ταλέγειν τὰς ὑπὲρ τῶν παρθένων φροντίδας. Καὶ γὰρ 
xxi ὅταν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι “ δέη, οὐ τὰ τυχόντα 
παρέχουσι πράγματα τῷ ταύτην πεπιστευμένῳ τὴν 
οἰχονομίαν. 

Τὸ δὲ τῶν ἀρίαραν μέρος μυρίας μὲν ἔχει τὰς 
ἐπαχθείας, πολλὴν δὲ τὴν ἀσχολίαν, χαὶ δυσχολίας 
τοσαύτας, ὅσας οὐδὲ οἱ τοῖς ἔξωθεν διχάζειν χαθήμε- 
s φέρουσι " χαὶ γὰρ εὑρεῖν αὐτὸ τὸ δίχαιον ἔργον, 
M? xol εὑρόντα μὴ διαφθεῖραι χαλεπόν. Οὐχ ἀσχολία δὲ 
μόνον χαὶ δυσχολία, ἀλλὰ χαὶ χίνδυνος πρόσεστιν οὗ 
μικρός. Ἤδη γὰρ τινες τῶν ἀσθενεστέρων πράγμασιν 
ἐμπεσόντες, ἐπειδὴ προστασίας οὐχ ἔτυχον, ἐναυά- 
γήσαν περὶ τὴν πίστιν. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἠδικημένων 
οὖχ. ἧττον τῶν ἠδιχηχότων τοὺς μὴ βοηθοῦντας 
μισοῦσι" xal οὔτε πραγμάτων διαστροφὴν, οὔτε 


* Savil. οὐ aliquot. Mss. δὲν. [ Montf. δέοι. | Paulo 
post unus πεπιστευμένῳ τὴν braroviav. 
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τ , 
χαιρῶν χαλεπότητα, οὔτε ἱερατιχῆς δυναστείας μέτρον, 
οὔτε ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν " λογίζεσθαι βούλονται" ἀλλ᾽ 

, 
εἰσὶν ἀσύγγνωστοι δικασταὶ, μίαν ἀπολογίαν εἰδότες. 
- , 2 N - E] ^ , € ^Y 
τὴν τῶν συνεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἀπαλλαγήν. 'O δὲ 

- ^ 7 , 
μὴ δυνάμενος ταύτην παρασχεῖν, xXv μυρίας λέγη 

Y 
προφάσεις, οὐδέποτε τὴν κατάγνωσιν φεύξεται τὴν 
ΙΝ A , 
παρ᾽ ἐχείνων. ᾿Επειδὴ δὲ προστασίας ἐμνήσθην, φέρε 
σοι xal ἑτέραν P μέυψεων ἀποχαλύψω πρόφασιν. Εἰ 
e m , 
γὰρ μὴ x«ü' ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον τῶν ἀγοραίων 
- "“, 
περινοστεῖ τὰς οἰκίας ὃ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων, προσ- 
χρούματα ἐντεῦθεν ἀμύθητα. Οὐδὲ γὰρ ἀῤδωστοῦντες 
μόνον, ἀλλὰ xal ὑγιαίνοντες ἐπισχοπεῖσθαι βούλον- 
ται, 00 τῆς εὐλαύδείας αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο προσχαλου- 
μένης, τιμῆς δὲ xol ἀξιώματος oí πολλοὶ ἄντι- 
e 1 e 
ποιούμενοι μᾶλλον. Εἰ δέ ποτε συμόαίη τινὰ τῶν 
πλουσιωτέρων καὶ δυνατωτέρων, χρείας τινὸς χατε- 
πειγούσης, tig τὸ χοινὸν τῆς Ἐχχλησίας χέρδος 
, 28. , , , A , M 
συνεχέστερον ἰδεῖν, εὐθέως ἐντεῦθεν θωπείας xot 
λ φ 7 * - 1 ἘΦ IY K M , λέ 
χολαχείας "προσετρίψαντο δόξαν. Καὶ τί λέγω προσ- 
τασίας χαὶ ἐπισχέψεις ; ἀπὸ γὰρ τῶν προσρήσεων μό- 
νον τοσοῦτον φέρουσιν ἐγχλημάτων ἄχθος, ὡς χαὶ βα- 
ρύνεσθαι xal χαταπίπτειν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολλάχις" 
ἤδη δὲ χαὶ βλέμματος εὐθύνας ὑπέχουσι. Τὰ γὰρ 
ε 5 ΡΝ ie , Iv E 6 " 
ἁπλῶς παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα βασανίζουσιν ἀχριδῶς oí 
)J. M M 4A m». 2T s rd - Eam di 
πολλοὶ, χαὶ μέτρον φωνῆς ἐξετάζοντες, καὶ διάθεσιν 
5,1. - ) , c ' ᾿ ^ 
ὄψεως, xai ποσότητα γέλωτος. “ Πρὸς τὸν δεῖνα, 
Α ^ Lad /, A oM “τυ , 
φησὶ, δαψιλῶς ἐπεγέλασε, xat φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, 
xal μεγάλη προσεῖπε τῇ φωνῇ " ἐμὲ δὲ ἔλαττον xal 
€ - LUUT. ^ Lad ᾿ς 
ὡς ἔτυχε. Καὶ ἂν πολλῶν συγχαθημένων μὴ παν- 
2,255 / Y 2^ fj ) Ν ^ ) , ὅθ. 
ταχοῦ περιφέρη τοὺς ὀφθαλμοὺς διαλεγόμενος, ὕόριν 
P. & /, € λ) L T( * Δ λί - γεν ' 
τὸ πρᾶγμα φασιν οἵ πολλοί. Τίς οὖν μὴ λίαν ἰσχυρὸς 
^ 
ὧν τοσούτοις ἂν ἀρχέσειε κατηγόροις, ἢ πρὸς τὸ nO 
ὅλως γραφῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ἢ πρὸς τὸ διαφυγεῖν 
ὰ 7 p z - } M ^Y -À , 
μετὰ τὴν γραφήν; Δεῖ μὲν γὰρ μηδὲ ἔχειν κατηγό- 
ρους" εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, 5 ἀπολύεσθαι τὰ παρ᾽ 
2. , ᾿ » » NY 223 Ll » ΞἋ ^ 
ἐχείνων ἐγχλήματα * εἰ δὲ οὐδὲ τοῦτο “εὔπορον, ἀλλὰ 
τέρπονταί τινες εἰχῇ xa ἁπλῶς αἰτιώμενοι, γενναίως 
^ m , , / , , ea € 
πρὸς τὴν τῶν μέμψεων τούτων ἀθυμίαν ἵστασθαι. Ὁ 


μὲν γὰρ διχαίως ἐγχαλούμενος, χἂν ἐνέγκῃ τὸν E 


»] "Ὁ € ^f , ^ ^ , » , , 
ἐγκαλοῦντα ῥαδίως " ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔστι πιχρότερός 
τις τοῦ συνειδότος κατήγορος, διὰ τοῦτο, ὅταν ὑπ᾽ 
, m M 
ἐχείνου τοῦ χαλεπωτάτου πρότερον ἁλῶμεν, τοὺς 
ἔξ € Ἢ , Y , , , € ΝᾺ 
ξωθεν ἡμερωτέρους ὄντας εὐχόλως φερομεν. O δὲ 
5» [4 "m ^ ^ v , , 
οὐδὲν ἑαυτῷ συνειόεναι πονηρον ἔχων, ὅταν εγχα - 
λῆται μάτην, καὶ πρὸς ὀργὴν ἐχφέρεται ταχέως, 
ὶ 3 , / / C.N * ' νι , 
χαὶ πρὸς ἀθυμίαν χαταπίπτει ῥαδίως, ἂν μὴ " πρό- 
, - 
τερον τύχῃ μεμελετηχὼς τὰς τὼν πολλῶν φέρειν 


* Savil. et alii ἀναλογίξεσθαι. 

^ Savil, et alii μέμψεως. 

* [ Sic Savil. Montf, προσετρίψατο.] 
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tiorum distractionis, nec temporum iniquitatis, 
neque sacerdotalis potentiz mediocritatis, neque 
alius cujuspiam rationem habere volunt; sed sunt 
inexorabiles judices, hanc unam scientes apolo- 

B giam, malorum se prementium exitum. Qui hunc 
prebere nequit, quamvis innumeras causas pro- 
ferat, numquam eorum condemnationem effugiet. 
Quia vero patrocinii mentionem feci, age aliam 
tibi querelz causam declarabo. Nam nisi quoti- 
die episcopus plus, quam ipsi forenses, domos 
circumeat, hinc offensiones innumera. Non enim 
egri solum, sed etiam qui bene valent, invisi se 
volunt ; non pietatis religionisve causa, sed ho- 
noris dignitatisque id multi exigunt. Quod si 
forte contingat ut aliquem ex ditioribus poten- 
tioribusque, urgente casu, in Ecclesie lucrum 

C frequentius visitet, statim palpatoris atque adu- 
latoris notam sibi inurit. Sed quid patrocinia et 
aditus memoro, quando ex compellationibus so- 
lum tantam criminationum molem afferunt, ut 
ex animi moerore szpeilli graventur et decidant ? 
Jam vero vel oculorum contuitus explorantur : 
nam ejus vel simpliciora gesta ad trutinam vocant 
bene multi, vocis modum , aspiciendi videndique 
rationem. Illi cuipiam, aiunt, effuse arrisit, hilari 
ipsum vultu et magna voce salutavit : me vero 
longe parcius et perfunctorie. Quod si multis 

D assidentibus non undique. oculos circumferat 

inter loquendum, id pro contumelia multi habent. 

Quis igitur nis! admodum fortis tam multis ac- 

cusatoribus sufficere poterit, ut vel ab illis nulla- 

tenus in erimen vocetur, vel accusatus sese expe- 
diat? Oportet enim accusatorem esse neminem ; 
si id minus fieri. possit, oblata saltem crimina 
abluere. Quod si ne hoc quidem facile est, sed 
quidam temere et frustra culpando gaudent : 
fortiter ferenda est querimoniarum hujusmodi 
messtitia, Etenim qui jure accusatur, facile ac- 
cusantem tulerit : quandoquidem enim nullus 
accusator acerbior est ipsa conscientia; ab illo 
auctoreomnium molestissimo capti externosaccu- 
satores utpote mitiores facile patimur, Qui autem 
nullius sibi. culpae conscius est, falso accusatus 
continuo in iram vertitur, et in mororem facile 
decidit, nisi prius ad multorum ferendas insanias 
exercitatus fuerit, Neque enim fieri potest, ca- 
lumniis impetitum et inique damnatum non 


9. Alius δεῖνα μὲν φησι. Infra aliquot Mss. xà» πολλῶν. 
d Alii ἀποδύεσθαι, Savil. in marg. ἀπολύσασθαι. 
* Savil, in. textu. et. plurimi. Mss, πρότερον c 
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turbari, et de tanta iniquitate nihil pati. Quid 
memorem tristitiam tum subeundam , cum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀνοίας. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι συχοφαντούμενον 
εἰχῇ xai χαταδιχαζόμενον μὴ ταράττεσθαι χαὶ 


quempiam ex cctu Ecclesiz amovere opus est? ,;, πάσχειν τι πρὸς τὴν τοσαύτην ἀλογίαν. Τί ἄν τις 
Utinam vero malum totum in tristitia consisteret: Α λέγοι τὰς λύπας, ἃς ὑπομένουσιν, ἡνίχα ἂν δέη τινὰ 


nunc vero pernicies non modica. Metuendum 
quippe est, ne ultra modum penis. affectus ille 
id patiatur , quod a beato Paulo dictum est, Ve 
abundantiori tristitia absorbeatur. Maxima 
ergo diligentia hic opus est, ne quod prodesse 
illi debuerat, majoris ipsi damni sit occasio : 
nam quacumque ille post hujusmodi curationem 
peccata admiserit, communem tam ipsi quam 
medico iram accendunt, si hic non recte vulnus 
inciderit. Quot autem supplicia exspectanda sunt, 
cum quis non ex peccatis modo suis, sed ex alio- 
rum quoque delictis in extremum periculum 
adducitur? Nam si de propriis sceleribus ratio- 
nem reddituri exhorrescimus, ac si non valeamus 
ignem illum effugere, quid illi exspectandum est, 
qui tam multorum nomine causam sit dicturus? 
Quod autem hoc verum sit, audi beatum Pau- 
lum dicentem; imo potius non illum, sed in ipso 
loquentem Christum : Obedite prepositis ve- 
stris, et subJacete eis : ipsi enim pervigilant , 
quasi rationem pro animabus vestris reddi- 
turi. Num exiguus videtur hic comminationis 
terror? Is quantus sit dici nequit. Verum hac 
satis sunt, quie vel pertinacioribus fidem faciant, 
nos non superbia vel vana gloria captos, sed 
nobis tantum metuentes et rei molem conside- 
rantes hujusmodi fugam fecisse. 


* Alii ἀποχόψαι. 
b Morel. δέοι. Savil. et alii δεῖ, 


h 


C 


τοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας * περικόψαι πληρώματος; Εἴθε 
μὲν οὖν μέχρι λύπης ἵστατο τὸ δεινόν νῦν δὲ χαὶ 
ὄλεθρος οὐ μιχρός. Δέος γὰρ, μήποτε πέρα τοῦ 
δέοντος χολασθεὶς ἐχεῖνος πάθη τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ 
μαχαρίου Παύλου λεχθὲν, καὶ “Ὑπὸ τῆς περισσοτέρας 
λύπης καταπουῇ. Πλείστης οὖν κἀνταῦθα ἢ" δεῖ τῆς 
ἀχριδείας, ὥστε μὴ τὴν τῆς ὠφελείας ὑπόθεσιν 
μείζονος αὐτῷ γενέσθαι ζημίας ἀφορμήν. Ὧν γὰρ ἂν 
ἁμάρτῃ μετὰ τὴν τοιαύτην θεραπείαν ἐχεῖνος, χοινω- 
νεῖ τῆς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ὀργῆς, ὃ μὴ χαλῶς τὸ 
τραῦμα τεμὼν ἰατρός. Πόσας οὖν χρὴ προσδοχᾶν 
τιμωρίας, ὅταν μὴ μόνον ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἕχαστος 
ἐπλημμέλησεν ἀπαιτῆται λόγον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἑτέροις ἁμαρτηθέντων εἰς τὸν ἔσχατον χαθίστηται 
χίνδυνον;; Εἰ γὰρ τῶν οἰχείων πλημμελημάτων εὐθύ- 
νας ὑπέχοντες φρίττομεν, ὡς οὐ δυνησόμενοι τὸ πῦρ 
ἐχφυγεῖν ἐχεῖνο, τί χρὴ πείσεσθαι προσδοχᾷν τὸν 
ὑπὲρ τοσούτων ἀπολογεῖσθαι μέλλοντα ; Ὅτι γὰρ 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τοῦ μακαρίου Παύλου 
λέγοντος, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχείνου, ἀλλὰ τοῦ ἐν αὐτῷ 
λαλοῦντος Χριστοῦ " Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, 
xai ὑπείχετε, “ ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες. Ἄρα μιχρὸς 
οὗτος ὃ τῆς ἀπειλῆς φόρος; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ 
xal τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς xal σχληροὺς ἱκανὰ “ταῦτα 
πεῖσαι, ὡς οὔτε ἀπονοίᾳ οὔτε φιλοδοξίᾳ ἁλόντες, 
ὑπὲρ δὲ ἑαυτῶν δεδοικότες μόνον, xal εἰς τὸν τοῦ 
πράγματος ὄγκον ἀποθλέψαντες, ταύτην ἐφύγομεν 
τὴν φυγήν. 


* Alii αὐτοὶ γάρ. 
* Sic Savil, et alii, Morel. vero ταῦτα πάντα πεῖσαι. 


DE SACERDOTIO. 


ΠΕΡῚ IEPOXYNHX 


AOTOEX TETAPTOZ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ. 


α'. ὅτι οὐ μόνον οἱ σπουδάζοντες ἐπὶ κλῆρον ἐλθεῖν, ἀλλὰ xod 
οἱ ἀνάγχην ὑπομένοντες; ἐν οἷς ἂν ἁμάρτωσι σφόδρα 
χολάζονται. 

β'. ὅτι οἱ χειροτονοῦντε: ἀναξίους τῆς αὐτῆς αὐτοῖς εἰσιν ὑπεύ- 
θυνοι τιμωρίας, κὰν ἀγνοῶσι τοὺς χειροτονουμένους. 

γ᾽. ὅτι πολλῆς τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως χρεία τῷ ἱερεῖ. 


δ' L4 B Paire. ' * r2& " Cru 
» Ὅτι πρὸς τὰς ἁπάντων μάχας καὶ Ἑλλήνων χαὶ Ἰουδαίων 
xoi αἱρετικῶν παρασχευάσασθαι yp. 


ε'. ὅτι σφόδρα ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῆς διαλεκτικῆς. 

ο΄. ὅτι τῷ μακαρίῳ Παύλῳ μάλιστα τοῦτο χατώρθωτα. 

ζ΄. ὅτι οὐχ ἀπὸ τῶν σημείων μόνον λαμπρὸς ἐγένετο, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ λέγειν. 

x' ὅτι χαὶ ἡμᾶς τοῦτο βούλεται χατορθοῦν. 

θ'. ὅτι τούτου μὴ παρόντος τῷ ἱερεῖ, πολλὴν ἀνάγχη τοὺς 
ἀρχομένους ζημίαν ὑφίστασθαι. 


'᾿αῦτα 6 ΒΑΣΙΛΈΤΙΟΣ ἀκούσας, xoi μιχρὸν ἐπι- 

^ 2 2.2 i Sax 2 IN M , 
σχὼν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτὸς ἐσπούδασας, φησὶ, ταύ- 
τὴν χτήσασθαι τὴν ἀρχὴν, εἰχεν ἄν σοι λόγον οὗτος 
ς / ^ ᾿ , 3 IN 5 
ὃ φόδος. Τὸν γὰρ ὁμολογήσαντα ἐπιτήδειον εἰναι 

»! ^ D y ^ / Lad N/ 
πρὸς τὴν τοῦ πράγματος διοίκησιν τῷ σπουδάσαι 

- 3 5d 5 ς : 

λαύεῖν, οὐκ ἔστι μετὰ τὸ πιστευθῆναι ἐν οἷς ἂν σφάλ- 
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LIB. IV. ἦρι 


DE SACERDOTIO 
IU LIBER QUARTUS. 
Hec insunt Libro quarto. 


qp Non eos tantum , qui ad clerum pervenire 
student, verum etiam qui vim patiuntur, 
ob peccata graviter puniri. 


II.  Quiindignos ordinant , idem quod hi suppli- 
cium experturos esse, licet ipsos non norint. 

HI. Sacerdoti necessariam esse expeditam dicen- 
di facultatem. 

IV. Ad quorumvis concertationes , et Grecorum , 


et Judeorum, et hereticorum eum para- 
tum esse oportere, 

x Perquam peritum dialecticce esse oportere. 

VI. B. Paulum id optime przestitisse. 

E VII. Eumdem non signis tantum claruisse , sed 

etiam arte dicendi. 

VIII, Eumdem id a nobis quoque velle exerceri. 

IX. Quo nisi praeditus sit episcopus , subditos 
non leve damnum necessario subire, 


1. His auditis, BASILIUS paulum cunctatus: 
At si tu quidem, inquit , hanc dignitatem affe- 


ctasses, hunc jure timorem admittere posses, Nam — non. idea 


qui ad rei cujuspiam administrationem se ido- 
neum esse professus est, quod eam arripere stu- 
; duerit, illa sibi concredita si labatur, non potest 


ληται καταφεύγειν εἰς ἀπειρίαν. ΠΠρολαδὼν γὰρ αὐτὸς A ad imperitis: excusationem confugere ; utpote 


" ^ , “ω 
* ἑαυτῷ ταύτην ἀφείλετο τὴν ἀπολογίαν, τῷ προσ- 
- A EC / ^ 5 ΝΜ μὴ 
δραμεῖν καὶ ἁρπάσαι τὴν διακονίαν, χαὶ οὐχ ἔτι ἂν 
δύναιτο λέγειν ὃ ἑχὼν χαὶ ἐθελοντὴς ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, 
u » - - 
ὅτι ἄκων τὸ δεῖνα ἥμαρτον, xol ἄκων τὸν δεῖνα 
) , ω- ' E 9 Jn e , , 9 
διέφθειρα, 'Epsi γὰρ πρὸς αὐτὸν ὃ ταύτην αὐτῷ 
, bJ 7 Y /oN/ / 
τότε δικάζων τὴν δίχην: xol τί δήποτε τοσαύτην 
σεαυτῷ συνειδὼς ἀπειρίαν, "καὶ οὐχ ἔχων διάνοιαν 
ἱκανὴν πρὸς τὸ μεταχειρίσαι τὴν τέχνην ταύτην 
kj 
ἀγαμαρτήτως, ἔσπευσας χαὶ ἐτόλμιησας μείζονα 
fe ». 7 ^ , 5 ^ , , 
τῆς οἰκείας δυνάμεως ἀναδέξασθαι πράγματα; τίς 
ὃ χαταναγχάσας; τίς ὃ πρὸς βίαν ἑλκύσας ἀποπη- 
."- , E] 
δῶντα καὶ φεύγοντα; 'AÀA οὐ σύ γε τούτων οὐδὲν 
» , - f, 
ἀχούσῃ ποτέ" οὔτε αὐτὸς γὰρ ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι 
σαυτοῦ χαταγνῶναι, χαὶ πᾶσίν ἐστι καταφανὲς 
! » E , , 
ὅτι οὔτε μέγα οὔτε μιχρὸν ὑπὲρ ταύτης ἐσπού- 
δασας τῆς τιμῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρων γέγονε τὸ χατόρ- 
4 E - , 
θωμα. Καὶ ὅπερ ἐκχείνους ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν οὐχ 


^ Alii ἑαυτοῦ. 
^ Morel, et aliquot Mss. χαὶ πῶς οὐκ ἔχων, Savil. et 
alil «ol οὐκ ἔχων. Mox post ἀμαρτηχώς,, alii ἐσπούδασας. 


qui antevertens hanc sibi ipse defensionem ade- 
merit , quod accurrerit, eamque sibi administra- 
tionem rapuerit : neque dicere potest 1s, qui 
lubens et sponte huc accessit, Invitus hac in re 
peccavi, invitus illum quempiam perdidi. Re- 
spondebit illi, qui tum hae in re judex futurus 
est : Et cur tant;e tibi conscius imperitiz , cum 
mens ad talem inculpate tractandam artem tibi 
non adesset, involasti, aususque es majora, quam 
vires ferrent, negotia suscipere? Quis te coegit, 
quis reluctantem et fugientem vi pertraxit?. At 
tu. nihil umquam simile audies, neque possis 
p umquam hujusmodi delicti teipsum damnare , 
omnibusque planum est te ne tantillum quidem 
ad hunc suscipiendum honorem laborasse, sed id 
aliorum opera factum esse, Atque adeo quod 
illis nullam peccatorum veniam relinquit, hoe 


Infra Savil. et aliquot. Mss, ἀλλὰ σύγε, Morel, et alu 


ἀλλ᾽ οὐ q0j4. 


t. Qui vi 


ad clerum 


trahuntur 


ponis 
munes, 


im- 


t. Heg. 9. 
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tibi magnam defensionis materiam suppeditabit. 
( CHRYSOSTOMUS). Ad hac ego caput cum 
movissem , sensimque arrisissem, hominis sim- 
ylieitutens: miratus, hzc loquutus sum : Equidem 
optarim rem ita se habere, ut dicis, vir omnium 
optime, non ut id suscipere possem, quod nunc 
refugi. Etiamsi enim mihi nullum supplicium 
propositum esset, si perfunctorie et imperite 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


ἀφίησιν ἔχει συγγνώμην, τοῦτό σοι πολλὴν παρέ- 
χει πρὸς ἀπολογίαν τὴν ὑπόθεσιν. ( XPYXOET.) 
Πρὸς ταῦτα ἐγὼ χινήσας τὴν χεφαλὴν, χαὶ μειδιά- 
σας ἠρέμα ἐθαύμαζόν τε αὐτὸν τῆς ἁπλότητος, χαὶ 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγον " ἐδουλόμην χαὶ αὐτὸς ταῦτα οὔ- 
τως ἔχειν, ὡς ἔφης, ὦ πάντων ἀγαθώτατε σὺ, οὐχ, 
ἵνα δέξασθαι δυνηθῶ τοῦτο, ὅπερ ἔφυγον νῦν. Εἰ γὰρ 
xai μηδεμία μοι προὔχειτο χόλασις ὡς ἔτυχε xal 


Christi gregem curassem : at illud mihi omni C ἀπείρως ἐπιμελουμένῳ τῆς ποίμνης τοῦ Χριστοῦ, 


supplicio gravius foret, si post tantas mihi con- 
creditas res erga eum, qui concredidisset, ita 
ingratus viderer. Quare igitur optarim illam 
tuam opinionem non falsam esse? Ut miseris et 
infelicibus ( sic enim vocandi ii, qui hoc nego- 
tium probe tractare nesciunt, quamvis sexcenties 
ipsos vi adactos et ignorantes peccare dicas), ut 
illis, inquam, effugere liceat ignem illum inex- 
stinguibilem, et tenebras exteriores, vermemque 
numquam morientem, ne dissecentur et cum hy- 
pocritis pereant. Verum quid tibi faciam? Non 
ita se res habet, 
regno primum , quod apud Deum tanti non est 
quanti sacerdotium, eorum quz dixi fidem fa- 
ciam. Saul ille, filius Cis, non suopte motu et 
cura rex factus est ; sed abiit, ut quaereret asinas, 
et super iis prophetam interrogare capit ; ille 
vero deregno ipsum alloquutus est. Neque tamen 
ille statim. regnum adiit, licet id ἃ propheta 
audisset, sed deprecabatur, renuebatque dicens : 
Quis sum ego, et quie domus patris mei? Quid 
ergo? an cum honore sibi per Deum tradito male - 
usus esset, potuit his verbis eximi ab ira ejus , 


ἀλλ᾽ ἐμοὶ πάσης τιμωρίας χαλεπώτερον ἦν αὐτὸ 
τὸ πιστευθέντα πράγματα οὕτω μεγάλα περὶ τὸν 
πιστεύσαντα οὕτω φανῆναι χαχόν. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν 
ηὐχόμην τὴν δόξαν σου ταύτην μὴ διαπεσεῖν; Ἵνα 
τοῖς ἀθλίοις xai ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν 
τοὺς οὐχ εὑρόντας χαλῶς ταύτης προστῆναι τῆς 
πραγματείας, x&v μυριάκις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγκην 
ἦχθαι λέγης, χαὶ ἀγνοοῦντας ἁμαρτεῖν), ἵνα τούτοις 
διαφυγεῖν γένηται τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἄσβεστον, xal 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, χαὶ τὸν σχώληχα “ τὸν ἀτε- 
λεύτητον, καὶ τὸ διχοτομηθῆναι, καὶ τὸ μετὰ τῶν 
non ita sane. Ac δὶ vis, ut a Ὁ ὑποχριτῶν ἀπολέσθαι. Ἀλλὰ τί σοι πάθω ; Οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστι. Καὶ, εἰ βούλει γε, ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας πρῶτον, ἧς οὐ τοσοῦτος ὅσος τῆς ἱερωσύνης τῷ 
Θεῷ MT παρέξω σοι τούτων ὧν εἶπον τὴν πί- 
στιν. Ὁ 
σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἀπῆλθε μὲν ἐπὶ 
τὴν τῶν ὄνων ζήτησιν, χαὶ ὑπὲρ τούτων ἐρωτήσων 
τὸν προφήτην ἤρχετο, 6 δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας 
διελέγετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπέδραμε, καίτοι παρὰ 
ἀνδρὸς ἀχούων προφήτου, ἀλλὰ xal ἀνεδύετο xal 
παρητεῖτο λέγων τίς εἶμι ἐγὼ, xal τίς ὃ οἶχος 
τοῦ πατρός μου; Τί οὖν; ἐπειδὴ χαχῶς ἐχρήσατο 


Σαοὺλ ἐχεῖνος ὃ τοῦ " Κεῖς υἱὸς οὐχ αὐτὸς 


qui se in regem constituerat? Atqui poterat ad E τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθείσῃ τιμῇ, ἴσχυσεν αὐτὸν 


Samuelem increpantem dicere: Num ego regnum 
invasi ? num insilivi in hanc potentiam? vitam 
privatam, otiosam et quietam ducere volebam : 
ti vero me in hanc dignitatem pertraxisti. Si in 
illa humilitate permansissem , haec offendicula 
facile declinassem; nam cum ex vulgarium et 
ignobilium essem numero, ad hoc opus missus 
numquam fuissem : neque mihi bellum contra 


ἐξελέσθαι ταῦτα τὰ ῥήματα τῆς τοῦ βασιλεύσαντος 


αὐτὸν ὀργῆς 


ο; Καίτοι γε ἐνῆν λέγειν πρὸς τὸν Σα- 


μουὴλ ἐγκαλοῦντα αὐτῷ " μὴ γὰρ αὐτὸς ἐπέδραμον 
Ὁ λ , κι » * ὲ "^ , ΄- δ 

τῇ βασιλεία; μὴ γὰρ ἐπεπήδησα ταύτῃ τῇ δυνα- 
στεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐδουλόμην βίον ζῆν τὸν 
ἀπράγμονα xai ἡσύχιον, σὺ δέ με ἐπὶ τοῦτο εἴλχυ- 
σας τὸ ἀξίωμα. 


Ἔν ἐχείνη μένων τῇ ταπεινότητι 


,ν»» ^ , " 
a03 εὐχόλως ἂν ταύτα ἐξέκλινα τὰ προσχρούματα, οὺ γὰρ 


Amalecitas Deus. commisisset ; quo. mihi non * δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὧν χαὶ ἀσήμων ἐπὶ τοῦτο 


commisso in peccatum hujusmodi numquam 
incidissem.. Verum hiec omnia. ad defensionem 
infirma sunt ; nec infirma modo, sed periculosa, 
quie Dei magis iram accendant. Eum enim, qui 
meritis majorem dignitatem accepit, non oportet 
ad peccatorum excusationem honoris magnitudi- 


* Alii τὸν dxoluvtov». 
* Alii Kis. 


* l'ost ὀργῆς Savil, et quidam Mss. οὐδαμῶς inserunt, 


Infra quidam βελτιώσεως 77 


ἂν ἐξεπέμφθην τὸ ἔργον, οὐδ᾽ ἂν ἐμοὶ τὸν πρὸς τοὺς 
᾿Αμαληχίτας 


πόλεμον ἐνεχείρισεν ὁ Θεός" μὴ ἐγ- 


χειρισθεὶς δὲ οὐκ ἄν ποτε ταύτην ἥμαρτον τὴν 
ἁμαρτίαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ἀσθενῇ πρὸς ἀπολο- 
qUxv, οὐχ ἀσθενῇ δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπιχίνδυνα, 


χαὶ μᾶλλον "ἐχχαίοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. Τὸν 


quie vox abest a Morel, et aliis. 


* Sic Savil, et quidam Mss, Morel, veroet alii (oxi. 
τροπὴν. 


DL 


- : iio: 
γὰρ ἐπὶ τὴν ἀξίαν τιμηθέντα οὖκ εἰς τὴν τῶν 
2 , , “- 
ἁμαρτημάτων ἀπολογίαν χρὴ Mies cid τῆς τι- 
, 

Us τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ εἰς μείζονος βελτιώσεως προ- 

b m -Ὁ 

χοπὴν χεχρῆσθαι τῇ πολλῇ περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 

^c € τὶ ΝᾺ ᾿ς ΕΔ , ΕΣ Eid p 

σπουδῇ. Ὃ δὲ διότι χρείττονος ἔτυχεν ἀξιώματος, 

^ e € /, $9 m vy ξ σοι τς 2 

διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν αὐτῷ νομίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν 

τ m , Led 

ἕτερον ἢ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν αἰτίαν τῶν 
-* , d 

οἰχείων 3: UM dpi ἐπιδεῖξαι ἐσπούδασεν, ὅπερ 

τοῖς dcs ict xo ῥᾳθύμως τὸν ἑαυτῶν διοιχοῦσι Boy 

λέγειν ἔθος ἀεί. AX" οὐχ ἡμᾶς οὕτω διακεῖσθαι χρὴ; 

οὐδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἐχπίπτειν μανίαν, ἀλλὰ 

πανταχοῦ σπουδάζειν τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν εἰς 
^ - 

δύναμιν τὴν ἡμετέραν, καὶ εὔφημον χαὶ quiera 

καὶ διάνοιαν ἔχειν. Οὐδὲ γὰρ ὃ "HX (ivo τὴν βασι- 

MI 

λείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην, περὶ ἧς ἡμῖν ὃ 

, — ^ L4 

λόγος, ἔλθωμεν νῦν ) ἐσπούδασε χτήσασθαι τὴν ἀρχήν. 

"r^ 5 *j, 2 — cA er E] 1 

Τί οὖν αὐτὸν τοῦτο, ἡνίχα ἥμαρτεν, ὥνησεν; Καὶ 
y 

τί λέγω, κτήσασθαι; οὐδὲ διαφυ Té μὲν οὖν, εἴπερ 

ἤθελε, ὃ 

μου * 

j [d / » f Ξὸ & , X^ NE 
διὰ τοῦ γένους ἄνωθεν χαταῤδαίνουσαν ἔδει δέξασθαι. 
Ἀλλ᾽ uoc 


^ ^, 
ἔδωχε δίχην 


c 


/ 
δυνατὸν ἦν αὐτῷ διὰ τὴν egi TOU νο- 


M } E] 
xo γὰρ ἦν τῆς Met φυλῆς, χαὶ τὴν ἀρχὴν 


καὶ οὗτος τῆς τῶν παίδων " παροινίας 


οὐ μιχράν. Τί δὲ αὐτὸς ὃ πρῶτος γε- 


, m 32 ^ ,ἵ € M m ^ 
VOU.EV OG τῶν Ιουδαίων ἱερεὺς, T τοσαῦτα Óte- 


γος πρὸς τοσούτου πλήθους Pod μανίαν, c οὗ παρὰ 


pagi ἦλθεν ἀπολέσθαι, εἰ μὴ dj τοῦ ἀδελφοῦ προ- 
στασία ἔλυσε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν; ᾿Επειδὴ δὲ Μοῦ - 


, € EJ , b ^ 5 -—-— 2. m 
σέως “ἐμνήσθημεν, χαλὸν xut ἐχ τῶν ἐχείνῳ συμ.- 
Θεδηχότων δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν. Αὐτὸς 
γὰρ οὗτος ὃ μαχάριος Μωῦσῆης τοσοῦτον ἀπέσχε 
τοῦ τὴν προστασίαν ἁρπάσαι τῶν ᾿Ιουδαίων, ὡς xat 
LJ J ΄, ἃ " M fj M (3z m ^ , » 
διδομένην ἃ παρητῆσθαι, xal Θεοῦ χελεύοντος ἄνα- 
νεῦσαι, χαὶ παροξῦναι τὸν προστάττοντα. Καὶ οὐ 
, / 1)).5 M X Ll A fes , 42. -ρ 
τότε μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα γενόμενος ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς ὑπὲρ τοῦ ταύτης ἀπαλλαγῆναι ἡδέως ἂν ἀπέ- 
θνησχεν * ᾿Απόχτεινον γάρ με, φησὶν, εἰ οὕτω μοι 
μέλλεις ποιεῖν. Τί οὖν, ἐπειδὴ ἥμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος, ἴσχυσαν ai συνε) εἷς αὗται παραιτήσεις ἀπο- 
λογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ πεῖσαι τὸν Θεὸν δοῦναι 
, ^— , 
συγγνώμην; Καὶ πόθεν ἄλλοθεν τῆς ἐπηγγελμένης 
, H5 m 2^ , Y € e 
ἀπεστερεῖτο γῆς; Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ὡς ἅπαντες 
ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, δι᾽ ἣν ὃ 
^ - —- € - 
θαυμαστὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ οὐκ ἴσγυσε τῶν αὐτῶν τοῖς 
ν / - 
ἀρχομένοις τυχεῖν * ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἀθλους 
χαὶ τὰς ταλαιπωρίας, μετὰ τὴν πλάνην ἐχείνην 
Μ ^ , 
τὴν ἄφατον, καὶ τοὺς πολέμους χαὶ τὰ τρόπαια, 
m "US 2 7 - δι " 
ἔξω τῆς γῆς ἀπέθνησχεν, ὑπὲρ ἧς τοσαῦτα ἐμόχθησε' 
LJ , 9 ^ 
καὶ τὰ τοῦ πελάγους ὑπομείνας xax τῶν τοῦ λι- 


Ail παρανομίας. [ Paulo ante Sav. χαὶ οὕτω. 
* Alii ἐμνήσθην, 
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nem ostendere, sed ad majorem in virtute pro- 
fectum uti magno illo Dei erga se studio. llle 
vero quia meliorem nactus dignitatem, ideo pec- 
care sibi licitum esse existimabat , nihil aliud , 
quam Dei clementiam peccatorum suorum cau— 
sam facere conatus est. Quod sane impiis , et iis 
qui vitam Ignave ducunt , mos est dicere. Nos 
autem non sic affectos esse, nec in similem deci- 
dere insaniam decet , sed ubique curare ut quz 
facultatis nostre sunt adhibeamus , ac. bene de 
Deo cogitemus et loquamur. Neque enim Heli, ut 
misso regno ad sacerdotium, de quo nunc agitur, 
transeamus , principatum studio acquisierat. 
Quid igitur id illi profuit, cum peccasset ? Quid 
dico , acquisierat? ne si voluisset quidem , lege 
ita cogente, polerat effugere : nam ex tribu Levi 
erat, et principatum ex generis retro successione 
accipere illum oportebat. Attamen et hic non 
minimas filiorum petulantiz penas luit. Quid 
autem ille qui primus Judaorum sacerdos fuit , 
de quo tam multa cum Moyse Deus verba fecit? 
Quia non potuit solus tantze multitudinis furori 
obsistere, annon parum abfuit quin periret, nisi 
fratris patrocinium. Dei iram. avertisset ? Quia 
vero Moysis mentionem fecimus, e re fuerit etiam 
ex lis quae ipsi contigerunt rei veritatem pro- 


B 


Exod. 


32. 
IO. 


bare. Hic quippe D. Moyses tantum abfuit , ut fred, 4. 


prafecturam Judzorum invaderet, ut obl. itam ! 
recusaret, Deoque jubente renueret, atque ipsum 
irritaret. Neque tunc tantum , sed etiam postea , 
cum principatum obtineret, lubens mortem sub- 
lisset , ut eum exueret : Occide me, inquit , si 
ita mecum facturus es. Quid igitur, postquam 
peccavit ad aquam , potuerene assiduz ille re- 
cusationes ipsum defendere, et a Dco veniam 
impetrare? ecquanam alia de causa terra illa 
promissionis privatus est? Certe non alia, ut 
omnes scimus, quam propter hoc peccatum , cu- 
jus causa admirandus ille vir non eadem , quie 
subditi, consequi potuit ; sed post multos labores 
multasque miserias, post evagationem illam ine- 
narrabilem , post. bella et tropaea extra terram 
illam obiit, pro qua tot susceperat labores , ma- 
risque incommoda passus, portus commoda non 
assequutus est, Vides non modo raptoribus, sed 
E 


I 


etiam 1is qui aliorum studio hue evehuntur , nul- 
lam relinqui peccatorum. excusationem, Quan- 
do enim ii, qui Deo se ordinante recusaverant , 
tantas penas. luerunt , nihilque potuit ab. hoc 


* Alii m» 


ulii dvxvsbogt 


ραιτεῖσθαι, alii παραιτήσασθαι. Ibid. Savil. e 


ἐπὶ τοσοῦτϑν, οὐ. 


Num, 


Em 
15. 


Num. 20. 


12. 
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periculo eximere Aaron, non Heli , non beatum — μένος οὐχ ἀπήλαυσεν ἀγαθῶν. Ορᾷς ὡς οὐ τοῖς ág- 
Num.12.3. illum virum, sanctum , prophetam, mirabilem , παάζουσι μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἐχ τῆς τῶν ἑτέρων 
Exod.33. mitissimum omnium qui erant super terram, σπουδῆς ἐπὶ τοῦτο ἐρχομένοις, λείπεταί τις ἐν οἷς 
2 quasi amicum cum Deo colloquentem : vix nobis, 404 ἂν πταίσωσιν ἀπολογία. Ὅπου “γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ 


E ΩΝ , , , 
qui ab illius virtute tantum absumus , satis ad. ^ Z£tgovovdivroc παραιτησάμενοι ptem diiae- 
ἔδωχαν δίχην, καὶ οὐδὲν ἴσχυσεν ἐξελέσθαι τοῦ χιν- 


δύνου τούτου οὔτε τὸν ᾿Ααρὼν, οὔτε τὸν ᾿Ηλὶ, οὔτε 
LI , - » * ^ 
quutos esse : cum maxime mult:e ex hujusmodi νὰ peur a nct TE 
ordinationibus non divina gratia fiant, sed ho- — 1. τῆς γῆς, τὸν ὡς φίλον λαλοῦντα τῷ Θεῷ, σχο- 
. minum studio. Judam Deus elegit, et in sanctum λῇ γε ἡμῖν τοῖς τοσοῦτον ἀποξέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς 
illum chorum cooptavit, atque ipsi apostolicam ἐχείνου δυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συν- 
dignitatem ut reliquis tradidit; imo quidpiam εἰδέναι ἑαυτοῖς μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἐσπουδαχόσι τῆς 
Joan, τα. plus dedit quamaliis, pecuniarum nempe dispen- ἀρχῆς" x«i μάλιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν χειρο- 
' sationem. Quid igitur? an quia utroque munere τονιῶν οὐχ ἀπὸ τῆς θείας γίγνονται χάριτος, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων σπουδῆς. Τὸν Ἰούδαν 
ὃ Θεὸς ἐξελέξατο, χαὶ εἰς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον χατέ- 
D λεξε χορὸν, xal τὴν ἀποστολιχὴν ἀξίαν μετὰ τῶν λοι- 
πῶν ἐνεχείρισεν " ἔδωχε δέ τι χαὶ τῶν ἄλλων πλέον 
αὐτῷ, τὴν τῶν χρημάτων οἰχονομίαν. Τί οὖν; 
ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις ἐναντίως * ἐχρήσατο xal 
ὃν ἐπιστεύθη χηρύττειν προὔδωχε9 xai ἃ χαλῶς 
utendum est, sed ad ei magis placendum.llle ve- — διοιχεῖν ἐνεχειρίσθη, ταῦτα ἀνήλωσε χαχῶς, ἐξέφυγε 
ro, quia majore dignatus honore, dum rogat, de- τὴν τιμωρίαν; Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαὶ χαλεπω- 
bitum sibi supplicium effugere posseliceat,per- ^ τέραν ἑαυτῷ τὴν δίχην εἰργάσατο" χαὶ μάλα γε 
inde agit acsi quis ex incredulis Judas Chri- εἰκότως. Οὐ γὰρ εἰς τὸ τῷ Θεῷ προσχρούειν δεῖ 
Joan 15. stum audiens dicentem, JVisi venissem, οἱ lo- Χαταχεχρῆσθαι ταῖς παρὰ Θεοῦ διδομέναις τιμαῖς, 
22. 2j. ἀλλ᾽ εἰς τὸ μᾶλλον ἀρέσχειν αὐτῷ. Ὁ δὲ, ἐπειδὴ 
πλέον τετίμηται, διὰ τοῦτο ἀξιῶν ἀποφυγεῖν, ἐν 
οἷς ἂν χολάζεσθαι δέῃ, παραπλήσιον ποιεῖ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις χαὶ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων ἀχούσας τοῦ 
C Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι Εἰ μὴ ἦλθον xai ἐλάλησα αὖ- 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" xai εἰ μὴ τὰ σημεῖα 
plicio afficeres? Sed furoris ac summa insani& — ἐποίουν ἐν αὐτοῖς, ἃ μηδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἅμαρ- 
sunt haec verba. Medicus enim non ut te damna- — τίχν οὐχ εἶχον, ἐγχαλοίη τῷ Σωτῆρι χαὶ εὐεργέτη 
ret venit, sed ut curaret; non ut te ὡργοϊδηϊοπὶ λέγων" τί γὰρ ἤρχου καὶ ἐλάλεις; τί δὲ ἐποίεις ση- 
despiceret, sed ut morbo penitus liberaret. Te μεῖα, ἵνα μειζόνως ἡμᾶς χολάσης s ᾿Αλλὰ μανίας τὰ 
autem ultro ejus manibus summovisti : gravius ῥήματα ταῦτα, xal τῆς ἐσχάτης παραπληξίας. Ὁ 
igitur supplicium subeas. Quemadmodum enim γὰρ ἰατρὸς οὐχ ἵνα σε καταχρίνῃ ἦλθεν, ἀλλὰ μᾶλλον 
θεραπεύσων" οὐχ ἵνα σε νοσοῦντα παρίδη, ἀλλ᾽ ἵνα σε 
ἀπαλλάξῃ τῆς νόσου τέλεον. Σὺ δὲ σαυτὸν ἑχὼν ἀπε- 
στέρησας τῶν ἐχείνου χειρῶν * δέχου τοίνυν χαλεπω- 
τέραν τὴν τιμωρίαν. Ὥσπερ γὰρ εἰ εἶξας τῇ θερα- 
D πεία, xai τῶν προτέρων ἂν ἀπηλλάγης χαχῶν, οὕ- 
τως ἐπειδὴ παραγενόμενον ἰδὼν ἔφυγες, " οὐχ ἕτι 
quam ante collatum a Deo honorem , sed longe ἀπονίψασθαι ταῦτα δυνήση,, μὴ δυνάμενος δὲ xal 
graviorem cruciatum sustinebis, Etenim is, quem τούτων δώσεις τὴν τιμωρίαν " xal ἀνθ᾽ ὧν αὐτῷ μα- 
beneficia accepta meliorem non reddunt, jure ταίαν τὴν σπουδὴν ἐποίησας, τό γε μέρος τὸ σὸν, 


defensionem esse poterit, quod nobis conscii 
simus, nos hujusmodi munus nullo studio conse- 


contra quam debuit usus est , cum eum , quem 
praedicandum susceperat , prodidit , et creditas 
pecunias male impendit , supplicium effugit ? 
Certe hoc potissimum nomine gravius inde sibi 
supplicium attraxit; idque jure merito. Non enim 
a Deo acceptis honoribus ad ejus offensionem 


quutus fuissem eis , peccatum non haberent ; 
et nisi signa fecissem eis,que nullus alius fe- 
cerat, peccatum non haberent, Servatorem ac 
beneficum incusaret his. verbis : Cur venisti ac 
loquutus es? cur signa fecisti , ut majore nos sup- 


si curationi te subdidisses, a pristinis malis libe- 
* rareris : sic quia prasentem effugisti , non ultra 
poterisilla abstergere, cumque non possis, horum 
penas dabis; et quia vanam , quantum penes te 
fuit, ejus sollicitudinem fecisti, ideo non parem , 


* Alit γὰρ οὗτοι τοῦ Θεοῦ. Tofra aliqui nie. b. Alii οὐκέτ᾽ ὧν ἀπον. 
* Alii ἀπιχρήσατο. 


1 


DE 


διὰ ταῦτα οὐκ ἴσην πρὸ τοῦ τιμηθῆναι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ xoi μετὰ τὰς τιμὰς τὴν βάσανον ὑπομένομεν, 
ἀλλὰ πολλῷ σφοδρότερον ὕστερον. 'O γὰρ μηδὲ τῷ 
παθεῖν εὖ γενόμενος ἀγαθὸς “πιχροτέρως δίχαιος ἂν 
εἴη χολάζεσθαι. ᾿Επεὶ οὖν ἀσθενὴς ἡμῖν αὕτη fj ἀπο- 
λογία δέδεικται, xal οὐ μόνον οὐ σώζει τοὺς εἷς αὖ- 
τὴν καταφεύγοντας, ἀλλὰ xat προδίδωσι πλέον, ἕτέ- 
pav ἡμῖν ποριστέον ἀσφάλειαν. 

Ποίαν δὴ ταύτην ; ὃ ΒΑΣΙΛΈΙΟΣ ἔφη, ὡς ἔγωγε 
οὐδὲ ἐν ἐμαυτῷ δύναμαι εἶναι νῦν, οὕτω με ἔμφοθον 
χαὶ ἔντρομον τοῖς ῥήμασι χατέστησας τούτοις. XPY- 
XOXT. Μὴ, δέομαι, ἔφην, καὶ ἀντιδολζῷ), μὴ τοσοῦτον 
χαταδάλης σαυτόν. "ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀσφάλεια τοῖς 
μὲν ἀσθενέσιν ἡμῖν τὸ μηδέποτε ἐμπεσεῖν, ὑμῖν δὲ 
τοῖς ἰσχυροῖς τὸ τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας εἰς 
ἕτερον μὲν ἀνηρτῆσθαι “μηδὲν μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
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acerbius plecti meretur. Quia igitur hujusmodi 
defensio infirma esse demonstratur, nec solum 
non tutatur eos qui ad illam confugiunt, sed 
magis etiam prodit, aliud nobis presidium quz- 
rendum. 


pg — Quodnam illud? inquit BASILIUS, quando- 
quidem ego in meipso esse non possum : tantum 
mihi terroris ac formidinis verba tua incusserunt. 
CHRYSOST. Ne, quzso et obsecro, te eousque 
dejicias. Est enim , est sane presidium nobis in- 
firmis, ut numquam eo incidamus; vobis autem 
fortibus , ut spem salutis post Dei gratiam non 
alibi ponatis, quam ut. nihil indignum faciatis 


χάριν, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸ μηδὲν ἀνάξιον πράττειν τῆς ὦν illo dono et ipso largitore Deo. Maximo quippe 


δωρεᾶς ταύτης χαὶ τοῦ δεδωχότος αὐτὴν Θεοῦ. Mc- 
γίστης μὲν γὰρ ἂν εἶεν χολάσεως ἄξιοι οἵ μετὰ τὸ 
v οἰκείας σπουδῆς ταύτης ἐπιτυχεῖν τῆς ἀρχῆς, ἢ 
διὰ ῥαθυμίαν, ἢ διὰ πονηρίαν, ἢ καὶ OU ἀπειρίαν 
χαχῶς χεχρημένοι τῷ πράγματι. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο 
τοῖς οὐχ ἐσπουδαχόσι χαταλείπεταί τις συγγνώμη, 
ἀλλὰ χαὶ οὗτοι πάσης ἀπολογίας ἐστέρηνται. Δεῖ 
γὰρ, οἶμαι, κἂν μυρίοι χαλῶσι καὶ καταναγχάζωσι, 
μὴ πρὸς ἐκείνους δρᾶν, ἀλλὰ πρότερον τὴν ἑαυτοῦ 
βασανίσαντα ψυχὴν, καὶ πάντα διερευνησάμενον 
ἀχριδῶς, οὕτως εἶξαι τοῖς βιαζομένοις. Νῦν δὲ οἰκίαν 
μὲν οἰχοδουνήσασθαι οὐδεὶς ἂν ὑποσχέσθαι τολμήσειε 
τῶν οὐκ ὄντων οἰχοδομιχῶν, οὐδὲ σωμάτων ἅψασθαι 
νενοσηχότων ἐπιχειρήσειεν ἄν τις τῶν ἰατρεύειν οὐχ 
εἰδότων, ἀλλὰ xXv πολλοὶ οἱ πρὸς βίαν ὠθοῦντες 
ὦσιν, παραιτήσεται, καὶ οὐχ ἐρυθριάσει τὴν 
ἄγνοιαν " ψυχῶν δὲ ἐπιμέλειαν μέλλων * πιστεύεσθαι 
τοσούτων οὐχ ἐξετάσει πρότερον ἑαυτὸν, ἀλλὰ, χἂν 


m ἴδε“. ἢ , / ΚΥ δέξ A ^ , 
QUT VTO)V απειρότατὸος T] 5 ζεται τὴν OtxXoytay , 


ἐπειδὴ ὃ δεῖνα χελεύει, καὶ ὃ δεῖνα βιάζεται, xol 
ἵνα μὴ mpocxpoócn τῷ δεῖνι ; Καὶ πῶς οὐχ εἰς 
προῦπτον ἑαυτὸν μετ᾽ ἐχείνων. ἐμύαλεῖ χαχόν : 
"E&bv γὰρ αὐτῷ σώζεσθαι καθ᾽ ἑαυτὸν, νῦν καὶ ἑτέ- 
ρους προσαπόλλυσι μεῦ᾽ ἑαυτοῦ. Πόθεν γὰρ ἔστιν 
ἐλπίσαι σωτηρίαν ; πόθεν συγγνώμης τυχεῖν ; P τίνες 
ἡμᾶς ἐξχιτήσονται τότε ; ol βιαζόμενοι νῦν ἴσως xat 
καὶ πρὸς ἀνάγχην ἕλκοντες ; αὐτοὺς δὲ τούτους τίς 
χατ᾽ ἐχεῖνον διασώσει τὸν χαιρόν ; χαὶ γὰρ xol αὐτοὶ 
προσδέονται ἑτέρων, ἵνα διαφύγωσι τὸ πῦρ. Ὅτι δέ 
σε οὐ δεδιττόμενος ταῦτα λέγων νῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει 
τὸ πρᾶγμα ἀληθείας, ἄκουε τί τῷ μαθητῇ φησιν ὃ 


* Savil. et aliquot Mss, πικρότερον, 
4 Aliquot Mss. μηδὲν μετὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν εἰ; τό. 
* ΒΆΝ], et aliquot Mss: ἐμ πιστεύεσθαι, Morel, et alii 


supplicio digni erunt ii , qui postquam studio 
suo dignitatem hujusmodi sunt adepti, vel ex 
ignavia, vel ex improbitate , vel ex imperitia, 
non recte illa utuntur. Neque tamen adeo iis, 
qui nullo studio ipsam assequuti sunt, venia 
relinquitur , sed ne ipsis quidem ulla superest 
excusatio. Oportet enim, arbitror, quamvis sex- 
centi advocent et cogant, non illos respicere, sed 
primo animum explorare suum , et omnia accu- 
rate scrutatum ita vim inferentibus cedere. Jam 
nullus se domum zedificaturum polliceri audeat, 
nisi sit architectus , neque zgrotantia corpora 
p Curare, nisi medicinam calleat; sed etiamsi vim 
inferant, semper obsistet,nec pudebit eum igno- 
ranti:. Cui autem tam multarum animarum cura 
concredenda est, is nonne prius seipsum explo- 
rabit, sed, etiamsi omnium imperitissimus sit, 
ministerium suscipiet, quia alius quispiam id 
jubet, aliusque cogit , et ne in cujuspiam offen- 
sionem incurrat? Annon se jpse sponte cum illis 
in przecipitium conjicit? Cum liceret sibi saluti 
sui consulere, alios secum in perniciem trahit. 
Undenam salutem sperare possit? unde veniam 
consequi? quinam tunc nobis patrocinabuntur ? 
an 11 qui nobis vim nunc inferunt, et ad. necest 
sitatem adigunt? At hos ipsos quis illo tempore 
servabit? nam et ipsi deprecatoribus indigebunt, 
ut ignem effugiant, Quod autem hic dicam non 
ut tibi. terrorem incutiam, sed ut. veritas postu- 


lat, audi quid Paulus dicat Timotheo discipulo, 


germano filio atque dilecto : Manus cito nemini 1. Tim 


πιστεύεσθαι 


h. Alit eive; ἡμὶν m ἐαστήσονται τότε, 


32. 
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imposuerts , neque communicaveris peccatis 

alieni. V iden' quanta eos, qui nos ad eam digni- 

tatem perducturi erant, non reprehensione modo, 

sed etiam pena, quantum in nobis fuit, eripue- 

2. Qui Tus? Sicut enim iis, qui electi fuere, non satis 
etiam — per est ad defensionem dicere, Non sponte accessi , 

ignoran- ΝΗ E n 

am indi. DC rem prospiciens effugi , ita nec eos, qui ele- 
goos ordi- gerunt , juvabit , si dicant , se ordinatum non 
neri novisse ; sed ideo majus crimen efficitur , quia 
quem non noverant produxerunt, et quz videtur 

esse defensio, crimen auget. Quomodo enim non 
absurdum fuerit, cos qui mancipium emere vo- 

lunt, et medicis ostendere, et emtionis sponsores 
postulare, et vicinos interrogare, nec tamen postea 
confidere, sed diuturnum ad probationem tem- 

pus poscere : in tantum vero ministerium jnscri- 

bere quempiam volentes, temere et ut fors ferat, 

sive ad gratiam, sive ad invidiam testimonium 
judiciumque. ferre , nullo alio habito examine? 

Quis ergo pro nobis tunc deprecabitur, cum ipsi 

qui patrocinari debebunt patrocinio egeant ? 

Proinde oportet eum, qui ordinaturus est , multa 

prius perquisitione uti ; sed multo majore eum , 

qui ordinandus est. Etiamsi. enim. peccatorum 

supplicii consortes habiturus sit eos qui clege- 


runt, attamen non ipse quidem hac ratione sup- 4o; 
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μαχάριος Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ γνησίῳ τέχνῳ xal 
ἀγαπητῷ " Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοι- 
νώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. Εἶδες ὅσης τοὺς μέλ- 
λοντας ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο “παράγειν οὐ μέμψεως μόνον! 
ἀλλὰ χαὶ τιμωρίας τό γε ἡμέτερον ἀπηλλάξαμεν μέ- 
ρος; Ὥσπερ γὰρ τοῖς αἱρεθεῖσιν οὐχ αὔταρχες πρὸς 
ἀπολογίαν τὸ λέγειν" οὐχ αὐτόχλητος ἦλθον, οὐδὲ 
προειδὼς οὐχ ἀπέφυγον " οὕτως οὐδὲ τοὺς χειροτος 
γοῦντας ὠφελῆσαί τι δύναται, εἰ λέγοιεν τὸν χει- 
ροτονηθέντα ἀγνοεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο xal μεῖζον τὸ 
ἔγχλημα γίνεται, ὅτι ὃν ἠγνόουν παρήγαγον, xal 
$ δοχοῦσα εἶναι ἀπολογία αὔξει τὴν κατηγορίαν. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἀνδράποδον μὲν πρίασθαι βου- 
λομένους xai ἰατροῖς ἐπιδειχνύναι, xal τῆς πράσεως 
ἐγγυητὰς ἀπαιτεῖν, καὶ γειτόνων πυνθάνεσθαι, καὶ 


Ε μετὰ ταῦτα πάντα μηδέπω θαῤῥεῖν, ἀλλὰ χαὶ χρόνον 


πολὺν πρὸς δοκιμασίαν αἰτεῖν " εἰς δὲ τοσαύτην λει- 
τουργίαν μέλλοντάς τινα “ ἐγγράφειν, ἁπλῶς xat ὡς 
ἔτυχεν; ἂν τῷ δεῖνι δόξῃ, πρὸς χάριν ἢ πρὸς 
ἀπέχθειαν ἑτέρων μαρτυρῆσαι, ἐγχρίνειν, μηδεμίαν 
ποιουμένους ἑτέραν ἐξέτασιν ; Τίς οὖν ἡμᾶς “ἐξαι- 
τήσεται τότε, τῶν ὀφειλόντων προστῆναι χαὶ αὐτῶν 
προστατῶν δεομένων ; Δεῖ μὲν οὖν χαὶ τὸν χειρο- 
τονεῖν μέλλοντα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἔρευναν, πολ- 
λῷ δὲ πλείονα τούτου τὸν χειροτονούμενον. Εἰ γὰρ 
καὶ χοινωνοὺς ἔχει τῆς χολάσεως τοὺς ἑλομένους 


plicium evadit, imo gravius sustinet; nisi forte A ἐν οἷς ἂν ἁμάρτη, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ αὐτὸς ἀπήλλαχται 


illi humana. aliqua. ratione ducti, contra quam 
consentaneum sibi videbatur,electionem fecerint. 
Nam si in ejusmodi delicto deprehensi fuerint, 
et quem indignum certo scirent, quadam de causa 
cooptarint, paria luent supplicia : fortasse vero 
majores pcenas dabit qui non idoneum constituit. 
Nam qui potestatem dat volenti Ecclesiam cor- 
rumpere, is facinorum ejus auctor fuerit. Quod 
si nulli eorum obnoxius ipse fuerit , sed vulgi 
opinione se deceptum dicat, ne sic quidem im- 
pune fuerit, sed paulo minores, quam qui ordi- 
natus est , dabit pcenas. Quare? Quia verisimile 
videtur eos qui elegere falsa vulgi opinione 
deceptos eo animum appulisse ; sed qui electus 
fuit non perinde dicere potest, Meipsum igno- 
rabam , ut alii se ignorasse ipsum dicunt. Sicut 
igitur gravius plectendus est, quam ii qui ipsum 
cooptarunt, ita accuratius sui ipsius examen, 
quam illi, facere debet : ac. si ipsum illi ignos 
rantes pertrahant , obviam ire debet, docereque 
causas eas, per. quas ab errore desistant, seque 


* Aliquot Mss. προάγειν. 


4 Aliü ἐγγρόγεοθαι. 


*. Alii ἐξαιρήσεται. 


τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ xai μείζονα δίδωσι" μόνον el 
μὴ διά τινα ἀνθρωπίνην αἰτίαν παρὰ τὸ φανὲν αὐτοῖς 
* εὔλογον ἔπραξαν οἱ ἑλόμενοι. El γὰρ ἐν τούτῳ φω- 
ραθεῖεν, χαὶ τὸν ἀνάξιον εἰδότες διά τινα πρόφασιν 
αὐτὸν παρήγαγον, ἐξ ἴσης τὰ τῶν χολαστηρίων aü- 
τοῖς: τάχα δὲ xai μείζονα τῷ τὸν οὐχ ἐπιτήδειον 
καταστήσαντι. Ὃ γὰρ τὴν ἐξουσίαν παρασχὼν τῷ 
βουλομένῳ διαφθεῖραι τὴν ᾿Εχχλησίαν, οὗτος ἂν εἴη 
τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου τολμιηθέντων αἴτιος. Εἰ δὲ τούτων 
μὲν οὐδενὶ γένοιτο ὑπεύθυνος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν TOÀ- 
λῶν ὑπολήψεως ἠπατῆσθαι λέγοι, ἀτιμώρητος μὲν 
οὐδὲ " οὕτω μένοι, ὀλίγῳ δὲ ἐλάττονα τοῦ χειροτο- 


D νηθέντος δίδωσι δίχην. Τί δήποτε; Ὅτι τοὺς μὲν 


ἑλομένους εἰκὸς ὑπὸ δόξης ψευδοῦς ἀπατηθέντας ἐπὶ 
τοῦτο ἐλθεῖν " 6 δὲ αἱρεθεὶς οὐχ ἔτι ἂν δύναιτο λέγειν, 
ὅτι ἠγνόουν ἐμαυτὸν, χαθάπερ αὐτὸν ἕτεροι. Ὡς οὖν 
βαρύτερον μέλλοντα χολάζεσθαι τῶν παραγαγόντων, 
οὕτως ἀκριβέστερον αὐτῶν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ 
δοχιμασίαν * x&v. ἀγνοοῦντες ἕλχωσιν ἐχεῖνοι, προσ-- 
ἰόντα διδάσχειν ἀχριθῶς τὰς αἰτίας, δι᾽ ὧν »za- 
τημένους παύσει, xal ἀνάξιον ἑαυτὸν τῆς δοχιμασίας 


* Sic Savil. et maxima pars Mss. Morel. vero εὖ 


γολοὸν- 
b Alii μένη. 


DE SACERDOTIO. 


ἀποδείξας ἐχφεύξεται τοσούτων πραγμάτων Ó xov. 
Διὰ τί γὰρ περὶ στρατείας καὶ ἐμπορίας καὶ γεωργίας 
χαὶ τῶν ἄλλων τῶν βιωτιχῶν βουλῆς προχειμιένης, 
Y b c 2.4 - , e , 

οὔτε ὃ γεωργὸς ἕλοιτ᾽ ἂν πλεῖν, οὔτε ὃ στρατιώτης 


γεωργεῖν, οὔτε 6 χυδερνήτης στρατεύεσθαι, κἂν μυ-᾿ 


ρίους τις “ ἀπειλήσηῃ θανάτους; Ἢ δῆλον ὅτι τὸν ἐχ 
τῆς ἀπειρίας προορώμενοι χίνδυνον ἕκαστος. Εἰτα, 
€ Dod , 
ὅπου uiv fj ζημία περὶ μικρῶν, τοσαύτῃ χρησόμεθα 
, SEES - m , 2 ἢ ε 
προνοίᾳ, xal οὐχ εἴξομεν τῇ τῶν βιαζομένων ἀνάγχη 
e ^N / 2r - , 2 7 i. 
ὅπου δὲ ἢ χόλασις αἰώνιος τοῖς οὐχ εἰδόσι μεταχει- 
-Ὁ RÀ “-- 
ρίζειν ἱερωσύνην, ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε τοσοῦτον 
τὰ / 
ἀναδεξόμεθα κίνδυνον, τὴν ἑτέρων προδαλλόμενοι 
βίαν; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀνέξεται ταῦτα ὃ τότε χρίνων ἡμᾶς. 
"*E6 Y M M λλῷ m". -Ὁ cC H ec AN 
δει μὲν γὰρ xai πολλῷ πλείω τῶν σαρχικῶν περὶ 
i] ἢ -) / $ N JT m NY 
τὰ πνευματιχὰ τὴν ἀσφάλειαν ἐπιδείξασθαι " νῦν δὲ 
5^3 Y € , , 219 78 , 
οὐδὲ ἴσην εὑρισχόμεθα παρεχόμενοι. Eine γάρ uot, 
εἴ τινα ὑποπτεύσαντες ἄνδρα εἰναι τεχτονιχὸν οὐκ 
ὄντα τεχτονιχὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν “ χαλοῖμεν, αὐτὸς 
3d -. - 
δὲ ἕποιτο, εἶτα ἁψάμενος τῆς πρὸς τὴν οἰκοδομὴν 
/ er » L Y , 9 
παρεσχευασμένης ὕλης, ἀφανίζοι uiv ξύλα, ἀφα- 
J ^ ἢ E 
νίζοι δὲ λίθους, ἐργάζοιτο δὲ τὴν οἰκίαν οὕτως, ὡς 
5n4 - *Y 
εὐθέως χαταπεσεῖν, ἄρα ἀρχέσει πρὸς ἀπολογίαν 
2. ὦ * , 7, 7 
αὐτῷ τὸ παρ᾽ ἑτέρων ἠναγχάσθαι, xal μὴ αὖτε- 
, - | i^ m9 
πάγγελτον ἥχειν ; Οὐδαμῶς - χαὶ μάλα γε εἰχότως 
D ὃ , BEL - D M A Ὺν / 
xoi δικαίως. ᾿Εχρῆν γὰρ, xoi ἑτέρων χαλούντων, 
E ^v Y ET 1 
ἀποπηδᾶν. Εἶτα τῷ μὲν ξύλα ἀφανίζοντι χαὶ λίθους 
, / » n Y es - 
οὐδεμία ἔσται χαταφυγὴ πρὸς τὸ μὴ δοῦναι δί-- 
^Y M M ^ ΑΝ m - 
χὴν" ὃ δὲ τὰς ψυχὰς ἀπολλὺς, καὶ οἰχοδομῶν ἀμε- 
"m h / S 1 , S tors 2.77 e b b 
λῶς, τὴν ἑτέρων ἀνάγχην ἀποχρῆν αὐτῷ “πρὸς τὸ 
- 4 -ῸὉ» , “ 
διαφυγεῖν οἴεται; xoi πῶς οὐ λίαν εὔηθες; Οὔπω 
hj / el ^ / 9^ 
γὰρ προστίθημι, ὅτι τὸν μὴ βουλόμενον οὐδεὶς 
“ , ^ /, 3 ) F4 , - Va Y 
ἀναγχάσαι δυνήσεται. ᾿Αλλ᾽ ἔστω μυρίαν αὐτὸν 


ὑπομεμενηχέναι βίαν, xol μηχανὰς πολυτρόπους, " 


ὥστε ἐμπεσεῖν - τοῦτο οὖν αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς 
χολάσεως; Μὴ, παραχαλῶ, μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπα- 
τῶμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ ὑποχρίνωμεθα ἀγνοεῖν τὰ xal 
τοῖς ἄγαν παισὶ φανερά. Οὐ γὰρ δήπου καὶ ἐπὶ τῶν 
εὐθυνῶν αὕτη τῆς ἀγνοίας ἣ προσποίησις ἡμᾶς ὧφε- 
λῆσαι δυνήσεται. Οὐχ ἐσπούδασας αὐτὸς ταύτην 
δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, ἀσθένειαν σεαυτῷ συνειδώς ; 
εὖ xol χαλῶς. ^ χρῆν οὖν μετὰ τῆς αὐτῆς προαιρέ- 
σεως, καὶ ἑτέρων χαλούντων, ἀποπηδᾷν. Ἢ ὅτε μὲν 
οὐδεὶς ἐκάλει, ἀσθενὴς σὺ xol οὐχ ἐπιτήδειος" " ἐπεὶ 
δὲ εὑρέθησαν οἱ δώσοντες τὴν τιμὴν, γέγονας ἐξαί- 
qve ἰσχυρός; 1 ἔλως ταῦτα χαὶ λῆρος xa τῆς ἐσχά- 
τῆς ἄξια τιμωρίας. Διὰ γὰρ τοῦτο xol 6 Κύριος 
παραινεῖ, μὴ πρότερον βάλλεσθαι θεμέλιον τὸν βου- 
λόμενον πύργον οἰκοδομεῖν, πρὶν 7) τὴν οἰκείαν ἀνα-- 


* Mii ἀπειλῇ. Infra alii καὶ οὐκ ἂν εἴξωμεν, Infra. alii 
ἐπιδεἰχνυσῆαι. 
* Aliquot Mss. χαλοῖμεν, ὁ δὲ ἕποιτο, 
TOM. Il, 


* 
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vel probatione indignum ostendens, a tantarum 
rerum mole eximat. Cur enim cum de re mili- 
tari, de mercatura, de agricultura, deque aliis 
secularibus rebus deliberatur, uon agricola navi- 
gationem, nec miles agriculturam, nec gubernator 
militiam suscipiet, etiamsi mortem illis sexcen- 
ties commineris? Nempe quia periculum ex im- 
peritia emergens singuli prospiciuut. Itane ergo 
ubi de modicis rebus periclitamur, tanta utemur 
providentia, nec cogentium violentiz cedemus : 
ubi autem zternum supplicium paratur, iis quos 
non norunt, sacerdotium tradunt, an temere et 
inconsulto, vim ab aliis illatam obtendentes, in 
tantum nos periculum conjiciemus ? At hzec non 
tolerabit qui tunc nos judieaturus est. Oportebat 
enim majorem circa spiritualia cautionem, quam 
circa carnalia exhibere : jam vero ne parem qui- 
dem exhibere deprehendimur. Dic enim mihi , 
si quem suspicati fabrum esse, qui tamen faber 
non esset, ad opus vocaremus, sequereturque 
ipse, qui manus ad materiam zdificio paratam 
admovens, ligna, lapidesque labefactaret, sicque 
domum construeret, ut statim collaberetur, num 
ad illius defensionem satis esset, quod. coactus 
nec suopte motu venisset? Nequaquam , idque 
jure ac merito : oportebat enim ctiam aliis vo- 
cantibus resilire. Itane qui ligna et lapides labe- 
factavit, debitas poenas nullo modo effugiat, qui 
autem animas perdiderit, ac negligenter zdifica- 
verit, vim sibi illatam ad supplicium declinan- 
dum sibi satis esse putabit? quomodo id non 
admodum ineptum fuerit? Nondura enim adjicio, 
nolentem a nemine compelli posse. Sed esto, in- 


D 


A 3 dap 
gentem vim passus sit , machinisque variis 1m- 


petitus deciderit : an hoc illum supplicio eximet? 
Ne, obsecro, ne eousque nos ipsos decipiamus ; 
ne nos ignorare simulemus ea, qu vel puerulis 
nota sunt. Neque enim, ubi rationes reddendie 
erunt, ignoranti simulatio nobis prodesse po- 
terit, Principatum hujusmodi non ipse ambivisti 
imbecillitatis tuze conscius?probe et optime illud. 
Oportebat ergo, cum id. esset animi, etiam aliis 
vocantibus resilire, An cuim neino vocaret, in- 
firmus. et non idoneus eras , statim vero atque 
reperti sunt. qui hune tibi honorem conferrent , 
p statim fortis effectus es? Hac risu digna et nugie 
sunt, extremoque supplicio digna. Naim propterea 
monet Dominus, ne qui turrim vult aedificare 


e Savil, et. aliquot Mss. πρὸς τὸ διαφυγεῖν, Morel, et 
alii πρὸς τὸ μὴ Gag. , οἱ infra alii ὥστε μὴ ἐμπεσεῖν. 
à Alu ἐπειδὴ δὲ, 
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prius jaciat fundamentum, quam vires suas ex- 
ploraverit, ne pratereuntibus sexcentas ridendi 
ansas praebeat. At illius quidem jactura sola de- 
risione terminatur ; hic vero supplicium est ignis 
inexstinguibilis , vermis qui non moritur, stri- 
dor dentium, tenebra exteriores , dissecarl, in 
hypocritarum numero constitui. Horum tamen 
omnium nihil perpendere volunt accusatores 
nostri : alioquin. finem culpandi ejus facerent , 
qui non frustra perire velit. Non agitur nunc 
de dispensatione frumenti οἱ hordei, boum et 
ovium , aliorumque similium , sed de ipso Jesu 
corpore. Nam Ecclesia Christi secundum beatum 
Paulum corpus Christi est : parque est eum , 
cui corpus illud creditum est, ejus habitum opti- 
mum, et ingentem pulchritudinem summecurare, 
et undique circumspicere, ne macula, vel ruga, 
vel labes similis ejus speciem ac decorem deho- 
nestet. Et quid aliud praestet, quam ut illud ca- 
pite immortali ac beato dignum exhibeat? Nam 
qui athleticze habitudini dant operam, opus ha- 
bent medicis, pdotribis, dizta temperata, exer- 
citatione. frequenti , infinitaque observatione : 
etenim si quid vel minimum negligatur, id omnia 
evertit ac dejicit : ii quibus corporis Christi cura 
incumbit, cui corpori certamen est, non contra 
corpora, sed contra invisibiles potestates, «quo- 
modo illud integrum et sanum servare poterunt, 
nisi humanam virtutem multum transcendant, et 
omnem animi utilem curandi modum probe 
norint ? 

An ignoras hoc corpus pluribus et morbis et 
insidiis obnoxium esse, quam carnem nostram , 
itemque citius corrumpi tardiusque sanari? Hu- 
mana certe corpora curantibus varia inventa 
sunt medicamina, diversorum instrumentorum 
apparatus , alimenta agris congruentia : acris 
quoque natura swpe suflicit ad. :egri valetudi- 
nem; est etiam cum somnus opportune cadens 
omnem medico laborem auferat. Hic vero nihil 
simile excogitari potest; sed una post operum 
exemplum datur machina viaque ad curationem, 
nempe verbi doctrina. Hoc est instrumentum , 
hoc esca, hoc aeris temperies optima, hoc vice 
medicamenti , hoec vice ignis ac vice ferri : sive 
urepdum, sive secandum sit, illo uti necesse est : 
si illud nihil. possit, reliqua omnia incassum 
abeunt, Hoc et jacentem. animam excitamus, et 


» Savil. et aliqui Mss, ἀλλ᾽ ἐκεῖ μέν. 
*. Alii ἐπαύσαντο ᾿δεγγόμενοι χαὶ μεμφόμενοι. 
* Alii ἐμπιστενόμενον, Savil. in marg. ἐμπεπίιστευμ νον. 
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λογίσασθαι δύναμιν, ἵνα μὴ δῷ τοῖς παριοῦσι μυρίας 
ἀφορμὰς χλευασίας τῆς εἰς αὐτόν. " Αλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν 
μέχρι τοῦ γέλωτος ἣ ζημία " ἐνταῦθα δὲ ἣ χόλασις 
πῦρ ἄσξεστον, καὶ σκώληξ ἀτελεύτητος, καὶ βρυγμὸς 
ὀδόντων, καὶ σχότος ἐξώτερον, xal τὸ διχοτομηθῆναι, 
χαὶ τὸ ταγῆναι μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων ἐθέλουσιν ἰδεῖν οἱ χατηγοροῦντες ἡμῶν" ἢ 
γὰρ ἂν “ ἐπαύσαντο μεμφόμενοι τὸν οὐχ ἐθέλοντα 
ἀπολέσθαι μάτην. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν περὶ οἰχονομίας 
πυροῦ xai χριθῶν, οὐδὲ βοῶν xal προβάτων, οὐδὲ 
περὶ τοιούτων ἄλλων ἣ σχέψις $ προχειμένη νῦν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ. 'H γὰρ 
Ἐχχλησία τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, 
σῶμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ " xal δεῖ τὸν τοῦτο " πεπι- - 
στευμένον εἰς εὐεξίαν αὐτὸ πολλὴν χαὶ χάλλος ἀμή- 
χανον ἐξασχεῖν, πανταχοῦ περισχοποῦντα, μή που 
σπῖλος, ἢ ῥυτὶς, ἤ τις ἄλλος μῶμος τοιοῦτος τὴν 
ὥραν ἢ xxi τὴν εὐπρέπειαν λυμαινόμενος ἐχείνην. 
Καὶ τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ τῆς ἐπιχειμένης αὐτῷ χεφαλῇς, 
τῆς ἀχηράτου χαὶ μαχαρίας, ἄξιον αὐτὸ χατὰ δύ- 
ναμιν τὴν ἀνθρωπείαν ἀποφαίνειν; Εἰ γὰρ τοῖς περὶ 
τὴν ἀθλητιχὴν εὐεξίαν ἐσπουδαχόσι xal ἰατρῶν 
χρεία καὶ παιδοτριῤῶν, xal διαίτης ἠχριδωμένης, 
χαὶ ἀσχήσεως συνεχοῦς, καὶ μυρίας παρατηρήσεως 
ἑτέρας (καὶ γὰρ xai τὸ τυχὸν ἐν αὐτοῖς παροφθὲν 
πάντα ἀνέτρεψε xal χατέῤαλεν), ob τὸ σῶμα τοῦτο 
θεραπεύειν λαχόντες, τὸ τὴν ἀῦλησιν οὐ πρὸς σώ-- 
ματα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους δυνάμεις ἔχον, πῶς 
αὐτὸ δυνήσονται φυλάττειν ἀχέραιον χαὶ ὑγιὲς, μὴ 
πολὺ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντες ἀρετὴν, xal 
* πᾶσαν ψυχῇ πρόσφορον ἐπιστάμενοι θεραπείαν: 

Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι χαὶ πλείοσι τῆς ἡμετέρας σαρχὸς καὶ 
νόσοις xai ἐπιθουλαῖς τοῦτο ὑπόχειται τὸ σῶμα, χαὶ 
θᾶττον αὐτοῦ φθείρεται, καὶ σχολαίτερον ὑγιαίνει; 
Καὶ τοῖς μὲν ἐχεῖνα θεραπεύουσι τὰ σώματα χαὶ φαρ- 
μάχων ἐξεύρηται ποιχιλία, χαὶ ὀργάνων διάφοροι χα- 
τασχευαὶ, xal τροφαὶ τοῖς νοσοῦσι χατάλληλοι " xal 
φύσις δὲ ἀέρων πολλάχις ἤρχεσε μόνη πρὸς τὴν τοῦ 
κάμνοντος ὑγίειαν" ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνος προσπε- 
σὼν εἰς χαιρὸν παντὸς πόνου ἀπήλλαξε τὸν ἰατρόν. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τούτων ἐπινοῦσαί ἐστιν " ἀλλὰ μία 
τις μετὰ τὰ ἔργα δέδοται μηχανὴ καὶ θεραπείας ὁδὸς, 
ἣ διὰ τοῦ λόγου διδασχαλία. Τοῦτο ὄργανον, τοῦτο 
τροφὴ, τοῦτο ἀέρων χρᾶσις ἀρίστη τοῦτο ἀντὶ φαρ- 
μάχου, τοῦτο ἀντὶ πυρὸς, τοῦτο ἀντὶ σιδήρου * χἂν χαῦ- 
σαι δέη καὶ τεμεῖν, τούτῳ χρήσασθαι ἀνάγχη" x&v τοῦ- 
to * μηδὲν ἰσχύση, πάντα οἴχεται τὰ λοιπά. Τούτῳ 
xai χειμένην ἐγείρομεν xal φλεγμαίνουσαν χαταστέλ- 


* Unus habet πᾶσαν ψυχῆς ἰδέαν πρότρορον ἐπιστάμενον 
θχυμάξειν ; 9) ἀγνοεὶς ὅτι. 
* Savil, et aliqui μὴ 3. πάντα οἰχήσεται. 
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λομεν τὴν ψυχὴν, καὶ τὰ περιττὰ περικόπτομεν, xal 
Y , c M » ce 5 
τὰ λείποντα πληροῦμεν, καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἐργα- 
ζόμεθα, ὅσα εἰς τὴν τῆς Ψψυγῆς ὑγίειαν ἡμῖν συντελεῖ. 
μενα, 1 i d Í ] 
Πρὸς μὲν γὰρ βίου κατάστασιν ἀρίστην βίος ἕτερος εἰς 
DA μὴ b» , v m. ΤῸ ^N i NA 
ἴσον ἂν " ἐναγάγοι ζῆλον " ὅταν δὲ περὶ δόγματα 
voc7; ἣ Ψυχὴ τὰ νόθα, πολλὴ τοῦ λόγου ἐνταῦθα ἣ 
χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰκείων ἀσφάλειαν μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέμους. Εἰ μὲν γάρ τις 
ἔχοι τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, xot θυρεὸν πίστεως 
D - ^ m 
τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι θαυματουργεῖν, χαὶ διὰ τῶν 
τεραστίων τὰ τῶν ἀναισχύντων ἐμφράττειν στόματα, 
οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀπὸ τοῦ λόγου βοηθείας" μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ τότε ἄχρηστος ἢ τούτου φύσις, ἀλλὰ καὶ λίαν 
ἀναγχαία. Καὶ γὰρ 6 μαχάριος Παῦλος αὐτὸν μετε-- 
χείρισε, καίτοι γε ἀπὸ τῶν σημείων πανταχοῦ Üxu- 
μαζόμενος. Kat ἕτερός τις τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χοροῦ 
παραινεῖ ταύτης ἐπιμελεῖσθαι τὴς δυνάμεως, λέγων * 
“ἕτοιμοι γίνεσθε πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι 
€ m / m 9. Coa 2 I8 ' / NY 
ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος. Καὶ πάντες δὲ 
δμιοῦ τότε OV οὐδὲν ἕτερον τοῖς περὶ Στέφανον τὴν τῶν 
m. 3 /, 2 / 2^ 4, «ἢ, df εἰ M m» b 
χηρῶν ἐπέτρεψαν οἰκονομίαν, ἀλλ᾽ ἢ ἵνα αὐτοὶ τῇ τοῦ 
λόγου σχολάζωσι διακονία. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ παραπλη- 
σίως αὐτὸν ἐπιζητήσομεν, τὴν ἀπὸ τῶν σημείων 
ἔχοντες ἰσχύν. Ei δὲ τῆς μὲν δυνάμεως ἐχείνης οὐδὲ 
ἴχνος ὑπολέλειπται, πολλοὶ δὲ πανταχόθεν ἐφεστήχα- 
σιν οἵ πολέμιο, xal συνεχεῖς, τούτῳ λοιπὸν fuc 
ἀνάγχη φράττεσθαι, xal ἵνα μὴ βαλλώμεθα τοῖς τῶν 
ἐχθρῶν βέλεσι, καὶ ἵνα μᾶλλον βάλλωμεν ἐκείνους. 
Διὸ πολλὴν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν, ὥστε τὸν λό-- 
Ὁ E ΘΑ 5 ^ E] - / 5 M 
γον τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμῖν ἐνοιχεῖν πλουσίως. Οὐ γὰρ 
^ ^ 3^5 e "“ / € M E] Mj , 
πρὸς ἕν εἰδὸς ἡμῖν μάχης ἣ παρασχευὴ, ἀλλὰ ποιχί- 
λος οὗτος ὃ πόλευος, xa ἐκ διαφόρων συγχροτούμε- 
νος τῶν £y oov. Οὔτε γὰρ ὅπλοις ἅπαντες χρῶνται 
τοῖς αὐτοῖς, οὔτε ἑνὶ προσδάλλειν ἡμῖν μεμελετήχασι 
/ JEN M NA / * " 2 
τρόπῳ. Kol δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀνα- 
^P / c / ὟΝ l4 ^ 
δέχεσθαι μάχην τὰς ἁπάντων εἰδέναι τέχνας, xol 
τὸν αὐτὸν τοξότην τε εἶναι καὶ σφενδονήτην, χαὶ τα- 
ξίαρχον xol λοχαγὸν, καὶ στρατιώτην καὶ στρατη- 
(0v, καὶ πεζὸν χαὶ ἱππέα, χαὶ “ ναυμάχην xol τει- 
γομάχην. "Em μὲν γὰρ τῶν στρατιωτικῶν πολέμων, 
οἷον ἕχαστος ἂν ἔργον ἀπολάθη,, τούτῳ τοὺς ἐπιόντας 
ἀμύνεται" ἐνταῦθα δὲ τοῦτο οὐχ ἔστιν " ἀλλὰ ἂν μὴ 


Ν c 


"viles " 
πάσας ἐπιστάμενος ἡ τῆς τέχνης τὰς ἰδέας ὃ μέλλων 
- ἰδε ὃ ^ (6o 5 o08NO e£ , ΓΝ 
νικᾶν, οἶδεν ὃ διάῤολος καὶ δι᾿ ἑνὸς μέρους, ὅταν 
b] M [3 
ἠμιελημιένον τύχῃ; τοὺς πειρατὰς εἰσαγαγὼν τοὺς ab- 
"m , I Ὶ , kJ a "M 
τοῦ, διαρπάσαι τὰ mpo6acx d) οὐχ, ὅταν διὰ 
πάσης ἥχοντα τῆς ἐπιστήμης τὸν ποιμένα αἴσθηται, 
X τὰς ἐπιύουλὰς αὐτοῦ καλῶς ἐπιστάμενον ἁπάσας. 


Διὸ χρὴ καλῶς ἐξ ὅλων φράντεσθαι τῶν μερῶν. Kal 


V. Alii ἀγάγοι. 
9. Alli. ναυμάχον καὶ τειχομάχον. Infra alil t ἕκαστος, 
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tumentem compescimus , et redundantia praci- 
dimus, ct deficientia supplemus, et reliqua omnia 
facimus , quz ad anim conferunt incolumita- 
tem. Nam ad. vit» optimam constitutionem al- 
terius vita ad simile studium et z:mulationem 
revocare possit. Cum autem anima circa spuria 
dogmata zgrotat, tunc verbi nsus maxime ne- 
cessarius est, non ad domesticorum securitatem 
tantum, verum etiam ad externa bella Nam si 
quis frameam spiritus habeat, clypeumque fidei 
talem, ut possit miracula edere, et portentis im- 
pudentium ora obstruere, nihil opus fuerit 
verbo; imo ne tunc quidem inutilis esset ejus 
natura, sed etiam admodum necessaria. Etenim 
B. Paulus ipsam adhibuit , etiamsi signorum 
gratia ubique admirationi esset. Et alius quidam 
ex eodem choro, ut verbi virtutis curam habea- 
mus, monet his verbis : Parati estote ad sa- 
tisfactionem omni poscenti vos rationem de 
ea, que in vobis est, spe. Et quidem nulla 
alia de causa tunc omnes Stephano viduarum 
cconomiam commiserunt, quam ut ipsi verbi 
ministerio vacarent, Verumtamen non perinde 
verbum requireremus, si virtutem signorum ha- 
beremus. Sin virtutis illius ne vestigium quidem 
relinquitur, multi vero undique instant inimici , 
sermone muniamur necesse est, ne inimicorum 
telis confodiamur, imo potius ut ipsos feriamus. 
Quapropter ingens adhibere studium oportet, ut 
Christi verbum affatim in nobis habitet. Neque 
enim ad unum pugni genus apparatus noster 
est, sed multiplex hoc bellum est, ex variisque 
constans inimicis. Neque ipsi iisdem utuntur ar- 
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mis, neque uno tantum modo nobiscum congredi 
meditantur : opusque est eum, qui cum omni- 
bus pugnam commissurus est , omnium technas 
notas habere, ac eumdem esse sagittarium et 
funditorem , tribunum et manipuli ductorem, 
militem et. ducem, peditem et equitem, navalis 
et inuralis pugni peritum, Etenim in militari- 
bus proeliis, quod quisque opus peragendum sus- 
cipit, hoc irruentes propulsat : hie vero non ita 
se res habet ; nisi enim qui victoriam reportatu- 

; rus est, omnes dimicandi àrtes noverit, novit 
diabolus vel per unam partem, si ea negligatur, 
priedonibus suis 1nmissis oves diripere. At non 
item cum pastorem senserit omni scientia pre 
ditum. esse , oninesque ipsius insidias probe 
callere.. Quamobrem oportet nos omnibus es 
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partibus munitos esse. Etenim urbs donec undi- 

que circummunita est, obsidentes se irridet, ac 

secure admodum agit; si quis vero murum di- 

ruerit ad januz solum magnitudinem, tunc nihil 

illi prodest septum, licet reliquum omae muni- 409 
tum sit. Eodem modo et Dei civitas, dum eam ^ 
undique pro muro ambit pastoris solertia atque 
prudentia, adversariis sue omnes machinz in 
opprobrium risumque cedunt, camque incolentes 
Mesi evadunt; ubi autem quispiam eam ex parte 
demoliri possit, etiamsi non totam destruxerit , 
a parte totum, ut ita dicam, deinceps labefacta- 
tur. Quid enim cuipiam profuerit adversus gen- 
tiles fortiter pugnare, si illum populentur Ju- 
dai? quid si, utrisque devictis, a Manichzis 
diripistur? vel si his etiam prostratis, qui fatum 
inducunt, intus positas oves jugulent ἢ Ecquid 
opus est omnes diaboli haereses recensere? quas 
omnes nisi pastor sciat probe refellere ,j vel per 
unam possit lupus maximam ovium partem de- 
vorare. Sane cum de militibus agitur, ab iis qui 
stant et dimicant, sive victoria, sive clades ex- 
spectanda est : hic vero longe secus. Szepe nam- 
que aliorum pugna , eos qui ne ab initio quidem 
congressi sunt , quique nullum suscepere labo- 
rem, quiescentes sedentesque victores constituit : 
tum is qui non inagnopere exercitatus est, proprio 
confossus gladio, et amicis et inimicis se deri- 
dendum propinat. Verbi gratia (nam tibi dicta 
mea exemplo palam facere conabor), legem a 
Deo Moysi datam tum Valentini et Marcionis 
insaniae sequaces, tumalii quotquot eodem morbo 
contacti sunt. ex divinarum Scripturarum cata- 
logo expungunt: Judiei vero tanto illam in ho- 
nore habent , ut etiam vetante tempore omnia 
contentiose, vel prater Dei placitum observent. 
At Ecccelesia Dei amborum immoderatam senten- 
Uam devitans media incedit via, ut nec illius 
jugo se subjiciat, nec eam improbari patiatur ; 
imo illam. vel cessantem laudat, quia olim in 
tempore suo utilis fuit. Oportet autem eum, qui 
adversus utroslibet debellaturus sit, hunc. mo- 
dum callere. Nam si Judaeos docere volens , 
quod intempestive legi. veteri hareant , acriter 
ilam incusare aggrediatur, hareticis ipsam vi- 
tiperare volentibus non parvam dederit ansam : 
sin, haereticorum ora obturare volens, illam im- 
modice extulerit, et quasi in praesenti necessariam 


* Alii Μανιχαῖοι" ἢ νετὰ τό. Mox alii πράττωσι, ulii 
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γὰρ πόλις, ἕως μὲν ἂν πανταχόθεν περιδεθλημένη 
τυγχάνῃ, χαταγελᾷ τῶν πολιορχούντων αὐτὴν, ἐν 
ἀσφαλείᾳ μένουσα πολλῇ " ἐὰν δέ τις πυλίδος μόνον 
μέτρον διαχόψη τὸ τεῖχος, οὐδὲν αὐτῇ λοιπὸν ὄφελος 
τοῦ περιβόλου γίνεται, χαίτοι γε τοῦ λοιποῦ παντὸς 
ἀσφαλῶς ἑστηχότος. Οὕτως οὖν χαὶ ἡ τοῦ Θεοῦ πόλις, 
ὅταν μὲν αὐτὴν πανταχόθεν ἀντὶ τείχους ἣ τοῦ ποι- 
μένος ἀγχίνοιά τε xal σύνεσις περιβάλλη,, πάντα εἰς 
αἰσχύνην χαὶ γέλωτα τοῖς ἐχθροῖς τὰ μηχανήματα 
τελευτᾷ, χαὶ μένουσιν οἵ χατοιχοῦντες ἔνδον ἀσινεῖς " 
ὅταν δέ τις αὐτὴν ἐχ μέρους καταλῦσαι δυνηθῇ, x&v 
μὴ πᾶσαν χαταβάλη, διὰ τοῦ μέρους ἅπαν, ὡς εἷ- 
πεῖν, λυμαίνεται τὸ λοιπόν. Τί γὰρ ὅταν πρὸς Ἕλ- 
ληνας μὲν ἀγωνίζηται χαλῶς, συλῶσι δὲ αὐτὸν Ἴου - 
δαῖοι ; ἣ τούτων μὲν ἀμφοτέρων χρατῇ, ἁρπάζωσι δὲ 
* Μανιχαῖοι; μετὰ δὲ τὸ περιγενέσθαι xal τούτων ol 
τὴν εἱμαρμένην εἰσάγοντες ἔνδον ἑστῶτα τὰ πρόδθατα 
σφάττωσ!; Καὶ τί δεῖ πάσας καταλέγειν τοῦ διαδόλου 
τὰς αἱρέσεις; ἃς ἂν μὴ πάσας ἀποχρούεσθαι χαλῶς ὃ 
ποιμὴν εἰδῇ, δύναιτ᾽ ἂν xal διὰ μιᾶς τὰ πλείονα τῶν 
προδάτων καταφαγεῖν ὃ λύχος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν στρα- 
τιωτῶν ἀπὸ τῶν ἑστώτων χαὶ μαχομένων χαὶ τὴν 
νίχην ἔσεσθαι xal τὴν ἧτταν προσδοχᾶν ἀεὶ χρή" 
ἐνταῦθα δὲ πολὺ τοὐναντίον. Πολλάχις γὰρ 4j πρὸς 
ἑτέρους μάχη τοὺς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν συμδαλόντας, 
οὐδὲ πονέσαντας ὅλως, ἡσυχάζοντας δὲ xal χαθημέ- 
νους, νιχῆσαι πεποίηχε" xol τῷ οἰχείῳ ξίφει περι- 
παρεὶς ὃ μὴ πολλὴν περὶ ταῦτα τὴν ἐμπειρίαν ἔχων, 
xal τοῖς φίλοις xal τοῖς πολεμίοις χαταγέλαστος γίνε- 
ται. Οἷον ( πειράσομαι γάρ σοι xal ἐπὶ παραδείγμα - 
τος ὃ λέγω ποιῆσαι φανερὸν ) τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δο- 
θέντα τῷ Μωῦσῇ, νόμον οἱ τὴν Οὐαλεντίνου xal Ma 

χίωνος διαδεξάμενοι φρενοθλάθειαν, xal ὅσοι τὰ αὐτὰ 
νοσοῦσιν ἐχείνοις, τοῦ χαταλόγου τῶν θείων ἐχβάλ- 
λουσι Γραφῶν " ᾿Ιουδαῖοι δὲ αὐτὸν οὕτω τιμῶσιν, ὡς 
xal τοῦ χαιροῦ χωλύοντος φιλονειχεῖν ἅπαντα φυλάτ- 
τειν, παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν. Ἢ δὲ ᾿Εχχλησία τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ἀμφοτέρων ἀμετρίαν " φεύγουσα, μέσην 
ἐβάδισε, xal οὔτε ὑποχεῖσθαι αὐτοῦ τῷ ζυγῷ πείθε- 
ται, οὔτε διαβάλλειν αὐτὸν ἀνέχεται, ἀλλὰ xal πε- 
παυυένον ἐπαινεῖ, διὰ τὸ χρησιμεῦσαί ποτε εἰς χαι- 
ρόν. Δεῖ δὴ τὸν μέλλοντα πρὸς ἀμφοτέρους μάχεσθαι 
τὴν συμμετρίαν εἰδέναι ταύτην. Ἂν τε γὰρ Ἰουδαίους 
διδάξαι βούλομενος, ὡς οὐχ ἐν χαιρῷ τῆς παλαιᾶς 
ἔχονται νομοθεσίας, ἄρξηται χατηγορεῖν αὐτῆς ἀφει- 
δῶς, ἔδωχε τοῖς διασύρειν βουλομένοις τῶν αἵρετι- 
χῶν λαβὴν οὐ μιχράν" ἄν τε τούτους ἐπιστομίσαι 
σπουδάζων, ἀμέτρως αὐτὸν ἐπαίρη, xal ὡς ἀναγκαῖον 


h Aliquot Manuscripti φυγοῦσα, et infra. πεπαυμένον 
αὐτὸν ἐπ᾿ Mox alii δεὶ δὲ τόν. 
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ἐν τῷ παρόντι τυγχάνοντα θαυμάζῃ, τὰ τῶν lov- | commendaverit, Judaoruin ora aperiet. Rursus 
δαίων ἀνέῳξε στόματα. Πάλιν oi τὴν Σαδελλίου μαι- ὀ qui cum Sabellio insaniunt , et quos Arii rabies 


γόμενοι μανίαν, xat οἱ τὰ Ἀρείου λυττῶντες, ἐξ invasit, ambo ultra modum progressi, a sana 
ἀμετρίας ἀμφότεροι τῆς ὑγιοῦς ἐξέπεσον πίστεως xoi — fide lapsi sunt; ac nomen quidem Christianorum 
τὸ μὲν ὄνομα Χριστιανῶν ἀμφοτέροις ἐπίχειται" “εἰ utrique obtinent : si quis vero eorum dogmata 
δέ τις τὰ δόγματα ἐξετάσειε, τοὺς μὲν οὐδὲν ἄμεινον E expenderit, alios haud melius quam. Judaeos 
᾿Ιουδαίων διαχειμένους εὑρήσει, πλὴν ὅσον ὑπὲρ óvo- — affectos esse deprehendet, uno tantum excepto 
μάτων διαφέρονται μόνον, τοὺς δὲ πολλὴν τὴν ἐμ-- — nominum discrimine; alios vero magnam affini- 
φέρειαν πρὸς τὴν αἵρεσιν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως tatem cum Pauli Samosateni haresi habere : sed 
ἔχοντας, ἀμφοτέρους δὲ τῆς ἀληθείας ἐχτός. Πολὺς ^ utrosque procul a veritate esse. Magnum igitur 
οὖν χἀνταῦθα 6 κίνδυνος, καὶ στενὴ καὶ τεθλιμμένη f, — hic periculum, arcta et angusta via est, preci- 
6356 ἣ ὑπὸ πρημνῶν ἀμφοτέρωθεν ἀπειλημμένη" xoi — pilis utrimque intercepta : metusque est non 
δέος οὐ μικρὸν, μιὴ τὸν ἕτερόν τις θέλων βαλεῖν, ὑπὸ 0x- — modicus, ne quis alium ferire studens ab alio 
τέρου πληγὴ. Ἄν τε γὰρ μίαν τις εἴπῃ θεότητα, πρὸς confodiatur. Nam si quis unam dicat deitatem, 
τὴν ἑαυτοῦ "παροινίαν εὐθέως εἵλχυσε τὴν φωνὴν ὃ x» hanc statim vocem Sabellius ad suam pertrahet 
Σαδέλλιος" ἄν τε διέλη πάλιν, ἕτερον μὲν τὸν Πατέρα, A insaniam; sin distinxerit, et alium dicat esse 
ἕτερον δὲ τὸν ΥἹὸν, xoi τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἕτερον — Patrem, alium Filium, alium Spiritum sanctum, 
εἶναι λέγων, ἐφέστηκεν Ἄρειος, εἰς παραλλαγὴν οὐσίας instat Arius in diversitatem substantie persona- 
ἕλκων τὴν ἐν τοῖς προσώποις διαφοράν. Δεῖ δὲ χαὶ τὴν | rum distinctionem trahens. Oportet autem et 
dos67, σύγχυσιν ἐχείνου, xal τὴν μανιώδη τούτου impiam illius confusionem et furiosam hujus 
διαίρεσιν ἀποστρέφεσθαι xo φεύγειν, τὴν μὲν θεότητα — divisionemaversari et fugere, divinitatem Patris, 
Πατρὸς xoi Υἱοῦ xoi ἁγίου Πνεύματος μίαν ὅμολο- Filii et Spiritus sancti unam confitentes, tres 
γοῦντας, προστιθέντας δὲ χαὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις. — autem hypostases adjicientes : hac quippe ra- 
οὔτ [5] γὰρ ἀποτειχίσαι sieh τὰς ἀμφοτέρων tione utrorumque incursus arcere poterimus. 


ἐφόδους. Πολλὰς δὲ χαὶ ἑτέρας P ἐνῆν σοι λέγειν συμ.-- Multos item alios congressus enarrare tibi pos- 

πλοχὰς, πρὸς ἃς ἂν μὴ γενναίως τις καὶ ἀχριθῶς μά- — Semus, in quibus, nisi fortiter. diligenterque 

χηται, ψυρία Av ἄπεισι τραύματα. B pugnaveris, plurima ex certamine vulnera re- 
feres. 

Τί ἂν τις λέγοι τὰς τῶν οἰκείων ἐρεσχελίας ; Οὐ Jam quis recensere possit domesticorum rixas ? 


. Á . NET. * * Opor- 
γάρ εἰσιν ἐλάττους αὗται τῶν ἔξωθεν προσθολῶν, Non enim ill: minores sunt externis insulübus, 44. inum 


ἀλλὰ χαὶ πλείονα τῷ διδάσχοντι παρέχουσι τὸν — Imo majores pariunt docenti sudores. Alii nam- peritum es- 
ἱδρῶτα. Ot μὲν γὰρ ὑπὸ πολυπραγμοσύνης ἁπλῶς — que pra curiositate temere omnia indagare vo- 7. pesi: 
χαὶ εἰκῇ περιεργάζεσθαι θέλουσιν, ἃ μιήτε μαθόντας — lant, ex quorum notitia nihil eveniat lucri; imo 
ἔστι κερδᾶναι, μήτε μαθεῖν δυνάτόν * ἕτεροι πάλιν quie edisci neutiquam possunt : alii rursus Dei 
τῶν τοῦ Θεοῦ κριμάτων εὐθύνας αὐτὸν ἀπαιτοῦσιν, judiciorum rationes ab eo postulant, et abyssum 
x^ τὴν ἀἄδυσσον τὴν πολλὴν ἀναμετρεῖν βιάζονται: — illam multam demetiri conantur : Judicia nam- ας 
Δ γὰρ χρίματά cou, φησὶν, ἄδυσσος πολλή. Καὶ — que tua, inquit, abyssus multa. De fide autem : 
πίστεως μὲν πέρι xol πολιτείας ὀλίγους ἂν εὕροις οἱ de vite institutione paucos curare deprehen- 


sal, 35. 


σπουδάζοντας " τοὺς δὲ πλείους ταῦτα περιεργαζοι μέ- das, sed multo plures hic curiose scrutantes 
youG xo ζητοῦντας, ἃ μήτε εὑρεῖν δυνατὸν, xai τὸν C perquirentesque, quie nee inveniri possint, àc 


o αὐτὸὸῤ qnorum exquisitio Deum irritet, Nam ubi ea 


Θεὸν παροξύνει ζητούμενα. “Ὅταν γὰρ, ἅπερ 


ἡμᾶς οὐχ ἠθέλησεν εἰδέναι, ταῦτα βιαζώμεθα μαν-- ediscere conamur, quie ille nos scire non. velit, 
θάνειν, οὔτε εἰσόμεθα ( πῶς γὰρ, τοῦ Θεοῦ μὴ βου- ^ nec sciemus umquam, ( qui enim nolente Deo? ) 


Aopévou; ) xol τὸ κινδυνεύειν ἡμῖν ἐκ τοῦ ζητεῖν — 1d unum reportabimus , ut quirendo periclite- 
περιέσται μόνον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xoi τούτων τοιούτων — mur. Mtamen, liec cum ita se habeant, cum quis 
ὄντων, ὅταν τις μετὰ αὐθεντίας ἐπιστομίζη τοὺς τὰ — auctoritate interposita euriosorum hominum ora 
ἄπορα ταῦτα ἐρευνῶντας, ἀπονοίας τε xal ἀμαθίας — obstruxerit, arrogantie et imperiti: notam sibi 
ἑαυτῷ προσετρίψατο δόξαν. Διὸ χρὴ κἀνταῦθα πολλὴ — inurit, Quamobrem. hie. multa. opus antistiti 


* Codices non pauci εἰ δέ τις αὐτῶν và δόγματα ἀχρι- * Ali παρανομίαν. 
Gs ἐξιτάσεις, h Savil, et maxima pars Mss, ἐνῆν eot λέγειν, Morel. et 


4 Alii πολὺς 0k «dy, uliquot ἔνι 304.44; ty 
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502 S. JOANNIS CHRYSOST. 


prudentia, ut possit eos a questionibus tam ab- 
surdis abducere, et super memoratas crimina- 
tiones declinare. Adversus haec omnia nihil aliud 
quam verbi auxilium datum est, qua facultate si 
antistes careat, subditorum animi nihilo melius 
quam naviculze procellis agitatz affecti erunt : de 
iis loquor, qui infirmiores et curiosiores sunt. 
Quamobrem par est sacerdotem nihil non agere, 
ut sibi facultatem hanc comparet. 


D 


p 

Tum BASILIUS : Cur efgo Paulus, inquit, 
hanc sibi facultatem comparare non curavit, ne- 
que de eloquentiz inopia erubuit, imo palam 
fatetur se idiotam esse, idque ad Corinthios scri- 
bens, qui eloquentiz: laude florebant, de qua 
summe gloriabantur ? CHRYSOST. Hoc est, 
inquam, hoe est, quod plerosque perdidit, et 
circa veram doctrinam segniores effecit. Cum 
enim apostolicze mentis altitudinem exacte scru- 
tari non possent, neque verborum sensum capere, 
omne tempus somnolentiz et oscitantize dede- 
runt, inscitiam illam amplexati, non qua Paulus 
se inscium esse dicit, sed a qua tanto ille abfuit 
intervallo, quanto nullus hominum, qui sub clo 
sunt. Cieterum hoc pertractandum aliud in tem- 414 
pus reservamus : interim illud dicam : Ponamus ^ 
Paulum esse idiotam etiam in illa, qua ipsi vo- 
lunt, parte : quid hoc ad nostra etatis homines? 
Ille quippe multo majorem verbo virtutem ha- 
buit, qua longe plura prastare posset; nam 
ostendens se tantum ac tacens dzemonibus for- 
midabilis erat : hodierni autem. homines omnes 
simul coacti , infinitis tum precibus, tum lacry- 
inis, numquam tantum possint, quantum olim 
Pauli semicinctia potuere. Paulus quidem pre- 
cibus mortuos suscitabat, et alia insnper miracula 
ejusmodi edebat, ut ab externis deus esse püta- 
retur, ac prius, quam ex hac vila transferretur, 
dignus habitus est qui raperetur usque ad ter- 
tium clum, verborumque particeps fieret, quae 
humanam audire naturam non licet. At qui nunc 
vivunt (nihil ego eloqui possum, quod mole- 
stum vel grave esse videatur : hiec quippe non in- 
sultans eis dico, sed admiratione captus), 
quomodo non perhorrescunt , dum se tali viro 
comparant? Nam si, miraculis omissis, ad vitam 
beati illius viri accedamus, ejusque mores an- 
gelieos disquiramus, in hac re magis, quam in 


E 


n 


* Savil. ταύτην αὐτῷ γατορθωθῆναι, magna pars Mss. 
ταύτην σοὶ κατορῇ., Morel. ταὐτην κατορῇ. [ Savilium se- 
quimur.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χεχρῆσθαι τῇ συνέσει, ὡς xai ἀπάγειν αὐτοὺς τῶν 
ἀτόπων ἐρωτήσεων τὸν προεστῶτα, χαὶ τὰς εἰρημέ- 
νας ἐχφεύγειν αἰτίας. Πρὸς ἅπαντα δὲ ταῦτα ἕτερον 
μὲν οὐδὲν, $ δὲ τοῦ λόγου βοήθεια δέδοται μόνη" 
xdv τις ταύτης ἀπεστερημένος ἦ τῆς δυνάμεως, 
οὐδὲν ἄμεινον τῶν χειμαζομένων πλοίων διηνεχῶς 
αἵ ψυχαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγμένων ἀνδρῶν διακεί-- 
σονται, τῶν ἀσθενεστέρων χαὶ περιεργοτέρων λέγω. 
Διὸ χρὴ τὸν ἱερέα πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ ταύτην 
χτήσασθαι τὴν ἰσχύν. 
Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΟΣ, τί οὖν 6 Παῦλος, φησὶν, οὐχ 
ἐσπούδασε “ταύτην αὐτῷ χατορθωθῆναι τὴν ἀρετὴν, 
οὐδὲ ἐγχαλύπτεται ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου πενίᾳ, ἀλλὰ xal 
διαῤῥήδην ὁμολογεῖ ἰδιώτην ἑαυτὸν εἶναι, καὶ ταῦτα 
Κορινθίοις ἐπιστέλλων, τοῖς ἀπὸ τοῦ λέγειν θαυμαζο- 
uévotc , χαὶ μέγα ἐπὶ τοῦτο φρονοῦσι; ΧΡΥΣΟΣΤ. 
Τοῦτο γὰρ, ἔφην, τοῦτο ἔστιν, ὃ τοὺς πολλοὺς 
ἡ ἀπώλεσε, καὶ ῥαθυμοτέρους περὶ τὴν ἀληθῇ διδα-- 
σχαλίαν ἐποίησε. Μὴ γὰρ δυνηθέντες ἀχριδῶς ἐξε-- 
τάσαι τῶν ἀποστολικῶν φρενῶν τὸ βάθος, μηδὲ 
συνιέναι τὴν τῶν ῥημάτων διάνοιαν, διετέλεσαν τὸν 
ἅπαντα χρόνον νυστάζοντες xal χασμώμενοι xal 
τὴν ἀμαθίαν τιμῶντες ταύτην, oU; ἣν ὃ Παῦλός 
φησιν εἶναι ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ ἧς τοσοῦτον ἀπεῖχεν, ὅσον 
οὐδὲ ἄλλος τις τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τοῦτον ἀνθρώπων. 
Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἡμᾶς εἰς χαιρὸν 6 λόγος ἀναμενέτω" 
τέως δὲ ἐχεῖνό φημι" θῶμεν αὐτὸν εἶναι ἰδιώτην 
τοῦτο τὸ μέρος, ὅπερ αὐτοὶ βούλονται" τί οὖν τοῦ 


* 


τοῦτο 
πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς νῦν ; ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ εἶχεν 
ἰσχὺν πολλῷ τοῦ λόγου μείζονα καὶ πλείονα δυνα- 
μένην χατορθοῦν: φαινόμενος μὲν γὰρ μόνον xal 
σιγῶν, τοῖς δαίμοσιν ἦν φοβερός" οἱ δὲ νῦν πάντες 
ὅμοῦ συνελθόντες μετὰ μυρίων εὐχῶν xal δαχρύων 
οὐχ ἂν δυνηθεῖεν ὅσα ἴσχυσε τὰ διμικίνθια Παύλου 
ποτέ. Καὶ Παῦλος μὲν εὐχόμενος νεχροὺς ἀνίστη, 
χαὶ ἄλλα ἐθαυματούργει τοιαῦτα, ὡς καὶ θεὸς νομι- 
σθῆναι παρὰ τοῖς ἔξωθεν - xal πρὶν ἢ τοῦ βίου με- 
ταστῆναι τούτου, χατηξιώθη ἁρπαγῆναι ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, xaX ῥημάτων μετασχεῖν, ὧν o) θέμις ἀν- 
θρωπείαν ἀχοῦσαι φύσιν. Οἱ δὲ νῦν ὄντες (ἀλλ᾽ 
? οὐδὲν δύναμαι δυσχερὲς εἰπεῖν οὐδὲ βαρύ" xai γὰρ 
xal ταῦτα οὐχ ἐπεμθαίνων αὐτοῖς λέγω νῦν, ἀλλὰ 
θαυμάζων) πῶς οὐ φρίττουσιν, ἀνδρὶ τηλιχούτῳ 
παραδάλλοντες ἑαυτούς ; Εἰ γὰρ xal τὰ θαύματα 
ἀφέντες, ἐπὶ τὸν βίον ἔλθοιμεν τοῦ μαχαρίου, καὶ 
τὴν πολιτείαν ἐξετάσαιμεν αὐτοῦ τὴν ἀγγελικὴν, καὶ 
ἐν ταύτη μᾶλλον, ἣ ἐν τοῖς σημείοις, ὄψει νικῶντα 
τὸν "ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ, Τί γὰρ ἄν τις εἴπο. 


4 Alii ἀπολωώλεκε. 
* Alii οὐδὲν βούλομαι δυσχ. 
b Alii θλητὴν τοῦ Θεοῦ, 


DE 


* Ἂν M 3 H b - DA 
τὸν ζῆλον, τὴν Emttlxctav , τοὺς συνεχεῖς κινδύνους, 
, ' - 
τὰς ἐπαλλήλους φροντίδας, τὰς ἀδιαλείπτους ὑπὲρ τῶν 
, ΩΣ 2 , ^ ^ T ^ - t 
Ἐχχλησιῶν ἀθυμίας, τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς cuu masc, 
Xc πολλὰς θλίψεις, τοὺ 2 δ ὶ ὶ 
τὰς πολλὰς θλίψεις, τοὺς xatvozípouc διωγμοὺς, τοὺς 
M - 
χαθημερινοὺς θανάτους: Τίς vào τόπος τῆς οἰχουμέ- 
, Y m 
νης; ποία ἤπειρος, ποία θάλαττα τοῦ διχαίου τούτου 
τοὶ 307.5 A uh ey: "E π᾿ z t ἢ dot » ) 
οὺς ἄθλους ἠγνόησεν ; ᾽᾿Εχεῖνον xa f, ἀοίχητος ἔγνω, 
^ / ^r , ANA ἘΣ H 5^ 
χινδυνεύοντα δεξαμένη πολλάχις. Πᾶν γὰρ εἶδος 
ε ΄ 2 € M ΄, , 2 v 
ὑπέμεινεν ἐπιδουλῆς, χαὶ πάντα τρόπον ἐπῆλθε 
νίχης" χαὶ οὔτε ἀγωνιζόμενος, οὔτε στεφανούμενος 
N L 3 Y Y 2 XS “- ^ 3 N 
διέλιπέ ποτε. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ oióx πῶς τὸν ἄνδρα 
προήχθην ὑόρίζειν. 'Γὰ γὰρ χατορθώματα αὐτοῦ 
T , ^ 
πάντα μὲν ὑπερδαίνει λόγον, τὸν δὲ ἡμέτερον vo- 
- c m / 
σοῦτον, ὅσον xa ἡμᾶς οἱ λέγειν εἰδότες. Πλὴν ἀλλὰ 
᾿ der 28 x S OUNNEEORE M κι CSCM NO Y 
xai οὕτως ( οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς ἐχύάσεως, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῆς προαιρέσεως fiuc ὃ μαχάριος χρινεῖ) οὐχ ἀπο- 
c - m ^4 
στήσομαι, ἕως ἂν εἴπω τοῦτο, ὃ τοσούτῳ τῶν εἰρημέ- 
νων χρεῖττόν ἐστιν, ὅσον ἁπάντων ἀνθρώπων ἐχεῖνος͵ 
Τί οὖν τοῦτό ἐστιν: Μετὰ τοσαῦτα χατορθώματα, 
1 * 
μετὰ τοὺς μυρίους στεφάνους ηὔξατο εἰς γέενναν 
-l - A 5 , ^ m , [et 
ἀπελθεῖν. xai αἰωνίῳ παραδοθῆναι χολάσει, ὑπὲρ 
Ld V ^ , 23,559. M , ' 5 , 
τοῦ τοὺς πολλάκις αὐτὸν χαὶ λιθάσαντας, χαὶ ἀνελόν- 
τας, τό 4s αὐτῶν μέρος, ᾿Ιουδαίους σωθῆναι, xat τῷ 
E " - "np, Li TA a γ , 
Χριστῷ προσελθεῖν. Τίς οὕτως ἐπόθησε τὸν Χριστόν: 
- d , 9... | EA 2 «Ὁ ΠΣ ᾽ E] eu / 
εἴ γε πόθον αὐτὸ δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἕτερόν τι 
- , Ar Y ς τῇ ἐν: ^ 3 x 
τοῦ πόθου πλέον. "Ezt οὖν ἑαυτοὺς ἐκείνῳ παραύα- 
λοῦμεν μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν, ἣν ἔλαδεν ἄνω-- 
θεν, μετὰ τὴν τοσαύτην ἀρετὴν, ἣν οἴχοθεν ἐπεδεί-- 
^ , , , LEES , σ 
ξατο; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν τολυτηρότερον ; Ὅτι 
δὲ οὐδὲ “οὕτως ἦν ἰδιώτης, ὡς οὗτοι νομίζουσι, xat 
- ^ 5 ^ x / 7 Y iL] 
τοῦτο λοιπὸν ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Οὗτοι μὲν γὰρ 
οὗ μόνον τὸν οὐχ ἠσχημένον τὴν τῶν ἔξωθεν λόγων 
, 3^ 7 ^ m 3 Mi Y 3 , Ὁ» 
τερθρείαν ἰδιώτην χαλοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐχ εἰδότα 
μάχεσθαι ὑπὲρ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων * xat 
m , € ^ m^ 5 3 3 , 
χαλῶς νομίζουσιν. Ὃ δὲ Παῦλος οὐχ ἐν ἀμφοτέροις 
M» j^ E T 483? 2 , / : n 
ἔφησεν ἰδιώτης εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν θατέρῳ μόνον " xoi 
"Ὁ cm /, 
τοῦτο ἀσφαλιζόμενος, τὸν διορισμὸν ἀχριύῶς πεποίη- 
ται, λέγων τῷ λόγῳ ἰδιώτης εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ τῇ 
γνώσει. ᾿Εγὼ δὲ εἰ μὲν τὴν "λειότητα ᾿Ισοχράτους 
M M 
dm 100v , xal τὸν Δημοσθένους ὄγχον, xai τὴν 
, e 
Θουχυδίδου σεμνότητα, xai τὸ Πλάτωνος ὕψος, 
m ^ A 
ἔδει φέρειν εἰς μέσον ταύτην τοῦ Παύλου τὴν μαρτυ- 
i ; pity 
ρίαν * νῦν δὲ ἐχεῖνα μὲν πάντα ἀφίημι χαὶ τὸν 
/ Lud ^/ 
περίεργον τῶν ἔξωθεν χαλλωπισμὸν, xai οὐδέν μοι 
φράσεως οὐδὲ " ἀπαγγελίας μέλει. ᾿Αλλ᾽ ἐξέστω 
^ , e 
χαὶ τῇ λέξει πτωχεύειν, xal τὴν συνθήκην τῶν 
ὀνομάτων ἁπλῆν τινὰ εἶναι xa ἀφελῆ, μόνον μὴ τῇ 
Ὑνώσει τις χαὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀχριδείᾳ ἰδιώτης 
, , , , , H 
ἔστω" μηδ᾽, ἵνα τὴν οἰκείαν ἀργίαν ἐπιχαλύψη,, τὸν 


* Sic Savil. et plurimi Mss, , Morel, vero οὗτος. 
* Alii τὴν λογιώτητα ἰγονράτους , ulii τὴν λογιότητα δὼ" 


SACERDOTIO. 


LIB. 1V. 505 


signis, Christi athletam superantem videbis. 


Quid enim memores studium, probitatem, fre- 4. σον. i1. 


€ quentia pericula, continuas sollicitudines, inde- ?^- 
sinentem pro Ecclesiis merorem, erga infirmos S 


commiserationem, multas erumnas, novas per- 
sequutiones,quotidianas mortes? Quis enim or- 
bis locus, quz continens, quod mare justi hujus 
certamina ignoravit? Illum inculta quoque terra 
noverat, dum eum szpe periclitantem exci- 
piebat. Omne quippe genus insidiarum tulit, et 
omnem victoriz modum expertus est, ac neque 
certaminum neque coronarum finem invenit, 
Verum nescio quo pacto eo animum appuli, ut 
virum contumelia afficerem. Gesta quippe ejus 
D omnem sermonem superant, meum vero tantum, 
quantum nos superant dicendi periti. Attamen 
ne sic quidem (neque enim ab exitu, sed a vo- 
luntate beatus ille nos metitur ), non cessabo do- 
nec hoc addiderim , quod tanto praestantius est 
supra dictis, quanto ille przstantior omnibus 
hominibus. Quid illud est? Post tam multa 
egregia facinora, post innumeras coronas, in ge- 
hennam abire, et eterno tradi supplicio optavit, 
ut Judzi, qui ipsum sepe lapidaverant, inio, 
quantum in ipsis erat, occiderant, salvi essent et 
Eg ad Christum accederent. Quis 1ta Cbristum ama- 
vit? si tamen id amor dicendum est, et non 
quidpiam amore przstantius. Etiamme igitur 
nos ipsos cum illo conferemus, post tantam 
quam czelitus accepit gratiam, post tantam vir- 
tutem, quam ex seipso exhibuit? Ecquid illo 
audacius? Quod autem non adeo idiota fuerit , 
ut )pst arbitrantur, id jam commonstrare aggre- 
diar. Hi enim non modo idiotam vocant eum, 
i12 qui dn externarum literarum prastigiis non 
A exercitatus fuerit, sed etiam eum, qui pro veris 
dogmatibus pugnare nesciat : ac recte quidem. 
At Paulus non utrobique se idiotam profitetur, 
sed in horum altero tantum. Et ut id confirma- 
ret, distinctionem accurate posuit, cum diceret, 
sermone se idiotam esse, sed non cognitione. 
Sane si [Isocratis leporem. exigerem, si Demo- 
sthenis acumen, si Thucydidis gravitatem, si 
Platonis sublimitatem, hoe Pauli. testimonium 
in medium afferendum esset. Nune autem illa 
omnia missa facio, necnon curiosum illum exte- 
rorum ornatum, nihilque curo dictionem enun- 
tiationemque. Sed esto. illum dictione inopem 
esse , et compositionem nominum simplicem ac 
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remissam, dum ne cognitione et dogmatum ac- Β μαχάριον ἐχεῖνον ἀφαιρείσθω τὸ μέγιστον τῶν dya- 


curatione idiota sit; ne ideo, ut ignaviam tegat 
suam, beato illi quod maximum in bonis est lau- 
demque przcipuam auferat. 
4o 82s. Undenam, obsecro, Judzos Damascum inco- 
εἴ 9.29-59. entes confudit, cum nondum miracula edere 
cepisset? unde Hellenistas item prostravit? 
7. Paulum quare Tarsum missus est? nonne quia vi verbi 
noa mira- superabat , et in tantum ipsos premebat, ut, se 
culis solum | - STE . 
caruisse,  ViClOs esse non ferentes, ad illius necem inflam- 
sd enam marentur? Tum enim nondum miracula edere ca- 
E" dic*^- perat : nec possit quispiam dicere, multos ipsum 
ob miraculorum gloriam admirandum habuisse, 
eosque qui cum eo pugnabant viri existimatione 
fuisse prostratos : nam ad id usque tempus ser- 
Gal. 2,11, Inonis vi superabat. Adversus eos autem qui 
Antiochi; judaizare aggrediebantur, quomodo 
Act. 17.34. dimicabat disputabatque? Areopagita vero ille, 
superstitiosissumze urbis illius civis, nonne ex 
sola ejus concione cum uxore sequutus eum est? 
Act. $0. 9. Eutychus autem quomodo de fenestra delapsus 
est ? nonne quia usque ad multam noctem ejus 
audiendz doctrinzg: vacabat? Quid vero Thes- 
salonice et Corinthi? quid Ephesi, et in ipsa 
Roma? nonne dies noctesque insumebat in. ex- 
ponendis Scripturis? Jam quid dixeris de illius 
Act. 17.18, disputationibus cum Epicureis et Stoicis? Nam 
si omnia recensere velimus, longius excurret 
oratio. Cum itaque et ante signa, et in mediis 
signis ipsum multa dicendi vi usum esse palam 
sit, quomodo adhuc audeant idiotam dicere 
eum, qui disputationibus et concionibus magnam 
sibi apud omnes admirationem conciliavit? Cur 
Lycaones ipsum Mercurium esse suspicati sunt? 
Nam quod dii esse putarentur, id ex signis effi- 
ciebatur; quod. vero Paulum Mercurium esse 
putarent, id non signorum, sed eloquentia causa 
evenit. Quare beatus ille vir praerogativam inter 
ceteros apostolos habuit? unde per totum or- 
bem multus in omnium ore versatur? Quare non 
apud nos modo, sed et apud Judiros et Gracos 
inaxime ompium admirationi. habetur? nonne 
ex. Epistolarum virtute , qua non iis solum, qui 
tune erant , fidelibus, sed etiam iis, qui ab illo 
tempore in. hunc usque. diem fuere, et iis qui 
post futuri sunt usque ad novissimum Christi 
adventum, profuit profuturusque est, nec juvandi 


Act. 14. 
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θῶν xal τὸ τῶν ἐγχωμίων χεφάλαιον. 


Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τοὺς Ιουδαίους συνέχεε 
τοὺς ἐν Δαμασχῷ χατοιχοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων 
ἀρξάμενος; πόθεν τοὺς ᾿Ἑλληνιστὰς χατεπάλαισε ; 
διὰ τί δὲ εἰς Ταρσὸν ἐξεπέμπετο ; οὐκ ἐπειδὴ χατὰ 
χράτος ἐνίχα τῷ λόγῳ, χαὶ εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς ἤλαυ- 
v£y , ὡς xa εἰς φόνον παροξυνθῆναι, μὴ φέροντας τὴν 
ἧτταν; ᾿Ενταῦθα γὰρ οὐδέπω τοῦ θαυματουργεῖν ἤρ- 
ξατο, οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ 
τεράστια δόξης θαυμαστὸν αὐτὸν “ ἡγοῦντο οἱ πολλοὶ, 
χαὶ οἵ μαχόμενοι πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὑπολήψεως 
ἠπηρεάζοντο τοῦ ἀνδρός τέως γὰρ ἀπὸ τοῦ λέγειν 
μόνον ἐκράτει. Πρὸς δὲ τοὺς ἰουδαΐζειν ἐπιχειροῦντας 
ἐν ᾿Αντιοχεία πόθεν ἠγωνίζετο xal συνεζήτει ; Ὁ 
δὲ Ἀρεοπαγίτης ἐχεῖνος, ὃ τῆς δεισιδαιμονεστάτης 
πόλεως ἐχείνης, οὐχ ἀπὸ δημηγορίας μόνης ἠχολού-- 
θησεν αὐτῷ μετὰ τῆς γυναιχός; Ὁ δὲ Εὔτυχος 
πῶς χατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὐχ ἐπειδὴ μέχρι 
βαθείας νυχτὸς εἰς τὸν τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ ἀπη- 
σχολεῖτο λόγον ; Τί δὲ ἐν Θεσσαλονίχη χαὶ ἐν Κο- 
ρίνθῳ᾽; τί δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ ; οὐχ 
ὅλας ἡμέρας χαὶ νύχτας ἀνήλισχεν ἐφεξῆς εἰς τὴν 
ἐξήγησιν τῶν Γραφῶν ; Τί ἄν τις λέγοι τὰς πρὸς 
τοὺς ᾿Επιχουρείους διαλέξεις xal Στωϊχούς ; El γὰρ 
ἅπαντα θέλοιμεν χαταλέγειν , εἰς μαχρὸν ἐχπεσεῖται 
μῆκος 6 λόγος. Ὅταν οὖν xal πρὸ τῶν σημείων 
χαὶ ἐν μέσοις αὐτοῖς φαίνηται πολλῷ χεχρημένος τῷ 
λόγῳ, πῶς ἔτι τολμήσουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸν xal 
ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι χαὶ δημηγορεῖν μάλιστα θαυ- 
μασθέντα παρὰ πᾶσι; Διὰ τί γὰρ Λυχάονες αὐτὸν 
ὑπέλαθον εἶναι "Eguv; Τὸ μὲν γὰρ θεοὺς αὐτοὺς 
νομισθῆναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, τὸ δὲ τοῦτον 
Ἑρμῆν, οὐχ ἔτι ἀπ᾽ ἐχείνων ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
λόγου. Τίνι δὲ xoi τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐπλεονέ-- 
χτησεν ὃ μαχάριος οὗτος; xal πόθεν ἀνὰ τὴν olxou- 
μένην ἅπασαν πολὺς ἐν τοῖς ἁπάντων ἐστὶ στόμασιν ; 
πόθεν οὐ παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ Ἰου- 
δαίοις xal “Ἕλλησι μάλιστα πάντων θαυμάζεται ; 
οὐκ ἀπὸ τῆς τῶν ἐπιοτολῶν ἀρετῆς, OV ἧς οὗ τοὺς 
τότε μόνον πιστοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου μέχρι 
τῆς σήμερον γενομένους, χαὶ τοὺς μέλλοντας δὲ ἔσε-- 
σθαι μέχρι τῆς ἐσχάτης τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
ὠρφέλησέ τε xal ὠφελήσει, xal οὐ παύσεται τοῦτο 
ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν ἀνθρώπων διαμένη γένος ; Ὥσ- 


le νὰ 43 " : X iM 
[inem faciet, donec humanum genus perinanse- "4 περ Ἰὰρ τεῖχος ἐξ ἀδάμαντος χατασχευασθὲν, οὕτω 


rit? Velut enim murus ex adamante constru- 
ctus , 510 scripta ejus universas orbis Ecclesias 


* Sic Savil. et aliquot Mss. Morel, vero ipo». 


τὰς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ᾿Εχχλησίας τὰ τούτου 
, M 
τειχίζει γράμματα" xal καθάπερ τις ἀριστεὺς γεν- 


«4 ἐσχάτας decst in plurimis Mss. 


DE 


M - -,͵ 
γαιότατος ἕστηχε xa νῦν μέσος, αἰχμαλωτίζων πᾶν 
νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ χαὶ χαθαιρῶν 

e. y, D 
λογισμοὺς καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xac τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα ἐργάζεται OV 
€ - , 3 cT “Δ ,ὔ M 
ὧν ἥμῖν κατέλιπεν ἐπιστολῶν τῶν ? θαυμασίων xat 
- , , A , 5 bI ^ , 
τῆς θείας πεπληρωμένων σοφίας. Οὐ πρὸς δογμά- 
τῶν δὲ μόνον νόθων τε ἀνατροπὴν χαὶ γνησίων 
, / 5 Ὁ - EJ τ b , E] M 
ἀσφάλειαν ἐπιτήδεια ἣμῖν αὐτοῦ τὰ γράμματα, ἀλλὰ 
xai πρὸς τὸ βιοῦν εὖ οὐκ ἐλάχιστον ἣἥμῖν συντελεῖ 
μέρος. Τούτοις γὰρ ἔτι χαὶ νῦν οἱ τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
προεστῶτες χρώμενοι, τὴν ἁγνὴν παρθένον, ἣν ἥρ- 

, D Iud € / 7 y M 
μόσατο τῷ Χριστῷ, ῥυθμίζουσί τε χαὶ πλάττουσι, χαὶ 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουσι χάλλος. Τούτοις χαὶ τὰ 
ἐπισχήπτοντα αὐτῇ νοσήματα ἀποχρούονται, xal τὴν 
προσγινουένην διατηροῦσιν ὑγείαν. Τοιαῦτα ἡμῖν ὃ 
ἰδιώτης κατέλιπε φάρμαχα, τοσαύτην ἔχοντα δύναμιν, 
ὧν ἴσασι τὴν πεῖραν χαλῶς οἱ χρώμενοι συνεχῶς. 
Καὶ ὅτι μὲν πολλὴν αὐτὸς ἐποιεῖτο τοῦ μέρους τούτου 
^Y 5 , ^c Y NY D m - 
σπουδὴν, ἐκ τούτων δῆλον. "Axous δὲ xot τῷ μαθητῇ 
τί φησιν ἐπιστέλλων - Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ πα- 
A e wN OR / N ^ 34d. 5 ^ 
ραχλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. Καὶ τὸν ἀπὸ τούτου χαρπὸν 
προστίθησι λέγων * ᾿Γοῦτο γὰρ ποιῶν x«t σεαυτὸν 
, M x E] , /, M /I^* ev ^M 
σώσεις χαὶ τοὺς ἀχούοντάς σου. Καὶ πάλιν - Δοῦλον δὲ 
Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἰναι πρὸς πάν-- 
POENI ^ El τ᾿ mA “ἈΝ ᾺΖ 
τας, διδαχτιχὸν, ἀνεξίχαχον. Καὶ προϊὼν δέ φησι" 
Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες xoi ἢ ἐπιστεύθης, εἰδὼς 
^ [4 » Asc CES Y 7) δι e 
παρὰ τίνος ἔμαθες, χαὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σω- 
, M , e A / M 
τηρίαν. Kat πάλιν * Πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος, φησὶ, 
Y αἰ , b! "Ww , M » bi 
χαὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς 
ἐπανόρθωσιν, “ πρὸς παίδευσιν τὴν ἐν δικαιοσύνη, 


L4 


el » Y DUC εν" E NY ' 
ἵνα ἄρτιος ἡ ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. Axous δὲ xal 
“- n m" - / 

τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων χαταστάσεως 
^ , , , - A ' * 
διαλεγόμενος τί προτίθησι" Δεῖ γὰρ, φησὶν, εἶναι 
^ ͵ , - 

τὸν ἐπίσχοπον ἀντεχόμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαχὴν 

M 
xai τοὺς ἀντιλέγοντας 


-“ / e ^ Xm 
πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ἢ 
2. 2 m m" f EA € m, 
ἐλέγχειν. Πῶς οὖν ἰδιώτης τις (v, ὡς οὗτοί φασι, 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν δυνήσεται χαὶ ἐπιστομί- 
ζειν; Τίς δὲ χρεία προσέχειν τῇ ἀναγνώσει χαὶ ταῖς 
γραφαῖς, εἰ ταύτην δεῖ τὴν ἰδιωτείαν ἀσπάζεσθαι ; 
* Σχήψεις ταῦτα καὶ προφάσεις, xol ῥαθυμίας xot 
ὄχνου προσχήματα. ᾿Αλλὰ τοῖς ἱερεῦσι, φησὶ, ταῦτα 
διατάττεται " καὶ γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν ὃ λόγος νῦν. 
Ὅτι δὲ xol τοῖς ἀρχομένοις, ἄκουε τί πάλιν ἑτέροις 
5 € ͵7ὔ ^ Ὁ Y - € , e ΓΟ 
ἐν ἑτέρα ἐπιστολῇ παραινεῖ * Ὃ λόγος τοῦ Χριστοῦ 
ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν πάσῃ σοφίᾳ. Kal πά-- 
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λιν" Ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι ἅλατι ἠρτυ- E 


, "Ν 7 m" ^v 4 , ^ , 
μένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. [Καὶ 
^ ξ΄ Y f 
τὸ πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν εἴρηται. 


^ Savil. ἡχυμααίων ἐκείνων, xal. 
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circummuniunt: ipseque instar fortissimi athletze 
stat etiamnum medius, captivam ducens omnem 
cogitationem in obedientiam Christi, et destruens 
omnem celsitudinem elevantem se contra cogni- 
tionem Dei. Hzc porro omnia operatur per ad- 
mirandas illas Epistolas divina plenas sapientia, 
quas reliquit nobis. Neque solum ad dogmata 
spuria confutanda germanaque tutanda idonea 
sunt cjus scripta, sed etiam ad bonam vitam in- 
stituendam non minimz utilitatis sunt. Horum 
enim subsidio hodieque Ecclesiarum. prafecti 
utentes virginem castam, quam ille Christo ad- 
aptavit, concinnant efformantque, et ad spiri- 
tualem. pulchritudinem deducunt. His item ir- 
ruentes in illam morbos depellunt, partamque 
sanitatem conservant, Talia nobis idiota ille re- 
media reliquit, tanta virtute przdita, quorum 
experientiam babent qui illis frequenter utun- 
tur. Quod autem ille hac in parte magnam sol- 
licitudinem posuerit, hinc palam est. Audi vero 
quid in Epistola sua discipulo dicat : Attende 
lectioni, exhortationi, doctrine ; cujus rel 
fructum adjicit, dicens : Z/oc enim faciens, et i 
teipsum salvum. facies, et eos qui te audiunt. τς 
Ac rursum, Servum Domini non oportet liti- 
gare, sed mansuetum esse ad omnes, docibi- 
lem, patientem. Ac progressus ait : Tu vero s, 
permane in iis, qua didicisti et credita sunt νά. 
tibi, sciens a quo didiceris, et quia ab in- 
fantia sacras literas nosti, que te possint 
instruere ad salutem. Ac rursus, Omnis scri- 
ptura divinitus inspirata, mquit, utilis est ad 
docendum, ad arguendum, ad corripiendum, 
ad erudiendum in justitia, ut perfectus sit 
homo Dei. Audiitem quid Tito de episcoporum 
constitutione disserens declarat : Oportet enim, 
inquit, episcopum amplecti eum, qui secun- 
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dum doctrinam est, fidelem sermonem, ut 
possit eos, qui contradicunt, arguere. Qui ergo 
idiota, ut hi dicunt, contradicentes arguere et 
refroenare poterit? Quorsum attendere lectioni et 
Scripturis, si ea nobis ignorantia amplectenda 
est? Hac obtentus sunt et protextus, ae segnitiel 
ignaviieque excusationes. Verum, inquies, hiec 
episcopis pricipiuntur : nam de episcopis nobis 
jam est sermo. Quod autem et subditis idipsum 
conveniat, audi quid in alia Epistola aliis dicat : 
Ferbum Christi habitet in vobis abundanter (οὶ 
in omni sapientia ; ac rursum : Sermo vester 16. 
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Coloss. $4. semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis 
ὰ quomodo oporteat vos unicuique respondere. 
1. Petr. 3. Jam quod velit ad respondendum esse paratos, 
15. id omnibus dicitur. Ad Thessalonicenses vero , 
1 Thess 5. Ed) ficate, inquit, alterutrum, sicut et facitis. , 
τ Tim. 5. Cum autem. de sacerdotibus verba facit, Qui ^ 
17. bene presunt presbyteri, inquit, duplici ho- 
nore digni habeantur, marime qui laborant 
in verbo et doctrina. Etenim hic est perfectis- 
simus doctrina terminus, cum et operibns et 
dictis suis discipulos in beatam a Christo insti- 
tutam vitam deducunt. Neque enim facta suffi- 
ciunt ad docendum. Non meus est sermo, sed 
Man, 5, MsiusServatoris : Qui enim, ait, fecerit et do- 
19. cuerit, hic magnus vocabitur. Nam si facere 
idem esset quod docere, superflue secundum 
illud adderetur; satis enim fuisset dixisse tan- 
tum, Qui fecerit, Nunc vero quod inter utrum- 
que distinguat, ostendit, alias esse operum partes, P 
alias sermonis, adque perfectam zdificationem 
unum altero indigere. Annon audis quid Ephe- 
siorum presbyteris dicat vas illud electum 
Act. 20.31, Christi? Propter quod, inquit, a/gilate, me- 
moria retinentes, quoniam per triennium non 
cessavi, cum lacrymis monens unumquemque 
vestrum. Nam quid opus lacrymis, vel. verbis 
commonitoriis, vita in illo apostolica ita fulgente? 
Sed ad praeceptorum observationem id nobis ad- 
modum conferre possit ; neque enim ipsum solum 
9. Quan- omnia prastare posse dixerim. Cum autem de 
mas ἐν dogmatibus certamen fuerit, omnesque ab iisdem € 
mosum Ux 
ignorantia Scripturis dimicaverint, quam vim hic vita in- 
cam ΡΟ stitutum exhibere possit? Quid ntilitatis sudores 
multi afferant, cum post tantos illos labores ex 
magna sua imperitia quis in hzresim lapsus, ab 
Ecclesie corpore abscissus fuerit? quod quidem 
scio multis accidisse. Quod lucrum ipsi ex tole- 
rantia? Nullum : sicut nec ex sana fide, si vita 
corrupta fuerit. His sane de causis harum con- 
certationum maxime omnium peritum csse opor- 
tet, eum qui aliorum docendorum munus sortitus 
est. Nam etiamsi tutus ipse perstet, nihil ab ad- p 
versariis sus, at subditorum simpliciorum 
multitudo, cum viderit ducem. superatum nihil 
posse adversariis opponere, non infirmitatem 
ejus, sed dogmatis imbecillitatem prostratam esse 
putabunt: atque ob unius imperitiam multus po- 
pulus in extremam perniciem dejicitur. Etiamsi 
enim se non adversariorum in partes recipiant, 


* Unus Cod, à τελειότατος τῆς παιδείας τρόπος. 
^ Alii suu Su Mata, | Legebatur 204653120 x. | 


-U 


Θεσσαλονιχκεῦσι δὲ ἐπιστέλλων, Οἰχοδομεῖτε, φησὶν, 
εἰς τὸν ἕνα, χαθὼς xai ποιεῖτε. Ὅταν δὲ περὶ ἴε- 
ρέων διαλέγηται, Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι 
διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ χοπιῶντες ἐν 
λόγῳ xai διδασχαλία. Καὶ γὰρ οὗτος “ 6 τελεώτατος 
τῆς διδασχαλίας ὅρος, ὅταν xul δι ὧν πράττουσι, 
xxi δι᾿ ὧν λέγουσι, τοὺς μαθητευομένους ἐνάγωσι 
πρὸς τὸν μαχάριον βίον, ὃν ὃ Χριστὸς διετάξατο. 
Οὐ γὰρ doxsi τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ διδάσχειν. Καὶ οὐκ 
ἐμὸς 6 λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος" Ὃς γὰρ ἂν, 
φησὶ, ποιήση χαὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας χληθήσεται. 
Εἰ δὲ τὸ ποιῆσαι διδάξαι ἦν, περιττῶς τὸ δεύτερον 
ἔχειτο * xal γὰρ ἤρχει εἰπεῖν, ὃς ἂν ποιήσῃ μόνον" 
νῦν δὲ τῷ διελεῖν ἀμφότερα δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν τῶν 
ἔργων ἐστὶ, τὸ δὲ τοῦ λόγου, xai ἀλλήλων δεῖται 
ἑχάτερα πρὸς τελείαν οἰχοδομήν. Ἢ οὐχ ἀχούεις τί 
φησι τοῖς πρεσδυτέροις ᾿Κφεσίων τὸ τοῦ Χριστοῦ 
σχεῦος τὸ ἐχλεχτόν" Διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες 
ὅτι τριετίαν νύχτα χαὶ ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ 
δαχρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν. Τίς γὰρ χρεία 
τῶν δαχρύων, 7| τῆς διὰ τῶν λόγων νουθεσίας, τοῦ 
βίου οὕτως αὐτῷ λάμποντος τοῦ ἀποστολιχοῦ ; Ἀλλὰ 
πρὸς μὲν τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν 
οὗτος πολὺ * συμβαλέσθαι μέρος * οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ μό- 
νον αὐτὸν τὸ πᾶν χατορθοῦν φαίην ἄν " ὅταν δὲ ὑπὲρ 
δογμάτων ἀγὼν χινῆται, χαὶ πάντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
μάχωνται γραφῶν, ποίαν ἰσχὺν ὃ βίος ἐνταῦθα ἐπι- 
δεῖξαι δυνήσεται; MU τῶν πολλῶν ὄφελος ἱδρώτων, 
ὅταν μετὰ τοὺς μόχθους ἐχείνους ἀπὸ τῆς πολλῆς 
τις ἀπειρίας εἰς αἵρεσιν ἐχπεσὼν ἀποσχισθῇ τοῦ σώ- 
ματος τῆς ᾿Εχχλησίας ; ὅπερ οἶδα πολλοὺς παθόντας 
ἐγώ. Ποῖον αὐτῷ κέρδος τῆς καρτερίας ; Οὐδέν " ὥσ-- 
περ οὖν οὐδὲ ὑγιοῦς πίστεως, τῆς πολιτείας διεφθαρ-- 
μένης. Διὰ δὴ ταῦτα μάλιστα πάντων ἔμπειρον εἶναι 
δεῖ τῶν τοιούτων ἀγώνων τὸν διδάσκειν τοὺς ἄλλους 
λαχόντα. Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἕστηκεν ἐν ἀσφαλείᾳ, 
μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀντιλεγόντων βλαπτόμενος, ἀλλὰ τὸ 
τῶν ἀφελεστέρων πλῆθος, τὸ ταττόμενον ὑπ᾽ ἐχείνῳ, 
ὅταν ἴδη τὸν ἡγούμενον ἡττηθέντα, χαὶ οὐδὲν ἔχοντα 
πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας εἰπεῖν, P οὐ τὴν ἀσθένειαν 
τὴν ἐχείνου τῆς ἥττης, ἀλλὰ τὴν τοῦ δόγματος αἷ- 
τιῶνται σαθρότητα᾽ xal διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ἀπειρίαν ὃ 
πολὺς λεὼς εἰς ἔσχατον ὄλεθρον καταφέρεται. Κἂν 
γὰρ μὴ πάντη γένωνται τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ὅμως 
ὑπὲρ ὧν θαῤῥεῖν εἶχον ἀμφιβάλλειν ἀναγχάζονται, 
χαὶ οἷς μετὰ πίστεως προσήεσαν ἀχλινοῦς, οὐχ ἔτι 
μετὰ τῆς αὐτῆς δύνανται προσέχειν στεῤῥότητος " 
ἀλλὰ τοσαύτη ζάλη, ταῖς ἐχείνων εἰσοιχίζεται ψυχαῖς 
ἀπὸ τῆς ἥττης τοῦ διδασχάλου, ὡς xal εἰς ναυάγιον 


h Alii οὐ τὴν ἀσθένειαν αὐτὴν ἐκείνου. 


S DE SACERDOTIO. 


M [:J 

τελευτῆσαι τὸ xaxóv. "Ococ δὲ ὄλεθρος, καὶ ὅσον cuv- 
, e E] A 3, , ^ 2 , , 
ἄγεται πῦρ εἰς τὴν ἀθλίαν χεφαλὴν ἐχείνου χαθ 
e Lad , / , 55 mf 5, 
ἕχαστον τῶν ἀπολλυμένων τούτων, οὐδὲν δεήση πὰρ 
2 - - [4 33 355 2 er r m9 

ἐμοῦ μαθεῖν, ἅπαντα αὐτὸς εἰδὼς ἀχριδῶς. Τοῦτο 
οὖν ἀπονοίας, τοῦτο χενοδοξίας, τὸ μὴ θελῆσα! τοσού- 


ΔΑ.» m , 
Uo ἐμαυτῷ μείζονα 


E] E " , 
τοις ἀπωλείας αἴτιον γενέσθαι, | 


προξενῆσαι τιμωρίαν τῆς νῦν ἀποχειμένης Excel; 
κ ᾿ , ^ mM zi " 2 wt )d E] E. 
αἱ τίς ἂν ταῦτα φήσειεν; Οὐδεὶς, πλὴν εἰ μή τις 
, , , 5 - δὲ 7; 
μάτην μέμφεσθαι βούλοιτο, χαὶ ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις 
φιλοσοφεῖν συμφοραῖς. 


LIB. V. 
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attamen, de quibus confidere poterant, de iisdem 
dubitare coguntur : et iis, quz? cum inconcussa 
fide adierant, cum eadem jam firmitate adhaerere 
non possunt: sed tanta tempestas eorum inest 
animis, idque ex doctoris tui clade, ut in nau- 
fragium tandem pessimum desinant. Quanta vero 
pernicies, quantusque ignis in miserum caput 
illius pro singulis pereuntibus coarcervetur, non 
opus est ut a me discas, cum omnia accurate 
scias. Hoccine igitur est arrogantie, hoccine 
vanz glorie, quod noluerim tot hominum per- 
niciel causa esse, et mihi majus attrahere sup- 
plicium, quam id quod repositum est? Ecquis 
hac dixerit? nemo, nisi frustra criminari, et in 
alienis calamitatibus philosophari velit. 


IIEPI IEPOXYNHX 


AOTOZ IIEMITOZ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ. 


ἂν κα - i .- - - ͵ 
α΄. Ott πολλοῦ πόνου χαὶ σπουδῆ; αἱ ἐν τῷ χοινῷ ὁμιλίαι 
δέονται. 
β'. ὅτι τὸν εἰς τοῦτο τεταγμέ » καὶ ἐγχωμίων ὑπερορᾷν χρὴ 
; εἰς τοῦτο τεταγμένον χαὶ ἐγχωμίων ὑπερορᾷ» χρὴ» 
es : 
χαὶ δύνασθαι λέγειν. 
y ^ n " » » " - , 
Ὑ. Oct ἂν μὴ ἀμφότερα ἔχη , ἄχρηστος ἔσται τῷ πλήθει. 


, Ψ - ^ o - 
9. Oct μάλιστα βασχανίας τοῦτον δεῖ χαταφρονεῖν. 

͵ "d " πε , - ^ D , 
εἰ, Oct ὃ λόγους εἰδὼς πλείονος δεῖται σπουδῆς, ἣ ὃ ἀμαθής. 


͵ L4 - , ΡΞ ΄ "v , 
ς. Ort τῆς ἀλόγου τῶν πολλῶν ψήφου οὔτε πάντη χαταφρο- 
νεῖν, οὔτε πάντῃ φροντίξειν δεῖ. 


ξ'. ὅτι πρὸς τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσχον μόνον δεῖ τοὺς λόγους 
ῥυθμίξειν. 


ῃ Ó n . , DE , ^ D 
η΄. Oct ὁ μὴ καταφρονῶν ἐπαίνων πολλὰ ὑποστήσεται δεινά. 


πρὸς 
ἀπο-- 


“Ὅσης μὲν ἐμπειρίας τῷ διδασχάλῳ δεῖ 
τοὺς ὑπὲρ τῆς 


S/N Μ Ν, M ͵ e , 
O&£OEUXT Ot * £€/o οετι χαὶ προς τουτοῖς ἕτερον μυρίων 


ἀληθείας ἀγῶνας, ἱκανῶς ἡμῖν 


αἴτιον κινδύνων εἰπεῖν. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχεῖνο εἴποιμι 
ἂν αἴτιον ἔγωγε, ἀλλὰ τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτῷ * χρῆ- 
σθαι χαλῶς " ἐπεὶ τό γε πρᾶγμα αὐτὸ σωτηρίας τε 
χαὶ πολλῶν γίνεται πρόξενον ἀγαθῶν, ὅταν τοὺς 
διακονουμιίένους εὕρῃ σπουδαίους τε ἄνδρας xal ἀγα- 
θούς. 'I'L οὖν τοῦτό ἐστιν; 'O πολὺς πόνος ὃ περὶ τὰς 
διαλέξεις τὰς χοινῇ πρὸς τὸν λαὸν γινομένας ἀνα- 
λισχόμενος. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ πλέον τῶν ἀρχο- 


δ Alit χρήσασθαι. 


DE SACERDOTIO 
LIBER QUINTUS. 


H«c insunt Libro quinto. 


I. Multum laboris ac studii adhibendum in 
homiliis popularibus concinnandis. 

II. Huic muneri deputatos laudes spernere , ac 
dicendi peritos esse debere. 

III, Nisi utroque sacerdos sit praeditus , inutilem 
populo fore. 

IV.  Invidiam contemnat oportere, 

V. . Erudito plus studii et diligentize opus esse , 
quam inerudito. 

VI. Judicium multitudinis imperitze neque omni- 
no contemnendum , neque omni ex parte 
curandum esse. 

VII. Sermones omnes eo, ut Deo tantum placea- 


tur, dirigendos esse. 
VIII, Qui non sit laudis contemtor , ei multa gra- 
via esse sustinenda. 
A — Quanta sit doctori experientia opus ad certa- 
mina pro veritate suscipienda, sat a nobis de- 
monstratum esse puto. Aliud proterea dicendum 
restat, quod est infinitorum causa periculorum ; 
imo vero non illud esse causam dixerim, sed eos 
qui illo probe. uti nesciunt : quandoquidem res 
ipsa et salutis et multorum bonorum conciliateix 
est, dum a viris probis et diligentibus admini- 
stetur, Quid illud est? Labor multus in dispu- 
tationibus publice ad populum habendis insum- 
tus, Primum enim magna subditorum pars nolunt 


ιν. Multum 
laboris iu 
homilis 
concinnan- 
dis. 
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eos qui loquuntur, in przceptorum habere loco; b 
sed, discipulorum ordinem supergressi, eorum 
conditionem usurpant, qui in externorum thea- 
tris certamina spectaturi sedent. Ac quemad mo- 
dum ibi multitudo in contraria studia scinditur, 
aliis huic, aliis illi faventibus : ita et hic divisi, 
alii ad hujus, alii ad illius partes transeunt, vel 
ad gratiam vel ad odium aures dicentibus ac- 
commodantes. Neque id solum molestum est, 
sed et aliud quiddam non levius. Nam si quem 
contingat partem aliquam eorum, quz ab aliis 
elaborata sunt, concioni su: intexere, pluribus, 
quam qni pecunias suffurantur, opprobriis one- € 
ratur. Spe vero nihil ab aliis mutuatus, sed in 
ejus rei tantum suspicionem veniens, paria pati- 
tur ac si deprehensus fuisset. Ecquid dico eorum, 
quz ab aliis elaborata fuerint? certe ne illi qui- 
dem licet inventis suis assidue uti : non enim ad 
utilitatem, sed ad voluptatem plurimi audire so- 
lent : quemadmodum qui de tragedis vel de 
citharcdis judicaturi sedent. Atque adeo dicendi 
vis illa, quam nuper explodebamus, ita deside- 
rabilem nunc se prabet, ut ne in sophistis qui- D 
dem, cum mutuo altercari coguntur, tanta requi- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


2. Doctrina ratur. Generoso itaque hic opus est animo, qui 


praeditus 


sit, et lau 


"in : οὐ 416 
nostram exiguitatem longe superet, ut inordina- A 


des speraat tám illam ipfructuosamque vulgi voluptatem 


oportet con- 


cionalor, 


Col. 4. 6. 


compescat, et auditum eorum ad utiliora transfe- 
rat: ita ut populus ipsum sequatur, ipsique 
morem gerat, sed non ille secundum vulgi cu- 
pidinem feratur. Id. vero nullo modo consequi 
possis, nisi hoc utrumque adfuerit, laudum con- 
temtus, et vis dicendi. Nam si alterum absit, 
aliud ab altero disjunctum inutile efficitur. Ete- 
nim si laudes aspernans non proferat doctrinam 
gratia et sale conditam, despicabilis apud multos 
evadit, nihil lucri. ex illa animi. magnitudine 
referens; sin. hac parte strenue se gerens a po- D 
pulari aura vincatur, tum ipsi, tum populo 
idipsum accidit detrimenti, cum ex laudum cu- 
pidine eo ducatur, cum ad gratiam magis quam 
ad utilitatem auditorum concionari studeat. Ac 
quemad modum, qui nec laudibus movetur, nec 
dicendi vi praeditus est, is neque vulgi volupta- 
tibus cedere, neque tantillam utilitatem ob impe- 
ritiam loquendi afferre potest : ita qui laudum 
amore capitur, nactus eam facultatem, qua multos 


» Quidam Mss. πρὸς χάριν ἢ πρός, Editi πρὸς χάριν 
καὶ πρός. 
« Alius πέπονδε 


^ Unus ἐπαίνων ὑπεροψίας χαὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνόμεω;ς 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μένων οὐχ ἐθέλουσιν ὡς πρὸς διδασχάλους διαχεῖ- 
cat τοὺς λέγοντας, ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητῶν τάξιν 
ὑπερθάντες, ἀντιλαμθάνουσι τὴν τῶν θεατῶν τῶν 
ἐν τοῖς ἔξωθεν καθεζομένων ἀγῶσι. Καὶ χαθάπερ 
ἐχεῖ τὸ πλῆθος μερίζεται, χαὶ οἱ μὲν τούτῳ, οἱ δὲ 
ἐχείνῳ προσνέυουσιν ἑαυτούς᾽ οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα 
διαιρεθέντες, οἱ μὲν μετὰ τούτου, οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνου 
γίνονται, πρὸς χάριν ἢ "ἢ πρὸς ἀπέχθειαν ἀχούοντες 
τῶν λεγομένων. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, 
ἀλλὰ χαὶ ἕτερον οὐδὲν ἔλαττον τούτου. Ἢν γάρ τινα 
cuj, τῶν λεγόντων μέρος τι τῶν ἑτέροις πονη- 
θέντων ἐνυφῆναι τοῖς λόγοις αὐτοῦ, πλείονα τῶν τὰ 
χρήματα χλεπτόντων ὑφίσταται ὀνείδη * πολλάχις 
δὲ οὐδὲ λαθὼν παρ᾽ οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὑποπτευθεὶς 
μόνον, τὰ τῶν ἑαλωχότων “ ἔπαθεν. Καὶ τί λέγω 
τῶν ἑτέροις πεπονημένων ; αὐτὸν τοῖς εὑρήμασι τοῖς 
ἑαυτοῦ συνεχῶς χρήσασθαι οὐχ ἔνι. Οὐ γὰρ πρὸς 
ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τέρψιν ἀχούειν εἰθίσθησαν oi 
πολλοὶ, χαθάπερ τραγῳδῶν ἢ χιθαρῳδῶν χαθήμενοι 
δικασταί. Καὶ ἡ τοῦ λόγου δύναμις, ἣν ἐξεδάλομεν 
νῦν, οὕτως ἐνταῦθα γίνεται ποθεινὴ, ὡς οὐδὲ τοῖς 
σοφισταῖς, ὅταν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι ἀναγ- 
χάζωνται. ΓΓενναίας οὖν δεῖ χἀνταῦθα ψυχῆς, xal 
πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινούσης σμιχρότητα, ἵνα 
τὴν ἄταχτον χαὶ ἀνωφελῇ τοῦ πλήθους ἡδονὴν xo- 
λάζη,, καὶ πρὸς τὸ ὠφελιμώτερον μετάγειν δύνηται 
τὴν ἀχρόασιν, ὡς αὐτῷ τὸν λαὸν ἕπεσθαι χαὶ εἴκειν, 
ἀλλὰ μὴ αὐτὸν ταῖς ἐχείνων ἄγεσθαι ἐπιθυμίαις. 
Τούτου δὲ οὐδαμῶς ἔστιν ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τού-- 
τοιν τοῖν δυοῖν, τῆς τε τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας, xal 
τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως. Κἂν γὰρ τὸ ἕτερον ἀπῇ, 
τὸ λειπόμενον ἄχρηστον γίνεται τῇ διαζεύξει θατέρου. 
"Av τε γὰρ " ἐπαίνων ὑπερορῶν μὴ προσφέρῃ διδα-- 
σχαλίαν τὴν ἐν χάριτι xal ἅλατι ἠρτυμένην, εὖχα- 
ταφρόνητος ὑπὸ τῶν πολλῶν γίνεται, οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς μεγαλοψυχίας χερδάνοας ἐχείνης" ἄν τε τοῦτο 
χαλῶς χατορθώσας τὸ μέρος, τῆς ἀπὸ τῶν χρότων 
δόξης ἡττώμενος τύχη εἰς ταὐτὸν πάλιν περιίσταται 
τὰ τῆς ζηυίας αὐτῷ τε xal τοῖς πολλοῖς, πρὸς χάριν 
τῶν ἀχουόντων μᾶλλον, 7, πρὸς ὠφέλειαν λέγειν 
μελετῶντι διὰ τὴν τῶν ἐπαίνων ἐπιθυμίαν. Καὶ 
χαθάπερ ὃ μήτε πάσχων τι πρὸς τὰς εὐφημίας, μήτε 
λέγειν εἰδὼς " οὔτε εἴχει ταῖς τοῦ πλήθους ἡδοναῖς, 
οὔτε ὠφελεῖν ἀξιόλογόν τινα δύναται ὠφέλειαν τῷ 
univ ἔχειν εἰπεῖν * οὕτω xat ὃ τῷ πόθῳ τῶν ἐγχω- 
μίων ἑλκόμενος, ἔχων ἀφ᾽ ὧν ἀμείνους ἐργάσασθαι 
δυνήσεται τοὺς πολλοὺς, ἀντὶ τούτων παρέχει τὰ τέρ- 


ὑπερορῶν. Ibid. alil προσρέρη.,, alii προρέρηῃ. Τηΐγα alii 
δόξης ἥττων. 

b. Alii οὔτε εἴκει. [ Legebatur οὔτε εἴκειν. Mox διά ante 
τούτων € Savilio recepimus.] 


D 


^ , eS M , Ἁ 5» - , 
ψαι δυνάμενα μᾶλλον, διὰ τούτων τοὺς ἐν τοῖς χρότοις 
θορύδους ὠνούμενος. ᾿Αμφοτέρωθεν οὖν ἰσχυρὸν εἶνα 

ορύδους ὠνούμενος. ᾿Αμφοτέρ ν ἰσχυρὸν εἶναι 

Li A τεῖ H , 

τὸν ἄριστον ἄρχονται δεῖ, ἵνα μὴ θατέρῳ θάτερον ἄνα- 
τρέπηται. Ὅταν γὰρ ἀναστὰς ἐν τῷ μέσῳ, λέγη 
τὰ τοὺς ῥᾳθύμως ζῶντας ἐπι σευ μαιὸ δυνάμενα; εἶτα 
προσπταίη xol διαχόπτηται, xal ὑπὸ τῆς ἐνδείας 
ἐρυθριδν ἀναγχάζηται, διεῤῥύη τὸ χέρδος τῶν λε- 
ξερυ ριᾶν αναγχαζηται, οιερρυη το χερ ος ) V 


5 


χθέντων εὐθέως. Οἱ γὰρ ἐπιτιμιηθέντες ἀλγοῦντες 


- 24r A ^ ^, EA Ede DM τ πες * E] L— 
τοῖς εἰρημένοις, xal οὐχ ἔχοντες αὐτὸν ἑτέρως ἀμύ 
- Ll , 
vacat, τοῖς τῆς ἀμαθίας αὐτὸν βάλλουσι σκώμμασι, 
, Ti y € - / » Lb3 ^ 
τούτοις οἰόμενοι τὰ ἑαυτῶν συσχιάζειν ὀνείδη. Διὸ 
A , M , Y EJ ^, , 
χρὴ, καθάπερ τινὰ ἡνίοχον ἄριστον, εἰς ἀχρίφειαν 
ο - rn // 
τούτων “ ἀμφοτέρων ἥχειν τῶν χαλῶν, ἵνα ἀμφότερα 
- / Ld Y el 
πρὸς τὸ δέον αὐτῷ μεταχειρίζειν ἐξῇ. Καὶ γὰρ ὅταν 
y / , 
αὐτὸς ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, τότε δυνήσεται 
, M , 
μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας xaX χολάζειν xoi ἀνιέναι 
τοὺς ὕπ᾽ αὐτῷ ταττομένους ἅπαντας" πρὸ δὲ τούτου 
p - M hi 
οὖχ εὐμαρὲς ταῦτα ποιεῖν. Τὴν δὲ βεγαλοψυχίάν οὗ 
L . 

, EC ET n ^x, 1 
μέχρι τῆς τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας “ δείχνυσθαι χρὴ 
, ΕῚ ^ A / dg M , 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προάγειν, ἵνα μὴ πάλιν 
A / 
ἀτελὲς ἡ τὸ χέρδος. 


Τίνος oov δεῖται χαὶ ἑτέρου καταφρονεῖν ; Βα- 
σχανίας χαὶ φθόνοῦ: Τὰς δὲ ἀχαίρους κατηγορίας 
(καὶ γὰρ ἀνάγκη τὸν προεστῶτα μέμψεις ὑπομένειν 
-) 7 y 3 , ^ ΄ Y , y 
ἀλόγους ) οὔτε ἀμέτρως δεδοιχέναι xal bin οὔτε 
ἁπλῶς ποβόρῆν χαλόν" ἀλλὰ χρὴ , χἂν Ψευδεῖς vue 
γάνωσιν οὖσαι, χἂν παρὰ τῶν τυχόντων ἡμῖν ἐπά- 
γωνται, πειρᾶσθαι σύϑεννύναι ταχέως αὐτάς. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως αὔξει φήμην πονηράν τε χαὶ ἀγαθὴν, ὡς 
τὸ πλῆθος τὸ ἄταχτον᾽ ἀδασανίστως γὰρ καὶ ἀχούειν 
χαὶ “ἐχλαλεῖν εἰωθὸς, ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθέγ- 

m , / 257 , / rn 
γέται, τῆς ἀληθείας οὐδένα ποιούμενον λόγον. Διὰ 

“Ὁ 2) Ne m - - 3 ἘΝ ὦ 
ταῦτα οὗ δεῖ τῶν πολλῶν χαταφρονεῖν, ἀλλὰ ἀρχο- 


7 5n/ E] J A [3 ἢ ' M 
μένας εὐθέως ἐχχόπτειν τὰς ὑποψίας τὰς πονηρὰς, 
^ , 
πείθοντα τοὺς ἐγχαλοῦντας, Xy ἀλογώτατοι πάντων A 


5 ' M 3 ,ὔ M , / ^ 
εἶεν, χαὶ μηδὲν ὅλως ἐλλείπειν τῶν ἀφανίσαι δυνα- 
μένων δόξαν "οὐχ ἀγαθήν" ἣν δὲ, πάντα ποιούντων 
€ Led » € 7 / M 
ἡμῶν, μὴ θέλωσιν ol μεμφόμενοι πείθεσθαι, τὸ τηνι- 
καῦτα καταφρονεῖν. (Ὡς ἐὰν φθάσῃ τις ταπεινοῦσθαι 
τοῖς συμπτώμασι τούτοις, οὐ δυνήσεταί ποτε γενναῖόν 
τι xa θαυμαστὸν ἀποτεχεῖν " ἣ γὰρ ἀθυμία xoi αἵ 
- ἊΝ ^ - Ὁ , 
συνεχεῖς φροντίδες δειναὶ χαταδαλεῖν ψυχῆς δύναμιν, 
x«t εἰς ἀσθένειαν χαταγαγεῖν τὴν ἐσχάτην. Οὕτως 
Y x i ἐς 
οὖν χρὴ τὸν ἱερέα διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ἀρχομένους, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ πρὸς παῖδας ἄγαν νηπίους 
διακέοιτο᾽ xal χαθάπερ ἐκείνων οὔτε ὑύριζόντων, οὔτε 


Savilius et aliquot Manuseripti ἀμφοτέρων ἐληλαχὲ- 
ναι τῶν χαλῶν. 
*. Ali ἐπιδείκνυσθαι. Infra alit δεῖ καὶ ἑτέςον. Paulo post 
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ad meliorem frugem reducere possit, mavult ta- 
men delectabilia proferre, dum populares in 


€ 
mus populi ductor futurus sit, utrumque fortiter * 


plaudendo tumultus lucretur. Is itaque qui opti- 3. Utrolibet 
deficiente , 


iuutilis po- 


teneat oportet, ut ne Knee altero evertatur. EUR erit. 


Cum enim in medio surgens ea dixerit, quz 
ignavos perstringere possint, si deinde labatur 
et decidat, ac prz dicendi inopia erubescere co- 
gatur, jam dictorum lucrum statim effluit. Nam 
qui corripiuntur, dum de dictis dolent , nec se 
alio modo ulcisci possunt, ignorantiam ipsi ex- 
probrant, hac putantes se ratione opprobria tege- 
re sua. Quamobrem oportet eum ceu aurigam 
optimum inter has virtutes accurate procedere, 
ut utramque rite tractare possit. Etenim cum 
ille se apud omnes inculpatum praestiterit, tunc 
quanta potestate voluerit, subditos suos omnes 
pro lubito vel castigare, vel remissius tractare 
poterit, Hoc nisi prius agatur, haud factu id fa- 
cile fuerit. Animi porro magnitudinem non in 
laudum contemtu tantum exhibere par est, sed 
ulterius progrediendum, ne imperfectum lucrum 
accedat. 

Quednam igitur aliud contemnendum est ? 
Livor et invidia. Intempestivas autem accusa- 
tiones ( necesse quippe est antistitem. absurdas 
cliam reprehensiones sustinere) neque admo- 
dum timere formidareque, neque prorsus negli- 
gere convenit : sed etiamsi illze falsze sint, etiamsi 
a plebeiis offerantur, statim eas exstinguere co- 
nandum est. Nihil enim ita famam seu bonam, 
seu malam auget, ut incompositum vulgus : cum 
enim sine examine et audire et garrire soleat , 
temere quidquid occurrit loquitur, nulla prorsus 
veri ratione habita. Quamobrem non oportet 
vulgus contemnere, sed pravas suspiciones statim 
Τὰ} initio exscindere, accusatores de contrario 

persuadendo, etiamsi illi à ratione alienissimi 
sint : demum nihil retro relinquere. convenit , 
quod pravam opinionem delere possit : sin vero, 
postquam omnia prastiterimus, nolint accusato- 
res morem gerere, tunc contemtu opus erit. 
Quandoquidem si quis casibus hujusmodi animo 
dejiciatur, is numquam poterit quidpiam generosi 
vel adimirandi prastare. Nam maeror animi assi- 
duque sollicitudines. animi vim prosternere 
possunt, et in extremam imbecillitatem. dedu- 
cere. Sic igitur oportet sacerdotem erga subditos 


alii ἀχαίρους κακηγορίας , ἀν καχουργίας. 
* Alii ἐγχαλεῖν. 


a Alii οὐχ ἀληθῆ, 
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affectum esse, ut pater est erga tenerrimos filios : 

ac quemadmodum illis nec insolescentibus , nec 

percutientibus , nec flentibus commovemur, sed B 
neque cum nos effusis cachinnis irriserint, admo- 
dum curamus, ita nec horum vel laudibus in- 
tumescere, vel vituperiis dejici oportet, cum 
hee illi intempestive faciunt. Grave illud est, o 
vir beate, imo tale fortasse puto, quod przstari 
non possit. Siquidem laudatum hominem non 
gaudere, nescio an cuipiam vel magna virtute 
przdito acciderit. Gaudentem vero necesse vide- 
tur id desiderare unde gaudio fruitur , deside- 
rantem porro gaudio frui, prorsus necesse est, si 
id non consequatur, dolere , torqueri , cruciari, 
ac moerore aflici, Quemadmodum enim ii, qui in 
divitiis letantur, si quando in paupertatem de- 
cidant, agre ferunt : et qui delicatis cibis assue- 
verunt, numquam patiantur tenui uti victus 
ratione : sic et laudis amatores, non modo cum 
temere vituperantur, sed etiam cum non assidue 
laudantur, ceu fame quadam contabescunt ; ma- 
xime si in ipsis laudibus educati fuerint, aut si 
alios laudari audierint. Qui vero cum tali cupi- 
dine in doctrinz certamen. descenderit, quam 
multis illum negotiis, quam multis doloribus 
obnoxium fore putas ? Neque mare umquam po- 
test fluctibus carere, neque illius animus sollici- 
tudine et mestitia, Nam si is fuerit magna dicendi 
vi przditus ( hoc autem in paucis invenitur ) ne 
sic quidem ab assiduo animi merore vacuus 
erit. Etenim cum eloquentiam non natura , sed 
disciplina pariat, licet ad summum ejus apicem 
quis pervenerit, ab illa certe destituetur, nisi assi- 
duo studio et exercitatione illam.excoluerit * ita 
ut magis peritioribus, quam imperitioribus sit 
laborandum. Neque enim par jactura utrosque, 
si negligentes fuerint, manet ; sed tanto major 
hzc, quantum est inter peritiam et imperitiam 
intervallum. Atque illos quidem nemo culpave- 
rit, si nihib. eximium attulerint; hic. vero nisi 
quidpiam majus existimatione , qua valet apud 
omnes, semper protulerit, in omnium reprehen- 
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sionem incurrit. Ad hoc illi pro modicis con- 4 


cionibus magnam consequuntur laudem; hi vero, 
nisi mirabilia et stupenda proferant, non modo 
laudibus privantur, sed etiam a multis redar- 
guuntur. Auditores quippe non tam de concione, 
quam de concionantis existimatione sedent judi- 
ces, Quapropter ubi quispiam universos vi di- 


b Post ψόγοις alii addunt δεῖ, 
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πληττόντων, οὔτε ὀδυρομένων ἐπιστρεφόμεθα, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ fixa ἂν γελῶσι καὶ προσχαίρωσιν ἡμῖν, 
μέγα ἐπὶ τοῦτο φρονοῦμέν ποτε, οὕτω xal τούτων 
μήτε τοῖς ἐπαίνοις ἐξογχοῦσθαι, μήτε χαταπίπτειν 
τοῖς Ψόγοις", ὅταν ἀχαίρως γίνωνται παρ᾽ αὐτῶν. 
Χαλεπὸν δὲ τοῦτο, ὦ μαχάριε, τάχα δὲ οἶμαι, ὅτι 
xai ἀδύνατον. Τὸ γὰρ μὴ χαίρειν ἐπαινούμενον, οὐχ 
οἶδα εἴ τινι ἀνθρώπων ποτὲ κατώρθωται" τὸν δὲ χαί- 
ροντα εἰχὸς x«i ἐπιθυμεῖν ἀπολαύειν αὐτῶν" τὸν δὲ 
ἀπολαύειν ἐπιθυμοῦντα πάντως χαὶ ἐν ταῖς τούτων 
ἀποτυχίαις λυπεῖσθαι χαὶ ἐχχλίνειν καὶ ἀνιᾶσθαι xal 
* ἀλγεῖν ἀνάγχη. “Ὥσπερ γὰρ οἱ γαννύμενοι τῷ πλου- 
τεῖν, ἡνίχα ἂν χαταπέσωσιν εἰς πενίαν, ἄχθονται, καὶ 
ol τρυφᾶν εἰωθότες οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ζῆν εὐτελῶς" 
οὕτω xat οἱ τῶν ἐγχωμίων ἐρῶντες, οὖχ ὅταν ψέ- 
γωνται μόνον εἰχῇ, ἀλλὰ xai ὅταν μὴ ἐπαινῶνται 
συνεχῶς, χαθάπερ λιμῷ τινι διαφθείρονται τὴν 
ψυχὴν, καὶ μάλιστα ὅταν αὐτοῖς ἐντραφέντες τύ- 
χωσιν, ἢ καὶ ἑτέρους ἐπαινουμένους ἀχούωσι. Τὸν 
δὲ μετὰ ταύτης τῆς ἐπιθυμίας εἰς τὸν τῆς διδασχαλίας 
ἀγῶνα παρελθόντα πόσα πράγματα χαὶ πόσας ἔχειν 
οἴει τὰς ἀλγηδόνας; Οὔτε τὴν θάλατταν ἔστι 
χυμάτων ἐχτὸς εἶναί ποτε, οὔτε τὴν ἐχείνου ψυχὴν 
φροντίδων χαὶ λύπης. Καὶ γὰρ ὅταν πολλὴν ἐν τῷ 
λέγειν δύναμιν ἔχη (τοῦτο δὲ ἐν ὀλίγοις εὕροι τις ἄν ), 
οὐδὲ οὕτω τοῦ πονεῖσθαι διηνεχῶς ἀπήλλαχται. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐ φύσεως, ἀλλὰ μαθήσεως τὸ λέγξειν, 
x&v εἰς ἄχρον αὐτοῦ τις ἀφίχηται, τότε αὐτὸν ἀφίησιν 
ἔρημον, ἂν μὴ συνεχεῖ σπουδῇ χαὶ γυμνασίᾳ ταύτην 
θεραπεύη τὴν δύναμιν. “Ὥστε τοῖς σοφωτέροις μᾶλλον, 
ἢ τοῖς ἀμαθεστέροις μείζων ὃ πόνος. Οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἣ ζημία ἀμελοῦσι τούτοις χἀχεί-- 
νοις, ἀλλὰ τοσοῦτον “αὕτη πλείων, ὅσον xal τῆς χτή- 
σεως ἑχατέρας τὸ μέσον. Κἀχείνοις μὲν οὐδ᾽ ἂν 
ἐγχαλέσειέ τις, μιηδὲν ἄξιον λόγου παρέχουσιν" οὗτοι 
δὲ, εἰ μὴ μείζονα τῆς δόξης, ἧς ἅπαντες ἔχουσι περὶ 
αὐτῶν, ἀεὶ προφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἕπεται 
τὰ ἐγχλήματα. Πρὸς δὲ τούτοις ἐχεῖνοι μὲν καὶ ἐπὶ 
μικροῖς μεγάλων ἂν τύχοιεν τῶν ἐπαίνων, τὰ δὲ 
τούτων, ἂν μὴ λίαν ἦ θαυμαστὰ xal ἔχπληχτα, οὐ 
μόνον ἐγχωμίων ἐστέρηται, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μεμφο- 
μένους ἔχει πολλούς. (Οὐ «γὰρ τοῖς λεγομένοις, ὡς 
ταῖς τῶν λεγόντων δόξαις, χάθηνται διχάζοντες οἵ 
ἀχροαταί. Ὥστε ὅταν χρατῇ τις ἁπάντων ἐν τῷ λέγειν, 
τότε μάλιστα πάντων αὐτῷ δεῖ πεπονημένης σπουδῆς’ 
οὐδὲ γὰρ τοῦτο, ὃ χοινὸν τῆς ἀνθρωπείας φύσεώς 
ἐστι, τὸ μὴ πάντα ἐπιτυγχάνειν, ἔξεστιν ἐχείνῳ πα- 
θεῖν" ἀλλ᾽, ἂν μὴ ὃι᾽ ὅλου συμφωνῇὴ τῷ μεγέθει τῆς 
ὑπολήψεως αὐτοῦ τὰ λεγόμενα, σχώμματα μυρία 


b Alit ἀλύειν, — * ( Savil. αὐτοῖς πλ. ἐκείνων, ὅσον ] 
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xai μέμψεις λαδὼν ἄπεισι παρὰ τῶν πολλῶν. Kot 
“4 5 - ) d N H »1 et M 20 J 
οὐδεὶς ἐχεῖνο λογίζεται πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xa ἀθυμία 
προσπεσοῦσα, xal ἀγωνία, χαὶ φροντὶς, πολλάκις 
δὲ xai θυμὸς * ἐπεσχότησε τῷ τῆς διανοίας χαθαρῷ, 
xdi τὰ τιχτόμενα οὐκ ἀφῆχεν προελθεῖν εἰλικρινῆ " 
| d [4 L4 » E] »y e * 
xai ὅτι ὅλως ἄνθρωπον ὄντα 00x ἔστι διὰ παντὸς 
Ἐν ᾿ ΓΑ 2 s el M αν 3)» 
εἶναι τὸν αὐτὸν, οὐδὲ ἐν ἅπασιν εὐημερεῖν, ἃ 
- D , 
εἰκός ποτε καὶ διαμαρτεῖν, καὶ ἐλάττονα τῆςς οἰχείας 
^ c ^ 7, r^ ἢ} 5^5 eh » 
δειχθῆναι δυνάμεως. Τούτων οὐδὲν. ὅπερ ἐφὴν; 
- P ^ 74 
ἐννοῆσαι βούλονται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγγέλῳ δικάζοντες 
F ^ A , E 
ἐπάγουσι τὰς αἰτίας. Καὶ ἄλλως δὲ πέφυχεν ἄνθρω- 
E , M A 
πος τὰ μὲν χατορθώματα. τοῦ πλησίον xol πολλὰ 
ἐλάττωμα που 
c ^ ^ b Ed ^ NN E Y 
φανῆ, χἂν τὸ τυχὸν ἡ, X&v διὰ πολλοῦ συμδεδηχὸς, 


» M / c ^ ^N 
ὄντα xol μεγάλα παρορᾶν" Ὦν δὲ 


M ? , , M ^, / 
xaX ἐπαισθάνεται ταχέως, xoà ἐπιλαμόάνεται προ- 
χείρως xol μέμνηται διαπαντός" χαὶ τὸ μικρὸν 


ΠΟ ' Uu - ^ n £^ 
τοῦτο χαὶ εὐτελὲς, τὴν τῶν πολλῶν Xa μεγάλων ς 


ὑλάττωσε δόξαν πολλάχις. 


ε “ * - e ΄ m / ^ 
OpXc, ὦ γενναῖε, ὅτι μάλιστα τῷ λέγειν δυνα- 
μένῳ πλείονος " δεῖ τῆς σπουδῆς, πρὸς δὲ τῇ σπουδὴ 
χαὶ ἀνεξιχαχίας τοσαύτης, ὅσης οὐδὲ ἅπαντες, ὅσους 
, ,ὔ ^N 2^/ M Sy 5 m 
πρότερόν σοι διῆλθον, ἐδέοντο. ἸΠολλοὶ γὰρ αὐτῷ 
συνεχῶς ἐπιφύονται μάτην χαὶ εἰχῇ, χαὶ οὐδὲν 
ἔχοντες ἐγκαλεῖν, πλὴν παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμεῖν, ἀπε- 
χθάνονται. Kal δεῖ γενναίως φέρειν τὴν πιχρὰν τού- 
τῶν βασχανίαν. ''o γὰρ ἐπάρατον τοῦτο μῖσος, ὅπερ 
εἰκῇ συλλέγουσιν, οὐ στέγοντες χρύπτειν, xal λοι- 
^ —- A € , A "^ 6 , 20 
δοροῦνται xa “μέμφονται, χαὶ διαδάλλουσι λάθρα, 
χαὶ πονηρεύονται φανερῶς. ἈΨυχὴ δὲ ἀρξαμένη καθ᾽ 
ἕκαστον τούτων ἀλγεῖν καὶ παροξύνεσθαι, xXv φθά- 
σειε διαφθαρεῖσα τῇ λύπη. Καὶ γὰρ οὐ OV ἑαυτῶν 
αὐτὸν ἀμύνονται μόνον, ἀλλὰ xoi OU ἑτέρων τοῦτο 
ποιεῖν ἐπιχειροῦσι. xol πολλάχις τινὰ τῶν οὐδὲν 
^ L4 - - ^ , 
δυναμένων εἰπεῖν ἐχλεξάμινοι, τοῖς ἐπαίνοις ἐπαί- 
M 
pouct, x«i θαυμάζουσιν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν" οἱ μὲν 
? ,ὔ E] e 
μανίᾳ μόνον, οἱ δὲ xol ἀμαθίᾳ xal φθόνῳ τοῦτο 
Ll u I 
ποιοῦντες, ἵνα τὴν δόξαν τούτου χαθέλωσιν, οὐχ ἵνα 
^ » ^ - , 
δείξωσι θαυμαστὸν τὸν οὖκ ὄντα τοιοῦτον. Οὐ πρὸς 
, , ^ € » 8 
τούτους δὲ μόνον ἐχείνῳ τῷ γενναίῳ ὃ ἀγὼν, ἀλλὰ 
M Y 5 / ce ^ , n» ΝᾺ 
χαὶ πρὸς ἀπειρίαν ὅλου δήμου πολλάκις. ᾿Ιὐπειδὴ 
Ν ^ 5" ^ Ὁ 
γὰρ οὐκ ἔνεστιν ἐξ ἐλλογίμων ἀνδρῶν συλλέγεσθαι 
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cendi superat, tum illi plus, quam caeteris, studio 
laboreque opus est. Neque enim licet illi id per- 
peti, quod toti humana natur commune est, ut 
scilicet non semper in omnibus probe rem gerat : 
sed si illi, quae concionando dicit, cum fama 
magnitudine non consentiant, scommnata dicte- 
riaque a multitudine refert. Nemo secum reputat 
aut incidentemi merorem, aut angustiam animi, 
vel sollicitudinem, vel persepe iram mentis 
aciem tenebris offudisse, neque sivisse sensa ejus 
pura sinceraque prodire : atque homo cum sit, 
non posse semper eum ipsum esse, neque in 
omnibus prospere agere, sed quod fieri solet, 
accidere ut nonnumquam labatur, ac minora 
quam pro solita virtute exhibeat. Nihil horum, 
ut dixi, cogitare volunt : sed, ac si de angelo ju- 
dicium ferrent, ita ipsum redarguunt. Alioquin 
vero solet homo praeclara proximi sui gesta, 
quantumvis multa et magna, despicere ; si autem 
vitii quidpiam. appareat, quantumvis leve sit, 
quamvis jamdiu acciderit, statim dignoscitur, 
confesum arripitur, et numquam e memoria ex- 
cidit : atque illud. perquam tenue exiguumque, 
multorum magnorumque virorum sepe famam 
imminuit., 

Vides, o vir generose, eum qui vi dicendi 
preditus sit, majore sollicitudine opus habere : 
ac preter studium tanta tolerantia indigere, 
quanta non omnes, quorum prius memini, opus 
habuere. Nam multi szepe illnm temere adoriun- 
tur, et cum nihil criminis offerri. possit , non 
aliam odii. causam. habent, quam quia apud 
omnes bene audit. Horum invidiam fortiter ferre 
par est : nam exsecrandum hujusmodi odium , 
quod temere conceperunt, cum tegere non va- 
lcant, clam conviciantur, incusant , calumnian- 
tur, palamque malitiam exercent, Animus autem 
qui ad illa singula dolere atque irritari ceperit, 
non ultra progredi potest, sed dolore contabescit. 
Etenim non per se tantum se ipsi ulciscuntur, 
sed etiam aliorum utuntur opera : ac siepe unum 
quempiam dicendi imperitum cooptantes, laudi- 
bus celebrant ac. supra meritum. admirantur, 
alii. furore ducti, alii imperitia simul et livore 
impulsi ; non ut mirabilem exhibeant eum, qui 
talis non est , sed ut talis viri gloriam de medio 
tollant, Neque adversus istos tantum athleta illi 
certamen est, sed plerumque adversus totius pe- 


^ : : : 2 ἂν Am -- ς : roi : 
τοὺς συνερχομένους ἅπαντας, ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς h puli imperitiam, Quia enim fieri nequit, ut totus 
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cetus ex literatis viris coaluerit, sed magna 
Ecclesie pars ex idiotis constat; reliqui vero 
illis sagaciores quidem sunt, sed ab iis, qui de 
dicendi facultate judicium ferre valent, tantum 
numero distant, quantum iidem a reliquis omni- 
bus : unus scilicet vel alter sedet hac praditus 
facultate, necesseque est ut qui eloquentius dixe- 


sine laude discedat. Sane contra hujusmodi inz- 
quabilitatem animum generose przeparare decet, 

iisque parcere qui per ignorantiam illud agunt, 

eos autem, qui per invidiam, ut miseros infeli- 

cesque deplorare, a neutroque horum. quidpiam 

putare a sua v1 dicendi esse detractum. Neque 

enim si optimus pictor, qui omues in hac arte 
pracellat, perquam diligenter a se depictam ima- 

ginem ab imperitis derideri videat , ideo debet 

animo concidere, nec imperitorum judicio pictu- 

ram parvi ducere; quemadmodum neque pictu- 

ram qu:e nihili sit, ex imperitorum admiratione 

7. Sermo- magni facere. Nam optimus artifex ipse suorum 
o emtum Opificiorum judex esto , et pulchra fedave illa 
ut Deo pla- existimet, cum mens eadem, quz illa edidit, 
coe a hunc calculum feret : aliorum autem opinionein 
esse. erroneam et artis imperitam ne in mente quidem 
reponat. Ne itaque is qui doctrinz laborem sus- 

cepit , aliorum laudes attendat, neque his defi- 

cientibus animum despondeat. Verum sermonem 

suum ad Dei placitum concinnans (hzc enim 

ejus norma, hic terminus artificii debet esse, non 

plausus vel laudes ), si quidem ab hominibus 

etiam laudetur, laudes ne rejiciat ; sin laudes ab 
auditoribus non referat, ne qua:rat illas, nec ideo 

doleat. Laborum quippe solatium illud satis 

erit omniumque maximum, si conscius sibi fue- 

rit, se ad Dei placitum doctrinam concinnasse 

8. Qui non Suam. Nam si contingat eum laudis cupidine 
bip abripi, nihil juvabunt ingentes illi labores, nihil 
ei mula dicendi facultas. Animus enim, qui stultas mul- 
gravia acc torum reprehensiones ferre nequit, dissolvitur, 
dere. . a . MS : 
ac dicendi studium abjicit. Quamobrem hac pri- 

mum disciplina imbui par est, nempe conte- 

innendas esse laudes. Neque enim satis est dicendi 

vi przditum esse ad eam facultatem conservan- 

dam, nisi hoc etiam adsit. Quod si quis eum 

accurate examinare velit, qui facultate ista caret, 
comperiet non minus illum, quam hunc laudum 

contemtu egere. Nam si a popularis aure cupi- 

dine vinci se patiatur, multis in rebus necessario 


* Alii ἐπανελθεῖν. 


5 Alii ἐπαινεῖται, alii ἐπαινοῖτο. Infra alii αὐτὰ 
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rit, minorem sibi plausum concilict, et aliqnando. ἃ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


᾿Εχχλησίας μέρος ἐξ ἰδιωτῶν συνῆχθαι συμδαίνει, 
^ M 
τοὺς δὲ λοιποὺς xai αὐτοὺς ἐχείνων μὲν εἶναι cuve- 
τωτέρους, τῶν δὲ λόγους χρῖναι δυναμένων λείπεσθαι 
πολλῷ πλέον, ἢ ὅσον ἐχείνων οἵ λοιποὶ πάντες, ἕνα δὲ 
μόλις ἢ δεύτερον καθῆσθαι τὸν ταύτην χεχτημένον 
τὴν ἀρετὴν, ἀνάγκη τὸν ἄμεινον εἰπόντα ἐλάττονας 
ἀπενέγκασθαι χρότους, ἔστι δὲ ὅτε μηδὲ ἐπαινεθέντα 
d 2 θεῖ A ON ^ , , 
ἀπελθεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς ταύτας γενναίως παρε- 
, ' R] , M - 1 ^» 5 , 
σχευάσθαι τὰς ἀνωμαλίας, καὶ τοῖς μὲν OU ἀμαθίαν 
ταῦτα πάσχουσι συγγινώσχειν, τοὺς δὲ διὰ φθόνον 
τοῦτο ὑπομένοντας δαχρύειν ὡς ἀθλίους ὄντας χαὶ 
τούτων ἐλάττω τὴν αὑτοῦ 
M 5 , 
γὰρ εἰ ζωγρά- 


, ^ , 
πάντων χατὰ τὴν τέχνην χρα- 


2^ M ^ , 
ελξεινους , μηοέτερῷ 


“" 
δὲ 
δύναμιν. Οὐδὲ 


νομίζειν γεγενῇσθ 
ety γεγενῆσθαι 
φος ὧν ἄριστος, χαὶ 
p Hu ^ - m 3 , 2 L4 
τῶν, τὴν μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ἀναγεγραμμένην 
εἰχόνα ὑπὸ τῶν τῆς τέχνης ἀπείρων σχωπτομένην 
ἑώρα, ἔδει χαταπεσεῖν, χαὶ τῇ χρίσει τῶν οὐχ εἰδότων 
€ - M M 
φαύλην ἡγεῖσθαι τὴν γραφὴν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν ὄντως 
,ὔ m 
φαύλην θαυμαστήν τινα xal ἐπέραστον ἀπὸ τῆς 


B τῶν ἀτέχνων ἐκπλήξεως. Ὃ γὰρ ἄριστος δημιουργὸς 


— ^ , 
αὐτὸς ἔστω xai χριτὴς τῶν αὑτοῦ τεχνημάτων, χαὶ 
MN τὰς 
χαλὰ καὶ φαῦλα ταύτη τιθέσθω τὰ γινόμενα, ὅταν 
: : , 2:55 - A , τ ^ , “ 
ὃ τεχνησάμενος αὐτὰ νοῦς ταύτας φέρη τὰς Ψήφους 
ba -Ὁ » Nr 
τὴν δὲ τῶν ἔξωθεν δόξαν, τὴν πεπλανημένην xol 
“Μ ^Y 5 M ^ , , A , 
ἄτεχνον, μηδὲ εἰς νοῦν βαλλέσθω ποτέ. Μὴ τοίνυν 
, mM ^w , , NP! ^ - m - 
μήτε ὃ τῆς διδασχαλίας ἀναδεξάμενος τὸν ἀγῶνα, ταῖς 
, , 
ἀπὸ τούτων 
A € Ὁ La x , * » 217.9 , 
τὴν ἑαυτοῦ χαταδαλλέτω ψυχήν - ἀλλ᾽ ἐργαζόμενος 


-“-- νκνΥ 2 , / M 
τῶν ἔζωθεν εὐυφημιαις προσέγετω, μιὴοξ 


M / € μὰ - EN τὸ (3.7 T V δ ον 
τοὺς λόγους, ὡς ἂν ἀρέσειε τῷ Θεῷ ( οὗτος γὰρ αὐτῷ 
HI , , m ΕῚ , 
χανὼν xai ὅρος ἔστω μόνος τῆς ἀρίστης δημιουργίας 
A 
ἐχείνων, μὴ κρότοι, μηδὲ εὐφημίαι), εἰ μὲν " ἐπαι- 


C νοῖτο xal παρὰ τῶν ἀνθρώπων, μὴ διαχρουέσθω τὰ 


E] , ΟἿΣ 51 EN - 3 
ἐγχώμια, μὴ παρεχόντων δὲ αὐτὰ τῶν ἀχροα- 
τῶν, μὴ ζητείτω, μηδὲ ἀλγείτω * ἱκανὴ γὰρ αὐτῷ 
παραμυθία τῶν πόνων, xal πάντων μείζων , ὅταν 
ἑαυτῷ συνειδέναι δύνηται, πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ Θεοῦ 
συντιθεὶς xol ῥυθμίζων τὴν διδασκαλίαν. Καὶ γὰρ ἂν 
φθάση τὴ τῶν ἀλόγων ἐπαίνων ἐπιθυμίᾳ ἁλῶναι, 
οὐδὲν αὐτῷ τῶν πολλῶν πόνων ὄφελος, οὐδὲ τῆς ἐν 
Ll , ^ , ra" s A “ , - ^— 
τῷ λέγειν δυνάμεως. “ἃς γὰρ ἀνοήτους τῶν πολλῶν 
χαταγνώσεις μὴ δυναμένη φέρειν ψυχὴ, ἐχλύεται» 
Ἢ Η , , ^x, 1 “ 
xa τὴν περὶ τὸ λέγειν ῥίπτει σπουδήν. Διὰ τοῦτο χρὴ 


D μάλιστα πάντων πεπαιδεῦσθαι ἐπαίνων ὑπερορᾶν" 


, ^, - ^ , 2! ^ , 

οὗ γὰρ ἀρχεῖ τὸ λέγειν εἰδέναι πρὸς τὴν ταύτης 
^ ^ , * M M M , 
τῆς δυνάμεως φυλαχὴν, ἂν μὴ x«i τοῦτο προσῇ: Ei 
δέ τις ἀχριθῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι xal τὸν ἐν ἐνδεία 
χαθεστῶτα ταύτης τῆς ἀρετῆς, εὑρήσει δεόμενον τοῦ 
τῶν ἐπαίνων χαταφρονεῖν οὖχ ἥττων 3] τοῦτον. - Καὶ 
γὰρ πολλὰ ἁμαρτάνειν ἀναγχασθήσεται, τῆς τῶν 


ἀχουόντων μήτε ζητείτω. 


τῶν 


DE 


πολλῶν δόξης ἥττων γενόμενος. ᾿Ατονῶν γὰρ ἐξισω- 
m - p D / A 
θῆναι τοῖς εὐδοχιμοῦσι χατὰ τὴν τοῦ λέγειν ἀρετὴν, 
ἐπιδουλεύειν τε xoi διαφθονεῖσθαι αὐτοῖς, xul μέυ.- 
φεσθαι μάτην, xol πολλὰ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν οὐ 
M 
παραιτήσεται, ἀλλὰ πάντα τολμήσει, κἂν τὴν ψυχὴν 
D M 
ἀπολέσαι δέη, ὑπὲρ τοῦ τὴν ἐκείνων δόξαν εἰς τὴν 
— - ^ 
τῆς ἰδίας εὐτελείας καταγαγεῖν ταπεινότητα. Πρὸς 
Ὁ D ^ 
δὲ τούτοις καὶ τῶν ἱδρώτων ἀποστήσεται τῶν περι 
^ "s 
τὸ πονεῖν. νάρχης ὥσπερ τινὸς χατασχεδασθείσης 
οτὁ m τ " m— , 
αὐτοῦ τῇ ψυχῇ. Τὸ γὰρ πολλὰ μοχθοῦντα ἐλάττονα 
m - M , 
καρποῦσθαι ἐγχώμια, ἱκανὸν καταδαλεῖν καὶ τρέψαι 
, 
πρὸς ὕπνον βαθὺν τὸν οὗ δυνάμενον ἐγχωμίων χα- 
- , 
ταφρονεῖν. ᾿Επεὶ xol ὃ γεωργὸς, ὅταν εἰς ἢ λεπτό- 
ev. χάμνη χωρίον, καὶ πέτρας ἀναγχάζηται γεωρ- 
γεῖν, ταχέως ἀφίσταται τοῦ πονεῖν, ἦν μὴ πολλὴν 
περὶ τὸ πρᾶγμα χεχτημένος ἡ τὴν προθυμίαν, 2 
λιμοῦ δέος ἐπικείμενον ἔχη. Ei γὰρ οἱ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐξουσίας δυνάμενοι λέγειν τοσαύτης δέονται τῆς 
γυμνασίας πρὸς τὴν τῆς χτήσεως φυλαχὴν, ὃ μηδὲν 
ὅλως συναγαγὼν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγχαζόμε- 
νος μελετᾶν, πόσην ὑποστήσεται τὴν δυσχέρειαν, 
πόσον Üdou6ov, πόσην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ 
74 / - ^ nes 5 ἢ M ., 
μόχθῳ μικρόν τι συναγαγεῖν δυνηθῇ ; "Ev δέ 
τις χαὶ τῶν ἅ μετ᾽ τὴν 
»-Ξ΄,΄,. / IT , kl e , Js ev 
ἐλάττω τάξιν λαχόντων, ἐν τῷ μέρει τούτῳ μᾶλλον 
» τὴν, ^ Ard - / Y ^ - - 
ἐχείνου διαφανῆναι δυνηθῇ, θείας τινὸς δεῖ ψυχῆς 
ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι βασχανία δὲ ὑπὸ 
ἢ ha X, μὴηόςξ 
» , - rp M € M m , / 
ἀθυμίας χαταπεσεῖν. 'ló γὰρ ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων 
παρευημερεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀξιώματι καθεστῶτα μεί- 
ζονι, καὶ φέρειν γενναίως, οὐ τῆς τυχούσης, οὐδὲ 
m c 7 EJ / “Ὁ / ^ Y ! Ὁ 
τῆς ἡμετέρας, ἀλλά τινος ἀδαμαντίνης ἂν εἴη ψυχῆς. 


, Ἂ 
αὐτὸν τεταγμένων, χαὶ 


κκὰ ᾿ E] À y ' ,ὔ »y c ^ 

ἂν μὲν ἐπιεικὴς ἡ xot μέτριος ἄγαν ὃ παρευδοχι- 
μῶν, φορητὸν ὁπωσοῦν γίνεται τὸ πάθος " ἂν δὲ xol 
θρασὺς καὶ ἀλαζὼν καὶ φιλόδοξος, θάνατον ἐκείνῳ 
καθ᾽ ἑκάστην εὐχτέον ἡμέραν " οὕτως αὐτῷ πικρὰν 
χαταστήσει τὴν ζωὴν P ἐπεμόαίνων φανερῶς, κα- 
ταμωκχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ παρασπῶν 
τῆς ἐκείνου, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. Μεγίστην 
δὲ ἐν ἅπασι τοιούτοις τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ λέγειν 
χέκτηται παῤῥησίαν, χαὶ τὴν τοῦ πλήθους περὶ 
αὐτὸν σπουδὴν, χαὶ τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομέ ᾽Ὰ 

E. ^ " y e 
νων ἁπάντων. "Il οὐχ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστια- 
νῶν ψυχαῖς λόγων ἔρως εἰσεκώμασε νῦν, καὶ ὅτι 
μάλιστα πάντων οἵ τούτους ἀσχοῦντες ἐν τιμὴ οὐ 
^ o »Y " . P " n ^ -" 
παρὰ τοῖς ἔζωθεν μόνον, ἀλλὰ xol παρὰ τοῖς τῆς 
᾿ m" Y " , , 

πίστεως οἰχείοις ; Πῶς οὖν dv τις ἐνέγχοι τοσαύτην 
αἰσχύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν φθεγγομένου πάντες σι- 
γῶσι, xal “ διενοχλεῖσθαι νομίζωσι, xol τοῦ λόγου 
τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνάπαυσιν περιμένωσι, 


b. Alii λεπτόγαιον. 
^ All μετ᾽ αὐτόν, alii μετ᾽ αὐτοῦ, 
TOM, I. 
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A quantam difficultatem , 


B 


V. OI 


delinquet. Cum enim eo pervenire nequeat, ut 
dicendi laude florentibus zqualis sit , ipsis tum 
insidiari, tum invidere, tum crimen offerre, tum 
alias turpiter injurias inferre non dubitabit , sed 
nihil non audebit, etiamsi animam perdere opus 
sit, ut ejus gloriam in suz tenuitatis conditionem 
deducat. Ad hzc a sudoribus laboribusque abs- 
tinebit , ceu quadam torpedine ejus animo cir- 
cumfusa. Nam multum laborantem modicam re- 
ferre laudem, id sane in altum somnum conjiciat 
et vertat eum , qui laudes contemnere nequit, 
Quandoquidem et agricola , cum in sterili agro 
laborat, et petrosa arare cogitur, cito absistit ab 
opere, nisi magna laborandi alacritas et famis 
timor urgeat. Etenim si ij, quibus magna inest 
dicendi facultas, tanta exercitatione opus habent 
ut illam conservent : qui nihil omnino collegit, 
sed i 1pso certaminis tempore meditari cogitur, 
quantum tumultum, 
quantam chomietteee- patietur , ut inulto la- 
bore tantillum quidpiam congregare possit? δὲ 
quis vero inferioris dignitatis et ordinis hac in 
parte plus , quam ille, clarescere possit, divino 
quodam hic opus est animo, ut ne livore capia- 
tur, neu in mcrorem decidat. Nam ab inferiori- 
bus superari eum, qui majoris sit dignitatis, 
illudque fortiter ferre, non exigui, nec nostri, sed 
adamantini fuerit animi. Àc si quidem is, qui 
precellit, probus admodumque modestus fuerit, 
malum utcumque tolerari potest; sin audax , 
arrogans et vanz glorie cupidus , mors illi quo- 
tidie optanda est : ita nempe ipsi vitam amaram 
reddet, dum palam insultat, clam irridet 
quotidie quidpiam ex ejus auctoritate divellit , 


, 80 


omniaque ipse esse cupit. M: axinumque in his 
omnibus praesidium habetlibertatem in dicendo, 
et multitudinis in se studium, subditorumque 
omnium erga se amorem, An ignoras quantum 
animos Christianorum invasit. concionum desi- 
derium, atque eos qui illam exercent artem , non 
apud exteros modo, sed etiam. apud fideles in 
honore haberi ? Quis igitur. tantum dedecus fe- 
rat, cum nempe ipso loquente tlàceant omnes et 
molestiam sibi infeeri putent, orationisque finem 
quasi a laboribus requiem exspectent , altero au» 
tem proxilius orante, alacriter auscultent , ac fi- 
nem dicendi Ficturo, gre ferant, tacenteque in- 
dignentur? Hac licet nune parva tibi videantur 
ac despicabilia , utpote inexperto : tamen. satis 


Alit ἐπεμθαίνων. [ Legebatur ὑπο 
v Plurimi Mss, δι 


Calvo. ] 


γλεϊσῦκι. 
- " 


OU 


διά S. JOANNIS CHRYSOST. 


sunt ut et animi studium exstinguant mentisque 
vim enervent, nisi quis humanis omnibus se mor- 
bis eximens, perinde atque incorpore: potestates 
affectus esse studeat, qua nec invidia, neque 
glorie amore, neque alio quopiam simili morbo 
rapiuntur. Si quis igitur hominum talis est, ut 
possit hanc captu difficilem , inexpugnabilem et 
indomitam feram, popularem scilicet auram, con- 
culcare, ac multiplicia illius capita przcidere, 
imo ne nasci quidem sinere, is facile poterit per- 
multos illos insultus depellere, ac tranquillo 
quodam portu frui. At si ab illa liber non fuerit, 
sane multiplex bellum , frequentem tumultum, 
animi moestitiam, czterarumque zgritudinum 
turbam contra animam ipse suam praparabit. 
Quorsum attinet reliquas enumerare difficultates, 
quas nec docere, neque ediscere quispiam possit, 
nisi 1m rebus ipsis fuerit? 


4 Alii ἀπείραστον. 
*. Alii ἐχτέμνειν. 
€ Aliquot Mss. εὐδιεινοῦ. 


D 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


θατέρου δὲ xal μαχρὰ λέγοντος μετὰ μαχροθυμίας 
ἀχούωσιν, xal παύσεσθαι μέλλοντος δυσχεραίνωσι, 
xai σιγᾶν βουλομένου παροξύνωνται; Ταῦτα γὰρ εἰ 
xxi μικρά σοι δοχεῖ νῦν εἶναι xal εὐχαταφρόνητα, 
διὰ τὸ * ἀπείρατον, ἀλλ᾽ ἱκανά γέ ἐστι προθυμίαν 
σθέσαι, xal ψυχῆς παραλῦσαι δύναμιν A ἣν μὴ πάν- 
τῶν τις ἑαυτὸν τῶν ἀνθρωπίνων ἀνασπάσας παθῶν, 
ὁμοίως ταῖς ἀσωμάτοις μελετήση διαχεῖσθαι δυνά- 
μεσιν, ad μήτε φθόνῳ, μήτε δόξης ἔρωτι, μήτε ἑτέρῳ 
τινὶ τοιούτῳ θηρῶνται νοσήματι. Εἰ μὲν οὖν τίς ἐστιν 
ἀνθρώπων τοιοῦτος, ὡς δύνασθαι τὸ δυσθήρατον 
τοῦτο χαὶ ἀκαταγώνιστον χαὶ ἀνήμερον θηρίον, τὴν 
τῶν πολλῶν δόξαν, χαταπατεῖν, χαὶ τὰς πολλὰς 
αὐτῆς “ ἐχτεμεῖν χεφαλὰς, μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι 
τὴν ἀρχὴν συγχωρεῖν, δυνήσεται εὐχόλως καὶ τὰς 
πολλὰς ταύτας ἀποχρούεσθαι προσθολὰς, xai ' εὐδίου 
τινὸς ἀπολαύειν λιμένος" ταύτης δὲ οὐχ ἀπηλλα- 
μένος πόλεμόν τινα πολυειδῇ, xal θόρυδον συνεχῆ, 
xai ἀθυμίας, xol τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν ὄχλον 5xa- 
τασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. Τί δεῖ τὰς λοιπὰς 
χαταλέγειν δυσχολίας, ἃς οὔτε εἰπεῖν οὔτε μαθεῖν 
δυνήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος 
αὐτῶν ; 


& Savil. et alii Mss. χατασχεδάξει [ quod recepimus]. 
Morel. et aliquot Mss. χατασκευάξει, et ibid, alii τῇ éxu- 
τοῦ ψυχῆ, alii τῆς ἐχυτοῦ ψυχῆς. 


DE SACERDOTIO. LIB. Vf. 


ΠΕΡῚ IEPOXYNHEX 
AOFOXZ EKTOZ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ ἕχτῳ λόγῳ. 


' zm s - * Δ’ , " SLT Ξ 
α΄. Oct xat ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπόκειν- 
ται οἱ ἱερεῖς. 
1 Ó " » 6 p Ns λ , 
β'. Ort τῶν μοναξζόντων ἀχριθδείας ὀξονται πλείονος. 


γ΄. ὅτι πλείονος εὐχολίας ἀπολαύει ὃ μονάζων παρὰ τὸν Éx- 
χλησίας προεστῶτα. 

δ΄. ὅτι τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν ἐμπεπίστευται ὁ ἱερεὺς, 
χαὶ ἕτερα πράγματα φρικτά- 

ε'. ὅτι πρὸς πάντα ἐπιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέχ. 

οἷ, ὅτι οὐχ οὕτω τὸ μονάξειν, ὡς τὸ πλήθους προεστάναι χα- 
Àüs , καρτερίοςς σημεῖον. 

ξ', ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, τῷ τε χαθ᾽ ἑαυτὸν ὄντι, χαὶ τῷ 
ἐν μέσῳ στρεφομένῳ,, ἡ ἄσχησίς Ἔστιν. 


^ , * * A * 
η΄. Oct εὐχολώτερον τὴν ἀρετὴν οἱ xa ἑαυτοὺς ὄντες, ἢ οἱ 
πολλῶν φροντίξοντες » χατορθοῦσιν. 


6. ὅτι οὐ χρὴ καταφρονεῖν τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως, xv 
ψευδὴς οὖσα τύχη. E 

t. ὅτι οὐ μέγα σῶσαι ἑαυτόν. 

ta «ὅτι πολλῷ χαλεπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερέων ἁμαρ- 
τήματα, ἢ τὰ τῶν ἰδιωτῶν. 

(B. Ἐκ παραδειγμάτων παράστασις χαὶ τῆς ὀδύνης τῆς διὰ τὴν 
προσδοχίαν τῆς ἱερωσύνης γενομένης, καὶ τοῦ φόθου. 

ty. ὅτι παντὸς πολέμου χαλεπώτερος ὃ τοῦ διαθόλου πειρα- 

σμός. 


Koi τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, οἷάπερ ἤκουσας" 
τὰ δὲ ἐχεῖ πῶς οἴσομεν, ὅταν χαθ’ ἕχαστον τῶν 
/ El , ' ^n^ c , , 
πιστευθέντων ἀναγχαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν ; Οὐ 
ὰ P ^ 2 ἘῸΝ , € , , à ^ 53. 4 , 
γὰρ μέχρις αἰσχύνης ἣ ζημία, ἀλλὰ xat αἰώνιος ἐχ- 
δέχεται κόλασις. "To γὰρ, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν καὶ ὑπείχετε, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
Ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες, εἰ xal πρότερον 
1 Δ δι» , c ν᾿ “6 n 
εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν σιωπήσομαι" 6 γὰρ φόδος ταύ- 
τῆς τῆς ἀπειλῆῆς συνεχῶς κατασείει μου τὴν Ψυχήν. 
Ei γὰρ τῷ μόνον ἕνα σχανδαλίζοντι xol ἐλάχιστον, 
συμφέρει ἵνα μύλος ὀνιχὸς χρεμασθῇ εἰς τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, χαὶ χαταποντισθῇ εἰς τὴν θάλατταν, "xoi 
πάντες οἱ τὴν συνείδησιν τῶν ἀδελφῶν τύπτοντες, 
εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνουσι τὸν Χριστόν " οἵ μὴ μόνον ἕνα 
χαὶ δύο χαὶ τρεῖς, ἀλλὰ πλήθη τοσαῦτα ἀπολλύντες, 
μὴ 
τί ποτε ἀρὰ πείσονται, xal ποίαν δώσουσι δίχην ; 


ν Aliquot Mas. xai πάντες ὅσοι τὴν συνείδησιν τῶν ἀδελ- 
qv τύπτουσι. Paulo post Savil, et aliquot Mss. ἔνα, μηδὲ 


idm DE SACERDOTIO 
LIBER SEXTUS. 
Hec insunt Libro sexto. 

Je Poenas dare sacerdotes etiam pro populi de- 
lictis, 

II. . Majore quam ipsos monachos vitz diligen- 
tia opus habere, 

III.  Faciliore vite ratione frui monachum, quam 


Ecclesie prifectum, 


IV. Sacerdotem terrarum orbi aliisque rebus tre- 
mendis prepositum esse. 

vA Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 

VI. Vitam monasticam non tantum patientisze ar- 
gumentum esse, quantum multitudinis 
praefecturam solertem. 

. VII. Eum qui seorsim vivat, eumque qui in re- 


rum medio versetur, non super iisdem 
exercitari, 

VIII. Facilius eos qui solitarie vivunt, quam eos 
qui multorum curam gerunt, virtutem 
exercere. 


IX. Non contemnendas esse vulgi suspiciones , 
quamvis falsas, 

EK Non magni esse negotii seipsum servare, 

XI. Longe graviorem pcenam manere sacerdo- 
tum peccata , quam idiotarum. 

XII. Exemplis probatur et dolorem propter sacer- 


dotii exspectationem oriri et timorem. 
XIII. Omni bello molestiorem esse tentationem 
diaboli. 
A  Resquidem hujus mundi tales sunt, quales. ,, p4,,, 
audisti : illius autem vitz (futurz) res quomodo dare. sacer- 
E a « Au . dotes etiam 

feremus, cum de singulis nobis commissis homi- pro populi 
nibus rationem reddere cogemur ? Non enim in delictis, 
pudore sistit damnum, sed zeternum exspectatur 
supplicium. lllud enim, Obedite prepositis Heti. x3. 
vestris, et subjacete eis, quia ipsi vigilant pro '7- 
animabus "vestris, ut rationem reddituri , 
etiamsi prius dixeram, tamen ne nunc quidem 
tacebo : nam tantae comminationis metus frequen- 
ter animum concutit meum. Si enim ei, qui vel Matth, 18, 
minimum unum scandalizaverit, ex pedit ut mola ^ 

asinaria suspendatur in collo ejus, et demergatur 
Β in mare, et omnes qui conscientiam fratrum suo- 
rum percutiunt, in ipsum Christum peceant : qui i. €er. 8. 
non unum modo, vel duos vel tres, sed tantam ἢ 


δύο, μηδὲ τρεῖς 


E:ech. 33. 


3. 


2 Major 
rveirfectio in 


episcopo , 


quam 


monachis 


requiritur. 
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multitudinem perdunt, quid passuri sunt, et 
quas penas daturi? Neque enim imperitia in cau- 
sam afferenda est, neque ad ignorantiam confu- 
giendum, neque necessitas aut vis obtendi potest ; 
sed potius subditus, si quidem liceret, hoc in 
propriis peccatis effugio nti posset, quam in 
aliorum delictis antistites. Quare? Quia 1s qui 
ad hoc deputatus est, ut. aliorum ignorantiain 
emendet, et diabolicum bellum instans pranun- 
tiet, nequit ignorantiam obtendere , nec dicere , 
Non audivi tubam, bellum non przvidi. Ad hoc 
quippe sedebat, ut Ezechiel ait, ut aliis tuba 
caneret, ct futuras azuinnas prinuntiaret. Ideo- 
que supplicium nulla excusatione vitari potest, 
etiamsi unus tantum periisset. Nam si accedente 
framea populo non tuba cecinerit, ait, nec spe- 
culator signum dederit, adveniensque framea 
animam invaserit, ipsa quidem propter iniqui- 
tatem suam capta est , sanguinem vero cjus de 
manu speculatoris requiram. Desine ergo nos in 
tam inevitabile judicium impellere : neque enim 
de ducendo exercitu, neque de regno sermonem 
habemus, sed de negotio, quod angelica virtute 
opus habeat. Etenim solaribus radiis puriorem 
esse oportet sacerdotis animam, nequando Spi- 
ritus sanctus illum desertum relinquat ; ut possit 
dicere : F'ivo autem, jam non ego : vivit vero 
in me Christus, Nam si l1, qui eremum inco- 
lunt, et urbe et foro et tumultibus procul, sem- 
per portu et tranquillo clo fruentes, nolunt 
tamen ejusmodi vitz instituto confidere, verum 
sexcentas alias custodias adhibent, undique se 
circummunientes, et. cum magna accuratione 
omnia et dicere et facere satagentes , ut cum fi- 
ducia et puritate sincera, quantum humanze vires 
patiuntur, accedere ad. Deum possint : quanta 
pntas oportere sacerdotem uti vi atque violentia, 
ut possit animam ab omni inquinamento eripere, 
et spiritualem pulchritudinem illesam servare? 
Etenim multo majore, quam illi, eget puritate : 
ac qui majore indiget, ille pluribus necessitatibus 
subjacet , quz possint illum inquinare, nisi assi- 
dua vigilantia, multaque animi attentione usus, 
inaccessum illis animum reddat suam. Nam et 
oris venustas, et motuum mollities, et incessus 
affectata ratio, et vocis confractio, oculorum et 
malarupi stigmata, cincinnorum compositiones, 


» Alii ἐγχαταλιμπάνη. 

h Alii οὐχ ἀνέχονται δα ῥῥεῖν. 
rt 

* Ali συντηρῆσαι. 

Lj 
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Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἐστὶν αἰτιάσασθαι, οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν 
χαταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγχην προδαλέσθαι xa βίαν" 
ἀλλὰ θᾶττον ἄν τις τῶν ἀρχομένων, εἴ γε ἐνῆν, ἐν ταῖς 
οἰκείαις ἁμαρτίαις ἐχρήσατο ταύτη τῇ χαταφυγῇ, ἢ ἐν 
ταῖς ἑτέρων οἵ προεστῶτες. Τί δήποτε; Ὅτι ὁ τα- 
χϑθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας ἐπανορθοῦν, xal τὸν δια- 
Ὁ βολιχὸν πόλεμον προμηνύειν ἐρχόμενον, οὐ δυνήσεται 
προβαλέσθαι τὴν ἄγνοιαν, οὐδὲ εἰπεῖν, οὐχ ἤχουσα 
τῆς σάλπιγγος, οὐ προήδειν τὸν πόλεμον. "Ez τούτῳ 
γὰρ ἐχάθισεν, ὡς 6 Ἰεζεχιήλ φησιν, ἵνα xal τοῖς ἄλ- 
λοις σαλπίζη, χαὶ προμηνύῃ τὰ μέλλοντα δυσχερῆ. 
422 Καὶ διὰ τοῦτο ἀπαραίτητος ἢ χόλασις, xàv εἷς ὧν ὁ 
A ἀπολωλὼς τύχη. Ἐὰν γὰρ, τῆς ῥομφαίας ἐρχομένης, 
μὴ σαλπίση τῷ λαῷ, μηδὲ σημάνη,, φησὶν, ὃ σχο- 
πὸς, xal ἐλθοῦσα ἣ ῥομφαία λάδη ψυχὴν, αὐτὴ μὲν 
διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ αἷμα αὐτῆς Ex 
χειρὸς τοῦ σχοποῦ ἐχζητήσω. Παῦσαι τοίνυν ἡμᾶς 
ὠθῶν εἰς οὕτως ἄφυχτον δίκην. Οὐ γὰρ ὑπὲρ στρατη- 
γίας, οὐδὲ ὑπὲρ βασιλείας ἡμῖν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
πράγματος ἀγγελικῆς ἀρετῆς δεομένου. Καὶ γὰρ τῶν 
ἀχτίνων αὐτῶν χαθαρωτέραν τῷ ἱερεῖ τὴν ψυχὴν εἶναι 
δεῖ, ἵνα μηδέποτε ἔρημον αὐτὸν " χαταλιμπάνῃ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δύνηται λέγειν, Z6) δὲ οὐχ ἔτι 
ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Εἰ γὰρ οἵ τὴν ἔρημον 
D οἰκοῦντες, xal πόλεως xxl ἀγορᾶς xai τῶν ἐχεῖθεν 
ἀπηλλαγμένοι θορύδων, xaX διαπαντὸς λιμένων xal 
γαλήνης ἀπολαύοντες, P οὐκ ἐθέλουσι θαῤῥεῖν τῇ τῆς 
διαίτης ἐχείνης ἀσφαλείᾳ, ἀλλὰ xal μυρίας ἑτέρας 
προστιθέασι φυλαχὰς, πάντοθεν ξαυτοὺς περιφράττον- 
τες, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριβείας xal λέγειν ἅπαντα 
xal πράττειν σπουδάζοντες, ἵνα μετὰ παῤῥησίας xal 
χαθαρότητος εἰλιχρινοῦς, ὅσον εἰς ἀνθρωπείαν ἦχε δύ- 
ναμιν, προσιέναι τῷ Θεῷ δύνωνται πόσης οἴει δεῖν 
τῷ ἱερωμένῳ xat δυνάμεως xal βίας, ὥστε δυνηθῆναι 
παντὸς ἐξαρπάσαι μολυσμοῦ τὴν ψυχὴν, χαὶ ἀσινὲς 
τὸν πνευματιχὸν “τηρῆσαι άλλος; Καὶ γὰρ πολλῷ μεί- 
C ζονος αὐτῷ δεῖ χαθαρότητος, ἢ ἐχείνοις" xal ᾧ μεί- 
ζονος δεῖ, οὗτος πλείοσιν ἀνάγχαις ἐχείνων ὑπόχειται 
ταῖς δυναμέναις αὐτὸν ῥυποῦν, ἣν μὴ τῇ διηνεχεῖ 
νήψει xal τῷ πολλῷ τόνῳ χρησάμενος, ἄδατον αὐ-- 
ταῖς ἐργάσηται τὴν ψυχήν. Καὶ γὰρ προσώπων εὐ- 
μορφία, xai χινημάτων διάθρυψις, χαὶ βαδίσεως 
ἐπιτήδευσις, xal φωνῆς διάχλασις, χαὶ ὀφθαλμῶν 
ὑπογραφαὶ, καὶ παρειῶν ἐπιγραφαὶ, καὶ πλεγμάτων 
συνθέσεις, χαὶ τριχῶν βαφαὶ, χαὶ ἱματίων πολυτέ- 
λεια, xal χρυσίων ποιχιλία, xxl λίθων χάλλος, xal 
μύρων εὐωδία, καὶ τἄλλα πάντα, ἃ τὸ γυναιχεῖον ἐπι- 


πλεγμάτων, Ml χαὶ παρειῶν ἐπιγραφαὶ xol màry. Paulo 
post ali χρυσίων εὐπρέπεια xl. λίθων, Ibid. alii. μύρων 


εὐοῦ μία, alii εὐωδίαν 


Savil, et aliquot Mss. «ai παρειῶν ἐπιτρίμματα, xoi 
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τηδεύει γένος, ἱκανὰ θορυδῆσαι ψυχὴν, ἣν ud; πολλῇ 
τῇ τῆς σωφροσύνης αὐστηρότητι ἀπεσχληχυῖα τύχη. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὑπὸ τούτων ταράττεσθαι, θαυμαστὸν 
ATA Z b ^Y NEN φῷ , 5 ,ὔ ^/ 
οὐδέν * τὸ δὲ xal διὰ τῶν τούτοις ἐναντίων δύνασθαι 
βάλλειν τὸν διάδολον καὶ χατατοξεύειν τὰς τῶν ἀν- 
, ! ^ mM L4 bd 5 Z£ " M 
θρώπων Ψυχὰς, τοῦτο ἔστ: τὸ πολλῆς ἐχπλήξεως καὶ 
ἀπορίας μεστόν. Ἤδη γάρ τινες ταῦτα ἐχφυγόντες τὰ 
, € ^N 7 ^ / e ^ 
θήρατρα, τοῖς πολὺ τούτων ἀφεστηχόσιν ἑάλωσαν. Καὶ 
γὰρ καὶ ἠμελημένη ὄψις, χαὶ αὐχμῶσα κόμη, καὶ δυ- 


c Y D kJ H wie 
. πῶσα στολὴ, xoi σχῆμα ἀνεπίπλαστον, xat ἦθος 


ς λοὺ ὶ δῇ 3 λὲ Ξ "Y (ὃ 2 πιτήδευ- 
ἁπλοῦν, καὶ ῥῆμα ἀφελὲς, καὶ βάδισις ἀνεπιτήδευ 
τος, xal ἀσχημάτιστος φωνὴ, καὶ τὸ πενία συζῆν ; 
χαὶ τὸ καταφρονεῖσθαι, xol τὸ ἀπροστάτευτον, xai ἣ 
μόνωσις, πρῶτον μὲν εἰς ἔλεον τὸν ὁρῶντα, ἀπ᾽ ἐχεί-- 
νου δὲ εἰς τὸν ἔσχατον ἤγαγεν ὄλεθρον. Ka πολλοὶ τὰ 
πρότερα ἐχφυγόντες δίχτυα, τὰ διὰ τῶν χρυσίων, xot 
τῶν μύρων, xal τῶν ἱματίων, xat τῶν λοιπῶν 
ὧν εἶπον συγχείμενα, τούτοις τοῖς τοσοῦτον αὐτῶν 
ΕΣ , E) / 2-7. M - , [74 
ἀφεστηχόσι εὐκόλως ἐνέπεσον x«i ἀπώλοντο. “Ὅταν 
ki MUN SN / AL OSA " νον" 
οὖν χαὶ διὰ πενίας, χαὶ διὰ πλούτου, χαὶ διὰ χαλ- 
λωπισυοὺ xat διὰ σχήματος εἰχῇ χειμένου, καὶ διὰ 
/ A ΩΣ -» 
τρόπων τῶν τε ἐπιτηδευτῶν καὶ τῶν ἀπλάστων, καὶ 
, - ct 
διὰ πάντων ἁπλῶς ὧν ἀπηριθμησάμην, ὃ πόλεμος 
ἀγα UT ct τῇ τοῦ θεωμένου ψυχῇ, χαὶ τὰ μη- 
genium αὐτὸν περιστοιχίζῃ πανταχόθεν * πόθεν 
ἀναπνεῦσαι δυνήσεται, τοσούτων XÜXÀQ περικειμέ- 
νων παγίδων ; ποίαν χατάδυσιν εὑρεῖν, οὐ λέγω πρὸς 
A LI m— 
τὸ μὴ κατὰ χράτος ἁλῶναι ( τοῦτο μὲν γὰρ οὐ πάνυ 
, Ὁ ev 
χαλεπόν), ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ ἀτάραχον τῶν μιαρῶν 
λογισμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυλάξαι ψυχήν ; Καὶ παρίημι 
i hd / - 
τὰς τιμὰς, τὰς τῶν μυρίων αἰτίας κακῶν. Αἱ μὲν γὰρ 
παρὰ τῶν γυναικῶν γινόμεναι, τῷ τῆς σωφροσύνης 
^ λυμαίνονται τόνῳ, χαὶ καταδάλλουσι δὲ πολλάχις, 
ὅταν τις μὴ διαπαντὸς ἀγρυπνεῖν εἰδῇ πρὸς τὰς τοιαύ- 
2 λά Sce Yom 35 m Ἢ D ' 
τας ἐπιύουλάς΄ τὰς δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν εἰ μὴ μετὰ 
"m IT τ ,, ΝΠ - , 
πολλῆς τις δέξηται τῆς μεγαλοψυχίας, δύο τοῖς ἐναν- 
τίοις ἁλίσκεται πάθεσι, τῇ τε τῆς θωπείας δουλοπρε- 
πείᾳ; καὶ τῇ τῆς " ἀλαζονείας ἀνοίᾳ, τοῖς μὲν θερα- 
^ bJ 
πεύουσιν αὐτὸν ὑποχύπτειν ἀναγκαζόμενος, διὰ δὲ 
τὰς παρ᾽ ἐχείνων τιμὰς χατὰ τῶν ἐλαττόνων ἐξογχού- 
P m E] , ΕἸ 
μενος; xa εἰς τὸ τὴς ἀπονοίας ὠθούμενος βάραθρον. 
UNS » r E] m e 3 
Γαῦτα εἴρηται μὲν παρ᾽ ἡμῶν * ὅσην δὲ ἔχει τὴν βλά- 
35 rg y Ὁ TA ^ 
Ov οὖκ ἂν τις ἄνευ τῆς πείρας μάθοι καλῶς. Οὐ γὰρ 
Ὁ / , e 
δὴ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τούτων πολλῷ πλείονα 
^ , , m 5 ,ὕ , 
καὶ σφαλερώτερα " τῷ ἐν μέσῳ στρεφομένῳ συμπίπτειν 
ἀνάγχη γένοιτ᾽ ἄν. Ὃ δὲ τὴν ἐρημίαν στέ 1 
ἀνάγχη γένοιτ᾽ dv. τὴν ἐρημίαν στέργων, πάν- 
Ν͵ ^ , /, » 0m 
τῶν μὲν ἔχει τὴν ἀτέλειαν * εἰ δέ ποτε αὐτῷ xol Ao- 
P Dd / ^ E] , 
γισμὸς ἄτοπος ὑπογράψειέ τι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀσθενὴς 
ἣ φαντασία, καὶ ταχέως σθεσθῆναι δυναμένη, διὰ τὸ 


4 Unus λυμαίνονται πόνῳ καὶ χαταθάλλουσι. 
b. Alii ἀλαζονείας ἀπονοίᾳ. 


ΥΙ. 517 


/ 
/ 


LIB. 


capillitii tinctura, vestium sumtuositas , auri 
D varius ornatus, gemmarum pulchritudo, unguen- 
torum fragrantia, aliaque omnia, quz muliebre 
genus affectare solet , animum turbare possunt , 
nisi temperantiz austeritate se munierit. Sed ab 
iis turbari mirum non est; at per res 115 contra- 
rias posse diabolum humanas animas confodere, 
id sane stupore et dubitatione plenum. Jam enim 
nonnulli , qui heec venabula effugerant , a longe 
diversis captisunt. Etenim neglecta facies, squali- 
da coma, sordida vestis , habitus incompositus , 
morum verborumque simplicitas, incessus non 
affectatus , vox inconcinna, victus paupertas , 
contemtus ac przsidii penuria , itemque solitudo 
E spectatorem primum ad misericordiam , deinde 
in extremam perniciem pertraxerunt. Multique 
ex prioribus elapsi retibus , nempe aureis orna- 
tibus , unguentis , vestimentis , czeterisque supra 
memoratis, in hac adeo ab illis diversa ceci- 


derunt perieruntque. Cum ergo per paupertatem sulum. 


et divitias, per ornatum et habitus neglectum; , 
per compositos mores et incompositos, atque uno 
verbo per omnia alia supra enumerata , bellum 
In spectantis animo accendatur, et να να μίαν ΤΩ 


423 
A illum undique circumsistant, undenam respirare 


poterit tot illi circumpositis laqueis? quas inve- 
niat latebras; non dico, ne vi capiatur ( id quippe 
non admodum difficile est), sed ut animum suum 
a fedis cogitationibus imperturbatum custodiat? 
Mitto honores, innumerorum causas malorum. 
Etenim qui a mulieribus deferuntur , temperan- 
ti: assiduitate enervantur ; attamen i1 spe deji- 
ciunt eum, qui contra tales insidias perpetuo 
vigilare nescit. Honores autem a viris delatos 
nisi quis magna cum animi constantia exceperit, 
a duobus contrariis morbis corripitur , à servi- 
p tute seilicet. quie ex adulatione nascitur , et ab 
dum adulatoribus suis se 
subjicere cogitur, et ex honoribus per eos delatis 
adversus tenuiores imflatur, et in amentia bara- 
thrum dejicitur. Hic quidem a nobis dicta sunt: 


arrogantia * insania , 


quam vero damnosa sint, nonnisi ex pertus probe 
discere potest. Neque enim he tantum , sed 
longe his plura et per iculosiora in medio versan- 
ti accidere necesse fuerit, Qui vero solitudinem 
colit, horum omnium immunitatem consequitur : 
si quando absurda cogitatio quid simile ipsi re- 
prisentaver it, imbecilla tamen. est. phantasia , 
quie c ito possit exstingui, quii a nulla extrinsecus 


e Savil, 


i; uev. 
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et ΠΝ τοῖς ἐν μέσῳ στρερομένοις Mox ali 
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flammz materia ex oculorum aspectu suppedi- 
tatur, Ac monachus quidem sibi soli timet ; si 
, vero de aliis quandoque curare cogatur , certe 
paucissimi illi sunt ; sin plures fuerint , at multo 
minores numero quam ii qui in Ecclesiis ver- 
santur, atque ii multo leviorem prafecto suo 
sollicitudinem exhibent, non ob paucitatem tan- 
tum, sed quoniam omnes a szcularibus rebus 
vacul degunt , nec liberos, nec uxorem , neque 
ullam hujuscemodi curam susceperunt. Id porro 
illos admodum prafectis morigeros efficit , et D 
quod communi domicilio utantur, facile possunt 
eorum delicta et cognosci et emendari : quod non 
modicum confert ad virtutis incrementum , cum 
scilicet magister perpetuam gerat sollicitudinem. 
4.Saer- — Eorum vero, qui sacerdoti subsunt , maxima 
"o pars saecularibus curis sunt addicti , quod illos 
esse pre po- ad spiritualia opera peragenda segniores reddit. 
"""- Unde et doctorem necesse est singulis, ut ita di- 
cam, diebus sementem jacere, ut assiduitate illa 
possit doctrinze verbum ab auditoribus retineri. 
Etenim divitiz ingentes , potentia? magnitudo , Ε 
segnities ex voluptate nata , multaque alia ja- 
ctum semen suffocant : sepe vero spinarum fre- 
quentia , ne ad superficiem quidem terr semen 
cadere sinit. Hinc vero »rumnarum magnitudo, 
vis paupertatis, molestia assiduz, aliaque hujus- 
modi , prioribus contraria , a divinorum studio 
abducunt. Peccatorum autem ne tantilla quidem 
pars potest in eorum notitiam venire : quomodo 
enim, cum maximam eorum partem ne de facie | 
quidem norit ? Ac quz ad. populum quidem spe- y" 
ctant his sunt perplexa difficultatibus. Quod si 
quis ea , quz: ad Deum pertinent , exploraverit, 
priora nihil prorsus esse videbuntur:ita majorem 
liec diligentioremque curam postulant. Nam qui 
pro tota civitate , et quid dico civitate ? imo pro 
universa terra oratorem agit, Deoque supplicat 
ut omnium peccatis sit propitius, non vivorum 
Preces. pvo tantum , sed etiam eorum qui obierunt, qualem, 
fonts. quaeso, oportet esse? Equidem neque Moysis, 
neque Heliz fiduciam ad hujusmodi supplica- 
tionem sufficere posse putaverim. Etenim ac si 
mundus totus sibi concreditus sit, ac si omnium 
pater ipse sit, sic ad Deum accedit, rogans omnia B 
mundi bella exstingui , tumultus sedari, pacem, 
prosperitatem , omnium singulis imminentium, 
qua privatim, qua publice malorum celerem de- 


" 


| Savil. εἰ quidam τῷ TrottTÀM Morel, et alit Mss. 
^ προστάτῃ. 
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μὴ προσχεῖσθαι ἔξωθεν τὴν ἀπὸ τῆς θεωρίας ὕλην τῇ 
φλογί. Καὶ ὃ μὲν μοναχὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνου δέδοιχεν᾽ 
εἰ δὲ χαὶ ἑτέρων φροντίζειν ἀναγχασθείη, ἀλλ᾽ εὐαρι- 
θμήτων λίαν " εἰ δὲ xal πλείονες εἶεν, ἀλλὰ τῶν ἐν 
ταῖς Ἔχχλησίαις ἔλάττους τέ εἶσι, καὶ τὰς ὑπὲρ ἕαυ- 
τῶν φροντίδας πολλῷ χουφοτέρας παρέχουσι * τῷ 
προεστῶτι, οὐ διὰ τὴν ὀλιγότητα μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
πάντες τῶν χοσμιχῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι πραγμά- 
των, χαὶ οὔτε παῖδας, οὔτε γυναῖχα, οὔτε ἄλλο τι 
μεριμνᾷν ἔχουσι τοιοῦτο. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς λίαν τε 
εἶναι εὐπειθεῖς τοῖς ἡγουμένοις xai τὸ χοινὴν τὴν ol- 
χησιν ἔχειν ἐποίησεν, ὡς δύνασθαι αὐτῶν τὰ πταί- 
σματα ἀκριδῶς συνορᾶν τε xal ἐπανορθοῦν, ὅπερ οὐ 
μικρὸν πρὸς ἀρετῆς ἐπίδοσιν, ἐπιστασία * διδασχάλων 
διηνεχής. 

Ἢ ὧν δὲ ὑπὸ τῷ ἱερεῖ τεταγμένων τὸ πλέον βιωτι - 
xai; πεπέδηται φροντίσι, xal τοῦτο αὐτοὺς ἀργοτέ-- 
ρους πρὸς τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργασίαν χαθίστησιν. 
Ὅρθεν ἀνάγχη τῷ διδασχάλῳ σπείρειν xal) ἑχάστην, 
ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν, ἵνα τῇ γοῦν f συνεχείᾳ δυνηθῇ 
χρατηθῆναι παρὰ τοῖς ἀχούουσι τῆς διδασχαλίας ὃ 
λόγος. Καὶ γὰρ πλοῦτος ὑπέρογχος, xal δυναστείας 
μέγεθος, καὶ ῥᾳθυμία ἀπὸ τρυφῆς προσγινομένη, χαὶ 
πολλὰ ἕτερα πρὸς τούτοις, συμπνίγει τὰ χαταδαλλό- 
μενα σπέρματα πολλάχις δὲ ἣ τῶν ἀχανθῶν πυχνό- 
τῆς οὐδὲ μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἀφίησι τὸ σπειρόμε- 
νον πεσεῖν. Ἤδη δὲ x«i θλίψεως ὑπερθολὴ, xal 
πενίας ἀνάγχη, χαὶ ἐπήρειαι συνεχεῖς, χαὶ ἄλλα 
τοιαῦτα τοῖς προτέροις ἐναντία, ἀπάγει τῆς περὶ τὰ 
θεῖα σπουδῆς " τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδὲ τὸ πολλο- 
, “τὸν αὐτοῖς μέρος δυνατὸν γενέσθαι καταφανές * πῶς 
“γὰρ , ὧν τοὺς πλείονας οὐδὲ ix προσόψεως ἴσασι; Καὶ 
τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὸν αὐτῷ τοσαύτην ἔχει τὴν ἀμη- 
χανίαν εἰ δέ τις τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξετάσειεν, οὐδὲν 
ὄντα εὑρήσει ταῦτα" οὕτω μείζονος χαὶ ἀχριδεστέρας 
ἐχεῖνα δεῖται τῆς σπουδῆς. Τὸν γὰρ ὑπὲρ ὅλης τῆς 
πόλεως, xoi τί λέγω πόλεως; πάσης μὲν οὖν τῆς ol- 
χουμένης πρεσθεύοντα, xal δεόμενον ταῖς ἁπάντων 
ἁμαρτίαις ὕλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν, οὐ τῶν ζώντων 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀπελθόντων, ὁποῖόν τινα εἶναι 
χρή; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ χαὶ τὴν Μωσέως χαὶ τὴν Ἠλίου 
παῤῥησίαν οὐδέπω πρὸς τὴν τοσαύτην ἱχετηρίαν 
ἀρχεῖν ἡγοῦμαι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν ἅπαντα χόσμον 
πεπιστευμένος, καὶ αὐτὸς ὧν ἁπάντων πατὴρ, οὕτω 
πρόσεισι τῷ Θεῷ, δεόμενος τοὺς "ἁπανταχοῦ πολέ- 
μοὺς σδεσθῆναι, λυθῆναι τὰς ταραχὰς, εἰρήνην, e)- 
εἐτηρίαν, πάντων τῶν ἑχάστῳ χαχῶν ἐπιχειμένων 
xai ἰδίᾳ xai δημοσία ταχεῖαν αἰτῶν ἀπαλλαγήν. 


f Savil. et plurimi. Mss, συνεχείᾳ, Morel, et. pauci 
συνηθεία. 
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Δεῖ δὲ πάντων αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν δεῖται, τοσοῦτο διαφέ- 
ρειν ἐν ἅπασιν, ὅσον τὸν προεστῶτα τῶν προστατευο- 
μένων εἶχός. Ὅταν δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαλῇ 
χαὶ τὴν φρικωδεστάτην ἐπιτελῇ θυσίαν, xat τοῦ χοινοῦ 
πάντων συνεχῶς ἐφάπτηται Δεσπότου, ποῦ τάξομεν 
αὐτὸν, εἶπέ μοι; πόσην δὲ αὐτὸν ἀπαιτήσομεν χαθαρό- 
EY , “5.7 E , EL ΄ 
τῆτα, xai πόσην εὐλάδειαν ; ᾿Εννόησον γὰρ ὁποίας 
τὰς ταῦτα διαχονουμένας γεῖρας εἶναι χρὴ; ὅποίαν 
τὴν γλῶτταν τὴν ἐκεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα, τί- 
νος δὲ οὐ χαθαρωτέραν καὶ ἁγιωτέραν τὴν τοσοῦτον 
- CAPS. AA 77 «A / ΝΕ 
πνεῦμα ὑποδεξαμένην ψυχήν. Τότε χαὶ ἄγγελοι 
παρεστήχασι τῷ ἱερεῖ, χαὶ οὐρανίων δυνάμεων "ἅπαν 
τάγμα βοᾷ, καὶ 6 περὶ τὸ θυσιαστήριον πληροῦται 
τόπος tig τιμὴν τοῦ χειμένου. Καὶ τοῦτο ἱκανὸν μὲν 
χαὶ ἐξ αὐτῶν πεισθῆναι “ τῶν ἐπιτελουμένων τότε. 
2g» A Y ^Y , Εις , M e , ud 
Εγὼ δὲ xal τινος ἤχουσα διηγουμένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ 
, ^ t pas Y NA , € c 
τις πρεσθδύτης, θαυμαστὸς ἀνὴρ, xat ἀποχαλύψεις ὁρᾶν 
eimi. EA) at ern , 1 Y 
εἰωθὼς, ἔλεγεν ὄψεως ἠξιῶσθαι τοιαύτης ποτὲ, χαὶ 
}} Χ »" S ὐπὸ »y Ld 2 ὮΝ» 
χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἄφνω πλῆθος ἀγγέλων ἰδεῖν, 
ὡς αὐτῷ δυνατὸν ἦν, στολὰς ἀναδεόλημένων λαμ.- 
' M 
πρὰς, καὶ τὸ θυσιαστήριον χυχλούντων, xu χάτω 
, 
νευόντων, ὡς ἂν εἴ τις στρατιώτας παρόντος βασι- 
λέως ἑστηχότας ἴδοι. Καὶ ἔγωγε πείθομαι. Ko ἕτε- 
/ M 
ρος δέ τις ἐμοὶ διηγήσατο, οὗ παρ᾽ ἑτέρου μαθὼν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἰδεῖν ἀξιωθεὶς xal ἀχοῦσαι, ὅτι τοὺς μέλλοντας 
ἐνθένδε ἀπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν μυστηρίων μετα- 
, E - 
σχόντες ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει, ὅταν ἀποπνεῖν μέλ- 
λωσι, δορυφοροῦντες αὐτοὺς Ot ἐχεῖνο τὸ ληφθὲν 
, 
ἀπάγουσιν ἐνθένδε ἄγγελοι. Σὺ δὲ 
οὕτως ἱερὰν τελετὴν τοιαύτην εἰσάγων ψυχὴν, καὶ 
)! X 3 WA m Ὁ, / € , , ᾿ -Ὁ- / 
τὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένον ἱμάτια εἰς τὸ τῶν ἱερέων 
, 7 e e e^ 
ἀναφέρων ἀξίωμα, ὃν καὶ τοῦ λοιποῦ τῶν δαιτυμόνων 
“οροὺ ἐξέωσεν 6 Χριστός ; Φωτὸς γὰ 
j ; γάρ 
, - 
μένην χαταυγάζοντος, λάμπειν δεῖ 


y , Ε 
οὐπῷ Q ρίττεις εις 


μ M ? 
δίχην τὴν olxou- 
^ /, 
τοῦ ἱερέως τὴν 
fa^ ὦ ἔραν ς , - Y , 
ψυχήν" d δὲ ἡμετέρα τοσοῦτον ἔχει περιχείμενον 
Ὁ , ^ - 5» 
αὐτῇ σχότος ἐχ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως, ὡς ἀεὶ χα- 
.ὔ ^, ^N, n , , , 
ταδύεσθαι xal μηδέποτε δύνασθαι μετὰ παῤῥησίας εἰς 
᾿ Ὁ , , , "WC € - bod ΄ῳ 3 
τὸν αὐτῆς ἀτενίσαι Δεσπότην. Οἱ ἱερεῖς τῆς γῆς εἰσιν 
u , 
ἅλες - τὴν δὲ ἡμετέραν ἄνοιαν xal τὴν ἐν ἅπασιν 
" , 2. Ἅ Δεν Θ Cadet a € - c^ , 
ἀπειρίαν τίς ἂν ἐνέγχοι ῥαδίως, πλὴν ὑμῶν τῶν xa 
ὑπερύολὴν ἡμᾶς ἀγαπᾶν " εἰθισμένων; Οὐ γὰρ μόνον 
^ , 
χαθαρὸν οὕτως, ὡς τηλιχαύτης ἠξιωμιένον διαχονίας, 
/ a: 4 
ἀλλὰ καὶ λίαν συνετὸν xol πολλῶν ἔμπειρον εἶναι 
^ € , 4 Ll , 
δεῖ, χαὶ πάντα μὲν εἰδέναι τὰ βιωτιχὰ τῶν ἐν μέσῳ 
/ T " M 
στρεφομένων οὖχ ἧττον, πάντων δὲ ἀπηλλάχθαι μᾶλ- 
m » - ^g" 
λον τῶν τὰ ὄρη χατειληφότων μοναχῶν. Kree); γὰρ 
Φ ^ , ^ - , - 
ἀνδράσιν αὐτὸν ὁμιλεῖν ἀνάγχη, xo γυναῖχας ἔχουσι, 
-^ 
χαὶ παῖδας τρέφουσι, xol θεράποντας χεχτημένοις, 
χαὶ πλοῦτον περιξεύλημένοις πολὺν, καὶ δημόσια 


h Aliquot Mss ἅπαν τὸ βῆμα καὶ ὁ περὶ. 
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pulsionem, Oportet autem. illum singulos , pro 
quibus precatur, adeo in omnibus antecellere, ut 
praefectus subditis precellere debet. Cum autem 
Spiritum sanctum invocaverit, et horrendum 
illud sacrificium obtulerit, et communem omnium 
Dominum assidue tractaverit, quo illum, quzso, 
in ordine constituemus? quamnairn ab illo puri- 
C tatem , quam pietatem exigemus ? Cogita quales 
oporteat esse manus illas , qualem eam linguam, 
quz illa verba effundat, qua denique non purio- 
rem sanctioremque illam animam , quz tantum 
Spiritum suscipiat. Tunc angeli sacerdoti ad- 
sunt, totusque czlestium Virtutum ordo clamat, 
ac vicinus altari locus in illius qui ibi jacet 
honorem iis repletus est : idque vel ex iis, qua 
tunc peraguntur, credibile est. Ego vero aliquem 
olim narrantem audivi, quemdam senem, virum 
admirabilem ac revelationibus assuetum, dixisse, 
D visione hujusmodi se quodam tempore dignum 
habitum fuisse: scilicet multitudinem angelorum 
derepente vidisse, quantum ejus facultas ferebat, 
splendidis vestibus indutorum , et altare circum- 
dantium, inclinato capite, acsi quis milites pra- 
sente Imperatore stantes videret : quod. et ipsc 
mihi persuadeo. Alius item narravit mihi , non 
ab alio edoctus, sed cum ipse vidisset et audisset, 
scilicet eos. qui ex hac vita migraturi sunt, si 
mysteriis pura conscientia partiejpa verint , ani- 
mam cefflaturos, ab angelis satellitum more ipsos, 


ob illud quod acceperunt stipantibus illinc ab- 


E. duci. Tu vero nondum exhorrescis, hujusmodi 
animam in tam sacrum mysterium introducens , 
et sordidis indutum vestibusin sacerdotum digni- 
tatem illum promovens, quem a reliquo convi- 
varum choro Christus expulit? Animam quippe 
sacerdotis instar lucis totum orbem illustrantis 
splendere oportet. Nostra autem anima ob pra- 

ως; πῃ conscientiam tantas habet circumfusas tene- 

A bras, ut semper se abdat, nec possit umquam 
cum fiducia Dominum suum obtueri. Sacerdotes 
sal sunt mundi : nostram vero insipientiam, et in 
omnibus imperitiam , quis facile tulerit, nisi vos 
qui nos ultra modum amare consuevistis? Neque 
enim purum dumtaxat esse oportet , utpote qui 
tanto ministerio dignatus sit , sed etiam pruden- 
tem et rerum peritam multarum : multa quoque 
siecularia nosse debet, non minus quam à qui 
in medio rerum versantur , omnibusque tamen 

p exutum magis quam monachi, qui montes occu 


νων» Morel 
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parunt. Nam cum necesse sit eum cum viris 
versari , qui et uxores babent, et liberos alunt , 
et servos possident, qui divitiis circumfluunt , 
res publicas agunt, et in magistratibus versantur, 
multiformem illum esse par est : multiformem 
dico , non subdolum, non adulatorem, non hypo- 
critam ; sed multa libertate ac fiducia plenum , 
qui sese utiliter attemperare sciat, cum id nego- 
tiorum conditio postulat : mansuetum item et 
austerum, Non enim uno uli oportet modo erga 
subditos omnes , quandoquidem nec medicis una 
erga irgrolos omnes lege uti convenit , neque 
gubernatori unam tantum cum ventis pugnandi 
artem callere : etenim hanc quoque navem assi- 
duz tempestates jactant undique. Hujusmodi 
autem procell;e non extrinsecus tantum adoriun- 
tur , scd etiam intrinsecus nascuntur , multaque 
opus est tum attemperatione , tum diligentia, 
Iac porro omnia , diversa licet , finem respi- 
ciunt unum , nempe Dei gloriam, atque Ecclesiae 
:edificationem. Magnum est monachorum certa- 
men, eorumque labor multus : sed si quis probe 
administratum sacerdotium cum illorum labori- 
bus conferat, tantum reperiet discrimen, quantum 
est inter idiotam et regem intervallum. Illic enim 
ctiamsi multus adsit labor , at communis anim:e 
corporisque concertatio; imo potius ex corporis 
exercitatione magna laboris pars perficitur; ac si 
illud robustum non fuerit, sola et otiosa manet 
alacritas animi , cum non possit in opus exire ; 
siquidem assiduum jejunium, humi cubatio, vi- 
gilie, balnei privatio, sudor ingens, czteraque 
omnia ad corpus macerandum idonea , statim de 
medio tolluntur , cum id quod castigandum erat 
robore careat : hic vero sola puraque ars. animi 
requiritur , neque corporis habitudine est opus , 
ut animi virtus exhibeatur. Quid enim nobis 
confert corporis robur , ut ne arrogantes simus, 
neque iracundi, neque petulantes; sed vigilantes, 
teinperantes, ornati, czeterisque omnibus przditi 
quibus beatus Paulus optimi sacerdotis imagi- 
nem nobis depinxit. Verum id de monachi 
virtute dici nequit : sel quemadmodum iis, qui 
res stupendas exhibent , instrumentis multis est 
opus, itemque rotis , funiculis et gladiis , philo- 
sophus vero totam in mente artem reconditam 
habet externisque rebus non indiget : ita et hoc -— 
loco se res habet, Nam monachus quidem cor- A 


C 


D 


E 


Mil χρήτασῆσι, Ibidem quidam Mss. ἐνὶ μόνω τρόπῳ 
42 uvovate , ἈΠῚ ἕνα μόνον φόρμαχον τοῖς χάμνουσι. 


* Alli vesceia: ctc. in plurali, 
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πράττουσι, χαὶ ἐν δυναστείαις οὖσι, ποικίλον αὐτὸν 
εἶναι δεῖ * ποικίλον δὲ λέγω, οὐχ ὕπουλον, οὗ xó- 
λαχα, οὖχ ὑποχριτὴν, ἀλλὰ πολλῆς μὲν ἐλευθερίας 
xai παῤῥησίας ἀνάμεστον, εἰδότα δὲ xal συγχατιέ-- 
ναι χρησίμως, ὅταν ἡ τῶν πραγμάτων ὑπόθε-- 
σις τοῦτο ἀπαιτῇ, χαὶ χρηστὸν εἶναι ὁμοῦ xxl αὐ- 
στηρόν. Οὐ γάρ ἐστιν ἑνὶ τρόπῳ "χρῆσθαι τοῖς ἀρχο- 
μένοις ἅπασιν " ἐπειδὴ μηδὲ ἰατρῶν παισὶν ἑνὶ νόμῳ 
τοῖς χάμνουσι προσφέρεσθαι χαλὸν, μηδὲ χυδερνήτη 
μίαν ὁδὸν εἰδέναι τῆς πρὸς τὰ πνεύματα μάχης. Καὶ 
γὰρ xa ταύτην τὴν ναῦν συνεχεῖς περιστοιχίζονται 
χειμῶνες - οἵ δὲ χειμῶνες οὗτοι οὐχ ἔξωθεν mpoc- 
θάλλουσι μόνον, ἀλλὰ xal ἔνδοθεν τίχτονται " xal 
πολλῆς χρεία xaX συγχαταδάσεως xat ἀχριδείας. 


Πάντα δὲ ταῦτα τὰ διάφορα εἰς ἕν τέλος δρᾷ, τοῦ 
Θεοῦ τὴν δόξαν, τῆς ᾿Εχχλησίας τὴν οἰχοδομήν. 
Μέγας ὃ τῶν μοναχῶν ἀγὼν, xal πολὺς 6 μόχθος" 
ἀλλ᾽ εἴτις τῇ καλῶς διοιχουμένῃ ἱερωσύνῃ τοὺς ἐχεῖθεν 
ἱδρῶτας παραθάλοι, τοσοῦτον εὑρήσει τὸ διάφορον, 
ὅσον ἰδιώτου xai βασιλέως τὸ μέσον. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ 
εἰ xal πολὺς 6 πόνος, ἀλλὰ χοινὸν τῆς ψυχῆς xal τοῦ 
σώματος τὸ ἀγώνισμα μᾶλλον δὲ τὸ πλέον τῇ τοῦ 
σώματος χατορθοῦνται χατασχευῇ " x&v μὴ τοῦτο ἰσχυ- 
ρὸν ἦ, μένει xal" ἑαυτὴν ἣ προθυμία, οὐχ ἔχουσα εἷς 
ἔργον ἐξελθεῖν. Καὶ γὰρ xal “ νηστεία σύντονος, xal 
χαμευνία, καὶ ἀγρυπνία, xai ἀλουσία, καὶ ὃ πολὺς 
ἱδρὼς, χαὶ τὰ λοιπὰ, ὅσα πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
ἐπιτηδεύουσι ταλαιπωρίαν, πάντα οἴχεται, τοῦ χο- 
λάζεσθαι μέλλοντος οὐχ ὄντος ἰσχυροῦ. ᾿Ενταῦθα δὲ 
χαθαρὰ τῆς ψυχῆς ἣ τέχνη, καὶ οὐδὲν τῆς τοῦ σώ- 
μαᾶτος εὐεξίας προσδεῖται, ὥστε δεῖξαι τὴν. αὐτῆς 
ἀρετήν. Τί γὰρ ἡμῖν ἢ τοῦ σώματος ἰσχὺς συμθάλλε- 
ται πρὸς τὸ μήτε αὐθάδεις εἶναι, μήτε ὀργίλους, 
μήτε προπετεῖς, ἀλλὰ νηφαλίους xal σώφρονας 
xal χοσμίους, χαὶ τἄλλα πάντα, δι᾿ ὧν ἡμῖν ὃ μαχά- 
ptos Παῦλος τὴν τοῦ ἀρίστου ἱερέως “ ἀνεπλήρωσεν 
εἰχόνα ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς τοῦ μονάζοντος ἀρετῆς ἔχοι 
τις ἂν τοῦτο εἰπεῖν * ἀλλὰ χαθάπερ τοῖς μὲν θαυματο- 
ποιοῖς ὀργάνων δεῖ πολλῶν xal τροχῶν xal σχοι-- 
viov xal μαχαιρῶν, ὃ δὲ φιλόσοφος ἅπασαν ἐν τῇ 
ψυχῇ χειμένην ἔχει τὴν τέχνην, τῶν ἔϑωθεν “ οὐδὲν 
δεόμενος " οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα. Ὁ μὲν γὰρ μοναχὸς 
χαὶ τῆς σωματιχῆς εὐπαθείας προσδεῖται xal τόπων 
πρὸς τὴν διαγωγὴν ἐπιτηδείων, ἵνα μήτε ἄγαν ἀπῳ-- 


4 Alii ὀνετύπωσεν εἰχένα. 
* Alii οὐ δεόμενος. 


DE 


, m - “ L Y , Y M 
χισμένοι τῆς τῶν ἀνθρώπων oct. διιλίας, xo τὴν 
ἀπὸ τῆς ἐρημίας ἔχωσιν ἥσυχίαν, ἔτι δὲ xal τῆς 

, - , D το 
ἀρίστης μὴ ἀμοιρῶσι χράσεως τῶν ὡρῶν * οὐδὲν γὰρ 
ei , S , - - A - A - me 1 € ἐς 
οὕτως ἀφόρητον τῷ χκατατρυχομένῳ νηστείαις, ὡς f 
τῶν ἱματίων χατα- 


2 


m , » , m ^ 
τῶν ἄέρων ἀνωμαλία. Τῆς δὲ 
m J y e / ΕΔ 
σχευὴς xal διαίτης ἕνεχεν, ὅσα πράγματα ἔχειν 

- » ο» 
ἀναγχάζονται, πάντα αὐτουργεῖν αὐτοὶ φιλονειχοῦν- 
^ , ΄ NE - Y ' 2 a 
τες, οὐδὲν δέομα! λέγειν νῦν. Ὃ Gi ἱερεὺς οὐδενὸς 
/ 2 M € e τας: / , 2 Zhao uA 
τούτων εἰς τὴν ἑαυτοῦ δεήσεται χρείαν, ἀλλ᾽ ἀπερί-- 


SACERDOTIO. 
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poris incolumitate opus habet, itemque locis ad 
vitam hanc instituendam idoneis, ut neque nimis 
ab hominum consortio remotus , tamen solitudi- 
nis quietem nanciscatur, insuperque temperatis 
anni tempestatibus non careat : nihil quippe sic 
intolerabile ei, qui jejuniis maceratur , quam 
aeris intemperies. Non loquor hic de vestium et 
victus apparatu, quem ut sibi monachi suppedi- 
tent, magnopere laborant, suis ipsi manibus 


LiB. Vf. 


εργος xa χοινὸς ἐν ἅπασίν ἐστι τοῖς οὐχ ἔχουσι — omnia conferre studentes. Sacerdos autem nul-  g, Msjor 
βλάδην, τὴν ἐπιστήμην ἅπασαν ἐν τοῖς τῆς Ψυχῆς — lius eorum in usum suum opus habebit, utpote virtus in 
A . Σ NE ' : episcopo 
θησαυροῖς ἀποχειμένην ἔχων. Ei δέ τις τὸ uévew B qui non peculiarem sibi , sed communem vitam OGGRE 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ xoi τὰς τῶν πολλῶν ὁμιλίας ἐκτρέπεσθαι — ducat in 115 rebus , que damnum non afferant: ^ monacho 
requiritur. 


, Ὁ» , D - 
θαυμάζοι, τῆς χαρτερίας μὲν τοῦτο δεῖγμα καὶ 
αὐτὸς εἰναι φαίην ἂν, οὗ μὴν ἁπάσης τῆς ἀνδρείας 
m m ΩΝ ' 
τῆς ἐν τῇ ψυχῇ τεκμήριον ἱκανόν. Ὃ μὲν γὰρ εἴσω 
/, - " το , 

λιμένων ἐπὶ τῶν οἰάκων χαθήμενος, οὕπω τῆς τέχνης 
-— m" NN , M ^T 5 /, Lad 7 
ἀχριθὴ δίδωσι βάσανον" τὸν δὲ ἐν μέσῳ τῷ πελάγει 

^ Ὁ» “Ὁ LE 
χαὶ τῷ χειμῶνι δυνηθέντα διασῶσαι τὸ σχάφος, οὖ- 
δεὶς ὅστις οὐκ ἂν εἶναι φαίη κυδερνήτην ἄριστον. 

E , ς -» ΝᾺ ' M a , ^ 
Οὐ τοίνυν fiv οὐδὲ τὸν μοναχὸν  θαυμαστέον ἂν 
» , D em 
εἴη λίαν xa μεθ’ ὑπερδολῆς, ὅτι μένων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 


ΕΟ 


οὗ ταράττεται, οὐδὲ διαμαρτάνει πολλὰ χαὶ μεγάλα 
ἁμαρτήματα" οὐδὲ γὰρ ἔχει τὰ παραχνίζοντα χαὶ 
διεγείροντα τὴν ψυχήν. ᾿Αλλ’ εἴ τις πλήθεσιν ὅλοις 
ἑαυτὸν ἐχδεδωχὼς, xol τὰς τῶν πολλῶν φέρειν 
ἄμα Η 5 - 0 s EÀ : 5» jN M M cAR 
μαρτίας ἀναγχασθεὶς, ἔμεινεν ἀχλινὴς xat στεῤῥὸς, 
cer m -Ὁ 
ὥσπερ ἐν γαλήνη τῷ χειμῶνι τὴν ψυχὴν διαχυόερ- 
m - u M , 
γῶν, οὗτος χροτεῖσθαι xal θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων 
^ y ^, € i] ^ 5 , D. m , M 
ἂν εἴη δίκαιος" ἱκανὴν γὰρ τῆς οἰκείας ἀνδρείας τὴν 
δοχιμασίαν ἐπεδείξατο. Μὴ τοίνυν μηδὲ αὐτὸς θαυ- 
μάσῃς, Pel τὴν ἀγορὰν φεύγοντες ἡμεῖς, καὶ τὰς 
τῶν πολλῶν συνουσίας, οὐχ ἔχομεν τοὺς κατηγοροῦν-- 
τὰς πολλούς ' οὐδὲ γὰρ εἰ καθεύδων oy ἡμάρτανον, 
οὐδ᾽ εἶ A ). , 5" » 09" 3 A aró ω 
μὴ παλαίων οὐκ ἔπιπτον, οὐδ᾽ εἰ μὴ μαχόμε 
νος οὐχ ἐδαλλόμην, θαυμάζειν ἐχρῆν. "li γὰρ» 
εἰπὲ, τίς δυνήσεται χατειπεῖν xol ἀποχαλύψαι τὴν 
μοχθηρίαν τὴν ἐμήν ; ὃ ὄροφος οὗτος xal ὃ οἰχίσχος ; 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν δύναιντο ῥῆξαι φωνήν. Ἀλλ᾽ 5$ μήτηρ 
4 μάλιστα πάντων εἰδυῖα τὰ ἐμά ; Μάλιστα μὲν οὐδὲ 
πρὸς αὐτήν ἐστί μοί τι χοινὸν, οὐδὲ εἰς φιλονεικίαν 
ἤλθομεν πώποτε. Εἰ δὲ xol τοῦτο ἠν συμύὰν,, οὐδε- 
V i , 
μία οὕτως ἐστὶ μήτηρ ἄστοργος xa μισότεχνος, ὡς 
"m ^ ΜΝ Ν € L/ : ^ Ὁ 
τοῦτον, ὃν (Ote xol ἔτεχε καὶ “ἔθρεψε, μηδεμιᾶς 
ἀναγχαζούσης προφάσεως, μηδὲ βιαζομένου τινὸς, 
χαχίζειν καὶ διαθάλλειν παρὰ πᾶσιν. "Enc ὅτι γε, 
εἴ τις τὴν ἡμετέραν πρὸς ἀκρίδειαν ἐθέλοι βασανί- 
ζειν ψυχὴν, πολλὰ αὐτῆς εὑρήσει τὰ σαθρὰ,, οὐδὲ 
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totamque scientiam in anims thesauris recon- 
ditam liabeat. Quod si quis vitam illam admi- 
retur, qua quis intra seipsum manens, hominuni 
consortium aversatur , ego quoque illud sapien- 
tie specimen esse fatear; non tamen idoneum 
argumentum virtutis animi, Nam qui in portu 
ad gubernacula sedet , nondum idoneum artis 
su: periculum fecit : eum vero qui in medio pe- 
lago, seviente tempestate, navem eripere potuit, 
nemo est quin gubernatorem optimum dicat. 
Proinde nec monachus admodum laudandus, 
quod apud se vivens neque turbetur, neque in 
multa magnaque peccata labatur; neque enim 
adsuntque animum lacessant et incitent. Sed si 
quis sese in turbas conjecerit , et multorum ferre 
peccata coactus, immotus firmusque manserit, in 
tempestate quasi tranquillo tempore animum gu - 
bernans suum, hic apud omnes plausu et admi- 
ratione dignus : idoneum quippe virtutis suz ex- 
perimentum dedit. Ne itaque mireris , si forum 
multorumque consortium fugientes, accusatores 
multos non habeamus : neque enim si dormiens 
non peccarem , aut non colluctans non caderem, 
aut non pugnans non ferirer, ideo mirari oporte- 
ret. Quis, quiso, quis improbitatem meam reve- 
lare poterit? an tectum, an ades? At ne vocem 
quidem emittere possint, An mater potius, cui res 
omnes mei not: sunt ? At ne cum illa quidem 
mihi consortium est, nequeinter nos ulla umquam 
rixa suborta est : quod etiamsi accidisset, nulla 
mater sic amoris et affectus erga prolem expers 
fuerit, ut quem parturivit, peperit, educavit, nul- 
la impellente causa nulloque cogente, accuset 
atque eriminetur apud omnes. Nam si quis alio- 
quin hane animam nostram diligenter explorare 


αὐτὸς ἀγνοεῖς ὃ μάλιστα πάντων ἡμᾶς τοῖς ἐγχω- E. voluerit, mala multa reperiet, ipseque non igno- 


^. Alii θαυμαστόν. 
b Ali ὅτ' τήν. 


e Alli ἐξέθρεψε. | lafra Savil, ἃ ονήση pro ὠγνφοεῖς.ἢ 
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ras , qui maxime omnium nos laudibus apud 
universos efferre soles. Quod autem non mode- 
stix causa sic loquar, recordarc quoties tibi dixe- 
rim, cum idem sermo sape inter nos incideret , 
si optio mihi daretur, ubinam magis splendesce- 
re. vellem, in Ecclesizne prafectura, an in mo- 
nastica vita, me prius illud vite genus mille 
calculis antepositurum : neque enim finem facie- 
bam umquam eos apud te suspiciendi, qui illo 
ministerio probe fungi possent. Quod autem 
illud quod tanti faciebam non declinaturus fuis- 
sem, si modo rite administrando par fuissem , 
nemo negaverit. Verum quid faciam ? Nihil enim 
minus aptum ad Ecclesie praefecturam , quam 
socordia et incuria, quam alii exercitationem 
quamdam admirabilem esse putant : ego vero 
illam ceu velamen ignavie mez habeo , qua de- 
fectuum meorum partem maximam obtego, ne- 
que sese prodere patior. Nam qui tanto est otio 
et tantie quieti assuetus , quantumvis magna sit 
przditus indole, periti; defectu statim pertur- 
batur et angitur , ac non minimam virtutis ejus 
partem resecat exercitationis inopia. Cum autem 
simul et tardioris ingenii et verborum certami- 
numque hujusmodi expers fuerit, qua sane 
nostra conditio est, a lapidibus nihil differet , si 
hane suscipiat administrationem. Quamobrem 
pauci admodum sunt, qui ex palestra illa in haec 
certamina descendant : ex iis vero complures se- 
se quales sint produnt, animo concidunt, resque 
et ingratas et. acerbas ferre coguntur. Neque id 
mirum insolensve est. Cum enim certamina exer- 
citationesque non circa res solitas versantur, tum 
is qui decertat ab inexercitatis nihil differt. Glo- 
riam in primis contemnat oportet is, qui in hoc 
stadium descendit, ira superior sit , prudentia C 
plenus multa; huic autem qui monasticam am- 

plectitur vitam, nulla exercitationis occasio pro- 

ponitur : neque. enim. adsunt multi , qui illum 

ad iram concitent, ut ire vim coercere studeat : 

neque qui illum mirentur , ipsique plaudant, ut 

popularem. auram respicere discat : prudenti 

autem, quie in Ecclesia administranda requiritur, 

non magna apud illos cura habetur. Cum igitur 


^ Alu ἐδινηείς. 
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μίοις ἐπαίρειν παρὰ πᾶσιν εἰωθώς. Καὶ ὅτι ye οὗ 
μετριάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀνάμνησον σαυτὸν, 
ὁσάχις εἶπον πρὸς σὲ, λόγου τοιούτου γενομένου 
πολλάχις fui ὅτι, εἴ τις αἵρεσίν μοι προυτίθει, 
ποῦ μᾶλλον βουλοίμην εὐδοχιμεῖν, ἐν τῇ τῆς Ex- 
χλησίας προστασίᾳ, 7, κατὰ τὸν τῶν μοναχῶν βίον, 
μυρίαις ἂν ψήφοις τὸ πρότερον ἐδεξάμην ἔγωγε. Οὐ 
γὰρ διέλιπόν ποτε μαχαρίζων πρὸς σὲ τοὺς ἐκείνης 
τῆς διαχονίας προστῆναι δυνηθέντας χαλῶς. Ὅτι 
δὲ ὅπερ ἐμαχάριζον, οὖκ ἂν ἔφυγον, ἱκανῶς ἔχων με- 
τελθεῖν, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ἀλλὰ τί πάθω; Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἄχρηστον εἰς ᾿Εχχλησίας προστασίαν ὡς 
αὐτὴ ἡ ἀργία xa ἡ ἀμελετησία, ἣν ἕτεροι μὲν ἄσχη- 
civ τινα θαυμαστὴν εἶναι νομίζουσιν " ἐγὼ δὲ αὐτὴν 
ὡσπερεὶ παραπέτασμα τῆς οἰχείας ἔχω φαυλότητος, 
τὰ πλείονα τῶν ἐλαττωμάτων τῶν ἐμαυτοῦ ταύτη 
συγχαλύπτων,, xal οὐχ ἐῶν φαίνεσθαι. Ὃ γὰρ "ἐν- 
εθισθεὶς τοσαύτης ἀπολαύειν ἀπραγμοσύνης, xal ἐν 
ἡσυχία διάγειν πολλῇ, χἂν μεγάλης 9, φύσεως, ὑπὸ 
τῆς ἀνασχησίας θορυδεῖται xal ταράττεται, καὶ τῆς 
οἰχείας δυνάμεως περιχόπτει μέρος οὐ μιχρὸν τὸ 
ἀγύμναστον. Ὅταν δὲ ὁμοῦ χαὶ βραδείας E δια- 
νοίας, χαὶ τῶν τοιούτων λόγων χαὶ ἀγώνων ἄπειρος. 
τοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον, τῶν λιθίνων οὐδὲν διοίσει, 
ταύτην δεξάμενος τὴν οἰχονομίαν. Διὰ τοῦτο τῶν 
ἐξ ἐχείνης ἐρχομένων τῆς παλαίστρας εἰς τοὺς ἀγῶ - 
νας τούτους ὀλίγοι διαφαίνονται᾽ οἱ δὲ πλείους ἐλέγ- 
χονται xal χαταπίπτουσι, xal πράγματα ὑπομέ- 
νουσιν ἀηδῇ χαὶ χαλεπά. Καὶ οὐδὲν ἀπειχός. “Ὅταν 
γὰρ μὴ περὶ τῶν αὐτῶν οἵ τε ἀγῶνες ὦσι χαὶ τὰ 
γυμνάσια, τῶν ἀγυμνάστων ὃ ἀγωνιζόμενος οὐδὲν 
διενήνοχε. Δόξης μάλιστα δεῖ χαταφρονεῖν τὸν εἷς 
τοῦτο ἐρχόμενον τὸ στάδιον, ὀργῆς ἀνώτερον εἶναι, 
συνέσεως ἔμπλεων πολλῆς. Τούτῳ δὲ τῷ τὸν μο- 
νήρη στέργοντι βίον " οὐδεμία γυμνασίας ὑπόθεσις 
πρόκειται. Οὔτε γὰρ τοὺς παροξύνοντας ἔχει πολ- 
λοὺς, ἵνα μελετήσηῃ χολάζειν τοῦ θυμοῦ τὴν δύνα- 
μιν" οὔτε τοὺς μαχαρίζοντας xal χροτοῦντας, ἵνα 
παιδευθῇ τοὺς παρὰ τῶν πολλῶν διαπτύειν ὧδε 
ἐπαίνους" τῆς τε ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις ἀπαιτουμένης 
συνέσεως οὐ πολὺς αὐτοῖς 5 λόγος. Ὅταν οὖν ἔλθω-- 
σιν εἰς τοὺς ἀγῶνας, ὧν μὴ μεμελετήχασι τὴν πεῖ- 


θχυμόξοντας καὶ χροτοῦνταν 
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Ὁ 2 " c. ΕῚ - , ΕῚ 
ρᾷν, ἀποροῦνται, ἰλιγγιῶσιν., “ εἰς ἀμηχανίαν ἐχ- 
/ M Y - P Weser ες NUT: A92 
πίπτουσι, xal πρὸς τῷ μηδὲν ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, 


χαὶ ἅπερ ἔχοντες ἦλθον πολλοὶ πολλάχις ἀπώλεσαν. 


Καὶ ὁ BAXIAEIOX. Τί οὖν; 
στρεφομένους, xa πραγμάτων φροντίζοντας βιωτικῶν, 
χαὶ τετριμμένους πρὸς μάχας χαὶ λοιδορίας, χαὶ 

e" ."/ 
μυρίας δεινότητος γέμοντας, xol τρυφᾶν εἰδότας, 
ἐπιστήσομεν τῇ τῆς ᾿Εχχλησίας οἰκονομίᾳ; ΧΡΥ͂Σ. 
Εὐφήμει, ἔ ἔφην, ὦ αΣΑΡΙΕ σύ. ἃ Τούτους γὰρ οὐδ᾽ 
εἰς νοῦν βάλλεσθαι δεῖ, ὅταν ἱερέων ἐξέτασις Ty à 
εἴ τις μετὰ τοῦ πᾶσιν ὁμιλεῖν xa συναναστρέφεσθαι 


M , Led A 
τοὺς ἐν τῷ μέσῳ 


δύναιτο τὴν καθαρότητα χαὶ τὴν ἀταραξίαν, τήν τε 
€ , A RS / Y "m M τὰ Χλ) 
ἁγιωσύνην καὶ τὴν καρτερίαν χαὶ νῆψιν, καὶ τὰ ἄλλα 
τὰ τοῖς μοναχοῖς προσόντα ἀγαθὰ, φυλάττειν ἀχέ- 
paix xaX ἀπαρασάλευτα “μᾶλλον τῶν μεμονωμέ- 
γων ἐχείνων * ὡς ὅ γε πολλὰ μὲν ἔχων ἐλαττώματα, 
δυνάμενος δὲ αὐτὰ τῇ μονώσει χαλύπτειν χαὶ ποιεῖν 
ἄπραχτα τῷ μηδενὶ χαταμιγνύναι ἕαυτόν᾽ οὗτος εἰς 
4 » ^ 2? er X / / 
μέσον ἐλθὼν, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ καταγέλαστος γενέ- 
σθαι χερδανεῖ, xal χινδυνεύσει μειζόνως ὃ μικροῦ 
ἢδε- 
μονία τὸ πῦρ ταχέως ἄγεσχε τῆς ἡμετέρας χεφαλῆς. ie 
Οὐ γὰρ ἔστι λαθεῖν τὸν οὕτω διαχείμενον, ὅταν ἐν 
τῷ φανερῷ καταστῇ, " ἀλλὰ πάντοτε ἐλέγχεται, καὶ 
χαθάπερ τὰς. μεταλλικὰς ὕλας δοχιμάζει τὸ πῦρ, 
e ὶ hi mM ) , , i m 3 , 
οὕτω xat ἣ τοῦ χλήρου βάσανος τὰς τῶν ἀνθρώ- 
^ ( A Aa Nf Di μὴ , 
moy διαχρίνει ψυχὰς, x&v ὀργίλος τις ἡ, χἂν μικρό- 
ψυχος, x&v φιλόδοξος, x&v ἀλαζὼν, χἂν ὅ τι δήποτε 
ἕτερον, " ἅπαντα ἐχχαλύπτει, καὶ γυμνοῖ ταχέως τὰ 
ἐλαττώματα οὐ γυμνοῖ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ χαλε- 
πώτερα καὶ ἰσχυρότερα αὐτὰ καθίστησι. Καὶ γὰρ τὰ 
τοῦ σώματος τραύματα προστριθόμενα δυσίατα γί- 
νεται, xal τὰ τῆς ψυχῆς πάθη χνιζόμενα χαὶ παρο- 
ξυνόμενα μᾶλλον ἀγριαίνεσθαι πέφυχε, xo τοὺς 
d. , X ). / € , / PF Ἁ 
χοντας αὐτὰ πλείονα ἁμαρτάνειν βιάζεται. Καὶ γὰρ 
εἰς ἔρωτα δόξης ἐπαίρει τὸν μὴ προσέχοντα, καὶ εἰς 
ἀλαζονείαν, καὶ εἰς χρημάτων ἐπιθυμίαν * ὑποσύρει 
δὲ χαὶ εἰς τρυφὴν χαὶ εἰς ἄνεσιν χαὶ δαθυμίαν, καὶ 
χατὰ μικρὸν εἰς τὰ περαιτέρω τούτων, xal ἐκ τούτων 
/ , , , - | - , A 
τιχτόμενα xaxa. Πολλὰ γάρ ἐστιν ἐν τῷ μέσῳ τὰ 
^ / dS 2 “Ὃ 2 - €. 3. 
δυνάμενα ψυχῆς ἀκρίόειαν ἐχλῦσαι, τὸν ἐπὶ 
Θεὸν διακόψαι δρόμον " καὶ πρῶτον ἁπάντων αἱ πρὸς 
τὰς γυναῖκας διμιιλίαι, Οὐδὲ γὰρ ἔστι τὸν προεστῶτα 
χαὶ παντὸς τοῦ ποιμνίου χηδόμενον τοῦ 
ἀνδρῶν ἐπιμελεῖσθαι μέρους, τὸ δὲ 


δεῖν ἐπάθομεν ἂν ἡμεῖς, εἰ μὴ ἣ τοῦ Θεοῦ 


χαὶ 


D e 
μεν τῶν 


τῶν γυναιχῶν 


*. Alii εἰ; ἀμηχανίας ἐμπίπτουσι. 
! Alii τοῦτο jf. 
* Unus μᾶλλον τῶν ; 
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ad certamina descenderint, quorum nullum antea 
periculum fecerunt , haerent, vertigine et con- 
silii inopia laborant: ac preterquam quod ad 
virtutem nullum progressum faciunt, etiam eo- 
rum, quz prius habebant , plerumque jacturam 
faciunt. 

Tum BASILIUS : Quid igitur? an eos, qui in 
medio rerum versantur, qui de secularibus nezo- 
uis curam gerunt, qui 1n rixis et conviciis etatem 
contriverunt, qui ingenti dexteritate pleni sunt, 
qui deliciis assuevere , Ecclesie regimini prafi- 
ciemus? CHRYSOST. Bona verba, quzso, o vir 
beate. Hi quippe ne in mentem quidem venire 
debent , cum de sacerdotum delectu agitur ; sed 
si quis in omnium consortio et contubernio pos- 
sit puritatem, tranquillitatem, sanctitatem, pa- 
tientiam et sobrietatem, necnon alia quz mona- 
chis insunt bona, intemerata et inconcussa magis, 
quam monachi ipsi servare. Quandoquidem is , 
qui vitiis multis laborat, cum possit illa in soli- 
tudine tegere, curareque ne in opus erumpant, si 
cum nullo consortium habeat; is , inquam, si in 
medium prodeat, nihil aliud lucrabitur, nisi ut 
deridendum se propinet, magisque periclitabitur; 

jas quod. nobis propemodum accidisset , nisi. Dei 
^ providentia 1 IBROm ἃ capite nostro mis abegis- 
set. Neque enim qui sic affectus est latere potest, 
palam constitutus, sed qui sit statim deprehendi- 
tur. Ac quemadmodum metallicas materias ignis 
probat, sic cleri probatio humanos discernit ani- 
mos. Ác si quis iracundus , si ignavus , si vanze 
glori: cupidus, si arrogans , sive alio quopiam 
morbo sit affectus, omnia retegit, vitiaque sua 
revelat : nec revelat tantum , sed graviora et 
valentiora efficit. Etenim corporis vulnera, attri- 
ta , curatu difficiliora evadunt : itemque animi 
morbi,si perfrices irritesque, exasperari consue- 
verunt, illisque correptos plura peccare cogunt. 
Nam ad glorie cupidinem efferunt eum, qui sibi 
non attendit, necnon ad arrogantiam et pecunia- 


D 
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rum cupiditatem, in delicias quoque pertrahunt, 
in ignaviam, in segnitiem, paulatimque ad ulte- 
riora, quie ab illis gignuntur, mala. Multa quippe 
in medio sunt, quae possint anime diligentiam 
solvere, ipsumque ad Deum cursum sistere: at- 
que in primis colloquia cum mulieribus. Neque 
potest antistes, qui totius gregis curam suscipit, 
6 viris tantum. eurandis operam. dare, mulieres 
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vero negligere : qua in re majore opus est pro- 
videntia, quod ad peccandum hic sexus proclivis 
sit; sed oportet eum qui episcopatum sortitus 
sit, carum curandz incolumitati, si non majorem, 
certe parem. sollicitudinem impendere. Necesse 
quippe estillas invisere cgrotantes , consolari 
lagentes, increpare socordes , juvare laborantes, 
Dum hzc. vero fiunt, multos adrependi aditus 
inveniet malignus ille, nisi quis accurata se cu- 
stodia muniat. Etenim non impudicz solum, sed 
pudicze etiam. mulieris. oculus animum ferit, 
adulationes emolliunt, honores in servitutem re- 
digunt : caritasque fervens, bonorum causa 
omnium , non recte illa utentibus malorum D 
omnium causa efficitur, Aliquando etiam solli- 
citudines frequentes mentis acumen hebetant, 
volucremque plumbo graviorem reddunt. Deni- 
que ira, quz animum invaserit, fumi instar inte- 
riora obtinet omnia. Quis tandem reliqua recen- 
seat damna, contumelias, molestias, querimonias, 
tum digniorum , tum vulgarium , tum pruden- 
tium , tum imprudentium ? Hoc enim maxime 
genus eorum, qui recto animi judicio carent , 
querelis deditum est, nec facile excusationem 
admittit. Probum vero antistitem ne hos quidem E 
contemnere par est, sed apud omnes de oblatis 
criminationibus sese purgare, idque multa cum 
comitate et mansuetudine, iniquas potius crimi- 
nationes condonantem, quam indigne et zgre fe- 
rentem. Si enim beatus Paulus ne in furti apud 
discipulos suspicionem veniret timuit , ideoque 
et alios in pecuniarum administrationem secum 
assumsit : Ve quis , inquit, nos vituperet in 
hac plenitudine, que ministratur a nobis ; 
quomodo non omnia a nobis agenda sunt , ut 
pravas suspiciones de medio tollamus, etsi falsze 
ilie, etsi absurde. fuerint, etiamsi ab existima- 
tione nostra longe sint alienz ? A nullo quippe 
nos peccato tantum absumus, quantum Paulus a 
furto : attamen cuim a pravo hujusmodi facinore 
adeo remotus esset, ne sic quidem multorum su- 
spicionem neglexit, etiamsi admodum iniquam 
et insanam, Insania enim fuisset tale quidpiam 
suspicari de beato illo et admirando capite: nihi- 
lominus tamen ille suspicionis tam absurde, quie 
nonnisi in furiosi cujuspiam mentem venire po- 
terat, occasiones diu ante tollit: neque vero vulgi 
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παρορᾶν" ὃ μάλιστα δεῖται προνοίας πλείονος διὰ 
τὸ πρὸς τὰς ἁμαρτίας εὐόλισθον * αλλὰ δεῖ χαὶ τῆς 
τούτων ὑγιείας, εἰ χαὶ μὴ ἐχ πλείονος, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐξ ἴσης φροντίζειν τῆς μοίρας τὸν λαχόντα τὴν ἐπι- 
σχοπὴν διοιχεῖν. Καὶ γὰρ ἐπισχοπεῖσθαι αὐτὰς ἡνί- 
χα ἂν χάμνωσι, χαὶ παραχαλεῖν ἡνίχα ἂν πεν- 
θῶσι, xax ἐπιπλήττειν ῥαθυμούσαις, καὶ * 8or.- 
θεῖν χαταπονουμέναις ἀνάγχη. Τούτων δὲ γινομένων, 
πολλὰς ἂν εὕροι τὰς παρεισδύσεις 6 πονηρὸς, εἰ μὴ 
ἠχριδωμένη τις ἑαυτὸν τειχίσειε φυλαχῇ. Καὶ γὰρ 
ὀφθαλμὸς βάλλει χαὶ θορυδεῖ ψυχὴν, οὐχ ὃ τῆς ἀχο- 
λάστου μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὃ τῆς σώφρονος, καὶ χολα- 
χεῖαι μαλάσσουσι, xa τιμαὶ καταδουλοῦνται" xal 
ἀγάπη ζέουσα, τοῦτο δὴ τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, 
μυρίων αἴτιον γέγονεν χαχῶν τοῖς οὐχ ὀρθῶς χρη- 
σαμένοις αὐτῇ. Ἤδη δὲ xal φροντίδες συνεχεῖς ἤμ- 
ὄλυναν τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ, καὶ μολίδδου βαρύτερον 
τὸν πτηνὸν ἀπειργάσαντο" xal θυμὸς δὲ καὶ προσπεσὼν 
χαπνοῦ δίχην τὰ ἔνδον χατέσχεν ἅπαντα. Ῥί ἄν “τις 
λέγοι τὰς λοιπὰς βλάβας, τὰς ὕδρεις, τὰς ἐπηρείας, 
τὰς μέμψεις, τὰς παρὰ τῶν μειζόνων, τὰς παρὰ τῶν 
ἔλαττόνων, τὰς παρὰ τῶν συνετῶν, τὰς παρὰ τῶν 
ἀσυνέτων ; 'Γοῦτο γὰρ δὴ μάλιστα τὸ γένος τῶν ὀρθῆς 
ἀπεστερημένων χρίσεως μεμψίμοιρόν τέ ἐστι, xal 
οὐκ ἂν εὐχόλως ἀπολογίας ἀνάσχοιτό ποτε. Τὸν δὲ 
προεστῶτα χαλῶς οὐδὲ τούτων δεῖ χαταφρονεῖν, ἀλλὰ 
πρὸς ἅπαντας περὶ ὧν ἂν ἐγχαλῶσι, διαλύεσθαι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐπιειχείας xal πραότητος, συγγινώσχοντα 
μᾶλλον αὐτοῖς τῆς ἀλόγου μέμψεως ἢ ἀγαναχτοῦντα 
xat ὀργιζόμενον. Εἰ γὰρ 6 μαχάριος Παῦλος, μὴ χλο- 
πῆς ὑπόνοιαν λάθῃ παρὰ τοῖς μαθηταῖς, ἔδεισε, xal 
διὰ τοῦτο προσέλαδε καὶ ἑτέρους εἰς τὴν τῶν χρημά- 
των διαχονίαν, Ἵνα μή τις ἡμᾶς μωμήσηται, φησὶν, 
ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτη τῇ διαχονουμένῃ ὕφ᾽ ἡμῶν " 


49 s k , 5 » 
A πῶς ἡμᾶς οὐ πάντα δεῖ ποιεῖν ὥστε τὰς πονηρὰς 


ἀναιρεῖν ὑποψίας, χἂν ψευδεῖς, κἂν ἀλόγιστοι τυγ- 
χάνωσιν οὖσαι, x&v σφόδρα τῆς ἡμετέρας ἀπέχωσι 
δόξης; Οὐδενὸς γὰρ ἁμαρτήματος τοσοῦτον ἡμεῖς 
ἀφεστήχαμεν, ὅσον χλοπῆς 6 Παῦλος. 743" ὅμως xal 
τοσοῦτον ἀφεστηχὼς τῆς πονηρᾶς ταύτης πράξεως, 
οὐδὲ οὕτως ἠμέλησε τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας, χαί- 
τοι λίαν οὔσης ἀλόγου χαὶ μανιώδους" " μανία γὰρ 
ἦν τοιοῦτον ὑποπτεῦσαί τι περὶ τῆς μαχαρίας χαὶ 
θαυμαστῆς ἐχείνης χεφαλῆς. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον 
xal ταύτης τῆς ὑποψίας τῆς οὕτως ἀλόγου, xal ἣν 
οὐδεὶς ἂν μὴ παραπαίων ὑπώπτευσε, πόῤῥωθεν 
ἀναιρεῖ τὰς αἰτίας" χαὶ οὐ διέπτυσε τὴν τῶν πολ- 


contemsit insaniam , neque dixit : Cui umquam B λῶν ἄνοιαν, οὐδὲ εἶπε τίνι γὰρ ἂν ἐπέλθοι ποτὲ 


4 Quidam Μερ, ἐπιβοηθεῖν. 
* Aliquot Mss. τις εἴποι τὰς ἐκ τῆ, λύπης βλάθας. 


* Aii μανίας. Mox Savil. et alii. χεραλᾷς, Morel. 
ψυχῆς. 


DE SACERDOTIO. LIB. Vt. 555 
τοιαῦτα περὶ ἡμῶν ὑπονοεῖν, xxi ἀπὸ τῶν σημείων — inmentem veniat talia de nobis suspicari, quando 
xal ἀπὸ τῆς ἐπιεικείας τῆς ἐν τῷ βίῳ πάντων — universi nos tum a signis miraculisque , tum a 
ἡμᾶς xai τιμώντων xal θαυμαζόντων; ἀλλ᾽ ἅπαν — probitate vitz honori et admirationi habent ? sed 
τοὐναντίον, P xai ὑπείδετο x«i προσεδόκησε ταύτην — contra ille et suspicatus est et exspectavit hanc 
τὴν πονηρὰν ὑπόνοιαν, x«i πρόῤῥιζον αὐτὴν dvé- — fore malam suspicionem, et radicitus illam avul- 
σπασε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν ἀφῆχε. Διὰἠ 511: imo potius illam ne exoriri quidem passus 
τί; Προνοοῦμεν γὰρ, φησὶ, χαλὰ, οὗ μόνον ἐνώπιον — est. Quare? Providemus , inquit , bona , non Rom. 12. 
Κυρίου, ἀλλὰ xa ἐνῴπιον ἀνθρώπων. Τοσαύτῃ δεῖ, tantum coram Domino ,sed etiam coram Τ᾿ 
μᾶλλον δὲ καὶ πλείονι χεχρῆσθαι σπουδῇ, ὥστε μὴ ^ hominibus. Tantum scilicet, imo majus oportet 
μόνον αἰρομένας κατασπᾶν χαὶ χωλύειν τὰς φήμας — Studium adhibere , ut non modo malam subor- 
τὰς οὐχ ἀγαθὰς, ἀλλὰ xai πόῤῥωθεν ὅθεν ἂν γέ- tam famam arceamus, sed etiam ut procul pro- 
νοιντο προορᾶν, χαὶ τὰς προφάσεις ἐξ ὧν τίχτονται C spiciamus , unde ea oriri possit : et occasiones 
προαναιρεῖν, xal μὴ περιμένειν αὐτὰς συστῆναι, xal — prescindere, unde ea nascitur, neque exspectare 
ἐν τοῖς τῶν πολλῶν διαθρυλληθῆναι στόμασι. "Tzyv-— dum percrebrescat etin vulgi ore versetur. Tunc 
καῦτα γὰρ οὔτε εὔπορον αὐτὰς ἀφανίσαι λοιπὸν, ἀλλὰ enim non facile est eam delere , 3mo admodum 
xui λίαν δυσχερὲς, τάχα δὲ καὶ ἀδύνατον - οὔτε — difficile, forteque nulla arte fieri possit; neque 
ἀζήμιον τῷ μετὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάδην τοῦτο γε- — periculo vacat , ne multoram damno tunc fiat. 
νέσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ μέχρι τίνος οὐ στήσομαι διώκων — Sed quousque tandem immorabor in persequen- 
ἀχίχητα; τὸ γὰρ ἁπάσας τὰς ἐχεῖ δυσχερείας χατα- (15 115, {1128 assequi minime possim? nam omnes, 
λέγειν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ πέλαγος ἀναμετρεῖν. Ka — quee illic occurrunt, difficultates recensere, nihil 
γὰρ ὅταν τις αὐτὸς παντὸς χαθαρεύσῃ πάθους, ὃ aliud fuerit, quam pelagusi ipsum dimetiri. Nam 
τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν, ἵνα τὰ τῶν ἄλλων ἐπανορθώσῃ etiamsi quis ab omni animi zgritudine purus 
πταίσματα, μυρία ὑπομένειν ἀναγχάζεται δεινά. — CSSet, quod minime fieri potest, ut aliorum de- 
προστεθέντων δὲ χαὶ τῶν οἰκείων νοσημάτων, θέα icta corrigat, innumera pati cogitur mala. Qui- 
τὴν ἄῤδυσσον τῶν πόνων xui τῶν φροντίδων, xai D bus si addas proprias zgritudines , vide mihi 
ὅσα πάσχειν ἀνάγχη τῶν τε οἰχείων xoi τῶν d))o- laborum sollicitudinumque abyssum ingentem, 
τρίων βουλόμενον περιγενέσθαι χαχῶν. et quanta ferenda sint in supcrandis propriis 
alienisque vitiis. 

Καὶ ὁ BAXIAEIOZ, Nov δὲ, φησὶν, * οὐδείς σοι τῶν Tum BASILIUS, Nune vero, inquit, nul-.— io, x; 
πόνων τούτων ἀγὼν, οὐδὲ φροντίδας ἔχεις, κατὰ σαυ- [πὶ tibi certamen hujusmodi ; ; sed curis vacas, dana - 
τὸν dv. XPYXOET. Ἔχω μὲν, ἔφην, καὶ viv: πῶς dum solitarius vivis. CHRYSOST. Adsunt et; &psum  aer- 
γὰρ ἔστιν, ἄνθρωπον ὄντα xaX τὸν πολύμοχθον τοῦτον ^ nunc cure, inquam. Qui enim fieri potest ho- τ γον 
minem hanc :rumnosam vitam ducentem curis 
angustiisque vacare? Verum non idem labor est, 
immensum in pelagus incidere, et flumen traji- 
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βιοῦντα βίον, φροντίδων ἀπηλλάχθαι χαὶ ἀγωνίας : 
3 LNGE- | y Fi ? / y E] - 
Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἴσον εἰς πέλαγος ἄπειρον ἐμπεσεῖν, 


χαὶ ποταμὸν παραπλεῖν * τοσοῦτον γὰρ τούτων χἀά- 
p cere : par quippe est inter has et illas curas in- 


tervallum.. Equidem si possem aliorum servire 
commodis, id vellem ac multis votis exoptarem : 
sin alios juvare non possim, at mihi certe satis 


χείνων τῶν φροντίδων τὸ μέσον. Νῦν μὲν γὰρ εἰ μὲν 
^ ,ὔ | ΞΟ, 7 , , 

δυνηθείην xaX ἑτέροις γενέσθαι χρήσιμος, BouXotunv 
ἂν χαὶ αὐτὸς, xai πολλῆς μοι τοῦτο ἔργον εὐχῆς" 
εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἕτερον ὀνῆσαι, ἐμαυτὸν γοῦν ἐὰν ὶ 
esse putabo, si me servare et ex fluctibus eruere 


ἐγγένηται διασῶσαι xa τοῦ χλύδωνος ἐξελεῖν, ἄρχε- 
possim. Putasne, inquit BASILIUS, te salutem 


σθήσόμαι τούτῳ. Azo , τοῦτο οἴει μέγα, φησὶν, εἰ- 
ναι, 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ,, ὅλως δὲ xol suis εσθαι vo- consequi posse, qui aliorum neminem ulla in re 
pte, * ἑτέρων nm γενόμενος χρήσιμος; ΧΡΥ- ,, Juveris? CHRYSOST. Optime, inquam, dixisti: 


XOEXT. Εὖ x« καλῶς, ἔ ἔφην, εἴρηκας * οὐδὲ γὰρ αὐ- "d neque enim id. credere valeam, posse quempiam 
salutem consequi , qui ad proximi sui salutem 


τὸς τοῦτο πιστεύειν ἔχω, ὅτι σώζεσθαι ἔνεστι τὸν οὐ - 
nihil umquam egerit. Non enim miserum illum Mati^. a5, 


^t ^ A Ll , , , "ΔΑ 
δὲν εἰς τὴν τοῦ πλησίον χάμνοντα σωτηρίαν. Οὐδὲ 
juvit, quod talentum non minuisset ; imo et per- He 


γὰρ ἐχεῖνον τὸν δείλαιον ὥνησέ τι τὸ μὴ μειῶσαι τὸ 
didit illud , quod non auxisset , ac duplum re- 


͵ »*. , , 
τάλαντον, ἀλλὰ καὶ ἀπώλεσε τὸ μὴ πλεονάσαι xal 
^ Alii χαὶ προξϊὴς xal προσ. Infra alii διατί; προνοοὺμε- φροντίδας. Morel, οὐδεὶς σοι τῶν πόνων τούτων dyàv, οὐδὲ 
νοὶ yep. φροντίδας. 
* Savil. et massima pars Mss. οὐ δεῖ σοι πόνων, οὐδὲ 4 ΑἸ ἑτέρω μη"ῖνί 
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portasset. Verumtamen mihi levius fore suppli- 
cium existimo, cum accusabor, quod non aliorum 
salutem procurarim, quam si et alios et meipsum 
perdidissem, multo deterior effectus post tantum 
susceptum honorem. Nunc enim tantum mihi 
credo fore supplicium , quantum peccatorum 
1nagnitudo postulat ; postquam autem przfectu- 
ram hane suscepissem , non duplum modo tri- 
plumve, sed multiplex, quod pluribus offendiculo 
fuissem , quodque majorem adeptus dignitatem 
Deum me honorantem offendissem. Quapropter 
Israelitas vehementius accusans , co illos majore 
dignos supplicio exhibet , quod post multos ab 
se susceptos honores peccassent , modo dicens : 
Amos3. 3. l'erumtamen vos novi ex omnibus tribubus 
τι. Grasio- terre? : propterea vindicabo super vos impie- 
m beni" tates vestras ; modo autem : .4ccepi ex filiis 
peccata. sa- VeStris in prophetas , et ex juvenibus vestris 
Dope in sanctificationem. Et ante prophetarum tem- 
Lt pora cum de sacrificiis ageretur, ostendere vo- 
lens, peccata longe majori supplicio expiari, cum 
a sacerdotibus, quam cum a privatis perpetran- 
Levit. 4. 3. tur , pracipit tantum pro sacerdotibus offerri 
Hd sacrificium, quantum pro universo populo. Quod 
nihil. significat aliud , quam sacerdotis vulnera 
majore auxilio indigere, atque tanto, quanto con- 
juncta simu] universi populi vulnera indigent : 
porro majori nequaquam indigerent, nisi gra- 
Levit, «τ. VI0ra essent : graviora autem sunt non natura 
9. sua, sed dignitate sacerdotis illa admittere au- 
dentis. Et quid loquor de viris hoc ministerium 
Deut, 23, ertractantibus? Nam et sacerdotum filij, quibus 
nihil cum sacerdotio commune , propter pater- 
nam tamen dignitatem peccatorum suorum multo 
acerbiorem penam subeunt. Ac peccatum qui- 
dem earum peccatis aliarum ex privatis paren- 
tibus prognatarum par et zequale est : nam for- 
nicatio utrimque est: sed supplicium longe 

gravius, 
Viden' quam abunde declaret Deus, longe 
majorem se poenam a principe, quam a subditis 
15. Exem- CXposcere? Neque enim qui in sacerdotis filiam 
yh proba- patris causa gravius , quam in alias animadver- 
dum et do. lit eut; qui illi additamentum pene procurat, 
me" Uu pari cum aliis peena plectet, sed multo graviore : 
. idque jure ac merito. Non enim damnum in ipso 
solo consistit, sed. etiam infirmiorum, qui in 
ipsum respiciunt, animos dejicit. Hoc ipsum 
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b Alit τὰς ἀλιχίας. 
t Aliqui ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀξίας 
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διπλοῦν προσενεγχεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπιεικεστέραν μοι 
τὴν τιμωρίαν οἶμαι ἔσεσθαι ἐγχαλουμένῳ διὰ τί 
μὴ καὶ ἑτέρους * ἔσωσα, ἢ εἰ χαὶ ἑτέρους xal ἐμαυ- 
τὸν προσαπώλεσα, πολὺ χείρων γενόμενος μετὰ τὴν 
τοσαύτην τιμήν. Νῦν μὲν γὰρ τοσαύτην ἔσεσθαί μοι 
πιστεύω τὴν χόλασιν, ὅσην ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτη- 
μάτων τὸ μέγεθος" μετὰ δὲ τὸ δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, 
οὗ διπλὴν μόνον xal τριπλῆν, ἀλλὰ xal πολλαπλα- 
σίονα, τῷ τε πλείονας σχανδαλίσαι, χαὶ τῷ μετὰ 
μείζονα τιμὴν προσχροῦσαι τῷ τετιμηχκότι Θεῷ, Διά 
τοι τοῦτο καὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν σφοδρότερον χατη- 
γορῶν, τούτῳ δείχνυσιν αὐτοὺς μείζονος ὄντας χολά- 
σεως ἀξίους τῷ μετὰ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένας 
εἰς αὐτοὺς τιμὰς ἁμαρτεῖν, ποτὲ μὲν λέγων * Πλὴν 
ὑμᾶς ἔγνων ix πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο ἐχδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς P τὰς ἀσεδείας ὑμῶν * ποτὲ 
δέ. ἔλαθον ἐχ τῶν υἱῶν ὑμῶν εἰς προφήτας, καὶ 
x τῶν νεανίσχων ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν. Καὶ πρὸ τῶν 
προφητῶν ἐπὶ τῶν θυσιῶν δεῖξαι βουλόμενος ὅτι τὰ 
ἁμαρτήματα μείζονα ἐχδέχεται πολλῷ τὴν τιμωρίαν, 
ὅταν ὑπὸ τῶν ἱερέων γίνηται, ἢ ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδιω- 
τῶν, προστάττει τοσαύτην ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσάγε- 
σθαι τὴν θυσίαν, ὅσην ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ. Τοῦτο δὲ 
οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἐστιν ἢ ὅτι μείζονος βοηθείας 
δεῖται τὰ τοῦ ἱερέως τραύματα, xal τοσαύτης, ὅσης 
ὁμοῦ τὰ παντὸς τοῦ λαοῦ - μείζονος δὲ οὐχ ἂν ἐδεῖτο, 
εἰ μὴ χαλεπώτερα ἦν" χαλεπώτερα δὲ γίνεται, οὗ τῇ 
φύσει, * ἀλλὰ τῇ ἀξία τοῦ τολμῶντος αὐτὰ ἱερέως βα- 
ρούμενα. Καὶ τί λέγω τοὺς ἄνδρας τοὺς τὴν λειτουρ- 
Υίαν μετιόντας; Al γὰρ θυγατέρες τῶν ἱερέων, αἷς 
οὐδεὶς πρὸς τὴν ἱερωσύνην λόγος, ὅμως διὰ τὸ πα- 
τριχὸν ἀξίωμα τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων πολὺ πι- 
χροτέραν ὑπέχουσι τὴν τιμωρίαν xal τὸ μὲν πλημ.- 
μέλημα ἴσον αὐταῖς xai ταῖς τῶν ἰδιωτῶν θυγατράσι, 
πορνεία γὰρ ἀμφότερα, τὸ δὲ ἐπιτίμιον πολλῷ τού-- 


των χαλεπώτερον. 


Ὁρᾷς μεθ᾽ ὅσης σοι * δείχνυσιν ὑπερδολῆς ὁ Θεὸς 
ὅτι πολλῷ πλείονα τῶν ἀρχομένων ἀπαιτεῖ τὸν 
ἄρχοντα τιμωρίαν; Οὐ γὰρ δήπου ὅ τὴν ἐκείνου 
θυγατέρα δι᾿ ἐχεῖνον μειζόνως τῶν ἄλλων χολάζων, 
τὸν χαὶ ἐχείνη τῆς προσθήχης τῶν βασάνων αἴτιον 
* ἴσην τοῖς πολλοῖς εἰσπράξεται δίχην, ἀλλὰ πολλῷ 
μείζονα * xal μάλα γε εἰχότως. Οὐ γὰρ εἰς αὐτὸν 
περιίσταται μόνον ἣ ζημία, ἀλλὰ xal τὰς τῶν ἀσθε- 
νεστέρων xal εἰς αὐτὸν βλεπόντων χαταβάλλει ψυ- 


4 Alii δείχνυσι τῆς περιουσίας ὁ "εός. 
*. Alii ἴσην τοῖς ἄλλοις. 
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χὰς. Τοῦτο xai 6 Ἰεζεχιὴλ ! διδάξαι 
«διίστησιν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν τῶν χριῶν χαὶ τὴν τῶν 
/ , "3 , Ὁ , FÀ 
προύάτων χρίσιν, Ἀρά σοι δοκοῦμεν λόγον ἔχοντα 
πεφούῆσθαι φόδον ; Πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις νῦν 
' 5 Ἁ Ὁ ^x , M M ^ ^Y 
μὲν εἰ καὶ πολλοῦ μοι δεῖ πόνου πρὸς τὸ μὴ δὴ 
χαταγωνισθῆνα! τέλεον ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀνέχομαι τὸν πόνον, xal o0 φεύγω τὸν 
» ὦ »" M l € M f! Xt X 
ἀγῶνα. Καὶ γὰρ ὑπὸ χενοδοξίας ἁλίσχομαι μὲν χαὶ 


βουλόμενος, 
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docere cum vellet. Ezechiel , arietes ab. ovibus Ez«c4. 51 
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discernit in judicio. An tibi nunc videmur jure Τ᾽ 
timuisse? Nam prater illa, quz dicta sunt, quam- 
quam multum nunc laborem subire oportet , ne 
ab animi affectibus omnino prosternar, attamen 
laborem suscipio, nec certamen subterfugio. Et 
enim a vana quidem gloria nunc capior; attamen 
sepe resipisco, et me captum fuisse video : in- 


νῦν, ἀναφέρω δὲ πολλάκις, xa ὅτι ἑάλων συνορῶ “Α terdum vero in servitutem redactum animum 


ἔστι δὲ ὅτε xol ἐπιτιμῶ τῇ δουλωθείσῃ ψυχῇ. ᾿Επι- 
θυμίαι μοι προσπίπτουσι μὲν ἄτοποι καὶ νῦν, ἀλλ᾽ 
ἀργοτέραν ἀνάπτουσι τὴν φλόγα, τῶν ὀφθαλμῶν τῶν 
ἔξωθεν οὐκ ἐχόντων ἐπιλαδέσθαι τῆς τοῦ πυρὸς ὕλης" 
τοῦ δὲ χαχῶς τὸν δεῖνα λέγειν, καὶ λεγόμενον ἀχούειν, 
ἀπήλλαγμαι παντελῶς, τῶν διαλεγομένων οὗ παρόν- 
τῶν * οὐ γὰρ δὴ οὗτοι οἱ τοῖχοι δύναιντ᾽ ἂν ἀφεῖναι 
φωνήν. Ἀλλ᾽ οὐχὶ x«i τὴν ὀργὴν ὁμοίως δυνατὸν 
διαφυγεῖν, καίτοι γε τῶν παροξυνόντων οὐχ ὄντων. 
Μνήμη γὰρ πολλάχις ἀνδρῶν ἀτόπων προσπεσοῦσα, 
xoi τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γενομένων , ἐξοιδεῖν μοι τὴν 
- /, 
χαρδίαν ποιεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος * ταχέως γὰρ 
αὐτὴν φλεγμαίνουσαν καταστέλλομεν, χαὶ πείθομεν 
ἡσυχάζειν εἰπόντες ὅτι λίαν “ ἀσύμφωνον χαὶ τῆς 
- M ^A 
ἐσχάτης ἀθλιότητος, τὰ οἰχεῖα ἀφέντας χαχὰ, τὰ τῶν 
πλησίον περιεργάζεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ πλῆθος ἐλ- 
θὼν, xai ταῖς μυρίαις ἀποληφθεὶς ταραχαῖς, δυνή- 
σομαι ταύτης ἀπολαύειν τῆς νουθεσίας, οὐδὲ τοὺς 
m m N - JT 
ταῦτα παιδαγωγοῦντας λογισμοὺς εὑρεῖν * ἀλλ᾽ ὥσ- 
e , M 
περ οἵ κατὰ χρημνῶν ὑπό τινος ῥεύματος P ἢ xol 
ἑτέρως ὠθούμενοι τὴν μὲν ἀπώλειαν, εἰς ἣν τελευ- 
tct, προορᾶν δύνανται, βοήθειαν δέ τινα ἐπινοεῖν 
οὖκ ἔχουσιν: οὕτω xal αὐτὸς εἰς τὸν πολὺν τῶν παθῶν 
θόρυδον ἐμπεσὼν, τὴν μὲν χόλασιν xa ἕχάστιην 
αὐξομένην μοι τὴν ἡμέραν δυνήσομαι συνορᾶν, ἐν 
ἐμαυτῷ δὲ γενέσθαι χαθάπερ χαὶ νῦν, χαὶ ἐπιτι- 
μῆσαι πάντοθεν τοῖς νοσήμασι λυττῶσι τούτοις, οὐχ 
ἔτι ὁμοίως εὔπορον [ἐμοὶ], καθάπερ καὶ πρότερον. 
34. κι RUE , 2 , » ὶ M ^ 
ὑμοὶ γὰρ ψυχή τίς ἐστιν ἀσθενὴς καὶ μιχρὰ xai 
εὐχείρωτος οὐ τούτοις μόνον τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ χαὶ 
τῷ πάντων πιχροτέρῳ φθόνῳ, καὶ οὔτε ὕόρεις οὔτε 
3 , 2 v n € 
τιμὰς μετρίως ἐπίσταται φέρειν, ἀλλὰ μεθ’ ὑπερ- 
βολῆς ἐχεῖναί τε ἐπαίρουσιν αὐτὴν, καὶ ταπεινοῦσιν 
Ü [7] ki ] ' e l , 
αὗται. "fhomep οὖν θηρία χαλεπὰ, ὅταν μὲν εὐσω- 
ματῇ καὶ σφριγᾷ, τῶν πρὸς αὐτὰ μαχομένων χρατεῖ, 
/ , E - Ὕ "M » Νὴ 
καὶ μάλιστα ὅταν ἀσθενεῖς ὦσι καὶ ἄπειροι, εἰ δέ 
τις αὐτὰ λιμῷ χατατήξειε, τόν τε θυμὸν αὐτοῖς ἐχοί- 
μισε, xa τῆς δυνάμεως τὸ πλέον ἔσθϑεσεν, ὡς xal 
- , EA ^ L1 m 
τὸν μὴ λίαν γενναῖον ἀναδέξασθαι τὸν πρὸς ταῦτα 
^, - , H , - 9 
ἀγῶνα καὶ πόλεμον * οὕτω καὶ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς, 


! Savil. et alii δεῖξαι. 
^ Alii ἀσύμφορον. Ynfra alii μυοίαις ἀπολειφθεὶς. 
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increpo. Absurde cupidines me etiam nunc 
incessunt, sed quie remissiorem flammam accen- 
dant, quod externis oculis materia nulla igni 
apta suppetat. Α maledictorum probro et auditu 
prorsus vaco , cum nulli, qui me alloquantur, 
adsint : neque enim hi parietes emittere vocem 
queant. Sed nec ab ira temperare possum, etiamsi 
nullus adsit qui exasperet : iniquorum quippe 
virorumipsorumque facinorum memoria animum 
mihi intumescere facit; verum id non usque in 
finem : statim enim ipsum ardentem compesci- 
mus , et ad quiescendum deducimus , in nobis 
ipsis dicentes , admodum insulsum extremzque 
miserie esse, dum nostra omittimus mala , de 
alienis tam. curiosos esse. Verum si ad turbam 
me conferam, innumerisque tumultibus occuper, 
jam non hujusmodi admonitione perfrui potero , 
neque cogitationes illas me probe instituentes 
reperire : sed quemadmodum ii , qui per przci- 
pitia vel fluentis aliquibus, vel alio quodam modo 
ducuntur, proximam quidem perniciem przevide- 
re possunt, auxilium vero nullum sibi excogitare 
valent: sic et ego, si in tantum zegritudinum tu- 
multum incidam , supplicium quidem quotidie 
mihi augeri cernere potero; in meipso autem 
cogitare ut nunc cogito , ac furentes animi im- 
petus frinare, non ita facile erit mihi, ut prius 
erat. Mihi quippe anima est. infirma , pusilla, 
captuque facilis, non his solum affectibus, sed et 
omnium acerbissimo, nempe invidiz : neque illa 
contumelias, neque honores moderate ferre novit; 
sed et illis adinodum extollitur, et his valde de- 
primitur. Quemadmodum ergo fere immanes, 
dum corpore bene valent ac gestiunt, se adorien- 
tes facile vincunt, si maxime 1i infirmi sint. et 
imperiti ; si quis vero illas fame macerarit , hine 
evenit ut illarum furor sopiatur, viriumque 
magna pars exstinguatur : sie et animi affectus 
qui imbecillos reddit, eosdem recte rationi sub- 
jicit ; si quis contra diligenter aluerit, graviorem 
«Qg9ouu i 
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sibi adversus eos pugnam parat, et ita terribiles 
reddit, ut inservitute ac metu totam vitam ducat, 
Quinam igitur belluarum harum alimenta ? Va- 
nz gloriz quidem honores et laudes, arrogantia 
vero potentia et dignitatis magnitudo , livoris 
aliorum celebritas , avaritie largientium libe- 
ralitas , luxuriz delicize , et frequens mulierum 
consuetudo : et sic aliud ab alio fovetur. Hz E 
porro omnes bellu» mein rerum medium acce- 
dentem invadent, animam meam dilaniabunt, 
terrorem incutient , et gravius mihi adversus illa 
bellum parabunt ; hic vero sedenti mihi, magna 
adhibita violentia, vix subjicientur; subjicien- 
tur tamen per Dei gratiam, ita ut preter latratum 
nihil plus habeant. Ideo hanc domunculam in- 
colo, nemini aditum do, cum nemine consortium 
colloquiumque misceo , similesque alias crimi- 
nationes innumeras audiens facile fero, quas - 
libenter quidem abstergerem ; cum vero non 4 
possim, excrucior doleoque. Neque enim mihi 
facile est simul hominum consuetudine uti , at- 
que in przsenti securitate manere : quamobrem 
te rogo mei potius tanta intercepti difficultate 
miserearis, quam me calumnieris : sed nondum 
id tibi persuadere potui. Tempus itaque est , ut 
quod unum mihi superest arcanum, id in re tan- 
dem effundam ;quod fortasse multis incredibile 
videatur : neque tamen in medium proferre pu- 
debit. Etiamsi enim quod dicturus sum et male 
conscienti: et innumerorum delictorum argu- 
mentum sit, cum is qui nos judicaturus est Deus 
omnia accurate noverit , quid ultra nobis ex ho- p 
minum ignorantia conferri poterit? Quid est 
igitar illud arcanum? Ab co ipso die, quo mihi 
hanc suspicionem injecisti, sepe fuit periculum 
nt hoc corpus mihi penitus dissolveretur ; tantus 
timor tantusque meror animum meum occupa- 
vit. Mecum enim reputans Christi sponsa glo- 
riam, sanctitatem , spiritualem pulchritudinem, 
prudentiam, ornatum, meaque considerans mala, 
non cessabam illam deflere, meque miserum 
dicere, ac frequenter gemens , hirensque , talia 
mecum loquebar : Quis consilii hujus auctor c 
fuit? quid tantum. peccavit Ecclesia Dei? quie 
tanta res Dominum ejus exacerbavit, ut omnium 
ignominiosissimo mihi traderetur, et tantam pa- 
teretur infamiam? Hzc frequenter mecum revol- 
vens, cum indignitatis tante. ne cogitationem 
quidem ferre possem, quasi attonitus et stupore 


Ali; f 


6 μὲν ἀσθενὴ ποιῶν, ὑποχείρια τοῖς ὀρθοῖς αὐτὰ τίθησι 
λογισμοῖς" 6 δὲ τρέφων ἐπιμελῶς χαλεπωτέραν αὑτῷ 
τὴν πρὸς αὐτὰ χαθίστησι μάχην, xai οὕτως αὑτῷ 
“φοξερὰ ἀπεργάζεται, ὡς ἐν δουλείᾳ xal δειλίᾳ τὸν 
πάντα χρόνον βιοῦν. Τίς οὖν τῶν θηρίων τούτων f$ 
τροφή ; Κενοδοξίας μὲν τιμαὶ χαὶ ἔπαινοι, ἀπονοίας 
δὲ ἐξουσία χαὶ δυναστείας μέγεθος, βασχανίας δὲ 
αἱ τῶν πλησίον εὐδοχιμήσεις, φιλαργυρίας al τῶν 
παρεχόντων φιλοτιμίαι, ἀχολασίας τρυφὴ χαὶ αἵ 
συνεχεῖς τῶν γυναιχῶν ἐντεύξεις, xal ἕτερον ἑτέρου, 
Πάντα δὲ ταῦτα εἰς μὲν τὸ μέσον ἐλθόντι σφοδρῶς 
ἐπιθήσεται, xal σπαράξει μοι τὴν ψυχὴν, xal φοδερὰ 
ἔσται, χαὶ χαλεπώτερόν μοι τὸν πρὸς ταῦτα ποιή- 
σε: πόλεμον. ᾿Ενταῦθα δὲ χαθημένῳ μετὰ πολλῆς 
μὲν χαὶ οὕτως ὑποταγήσεται βίας, ὑποταγήσεται δ᾽ 
οὖν ὅμως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, καὶ τῆς ὑλαχῇς αὖ- 
τοῖς οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὰ ταῦτα τὸν οἰχίσχον φυ- 
λάττω τοῦτον χαὶ ἀπρόϊτος χαὶ ἀχοινώνητός εἶμι 
xat ἀσυνουσίαστος, xal μυρίας ἑτέρας τοιαύτας μέμ-- 
ψεις ἀχούειν ἀνέχομαι, ἡδέως μὲν ἂν αὐτὰς ἀποτριψά- 
μενος, τῷ δὲ μὴ δύνασθαι δαχνόμενος χαὶ ἀλγῶν. 
Οὐδὲ γὰρ εὔπορόν μοι, ὁμιλητιχόν τε ὁμοῦ γενέσθαι, 
καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἀσφαλείας μένειν. Av ὃ xol 
αὐτόν σε παραχαλῶ, τὸν ὑπὸ τοσαύτης δυσχερείας 
ἀπειλημμένον ἐλεεῖν μᾶλλον ἢ διαθάλλειν * ἀλλ᾽ οὐ- 
δέπω σε πείθομεν. Οὐχοῦν ὥρα μοι λοιπὸν, ὃ μό- 
νον εἶχον ἀπόῤῥητον, πρὸς σὲ xal τοῦτο ἐχθαλεῖν, 
Καὶ ἴσως μὲν ἄπιστον ie δόξει molAoig* ἐγὼ δὲ 
αὐτὸ οὐδὲ οὕτως εἰς μέσον ἐνεγχεῖν αἰσχυνθήσομαι. 
Εἰ γὰρ καὶ πονηρᾶς συνειδήσεως χαὶ μυρίων ἅμαρ- 
τημάτων ἔλεγχος τὸ λεγόμενον 7|, τοῦ μέλλοντος 
ἡμᾶς χρίνειν Θεοῦ πάντα εἰδότος ἀχριδῶς, τί πλέον 
$uiv ix τῆς τῶν ἀνηρώπων ἀγνοίας ἐγγενέσθαι δυ- 
νήσεται ; Τί οὖν ἐστι τὸ ἀπόῤῥητον; Amb τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ἐν ἦ ταύτην ἐνέθηκάς μοι τὴν ὑποψίαν, πολ- 
λάχις ἐχινδύνευσέ μοι παραλυθῆναι τὸ σῶμα τέλεον" 
τοσοῦτος μὲν φόθος, τοσαύτη δὲ ἀθυμία χατέσχε μὸν 
τὴν ψυχήν. Τῆς γὰρ Χριστοῦ νύμφης τὴν δόξαν ἐν- 
γοῶν, τὴν ἁγιωσύνην, τὸ χάλλος τὸ πνευματιχὸν, τὴν 
σύνεσιν, τὴν εὐχοσμίαν, χαὶ τὰ ἐμαυτοῦ λογιζόμενος 
χαχὰ, o) διελίμπανωον ἐχείνην τε πενθῶν, xal ἐμαυ- 
τὸν ταλανίζων, καὶ στένων συνεχῶς χαὶ διαπορῶν 
πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον ταῦτα " τίς dox ταῦτα συνεθού- 
λευσε; τί τοσοῦτον ἥμαρτεν ἢ τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησία ; 
τί τηλικοῦτον παρώξυνε τὸν αὑτῆς Δεσπότην, ὡς τῷ 
πάντων ἀτιμοτάτῳ παραδοθῆναι ἐμοὶ, χαὶ τοσαύτην 
ὑπομεῖναι αἰσχύνην; Ταῦτα πολλάκις xaT! ἐμαυτὸν 
λογιζόμενος, χαὶ τοῦ λίαν ἀτόπου μηδὲ τὴν ἐνθύμη- 
σιν δυνάμενος ἐνεγχεῖν, ὥσπερ ol παραπλῆγες ἐχεί-- 


οδερώτερα, [ Paulo ante ex Savil, scripsimus ὑποχείρια τοῖς ὁρῇ. pro ὑπὸ τοῖς à.] 
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c. τ , ^ 
μην ἀχανὴς, οὔτε δρᾶν οὔτε ἀχούειν τι δυνάμενος. Τῆς 
- à 
δὲ ἀμηχανίας με τῆς τοσαύτης ἀφείσης (xax γὰρ ἔστιν 
^c ἊΣ, oLaapm ^ m NES » ' E: 6 om LI 
τε χαὶ ὑπεξίστατο), διεδέχετο δάκρυα xat ἀθυμία xat 
΄- , , L4 , 
μετὰ τὸν τῶν δακρύων χόρον ἀντεισήει πάλιν ὃ φό- 
π Ll ἊΝ 
Éoc, ταράττων χαὶ θορυφῶν xai διασείων ot τὴν 
-᾿ , , ^ , ^ 
διάνοιαν. Τοσαύτη ζάλη τὸν παρελθόντα συνέζων 
΄ N É 
χρόνον - σὺ δὲ ἠγνόεις, χαὶ ἐν γαλήνη με διάγειν 
, -- ^ 
ἐνόμιζες. Ἀλλὰ νῦν cot ἀποχαλύψα: πειράσομα! τὸν 
“- ^ - τ M b 
χειμῶνα τῆς ἐμῆς ψυχῆς" τάχα γάρ μοι xui ἀπὸ 
΄, “- 5» 
τούτου συγγνώση, τὰ ἐγχλήματα ἀφείς. Πῶς οὖν σοι, 
- y o. 2 "Ut . ΠΝ A pe 2 2). 295 — 
πῶς αὐτὸν ἐχχαλύψωμεν; Ei μὲν σαφῶς ἐθέλοις ἰδεῖν, 
a , ἂν ^ y 23*^5 4A M ^ , Ἢ 
ἑτέρως οὐχ ἂν εἴη, ἀλλ᾽ 7, τὴν χαρδίαν γυμνώσαντα 
M “ , “ ^N ^Y b ^7 "25? 25 ^ c 
τὴν ἐμήν * ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, δι’ ἀυυδρᾶς τι- 
΄ 7 ΤΥ “- 
νος εἰχόνος, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσομαί σοι τὸν τῆς 
Φ , , [4 ^T * àv 5 bod 2 , 
ἀθυμίας τέως ὑποδεῖξαι καπνὸν, σοὶ δὲ ἐχ τῆς eixovoc 
τὰ M ^ , {ν᾽ 
ἔνεστι τὴν " ἀθυμίαν συλλέγειν μόνον. Ὑποθώμεθα 
Ὁ o? - - E 
εἰναί τινι μνηστὴν τοῦ πάσης τῆς OQ ἥλιον χειμέ- 
4 i 
m , M 
γης γῆς βασιλεύοντος θυγατέρα, ταύτην τε τὴν χό- 
/ F4 T7 
gn» χάλλος τε ἔχειν ἀμήχανον, οἷον χαὶ τὴν ἀνθρω- 
, , τ - 
πίνην ὑπερύαίνειν φύσιν, χαὶ τούτῳ τὸ τῶν γυναικῶν 
΄- - Lo m— m-- Ὁ P1 
ἁπασῶν φῦλον Ex πολλοῦ τοῦ διαστήματος νιχᾶν, 
' mM E) M , M 5 M 
xai ψυχῆς, ἀρετὴν τοσαύτην, ὡς καὶ τὸ τῶν ἀνδρῶν 
, - - 
γένος, τῶν τε γενομένων, τῶν τε ἐσομένων ποτὲ 
^ m e , , - 
πολλῷ τῷ μέτρῳ χατόπιν ἀφεῖναι" καὶ πάντας 
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ὑπερθῆνα: φιλοσοφίας ὅρους τῇ τῶν τρόπων εὖ- 
, c ^Y , , L2 mM 

χοσμία, πᾶσαν δὲ χρύψαι σώματος ὥραν τῷ τῆς 


οἰχείας ὄψεως κάλλει" τὸν δὲ ταύτης μνηστῆρα, μὴ 
διὰ ταῦτα μόνον περικαίεσθαι τῆς παρθένου, ἀλλὰ 
χαὶ χωρὶς τούτων πάσχειν τι πρὸς αὐτὴν, χαὶ τῷ 
πάθει τούτῳ τοὺς μανικωτάτους τῶν πώποτε γενο- 
μένων ἀποχρύψαι ἐραστῶν - εἶτα μεταξὺ τῷ φίλτρῳ 
καιόμενον χαὶ ἀχοῦσαί ποθεν, ὅτι τὴν θαυμαστὴν ἐρω- 
μένην ἐχείνην τῶν εὐτελῶν τις χαὶ ἀποῤῥιμμένων 
ἀνδρῶν, χαὶ δυσγενὴς x«i τὸ σῶμα ἀνάπηρος, καὶ 
πάντων τῶν ὄντων μοχθηρότατος μέλλοι πρὸς γάμον 
* ἄγεσθαι. ἾΑρά σοι μιχρόν τι μέρος τῆς ἥυετέρας 
ὀδύνης παρεστήσαμεν, xal ἀρχεῖ μέχρι τούτου στῇ- 
σαι τὴν εἰχόνα; Τῆς μὲν ἀθυμίας ἕνεχεν ἀρχεῖν 
οἶμαι" xol γὰρ διὰ τοῦτο μόνον αὐτὴν παρειλή- 
φαμεν᾽ ἵνα δέ σοι xal τοῦ φόῤου χαὶ τῆς ἐχπλή-- 
ξεως P ὑποδείξω τὸ μέτρον, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἴωμεν 
ὑπογραφήν. Καὶ ἔστω στρατόπεδον ἐχ πεζῶν χαὶ 
ἱππέων x«i ναυμάχων συνειλεγμένον ἀνδρῶν" καὶ 
χαλυπτέτω μὲν τὴν θάλατταν ὃ τῶν τριήρων ἀριθμὸς, 
χαλυπτέτωσαν δὲ τὰ τῶν πεδίων " πλήθη χαὶ τὰς 
τῶν ὀρῶν χορυφὰς αἱ τῶν πεζῶν χαὶ ἱππέων φά- 
λαγγες" xal ἀντιλαμπέτω μὲν ἡλίῳ τῶν ὅπλων Ó 


* [Sie Savil, et aliquot. Mss, Legebatur. ἑτέρως οὐχ 
ἐνῆν. Ibid, Savil. et aliqui ἀπογυμνώσανταν 
b [ Sic Savil, Legebatur σὺ ὃὲ ἐκ v. εἰχ. τ. d0. οὐλὴε- 
y5 p.i ἀθυμίαν συλλεγομένην ὅρν. Ynfra alii ὑρ᾽ ἡλίῳ, et 
TOM, !, 
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perculsus , nec videre nec audire quidpiam po- 
teram. Cum me hocanimi deliquium desereret (n- 
terdum quippe desistebat), snccedebant lacrymz 
et mestitia : tum post lacrymarum satietatem 
iterum adventabat timor, mentem turbans, tu- 

D multu replens ac concutiens. In zstu tanto prz- 
teritum transegi tempus ; tu. vero ignorabas , et 
in tranquillitate me versari arbitrabare. At nunc 
tibi animz mez procellam revelare tentabo : 
hinc fortasse mihi , positis criminationibus, ve- 
niam concedes. Qui illam tibi, qui detegere 
possim? Si quidem clare videre velles, non alio 
modo possem , quam cor detegendo meum :cum 
autem id fieri nequeat, per obscuram quamdam 
imaginem pro facultate mea moestitie mez in- 
terim fumum tibi depingere conabor; tu vero 

E ex ipsa imagine mestitiam solum colligas opor- 
tet. Supponamus essepuellam cuidam desponsam, 
regis qui universo orbi dominetur filiam, ine- 
narrabili pulchritudine, ita ut humanam tran- 
scendat naturam, et hac in re totum muliebre 
genus magno admcdum discrimine superet : ad 
hzc animi virtute tanta, ut virorum genus eo- 
rum qui vel ante fuerunt, vel post futuri sunt, 

2 longo post se intervallo relinquat ; morumque 

honestate omnes philosophize terminos excedat , 

facieique venustate corporeum omnem decorem 

obscuret :procumque ejus non ob ea tantum, qua 
diximus, virginis amore ardere, sed praterea 
alio nescio quo erga illam furore affici, ita ut 
insanissimos, qui umquam fuerint, amatores longe 
retro relinquat: hinc ponamus illum, sic amore 
flagrantem, alicunde audivisse, futurum ut puel- 
lam illam ab se adamatam, vilissima conditionis 
vir, ignobilis, corpore mutilus, omniumque mor- 
talium. nequissimus in uxorem ducat. An tibi 
exiguam doloris nostri imaginem reprzesentavi- 
mus? satisne erit imaginem hucusque deduxisse? 

Mex declarand: maestitize satis esse puto , cujus 

unius causa exemplum hoc adhibuimus, Ut au- 

tem metus stuporisque mei magnitudinem tibi 
oculis subjiciam, ad aliud me confero exemplum. 

Ponamus exercitum peditibus, equitibus nauti- 

cisque viris instructum: ac mare quidem operiat 

triremium numerus; rursumque camporum pla- 
nities, montiumque vertices occupent peditum 
equitumque phalanges : s armorum solis splen- 
paulo post ἀνθρωπείαν ὑπερ, 

*. Alii ἀγαγέσθαι. 

b Savil, et aliquot Mss, παραστ 

* | Fort. πλάτη] 
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σὼ τὸ μέτρον. 
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"ore reluceat, atque hinc emissis radiis galearum 
clypeorumque coruscalio vibretur : hastarum 
fragor, equorumque hinnitus ad ipsum calum 
feratur : neque mare, neque terra appareat, sed 
aes et ferrum undique : ipsisque Lellatoribus ad - 
versi acie lnstructa stent hostes, feri quidam 
trucesque. viri, Instet. jam conflictus tempus : 
hine raptum. quispiam adolescentem , 3n agro 
educatum , qui przter pastoritiam lyram et pe- 
dum nihil prorsus sciat :jpsumque armatura 
ierea induat , ac per totum exercitum circumdu- 
cat, ostendat manipulos manipulorumque ducto- 
res, sagittarios, funditores, ordinum praefectos, 
duces, cataphractos, equites, jaculatores, trirc- 
mes, iriremium prafectos, munitos ibidem mi- 
lites, machinarum navalium copiam : ostendat 
item. hostium aciem universam, formidolosos 
aspectus, armorum apparatum diversum, immen- 
sam multitudinem, valles, alta pracipitia, mon- 
tium scabrosa : ostendat item. apud. adversarios 
equites quibusdam przstigiis volantes , et cata- 
phractos per aerem delatos , omnisque incanta- 
tionis vim speciemque : recenseat ipsi belloruin 
calamitates, missilium nubem , telorum imbrem, 
hinc magnam caliginem et tenebras, obscurissi- 
mam noctem , quam sagittarum vis efficiat, ita 
ut illa. tanta frequentia solares radios avertat : 
pulverem non minus, quam tenebras, oculos 
obscurantem , sanguinis rivos , cadentium gemi- 
tuis , stantium clamores , prostratorum acervos , 
rotas sanguine tinctas , equos cum sessoribus pra- 
cipites actos a. multitudine cadaverum, terram 
mixtim liec omnia tenentem , sanguinem, arcus, 
tela , equorum ungulas , hominumque capita si- 
inul jacentia et brachia , collum , tibiam, pectus 
dissectum , cerebella gladiis haerentia , teli cuspi- 
dem effractam , oculumque ceu infibulatum ha- 
bentem : enarret item nautici belli mala, triremes πὴ 
alias mediis im fluctibus conflagrantes, alias cum ^ 
militibus ipsis demersas, fluctuum fragorem , 

nautarum tunultum, militum clamorem, unda 

sanguineque mixtam spumam, eamdemque in 

navibus sunul omnibus irrumpentem , in tabula- 

Us cadavera , alia item demersa, alia supernatan- 

Ua, alia $stu maris ad. littus appulsa , alia in 

ipsis fluctibus obruta, quie navibus iter claudant : 

omnibusque belli tragoediis accurate exhibitis , 

addat et captivitatis calamitates, et omni morte 
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* Unus καλαυρόπης. 
4 Sail. et aliquot Mss, χειμένων τὰς σωρείας, τροχοὺ;. 
Alii et Morel, κειμένων τοὺς σωροὺς, τροχοὺς. 
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χαλχὸς, xai ταῖς ἐχεῖθεν πεμπομέναις ἀχτῖσιν ἢ 
τῶν περιχεφαλαίων χαὶ τῶν ἀσπίδων ἀνταψιέσθω 
μαρμαρυγή" ὃ δὲ τῶν δοράτων χτύπος χαὶ ὃ τῶν 
ἵππων χρεμετισμὸς πρὸς αὐτὸν φερέσθω τὸν οὐρανόν " 


Σ χαὶ μήτε θάλασσα φαινέσθω μήτε YT, ἀλλὰ χαλχὸς 


xa σίδηρος πανταγοῦ" ἀντιπαραταττέσθωσαν δὲ αὐτοῖς 
xai πολέμιοι, ἄγριοί τινες ἄνδρες xal ἀνήιχεροι " 
ἐνεστηχέτω δὲ ἤδη xal ὃ τῆς συμβουλῆς χαιρός " 
εἶτα ἁρπάσας τις ἐξαίφνης μειράχιον τῶν ἐν ἀγρῷ 
τραφέντων χαὶ τῆς πηχτίδος xal τῆς “χαλαύροπος 
πλέον εἰδότων οὐδὲν, χαθοπλιζέτω μὲν αὐτὸ ὅπλοις 
χαλχοῖς, περιαγέτω δὲ τὸ στρατόπεδον ἅπαν, χαὶ 
δειχνύτω λόχους χαὶ λοχαγοὺς, τοξότας, σφενδονή- 
τας, ταξιάρχους, στρατηγοὺς, ὁπλίτας, ἱππέας, 
ἀκοντιστὰς, τριήρεις, τριηράρχους, τοὺς ἐχεῖ πε- 
φραγμένους στρατιώτας, τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν ἀποχει- 
μένων μηχανημάτων τὸ πλῆθος δειχνύτω δὲ xal 
τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν ἅπασαν, xal ὄψεις 
ἀποτροπαίους τινὰς, χαὶ σχευὴν ὅπλων ἐξηλλαγμένην, 
xai πλῆθος ἄπειρον, xal φάραγγας xal χρημνοὺς 
βαθεῖς xai δυσχωρίας ὀρῶν - δειχνύτω δὲ ἔτι παρὰ 
τοῖς ἐναντίοις χαὶ πετομένους ἵππους διά τινος μαγ- 
γανείας, xal ὁπλίτας δι᾽ ἀέρος φερομένους, xal πάσης 
γοητείας δύναμίν τε xal ἰδέαν" χαταλεγέτω δὲ xoi 
τὰς τοῦ πολέμου συμφορὰς, τῶν ἀχοντίων τὸ νέφος, 
τῶν βελῶν τὰς νιφάδας, τὴν πολλὴν ἀχλὺν ἐχείνην, 
χαὶ τὴν ἀορασίαν, τὴν ζοφωδεστάτην νύχτα, ἣν τὸ 
τῶν τοξευμάτων συνίστησι πλῆθος, ἀποστρέφον τῇ 
πυχνότητι τὰς ἀχτῖνας, τὴν χόνιν οὐχ ἧττον τοῦ 
σχότους τοὺς ὀνθαλμοὺς ἀμαυροῦσαν, τοὺς τῶν αἵ- 
μάτων χειμάῤῥους, τῶν πιπτόντων τὰς οἰμωγὰς, 
τῶν ἑστώτων τοὺς ἀλαλαγμοὺς, τῶν " χειμένων τοὺς 
σωροὺς, τροχοὺς αἵματι. βαπτιζομένους, ἵππους 
αὐτοῖς ἀναξάταις πρηνεῖς φερομένους ἀπὸ τοῦ πλή- 
θους τῶν χειμένων νεχρῶν, τὴν γῆν φύρδην ἅπαντα 
ἔχουσαν, αἷμα χαὶ τόξα xa βέλη, ἵππων ὁπλὰς καὶ 
ἀνθρώπων χεφαλὰς ὁμοῦ χειμένας, χαὶ “ βραχίονας 
χαὶ τράχηλον, xal χγημῖδα, καὶ στῆθος διαχοπὲν, 
ἐγχεφάλους ξίφεσι προσπεπλασμένους, ἀχίδα βέλους 
ἐχχεχλασμένην,, καὶ ὀφθαλμὸν ἔχουσαν ἐμπεπερονη- 
μένον * χαταλεγέτω xai τὰ τοῦ ναυτιχοῦ πάθη, τριή- 
ρεις τὰς μὲν ἐν μέσοις ἀναπτομένας τοῖς ὕδασι, τὰς 
δὲ αὐτοῖς ὁπλίταις χαταδυομένας, τὸν τῶν ὑδάτων 
ἦχον, τὸν τῶν ναυτῶν θόρυθον, τὴν τῶν στρατιω - 
τῶν βοὴν. τὸν τῶν χυμάτων xal τῶν αἱμάτων ὁμοῦ 
μιγνύμενον ἀφρὸν χαὶ ὁμοῦ τοῖς πλοίοις ἐπεισιόντα 
πᾶσι, τοὺς ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων νεχροὺς, τοὺς 
χαταποντιζυμένους, τοὺς ἐπιπλέοντας, τοὺς εἰς τοὺς 


e Ali βραχίονα wel τροχόν. Infra ali ἐγκεκλασμένεν. 
Paulo post unus πάθη μιχρὰ πλοῖα ἀνὰ τρεῖς κωπηλάτας 


ἔχοντας τριήρεις. 


DE 


δ, ar - 
αἰγιαλοὺς ἐχόρασσομένους, τοὺς ἔνδον τοῖς χύμασι 
περικλυζομένους, καὶ ταῖς ναυσὶν ἀποφράττοντας 


Ar 
πολε- 


τὴν 600v - xai πάσας ἀχριθῶς διδάξας τὰς τοῦ 
μου τραγῳδίας, προστιθέτω x«t τὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
δεινὰ, καὶ τὴν παντὸς θανάτου χαλεπωτέραν δου-- 
λείαν * xai ταῦτα εἰπὼν, χελευέτω τὸν ἵππον ἀναδαί- 
νεῖν εὐθέως, xoi τοῦ στρατ τοπέδου παντὸς ἐχείνου 
ὐ ἐρλδελ λοι Ἄρα οἴει πρὸς ἃ τὴν διήγησιν μόνην 
ἀρχέσειν τὸν μειραχίσχον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ πρώ- 
τῆς ὄψεως εὐθέως ἀφήσειν τὴν ψυχήν; 

Καὶ μήτοι με νομίσης ἐπαίρειν τὸ πρᾶγμα τῷ λό- 


^ 
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[0 δ᾽ ὅτι 7t σώματι τούτῳ χαθάπε τιν! ὁεσμὼ - 
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, ᾽ὔ Lad EJ , , ^ ^ (i 
τηρίῳ καταχλεισθέντες τῶν οὐ αν οὐδὲν δυνάμεθα 
ἰδεῖν, μεγάλα τὰ τἰΡΉΡ ΕΙΣ εἶναι P νομμίσης. Πολὺ γὰρ 
ταύτης τῆς μάχης ipsis καὶ φρικωδεστέραν εἰδες 
ἂν, εἰ τοῦ διαδόλου τὴν ζοφωδεστάτην παράταξιν xal 

FN /, - τὶ - 2^ - 
τὴν μανιώδη GIpSDUP τούτοις τοῖς dise ἰδεῖν 
dion ποτέ. Οὐ γὰρ χαλκὸς ἐχεῖ χαὶ σίδηρος, 
οὐδὲ ἵπποι χαὶ πρροξ χαὶ ἘΡΟΧΟΣΙΙΟ οὐδὲ πῦρ χαὶ 
βέλη, [οὐδὲ] ταῦτα τὰ δρατὰ, ἀλλ᾽ ἕτερα πολὺ τούτων 
φοδερώτερα μηχανήματα. Οὐ δεῖ τούτοις τοῖς πολε-- 

, , 55 - /N 5 ^ Led AN , 
μίοις θώραχος, οὐδὲ ἀσπίδος, οὐδὲ ξιφῶν xal δορά-- 

zs 2» - , ΜΗ m 5 , T E 
z0v* ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνη ἣ ὄψις τῆς ἐπαράτου στρατιᾶς 
2.“ ἢ -“" A Y A 1 , *5 
ἐχείνης παραλῦσαι τὴν ψυχὴν, ἣν μὴ λίαν oca 
γενναία τύχη, xal πρὸ τῆς οἰχείας ἀνδρείας πολλῆς 
ἀπολαύσῃ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας. Καὶ εἴ ig 
ἦν δυνατὸν, τὸ σῶμα ἀποδύντα τοῦτο, ἢ xod μετὰ 
αὐτοῦ τοῦ σώματος δυνηθῆναι χαθαρῶς xx ἀφόδξως 
ἅπασαν τὴν ἐχείνου παράταξιν χαὶ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
πόλεμον ὀφθαλμοφανῶς 

/» ΐ ΄ $^ , M E] y Eae 
μάῤῥους αἱμάτων, οὐδὲ σώμοτα vexoX, ἀλλὰ Ψυχῶν 
πτώματα τοσαῦτα, χαὶ τραύματα οὕτω χαλεπὰ, ὡς 


ἰδεῖν, εἰδες ἂν οὐ γει- 


ἅπασαν ἐχείνην τοῦ πολέμου τὴν ὑπογραφὴν, ἣν 
ἄρτι διῆλθον πρὸς σὲ; “παίδων τινῶν ἀθύρματα εἶναι 
νομίσαι, καὶ παιδιὰν μᾶλλον ἢ πόλεμον" τοσοῦτοι οἱ 
, , ^ , A € , Fri NS. , 
xa" ἑχάστην πληττόμενοι τὴν ἡμέραν. Τὰ δὲ τραύ- 
ματα oUx ἴσην ἐργάζεται τὴν νέχρωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον 
ψυχῆς xal σώματος τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐχείνης xal 
ταύτης τὸ διάφορον. Ὅταν γὰρ Ad6n τὴν πληγὴν ἣ 
Ψυχὴ καὶ πέση, οὐ χεῖται χαθάπερ τὸ cO ἀνε- 
παισθήτως, ἀλλὰ βασανίζεται μὲν ἐντεῦθεν ἤδη τῇ 
“ ^ , A 2 FN 
πονηρᾷ συνειδήσει τηκομένη" μετὰ δὲ τὴν ἐνθένδε 
ἀπαλλαγὴν, χατὰ τὸν τῆς κρίσεως χαιρὸν ἀθανάτῳ 
παραδίδοται τιμωρία. Εἰ δέ τις ἀναλγήτως ἔχοι πρὸς 
τὰς τοῦ διαθόλου πληγὰς, μεῖζον ὑπὸ τῆς ἀναισθησίας 
, /, A ^ , » -"Ὕ» , 
ἐχείνῳ γίνεται τὸ δεινόν" ὃ γὰρ ἐπὶ τῇ προτέρα 
Ὁ ^ , , ^, , 

πληγῇ μὴ δηχθεὶς, εὐχόλως * δέχεται xo δευτέραν, 
καὶ μετ᾽ ἐχείνην ἑτέραν. Οὐ γὰρ διαλιμπάνει μέχρι 


^ Savil, et aliquot. Mss, τὴν διοίκησιν ἐκείνην, Morel, 
τὴν, διήγησιν μόνην. 
b Savil. νόμιξε, Morel. νομίσῃς. 
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duriorem servitutem. His porro dictis, jubeat 
equum statim conscendere, universique illius 
exercitus ducem ageie. An putas adolescentulum 

B illum vel solam horum narrationem ferre posse, 
ac non potius vel a primo rei aspectu animo dc- 
fecturum esse? 


Àc ne putes me rem oratione amplificare, neve 
quia hoc corpore ceu quodam carcere inclusi , 
invisibilium nihil prorsus cernere possumus, 
magna esse ducas ea, quz a me dicta sunt. Multo 


13. Omni 


Te majorem et horribiliorem pugnam videres, P»zna ve- 


C si caliginosissimam diaboli aciem , furiosumque 


rem 


hementio- 
esse 


conflictum oculis istis cernere posses. Non enim 2iaboli in 


illic ferrum aut zs , non equi, currus et rotze, non 
ignis et tela, non hzc visibilia; seid alia multo 
his terribiliora machinamenta. Adversariis istis 
nihil opus est thorace , non clypeo, non ensibus 
et hastis; sed vel solus exsecrandze aciei aspectus 
animam dissolvere possit, nisi admodum gene- 
rosa fuerit , et prz virtute propria multa fruatur 
a Deo providentia. Ac si fieri posset ut hoc 
exuto corpore , vel cum ipso corpore , conspicue 
ac sine timore totam ejus aciem et bellum con- 
tra nos instructum ipsis oculis cerneres : videres 
D utique non sanguinis torrentes, non cadavera, 
sed animarum ruinas tantas, adeoque gravia vul- 
nera, ut tota illa belli descriptio, quam modo 
expressi, puerorum oblectamenta et ludi esse 
videantur potius , quam bellum : tam multi sci- 
licet ii sunt qui quotidie feriuntur. Vulnera au- 
tem non eamdem inferunt necem, sed quantum 
est inter animam et corpus discrimen , tanta est 
Nam cum anima 
plagam accipit et cadit, non sine sensu jacet ut 


inter. hanc et illam differentia. 


E corpus; sed jam inde ex mala conscientia conta- 
bescit, post obitum vero, judicii tempore, zeterno 
traditur. supplicio, Quod si quis de vulneribus 
a diabolo inflictis nihil doleat, 
mnum ex indolentia illa infligitur: quem. enim 


majus ipsi da- 


prior plaga non mordet, is secundam et subinde 
aliam facile recipit. Siquidem nefarius ille usque 
ad extremum halitum numquam finem feriendi 
facit , prioresque 
plagas contemnentem ; etenim si conflictus mo- 


si supinam inveniat animam , 


* Savil. et aliquot Mss. παίδων τινὰ, Morel. et alii 
παίδων τινῶν. Ibidem unus xal παίγνια μᾶλλον. 


* Savil. et ali δέχεται, Morel. δέξεται. 


94. 


nos assul- 
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dum expendere velis, hunc vehementiorem , " xai τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῖς παίων ὃ μιαρὸς, ὅταν εὕ- 


callidioremque reperias. Neque enim quisquain 
est, qui fraudis et doli tantas species norit, quan- 
tas ille scelestus : neque inimicitias quis tam 
implacabiles exercere possit contra sibi infensis- 
simos hostes, quantas malignus ille daemon contra 
humanam naturam. Animum autem si qnis exa- 
minaverit , quo pugnam committit , certe ridicu- 
lum putabit homines ipsi hac in parte conferri, 
Sm. iracundissimas truculentissimasque | feras 
quispiam deligens , eas illius insani: comparare 
voluerit, mansuetissimas illas humanissimasque 
cum illo comparatas esse inveniet : tantum ille 
furorem spirat, cum animas nostras adoritur. 
Pugna porro hominum breve tempus est ; imo 
in hac brevitate temporis multze dantur induciz., 
Nox quippe superveniens , et occidendi labor, et 
cibi capiendi tempus, aliaque multa, militi 
quiescendi potestatem faciunt, ita ut armaturam 
omnem exuat, parumque respirct , seque cibo 
potuque reficiat , ac multis aliis rebus pristinas 
vires recuperet. In bello autem contra mali- 
gnum illum numquam licet arma ponere, nec 
somnum capere eum qui velit semper invulne- 
ratus esse. Ex duobus enim unum necessario 
eligat oportet, ut aut cadat et pereat armis nu- 
datus , aut armatus stet vigiletque semper. Nam 
ille stat perpetuo cum acie sua, nostram segnitiem 
observans, majusque studium ad nostram per- 
niciem adhibens, quam nos ad salutem nostram. 
Ac quod a nobis non videatur, quodque dere- 
pente irrumpat (quie maxime in causa sunt in- 
numerabilium malorum ), id certe iis, qui non 
semper vigilant, magis dubium hujus quam il- 
Ins belli eventum facit. Hic igitur nos volebas 
milites Christi ducere? At hoc fuisset diabolo 
ducem esse : nam cum is, qui debet alios ad bel- 
lum instruere, ipsisque imperare , omnium im- 
peritissimus infirmissimusque est , imperitia sua 
concreditos sibi milites prodens,, diabolo magis, 
quam Christo ducem agit, Tu vero quid inge- 
miscis, quid laerymaris? Non enim qua ad me 
pertinent nunc lacrymis digna sunt, sed gaudio 
et letitia. BASILIUS. At non item mea, inquit , 
sed potius sexcentis sunt digna planctibus. Vix 
enim hactenus animadvertere. potui , in quan- 
tum malorum me conjeceris. Siquidem ideo te 
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en ψυχὴν ὑπτίαν, xat τῶν προτέρων καταφρονοῦσαν 
πληγῶν. Εἰ δὲ xai τῆς συμδολῆς τὸν τρόπον ἐξετά-- 
ζειν ἐθέλοις, πολὺ " ταύτην σφοδροτέραν χαὶ ποιχι- 
λωτέραν ἴδοις ἄν. Οὔτε γὰρ χλοπῆς xai δόλου το- 
σαύτας τις οἶδεν ἰδέας, ὅσας ἐχεῖνος 6 μιαρός" ταύτῃ 
γοῦν τὴν πλείονα χέχτηται δύναμιν" οὔτε ἔχθραν 
τις οὕτως ἀχήρυχτον P δύναται ἔχειν πρὸς τοὺς ἄγαν 
πολεμιωτάτους αὐτῷ, ὅσην πρὸς τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος.. Καὶ τὴν προθυμίαν 
δὲ εἴ τις ἐξετάζοι, μεθ᾽ ἧς μάχεται ἐχεῖνος, ἀνθρώ- 
ποις μὲν ἐνταῦθα xal γελοῖον περιβαλεῖν" εἰ δέ τις τὰ 
ὀργιλώτατα xal ἀπηνέστατα τῶν θηρίων ἐχλεξάμενος 
ἀντιτιθέναι θέλοι τῇ τούτου μανίᾳ, πραότατα ὄντα 
xal ἡμερώτατα εὑρήσει “ τῇ παραδολῇ " τοσοῦτον 
οὗτος πνεῖ θυμὸν, ταῖς ἡμετέραις προσβάλλων ψυχαῖς. 
Καὶ ὁ τῆς μάχης δὲ χρόνος ἐνταῦθα μὲν βραχὺς, 
xai ἐν τῷ βραχεῖ δὲ αὐτῷ πολλαὶ αἱ ἀναχωχαί. Καὶ 
γὰρ xai νὺξ ἐπελθοῦσα, xal ὃ τοῦ σφάζειν χάματος, 
καὶ τροφῆς καιρὸς, καὶ πολλὰ ἕτερα διαναπαύειν τὸν 
στρατιώτην πέφυχεν, ὡς χαὶ ἀποδῦναι τὴν παντευ- 
χίαν, καὶ “ἀναπνεῦσαι μιχρὸν, xal σίτῳ xal ποτῷ 
χαταψύξαι, χαὶ ἑτέροις πολλοῖς τὴν προτέραν ἀνα- 
χτήσασθαι δύναμιν. ᾿Επὶ δὲ τοῦ πονηροῦ οὖχ ἔστι 
τὰ ὅπλα χαταθέσθαι ποτὲ, οὐχ ἔστιν ὕπνον ἄρασθαι 
τὸν βουλόμενον ἄτρωτον μένειν διαπαντός. Ἀνάγχη 
γὰρ δυοῖν θάτερον, ἣ πεσεῖν xal ἀπολέσθαι γυ- 
μνωθέντα, ἢ διὰ παντὸς χαθωπλισμένον “ ἑστῶτα 
χαὶ ἐγρηγορότα εἶναι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος διαπαντὸς 
ἕστηκε μετὰ τῆς αὐτοῦ παρατάξεως, τὰς ἡμετέ- 
ρᾶς ῥαθυμίας παρατηρῶν, πλείονά τε εἰσφέρων σπου- 
δὴν εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν, 7| εἰς τὴν σω- 
τηρίαν ἡμεῖς τὴν ἑαυτῶν. Καὶ τὸ μὴ δρᾶσθαι δὲ 
αὐτὸν ὑφ᾽ ἡμῶν, xxi τὸ ἐξαπίνης ἐπιτίθεσθαι ( ἃ 
μάλιστα τῶν μυρίων ἐστὶν αἴτια χαχῶν ) τοῖς οὐχ 
ἐγρηγορόσι διαπαντὸς πολὺ τοῦτον ἀπορώτερον 
ἐχείνου δείχνυσι τὸν πόλεμον. ᾿Ἐνταῦθα οὖν ἡμᾶς 
ἤθελες στρατηγεῖν τοῖς στρατιώταις τοῦ Χριστοῦ; 
᾿Αλλὰ τῷ διαβόλῳ τοῦτο ἦν στρατηγεῖν. Ὅταν γὰρ 
ὃ διατάττειν χαὶ διαχοσμεῖν τοὺς λοιποὺς ὀφείλων, 
πάντων ἀπειρότατος xai ἀσθενέστατος ἦ, προδοὺς ὑπὸ 
τῆς ἀπειρίας τοὺς πιστευθέντας, τῷ διαβόλῳ μᾶλλον 
ἐστρατήγησεν ἢ τῷ Χριστῷ. Ἀλλὰ τί στένεις, τί 
δαχρύεις; οὐ γὰρ θρήνων ἄξια τὰ xa! ἐμὲ νῦν, ἀλλ᾽ 
εὐφροσύνης xai χαρᾶς. ΒΑΣΙΛΈΙΟΣ. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ καὶ τὰ 
ἐμὰ, φησὶν, ἀλλὰ μυρίων ἄξια ταῦτα χοπετῶν " νῦν 
γὰρ μόλις ἠδυνήθην συνιδεῖν ol τῶν χαχῶν με ἤγαγες. 


adicram , ut quid crimipatoribus tuis mihi re- E ᾿Εγὼ μὲν γὰρ εἰσῆλθον πρὸς cl, ὅ τι ποτὲ ὑπὲρ 


*. Alii ταύτυς. 
& Alii δυνήσεται. 
* Alil ἐν τὸ 02226. 


*. Alii et Savil, διαναπνεῦσαι, et mox ἀναψύξαι. 
* Alii ἑστάναι, omisso mox εἶναι, et sic Savil. 


DE SACERDOTIO. LIB. VI. 555 


€ ^ "S ^ 7 ^ 
σοῦ πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ἀπολογήσομαι, δεόμενος 
δὰ, τ ^ , 5 , É /, 5 [M c 
μαθεῖν - σὺ δέ με ἐχπέμπεις ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας 
Lx EJ , 5 ' L4 s^ , M , , 
φροντίδα ἐνθείς. Οὐ γὰρ ἔτι μοι μέλλει, τί πρὸς ἐχεί-- 
C A - E] M] ,ὔ Y »! ' Cul X 2 Ὁ 
νους ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ τί πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
᾿ ΡΞ τὰ e ^ » , 
χαὶ τῶν ἐμῶν ἀπολογήσομαι χαχῶν. Πλὴν ἀλλά 
M δ ἀντιδολῷ . εἶτ ἔλει τῶν £u 
σου δέομαι καὶ ἀντιδολῶ, εἴ τι σοι μέλει τῶν ἐμῶν, 
Ὗ , , 7 Led Y , 3 , 
εἰ τις παράχλησις ἐν Χριστῷ, et τι παραμύθιον ἀγά- 
P] *5 
πῆς, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί ( καὶ γὰρ οἰδας, 
ὅτι με μάλιστα πάντων αὐτὸς εἰς τοῦτον τὸν χίν- 
- r2 ' /, 
δυνον ἤγαγες), χεῖρα ὄρεξον, xax λέγων xot πράττων 
M iN c ec ^Y , ^ 
τὰ δυνάμενα ἥμᾶς ἀνορθοῦν- μηδὲ ἀνάσχῃ πρὸς 
οὖν τὸ βραχύ fiuc ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ νῦν μᾶλ- 
1 ραχύτατον ἡμᾶς ἀπολιπεῖν, d γῦν μᾶλ 
M - ' 
λον ἢ πρότερον χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριδάς. 
XPYE χε" 2 ἢ ^ Y Y dz M f 6 
OZT. ᾿Εγὼ δὲ μειδιάσας, xat τί cuufa- 
λέ 0 y Jo NJ 3 im ^ f 
ἔσθαι, ἔφην, τί δέ σε ὀνῆσαι δυνήσομαι πρὸς το- 
m / τ M 5 Da 
σοῦτον πραγμάτων ὄγχον; Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδή cot 
Ὁ M 3 L ᾿ 
τοῦτο ἣδὺ, θάῤῥει, ὦ φίλη χεφαλή᾽ τὸν γὰρ καιρὸν 
, ^ 2» Lud 32 - LN 32 - 
χαθ᾽ ὃν ἂν ἐξῇ σοι τῶν ἐχεῖθεν φροντίδων ἀναπνεῖν, 
^ A m 
χαὶ παρέσομαι, καὶ παρακαλέσω, καὶ τῶν εἰς δύναμιν 
2 24 Aa 2). Zi 5, CE M r- λέ "Ut 
τὴν ἐμὴν * ἐλλείψω οὐδέν. ᾿Επὶ τούτοις πλέον ἐχεῖνος 
^ ΑΞ δ: A 2 )Ὰ p» 3 0o DP 0e ὶ 
δαχρύσας ἀνίσταται" ἐγὼ δὲ αὐτῷ περιχυθεὶς, xa 
, M A Am 
χαταφιλήσας τὴν χεφαλὴν, προὔπεμπον, παραχαλῶν 
, , ^ , , M 
γενναίως φέρειν τὸ cup6senxoc. Πιστεύω γὰρ; ἔφην, 
- , , m - NP 7 
τῷ χαλέσαντί σε Χριστῷ, χαὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιστήσαντι 
, e ev / , 
προύάτοις, ὅτι τοσαύτην Ex τῆς διαχονίας ταύτης 
͵ὔ M , Y ES M ^ , 
χτήσῃ τὴν παῤῥησίαν, ὡς xat ἥμᾶς χατὰ τὴν ἧμέ- 
, ^ , , Lid 
Qxv ἐχείνην κινδυνεύοντας εἰς τὴν αἰώνιόν σου δέξα- 
σθαι σχηνήν. 


? Alii. ἐλλείψει. In fine addunt quidam Codices hanc 
vel similem clausulam , χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ φριλανθρώ- 


spondendum esset ediscerem : tu vero me dimittis 
curam aliam pro alia injiciens. Non enim jam 
mihi curz est quid illis pro te respondeam, sed 
quem ad Deum parabo pro me proque malis meis 
defensionem. Czeterum te rogo et obsecro, si qua 


tibi est rerum mearum cura , si qua in Christo Ῥλείρρ. 5. 


consolatio , si qua viscera et. commiserationes ὑ 
(etenim nosti me tua potissimum opera in hoc pe- 
riculum conjecture fuisse) : manum mihi porri- 
gas, illa dicens faciensque , que nos emendare 
possint : neuanimum inducas, ut ad brevissimum 
nos tempus deseras; sed nunc magis quam prius 
commune sit nobis contubernium. CHR YSOST. 
Ego autem ad hac verba subridens : Et qua in 
re , inquam , tibi usui esse possim in tanta illa 
negotiorum mole ? Caeterum, quia id tibi in voto 
est, bono animo esto, o dilectum mihi caput : quo 
enim tempore a curis hujusmodi tibi respirare 
licebit, adero tibi teque consolabor , quantum in 
me erit nulla tibi in re defuturus. Ad hzc ille 
magis illacrymans surgit. Ego vero virum com- 
plexus, caputque deosculatus , ipsum deduxi 
hortatus , ut quod acciderat fortiter ferret , his 
verbis : Fiduciam in Christo habeo, qui te voca- 
vit suisque prafecit ovibus, te tantam ex hoc 
ministerio acquisiturum fiduciam, ut nos illa die 
periclitantes in zeterna tabernacula recipias. 


που θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα, etc. quam in fine homi- 
liarum passim videmus. 


IN HOMILIAM CUM PRESBYTER FUIT ORDINATUS 


MONITUM. 


Hane primam habuit homiliam Chrysostomus postquam à Flaviano Antiochiz episcopo in presby- 
terum adlectus et ordinatus fuit, ineunte videlicet anno 980; tuneque primum concionari ccpit , cum 
antehac, ut ipse ait, hoc paleste. genus numquam attigisset, Quando autem hoc primum tum elo- 
quentia, tum modesti;e suo specimen dedit , adolescentulus μειραχίσχος erat ; hoe. nempe se nomine 
non semel appellat in hae homilia : quamquam, si ducto calculo annos vito illius numeremus , natus 
anno eum tardissime 947, ut in Vita ejus pluribus commonstrabitur, ordinatusque presbyter ineunte 
580, quadragesimum circiter ztatis ageret annum : usque adeo. exploratum esse debet, ex hujusmodi 
verbis, puerulus , adolescentulus, et vicissim senev, extreme senectutis, nullam posse chronolo- 
gia rationem duci. Jam sane ostendimus hoe computandi genus aggressos viros doctos frequenter lapsos 
esse. Uno. verbo eoncludam , postquam vidimus mateem Chrysostomi vix quadragesimum septimum 
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aatis annum emensam se ztate provectam, γεγηραχυῖαν, et sepulero proximam dicere, et ipsum Chry- 
sostomum quadragenarium se μειραχίσχον, puerulum vel adolescentulum, appellare , ab hujusmodi 


temporis notis prorsus abstineamus oportet. 


Incerti cujusdam interpretationem sat accuratam ct elegantem , aliquot tamen in locis emendatam 


retinuimus. 


CHRYFSOSTOMI IH OMILIA I, C 


Cum presbyter fuit ordinatus , de se , ac de 
episcopo, deque populi multitudine. 


1. Num vera sunt quz nobis acciderunt? num 
re Ipsa gesta sunt , nec falsi sumus , neque quie 
nunc fiunt sunt nox et somnia ? an vere dies est, 
et vigilamus omnes? Et quiscredat quod in die, 
cum sobrii sunt ac vigilant homines, adolescens 
infimz sortis et. abjectus ad tantum dignitatis 
fastigium subvectus sit? Nam nocte talia accidere 
nihil sit incredibile. Tum enim quidam et cor- 
pore mutili, et adeo tenues , ut ne necessarius A 
quidem suppetat victus, in somnis sibi videntur 
integris membris, et formosi, et regali frui mensa : 
sed qui videbantur somnus erant et insomnio- 
rum ludibria : siquidem hac est natura somnio- 
rum , vafra quadam ac versuta res est , ac pro- 
digiorum artifex, gaudet novis et incredibilibus 
simulacris illudere. At vero nec interdiu , nec 
revera quis umquam videat hoc accidere. Verum 
omnia nunc contigerunt, facta sunt, perfecta sunt, 
quemadmodum videtis; hiec , inquam , somnio- 
rum visis incredibiliora : et civitas tante magni- 
tudinis, tam frequentata , populus et multus et 
admirandus ad meam inhiat. exiguitatem , tam- 
quam a nobis magnum quiddam ac przclarum 
auditurus. Atqui etiamsi mihi amnium more per- 
ennium proflueret oratio , sique verborum fontes 
essent in ore meo, protinus ex tantae multitudi- 
nis ad audiendum concursu metu sisteretur pro- 
fluvium , et retro fluenta resilirent, Nunc. vero 
cum tantum absimus a fluminum ac fontium co- 
pis, ut nec exiguz pluviole mediocritatem obti - 
neamus, qui fieri possit, ut me non deficiat tam 
exiguus flaxus , metu. arefactus , idemque eve- 
niat, quod in corporibus solet accidere ? Quid 
accidit in corporibus? Multa frequenter qui € 


b 


* Gollata est cum Codice Colb. 1030, 
"ὄντως deest in Codice Golb. 
* Golb. 255; φατέ, τοῦτα δῇ, τοῦτα τῶν ὀνειράτων 


ἀπιστότερα᾽ ὅτι πόλις. 
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* XNPYXOXTOMOY OMIAIA ΠΡΏΤΗ, 


Ὅτε πρεσβύτερος προεχειρίσθη,, εἰς ἑαυτὸν, xal εἰς 
᾿τὸν ἐπίσχοπον, xal εἰς τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ. 


Ἄρα ἀληθῇ τὰ συμβάντα περὶ ἡμᾶς; xal γέγονεν 
ὄντως τὰ γεγενημένα, xal οὐχ ἐξηπατήμεθα; οὐδὲ 
νὺξ τὰ παρόντα xal ὄναρ, ἀλλ᾽ ἡμέρα " ὄντως ἐστὶ, 
χαὶ ἐγρηγοροῦμεν ἅπαντες ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα πιστεύ- 
σειεν, ὅτι ἡμέρας οὔσης, νηφόντων ἀνθρώπων xol 
ἐγρηγορότων, μειραχίσχος εὐτελὴς χαὶ ἀπεῤῥιμμένος 
πρὸς ὕψος ἀρχῆς ἀνηνέχθη τοσοῦτον; "Ev νυχτὶ μὲν 
(kp οὐδὲν ἀπειχὸς τὰ τοιαῦτα συμθαίνειν. Ἤδη γοῦν 
τινες τὸ σῶμα ἀνάπηροι, χαὶ μηδὲ τῆς ἀναγχαίας 
εὐποροῦντες τροφῆς, χαθευδήσαντες εἶδον ἑαυτοὺς 
ἀρτίους γεγενημένους xal χαλοὺς xat τραπέζης ἀπο- 
λαύοντας βασιλιχῆς " ἀλλ᾽ ἦν ὕπνος χαὶ ὀνείρων ἀπάτη 
τὰ φαινόμενα. Καὶ γὰρ τοιαύτη τῶν ὀνειράτων ἣ 
φύσις" πανοῦργός τίς ἐστι xal θαυμαστὴ, καὶ τοῖς 
παραδόξοις ἐντρυφῶσα χαίρει. "AXX οὐκ ἐν ἡμέρα 
ταῦτα, οὐδὲ ἐπ᾽ αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς ἀληθείας 
τοῦτο τάχα συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. ᾿Αλλὰ πάντα νῦν 
συνέθη χαὶ γέγονε xal τέλος ἔχει, " καθὼς θεωρεῖτε, 
ταῦτα δὴ τὰ τῶν ὀνείρων ἀπιστότερα " xal πόλις 
οὕτω μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος, δῆμός τε θαυμαστὸς 
χαὶ μέγας πρὸς τὴν ἡμετέραν εὐτέλειαν χέχηνεν, 
ὡς μέγα τι xal γενναῖον ἀχουσόμενος παρ᾽ ἡμῶν. 
Καίτοι xo εἰ χατὰ τοὺς " ἀεννάους ἔῤῥεον ποταμοὺς, 
χαὶ πηγαὶ λόγων ἐναπέχειντό μου τῷ στόματι, το- 
σούτων ἀθρόον συνδραμόντων πρὸς τὴν ἀχρόασιν, 
ταχέως ἀνεστάλη μοι τῷ φόδῳ τὸ ῥεῖθρον, xal ἀνε- 
χαίτισεν ἂν εἰς τοὐπίσω τὰ νάματα " ὅταν δὲ μὴ πο- 
ταμῶν, μηδὲ πηγῶν μόνον, “ ἀλλὰ μηδὲ ψεχάδος 
εὐτελοῦς διασώζωμεν μέτρον, πῶς οὐ δέος μὴ xal 
αὐτὸ τὸ μιχρὸν τῆς ἐπιῤῥοῆςς ἐπιλίπη τῷ φόδῳ ξηραν- 
θὲν, xal γένηται ταὐτὸν, ὃ xal ἐπὶ τῶν σωμάτων 
συμβαίνειν εἴωθε; Τί δὲ γίνεται ἐπὶ τῶν σωμάτων ; 
Πολλὰ πολλάχις χατέχοντες τῇ χειρὶ, xal τοῖς δα- 
χτύλοις ἡμῶν σφίγγοντες, πτοηθέντες ἅπαντα ἐξε- 


* Colb. ἀεννάω; ῥίοντας ποταμοὺς, πηγαί. Edit. ἀεννόους 
(otov ποταμοὺς καὶ πηγαὶ, 
* Colb. 3314 ψεχόδο;. Morel. et Savil. ἀλλὰ μηδὲ ψεκά- 


ας. Infra Colb. ἐπιλεῖ πν... καὶ γένηται ταῦτα, ἃ καί. 


SERMO, CUM 


7; 5 m -Ὁ Ll 

χέαμεν, χαυνωθέντων ἡμῶν τῶν νεύρων, xxi τοῦ 

, AME N / - ΝᾺ ^, Lr 

τόνου τῆς σαρχὸς χαλασθέντος. Τ᾽ οῦτο δὴ δέος μὴ 
M bd - m 

ὶ τήμερον γένηται ἐπὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας, 


^ ᾿ a D , ΄ ε - , 
ἃ μετὰ πολλοῦ πόνου συνηγάγομεν ὃμῖν νοήματα; 
αικρὰ δὴ ταῦτα xai εὐτελῆ, ὑπὸ τῆς ἀγωνίας 
2^ , Lob 3 , M M N 
ἐλαθέντα, φροῦδα οἰχήσηται, xal τὴν διάνοιαν 
ἡμῶν ἐρήμην καταλιπόντα ἀποπτῇ. Διὸ δέομαι πάν- 
^ e 
τῶν ὁμοίως ὑμῶν, ἀρχόντων καὶ ἀρχομένων, ὅσην 
- --᾿ D “Ὁ M 
ἡμῖν ἀγωνίαν ἐνεόάλετε τῇ cuvOpouT, τῇ χατὰ τὴν 
ἀχρόασιν, τοσοῦτον ἐμπνεῦσαι θάρσους ἡμῖν διὰ τῆς 
σπουδῆς τῆς χατὰ τὰς εὐχὰς, καὶ δεηθῆναι τοῦ δι- 
δόντος ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ» 
δοῦναι καὶ fiiv λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν. 
^ - , 
Πάντως ὑμῖν πόνος οὐδεὶς τοσούτοις οὐσι xoi τηλιχού-- 
τοις, ἑνὸς μειραχίσχου Ψυχὴν τῷ φόῤδῳ διαλυθεῖσα 
t5, ἑνὸς μειραχίσχου ψυχὴν τῷ φόδῳ διαλυθεῖσαν 
3 a / le ^Y ^ » L4 € - 
ἐπισφίγξαι πάλιν * δίκαιοι δὲ ἂν εἴητε ταύτην ἡμῖν 
παρασχεῖν τὴν αἴτησιν, ἐπεὶ xol OV ὑμᾶς τὸν xó6ov 
ἀνεῤῥίψαμεν τοῦτον, OV ὑμᾶς χαὶ τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
T», ἧς οὐδὲν βιαιότερον, οὐδὲ τυραννικώτερον, ὅπου" 
γε x2 ἡμᾶς οὐ μάλα ἐμπείρως ἔχοντας τοῦ λέγειν, 
λέγειν ἀνέπεισε, καὶ πρὸς τὸ τῆς διδασχαλίας στά- 
διον ἀποδύσασθαι παρεσχεύασε, χαΐίτοι μηδέπω 
, , e /, - , 2 , 
πρότερον τούτων ἁψαμένους τῶν παλαισμάτων, ἀλλ 
ἀεὶ μετὰ τῶν ἀχροατῶν ταττομένους , καὶ τῆς ἀπρά- 
E] , [4 , 2 M , ert ^ * 
γμόονος ἀπολαύοντας ἣσυχίας. ᾿Αλλὰ τίς οὕτω σχληρὸς 
M D 
xai δυσάγωγος, ὡς τὸν ὑμέτερον σύλλογον σιγῇ 
παρελθεῖν, xai θερμοὺς εὑρὼν ἀχροάσεως ἐραστὰς, 
μὴ προσειπεῖν, χἂν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀφωνότερος 
ἡ; ᾿Εὐουλόμην οὖν πρῶτον ἐν ᾿Εχχλησία μέλλων 
"P , - , 5: "ra 5 1 
ἀφιέναι λόγον, τῶν προοιμίων ἀπάρξάσθαι τῷ τὴν 
m - / "NN , 5 -» M i e 
γλῶσσαν fuiv ταύτην δεδωχότι Θεῷ xat γὰρ οὕτως 
ἔδει. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἅλωνος xo ληνοῦ, ἀλλὰ καὶ 
λόγων ἀπάρχεσθαι δεῖ τῷ λόγῳ, καὶ λόγων πολλῷ 
- à L] ᾽ 4 
ES ^a^ / LS ' WP , , 
μᾶλλον. ἢ * δραγμάτων. Καὶ yàp xo ἡμῖν οἰχειό- 
T € ^ M , m Ar, - 
τερος οὗτος Ó χαρπὸς, χαὶ αὐτῷ προσφιλέστερος τῷ 
ἣ Qe. , ΡΟ ΑΒΑῚ (UE PROS TS 
τιμωμένῳ Θεῷ. βότρυν μὲν γὰρ καὶ ἄσταγυν λαγόνες 
, ΄ m o ? ^c 
«ἐχφέρουσι γῆς, καὶ τρέφουσιν ὄμύρων ἐπιῤῥοαὶ, xal 
γηπόνων θεραπεύουσι χεῖρες " ὕμνον δὲ 
^ HJ i c - / ^Y 
μὲν εὐλάδεια ψυχῆς, τρέφει δὲ 


2 δὲ 
οέχεται OE 


ἱερὸν τίκτει 
^N , εὖ 
συνειδὸς ἀγαθὸν, 
, - e ΕἸ — e , o 
εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν οὐρανῶν ὃ Θεός. “Ὅσῳ 
δὲ γῆς ἀμείνων ψυχὴ, τοσούτῳ x«i αὕτη βελτίων 
2 "Ὁ - τ 
ἐχείνης f; φορά. Διά τοι τοῦτο καὶ τῶν προφητῶν τις, 
ἀνὴρ θαυμαστὸς καὶ μέγας, fini ὄνομα αὐτῷ, τοῖς 
τῷ Θεῷ προσχεχρουχόσι χαὶ μέλλουσιν ἵλεων κατα- 
στήσειν αὐτὸν P παραινεῖ φέρειν μεθ᾿ ἑαυτῶν, οὐχὶ 
μων kJ , ἮΝ ^ , , A , 
βοῶν ἀγέλας, οὐδὲ σεμιδάλεως μέτρα τόσα xa τόσα, 
ι M ΗΜ "m " 
οὐδὲ τρυγόνα xal περιστερὰν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των οὐδέν * ἀλλὰ τί; «Φέρετε μεθ᾿ ἑαυτῶν λόγους, 
, , , P" . v 
φησί, Καὶ ποία ὑυσία λόγος; ἴσως εἴποι τις dv. 


4 (uolb, ἐλχηήξντα, Ῥροῦδᾳ οἴχεται, καὶ τὴν διάνοιαν ἡμῖν. 


' . i 
^ Colb. ὑραγμάτων, δον καὶ ἡμὶν, 
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inanu tenemus, qua digitis stringimus, prz metu 
nobis excidunt omnia , dissolutis nervis nostris, 
corporisque vigore remisso. Itidem mihi pro- 
fecto nunc metus est, ne idem eveniat 1n animo 
nostro, videlicet ne quz inulto cum labore exco- 
gitavimus, quamquam et haec sane perquam exilia 
parvique momenti, prz pavore veniant in obli- 
vionem, et evaneseant abeantque, animum no- 
strum desertum relinquentia. Quapropter pariter 
omnes, tum vos qui cum imperio estis, tum vos 
qui paretis imperio, obsecro : ut quantam nobis 
anxietatem injecistis vestro ad audiendum con- 
cursu, tantumdem nobis audaci: inspiret precum 


vestrarum diligenta , si rogetis illum , qui dat P:a£. 67. 


sermonem evangelizantibus virtute. multa , ut !?- 


nobis quoque det sermonem in apertione oris τῳ. 
nostri. Nullus omnino vobis tot ac tantis viris la- 
bor erit unius adolescentis animum timore dis- 
solutum denuo confirmare : quin et par fuerit , 
ut quod nunc petimus, przstetis : quandoquidem 
tantam aleam subivimus propter vos vestramque 
caritatem, qua nihil violentius aut imperiosius , 
ut 4185 nos non admodum dicendi perites. ad 
dicendum pertraxit, effecittue ut ad doctrinz 
stadium exiremus, licet antehac hoc. paliestize 
genus numquam attigerimus, sed semper in au- 
ditorum ordine quieto silentio frui soleamus. 


istum vestrum conventum silentio pretereat, non 
et amicos nactus audiend) studio flagrantes 
alloquitur, etiamsi omnium hominum esset. lo- 
quendi imperitissimus ? Cupiebam equidem pri- 
mum in Ecclesia dicturus, procemiorum primi- 
tias illi dicare, qui linguam nobis hanc dedit , 
nimirum. Deo. Atque ita sane fieri oportuit : 
neque enim are: tantum ac torcularis, verum 
etiam. verborum. primitias oportet. verbo per- 
solvere, multoque magis. verborum quam ma- 
nipulorum. Quin. etiam ut ad nos hie fructus 
magis pertinet, ita ipsi Deo qui honoratur 
acceptior est. Botrum enim et spicam suo 
terra. emittit gremio , alit pluviarum irrigatio , 
colit agricolarum manus : at sacrum hymnum 
parit animi. pietas, alit bona. conscientia , Deus 
in cielestia recipit horrea. ; porro. quanto prae- 
stanlior est animus terra, tanto hie illo me- 
lior est proventus, Quapropter et prophetarum 
quispiam vir magnus et admirandus, nomen illi 
Osee, eos qui. Deum offenderant, parabantque 


b Colb, παραινεῖ λέγων" φέρετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
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illum sibi propitium reddere , adhortatur , ut 

ferant secum non armenta boum , neque simile 
mensuras tot aut tot, neque turturem, neque co- 

lumbam, neque aliud quidquam istiusmodi re- 

Owe αι. rum:sed quid? Ferte vobiscum verba , inquit. 
3. Et quale sacrificium, dixerit aliquis, sunt verba? 
Maximum quidem, o carissime, ac splendidissi- 

mum , ceterisque omnibus przstantius. Et quis 

ista dicit ? Is nimirum qui hic omnia novit ma- 

xime atque exactissime , videlicet magnanimus 

ille ae magnus David. Is enim cum aliquando 

Deo gratiarum actiones immolarcet pro victoria 

P5, 68. 3:, quam ex hoste tulerat, ita ferme loquitur: Lau- 
dabo nomen Dei mei cum cantico : magni- 

ficabo eum in laude.Mox hujus sacrificii prze- 

I5. v. 32. stantiam nobis aperiens , subjecit , Et placebit 
Deo supra vitulum novellum , cornua pro- 
ducentem. et ungulas. Cupiebam igitur et ipse 

hodie has mactare victimas , et altare spirituale 

hisce cruentare hostiis : sed quid. faciam ? Vir 

Eccli. 15. quidam sapiens obturat mihi os, deterretque di- 
9: cens : JVon est speciosa laus in ore peccatoris. 
Quemadmodum enim in coronis non sat est flores 

esse puros, nisi pura sit et manus eas contexens: 

sic et in sacris hymnis oportet non verba tantum 

esse pia, verumetiam animum hymnos concinen- 

tem. At is mihi impurus est, fiduci; vacuus, 

utpote multornm plenus scelerum. Porro sic af- 

fectis non hiec modo lex obturat os, verumetiam 

alia quedam illa. vetustior , et ante illam lata , 

quam et ipsam adjecit is, qui modo nobis de se- 

crificiis. loquutus est David. Cum enim ait: 

Pal. 148. Laudate Dominum de celis, laudate eum in 
» exrcelsis : et paulo post rursus dicens : Laudate 
Dominum de terra : cum utramque invitat crea- 

turam, et quz sursum est, et quz inferne, sensibi- 

lem atque intelligibilem, conspicuam et inconspi- 

cuam, quie supra czelos est et quae sub calo, et ex 

ntraque chorum constituit unum ; atque ita jubet 

hymnis celebrare regem universorum, nequaquam 

invitavit peccatorem, sed et hic illi fores occlusit. 

2. Cieterum, ut vobis quod dico fiat eviden- 

tius, ipsum psalmum ab initio vobis pralegemus. 

Pecestor baudate Dominum de celis, laudate eum in 
Los excelsis ; laudate eum omnes angeli ejus, 
oon. evoca. "date eum omnes Firtutes ejus. Vides ange- 
tar los laudantes? vides archangelos? vides Cheru- 
bim et Seraphim , summas illas virtutes ? Cum 

enim ait, Omnes F'irtutes ejus, universum po- 

pulum czlestem. complectitur, Namcubi: vides 


S. 


* Colb εἴτε: πῶς γὰρ ἦν, 


JOANNIS CIIRYSOST. 


C 


D 


E 


4M 


A 


ARCHIEP. .CONSTANTINOP. 


Μεγίστη μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, xai σεμνοτάτη,, καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπασῶν βελτίων. Καὶ τίς ταῦτά φησιν ; Αὐτὸς 
ὃ ταῦτα μάλιστα πάντων εἰδὼς ἀχριδῶς, 6 γενναῖος 
xci μέγας Δαυίδ, Γῷ γὰρ Θεῷ ποτε εὐχαριστήρια 
θύων ἐπὶ vier, πολέμου γεγενημένη, οὑτωσί πὼς ἔλε- 
γεν " Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου μετ᾽ δῇς" με- 
γαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. Εἴτα τῆς θυσίας ταύτης 
τὴν ὑπεροχὴν ἡμῖν ἐνδειχνύμενος, ἐπήγαγε" Καὶ 
ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον χέρατα ἐχφέροντα 
xai ὁπλάς. ᾿Εδουλόμην μὲν οὖν xai αὐτὸς ταῦτα 
τήμερον χαταβαλεῖν τὰ ἱερεῖα, xal τὸ θυσιαστήριον 
ἀπὸ τῶν θυμάτων τούτων αἵἴμάξαι τὸ πνευματιχόν" 
ἀλλὰ τί πάθω; Σοφός τις ἀνὴρ ἐπιστομίζει με, xal 
φοβεῖ λέγων * Οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἅμαρτω- 
λοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν στεφάνων οὐχὶ τὰ ἄνθη 
μόνον εἶναι χρὴ καθαρὰ, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὑφαίνουσαν 
αὐτὰ χεῖρα ᾿ οὕτω xai ἐπὶ τῶν ὕμνων τῶν ἱερῶν 
οὐχὶ τοὺς λόγους εὐλαθδείας μετέχειν χρὴ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν πλέχουσαν αὐτοὺς ψυχήν. Ἡμῖν δὲ ἐναγής 
τίς ἐστι, χαὶ ἀπαῤῥησίαστος, χαὶ πολλῶν γέμουσα 
τῶν ἁμαρτημάτων. Τοὺς δὲ οὕτω διαχειμένους οὖχ 
οὗτος ἐπιστομίζει μόνον ὃ νόμος, ἀλλὰ χαὶ ἕτερος 
ἀρχαιότερος ἐχείνου χαὶ πρὸ ἐχείνου τεθείς. Καὶ γὰρ 
xai τοῦτον εἰσήνεγχεν ὃ περὶ τῶν θυσιῶν ἥμῖν ἄρτι 
διαλεχθεὶς Δαυίδ - εἰπὼν γὰρ, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ix 
τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις" xal 
μετ᾽ ὀλίγα πάλιν εἰπὼν, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐχ τῆς 
γῆς, καὶ τὴν χτίσιν χαλέσας ἑκατέραν, τὴν ἄνω, τὴν 
χάτω, τὴν αἰσθητὴν, τὴν νοητὴν, τὴν δρωμένην, 
τὴν οὐχ ὁρωμένην, τὴν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, τὴν ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ χορὸν ἕνα στήσας ἐξ ἑχατέρας, καὶ 
οὕτω τὸν βασιλέα τῶν ὅλων παραχελευσάμενος ἀνυ- 
μνεῖν, οὐδαμοῦ τὸν ἁμαρτωλὸν ἐχάλεσεν, ἀλλὰ xal 
ἐνταῦθα αὐτῷ τὰς θύρας ἀπέχλεισε. 


Καὶ ἵνα σαφέστερον ὑμῖν γένηται τὸ λεγόμενον, 
αὐτὸν ὑμῖν ἄνωθεν ἀναγνώσομαι τὸν ψαλμόν. Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον ix τῶν οὐρανῶν, φησὶν, αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν τοῖς ὑψίστοις" αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 
Εἶδες ἀγγέλους αἰνοῦντας, εἶδες ἀρχαγγῶλοους, εἶδες 
τὰ Χερουβὶμ xal τὰ Σεραφὶμ, τὰς ἀνωτέρας δυνάμεις; 
Ὅταν γὰρ εἴπη, Πᾶσαι αἵ δυνάμεις αὐτοῦ, πάντα τὸν 
ἄνω παραλαμβάνει δῆμον. Μή που τὸν ἁμαρτωλὸν ^d- 


SERMO, CUM PRESBYTER FUIT ORDINATUS. 


᾿ fS LA E] PES b E m 4, 
δες ; Kat πῶς ἦν ἐν οὐρανῷ δυνατὸν ὀφθῆναι, φησίν; 
^ m M Α mS x 
Οὐχοῦν δεῦρο xal εἰς τὴν γῆν σε χαταγάγωμεν, πρὸς 
D mM ^Y 
τὸ ἕτερον τοῦ χοροῦ μεταστήσαντες μέρος" καὶ οὐδὲ 
E ὦ “νον » ,' 32 - M , δ - 
ἐνταῦθα αὐτὸν ὄψει πάλιν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς 
γῆς δράχοντες xai πᾶσαι ἄδυσσοι, τὰ θηρία καὶ πάντα 
τὰ χτήνη, ἑρπετὰ xal πετεινὰ πτερωτά. Οὐ μάτην, 
^Y m τ 
οὐδὲ εἰχῇ μεταξὺ ταῦτα λέγων ἐσίγησα“ ἢ ἀλλὰ γὰρ 
m * 
συνεχύθη μοι τῆς διανοίας ὃ λογισυὸς, xai πιχρὸν 
ἐπῆλθε δαχρῦ ὶ οἰμῶξαι μέγα. Τί γὰρ ἂν γέ- 
ἐπῆλθε δακρῦσαι χαὶ οἰμῶξαι μέγα. Τί γὰρ ἂν γέ 
, * 
Σχορπίοι xai ἔχεις 


2 /, 


νοιτ᾽ ἐλεεινότερον, εἶπέ μοι: 
M 7 ΝΥ M E] , - -Ὸ“ρ 
καὶ δράχοντες πρὸς τὴν εὐφημίαν καλοῦνται τοῦ 
πεποιηχότος αὐτοὺς, μόνος δὲ ὃ ἁμαρτωλὸς τῆς ἱερᾶς 
ταύτης χοροστασίας ἀπολείπεται" χαὶ εἰκότως. Θη- 
ρίον γάρ ἐστι πονηρὸν ἣ ἁμαρτία xa ἀνήμερον, 
οὐχ εἰς τὰ σύνδουλα τῶν σωμάτων τὴν χακίαν ἐπι- 
/ 2 , 3 Ἢ - Y ^ n 
δειχνύμενον, ἀλλ᾽ sig τὴν δόξαν τὴν δεσποτιχὴν 
^ ΕΝ m / 32 / 8.6. ces λ M 
τὸν iov τῆς πονηρίας ἐχχέον. Δι’ ὑμᾶς γὰρ, φησὶ, 
' Y , (2 - , - ES , 
τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ὥσπερ ἐξ ἱερᾶς πατρίδος, τῆς οἰχουμέ- 
νης ἀπήλασεν ὃ προφήτης, καὶ πρὸς τὴν ὑπερορίαν 
, €i * 
ἀπῴχισεν. Οὕτω που xat 6 μουσικὸς ἄριστος εὐαρ- 
, ^ 
μόστου χιθάρας τὴν ἀπηχοῦσαν νευρὰν ἀποτέμνε:, 
ὥστε μὴ τῇ τῶν λοιπῶν φθόγγων ἁρμονία λυμήνα- 
» er * 
σθαι" οὕτω xai ἰατρὸς τεχνιχὸς τὸ σεσηπὸς ἐχχόπτει 
F, - , m m e 
μέλος, ὥστε μὴ τὴν ἐχεῖθεν λύμην "τῇ τῶν λοιπῶν με- 
Aem E] , 2 ^ - e A e , 32 ,ὔ 
λῶν εὐεξίᾳ ἐπιδραμεῖν" οὕτω χαὶ ὃ προφήτης ἐποίησεν 
ὥσπερ ἀπηχοῦσαν νευρὰν, καὶ ὥσπερ μέλος νενοση- 
χὸς, τοῦ παντὸς σώματος τῆς χτίσεως τὸν ἅμαρτω- 
ji E] ,ὔ , J ^ LÀ , € im 
)ov ἀποχόψας. Τί τοίνυν ἀν εἴη πραχτέον ἡμῖν: 
, δὴ ὰ , 29e. 2 PA 2r / » δα 
ἐπειδὴ γὰρ ἀπεῤῥίφημεν, ἐπειδὴ ἐξεκόπημεν, ἀνάγχη 
c 5 L 
πάντως σιγᾶν. Σιγήσομεν οὖν, εἶπέ μοι; χαὶ οὐδεὶς 
ἡἣμῖν συγχωρήσει τὸν Δεσπότην ὑμνῆσαι τὸν ἡμέτε-- 
ἀλλ᾽ εἰχῇ τὰς ὕμετέ ἐχαλέσαμεν εὐγάς: 
ρον, ἀλλ᾽ εἰκῇ τὰς ὑμετέρας ἐχαλέσαμεν εὐχάς : 
"-Ὃ᾿ , 
εἰχῇ πρὸς τὰς ὑμετέρας χατεφύγομεν mosabstac ; Οὐχ 
εἰχῇ, μὴ γένοιτο. Eópov γὰρ, εὗρον xat ἕτερον δο- 
ξολογίας τρόπον, αὐτῶν τῶν “ ὑμετέρων εὐχῶν μεταξὺ 
τῆς ἀπορίας ταύτης, ὥσπερ ἐν σχότει φανεισῶν 
^ νη" 
ἀστραπῶν " ἐπαινέσομαι τοὺς συνδούλους. ἼϊΖξεστι γὰρ 
A ^ 7 , - , ^i 5 4, 
χαὶ τοὺς ὁμοδούλους ἐπαινεῖν " τούτων δὲ ἐπαινουμέ- 
, ^ , € ^)» ^ 6 , P d , 
νων, εἰς τὸν Δεσπότην ἣ δόξα διαθήσεται ᾿ πάντως. 
LPs m 8 4. 
Ὅτι δὲ xa ἐντεῦθεν δοξάζεται, δείκνυσι xol αὐτὸς ὃ 
Χριστὸς λέγων: Λαμψά ὃ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθ 
ριστὸς λέγ αμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, 
καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
3 t ? ^ 
ἰδοὺ λοιπὸν χαὶ ἕτερος δοξολογίας τρόπος, ὃν xal 
ἁμαρτωλῷ δυνατὸν εἰπεῖν, καὶ μὴ παραλῦσαι τὸν 
4 
νόμον. 
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peccatorem ? Et quomodo , dixerit aliquis, in callo 
videre possum? Ergo age in terram descenda- 
mus, ad alteram chori partem transeuntes, nec 
hic rursus videbis peccatorem. Laudate Domi- 
num de terra dracones et omnes abyssi, be- 
stie et omnia pecora, reptilia et volucres pen- 
nate. Haud frustra neque temere, dum haec 
loquor, intersilui : quia et mentis cogitatio metu 
confusa est, ad amaras usque lacrymas gravem- 
que ejulatum fere perducta. Quid enim, obsecro, 
possit esse miserabilius? Scorpii, serpentes ac 
dracones invitantur ad laudandum eum a quo 
conditi sunt : solus peccator ab hac sacra chorea 
submotus est, idque jure optimo. Mala et effera 
bestia est peccatum, non quidem in conserva cor- 
pora malum proferens, sed in ipsam Domini glo- 
riam effundens malitiam : Propter vos, inquit, 
nomen meum blasphematur in gentibus. Eo- 
que peccatorem tamquam esacra patria abegit ex 
orbe terrarum propheta, et exsulare coegit: atque 
uti musicus optimus e cithara bene modulata 
chordam dissonam resecat, ne reliquarum vocum 
harmonia vitietur; et peritus artis medicus 
membrum putrefactum amputat, ne hzc lues ad 
citera membra sana trapsiliat : eumdem ad mo- 
dum propheta fecit, dum veluti chordam dissonam 
ac veluti membrum zgrum ab universo creaturae 
corpore peccatorem resecat. Quid igitur nobis 
faciendum est? Posteaquam rejecti sumus, post- 
eaquam resecti sumus, omnino sileamus oportet : 
dic igitur, obsecro, num tacebimus? neque 
quispiam nobis permittet hymnis celebrare 
Dominum nostrum? ergone frustra vestras pre- 
ces imploravimus ; frustra ad vestra confugimus 
patrocinia ? Absit ut frustra : reperi enim, 
reperi et alterum glorificandi modum, vestris 
in hac hasitatione precibus, ceu fulguribus in 
caligine apparentibus : conservos laudabo. Fas 
enim est et conservos nostros laudare, quibus 
laudatis haud dubium est, quin ea gloria ad Do- 
minum transeat, Quod autem hinc glorificetur, 
docet ipse Christus dicens : Luceat lux vestra 
coram hominibus , ut videant opera vestra 
bona , et glorificent Patrem vestrum qui in 
celis est. En alter glorificandi modus, quo et 
peccatori fas. est uti, ut legem tamen non violet. 


b Colb, 2224 καὶ συνεχύθη. Mox idem πιχρὸν προῆλθε. μαι τοὺς συνδούλους, desunt in Colb, nec ab Interprete 


Paulo post idem σχόρπιοι μὲν καὶ ἔχεις. ' 
* (Savil. τὴν»... εὐεξίχν ἐπιλαθεῖν.} 
* Colb ὑμετέρων τρόπων puit "HUP lufea lie 
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3. Quem igitur, quem, inquam, conservorum 
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εὐ — , , 
Τίνα οὖν, τίνα τῶν συνδούλων ἐπαινεσόμεθα ; 


Episcopam ];3udabimus? Quem alium, quam illum commu- ,,, Τίνα δὲ ἄλλον, ἀλλ᾽ 7, τὸν χοινὸν τῆς πατρίδος Ót- 


laudat. 


nem hujus patriz doctorem, et per patriam uni- ἃ 
versi orbis terrarum? Quemadmodum enim vos 
ille docuit ut usque ad mortem pro veritate sta- 
retis : ita et vos alios homines docuistis, a vita 
citius quam a pietate recedendum esse. Vultis 
igitur illi posthac laudum coronas plectamus ? 
Volebam equidem et ipse , sed video recte facto- 
rum pelagus immensa profunditatis, vereorque 
ne sermo noster ad fundum delatus, prae imbe- 
cillitate non possit in altum recurrere. Oportet 
enim vetusta narrare facinora , peregrinationes, 
vigilias, curas, judicia, pugnas, tropza tropzis, 
victorias victoriis cumulatas, res gestas non 
nostram modo, sed et omnem humanam linguam 
superantes , quzeque vocem requirunt apostolico 
spiritu concitatam, qui potest omnia tum eloqui, 
tum docere : sed hanc partem pratercurrentes , 
ad alteram quz minus habet periculi accedemus, 


B 


Flavianus quam vel exigua scapha licet enavigare. Age igi- 


in domo 
s&umtuosa 
educatus, 


Matth, 19. 
14. 


tur de temperantia dicere tentabimus, quomodo 
ventri imperarit, quomodo delicias contemserit, 
quomodo mensam sumtuosam deriserit, idque 
cum in magna domo esset educatus. Nam. mi- 
rum non est, eum qui in paupertate vixit, ad 
hanc squalidam asperamque venire vitam, quan- 
doquidem is habet ipsam paupertatem peregri- 
nationis ac viz? comitem, qua illi sarcinam jn dies 
reddit leviorem. At qui fuit divitiarum dominus, 
haud facile sese ab illarum explicet complexu : 


C 


tantum. cupiditatum examen animam illam cir- 
cumvallavit : tam gravis et caliginosa affectuum 
nubes mentis illius oculos obducit, ut non sinat 
ad celum intuitum erigere, sed cogat deorsum 
inclinare caput, et ad terram inhiare. Nec est alia 
res, qua perinde obstet quo minus proficiscamur 
in celum, ac diviti, et hinc venientia mala. 
Nec meus est hic. sermo, sed ab ipso Christo de- 
venit sententia : Facilius est , inquit, camelum 
per foramen acus ingredi, quam divitem in 
regnum celorum. Sed ecce, quod erat difficile, 
vel impossibile potius , factum est possibile : et 
de quo Petrus olim dubitabat apud Priceptorem, 
voluitque ex eo discere, jam ipsa experientia no- 
vimus omnes, imo etiam amplius, Non enim jam 
dives ipse tantummodo ascendit in celum, verum- 
etiam populum introducit, cuin praeter divitias 
ct alia his non minora habeat impedimenta, quod 


D 


* Colb, ψυχὴν καὶ νέρος παθημάτων βαρὺ καὶ ζορῶδι;. 
* [ Sic Savil. Edebatur πολυτελὰ 


δάσχαλον, xai διὰ τῆς πατρίδος τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης; Καθάπερ γὰρ ὑμᾶς οὗτος ἐπαίδευσε μέχρι 
θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐνίστασθαι, οὕτως ὑμεῖς 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἐδιδάξατε τῆς ψυχῆς μᾶλλον 
ἢ τῆς εὐσεδείας ἀφίστασθαι. Βούλεσθε οὖν ἐντεῦθεν 
αὐτῷ πλέξωμεν τοὺς τῶν ἐγχωμίων στεφάνους ; 
᾿Εβουλόμην xaX αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὁρῶ πέλαγος ἀχανὲς χα- 
τορθωμάτων, xal δέδοικα μὴ πρὸς τὸν πυθμένα 
χατενεχθεὶς ὃ λόγος ἀσθενήσν, πάλιν ἀναδραμεῖν. 
Ἀνάγχη γὰρ παλαιὰ διηγήσασθαι χατορθώματα, 
ἀποξημίας, ἀγρυπνίας, φροντίδας, γνώμας, μάχας, 
τρόπαια τροπαίοις χαὶ νίχας νίκαις συναπτομένας, 
πράγματα οὐχὶ τῆς ἡμετέρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάσης 
ἀνθρωπίνης μείζονα γλώττης, ἀποστολιχῇς δεόμενα 
φωνῆς πνεύματι χινουμένης, ᾧ πάντα xal εἰπεῖν xal 
διδάξαι δυνατόν. Ἀλλὰ τοῦτο παραδραμόντες τὸ 
μέρος,, ἐφ᾽ ἕτερον ἀσφαλέστερον ἥξομεν, ὃ xal dxa- 
τίῳ διαπλεῦσαι ἔνι μιχρῷ. Φέρε οὖν τοὺς περὶ τῆς 
ἐγκρατείας χινήσωμεν λόγους, χαὶ εἴπωμεν πῶς 
ἐχράτησε γαστρὸς, πῶς ὑπερεῖδε τρυφῆς, πῶς χα- 
τεγέλασε τραπέζης πολυτελοῦς, xal ταῦτα ἐν * με- 
γάλη τραφεὶς οἰκία. Τὸν μὲν γὰρ ἐν πτωχείᾳ βεξιω- 
χότα θαυμαστὸν οὐδὲν πρὸς τὸν αὐχμῶντα τοῦτον 
xai σχληρὸν βίον ἐλθεῖν" ἔχει γὰρ τὴν πενίαν συν- 
ἔμπορον χαὶ συνοδοιπόρον, τὸ φορτίον αὐτῷ xa 
ἑχάστην ἐπιχουφίζουσαν τὴν ἡμέραν " ὃ δὲ πλούτου 
γενόμενος χύριος, οὖκ ἂν ῥαδίως τὰς ἐχεῖθεν λαδὰς 
ἀποδύσαιτο * τοσοῦτος τῶν νοσημάτων ἑσμὸς τὴν 
τοιαύτην περιίπταται " ψυχήν. Διὸ xal χαθάπερ νέφος 
παθημάτων πυχνὸν χαὶ γνοφῶδες τὰς τῆς διανοίας 
διαφράττον ὄψεις, οὐκ ἀφίησι πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἰδεῖν, ἀλλὰ κάτω νεύειν βιάζεται, xal πρὸς τὴν γῆν 
χεχηνέναι. Καὶ οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἕτερον 
οὕτω χώλυμα πρὸς τὴν ἀποδημίαν τῶν οὐρανῶν, 
ὡς πλοῦτος xai τὰ ἀπὸ τοῦ πλούτου xaxd. Οὐχ ἐμὸς 
οὗτος ὃ λόγος," ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ψῆφός 
ἐστιν ἐξενηνεγμένη εἰπόντος " Εὐχολώτερόν ἐστι χά- 
μῆλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν, T) πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ τὸ δύσ - 
χολοὸν τοῦτο, μᾶλλον 
xxi ὃ πάλαι Πέτρος 
χαὶ μαθεῖν ἐζήτει, 


δὲ ἀδύνατον, γέγονε δυνατόν" 
ἠπόρει πρὸς τὸν διδάσχαλον, 
τοῦτο διὰ τῆς πείρας αὐτῆς 
ἔγνωμεν ἅπαντες, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτου πλέον. Οὐ 
γὰρ δὴ μόνον οὗτος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέδη,, ἀλλὰ xal 
δῆμον εἰσάγει τοσοῦτον, μετὰ τοῦ πλούτου xal ἕτερα 
τούτου oUy ἥττονα χωλύματα ἔχων, νεότητα χαὶ 
ὀρφανίαν ἄωρον, ἃ πᾶσάν εἰσιν ἀνθρώπων μᾶλλον 


b Colb. ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῶν ἡ ψῆρο; καταβέθηκεν " εὐκοποντε- 


ἐῶν qup. 
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ἱχανὰ γοητεῦσαι ψυχήν τοιαύτας ἔχουσιν ἐπῳδὰς, E juvenis est, quod ante tempus orphanus, quz res 
τοιαῦτα κατασχευάζουσι φάρμαχα. “ Ἀλλ᾽ ὅμως xxi — quemvis hominis animum possint in fraudem 
τούτων οὗτος ἐκράτησε, xal τῶν οὐρανῶν ἐπελάδετο, licere : ejusmodi habent incantamenta, ejus- 
xai πρὸς τὴν ἐχεῖ φιλοσοφίαν μετέθηχεν ἑαυτὸν, καὶ — modi praebent venena. Verum hzc iste devicit, 
οὔτε τὴν λαμπρότητα τοῦ παρόντος ἐνενόησε βίου, εἰ cxlum apprehendit, seseque contulit ad czle- 
οὔτε εἰς τὴν τῶν προγόνων περιφάνειαν εἶδε: μᾶλλον — stem philosophiam, ac neque splendorem pre- 
δὲ εἰς τὴν τῶν προγόνων εἶδε περιφάνειαν, οὐ τῶν — sentis consideravit vitze, neque ad progenitorum 
χατὰ φυσικὴν δὲ ἀνάγχην συνδεδεμένων αὐτῷ, ἀλλὰ — claritatem respexit : imo potius ad majorum 
τῶν χατὰ προαίρεσιν εὐσεδείας αὐτῷ προσηκόντων. ,,, Claritatem respexit, non quidem istorum quos 
Διὸ xal τοιοῦτος ἐγένετο. Εἶδεν εἰς τὸν πατριάρχην ΔΑ ᾿ρ5ὶ natura necessario devinxerat, sed qui juxta 
"A&oakyu, εἶδεν εἰς τὸν μέγαν Μωῦσῆν, ὃς ἐν οἰκία — pietatis propositum conjuncti sunt, eoque talis 
τραφεὶς βασιλιχῇ, xal τραπέζης μετασχὼν Συύα- factus est quales illi fuerint. Respexit ad patriar- 
ριτικῆς, καὶ μεταξὺ θορύδων * ἀποληφθεὶς Αἰγυπτια--ὀ cham Abraham , respexit ad magnum illum Mo- 
x&v (ἴστε δὲ οἷα τὰ βαρθάρων, ὅσου τύφου xol sem, qui cum esset in regio educatus palatio , 
φαντασίας γέμει), πάντα ἀτιμάσας ἐχεῖνα, πρὸς τὸν mensa Sybaritica frui consuctus, et inter JEgy- 
πηλὸν χαὶ τὴν πλινθείαν ἀπηυτομόλησε, τῶν δούλων — plios versans strepitus ac tumultus (nostis autem 
xa αἰχμαλώτων εἶναι ἐπιθυμήσας, ὃ βασιλεὺς καὶ — cujusmodi sint barbarorum illorum mores, quam 
τοῦ βασιλέως υἱός. 'Γοιγάρτοι διὰ τοῦτο μετὰ λαμ- — fastus et arrogantiz pleni sint), contemtis illis 
προτέρου πάλιν ἐπανήξει τοῦ σχήματος, ἢ πρότερον — Omnibus, ad lutum et laborem figulorum ultro 
ἔχων ἀπέῤαλε. Μετὰ γὰρ τὴν φυγὴν καὶ τὴν παρὰ τῷὀ se contulit, et in servorum numero esse concu- 
κηδεστῇ θητείαν, xal τὴν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ταλαι-ὀ pivit, qui rex erat et regis filius. Atqui hanc ob 
πωρίαν, ἐπανήει τοῦ βασιλέως ἡγούμενος, μᾶλλον — causam post reversus est majore cum dignitate, 
δὲ τοῦ βασιλέως γενόμενος θεός * 'Γέθεικα γάρ cc, p quam antea gerebat atque abjecerat. Siquidem 
φησὶ, θεὸν Φαραώ. Καὶ λαμπρότερος ἦν τοῦ Bact- — post exsilium , post servitutem apud socerum , 
λέως, οὐ διάδημα ἔχων, οὐδὲ ἁλουργίδα περικεί- ^ post srumnas peregre toleratas, rediit, regis 
μενος, οὐδὲ ζεῦγος ἐλαύνων χρυσοῦν, ἀλλὰ πάντα — lpsius princeps, imo verius regi jam factus deus: 
ἐχεῖνον πατήσας τὸν τῦφον. Πᾶσα γὰρ, φησὶν, $ Feci, inquit, te deum Pharaoni : ipsoque rege Exod. 7.1. 
δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. ᾿1πανήει — splendidior erat, non gestans diadema, neque 
τοίνυν σχῆπτρον ἔχων, OU ὃ οὐκ ἀνθρώποις ἐχέλευε — purpura amictus, neque curru vectus aureo, sed 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐρανῷ καὶ YT, καὶ θαλάττη, xoi ἀέρων — universo illo fastu conculcato. Omnis enim filie Ps. 44 14. 
x«t ὑδάτων φύσει, xol λίμναις xoi πηγαῖς xxi — regis gloria ab intus. Weversus est igitur sce- 
ποταμοῖς. Πάντα γὰρ, ὅσα ἐῤούλετο ὃ MoücZ;,  ptrum gestans, quod imperaret, non hominibus 
ταῦτα ἐγίνετο τὰ στοιχεῖα" xal ἐν ταῖς χερσὶ δὲ — tantum, sed et czlo , terre , marique, aeris et 
αὐτοῦ μετεσχηματίζετο πάλιν ἣ χτίσις, καὶ χαθάπερ — aquarum nature, stagnis, fontibus ac fluminibus: 
θεράπαινά τις εὐγνώμων, δεσπότου φίλον ἰδοῦσα πα-ὀ — in quicumque enim voluit Moses, in ea verte- 
ραγενόμενον, πάντα ἐπείθετο xal ὑπήκουε χαθάπερ c; bantur elementa, et in manibus illius denuo 
αὐτῷ τῷ “Δεσπότῃ. Πρὸς τοῦτον x«i οὗτος ἰδὼν, —transformabatur creatura τ qua non alter quam 
τοιοῦτος ἐγίνετο, xol ταῦτα νέος ὧν, εἰ δήποτε xoi — ancilla quaepiam officiosa , conspicata heri sui 
ἐγένετο νέος" οὐ γὰρ ἔγωγε πείθομαι s οὕτως ἐξ αὐτῶν — amicum advenisse, per omnia parebat, dictoque 
αὐτῷ τῶν σπαργάνων πολιὸν φρόνημα ἦν. Ἀλλὰ καὶ — audientem 56 probebat, perinde atque ipsi do- 


κατὰ τὸν τῆς ἡλιχίας λόγον νέος ὧν, πάσης φιλοσο- — mino. Ad quem hie, quem nunc laudandum 
φίας ἐπελάῤετο, xal καταμαθὼν τὴν φύσιν τὴν fus suscipimus, respiciens , illi similis effectus est , 


τέραν ὅτι καθάπερ χωρίον ἐστὶν ὑλομανοῦν, xk μὲν — cum esset juvenis, si tamen umquam fuit juvenis : 
νοσήματα τῆς ψυχῆς τῷ λόγῳ τῆς εὐσεδείας, χαθάπερ mon enim sane eredo, usque adeo illi ab ipsis 
δρεπάνῃ τινὶ, ῥαδίως ἐξέχοπτε, χαθαρὰς παρέχων cunabulis mens erat cana : sed eum juxta suppu- 
τῷ γεωργῷ τὰς ἀρούρας πρὸς τὴν τῶν σπερμάτων tationem. itatis esset. juvenis, omnem arripuit 
χαταθολὴν, καὶ δεχόμενος ἅπαντα, πρὸς τὸ βάθος philosophiam : et posteaquam cognoverat natu- 
παρέπεμπεν" ὥστε χάτωθεν ῥιζωθέντα μήτε πρὸς p ram hominis esse veluti fundum quemdam et 
τὴν τῆς ἀκτῖνος ἐνδοῦναι προσύολὴν, μήτε ὑπὸ τῶν — agrum sylvestrem, animi morbos oratione pietatis 


* Golb. ὠλλὰ τούτων οὗτο; ἐκράτ. * Colb, 3iomótn , πρὸς àv οὗτος ἰδὼν, el sic legit 
* | Editi 21226025. ] luterpres 
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ceu falce quapiam facile resecuit, agricole pur- 
gata reddens arva ad jaciendum sementem : ea 
recepta totum semen ad profunda demisit, ut 
deorsum radicatum , nec ad solarium radiorum 
impetum cederet, nec a spinis male suffocaretur. 
Animum quidem ad hunc curavit modum : carnis 
vero lasciviam temperantiz remediis compressit, 
tamquam equo cuipiam rebelli, corpori jejunii 
fracnum injiciens, et adeo in diversum tendens, 
ut ipsa concupiscentiarum ora cum moderatione 
congruente cruentaret. Nam neque corpus excru- 
ciabat, ne immodice stringendo equum sibi ad 
ministerium redderet inutilem, neque patiebatur 
supra modum obesum fieri, ne corpulentior fa- 
ctus , rursus erigeret sese adversus rationem ha- 
benas moderantem : sed simul et sanitatis illius 
et moderationis curam habuit. Neque vero cum 
talisin juventute fuisset, posteaquam teneram zeta- 
tem excessit, hanc quoque curam abjecit : verum 
etiam nunc qui in senectute , velut in amceno 
portu sedet, rursus eamdem curam observat, 
Nam juventus, o dilecte, pelago furenti similis 
est, immitibus undis ac ventis malis referto : 
canities vero velut in tranquillo portu fovet eo- 
rum animos, qui consenuerunt, prastans ut 
wtatis beneficio parta periculorum immunitate 
jucunde fruantur. Hac tranquillitate cum. hic 
nunc tuto potiatur, atque in portu, ut dixi, se- 
dens, nihilo minus tamen est sollicitus : at hunc 
timorem accepit a Paulo, qui cum ascendisset in 
celum, atque inde reversus terras rursus atti- 
τ. Cor. 9. gisset, aiebat, 'ereor ne forte cum aliis pre- 
E dicaverim, ipse reprobus efficiar : eoque hic 
sese in perpetuo timore constituit, ut esset in 
perpetua fiducia, assideretque clavo, non ille 
quidem stellarum exortus observans , neque ru- 
pes sub aquis latentes , neque scopulos, sed de- 
monum insultus , ac diaboli versutias, cogitatio- 
numque pugnas, omnique parte lustrans exerci" 
tum, cunctos in tuto constituit. Neque enim illud 
modo spectat, ne scapha demergatur; sed ne quis 
corum, quos secum habet in navi vectores, a tu- 
multu quodam ceu a piratis abripiatur, nihil non 
curat agitatque. Per hunc, perque hujus sapien- 
tiam nos omnes secundo navigamus vento, plena 
navis vela pandentes. 


4.De Μεῖε- 4, Sane cum priorem illum patrem amisissc- 


το Àntio- : - - 5 : 
rms iai" mus, qui et hunc nobis genuit, 1n angusfia res 
quitur, — DOSlrz erant : quare miserabiliter lamentabamur, 


* Sie Savil. et Colb. recte. Morel. vero xi ἡστέρων. 
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ἀκανθῶν ἀποπνιγῆναι πάλιν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ψυχὴν 
ἐθεράπενεν οὕτω " τὰ δὲ τῆς σαρχὸς σχιρτήματα τοῖς 
τῆς ἐγκρατείας φαρμάχοις κατέστελλεν, ὥσπερ ἵππῳ 
τινὶ δυσηνίῳ,, τῷ σώματι τὸν ἀπὸ τῆς νηστείας χα- 
λινὸν ἐμβάλλων, xal μέχρι τοσούτου τείνων ὀπίσω, 
ὡς αὐτὰ τῶν ἐπιθυμιῶν αἵμάξαι τὰ στόματα μετὰ 
τῆς προσηχούσης φειδοῦς. Οὔτε γὰρ χατέτεινε τὸ 
σῶμα, ὥστε μὴ συμποδισθέντα τὸν ἵππον ἄχρηστον 
αὐτῷ γενέσθαι πρὸς τὴν διαχονίαν, οὔτε εἰς τὴν ἄγαν 
εὐεξίαν ἐμ πεσεῖν ἠφίει, μήποτε πολυσαρχήσας πάλιν, 
χατεξαναστῇ τοῦ ἁὁνιογχοῦντος αὐτὸν λογισμοῦ, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ xxi τῆς ὑγιείας αὐτοῦ xal τῆς εὐταξίας ἐπε- 
μελεῖτο. Καὶ οὐχὶ νέος μὲν ὧν τοιοῦτος ἦν, ἐπειδὴ 
δὲ παρῆλθε τὴν ἡλικίαν ἐχείνην, xai τὴν πρόνοιαν 
ταύτην ἔλυσεν, ἀλλὰ καὶ νῦν, ὅτε ὡς ἐν εὐδίῳ λιμένι 
τῷ γήρα χάθηται, τῆς αὐτῆς ἔχεται ἐπιμελείας 


A πάλιν. Ἢ μὲν γὰρ νεότης, ἀγαπητὲ, πελάγει προσ-- 


b 
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ἔοιχε μαινομένῳ, χυμάτων ἀγρίων xal πνευμάτων 
γέμοντι πονηρῶν ἣ δὲ πολιὰ ὥσπερ εἰς λιμένα 
ἀχύμαντον τὰς τῶν γεγηραχότων δρμίζει ψυχὰς, 
παρέχουσα τῇ παρὰ τῆς ἡλικίας ἐντρυφᾷν ἀσφαλεία. 
Ῥαύτης καὶ οὗτος ἀπολαύων νῦν, xal ἐν τῷ 
λιμένι, ὡς ἔφθην εἰπὼν, χαθήμενος, τῶν ἐν μέσῳ 
πελάγει σαλευόντων οὖχ ἧττόν ἐστιν ἐναγώνιος " xal 
τοῦτον ἐδέξατο παρὰ τοῦ Παύλου τὸν φόδον, ὃς χαί- 
τοι εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβὰς, xal τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον 
διαδραμὼν, καὶ τοῦ τρίτου πάλιν ἁψάμενος, ἔλεγε" 
Φοβοῦμαι μήπως, ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος 
γένωμαι. Διὰ τοῦτο χαὶ οὗτος ἐν διηνεχεῖ χατέστησεν 
ἑαυτὸν φόδῳ, ἵνα διηνεχῶς ἐν τῷ θαῤῥεῖν ἦ, xal 
χάθηται ἐπὶ τῶν οἱἰάχων, "οὐχ ἀστέρων ἐπιτολὰς 
παρατηρῶν, οὐδὲ ὁφάλους χαὶ σπιλάϑας, ἀλλὰ δαι- 
μόνων ἐπαναστάσεις, xal διαβόλου χαχουργίας, xal 
λογισμῶν μάχας, xui χύχλῳ τοῦ στρατοπέδου 
περιιὼν, ἅπαντας ἐν ἀσφαλεία χαθίστησιν. Οὐ γὰρ 
ὅπως μὴ βαπτισθείη τὸ σχάφος σχοπεῖ μόνον, ἀλλ᾽ 
ὅπως μηδὲ τῶν ἐμπλεόντων τις πειραθείη θορύθου 
τινὸς, ἅπαντα πραγματεύεται. Διὰ τοῦτον χαὶ τὴν 
τούτου σοφίαν ἡμεῖς ἐξ οὐρίας πλέομεν ἅπαντες, 
πλήρη τὰ ἱστία πετάσαντες τῆς νηός. 


Καίτοι γε ὅτε τὸν πρότερον πατέρα ἀπεθάλομεν, 
ὃς καὶ τοῦτον ἡμῖν ἐγέννησεν, ἐν ἀπορίᾳ τὰ ἡμέτερα 
ἦν. Διὸ χαὶ ἐλεεινῶς ἐθρηνοῦμεν, ὡς οὐ προσδοχῶντες 


SERMO, 


b 


τὸν θρόνον τοῦτον ἕτερον ἄνδρα τοιοῦτον b δέξεσθαι. 

᾿Επειδὴ δὲ οὗτος ἐφάνη καὶ παρῆλθεν εἰς μέσον, πᾶ- 
- δὶ M , , - ^, , - er e 

cav ἐχείνην τὴν ἀθυμίαν παρελθεῖν ἐποίησεν, ὥσπερ 
, ei » M 

νέφος, xai τὰ σχυθρωπὰ ἀπέχρυψεν ἅπαντα, οὐ κατὰ 

- c ej , 
μικρὸν ἐξαλείφων ἡμῖν τὸ πένθος, ἀλλ᾽ οὕτως ἀθρόον, 
c ^ 39 , ^» Δ EST pe “ P. , 

ὡς ἂν εἰ ὃ μακάριος αὐτὸς ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς λάρναχος 
“Ὁ ^N 

ἀναστὰς, ἐπὶ τὸν θρόνον dvéGr πάλιν τοῦτον. Ἀλλὰ 
à] 

γὰρ 


L 
περα 


m , 
ἐλάθομεν ἐπιθυμία πατριχῶν κατορθωμάτων 
D / M , »» ἦ E] m , 
τοῦ μέτρου τοὺς λόγους ἐξάγοντες, οὗ τοῦ μέ- 

€ 7 [4 b b4 
τρου τῶν τούτῳ κατωρθωμένων, τούτων γὰρ οὐδέπω 
e ΄ ^ b J 
ἠρξάμεθα, ἀλλὰ τοῦ προσήχοντος ἡμῶν τῇ νεότητι “. 
Φέρε οὖν, ὥσπερ εἰς λιμένα, πάλιν τῇ σιγὴ τοὺς 
ἔρε οὖν, ὥσπερ εἰς λιμένα, πάλιν τῇ σιγῇ τοὺς 
, 5 lá / 
λόγους ἀναπαύσωμεν. ᾿Αλλ᾽ οὖχ ἐθέλουσιν ἀφίστασθαι, 
3 V5 / MT m^ , 3 
ἀλλὰ δυσχεραίνουσι xai ἀγαναχτοῦσι, πάντως ἐμπλη- 
m m ^ Dod - 3 a m , 
σθῆναι τοῦ λειιλῶνος ἐπιθυμοῦντες. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμή- 
3 ED , ΑΕ ἐμέ 9. f 
χανον, ὦ παῖδες. Παυσώμεθα οὖν διώχοντες ἀχίχητα" 
- Ce 55 , €T ^ M ? / e 2 M M 
ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν xol τὰ εἰρημένα" ἐπεὶ καὶ 
? * m , D ^ ελῷ o7 5*4 ^ £6. 
ἐπὶ τῶν μύρων τῶν πολυτελῶν, οὐχ ἐὰν τὸν λέδητα 
M zs / 2 ' * » ^ 2 , e ye 
χέη τις μόνον, ἀλλὰ κἂν ἄχρας τῆς ἐπιφανείας ἅψη - 
- ^ , / 27 S e ῳ» M M 
ται τοῖς δαχτύλοις, τόν τε ἀέρα ἀνέχρωσε, χαὶ τοὺς 
,ὔ - 2 M 2E [4 . Δ᾽ ANN ' 
παρόντας τῆς εὐωδίας ἐνέπλησεν ἅπαντας" ὃ δὴ xat 
E / » ἜΤ τὶ 5d EC A D. 
νῦν γέγονεν , οὗ διὰ τὴν δύναμιν τῶν ἡμετέρων λό- 
λυ Y 2 M c ΄ , 
γων, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν τούτου χατορθωμάτων. 
, 5 H ^ 
᾿Απίωμεν οὖν, ἀπίωμεν εἷς εὐχὰς χαταλύσαντες᾽ δεη- 
e cr M M T. ΄ ΄ 
θῶμεν ὥστε τὴν χοινὴν ἡμῶν μητέρα ἀσάλευτον μένειν 
Ἄγ. Ὁ) M ^ , m * "NN 
xo ἀχίνητον, καὶ τὸν πατέρα τοῦτον, τὸν διδάσχαλον, 
^ /, ^ , V /, Ld 
τὸν ποιμένα, τὸν χυδερνήτην, πρὸς μαχροτέραν ἐξε- 
5: mh NA ^Y € - M “ - , ^ , - A] 
νεχθῆναι ζωήν. EX τις ὑμῖν xal ἡμῶν λόγος " οὐ γὰρ 
^V m € / € M , , 
δὴ μετὰ τῶν ἱερέων ἑαυτοὺς χαταλέγειν τολυιήσομεν, 
4 M 


2 ΝΑ ^ 
ἐπειδὴ μηδὲ θέμις τὰ 


, Lad 5 
ἐχτρώματα μετὰ τῶν ἀρτιοτό- 
, f EI HOMES, c 53 --Ὗ , e 
χων ἀριθμεῖν " εἰ δέ τις ὑμῖν xat ἐμοῦ λόγος, ὥσπερ 
^, ^ * 
ἀμιλωθριδίου τινὸς, δεήθητε πολλὴν ἡμῖν ἄνωθεν 

P , if A € e 4 "ES LI i € - M , 
γενέσθαι τὴν ῥοπήν.  Edet μὲν γὰρ ἡἧμῖν xal πρότε- 
^ , y, , [4 Ὁ" ,? 
pov ἀσφαλείας, ὅτε χαθ’ ἑαυτοὺς ἐζῶμεν τὸν ἀπρά- 
p. α 4 cM 
γμονα βίον" ἐπειδὴ δὲ εἰς μέσον ἤχθημεν * τὸ δὲ πῶς 
κ y , / m 
παρίημι, εἶτε ἀνθρωπίνη σπουδῇ, εἴτε χάριτι θεία" 
2 M - Ὁ , ^ , 
οὐδὲν γὰρ ἡμῖν φιλονειχῶ, ἵνα μή τις χαὶ εἰρωνεύ-- 
͵ὕ A ^ » ^ ^ 
εσθαι φαίη" πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤχθημεν, καὶ τὸν ζυγὸν 
"Ὁ ^" ^ ^ om 
τοῦτον ὑπέδυμεν τὸν ἰσχυρὸν xal βαρὺν, πολλῶν 
MEN ES m , ". ὦ c “ 
ἡμῖν δεῖ χειρῶν, μυρίων εὐχῶν, ὥστε δυνηθῆναι τὴν 
, ^ D 
παραχαταθήχην ἀποδοῦναι σώαν τῷ παραχαταῦε- 
͵ , i] ? £ 
μένῳ Δεσπότῃ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν οἱ τὰ 
Is / - , 
τάλαντα πιστευθέντες χαλῶνται xol εἰσάγωνται, xal 
/ , M ^ 
τὰς εὐθύνας ὑπέχωσι. Δεήθητε τοίνυν μὴ τῶν δεδε- 
D , HI * P» ^ 
μένων ἡμᾶς γενέσθαι, μηδὲ τὸν εἰς τὸ σχότος ἐχθαλ- 
b Morel, et Savil, in. marg. δέξεσθαι, Savil, iu textu 
οἱ Colb, δέξαγθαι, 
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ut qui non sperabamus fore ut hic thronus alium 
virum talem acciperet. Verum ubi hic advenit, 
et in clara luce visus est, efficit ut omnis 1lla 
angustia veluti nubes preeterierit, et omnes mo- 
lestie evanuerint. Neque sensim nobis luctum 
illum exemit, sed adeo repente, quasi idem ille 
beatus e tumulo redivivus in hunc thronum 
denuo ascendisset. Verum imprudentes amore 
studioque przclare gestorum patris nostri , ser- 
monem ultra modum produximus, non dico 
ultra modum eorum quz hic cum laude gessit ; 
nam de his ne loqui quidem ccepimus; sed ultra 
nostrz juventutis mediocritatem. Agedum igitur 
rursus velut in portum orationem silentio ad 
quietem revocemus : czterum ea desinere non 
vult, sed zgre fert , indignaturque cupiens toto 
prato expleri. Verum id impossibile est, o pueri. 
Desinamus igitur ea persequi , quz non possu- 
mus assequi ; sufficiant nobis ad solatium ea quz 
dicta sunt. Quandoquidem in pretiosis unguentis 
non tantum si quis effundat lecythum , verum 
etiam si quis vel summis digitis superficiem at- 
tingat, et aerem novo colore tinxit, et quotquot 
adsunt, suavitate fragrantiz replevit. Quod et in 
presentia contigit, non viribus eloquentiz nostrz, 
sed propter vim ab hoc bene gestorum. Abeamus 
igitur, abeamus ad preces divertentes, deprece- 
mur Deum, ut communis mater nostra illabefacta 
et immota maneat, ut hunc patrem, doctorem, 
pastorem et gubernatorem, ad longam producat 
,, Vitam. Si qua vobis etiam nostri ratio est ; neque 
À enim jam nos ipsos in sacerdotum numero ponere 

audebimus, quando nec fas est abortivos partus 

cum legitimis ac perfectis numerare; quod si 

qua , inquam , est apud vos et nostri ratio tam- 

quam fetus cujusdam abortu ejecti , orate ut e 

supernis nobis multus accedat vigor. Opus qui- 

dem erat nobis et prius tutela , dum soli vitam 

degeremus a negotis liberam : at postquam in 

medium producti sumus ; omitto quomodo, sive 

humano studio , sive favore divino : nihil enim 

vobiscum hac de re contendam, ne cui videar 

per dissimulationem et ironiam loqui; attamen 
: quando producti sumus, ae jugum hoc validum 
graveque suscepimus, multis nobis opus est ma- 
nibus, infinitis precibus, quo possunus depositum 
salvum reddere domino qui deposuit, in die illo, 
cum ii quibus talenta eredita sunt, citabuntur, 
et judicio sistentur rationem. reddituri, Orate 
igitur, ne nobis eveniat, quod evenit illis alligatis 


* In heec verba, τὸ νεύτυτι, desinit Savil Reliqua 
deficiunt, 
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et in tenebras exteriores conjectis : sed simus in λομένων, ἀλλὰ τῶν δυναμένων συγγνώμης γοῦν με- 
eorum numero, qui poterunt qualemcumque as- — τρίας τυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
sequi veniam, gratia et benignitate Domini nostri ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος xa f$ 
Jesu Christi , cui gloria, imperium et adoratio προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

in secula seculorum. Amen. 


IN HOMILIAS DE INCOMPREHENSIDILI 


MONITUM. 


Inter primas Chrysostomi conciones, eas videlicet quas anno 586 ad populum Antiochenum habuit, 
hasce de Incomprehensibili consignamus : cujus temporis notas ipse suppeditat ; verum intricatas, et ut 
Chrysostomo in more est , non ita diligenter positas. Prima itaque nota petitur ex homilia IV de In- 
comprehensibili , ubi sic legitur : nte hos decem annos quidam tyrannidem affectantes depre- 
hensi captique sunt, quod vos non ignoratis. Tum aliquis in magistratu constitutus , criminis 
reus compertus , cum ad mortem fune ad os alligato duceretur, tota urbs ad hippodromum 
accurrit , eductisque e carcere captivis, simul totus populus reum imperatorie ultioni , etsi 
nulla dignum venia , subduxit. Palam sane videtur esse hic de Theodori conspiratione agi , qui 
anno cum tardissime 374 capite plexus est : missis enim aliis que ex hac Chrysostomi narratione 
oriuntur difficultatibus, in ejus Vita explanandis, id certe planum videtur, non posse Theodori necem 
ultra annum 574 differri. Quo posito calculo, non ante hos decem, sed ante hos duodecim annos 
dicturus erat Chrysostomus, nt supputatio constaret : nam in presbyterum adlectus anno 386, aliquot 
elapsis postea mensibus, hiec concionabatur. 

Alteram. notam mutuamur ex homilia quadam contra Judzos annos 387 habita, ubi talia fatu 
Chrysostomus : Quod vero Jam dicturus sum etiam admodum juvenibus est clarum ac perspi- 
cuum. Non enim gestum est sub Adriano aut Constantino , sed sub Imperatore qui fuit «tate 
nostra ante annos viginti. Etenim cum Julianus , qui imperatores omnes superavit impietate, 
vocaret illos ad sacrificandum idolis , etc. , ubi parem ἀναχρονισμόν animadvertas. Julianus enim 
anno 965 exstinctus est, a quo si supputatio duceretur, anno 385 haec concionatus esset Chrysostomus. 
Atqui tunc diaconus ille erat, neque ullam ad populum concionem habuit antequam presbyter ordi- 
naretur , ut ipse in prima sua homilia testificatur supra : ordinatus autem. est anno 986, ut spe 
diximus et pluribus commonstrabitur in Vita ejus ad calcem Operum adornanda. In annum itaque 986 
hos homilias conferimus : neque putamus tamen hasce contra Anomeos disceptationes eodem absolutas 
anno esse, sed, ut de homiliis contra Judzeos infra dicetur, quas ceperat anno 386, anno sequenti 
ineunte absolvit. Hujus vero chronologie ratio constabit ex iis, quz in. Monito ad Homilias contra 
Judiros infra dicentur. 

Primam vero absente Flaviano episcopo ad populum habuit. Hinc solerter ille laudandi pastoris 
ansam arripit; postea jampridem destinatam contra Anomeos pugnam init : quam se ideo tardius 
suscepisse commemorat, quod multos Anomeorum videret concionibus adesse suis, ac cum voluptate 
aures sibi praebere : quamobrem ne predam abigeret, ait ille, utque ipsorum animos irretiret, li-- 
guam ab hujusmodi certaminibus coercebat. Demum hortantibus illis ipsis ut in arenam descenderet, 
Anomaorum errores impetere orsus est , amico tamen animo , non ut adversarios feriret , sed ut Jacen- 
tes erigeret. 

Secundam contra Anomaos homiliam interposito multorum dierum spatio pronuntiavit : plurima 
enim Chrysostomum a destinato cursu interpellarunt : contra Judaeos nempe habita , eaque admodum 
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necessaria concertatio ; Patrum quorumdam spiritualium, sic ille, adventus : hos porro vicinos quos- 
dam episcopos fuisse dicit is, qui titulum homiliz concinnavit; verum hac de re pluribus in Vita 
Chrysostomi : demum illis ad loca sua reversis, sanctum praconem excepere memoriz: Martyrum fre- 


DE INCOXPREHENSIBILI. DEI NATURA. I. 


quentes, quibus celebratis intermissari concertationem repetiit. 
In tertia idem argumentum de incomprehensibilitate Dei contra Anomoos prosequitur : sub finem 


o 


vero in auditores vehementer invehitur, quod, concione cu! alacriter operam dabant soluta, sese statim 
subducerent, et sacris mysteriis quie continuo celebrabantur non interessent. 

In quarta, post solitas contra hereticos velitationes, ccetui gratulatur quod monitis suis morem gesserit 
pravamque ante sacra mysteria recedendi consuetudinem abjecerit : dolet tamen quod marsupiorum 
sectores quidam concionem interturbarent, monetque ne aurum argentumve in marsupiis deferant, si 


velint talem pestem abigere. 


In quinta demum, iis breviter retractatis quz prius dixerat, nova affert contra Anomeos argumenta. 
1n his porro concionibus elucet Chrysostomi non solum eloquentia, sed etiam ἐνέργεια, seu vis argu- 
mentorum : nec minus suspiciendae sunt responsiones ad objecta hzreticorum ; ita ut haud a vero 
aberret si quis has homilias inter prastantissima sancti doctoris opera computaverit. 

Interpretationem porro Theodori Gazz, utpote παραφραστιχῶς adornatam , verbis et aliquando sen. 
tentiis redundantem, rejecimus, novamque edidimus. 


ΤΟΥ AYTOY ΠΕΡῚ AKATAAHHTOY , 
ἀπόντος τοῦ ἐπισχόπου,, πρὸς ᾿Ανομοίους. 
ΛΌΓΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 


ni E Y ^ / “ἃ τὴ N 4 
Τί τοῦτο; ὃ ποιμὴν οὐ πάρεστι; ἃ xat τὰ mp0- 
m , D m 
6ara μετὰ πολλὴς εὐταξίας ἕστηχε. Kat τοῦτο τοῦ 
b / Y M , / 2 M 
ποιμένος τὸ κατόρθωμα, τὸ μιὴ μόνον παρόντος, ἀλλὰ 
e Y δ , 
xo ἀπόντος πᾶσαν ἐνδείχνυσθαι σπουδὴν τὰ ποίμνια. 
MI m A M A 
"Eri μὲν γὰρ τῶν ἀλόγων, ὅταν ὃ πρὸς τὴν νομὴν 
M E - ἢ 
ἐξάγων μὴ παρῆ,, μένειν εἴσω τῶν σηχῶν ἀνάγχη τὰ 
e m , 
πρόθατα, ἢ χωρὶς τοῦ ποιμαίνοντος τῆς μάνδρας 
A / A , m 
προχύψαντα πολλὴν ὑπομένειν τὴν πλάνην" ἐνταῦθα 
"5 Ὁ A A , m , 
δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ καὶ μὴ παρόντος τοῦ ποιμαί- 
M ^ m , 
νοντος πρὸς τὰς συνήθεις νομὰς μετὰ πολλῆς ἀπηντή- 
Ὁ E | ad d E ^N ^c ^ , 
κατε τῆς εὐταξίας. Μᾶλλον δὲ xat ὃ ποιμὴν πάρεστιν, 
Ὁ A ' Ὁ , 2 Y M Ὁ 
εἰ xal μὴ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ τῇ διαθέσει, εἰ xo μὴ τῇ 
m " m Y: E" 
παρουπίᾳ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῇ εὐταξία TOU ποι- 
, i m e 9 (ἃ 5 , A , 
μνίου. Διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν ἐχπλήττομαι xat μά- 
" 4 2 , , 
χαρίζω, ὅτι τοσαύτην " ὑμῖν σπουδὴν ἐναποθέσθαι 
y Pt A M , / 
ἴσχυσεν. Καὶ γὰρ καὶ στρατηγὸν τότε μάλιστα θαυ-- 
, 1) A A , -Ὁ M] , 
μάζομεν, ὅταν xal μὴ παρόντος αὐτοῦ τὰ GTQXTO- 
^ , - n om !' c m NX m m 
πεδα εὐταχτῇ: "l'ouvo xot ὃ Παῦλος ἐπὶ τῶν μαθητῶν 
᾿ , eu " M , 
ἐζήτει λέγων" “ἔστε, “ ἀδελφοί μου, χαθὼς πάντοτε 


Collate cim codicibus Reg. 4819. 4088, 1960, 1903, 
1964, 1973, 1975, 2900.Colb. 247. 3055. Coislin,26?., 
* Savil, et quatuor Mss, «ai τὰ θρέμματα μετὰ πάσης, 
Infra iidem πᾶσαν ἐπιῦείχνυσθαι σπουδήν. lnfra alii χωρὶς 
τοῦ ποιμένος , ulii χωρὶς τοῦ ποιμαίνοντος, sicque rnidem 
variant in eadem voce duabus interpositis lineis. Ταΐτα 
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contra /nom«cos, absente episcopo. 


HOMILIA PRIMA. 


Quid est hoc? pastor abest, et tamen oves 
rectum ordinem apprime servant. Sane id quo- 
que boni pastoris officium est, ut non tantum 
ipso prassente, sed etiam absente, omnem ovile 
diligentiam exhibeat. Irrationabiles quippe oves, 
cum is, qui ad pascua educturus est , abest, in- 
tra septa manere necesseest; vel si absque pa- 
store e caula prodierint, longe aberrant et va- 
gantur : hic autem nihil hujusmodi, sed etiam 
absente pastore , ritu et ordine multo solita pa- 
scua adiistis. Imo potius pastor adest, etsi non 
carne, saltem affectu; etsi non praesentia corpo- 


b 


rea , vel ipso saltem tam congruente gregis or- 
dine. Ideoque magis illum admiror beatumque 
praedico, quod tantum vobis studium indere 
potuerit, Nam exercitus ducem. tum maxime 
suspicimus, cum etiam. illo. absente. copiae 
suum servant ordinem, Hoe et Paulus in disci- 
pulis quierebat , cum. diceret : taque, fratres 


hiec , εἰ xxl μὴ τῇ σχρνὶ, ἀλλὰ τῇ δικθέστι, desunt in Mo- 
rel. , sed. habentur in Savil, et in. massima. Manuseri- 
ptorum pal le. 

b Ali ἡμῖν» alii υμῖν. 


ὁ Alii ὀγαπεητοὶ μον. 


Philip, 
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mei , sicut semper obedistis , non ut in pre- 
sentia mei tantum ; sed multo magis in ab- 
sentia mea. Quare Multo magis in absentia 
mea ἢ Quia praesente pastore, etiam si lupus 
gregem invadat, facile procul ovibus repellitur, 
absente vero majus certamen inire gregem ne- 
cesse est, nemine servante. Ad hic autem pa- 
stor cum grege mercedem, si praesens sit, parti- 
tur ; sin absit, totum gregi boni operis meritum 
relinquere videtur. His nos alloquitur et doctor 
noster, et ubicumque tandem sit, vos jam ve- 
strumque citum mente revolvit, nec tam eos 
quibuscum jam przsens versatur quam vos ab- 
Laus Fla- Sentes respicit. Novi ferventem illius caritatem, 
viani. igneam illam, ardentem atque insupcrabilem , 
quam intimo animi alte defixam habet , magno- 
que studio colit. Probe quippe novit ipsam 
esse caput bonorum omnium, radicem, fontem et 
matrem , qua destitutis ceterorum nulla nobis 
utilitas, Haec enim discipulorum Domini imago 
est, servorum Dei character, indicium aposto- 
Joan, 13, lorum: Zn hoc, inquit, cognoscent omnes quod 
35. discipuli mei estis : in quo, dic mihi? num 
quod mortuos suscitetis, leprosos mundetis, 
aut dimones  expellatis? Minime, inquit, sed 
his omnibus praetermissis , Zn hoc , inquit , co- 
gnoscent omnes quod discipuli mei estis, si 
A4 carita- VOS invicem diligatis. Ma quippe unius su- 
mm perna gratie dona sunt, hoc autem. humanae 
"a περ Ἐν etiam diligentia est opus. Generosum autem non 
tur. tam czlitus data munera secernere solent, quam 
propriis laboribus edita opera : quare non a si- 
gnis , sed a dilectione discipulos suos internosci 
Christus ait. Hac enim presente, nulla philoso- 
phia pars possidenti deficit ; sed universam ille 
perfectamque virtutem obtinet , qnemadmodum 
absente vacuus bonis omnibus est. Quapropter 
Paulus ipsam laudat verbisque extollit ; imo 
quantumvis dixerit, non ad dignitatem ejus at- 

ungit. 


2. Quid enim huic par esse possit , quz pro- 
phetas totamque legem continet, et sine qua non 
fides , non scientia , non mysteriorum cognitio, 
non ipsum martyrium, non aliud quidpiam his 

τ. Cor, 13, potitum servare valeat? /Vam si tradidero ,in- 
3. quit, corpus meum ita ut ardeam , caritatem 
autem. non habuero , nihil mihi prodest. Et 


alibi rursum eam omnibus majorem , et bono- 


ὑπηχούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ pou υόνον, 
ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσία μου. Διὰ τί Πολλῷ 
aas "ἄλλον ἐν τῇ ἀπουσία μου; Ὅτι παρόντος μὲν τοῦ ποι- 
Α μαίνοντος, x&v ἐπέλθη λύχος τῇ ποίμνη, ῥαδίως ἀπε- 
λαύνεται τῶν προδάτων᾽ μὴ παρόντος δὲ ἐν μείζονι 
τὰ ποίμνια ἀγωνία καθεστάναι ἀνάγχη, μηδενὸς ὄντος 
τοῦ αὐτὰ τειχίζοντος. Καὶ πρὸς τούτοις δὲ παρὼν 
μὲν μερίζεται μετ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐπὶ τῇ σπουδῇ μι- 
σθοὺς, μὴ παρὼν δὲ γυμνὸν ἀφίησιν αὐτῶν φαίνεσθαι 
τὸ χατόρθωμα. Ταῦτα καὶ ὁ διδάσχαλος εἰπὼν ὑμῖν 
διαλέγεται, καὶ ὅπουπερ ἂν 7, νῦν "ὑμᾶς xal τὸν 
ὑμέτερον φαντάζεται σύλλογον, καὶ οὐχ οὕτως τοὺς 
ἐχεῖ συγγινομένους αὐτῷ xal παρόντας, ὡς ὑμᾶς 
τοὺς ἀπόντας ὁρᾷ νῦν. Οἶδα αὐτοῦ τὴν ἀγάπην τὴν 
B ζέουσαν, τὴν πεπυρωμένην xal θερμὴν xai ἀχάθε- 
χτον, ἣν χατὰ πολλοῦ τοῦ βάθους τῆς διανοίας ἐῤῥι- 
ζωμένην ἔχει, καὶ μετὰ πολλῆς θεραπεύει τῆς σπου- 
δῆς. Καὶ γὰρ οἶδε σαφῶς ὅτι χεφάλαιον αὕτη πάντων 
ἐστὶ τῶν ἀγαθῶν, χαὶ ῥίζα xa πηγὴ καὶ μήτηρ, xal 
ταύτης οὐχ οὔσης τῶν ἄλλων fuiv ὄφελος οὐδέν " 
αὕτη γάρ ἐστι τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου f εἰχὼν, ὃ 
γαραχτὴρ τῶν τοῦ Θεοῦ δούλων, τὸ γνώρισμα τῶν 
ἀποστόλων " ' Ev τούτῳ γὰρ γνώσονται πάντες, φησὶν, 
ὅτι μαθηταί μου ἐστέ. "Ew τίνι, εἰπέ; ἄρα ἐν 
τῷ νεχροὺς ἐγείρειν, ἢ λεπροὺς χαθαίρειν, ἢ 
δαίμονας ἀπελαύνειν; Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ πάντᾶ 
C ἐχεῖνα παραδραμὼν, Ἔν τούτῳ γνώσονται πάν- 
τες, φησὶν, ὅτι μαθηταί μου ἐστὲ, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλ- 
λήλους. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ τῆς ἄνωθεν χάριτός ἔστι 
δῶρα μόνης, τοῦτο δὲ xal τῆς ἀνθρωπίνης σπουδῆς 
ἐστι τὸ χατόρθωμα. Τὸν δὲ γενναῖον οὐχ οὕτω τὰ 
ἄνωθεν διδόμενα δῶρα χαραχτηρίζειν εἴωθεν, ὡς 
τῶν οἰκείων πόνων τὰ χατορθώματα. Διόπερ οὐχ ἀπὸ 
τῶν σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀγάπης γνωρίζεσθαι, 
φησὶ, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὃ Χριστός. Ταύτης γὰρ 
παρούσης οὐδὲν μέρος φιλοσοφίας ἐλλείπει τῷ χεχτη- 
μένῳ, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον ἔχει xa παντελῆ xal ἄπηρτι- 
σμένην τὴν ἀρετὴν, ὥσπερ οὖν ἀπούσης ἔρημός ἐστιν 
D ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν. Διὰ τοῦτο xa 6 Παῦλος P αὐτὴν 
ἐπαίρει καὶ ὑψοῖ τῷ λόγῳ" μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴπῃ, 
οὐδέπω τῆς ἀξίας αὐτῆς ἐφιχνεῖται. 

Τί γὰρ ἂν γένοιτο αὐτῆς ἴσον, ἣ τοὺς προφήτας 
συνέχει, xal τὸν νόμον ἅπαντα, xal ἧς ἄνευ ob 
πίστις, οὐ γνῶσις, οὐ μυστηρίων εἴδησις, οὐχ αὐτὸ τὸ. 
μαρτύριον, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τὸν χεχτημένον διασῶσαι 
δυνήσεται; Καὶ γὰρ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου, φησὶν, 
ἵνα χαυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι' 
χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, ὅτι πάντων μείζων ἐστὶ, χαὶ χορυ- 

E g^ τῶν ἀγαθῶν, παραδηλῶν ἔλεγεν " Εἴτε δὲ προφη- 


* Mii ὑμᾶς, et. postea ὑμέτερον, [ Legebatur ἥμ ταὶ v Savil. et multi Mss, αὐτὴν ἐπαίρει xal ὑψοῖ, Savil. ἀνυ- 


» ; ' 
Paulo post quatoor Mss. «zi συμπαρόντος, ὡς ὑμᾶς. 


φοῖ. Morel, et quidam alii αὐτὴν ἐπαινεῖ καὶ ὑψοῖ. 


» 
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τεῖαι χαταργηθήσονται, εἴτε γλῶσσαι παύσονται, — rum esse caput ostendit dicens : Sive prophe- | (ora. 
εἴτε γνῶσις χαταργηθήσεται" μένει δὲ πίστις, ἐλπὶς, X ti evacuabuntur , sive lingue cessabunt, 8. 
ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα - μείζων δὲ πάντων ἐστὶν ἡ “6 Scientia destruetur. Manent autem fides, Bv. id 
Df SAM S S aekeneet τισιν . 565 et caritas, tria hec; major autem omni - 
ἀγάπη. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ τὸ τυχὸν fiv ζήτημα Ó περὶ E : - 

bus est caritas. Sed non modicam nobis quz- 
stionem hzc de caritate dicta inducunt: nam quod 
prophetie evacuentur et linguz cessent, nihil 
inde durum ; cum enim hac munera, postquam 
ἑαυτῶν χρείαν παρασχόντα fiv, καὶ παυσάμενα — suum prastiterint usum, postea cessant, ni- 
παραδλάψαι τὸν λόγον οὐδὲν δυνήσεται * ἰδοὺ γοῦν hil verbo nocumenti afferre poterunt, siquidem 


T NN, E / , τὶ Y 1 
τῆς ἀγάπης ἐπεισήγαγε λόγος. Τὸ μὲν γὰρ προφη- 
clay χαταργηθῆναι καὶ παύσασθαι γλώσσας, χαλε- 


» »^/ 2 P! * ' , - 
πον οὐδεν" εἰς χαῖρον γὰρ τὰ χαρισματα ταυτα τὴν 


x : À : 
νῦν προφητεία οὐχ ἔστιν, οὐδὲ γλωσσῶν χάρισμα,  J9À prophetia Ronessyanen linguarum emus 

aud an ERIS ΕΝ ; , και οἷ tamen pietatis verbum non impeditur. Quod 
χαὶ ὃ τῆς εὐσεῤείας οὐδὲν ἐνεποδίσθη Aóyoc* τὸ δὲ NA À : Quomodo 
autem scientia destruatur, de illo quaestio move- | iutelligitur 
tur. Cum enim dixisset, Sive prophetie eva- Mod sex 


2 2 » . tia destru- 
μις Cuabuntur , sive lingue cessabunt, intulit, eur. 


γλῶσσαι παύσονται, ἐπήγαγεν " Εἴτε γνῶσις χαταρ- A Sive scientia destruetur. S1 autem futurum est 
γηθήσεται. Ei δὲ μέλλει ἣ γνῶσις παύεσθαι, οὐκ ἐπὶ ut scientia cesset, non in melius, sed in pejus 
τὸ βέλτιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡμῖν προχόψει ck — res nostra cedent : sine illa quippe id quoque 
πράγματα" ἄνευ γὰρ ταύτης xal τὸ εἶναι ἄνθρωποι quod homines simus, amittemus : Deum enim, 
παντελῶς ἀπολοῦμεν- Τὸν γὰρ Θεὸν, φησὶ, φοβοῦ, inquit, time, et mandata ejus observa : hoc kh. 12. 
χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς C56 Cnim ommis honte ϑιναδητιε homo ic 
ἄνθρωπος. Ei τοίνυν τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος, τὸ φο- idem sit quod Déum Dime; ümor autem Dei 
ex scientia prodeat, scienliaque destruatur, ut 
ait beatus Paulus : tunc funditus peribimus, 
cum scientia non erit, omniaque nostra defluent, 
ac brutis nihilo melioris erimus, imo multo pe- 
joris conditionis. Hac enim re una illis przsta- 
mus, ut in aliis omnibus corporeis ab iis lon- 
διαχεισόμεθα, ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. Ev τούτῳ γὰρ B ge superamur. Quid igitur est de quo loquitur 
πλεονεχτοῦμεν αὐτῶν, ὡς τοῖς γε ἄλλοις ἅπασι τοῖς Paulus, cum ait, Scientia destruetur? Non de 
σωματιχοῖς EX πολλοῦ τοῦ περιόντος αὐτοῖς νικώμεθα. universali, sed de particulari quadam scientia 
QR oo doo lemoti" δ τασλοὼ «xa itus on loquitur, destructionem vocans progressum in 
melius : ita ut particularis illa destructa , non 
amplius sit particularis, sed perfecta. Quemad- 
modum enim puerilis ztas destruitur, non de- 
leta substantia, sed aucta statura et 1n. virum 


xal γνῶσιν παύσασθαι, τοῦτο ἔστι τὸ ζητούμενον. 


Εϊπὼν γάρ᾽ Εἴτε ποοφητεῖαι χαταργηθήσονται. εἴτε 
7|JT, ᾽ 


Θεῖσθαι xbv Θεὸν, τὸ δὲ φούεῖσθαι τὸν Θεὸν 
ἀπὸ γνώσεως γίνεται, ἣ δὲ γνῶσις μέλλει χα- 
ταργεῖσθαι, χαθὼς ὃ Παῦλός φησι, τότε παντελῶς 
"n , LA “τ 
ἀπολούμεθα, γνώσεως οὐχ οὔσης, καὶ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ 


/ DA “- 23/7 ENS! y 
πάντα οἰχήσεται, χαὶ τῶν ἀλόγων οὐδὲν ἄμεινον 


Ἧ γνῶσις καταργηθήσεται ; Οὐ περὶ τῆς παντελοῦς, 
ἀλλὰ περὶ τῆς μεριχῆῇς τοῦτό φησι, χκατάργησιν τὴν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον * πρόοδον λέγων, ὡς τὴν μεριχὴν 
καταργουμένην μιηχέτι εἶναι μερικὴν', ἀλλὰ τελείαν. 
Καθάπερ γὰρ ἣ ἡλικία τοῦ παιδίου καταργεῖται, οὐχ 
ἀφανιζομένης τὴς οὐσίας, ἀλλ᾽ αὐξανομένης τῆς 
ἡλικίας, καὶ εἰς ἄνδρα τέλειον ἐχ(αινούσης * οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς γνώσεως γίνεται. Ἣ μιχρὰ, φησὶν, αὕτη οὖχ- 
έτι ἂν εἴη μικρὰ, διὰ τῶν ἑξῆς γενομένη μεγάλη " 
atico ἔστι τὸ, καταργεῖται " xot τοῦτο διὰ τῶν ἑξῆς σα- 
φέστερον ἡμῖν ἐδήλωσεν. Ἵνα γὰρ ἀκούσας ὅτι χα- 
ταργεῖται, μὴ κατάλυσιν παντελῇ νομίσης εἶναι, ἀλλ᾽ 
αὔξησίν τινα χαὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν, εἰπὼν 
χαταργεῖται, ἐπήγαγεν * "Ex. μέρους γὰρ γινώσχομεν, 
xal ἐκ μέρους προφητεύομεν * ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέ-. ut non ultra ex. parte sit, sed perfectum. 11τὰ- 


, , * " « . . - 
λειον, τότε τὸ ἐκ μέρους χαταργηθήσεται " ὡς μηχέτι. que imperfectio ejus destruitur, ut non ultra sit 


perfectum. evadente : sic et 1n scientia evenit. 
Parva, inquit, haec non ultra parva erit, quando 
deinceps magna efficietur : sic. intelligendum 
illud, destruetur : quod clarius in sequentibus 
explicavit. Ut enim, cum audis destruetur, non 
omnimodam destructionem esse putares, sed in- 
€ crementum quoddam, et progressum in melius, 
postquam dixerat, destruetur, addidit : Ex 
parte enim cognoscim us, et ex parte prophe- 
tamus s: cum autem venerit quod perfectum 


est , tunc evacuabitur quod er parte est ; ità 


» Unus Godex πρόοδον καλῶν. ὡς τῆς μερικῆ; χχταργουμένης , μηκέτι alvi μεριχήν, [Savil. εἰς τὸ μηκέτι] 
TOM, 1. 35 


1. Cor, 13. 


y. 


Eb. v. 


P544. 8. 


E rod. 
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imperfectum, sed perfectum. Destructio igitur 
est complementum, et in majus augmentum. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


5. Atque animadverte mihi Pauli prudentiam : 
non enim dixit, Partem cognoscimus; sed, Ex 
parte cognoscimus, ostendens nos partis par- 
tem tenere. Fortasse audire optatis, quantam re- 
tineamus partem, quantamque relinquamus, et 
an majorem minoremve partem teneamus.Ut ita- 
que discas te minorem tenere partem, et non tan- 
tum minorem, sed, ut ita dicam, centesimam, 
aut decies millesimam, audi qua sequuntur : 
vel potius antequam vobis apostolicam vocem 
legamus, exemplum referam, quo vobis decla- 
retur, ut exemplo fieri potest, quantum re- 
lictum sit, et quantum sit quod nunc retine- 
mus. Quantum igitur discrimen est inter eam, 
quz nobis in futuro dabitur, scientiam, et prz- 
sentem? Quantum inter virum perfectum et 
lactentem puerum : zque enim prestat praesenti 
futura scientia. Quod autem id verum sit, eaque 
sit illius przcellentia, Paulus iterum declaret : 
cum enim dixisset, Ex parte cognoscimus, et 
vellet ostendere ex quanta parte, nosque brevis- 


E 


vulus , loquebar ut pareulus, sapiebam ut 
parvulus, cogitabam ut pareulus : cum autem 


factus sum vir, evacuavi quee erant parvuli : 


cum statu parvuli prasentem scientiam , cum 
perfecti viri statu futuram comparans. Neque di- 
xit, Cum essem puer : nam et duodecim anno- 
rum puer dicitur ; sed, Cum essem parvulus, id 
est, lactens et infans. Quod enim Scriptura ta- 
lem vocet infantem, audi Psalmum dicentem : 


. Domine Dominus noster, quam admirabile 


est nomen tuum in universa terra ! Quoniam 
clevata est magnificentia tua. super celos : 
ex ore infantium et lactentium. perfecisti 
laudem. Vides jam parvulum pro lactente ubi- 
que vocari. Tum spiritu prospiciens futurorum 
hominum impudentiam, neque hoc uno conten- 
tus exemplo, secundum etiam ac tertium ad con- 
firmationem addidit. Quemadmodum enim Moy- 
ses cum ad Judieos mitteretur, trium signorum 
indicium. accipiebat, ut si primo non crederent, 
secundi vocem audirent ; sin etiam hoc asperna- 


b Savil. παραστῆσαι, ὡς ἐξ ὑποδείγματος δυνατὸν, αὐτὸ 
τοῦτο τὸ ζητούμενον, καὶ δεῖξχι πόσον. 

* Quatior Mss, [ et Savil. ] διδόξαι. 

* Tres Mss [ et Sav, ] xal ὁ δεχαέτες. 

b Ali ὑποδείγματα βιθχιῶν B ἐσπούδασε δεῖξαι, ἕν μέν 


. * * 447 , , , * , , , 
. simam nunc tenere, intulit : Cum essem par- A νήπιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην * ὅτε δὲ γέγονα 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


εἶναι αὐτὸ ix. μέρους, ἀλλὰ τέλειον. Ὥστε τὸ ἀτελὲς 
αὐτοῦ χαταργεῖται, ὡς μηχέτι εἶναι ἀτελὲς, ἀλλὰ 
τέλειον. τοίνυν χατάργησις αὕτη πλήρωσίς ἐστι, 
χαὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἐπίδοσις. 

Καὶ σχόπει μοι τὴν τοῦ Παύλου σύνεσιν" οὐ γὰρ 
εἶπε, μέρος γινώσχομεν, ἀλλ᾽, Ἔχ μέρους γινώσκομεν, 
δηλῶν ὅτι τοῦ μέρους μέρος χατέχομεν. Ἴ χα ἐπι- 
θυμεῖτε ἀχοῦσαι, χαὶ πόσον μέρος χατέχομεν, χαὶ 
πόσον ὑπολέλειπται, xal πότερον τὸ πλέον ἣ τὸ 
ἔλαττον χατέχομεν. Οὐχοῦν ἵνα μάθης ὅτι τὸ ἔλαττον 
χατέχεις, xal οὐχ ἁπλῶς τὸ ἔλαττον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴποι 
τις τὸ ἑχατοστὸν ἣ τὸ μυριοστὸν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς " 
μᾶλλον δὲ πρὶν ἢ τὴν ἀποστολικὴν ὑμῖν ἀναγνῶναι 
φωνὴν, ὑπόδειγμα ἐρῶ δυνάμενον ὑμῖν P παραστῇ- 
σαι, ὡς ἐξ ὑποδείγματος δυνατὸν, πόσον ὑπολέλειπται, 
xal πόσον ἐστὶν ὃ χατέχομεν νῦν. Πόσον τοίνυν ἐστὶ 
τὸ μέσον τῆς μελλούσης ἡμῖν δοθήσεσθαι γνώσεως, 
xai τῆς παρούσης νῦν; Ὅσον ἀνδρὸς τελείου πρὸς 
παῖδα θηλάζοντα τὸ μέσον * τοσαύτη γὰρ τῆς μελλού- 
σης γνώσεως πρὸς τὴν παροῦσαν ἣ ὑπεροχή. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, καὶ τοσοῦτον ἐχείνη ταύτης μεί- 
ζων ἐστὶν, αὐτὸς λεγέτω πάλιν 6 Παῦλος. Εἰπὼν γὰρ, 
"Ex μέρους γινώσχομεν, xal βουλόμενος * δεῖξαι dx 
πόσου μέρους, xal ὅτι τὸ βραχύτατον νῦν χατέχομεν, 
ἐπήγαγεν * Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς 


ἀνὴρ, χατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου νηπίου μὲν ἕξει τὴν 
παροῦσαν γνῶσιν, ἀνδρὸς δὲ τελείου τὴν γνῶσιν τὴν 
μέλλουσαν παραδάλλων. Καὶ οὖχ εἶπεν, ὅτε ἤμην παῖς" 
παῖς γὰρ" xal 6 δωδεχαέτης λέγεται " ἀλλ᾽, Ὅτε ἤμην 
νήπιος, τὸν ὑπομάζιον χαὶ ἔτι γαλαχτοτροφούμενον 
xat θηλάζοντα ἡμῖν ἐμφαίνων. Ὅτι γὰρ ἡ ᾿ραφὴ τοῦ- 
τόν φησι νήπιον, ἄχουσον τοῦ ψαλιοῦ λέγοντος" Kó- 
gi ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν 
πάση τῇ γῇ ᾿ ὅτι ἐπήρθη f; μεγαλοπρέπειά σου ὕπερ- 
ἄνω τῶν οὐρανῶν * ἐχ στόματος νηπίων xal θηλαζόν - 
των χατηρτίσω τὸν αἶνον. "plis ὅτι τὸν νήπιον παντα- 
χοῦ τὸν θηλάζοντα χαλεῖ; Εἶτα τῷ πνεύματι προορῶν 
τῶν μελλόντων ἀνδρῶν τὴν ἀναισχυντίαν οὐχὶ τῷ ἑνὶ 
παραδείγματι τούτῳ μόνον ἠρχέσθη, ἀλλὰ xad δευτέρῳ 
xal τρίτῳ τοῦτο βέβαιον ἡμῖν ἐποίησε. Καθάπερ γὰρ 
ὃ Μωὺῦσῆς πρὸς Ιουδαίους ἀποστελλόμενος τριῶν ση- 
μείων ἐλάμβανεν ἀπόδειξιν, ἵνα, ἐὰν Μαμδς στον. 
προτέρῳ, τῆς τοῦ δευτέρου φωνῆς ἀχούσωσι, ἂν δὲ 
xal ταύτης χαταφρονήσωσι,, τὸ τρίτον αἰσχυνθέντες 
χαταδέξωνται τὸν προφήτην * οὕτω xal οὗτος τρία τί- 


θησιν P ὑποδείγματα " ἕν μὲν τὸ τοῦ παιδίου, λέγων, 


In Morel, hiec, βεβαιῶν ὃ ἐσπούδασε δεῖξχι, desiderantur, 
Paulo post duo Mss. βλέπομεν δὲ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου καὶ al- 
νίγματος. ἰδοὺ ἀμφότερα ἔχεις τὰ ὑποδείγματα τὰ δηλοῦντά 
σοι τοῦ ( sic ) ὁτελῇ elvat τὴν γνῶσιν τοὺ αἰνέγωματος τοῦ ἐσό- 
πτρον, καὶ τοῦ νηπίου. 
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, A ^ 
Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐφρόνουν * δεύτερον τὸ τοῦ 
ἐσόπτρου " καὶ τρίτον τὸ τοῦ αἰνίγματος. Εἰπὼν γὰρ, 
Ὅτε ἤμην νήπιος, ἐπήγαγε £' Βλέπομεν νῦν δι᾽ ἐσό- 
ripe ἐν αἰνίγματι. ᾿Ιδοὺ γὰρ δεύ FEN ὑπόδει γμα τῆς 
παῤούρης ἀσθενείας, xal τοῦ ἀτελῇ τὴν quels εἶναι" 
τρίτον πάλιν τὸ "Ev αἰνίγματι. Καὶ γὰρ τὸ παιδίον δρδὶ 
x ' Y 2 /, Y /, ) NY 
μὲν πολλὰ x«i ἀκούει καὶ φθέγγεται, τρανὸν δὲ 
“ΝΑ Y M » E] , “ ΄ Ἂς ΕΞ 
οὐδὲν οὔτε δρᾷ, οὔτε ἀχούει, οὔτε φθέγγεται" καὶ 
- αἵ 5^ TY o , er M - Y 2A 
φρονεῖ μέν, ouósv δὲ διηρθρωμένον. Οὕτω xat ἐγὼ 
^7. Y 1 E 21357 ^Y 2 ὦ ' / 
οἰδα μὲν πολλὰ, οὐχ ἐπίσταμαι δὲ αὐτῶν τὸν τρόπον. 
e b J 
"Ot uiv γὰρ Tosatcgo ἔστιν ὃ Θεὸς οἶδα, xo ὅτι ὅλως 
ἔστι dp iim οἶδα- τὸ δὲ πῶς οὐκ οἶδα" ὅτι ἄναρχός 
ἐστι χαὶ τον τὰν χαὶ ἀΐδιος, οἶδα - τὸ δὲ πῶς οὐχ 
οἶδα - οὐ γὰρ δέχεται λογισμὰς εἰδέναι πῶς οἷόν τε 
οὐσίαν εἶναι, μήτε yaoi ἑαυτῆς υἱήτε : παρ᾽ ἑτέρου τὸ 
εἶναι ἔχουσαν. Οἶδα ὅτι ἐγέννησεν Υἱὸν, τὸ δὲ πῶς 
ἀγνοῶ " οἶδα ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ πῶς ἐξ 
-. τω ^ 5 , c , 2 , Ἁ PS ΄ 
αὐτοῦ οὐχ ἐπίσταμαι" “ βρώματα ἐσθίω, τὸ δὲ πῶς 
T7 A 
μερίζονται εἰς φλέγμα, eic αἷμα, εἰς χυμὸν, εἰς χολὴν; 
J ^- og b ei L4 δας ΟΝ € , 
ἀγνοῶ. 'Γαῦτα ἅπερ βλέπομεν xa0' ἑκάστην ἡμέραν 
ἐσθίοντες ἀγνοοῦμεν, καὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ πολυ- 
πραγμιονοῦμεν : 


Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἵ τὸ πᾶν ἀπειληφέναι τῆς γνώ- 
σεως λέγοντες, οἵ πρὸς τὸ βάραθρον τῆς ἀγνωσίας xx- 
ταπεσόντες: Οἱ γὰρ κατὰ τὸ παρὸν λέγοντες ἀπειλη- 
φέναι τὸ πᾶν, εἰς τὸ μέλλον ἐρήμους ἑαυτοὺς τῆς παν- 
τελοῦς χαθιστῶσι γνώσεως. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 6 λέγων, ὅτι 
ἐχ μέρους γινώσχω, χἂν εἴπω, ὅτι καταργεῖται ἣ 
γνῶσις αὕτη, πρὸς τὸ βέλτιον xal τελειότερον δδεύω, 
χαταργηθείσης τῆς μεριχῇς xa γενομένης τελειοτέ- 
ρας" ἐχεῖνος δὲ ὃ λέγων παντελῇ xal ὁλόκληρον χαὶ 
τελείαν ἔχειν τὴν γνῶσιν, εἶτα δμιολογῶν αὐτὴν χα- 
ταργεῖσθαι ἐν τῷ μέλλοντι, ἔρημον ἑαυτὸν ἀποφαίνει 
τῆς γνώσεως, ταύτης μὲν χαταργουμένης,, ἑτέρας δὲ 
τελειοτέρας οὐχ ἐπεισαγομένης" εἴπερ αὕτη ἐστὶ xac 
αὐτοὺς f τελεία Osce πῶς φιλονεικοῦντες ἐνταῦθα τὸ 
πᾶν ἔχειν, οὔτε τὸ ἐνταῦθα ἔχουσι, χαὶ ἐκεῖ τοῦ παν- 
τὸς ἑαυτοὺς ἐκβάλλουσι ; "'osoUxóv ἐστι χαχὸν τὸ μὴ 


€ 


/ ^" u χὰ -d-My STE... M r ς, “ 
μένειν εἴσω τῶν ὅρων ὧν ἐξ ἀρχῆς ἔταξεν ἡμῖν ὃ 
Θεός. Οὕτω xol 6 ᾿Αδὰμ, ἐλπίδι πλείονος τιμῆς xal 
τῆς οὔσης ἐξέπεσεν * οὕτω xal ἐπὶ τῶν φιλαργύρων 

, , , | - M 
γίνεται " πολλοὶ πολλάχις μειζόνων ἐπιθυμοῦντες xol 
τὰ παρόντα ἀπώλεσαν * οὕτω xol οὗτοι προσδοχῶντες 


ἐνταῦθα τὸ πᾶν ἔχειν, χαὶ τοῦ μέρους ἐξέπεσον. Διὸ 


- 


* βρώματα laf , et sequentia usque ad πολυπραγμον 
vou tv desunt in Morel. , sed. habentur in Savil, et in 


oe- 
EZ 


rentur, tertio pudefacti prophetam reciperent: 
ita et hic tria ponit exempla ; primum ex par- 
vulo, dum ait, Cum essem pareulus, sapiebam 


ut pareulus : secundum ex speculo, tertium 


ex cnigmate. Postquam dixerat enim, Cum 
essem parvulus, intulit, Videmus autem nunc 
per speculum in enigmate. En quippe secun- 
dum exemplum infirmitatis presentis : quodque 
imperfecta sit scientia, tertio probatur his verbis, 
In enigmate. Namque parvulus multa quidem 
videt, audit et loquitur : nihil tamen dilucide 
vel videt, vcl audit, vel loquitur : et sapit qui- 
dem, sed nihil integre. Ita et ego scio quidem 
multa, sed eorum non novi modum. Deum enim 
ubique esse novi, totum item ubique esse novi ; 


quomodo autem, nescio : sine principio , 
genitum, sempiternum novi; quomodo autem, 
nescio. Neque humana ratio capere valet, quo- 


non 


modo possit esse substantia, quae nec a seipsa, 
nec ab alio quopiam esse acceperit. Scio ipsum 


genuisse Filium ; quomodo autem, ignoro : novi 
Spiritum ex ipso esse; quomodo autem ex ipso 
sit, nescio. Cibos comedo; quo pacto autem 
dividantur in pituitam, sanguinem, humorem et 
bilim, ignoro. Hzc, qu:e quotidie comedentes 
videmus, ignoramus tamen, et Dei substantiam 


curiose scrutamur ? 


4. Ubi sunt igitur, qui se totam scientiam 


accepisse dicunt, quique tamen in barathrum 


ignorantize delapsi sunt? Nam qui nunc dicunt 
se totum accepisse, in futuro se omnimodo scien- 
tia vacuos constituunt. Ego quippe qui dico me 


ex parte cognoscere, etsi dicam hanc scientiam 


destructum iri, in melius ac perfectius progre- 


dior, utpote cum, destructa particulari scientia, 
perfectior accedat : ille vero qui dicit se totam, 
omnimodam οἱ perfectam habere scientiam, et 
postea fatetur ipsam in futuro destructum iri, se 


an? To. : 
A scientia vacuum futurum esse declarat, eum hac 


destruenda, nullaque alia perfectior inducenda 
sit : siquidem hiec secundum illos perfecta scien- 


tia est. Videtisne quo pacto, dum se totum hie 


hapere contendunt, neque hic. obtineant, atque 


illie se toto destituant? Tantum scilicet malum 


est intra limites non manere, quos a principio 


constituit nobis Deus. Sic et Adam spe amplio - 


ris, quem habebat honorem perdidit, Idipsum et 


avaris accidit : multi Ssvepe majora cupientes, 


prosentia amiserunt, Eodem modo et isti dum se 


maxima Manuscriptorum parte, 


95. 


Contra 
Ánomaos 
loquitur. 


138. 
h 


Ib v. τῇ. 


Non sub- 
stantia. Dei 
tantum,sed 
etiam 58 - 
pientia ejus 
Prophetns 
incompre- 
hensibilis, 


Psal. 50, 


5,8 


totum hic assequi posse sperant, parte quoque 

illa excidunt. Quamobrem hortor eorum insa- 

niam fugiatis : extrem: quippe insanize est con- D 
tendere, quid Deus substantia sit se probe scire. 
Ut autem scias id extrema dementia esse, a pro- 
phetis demonstrabo. Prophetze quippe non modo 
quid substantia sit ignorare videntur, sed et de 
sapientia ejus, quanta scilicet sit, hzerent : quam- 
quam non a sapientia substantia, sed a substan- 
tia sapientia sit. Cum autem ne hanc quidem 
prophetae accurate capere possint, quantae de- 
mentiz fuerit. existimare quempiam se posse 
ipsam substantiam propriis subjicere ratiociniis? 
Audiamus igitur quid de illa propheta dicat : 
Mirabilis facta est scientia tua ex me. Vel 
potius altius sermonem repetamus : Confitebor 
tibi quia terribiliter magnificatus es. Quid 
est illud, terribiliter? Multa nunc miramur, 
sed non cum timore; verbi gratia columnarum 
pulchritudinem, figurarum picturam, flores cor- 
porum : miramur item ineris magnitudinem, 
)mmensosque gurgites, sed cum timore quando 
profunditatem ejus inspicimus. Sic itaque pro- 
pheta in vastum et immensum Dei sapientiae 
pelagus inspicrens, ceu vertigine captus, cum ti- 
more magno stupens recessit clamans, Confite- 
bor tibi, quia terribiliter magnificatus es, 
mirabilia opera tua; ac rursum, Mirabilis 
facta est scientia tua ex me, conforinata est, 
et non potero ad eam. Vide gratum famuli 
animum : Ideo gratias tibi ago, inquit, quia in- 
comprehensibilem habeo Dominum. Non de 
substantia hic loquitur : id enim, quasi in con- 
fesso esset incomprehensibile esse, pratermisit : E 
sed his declarat Deum ubique esse, ostendens se 

neque capere posse quomodo ubique sit. Nam 

quod hac de re loquatur audi in sequentibus : δὲ 

ascendero in celum, tu illic es; si descendero 

in infernum, ades. Viden' quomodo ubique 

adsit? At hoc. propheta non novit, sed caligine 

perfusus haeret et timet. vel ex ipsa rei. cogita- 

tione, Quomodo igitur non summ: dementize 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


παραινῶ φεύγειν αὐτῶν τὴν μανίαν᾽ * μανίας γὰρ 
ἐσχάτης φιλονειχεῖν εἰδέναι τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ὃ 
Θεύς. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι μανίας ἐσχάτης τοῦτο, ἀπὸ 
τῶν προφητῶν ὑμῖν τοῦτο ποιήσω φανερόν" ol γὰρ 
προφῆται οὐ μόνον τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ἀγνοοῦντες 
φαίνονται, ἀλλὰ xal περὶ τῆς σοφίας αὐτοῦ πόση τίς 
ἐστιν ἀποροῦσι" χαίτοι γε οὐχ ἣ οὐσία ἀπὸ τῆς σοφίας, 
ἀλλ᾽ 4 σοφία ix τῆς οὐσίας, Ὅταν δὲ μηδὲ ταύτην δύ- 
γωνται χαταλαμβάνειν οἵ προφῆται μετ᾽ dxpiGelac, 
πόσης ἂν εἴη μανίας τὸ τὴν οὐσίαν αὐτὴν νομίζειν 
δύνασθαι τοῖς οἰχείοις ὑποβάλλειν λογισμοῖς ; Ἀχού- 
σωμεν τοίνυν τί φησιν ὃ προφήτης περὶ αὐτῆς " Ἔθαυ- 
μαστώθη 4 γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. Μᾶλλον δὲ ἀνωτέρω 
τὸν λόγον ἀγάγωμεν -᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι qobt- 
ρῶς ἐθαυμαστώθης. Τί ἔστι Φοξερῶς; Πολλὰ θαυμά- 
ζομεν νῦν, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ qó6ou, οἷον χιόνων xdJÀm, , 
b τύπων ζωγραφίας, ἄνθη σωμάτων * θαυμάζομεν πά- 
λιν τῆς θαλάσσης τὸ μέγεθος, καὶ τὸν ἄπειρον βυθὸν, 
ἀλλὰ μετὰ qo6ou, ὅταν πρὸς τὸ βάθος χαταχύψωμεν. 
Οὕτω τοίνυν xai 6 προφήτης πρὸς τὸ ἄπειρον xal 
ἀχανὲς πέλαγος τῆς τοῦ Θεοῦ χαταχύψας σοφίας, χαὶ 
ἰλιγγιάσας, μετὰ φόδου πολλοῦ θαυμάσας ἀνεχώρησε 
βοῶν xa λέγων * ᾿Εξομολογήσομαί σοι ὅτι φοδερῶς 
ἐθαυμαστώθης: θαυμάσια τὰ ἔργα σου" xal πάλιν, 
᾿Εθαυμαστώθη 4 γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐκραταιώθη, οὐ 
μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. Ὅρα εὐγνωμοσύνην οἰχέτου" 
εὐχαριστῶ σοι, φησὶ, διὰ τοῦτο, ὅτι ἀχατάληπτον 
ἔχω Δεσπότην " οὐ περὶ οὐσίας ἐνταῦθα λέγων * ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ ὡς ὡμολογημένον ἀχατάληπτον εἶναι παρῆ- 
χε" περὶ δὲ τοῦ πανταχοῦ παρεῖναι τὸν Θεὸν ταῦτα 
φησὶ, δεικνὺς ὅτι οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἶδε, πῶς πανταχοῦ 
πάρεστιν. Ὅτι γὰρ περὶ τούτου φησὶν, ἄχουε τῶν 
ἑξῆς" ᾿Εὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ * ἐὰν χα- 
ταῤῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. Εἶδες πῶς πανταχοῦ πάρε- 
στιν; Ἀλλ᾽ ὁ προφήτης οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ ἰλιγγιᾷ * xod 
ἀπορεῖ xal φοβεῖται μόνον εἰς νοῦν αὐτὸ λαβών ; Πῶς 
οὖν οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας τοὺς τοσοῦτον ἀπέχοντας τῆς 
ἐχείνου χάριτος αὐτὴν τοῦ Θεοῦ πολυπραγμονεῖν τὴν 
οὐτίαν; Καίτοι οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης 6 λέγων Τὰ 
ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι" 
ἀλλ᾽ ὅμως τὰ ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς σοφίας αὐτοῦ 
μαθὼν, περὶ αὐτῆς φησὶ ταύτης, ὅτι ἄπειρός τίς ἐστι 


fuerit, eos qui ab illius gratia tantum absunt;49xat ἀχατάληπτος. Μέγας γὰρ 6 Κύριος, φησὶ, xal 
ipsam Dei substantiam curiose scrutari? Et ta- ^ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xai τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐχ 


men hic ipse est propheta qui dicit, Zncerta et 
occulta. sapientie tue | manifestasti mihi. 
Attamen cum incerta et. occulta sapientiae ejus 


* Duo Manuscript μανίαν γὰρ ἔγωγε οἶμαι | Sail. 


εἶναϊ φημι} ἐσχάτην τὸ φιλονεικεῖν. 


ἔστιν ἀριθμὸς, τουτέστιν, οὐχ ἔστι χατάληψις. Τί λέ- 
qtu; ἡ σοφία ἀκατάληπτος τῷ προφήτῃ, xal ἡ οὐ- 
σία ἡμῖν χαταληπτή; ἄρα οὐ φανερὰ αὕτη 4 μανία; 


quidam Mss. 62342 exeo πὲλαγοςχαὶ τόν. 
* Savil. et quidam Mss. xai. διαπορεῖ καὶ θορυβεῖται 


b Morel, et quidam Mss. τύπων ξωγραφίας, Savil. et μόνον. 


alit τοίχων ξυγραρίαν. [Idem χιόνων «ἀλ)ος.Ἶ Paulo post 
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ἣ μεγαλωσύνη αὐτοῦ οὐχ ἔχει πέρας, xal τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ περιγράφεις:; 


Ταῦτα xo ὁ Ἡσαΐας φιλοσοφῶν ἔλεγε " Τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Οὐχ εἶπε, τίς διηγεῖται, 
ἀλλὰ, Τίς διηγήσεται, * xal τὸ μέλλον ἀπέχλεισε. 
Καὶ ὃ μὲν Δαυίδ φησιν, ᾿Εθαυμαστώθη f; γνῶσίς σου 
ἐξ ἐμοῦ" ὃ δὲ Ἣσαΐας οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον φησὶν, 
ἀλλὰ xal ἀπὸ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως dmo- 
χεχλεῖσθαι τὴν διήγησιν ταύτην. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν, μή- 
ποτε ὃ Παῦλος οἶδεν, ἅτε δὴ μείζονος ἀπολελαυχὼς 
χάριτος" αὐτὸς μὲν οὖν ἐστιν ὃ λέγων, "Ex. μέρους γι- 
νώσχομεν, χαὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν. Καὶ οὐχ 
ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ οὗ περὶ οὐσίας, 
ἀλλὰ περὶ σοφίας χαὶ αὐτὸς διαλεγόμενος τῆς ἐν τῇ 
προνοίᾳ φαινομένης, οὗ τῆς χαθόλου λέγω, χαθ᾽ ἣν 
ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων xo τῶν ἄνω προνοεῖ δυ- 
νάμεων,, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τῆς προνοίας τὸ μέρος ἐξετάζων, 
χαθ’ ὃ προνοεῖ τῶν ἐν τῇ γῇ ἀνθρώπων, καὶ ταύτης 
αὐτῆς πάλιν μέρος. Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν ὅλην ἐξετάζει, 
χαθ᾽ ἣν ἀνατέλλει τὸν ἥλιον, χαθ᾽ ἣν ψυχὰς ἐμπνεῖ, 
χαθ᾽ ἣν σώματα διαπλάττει, καθ᾽ ἣν τρέφει τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους, χαθ᾽ ἣν ἢσυγχρατεῖ τὸν χόσμον, 
καθ᾽ ἣν τὰς ἐτησίους δίδωσι τροφάς - ἀλλὰ ταῦτα 
πάντα ἀφεὶς, καὶ μικρόν τι μέρος ἐξετάσας τῆς προ- 
νοίας αὐτοῦ, καθ᾽ ὃ τοὺς μὲν ᾿Ιουδαίους ἐξέδαλε, τοὺς 
δὲ ἐξ ἐθνῶν εἰσεδέξατο, καὶ πρὸς αὐτὸ τοῦτο τὸ μικρὸν 
μέρος, ὥσπερ πρὸς πέλαγος ἄπειρον ἰλιγγιάσας,, xal 
βάθος ἰδὼν ἀχανὲς, ἀπεπήδησεν εὐθέως, χαὶ μέγα 
ἀνεθόησεν εἰπών: X) βάθος πλούτου xat σοφίας xal 
γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ. 
Οὐχ εἶπεν ἀκατάληπτα, ἀλλ᾽ ᾿Ανεζερεύνητα. Ei δὲ 
ἐρευνηθῆναι οὐ δύναται, πολλῷ μᾶλλον χκαταληφθῆ- 
ναι ἀδύνατον. [Καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Αἱ 
680 αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι xol αὐτὸς χαταληπτὸς, 
εἰπέ μοι; Καὶ τί λέγω περὶ τῶν 600v; τὰ ἔπαθλα 
τὰ ἀποχείμενα ἡμῖν ᾿ἀκατάληπτα " ᾿Ονθαλυὸς γὰρ 
αὐτὰ oüx εἶδεν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέθη,, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. ᾿Αλλὰ καὶ f, δωρεὰ αὐτοῦ ἀνεχδιήγητος - Χάρις 
γὰρ τῷ Θεῷ, φησὶν, ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεὰ, 
καὶ 4 εἰρήνη αὐτοῦ ὑπερέχει πάντα νοῦν. "Εἴ λέγεις; 
τὰ χρίματα αὐτοῦ ἀνεξερεύνητα, αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἀνεξι- 
χνίαστοι, ἣ εἰρήνη ὑπερέχει πάντα νοῦν, ἣ δωρεὰ 


* Ali ὅρα ng τὸ μέλλον ἀπέκλεισε τὴν διήγησιω" καὶ ὁ μὲν: 


b 


edidicisset, illam ipsam dicit immensamet incom- 
prehensibilem esse. Nam magnus Dominus , Psal. 14. 
inquit, e£ Magna "virtus ejus, et intelligenti 3. 
ejus non est numerus; id est, non est compre- 
hensio. Quid dicis? sapientia ipsi prophete 
incomprehensibilis est, et substantia nobis est 
comprehensibilis? annon hae aperta insania est? 
magnitudo ejus non habet terminum, et tu sub- 
stantiam ejus circumscribis ? 

5. Hzc Isaias quoque philosophabatur his 
verbis : Generationem ejus quis enarrabit ἢ rsai. 53. 
Non dixit, Quis enarrat? sed, Quis enarrabit, 9 
ut futurum prorsus excluderet. David quidem 
ait, Mirabilis facta est scientia tua ex me 5 psa. i38. 
Isaias vero non a seipso tantum , sed a tota hu- 5. 
mana natura hanc narrationem secludi ait. At 
videamus num Paulus, utpote majorem nactus | (,, 13, 
gratiam, id noverit. Hic sane est qui dicit, Ex g. 
parte cognoscimus, et ex parte prophetamus. 
Neque hic tantum, sed alibi quoque, non desub- 
stantia, sed de sapientia loquens illa, quiz in 
providentia conspicitur , non de universali, qua 
angelis, archangelis et supernis Potestatibus 
prospicit, sed illam providenti& partem expen- 
dens, qua hominibus in terra providet. Neque 
tamen hanc totam examinat, qua solem oriri fa- 
cit, qua animas inspirat, qua corpora etformat , 
qua homines alit in terra, qua mundurn continet, 
qua annuam praebet escam, sed his missis omni- 
bus, expensa quadam modica providentiz ejus 
parte, qua Judzos ejecit, gentilesque recepit , et 
ad illius solum partis quasi ad immensi pelagi 
aspectum caligine repletus , ac si vastum gurgi- 
tem inspiceret, statim resiliit, et voce magna 
clamavit : O altitudo divitiarum sapientie et Row, αι. 
scientie Dei, quam inscrutabilia sunt judicia 33. 
ejus! Non dixit, Incomprehensibilia, sed, Inscru- 
tabilia : quod si scrutari non possimus , multo 
minus comprehendere possumus. Et investiga- 
Liles vie ejus. Vie ejus investigabiles, et ipse 
comprehensibilis, die mihi? Ecquid de viis lo- 
quor? Primia nobis reposita incomprehensibilia 
sunt : Oculus enim non "idit, nec auris audi- ,. (,,., ο. 
qit, nec in cor hominis ascenderunt, que 
proparavit Deus diligentibus se, Sed donum 
ejus inenarrabile : Gratias enim. Deo, inquit, 5, Co, o. 
de inenarrabili ejus dono; et, Pax ejus supe- !5 
rat omnem intellectum, Quid ais, judicia ejus —- V 
inserutabilia, vie ejus investigabiles , pax ejus 
superat omnem intellectum, donum inenarrabile 
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est, quz przparavit Deus diligentibusse, in cor E ἀνεχδιήγητος, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 


hominis non ascenderunt, magnitudinis ejus non 
est finis, prudentize ejus non est numerus, omnia 
incomprehensibilia , ipse solus comprehensibilis? 
ecquis hic est furoris excessus? Retine hireti- 
cum, ne sinas abire : dic, Quid ait Paulus? Ex 
parte cognoscimus. Non de substantia, inquit, 
id dicit, sed de dispensationibus. Optime, si de 
dispensationibus sermo esset , major nobis pate- 
ret ad. victoriam aditus : nam si dispensationes 
incomprehensibiles sunt, multo magis ipse : quod 
autem hic non de dispensationibus loquatur, sed 
de ipso Deo, audi quz sequuntur. Cum enim 
dixisset , Ex parte cognoscimus , et ex parte 
prophetamus , intulit, IVunc cognosco ex parte, 
tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. 
À quo igitur cognitus est ? a Deo, an a dispensa- 
tionibus? A Deo sane : Deum igitur ex parte 
cognoscit. Er parte vero dixit, non quod aliud 
ex ejus substantia cognoscat, aliud ignoret (Deus 
enim simplex est); sed quod quidem sciat Deum 
esse, quid autem quoad substantiam sit ignoret : 
sapientem esse scit , sed quantum sit sapiens 
nescit : magnum esse non ignorat, quantum vero 
magnus, et quanta sit ejus magnitudo nescit : 
quod ubique sit novit, quo pacto autem, nescit : 
quod provideat, quod omnia contineat et accu- 
rate servet, non nescit ; quo autem modo id fa- 
ciat, nescit. Ideo dicebat, Ex parte cegnosci- 
mus, et ex parte prophetamus. 

6. Verum, si placet, dimisso Paulo atque 
prophetis, ascendamusin czlos : an forte quipiam 
ibi sint qui. Dei substantiam norint ; licet si qui 
ibi sint qui norunt, nihil commune nobiscum ha- 
bent : magnum enim discrimen angelos inter et 
homines. Verum ut ex abundanti discas, nullam 
ibi creatam Virtutem id nosse, ipsos audiamus 
angelos. Quid igitur ? an de substantia illa ibi 
disserunt, et questionem mutuo habent? Minime; 
sed quid ? Glorificant , adorant , triumphalia et 
mystica cantica perpetuo et cum multo tremore 
emittunt : et alii quidem dicunt, Gloria in al- 
tissimis Deo ; Seraphim vero, Sanctus, sanctus, 
sanctus, et oculos avertunt, cum Dei illam attem- 
perationem ne ferre quidem valeant ; Cherubim 
autem, Benedicta gloria ejus ex loco ejus. Non 
quod loco opus sit Deo, absit; sed ut humano 
more dicamus, ubicumquesit, et quomodocumque 
sit : sit tamen illud de Deo tuto dici possit, hu- 


αὐτὸν οὐχ ἀνέβη ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου, 4j μεγα- 
λωσύνη πέρας οὐχ ἔχει, ἣ σύνεσις ἀριθμὸν οὐχ ἔχει, 
πάντα ἀχατάληπτα, καὶ αὐτὸς μόνος χαταληπτός; Καὶ 
ποίαν οὐχ ἂν ἔχοι τοῦτο μανίας ὑπερδολήν ; Κάτεχε 
τὸν αἱρετιχόν * μὴ ἀφῇς ἀναχωρῆσαι " εἰπὲ, τί φησιν 
ὃ Παῦλος * 'Ex μέρους γινώσχομεν ; Οὐ περὶ τῆς οὐ- 
σίας τοῦτο λέγει, φησὶν, ἀλλὰ περὶ τῶν οἰχονομιῶν. 
Μάλιστα μὲν, εἰ xai περὶ τῶν οἰχονομιῶν ἦν ὃ λόγος" 
ἐχ πλείονος ἡμῖν περιουσίας xal οὕτω τὰ νικητήρια" 
εἰ γὰρ αἵ οἰκονομίαι ἀχατάληπτοι, πολλῷ μᾶλλον 
αὐτός: ὅτι δὲ ἐνταῦθα οὐ περὶ τῶν οἰχονομιῶν 


aso $91» ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, dxoucov τῶν ἑξῆς" 
A εἰπὼν γὰρ, ᾿Ἔχ μέρους γινώσχομεν, xal ix μέρους 


n 


προφητεύομεν, ἐπήγαγεν  "Agzt γινώσχω ix μέρους, 
τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς xal ἐπεγνώσθη. Ὑπὸ 
τίνος οὖν ἐπεγνώσθη, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, $ ὑπὸ τῶν 
οἰχονομιῶν; Ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δηλονότι " τοῦτον οὖν xal 
ix. μέρους γινώσχει. "Ex μέρους δὲ εἶπεν, οὐχ ὅτι τὸ 
μὲν αὐτοῦ τῆς οὐσίας γινώσχει, τὸ δὲ ἀγνοεῖ ( ἁπλοῦς 
γὰρ ὃ Θεός)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὅτι μὲν ἔστι Θεὸς οἶδε, 
τὸ δὲ, τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν, ἀγνοεῖ" ὅτι μὲν σοφός ἐστιν 
ἐπίσταται, τὸ δὲ, πόσον ἐστὶ σοφὸς, ἀγνοεῖ " ὅτι μέν 
ἐστι μέγας οὐχ ἀγνοεῖ, τὸ δὲ πόσον, ἢ τίς ἣ μεγα- 
λωσύνη αὐτοῦ, τοῦτο οὐχ οἶδεν " ὅτι πανταχοῦ πά- 
ρεστιν ἐπίσταται, τὸ δὲ πῶς οὐχ ἐπίσταται " ὅτι 
προνοεῖ xai συνέχει τὰ πάντα xal "συγχρατεῖ μετ᾽ 
ἀκριβείας, οὐχ ἀγνοεῖ, τὸν δὲ τρόπον χαθ᾽ ὃν ταῦτα 
ποιεῖ ἀγνοεῖ. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ^ "Ex μέρους γινώ- 
σχομεν , χαὶ Ex. μέρους προφητεύομεν. 

Ἀλλὰ γὰρ, εἰ δοχεῖ, τὸν Παῦλον ἀφέντες xal 
τοὺς προφήτας, ἀνέλθωμεν εἰς τοὺς οὐρανούς " μή 
ποτε ἐχεῖ τινές εἰσιν εἰδότες, τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν 6 
Θεός. Μάλιστα μὲν γὰρ, χἂν εὑρεθῶσιν εἰδότες, 
οὐδὲν χοινὸν πρὸς ἡμᾶς " πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἀγγέλων 
xai ἀνθρώπων πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα Ex περιουσίας μάθης, 
ὅτι οὐδὲ ἐχεῖ τις * οἷδε χτιστὴ δύναμις τοῦτο, ἀχού- 
σωμεν τῶν ἀγγέλων. 'ί οὖν ; περὶ τῆς οὐσίας ταύτης 
ἐχεῖ διαλέγονται, xal πρὸς ἑαυτοὺς ζητοῦσιν ; Οὐ-- 
δαμῶς ἀλλὰ τί; Δοξάζουσι, προσχυνοῦσι, τὰς ἐπι- 
νιχίους xai μυστιχὰς ᾧδὰς διηνεχῶς ἀναπέμπουσι 
μετὰ πολλῆς τῆς φρίχης xal ol μὲν λέγουσι, Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ * τὰ δὲ Σεραφὶμ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
xa τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποστρέφουσιν, οὐδὲ τὴν συγχα-- 
τάθασιν ἐνεγχεῖν δυνάμενα τοῦ Θεοῦ τὰ δὲ Χε- 
ρουβίμ." Εὐλογημένη ἣ δόξα αὐτοῦ ἐχ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ * οὐχ, ὅτι τόπος περὶ Θεὸν, μὴ γένοιτο * ἀλλ᾽ 
ὡς ἂν εἴποιμεν ἀνθρωπίνως φθεγγόμενοι, ὅπουπερ 
ἂν ἔστιν, ἢ ὅπως ἄν ἐστιν- εἰ δὴ xal τοῦτο ἀσφαλὲς 


manam quippe linguam habemus. Ὗ idistin' quan- D ἐπὶ Θεοῦ εἰπεῖν: ἀνθρωπίνην γὰρ ἔχομεν γλῶτταν. 


^ Alii καὶ συγαροτεῖ μετ᾽ ἀνφαλείας, 


* [Saul οἵδε οὐδὲ ἑτέρα κτιστή. ἢ 
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Εἰὸες πόσος ἄνω φόξος, πόση χάτω καταφρόνησις; 
᾿Εχεῖνοι δοξάζουσιν, οὗτοι περιεργάζονται . εὐθημθῆς 
σιν ἐχεῖνοι, " πολυπραγμονοῦσιν οὗτοι ἐχεῖνοι τὰς 
ὄψεις ἀποχρύπτουσιν, οὗτοι φιλονειχοῦσιν ἐνατενίζειν 
ἀναισχύντως εἰς τὴν ἀνεχδιήγητον δόξαν. ' Τίς οὐχ ἂν 
^ “ 
στενάξεις, τίς οὐχ ἂν θρηνήσειεν αὐτοὺς τῆς παρα- 
m , , , E] , 51 , 
πληξίας xal τῆς ἐσχάτης ταύτης ἀνοίας: ᾿ΙΣδουλόμην 
μὲν οὖν μαχροτέρω προαγαγεῖν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ 
m - ^ , 
ἐπειδὴ νῦν πρῶτον εἰς ταῦτα χατέδην τὰ παλαί- 
- i7 c ,ὕ 
σματα, λυσιτελὲς ὑμῖν εἰναι νομίζω ἀρχεσθῆναι τέως 
- Lo -Ὁ , 
τοῖς εἰρημένοις, ὥστε μὴ τὸ πλῆθος τῶν μελλόντων 
ῥηθήσεσθαι ἐπελθὸν πολλὴ τῇ Dun παρασύρη καὶ 
VL ἢ τῇ puwn παρασύρῃ 
, Y , c , ^V E. P4 ^ 2 
τούτων τὴν μνήμην" “πάντως δὲ, ἂν ὃ Θεὸς ἐπι- 
, , ^ ΄ € M [4 , 
τρέπῃ, ταύτην λοιπὸν μέχρι πολλοῦ τὴν ὑπόθεσιν 
- , EI A Mi Ἁ ü M , , Y^ 
ἐργασόμεθα. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ xaX πάλαι τούτους ὥδινον 
M [2 M / 2 - Υ ^Y M - 
πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους εἰπεῖν, ἔμελλον δὲ xai ἄνε- 
6 A) d ^ p m , er 
αλλόμην, ὅτι πολλοὺς τῶν ταῦτα νοσούντων ἑώρων 
, €^ m m 5 , ^ , , 
μεθ᾽ ἡδονῆς ἡμῶν ἀχροωμένους, xxt οὐ βουλόμενος 
ἀποσοδῆσαι τὴν θήραν, τέως ἐπεῖχον τὴν γλῶτταν 
, ^ , * - 
τούτων τῶν παλαισμάτων, ὥστε μετὰ τὸ κατασχεῖν 
, ^ , 60 » , ^ 5 ^Y ^Y 
αὐτοὺς dxpi6Oc, τότε ἐπαποδύσασθαι" ἐπειδὴ δὲ 
^N e m 7 PES y Ρ ΩΝ, 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν αὐτῶν ἤκουσα παραχκαλούν- 
τῶν x«i ἐνοχλούντων εἰς τούτους £u yat τοὺς ἀγῶ- 


M . 451 
νας, θαῤῥῶν ἀπεδυσάμιην λοιπὸν, καὶ τὰ ὅπλα £Aa6oy 


^ c ον 
τὰ τοὺς λογισμοὺς χαθαιροῦντα χαὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ 
eu 
ἔλαύον τὰ ὅπλα, οὐχ ἵνα " χαταύάλω τοὺς ἐναντίους, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀναστήσω χειμένους * τοιαύτη γὰρ τῶν 
e , Ν, M à! e 
ὅπλων τούτων ἣ δύναμις, τοὺς μὲν φιλονειχοῦντας 
πλήττειν οἶδε, τοὺς δὲ εὐγνωμόνως ἀχούοντας μετὰ 
- / d 2 , NIN 
πολλῆς θεραπεύειν τῆς ἐπιμελείας * οὐχὶ δίδωσι 
τραύματα, * ἀλλ᾽ 
Μὴ τοίνυν πρὸς ἐκείνους ἀγριαίνωμεν, μηδὲ θυ- 
μὸν προθαλλώμεθα, ἀλλὰ μετὰ ἐπιεικείας αὐτοῖς 
διαλεγώμεθα" 


M , 
ἰᾶται τραύματα. 


οὐδὲν γὰρ ἐπιειχείας χαὶ πραότητος 
ἰσχυρότερον. Διὰ τοῦτο xaX Παῦλος πολλῇ τῇ σπουδῇ 
τούτου τοῦ πράγματος ἀντέχεσθαι ἐχέλευσε λέγων᾽ 
Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι 
πρὸς πάντας. Οὐχ εἰπε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς μόνον, 
PI F ra" 5 € - 
ἀλλὰ πρὸς πάντας. Καὶ πάλιν, "To ἐπιεικὲς ὑμῶν γνω- 
, εἰ - *, p »^ 22 , , 
σθήτω * οὐχ εἰπε τοῖς ἀδελφοῖς, ἀλλὰ Πᾶσιν " ἀνθρώ- 
"n? , ^ € - 
ποις. Τί γὰρ, φησὶν, ὄφελος, ἐὰν τοὺς φιλοῦντας ὑμᾶς 
- ^ ^ Ύ / , , Y 
φιλῆτε; Ἂν μὲν οὖν βλάπτωσιν αὐτῶ ναὶ φιλίαι , xal 
πρὸς χοινωνίαν τῆς ἀσεδείας ἕλχωσι, x&v. ol γεγεν- 
νηχότες ὦσιν , ἀποπήδησον᾽ x&v ὀφθαλμὸς ἣν ἐξό- 
Foy * ἘΔ ὰ ὶν. ὃ ὀφθαλμός ὃ δεξιὸς 
ρυξον "ἂν γάρ, φησίν, ὀφναλμὸς σου ὃ ὁὀὲξξιὸς 
σχανδαλίζῃ σε, ἔχκχοψον αὐτόν " οὐ περὶ σώματος 
b Sie Savil. et maxima pars Mss. Morel, et quidam 


alii βλασρημοῦσιν, At hic legendum esse πολυπραγμο- 
νοῦσιν eX. serie liquet. 


* Sie Savil, et magna pars Mess, Alii πάντως γάρ. 
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tus timor in celis , quantus contemtus in terra ? 
Illi glorificant, hi curiose inquirunt; laudant 
illi, hi multas movent questiones; illi oculos 
obtegunt, hi in gloriam inenarrabilem inspicere 
impudenter conantur. Quis non ingemuerit? quis 
non luxerit eorum insaniam extremamque amen- 
tiam? Volebam rem prolixius agere : sed quoniam 
nunc primum in hzc certamina descendi , e re 
vobis fore puto si pramissis contenti sitis, ne 
eorum qua dicenda supersunt copia, multo im- 
petu succedens, eorum memoriam detrahat. 


E Plane, si Deus permiserit, hoc argumentum diu 


tractabimus. Equidem jam pridem vobis hos 
conferre sermones cupiebam , sed cunctabar et 
procrastinabam, quia multos eo morbo laborantes 
videbam nobis cum voluptate aures prebere : 
cumque nollem pradam abigere, interim linguam 
ab his concertationibus coercebam, ut cum illos 
firmius detinerem, tunc in arenam descenderem, 
Quoniam vero per Dei gratiam illos audivi hor- 
tantes, ut in hoc certamen descenderem, me de- 
mum fidens ad pugnam accinxi, armaque arripuit 
illa, quz convellunt ratiocinia et omnem super- 
A biam qua extollitur contra scientiam Dei. Hac 
porro assumsi arma, non ut ferirem adversarios, 
sed ut jacentes erigerem. Hac estautem armorum 
hujusmodi vis, ut contentiosos feriant, eos vero 
qui benevolo audiunt animo cum multa diligen- 
tia curent : vulnera non infligunt, sed curant. 


7. Ne igitur adversus illos ferociamus, ne 
cum furore illos adoriamur, sed modeste cum 
illis disseramus : nihil quippe modestia et mans 
suetudine validius est, Quamobrem Paulus cum 
multo studio hac observare jubet his verbis, 
Servum. Domini non pugnare oportet , sed 


[-— 


mansuetum esse erga omnes. Non dixit, Erga 
Ac rursus, .Mo- 
destia vestra nota sit, non fratribus, sed omni- 


fratres tantum, sed, Erga omnes. 


bus hominibus. Qui enim utilitas est , inquit, 
si eos diligitis , qui vos diligunt ? Si itaque ami- 
citiie eorum detrimento sint , et ad impietatis so- 
cietatem pertrahant , licet illi parentes sint , resi- 
lias oportet ; si oculus sit, erue illum. δὲ enim, 


inquit, oculus tuus dexter. scandalizat. te, 


* Alii καταδάλω vel καταδάλλω, [Legebatur βάλλω.) 
[* Savil, ἀλλὰ θεραπένει νοσήματα.) 
h Quidam Mss. ἀνθρώποις. ποία γὰρ, 
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erue eum : non id de corpore dicens : quo pacto € 
enim ? Nam si id de corporis natura dixisset , 
crimen in naturze Conditorem trausferretur: alias 
non unum erui oporteret : licet enim sinister re- 
linqueretur, pari modo ille hominem scandali- 
zaret, Sed ut discas non de oculo sermonem esse, 
dextrum adjecit , quo ostenderet, ut si amicum 
quempiam oculi dextri loco habeas , et hunc cji- 
cias et ab amicitia tua exscindas, si te scanda- 
lizet. Quid enim juvat oculum habere in perni- 
ciem reliqui corporis ? Si itaqueamicitiz noceant, 
fugiamus et resiliamus; sin nobis ad pietatis 
rationem nullum damnum inferant, ipsos ad nos 
alliciamus et pertrahamus ; quod si nihil illum 
juves, et ab ipso lzedaris , id lucri referas ut per 
sectionem sine jactura mancas. Et fuge illorum 
amicitias, si noceant : fuge tantum, nec pugnes, 
neque concertes; sic Paulus monet his verbis : 
Si possibile est, quod ex vobis est, cum omni- 
bus hominibus pacem habentes. Servus es Dei 
pacis : ille qui daemones ejiciebat et innumera 
operabatur bona , cum eum damoniacum appel- 
larent, non fulmen emisit, non conviciatores con- E 
trivit, non linguam illam combussit usque adeo 
impudentem et ingratam, licet hec omnia facere 
posset ; sed accusationem solum depulit dicens : 
Ego daemonium non habeo, sed honorifico 
eum, qui me misit, Cum autem servus pontifi- 
cis illum percussit, quid ait? Si male loquutus 
sum, testimonium perhibe de malo ; si autem 
bene, quid me cedis ἢ Quod si Dominus ange- 
lorum se excusat, et rationem famulo reddit, 
non opus oratione longiori, Hiec solum verba 
mente revolve , ac frequenter meditare, et dic : 
Si male loquutus sum, testimonium perhibe 
de malo; si autem bene, quid me cedis? Et 
cogita quis loquatur , ad quem loquatur et qua 
de re; eruntque tibi verba isthzc divinum quod- 
dam et perpetuum canticum, atque omnem animi 
tumorem sedare poterunt : cogita dignitatem ejus, 
qui. affectus est contumelia, lz dentis vilitatem, 
contumeliz gravitatem. Non enim contumelia 
aflecit tantum, sed percussit ; non percussit tan- 
tum, sed et alapam dedit : hujusmodi autem per- 
cussione nihil ignominiosius. Attamen omnia 
tulit, ut majori exemplo moderate agere disce- 
res. Haec non. hoc tantum loco philosophemur, 
sed suo tempore horum recordemur. Laudastis 
ea qui dicta sunt, sed operibus laudem exhibete. 
Atlileta quippe in palestra exercetur, ut in cer- 


b 


n 


* ὅτι εἰ ἐν τάξει £p 02202 ἔχης quidam Mss 
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λέγων, πῶς γάρ; El γὰρ περὶ τῆς τοῦ σώματος φύ- 
σεως ἔλεγε, τὸ ἔγχλημα εἰς τὸν τῆς φύσεως δημιουρ- 
γὸν διέθδαινεν * ἄλλως δὲ οὐχὶ τὸν ἕνα ἐξορύττειν 
ἐχρῆν " χἂν γὰρ 6 ἀριστερὸς ὑπολειφθῇ, ὁμοίως 
σχανδαλίζει τὸν ἔχοντα. ᾿Αλλὰ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ περὶ 
ὀφθαλμοῦ ὃ λόγος, προσέθηχε τὸν δεξιὸν, δειχνὺς, 
“ὅτι χἂν ὡς δεξιὸν [ὀφθαλμὸν ἔχης τινὰ φίλον, xa 
τοῦτον ἔχθαλε, xal ἀπότεμε τῆς πρὸς σὲ φιλίας, ἐάν 
σε σχανδαλίζη. Τί γὰρ ὄφελος ἔχειν ὀφθαλμὸν ἐπὶ 
λύμῃ τοῦ λοιποῦ σώματος ; Ἂν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, 
βλάπτωσιν al φιλίαι, φεύγωμεν xal ἀποπηδῶμεν" 
ἐὰν δὲ “μηδὲν ἡμᾶς εἰς τὸν τῆς εὐσεθείας ἀδιχῶσι 
λόγον, ἕλχωμεν xal ἐπισπώμεθα πρὸς ἑαυτοὺς ἐχεί- 
νους * εἰ δὲ μήτε αὐτὸν ὠφελεῖς, xal τὴν παρ᾽ ἐχείνου 
8f," βλάθην, χέρϑανον τὸ μεῖναι διὰ τῆς ἐχχοπῇς 
ἀσινὴς, xal φεῦγε αὐτῶν τὰς φιλίας, ἂν βλάπτωσι" 
φεῦγε μόνον, μὴ μάχου, μηδὲ πολέμει. Οὕτω χαὶ 
Παῦλος παραινῶν λέγει" Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. Δοῦλος εἶ τοῦ 
τῆς εἰρήνης Θεοῦ" ἐχεῖνος τοὺς δαίμονας ἐχθάλλων 
xai μυρία ἐργαζόμενος ἀγαθὰ, ἐπειδὴ δαιμονῶντα 
αὐτὸν ἐχάλεσαν, οὐχ ἀφῆχε σχηπτὸν, οὐ συνέτριψε 
τοὺς λοιδοροῦντας, οὐ χατέχαυσε τὴν γλῶτταν τὴν 
οὕτως ἀναίσχυντον xal ἀγνώμονα, χαίτοι πάντα 
ταῦτα δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἀπεχρούσατο τὴν χατηγορίαν 
μόνον εἰπών * ᾿Εγὼ δαιμόνιον οὐχ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν 
πέμψαντά με. ᾿᾿ἰπειδὴ δὲ xai 6 δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως 
αὐτὸν ἔτυψε, τί φησιν ; Εἰ μὲν χαχῶς ἐλάλησα, μαρ- 
τύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ᾽ εἰ δὲ χαλῶς, τί με δέρεις ; 
Εἰ δὲ ὃ Δεσπότης τῶν ἀγγέλων ἀπολογεῖται, xal 
εὐθύνας δίδωσιν οἰχκέτη,, οὐ χρεία μαχροτέρων λόγων. 
Ταῦτα μόνον στρέφε τὰ ῥήματα ἐν τῇ διανοίᾳ, xal 
συνεχῶς αὐτὰ μελέτα, xx λέγε" Εἰ μὲν χαχῶς ἐλά- 
inca, μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxoü* εἰ δὲ χαλῶς, τί 
με δέρεις; Καὶ ἐννόησον τὸν λέγοντα, xal πρὸς τίνα 
φησὶ, καὶ τίνος ἕνεχεν, xai ἔσται σοι θεία τις ἐπῳδὴ 
χαὶ διηνεχὴς τὰ ῥήματα ταῦτα, χαὶ πᾶσαν δυνήσεται 
φλεγμονὴν χαταστεῖλαι" ἐννόησον τὸ ἀξίωμα τοῦ 
ὑῤρισθέντος, τὸ εὐτελὲς τοῦ ὑδρίσαντος, τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ὕδρεως. Οὐ γὰρ ἐλοιδορήσατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐτύ- 
πτησε καὶ οὐχ ἐτύπτησεν ἁπλῶς, ἀλλὰ xal ἐῤῥάπισεν" 
οὐδὲν δὲ ταύτης τῆς πληγῆς ἀτιμότερον " ἀλλ᾽ ὅμως 
ἅπαντα ἤνεγχεν, ἵνα ἐχ περιουσίας μάθης σὺ σωφρο- 
νεῖν. Ταῦτα μὴ μόνον ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν, ἀλλὰ 
xal ὅταν χαιρὸς 7, καὐτῶν μνημονεύωμεν. "᾿ Ἐπηνέσατε 
τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδείξατέ μοι τὸν 
ἔπαινον. Καὶ γὰρ 6 παλαιστὴς ἐν τῇ παλαίστρα γυ- 
μνάζεται, ἵνα ἐπὶ τῶν ἀγώνων δείξη τῆς ἐχεῖ γυμνα- 
σίας τὴν ὠφέλειαν" χαὶ σὺ τοίνυν τῆς ἐνταῦθα 
ἀχροάσεως, ὅταν ἐπέλθῃ θυμὸς, δεῖξον τὸ χέρδος, 


* [Savil. μὴ μόνον ἐπαινήσατε. 
M" 
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xal τοῦτο σὐνεχῶς λέγε τὸ ῥῆμα, Εἰ μὲν χαχῶς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ᾽ εἰ δὲ χαλῶς, 
τί με δέρεις ; Τοῦτο ἔγγραψον τῇ διανοία * διὰ τοῦτο 
γὰρ συνεχῶς ὑπομιμνήσχω τούτων τῶν λόγων ὑμᾶς, 
ὥστε ἐντεθῆναι ὑμῶν τῇ ψυχῇ τὰ εἰρημένα ἅπαντα, 
ὥστε ἀνεξάλειπτον μεῖναι τὴν μνήμην, καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς μνήμης ὠφέλειαν. Ἂν γὰρ ἔχωμεν ἐγγεγραμ.-- 
μένα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς διανοίας 
τῆς ἡμετέρας, οὐδεὶς οὕτω λίθινος xol ἀγνώμων xal 
ἀναίσθητος, ὡς ἐξενεχθῆναί ποτε πρὸς ὀργήν" ἀντὶ 
γὰρ χαλινοῦ παντὸς ἰχαὶ πάσης ἡνίας, τὴν γλῶτ- 
ταν ἣμῖν πέρα τοῦ μέτρου xal τοῦ προσήχοντος 
ἐχφερομένην ταῦτα ἐπισχεῖν δυνήσεται τὰ ῥήματα, 
xai τὴν διάνοιαν οἰδοῦσαν χαταστεῖλαι, * καὶ πεῖσαι 
PESDUdet Senvexiie y xo ὁλόκληρον ἡμῖν Epuge 
χίσαι τὴν εἰρήνην " ἧς γένοιτο διαπαντὸς ἡμᾶς ἀπο- 
λαύειν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι fj δόξα χαὶ τὸ χράτος xat ἣ προσχύνησις, νῦν 


δ 3 M 2D. ΄ 3." 3 / 
xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων . 'Δ μήν. 
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taminibus exercitationis utilitatem commonstret. 
Et tu ergo eorum qua audisti , invadente ira, 
lucrum exhibe: et hoc dictum frequenter in ore 
habe : Si male loquutus sum , testimonium 
perhibe de malo ; si autem bene, quid me 
cedis ? Hoc in mente describe. Nam ideo vobis 
hzc verba frequenter commemoro, ut omnia quae 
dicta sunt, in mente reponantur, et numquam ex 
memoria Ταξίλης: exque recordatione utilitas 
sequatur. Nam si hac verba in latitudine mentis 
nostre descripta habeamus, nemo ita lapideus 
et ingratus atque sensus expers, ut ira efferatur: 
nam vice frzni et habenarum hzc verba linguam, 
ultra modum et terminos evagentem , coercere 
poterunt, mentemque tumentem reprimere, οἱ in 
moderato vitz genere perpetuo continere, pacem- 
que in nobis integram constituere: qua. utinam 
semper fruamur, gratia et humanitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri, simulque 
sancto Spiritui, gloria, imperium et adoratio, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


H. 


^ Savil. et quidam alii χαὶ πεῖσαι μετριάξειν. | Legebatur zzi ποιῆσαι p. ] 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΡῸ ΠΟΛΛΩΝ HMEPON ΠΡῸΣ 
᾿Ανομοίους εἰπόντος, εἶτα πρὸς Ἰουδαίους, εἶτα 
σιγήσαντος διὰ παρουσίαν "ἐπισχόπωνὶ xat μαρ- 
τύρων μνήμας πολλῶν γενομένας, νῦν πάλιν πρὸς 
᾿Ανομοίους περὶ ἀχαταλήπτου. 


ΛΟΓῸΣ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


, 
Φέρε δὴ πάλιν πρὸς τοὺς ἀπίστους ᾿Ανομοίους 
9 δ ΄ Ξ ? ^Y , “Ὁ L4 , 
ἀποδυσώμεθα - εἰ δὲ ἀγαναχτοῦσιν ἄπιστοι χαλού- 
μενοι, φευγέτωσαν τὸ πρᾶγμα, χἀγὼ χρύπτω τὲ 


M 


ὄνομα * dmoctíto sav τῆς ἀπίστου διανοίας, xal 
ἀφίσταμαι τῆς ἐπονειδίστου προσηγορίας. Ei δὲ αὐτοὶ 
L Ti poo" 
διὰ τῶν ἔργων ἀτιμάζοντες τὴν πίστιν, xal ἑαυτοὺς 
χαταισχύνοντες οὐ χαταδύονται, τίνος ἕνεχεν πρὸς 
ἡμᾶς δυσχεραίνουσι διὰ τῶν ῥημάτων ἐγχαλοῦντας 
φ - ^ "Ὁ » k] , ^ , 
αὐτοῖς ἃ διὰ τῶν ἔργων αὐτοὶ ἐπιδείκνυνται; Πρῴην 
μὲν γὰρ ἡνίχα εἰς τὸ στάδιον τῶν λόγων τούτων 
καθήχαμεν ἑαυτοὺς, χαθάπερ δὴ μέμνησθε, χαὶ τῶν 
αὐτῶν ἡψάμεθα παλαισμάτων, ol πρὸς ᾿Ιουδαίους 
“Ὁ ^ , " * 
ἡμᾶς εὐθέως διεδέξαντο ἀγῶνες, χαὶ οὐκ ἦν ἀσφαλὲς 


D CUM ANTE MULTOS DIES CONTRA 
"A nomcos dixisset , deinde contra Judcos, 
hinc propter episcoporum presentiam , 
multorumque martyrum interjectam me- 
moriam siluisset, nunc rursum contra 
4Anomaos de incomprehensibili. 


SERMO SECUNDUS. 


1. Age iterum adversus infideles Anomoos cer- 

É tamen ineamus : qui si indigne ferant se infideles 
vocari, rem ipsi fugiant, ei ego nomen obtegam 
Absistant ab infideli mente, et absistam a contu- 

melioso vocabulo. Sin autem ipsi operibus fidem 

inhonorantes , 

nullo pudore afliciuntur, cur mihi succenseant, 


seque ipsi turpitudine replentes 


si verbis ea objiciam, qui operibus ipsi exhibent? 
Nuper enim cum in hujus disputationis arenam 
, descendimus, ut meministis, et eadem certamina 
i inivimus , pugni contra Judi ὋΣ nos statim ex- 
ceperunt , quod tutum non esset propria membra 
iegrotantia negligere. Nam sermones contra Ano- 


* Qui in titulo vocantur episc opi, in contextu Chry-. vicinas incolebant, Hac de re. pluribus in Vita Chry - 


sostomi Patres spirituales appellantur. Hi videntur po- 
Uus. fuisse veteres monachi , qu! regiones Ant ochür 


sostomi, 


Joan. 
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mcos semper opportuni sunt : tunc autem fratres 
nostros quosdam zgrotantes, et Judaico morbo 
laborantes, nisi przsoccupantes statim ex incen- 
dio Judaico eruissemus , nihil juvare deinceps 
poterat admonitio, cnm jam illud peccatum circa 
jejunium. admisissent. Post commissa adversus 
illos przlia, nos patrum spiritualium diversis ex 
locis adventantium frequentia rursum excepit : 
neque enim tunc opportunum fuisset, illis ceu 
fluminibus in hoc spirituale mare confluentibus, 
nostrum sermonem extendi. Post illorum pro- 
fectum mariyrum memorie frequentes adven- 
tarunt : athletarum hujusmodi laudem negligi 
non oportuit. Hac autem dico et enumero , ne 
putetis nos ex segnitie et desidia quadam certa- 
mina illa distulisse. Nunc itaque quandoquidem 
ἃ pugna cum Judiis liberi sumus , patresque in 
patriam suam reversi sunt, ac martyrum laudes 
nos satis delectarunt : age diuturnum vestrum 
audiendi desiderium expleamus : probe quippe 
novi non minus vos hac de re audire cupere, 
quam me disserere. Cujus rei causa est , quod 
urbs nostra jamdiu Christi amans sit : hanc porro 
paternam hereditatem accepistis, ut numquam 
religionis dogmata adulterari patiamini. Unde id 


.liquet?. Descenderunt olim quidam a Judwa 


majorum vestrorum tempore, pura apostolice 
doctrinz dogmata turbantes, przcipientesque cir- 
cumcisionem ac legis Mosaic observationem : 
quam novandi cupidinem silere non potuerunt 
qui tunc urbem vestram incolebant : sed quem- 
admodum generosi canes , qui lupes viderent 
irruere et totum gregem devastare; sic illos ad- 
orti, non prius destiterunt illos abigere et expel- 
lere, donec curarent ut ab apostolis dogmata 
per orbem terrarum quoquoversum mitteren- 
tur, quz: cum illos, tum post accessuros omnes, 
talem adversus fideles incursum suscipere ausos, 
coerceren t, 


2. Undenam igitur disputationem. adversus 
illos ordiemur? Unde, inquam, nisi ab infide- 
litatis crimine? Nihil enim non agunt et mo- 
liuntur, ut fidem abauditorum mente excludant, 
quo erimine quia gravius contra religionem esse 
possit? Cum enim Deus quidpiam sancit , quod 
dicitur fideliter accipiendum est, nec audacter 


5 Alii καὶ ἀπελαύνοντις. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


n 


C 


D 


τὰ οἰχεῖα μέλη νενοσηχότα παρατρέχειν. Οἱ μὲν γὰρ 
πρὸς ᾿Ανομοίους λόγοι ἀεὶ χαιρὸν ἔχουσι" τότε δὲ 
τοὺς ἀῤῥωστοῦντας τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων χαὶ 
τὰ ᾿Ιουδαϊχα' νοσοῦντας εἰ μὴ προλαδόντες εὐθέως 
ἐξηρπάσαμεν τῆς πυρᾶς τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς,, οὐδὲν ὄφελος 
ἡμῖν λοιπὸν ἐγίνετο τῆς παραινέσεως, τῆς ἁμαρτίας 
τῆς XaTk τὴν νηστείαν προχωρησάσης αὐτοῖς. Μετὰ δὲ 
τοὺς πρὸς “ἐχείνους ἀγῶνας πάλιν διεξέξατο πατέρων 
παρουσία πνευματιχῶν πολλῶν πολλαχόθεν ἐνταῦθα 
ἀφιγμένων, χαὶ οὐδὲ τότε εὔχαιρον ἦν, ἁπάντων 
ἐχείνων χαθάπερ τινῶν ποταμῶν εἰς τὴν πνευματιχὴν 
ταύτην ῥεόντων θάλασσαν, τὸν ἡμέτερον ἐχτείνεσθαι 
λόγον " καὶ μετὰ τὴν ἐχείνων δὲ ἀποδημίαν μαρτύ- 
ρων ἀπήντησαν ἐπάλληλοι μνῆμαι xal συνεχεῖς, xal 
οὐκ ἔδει καταφρονῆσαι τῆς τῶν ἀθλητῶν ἐχείνων 
εὐλογίας. Ταῦτα δὲ λέγω καὶ ἀπαριθμοῦμαι, ἵνα μὴ 
νομίσητε ἐξ ὄχνου τινὸς χαὶ ῥαθυμίας ἡμῖν γενέσθαι 
τὴν ἀναδολὴν τῶν ἀγώνων τῶν πρὸς ἐκείνους. Νῦν 
γοῦν ἐπειδὴ xat τῆς πρὸς ᾿Ιουδαίους λοιπὸν ἀπηλλά-- 
γημεν μάχης, xat οἱ πατέρες πρὸς τὰς ἑαυτῶν 
ἐπανῆλθον πατρίδας, χαὶ τῆς εὐλογίας τῶν μαρτύ- 
ρων ἀπηλαύσαμεν ἱκανῶς, φέρε δὴ λοιπὸν τὴν χρο- 
νίαν ὠδῖνα τῆς ἡμετέρας ἀχροάσεως λύσωμεν. Εὖ γὰρ 
οἶδ᾽ ὅτι ἐμοῦ τοῦ λέγοντος οὐχ ἔλαττον ἕκαστος ὑμῶν 
ὠδίνει τοὺς περὶ τούτων ἀχοῦσαι λόγους" τὸ δὲ 
αἴτιον, φιλόχριστος ἡμῖν ἄνωθεν $ πόλις ἐστὶ, xal 
πατρῴαν ταύτην διεδέξασθε χληρονομίαν, μηδέποτε 
περιορᾶν τὰ τῆς εὐσεβείας 


^? , 
δόγματα νοθευόμενα. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; Κατέξδησάν 


τινες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
ποτὲ ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων, ἐπιθολοῦντες 
τὰ χαθαρὰ τῆς ἀποστολιχῆς διδασχαλίας δόγματα, 
xai χελεύοντες περιτέμνεσθαι xal τηρεῖν τὸν νόμον 
Μωύσέως. Ταύτην οὐχ ἤνεγχαν σιγῇ τὴν καινοτομίαν 
οἱ τότε τὴν πόλιν ὑμῶν οἰχοῦντες " ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ενναῖοι σχύλαχες λύχους δρῶντες ἐπεισιόντας, xal 
τὴν ποίμνην ἅπασαν διαφθείροντας, οὕτως ἐπιπη- 
δήσαντες ἐχείνοις οὐ πρότερον ἀπέστησαν σοβοῦντες 
αὐτοὺς πάντοθεν " χαὶ ἐλαύνοντες, ἕως παρεσχεύασαν 
παρὰ τῶν ἀποστόλων πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης πεμ- 
φθῆναι δόγματα ἀποτειχίζοντα χἀχείνοις χαὶ τοῖς 
μετ᾽ ἐχείνους ἅπασι τὴν τοιαύτην χατὰ τῶν πιστῶν 
ἔφοδον. 

Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τῶν πρὸς ἐχείνους λόγων; 
Πόθεν ἄλλοθεν ἀλλ᾽ ὃ ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ἀπιστίαν χα- 
τηγορίας; Πάντα γὰρ ποιοῦσι χαὶ πραγματεύονται, 
ὥστε ἐξωσθῇ σαι τῆς τῶν ἀκουόντων διανοίας τὴν πίστιν, 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μεῖζον ἀσεδείας ἔγχλημα; “Ὅταν γὰρ 6 
Θεὺς ἀποφαίνηταί τι, δέχεσθαι χρὴ πιστῶς τὸ λεχθὲν, 
o) περιεργάζεσθαι τολμηρῶς. Ὃ βουλόμενος αὐτῶν 
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χαλείτω με ἄπιστον, οὐχ ἀγαναχτῶ. Διὰ τί; Διὰ γὰρ 
^ ΕΣ 5 , , ,ὔ p 
τῶν ἔργων ἐπιδείχνυμαι τὴν προσηγορίαν. Ka τί λέγω, 
χαλείτω με ἄπιστον ; χαλείτω με xoi μωρὸν ἐν Χρι- 
-. M / [74 $3 Δ , " E 2. 
Gz(p* xai ἐπὶ τούτῳ ὥσπερ ἐπὶ στεφάνῳ πάλιν ἀγάλ- 
λομαι" καὶ γὰρ μετὰ Παύλου χοινωνῶ τῆς προσηγο- 
, , - - "8*1 
ρίας ταύτης. ᾿Εχεῖνος γάρ φησιν: Ἣμεϊς μωροὶ διὰ 
Χριστόν. Πάσης σοφίας αὕτη f, μωρία φρονιμωτέρα- 
ἃ γὰρ οὐκ ἴσχυσεν f ἔξωθεν εὑρεῖν σοφία, ταῦτα 
κατώρθωσεν ἣ μωρία f, χατὰ Χριστόν" αὕτη τὸ σχό- 
τος τῆς οἰκουμένης ἀπήλασεν, αὕτη τὸ φῶς τῆς γνώ- 
3 /, JN XY , ' "d / 
σεως ἐπανήγαγε. Τί δὲ ἔστι μωρία χατὰ Χριστόν; 
e ^ c 
Ὅταν τοὺς οἰχείους λογισμοὺς λυττῶντας ἀχαίρως xa- 
ταστέλλωμεν, ὅταν ἔρημον χαὶ χενὴν τὴν ἡμετέραν 
, e M 
διάνοιαν τῆς ἔξωθεν ποιῶμεν παιδεύσεως, ἵνα, ὅταν 
/ M e e 
δέῃ τὰ τοῦ Χριστοῦ δέχεσθαι, σχολάζουσαν xoi σε- 
σαρωμένην αὐτὴν πρὸς ὑποδοχὴν τῶν θείων λόγων 
παρέχωμεν. Καὶ γὰρ ὅταν ἀποφαίνηταί τι ὃ Θεὸς, ὃ 
M - - 
μὴ δεῖ πολυπραγμονεῖσθαι, πίστει παραδέχεσθαι 
δ ἐγ x 3 D -S E-S " / D 
χρή. Τὸ γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων περιεργάζεσθαι τὰς 
, - 
αἰτίας xo ἀπαιτεῖν τὰς εὐθύνας, καὶ τὸν τρόπον ἐπι- 
ζητεῖν, τολμιηροτάτης xat ῥιψοχινδύνου ψυχῆς. Καὶ 
τοῦτο πάλιν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν Γραφῶν παραστῆσαι πει- 
: - 
ράσομαι. Ζαχαρίας τις ἦν ἀνὴρ θαυμαστὸς καὶ μέ- 
γας, ἀρχιερωσύνῃ τετιμημένος, παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν 
προστασίαν ἐμπεπιστευμένος τοῦ δήμου παντός" οὗ- 
r , ej m 
τος ὃ Zxy aolac εἰσελθὼν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἃ clc 
CE X MN & y c , E] , , , 
αὐτὰ τὰ ἄδυτα, ἃ μόνῳ τῶν πάντων ἀνθρώπων ἐχείνῳ 
, .Y τῷ M M 
θέμις ἦν τότε δρᾶν ( xaX σχόπει πῶς xai τοῦ πλήθους 
D L A e 
παντὸς ἀντίῤῥοπος ἦν, ὡς xai λιτὰς ὑπὲρ τοῦ πλή- 
θους παντὸς ἀναφέρειν τῷ Θεῷ, καὶ ἵλεω ποιεῖν τὸν 
; . R 
Δεσπότην τοῖς οἰκέταις (εἶδες παῤῥησίας μέγεθος ; ) 
/ m εἰ 
χαθάπερ μεσίτης τις ὧν Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων), εἶδεν 
ἄγγελον ἔνδον ἑστῶτα, καὶ ἐπειδὴ ἐξέπληξεν ἢ ὄψις 
^ » * ^ 5 - ἐ A.N LS LI - 
τὸν ἄνθρωπον, φησὶν $xeivoc* Μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία, 
| E] , 5 € ὃ, , ANNA Iv e 
διότι εἰσηχούσθη ἣ δέησίς σου, xoi ἰδοὺ τέξη υἱόν. 
er m Ὁ , 
Καὶ ποία αὕτη ἀκολουθία ; ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παρεχάλει, 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων ἐδεῖτο, συγγνώμην ἥτει τοῖς 
" / M , -- Fr ^ , 
συνδούλοις, χαὶ λέγει, Μὴ φοδοῦ, Zay apta , ἠκούσθη 
i] ^, , e Ll - 
γὰρ ἢ δέησίς σου" xat τοῦ ἀχουσθῆναι ἀπόδειξιν ποιεῖ- 
^ A , ; -^ 4. ὧῷ ἢ ^ , , P3 
ται τὸ τεχθήσεσθαι᾽ παῖδα αὐτῷ P τὸν ᾿Ιωάννην ; Καὶ 
/ - € - c9 m 
μάλα εἰκότως. "Ens? γὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
λαοῦ παρεχάλει,, ἔμελλε δὲ τίχτειν υἱὸν βοῶντα * Ἴδε 
ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
εἰκότως φησὶν, 1" Ἰσηχούσθη f, δέησίς σου, καὶ τέξη υἱόν. 
τί ET MEME . , m o; » ; , 
ἰ οὖν ἐκεῖνος; To γὰρ ζητούμενον τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
^ Lg , 
τὸ περιεργάζεσήαι τρόπους χρησμῶν θείων ἀσύγγνω - 


^ Hiec , εἰς αὐτὰ τὰ ἄδυτα, in Savil, et in aliquot Mss. 
desunt hic, sed ponuntur infra sic : χαὶ ἀνθρώπων" εἰς 
αὐτὰ τὰ düvrx τοίνυν παρελθὼν, εἴθεν: | Priestat hoc, ] Paulo 
post liec, πῶς καὶ τοῦ πλήθους παντὸς ἀντίῤῥοπος ἦν, desunt 
in Morel, sed habentur in. Mss. maxima parte. Paulo 
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disquirendum. Vocet me quivis ex illis infide- 
lem , non indigne fero. Quare? Quia operibus 
qui sim appellandus ostendo. Et quid dico vocet 
me infidelem? me stultum in Christo appellet : 
et hac de re quasi de corona gloriabor : etenim 
cum Paulo in partem ejusdem appellationis ve- 
nio : ait quippe : Vos stulti propter Christum. 
"T Hac stultitia omni sapientia prudentior est : nam 
A ea, quz externa sapientia invenire non potuit, 
hzc secundum Christum stultitia perfecit : hzc 
tenebras abegit ex orbe, hzec lumen scientize re- 
vocavit. Quid porro est stultitia secundum 
Christum? Cam proprias cogitationes intempe- 
stive furentes comprimimus , cum mentem no- 
stram externa disciplina vacuam efficimus ; ut 
cum oportuerit Christi doctrinam excipere, va- 
cantem illam et mundatam pro divinis admit- 
tendis verbis exhibeamus. Nam cum Deusaliquid 
sancit, quod non debeat curiosius explorari, fide 
accipiatur oportet. Etenim de hujusmodi rebus 
B curiose perquirere et rationes exposcere, mo- 
dumque sciscitari, audacissimi et temerarii animi 
est. Quod et ipsum ex sacris Scripturis explanare 
tentabo. Zacharias vir quidam erat admirandus 
et magnus, summo sacerdotio ornatus , cui a 
Deo totius populi prafectura commissa fuerat. 
Is in sancta sanctorum in ipsaque adyta ingres- 
sus, quz ipsi uni fas erat aspicere ( intellige eum 
universe multitudini parem fuisse, ita ut sup- 
plicationes pro multitudine tota afferret Deo , et 
Dominum famulis propitium redderet ( vidistin' 
fiducie magnitudinem?) quasi mediator quidam 
Dei et hominum ), vidit angelum intus stan- 
C tem, et quia hic aspectus virum in stuporem 
conjecit, ait ille, ὁ timeas, Zacharia , quia 
exaudita est oratio tua ; et ecce gignes filium. 
Quinam hiec consequutio? pro populo rogabat , 
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pro delictis suppiicabat, veniam postulabat con- 
servis; et, Voli témere, inquit, Zacharia, exau- 
dita est enim oratio tua, et ipsum exauditum 
fuisse inde comprobat, quod nasciturus esset 
ipsi filius nomine Joannes? Ac jure quidem me- 
rito. Quia enim pro peccatis populi rogabat , 
filium editurus erat, qui clamaret, Ecce agnus 
Dei , qui tollit peccatum. mundi , jure ait , 
Exaudita est oratio tua, et. gignes filium. 


post quidam Mss, ἀναφέρειν, et postea ποιεῖν, ubi Morel. 
Πα νοι ἀναφέρων €t ποιῶν. Mox illud, εἶδες παῤῥησίας utjt- 
fos , deest in Savil, et in quibusdam Mss. [Recte.] 

b Quidam Mss, Ἰωάννην j xxl νγρόδρα πολλὴ καὶ εὐπρέν- 
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Quid igitur ille? Quod enim proponimus tale 
est, nullam veniam dari eis, qui modum oracu- 
lorum divinorum curiosius scrutantur; sed eo- 
rum sententiam fide accipiendam esse, Videbat 
latem suam, canitiem, corpus imbecillum : vi- 
debat item uxoris sterilitatem ; modum discere 
voluit et ait . Unde hoc sciam ? Quomodo illud 
erit? Jam consenui et incanui, et uxor mea ste- 
rilis, provecta in diebus suis, ztas inepta, na- 
tura imbecilla : qua ratione possunt expleri 
promissa? ego qui seram infirmus , quiz seritur 
sterilis. Annon videatur venia dignus qui re- 
rum consequutionem quzrat, cum e re loqui vi- 
deatur? At non Deo dignus venia visus est ; et 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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merito quidem. Cum enim Deus sententiam dicit, 
non contra ratiocinandum , neque rerum conse- 
quutio vel naturz necessitas objicienda est, ne- 
que hujusmodi quidpiam agendum : his quippe 
omnibus superior est divine sententiz vis, nulli 
obnoxia impedimento. Quid agis, homo? Deus ^ 
pollicetur, et ad zetatem confugis, et senectutem 
objicis? num potentior senectus Dei promis- 
sione? num validior natura creatore suo ? nescis 
fortia esse verborum ejus opera ? verbum ejus 
cz|um constituit , verbum ejus creaturam pro- 
duxit, verbum ejus angelos fecit, et tu de filii 
procreatione dubitas ? Ideo indignatus est ange- 
lus, neque sacerdotii causa pepercit; imo vero 
ob idipsum graviorem intulit penam. Nam 
eum, qui plus czteris obtinebat honoris, majore 
quam alii fide instructum. esse oportebat. Quis 
autem peenze modus? Ecce eris tacens, et non 
poteris loqui. Lingua tua, inquit, incredulitatis 
tig ministra fuit, ipsa incredulitatis pcenas luet : 


b 


Ecce eris tacens, et non loqueris donec illa 
fiant. Animadverte benignitatem Domini. Non 
credis mihi, inquit , nunc penam accipe ; cum- 
que rebus ipsis veritatem. comprobavero, tunc 
iram solvam : cum didiceris te jure plexum 
fuisse, tunc a. peena te liberabo. Audiant Ano- 
moi, quantum irascatur Deus, cum de 56 curio- 
sius inquiritur, Quod si ille, quia mortali gene- 
rationi non crederet, plectitur : tu qui arcanam 
illam et supernam perscrutaris, quomodo sup- 


plicium effugies , dic mibi? Ille nihil asseruit , € 
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D στόν ἐστι, τὰς δὲ ἀποφάσεις πίστει δέχεσθαι χρή. 


Εἶδεν εἰς τὴν ἡλιχίαν τὴν ἑαυτοῦ, εἰς τὴν πολιὰν, 
εἰς τὸ σῶμα τὸ ἐξησθενηχός " εἶδεν εἰς τὴν στεί- 
ρωσιν τῆς γυναιχὸς, χαὶ διηπίστησε, xal τὸν τρό- 
mov ἐζήτησε μαθεῖν, xal cine] Κατὰ τί γνώσο- 
μαι τοῦτο; Πῶς, φησὶν, ἔσται τοῦτο; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
γεγήραχα xai πεπολίωμαι, xai $ γυνή μου στεῖρα 
προδεθηχυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς ἡ ἡλιχία ἄω- 
ρος, ἧ φύσις ἄχρηστος" πῶς ἔχει λόγον τὰ Emmy 
γελμένα; ἐγὼ 6 σπείρων ἀσθενής" f, ἄρουρα ἄγονος. 
Ἦρ᾽ οὐ δοκεῖ τισι συγγνώμης ἄξιος εἶναι πραγμά- 
τῶν ἀχολουθίαν ἐπιζητῶν, καὶ δοχῶν τι λέγειν elxóc; 
Ἀλλ᾽ οὐ τῷ Θεῷ ἔδοξεν ἄξιος εἶναι" χαὶ μάλα εἰχότως. 
Ὅταν γὰρ ὃ Θεὸς ἀποφαίνηται, λογισμοὺς χινεῖν οὗ 
χρὴ, οὐδὲ πραγμάτων ἀχολουθίαν, οὐδὲ φύσεως ἀνάγ- 
χὴν προθάλλεσθαι,, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν" 
πάντων γὰρ τούτων ἀνωτέρα τῆς ἀποφάσεως ἣ δύνα- 
ui οὐδενὶ διαχοπτομένη χωλύματι. Τί ποιεῖς, ἄν- 


εὕρωπε; ὁ Θεὸς ἐπαγγέλλεται, καὶ ἐπὶ ἡλικίαν χα- 


ταφεύγεις, xal γῆρας προδάλλῃ; μὴ γὰρ ἰσχυρό- 
τερον τὸ γῆρας τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ; μὴ γὰρ 
δυνατωτέρα ἣ φύσις τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως ; 
οὐχ οἶδας ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ; Ὃ λόγος 
αὐτοῦ τὸν οὐρανὸν ἔττησεν * ὃ λόγος αὐτοῦ τὴν χτίσιν 
παρήγαγεν " ὃ λόγος αὐτοῦ ἀγγέλους ἐποίησεν, xal σὺ 
περὶ γεννήσεως ἀμφιδάλλεις; Διὰ ταῦτα ἠγανάχτησεν 
ὃ ἄγγελος, xal οὐδὲ διὰ τὴν ἱερωσύνην συνέγνω᾽ διὰ 
ταύτην μὲν οὖν χαὶ ἐχολάζετο μειζόνως. Τὸν γὰρ πλέον 
τῶν ἄλλων εἰς τιμῆς ἔχοντα λόγον χαὶ περὶ τὴν πίστιν 
τῶν ἄλλων πλεονεχτεῖν ἔδει. Καὶ τίς 6 τρόπος τῆς χο- 
λάσεως; ᾿Ιδοὺ ἔση σιωπῶν, *xal μὴ δυνάμενος λα- 
λεῖν. Ἢ γλῶσσά σου, φησὶ, ἣ διηχόνησε πρὸς τὴν τῶν 
δημάτων ἀπιστίαν, αὕτη δέξεταιχαὶ τὴν ἐπὶ τῇ ἀπιστία 
τιμωρίαν᾽ ᾿Ιδοὺ ἔση σιωπῶν, xal μὴ λαλῶν, ἕως ἂν 
γένηται ταῦτα. "Evvórnsow φιλανθρωπίαν Δεσπότου " 
ἀπιστεῖς μοι, φησί" νῦν δέχου τὴν χόλασιν, xal ὅταν 
διὰ τῶν πραγμάτων παράσχω τὴν ἀπόδειξιν, τότε 
λύω τὴν ὀργήν " ὅταν μάθης, ὅτι διχαίως ἐχολάσθης, 
τότε σὲ ἀπαλλάττω τῆς τιμωρίας. ᾿Αχουέτωσαν οἵ 
᾿Ανόμοιοι πῶς ἀγαναχτεῖ πολυπραγμονούμενος ὃ Θεός. 
Ei δὲ ἐχεῖνος ἀπιστήσας τῇ θνητῇ γεννήσει χολάζε- 
ται, σὺ ὃ τὴν ἀπόῤῥητον χαὶ τὴν ἄνω περιεργαζόμε-- 
νος πῶς διαφεύξη τιμωρίαν, εἰπέ μοι; ᾿Εχεῖνος οὐκ 
ἀπεφήνατο, ἀλλὰ μαθεῖν ἠθέλησε, χαὶ οὐχ ἔτυχε 
συγγνώμης " σὺ δὲ 6 xal εἰδέναι διισχυριζόμενος τὰ 


4 ες, καὶ μὴ δυνόμινος λαλεῖν, desunt in quibusdam Mss. et Savilio. 
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πᾶσιν ἀθέατα xol ἀχατάληπτα, ποίαν ἕξεις ἀπολο- 
, M LJ , 
γίαν ; τίνα δὲ οὐκ ἐπισπάση χατὰ σαυτοῦ τιμωρίαν ; 


Ἀλλ᾽ οἱ μὲν περὶ γεννήσεως λόγοι τοὺς προσήχον- 
τας ἀναμενέτωσαν xatgoUc* τέως δὲ 600 βαδίζωμεν 
ἐπὶ τὴν προτέραν ὑπόθεσιν, ἧς πρῴην τὰ λείψανα xa- 
τελίπομεν, τὴν ὀλεθρίαν ἐχσπάσαι ῥίζαν ἐπιχειροῦν - 
τες, τὴν πάντων μητέρα τῶν χαχῶν,, xal ὅθεν αὐτοῖς 
τὰ δόγματα ταῦτα ἐδλάστησε. Ποία δὲ ἢ ῥίζα τῶν 
χαχῶν πάντων; Πιστεύσατε * φρίκη με χατέχει μέλ- 
λοντα αὐτὴν ἐχλαλεῖν - ὀχνῶ γὰρ διὰ γλώττης ἐχφέ- 
ρειν ἃ μελετῶσιν ἐπὶ τῆς διανοίας ἐχεῖνοι διαπαντός. 
"Τίς οὖν ἐστιν 5, δίζα τούτων τῶν κακῶν ; ᾿Ετόλμησεν 
ἄνθρωπος εἰπεῖν, ὅτι Θεὸν οἶδα, ὡς αὐτὸς 6 Θεὸς 
ἑαυτὸν οἶδε. Ταῦτα οὖν ἐλέγχου δεῖται, ταῦτα ἀπο- 
δείξεως; οὐχ ἀρχεῖ μόνη ἣ προφορὰ τῶν ῥημάτων 
δεῖξαι πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀσέδειαν 5 Καὶ γὰρ μανία τίς 
ἐστι ταῦτα σαφὴς, παραπληζξία ἀσύγγνωστος, χαινό- 
τερος ἀσεδείας τρόπος οὐδεὶς τοιοῦτον οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε οὔτε εἰς νοῦν βαλέσθαι, οὔτε διὰ τῆς γλώττης 
προενεγχεῖν ἐτόλμιησεν. ᾿Εννόησον, ἄθλιε χαὶ ταλαί- 
πωρε; τίς εἶ, χαὶ τίνα περιεργάζη" ἄνθρωπος ὧν Θεὸν 
πολυπραγμονεῖς ; Agxei γὰρ τὰ ὀνόματα ψιλὰ τῆς 
ἀνοίας δεῖξαι τὴν ὑπερδολὴν, ἄνθρωπος γῇ καὶ σπο- 
δὸς ὑπάρχων, σὰρξ χαὶ αἷμα, χόρτος xo ἄνθος χόρ-- 
TOU , σχιὰ καὶ χαπνὸς xni ματαιότης, χαὶ εἴ τι τού- 
τῶν ἀδρανέστερον χαὶ εὐτελέστερον. Καὶ μὴ νομίσητε 
χατηγορίαν εἶναι τῆς φύσεως τὰ λεγόμενα" οὐδὲ γὰρ 
ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ οἱ προφῆται ταῦτα φιλοσοφοῦ- 
σιν, οὐχ ἀτιμάζοντες ἡμῶν τὸ γένος, ἀλλὰ χαταστέλ- 
λοντες τῶν ἀνοήτων τὸ φύσημα οὐχ ἐξευτελίζοντες 
ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ ταπεινοῦντες τῶν μαινομένων 
τὴν ἀπόνοιαν. Εἰ γὰρ τοσαῦτα xat τοιαῦτα εἰρηκότων 
ἐχείνων ὅμως ἐφάνησάν τινες οἱ τοῦ διαθόλου τὴν με- 
γαληγορίαν νικήσαντες, εἰ μηδὲν τούτων εἴρητο, ποῦ 
οὐχ ἂν ἐξελάχτισαν ἀπονοίας, εἰπέ μοι; Εἰ ἔχουσι τὸ 
φάρμαχον ἐπιχείμενον xal ἔτι φλεγμαίνουσι, ποῦ οὐχ 
ἂν ὄγκου xa ἀπονοίας " ἐξεφυσήθησαν, εἰ μὴ τοσαῦτα 
xa τοιαῦτα ἀπεφήναντο περὶ τῆς φύσεως τῆς ἀνύρω - 
πίνης ἐχεῖνοι ; Ἄχουσον γοῦν τί φησιν ὃ δίκαιος πα - 
τριάρχης περὶ ἑαυτοῦ: ᾿Εγὼ δέ εἶμι γὴ καὶ σποδός. 
Θεῷ διελέγετο, καὶ οὐκ ἐπῆρεν αὐτὸν f, παῤῥησία" 
αὕτη μὲν οὖν, αὕτη μετριάζειν αὐτὸν ἀνέπειθεν. Οὗτοι 
δὲ οὐδὲ τῆς σχιᾶς ὄντες ἄξιοι τῆς ἐχείνου, τῶν ἀγγέλων 
αὐτῶν μείζους ἑαυτοὺς εἶναι νομίζουσιν, ὅπερ ἐσχάτης 
ἐστὶ μανίας ἀπόδειξις, Θεὸν, εἰπέ μοι, περιεργάζη τὸν 
ἄναρχον, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸν ἀσώματον, τὸν ἄφθαρ- 
τον, τὸν πανταχοῦ παρόντα, καὶ πάντα ὑπερθαίνοντα 
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sed ediscere voluit, veniamque consequutus non 
est : tu vero ea, quz omnibus invisibilia incom- 
prehensibiliaque sunt, affirmans, quam habebis 
defensionem ? quod non tibi pertrahes suppli- 
cium ? 

9. Verum hzc de generatione disputatio 
sunm in tempus reservetur, interimque prius 
argumentum repetamus, cujus nuper reliquias 
dimisimus, dum perniciosam illam radicem, 
omnium malorum matrem, evellere conaremur, 
et unde illis hec dogmata suborta sunt. Quz- 
nam illa radix malorum omnium? Credite mihi, 
me illam pronuntiaturum horror occupat : piget 

D ea narrare quz illi semper meditantur. Quznam 
igitur est horum malorum radix? Ausus est 
homo dicere, Deum novi, ut ipse Deus seipsum 


Ánomai 
dicebant se 
Deum nosse 


novit. Haccine confutatione indigent, hzccine ut se. ipse 


demonstratione? annon satis est hzc solum verba πο 1" 


proferre, ut tota eorum impietas reveletur? Et- 
enim hac insania est perspicua, amentia inexcu- 
sabilis, noyus impietatis modus Nemo quidpiam 
hujusmodi vel mente concipere, vel lingua pro- 
ferre ausus est. Cogita, miser et infelix, quisnam 
Sis, et. quemnam tam curiose scruteris : homo 
cum sis, Deum exploras ? Vel nomina mera satis 
sunt, ut stultitie magnitudinem declarent : homo 
E terra et cinis, caro et sanguis, fenum et flos 
foeni, umbra, fumus, vanitas, et si quid his ob- 
scurius et vilius. Neque putetis hzc incusandze 
nature causa dici : neque enim ego, sed pro- 
phetee ita philosophantur, non ut genus nostrum 
dedecore afficiant, sed ut insanorum. tumorem 
comprimant ; non ut naturam nostram conte- 
mnant, sed ut furiosorum arrogantiam dejiciant. 
45, Nam si, postquam illi tot tantaque dixere, reperti 
A tamen sunt qui verborum petulantia ipsum dia- 
bolum superarunt : si nihil ejusmodi dictum 
fuisset, quo tandem arentiz non prorupissent ὃ 
Si appositam habentes medicinam, adhuc tamen 
inflantur, quo demum tumoris et arrogantia non 
processissent, nisi talia illi circa naturam huma - 
nam protulissent? Audi igitur quid de seipso 
dicat justus ille patriarcha, Ego autem. sum 
terra et cinis. Cum Deo loquebatur, neque ta- 
men confidentia efferebatur ; imo vel hoc ipsum 
ut moderate ageret ipsi. suadebat, Hi vero, qui 
ne umbra quidem illius digni sunt, se. angelis 
D apsis majores esse putant : quod. extrema. de- 
mentie argumentum est. Deuinne scrutaris, dic 
mihi, qui sine principio est, invariabilis, incor- 
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poreus, incorruptibilis, qui ubique adest, et 
omnia superat, universaque crea'ura superior 


est? Audi quid de illo prophetze philosophentur, 


Psal. 103. et. metue : Qui respicit terram, et facit eam 


32. 


tremere : aspexit solum, et illam tantam terram 


Job. 9. 6. concussit. Qui tangit montes, et fumigant : qui 


concutit terram a fundamentis, et columnae 


Psal. 113. ejus nutant : qui minatur mari,et siccat illud: 


l1ai.4o 22. 
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«33. 


Qui dicit abysso, Desolaberis. Mare vidit, et 

fugit; Jordanis conversus est retrorsum : 
montes exsultaverunt sicut arietes , et colles 
sicut agni ovium. Omnis creatura movetur, 
metuit, contremiscit : hi soli despiciunt, negli- 
gunt, salutem suam parvi faciunt : non enim 
dixerim, Dominum omnium. Nuper eos a su- 
pernarum Virtutum exemplo admonebamus, 
angelis, archangelis, Cherubim et Seraphim ; 
nunc vero ab insensibili creatura : neque tamen 
sic afficiuntur pudore. Annon vides hoc celum, 
quam pulchrum, quam magnum, quam vario 
choro stellarum coronatum : quantum temporis 
duraverit ? Plus quinque millibus annis stetit, 
et diuturnitas temporis nullam ipsi senectutem 
invexit : sed sicut corpus juvenile et robustum 
florem statis vigoremque servat; ita et celum, 
quam ab initio habuit pulchritudinem conser- 
vavit, nec temporis diuturnitate ullatenus imbe- 
cillius evasit : sed illud ita pulchrum, magnum, 
laetum, stellis ornatum, perpetuum, tamdiu con- 
sistens, Deus, quem tu curiose scrutaris, et ra- 
tiociniorum tuorum limitibus subjicis, ita facile 
condidit, ac si quis tugurium ludens construe- 
ret: quam rem sic declarat Isaias propheta : 
Qui statuit celum sicut cameram, et extendit 
illud sicut tabernaculum super terram. Visne 
terram. quoque intueri? hanc etiam quasi nihil 
fecit, Nam de illo quidem ait : Qui statuit celum 
sicut cameram, et extendit illud sicut taber- 
naculum in deserto : de hac vero, Qui continet 
grrum terre , qui fecit terram quasi nihil. 
Videsne quomodo nihil dixerit tantum tamque 
ingens corpus? 

4. Gogita quantam montium molem, quot 
hominum nationes, quot plantarum varietatem 
et altitudinem, quot urbes, quot zdificiorum 
magnitudines, quot quadrupedum, ferarum, 
reptilium genera dorso suo sustinet, Attamen 
illam talem tantamque ita. facile condidit, ut 
propheta, cum tante facilitatis exemplum non 
haberet, dixerit eum fecisse terram quasi nihil. 


» Sic Savil. et. quidam Manascripti. Τὰ Morel. vero et aliis hiec desunt , 
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xal ἀνωτέρω τῆς χτίσεως ἁπάσης ὄντα. Ἄχουσον τί 
φιλοσοφοῦτιν οἱ προφῆται περὶ αὐτοῦ, xal φοδήθητι" 
Ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xal ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. 
Εἶδε μόνον xal ἐσάλευσε τὴν τοσαύτην xai τηλιχαύ- 
τὴν γῆν. Ὃ ἁπτόμενος τῶν ὁρέων, xat χαπνίζονται" ὃ 
σείων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν Ex θεμελίων, xal οἱ στῦλοι 
αὐτῆς σαλεύονται" ὃ ἀπειλῶν τῇ θαλάσσῃ, xal ξηραί- 
νων αὐτήν ὃ λέγων τῇ ἀβύσσῳ, ἐρημωθήση. Ἢ θά- 
λασσα εἶδε, xal ἔφυγεν * ὃ Ἰορδάνης ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ ὀπίσω" τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, xai οἵ Bou- 
νοὶ ὡς ἀρνία mpobdzov. Πᾶσα ἡἣ χτίσις σαλεύεται, 
δέδοικε, τρέμει" μόνοι δὲ οὗτοι χαταφρονοῦσιν, 
ὑπερορῶσιν,, ἐξευτελίζουσι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν * οὐ 
γὰρ ἂν εἴποιμι τὸν ἁπάντων Δεσπότην. Πρῴην μὲν 
οὖν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἄνω δυνάμεων ἐσωφρονίζομεν, 
ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, τῶν Χερουξὶμ, τῶν Σεραφίμ᾽ 
νῦν δὲ ἀπὸ τῆς ἀναισθήτου χτίσεως, χαὶ οὐδὲ ἐντεῦ-- 
θεν ἐντρέπονται. Οὐχ ὁρᾶς τουτονὶ τὸν οὐρανὸν, πῶς 
χαλὸς, πῶς μέγας, πῶς τῷ ποικίλῳ τῶν ἄστρων ἐστε- 
φάνωται χορῷ; πόσον διήρχεσε χρόνον; Πενταχισχίλια 
γὰρ xal πλείω λοιπὸν ἕστηχεν ἔτην χαὶ τὸ πλῆθος τοῦ 
χρόνου οὐχ ἐπήγαγεν αὐτῷ γῆρας" ἀλλ᾽ ὥσπερ σῶμα 
νέον χαὶ σφριγῶν ἀνθοῦσαν ἔχει χαὶ ἐναχμάζουσαν 
αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τὴν ὥραν - οὕτω δὴ xal οὐρανὸς 
ὅπερέ ξὰ ρχῆς ἔλαχε κάλλος διετήρησε, καὶ οὐδὲν ὑπὸ 
τοῦ χρόνου γέγονεν ἀσθενέστερος. ᾿Αλλὰ τοῦτον τὸν 
χαλὸν, τὸν μέγαν, τὸν φαιδρὸν, τὸν χατηστερωμένον, 
τὸν διαρχῇ, τὸν ἐπὶ τοσοῦτον ἑστήχοτα χρόνον, ὃ Θεὸς 
οὗτος, ὃν σὺ περιεργάζη, καὶ τῇ τῶν οἰχείων λογισμῶν 
ὑποθάλλεις περιγραφῇ, ὡς ἂν εἰ παίζων τις χαλύθην 
ποιήσειεν, οὕτω μετ᾽ εὐχολίας εἰργάσατο. Καὶ τοῦτο 
ἐμφαίνων ὃ Ἡσαΐας ἔλεγεν: Ὃ στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ χαμάραν, χαὶ διατείνας αὐτὸν ὡς σχηνὴν ἐπὶ 
τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ xal τὴν γῆν βούλει ἰδεῖν; ἀλλὰ xal 
ταύτην ὡς οὐδὲν ἐποίησε. Περὶ μὲν γὰρ ἐκείνου λέ-- 
γει" Ὃ στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ χαμάραν, xal δια- 
τείνας αὐτὸν ὡς σχηνὴν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ δὲ ταύτης" 
Ὁ χατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, ὃ ποιήσας τὴν γῆν ὡς 
οὐδέν. " Ὁρᾷς πῶς Οὐδὲν εἶπε τὴν τοσαύτην xai τη- 
λιχαύτην ; 


ἘἘννόησον γὰρ πόσον μὲν ὁρῶν ὄγχον, πόσα δὲ 
ἀνθρώπων ἔθνη, πόσα δὲ ὕψη χαὶ πλήθη φυτῶν, πο- 
σας δὲ πόλεις, καὶ πόσα οἰχοδομημάτων μεγέθη, καὶ 


.) πόσα τετραπόδων, θηρίων, ἑρπετῶν πλήθη παντοδα- 


A 


πῶν ἐπὶ τῶν νώτων φέρει τῶν ἑαυτῆς. Ἀλλ᾽ ὅμως 
τὴν τοιαύτην χαὶ τοσαύτην οὕτως εὐχόλως ἐποίησεν, 
ὡς καὶ τὸν προφήτην μηδὲ παράδειγμα τῆς εὐχολίας 
δυνάμενον εὑρεῖν εἰπεῖν, ὅτι τὴν γὴν ἐποίησεν ὡς οὐ- 


ὁρᾷς πῶς οὐδὲν εἶπε. 


᾿ 
͵ 
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δέν. ᾿πειδὴ γὰρ οὐκ ἤρχει τὰ μεγέθη καὶ τὰ χάλλη 
τῶν δρωμένων τοῦ δημιουργοῦ παραστῆσαι τὴν δύνα- 
μιν, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐλείπετο τοῦ μεγέθους καὶ 
m * τ τ J 
τῆς ἰσχύος τοῦ πεποιηκότος αὐτὰ ἁπάσης, εὗρον ἕτε-- 
ρον οἵ προφῆται τρόπον, OU οὗ κατὰ δύναμιν τὴν ἕαυ- 
τῶν ἴσχυσαν παραδηλῶσαί τι πλέον ἡμῖν περὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυνάμεως. Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὸ μὴ τὰ μεγέθη 
- Α Ld , 
προθεῖναι τῶν χτισμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον 
τῆς δημιουργίας εἰπεῖν, ἵν’ ἑκατέρωθεν, καὶ x τοῦ με- 
m e M M 
γέθους τῶν γεγενημένων, xal ex τῆς κατὰ τὴν δη- 
/ E] J ^ m 5r! ' NUN. 
utoupytav εὐχολίας, δυνηθῶμεν ἀξίαν τινὰ χατὰ ὁυ- 
» A Led τὭω 
ναμιν τὴν ἡμετέραν ἔννοιαν λαύεῖν περὶ τῆς τοῦ 
- /, 
Θεοῦ δυνάμεως. Μὴ τοίνυν τὸ μέγεθος ἐξέταζε μόνον 
τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐχολίαν τοῦ πεποιη- 
χότος. Οὐχ ἐπὶ γῆς δὲ τοῦτο ἐνδείχνυται μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπ’ αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν ἀνθρώπων " νῦν μὲν 
Hu € m D c 
γάρ φησιν, Ὃ χατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, χαὶ τοὺς 
κατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ ὡσεὶ ἀκρίδας" νῦν δέ φησιν, Ὡς 
N 5) CEN IN / ^ », , / ΓῚ -Ὁ HI 
σταγὼν ἀπὸ χάδου πάντα τὰ ἔθνη ἐναντίον αὐτοῦ. Μὴ 
€ m F, ^ , 
ἁπλῶς παρέλθῃς τὸν λόγον, 
, e AU EIS » L ΄ 
μένον χαλῶς xoi ἐξέτασον - ἀναλόγισαι πάντα τὰ 
“ cC - 
ἔθνη, * Σύρους, Κίλικας, Καππαδόχας, Βιθυνοὺς, 
M ^ M e , 
τοὺς τὸν ᾿ὔξεινον πόντον οἰχοῦντας, Θράκην, Ma- 


ἀλλ᾽ ἀνάπτυξον τὸ εἰρη- 


χεδονίαν, τὴν “Ελλάδα πᾶσαν, τοὺς ἐν ταῖς νήσοις, 
τοὺς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, τοὺς ὑπὲρ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οἰχου-- 
μένην, τοὺς ἐν ταῖς νήσοις ταῖς Βρεττανιχαῖς, Σαυ- 
ρομάτας, Ἰνδοὺς, τοὺς τὴν τῶν Περσῶν οἰκοῦντας 
γῆν, τὰ ἄλλα τὰ ἄπειρα γένη xo φῦλα, ὧν οὔτε τὰ 
ὀνόματα. ἴσμεν" ἀλλὰ πάντα ταῦτα τὰ ἔθνη, Ὥς στα- 
γὼν, φησὶν, ἀπὸ χάδου ἐναντίον αὐτοῦ. Πόσον μέρος 
εἶ τῆς σταγόνος ταύτης, εἶπέ μοι, ὅτι περιεργάζη τὸν 
Θεὸν, à πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου ; Καὶ τί 
χρὴ λέγειν περὶ οὐρανοῦ xai γῆῇς χαὶ θαλάττης xat 
ἀνθρώπων φύσεως ; ᾿Λναδῶμεν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τῷ 
λόγῳ, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους ἔλθωμεν. Ἴστε γὰρ δή- 
που τοῦτο, ὅτι τῆς χτίσεως τῆς δρωμένης ταύτης εἷς 
ἄγγελος μόνος ἀντίῤῥοπός ἐστι" μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ 
τιμιώτερος. Ei γὰρ ἀνθρώπου δικαίαυ ἄξιος οὐχ ἂν 
εἴη πᾶς ὃ χόσμος, καθὼς 6 Παῦλος δείκνυσι λέγων, 
Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος οὗτος" πολλῷ μᾶλλον ἀγγέ- 
λου οὐχ ἂν γένοιτό ποτε ἄξιος" πολλῷ γὰρ τῶν δικαίων 
ἄγγελοι μείζους. Ἀλλ᾽ ὅμως μύριαι μυριάδες εἰσὶν 
ἀγγέλων ἄνω, xa χίλιαι χιλιάδες εἰσὶν ἀρχαγγέλων, 


^ Lon:e majorem gentium enumerationem extulit 
in interpretatione sua. "Pheodorus Gaza ; nempe sie : 
Syros, Cilices, Cappadoces, Bithynos, Mysos, Phry- 
ges, Meones, Lycios, Pamphylios, lones, /Assyrios , 
Arabes, Indos , /Egyptios, 4Ethiopes, Poenos, Hispa- 
nos, Gallos , Germanos ,. Sarmatas , Pannonios, 


Nauromatas , Massag etas, denique omnes Scythas, 


degentesque: ultra. d quilonem : item. Albanos: 1δὲ- 
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Cum enim visibilium magnitudo et pulchritudo 
non satis esset ad Creatoris potentiam declaran- 
dam, sed multo intervallo procul esset a magni- 
tudine et robore ejus qui ipsa condiderat, alium 
prophete modum invenerunt, quo pro facultate 
sua possent aliquid amplius de Dei potentia 
declarare. Quodnam illud? Ut non modo crea- 
B tarum rerum magnitudinem exponerent, sed 
etiam modum creationis efferrent, ut ex utra- 
que parte, cum ex magnitudine opificiorum, 
tum ex creationis facilitate pro captu nostro di- 
gnam possimus de potentia Dei notitiam acci- 
pere. Ne itaque opificiorum magnitudinem tan- 
tum explores, sed etiam condentis facilitatem. 
Neque solum 1n terra hoc deprehenditur, sed et 
in ipsa hominum natura : modo enim ait, Qui 
continet gyrum terre, et habitantes in ea qua- 
$i locustas ; modo, Quasi stilla situlee omnes 
gentes in conspectu ejus. Ne minus conside- 
C rate hocdictum prztereas, sed excuteet explora : 
repete omnes gentes, Syros, Cilices , Cappado- 
ces, Bithynos, Euxini Ponti incolas, Thraciam, 
Macedoniam , Graciam omnem et insulas, Ita- 
los, eos qui sunt supra continentem nostram, eos 
qui in insulis Dritannicis, Sauromatas, Indos, 
Persas, aliasque innumeras gentes et nationes 
quarum ne nomina quidem novimus. Verum ha 
Omnes gentes quasi stilla situlee, inquit, in 
conspectu ejus. Quota pars es cjus stille tu, 
qui Deum scrutaris cui omnes gentes quasi stilla 
situle? Ecquid oportet de czlo et terra dicere, 
de mari, deque hominum natura? Ascendamus 
D in celum verbo, angelosque adeamus; scitis 
enim vel unum angelum parem esse toti visibili 
creaturz, 1mo longe prastantiorem. Nam si vel 
uno homine justo totus mundus dignus non sit, 
ut Paulus ostendit his verbis, Quibus dignus 
non erat mundus, multo minus angelo dignus 
erit : angeli. quippe multo prestantiores sunt 
justis. Attamen decem millies dena millia ange- 
lorum sursum sunt, et millia millium archange- 
lorum; itemque Throni, Dominationes, Princi- 


patus et Potestates , atque innumeri incorporea 


ros, Bactrianos , Caspios, Medos, Persas, Parthos, 


ALvmenios, Ponti Euxini. vicinos omnes εἰ incolas 


Traces, Macedonas, Grecos omnes ; adde Epirun , 


Daciam , Dabuatiam, Htaliam : insulas omnes. tam 
interioris maris , quam exterioris , eeeterasque innume- 
rabiles gentes, ete, Sed nescio unde expiscatus : omnes 
quippe Manuseripti , Morel, et Savil, idipsum effecunt, 


nullo diserimine,quod in testu legitur, 


Isai.50.22. 


Isai.40.15. 


Hebr.11.8. 


Psal. 134. 


Rom. 9.20. 


Coutume- 
la Deum 
alficit is qui 
substantiam 
ejus curio- 
sus explo- 
rat. 


Ron. 4. 19. 
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rum Virtutum populi tribusque inenarrabiles : E 
omnesque illas Virtutes cum tanta facilitate con- 
didit, quanta nullus sermo potest exprimere. 
Satis enim illi fuit ut vellet, et sicut apud. nos 
voluntas nihil laboris affert, sic nullo ipse labore 
tot tantasque Virtutes condidit. Quod declarans 
propheta dicebat, Omnia quecumque voluit 
fecit in celo et in terra. Viden' non ad terre- 
narum tantum rerum creationem, sed etiam ad 
creationem supernarum Virtutum satis fuisse il- ws 
lius voluntatem? Hec cum audis, non teipsum A 
deploras, dic mihi? non te in terram defodis et 
obruis, cum in tantum arrogantiz proruperis, 
ut eum quem glorificare et adorare solum fas 
est, quasi unam vilissimarum rerum scruteris 
et comprehendere coneris ? Ideo et Paulus multa 
plenus sapientia, incomparabilem Dei excellen- 
tiam, simulque humane nature vilitatem intui- 
tus, indignatusque ad versus eos qui ejus dispen- 
sationem curiosius explorarent, rem moleste 
ferens cum multa vehementia dicebat : O homo, 
tu quis es, qui respondeas Deo? Τὰ qui es? 
cogita prius naturam tuam : nullum quippe no- 
men potest tuam vilitatem declarare. 


b 


5. At dices, Homo sum libertate honoratus. 
Atqui honoratus es, non ut ea libertate ad repu- 
gnandum, sed ut illo honore ad obsequendum 
honoranti, te utereris. Honoravit te Deus, non ut 
illum contumelia afficeres, sed ut glorificares; 
contumelia vero afficit is qui substantiam ejus 
curiosius explorat. Nam si, dum promissa ejus 
non exploras, illum gloria afficis; dum exploras 
et curiose inquiris, non sententias modo ejus, sed 
etiam eum qui ipsas protulit dedecore afficis. 
Quod autem Deum glorificet is qui ejus promissa 
non curiose scrutatur, audi Paulum de Abrahamo 
deque ejus obedientia fideque in omnibus dicen- 
tem : Consideravit quidem corpus suum emor- 
tuum, et emortuam vulvam Sare : verum in 
repromissione Dei non hesitavit diffidentia, 
sed confortatus est fide. Natura et atas, inquit, 
in desperationem ipsum conjiciebant, sed. fides 
spem bonam substituebat, Sed confortatus est 
in fide dans gloriam Deo, et plenissime sciens 
quia quecumque promisit potens est et fa- 
cere, Viden' eum, qui certior est de rebus ἃ 
Deo prolatis, gloriam Deo dare? Si. itaque is, 
qui Deo credit, gloriam ipsi dat, qui non credit 


C 


^ Alit τὴν εὐτέλειαν, alil r&v οὐδένειαν. 
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xal θρόνοι, χυριότητες, ἀρχαὶ, xa ἐξουσίαι, ἄπειροι 
δῆμοι ἀσωμάτων δυνάμεων, χαὶ φῦλα ἀμύθητα, χαὶ 
ταύτας ἁπάσας τὰς δυνάμεις μετὰ τοσαύτης εὐχολίας 
ἐποίησε, μεθ᾽ ὅσης οὐδεὶς λόγος παραστῆσαι δύναται. 
Ἤρχεσε γὰρ αὐτῷ τὸ θελῆσαι πρὸς ἅπαντα, xal χα- 
θάπερ ἡμῖν $ βούλησις οὐ παρέχει χάματον, οὕτως 
οὐδὲ ἐχείνῳ τὸ δημιουργῆσαι τοσαύτας χαὶ τηλιχαύ- 
τας δυνάμεις. Καὶ τοῦτο ὁ προφήτης ἐμφαίνων ἔλεγε" 
Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐν 
τῇ γῇ. Ὁρᾷς ὅτι οὐ πρὸς δημιουργίαν τῶν ἐν τῇ γῇ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν χτίσιν τῶν ἄνω δυνάμεων 
ἤρχεσεν ἡ θέλησις αὐτοῦ μόνη ; Ταῦτα οὖν ἀχούων οὗ 
θρηνεῖς σαυτὸν, εἶπέ μοι, xal χατορύττεις πρὸς το- 
σοῦτον ἀπονοίας ἀρθεὶς, ὅτι ὃν δοξάζειν χρὴ μόνον 
χαὶ προσχυνεῖν, τοῦτον ὡς ἕν τι τῶν εὐτελεστάτων 
πραγμάτων περιεργάζεσθαι φιλονειχεῖς χαὶ πολυ- 
πραμγονεῖν ; Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος ὃ πολλῆς σο- 
φίας ἐμπεπλησμένος δρῶν τὴν ἀσύγχριτον ὑπεροχὴν 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν εὐτέλειαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
πρὸς τοὺς περιεργαζομένους αὐτοῦ τὰς οἰχονομίας 
ἀγαναχτῶν, χαὶ μετὰ πολλῆς δυσχεραίνων τῆς σφο- 
δρότητος ἔλεγε" Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὃ 
ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; Τίς εἶ; ἐννόησον σοῦ τὸν 
φύσιν πρότερον" οὐδὲν γάρ ἐστιν ὄνομα εὑρεῖν δυνάμε- 
νον παραστῇσαί cou " τὴν εὐτέλειαν. 

Ἀλλ᾽ ἐρεῖς ὅτι ἄνθρωπός εἶμι ἐλευθερία τετιμημέ- 
νος. Ἀλλ᾽ ἐτιμιήθης οὐχ ἵνα εἰς ἀντιλογίαν τῇ ἐλευθε- 
pia, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ τιμῇ πρὸς ὑπαχοὴν χαταχρήσηῃ τοῦ 
τετιμηχότος. ᾿Ετίμησέ σε 6 Θεὸς, oby ἵνα αὐτὸν 
ὑδρίζης, ἀλλ᾽ ἵνα δοξάζης " ὑδρίζει δὲ 6 τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ περιεργαζόμενος. Εἰ γὰρ τὸ μὴ περιεργάζε- 
σθαι τὰς ἐπαγγελίας αὐτοῦ δοξάζειν αὐτόν ἐστι, τὸ 
πολυπραγμονεῖν P xal διερευνᾷᾶν οὐχὶ τὰς ἀποφάσεις 
μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν ἀποφηνάμενον ἀτιμάζειν 
ἐστίν. Ὅτι δὲ τὸ μὴ περιεργάζεσθαι τὰς ἐπαγγελίας 
αὐτοῦ δοξάζειν αὐτόν ἐστιν, ἄχουσον τοῦ Παύλου λέ- 
οντος περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ xal τῆς ὑπαχοῆς τῆς ἐχεί- 
νου; xal τῆς ἐν ἅπασι πίστεως * Κατενόησε μὲν γὰρ, 
φησὶ, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεχρωμένον, χαὶ τὴν νέχρω- 
σιν τῆς μήτρας Σάῤῥας" εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ 
πίστει. ἩΗ φύσις xal ἡ ἡλιχία εἰς ἀπόγνωσιν, φη- 
σὶν, ἐνέδαλλον, $ δὲ πίστις ἐλπίδας ὑπέτεινε χρη- 
στάς. ᾿Αλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει δοὺς δόξαν τῷ 
Θεῷ, xal πληροφορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός 
ἔστι xad ποιῆσαι. Ορᾶς ὅτι ὃ πληροφορούμενος ὑπὲρ 
ὧν ἂν 6 Θεὸς ἀποφαίνηται, δόξαν δίδωσι τῷ Θεῷ ; 
Εἰ τοίνυν δόξαν δίδωσι τῷ Θεῷ 6 πιστεύων αὐτῷ, 6 


ἀπιστῶν αὐτῷ τὴν ἀτιμίαν αὐτοῦ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 


b. Alii cum Savilio zai διερευνᾶσῆαι. 
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περιτρέπει κεφαλήν. Σὺ τίς el ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ 
Θεῷ; Εἶτα βουλόμενος δεῖξαι τὸ μέσον ὅσον ἐστὶν 
» , M e — XN v ΕἸ [ Y^ 5" M Ὁ 3 
ἀνθρώπου xat Θεοῦ, ἔδειξεν οὐχ ὅσον ἔδει" πλὴν ἀπὸ 
b 14 € / ^ Y M )) - 4d 
τοῦ δοθέντος ὑποδείγματος δυνατὸν xa πολλῷ μείζο- 
-Ὸ- - EJ - M 
voc διαφορᾶς ἔννοιαν λαθεῖν. "Té γάρ φησι; Μὴ ἐρεῖ τὸ 
, - “ / 2 , e *?^ 2; 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως ; Ἢ οὐχ 
ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ £x. τοῦ αὐτοῦ φυ- 
- em Y 
ράματος ποιῆσαι ὃ μὲν sig τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἷς 
ἀτιμίαν; Τί λέγεις ; οὕτως ὀφείλω ὑποχεῖσθαι τῷ Θεῷ 
^ - c * N 
ὡς 6 πηλὸς τῷ χεραμεῖ; Nat, φησί τοσοῦτον γὰρ τὸ 
΄ “ , M m el e M 
μέσον ἀνθρώπου καὶ Θεοῦ, ὅσον πηλοῦ χαὶ 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοσοῦτον τὸ μέσον, ἀλλὰ xol πολλῷ 
λέ II ) c 1 b M , 2 t, H 
πλέον. ITzAoU. μὲν γὰρ xat κεραμέως οὐσία μία, xa- 


, 
ἐραμιεως" 


θάπερ xal παρὰ τῷ ᾿Ιὼδ εἴρηται" "EO δὲ τοὺς κατοι- 

χοῦντας οἰχίας πηλίνας,, ἐξ οὗ xal αὐτοί ἐσμεν Ex. τοῦ 

ΕἸ cT e 5 ΑΕ ΟῚ , , ^ 2 / 

αὐτοῦ πηλοῦ. Ei δὲ ἀμείνων φαίνεται xai εὐπρεπέ- 
5 / » At ^ A », 3 

στερος ἐχείνου 6 ἄνθρωπος, τὴν διαφορὰν οὐχ ἣ ἐναλ- 

λαγὴ τῆς φύσεως; ἀλλ᾽ ἣ σοφία coU τεχνίτου πε- 
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ipsi, contumeliam illam in suum ipse caput con- 
vertit. Tu quis es, qui Deo respondeas ? Deinde 
ut ostendat quantum sit Deum inter et hominem 
intervallum, id demonstrat non quidem quantum 
oporteret, sed tamen ex proposito exemplo longe 
majus discrimen esseintelligi potest, Quid igitur 


ait? /Yumquid dicet figmentum ei qui se fin- Rom. 9.26. 


xit, Quid me fecisti sic ? 4nnon habet po- ** 


E testatem figulus luti ex eadem massa facere 
aliud quidem vas in honorem , aliud in con- 
tumeliam ? Quid ais? itane Deo debeo subjici, 
ut lutum figulo? Ita, inquit: tantum enim est 
Deum inter et hominem intervallum , quantum 
inter lutum et figulum ; vel potius, non tantum, 
sed multo majus. Luti enim et figuli eadem sub- 
stantia est, ut apud Job dicitur : 
habitantes domos luteas, ex quo et ipsi sumus 
ex eodem luto. Quod si homo prestantior luto 


ποίηχε * ἐπεὶ πηλοῦ οὐδὲν διέστηκας. Εἰ δὲ ἘΣ ΩΝ A et formosiorappareat, differentiam non diversitas 


πειθέτωσάν σε αἵ σοροὶ xal oi λάρναχες: ἐπὶ γὰρ 
τοὺς τάφους ἀπελθὼν τῶν προγόνων ela, ὅτι ταῦτα οὕ- 
τως ἔχει. Πηλοῦ μὲν οὖν χαὶ χεραμέως οὐδὲν τὸ μέσον’ 
Θεοῦ δὲ xal ἀνθρώπων τῆς οὐσίας τοσοῦτον τὸ μέ- 
el ΕΓ H m Y , 58i Y 
σαν, ὅσον οὐδὲ λόγος παραστῆσαι δύναται , οὐδὲ ἔννοια 
Exon χωρεῖ. “Ὥσπερ οὖν ὃ πηλὸς ἕπεται ταῖς 
χερσὶ τοῦ περαμεως, ἧπερ ἂν ἐχεῖνος ἕλχη καὶ πε- 
ριάγη" οὕτω xai σὺ κατὰ τὸν πηλὸν ἄφωνος ἔσο, 
ὅταν ὃ Θεὸς οἰχονομεῖν τι βούληται. Οὐδὲ γὰρ ἀφαι- 
2 - τ 
ρούμενος τὴν ἐξουσίαν ἡμῶν ( μὴ γένοιτο), οὐδὲ τῷ 
αὐτεξουσίῳ λυμαινόμενος, ταῦτα εἴρηχεν ὃ Παῦλος, 
» "NYC ) ^ Ὁ , M 5n/w € m 
ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας τὴν αὐθάδειαν ἡμῶν 
- | , 5 "Y €- M m ἌΝ rm? 
ἐπιστομίζων * εἰ δὲ δοχεῖ, καὶ τοῦτο ἴδωμεν. Τί ποτε 
ἄρα ἐθουλήθησαν ἐχεῖνοι μαθεῖν, καὶ οὕτω σφοδρῶς 
αὐτοὺς ἐπεστόμισεν ; περιειργάζοντο; 
Οὐδαμῶς - οὐδεὶς γὰρ τοῦτο ἐτόλμησεν οὐδέποτε, 
ἀλλὰ τὸ πολλῷ ἔλαττον, οἰχονομίας ἐζήτουν τοῦ Θεοῦ" 


ἀρα οὐσίαν 


οἷον διὰ τί ὃ δεῖνα χολάζεται, χαὶ διὰ τί ὃ δεῖνα 
ἐλεεῖται." διὰ τί ὃ δεῖνα ἀπαλλάττεται τιμωρίας, ὃ δὲ 
ἐν δεινοῖς ἐστι" καὶ ὃ μὲν συγγνώμης ἔτυχεν, ὃ δὲ 
οὖκ ἔτυχε. Τ᾿ αὗτα γὰρ xal τὰ τοιαῦτα ἐζήτουν. IIó- 
θεν δῆλον τοῦτο; "Ex τῶν ἀνωτέρω τούτων’ εἰπὼν γὰρ, 
Ἄρα οὗ οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃ ὃν δὲ θέλει σχληρύνει * "Eget 
οὖν μοι᾿ τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 
τίς ἀνθέστηχε; τότε ἐπήγαγεν, Μενοῦν γε, ὦ ἄν- 
θρωπε, σὺ τίς εἶ ὃ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; Olxo- 
νομίας τοίνυν ζητοῦντας περιεργάζεσθαι ἐπιστομίζει 
ὃ Παῦλος. Εἴτα ἐκείνοις μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφεῖται" σὺ 
δὲ τὴν μαχαρίαν οὐσίαν " τὴν πάντα οἰχονομοῦσαν 
πολυπραγμονῶν οὐχ ἡγῇ μυρίων ἄξιος εἶναι σχη- 
πτῶν; καὶ πῶς o0x ἐσχάτης ταῦτα μανίας; Ἄκουσον 


nature , sed artificis sapientia fecit : in nullo 
quippe differs a luto ; quod si non credis , id 
tibi persuadeant FAM et urne sepulcrales. 
Nam si sepulera majorum tuorum adeas , haec 
ita se habere deprehendes. Inter lutum itaqueet 
figulum differentia nulla : inter Dei vero et ho- 
minis substantiam tantum intervallum est, quan- 
tum nec oratione narrare., nec mente zstimare 
possumus, Quemadmodum igitur lutum figuli 
manus, quocumque ille duxerit, sequitur : ita et 
tu luti instar mutus esto , quando Deus aliquid 
dispensare voluerit. Neque tamen ideo Paulus 
hzc dixit, ut facultatem: nostram tolleret , aut 
liberum. arbitrium. labefactaret , absit; sed. ut 
p arrogantiam nostram magis magisque coerceret. 
Verum , si placet, videamus quidnam ipsi edi- 
scere voluerint; ita ut )psos Paulus tam vehe- 
menter refrznaret, An substantiam Dei scruta- 
bantur ? Nequaquam : nemo enim id umquam 
ausus est. Sed quod longe minus est , ejus dis- 
pensationes. serutabantur ; verbi. gratia, quare 
illum. puniret , illius misereretur ; quare illum 
supplicio eximat, hunc in arumnis sinat ; quare 
ille veniam sit consequutus, hie minime. Hac et 
similiaquarebant, Undenam id liqueat ? Ex prae- 
€ cedentibus. Cum enim dixisset : Ergo quem 
vult miseratur , et quem vult indurat. Dices 
itaque mihi, Quid adhuc queritur ? voluntati 
enim ejus quis resistit ? tunc intulit, O homo, l5. 
{τ quis e$ , qui responde as Deo ? Eos 1 igitur 
qui dispensationes Dei. serutabantur. reprimit 


* Quinque Mss, τὴν ταῦτα οἰκονομοῦσαν, [Paulo ante Montf. ἀρίεται, Sav, dpsirat | 
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Paulus. Profecto ne id quidem illis concedit, tu 
vero beatam illam substantiam omnia dispensan- 
tem curiose scrutaris ? annon te sexcentis fulmi- 
nibus dignum censes? quomodo non id extremae 
dementize fuerit? Audi prophetam, vcl potius 
Deum dicentem : Si Pater ego sum , ubi est 
gloria mea ? et si Dominus ego sum, ubi est 
timor meus ? Qui enim metuit, non curiose 
scrutatur, sed adorat ; non curiose inquirit , sed 
laudat et glorificat. Haec te doceant et. superne 
Virtutes, et beatus Paulus : non enim cum hac 
de re alios increpat, ipse eodem quo illi morbo 
affectus est, Audi quid Philippensibus dicat , 
cum declarat se particularem scientiam habere : 
quemadmodum οἱ Corinthiis scribens dicebat , 
Ex parte cognoscimus,totum vero nondum : et 
nunc infert, Zratres, ego me non arbitror com- 
prehendisse. Quid hac apertius voce? Tuba 
clarius cecinit, orbem totum instituens, ut datam 
scientie mensuram diligerent et amplecterentur, 
nec existimarent umquam se totum accepisse. 
Quid ais, dic mihi ? Christum habes in teipso 
loquentem, et dicis, Ego me non arbitror com- 
prehendisse ? Ideo enim, inquit, dixi me Chri- 
stum habere in meipso loquentem : ipse me hzc 
docuit. Quamobrem hi, nisi Spiritus. sancti 
auxilio prorsus vacui essent, ct omnem ejus ope- 
rationem ex anima sua eliminassent, cum Paulus 
dicat, Jon arbitror meipsum comprehendisse, 
non ipsi se universum comprehendisse putarent. 


6. Undenam liquet, dicet quispiam, ipsum ita Ἢ 


loquentem, de fide agere , de scientia et de do- 
gmatibus , et non de vite institutione , quasi 
dicat : Ego me imperfectum esse arbitror in vita 
et institutione? Id certe planum fecit cum dixit: 
Bonum certamen. certavi , cursum consum- 
mavi , fidem sereavi : in reliquo reposita est 
mihi corona justitie. Qui vero. consummato 
cursu coronam accepturus est, nequaquam dice- 
ret, Jon arbitror meipsum comprehendisse. 
Alioquin autem quz agenda et que non agenda 
sunt nemini sunt incerta; sed omnibus manifesta 
et nota , et barbaris οἱ Persis, et toti hominum 
generi. Ut autem id clarius reddam , quie hanc 
clausulam sequuntur legam. Postquam dixisset, 
V'idete canes, videte malos operarios,ac multa 
disseruisset de iis, qui Judaica dogmata intem- 
pestive inducunt, subjunxit : Que mihi fue- 


* lidem τῶν ἀνθρώπων νἄνθρωπε,, ἐστίν. 


ARCIHLEP. 


CONSTANTINOP. 


τοῦ προφήτου λέγοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἐχεί- 
νου * Εἰ πατὴρ ἐγώ εἰμι, ποῦ ἔστιν $ δόξα μου; xal 
εἰ Κύριος ἐγώ εἰμι, ποῦ ἔστιν ὁ φόδος μου; Ὃ γὰρ 
φοβούμενος οὐ περιεργάζεται, ἀλλὰ προσχυνεῖ, οὐ 
πολυπραγμονεῖ, ἀλλ᾽ εὐφημεῖ χαὶ δοξάζει. Διδασχέ- 
τωσᾶν σε ταῦτα xai al ἄνω δυνάμεις xal ὃ μαχάριος 
Παῦλος " οὐ γὰρ ἑτέροις μὲν ταῦτα ἐπιπλήττει, αὐτὸς 
ὃὲ οὐχ οὕτω διάχειται. Ἄχουσον γοῦν τί Φιλιππη- 
σίοις φησὶ, δειχνὺς ὅτι μεριχὴν ἐπίγνωσιν ἔχει (χα- 
θάπερ χαὶ Κορινθίοις γράφων ἔλεγεν, ὅτι Ἔχ μέρους 
γινώσχομεν ), xal τοῦ παντὸς οὐδέπω xal νῦν ἐπεί-- 
ληπται" ᾿ἈΑδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι χατειλη- 
φέναι. "Tt ταύτης σαφέστερον τῆς φωνῆς ; Σάλπιγγος 
λαμπρότερον ἐβόησε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν παι- 
δεύων ἀγαπᾶν χαὶ στέργειν τῷ δοθέντι τῆς γνώσεως 
μέτρῳ, xai μὴ νομίζειν τὸ πᾶν ἐπειληφέναι ποτέ. Τί 
λέγεις, εἰπέ μοι ; τὸν Χριστὸν ἔχεις ἐν σεαυτῷ λα-- 
λοῦντα, xal λέγεις, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ λογίζομαι ἐμαυτὸν χα- 
τειληφέναι; Διὰ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, φησὶν, εἶπον, ὅτι 
τὸν Χριστὸν ἔχω ἐν ἐμαυτῷ λαλοῦντα " αὐτός με ταῦ- 
τα ἐδίδαξεν. “Ὥστε χαὶ οὗτοι, εἰ μὴ παντελῶς ἔρημοι 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἦσαν βοηθείας, χαὶ τὴν ἐνέργειαν 
αὐτοῦ πᾶσαν ἐχ τῆς ἑαυτῶν ἀπώσαντο ψυχῆς, οὐχ 
ἂν, Παύλου λέγοντος, Οὐ λογίζομαι ἐμαυτὸν κατειλη- 
φέναι, αὐτοὶ τοῦ παντὸς ἐπειλῆφθαι ἐνόμισαν. 


Καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, ὅτι περὶ πίστεως ταῦτα 


λέγει xa γνώσεως xat δογμάτων, xa οὐχὶ περὶ βίου 
xxi πολιτείας * ὅτι ἀτελῆ ἐμαυτὸν νομίζω ἐν βίῳ xal 
πολιτείᾳ; Μάλιστα μὲν οὖν τοῦτο δῆλον ἐποίησεν 
εἰπών" Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον 
τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί μοι 
ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. Ὁ δὲ τὸν στέφανον 
μέλλων ἀπολαμβάνειν, xal τὸν δρόμον τελέσας, οὐχ 
ἂν εἶπεν, Οὐ λογίζομαι ἐμαυτὸν χατειληφέναι. Ἄλλως 
δὲ τὰ πραχτέα, xal τὰ μὴ πραχτέα, οὐδενὶ " τῶν dv- 
θρώπων ἐστὶν ἀφανῆ, ἀλλὰ πᾶσι δῆλα χαὶ γνώριμα, xal 
βαρβάροις xat Πέρσαις xai παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων 
B γένει. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὃ λέγω ποίησω,, αὐτῆς 
ἀναγνώσομαι τῆς περικοπῆς ἀχολουθίαν " εἰπὼν γὰρ, 
Βλέπετε τοὺς χύνας, βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, 
xal πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ τῶν εἰσαγόντων ᾿Ἰουδαϊχὰ 
» δόγματα ἀχαίρως, ἐπήγαγε λέγων ^ Ἅτινα ἦν μοὶ 
χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν" 


quedam deerant, qum ex Sovil, et Mss. addita sunt. 


* Sic Savil. et maxima pars Manuscriptoram. In. Paulo post Savil. et quidam Mss. τῆς ἀναστάσεως ἐδείχηη 
Morel. vero εὐκαίρως, anteposita virgula, Mox in Morel. τεόπος. 
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ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγήσομαι τὰ πάντα ζημίαν, 
ἵνα εὑρεθῶ μὴ ἔχων δικαιοσύνην τὴν ἐχ νόμου, 
ἀλλὰ τὴν ἐχ Θεοῦ δικαιοσύνην, τὴν διὰ τῆς πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶτα λέγει ποίας πίστεως, Τοῦ 
γνῶναι αὐτὸν χαὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν χοινωνίαν τῶν παθημάτων αὐτοῦ. Τί ἔστι, 
δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ; Κζαινός τις, φησὶν, 
ἀναστάσεως ἐδείχθη τύπος. Πολλοὶ μὲν γὰρ καὶ πρὸ 
ἐχείνου πολλάκις ἀνέστησαν νεκροὶ, οὕτω δὲ i 

Í μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἀναστάντες πάλιν εἰς τὴν γῆν 
ὑπέστρεφον, καὶ πρὸς καιρὸν ἀπαλλαττόμενοι τῆς τοῦ 
θανάτου τυραννίδος, ὑπὸ τὴν ἀρχὴν πάλιν ἤγοντο 
τὴν ἐχείνου * τὸ δὲ σῶμα τὸ δεσποτικὸν ἀναστὰν οὐχ 
εἰς τὴν γῆν ὑπέστρεψεν, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνέ-- 
θη: καὶ πᾶσαν τοῦ ἐχθροῦ κατέλυσε τὴν τυραννίδα, 
xà μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν οἰχουμένην συνανέστησεν ἅπασαν 
χαὶ νῦν ἐν τῷ θρόνῳ χάθηται τῷ βασιλικῷ. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα ἐννοῶν 6 Παῦλος x«i δειχνὺς, ὅτι τὰ 
τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα θαύματα λογισμὸς μὲν 
οὐδεὶς παραστῆσαι δυνήσεται, πίστις δὲ μόνη δύναται 


NN /T 


διδάξαι xol ποιῆσαι σαφῆ, ἔλεγεν, "Em τῇ πίστει 
τοῦ γνῶναι τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ. Ei 
γὰρ ἁπλῶς ἀνάστασιν οὐ δύναται παραστῆσαι Ào- 
γισμός (μεῖζον. γὰρ τοῦτο τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
καὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας ἐστί), τὴν 
τοσοῦτον τῶν ἄλλων ἀναστάσεων διαφέρουσαν ἀνά- 
στασιν ποῖος δυνήσεται παραστῆσαι λογισμός ; Οὐχ 
ἔστιν οὐδείς - ἀλλὰ πίστεως ἡμῖν δεῖ μόνης, “ἣ 
μέλλοιμεν πείθεσθαι, ὅτι σῶμα θνητὸν xal ἀνέστη, 
χαὶ εἰς ζωὴν ἦλθεν ἀθάνατον, πέρας οὐδὲν οὐδὲ τέλος 
ἔχουσαν * ὅπερ οὖν xa ἀλλαχοῦ σημαίνων ἔλεγεν - Ὃ 
Χριστὸς ἐγερθεὶς οὐκέτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ 
οὐχέτι χυριεύει. “Ὥστε διπλοῦν τὸ θαῦμα, xol τὸ ἀνα- 
στῆναι, καὶ τὸ οὕτως ἀναστῆναι. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Ert 
τῇ πίστει τοῦ γνῶναι τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὖ- 
τοῦ. Εἰ δὲ τὴν ἀνάστασιν οὐ δυνατὸν λογισμοῖς εὑρεῖν, 
πόσῳ μᾶλλον τὴν γέννησιν τὴν ἄνω ; Περὶ δὲ τούτων 
διαλεγόμενος ὃ Παῦλος χαὶ περὶ τοῦ σταυροῦ χαὶ τοῦ 
πάθους λέγων, χἀχεῖνα τῇ τῆς πίστεως ἐπέτρεψε 
δυνάμει" εἶτα τοῦτον ἅπαντα χινήσας τὸν λόγον, 
προϊὼν εἶπεν, ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
χατειληφέναι. Οὐκ εἶπεν, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
εἰδέναι, ἀλλὰ κατειληφέναι" οὔτε παντελὴ ἄγνοιαν, 
οὔτε παντελῇ γνῶσιν ἐμαρτύρησεν ἑαυτῷ. 'l'o γὰρ 
εἰπεῖν, Οὐ λογίζομαι κατειληφέναι, δηλοῦντός ἐστιν, 
ὅτι ἐπὶ τῆς 6300 τέως ἕστηχε, καὶ βαδίζει, xal πρόει- 
σι περαιτέρω», τοῦ δὲ τέλους πάντως οὐχ ἐπείληπται. 
᾿Ποῦτο xal ἑτέροις παραινεῖ λέγων οὕτως " Ὅσοι τέ- 
λειοι, τοῦτο φρονῶμεν" xal " εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, 


^ Alii 4 μέλλοιμεν, ἈΠΕ εἰ μέλλοιμεν. 
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runt lucra, hec arbitratus sum propter Chri- 
stum detrimenta : verumtamen ezristimo 
omnia detrimentum esse, ut inveniar non 
habens justitiam que ex. lege est ; sed justi- 
tiam que ex Deo est, que per fidem Jesu 
Christi est. Postea dicit de qua fide loquatur : 
C Ut eum cognoscerem , et potentiam resurre- 
ctionis ejus et societatem passionum ejus.Quid 
est, Potentiam resurrectionis ejus ? Novus, in- 
quit, resurrectionis modusostensus est. Multi qui- 
dem antea mortui resurrexere, at hoc modo nul- 
lus. Alii quippe omnes postquam resurrexerant, 
rursum in terram redierunt, ac mortis tyrannide 
ad tempus liberati, rursus sub ejus imperium 
redacti sunt : corpus autem. Dominicum post- 
quam resurrexerat, non in terram rediit, sed in 
cclos ascendit, et totam inimici tyrannidem sol- 
vit, atque secum totum orbem suscitavit, jamque 
p in throno regio sedet. Hac omnia cum mente 
volveret Paulus, et ostendisset tot tantaque mi- 
rabilia non ratione declarari posse, sed fide 
solum posse doceri et declarari, dicebat : In 
fide ad cognoscendum potentiam resurrectio- 
nis ejus. Nam si ratio fidem declarare non po- 
test, quia et humanae naturze captum et commu- 
nem rerum seriem superat, resurrectionem illam, 
quie tanto interyallo differt ab aliis resurrectio- 
nibus, quz poterit ratio demonstrare ? Nulla 
certe : sed sola nobis opus est fide, qua persua- 
sum habeamus, corpus mortale resurrexisse , et 
p immortalem accepisse vitam , nullum finem vel 
terminum habentem. Quod et alibi significabat 
his verbis ; Christus suscitatus non moritur : 
mors illi ultra non dominabitur ; ita ut du- 
plex fuerit. miraculum, et resucrexisse, et. illo 
modo resurrexisse. Ideo dicebat, /n fide ad 
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cognoscendum potentiam resurrectionis ejus. 
Quod si resurrectionem ejus non possumus ratio- 
ne assequi, quanto minus supernam generatio 
nem ? De his porro disputans Paulus, necnon de 
i cruce et passione loquens, hic quoquead fidem 
pertinere dixit : cumque de his sermonem ha- 
buisset, subjunxit : Fratres, ego me nonarbi- 
tror comprehendisse, Non dixit, Ego. non ar- 
bitror me scire, sed. comprehendisse, neque 
omnimodam  1gnorantiam , neque omnimodam 
scientiam sibi adscripsit. Cum enim dieit, Von 
arbitror comprehendisse,signilicat se adhucin 
via esse et ire , ulteriusque progredi , sed. finem 


^ Alit εἴ τι ἕτερον. 
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nondum attigisse. Qua de re alios quoque adino- 
Phipp.3.met his verbis : Quicumque perfecti sumus , 
hoc sentiamus : et si quid aliud sapitis , hoc Β 
Deus vobis revelabit. Ratio docet , sed Deus 
revelabit. Vides non de vita et moribus agi, sed 
de dogmatibus et fide? Vita enim et mores non 
opus habent revelatione,sed dogmata et scientia. 
1.Cor.8, Et alibi quoque idipsum declarans dicebat : δὲ 
quis existimat se liquida nosse , nondum 
quidquam novit. Non dixit simpliciter, Nihil 
novit, sed quemadmodum oporteat scire : scien- 
tiam quippe habet , sed non accuratam ct per- 
fectam. 


T. Atque ut id. verum esse discas, nihil de 


supernis disseramus, sed si vis ad visibilia deor- 
sum sermonem convertamus. Non vides hoc cz- 
lum? Quod quidem camere vel fornicis formam 
servet scimus, idque non ratiocinio, sed ex Scri- 
ptura divina discimus : scimus item ipsum totam € 
complecti terram, quia similiter ab eadem Scri- 
pura id. didicimus; cujus vero substantiz sit 
ignoramus. Si quis autem repugnet et contendat, 
dicat quiz sit czli substantia, an crystallus cons 
creta, an nubes addensata, an aer crassior? Sed 
nemo id plane dicere potest, Num , quaeso , ulte- 
riore opus est demonstratione ad eorum compro- 
bandam insaniam , qui se Deum nosse dicunt ? 
Caeli , quod. quotidie cernis, naturam non potes 
dicere , et invisibilis Dei. substantiam te probe 
nosse jactitas? Ecquis ita sensus expers, ut talia 
loquentium insaniam. non damnet? Quapropter 
eum hare- ΤΌΠΟ VOS Omnes , ut moderate et cum mansuetu- D 
dine ipsosalloquentes , ceu phrenesi captos et 
furentes, ad. meliorem frugem reducere curetis. 
Etenim hocipsis dogma ex arrogantia ortum est : 
maximoque illi animi tumore laborant. Vu!nera 
autem tumescentia, neque sibi injici manus, neque 
tactum asperiorem patiuntnir. Quamobrem periti 
medici molli quadam spongia hac abstergunt 
ulcera. Quoniam ergo inest ipsarum animis ulcus 
inflatum, quasi molli spongia dulcem potabilem- 
que aquam haurientes, sicque abstersis omnibus 
eorum tumorem comprimere omnemque livorem 
auferre satagamus : etsi contumelias inferant , E 
etsi recalcitrent, etsi inspuant, etsi quidvis aliud 
faciant, ne curandi studium deseras, dilectissime. 
Nam eos, qui furiosum curant hominem, multa 
similia ferre necesse est: attamen non propterea 
desistendum ; sed ideo maxime ipsorum miseriam 
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b Alii εἰς δὲ τῷ ᾿ bg i 
Alii τίς δὲ τῇ οὐσία. Infra tres Mss. ὧν ἔχοι σαφὺς 


t» εἰπεῖν, 
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τοῦτο 6 Θεὸς ὑμῖν ἀποχαλύψει. Οὐ λογισμὸς, εἶπε, 
διδάξει, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς ἀποκαλύψει. Ὃρᾶς ὅτι οὐ περὶ βίου 
xal πολιτείας ἐστὶν 6 λόγος, ἀλλὰ περὶ δογμάτων xal 
πίστεως ; Πολιτεία γὰρ χαὶ βίος οὐκ ἀποχαλύψεως 
δεῖται, ἀλλὰ δόγματα xal γνῶσις. Καὶ ἑτέρωθι δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν" El τις δοχεῖ εἰδέναι τι, 
οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχεν. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, οὐδὲν ἔγνω- 
xtv, ἀλλὰ χαθὼς δεῖ γνῶναι " ἔχει μὲν γὰρ γνῶσιν, 
οὐχ dxpi6T, δὲ xal ἀπηρτισμένην. 


Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μηδὲν 
περὶ τῶν ἄνω διαλεχθῶμεν, ἀλλ᾽, εἰ βούλει, χάτω 
πρὸς τὴν δρωμένην χτίσιν τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Οὐχ, 
δρᾷς τουτονὶ τὸν οὐρανόν ; ὅτι μὲν χαμάρας εἰχόνα 
διασώζει ἴσμεν. χαὶ τοῦτο αὐτὸ οὐχ ἀπὸ λογισμῶν. 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς μαθόντες " xai ὅτι πᾶσαν 
περιλαμδάνει τὴν γῆν, καὶ τοῦτο ἴσμεν, ὁμοίως παρ᾽ 
ἐχείνης ἀχούσαντες" P τίς δὲ τὴν οὐσίαν ἐστὶν ἀγνοοῦ- 
μεν. Εἰ δέ τις διισχυρίζοιτο καὶ φιλονειχοίη,, λεγέτω 
τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν 6 οὐρανός * ἄρα χρύσταλλος πε- 
πηγώς; ἄρα νέφος πεπυχνωμένον; ἄρα ἀὴρ παχύ- 
τερος ; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν ἔχοι σαφῶς εἰπεῖν. "Ert οὖν 
ἀποδείξεως, εἰπέ μοι, δεῖσθε πρὸς τὸ μαθεῖν τὴν μα- 
νίαν τῶν τὸν Θεὸν εἰδέναι λεγόντων ; ᾿Γοῦ οὐρανοῦ τοῦ 
δρωμένου καθ᾽ ἡμέραν τὴν φύσιν οὐχ ἔχεις εἰπεῖν, 
καὶ τοῦ ἀοράτου Θεοῦ μετὰ ἀχριβδείας ἐπαγγέλλῃ τὴν 
οὐσίαν εἰδέναι; Καὶ τίς οὕτως ἀναίσθητος, ὡς μὴ 
τὴν ἐσχάτην τῶν ταῦτα λεγόντων χαταγινώσχειν 
μανίαν; Διὰ δὴ ταῦτα παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς καθά- 
περ τοὺς φρενίτιδι περιπεσόντας νόσῳ xal παρα- 
παίοντας χατὰ δύναμιν τὴν ὑμετέραν πειρᾶσθαι 
θεραπεύειν μετὰ προσηνείας καὶ ἐπιειχείας αὐτοῖς 
διαλεγομένους * xa γὰρ ἐξ ἀπονοίας αὐτοῖς τὸ δόγμα 
τοῦτο ἐτέχθη, χαὶ πολὺ τῆς διανοίας αὐτῶν τὸ φύ- 
σημα" τὰ δὲ φλεγμαίνοντα τῶν τραυμάτων οὐξὲ 
ἐπιβολὴν χειρὸς ἀνέχεται, οὐδὲ ἁφὴν ὑπομένει τρα- 
χυτέραν. Διὰ τοῦτο οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν μαλαχῇ 
τινι σπογγιᾷ τὰ τοιαῦτα “χαταψήχουσιν ἕλχη. "Emi 
οὖν χαὶ τούτοις ἕλχος ἐστὶν ἐν τῇ ψυχῇ φλεγμαῖνον, 
ὥσπερ ἁπαλῇ τινι σπογγιᾷ προσηνὲς ὕδωρ καὶ πότι- 
μὸν σπῶντες, οὕτω τὰ εἰρημένα ἅπαντα, καταντλή- 
σαντες, πειρώμεθα χαταστέλλειν αὐτῶν τὸ φύσημα, 
xal τὸν ὄγκον " χαθαιρεῖν ἅπαντα" x&v ὑδρίζωσι,, xàv 
λαχτίζωσι, χἂν ἐμπτύωσι, χἂν ὁτιοῦν ποιῶσι, μὴ 
χαταλείπης τὴν ἰατρείαν, ἀγαπητέ. Τοὺς γὰρ ἄν- 
θρωπὸν παραπλῆγα θεραπεύοντας ἀνάγκη πολλὰ 


« ΑΙ" καταψῶτσιν. Infra Savil. et alii γαταντλοῖντες, 
4 [ Male Montf. κασίρειν. ] 
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τοιαῦτα ὑπομένειν * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἀφίστα - 
σθαι χρὴ» ἀλλὰ δι᾽ αὐτὰ μὲν οὐν ταῦτα μάλιστα 
αὐτοὺς ταλανίζειν χαὶ δαχρύειν χρὴ, ὅτι τοιοῦτον 
αὐτῶν τῆς ἀῤῥωστίας ἐστὶ τὸ εἰδος. Ταῦτα πρὸς τοὺς c, 
E] /, , A 3 , MSN , 
ἰσχυροτέρους λέγω xai ἀνεπηρεάστους, xoi δυναμέ-- A 
5 es , J , ^ ,ὕὔ ^A/Y 
νους ex τῆς ἐχείνων δμιλίας μηδεμίαν παραδέξασθαι 
βλάδην * ὡς εἴ τις ἀσθενέστερος εἴη, φευγέτω τούτων 
M , » b V , e 
τὰς συνουσίας, ἀποπηδάτω τοὺς συλλόγους, ὥστε νὴ 
M - , € L 5» 2 eoNr » 
τὴν τῆς φιλίας ὑπόθεσιν ἀφορμὴν ἀσεδείας γενέσθαι. 
Οὕτω xat Παῦλος ποιεῖ, αὐτὸς μὲν τοῖς ἀῤδωστοῦσιν 
ἀναμίγνυται xal λέγει -᾿γενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς 
5» ΝΟ» - 2-47 [3 » M ^Y b] 
Ἰουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος" τοὺς δὲ μαθητὰς 
καὶ ἀσθενέστερον διαχειμένους ἀπάγει παραινῶν οὕτω 
xai διδάσχων Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
, .- 
xaxai' xat πάλιν - ᾿Κξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν,, xal 
, 
ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος. Ὃ μὲν γὰρ ἰατρὸς ἂν 
ἔλθη πρὸς τὸν κάμνοντα, χἀχεῖνον χαὶ ἑαυτὸν πολ- 
λάχις ὠφέλησεν * ὁ δὲ ἀσθενέστερος χαὶ ἑαυτὸν xat 
τὸν ἀῤῥωστοῦντα παρέδλαψε, τοῖς νοσοῦσιν ἀναμιγνύ- 
μενος" ἐχεῖνόν τε γὰρ οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνήσεται, 
xai αὐτὸς ἐπισπάσεται πολλὴν ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας 
τὴν βλάδην. Καὶ ὅπερ οἱ πρὸς τοὺς ὀφθαλμιῶντας 
δρῶντες πάσχουσιν, ἐφελχόμενοί τι τῆς ἀῤῥωστίας 
ἐχείνης, τοῦτο xo oi τοῖς βλασφήμοις συναναμιγνύ-- 
μενοι τούτοις ὑπομιένουσιν, ἂν ὠσιν ἀσθενέστεροι, 
πολὺ τῆς ἀσεδείας πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπώμενοι μέρος. 
“ἢ LEN d A δ Ζ c 'N a 6 ^l 
ν᾿ οὖν μὴ τὰ μέγιστα. ἑαυτοὺς ἃ παραύλάψωμεν, 
φεύγωμεν αὐτῶν τὰς συνουσίας, εὐχόμενοι μόνον χαὶ 
m M , d b ^ 7; 
παραχαλοῦντες τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν, τὸν θέλοντα 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xoi εἰς ἐπίγνωσιν τῆς C 
͵ - 5 - ^ 
ἀληθείας ἐλθεῖν, ἀπαλλάξαι μὲν αὐτοὺς τῆς πλάνης, 
M eo c ^ - ^ 5 
χαὶ τῆς τοῦ διχθόλου παγίδος, ἐπαναγαγεῖν δὲ ἐπὶ 
τὸ τῆς γνώσεως φῶς, ἐπὶ τὸν Θεὸν xal πατέρα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺν τῷ ζωοποιῷ 
καὶ παναγίῳ Πνεύματι, ᾧ f δόξα xo τὸ κράτος, νῦν 
xa ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 


^ Savil. et aliquot Mss. παρχθλάπτωμεν, Morel. et alii 
παραθλάψωμεν. Infra post heec verba , ἐπὶ τὸ τῆς γνώσεως 
φῶς, Savil. et aliquot Mss. ἕνα πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ 
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χαὶ ὅτι οὐδὲ ἣ συγχατάθασις τοῦ Θεοῦ φορητὴ τοῖς 


Σεραφίμ. 
AOLOX ΤΡΊΤΟΣ, 


Οἱ φιλόπονοι τῶν γεωργῶν, ἐπειδὰν ἴδωσι δένδρον 
ἄκαρπον xol ἀνήμερον τοῖς αὐτῶν λυμαινόμενον 
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lugere convenit, quia talis est hujus morbi spe- 
cies. Hac firmioribus et fortioribus loquor, qui 
nullum ex eorum colloquio accipere possint de- 
trimentum. taque si quis infirmior sit, eorum 
consortium fugiat, ab eorum colloquiis resiliat, 
ne amicitize ratio impietatis occasio evadat. Sic 
et Paulus facit, ipse quidem cum agris versatur, 
et ait : Factus sum Judeis tamquam Jud«eus, 
üs qui sine lege erant , tamquam sine lege 
essem ; discipulos autem infirmiores avocat, 
hisque verbis monet ac docet : Corrumpunt bo- 
nos mores colloquia prava ; ac rursum, Exite 
de medio eorum , et separamini , dicit Domi- 
nus. Medicus enim si zgrotum adeat, et sibi et 
illi sepenumero prodest ; infirmior autem et sibi 
et aegroto nocet, si cum zegris admisceatur : illum 
quippe nihil juvare poterit , ipseque ex zgritu- 
dine magnum hauriet nocumentum. Quodque ii 
patiuntur qui lippientium oculos inspicientes 
illius sibi infirmitatis aliquid attrahunt , idipsum 
patientur ii qui cum blasphemis illis hominibus 
versantur ; si infirmiores sint, magnam impie- 
tatis partem contrahunt. Ne igitur maxima nobis 
damna inferamus, illorum consortium vitemus, 
Deum clementissimum, qui vult omnes homines 
salvos fieri , et ad agnitionem veritatis venire , 
precantes obsecrantesque, ut eos ab errore liberet 
et a laqueo diaboli, et ad lumen scienti: redu- 
cat; nempe ad Deum Patrem Domini nosti Jesu 
Christi , cum vivifico et sancto Spiritu, cui gloria 
et imperium, nunc et semper, et in szecula saecu- 
lorum. Amen. 


στόματι δοξάξωμεν τὸν Θεὸν xal πατέρα τοῦ xuplou ἡμῶν 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, etc. Morel. et alii Codices ut in textu. 
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et quod Deus ne se attemperans quidem à 
Seraphim ferri possit. 
HOMILIA TERTIA. 


1. Laboriosi agricole, eum. arborem vident 
infructuosam. et. sylvestrein, suisque laboribus 


1. Tim. 
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officientem, quie vel radicis duritie, vel umbra 
densitate, fructiferas stirpes corrumpat, summa 
cam diligentia resecant. Siepe autem ventus ir- 
ruens sectionem juvat, frondiumque comam 
impetens, ac magna vi quatiens, frangit illam, in 
terramque prosternit, magnamque illis laboris 
partem aufert, Cum ergo nos quoque arborem 
precidendam curemus sylvestrem et infructuo- 
sam , Anomeorum scilicet heresim, Deum pre- 
cemur , ut nobis Spiritus gratiam mittat, ut 
omni vento vehementius ingruens, haeresim radi- 
citus evellat, nobisque laborem reddat leviorem. 
Jam enim terra inculta, quz agricolarum mani- 
bus non exercita est, herbas vitiosas, spinarum 
vim et arbores sylvestres ex sinu suo sepe edu- 
xit; Ma et Anomeorum deserta anima, ct eo 
cultu. qui ex Scripturis manat privata, ex se 
hane feram horridamque heresim eduxit. Hanc 
quippe arborem neque Paulus plantavit, nec 
Apollo rigavit, nec Deus auxit ; sed plantavit 
quidem ratiociniorum intempestiva curiositas , 
rigavit arrogantim tumor, auxit vanz gloria 
amor. Opusque nobis est Spiritus flamma, ut pes- 
simam hanc radicem non tantüm evellamus, sed 
etiam comburamus. Invocemus itaque ipsum , 
qui ab illis quidem blasphematur, a nobis autem 
celebratur ; rogemusque ut linguam nostram ad 
celeriorem cursum excitet , et mentem ad clario- 
rem dicendorum intelligentiam aperiat. Pro illo 
namque, et pro gloria ejus totus hic labor susci- 
pitur, imo potius pro salute nostra. Deum enim 
nemo vel contempendo ledere, vel laudando 
illustriorem facere poterit; sed in sua semper ille 
manet gloria, nec laudibus auctus, nec blasphe- 
miis imminutus, Homines vero qui illum pro 
dignitate laudant, imo pro dignitate nemo po- 
test, sed pro facultate sua , laudis fructum con- 
sequuntur : qui autem ipsum blasphemant ac 
vilipendunt , suam ipsi salutem amittunt. Illud 
enim, Qui Jecit lapidem sursum , in caput 
suum Jecit , de blasphemis dictum est. Quem- 
admodum enim qui lapidem in altum jaculatur, 
cileste quidem corpus scindere non poterit, ne- 
que ad tantam altitudinem pertingere, sed plagam 
suo capite excipiet, lapide in jacientem recidente: 
sic qui in beatam substantiam blasphemat, illam 
quidem numquam Leserit, utpote quz longe ma- 
jor excelsiorque sit, quam wt possit aliquod 
damnum excipere; sed contra animam suam 
gladium acuit, ingratus erga benefactorem effe- 
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πόνοις, καὶ τῇ τῆς ῥίζης τραχύτητι xal τῇ βαρύτητι 
τῆς σχιᾶς διαφθεῖρον τὰ ἥμερα τῶν φυτῶν, μετὰ 
πολλῆς ἐχτέμνουσιν αὐτὸ τῆς σπουδῆς. Πολλάχις δὲ 
αὐτοῖς χαὶ ἄνεμός ποθεν ἐπελθὼν, συνεφάπτεται τῆς 
τομῆς, xal τῇ χόμη τοῦ δένδρου προσπεσὼν, καὶ 
μετὰ πολλῇς τινάξας τῆς σφοδρότητος, συνέχλασέ τε 
αὐτὸ, χαὶ εἰς τὴν γῆν ἔῤῥιψε, xal τοῦ πόνου τὸ 
πλέον αὐτοῖς ἐπεχούφισεν. ᾿Επεὶ οὖν xai ἡμεῖς δέν- 
ὄρον ἐχτέμνομεν ἄγριον χαὶ ἀνήμερον, τῶν Ἄνο- 
μοίων τὴν αἵρεσιν, παραχαλέσωμεν τὸν Θεὸν πέμψαι 
τοῦ Πνεύματος ἡμῖν τὴν χάριν, ἵνα ἀνέμου σφοδρό- 
τερον. παντὸς προσδαλοῦσα πρόῤῥιζον ἀνασπάση τὴν 
αἵρεσιν, τὸ πλέον ἥυϊν ἐπιχουφίζουσα τοῦ πόνου. 
Ἤδη γάρ Tou χαὶ γῇ χερσωθεῖσα, xal γεωργιχῶν 
οὐχ ἀπολαύσασα χειρῶν, πονηρὰς βοτάνας, xal dxav- 
θῶν πλῆθος, xai δένδρα ἄγρια ἐξέδρασεν ix τῶν 
οἰχείων χόλπων πολλάχις * οὕτω xal ἡ τῶν ᾿Ανομοίων 
ἐρημωθεῖσα ψυχὴ, xal τῆς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐπι- 
μελείας οὐκ ἀπολαύσασα,, οἴκοθεν xal παρ᾽ ἑαυτῆς 
τὴν ἀγρίαν ταύτην xal ἀνήμερον ἐξέδρασεν αἵρεσιν. 
Τοῦτο γὰρ τὸ δένδρον οὐ Παῦλος ἐφύτευσεν, οὐχ 
᾿Απολλὼς ἐπότισεν, οὐχ 6 Θεὸς ηὔξανεν, ἀλλ᾽ ἐφύ- 
τευσε μὲν λογισμῶν ἄχαιρος περιεργία,, ἐπότισε δὲ 
ἀπονοίας τῦφος, ηὔξησε δὲ φιλοδοξίας ἔρως. Καὶ δεῖ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἡμῖν φλογὸς, ἵνα μὴ μόνον ἀνα- 
σπάσωμεν, ἀλλὰ χαὶ χαταχαύσωμεν τὴν πονηρὰν 
ταύτην ῥίζαν. Καλέσωμεν τοίνυν αὐτὸν, τὸν ὑπ᾽ ἐχεί- 
vov μὲν βλασφημούμενον, ὕφ᾽ ἡμῶν δὲ εὐφημού- 
μενον Θεὸν, χαὶ παραχαλέσωμεν, ὥστε xal τὴν γλῶτ- 
ταν ἡμῶν πρὸς πλείονα διεγεῖραι δρόμον, xat τὴν διά- 
νοιὰν ἡμῖν πρὸς σαφεστέραν διανοῖξαι * τῶν λεγομέ- 
νων ἀνάπτυξιν. Ὑπὲρ γὰρ αὐτοῦ χαὶ τῆς αὐτοῦ δόξης 
ἅπας ἡμῖν ὃ πόνος, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας, Τὸν μὲν γὰρ Θεὸν οὐδεὶς οὔτε ἀτιμά- 
ζων παραδλάψαι δυνήσεται, οὔτε εὐφημῶν λαμπρό- 
τερον ἀποφῆναι" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀεὶ μένει δό- 
Enc, οὔτε εὐφημίαις αὐξανόμενος, οὔτε ἐλαττούμενος 
βλασφημίαις" τῶν δὲ ἀνθρώπων οἱ μὲν δοξάζοντες 
αὐτὸν xav' ἀξίαν, μᾶλλον δὲ xav! ἀξίαν μὲν οὐδενὶ 
δυνατὸν, εἰς δὲ δύναμιν τὴν ἑαυτῶν, τὴν ἀπὸ τῆς 
δοξολογίας ὠφέλειαν χαρποῦνται" οἱ δὲ βλασφημοῦν- 
τες χαὶ ἐξευτελίζοντες, τὴν οἰχείαν λυμαίνονται σω- 
τηρίαν. Τὸ γὰρ, 'O βαλὼν λίθον ἐς ὕψος, εἰς τὴν 
χεφαλὴν ἑαυτοῦ ἔβαλε, περὶ τῶν βλασφημούντων τις 
εἴρηχε. Καθάπερ γὰρ 6 λίθον πρὸς ὕψος ἀχοντίζων, 
τοῦ οὐρανοῦν μὲν τὸ σῶμα διατεμεῖν οὐ δυνήσεται, 
οὔτε πρὸς τὸ ὕψος φθάσαι ἐχεῖνο, τὴν δὲ πληγὴν 
τῇ οἰχεία δέχεται χορυφῇ, πρὸς τὸν ἀχοντίσαντα 
ἐπανιόντος τοῦ λίθου" οὕτω δὴ xal 6 βλασφημῶν 
τὴν μαχαρίαν ἐχείνην οὐσίαν, ἐχείνην μὲν οὐδὲν ἂν 


» Savil. et aliquot Mss, τῶν λεγομένων ἀνάπτυξιν, Morel. et alii τῶν λεγομένων σύνεσιν 
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παραδλάψειέ ποτε πολλῷ μείζονα οὖσαν χαὶ ὑψηλο- 
τέραν, ἢ ὥστε δέξασθαί τινα βλάόην, " κατὰ δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ ψυχῆς τὸ ξίφος dxovE, ἀγνώμων περὶ τὸν 
εὐεργέτην γενόμενος. Καλῶμεν τοίνυν αὐτὸν τὸν 
ἀνέχφραστον, τὸν ἀπερινόητον Θεὸν, τὸν ἀόρατον, 
τὸν ἀχατάληπτον, τὸν νικῶντα γλώττης δύναμιν ἀν- 
θρωπίνης, τὸν ὑπερθαίνοντα θνητῆς διανοίας κατά- 
ληψιν, τὸν ἀνεξιχνίαστον ἀγγέλοις, τὸν ἀθέατον τοῖς 
Σεραφὶμ, τὸν ἀχατανόητον τοῖς Χερουδὶμ,, τὸν ἀόρα- 
τον ἀρχαῖς, ἐξουσίαις, δυνάμεσι, καὶ ἁπλῶς πάσῃ 
τῇ χτίσει, ὑπὸ δὲ Υἱοῦ μόνου καὶ Πνεύματος ἁγίου 
γνωριζόμενον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἀλαζονείαν κατα- 
γνώσονται τοῦ λόγου, ὅτι χαὶ ταῖς 
διὰ τοῦτο 
^ 


, 


2 / ES *5 3 2. Y 
σιν ἀχατάληπτον αὐτῶν εἰπὸν ξινατ εγὼ oz 
i ἀπόνοιαν. 


- , 
πολλὴν αὐτῶν χαταγνώσομαι μανίαν χα 
"᾿Ἀλαζονεία γὰρ οὐ τὸ λέγειν, ὅτι τῆς τῶν γεννητῶν 
* 

ἁπάντων χαταλήψεως ἀνώτερός ἐστιν ὃ δημιουργὸς» 
, hj M , e Α - Ei ^ , E , 
ἄλλὰ τὸ λέγειν, ὅτι τὸν ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ἀχατά- 
q - - , M 

ληπτον δυνατὸν αὐτοῖς ^ τοῖς χαμαὶ ἐρχομένοις, xal 
τοσοῦτον ἐχείνων ἀφεστηχόσι , τῇ τῶν οἰχείων Ào- 
- 9 , " Y τρια δεῖν: Exe 
γισμῶν ἀσθενεία περιγράψαι χαὶ περιλαύεῖν. ᾿Εγὼ 

j * r E / 
μὲν οὖν, ἂν μὴ δείξω τοῦτο ὅπερ ὑπεσχόμην, δίκαιος 
^ a. EJ /, € - 5", P TN - ΝΑ 5 
ἂν εἴην ἀλαζονείας ὑποστῆναι ἔγχλημα - ὑμεῖς δὲ εἰ 
hj -* - , 
μετὰ τὸ δεῖξαί με ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ὄντα ἀχατάλη- 
- ^, 
πτον, διισχυρίζεσθε ἔτι καὶ φιλονειχεῖτε αὐτὸν εἰδέναι, 


, ^ “ , , ^Y m Ld 
πόσων ἂν εἴητε βαράθρων, πόσων δὲ χρημνῶν actot, 
Y - 
τὰ ταῖς ἀσωμάτοις δυνάμεσιν ἁπάσαις ἀθέατα ἀλαζο- A 


f Y 4 J 2M, 
γευόμενοι μετὰ ἀχριόείας εἰδέναι ; 
Φέρε οὖν, ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις λοιπὸν αὐτὰς χωρῶ- 
1). 27. M 3. A , YA ] : 
μεν, πάλιν ἐπὶ τὴν εὐχὴν τὸν λόγον τρέψαντες 
πολλάκις γὰρ αὐτὴ τῆς εὐχῆς ἣ ἀχολουθία παρέξει 
τῶν ζητουμένων ἡμῖν τὴν ἀπόδειξιν, Καλῶμεν τοίνυν 
0. w ^ 7 — , A b m 
αὑτὸν τὸν Βασιλέα τῶν βασιλευόντων, x«t τὸν [Κύριον 
τῶν χυριευόντων, τὸν μόνον ἔχοντα ἀθανασίαν, χαὶ 
φῶς ἀπρόσιτον οἰχοῦντα, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, 
οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, ᾧ τιμὴ χαὶ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. Ταῦτα οὐχ ἐμὰ, ἀλλὰ Παύλου τὰ ῥή- 
ματα" σὺ δέ μοι κατάμαθε αὐτοῦ τῆς ψυχῆς εὐλά-- 
ύειαν καὶ πόθον ἐῤῥιζωμένον. Μνησθεὶς γὰρ τοῦ Θεοῦ, 
οὐ πρότερον ἠνέσχετο πρὸς τὴν ἀκολουθίαν ἐχύῆναι 
τῆς διδασκαλίας, ἕως τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ χρέος 
2. δ΄. ? x / , 3.54 40 22 
ἀπέδωχεν εἰς δοξολογίαν χαταχλείσας τὸν λόγον. Ki 
γὰρ μνήμη δικαίου μετ᾽ ἐγχωμίων, πολλῷ μᾶλλον 
/ L2 - 9 κ 1.9 
μνήμη Θεοῦ μετ᾽ εὐφημίας. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ χαὶ ἐν 
, e , ^w 
προοιμίοις ἐπιστολῶν * ἀρχόμενος γὰρ ἐπιστολῆς πολ- 
“ 1 m M m , OPES! 
λάκις, ἐπειδὰν μνησθῇ τοῦ Θεοῦ, οὐ πρότερον ἐπὶ 
τὴν. διδασχαλίαν πρόεισιν, ἕως ἂν ἀποδῷ τὴν ὀφει- 
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ctus. Vocemus itaque ipsum ineffabilem, inin- 
telligibilem Deum, invisibilem, incomprehensibi- 
lem , humanz linguz vim superantem, mortalis 
mentis comprehensionem excedentem , angelis 
non vestigabilem, Seraphinis invisibilem, Chera- 
binis inintelligibilem, inaspectabilem Principati- 
bus, Potestatibus, Virtutibus, ac simpliciter omni 
creaturz : a solo autem Filio et a Spiritu sancto 
cognitum. Nec ignoro eos me petulantia accusa- 
turos esse, quod ipsis supernis Virtutibus ipsum 
incomprehensibilem esse dixerim : ego autem 
ideo summam illorum arrogantiam et insaniam 
damnabo. Non enim petulantia est dicere, crea- 
torem omnium creaturarum captum et cogni- 
tionem superare; sed dicere eum , qui supernis 
Virtutibus incomprehensibilis sit, posse ab humi 
repentibus , qui tantum distant ab illis, infirma 
cogitationum facultate circumscribi et compre- 
hendi. Ego si quod pollicitus sum non demon- 
stravero , dignus plane fuerim qui petulantiz 
crimen subeam : vos vero, si postquam ostensum 
sit ipsum supernis Virtutibus esse incomprehen- 
sibilem, vos illum nosse contentiose aflirmetis, 
quot barathris, quot przcipitiis digni eritis, qui 
incorporeis Virtutibus inaccessa vos perfecte 
nosse petulanter jactitatis ? 


ΠῚ. 


2. Age ergo ad rem ipsam demonstrandum: 
properemus, ad precationem rursum conversi : 
sepe enim accidet ut ipsa precandi series arga- 
menta pro re proposita nobis suppeditet. Vocc- 
mus itaque ipsum Zlegem regum et Dominum 4 


dominantium , qui solus habet immortalita- '* 


tem , et lucem inaccessibilem habitat : quei 
nullus hominum «vidit , neque videre potest, 
cui est honor et imperium in secula. 4 mex. 
Hzc non mea sunt , sed Pauli verba. Tu velim 
anime illius pietatem consideres , amoremque 
suminum : cum enim Dei meminit, non ante in 
seriem. doctrine procedit. quam debitum suum 
exsolvat, cum laude sermonem claudens, Nam 
Si memoria Justi cum laudibus, multo magis 
memoria Dei cum benedictione. Idipsum vero 
facit in exordiis epistolarum, Saepius enim epi- 
stolam ordiens, facta Dei mentione, non prius ad 
doctrinam. procedit. quam Deo debitam laudem 


h Sic omnes fere Mss, et ita legit Theodorus Gaza, quidam ἀγγέλοις, τὸν ἀνεξερεύνητον ὀοχαγγέλοις. | Sie Sax] 


Morel. vero xarà ἑαυτοῦ κεφαλῆς. Paulo post quidam 


e Sic omnes tum Editi tum Mss, , sed videtur lezcu 


Mss. dvi«ppaatov, τὸν ἀπερίληπτον, τὸν ἀπερινόητον, Ynfra dum [eum Savilio] τοῖς χαμαὶ ἑρπονένοις. [Minime ] 
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cloriamque dederit. Audi quid scribens ad Gala- 


tas dicat : Gratia vobis et pax a Deo Patre 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λομένην αὐτῷ δοξολογίαν. "Axoucow γοῦν Γαλάταις 
γράφων πῶς φησι" Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 


nostro et Domino nostro Jesu Christo , qui € πατρὸς ἡμῶν, χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ 
(^q pos "y e e , 


dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut 
eriperet nos de presenti seculo nequam se- 
cundum voluntatem Dei et Patris, cui gloria 
in secula. 4 men, Wursumque alibi : Regi au- 
tem seculorum. immortali et. invisibili ; soli 
sapienti Deo honoret gloria in secula. 4 men. 
An de Patre solum sic loquitur, de Filio non item? 
Audi quomodo circa Unigenitum quoque idipsum 
fecerit : cum enim dixisset , Optabam ego ana- : 
thema esse a Christo pro fratribus meis , 
cognatis meis secundum carnem ; subjunxit : 
Quorum adoptio filiorum, et testamenta , et Ὁ 
legislatio, et obsequia, et promissiones : ex 
quibus est Christus secundum carnem, qui 
est super omnia Deus benedictus in secula. 
"E men. Cum enim sicut Patri, ita et Unigenito 
gloriam prius retulisset , tunc sermonis seriem 
repetit: audierat enim. Christum dicentem : Ut 
omnes honorent Filium, sicut honorant Pa- 
trem. Ut vero discatis quod ipsa oratio argu- 
menta nobis suppeditura sit , age illam in 
medium proferamus : Rex regum, et Dominus 
dominantium , qui solus habet immortalita- 
tem, et lucem habitat inaccessibilem. Hic g 
siste gradum , et haereticum interroga , quid si- 
gnificet illud, Et lucem habitat inaccessibilem. 
Pauli accurationem perpendas velim : non dixit, 
Lux est inaccessibilis; sed , Lucem habitat in- 
accessibilem : ut discas, quod sidomus ipsa sit 
imaecessibilis, quanto magis Deus, qui ipsam in- 
habitat. Hiec porro dixit, non ut domum et lo- 
cum Deo esse suspiceris, sed ut magis magisque 
Dei incomprehensibilitatem ediscas. Sed neque 
dixit,Lucem habitat incomprehensibilem ; verum 
inaccessibilem, quod incomprehensibili longe - 
majus est, Ipcomprehensibile namque dicitur A 
quod perquisitione et examine facto comprehendi 
nequit : inaccessibile autem illud est, quod ne 
examinari quidem a principio valet, et ad quod 
nemo propius accedere potest. Exempli causa , 
incomprebensibile dicitur mare, in quod sese im- 
mittentes urinatores, in multamque delapsi pro- 
funditatem, fundum attingere nequeunt : inacces- 
sibile autem id dicitur , quod ne a principio 
quidem inquirere aut scrutari possis. 

9. Ouid. ad hiec dixeris ? Hominibus certe , 
inquies, incomprelensibilis est , angelis. non 


δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέ- 
ληται ἡμᾶς ἐχ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνας τοῦ πονηροῦ 
χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ * Τῷ δὲ βα- 
σιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ 
Θεῷ τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Ἄρα οὖν ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸ ποιεῖ μόνον, ἐπὶ δὲ τοῦ ΥἹοῦ οὐχ οὔ- 
τως; Ἄχουσον γοῦν πῶς xat ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς τὸ αὖ» 
τὸ τοῦτο πεποίηχεν * εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ηὐχόμην ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 
συγγενῶν μου χατὰ σάρχα, ἐπήγαγεν * Ὧν f υἱοθεσία, 
x«t αἵ διαθῆκαι, καὶ f; νομοθεσία, xal αἱ λατρεῖαι,, 
xal αἱ ἐπαγγελίαι - ἐξ ὧν 6 Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, 
ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς. εἰς τοὺς αἰῶνας. 
μήν. “Ὥσπερ γὰρ τῷ Πατρὶ, οὕτω xal τῷ μονογενεῖ 
τὴν δοξολογίαν πρότερον ἀποδοὺς, τότε ἐπὶ τὴν ἀχο- 
λουθίαν ἦλθε τοῦ λόγου * ἤκουσε γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος" Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα, Καὶ, ἵνα μάθητε ὅτι αὐτὴ ἡμῖν ἣ εὐχὴ 
παρέξει τὴν ἀπόδειξιν, φέρε αὐτὴν εἰς μέσον ἀγάγω- 
μεν Ὁ Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, φησὶ, xal Κύριος 
τῶν χυριευόντων, ὃ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν 
ἀπρόσιτον. ᾿Ινταῦθα στῆθ:, xal ἐρώτησον τὸν alpr- 
τιχὸν, τί ποτέ ἐστι τοῦτο, τὸ φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, 
xxi πρόσεχε τῇ ἀχριδείᾳ τοῦ Παύλου. Οὐκ εἶπε, 
φῶς ὧν ἀπρόσιτον, ἀλλὰ, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον " ἵνα 


᾿ μάθης, ὅτι εἰ ὃ οἶχος ἀπρόσιτος, πόσῳ μᾶλλον 6 


ἐνοικῶν αὐτὸν Θεός. 'Γαῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἵνα οἶχον 
xai τόπον περὶ Θεὸν ὑποπτεύσης, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ πολ- 
λῆς τῆς περιουσίας τὸ ἀχατάληπτον μάθης. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ φῶς οἰκῶν ἀκατάληπτον εἶπεν, ἀλλὰ ἀπρόσιτον, 
ὃ τοῦ ἀχαταλήπτου πολλῷ μεῖζόν ἐστι, Τὸ μὲν γὰρ 
ἀχατάληπτον λέγεται, ὅταν ἐρευνηθὲν χαὶ ζητηθὲν 
μὴ καταληφθῇ παρὰ τῶν ζητούντων αὐτό’ ἀπρόσιτον 
δέ ἐστιν, ὃ " μηδὲ ἐρευνᾶσθαι ἀνέχεται τὴν ἀρχὴν, 
υνηδὲ ἐγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι τις δύναται. Οἷον ἀχατάλη- 
πτον λέγεται πέλαγος, εἰς ὃ χαθιέντες ἑαυτοὺς ol. xo- 
λυμθηταὶ, καὶ πρὸς πολὺ χαταφερόμενοι βάθος, τὸ 
πέρας ἀδυνατοῦσιν εὑρεῖν" ἀπρόσιτον δὲ ἐχεῖνο M- 
γεται, ὃ μήτε τὴν ἀρχὴν ζητηθῆναι δυνατὸν, μηδὲ 
ἐρευνηθῆναι. 


'TE πρὸς ταῦτα ἂν εἴποις ; ᾿Αλλὰ ἀνθρώποις, φησὶν, 
ἀκατάληπτον, οὐχὶ δὲ ἀγγέλοις, οὐδὲ ταῖς ἄνω δυ- 


* Morel, et aliquot Mss. μηδὲ ἐρευνᾶσθαι ἃ ἔχεται, Mii et Savil, ubt ἐρεύνης ἀνέχεται. 
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νάμεσι. Eb μὲν οὖν ἄγγελος εἶ, εἰπέ μοι, καὶ cic 
χορὸν τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων τελεῖς ; οὐχὶ ἄνθρωπος 
εἰ, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐμοὶ, ἢ καὶ τῆς φύσεως ἐπιλέ-- 
λησαι; Θῶμεν γὰρ ἀπρόσιτον ἀνθρώποις εἰναι μόνον, 
χαίτοι γε τοῦτο οὐ πρόσχειται, οὐδὲ εἶπεν ὃ Παῦλος" 
ἀγθρώποις μὲν φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, ἀγγέλοις δὲ 
^ , 
οὐχ ἀπρόσιτον" πλὴν ἀλλ᾽, εἰ βούλει, κατὰ συγχώρησιν 
θῶμεν " οὐχὶ καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος εἰ; Τί οὖν & xot 
ὍΝ - A * 
ἀγγέλοις ἀπρόσιτον μὴ ἢ, τί τοῦτο πρὸς σὲ τὸν 
φιλονειχοῦντα χαὶ περιεργαζόμενον χαὶ λέγοντα 
*5 14 
ἀνθρωπίνη φύσει χαταληπτὴν εἶναι τὴν οὐσίαν ἐχεί-- 
t 2 El , , » Hi 
οὐκ ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ 


᾿ 
τον 


νην; Ἵνα δὲ μάθης, ὅτι 
“καὶ ταῖς ἄνω δυνάμεσίν 
« “ , el 
Ησαΐας τί φησιν ὅταν 
Πνεύματος τὴν ἀπόφασιν λέγω προφήτης γὰρ πᾶς τὰ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας φθέγγεται " Καὶ ἐγένετο 
^ τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθανεν ᾿Οζίας 6 βασιλεὺς, εἶδον τὸν 
, , ΘῈ τὰ ΄ x es [ud λ 5 fu 
Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xat ἐπηρμέ 
' M , , ce ^v 
νου; χα! τὰ Σεραφὶμ. εἱστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ 


El ^; , ἊΝ 

ἐστιν ἀπρόσιτος; ἄχουσον ὃ 
^Y *» x € εἴ c 
δὲ εἴπω τὸν "Hoatav, τοῦ 


πτέρυγες τῷ ἑνὶ, xal ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ ταῖς 
μὲν δυσὶ χατεχάλυπτον τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ταῖς δὲ 
δυσὶ τοὺς πόδας. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; καλύπτουσι 
τὰ πρόσωπα καὶ προδάλλονται τὰς πτέρυγας; Τίνος 
δὲ ἕνεκεν ἑτέρου, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν ex τοῦ 
θρόνου πηδῶσαν ἀστραπὴν. καὶ τὰς μαρμαρυγὰς 
ἐχείνας; Καίτοι γε oüx αὐτὸ ἄχρατον ἑώρων τὸ 
φῶς, οὐδ᾽ αὐτὴν ἀχκραιφνὴ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ συγχα-- 
τάδασις ἦν τὰ δρώμενα. Τί δέ ἐστι συγχατάθδασις: 
Ὅταν μὴ ὡς ἔστιν 6 Θεὸς φαίνηται, ἀλλ᾽ ὡς ὁ δυ- 
νάμενος αὐτὸν θεωρεῖν οἷός τέ ἐστιν, οὕτως ἑαυτὸν 
δειχνύῃ, ἐπιμετρῶν τὴ τῶν δρώντων ἀσθενείᾳ τῆς 
ὄψεως τὴν ἐπίδειξιν. Καὶ ὅτι συγχατάδασις ἦν, ἐξ 
αὐτῶν τῶν ῥημάτων δῆλον * Εἶδον γὰρ, φησὶ, τὸν Κύ- 
ριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ x«i ἐπηρμένου * 
Θεὸς δὲ οὐ χάθηται" σωμάτων γὰρ ὃ σχηματισμὸς 
οὗτος" χαὶ ἐπὶ θρόνου, Θεὸς δὲ θρόνῳ P οὐκ ἐμπερι- 
είληπται, ἀπερίγραπτον γὰρ τὸ θεῖον. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ συγκατάύασιν ἠδυνήθησαν ἐνεγχεῖν, χαίτοι 
πλησίον ἑστῶσαι" τὰ γὰρ Σεραφὶμ εἱστήχεισαν 
χύχλῳ αὐτοῦ. Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν μάλιστα τοῦτο οὐχ 
ἴσχυσαν ἰδεῖν, ἐπειδὴ πλησίον ἦσαν πλησίον δὲ οὐ 
τόπῳ φησὶν, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὅτι, καίτοι γε ἡμῶν ἐγγύτεραι οὖσαι τὴ οὐσία 
ἐχείνη, οὐδὲ οὕτως αὐτὴν δύνανται θεωρεῖν, διὰ 
τοῦτό φησι, Καὶ τὰ Σεραφὶμ εἵστήχεισαν χύχλῳ 
αὐτοῦ, οὐχὶ “ τόπον πάλιν αἰνιττόμενος, ἀλλὰ τῇ 
χατὰ τὸν τόπον ἐγγύτητι τὸ ἡμῶν ἐγγυτέρας 
αὐτὰς εἶναι παραδηλῶν, Τὸ γὰρ ἀχατάληπτον οὐχ 
οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν, ὡς ἐκεῖναι αἱ δυνάμεις, ὅσῳ 


^ Alii τοῦ ἐνιχυτοῦ. 
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item, neque supernis Virtutibus. Tu ergo angelus ;ibilis etiam 


es, dic mihi, et in choro incorporearum Virtu- 
tum annumeraris? nonne homo es et ejusdem 
cujus ego substantiz, an nature oblitus es tuz 9 
Ponamus enim eum hominibus tantum inacces- 
sibilem esse : etiamsi illud nec propositum sit, 
nec dixerit Paulus : Lucem inliabitat hominibus 
inaccessibilem, angelis vero non inaccessibilem : 
verum , si placet, hoc tibi concedamus , annon 
et ipse homo es? Quid, si angelis inaccessibilis 
non sit? quid illud ad te, qui contendis atque 
affirmas substantiam illam human: naturz esse 
comprehensibilem? Ut vero discas non homini- 
bus tantum, sed etiam supernis Virtutibus esse 
inaccessibilem , audi quid dicat Isaias : Isaiam 
dicens, Spiritus sententiam effero; propheta 
namque ex operatione Spiritus loquitur : E: fa- 
ctum est anno, quo mortuus est rex Ozias, vidi 
Dominum sedentem super thronum excel- 
sum et eleeatum, et Seraphim stabant in cir- 
cuitu ejus , sex ale uni, et sex ale alteri, et 
duabus quidem obvelabant facies suas, et dua- 
bus pedes. Dic, quaso, cur obvelant facies suas, 
alasque pretendunt? Cur, inquam, nisi quia 
fulgur ethrono. progrediens radiosque illos ferre 
non possunt? Quamquam non ipsum sine tempe- 
ramento lumen, neque ipsam puram substantiam 
videbant, sed qua videbantur attemperata erant. 
Quid autem est illa attemperatio ? Quando Deus 
non sicut est apparet, sed ad modum ejus, qui 
ipsum visurus est, sese attemperat, videntiumque 
infirmitati sese accommodat. Quod autem per at- 
temperationem fieret, ex ipsis verbis palam est: 
nam ait, /'idi Dominum sedentem super thro- 
num ercelsum et elevatum. Deus autem non 
sedet, corporis enim hic situs est; super thro- 
num : at Deus in throno contineri nequit, nu- 
men quippe incircumscriptum est, Attamen sic 
attemperatum ferre non poterant, quamquam 
proxime starent : Seraphim enim stabant in cir- 
cuitu ejus. ldeo vero maxime v idere non pote- 
rant, quia prope erant. Prope autem, inquit, 
non loco ; sed cum vellet Spiritus sanctus deéla- 
rare, illas. Virtutes. etsi. propinquiores. nobis 
essent illi substantie, non tamen ipsam videre 
potuisse, idcirco ait : Seraphim stabant in cir- 
cuitu ejus ; non locum indicans , sed. loci pro- 
pinquitate propiores illas, quam nos, esse de- 
clarans, Incomprehensibilem. enim illum, non 


b. Alit οὐ περιείληπται, — * [Savil, τόπον, ἄπαγε, αἱν.} 


angelis. 


Isai. 6. 
2. 


»- 


I. 


stantiam fa- bere videre ? Quod ut ita esse intelligatis, virum 
cile videre . 
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tam novimus nos, quam ille Virtutes, quie 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


καθαρώτεραι xai σοφώτεραι xal διορατιχώτεραι τῆς 


quanto puriores , tanto sapientiores οἱ perspica- ,., ἀνθρωπίνης φύσεως εἰσί. Καθάπερ γὰρ τὸ τῶν ἥλια- 
ciores humana natura sunt. Quemadmodum  χῶν ἀχτίνων ἀπρόσιτον οὐχ, οὕτως οἷδεν ὃ τυφλὸς ὡς 


enim solarium radiorum inaccessibilitatem non 
perinde czecus atque is qui videt capere potest , 
ita et. Dei incomprehensibilitatem non perinde 
nos atque ille novimus, Quantuimn enim discri- 
men est σου τη inter et videntem, tanta est inter 
nos et illas differentia. Itaque licet prophetam 
audias dicentem , /'7di -Dominum , ne suspi- 
ceris eum vidisse substantiam illam, sed attem- 
perantis se formam, eamque obscurius, quam 
supernae Virtutes cernant : non tantum enim vi- 
dere potuit, quantum Cherubim. 

4. Ecquid dico de beata illa substantia, quando 
ne angeli quidem substantiatn potest homo li- 


in medio adducam Dei amicum, qui ob sapien- 
tiam et justitiam fiducia erat praeditus magna, 
quippe praclara multa alia fecisse narratur, 
sanctum videlicet Danielem; ut postquam illum, 
infirmum, solutum, et deficientem ex angeli 
prasentia fuisse monstravero , nemo putet eum 
peccatorum et pravi conscientiz causa illa pas- 
sum esse; sed demonstrata ejus animi fiducia, 


Dan 10. 3. ipsa naturz infirmitas clarius comprobetur. Hic 


itaque Daniel tribus hebdomadibus jejunavit, 
panemque desiderabilem non comedit, neque 
vinum, caro aut sicera introivit n os ejus, neque c 
unctione usus est : et tunc illa visione dignatus 
est, cum anima ejus esset ad talem contemplatio- 
nem aptior , jejunio levior et spiritualior effecta. 


Dan. 10.5. Quid igitur ait? Levavi oculos meos et vidi, 


et ecce vir vestitus baddin, hoc est, veste 
sacra, et renes ejus accincti auro. Ophaz et 
corpus ejus quasi Tharsis, et vultus. ejus 
quasi visio fulguris, oculi ejus quasi lam- 
pades ignis ; brachia ejus et crura ejus quasi 
visio cris fulgentis, vor sermonum ejus 
quasi vor multitudinis. Et ego solus vidi vi- 
sionem hanc. Porro qui erant mecum non vi- 
derunt, sed stupor magnus irruit super eos, 
et fugerunt in timore, et non remansit in 
me fortitudo : et gloria mea conversa est ín 
corruptionem . Quid est illud, Gloria mea con- 
versa est in corruptionem ἢ Formosus erat 
adolescens : quia igitur timor angeli. praesentis 
effecit ut, exspirantium. more, pallor nimius 
speciei florem vultusque nativum colorem exstin- 


* Uuus Cod, vouitn καὶ γὰρ δειχθεῖσα τῆς χατὰ ψυχὴν 
αὐτοῦ εὐγενείας ἡ ἀρετὴ, ἡ τῆς φύσεως deüivtia σαρῶς διη- 


6 βλέπων, οὕτω xal τὸ τοῦ Θεοῦ ἀχατάληπτον οὖχ 
οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν ὡς ἐχεῖναι. Ὅσον γὰρ τυφλοῦ xal 
βλέποντος τὸ μέσον, τοσοῦτον ἡμῶν χαὶ ἐχείνων τὸ 
διάφορον. Ὥστε χἂν τοῦ προφήτου λέγοντος ἀχού- 
σῃς, Εἶδον τὸν Κύριον, μὴ τοῦτο ὑποπτεύσης, ὅτι 
τὴν οὐσίαν εἶδεν ἐκείνην, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν συγκατά- 
ὅασιν, χαὶ ταύτην δὲ ἀμυξρότερον, ἥπερ al ἄνω 
δυνάμεις " τοσοῦτον γὰρ ἰδεῖν οὐχ ἂν ἴσχυσεν, ὅσον 
τὰ Χερονθίμ. 


Καὶ τί λέγω περὶ τῆς μαχαρίας ἐχείνης οὐσίας, 
ὅπου γε οὐδὲ ἀγγέλου οὐσίαν δυνατὸν ἀνθρώπῳ μετὰ 
ἀδείας ἰδεῖν; Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
ἄνθρωπον εἰς μέσον παράξω Θεοῦ φίλον, παῤῥησίαν 
ἔχοντα πολλὴν ἐπὶ σοφία xai διχαιοσύνη, χαὶ ἐπὶ 
πολλοῖς ἑτέροις μαρτυρηθέντα κατορθώμασι, τὸν 
ἅγιον Δανιήλ' ἵνα ὅταν ἀποδείξω ἐξασθενοῦντα 
xai διαλυόμενον xal καταπίπτοντα ἐχ τῆς τοῦ ἀγγέ- 
λου παρουσίας, μηδεὶς δι᾿ ἁμαρτήματα καὶ πονηρὸν 
συνειδὸς τοῦτο αὐτὸν πεπονθέναι * νομίζῃ,, ἀλλὰ δει- 
χθείσης τῆς κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ παῤῥησίας, ἣ 
τῆς φύσεως ἀσθένεια σαφῶς διελέγχηται. Οὗτος τοί- 
νυν ὃ Δανιὴλ ἐνήστευσε τρεῖς ἑῤδομάδας ἡμερῶν, καὶ 
ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐχ ἔφαγεν, οὐδὲ οἶνος χαὶ χρέας 
xat σίχερα εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, οὐδὲ ἄλειμμα 
ἠλείψατο. Καὶ τότε εἶδε τὴν ὀπτασίαν ἐχείνην, ὅτε 
ἐπιτηδειοτέρα αὐτῷ ἦν ἡ Ψυχὴ πρὸς τὴν τοιαύτης 
θεωρίας ὑποδοχὴν, ὑπὸ τῆς νηστείας χουφοτέρα xal 
πνευματιχωτέρα γενομένη. Καὶ τί φησιν; "Hos τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, χαὶ εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐνδεδυμένος 
βαδδὶν, τουτέστι στολὴν ἱερὰν, xal ἣ ὀσφὺς αὐτοῦ 
περιεζωσμένη χρυσίῳ ᾿Ωφὰζ, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡσεὶ Θαρσεῖς, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις 
ἀστραπῆς, οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, 
οἱ βραχίονες αὐτοῦ xal τὰ σχέλη ὡσεὶ ὅρασις γαλχοῦ 
στίλβοντος, ἣ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου. 
Καὶ ἐγὼ μόνος εἶδον τὴν ὀπτασίαν ταύτην, καὶ ol 
μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ εἶδον, ἀλλ᾽ ἔχστασις μεγάλη ἔπεσεν 


ἐπ᾿ αὐτοὺς, χαὶ ἔφυγον ἐν φόδῳ,, καὶ οὐχ ὑπελείφθη, 


ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, χαὶ ἣ δόξα μου μετεστράφη εἰς δια- 
φθοράν. Τί ἐστιν, Ἣ δόξα μου μετεστράφη εἰς δια- 
φθοράν; Εὐπρεπὴς ἦν 6 νεανίας" ἐπεὶ οὖν 6 φόθος 
τῆς παρουσίας τοῦ ἀγγέλου, καθάπερ τοὺς ἐχπνέοντας, 
οὕτως αὐτὸν διέθηκε, πολλὴν χατασχευάσας τὴν 
ὠχρίαν, καὶ ἀναλώσας τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, xal δα- 


λέγχθη. οὗτος; τοίνυν ὁ Δανιήλ. 
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πανήσας τὴν εὔχροιαν τῆς ἐπιφανείας ἅπασαν, διὰ 
τό M (9, f, δόξα μου εἰς διαφθοράν 

τοῦτό φησι, Μετεστράφη ἣ δόξα μου εἰς διαφθοράν. 
* , 

Καθάπερ γὰρ, ἣνιόχου φοδηθέντος xoi τὰς ἡνίας 

" , ι 

ἀφέντος, ἐπ᾽ ὄψιν οἱ ἵπποι καταφέρονται πάντες xat 
^ “τ 

τὸ ἅρμα δλόκληρον περιτρέπεται" οὕτω xa ἐπὶ τῆς 

Du , 
Ψυχῆς cupóatveww εἴωθεν, ὅταν ὗπό τινος θάμόους 

M M / 
καὶ ἀγωνίας χατέχηται" πτοουμένη γὰρ, xa xaÜdmep 
^ t Aat) 
ἡνίας τινὰς τὰς οἰχείας ἐνεργείας συστέλλουσα ἀφ 
- m » 3. 
ἑχάστου τῶν αἰσθητηρίων τοῦ σώματος, ἔρημα ἀφίησι 
τὰ μέλη " εἶτα ἐκεῖνα, ἐρημωθέντα τῆς χατεχούσης 
M 
αὐτὰ δυνάμεως, διαπίπτει xal περιχρούεται᾽ ὅπερ xad 
6 Δανιὴλ ἔπαθε τότε. Τί οὖν 6 ἄγγελος ; ᾿Ανέστησεν 
Uc ( Δανιὴλ, ἄνερ ἐπιθυμιῶν, σύνες ἐν 
αὐτὸν, xat φησι, Δανιὴλ, ἄνερ υἱῶν, σύνες 

- 7 c Y ' M 
τοῖς λόγοις τούτοις οἷς ἐγὼ λαλῶ πρὸς σὲ, xui στῆθι 
ES Y Ὁ , L- dg D 2 ΞΡ 1) n , qe. 
ἐπὶ «7j στάσει σου, ὅτι νῦν ἀπεστάλην πρὸς σέ. 

L M 
δὲ ἀνέστη ἔντρομος. Καὶ ἀρχομένου πάλιν πρὸς αὐτὸν 
διαλέγεσθαι. τοῦ ἀγγέλου: χαὶ λέγειν, ὅτι Ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἧς ἔδωκας τὴν χαρδίαν cou χαχωθῆναι ἐναν- 

L E - 5 , ς / 3..V 54 
tiov τοῦ Θεοῦ ἠκούσθησαν ol λόγοι σου, "sd ἦλθον 
ἐν τοῖς λόγοις σου, πάλιν κατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν" 
ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐχλυομένων συμδαίνει. Καθάπερ 

5 - , »! ? € N , f. , 
τὰρ ἐχεῖνοι διεγερθέντες, xai εἰς ἑαυτοὺς ἐπανελθόν.- 
, , Dd 2 M $Y 
τες, χαὶ διαδλέψαντες κατεχόντων ἡμῶν αὐτοὺς, xat 
ῥαινόντων τὸ πρόσωπον ψυχροῖς νάμασιν, ἐν αὐταῖς 

m 9 - à! er 
ἡμῶν πολλάχις ἐχλύονται μεταξὺ ταῖς χερσὶν, οὕτω 

ὶ ὃ rens ἔ Ἢ 4&o ψυχὴ φοδηθεῖσα καὶ 
καὶ ὃ προφήτης ἔπασχεν. Ἣ γὰο ψυχὴ φούηθε 

Ὁ m m δ 
τὴν ὄψιν τῆς παρουσίας οὐ φέρουσα τοῦ συνδούλου, 
οὐδὲ τὸ φῶς ἐχεῖνο δυναμένη βαστάζειν ἐθορυύεῖτο, 
ΩΣ € 0m Y Y 
χαθάπερ τινὸς ἁλύσεως τοῦ δεσμοῦ τῆς σαρχὸς ἑαυτὴν 

, »cmv 2 / , "no Ὁ - » T 
ἀποῤῥῆξαι ἐπειγομένη. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ἔτι χατεῖχεν. 
᾿Αχουέτωσαν οἵ τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιεργα- 
ζόμενοι. Δανιὴλ, ὃν ἠδέσθησαν ὀφθαλμοὶ λεόντων; 
Δανιὴλ, ὃ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐν οἰ πϑς σώματι 
δυνηθεὶς, συνδούλου παρουσίαν οὐχ ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ 
ἄπνους ἔχειτο. ᾿Εστράφη γὰρ, φησὶ, τὰ ἐντός μου ἐν 
δράσει μου, καὶ πνοὴ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐμοί. Ot δὲ 
τοσοῦτον τῆς ἀρετῆς ἀφεστηχότες τοῦ διχαίου αὐτὴν 
ὑπισχνοῦνται τὴν οὐσίαν εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης, τὴν ἀνωτάτω καὶ πρώτην χαὶ τὰς μυριά- 
δας τῶν ἀγγέλων τούτων παραγαγοῦσαν, ὧν ἕνα 
ὃ Δανιὴλ ἰδεῖν οὐχ ἴσχυσεν. 

'AXN ἐπαναγάγωμεν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν προτέραν 
ὑπόθεσιν, xol δείξωμεν ὅτι χαὶ ταῖς ἄνω δυνάμεσιν 
8, , , ^? ^ i] »"-- 6 , 
ἀθεατὸς ἐστιν 6 Θεὸς, xal ταῦτα συγχαταύθαίνων. 
'Γ νος Te ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τὰς πτέρυγας " ᾿προύάλ- 
λεται τὰ Σεραφίμ. ; Δι’ οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ 3) πάντως 
ἐχεῖνο τὸ ἀποστολιχὸν, τὸ Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν προαναφωνοῦσαι, χαὶ οὐχ αὐταὶ 
μόνον, ἀλλὰ xaX αἱ τούτων ἀνωτέρω τὰ Χερουύίμ. 


Alii προθάλλονται. Infra post illud : ἐχῆναχι δὲ θρὸ ὄνοι Θεοῦ καλεὴν σύνηθες τῇ γ᾿ p! xp), οὐχ Iva 05i 


ὑπώρχονσχι τοῦ Θεοῦ, in alio sequitur θρόνον δὲ αὐτὰ; 
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gueret, ideo dixit, Gloria mea conversa est 
in corruptionem. Sicut enim, ubi auriga per- 
territus habenas amisit, equi przcipites feruntur, 
et currus funditus evertitur : sic et in anima fieri 
solet, quando stupore et angustia detinetur : 
perterrita quippe, suasque operationes tamquam 
habenas a singulis corporis sensibus auferens , 
membra iis vacua relinquit. Hzc porro, vi illa se 
continente destituta, deficiunt et corruunt : quod 
et Danieli tunc ἐμ δ Quid igitur angelus ? 
Erigit illum et ait : Daniel, vir désidesiordiis 
intellige verba, que ego loquor ad te, et sta 
in gradu tuo , quia nunc missus sum ad te. 
Ille vero stetit tremens. Et cum incepisset ange- 
lus alloqui eum ac diceret, .4 die qua statui- 
" sti ut af fligeres cor tuum in conspectu Dei 5 
audita sunt verba tua ; et ego veni in verbis 
tuis ; rursum decidit in terram, ut animo defi- 
cientes solent. Quemadmodum enim illi erecti 
et in se reversi, respicientesque eos qui se sus- 
tinent faciemque suam aqua frigida inspergunt , 
in ipsis se sustinentium manibus sape deficiunt : 
ita et prophete contigit. Animus namque per- 
territus prasentiam conservi sui non ferens, 
neque splendorem illum sustinere valens, con- 
turbabatur, a carnis vinculo tamquam a catena 
sese expedire festinans. Verum ille adhuc con- 
tüinebat illum. Audiant ii qui angelorum Domi- 
num curiose scrutantur. Daniel,. quem oculi 
leonum reveriti fuerant ; Daniel, qui in humano 
corpore ea facere poterat quz hominem supe- 
rant, conservi przsentiam non tulit , sed exani- 
matus jacebat. Eversa sunt enim, inquit, inte- 
riora mea in visione mea, et spiritus non re- 
lictus est in me, Qui vero a justi illius virtute 
tantum distant ipsam Dei substantiam se dili- 
gentissime nosse profitentur ; illam scilicet supre- 
mam et primam, qui innumera angelorum 
millia produxit , quorum unum Daniel conspi- 
cere non potuit, 


C 
ostendamusque neca supernis Virtutibus conspici ? 


Dan. 
II. 


Ib. 


Ibid. v. 
17. 


10. 


v. I2. 


16. 


5. Sed ad pristinum propositum revertamur, Deos etiam 
δι seallem- 
peret ἃ 2u-7 


posse Deum, etiamsi sese attemperet, Cur enim, peruis Vir- 
dic mihi, alas pretendunt Seraphim ? Nulla alia '9bws εἰν 


de causa, quam ut illud apostolicum, Qui lucem |. 


er nc quit. 


6. 


A vum, 


habitat inaccessibilem, ipsis operibus procla- (6. 


ment : neque illa solum, sed etiam illis superiora 
Cherubim. Ha quippe Virtutes prope stant ; ille 


ὃν vouar;, o 


2dvou δεῖται Θεὺς, ἀλλ᾽ Νὰ διά. 


νὰρ ἢ 
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vero throni sunt Dei : non quod throno Deus 
egeat ,sed ut Virtutum ipsarum dignitatem intel- 
ligas. Audi alium quoque prophetam de illis lo- 
quentem ; Ft factum est verbum Domini ad 
Ezechiel filium Buzi secus flumen Chobar. 
Et hic ad. flumen Chobar, quemadmodum ille 
ad flumen Tigrim stabat, Cum enim Deus mira- 
bilem quamdam visionem servis suis ostensurus 
est, eos extra urbes educit in locum tumultu 
vacuum, ut a nullo vel sub aspectum vel sub 
auditum «cadente interpelletur animus, sed totus 
cum libertate ostensz rei contemplationi vacet. 
Quid igitur vidit ille? Ecce nubes, inquit, ve- 
niebat ab aquilone, et splendor in circuitu 
ejus, et ignis fulgurans, et in medio ejus 
quasi visio electri, et splendor in eo, et in 
medio similitudo quatuor animalium. &ic 
aspectus eorum , similitudo hominis in eis. 
Et quatuor facies uni , et quatuor ale uni. 
Et altitudo erat eis, et terribilia erant ; et 
terga eorum plena oculis in circuitu eorum 
quatuor ; et similitudo super caput eorum, 
quasi firmamentum , quasi aspectus crystalli 
terribilis , extensa super caput eorum desu- 
per : et ale eorum unicuique due , tegentes 
corpora eorum : et supra firmamentum quast 
aspectus lapidis sapphiri : et similitudo thro- js 
ni super eum , et super similitudinem throni & 
similitudo quasi species hominis super eum. 
Et vidi quasi aspectum. electri, ab aspectu 
lumbi, et usque desuper, et ab aspectu lumbi 
usque deorsum, quasi visionem ignis : et 
splendor ejus quasi aspectus arcus, cum fue- 
rit in nube in die pluvie. Post h»c autem 
cum declarare vellet, nec prophetam nec Virtutes 
illas ad meram ipsam substantiam accessisse, 
dicebat : Z/ec visio similitudinis glorie Do- 
mini, Viden' et hic et ibi Dei attemperationem ? 
Atlamen ipse quoque Virtutes se alis operiunt, 
nulla alia quam supra dicta de causa : quam- 
quam sapientissime, perspicacissimse et purissi- 
mi sint. Undenam id liquet ? Ab ipsis nomini- 
bus, Quemadmodum enim angelus dicitur, quia 
quie Dei sunt hominibus annuntiat, ἀναγγέλλει : 
et archangelus, quia angelis imperat : sic οἱ illae 
vocabula nactáe sunt quie ipsarum sapientiam et 
puritatem nobis declarent; ac sicut ale naturae 
sublimitatem indicant ( etenim. Gabriel volans 
repraesentatur, non quod angelis sint alae, sed ut 
ediscas ex altissimis locis, exque supremo domi- 
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cilio illum ad humanam adventare naturam ), sic 
et 1n istis nihil aliud ale , quam sublimitatem 
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Αὗται μὲν γὰρ πλησίον ἑστήχασιν " ἐχεῖναι δὲ θρόνοι 
ὑπάρχουσι τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἐπειδὴ θρόνου δεῖται 6 Θεὸς, 
ἵνα διὰ τούτου τὴν ἀρετὴν τῶν δυνάμεων αὐτῶν 
μάθης. ΓΑχουσον γοῦν xal ἑτέρου προφήτου περὶ 
ἐχείνων διαλεγομένου " Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς ᾿Ιεζεχεὴλ υἱὸν Βουζὶ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Χοβάρ. 
Καὶ οὗτος παρὰ τὸν ποταμὸν Χοδὰρ, χἀχεῖνος παρὰ 
τὸν ποταμὸν Τίγριν τότε εἱστήχει. Ὅταν γὰρ μέλλη 
τινὰ παράδοξον ὄψιν τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις δειχνύναι 
ὃ Θεὸς, ἔξω τῶν πόλεων αὐτοὺς ἐξάγει εἰς χαθαρὸν 
θορύδων χωρίον, ὥστε μηδενὶ μήτε τῶν ὁρωμένων, 
μήτε τῶν ἀχουομένων ἐχχρούεσθαι τὴν ψυχὴν, 
ἀλλ᾽ ὅλην αὐτὴν ἀδείας ἀπολαύουσαν πρὸς τὴν τῶν 
δρωμένων ἀσχολεῖν θεωρίαν. Τί οὖν οὗτος εἶδεν; 
"Iob νεφέλη, φησὶν, ἀπὸ βοῤῥᾷ ἤρχετο, καὶ φέγγος 
χύχλῳ, xal πῦρ ἀστράπτον, xal ἐν μέσῳ αὐτοῦ ὡσεὶ 
ὅρασις ἠλέχτρου, χαὶ φέγγος ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν τῷ 
μέσῳ δμοίωμα τεσσάρων ζώων. Αὕτη f ὅρασις αὖ- 
τῶν, ὁμοίωμα ἀνθρώπου ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ τέσσαρα 
πρόσωπα τῷ ἑνὶ, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί. Καὶ 
ὕψος ἣν αὐτοῖς, φησὶ, καὶ φοδεροὶ ἦσαν, καὶ οἱ νῶτοι 
αὐτῶν πλήρεις ὀφθαλμῶν χυχλόθεν τοῖς τέσσαρσιν, 
καὶ ὁμοίωμα ὑπὲρ χεφαλῆῇς αὐτῶν ὡσεὶ στερέωμα, 
ὡς ὅρασις χρυστάλλου φοβερὸν, ἐχτεταμένον ὑπὲρ 
κεφαλῆς αὐτῶν ἄνωθεν, xal al πτέρυγες αὐτῶν 
ἑχάστῳ δύο, χαλύπτουσαι τὰ σώματα αὐτῶν, xal 
ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, ὡς ὅρασις λίθου σαπφεί- 
ρου" xal ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῷ, xai ἐπὶ τοῦ 
ὁμοιώματος τοῦ θρόνου ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ εἶδον ὡς ὅρασιν ἠλέχτρου, ἀπὸ ὁράσεως 
ὀσφύος χαὶ ἕως ἐπάνω, χαὶ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος χαὶ ἕως 
χάτω, ὡς ὅρασιν πυρὸς, καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ ὡς ὅρασις 
τόξου, ὅταν ἦ ἐν τῇ νεφέλη ἐν ἡμέρᾳ ὑετοῦ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα πάντα βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι οὔτε 6 προφήτης, 
οὔτε ai δυνάμεις ἐχεῖναι ἀχράτῳ προσέθαλον αὐτῇ. 
τῇ οὐσία, φησίν * Αὕτη fj ὅρασις ὁμοιώματος δόξης 
Κυρίου. Εἶδες κἀκεῖ καὶ ἐνταῦθα συγκατάδασιν ; ᾿Αλλ’ 
ὅμως xai αὐταὶ αἱ δυνάμεις χαλύπτουσιν ἑαυτὰς 
ταῖς πτέρυξι, δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τοῦτο, χαίτοι 
1ε σοφώταται xal γνωστικώταται χαὶ καθαρώταταί 
εἶσιν αἱ δυνάμεις αὗται. Πόθεν δῆλον ; Ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν ὀνομάτων. Ὥσπερ γὰρ ἄγγελος λέγεται, ἐπειδὴ 
τὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἀναγγέλλει, καὶ ἀρ- 
χάγγελος λέγεται, ἐπειδὴ τῶν ἀγγέλων ἄρχει, οὕτω 
xal αὗται προσηγορίας ἔχουσι τὴν σοφίαν αὐτῶν 
xa καθαρότητα αὐτῶν δηλούσας ἡμῖν" xal ὥσπερ 
αἱ πτέρυγες τὸ ὕψος ἐμφαίνουσι τῆς φύσεως ( xal γὰρ 
ὁ Γαδριὴλ πετόμενος φαίνεται, οὐχ ἐπειδὴ πτερὰ 
περὶ τὸν ἄγγελον, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς, ὅτι ἐκ τῶν 
ὑψηλοτάτων χωρίων xal τῶν ἄνω διατριβῶν πρὸς 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀφῖχται φύσιν)" οὕτω δὴ xai ἐπὶ 
τούτων οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ τὰ πτερὰ, ἢ τὸ τῆς φύσεως 
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J ^ m , "- 
ὕψος. “Ὥσπερ οὖν αἱ πτέρυγες τὸ τὴς φύσεως ὑψηλὸν 
^ ᾿-ὕ- Α , Ἁ M M 2 - LE - s 
δηλοῦσι, καὶ ὃ θρόνος τὸ τὸν Θεὸν αὐτοῖς ἐπαναπαύε- 

' Y 8A o ^ ^4 
σθαι, xat οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ διορατιχὸν, xa τὸ ἐγγὺς εἶναι 
M « »-- bi El 
τοῦ θρόνου xai τὸ διαπαντὸς αὐτὸν ἀνυμνεῖν τὸ ἄγρυ- 
^N Α M] , -Ὁ t 
πνον xo ἐγρηγορὸς, οὕτω δὴ xat τὰ ὀνόματα τῶν μὲν 
Led j^ , ^ - , , 
τὴν σοφίαν. τῶν δὲ τὴν χαθαρότητα δηλοῖ. Τί γάρ 
d J, Lad rp, ^Y -" 
ἐστι Χερουδίμ; πεπληθυσμένη γνῶσις. Τί δὲ Σε- 


2S € ' Y 
ραφίμ.; Éumupa στόματα. Eicec πῶς xat τὴν χαθα- 
7ὔ 


* , ^ - * 
ρότητα xai τὴν σοφίαν τὰ ὀνόματα παρεδήλωσεν ; 
- 35 , 
Ei δὲ, ἔνθα πεπληθυσμένη γνῶσις, οὐδὲ συγχατάδα- 
- : ^ - D LE EJ 
cw Θεοῦ “δύνανται ἰδεῖν μετὰ ἀχριδείας, ἔνθα 
ui Ll A M /, " 3 P. 
μερικὴ γνῶσις, χαθὼς Παῦλός φησιν, Ex μέρους 
M — wi s 
γινώσχουεν, χαὶ OU ἐσόπτρου, χαὶ ἐν αἰνίγματι, 
d 2 Η ^ * b TN € THER 
πόσης ἀπονοίας ἂν εἴη, τὰ μηδὲ ἐχείνοις θεατὰ, 
- - ἊΣ L M 
ταῦτα αὐτοῖς νομίζειν εἰναι Ἰνώριμα xai χατά- 
φανῆ ; 
- hi - M 
Ὅτι δὲ οὐ τοῖς XepouGiu., οὐδὲ τοῖς Σεραφὶμ 
- ^Y πὰ 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀρχαῖς, οὐδὲ ἐξουσίαις, οὐδὲ ἄλλη 
“Ὃ ^ , ^ 1 
τινὶ χτιστῇ δυνάμει χκατάληπτός ἐστιν ὃ Θεὸς, xai 
€-— , "7; -* ^ * * - 
τοῦτο ἐῤουλόμην ἀποδεῖξαι νῦν, ἀλλ᾽ ἔχαμεν ἡμῖν 
- - ^ M ͵ M 
ἢ διάνοια, οὐ τῷ πλήθει, ἀλλὰ τῇ φρίχη τῶν sion- 
i , 1 ΓΞ ἐν ἡ ds: ; 
' ΄ a A A 
μένων. Τρέμει γὰρ καὶ ἐχπέπληχται 4 ψυχὴ ἐπὶ 
- j^ , M , 
πολὺ ταῖς ἄνω ἐνδιατρίδουσα θεωρίαις. Διὸ φέρε 
mM - , M 
αὐτὴν £x τῶν οὐρανῶν χαταδιδάσωμεν x«i ψυχα- 
Hi M Ui , 
γωογήσωμεν χαταπεπληγμένην., ἐπὶ τὴν συνήθη χα“ 
, , "p ^Y [: 4 El ͵ὔ - an 
ταφυγόντες παράχλησιν. "li; δὲ αὕτη ἐστίν ; Εὔχε- 
- Ὁ E m ͵7 h] 
σθαι τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας ὑγιᾶναί ποτε. Ei γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἐν νόσοις, ἐν μετάλλοις, ἐν σχληραῖς δου-- 
M m , , 
λείαις, x«i ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων χελευόμεθα τὸν 
E E , 2 M , 3 ^ 
Θεὸν παραχαλεῖν, πόσῳ μᾶλλον ὑπὲρ τούτων ; ᾿Επεὶ 
, m - / € - 1 , *, , 
χαὶ χαλεπωτέρα τοῦ δαίμονος fj, ἀσέθφεια - ἐχείνη 
, , e M , 
μὲν γὰρ ἔχει συγγνώμην ἣ μανία, αὕτη δὲ πάσης 
-) J. L4 f /, ΕῚ PR "AX E] ^Y m € λὰ 
ἀπολογίας f, νόσος ἐστέρηται. ? ἐπειδὴ τῆς ὑπὲρ 
“Ὁ 2 τ 32 ν dr y 3.4 2). , 
τῶν ἐνεργουμένων &uvácÜn» εὐχῆς, βούλομαί τι 
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naturz significant. Sicut igitur ale nature su- 
blimitatem declarant , et thronus quod Deus in 
ipsis requiescat, et oculi perspicacitatem, throni 
propinquitas et bymni perpetui vigilantiam et 
insomnia : sic nomina horum sapientiam, illorum 
puritatem significant. Quid enim sibi vult Che- 
rubim? Pleba scientia. Quid Seraphim? Ignita 
ora. Viden' quo pacto nomina illorum sapien- 
tiam, horum puritatem significent? Si vero ubi 
plena scientia est , ne attemperatum quidem Dei 
modum accurate videre possunt : ubi ex parte 
cognitio, ut ait Paulus, Ex parte cognoscimus, 
et Per speculum et in enigmate , quante fue- 
rit amentiz, ea, quz ne illi quidem possunt in- 
tueri , sibi nota et perspicua esse putare? 


6. Quod autem non ipsis Cherubim et Sera- 
phim tantum, sed nec etiam Principatibus, Po- 
testatibus neque alii cuipiam Virtuti comprehen- 
sibilis sit Deus, id jam vellem ostendere ; sed 
jam defessus animus est, non multitudine, sed 
horrore dicendarum rerum. T remit enim et hor- 
rescit supernis illis contemplationibus diutius 
immorans. Quamobrem ex cxlis eum reduca- 
mus, perculsumque recreemus , ad solitam con- 
fugientes exhortationem. Quznam illa est? Ut 
precemur eos qui tali morbo laborant ad sanita- 
tem revocari. Nam si pro aegrotis, pro laboran- 
tibus ad metalla , pro dura servitute pressis, pro 
energumenis , Deum rogare jubemur, quanto 
magis pro his? Impietas quippe ipso d:emone 
tetrior est :illa namque insania veniam meretur, 
hic vero morbus nullam habet defensionem. At 
quando de oratione pro energumenis mentionem 
feci, aliquid. ea de re vestra caritati disserere 


τῆς Ἐχχλησίας ἐχχόψαι χαλεπόν. Καὶ γὰρ ἄτοπον ^ animus est, quo gravem ab Ecclesia morbum 


^ 4 v , , , , 
*? e "αἱ 
ἂν εἴη τοὺς ἔξωθεν μετὰ τοσαύτης ἰατρεύοντας ἐπι 
ελείας τῶν οἰχείων χαταφρονεῖν μελῶν. Τί ποτ᾽ 
μ Pe 
εὐ , a ΄ Tx “Ὁ ω A ui ap 
οὖν ἐστι τὸ νόσημα; To πλῆθος τοῦτο τὸ ἄφατον, 
τὸ συγχεχροτημιένον νῦν, xal μετὰ τοσαύτης ἀχρι- 
ῥείας προσέχον τοῖς λεγομένοις, χατὰ τὴν φριχω- 
δεστάτην ὥραν ἐχείνην πολλάχις ἐπιζητήσας ἰδεῖν 
, ^ , /— , / v - A 
οὐκ ἠδυνήθην, xx σφόδρα ἐστέναξα, ὅτι τοῦ μὲν 
συνδούλου διαλεγομένου πολλὴ f, σπουδὴ, ἐπιτετα- 
μένη 4 προθυμία τῶν συνωθούντων ἀλλήλους xol 
μέχρι τέλους παραμενόντων, τοῦ δὲ Χριστοῦ φαίνε- 
, - m ^ 
cÜat μέλλοντος ἐπὶ τῶν ἱερῶν μυστηρίων, χενὴ xal 
, ! , —- - 
ἔρημος 4 ἐχχλησία γίνεται. Καὶ ποῦ ταῦτα συγ- 
, » p 
γνώμης ἄξια ; "Amo τῆς ῥαθυμίας ταύτης xal τοὺς 


exscindamus. Etenim absurdum esset dum exte- 
rorum morbis tanta cura medemur, propria ne- 
gligere membra. Quod genus morbi illud est? 
Ingentem hanc populi multitudinem nunc coa- 
ctam, et tanto studio auscultantem, tremenda illa 
hora oculis perquirens, videre non potui : admo- 
dumque ingemui, quod, loquente quidem conser- 


I. Cor. 13. 


Arguit Àn- 
Utiechenos 
quod post 
concionem 
a sacris my- 
steriis rece- 


vo, ingens sit studium, summa alacritas, cunctis derent. 


sese mutuo impellentibus, et ad usque finem ma- 
nentibus; cum autem Christus in sacris mysteriis 
sese ostensurus est, ecclesia vacua desertaque 
maneat. Quo pacto isthaec. veniam mereantur ? 
Tali certe segnitie omnem studii in auscultando 


ἐπαίνους τοὺς ἐπὶ τῇ χατὰ τὴν ἀχρόασιν σπουδὴ 11 vestri laudem amittitis. Quis enim ex vobisnon 
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nos quoque damnaturus est, cum videat totum 
concionis fructum vobis statim effluxisse ? Nam 
si dictis sedulo attenderetis, operibussane vestra 
exhiberetis diligentiam. Quod autem statim atque 
audivistis, discedatis, id profecto signum est vos 
nihil dictorum animo suscepisse. Atenim si ea in 
animis vestris deposita essent, vos plane intus 
retinerent, et majori cum pietate horrendis illis 
inysteriis admoverent : nune autem quasi citha- 
redum quempiam audissetis, sic omni. fructu 
vacui cessante concione receditis. At quorsum 
frigida illa multorum excusatio? Precari etiam 
domi possumus, concionem doctrinamque audire 
nonnisi in ecclesia possumus. Te ipsum, mi ho- 
mo , decipis. Precari etiam domi potes; ita vero 
precari ut in ecclesia non potes, ubi tanta patrum 
frequentia, ubi clamor unanimiter ad Deum 
emissus. Non perinde exaudieris cum penes te 
solus Deum precaris, atque ubi cum fratribus 
tuis. Hic aliquid amplius est, nempe concordia 
et consensus, caritatis vinculum, et sacerdotum 
orationes. Ideo namque sacerdotes prasunt, ut 
multitudinis preces infirmiores cum hisce vali- 
dioribus conjuncta: una cum eis in celum ascen- 
dant. Alioquin quid. concio prosit, nisi sit cum 
oratione conjuncta ? Prius oratio, deinde sermo: 
sic aiunt apostoli : Vos autem in oratione et 
verbi ministerio perseveremus. Sic et Paulus 
facit, cum in epistolarum exordiis precetur, ut 
quasi lumen lucern , ita et orationis lux verbo 
pracat, Si ita te assuefeceris orandi diligentiz, 
conservorum doctrina non egebis, ipso Deo, sine 
ullo mediatore , mentem tuam irradiante. Quod 
si unius oratio tantam vim habeat , multo magis 
ea, qui cum multitudine emittitur: hzec plus 
habet nervorum, majoremque fiduciam , quam 
domi emissa. Undenam id liquet? Ipsum audi 
Paulum loquentem: Qui de tanta morte eri- 
puit nos, et adhuc eruet, Speramus autem 
quod adhuc eripiet : vobis quoque in oratione 
pro nobis subvenientibus , ut de dono nobis 
collato per multas personas gratie agantur 
pro nobis. Sic etiam Petrus carcerem effugit ; 
Oratio enim ficbat sine intermissione ab 
Ecclesia ad Deum pro eo, Quod οἱ Ecclesiz 
oratio Petro profuit, ac columnam illam eduxit 
ex carecre , quare tu ejus vim despicis, dic mihi , 
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πάντας ἀπόλλυτε. Τίς γὰρ ὑμῶν ob χαταγνώσετα, 
xxi ἡμῶν, ὅταν ἴδη τὸν χαρπὸν τῆς ἀχροάσεως 
εὐθέως ὑμῖν διαῤῥυέντα ; El γὰρ μετὰ ἀχριδείας προσ- 
είχετε τοῖς λεγομένοις, διὰ τῶν ἔργων ἂν ἐπεδεί- 
ξασῇε τὴν σπουδήν" τὸ δὲ εὐθέως ἀχούοντας ἀποπη- 
£v σημεῖόν ἐστι τοῦ μηδὲν δέξασθαι τῶν εἰρημένων 
χαὶ ἐναποθέσθαι τῇ διανοία. Εἰ γὰρ ἐναπέχειτο τὰ 
λεγόμενα ταῖς ψυχαῖς, πάντως ἂν ὑμᾶς ἔνδον χατέ-- 
σχε, καὶ πρὸς τὰ φριχωδέστατα μετὰ πλείονος 
" εὐσεθείας παρέπεμψε. Νῦν δὲ ὥσπερ κιθαρῳδοῦ 
τινος ἀχούσαντες, οὕτως ἔρημοι πάσης ὠφελείας, 
παυσαμένου τοῦ λέγοντος, ἀναχωρεῖτε. Ἀλλὰ τίς ἥ 
ψυχρὰ τῶν πολλῶν ἀπολογία; Εὔξασθαι, φησὶ, xal 
ἐπὶ τῆς οἰχίας δύναμαι, ὁμιλίας δὲ ἀχοῦσαι xal δι- 
δασκαλίας οὐ δυνατὸν ἐπὶ τῆς οἰκίας. Ἀπατᾶς σαυτὸν, 
ἄνθρωπε: εὔξασθαι μὲν γὰρ χαὶ ἐπὶ τῆς οἰχίας δυνατὸν, 
οὕτω δὲ εὔξασθαι ὡς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ἀδύνατον, 
ὅπου πατέρων πλῆθος τοσοῦτον, ὅπου βοὴ πρὸς τὸν 
Θεὸν ὁμοθυμαδὸν ἀναπέμπεται. Οὐχ οὕτως εἰσαχούῃ 
χατὰ σαυτὸν τὸν Δεσπότην παραχαλῶν, ὡς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν τῶν σῶν. ᾿Ενταῦθα γάρ ἐστί τι πλέον, οἷον ἢ 
δμόνοια xai ἣ συμφωνία, καὶ τῆς ἀγάπης ὃ cóv- 
δεσμος, xai al τῶν ἱερέων εὐχαί. Διὰ γὰρ τοῦτο 
οἵ ἱερεῖς προεστήχασιν, ἵνα αἱ τοῦ πλήθους εὐχαὶ 
ἀσθενέστεραι οὖσαι, τῶν δυνατωτέρων τούτων ἐπι- 
λαῤβόμεναι, ὁμοῦ συνανέλθωσιν αὐταῖς εἰς τὸν οὐρανόν. 
Ἄλλως δὲ τί γένοιτ᾽ ἂν ὄφελος ὁμιλίας, ὅταν εὐχὴ μὴ 
ἦ συνεζευγμένη; Πρότερον εὐχὴ, καὶ τότε λόγος * οὕτω 
xa οἱ ἀπόστολοί φασιν Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ xat τῇ 
διαχονίᾳ τοῦ λόγου προσχαρτερήσωμεν. Οὕτω xal 6 
Παῦλος ποιεῖ ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ἐπιστολῶν εὐχόμε- 
νος, ἵν᾿ ὥσπερ λύχνου φῶς, οὕτω τὸ τῆς εὐχῆς φῶς 
προοδοποιήση τῷ λόγῳ. ᾿Εὰν ἐθίσης σεαυτὸν εὔχεσθαι 
μετὰ ἀχριδείας, οὐ δεήσῃ τῆς παρὰ τῶν συνδούλων 
διδασχαλίας, αὐτοῦ σοι τοῦ Θεοῦ χωρὶς μεσίτου 
τινὸς χαταυγάζοντος τὴν διάνοιαν. Εἰ δὲ εὐχὴ μόνου 
τοσαύτην ἔχει δύναμιν, πολλῷ μᾶλλον ἡ μετὰ πλή- 
θους" μείζονα γὰρ ταύτης τὰ νεῦρα, xal πλείων $ 


“ - *, , , , 
L παῤῥησία πολλῷ τῆς ἐν οἰχία xal χατ᾽ ἰδίαν. Πόθεν 


τοῦτο δῆλον: Αὐτοῦ τοῦ Παύλου λέγοντος ἄχουσον" 
Ὃς ἐχ τηλικούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, xal 
ῥύεται᾽ ἠλπίχαμεν δὲ ὅτι χαὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουρ- 
γούντων χαὶ ὑμῶν τῇ δεήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα τὸ εἰς 
ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν προσώπων εὐχαριστηθῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν. Οὕτω xai Πέτρος τὸ δεσμωτήριον διέ-- 
φυγε. Προσευχὴ γὰρ ἦν ἐχτενὴς ὑπὸ τὴς ᾿Εχχλησίας 


Q ὑπὲρ αὐτοῦ γινομένη πρὸς τὸν Θεόν. El δὲ Πέτρον 


et quam habebis excusationem ? Ipsum quoque 4 ὠφέλησε τῆς ᾿ἰχχλησίας f, εὐχὴ, xal τὸν στῦλον 


Deum dicentem audi , se multitudine cum bene- 
volentia orante placari. Nam cum sese apud Jo- 


^ Alii εὐλαδείας. 


ἐχεῖνον ἐξέδαλε τοῦ δεσμωτηρίου, πῶς σὺ χαταφρο- 
νεῖς τῆς δυνάμεως αὐτῆς, εἰπέ μοι, χαὶ ποίαν ἕξεις 
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ἀπολογίαν; "Axoucow xai αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 
ὅτι δυσωπεῖται τὸ πλῆθος μετ᾽ εὐνοίας αὐτὸν παρα- 
καλοῦν. Πρὸς γὰρ τὸν Ἰωνᾶν ἀπολογούμενος, διὰ 
τοῦ φυτοῦ τῆς χολοχύντης, φησί" Σὺ μὲν ἐφείσω ὑπὲρ 
τῆς χολοχύντης, ὑπὲρ ἧς οὐχ ἐχαχοπάθησας, οὐδὲ 
ἐξέθρεψας αὐτήν - ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι ὑπὲρ Νινευὶ 
τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἐν ἧ χατοιχοῦσι πλείους 
ἢ δώδεχα μυριάδες ἀνδρῶν; Οὐχ ἁπλῶς τὸ πλῆθος 
προδάλλεται, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι ἣ μετὰ συμφωνίας 
εὐχὴ μεγάλην ἔχει τὴν δύναμιν. "Γοῦτο καὶ ἐξ ἀν-- 
θρωπίνης ἱστορίας piv ποιῆσαι βούλομαι φα- 
νερόν. 
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nam excusaret de cucurbitz frutice, ait: Tu Jo», 
quidem. pepercisti cucurbite, pro qua non ''- 


laborasti , neque excoluisti eam ; et ego non 
parcam IVinive civitati magne , in qua habi- 
tant plus quam centum viginti millia homi- 
num ? Non abs re multitudinem opponit; sed ut 
Sclas, Orationem uno consensu factam magnam 
vim habere. Hoc vobis ex humana quoque hi- 
storia planum facere libet. 


T. Ante hos decem annos quidam tyrannidem 


II P M δέ , 225 [4 1) δ “: : 
po γὰρ ὄέχα τούτων ἔτων ἑάλωσαν ἐπὶ τυραν- Loqui- 


affectantes deprehensi captique sunt , quod vostur hic de 


: e eR Eus - - Theodoro 
non ignoratis. 'Tum aliquis in magistratu consti- qui tyran- 


tutus , criminis reus compertus , cum ad mortem »idem afíe- 


, - E 3 ^ 

νίδι τινὲς, καθάπερ xai ὑμεῖς love. Εἶτα. τῶν ἐν 
f , - , 

δυναστείᾳ τις ὄντων ὑπεύθυνος τοῖς ἐγχλήμασι φα- 


M , EL τ , ) 6 ^ »v / " 
Veto , σπάρτιον £T, τοῦ στοατος λαθὼν , εζήγετο 
h clabat. Vi- 


τὴν ἐπὶ θάνατον 690v. Τότε δὴ πᾶσα ἣ πόλις ἐπὶ τὸν 


΄ , 


ἱππόδρομον ἔτρεχε; καὶ τοὺς Ex τῶν ἐργαστηρίων 
2y0€ M - E € INDE 2 6^ ἌΡ 
ἐξῆγον, xoi χοινῇ πᾶς ὃ δῆμος ἀνελθὼν ἐξήρπασε 
τῆς βασιλικῆς ὀργῆς τὸν καταδιχασθέντα, χαὶ οὐ- 
5 -€ »* » ΄ FE λέ 6 Y 
sui ἄξιον ὄντα συγγνώμης. Eia βασιλέως μὲν 
2 , , m , jt Lx 
ὀργὴν ἐπιγείου καταλῦσαι βουλόμενοι, μετὰ παίδων 
e , M e 
καὶ γυναικῶν συνετρέχετε πάντες, τὸν δὲ τῶν οὐρα-- 
Ὁ / /^ cr , AE , 
νῶν βασιλέα μέλλοντες ἵλεω ποιήσειν, xat ἐξαρπάσειν 
m^ , - , m m ῳ , , 5 8 XA 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἕνα καθάπερ τότε, οὐδὲ δύο 
» ΄ , M M M 
xaX τρεῖς xal ἐχατὸν, ἀλλὰ πάντας τοὺς χατὰ τὴν 
M M M LE 
οἰχουμένην ἁμαρτωλοὺς , καὶ τοὺς δαιμονῶντας 


ἀπαλλάττειν τῆς " τοῦ διχθόλου παγίδος, ἔξω χαθέ- 


i OU E. 7 πά ἵνα 6 Θεὸ 
ζεσθε, καὶ οὗ συντρέχετε χοινὴ πάντες, ἵνα ὃ Θεὸς 
- , m M 
τὴν συμφωνίαν ὑμῶν αἰδεσθεὶς, χἀχείνοις ἀφῇ τὴν 
/ Av v A M ' € s A E] 
χόλασιν, καὶ ὕμῖν συγχωρήσῃ τὰ ἁμαρτήματα; Ei 
γὰρ ἐπ’ ἀγορᾶς τύχοις ὧν xav τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, 
Ὁ , , 
εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰκίας, εἰ γὰρ ἐν ἀπαραιτήτοις 
, e 
πράγμασιν, οὐχὶ παντὸς λέοντος σφοδρότερον ἅπαντα 
M , 
διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ πρὸς τὴν χοινὴν ἱχετηρίαν 
5 λή t Π , Ju Ὄ , 2) d ? FH 
αὐτομολήσεις ; Ποίαν ἕξεις σωτηρίας ἐλπίδα, εἰπέ 
^ M , - », , , ΝΜ 
μοι, κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἀγαπητέ; Οὐκ ἄνθρωποι 
/ m Hi ^ , , , 4 5 ᾿ 
μόνοι βοῶσι τὴν φρικωδεστάτην ἐχείνην βοὴν, ἀλλὰ 
— , , , 
καὶ ἄγγελοι προσπίπτουσι τῷ Δεσπότῃ, καὶ ἀρχάγ- 
γέλοι δέονται. Ἴχουσι χαὶ τὸν καιρὸν αὐτοῖς συμ.- 
μαχοῦντα, τὴν προσφορὰν βοηθοῦσαν. Καὶ χαθάπερ 
οἵ ἄνθρωποι, χλάδους ἐλαιῶν ἐχχόψαντες, ἐπισείουσι 
τοῖς βασιλεῦσι, διὰ τοῦ φυτοῦ αὐτοὺς ἐλέου χαὶ φιλαν - 
ei M /, 
θρωπίας ἀναμιμνήσχοντες" οὕτω δὴ xa οἱ ἄγγελοι τότε 
ἀντὶ χλάδων ἐλαιῶν αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ δεσποτιχὸν 
“Ὁ A ^v 
προτεινόμιενοι, τὸν Δεσπότην παραχαλοῦσιν ὑπὲρ τῆς 
I : 
ἀνθρωπίνης φύσεως, μονονουχὶ λέγοντες, ὅτι ὑπὲρ 
, / ΕἸ e E] P 
τούτων δεόμεθα, οὖς αὐτὸς φθάσας οὕτως ἀγαπῆσαι 
κατηξίωσας, ὡς τὴν Ψυχὴν ἐπιδοῦναι τὴν σεαυτοῦ * 
, / 


^ Alii ἐν δυναστείαις. 
* Morel. τοῦ διαβόλου παγίδος, Savil. τοῦ διαβόλου uiti 


fune ad os alligato duceretur, tota urbs ad hip 


ris, simul totus populus reum Imperatori ultioni 
etsi nulla dignum venia subduxit. Itane terreni 
Imperatoris iram placare volentes, cum liberis 
et uxoribus omnes accurritis ; celorum vero Im- 
peratorem vobis propitium reddere studentes, 
atque ex ira ultioneque ejus non unum, vel duos, 
c aut tres, aut centum, sed omnes per orbem pec- 
catores, necnon damoniacos a diaboli laqueis 
erepturi, sedetis , nec simul omnes concurritis , 
ut Deus concordiam vestram reveritus, et illis 
poenam , et vobis peccata remittat? Nam si in foro 
illo tempore fuerit, si domi, si in negotiis urgen- 
tibus , nonne leone quovis vehementius , abruptis 
vinculis, ad communem supplicationem te sponte 
conferes? Ecquam, dilecte, illo tempore spem sa- 
lutis habere possis? Non homines solum hor- 
rendam illam emittunt vocem, sed et angeli ante 
Dominum procumbunt, archangeli precantur: 
habent tempus illud idoneum, oblationem sibi 
faventem. Ac quemadmodum homines. exeisis 
D olearum ramis reges movere solent, illaque ar- 
bore ad clementi: ipsos memoriam revocant: sic 
et angeli tunc temporis pro olearum ramis ipsum 
corpus Dominicum protendentes, Dominum pro 
humana natura rogant, ac si. dicerent : Pro his 
supplicamus, quos tu praveniens ita diligere 
dignatus es, ut animam tuam traderes ; pro his 
supplicationes fundimus, pro quibus tu sangui- 
nem effudisti; pro his rogamus, pro quibus hoe 
corpus immolasti. Ideo energumenos illo tem- 
pore diaconus adducit , jubetque caput tantum 


yos , ali διαδόλου τυραννίδος. 


t 3 à 7 de supra in 
podromum accurrit, eductisque officinarum ope- Monito. 
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inclinare, ut ipso corporis situ supplicationes E ὅπὲρ τούτων ἐχχέομεν τὰς ἱκετηρίας, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς 


emittant : ipsis enim enm communi fratrum ceetü 
precari non licet. Ideoque illes sistit, ut eorum 
tum calamitatem, tum taciturnitatem miseratus 
fiducia tua ad illius patrocinium utaris. Haec 
itaque cogitantes concurramus illa hora, ut nobis 
misericordiam attrahamus , et gratiam invenia- 
mus ac opportunum auxilium. Laudastis ea quz ,^, 
dicta fuere, cum magno tumultu et plausu ad- A 
monitionem accepistis. Sed ut nobis laudes ipsis 
operibus exhibeatis , non longum tempus quaeri - 
tur ad obsequentiam demonstrandam. Exhorta- 
tionem oratio sequatur. Hanc quaro laudem, 
hune per opera ipsa plausum. Vos itaque mutuo 
hortamini ad standum quemadmodum stetistis : si 
quis sese moveat ut ordinem deserat, hunc sedulo 
retinete, ut et proprii studii et fraternae cure 
duplicem mercedem reportantes, cum majori 
fiducia preces effundatis, placatoque Deo, et pra-- 
sentia et futura bona consequi possitis, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cura B 
quo Patri et Spiritui sancto gloria et imperium 
in secula seculorum, Amen. 


* Alii αὐτοῖς. 


τὸ αἷμα ἐξέχεας " ὑπὲρ τούτων παραχαλοῦμεν, ὑπὲρ 
ὧν τὸ σῶμα τοῦτο χατέθυσας. Διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς 
ἐνεργουμένους xaz' ἐχεῖνον ἵστησι τὸν χαιρὸν ὃ 
διάχονος, καὶ χελεύει χλῖναι τὴν χεφαλὴν μόνον, 
xai τῷ σχήματι τοῦ σώματος ποιεῖσθαι τὰς ἱκετηρίας" 
εὔχεσθαι γὰρ “αὐτοὺς μετὰ τοῦ χοινοῦ συλλόγου τῶν 
ἀδελφῶν οὐ θέμις. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἵστησιν, ἵνα 
χατελεήσας αὐτοὺς xai τῆς συμφορᾶς xal τῆς 
ἀφωνίας, τῇ οἰκεία παῤῥησία πρὸς τὴν ἐχείνων 
ἀποχρήση προστασίαν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες 
συντρέχωμεν χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην, ἵνα ἐπισπα- 
σώμεθα ἔλεον, xui χάριν εὕρωμεν xui εὔκαιρον 
βοήθειαν. ᾿Ἐπηνέσατε τὰ εἰρημένα " μετὰ πολλοῦ 
Üogu6ou xx χρότου τὴν παραίνεσιν ἐδέξασθε. Ἀλλ᾽ 
ὅπως uiv ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδείξησθε τοὺς ἐπαίνους, 
οὗ μαχρὸς ὃ χρόνος τῆς ἀποδείξεως τῆς χατὰ τὴν 
ὑπαχοήν. Μετὰ τὴν παραίνεσιν εὐθέως εὐχή. " Exeivov 
ζητῶ τὸν ἔπαινον, ἐχεῖνον τὸν χρότον τὸν διὰ τῶν 
ἔργων αὐτῶν. Παραχελεύεσθε τοίνυν ἀλλήλοις ἑστάναι, 
καθάπερ ἑστήχατε' χἂν διασαλευθῇ τις τῆς τάξεως, 
χατέχετε μετὰ ἀχριβείας, ἵνα καὶ τῆς οἰχείας σπου-- 
δῆς xal τῆς εἰς τοὺς ἀδελφοὺς χηδεμονίας διπλοῦν 
λαθόντες τὸν μισθὸν μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας 
τὰς ἱκετηρίας ἐχχέητε, xal τὸν Θεὸν ἵλεω ποιήσαν- 
τες, χιὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν μελλόντων δυνηθῆτε 
τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Aux. 
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TOY AYTOY ΠΕΡῚ AKATAAHIHTOY 
πρὸς τοὺς ᾿Ανομοίους. 
AOTOX TETAPTOZ. 


v “ὦ f$ 7 5 L ? , 
ρχει μὲν οὖν δείξαντα πρῴην ἀνθρώποις ἀκατά- 
ληπτον ὄντα τὸν Θεὸν, ἔτι δὲ καὶ τοῖς Χερουόὶμ., xat 
- M E] , , M MI 
τοῖς Σεραφὶμ,, ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, xal μηδὲν 
/, - » 2.0 Y , M ^N 
περαιτέρω χινεῖν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προθυμία καὶ σπουδὴ 
πᾶσα ἡμῖν, οὐχὶ τῶν ἐναντίων ἀποῤῥάψαι τὰ στόματα 
/ 3 AA M f / f, $ - 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἐπὶ πλεῖον co- 
m 2 c fi 
φίσαι, πάλιν τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἁπτόμεθα, xat 
περαιτέρω τὸν λόγον προάγομεν. Ἣ γὰρ ἐν τούτοις 
διατριδὴ xa ὑμᾶς εἰδέναι ποιήσει πλείονα, καὶ ἡμῖν 
λαμπρότερα ἐργάσεται τὰ νικητήρια, εἰ χαί τι λεί- 
€ y J^ ^ 5 14 Ἢ z 1 M 
Ψανον ὑπολέλειπται ἐχχαθαίρουσα. "iret xol τὰς mo- 
γηρὰς βοτάνας οὖκ ἄνωθεν ἀποχείρειν χρὴ μόνον 
{πάλιν γὰρ βλαστάνουσι τῶν ῥιζῶν χάτω χειμένων) 
- 23 5» — - / - - D -“ , 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν λαγόνων τῆς γῆς καὶ τῶν χόλπων 
ἀνασπᾶν χαὶ γυμνὰς προτιθέναι τῇ θέρμη τῆς ἀχτῖ- 
[74 € at. / Sy RASA 
νος, ὥστε χαταμαρανθῆναι * ῥαδίως. Φϑέρε οὖν ἐπὶ 
τὸν οὐρανὸν ὑμᾶς ἐπαναγάγωμεν τῷ λόγῳ πάλιν, 
οὐχὶ περιεργαζόμενοι οὐδὲ πολυπραγμονοῦντες, ἀλλὰ 
τῶν οὐχ ἐπισταμένων ἑαυτοὺς οὐδὲ ἀνεχομένων εἰδέ- 
ναι μέτρα φύσεως ἀνθρωπίνης τὴν ἄχαιρον φιλονει- 
, ze I^ NIC - E b 
xiay χαταλῦσαι σπεύδοντες. Διὰ γὰρ τοῦτο £x πολλῆς 
τῆς περιουσίας οὐχὶ Θεοῦ ἐπιφάνειαν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀγγέλων ἐδείξαμεν ἀφόρητον οὖσαν τῷ δικαίῳ 
τότε ἐχείνῳ, ὅτε xai τὴν ἱστορίαν ὑμῖν πᾶσαν ἀνέ-- 
ἥνωμεν, χαὶ συνεχῶς ἐδείχνυμεν τὸν μακάριον Δα- 
vt). ὠχριῶντα, τρέμοντα, τῶν ψυχοῤῥαγούντων οὐδὲν 
ἄμεινον διαχείμενον, τῆς ψυχῆς ἐπειγομένης ἀποῤ- 
ῥῆξαι τὸν τῆς σαρχὸς δεσμόν. Καθάπερ γὰρ περι- 
δι JA. "oo ^ ἢ λα xs ; 
στερὰ χειροήθης καὶ ἥμερος ἐν οἰκίσχῳ τινὶ διατρί- 
ῥουσα, ὅταν ποτὲ αἴσθηταί τινος Qi6ou , πτοηθεῖσα 
πρὸς τὴν ὑροφὴν ἵπταται, χαὶ διὰ τῶν θυρίδων τινὰ 
y, ^ 5 y LT - ^ , ^ ^ m b2? Y 
ἔξοδον ἐπιζητεῖ, τῆς ἀγωνίας ἀπαλλαγῆναι P ἐπιζη- 
τοῦσα ᾿ οὕτω δὴ καὶ ἣ ψυχὴ τοῦ μαχαρίου τότε ἐχεί- 
νου £x τοῦ σώματος ἀναπτῆναι ἔσπευδε, xal πρὸς τὰ 
ELA , (i , ls Y »rmv μὴ i2 /, 
ἔξω πάντοθεν ἠπείγετο, καὶ ἐξῆλθεν ἂν xol ἀπέπτη 
χαὶ τὸ σῶμα κατέλιπεν ἔρημον, εἰ μὴ ταχέως ὃ ἄγ- 
.Ν 9 8 , ͵ ν e ^ r / A 
q&Xog προλαύὼν αὐτὴν ἀπήλλαξε τῆς ἀγωνίας, xal 
πρὸς τὸ οἰχεῖον πάλιν ἐπανήγαγε χαταγώγιον. Διὰ 
τοῦτο δὲ ταῦτα ἐλέγομεν τότε, ἵνα μαθόντες, ὅσον 


* Savil, in marg, et duo God. ῥᾳδίω;. ἀλλὰ προσέχετε 
ὅτι πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐπανάγομεν ὑμᾶς πάλιν. γαὶ τοῦτο Tto οὗ 
piv οὐχὶ περιεργαξόμενοι elc, 
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contra 4d nomeos. 


HOMILIA QUARTA, 


1. Satius Jam esset , postquam nuper ostendi- 
mus Deum esse incomprehensibilem hominibus, 
imo et ipsis Cherubim et Seraphim, a negotiis 
expediri, et nihil ulterius movere : verum quia 
id nobis in studio et in proposito est, ut non mo- 
do adversariorum ora occludamus, sed etiam ut 
caritatem vestram magis magisque instituamus, 
idipsum argumentum repetimus, ulteriusque ser- 
mone procedimus. Nam si in iis diutius immore- 
mur, et vos doctiores efficiemus, et nos splendi- 
diorem victoriam reportabimus; tum si quid 
reliquiarum supersit , id jam prorsus de medio 
tolletur: quandoquidem noxias herbas non a 
summitate modo tondere opus est : si enim radi- 
ces maneant , denuo pullulabunt : sed etiam ab 
ipso telluris gremio radicitus evellas oportet, 
exponasque solarium radiorum ardori, ut omni- 
no marcescant. Ageergo in czelum rursus sermo- 
ne conscendamus , non ut curiosius scrutemur, 
vel subtiliores quastiones moveamus ; sed ut 
eorum qui neque seipsos norunt, neque humanz 
naturz modum intelligere volunt, intempestivam 
contentionem tollere satagamus. Ideo quippe ex 
abundanti , non Dei modo , sed etiam angelorum 
conspectum justo illi viro intolerandum fuisse 
ostendimus, quando totam vobis historiam legi- 
mus : sepiusque beatum Danielem induximus 
pallentem, trementem , neque melius affectum , 
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quam ii qui deficiunt, quorumque anima vincula 
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A carnis abrumpere festinat. Sicut enim columba 
domestica et mansueta in domuncula habitans, 
s] strepitu terreatur , expavefacta in tectum avo- 
lat, et per fenestras exitum. quarit, ut. sese ab 
angustia eximat : sic. beati. illius viri anima ex 
corpore evolare et externa petere gestiebat ; ex- 
iissetque plane et avolasset, corpusque vacuum 
reliquisset, nisi statim. angelus provertisset , 
eamque ab angustia liberasset, inque proprium 
sibi domicilium. reduxisset. Ideirco autem. haec 
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tunc dicebam, ut ediscerent illi, quantum ange- 
lus homini przstet, et ex conservi przcellentia 
emendati, contra Dominum insanire cessarent, 
Justus ille vir, tanta przditus fiducia, angeli con- 
spectum non tulit, et hi, qui tantum ab illius 
virtute remoti sunt, non angelum, sed ipsum an- 
gelorum Dominum curiose scrutantur;illeleonum 
ferocitatem edomuit, nos ne vulpes quidem vin- 
cere possumus; ille draconem medium disrupit, 
ferzeque naturam superavit sua in Deum fidu- 
cia fultus, nos minutissima quoque reptilia for- 
midamus; ille regem instar leonis furentem , 
iramque Nabuchodonosoris omni flamma vehe- 
mentiorem in barbaros exercitus ruentem, acce- 
dens compressit, et tenebris offusa omnia illu- 
stravit. Attamen hic qui lucem attulerat, angelum 
venientem intuitus, caligine gravi interceptus est. 


. Quamigitur excusationem afferent i1, qui beatam 
B , 


illam perlustrare naturam conantur? Nos vero 
non hic finem loquendi fecimus, sed ad sapientes 
ilas Virtutes orationem transtulimus , oculos 
carum aversos ostendimus, obtensas alas, erecta 
crura , clamorem perpetuum , et quomodo illa 
incorporez V irtutes stupore et admiratione capti 
animi signa przbeant : quanto enim sapientiores, 
quanto nobis propinquiores sunt ineffabili illi 
beataeque substantiz, tanto magis incomprehen- 
sibilitatem norunt : magnitudo quippe sapientie 
magnitudinem pietatis efficit. Diximus vobis 
quid inaccessibile sit, et quod illud multo majus 
sit incomprehensibili : cujus rei causam adjeci- 
inus, quia scilicet incomprehensibile post examen 
incomprehensibile esse deprehenditur : inaccessi- 
bile vero examen non patitur, ac ne quidem 
adeundi principium : ubi et pelagi exemplo opus 
habuimus. Addidimus non dixisse Paulum, Deum 
esse lucem inaccessibilem, sed /ucem habitare 
inaccessibilem ; quod si domus ipsa sit inacces- 
sibilis, multo magis qui in illa habitat Deus. Hzec 
porro dixit Paulus, non ut Deum loco circum- 
scriberet , sed ut magis magisque liqueret Deum 
nec cogitari nec adiri posse, Alias item Virtutes 
induximus , nempe Cherubim, declaravimusque 
quomodo supra illas sit firmamentum, lapis 
erystalli , similitudo throni, et species hominis , 
electrum , ignis, arcus, et quod post hiec omnia 
propheta dicat, Acc visio similitudinis Do- 
mini : atque ex his omnibus Dei attemperatio- 
nem vobis demonstravimus; eamque tamen 
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ἄγγελος ἀνθρώπου διαφέρει, xai ἐν τῇ τοῦ συνδούλου 
ὑπεροχῇ σωφρονισθέντες, τῆς χατὰ τοῦ Δεσπότου 
μανίας ἀπαλλαγῶσιν. 'O δίχαιος ἄγγελον ἰδεῖν οὐχ 
ἤνεγχεν, ὃ παῤῥησίαν τοσαύτην ἔχων, xal οἵ τοσοῦ- 
τον ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς, οὐχὶ ἄγγελον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιεργάζον- 
ται. ᾿Εχεῖνος λεόντων θυμὸν ἐδάμασεν " ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
ἀλωπέχων περιγενέσθαι δυνάμεθα " ἐχεῖνος δράχοντα 
μέσον ἔῤῥηξε, xal τῆς τοῦ θηρίου φύσεως ἐχράτησε 
διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίας" ἡμεῖς δὲ xal τὰ 
Ψηλὰ ἑρπετὰ δεδοίχαμεν " ἐκεῖνος βασιλέα θυμούμε- 
νον χαθάπερ λέοντα ἔστησε, xal τὴν τοῦ Ναδουχοϑο- 
νόσορ ὀργὴν φλογὸς ἁπάσης σφοδρότερον ἐπὶ τὰ βαρ- 
Gao στρατόπεδα φερομένην μέσος φανεὶς ἀνέστει- 
λε, καὶ τὰ ἐσχοτισμένα πάντα ἐφώτισεν. Ἀλλ᾽ οὗτος 
6 φωτίσας ἄγγελον ἐλθόντα ἰδὼν πρὸς αὐτὸν, σχοτοδι-- 
νία κατείχετο χαλεπῇ. Τίνα οὖν ἕξουσιν ἀπολογίαν 
οἵ τὴν μαχαρίαν ἐχείνην P φύσιν ἐμβατεύειν ἐπιχει- 
ροῦντες ; Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον ἐστήσα- 
μεν τότε, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὰς σοφὰς ἐχείνας ἀνηγάγο- 
μεν δυνάμεις τὴν διήγησιν" ἐδείξαμεν τὴν ἀποστρο- 
φὴν τῶν ὀφθαλμῶν, τὴν προβολὴν τῶν πτερύγων, 
τὴν δροθότητα τῶν σχελῶν, τὴν βοὴν τὴν διηνεχῆ» 
xai ὅτι διὰ πάντων τὴν ἔχπληξιν χαὶ τὸ θάμβος ἐμ- 
φαίνουσιν ἡμῖν αἵ ἀσώματοι δυνάμεις ἐχεῖναι " ὅσῳ γάρ 
εἶσι σοφαὶ, ὅσῳ ἡμῶν ἐγγύτεραί εἰσι τῇ ἀῤῥήτῳ xad 
μαχαρία οὐσίᾳ ἐχείνη, τοσούτῳ μᾶλλον ἡμῶν τὸ dxa- 
τάληπτον ἴσασιν. Ἢ γὰρ ἐπίτασις τῆς σοφίας ἐπίτασιν 
ποιεῖ εὐλαθείας. Εἴπομεν ὑμῖν τί ποτέ ἐστι τὸ ἀπρόο- 
ιτον ; xal ὅτι τοῦ ἀχαταλήπτου πολλῷ μεῖζόν ἐστι, 
xai τὴν αἰτίαν προσεθήχαμεν, ὅτι τὸ μὲν ἀχατάλη- 
mov μετὰ τὸ ἐρευνηθῆναι ἀχατάληπτον φαίνεται, τὸ 
δὲ ἀπρόσιτον οὐδὲ ἐρεύνης ἀνέχεται, οὐδὲ “ προσόδου 
τὴν ἀρχὴν, ὅτε χαὶ τῆς τοῦ πελάγους εἰχόνος ἐδεή- 
θημεν. Εἴπομεν ὅτι οὐχ εἶπε, φῶς ὧν ἀπρόσιτον, 
ἀλλὰ Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον" εἰ δὲ ὃ οἶχος ἀπρόσιτος, 
πολλῷ μᾶλλον ὃ ἐνοιχῶν Θεός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὃ 
Παῦλος, οὐχ ἵνα τόπῳ περιγράψη τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὺ 


p 
τὸ ἀπερινόητον αὐτοῦ 


ἵνα ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος 
χαὶ τὸ “ ἀπρόσιτον χαταλάμψη. Παρηγάγομεν xai 
ἑτέρας δυνάμεις, τὰ Χερουδὶμ,, xa ἐδείξαμεν πῶς 
ἐπάνω αὐτῶν στερέωμα, πῶς λίθος χρυστάλλου, πῶς 
ὁμοίωμα θρόνου, καὶ εἶδος ἀνθρώπου, xal ἤλεχτρον, 


καὶ πῦρ, xai τόξον, xal μετὰ πάντα ἐχεῖνά φησιν 6 


4 Alii cum Sav. ἐπρότιτον παραστήσῃ. παρηγόγομεν. 


DE INCOMPREHENSIBILI DEI NATURA. 


"m , * , 
προφήτης " Αὐτὴ ἣ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, 
, H - m - 
χαὶ διὰ πάντων τούτων ἐδείχνυμεν ὑμῖν τοῦ Θεοῦ τὴν 
, X 5 
συγχατάδασιν, xoi ταύτην αὐτὴν ἀφόρητον οὖσαν 
χαὶ ταῖς ἄνω δυνάμεσιν. 
, € ^A m- ^Y m ΓῚ - 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα ἀναχεφαλα!ιοῦμαι " 
- - — , 
ἐπειδὴ χρέος ὑμῖν ὀφείλω τῆς ὑποσχέσεως ἐχείνης, 
LS τῷ Ti apo LN. , Η , 
βούλομαι μαθεῖν μετὰ ἀχριδείας, τί μὲν χατέδαλον, 
H "i € L4 er M e A^ 6, J 5 »5 1 
τί δὲ ὑπολέλειπται. Οὕτω χαὶ οἱ τὰ δανείσματα ógst- 
^ m M - - ΄ - , 
λοντες ποιοῦσι; τὸ γραμματεῖον ἐς μέσον ἀγαγόντες, 
ES s , ' — a E 
ἔνθα 6 λόγος πᾶς ἐγγέγραπται, xat τοῖς δανεισταῖς 
- € Dod ^, "^ "np" M λ , & , 
τοῖς ἑαυτῶν ἐπιδείξαντες, τὰ λειπόμενα xacaGd)- 
, 
λουσι. Καὶ ἐγὼ τοίνυν καθάπερ βιόλίον ἀναπτύξας τὴν 
c^ m [74 
μνήμην τῆς διανοίας τῆς ὑμετέρας, ὥσπερ δακτύλῳ 
M Hi ^ * b] 
τινὶ τῷ λόγῳ τὰ καταδληθέντα ἐπιδείξας, ἐπὶ τὰ λειπό-- 
wu / "qu D ΩΣ M € / 
μενα βαδιοῦμαι λοιπόν. ΤΊ οὖν ἦν τὸ ὑπολελειμιμένον ; 
- εἰ M t v , , 
Δεῖξαι, ὅτι οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε κυριότητες, 
L4 » ,ὔ A NI '--——) Auf m m 
οὔτε εἴ τις ἑτέρα χτιστὴ δύναμίς ἐστιν, ἣ ἔχει τοῦ Θεοῦ 
D E ro , ΓΜ τὶ 5. * Aen ^ ΄ 
τὴν Ax 067, κατάληψιν. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ xat ἕτεραι δυνά- 
ἜΣ ^ k 3 7 Υ̓͂ 'E ZA ΤΑ ᾿ T 
μεῖς, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν. ᾿ννοήσατε τὴν ἀπό- 
νοιαν τῶν αἱρετικῶν vOv δούλων οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
» M e , 9 .* M af / 
ἴσμεν,καὶ τοῦ Δεσπότου αὐτὴν τὴν οὐσίαν περιεργάζον- 
LAWS! i δ Me P * EY , 
ται. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἄγγελοι, χαὶ ἀρχάγγελοι, καὶ θρόνοι, 
' , i 5 , ig 27 δι λῶν 3 x39 
xai χυριότητες, χαὶ ἀρχαὶ, xoi ἐξουσίαι" ἀλλ᾽ οὐχ 
οὗτοι μόνοι oi δῆμοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς εἶσιν, ἀλλ᾽ 
LÀ » ^ e 3 ὔ er , 5^8 
ἄπειρα ἔθνη xai φῦλα ἀμύθητα, ἅπερ λόγος οὐδεὶς 
παραστῆσαι δύναται. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι χαὶ τούτων 
, πον / τὰ 3^ mr y € 
πλείους εἰσὶ δυνάμεις, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν: O 
ταῦτα εἰρηκὼς Παῦλος καὶ τοῦτό φησιν οὑτωσὶ λέγων 
M (4 X Lum TET, £ " 4. οἷα [4 / , 
περὶ τοῦ Χριστοῦ *' Exd0ütacv αὐτὸν ὑπεράνω πάσης 
^^ E] , * 
ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, καὶ δυνάμεως, καὶ παντὸς ὀνό- 
, m Ll 
ματος ὀνομαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
3 m € ἜΣ E 
ἀλλὰ καὶ £v τῷ μέλλοντι. Ὁρᾶτε, ὅτι τινά ἐστιν 
ὀνόματα ἐκεῖ μέλλοντα γνώριμα γίνεσθαι, ἅπερ ἄδη- 
λά ἐστι νῦν; Διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι 
) , μ ! 
τούτῳ ὀνομαζόμενα, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ 
τί θαυμαστὸν, εἰ τῆς οὐσίας τὴν dxpi6T, χατάλη- 
» Led h - 
Ψιν οὐχ ἔχουσι; τοῦτο γὰρ οὐδὲν μέγα ἀποδεῖξαι. 
'[ów γὰρ οἰκονομιῶν αὐτοῦ πολλὰς οὐχ ἴσασιν αἱ 
a ΕἾ, , 
ἄνω δυνάμεις αὗται, αἵ ἀρχαὶ, καὶ ἐξουσίαι, xal xu- 
, ^ - ,) M --Ὁ » 
ριότητες. Καὶ τοῦτο πάλιν dm αὐτῶν τῶν ἀποστολι- 
^ , € , ^ 
χῶν ἀποδείξομεν ῥημάτων, ὅτι οἰχονομίας αὐτοῦ τι- 
vac μεθ᾿ ἡμῶν ἔμαθον, xaX πρὸ ἡμῶν οὐχ ἤδεσαν᾽ 
LI mM € m 
οὗ μόνον δὲ μεθ᾿ ἡμῶν ἔμαθον, ἀλλὰ xa δι’ ἡμῶν. 
ξεε" , - L] e 
Exépate γὰρ γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη, φησὶν, ὡς νῦν 
/ - ΕἸ - 
ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ x«l προφή- 
A ^ 
ταις, εἶναι τὰ ἔθνη συγχληρόνομα xo σύσσωμα xo 
συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ( αἱ δὲ ἐπαγγελίαι 
- ^ Y ^ SN , ^ - 5 , 
τοῖς 'Iou3alot; ἦσαν δεδομέναι) διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 
οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάχονος. Καὶ πόθεν τοῦτο 
δῆλον ὅτι νῦν ἔμαθον αἱ ἄνω δυνάμεις s τὰ γὰρ εἰρη- 
, ὶ ^ f) , ἵ e LJ Ψ » δ ὶ -- 
μένα περὶ ἀνθρώπων εἴρηται, "Axougov οὖν. Euot τῷ 
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ejusmodi, quz nec a supernis Virtutibus ferri 
possit. 


2. Hiec non sine causa repeto; sed quia me 
promissi debitorem novi, scire volo, quid sol- 
verim , quidque solvendum supezsit. Sic et eris 
alieni debitores faciunt, tabellas in medium pro- 
ferunt, ubi debiti ratio descripta , quibus fcene- 
ratori exhibitis residua numerant. Ego similiter, 
aperto memorie vestra libro, atque iis quie 
jam soluta sunt quasi digito demonstratis , ad 
reliqua demum propero. Quid igitur residuum 
erat? Ut ostenderemus, neque Principatus, neque 
Potestates, nec Dominationes, nec aliam ullam 
creatam Virtutem esse, quz Deum perfecte com- 
prehendat. Sunt enim sine dubio et aliz Virtutes, 
quarum ne nomina quidem novimus. Perpendite 
insanam hareticorum arrogantiam : ne servorum 
quidem nomina novimus, et ipsam Domini sub- 
stantiam perscrutantur. Sunt enim angeli, ar- 
changeli , Throni, Dominationes, Principatus et 
Potestates : at non hi soli in czlo sunt populi, 
sed infinitz géntes , tribus innumerz , quas nul- 
lus sermo declarare potest. Undenam constat 
plures esse Virtutes, quarum nomina ignoramus? 
Paulus qui illa dixerat hoc etiam docet, ita de 


Christo loquens : Constituit eum super omnem Eples. 1. 


principatum , et potestatem , et virtutein , et 31" 
omne nomen quod nominatur non solum in 
hoc seculo, sed etiam in futuro. Videtis ali- 
qua illic esse aliquando cognoscenda, qux: nunc 
ignota sunt? Ideo dixit, Quz non modo in hoc 
seculo nominantur, sed etiam in futuro. Ecquid 
mirum si substantiam non perfecte comprehen- 
dunt? illud enim demonstrare non arduum est. 
Nam dispensationum ejus multas ne supernz qui- 
dem Virtutes norunt, nec Principatus, Potesta- 
tes et Dominationes. Idque rursum ex apostolicis 
verbis planum faciemus, nempe multas ex divi- 
nis dispensationibus nobiscum edidicisse , quas 
ante quam nos disceremus ignorabant, Non solum 
autem. nobiscum didicerunt , sed etiam a nobis 


ipsis : 4 liis , inquit, generationibus non est Ephes. 3.5. 


agnitum, sicut nuncrevelatum est sanctis apo- 
stolis ejus et prophetis in spiritu, esse gentes 
coheredes et concorporales, et comparticipes 
promissionis ejus ( promissiones autem Judizis 
daue fuerant) per evangelium, cujus. factus 
sum ego Paulus minister. Undenam ostenditur 
supernas Virtutes id tune edidicisse? nam quie 
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dieta sunt ad. homines spectant. Audi : Mili 
omnium sanctorum minimo data est gratia 
liec, evangelizare omnibus gentibus investi- 
gabiles divitias Christi. Quid est investiga- 
bile? Quod perquiri nequit, nec modo reperiri 
non potest, sed neque investigari. Audiant quam 
crebra adversum se jacula a Paulo emittantur ? 
Nam si divitiz investigabiles sunt, quormodo is, 
qui largitur divitias, non investigabilis sit? £t 
illuminare omnes, quc sit dispensatio sacra- 
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ἐλαχιστοτέρῳ, φησὶ, ? πάντων ἁγίων 0007, ἡ χάρις 
αὕτη, εὐαγγελίσασθαι ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸν ἀνεξιχνία - 
στον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ. 'Γί ἔστιν ἀνεξιχνίαστον ; 
Ε Μὴ δυνάμενον ζητηθῆναι " οὐ μόνον δὲ μὴ δυνάμενον 
εὑρεθῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνιχνευθῆναι. ᾿Αχουέτωσαν πά- 
λιν πῶς πυχνὰ xal ἐπάλληλα δίδωσιν αὐτοῖς τὰ βέλη. 
Εἰ γὰρ 6 πλοῦτος ἀνεξιχνίαστος, πῶς ὃ δωρησάμενος 
τὸν πλοῦτον οὐχ ἀνεξιχνίαστος; Καὶ φωτίσαι πάντας 
τίς ^4 οἰχονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου 
ἐν τῷ Θεῷ, ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς χαὶ ταῖς 


menti absconditi a. seculis in Deo, ul ma- 45, ἐξουσίαις διὰ τῆς ᾿Εχχλησίας 4 πολυποίχιλος σοφία 
nifestetur nunc principalibus et potestatibus ^ τοῦ Θεοῦ. Ἤχουσας πῶς νῦν, οὐχὶ πρὸ τούτου, ἔγνω- 


per Ecclesiam. multiformis sapientia. Dei. 
Audis quod. nunc, non ante , illae Virtutes hac 
cognoverint? Nam qui rex. consultat , satelles 
nescit : Ut manifestetur nunc principatibus 
οἱ potestatibus per. Ecclesiam. multiformis 
sapientia Dei. Vide quantum honoris liumanz 
naturas collatum sit, quando nobiscum οἱ per 
nos supernae Virtutes Regis secreta cognoverunt, 
Sed undenam pateat de celestibus illis dici? Et- 
enim daemonas etiam interdum vocat Principatus 
ct Potestates, ut cum dicit : /Von est nobis col 
luctatio adversus sanguinem et carnem , sed 
adversus principatus et potestates , adversus 
mundi rectores tenebrarum seculi hujus. 
Numquid ergo id nunc etiam dicit, nempe dae- 
monas tunc cognovisse? Nequaquam; sed de 
supernis illis agit Virtutibus : cum enim dixisset, 
Principatus et potestates, adjecit, /n celesti - 
bus. Vli namque Principatus et Potestates czle 
stes ; hi vero sub caelo sunt : quamobrem rectores 
mundi vocat illos , ostendens czlum ipsis inac- 
cessum esse, totamque cos suam tyrannidein in 
hoc solum mundo exercere. 

5. Vidistin' quo pacto nobiscum οἱ per nos 
illa cognoverint ? Sed ad debitum illud solven- 
dum veniamus , ac probemus neque Principatus 
neque Potestates ipsius substantiam nosse. Quis 
hoc dicit? Non jam Paulus, aut Isaias, aut 
Ezechiel, sed aliud. vas sanctum, ipse tonitrui 
filius, dilectus Christi, Joannes, qui supra pectus 
Dominicum recubuit, et. divinos inde fontes 
hausit, Quid igitur ait? Deum nemo vidit um - 
quam. Vere tonitrui filius: nam tuba clariorem 
emisit vocem, quie possit contentiosos omnes 
confundere. Sed. videamus quid contra objici 
possit, Quid, quaeso, dicis Joannes, Deum nemo 
vidit umquam ? Quid. de prophetis agamus, 
qui dicunt, /idi Deum? Isaias enim, Fidi 


cay al δυνάμεις ἐχεῖναι ταῦτα ; Ἃ γὰρ βασιλεὺς βου- 
λεύεται, 6 ὑπασπιστὴς οὐχ ἐπίσταται. Ἵνα γνωρισθῇ 
νῦν ταῖς ἀρχαῖς xal ταῖς ἐξουσίαις, διὰ τῆς ἔχχλησίας 
ἣ πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. "Opa ὅση τιμὴ πρὸς 
τὴν ἀνθρωπίνην ἐγένετο φύσιν, ὅτι χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν xal 
v ἡμῶν αἵ ἄνω δυνάμεις ἔγνωσαν τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ 
βασιλέως. ᾿Αλλὰ πόθεν δῆλον, ὅτι περὶ ἐκείνων τῶν 
ἐπουρανίων λέγει; Καὶ γὰρ ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας xal 
τοὺς δαίμονας οἶδε χαλεῖν λέγων * Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ 
πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους 

Β τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἄρα οὖν μὴ καὶ ἐνταῦθα τοῦτο λέ- 
γει ὅτι οἱ δαίμονες τότε ἔγνωσαν ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ πε- 
ρὶ ἐχείνων τῶν ἄνω δυνάμεων " εἰπὼν γὰρ τὰς ἀρχὰς 
xa τὰς ἐξουσίας, ἐπήγαγεν, Ev τοῖς ἐπουρανίοις. Ἐχεῖ- 
ναι μὲν γὰρ αἱ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι ἐπουράνιοι, αὗται 
δὲ αἱ ἀρχαὶ xal ἐξουσίαι ὑπὸ τὸν οὐρανόν " διὰ τοῦτο 
xal χοσμοχράτορας αὐτοὺς χαλεῖ, δεικνὺς ὅτι ἄδατος 
αὐτοῖς ἐστιν ὃ οὐρανὸς, xal τὴν τυραννίδα πᾶσαν ἐν 
τῷ παρόντι χύσμῳ ἐπιδείχνυνται μόνον. 


Εἴδες πῶς xat μεθ᾽ ἡμῶν xat Ov ἡμῶν ἔγνωσαν 


ταῦτα ; Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τοῦ χρέους λοιπὸν χαταβολὴν τὸν 
C λόγον ἀγάγωμεν, δεικνύντες ὅτι οὐχ ἴσασιν αὐτοῦ τὴν 
οὐσίαν οὔτε ἀρχαὶ; οὔτε ἐξουσίαι. Τίς οὖν ταῦτά φη- 
σιν; Οὐχέτι Παῦλος, οὐχέτι ΗΠ σαΐας, οὐχέτι Ἰεζεχιὴλ, 
ἀλλ᾽ ἕτερον σχεῦος ἅγιον, αὐτὸς ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, 
ὃ ἀγαπητὸς τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννης, 6 ἐπὶ τὸ στῆθος 
ἀναχλιθεὶς τὸ δεσποτιχὸν, xal τὰς θείας πηγὰς ἐκεῖ- 
θεν ἀρυσάμενος. Τί οὖν οὗτός φησι; Θεὸν οὐδεὶς ἑώ- 
ρᾶχε πώποτε. Γῦντως βροντῆς υἱός" σάλπιγγος γὰρ 
λαμπροτέραν ἀφῆχε φωνὴν ἱκανὴν χαταισχῦναι πάν- 
τὰς τοὺς φιλονειχοῦντας. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν xal τὸ ἀντι- 
χροῦον. Τί λέγεις, εἰπέ μοι, Ἰωάννη ; Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώρακε πώποτε; τί οὖν ποιήσομεν τοῖς προφήταις 
λέγουσιν, ὅτι εἶδον τὸν Θεόν; Ὁ μὲν γὰρ Ἡσαΐας 


Dominum , inquit, sedentem. super solium Ὁ φησὶν, Εἶδον τὸν Κύριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψη- 


* Savil, et multi Mss. πόντων ἁγίων, Morel. et alii πάντων ἀνθνώπων. 
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ÀoU καὶ ἐπηρμένου" ὃ δὲ Δανιὴλ πάλιν, Εἶδον ἕως οὗ 
θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ ὃ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐχάθητο᾽ 
χαὶ ὃ Μιχαίας, Εἶδον τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ 
καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ xal ἕτερος προφή- 
τῆς πάλιν, Εἶδον τὸν Κύριον ἑστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσια- 
n τ 
στηρίου, xat εἶπέ μοι" πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον. 
Καὶ πολλὰς τοιαύτας ἐστὶ συνάγειν μαρτ τυρίας: Πῶς 
οὖν ὃ Ἰωάννης φησὶν, ὅτι Τὸν Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 
πώποτε: Ἵνα μάθης ὅτι τὴν ἀχριδὴ αὐτοῦ 2 indul 
xol τὴν τετρανωμένην γνῶσιν A. Ὅτι γὰρ πάντα 
ἐχεῖνα aside ἦν, χαὶ ἀχραιφνῖ τὴν οὐσίαν 
οὐδεὶς εἶδεν ὁ ἐχείνων, δῆλον ἐχ τοῦ διας φόρως Éxactov 
δρᾶν. Ὃ γὰρ Θεὸς ἁπλοῦς xol ἀσύνθετος καὶ ἀσχη- 
, 8 | d H y, M 
μάτιστος᾽ οὗτοι δὲ ἅπαντες σχήματα ἔόλεπον διά- 
φορα. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ δι᾽ ἑτέρου προφήτου ἐμφαί- 
νων πάλιν, xai πείθων αὐτοὺς ὡς οὐκ ἀχριύῇ τὴν 
, 3s ^ 
οὐσίαν εἰδον, ἔλεγεν" ᾿Εγὼ δράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ἐν 
M m H 
χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. Οὐχ αὐτὴν τὴν οὐσίαν 
Z5 E D 9.1 2334 V ΄ Y N M 
ξόειζα τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ συγχατέθην γφησι, πρὸς τὴν 
τῶν δρώντων ἀσθένειαν. Ὃ μέντοι Ἰωάννης οὐ περὶ 
τῶν ἀνθρώπων φησὶ μόνον, ὅτι τὸν Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 
πώποτε" τοῦτο γὰρ δῆλον m ἀπό τε τῶν Hie 
τούτων, τῆς προφητικῆς ῥήσεως λέγω ταύτης uu» 
λεγούσης, ᾿Εγὼ ὃ δράσεις ἐπλήθυνα, χαὶ ἐν χερσὶ προ- 
φητῶν ὡμοιώθην, χαὶ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν Μωῦσέα 
γενομένης ἀποφάσεως. 
αὐτὸν ἰδεῖν ὀφθαλμοφανῶς, φησὶν ὃ Θεὸς, Οὐδεὶς 
» M , ,ὔ A σι 
ὄψεται τὸ πρόσωπόν μου, χαὶ ζήσεται. “Ὥστε 
τοῦτο δῆλον ἦν ἡμῖν χαὶ ὡμολογημένον. Οὐ τοίνυν 
περὶ τῆς ἡμετέρας φύσεώς φησι μόνης τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ 
M e Υ̓͂ , * M! 55 Δ e£ , 
περὶ τῶν ἄνω δυνάμεων τὸ, Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 


᾿Εχείνου γὰρ ἐπιθυμοῦντος 


ποτε’ διὰ τοῦτο καὶ τὸν μονογενῇ διδάσχαλον εἰσάγει 
τοῦ δόγματος. "Iva γὰρ μή τις λέγη " πόθεν τοῦτο δῆ- 
λον ; ἐπήγαγεν" Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, 6 ὧν εἰς τὸν χόλπον 
τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἐξ ξβηγήσατο, ἀξιόπιστον εἰσάγων 
τοῦ δόγματος μάρτυρα χαὶ διδάσχαλον. Καίτοι εἰ χαὶ 
τὸ Μωύσέως ἡμῖν παραδηλῶσαι ἐύούλετο, περιτ- 
τὸν ἦν εἰπεῖν, ὅτι Ó μονογενὴς " ἐξηγήσατο " οὐ 
γὰρ δ᾽ μονογενὴς αὐτὸς ἐξηγήσατο, ἀλλὰ χαὶ πρὶν 
ἢ τὸν ᾿Ιωάννην ταῦτα εἰπεῖν, ὡς παρὰ τοῦ μονογε- 
νοῦς ἀκηχοότα, δῆλον ἡμῖν ὃ προφήτης πεποίηχεν ὡς 
ἀχηχοὼς παρὰ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ πλέον τῶν 
τότε εἰρημένων ἔμελλεν ἣμῖν ἐχχαλύπτειν, ὅτι οὔτε 
ak ἄνω δυνάμεις αὐτὸν δρῶσι, διὰ τοῦτο εἰσάγει τὸν 
μονογενῇ διδάσκαλον. Ὅρασιν δὲ ἐνταῦθα τὴν γνῶ- 
σιν εἶναι νομίζε. Οὐ γὰρ δὴ κόραι xol ὄμματα xad 
βλεφαρίδες περὶ τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις" ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅρασις, τοῦτο ἐπ᾿ ἐχείνων γνῶσις. Ὥστε 
ὅταν ἀχούσης ὅτι Θεὸν οὐδεὶς 


Éopaxe πώποτε 


^ ic maxima. pars Mss. Morel, vero μονογενὴς αὐτὸς 


ἐξηγήσατο, | Deerant in Mont. verba 2) yog... ἐξηγήνατο 


excelsum et elevatum ; Daniel vevo, Fidi do- 


nec throni positi sunt, et antiquus dierum se- Das. 7. 9. 


dit ; Micheas item, Jidi Dominum Deum 
Israel sedentem super solium suum; 
rursum propheta dicit, Fidi Dominum stan- 
tem super altare, et dixit mili, Percute super 
propitiatorium. Multa sane hnjusmodi testi- 
monia colligi possunt. Cur ergo Joannes ait, 
Deum nemo vidit umquam ? Ut ediscas cum 
de perfecta comprehensione et clara cognitione 
loqui. Quod. enim illa omnia per attemperatio- 
nem facta sint, neque puram illius substantiam 
E quisquam illorum viderit, hinc palam est quod 
varie quisque viderit. Etenim Deus simplex est, 
incompositus, et figurze expers; illi vero figuras 
viderunt varias. Hoc ipsum per alium prophc- 
tam ostendit, ipsisque persnadet se non perfc- 
ctam substantiam vidisse; his verbis : 
ones multiplicavi, et in manibus prophetarum 
assimilatus sum : non 1psam meam substan- 
tiam ostendi, sed videntium infirmitati me at- 
temperavi. Joannes ergo non de hominibus solum 


Ego wisi. 


hoc dicit, Deum nemo vidit umquam : id enim 
fh liquet cum ex üs quz dicta sunt, propheticis 
nempe verbis, £go ?zsiones multiplicavi , et 
in manibus prophetarum assimilatus sum ; 
tum ex sententia Moysi prolata; cum enim ille 
Deum facie ad. faciem videre cuperet, ait Deus : 
IVemo videbit faciem meam, et vivet. Liqui- 
dum itaque illud atque in. confesso est. Non 


ergo de humana natura. tantum, sed etiam. de? 


supernis Potestatibus hoc ait, Peum nemo vi- 
dit umquam : quamobrem ipsum quoque Uni- 
genitum hujus doctrin:. praeceptorem. inducit. 
Ne quis enim diceret, Undenam id. liquet? ad - 
B jecit : 
tris, ipse exposuit, ac fide d'gnum dogmatis 
testem doctoremque inducit. 
quod Moyses 
adjiceret , Unigenitus erposuit : non. enim 
Unigenitus 
quam Joannes hae quasi doctus ab Unigenito 


Atqui si 1dipsum 
hic significare. vellet, frustra 


ipse ex posuit , sed etiam. prius 


diceret, id nobis propheta declaravit, utpote 
qui a. Deo accepisset, Sed quia plus aliquid, 
quam tune dictum fuisset , 
erat, nempe, ne supernas quidem Virtutes ipsum 


nobis. revelaturus 


C 


videre, ideo Unigenitum doctorem inducit, Vi- 
sionem porro hie cognitionem esse intellige. Nc- 
que enim. pupillis, oculi, palpebroe incor porcis 
vs davxO5N , SIK 


ex Savilio nune restituta, | Paulo post 
iidem Mss, Morel, autem ὁ ἀχηχοῶς. 


Unigenitus Filius, qui est in sinu Pa- , 
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insunt Virtutibus; sed quod nobis est visio, ipsis 
est cognitio. Itaque cum audis, Deum nemo 
vidit umquam, id intellige, nullum esse qui 
Deum substantialiter omnino perfecte cognoscat. 
Ac de Seraphim cum audis ea oculos avertisse, 
et vultum obtexisse, deque Cherubim, ea idem 
ipsum fecisse, ne oculos vel pupillas ipsa habere 
pules (corporis enim est hujusmodi forma), sed 
his a propheta cognitionem significari crede. 
Cum itaque propheta dicit, illas Virtutes Deum 
quamvis sese attemperantem ferre non potuisse, 
nihil aliud significat, quam ejus cognitionem cla- 
ram et accuratam , comprehensionemque ferre 
non posse, nec audere puram illam perfectamque 
substantiam intueri, ne tum quidem cum sese at- 
temperat. Nihil autem aliud est intueri, quam 
cognoscere. Hinc evangelista, compertum ha- 
bens humanze non esse naturze talia scire, neque 
supernis ipsis Virtutibus comprehensibilem esse 
Deum, eum ipsum, qui in dextera sedet, οἱ haec 
perfecte novit, hujus doctrine praeceptorem in- 
ducit. Neque simpliciter dixit, Filius; quamvis 
si ita loquutus esset, satis id fuisset ad ora im- 
pudentium. hominum obturanda. Sicut enim 
multi christi dicuntur, unus autem verus Chri- 
stus est : et multi domini dicuntur, unus vero 
Dominus : et multi dii dicuntur, unus vero 
Deus : sic et multi filii dicuntur, unus vero Fi- 
lius, atque ipsa articuli additio Unigeniti prz- 
cellentiam satis indicat. Attamen ea re non 
contentus, cum dixisset, Deum nemo «vidit 
umquam, subjunxit, Unigenitus Filius, qui 
est in sinu Patris, ipse exposuit. Primo dixit, 
unigenitus, et postea, Filius. Cum enim propter 
nominis communitatem, gloriam ejus plerique 4 
minuant, unum inter multos illum esse rati : 
filii quippe nomen omnibus commune est : ideo 
quod est ipsi praecipuum et peculiare, ad nul- 
lumque alium pertinet, pra: posuit, nempe uni- 
genitus ; ut. hinc credas, vel. commune illud 
non vere commune esse, sed ipsi proprium et 
peculiare, neminique aliorum ut illi convenire. 
4. Utque clarius id evadat, rem fusius expli- 
cabo. Nomen illud, Filius, et hominibus et 
Christo convenit; sed nobis abusu quodam, 
ili vero proprie : illud autem, unigenitus, 
ipsi proprium est, neminique aliorum vel abu- 
sive tribuitur, Ut igitur ab appellatione nemini 
competente praeterquam ipsi. soli, etiam aliam, 
quie multis tribuitur, ipsi propriam esse putares, Β 
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ἐχεῖνο νόμιζε ἀχούειν, ὅτι τὸν Θεὸν οὐδεὶς ἔγνω ἢ οὐ- 
σιωδῶς μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης. Καὶ περὶ τῶν Σερα- 
φὶμ. δὲ ὅταν ἀχούσης ὅτι ἀπέστρεψαν τοὺς ὀφθαλ-- 
μοὺς, xa τὴν ὄψιν ἐτείχισαν, xal τὰ Χερουδὶμ. δὲ, 
ὅτι τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐποίησαν, μὴ ὀφθαλμοὺς, 
μηδὲ χόρας εἶναι νόμιζε - σωμάτων γὰρ οὗτος ὃ σχη- 
ματισμός " ἀλλὰ διὰ τούτων τὴν γνῶσιν αὐτῶν αἰνίτ- 
τεσθαι πίστευς τὸν προφήτην. Ὅταν οὖν λέγη 6 προ- 
φήτης ὅτι συγχαταθαίνοντα τὸν Θεὸν ἰδεῖν οὐχ ἤνεγ- 
χαν, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι τὴν γνῶσιν αὐτοῦ 
τετρανωμένην xal ἀχριδῇ τῆς χαταλήψεως ἐνεγχεῖν 
οὐ δύνανται, οὐδὲ τολμῶσιν ἀτενὲς ἰδεῖν πρὸς τὴν 
ἀχραιφνῇ xal ἀχέραιον οὐσίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς αὖ- 
τὴν τὴν συγχατάῤασιν. Τὸ δὲ ἀτενὲς ἰδεῖν τὸ γνῶναι 
ἐστί. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς εἰδὼς ὡς οὐχ 
ἔστιν ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ τὰ τοιαῦτα εἰδέναι, χαὶ 
ὅτι οὐδὲ ταῖς ἄνω δυνάμεσι χατάληπτός ἐστιν 6 Θεὸς, 
αὐτὸν τὸν £x δεξιῶν αὐτοῦ χαθήμενον xat ταῦτα 
ἀχριδῶς ἐπιστάμενον παράγει τοῦ δόγματος ἡμῖν 
τούτου διδάσχαλον " xoi οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, 6 Υἱός " 
καίτοι xxi εἰ τοῦτο εἰρήχει, ἱχανὸν ἦν ἐπιστομί- 
σαι τὰ τῶν ἀναισχύντων στόματα. Ὥσπερ γὰρ 
πολλοὶ χριστοὶ λεγόμενοι, 6 δὲ ἀληθὴς Χριστὸς εἷς, 
χαὶ πολλοὶ χύριοι λεγόμενοι, ὁ δὲ Κύριος εἷς, χαὶ 
πολλοὶ θεοὶ λεγόμενοι, ὁ δὲ Θεὸς εἷς - οὕτω xal πολ- 
λοὶ υἱοὶ λεγόμενοι, 6 δὲ Υἱὸς εἷς, xoi $ τοῦ ἄρ. 
θρου προσθήχη ἱκανὴ τὸ ἐξαίρετον δεῖξαι τοῦ μονο- 
γενοῦς. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, ἐπήγαγεν, Ὃ μονογενὴς 
Υἱὸς, 6 ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἐξηγή- 
σατο. Πρότερον εἶπε μονογενὴς, xai τότε ΥἹός" ἐπειδὴ 
γὰρ πολλοὶ διὰ τὴν πρὸς τὸ ὄνομα χοινωνίαν ὑποτέ- 
μνονται αὐτοῦ τὴν δόξαν, ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι νομί- 


, , ^ ^ ^ , 
26 ζοντες αὐτὸν * τὸ 1e υἱὸς τοῦτο xotvóv ἐστιν ὄνομα 


πάντων ὅπερ ἐστὶν ἐξαίρετον αὐτοῦ xal ἴδιον xal 
οὐδενὶ τῶν ἄλλων προσὸν, τέθειχε πρότερον, τὸ μονο- 
γενὴς, ἵνα ἀπὸ τούτου πιστεύσῃς, ὅτι xal τὸ χοινὸν 
τοῦτο οὐχ ἔστι χοινὸν, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτοῦ χαὶ χύριόν 
ἐστι, xat οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὕτως ὡς ἐχείνῳ προσόν. 


Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, πλατύτερον 
αὐτὸ πάλιν ἐρῶ. Τὸ υἱὸς ὄνομα πρόσεστι xal ἀνθρώ- 
ποις, πρόσεστι χαὶ τῷ Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν καταχρηστι- 
χῶς, ἐχείνῳ δὲ χυρίως" τὸ δὲ μονογενὴς αὐτοῦ μόνον 
ἐστὶ xal οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδὲ χαταχρηστιχῶς πρόσ- 
ἐστιν. Ἵνα οὖν ἀπὸ τῆς προσηγορίας τῆς οὐδενὶ προσ- 
οὐσης, ἀλλ᾽ 3, αὑτῷ μόνῳ, καὶ τὴν ἄλλην τὴν τοῖς 
πολλοῖς προσοῦσαν αὐτοῦ χυρίαν εἶναι νομίσῃς, διὰ 


b Sic Savil, εἰ pl rique Codd. ; in. Morel, οὐσιωδῶς deest, 
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τοῦτο πρότερον εἶπεν 5 μονογενὴς, καὶ τότε Υἱός. Εἰ 
ΔΑ E] τὰ - EDS! m ^ , ^ c 
δὲ οὐχ ἀρχεῖ σοι οὐδὲ ταῦτα, φησὶ, λέγω χαὶ ἕτερον 
, 
τρίτον, παχὺ μὲν xal ἀνθρώπινον, ἱκανὸν δὲ xal τοὺς 
χαμαὶ ἕρποντας εἰς τὴν ἔννοιαν τῆς τοῦ μονογενοῦς 
Mr » - r/ NY -- 2 € kJ! 3 Y 
δόξης ἀναγαγεῖν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; Ὃ ὧν εἷς τὸν 
χόλπον τοῦ Πατρός. Παχὺ τὸ ῥῆμα, ἀλλ᾽ ἱκανὸν 
2 ye ra M E. e E] A46 e 
ἐνδείξασθαι τὴν γνησιότητα, ἂν θεοπρεπῶς ÉxÀd6o 
μεν. Ὥσπερ γὰρ ἀκούων θρόνον, καὶ τὴν ἐχ͵ δεξιῶν 
Ld , , € P. 5^ , M 
καθέδραν, οὐ θρόνον ὑπολαμόάνεις, οὐδὲ τόπον XO 
περιγραφὴν, ἀλλ᾽ Ex τῆς τοῦ θρόνου προσηγορίας, καὶ 
τῆς κατὰ τὴν καθέδραν χοινωνίας, τὸ τῆς τιμῆς ἀπα- 
75 3» er M NN , 2 / M 
ράλλαχτον xat ἴσον" οὕτω xal τὸν χόλπον ἀχούων, μὴ 
, e , PES , 2208 CE NUNC - ΩΝ 
χόλπον εἰναι νόμιζε, μηδὲ τόπον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ 
Lar / uU * ^ , 5 , 
χόλπου προσηγορίας τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα ἐγγύ- 
A Tm 
τητα xol τὴν παῤῥησίαν ἐχλάμόανε" τοῦ γὰρ Ex 
δεξιῶν χαθῆσθαι τὸ τῷ χόλπῳ ἐνδιαιτᾶσθαι πολλῷ 
σαφέστερον ἡμῖν τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα ἐγγύτητα 
- M “ M , 
δηλοῖ xai παρίστησιν. Οὔτε γὰρ ἂν 6 Πατὴρ ἠνέσχετο 
3 ΄« Js A "e 4 2 M m» 2 ^ 2 , 
ἐν τῷ χόλπῳ τὸν Υἱὸν ἔχειν ; εἰ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας 
* - ΄ , , 
ἦν, οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνος ὑπέμεινεν ὑποδεεστέρας φύσεως 
^ ZEN m m » ^ - € νει , 
ὧν ἐνδιαιτᾶσθαι τῷ κόλπῳ τῷ πατρικῷ. Ὥς Yioc τοί- 
-ὝΎ , m— 
νυν xaX μονογενὴς x«i ἐν τῷ χόλπῳ διατρίδων τῷ 


— — , m 
πατρικῷ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐπίσταται ἀχριδῶςΡν 


διὰ τοῦτο χαὶ τούτων ἐδεήθη τῶν ῥημάτων ὃ εὐαγγε- 
λιστὴς ς, ἵνα τὴν ἀχριδὴ τοῦ Υἱοῦ παραστήσῃ γνῶσιν 
τὴν περὶ τοῦ Πατρός. Περὶ γὰρ γνώσεως ἦν ὃ λό Yos 
ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, τίνος ἕνεκεν ὃ χόλπος παρεί- 
κ᾽ Su Ἃ A sce € Y cr E; 
ληπται; Ei γὰρ μήτε σῶμά ἐστιν ὃ Θεὸς, ὥσπερ οὖν 
, , M 

οὐδὲ ἔστι, μήτε τὴν γνησιότητα καὶ τὴν ἐγγύτητα τὴν 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα δηλοῖ, ἁπλῶς xa εἰχῇ τὸ ῥῆμα 
75ςε / CER S 2^ , m , , 
προσέῤῥιπται, χρείαν ἡμῖν οὐδεμίαν πληροῦν. ᾿Αλλ 
οὖχ ἁπλῶς προσέῤῥιπται, μὴ γένοιτο᾽ 

“ τὸ ^ Ὁ , , i] M , , 

εἰκῇ τὸ Πνεῦμα φθέγγεται, ἀλλὰ τὴν ἐγγύτητα 
᾿Ἐπειδὴ 


"ΝΑ M 
οὐδεν γὰρ 


τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα δηλοῖ, 


γὰρ υέγα ἀπεφήνατο ὃ εὐαγγελιστὴς , ὅτι οὔτε ἢ E 


ἄνω χτίσις αὐτὸν δρᾷ, τοῦτ᾽ ἔστι, γινώσχει αὐτὸν 
' , , - 
μετὰ ἀχριῤείας, βουλόμενος ἀξιόπιστον ἐπιστῇ - 
m Ὁ e, 
σαι "τοῦ πράγματος διδάσχαλον, ταῦτα τὰ ῥήματα 
"cm € - jv , 
τέθειχεν, ἵνα χαὶ ὡς YU καὶ ὡς μονογενεῖ xal ὡς ἐν- 
διατρίθοντι τῷ κόλπῳ τῷ πατριχῷ περὶ πάντων πι- 
στεύσ᾽ ὶ μηδὲν ἀμφιθάλης λοιπόν. El δέ τις μὴ 
ὕσης, καὶ μηδὲν ἀμφιθάλης λοιπόν. E. m 
- , "Ὁ 
φιλονειχοίη, μηδὲ ἀναισχυντεῖν βούλοιτο, χαὶ τοῦ 
5608, L3 , t 
ἀϊδίου τοῦτό φημι εἶναι παραστατιχόν. “Ὥσπερ γὰρ 
"s , "Ὁ € - , 
ἐξ ἐχείνης τῆς ῥήσεως τῆς πρὸς τὸν Μωσέα λεχθείσης, 
Σ , , €» & 54^ , pt er ' 15 
Foy εἶμι 6 ὧν, τὸ ἀΐδιον ἐχλαμιδάνομεν, οὕτως ad ἐκ 
τῆς ῥήσεως ταύτης τῆς λεγούσης; *O ὧν ἐν τοῖς χόλ- 


585 
ideo prius dixit, unigenitus, posteaque Filius. 
Quod si ne hzc quidem tibi satis sint, tcrtium 
addam, illudque crassum et humanum, sed quod 
possit tamen bumi repentes ad glorize Unigeniti 
notitiam reducere. Quid illud est? Qui est in 
sinu Patris. Crassum illud verbum est, sed 
quod satis sit ad genuinam rationem common- 
strandam, si quemadmodum Deo deceat. intel- 
ligatur. Sicut enim cum thronum audis et sedem 
a dextris, non vere thronum opinaris, nec locum, 
nec circumscriptionem, sed a throni appellatione 


DEI NATURA. IV. 


C et a sedis societate honoris aequalitatem. pari- 


tatemque intelligis : sic et cum sinum audis, ne 
sinum putes esse neque locum , sed a sinus voce 
propinquitatem et fiduciam apud Genitorem co- 
gita. Nam quod in sinu versetur, id clarius no- 
bis quod Genitori propinquus sit demonstrat, 
quam quod a dextris sedeat. Neque enim Pater 
in sinu suo esse Filium pateretur, nisi ejusdem 
substantiz esset, neque ipse Filius, si inferioris 
esset natura, in paterno sinu versari sustineret. 
Ut Filius ergo et Unigenitus, atque in sinu pa- 
terno versans, omnia quie Patris. sunt perfecte 
novit. Quapropter his evangelista verbis est 
usus, ut Filii accuratam quam de Patre habet 
cognitionem declararet : nam de cognitione 
sermo erat. Quod. nisi ita esset, cur sinus me- 
moratur? Nam si Deus non sit corpus, ut vere 
non est, neque genuinitas et propinquitas Filii 
erga Genitorem significetur, frustra ac sine causa 
hoc dictum injectum fuit, cum nullius nobis sit 
usus. Verum non frustra injectum est , absit ; 
neque enim temere Spiritus loquitur ; sed pro- 
pinquitatem. Filii erga Patrem. significat. Cum 
enim rem magnam asseruisset evangelista, quod 
neque superna creatura ipsum videat, id est, 
perfecte cognoscat, ut fide dignum hujus rei do- 
ctorem adduceret, haec. verba protulit, ut Ipsi, 
tanquam Filio et Unigenito in sinuque. paterno 
versanti, in omnibus fidem haberes, neque ulte- 
rius dubitares, Si quis vero nec contentiose nec 
inpudeuter agere velit, idipsum ieternitatem 
comprobare dixerim. Quemadmodum enim ex 
illo ad Moysen dicto, 
nitatem ediscimus : sic et ex illo, Qui estin sinu *à 


Ego sum qui sum, ieter- kou. 


Patris, ipsum ab aeterno in sinu Patris esse ar- 


ἡ 
ποις τοῦ Πατρὸς, τὸ ἀϊδίως εἶναι ἐν τοῖς χόλποις τοῦ A gere possumus, Quod itaque. ereaturee. cuilibet 


Ἰ]ατρὸς δυνατὸν ἐχλαύεῖν, Ὅτι μὲν οὖν τῇ χτίσει 
/ € » m m , ͵ 
πάσῃ ἀκατάληπτος ἣ οὐσία τοῦ Θεοῦ, διὰ τούτων πάν-- 


^ Alii τοῦ πράγματος διδάσκαλον, ulii τοῦ δόγματος διδάσχκλο 


τὸ Re Dei sit incomprehensibilis, his omni- 


bus demonstratum est, Restat ut. ostendamus 


, Mos alii x ἐήμκτα 4 Ἰηκῆν 
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Filium et Spiritum. sanctum dumtaxat illum 
accuratissime cognoscere. Verum ca re ad aliam 
disputationem remissa, ne dictorum copia me- 
moriam confundamus, ad solitam exhortationem 
sermonem convertamus. Quznam illa solita ex- 
hortatio? Ut assidu orationi mente sobria vi- 
gilique animo incumbamus. Etenim nuper hac 
de re vos alloquutus, omnes vidi promto animo 
morem gerere. Absurdum sane esset, si cum 
iores vos video objurgem, cum vero recte 
Laudat An- agitis non laudem. Laudare igitur vos hodie 
quod mosi- Volo gratiasque vobis illius obsequentiae red-- 
tis suis ob- dere : gratias autem ita reddemus, si vos docue- 
S rimus, qua de causa hzc oratio cztera przcedat, 
et cur demoniacos ac mente captos tunc dia- 
conus induci, et capita inclinare jubeat. Cur 
ergo sic agit? Mala gravisque catena est agitatio 
damonum; catena, inquam, ferro validior. 
Quemadmodum igitur judice prodituro, ut in 
excelso tribunali sedeat, carceris custodes de- 
tentos omnes eductos domicilio ante cancellos 
et tribunalis vela collocant, squalidos, sorden- 
tes, passis capillis, scissis pannis indutos : ita 
patres faciendum statuerunt, quando futurum 
est ut Christus ceu in excelso tribunali sedeat, 
in ipsisque mysteriis appareat, ut scilicet dzemo- 
niaci, quasi vincti quidam inducantur, non ut 
pena supplicioque afficiantur, sed ut populo 
urbeque tota intus presente communes suppli- 
cationes fierent, omnibus animo uno communem 
Dominum illorum gratia precantibus, magnaque 

voce misericordiam poscentibus. 


5. Talem igitur. orationem deserentes incre- 
pabam, qui illo tempore foris versabantur. Nunc 
eos qui intus manent incusare volo, non quod 
mancant, sed quod intus positi nihilo melius, 
quam ii qui absunt, se habeant, dum horrendo 
illo tempore mutuo confabulantur. Quid agis, o 
homo? tot ex fratrum tuorum numero vinctos 
prope cernis, et tu de rebus nihil ad te pertinen- 
tibus fabularis? an. vel ipse solus rei aspectus 
te non potest deterrere et ad misericordiam per- 
trahere? frater tuus in vinculis, et tu in segnitie 
versaris? qua, quiso, venia dignus eris, sic 
inhumanus, immisericors, durus? Annon times 
ne te confabulantem, segniter agentem, negli- 


^ Alii λοιπὸν εἰπεῖν ἔτι. 
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τῶν ἡμῖν ἀποδέδειχται" λείπεται δὴ "λοιπὸν δεῖξαι, 
ὅτι ὃ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μόνον μετὰ ἀχριδείας 
αὐτὸν ἁπάσης ἐπίστανται. Ἀλλὰ τοῦτο εἰς ἑτέραν διάλε- 
ξιν ὑπερθέμενοι, ἵνα μὴ τῷ πλήθει χαταχώσωμεν τὴν 
μνήμην τῶν εἰρημένων, ἐπὶ τὴν συνήθη, τρέψωμεν 
τῶν λόγον πάλιν παραίνεσιν. Τίς δὲ f, συνήθης ἡμῖν 
παραίνεσις ἦν; Εὐγῆς ἐχτενοῦς ἔχεσθαι νηφούση δια- 
vola , καὶ ἀγρυπνούση ψυχῇ. Καὶ γὰρ xa πρῴην περὶ 
τούτων διαλεχθεὶς, εἶδον ἑτοίμως ἅπαντας ὑπαχούσαν- 
τας. Ἄτοπον οὖν ῥαθυμοῦσι μὲν ἐγκαλεῖν, κατορθοῦντας 
δὲ μὴ ἐπαινεῖν. ᾿Επαινέσαι τοίνυν ὑμᾶς βούλομαι σή- 
μερον, καὶ χάριν ὑμῖν ἀποδοῦναι τῆς ὑπαχοῆς ἐχείνης. 
Ἔσται δὲ ἢ χάρις, ἂν διξάξωμεν ὑμᾶς τίνος ἕνεχεν 
ἐχείνη γίνεται πρὸ τῶν ἄλλων $ εὐχὴ," χαὶ τί δήποτε 
τοὺς δαιμονῶντας χαὶ τῇ μανία τῇ πονηρᾷ χατεχομέ- 
νους εἰσάγεσθαι χελεύει τότε ὃ διάχονος χαὶ χλίνειν τὰς 
χεφαλάς; 'Γΐνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; Ἅλυσις πονηρὰ 
xal χαλεπὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἡ ἐνέργεια, ἅλυσις 
παντὸς σιδήρου δυνατωτέρα. Καθάπερ οὖν δικαστοῦ 
πρόοδον ἔχοντος, xal ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ βήματος χαθέ- 
ζεσθαι Tw ἢ of δεσμοφύλαχες τοὺς τὸ δεσμωτή - 
ριον οἰκοῦντας ἅπαντας ἐξαγαγόντες τοῦ οἰχήματος, 
πρὸ τῶν χιγχλίδων καὶ τῶν τοῦ διχαστηρίου παραπε- 
τασμάτων χαθίζουσιν αὐχμῶντας, δυπῶντας, χομῶν- 
τας, ῥάχια περιβεβλημένους" οὕτω δὴ xal οἵ πατέρες 
ἐνομοθέτησαν τοῦ Χριστοῦ μέλλοντος ὥσπερ ἐφ᾽ ὑψη- 
λοῦ προχαθέζεσθαι βήματος, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν φαίνεσθαι 
τῶν μυστηρίων, τοὺς δχιμονῶντας χαθάπερ δεσμώτας 
τινὰς εἰσάγεσθαι, οὐχ ἵνα εὐθύνας ὑπόσχωσι τῶν πε- 
πλημμελημένων, καθάπερ ἐχεῖνοι οἵ δεδεμένοι, οὐδ᾽ 
ἵνα χόλασιν ὑπομείνωσι xol τιμωρίαν, ἄλλ᾽ ἵνα τοῦ 
δήμου, xat τῆς πόλεως ἁπάσης ἔνδον παρούσης χοιναὶ 
περὶ αὐτῶν ἱχετηρίαι γένωνται, πάντων δμοθυμαϑὸν 
τὸν χοινὸν Δεσπότην ὑπὲρ αὐτῶν ἐξαιτουμένων, xad 
ἐλεῆσαι παραχαλούντων μετὰ σφοδρᾶς τῆς βοῆς. 
Τότε μὲν οὖν ἐνεχαλοῦμεν τοῖς χαταλιμπάνουσι 
τὴν τοιαύτην εὐχὴν, xol χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἔξω 
διατρίβουσι" νυνὶ δὲ τοῖς ἔνδον μένουσιν ἐγχαλέσαι 
βουλόμαι, οὐχ ὅτι μένουσιν ἔνδον, ἀλλ᾽ ὅτι μένοντες 
τῶν ἔξω διατριβόντων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, 
χατὰ τὸν φριχωδέστατον ἐχεῖνον χαιρὸν ἀλλήλοις 
διαλεγόμενοι. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; δρᾷς τοσούτους 
δεσμώτας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν τῶν σῶν ἑστηχότας 
πλησίον, χαὶ σὺ περὶ τῶν οὐδὲν προσηχόντων διαλέγῃ 
πραγμάτων; $ γὰρ ὄψις μόνη οὖχ ἱχανή σε χα- 
ταπλῆξαι, xal εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν; ὃ ἀδελφός 
σου ἐν δεσμοῖς, xal σὺ ἐν ῥαθυμίᾳ ; xai ποίαν ἕξεις 
συγγνώμην, εἶπέ μοι, οὕτως ἀσυμπαθὴς ὧν, οὕτως 
ἀπάνθρωπος, οὕτως ὠμός; Οὐ δέδοιχας μή ποτέ 


steriorum tempore inductisa Diacono pluribus agemus, 
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cou διαλεγομένου, ῥαθυμοῦντος, ὀλιγωροῦντος, 
δαίμων τις ἐχεῖθεν ἐχπηδήσας σχολάζουσαν χαὶ σε-- 
e ^ ^ M 
^ 
σαρωμένην εὑρὼν τὴν ψυχὴν, ἐπεισέλθη μετὰ 
ἀδείας πολλῆς, ἀθύρωτον τὴν ο᾽χίαν εὑρών; Οὐ γὰρ 
ἔδει πάντας xowT πηγὰς δαχρύων ἀφιέναι χατὰ τὴν 
“ , , λα / D , M 
ὥραν ἐχείνην, καὶ διαδρόχους δρᾶσθαι πάντων τοὺς 
2. ῃ λ ' - M [i] / ? ; / θ M 
ὀφθαλμοὺς, xat θρήνους καὶ οἰμωγὰς γίνεσθαι παρὰ 
m ^p , € , ' Y 7 -» 
τῆς ᾿Εχχλησίας ἁπάσης; Μετὰ τὴν χοινωνίαν τῶν 
μυστηρίων, μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ λουτροῦ, μετὰ 
^ "»* f m m y , E] - 
τὸ συντάξασθαι τῷ Χριστῷ, ἴσχυσεν ὃ λύχος ἐχεῖνος 
ἁρπάσαι ἐκ τῆς ποίμνης τοὺς ἄρνας, καὶ κατέχειν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ σὺ δρῶν τὴν συμφορὰν οὗ δακρύεις; 
^ m e , , Y , / D 
xai ποὺ ταῦτα ἀπολογίας ἄξια; Οὐ θέλεις συναλγῇ- 
σαι τῷ ἀδελφῷ ; κἂν * ὑπὲρ σαυτοῦ δεῖσον xat δια- 
νάστηθι. Εἰ τὴν τοῦ γείτονος οἰχίαν εἶδες ἐμπυριζο- 
μένην, εἶπέ μοι, εἰ χαὶ πάντων πολεμιώτατος ἦν ὃ 
H4 2 ^ F4 -] hd / iH 
γείτων, οὐχ ἂν ἔδραμες ἐπὶ τῷ σόέσαι τὴν πυρὰν, 
NON ' H ' τω ^e P7 Y e — 
δεδοικὼς μὴ τὸ πὺρ 600 βαδίζον x«t τῶν σῶν 
“. , r m M Bx m ^ , 
ἅψηται προθύρων; 'Γοῦτο xai ἐπὶ τῶν δαιμονώντων 
λογίζου * xai γὰρ πυρά τίς ἐστι xal ἐμπρησμὸς 
^ m ^ /, 2: δ , ^ 
χαλεπὸς τῶν δαιμόνων ἣ ἐνέργεια. Σχόπει δή μοι 
μὴ καὶ τὴν σὴν προχαταλάδη ψυχὴν ὁδῷ βαδίζων 6 
δαίμων, xal ὅταν ἴδης παρόντα μετὰ πολλῆς τῆς 
σπουδῆς, πρόσφυγε τῷ Δεσπότη, ἵνα ἰδών σου τὴν 
θερμὴν xe διεγηγερμένην ψυχὴν ὃ δαίμων, ἄφατον 
αὐτῷ νομίση λοιπὸν εἰναι τὴν διάνοιαν τὴν σήν. Ἂν 
b X ΓΤ Ἢ , 3e ^ [3 aat 
μὲν γὰρ ἴδη χασμώμενον xat ῥαθυμοῦντα, ὡς εἰς ἔρη- 
μον χαταγώγιον ταχέως ἐπεισελεύσεται᾽" ἂν δὲ συν- 
τεταμένον χαὶ διεγηγερμένον, xol τῶν οὐρανῶν 
αὐτῶν ἐχχρεμάμενον, οὐδὲ ἀντιδλέψαι τολμήσει 
λοιπόν. Ὥστε εἰ xat τῶν ἀδελφῶν καταφρονεῖς, ἀλ- 
1 1 e 5 
m - - ^ m ^ Ὁ 
λὰ σαυτοῦ φεῖσαι γοῦν, xal τὴν χατὰ τῆς σῆς ψυχῆς 
» ὃ 5 Y f “- m ᾿ς / 2^ ^ 
εἴσοδον ἀπόφραξον τῷ πονηρῷ δαίμονι. Οὐδὲν δὲ 
οὕτως αὐτοῦ τὴν xa0' ἡμῶν ἔφοδον ἀποτειχίζειν εἴω- 
θεν, ὡς εὐχὴ χαὶ δέησις ἐχτενής. Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦ- 
το τὸ παραχελεύεσθαι τὸν διάχονον ἅπασι χαὶ λέγειν, 
᾿Ορθοὶ στῶμεν χαλῶς, οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ νενομο- 
θέτηται, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς χαμαὶ συρομένους λογισμοὺς 
ἀνορθώσωμεν, ἵνα τὴν ἔχλυσιν τὴν Ex τῶν βιωτικῶν 
ἡμῖν γινομένην πραγμάτων ἐχθαλόντες, ὀρθὴν ἔμ.- 
προσῦεν τοῦ Θεοῦ " παραστῆσαι δυνηθῶμεν ἡμῶν 
τὴν ψυχήν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, καὶ οὐχὶ 
πρὸς τὸ σῶμα, ἀλλὰ πρὸς τὴν ψυχὴν ὃ λόγος ἀπο- 
τείνεται, ταύτην χελεύων ἀνορθοῦν, ἀχούσωμεν χαὶ 
Παύλου τοῦτον τὸν τρόπον ταύτη χεχρημένου τῇ 
λέξει, Πρὸς γὰρ ἀνθρώπους καταπεπτωχότας, xai 
πρὸς τὴν τῶν δεινῶν ἐπαγωγὴν ἀπαγορεύσαντας 
, L4 "s / - 
γράφων ἔλεγε: "ác παρειμένας χεῖρας χαὶ τὰ 
,ὔ / * “,4ᾳ΄-΄ὋἸ᾿᾽΄ ἢ" ^ 
παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε. "lC οὖν ἂν εἴποι- 
μεν; ὅτι περὶ χειρῶν καὶ γονάτων λέγει τῶν τοῦ 


ῖ ^ - ^ 
^ Unus ὑπὲρ σαυτοῦ σπεῦσον καὶ διὰν 


gentem, demon quispiam inde exsiliens, vacán- 
tem scopisque mundatam animam tuam facile 
invadat, reserata domo reperta ? Annon oporteret 
omnes illo tempore lacrymas effundere, maden- 
übus esse oculis, fletus gemitusque per Eccle- 
siam audiri? Post mysteriorum communionem, 
post lavaceri fructum, post initam cum Christo 
47s Societatem, lupus ille potuit ex ovili agnos ra- 
A pere, et penes se retinere ; tu vero tantam cernens 
calamitatem non lacerymaris? Quo pacto h»c 
possint excusari ? Non vis fratris vicem dolere? 
saltem pro te metue et expergiscere. Si vicini tui 
domum conflagrare videres, etiamsi is omnium 
tbi inimicissimus esset, annon accurreres , ut 
incendium restingueres, veritus ne incendium 
paulatim serpens fores tuas invaderet ? Idipsum 
in daemoniacis cogita : nam darmonum agitatio 
ceu incendium quoddam exitiosum est. Cave er- 
go ne dzmon ultra progressus animam invadat 
tuam : ac cum presentem videris, diligenter ad 
Dominum confugias; ut cum demon te animo 
p ferventi excitatoque viderit, nullum sibi apud te 
aditum 6556 intelligat. Si enim te oscitantem et 
segnem viderit, ut desertum diversorium invadet ; 
sin vigilantem et intentum czlisque haerentem , 
ne intueri quidem audebit, Itaque si fratrem non 
curas, saltem tibi consule, animzeque tua aditum 
maligno daemoni occlude. Nihil autem perinde 
ipsi ingressum ad nos occludere solet, atque 
oratio et supplicatio assidua. Nam quod diaconus 


omnibus praecipiat his verbis : Erecti stemus Liu 
probe , non frustra temcreque statutum est; sed sho. 


ut humi repentes cogitationes erigamus , utque 
segnitiem szcularibus curis partam ejicientes , 
C rectam coram Deo animam nostram statuere pos- 
simus. Quod autem hoc verum sit, quodque non 
ad corpus hie verba respiciant, sed animan 
quam erigere jubemur, audiamus Paulum eodem 
modo illa loquendi formula usum. Cum enim 
lapsis et :erumnarum mole pene desperantibus 


scriberet, dicebat : Solutas manus et soluta giis is. 


genua erigite. Àn dixerimus illum de manibus 
et genibus corporeis loqui ? Minime : neque enim 
homines eursui et certaminibus deditos alloqui- 
tur, sed vires cogitationum a tentationibus pro- 
stratas his verbis excitare jubet. Cogita eui pro- 
p pe adstes , ae quibuseum Deum invocaturus sis, 
seilicet eum Cherubim : animad verte quos habeas 
socios, idque tibi ad vigilantiam satis erit, eum 
tecum . reputaveris te carne indutum et corpore 


ν Ali παραστῆσαι, alit ὧν τὶ 


Philipp. 4. 
1. 


Marsupio- 
rum s$ecto- 
res in con- 
cione, 


586 


cum incorporeis Virtutibus ad communem Do- 
minum celebrandum adscribi dignari. Nemo 
igitur animo resoluto sacras illas et mysticas 
laudes adeat; nemo saeculares tunc temporis co- 
gitationes in mente verset : sed terrenis omnibus 
expulsis, in calum se totum transferat, ac quasi 
ad thronum glorie admotus cum Seraphim vo- 
laret, sic sanctissimum hymnum magnifico glo- 
riosissimoque Deo emittat. Ideo tunc temporis 
probe stare jubemur. Probe namque stare nihil 
aliud est, quam ita stare, ut decet hominem ad- 
stare Deo; nempe cum horrore et tremore, cum 
animo vigili et diligenti. Nam hoc quoque dictum 
ad animam pertinere Paulus rursum significavit 
his verbis, Sic state in Domino, carissimi. 
Quemadmodum enim sagittarius si recte tela 
fundere velit, primo gradum stationemque com- 
ponat oportet ; deinde e regione scopi diligenter 
positus tela jacere nititur: sic et tu infestum dia- 
boli caput telis impetiturus, cogitationum statum ,-., 
primo cures , ut rectum sine obice gradum sta- A 
tuens, probe contra illum tela emittas. 
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6. Et hiec quidem de oratione, Quia vero 
praeter segnitiem in orando aliud quidpiam ad- 
modum perniciosum diabolus excogitavit, hic 
quoque aditus ipsi praclndendus est. Quid ergo 
mali machinatus est improbus ille daemon ? Vos 
cernens tamquam uno corpore compactos, mul- 
toque studio dictis attendentes, non ausus qui- 
dem est ex ministris suis aliquos mittere, qui vos 
consilio hortatuque suo a concionibus abduce- 
rent, gnarus vestrum neminem tale consilium 
admissurum esse : sed quosdam latrunculos et 
marsupiorum sectores multitudini immiscuit , 
curavitque ut multis hic congregatis, aurum, 
quod ligatum servabant, subriperetur : quod szepe 
multisque contigit. Ne igitur ita semper contin- 


C 
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σώματος; Οὐδαμῶς " οὐ γὰρ δρομεῦσιν ἀνθρώποις, 
οὐδὲ παγχρατιασταῖς διαλέγεται, ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν 
τῶν ἔνδον λογισμῶν προχαταδεδλημένην ὑπὸ τῶν 
πειρασμῶν ἀναστῆσαι διὰ τῶν ῥημάτων τούτων 
παρήνεσεν. ᾿Εννόησον τίνος πλησίον ἕστηχας, μετὰ 
τίνων μέλλεις χαλεῖν τὸν Θεὸν, μετὰ τῶν Χερουδίμ. 
ἀναλόγισαί σου τοὺς συγχορευτὰς, xai ἀρχέσε: σοι 
τοῦτο εἰς νῆψιν, ὅταν ἐνθυμηθῇς, ὅτι σῶμα περι- 
χείμενος, xal σαρχὶ συμπεπλεγμένος, μετὰ τῶν 
ἀσωμάτων δυνάμεων χατηξιώθης ἀνυμνεῖν τὸν χοινὸν 
ἁπάντων Δεσπότην. Μηδεὶς τοίνυν διαλελυμένος τὴν 
προθυμίαν τῶν ἱερῶν χοινωνείτω χαὶ μυστιχῶν 
ὕμνων ἐχείνων" μηδεὶς βιωτιχοὺς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν ἐχέτω λογισμοὺς, ἀλλὰ πάντα τὰ γήϊνα τῆς 
διανοίας ἐξορίσας, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ὅλον ἑαυτὸν 
μεταθεὶς, ὡς αὐτοῦ πλησίον ἑστὼς τοῦ θρόνου τῆς 
δόξης, καὶ μετὰ τῶν Σεραφὶμ ἱπτάμενος, οὕτω τὸν 
πανάγιον ὕμνον ἀναφερέτω τῷ τῆς δόξης χαὶ τῆς 
μεγαλωσύνης Θεῷ. Διὰ τοῦτο xal ἑστάναι χαλῶς 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν χελευόμεθα. Τὸ γὰρ χαλῶς 
ἑστάναι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ οὕτως ἑστάναι, 
ὡς προσῆχόν ἐστιν ἄνθρωπον ὄντα ἔμπροσθεν ἑστάναι 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ φρίκης xal τρόμου, μετὰ νηφούσης 
αἱ "ἐγηγερμένης ψυχῆς. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν ψυχὴν 
xai αὐτὴ f, λέξις ἀποτείνεται, xal αὐτὸ τοῦτο πάλιν 
ὃ Παῦλος ἐδήλωσε λέγων: Οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, 
ἀγαπητοί. Καθάπερ γὰρ 6 τοξότης, ἐὰν εὔστοχα 
ἀνιέναι μέλλη τὰ βέλη, πρότερον τῆς στάσεως 
ἐπιμελεῖται τῆς ἑαυτοῦ, χαὶ χαταντιχρὺ τοῦ σχοποῦ 
μετὰ ἀχριθείας ἑαυτὸν στήσας, τῆς ἀφέσεως ἔχεται 
τῶν βελῶν" οὕτω xai σὺ μέλλων τοξεύειν τὴν πο- 
νηρὰν τοῦ διαβόλου χεφαλὴν, τῆς στάσεως τῶν 
λογισμῶν ἐπιμελοῦ πρότερον, ἵν᾽ ὀρθήν τινα xal 
ἀπαρεμπόδιστον σαυτοῦ στηρίξας τὴν στάσιν, εὔ- 
στοχα ἀφῇς xat' ἐχείνου τὰ βέλη. 

Καὶ περὶ μὲν τῆς εὐχῆς ταῦτα " ἐπειδὴ δὲ P πρὸς 
τῇ ῥαθυμίᾳ τῇ κατὰ τὰς εὐχὰς xai ἕτερόν τι πολλῆς 
ἀθυμίας γέμον ἐπενόησεν ὃ διάδολος, xal ταύτην 
ἀποτειχιστέον αὐτοῦ τὴν ἔφοδον. Τί τοίνυν ἐστὶν 
ὅπερ ἐχαχούργησεν ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος; ᾿Ιδὼν 
ὑμᾶς οὕτω χαθάπερ ἕν σῶμα συνεσφιγμένους,, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας τοῖς λεγομένοις προσ- 
ἡλωμένους, χαθεῖναι μέν τινας τῶν αὐτοῦ διαχόνων 
τοὺς διὰ συμθουλὴς χαὶ παραινέσεως ἀπάξοντας 
ὑμᾶς τῆς ἀχροάσεως οὐχ ἐτόλμησεν᾽ ἤδει γὰρ ὡς 
οὐδεὶς ὑμῶν ἀνέξεται τῶν ταῦτα συμβουλευόντων " 
ληστὰς δέ τινας χαὶ βαλαντιοτόμους ἐγκαταμίξας 
τῷ πλήθει, παρεσχεύασε παρὰ πολλῶν πολλάχις 
τῶν ἐνταῦθα συλλεγομένων χρυσίον, ὅπερ εἶχον 
ἀποδεδεμένον, ὑφελέσθαι᾽ χαὶ τοῦτο πολλάχις χαὶ 


» Duo habent πρὸς τῇ tg θυμηδίᾳ τῇ κατὰ. 
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ἐπὶ πολλῶν ἐνταῦθα συνέδη. Ἵν᾽ οὖν μηδὲ τοῦτο 
, ^N ( E , / 
γίνηται, μηδὲ τὴν περὶ τὴν ἀχρόασιν προθυμίαν ἣ 
τῶν χρημάτων ζημία κατασόέσῃ τῷ χρόνῳ, πολλῶν 
τοῦτο πασχόντων , παραινῶ καὶ συμόουλεύω πᾶσιν 
ὑμῖν, μηδένα χρυσίον ἐπιφερόμενον ἐσιέναι ἐνταῦθα ; 
“ M 3. 
ὥστε μὴ τὴν ὑμετέραν σπουδὴν, τὴν᾽ περὶ τὴν 
D , 
ἀχρόασιν, ἐφόδιον ἐχείνοις γενέσθαι τῆς xaxoupyixc, 
μηδὲ τὴν ἡδονὴν τὴν Ex τῆς ἐνταῦθα διατριόῆς ἐγ- 
γινομένην ὑμῖν, “τῇ τῶν χρημάτων ἀμαυρωθῆνα! 
χλοπῇ. Καὶ γὰρ 6 διάδολος τοῦτο χατεσχεύασεν, οὖχ 
E 1 e 
ἵνα ὑμᾶς πενεστέρους ἐργάσηται, ἀλλ᾽ ἵνα ἣ τῶν 
/ 2 5 E] 3. 5/ παι ἢ 3 6 ) ina 
χρημάτων ἀπώλεια, εἰς ἀηδίαν ὑμᾶς ἐμδαλοῦσα 
πολλὴν, τῆς προθυμίας ἀπαγάγη τῆς περὶ τὴν 
2 J 5 M ' ^Y - , CX 
ἀκρόασιν. ᾿Επεὶ x«i τὸν ᾿Ιὼ6 τῶν χρημάτων ἐγύ- 
[19977 DER. , H / 22? 
μνωσεν ἁπάντων, οὐχ ἵνα πενέστερον ἐργάσηται, d 
cu , ev A , [4 a A ^ , 
ἵνα γυμνώση τῆς εὐσεδείας. "To γὰρ σπουδαζόμενον 
x ἘΠ 2 / 2 / 35^ Y 2M -— 
ἐχείνῳ, 00 χρήνατα ἀφελέσθαι (οἶδε γὰρ οὐδὲν τοῦτο 
ὄν), “ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς τῶν χρημάτων ἀφαιρέσεως 
2 ς , m E / μὴ M c rr rA 
sig ἁμαρτίαν ψυχῆς £u 6d) x&v μὴ τοῦτο ἰσχύση 
Ὁ 5 NY E , ^ , , 5^ 
ποιῆσαι, οὐδὲν ἡγήσεται κατωρθωχέναι ποτέ. Εἰδὼς 
τοίνυν αὐτοῦ τὴν γνώμην, ἀγαπητὲ, ὅταν ἀφέληταί 
, "S Ὁ» ^ ^ ὍΣΟ M 
σου χρυσίον, ἢ διὰ ληστῶν, ἢ δι’ ἑτέρας τινὸς 
/ NI AN , " " » 
προφάσεως, δόξασον τὸν Δεσπότην, χαὶ πλέον ἔση 
^ N AN DJ ^, 5 m M 
χεχερδηχὼς, χαὶ διπλὴν δώσεις τῷ ἐχθρῷ τὴν πλη- 
γὴν, ὅτι τε οὐχ ἐδυσχέρανας, καὶ ὅτι ηὐχαρίστησας. 
"Av μὲν γὰρ ἴδη,, ὅτι σε ταπεινοῖ τῶν χρημάτων ἣ 
ζημία, καὶ πείθει χατὰ τοῦ Δεσπότου δυσχερᾶναι, 
5^7 » , e 5 / ^ ^ 
οὐδέποτε ἀποστήσεται τοῦτο ἐργαζόμενος - ἂν δὲ 
» ^ 
θεάσηται, ὅτι οὐ μόνον οὐ βλασφημεῖς τὸν πε- 


ποιηχότα σε Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ εὐγαριστεῖς αὐτῷ ἐφ᾽ 

^ 9.ὅλλᾶ Xp E P t9 45g 
/, e -Ὁ- , , 

ἑἕχάστῳ τῶν συμαινόντων δεινῶν, ἀποστήσεται À 


, / ' M ΝΑ er EJ , 
ἐπάγων τοὺς πειρασμοὺς, εἰδὼς ὅτι εὐχαριστίας cot 
ὑπόθεσις γίνεται τῶν δεινῶν ἣ πεῖρα, καὶ λαμπροτέ- 
ρους ἐργάζεταί σοι τοὺς στεφάνους, xai πλείονα τὰ 
6 - di * Y 3 ὶ Ὁ "Ie 6 / 
βραδεῖα. “Ὅπερ οὖν xat ἐπὶ τοῦ ᾿Ιὼδ γέγονεν. 
, ὧπε δὴ 4 2, λό , "Ὁ LI ^ et ὶ 
ὑπειδὴ γὰρ ἀφελόμενος αὐτοῦ τὰ χρήματα, xa 
^r uns Y 
τὸ σῶμα πατάξας, εἶδεν εὐχάριστον γενόμενον, οὖχ- 
ἔτι προσελθεῖν ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ αἰσχρὰν χαὶ ἀσύγ- 
Ἴνωστον ὑπομείνας ἧτταν ἀπήει, λαμπρότερον ἐρ- 
/ m - ' 5 / "nom - 
γασάμενος τοῦ Θεοῦ τὸν ἀθλητήν. '"laUrx οὖν xol 
ἡμεῖς εἰδότες ἕν μόνον φοθώμεθα, τὴν ἁμαρτίαν, τὰ δὲ 
Μ 
ἄλλα γενναίως φέρωμεν, κἂν χρημάτων ζημία, χἂν 
νόσος σωμάτων, χἂν περιστάσεις πραγμάτων, χἂν 
ἐπήρεια, κἂν συχοφαντία, "xàv ἄλλο ὁτιοῦν ἐπάγη- 
^ € - ^5 “Ὁ 
ται δεινὸν ἡμῖν " τούτων γὰρ T, φύσις οὐ μόνον ἡμᾶς 
οὐ παραύλάψει, ἀλλὰ xol τὰ μέγιστα ὠφελῆσαι δυ- 
νήσεται, ἂν μετ᾽ εὐχαριστίας αὐτὰ φέρωμεν, xol 
4. , /, ^ Aur y. m 
πλείονας ἡμῖν ἐργάσεται τοὺς μισθούς. “Ὁρᾷς γοῦν 


* Sic Savil. et plurimi Mss. Morel, τὴν τῶν χρημάτων 
τῆς τῶν... ἐμθχλεῖν. ὁμαυρωβθῆναι κλοπήν. 
4 Sie Savil, et maxima pars Mss, Morel, ἀλλὰ διὰ 
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gat, neve pecuniarum jactura audiendi studium 
exstinguat, multis in tale dampnum incidentibus, 
hortor vos auctorque sum vobis omnibus , ne 
aurum huc afferatis, ne vestrum auscultandi stu- 
dium ansam illis praebeat male agendi, neve 
voluptas, quam hic versantes percipitis, auri 
furto obturbetur. Etenim id diabolus molitur non 
ut vos pauperiores reddat, sed ut pecunia jactura, 
mcrorem pariens, ab auscultandi cupiditate vos 
abducat. Nam et Job non ideo bonis omnibus 
spoliavit, ut pauperiorem efficeret, sed ut a pie- 
tate deturbaret : non illi scopus erat, ut pecunias 
auferret, quippe qui nihil id esse sciret, sed ut 
facultatum dispendio in peccatum induceret. 
Quod quidem si facere nequeat, numquam se rem 
bene gessisse putabit. Cum ergo ejus scopum 
teneas, carissime, cum te vel furum opera , vel 
alia quavis ratione auro mulctaverit, gloriam 
Domino referas, et amplius lucratus fueris , du- 
plicemque ipsi plagam infliges , quod non mo- 
leste tuleris, quodque gratias egeris. Nam si te 
viderit damno pecuniarum frangi, eoque adduci 
ut Domino irascaris, numquam finem faciet id 
agendi; sin advertatte non modo non blasphemare 
Deum, qui te creavit, sed etiam 1psi de jactura 
gratias agere, a tentationibus inferendis absistet, 
gnarus molesüarum experimentum tibi gratiarum 
actionis argumentum esse, ac splendidiorem tibi 
coronam pluraque premia parere. Quod etiam ipsi 
Job accidit. Cum enim sublatis opibus, vulne- 
ratoque corpore, vidit illum gratias agere, non 
ultra ipsum aggredi ausus est ; sed turpi et igno- 
miniosa clade profligatus abscessit, cum Dei 
atliletam illustriorem reddidisset. Hzc igitur cum 
sciamus , unum dumtaxat metuamus, peccatura 
nempe : cetera vero strenue toleremus, sive pe- 
cuniarum jacturam, sive corporis agritudinem, 
sive calamitates, sive damna et sy cophantias, sive 
aliud quidpiam molestum inferatur. Hac quippe 
natura sua non solum nos detrimento aflicere 
nequeunt , sed etiam admodum juvabunt , dum 
gratias agendo feramus, majoremque nobis affe- 
rent mercedem. Vides quippe ipsum Job, post- 
quam patientize et. virtutis corona redimitus est, 
ea quae amiserat dupla. recepisse, Tu vero non 
dupla, aut triplicia, sed centupla omnia recipies, 
si generose feras, et vitam oternam in haredita- 
tem accipies : quamutinam omnes consequamur, 


^ Duo Codices κἂν ἄλλη τις ὑμῖν ἐπεγείρηται (vex Ànpiae 


(Sic Sav.) τούτων γὰρ ἡ piste οὐ μόνον ὑμᾶς οὐ βλάψει." 
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gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium , nunc et semper , et in 
secula seculorum. Amen. 
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xai τὸν Ἰὼδ μετὰ τὸ τοὺς στεφάνους τῆς ὑπομονῆς 
χαὶ τῆς ἀνδρείας ἅπαντας ἀναδήσασθαι, διπλᾶ τὰ 
ἀπολωλότα ἀπειληφότα ἅπαντα. Σὺ δὲ οὐχὶ διπλᾶ 
xal τριπλᾷ, ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίονα πάντα ἀπολήψη, 
ἂν φέρης γενναίως, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσεις" 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ οι- 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ὁ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


IfA————(—— E ——————— ——————— —————»———— 
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contra 4 nomos. 
HOMILIA QUINTA. 


1. Qui. prolixius argumentum, multisque ser- 
monibus egens aggressurus est, quod non uno 
duobus tribusve, sed longe pluribus diebus ab- 
solvere possit, huic expedire puto, ut non totam 
confertim doctrinam in auditorum animos cffun- 
dat, sed ut totum plures in partes dividendo, hac 
distributione levius reddat orationis onus. Nam 
lingua, auditus, et sensuum nostrorum singuli, 
modum, regulas terminosque habent, quos si quis 
transgredi velit, a praesente sibi facultate dejici- 
tur. Quid enim, quzso , luce dulcius? quid radio 
jucundius? attamen haec suavitas , haec voluptas, 
si ultra modum in oculis versetur, gravis mole- 
staque efficitur. Quamobrem Deus diei noctem 
succedere voluit, ut fatigatos oculos demissis 
palpebris operiret, pupillas sopiret, laborantem- 
que vim oculorum quieti daret, et ad. sequentis 
diei officium aptiorem redderet, Ideo vigilia et 
somnus inter se contraria ex moderato nsu parem 
jucunditatem. afferunt, cumque lucem suavem 
vocemus , suavem pariter vocamus somnum qui 
nos abducit a luce. Ita immoderatus usus ubi- 
que gravis molestusque est, moderatus contra 
dulcis, utilis et snavis. Idcirco nos quartam 
quintamve diem emensi, ex quo de incompre- 
hensibili agere ceepimus , ne hodie quidem dis- 
putationem absolvere destinavimus, sed postquam 
cà quz satis sint vestrz caritati disseruerimus, 
rursus menti vestrze inducias dare decrevimus, 
Ubinam ergo nuper disputandi finem fecimus ? 


b 
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! Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμέϊς τετάρτην ἢ πέμπτην ἡμέραν, εἰς. 
Gum «dicit Chrysostomus se jam quartam. quintamye 
diem agere , ex quo de Incompreheusibili sermonem 
movere eaperat, cave. putes in. hoc quinque. dierum 
spatio ctiam primam concionem comprehendi, quando- 


HEPI AKATAAHHTOY HPOX TOYX 
᾿Ανομοίους. 


ἈΘΟΓῸΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 


᾿Επειδὰν μέλλῃ τις μιχροτέρας ὑποθέσεως ἅπτε- 
σθαι, xal πολλῶν δεομένης λόγων, xal οὖχ ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ xal δύο xal τρισὶν, ἀλλ᾽ ἐν πολλῷ πλείοσι 
περαιουμένης, ἀναγχαῖον εἶναι νομίζω τῷ τοιούτῳ μὴ 
πᾶσαν ἀθρόως μηδὲ ὕφ᾽ ἕν ἐπιτιθέναι τῇ τῶν dxpox- 
τῶν διανοία τὴν διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ εἰς πολλὰ τὸ 
ὅλον χατατέμνοντα μέρη, χοῦφον xal εὔληπτον τῷ 
χαταχερματισμῷ τοῦτο ποιεῖν τὸ τοῦ λόγου φορτίον. 
Καὶ γὰρ χαὶ γλῶττα χαὶ ἀχοὴ χαὶ ἕχαστον τῶν 
αἰσθητηρίων ἡμῶν μέτρα xal χανόνας xat ὅὥρους 
ἔχει χειμένους, x&v ἐπιχειρήσῃ τις τούτους ὕπερ- 
βῆναί ποτε τοὺς ὅρους, xal τῆς οὔσης ἐχπίπτει 
δυνάμεως. Τί γὰρ γλυχύτερον φωτὸς, εἶπέ uot; τί 
δὲ ἥδιον ἀχτῖνος; ἀλλ᾽ ὅμως τὸ γλυχὺ τοῦτο χαὶ 
$05, ὅταν ὑπὲρ τὸ μέτρον ἡμῶν ὁμιλήσῃ τοῖς 
ὄμμασιν, ἐπαχθὲς γίνεται χαὶ φορτιχόν. Διὰ τοῦτο 
xai 6 Θεὸς νύχτα ἐνομοθέτησεν εἶναι μετὰ τὸν 
ἡμέραν, ἵνα πεπονηχότας παραλαθοῦσα τοὺς ὀτθαλ- 
μοὺς , χαταστείλῃ τὰ βλέφαρα, χοιμήσῃ τὰς ρας, 
ἀναπαύση χαμοῦσαν ἣμῖν τὴν ὀπτιχὴν δύνα- 
μιν, xal πρὸς τὴν τῆς μελλούσης ἡμέρας θεωρίαν 
ἐπιτηδειοτέραν παρασχευάσῃ. Διὰ τοῦτο xal ἐγρή- 
(ogg! χαὶ ὕπνος ἐναντία ὄντα ἀλλήλοις, ἀπὸ τῆς 
συμμετρίας ὁμοίως ἀλλήλοις ἥδιστα γίνεται, χαὶ 
γλυχὺ χαλοῦντες τὸ φῶς, γλυχὺν ὁμοίως χαλοῦμεν 
χαὶ τὸν ὕπνον τὸν ἀπάγοντα ἡμᾶς τοῦ φωτός. Οὕτως 
ἢ ἀμετρία πανταχοῦ βαρὺ xal ἐπαχθὲς, xal τὸ σύμ.-- 
μετρον ἡδὺ xal χρήσιμον ἡμῖν καὶ προσηνές. " Διὰ 
δὴ τοῦτο καὶ ἡμεῖς τετάρτην 7| xal πέμπτην ἡμέραν 
ἔχοντες λοιπὸν, ἐξ οὗ τὸν περὶ ἀχχαταλήπτου χινοῦμεν 


quidem inter primam et secundam longum | interposi- 
tum spatium fuisse indicat ille initio. secundie ; sed à 
secunda. haud. dubie hoc quatuor vel quinque dierum 
spatium (cipit, 


ἊΝ 
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λόγον, οὐδέπω χαὶ τήμερον αὐτὸν ἀπαρτίσαι παρε- 
σχευάσμεθα, ἀλλὰ τὰ σύμμετρα πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην εἰπόντες, πάλιν ἀναπαῦσαι τὴν διάνοιαν 
ὑμῶν ἔγνωμεν: Ποῦ τοίνυν πρῴην τὸν λόγον χατελί 
πομεν ; ἀνάγχη γὰρ αὐτὸν ἐχεῖθεν ἀνελέσθαι πάλιν, 
ἐπειδὴ μία τίς ἐστι διδασχαλίας ἀχολουθία. ᾿Ἐλέγο- 
μὲν «τότε, ὅτι τῆς βροντῆς ὅ υἱὸς εἶπεν, ὅτι Θεὸν 
᾿ “εν Ἃ bs 
οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε " ὃ πρεμεος Ytoc, ὃ ὧν “ ἐν 
τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς € δηγήσατο. Σήμερον 
ἀναγχαῖον μαθεῖν, ποῦ τοῦτο αὐτὸς ἐξηγήσατο ὃ μο- 
^e "m - - 3 
νογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Απεχρίθη, φησὶ, τοῖς "lou- 
δαίοις, καὶ εἶπεν * οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν, 
2B ἢ 5, - M ΤᾺ TENES * ΄, 
εἰ uf, ὃ ὧν ex τοῦ Θεοῦ, eqs ἕώραχε τὸν Doseen: 
Ὅρασιν πάλιν ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν λέγει. Καὶ οὐχ 
εἶπεν ἁπλίος, ὅ ὅτι οὐδεὶς οἷδε τὸν Πατέρα, καὶ ἐσίγησεν, 
ἵνα μή τις περὶ ἀνθρώπων τοῦτο λέγεσθαι νομίζη υό- 
γον, ἀλλὰ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι οὔτε ἄγγελοι, οὔτε 
ἀρχάγγελοι, οὔτε αἱ ἄνω δυνάμεις, τῇ ἐπαγωγῇ τοῦτο 
δῆλον ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 
«ἢ , 5 , 3 M “ἃ 2 -- Ὁ 
ἑἕώραχε πώποτε, ἐπήγαγεν, Εἰ μὴ ὃ ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ , 
* er » 7, , T ' » [5 “- 
οὗτος ἑώραχε τὸν Κατέρα. Εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, 
οὐδεὶς, πολλοὶ τῶν ἀχουσάντων ἴσως ἂν περὶ τῆς 
^ , 
ἡμετέρας ἐνόμισαν αὐτὸ φύσεως εἰρῆσθαι μόνον * 
M ^ ᾿ LPS 
νῦν δὲ εἰπὼν, Οὐδεὶς, xol προσθεὶς, Ei μὴ 6 Υἱὸς, 
Lo ΩΣ Ὡε E M , 
τῇ προσθήχη τοῦ μονογενοῦς πᾶσαν τὴν χτίσιν ἀπέ- 


nam inde sermonem resumere convenit , una si- 
quidem est doctrinz series. Dicebamus tunc hzc 


esse filu tonitrui verba, Deum nemo vidit um- Joax.1.:8. 


quam : unigenitus Filius, qui est in sinu 
Patris , ipse exposuit. Hodie quo loco ipse uni- 
genitus Filius exposuerit dicere opere pretium 


erit. Aespondit, inquit, Judeis et dixit : Yon Joan.6.56. 


quia Patrem vidit quisquam , nisi is qui est 
ex Deo, hic vidit Patrem. Visionem hic rursus 
cognitionem appellat. Nec simpliciter dixit, /Vemo 
vidit Patrem, posteaque tacuit, ne quis de homi- 
nibus tantum hzc eum dixisse putaret; sed cum 
ostendere vellet neque angelos, neque archan- 
gelos, neque supernas Virtutes eum videre posse, 
id additamento illo palam fecit : cum enim dixis- 
set, Patrem nemo vidit umquam , subjunxit, 
Jisi is qui est ex Deo , hic vidit Patrem. Si 
enim simpliciter dixisset, nemo, multi ex audito- 
ribus id de natura tantum nostra dictum putas- 
sent : jan vero, cum dixisset, nemo , et addat , 
nisi Filius, hoc Unigeniti additamento omnem 
creaturam exclusit. Quid ergo, dices, numquid et 
Spiritum sanctum ? Nequaquam ; neque enim ille 
pars creaturarum est : illud vero, nemo, ad crea- 
turarum tantum discrimen semper ponitur. Nec 


Filius et 


si de Patre dicatur, Filium excludit, nec si de Spirites. 5. 


Filio, Spiritum sanctum. Ut autem vel inde Jp ial 


χλεισε. Τί ovv, φησὶ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; O2- 
$ - - LI , ^Y 
δαμῶς οὐδὲ γὰρ τῆς χτίσεως τοῦτο μέρος" τὸ δὲ, 


4" -ὉὋ - BS. T Α , ^ hi Ὁ , 
οὐδεὶς, τοῦτο ἀεὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς χιίσεως 
- , ^ - J 
χεῖται μόνης" xat οὔτε, ἂν περὶ Πατρὸς λέγηται, 
ι νει v À “ ^ ι ᾿ς or ι A 
τὸν Υἱὸν ἐξωθεῖται, οὔτε, ἂν περὶ Υἱοῦ, τὸ Πνεῦμα 
΄ το; m ^ , 
&x6d)Aev. Καὶ ἵνα αὐτὸ τοῦτο ἐντεῦθεν ἤδη ποιήσω 
^ e M *^—' , M 9 , ^ 
φανερὸν, ὅτι τὸ, οὐδεὶς, οὐ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ 
M 
Πνεύματος, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
^ ^ , “Δ , 
εἴρηται, περὶ αὐτῆς ταύτης τῆς γνώσεως, ἣν μό- 
“ ἀχούσωμεν τί διαλεγάτ 


τῆς χτίσεως 


νου τοῦ Υἱοῦ φησιν εἶναι, 
μενος ὃ Παῦλος Κορινθίοις φησί. Τί οὖν φησί; Τίς γὰρ 
οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; Οὕτω χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. “Ὥσπερ οὖν ἐν- 
ταῦθα τὸ οὐδεὶς λεγόμενον οὐχ ἐχόάλλει τὸν Υἱὸν, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ οὐδεὶς τεθὲν οὐχ 
Ὅθεν δῆλον ὡς 
ἀληθὲς τὸ εἰρημένον. Ei γὰρ λέγων, ὅτι Οὐδεὶς 


» - "- 
ἐξωθεῖται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


2 3 ! / » A € , - m ^ 
ἑώραχε τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ Θεοῦ ὧν, 
^ "- “Ψ» - ^ ἝΝ 

τὸ Πνεῦμα ἐζωθεῖτο, περιττῶς ὃ Παῦλος ἔλεγεν, 
J ua ΝΜ € - εἶν “ DI H 
ὅτι ὥσπερ ἄνθρωπος τὰ ἑαυτοῦ οἶδεν, οὕτω xal τὸ 


demonstrem illud, nemo, non a3 Spiritus sancti, scuat. 
sed ad creaturz exclusionem dictum esse, de ea- 
dem ipsa cognitione, quam solius Filii esse dicit, 
audiamus quid Paulus Corinthiis loquens dicat. 


Quid igitur dicit? Quis enim. novit que sunt i. Cor. a. 


hominis , nisi spiritus hominis qui est in ipso? !'- 
lta et que Dei sunt nullus cognovit , nisi 
Spiritus Dei. Sicut igitur. hic vox illa, nemo, 
non excludit Filium: sic et cum de Christo dici- 
tur, vox eadem , nemo, non excludit Spiritum 
sanctum. Patet ergo verum esse quod diximus, 
8i enim cum dicitur, JYemo novit. Patrem , 
nisi is qui ex Deo est, Spiritus sanctus exclu- 
deretur, frustra Paulus diceret : Sicat homo quae 
sua sunt novit, sic et Spiritus sanctus quie sunt 
Dei accurate novit. Eodem quoque modo vox 
illa, unus, dicitur, eamdem quippe vim et pote- 
statem habet. lllud vero consideres velim, Unus 
Deus Pater , inquit, ex quo omnia ; et unus 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ τοῦ Θεοῦ μετὰ ἀχριβείας p Dominus Jesus Christus, per quem omnia. 
^ 


" “ D T-* E] A * 

ἐπίσταται. Οὕτω xol τὸ εἷς εἴρηται * τὴν γὰρ αὐ- 
$E » / i: τ] v./ ^, ^ 4 

τὴν ἰσχὺν ἔχει τούτῳ καὶ δύναμιν. Σκόπει δέ * EG 


Nam si eo quod unus dicatur esse Deus Pater , 
Vilius a deitate excluderetur ; etiam quod unus 


" : * ᾿ m - , - , D 
* Savil. et quidam Mss. el; τὸν κόλπον, Morel. et alii. vo; à r1403o; Κορινθίοις pxot. τ οὖν φησι! tls yàp οἷδε. Morel. 


ἐν volg κόλπ. 


vero ἀχούσωμεν τὶ διὰ τὸ οἷδε λεγόμενον à. Παῦλος Κοριν- 
* / » * 


? Savil, et maxima pará Mss, ἀκούσωμεν τί διαλεγόμε- θίφις φησί" τίς γὰρ οἷδε. [Savilii scripturam pretulimns. | 


ι. Cor.8.6. 
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dicatur Dominus Filius, Pater a dominatione Θεὸς, φησὶν, 6 Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal εἷς 
excluderetur; atqui quod dicatur, Unus Domi- Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 9v οὗ τὰ πάντα. El γὰρ 
nus Jesus Christus, id Patrem non excludit a τὸ ἕνα λέγεσθαι Θεὸν τὸν Πατέρα, ἐχβάλλει τὸν 
dominatione ; ergo neque Filius excluditur a,.,Yiov τῆς θεότητος, xxi τὸ ἕνα λέγεσθαι Κύριον 
deitate cum dicitur, Deum esse Patrem. A τὸν Υἱὸν, ἐχδάλλει τὸν Πατέρα τῆς χυριότητος " 
ἀλλὰ μὴν οὐχ ἐχβάλλει τῆς χυριότητος τὸν Πατέρα 
τὸ λέγεσθαι, ὅτι εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός * οὐχ 
ἄρα οὐδὲ τὸν ΥἹὸν ἐχθάλλει τῆς θεότητος τὸ λέ- 
γεσθαι, ὅτι εἷς Θεὸς 6 Πατήρ. 
2. Quod si iterum dicant, ideo Patrem unum Ei δὲ λέγοιεν πάλιν, ὅτι διὰ τοῦτο εἷς Θεὸς λέγεται 
Deum dici, quod Filis licet Deus, non talis ta-.— ὃ Πατὴρ, ἐπειδὴ Θεὸς μέν ἐστιν ὃ ΥἹὸς, οὐ τοιοῦτος 
men Deus sit, qualis Pater, ex eorum distinctio- δὲ Θεὸς, οἷος ὁ Πατὴρ, ἕπεται ἐχεῖνο εἰπεῖν, ἐξ ὧν 
nibus illud dicendum relinquitur ( neque enim αὐτοὶ τιθέασι λημμάτων ( οὐ γὰρ δὴ ἡμεῖς ἂν εἴποι- 
nos id umquam dixerimus ), nempe ideo Filium μεν), ὅτι διὰ τοῦτο λέγεται εἷς Κύριος 6 Υἱὸς, ἐπειδὴ 
vocari Dominum, quia licet Pater sit Dominus, ύριος μὲν ὃ Πατὴρ, οὐ τοιοῦτος δὲ Κύριος, οἷος ὃ 
non tamen talis Dominus, qualis Filius est. Quod Β Υἱός. El δὲ τοῦτο ἀσεξὲς, οὐδὲ τὸ πρότερον ἂν ἔχοι 
si hoc impium est, neque prius illud dici possit: λόγον" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ εἷς Κύριος οὐχ ἐξωθεῖται τὸν 
sed quemadmodum illud , Unus Dominus, non Πατέρα τῆς ἀχριδοῦς χυριότητος, οὐδὲ εἰς τὸν YUov 
excludit Patrem a perfecta dominatione, neque περιίστησιν αὐτὴν μόνον " οὕτως οὐδὲ τὸ εἷς Θεὸς 
uni tantum Filio illam adscribit :ita neque illud, ἐχθάλλει τὸν YUw τῆς ἀλυθοῦς χαὶ γνησίας * [xot 
Unus Deus, Filium excludita vera, germana et ἀχραιφνοῦς ] θεότητος, οὐδὲ τοῦ Πατρὸς αὐτὸ μόνον 
sincera deitate, neque ad Patrem solum pertinere ἀποδείκνυσιν. Ὅτι γὰρ Θεὸς 6 Υἱὸς, καὶ τοιοῦτος 
ostendit. Quod enim Deus sit Filius , et talis Θεὸς οἷος 6 Πατὴρ, μένων μέντοι ΥἹὸς, ἐξ αὐτῆς τῆς 
Deus, qualis Pater, dum tamen Filius manet, ex προσθήχης δῆλον. El γὰρ τὸ Θεὸς ὄνομα τοῦτο τοῦ 
ipso additamento liquidum est. Nam si illud πο- Πατρὸς μόνον ἦν, xui ἄλλην oUx ἠδύνατο δηλοῦν 
men, Deus, Patris tantum esset, neque aliam — ἥμῖν ὑπόστασιν, ἀλλ᾽ ἐχείνην μόνην τὴν ἀγέννητον 
nobis hypostasin significare posset , nisi illam χαὶ πρώτην, ὡς ἴδιον αὐτῆς μόνης ὃν xat γνωριστι- 
solum ingenitam et primam , utpote illi soli pro- (; xàv, περιττῶς ἢ τοῦ Πατρὸς χεῖται προσθήχη" ἄρχει 
prium et ejus significativum, Patris additamen- γὰρ εἰπεῖν εἷς Θεὸς, χαὶ ἐγνωρίζομεν τίς ἦν ὃ λεγό- 
tum superflue jaceret : satis enim esset dixisse, μενος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ Θεὸς ὄνομα χοινὸν Πατρὸς 
Unus Deus, ut de quo diceretur intelligeremus: χαὶ ΥἹοῦ, xai εἰπὼν Εἷς Θεὸς, οὐχ ἐδήλου τίνα φησὶν 
sed quia illad nomen, Deus, commune est Patri ὃ Παῦλος, διὰ τοῦτο ἐδεήθη τῆς τοῦ Πατρὸς προσ- 
οἱ Filio, et cum Paulus dicens, Unus Deus, non θήχης, ἵνα δηλώση, ὅτι περὶ τῆς πρώτης ὑποστά- 
siznificaret de quo loquatur; ideo Patris addita- σεως χαὶ ἀγεννήτου λέγει, ὡς οὐκ ἀρχούσης τῆς τοῦ 
miento usus est, ut indicaret se de prima οἵ ἰησο- Θεοῦ προσηγορίας αὐτὴν ἐνδείξασθαι, ἐπειδὴ xotvbv 
nita hypostasi loqui, quod solum Dei nomen τοῦτο αὐτῷ πρὸς τὸν Υἱόν. ᾿Γῶν γὰρ ὀνομάτων τὰ μέν 
ipsam declarare non posset , quia illud commune ἐστι χοινὰ, τὰ δὲ ἴδια’ χοινὰ μὲν, ἵνα τὸ ἀπαράλλαχτον 
sit etiam Filio. Nomina quippe alia sunt com- p δείξη τῆς οὐσίας, ἴδια δὲ, ἵνα τὴν ἰδιότητα χαραχτη- 
munia, alia propria : communia, ut non differre ρίσῃ τῶν ὑποστάσεων. Τὸ μὲν οὖν Πατὴρ xai Υἱὸς, ἴδιον 
substantiam ostendatur ; propria, ut proprietas ἐχάστης ὑποστάσεως, τὸ δὲ Θεὸς xal Κύριος , χοινόν. 
Tilad, Dens, hy postasinm declaretur. lllud itaque, Pater et — "Ezzl οὖν τέθειχε χοινὸν ὄνομα τὸ Ei; Θεὸς, ἐδεήθη 
οι lad, Filius , alterutrius ry postaseos proprium est; — xai τοῦ ἰδιάζοντος, ἵνα γνωρίσης τίνα φησὶν, ὥστε 
Patri κι Εἰ- Hlud vero, Deus et Dominus, commune est. Quia ἡμᾶς μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαβελλίου μανίαν. Ὅτι 
ho eommu- jeitur commune nomen posuit, Unus Deus, pro- γὰρ οὔτε τὸ Θεὸς ὄνομα μεῖζον τοῦ Κύριος, οὔτε τὸ 
ῳ prio nomine opus habuit, ut cognosceres de quo Κύριος ἔλαττον τοῦ Θεὸς, δῆλον ἐχεῖθεν. Ἐν τῇ 
loqueretur, ne in Sabellit insaniam incideremus. Ilan πάσῃ συνεχῶς ὃ Πατὴρ Κύριος λέγεται" 
Quod enim illud nomen , Deus , majus non sit Κύριος 6 Θεός σου, φησὶ, Κύριος εἷς ἐστιν" χαὶ 
illo, Dominus , neque illud, Dominus , majus g πάλιν, Κύριον τὸν Θεόν cou προσχυνήσεις, xal 


illo, Deus, hinc manifestum est. Tn Veteri Testa-.— αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις " χαὶ πάλιν, Μέγας ὃ Κύριος 
νοι. 20. mento Pater frequenter Dominus vocatur : Do- 


ἡμῶν, xal μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xal τῆς συνέσεως 


pee, καὶ dogsigeso, , desunt in plurimis aliis. | Et in Savilio. Unde ea seclasimus.| 
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^ , , 
αὐτοῦ οὖχ ἔστιν ἀριθμός " xal πάλιν, Γνώτωσαν ὅτι 
ὄνομά σοι Κύριος" σὺ εἰ μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν 
m ΄ ^ E 1 a 
τὴν γῆν. Καίτοι γε si ἔλαττον τοῦ Θεὸς ἦν xxi 
- , DE 
ἀνάξιον τῆς οὐσίας ἐχείνης, οὐχ ἔδει λέγεσθαι, Vvo- 
* - 
τωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος. Πάλιν ei τὸ Θεὸς μεῖζον 
ἝΞ - , , , yt * "ἢ 
ἦν τοῦ Κύριος καὶ σεμνότερον, οὐχ ἔδει τὸν χατ 
^| — , 
αὐτοὺς ἐλάττονα Υἱὸν ἀπὸ τοῦ προσήχοντος ὀνόματος 
M ^o e. , 
τῷ Πατρὶ χαλεῖσθαι, ὃ χαὶ μόνον ἴδιον ἦν ἐχείνου. 
-᾿. * m— 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὖχ ἔστιν. Οὔτε γὰρ ὃ Υἱὸς τοῦ 
Πατρὸς “ὑποδεέστερος, οὔτε τὸ Κύριος ὄνομα τοῦ Θεὸς 
εὐτελέστερον. Διὰ τοῦτο xat ἐπὶ Πατρὸς xoi ἐπὶ τοῦ 
"c^ 3wW , , χ Ἐς - n 
γιοῦ ἀδιαφόρως ταύταις κέχρηται ταῖς προσηγορίαις 
ἢ Γραφή. Καθάπερ οὖν ἠχούσατε Κύριον τὸν Πατέρα 
χαλούμενον, φέρε δείξωμεν ὑμῖν καὶ τὸν Yiov λεγό- 
, YN A c , , 3 cr ^ 
μενον Θεόν. ᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xat 
2) 4 ἣν; M , M » , m 5 
τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾽᾿Εμμα- 
νουὴλ, ὃ ἔστι μεθερμιηνευόμενον, μεθ᾽ ἡμῶν ὃ Θεός. 
Εἶδες πῶς καὶ τῷ Πατρὶ ὄνομα τὸ Κύριος, καὶ τῷ Yi 
M - 
ὄνομα τὸ Θεός; “ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησι, Γνώτωσαν 
/ ei ^ 
ὅτι ὄνομά Got Κύριος, οὕτω χαὶ ἐνταῦθά φησι, 
Καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿μυμανουήλ. Καὶ πάλιν, 
, ε - - 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς χαὶ ἐδόθη ἡμῖν, χαὶ 
- M ΝΜ , m / - ΝΜ 
χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
v 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής. Καὶ σχόπει μοι προφη- 
τῶν σύνεσιν, xaX πνευματιχὴν σοφίαν. Ἵνα γὰρ μὴ 
m mM M Lo 
ἅπλῶς εἰπόντες Θεὸν, νομισθῶσι περὶ τοῦ 
Ὁ ,ὔ , , 
λέγειν, τῆς οἰκονομίας πρότερον μέμνηνται * οὐ γὰρ 
δὴ ὃ Πατὴρ διὰ παρθένου ἐγεννήθη, οὐδὲ 
^ , I e , [4 , , 
ἐγένετο. Πάλιν ἕτερος προφήτης οὕτωσί πώς φησ! 
περὶ αὐτοῦ Οὗτος ὃ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται 
€i , ' - m 
ἕτερος πρὸς αὐτόν. Kat περὶ τίνος τοῦτό φησιν; ἄρα 
A - , 2^ - y ' A 
μὴ περὶ τοῦ Πατρός; Οὐδαμῶς dxoucov γὰρ πῶς 
v 3 2v Η , 2 , FEY 
xa οὗτος περὶ τῆς οἰκονομίας ἐμνήσθη " εἰπὼν γὰρ, 
Σ P" « m - 
Οὗτος 6 Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
ο΄ A ͵ 2pyov mM L4 , 
αὐτὸν, ἐπήγαγεν - EGeUpe πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
LÀ m , ^i 
xxl ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιαχὼ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xol 
5 A - J - m , 
Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ 
"Ὁ ^ v ἢ - 
τῆς γῆς ὥφθη xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράη. 
« € Mop T r ' " ᾿ 
O Παῦλος δὲ, "EE ὧν ὁ Χριστὸς, τὸ κατὰ σάρχα, φη- 
HI e€ 4 5 ὶ / 9 5 ' E] ^ ,— 
civ, 6 ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶ - 
, z, ? A 1). Hz , $ ^ , , 
νας, ἀμήν * χαὶ πάλιν, Πᾶς πόρνος ἢ πλεονέκτης οὐκ 
v , “ d , 
ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ xal 
^- , , , - 
Θεοῦ * καὶ πάλιν, Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ Ἰωάν- 


4 ^ "m ao ἐξ " , LIN * —- Ὑ , . * e . 
vr δὲ οὕτως αὐτὸν χαλεῖ λέγων " Ev ἀρχῇ v ὃ Δό- n et Dei : Merumque, Per adventum magni Dei, 3. Tim, i. 


^ Quidam χαταυεέστερος 
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minus Deus , mquit, Dominus unus est : ac 


rursum, Dominum Deum tuum adorabis, et Deut. 6.13. 


illi soli servies : temque, Magnus Dominus Psal. 145. 


noster et magna virtus ejus, et sapientie ejus 3s 


non est numerus : erumque, Cognoscant quia Psal. 82. 


nomen tibi Dominus ; tu solus altissimus in'9?: 
omni terra. Atqui si illa vox minor esset voce, 
Deus, et indigna illa substantia, non dicendum 


485 erat, Cognoscant quia nomen tibi Dominus. 
À Rursum si vox illa, Deus, major esset illa, Do- 


minus, et honorabilior, non oporteret Filium , 
secundum illos minorem , nomine quod Patri 
conveniat vocari, siquidem illi soli proprium 
esset. At non ita sane res se habet. Neque enim 
Filius Patre inferior, neque Domini pomen no- 
mine Dei vilius. Quamobrem et de Patre et de 
Filio indiscriminatim his appellationibus utitur 
Scriptura. Quemadmodum igitur audistis Patrem 
Dominum appellari, age ostendamus Filium 


etiam Deum vocari : Ecce virgo in utero ha- Is4i. 7. τή 
Matth, 1. 


bebit, et pariet filium, et vocabunt nomen E 
ejus Emmanuel, quod est interpretatum, no-.' 
biscum Deus. Vidisti et Patri nomen illud , 


Dominus, et Filio nomen illud, Deus adscribi. 


Quemadmodum enim illic ait : Cognoscant quia ps;1, 8». 


nomen tibi Dominus; sic et hoc loco dicit , '9- 
Focabunt nomen ejus Emmanuel ; ac rursum, 


Puer natus est nobis, et filius datus est no- Isai.9. 6. 


bis, et vocabitur nomen ejus magni consilii 
angelus , Deus fortis, potens. Animadverte 
mihi prophetarum prudentiam , spiritualemque 
sapientiam. Nam ne simpliciter dicentes Deum, 
de Patre loqui putarentur, ceconomiam, 1. e. in- 
carnationem, prius commemorarunt : neque enim 
Pater de Virgine natus est, nequc pucr fuit. 


Rursus alter propheta sic de ipso loquitur : Hic p... 3. 


Deus noster, non cstimabitur alius adversus 39 
eum. De quonam hiec ait? num de Patre? Nc- 
quaquam. Audi enim quo pacto et ipse excono- 
miam memoret : cum enim dixisset, Z/ic Deus 
noster, non cstimabitur alius adversus eum, 


ita pergit, Znvenit omnem ^am scientie, et τς v. 


e. 


dedit eam Jacob puero suo, et Israel dilecto 38, 
suo. Post hec in terris visus est, et cum ho- 


minibus conversatus est. Paulus vero : Ez fom. 9. 5. 


quibus Christus secundum carnem , qui est 
super omnia Deus benedictus in secula , 


32. 


amen ; et rursum, Omnis fornicator, aut ava- Fp^es. 5, 


rus non habebit hereditatem in regno Chrisii 


i. 
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et Salvatoris nostri Jesu Christi. Joannes quo- 


Joam.i.1, que sic nominat eum, cum dicit , n principio 


erat. Ferbum , et Ferbum erat apud Deum , 
et Deus erat F'erbum. 

5. Hoc fateor, inquies; sed illud ostende, ubi- 
nam cum Patre Filium conjungens, Dominum 
Patrem appellet. Ego vero non id tantum osten- 
dam, sed etiam , quod Dominum Patrem, et Do- 
minum Filium appellet, etiamque Patrem Deum 
et Filium Deum, utraque simul nomina ponens. 
Ubinam hac reperiuntur? Cum Judzis aliquan- 


Matth. 22. do disputans Christus ait : Quid vobis videtur 


42.44. 


de Christo? cujus filius est ? Dicunt ei : Da- 
vid. Dicit eis : Quomodo ergo David in E 
spiritu vocat eum Dominum, dicens : Dixit 
Dominus Domino meo, Sede a dextris meis ? 
Ecce Dominus et Dominus. Visne discere ubi Pa- 
trem et Filium simul positos Deum et Deum scri- 
ptura vocet? audi prophetam David et apostolum 


541,44. 7. Paulum hoc ipsum nobis declarantes : TAronus 


tuus, Deus,in seculum seculi, virga directio- 


Hebr. 1, 8. his, virga regni tui. Dilexisti justitiam et 


9. 


odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo letitie pre consortibus tuis. 


Paulus rursum hoc testimonium adducit his ver- ati 


ARCHIEP. CONSTANTINGP. 


yos, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xai Θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος. 


Ναὶ, φησίν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖξον, ποῦ μετὰ τοῦ Πατρὸς 
αὐτὸν συντάττουσα f$ Γραφὴ, Κύριον τὸν Πατέρα 
χαλεῖ. ᾿Εγὼ δὲ οὐ τοῦτο δείχνυμι μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ Κύριον τὸν Πατέρα χαλεῖ, χαὶ Κύριον τὸν ΥἹὸν, 
χαὶ ὅτι Θεὸν τὸν Πατέρα χαλεῖ, καὶ ὅτι Θεὸν τὸν 
Υῖὸν, ὁμοῦ τιθεὶς ἑχάτερα τὰ ὀνόματα. Ποῦ οὖν 
τοῦτό ἐστιν εὑρεῖν ; Διαλεγόμενός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις 
6 Χριστός φησι" Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 
τίνος υἱός ἐστιν; Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ" τοῦ Δαυίδ. 
Λέγει αὐτοῖς" πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι Κύριον 
αὐτὸν χαλεῖ λέγων" Εἶπε ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, 
κάθου ix δεξιῶν μου; Ἰδοὺ Κύριος xai Κύριος. Βού- 
λει μαθεῖν ποῦ Θεὸν καὶ Θεὸν χαλεῖ τὸν Πατέρα 
xai τὸν Υἱὸν ἢ ὁμοῦ τιθεῖσα ἡ Γραφή; ἄχουσον xal 
τοῦ προφήτου Δαυὶδ χαὶ τοῦ ἀποστόλου Παύλου τοῦτο 
αὐτὸ δηλούτων ἡμῖν: Ὃ θρόνος σου, 6 Θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥαόδος εὐθύτητος 1, ῥάδδος τῆς βα- 
σιλείας cou. Ἤγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας 
ἀνομίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς, ὃ Θεός σου, 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Καὶ ó 
Παῦλος “ πάλιν τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἐπήγαγε λέ- 


Hebr. v γι. bis: 4d angelum quidem dicit : Qui facit an- A y, ὅτι Πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ φησιν" 6 


5. 


Pauli 


gelos suos spiritus ; ad Filium autem : Thro- 
nus tuus, Deus, in seculum seculi. Qua de 
causa hic, inquit, Deum Patrem vocavit, Filium 
verum Dominum? Non temere , neque frustra id 


dentia. do- hoc loco fecit; sed quia adversus gentiles agebat 


cendo, 


deorum multiplicitatis. morbo laborantes. Ne 
itaque ipsi dicerent : Dum nos incusas quod mul- 
tos deos dicamus, et multos dominos , tu ipse 
iisdem criminibus obnoxius deprehenderis, dum 
deos, non Deum dicis : ideo illorum infirmitati 
sese attemperans Filium, vim eamdem habentem, 
alio nomine vocavit. Quod autem illud sit ve- Β 
rum, si locum altius relegamus clare intelligetis ; 


τ. Cor, 8, nOn ex nostra quippe conjectura loquimur : De 


4. 


iis autem , que idolis sacrificantur, scimus 
quoniam omnes scientiam habemus. Scientia 
inflat, caritas vero edificat. De escis autem, 
que idolis sacrificantur ,| scimus quoniam 
nihil est idolum in mundo, et quoniam nul- 
lus Deus nisi unus. Vides eum adversus. eos 


t. Cor, 8, loqui, qui plures deos esse putarent? JYam etsi 


sunt multi qui dicuntur dü, et domini multi, 
sive in calo , sive in terra ; rursus eos ita im- 


υ Sic quidam Mss. | Legebatur ὅμου τιθείς ; ἄκουσον. ἢ 
* Mii cum Savilio πόλιν περὶ τοῦ χριστοῦ τὴν p. ταύτην 


ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα πρὸς δὲ τὸν 
Υἱόν - 6 θρόνος σου, 6 Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα, φησὶ, τὸν μὲν Θεὸν Πα- 
τέρα ἐχάλεσε, τὸν δὲ Υἱὸν Κύριον ; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰχῇ ἐνταῦθα τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς 
Ἕλληνας ἦν 6 λόγος αὐτῷ πολυθεΐαν νοσοῦντας. Ἵν᾽ 
οὖν μὴ λέγωσιν, ὅτι ἡμῖν ἐγκαλῶν ὡς πολλοὺς θεοὺς 
λέγουσι καὶ πολλοὺς χυρίους, αὐτὸς ἁλίσχη τοῖς ἐγ- 
χλήμασι τούτοις θεοὺς λέγων, χαὶ οὐ Θεόν" διὰ 
τοῦτο συγχαταδαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, ἑτέρῳ xa- 
λεῖ τὸν Υἱὸν ὀνόματι τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχοντι. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄνωθεν ἀναγνῶμεν αὐτὸ τὸ 
χωρίον, xal εἴσεσθε σαφῶς ὅτι οὐχ ἡμέτερός ἐστι 
στοχασμὸς τὸ λεγόμενον * Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων 
οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. " Ἢ γνῶσις φυσιοῖ, 
ἡ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ, 
xai ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μὴ εἷς. Ὁρᾶς ὅτι πρὸς 
ἐχείνους ἀποτεινόμενος ταῦτα λέγει τοὺς πολλοὺς 
εἶναι νομίζοντας θεούς; Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι 
θεοὶ πολλοὶ, [καὶ χύριοι πολλοὶ, εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε 
ἐπὶ τῆς γῆς (πάλιν πρὸς ἐχείνους μάχεται) ὥσπερ 
οὖν εἶσι θεοὶ πολλοὶ χαὶ χύριοι πολλοὶ, τοῦτ᾽ ἔστι 


πυρήγαγεν εἰπὼν, ὅτι. 
»" Tres Mss, hic addunt εἰ γνῶσιν ἔχομεν. 


DE 


s E - T7 M ^ H - 
λεγόμενοι " ἀλλ᾽ ἣμῖν εἷς Θεὸς 6 Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 

' T r €M T ^ -7 
πάντα, χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ 
, H M ' * xz / g Y 
πάντα. Διὰ τοῦτο xat τὸ Eig προσέθηχεν, ἵνα μὴ 
X ΕῚ , I^ , - ^v M 
πολυθεΐαν εἰσάγεσθαι πάλιν ἐχεῖνο. νομίζωσι, xat 
ἕνα Θεὸν τὸν Πατέρα ἐχάλεσεν, οὐχ ἐχθάλλων τὸν 
^c “-“ / d 3. aer , ^ 
Yiov τῆς θεότητος, ὥσπερ οὖν xoi ἕνα Κύριον τὸν 


ς τὸν Πατέρα, ἀλλὰ 


M 3 , Ε] , ^ , M ^ , 
τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούμενος, χαὶ μηδεμίαν 


Ye - , 6 I^ - pA 
ἰὸν, οὐχ ἐχθάλλων τῆς χυριότητο 


αὐτοῖς δοῦναι λαδὴν βουλόμενος. ᾿Γοῦτο γοῦν xai αἴ- 
M m Y Dod 5 
τιον γέγονε τοῦ μὴ σαφῶς μηδὲ φανερῶς, ἀλλ᾽ ἀμυ- 
δρῶς πως xxi σπανίως διὰ τῶν προφητῶν γνωρι- 
σθῆναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Ἄρτι γὰρ 
τῆς πολυθέου πλάνης ἀπαλλαγέντες, εἰ πάλιν ἄχουσαν 
9 ^ M ^ b Ν A 5 “» 3. € , ! , 
εὸν xa Θεὸν, πρὸς τὴν αὐτὴν ἂν ὑπέστρεψαν νόσον. 
Διὰ τοῦτο ἄνω χαὶ χάτω gue ot mop. λει. 
ουσιν ὅτι εἷς Θεὸς, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν 
3. A ^ oC 2 e M ἤ 2*5 NM Y 3 , 
οὐχὶ τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντες, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν ἐχεί- 
νων ἀσθένειαν θεραπεῦσαι βουλόμενοι, χαὶ πεῖσαι 
τέως τῆς τῶν πολλῶν θεῶν χαὶ οὐχ ὄντων ὑπονοίας 
σ / 2 , M ^ & NU 
ἀπαλλαγῆναι. “Ὅταν τοίνυν ἀκούσης το εἷς xat οὐδεὶς, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ τῆς Τριάδος ἐλαττώσης τὴν 
Ὁ; . ^ , 5 m A! A , ^ x , 
δόξαν, ἀλλὰ τὸ μέσον αὐτῆς πρὸς τὴν χτίσιν διὰ τού-- 
τῶν μάνθανε τῶν ῥημάτων " ἐπεὶ xa ἀλλαχοῦ φησι" 
rp, M Y e , : M a ec ΕἸ 
Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ; Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
kj - ^ , ^ ^e y ^ ο 5 
ἐνταῦθα, καὶ οὔτε τὸν Yiov, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἐχ- 
θάλλει τῆς γνώσεως, προαποδέδειχται ἐν τοῖς ἀνω- 
τέρω εἰρημένοις, ὅτε τὴν μαρτυρίαν παρηγάγομιεν 
τὴν λέγουσαν" Τίς γὰρ οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 
M m m 5 , M EJ 2 m ej M 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ £v αὐτῷ ; Οὕτω xoi 
m E PESE ^ ΕἸ HI Y En ET 
τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ πάλιν ὁ Χριστός φησιν" Οὐδεὶς γινώσχει 
^ ^ 
τὸν Υἱὸν, ei μὴ ὃ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα cic ἐπιγι- 
νώσχει, εἰ μὴ 6 Υἱός, Οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα - Οὐχ 
e ^ /, , E] ^e 77 , m ur. 
ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν, εἶ μὴ 6 ὧν £x τοῦ Θεοῦ᾽ 
οὗτος ἑώρακε. τὸν Πατέρα. Ὁμοῦ γὰρ ὅτι μετὰ 
ἀχριθείας αὐτὸν οἶδεν, εἶπε, χαὶ τὴν αἰτίαν τέθει- 
xtv, Ov ἣν οἷδε. Τίς δὲ ἢ αἰτία; Τὸ ἐξ αὐτοῦ ci- 
: m NV 2k 5. m» "I" / 3-8. P ^ ᾿ 
ναι" τοῦ δὲ ἐξ αὐτοῦ εἶναι πάλιν ἀπόδειξις τὸ μετὰ 
- εἰ 
ἀχριδείας αὐτὸν εἰδέναι. Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὸν οἶδε 
σαφῶς, ἐπειδὴ ἐξ αὐτοῦ ἐστιν, xal σημεῖον τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ εἶναι τὸ εἰδέναι αὐτὸν σαφῶς. Οὐσία γὰρ 
- e d [3 , », ^ ^ , m 3N/ 
οὐσίαν ὑπερέχουσαν οὐχ ἂν δυνηθείη καλῶς εἰδέναι, 
^ , -Ὁ ^- , 
χἂν ὀλίγον ἦ τὸ μέσὸν. "Axoucov γοῦν περὶ τῶν dy- 
, / [4 D 
γέλων τί φησιν ὃ προφήτης, xaX περὶ τῆς ἀνθρωπί- 
vti φύσεως, ὅτι ὀλίγον τὸ διάφορον ταύτης κἀκείνης. 
KEiróv γὰρ, ἔστιν àv ó γήσχη αὐτοῦ 
ὺ γὰρ, ἀνύρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ, 
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν; ἐπήγαγεν, Ἢλάτ- 
B". , . ὃ ὦ , . ,» à 
τωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
? ᾿ » 
εἰ χαὶ βραχὺ τὸ μέσον, ἐπειδὴ ὅλως ἐστί τι μέσον, 


9 Morel, et quidam Mss. πρὸς ταύτην ἂν, alii πρὸς τὴν 
[ Recepimus hoe e Sav, et. mox. ὑπέστρεψαν 


TOM. 


αὐτὴν ὧν. 


INCOMPREHENSIBILI DEI NATURA. 
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γ᾿ - 
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γ. 


pugnat : μὲ certe sunt dii multi εἰ domini 
multi ; id est , qui sic dicuntur , nobis tamen 
unus ὭΣ Pater, ex quo omnia ; et unus 
Dominus Jesus Christus , per quem omnía. 
Ideo illud etiam, unus, adjecit, ne rursum illi 
multiplicitatem deorum induci putarent : unum- 
que Deum Patrem vocavit, non ut ejiceret Filium 
a deitate ; sicut et Filium unum dominum, non 
ut ejiceret Patrem a dominatione, sed ut illorum 
infirmitatem emendaret , nullamque illis prbe- 
ret ansam. Quod ipsum in causa fuit cur Judaeis, 
non clare et manifeste, sed obscure raroque Fi- 
lius Dei a prophetis significaretur. Cum enim 
nuper ab errore plurium deorum abducti essent, 
si rursum audissent, Deum et Deum, rursus in 
eumdem recidissent morbum. Ideo frequenter 
prophete dicunt, Unus est Deus et preter 
eum nullus est; non quod Filium negent, absit ; 35: 
sed ut illorum infirmitatem curarent , ipsisque , pe 
interim suaderent, ut a multorum nec vere exsi- 
stentium deorum opinione absisterent. Cum igi- 

tur audies, unus et nullus, et similia, ne Trini- 
tatis gloriam minuas, sed quanto intervallo a 
creatura distet hinc ediscas. Etenim alibi quoque 
dicit : Quis enim novit sensum. Domini? ,. 
Quod autem neque hic Filium vel Spiritum E 
sanctum ab illa cognitione excludat, jam supra 91" 
demonstratum est, quando hoc testimonium ad- 
duximus : Quis enim novit que sunt homi- 
nis, nisi spiritus hominis, qui est in ipso? Ita 
et que Dei sunt nullus cognovit, nisi Spiritus 
Dei : ac rursum Christus ait, /Vemo novit £i- 
lium , nisi Pater : neque Patrem quis novit, 
nisi Filius. Sic et hoc loco : Von quia Patrem 
quis vidit , nisi qui est ex Deo , hic vidit 45. 
Patrem. Simul enim et perfecte illum nosse, et 


^ 3 * 
ΜῊ causam cur cognoscat, apponut. Quanam hac 


causa? Quoniam ex eo est : ex eo autem esse 
rursum demonstratur ex eo, quod ipsum cogno- 
scat. Idcirco autem illum clare novit , quia ex 
ipso est; signum vero quod ex ipso sit illud est, 
quod clare cognoscat ipsum. Substantia quippe 
substantiam superiorem non probe nosse potest, 
etiamsi parvo intervallo distet, Audi enim quid 
de angelis propheta dicat, simulque de humana 
natura, quod modicum sit inter utramque natu- 
ram discrimen. Cum enim dixisset, Quid est 
homo , quod memor es ejus? aut. filius ho- 
minis, quoniam reputas cum ? adjecit, Mi- 


pro ἀπέστρ. | 


* Alii γινώσκει. 
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40.13. 
LL. 


Luc.10.22. 


Joa, 6 


504 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


nuisti eum paulo minus ab angelis. Attamen — οὐκ οἴδαμεν μετὰ ἀχριβείας ἀγγέλων οὐσίαν, χἂν 
licet paulum sit discriminis, quia tamen aliquod μυρία 9osogfswusv , εὑρεῖν οὗ δυνάμεθα. 

interest discrimen , angelorum substantiam non 

acenrate novimus, licetque millies philosophe- 

mur, reperire non possumus. 

Nonaege- — 4. Sed cur de angelis loquor, cum ne animae Καὶ τί λέγω ἀγγέλων, ὅπου γε οὐδὲ αὐτῆς τῆς 
de. a e, quidem nostrz substantiam bene noscamus, imo ἡμετέρας ψυχῆς τὴν οὐσίαν ἴσμεν χαλῶς, μᾶλλον 
omae qui- Yero nullatenus ? Quod si illi se nosse conten- δὲ οὐδὲ ὁπωσοῦν; Εἰ δὲ ἐκεῖνοι φιλονειχοῦσιν εἰδέ-- 
sem ne"? dant, interroga quz sit anima substantia, num — vat, ἐρώτησον τί ποτε ἔστι τὴν οὐσίαν ἣ ψυχή" ἄρα 
substantiam AR * . ag; » "à 
sovimus,  A€r, mum spiritus, an ventus, an ignis? Nihil ἀὴρ, ἢ πνεῦμα, ἢ ἄνεμος, "ἢ πῦρ; 'AXX' οὐδὲν τού- 

eorum dicent : hzc quippe omnia corpora sunt, τῶν ἐροῦσι" ταῦτα γὰρ πάντα σώματα, ἐχείνη δὲ 
illa vero incorporea. Angelos non noverunt, nec ἀσώματος. Εἴτα ἀγγέλους μὲν οὖχ ἴσασιν, οὐδὲ τὰς 
ipsas animas suas noscunt, omnium autem Domi- ἑαυτῶν ψυχὰς, τὸν δὲ πάντων Δεσπότην xai δη- 
num et Creatorem se perfecte nosse contendunt: € μιουργὸν εἰδέναι φιλονειχοῦσι μετὰ ἀχριδείας; χαὶ 
ceqnid. hae insania deterius? Cur autem. dico, τί ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ἀνοίας χεῖρον; Καὶ τί λέγω, 
quae sit anima substantia ? ne quidem quomodo τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν $ ψυχή; Ὅπως ἡμῶν ἐστιν ἐν 
sit in corpore quispiam dicere potest, Quid enim — τῷ σώματι, οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, “ γὰρ ἔχοι 
dicatur? an eam in tota corporis mole extendi? τις ἂν εἰπεῖν ; ὅτι παρεχτείνεται τῷ τοῦ σώματος 
Sed hoc absurdum, id quippe corporibus pro- ὄγχῳ; Αλλὰ τοῦτο ἄλογον, σωμάτων γὰρ ἴδιον 
prium est, Quod autem animasicesse non possit, τοῦτο" ὅτι δὲ ἐπὶ ψυχῆς οὐχ ἔστι τοῦτο [ ἐντεῦθεν 
hine liquet : sape manibus pedibusque precisis, δῆλον, πολλάκις xat τῶν χειρῶν xol τῶν ποδῶν 
integra illa manet, neque truncato corpore mu- ἐχχεχομμένων, ὁλόχληρος ἐχείνη μένει, οὐδὲν ἀχρω- 
tila efficitur. Verum in toto corpore non est, sed τηριασθεῖσα ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος πηρώσεως. Ἀλλ᾽ 
im parte quadam continetur ; ergo reliqua mem- οὐχ ἔστιν ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἐν μέρει τινὶ 
bra mortua esse necesse est; nam:quod inanima- — " συνείληπται; Οὐχοῦν vex ok ἀνάγχη τὰ λοιπὰ εἶναι 
tim , mortuum est. At nec illud dicendum, sed μέλη" τὸ γὰρ ἄψυχον πάντως νεχρόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
illam quidem in corpore esse nostro scimus, quo- D τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἔστιν ἐν τῷ σώ - 
modo autem 5.1, ignoramus, Proptereaenim Deus — ματι τῷ ἡμετέρῳ ἴσμεν, τὸ δὲ πῶς ἐστιν οὐχ ἴσμεν. 
hane nobis cognitionem penitus occultavit, ut Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὴν ταύτης γνῶσιν ἀπέχλεισεν ὃ 
nobis ora [γωπαγοῖ,, contineret, atque in infimis Θεὸς ἐχ πολλῆς περιουσίας ἐπιστομίζων ἡμᾶς χαὶ 
manere suaderet, ne que supra nos sunt curiose χατέχων, xal μένειν χάτω πείθων, xal τὰ ὑπὲρ 
scrutaremur, aut perquireremus. Verum ne hec ἡμᾶς μὴ περιεργάζεσθαι, μηδὲ πολυπραγμονεῖν. 
ratiociniis nostris demonstremus, age rursum ad Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ λογισμῶν τὰ τοιαῦτα χατασχευά- 
Jo4s.6. 46. Scripturam sermonem convertamus : /Von quia σωμεν, φέρε πάλιν ἐπὶ τὴν Τραφὴν τὸν λόγον ἀγά- 
Patrem vidit quisquam , nisi qui ex Deo est, γωμεν. Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχέ τις, φησὶν, εἰ μὴ 
hic vidit Patrem. Nerum quid hoc? inquiet: ὃ ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. Καὶ 
loc dictum ipsi non cognitionem perfectam ad- τί τοῦτο; φησίν " οὐδέπω γὰρ αὐτῷ γνῶσιν ἀχριβῇ 
scripsit : sed creaturam quidem eum non nosse E τοῦτο ἐμαρτύρησε τὸ ῥῆμα. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν αὐτὸν ἡ 
declaravit his verbis , /Von quia Patrem vidit κτίσις οὐχ οἶδεν ἐδήλωσεν εἰπών * Οὐχ ὅτι τὸν Πα- | 
quisquam ; emque dixit Filium ipsum nosse, τέρα τις ἑώραχε᾽ xal ὅτι 6 Υἱὸς αὐτὸν οἶδε, χαὶ τοῦτο 
hiec subjungens, ZVisi qui est ex Deo, hic vi- πάλιν ἐδήλωσε προσθείς" El μὴ ὃ ὧν ix τοῦ Θεοῦ, 
dit Patrem : quod autem perfecte illum cogno- οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα" ὅτι μέντοι ἀχριδῶς ab- 
scat, atque ita ut ipse seipsum novit, id nondum τὸν οἶδε, xaX οὕτως ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν, οὐδέπω τοῦτο 
demonstratum est. Fieri namque potest, ait, ut — àzo2£0euxzat. ᾿Ενϑδέχεται γὰρ, φησὶ, μηδὲ τὴν χτίσιν 
neque creatura eum clare cognoscat , neque Fi- qas αὐτὸν εἰδέναι σαφῶς, μήτε τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνης ἱ 
lins, sed clarius hic quam illa, et tamen perfe- A μὲν σαφέστερον, τὴν μέντοι ἀχριθῇ χατάληψιν 
ctam comprchensionem non attingat. Nam illum — μηδὲ τοῦτον ἔχειν. Ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸν δρᾷ ὅπερ ἐστὶ 
quidem videre ut est, et cognoscere 56 ait, per- χαὶ γινώσχει εἶπεν, ὅτι δὲ ἀχριθῶς αὐτὸν γινώσχει, 
fecte autem. cognoscere atque ut ipse seipsum χαὶ οὕτως ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν, οὕπω τοῦτο ἐδήλωσε. 


* ἢ πῦρ deest in plurimis Manuscripts, 


b. Alit συνείλεκται. Paulo post quinque Mss. et Savil, 
* [ Verbisa nobis inclusis caret Savilius.] 


λοιπὸ γίνετθαι μέρη τὸ yop. 


DE 


IN 2 M - 9 .5N n Ὕ c 
Πούλεσθε οὖν xat τοῦτο ἀπὸ τῶν Γραφῶν πιστω- 


, Bem 5 9 b e γ΄ e ui Ae 
σώμεθα,, xol ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ Χριστοῦ φωνῆς; 
Οὐχοῦν ἀχούσωμεν τί φησι πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους" 
us M L4 M TY OX , s 
ΚΚαθὼς γινώσχει μὲ ὃ Πατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν 
Πατέρα. Τί ταύτης ἀχριθέστερον βούλει τῆς γνώσεως 

e — 2 
λοιπόν ; ᾿Ερώτησον τὸν ἀντιλέγοντα οἶδεν ἀχριθῶς τὸν 

» D m 5^5 - M e 
Υἱὸν 6 Πατὴρ, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ ἀχριύῶς τὴν γνῶσιν 

^ ce , 

ἔχει, καὶ οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν κατὰ τὸν Y tov, ἀλλ 
^ T1 , D 

ἀπηρτισμένη ἐστὶν ἣ εἴδησις; Ναὶ, φησίν. Οὐκοῦν, 
c 2 , e Y ^c cr ΠΕ 5^ e 

ὅταν ἀχούσῃς ὅτι χαὶ ὃ Yioc οὕτως αὐτὸν οἰδὲν ὡς 

» ^ u h 

αὐτὸς τὸν Υἱὸν, μηδὲν ἔτι ζήτει πλέον, οὕτω μετὰ 

, j? bd , 25 yy Y M M 
dxoiGslag τὴς γνώσεως ἐξισαζούσης. Καὶ γὰρ xoi 
2 τω m , b! 5 / » $w 41 , 
ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ ἐμφαίνων ἔλεγεν" Οὐδεὶς vtwo- 
σχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὃ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις 


p 


ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ 6 Υἱὸς, xal ᾧ ἐὰν βούληται ὃ 
Υἱὸς ἀποχαλύψαι. ᾿Αποκαλύπτει δὲ, οὖχ ὅσον. αὐτὸς 
οἶδεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμεῖς χωροῦμεν. Εἰ γὰρ ὃ Παῦλος 
m - m E S € e ΧΕ M A , - 
τοῦτο ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον ὃ Χριστός" xat γὰρ ἐχεῖ- 
νός φησι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς: Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν 
λαλῆσαι ὡς πνευματιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρκιχοῖς" ὡς 
vnm τῇ E] X c £ PUMA E c » 
Ἱπίους ἐν Χριστῷ γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα 
y , , cm 
οὕπω γὰρ ἠδύνασθε. ᾿Αλλὰ Κορινθίοις τοῦτο, φησὶν, 
“ AM n , o Y ^ a NIE 5 7 X. “ὦ / 
ἔλεγε μόνον. Τί οὖν, ἂν * δείξωμεν εἰδότα καὶ ἕτερά 
^ NM ^ 7 F4 y^ M RR 
τινα, ἃ μηδεὶς ἀνθρώπων ἔμαθεν ἤδη, καὶ ἀπῆλθε 
, Ὁ , m 
μόνος αὐτὰ τῶν πάντων ἀνθρώπων εἰδώς; Καὶ ποῦ 
τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν ; "Ev τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ" 
- , » Γ » 
οὗτος γάρ ἐστιν ὃ λέγων, ὅτι Ἤχουσα ἀῤῥητα ῥή- 
ματα, ἃ οὖχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ 
3 T 3 * e 
αὐτὸς οὗτος χαὶ τότε ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ 
"rds L - NS Fr “Ὁ 
οὖχ ἔζον ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, μερικὴν ἔχει γνῶσ ιν 
B m ^, 
καὶ πολὺ τῆς μελλούσης ἀποθέουσαν. Αὐτὸς γὰρ ὃ 
ταῦτα εἰπὼν χἀχεῖνα εἴρηκεν, ὅτι Ex. μέρους γινώ- 
σχομεν, xot ἐκ μέρους προφητεύομεν * χαὶ, “Ὅτε ἤμην 
γήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, ὡς 
, 2 "! M » , INI ID 2 
νήπιος ἐλογιζόμην" καὶ, Ἄρτι βλέπω δι᾿ ἐσόπτρου £v 
αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. "Drac 
ἐκ τούτων ἡμῖν ἅπασα αὐτῶν fj " σχευωρία διελή- 
λεγχται" ὅταν γὰρ αὐτὴ fj οὐσία ἀγνοῆται, οὖχ ὅτι 
ΕΝ 354 ^ δ 5» » , μ᾿ v , x ) 
ἔστιν, ἀλλὰ τί ἐστιν, ἐσχάτης ἂν εἴη μανίας xoi 
ὄνομα αὐτῇ τιθέναι. Καίτοι γε xol εἰ δήλη xot γνώ- 
ριμος ἦν, οὐδὲ οὕτως ἦν uiv ἀσφαλὲς αὐτοὺς οἴχο- 
θεν xoi παρ᾽ ἑαυτῶν προσηγορίαν ἐπιτιθέναι τὴ 
m , ᾿ δ τ ^ " 
τοῦ Δεσπότου οὐσίᾳ. Ei γὰρ ὃ Παῦλος ταῖς ἄνω 
/ 5 5 E] , ἈΛΛ᾽ 
δυνάμεσιν οὐχ ἐτόλμησεν ὀνόματα ἐπιτιθέναι, ἀλλ 
εἰπὼν,, ὅτι "Ixus τὸν. Χριστὸν ἐπάνω πάσης ἀρ- 
JJ καὶ ἐξουσίας xa δυνάμεως, xol παντὸς ὀνό- 
μᾶτος ὀνομαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ 
ἀλλὰ xo ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ διδάξας 


αἰῶνι τούτῳ, 
e ea y 
ἡμᾶς ὅτι ἔστι 


^ / 


ATI 7 m , E (ἢ * 
τινὰ ὀνόματα τῶν δυνάμεων, ἃ τότε εἰσόμεθα, οὐκ 


2 ^^ , 9 X , k] "» 
ἐθάῤῥησεν ἕτερα αὐτὸς ἀντ᾽ ἐχείνων θεῖναι, οὐδὲ 
^ Quinque Mss, δείξωμεν εἰδότα καὶ ἕτερα... ἔμαθεν ἡδη. 


| Legebatur δείξωμεν ὅνι xb. ἔμαθεν, ἥδκι.] 
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novit, id nondum declaravit. Vultisne igitur, 
ut a sacris Scripturis et ab ipsis Christi verbis 
id probemus? Audiamus quid Judzis ipse dicat : 


Sicut cognoscit me Paler, et ego cognosco "ean. 10. 
I 


Patrem. Quid hac cognitione perfectius jam 
quaras? Interroga adversarium : an Pater Filium 
perfecte novit, omnimodamque ejus cognitionem 
habet, nihilque ipsum latet eorum quz Filium 
spectant, sed perfecta est scientia? Ita est, re- 
spondebit. Igitur cum audieris, ita eum nosse 
Filium ut ipse Filium novit, nihil ultra quzras, 
cum utrobique cognitio ita sit equalis. Nam et 


alibi idipsum declaravit his verbis : /Vemo no- Math. 


vit Filium, nisi Pater, neque Patrem quis ?? 
novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius reve- 
lare. Revelat autem non quantum ipse novit, 
sed quantum nos capimus. Nam si Paulus ita 
faciat, multo magis Christus : discipulis quippe 


II. 


suis sic illeait : /Von potui vobis loqui quasi τ. Cor. 3. 


spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam Y 
parvulis in Christo lac vobis potum dedi, non 
escam : nondum enim poteratis. Sed id Co- 
rinthiis tantum , inquiet, dicit. Quid. igitur si 
ostendamus, ipsum alia novisse, qua nullus ho- 
minum noverat, et cum solus sciret, sic e vivis 
discessisse? Ubinam autem id reperiri possit? In 


Epistola ad Corinthios, ubi ita loquitur : :Zudivi 5. Cor. 12. 


arcana verba, que non licet homini loqui. ἽΝ 
Et tamen hic ipse, qui audivit arcana verba, quz 
non licet homini loqui , particularem quamdam 
cognitionem habet , et futura illa longe inferio- 
rem. Qui enim illa dixit, sic etiam loquitur : 


Ex parte cognoscimus et ex parte propheta- 1. Cor. 13. 


mus. Cum essem parvulus, loquebar ut par- 
vulus , sapiebam ut parvulus , cogitabam ut 
parvulus : et, Nunc video per. speculum in 
enigmate; tunc autem facie ad faciem. lMa- 
que ex his nobis tota illorum fallacia redargui- 
tur : cum enim ipsa substantia ignoratur, non an 
sit, sed. quid sit, extrema sane insaniz fuerit 
nomen ipsi tribuere, Quamquam etsi nota certa- 
que esset, non tutum tamen esset, nos ipsos no- 
men nostro modo statuere substantie Domini. 
Nam si Paulus supernis Virtutibus nomina im- 


9. XU. à 


» 


ponere non ausus est, sed cum dixisset, Con- Ephes, 1. 


stituit. Christum super omnem principatum M 
et potestatem et oirlutem, et omne nomen 
quod nominatur, non solum in hoc seculo, 
sed etiam. in. futuro , nosque docuisset, esse 
quaedam. Virtutum nomina, que tune cognosce- 


h Ali xt). 


on 
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mus, nec ausus ipse est alia pro illis statuere, αὐτὰ ἐχεῖνα “ περιεργάζεσθαι " τίνος ἂν εἶεν συγγνώ- 


neque illa exquirere: qua venia, vel qua excu- — gc ἄξιοι, ἢ ποίσς ἀπολογίας οἱ ἐπὶ τῆς τοῦ Δε- 
satione digni fuerint ii, qui circa Domini sub- σπότου οὐσίας ταῦτα τολμῶντες ; Ὅταν δὲ χαὶ adc) 
stantiam idipsum facereaudent? Cum autem ipsa ἡ οὐσίχ ἀγνοῆται χαθάπερ τοὺς παραπαίοντας αὖ- 
quoque substantia ignoretur, ipsos ceu furiosos τοὺς ἀποστρέφεσθαι χρή. Ὅτι μὲν γὰρ ἀγέννητός 
aversari oportet. Nam quod Deus sit ingenitus ἔστιν 6 Θεὸς δῆλον" ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τῆς 
palam est; quod autem illud sit ejus substantiz ,. οὐσίας τὸ ὄνομα οὐδεὶς προφήτης εἶπεν, οὐδεὶς ἀπό- 
nomen, id nullus prophetarum dixit , nullus apo- A ecoXoz ἠνίξατο, οὐδεὶς εὐαγγελιστής " χαὶ μάλα εἶχό- 
stolorum subindicavit, nullusque evangelista; et τως. Of γὰρ αὐτὴν τὴν οὐσίαν ἀγνοοῦντες, πῶς ὄνομα 
recte quidem. Qui enim ipsam substantiam igno- αὐτῆς λέγειν ἤμελλον ; 

rant, quomodo nomen ejus proferre possint? 

5. Ecquid loquor dedivinis Scripturis, quando Καὶ τί λέγω περὶ τῶν θείων Γραφῶν, ὅπου γε 
tanta est absurditatis illius evidentia, tanta ini- τοσαύτη τῆς ἀτοπίας ἡ " περιφάνεια, xal τῆς παρα- 
quitatis magnitudo , nt ne gentiles quidem, qui νομίας ἣ ὑπερδολὴ, ὡς μηδὲ τοὺς τῆς ἀληθείας ἀπο- 
a veritate aberraverant, simile quid umquam πλανηθέντας “Ἕλληνας ἐπιχειρῆσαί ποτέ τι τοιοῦτον 
dicere ausi sint : nemo enim ex illis divin sub- εἰπεῖν; Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἐχείνων ἐτόλμησε θείας 
stanti;e definitionem efferre tentavit, eamque uno οὐσίας ὅρον ἐχθέσθαι, xa ἑνὶ ὀνόματι περιλαβεῖν. 
complecti nomine ausus est. Et quid loquor de Καὶ τί λέγω θείας οὐσίας, ὅπου γε περὶ τῆς τῶν 
divina substantia, quando ne de incorporea qui- ἀσωμάτων φύσεως φιλοσοφοῦντες οὐδὲ ταύτης ἀπηρ- 
dem natura philosophantes , ejus perfectam de- — τισμένον ὅρον ἐξέθεντο, ἀλλ᾽ ἀμυδράν τινα ἐξήγησιν 
finitionem statuerunt, sed obscuram tantum p χαὶ ὑπογραφὴν μᾶλλον, ἢ ὅρον; ᾿Αλλὰ τίς 6 σοφὺς 
descriptionem et delineationem potius, quam αὐτῶν λόγος ; Οὐχ οἷδας οὖν ὃ σέβεις; φησί. Μάλιστα 
definitionem. Verum quid sapientes illi obji- μὲν οὐδὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς τοῦτο ἔδει, τοσαύτης 

Oljectio ciunt ? Ergo ignoras , aiunt, id quod colis? Huie ἀποδείξεως ix τῶν Γραφῶν γενομένης, ὅτι ἀδύ- 
^^""9- plane objectioni ne respondendum quidem esset, νατὸν εἰδέναι τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ὁ Θεός" ἐπειδὴ 
E postquam ex Scripturis perspicue demonstratum δὲ οὐ πρὸς ἔχθραν φθεγγόμεθα, ἀλλ᾽ ὥστε αὐτοὺς 

est, cognosci non posse quid secundum substan- διορθῶσαι, φέρε δείξωμεν, ὅτι οὐ τὸ ἀγνοεῖν τί τὴν 
tiam sit Deus : quia vero non inimico loquimur οὐσίαν ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὸ φιλονειχεῖν εἰδέναι, 
animo, sed ut eos emendemus : age, ostendamus τοῦτο ἔστι τὸν Θεὸν ἀγνοεῖν. Εἰπὲ γάρ μοι, el δύο 
non ignorare quid secundum substantiam sit ἀνθρώπων φιλονειχούντων πρὸς ἀλλήλους εἰδέναι τοῦ 
Deus, sed id se nosse contendere, illud esse οὐρανοῦ τὸ μέγεθος, ὁ μὲν εἷς λέγει μὴ δύνασθαι 
hoonsio. Deum ignorare. Dic enim mihi, si duo homines αὐτὸ ἀνθρώπινον χαταλαμβάνειν ὀφθαλμὸν, 6 δὲ 
de magnitudinis celi notitia inter se contende- (, ἕτερος φιλονειχοίη δυνατὸν εἶναι, τῇ σπιθαμῇ τῆς 
rent, quorum alter diceret, non posse hnmano χειρὸς πάντα αὐτὸν μετροῦντα ἐπελθεῖν, τίνα ἂν 
oculo czlum comprehendi; alter vero affirmaret φήσομεν εἰδέναι μέγεθος οὐρανοῦ, τὸν φιλονειχοῦντα 
posse hominem palmo totum dimetiri; quem ex εἰδέναι πόσας ἔχει σπιθαμὰς, ἢ τὸν δμολογοῦντα 
his diceremus ezli magnitudinem nosse: eumne ἀγνοεῖν; Εἶτα ἐπὶ μὲν οὐρανοῦ 6 παραχωρῶν τῷ 
qui contenderet se nosse quot palmos habeat, an μεγέθει, οὗτος ἔσται ὃ μᾶλλον εἰδὼς τὸ μέγεθος, ἐπὶ 
eum qui se ignorare profiteretur? Quod si is qui δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ ταύτη χοησόμεθα τῇ εὐλαδεία ; 
cali magnitudini cedit, ipse potius novit ejus χαὶ πῶς οὖχ ἐσχάτης τοῦτο παραπληξίας; Ὅτι γὰρ 
magnitudinem, de Deo non pari cum reve- τοσοῦτον ἀπαιτούμεθα μόνον εἰδέναι, ὅτι ἔστι Θεὸς, 
rentia loquemur? quomodo id non extrema οὐχὶ περιεργάζεσθαι αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἄχουσον τί 
dementiz fuerit? Quod autein id solum του γα: φησιν ὃ Παῦλος" Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμε- | 
tur a nobis, ut sciamus Deum esse, non ut ejus νὸν τῷ Θεῷ ὅτι ἔστι. Καὶ πάλιν 6 προφήτης ἔγχα- 
substantiam curiose scrntemur, audi Paulum λῶν ἀσέβειαν τινὶ, οὐ τοῦτο ἐγχαλεῖ, ὅτι οὐχ οἶδε τί 
/i-^7. ταν loquentem : Credere enim oportet eum qui ad Ὁ ἔστιν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ οἶδεν, ὅτι ἔστι Θεός. Εἶπε 
Deum accedit , quia est. Rursum propheta, γὰρ, φησὶν, ἄφρων ἐν χαρδία αὐτοῦ, οὐχ ἔστι Θεός. 
cum impietatis quempiam accusaret, non οἱ vitio Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνον ἀσεβῇ ποιεῖ οὐ τὸ ἀγνοεῖν τί τὴν 
vertit , quod ignoraret quid sit Deus, sed quod οὐσίαν ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅτι ἔστι Θεός" 


5. ΑἸ  περιεργάσασθαι. Mss. ὅπου γε περὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσιως, 
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ἔστιν ὃ Θεός. 
d ^ , , 

ινα χαὶ ἕτερον μεμελετημένον λόγον. 

Θεός. Τοῦτο 
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οὕτως ἀρκεῖ πρὸς εὐσέθειαν 
? ΕΣ} , 
᾿Αλλ’ ἔχουσί 


"^ SY m » M -Ὁ e 
Τίνα δὴ τοῦτον; Εἴρηται, φησὶ, πνεῦμα ὃ 


(1 


* 5 € ᾿ 
Quy τῆς οὐσίας αὐτοῦ παυραστάτιχον 
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τίς ταῦτα ἀνέξεται, χὰν ὁπωσοῦν ἐ 


1 
Tt 
Y 


- “τ, Ἁ 
θείων Γραφῶν ἐλθών; ΓἝσται γὰρ χατὰ τοῦτον τὸν E 
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λόγον xai πῦρ ὃ Θεός. ὥσπερ γὰρ γέγραπται ὅτι 
πνεῦμα ὃ Θεὸς, οὕτω γέγραπται ὅτι ὃ Θεὸς ἡμῶν 
πῦρ χαταναλίσχον, xo πάλιν, Πηγὴ ὕδατος ζῶντος. Οὐ 
- e à] jt 
πνεῦμα δὲ καὶ πηγὴ καὶ πῦρ ἔσται μόνον, ἀλλὰ xoi 
Ψυχὴ, xaX ἄνεμος, χαὶ νοῦς ἀνθρώπινος, xai ἕτερα 
- / B / E 1 ^ , L4 TC 
πολλῷ τούτων ἀτοπώτερα" οὐ γὰρ δὴ πάντα ἐπεξ- 
ιέναι χρὴ τῷ λόγῳ , οὐδὲ τὴν ἐχείνων μιμεῖσθαι μα- 
, ERN ωο € 1 ^ - T b 
νίαν. 'l'o γὰρ πνεῦμα τοῦτο πολλὰ δηλοῖ, οἷον τὴν 


Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷί, ἵνα τὸ πνεῦμα 
Led 4 3f , , , , 

σωθῇ xaX ἄνεμον, καθάπερ ὃ προφήτης λέγει " Πνεύ-- 

, , , , PLA .- .ὦ ^N 

υατι βιαίῳ συντρίψεις αὐτούς. Καλεῖται δὲ 

χάρισμα τὸ πνευματικὸν οὕτως" Αὐτὸ γὰρ τὸ 


HI ^ 
καὶ cO 
πνεῦμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, φησί ^ xal πάλιν, 
Προσεύξομαι δὲ τῷ πνεύματι, προσεύξομαι δὲ χαὶ τῷ 
vot. Καλεῖται: δὲ xal 6 θυμὸς οὕτως" χαὶ γὰρ Ἡσαΐας 

H ᾿ς ἢ, 5. “- “- , ; - 
φησίν- Οὐ σὺ 70x ὃ μελετῶν τῷ πνεύματί σου τῷ 
σχληρῷ ἀνελεῖν αὐτούς: Καλεῖται δὲ xoi f, βοήθεια ἣ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα’ Πνεῦμα (p πρὸ προσώπου 
ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. Ταῦτα οὖν πάντα ἡμῖν ὃ Θεὸς 
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ἔσται xa ἐχείνους, xa Ex τοσούτων συγχείσεται. ᾿Αλλὰ Β 
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γὰρ ἵνα μὴ ληρῶμεν, τὰ μηδὲ ἀντιλογίας δεόμενα 
- M 

παράγοντες εἰς μέσον, φέρε ἐνταῦθα τὸν πρὸς αὐτοὺς 

E M / 
χαταλύσαντες λόγον, ἐπὶ τὴν εὐχὴν τὸ πᾶν τρέψω- 
μεν, ὅσῳ μειζόνως ἀσεῤοῦσι., τοσούτῳ πλέον ὑπὲρ 
αὐτῶν παρακαλοῦντες Xa δεόμενοι ἀποστῆναί ποτε 
τῆς μανίας αὐτούς. "loro γὰρ ἀποδεχτὸν ἐνώπιον 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, Ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει 

d M ? 5 , 5» , 2 - 
σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Μὴ διαλείπωμιεν τοίνυν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἱχετηρίας 
ποιούμενοι. Μέγα γὰρ ὅπλον εὐχὴ, θησαυρὸς ἀνελλι- 
πὴς, πλοῦτος μηδέποτε δαπανώμενος, λιμὴν ἀχύ- 


αντος, γαλήνης ὑπόθεσις, χαὶ μυρίων ἀγαθῶν ῥίζα C 
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καὶ πηγὴ χαὶ μήτηρ ἐστὶν ἣ εὐχὴ, καὶ αὐτῆς τῆς 
βασιλείας δυνατωτέρα. Πολλάκις οὖν αὐτοῦ τοῦ τὸ 
διάδημα περιχειμένου πυρέττοντος, xal ἐπὶ τῆς χλί- 
νῆς χειμένου χαὶ φλεγομένου, παρεστήχασιν ἰατροὶ, 
δορυφόροι, θεράποντες, στρατηγοὶ, xal οὔτε ἰατρῶν, 
τέχνη, οὔτε παρουσία φίλων, οὐχ οἰκετῶν διαχονία, 
οὗ φαρμάχων δαψίλεια, οὐ πολυτέλεια παρασχενῆς, 
οὐ χρημάτων περιουσία, οὐκ ἄλλο οὐδὲν τῶν ἀνθρω- 
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ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, καθάπερ xai Παῦλός φησι’ A υἱνῶ. Neque spiritus, fons et ignis tantum erit, 
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eum esse nesciret : nam ait, Dizit insipiens in Psal. 12. 
corde suo, IYon est Deus. lgitur ut ille impius ': 

est , non quod ignoret quid secundum substan- 

tiam sit Deus, sed quod ignoret Deum esse : sic 

ad piam religionem sufficit, ut sciatur Deum 

esse. Sed habent illi aliam meditatam argumen- 

tandi rationem. Quam illam? Dictum est, in- 

quiunt , Spiritus est Deus. Hoccine, dic mihi , 724; 4.» 
substantiam ejus declarat? ecquis hzc ferat , si 

vel tantillum ad Scripture sacra fores accesse- 

rit? Nam hac ratione Deus ignis quoque erit ; 
quemadmodum enim scriptum est, Spiritus est 
Deus ; ita quoque scriptum est, Deus noster ife r. 
ignis consumens est ; ac rursum, Fons aque ^». | 
sed etiam anima , ventus, mens humana, et alia 

his longe absurdiora ; non enim omnia recensere 

opus est, neque illorum insaniam imitari. Hoc 

enim nomen spiritus multa significat; animam 

nempe nostram, ut ait Paulus, Zradite hujus- 1, Cor. 5. 
modi hominem satanee , ut spiritus salvus sit; 5. 
itemque ventum secundum prophetam, Spiritu Ρ «αἱ. 47.8. 
vehementi conteres eos ; donum etiam spirituale 

sic vocatur, 7956 enim spiritus testimonium Rom.8. 16. 
reddit spiritui nostro ; ac rursum, Orabo spi- 1, (ον. TS 
ritu , orabo et mente : vocatur item ira; Isaias '?- 

enim ait, /Vonne tu eras, qui meditabaris Isai. 57. 8. 
spiritu tuo duro interimere eos? Auxilium 
quoque Del vocatur spiritus: Spiritus enim 
ante faciem nostram Christus Dominus. Hac 
ergo omnia Deus erit ex illorum sententia, atque 
ex illis rebus constabit. Sed ne nugaces simus 
illa afferendo, qui ne confutauonem quidem 
merentur : age adversus illos disceptandi finem 
faciamus, et ad orandum convertamur, tanto 


Thren. 4. 
20. 


magis pro illis rogantes et supplicantes, ut ab 
insania absistant, quanto magis illi àmpie agunt. 
lloc enim gratum acceptumque erit Deo Serva- 


tori nostro, Qui vult omnes homines salvos i. Tim. a. 
* * * £ 
fieri , et ad agnitionem veritatis venire, m 


6. Ne desinamus itaque preces pro illis emit- Magaum te- 


lum preca- 


tere : magnum enim telum oratio , thesaurus in- ^ 


deficiens, divitiae inexhaustie , portus fluctibus 
vacuus , occasio tranquillitatis ; innumerabilium 
bonorum radix , fons et mater est oratio , »psoque 
regno potentior. Supe itaque illo ipso qui dia- 
demate ornatur febricitante. et. in. lecto Jacente, 
adstant medici, satellites, famuli , duces : neque 
medicorum ars, neque amicorum prasentia , non 
servorum famulatus, non medicamentorum va- 
rietas , non apparatus magnificentia, non pecu- 
uiarum copia, nec aliud. quidpiam humanuun 
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potest zegrotanti solatium afferres :si quis vero 
eorum , qui in Domino fiduciam habent, ingre- 
diatur, corpusque solummodo tangat , puramque 
pro illo orationem emittat, infirmititem omnem 
abigit. Quodque non divitiz potuerunt, non mi- 
nistrorum frequentia , non medicinalis experien- 
tia, non regius fastus, hoc sepe potuit unius 
pauperis et inopis oratio. Orationem dico, non 
hanc levem et segnitie plenam , sed ferventem, 
qui animo dolente et intenta mente funditur. 
Hzc quippe in calum ascendit: ac quemadmo- 
dum aquz donec in plano loco feruntur, et latum 
spatium occupant, non in sublime ascendunt; 
cum autem manus artificum ipsas comprimens 
in angustum deduxit, telo velociores sese in al- 
tum jaculantur : sicet humana mens, donec multa 
fruitur licentia, diffunditur et effluit; cum autem 
erumnis deprimitur, in angustumque deducitur, 
sic probe exercitata puras et ferventes in altum 
emittit orationes. Ut autem ediscas illas maxime 
exaudiri posse, quz in angustia emittuntur, 


. audi prophetam : 4d Dominum cum tribularer 


clamavi , et exaudivit me. Igitur nostram fer- 
ventem faciamus conscientiam , animam pecca- 
torum memoria affligamus; affligamus , inquam, 
non ut in augustam deducamus viam, sed eam 
ita comparemus, ut exaudiatur; ut sobriam, vi- 
gilem ipsumque clum tangentem reddamus, 
Nihil ita segnitiem et socordiam abigit , ut meeror 
et afflictio, quz undique mentem colligit, et ad 
seipsam reverti facit. Qui sic in afflictione et in 
oratione versatur, post emissis preces magnam 
animo voluptatem capere valebit. Ac quemad- 
modum nubium conflictus principio aerem cali- 
gine offuscat; ubi vero crebras emiserit stillas , 
evacuata pluvia, serenum l;ztamque aerem. re- 
linquit : sic et meror donec intus versatur, co- 
gitationem obducit nostram ; postquam autem 
orationis verbis , comitantibus lacrymis, evacua- 
tus fuerit et ejectus difflatusque, magnam affert 
animi Letitiam, Dei patrocinio radii instar in 
orantis mentem illapso. Verum quisnam ille fri- 
gidus multorum sermo? Vereor, inquiunt, pu- 
dore suffundor, neque possum vel os diducere, 
Satanica est hiec verecundia, segnitiei obtentus ; 
tibi namque diabolus aditum ad Deum occlu- 
dere tentat. Fiduciane cares? magna fidendi 
causa , magna utilitas, si te putas fidendi causam 
non habere; mt contra pudor extremaque da- 
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πίνων ἰσχύει παραμυθήσασθαι τὴν ἐπικειμένην ἀῤ- 
δωστίαν" ἂν δέ τις παῤῥησίαν ἔχων πρὸς τὸν Θεὸν 
εἰσέλθη, χαὶ τοῦ σώματος ἅψηται μόνον, xaX καθαρὰν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ποιήση τὴν εὐχὴν, ἅπασαν τὴν ἀῤῥω- 
στίαν ἐφυγάδευσε " xal ὅπερ οὐχ ἴσχυσεν ὃ πλοῦτος, 
xai τῶν διαχονουμένων τὸ πλῆθος, xai $ τῆς ἐμπει- 
ρίας ἐπιστήμη, χαὶ ὃ τῆς βασιλείας ὄγχος, τοῦτο 
ἴσχυσεν ἑνὸς πένητος πολλάχις χαὶ πτωχεύοντος 
εὐχή. Εὐχὴν δὲ λέγω, οὐ τὴν φυὴν ταύτην xai ῥχ- 
θυμίας γέμουσαν, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐχτενείας γινομένην, 
μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς, "μετὰ συντεταμένης δια- 
νοίας. Αὕτη γάρ ἐστιν $ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναθαί- 
νουσα, χαὶ χαθάπερ τὰ ὕδατα, ἕως μὲν ἂν ἐπὶ 
ἰσοπέδου φέρηταὶ [χωρίου], καὶ πολλῆς ἀπολαύη τῆς 
εὐρυχωρίας, οὐκ ἀνίσταται πρὸς ὕψος" ἐπειδὰν δὲ 
αὐτὰ χεῖρες ὀχετηγῶν κάτωθεν περισφίγξασαι θλί- 
Ψψωσι στενοχωρούμενα, βέλους παντὸς ὀξύτερον πρὸς 
τὸ ὕψος ἐξαχοντίζεται" οὕτω δὴ καὶ f; ἀνθρωπίνη διά- 
voux, ἕως μὲν ἂν ἀδείας ἀπολαύη πολλῆς, διαχεῖται xat 
διαῤῥεῖ" ἐπειδὰν δὲ πραγμάτων περίστασις χάτωθεν 
αὐτὴν στενοχωρήσηῃ,, ἀποθλιδομένη χαλῶς, καθαρὰς 
καὶ εὐτόνους πρὸς τὸ ὕψος ἀναπέμπει τὰς εὐχάς. Καὶ 
ἵνα μάθης ὅτι μάλιστα ἐχεῖναι "ἢ ἐπαχούεσθαι δύναιντ᾽ 
ἂν al μετὰ θλίψεως γινόμεναι, ἄχουσον τί φησιν ὃ 
προφήτης: Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐχέχραξα, 
χαὶ εἰσήχουσέ μου. Διαθερμάνωμεν τοίνυν τὸ συνει- 
A δὸς, θλίψωμεν an ψυχὴν τῇ μνήμῃ: τῶν ἁμαρτημά- 
των, θλίψωμεν, οὐχ ἵνα στενοχωρήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
,ἀχουσῆῆναι παρασχευάσωμεν,, ἵνα νήφειν ποιήσωμεν 
χαὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ αὐτῶν ἅπτεσθαι τῶν οὐρανῶν. 
Οὐδὲν οὕτω φυγαδεύει ῥᾳθυμίαν χαὶ ὀλιγωρίαν, ὡς 
ὀδύνη χαὶ θλῖψις πανταχόθεν συνάγουσα τὴν διάνοιαν, 
χαὶ πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα. Ὃ θλιβόμενος οὕτω 
xq εὐχόμενος πολλὴν μετὰ τὴν εὐχὴν εἰς τὴν ψυχὴν 
τὴν ἑαυτοῦ τὴν ἡδονὴν ᾿εἰσοιχίσαι δυνήσεται. Καὶ 
καθάπερ νερῶν συνδρομὴ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ζοφε- 
ρὸν ποιεῖ τὸν ἀέρα᾽ ἐπειδὰν δὲ ἐπαλλήλους “ἐπαφῇ 
τὰς νιφάδας, ἀποθεμένη τὸν ὑετὸν ἅπαντα, γαληνὸν 
xa φαιδρὸν ἐργάζεται τὸν ἀέρα" οὕτω δὴ xav. ἀθυμία 
ἕως μὲν ἂν ἔνδον συστρέφηται, σχοτοῖ τὸν ἧμέ- 
τερον ληγισμόν' ἐπειδὰν δὲ διὰ τῶν τῆς εὐχῆς ῥημά- 
των xal τῶν μετ᾽ ἐχείνων δαχρύων χενωθῇ, xal εἰς 
τὸ ἔξω διαπνεύση, πολλὴν ἐντίθησι τῇ ψυχῇ τὴν φαι- 
δρότητα, τῆς ἀντιλήψεως τοῦ Θεοῦ χαθάπερ τινὸς 
ἀχτῖνος εἰς τὴν διάνοιαν ἀφεθείσης τοῦ εὐχομένου. 
᾿Αλλὰ τίς ὁ ψυχρὸς τῶν πολλῶν λόγος; Ἀπαῤῥησίαστός 
εἶμι, φησὶν, αἰσχύνης γέμω,, οὐδὲ ἀνοῖξαι τὸ στόμα 
δύναμαι, Σατανιχὴ αὕτη ἢ εὐλάδεια, ῥαθυμίας ταῦτα 
τὰ προχαλύμματα ^ ἀποχλεῖσαι γάρ σοι τὰς θύρας 


P. Alii ὑπακού:οὔχι. [Mox. Sav. δύναιντ᾽ ἂν αἱ εὐχαί, 
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τὴς πρὸς τὸν Θεὸν προσόδου βούλεται ὁ Cii oloc. 
᾿Απαῤῥησίαστος εἶ; Μεγάλη παῤῥησία, μέγα τοῦτο 
αὐτὸ ὄφελος τὸ νομίζειν ἀπαῤῥησίαστον εἶναι, ὥσπερ 
οὖν αἰσχύνη χαὶ χατάχρισις ἐσχάτη τὸ νομίζειν 
παῤῥησίαν ἔχειν. Κἂν γὰρ πολλὰ ἔχης κατορθώματα, 
xal μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδας πονηρὸν, νομίζης δὲ παῤ- 
δησίαν ἔχειν, πάσης ἐξέπεσες τῆς εὐχῆς" χἂν μυρία 
m * 
φέρης ἁμαρτημάτων φορτία ἐπὶ τοῦ συνειδότος, xot 
μόνον τοῦτο πείσης σαυτὸν, ὅτι πάντων ἔσχατος εἰ, 
M ae N ἢ SN M ^c / » , m 
πολλὴν ἕξεις πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν * χαίτοι τοῦτο 
οὔτε ταπεινοφροσύνη ἐστὶ, τὸ ὄντα ἁμαρτωλὸν νο- 
μίζειν εἶναι ἁμαρτωλόν. Τ᾿ απεινοφροσύνη γάρ ἐστιν, 
[:J Ji ^N € e NY 
ὅταν τις, πολλὰ χαὶ μεγάλα συνειδὼς ἑαυτῷ, μηδὲν 
μέγα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζηται ὅταν τις κατὰ Παῦ- 
^ ^ , / 5 NY ^ e / ^ 
λον ὦν, xa δυνάμενος λέγειν, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
λέγη πάλιν, Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι καὶ 
αὖθις, Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 
T7 m , Y 0 
ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. Τοῦτο ἔστι ταπεινοφροσύνη, 
τὸ ὑψηλὸν ὄντα ἀπὸ κατορθωμάτων, ταπεινοῦν ἑαυτὸν 
ἀπὸ διανοίας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 6 Θεὸς διὰ τὴν ἄφατον 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν οὐχὶ τοὺς ταπεινοφρονοῦντας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς εὐγνωμόνως τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτῶν λέγοντας προσίεται xal δέχεται, xol γίνε- 
ci ^, V - e y 7 M 
ται ἵλεως xal εὐμενὴς τοῖς οὕτω διαχειμένοις. Καὶ 
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ἵνα μάθης, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν μηδὲν μέγα περι &xu- 
τοῦ φαντάζεσθαι, ἅρματα δύο ποίησον τῷ λόγῳ, 
ζεῦξον δικαιοσύνην χαὶ ἀπόνοιαν, χαὶ ἁμαρτίαν μετὰ 
ταπεινοφροσύνης, χαὶ ὄψει τὸ ζεῦγος τῆς ἁμαρτίας 
προλαμόάνον τὴν δικαιοσύνην, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν 
e 5 ' 3 A 5 ἣν - “- 
δύναμιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἰσχὺν τῆς συζύγου ταπεινο- 
φροσύνης, κἀχεῖνο πάλιν ἐλαττούμενον, οὐ παρὰ τὴν 
ΕῚ , - ^8 , 3 Y E ^ , ^ 
ἀσθένειαν τῆς δικαιοσύνης, ἀλλὰ παρὰ τὸ βάρος xat 
τὸν ὄγκον τῆς ἀπονοίας. “Ὥσπερ γὰρ ἣ ταπεινοφρο- 
, Ρ ^ X ^ € 5 / ^? Ped el r4 € 7 
σύνη διὰ τὸ ὑπερθάλλον αὐτῆς ὕψος τῆς ἁμαρτίας 
νιχᾷ τὴν βαρύτητα, καὶ φθάνει πρὸς τὸν οὐρανὸν 
, 6T ea Y e!'9 , .( »y Ω , » ὦ 
ἀναῤῆναι, οὕτω καὶ ἣ ἀπόνοια, διὰ τὸ πολὺ βάρος αὐτῆς 
χαὶ τὸν ὄγχον, ἰσχύει xal τῆς κουφοτάτης δικαιοσύνης 
περιγενέσθαι, xa καθελκύσαι χάτω ῥαδίως αὐτήν. 
Καὶ ὅτι τοῦτο ἐχείνου τὸ ζεῦγος ταχύτερον, ἀνα- 
μνήσθητι τοῦ Φαρισαίου xal τοῦ τελώνου. Ἴ]ἑζευξεν 
ὃ Φαρισαῖος δικαιοσύνην χαὶ ἀπόνοιαν, οὕτω λέγων᾽ 
(5 m 2 2 
“ὐχαριστῷ σοι, ὃ oc, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν 
Ὗ , b d 
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, πλεονέκται, οὐδὲ ὡς οὗτος ὃ τε- 
, ^h, Ὁ ^» kJ ^a kJ , 
λώνης, τῆς μανίας" οὐχ Exópscev " αὐτοῦ τὴν ἀπό-- 


* Sic Savil. et plurimi. Mss. Morel. vero αὐτοῦ τὴν 
μανίαν, Mic multum variat Ed, Savil, : nam ad hiec ver- 
ha, ὦ τῆς μανίας, subjungit, à τῆ; ὑπερόγκου ἀλαξονείας, 
ὦ τὴς ὑπερθαλλούσης μεγαλαυχίας. Ynfra vero post hiec 
verba, χαὶ ἡ κατηγορία στέφανος, hiec inseruntur in Savil, 
uncinis inclusa: εὖ Θεὸς εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς πολ 
λοὶ τῶν ἀνῇ γώπων ,» ἣ ὡς οὗτος ὁ τιλώνηφ᾽ νηχτεύω δὶς τοῦ 


σαβθάτον' Ongüskato (ox κτῶμαι. τί λέγεις» dU y ἐπὶ vv, 
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mnatio, si te putas fidendi causam habere. Quain- 
quam enim multa bona opera feceris, quamquam 
nullius sis tibi conscius mali , si putes te fidendi 
causam habere, ab oratione penitus excidisti. 
Contra si onera peccatorum innumera in con- 
scientia habes , modo tibi persuadeas te omnium 
ultimum esse, magnam habebis apud Deum fid«- 
ciam : licet id nulla humilitas sit, cum sis pec- 
cator, te peccatorem existimare. Humilitas 
quippe est, cam quis, multorum magnorumque 
meritorum sibi conscius, nihil magni de seipso 
existimat : cum quis Paulo similis dicere potest , 


Δῆμ mihi conscius sum ; et tamen addit , Sed ; 


non in hoc juslificatus sum : ac rursum, Chrt- 


stus Jesus venit peccatores salvare, quorum 


primus sum ego. Hoc est humilitas, cum. quis 
excelsus operibus sese mente humiliat. Attamen 
Deus propter ineffabilem clementiam suam non 
eos modo qui humiliter sentiunt, scd etiam eos 
qui bono animo sua confitentur peccata , adinittit, 
recipit, sicque affectis propitius est. Ut autein 
discas quantum. bonum sit non altum sapere. 
duos finge currus, jurge justitiam cum arrogan- 
tia, οἱ peccatum. cum humilitate, videbisqu: 
peccati currum justitie currum praecedere , non 
propria vi, sed conjuncte humilitatis virtute : 
alium item. currum superari videbis non justiti 
infirmitate, sed onere moleque arroganti:. Quein 
admodum enim humilitas procellentia sua. pe 

catorum gravitatem. vincit, et ad. celum usque 
perüngit : sic et arrogantia inole et gravitate sua 
potest justitize levitatem . vincere, illamque facilc 
deorsum trahere. 


t 

t T. Ut autem videas hanc bigam illa velocio- 
rem esse, recordare Pharisiet ac publicani, Jun- 
xit. Pharisieus justitiam et arrogantiam, sic lo- 
quens : Gratias tibi ago, Deus, quia non sum 
sicut ceteri hominum, raptores, injusti, nequ 


sicut hic publicanus. € imsaniam!— universa 


otila μεγαλαυχεῖς ) οὐκ αἰσθάνη τοιαύτην ὑπέροψίαν νοσῶν ; 
τῆς σῆς ὑπερθαλλούση; ἀλαξινείας τὸν ὄγχον οὐχ ὁρᾷ;) διυλὲ 
“εἰ; τὸν χώνωπα. τὴν δὲ κόμηλον χα παπίνεις y xxl νουϑυα 
σι χυτὸν λέγων, τὸ γεγραμμένον ἀγνοεὶς ὶ ἐγκωμικζέτω 
πέλας , x χὶ μὴ τὸ σὺν στόμα" ἀλλότριος , xxl μὴ τὰ yin τὸ 
σὰ. b δὲ τελώνης μ uc pótlay ἑστὼς, οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς 8562) 
^ * L] 
μοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανὸν, δλλ᾽ ἔτυπτε τὸ στῆθο; αὖτ 


λέγων tà 
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hominum natura ejus arrogantiam explere non 
potuit , sed publicano proxime posito insipienter 
admodum insultavit. Quid igitur ille? Probra 
non repulit, non aegre tulit criminationem , sed 
quod dicebatur bono excepit animo : inimicique 
telum ipsi versum est in medicamentum et cura- 
tionem, probrum in laudem, criminatio in coro- 
nam. Tantum est humilitas bonum, tantum 
lucrum non morderi probris illatis, nec efferari 
contumeliis. Ex iis quippe magnum fructum in- 
gensque bonum comparare possumus : quod et 
publicano contigit. Probra enim excipiens, pec- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


b 


Luc. 18. 1. cata deposuit, cumque dixisset, Propitius esto 


mihi peccatori , descendit justificatus prz illo , 
et dictis facta superata sunt, verbis gesta. Alter 
quippe justitiam prztendebat , jejunia , decimas; 
hic verba simplicia proferebat , et omnia peccata 
deposuit. Non enim verba solum Deus audivit , 
sed mentem qua hac proferrentur vidit, illam- 
que humiliatam et contritam miseratus est, ac 
benigne excepit. ως porro dico , non ut pecce- 
mus, sed ut humiliter sentiamus. Nam si publi- 
canus homo , quod est extremum nequitize genus, 
non humili tantum , sed probo animo peccata sua 
confessus, et id quod erat testificatus, tantam 
sibi Dei benevolentiam conciliavit , quantam ii, 
qui cum preclara gesserint, non altum tamen 
sapiunt, sibi opem attrahent? Quamobrem etiam 
atque etiam hortor, rogo et oro , ut frequenter 
Deo confiteamini. Non te in theatrum conservo- 
rum tuorum duco, neque hominibus peccata 
revelare cogo; conscientiam tuam expande coram 
Deo, ostende ipsi vulnera, et ab eo medicamenta 
postula : ostende non exprobranti , sed curanti : 
licet enim taceas , ipse novit omnia, Dic igitur, 
ut id lucro tibi sit: dic, ut omnibus peccatis hic 
depositis illo abeas purus et a delictis vacuus, et 
abintoleranda promulgatione illa libereris. "Tres 
pueri illi in camino degebant, animamque suam 
pro Domino dederunt : attamen post tot tantaque 


G 
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Dan. 3.33. virtutis officia dicunt : /Von possumus aperire 


05 : confusio et opprobrium facti sumus servis 
tuis , et colentibus te. Cur itaque os aperitis? 
Ut hoc ipsum dicamus, inquiunt, non licere 
nobis os aperire, et eo ipso Dominum leniamus, 
Orationis vis vim ignis exstinxit, leonum furo- 
rem refranavit, bella composuit, pugnas sedavit, 
tempestates sustulit , daemones fugavit , cieli por- 


E 


λάνθρωπος τῶν ταπεινῶν ῥνμάτων, χαὶ εὐθέως τὸν στέφανον 
ἐχυρίσατο. λέγω δὲ ὑμῖν, γατέθη οὗτος δεδιχαιωμένος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, Mec porro cam absint ab Ed, Morel, et a 


Mss, omnibus Codd. «quos magno numero vidimus , in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


voz» πᾶσα τῶν ἀνθρώπων f$, φύσις, ἀλλὰ xai τῷ 
τελώνῃ πλησίον ἑστῶτι μετὰ πολλῆς ἐπεπήδησε τῆς 
ἀνοίας, Τί οὖν ἐχεῖνος ; Οὐ διεχρούσατο τὰ ὀνείδη, οὐχ 
ἤλγησεν ἐπὶ τῇ χατηγορίᾳ, ἀλλὰ χατεδέξατο τὸ 
εἰρημένον μετ᾽ cnra * xai γέγονε τὸ τοῦ 
ἐχθροῦ βέλος αὐτῷ φάρμαχον xai ἴασις, xai τὸ 
ὄνειδος ἐγχώμιον, xa 5 κατηγορία στέφανος. Τοσοῦ- 
τόν ἐστι ταπεινοφροσύνη καλὸν, τοσοῦτόν ἐστι χέρ- 
δος, μὴ δάκνεσθαι ταῖς παρ᾽ ἑτέρων λοιδορίαις, 
μηδὲ ἐχθηριοῦσθαι πρὸς τὰς τῶν πλησίον ὕόρεις. 
Ἔστι γάρ τι xal ἀπ᾿ αὐτῶν χαρπώσασθαι μέγα xal 
γενναῖον ἀγαθὸν, ὅπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τοῦ τελώνου γέ- 
γονε. Δεξάμενος γὰρ τὰ ὀνείδη, ἀπέθετο τὰ ἅμαρ- 
τήματα, xal εἰπὼν, [Ἰλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, 
κατῆλθε δεδιχαιωμένος ὑπὲρ ἐκεῖνον, xal λόγοι περιε 
γένοντο ἔργων, xo ῥήματα πράξεις ἐνίκησαν. Ὁ μὲν 
X9 δικαιοσύνην προεξάλλετο, xa νηστείαν καὶ δεχά- 
τας’ οὗτος δὲ δήματα εἶπε ψιλὰ, xxl πάντα dmi. 
θετο τὰ ἁμαρτήματα. Θὺ γὰρ τῶν δημάτων ἤχουσεν 
ὃ Θεὸς μόνον, ἀλλὰ xai τὴν διάνοιαν, ef ἧς ταῦτα 
προεβάλετο, εἶδε, xad τεταπεινωμένην εὑρὼν xad συν- 
τετριμμένην, ἠλέησε xad ἐφιλανθρωπεύσατο. "aUa δὲ 
λέγω οὐχ ἵνα ἁμαρτάνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ταπεινοφρονῶ- 
μεν. Εἰ γὰρ τελώνης ἄνθρωπος, τὸ ἔσχατον τῆς xa- 
χίας εἶδος, οὐχὶ ταπεινοφρονήσας, ἀλλ᾽ εὐγνωμονήσας 
μόνον, xai τὰ ἁμαρτήματα εἰπὼν, xal ὅπερ ἦν ὁμο- 
λογήσας, τοσαύτην εὔνοιαν ἐπεσπάσατο παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, " πόσην οἱ μεγάλα μὲν χατωρθωχότες ἀγαθὰ, 
μηδὲν δὲ μέγα περὶ ἑαυτῶν νομίζοντες, ἐπισπάσονται 
τὴν βοήθειαν ; Διὰ τοῦτο παραχαλῶ xxi δέομαι χαὶ 
ἀντιβολῷ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Θεῷ συνεχῶς. Οὐδὲ γὰρ 
εἰς θέατρόν σε ἄγω τῶν συνδούλων τῶν σῶν, οὐδὲ 
ἐχχαλύψαι τοῖς ἀνθρώποις ἀναγχάζω τὰ ἁμαρτήματα᾽ 
τὸ συνειδὸς ἀνάπτυξον ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, xol 
αὐτῷ δεῖξον τὰ τραύματα, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰ οάρ- 
μαχὰ αἴτησαι" δεῖξον τῷ 1) ὀνειδίζοντι, ἀλλὰ θερὰ - 
πεύοντι" χἂν γὰρ σὺ σιγήσης,, οἶδεν ἐχεῖνος ἅπαντα. 
Εἰπὲ τοίνυν, ἵνα χεῤδάνῃς" εἰπὲ, ἵνα ἐνταῦθα ἀποῦέ - 
μένος πάντα τὰ ἁμαρτήματα, ἀπέλθης ἐχεῖ χαθαρὸς 
χαὶ ἔξω τῶν πλημμελημάτων, καὶ τῆς ἀφορήτου δὴη- 
μοσιεύσεως ἐχείνης ἀπαλλαγῆς. Ot τρεῖς παῖδες ἐν χα- 
μίνῳ διῆγον, καὶ τὴν ψυχὴν ἐπέδωχαν ὑπὲρ τῆς “ εἷς 
τὸν Δεσπότην ὁμολογίας "ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τοσαῦτα xal 
τοιαῦτα χατορθώματα λέγουσιν" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖ- 
ξαι τὸ στόμα' αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήθημεν τοῖς δού - 
λοις σου χαὶ τοῖς σεδομένοις σε. ᾿ οὖν ἀνοίγετε στόμα: 
Ἵνα αὐτὸ τοῦτο εἴπωμεν, φησὶν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ἀνοῖξαι τὸ στόμα, χαὶ αὐτῷ τούτῳ τὸν Δεσπότην ἐπι- 


textu reponenda non duximus. 

b. Alii πόσην. [ Legebatur £zz».] 

ε Savil. εἰς τὸν Δεσπότην ὁμολογίας, duo Mss. ἀπολογίας. 
Morel. | quem secutus est Montf.]. εὐνοίας. 
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σπασώμεθα. Εὐχῆς δύναμις δύναμιν πυρὸς ἔσόεσε, vt tas ichs vincula mortis abrupit , morbos eje- 


λεόντων θυμὸν ἐχαλίνωσε, πολέμους ἔλυσε, MUT. 
ἔπαυσε, χειμῶνδις ἀνεῖλε » δαίμονας ἤλασεν, οὐρανοῦ 
πύλας ἀνέῳξε, ὃ δεσμὰ femi διέχοψεν ; ἀῤῥωστίας 
ἐφυγάδευσεν; ἐπηβείας ἀπεχρούσατο, πόλεις σειομέ- 
νας ἔστησε, καὶ τὰς ἄνωθεν φερομένας πληγὰς, χαὶ 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, χαὶ πάντα ἁπλῶς 
-- M 
ἀνεῖλεν εὐχὴ τὰ δεινά. Εὐχὴν 65 λέγω πάλιν,, οὐ τὴν 
τ ἘΞ - P E 
ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ στόματος χειμένην, ἀλλὰ τὴν ἐχ τοῦ 
βάθους τῆς διανοίας ἀνιοῦσαν. Καθάπερ γὰρ τῶν 
"/M er ^ * ^ , , ^ 
δένδρων ὅσαπερ ἂν πρὸς τὸ βάθος παραπέμψη τὰς 
ῥίζας, xàv βύρίας ἀνένων δέξηται προσδολὰς;ς QU 
διαχλᾶται, οὐδὲ ἀνασπᾶται, τῶν ῥιζῶν μετὰ ἀχρι- 
φείας τῷ βάθει τῆς γῆς περισφιγγομένων * οὕτω δὴ 
A 5 M e , 5 b , - ^ /, 
xo εὖχαι ai χάτωθεν ἐχ τοῦ βάθους τῆς διανοίας 
ἀναπεμπόμεναι, ἐῤῥιζωμέναι μετὰ ἀσφαλείας πρὸς 
ὕψος ἀνατείνονται, xa οὐδειιὰ λογισμοῦ προσδολὴ 
παρατρέπονται. Διὰ τοῦτο xal Ó προφήτης φησὶν, 
"Ex. βαθέων ἐχέχκραξά σοι, Κύριε. Ταῦτα λέγω οὐχ ἵνα 
» c / 2 3530 ἃ 03 05 Nat - »y 2 
ἐπαινῆτε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xa ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπι- 


, 


δείχνυσθε. Ei γὰρ τὸ πρὸς ἀνθρώπους ἐξειπεῖν τὰς 
οἰχείας συμφορὰς, xat τὰ κατειληφότα ἐχτραγῳδῆσαι 
χαχὰ, φέρει τινὰ τοῖς ὀδυνωμένοις παραμυθίαν, ὥσπερ 
Y c NY - , / - E 
τινὸς διαπνοὴς διὰ τοῦ λόγου γινομένης, πολλῷ μᾶλ- 
λον, ἂν πρὸς τὸν Δεσπότην ἀναχοινώση τὸν σὸν τὰ 
τῆς οἰκείας ψυχῆς παθήματα, λήψη τινὰ ψυχαγω- 
, ᾿ ,ὔ “ “2 L4 M M ' 
γίαν χαὶ παραμυθίαν πολλήν. Ἄνθρωπος μὲν γὰρ καὶ 
βαρύνεται πολλάκις τὸν πρὸς αὐτὸν ἀποδυρόμενον 
xal ὑρηνοῦντα, x«i διαχρούεται xol ἀπωθεῖται " ὃ 
^Y ^ 5 er 544 * A , A9 m 
δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xci προσίεται καὶ ἐπισπᾶ- 
ται, χἂν διημερεύσης ἀναχοινούμενος αὐτῷ τὰς σὰς 
συμφορὰς, τότε σε μᾶλλον φιλεῖ, καὶ ἐπινεύει σου 
ταῖς ἱκετηρίαις. 'Γοῦτο γοῦν αὐτὸ ἐνδειχνύμενος ὃ 
Χριστὸς ἔλεγε, Δεῦτε πρός με πάντες οἵ χοπιῶντες 
xai πεφορτισμένοι. χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλεῖ 
οὖν, μὴ παρακούσωμεν f ἐπισπᾶται, μὴ ἀποπηδή- 
σωμεν᾽ κἂν μυρία ἁμαρτήματα ἔχωμεν, τότε μει- 
ζόνως προστρέχωμεν * καὶ γὰρ τοὺς τοιούτους καλεῖ͵ 
Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶ, καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἅμαρ- 
τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Καὶ ἐνταῦθα τοὺς πεφορτι- 
, , - 
σμένους, τοὺς πεπονηχότας, τοὺς ἐκ βάρους τῶν 
ἁμαρτημάτων κεχοπιωμένους λέγει. Θεὸς γὰρ πα- 
ἐπειδὴ 
Ὁ ΕΣ kJ] -— A ^ RE , A 
τοῦτο ἔργον αὐτῷ διηνεκὲς, τοὺς ὀδυνωμιένους xat 


ραχλήσεως λέγεται, xal Θεὸς οἰχτιρμῶν * 


τοὺς θλιύομένους παραμυθεῖσθαι καὶ παρακαλεῖν, 
χἂν μυρία ἁμαρτήματα ἔχωσι, Μόνον ἐπιδῶμεν 
[4 M , S A ) «ὦ M 13 
ἑαυτοὺς, μόνον προσδράμωμεν αὐτῷ, καὶ μὴ ἀπο- 
στῶμεν, χαὶ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς εἰσόμεθα τῶν 
? , ^ LE] "- LE 
εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ὄντων 
λυπῆσαι δυνήσεται, ἐὰν ἔχωμεν ἐχτενῇ εὐχὴν καὶ 
Ὁ. δ , 9 “ M ^ 5 ἐλί : MM - ^M 
διηχριθωμένην" ὅπερ γὰρ ἂν ἐπέλθῃ, ῥαδίως διὰ 
ταύτης ἀποχρουσόμεθα, Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ περι- 


p 


, damna repulit, urbes concussas firmavit , 
sia czlitus plagas, hominum insidias, omnia 
denique mala sustulit oratio. Orationem porro 
dico, non eam quz ore tenus effertur, sed eam 
qua ex intimo mentis ascendit. Quemadmodum 
enim arbores iil, quz radicem altius miserint, 
etsi innumeros ventorum impulsus excipiant, 
non franguntur, nec evelluntur, radicibus in imo 
terrz firmiter herentibus: sic orationes ex intimo 
mentis emissze, hac innixa radice, secure in su- 
blime tolluntur, nulloque cogitationum impetu 
subvertuntur : ideo propheta dicebat : De pro- 
fundis clamavi ad te, Domine. Hzc dico non 
ut laudetis tantum, sed ut factis etiam exhibeatis. 
Nam si hominibus calarnitates proprias narrare, 
iisque mala sua. describere, id quamdam affert 
mcrentibus consolationem, ac si illa per loque- 
lam exsufflentur, multo magis si animi tui mi- 
serias Domino tuo communicaveris, quamdam 
recreationem consolationemque multam accipies. 
Homo enim szpe gravatur querentis lugentisque 
fastidio, eumque rejicit abigitque : at Deus non 
item, sed admittit ac pertrahit : si. calamitates 
tuas ipsi communicare diu pergas, tunc te magis 
diligit, tuisque precibus annuit. Hoc ipsum in- 
dicans Christus dicebat : F'enite ad me omnes 
qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam 
vos. Vocat igitur, ne inobsequentes simus; attra- 
hit, ne resiliamus ; etsi peccatis innumeris ob- 
noxii simus, tunc iragis accurramus : hujusmodi 
enim homines vocat ille : /Von veni, inquit, 
vocare justos,sed peccatores ad penitentiam. 
Oneratos hie vocat eos qui laborant, qui pecca- 
torum gravitate affliguntur; vocatur enim Deus 
consolationis, et Deus misericordiarum : quo- 
niam hoc ejus officium est perpetuum, ut dolen- 
tes et afflictos consoletur et hortetur, 
innumeris sint peccatis onusti, Tantum nos ipsi 


etiamsi 


dedamus, tantum accurramus ad eum, nee desi- 
stamus, atque experimento dictorum veritatem 
ediscemus, nullaque res nos dolore aflicere po- 
terit, si assidua et accurata eratione. utamur. 
Quidquid enim accidat, per illam facile depellere 
poterimus. Ecquid mirum si humanas aru- 
mnas oratio solvere possit, quando peccatorum 
naturam ita facile exstinguit et delet? Ut igitur 
prosentem. vitam eum facilitate transigamus, et 
peccata, quie contraximus, deponamus, cumque 
fiducia stemus ante tribunal Christi, hoc. nobis 
medicamentum  paremus 


perpetuo lacrymis ; 


studio, assiduitate, patientia. illud. condientes , 


Psal. 


Matth. 


28. 


129. 


It, 


Matth, g. 
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ita enim ct perenni fruemur valetudine, et futura στάσεις ἀνθρωπίνας λύειν οἶδεν εὐχῆς δύναμις, ὅπου 

consequemur bona: quze nos omnes adipisci con- γε x«i ἁμαρτημάτων φύσιν σδέννυσι χαὶ ἀφανίζει 

tingat, gratia et humanitate Domini nostri Jesu ῥαδίως ; Ἵν᾽ οὖν xal μετ᾽ εὐχολίας τὸν παρόντα διανύ- 

Christi, cum quo Patri gloria simulque sancto σωμεν βίον, xai ὅσα προσετριψάμεθα ἁμαρτήματα, 

Spiritui, nuncet semper, et in saecula seculorum. ταῦτα ἀποθώμεθα, xal μετὰ παῤῥησίας στῶμεν ἐπὶ 

Amen. τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο διηνεχῶς χατασχευά- 
ζωμεν ἑαυτοῖς τὸ φάρμαχον, ἀπὸ δαχρύων xal σπου- 
δῆς xal προσεδρίας xal χαρτερίας συντιθέντες 
αὐτό: οὕτω γὰρ xal διηνεχοῦς ἀπολαυσόμεθα τῆς 
ὑγιείας, xal τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ub 
οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


IN TRES SEQUENTES HOMILIAS 


MONITUM. 


lic vetustiorum ordinem manuscriptorum sequimur, quem sequutus item est v. cl. Fronto Ducieus. 
Non pauci quippe codices, post quinque contra Anomcos Homilias, sextam adjungunt deS. Philogonio, 
septimam de Consubstantiali, octavam de Pcetitione filiorum Zebedzi : quarum duz quidem postremi 
non tempore tantum , sed etiam argumento cum quinque prioribus conveniunt; sexta vero , etsi post 
Chrysostomus, se a solita destinataque contra Anomoeos concertatione S. Philogonii die festo inter- 
pellari. Ideo mos obtinuit ut in vetustis codicibus eumdem ordinem teneret, quem interturbare, Fron- 
tonis Duczi exemplum sequuti, noluimus. 

Hzc porro in S. Philogonium homilia habita est anno 586, vigesima decembris, quinque diebus 
ante Natalem Christi, ut dicitur num. 4. Nam illo tempore jam Natalis Christi dies, quemadmodum 
hodieque in Occidente, 25 decembris Antiochia celebrabatur, idque a paucis annis, ut in Monito ad 
Homiliam in eumdem Natalem enarrabitur : que quidem homilia inter panegyricos sermones infra 
locatur, Sancti vero Philogonii panegyricum non absolvit Chrysostomus; sed maxima przeconii parte 
Flaviano episcopo, eadem die concionaturo, relicta, in orationis medio cursum intercipit, ut populum 
ad Natalem Christi rite celebrandum hortetur, ac postquam peccatoribus penitentize resipiscentiaeque 
modum praescripsit, orationem claudit. Hujus porro Philogonii, qui ex causidico episcopus Antioche- 
nus fuit circa annum Christi 520, in exortu. Arianismi, mentionem facit Athanasius in Epistola ad 
Episcopos /Fgypti et Libyz, p. 278, ubi illum inter orthodoxos virosque apostolicos enumerat, qui 
pro fide Catholica scripserunt. Fuit vigesimus primus Antiochenus episcopus, qui decessorem habuit 
Vitalem, successorem autem Paulinum, quem excepit Eustathius. De illo plura vide in notis posterio- 
ribus. Erasmi interpretationem multis in locis emendatam e regione Graeci textus edimus. 

Sequentem de Consubstantiali Homiliam contra. Anomaeos habuit, ut. indicat ipse num, 9, paucis 
diebus postquam de eodem argumento concionatus erat, ineunte videlicet anno 987, et quantum con- 
jectare licet quinta Januarii die, qua circenses ludi celebrabantur. Ea porro anno 587 incidit in Domi 
nicam. 

Die sequenti, ut confntaret Anomaeos, qui ex petitione filiorum Zebediei οἱ ex responsione Christi, 
Sedere autem ad. dexteram. vel sinistram mcam non est meum dare vobis, oppugnandi ansam 
arripiebant, eam habuit homiliam, qua memoratis de causis octava inscribitur. Utramque vero Latine 
Iceit Fronto Ducicus, ut nos paucissimis mutatis cedimus. 
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ΕΙΣ TON MAKAPION ?IAOFPONION 
γενόμενον ἀπὸ διχολόγου ἐπίσχοπον, x«i ὅτι τοῦ 
προνοεῖν τῶν χοινὴ συμφερόντων οὐδὲν ἴσον εἰς 
εὐδοχίμιησιν παρὰ τῷ Θεῷ, xa ὅτι τὸ ῥαθύμως 
προσιέναι τοῖς θείοις μυστηρίοις χόλασιν ἀφόρητον 
ἔχει, χἂν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦτο τολμήσωμεν. 
᾿Ελέχθη δὲ πρὸ πέντε ἡμερῶν τῆς Χριστοῦ γευνή- 
σεως. 


*"AOLOX ΕΚΤΟΣ. 


D DI E - 
᾿Εγὼ μὲν xai τήμερον παρεσχευαζόμην πρὸς τὰ τῶν 
αἱρετικῶν παλαίσματα ἀποδύσασθαι, χαὶ τὸ λειπόμε- 
- m- L3 — Ὁ , 
voy ὑμῖν ἀποδοῦναι τοῦ χρέους * ἀλλ᾽ ἣ τοῦ uaxaptou 
/ - A » .- Y 
Φιλογονίου ἡμέρα, οὗ τὴν ἑορτὴν ἄγομεν νῦν, πρὸς 
τὴν τῶν ἐχείνου χατορθωμάτων διήγησιν τὴν γλῶτταν 
-“" - M 
ἡμῶν ἐχάλεσε. Καὶ δεῖ πείθεσθαι πάντως. Et γὰρ ὃ 
^ m Y 
χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτᾷ, εὔδηλον 
5 c m 5 , 4, λ 5 M 
ὅτι 6 εὐλογῶν ζωῆς ἀπολαύσεται πάντως, xal si τοὺς 
M - e m , 
φυσιχοὺς γονεῖς τοσαύτης παρ᾽ ἡμῶν ἀπολαύειν εὐνοίας 
m ev , 
χρὴ; πολλῷ μᾶλλον τοὺς πνευματιχοὺς, καὶ μάλιστα 
' A ^ m 
ὅταντοὺς μὲν κατοιχομένους ὃ ἔπαινος μιηδὲν ποιῇ λαμ- 
LE , 
προτέρους, τοὺς δὲ συνιόντας ἡμᾶς xol τοὺς λέγοντας 
M M ΕΣ , ^ D ( ΕἸ 7 *O iy M 
καὶ τοὺς ἀχούοντας βελτίους ἐργάζηται. Ὃ μὲν γὰρ 
5 * , M τὸ ΘᾺ ? P» * NI m , ῃ , 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναύδὰς, οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀνθρωπί- 
-Ὁ» 
νης εὐφημίας πρὸς μείζονα χαὶ μαχαριωτέραν λῆξιν 
ἀπελθών" ἡμεῖς δὲ οἱ τέως ἐνταῦθα στρεφόμενοι, xai 
πολλῆς πανταχόθεν παραχλήσεως χρήζοντες, τῶν ἐγ- 
, 9 ££ m" ? / e 5» M , b —- 
χωμίων δεόμεθα τῶν ἐχείνου, ἵνα εἰς τὸν αὐτὸν ζῆλον 
διαναστῶμεν. Διὰ τοῦτο καί τις σοφὸς παραινεῖ λέγων" 
Μνήμη διχαίου μετ᾽ * ἐγκωμίων * οὖχ ὡς τῶν ἀπελ- 
-᾿ , , , 
θόντων, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ἐγχωμιαζόντων ταύτη τὰ μέ- 
γιστα ὠφελουμένων. "let οὖν τοσοῦτον τὸ χέρδος 
ἡμῖν Ex τοῦ πράγματος, πειθώμεθα xal μὴ ἀντιλέγω- 
μεν" xal γὰρ Ó χαιρὸς πρὸς τὴν τοιαύτην διήγησιν 
ἐπιπήδειος. Σήμερον γὰρ ὃ μαχάριος πρὸς τὴν ἀτάρα- 
ον μετετάξατο ζωὴν, καὶ τὸ σχάφος ὥρμισεν ἔνθα 
ναυάγιον ὑποπτεῦσαι οὐχ ἔνι λοιπὸν, οὐδὲ ἀθυμίαν 
τινὰ χαὶ ὀδύνην. Kat τί θαυμαστὸν εἰ χαθαρὸν ἐχεῖνο 
τὸ χωρίον ἀθυμίας ἐστὶν, ὅπου γε ἀνθρώποις τοῖς ἔτι 
Lj 1 ^ , Ὁ ,ὔ ΒΞ , , 
ζῶσι διαλεγόμενος ὃ Παῦλός φησι" Πάντοτε χαίρετε, 
ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε ; El δὲ ἐνταῦθα ὅπου νόσοι, 


IN BEATUM PHILOGONIUM, QUI 
fuitex patrono causarum factus episcopus, 
et quod. nihil eque reddit nos Deo pro- 
batos,atque si studiosi simus earum rerum, 
que publice conducunt utilitati : et quod 
negligenter adeuntes divina mysteria gra- 
eissime puniuntur, etiam si semel tantum 
in anno scelus hoc commiserint. Dicta 


est autem quinque diebus ante Natalem 
Christi. 


b HOMILIA VI. 


1. Ego quidem et hodie destinaram adversus 
hzreticos luctaturus vestes exuere, quodque re- 
stabat debiti vobis persolvere: verum beati Phi- 

K logonii dies, cujus festum celebramus, ad ipsius 
A benefactorum enarrationem. linguam nostram 
evocavit. Et omnino parendum est. Etenim si 
qui patri matrive maledicit,, 
liquet eum, qui benedixerit illis, vite praemia 
recepturum : et si [15 qui natura parentes sunt 
tantam debemus prestare benevolentiam, multo 
magis id prastandum iis, qui spiritu sunt paren- 
tes, potissimum vero cum defunctos nostra lau- 
datio nihilo reddat gloriosiores, nos vero con- 
gregatos tum qui loquimur, tum qui audimus, 
reddat meliores. Nam ille quidem subvectus in 


Β celum haudquaquam egere potest humanis lau- 


dibus ad feliciorem sortem profectus : nos vero 
qui hactenus hic versamur, multaque opus habe- 
mus exhortatione, illius egemus encomiis, quo 
videlicet ad ejus imitationem excitemur. Qua- 
propter sapiens quidam hortatur, dicens : Me- 
moria justi cum laudibus. Non quasi illi qui 
decesserunt, sed ii potius qui eos laudibus ornant, 
maximam inde percipiant utilitatem. Quoniam 
igitur hac ex re tantum nobis lucrum obvenit, 
obtemperemus, neque recusemus : nam et ipsum 


e 


tempus huie narrationi congruit : siquidem hodie 
beatus ille ad tranquillam omnisque turbationis 
expertem vitam translatus est, eoque navigium 
appulit, ubi deinceps non poterit metuere nan- 
fragium, nec ullam animi dejectionem aut dolo- 


* Collata cum Codicibus Regiis 1958, 1959, 2343 et. est vigesima Decembris, 


Golbert, 974, Unus. priintttit πρὸ ἑορτῆς Χριστοῦ γεν 
vintos, ante festum nativitatis Christi, Mabita. autem 


8 Savil, et quidam Mss, 2,699» 


Prov 


morte moritur, £4. 
16. 


Levit.20 9. 


21. 
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16. 17. 


Quam prze- 
stet vita fu- 
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rem. Et quid mirum est, si locus ille purus est 
ab omni molestia animi, cum Paulus hominibus 
adhuc in hac vita degentibus loquens dicat : 
Semper gaudete, sine intermissione orate ? 
Quod si hie, ubi morbi, ubi insectationes, ubi 
prematurz: mortes, ubi calumniz, ubi invidiz, 
ubi merores, ubi irz, ubi cupiditates, ubi innu- 
merabiles insidiz, ubi quotidianz sollicitudines, 
ubi perpetua sibique cohzrentia mala sunt, in- 
numeros ex omni parte dolores afferentia, Paulus 
dixit fieri posse ut semper gaudeamus, si quis 
paululum.-ex rerum mundanarum fluctibus ere- 
xerit caput, vitamque suam recte composuerit : 
multo magis, postquam hinc demigraverimus, 
facile compotes erimus ejus boni, cum hac omnia 
sublata fuerint, adversa valetudo, morbi, pec- 
candi materia, ubi non est meum ac tuum, fri- 
gidum illud verbum, et quidquid est malorum 
in vitam nostram invehens, innumeraque gignens 
bella. Quamobrem maximopere gratulor hujus 
sancti felicitati, quod quamquam translatus est, 
atque civitatem nostram reliquit, tamen in alte- 


b 


E 


ram transiit civitatem, nempe Dei, ac digressus |. 


ab hac Ecclesia ad illam pervenit, quz est pri- A 
mogenitorum descriptorum in calis, ac relictis 
hisce festis transiit ad. celebritatem angelorum. 
Etenim quod et superne sit civitas, Ecclesia, ac 
celebritas, andi Paulum dicentem : ;4ccessistis 
ad civitatem Dei viventis, ad Jerosolymam 
celestem, εἰ Ecclesiam primogenitorum de- 
scriptorum. in celis , et ad innumerabilem 
angelorum frequentiam. Non solum autem ob 
multitudinem Virtutum caelestium, verum etiam 
ob abundantiam bonorum, ac juge gaudium et 
letitiam,panegyrim, hoc est, frequentiam appel- 
lat totam illam vitam. Nec enim aliud panegyrim 
facere solet, quam multitudinis ceetus, mercium 
venalium copia, cum triticum, hordeum, et 
omnigenze frugum species, ovium greges, boum 
armenta, vestes, aliaque id genus plurima im- 
portantur, aliis quidem vendentibus, aliis vero 
ementibus. Sed quid, inquis, harum rerum est 
in calis? Horum quidem nihil, sed sunt his 
multo przeclariora. Non enim illic sunt triticum, 
hordeum, ac frugum vari species, sed illic ubi- 
que fructus spiritus, caritas , gaudium, bonitas, 
pax ac mansuetudo summa exuberat copia : non 
ovium greges, non boum armenta, sed spiritus 


C 


b Alii ταὐὑτας πυραδραμὼν, πρός. 
*. Alii ἡ τὸ πλῆθος τῶν συνιόντων, χαὶ ἡ. 
» soma deest in tribus Mss. Infra unus δικαίων τετε- 
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CONSTANTINOP., 


xat ἐπήρειαι, xal ἄωροι θάνατοι, xal cuxogavziat, xal 
φθόνοι, xai ἀθυμίαι, xat ὀργαὶ, xat ἐπιθυμίαι πονηραὶ, 
xal μυρίαι ἐπιβουλαὶ, xat χαθημεριναὶ φροντίδες, xad 
συνεχῆ καὶ ἐπάλληλα τὰ χαχὰ μυρίας πάντοθεν ἐπά- 
γοντα λύπας, ἔφησεν ὁ Παῦλος δυνατὸν εἶναι πάντοτε 
χαίρειν, εἴ τις μιχρὸν ἐχ τοῦ χλυδωνίου τῶν βιωτιχῶν 
πραγμάτων ἀναχύψας, τὸν ἑαυτοῦ καλῶς δυθμίσειε 
βίον, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν 
τούτου ῥάδιον ἐπιτυχεῖν τοῦ χαλοηῦ, ὅτε ταῦτα πάντα 
ἀνήρηται, xal ἀῤῥωστίαι xal πάθη xai ἁμαρτημάτων 
ὑπόθεσις, ὅτε τὸ ἐμὸν xal τὸ σὸν οὐχ ἔστι, τὸ ψυχρὸν 
τοῦτο ῥῆμα ,χαὶ πάντα εἰς τὴν ζωὴν ἡμῶν εἰσάγον τὰ 
δεινὰ, χαὶ τοὺς μυρίους γεννῆσαν πολέμους. Διὸ μάλι- 
στα μαχαρίζω τὸν ἅγιον τοῦτον, ὅτι εἰ xal μετετάξατο 
χαὶ πόλιν ἀφῆχε τὴν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν ἀνέθη. 
πόλιν τὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ καταλιπὼν τὴν ᾿Εχχλησίαν 
ταύτην, εἰς ἐχείνην τελεῖ τὴν τῶν πρωτοτόχων τῶν 
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, xal τὰς ἑορτὰς P ταύτας 
ἀφεὶς, πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων μετέστη πανήγυριν. 
Ὅτι γὰρ xal πόλις ἄνω χαὶ ᾿ἔχχλησία καὶ πανήγυ- 
ρίς ἐστιν, ἄκουσον τοῦ Παύλου λέγοντος * Προσεληλύ- 
ave πόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ. ἐπουρανίῳ xal 
᾿Εχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, 
xat μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει. Οὐ διὰ τὸ πλῆθος δὲ 
τῶν ἄνω δυνάμεων μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν τῶν ἀγα- 
θῶν ἀφθονίαν, καὶ τὴν διηνεχῇ χαρὰν χαὶ εὐφροσύνην, 
πανήγυριν τὰ ἐχεῖ πάνταχαλεῖ. ΠΠανήγυριν γὰρ οὐδὲν 
ἕτερον ποιεῖν εἴωθεν ἀλλ᾽ " ἢ τὸ πλῆθος τῶν συνει- 
λεγμένων, καὶ ἣ δαψίλεια τῶν ὠνίων, ὅταν πυροὶ χαὶ 
χριθαὶ xad παντοδαπὰ γεννημάτων εἴδη, καὶ προδάτων 
ποίμνια, xai βοῶν ἀγέλαι, xal ἱμάτια, καὶ ἕτερα 
τοιαῦτα εἰσάγηται, τῶν μὲν πωλούντων, τῶν δὲ ἀγο- 
ρχζόντων. Καὶ τί τούτων ἐστὶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, φησί; 
Τούτων μὲν οὐδὲν, τὰ δὲ τούτων πολλῷ σεμνό- 
τερα. Οὐ γὰρ πυροὶ καὶ χριθαὶ καὶ γεννημάτων εἴδη, 
ἀλλ᾽ ὃ καρπὸς ἐκεῖ πανταχοῦ τοῦ πνεύματος," ἀγάπη 
xoi yupk xai εὐφροσύνη χαὶ εἰρήνη xxi ἀγαϑωσύνη 
xai πραότης μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας" οὐ προβάτων 
ποίμνια καὶ βοῶν ἀγέλαι, ἀλλὰ πνεύματα δικαίων 
τετελειωμένων, xal ψυχῶν ἀρεταὶ, xal τρόπων χατορ- 
θώματα πανταχοῦ τῶν οὐρανῶν ἐστιν ἰδεῖν" οὐχ ἱμά-- 
Tux xal ἐπιβλήματα, ἀλλὰ στεφάνους χρυσοῦ παντὸς 
τιμιωτέρους xal βραδεῖα χαὶ ἔπαθλα χαὶ τὰ uupla 
τοῖς χατορθοῦσιν ἀποχείμενα ἀγαθά. Καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν συνιόντων πολλῷ σεμνότερόν τε χαὶ πλέον" οὐ 
γὰρ ἐξ ἀστιχῶν τε xal ἐπιχωρίων ἐστὶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ 
ἔνθα μυριάδες ἀγγέλων, ἐχεῖ χιλιάδες ἀρχαγγέλων., 
ἀλλαχοῦ συμμορία προφητῶν, ἑτέρωθι μαρτύρων χο- 


λειωμένα καὶ ἁγίων ἀρεταί. καὶ ἐκλεκτῶν κατορθώματα. 
πανταχοῦ tOlvuv. 
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pot, ἀποστόλων τάγματα, σύλλογοι διχαίων, τῶν — justorum perfectorum, animarum virtutes, vitz- 
εὐηρεστηχότων ἁπάντων δῆμοι διάφοροι. Ὄντως θαυ- — que recta facta per omnes czlos videre licet : non 
μαστή τίς ἐστιν f πανήγυρις, χαὶ τὸ δὴ πάντων μεῖ- — vestes aut amictus, sed coronas quovis auro pre- 
Cov, ὅτι ἐν μέση τῇ πανηγύρει στρέφεται τούτων — tioslores, tum brabia, certaminum praemia, alia- 
ἁπάντων 6 βασιλεύς * εἰπὼν γὰρ, Μυριάσιν ἀγγέλων que innumera bona reposita iis qui recte fecerint : 
πανηγύρει, ἐπήγαγε, Καὶ χριτῇ Θεῷ πάντων. "Tí; — ad hac ibi est frequentia, longe tum copiosior , 
ποτε εἶδε ἐν πανηγύρει βασιλέα παραγινόμενον; "Ev- — tum honoratior. Neque enim constat ex viris ur- 
ταῦθα μὲν οὐδεὶς εἶδέ ποτε, ἐχεῖ δὲ διηνεχῶς οἵ πα-. banis indigenisque, sed hic sunt angelorum infi- 
ρόντες δρῶσιν ὡς αὐτοῖς ἰδεῖν δυνατὸν, xai παρόντα — mita mullia, illie mnlta millia archangelorum, 
χαὶ τῇ “τῆς ἰδίας δόξης λαμπρότητι χοσμοῦντα τοὺς D alibi sodalitia prophetarum, alibi martyrum 
συνιόντας ἅπαντας. Kol αὗται μὲν αἱ πανηγύρεις τῆς — chori, apostolorum ordines, cunei justorum , 
ἡμέρας μεσούσης πολλάκις χαταλύονται, ἐχείνη δὲ — omniumque qui Deo placuerunt varii ceetus. 


^ 


οὗ, οὕτως. Οὐ γὰρ περιόδους μηνῶν, οὐδὲ χύχλους — Profecto miranda quedam panegyris est: quod- 


ἐνιαυτῶν, οὐδὲ ἡμερῶν ἀριθμὸν ἀναμένει, ἀλλ᾽ ἕστη- 4116 majus est omnibus, in media frequentia 
χε διηνεχῶς, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάντα ἀγαθὰ πέρας οὐκ — versatur horum omnium Rex. Etenim ubi dixis- 
ἔχει, τέλος οὐχ οἶδεν, οὐ γηρᾶν οὐδὲ μαραίνεσθαι δύ-- — set, d innumerabilium angelorum frequen- 


vaut: ἀλλ᾽ ἔστιν ἀγήρω χαὶ ἀθάνατα. Οὐδεὶς ἐχεῖ — tam, subjecit, Et ad judicem universorum 
0óouGoc χαθάπερ ἐνταῦθα, οὐδεμία ταραχὴ, ἀλλὰ — Deum. Quis umquam vidit in panegyrim pro- 
πολὺς ὃ χόσμος πάντων μετὰ τῆς προσηχούσης εὖτα-- . deuntem regem ? Hic quidem nemo vidit; illic 
ξίας, ὥσπερ ἐν χιθάρᾳ τινὶ, μετὰ ῥυθμοῦ τὴν παναρ- EK autem qui adsunt perpetuo vident, quatenus il- 
μόνιον μελῳδίαν καὶ πάσης ἡδίω μουσιχῆς τῷ Δεσπό- — lum videre licet, non solum presentem, verum- 
τῇ τῆς χτίσεως “ἑκατέρας ἀναπεμπόντων,, καὶ τῆς — etiam sua gloriz splendore condecorantem uni- 
ψυχῆς ἐχεῖ καθάπερ ἐν ἱεροῖς ἀδύτοις x«i θείοις τισὶ — versum cctum. Et nostre quidem celebritates 
μυστηρίοις τὴν θείαν τελουμιένης μυσταγωγίαν. sub meridiem plerumque solvuntur, illa vero 
non item. Neque enim mensium in orbem recur- 
sus, neque annorum circuitus, neque dierum 
numerum exspectat : sed stat perpetuo, illiusque 
bona nullo termino clauduntur, finem non ha- 
bent, nec senescere, nec marcescere possunt, sed 
sunt tum senii, tum mortis expertia. Nullus illic 
tumultus, quemadmodum hic, nulla turbatio, 
sed ingens omnium cum ordine compositio, haud 
secus atque in cithara quapiam, modulatissinum 
concentum et quavis musica suaviorem redden- 
tium utriusque creature Domino, dum anima 
illie velut in saeris adytis divinisque mysteriis, 

divinorum arcanorum celebrationem peragit. 
Πρὸς ταύτην οὖν τὴν μαχαρίαν χαὶ ἀγήρω λῆξιν 9. Ad hanc beatam et senii expertem sortem 
hodie transiit beatus Philogonius. Quonam igi- 
tur oratio par sit viro, quem Deus tam felici sorte 
dignatus est? Nulla, Sed age, die niihi, num 
ideireo. silebimus ? et eujus rei gratia conveni 


μετέστη σήμερον ὃ μαχάριος Φιλογόνιος. "Tic οὖν ἂν 
γένοιτο λόγος ἐφάμιλλος ἀνθρώπῳ τῷ τοσαύτης εὐχλη- 
ρίας ἀξιωθέντι; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. "T οὖν, εἰπέ μοι T 
σιγήσομιεν διὰ τοῦτο; καὶ τίνος Évexev συνεληλύθα-- A 


mus ? An dicemus nos haud posse magnitudinem 


"v ME. m J kJ ^ /, m , 
y 3 ε OU. ὙΞ . T δ . 
Un AX. νων" ὅτι οὐ δυνησόμεθα ΜΑΣ θους gestorum oratione consequi ? Atqui ob hoc ipsum 


3 , m" y , "XY *y m ΕἾ * 
ἐφικέσθαι τῶν ἔργων ; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀναγ- necesse est dicere, quandoquidem haee est prie- 
€ - » ^ LJ , » , , " . ^ * * 
χαῖον εἰπεῖν, ἐπεὶ xot τοῦτο μέγιστον ἐγχωμίου μέρος, eipua laudum illius pars, quod factis verba zui- 
^ "Ὁ ^" v m" ^ , " * 
ὅταν μὴ δυνηθῇ τοῖς ἔργοις παρισωθῆναι τὰ ῥήματα parari non possint. Nam quorum gesta naturam 


Y : . 
ὧν γὰρ ὑπὲρ φύσιν θνητὴν τὰ χατορθώματα, εὔδηλον — etiam superant mortalem, perspicuum est, horum 
ὅτι xo ὑπὲρ ἀνθρωπίνην γλῶτταν τὰ ἐγκώμια. Οὐ laudes excedere linguam humanam. Haud tamen 


* Alil τῆς οἰκείας δόξης. * Al ἑκατέρως. 
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ob id aspernabitur officium nostrum, sed suum μὴν διὰ τοῦτο " διαχρούσεται τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τὸν 
imitabitur Dominum : siquidem et ille vidue αὐτὸν μιμήσεται Δεσπότην " χαὶ γὰρ ἐχεῖνος τῇ χήρᾳ 

dues tantum obolos dejicienti non tantum duo- δύο μόνους ὀδολοὺς χαταδαλούσῃ, οὐ δύο μόνων ὀδολῶν 

rum obolorum mercedem reddidit. Cur ita tan-.— μισθὸν ἔδωχεν. Τί δήποτε; Ὅτι οὐ τῇ ποσότητι τῶν 

dem ? Quoniam non perpendebat pecunie mo- D χρημάτων, ἀλλὰ τῷ πλούτῳ τῆς διανοίας προσεῖχεν. 
dum, sed animi divitias. Nam si pecunie modum Ἂν μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἐξετάσης, πολλὴ ἡ πενία " 
expendas, magna paupertas est : si voluntatem ἂν δὲ τὴν προχίρεσιν ἀναπτύξης, ἄφατον τῆς μεγα- 
explices , ineffabilem videbis excelsi animi {π6- λοψυχίας ὄψει τὸν θησαυρόν. Ὥστε εἰ xal μιχρὰ τὰ 
saurum, Proinde quamvis nostrz facultates οχὶ-͵ ἡμέτερα xat εὐτελῆ, ἀλλ᾽ ἅπερ ἔχομεν " xal εἰ μεγα- 

guz sint minimique pretii, attamen qua possu- λοψυχίας ἀποδέει τοῦ γενναίου χαὶ διχαίου Φιλογονίου, 

mus offerimus. Et licet non respondeant magni- ἀλλ᾽ ὅμως xai τοῦτο τῆς μεγαλοψυχίας αὐτοῦ μέγι- 

tudini animi przeclari justique Philogonii, tamen στον δεῖγμα ἂν εἴη, τὸ μηδὲ τὰ pax ox διωθεῖσθαι, ἀλλὰ 

hoc ipsum magnanimitatis illius maximum fue- ταὐτὸ τοῖς πλουτοῦσι ποιεῖν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι παρὰ 

rit argumentum, quod nec pusilla repellat, sed τῶν πενήτων μικρὰ λαθόντες ὧν οὐδὲν δέονται, τὰ 

idem faciat quod solent divites: siquidem illi cum € παρ᾽ ἑαυτῶν προστιθέασιν, ἀντιδωρούμενοι τοὺς ἅπερ 
acceperint a tenuibus exigua quibus non egent, εἶχον εἰσενεγχόντας. Οὕτω δὴ καὶ οὗτος λαβὼν παρ᾽ 

sua vicissim apponunt, remunerantes eos, qui ἡμῶν εὐφημίαν ῥημάτων, ἧς οὐδὲν δεῖται, ἀντιδώσει 

quod poterant obtulerint. Itidem οἱ hic cum — τὴν διὰ τῶν ἔργων εὐλογίαν ἡμῖν, ἧς ἀεὶ χρήζομεν. 
acceperit a nobis laudem, qua nequaquam eget, Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρχτέον τῶν ἐγχωμίων ; Πόθεν ἄλλο- 
redonabit nobis per ipsa facta benedictionem, θεν ἢ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἣν ἡ τοῦ Πνεύματος ἐνεχείρισεν 

qua semper indigemus. Undeigiturlaudemillius αὐτῷ χάρις. At μὲν γὰρ ἔξωθεν ἀρχαὶ οὐκ ἂν γένοιντο 
auspicabimur ? an a magistratu, quem Spiritus πάντως τῆς τῶν πιστευομένων αὐτὰς ἀρετῆς dmó- 

illi tradidit gratia? Nam mundani magistratus δειξις, ἀλλὰ πολλάχις χαὶ χαχίας εἰσὶ χἀτήγοροι. Τί- 
nequaquam possunt eorum , quibus crediti sunt, νος ἕνεκεν; Ὅτι xat προστασίαι φίλων χαὶ περιδρομαὶ 
demonstrare virtutes : quin potius frequenter χαὶ χολαχεῖαι, χαὶ πολλὰ ἕτερα τούτων αἰσχρότερα 

habent accusationem malitiae. Quare? Quoniam D τὰς τοιαύτας ἀρχὰς προξενεῖν εἴωθεν * ὅταν δὲ ὃ Θεὸς 

et patrocinia amicorum, et circumcursiones et χειροτονῇ xat ψηφίζηται, xal ἣ χεὶρ ἐχείνη τῆς ἁγίας 
adulationes , aliaque permulta his fediora tales ἅπτηται χεφαλῇς, ἀδέχαστος ἣ ψῆφος, ἀνύποπτος ἢ 
magistratus solent conciliare : ceterum ubi Deus χρίσις, ἀναμφισθήτητος τοῦ χειροτονουμένου γένοιτ᾽ 

suo suffragio designarit aliquem, illaque manus ἂν ἀπόδειξις τὸ τοῦ χειροτονοῦντος ἀξίωμα. Ὅτι δὲ 
sanctum contigerit caput , incorruptum suffra- ἐχεῖνον ὁ Θεὸς ἐχειροτόνησε, χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τρό- 

gium, alienum ἃ suspicione judicium, indubitata που δῆλον. Ἔχ μέσης γὰρ τῆς ἀγορᾶς ἁρπασθεὶς ἐπὶ 

fuerit delecti comprobatio propter ejus qui dele» τὸν θρόνον ἤγετο τοῦτον * οὕτω σεμνὸν xal λαμπρὸν 

git auctoritatem. Porro quod elegerit illum Deus, τὸν πρότερον ἐπεδείξατο βίον, xal γυναῖχα ἔχων xat 

vel ex ipsa morum integritate perspicuum est, θυγατέρα, xai ἐν δικαστηρίῳ στρεφόμενος "οὕτως ὑπὲρ 

| Philogo- quippe quem ex medio abreptum foro ad thro- E τὸν ἥλιον ἔλαμψεν, ὡς εὐθέως ἐχεῖθεν ταύτης ἄξιος 
satus fora, Dum. hunc evexerit : adeo castam et insignem φανῆναι τῆς ἀρχῆς, xal ἀπὸ βήματος" διχαστιχοῦ ἐπὶ 
sectabatur , prius egit vitam, cum uxorem haberet ac filiam βῆμα ἤγετο ἱερόν. Καὶ τότε μὲν ἀνθρώποις συνηγόρει 
mis "P et in foro versaretur : adeo solem ipsum splen- χατὰ ἀνθρώπων ἐπιβουλευόντων, τοὺς ἀδιχουμένους 
ctus es, — dore vicit, ut protinus hoc magistratu dignus τῶν ἀδικούντων ἰσχυροτέρους ποιῶν" ἐνταῦθα δὲ ἐλθὼν, 
videretur, et a judiciorum tribunali ad sacrum ἀνθρώποις συνηγόρει χατὰ δαιμόνων τῶν ἐπηρεαζόν - 

tribunal evectus sit. Ac tum quidem hominibus τῶν. Ἡλίχον δέ ἐστι δεῖγμα ἀρετῆς τὸ παρὰ τῆς τοῦ 
patrocinabatur adversus homines, qui struebant Θεοῦ χάριτος τοσαύτης ἀξιυ θῆναι τῆς ἀρχῆς, ἄχουσον 

insidias, eos qui afficiebantur injuria, superiores γος ἀναστὰς 6 Χριστὸς τῷ, Πέτρῳ τί φησιν; Ἐπειδὴ γὰρ 

reddens iis , qui injuriam inferebant : hic autem A αὐτὸν ἠρώτησεν, Πέτρε, φιλεῖς με; εἰπόντος δὲ ἐχεί - 

adest hominibus patrocinans adversus daemones νου, Σὺ, Κύριε, οἶδας ὅτι φιλῶ qe, οὐχ εἶπεν 6 Χρι- 
invadentes, Quantam autem sit pielatis argu- — στός" ῥῖψον τὰ χρήματα, νηστείαν ἄσχησον, σχληρα- 
mentum, quod Deus illum tanto magistratu di- γωγίαν, νεχροὺς ἀνάστησον, δαίμονας ἀπέλασον " οὐδὲν 


* Savil, οἱ magna pars Mss, διακρούσονται, οἱ mox. πολλῷ πλέον : hiec vero absunt a. Savil, et ab omnibus 
μιμήσονται, Morel, et alit διαγρούσεται Ct μιμήσεται. In-. Mss, Savil. ea in margine habet 
fra post μισδὸν ἔδωγεν Morel. et unus Codex habent4234.— P διχαστινοῦ et mox. ἱσρόν deest in plerisque Mss. 
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οὔτε τούτων, οὔτε τῶν σημείων τῶν ἄλλων, οὔτε τῶν 
Ε- , EJ , Pi ^ M δ᾽ - - 
χατορθωμάτων εἰς μέσον ἤγαγεν " ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα 
παραδραμὼν, Εἰ φιλεῖς με, φησὶ, ποίμαινε τὰ πρόδατά 
μου. 'Γοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐ μόνον τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης 
X , - - 5 PES 4d / E] i] 
τὸ μέγιστον ἡμῖν σημεῖον ἐπιδεῖξαι βουλόμενος, ἀλλὰ 
S , ^ ἀπ ες , 2 ἀν Y^ 
χαὶ τῆς φιλίας, ἣν περὶ τὰ πρόθατα ἐπιδείχνυται, ἤδη 
τοῦτο τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας μέγιστον δεῖγμα πεποίη- 
-Ὁ M 
ται; μονονουχὶ λέγων, ὃ τὰ πρόδατά μου φιλῶν, ἐμὲ 
FEETEN CEN.) CPV. B Y , , 
φιλεῖ. Ἴδε γοῦν ὅσα ὑπέμεινε διὰ τὴν ποίμνην ταύτην 
€ ut M / 
ὅ Χριστός * ἄνθρωπος ἐγένετο, δούλου μορφὴν ἀνέλα- 
θεν, ἐνεπτύσθη, ἐῤῥαπίσθη " τελευταῖον οὐδὲ θάνα- 
τον παρητήσατο, xxi θάνατον τὸν * ἐπονείδιστον * ἐν 
Q γὰρ τὸ αἷμα ἐξέ: “Ὥστε εἴ τις εὐδοχιμεῖν 
σταυρῷ γὰρ τὸ αἷμα ἐξέχεεν. “Ὥστε εἴ τις εὐδοχιμεῖ 
βούλοιτο παρ᾽ αὐτῷ, τούτων ἐπιμελείσθω τῶν προδά- 
τῶν, τὸ χοινῇ συμφέρον ζητείτω, τῶν ἀδελφῶν κη- 
δέσθω τῶν ἑαυτοῦ " οὐδὲν γὰρ τούτου τῷ Θεῷ προτι- 
μότερον κατόρθωμα" διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ φησι" 
Σίμων, Σίμων, ἤτησεν ὃ σατανᾶς σινιάσαι σε ὡς τὸν 
- SR ἴσον ἢ M Ὁ cd Aa Y Li c , 
σἴτον" χἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπη ἣ πίστις 
σου. Τίνα οὖν ταύτης τῆς κηδεμονίας καὶ τῆς προνοίας 
ἀποδίδως μοι τὴν doter, ; ἄρα ποίαν ἀμοιδὴν ζητεῖ; 
TEN $5 , , s NUN CIEN ᾿ Y 
Τὴν αὐτὴν ταύτην πάλιν * Kat σὺ γὰρ, φησὶ, ποτὲ ἐπι- 
στρέψας στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. Οὕτω χαὶ ὃ Παῦ- 
^ r ΩΣ 
λός φησι" Μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 
e 7 τω , D 
Πῶς ἐγένου Χριστοῦ μιμητής; Πάντα πᾶσιν ἀρέσχων, 
χαὶ μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν 
πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι: Καὶ γὰρ ὃ 
Χριστὸς οὐχ, ἑαυτῷ ἤρεσχεν, ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς. Καὶ 
οὐδὲν οὕτω γνώρισμα καὶ χαραχτὴρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ 
πιστοῦ καὶ τὸν Χριστὸν φιλοῦντος, ὡς τὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν χήδεσθαι, χαὶ τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
ἐχείνων. 


ce 


"Taco. xo μοναχοὶ πάντες ἀχουέτωσαν, xo ol τὰς 
τῶν ὀρῶν χατειληφότες χορυφὰς, xal ol διὰ πάντων 
σταυρώσαντες ἑαυτοὺς τῷ κόσμῳ, ἵνα χατὰ δύναμιν 
τὴν ἑαυτῶν τοὺς τῶν ᾿χκλησιῶν προεστῶτας συγχρο- 
τῶσιν, ἀλείφωσιν εὐχαῖς, ὁμονοίᾳ, ἀγάπη " εἰδότες ὡς 
εἰ μὴ " τοὺς προδεθλημένους παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτος, χαὶ τοσούτων φροντίδας ἀναδεδεγμένους συγ-- 
χροτοῖεν παντὶ τρόπῳ καὶ πόῤῥωθεν χαθήμενοι, τὸ 
χεφάλαιον αὐτοῖς ἀπώλωλε τοῦ βίου, καὶ ἣ πᾶσα ἠχρω- 
τηριάσθη σοφία. "AXX ὅτι μὲν τῆς περὶ τὸν Χριστὸν 
φιλίας μέγιστον τοῦτο δεῖγμα, ἐντεῦθεν δῆλον * ἴδωμεν 


^ Alit ἐπονείδιστον" ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τὸ αἷμα. 
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gnum judicarit , audi quid Christus excitatus a 
morte, dicit Petro? Postquam enim illum interro- 
gasset, Petre, amas me ? isque respondisset, Tu, 
Domine, scis quod amo te : non dixit Christus, 
Abjice pecunias, jejunium exerce, macera te la- 
boribus, mortuos excita, demones abige : nihil 
vel horum, vel aliorum miraculorum recteque 
factorum in medium adduxit, sed omnibus illis 
praetermissis dicit illi : Si diligis me, pasce 
oves meas. Hoc autem dicebat non solum ut 
nobis certissime declararet, quantopere ipsum 
diligeret Petrus : verumetiam ut suum erga suas 
oves amorem ostenderet ᾽ maximum exemplum 
proposuit Petri erga ipsum amoris , tantum non 
dicens : Qui diligit oves meas, me diligit. Vide 
igitur quam multa propter hunc gregem passus 
sit Christus. Homo factus est, servi formam as- 
sumsit, consputus est, alapis cesus est, postremo 
ne mortem quidem recusavit, eamque ignomi- 
niosissimam; siquidem in cruce ipsum etiam 
sanguinem effudit. Itaque si quis voluerit illi 
commendatus esse, curam habeat ovium illius, 
publicam quaerat utilitatem, fratrum suorum 
saluti prospiciat : nullum enim officium hoc Deo 
carius est : ideo alibi dicit : Simon, Simon, ex- 
petivit Satanas, ut cribraret te tamquam tri- 
ticum ; sed ego rogavi pro te, ut non deficiat 
fides tua. Quod igitur hujus sollicitudinis curz- 
que praemium mihi rependis ? Sed quam poscit 
gratam ? Eamdem curam, quam nobis impendit, 
reposcit. Nam £t tu, inquit, aliquandoconver- 
sus, confirma fratres tuos. Sic et Paulus ait : 
Imitatores mei estote sicut et ego Christi. 
Quomodo factus es Christi imitator? Omnibus 
per omnia placens , non querens mea mutili- 
tatem, sed multorum , ut salvi fierent. Rursus 
alio loco dicit : Etenim Christus non sibi ipsi 
placuit, sed multis. Neque prorsus. alia res est, 
qnie perinde declaret doceatque, quis sit fidelis 
et amans Christi, quam si fratrum curam agat, 
illorumque saluti prospiciat. 

9. Hac audiant et monachi omnes, qui mon- 
tium occuparunt cacumina, quique modis omni- 
bus seipsos mundo crucifixerunt; quo pro viri- 
bus Ecclesiarum profectos adjuvent, et incitent 
precibus , concordia , caritate, scientes quod ni 
modis omnibus opitulentur iis, qui tot periculis 
objiciuntur per gratiam. Dei, totque negotiorum 
curas sustinent, quibuscumque possunt rationi- 
bus auxilientur, quamquam procul habitantes , 
et caput ipsis peribit, et tota destruetur sapien 
ta, Verum hoe esse maximum amicitia. erga 


b. Alii τὸν προδεδλημένον, et infra ἀνχδεδεγμένον, 
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Christum argumentum hinc declaratur : videa. 

mus autem quomodo munus hoc episcopi admi. 

nistrarit : quin potius non est opus hic pluribus 

verbis aut voce nostra, quando vestrum studium 

hoc ultro declarat. Sicut enim aliquis ingressus 

vineam, vitesque contemplatus pampinis coman- 

tes, fructu onustas, maceriis ae septis undique 

munitas, haudquaquam desiderat orationem cue ,5; 
jusquam qui demonstret vinitoris industriam, ^ 
et agricoli virtutem : itidem et hic, si quis in- 
gressus conspiciat vites spirituales, vestramque 
fructum. contempletur, nil opus habuerit, ut ex 
cujusquam oratione discat qualis sit vester pri- 
positus : sicut et Paulus scribit : Epistola mea 
vos estis, que inscripta est , et legitur. Fla- 
vius arguit. qualis sit fons, et fructus indicat 
qualis sit radix. Dicendum jgitur erat οἱ tem- 
pus quo principatum hune suscepit : neque 
enim haec minima pars encomit fuerit, sed magni 
momenti ad declarandam hominis virtutem. Res 
tum erat multze difficultatis cum nuper esset se- 
data persequutio, manentibus etiamnum gravis- 
simz tempestatis illius reliquiis, cumque negotia 
plurimam desiderarent correctionem. His insuper 
illud adjungendum erat, quod hzreticorum fa- 
ctio sub illo nata negotium exhibuit, illius sa- 
pientia cuncta prospiciente. Verum ad aliam 
necessariam materiam nobis festinat oratio, eoque 
communi patri beatique Philogonii | sectátori 
haec dicenda relinquentes , ut qui melius nobis 
teneat quidquid est antiquitatum, ad aliam con- 
cionandi rationem transeamus. Appetit enim fe- 
stum omnium festorum maxime venerandum 
tremendumque : quod. si quis appellet omnium 
festorum m-tropolim, haundquaqnam aberret, 
Quod autem hoc est? Christi in carne. Natalis. 
Ab hoc enim festum Epiphaniorum, ac sacrum 
Pascha, Ascensio, οἱ Pentecoste originem ac 
fundamentum ducunt. Nisi enim secundum car- 
nem natus esset Christus, nequaquam baptizatus 
esset ; nam id festum "T heophaniorum est : nequa- 
quam fuisset crucifixus; nam hoc est festum 
Paschz : nequaquam misisset Spiritum sanctum, 
quod est festum Pentecostes. Itaque ab hoc, ceu 
à fonte quopiam diversi fluvii, nata sunt nobis 
haec festa. Verum non ob hoc tantum par est 
hune diem czteris anteponi, sed etiam quia quod 
in hoc natum est, cxteris omnibus est venerabi - 
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δὲ xal πῶς τὴν ἐπισχοπὴν ταύτην διῴχησε " μᾶλλον δὲ 
οὐ δεῖ λόγου λοιπὸν ἐνταῦθα, οὐδὲ τῆς ἡμετέρας φω- 
νῆῇς, τῆς ὑμετέρας σπουδῆς αὐτὸ τοῦτο δηλούσης. 
Ὥσπερ γὰρ εἰς ἀμπελῶνά τις εἰσελθὼν, χαὶ τὰς ἀμ- 
πέλους ἰδὼν χομώσας τοῖς φύλλοις, τῷ καρπῷ βριθο- 
μένας, θριγχοῖς καὶ φρχγμοῖς πάντοθεν τετειχισμένας; 
οὐδὲν δεήσεται λόγου τινὸς χαὶ ἀποδείξεως ἑτέρας, 
ὥστε μαθεῖν τοῦ ἀμπελουργοῦ xai τοῦ γηπόνου τὴν 
ἀρετήν' οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, εἰσελθών τις χαὶ τὰς 
πνευματιχὰς ταύτας ἀμπέλους ἰδὼν,κχαὶ τὸν χαρπὸν τὸν 
ὑμέτερον, οὐδενὸς δεήσεται λόγου xal διδασκαλίας, 
ὥστε μαθεῖν τὸν ὑμῶν προεστῶτα * χαθάπερ οὖν xal b 
Παῦλός φησιν: Ἧ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγε - 
γραμμένη χαὶ ἀναγινωσχομένη. Δείχνυσι γὰρ τὴν πη- 
γὴν ὃ ποταμὸς, καὶ ὃ χαρπὸς τὴν ῥίζαν. ᾿Εχρῆν μὲν 
οὖν εἰπεῖν xal τὸν χαιρὸν, χαθ᾽ ὅνπερ τὴν ἀρχὴν ἕνε- 
χειρίσθη ταύτην " οὐδὲ γὰρ τοῦτο μικρὸν εἰς ἐγχωμίου 
μέρος, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἱκανὸν δεῖξαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
ἀρετήν. Πολλὴ γὰρ f, δυσχολία τότε ἦν, ἄρτι τοῦ διω- 
γμοῦ παυσαμένου, xaX των λευψάνων ἔτι μενόντων τῆς 
γαλεπωτάτης ζάλης ἐχείνης, xal πολλῆς τῶν πραγμά- 
τῶν διορθώσεως δεομένων. Καὶ τούτοις ἐχρῆν προσθεῖ- 
ναι πάλιν," ὡς ἢ τῶν αἱρετιχῶν αἵρεσις ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν λαβοῦσα ἐνεχόπτετο͵ τῆς ἐχείνου σοφίας πάντα 
προορώσης " ἀλλ᾽ ὅλως ἐφ᾽ ἑτέραν ἀναγκαίαν ὑπόθεσιν 
ὃ λόγος ἡμῖν ἐπείγεται. Διὰ τοῦτο τῷ χοινῷ πατρὶ 
xai ζηλωτῇ τοῦ μαχαρίου Φιλογονίου ταῦτα χαταλι- 
πόντες εἰπεῖν, ἅτε ἀχριδέστερον ἡμῶν εἰδότι τὰ ἀρ-- 
χαῖα πάντα, πρὸς ἑτέραν δημηγορίας 600v βαδιούμεθα. 
* Καὶ γὰρ ἑορτὴ μέλλει προσελαύνειν, ἣ πασῶν τῶν 
ἑορτῶν σεμνοτάτη xal φριχωδεστάτη, ἣν οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι μητρόπολιν πασῶν τῶν ἑορτῶν προσειπών. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Ἣ χατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ γέννη.- 
σις " ἀπὸ γὰρ ταύτης τὰ θεοφώνια, καὶ τὸ πάσχα τὸ le- 
ρὸν, xal ἣ ἀνάληψις, χαὶ ἣ πεντηχοστὴ τὴν ἀρχὴν xal 
τὴν ὑπόθεσιν ἔλαξον. Εἰ γὰρ μὴ ἐτέχθη χατὰ σάρχα 
6 Χριστὸς, οὐχ ἂν ἐβαπτίσθη, ὅπερ ἐστὶ τὰ θεοφάνια" 
οὐχ ἂν ἐσταυρώθη ", ὅπερ ἐστὶ τὸ πάσχα" οὖχ ἂν τὸ 
Πνεῦμα χατέπεμψεν, ὅπερ ἐστὶν ἣ πεντηχοστή. Ὥστε 
ἐντεῦθεν, ὥσπερ ἀπό τινος πηγῆς. ποταμοὶ διάφοροι 
δυέντες, αὖται ἐτέχθησαν ἡμῖν αἵ ἑορταί. Οὐ χατὰ 
τοῦτο δὲ μόνον δικαία ταύτης ἂν εἴη τῆς “ προεδρίας 
ἀπολαύειν ἣ ἡμέρα, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ ἐν αὐτῇ γενόμε- 
νον τῶν ἄλλων ἁπάντων πολὺ φριχωδέστερόν ἐστι. 
Τὸ μὲν γὰρ ἄνθρωπον γενόμενον τὸν Χριστὸν ἀποθα- 
νεῖν, τῆς ἀχολουθίας λοιπὸν ἦν - εἰ γὰρ καὶ ἁμαρτίαν 
οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ θνητὸν σῶμα ἀνέλαβε χαὶ ἦν μὲν 
καὶ τοῦτο θαυμαστόν" τὸ δὲ Θεὸν ὄντα, ἄνθρωπον θ-:- 


* [Savil. τὸ; τῶν αἱρετιχῶν αἱρέσεις vl. τότε τὴν ἀρχὴν addita interpretatione Latina, J. B. Gallicioli in Appen- 


λαβοῦσαι ἐνεχόπτοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

ΓΦ υ hinc sequantur ad finem usque homilia hnjus 
tamquam ὀνέχζοτα Greece edidit C, F. Mathie, Lection, 
Mosquens. vol, 5, p. 1-6, Lipsue, 1779, 85, et repetiit, 


dice A, Gallandii Bibliothecz veterum Patron, t. 44, 
p. 441—144, Venetiis , 1788, fol.] 
b [Addit Matthaei 22i ἀνέστη.) 


*. Alii προσεδρίας, alii προεῆρίας. 
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λῆσαι γενέσθαι xo. ἀνασχέσθαι καταδῆναι τοσοῦτον, 
m— /, * 
ὅσον οὐδὲ διάνοια δέξασθαι δύναται, τοῦτό ἐστι τὸ φρι- 
^ N ^ 
χωδέστατον xol ἐχπλήξεως γέμον. ^O δὴ xox Παῦλος 


r , , M * Led 
θαυμάζων ἔλεγεν Καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς 


- 7 
εὐσεδείας μυστήριον. ἸΠοῖον μέγα; Θεὸς ἐφανερώθη ἐν E 


cupx(*. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐπιλαμ.- 
βάνεται 6 Θεὸς, ἀλλὰ σπέρματος "A6oaXpy. ἐπιλαμόά- 
νεται" ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὅμοιω- 
θῆναι, Διὰ τοῦτο μάλιστα ἀσπάζομαι τὴν ἡμέραν 
ταύτην χαὶ φιλῶ, καὶ τὸν ἔρωτα εἰς μέσον προτίθημι, 
ἵνα χοινωνοὺς ὑμᾶς ποιήσω τοῦ φίλτρου διὰ τοῦτο 
δέομαι πάντων ὑμῶν χαὶ ἀντιδολῷ μετὰ πάσης σπου- 
δῆς xal προθυμίας παραγενέσθαι, τὴν οἰκίαν ἕχαστον 


L4 M e Ld e 16 Y Δ , 
χενώσαντα τὴν ἑαυτοῦ, ἵνα ἰόωμεν τὸν Δεσπότην 


D EN bd , , e Ζ N 
ἡμῶν ἐπι τῆς φατνὴς χείμενον, VR DNE qae etd. το 98 


- T 
φρικτὸν ἐχεῖνο χαὶ παράδοξ ον θέαμα. Ποία ἜΝ ἡμῖν A pa 


ἀπολογία, ποία δὲ συγγνώμη. ὅταν αὐτὸς μὲν Ex τῶν 
οὐρανῶν δι᾽ ἡμᾶς χαταδαίνῃ, ἡμεῖς δὲ μηδὲ ἐχ τῆς 
22-4 * 91S 2 / d , ' y 
οἰχίας πρὸς αὐτὸν ἐρχωμεθα; ὅταν μάγοι μὲν; ἄνθρω- 
ποι βάρδαροι xoi ἀλλόφυλοι, ἐκ Περσίδος τρέχωσιν, 
e ἋΣ 5 - 5... Ὁ , , NN AA Ὁ 
ὥστε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς φάτνης χείμενον - σὺ δὲ ὃ 
Α 
Χριστιανὸς μηδὲ μικρὸν διάστημα ὑπομένης, ὥστε 
c / / , es / M " ^ 
τῆς μαχαρίας ταύτης ἀπολαῦσαι θεωρίας ; ΚΚαὶ γὰρ, ἂν 
, Ἄ: “ AEN 247 
μετὰ πίστεως παραγενώμεθα, πάντως αὐτὸν ὀψόμεθα 
ἐπὶ τῆς φάτνης χείμενον- ἢ γὰρ τράπεζα αὕτη 
τάξιν τῆς φάτνης πληροῖ. Καὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα χείσε- 


-- ' 
ται τὸ σῶμα τὸ δεσποτικὸν, οὐχὶ ἐσπαργανωμένον, 


χαθάπερ τότε, ἀλλὰ Πνεύματι πανταχόθεν ἁγίῳ πε- B 


ριστελλόμενον. Ἴσασιν oi μεμυημένοι τὰ λεγόμενα. 
Οἱ μὲν οὖν μάγοι προσεκύνησαν μόνον" σὺ δὲ, ἂν μετὰ 
na προσέλθης συνειδότος, χαὶ λαθεῖν σοι αὐτὸ 
συγχωρήσομεν xoi ἀπελθεῖν οἴκαδε. Πρόσιθι τοίνυν 
καὶ σὺ δῶρα προσάγων, μὴ τοιαῦτα οἷα ἐχεῖνοι, 
ἀλλὰ πολλῷ σεμνότερα. ΠΠροσήνεγχαν ἐχεῖνοι χρυσόν᾽ 
προσένεγχε σὺ σωφροσύνην xo ἀρετήν * προσήνεγχαν 
ἐχεῖνοι λιθανωτόν * προσένεγχε σὺ εὐχὰς χαθαρὰς, τὰ 
θυμιάματα τὰ πνευματιχά' προσήνεγχαν ἐχεῖνοι σμύρ-- 
ναν * προσένεγχε σὺ ταπεινοφροσύνην xal τεταπει-- 
νωμένην καρδίαν καὶ ἐλεημοσύνην. Ἂν μετὰ τούτων 


προσέλθῃς τῶν δώρων, μετὰ ἀδείας ἀπολαύσῃ πολλῆς C 


τῆς ἱερᾶς ταύτης τραπέζης. Kal γὰρ ἐγὼ διὰ τοῦτο 
τούτους κινῶ τοὺς λόγους νῦν, ἐπειδὴ οἶδα ὅτι πάντως 
πολλοὶ κατ᾽ ἐκείνην προσελεύσονται τὴν ἡμέραν, xal 
ἐπιπεσοῦνται τῇ πνευματιχῇ ταύτῃ θυσίᾳ. Ἵνα οὖν 
μηδὲ ἐπὶ χαχῷ, μηδὲ ἐπὶ χρίματι τῆς ἡμετέρας 
Ψυχῆς τοῦτο ποιῶμεν, ἀλλὰ ἐπὶ σωτηρίᾳ, ἐντεῦθεν 

3 «Addit unus Cod, Mosquensis hoe scholium : 055; 


"ὼρ ὧν, καὶ Θεοῦ υἱὸς, xoi θόρωτον ἔχων φύσιν, δῆλος πᾶσιν 
IOM, I. 
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lius. Nam quod Christus homo factus , sit mor- 
tuus , consequentiz cujusdam fuit : licet enim 
nullum omnino peccatum perpetrasset, mortale 
tamen corpus assumserat: et erat quidem hoc 
admirandum ; ceterum quod. Deus cum esset , 
voluerit homo fieri , tantumque sese demittere 
sustinuerit, quantum ne cogitatione quidem 
complecti queas, hoc est omnium maxime reve- 
rendum , stuporisque plenum. Quod quidem et 
Paulus admirans dicebat, Et manifeste ma- 
gnum pietatis mysterium. Quod magnum ? 16. 
Deus manifestatus in carne. Ac rursum alibi , 


lYon enim angelos apprehendit Deus, sed jg, s 4 


semen Jbrahe apprehendit. Unde debuit τ. 
per omnia fratribus assimilari. Propter hoc 
potissimum amplector diligoque diem hune, et 
amorem ejus in medium propono, ut vos hujus 
ticipes reddam : eoque rogo vos omnes obse- 
croque, summo studio summaque cum alacritate 
velitis adesse, sed prius suam quisque domum 
evacuet, ut videamus Dominum nostrum in prz- 
sepi jacentem ac fasciis involutum, tremendum 
ac stupendum spectaculum. Quid enim excusa- 
bimus, aut quam veniam obtinebimus , si cum 
ipse nostri causa descenderit e calis, nos ad il- 
lum vel ex zdibus ire gravemur? cum alieni- 
gena barbarique magi ex Perside occurrant, ut 
illum videant in presepi jacentem; tu vero qui 
Christianus es, ne breve quidem spatium emetiri 
sustineas, ut hoc felici spectaculo perfruaris ? 
Nam si cum fide accesserimus , procul dubio vi- 
debimus illum in. przsepi jacentem ; siquidem 
hac mensa vicem explet prasepis. Nam et hie 
ponetur corpus Dominicum, non quidem fa- 


sancto vestitum. Qui my steriis initiati sunt, in- 
telligunt quae dicuntur. Àc magi quidem nihil 
A quam adorarunt; tibi vero si cum pura 
accesseris conscientia, permittemus, ut sumas, 
et sumto domum abeas. Accede igitur tu quoque 
munera offerens, non qualia deferebant illi, sed 
multo religiosiora. Obtulerunt illi aurum , offer 
tu temperantiam ae. virtutem : obtulerunt illi 
thus, offer tu puras preces, qui sunt. odora- 
menta spiritualia : obtulerunt. illi myrrham , 
offer tu humilitatem , et cor submissum cum 
eleemosyna, Quod. si hisce cum muneribus ac- 
cesseris , multa cum fiducia particeps eris hujus 
sacre mense, Nam hie ideo nune loquor, quod 
sciam eerte. futurum ,. ut in illa die complures 
accedant irruantque ad. vietimam hane spiritua- 


ἐνανήρωπήσας ἐγένετο. v Matthei, | 


3 | Addit Maith., χωρὶς ἁμαρτίας] 


r. Tim. 3. 


Corpus Do- 
minicuin iu 


sciis involutum sicuti tunc, sed undique Spiritu mysteriis 


Cum vera fero gravissimam, Sufficit enim horum quinque b 
pornitentia 


brevi potest 
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lem. Igitur ne faciamus ad detrimentum et con- 
demnationem anim: nostre, sed ad salutem , 
jam nunc obtestor obsecroque, ut omnibus modis 
repurgati , ita demum sacra adeatis mysteria. 

4. Neque mihi quispiam dixerit, Vereor, habeo 
conscientiam peccatis oppletam, sarcinam circum- 
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dierum teinpus, si sobrius fueris, si oraveris, si 


conscientia. vigilaveris, ut multitudinem peccatorum reddas 


mundari. 


Jon. 3. 


Lue. 5. 


contractiorem. Nec illud perpende quod breve 
tempus est; sed illud considera quod benignus 
est Dominus. Quandoquidem et Ninivitze tridui 
spatio tantam iram Dei a se depulerunt , nec ob- 
stitit illis temporis angustia, sed animi promti- 
tudo, amplectens Domini benignitatem , totum 
peragere valuit. Et meretrix illa brevi temporis 


"momento, cum ad Christum accessisset, omnia 


probra diluit, Quin et calumniantibus Judais , 
quod illam admisisset , tantamque prabuisset E 
fiduciam, Christus illis quidem silentium impo- 
suit, hanc vero malis omnibus liberatam, com- 
probatoque illius studio , ita domum remisit. 
Quid ita tandem ? Quoniam ferventi animo et 
flagranti corde ardentique accessit fide , sanctos- 
que illos ac sacros attigit pedes, solutis capillis , 
fontibus lacrymarum ex oculis emissis, unguento 


Penitentia profuso. Etenim per qux deceperat homines , 


modus. 


per eadem paravit remedia poenitentia : per quae 
avocarat oculos intemperantium , per liec emisit | 
lacrymas : per capillos arte compositos multos 4 
illexerat ad peccatum, per eosdem pedes abster- 
sit Christi. Unguento multos inescarat, per hoc 
pedes illius unxit. Proinde et tu nunc quibus 
rebus provocasti Deum, per has rursum facito 
propitium. Provocasti illum pecuniarum rapina ? 
per easdem illum reconcilia , cumque et rapta 
restitueris illis, quos injuria a[feceras , et alia 


Loc. 19. 8. insuperaddideris, dicito juxta Tacehumm: Reddo 


omnium, qua rapui, quadruplum. Provocasti 
lingua et maledicentia, multis contumelia affe- 
ctis? vicissim lingua placato, puras emittens p 
preces, benedicens maledicentibus , laudans vi- 
tuperantes, gratias agens injuriam inferentibus, 
Hiec non egent multis diebus annisve, sed solo 
animi proposito, et unico die perficiuntur. Dis- 
cede a malo, virtutem amplectere , desiste a pra- 
vitate : pollicere te posthac ista non commissu- 
rum , et istud. sufficiet ad excusationem. Ego 
testificor ae fide jubeo fore, ut si nostrum quis- 
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ἤδη προδιαμαρτύρομαι. χαὶ παρακαλῶ, παντὶ τρόπῳ 
καθάραντας ἑαυτοὺς οὕτω προσιέναι τοῖς ἱεροῖς μυ- 
στηρίοις. »» 


Καὶ μή μοι λεγέτω τις, αἰσχύνης γέμω, ἁμαρτη- 
μάτων ἔχω τὸ συνειδὸς πεπληρωμένον, φορτίον ἐπι- 
φέρομαι βαρύτατον᾽ ἱκανὴ γὰρ τῶν πέντε ἡμερῶν 
τούτων ἣ προθεσμία, ἐὰν νήφης χαὶ " προσεύχη xal 
ἀγρυπνῆς, τὸ πολὺ τῶν ἁμαρτημάτων ὑποτέμνεσθαι. 
Μὴ γὰρ ὅτι βραχὺς ὃ χρόνος ἴδης, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχό- 
πηῆσον, ὅτι φιλάνθρωπος ὃ Δεσπότης" ἐπειδὴ καὶ Νι- 
γευῖται ἐν τρισὶν ἡμέραις τοσαύτην ὀργὴν ἀπεχρού- 
σαντὸ, xal οὐδὲν ἐνεπόδισεν ἡ τοῦ καιροῦ στενοχωρία, 
ἀλλ᾽ ἴσχυσεν ἣ τῆς ψυχῆς προθυμία τῆς φιλανθρω- 
πίας ἐπιλαδομένη τοῦ Δεσπότου τὸ πᾶν ἐργάσα- 
θαι. Kat ἣ πόρνη δὲ ἐν βραχεία καιροῦ ῥοπῇ προσελ- 
θοῦσα τῷ Χριστῷ, τὰ ὀνείδη πάντα ἀπενίψατο, xal 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐγχαλούντων, ὅτι προσήκατο xai με- 
τέδωχεν αὐτῇ παῤῥησίας τοσαύτης ὃ Χριστὸς, τοὺς 
μὲν ἐπεστόμισεν, ἐχείνην δὲ πάντων ἀπαλλάξας τῶν 
χαχῶν, xai τῆς σπουδὴς ἀποδεξάμενος, οὕτως ἀπέ- 
e. Τί δήποτε ; Ὅτι μετὰ θερμῶς διανοίας xai 
πεπυρωμένης ψυχῆς xal ζεούσης προσῆλθε πίστεως, 
χαὶ τῶν ἁγίων χαὶ ἱερῶν ἐχείνων ἥψατο ποδῶν,, τοὺς 
βοστρύχους λύσασα, πηγὰς δαχρύων ἐχ τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν ἀφεῖσα, τὸ μύρον χενώσασα. Δι᾿ ὧν γὰρ ἐγοή - 
τευσε τοὺς ἀνθρώπους, διὰ τούτων τὰ φάρμαχα 


περ. 


τῆς 
μετανοίας χατεσχεύασε᾽ δι᾽ ὧν ἀνεπτέρωσε τὰς τῶν 
διὰ 
πλοχάμων, OU ὧν ὑπεσχέλισεν εἰς ἁμαρτίαν πολ- 
λοὺς, διὰ τούτων τοὺς πόδας ἀπέμαξε τοῦ Χριστοῦ" 
διὰ τοῦ μύρου, δι᾽ οὗ πολλοὺς ἐδελέασε, διὰ τούτου 
τοὺς πόδας ἐχείνου ἤλειψε. Καὶ σὺ τοίνυν àv ὧν πα-- 
ρώξυνας τὸν Θεὸν, διὰ τούτων ἵλεων ποίησον πάλιν. 
Παρώξυνας αὐτὸν διὰ χρημάτων ἁρπαγῆς; διὰ τού- 
τῶν αὐτὸν χατάλλαξον, xai τὰ ἁρπαγέντα ἀποδοὺς 
τοῖς ἠδικημένοις, xal ἕτερα τούτοις P προσεπιδοὺς, 
εἰπὲ χατὰ τὸν Ζαχχαῖον " ἀποδίδωμι τετραπλασίονα 
ὧν ἥρπασα πάντων. Παρώξυνας διὰ γλώττης καὶ λοι- 
δορίας ὑῤρίσας πολλούς ; ἐξιλέωσαι διὰ γλώττης 
πάλιν, εὐχὰς χαθαρὰς ἀναπέμπων, εὐλογῶν τοὺς 
λοιδοροῦντας, ἐγχωμιάζων τοὺς χαχῶς λέγοντας, χά- 
ριν ὁμολογῶν τοῖς ἀδιχοῦσι. Ταῦτα οὐχ ἡμερῶν δεῖ- 
ται, οὐδὲ ἐνιαυτῶν πολλῶν, ἀλλὰ προαιρέσεως μό- 
νης, xal ἐν μιᾷ χατορθοῦται ἡμέρα. Ἀπόστηθι τῆς πο- 
νηρίας, ἐπιλαθοῦ τῆς ἀρετῆς, παῦσαι τῆς χαχίας, 
καὶ ὑπόσχου μηχέτι ταῦτα ποιεῖν, xal ἀρχεῖ σοι τοῦτο 
εἰς ἀπολογίαν. Ἐγὼ διαμαρτύρομαι xal ἐγγνῶμαι, 
ὅτι τῶν ἁμαρτανόντων ἡμῶν ἕχαστος, ἂν ἀποστὰς τῶν 


ἀχολάστων ὄψεις, διὰ τούτων ἐδάχρυσε" τῶν 


* Alii [ et Matth, 1 προτέχης, Alii προσεύχη. Utraque ἀποδώσω, [( Matth. ἀποδώσω τετραπλάσια. Mox Savil. in 


lectio quadrare potest. [ Mox Matth. ὑποτεμεῖσθαι. ἢ 
» Alii [ et Matth, ] προυδοὺς, Paulo post quidam Mss. 


marg. et Matth. λοιδορουμένους. 


DE BEATO PHILOGONIO. 


Ξ ὔ COP) Em pn A ls , 
προτέρων χαχῶν ὑποσχηται τῷ Θεῷ μετὰ ἀληθείας 
, *.5 σὰς gt 0 D^ e ΄ Θεὶ D PUN 
μηκέτι "αὐτῶν ἅψασθαι, οὐδὲν ἕτερον 6 Θεὸς ζητήσει 
* , , , , , , A 
πρὸς ἀπολογίαν μείζονα. Φιλάνθρωπος γάρ ἐστι xal 
* , V , 9» Ww! J - - 
ἐλεήμων, xo καθάπερ ἣ ὠδίνουσα ἐπιθυμεῖ τεχεῖν, 
οὕτω xal αὐτὸς ἐπιθυμεῖ τὸν ἔλεον ἐχχεῖν τὸν ἑαυτοῦ" 
ἀλλ᾽ ai ἁμαρτίαι αἵ ἡμετέραι τοῦτο διαχόπτουσιν. 
᾿Ἀνέλωμεν τοίνυν τὸ τειχίον, xol ἐντεῦθεν ἤδη τῆς 
ἑορτῆς ἀρξώμεθα, τὰς πέντε ἡμέρας ταύτας πᾶσιν 
* [4 , . 225^ NN 7 55 ex. 
ἀποταζάμενοι" ἐῤῥέτω διχαστήρια, ἐῤῥέτω βουλευ- 
τήρια, οἰμωζέτω βιωτιχὰ πράγματα χαὶ cup edax 
χαὶ συναλλάγματα- τὴν ψυχήν μου βούλομαι σῶσαι. 
rp» - “ 5.Λ M , / 
Τί ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδάνη, 
τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ. ᾿Εξῆλθον ἀπὸ Περσί- 
δος οἵ μάγοι" ἔξελθε σὺ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, 
x«i πρὸς τὸν ᾿[ησοῦν δδευσον" οὐχ ἔστι πολὺ τὸ μέσον, 
ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ πέλαγος ἀνάγχη διχπερᾶσαι 
μεν. γαρ πελαὺ Xe "Ep , 
9*1 5» ΄ὦ € “ Y E] 5 y 7 
οὐδὲ ὀρῶν ὑπερόῆναι χορυφὰς, ἀλλ᾽ οἴχοι χαθήμενον, 
5), 7.6 CAN ; 1 B , 
εὐλάόδειαν ἐπιδειχνύμενον χαὶ πολλὴν τὴν χατάνυ- 
T “ br? - er bd Ἀ ,ὔ 5 
&w , ἔστιν P[ ἰδεῖν] ἅπαν χαταλῦσαι τὸ τειχίον, ἄνε-- 
λεῖν τὸ χώλυμα,, συστεῖλαι τῆς 0000 τὸ μῆχος" Θεὸς 
“ὰ 2. 1d FA 2n 2 M ἘΞ M 9 Θεὸς ja e zy* 
γὰρ ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, φησὶ, xoi οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν 
A ^T, ^ , DI » ? ’ὔ EET, S 
xat, ᾿Ιἰγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν 
2 7ὔ cT NY -i € E) , M , 
ἀληθείᾳ. Νῦν δὲ εἰς τοσοῦτο ἀνοίας xa χαταφρονή - 
σεως πολλοὶ τῶν πιστῶν ἐληλάχασιν, ὡς χαὶ μυρίων 
γέμοντες καχῶν, xa μηδεμίαν ὅλως ἑαυτῶν ἐπιμέ- 
λειαν ποιούμενοι, ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν ἐν ταῖς ἕορ- 
ταῖς “τῇ τραπέζη ταύτη προσέρχονται, οὐχ εἰδότες 
/ ^ 
ὅτι καιρὸς χοινωνίας οὐχ, ἑορτὴ χαὶ πανήγυρις , ἀλλὰ 
^ ' Τὰ 5 / πὶ , 
συνειδὸς καθαρὸν xa βίος ἐγκλημάτων ἀπηλλαγμέ- 
^ /, M 5 wNY € e ^F m 
voc. Kat χαθάπερ τὸν οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδότα φαῦλον 
- 7 ei 
καθ᾽ ἑχάστην δεῖ προσιέναι τὴν ἡμέραν, οὕτω τὸν ἐν 
ἁμαρτήμασι προχατειλημμιένον xa μὴ μετανοοῦντα 
9$wN* 5 € - , 5 , 5 M ^ Noel xr 
οὐδὲ ἐν ἑορτῇ προσιέναι ἀσφαλές. Οὐ γὰρ δὴ τὸ ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ προσελθεῖν ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλημά- 
€ Ὁ ^ ^, »ὔ , - 1 , , ^ ^ 
τῶν ἡμᾶς, ἂν ἀναξίως προσίωμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο μειζόνως χαταδικάζει, ὅτι ἅπαξ προσιόντες, 
οὐδὲ τότε χαθαρῶς προσίεμεν. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ 
πάντας ὑμᾶς μὴ ἁπλῶς διὰ τὴν τῆς ἑορτῆς ἀνάγκην 
- , u ,ὔ ΕῚ 5, E , 
τῶν θείων ἅπτεσθαι μυστηρίων" ἀλλ᾽ εἴ ποτε μέλ - 
- BI /, Y - ^ 
λοιτε τῆς ἁγίας ταύτης μεθέξειν προσφορᾶς, πρὸ 
"m " " üt M ͵ "NN , 
πολλῶν ἡμερῶν " ἑαυτοὺς διαχαθαίρειν διὰ μετανοίας 
καὶ εὐχῆς x«i ἐλεημοσύνης xoi τῆς περὶ τὰ πνευ- 
ματιχὰ σχολῆς, xal μὴ πάλιν ἐπιστρέφεσθαι χαθά- 
͵ M^ » “Ὁ M " M 
περ κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον 
τῶν μὲν σωματικῶν τοσαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέ- 
, τω , Ly 
λειαν, ὥστε ἑορτῆς προαγούσης, πρὸ πολλῶν ἣμε- 
Lg / ^ M ͵ , 
ρῶν xo ἱμάτιον £x τῶν κιθωτίων τὸ χάλλιστον ἀνε-- 
λομένους προευτρεπίζειν, καὶ ὑποδήματα ὠνεῖσθαι, 


* [ Matth. τῶν αὐτῶν. Paulo post omittit xat ἐλεήμων. 
Omittit etiam τοῦτο (Sav. τοῦτον) ante διακόπτονα,, Meme 
que em, ἐ ῤὀῥέτω βουλευτήρια.] 

“ἰδεῖν deest in aliquot Mss, [ Nos inclusimus. | 
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que qui peccatis obnoxii sumus recedens a pri- 
stunis malis, ex animo vercque promittat Deo se 
postea numquam ad illa rediturum, nihil aliud 
Deus requiret ad excusationem majorem. Be- 
nignus enim est, et quemadmodum parturiens 
cupit eniti fetum, 1ta et ille cupit effundere suam 
misericordiam : sed. illi obstant peccata nostra. 
Diruamus igitur maceriam, atque ex hoc jam 
tempore festum auspicemur, hosce dies quinque 
negotiis omnibus valere jussis : valeat forum , 
valeat curia, facessant mundanz cure cum pa- 
ctis et contractibus : animam ineam servare cu- 
pio. Quid prodest homini si totum mundum 
lucrelur, anime vero suc detrimentum pa- 
Latur ἢ Egressi sunt a Perside magi : egredere 
tu e temporariis negotiis, ad Jesum proficiscere : 
non est longum intervallum, si velimus. Non enim 
necesse est trajicere mare, neque montium supe- 
rare cacumina, sed domi sedens, si pietatem 
exhibeas , multamque cordis compunctionem , 
potes illum videre , potes totam diruere mace- 
riam, totum submovere obstaculum, abbreviare 
vie longitudinem. Deus enim, inquit, appro- 
E pinquans ego sum , et non Deus procul; et, 
Dominus prope est omnibus invocantibus 
ipsum in veritate. Nunc autem mulu fidelium 
in tantam vecordiam tantumque venere contem- 
ium, ut cum innumeris scateant malis, nullam- 
que vite su: curam habeant, in diebus festis 
negligenter ac temere ad mensam hanc accedant, 
haud intelligentes , quod. communionis tempus 
non est festum , neque celebritas , sed conscien- 
tia pura, vitaque a peccatis repurgata. Sicut 
enim qui sibi nullius mali conscius est, hunc 
«ὦν 9 portet singulis diebus accedere : sic qui peccatis 
A occupatus est, nec poenitet , eum ne in festis qui- 
dem accedere tutum est. Neque enim semel in 
anno accedere, liberat nos a peccatis, si indigne 
accesserimus : quin hoc ipsum potius auget 
damnationem, quod cum semel tantum acceda- 
mus, ne tum quidem pure aecedimus, Qua- 


VI. 


propter adhortor vos omnes ne negligenter , 
veluti festo die cogente, ad divina mysteria ac- 
cedatis , sed si quando hujus saera hosti: futuri 
participes estis, multis ante diebus repurgetis 
vOS ipsos per penitentiam , precationem. et 
eleemosynam, perque spiritualem. exercitatios 
nem; nec denuo convertamini canis in morem 


v. Alil τῇ τραπέξη προσιέναι ταύτη, οὐκ ei. 
^ ἑαυτοὺς deest in quibusdam Mss, [ etin Matth, qui 
in seqq. om. x«l... ἔμετον Οἱ κεχρῆσθαι xai. | 
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ad proprium vomitum. Annon enim absurdum 
tantam habere curam rerum corporalium , ut 
appetente festo multis ante diebus vestem e scri- 
niis pulcherrimam diligenter appares, emas cal- 
ceamenta, mensa largior splendidiorque paretur, 
denique variam undequaque rerum copiam ex- 
cogites, omnibusque modis temetipsum ornes , 
nitidumque reddas : anima vero neglectze , sor- 
dentis, squalidz , -fame contabescentis nullum 
habeas respectum cum sola maneat impura , ac 
corpus quidem nitidum huc adducas, animam 
vero nudam incultamque? Atqui corpus quidem 
videt conservus, neque quidquam est detrimenti, 
quomodocumque fuerit. habitum : illam. autem 
videt Dominus, qui gravissime punit negligen- C 
tiam. An nescitis quod hiec mensa plena est igne 
spirituali ; et quemadmodum fontes aquae vim 
exundant, ita hzc flammam quamdam habes ar- 
canam ? Ne igitur accesseris stipulum afferens , 
non ligna, non frenum, ne augeas incendium , 
exurasque animam ad communionem acceden- 
tem : sed accede ferens lapides pretiosos, aurum, 
argentum, quo puriorem reddas materiam, mul- 
toqne cum lucro discedas. Si quid mali est , 
abigas ab animo. Habet quis inimicum, graviter 
lesus est? solvat simultatem , coerceat animum 
exardescentem. intumescentemque , ne. quis sit 
intus tumultus aut perturbatio. Regem enim 
excepturus es per communionem : cum autem 
rex ingreditur animam , oportet magnam essc 
tranquillitatem , multumque silentium , profun- 
dam cogitationum quietem. Sed atrociter lzsus 
es, nec potes iram remittere. An igitur teipsum 
magis etiam et gravius liedes? Neque enim tantis 
malis te afficiet inimicus , quecumque fecerit , 
quibus teipsum afficis, si non illi reconcilieris , 
sed Dei leges conculcas. llle te contumelia af- 
fecit? dic mihi, num tu ideo Deum afficies con- 
tumelia? Etenim non recipere in gratiam eum 
qui molestiam attulit, non tam est illum ulcisci, 
quam afficere contumelia Deum, legis hujus au- 
ctorem. Proinde ne respicias ad conservum, ne- 
que ad magnitudinem injuriarum , quas intulit 
ille, sed Deum, illiusque timorem in animo ha- 
bens, id tecum reputa , te quo majorem vim 
admoveris animo tuo, post innumera mala co- 
gens illum redire in gratiam cum eo, qui mode- 
stiam intulit , tanto majus praemium laturum a 
Deo, qui hiec pricepit. Et sicut hic Deum exci- 
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* Sic Savll. et omnes fere Mss. In Morel, vero ἐξύρι- 
a^» deest. ( Antea Savil. in texta et Matth. zai χόρτον, 
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CONSTANTINOP. 
xal τραπέζῃ δαψιλεστέρα χεχρῆσθαι, xal πολλοὺς 


πάντοθεν προσεπινοεῖν πόρους, καὶ παντὶ τρόπῳ φαι- 
δρύνειν ἑαυτὸν xal καλλωπίζειν" τῆς δὲ ψυχῆς ἦμε- 
λημένης,, ῥυπώσης, αὐχμώσης, λιμῷ διαφθειρομένης, 
ἀχαθάρτου μενούσης μηδένα ποιεῖσθαι λόγον, ἀλλὰ τὸ 
μὲν σῶμα χαλλωπίζοντα εἰσάγειν ἐνταῦθα, ἐχείνην δὲ 
γυμνὴν χαὶ ἀσχημονοῦσαν περιορᾶν ; Καίτοι τοῦτο 
μὲν 6 σύνδουλος δρᾷ, καὶ βλάθος οὐδὲν κἂν ὁπωσοῦν 
διαχείμενον ἦ, ἐχείνην δὲ ὁ Δεσπότης, χαὶ μεγίστην 
ἐπάγει χόλασιν τῆς ἀμελείας. Οὐχ ἴστε ὅτι πυρὸς 
αὕτη γέμει f, τράπεζα πνευματιχοῦ, xal χαθάπερ ai 
πηγαὶ φύσιν ὕδατος ἀναδλύζουσιν, οὕτω xal αὕτη 
φλόγα τινὰ ἔχει ἄῤῥητον ; Μὴ τοίνυν προσέλθης χα- 
λάμην ἔχων, μὴ ξύλα χαὶ χόρτον, ἵνα μὴ πλείονα 
τὸν ἐμπρησμὸν ἐργάση, χαὶ χαταχαύσης τὴν μετα- 
λαμβάνουσαν ψυχήν" ἀλλ᾽ ἔχων λίθους τιμίους, χρυ- 
σὸν, ἄργυρον, ἵνα χαθαρωτέραν ποιήσῃς τὴν ὕλην, 
ἵνα πολλὴν λαδὼν τὴν ἐμπορίαν, ἀπέλθης. ἘΠ΄τι πο- 
νηρὸν, "ἢ ἐξόρισον, φυγάδευσον ἀπὸ τῆς ψυχῆς σου. 
Ἔχει τις ἐχθρὸν, καὶ τὰ μεγάλα ἠδίχηται ; χατα- 
λυέτω τὴν ἔχθραν, χαταστελλέτω τὴν διάνοιαν φλε- 
γμαίνουσαν, οἰδοῦσαν, ἵνα μηδεὶς ἔνδον θόρυδος z 
μηδὲ ταραχή. Βασιλέα γὰρ ὑποδέχεσθαι μέλλεις διὰ 
τῆς χοινωνίας" βασιλέως δὲ ἐπιδαίνοντος τῇ ψυχῇ, 
πολλὴν εἶναι δεῖ τὴν γαλήνην, πολλὴν τὴν ἡσυχίαν, 
βαθεῖαν τῶν λογισμῶν τὴν εἰρήνην. Ἀλλὰ μεγάλα 
ἠδίχησαι, χαὶ οὐ φέρεις ἀφεῖναι τὴν ὀργήν ; τί τοίνυν 
σαυτὸν πολλῷ μείζονα ἀδιχεῖς καὶ χαλεπώτερα; Οὐ 
γὰρ τοιαῦτά σε διαθήσεται ὃ ἐχθρὸς ὅσαπερ ἂν ποιῇ, 
oix σὺ σαυτὸν μὴ χαταλλαττόμενος πρὸς ἐχεῖνον, 
ἀλλὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ χαταπατῶν νόμους. Ὕ δρισέ σε 
ἐχεῖνος ; διὰ τοῦτο οὖν σὺ τὸν Θεὸν ὑθρίζεις, εἰπέ μοι; 
Τὸ γὰρ μὴ καταλλάττεσθαι τῷ λελυπηχότι, οὐχ ἐχεῖ- 
νόν ἐστιν ἀμυνομένου τοσοῦτον, ὅσον τὸν Θεὸν ὑδρί-- 
ζοντος τὸν ταῦτα νομοθετήσαντα. Μὴ τοίνυν πρὸς τὸν 
σύνδουλον ἴδης, μηδὲ πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἀδιχημά- 
τῶν ἐχείνου" ἀλλὰ τὸν Θεὸν xal τὸν ἐχείνου φόθον εἰς 
νοῦν βαλλόμενος, ἐχεῖνο σχόπησον, ὅτι ὅσῳ ἂν μεί- 
ζοναπάσχης βίαν χατὰ ψυχὴν, μετὰ μυρία χαχὰ ἀναγ- 
χαζόμενος καταλλάττεσθαι “τῷ λελυπηχότι, τοσού- 
τῳ πλείονος ἀπολαύσῃ τῆς τιμῆς παρὰ τοῦ ταῦτα χε- 
λεύσαντος Θεοῦ" xal χαθάπερ αὐτὸν μετὰ πολλῆς ὑπο- 
δέχη τῆς τιμῆς ἐνταῦθα, οὕτω xal αὐτὸς μετὰ πολλῆς 
ὑποδέξεταί σε τῆς δόξης ἐχεῖ, μυριοπλασίους ἀποδι-- 


pro vulg. μὴ χόρτον, €t τὴν εὐπορίαν. Post omittunt σον.] 
« Alii ( et Matth,] τῶ πεποιηχότι χαχῶς, τοτούτῳ. 
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δούς σοι τὴς ὑπαχοὴς ταύτης τὰς ἀμοιθάς ὧν γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ δόξα, τιμὴ, κράτος καὶ προσχύνησις, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΔΠΟΛΕΙΦΘΕΝΤΑᾺΑΣ ΤῊΣ 
συνάξεως, καὶ τοῦ ὁμοούσιον εἶναι τὸν ΥἹὸν τῷ 
Πατρὶ ἀπόδειξις, χαὶ ὅτι τὰ ταπεινῶς εἰρημένα 
καὶ γεγενημένα παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ δι᾽ ἀσθένειαν δυνά - 
ψεως , οὐδὲ δι’ ἐλάττωσιν ἐγίνετο χαὶ ἐλέγετο, 
ἀλλὰ δι᾽’ οἰκονομίας "διαφόρους. Ἀπὸ τοῦ περὶ ἀχα- 
ταλήπτου, xai ἀχολούθως. 


ΛΌΓΟΣ EBAOMOZ. 


n - 
Πάλιν ἱπποδρομίαι, xai πάλιν 6 σύλλογος ἡμῖν 
- ^ - - 
ἐλάττων γέγονε" μᾶλλον δὲ ἕως ἂν ὑμεῖς παρῆτε, 
z) M x ΒΟ 
οὐχ ἂν γένοιτο ἐλάττων. “Ὥσπερ γὰρ γεωργὸς; εἶ τὸν 
- M 
σῖτον ἀχμάζοντα xoi ἀπηρτισμένον ἴδοι, οὐ πολὺν 
m» m , eh ^N 
ποιεῖται λόγον τῶν φύλλων χαταπιπτόντων * οὕτω δὴ 
ἌΝ - r$ “ , 
xal ἐγὼ νῦν, τοῦ καρποῦ παρόντος ἡμῖν, οὐ τοσαύ- 
(4 $i BN b 0A a2 Có 
τὴν ποιοῦμαι τὴν ὀδύνην, τὰ φύλλα * ἀναρπαζόμενα 
D M M M , 5 , 
βλέπων. ᾿Αλγῶ piv γὰρ καὶ διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχεί- 
- A 5 , / , 
νων, παραμυθεῖται δὲ ὅμως τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀλγη- 
δόνα τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἣ προθυμία. "Exeivot μὲν 
γὰρ κἂν παραγένωνταί ποτε, οὐδὲ τότε πάρεισιν, ἀλλὰ 
τὸ μὲν σῶμα αὐτοῖς ἐνταῦθα ἵδρυται, fj διάνοια δὲ 
ὙΥ - c - κ᾿ ^ 5 λ 07. , M 
ἔξω πλανᾶται ὑμεῖς δὲ x&v ἀπολειφθῆτέ ποτε, xal 
τότε πάρεστε’ τὸ μὲν γὰρ σῶμα ὑμῖν ἔξω, ἣ διάνοια 
δὲ ἐνταῦθα. ᾿Ιδουλόμτην μὲν οὖν μαχρὸν xa ἐχείνων 
ἀποτεῖναι λόγον, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξω σχιαμαχεῖν, ἐπι- 
τιμῶν τοῖς μὴ παροῦσι μηδὲ ἀχούουσι, τούτους εἰς 
τὴν ἐχείνων παρουσίαν τηρήσας τοὺς λόγους, τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην ἐπὶ τὸν συνήθη λειμῶνα χαὶ τὸ 
/ m / - w- b ἢ " Md 
πέλαγος τῶν θείων Ιραφῶν "xarà τὴν θείαν χάριν 
ὁδηγῆσαι πειράσομαι. Ἀλλὰ διανάστητε, καὶ γρηγο- 
ρεῖτε * ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν πλεόντων χἂν ἅπαντες χαθεύ- 
δωσιν, ὃ δὲ χυδερνήτης ἐγρηγορὼς ἡ μόνος, οὐδείς 
ἐστι χίνδυνος, τῆς νήψεως τῆς ἐχείνου xal τῆς τέ- 
χνης ἀντὶ πάντων ἀρχούσης τῷ πλοίῳ" ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ x&v μυριάκις ὃ λέγων νήφῃ, οἱ δὲ 
ἀχούοντες μὴ τὴν αὐτὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείκνυνται, 
χαταποντισθεὶς ἡμῖν ὃ λόγος οἰχήσεται, οὐχ εὑρὼν 
Collata cum Codicibus Reziis 1919, 1973, 2900, Col- 
bertinis vero 247 , 248, 629 , 3055 ; Coialiniano 262 
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pis multo cum honore , sic et ipse te illic multa 
cum gloria excipiet, reddetque tibi millecuplam 
istius obedientie mercedem : quam nobis omni- 
bus assequi contingat, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo gloria sit 
Patri, honor , imperium et adoratio , simulque 
sancto Spiritui, in secula seculorum. Amen. 


IN EOS,QUI 4D SYNA XIM NON 
occurrerunt , et quod Filius Patri sit 
consubstantialis. demonstratio , quodque 
ea, que humiliter ab eo dicta sunt et fa- 
cta, non propter imbecillitatem potentie, 
vel ut minor censeatur , facta sint et di- 
cia , sed propter diversas dispensationis 
rationes : ex disputatione de incomprehen- 
sibili , et consequenter. 


HOMILIA SEPTIMA. 


1. Iterum circensia , iterumque nobis immi- 
nutus est conventus: imo vero quamdiu vos 
adestis, fieri nequit ut imminuatur. Nam sicut 
agricola si fruges adultas viderit et maturas, quod 
cadant folia, non admodum curat : sic nimirum 
et ego, cum fructus nobis adsit , non ita doleo , 
dum folia nobis abripi cerno. Mihi quidem 
propter illorum negligentiam dolet , verumta- 
men conceptum ob illos dolorem mitigat vestre 
caritatis alacritas. Enimvero. illi quantumvis 
advenerint aliquando , ne tum quidem adsunt , 
sed hic quidem corpus corum est situm, mens 
autem foris vagatur : at vos licet absitis ali- 
quando, tunc etiam adestis : corpus enim vestrum 
foris, mens autem hic vestra versatur. Statue- 
ram equidem prolixam in illos orationem habere; 
sed ne, dum minime prasentes nec audientes 
increpo, cum umbra videar depugnare, his ser- 
monibus in illorum adventum reservatis , ad 
consuetum Scriptura pratum ac pelagus carita- 
tem vestram deducere Deo favente conabor. Sed 
attendite animum, atque vigilate: nain inter eos 
quidem qui navigant , licet dormiant omnes , 
si solus vigilet gubernator , nullum est pericu- 
lum , dur illius vigilantia et. ars navigio pro 
omnibus suflicit: hie. vero. non. ita ; sed. licet 


; vigilet orator, nisi. vigilantiam eamdem exhi- 


beant auditores, demersus hie sermo noster per- 


a Aliquot Mss, ἐν κῤῥιπιζόμενα. 
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ibit , neque mentem ullam, a qua possit excipi, 
nanciscetur. (Quapropter sobrios esse nos ac vi- 
gilantes oportet : siquidem przstantioribus in 
rebus negotiatio nostra consistit, nec ad aurum, 
vel ad argentum , vel ad res pereuntes , sed ad 
futuram vitam et calestes thesauros adipiscen- 
dos navigamus : multoque plures hic quam in 
mari vel in terra sunt viz: quod si quis accurate 
illas tenere nesciverit, acerbissimum naufragium 
patietur. Quotquot igitur nobiscum navigaus , 
ne confidentiam vectorum , sed vigilantiam et 
sollicitudinem exhibete gubernatorum : nam et 
illi dum dormientibus cxteris omnibus ad gu- 
bernacula sedent, non vias tantum in aquis 
circumspiciunt , sed et in cielum ex tanto respi- 
ciunt intervallo, ac veluti manu quadam a stel- 
larum cursu deducti, navim cum securitate 
moderantur : neque pelagus imperitus ullus in- 
terdiu tam intrepide posset. navigare , atque illi 
tranquille media nocte, cum mare terrorem ma- 
gis incutit, vigilantes pacate snam artem exer- 
cent , et non semitas solum inter undas , neque 
cursus astrorum, sed et ventorum exitus cireum- 
spiciunt : tantaque virorum illorum est sapien- 
tia, ut sape ventorum. impetum vehementius 
ingruentem ac navigium subversurum , crebris 
velorum mutationibus excipientes , solerter pe- 
riculum omne depellant, et violentis ventorum 
incursibus artem. suam opponentes, tempestati 
navim eripiant. Quod si pro mundanis illi rebus 
hoc sensibile mare navigantes , animo semper 
sunt adeo vigilanti , multo magis ita nos esse 
comparatos oportet : cum periculum negligenti- 
bus majus immineat, majorque sit securitas vi- 
gilantibus. Nam neque ex asseribus nostra hac 
cymba compacta est, sed ex divinis est conglu- 
tinata Scripturis, nec illam stelle superne dedu- 
cunt, sed hanc nobis sol justitize navigationem 
moderatur : neque zephyri flatus, sed. lenem 
Spiritus auram pristolantes ad gubernacula se- 
demus, 

2. Vigilemus itaque, viasque circumspicia- 
mus ; nam de Unigeniti gloria rursus nobis est 
sermo : siquidem hominum, angelorum, archan- 
gelorum et omnis , ut summatim dicam , crea- 
ture captum 3neredibilem in. modum superare 
substantiam Dei, nec ab illa comprehendi posse, 
atque Upigenito soli , simulque Spiritui sancto 


. [Sic Savil, et Mss. pro ὁποῦ. ] Unus ὑποδεξομένην. 
Savil. et aliquot Mss. ἐθύνουσιν Morel.vero εὐθύνουσι. 
Infra aliquot Mss. et Savil. ἡμέρα δύναιτ᾽ ἂν... πλεῦσαι. 


| Legebatur ἰδεῖν δύναιτ᾽ ἂν, et aberat infra *nàse.] 


διάνοιαν τὴν * ὑποδεξαμένην αὐτόν. Διὸ χρὴ νήφειν 
xai ἐγρηγορέναι" xo γὰρ ὑπὲρ μειζόνων ἡμῖν $ ἐμ- 
πορία * οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ χρυσίου καὶ ἀργυρίου xal τῶν 
ἀπολλυμένων πραγμάτων πλέομεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης ζωῆς, xai τῶν ἐν οὐρανοῖς θησαυρῶν, καὶ 
πλείους ἐνταῦθα al ὁδοὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ xal τῶν 
ἐν τῇ YO κἂν μὴ μετὰ ἀχριδείας τις αὐτὰς εἰδῇ τε- 
593 μεῖν, ναυάγιον ὑποστήσεται χαλεπώτατον. Πάντες 
A τοίνυν ὑμεῖς οἵ μεθ᾿ ἡμῶν πλέοντες, μὴ τὴν τῶν ἐπι- 
βατῶν ἄδειαν, ἀλλὰ τὴν τῶν χυδερνητῶν ἀγρυπνίαν 
ἐπιδείχνυσθε xal φροντίδα" xal γὰρ ἐχεῖνοι τῶν λοι- 
πῶν χαθευδόντων ἁπάντων ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήμενοι, 
οὗ μόνον τὰς ἐν τοῖς ὕδασι περισχοποῦσιν ὁδοὺς, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐχ τοσούτου βλέποντες 
τοῦ διαστήματος, ὥσπερ τινὸς χειρὸς τῆς τῶν ἄστρων 
πορείας χειραγωγούσης αὐτοὺς, μετὰ ἀσφαλείας τὸ 
σχάφος " ἰθύνουσι, χαὶ οὐδεὶς ἰδιώτης τὸ πέλαγος 
οὕτως ἀδεῶς ἐν ἡμέρα δύναιτ᾽ ἂν πλεῦσαι ὡς ἐχεῖνοι 
μεθ᾽ ἡσυχίας ἁπάσης ἐν μέση νυχτὶ, ὅτε φοδερωτέρα 
$ θάλασσα φαίνεται; ἐγρηγορότες ἀταράχως τὴν ἕξαυ- 
τῶν ἐπιδείχνυνται τέχνην, xal οὐχὶ τὰς ἐν τοῖς ὕδα- 
σιν ἀτραποὺς μόνον, οὐδὲ τῶν ἄστρων τοὺς δρόμους, 
ἀλλὰ xai ἀνέμων ἐξόδους περισχοποῦσι, xal τοσαύτη 
τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐστὶν $ σοφία, ὡς πολλάχις πνεύ- 
ματος ῥύμην σφοδρότερον ἐμπεσοῦσαν, xal μέλλου- 
σὰν περιτρέπειν τὸ πλοῖον, ταῖς πυχναῖς τῶν ἱστίων 
μεέταδολαῖς δεχομένους εὐστόχως ἅπαντα λῦσαι τὸν 
χίνδυνον, χαὶ ταῖς P βιαίοις τῶν ἀνέμων ἐμθολαῖς τὴν 
αὐτῶν ἀντιστήσαντας τέχνην, ἐξαρπάσαι τοῦ χλυδω- 
νίου τὸ σχάφος. Εἰ δὲ ὑπὲρ βιωτικῶν ἐχεῖνοι πρα- 
ἡμάτων αἰσθητὴν πλέοντες θάλασσαν, οὕτως ἐγρηγο- 
ρυῖαν διηνεχῶς ἔχουσι τὴν ψυχὴν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς οὕτω παρεσχευάσθαι χρή " xal γὰρ καὶ μείζων 
C ὃ χίνδυνος ῥαθυμοῦσι, καὶ πλείων f; ἀσφάλεια νήφου- 
σιν. Οὔτε γὰρ ἀπὸ σανίδων f uiv τὸ σχάφος τοῦτο xa- 
τεσχεύασται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων χεχόλληται Γρα- 
φῶν, οὔτε ἀστέρες αὐτὸ χειραγωγοῦσιν ἄνωθεν, ἀλλ᾽ 
ὃ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος τοῦτον ἡμῖν χατευθύνει τὸν 
πλοῦν, χαὶ χαθήμεθα ἐπὶ τῶν οἰάχων, οὗ ζεφύρου 
πνοὰς ἀναμένοντες, ἀλλὰ τὴν πραεῖαν αὔραν τοῦ Πνεύ- 
ματος. 


Νήφωμεν τοίνυν, χαὶ τὰς ὁδοὺς μετὰ ἀχριδείας 


περισχοπῶμεν" περὶ γὰρ τῆς τοῦ μονογενοῦς δόξης ὃ 
λόγος ἡμῖν ἐστι πάλιν. Πρῴην μὲν οὖν ἐδείχνυμεν, 
ὅτι χαὶ ἀνθρώπων, χαὶ ἀγγέλων, καὶ ἀρχαγγέλων, 
xai ἁπλῶς πάσης τῆς χτίσεως τὴν σοφίαν, ἣ χατά- 
D ληψις “ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, μετὰ πολλῆς ὑπερθαί- 
νει τῆς περιουσίας, χαὶ τῷ μονογενεῖ μόνῳ χαὶ τῷ 


b Aliquot Mss. βιαίαις. Paulo. post Mss. plurimi ἂν - 


τιστήσαντες, Savil. ἀντιστήσαντας, Morel. ἀντιστήσαντα, 
* Alit τῆς σορίας,, minus recte, 


DE CONSUBSTANTIALI, CONTRA ANOMOEOS VII. 


ἁγίῳ Πνεύματι γνώριμός ἐστι καὶ σαφής᾽ νυνὶ δὲ πρὸς 
ἕτερον παλαισμάτων ἣμῖν μέρος ὃ λόγος μεθίσταται. 
ζητοῦμεν γὰρ εἰ τῆς αὐτῆς δυνάμεως, εἰ τῆς αὐτῆς ἐξου- 
σίας ἐστὶν, εἰ τῆς αὐτῆς οὐσίας Υἱὸς τῷ Πατρί: μᾶλλον 
δὲ ἡμεῖς οὐ ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ εὑρήκαμεν τοῦτο διὰ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ χάριν, καὶ κατέχομεν μετὰ ἀσφαλείας" τοῖς 
δὲ ἀναισχυντοῦσιν ὑπὲρ τούτων αὐτὸ τοῦτο ἀποδεῖξαι 
παρασχευαζόμεθα νῦν. Αἰσχύνομαι μὲν οὖν καὶ ἐρυ- 
6916) , μέλλων εἰς τούτους ἐμδάλλειν τοὺς λόγους. Τίς 
γὰρ ἡμᾶς οὗ γελάσεται τὰ οὕτω φανερὰ κατασχευά- 
ζειν χαὶ ἀποδεικνύναι πειρωμένους; ποία δὲ οὐχ ἂν 
εἴη κατάγνωσις ζητεῖν, el ὁμοούσιός ἐστιν ὃ Υἱὸς τῷ 
Πατρί; Τοῦτο γὰρ οὐχὶ ταῖς Γραφαῖς μόνον, ἀλλὰ xal 
τῇ κοινῇ πάντων τῶν ἀνθρώπων δόξῃ, xxi τῇ τῶν 
πραγμάτων φύσει μαχόμενόν ἐστιν. Ὅτι γὰρ ὁμοούσιος 
ὃ γεννηθεὶς τῷ γεννήσαντι, οὖχ ἐπ᾽ ἀνθρώπων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ ζώων ἁπάντων, χαὶ ἐπὶ δένδρων τοῦτο 


3 


ED m - EJ D Α “- AE 
ἴδοι τις ἄν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἐπὶ μὲν φυτῶν χαὶ 


e , 
ἀνθρώπων xo ζώων ἀχίνητον τοῦτον 


μένειν τὸν νόμον, 
ἐπὶ Θεοῦ δὲ μόνον χινεῖν αὐτὸν xoi ἀνατρέπειν; Πλὴν 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δοχῶμεν ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμά- 
τῶν ταῦτα διισχυρίζεσθαι, φέρε ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
αὐτῶν τοῦτο ἀποδείξωμεν, καὶ κινήσωμεν τοὺς περὶ 
τούτων λόγους. Οὐ γὰρ ἡμεῖς oi πεπεισμένοι, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνοι oi ἀπιστοῦντες τὸν “γέλωτα ὀφλήσουσιν,, of 
πρὸς τὰ οὕτω φανερὰ ἀνθιστάμενοι, χαὶ πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἀντιόλέποντες. Ποῖα φανερὰ, φησίν ; εἰ γὰρ, 
ἐπειδὴ Υἱὸς λέγεται, ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρὶ, δυνη- 
σόμεθα καὶ ἡμεῖς ὁμοούσιοιεἶναι" καὶ γὰρχαὶ ἡμεῖς υἱοὶ 
εγόμεθα - ᾿γὼ γὰρ εἶπον, φησὶ , θεοί ἐστε, xa υἱοὶ 
ὑψίστου πάντες. Ὦ τῆς ἀναισχυντίας * ὦ τῆς ἐσχά- 
τῆς ἀνοίας, πῶς διὰ πάντων τὴν αὐτῶν μανίαν ἐνδεί- 
χνυνται. Ὅτε τὸν περὶ ἀκαταλήπτου λόγον ἐχινοῦμεν, 
ἐφιλονείκουν ἑαυτοῖς διεχδιχεῖν τοῦτο, ὃ τοῦ μο- 
νογενοῦς ἦν μόνου, τὸ τὸν Θεὸν οὕτως εἰδέναι ἄχρι- 
60, ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν οἶδε" νῦν δὲ ἐπειδὴ περὶ τῆς 
τοῦ μονογενοῦς δόξης ἡμῖν ἐστιν ὃ λόγος, φιλονει- 
κοῦσιν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχείαν εὐτέλειαν χαταγαγεῖν λέ- 
γοντες, ὅτιχαὶ ἡμεῖς υἱοὶλεγόμεθα. Καὶ οὐ πάντως 
τοῦτο ὁμοουσίους ἡμᾶς ποιεῖ τῷ Θεῷ. Υἱὸς » λέγη σὺ, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἔστιν : ἐνταῦθα ῥῆμα, ἐχεῖ πρᾶγμα. 
Υἱὸς λέγῃ σὺ, ἀλλὰ μονογενὴς o0 λέγῃ καθάπερ καὶ 
ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς οὐ διατρί- 
6e , ἀλλ᾽ ἀπαύγασμα τῆς δόξης οὐχ εἶ, οὐδὲ χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως, οὐδὲ μορφὴ τοῦ Θεοῦ ὑπάρχεις. 
9l τοίνυν οὐ πείθει σε τὸ πρότερον, ταῦτα πειθέτω, xal 
πολλὰ ἕτερα πλείονα τούτων, τὴν εὐγένειαν αὐτῷ 
μαρτυροῦντα ἐχείνην. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ ἀπαράλλα- 
X10v τῆς οὐσίας αὐτοῦ δεῖξαι βούληται τὸ πρὸς τὸν γε- 
γεννηχότα, Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, φησὶν, ἑώραχε τὸν Maé pac 


^ Ali γέλωτα οἴσουσιν, οἱ. 
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cognitam et perspectam esse nuper ostendimus : 
nunc autem ad alteram partem certaminis oratio 
traducitur. Quzrimus enim an ejusdem virtutis, 
an ejusdem potentize sit, an ejusdem cum Patre 
substantiz Filius : imo vero non quarimus, sed 
Christi beneficio jam invenimus, et firmiter te- 
nemus , sed ad hoc ipsum demonstrandum iis , 
qui impudenter his obsistunt, jam nos accingi- 
mus. Enimvero pudet me ac rubore suffundor, 
cum ejusmodi sum orationem ingressurus : quis 
E enim nos non ridcat, qui res adeo claras probare 
ac demonstrare conemur ? quis eos non damnet, 
qui quarunt num. consubstantialis Patri sit Fi- 
lius? Id enim est non. Scripturis solum , sed et 
communi hominum omnium sententiz ac rerum 
nature adversari. Nam ejusdem esse substantiae 
genitum atque genitorem, non in hominibus so- 


go; lum, sed et in eunctis animantibuset in arboribus 


A cernere licet. Annon igitur absurdum est, si cum Filium con- 
in plantis, in hominibus et animalibus immota lex Drapua 
ista maneat, in Deo tantum eam movere velisetiri  proba- 
subvertere? Sed ne videamur ex rebus tantum, τ’ 
quze apud nos sunt, hiec confirmare, age ductis 
ab ipsis Scripturis argumentis id ostendamus , 
et de his sermonem instituamus. Neque enim 
nOS , qui persuasi sumus , sed illi increduli risu 
digni judicabuntur , qui rebus adeo claris et 
evidentibus se opponunt, ac veritati adversan- 
tur. Quas tu res claras , inquiunt , narras? si 
enim quia Filius dicitur , consubstantialis est 
Pati, poterimus nos quoque consubstantiales 

B esse : nam et nos filii dicimur : Ego enim dizi, P5) 81.6. 
inquit, Di estis et filii Excelsi omnes. O im- 
pudentiam ! o dementiam. summam ! quam evi- 
denter suam in omnibus insaniam produnt! Cum 
de incomprebensibili Dei substantia sermonem 
institueremus, hoc sibi vindicare contendebant, 
quod Unigeniti erat solius , quasi nimirum ita 
Deum perfecte noverint , ut seipsum novit ipse : 
jam vero cum de gloria Unigeniti verba facimus, 
ad suam illum deprimere vilitatem contendunt, 
aluntque : Nos etiam filii appellamur, Nee tamen 
plane nos istud. consubstantiales Deo reddit. 

G Tu filius appellaris , at ille est : hie appellatio, 
illie res ipsa; tu filius appellaris, sed unigenitus 
ut et ille non appellaris , sed in sinu Patris non 
versaris » sed non es splendor gloriae , neque fi. Hebr. v 13. 

gura substantie, neque. Dei. forma exsistis, Si 

ergo tbi non. persuaserit illud prius, hac et his 
multo: plura. persuadeant , quie. nobilem. ejus 


b Ali λέγῃ a0 , ἐκεῖνο; δὲ καὶ ἔστι. 
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originem illam testantur. Quando enim substan- 
tiam suam a paterna vult ostendere nulla ex 
parte. diversam, Qui. vidit me, inquit, vidit 
Patrem : quando propriam virtutem, £go, in- 
quit, et Pater unum sumus : quando potestatis 
aequalitatem, Sicut enim Pater suscitat mor- 
tuos, et vivificat : sic εἰ Filius quos vult 
vivificat : quando cultus identitatem, Ut omnes 
honorificent Filium , sicut honorificant Pa. 
trem : quando demum in legum mutationibus 
auctoritatem, Pater meus, inquit, operatur, et 
ego operor. At isti his omnibus prztermissis , 
dum nomen Filius proprie non accipiunt , quia 
et ipsi filiorum sunt appellatione decorati, ad 
eamdem Filium deprimunt vilitatem , aiuntque : 
Ego dixi , Dii estis , et filii Excelsi omnes. 
Quando igitur propter hanc filii appellationem 
nihil amplius , quam tu , habere Filium affir- 
mas, et hac ratione fieri ut ne verus quidem sit 
filius, etiam propter appellationem dei, quo- 
niam et hoc tibi nomen impertivit , nihil am- 
plius, quam tu, Patrem habere fortasse conten- 
des. Ut enim filius vocatus es, sic et deus es 
vocatus ; at quemadmodum deus vocatus dicere 
non audes nudum illic esse nomen , sed verum 
esse Deum Patrem fateris: ita neque de Filio 
cum agitur, aude teipsum in medium inferre ac 
dicere, Filius ego quoque sum vocatus : cumque 
minime sim ejusdem substantiz , neque ejusdem 
ille debet esse : nam quz sunt enumerata cuncta 
verum illum esse Filium ejusdem substantize 
cum genitore demonstrant. Quando enim ejus- 
dem esse cum illo formi atque ejusdem figurze 
dicit, quid aliud quam substantize non esse ulla 
ex parte diversitatem ostendit? Nam neque for- 
ma est in Deo, neque facies: Quemadmodum ista 
dicis, inquit, dic etiam contraria. Quzenam tan - 
dem contraria ? Cujusmodi est, quod Patri sup- 
plicet : nam si ejusdem virtutis est ejusdemque 
substantim, ac per potestatem omnia peragit , 
quam ob causam supplicat ? 

9. Ego vero non hzc solum dicam, sed. et 
alia quecumque humilia de ipso dicta sunt , di- 
ligenter omnia proponam, si primum illud 
dixero, mihi quidem eorum , qua humiliter de 
ipso sunt dicta, multas et justas proferendas 
causas suppetere; te autem eorum, quz sublimia 
sunt atque gloriosa , nullam aliam posse occa- 
sionem afferre, quam quod suam nobis voluerit 
nobilitatem indicare : quandoquidem id ni ita se 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὅταν δὲ τὸ ἰδιάζον τῆς δυνάμεως, ᾿Εγὼ, φησὶ, xat ὅ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν ὅταν δὲ τὸ ἐφάμιλλον τῆς ἐξουσίας, 
ἝὭσπεργὰρ ὃ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτω καὶ 6 Υἱὸς, οὖς θέλει ζωοποιεῖ" ὅταν δὲ τὴν ταὺυ- 

Ὁ τότητα τῆς λατρείας, Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν ΥἹὸν, χα- 
θὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα" ὅταν δὲ τὴν αὐθεντίαν τὴν ἐν 
ταῖς τῶν νόμων μετασχευαῖς, Ὁ Πατήρ μου, φησὶν, ἐρ- 
γάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι πάντα ταῦτα πα- 
ραδραμόντες, xai τὸ ΥἹὸς ὄνομα οὐ χυρίως ἐχλαβόντες, 
ἐπειδὴ xal αὐτοὶ τετίμηνται * τῇ τῶν υἱῶν προσηγο- 
pl, εἰς τὴν αὐτὴν εὐτέλειαν τὸν ἰὸν κατάγουσι λέ- 
γοντες, ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες. 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν φὴς 
μηδὲν ἔχειν σου πλέον τὸν Υἱὸν, χαὶ χατὰ τοῦτο μηδὲ 
εἶναι ἀληθινὸν υἱὸν, xal διὰ τὴν τοῦ θεοῦ προτηγο- 

Ε ρίαν, ἐπειδή σοι μετέδωχε τοῦ ὀνόματος, φιλονειχή- 
σεις ἴσως μιηδὲν ἔχειν σου πλέον τὸν Πατέρα * ὥσπερ 
Ὑὰρ υἱὸς ἐκλήθης, οὕτω xa θεὸς ἐχλήθης" ἀλλ᾽ ὥσ- 
πὲρ θεὸς χληθεὶς οὐ τολμᾶς εἰπεῖν ὅτι ψιλὸν ἐχεῖ τὸ 
ὄνομα, ἀλλ᾽ δμολογεῖς ἀληθῇ Θεὸν εἶναι τὸν Πατέρα" 
οὕτω μηδὲ ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ τόλμα σαυτὸν εἰς μέσον 
ἄγειν, καὶ λέγειν, ὅτι χἀγὼ υἱὸς χέχλημαι" χαὶ 
ἐπειδὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας οὐχ εἰμὶ, οὐδὲ ἐχεῖνος ὀφεί- 
λει τῆς αὐτῆς εἶναι" τὰ γὰρ ἀπηριθμημένα ὅπαντα 

A δείχνυσιν ἀληθινὸν ὄντα Υἱὸν χαὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 
τῷ γεγεννηχότι. “Ὅταν γὰρ εἴπη, ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστιν 
αὐτῷ μορφῆς, καὶ τοῦ αὐτοῦ γαραχτῆρος, τί ἄλλο 
δηλοῖ, ἢ τὸ ἀπαράλλακτον τῆς οὐσίας; Οὐ γὰρ δὴ 
μορφὴ περὶ Θεὸν, οὐδὲ πρόσωπον" ἀλλ᾽ ὡς ταῦτα, 
φησὶ, λέγεις, εἰπὲ χαὶ τὰ ἐναντία. Ποῖα ἐναντία: Οἷον 
ὅτι εὔχεται τῷ Πατρί᾽ εἰ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐστι δυνά- 
μεως, xal τῆς αὐτῆς οὐσίας, xal ἀπὸ ἐξουσίας πάντα 
ποιεῖ, τίνος ἕνεχεν εὔχεται; 


᾿Εγὼ δὲ οὐ ταῦτα ἐρῶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅσα ἕτερα 

p ταπεινὰ περὶ αὐτοῦ εἴρηται, πάντα παραθήσομαι 
μετὰ ἀχριδείας, πρότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι ἐγὼ μὲν 
τῶν ταπεινῶς εἰρημένων περὶ αὐτοῦ πολλὰς ἔχω xat 
δικαίας αἰτίας εἰπεῖν, σὺ δὲ τῶν ὑψηλῶν χαὶ ἐνδόξων 
οὐδεμίαν ἑτέραν ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρόφασιν, ἀλλ᾽ 3) τὸ 
βούλεσθαι τὴν εὐγένειαν ἡμῖν αὐτὸν ἐνδείχνυσθαι τὴν 
αὐτοῦ. ᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτο οὕτως ἔχοι, μάχη xal πό- 
λεμος ἐν ταῖς Γραφαῖς" τὸ γὰρ λέγειν ὅτι Ὥσπερ 6 


* Aliquot Mss. τῇ προνηγορίᾳ, Μοτεῖ, et Savil. τῇ τῶν νἱῶν προσηγορίᾳ, 
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ἕ - ci ^ 
Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xoi ζωοποιεῖ, οὕτω xai ὃ 
^ - *5 LY 
ἰὸς οὺς θέλει ζωοποιεῖ, καὶ ὅσα ἕτερα εἶπον, καὶ τὸ 
- d rm 
πάλιν εὔχεσθαι, ἡνίκα ἂν δέη τοῦτο ποιεῖν, ἐναντίον 
D ^ 
ἀλλ᾽ ἐὰν τὰς αἰτίας εἴπω, πᾶσα ἀνήρηται λοιπὸν ἄμιφι- 
' τῇ - Hi 
c6 y enatis. "Tévec οὖν εἶσιν αἱ αἰτίαι τοῦ ταπεινὰ πολλὰ 
7 e . 
xal αὐτὸν καὶ τοὺς ἀποστόλους εἰρηχέναι περὶ αὐτοῦ; 
᾿ kl , , Y ΄ CUN 
Πρώτη μὲν οὖν αἰτία xo μεγίστη, τὸ σάρχα αὐτὸν 
D ^ t Y , M 
περιθεύλῆσθαι, xai βούλεσθαι καὶ τοὺς τότε xoi 
e el /, 
τοὺς μετὰ ταῦτα πιστώσασθαι πάντας, ὅτι οὗ σχιά 
- Lud , 
τίς ἐστιν, οὐδὲ σχῆμα ἁπλῶς τὸ δρώμενον, ἀλλ᾽ 
^ M , 
ἀλήθεια φύσεως. Ei γὰρ τοσαῦτα ταπεινὰ xo ἀνθρώ- 
πινα περὶ αὐτοῦ χαὶ τῶν ἀποστόλων εἰρηχότων, xot 
EJ bud Ae ud ea ὟΝ , - , 
αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ, ὅυιως ἴσχυσεν ὃ διάδολος πεῖσαί 
m 2o , M , E] , » /, 
τινας τῶν ἀθλίων xaX ταλαιπώρων ἀνθρώπων ἀρνή- 


σασθαι τῆς οἰχονομίας τὸν λόγον, x«i τολμῆσαι &i- D 


πεῖν, ὅτι σάρκα οὖχ ἔλαδε, xa τὴν πᾶσαν τῆς φιλαν- 
J « , 5 - 5 ^ ΄ 3 , 
θρωπίας ὑπόθεσιν ἀνελεῖν " εἰ μηδὲν τούτων εἶπε, πό- 
, ^ , ^ , τ , ΕῚ 
σοι οὐχ ἂν εἰς τὸ βάραθρον τοῦτο χατέπεσον ; Οὐχ 
ἀχούεις ἔτι χαὶ νῦν Μαρχίωνος ἀρνουμένου τὴν οἶχο- 
͵ὔ M , ' , , M 
νομίαν, xxt Μανιχαίου, καὶ Οὐαλεντίνου, xoi πολ- 
λῶν ἑτέρων ; Διὰ τοῦτο πολλὰ ἀνθρώπινα χαὶ τα- 
/ M Dd là 2 7 Ld ; , 
πεινὰ φθέγγεται, καὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς ἀποῤ- 
, pu 
ῥήτου ἀποδέοντα, ἵνα πιστώσηται τῆς οἰχονομίας 
8 [ 
τὸν λόγον. Καὶ γὰρ σφόδρα ἐσπούδαχεν 6 διάῤδολος 
ταύτην Ex τῶν ἀνθρώπων τὴν πίστιν ἀνελεῖν, εἰδὼς 
“ , , 2 E , ^ / 
ὅτι τῆς οἰκονομίας ἐὰν ἀνέλῃ τὴν πίστιν, τὸ πλέον 
m P x 
τῶν x«0' ἡμᾶς οἰχήσεται πραγμάτων. "ἔστι xol 
ἑτέρα μετὰ ταύτην αἰτία, f; ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων, 
M M α΄ /, m- ARA 5^7 
χαὶ τὸ μὴ δύνασθαι τότε πρῶτον αὐτὸν ἰδόντας, xol 
ΡΞ ^ “ 
τότε πρῶτον ἀχούοντας, τοὺς ὑψηλοτέρους τῶν δογμά- 
, 
των δέξασθαι λόγους. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ λεγό- 
μενον, ἀπ᾽ αὐτῶν σοι παραστῆσαι τοῦτο πειράσομαι 
“Ὁ * m 3Nexy Y Y / , 1e ! ^ 
τῶν Γραφῶν xo δεῖξαι, ὅτι εἴ ποτέτι μέγα xal δψηλὸν 
^ ^ , m— NY y 5» , , , , 
καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης ἄξιον ἐφθέγξατο * τί λέγω μέγα 
Ν᾽. e ^ Hi Ὁ ? "- NIY y? Y , 
χαὶ ὑψηλὸν, xaX τῆς αὐτοῦ δόξης ἄξιον: εἴ ποτέ τι 


τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἶπε πλέον, ἐθορυθοῦντο xai , 
v 


£axavOn)MLovro* εἰ δέ ποτέ τι ταπεινὸν xad ἀνθρώπι- 
, A ^ , 257 ^ Lo 
νον; προσέτρεχον χαὶ τὸν λόγον ἐδέχοντο. Καὶ ποῦ 
-Ὁ 5 M 5^5 - , M - 3 , / 
τοῦτο ἐστὶν ἰδεῖν, φησί; Παρὰ τῷ ᾿Ιωάννη μάλιστα" 
» , à , m 5 B ' M € m , 
εἰπόντος γὰρ αὐτοῦ, ᾿Αύραὰμ. ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλ- 
λιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἰδε xal 
ἐχάρη , λέγουσι" τεσσαράκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ 
᾿ἈΑῤραὰμ. ἑώραχας; ὋὉρᾶς ὅτι ὡς περὶ ἀνθρώπου ψι- 
"An^ ^ "n «, d m, ᾿ mu E n D 
λοῦ διέχειντο; Τί οὖν αὐτός ; Πρὸ τοῦ τὸν ᾿Αὐραὰμ. 
΄ y , 
γενέσθαι, φησὶν, ἐγώ εἰμι. Καὶ ἦραν λίθους, ἵνα βάλ- 
λωσιν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ὅτε περὶ τῶν μυστηρίων μα- 
^ ^ / , “ΔΑ M ^Y ^ ΒΟ. Ν, 
χροὺς ἐπέτεινε λόγους, λέγων, Kal 6 ἄρτος δὲ, ὃν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς, ἣ σάρξ μου ἐστὶν, 
ἔλ v ό ^ / * {, δι , 
eov , ὥχληρός ἐστιν ὃ λόγος οὗτος" τίς δύναται αὖ- 
τοῦ ἀκούειν; Kal ἐκ τούτου πολλοὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, xal οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπά 
m/,..v ^ " .-- 42 ν ὁ ἢ . 
τουν. "TÉ oy ἔδει ποιεῖν, εἰπέ μοι; τοῖς ὑψηλοτέροις iv- 
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habeat, pugna erit et certamen in Scripturis. 


Nam quod ait , Sicut Pater suscitat mortuos Joan. 5. 


et vivificat , sic et Filius quos vult vivificat , ?*- 


et quecumque alia dixi, et quod rursus oret, 
cum illud ei fuerit agendum, contrarium est: 
sed si causas aperuero , sublata omnis erit occasio 
dubitandi. Quznam igitur sunt causz, cur cum 
ipse, tum apostoli de ipso humilia multa dixe- 


Cur de 
Christo hu- 
milia dicta 


rint? Prima quidem causa et maxima, quod ipse fuerint. 


carne indutus fuerit , ac tum illis qui tunc erant, 
ium quicumque post futuri erant , omnibus fidem 
facere vellet , non umbram aliquam esse, neque 
figuram tantur 1d quod cernebatur, sed veri- 
tatem nature. Si enim cum tot humilia et hu- 
mana dixerint apostoli , et ipse de seipso , potuit 
tamen diabolus miseris aliquot hominibus et 
&rumnosis persuadere, ut dispensationis ratio- 
nem negarent, et eum carnem non suscepisse 
dicere auderent, atque omne humanitatis funda- 
mentum tollerent : si. nihil istorum dixisset, 
quam pauci fuissent , qui non in barathrum hoc 
incidissent? Non audis etiamnum Marcionem 
dispensationem in carne negantem , Manichezum, 
Valentinum , et multos alios? Ideo multa humana 
loquitur, humilia, et ab illa ineffabili essentia 
aliena, ut dispensationis rationi fidem astruat : in 
id enim summo studio diabolus incumbebat , 
ut hanc fidem ex hominum mentibus evelleret , 
cum probe nosset , si fidem dispensationis sustu- 
lisset, de plerisque rebus nostris actum fore. Est 
et altera prater istam causa , nimirum infirmitas 
auditorum , quodque illi qui tum primum ipsum 
videbant , ac tum primum audiebant , sublimio- 
res capere dogmatum sermones minime possent, 
Enimvero non sola niti conjectura, quod dico, 
ex ipsis demonstrare Scripturis et docere cona- 
bor. Si quid forte magnum et sublime, suaque 
dignum gloria loquutus esset: quid. dico ma- 
gnum et sublime atque ipsius gloria dignum? 


nus 


si quid. forte dixisset quod. naturam. humanam 
excederet, perturbabantur, scandalizabantur : 
sin autem humile quidpiam et humanum, ac- 
currebant, ac sermonem admittebant. Ubinam 
tandem id videre est? Apud Joannem praecipue : 
cum enim dixisset ipse, .£brah«m pater ve- 
ster. exsultavit, ut videret diem. meum : et 57" 
vidit et gavisus est; Quadraginta , inquiunt , 

annos nondum habes , et Abraham vidisti ? 

Vides ut erga illum tamquam nudum hominem 


Marcion, 
Manich:eus 
et Valenti- 


incar- 


nationem 
negabant. 


Joan. 8.56. 


affecti. essent ?. Quid. igitur ipse? al ntequam 1*id. v. 58, 


zl braham fieret, inquit, ego sum. Et tulerunt " 
lapides, ut jacerent in eum, Cumque de my - 


Joan. 6 52. 
61. 67. 


Joan.8.51. 
5a. 


Joun. 3. 2. 
«t seqq. 


Matth. 26, 


64. 
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steriis prolixe dissereret, ac diceret, Et panis 
quem ego dabo pro mundi vita, caro mea 
est, aiebant , Durus est hic sermo, quis potest 
eum audire? Et multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo ambu- 
labant. Quid ergo quieso faciendum illi fuit? an 
sublimioribus perpetuo verbis immorandum, ut 
pri dam absterreret , atque omnes a doctrina sua 
repelleret? At hoc Dei benignitatis non fuit. Nam 
et rursus cum dixisset, (Qui sermonem meum 
audit, non gustabit mortem in eternum , aie- 
bant , /Vonne bene diximus nos, quia demo- 
nium habes ? Abraham mortuus est , et pro- 
phete mortui suntzet tu dicis, Qui sermo- 
nem meum audit , mortem non gustabit ? Et 
quid mirum, si multitudo sic affecta erat , cum 
in ea sententia principes ipsi essent ? Nicodemus 
quidem , qui et ipse princeps erat, et multa cum 
benevolentia ad ipsum venerat dixeratque, Sci- 
mus quia a Deo venisti magister , sermonem 
de baptismate capere minime potuit multo illius 
imbecillitate majorem : cum enim dixisset Chri- 
stus, Διὶ quis natus fuerit ex aqua. et 
spiritu, non potest videre regnum Dei , sic 
in humanas incidit suspiciones , ut diceret , 
Quomodo potest homo nasci , cum sit senex ἢ 
numquid. potest in. ventrem matris suc ite- 
rum introire et renasci ? Quid igitur Christus? 
Si terrena dixi vobis, et non creditis , quo- 
modo si dixero vobis celestia credetis ? quasi 
se defenderet, ac rationem redderet, cur non 
perpetuo de superna nativitate verba faceret. 
Sub ipsum rursus passionis tempus, post sex- 
centa miracula, post multam illam potenti; suze 
declarationem , cum diceret, Fidebitis Filium 
hominis venientem in nubibus, non ferens 
dictum illud pontifex, scidit vestimenta sua. 
Quonam igitur modo verba fieri apud istos opor- 
tuit , qui nihil sublime tolerarent ? Nihil quippe 
miruin , si hominibus qui humi serpebant, et 
adeo imbecilles erant , nihil omnino de se ma- 
gnum aut sublime proferret. 

4, Sane quidem suflicerent ea quz dicta sunt 
ad ostendendum hane fuisse causam et occasio- 
nem, cur adeo vilia tunc et abjecta proponeret : 
verumtamen ex altera parte conabor idipsum 
reddere manifestum. Ut enim si quando magnum 
quid et sublime pronuntiasset Christus, offendi 
ilMos , perturbari, resilire, conviciari ac refugere 
vidistis : ita si quando quid humile abjectumque 
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διατρίθειν ῥήμασι διηνεκῶς, ὥστε ἀποσοδῆσαι τὴν 
θήραν, xal πάντας ἀποχρούσασθαι τῆς διδασκαλίας ; 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἦν τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Καὶ 
γὰρ πάλιν ἐπειδὴ εἶπεν, Ὃ τὸν λόγον μου ἀχούων, 
θανάτου οὐ μὴ γεύσηται εἰς τὸν αἰῶνα, ἔλεγον, Οὐ 
χαλῶς ἐλέγομεν, ὅτι δαιμόνιον ἔχεις; Αδραὰμ. ἀπέ- 
θανε, xa οἵ προφῆται ἀπέθανον, xai σὺ λέγεις, ὅτι 
ὃ τὸν λόγον μου ἀχούων οὗ μὴ γεύσηται θανάτου; Καὶ 
τί θαυμαστὸν εἰ τὸ πλῆθος οὕτω διέχειτο, ὅπου γε 
xat αὐτοὶ οἱ ἄρχοντες ταύτην εἶχον τὴν γνώμην; 'O 
γοῦν Νιχόδημος ἄρχων αὐτὸς ὧν, χαὶ μετὰ πολλῆς 
τῆς εὐνοίας πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν xat εἰπὼν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος, τὸν περὶ τοῦ βαπτί- 
σματος οὐχ ἠδυνήθη δέξασθαι λόγον, πολλῷ μείζονα 
τῆς ἀσθενείας ὄντα τῆς ἐχείνου " εἰπόντος γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι Ἂν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύ- 
ματος, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" 
οὕτως εἰς ἀνθρωπίνας χατέπεσεν ὑπονοίας, xal 
φησι, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὦν; 
μὴ δύναται εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτε- 
ρον εἰσελθεῖν, χαὶ γεννηθῆναι ἄνωθεν; Τί οὖν 6 Χρι- 
στός; Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν xai οὐχ ἐπιστεύσατε, 
πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; μονον- 
ουχὶ ἀπολογούμενος χαὶ λέγων, τίνος ἕνεκεν οὐ συν- 
εχῶς αὐτοῖς περὶ τῆς ἄνω γεννήσεως διελέγετο, Πά- 
λιν παρ᾽ αὐτὸν τοῦ σταυροῦ τὸν χαιρὸν μετὰ τὰ μυρία 
σημεῖα, μετὰ τὴν πολλὴν ἐχείνην ἀπόδειξιν τῆς αὖ- 
τοῦ δυνάμεως, ἵνα εἴπη, ὅτι Ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενον, οὐχ ἐνεγχὼν τὸ 
λεχθὲν 6 ἀρχιερεὺς, διέῤῥηξεν αὑτοῦ τὰ ἱμάτια. Πῶς 
οὖν τούτοις διαλέγεσθαι ἔδει, τοῖς οὐδὲν τῶν ὑψηλῶν 
φέρουσιν ; Ὅτι γὰρ ὅλως οὐκ εἶπέ τι μέγα xal ὑψη- 
λὸν περὶ ἑαυτοῦ, οὐ θαυμαστὸν ἀνθρώποις χαμαὶ qu- 
ρομένοις, καὶ οὕτως ἀσθενῶς ἔχουσιν. 


"Hoxex μὲν οὖν καὶ τὰ εἰρημένα δεῖξαι, ὅτι αὕτη fi 
αἰτία καὶ $ πρόφασις ἦν τῆς τῶν τότε λεγομένων εὖτε- 
λείας * ἐγὼ δὲ xal ἀπὸ θατέρου μέρους τοῦτο πειράσο-- 
μαι ποιῆσαι φανερόν. Ὥσπερ γὰρ αὐτοὺς εἴδετε σχαν- 
δαλιζομένους, θορυδουμένους, ἀποπηδῶντας, λοιδο- 
ρουμένους, φεύγοντας, εἴ ποτέ τι μέγα xal ὑψηλὸν 
ἐφθέγξατο 6 Χριστὸς, οὕτως ὑμῖν αὐτοὺς δεῖξαι πει- 
ράσομαι προστρέχοντας, xal χαταδεχομένους τὴν διδα- 
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σχαλίαν, εἴ ποτέ τι ταπεινὸν xol εὐτελὲς εἶπεν. Αὐτοὶ 09 dixisset, accurrisse illos, et doctrinam admisisse 


' 3 M € 3 zu 2 , 32 - , ci 
γὰρ, αὐτοὶ oi ἀποπηδῶντες, εἰπόντος αὐτοῦ πάλιν ὅτι 
"εἷς - εἶ MN ΚΖ 
"Am! ἐμαυτοῦ οὐ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ με ὃ 
m /, /^ *. /, 
Πατήρ μου λαλῶ, εὐθέως προσέδραμον. Kat βουλόμε- 
ΓΕ 3 Ld € , U LÀ SN A 
voc ἡμῖν ἐνδείξασθαι ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι διὰ τὴν τα- 
, Lj , 
πεινότητα τῶν δημάτων ἐπίστευσαν, ἐπισημαίνεται 
^ "om — M , 
λέγων: Ταῦτα αὐτοῦ λαλήσαντος πολλοὶ ἐπίστευσοαιν 
m M - , ^ 
sig αὐτόν. Καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ τοῦτο εὕροι τις ἂν 
ci - - M M , -. 
οὕτω suuuivoy. Διὰ τοῦτο πολλὰ xa πολλάκις ἀν- 
, 
θρωπίνως ἐφθέγγετο, καὶ πάλιν oüx ἀνθρωπίνως , 
3 -“ 3 € 5 , vx παν χα E 
ἀλλὰ θεοπρεπῶς, xat τῆς εὐγενείας ἄξια τῆς ἑαυτοῦ, 
— m | 
τὸ μὲν τῇ τῶν ἀκουόντων συγχαταθαίνων ἀσθενεία, τ 
^ -- E ΄ ^T , σ M M 
δὲ τῆς τῶν δογμάτων προνοῶν ὀρθότητος. Ἵνα γὰρ μὴ 
M 
ἢ συγχατάδασις διαπαντὸς γινομένη εἰς τὴν περὶ 
“Ὁ 4) ΕῚ e ἽΝ’ 6λ Zl ἃ M à E em 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ δόξαν παραύλάψειε τοὺς μετὰ ταῦτα, 
351 ον δι»; eo i-r OMA e 2333 , 
οὐδὲ ἐχείνου τοῦ μέρους ἠμέλησεν * ἀλλὰ χαίτοι προει- 
δὼς, ὅτι oüx ἀχούσονται, ἀλλὰ xoi λοιδορήσονται 
αὐτῷ, x«t ἀποπηδήσουσιν, ὅμως εἰπέν, αὐτό τε τοῦτο 
5 / ' a , 
ὅπερ εἶπον χκατασχευάζων, xat δειχνὺς τὴν αἰτίαν, OU 
e Lue! X j, mug. z 274 er ^ ὭΣ 
ἣν χαὶ τὰ ταπεινὰ αὐτοῖς ἀνέμιξε δήματα. Αὕτη δὲ ἦν, 
P ^ MN TY n 7 T-. a3. 
τὸ μηδέπω δύνασθαι δέξασθαι τὸ μέγεθος τῶν * λεγο- 
m , o. 4. 
μένων. Καὶ εἰ μὴ τοῦτο κατασχευάσαι £Gob)sco , πε- 
m cx 7ὔ - 
ριττὴ τὼν ὑψηλῶν δογμάτων ἦν ἣ διδασχαλία τοῖς 
ΡῚ 2 » / 5^5 ΤΩΣ" m NY 5 M 
οὖχ ἀχουσομένοις, οὐδὲ προσέξουσιν νῦν δὲ εἰ xal 
5 , ^Y 2 / 2. 2e c RJ [δ M M 
ἐκείνους υμηδὲν ὠφέλει, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἐπαίδευε, xol τὴν 
M LI * , 
προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν ἔχειν παρεσχεύαζε, 
SN Vaf ^" vx ^ δι ἃ ^! * , 
xa ἔπειθεν ὅτι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι μηδέπω τὸ μέγε- 
θος τῶν λεγομένων δέχεσθαι ἐχείνους, ἐπὶ τὸ ταπει- 
/ 5 , 7, d. a» ἀν Sri 3 
νότερον τὸν λόγον μετήγαγεν.“Ὅταν οὖν ἴδης αὐτὸν τα- 
πεινὰ λέγοντα, ut τῆς εὐτελείας τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τῆς ἀσθενείας τῆς χατὰ τὴν διάνοιαν τῶν ἄχροα- 
m T , Y A Ip I^ y MI 
τῶν εἶναι νόμιζε τὴν συγχατάδασιν. Βούλεσθε εἴπωχαὶ 
τρίτην αἰτίαν; Οὐ γὰρ δὴ μόνον διὰ τὴν τῆς σαρχὸ 
τρίτην αἴτιαν; Οὐ γὰρ δὴ μόνον διὰ τὴν τῆς σαρχὸς 


5 


Ὁ ^ NY ^ Y E , Ὁ E) “Ὁ 
περιθολὴν, οὐδὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχροατῶν, 
2^ 1] ' ^ M ,* "NN/ - 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ βούλεσθαι διδάσχειν ταπεινοφρονεῖν 
τοὺς ἀχούοντας, πολλὰ ταπεινὰ καὶ ἐποίει χαὶ ἔλεγε" 

"ΜΝ e , , 3-7 [4 A 

xoi ἔστι καὶ αὕτη τρίτη πάλιν αἰτία. Ὃ γὰρ ταπει- 
γοφρονεῖν διδάσχων, οὐχὶ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τῶν πραγμάτων τοῦτο παιδεύει, καὶ λόγῳ 
χαὶ ἔργῳ μετριάζων * Μάθετε γὰρ, φησὶν,ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτ 
ero μετρ [ ε γὰρ, φησὶν,ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι 

— , -"ὉὉ »^ 
πρᾶός εἰμι xat ταπεινὸς τῇ χαρδία' xal πάλιν ἀλλα- 

Ὁ €, ὟΝ - Ὕ Ὁ 
χοῦ * Ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαχονηθῆναι, 
ἀλλὰ διακονῆσαι. Ὃ τοίνυν ταπεινοὺς διδάσκων γί- 

^ ^ - 5, 
νεσύαι, xat μηδαμοῦ τοῖς πρωτείοις ἐπιτρέχειν, ἀλλὰ 

^ ΩΝ D 
καταδέχεσθαι τὸ ἐλαττοῦσθαι πανταχοῦ, xal διὰ βη- 

, Ὁ : , 
μάτων xol διὰ πραγμάτων εἷς τοῦτο ἐνάγων, πολ- 
, "m , * 
λὰς εἶχε προφάσεις τοῦ ταπεινὰ φθέγγεσθαι." στι xal 

, B E] ^ , , 
τετάρτην αἰτίαν εἰπεῖν, οὐχ ἐλάττω τῶν εἰρημένων. 
"m ^ " " * n 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Τὸ μὴ διὰ τὴν πολλὴν ἐγγύτητα 

δι ἂν ^" e N , 
και ἄφατον τῶν ὑποστάσεων εἰς ἑνὸς προσώπον ποτὲ 


*. Alii λεγομένων. εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 


C 


conabor ostendere. Illi enim ipsi qui resiliebant, 


cum rursus diceret , 44 meipso facio nihil, sed Joan. 8.28. 


sicut docuit me Pater meus loquor, statim 
accurrerunt, et cum indicare vellet evangelista 
propter verborum humilitatem illos credidisse , 


indicium adjunxit dicens, Z/cc illo loquente , I5. v. 3o. 


multi crediderunt in eum. Atque aliis pluribus 
in locis ita evenisse comperiemus. ideo multa 
sepe humanitus loquebatur, et rursus non hu- 
manitus, sed ut Deum decebat, atque ipsius 
nobilitas exigebat : eum ut. auditorum imbecil- 
litati se attemperaret, tum ut dogmatum since- 
ritati provideret. Etenim ne forte, si semper ita 
se demitteret , quam de ipsius dignitate concipi 
pàr est, apud posteros opinio lzderetur, ne illam 
quidem partem neglexit, sed tametsi fore pre- 
videbat, ut minime sibi obtemperarent, sed con- 
viciarentur ac resilirent, dixit tamen, cum ut 
illud quod indicavi constitueret, tum ut causam 
aperiret, ob quam illis et humilia verba commi- 
scuit : hec nimirum erat, quod dictorum magni- 
tudinem capere nondum possent. Et sane nisi hoc 
constituere in. animo habuisset, supervacaneum 
fuisset dogmatum sublimium doctrinam illis 
proponere, qui neque aures przbere, neque ani- 
mum adhibere voluissent : jam. vero tametsi 
minime illis prodesset, nos quidem certe erudie- 
bat, et ut convenienti opinione de illo imbuere- 
mur efficiebat; illudque persuadebat in causa 
fuisse, ut ad tantam humilitatem orationem tra- 
duceret, quod sublimitatis eorum quz dicebantur 
nondum capaces essent. Cum igitur eum videris 
humilia loqui, ne ad essentize. vilitatem, sed ad 
imbecillitatem auditorum ipsum sese attemperare 
puta, Vultis et tertiam causam afferam? Non 
enim tantum ob carnem qua circumdatus erat, 
neque ob auditorum imbecillitatem, sed quod 
auditores docere vellet ut animo demisso et hu- 
mili essent, multa humiliter et. gessit. et dixit : 
atque hic tertia rursus est causa. Nam qui hu- 
militer sentire docet, non verbis tantum, sed et 
factis ad hoc nos erudit, sermone simul et opere 
modestiam pr se ferens, Discite enim , inquit, 
a me , quia milis sum et humilis corde; et 
alibi rursus, Filius hominis non venit ut mi- 
nistraretur ei, sed ut ministraret. Ergo qui 
docebat nos ut humiles fieremus, neque princi- 
pem locum usquam oceuparemus , sed inferiores 
ubique censeri contenti essemus, ae verbis factis 
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que nos ad hoc incitabat, ei multe suppetebant 
humiliter loquendi occasiones. Licet et quartam 
proferre causam nihilo inferiorem allatis. Quae- 
nam est illa tandem? Ne forte propter magnam et , 
immensam hypostasium propinquitatem nos in 4 
unius personz opinionem incideremus : etsi enim 
raro tale quid dixerit, jam in eam nonnulli pro- 
lapsi sunt impietatem, Sabellius quidem certe 
Afer cum dicentem audisset, Ego et Pater unum 
sumus, et, Qui vidit me, vidit Patrem, ex hac 
verborum propinquitate, qua ad genitorem acce- 
dere videbatur, occasionem impietatis arripuit, 
ita ul unam esse personam et hypostasim unam 
censeret. Neque vero soli sunt istae causa, sed 
ctiam ne quis eum primam et ingenitam esse sub- 
stantiam arbitraretur, aut majorem suo ipsius 
genitore censeret: nam et hoc ipsum timuisse p 
Paulum apparet, ne quis forte hoc impium pra- 
vumque dogma suspicaretur, Certe cuin dixisset , 
Oportet enim illum regnare, donec ponat 
inimicos sub pedibus , et addidisset, Omnia 
subjecit sub. pedibus ejus , adjunxit, Preter 
eum , qui subjecit illi omnia : non utique ad- 
juncturus, nisi timuisset ne qua forte diabolica 
talis sententia exoriretur. Sepe quoque dum Ju- 
diorum invidiam lenit, de verborum sublimitate 
nonnihil remittit, ut eorum, qui cum ipso ser- 
mocinabantur, suspicioni satisfaciat: ut cum ait: (. 
Si ego testimonium perhibeo de meipso , testi- 
monium meum non est verum, Nam ut eorum 
suspicionem refelleret, ita dixit ; neque enim 
hoc verum non esse voluit indicare, quin potius, 
ut vos arbitramini et suspicamini , inquit, cum 
me nolitis recipere de meipso verba facientem. 
5. Et vero plures ali; reperiri causze. possent. 
Ac verborum quidem humilitatis multas nobis 
proferre occasiones liceret : at tu dogmatum su- 
blimiorum aliam affer occasionem przeter eam, 
quam diximus : ea vero fuit, quod suam nobis 
vellet patefacere. nobilitatem ; sed aliam afferre 
nullam posses. Nam is quidem qui magnus est, 
exiguum aliquid poterit de se dicere, nee ullum 
id crimen erit, siquidem istud est modestia : si 
quis autem qui parvus sit, magnum de se quid- 
piam dicat , eriminationem non effugiet : est enim 
illud arroganti:, Quapropter sublimem quidem P 
omnes laudamus, cum humilia de se dixerit ; 
humilem autem nemo laudabit, si quid forte 
magnum de se dixerit. Itaque si multo inferior 


* Unus et Sav, hal ; ἰ ὑ uti 
Juus ct oav, habent ὀγέννητον ὑπόστασιν καὶ μείξονα, 
sed alii omnes ὁγέννητον οὐσίαν. 


S. JOANNIS CHRYSOST, ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὑπόνοιαν ἡμᾶς ἐμπεσεῖν, ὅπου γε xal νῦν ὀλιγάχις 
αὐτοῦ τι τοιοῦτον εἰπόντος, πρὸς τὴν ἀσέθειαν ταύ- 
τὴν ἤδη τινὲς ἐξώλισθον. Σαδέλλιος γοῦν ὃ Λίθυς 
ἀκούσας αὐτοῦ λέγοντος, ᾿Εγὼ xai 6 Πατὴρ ἕν ἐσμεν, 
xxi Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα, τὴν ἀπὸ 
τῶν ῥημάτων τούτων ἐγγύτητα πρὸς τὸν γεγεννη- 
κότα ἐμφαινομένην εἰς ἀσεβείας ὑπόθεσιν, χαὶ ἑνὸς 
προσώπου xal μιᾶς ὑποστάσεως ὑπόνοιαν ἥρπασεν. 
Οὐχ αὗται δὲ μόνον εἰσὶν αἵ προφάσεις, ἀλλὰ xal τὸ 
μηδένα νομίσαι αὐτὸν εἶναι τὴν πρώτην χαὶ "ἀγέν- 
νητον οὐσίαν, xai μείζονα τοῦ γεγεννηκότος αὐτὸν 
ὑπολαθφεῖν. Καὶ γὰρ xai ὁ Παῦλος αὐτὸ τοῦτο " φαί- 
νεται δεδοιχὼς, μή τις ὑποπτεύσῃ ποτὲ τὸ ἀσεβὲς 
τοῦτο δόγμα xa πονηρόν. Εἰπὼν γοῦν, Δεῖ γὰρ ab- 
τὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν 07, τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, χαὶ προσθεὶς ὅτι Πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπήγαγεν, ᾿Εχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ τὰ πάντα " οὐχ ἂν ἐπαγαγὼν, εἰ μὴ ἔδεισε, μή 
που διαῤολιχὴ τοιαύτη τις ἔννοια γένηται. Πολλαχοῦ 
δὲ χαὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων φθόνον παραμυθούμενος χα- 
θυφίησι τοῦ τῶν ῥημάτων ὕψους, xai πρὸς τὴν ὑπό- 
γοιὰν δὲ τῶν διαλεγομένων αὐτῷ πολλάχις ἀποχρινό- 
μενος, ὡς ὅταν λέγη, Ἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 
$ μαρτυρία μου οὐχ ἔστιν ἀληθής. Πρὸς τὴν ἐχείνων 
γὰρ ὑπόνοιαν ἀποτεινόμενος οὕτως εἶπεν * οὗ γὰρ δὴ 
τοῦτο ἠθέλησε δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀληθὴς, ἀλλ᾽ ὡς 
ὑμεῖς νομίζετε καὶ ὑποπτεύετε, φησὶ, μὴ βουλόμενοί: 
με παραδέξασθαι αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγοντα. 


Καὶ ἄλλας δὲ πλείους αἰτίας ἐστὶν εὑρεῖν. Τῆς μὲν 
οὖν ταπεινότητος τῶν ῥημάτων πολλὰς ἂν ἔχοιμεν 
εἰπεῖν προφάσεις" σὺ δὲ εἰπὲ τῶν ὑψηλῶν δογμά- 
τῶν μίαν πρόφασιν ἑτέραν, πλὴν ἧς ἡμεῖς εἰρή- 
χαμεν" αὕτη δὲ ἦν τὸ βούλεσθαι αὐτὸν τὴν οἰχείαν 
εὐγένειαν ἡμῖν ἐνδείκνυσθαι * ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις 
ἑτέραν εἰπεῖν. Ὃ μὲν γὰρ μέγας δύναιτ᾽ ἂν xal μι- 
χρόν τι περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, xal οὐχ ἔστιν ἔγχλημα" 
ἐπιειχείας γὰρ τοῦτό ἐστιν ^ ὃ δὲ μιχρὸς, εἰ μέγα τι 
περὶ ἑαυτοῦ εἴποι ποτὲ, οὐ διαφεύξεται χατηγορίαν * 
ἀλαζονεία γάρ ἐστι. Διὰ τοῦτο τὸν μὲν ὑψηλὸν ἅπαν- 
τες ἐπαινοῦμεν, ὅταν περὶ ἑαυτοῦ ταπεινὰ λέγῃ hv 
δὲ ταπεινὸν οὐδεὶς ἐπαινέσεται, εἴ ποτέ τι μέγα περὶ 
ἑαυτοῦ εἴποι, Ὥστε εἰ πολλῷ χαταδεέστερος ἦν τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὡς ὑμεῖς φατε, οὐκ ἔδει ῥήματα 


b Alii ἐμφαίνεται. 


DE CONSUBDSTANTIALI, CONTRA ANOMOEOS VII. 


m ^ : 
αὐτὸν λέγειν, OV ὧν ἐδείκνυ τῷ γεγεννηχότι ἴσον 
». € / E] / δ - ΤῈ ^ , 

ὄντα ἑαυτόν" ἀλαζονεία γὰρ τοῦτο ἦν" τὸ μέντοι 

^ M 

ἴσον ὄντα τοῦ γεγεννηχότος λέγειν τινὰ ταπεινὰ χαὶ 
τὶ Aem 2^ 14 , 2^ LN » b 

εὐτελῆ, οὐδεμία μέμψις, οὐδὲ αἰτία - ἔπαινος γὰρ 

Ὁ m— , 

τοῦτό ἐστι χαὶ θαῦμα μέγιστον. Καὶ ἵνα σαφέστερα 
- et 

γένηται τὰ εἰρημένα, καὶ μάθητε πάντες ὑμεῖς, ὅτι 
, - al c , ^Y e. 

οὐ χαταστοχαζόμεθα τῶν θείων 1 ραφῶν, φέρε δὴ τῶν 
^ , 

εἰρημένων “αἰτιῶν τούτων τὴν πρώτην μεταχειρισω- 

m— € ' τ» ^ 

μεθα νῦν, καὶ δείξωμεν ποῦ διὰ τὴν τῆς σαρχὸς Tepióo- 
D ^ m m , 

λὴν φανερῶς καταδεέστερα τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ δή- 
- , 

ματα φθέγγεται: xal, εἰ δοκεῖ, τὴν εὐχὴν αὐτὴν εἰς μέ- 

ΩΣ J / 

σον ἀγάγωμεν, ἣν ηὔξατο τῷ Πατρί. ᾿Αλλὰ προσέχετε 
ΟΣ εν ᾿ ME ΝΥ, GM eres 

μετὰ ἀχριδείας ἡμῖν" μικρὸν γὰρ ἄνωθεν ὑμῖν τὸ 

LJ ^ , / - FK 7 

πᾶν διηγήσασθαι βούλομαι. Δεῖπνον ἐγένετο ποτε 
M € M , » ΓῚ ,ὔ 3 ἃ NIS 

χατὰ τὴν ἱερὰν νύχτα ἐχείνην, καθ᾽ ἣν παραδίδο- 

F4 e ' ' 9A e RA - 3 PA 

σθαν ἔμελλεν" ἱερὰν γὰρ αὐτὴν ἐγὼ χαλῶ,, ἐπειδὴ 


Ὰ , ; 3 ἃ M M ? ee S : 
τα μυρια aa pu χατὰ τὴν OUAOUU.EVTV εγένετο, 


*xe 


τὴν ἀρχὴν ἐχεῖθεν ἐλάμόανε. Τότε τοίνυν xoi 6 
προδότης μετὰ τῶν ἕνδεχα ἀνέχειτο μαθητῶν, χαὶ 
^ , om D Y ἥξω ἌΡ νοῶ im 
δειπνούντων αὐτῶν, φησὶν 6 Χριστὸς, Εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με. Τούτων μνημονεύετέ μοι τῶν δημά- 
“ὦ ea LET MJ , iU »^ , 
των, ἵνα ὅταν ἐπὶ τὴν εὐχὴν ἔλθωμεν, ἴδωμεν τίνος 
ἕνεχεν οὕτως εὔχεται. Καὶ σχόπει μοι χηδεμονίαν 
Δεσπότου" οὐχ εἶπεν, ὅτι ὃ ᾿Ιούδας "παραδώσει με, 
ὥστε μὴ τῇ περιφανείᾳ τῶν ἐλέγχων ἀναισχυντότερον 
αὐτὸν ἐργάσασθαι" ὡς δὲ ἐχεῖνος ὑπὸ τοῦ συνειδότος 
χεν / νό M “ὦ 3, Κύ - λέ 23 m 
τούμενός φησι, Μή τι ἐγώ εἶμι, Κύριε ; λέγει αὐτῷ, 
Σὺ εἶπας: xoi οὐδὲ τότε αὐτοῦ κατηγορῆσαι ἠνέ- 
σχετο, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑαυτοῦ χατέστησεν ἔλεγχον" ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐγένετο βελτίων, ἀλλὰ λαδὼν τὸ 
ψωμίον ἐξῆλθεν. "Eme, τοίνυν ἐξῆλθε, λαδὼν 6 
5 m N , , € - ^ 
Inooc τοὺς μαθητάς φησι" Πάντες ὑμεῖς σχανδαλι- 
σθήσεσθε ἐν ἐμοί" τοῦ Πέτρου δὲ P ἀντιλέγοντος xol 
λέγοντος, K&v πάντες σχανδαλισθήσωνται, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
οὐδέποτε σχανδαλισθήσομαι, πάλιν ὃ Ἰησοῦς φησιν, 
Ἀμὴν λέ ly ἀλέ φωνῇ icd 
μὴν λέγω σοι, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρ- 
, € , n LJ y 24 ^ 
νήση με. Ὡς δὲ πάλιν ἀντέλεγεν, εἴασεν αὐτὸν λοι- 
πόν. Οὐ πείθη, φησὶ, διὰ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἀντι- 
λέγεις " πεισθήση διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι 
, ^5 , - | , , , 
Δεσπότῃ ἀντιλέγειν οὐ χρή. Καὶ τούτων μοι μέ- 
μνησῦε τῶν ῥημάτων πάλιν" χρήσιμος γὰρ αὐτῶν 
ἡμῖν ἢ μνήμη τὴν εὐχὴν ἐξετάζουσιν ἔσται, [πε 
τὸν προδότην, προεῖπε τὴν πάντων φυγὴν,, χαὶ τὸν 
αὐτοῦ θάνατον: ΠΠχτάξω, φησὶ, τὸν ποιμένα, xal 
^ - * 
διασχορπισθήσεται τὰ mpó6ata* προεῖπε τὸν μέλ- 
λοντα αὐτὸν ἀρνήσασθαι, χαὶ πότε xal ποσάχις, 
xol μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα. Kal μετὰ ταῦτα πάντα 
ἱκανὴν αὐτοῦ τῆς προγνώσεως τῶν μελλόντων ἀπό- 
^ , , " 
δείξιν δοὺς, ἐλθὼν ἐπί τι χωρίον εὔχεται * xal ἐχεῖνοι 
i] , ÜU - , , » 1 € » τ ν 
μὲν λέγουσιν, ὅτι τῆς θεότητός ἐστιν ἣ εὐχὴ, ἡμεῖς 


^ Sic omnes Mss., Morel, vero παραδίδωσι, 


C 


θυ: 


Patre Filius esset, ut vos dicitis, non oportuisset 
eum verba proloqui , ex quibus ipsum genitori 
suo zqualem esse constaret : id enim arrogantize 
fuisset. Quod autem is qui genitori suo sit zqua- 
lis, humilia quedam et abjecta dicat, nulli est 
obnoxium reprehensioni vel crimini; cum laude 
potius et maxima istud admiratione sit dignum. 
Atque ut manifestiora fiant quz diximus, et in- 
telligatis vos omnes, nos divinis non adversari 
Scripturis, age primam causarum istarum, quas 
attulimus, jam pertractemus, et quonam in loco 
propter indumentum carnis aperte sua essentia 
inferiora verba proferat ostendamus. Ac, si vide- 
tur, orationem ipsam in medium adducamus, qua 
Patrem oravit. Sed attendite, quzso, diligenter : 
rem enim omnem paulo altius repetitam statui 
narrare. Peracta est olim ccena, sacra illa nocte 
qua tradendus fuit : sacram enim illam appello, 
quia innumera illa bona, qu: in orbem terrarum 
effusa sunt, initium inde duxerunt. Tunc igitur 
cum discipulis undecima proditor recumbebat, et 


ceenantibus illis ait Christus, Ünus ex. vobis γε μας. “6. 


tradet me. Horum mihi memores estote verbo- 2:. 
rum, ut cum ad orationem ventum fuerit, qua 
de causa sic oret , videamus. Ác mihi sollicitu 
dinem Domini considera : non dixit, Judas me 
tradet, ne editis evidentibus criminis indiciis 
impudentiorem illum redderet : cum autem ille 


stimulante conscientia dixisset, /Vumquid ego vain. 


sum , Domine? ait illi , Tu dixisti: et ne tum *^ 
quidem adduci potuit , ut eum accusaret, sed 
ipsum ludicem criminis sui constituit : verum- 
tamen ne sic quidem melior evasit, sed cum 
accepisset buccellam, exivit. Cum ergo exiisset, 


26. 


assumtis Jesus discipulis ait, Omnes vos scan- Matth. 26, 


dalum patiemini in me. Renitente autem Petro 
ac dicente, Etsi. omnes scandalizati fuerint, 
ego numquam scandalizabor : ait rursus Jesus, 
A men dico tibi, antequam gallus cantet , ter 
me negabis, Cum autem rursus contradiceret, 
deinceps illum reliquit. Non potes, inquit, ver- 
bis persuaderi , sed contradicis; at rebus ipsis 
tibi persuadebitur non esse Domino contradicen- 
dum. Atque horum mihi iterum memores estote 


31,—34. 


Hie loeus 
in Concil, 


verborum : utilis enim eorum erit memoria, dum V1 ex. Οἱ. 


orationem perscrutabimur : indicavit proditorem, 
priedixit omnium fugam, et mortem suam : Per- io, 


€umenio cr. 
latur, Act, 


cutiam , inquit, pastorem, et. dispergentur V«!t^. 26. 


ἰ 3 
Oves : praedixit qui se abnegaturus esset, et quan- 


do, et quoties, et accurate omnia, Postea ut ido- 


b Sic omnes Mss,, Morel, vero ἀντιτείνοντοι. 
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ncam przscientiz futurorum afferat probationem, 
cum ad villam quamdam venisset, orat : et illi 
quidem divinitatis orationem esse dicunt, nos 
autem esse dicimus dispensationis, Judicate ita- 
que, ac per ipsius Unigeniti gloriam ita senten- 
tiam ferte, ut nihil cujusquam gratie detis. Nam 
tametsi apud amicos causam dico, precor tamen 
et obsecro, ut incorruptum judicium, nec vel in 
gratiam nostri , vel in illorum odium fiat. Enim- 
vero vel sponte constat orationem divinitatis 
non esse, siquidem Deus non orat : Dei. est 
adorari, Dei est orationem suspicere, non ora- 
tionem offerre. Attamen. quoniam. impnudentes 
sunt , ex ipsis orationis verbis manifestum red - 
dere conabimur, totum illud dispensationis esse, 
ac secundum carnem infirmitatis. Quando enim 
humile quid loquitur Christus, sic humile loqui- 
tur ac. vile, ut summa dictorum humilitas vel 
admodum contentiosis persuadere queat, illa 
verba multum ab illa ineffabili atque inenarra- 
bili essentia dissidere. Ad ipsa igitur orationis 
verba veniamus. Pater, si possibile est, trans- 
eat a me calix iste : verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu. Hic igitur eos interro- 
gemus, ignoratne num possibile sit, aut impos- 
sibile, qui paulo ante inter canandum dicebat, 
Unus ex vobis tradet me? qui paulo ante di- A 
cebat, Scriptum. est, Percutiam pastorem , et 
dispergentur oves , et, Omnes scandalum pa- 
tiemini in me? qui Petro dixit, Me negabis, 
et, Ter me negabis : hiccine queso nunc ignorat? 
Quis hoc dixerit, quantumlibet ad versum sentiat? 
Nam cum illud quidem , quod ignoratur, nulli 
neque prophetarum neque angelorum neque 
archangelorum notum fuerit, ansam aliquam 
contentiosis fortasse przebebit : cum auterm illud 
quod ignoratur, ita clarum et exploratum omni- 
bus fuerit, ut etiam homines accurate illud no- 
verint; qua excusatione, qua venia digni fuerint 
qui asseverant eum, quod ignoraret, ista dixisse? 
Sane quidem hunc de quo agimus sermonem 
exacte servos ejus novisse liquet , et per crucem 
illud patiendum : ac tam multis ante annis horum 
utrimque declaráns David. ex persona Christi 
dicebat, Foderunt manus meas, et pedes meos, 
et qnod futurum erat tamquam preteritum an- 
nuntiavit, hoc nimirum indicans : quemadmodum 
fieri nequit, ut ea qua. jam evenerunt facta non 


b 


E 
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* Alii ὁποδεῖτσι. 
* Mss. et Savil. τοίνυν πιρὶ τοῦ σταυροῦ λέγω λόγον, alii 
τὸν περὶ οὗ λέγω λόγον. 
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^ , 
δὲ λέγομεν, ὅτι τῆς οἰκονομίας. Διχάσατε τοίνυν, xai 
* - - ^ * 
πρὸς αὐτῆς τῆς τοῦ μονογενοῦς δόξης μηδενὶ χε- 
χαρισμένην τὴν ψῆφον ἐνέγχητε. Εἰ γὰρ xal ἐν φίλοις 
δικάζομαι νῦν, ἀλλ᾽ ἀντιδολῶ xa δέομαι, ἀδέχα- 
, * 
στον γενέσθαι τὴν χρίσιν, xal μκήτε πρὸς ἐμὴν χάριν, 
, *, 
μήτε πρὸς ἐχείνων ἀπέχθειαν. Μάλιστα μὲν γὰρ xai 
αὐτόθεν δῆλον, ὅτι οὐχ ἔστι τῆς θεότητος d εὐχή" 
Θεὸς γὰρ οὐχ εὔχεται, Θεοῦ γὰρ τὸ προσχυνεῖσθαΐ 
iav 9 - en 2 M. 56 ^ ^ ὑχὴ * 
στι Θεοῦ τὸ εὐχὴν δέχεσθαι, οὐ τὸ εὐχὴν dva- 
φέρειν" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἀναισχυντοῦσιν, ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ῥημάτων τῆς εὐχῆς ὑμῖν ποιῆσαι πειράσομαι 
φανερὸν, ὅτι τὸ ὅλον τῆς οἰχονομίας ἐστὶ, χαὶ τῆς 
À , * 
χατὰ τὴν σάρχα ἀσθενείας. Ὅταν γὰρ φθέγγηταί τι 
ταπεινὸν ὃ Χριστὸς, οὕτω φθέγγεται ταπεινὸν χαὶ 
εὐτελὲς, ὡς τὴν ὑπερξολὴν τῆς ταπεινότητος τῶν 
λεγομένων xal τοὺς σφόδρα φιλονειχοῦντας δυνηθῇῆ- 
ναι πεῖσαι, ὅτι πολὺ τῆς ἀποῤῥήτου χαὶ ἀφράστου 
οὐσίας ἐχείνης “ ἀποδεῖ τὰ δήματα. ἴωμεν τοίνυν ἐπ᾽ 
αὐτὰ τὰ ῥήματα τῆς εὐχῆς Πάτερ, εἰ δυνατὸν, πα- 
ρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς 
- deve Lo , » m ! 3g» , , *, M 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. ᾿Ερωτήσωμεν τοίνυν αὐτοὺς 
ἐνταῦθα - ἀγνοεῖ, εἴτε δυνατὸν, εἴτε οὐ δυνατὸν, ὃ 
πρὸ μικοοῦ λέγων ἐν τῷ δείπνῳ, Ei ὑμῶν παρα- 
δώσει με; ὃ πρὸ μιχροῦ λέγων, Γέγραπται, πατάξω 
τὸν ποιμένα, χαὶ διασχορπισθήσεται τὰ πρόδατα᾽ 
1 , , f - ^ , * "» , 
xai, ὅτι Πάντες ὑμεῖς σχανδαλισύήσεσθε ἐν ἐμοί" 
M , - WM , Ε] , M 3 [4 
ὃ τῷ Πέτρῳ εἰπὼν, ὅτι Ἀρνήση με, xai ἀρνήσῃ 
* - - , » 
μὲ τρίς" οὗτος ἀγνοεῖ νῦν, εἰπέ μοι; Καὶ τίς àv 
"-Ὁ΄ - “ , 4 
τοῦτο εἴποι χαὶ τῶν ὁπωσοῦν χαθεστηχότων ; Καὶ 
CU. 22 , ^N NS , 
γὰρ ὅταν μὲν ἡ τὸ ἀγνοούμενον μηδενὶ δῆλον μήτε 
προφητῶν, μήτε ἀγγέλων, μήτε ἀρχαγγέλων, ἴσως 
παρέξει τινὰ τοῖς φιλονειχοῦσι λαθήν ὅταν μέντοι 
τὸ ἀγνοούμενον οὕτως ἦ φανερὸν xat γνώριμον ἅπα- 
- * " , 
σιν, ὡς xat ἀνθρώπους αὐτὸ εἰδέναι μετὰ ἀχριδείας, 
ποία ἀπολογία xai ποία συγγνώμιη τοῖς λέγουσιν, 
* — — Fg* — ^ 
ὅτι αὐτὸς ἀγνοῶν ταῦτα ἔλεγε; Τοῦτον * τοίνυν τὸν 
περὶ οὗ λέγω λόγον καὶ δοῦλοι αὐτοῦ φαίνονται μετὰ 


ἀχριθείας εἰδότες, xai ὅτι ἀποθανεῖν, xal ὅτι διὰ 


σταυροῦ τοῦτο παθεῖν αὐτὸν ἔδει, xal πρὸ τοσούτων 
ἐτῶν ἀμφότερα ταῦτα δηλῶν ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν ἐχ 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ" Ὥρυξαν χεῖράς μου xal πό- 
δας μου" καὶ τὸ μέλλον ὡς γεγενημένον ἀπήγγειλε, 
δεικνὺς ὅτι, χαθάπερ τὰ συμβάντα ἀμήχανον P μὴ 
γενέσθαι, οὕτω xal τοῦτο ἀμήχανον μὴ γεγενῆσθαι, 
Πάλιν ὃ Ἡσαΐας αὐτὸ τοῦτο προαναφωνῶν ἔλεγεν" 
Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal ὡς ἀμνὸς ἐναν- 
τίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος. Τοῦτον πάλιν ὁ 
Ἰωάννης τὸν ἀμνὸν ἰδὼν ἔλεγεν, ᾿1ὃε 6 ἀμνὸς τοῦ 


b Sic omnes przeter Morel. in quo haec clausula mu- 
tila est. [Paulo ante legebatur. γενησόμενον prO yrtvx- 


μένον. ] 
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^ M e , D , - 
Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ἐχεῖνος ὃ 
3 1 , rM c AU ιν y 
προῤῥηθεὶς, φησί. Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς εἴρηται ὃ 
τ -»᾽ M 
ἀμνὸς, ἀλλὰ πρόσχειται τοῦ Θεοῦ. ᾿Κπειδὴ γὰρ xal 
e * E A. 0:63 ας oae ἃ ^ E d ἵν m" 
ἕτερος ἦν ἀμνὸς “ὃ louóatxóc, δηλῶν ὅτι οὗτος τοῦ 
E D er y ταν Ἂν H 
Θεοῦ ἐστι, διὰ τοῦτο οὕτως εἰπεν. "Excivog ὑπὲρ 
- Y, 7 , 7 - 
τοῦ ἔθνους προσεφέρετο μόνον, οὗτος ὑπὲρ τῆς οἴχου- 
, ΄, " / 1 P * 
μένης προσηνέχθη πάσης" χἀχείνου μὲν τὸ αἷμα 
M ϑ εν oe 3 Nes , 
πληγὴν σωματιχὴν ἐχώλυσεν ἐξ Ιουδαίων μόνον , 
7 m b 
τούτου δὲ τὸ αἷμα τῆς οἰχουμένης ἁπάσης xotg 
τ ^ T ^ ^ 
γέγονε χαθαρμός. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ αἷμα τὸ τοῦ 
3 sad. RR A - e y 
loudaixoU ὁμνοῦ ἴσχυσεν ὅπερ ἴσχυσεν, οὐ παρὰ 
MA 2 , , ? 55 ΝᾺ , , e 4 
τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτου τύπος ἦν, τὴν 
δύναωιν ἔσχεν ἐχείνην. 


Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ λέγοντες, ὅτι xoi αὐτὸς Υἱὸς 
λέγεται, καὶ ἡμεῖς υἱοὶ, xat ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν προσ- 
γορίαν χοινωνίας εἰς εὐτέλειαν αὐτὸν ἄγειν fue 
τέραν ἐπιχειροῦντες ; Ἰδοὺ γὰρ καὶ ἀμνὸς, καὶ ἀμνὸς; 
xai ἕν μὲν τὸ ὄνομα, τὸ δὲ μέσον τῆς φύσεως ἕχα- 
τέρας ἄπειρον. “Ὥσπερ οὖν ἀκούων ἐνταῦθα προση- 
γορίας χοινωνίαν, οὐδὲν ἴσον φαντάζη, οὕτω δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα ἀκούων υἱὸν χαὶ υἱὸν, μὴ πρὸς τὴν σὴν εὐτέλειαν 
κάταγε τὸν μονογενῆ. ᾿Αλλὰ τί χρὴ λέγειν περὶ “ τῶν 
δήλων; Εἰ γὰρ τῆς θεότητός ἐστιν ἣ εὐχὴ , ebps- 
θήσεται xoi αὐτὸς ἑαυτῷ περιπίπτων xa ἐναντιο- 
λογῶν xa μαχόμενος. Οὗτος γὰρ 6 ἐνταῦθα εἰπὼν, 
Πάτερ, εἰ δήατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο, χαὶ ὀχνῶν xol ἀναδυόμενος πρὸς τὸ πάθος, 
ἀλλαχοῦ εἰπὼν, ὅτι δεῖ τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δοθῆναι καὶ μαστιγωθῆναι, ἐπειδὴ Πέτρου ἤκουσε 
λέγοντος, “λεώς σοι, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, οὕτω 
σφόδρα ἐπετίμησεν, ὡς εἰπεῖν, Ὕπαγε ὀπίσω μου, 
σατανᾶ" σχάνδοαλόν μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καίτοι γε πρὸ βρα- 
χέος ἦν αὐτὸν ἐπαινέσας καὶ μακαρίσας, ἀλλ᾽ ὅμως 
σατανᾶν αὐτὸν ἐκάλεσεν, οὐχὶ τὸν ἀπόστολον ὑύρίσαι 
βουλόμενος, ἀλλὰ διὰ τῆς ὕῤρεως δεῖξαι θέλων, ὡς 
οὗ κατὰ γνώμην αὐτῷ τὸ εἰρημένον ἦν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀλλότριον, ὡς τὸν ταῦτα εἰρηκότα, χαίτοι Πέτρον 
ὄντα, μὴ ὀχνῆσαι σατανᾶν ὀνομάσαι. Πάλιν ἀλλαχοῦ 
φησιν" ᾿Ιὐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τὸ πάσχα τοῦτο φαγεῖν 
μεθ᾽ ὑμῶν, 'Τίνος οὖν ἕνεκεν τὸ πάσχα τοῦτό φησι; 
καίτοι xal ἄλλοτε τὴν ἑορτὴν ταύτην ἐπετέλεσε μετ᾽ 
αὐτῶν " τίνος οὖν ἕνεχεν ; ᾿Ιὐπειδὴ μετ᾽ αὐτὸ ὁ σταυρὸς 
ἦν. Καὶ πάλιν, II&xso, δόξασόν σου τὸν ΥἹὸν, ἵνα xai 


* Plurimi Mss, sic habent ἰουδαϊκὸς, διὰ τοῦτο φησὶν, 
ὅτι οὗτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν. 
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fuerint, sic nec posse fieri, ut hoc non accidat. 
Rursus Isaias hoc ipsum pradicens aiebat, 
Sicut ovis ad occisionem ductus est , et sicut 
agnus coram tondente se mutus, Hunc rursus 
agnum cernens Joannes dixit, Ecce agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi : ille nimirum pre- 
dictus, inquit. Ac vide, non simpliciter dictum 
est, Agnus, sed additum est, Dei. Nam quoniam 
et alter erat agnus Judaicus, ut hunc esse Dei 
ostenderet , sic loquutus est. Ille pro sola gente 
offerebatur, hic pro toto terrarum orbe fuit obla- 
tus : atque illius quidem sanguis corporalem 
plagam prohibuit ἃ Judzis , hujus vero sanguis 
purgationem orbi attulit universo. Et. vero. hic 
sanguis, Judaici , inquam , agni, non ex sua po- 
tuit natura quod potuit ; sed quoniam hujus erat 
figura, vim illam obtinuit. 

6. Ubi sunt igitur illi qui dicunt, Et ille Filius 
dicitur, et nos filii, et ob hanc appellationis com- 
munionem ad nostram conantur eum dejicere 
vilitatem? Ecce namque agnus, et agnus, atque 
unum quidem est nomen, utriusque vero natura 
discrimen immensum. Ut ergo cum appellationis 


C 


D 


illie audis communionem, nihil ::quale. mente 
concipis : ita nimirum et hic, dum filium audis 
et filium, noli Unigenitum ad vilitatem tuam de- 
primere. Quid. vero de manifestis dicendum est? 
S1 enim divinitatis sit oratio, secum ipse pugna- 
re videbitur , sibique contradicere et adversari. 
Iste enim qui hoc loco dixit, Pater, si possibile 
est, transeat a me calix iste : quique cunctatur, 
ac refugit passionem, alibi cum dixisset oportere 
Filium hominis tradi, et flagellis cedi, cumque 
Petrum dicentem audiisset, Propitius. tibi esto, 
Domine : non. erit tibi hoc , tà vehementer 


E 


illum increpavit, ut diceret : / ade post me, sa- 
tana, scandalum es mihi: quia non sapis ea 
que Dei sunt, sed ea qua hominum : tametsi 
paulo ante ipsum laudaverat, beatumque predi- 
carat, nihilominus satanam eum. vocavit , non 
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A quod apostolum ignominia vellet aflicere, sed 
quod hoc probro euperct indicare, non ex animi 
ejus sententia dictum illud prolatum fuisse , sed 
adeo alienum , ut qui illud. protulerit, licet Pe- 
trus esset, satanam non dubitaverit appellare, 
Alibi rursus ait, Desiderio desiderawi hoc 
Pascha manducare vobiscum. Quam ob cau- 
sam Aoc Pascha dicit? tametsi alio quoque tem 


* Sie. Morel, et Sovil., sed in Mss. pene omnibus 
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pore festum istud cum ipsis peregit : quam tan- ὃ Υἱός σου δοξάση σε. Kal πολλαχοῦ xal προλέγοντα 

dem ob causam? Quia illud sequutura crux erat, τὸ πάθος, καὶ ἐπιθυμοῦντα γενέσθαι αὐτὸ εὑρίσχο- 

Joan. 17... Et rursus , Pater, clarifica Filium tuum, ut μεν, καὶ διὰ τοῦτο παραγενόμενον. Πῶς οὖν ἐνταῦθά 
et Filius tuus clarificet te : ac multis in locis Β φησιν, Εἰ δυνατόν ; Τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθέ- 

eum passionem pradixisse, atque ut eveniret — vétzv ἡμῖν ἐνδείχνυται, οὐχ αἱρουμένης ἁπλῶς ἀποῤ- 

optasse comperimus , ejusque rei causa venisse. ῥαγῆναι τῆς παρούσης ζωῆς, ἀλλ᾽ ἀναδυομένης xal 

Theodore- Quomodo ergo hic dicit, δὲ possibile est? Ym- ὀχνούσης διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐντεθεῖσαν αὐτῇ φιλίαν 
int Dice ἘΝ atesdit human, qui ut- παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν παρόντα βίον. Εἰ yàp το- 
cum citat. eumque avelli a przsenti vita nolebat , sed recu- σαῦτα xal τηλιχαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, ἐτόλμησαν 
sabat et tergiv ersabatur propter insitum illi a εἰπεῖν τινες, ὅτι σάρχα οὖχ ἀνέλαδεν, εἰ μηδὲν τού - 

Deo jam a principio praesentis vite amorem. Si τῶν εἴρητο, τί οὐχ ἂν εἶπον ; Διὰ τοῦτο προλέγει μὲν 

enim postquam ipse tot tantaque dixerit, carnem ὡς Θεὸς éxet, xal ἐπιθυμεῖ γενέσθαι τὸ πάθος" 

illum non assumsisse ausi sunt quidam asserere; φεύγει δὲ xai παραιτεῖται ἐνταῦθα, ὡς ἄνθρωπος. 

si nihil horum dictum fuisset, quid non dixis- Ὅτι γὰρ ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἤρχετο, φησὶν, ᾿Εξουσίαν 

sent? Idcirco przdicit quidem illic ut Deus , et ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, xaX ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν 

advenire passionem exoptat : refugit autem hic € αὐτήν, Οὐδεὶς αὐτὴν αἴρει ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυ- 

οἱ deprecatur , ut homo : ultro enim illum ad τοῦ τίθημι αὐτήν. Πῶς οὖν λέγει, Οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, 

Joar. ro. passionem venisse docet illud quod ait, Pote- ἀλλ᾽ ὡς σύ; Καὶ «t θαυμάζεις, εἰ πρὸ τοῦ σταυροῦ 
18. statem habeo ponendi animam meam, et po- τοσαύτην "ἐποίησε σπουδὴν, πιστώσασθαι τῆς σαρ- 
testatem habeo sumendi eam. IYemo tollit κὸς τὴν ἀλήθειαν, ὅπου γε xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν 

eam a me ; ego pono eam a meipso. Quomodo τὸν μαθητὴν ἰδὼν ἀπιστοῦντα οὐ παρητήσατο αὐτῷ 

ergo dicit, JVon sicut ego volo , sed sicut tu? xai τραύματα xal τύπους ἥλων ἐπιδεῖξαι, xal χειρὸς 

Quid vero miraris, si ante passionem tantum ἁφῇ τὰς ὠτειλὰς ὑποδαλεῖν, xal εἰπεῖν, ᾿Ερεύνησον 
adhibeat studii, ut veritatem carnis confirmet, καὶ ἴδε ὅτι πνεῦμα coxa xai ὀστέα οὐχ ἔχει ; Διὰ 

cum et post resurrectionem discipulum cernens τοῦτο οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς τελείας ἡλικίας τὸν ἄνθρωπον 
incredulum, et vulnera ipsi et clavorum fixuras Ὁ ἀνέλαδεν, ἀλλ᾽ ἠνέσχετο καὶ συλληφθῆναι, xal τε- 
ostendere non recusarit, et manus contactai sub- χθῆναι, xoa γαλαχτοτροφηθῆναι, xo χρόνον τοσοῦ-- 
Luc.24.39. jicere cicatrices , ac. dicere, Scrutare et vide τον ἐπὶ τῆς γῆς διατρίψαι, ἵνα xai τῷ μήχει τοῦ 
quia spiritus carnem et ossa non habet? 14- χρόνου, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αὐτὸ τοῦτο πιστώ- 

circo nec a principio perfectae aetatis hominem σηται. "Ext γὰρ ἄγγελοι πολλάχις ἐπὶ τῆς γῆς 
suscepit, sed et concipi et nasci et lacte. nutriri ἐφάνησαν ἐν ἀνθρώπου τύπῳ, καὶ αὐτὸς δὲ 6 Θεὸς, 

sustinuit, actanto tempore in terra versari, ut hoc τὸ δὲ φαινόμενον οὐχ ἦν σαρχὸς ἀλήθεια, ἀλλὰ συγ- 

ipsum et temporis diuturnitate et aliis omnibus xaid6ucic* ἵνα μὴ νομίσης xal ταύτην τὴν παρου- 
confirmaret. Nam quoniam sepenurnero interris σίαν τοιαύτην εἶναι, οἷαι ἐχεῖναι ἐγένοντο, ἀλλὰ 

angeli in forma hominum apparuerunt, atque πιστωθῆς ἀληθῶς, ὅτι σὰρξ ἦν ἀληθινὴ, χαὶ συν- 

adeo ipse Deus; quod autem apparebat, non ελήφθη, xai ἐτέχθη, xal ἐτράφη, xal ἐπὶ φάτνης 

carnis veritas erat, sed. attemperatio : ne forte ἐτέθη, οὐχ ἐν οἰκίσχῳ τινὶ, ἀλλ᾽ ἐν χαταλύματι, 

talem hune esse adventum arbitreris, quales illi E πλήθους ἀπείρου παρόντος, ἵνα δημοσιεύηται αὐτοῦ 

fuerunt , sed veram esse carnem tibi fides fiat, et ἢ γέννησις. Διὰ τοῦτο χαὶ σπάργανα, καὶ προφητεῖαι 
conceptus et natus et educatus atque in pra- ἄνωθεν αὐτὸ τοῦτο λέγουσαι, οὐχ ὅτι ἄνθρωπος ἔσται 

sepio positus fuit, non in eubienlo quodam, sed μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ συλληφθήσεται, xal τεχθήσεται, 

in diversorio coram innumera multitudine , ut χαὶ τῷ τῶν παιδίων νόμῳ τραφήσεται. Καὶ τοῦτο ὃ 

vulgo ejus nativitas innotesceret. Ideo et fascim, Ἡσαΐας βοᾷ λέγων" ᾿Ιδοῦ ἢ παρθένος iv γαστρὶ ἕξει, 

et prophetize superioribus idipsum saculis prae- καὶ τέξεται υἱὸν, χαὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμ- 
dixerunt , non hominem tantum illum futurum, μανουήλ᾽ βούτυρον xai μέλι φάγεται" χαὶ πάλιν, 

sed fore ut conciperetur, nascereturet puerorum Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν. Ὁρᾷς 

more nutriretur. Et hoc est quod Isaias clamat ,,, πῶς xot τὴν προτέραν αὐτοῦ ἡλιχίαν προανεφώνησαν ; 

Isai.7. 14, dicens : Ecce virgo in utero habebit, et pariet. 4 Ἐρώτησον τοίνυν τὸν αἱρετιχόν Θεὸς δειλιᾷ, χαὶ 
filium , et vocabunt nomen ejus Emmanuel. ἀναδύεται, xa ὀχνεῖ, xai λυπεῖται; x&v dug, ὅτι 

Ibid.9.6.. Butyrum et mel comedet : et rursus, Ῥάγνι- ναὶ, ἀπόστηθι λοιπὸν, χαὶ στῆσον αὐτὸν χάτω μετὰ 


» Mss. aliquot ἐποιήσατο. 
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Ὁ — , 
τοῦ διαδόλου, μᾶλλον δὲ xal ἐχείνου χατώτερον᾽ οὐδὲ 
- , m ^ ^ M 
γὰρ ἐχεῖνος τολμήσει τοῦτο εἰπεῖν " ἂν δὲ εἴπη, ὅτι 
i m τ m 
οὐδὲν τούτων ἄξιον Θεοῦ, εἰπὲ, οὐχοῦν οὐδὲ εὔ- 
, EJ 
χεται Θεός: γωρὶς γὰρ τούτων xai ἕτερον: ἄτοπον 
Y EI - - n 7 2 kJ ' , , 
ἔσται, ἂν τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα ἡ. Οὔτε γὰρ ἀγωνίαν 
, 5 , LOT 9*4 $3 V MN, , 
μόνον ἐμφαίνει τὰ ῥήματα, ἀλλὰ xat δύο θελήματα, 
"^ f m ^ , A 
ἕν μὲν Yiov, ἕν δὲ. Πατρὸς, ἐναντία ἀλλήλοις" τὸ 
Y - ^ e 5 
γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ, τοῦτό ἐστιν 
^" - , 
ἐμφαίνοντος. Ἱ᾿οὔτο δὲ οὐδὲ ἐχεῖνοί ποτε cuveyo- 
E ^ M 
ρησαν, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἀεὶ λεγόντων τὸ, ᾿Εγὼ χαὶ 6 Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν, ἐπὶ τῆς δυνάμεως, ἐχεῖνοι ἐπὶ τῆς θελήσεως 
ΕΞ ς ὦ , , ^ X NAA τῷ , 
τοῦτο εἰρῆσθαί φασι, λέγοντες Πατρὸς xot Yiou μίαν 
εἶναι βούλησιν. Ei τοίνυν Πατρὸς xoi Υἱοῦ μία βού- 
, τ c ^ a 
λησίς ἐστι, πῶς φησιν ἐνταῦθα, Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 
/ * , *? Lu 
θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ; Ἂν μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς θεότητος 
^ , Ὕ ce - ^ 
τὸ εἰρημένον ἡ τοῦτο, ἐναντιολογία τις γίνεται, xol 
V L4 , , , ^ ^Y EE e 
πολλὰ ἄτοπα ἐκ τούτου τίκτεται ἂν δὲ ἐπὶ τῆς σαρ- 
nde ua Ve L ECUNEESC ͵ 5} M. 
χὸς, ἔχει λόγον τὰ εἰρημένα, xal οὐδὲν γένοιτ᾽ ἂν 
» 4 ᾿ D - à 
ἔγχλημα. Οὐ γὰρ τὸ μὴ θέλειν ἀποθανεῖν “τὴν σάρχα, 
' , m^ 
ἐστὶ κατάγνωσις" φύσεως γάρ ἐστι τοῦτο᾽ αὐτὸς δὲ 
A "T / ef 
τὰ τῆς φύσεως ἅπαντα χωρὶς ἁμαρτίας ἐπιδείκνυται, 
᾿ Ἢ AN - P 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας, ὥστε τὰ τῶν αἷρε- 
ΓΝ πὶ /Y / σ 3 / 22 5 ᾿ 
τιχῶν ἐμφράξαι στόματα. “Ὅταν οὖν λέγη, Et δυνατὸν, 
, 5 *5 m * , ES τ ΕἸ ε 
παρελθέτω ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, καὶ, Οὐχ ὡς 
ΔΚ, ' τ 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ, οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν, ἀλλ᾽ 
3 c , - cip z 
ἢ ὅτι σάρκα ἀληθῶς περιδέδληται φοδουμένην θά- 
n ' n RE 
νατον᾽ τὸ γὰρ φούεϊῖσθαι θάνατον xoi ἀναδύεσθαι 
3 5 e , / E] , les a CEN cT 7 9... 
χαὶ ἀγωνιᾶν ἐκείνης ἐστί, Νῦν μὲν οὖν ἐρήμην αὐτὴν 
, ,ὔ 4 M e , “Ὁ 
ἀφίησι, χαὶ γυμνὴν τῆς οἰχείας ἐνεργείας, ἵνα αὐτῆς 
, 1 7 Fr 
δείξας τὴν ἀσθένειαν, πιστώσηται αὐτῆς χαὶ τὴν 
, z e ^ 5 » , e , e 5 
φύσιν᾽ νῦν δὲ αὐτὴν ἀποχρύπτει, ἵνα μάθης ὅτι οὐ 
᾿ » 5 σι 
Ψιλὸς ἄνθρωπος ἦν. “Ὥσπερ γὰρ; εἰ διὰ παντὸς τὰ 
, NJ τὸ 2 Y 
ἀνθρώπινα ἐνεδείχνυτο, τοῦτο ἂν ἐνομίσθη οὕτως, 
Α -Ὁ ,, 
εἰ διὰ παντὸς τὰ τῆς θεότητος ἐπετέλει, ἠπιστήθη ἂν ὃ 
D E] " , Ly - , 2 
τῆς οἰκονομίας λόγος. Διὰ τοῦτο ποιχίλλει, καὶ ἀνα- 
M e 4 
μίγνυσι xa τὰ ῥήματα xol τὰ πράγματα, ἵνα μήτε 
Ὁ Ὰ m - Lr , 
τῇ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, μήτε τῇ Μαρχίωνος 
A / , M , , , 
xai Μανιχαίου νόσῳ καὶ μανίᾳ παράσχη πρόφασιν" 
m , / ΄ ' 
διὰ τοῦτο καὶ προλέγει τὸ ἐσόμενον ὡς Θεὸς, xal 
^, / 
ἀναδύεται πάλιν ὡς ἄνθρωπος. 


^ Alii τὴν σάρχα κατάγνωσις. 
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lus natus est nobis, et Filius datus est nobis. 
Vides ut priorem etiam illius zetatem prenun- 
tiarint? Interroga ergo hereticum, Deus formi- 
datne ac recusat et cunctatur, et tristitia affici- 
tur ? Quod si dixerit, Etiam, deinceps recede, et 
statue illum infra cum diabolo, vel potius eo 
inferius ; neque enim ille hoc dicere audebit : sin 
autem diserit, niliil horum esse Deo dignum, 
dic, Ergo nec orat Deus : absque istis enim et 
aliud absurdum erit, si haec Dc verba fuerint. 
Neque enim animi solum zstuationem haec 
verba significant, sed etiam duas voluntates, 
unam quidem Filii, alteram vero Patris inter se 


contrarias : nam quod dixit : ZVon. sicut. ego Matth. 26. 


volo, sed sicut tu, hoc indicantis est. Atqui ne ^? 


hoc quidem umquam illi ad miserunt, sed nobis 
semper dicentibus illud, Ego et Pater unum ,... 
sumus, in majestate, illi in voluntate dictum 2o. 
esse inquiunt, dicentes Patris et Filii unam esse 
voluntatem. Si erga Patris et Filii una est vo- 
luntas, quomodo liic. dicit, Ferumtamen. non 
sicut ego volo, sed sicut tu? Nam si in divi- 
nitate quidem sit quod dictum est, exoritur 
quzdam contradictio, et multa ex eo absurda 
nascuntur : sin autem in carne, rationi consen- 
lanea sunt, neque reprehendi quidquam poterit : 
non enim carnem nolle mori, damnari potest, 
cum hoc sit natur; ipse autem, qua naturze 
sunt, omnia preter peccatum copiosissime oster.- 
dat, ut ora hzreticorum obturet. Quando. ergo 


dicit, Si. possibile est, transeat a me calix vun, »6, 


iste, et, IVon sicut ego volo, sed sicut tu, vihil 32 
aliud prz se fert, nisi se vere carne circumdatum 
esse, quge mortem. reformidet. : illius enim est 
mortem timere, et recusare et. moerore affici. 
Quandoque igitur destitutam illam. et nudatam 
propria operatione derelinquit, ut cum ejus infir- 
mitatem. ostenderit, ejus quoque n.turze fidem 
faciat: quandoque vero eamdem celat, ut nudum 
hominem non fuisse intelligas. Nam. quemad- 
modum si semper humana demonstrasset, hoc 
utique creditum fuisset : ità si semper quie Dci 
sunt. perfecisset, dispensationis rationi fides ad- 
hibita non fuisset, Propterea variat et intermiscet 
cum verba tum actiones, ut neque Pauli Samo- 
satei, neque Marcionis et Manichai morbo ae 
furori priebeat. occasionem : ideo et quod futu - 
rum est praedicit ut Deus, et rursus ut. homo 
recusat. 


{0 


Duz vo- 
luntates 
Christo, 
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7. Vellem equidem reliquas etiam causas per- ᾿ΕΡουλόμιην xai ταῖς λοιπαῖς αἰτίαις ἐπεξελθεῖν, 
currere, atque ex ipsis actionibus indicare, quem- E xai δεῖξαι ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι ὥσπερ 
admodum hic, dum carnis infirmitatem osten- ἐνταῦθα τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς ἐλέγχων ηὔξατο, 
deret, sic et alibi rursus illum orasse, dum au- οὕτω xal ἀλλαχοῦ πάλιν τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόν- 
ditorum infirmitatem corrigeret. Neque enim τῶν διορθούμενος ob γὰρ δὴ πάντα τὰ ταπεινῶς 
cuncta qui humiliter dicta sunt, ob carnis εἰρημένα διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περιβολὴν εἰρῆσθαι am 

F.xbortatio amictum solum esse dicta censendum est, sed ob — "92tsttv uer, ἀλλὰ “αὶ διὰ τὰς e as ἃς εἶπον 
MM alias etiam quas attuli causas : verum ne dicto- ἄταν, ἵνα τς μὴ τῶν εἰρημένων ἐπιχλύσω το 
rum multitudinem copia dicendorum obruam, — 74755 τῇ περιουσίᾳ τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων, ἐν- 
hic finem faciens coptra eos dicendi et reliquis αν 5 τὸν πρὸς mx. στήσας λόγον, καὶ τὰ λειπό- 
in alium diem rejectis, ad orationis rursus cohor- ated Apr Rene DEN pu deae Sort 
tationem me convertam, Licet enim de hoc argu- ?*? vem εὐχῆς τρύτομα! mu. LT EN 
^ A fpiv περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης εἴρηται, ἀλλὰ xal 
mento sepe verba fecerimus, tamen opere pre- 


. : Tire νῦν. ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Kal γὰρ xal τῶν ἱματίων 
tium fuerit, ut occ e eo Lu e μὲν ἅπαξ βαφέντα ἐξίτηλον ἔχει E βαφὴν - ἃ 
earum vestium que seme uncte uerint, lace δὲ πρλλάχις xol συνεχῶς χαθέντες ἀνασπῶσιν ol Bj: 
color evanescit ; quas vero multoties et frequen- 


: "-— σοποιοὶ, ἀχίνητον διατηρεῖ τὸ τοῦ χρώματος ἄνθος 
ter immersas eduxerint infectores, ez florem τοῦτο δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν συμβαίνει τῶν ἡμετέρων. 
coloris immutabilem servant: hocet inanimabus — σρταν γὰρ πολλάκις aw abbey δ ῥημάτων, 
nostris contingit; si quando enim eadem verba χαθάπερ τινὰ βαφὴν τὴν διδασχαλίαν ὑποδεξάμενοι, 
frequenter audierimus, quasi tincturam quanm- — οὐχ ἂν ῥαδίως αὐτὴν ἀποπτύσαιμεν. Νὴ τοίνυν παρέρ- 
dam exceptam doctrinam non facile deponemus. γως ἀχούωμεν * οὐ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν οὐδὲν εὐχῆς 
Ne igitur perfunctorie audiamus : non enim esl, δυνατώτερον, οὐξὲ ἴσον. Οὐχ οὕτως ἐστὶ βασιλεὺς 
non est, inquam, oratione quidquam potentius, λαμπρὸς ἁλουργίδα περιβεβλημένος, ὡς $ εὐχόμενος 
aut quod ei possit zequari. Non sic amictus pur-.— τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμιλία χοσμούμενος. “Ὥσπερ γὰρ 
pura splendidus est Imperator, ut qui orat, εἰ στρατοπέδου παρόντος, στρατηγῶν, ἀρχόντων, 
colloquio cum Deo exornatus. Utenim si adstante B. ὑπάτων πολλῶν, προσελθών τις χατ᾽ ἰδίαν διαλεχθείη 
exercitu, ducibus, magistratibus, consulibus — τῷ βασιλεῖ, τὰς πάντων ὄψεις ἐπιστρέφει πρὸς ἕαυ- 
multis, accedens quis privatim cum Imperatore τὸν, xat ταύτη σεμνότερος γίνεται" οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ 
in colloquium veniat, cunctorum oculos ad se τῶν εὐχομένων γένοιτ᾽ dv. ᾿Εννόησον γὰρ πηλίχον 
convertit, eaque ratione fit illustrior : sicetoran- ἔσται ἀγγέλων παρόντων, ἀργαγγέλων παρεστώ- 
tibus accidit, Cogita namque quantum illud sit τῶν, τῶν Σεραφὶμ, τῶν Χερουδὶμ, τῶν ἄλλων 
futurum, ut presentibus angelis, adstantibus ἁπασῶν δυνάμεων, αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα μετὰ 
archangelis , Seraphim, Cherubim, οὐ ον 546. πολλῇς δύνασθαι προσιέναι τῆς παῤῥησίας, καὶ τῷ 
Virtutibus omnibus, unus homo multa cum fi- βασιλεῖ τῶν δυνάμεων ἐκείνων διαλέγεσθαι * πόσης 
ducia possit accedere, et cum. virtutum illarum — τοῦτο οὐχ ἂν ἀντάξιον εἴη uo; Οὐ τιμὴ δὲ μόνον, 
Rege colloqui; num hoc illi cujuslibet honoris ἀλλὰ xat ὠφέλεια μεγίστη γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἀπὸ τῆς 
instar erit? Neque vero tantum honorem, sed uti- εὐχῆς, xal πρὶν ἢ λαθεῖν ὅπερ αἰτοῦμεν. Ὁμοῦ τε 
litatem quoque maximam possumus ex oratione γάρ τις ἀνέτεινε τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸν 
decerpere, vel etiam antequam id quod petimus € Θεὸν ἐχάλεσε, καὶ πάντων εὐθέως ἀπέστη τῶν dv- 
obtinuerimus. Nam simul atque manus in celum θρωπίνων πραγμάτων, xal μετέστη τῇ διανοία πρὸς 
quis extenderit Deumque invocarit, confestim τὴν μέλλουσαν ζωὴν, xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φαντά- 
ex rebus excessit humanis, ad futuram vitam — ζεται λοιπὸν, χαὶ οὐδὲν πρὸς τὴν παροῦσαν ἔχει ζωὴν, 
mente translatus, ac deinceps qua sunt in €Z- χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς, ἐὰν μετὰ ἀχριβείας εὕ- 
lis animo. concipit ; nihilque cum. hac. vita χηται" ἀλλὰ x&v θυμὸς dvalén, χοιμίζεται ῥαδίως, 
commune tempore precationis habet, δὶ diligens χὰν ἐπιθυμία φλέγη, σθέννυται, x&v φθόνος τήχη, 
ter precatus fuerit : sed licet effervescat iracun- — μετὰ πολλὴς τῆς εὐχολίας ἀπελαύνεται᾽" xal τοῦτο 
dia, facile sedatur ; licet cupiditas exardescat, γίνεται, ὅπερ ὁ προφήτης λέγει, ἀνίσχοντος τοῦ 
exstinguitur ; licet invidia torqueat, multa cum ἡλίου. Τ δὲ ἐχεῖνός φησιν; "Eüou σχότος, xal iyé- 
facilitate depellitur : idemque contingit, quod γετὸ νύξ’ ἐν αὐτῇ διελεύσεται πάντα τὰ θηρία τοῦ 


P Plurimi Mss. ἐπιχλύσω τὸ πλῆδος τῇ περιουσία. rum ut sensum praebeat, scrib. ἡ περιουσία. 
| Inepte Montf, ἐπιχλύσῃ τὸ πλῆθος τὴν περιουσίαν, Alte- ^ Aliquot Mss. τὴν βαφὴν, ἐπειδὰν CE πολλάκις. 
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δρυμοῦ, σχύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι xat ζητῆσαι D exoriente sole propheta dicit contingere. Quid 


D 
“Ἐν 


παρὰ "τοῦ Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς" ἀνέτειλεν 6 ἥλιος, 
xai συνήχθησαν, καὶ εἰς τὰς μάνδρας αὐτῶν χοι- 
τασθήσονται. “Ὥσπερ οὖν τῆς ἀχτῖνος ἀνισχούσης 
πάντα φυγαδεύεται τὰ θηρία, χαὶ πρὸς τοὺς φω- 
λεοὺς τοὺς ἑαυτῶν χαταδύεται ᾿ οὕτω δὴ τῆς εὖ- 
χῆς, ὥσπερ τινὸς ἀχτῖνος ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
ἡμετέρου xa τῆς γλώττης ἀναφανείσης, φωτίζεται 
μὲν ἢ διάνοια, πάντα δὲ τὰ ἄλογα xa θηριώδη πάθη 
δραπετεύει χαὶ φυγαδεύεται, καὶ “πρὸς τοὺς οἰχείους 
καταδύεται φωλεοὺς, μόνον ἂν μετὰ ἀχριδείας εὖ- 
χώμεθα, ἂν μετὰ Ψυχῆς διεγηγερμένης xai δια- 
νοίας νηφούσης. love x&v διάδολος παρῇ φυγαδεύε- 
ται, χἂν δαίμων, ἀναχωρεῖ. Εἰ γὰρ οἰκέτη δεσπότου 
διαλεγομένου, οὐδεὶς ἂν τῶν συνδούλων, οὔτε τις τῶν 
παῤῥησίαν ἐχόντων προσελθεῖν τολμήσειε xat διεν - 
οχλῆσαι, πολλῷ μᾶλλον οὗτοι, τῶν προσχεχρουχό- 
τῶν ὄντες xal ἀπαῤῥησιάστων, οὖκ ἂν δυνηθεῖεν 
$uiv ἐνοχλῆσαι τῷ Θεῷ διαλεγομένοις μετὰ τῆς 
“ προσηχούσης σπουδῆς. ὐχὴ χειμαζομένων λιμὴν, 
χλυδωνιζομένων ἄγχυρα, σαλευομένων βαχτηρία, 
πενήτων θησαυρὸς, πλουτούντων ἀσφάλεια, νοση- 
μάτων ἀναίρεσις, ὑγιείας φυλαχή: εὐχὴ xai τὰ 
ἀγαθὰ fuiv ἀχίνητα διατηρεῖ, καὶ τὰ χαχὰ μετα- 
βάλλει ταχέως" x&v πειρασμὸς ἐπέλθη, ῥαδίως ἀπο- 
χρούεται, χἂν ζημία χρημάτων, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον 
τῶν λυπουμένων ἡμῶν τὴν ψυχὴν, ἅπαντα ἀπελαύνε! 
ταχέως εὐχὴ λύπης ἁπάσης φυγαδευτήριον, εὖθυ- 
μίας ὑπόθεσις, OvnvexoUc ἥδονῆς ἀφοραὴ, φιλοσο- 
φίας μήτηρ. Ὃ δυνάμενος εὔχεσθαι μετὰ ἀχριδείας, 
χἂν ἁπάντων πενέστερος 3, πάντων ἐστὶ πλουσιώ- 
τερος᾽ ὥσπερ ὃ τῆς εὐχῆς πάλιν ἐστερημένος, xàv 
ἐν αὐτῷ καθέζηται τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ, πάντων 
ἐστὶ " πενέστερος. Οὐχ 6 "Ayaà6 βασιλεὺς ἦν, καὶ 


M 


υσίον εἶχεν ἄφατον xai ἀργύριον; ἀλλ᾽ ETE: 
χ χ , ἢ 
» ^ 


εὐχὴν οὖχ εἶχε, περιήει Ἡλίαν ζητῶν, ἄνθρωπον οὐδὲ 
καταγώγιον ἔχοντα, οὐδὲ ἱμάτιον, ἀλλ᾽ ἢ μηλωτὴν 
μόνην. "E τοῦτο, εἶπέ μοι; ὃ τοσαύτας ἔχων ἀπο- 
θήχας τὸν οὐδὲν ἔχοντα ζητεῖς; Ναὶ, φησί. Τί γάρ 
μοι τῶν ταμείων ὄφελος, τούτου τὸν οὐρανὸν ἀπο- 
χλείσαντος, καὶ πάντα ἄχρηστα ἐργασαμένου; [ἶδες 
πῶς οὗτος εὐπορώτερος ἦν ἐχείνου; Ἕως γὰρ οὗτος 
P ἐφθέγξατο, 6 βασιλεὺς ἦν ἐν πενία πολλῇ μετὰ τοῦ 
στρατοπέδου παντός. "19 τοῦ θαύματος, οὐδὲ ἱμάτιον 
εἶχε, καὶ τὸν οὐρανὸν ἀπέκλεισε. Av αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο ἀπέχλεισε τὸν οὐρανὸν, ἐπειδὴ ἱμάτιον οὐχ ely ev 
ἐπειδὴ οὐδὲν ἐνταῦθα ἐχέκτητο, διὰ τοῦτο πολλὴν 
τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο * ἀνοίξας γὰρ τὰ χείλη μόνον, 


bh Alii τῷ Θεῷ, 
* Sic Savil, et maxima pors Mss, Morel, vero xat χατὼ 
τοὺς. 


illud est? Posuisti tenebras, et facta est nox : Psat. 103 
.20.-22. 


in. ipsa pertransibunt omnes bestie sylee; 
catuli leonum rugientes, ut rapiant, et que- 
rant a Deo escam sibi. Ortus est sol, et con- 
gregati sunt, et in cubilibus suis collocabun- 
tur. Ut igitur radiis solis exorientibus fere 
omnes fugantur, et in sua lustra discedunt : ita 
nimirum ubi tamquam radius quidam ex ore 
nostro linguaque oratio sese effuderit, cum mens 
E illuminatur, tum expertes rationis ac belluine 
perturbationes aufugiunt et abiguntur, atque in 
suos specus abscedunt, si modo diligenter, si 
attento animo, si mente vigilanti oraverimus. 
Tum licet adfuerit diabolus, abigitur : licet dz- 
mon, recedit. Nam si, domino colloquia serente 
cum servo, nullus ex conservis, nec ex illis qui- 
dem qui fiduciam apud illum obtinent, auderet 
accedere, et illum obturbare : multo minus hi 


518 : 
A ex eorum numero, qui Deum offenderunt, ne- 


que fiduciam obtinent, nobis in divinum collo- 
quium admissis obstrepere poterunt, si conve- 
niens studium adhibuerimus. Oratio portus 
tempestate jactatis, fluctuantibus anchora, sci- 
pio titubantibus, pauperum thesaurus, divitum 
securitas, morborum curatio, custodia sanitatis. 
Oratio simul et bona nobis immota conservat, 
et confestim mala transmutat : sive tentatio in- 
vaserit, facile propulsatur : sive pecuniarum 
B jactura, sive quodlibet aliud eorum, qux mo- 
lestiam anime nostre inurunt, cuncta quam 
primum repellit. Oratio meroris omnis refu- 
gium, hilaritatis argumentum, occasio perpe- 
tuae voluptatis, philosophize mater, Qui diligen- 
ter potest orare, licet omnium sit pauperrimus, 
tamen omnium est ditissimus : ut qui oratione 
destitutus est, licet in ipso regio throno sedeat, 
omnium est pauperrimus. Nonne rex erat Achab, 
et vim auri argentique habebat immensam? at 
quoniam orationem non habebat, Eliam qua- 
C rens cireumibat , hominem qui neque diverso- 
rium, neque vestem habebat, sed meloten solam. 
Quid hoc sibi vult , quaso? tu. qui tot habes 
apothecas, eum qui nihil habet. quiris? lta 
est, inquit: nam quid mihi tandem prosunt hac 
promtuaria, cum hie nohis clum clauserit, et 
inutilia cuneta. reddiderit ? Vides, ut hie. illo 
fuerit opulentior? Nam quousque vocem hie 


4 Alius προσηχϑυσης τιμῆς. 
* Savil. et quidam Mss, πενέστερος καὶ γὰρ ὁ ἀχνὸ 
b Sovil. et alii ἐφθέγξατο, Morel. ἐφθέγγετο 
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emitteret, in multa pauperiate rex cum toto 
comitatu versabatur. O rem mirabilem! ne ve- 
stem quidem habuit, et czelum clausit : ideo ni- 
mirum czlum clausit, quia vestem non habuit; 
quia nihil hic possedit, idcirco multam exhibuit 
potestatem ; cum labra tantum diduxisset, ut 
innumeri e czlo thesauri delaberentur effecit. O 
sanctum os, cui fontes imbrium inerant! o lin- 
guam stillas effundentem ! o vocem bonis innu- 
meris scaturientem? Ad hunc igitur nostros sem- 
per oculos convertentes pauperem simul et di- 
vitem, qui dives idcirco fuit, quia pauper fuit, 
contemnamus pr«esentia, concupiscamus futura : 
sic enim οἱ qua hic sunt, et quz illic, omnia 
bona consequemur. Quae nobis omnibus pra- 
stare dignetur gratia et benignitas Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri gloria simulque 
sancto Spiritui, nune et semper, et in secula 
seculorum. Amen, 


S. JOANNIS CHR YSOST. 


-- 
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IN RELIQUA 


adversus hereticos, et de judicio atque elee- 
mosyna, et in petitionem matris filiorum 
Zebedai. E 


HOMILIA OCTAVA. 


1. Ex bello reversi hesterno die sumus, ex 
bello pugnaque cum haereticis commissa, san- 
guine tincta gerentes arma, gladium verbi 
cruentum, non prostratis corporibus, sed con- 
siliis destructis et omni altitudine, que ad- 
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μυρίους ἐποίησεν ἄνωθεν χατενεχθῆναι θησαυροὺς 
ἀγαθῶν. Ὦ στόματος πηγὰς ὄμδρων ἔχοντος" ὦ 
γλώσσης νιφάδας ὑετῶν ἀφιείσης" ὦ φωνῇς μυρία 
ἀγαθὰ βρυούσης. Πρὸς δὴ τοῦτον ἀεὶ βλέποντες τὸν 
πένητα χαὶ πλούσιον, τὸν διὰ τοῦτο πλούσιον, ἐπειδὴ 
πένης ἦν, ὑπερορῶμεν τῶν παρόντων, ἐπιθυμῶμεν 
τῶν μελλόντων. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν ἐνταῦθα χαὶ τῶν 
ἐχεῖ πάντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* EIE ΤᾺ YHOAOIIHA 


χατὰ αἱρετιχῶν, xal περὶ χρίσεως xal ἐλεημοσύνης, 
χαὶ εἰς τὴν αἴτησιν τῆς μητρὸς τῶν υἱῶν Ζε- 
δεϑαίου. 


AOTOX OF^500x. 


Ἔχ πολέμου χθὲς ἐπανήλθομεν, ἐχ πολέμου xai 
μάχης αἱρετιχῆς, ἡμαγμένα τὰ ὅπλα ἔχοντες, τὸ 
ξίφος τοῦ λόγου πεφοινιγμένον, οὐ σώματα χαταῦα- 
λόντες, ἀλλὰ λογισμοὺς ἀνελόντες χαὶ Πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως P τοῦ Θεοῦ. ἹΤοιοῦτον 


versus Dei scientiam se extollit. Tale namque ^ γὰρ τῆς μάχης ταύτης τὸ εἶδος " διὸ xal τοιαύτη τῶν 


genus est pugnae hujus, ac proinde talis est armo- 
rum natura : quorum utrumque docens beatus 
Paulus dicebat : / Vam arma militie nostre non 
carnalia sunt , sed potentia Deo ad destra- 
ctionem munitionum , consilia destruentia 
et omnem altitudinem extollentem se adver- 
sus scientiam. Dei. Sane quidem oporteret iis , 
qui abfüerunt, hesternos referre casus, et aciem 
instructam enarrare, conflictum, victoriam, tro- 
pea; sed ne vos negligentiores reddamus, his 
practermissis, ut. jactura. stimnlati diligentiores 
fiatis vos qui abfuistis, ad ea qui sequuntur 


DU 


ὅπλων ἣ φύσις" ἅπερ ἀμφότερα διδάσχων ὃ μαχά- 
ptos Παῦλος ἔλεγε: Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας 
ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς καθαί- 
ρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς χαθαιροῦντα xal πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. 
Ἔδει μὲν οὖν τοῖς ἀπολειφθεῖσιν εἰπεῖν τὰ πτώματα 
τὰ χθὲς γενόμενα, καὶ διηγήσασθαι τὴν παράταξιν, 
τὴν συμβολὴν, τὴν νίχην, τὰ τρόπαια" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ῥαθυμοτέρους ὑμᾶς ποιήσωμεν, ταῦτα παραδραμόν- 
τες, ὥστε τῇ ζημίᾳ τοὺς ἀπολειφθέντας ὑμᾶς δη- 
χθέντας σπουδαιοτέρους γενέσθαι, πάλιν τῶν ἑξῆς 
ἁψγόμεθα σήμερον᾽ εἰ δέ τις σπουδαῖος xal διεγηγερ- 


Collata ewm. Codicibus Regiis 18149 , 1973, et alio. υἱῶν Ζεβεδαίου. | Sic Sav.] 
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* Alii τοῦ αὐτοῦ χατὰ αἱρετισῶν, val εἰς τὴν αἴτησιν τῶν 
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μένος 7j, παρὰ τῶν παραγενομένων εἴσεται τὰ )s- — hodie gradum faciemus : quod si quis diligens 
χθέντα ἡμῖν τῇ χθὲς ἡμέρα. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἡμῖν fuerit et attentus, ex 115 qui interfuerunt ea 
οἵ ies τὴν προθυμίαν ἐπεδείξαντο, ὡς πάντα — qua sunt a nobis hesterno die dicta cognoscet. 
λαῤόντες οἴχαδε yop usse χαὶ βηδὲν ied Tantam enim alacritatem animi nobis exhibue- 
διαῤῥυῆναι τῶν εἰρημένων. Ἐχεῖνα μὲν οὖν παρ’  runtauditores, ut acceptis omnibus domum re- 
ἐχείνων εἴσεσθε ἃ δὲ σήμερον ἀναγχαῖον εἰπεῖν,  cesserint, neque quidquam eorum quz dicta 
ταῦτα ἡμεῖς ἐροῦμεν ὑμῖν, τὴν ἀντίθεσιν, ἣν οἱ τῶν fuerant sibi excidere passi fuerint. Itaque illa 
αἱρετικῶν παῖδες ἀντεπήγαγον, εἰς μέσον προθέντες. — quidem cognoscetis ex illis; quz vero sunt hodie 
Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ἐπειδὴ πρῴην περὶ τῆς τοῦ — dicenda, nos vobis dicemus, et objectionem, 
Μονογενοῦς ἐξουσίας διελεγόμεθα, δεικνύντες ἴσην C quem haeretici nobis opponunt, in medium pro- 
οὖσαν τὴν ἐξουσίαν τοῦ γεγεννηχότος αὐτὸν Πατρὸς, — feremus. Quznam igitur illa est ? Quia nuper de 
xal πολὺν ὑπὲρ τούτων ἀναλώσαμεν λόγον, πληγέντες — Unigeniti potestate disseruimus, eamque Patris, 
τοῖς εἰρημένοις ἐχεῖνοι, φωνήν τινα εὐαγγελικὴν, ἃ quo genitus est, potestati parem esse demon- 
ἑτέρως μὲν εἰρημένην, ἑτέρως δὲ παρ᾽ αὐτῶν ὕποπτευ- — slravimus, et in eam rem sermones multos im- 
θεῖσαν εἰρῆσθαι, ταύτην ἀντεπήγαγον λέγοντες "χαὶ — pendimus : his illi perculsi dictis evangelicam 
μὴν γέγραπται: Τὸ δὲ χαθίσαι 8x δεξιῶν μου x«i — vocem quamdam alio, quam illi suspicantur, 
ἐξ εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμα- modo dictam vicissim nobis objecerunt. Atqui 
σται ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. ᾿Εγὼ δὲ ὅπερ ἀεὶ παρα- — Scriptum est, Inquiunt, Sedere autem ad dex- wn. το. 
καλῶ) τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, τοῦτο xai σήμερον — teram meam et ad sinistram non est meum 23. 
παραινῶ x«t συμόουλεύω, μὴ ἁπλῶς ἐπιέναι τὰ dare, sed quibus paratum est a Patre meo. 
γράμματα, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὰ νοήματα ᾿ εἰ γάρ [280 vero quod semper caritatem vestram hortor, — ^4 obje- 
τις ἁπλῶς ταῖς λέξεσι παραχάθοιτο, xal μηδὲν πλέον D idi etiam hodie moneo consuloque, ne simpliciter Sunc 
τῶν γεγραμμένων * ἐπιζητοίη, πολλὰ ἁμαρτήσεται. literas percurratis, sed sensus investigetis : sl rum  re- 
Καὶ γὰρ xoi πτέρυγας τὰ γράμματα ἔειν φησὶ vov — quis enim simpliciter verbis M) neque ?Posio- 
Θεὸν, τοῦ προφήτου λέγοντος, ὅτι "Ev σχέπη τῶν prater ea, qua scripta sunt, quidquam exqui- 
πτερύγων σου σχεπάσεις με’ ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο Γαΐ, Τὴ multis errabit. Nam et alas hahere Deum 
πτερωτὴν φήσομεν εἶναι P τὴν νοερὰν ἐχείνην xa — Scripture dicunt, sic loquente propheta, In Ps«i. i6. 
ἀνώλεθρον οὐσίαν. Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐχ ἔνι tegmine alarum tuaruin proteges me : nec 8. 
τοῦτο εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀκηράτου xxi — lamen idcirco dicemus alatam esse spiritualem 
illam et immortalem essentiam. Si enim de homi- 
nibus hoc dici nequit, multo minus de incor- 
rupta Mla, invisibili et incomprehensibili natura. 
pg Quid. ergo per alas intelligendum ? Subsidium 
securitas, tutamen, auxilium ,. subsidii. robur 
invictum. Rursus eum dormire testantur. Scri- 
pturz, dum ita dicunt : Exsurge, quare ob- P.«i. 43. 
dormis, Domine ? non ut dormire Deum suspi- 
cemur : 1d enim esset extremi dementia : sed 


lizeretico- 


2 / E ΄, , 2 , -. 5 
ἀοράτου xa ἀκαταλήπτου φύσεως ἐχείνης. "Tt οὖν 
ἐστιν ἀπὸ τῶν πτερύγων νοητέον ἡμῖν ; Τὴν δοή- 
θειαν, τὴν ἀσφάλειαν, τὴν σχέπην, τὴν συμμαχίαν, τὸ 
, , “ , , € - 4 , C. t 
ἀχείρωτον τῆς βοηθείας. ΤΠΠὰλιν ὑπνοῦν αὐτόν φασιν “αἱ 
Γραφαὶ οὕτω λέγουσαι" ᾿Ανάστηθι, ἱνατί ὑπνοῖς, Κύ- 
ριε; οὐχ, ἵνα τὸν Θεὸν καθεύδειν ὑποπτεύωμεν * τοῦτο 
γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας" ἀλλὰ τῷ ὀνόματι τοῦ ὕπνου τὴν 
μακροθυμίαν καὶ τὴν ἀνεξικακίαν ἡμῖν ἐμφαίνουσαι. 
Ἵδτερος δὲ προφήτης φησί" Μὴ ἔσῃ ὡς ἄνθρωπος 
ὑπνῶν; ὋΟρᾶς ὅτι πολλῆς ἡμῖν τῆς συνέσεως χρεία 
τὸν θησαυρὸν διερευνωμένοις τῶν θείων Γραφῶν ; ὡς 
ἐὰν ἁπλῶς καὶ εἰχῇ xa ὡς ἔτυχεν ἀκούωμεν τῶν λε- 
, á , Μ ^ - el , i 
γομένων,, οὐ μόνον τὰ ἄτοπα ἐχεῖνα ἕψεται, ἀλλὰ χὰ 
πολλὴ μάχη ἐν τοῖς εἰρημένοις φανεῖται. "O μὲν γὰρ 
ὑπνοῦν αὐτόν φησιν, 6 δὲ μὴ ὑπνοῦν" ἀλλ᾽ ἀμφό- 
^i ix 445 T Me p ΟΣ εν γον ARE en ον ἐν 
τερα ἀληθῆ, ἂν τὴν προσήκουσαν ἔννοιαν ἐκλάδῃς. A "08 illa tantum sc quentut absurda, sed et pugna 
'O piv γὰρ λέγων αὐτὸν ὑπνοῦν τὴν ἐπίτασιν τῆς "0 mediocris in iis, quae dicta sunt, apparebit. 
μακροθυμίας ἐνδείκνυται, 6 δὲ λέγων μὴ ὑπνοῦν, τὸ Nain. ille quidem ipsum dormire dicit, hic vero 
, m" , a: ^ ᾿ "" 
ἀκήρατον τῆς φύσεως ἡμῖν ἐμφαίνει, ᾿Ιὐπεὶ οὖν 
πολλῆς συνέσεως ἡμῖν χρεία, μηδὲ τοῦτο ἁπλῶς ἐχ- — venienti sensu aceipias, Qui enim ipsum dormire 


somni nomine long "animitatemet patientiam no- 
bis exprimunt Alius autem propheta, eee ler. 4 9 
eris, inquit, quasi homo dormiens? Vides 
multa nobis opus esse prudentia, dum Scripturae 
thesauros perscrutamur ? δὶ enim leviter ac te- 
mere et quoque. modo quae dicuntur audiamus , 


non dormire : sed utrumque verum est, si con 


* Sie omnes. fere Manuseripti, atque ita legendum h Alli τὴν ἱερὰν ἐκείνην xai» 
videtur, Morel, ἐπιξητήση), * "Tres Mss | et Savil.] κὶ yes pul, ὡς ἐν τῷ, ἀνάώστνϑι. 
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dicit, summam cjus longanimitatem designat : 
qui vero negat dormire, naturze nobis immorta- 
litatem. declarat. Cum igitur multa nobis pru- 
dentia sit opus, ne temere dictum istud accipia- 
mus, Von est meum dare, sed quibus paratum 
est a Patre meo : non enim hoc potestatem ejus 
tollit, neque auctoritatem imminuit, sed multam 
sollicitudinem, sapientiam, et cam, qua generi 1; 
nostro consulit, providentiam ostendit. Ut enim 
scias in ejus potestate situm esse, ut poenam in- 
ferat, vel honorem impertiat, audi quid ille ipse 
dicat, cujus verba tractamus, Cum venerit Fi- 
lius hominis in gloria Patris sui, statuet oves 

a dextris et hados a sinistris, et dicit iis, 
qui a dextris erunt : Fenite, benedicti patris 
mei, possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi. Esurivi enim , et dedistis 
mihi manducare : sitivi, et dedistis mihi bi- ( 
bere. lis autem qui a sinistris erunt, dicet : 
Discedite a me, maledicti, in ignem, qui pa- 
ratus est diabolo et angelis ejus. Esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare : si- 
tivi, et non dedistis mihi potum : hospes 
eram, et non collegistis me. Vides absolutum 
judicium, et quo pacto cum honore afficiat, tum 
ponam inferat ; cum coronas tribuat, tum sup- 
plicio plectat; et hos quidem in regnum intro- 
ducat, illos autem in gehennam ableget ? 

2. Animad verte antem hoc etiam loco, quan- 
tam ille nostri curam gerat : dum enim eos allo- 
queretur, qui coronos accipiebant, "enite, in- 
quit, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum ante constitutionem mundi : 
illis vero qui supplicio afficiebantur non dixit, 
Discedite ἃ me in ignem qui paratus est vobis, 
sed, Qui paratus est diabolo. Nam regnum qui- 
dem hominibus paravi, gehennam autem non 
hominibus, inquit , sed diabolo et angelis illius 
paravi : quod si vos talem vitam exhibuistis, ut 
perna digni et supplicio fieretis, id vobismetipsis 
imputare merito potestis. Ac vide, quanta sit 
cjus ad benignitatem propensio ; cuim enim non- 
dum essent athletze, praeparatze sunt coron, ac 
premia destinata, Nam Possidete, inquit, pa- 
ratum vobis regnum ante constitutionem 
mundi, Et vero in parabola decem virginum 
idem cernere licet : cum enim adventurus esset E, 
sponsus, dicunt prudentibus fatue : Date nobis 
de oleo vestro ; ad quas ille : /Ve. forte non 


D 


* [Adde e Savil. ξένος ἤμην, xai συνηγάγετέ με, οἱ 
mox τὸ αἰώνιον post τὸ πῦρ.] 


*. Alii τὴν πολλὴν περὶ τὸ γένο; ἡμῶν κηδεμονίαν, 
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λάθωμεν τὸ εἰρημένον, τὸ Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Οὐ γὰρ 
ἐξουσίας ἀναίρεσις τοῦτο, οὐδὲ αὐθεντίας ἀχρωτη- 
ριασμὸς, ἀλλὰ χηδεμονίας πολλῆς ἀπόδειξις χαὶ 
σοφίας καὶ προνοίας τῆς ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ ἧμε- 
τέρου. Ὅτι γὰρ κύριός ἐστι xai χολάζειν xoi τιμᾶν, 
ἄχουσον τί φησιν αὐτὸς 6 ταῦτα λέγων: Ὅταν ἔλθη, 
φησὶν, ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ, στήσει τὰ πρόβατα ἐχ δεξιῶν, καὶ τὰ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων, xai ἐρεῖ τοῖς Ex δεξιῶν αὐτοῦ * Δεῦτε οἵ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταῤβολῆς χό- 
σμου. ᾿Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν * ἐδί- 
ψησα, καὶ ἐποτίσατέ με". Τοῖς δὲ ἐξ εὐωνύμων ἐρεῖ * 
Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
᾿Ἐπείνασα γὰρ, xal οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, 
χαὶ οὐχ ἐποτίσατέ ue ^ ξένος ἤμην, xal οὐ συνηγά- 
γετέ με. Εἶδες χρίσιν ἀπηρτισμένην, xal πῶς xai 
Tu&4R xal χολάζει, καὶ στεφανοῖ xal τιμωρεῖται, 
χαὶ τοὺς μὲν εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει, τοὺς δὲ εἰς 
τὴν γέενναν ἀποπέμπει; 


Σχόπει δὲ καὶ ἐνταῦθα " τὴν πολλὴν περὶ ἡμᾶς 
αὐτοῦ χηδεμονίαν. Τοῖς μὲν γὰρ στεφανουμένοις ὅτε 
διελέγετο, Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν πρὸ καταῤολῆς χόσμου * τοῖς δὲ χολαζομένοις 
οὐκ εἶπε πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ 
πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον ὑμῖν, ἀλλὰ Τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
διαθόλῳ. Τὴν μὲν γὰρ βασιλείαν ἀνθρώποις " ἣτοί- 
μᾶσα, τὴν δὲ γέενναν οὐχ ἀνθρώποις, φησὶν, ἀλλὰ 
τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐχείνου παρε- 
σχεύασα. Εἰ δὲ ὑμεῖς τοιοῦτον ἐπεδείξασθε βίον, 
ὡς ἄξιοι γενέσθαι τῆς χολάσεως χαὶ τῆς τιμωρίας, 
ἑαυτοῖς ἂν εἴητε τοῦτο λογίζεσθαι δίχαιοι. Καὶ σχόπει 
τὸ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐπιῤῥεπές " οὕπω γὰρ τῶν ἀγω- 
νιστῶν γενομένων, οἱ στέφανοι προητοιμάσθησαν, καὶ 
τὰ βραβεῖα προπαρεσχευάσθησαν. Κληρονομήσατε 
γὰρ, φησὶ, τὴν βασιλείαν τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
πρὸ χαταδολῆς χόσμον. Καὶ ἐπὶ τῆς παραθδολῆς δὲ 
τῶν δέκα παρθένων τὸ τοιοῦτον ἴδοι τις dv ἐπειδὴ γὰρ 
ἔμελλε παραγίνεσθαι ὁ νυμφίος, λέγουσιν αἱ μωραὶ 
ταῖς φρονίμοις " Δότε ἡμῖν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. Αἱ 

b Tres Mss. ἡτοίμασεν, Οἱ mox ὀγγέλοις αὐτοῦ. εἰ δὲ 
ὑμεῖς. [ Sic etiam Savil., paulo melius | 
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δὲ πρὸς αὐτάς ᾿ Μήποτε ox ἀρχέση ἣμῖν καὶ ὑμῖν" 
οὐ περὶ ἐλαίου ἐνταῦθα xal πυρὸς διαλεγομένη f 


, ^ , ' 
Γραφὴ, ἀλλὰ περὶ παρθενίας xat φιλανθρωπίας, xat 
4 Y , , /t M ^ ^Y 2). 
τὴν μὲν παρθενίαν ἐν τάξει πυρὸς, τὴν δὲ ἐλεημο- 
, 2 / ΕῚ H / br —M e á /^ 
σύνην ἐν τάξει ἐλαίου τίθησι, δεικνῦσα ὅτι σφόδρα 
- , 
δεῖται φιλανθρωπίας ἣ παρθενία, xai ἄνευ ταύτης 
σωθῆναι οὐχ ἔνι. Τ ἵνες δὲ οἱ τὸ ἔλαιον τοῦτο πω- 
“ Eg 
λοῦντες; Τίνες ἄλλοι ἀλλ᾽ ἢ oí πένητες; οὗ γὰρ 
, M 
λαμόάνουσι μᾶλλον ἢ διδόασι. Μὴ δὴ νόμιζε τὴν 
2 , 3 τἢ - 3^ , ^ ^ 
ἐλεημοσύνην ἀνάλωμα εἶναι, ἀλλὰ πρόσοδον, utÓs 
, , 
δαπάνην, ἀλλὰ πραγματείαν " * μείζονα γὰρ λαμόά- 
^ q , , 
v&tc ἢ δίδως. Δίδως ἄρτον, καὶ λαμόανεις ζωὴν αἰώ- 
^, , M , E] , 
νιον * δίδως ἱμάτιον, καὶ λαμόάνεις ἀφθαρσίας περι- 
CóAatov ^ δίδως χοινωνίαν στέγης. χαὶ λαμδάνεις 
βασιλείαν οὐρανῶν * παρέχεις τὰ ἀπολλύμενα, καὶ 
^ 3 bJ -Ὁ- , M m ^ ^P 
δέχη τὰ διηνεχῶς μένοντα. Καὶ πῶς ἂν δύναμαι 
2), - , ' A ἃ M /^, e 4 E 
ἐλεεῖν, πένης, φησὶν, 0v; Μάλιστα ὅταν πένης ἧς; 
- - , 
τότε δύνασαι ἐλεεῖν. Ὃ μὲν γὰρ πλουτῶν μεθύων 
^ Ld , 
τῇ περιουσία τῶν χρημάτων, xal πυρετὸν χαλεπώ- 
τατον πυρέττων, xal ἀχόρεστον ἔχων ἔρωτα, πλείονα 
ποιεῖν τὰ ὄντα βούλεται" 6 δὲ πένης ταύτης ἀπηλλα- 
m e , 
Ὑμένος τῆς νόσου, xol τῆς ἀῤῥωστίας χαθαρεύων, 
m M i 
εὐχολώτερον €x τῶν ὄντων προήσεται. Οὐ γὰρ τὰ 
m m , à 
μέτρα T7; οὐσίας, ἀλλὰ τὰ μέτρα τῆς γνώμης τὴν 
ἐλεημοσύνην ἐργάζεσθαι πέφυχεν " ἐπεὶ χαὶ ἣ χήρα 
H “ 
ἐχείνη τότε δύο χατέδαλεν ὀῤδολοὺς, x«i τοὺς τῷ 
- € (4553 4 , 
πλούτῳ χομῶντας ὑπερηχόντισε, καὶ fj ἑτέρα χήρα 
ἐν δραχὶ ἀλεύρου καὶ ὀλίγῳ ἐλαίῳ τὴν οὐρανομήχη 
2 7 or NI M 2^ E , / 
ψυχὴν ἐκείνην ἐξενοδόχησε, καὶ οὐδεμιᾷ τούτων γέγο- 
νεν ἣ πενία χώλυμα. Μὴ δὴ προφασίζου περιττὰ xad 
ἀνόνητα * οὗ γὰρ περιουσίαν εἰσφορᾶς ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ 
πλοῦτον προαιρέσεως" " ὃς οὐχ ἀπὸ τοῦ μέτρου τῶν 
δεδομένων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προθυμίας τῶν παρεχόν- 
τῶν δείχνυτα!ι. Πένης εἶ, xa πάντων ἀνθρώπων 
πενέστερος; ἀλλ᾽ οὖχ εἰ τῆς χήρας ἐχείνης πτωχό- 
τερος, ἣ τοὺς πλουτοῦντας ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος 
΄ , 5 ^ , Led , - Ὁ" , 
ὑπερηχόντισεν. ᾿Αλλὰ xat αὐτῆς ἀπορεῖς τῆς ἀναγ- 
L m. 2 E 1 --Φ 9 / , , - 
καίας τροφῆς; ἀλλ᾽ οὐκ εἰ τῆς Σιδωνίας ἀπορώτερος, 
ἣ πρὸς αὐτὸν ἐλθοῦσα τοῦ λιμοῦ τὸν πυθμένα, τοῦ 
θανάτου προσδοχωμένου λοιπὸν, χαὶ χοροῦ παίδων 
- ΝΑ ea , , —- v 2 h 
περιεστῶτος, οὐδὲ οὕτως ἐφείσατο τῶν ὄντων, ἀλλὰ 
διὰ τῆς 
ἐπρίατο, ἅλωνα τὴν χεῖρα καὶ ληνὸν τὴν ὑδρίαν 
, / , 9^ / E /, , 
ἐργασαμένη, ἐξ ὀλίγων πολλὰ πηγάζειν παρασχευά- 
σασα. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον * ἴωμεν, ἵνα μὴ συν- 
A | , ^I ^ "y 
εχεῖς τὰς παρεχτροπὰς ποιώμεθα. ἐπειδὴ οὖν ἔμελλεν 
ὃ γυμφίος ἔρχεσθαι, ταῦτα πρὸς ἀλλήλας al παρθέ- 
νοι διελέγοντο, 


ἐπιτεταμένης πενίας πλοῦτον ἄφατον 


"Exeivat δὲ πρὸς τοὺς πωλοῦντας 


* Quatuor Mss, μείξω γόρ. 

P Aliquot Mss, à; οὐκ ἀπὸ τοῦ μέτρον τῶν δεδομένων, 
ἀλλ' ἀπὸ τῆς προθυμίας v. π᾿ δείκνυται, [ Legebatur προαὶ 

* Unus ἐπανίωμεν, 
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sufficiat nobis et vobis. Non de oleo et igne 

disserit hoc loco Scriptura, sed de virginitate 

atque humanitate : ac virginitatem quidem ignis 

loco habet, eleemosynam autem olei loco, signi- 

ficatque virginitatem humanitate multum indi- 

gere, neque licere absque illa salvari. Quinam 

autem illi sunt qui oleum istud vendunt ? Qui- 

nam alii nisi pauperes? non enim accipiunt 
si; potius, quam dant. Ne utique censeas eleemosy- 
À nam impensam esse, sed proventum; neque 
sumtum , sed lucrum : majora quippe reci- 
pis, quam das : das panem, et recipis vitam 
vlernam; das vestem, et immortalitatis recipis 
indumentum ; das tecti communionem, et recipis 
regnum celorum ; prabes quz pereunt, et qua 
perpetuo permanent accipis. At enim quo pacto 
possum eleemosynam impertiri, cum pauper 
sim ? dicet aliquis. Maxime vero, cum pauper 
es, tum potes eleemosynam impertiri. Nam ille 
quidem, qui dives est, pecuniarum copia temu- 
lentus , gravissima febri correptus, insaturabili 
amore ductus, fortunas augere vult : pauper au- 
tem ab hoc morbo liber et egritudinis expers, 
facilius ex bonis suis largietur. Non enim pro 
substantia mensura, sed pro animi consiliique 
mensura solet eleemosynz modus przscribi : 
quandoquidem et illa vidua tum duos obolos 
misit, et illos qui opibus circum(luebant supe- 
ravit : et altera vidua cum farine pugillum et 
olei paululum haberet, animam illam ad celum 
pertingentem hospitio excepit, et neutri istarum 
egestas impedimento fuit. Noli utique superfluas 
et inutiles excusationes afferre : non enim colla- 
tionis abundantiam , sed. divitias voluntatis re- 
quirit ; quz non ex eorum mensura quz dantur, 
sed ex eorum proposito qui largiuntur, osten- 
ditur. Pauper es, et omnium mortalium pauper- 
rimus? at illa vidua non egentior, qui divi- 
tes longo intervallo superavit, Sed ipsa tibi ne- 
cessaria desunt alimenta? at Sidonia muliere 
pauperior non es, quie cum ad ipsum famis fun- 
dum devenisset , cum deinceps mortem exspe- 
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ctaret, eamque turba circumsisteret filiorum, ne 
sic quidem facultatibus suis perpercit, sed per 
summam illam egestatem. nmensas divitias 
comparavit, et manum suam aream, hydriam 
vero torcular reddidit, atque ut ex paucis multa 
scaturirent. effecit, Sed. ad propositum redea- 


ῥέσεω; * οὐκ ἀπὸ τ. μ. τῶν διδομένων, d. d. τῆ; προθέσεως 
τι π᾿ δείκνυσθαι πέρυχεν. Receptam. seripturam. habet 


etiam Sav, ] 


In elee- 
mosyna non 
doni  ma- 
gnitudo,sed 
dantis ani- 
mus specta- 
tur. 


Marc. 12. 
42. 


Matth. 25. 
12. 


Joan, 5.22. 


Joan. iB. 
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mus, ne continuas digressiones interseramus. 
Qum itaque venturus sponsus esset, sic inter se 
virgines colloquebantur. At ille ad vendentes 
eas mittebant: sed jam tempus non erat amplius 
oleum emendi : recte quidem. Nam qui vendunt, 
in prasenti vita sunt tantum ;. post. discessum E 
autem ex illa, cum dimissum theatrum fuerit, 
non licet amplius medicamentum actis rebus re- 
perire, neque veniam atque excusationem , sed 
supplicio affici deinceps necesse est: quod et 
tunc temporis accidit. Postquam enim sponsus 
advenit, hz quidem ingressz sunt, quz lam- 
pades accensas habebant; at ille cum tardius, 
quam ut ingredi possent, advenissent , thalami 


fores pulsarunt, et terribilem illam vocem au-,,; 


dierunt, Discedite, nescio vos. Vides illum ^ 
rursus cum honore afficere, tum pcenam inferre; 
cum coronare, tum punire ; cum admittere, tum 
ablegare , atque utriusque partis judieii compo- 
tem esse ? Hoc et in vinea, hoc et in quinque ac 
duobus talentis , et uno cerni potest : nam illos 
quidem excepit , et ad majora introduxit; hunc 
autem vinctum projici in exteriores tenebras 
imperavit. 

9. Sed quis eorum subtilis est sermo, vel po - 
tius qui multam dementiam redolet ? Habet ille 
quidem cum puniendi, tum coronandi potesta- 
tem;cum afficiendi supplicio, tum przmia confe- 
rendi; sed supremam sedis praerogativam, inquit, 
et altissimum honorem hunc dare suum non esse 
dixit. Haque, si nihil. ejus calculo subtractum 
esse cognoveris, num ab hac importuna conten- 
tione desistes ? Audi ergo rursus eum dicentem : 
Pater non judicat quemquam, sed omne ju- b 
dicium dedit. Filio. Si ergo judicium habet 
omne, nihil ejus calculo sententizeque subtractum 
est : nam qui judicium habet omne, potestatem 
habet omnes cum puniendi, tum coronandi. Hlud 
autem, dedit , hoc loco ne hominum more acci- 
pias, carissime : neque enim non habenti dedit, 
nec imperfectum genuit, neque posterius illi ad- 
natum est : sed illud, ded;t, hoc sibi vult, talem 
illum genuit, perfectum, absolutum : verum hac 
usus est dictione, ne duos genitos arbitreris deos, 
sed. ut radicem et fructum noveris, non ut hoc 
illi posterius adnatum esse arbitreris. Nam et 
interrogatus alibi, Ergo rex es tu ? non se re- C 
gnum accepisse dixit, non sibi regnum posterius 
esse dixit attributum, sel, Ego in hoc natus 


* Quatuor Mss. [ et Sav.]3eip5; λόγος» quie lectio non 
soernenda. | Legebatur πολὺς} 
b Sic maxima pars Mss. , atque ita legisse videtur In- 
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ἔπεμπον αὐτάς " ἀλλ᾽ οὐχ ἦν καιρὸς οὐκέτι λοιπὸν 
ἀγοράζειν ἔλαιον " εἰκότως. Οἱ γὰρ πωλοῦντες ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ μόνον εἰσί * μετὰ δὲ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο- 
δημίαν χαὶ τὸ λυθῆναι τὸ θέχτρον οὖχ ἔστι λοιπὸν 
φάρμαχον τοῖς γεγενημένοις εὑρεῖν, οὐδὲ συγγνώ- 
μὴν xa ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη λοιπὸν κολάζεσθαι" 
ὅπερ xai τότε γέγονεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν ὃ νυμφίος, 
αἱ μὲν εἰσῆλθον λαμπρὰς ἔχουσαι τὰς λαμπάδας, al 
δὲ, ὑστερήσασαι τῆς εἰσόδου, τὰς θύρας ἐπάτασσον 
τοῦ νυμφῶνος, χαὶ τὸ φοδερὸν ῥῆμα ἐχεῖνο Tjxouov* 
Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Εἶδες αὐτὸν πάλιν καὶ 
τιμῶντα χαὶ χολάζοντα, χαὶ στεφανοῦντα xal τιμω- 
ροῦντα, καὶ δεχόμενον xat ἀποπέμποντα,χαὶ ἑκατέρου 
τοῦ μέρους τῆς χρίσεως ὄντα χύριον ; Τοῦτο xai ἐπὶ 
τοῦ ἀμπελῶνος, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν πέντε χαὶ δύο 
ταλάντων, xu τοῦ ἑνὸς ἴδοι τις ἄν" τοὺς μὲν γὰρ 
ἀπεδέξατο, χαὶ εἰσήγαγεν ἐπὶ πλείοσι, τὸν δὲ ἐχέλευσε 
δεθέντα ἔξω βάλλεσθαι εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 


Ἀλλὰ τίς αὐτῶν ὁ "δριμὺς λόγος, μᾶλλον δὲ πολ- 
λῆς ἀνοίας γέμων ; ἔχειν μὲν ἐξουσίαν xal χολάζειν 
χαὶ στεφανοῦν, χαὶ τιμωρεῖσθαι xat ἀμοιβὰς διδόναι, 
ἀλλὰ τὴν ἀνωτάτω προεδρίαν, φησὶ, xal τὴν ὕψη- 
λοτάτην τιμὴν, ταύτην ἔφησεν οὐχ εἶναι αὐτοῦ δοῦναι" 
"TE 09v ἐὰν μάθης ὅτι οὐθέν ἐστιν ὑπεξηρημένον αὐτοῦ 
τῆς ψήφου, ἀποθήσῃ ποτὲ τὴν ἄχαιρον ταύτην φι- 
λονεικίαν; Οὐχοῦν αὐτοῦ πάλιν ἄχουε λέγοντος - Ὁ 
Πατὴρ οὐ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέ- 
δωχε τῷ YUp. Ei τοίνυν πᾶσαν ἔχει τὴν χρίσιν, οὐ- 
δὲν ὑπεξήρηται τῆς ψήφου " ὃ γὰρ πᾶσαν ἔχων τὴν 
χρίσιν, χύριός ἐστι πάντας xat τιμωρεῖσθαι xal στε- 
φανοῦν. Τὸ δὲ, ἔδωχεν, ἐνταῦθα μὴ ἀνθρωπίνως ἀχού- 
σῆς, ἀγαπητέ" οὐ γὰρ οὐχ ἔχοντι ἔδωχεν, οὐδὲ ἀτελῇ 
ἐγέννησεν, οὐδὲ ὕστερον αὐτῷ " προσεγένετο, ἀλλὰ 
τὸ, ἔδωχε, τοιοῦτόν ἐστι, τοιοῦτον αὐτὸν ἐγέννησε, τέ- 
λειον, ἀπηρτισμένον. Τ᾿ αὐτῇ δὲ χέγρηται τῇ λέξει, 
ἵνα μὴ δύο γεννητοὺς νομίσῃς θεοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδῇς 
xai τὴν ῥίζαν xal τὸν χαρπόν " οὐχ ἵνα ὕστερον αὐτῷ 
προσγεγενῆσθαι νομίσῃς τοῦτο. Καὶ γὰρ ἐρωτώμενος 
ἀλλαχοῦ, Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ ; οὐχ ὧν » ὅτι ἔλα- 
θον τὴν βασιλείαν" οὐχ εἶπεν, ὅτι προσεγένετο αὐτῷ 
ὕστερον ἡ βασιλεία" ἀλλ᾽, ὅτι ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέννη- 
μαι. Εἰ βασιλεὺς ἀπηρτισμένος ἐγεννήθη, εὔδηλον ὅτι 
xat χριτὴς xal διχαστής " βασιλέως γὰρ μάλιστα τὸ 


terpres, Morel, sero ἐγένετο. 
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οἱ χαὶ δικάζειν, χαὶ τιμᾶν, καὶ τιμωρεῖσθαι 
κρίνειν, xat. δικάζειν, x υᾶν , xal τιμὼρ : 
» ^ - ^ M i] L4 
Καὶ ἑτέρωθεν δὲ τοῦτο ἴδοι τις ἂν, ὅτι xal τὰς ἄνω 
Hi 4 33 Pre: by [7] M , 
τιμὰς κύριος αὐτός ἐστι διδόναι. “Ὅταν γὰρ παραγά- 
, 
γωμεν εἰς τὸ μέσον τὸν πάντων ἀνθρώπων ἀμείνω, 
e ο , 
xai δείξωμεν τοῦτον ὑπ᾽ αὐτοῦ στεφανούμενον, ποία 
^ - "ns ORE / 
λοιπὸν ὑπολειφθήσεται πρόφασις ὑμῖν; Ttc οὖν ἁπάν- 
"a ^ E 
τῶν ἀνθρώπων ἀμείνων; "'éc δὲ ἕτερος ἀλλ᾽ ἢ ὃ σχηνο- 
Ἀ - - - ΄ , c ^ 
ποιὸς ἐχεῖνος, ὃ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος, ὃ γῆν καὶ 
, , ^ ^ e 
θάλασσαν καθάπερ ὑπόπτερος περιδραμὼν, τὸ σχεῦος 
«ἧς ἐχλογῆς. ὃ φαγωγὸς τοῦ X Ὁ, ὃ τῆς ᾿κχλη- 
ς ἐχλογῆς, ὃ νυμφαγωγὸς τοῦ Χριστοῦ, ὃ τῆς Eoo 
, Α a 5 ΄ Mfr Mod 
σίας φυτουργὸς, ὃ σοφὸς ἀρχιτέκτων, ὃ κήρυξ, ὃ δρο- 
M c i^ L 
μεὺς, ὃ ἀγωνιστὴς, ὃ στρατιώτης, ὃ παιδοτρίόης, ὃ παν- 
ταχοῦ τῆς οἰκουμένης ὑπομνήματα τῆς οἰκείας ἀρετῆς 
m /, M 
χαταλιπὼν, ὃ πρὸ τῆς ἀναστάσεως εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς 
οὐρανὸν, ὃ εἰς παράδεισον ἀπενεχθεὶς, ὃ ἀποῤῥήτων χοι- 
, e -Ὁ , e ^ A 
νωνήσας τῷ Θεῷ μυστηρίων, 6 τοιαῦτα ἀχούσας xat 
^ - A 
λαλήσας, ἃ ἀνθρωπίνη quest λαλῆσαι οὐχ ἔνι, 6 xod 
*, , 4 , 
χάριτος πλείονος ἀπολαύσας, χαὶ μείζονα χόπον emt- 
^ "aud e ^ - € , » » 
δειξάμενος; “Ὅτι δὲ πλεῖον ἁπάντων ἔχαμεν, ἄχου-- 
3, Led ^ , 
σον αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Περισσότερον αὐτῶν πάντων 
E , ΝΜ 
ἐχοπίασα. Ei δὲ περισσότερον πάντων ἔχαμεν, πε- 
-Ὁ , * i 
ρισσότερον xat στεφανοῦται᾽ ἕκαστος γὰρ τὸν ἴδιον 
s ΄, ἢ No ys / c5 , / 
μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον xónov. Ei τοίνυν μεί- 
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ζονα τῶν ἀποστόλων λαμόάνει στέφανον ( τῶν δὲ 
^ T Y , 
ἀποστόλων ἴσος οὐδεὶς γέγονεν, οὗτος δὲ χἀχείνων 
, 4^ ei DL x5 D E / 
μείζων), εὔδηλον ὅτι τῆς ἀνωτάτω ἀπολαύσεται τι- 
m rp) : B 
Ue καὶ προεδρίας. “Τίς οὖν ἐστιν 6 αὐτὸν στεφα- 
e » 5 e /, [41 9: m ' 
νῶν ; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" "Tov ἀγῶνα τὸν xa- 
* ^ L4 
λὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τε- 
^ € e , , 
τήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς δικαιοσύνης στέ- 
€ zz / m € / 
φανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὃ Κύριος ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
E , , AN 
ὃ δίκαιος κριτής. Ὃ Πατὴρ οὐ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
- mM v.m ? mM ^Y 
πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ. Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ 
m , Ne FEE! N 5 E «ως , , 
τοῦτο μόνον δῆλον, ἀλλὰ χαὶ Ex. τῶν ἑζῆς OO μόνον 
"NN 5 A 5 M M M “ , , A τι ΤΣ 
ὃε ἐμοὶ, ἀλλὰ xoi πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφά- 
Ὁ " , , k4 
νειαν αὐτοῦ. Τίνος δέ ἐστιν ἡ ἐπιφάνεια; ἄχουσον 
αὐτοῦ λέγοντος, ᾿Ιὑπεφάνη fj ,άρις τοῦ Θεοῦ, ἣ σω- 
DL “"“ὩΨἫ e , 
τήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρ- 
, p M , , 
νησάμενοι τὴν ἀσέδειαν καὶ τὰς χοσμικὰς ἐπιθυμίας, 
^ Lud , , 9 
σωφρόνως χαὶ διχαίως xa εὐσεθῶς ζήσωμεν ἐν τῷ 
"Ὁ ^c , 5» IS 
νῦν αἰῶνι, προσδεόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα, xal 
^ LI -Ὁ A Dl 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 


e m , m m 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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sum. Si rex absolutus est natus, omnino et 
judicem ac disceptatorem illum esse liquet : 
regis eniin est maxime judicare ac disceptare, 
honores deferre, et supplicio afficere. Aliunde 
quoque poterit istud. intelligi, supernos etiam 
honores tribuere in ipsius potestate situm esse. 
Cum enim cunctorum hominum optimum in 
medium  produxerimus, et hunc ab eo fuisse 

D coronatum ostenderimus, quis excusationi vestrae 
deinceps locus relinquetur? Quis igitur est ille 
tand m omnium hominum optimus? Quis nempe 
alius, nisi opifex. ille tabernaculorum, doctor 
orbis terrarum , qui mare tamquam alatus per- 
currit, vas electionis, Christi nuptiarum auspex, 
Ecclesie. fundator, sapiens architectus , przco, 
cursor, athleta, miles, palastre magister, qui 
ubique terrarum monumenía suz virtutis reli- 
quit, qui tertium 1n celum ante resurrectionem 

g raptus est, qui in paradisum sublatus, qui my- 
steriorum ineffabilium particeps a Deo factus, qui 
talia audivit et loquutus est. quae naturz loqui 

' pon licet humanz, qui gratiam copiosiorem obti- 
nuit, et majorem laborem exhibuit ? Plus autem 
quam omnes se laborasse, ipsum dicentem audi : 
A bundantius illis omnibus laboravi. Quod 

;,4 51 abundantius, quam omnes, labores sustinuit, 

A abundantius etiam. coronabitur : Unusquisque 
enim propriam mercedem accipiet secundum 
proprium laborem. δὲ ergo majorem. quam 
apostoli coronam accipit ( nemo porro potuit 
apostolos equare, quibus hice tamen major fuit ): 
haud dubium quin supremum illum honorem et 
sedis przerogativam sit consequuturus. Quis il- 
lum igitur coronabit? Ipsum dicentem. audi : 
Bonum certamen certavi, cursum. consum- 
"πανὶ, fidem servavi : in reliquo reposita est 
mihi corona justitie, quam reddet mihi Do- 
minus in illa die justus judex. Pater. non 

p judicat quemquam, sed omne Judicium dedit 
Filio. Neque vero tantum inde constat istud , 
sed eliam ex iis quie sequuntur. : JYon solum 
autem. mihi , sed et omnibus qui. dilexerint 
apparitionem ejus. Cujusnam porro hic appa- 
ritio sit, audi eum qui narrat : .Zpparuit gratia 
Dei salutaris omnibus hominibus , erudiens 
nos, ut abnegantes impietatem et sccularia 
desideria ,| sobrie et Juste et pie vivamus in 
hoc seculo : exspectantes beatam. spem et 

apparitionem. glorie magni Dei. et Salva- 

toris nostri Jesu Christ. 
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4. Sed hic quidem pugna, qua cum haereticis 
congressi sumus, finem habet ; jamque tropeum 
ereximus, et. victoriam retulimus , cum ex iis 
omnibus , quz? commemorata sunt , in cjus esse 
potestate situm docuerimus, cum honoribus cu- 
mulare, tum poena mulctare, utpote qui et omne 
judicium habeat, et omnium optimum coronet, € 
ac victorem pronuntiet, et in illis parabolis 
utrumque przstiterit. Sed jam deinceps oportet, 
ut dubitationem ex animis fratrum eximamus, et 
quam ob causam ita dixerit, doceamus : JVon 
est meum hoc dare : multos enim ex eorum oc- 
casione, quz dicta sunt, quisstionem movere 
arbitror. Ut igitur et questionem solvamus, et 
perturbationem animi sedemus, attendite, quaso, 
animum et mentem vestram przparate : major 
quippe jam mihi labor incumbit. Non enim 
aequalis est facilitatis pugnare et docere, hostem 
vulnerare et domesticum corrigere; sed plus in 
hoc mihi studii conferendum est, ut neque 
membrum claudicans negligam , neque pertur- 
batum quemquam prztermittam. Dico enim : sed 
ne perccllant vos qua dicuntur, neque turbe- 
mini ; non enim tantum Filii non esse contendo, 
sed neque Patris : et hoc magna tubaque clariori 
voce proclamo , neque ipsius esse dare , neque 
adeo Patris ipsius. Si enim ipsius esset, et Patris 
esset : si. Patris esset, et ipsius csset, Propterea 
non dixit illis simpliciter, Non est meum dare; 
sed quid ? JVon est meum dare, sed quibus pa- 
ratum est. Significat neque ipsius esse, neque 
Patris, sed aliorum quorumdam. Quid ergo sibi 
vultdictum illud? Sic enim arbitror vobisauctam E 
esse perturbationem , ac majorem dubitationem 
exortam, el anxios vos esse : verumtamen nolite 
timere; non enim desistam , donec solutionem 
adjunxero. Sinite tantum ut paulo altius initium 
orationis arcessam, quod aliter fieri nequeat, ut 
dilucide menti vestre, omnia. commendentur. 
Quid ergo sibi vult quod est dictum? Cum se 
reciperet Jerosolymam Jesus, accessit cum filiis 
mater filiorum Zebedzi , Jacobi et Joannis, sic 
eum alloquens, Dic ut sedeant hi duo filii mei 
unus ad dexteram tuam, et unus ad sinistram 
tuam, Alter autem evangelista filios hzc a Chri- 
sto petiisse dixit. Sed non est tamen discrepan- 
tia (neque enim hac minuta pratereunda sunt) ; 
verum cum matrem pramisissent, postquam illa 
dixit, et portam aperuit, ipsi quoqne preces ad- 
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Ἀλλ᾽ ἡ μὲν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς ἡμῖν μάχη τέλος 
ἔχει, καὶ τὸ τρόπαιον ἐστήσαμεν, χαὶ τὴν νίχην 
λαμπρὰν ἠράμεθα, £x τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἀπο- 
δείξαντες, ὅτι χύριος χαὶ τιμᾶν χαὶ χολάζειν ἐστὶ, 
πᾶσαν τε τὴν χρίσιν ἔχων, xal τὸν ἁπάντων ἀμείνω 
στεφανῶν χαὶ ἀναχηρύττων, χαὶ ἐν ταῖς παραδολαῖς 
ἐχείναις ἑχάτερα αὐτὸς ἐργαζόμενος. Δεῖ δὲ λοιπὸν 
χαὶ τὸν θόρυθον τῶν ἀδελφῶν ἐχβαλεῖν, καὶ διδάξαι 
τίνος ἕνεχεν οὕτως εἴρηχεν, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο 
δοῦναι " καὶ γὰρ οἶμαι πολλοὺς ἐπαπορεῖν τοῖς εἶρη- 
μένοις. Ἵν᾽ οὖν χαὶ τὴν ἀπορίαν λύσωμεν, xal τὸν 
θόρυδον τῆς ψυχῆς χατευνάσωμεν, συντείνατέ μοι 
τὴν διάνοιαν, παρασχευάσατέ μοι τὴν γνώμην xal 
γὰρ πλείονός μοι πόνου δεῖ νῦν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
πολεμεῖν χαὶ διδάσχειν, βάλλειν τὸν ἐχθρὸν, χαὶ διορ- 
θοῦσθαι τὸν οἰχεῖον, ἀλλὰ πλείονός μοι χρεία ἐνταῦθα 
τῆς σπουδῆς, ὥστε μὴ παριδεῖν τὸ μέρος χωλεῦον, 
μηδέ τινα θορυδούμενον παραδραμεῖν. Λέγω γὰρ, 
ἀλλὰ u3, θορυδεῖσθε πρὸς τὰ λεγόμενα, μηδὲ ταράτ- 
vecÜs o) μόνον γὰρ τοῦ ΥἹοῦ φημι μὴ εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦ Πατρός᾽ xal μεγάλη ταῦτα βοῶ τῇ φωνῇ, 
xa σάλπιγγος λαμπρότερον, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτοῦ δοῦ- 
vat , οὔτε αὐτοῦ, οὔτε τοῦ Πατρός, Εἰ γὰρ αὐτοῦ ἦν, 
xal τοῦ Πατρὸς ἦν" εἰ τοῦ Πατρὸς ἦν, καὶ αὐτοῦ ἦν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, οὐχ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦνα!, * ἀλλὰ τί; Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται. Δείχνυσιν ὅτι οὔτε αὐτοῦ, οὔτε τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν. Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; 
Οἶμαι γὰρ ὑμῖν ηὐξῆσθαι τὸν θόρυθον, καὶ πλείονα 
γενέσθαι τὴν ἀπορίαν, καὶ ἐναγωνίους εἶναι" ἀλλὰ μὴ 
δείσητε οὐ γὰρ ἀποστήσομαι, ἕως ἂν ἐπαγάγω τὴν 
λύσιν. Μιχρὸν δὲ ἀνάδχεσθε ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀνά- 
γόντος * οὐ γὰρ ἑτέρως μετὰ σαφηνείας ἅπαντα ὑμῶν 
παραχαταθέσθαι τῇ γνώμη δυνατόν. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι 
τὸ εἰρημένον "Ἢ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου [Ἰαχώδου 
χαὶ Ἰωάννου], ἀναχωροῦντι πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα τῷ 
Ἰησοῦ προσῆλθε μετὰ τῶν παίδων λέγουσα, Εἰπὲ ἵνα 
οἵ δύο υἱοί μου καθίσωσιν εἷς ἐχ δεξιῶν σου, xal εἷς ἐξ 
εὐωνύμων σου. Ἕτερος δὲ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι οἵ 
παῖδες ταῦτα ἠτοῦντο παρὰ τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔστι διαφωνία (οὐδὲ γὰρ ταῦτα δεῖ τὰ μιχρὰ παρα- 
τρέχειν ) ἀλλὰ τὴν μητέρα " προβαλλόμενοι, ἐπειδὴ 
εἶπεν ἐχείνη χαὶ θύραν ἤνοιξε, χαὶ αὐτοὶ τὴν ἵχε- 
τηρίαν προσήγαγον, οὐχ εἰδότες μὲν ἅπερ ἔλεγον, 
λέγοντες δὲ ὅμως. Εἰ γὰρ xal ἀπόστολοι ἦσαν, ἀλλ᾽ 
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ἀτελέστερον ἔτι διέχειντο, καθάπερ νεοττοὶ ὡς ἐν xa- 
Ju " πλανώμενοι, οὐδέπω τοῦ πτεροῦ παγέντος αὐτοῖς. 
* Καὶ τοῦτο μάλιστα ὑμᾶς ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὅτι πρὸ 
τοῦ σταυροῦ ἐν πολλῇ ἦσαν ἀγνοία᾽ διὸ xal ἐπιτιμῶν 
αὐτοῖς ἔλεγεν" ᾿Αχμὴν xa ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε: οὔπω 
νοεῖτε οὐδὲ συνίετε, ὅτι οὐ περὶ τῶν ἄρτων εἶπον 
ὑμῖν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων; Καὶ 
πάλιν, Πολλὰ ἔχω λέγειν δμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βα- 
στάζειν ἄρτι. Οὐ μόνον δὲ ἠγνόουν τὰ ὑψηλότερα, 
ἀλλὰ xai ἃ ἤχουον ἀπέθαλλον ἀπὸ φόθου χαὶ δειλίας 
πολλάχις " ὅπερ ὀνειδίζων αὐτοῖς ἔλεγεν " Οὐδεὶς ἐξ 
ὑμῶν ἐρωτᾷ με, ποῦ ὑπαγεις ; ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα εἶπον 
ὑμῖν, ἣ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν χαρδίαν. Καὶ 
πάλιν, 'Exctvog ὑμᾶς ἀναμνήσει πάντα, xat διδάξει 
ὑμᾶς, περὶ τοῦ Παραχλήτου λέγων. Οὐχ ἂν δὲ εἶπεν, 
ἀναυνήσει, εἰ μὴ πολλὰ τῶν εἰρημένων ἐξέδαλον. 
Ταῦτα δέ μοι οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φαί- 
νεται Πέτρος, νῦν μὲν ἀπηρτισμένην ὁμολογίαν δμο- 
λογῶν, νῦν δὲ πάντων ἐπιλελησμένος. Ὃ γὰρ εἰπὼν, 
Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ μαχα- 
ρισθεὶς ἐπὶ τούτοις, τοιοῦτον ἥμαρτε μετὰ μιχρὸν, 
ὡς σατανᾶς προσαγορευθῆναι᾽ λέγει γὰρ, Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, σατανᾶ: σχάνδαλόν μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. * [ TC γένοιτ᾽ ἂν 
ἀτελέστερον τοῦ τὰ αὐτοῦ μὴ φρονοῦντος, ἀλλὰ τὰ 
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τῶν ἀνθρώπων; ] ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ σταυροῦ αὐτῷ διε- 
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λέγετο xai ἀναστάσεως, οὐχ εἰδὼς τῶν λεγομένων 
^ Ὁ Rl 

τὸ βάθος, οὐδὲ τῶν δογμάτων τὸ ἀπόῤῥητον, οὐδὲ τὴν 
/ e , 

μέλλουσαν τῇ οἰκουμένη σωτηρίαν χαταλαμθάνειν,λα- 


353. 07 


6v αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ἔλεγεν" Ἵλεώς σοι [γίνου, Κύριε]: 
οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. Ὁρᾷς πῶς οὐδὲ περὶ ἀναστά- 
σεως οὐδὲν ἤδεισαν σαφές; Kal τοῦτο αὐτὸ ὃ εὐαγ- 
γελιστὴς ἐπισημαινόμενος ἔλεγεν " Οὐδέπω γὰρ ἤδει- 
σαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι. Οἱ δὲ, ταῦτα 
οὐκ ἐπιστάμενοι, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄλλα ἠγνόουν ᾿ 
οἷον τὰ περὶ βασιλείας τῆς ἄνω, καὶ τῆς ἀπαρχῆς 
τῆς ἡμετέρας, καὶ τῆς ἀναλήψεως τῆς εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, xal “χθαμαλοί τινες ἦσαν ἔτι, οὐδέπω δυνάμε- 


νοι ὑψηλὰ πέτεσθαι. 
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τε οὖν τοιαύτην ἔχοντες ἔννοιαν, xal προσδοχῶν- 
D] ^ , , m € » 

τες ὅτι εὐθέως ἀπαντήσει αὐτῷ ἣ βασιλεία ἐν Ἵερο- 
͵ , ^ v 

σολύμοις ( ταύτης γὰρ οὐδὲν πλέον ἤδεισαν' ὅπερ οὖν 


ν Unus habet πλαττόμενοι. | Savil. πλαζόμενοι.] 
* Quatuor Mss, καὶ ταῦτα μύλιστα. 
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moverunt, nescientes quid dicerent, sed dicentes 
tamen. Nar licet apostoli essent, imperfectioies 
tamen adhuc erant , tamquam pulli errantes in 
nido, cum nondum illis penne succreverint. 
Atque hoc maxime vobis esse notum oportet , 
ante passionem in multa illos ignorantia esse ver- 
satos : quapropter et increpans eos dicebat: 
Adhuc et vos sine intellectu estis ? nondum 
cognoscitis , nec intelligitis, quia non de pa- 
nibus dixi vobis cavere a fermento Phari- 
scorum ? et rursus , Multa habeo vobis dicere, 
sed. non potestis portare modo. Neque vero 
sublimiora tantum ignorabant, sed illis etiam 
sepenumero, qua audierant, prze metu ac timi- 
ditate excidebant : quod illis exprobrans aiebat, 


16. 
EI. 
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Matth 


15. 


el 16. 


Joan. 16. 


IVemo ex vobis interrogat me, Quo vadis? Joan. 16. 


sed quia hec loquutus sum. vobis , tristitia 5. 


implevit cor vestrum : 
suggeret omnia, et docebit vos : de Paracleto 
verba faciens. Caeterum non dixisset, suggeret, 
nisi multa eoruni; quz dicta fuerant, excidissent. 
Hzc autem a me non temere commemorata sunt, 
sed quoniam Petrus modo quidem videtur per- 
fectam quamdam confessionem proferre, modo 
autem omnium oblitus. Nam qui dixerat, Tu es 
Christus Filius Dei vivi, ac propterea beatus 
praedicatus fuerat , ejusmodi paulo post peccatum 
admisit, ut satanas fuerit appellatus : sic enim 
ait : ade post. me, satana : 
mihi, quia non sapis ea, que Dei sunt , sed 
ea qu& hominum, Quid. imperfectius eo. fieri 
possit, qui non sapiat quz sunt ejus, sed qua 
sunt hominum? Postquam enim illi de cruce 
deque resurrectione verba fecerat, cum eorum 
quae dicta fuerant profunditatem ignoraret, ne- 
que jam arcana dogmata futuramque mundi salu- 


26. 


16. 


tem posset comprehendere , separatim assumens 


eum dixit, Propitius tibi esto, Domine, non δ. *. 33 
erit tibi hoc. Vides ut illi nihil de resurrectione 
certi scirent? Et hoe ipsum indicans evangelista 
dicebat, Vondum enim sciebant, quia oporte- Je«s.20 9. 


ret eum a mortuis resurgere. Quod si ista ne- 
sciebant, multo magis alia ignorabant, cujusmodi 
est de czlesti regno, de primitiis nostris, ac de 
ascensione in. celum : humique. repentes adhuc 
nondum in altum poterant. evolare, 

5. Cum igitur hae essent opinione imbuti, et ex- 
spectarent ut illi confestim. regnum Jerosolymis 
obveniret (nilil enim amplius quam illud nove- 
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rant : quod nimirum et alius evangelista signifi- 550 xai ἕτερος ἐπισημαίνεται εὐαγγελιστὴς λέγων, ὅτι 
cat , dicens, illos existimasse jam regnum ejus ^ ἐνόμιζον ἔδη παραγίνεσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, dv- 


adventare, quod humanum aliquod esse sus- 
picabantur, et arbitrabantur ad iliud ineundum, 
non ad crucem ct mortem illum pergere : nam 
licet millies audivissent, certo id. scire non pote- 
rant): quoniam igitur nondum quidem eviden- 
tem et exactam dogmatum cognitionem adepti 
erant, sed ad sensibile regnum pergere censebant, 
et Jerosolymis regnaturum , assumentes eum in 
via, opportunum se nactos tempus existimantes, 
hanc petitionem instituunt, Nam cum seipsos a 
ceetu discipulorum sequestrassent , perinde quasi 
ad ipsorum arbitrium redactie res essent, prave 
rogativam sedis postulant, et primas partes inter 
alios sibi deferri : quippe qui arbitrarentur jam 
res finem accepisse, totum negotium confici, 
tempusque coronarum ac prezmiorum advenisse: 
quod ipsum extrem: fuit inscitiz. Atque ut haec 
non sola conjectura verborumque probabilitate 
niti noveritis, ipsius Jesu, cui perspecta sunt 
arcana quaeque, sermone atque auctoritate rem 
confirmabo. Postquam enim ista postularunt, 
audi quid. illis respondeat : JVescitis quid pe- 
tatis. Quid hac probatione clarius? Vides illos 
minime novisse quod petebant, cum de coronis 
ac przmiis apud illum verba facerent necdum 
certaminibus inchoatis? Duo sunt igitur quz 
innuit, hoc dicens, /Vescitis quid petatis : unum 
quod de regno loquantur, de quo sermonem 
Christus non instituerat : non enim de hoc ter- 
reno ac sensibili annuntiatum erat : alterum, 
quod dum sedis praerogativam , et celestes jam 
quaerunt honores, czeterisque videri clariores et 
illustriores contendunt, ne suo quidem tempore, 
seladmodum intempestive ista quzrant. Tempus 
eniin illud non coronarum aut przmiorum, sed 
certaminum , luctarum , laborum, sudorum, sta- 
diorum fuit, atque. preliorum. Hoc igitur sibi 
vult illud quod ait : /Vescitis quid petatis, dum 
de his apud me verba facitis, cum necdum labo- 
res exantlaveritis, necdum ad ineunda certamina 
vos exueritis : cum incorrectus adhuc. maneat 
orbis terrarum, cum impietas dominetur, et per» 
cant omnes mortales, Nondum e carceribus ex- 
siliistis, nondum ad ineunda luctamina vos exui- 
sts. Potestis bibere calicem , quem ego bibi- 
turus sum, et baptismo, quo ego baptizor, 


p 


θρωπίνην τινὰ αὐτὴν ὑποπτεύοντες, xal προσδοχῶν- 
τες ἐπὶ τοῦτο αὐτὸν χωρεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ σταυρὸν 
χαὶ θάνατον" xal γὰρ μυριάχις ἀχούοντες, σαφῶς εἰδέ- 
ναι οὖχ εἶχον)" ἐπεὶ οὖν τετρανωμένην μὲν τῶν δογμά- 
τῶν οὐδέπω ἀχρίδειαν ἐχέχτηντο, ἐνόμιζον δὲ αὐτὸν 
ἐπὶ βασιλείαν χωρεῖν τὴν αἰσθητὴν ταύτην, χαὶ βασι- 
λεύειν ἐν Ἱεροσολύμοις, ἀπολαβόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ, ὡς χαιρὸν ἐπιτήδειον ἔχειν "νομίσαντες, ταύ- 
τὴν αἰτοῦσι τὴν αἴτησιν. Ἀποῤῥήξαντες γὰρ ἑαυτοὺς 
τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν, xal εἰς ἑχυτοὺς τὸ πᾶν πε- 
ριστήσαντες, ἀξιοῦσιν ὑπὲρ προεδρίας χαὶ τοῦ πρῶτοι 
γενέσῃαι τῶν ἄλλων, νομίζοντες ἤδη τὰ πράγματα 
εἰληφέναι τέλος, καὶ τὸ πᾶν χατωρθῶσθαι, xal στε- 
φάνων εἶναι λοιπὸν xal ἀμοιξῶν χαιρόν" ὅπερ xal 
αὐτὸ τῆς ἐσχάτης ἀγνοίας ἦν. Καὶ ὅτι ἢ οὐ στοχασμὸς 
ταῦτά ἐστιν, οὐδὲ λόγων πιθανότητες, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Ἰησοῦ, τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα ἐπισταμένου, τὴν ἀπόδει- 
ξιν ὑμῖν ἐπαγάγω. ᾿Επειδὴ γὰρ ταῦτα ἤτησαν, ἄχου- 
σον τί φησι πρὸς αὐτούς " Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Τί 
ταύτης σαφέστερον τῆς ἀποδείξεως; Ὃ ρᾷς ὅτι οὐχ 
ἤδεισαν ὅπερ ἠτοῦντο, περὶ στεφάνων xxi ἀμοιδῶν 
xa προεδρίας xal τιμῆς αὐτῷ διαλεγόμενοι, οὐδέπω 
τῶν ἀγώνων οὐδὲ ἀρχὴν εἰληφότων ; Δύο τοίνυν αἰνίτ- 
τεται διὰ τοῦ λέγειν, Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε, ἕν μὲν 
ὅτι περὶ βασιλείας διαλέγονται, ἧς οὐδεὶς ἦν τῷ Χρι- 
στῷ λόγος οὗ γὰρ δὴ περὶ ταύτης ἐπήγγελτο τῆς 
χάτω xai τῆς αἰσθητῆς ἕτερον δὲ ὅτι προεδρίαν ζη- 
τοῦντες ἤδη χαὶ τιμὰς τὰς ἀνωτάτω, χαὶ τῶν ἑτέ- 
ρων βουλόμενοι λαμπρότεροι φανῆναι χαὶ περιφανέ- 
στεροι, οὐδὲ ἐν χαιρῷ ταῦτα ζητοῦσιν, ἀλλὰ xal 
σφόδρα ἀκαίρως. Ὃ γὰρ χαιρὸς ἐχεῖνος οὐχὶ στεφά - 
νων, οὐδὲ ἐπαύλων, ἀλλ᾽ ἀγωνισμάτων xal καλαι- 
σμάτων χαὶ πόνων χαὶ ἱδρώτων χαὶ σχαμμάτων χαὶ 
πολέμων. Ὃ οὖν λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " οὐχ οἵ- 
δατε τί αἰτεῖσθε, περὶ τούτων μοι διαλεγόμενοι, οὖ- 
δέπω χαμόντες, οὐδὲ ἀποδυσάμενοι πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
vac, ἔτι τῆς οἰχουμένης ἀδιορθώτον μενούσης, τῆς 
ἀσεβείας ἐπικρατούσης, τῶν ἀνθρώπων ἁπάντων ἀπο- 
λωλότων οὐδέπω τῆς βαλῥῖδος ἐξεπηδήσατε" οὐ- 
δέπω πρὸς τὰ παλαίσματα ἀπεδύσασθε. Δύνασθε 
πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν, χαὶ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι ; ποτή - 
ριον ἐνταῦθα χαὶ βάπτισμα χαλῶν τὸν σταυρὸν τὸν 
ἑαυτοῦ χαὶ τὸν θάνατον" ποτήριον μὲν, ἐπειδὴ 
μεῦ᾽ ἡδονῆς αὐτὸν “ἐπήει, βάπτισμα δὲ, ὅτι δι᾽ αὖ- 
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τοῦ τὴν οἰκουμένην ἐχάθηρεν " οὗ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, — baptizari? calicem hoc loco et baptismum cru- 
ἀλλὰ xa διὰ τὴν εὐχολίαν τῆς ἀναστάσεως. Ὥσπερ — cem suam et mortem appellans : calicem quidem, 
γὰρ 9 βαπτιζόμενος ὕδατι, μετὰ πολλῆς ἀνίσταται — quoniam cum voluptate illam adiit; baptismuin 
τῆς εὐχολίας, οὐδὲν ὑπὸ τῆς φύσεως τῶν ὑδάτων — autem, quia per illam orbem terrarum expurga- 
* χωλυόμενος * οὕτω xal αὐτὸς εἰς θάνατον χαταύὰς, bat: nec idcirco tantum, sed et. propter resur- 
μετὰ πλείονος ἀνέδη τῆς εὐκολίας * διὰ τοῦτο βά- ΓΤΘοΙΠΟΠ15 facilitatem. Ut enim qui baptizatur 
πτισμα αὐτὸ xaÀci Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" δύνα- ὀ aqua, multa cum facilitate ascendit, ab aquarum 
σθε σφαγῆναι χαὶ ἀποθανεῖν; τούτων γὰρ ὃ χαιρὸς , «1 Pàtura nihil impeditus : sic et ille cum in mor- 
νῦν, θανάτων χαὶ χινδύνων xci πόνων. Λέγουσιν᾿ A tem descendisset, multa cum facilitate ascendit: 
&xelyot , Δυνάμεθα, οὐδὲ εἰδότες τί ποτε ἦν τὸ Asyó- ^ propterea baptismum illam appellat. Quod autem 
μενον, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς " ἀπολήψεως ὑπισχνού. — dicit est hujuscemodi : Potestis occidi, et mortcm 
μένοι. Λέγει πρὸς αὐτούς - "To uiv ποτήριον πίεσθε, ^ oppetere? horum enim nunc tempus est, fune- 
χαὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ. βαπτίζομαι, βαπτισθήσεσθε᾽ — rum, periculorum, laborum. Verum illi, Pos- 
τὸν θάνατον οὕτω λέγων * xoi γὰρ Ἰάχωδος ἀπετμήθη — sumus, inquiunt; cum mec intelligant qu.d 
μαχαίρᾳ, καὶ Ἰωάννης πολλάχις ἀπέθανε. Τὸ δὲ — dicatur, sed adducti spe impetrandi postulata , 
χαθίσαι ix δεξιῶν μου, x«i ἐξ εὐωνύμων μου, οὐκ — promittant. Ait illis, Calicem quidem meum i4, 5o. 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. Ὃ δὲ λέγει, — bibetis, et baptismo, quo ego baptizor, bapti- 4o- ἢ 
τοιοῦτόν ἐστιν- ἀποθανεῖσθε μὲν, xxl σφαγήσεσθε, ^ zabimini : mortem sic appellans : nam et Jacobo 
xai μαρτυρίῳ τιμιηθήσεσθε: τὸ μέντοι πρώτους γενέ- — gladio caput abscissum est, et multoties mortuus 
σθαι, οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλὰ τῶν ἀγωνιζομέ- — est Joannes. Sedere autem ad dexteram meain, 
νων λαύεῖν, διὰ πλείονος τῆς σπουδῆς, διὰ μείζονος p et ad sinistram meam, non est meum dare , 
τῆς προθυμίας. Ἵνα δὲ ὃ λέγω γένηται σαφέστερον, sed quibus paratum est. Quod autem dicit, est 
ὑποθώμεθα εἶναί τινα ἀγωνοθέτ ἢν" εἶτα μητέρα ἀθλη- ejusmodi : Vos quidem moriemini, occideminl,  Certaniis 
τὰς ἔχουσαν δύο παῖδας, προσελθεῖν μετὰ τῶν παί- εἰ honorem martyrii obtinebitis : verumtamen ; m e 
δὼν αὐτῆς τῷ ἀγωνοθέτη, καὶ λέγειν εἰπὲ ἵνα οὗτοι αἱ omnium primi sitis, non est meum dare , sed ,.i et acci- 
οἵ δύο υἱοί μου τὸν στέφανον λάδωσι " τί τοίνυν αὐτὸς — eorum qui decertant accipere, ob majus stu- ree. 
ἀποχρινεῖται; Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐμὸν — dium, ob majorem animi alacritatem, Ut autem 
δοῦναι * ἀγωνοθέτης εἰμὶ, οὐ χάριτι βραδεύων, οὐδὲ — quod dico manifestius evadat, ponamus aliquem 
ἱκετηρίᾳ xai δεήσει τῶν προσιόντων, ἀλλὰ τῷ τέλει — esse agonothetam ; deinde matrem, cui athleta: 
τῶν πραγμάτων. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀγωνοθέτου, τὸ duo sint filii, ad agonothetam accedere cum 
μὴ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε διδόναι τὰ βραδεῖα, ἀλλ᾽ filiis suis ac dicere: Dic ut hi duo filii mei coro- 
ἀνδρείαν " τιμῶντα. Τοῦτο δὴ xoi 6 Χριστὸς mowi: — nam accipiant : quid igitur ille respondebit ? Hoc 
οὐχ ἐξαίρων τὰ τῆς οὐσίας, οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ τοῦ- € Ipsum nimirum , Non est meum dare, agono- 
to δηλῶν, ὅτι οὐχ αὐτοῦ μόνου ἐστὶ δοῦναι, ἀλλὰ theta sum, qui non ad gratiam, aut supplicantiuin 
xal τῶν ἀγωνιζομένων λαδεῖν. Ei γὰρ αὐτοῦ μόνου precibus, et prensatione adductus, sed operum 
ἦν, πάντες ἄνθρωποι ἃ ἂν ἐσώθησαν, xo εἰς ἐπίγνω- exitu. praemia distribuo : id enim maxime est 
σιν ἀληθείας ἦλθον * εἰ αὐτοῦ μόνου ἦν, οὐκ ἂν ἐγέ- — agonothete , ut non temere aut quoquo modo 
γόντο διάφοροι τιμαί" πάντας γὰρ αὐτὸς ἐποίησε, praemia largiatur, sed honorem fortitudini de- 
xai πάντων ὁμοίως κήδεται. Ὅτι δέ εἶσι διάφοροι ferat. Id nimirum et Christus facit : non ut au- 
τιμαὶ, ἄκουε Παύλου “τοῦτο δηλοῦντος xal λέγοντος" ferret quie sunt substantiz, ita loquutus est, sed 
Ἄλλη δόξα ἡλίου, x«l ἄλλη δόξα σελήνης, xal ἄλλη — Ul hoc indicaret, non ipsius esse solius dare, sed 
δόξα ἀστέρων᾽ ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. — corum qui decertant accipere. Nam si solius 
Καὶ πάλιν, Elctc ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον D CSsel ipsius, omnes homines salvi fierent, et ad 
χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους. ''ó ποικίλον γὰρ τῆς agnitionem. veritatis. venirent : si. solius. esset 
ἀρετῆς ἐμφαίνων 6 Παῦλος, οὕτω τὸν λόγον διε- ipsius , differentes. honores non. essent : omnes 
σχεύασε. l'oUta δὲ ἔλεγε, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἔστι χαθεύς — €nim ipse condidit, et a qualiter est illi cura de 
δοντας xol ῥέγχοντας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν — omnibus. Porro differentes esse honores ex Paulo 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ λαθεῖν — Id exponente cognosces, dum ait, Tia claritas ,. 0, s. 
δι. 
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solis, et alia claritas lune , et alia claritas 
stellarum : stella enim a stella differt clari- 
tate. Et rursus, S6 quis superedificat supra 
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pretiosos. Ut enim virtutis varietatem indicaret 
Paulus, sic orationem accommodavit. Et hzc 
dicebat, simul innuens non posse nos dormiendo 
vel stertendo in regnum celorum introire, sed 
per multas tribulationes accipienda esse illa prz- 
mia. Nam quia propterea quod plurimum amicitia 
et gratia apud ipsum valebant, censebant fore ut 
ipsos etiam honore ceteris anteferret , ne, si hiec 
illis suspicio insedisset, negligentiores evaderent, 
ut ab hac eos opinione abduceret, dixit : /Von 
est meum dare , sed vestrum, si velitis, acci- 
pere : ut majorem animi alacritatem exhibeatis, 
ut majorem laborem, ut studium majus : operi- 
bus enim coronas propono, et laboribus honores, 
et premia sudori : hiec apud me commendatio 
valet maxime, qui ab operum exhibitione pro- 
manat. 

6. Vides me non frustra dixisse nec ipsius 
esse, nec Pateis, sed eorum qui decertant, labo- 
res exantlant, et molestiis conflictantur ? Pro- 
pterea nimirum et Jerusalem dicebat : Quoties A 
volui congregare filios vestros quemadmodum 
gallina pullos suos, et noluistis ? Ecce relin- 
quetur domus vestra deserta. Vides fieri non 
posse, ut ex illis qui otiosi sunt ac desides et 
supini jacent, ullus aliquando salvus fiat? Ex 
hoc et aliud quidpiam arcanum discimus , non 
satis esse martyrium ad supremum honorem et 
altissimie sedis conciliandam przerogativam. Ecce 
namque przedixit istis fore quidem, ut martyrium 
paterentur , nec idcirco tamen omnino primos 
honores consequerentur : quippe cum essent 
nonnulli, qui majora possent a se patrata osten- 
dere : id quod indicans dicebat : Calicem qui- 
dem meum  bibetis, et baptismo , quo ego 
baptizor , baptizabimini : sedere autem ad 
derteram. et ad sinistram , non est meum 
dare : non quod sedeat; sed hoc idem valet, 
quod majorem consequi honorem, primas partes 
obtinere, superiorem omnibus fieri, Dixit igitur 
selere ad. dexteram οἵ ad sinistram , ut corum 
opinioni se accommodaret : illi enim primas par- 
tes appetebant, et ut cieteris omnibus majores ap- 
parerent. Hoc igitur ipsum, inquit, ut vos caeteris 
majores appareatis, omnibusque sublimiores , 
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τὰ βραδεῖα ἐκεῖνα. ᾿Επειδὴ γὰρ διὰ τὸ πολλῆς ἀπὸ- 
λαύειν φιλίας xal παῤῥησίας ἐνόμιζον ὅτι xal τῶν 
ἑτέρων προτιμηθήσονται, ἵνα μὴ ταῦτα ὑποπτεύοντες 
δαθυμότεροι γένωνται, ταύτης ἀπάγων αὐτοὺς τῆς 
ὑπονοίας, φησίν" Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ ὑμῶν, 
εἰ βουληθείητε, λαδεῖν" ἵνα πλείονα ἐπιδείξησθε προ- 
θυμίαν, ἵνα μείζονα πόνον, ἵνα πολλὴν τὴν σπουξήν " 
τοῖς γὰρ ἔργοις τίθημι τοὺς στεφάνους, xal τοῖς πό-- 
νοις τὰς τιμὰς, καὶ τῷ ἱδρῶτι τὰ βραδεῖα" αὕτη παρ᾽ 
Buot σύστασις ἀρίστη, ἡ ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξις. 


, 


'Op&c, πῶς οὐ μάτην ἔλεγον, ὅτι οὔτε αὐτοῦ ἐστιν, 
οὔτε τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τῶν ἀγωνιζομένων xal πο- 
νούντων xal ταλαιπωρουμένων ; Διὰ 2ὴ τοῦτο xal τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἔλεγε" Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς, χαὶ 
οὐχ ἠθελήσατε; ἰδοὺ ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 
Ὁρᾷς "ὅτι τῶν ῥαθυμούντων xal ἀναπεπτωχότων 
xa ὑπτίων χειμένων οὐχ ἔνι τινὰ σωθῆναί ποτε; "Ex 
τούτου χαὶ ἕτερόν τι μανθάνομεν ἀπόῤῥητον, ὅτι οὐκ 
ἀρχεῖ οὐδὲ μαρτύριον τὴν ἀνωτάτω δοῦναι τιμὴν xal 
τὴν ὑψηλοτάτην προεδρίαν. ᾿Ιδοὺ γοῦν τούτοις προεῖ- 
mtv, ὅτι μαρτυρήσουσι μὲν, οὐ πάντως δὲ τῶν πρω- 
τείων τεύξονται εἰσὶ γάρ τινες οἱ xal μείζονα δυνά- 
μενοι ἐπιδείξασθαι. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε" Τὸ μὲν 
ποτήριόν μου πίεσθε, xal τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτί- 
ζομαι βαπτισθήσεσθε" τὸ δὲ Ex δεξιῶν καθίσαι, xal 
ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι * οὐχ ὅτι χαθίζει, 
ἀλλὰ τὸ μείζονος ἀπολαῦσαι τιμῆς, τὸ τῶν πρωτείων 
ἐπιτυχεῖν, τὸ ἀνωτέρω πάντων γενέσθαι, τοῦτο ἔστι, 
φησίν" τὸ τοίνυν χαθίσαι ix δεξιῶν xal ἐξ εὐωνύμων, 
συγχαταθαίνων αὐτοῖς ἐπὶ τῇ ὑπονοία φησίν. Exsivot 
γὰρ " τὰ πρῶτα ἐζήτουν, xal τὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
μείζους φανῆναι. Τοῦτο οὖν αὐτὸ, φησὶ, τὸ τῶν ἄλλων 
ὑμᾶς μείζους φανῆναι, χαὶ πάντων ἀνωτέρους, οὐχ 
ἔστιν ἀπὸ τούτου μόνου λαθεῖν " ἀποθανεῖσθε μὲν γάρ" τὸ 
δὲ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς ἀπολαῦσαιοὺχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις οἷς ἡτοίμασται. Καὶ τίσιν ἡτοίμασται, 
εἰπέ μοι ; Ἴδωμεν τίνες οὗτοι οἵ μαχάριοι, xal τρισμα- 


b Sic Savil. εἰ maxima. pars Mss. Morel vero. τὰ 
πρωτεῖα. [ Paulo ante leg. οὐχ ὅτι χαδίξειν, ἀλλό.} 


DE PETITIONE FILIORUM ZEBEDEI, 


—- L2 , 
χάριοι, xal τῶν λαμπρῶν exetvuv ἀπολαύοντες στε- 
e n j : 
φάνων. Τίνες οὖν εἶσιν οὗτοι, xat τί ποιήσαντες οὕτω 
- A^ , 5 
φανοῦνται λαμπροί; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος " ἐπε:- 
^Y ' , , frs UN E M m ^, e ^Y 
δὴ γὰρ ἠγανάχτησαν oi Ofxx περὶ τῶν δύο, ὅτι δὴ 
ἀποῤῥαγέντες τοῦ χοροῦ, τὴν ἀνωτάτω τιμὴν εἰς ἕαυ- 
^ m m 
τοὺς περιστῆσαι ἐδούλοντο, ὅρα πῶς xa ἐχείνων διορ- 
m , 
θοῦται τὸ πάθος xal τούτων. Καλέσας γὰρ αὐτούς φη- 
σιν" Ot ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν καταχυριεύουσιν αὐτῶν, 
xai οἱ μεγάλοι αὐτῶν χατεξουσιάζουσιν αὐτῶν" παρὰ 
δὲ ὃμῖν οὐχ ἔσται οὕτως, ἀλλ᾽ ὃ θέλων ἐν ὑμῖν εἰναι 
M € c e M 
πρῶτος, γενέσθω πάντων ἔσχατος. plc ὅτι τοῦτο 
9 , M m Pp : Α , ' , , 
ἐδούλοντο, τὸ πρῦγτοι γενέσθαι χαὶ μείζους xat ἀνὼ- 
E p AL 
τεροι, χαὶ, ὡς ἂν εἴποι τις, ἄρχοντες αὐτῶν ; Διὰ δὴ 
τοῦτο πρὸς τοῦτο ἱστάμενος, xal τὰ ἀπύῤῥητα αὐτῶν 
; L 2x FS € , di e E. “ 
εἰς μέσον ἐξάγων ἔλεγεν" Ὃ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶ- 
L4 ^ ES M 
τος, ἔστω πάντων διάχονος. Ei προεδρίας ἐρᾶτε, φησὶ, 
σω “-᾿ , 
καὶ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς, τὰ ἔσχατα διώχετε, τὸ πάν - 
2» , * 
τῶν εὐτελέστεροι εἰναι, τὸ πάντων ταπεινότεροι, τὸ 
^ [4 * 
πάντων μικρότεροι, τὸ μετὰ τοὺς ἄλλους ἑαυτοὺς τάτ- 
Ζ AU : M € , A , A is NN UJ A 
τειν. Αὕτη γὰρ fj ἀρετὴ ἐχείνην δίδωσι τὴν τιμήν. 
M c D 
καὶ τὸ παράδειγμα * ἐγγύθεν, xal μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐ £oWC - ΄ ^ 
περιουσίας. Οὐ γὰρ ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δια- 
€ 3)» ὃ - NS Y SON 
χονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι, xat δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. “Ὅτι γὰρ τοῦτο ποιεῖ λαμ- 
ES E B * -- 
προὺς xai ἐπισήμους, ὁρᾶτε ἐπ᾽ ἐμοῦ, φησὶ, τὸ πρᾶ- 
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hac una re non potestis acquirere : nam mortem 
quidem oppetetis; ut autem supremum honorem 
obtineatis, non est meum concedere , sed quibus 
paratum est. Et quibusnam quzeso paratum est ? 
Videamus , quinam illi sint beati ac ter beati , 
D quique splendidas illas coronas consequuntur. 
Quinam igitur illi sunt, et quas ob res gestas 
adeo splendidi apparebunt? Audi quid dicat. 
Postquam enim decem indignati sunt de duobus, 
quod scilicct cum a cceetu se disjunxissent, de 
transferendo in se supremo honore deliberarent , 
vide quomodo et illorum passionem corrigat, et 
istoruin : vocatis enim illis ad se sic ait : Przn- 
cipes gentium dominantur eorum, et qui ma- 
gni sunt, potestatem exercent in eos : apud 
vos autem non ita erit ; sed quicumque vo- 
E luerit inter vos primus esse, fiat omnium 
ultimus. Perspicis hoc illos voluisse, ut primi, 
majores et superiores evaderent, atque ut ita. di- 
cam ipsorum principes? Propterea nempe ad ver- 
sus hoc insistens et eorum arcana in medium 
proferens dixit, Qui voluerit inter vos primus 
esse , sit omnium minister. Si primum conses- 
sum appetitis, inquit, et summum honorem , 
ultimum persequimini locum, et ut omnium sitis 


qux συμβαῖνον, τῷ μὴ δεομένῳ τιμῆς μηδὲ δόξης"... Vilissimi, omnium bumillimi, omnium minimi, 
ἀλλ᾽ ὅμως xxi ἐγὼ τὰ μυρία ἀγαθὰ διὰ τούτου χα- A VOSque omnium postremos colloceus : hzc enim 


τορθῶ. Πρὶν ἢ μὲν γὰρ λαθεῖν αὐτὸν τὴν σάρχα, xot 
“ ^ , E ΄ νον 7 
ταπεινῶσαι ἑαυτὸν, πάντα ἀπολώλει xat διέφθαρτο" 
2 ὃ ^Y v n J € ^ , 3 et 
ἐπειδὴ δὲ xai ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, πάντα εἰς ὕψος 
ἀνήγαγε, κατάραν ἠφάνισε, θάνατον ἔσόεσε, παράδει- 
σον ἤνοιξεν, ἁμαρτίαν ἐνέχρωσεν, οὐρανοῦ ἁψῖδας 
ἀνεπέτασε, τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγε, 
τὴν οἰχουμένην εὐσεῤείας ἐπλήρωσε, τὴν πλάνην ἀπή- 
λασε, τὴν ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν εἰς 
θρόνον ἀνεθίξασε βασιλιχὸν, τὰ μυρία ἀγαθὰ εἰργά- 
e 48^ BopiS. ev eva 
^ pA 9 5n "m , Μ ῃ δύ ,4 
σατο, ἃ μήτε ἐγὼ, μήτε πάντες ἄνθρωποι δύναιντ᾽ ἂν 
— , - p A Li c 
τῷ λόγῳ παραστῆσαι. Kot πρὶν ἢ μὲν ταπεινῶσαι 
^ , 9 ^ ^ 
ἑαυτὸν, ἄγγελοι μόνον αὐτὸν ἐγίνωσχον" ἐπειδὴ δὲ 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἅπασα f, τῶν ἀνθρώπων φύσις 
kJ 4 , “ -Ὃ € , ^, 5» / 
ἐπέγνω αὐτόν. Opa πῶς f, ταπείνωσις οὐχ ἐλάττωσιν 
εἰργάσατο, ἀλλὰ μυρία χέρδ ot ρθώματ 
ργάσατο, μυρία χέρδη, μυρία κατορθώματα, 
- 5 — ^v , k 
xui μεῖζον αὐτοῦ τὴν δόξαν διαλάμψαι ἐποίησεν. Εἰ 
δ᾽ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀνενδεοῦς xo μηδενὸς προσδεο- 
^ ^ "Ὁ , ^ 
μένου "τὸ ταπεινωθῆναι τοσοῦτον ἀγαθὸν, xal πλείους 
- P "CN, 
αὐτῷ τοὺς οἰκέτας προσήγαγε, καὶ τὴν βασιλείαν ἐπέ- 
, - ^- 
τεινε, τί δέδοικας αὐτὸς, μὴ ἀπὸ τοῦ ταπεινωθῆναι 
Ld L4 , , 
ἐλαττωθῇς ; 'óve ὑψηλότερος ἔσῃ, τότε μέγας, τότε 
, » 
λαμπρὸς, τότε περιφανὴς, ὅταν σεαυτὸν ἐξευτελίσης 


* Alii die. Mox quidam habent ἐπ᾿ ἐμοὶ. 
* Savil, et quatuor Mss, τὸ ταπεινωθῆναι τοσούτων LE 


virtus honorem illum largitur: nequelonge abest 
exemplum, quod et multum excedit. Von enia 
venit Filius hominis, ut ministraretur ei, sed 
ut ministraret, et daret animam suam redem- 
tionem pro multis. Ut intelligatis istud. esse 
quod claros reddit et illustres, Videte, inquit, 
quomodo res mihi successeriut, qui neque ho- 
nore, neque gloria indigeo : nihilominus tamen 
hac ratione bona innumera sunt a me perfecta, 
Antequam enim carnem assumsisset ille, ac se 
B ipsum abjecisset, perierant omnia, et de omnibus 
actum erat: postquam autem seipsum dejecit , 
omnes in altum evexit, maledictum delevit , 
mortem exstinxit, paradisum aperuit, peccatum 
mortuum reddidit, cxlorum fornices reseravit , 
primitias nostras in. czelum sustulit, orbem ter- 
rarum pietate complevit , errorem abegit, veri- 
tatem reduxit, primitias nostras regium in thro- 
num subvexit, innumera bona pristitit, quie 
neque ego, neque mortales omnes possent orà- 
tione complecti. Ae prius quidem, quam se bu- 
miliasset, angeli tantum ipsum noverant : pest- 


γονῖν ἀγαθῶν πρόξενον, xal πλείους, ete Infra idem Sav, 
et alil τότε ὑψηλὸς ἔση. 


Marc. 10. 
42. 43. 


Ib. v. 45. 
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quam autem seipsum humiliavit, omnis eum 
natura agnovit humana. Vides quo pacto quod 
se humiliaverit, nihilo minor sit redditus, sed 
innumera inde lucra, innumera recte facta pco- 
manarint, ejusque gloria clarius idcirco eluxerit. 
Quod si in Deo qui bonis omnibus aflluit. nec 
ulla re ind:get, quod seipsum humiliaverit, tan- 
tum id boni peperit, pluresque famulos illi con- 
ciliavit, ac regnum dilatavit, quid tu vereris , 
ne cum te humiliaveris, minor fias? Tum subli- 
mior eris, tum magnus, tum clarus, tum illu- 
stris, cum teipsum floccifeceris , cum primas 
partes non appetiveris , sed inferiores ferre, et 
occidi, et in periculis versari , contentus fueris , 
cum ministerium plerisque, obsequium et curam 
studueris exhibere, atque hujus rei causa quidvis 
agere patique paratus fueris. His igitur conside- 
ratis, dilectissimi, humilitatem summo. studio 
sectemur , et cum affecti. contumelia fuerimus , 
cum despecti, cum extrema cuncta perpessi, cum 
neglecti ac ludibrio habiti , cum voluptate per- 
feramus : nihil enim sic in altum tollere, gloriam 
et honorem conciliare, atque eflicere ut magnus 
videare , consuevit, ut virtus humilitatis. Cujus 
nobis eximium specimen exhibentibus promissa 
consequi bona contingat, gratia et lenignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo gloria, ho- 
nor, et adoratio Patri et Spiritui sancto, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen, 


C 


b Savil, in textu μετὰ 702775 τῆς περιουπίας, Àn marg. 
τῆς προθυμίας, atque Ita Morel. et omnes Mss, uno ex- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


ὅταν μὴ τῶν πρωτείων ἐρᾶς, ὅταν ἐλαττωθῆναι xazx 
δέξη καὶ σφαγῆναι xal. χινδυνεῦσαι' ὅταν τὴν διαχο- 
νίαν τῶν πολλῶν μεταδιώξης xai τὴν θεραπείαν xal 
τὴν χηδεμονίαν, xat ὑπὲρ τούτου πάντα χαὶ ποιῆσαι 
χαὶ παθεῖν ἧς παρεοχευασμένος. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, 
ἀγαπητοὶ, διώχωμεν ταπεινοφροσύνην " μετὰ πο)λῆς 
τῆς προθυμίας, χαὶ ὅταν ὑδριζώμεθα xai χαταπτυώ- 
μεθα, xal τὰ ἔσχατα πάντα ὑπομένωμεν, xal dc "aa 
Qux xat καταφρονώμεθα, πάντα μεθ᾽ ἡδονῆς φέ- 
ρωμεν, Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖν ὕψος εἴωθε xal δόξαν 
Xal τιλὴν, xat μέγαν δεικνύναι, ὡς 7; τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης γένοιτο μετὰ ἀχριξείας χατορθοῦν- 
τας ἡμᾶς τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι 
xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ δόξα xai τιμὴ καὶ προσχύνησις τῷ Πατρὶ xai 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ἀρετή: ἣν 


cepto qui habet μετὰ πολλῆς τῆς σπουϑῆς. 


IN DUAS SEQUENTES DE CHRISTI PRECIBUS HOMILIAS 


MONITUM. 


Ut duas sequentes de Christi precibus conciones, in prius editis longo intervallo dissitas, simul po- 
namus, subnectamusque aliis contra Anomaeos homiliis , cum argumenti tum temporis ratio suadet. 
In utraque enim agitur de Christi precibus ad Patrem emissis; unde inferebant heretici Anomaei atque 
Juda non paterna parem potestatem Christi, nec eamdem, sed dissimilem substantiam esse, quod 
argumentum ad seriem illarum, quas contra Anomereos vertente anno 986 et ineunte 387 habuit, con- 
certationum. pertinet. Eodem vero circiter tempore habitas non obscure significat Chrysostomus in 
secunda , num. 2, ubi controversias de gloria Unigeniti ( sic appellare solet ille disputationes contra 


Anomcos) tunc viguisse innuit. In eadem porro 


concione, prioris de Lazaro quatriduano , sive de 


Christi precibus circa. Lazarum quatriduanum , quasi haud ita pridem habite , mentionem non se- 


mel facit. 


DE CHRISTI PRECIBUS, CONTRA ANOMOEOSs IX. 64t 


Verum circa priorem, quie est de Lazaro quatriduano, non spernendam nobis movet quzestionem 525 
Halesius in Notis Savilianis, ubi sic legitur : « Orationem hanc ex bibliotheca Regia Lutetiz descriptam 
emendavimus ex Ms. in bibliotheca Augustana. Halesio non videtur γνησία. Stylus certe , inquit ille, 
non abhorret multum : at tractandi ratio , simul et inventionis inodus Joannem nostrum non sapiunt. 
Ratio quam reddit cur Christus Lazarum nominatim compellarit , apostrophe ad infernum et ejusdem 
prosopoposia νεανιχωτέραν olent audaciam alicujus ingenii recentioris monetz , non autem illam Joan- 
nis soliditatem. Referri certe debuit inter ἀμφιδαλλόμενα, aut etiam. νοθευόμενα. Sed nescio quomodo 
factum est, nt, nobis aliud agentibus, in numerum irrepserit τῶν γνησίων xai ἀχιόδήλων.» Hxc Ha- 
lesius, qui, si animadvertisset hanc concionem diserte memorari in ea, que de Christi precibus 
inscribitur, in quam nulla νοθείας suscipio cadere potest, a tam gravi forte sententia abstinuisset. Verum 
quia in editione Saviliana prior de Lazaro a posteriore de Christi precibus longo intervallo separata 
jacet, non advertit Halesius Chrysostomum ipsum prioris de Lazaro in. hac posteriore γνησιότητα con- 
firmare. Nam sic habet num. 2 : Scitis ergo ac meministis, nuper nos de Unigeniti gloria disse- 
rentes.... atque illas quidem causas satis tum persequuti sumus, et illius, quam pro Lazaro, et 
alterius, quam in cruce obtulit, orationis memoriam. refricuimus, et ostendimus hanc quidem 
ideo fusam esse, ut dispensationis in carne fides adstrueretur, illam vero , ut auditorum. imbe- 
cillitati consuleret, cum ipse nequaquam auxilio indigeret. Porro multa facta etiam ab eo 
fuisse, ut humilitatem illos doceret, audi que probent. 4quam misit in peleim, etc. Quz omnia 
in concione de Lazaro quatriduano perspicue narrantur. Et num. 5 : tque ut intelligatis attempe- 
rationis esse orationem, principio quidem jam ex iis, que circa Lazarum acciderunt demonstra- 
vimus.... et causam tum diximus, quod imbecillitati adstantium vellet consulere : quam causam 
etiam dixit ipse, cum aperte illud addidit : « Propter turbam,que circumstat dixi,» et non jam 
orationem, sed vocem mortuam excitasse, satis tum demonstravimus. Hxc porro confer cum iis , 
qua in homilia de Lazaro dicit num. 5, et statim comperies hanc ipsam homiliam a Chrysostomo, quasi 
nuper habitam, memorari. Ut vero cxteris occurramus ab Halesio objectis argumentis , consideres 
velim orationem de Lazaro quatriduano αὐτοσχεδίασμα esse Ghrysostomi. Nam cum ex lectione Evan- 
gelii de Lazaro quatriduano, tunc in coetu. Ecclesie peracta , Anomaei et Judaei, ut ipse initio dicit, 
contradictionis ansam arriperent dicerentque non parem esse Patri eum , qui Patrem precaretur , ex 
tempore Chrysostomus hanc orationem habuit : ubi mira solitaque vi ratiocinjorum adverse partis 
argumenta depellit: ac licet oratio non assueta troporum ornamenta prz se ferat, quia nimirum id 
rerum conditio non postulabat, attamen stylus , neque ipso penitus difütente Halesio,, Chrysostormuum 
omnino sapit. 

Sed pergit Halesius, « Ratio quam reddit cur Christus Lazarum nominatim compellet , apostrophe 
ad infernum et ejusdem prosopopea νεανιχωτέραν olent audaciam alicujus ingenii recentioris monete, 
non autem illam Joannis soliditatem. » Ratio autem illa, quam Chrysostomus affert , cur. Christus 
Lazarum nominatim compellaverit, Lazare, veni foras, hujusmodi est : JVe, si absolutam vocem ad 
mortuos direxisset, omnes, qui in sepulcris erant, excitaret. Τὰ est, si dixisset tantum, "eni foras, 
cum hzc vox non magis Lazarum quam alium quempiam evocaret, omnes omnino mortui resurrecturi 
erant : tanta nempe erat Christi potentia. De ratiocinii hujusmodi dxgiésia non disputabo : sed libere 
dicam : si ex hujusmodi ratiociniis νοθείας sententia ferenda sit, quamplurimi alie Chrysostomi homi- 
liz, quas tamen certo constatillum edidisse, ex genuinarum serie expungendz erunt, Quod pari ratione 
dicas de apostrophe ad infernum et de prosopopea, quie sic habet : Quando fiebat oratio, non resur- 
rexit mortuus, sed quando dixit « Lazare, veni foras », tunc mortuus resurrexit, O mortis tyran- 
didem! o tyrannidem virtutis illius, quee animam illam detinebat ! o inferne ! facta est oratio, 
et mortuum. non. dimittis ? Nequaquam , inquit. Qua de causa ? Quia non Jussus sum. dimit- 
tere, etc. Quot exstant apud Chrysostomum apostrophie et prosopopaeiae hujusmodi ? δὲ advertisset 
Valesius hanc homiliam in alia , quam Chrysostomi esse nemo dubitare potest , perspicue memorari, 
certum habeo ipsum nec apostrophen, nec prosopopaiam illam ut voüs(ag argumentum allaturum fuisse. 
Quare l'rontonis Duci exemplum sequuti , illam inter. genuina opera edere. nihil cunctati sumus , 
npsique, ut supra dictum est, alteram de Christi precibus subneetimus, non modo quia id argumenti 
temporisque ratio postulat, sed etiam quia posterior prioris γνησιότητα asserit et confirmat. 

Utriusque vero eam interpretationem edimus, quam concinnavit Fronto Ducaeus, h 
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HOMILIA NONA. 


1. Hodierno die suscitatus a mortuis Lazarus, 
multorum nobis variorumque scandalorum dis- 
solutionem impertit. Hzec enim lectio nescio quo 
pacto haereticis ansam, et Judizeis contradictionis 
occasionem dedit : non ex rei veritate, absit, sed 
ob malitiosum illorum animum. Siquidem multi 
ex lzereticis dicunt similem Patri non esse Fi- 
lium. Quid ita ? Quoniam indiguit precibus, in- 
quiunt , Christus ad excitandum a mortuis La- 
zarum : nisi enim precatus esset , Lazarum non 
excitasset. Et qui fieri poterit, ut is qui precatus 
est, sit similis ei qui supplicationem admisit ? 
nam hic quidem precatur, ilie vero preces sup- 
plicantis admisit. Blasphemant autem, quod non 
intelligant condescensionis gratia preces et pro- 
pter adstantium imbecillitatem fusas esse, Alio- 
qui, dic, quzso, quis major est, qui lavat pedes, 
an ille cujus pedes lavat? Omninoillum majorem 
esse dices, cujus pedes lavit is , qui lavabat. 
Atqui Judae. proditoris pedes lavit Salvator : si- 
quidem cum discipulis erat : quis ergo major ? 
num Christo Domino proditor Judas, quando- 
quidem ejus pedes lavit Christus? Absit. Utrum 
vero humilius, lavare pedes, an precari ? Haud 
dubium quin pedes lavare, Qui ergo quod erat 
humilius facere non recusavit , quomodo facere 
quod erat sublimius recusaret ? Sed omnia propter 
adstantium Judieorum imbecillitatem fiebant, ut 
ex progressu sermonisapparebit, Quinetiam Ju- 
dari contradictionis inde occasionem arripientes 
dicunt : Qui fit, ut eum. Christiani Deum ha- 
beant , qui locum ubi mortuus jacebat Lazarus 
ignorabat ? quandoquidem sororibus — Lazari 
Martha et Mariz Salvator dicebat, Ubi posui- 
stis eum ἢ Vides , inquit, ignorantiam? vides 
imbecillitatem ? illene qui etiam locum ignora- 
vit, est Deus ? Atego sic eos alloquar, non quod 
ia sentiam , sed ut eorum objectionem ignomi- 


13. 


Probat: lose rejiciam : Ignoravit, ais, Christus, o Judae, 


Chistum 
ign 


non 


rassc 


rut, 


quia dixit, Ubi posuistis eum ? Itaque ignora- 
0* . ν᾽ * * * * 
ub; Vit etiam in paradiso Pater, ubi absconditus esset 


ent Las- Adam. Cireuibat. enim quasi eum | in paradiso 


quirens, ac dicens : Adam, ubi es? quasi dice- 


Collata eum Mss. Regiis 2032 εἰ 2447, 


IN QUATRIDUANUM LAZ ARUM. E 


IU 


EIX TON TETPAHMEPON AAZAPON. 


ΛΟΙῸΣ ENATOZ. 


Σήμερον ix νεχρῶν ἐγειρόμενος 6 Λάζαρος πολλῶν 
xai διαφόρων σχανδάλων τὴν λύσιν ἡμῖν χαρίζεται. 
Καὶ γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὸ ἀνάγνωσμα τοῦτο xol τοῖς 
αἱρετιχοῖς δέδωχε " λαδὴν, καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀντιλο-- 
(ac ἀφορμὴν, οὐχ ἐξ ἀληθείας, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ dx 
τῆς ἐχείνων χαχοτέχνου ψυχῆς. Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν 
αἱρετιχῶν λέγουσιν, ὅτι οὐχ ὅμοιος ὃ Υἱὸς τῷ Πατρί. 
Διὰ τί; Ὅτι ἐδεήθη, φησὶ, προσευχῆς ὁ Χριστὸς 
εἰς τὸ ἐγεῖραι τὸν Λάζαρον εἰ μὴ γὰρ προσηύξατο, 
οὐχ ἂν ἤγειρε τὸν Λάζαρον. Καὶ πῶς ἔσται, φησὶν, 
ὅμοιος 6 προσευξάμενος τῷ δεξαμένῳ τὴν ἱχεσίαν ; 
6 μὲν γὰρ προσεύχεται, ὃ δὲ τὴν προσευχὴν παρὰ 
τοῦ ἱκετεύοντος ἐδέξατο. Βλασφημοῦσι δὲ μὴ νοοῦντες 
ὅπως συγχαταθάσεως ἦν χαὶ τῆς τῶν παρόντων 
ἕνεχα ἀσθενείας ἣ προσευχή. "Ἐπεὶ, εἰπέ μοι, τίς 
μείζων, ὃ νίπτων τοὺς πόδας, ἢ ἐχεῖνος, οὗ νίπτει 
τοὺς πόδας; Πάντως ὅτι ἐχεῖνος μείζων, οὗ ἔνεψε 
τοὺς πόδας ὃ νίπτων. Ἀλλ᾽ ὁ Σωτὴρ ἔνιψε τοὺς 
πόδας τοῦ προδότου Ἰούδα" μετὰ γὰρ τῶν μαθητῶν 


€ ἦν. Τίς ἄρα μείζων, ὃ προδότης Ἰούδας τοῦ Δε- 


b 


E 


σπότου Χριστοῦ, ἐπείπερ ὁ Χριστὸς Üvvye τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ; Μὴ γένοιτο. 'Τί δὲ ταπεινότερόν ἐστι, τὸ νίψαι 
τοὺς πόδας, ἢ τὸ προσεύξασθαι; πάντως ὅτι τὸ νίψαι 
τοὺς πόδας. Ὃ οὖν τὸ ταπεινότερον μὴ παραιτησάμε- 
νος ποιῆσαι, πῶς τὸ ὑψηλότερον παρητήσατο ἂν 
ποιῆσαι; Ἀλλὰ πᾶν διὰ τὴν τῶν παρόντων ἀσθένειαν 
ἐγένετο Ἰουδαίων, ὡς προϊὼν 6 λόγος ἀποδείξει. 
᾿Αλλὰ xat Ἰουδαῖοι λαθόντες ἐντεῦθεν ἀντιλογίας 
ἀφορμὴν, λέγουσι" πῶς τοῦτον οἱ Χριστιανιοὶ Θεὸν 
ἔχουσι, τὸν καὶ τὸν τόπον ἀγνοήσαντα, ἔνθα τεθνηχὼς 
χατέχειτο Λάζαρος ; ἐπειδήπερ ἔλεγεν ὃ Σωτὴρ 
ταῖς περὶ Μάρθαν xal Μαρίαν ἀδελφαῖς Λαζάρου, 
Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; Εἶδες, φησὶν, ἄγνοιαν ; εἶδες 
ἀσθένειαν; ὃ χαὶ τὸν τόπον ἀγνοήσας, οὗτος Θεός; 
Ἀλλ᾽ ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς, οὐχ οὕτως ἔχων, ἀλλὰ τὴν 
ἀντίθεσιν αὐτῶν χαταισχῦναι βουλόμενος " ἠγνόησε, 
λέγεις, ὁ Χριστὸς, ὦ ᾿Ιουδαῖε, διὰ τὸ εἰπεῖν, Ποῦ 
τεθείχατε αὐτόν; Οὐχοῦν xai ὃ Πατὴρ ἠγνόησεν ἐν 
τῷ παραδείσῳ, ποῦ χέχρυπτο ὃ ᾿Αδάμ' περιήρχετο 
γὰρ ὡς ἐπιζητῶν αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, λέγων᾽ 
᾿Αδὰμ,, ποῦ εἶ; ἀντὶ τοῦ, ποῦ ἐχρύθης;; Διὰ τί τὸ 
πρότερον οὐχ εἶπε τὸν τόπον, ὅθεν μετὰ παῤῥησίας 
ὡμίλει τῷ Θεῷ ὁ ᾿Αδάμ; ᾿Αδὰμ, ποῦ εἶ, Κἀκεῖνος τί; 


^ Alii βλόδεν 
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Τῆς φωνῆς cou ἤχουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, χαὶ ἐφοδήθην, ὅτι γυμνός εἶμι, καὶ ἐκρύθην. 
Εἰ ταύτην. ὦ Ἰουδαῖε, ἄγνοιαν χαλεῖς, χἀχείνην 
I*5 ? Y , i 
, ΕΣ M d * - ^ 
χάλεσον dxyvotxv* ἔλεγε γὰρ ὃ Χριστὸς ταῖς περὶ 
Μάρθαν x«i Μαρίαν, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; "Ταύτην 
οὖν ἄγνοιαν χαλεῖς; Τί οὖν λέγεις, ὅταν ἀχούσῃς 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος τῷ Κάϊν, Ποῦ Αὐελ ὃ ἀδελφός 
σου; "Γ[Τίλέγεις ;7 εἶ ταύτην ἄγνοιαν καλεῖς, κἀχείνην 
RÀ 7^ , X erp E) ZR A y NOS. € 
ἄγνοιαν χάλεσον. Λάῤδε xol ἑτέραν ἀπόδειξιν ἀπὸ τῆς 
θείας Γραφῆς. Εἶπεν 6 Θεὸς τῷ A6paàp., Κραυγὴ 
Σοδόμων χαὶ Fopdonae 31 es πρός με. Καταφὰς οὖν 
ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην 
, e ?»5 "À M e m € PENA 
πρός με συντελοῦνται εἰ δὲ ἡ, ἵνα γνῶ. Ὃ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 6 ἐτάζων καρδία 


- 


? 
χαὶ νεφροὺς ὃ Θεὸς, ὃ εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 
2 , , ὅλ. ᾿ * FA 
ἀνθρώπων μονώτατος, ἔλεγε: Καταδὰς οὖν ὄψομαι 
εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με 
Ὁ PES! Ace m Dico - 3 , 
συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. Εἰ ἐχεῖνο ἀγνοίας, 
xai τοῦτο ἀγνοῆσαί ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὔτε 6 Πατὴρ χατὰ 
τὴν παλαιὰν Διαθήχην ἠγνόησεν, οὔτε ὃ Υἱὸς χατὰ 
τὴν χαινὴν Διαθήχην. Τί οὖν ἐστι, Καταδὰς ὄψομαι 
εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με 
συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ ; Ἀχοὴ, φησὶν, ἦλθε 
πρός με. ᾿Αλλὰ θέλω πάλιν ἀχριβέστερον δι᾿ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων τὴν πεῖραν λαδεῖν, οὐχ ὅτι ἐγὼ 
ἀγνοῶ, ἀλλ᾽ ὅτι διδάξαι βούλομαι τοὺς ἀνθρώπους, 
μὴ ἁπλῶς τοῖς λόγοις προσέχειν, μηδὲ, ἐὰν εἴπη τίς 
τι χατὰ τοῦ ἑτέρου, πιστεύειν εὐχερῶς ἀλλὰ πρό- 
5 A , , - 3 N^ 5 ὦ 
τερον αὐτοὺς Ψηλαφήσαντας ἀχριύῶς καὶ OU αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων τὴν πεῖραν χαταμαθόντας, οὕτω 
, , AB N-A m 5 " ὍΝ e y^ 

πιστεύειν χρή. Kat διὰ τοῦτο ἐν l'oxg, ἑτέρᾳ ἔλεγε * 
Μὴ πιστεύετε παντὶ λόγῳ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀνατρέ- 
πει τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων,, ὡς τὸ ταχέως πιστεύειν € 
τινὰ τοῖς λογισμοῖς. Τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης Δαυὶδ 
προφητεύων ἔλεγε, "lov καταλαλοῦντα λάθρα τὸν 
πλησίον αὐτοῦ͵, τοῦτον ἐξεδίωχον. 


Εἶδες πῶς οὐκ ἐγένετο ἄγνοια τῷ Σωτῆρι ἐν τῷ 
, - m / 9 ^ € ? 28 m , - 
εἰπεῖν, Ποῦ τεθείκατε αὐτὸν, ὡς οὐδὲ τῷ Πατρὶ ἐν τῷ 
εἰπεῖν τῷ ᾿Αδὰμ,, Ποῦ εἶ, ἢ τῷ Κάϊν, Ποῦ ὃ ἀδελφός 
σου "Λύελ, ἢ, Καταύὰς ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν 
αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται" εἰ δὲ 
μὴν, ἵνα γνῶ. Οὐκοῦν ὥρα δὴ λοιπὸν πρὸς ἐχείνους 
παρατάξασθαι τοὺς λέγοντας, ὅτι δι᾿ ἀσθένειαν ὃ 


045 
ret, Ubi absconditus es? Quare non prius locum 
dixit, ex quo cum fiducia cum Deo colloqueba- 
tur Adam? dam, ubi es ? Ille vero quid? 7o- 
cem tuam audi«i in paradiso ambulantis , et 
timui eo quod nudus essem , et abscondi me. 
Si hanc, o Judae, vocas ignorantiam, illam quo- 
que ignorantiam voca : dicebat enim Christus 

τς Marthae et Marie , Ubi. posuistis eum ? Hanc 

À igitur ignorantiam vocas? Quid ergo dices, cum 
audieris Deum Caino dicentem , Ubi est. 4 bel 
frater. tuus ἢ [ Quid ais ? ] si hanc ignorantiam 
vocas, illam quoque ignorantiam voca. Accipe al- 
teram etiam ex Scriptura sacra demonstrationem. 
Dixit Deus Ahrahz , Clamor Sodomorum et 
Gomorrlie venit ad me. Descendens igitur 
videbo , si secundum clamorem eorum qui 


venit ad me, consummantur : sin autem non, p. 
ut sciam. Qui novit omnia antequam fiant, qui 42. 
corda et renes scrutatur Deus, qui novit cogita- οἱ 93. T 


tiones hominum solus, dicebat, (des Tir igi- 
tur videbo , si secundum clamorem eorum , 
B qui venit ad me, consummantur : sin autem 
non ,ut sciam. Si ilud est ignorantiz , hoc 
quoque erit ignorare. Atqui neque secundum 
Vetus Testamentum Pater ignorat, neque secun- 
dum NovumTestamentum Filius. Quid est igitur 
illud, Descendens videbo , si secundum cla- 
morem eorum, qui venit ad me,consumman- 
tur : sin autem non, ut sciam ? Rumor, inquit, 
ad me pervenit; sed accuratius volo rursus reipsa 
experimentum capere , non quod ignorem ego Ξ 
sed homines a me doceri velim , ut ne temere 
5 fidem verbis adhibeant, neque, si quis adversus 


G 


en. 3.9. 


το. 


Gen. 4. 9. 

Gen. 18. 

20. 231. 
13. 


Psal. 7.10. 


Non (2 


alterum quidpiam dicat, facile credendum esse ; cite ccedea- 
verum ubi prius ipsi diligenter palpaverint , οἱ dom. 


rem ipsam experimento didicerint, tum demum 
esse credendum. Atque hac de causa in alio 
Scriptura loco dicebat : JVolite credere omni 
verbo, Nibil enim ita yitam hominum evertit et, 
pessumdat, ac si quis statim iis , quze passim E 
cuntur, fidem habeat, Hoc etiam propheta David 


un cel. 0. 


prophetans dicebat : Detrahentem secreto pro- Psal. τοῦς 


ximo suo, hunc persequebar. 

3. Vides quo pacto nulla acciderit ignorantia 
Salvatori, cum dixit, Ubi posuistis eum ? sicut 
neque Patri cum dixit Adamo, Ubi es? vel Cain, 
Ubi est 4 bel frater tuus ? vel , Descendens 
videbo , si secundum clamorem eorum , qui 
venit ad me, consummantur ; sin autem non, 


b 3$ 
ut sciam, Jam ergo tempus est ut cum 115 cons 


b Ti λέγεις 5 deest in duobus Mss. Savil. in marg, et Morel, habent, [ Rectius abest. | 
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fligamus, qui Christum dicunt propter imbecillis Χριστὸς προσευξάμενος ἤγειρε τὸν Λάζαρον. Πρὸτ- 

tatem orasse, cum Lazarum suscitaret. Attendite ἔχετε δὴ, ἀγαπητοὶ, μετὰ πάσης ἀχριδείας, παρα- 

itaque, dilectissimi, quam diligentissime,quasso. χαλῶ, ᾿Ετελεύτησε τοίνυν ὃ Λάζαρος, χαὶ οὐχ ἦν ἐν 

Mortuus est igitur Lazarus, nec in illislocis erat τοῖς τόποις ἐχείνοις 6 Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Γαλιλαία, 

Jesus, sed in Galilza; dixitque discipulis suis : — x«i ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * Λάζαρος 6 φίλος 

Joan. αι. Lazarus amicus noster dormit. lli autem pu-.— ἡμῶν χεχοίμηται. " Exeivot δὲ νομίζοντες ὅτι περὶ τοῦ 
m" tantes quod de somno ejus loqueretur, dicunt ὕπνου τούτου διαλέγεται, λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, 
Ibid. v. 12, Mli : Domine, si dormit , salvus erit. Diciteis εἰ χεχοίμηται, σωθήσεται. Λέγει αὐτοῖς φανερῶς 6 
Ii. v. 14. Jesus manifeste, Lazarus mortuus est. Venit Ἰησοῦς, Λάζαρος ἀπέθανεν. [Ἔρχεται λοιπὸν 6 Σωτὴρ 
deinde Salvator Jerosolymam ad locum ubi La: ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις εἰς τὸν τόπον ὅπου ὃ Λάζαρος 

zarus jacebat, et obviam prodit illisoror Lazari, E ἔχειτο, xai ἀπαντᾷ αὐτῷ 4 ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρου, 

I^. v. at. €t ait illi : Domine, si fuisses hic, frater meus χαὶ λέγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, oUx ἂν ἀπέθανέ μου 
non fuisset mortuus. Si fuisses hic. Infirma — 6$ ἀδελφός. Ei ἧς ὧδε. ᾿Ασθενεῖς, ἡ γυνή. Οὐχ ἐπίστα- 

es, mulier. Nescit nunc mulier Christum, licet ται νῦν ἡ γυνὴ ὅτι xai μὴ παρὼν ὃ Χριστὸς σωματι- 

corpore prasens non esset, divinitatis potentia χῶς, παρὴν τῇ τῆς θεότητος ἐξουσία ^ ἀλλὰ τῇ τοῦ 
prasentem fuisse : sed ex corporis prasentia σώματος παρουσία ἐπιμετρεῖται τοῦ διδασχάλον τὴν 

Magistri virtutem metitur. Dicit οἱ Martha, δύναμιν. Λέγει αὐτῷ ἢ Μάρθα, Κύριε, el Z5 ὧδε, οὐκ 

Christus Domine, si fuisses hic , frater meus non fuis- ἂν ἀπέθανέ μου ὃ ἀδελφός. Καὶ νῦν, φησὶν, οἶδα ὅτι 
ener set mortuus. Et nunc scio, inquit,quia que- ὅσα ἂν alvázr, τὸν Θεὸν, δίδωσί σοι. Ὃ Σωτὴρ οὖν 
Ib. v. χα. Cumque poposceris a. Deo, dabit tibi Deus. πρὸς τὴν αἴτησιν αὐτῆς ποιεῖ τὴν προσευχήν. Οὐ 
Salvator igitur secundum hanc petitionempreces — γὰρ προσευχῆς ἐδέετο ὃ Θεὸς, ἵνα τὸν νεχρὸν ἐγείρη. 

offert. Neque enim precibus indigebat Deus , ut ,,, M7, γὰρ καὶ ἄλλους νεχροὺς οὐχ ἤγειρεν ; Ὅτε ὑπήν- 

mortuum suscitaret. Annon enim alios etiam A τησέ τινα ἐχφερύμενον £v τῇ πύλη νεχρὸν, μόνον 

mortuos suscitavit? Quando illi occurrit quidam ἥψατο τῆς σοροῦ, xai ἀνέστησε τὸν νεχρόν. Μὴ 

Luc. 5. τή. mortuus, qui in porta civitatis efferebatur , tan- — προσευχῆς ἐδεήθη τότε εἰς τὸ ἐγεῖραι τὸν τεθνεῶτα ; 
tummodo loculum tetigit,et mortuum excitavit, Καὶ πάλιν ἄλλοτε μόνον λόγῳ εἶπεν ἐπὶ τῆς χόρης, 

Num precibus tum indiguit, ut excitaret defuns Ταλιθὰ χοῦμι, xat εὐθέως παρέδωχεν αὐτὴν τοῖς 

ctum? Et alibi rursus tantum verbo puellam est γονεῦσιν αὐτῆς ὑγιῆ. Μὴ προσευχῆς ἐδεήθη τότε; 

Marc, 5. alloquutus, Talitha cumi, et confestim tradidit Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ διδασχάλου ; o μαθηταὶ αὐτοῦ 
4 eam parentibus suis sanam, Num precibus tum λόγῳ μόνῳ τοὺς νεχροὺς ἤγειραν. Πέτρος τὴν Ta6i- 
indiguit? Quid autem de Magistro loquor? disci- θὰν οὐ λόγῳ διήγειρε ; Παῦλος οὐ διὰ τῶν ἱματίων 
puli ejus solo verbo mortuos suscitabant. Petrus αὐτοῦ πολλὰ σημεῖα "πεποίηχε; Maüs δὲ xai τὸ 
nonne Tabitham verbo excitavit? Paulusnonne παραδοξότερον τούτων. Hl σχιὰ τῶν ἀποστόλων vt- 
suis vestibus signa multa fecit? Disce quidpiam χροὺς ἤγειρεν * [ἔφερον γὰρ, φησὶν, ἐπὶ χραδβάτων 
mirabilius istis : apostolorum umbra mortuos τοὺς χαχῶς ἔχοντας, (va χἂν $ σχιὰ Πέτρου ἐπι- 
suscitabat. Efferebant enim, inquit , in graba- σχιάζη τινὶ αὐτῶν, xol εὐθέως διηγείροντο. Τί οὖν ; 
tis aegrotos, ut saltem umbra Petri obumbra- B $ cxx τῶν μαθητῶν διήγειρε τοὺς νεχροὺς, xat ὃ 
ret quemquam illorum, et confestim excita- διδάσκαλος προσευχῆς ἐδέετο, ἵνα τὸν νεχρὸν ἐγείρῃ ; 
bantur. Quid ergo? discipulorum umbramortuos — Ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς γυναιχὸς ποιεῖ τὴν προσ- 
excitabat, et Magister precibus egebat, ut mor- εὐχὴν ὃ Σωτήρ" λέγει γὰρ αὐτῷ, Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
tuum excitaret? Sed propter mulieris πῃ 0}}}}- οὐχ ἂν ἀπέθανέ μου ὃ ἀδελφός" xai νῦν οἶδα, ὅτι ὅσα 
tatem adhibet preces Salvator, Ait enim ipsi, ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν, δίδωσί σοι ὁ Θεός. Προσευχὴν 
Domine , si fuisses hic, frater meus non fuis- — ἥτησας, προσευχὴν δίδωμι. Καὶ εἴται ἡ πηγή" οἷον, ἐάν 
set mortuus : et nunc scio quia quecumque τις προσενέγχη ἀγγεῖον, γεμίζει αὐτό" ἐὰν ἦ μέγα, μέ- 
poposceris a Deo, dabit tibi Deus. Postulasti γα λαμβάνει" ἐὰν 3, μιχρὸν, μιχρὸν λαμβάνει. Αὕτη 
preces, do preces. Expositus est fons: quodeume τοίνυν προσευχὴν ἤτησε, χαὶ δίδωσι προσευχὴν 6 Σω- 
que tandem vas qui attulerit, implet illud. Si τήρ. Ἄλλος εἶπεν, Οὐχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέ- 
magnum fuerit , magnum sumit : si exiguum , C γὴν εἰσέλθης, ἀλλὰ μόνον, γενηθήτω σοι, εἰπὲ λόγῳ, 
sumit exiguum. Hac igitur preces postulavit, et — xai ἰαθήσεται ὃ παῖς μου * xal εἶπεν αὐτῷ 6 Σωτήρ᾽ 


γονὴ 8. Salvator preces concessit. Alius dixit, /Von sum Κατὰ τὴν πίστιν σου γενηθήτω σοι. Ἄλλος εἶπε, 
E. 88. 


Act. 5. 15. 


* In. Codice 2052 πεποίηκε, χαὶ μάδε τὸ παράδοξον τούτων. Et huc desinit ille Codex. : cetera desunt. 
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Δεῦρο θεράπευσόν μου τὴν θυγατέρα" χαὶ εἶπεν 
r D » 

m b! ' 7 / 
αὐτῷ, ᾿Αχολουθήσω σοι. Πρὸς τὰς προαιρέσεις τοίνυν 
τῶν ἀνθρώπων xal f, θεραπεία τοῦ ἰατροῦ προσαγεται. 
»* , A $ Ὁ I" -— ft , *, LI 
Αλλη πάλιν ἥψατο τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 

7j iv r 
λάθρα, xoi λάθρα τὴν θεραπείαν ἐχαρπώσατο᾽ ἕχα- 
το « ἜΡΑΡ M M , 3 ,ὔ 6G eh 
στος ὡς ἐπίστευε xai τὴν θεραπείαν ἐλάμθανε. Αὕτη 
λέγει, οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Πατέρα, δίδωσί 
, 
σοι 6 Πατήρ. χαὶ ἐπειδὴ προσευχὴν ἤτησεν ἣ Μάρθα, 
προσευχὴν δίδωσιν ὃ Σωτὴρ, οὐχ αὐτὸς τῆς προσ- 

m 3 y, ^5 δὴ M -Ὁ A τ / 
ευχῆςς ἐπιδεόμενος, ἀλλὰ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀσθένειαν 

n Υ̓͂ 
συμπεριφερόμενος, xai ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὃ ἂν αὐτὸς moi, τοῦτο χαὶ ὃ 
Missis ποιεῖ. ἔπλασεν 6 Θεὸς ἐξ ἀρχῆς τὸν ἄνθρω- 
πον ἀμφοτέρων ἐγένετο τὸ πλάσμα " Ποιήσωμεν γὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπον xaz' εἰκόνα ἡμετέραν xai χαθ᾽ 
δμοίωσιν. Πάλιν ἠθέλησε τὸν ληστὴν εἰς τὸν παρά-- 
δεισον εἰσενεγχεῖν, χαὶ εὐθέως λόγον εἶπε, xol τὸν 

3 2 

ληστὴν εἰς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε, χαὶ οὐχ ἐδεήθη 
προσευχῆς, καίτοι γε πάντας τοὺς μετὰ τὸν ᾿Αδὰμ. 
χωλύσας ἦν ὃ Χριστὸς ἐξ ἐκείνης τῆς εἰσόδου * ἔθηχε 
€ ἦν ὃ Χριστὸς ἐξ ἐχείνης τῆς εἰσόδου * ἔθηχε 
γὰρ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν φυλάττειν τὸν παρά- 
δεισον. "AX αὐθεντία Χριστὸς τὸν παράδεισον 

Ὄπ P c M ^ 4 5 , ἌΡ As Y , 
ἠνέῳξε, xal τὸν ληστὴν εἰσήγαγε. Ληστὴν, Δέσποτα, 
»-f - ^ IN ε A B ^ 
εἰσάγεις sig τὸν παράδεισον ; Ὃ Πατὴρ ὃ σὸς διὰ 
, € , ^ 5 ^Y bos 7 5 D ^ f 
μόνην ἁμαρτίαν τὸν ᾿Αδὰμ. ἐξήγαγεν Ex τοῦ παραδεί- 
^ - 
σου, χαὶ GU τὸν ληστὴν εἰσάγεις, τὸν μυρίοις χαχοῖς 
χαὶ εὐρίαις παρανομίαις ὑπεύθυνον ; χαὶ ἁπλῶς 


οὕτω διὰ μίαν φωνὴν εἰς τὸν παρά ἄδεισον αὐτὸν 
εἰσάγεις; Ναί" οὔτε γὰρ ἐχεῖνο χωρὶς ἐμοῦ γέγονε εν, 


Υ - D - , 5 ι 
οὔτε τοῦτο χῳρὶς τοῦ Πατρός μου " ἀλλὰ xa τοῦτο 
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ἐμὸν, χἀχεῖνο τοῦ Πατρός μου. ᾿Εγὼ γὰρ ἐν τῷ 


Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 


Καὶ ἵνα ἴδης, ὅτι οὐκ ἐγένετο προσευ᾽ ἧς ἔργον A 


τὸ ἀναστῆναι τὸν νεχρὸν, ἄχουσον τῆς πρυσεῦχ, ἧς. 
Τί γάρ φησιν; Ἰυὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὁ ὅτι ἤχουσάς 
μου, Τί οὖν; τοῦτο προσευχῆς εἰδὸς ἐστι, τοῦτο 
τύπος ἱχεσίας: Ἰἰὐχαριστῶ cot, ὅτι ἤχουσάς μου. 
"Esto δὲ, φησὶν, ἤδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις. El 
οὖν οἶδας, ὦ Κύριε, ὅτι πάντοτέ σου ἀχούει ὃ Πατὴ 6 τί 
λοιπὸν περὶ ὧν οἶδας παρενοχλεῖς ; ; γὼ μὲν, 
οἶδα ὅτι πάντοτέ μου ἀκούει ὃ Πατὴρ, ᾿Αλλὰ διὰ τὸν 


φησὶν, 


περιεστῶτα ὄχλον εἶπον, ἵνα ἡνῶσι πάντες, ὅτι σύ 
? / ^ ' P ^ 
με ἀπέστειλας. Μή τι διὰ τὸν νεχρὸν προσηύξατο; 
DU eJ d , m /» x A 2. AE 
μὴ ἱκέτευσεν ἵνα ἀναστῇ ὃ Λάζαρος; μὴ εἶπε 


᾽ὕ m εν 
Πάτερ, κέλευσον τὸν θάνατον ὑπαχοῦσαι; μὴ εἶπε, καὶ 


Πάτερ, κέλευσον τῷ ἅδη, μὴ τὰς πύλας ἀποχλείση, 

ἀλλὰ προθύμως τὸν νεχρὸν ἀποδοῦναι; ᾿Αλλὰ διὰ τὸν 
" ἊΝ b " 

περιεστῶτα τοῦτον ὄχλον εἶπον, φησὶν, ἵνα γνῶσι 
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dignus , ut intres sub tectum meum , sed tan- 
tum dic verbo : Fiat tibi, et sanabitur puer 
meus. Tum dixit ei Salvator : Secundum fidem 


tuam fiat tibi. Alius dixit: Veni, sana filiam &ar 9 


meam: tum ait illi, Sequar te. Itaque prout se 18. 19. 


habent hominum voluntates, medelam adhibet 
medicus. Alia rursus clam vestimenti ejus fim- 7». 
briam tetigit, et clam medelam obtinuit : unus- τ 
quisque prout credebat, etiam sanitatem recu- 
perabat. Ista dicit : Scio quia quecumque po- 
posceris a Patre, dabit tibi Pater : et quoniam 
preces postulaverat Martha, preces illi concessit 
Salvator, non quod ipse precibus indigeret, sed 
quod mulieris infirmitati morem gereret , seque 
Deo non adversari ostenderet, verum quidquid 
ipse fecerit, hoc etiam fieri a Patre. Formavit 
Deus hominem a principio : fuit utriusque com- 
mune figmenturm : Faciamus enim, inquit, ho- 
minem ad imaginem et similitudinem no- 
stram. Rursus latronem voluit in paradisum in- 
tromittere, et confestim verbum protulit, ac latro- 
nem in paradisum introduxit, neque precibus in- 
diguit: tametsi post Adamum omnes Dominus ab 


Gen. 1 


aditu illius arceret : posuit enim flammeum gla- Ge». 3. 24. 


dium ad: custodiendum paradisum. At Christus 


auctoritate sua paradisum aperuit, ct latronem z,,.23 43. 


introduxit. Latronem, Domine, in paradisum in- 
troducis? Pater tuus ob unum peccatum Ada- 
mum ejecit e paradiso, et tu latronem introducis? 
eum qui mille malorum, mille scelerum reus 
erat? et s'mpliciter ita propter unam vocem in 
paradisum eum introducis? Ego vero introduco: 
nam nec illud absque me factum est, neque istud 
absque Patre meo : sed et hoc meum est, et illud 
est Patris mei. Ego enim in Patre, et Pater j,,,,. . 
in me. 19. 
9. Atque ut videas orationis opera non fuisse 
mortuum excitatum audi orationem, Quid enim 
ait? Gratias ago tibi , Pater, quoniam audisti Jean. 
me. Quid ergo? ἜΜΕΝ species est orationis ? 5: 
hic forma sappitéstónis? Gratias ago tibi, 
quoniam audisti me. Ego autem , inquit, scie- I5. v 
bam quia semper me audis, Si ergo seis, 
Domine, audiri te ἃ Patre, cur de iis 
quie seis Patrem interpellas? Equidem scio, in- 


semper 


quit , quia semper audit me Pater: 
populum , qui circumstat, dixi , ut cognoscant 
omnes quia tu me misisti. Num igitur propter 
defunctum oravit? num supplicavit, ut resurge- 
ret Lazarus? num dixit, Pater, impera morti ut 
obediat? num dixit, Pater, impera inferno, ut 


portas non occludat , sed promte mortuum red- 


Scd propter I», v. 4». 
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dat? Sed propter populum hunc circumstan- 
tem dixi, inquit, ut cognoscant omnes quia 
tu me misisti. Non ergo signum est id quod 
Mee geritur, sed instructio corum qui adsunt. Vides, 
tes oravit qUO pacto non propter mortuum fierent preces , 
Cbristue..— sed propter infideles qui aderant. Ut cognoscant, 
inquit, quia tu me misisti, Et quo pacto fieri 
poterit , dicet aliquis , ut cognoscamus te ab illo 
missum esse? Attende quiso diligenter. Ecce, 
inquit, propria mea auctoritate mortuum evoco : 
ecce propria potestate morti. impero: Patrem 
voco Patrem :et Lazarum evoco e sepulcro. Si 
primum illud verum non est, ne hoc fiat secun- 
dum:sin autem vere Pater est pater, obediat 
mortuus ad eorum qui adsunt instructionem, 
Joan. αι. Quid enim Christus dicebat? Lazare , veni fo- 
" ras. Quando fiebat oratio, non resurrexit mor- 
tuus : sed quando dixit, Lazare, veni foras, tunc 
mortuus resurrexit. O magnam mortis tyranni - 
dem ! o magnam tyrannidem virtutis illius, quz 
animam illam detinebat! o inferne, facta est 
oratio, et mortuum non dimittis? Nequaquam, 
inquit. Qua de causa? Quia non jussus sum di- 
mittere. Custos sum carceris, qui reum hic 
detineo : nisi jussus fuerim, inquit, non dimit- 
tam : siquidem oratio non propter me, sed pro- 
ptere os qui aderant infideles, est facta. Nam ego, 
nisi mihi fuerit imperatum , reum non dimittam. 
Vocem exspecto, ut animam dimittam. Lazare, 
veni foras. Audivit praeceptum Dominicum mor- 
tuus, et confestim leges mortis violavit. Erube- 
scant hzretici, et pereant a facie terrz. Satis enim 
ex ipso Scripturz textu constat non ad mortuum 
suscitandum orationem esse factam, sed ut eo- 
rum, qui aderant, infidelium infirmitati consule- 
retur. Lazare, veni foras, Quare vero mortuum 
nominatim vocavit? Quaeris tu quare? Ne, si ab- 
solutam vocem ad mortuos direxisset , omnes qui 
in sepuleris erant excitaret : idcirco dicit, Lazare, 
veni foras. Τὸ unum coram hoc populo interim 
revoco , ut hac in parte specimen virtutis futu- 
rorum exhibeam. Ego enim qui unum excitavi, 
I^. v. 55. totum orbem terrarum excitabo: Ego quippe sua 
!^. v. 43... resurrectio et vita. Lazare , veni foras. Et 
prodiit mortuus figatus pedes et manus institis. 


O rem insolitam et mirabilem ! qui a mortis vin- 529 


culis animam solvit, qui fores inferni perfregit , 
qui portas areas et vectes ferreos contrivit, et 
animam ἃ mortis vinculis liberavit, non potuit 
etiam institas mortuis olvere? Sane potuit : sed 
Judieis imperat solvant institas, quas ipsi prius, 
dam illum sepulero conderent, strinxerant, ut 


G 


A 
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πάντες, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. Οὐχοῦν οὐχ ἔστι τὸ 
γινόμενον σημεῖον, ἀλλὰ χατήχησις τῶν παρόντων. 
Εἶδες πῶς οὐχ ἐγένετο ἡ προσευχὴ διὰ τὸν νεχρὸν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς παρόντας ἀπίστους ; ἵνα γνῶσι, φησὶν, 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας. Καὶ πῶς ἔχομεν γνῶναι, φησὶν, 
ὅτι αὐτός σε ἀπέστειλε; Πρόσεχε, παραχαλῶ, μετὰ 
πάσης ἀχριδείας. Ἰδοὺ, φησὶ, μετὰ τῆς ἐμῆς αὖθεν- 
τίας χαλῶ τὸν νεχρόν᾽ ἰδοὺ τῇ οἰχεία ἐξουσία ἐπι- 
τάττω τῷ θανάτῳ" χαλῶ τὸν Πατέρα πατέρα" 
χαλῶ xai τὸν Λάζαρον ἐχ τοῦ τάφου. Εἰ οὐχ ἔστι τὸ 
πρῶτον ἀληθὲς, μηδὲ τοῦτο γενέσθω εἰ δὲ ἀληθῶς ὃ 
Πατὴρ πατὴρ, ὑπαχουέτω xai 6 νεχρὸς πρὸς διδα- 
σχαλίαν τῶν παρόντων. Τί γὰρ 6 Χριστὸς ἔλεγε; 
Λάζαρε, δεύρο ἔξω. Ὅτε γέγονεν ἣ προσευχὴ, οὐχ 
ἀνέστη 6 νεχρός" ἀλλ᾽ ὅτε εἶπε, Λάζαρε, δεῦρο ἕξω, 
τότε ἀνέστη ὃ νεχρός. Ὦ τυραννὶς τοῦ θανάτου" ὦ 
τυραννὶς τῆς δυνάμεως ἐχείνης τῆς χατεχούσης 
τὴν ψυχήν' ὦ ἄδη, προσευχὴ γέγονε, xai οὐχ 
ἀπολύεις τὸν νεχρόν; Οὐχὶ, φησί. Διὰ τί; Ὅτι οὐ 
προσετάχθην. Δέσμιός εἰμι αὐτόθι κατέχων τὸν ὑπεύ- 
Üuvov* ἐὰν μὴ προσταχθῶ, φησὶν, οὐχ ἀπολύω " ἣ 
γὰρ προσευχὴ, φησὶν, οὐ δι᾽ ἐμὲ γέγονεν, ἀλλὰ 
διὰ τοὺς παρόντας ἀπίστους. ᾿Εγὼ γὰρ, ἐὰν μὴ 
προσταχθῶ, οὐχ ἀπολύω τὸν ὑπεύθυνον " ἀναμένω 
τὴν φωνὴν, la ἀπολύσω τὴν ψυχήν. Λάζαρε, 
δεῦρο ἔξω. Ἤχουσε τοῦ δεσποτιχοῦ προστάγματος ὃ 
νεχρὸς, χαὶ εὐθέως τοῦ θανάτου τοὺς νόμους παρέλυ- 
σεν. Αἰσχυνέσθωσαν οἵ αἱρετιχοὶ, xal ἀπολέσθωσαν 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Καὶ γὰρ ἀπέδειξεν 6 λόγος , 
ὅτι οὐ διὰ τὴν τοῦ νεχροῦ ἀνάστασιν γέγονεν ἣ προσ- 
εὐχὴ, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν τότε παρόντων ἀπίστων 
ἀσθένειαν. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Καὶ διὰ τί ὀνομαστὶ 
τὸν νεχρὸν ἐχάλεσε; Διὰ τί; Ἵνα μὴ τὴν φωνὴν 
ἀπολελυμένην εἰς τοὺς νεχροὺς ἀποτείνας, πάντας 
τοὺς ἐν τοῖς τάφοις ἐγείρῃ, διὰ τοῦτό φησι, Λάζαρε, 
δεῦρο ἔξω. Σὲ μόνον ἐπὶ τοῦ παρόντος τέως ἀναχα- 
λοῦμαι ὄχλου, ἵνα διὰ τοῦ μέρους xal τὴν τῶν μελ- 
λόντων ἐπιδείξω δύναμιν" ὃ γὰρ ἕνα ἐγείρας ἐγὼ, 
τὴν οἰχουμένην ἀνιστῶ "᾿Εγὼ γάρ εἶμι ἡ ἀνάστασις 
xal ἡ ζωή. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Καὶ ἐξῆλθεν 6 νεχρὸς 
δεδεμένος χειρίαις. Ὦ τῶν παραδόξων πραγμάτων" 
5$ τὴν ψυχὴν x τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου λύσας, ὅ 
τὰς πύλας τοῦ Aou διαῤῥήξας, ὃ πύλας χαλχᾶς καὶ 
μοχλοὺς σιδηροῦς συντρίψας, xal τὴν ψυχὴν Ux τῶν 
δεσμῶν τοῦ θανάτου ἐλευθερώσας, οὐχ ἠδύνατο χαὶ 
τὰς χειρίας λῦσαι τοῦ νεχροῦ; Nal, ἠδύνατο" ἀλλὰ 
χελεύει τοῖς ᾿Ιουδαίοις λῦσαι τὰς χειρίας, ἃς αὐτοὶ 


DE CHRISTI PRECIBUS, CONTRA ANOMOEOS IX. 


πρότερον ἐνταφιάζοντες ἔσφιγξαν, ἵνα τῶν οἰχείων 
" EM » , Y , - , 
δεσμῶν ἐπιγνώσωσι τὰ γνωρίσματα, ἵνα τῇ melon 
, 
μάθωσιν, ἐξ ὧν ἔπραξαν, ὅτι Λάζαρός ἐστιν ὃ παρ’ 
».". 232 ᾿ P f NT; 3... δ᾽ 
αὐτῶν “ ἐνταφιασθεὶς, καὶ Χριστός ἐστιν ὃ χατ᾽ εὖὐ- 
δοχίαν τοῦ Πατρὸς παραγενόμενος εἰς τὸν χόσμον, ὅ 
ζωῆς xat θανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχων. Αὐτῷ f δόξα 
χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ τῷ 
- e M 
παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ cou Πνεύματι, νῦν xal del, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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suorum vinculorum indicia recognoscant, ut ex- 
perimento discant, ex iis que ipsi prestiterint , 
Lazarum eum esse quem ipsi sepulcro condide- 
rint, et Christum esse, qui secundum Patris be- 
neplacitum. in mundum advenit, qui vite ac 
necis habet potestatem. Ipsi gloria et imperium 
una cum Patre tuo initi experte, simulque sancto 
ac vivifico Spiritu tuo, nunc et semper, et iu 
secula saeculorum. Ámen. 


5. Post ἐνταριασθείς Savil. in marg. addit x2) fya μὴ τὸ πρᾶγμα ὡς φάντασμα διχθάλλωσι. 


OTI TO MH AEFEIN, AIIEP ΙΣΜΕΝ, ΚΑΙ 
εἰς ἑτέρους ἐχφέρειν, πενέστερον ποιεῖ, xai τὴν 

, / 3 ET Y 3i X ^ * 
χάριν σόέννυσι" χαὶ εἷς τὰς εὐχὰς, ἃς ὃ Χριστὸς 
P ὶ a 2 jJ t? E.g 2 Le. 

ηὔξατο, καὶ τὴν ἐξουσίαν, μεθ᾽ ἧς ἅπαντα ἐποίει 
καὶ εἰς τὴν τοῦ παλαιοῦ νόμου διόρθωσιν * xol ὅτι 
τὸ σαρχωθῆναι τὴν ἰσότητα αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα οὐχ ἐλαττοῖ, ἀλλὰ xai συνίστησι μᾶλλον. 


AOLTOZ AEKATOZ. 


€ m - “ἢ. 5 H , 
[χανῶς £v ταῖς ἔμπροσθεν ἐπανηγυρίσαμεν fjué- 
μιν » 2 , Lad »? “-Ὁ 

ραις, τῶν ἄθλων ἐπιλαδόμενοι τῶν ἀποστολιχῶν, xol 
τῇ διηγήσει τῶν πνευματικῶν ἐντρυφῶντες κατορ- 
ϑωμάτων ὥρα δὴ λοιπὸν ἀποδοῦναι τὸ χρέος ὑμῖν᾽ 
χαὶ γὰρ τὸ χωλύον οὐδέν. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπιλέ-- 
λησθε τῶν ὀφλημάτων ὑμεῖς τῶν ἐμῶν διὰ τὸ τῶν 
ἡμερῶν πλῆθος οὐ μὴν διὰ τοῦτο αὐτὰ ἐγὼ ἀπο- 

, 5 hJ M , e - m , 7] 
χρύψομαι, ἀλλὰ μετὰ πάσης ὑμῖν ταῦτα ἀποδώσω 
τῆς προθυμίας. Ποιῶ δὲ τοῦτο, οὐ δι᾿ εὐγνωμοσύνην 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ὠφέλειαν ἐμήν. "Eri μὲν γὰρ 
τῶν σωματικῶν συναλλαγμάτων χέρδος τῷ δεδανει-- 
4 ^ ^ b , 5» ῃ , ri , Mi ^Y m 
σμένῳ τὸ τὸν δεδανειχότα ἐπιλαθέσθαι" ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματικῶν συμὅολαίων χέρδος τῷ μέλλοντι κατα- 
6d)hew τὸ χρέος μέγιστον, τὸ τοὺς ὑποδέγεσθαι 
m “- m , , p ^" m 
μέλλοντας διηνεχῶς μεμνῆσθαι τῶν ὀφλημάτων.  Exet 

^ | oWw/ 3 "^ A ^ κ , 
μὲν γὰρ τὸ δάνεισμα ἀποδοθὲν τὸν μὲν χαταύαλόντα 
ἀφίησι, μεθίσταται δὲ πρὸς τὸν ὑποδεξόμενον, xal 
τοῦ μὲν ἠλάττωσε, τοῦ δὲ ἐπλεόνασε τὴν οὐσίαν " 
ἐπὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν οὖχ. οὕτως, ἀλλὰ δυνατὸν 

, ^ Ὁ - ^ v r ^ A ^ 

αὐτὸ x«l καταδαλεῖν, xal ἔχειν " καὶ τὸ δὴ θαυμα- 
στὸν, ὅτι τότε μάλιστα αὐτὸ ἔχομεν, ὅταν χαταθά- 
λωμεν ἑτέροις. Ἂν μὲν γὰρ ἐν τῇ διανοίᾳ κατορύξας 
φυλάξω διηνεχῶς μηδενὶ μεταδιδοὺς, ἐλαττοῦταί μοι 
M , "^ "2 - " 
τὸ χέρδος, μειοῦται τὰ τῆς περιουσίας" ἂν δὲ εἰς 
ἅπαντας ἐξενέγχω, xol ποιήσω μεριστὰς πολλοὺς 
T , * , , , 
χαὶ κοινωνοὺς y ὧν αὐτὸς ἐπίσταμαι πάντων, αὔξεταί 
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QUOD NON DICERE ET 4D ALIOS 
efferre que scimus, pauperiores nos red- 
dit, et gratiam exstinguit : et in preces 
quibus Christus est usus, et auctoritatem 
qua omnia faciebat ; et in. veteris legis 
emendationem : et quod incarnatio equa- 
litatem ipsius cum Patre non minuit, sed 
confirmat potius. 


HOMILIA DECIMA. 


1. Superioribus diebus abunde in celebri 
ceetu conciones habuimus , dum apostolica cer- 
tamina tractaremus, et spiritualium recte facto- 
rum narratione nos oblectaremus : jam vero 
tempus est, ut vobis debitum persolvamus : et- 
enin nihil est. quod impediat. Atque equidem 
oblitos esse vos scio debitorum meorum , quod 
tam multi dies intercesserint : non tamen ea id- 
circo celabo, sed ea vobis magna animi alacritate 
persol vam. ld vero facio, non solum, quod bona 
fidei sim debitor, sed etiam quod utilitati mex 
consulam. Nam in corporalibus quidem contra- 
ctibus ei , qui mutuum sumsit, utile est , si is qui 
mutuatus est , obliviscatur : sed in spiritualibus 
pactis οἱ, qui debitum exsoluturus est, utilitatem 
parit maximam , si qui accepturi sunt, debito- 
rum perpetuo recordentur. Siquidem mutua 
pecunia restituta deserit eum. qui persolvit, et 
ad eum transit qui recipit , atque unius immi- 
nuit, alterius auget. facultates : in. spiritualibus 
vero non item ; sed fieri potest ut rem debitam 
et. persolvamus et retineamus : quodque. permi- 
rum est, tummaxime illam habemus, cum aliis 
persolverimus, Si enim. defossam in mente per- 


petuo eustodiam , nec ulli communicem, minui- debitum 


tur mihi lucrum , decedit aliquid de facultatibus : 


Dissimile 


I" «unu, 


»piritua 


liumrerum, 
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sin autem ad omnes efferam, multosque consortes 
ac participes faciam , mihi divitim spirituales 
augentur. Atque hic ita se habere, eumque qui 
ceteris communicat , depositum augere; qui vero 
abscondit, quastum omnem imminuere, testes 
sunt illi , quibus fuerunt talenta commissa, is cui 
quinque, is cui duo, et js cui unum. Alii enim du- 
plicata proferebant, quz sibi credita fuerant, et id- 
circo honoribus afliciebantur : alius autem apud se 
servavit, nec ulli communicavit, neque duplum 
reddere valuit, atque idcirco punitus est, Hac 
igitur audientes omnes, et quod inde supplicium 
imminet reformidantes, quod penes nos fuerit 
bonum in fratres conferamus, et in medium 
omnibus persolvamus , neque recondamus. Cum 
enim cum caeteris communicamus , tum amplius 
ipsi ditescimus : cum participes lucri multos fa- 
cimus, tum facultates nostras augemus. Atqui 
minui gloriam tuam arbitraris, cum tu ea nosti 
cum multis, quz» solus noveras : imo vero tum 
augetur gloria, et utilitas tua , cum invidiam 
proculcas, cum livorem exstinguis, cum amo- 
ris in fratres egregium specimen edis. Quod si 
solus id sciens obambules , homines quidem te 
tamquam invidum et fratrum osorem aversa- 
buntur, et odio habebunt : Deus autem tamquam 
ab improbo extremum supplicium exiget. Prieter 
hac autem ipsa etiam gratia confestim nudum 
te derelinquens aufugiet : quandoquidem fru- 
mentum quoque si semper in horreis sit recon- 
ditum, consumitur, cum a tinca exedatur : si 
vero prolatum foras in arva spargatur, multipli- 
catur rursumque renovatur. lta sermo quoque 
spiritualis, si. semper intus concludatur, dum 
invidia, torpore , ac tabe corrumpitur, et consu- 


mitur anima , cito exstinguitur : sin autem tam- 


quam in arvum fertile in animas fratrum disper- 
gatur, ita fit ut et iis a quibus suscipitur, et iis a 
quibus possidetur, multiplicetur thesaurus. Et 
quemadmodum fons, ex quo frequenter hauritur, 
purior fit, et copiosius scaturit , obturatus vero 
destruitur, sic et donum spirituale ac. sermo 
doctrinz, si frequenter hauriatur, et bauriendus 
quibusvis exponatur, uberius manat : invidia 
vero et livore suppressus minuitur, ac tandem 
exstinguitur. Quando igitur tanta nobis inde 
utilitas oritur, age quod in nostra potestate situm 
faerit, in medium afferamus, totumque vobis 
debitum exsolvamus , si prius totum debitorum 
istorum ordinem vobis in memoriam reyvocave- 
rimus. 

2. Scitis ergo ac meministis, nuper nos de uni- 


μοι τὰ τοῦ πνευματιχοῦ πλούτου. Καὶ ὅτι ταῦτα 
οὕτως ἔχει, καὶ 6 μὲν ἑτέροις μεταδιδοὺς αὔξει τὴν 
παραχαταθήχην, 6 δὲ ἀποχρύπτων ἐλαττοῖ τὴν ἐργα- 
σίαν ἅπασαν, μάρτυρες οἱ τὰ τάλαντα ἐγχειρισθέντες 
6:0 ἐχεῖνοι, ὃ τὰ πέντε, xal ὁ τὰ δύο, xal 6 τὸ ἕν. Οἵ 
^ μὲν γὰρ διπλασίονα τὰ ἐμπιστευθέντα προσήγαγον, 
xai ἐτιμῶντο διὰ τοῦτο" 6 δὲ ἐπειδὴ ἐφύλαξε παρ᾽ 
ἑαυτῷ, καὶ οὐδενὶ μετέδωχε, διπλοῦν τε αὐτὸ ποιῆσαι 
οὐχ ἴσχυσε, διὰ τοῦτο ἐχολάζετο. "laura οὖν ἀχού- 
οντες ἅπαντες, χαὶ τὴν χόλασιν τὴν ἐχεῖθεν δεδοι- 
χότες, ὅπερ ἂν ἔχωμεν ἀγαθὸν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐχφέρωμεν, χαὶ εἰς τὸ μέσον ἅπασι χαταβάλλωμεν, 
ἀλλὰ μὴ ἀποχρύπτωμεν. Ὅταν γὰρ ἑτέροις, μετα- 
δῶμεν, τότε πλουτοῦμεν αὐτοὶ μειζόνως * ὅταν χοι- 
νωνοὺς ποιησώμεθα τῆς ἐμπορίας πολλοὺς, τότε τὴν 
ἡμετέραν αὔξομεν περιουσίαν. Ἀλλ᾽ ἐλαττοῦσθαί σοι 
τὰ τῆς δόξης νομίζεις, ὅταν μετὰ πολλῶν ἧς εἰδὼς, 
B ἃ μόνος οἶδας αὐτός. Καὶ μὴν τότε αὔξεται χαὶ τὰ 
τῆς δόξης, καὶ τὰ τῆς ὠφελείας, ὅταν τὸν φθόνον 
χαταπατήσης, ὅταν τὴν βασχανίαν σόέσης, ὅταν 
φιλαδελφίαν ἐπιδείξη πολλήν ἂν δὲ μόνος εἰδὼς 
περιίης, ἄνθρωποι μὲν ὡς βάσχανον χαὶ μισάδελφον 
ἀποστραφήσονται χαὶ μισήσουσιν, ὃ δὲ Θεὸς ὡς 
πονηρὸν τὴν ἐσχάτην ἀπαιτήσει σε δίχην " χωρὶς δὲ 
τούτων, xai αὐτή σε ταχέως ἣ χάρις ἔρημον ἐγχα- 
ταλιποῦσα οἰχήσεται. ᾿Επεὶ xal 6 σῖτος, ἂν μὲν ἐν 
ταῖς ἀποθήχαις 3 διηνεχῶς χείμενος, δαπανᾶται, 
σητὸς αὐτὸν χατεσθίοντος * ἂν δὲ ἐξενεχθεὶς εἰς τὰς 
ἀρούρας χαταδάλληται, πολυπλασιάζεται xal dva- 
νεοῦται ἱπάλιν. Οὕτω χαὶ λόγος πνευματιχὸς, ἐὰν 
C ἔνδον διαπαντὸς ἀποχλείηται, φθόνῳ xal ὄχνῳ χαὶ " 
τηχεδόνι φθειρομένης τῆς ψυχῆς χαὶ χατεσθιομένης, 
χατασθέννυται ταχέως ἂν δὲ, ὥσπερ εἰς ἄρουραν 
εὔφορον, εἰς τὰς τῶν ἀδελφῶν ψυχὰς διασπείρηται, 
πολυπλασίων ὃ θησαυρὸς xal τοῖς ὑποδεχομένοις,, xal 
τῷ χεχτημένῳ,. Καὶ χαθάπερ πηγὴ συνεχῶς μὲν 
ἐξαντλουμένη καθαίρεται μᾶλλον χαὶ ἀναδλύζει πλέον, 
χαταχωννυμένη δὲ ἀποπνίγεται " οὕτω xal χάρισμα | 
πνευματιχὸν xal λόγος διδασχαλιχὸς συνεχῶς μὲν | 
ἀντλούμενος xal διδοὺς ἀρύεσθαι τοῖς βουλομένοις, | 
ἀναδλύζει πλέον - βασχανία δὲ xai φθόνῳ χαταχω- 
D σθεὶς, ἐλαττοῦται χαὶ σβέννυται τέλεον. ᾿Επεὶ οὖν 
τοσοῦτον τὸ χέρδος ἡμῖν, ὅπερ ἂν ἔχωμεν, φέρε εἰς 
μέσον χαταθέντες, πᾶσαν ὑμῖν ἰἀποδῶμεν 'τὴν ὀφει- 
λὴν, πρότερον ἀναμνήσαντες τῆς ἀχολουθίας τῶν 
ὀφλημάτων τούτων ἁπάσης. 


L4 , * , , " A - 
Ja: τοίνυν χαὶ μέμνησθε πρώην, ὅτι περὶ τῆς 
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τοῦ μονογενοῦς δόξης διαλεγόμενοι, πολλὰς ἠριθμοῦ- 
μὲν αἰτίας τῆς ἐν τοῖς δήμασι συγχαταύάσεως * καὶ 

$ A -- ^ 
ἐλέγομεν, ὅτι οὐ μόνον διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περι- 
1 28 ON Y ; ΄, , m 5 , 
Got», οὐδὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν μόνον τῶν ἀχουόντων 
r ^ 5* Δ 
ταπεινὰ φθέγγεται πολλάκις ὃ Χριστὸς, ἀλλὰ πολ- 
^ T Z ^ ; , Y 
λαχοῦ xal ταπεινοφρονεῖν διδάσχων, Κἀχείναις μὲν 
-Ὁ- , - m ^ m" 
ἱκανῶς τότε ἐπεξήλθομεν ταῖς αἰτίαις, xal τῆς ἐπὶ τῷ 
- — - e 
Λαζάρῳ, xai τῆς πρὸς αὐτῷ τῷ σταυρῷ γενομένης 
“ * - e 
εὐχῆς μνημονεύσαντες, xai δείξαντες σαφῶς; ὅτι 
, M ^ 
τὴν μὲν, ἵνα τὴν οἰκονομίαν πιστώσηται, τὴν ὃε, 
c: D ΄ Ε 
ἵνα τὴν τῶν ἀκουόντων ἀσθένειαν διορθώσηται, πε- 
M , σ ^ 
ποίηχεν, οὐδεμιᾶς αὐτὸς δεόμενος βοηθείας. “Ὅτι δὲ 
- M PES , 
πολλὰ x«i ταπεινοφρονεῖν αὐτοὺς διδάσχων ἐποίει, 
“ c E - 
xai τοῦτο dxoucov. "E6aAsw ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα " 
cT - , iJ , 
xai ὡς οὐχ doxoUv τοῦτο, ἔτι xat λεντίῳ διεζώσατο, 
^ 
πρὸς τὴν ἐσχάτην εὐτέλειαν χατάγων ἑαυτὸν, χαὶ 
— — A ^ 
ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, μετὰ δὲ 

- - m ^ M , n 
τῶν μαθητῶν xai τοῦ προδότου τοὺς πόδας ἔνιψε. 

* "e / 

Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη καὶ θαυμάσειε ; Τοῦ μέλλοντος 

“ΑΝ. ^ ὦ ἢ , ^ /- i] ' , 
αὐτὸν προδιδόναι νίπτει τοὺς πόδας’ xat τὸν Πέτρον 

» , 
διαχρουόμενον καὶ λέγοντα, Κύριε, οὐ μή μου νίψεις 
τοὺς πόδας, οὐ παρατρέχει, ἀλλά φησι πρὸς. αὐτόν᾽ 
5 h M “ ' Lx , ΕΑ ZA , 

E&v μὴ νίψω σου τοὺς πόδας, οὐκ ἔχεις μέρος μετ 

A ' , NN Y 
ἐμοῦ" ὃ δὲ, Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μόνον, ἀλλὰ xol 

Y - Y Y ΄, 5^ 93.7 
τὰς χεῖρας xat τὴν χεφαλήν. Εἶδες εὐλάδειαν μαθη- 

E 3 Y “ 
τοῦ OV ἀμφοτέρων, xoi διὰ τῆς παραιτήσεως, xal 

A m Z4 E Εἰ M WE) , M] e P 
διὰ τῆς συγχαταθέσεως ; Εἰ γὰρ xat ἐναντία τὰ ῥή- 

LUI durs pede mie 
ματα, ἀλλ᾽ ὑπὸ ζεούσης ἀμφότερα γνώμης ἐλέγετο. 
ES - m *T X^ 
ὋὉρᾶς πῶς πανταχοῦ θερμὸς ἦν xot διεγηγερμένος ; 
u ^N M c 
AAA ὅπερ ἔλεγον, ἵνα μὴ διὰ τὴν τοῦ πράγματος 
E - ῃ Y 
εὐτέλειαν τῆς φύσεως χαταγνῷς εὐτέλειαν, μετὰ τὸ 
, , 
γίψαι τί φησι πρὸς αὐτοὺς, ἄχουσον. Γινώσχετε τί 
͵ cos ex E ^ δ e v? 1 
πεποίηκα ὑμῖν; Ὑ μεῖς χαλεῖτέ με, 6 Κύριος, καὶ ὃ 
διδάσχαλος, καὶ καλῶς λέγετε " εἰμὶ γάρ. Εἰ οὖν ἐγὼ 
€ , ὶ € N N/ Y ! € Ld ^ /" 
6 Κύριος xoi 6 διδάσκαλος ἔνυψα ὑμῶν τοὺς πόδας, 

e we - , , ΓῚ , - εχ" I" 
οὕτω xat ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλοις ποιεῖν. "Y πόδειγμα 
γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα ὡς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, χαὶ ὑμεῖς 

“ ε "a ^ el 
ἀλλήλοις ποιῆτε.Ορᾷς ὅτι πολλὰ ὑποδείγματος ἕνεχεν 
, , : Καί /, ΞΕ λος "1 em)4 
ἐποίει; Καθάπερ γάρ τις διδάσχαλος σοφίας πεπλη- 

,ὔ ^ € 
ρωμένος παιδίοις Ψελλίζουσι συμιψελλίζει, καὶ ὃ ψελ- 
^ Ld m^ ^ , 4 ^v 
λισμὸς οὐ τῆς ἀμαθίας τοῦ διδασχάλου, ἀλλὰ τῆς 
^ / m ^ n 
κηδεμονίας τῆς πρὸς τοὺς παῖδάς ἐστι τεχμήριον * 

" n * M ^ 2 
οὕτω δὴ xai ὃ Χριστὸς οὐ OV εὐτέλειαν τῆς οὐσίας 

"m , r ὌΝ» “Ὁ 
ταῦτα ἐποίει, ἀλλὰ διὰ συγχατάδασιν. Kol δεῖ ταῦτα 

, [4 M , LEAL - , 
obj ἁπλῶς παρατρέχειν" xal γὰρ αὐτὸ τοῦτο εἰ καθ᾽ 

^ "- L4 "4 t ἣν 
ἑαυτὸ νῦν ἐξετάσωμεν, ὅρα ὅσον ἄτοπον ἕψεται. El γὰρ 

m Ύ - 
ὃ νίπτων τοῦ νιπτομένου εὐτελέστερος εἶναι δοχεῖ 

^ / r e ^ 
(ἔστι δὲ ὁ μὲν νίπτων ὃ Χριστὸς, οἱ μαθηταὶ δὲ οἵ vi- 
L4 , ^ ^ 
πτόμενοι), ἄρα εὐτελέστερος ἔσται ὁ Χριστὸς τῶν μαθη- 

- 9 X. ^ , , - 
τῶν, Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τοῦτο οὐδὲ μαινόμενος εἴποι. "Opis 

^ ^ *, » , b] 
ὅσον ἐστὶ χαχὸν τὰς αἰτίας ἀγνοεῖν, δι᾽ ἃς ὁ Χριστὸς 
ON , Μ , “εὖ ^ , t 
ἐποίει πάντα ἅπερ ἐποίει; Μᾶλλον δὲ βλέπεις, ὅσον 
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geniti gloria disserentes plures condescensionis 
in verbis causas enumerasse : ac dixisse nos non 
tantum ob carnis amictum, neque propter infir- 
mitatem auditorum tantum sepe Christum. hu- 

E militer loqui, verumetiam multis in locis, quod 
et humilitatem. doceat. Atque illas quidem cau- 
sas satis tum persequuti sumus, et illius quam 
pro Lazaro, et alterius quam in ipsa cruce obtu- 
lit, orationis memoriam refricuimus , et osten- 
dimus, hanc quidem ideo fusam esse, ut dispen- 
sationis in carne fides adstrueretur; illam vero, 
ut auditorum imbecillitati consuleret, cum ipse 
nequaquam auxilio ind;geret. Porro multa facta 
et'am ab eo fuisse, ut humilitatem illos doceret, 
audi quz probent. Aquam misit in pelvim, et 
quasi hoc non sufficeret, adhuc et linteo se pre- 


5g hos rx EG 
A cinxit, ad extremam se dejiciens vilitatem, ac 


discipulorum pedeslavare cepit,et cur discipulis 
etiam proditoris pedes lavit. Quis non obstupe- 
scat et miretur? Ejus, qui proditurus illum erat, 
pedes lavat, et Petrum, qui recusabat ac dicebat, 
Domine , non mihi lavabis pedes, non omittit, 
sed ait illi : Si non lavero pedes tuos , non 
habes partem mecum : tum ille, Domine , non 
tantum pedes, sed et manus et caput. Vides 
in his duobus discipuli reverentiam , et in recu- 
satione et in assensu? Licet enim contraria sint 
p verba, attamen prz nimio fervore animi utrum- 
que prolatum est, Vides ut ubique fervens et 
diligens esset? Verum, ut dicere occc peram, ne 
propter rei vilitatem tibi in suspicionem vilitatis 
ejus natura veniret , postquam eorum lavit pe- 
des, audi quid eis dixerit : Scitis quid fecerim 
vobis? Fos vocatis me, Domine ac Magi- 
ster, et bene dicitis : sum etenim. Si ergo ego 
lavi pedes vestros Dominus ac Magister , 
ita et vos debetis vobis in«icem facere. 
Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmo- 
dum ego feci vobis, ila et vos invicem fa- 
C ciatis, Vides ab eo multa esse facta, ut exem- 
plum daret? Nam quemadmodum — sapientia 
multa priditus magister cum. balbutientibus 
puerulis balbutit, neque balbuties magistri in- 
scitiam. indicat, sed quantum de puerulis sit 
sollicitus : sic nimirum et Christus, non ob suz 
natura vilitatem hiec agebat, sed ob condescen- 
sionem, Atque haec non temere sunt pretereunda. 
Nam et hoc ipsum, si seorsum ab aliis a nobis 
excutiatur , vide quanta absurditas hine sequa- 
tur, Sr enim is qui lavat, eo qui lavatur vilior 
et inferior. videtur. esse. ( ceterum. qui. lavat 
p Christus. est, et. discipuli qui lavantur), ergo 
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inferior discipulis erit Christus. At hoc nullus, 
ne si insaniat quidem , dixerit. Vides, quantum 
sit malum causas, ob quas omnia Christus age- 
bat, ignorare? vel potins, vides, quantum sit 
bonum omnia diligenter excutere, neque quovis 
modo aliquid ab eo dictum esse vel factum, sed 
etiam cujus rci gratia, et propter quid, adjun- 
gere? Neque vero tantum hoc loco id fecit, sed 
et alibi hoc ipsum subindicavit. Cum enim 
dixisset, Quis major est, qui recumbit, an 
qui ministrat ? adjecit, JVonne, qui recumbit ? 
Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui 
ministrat. Hoc vero etiam dixit, et illud fecit, 
ostendens multis in locis se minora arripere ad 
docendos discipulos , et simul ut eos ad. mode- 
stiam sectandam inducat. Atque hac illum omnia 
tolerare manifestum est, non quod inferioris sit 
naturz, sed ut cos erudiat : siquidem alibi quo- 
que dicit : Principes gentium. dominantur 
earum, apud vos autem non ita : sed qui 
vult inter vos esse primus, sit omnium mi- 
nister. Nam Filius hominis non venit mini- 
strari, sed ministrare. Si ergo venit ut mi- 5n 
nistraret, et humilitatem doceret, noli turbari, A 
nec animum desponde, sicubi eum quie mini- 
strorum sunt aut perficere videris aut effari. Ita 
quoque multas orationes ab eadem mente fundit : 
siquidem accesserunt ad eum dicentes : Domine, 
doce nos orare, sicut Joannes docuit disci- 
pulos suos. Quid ergo , quxso, faciendum fuit? 
num orare docendi non erant? Atqui hac de 
causa venerat, ut ad omnem illos philosophiam 
informaret, Sed docendi erant? Proinde orare 
oportuit. Verumtamen hoc verbo solum agendum 
fuit, inquit. Atqui non ita ca quz verbis, atque 
ca qui factis doctrina proponitur, discipulos 
permovere consuevit : propterea non verbis solum 
cos orare docet, sed ipse in oratione perseverat, 
et in desertis totas noctes orando transigit, ut 
nos erudiat et adinoneat, cum in colloquium no- 
bis cum Deo veniendum est, fugiendos tumultus 
ac vulgi turbas, et in solitudinem secedenduin 
non locorum tantum , sed etiam temporum. So- 
litudo autem non mons tantum est, sed etiam 
cubiculum a clamore immune. 

9. Atque ut intelligatis condescensionis esse 
orationem : principio quidem jam ex iis qua 
circa Lazarum acciderunt. demonstravimus , 
verumtamen aliunde etiam id constat. Quam 
enim ob causam in majoribus miraculis non orat, 
sed in minoribus? Nam si, quod. auxilio indi- 
geret , orabat, et quod sibi sufficientem. virtu- 
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ἐστὶν ἀγαθὸν πάντα μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζειν, xal 
μὴ ἁπλῶς, ὅτι εἶπέ τι ταπεινὸν ἢ ἐποίησεν, ἀλλὰ xa 
τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί προστιθέναι; Οὐχ ἐνταῦθα δὲ 
μόνον τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἠνίξατο. Εἰπὼν γὰρ, Τίς ἐστι μείζων, 6 ἀνα- 
χείμενος, ἢ ὃ διαχονῶν; ἐπήγαγεν, Οὐχὶ 6 ἀναχεί-- 
μενος; ᾿γὼ δέ εἶμι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς 5 διαχονῶν. 
Καὶ τοῦτο δὲ εἶπε, χἀχεῖνο ἐποίησε, δειχνὺς ὅτι πολ-- 
λαχοῦ τὰ ἐλάττονα ἁρπαζει εἰς διδασχαλίαν τῶν μα- 
θητῶν, μετριάζειν τε ὁμοῦ πείθων αὐτούς. Καὶ δῆλον 
ὅτι οὐ διὰ τὸ τῆς φύσεως καταδεέστερον, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐχείνων διδασχαλίαν ταῦτα πάντα ἀνέχεται. Καὶ 
Ὑὰρ ἀλλαχοῦ φησιν" Ot ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν χατα- 
χυριεύουσιν αὐτῶν,, παρὰ δὲ ὑμῖν οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ 6 
θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων διάχονος. 
Καὶ γὰρ δ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλθε διαχονηθῆναι, 
ἀλλὰ διαχονῆσαι. ΕἸ τοίνυν διαχονῆσαι ἦλθε xal 
ταπεινοφροσύνην διδάξαι, μὴ θορυδοῦ, μηδὲ χατά- 
πιπτε, εἰ τὰ τῶν διαχόνων ἴδοις αὐτὸν ἐπιτελοῦντά 
που χαὶ φθεγγόμενον. Οὕτω χαὶ πολλὰς τῶν εὐχῶν 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐπιτελεῖ γνώμης. Καὶ γὰρ προσῆλθον 
αὐτῷ λέγοντες, Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, 
ὥσπερ Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. Τί οὖν 
ἐχρῆν ποιεῖν, εἶπέ μοι; μὴ διδάξαι αὐτοὺς προσεύ- 
χεσθαι; Ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα εἰς πᾶσαν αὐτοὺς 
ἐναγάγη φιλοσοφίαν. Ἀλλ᾽ ἐχρῆν διδάξαι; Οὐχοῦν 
εὔξασθαι ἔδει. Ἀλλ᾽ ἔδει ῥήματι τοῦτο μόνον ποιῆσαι, 
φησίν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἣ διὰ τῶν ῥημάτων, ὡς f; διὰ 
τῶν πραγμάτων διδασχαλία τοὺς μαθητευομένους 
ἐνάγειν εἴωθε. Διά τοι τοῦτο οὐχὶ διδάσχει αὐτοὺς 


εὐχὴν μόνον τὴν διὰ τῶν ῥημάτων, ἀλλὰ xal αὐτὸς 


διατελεῖ τοῦτο ποιῶν, χαὶ εὔχεται διανυχτερεύων ἐν 
ταῖς ἐρημίαις, ἡμᾶς παιδεύων xal νουθετῶν, ἐπειδὰν 
μέλλωμεν ὁμιλεῖν τῷ Θεῷ, φεύγειν θορύβους καὶ τὰς 
ἐν μέσῳ ταραχὰς, χαὶ πρὸς ἐρημίαν ἀναχωρεῖν, οὐχὶ 
τόπων μόνον, ἀλλὰ xai χαιρῶν, ᾿Ἔρημία δὲ οὐχὶ 
ὄρος μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xat olx(axoc χραυγῆς ἀπυλ- 


λαγμένος. 


Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι συγχαταθάσεως ἐστὶν 4 εὐχὴ, 
μάλιστα μὲν καὶ ἤδη διὰ τῶν περὶ τὸν Λάζαρον συμ- 
βάντων ἀπεδείξαμεν" πλὴν ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν δῆλον. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐπὶ τῶν μειζόνων οὐχ εὔχεται θαυ- 
μάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐλαττόνων ; El γὰρ δεόμενος 
βοηθείας ηὔχετο καὶ oUx ἔχων αὐτοτελῇ δύναμιν, ἐπὶ 
πάντων εὔχεσθαι ἔδει χαὶ τὸν Πατέρα καλεῖν " εἰ δὲ 


DE CHRISTI PRECIBUS, 


αἡ ἐπὶ πάντων, κἂν ἐπὶ τῶν μειζόνων. Νῦν δὲ τὸ 
ἐναντίον ποιεῖ" ἐπὶ τῶν μειζόνων πραγμάτων οὐχ 
A E c 
εὔχεται, ἵνα δείξη, ὅτι τοὺς ἄλλους παιδεύων τοῦτο 
ἐποίει, οὐχὶ δυνάμεως δεόμενος. “Ὅτε γοῦν τοὺς ἄρ- 
3^ ΕΣ / 2 M 5 ' Ed 
τους εὐλόγησεν, ἀναύλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ηὔξατο, 
ἡμᾶς παιδεύων τραπέζης μὴ πρότερον ἀπογεύεσθαι, 
ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῷ τοὺς χαρποὺς πεποιηχότι 
Θεῷ - καὶ πολλοὺς νεχροὺς ἀναστήσας, οὐκ ηὔξατο, 
ἐπὶ δὲ Λαζάρου μόνον. Καὶ τὴν αἰτίαν τότε εἰρήχα- 
μεν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τῶν παρόντων διορθούμενος, 
fiv καὶ αὐτὸς sims, σαφῶς οὕτω προσθεὶς, ὅτι διὰ 
a τ - Ej AC ef E 5 
τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα eimov. Καὶ ὅτι οὐχ ἣ εὐχὴ, 
k] 9e M b v y € ^ 5 i IY 
ἀλλ᾽ ἢ φωνὴ τὸν νεχρὸν ἤγειρεν, ἱκανῶς ἀπεδείξαμεν 
, ce , D /, e d, 
τότε" xal ἵνα μάθης τοῦτο σαφέστερον, ὅρα. Ὅταν 
γὰρ χολάζειν δέη, καὶ ὅταν τιμᾶν, καὶ ὅταν ἁμαρτή- 
ματα ἀφιέναι, xo ὅταν νομοθετεῖν, καὶ ὅταν τι τῶν 
πολλῷ μειζόνων δέη ποιεῖν, οὐδαμοῦ τὸν Πατέρα 
Ὡ ΘΑ. « / 5^ , ,ὕ E 3 
καλοῦντα αὐτὸν εὑρήσεις, οὐδὲ εὐχόμενον, ἀλλὰ μετὰ 
αὐθεντίας ἅπαντα πράττοντα. Καὶ τούτων ἕχαστον 
ἐγὼ μὲν ἀπαριθμήσομαι" σὺ δὲ σχόπει μετὰ ἀχρι- 
Ὀείας, πῶς οὐδαμοῦ δεῖται εὐχῆς. Δεῦτε, φησὶν, 
οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Καὶ πάλιν, Πορεύεσθε 
ἀπ᾽ ἐμοὺ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ χολάζει 
xol τιμᾷ μετὰ αὐθεντίας ἁπάσης, xa εὐχῆς οὐδεμιᾶς 
δεῖται, Πάλιν, ὅταν διορθῶσαι σῶμα δέη διαλελυ- 
, 37) Δ m ᾿" 7312 , D 
μένον, "Exyepüels &pov τὸν χράδόατόν σου, χαὶ περι- 
πάτει- ὅταν ἀπαλλάξαι θανάτου, Ταλιθὰ χοῦμι, 
δ ΕΥ̓͂ ef 2 m c / / 
ἀνάστηθι" ὅταν ἐλευθερῶσαι ἁμαρτημάτων, Θάρσει, 
Z τὦ 
τέχνον, ἀφέωνταί σου αἵ ἁμαρτίαι " ὅταν ἐπιτιμῆσαι 
δαίμοσι, Σοὶ λέγω, τὸ πονηρὸν δαιμόνιον, ἔξελθε ἀπ᾽ 
5 Ll , - M / m. Δ 
αὐτοῦ * ὅταν καταστεῖλαι τὴν θάλασσαν, Σιώπα, πε- 
, m , , , n 
φίμωσο" ὅταν χαθᾶραί τινα λέπρα κατεχόμενον, Θέλω, 
xao ( f) 2 A. οι ῃ “Ὁ Ἢ , e 25€ *Ü 
ρίσθητι" ὅταν νομοθετῆσαι, ᾿Ηχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη 
τοῖς ἀρχαίοις, οὐ φονεύσεις " ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὃς 
ἂν εἴπη τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἷς 
- / nb] E 
τὴν γέενναν τοῦ πυρός. El2ec πάντα μετὰ αὐθεντίας 
ποιοῦντα δεσποτιχῆς, καὶ εἰς γέενναν ἐχθάλλοντα, 
xa εἰς βασιλείαν εἰσάγοντα, καὶ παράλυσιν Otopfoó- 
μενον, καὶ εἰς θάνατον ἀπελαύνοντα, καὶ ἁμαρτίας 
ἀφιέντα, καὶ δαίμοσιν ἐπιτιμῶντα, καὶ τὴν θάλατ- 
, , - , 
τὰν χκαταστέλλοντα 5 Καίτοι τί μεῖζον, εἰπέ μοι, εἰς 
͵ὕ - 9 *. 
βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, xo εἰς γέενναν £u Goev , xal 
L4 , : 
ἁμαρτίας ἀφιέναι, καὶ νόμους θεῖναι μετὰ αὐθεντίας, 
" m 
ἢ ἄρτους ποιῆσαι; οὐκ εὔδηλον xol ὡμολογημένον 
u m ᾿ n 
ἅπασιν, ὅτι ταῦτα ἐχείνων μείζω, "AD ὅμως ἐπὶ τῶν 
/ E € , E H 
μειζόνων οὐχ εὔχεται, δεικνὺς ὅτι xol ἐπὶ τῶν ἐλατ- 
/ , m , γ 
τόνων οὐ δι’ ἀσθένειαν δυνάμεως τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ 
^S ^ LI » t , 
διὰ διδασκαλίαν τῶν τότε παρόντων. Καὶ ἵνα μάθης, 
^ A [4 , - 
ὅσον ἐστὶν ἁμαρτίας ἀφιέναι, παράγω σοι μάρτυρα 
Y J eu - ^ , 
τὸν προφήτην * οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου τοῦτο δείχνυσιν 5 
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€ tem non haberet , in omnibus orare deberet, et 
Patrem vocare : quod 51 minus in omnibus , 
saltem in majoribus. Nunc autem contrarium 
agit : cum de rebus majoribus agitur, non orat, 
ut se ad alios docendos id ostendat egisse, 
non quod careret virtute. Certe quando panes 
benedixit, suspiciens in calum oravit, ut nos 
doceret non prius attingendam esse mensam, 
quam gratias egerimus Conditori frugum Deo : 
et cum multos mortuos suscitasset, non oravit, 
sed cum Lazarum solum. Et causam tum dixi- 
mus , quod imbecillitati adstantium vellet con- 
sulere : quam causam etiam dixit ipse, cum 
D aperte illud addidit : Propter turbam, que 
circumstat , dixi. Et non jam orationem , sed 
vocem mortuum excitasse satis tum demonstra- 
vimus : atque ut hoc manifestius intelligas, vide. 
Quando enim puniendum fuerit, et quando ho- 
nore afficiendum, et quando peccata dimittenda, 
et quando leges ferendze , et quando quidpiam 
eorum, qui majoris momenti sunt, agendum 
fuerit, nusquam illum vocare Patrem invenies, 
nec orare, sed cum auctoritate cuncta perficere. 
Atque horum quidem singula ego numerabo : 
tu vero diligenter considera, quo pacto nusquam 
E indigeat oraüone. Jenite, inquit, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum: 
et rursus , Discedite a me, maledicti, in ignem 
qui paratus est diabolo et angelis ejus. Ecce 
cum omni auctoritate supplicio afficit et honore , 
nec oratione ulla indiget. Rursus quando para- 
lyticl corpori mederi voluit, Surgens tolle le- 
ctum tuum, et ambula : quando a morte libe- 
555 rare , Talitha cumi , surge : quando a peccatis 
^ immunem reddere, Confide, fili, dimittuntur 
tibi peccata tua : quando d:emones increpare, 
Tibi dico, malignum demonium , exi ab eo: 
quando reprimendum fuit mare, Zace , obmu- 
tesce : quando aliquem lepra correptum. mun- 
dare, Polo, mundare : quando legem ferre, 
Audistis quia dictum est antiquis , Non oc- 
cides : ego autem dico vobis, Qui. dixerit 
fratri. suo, fatue, reus erit gehennee ignis. 
Vides ut omnia cum herili auctoritate perficiat , 
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et in gehennam ejiciat, et n regnum introducat, 
et paralysim sanet, et mortem abigat, et peccata 
D dimittat, et diemonia inerepet, et mare compe- 
scat ? Tametsi quid. majus, quiso, in. regnum 
introducere, et in. gehennam injicere, peccata 
dimittere, cum anctoritate leges ferre, an panes 
creare ? nonne manifestum est et confessum apud 
omnes, haec illis esse majora ? Nihilominus tamen 
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in majoribus nequaquam orat, ut ostendat in 
minoribus etiam se non ob infirmitatem virtutis 
id egisse, sed ob eorum qui tum aderant erudi- 
tionem. Atque ut discas quantum sit peccata di- 
mittere, testem tibi prophetam citabo. Nullius 
quippe alterius hoc csse ostendit propheta , nisi 
Dei solius. Quis enim. Deus, inquit, sicut tu, 
auferens iniquitates , transcendens impieta- 
tes ? Quin etiam in regnum introducere , multo 
majus est, quam mortem solvere : sed et illud 
tamen cum potestate praestat. Rursus leges ferre 
non est subjectorum, sed eorum qui regnant : et 
hoc quidem clamat ipsa rerum natura , cum re- 
gum tantum sit leges sciscere : quod ipsum quo- 
que apostolus indicat his verbis : De virginibus 
autem. preceptum Domini non habeo, con- 
silium autem. do, tamquam misericordiam 
consequutus a Domino, ut sim fidelis. Nam 
quia servus erat et. minister, non est ausus 115, 
qua ab initio praecepta. fuerant, quidquam ad- 
dere. Christus autem non ita ; sed summa cum 
auctoritate recitat leges antiquas, et suas rursus 
introducit. Quod si simpliciter leges ferre so- 
lius est regie potestatis, cui non modo leges 
eum ferre compertum fuerit , sed etiam veteres 
emendare , quae tandem occasio isque iis 
qui voluerint impudenter adversari ? Satis enim 
ex hoc liquet eum ejusdem.esse cum Patre sub- 
stanti. 

4. Verum, ut id quod dico manifestius evadat, 
ad ipsum Scripturz locum veniamus. Cum ascen- 
disset in montem, inquit, sedebat, et circumstan- 
tibus omnibus cepit dicere : δ θαι pauperes spi- 
ritu, mites, misericordes, mundi corde : deinde 
post illas beatitudines ait : /Volite putare quo- 
niam veni solvere legem, aut prophetas : non 
veni solvere , sed adimplere. Quis enim hoc 
suspicatus est, aut quid ex iis quz dicta fuerant 
contrarium fuit prioribus , ut hoc diceret ? Z'ea- 
ti, Inquit, pauperes spiritu, hoc est, humiles, 
Atqui dixerat hoc quoque Vetus Testamentum : 
Sacrificium enim Deo spiritus contribulatus, 
cor contritum et humiliatum Deus non de- 
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. Spiciet. Et rursus, Beati. mites. Et hoc Isaias 


rursus vociferatur, dum ex persona Dei dicit : 
Super quem respiciam , nisi super mitem et 
quietum et trementem sermones meos? Beati 
misericordes. Et hoc rursus ubique dispersum 
est : δὲ defraudes enim, imquit, vitam paupe- 
ris, supplicem in. tribulatione positum n os 
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προφήτης, ἢ τοῦ Θεοῦ μόνου. Τίς γὰρ Θεὸς, φησὶν, 
ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, ὑπερδαίνων ἀδιχίας ; 
Καὶ τὸ εἰς βασιλείαν δὲ εἰσαγαγεῖν τοῦ τὸν θάνατον 
λῦσαι πολλῷ μεῖζόν ἐστι ἀλλ᾽ ὅμως χἀχεῖνο μετ᾽ 
ἐξουσίας ποιεῖ, Καὶ τὸ νομοθετεῖν δὲ, οὐ τῶν ὕποτε- 
ταγμένων, ἀλλὰ τῶν βασιλευόντων ἐστί" xal τοῦτο 
βοᾷ μὲν αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἣ φύσις " βασιλέων 
γὰρ μόνον ἐστὶ τιθέναι νόμους * δείχνυσι δὲ καὶ 6 ἀπό- 
στολος, οὕτω λέγων" Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐχ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος 
ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. Ἔπειδὲ γὰρ δοῦλος ἦν χαὶ 
διάχονος, οὐχ ἐτόλμησε προσθεῖναι τοῖς ἐξ ἀρχῆς 
νομοθετηθεῖσιν. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας τοὺς παλαιοὺς ἀναγινώ - 
σχει νόμους, χαὶ τοὺς παρ᾽ αὑτοῦ πάλιν εἰσάγει. Εἰ 
δὲ τὸ νόμους ἁπλῶς τιθέναι, βασιλικῆς μόνον ἐστὶν 
ἐξουσίας, ὅταν εὑρίσχηται ἡ μόνον νόμους τιθεὶς 
οὗτος, ἀλλὰ καὶ τοὺς παλαιοὺς διορθούμενος, τίς 
ὑπολείπεται λόγος τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλομένοις: 
"Amb γὰρ τούτου δῆλον, ὅτι τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ τῷ 
γεγεννηχότι. 


Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἐπ᾽ αὐτὸ. 
τῆς Γραφῆς ἔλθωμεν τὸ χωρίον. ᾿Ανελθὼν εἰς τὸ ὄρος, 
φησὶν, ἐχάθητο, χαὶ περιεστώτων πάντων ἤρξατο 
λέγειν: Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, οἱ πραεῖς, οἵ 
ἐλεήμονες, οἵ καθαροὶ τῇ χαρδία. Εἶτα μετὰ τοὺς μα- 
χαρισμοὺς ἐχείνους λέγει" Mz νομίσητε ὅτι ἦλθον xa- 
ταλῦσαι τὸν νόμον 7| τοὺς προφήτας" οὐκ ἦλθον χατα- 
λῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. Τίς γὰρ τοῦτο ὑπώπτευσεν; 
ἢ τί τῶν εἰρημένων ἐναντίον ἦν τοῖς προτέροις, ἵνα 
τοῦτο εἴπη ; Μαχάριοι, φησὶν, ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
τουτέστιν, οἱ ταπεινόφρονες. ᾿Αλλὰ τοῦτο xal ἣ Πα- 
λαιὰ εἶπε Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμ- 
μένον" χαρδίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην 
ὃ Θεὸς οὐχ ἐξονδενώσει. Καὶ πάλιν" Μαχάριοι οἱ 
πραεῖς. Καὶ τοῦτο Ἡσαΐας πάλιν βοᾷ ix προσώπου 
τοῦ Θεοῦ λέγων" "Ez τίνα ἐπιδλ yon, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν 
πρᾶον xul ἡσύχιον xal τρέμοντά μου τοὺς λόγους; 
Maxapwt οἱ ἐλεήμονες. Καὶ τοῦτο πάλιν πανταχοῦ 
διέσπαρται" Μὴ dz τοστερήσης γὰρ, φησὶ» τὴν ζωὴν 
τοῦ πτωχοῦ, ἱκέτην θλιβόμενον μὴ ἀπαναίνου" χαὶ 
, πολὺς πανταχοῦ περὶ φιλανθρωπίας ἐστὶν ὃ λόγος. 


rejicias : et magna ubique habetur mentio beni- 5 A ! Μαχάριοι οἵ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ. ᾿Γοῦτο xai 6 Δαυίδ 


gnitatis. Beati mundi corde, Moc etiam dixit 


φησι" Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, χαὺ 
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^ ^n *, Li 32 - E] , ἘΞ Ὁ, 
πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου. Καὶ 
τοὺς λοιποὺς δὲ εἴ τις ἐπέλθοι μαχαρισμοὺς, εὑρήσει 
οὺς λοιποὺς δὲ εἴ τις ἐπέλθοι μαχαρισμοὺς, εὕρήσε 

M 5 Y , “Ὁ 3: ef 
πολλὴν οὖσαν τὴν συμφωνίαν. '"Itvog oüv ἕνεχεν, 
υιηδὲν ἐναντίον εἰρηκὼς τοῖς προτέροις, ἐπήγαγεν" 

H , T M ᾿ , A M 
Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 

τ - D , 
προφήτας ; Οὐ διὰ τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ διὰ τὰ μέλ-- 
€ a , 
λοντα ῥηθήσεσθαι ταύτην τὴν διόρθωσιν τίθησιν. 
51. , 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἐμόαίνειν εἰς ἐπίτασιν ἐντο- 
λῶν, ἵνα μὴ νομίσωσι τὴν αὔξησιν ἐναντίωσιν εἰναι, 

M Y 64 Ἷ ^x - LINT M3? , 

μηδὲ τὴν προσθήκην μάχην, διὰ τοῦτο εἰπε" Μη vo- 
“- Ae / A M 
μίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προ- 
“ ^ , Lud 
φήτας᾽ τουτέστι. αέλλω τινὰ λέγειν τελεώτερα τῶν 
ra /, / 
πρότερον εἰρημένων * οἷον ὅτι ᾿Ηχούσατε, οὐ φονεύ- 
BAT UN 7 E E ΄ , / d 
σεις" ἐγὼ δὲ λέγω , οὐχ ὀργισθήσῃ" ἠχούσατε ὅτι 
οὐ μοιχεύσεις, ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὃ ἐμόλέψας γυναῖχα 

* τω ^ rel 
πρὸς ἱτὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσε" xui ὅσα 

- *5 A 
τοιαῦτα. Μὴ τοίνυν νομίσητε χατάλυσιν εἰναι τὴν 

; : 
τελείωσιν * οὐ γάρ ἐστι κατάλυσις, ἀλλὰ πλήρωσις 
Ὁ mM ' 
xol ὅπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων ἐποίησε, τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
M IL ' “Ψ E 7, 
τοῦ νόμου ποιεῖ. "TC δὲ ἐπὶ τῶν σωμάτων εἰργάσατο ; 
᾿Ελθὼν xa εὑρὼν ἀνάπηρα πολλὰ μέλη; καὶ ἐνδεῶς 
ἔχοντα πάντα, ἀπήρτισε, καὶ εἰς τὴν προσήχουσαν 
εὐχοσμίαν ἐπανήγαγε, διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
ei Lid Jy M , 9 
ἅπασι ποιῶν φανερὸν ὅτι x«i τοὺς ἀρχαίους αὐτὸς 
, ^ 
τέθειχε νόμους, xal τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ἐδη- 

/ QE uer e 2 IS 5» ^er 
μιούργησε. Καὶ ὅτι τοῦτο ἐσπούδαζεν ἀποδεῖξαι, 
€7,). 5 ^ ΄ ο 2 Ll 0 πεί L) -- II ^ 
ἤλον ἀπὸ τῆς τοῦ τυφλοῦ θεραπείας μάλιστα. Παριὼν 
γὰρ καὶ ἰδών τινα τυφλὸν, ἐποίησε πηλὸν, καὶ τὸν 
τοιοῦτον πηλὸν τοῖς πεπηρωμένοις ἐπέχρισεν ὄμ.- 
μασι, χαὶ εἶπεν αὐτῷ - Ὕπαγε, νίψαι εἰς τὸν Σι- 
λωάμ. Ὑίνος γὰρ ἕνεχεν ὁ νεκροὺς ἐπιτάγματι Ψιλῷ 
συνεχῶς ἐγείρων, χαὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα θαυματουρ- 
γῶν, ἐνταῦθα καὶ ἔργον τι προστίθησι, πηλὸν ποιῶν, 

3 oN , ? m M ἢ (i T , YN 
xa διαπλάττων αὐτῷ τοὺς ὀφθαλμούς; οὐχ εὔδηλον 
gq m -) /, ea y^ & ς M D » ea! - 
ἵν᾽ ὅταν ἀχούσης ὅτι ἔλαθεν ὃ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς 
m M » Ξ bi L4 , d ^ Ll m 
γῆς; καὶ ἔπλασεν τὸν ἄνθρωπον, μάθης διὰ τοῦ νῦν 
γινομένου ὅτι οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν Ó παρὰ τὴν ἀρχὴν 

^ 4 P! » , M 2 M - ΝΡ: , , 
πλάσας τὸν ἄνθρωπον ; ἐπεὶ el μὴ τοῦτο δεῖξαι E60- 
^ EM, f P , / v e , e 
λετο, πειριττὸν ἦν ὅπερ εἰργάζετο. Eiza ἵνα μάθης ὅτι 

, € m m / Lad E] “- ^ 
οὐχ ἣ τοῦ πηλοῦ χρεία συνέπραξεν αὐτῷ πρὸς τὴν 
ἀναζλε' Ὁ Tem) : ἀλλ᾽ do: ὶ χωρὶς 
ἀναύλεψιν τοῦ πεπηρωμένου,, ἀλλ᾽ ἤρχει xol χωρὶς 

^ * 5 , , 
τῆς ὕλης ἐχείνης προστάγματι μόνῳ διαπλάσαι τοὺς 
? ^ / [AY , 
ὀφθαλμοὺς, προστίθησι xa λέγει" Υπαγε, νίψαι εἰς 

* ^ " ' ἊΝ á ^a , 
τὸν Σιλωάμ. Μετὰ γὰρ τὸ δεῖξαι ἡμῖν διὰ τοῦ τρόπου 

M ^ , px 15 , m * 
τῆς δημιουργίας τίς ἦν ὃ xat ἐξ ἀρχῆς τὸν dvÜpurrov 

/ , ΄ “ UN. , n 
ποιήσας, τότε λέγει αὐτῷ * Ὕπαγε, νίψαι εἰς τὸν 
X E K ἢ / ki $^ ^ y 

ιλωάμ. Καθάπερ οὖν ἀνδριαντοποιὸς ἄριστος βου- 
n 7 ^ X - »y " ^ m ( ᾿ ξ “ , 
λόμενος διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ τέ- 

, ^ ^ ^ ^ 
νην, ἀφίησι, τὸν ἀνδριάντα διαπλάττων, τὸ μέρος, 
LU A - L2] , L] D 
ἵνα περὶ τῆς τοῦ παντὸς τέχνης ἀπόδειξιν ἐν τῷ As - 
Nw , r [! 
movtt δῷ " οὕτω x«l ὃ Χριστὸς, ὅτι τὸν ὅλον ἄνθρω-- 
^ UI ^, , - E] LJ H n 
mov αὐτὸς ἐποίησε δεῖξαι βουλόμενος, ἀφῆχεν ἀτελὴ 


i--] 
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David : Cor mundum crea in me, Deus, et spi- Psal. 5o. 
ritum rectum innova in wisceribus meis. ^ 
Reliquas etiam beatitudines si quis percurrat, 

multam concordiaim esse comperiet. Cur igitur, 

cum nihil contrarium prioribus dixisset, adje- 

cit : JVolite putare quoniam veni solvere le- Matth. 5. 
gem , aut prophetas ? Non ob ea quz dicta fue- '7* 

rant hanc correctionem adjunxit. Nam quia ad 
amplificationem quamdam mandatorum gradum 

facturus erat, ne incrementum putarent repu- 
gnantiam esse quamdam , aut accessionem esse 

pugnam , idcirco dixit, /Volite putare quoniam 

veni solvere legem , aut prophetas : hoc est, 
perfectiora dicturus sum iis, quz ante sunt dicta. 

Exempli causa, Audistis, Jon occides : ego Matth. 5. 
autem. dico, Non irasceris. Audistis , Von E a3. 3:75 
macchaberis : ego autem. dico , Quicumque 

respicit mulierem ad concupiscendum eam, 

jam mechatus est; et quecumque talia. Ne 

igitur abrogationem esse putetis consummatio- 

nem : non est enim abrogatio, sed adimpletio : 

et quod in corporibus fecit, hoc et in lege facit. 

Quid autem in corporibus prestitit? Cum muti- 

lata multa membra reperisset, et omnia defectu 
laborare, perfecit, et in convenientem restituit 
pulchritudinem et integritatem : ac. rebus. ipsis 

omnibus patefecit, se veterum legum auctorem 

fuisse , ac naturz nostr: conditorem. Atque hoc. Confirmat 
illum ostendere studuisse, ex sanatione caci prze- EN 
cipue constat. Prieteriens enim et cecum queni- E ἘΣ 
dam videns, lutum fecit, et ejusmodi lutum "ng 
oculis illevit exczcatis, eique dixit : Jade, lava 7045. o. 6. 
in Siloam. Cujus rei gratia cum solo jussu mor- 7: 

tuos frequenter suscitet, et alia multa similia 

cdat miracula , hic opus quoddam adjicit, dum 

lutum conficit, et illi oculos fingit? nonne satis 

liquet idcirco 1d fieri, ut cum audiveris Deum 
pulverem. accepisse de terra hominemque for- 

masse, discas ex lis quie nune geruntur, hune 

illum esse, qui hominem a principio formavit ? 

Alioqui nisi hoc indicare vellet, superfluum fuis- 

501 id quod agebat, Deinde ut intelligas usum 

luti nihil ad visum czeco restituendum opitula- 

tum illi esse, sed absque illa materia solo jussu 

fingere oculos potuisse, adjungit et ait : Fade , 

lava in Siloam. Postquam enim ipso sui opi- 

ficii modo nobis ostendit, quis esset qui homi- 

nem ἃ principio creasset, tuac ait illi, Jade, 

lava in Siloam, Ut igitur optimus statuarius 

volens per opera suam peritiam ostentare, partem 
quamdam omittit, dum statuam fingit, ut in co 

quod deest, totius operis specimen artis edat : 


Cur in ocu- 
lis miracu- 
lum edi- 
tum. 


Joan.9. 39. 


Lex im- 
per becta 
quomodo, 
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ita Christus etiam cum indicare vellet totum 
hominem a se fuisse conditum, hunc imperfe- 
ctum reliquit, ut cum venisset, atque oculos illi 
restituisset, partis beneficio de toto fidem inse- 
reret, Ac vide qua in parte id praestiterit : non in 
manu ac pede, sed in oculis, quod membrorum 
nostrorum pulcherrimum est , et maxime neces- 
sarium , et qno nullum nobis pretiosius est mem- 
brum. Ceterum qui pulcherrimum maximeque 
necessarium fingere potuit, nimirum oculos, 
haud dubium quin manum quoque et pedem ac 
cietera possit membra formare. O beatos illos ocu- 
los, qui spectaculum omnibus fuerunt, qui aderant 
et omnes δά se rapicbant, vocemque per suam 
pulchritudinem mittebant, et. Christi. virtutem 
omnes adstantes docebant, Enimvero permirum 
fuit, quod fiebat, cum cacus videntes cernere 
docerct : quod. utique Christus indicans aiebat : 
In judicium veni in hunc mundum, ut qui 
nonvident , videant, et qui vident, ceci fiant. 
O beatam czcitatem! quos enim ἃ natura non 
accepit, a gratia accepit, nec tantum damni passus 
est ex dilatione, quantum ex opificii modo lucra- 
tus est, Quid enim oculis illis fieri potest mira- 
bilius , quos immaculati? sancteque manus ille 
fingere dignatze sunt? Quodque in sterili accidit, 
hoc factum est hoc loco. Nam ut illa nullum ex 
dilatione cepit detrimentum , sed multo illustrior 
evasit, quz non lege natura, sed lege gratia fi- 
lium accepit : sic nimirum et cecus nihil ex pra- 
terita laesus est czcitate, sed ingens lucrum inde 
percepit, cui datum est , ut prius solem justitia 
cerneret, ac deinde hunc subjectum sensibus. 

5. Hxc a me dicuntur, nec :gre feramus, si 
quando vel nos ipsos, vel alios quosdam premi 
calamitatibus videamus : si enim cum gratiarum 
actione ac patienter feramus cuncta quie accidunt, 
omnino bonum finem multisque bonis cumulatum 
omnis nostra calamitas sortietur. Sed quod dicere 
volebam quemadmodum corpora , quie defectu 
laborabant, perfecta et integra reddidit : sic et 
legem imperfectam cum accepisset , emendavit, 
concinnavit, et meliorem ad statum evexit, Nemo 
autem , cum audit imperfectam fuisse legem , nos 
eum qui lator ejus fuerat accusare velle arbi- 
tretur ; siquidem imperfecta erat illa non ex sua 
natura , sed progressu temporis deinde talis eva- 
serat. Quandoquidem tum temporis , cum intro- 
ducta est, admodum perfecta erat, et iis qui re- 
cipiebant eam. conveniens : postquam autem ab 
illo edocta natura deinceps crevit in melius, haec 
imperfectior evasit, non. ex sua natura , sed ob 
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τοῦτον, ἵν᾽ ἐλθὼν xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποδοὺς, διὰ 
τοῦ μέρους τὴν περὶ τοῦ παντὸς ἡμῖν ἐγχαταβάλῃ 
πίστιν. Καὶ ὅρα ποῦ τοῦτο ἐποίησεν " οὐχ ἐπὶ χειρὸς 
xai ποδὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀφθαλμῶν, τοῦ χαλλίστου καὶ 
ἀναγχαιοτάτου τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων, χαὶ οὗ τι- 
μιώτερον ἡμῖν οὐδέν ἐστι μέλος. Ὃ δὲ τὸ χάλλιστον 
xai ἀναγχαιότατον διαπλάσαι δυνηθεὶς, τοὺς ὀωθαλ- 
υοὺς λέγω, εὔδηλον ὅτι xal χεῖρα xat πόδα xal τὰ λοι- 
πὰ δύναται χατασχευάσαι μέλη. Ὦ μαχαρίων ὀφθαλ- 
μῶν ἐχείνων, οἱ θέατρον ἐγένοντο τοῖς παροῦσιν ἅπα- 
σι, χαὶ πάντας πρὸς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο, χαὶ φωνὴν 
διὰ τοῦ κάλλους ἀφῆκαν, διδάσχοντες τοὺς παρόντας 
ἅπαντας τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν. Καὶ ἦν παράδοξον 


"τὸ γινόμενον * ὃ γὰρ τυφλὸς τοὺς δρῶντας βλέπειν 


ἐδίδασχεν. Ὅπερ οὖν χαὶ 6 Χριστὸς δηλῶν ἔλεγεν * 
Εἰς χρίμα ἦλθον εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἵνα οἵ μὴ 
βλέποντες βλέψωσι, xal οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένων- 
ται. Ὦ πηρώσεως μαχαρίας " oüc γὰρ οὐχ ἔλαθε πα- 
ρὰ τῆς φύσεως, ἔλαθε παρὰ τῆς χάριτος, οὐδὲν ix 
τῆς ἀναδολῆς ζημιωθεὶς τοσοῦτον, ὅσον ἐχέρδανε τοῦ 
xazk τὴν δημιουργίαν τρόπου. "TC γὰρ ἂν γένοιτο τῶν 
ὀφθαλμῶν θαυμαστότερον ἐχείνων, οὃς ἄμωμοι καὶ 
ἅγιαι χεῖρες διαπλάσαι χατηξίωσαν; Καὶ ὅπερ ἐπὶ 
τῆς στείρας συνέφη, τοῦτο xai ἐνταῦθα ἐγένετο. Καθά- 
περ γὰρ ἐχείνη οὐδὲν ἐκ τῆς μελλήσεως παρεῦδλά- 
πτετο, ἀλλὰ xai λαμπροτέρα μᾶλλον ἐγένετο, οὐ 
γόμοις φύσεως, ἀλλὰ νόμοις χάριτος τὸ παιδίον 
ἀπολαθοῦσα" οὕτω δὴ χαὶ ὃ τυφλὸς οὐδὲν ἐχ τῆς 
παρελθούσης παρεδλάδη πηρώσεως, ἀλλὰ xol τὰ 
μέγιστα ἐντεῦθεν ἐχέρδανε, τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον 
πρότερον ἰδεῖν καταξιωθεὶς, xai τότε τοῦτον τὸν αἱ- 
σθητόν. 


Ταῦτα λέγω ἵνα μὴ δυσχεραίνωμεν, ἐπειδὰν ἴδω - 
μὲν 7] ἑαυτοὺς, ἢ ἑτέρους τινὰς ἐν συμφοραῖς ὄντας. 
Ἂν γὰρ εὐχαρίστως χαὶ γενναίως φέρωμεν τὰ συμπί- 
πτοντὰ ἅπαντα, πάντως εἰς τέλος χρηστὸν xal πολλὰ 
Éjyow ἀγαθὰ πᾶσα ἡμῖν ἀπαντήσεται ἣ συμφορά. 
Ἀλλ᾽ ὅπερ ἠδουλήθην εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ τὰ σώματα 
ἐνδεῶς ἔχοντα ἀπηρτισμένα χατεσχεύαζεν, οὕτω χαὶ 
τὸν νόμον ἀτελῇ λαθὼν ἐῤῥύθμιζε xal διέπλαττε xal 
πρὸς τὸ βέλτιον ἐξῆγε. Μηδεὶς δὲ ἀκούων ὅτι ὃ νό- 
μος ἀτελὴς ἦν, τοῦ θέντος αὐτὸν χατηγορεῖν ἡμᾶς 
νομιζέτω. "Aces γὰρ ἐχεῖνος οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν 
φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸν χρόνον λοιπὸν ἐγίνετο " ἐπεὶ 
χατὰ τὸν χαιρὸν, ὃν εἰσηνέχθη, σφόδρα τέλειος ἦν, 
χαὶ τοῖς δεχομένοις αὐτὸν χατάλληλος " ἐπειδὴ δὲ πρὸς 
τὸ βέλτιον ὑπ᾽ ἐκείνου παιδευθεῖσα λοιπὸν ἣ φύσις 
ἐπιδέδωχεν, ἀτελέστερος, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐπίδοσιν τῆς ἀρετῆς τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διδαχθέντων οὗτος ἐγένετο. Καὶ χαθάπερ τόξα καὶ 
βέλη, παιδίῳ χατασκχενασθέντα βασιλιχῷ πρὸς γυ- 
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μνασίαν μᾶλλον ἢ πρὸς μάχην καὶ πόλεμον, αὐξη- 
θέντος δὲ τοῦ παιδίου καὶ μαθόντος ἀριστεύειν ἐν 
πολέμοις, ἄχρηστα γίνεται" οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῆς 


ύσεως συνέθη τῆς ἡωετέρας: ἡνίχα ἀτελέστερον E 
φ 7| v i e 


διεχείμεθα χαὶ γυμνάζεσθαι ἐμανθάνομεν, κατάλληλα 
$ - ἔδ cr J. cr AS / 0 / Ξ , 
ἡμῖν ἔδωχεν ὅπλα, ἅπερ ἠδυνάμεθα φέρειν μετ 
5 / ^ b Sc M by ^ b 
εὐχολίας * ἐπειδὴ δὲ ηὐξήθημεν λοιπὸν χατὰ τὸν τῆς 
ἀρετῆς λόγον, ἀπὸ τὴς ἡμετέρας τελειότητος ἐχεῖνα 
λοιπὸν ἀτελὴ γέγονε. Διὰ τοῦτο ἦλθεν ὃ Χριστὸς 
L - , 
ἕτερα μείζονα ἐγχειρίζων ἥμῖν. Καὶ σχόπει μεθ᾽ 
ὅσης συνέσεως χαὶ τοὺς παλαιοὺς ἀναγινώσχει νόμους, 
xal τοὺς νέους παρατίθησιν. ᾿Ηχούσατε, φησὶν, ὅτι 
ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις * οὐ φονεύσεις. Εἰπὲ xal παρὰ 
τίνος ἐῤῥέθη " σὺ εἶπας τοῦτο, ἢ ὃ Πατὴρ ὃ σός; 
Ἀλλ᾽ οὗ λέγει. "(vog οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐσίγησε, xol 
1 1265, 


Y Qs τι -) , Y 3524:9,./9 , 
TOV εἴποντα οὐχ ἐποίησε φάνερον, ἀλλ᾽ ἀπρόσωπον 536 


τὴν νομοθεσίαν εἰσήγαγεν; Ὅτι εἰ μὲν * εἶπεν * οὐ A 


, -, AN ^Y , € - 9 -] /, Y^ 
φονεύσεις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, οὐχ ὀργισθήσῃ, ἔδο- 
EY X ^ , -7 ^S H CNN, 
ξεν ἂν βαρὺ τὸ λεγόμενον εἶναι διὰ τὴν ἀπόνοιαν 

m , J 
τῶν ἀκουόντων μηδέπω συνιέναι δυναμένων, ὅτι οὐκ 
ἀνατρέπων τὰ πρότερα, ἀλλ᾽ αὔξων ταῦτα ἐνομο- 
A , / ; 
θέτει * καὶ εἶπον ἂν πρὸς αὐτόν * τί λέγεις; ὃ Πατήρ 
σου εἶπεν * οὐ φονεύσεις, σὺ δὲ λέγεις * οὐχ ὀργι- 
/ dy.3 5 / 2 , 5^ IN δ᾽ n 
σθήση ; Iv οὖν μή τις ἐναντίον αὐτὸν τῷ Πατρὶ 
M , , 
γομίση εἶναι, ἢ ὡς σοφώτερόν τι πλέον εἰσφέρειν 
» Y - / 
ἐχείνου, οὐχ simev , ὅτι ἠκούσατε παρὰ τοῦ Πατρός. 
E 7 Se E 
Πάλιν εἰ εἰπεν  ἠχούσατε ὅτι ἐγὼ εἰπον τοῖς do- 
/ e. - 
χαίοις, ἀφόρητον ἔδοξεν ἂν εἶναι, xoi τοῦτο οὐχ 
λ T 
ἔλαττον ἢ τὸ πρότερον. Ei yàp, ἐπειδὴ εἰπε, Πρὸ 


τοῦ ᾿Αὐραὰν. γενέσθαι ἐγώ εἶμι, λιθάσαι αὐτὸν ἐπε- D 


, ? / er M (m SUN N 
χείρησαν,, εἰ προσέθηχεν ὅτι καὶ Moo, αὐτὸς τὸν 
τ ΜΝ , 7) ^ 5 , h D y M 
νόμον ἔδωχε, τί οὐχ ἂν ἐποίησαν; Διὰ τοῦτο οὔτε περὶ 
ἑαυτοῦ, οὔτε περὶ τοῦ Πατρὸς οὐδὲν εἰπὼν, ἀλλὰ 

/ 5" b ^ 5 , 3 , e ah f - 
μέσον ἀφεὶς, xai εἰπών“ ᾿Ηχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 

u E] M 
ἀρχαίοις * οὐ φονεύσεις" ὅπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
m m ^ ^ L 
ἐποίησε, διὰ τῆς τοῦ λείποντος ἀναπληρώσεως διδά-- 
ξας αὐτοὺς χαὶ τὸν ἐν ἀρχῇ δημιουργήσαντα τὸν 
ἄνηρωπον, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, διὰ τῆς τοῦ vó- 
μου διορθώσεως xal τῆς τοῦ ἐνδέοντος προσθήχης δι-- 
δάσχων τίς ἐστιν ὃ καὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸν νόμον 
"SN , "n M ν᾽ "m ΓΟ . , ^ 
δεδωχώς. Διὰ τοῦτο xal περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου δη- 
, € e -- 
μιουργίας διαλεγόμιενος, οὔτε ἑαυτοῦ, οὔτε τοῦ Πα- 


P! d , 5 1 , 12 "0 , , , M 
τρὸς ἐμνήσθη , ἀλλὰ xal ἐνταῦθα ἀπρόσωπόν τε xal C 


“Ὁ / - ^ / ΓῚ , € / ad 
ἀδιόριστον πριεῖται τὸν λόγον, εἰπών * 'O ποιήσας ἐξ 
E] e" L4 fv , , “Ὁ 
ἀρχῆς ἄρσεν xal zu ἐποίησεν αὐτούς xo τῷ μὲν 
, , Dl ΒΆΝ v 
ῥήματι ἐσίγησε τὸν ποιήσαντα, τῷ δὲ ἔργῳ ἐδίδαξε 
/ p ^ m , ᾿ 
τὰ λείποντα τῶν σωμάτων ἀναπληρῶν. Οὕτω χαὶ ἐν- 
m— ? ^ ea 5 , u δ.» , - ᾿ , 
ταῦθα εἰπὼν, ὅτι ᾿Πχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, 
“ ^5 m 
παρὰ μὲν τίνος ἐῤῥέθη ἐσίγησε, διὰ δὲ τῶν ἔργων 
5 φω ? e , ^ € Uu ^ 
αὐτῶν ἐδήλωσεν ἑαυτόν, 'O γὰρ τὸ λεῖπον ἀναπλη- 
, , ^ 5 " , , 
ρώσας, οὗτός ἐστιν ὁ xal ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν εἰσενεγχών᾽ 


"| Savil, Fort, εἶπεν ' 


0 πατὴρ uou τοῖς dp «olg εἶχτεν * QJ. 
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incrementum virtutis eorum , quos illa docuerat. 
Et quemadmodum arcus et sagittze , quz regio 
puerulo ad exercitationem potius fabricata sint, 
quam ad pugnam et bellum , ubi puer adolevit et 
in bellis fortiter agere didicit, inutilia redduntur: 
ita quoque naturz nostrz accidit: quamdiu imper? 
fectiores eramus, ac discendo nos exercebamus, 
convenientia nobis arma suppeditavit, quz facile 
gestare poteramus : cum vero jam factis in vir- 
tute progressibus adolevimus, ob nostram per- 
fectionem illa deinceps imperfecta sunt reddita. 
Propterea venit Christus, ut. alia majora nobis 
traderet. Ac vide quam prudenter et veteres leges 
recitet, et novas proponat. Zudistis, inquit, 


uia dictum est antiquis , IVon occides. Dic yan. 5. 
, 5 


etiam a quo sit dictum : tu hoc dixisti, an Pater ?'- 


tuus? Nequaquam hoc dicit. Cur igitur hoc ta-. Cac legis- 


cuit, neque quis dixerit declaravit, sed. sup- 


latoris 
men taceat 


no- 


pressa legislatoris persona legem protulit ? Christus. 


Quoniam si dixisset, Non occides, ego autem 
dico vobis, Non irasceris , grave fuisset visum 
quod dicebat, propter eorum qui audiebant ve- 
cordiam , qui necdum iatelligere poterant, eum 
non ad evertenda priora, sed ad ea augenda 
hac sancire: ac sic eum. compellassent : Quid 
ais? Pater tuus dixit, Non occides, tu vero dicis, 
Non irasceris? Ne quis igitur Patri. contrarium 
ipsum putaret, vel tamquam aliquid sapientius 
illo proferre, non dixit: Audistis a Patre. Rur- 
sus, si dixisset , Audistis quia dixi antiquis, 
intolerandum hoc quoque, neque minus quam 
illud prius visum esset. Nam si cum dixisset , 


A ntequam /fbraham fieret , ego sum , lapi- Joa5.8.58. 


dibus eum obruere aggressi sunt, si adjecisset, se 
quoque Moysi legem dedisse, quid non fecissent? 
Quamobrem neque de se , neque de Patre quid- 
quam dicens, sed in medio relinquens, cum 
dixisset, .Zudistis quia dictum est antiquis, 
IVon occides ; quod in corporibus egit, cum ex 
defectus supplemento docuisset eos , quis homi- 
nem a principlo condidisset, id etiam. hoc loco 
prastitit, dum per legis emendationem et addi- 
tionem ejus quod deerat, quis ille fuerit docet , 
qui ab initio legem tulit. Propterea quoque dum 
ageret de creatione homiuis, neque sui meminit, 
neque Patris, sed hie quoque nulla expressa per- 


sona indefinitam. affert orationem dicens , Qui Match. 


fecit ab initio , masculum et feminam fecit v 
eos; et verbo. quidem. Creatorem tacuit , opere 
autem docuit, dum corporum defectum supplevit. 
lta hie etiam eum dixisset, 4fudistis quia di- 
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ctum est antiquis , tacuit quidem a quo dictum 
esset, verum seipsum operibus ipsis ostendit. 
Qui enim defectum supplevit, ipse est qui ab 
initio in lucem ipsum edidit. Ipsas praterea ve- 
teres leges citat, ut ex comparatione discant 
auditores, non ejus qui adversarius sit hiec esse 
verba, et se eadem cum Patre preditum pote- 
state. Hec etiam. Judzi intellexerunt, et mirati 
sunt. Atque ut miratos illos esse cognoscas, audi 
evangelistam hoc declarantem ac dicentem : 
Matth. 2. d dmirabantur turba, super doctrina ejus, 
lac quia docebat eos sicut potestatem habens, et 
non sicut scribe et Pharisci. Quid igitur, si 
perperam hoec suspicabantur? dicet aliquis. At- 
tamen eos non reprehendit, nec increpavit, sed 
et illorum sententiam confirmavit. Cum enim 
Matth.8.2. statim accessisset leprosus ac dixisset, Domine , 
si vis, potes me mundare. Quid ait? olo, 
mundare. Cur autem non simpliciter. dixit, 
Mundare ? tametsi testificatus illi erat leprosus 
potestatem ipsum habere, cum diceret , Si. sis. 
Sed ne existimares sententize tantum leprosi ad- 
scribendum, δὲ vis, adjecit ipse quoque dicens : 
Volo, mundare. Sic data opera suam ubique 
potestatem manifestabat, seque omnia ex aucto- 
ritate praestare : alioqui nisi ita esset, superflua 
illa esset oratio. 
6. Cum igitur in omnibus ejus potestatem 
discamus, si quid alibi humile facere illum vel 
dicere viderimus, cum propter eas, quas nuper 
enumeravimus, causas, tum quod auditores ad 
humilitatem velit incitare, ne idcirco vilitatem 
illi substantie imputemus : siquidem hoc ipsum 
quod carnem assumsit, ab eo prz nimia humili- 
tate susceptum est, non quod Patre esset inferior. 
Unde vero id constat? Nam hoc quoque veritatis 
hostes circumferunt dicentes : Si. equalis erat 
Patri, quam ob causam Pater carnem non assum- 
sit, sed Filius servi formam induit? an non est 
manifestum , quoniam inferior erat? Atqui si pro- 
pterea nostram suscepit naturam, Spiritum quem 
ipsi Filio minorem esse autumant (non enim hoc 
nos dicimus), carnem oportebat assumere, δὲ 
enim idcirco major est Filio Pater, quoniam ille 
incarnatus est, hic non est incarnatus, erit etiam 
Spiritus ejus ob eamdem causam ipso major : 
Ἐκ Seripta- neque enim ipse carnem assumsit. Sed ne argu- 
E C mentis istud. demonstremus, age ex ipsis Scri- 
ewe. Pani pluris ipsum. probemus, et humilitatis causa 
17m. carnem illum assumsisse ostendamus. Paulus 
! quidem certe, qui. hac noverat, cum ad quid- 

piam nobis utile nos cohortaturus est, exempla 


Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς παλαιοὺς ἀναγινώσχει νόμους, ἵνα 
τῇ παραθέσει μάθωσιν οἱ ἀχούοντες ὅτι οὔτε ἐναντιώ- 
σεώς ἐστι τὰ λεγόμενα, xal ὅτι τῷ γεγεννηχότι τὴν 


D αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχει. Ταῦτα xal οἵ ᾿Ιουδαῖοι συνῆκαν 


xai ἐθαύμαζον. Καὶ ὅτι ἐθαύμαζον, dxous τοῦ εὐαγ- 
LI - - ^ - * , 5 
γελιστοῦ τοῦτο δηλοῦντος xa λέγοντος * ᾿Ἐξεπλήσ- 
σοντο, φησὶν, οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι 
ἐδίδασχεν αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, xal οὖχ ὡς ol 
ἡραμματεῖς αὐτῶν χαὶ οἱ Φαρισαῖοι. Τί οὖν, εἰ χαχῶς 
τοῦτο ὑπώπτευον ἐχεῖνοι ; φησί. Καὶ μὴν οὐχ ἐνεχά- 
λεσεν αὐτοῖς, οὐδὲ ἐπετίμησεν, ἀλλὰ χαὶ ἐχύρωσεν 
.* * , , 5n, - 
αὐτῶν. τὴν γνώμην. Προσελθόντος γὰρ εὐθέως τοῦ 
λεπροῦ χαὶ λέγοντος " Κύριε, ἐὰν θέλης, δύνασαί με 
καθαρίσαι " τί φησι; Θέλω, χαθαρίσθητι. Καὶ τίνος 


E ἕνεχεν οὖχ εἶπεν ἁπλῶς, Καθαρίσθητι ; χαίτοι 6 λε- 


πρὸς ἐμαρτύρησεν αὐτῷ ἐξουσίαν ἔχειν, εἰπὼν, ᾿Εὰν 
θέλης. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσης τῆς τοῦ λεπροῦ γνώμης 
εἶναι τὸ, Ἐλν θέλης, προσέθηχε xai αὐτὸς λέγων" 
Θέλω, χαθαρίσθητι. Οὕτως ἐπίτηδες πανταχοῦ τὴν 
ἐξουσίαν ἐδείχνυε τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι πάντα ἀπὸ 
αὐθεντίας moti: ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, περιττὸν ἦν 
τὸ λεγόμενον. 


Μαθόντες τοίνυν διὰ πάντων αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
^ 


ἂν ἴδωμεν ἑτέρωθι ταπεινόν τι ποιοῦντα xal λέγοντα, 


7 


55; διά τε τὰς αἰτίας ἃς ἠριθμήσαμεν πρῴην, xal διὰ 
^ τὸ βούλεσθαι τοὺς ἀχούοντας εἰς ταπεινοφροσύνην 


ἐναγαγεῖν, μὴ διὰ τοῦτο αὐτὸν εἷς εὐτέλειαν οὐσίας 
διαβάλλωμεν. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ σάρχα ἀναλαδεῖν ἀπὸ 
ταπεινοφροσύνης ὑπέμεινεν, οὐ διὰ τὸ χαταδεέστερον 
εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; Καὶ γὰρ 
xal τοῦτο περιφέρουσιν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, λέ- 
ἴοντες, ὅτι εἰ ἴσος ἦν τῷ γεγεννηχότι, τίνος ἕνεχεν 6 
Πατὴρ οὐχ ἀνέλαβε σάρχα, ἀλλ᾽ 6 Υἱὸς ὑπέδυ τὴν 
τοῦ δούλου μορφήν; ἄρα οὐχ εὔδηλον ὅτι ἐπειδὴ 
χαταδεέστερος ἦν ; Καὶ μὴν, εἰ διὰ τοῦτο τὴν ἡμετέ- 
ραν ὑπέδυ φύσιν, τὸ Πνεῦμα, ὅ φασιν αὐτοὶ τοῦ Υἱοῦ 
ἔλαττον εἶναι ( οὐ γὰρ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν), ἐχεῖνο σαρ- 


B χωθῆναι ἔδει. Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο μείζων τοῦ Υἱοῦ ὃ 


Πατὴρ, ἐπειδὴ 6 μὲν ἐσαρχώθη, 6 δὲ οὐχ ἐσαρχώθη, 
ἔσται xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
μεῖζον" οὐδὲ γὰρ αὐτὸ σάρχα ἀνέλαθεν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ἀπὸ συλλογισμῶν τοῦτο ἀποφαινώμεθα, φέρε ἀπ᾽ 
αὐτῶν τῶν Γραφῶν αὐτὸ παραστήσωμεν, δειχνύοντες 
ὅτι διὰ ταπεινοφροσύνην σάρχα ἀνέλαδεν. Ὃ γὰρ 
Παῦλος 6 ταῦτα εἰδὼς ἀχριβῶς, ἐπειδὰν μέλλῃ τι 
τῶν χρησίμων ἡμῖν παραινεῖν, τὰ ὑποδείγματα ἄνω- 
θεν ἡμῖν χατάγει τῆς ἀρετῆς " olov, συμθουλεύει πολ- 


DE CHRISTI PRECIBUS, CONTRA ANOMOEOsS X. 


T , Ai - Of Y NA daa md ἘΞ: T 
αράγει λέγων ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, 
M] HI ^ ^ , 
χαθὼς x«i ὃ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εχχλησίαν. 
I^ 5 ^ 3.0 / ^ , ὧν. 
Πάλιν, ἐπειδὰν περὶ ἐλεημοσύνης διαλέγηται, τοῦτο 
2*3 - LA! M Z - , εἶ , ^ 
αὐτὸ ποεῖ " διὸ καὶ λέγει᾽ Γινώσχετε τὴν χάριν τοῦ 
΄ , ς lm 3 M - Cg ΕΝ T 27 3 δὴ μ 
Κυρίου ἡμῶν Τησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι’ ὑμᾶς ἐπτώχευσε 

, ^ , - - ͵ 
πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχεία 
"^ Α 
τήσητε. Ὃ δὲ 


πλου- 

ὥσπερ ὃ Δε- 
, 5» , : , , r 

σπότης σου ἐπτώχευσε; σάρχα περιδαλόμενος, οὕτω 


EJ 


λέχει τοιοῦτόν ἐστιν 
N L 2 , : Ἐν AO WE ME 
σὺ πτώχευσον ἐν χρήμασι" xal γὰρ ὥσπερ ἐχεῖνον 
τ er 
οὐδὲν ἔόλαψεν ἣ πτωχεία τῆς δόξης, οὕτως οὐδὲ 
i λα: ^ , 4$ E E , p^ f aL 
σὲ βλάψαι δυνήσεται ἢ τῶν χρημάτων πτωχεία, 
ΕΣ M M 3 / 1 ' - Jg Y 
ἀλλὰ πολὺν ἐργάσεταί cot τὸν πλοῦτον. Οὕτω xai 
περὶ ταπεινοφροσύνης πάλιν Φιλιππησίοις διχλεγό- 
μενος τὸν Χριστὸν εἷς μέσον ἄγει, καὶ εἰπὼν, T7; 
ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους ἡγούμενοι bm 
ἑαυτῶν, ἐπήγαγε" 'Γοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ 


- € 


12 ον ^^ E 2 n Ξ ἿΚ EL 
χαὶ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων 
Ε] 
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E) € * σὺν δ} Ὁ. Pj c 3 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἰναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ 
^ " , ’ὔ M "^ / e , 3:41 M 
τὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαθών. Καίτοι. εἰ διὰ τὸ 
Ἂν / Z 
ἐλάττω εἶναι χατὰ φύσιν, χατεδέξατο σάρχα φορέσαι, 
*31*M 
οὖκ ἔτι ταπεινοφροσύνης τὸ γενόμενον, ἀλλὰ περιτ- 
- e— , 
τῶς αὐτὸ παρήγαγεν ὃ Παῦλος εἰς ταπεινοφροσύνην 
— e » 
παραχαλῶν" ταπεινοφροσύνη γάρ ἐστιν ὅταν ἴσος 
H / 9 y - 5 OCDE M / 
ὑπαχούῃ τῷ ἴσῳ. Τοῦτο οὖν xai αὐτὸς δειχνὺς λέγει" 
e ? — "- € , 3 ς » [4 , 
Os ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων o0, ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
128 ^» » m 5 na D m FK " 7 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δού-- 
΄-. * , * 
Àou λαθών. Τί ἔστιν, Οὐχ ἁρπαγυὸν ἡγήσατο τὸ 
3 y mi. o^ axe X sey. m) A e 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου 
λαύών; Ὃ ἁρπάσας τι τῶν. μὴ προσηχόντων κατέ- 
m ^ m M , , ^, ^ el 
χει τοῦτο διηνεχῶς xai ἀποθέσθαι οὐχ ἂν ἕλοιτο, 
e - - -Ὁ , 

δεδοικὼς xal θαῤῥεῖν οὐχ ἔχων ὑπὲρ τῆς χτήσεως᾽ ὃ 
δὲ ἀναφαίρετον ἔχων ἀγαθὸν, χἂν ἀποχρύπτη τοῦτο 
οὗ δέδοικεν * οἷον, ἵνα χαὶ ἐπὶ ὑποδείγματος ποιήσω 


^ ΕΣ ^ “-Ὡ Mi 
τὸν λόγον φανερὸν, ἔστω τις τοῦ αὐτοῦ, ὃ μὲν οἰχέ- 
L' 


E e " 5» 5 € 3.7 ,» , , 
τῆς, ὁ Ó& Uto; * ἐὰν OUV ὁ οἰχέτης ἐλευθερίαν ἄνα- 
ῳ 


^ , 


δοήση μηδαμόθεν αὐτῷ προσήχουσαν, xa ἀντικατα- 
στῇ τῷ δεσπότῃ, οὐχ, ὑπομένει τι ποιῆσαι δουλιχὸν, 
, e 
οὐδὲ ἐπιταττόμενος ὑπαχούει, δεδοικὼς μὴ τοῦτο 
αὐτὸ τῇ ἐλευθερία λυμήνηται, χαὶ πρόσχομμα αὐτῷ 
τὸ ἐπίταγμα ἐργάσηται " ἥρπασε γὰρ τὴν τιμὴν, 
' ri ' es , 
καὶ παρὰ ἀξίαν ἔχει. Ὃ δὲ υἱὸς οὐ παραιτήσεται 
, / -— Y» * ' ὙΝᾺ ea ^ , 
ἐπιτελέσαι πᾶν ἔργον δουλιχὸν, εἰδὼς ὅτι κἂν ἅπαντα 
διαχονήσηται τὰ τῶν δούλων, οὐδὲν αὐτῷ τὰ τῆς 
ἐλευθερίας παραδέδλαπται, ἀλλ᾽ ἀκίνητα μένει, τῆς 
φυσιχῆς εὐγενείας ἀναιρεθῆναι μὴ δυναμένης ἀπὸ 
τῶν δουλικῶν ἔργων " ἐπειδήπερ οὐχ ἐξ ἁρπαγῆς αὐὖ- 
ν 5^ v , 
τὴν ἔχει, καθάπερ ὃ οἰκέτης, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal ix 
, E - e (aT om τ 
πρώτης αὐτῷ συγχληρωθεῖσαν ἡμέρας. Τοῦτο οὖν 
^ L2 ΟΝ e e £ 
χαὶ 6 Παῦλος δηλῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ φησιν, ὅτι 
, δὴ , ἐλ , Y ᾿ / ^ a α 
ἐπειδὴ φύσει ἐλεύθερος ἣν xo γνήσιος υἱὸς, οὐχ ὡς 
TOM. t 
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nobis virtutis de celo demitüt : ut cum sepenu- 
mero caritatis colenda» consilium dat, et ut se 


C mutuo diligant cupit discipulos incitare, Chri- 
stum adducit in medium dicens : F'iri, diligite Ejhes. 5. 


uxores, sicut et Christus dilexit Ecclesiam. ??* 
Rursus, ubi de eleemosyna disserit, idipsum 
facit : quocirca etiam dicit : Scitis gratiam 5. 
Domini nostri Jesu Christi, quoniam propter 9- 
vos egenus factus est, cum esset dives, ut illius 
inopia vos divites essetis. Horum autem ver- 
borum hic sensus est: quemadmodum factus est 
egenus Dominus tuus carnem assumens, itatu in 
pecuniis egenus fias. Nam ut illum egestas gloria 
nihil lzsit, sic neque te pecuniarum inopia lzdere 
poterit, sed multas ubi divitias comparabit. Sic et 
de humilitate apud Philippenses disserens Chri- 
stum in medium adducit, cumque dixisset, Zu- 
militate sibi invicem superiores arbitrantes, 2. 


adjunxit, Zoc enim sentite in vobis, quod et Ibid v. 5 


in. Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, 7. 
non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo, sed semetipsum exinanivit formam servi 
accipiens. Atqui s! quod esset natura inferior, 
carnem gestare dignatus est, non jam illud fa- 
ctum erit humilitaus, sed frustra protulit illud 
Paulus, dum ad humilitatem adhortatur : tum 
p enim humilitas est, cum zqualis obedit zquali. 
Hoc igitur indicans et ipse dicit : Qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se equalem Deo, sed semetipsum exina- 
nivit formam servi accipiens. Quid. est, JYon 
rapinam arbitratus est esse se equalem Deo, 
sed semetipsum exinanivit formam servi ac- 
cipiens ? Qui rapuit aliquid ex iis, qua nihil 
ad se attinent, illud perpetuo retinet, neque potest 
adduci ut illud deponat, quod metuat, neque 
confidenter illud possideat : qui vero bonum 


A aliquod possidet, quod auferri non potest, licet 


illud occultet, minime timet. Verbi gratia, 


piam, ejusdem unus servus, alter filius : si ergo 
servus minime convenientem ipsi libertatem elata 
voce sibi vindicet, ac domino se opponat, adduci 
non potest ut servile quidquam agat, neque pra- 
ceptis obtemperat, veritus ne hoc ipsum ofliciat 
libertati, et obediens praecepto sibi obstaculum 
objiciat : quippe qui honorem arripuerit, ac pra- 
ter. dignitatem possideat : filius autem servile 
quodvis opus perficere minime recusabit, cum 


D. sciat, tametsi cuncta servorum obeat ministeria, 


nibil illa suam libertatem Lesura, sed immotam 
Wam permansuram, eum opera servilia nativam 


4? 


Philipp. 2. 


»: U similitudo 
exemplis quod dico manifestum evadat, sit quis- à. servo. εἰ 
filio ducta. 


De inimi- 
eius depo- 
nendis, 
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illi non possint nobilitatem auferre : quod. eam 
non rapina partam ut servus habeat, sed à multo 
tempore atque ab ipso prima die nativitatis ac- 
quisitam. Hoc igitur et Paulus indicans de Christo 
inquit : quandoquidem natura liber, et genuinus 
filius erat, non quasi rapinam zqualitatem sibi 
arrogasset, ipsam debuit occultare, sed formam 
servi confidenter assumsit. Noverat enim, probe 
noverat, condescensionem gloriam ipsi suam 
imminuere non posse : cum ascililia non esset, 
neque per rapinam quaesita, nec aliena et non 
propria, sed naturalis ac legitima. Propterca 
servi formam assuinsit, cum probe sciret, sibi- 
que persuaderet fore, ut nihil hoc. ipsi posset 
nocere, Enimvero nullatenus nocuit, sed et in 
forma servi eamdem gloriam retinuit. Vides ut 
ipsa carnis assumtio sit indicium Filium zqua- 
lem esse Patri, atque hanc aequalitatem non ad- 
ventitiam esse, neque accedere solere ac recedere, 
sed immotam et stabilem esse, qualemque con- 
venit filium erga patrem obtinere? 

T. Hiec igitur omnia dicamus illis, et, quan- 
tum quidem in nobis situm erit, ab illa prava 
lieresi ipsos abducere studeamus, atque ad ve- 
ritatem reducere. Et vero nos ipsi ne solam fidem 
nobis ad salutem sufficere censeamus, sed et 
conversationis curam geramus, optimaque vite 
specimen edamus : ut ex utraque parte perfe- 
ctam utilitatem percipiamus. Et ad quod nuper 
hortatus sum, nunc quoque, ut reipsa prastemus, 
vos hortor, et mutuas inimicitias deponamus, 
nec amplius quam uno die quisquam proximi 
sit inimicus, sed ante noctem iram abjiciat, ne 
cum solus apud. se fuerit, et quz gesta dictaque 
fuerint, cdio impellente, diligenter collegerit, 
molestiorem finem efficiat, et difficiliorem red- 
dat reconciliationem. Nam quemadmodum cor- 
poris nostri ossa cum e sua fuerint sede convulsa, 
si confestim restituantur, non magno cum labore 
proprium locum recuperant ; sin autem. longo 
tempore extra sedem suam manserint, difficul- 
ler postea revertuntur, et in suum locum re- 
deunt, ac restituta. multorum dierum spatio 
indigent, ut adaptari exacte ac stabiliri possint 
et permanere : sic nimirum et nos, siquidem 
statim cum inimicis reconciliemur, decenter id 
agunus, neque magno studio indigemus, ut in 
veterem amicitiam gratiamque redeamus ; sin 
autem diüturnum tempus intercesserit, tamquam 
odio excacati erubescimus, contundimur, aliis 
indigemus, qui non. modo reconcilient, sed. οἱ 
postquam in gratiam reditum est, nos constanter 
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ἁρπαγὴν λαῤὼν τὴν ἰσότητα, ἐδέησεν αὐτὴν dmo- 
χρύψαι, ἀλλὰ θαῤῥῶν ἀνέλαθε τὴν δούλου μορφήν. 
"Hcc γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι ἢ συγχατάδασις οὐδὲν 
αὐτοῦ τὴν δόξαν ἐλαττῶσαι δυνήσεται οὐ γὰρ ἐπείο- 
αχτος ἦν, οὐδὲ xac ἁρπαγὴν δοθεῖσα, οὐδὲ ἀλλοτρία 
xxi μὴ προσήχουσα, ἀλλὰ φυσιχὴ xai γνησία. Διὰ 
τοῦτο δούλου μορφὴν ἔλαθεν, εἰδὼς σαφῶς xal πε- 
πεισμένος, ὅτι οὐδὲν αὐτὸν τοῦτο παραδλάψαι δυνή- 
σεται. Οὐχοῦν οὐδὲ παρέῤλαψεν, ἀλλὰ xa ἐν τῇ τοῦ 


^ * ^ * Li * 
; δούλου μορφῇ τὴν αὐτὴν ἔμεινε δόξαν ἔχων. Ὁρᾷς 


ὅτι xai αὐτὸ τὸ σάρχα ἀναλαδεῖν σημεῖόν ἐστι τοῦ 
τὸν Υἱὸν ἴσον εἶναι τῷ γεγεννηχότι, xai τοῦ τὴν ἰσό- 
τητὰ ταύτην οὐχ ἐπείσαχτον εἶναι, οὐδὲ ἐπιγινομένην 
xai ἀπογινομένην, ἀλλ᾽ ἀκίνητον xx βεδαίαν, xai 
οἵαν εἰχὸς ἔχειν υἱὸν πρὸς πατέρα; 


Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα πρὸς ἐχείνους λέγωμεν, xad 
σπουδάζωμεν, τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον, ἀπάγειν αὐτοὺς τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης αἱρέσεως, xal πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπα- 
νάγειν. Καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ μὴ τὴν πίστιν μόνην ἀρκεῖν 
ἡμῖν πρὸς σωτηρίαν νομίζωμεν, ἀλλὰ χαὶ πολιτείας 
ἐπιμελώμεθα, xal βίον ἄριστον ἐπιδειξώμεθα, ἵν᾽ 
ἑχατέρωθεν ἡμῖν ἀπηρτισμένα ἢ τὰ τῆς ὠφελείας. Καὶ 
ὃ παρεχάλεσα πρῴην, τοῦτο καὶ νῦν, ὥστε χατορθῶσαι, 
παραχαλῷ * xaX τὰς πρὸς ἀλλήλους ἔχθρας χαταλύσω- 
μεν, χαὶ μιᾶς ἡμέρας μηδεὶς πλέον ἔστω τοῦ πλησίον 
ἐχθρὸς, ἀλλὰ πρὸ τῆς νυχτὸς χαταλυέτω τὴν ὀργὴν, 
ἵνα μὴ καθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, xal τὰ γεγενημένα xai 
τὰ εἰρημένα παρὰ τῆς ἔχθρας συλλέγων μετὰ ἀχρι- 
θείας, χαλεπώτερον τὸ τέλος ἐργάσηται, καὶ δυσχο- 
λωτέραν ποιήσῃ τὴν χαταλλαγήν. Καθάπερ γὰρ τὰ 
τοῦ σώματος ἡμῶν ὀστᾶ ἐξολισθήσαντα τῆς οἰχείας 
ἕδρας, ἂν μὲν εὐθέως ἐπανάγηται, οὐ μετὰ πολλοῦ 
πόνου τὴν οἰχείαν ἀπολαμδάνει χώραν" ἂν δὲ πολὺν 
ἔξω τῆς οἰχείας ἕδρας μείνη χρόνον, δυσχόλως ἐπανέρ- 
χεται πάλιν χαὶ πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπάνεισι χώραν, 
xal ἐπαναχθέντα δὲ πολλῶν δεῖται τῶν ἡμερῶν, ὥστε 
ἁρμοσθῆναι μετὰ ἀχριδείας xal ἑδρασθῆναι xal μεῖ- 
ναι" οὕτω δὴ xat ἡμεῖς, ἂν μὲν εὐθέως τοῖς ἐχθροῖς 
χαταλλαγῶμεν, εὐθέτως τε τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ οὐ 
πολλῆς δεόμεθα σπουδῆς, ὥστε εἰς τὴν ἀρχαίαν φιλίαν 
ἐπανελθεῖν' ἐὰν δὲ πολὺς μεταξὺ γένηται χρόνος, ὥσπερ 
τυφλωθέντες ἀπὸ τῆς ἔχθρας, ἐρυθριῶμεν, αἰσχυνό- 
μεθα, ἑτέρων δεόμεθα, οὐ τῶν συναγόντων δὲ μόνον, 
ἀλλὰ xai τῶν μετὰ τὴν ἐπάνοδον χατεχόντων ἡμᾶς 
μετὰ ἀχριδείας, ἕως ἂν τὴν προτέραν ἀναλάβωμεν 
παῤῥησίαν. Καὶ οὕπω λέγω τὸν γέλωτα χαὶ τὴν αἰσχύ- 


DE 


vi. Πόσης ὰρ καταγνώσεως ἄξιον ox. ἂν εἴη, ἑτέρων 
δεῖσθαι τῶν συναγόντων ἡμᾶς πρὸς τὰ ἡμέτερα μέλη; 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον γίνεται τὸ δεινὸν τῇ μελλήσει χαὶ 
τῇ ἀναδολῇ, ἀλλ᾽ ὅτι xo τὰ οὐκ ὄντα ἁμαρτήματα 
ἁμαρτήματα εἶναι δοκεῖ λοιπόν" κἂν δτιοῦν ὃ ἐχθρὸς 
φθέγξηται, πάντα μεθ᾽ ὕπο opas δεχόμεθα, χαὶ ey 
ματα, καὶ βλέμματα, καὶ φωνὴν, xo βάδισιν * καὶ Tp 
δρώμ ενος ἀναφλέγει τὴν πεπωρωμένην ψυχὴν, καὶ 
οὐχ ὁρώμενος δμοίως πάλιν λυπεῖ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον 
ἣ ὄψις τῶν ἠδικηκότων, ὁ ἀλλὰ χαὶ 

ἡμᾶς ὀδυνδὶν εἴωθε, 
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τος ἀχούσωμεν, ὁμοίως φθεγγόμεθα πάλιν, xa πάντα 
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ἁπλῶς τὸν βίον ἐν ἀθυμίᾳ καὶ ὀδύνη διάγομεν, μεί-- 
ζονα ἑαυτοῖς ἢ ἐχείνοις ἐργαζόμενοι τὰ καχὰ, καὶ διη- 
vex; πόλεμον φυλάττοντες ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Ταῦτ᾽ οὖν 
ἅπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, μάλιστα μὲν σπουδάζωμεν 
πρὸς μηδένα ἀπεχθῶς ἔχειν" εἰ δὲ καὶ γένηταί τις 
ἀπέχθεια, ἐν αὐτῇ χαταλλαττώμεθα τῇ ἡμέρα. Ἂν 
γὰρ ἐπιλάδητα! δευτέρας καὶ τρίτης, ιν δι ταχέως 
ἣ τρίτη τετάρτ 7,, κἀχείνη πέμπτη; χαὶ αὐτὴ πολλῷ 

xis τέξεται πάλιν ἡμέρας ἀπεχθείας ἡμῖν" ὅσῳ 
κε: dva a) dea, τοσούτῳ μᾶλλον ἐρυθριῶμεν. Ἀλλ᾽ 
αἰσχύνη προσελθεῖν, xat χαταφιλῆσαι τὸν ἠδιχηχότα : 
Τοῦτο μὲν οὖν ἔπαινος, τοῦτο στέφανος, τοῦτο ἐγχώ- 
μιον,, τοῦτο κέρδος καὶ θησαυρὸς μυρία ἔχων ἀγαθά" 
χαὶ αὐτός σε ὃ ἐχθρὸς ἀποδέξεται, χαὶ οἱ παρόντες 
ἅπαντες ἐπαινέσονται, κἂν ἄνθρωποι δὲ ἐγχαλέσωσιν, 
ὃ Θεὸς στεφανώσει πάντως. Ἂν δὲ ἐχεῖνον πρότερον 
ἀναμείνης ἐλθεῖν xot συγγνώμην αἰτῆσαι, o0 τοσοῦτον 
ἕξεις τὸ χέρδος" ἐχεῖνος γὰρ προλαδὼν τὸ βραφεῖον 
ἥρπασε, χαὶ τὴν εὐλογίαν εἰς ἑαυτὸν μετέστησεν ἅπα- 
σαν" ἂν δὲ αὐτὸς προδράμιης, οὐχ ἠἡλαττώθης, ἀλλ᾽ 
ἐνίχησας τὸν θυμὸν, περιεγένου τοῦ πάθους, φιλοσο- 
φίαν ἐπιδείξω πολλὴν ὑπακούσας τῷ Θεῷ, ποθεινότε-- 
ρον τὸν μετὰ ταῦτα χατέστησας βίον, πραγμάτων 
ἀπηλλάγης χαὶ ταραχῆς. Οὐ παρὰ Θεῷ δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ κατὰ ἄνθρωπον σφαλερὸν xoi ἐπικίνδυνον 
ἐχθροὺς ἔχειν πολλούς. Καὶ τί λέγω πολλούς; ἕνα καὶ 
μόνον ἔχειν ἐχθρὸν ἐπικίνδυνον, ὥσπερ οὖν ἀσφαλὲς 
καὶ σωτήριον τὸ πάντας χεκτῆσθαι φίλους. Οὐχ οὕτω 
χρημάτων πρόσοδος, οὔχ οὕτως ὅπλα χαὶ τείχη xal 
τάφροι καὶ μυρία ἕτερα μηχανήματα ἡμᾶς ἀσφαλί - 
ζεσθαι πέφυχεν, ὡς φιλία γνησία, Ἵ οὔτο τεῖχος, τοῦτο 
ἀσφάλεια, τοῦτο περιουσία, τοῦτο τρυφὴ, τοῦτο xal τὸν 
παρόντα βίον ἡμᾶς μετ᾽ εὐθυμίας παρασχευάσει δια- 
γαγεῖν, καὶ τὴν μέλλουσαν χαριεῖται ζυνήν. Ἅπερ οὖν 
ἅπαντα ἐννοοῦντες, καὶ τὸ χέρδος ὅσον ἀπὸ τοῦ πρά- 
γμᾶτος λογιζόμενοι, πάντα ποιῶμεν χαὶ κατασχευάζω- 
μεν, ὥστε χαὶ τοὺς ὄντας ἐχθροὺς ἡμῖν χκαταλλάττειν, 
χαὶ τοὺς μέλλοντας γίνεσθαι κωλύειν, καὶ τῶν φίλων 
τοὺς ὄντας ἀσφαλεστέρους ποιεῖν. [Καὶ γὰρ ἀρχὴ καὶ 


τέλος ἀρετῆς ἁπάσης ἣ ἀγάπη" ἧς γένοιτο γνησίως 
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retineant, donec priorem confidentiam recupera- 
verimus. Nihil dico de ignominia et pudore. 
Annon summopere condemnandum est, si aliis 
egeamus, qui cum nostris membris nos copulent? 
Neque vero solum id malum ex cunctatione illa et 
dilatione consequitur, sed quod peccata minime 
vera, deinde peccata esse videantur. Quodcumque 
loquutus fuerjt inimicus, omnia cum suspicione 
suscipimus, sive gestum, sive aspectum, sive 
vocem, sive incessum. Cum enim cernitur, in- 
duratam animam inflammat, et si non cernatur, 
pariter rursus dolorem inurit. Non enim tantum 
eorum aspectus, qui injuriam intulerunt, sed 
et recordatio nobis molestiam afferre consue- 
vit : ac si alterum de co loquentem audierimus, 
pariter verba facimus, et totam plane vitam in 
tristitia et dolore traducimus, ac majora nobis 
ipsis mala quam illis inferimus, dum perpetuum 
bellum in anima conservamus. Hzc igitur omnia 
cum explorata sint nobis, dilectissimi, maxime 
quidem studeamus nullas cum aliquo inimicitias 
exercere; si quze vero intercesserint, eodem ipso 
die reconciliemur. Si enim alterum. tertiumve 
diem atligerint, statim tertia fit quarta, et illa 
quinta, atque hzec multo plures deinde dies nobis 
pariet inimicitiarum. Quanto enim amplius dif- 
ferimus, tanto amplius erubescimus. At accedere 
te pudet, et deosculari eum qui te affecit injuria? 
Imo vero hoc laus est, hoc corona, hoc enco- 
mjum, hoc lucrum et thesaurus est bonis innu- 
meris cumulatus, et ipse te commendabit inimi- 
cus, et omnes laudabunt qui aderunt : et vero 
licet homines reprehendant, Deus sine dubio 
coronabit, Quod si exspectes, ut prior veniat 
ac veniam petat, non tantum quaestum facies, 
siquidem ille premium prieripiet, et totam benc- 
dictionem in se transferet : sin autem prior 
accurras, non superaberis, sed iram vinces, pas- 
sionem subiges, magnum philosophiz specimen 
edes, cum Deo obtemperabis, jucundiorem reli- 
qua vite tu: cursum reddes, et ab omnibus 
negotiis ac tumultibus liberaberis, Nec. apud 
Deum solum, sed et apud homines lubricum ac 
periculosum. est. multos habere inimicos. Quid 
dico multos? unum ae solum inimicum habere 
periculosum est, sieut tutum ac salutare si tibi 
omnes sint amici, Non ita reditus pecuniarum, 
non Ma arma, mania, fossi, atque innumera 
reliquie machinae nos munire solent, ut amicitia 
sincera, Hoe propugnaculum, hoe securitas, hoc 
opulentia, hoe delicie, hoc efficiet, ut et vitam 
prisentem eum animi tranquillitate der: amus, et 
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futuram largietur vitam. Quiz nimirum omnia T xal διηνεχῶς ἀπολαύοντας ἡμᾶς, τῆς βασιλείας τῶν 
mente versantes, et quantum ex ca re lucrum οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Ku- 
decerpturi simus animo reputantes, nihil non ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα xal τὸ χράτος 
agamus atque moliamur, ut et quos habemus εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

nobis reconciliemus inimicos, et quos habituri 

essemus, impediamus, eosque qui nobis amici 

sunt firmiores constantioresque reddamus : siqui- 

dem initium et finis omnis virtutis est caritas : 

qua sincere ac perpetuo fruentes ut regnum cz- 

lorum adipiscamur, faxit gratia et benignitas 

Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria et impe- 

rium in secula seculorum. Amen. 
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Licet has contra Anomceos homilias Constantinopoli habuerit Chrysostomus, undecim circiter annis 
postquam illas alias contra Anomceos conciones Antiochiz absolverat, argumenti tamen ratione ducti, 
eas consequenter posuimus, secus quam Fronto Duczeus, qui primam procul aliis contra Anomaeos con- 
cionibus positam, cum hoc tamen titulo, Contra Anomeos VI, ediderat, Secundam vero paucis post 
diebus habitam non advertens contra Anomcos esse, in quintum tomum ablegaverat. Habita autem 
est utraque anno 398. Prior est secunda illius ad Constantinopolitanum populum concio, ut initio ipse 
testificatur ; verum ea, qua hanc przcessit, interiisse videtur, Si fides duobus vetustis codicibus, prio- 
rem. habuit. Chrysostomus in Nova Ecclesia, ἐν τῇ χαινῇ ἐχχλησία. At verisimile est id in titulo po- 
suisse librarios, hoc Chrysostomi loco ductos, qui paulo post initium legitur : Est et hoc admirabile 
quod videmus in hac parte civitatis Ecclesiam hanc plantatam, πεφυτευμένην, et nihilominus 
quasi in medio camino oleam germinantem, foliisque comantem et fructu. gravem. Sic vero lo- 
quitur, ut liquet ex iis quz przcedunt, quia illa urbis pars ab haereticis ut plurimum incolebatur : 
neque tamen dicit usquam ecclesiam illam recens structam fuisse, Quamobrem donec quid. certius 
cmergat, huic Manuscriptorum duorum titulo non habendam esse fidem censeo. 

Huic, ut diximus, et temporis et argumenti ratione ducti, subjungimus homiliam in Paralyticum, 
et de divinitate Christi, deque ejus cum Patre iequalitate, quam paucis post illam contra Anomaos 
diebus Constantinopoli habuit. Id vero clare significat Chrysostomus, cum ait : Tunc igitur, id. est 
nuper, ut ex przcedentibus liquet, er F'etere Testamento disputationem illam teximus, qua de 
gloria unigeniti Filii Dei habebatur, nunc ex eodem hoc ipsum faciemus : tunc illud. affere- 
bamus, quod. dicebat Christus : « Si crederetis Moysi, crederetis utique et mihi : » nunc autem 
dicimus hoc a Moyse dictum esse : « Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus ex. fratribus 
vestris ; sicut me ipsum audietis, » Etenim quemadmodum etc. Locus autem ille, « Si crede- 
retis Moysi etc, » pluribus explicatur in homilia praecedenti, quie est contra Anomeos, num. 9. 
Ex dictis porro Chrysostomi jamjam allatis, liquet eum hanc concionem habuisse, ut argumentum in 
praecedenti homilia propositum in hac etiam prosequeretur, quod etiam praestitit, Quamvis enim multa 
de paralytico verba faciat, omnia tamen eo spectant, nt ex hnjusmodi Christi operibus, eum et Deum 
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et Patri qualem probet; quod ut peragat, post paralytici historiam ad hzc evangelica verba expl:- 
nanda deproperat : Pater meus usque modo operatur, et ego operor : et Christi divinitatem egregie 
pro more suo tuetur. Male igitur hec de paralytico concio a precedenti contra Anomceos semota fuerat 
in omnibus prius editis, quando et locus, et tempus, et argumentum, et Chrysostomus ipse, ambas 
simul ponendas, nec sequestrandas esse docent. 

Prioris interpretatio Latina est incerti cujusdam; secunda Flaminii Nobilii. Utramque vero multis 
in locis castigatam e regione Grzeci textus ponimus. 
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δηθεῖσα ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς ᾿Ανομοίους 
περὶ ἀχαταλήπτου, xa ὅτι σύμφωνος f, Νέα τῇ 
Παλαιᾷ, x«i πρὸς τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν 
θείων συνάξεων. 


ΛΟΓῸΣ ἙΝΔΈΚΑΤΟΣ. 
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Μίαν ὑμῖν διελέχθην ἥμεραν, χαὶ ἀπὸ τῆς ἥμέρας 
E - 
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ἐχεινης οὕτως ὑμᾶς ἐφίλησα, ὡς ἐς ἀρχῆς xat ἐχ 


πρώτης ὑμῖν συντραφεὶς, οὕτως ὑμῖν συνεδέθην τοῖς 
“- - — ^, 
τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, ὡς χρόνον ἄφατον τῆς ἡδίστης 
- - ^Y LÀ 
ὑμῶν ἀπολαύσας συνουσίας. Τοῦτο δὲ γέγονεν, οὐχ 
b ^ Y 
ἐπειδὴ P φιλιχός τις ἐγὼ xa ἀγαπητιχὸς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ποθεινοὶ xat ἐπέραστοι μάλιστα πάντων ὑμεῖς. Τίς 
γὰρ ὑμῶν οὖκ ἂν ἀγάσαιτο καὶ θαυμάσειε τὸν πεπυ- 
^ M 
ρωμένον ζῆλον, τὴν ἀνυπόχριτον ἀγάπην, τὴν περὶ 
M ^N ,ὔ “ ᾿ * ^ / € , 
τοὺς διδασχάλους εὔνοιαν, τὴν πρὸς ἀλλήλους δυό- 
, e [4 ^ UI ῃ , , , fi 
votxy , ἅπερ ἅπαντα ἱχανὰ χαὶ λιθίνην ἐπισπάσασθαι 
M € - “-“ E , 3 
“Ψυχήν; Διὰ τοῦτο xa ἡμεῖς τῆς ᾿Ιἰχχλησίας ἐχείνης, 
, ra AR ᾿ s , 4 9 
ἐν ἣ xai ἐτέχθημεν xa ἐτράφημεν χαὶ ἐπαιδεύθη- 
2 F4 PI] "rn 2 TN e λ 2 ΕΣ 
μεν, οὖχ ἔλαττον ὑμᾶς φιλοῦμεν * ἀδελφὴ γὰρ ἐχείνης 
"-Ὁ- ^ , , 
αὕτη, xal διὰ τῶν ἔργων τὴν συγγένειαν ἐπεδεί- 
ξασθε. Ei δὲ πρεσδυτέρα κατὰ τὸν χρόνον ἐχείνη, 
ἀλλὰ θερμοτέρα χατὰ τὴν πίστιν αὕτη πλείων ὁ 
, , - 4 ^ , ^ , 2 ι 
σύλλογος ἐχεῖ, χαὶ λαμπρότερον τὸ θέατρον, ἀλλὰ 
/ 2 m et Y ΠῚ M ,ὔ ΄ὔ 4 ῳ, , 
μείζων ἐνταῦθα ἣ ὑπομονὴ, “ χαὶ πλείων τῆς ἀνδρείας 
€ 2 JM 4 , z ^f ᾿ ἐδ 
ἢ ἐπίδειξις. Λύχοι πανταχόθεν τὰ πρόδατα περι- 
στοιχίζονται, χαὶ τὸ ποίμνιον οὐχ ἀναλίσχεται" ζάλη 
χαὶ χειμὼν χαὶ χλυδώνιον περιέστηχε τὴν ἱερὰν ταύ - 
τὴν ναῦν διηνεχῶς, xal οἱ ἐμπλέοντες οὐ χκαταποντί-- 
ζονται’ φλογὸς αἱρετιχῆς ἐπήρεια * πάντοθεν χυχλοῦσα, 
χαὶ οἱ ἐν μέσῳ τῆς χαμίνου δρόσου πνευματιχῆς 


In hanc Homiliam contulimus Codices Kegios 1933, 
1960, 1963, 1973 et Colb. 629, 


HOMILIA 


Constantinopoli habita contra 4nom«os de 
incomprehensibili Dei natura, et quod 
lVovum | Testamentum — Feteri | consonet 
atque in eos, qui divinis non intersunt con- 
veentibus. 


HOMILIA UNDECIMA, 


1. Unum apud vos diem disserui, et inde tan- 
tum vos dilexi, quantum si ab initio vobiscum 
essem educatus : ita sum vobis caritatis vinculis 
conjunctus ac si plurimo tempore fructus dul- 
cissime consuetudinis a vobis percepissem. Quod 
fit non quia ego admodum ad amicitiam et cari- 
tatem sim idoneus, sed quia vos desiderabiles, 
omniumque maxime amabiles. Quis enim non 
admiraretur igneum zelum, caritatem absque 
simulatione, benevolentiam in praeceptores, con- 
cordiam inter vos, quze sane oinnia satis essent 
ut vel lapideam animam vobis conciliarent ? 
Propterea non minus vos amamus, quam Eccle- 
siam illam in qua nati, educati et eruditi sumus : 
soror enim illius hiec est, vosque cognationem 
illam opere declarastis. Quamvis autem illa tem- 
pore sit antiquior, haec tamen fide ferventior est ; 
et illic major conventus est ac celebrius thea- 
trum, sed hic major patientia, majorisque for- 
titudinis indicium. Nam video undequaque hic 
lupos obambulare, ovile autem. non. imminui. 
Circumdant sanctam hane navim continuo tem- 
pestas et hyems, procellarumque vis : non sub- 
merguntur tamen qui in ea navigant. Undecum- 
que invadunt hiretco flamme, et qui in medio 


b. Savil. in textu et unus Codex φιλκτιχός, Morel., Sa- 
vil. in marg. et alii 22:5; , uno excepto qui habet. οι- 


*. Alii τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀκαταλήπτου πρὸς ἀν»μοίους λόγος λόνειχο;» 


c' Duo autem adjiciunt ἐῤῥέθη δὲ ἐν τῇ καινῇ ἐχκλησίᾳ, 
quod ad.litamentum notatu dignum est, Vide Monitum, 
Savil, et Morel, titulum habent ut supra, [ Imo Savil, 
habet πρὸς ἀνομοίους περὶ ópanvaios.| 


ὁ Post ψυχήν Morel, et unus addunt xs] ἐλεῖν, 

4. Alii xat πολλὴ τῆς ἀνδρ. 

o Alii πάντοθεν χύκλῳ : el mox ἐν μέση τῇ χαμίνω.: 
| Mox Savil, παράδοξον ἐν τῷ μένῳ τῆς, quod prastat.] 


Secunda 


concio Con- 
stantinopo - 
li habita an- 


no 395. 


00 
sunt camino, rore spirituali perfruuntur. Est et 
hoc admirabile, quod videmus in hac parte civi- 
tatis Ecclesiam hanc plantatam, et nihilominus 
quasi in medio camino oleam germinantem, foli- 
isque comantem, et fructu gravem. Igitur cum 
vos tam cordati sitis, tamque multis bonis digni, 
age promto studio promissionem nuper vobis 
t. Beg. 17 factam reddamus. Tunc enim de armis David et 
Goliath apud vos philosophabamur, ostendentes, 
hunc quidem omnigena gravique armatura un- 
dique munitum, illum autem armis nudum, fide 
munitissimum, et hunc quidem extrinsecus ful- 
gidum thorace et scuto, illum autem intus spiritu 
et gratia radiantem,atque hanc ob causam a puero 
certamine victum juvenem, a nudo superatum 
armatum, a pastore prostratum militem, a pasto- 
ralis lapidis natura bellici eris naturam contri- 
tam et labefactatam. Proinde et nos lapidem 
illum in manus accipiamus, angularem illum et 
1. Cor. το. spiritualem inquam. Si enim Paulo philosophari 
Á licuit de petra in solitudine, neque nobis quis 
succensebit, si lapidem illum eodem modo acci- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπολαύουσιν. (Ὁμοίως ἐστὶ παράδοξον iw τῷ μέρει 
τῆς πόλεως ταύτης τὴν ᾿Εχκλησίαν ταύτην πεφυτευ- 
μένην ἰδεῖν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐν μέση χαμίνῳ θάλ- 
λουσαν ἐλαίαν, καὶ τοῖς φύλλοις χομῶσαν, xai τῷ 
χαρπῷ βριθομένην ἴδοι. ᾿Επεὶ οὖν οὕτως εὐγνώμονες 
ὑμεῖς χαὶ μυρίων ἀγαθῶν ἄξιοι, φέρε τὴν ὑπόσχεσιν 
μετὰ πάσης χάριτος χαταβάλωμεν, ἣν πρῴην ὑμῖν 
ὑπεσχόμεθα, ἡνίχα περὶ τῶν τοῦ Δαυὶδ xal τοῦ 
Γολιὰθ ὅπλων ἐφιλοσοφοῦμεν παρ᾽ ὑμῖν, δειχνύντες 
τῷ λόγῳ, ὡς 6 μὲν παντευχία τινὶ πολλῇ xal μαγάλη, 
πανταχόθεν ἐπέφραχτο, ὃ δὲ γυμνὸς τῶν ὅπλων ἐχεί- 
νων τῇ πίστει τετείχιστο" χαὶ ὃ μὲν ἀπὸ τοῦ θώραχος 
xai τῆς ἀσπίδος ἔλαμπεν ἔξωθεν, 6 δὲ ἔσωθεν ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος xal τῆς χάριτος ἔστιλθε. Διὰ τοῦτο γοῦν 
6 παῖς τὸν νεανίσχον χατηγωνίσατο, b γυμνὸς τοῦ 
ὡπλισμένου ἐχράτησεν, ὃ ποιμὴν τὸν στρατιώτην 
χατέδαλε: λίθου φύσις ποιμενιχοῦ χαλχοῦ φύσιν 
πολεμιχοῦ συνέτριψε xa διέφθειρεν Οὐχοῦν xal 
ἡμεῖς τὸν λίθον ἐχεῖνον μεταχειρισώμεθα, τὸν ἀχρο- 
γωνιαῖον λέγω, τὸν νοητόν. Εἰ γὰρ τῷ Παύλῳ 200- 
σοφεῖν ἔξεστι περὶ τῆς χατὰ τὴν ἔρημον πέτρας, 
πάντως οὐδὲ ἡμῖν νεμεσήσει τις τὸν λίθον τοῦτον χατὰ 


piamus. Nam sicut non natura petra visibilis j; τὸν αὐτὸν ἐχλαμβάνουσι τρόπον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
apud Judcos, sed virtus spiritualis petra emitte- 4 τῶν Ἰουδαίων οὐχ, f; φύσις τῆς ὁρωμένης πέτρας, 


bat illarum aquarum flumina; ita utique apud 

David non sensibilis sed spiritualis lapis bar- 

baricum illud caput dejecit. Sic quoque pollice. 

2. Cor. 10 bamur vobis, nihil ex ratiociniis dicturos. Vostra 
4^0. enim arma non carnalia, sed spiritualia, de- 
struentia rationes, et omnem sublimitatem, 
que super terram sese extollit contra scien- 
tiam Dei. Priceptum nobis cst, ut eas demolia- 
mur, non exstruamus : imperatum nobis est, ut 
eas dissolvamus, non armemus; Ztatiocinia 
enim mortalium timida sunt. Quid illud. est 
timida ? 'Timidus, etiamsi securo loco ambulet, 
non audet, sed formidat ac. trepidat : ita quod 
ratiociniis demonstratum est, etiamsi verum sit, 
nondum tamen satis certa argumenta dignamque 
fidem anim: affert. Proinde quia tanta rationum 
infirmitas est, age Scripturis contra adversarios 
pugnemus. Unde igitur sermonis exordium su- 

Seripturie M . . . 

νειός mendum? Unde vobis placebit, sive ex Novo, 
potior ra- sive ex Veteri, Non enim solum in evangeliis 
poe -u apostolicis verbis, sed et in prophetis et in 
tota veteri lege fulgentem abunde Unigeniti glo- 

riam videre licet. Unde, mea sententia, etiam 

inde adversus illos corripienda sunt tela. Tta 

enim non illos tantum, sed et multos alios haerc- 

ticos simul prosternere poterimus, videlicet Mar- 


SNep.9 τή. 


! Unus Y23:&-. Infra alii πολλὴ χαὶ μεγάλη πάντοῦει 


- 


ἀλλ᾽ f, δύναμις τῆς νοουμένης τοὺς ποταμοὺς ἠφίει 
τῶν ὑδάτων ἐχείνους" οὕτω δὴ xai ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ 
οὖχ ὃ αἰσθητὸς, ἀλλ᾽ 5 νοητὸς λίθος τὴν βαρδαριχὴν 
ἐχείνην χατήνεγχε χεφαλήν᾽ οὕτως ὑμῖν xal τότε 
ὑπεσχόμεθα μηδὲν ἀπὸ λογισμῶν ἐρεῖν. Τὰ γὰρ 
ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευματιχὰ, λογι- 
σμοὺς καθαιροῦντα xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, Καθαιρεῖν τοίνυν αὐτοὺς, 
οὐχ ἐπαίρειν χελευόμεθα * χαταλύειν, οὐχ ὁπλίζεσθαι 
τούτοις προσετάγημεν " Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, 
φησί. Τἰ ἔστι δειλοί; Ὃ δειλὸς χἂν ἐπ᾽’ ἀσφαλοῦς 
βαίνη χωρίου, οὐδέπω θαῤῥεῖ, ἀλλὰ δέδοιχε καὶ 
τρέμει" οὕτω χαὶ τὸ λογισμοῖς ἀποδειχθὲν, κἂν ἀλη- 
θὲς ἦ, οὐδέπω πληροφορίαν τῇ ψυχῇ παρέχει xol 
πίστιν ἱχανήν. ᾿Επεὶ οὖν τοσαύτη τῶν λογισμῶν *$ 
ἀσθένεια, φέρε ἀπὸ τῶν Γραφῶν τῆς πρὸς τοὺς ivav- 
τίους ἁψώμεθα μάχης. Πόθεν οὖν ἡμῖν ἀρκτέον τοῦ 
λόγου; "Oüzv ἂν βούλησθε, εἴτε ἀπὸ Καινῆς, εἴτε 
ἀπὸ Παλαιᾶς" οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
xal τοῖς ἀποστολιχοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς mpo- 
φητιχοῖς xal πάσῃ τῇ Παλαιᾷ μετὰ πολλῆς τῆς 
περιουσίας διαλάμπουσαν ἔστιν ἰδεῖν τὴν τοῦ μονο- 
γενοῦς δόξαν" διὸ xal ἐντεῦθέν μοι δοχεῖ πρὸς ἐχείνους 
ἀχροβολίσασθαι. Οὐ γὰρ δὴ μόνους τούτους ἐντεῦθεν 
ποιούμενοι τοὺς λόγους, ἀλλὰ xai ἑτέρους πλείονας 
αἱρετικοὺς δυνησόμεθα καταβαλεῖν, Μαρχίωνα, Μα- 


( Abcrat 251 μεν.} Infra alii ὁ δὲ ἔνδολεν. 


CONTRA ANOMOEOS., 


νιχαῖον, Οὐαλεντῖνον, τῶν ᾿Ιουδαίων ἅπαντα τὰ συ- 
στήματα. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ ὃ μὲν Γολιὰθ 
χατέπεσε, τὸ δὲ στρατόπεδον ἅπαν ἐδραπέτευσε, xal 
ὃ μὲν θάνατος ἑνὸς " γέγονε σώματος, χαὶ μιᾶς d 
πληγὴ κεφαλῆς, ἢ δὲ φυγὴ xa ἣ δειλία χοινὴ τοῦ 
στρατοπέδου πάντος " οὕτω δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν νῦν μιᾶς 
αἱρέσεως πληγείσης xai χαταπεσούσης, χοινὴ τῶν 
ἀπηριθμημένων ἁπάντων ἔσται φυγή. Μανιχαῖοι μὲν 
γὰρ xai οἵ τὰ αὐτὰ νοσοῦντες ἐχείνοις τὸν μὲν χηρυτ- 
τόμενον δοχοῦσι δέχεσθαι Χριστὸν, τοὺς δὲ κηρύτ- 
τοντας αὐτὸν ἀτιμάζουσι προφήτας χαὶ πατριάρχας" 
ἸΙουδαῖοι δὲ πάλιν ἀπεναντίας τοὺς μὲν χηρύττοντας 
αὐτὸν δοχοῦσι δέχεσθαι χαὶ θεραπεύειν, προφήτας 
λέγω x«i τὸν νομοθέτην P αὐτῶν" τὸν δὲ χηρυττόμε- 
νον ὕπ᾽ αὐτῶν ἀτιμάζουσιν. Ὅταν οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι δείξωμεν πολλὴν ἐν τῇ Παλαιδ προαναφωνου- 
μένην τοῦ μονογενοῦς τὴν δόξαν, πάντα ταῦτα δυ- 
νησόμεθα τὰ θεομάχα χαταισχῦναι στόματα, καὶ τὰς 
βλασφήμους ἐπιστομίσαι γλώττας. Ὅταν γὰρ φαίνη- 
τι χηρύττουσα τὸν Χριστὸν fj παλαιὰ Διαθήχη» τίς 
ἔσται “Νανιχαίοις χαὶ τοῖς χατ᾽ ἐχείνους ἀπολογία 
ἀτιμάζουσι τὴν προαναφωνοῦσαν τὸν χοινὸν πάντων 
Δεσπότην; τίς δὲ συγγνώμη καὶ παραίτησις τοῖς 
᾿Ιουδαίοις τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν καταγγελλόμενον 
μὴ δεχομένοις ; - 


^g (E cx , € , " L 2. 1 
Emet οὖν τοσαύτη τῆς νίχης ἣ περιουσία, ἐπὶ τὰ 

͵ , M , , , MI Lud 
παλαιότερα βιδλία τὸν λόγον ἀγάγωμεν, χαὶ τῶν 
παλαιῶν αὐτῶν τὸ ἀρχαιότερον πάντων, ἐπὶ τὴν 
Γένεσιν λέγω, xoi τῆς Γενέσεως αὐτῆς ἐπὶ τὴν χο- 
ρυφὴν ἀναθῶμεν. “Ὅτι γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ πολλά 
φησιν ὃ Μωύσῆς, dxoucov αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγον- 
2.5 , TL 5» , ^ 2 / ^ 
τος" Ei ἐπιστεύετε Moi, , ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί’ περὶ 
M , Ὁ "5 - » | € C » ! 5 - Hi 
γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε. Ποῦ δὲ ἔγραψεν ἐκεῖνος περὶ 
, mM "t oom Y^ ^ o -v , 217 ΝᾺ M € 
αὐτοῦ ; ᾿Γοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, ᾿Επειδὴ γὰρ ἢ 
χτίσις ἀπήρτιστο πᾶσα. χαὶ ποικίλῳ μὲν ὃ οὐρανὸς 
ἐστεφάνωτο τῶν ἄστρων χορῷ, παντοδαποῖς δὲ ἄνθεσιν 
ἀντέλαμπεν αὐτῷ χάτωθεν ἡ γῆ, καὶ πλήρεις μὲν 
ὀρέων χορυφαὶ, πλήρη δὲ χαὶ πεδία καὶ φάραγγες, χαὶ 
ἁπλῶς πᾶσα ἡ τῆς γῆς ἐπιφάνεια φυτῶν χαὶ δένδρων 
χαὶ βοτανῶν ἦν, χαὶ ἐσχίρτα μὲν ποίμνια, ἐσκίρτα 
δὲ βουχόλια, τῶν δὲ δικῶν ὀρνίθων ὁ χορὸς, τὴν 
ἰδίαν φύσιν ἐπιδεικνύμενος, μουσιχἧῆς τὸν ἀέρα πάντα 

» , - ΕῚ , 
ἐπλήρου, xol μεστὰ πέλαγη τῶν ἐναλίων ζώων 
τι , , ^ 
ἦν, πλήρεις δὲ λίμναι xol πηγαὶ καὶ ποταμοὶ 
τῶν ἐν αὐτοῖς τιχτομένων ἁπάντων, χαὶ οὐδὲν ἦν 
^, / »* M , E] A ^ 

ἀτέλεστον, ἀλλὰ πάντα ἀπήρτιστο, ἐζήτει τὸ σῶμα 
X , E] € , ^ 
τὴν κεφαλὴν, jj πόλις τὸν ἄρχοντα, ἣ χτίσις τὸν 

, , " ^ , ᾿ . ἃ 
βασιλέα, λέγω δὴ τὸν ἄνθρωπον. Μέλλων οὖν αὐτὸν 


^" 


Alu ἐγένετο σώματος. 
b. Alil αὐτόν, Utraque lectiu suadeat 


XI. 665 


cionem , Manichzeum , Valentinum, Judsorum- 
que cetus omnes. Nam sicut cum a Davide 
prostratus est Goliath , in fugam simul versus 
est omnis allophylorum exercitus ; et mors qui- 
dem unius corporis, et percussio unius capitis 
erat, fuga autem communis, et timor totius exer- 
citus : ita et si nos unam hzresim dejecerimus, 
communis erit enumeratorum omnium profliza- 
D tio. Manichzi enim et qui illorum morbo labo- 
rant, videntur accipere Christum qui przdicatur: 
prophetas autem et patriarchas, qui illum prz- 
dicant, contemnunt: contra Judzi eos, qui Chri- 
stum przdieant, accipere videntur, prophetas, 
inquam, et legislatorem suum : Christum aulem 
qui ab illis praedicatur, contemnunt. Igitur si 
favente gratia Dei demonstraverimus magnam 
Unigeniti gloriam in. Veteri predictam, omuia 
illa Deo adversa ora linguasque blasphemas 
confundemus et compescemus. Nam si liqueat 
Christum in Veteri Testamento praedicari , qua 
se defensione tutabuntur Manichal, et cateri 
E qui cum illis Scripturam contemnunt, quz prz- 
dicat illum communem omnium Dominum ? 
quod item effugium erit Judzis, quam. veniam 
merebuntur, qui a prophetis prenuntiatum non 
suscipiunt ? 

2. Itaque cum abunde de eis triumphare pos- 
simus, sermonem ad libros vetustiores vertamus, 
et ad ipsum qui aliis omnibus vetustior est, ad 
Genesim, inquam , et ad caput Geneseos conscen- 
damus. Quod enim de Christo multa dixerit 

,, Moyses, audi loquentem Christum : Si credere- 

A tis Moysi, crederetis utique et mihi ; nam de 
me scripsit. Ubinam de illo scripsit? Id nunc 
declarare tentabimus. Posteaquam igitur perfecta 
omnis creatura, celumque vario siderum choro 
coronatum , et terra omnigenis floribus ornata 
est, plenaque eum essent montium cacumina , 
pleni campi et valles, et in summa, omnis terra 
facies plantis et arboribus et herbis, laseivirent- 
que greges et armenta; aerem autem impleret 
chorus avium cantillantium nativa et singulari 
musica ; maria quoque marinis animalibus plena : 
similiter et stagna , et fontes , et fluvii , omnibus 
qua: in eis nascuntur ; nihilque esset imperfe- 
etum , sed perfecta omnia : tune quierebat corpus 

l| caput, civitas prineipem , Creatura regem , homi 
nem. inquam. Formaturus igitur ipsum. Deus 
inquit, Faciamus hominem secundum imagi- 


| * Savil. Μαωνιχαίῳ καὶ rol; κατ᾽ ἐκεῖνον, et infra. ὦ 
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nem et similitudinem. nostram. Ad quem di- 

cit? Manifestum , quod ad Unigenitum suum. 

Non dixit, Fac, ut ne servile aliquid suspiceris 
praeceptum dari: sed dicit, Faciamus, ut forma 
consultanti equalis detegeretur. honor. Nam 

Deus interdum consiliarium habere, interdum 

non babere dicitur: nec. sibi ipsi repugnat Scri- 

ptura, sed per hec ambo aperiuntur nobis abs- 

condita dogmata. Quando enim significare vult, 

Deum nullius egere, dicit eum non habere con- 

siliarium : quando autem docetze qualem Unige- 

niti gloriam , consiliarium vocat Filium Dei. Et 

Consilia- ut hzec ambo discas, quod prophete Filium vo- 
E one cent consiliarium , non quod Pater opus ejus 
consilio habeat, sed ut Unigeniti gloriam doceant, 

et quod non opus habeat consiliario , audi Pau- 
lum dicentem : O altitudo divitiarum zsapien- 
tie et scientie Dei ! quam inscrutabilia ju- 
dicia ejus, et ininvestigaliles vie ejus ! Quis 
enim novit sensum Domini ? vel quis consi- 
liarius ejus fuit ? Hic itaque eum nullius in- 
digere declaravit. Isaias vero iterum de Uni- 
genito Dei loquens, sic inquit: Et cupient. si 
fiant igne combusti , quia puer natus est no- 
bis, et filius datus est nobis, et vocabitur 
nomen ejus magni consilii angelus , admira- 
bilis consiliarius, Et si admirabilis consiliarius, 

. quomodo Paulus dicit, Quis enim sensus novit 
Domini , vel quis consiliarius ejus fuit ? nisi 
quod Paulus, sicut dixi, indicare voluit Patrem 
nullo indigere, propheta autein zequalem Filii 
gloriam docere voluit. Ideirco. etiam. hic. non 
dixit, Fae, sed, Faciamus. lMlud enim, fac, 
praeceptum esset servo datum : quod discere inde 
poteris, ^ccessit aliqnando centurio ad. Jesum , 
Maui, S. 6, Ct dixit: Domine, puer meus jacet in domo 
paralyticus, et graviter torquetur. Quid igitur 
Christus? Ego veniam , et curabo eum. Cen- 
turio autem non audebat medicum in domum 
trahere, at misericors ille sponte sua polliceba- 
tur se illuc iturum, ut causam οἱ occasionem illi 
dare* , qua virtutem suam nobis declararet. Pra- 
scius enim quid ille dicturus erat, pollicitus est 
se affuturum, ut viri pietatem disceres. Quid 


Rom. τι. 
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ARCIHILEP. CONSTANTINOP. 


διαπλάττειν ὃ Θεός φησι’ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' 
εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ ὁμοίωσιν. Πρὸς τίνα διαλέ- 
γεται; Εὔδηλον ὅτι πρὸς τὸν μονογενῆ τὸν ἑαυτοῦ. 
Καὶ οὐχ εἶπε, ποίησον, ἵνα μὴ νομίσης δουλιχὸν εἶναι 
ἐπίταγμα τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν, ἵνα διὰ τοῦ 
σχήματος τῆς συμβουλῆς τῶν ῥημάτων τὸ ὁμότιμον 
ἐχχαλύψη. Ποτὲ μὲν γὰρ λέγεται σύμξουλον ἔχειν 6 
Θεὸς, ποτὲ δὲ μὴ ἔχειν, οὐ τῆς Γραφῆς ἑαυτῇ 
μαχομένης, ἀλλ᾽ ἀπόῤῥητα δόγματα ἐχκαλυπτούσης 
ἡμῖν δι᾿ ἀμφοτέρων τούτων. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ ἀνεν- 
δεὲς αὐτοῦ παραστῆσαι βούληται, φησὶν οὖχ ἔχειν 
αὐτὸν σύμβουλον" ὅταν δὲ τὸ ὁμότιμον τοῦ μονογε- 
νοῦς, σύμθουλον χαλεῖ τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἵνα 
? unc ταῦτα ἀμφότερα, ὅτι τε σύμβουλον τὸν ΥἹὸν 
χαλοῦσιν οἵ προφῆται, οὐχ ὡς τοῦ Πατρὸς δεομένου 
συμβουλῆς, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦ μονογενοῦς τὴν τιμὴν μά- 
θωμεν, xal ὅτι πάλιν οὐ δεῖται συμβούλου, ἄχουσον 
τοῦ Παύλου λέγοντος" "Ὦ βάθος πλούτου xal σοφίας 
χαὶ γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα 
αὐτοῦ, χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἵ ὁδοὶ αὐτοῦ" τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 
Οὗτος μὲν οὖν τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ παρέστησεν, ὃ δὲ 
Ἡσαΐας πάλιν περὶ τοῦ μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ λέγων 
οὕτω πώς φησι" Καὶ θελήσουσιν, εἰ ἐγενήθησαν πυ- 
οίκαυστοι,, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xal ἐδόθη 
ἡμῖν, χαὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμβουλος. Καὶ εἰ ϑαυμαστὸς 
σύμβουλος, πῶς ὃ Παῦλός φησι" Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου, ἢ τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; Ὅτι 6 
μὲν Παῦλος, χαθὼς ἔφθην εἰπὼν, τὸ ἀνενδεὲς τοῦ 
Πατρὸς παραστῆσαι βούλεται, ὃ δὲ προφήτης τὸ ὁμό- 
τιμον τοῦ μονογενοῦς. Διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθα οὐχ 
εἶπε, ποίησον, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν" τὸ γὰρ, ποίησον, 
ἐπιταγῆς ἐστι πρὸς δοῦλον γινομένης, xal δῆλον 
ἐντεῦθεν. Προσῆλθέ ποτε ἑχατοντάρχης τῷ Ἰησοῦ, 
xai φησι" Κύριε, ὃ παῖς μου Mp" ἐν τῇ olxía 
παραλυτιχὸς ὃ δεινῶς βασανιζόμενος. Τί οὖν ὁ Χριστός; 
Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 'O μὲν οὖν ἕχατον-- 
τάρχης οὐχ ἐτόλμησεν ἑλχύσαι τὸν ἰατρὸν εἰς τὴν 
οἰχίαν" & δὲ χηδεμὼν xal φιλάνθρωπος αὐτεπάγ- 
γελτος ὑπέσχετο βαδιεῖσθαι ἐχεῖσε, ἵνα ἄφορ- 

μὴν δῷ xal πρόφασιν ἐχείνῳ τὴν ἀρετὴν ἡμῖν ἐπι- 
δεῖξαι τὴν ἑαυτοῦ. Εἰδὼς γὰρ ἅπερ ἔμελλεν ἐχεῖνος 
ἐρεῖν, ὑπέσχετο παραγενέσθαι, ἵνα μάθης τὴν εὐλά- 


I). «, 8. €nim ait centurio? Domine, non sum dignus , x θειαν τοῦ ἀνδρός. Τί γάρ grow 6 ἑκατοντάρχης; Κύριε, 


ut intres sub tectum meum. Neque morbi ne- 
cessilas eum à pietate avertere valebat, ne ex- 
cellentiam. Domini testaretur, etiam in. tanta 
Ii. *. 8. 9, calamitate, Eapropter dicit: Dic tantum verbo, 


οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης. 
Οὐδὲ $ τῆς νόσου xa τῆς ἀῤῥωστίας ἀνάγχη τῆς οἷ- 
χείας αὐτὸν ἔπεισεν ἐπιλαθέσθαι εὐλαβείας, ἀλλὰ xal 
ἐν τὴ συμφορᾷ τὴν ὑπεροχὴν ἐπεγίνωσχε τοῦ Δεσπό- 


* Savil. et quatuor Codices μάθης τοῦτα ἀμφότερα ὅτι ὅτι ταῦτα ἀμρέτιρα τὸν Υἱὸν καλοῦσιν οἱ προφῆται. 
τε σύμδουλον τὸν Υἱὸν γαλοῦτιν οἱ προρῆται, Morel, μάθης 
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του. Διό φησιν, Εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου, 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρα- 
τιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, παρεύου, xal πορεύεται, xot 
τῷ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου; 
ποίησον τοῦτο, χαὶ ποιεῖ. “Ορᾶς, ὅτι τὸ, ποίησον ; 
δεσπότου πρὸς δοῦλόν ἐστι διαλεγομένου ; Οὐχοῦν τὸ, 


ποιήσωμεν, ὁμοτίμου τινός. “Ὅταν οὖν δεσπότης δούλῳ B Quando enim servo dominus loquitur, dicit, fac : "^ 
λέγῃ; ποίησον λέγει: ὅταν δὲ Πατὴρ Yio διαλέγηται, quando autem Pater Filio, dicit, faciamus. 
ποιήσωμεν. aT( οὖν, φησὶν, εἰ ὃ μὲν ἑκατοντάρχης Quid, inquit ( hzereticus), si centurio ita suspi- 
οὕτως ὑπώπτευε, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐχ οὕτως (εἴχεῦ cabatur:res autem non sic se habebat? num 
UJ, γὰρ ἀπόστολός ἐστιν ὃ ἑχατοντάρχης ; μὴ γὰρ — apostolus est centurio? num discipulus, ut ipsius 
μαθητής ἐστιν, ἵνα αὐτοῦ δέξωμαι τὰ ῥήματα; — verbis credamus? Verisimile est eum errasse. 
Εἰκὸς αὐτὸν ἐσφάλθαι, φησί. Καλῶς" τί οὖν ; Ἴδω- ^ Bene, non est apostolus. Quid ergo? Videamus 
pev οὖν τὸ ἑξῆς. Ἄρα διώρθωσεν αὐτὸν ὃ Χριστός; — quod sequitur. Num correxit ipsum Christus? 
ἀρα ἐπετίμησεν ὡς σφαλλομένῳ χαὶ διεφθαρμένα num increpavit ut lapsum, et prava dogmata 
εἰσάγοντι δόγματα 5 ἄρα εἶπε περὸς αὐτόν τί τοῦτο — ingerentem? num dixit ad ipsum, Cur hoc facis, 
ποιεῖς, ἄνθρωπε ; μείζονα περὶ ἐμοῦ δόξαν ἔχεις, ἢ — homo? majorem de me habes opinionem , quam 
προσῆχε: πλείονά μοι χαρίζη τῶν ὀφειλομένων ἐμοί. — par est: plura mihi tribuis, quam mihi debentur: 
ἐξ αὐθεντίας με νομίζεις ἐπιτάττειν οὐχ ἔχοντα Q ex auctoritate putas me imperare, cum non sit 


αὐθεντίαν. Ἄρα εἶπέ τι τοοῦτον, 5 Οὐῥαμδιο, ἀλλὰ 
χαὶ ἐχύρωσεν αὐτοῦ τὴν γνώμην, χαὶ πρὸς τοὺς ἄἀχο- 
λουθοῦντας εἶπε, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
τοσαύτην πίστιν εὗρον. Ὃ τοίνυν ἔπαινος τοῦ Δεσπό- 
του χύρωσις γίνεται τῶν ῥημάτων τοῦ ἕχατον- 
/ 25 X Y ωἰς / 2 RA ref 
Spa us ἔτι γὰρ indo ἑκατοντάρχου ἐστὶ τὰ ῥή- 
ματα τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἀπόφασίς ἐστι δεσποτιχή" 
ὅταν γὰρ αὐτὸς ἐπαινέσῃ τὰ λεχθέντα, xat Ψψηφί- 
σηται αὐτοῖς ὡς χαλῶς εἰρημένοις, ὡς θεῖον αὐτὰ 
δέχομαι χρησμόν. Γὸ γὰρ χῦρος ἄνωθεν ἔλαύεν ἐκ 
τῆς " τοῦ Χριστοῦ ἀποχρίσεως. 


ν " 9 
fac , esse domini ad servum loquentis? At, eL ἘΠ 
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et sanabitur puer meus. IXam et ego homo 


sum, habens sub me milites, et dico huic, 
Fade, et vadit : et alteri, Feni, et venit : et 


servo meo, Fac hoc, et facit. Vides verbum, 44 servum 
dicitur fac, 


ciamus, verbum est ejus cui equalis honor. lem 


mihi auctoritas, Num dixit tale quid? Minime, 
sed stabilivit illius sententiam, et. sequentibus 


eqia- 
facia- 


dixit : 4 men dico vobis, neque in Israel tan- Math. 8. 


tam fidem. inveni. lgitur Dominus laudando !'?- 
confirmat centurionis verba. Jam enim non 
sunt centurionis verba, sed Domiui sententia : 
quod. enim ipse laudat, et calculo suo tamquam 
bene dictum approbat, pro divino oraculo ha- 
bendum est : auctoritatem enim superne a Chri- 
sti responsione sumit. 


9. Videsut Novum Veteri consonet Testamen- y. T. 
tum, et utrumque auctoritatem Christi indicet? sámentum 
Quid igitur, si faciebat quidem hominem, sed ut ^. 7^ 


€ - - / € b T. “- 
Op&c πῶς σύμφωνος 4, ΚΚαινὴ τῇ παλαιᾷ; πῶς p 

, M ^ / , Ν᾽, m r -, n 

ἑχατέρα τὴν αὐθεντίαν ἐπιδείκνυται τοῦ Χριστοῦ; Τί 


consonat. 


κι 22 , ᾿ S. oy. δὰ τα NON» , 
οὖν, εἰ ἐποίει μὲν τὸν ἄνθρωπον, ὡς ὑπουργὸς δὲ ἐποίει: 
Οὐχοῦν ἄχουσον τῶν ἑξῆς ῥημάτων, xal ἀπόστηθί 
ποτε τῆς ἀχαίρου φιλονεικίας. Etnov γὰρ, Ποιήσωμεν 
τὸν ἄνθρωπον, οὐκ ἐπήγαγε, κατὰ τὴν εἰκόνα τὴν σὴν 

᾿ kl / » ^ i] M 5 / , A 
τὴν ἐλάττω, οὐδὲ, κατὰ τὴν εἰχόνα τὴν ἐμὴν τὴν 
μείζω, ἀλλὰ τί; Κατ’ εἰκόνα ἡμετέραν, xal xa0' 
δμοίῳσιν, τῷ οὕτως εἰπεῖν δεικνὺς Πατρὸς καὶ Yiou 
μίαν οὖσαν εἰκόνα" οὐ γὰρ εἶπεν εἰκόνας, ἀλλ᾽ εἰκόνα 
ἡμετέραν" οὐ γὰρ δύο τινὲς ἀνώμαλοι, ἀλλὰ μία xo 

HA » "onm D 5 m 
αὕτη ἴση Yiou καὶ Πατρὸς 7, εἰκών. Διὰ τοῦτο καὶ 
5 ^ "m , Ὁ e ^ /, Y m 
ἐχ δεξιῶν λέγεται καθῆσθαι, ἵνα τὸ ὁμότιμον xat τῆς 
HA / , ͵ ^ , 
ἐξουσίας τὸ ἀπαράλλακτον μάθης" ὑπουργὸς γὰρ οὐ 

/ 255 , » 
συγχάθηται, ἀλλὰ παρέστηκε. [Καὶ ὅτι τὸ μὲν “ χα- 
θῆσθαι [τὸ ὁμότιμον καὶ ἀπαράλλακτον τῆς } δεσπο- 
τιχῆς ἐστιν ἐξουσίας, τὸ δὲ παρεστάναι δουλικὴς καὶ 


TIPS " y ᾿ ἢ " 
^ 'TL οὖν, φησὶν, εὶ ὁ μὲν ἑκχτοντύόρχης eto, Mio errorem 


Chrysostomus Anomceum hiec objicientem tuducit. 
b Savil. τοῦ Κυρίου vpias05 , atque Ha legit Interpres, 


t 
Ica] 


Morel, 
suspicatur nuperus quidam; sed locus bene habet, Nam — eio» n2», 


verba 


minister faciebat? Sed audi verba qui sequuntur, 
et desiste ab intempestiva contentione. Enimvero 


ut dixit, Faciamus hominem : non dixit, se- c... 


cundum imaginem tuam minorem , neque secun- 
dum imaginem meam majorem, sed, Secundum 
imaginem nostram , nempe indicans Patris. et 
Filii imaginem unam esse. Non enim dixit ima- 
gines, sed, /maginem nostram ; non enim duae 
sunt inzequales, sed una et eadem zqualis Patris 
Filiique imago. Unde et a dextris jubet sedere , 
ut qualem honorem, et potestatem non inferio- 
rem discas : minister enim non sedet , sed adstat. 
Nam quod sedere Dominico potestatis sit, adstare 


servilis et subjeetie. conditionis , audi quomodo 


et duo Mss. τοῦ Χριστοῦ ἀποερίσεως, duo τοῦ κυ 


?. uus τον ὐέου amas 


Ali «x0220x1, δεσποτι ὃς ἐξφυσίας, τὸ δέ, | Alieua 


seelusimus, | 


1. 36. 


Dan. 7. ὃ. 


1o 


Isai. 6. 1. 


19. 


Hebr, 1.7. 
8. 


Joan, 5.233. 


Versari in 
templis de- 
bet assidu 
Christianus 


Deut. 8.3. 
Matth.&.4. 


Amos 8.1 I 
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Daniel dicat: .4spiciebam donec positi. sunt 
throni , et antiquus dierum sedit : decies mille 
myriades ministrabant ei, et mille millia 
assistebant ei. Et iterum. Isaias : F'idebam 
Dominum sedentem. super thronum excel- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὑποτεταγμένης, ἄχουσον τί φησιν 6 Δανιήλ' θεώ. 
gouv ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xal ὁ παλαιὸς τῶν ἧμε- 
ρῶν ἐχάθητο. Μύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, 
xa χίλιαι χιλιάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ. Καὶ πάλιν 
6 Ἡσαΐας" Εἶδον τὸν Κύριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου 


sum et elevatum, εἰ Seraphim stabant in τ ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου, xa τὰ Σεραφὶμ εἱστή- 
3. Reg. 22. circuitu ejus, Michzas autem : Fidi. Domi- ^ χεισαν χύχλῳ αὐτοῦ. Καὶ 6 Μιχαίας δὲ, Εἶδον τὸν 


num Deum Israel sedentem. super thronum 
suum , et omnis exercitus cceli stabat a dex- 
tris ejus et a sinistris ejus. Vides ubique su- 
pernas Virtutes assistentes, ipsum autem seden- 
tem! Cum igitur videris et Filium sedem a dex- 
tris. habentem , non ministrantis dignitatem 
quamdam putes, sed habentis auctoritatem Do- 
minicam. Idcirco et Paulus cum utraque sciret, 
quod adstare ministrantium sit, sedere autem 
imperantium et przsidentium, vide quomodo 
hzc distinguat, dicens : Zngelis quidem suis 
inquit, Qui facit angelos suos spiritus, et 
ministros suos flammam ignis ; Filio autem, 
Thronus tuus Deus in seculum seculi, per 
thronum regiam potestatem designans. ltaque 
cum sermo noster omnino probarit Filii dignita- 
tem non servilem , sed herilem esse , adoremus 
ipsum ut Dominum et Patri honore cozqualem : 
sic eniin et ipse praecepit cum dixit, Ut omnes 
honorent Filium , sicut honorant Patrem. 
Conjung«mus item sinceritati dogmatum dili- 
gentiam vite et operum, ut ne dimidiatim quie 
ad nostram salutem spectant curentur. Jam vitae 
diligentiam et puritatem nihil sic efficit et cor- 
rigit, ut frequens hic conventus, et alacre ad 
audiendum verbum Dei studium. Quod enim 
corpori est cibus, hoc anime divinorum elo- 
quiorum doctrina. JYon enim in solo pane 
vivit homo, sed et in omni verbo, quod pro- 
cedit de ore Dei. inc et fames induci solet, 
sí huie mensie non communicetur. Audi itaque 
liac de re interminantem , et famem hane in or- 
dine suppliciorum et penarum intentantem. 
Dabo enim eis, inquit, non famem panis , 
neque sitim aqui , sed famem audiendi ser- 
monem. Domini. Quomodo igitur non absur- 
dum pro corporali fame repellenda facere et D 
attentare omnia , animae autem. famem sponte 

querere, quamvis multo gravior sit, quanto 

scilicet gravius est et damnum ? Oro et supplico, 

ne tam male nobis consulamus , sed praefertur 

lic conventus occupationibus et curis omnibus. 

Giid enim tantum lucrari potes, quantum damni 


b 


C 


Lacis et tibi ipsi, et toti domni, si conventum οἱ 
*vuaxun relinquis? Quamvis. enim integrum 


Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ χαθήμενον ἐπὶ θρόνου 
αὐτοῦ, xal πᾶσα f στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει ix 
δεξιῶν αὐτοῦ xal ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. Ὃρᾶς mav- 
ταχοῦ τὰς μὲν ἄνω δυνάμεις παρεστηχυίας, αὐτὸν 
δὲ χαθήμενον Ὅταν οὖν ἴδης xai τὸν ΥἹὸν τὴν ix 
δεξιῶν ἔχοντα χαθέδραν, μὴ τῆς λειτουργιχῆς xal 
ὑπουργιχῆς αὐτὸν εἶναι νομίσης ἀξίας, ἀλλὰ τῆς 
δεσποτιχῆς xal αὐθεντίαν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο xal 
Παῦλος ἀμφότερα ταῦτα εἰδὼς, ὅτι τὸ μὲν παρεστά- 
ναι λειτουργούντων ἐστὶ, τὸ δὲ χαθῆσθαι τῶν ἐπι- 
ταττόντων χαὶ προσταττόντων, ὅρα πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα διαιρεῖ λέγων οὕτω" Πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ φησιν" ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" πρὸς δὲ 
τὸν Υἱόν" ὃ θρόνος σου ὃ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος" διὰ τοῦ θρόνου τὴν βασιλικὴν ἡμῖν ἐξουσίαν 
δηλῶν. Ἐπεὶ οὖν διὰ πάντων 6 λόγος ἡμῖν τούτων 
ἀπέδειξεν οὐχὶ λειτουργιχῆς ὄντα ἀξίας τὸν ΥἹὸν, ἀλλὰ 
τῆς δεσποτιχῆς, ὡς Δεσπότην, αὐτὸν προσχυνῶμεν 
χαὶ ὁμότιμον τῷ Πατρί" οὕτω γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐχέ. 
λευσεν εἰπὼν, Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα" χαὶ τὴν διὰ τῆς πολιτείας χαὶ 
τῶν ἔργων ἀχρίδειαν τῇ τῶν δογμάτων ὀρθότητι 
συνάπτωμεν, ἵνα μὴ ἐξ ἡμισείας ἡμῖν τὰ τῆς σωτη- 
ρίας j. Πολιτείας δὲ dxpiGstxv καὶ βίου χαθαρότητα 
οὐδὲν οὕτω δύναται κατορθοῦν, ὡς ἣ συνεχὴς ἐνταῦθα 
διατριδὴ καὶ ἢ μετὰ προθυμίας ἀχρόασις. Ὅπερ γάρ 
ἐστιν ἐπὶ τοῦ σώματος ἣ τροφὴ, τοῦτο ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
$ τῶν θείων λογίων διδασχαλία. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
δήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. Διὰ τοῦτο 
χαὶ λιμὸν οἶδεν ἐργάζεσθαι τὸ μὴ μετέχειν τοιαύτης 
τραπέζης. Ἄχουσον γοῦν τοῦ Θεοῦ τοῦτο ἀπειλοῦντος, 
χαὶ ἐν τάξει χολάσεως χαὶ τιμωρίας ἐπανατεινομέ- 
νου" Δώσω γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ 
δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ὑπὲρ μὲν τοῦ τὸν σωματικὸν 
λιμὸν ἀποχρούσασθαι πάντα ποιεῖν χαὶ πραγμα- 
τεύεσθαι, τὸν δὲ τῆς ψυχῆς ἑχόντας ἐπισπᾶσθαι, χαί- 
τοι πολλῷ γαλεπώτερον ὄντα, ὅσῳ xo περὶ μειζό- 
νων ἡ ζημία; M3, δέομαι xat ἀντιδολῶ, μὴ χαχῶς 
οὕτω περὶ ἑαυτῶν βουλευσώμεθα, ἀλλὰ πάσης dayo- 
λίας καὶ φροντίδος ἢ ἐνταῦθα προτιμάσθω διατριβή. 
(γὰρ τοσοῦτον χερδαίνεις, εἰπέ μοι, τῆς συνάξεως 


" , « * LI A * 
ἀπολιμπανόμενος,, ὅσον ζημιοῖς, xat σαυτὸν χαὶ τὴν 
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οἰχίαν πᾶσαν; Κἂν γὰρ θησαυρὸν εὔρης ὁλόκληρον 


M] bz A— 
χρυσίου γέμοντα; xal διὰ τοῦτον ἀπολειφθῆς, μεί-- 
᾿ , “- 
ζονα ἐζημιώθης, καὶ τοσούτῳ μείζονα, ὅσῳ τῶν 
αἰσθητῶν τὰ πνευματιχὰ ἀμείνω. "Exsiva μὲν γὰρ 
ES SV. CS E , 5. ὁς} 233? 2 
χὰν πολλὰ 7, κἂν πάντοθεν ἐπιῤῥέη, ἀλλ᾽ οὐ cuya- 


δηήμεϊ πρὸς “τὴν éxei ζωὴν, οὐδὲ εθίσταται 
ποδημεῖ πρὸς τὴν ἐχεῖ , οὐδὲ συμμεθίσ 
ἡμῖν πρὸς τὸν οὐρανὸν, οὐδὲ * ἐπὶ τοῦ βήματος παρίστα- 
ται τοῦ φούεροῦ, ἀλλὰ πολλάχις καὶ πρὸ τῆς τελευ- 
ὦ δ. q , 
τῆς ἡμᾶς καταλιπόντα οἴχεται" εἰ δὲ xai παραμεί- 
, E g 4 x M — ΄ 
γειεν μέχρι τέλους, ἀλλ᾽’ ὑπὸ τῆς τελευτῆς διαχόπτε- 
, 
ται πάντως. Ὃ δὲ πνευματιχὸς θησαυρὸς ἀναφαίρετόν 
ἐστι χτῆμα, xai πανταχοῦ βαδίζουσιν ἡμῖν xot ἀπο- 
δημοῦσιν ἕπεται, καὶ πολλὴν ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου 
δίδωσιν ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν. 


PON 3* A - E “ὦ ^v AR νὼ m" 
χερόος, απο τῶν ἐνταῦθα GUVXGEOV οἰπλοὺν τοῦτο 
γὰρ 


τοῖς θείοις λόγοις ἄρδομεν, ἀλλ᾽ ὅτι 


, οὐ PA Ll ἢ εθ , e 
γίνεται. Οὐ δὴ τοῦτο χαρπούμεθα μόνον, ὅτι 
τὴν ψυχὴν 

^ A e^ , - ^P * EJ , 
πολλὴν μὲν τῶν ἐχθρῶν κατασχεδάννυμεν τὴν αἰσχύ- 
“γὴν, πολλὴν δὲ τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις παρέ- 
χομεν τὴν παράχλησιν. Τ οὗτο γὰρ τῆς παρατάξεως 
τὸ χέρδος ἐστὶ ," τὸ σπεύδειν ἐπὶ τὸ πονοῦν 
λέμου μέρος, τὸ χινδύνου γέμον. Διόπερ 
ἐνταῦθα συντρέχειν δεῖ, καὶ τοὺς πολεμίους 


TOU πο- 
ἅπαντας 
ἐπιόντας 
, , 232 WF - , ^ 

ἀποχρούεσθαι. Οὐ δύνασαι χατατεῖναι λόγον μαχρὸν, 


»^* 


οὐδὲ ἔχεις διδασχαλίαν 5 παραγίνου μόνον, χαὶ τὸ πᾶν 
ἀπετέλεσας. Τοῦ γὰρ σώματος f, παρουσία προσθήχη 
τῆς ποίυνης γίνεται, καὶ πολλὴν τοῖς ἀδελφοῖς σου δί- 
δωσι τὴν προθυμίαν, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς σου περιύάλλει 
τὴν αἰσχύνην. Ἂν μὲν γὰρ ἐπιθάς τις τῶν ἱερῶ 
ἦν αἰσχύνην. “Ἂν. μὲν γὰρ ιθᾶάς τις ν ἱερῶν 
. , 
τούτων προθύρων ὀλίγους ἴδη τοὺς συνειλεγμένους, 
χαὶ αὐτὴν τὴν οὖσαν χατασύόέννυσι προθυμίαν, xa 
ναρχᾷ χαὶ ἀναδύεται χαὶ ὀχνηρότερος γίνεται χαὶ 
- ἂν et * - P 
ἀναχωρεῖ: εἶθ᾽ οὕτω χατὰ μικρὸν ἅπαν ἣμῖν τὸ 
E , Δ. 41 κα , λ M 
πλῆθος χαυνότερον "ἔσται xoi ῥαθυμότερον. Ἂν δὲ 
ἴδη συντρέχοντας, σπουδάζοντας, πανταχόθεν συῤ- 
δέοντας, ἢ τῶν ἄλλων σπουδὴ χαὶ τῷ σφόδρα 
νωθρῷ χαὶ παρειμένῳ προθυμίας ὑπόθεσις γίνεται. 
Kl γὰρ λίθος πρὸς λίθον τριθόμενος πολλάκις σπινθῆ- 
pue ἐχπηδῆσαι παρεσχεύασε, καίτοι τί λίθου Ψυχρό- 
τερον, τί δὲ πυρὸς θερμότερον ; ἀλλ᾽ ὅι τὴν 
ρον, υρὸς θερμότερον ; ἀλλ᾽ ὅμως τὴ 
, , ΕῚ " , - 
φύσιν ἐνίχησεν ἣ συνέχεια " εἰ δὲ ἐπὶ λίθου τοῦτο 
συμιθαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ψυχῶν ἀλλήλαις συν- 
τριθομένων καὶ τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος διαθερμαι- 
νομένων. Οὐκ ἠκούσατε ὅτι ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων εἴκοσι χαὶ ἑκατὸν ἦσαν οἱ πιστοὶ πάντες, 
/).). δ M "Ὁ v Li LI ^^. , 
μϑλλον δὲ πρὸ τῶν εἴχοσι καὶ ἑκατὸν δώδεχα μόνοι, 
t - ' T , " w 
χαὶ οὐδὲ οὗτοι διέμειναν ἅπαντες, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ αὐτῶν 
3- /4/ , ᾿ς να  Ν “Φ , , s 
ἀπώλετο ᾿Ιούδας, x«i ἦσαν ἕνδεχα πάντες ; ᾿Δλλ 


^. Aii ἐπὶ τοῦ βήματο;» | AMberat priepositio. | 
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Ei δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων συνάξεων τοσοῦτον τὸ ἃ 


XI: 


667 

j 
thesaurum auro referlum invenias, et propter 
illum absis, majus tamen detrimentum quam 
lucrum facies, et tanto majus, quanto sensibi- 
libus spiritualia sunt. meliora. Nam licet illa 
multa sint et undequaque affluant, non tamen 
hinc tecum commigrabunt ad vitam futuram, 
neque simul nobiscum in cielos transferentur, 
neque adstabunt apud terribile tribunal: imo 
siepe et ante mortem dilabuntur: quod si ad fi- 
nem usque manserint, necessario tamen sub 
ipsum finem tolluntur. Spiritualis autem. the- 
saurus possessio est, quz auferri nequit, et 
ubique comes est, sequiturque peregre euntes , 
multum fiducie apud tribunal Christi nobis 
tribuens. 

4. Quod si ex aliis conventibus tantum lucri 
consequimur, certe ab iis qui hic celebrantur 
duplex lucrum exspectare licet, Non enim hunc 
fructum soium capimus, quod animam divinis 
eloquiis rigemus, sed et quod hostes ingenti 
pudore afficiamus, fratresque nostros multa con- 
solatione repleamus. Hoc enim in aciei lucrum 
cedit, si ad partem przelii. afflictam et pericli- 
tantem properemus. Propterea omnes huc con- 
fluere oportebat, et hostes qui nos adoriuntur, 
repellere. Esto , nequeas longum sermonem pro- 
ducere, nec habeas docendi gratiam : adsis so- 
lum, et totum perfecisti, Nam corporis praesentia 
numerum gregis adauget, ac multam fratribus 
tuis affert alacritatem , et. hostibus pudorem. 
Etenim si quis hzc sacra ingressus vestibula, 
paucos videat, alacritatem suam remittit, tor- 
pescit, factusque segnior hine recedit , sicque 
paulatim omnis multitudo ignavior et dissolutior 
evadit. Sin viderit concurrere undequaque ma- 
gnoque studio, etiamsi valde ignavus sit , ala- 
crior redditur. Nam si lapis sa pe ad lapidem 
concussus scintillas. exsilire. facit, tametsi nihil 
sit frigidius lapide, nihilque igne calidius, atta- 
men concussio , victa natura, ignem elicit. Quod 
si id in lapillis contingit, multo magis idem fit 
et in animabus qua mutuo atteruntur et igne 
Spiritus concalescunt. Non audistis apud majores 
nostros tantum centum et viginti fuisse totum (i- 
delium. numerum : imo. ante. illos centum οἱ 
viginti, duodecim tantum erant, et neque hi 
manserunt omnes, sed unus ex eis Judas periit? 
Et erant undecim. omnes, attamen ex undecim 
illis facti sunt centum et viginti ; €x centum et 
viginti tria millia , deinde quinque millia , deut- 


^. Alii ἔσται. | Legebatur ἐστὶ 


Dujlex 
fructus ex 
Sacris conu - 
ventibus, et 
collectis. 
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que totum orbem terrarum impleverunt cogni- 
tione Dei. Ejus vero rei causa hzc est : numquam 
conventum deserebant, sed simul in templo con- 
versabantur, precibus et lectionibus intenti : 
propterea magnum incendium excitarunt , pro- 
pterea numquam diffluxerunt, sed totum attraxe- 
runt orbem. los et nos quoque imiteinur. 
Quomodo enim non absurdum, non tantam cu- 
ram Ecclesia haberi , quantam vicinis suis uu- 
lieres exhibent? llle cum viderint virginem 
aliquam pauperem, et omni destitutam przsidio, 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


officiose sua afferunt , propinquorum vices ob- 
euntes, et magnam quis ibi videt frequentiam, 
dum virgo desponsatur: et alie quidem offerunt 
pecunias, ali: corpore presentes sunt, quod 
etiam ipsum non parum est ; earum quippe stu- 
dium tenuitatis ipsius velamen est , earumque 
alacritate paupertas obtegitur. Hoc et vos in hac 
Ecclesia facite: concurramus omnes undique, et 
ejus contegamus inopiam, imo solvamus ejus 
paupertatem, hic frequenter adventantes. Caput 
mulieris vir est , mulier viri adjutrix. Ne igi- 


tur caput absque corpore viam ad hac sancta 
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ὅμως ἀπὸ τῶν ἕνδεχα ἐχείνων εἴχοσι xal ἑχατὸν ἐγέ- 
γοντο, xal ἀπὸ τῶν εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν τρισχίλιοι, 
πενταχισχίλιοι, εἶτα τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐν- 


D ἔπλησαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως. Τὸ δὲ αἴτιον, 


οὐδέποτε τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν χατελίμπανον; 
ἀλλ᾽ ἀεὶ "uec! ἀλλήλων ἦσαν ἐν τῷ ἱερῷ διημερεύον-- 
τες, xal εὐχαῖς καὶ ἀναγνώσεσι προσέχοντες" διὰ τοῦτο 
πολλὴν ἐξῆψαν τὴν πυρὰν, διὰ τοῦτο οὐδέποτε διεῤ- 
δύησαν, ἀλλὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐπεσπάσαν- 
το. Τούτους δὲ xai ἡμεῖς μιμησώμεθα. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, υηδὲ τοσαύτην ἐπιδείχνυσθαι περὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν ταύτην πρόνοιαν, ὅσην αἵ γυναῖχες περὶ 
τὰς γείτονας τὰς ἑαυτῶν; Καὶ γὰρ ἐχεῖναι ἐπειδὰν 
ἴδωσί τινα παρθένον πενιχρὰν καὶ ἔρημον προστασίας 
ἁπάσης οὖσαν, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαι εἰσφέρουσιν ἐν 


Ε τάξει τῶν προσηκόντων γινόμεναι, καὶ πολὺν ἴδοι 


τις ἂν ἐχεῖ θόρυδόν τε καὶ ὄχλον τῆς παρθένου νυμ- 
φευομένης" καὶ ad μὲν χρήματα πολλάχις εἰσήνεγχαν, 
a( δὲ τὴν παρουσίαν τοῦ σώματος" οὐ μιχρὸν δὲ 
χαὶ τοῦτο᾽ γίνεται γὰρ παραχάλυμμα τῆς εὐτελείας 
τούτων ἣ σπουδὴ, καὶ τὴν πενίαν ἀποχρύπτουσιν. 
οὕτω διὰ τῆς αὐτῶν προθυμίας. Τοῦτο δὴ xal ἐπὶ 
ταύτης ποιήσατε τῆς ᾿χχλησίας. Πάντες πανταχό- 
θεν συντρέχωμεν xal συγχαλύψωμεν αὐτῆς τὴν πε- 
νίαν, μᾶλλον δὲ λύσωμεν αὐτῆς τὴν πενίαν συνεχῶς 


limina arripiat, neque corpus absque capite, sed A ἐνταῦθα παραγινόμενοι. Κεφαλὴ τῆς γυναιχός ἐστιν 


integer huc ingrediatur homo pueris comitanti- 


Filii ad bus. Nam si jucundum est videre arborem cum 


templum 
ducendi. 


nova planta e radice ejus exsurgente , multo 
magis jucundum est videre hominein , omni olea 
amcniorem , a radice sua filium habere adstan- 
tem, quasi novam plantam : non jucundum autem 
solum, sed et utile. Etenim, ut ante dixi, con- 
gregatis magis lucrum erit. Enimvero οἱ agri- 
colam tunc maxime admiramur , non cum 
agrum colit antea bene cultum, sed cam loca 
non seminata et inarata summa cura excolit, 
Sic et Paulus faciebat, majore studio. evangeli- 
zans, non ubi Christus erat nominatus, sed ubi 
nondum nominabatur. Illum et nos ad incre- 
mentum Ecclesi; utilitatemque nostram imite- 
mur, quotidie ad hane congregationem confluen- 
tes, Naim si concupiscentia flagras, tantum hac 
visa domo, poteris eam facile restinguere: et si 
irascaris, illam facile feram domabis : et si alia 
quapiam affectione impeteris, tempestatem cam 
facile sedabis , reddesque pacem et serenitatem 
animae tua. Qua nos omnes frui contingat gratia 


h Alit πρὸς ὁ λλέλους. 


ὃ ἀνήρ" βοηθός ἐστιν ἣ γυνὴ τοῦ ἀνδρός. Μὴ τοίνυν 
μήτε ἣ χεφαλὴ χωρὶς τοῦ σώματος ἀνεχέσθω τῶν 
οὐδῶν ἐπιβαίνειν τῶν ἁγίων τούτων, μήτε τὸ σῶμα 
χωρὶς τῆς χεφαλὴς φαινέσθω, ἀλλ᾽ ὁλόχληρος ἐν- 
ταῦθα εἰσίτω ὃ ἄνθρωπος, ἔχοντες χαὶ τὰ παιδία 
μεθ᾽ ἑαυτῶν. El γὰρ δένδρον τερπνὸν ἰδεῖν ἀπὸ τῆς 
δίζης αὐτῆς νεόφυτον ἔχον ἀνεστηχὸς, πολλῷ μᾶλλον. 
ἄνθρωπον τερπνὸν ἰδεῖν, xal ἐλαίας ἁπάσης τερπνότε- 
ρον, ἀπὸ τῆς ῥίζης αὐτῆς τὸ παιδίον ὥσπερ νεόφυτον 
ἔχοντα πλησίον ἑστώς οὐ τερπνὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xat ἐπιχερδές. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πλείων 
ἐνταῦθα μισθὸς τοῖς συλλεγομένοις" ἐπεὶ χαὶ γεωργὸν 
τότε μάλιστα θαυμάζομεν, οὐχ ὅταν τὴν πολλάχις 
γεωργηθεῖσαν γὴν θεραπεύῃ, ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἄσπαρτα 
χαὶ ἀνήροτα χωρία λαβὼν, πολλῆς ἀξιώση προνοίας. 
Οὕὔτω δὲ xal Παῦλος ἐποίει, φιλοτιμούμενος εὐαγγε-- 
λίζεσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅπου οὐκ 
ὠνομάζετο. Τοῦτον xat ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ εἰς 
πρόσοδον τῆς ᾿Εχχλησίας, xai εἰς ὠφέλειαν τὴν ἧμε- 
τέραν' καθ᾽ ἑκάστην οὖν τρέλωμεν ἐνταῦθα σύναξιν. 
Κἂν ἐπιθυμία φλέγη, χατασβέσαι ῥαδίως αὐτὴν δυ-- 
νήση», τὸν olxov τοῦτον μόνον ἰδών" χἂν ὀργίζῃ, μετ᾽ 
εὐχολίας χοιμίσεις τὸ θηρίον" χἂν ἄλλο τι πάθος ποι 


Ι 
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)wopx?, πάντα δυνήση καταλῦσαι τὸν χειμῶνα, xa 
γαλήνην ἐργάσασθαι; καὶ εἰρήνην πολλὴν τῇ ψυχῇ - ἧς 

, / C ANS £4 AU euo 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαύειν, χάριτι xal φιλανθρω- 

, E / 5 - M 3 cem “- 
mix τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἣ δόξα, νῦν xoà ἀεὶ, 
Xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 


669 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 


€ Patri etsancto Spiritui sit gloria, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen, 


ΕΙΣ TON HAPAAYTIKON, TON TA 
τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχοντα ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, 
καὶ εἰς τὸ, ὅτι Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χά- 
γὼ ἐργάζομαι. 


ΛΌΓΟΣ ΔΩΔΕΚΆΤΟΣ. 


Εὐλογητὸς ὃ Θεός: x«0' ἑχάστην σύναξιν αὐξανο- 
μένην δρῶ τὴν ἄρουραν, χομῶντα τὰ λήϊα, πεπλη- 
3 ^ 5). ῃ , A IN LA K , 
ρωμένην τὴν ἅλωνα, πληθύνοντα τὰ δράγματα. Kat- 
τοι γε οὗ πολλὰς ἡμέρας ἔχομεν, ἐξ οὗ τὸν σπόρον 
€ / Y b2?5,* , CS ?n/ 
τοῦτον χατεδάλομεν, καὶ " ἰδοὺ πλούσιος ἡμῖν εὐθέως 
ὃ στάχυς τὴς ὑπαχοῆς ἐῤλάστησεν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
kJ - / DA ? M , , , 
οὐκ ἀνθρωπίνη δύναμις, ἀλλὰ θεία χάρις ταύτην γεωρ- 
- M 36) “ M , [4 , m 
γεῖ τὴν ᾿Εχχληόδίαν. Καὶ γὰρ τοιαύτη 7, φύσις τοῦ 
σπόρου τοῦ πνευματιχοῦ * οὐκ ἀναμένει χρόνον, οὐ πε- 
ριμένει πλῆθος ἡμερῶν, οὐ ἐκδέχεται περιόδους μιη- 
Led 58V c M M NT: , » ,»»v 
νῶν, οὐδὲ ὥρας xat καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς * ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἐν ἡμέρᾳ μιδ καταδαλόντα τὰ σπέρματα " μεστῷ καὶ 
͵, e EM, m 2m ^ , » 
πεπληρωμένῳ τῷ βραχίονι τοῦτον ἀμῆσαι τὸν dur, 
, , 
τόν. Οἱ μὲν γὰρ τὴν αἰσθητὴν ταύτην ἀνατέμνοντες 
γῆν, πολλῆς δέονται τῆς πραγματείας, xol μαχρᾶς 
τῆς ἀναθολῆς. Καὶ γὰρ χαὶ βοῦς ἀροτῆρας ὑπὸ τὴν 
, » E] /, M fi 86 A , 
ζεύγλην ἄγειν ἀναγκάζονται, καὶ βαθεῖαν αὔλακα τέ- 
μνειν, xol δαψιλὴ τὰ σπέρματα καταθάλλειν, καὶ 
τὴν ἐπιφάνειαν ἐξομαλίσαι τῆς γῆς, καὶ τὰ καταύλη- 
θέντα πάντα περιστεῖλαι, καὶ ἀναμεῖναι συμμέτρους 
ὄμόρων φορὰς, καὶ πολλὰ ἕτερα φιλοπονῆσαι, καὶ πο- 
λὺν ἐκδέχεσθαι χρόνον, καὶ τότε τοῦ τέλους ἐπιτυχεῖν. 
᾿Ινταῦθα δὲ καὶ ἐν θέρει χαὶ ἐν χειμῶνι καὶ σπείρειν 
175. "-" » 5 ^» m Ὁ F , , ΕἸ 
καὶ ἀμᾶσθαι ἔνι, xo ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα πολλάκις ἀμ.- 
φότερα γέγονε, καὶ μάλιστα ὅταν λιπαρὰ xal πίων xó- 
Pr Ki Di / , | CUN δὲ. δ᾽ ἃ er 
χη οὖσα 1, γεωργουμένη ψυχή" ὃ δὴ xa ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἔστιν ἰδεῖν" διὸ χαὶ ἡμεῖς πρὸς Opi προθυμότερον τρέ- 
" M 5 5» 
γομιεν᾽ ἐπεὶ xo γεωργὸς ἐχείνην ἐργάζεται τὴν ἄρου- 
᾿ ; ᾿ 
pav ἐπιτήδειον, ἀφ᾽ ἧς τὴν ἅλωνα πολλάκις ἐνέπλη- 
^y^ E / - ^ ^ , € - 
σεν. "Ere οὖν καὶ ὑμεῖς ἐξ ὀλίγου πόνου πολλὴν ἡμῖν 
, p ^ "Ὁ 
παρέχετε τὴν πρόσοδον, μετὰ πολλὴς τῆς προσοχῆς 
τῆς γεωργίας ἁπτόμεθα ταύτης, καὶ τῶν πρότερον εἰ- 
ρημένων τὰ λείψανα ὑμῖν χομίσοντες ἥκομεν. "Toce 
^ Collata cum Ms, Regio 2424 , qui habet. in. titulo 


εἰς τὸν παράλυτον. | « Habet hiec. homilia non. nulla 
communia eum homiliis 35 et 36 in Joannem, » Savil.] 


IN PARALYTICUM , QUI ANNOS 
triginta octo decubuerat in infirmitate sua, 
et in illud : Pater meus usque modo opera- 
tur, et ego operor. 


HOMILIA DUODECIMA. 


D  1.Benedictus Deus : singulo quoque conventu 
video arvum crescere, agros comatos florere, 
aream impleri , multiplicari manipulos ; tametsi 
non multi dies przterierunt, postquam semen- 
tem hanc jecimus, ecce vero quamprimum dives 
nobis obedientia spica germinavit. Ex quo per- 
spicuum est non humanam esse potentiam, sed 
gratiam divinam, quz- hanc colat Ecclesiam. 
Nam et hujusmodi est natura seminis spiritualis : 
non exspectat tempus, non multitudinem die- 
rum, non circuitus mensium , non tempestates, 

E non annos : sed licet unico die Jacientem semen 
plenam et confertam brevi hoc spatio messem 
metere, Etenim. qui hanc sensui subjectam ter- 
ram scindunt, iis et plurimum laboris necessa- 
rio adhibendum est , et diu exspectandum. Nam 
et boves aratores sub jugum mittere coguntur, 
et profundum sulcum fodere, et semina copiose 
jacere, et superficiem Του Τὰ complinare et omnia 
quiecumque jacta fuerint. contegere, et. exspe- 
ctare opportunos pluviarum adventus , inultis- 

548 que aliis in rebus laborem ae studium insumere, 

À et multum temporis exspectare aec tune denique 
finem suum consequi. Hic autem et iestate et 
hyeme et serere et. metere licet, et eodem sape 
die utrumque contigit , potissimum ubi pinguis 
et uber fuerit anima quie colitur. Quod sane in 
vobis etiam licet cernere : quamobrem et nos ala- 
crius ad vos accurrimus. Nam et agricola illam 
diligenter terram colit, ex qua siepe aream 1m- 
plevit, Quando igitur et vos pauco ex labore 
magnum nobis pro betis proventum, magna eum 
attentione ad hane. aceedimus agriculturam, et 
h Reg. ἰδοὺ mAeusius , Morel, et Savil. tio! σι. 

* [ Fort, μεστὸν κυνὶ πεπληρωμένον τῷ βραχίονι χρόνῳ 
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eorum , quie antea dicta sunt, reliquias vobis 
distributuri venimus, Tunc igitur ex Vetere Te- 
stamento disputationem illam tenuimus, quz de 
gloria unigenti Filii Dei habebatur, nunc ex eo- 
dem hoc ipsum faciemus : tunc illud affereba- E 


Josn. 5.45. mus, quod dicebat Christus : δὲ crederetis 


Deut, 18. 
15. 
Hcet. 3.22. 


Moysi, crederetis utique et mihi ; nunc au- 
tem dicimus hoc a Moyse dictum esse : Prophe- 
tam vobis suscitabit Dominus Deus ex fra- 
tribus vestris, sicut me : ipsum audietis. Et- 
enim quemadmodum Christus ad Moysem eos 
transmittit, ut per illum ad se alliciat: ita Moy- 
ses magistro discipulos tradit, jubens, ut ei us- 
quequaque pareant. Pareamus igitur et assentia- 
mur cum ceteris rebus omnibus, quascumque 
aut facit , aut dicit , tum vero signo huic, quod ( 
hodie nobis recitatum est. Quodnam vero hoc 


Joan. 5.12. ο51 ἢ Erat , inquit, dies festus Judaeorum : et 


ascendit Jesus Jerosolymam. Est autem Je- 
rosoly mis probatica piscina, que cognomina- 
tur Hebraice Bethesda, quinque porticus ha- 
bens. In quam narrat sermo evangelicus adve- 
nire solitum stato tempore angelum, atque in 
cam descendere : id vero intelligi ex. motione 
aque : itaque illum, qui primus descendisset 
post aque commotionem, sanum fieri, quocum- p 
que tandem morbo laboraret. In his igitur jace- 
bat porticibus multitudo infirmorum , czecorum, 
claudorum , aridorum , qui exspectabant aquae 


Cur Chi. notum, Ecqua autem. causa. est, quamobrem 
stus dicbus assidue Christus deligat Jerosolymam, et in ipsis 


festis 
ostenderet 
Judiris, 


sc 


diebus festis sese ostendat. Judaeis? Quoniam 
tane multitudo conveniebat, locumque illum ac 
tempus observabat, ut susciperet infirmos. Non 
enim ii, qui laborabant, tantopere cupiebant li- 
berari a morbis, quantopere studebat medicus y 
eos ab invaletudine liberare, Quo igitur tem- 
pore frequens erat ipsorum conventus et con- 
fertum. theatrum, tunc in medium veniens ea , 
qui ad ipsorum salutem facerent, proferebat. 
Jacebat igitur multitudo infirmorum exspectan- 
tium aqua motum : et is quidem, qui primus 
descendebat post aquae. motum , sanabatur; qui 
autem secundus , non item , sed consumebatur 
medicamentum, atque, expensa medicina gratia, 549 
in posterum restabant solie ac desert aqua; 
perinde atque invaletudo illius , qui primus de- 
scenderat, totam illam facultatem ex pressisset et 
exhausisset; et jure quidem optimo : servilis 
enim erat illa gratia, Quo antem. tempore. Do- 


* Reg. τοῦ πρώτως. 


ARCHIEP. 
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μὲν οὖν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς τὸν λόγον ὑφήναμεν τὸν περὶ 
τῆς δόξης τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ * νυνὶ δὲ ἀπ᾽ 
αὐτῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιήσομεν" τότε οὖν ἐλέγομεν, 
ὅτι 6 Χριστὸς ἔλεγεν" Εἰ ἐπιστεύετε Μωῦσῇ, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοί" νυνὶ δὲ λέγομεν, ὅτι εἶπε Μωυσῆς, 
Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 6 Θεὸς Ex τῶν ἀδελ: 
φῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" αὐτοῦ ἀχούσεσθε. “Ὥσπερ γὰρ ὃ 
Χριστὸς πρὸς τὸν Μωῦσέα παραπέμπει, ἵνα δι᾽ ἐχεί-- 
vou πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσηται, οὕτως ὃ M27. τῷ δι- 
δασχάλῳ παραδίδωσι τοὺς μαθητὰς, χελεύων αὐτῷ χα- 
τὰ πάντα πείθεσθαι. Πειθώμεθα τοίνυν οἷς ἂν ποιῇ καὶ 
λέγη, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, xui τούτῳ τῷ σήμερον 
ἀναγνωσθέντι ἡμῖν σημείῳ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἦν. 
φησὶν, ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ἀνέδη Ἰησοῦς εἰς Ἵε- 
ροσόλυμα. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις προδατικὴ 
χολυμβδήθρα, ἣ λεγομένη “Εδραϊστὶ Βηθεσδᾶ, πέντε 
στοὰς ἔχουσα " εἷς ἣν λόγος ἔχει παραγινόμενον dy- 
γελον κατὰ καιρὸν καταδύεσθαι, xal τοῦτο γινώσχε-- 
σθαι διὰ τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν " τὸν οὖν πρῶτον ἐμ.- 
θάντα μετὰ τὸν ἐν τῷ ὕδατι χλύδωνα ὑγιῆ γίνεσθαι, 
δτιδήποτε ἀῤῥώστημα ἔχοντα. VEv ταύταις οὖν χα- 
τέκειτο ταῖς στοαῖς πλῆθος ἀσθενούντων, τυφλῶν, 
χωλῶν, ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος χίνησιν. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ Ἱεροσόλυμα συνεχῶς ὃ Χριστὸς 
χαταλαμθάνει, χαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ἐπιχωριάζει τοῖς 
Ἰουδαίοις ; ᾿πειδὴ τότε τὸ πλῆθος συνελέγετο, καὶ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον χαὶ τὸν χαιρὸν παρετήρει, ὥστε 
ἐπιλαθέσθαι τῶν ἀσθενούντων. Οὐ γὰρ τοσαύτην οἱ 
χάμνοντες εἶχον ἐπιθυμίαν ἀπαλλαγῆναι τῶν νοση- 
μάτων, ὅσην ὃ ἰατρὸς ἐπεποίητο σπουδὴν ἀπαλλάξαι 
αὐτοὺς τῆς ἀῤῥωστίας. Ὅτε τοίνυν πλήρης 6 σύλλογος 
αὐτῶν ἦν, xal ἀπηρτισμένον τὸ θέατρον, τότε εἰς 
μέσον ἐρχόμενος τὰ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἐχείνων 
Ψυχῆς ἐπεδείκνυτο. Κατέχειτο τοίνυν πλῆθος ἀσθε- 
νούντων ἐχδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος χίνησιν, χαὶ ὃ 
μὲν πρῶτος χαταδαίνων ἐθεραπεύετο μετὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος χίνησιν, 6 δὲ δεύτερος οὐχ ἔτι" ἀλλ᾽ ἀνηλοῦτο 
τὸ φάρμαχον, ἐδαπανᾶτο f, ἰατρεία τῆς χάριτος, Aote 
πὸν ἔρημα τὰ ὕδατα ἔμενε, τῆς " τοῦ πρώτου καταθαί- 
νοντος ἀῤῥωστίας ἅπαν ἀναμαξαμένης αὐτό. Καὶ μάλα 
εἰχότως * δουλικὴ γὰρ ἦν 4 χάρις. Ἀλλ᾽ οὐχ, ὅτε ὃ 
Δεσπότης παρεγένετο, οὕτως ἐγίνετο, οὐδὲ ὃ πρῶτος 
xaraGalwow εἰς τὴν χολυμβήθραν τῶν ὑδάτων τοῦ 
βαπτίσματος ἐθεραπεύετο μόνος, ἀλλὰ xal 6 πρῶτος, 


A xai 6 δεύτερος, xal ὁ τρίτος, xai 6 τέταρτος, xal 6 


δέχατος, καὶ ὃ εἰχοστός " x&v μυρίους εἴπης, xàv δὶς 
τοσούτους, χἂν τρὶς, xàv ἀπείρους τῷ πλήθει, χἂν 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐμβάλης εἰς τὴν χολυμθήθραν 
τῶν ὑδάτων, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἐλαττοῦται $ χάρις, 
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ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ μένει, πάντας Exsivouc χαθαίρουσα. To- ^ minus advenit, non eadem ratio servata est ; nec 
σοῦτον τὸ μέσον δουλιχῇς δυνάμεως, χαὶ δεσποτικῆς — qui primus descendebat in piscinam. aquarum 
αὐθεντίας. "Exsivog ἕνα ἐθεράπευσεν, οὗτος τὴν oi- — baptismi, solus sanabatur, sed et primus, et 


- 


χουμένην ἅπασαν ᾿ ἐχεῖνος διὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἕνα, οὗ- — Secundus, et tertius, et quartus, et decimus, et 

τος xxÜ' ἑχάστην ἡμέραν, εἰ βούλει μυρίους ἐμόα-ὀ — vigesimus; ac si decem millia dixeris et bis — Baptise 
- NN 5. τῷ ᾿ Ξ TES Ξ Ξ - : gralia q.am 

Aciv , ἅπαντας ὑγιαίνοντας ἀποδίδωσιν - ἐχεῖνος χατα- — lerve totidem , ac si infinitos multitudine, ac si bor 


ἡ δαίνων xal ταράσσων τὸ ὕδωρ, οὗτος οὖχ οὕτως, lolum orbem jeceris in piscinam aquarum , ne 
minima quidem ex parte minuitur gratia, sed 
eadem manet omnes illos purgans. Tantum in- 
terest inter servilem potestatem et herilem au- 
ctoritatem. Ille unum sanabat, hic orbem uni- 
versum : ille singulo quoque anno. unum , hic 
singulo quoque die, si decem millia velis inji- 
cere, omnes sanos reddit: ille descendens et 
conturbans aquam , hic non item; sed satis est 
nudum dumtaxat ipsius nomen invocare super 
aquas , Ipsisque universam committere sanandi 
rationem. Et ille quidem corporum vitiis mede- 
batur : hic autem. animz viliositatem corrigit. 
Vides, quam undequaque magnum, atque adeo 
infinitum intervallum apparet ? 


EH - δι Y D D 
ἀλλ᾽ ἀρκεῖ Ψιλὴν αὐτοῦ χαλέσαι τὴν προσηγορίαν ἐπὶ 

^s - E L 
τῶν ὑδάτων μόνον, xoi πᾶσαν αὐτοῖς ἐναποθέσθαι D 

» , 

θεραπείας ὑπόθεσιν. Κἀκεῖνος μὲν σωμάτων πήρωσιν 
2 T b! - , a^ - ε ἘΞ - 
ἰᾶτο, οὗτος δὲ ψυχῆς καχίαν * διορθοῦται. “Ορᾶς πῶς 

e M 
διὰ πάντων πολὺ τὸ μέσον καὶ ἄπειρον φαίνεται. 


Κατέχειτο τοίνυν πλῆθος ἀσθενούντων ἀναμένον τὴν 9. Jacebat igitur multitudo infirmorum ex- 
τοῦ ὕδατος κίνησιν * xvi γὰρ ἰατρεῖον ἦν ὃ τόπος mveu- — spectantium aqua motum. Erat enim locus ille 
ματικόν. Kamp οὖν iv εατρείῳ πολλούς ἐστιν ἰδεῖν — medici officina quadam spiritualis. Quemadmo- 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐχχεχομιμένους, πεπηρωμένους τὸ σκέ- — dum igitur in ejusmodi loco multos licet cernere 
λος, ἄλλο μέλος ἀῤῥωστοῦντας, εἶτα χοινῇ πάντας συγ- Oculis captos, crure mutilatos , aut alia corporis 
χαθημένους, xaX τὸν ἰατρὸν ἀναμένοντας " οὕτω δὴ καὶ (; parte male affectos, omnes publice considentes , 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ τὸ πλῆθος τῶν συνεληλυθότων ἦν — atqueexspectantes medicum : ita etiam hic lice- 
ἰδεῖν. Ev ταύταις ταῖς στοαῖς ἦν τις ἄνθρωπος τριάκοντα — bataspicere multitudinem eorum qui convene- 
χαὶ ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. l'ouvov ἰδὼν — rant. In his ipsis porticibus Erat homo quidám Joan 5.5. 
6 Τησοῦς καταχείμενον, xaX γνοὺς ὅτι ἤδη πολὺν χρό- — triginta et octo annos habens in infirmitate — 7 
voy ἔχει, λέγει αὐτῷ - Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ἊἈπε- — sua. Hunc cum widisset Jesus jacentem , et 
χρίθη αὐτῷ ὃ ἀσθενὴς xoi εἶπε, Ναὶ, Κύριε: dvÜpo- — cognovisset quia jam multum tempus habe- 
πον δὲ οὐχ ἔχω», ἵν᾽, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλη us. — ret, dixit ei : Fis sanus fieri? Respondit ei 
εἰς τὴν χολυμθήθραν - ἐν ᾧ δὲ ἐγὼ ἔρχομαι, ἄλλος — languidus ac dixit, Profecto, Domine : sed 
πρὸ ἐμοῦ καταύαίνει. (vog ἕνεχεν τοὺς ἄλλους πάντας — hominem non habeo , ut cum turbata fuerit 
παραδραμὼν ὃ Ἰησοῦς, πρὸς τοῦτον ἦλθεν ; Ἵνα xal aqua , mittat. me in piscinam : dum venio 
τὴν δύναμιν, xal τὴν φιλανθρωπίαν ἐνδείξηται: τὴν enim ego , alius ante me descendit. Cur cwie- 


. 


δύναμιν μὲν, ὅτι τὸ νόσημα λοιπὸν ἀνίατον ἐγεγόνει, — ros omnes proteriens Jesus ad hune venit? Ut 
xal εἰς ἀμηχανίαν περιειστήχει τὰ τῆς ἀῤῥωστίας αὖ- p et potentiam et humanitatem ostenderet : po- 
S es δὲ λανῇ / ó ^ Y yv ν ᾿ ᾿ ide Ἢ b m fac ᾿ 
τῷ τὴν δὲ φιλανθρωπίαν, ὅτι τὸν μάλιστα ἄξιον ὄντα tentiam quidem, quoniam morbus jam factus 


-— 


ἐλέους καὶ εὐεργεσίας, τοῦτον πρὸ τῶν ἄλλων εἶδεν δ erat insanabilis, et ipsius invaletudo eo redacta 
χηδεμὼν καὶ φιλάνθρωπος. Μὴ δὴ παραδράμωμεν οἴαῖ, ut esset in rebus deploratis ac desperatis ; 
ἁπλῶς τὸ χωρίον, μηδὲ τὸν ἀριθμὸν τῶν τριάκοντα — humanitatem. vero, quod qui praecipue dignus 
χαὶ ὀχτὼ ἐτῶν, ὧν εἶχεν ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. Axouf- ογὰϊ misericordia et beneficentia, hunc pra ez 
τωσαν ἅπαντες, ὅσοι πενία παλαίουσι διηνεχεῖ, ὅσοι teris respexit. propitius ac. benignus Dominus. 
χαὶ ἀῤῥωστίᾳ συζῶσιν, ὅσοι περιστάσεις ὑπομένουσι Neque vero locum leviter pra tereamus, neque 
πραγμάτων βιωτικῶν, ὅσοι χειμῶνα xot χλυδώνιον — numerum triginta et octo annorum, quos agebat 
τῶν ἀδοκήτων ὑπέστησαν xaxov. Kos οὗτος ὁ πα-- g in invaletudine sua. Audiant omnes, quicumque 
ραλυτιχὸς κεῖται λιμὴν τῶν ἀνθρωπίνων συμφορῶν, — cum paupertate perpetuo conflictantur, quicum- 


^ Edi διορθοῦται, Reg. διωρηοῦτο. 


Cur in- 
leccoget 
wgrum 
Christus. 


Matth.8.7. 


Ibid. ν. 8. 
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que in morbis vivunt, quicumque difficultatibus 
premuntur negotiorum secularium, quicumque 
tempestatem ac procellam non exspectatorum 
malorum sustinuerunt, Paralyticus hic est pro- 
positus ceu communis portus humanarum cala- 
mitatum. Nemo enim adeo vecors est, nemo adeo 
miser et calamitosus, quin, si hunc spectet, 
omnia qui incidant generose et magna cum 


alacritate ferre queat. Nam tametsi viginti anni ET 
fuissent, tametsi decem , tametsi soli quinque, A 


nonne satis erant qui frangerent constantiam et 
firmitatem animi ipsius? Hic vero triginta et 
octo annos manet, neque discedit, sed magnam 
prz se fert patientiam. Admirabilis fortasse vo- 
bis videtur temporis longitudo, sed si ad verba 
ipsa attenderitis, tunc. maxime philosophiam 
ipsius perfectamque patientiam | cognoscetis. 
Accessit Christus, et.dicit ei : 7 15 sanus fieri? 
Ecquis hoc ignorasset, voluisse ipsum sanum 
fieri? Quid igitur causze fuit. cur interrogaret? 
Etenim qui arcana cogitationum novit, multo 
inagis ea , quze omnibus perspicua et manifesta 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἠλίθιος, οὐδεὶς οὕτως ἄθλιος xat va- 
λαίπωρος, ὡς πρὸς τοῦτον ἀφορῶντα, μὴ πάντα τὰ 
ἐπαγόμενα φέρειν γενναίως καὶ μετὰ προθυμίας &md- 
σης. Εἰ γὰρ εἴχοσιν ἔτη ἦν, εἰ γὰρ δέκα, εἰ γὰρ πέντε 
μόνον, οὐχ ἦν ἱκανὰ διαλῦσαι αὐτοῦ τὸν τόνον τῆς ψυ- 
γῆς; Ὁ δὲ τριάκοντα xal ὀχτὼ ἔτη μένει, καὶ οὐχ di 

σταται, xxi πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν ὑπομονήν. Τάχα 
ὑμῖν θαυμαστὸν εἶναι δοχεῖ τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, ἀλλ᾽ 
ἐὰν ἀχούσητε αὐτῶν τῶν ῥημάτων, τότε μάλιστα εἴ- 
σεσθε αὐτοῦ τὴν φιλοσοφίαν xal τὴν ὑπομονὴν ἅπα- 
σαν. ᾿Ἐπέστη ὃ Ἰησοῦς, xat λέγει αὐτῷ “Θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι; Καὶ τίς ἂν τοῦτο ἠγνόησεν, ὅτι ἐδούλετο γε- 
νέσθαι ὑγιής; Τίνος οὖν ἕνεκεν ἐρωτᾷ ; Οὐχ ἀγνοῶν * ὁ 
γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰδὼς, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
δῆλα καὶ σαφῆ πᾶσιν ἠπίστατο. 'Γίνος ἕνεχεν ἠρώτα ; 
“Ὥσπερ τότε τῷ ἑχατοντάρχη φησὶν, Εγὼ ἐλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτὸν, οὐκ ἀγνοῶν ἅπερ ἤμελλεν ἐρεῖν, ἀλλὰ 
προειδὼς χαὶ σφόδρα ἀχριβῶς ἐπιστάμενος, xal βουλό- 
μενος ἀρχὴν αὐτῷ δοῦναι xal πρόφασιν, ὥστε τὴν ἐν 
σχιᾷ ἐχχαλύψαι πᾶσιν εὐλάξειαν, xal εἰπεῖν, Μὴ, Κύ- 
ριε" οὐ γάρ εἰμι ἄξιος, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης" 
οὕτω xal ἐπὶ " τοῦ παραλελυμένου τούτου, εἰδὼς ἅπερ 


sunt, cognoscebat. Cur igitur interrogat? Quem- Β ἤμελλεν ἐρεῖν, ἐρωτᾷ εἰ βούλοιτο θεραπευθῆναι, οὐχ 
B B 8 it ρειν, ἐρωτὰ ea 


admodum alias centurioni inquit : Ego veniam, 
et curabo eum, non ignorans quz ille dicturus 
erat, sed previdens et apprime sciens, idque 
agens, ut ei occasionem atque ansam daret re- 
ligionis ac pietatis suze. que in. umbra latebat 
omnibus patefaciend:, ac dicendi : Vequaquam 
Domine : non enim sum dignus ut intres sub 
tectum meum : ita in hoc paralytico, cum sci- 
ret quid ille dicturus esset, interrogat num velit 
sanus fieri, non quod hoc ignoraret , sed ut ei 


ἐπειδὴ ἠγνόει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα παράσχῃ αὐτῷ τινα πρό- 
φασιν xal ἀφορμὴν ἐχτραγῳδῆσαι τὴν οἰχείαν συμφο- 
ρὰν, χαὶ γενέσθαι διδάσκαλον ὑπομονῆς. Εἰ γὰρ σιγῇ 
τὸν ἄνθρωπον ἐθεράπευσεν, ἐζημιώθημεν ἂν ἡμεῖς ζη- 
μίαν τὴν ἐσχάτην, μὴ μαθόντες αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν 
χαρτερίαν. Ὃ δὲ Χριστὸς οὐ τὰ παρόντα διορθοῦται 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέλλοντα πολλῆς ἀξιοῖ τῆς ἐπιμε- 
λείας. Διδάσκαλον τοίνυν ὄντα αὐτὸν καρτερίας xal ὅπο- 
μονῆς ἅπασιν ἐξεχάλυψε τοῖς τὴν οἰκουμένην olxoüct , 
διὰ τῆς ἐρωτήσεως εἰς ἀνάγχην αὐτὸν ἀποχρίσεως ἐμ- 


priberet ansam. quamdam et occasionem , quo (c βαλὼν, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; Τί οὖν ἐχεῖνος; Οὐχ 


116 tragicam calamitatem suam promeret, ac 
fieret doctor patientiz. Nam si hominem illum 
silentio curasset, summo nos damno affecti esse- 
mus : quippe eum illius animz tolerantiam haud 
didicissemus, Christus autem non solum prae- 
sentia recte curat, sed etiam futuris magnam 
praestat. diligentiam. Hunc igitur, qui magister 
erat tolerantiie ac. patientize, omnibus qui orbem 


incolerent patefecit, per hujusmodi interrogatio- D 


nem ipsum ad necessitatem respondendi adigens, 
lis sanus fieri? Quid igitur ille? Non gre 
talit, non indignatus est, non dixit ad eum, 
qui interrogaverat, Vides me paralysi resolntum : 
nosti longum tempus invaletudinis mez, et in- 
terrogas num velum. sanus fieri?  Venisti, ut 


^ Reg. τοῦ παραλύτον. 
" 


ἐδυσχ έρανεν, οὐκ ἠγανάχτησεν, οὐχ εἶπε πρὸς τὸν ἐρω- 
τήσαντα᾽ δρᾷς με παραλελυμένον, τὸν χ ρόνον ἔγνως τὸν 
μαχρὸν τῆς ἐμῆς ἀῤῥωστίας, χαὶ ἐρωτᾷς εἰ βούλομαι 
γενέσθαι ὑγιής ; ταῖς ἐμαῖς ἦλθες ἐπιγελάσαι συμφο- 
pais, xat ἀλλότρια χωμῳδῆσαι xaxd ;" Iaze γὰρ ὡς" μι: 
χρόψυχοι οἱ ἄῤῥωστοί εἰσιν, εἰ καὶ ἐνιαυτὸν μόνον ἐπὶ 
χλίνης χαταχλιθεῖεν᾽ ὅπου δὲ τριάχοντα xal ὀχτὼ ἔτη 
τὸ νόσημα παρετάθη, πῶς οὐχ εἰχὸς ἅπασαν ἀνηλῶσθαι 
φιλοσοφίαν ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ δαπανηθεῖσαν; Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐξὲν τοιοῦτον οὔτε εἶπεν, οὔτε ἐνενόησεν ἐχεῖνος, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας ποιεῖται τὴν ἀπό- 
χρισιν, xal φησι, Ναὶ, Κύριε " ἀλλ᾽ ὅτι ἄνθρωπον obx 
ἔχω, ἵν᾽, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ με εἰς τὴν xo- 
λυμβήθραν. Ὅρα πόσα συνῆλθεν ὁμοῦ xal τὸν ἄνθρω- 
mov ἐπολιόρχει' νόσος, xat πενία, xal ἐρημία τῶν προ- 


terat Nobilius , sed morosi, acerbi, ut μιχροψνχία, alter- 


μισρόψυχοι hio significat, non pusilli animo, ut ver*. catio, simultas, Qua de re in Onomastico infra, 


DE CHRISTI DIVINITATE, 


, γ15 το ^ Y^ SN * m 
στησομένων. "Ev ᾧ δὲ ἐγὼ ἔρχομαι, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ 
, γε" 6 , 2^ , M , 
χαταθαίνει. Τοῦτο πάντων ἐλεεινότερον, xal λίθον 
ΔῈ τς bi 3 , M M fuc ^ e b 
αὐτὸν ἱκανὸν ἐπιχάμψαι. Kat γὰρ δρᾶν μοι δοχῶ τὸν 
*l J - οὐ M 
ἄνθρωπον ἕρποντα χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν, xol πρὸς 
ΟΝ * , m 5 , , τ  γ5 
αὐτὸ τὸ στόμα τῆς χολυμδήθρας γιγνόμενον, xat ἐν 
ὑτῷ τῷ τέλει τῆς χρηστῆς ἐχχρεμάμενον ἐλπίδος καθ᾽ 
αὐτῷ τῷ τελει τῆς χρηστης εχχρεέμαμοεν Vy ελπιόος 
, ν - J —M— /, 
ἕχαστον ἐνιαυτόν. xo τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι ταῦτα ὑπέμει- 
Ν Y 
νεν οὐχ ἐπὶ δύο xal τρισὶ xai δέκα ἔτεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὶ ^ M , M M ^ 2 f νας, 
ὀχτὼ xat τριάκοντα. Καὶ τὴν μὲν σπουδὴν ἐπεδείκνυτο 


eM D Α e 5»/ * e M DÀ 
πᾶσαν, τοῦ δὲ καρποῦ ἐξέπιπτε " χαὶ ὃ μὲν δρόμος 
ΑΝ , ^Y mN 7 * G ^ cy 2st 
ἐγίνετο, τούτου δὲ τοῦ δρόμου τὸ βραδεῖον ἑτέρου. ἐπὶ 
- - 9 , Y ἡ EY ΝᾺ , 
τοῖς πολλοῖς ἐχείνοις ἔτεσι * χαὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
*! J , » M M 
ὅτι χαὶ ἄλλους ἀπαλλαττομένους ἑώρα. Ἴστε γὰρ δὴ 


E € - 54. 7, -“ - - , » 
τοῦτο, ὅτι τῶν οἰχείων χαχῶν ἀχριδεστέραν αἴσθησιν 
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meas irrideres calamitates , atque alienis malis 
illuderes ? Non enim vos fugit quam morosi sint 
qui zgrotant, etiamsi unum annum 1n lecto de- 
cubuerint : cum vero ad triginta et octo annos 
morbus pervenisset, quomodo non erat verisi- 
mile consumtam esse philosophiam in tam longo 
tempore expensam ? Verumtamen ille nihil ejus- 
modi dixit, vel cogitavit : sed magna cum mo- 
destia responsum dat, et inquit : Profecto , Joa». 5. 
Domine , sed hominem non habeo, ut , cum 
turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam. 
Vide quot et quanta simul concurrebant atque 
hominem oppugnabant, morbus, paupertas et 
solitudo, cum nemo assisteret, eiusque curam 
gereret. Dum «venio enim ego , alius ante me χρίά. 
descendit. ld vero ceeteris omnibus miserabilius, 


λαμάνομεν, ὅταν ἑτέρους τοῖς αὐτοῖς περιπεσόντας A quodque vel lapidem ipsum possit inflectere. 


» - εἶ ^ M οὭω A , 

δεινοῖς xo ἀπαλλαγέντας ἴδωμεν. Διὰ τοῦτο xat ὃ πέ- 

el 4^ -ῃ ei , A “ 

νης, ὅταν ἴδη πλουτοῦντα ἕτερον, τότε μᾶλλον τῆς 

^, Li 5 7 ,ὔ ^ x m - EE p 

οἰχείας αἰσθάνεται πενίας χαὶ δ νοσῶν πλεῖον ὀδυνδ- 
e M m , Y^ M »»c , 

ται, ὅταν πολλοὺς τῶν καμνόντων ἴδη τὴν ἀῤῥωστίαν 


ΕἸ ' 


14 E] ^Y 2^ H F4 M 2 
ἀποθεμένους, αὐτὸν δὲ οὐδεμίαν ἔχοντα χρηστὴν ἐλ- 
37) M n el ἢ , , ' 3 , 
πίδα. "Ev γὰρ ταῖς ἑτέρων εὐπραγίαις τὰς οἰχείας σα- 
φέστερον καθορῶμιεν συμφοράς ὃ δὴ καὶ τούτῳ τότε 
συνέδαινεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal νοσήματι xol πενίᾳ xal 
3 ,ὔ 2 mM 7, , ie Δ ^ 
ἐρημίᾳ ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον παλαίων, xa ἑτέρους δρῶν 


^ τὶ , 


, , ^ , M $9. 
ἀπαλλαττομένους, χαὶ αὐτὸν ἐπιχειρήσαντα μὲν ἀεὶ, 


5^5 3 


5 / Y 557 ^ m , , 
ἰσχύοντα δὲ οὐδέποτε, καὶ οὐδὲ μετὰ ταῦτα πάλιν ἐλ- 
^ ^ / m N m οἷν d .“ Δ 
πίζων ἀπαλλαγήσεσθαι τοῦ δεινοῦ, οὐδὲ οὕτως ἀφίστα- 
b € δὰ δ 
το; ἀλλὰ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔτρεχεν. Ἡμεῖς δὲ ἐὰν ἅπαξ 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐξώμεθα περὶ δτιοῦν, xo μὴ λαύω- 
^n^ 5 Δ ' 5 » NI , / , 
μεν, εὐθέως ἀλύομεν, καὶ εἰς ἀχηδίαν ἐσχάτην ἐμ.- 
/ m 5 , 
πίπτομιεν * ὡς τῆς αἰτήσεως ἀφιστάμεθα, ἐχλύομεν 
5 E 
τὴν σπουδήν. "Apu ἔστι κατ᾽ ἀξίαν ἢ τὸν παραλυτιχὸν 
2? 7 € , / wr. , , 
ἐπαινέσαι, ἢ τὴν ἡμετέραν κακίσαι ῥαᾳήυμίαν ; Ποίας 
^ » , , y» , ^ , 
γὰρ ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, ποίας δὲ συγγνώμης, 
/ ^ 
ὅταν, ἐχείνου τριάχοντα καὶ ὀχτὼ χαρτερήσαντος ἔτη, 


- , 9 
ἡμεῖς οὕτω ταχέως ἀναπίπτωμεν ; 


Videre enim mihi videor hominem singulo quo- 
que anno repentem et accedentem ad os piscinz, 
et singulo quoque anno pendentem in ipsomet 
aditu bonz spei. Neque vero, quod gravius est, 
hec duos aut tres aut decem annos pertulit , 
sed usque ad triginta et octo. Et omnem quidem 
adhibebat diligentiam, fructu autem excidebat : 
et cursus quidem peragebatur, hujus autem 
cursus pr:emium ad alium perveniebat, in mul- 
tis, inquam , illis annis. Quodque gravius erat, 
alios liberos abire videbat. Nostis enim ita fieri 
solere, ut tunc malorum nostrorum acerrimum 
sensum capiamus, cum alios iisdem malis affe- 
ctos liberatos abire viderimus. Propterea et 
pauper, cum alterum videt divitiis abundantem. 
tunc magis suam sentit paupertatem : et zegro- 
tans tunc magis excruciatur, cum multos videt 
qui morbo laborarint, eum jam deposuisse, sibi 
antem nihil. bon: spei superesse. In aliorum 
enim secundis rebus nostras manifestius intue- 
mur calamitates : quod quidein illi tunc evenie- 
bat. Verumtamen cum morbo, cum paupertate, 
cum solitudine tamdiu depugnans, alios videns 
liberari, et. seipsum quidem semper aggredi, 
numquam autem compotem lieri, neque posthac 
rursus sperans ἃ calamitate liberari, non ideo 
tamen discessit ac destitit, sed singulo quoque 
anno currebat, Nos autem, si quid semel ἃ Deo 
precati non accepimus, confestim dolemus, et in 
extremam desidiam ineidimus ; quamobrem pre- 
cationem emittimus, stadium remittimus, Pos- 


Cons'an 
Uam lau 
laudare, vel nostram condemnare negligentiam ? paraly tici 


sumnusne igitur satis pro merito vel paralyticum 


Etenim quanam simus. exeusatione digni , qua 
venia, eum, illo triginta et octo annos perda- 
rante, nos tai. eto ἃ proposito resiliamus ? 


TOM, t. "n 


- 


- 


674 


3. Quid igitur Christus? Ubi ostendit dignum 


esse illum qui curetur, jure ad illum prz aliis E 


Joss. 5,8, venit, aitque ei, Surge, tolle grabatum tuum 


et ambula, Vides quam ei nullum triginta et 
octo anni detrimentum attulerint,quoniam casum 
sium patienter tulerat ? Anima enim ipsius intam 
longo tempore majores in philosophia progressus 
fecit, in calamitate, tamquam in conflatoria for- 
nace, probata; et majore cum gloria curationem 
reportavit, Non enim angelus, sed ipsemet ange- 
lorum Dominus illumsanavit. Cur autem przeter- 
ea, ut suum sibi lectum tolleret, imperavit? 
Unam quidem praecipue ac primam ob causam, 
ut in posterum liberaret Judaeos a legis observa- 
tone. Sole enim in conspectum se dante, non 
erat ulterius lucernz adhzrendum : et patefacta 
veritate, non jam erat amplectenda figura, Ideo 
si quando solvebat sabbatum , maximum in co 
die signum edebat : ut ipsa excellens miraculi 
magnitudo videntes obstupefaciens, paulatim 
illam otii et cessationis observationem  labefa- 
etans. auferret : deinde vero ut obstrueret ora 
illorum impudentia. Nam quoniam in judicandis 
miraculis malitiose agebant, et gloriam rerum 
qua gerebantur calumniis obscurare. conaban- 
tur, idcirco. tamquam troprum quoddam et 
argumentum sanitatis indubitabile illam lecti 
gestationem prse se ferre ipsum jussit, ne id quod 
de czeco dicebant, de hoe quoque dicerent. Quid 


E 


Joss, 6, 8, autem de illo dicebant? “16 est, non est hic : 


* 
* 


" 


Lj 


Cur onus 
ἴ — ferre 
sert pa 


*'um, 


ipse est. Ergo ne talia quidam de hoc etiam di- 

cerent, lectus alte sublatus accusator fit illorum 

impudentiz, Licet przterea tertiam. quamdam 

causam afferre, nihilo iis quz dieta sunt levio- uk 
rem, Nam ut intelligas non artem humanam, sed. 4 
divinam potentiam fuisse, quz totum illud prz- 
stiterit, suum ipsi lectum gestandum injunxit, 
verge alque integrae sanitatis maximam et per- 
spicuam demonstrationem praebens : nt ne quis 
blasphemorum illorum diceret paralyticum si- 
mulate et Christo gratificantem effinxisse tenuis 
cujusdam ambulationis speciem. Propterea onus 
ili suis ferendum humeris injunxit, Non enim, 
nisi bene illi inembra consolidata essent, et arti- 
culi probe fixi, tantam. molem portare humeris 
potuisset, Ad haec omnia illud quoque accedit : 
ostendebat enim, simul ac Christus jussit, omnia 
fieri, et discessum morbi , et reditum sanitatis. 
Eienim medici quidem tametsi morbis liberent, 
non tamen subito iegrotos reducere ad sanitatem 
valent : sed lonzo pariter tempore egent ad in- 
»urahones; nt reliquie morbi. paulatim. € 


. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τί οὖν ὁ Χριστός; Ὅτε ἔδειξεν, ὅτι θεραπείας 
ἄξιός ἐστι, χαὶ δικαίως πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἦλθε, xat λέγει αὐτῷ " Eyetpat, ἄρον τὸν χράδδατόν 
σου, xal περιπάτει. "pac πῶς οὐδὲν ἀπὸ τῶν τριά- 
χοντα xui ὀχτὼ ἐτῶν παρεδλάδη, ἐπειδὴ μεθ᾽ ὑπο- 
μονῆς ἤνεγχε τὸ συμβάν; Ἥ τε γὰρ ψυχὴ φιλοσοφω- 
τέρα αὐτῷ ἐν τῷ μαχρῷ τούτῳ γέγονε χρόνῳ, ὥσπερ 
ἐν χωνευτηρίῳ τῇ συμφορᾷ δοχιμαζομένη, τήν τε la- 
τρείαν μετὰ πλείονος ἀπελάμδανε δόξης. Οὐ γὰρ 
ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 τῶν ἀγγέλων ἐθεράπευεν αὐτὸν 
Δεσπότης. Τίνος δὲ ἕνεκεν καὶ τὴν χλίνην αὐτῷ ixé- 
λευσε λαθεῖν ; “Ἑνὸς μὲν μάλιστα xal πρώτου, ἵνα 
ἀπαλλάξη λοιπὸν τοὺς ᾿Ιουδαίους τῆς τοῦ νόμου πα- 
ρατηρήσεως. Τοῦ γὰρ ἡλίου φαίνοντος, οὐχέτι τῷ 
λύχνῳ προσεδρεύειν ἔδει" τῆς ἀληθείας δειχθείσης, 
οὐχέτι τὸν τύπον περιέχειν ἐχρῆν. Διὰ τοῦτο, εἴ ποτε 
τὸ σάῤδατον ἔλυε, μέγιστον ἐν αὐτῷ σημεῖον εἰργά- 
ζετο, ἵνα ἣ τοῦ θαύματος ὑπερδολὴ τοὺς ὁρῶντας ἐχ- 
πλήττουσα, τὴν τῆς ἀργίας παρατήρησιν χατὰ μιχρὸν 
ὑποσύρουσα ἐξέλῃ. Δεύτερον δὲ, ἵνα ἐπιστομίση αὖ- 
τῶν τὰ ἀναίσχυντα στόματα, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τὴν 
κρίσιν τῶν θαυμάτων ἐχαχούργουν, xal τῇ δόξῃ τῶν 
γηνομένων ἐπηρεάζειν ἐπεχείρουν, ὥσπερ τι τρό- 
παιον xat ἔλεγχον ἀναμφισθήτητον τῆς ὑγιείας, τὴν 
φορὰν τῆς χλίνης ἐχέλευεν ἐπιδείχνυσθαι, ἵνα μὴ, 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ ἔλεγον, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τούτου λέ- 
qoot. Τί δὲ ἔλεγον ἐπὶ ἐχείνου ; Οὗτός ἐστιν, οὐκ 
ἔστιν οὗτος, αὐτός ἐστιν. Ἵνα μὴ οὖν χαὶ ἐπὶ τούτου 
λέγωσι τὰ τοιαῦτα, fj χλίνη χατήγορος αὐτῶν τῆς 
ἀναισχυντίας γίνεται, ἐφ᾽ ὕψει φερομένη. Ἔστι τι 
χαὶ τρίτον εἰπεῖν, τῶν εἰρημένων οὐχ ἔλαττον. Ἵνα 
γὰρ μάθης, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη τέχνη, ἀλλὰ θεία 
δύναμις τὸ πᾶν εἰργάσατο, ἐκέλευσεν αὐτῷ φέρειν 
τὴν χλίνην, τῆς ἀληθοῦς xal εἰλικρινοῦς ὑγιείας με- 
γίστην παρέχων ἀπόδειξιν καὶ σαφῇ, ἵνα μή τις τῶν 
βλασφήμων ἐκείνων λέγη, ὅτι συνυποχρινόμενος ὃ 
παραλυτιχὸς χαὶ τῷ Χριστῷ χαριζόμενος, ἐσχημα- 
τίσατο βάδισιν Ψιλήν" διὰ τοῦτο xal φορτίον ἐπὶ τῶν 
ὥμων αὐτοῦ κελεύει φέρειν. Εἰ γὰρ μὴ ἦν πεπηγότα 
αὐτῷ χαλῶς τὰ μέλη, καὶ τὰ ἄρθρα σφιγέντα, οὐχ ἂν 
ἠδυνήθη βαστάσαι τοσοῦτον ὄγχον ἐπὶ τῶν μων. Καὶ 
πρὸς τούτοις δὲ ἅπασι χἀχεῖνο ἐδείχνυτο, ὅτι ὑφ᾽ ἕν 
ἅπαντα γίνεται, ὅταν ὁ Χριστὸς προστάττῃ, χαὶ 
ἀπαλλαγὴ νόσου, χαὶ ὑγιείας ἐπάνοδος. Οἱ μὲν γὰρ 
ἰατροὶ χἂν ἀπαλλάξωσι νοσημάτων, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἕν πρὸς 
ὑγίειαν ἐπαναγαγεῖν τὸν ἀῤῥωστοῦντα οὐχ ἰσχύουσιν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρου δέονται μαχροῦ χρόνου τοῦ τῆς ἀναλή- 
ψεως, ὥστε τὰ λείψανα τῆς ἀῤῥωστίας χατὰ μιχρὸν 
ἀποξύσαι τοῦ σώματος xat ἐχβαλεῖν. Ὃ δὲ Χριστὸς 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ xat τῆς ἀῤῥω- 
στίας ἀπήλλαξε, καὶ τὴν ὑγίειτν ἐπανήγαγε, xal μέ- 


. . » , 4x ow - r£ ) "C 
556 9 γδεὶς ἐγένετο y povos, αλλ 97'44X τὺ»ρ"ς αγιας Ὑλωτ- 
i ᾿ ' 
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DE CHHISTI DIVINITATE, 


K ΓῚ δ Ὁ ᾿Ξ: €..€6 3 ? , AN ^ , 
τῆς ἐξεπήδησεν d, ἱερὰ ἐχείνη φωνὴ , καὶ τὸ νόσημα 
τοῦ σώματος ἐδραπέτευε , καὶ ὃ λόγος ἔργον ἐγένετο, 


ο 
E , ΄ ΄ 
xa 54 ἀῤῥωστία πᾶσα πάντοθεν ἐθεραπεύετο. Καὶ xa- 
θάπερ θεράπαινά τις στασιάζουσα, ἐπειδὰν. ἴδῃ τὸν 
ἑαυτῆς δεσπότην, συστέλλεται, xai πρὸς εὐταξίαν 
τὴν προσήχουσαν ἐπανέρχεται" οὕτω xui f, φύσις τοῦ 
, , 
σώματος χαθάπερ θεράπαινά τις τότε στασιάσασα, 
, ^ / 
xoi τὴν πάρεσιν ἐργασαμένη, ἐπειδὴ τὸν Δεσπότην 
*5 e M ,ὔ 
εἰδε τὸν ἑαυτῆς παραγενόμενον, πρὸς τὴν οἰχείαν 
- “ / 
ἐπανῆλθεν εὐταξίαν, xal τὸν πρέποντα χόσμον ἀνέ- 
n / 1 5 
λαόε. Καὶ ταῦτα πάντα ἣ φωνὴ εἰργάσατο. οὐ γὰρ ἦν 
ψιλὰ τὰ ῥήματα, ἀλλὰ ῥήματα Θεοῦ, περὶ ὧν φη- 
Mes 3 , ΕΛ ana is δέμ.ν, 
σιν, ὅτι ᾿Ισχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ. Et γὰρ οὐκ ὄντα 
ἄνθρωπον ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον σαθρωθέντα χαὶ δια- 
3) -» € , 2 
λυθέντα πάλιν ἐπανώρθωσεν.᾿ νταῦθα ἡδέως ἂν ἐροί- 
μὴν τοὺς πολυπραγμονοῦντας τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν, 
τ ΩΝ L4 - Lud e 
πῶς συνῆλθε τὰ μέλη ἐχεῖνα ; πῶς ἐσφίγγετο τὰ ὀστᾶ; 
“Ὁ € , b e 
πῶς ὃ τόνος τῆς γαστρὸς ὃ διαλελυμένος ἐῤῥώννυτο ; 
πῶς τὰ γαλασθέντα νεῦρα πάλιν ἐτείνοντο, xa f, xa- 
ταύληθεῖσα δύναμις ἀνίστατο xoi ἀνωρθοῦτο; Ἀλλ᾽ 
» ^ y M m LIE O9 e , Y ^ ie 
οὐχ ἂν ἔχοιεν τὸ πῶς εἰπεῖν. Οὐχοῦν θαύμαζε τὸ γε- 
, M - 
γενημένον μόνον, μὴ περιεργάζου τὸν τρόπον. ἐπειδὴ 
τοίνυν ἐποίησε τὸ προσταχθὲν, χαὶ τὴν χλίνην ἔλαθεν, 
ἰδόντες αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Aéyouct* Xd66azóy ἐστι, 
M 5.5 y* / 3 * “ E] / 
χαὶ οὐχ ἔξεστί σοι ἀραι τὸν χράδόατον ἐν ca66dct. 
Δέον προσχυνῆσαι τὸν ἐργασάμενον, δέον θαυμάσαι 
^ l4 EL NX M Uu ^ , 
τὸ γεγενημένον, ot δὲ περὶ ca G6 dvou διαλέγονται, 
El ΄“ € y , ^ / M UI , 
ἀληθῶς οἱ τὸν χώνωπα διυλίζοντες, xol τὴν χάυτηλον 
, rp 5 5 - δ 7, ε “ 
χαταπίνοντες. Τί οὖν ἐχεῖνος: Ὃ ποιήσας με ὑγιῆ. 
ἐχεῖνός μοι εἶπεν, ἄρον τὸν χράῤῥατόν σου, χαὶ περι- 
πάτει. “Ορᾶς εὐγνωμοσύνην ἀνθρώπου; ὁμολογεῖ τὸν 
ἰατρὸν, καὶ ἀξιόπιστόν φησιν εἶναι τοῦ προστάγμα- 
τος τὸν νομοθέτην᾽ χαὶ ὥσπερ αὐτοὺς ὃ τυφλὸς συνε- 
λογίσατο, οὕτω καὶ οὗτος. Πῶς δὲ ἐχεῖνος συνελογίσα-- 
ΜῈ 2) €" Ff e x ὧν n 
το; "EAeyov αὐτῷ, ὅτι Οὗτος ὃ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν 
ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάδόατον οὐ τηρεῖ. 'T( οὖν ἐχεί-- 
^ N ea € m [4 N , 5 , 
νος; Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλῶν 6 Θεὸς οὐχ ἀχούει" 
οὗτος δὲ ἤνοιξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦ- 
, ^ f E] “6: b , D 5N dy 
τόν ἐστιν * εἰ παρέύη τὸν νόμον, ἥμαρτεν' εἰ δὲ ἥμιαρ- 
τεν, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἴσχυσεν ᾿ 


nt 


v i] [4 , 
ἔνθα γὰρ ἁμαρτία, 


: SEEN 
ἐπίδειξις δυνάμεως οὐκ ἔστιν * ἀλλὰ μὴν ἴσχυσεν, οὐχ 


ἄρα ἥμαρτε παραδὰς τὸν νόμον. Οὕτω καὶ οὗτος συλ- 
ri "n 5 - € , € ^ m 

λογίζεται. "To γὰρ εἰπεῖν, 'O ποιήσας με ὑγιῆ, τοῦτο 
5: }Κ10)" J 8.05 7. 8 RAE / M 

ἠνίξατο, ὅτι εἰ οὗτός ἐστιν ὃ ἐπιδειξάμενος δύναμιν, 
ὡς οὐχ ἂν εἴη δίκαιος παρανομίας ἐγκλήμασιν ὑπεύ- 

( "nr *3 T m 5 4 
θυνος γίνεσθαι. "lC οὖν οὗτοι ; ToU ἐστιν ὃ ἄνθρωπος 
ὃ εἰπών σοι, ἄρον τὸν χράῤδόατόν σου, καὶ περιπάτει; 
"Opa τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ τὴν ἀναισθησίαν, ὅρα ψυ-- 
E] ͵ , "^ , 

χὴν ἀλαζονείας γέμουσαν. Ot γὰρ τῶν φθονούντων 
ὀφθαλμοὶ ὑγιὲς μὲν οὐδὲν βλέπουσιν, ὅθεν δὲ ἔστι λα- 
Cv εὑρεῖν μόνον. Οὕτω χαὶ οὗτοι, τοῦ θεραπευθέντος 
ἀμφότερα ὁμολογήσαντος, xol ὅτι ἐθεράπευσε, xol 
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corpore expellantur atque ejiciantur : Christus 
autem non ita ; sed eodem temporis momento et 
a morbo liberavit, et sanitatem restituit, et nul- 
lum intermedium intercessit tempus ; sed simu- 
latque ex sancta illa lingua prodiit sacra vox, et 
morbus e corpore aufugit, et verbum evasit opus, 
et tota invaletudo undique profugit. Et quem- 
admodum ancilla quispiam seditionem movens, 
cum primum dominum suum viderit, comprimit 
se, reditque ad convenientem modestiam : ita 
etiam natura corporis, perindeatque ancilla quze- 
dam tunc seditionem movens, et inducens para- 
lysim postquam Dominum suum ad se acceden- 
tem vidit, ad suum rediit ordinem, suumque 
modum recepit. Atque hzc omnia vox ipsa prz- 
stitit. Non enim nuda erant verba, sed verba 


Dei, de quibus scriptum est : Potentia opera ;..1.5. i. 


sermonum. ejus. Etenim si hominem, cum non 
esset, fecerunt, multo magis putrem et paralysi 
laborantem restituent. Hoc loco libenter interro- 
gaverim eos , qui curiose versantur jn perscru- 
tanda essentia Dei, quomodo coiverunt membra 
illa ? quomodo solidata suntossa ? quomodo tem- 
peramentum illud ventris resolutum convaluit ? 
qua pacto nervi remissi rursus contenti exstite- 
runt, ct dejecta facultas exsurrexit et erecta est ? 
At non possunt modum hunc dicere, Ergo admi- 
rare tantum id quod gestum est : modum autem 
curiose neinvestiges. Quoniam igitur paralyticus 
quod jussus est fecit, et lectum sumsit, videntes 
illum Judaei dicunt : Sabbatum est : non licet 
tibi tollere grabatum in sabbato. Cum adorare 
par esset eum qui hoc effecerat, cum adunirari 
factum, illi vero de sabbato disserunt, vere ex- 
colentes culicem , camelum autem glutentes. 


Quid igiturille? Qui me sanum fecit, ille mihi 15. 


dixit, Tolle grabatum tuum, et ambula. N ides 
gratum hominis animum? confitetur medicum, et 
dignum esse legislatorem , cui procipienti fides 
habeatur : et quemadmodum illos e:cus. argu- 


53 mento conclusit, ita et hic. Quomodo autem ille 


Contra 


Δ πόμα ὃς 


loquitur. 


Joan. 5.10. 


conclusit ? Dicebant ei, JVon est hie homo a 4545.65.16. 


Dco : quia sabbatum non custodit. Quid igi- 


01.9 Q2 . . Ib. v 
tur ille ? Scimus, mquit, quod peccatores Deus 5, 


non audit : hic autem aperuit meos oculos. 
Quod autem affert, tale quiddam est. Si trans- 
gressus esset legem, peccasset Ds peceasset, non 
tantum potuisset : ubi enim peccatum , ibi non 
est locus demonstrandoe potentie, At potuit : non 
ergo peccavit transgressus legem. Eodem modo 
et hic argumentatur, Nam eum inquit, Qui me 
sanum fecit, hoe significavit, hune esse qui 


43. 


- 


Joan. 5.12. 


Insidorum 


conditio 
qualis, 
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potentiam demonstravit, ideircoque. minime di- 
gnum esse qui crimine violat legis arcessatur. 
Quid igitur hi? Ubi est ille homo, qui dixit 
tibi, Tolle grabatum tuum, et ambula ? Vide 
amentiam atque stuporem : vide animum tu- 
mentem arrogantia. Invidentium enim oculi 
nihil sanum vident, sed illud tantum unde ca- 
pere ansam possint : itidem et hi. Cum ille, qui 
curatus erat, utrumque (assus esset, et curatum 
se esse et jussum tollere grabatum, illud quidem 
silentio praterierunt , hoc autem protulerunt : 
occultarunt quidem miraculum, prztendunt au- 
tem sabbati dissolutionem. Non enim dixerunt, 
Lbi est qui te sanum fecit ? sed hoc reticentes 
dixerunt : Ubi est qui dixit tibi, Tolle graba- 
tum tuum , et ambula ? Is autem nesciebat. 
Jesus enim declinavit a turba constituta in 
loco. Id vero maxima est hominis illius defensio, 
id Christi providenti& demonstratio : ut cum 
audieris paralyticum hunc non eodem modo ac 
centuriorem suscepisse advenientem Dominum , 
neque dixisse, Dic verbo, et sanabitur puer 
meus, non ipsum infidelitatis nomine conde- 
mnes, quandoquidem illum non cognoscebat : non 
enim sciebat quisnam ille esset. Et quomode 
cum quem numquam viderat, novisset? Propter- 
ea dicebat : Zominem non habeo, qui mittat 
me in piscinam. Quod si eum novisset, profecto 
piscing ac descensionis illius mentionem non 
fecisset, sed eo modo curari postulasset, quo et 
curatus est, Sed putabat unum esse e multis, ac 
nudum homioem : atque idcirco usitat» meminit 
curationis, Rursus autem. Christi providentize 
liec demonstratio est , quod curatum reliquerit, 
neque ei sese patefecerit. Etenim ne suspicaren- 
τον Judaei, subdititium esse hunc testem, atque 
Lic ideo dicere, quod prasentis Christi suasione 
moveretur , illius ignorantia et absentia Christi 
liie suspicioni locum non dabant : inquit enim 
evangelista : /Vesciebat quis esset. 

^. Idcirco euim, qui curatus erat, solum ac 
sine socio. mittit, ut quemadmodum cuperent, 
scorsum adhibentes, examinarent quod factum 
crat, et cuin certam rei demonstrationem acce- 
pissent, ab importuno furore cessarent. Propterea 
ipse quidem nihil loquitur, eam vero qua per res 
ipses fit demonstrationem eis praebet : quoquo- 
versus manifestissimam emittens vocem, et tuba 
qualibet clariorem. Ita enim nulli jam suspicioni 


I4 s.a. C obnoxium testimonium illud, Qui me sanum 


* Sic Editi, Reg. et Savil, in marg. λόγω. 
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ὅτι ἐκέλευσεν ἄραι τὴν χλίνην, τὸ μὲν ἀπέχρυψαν, τὸ 
δὲ εἶπον" ἀπέχρυψαν μὲν τὸ θαῦμα, προβάλλονται 
δὲ τὴν τοῦ σαδδάτου παράλυσιν. Οὐ γὰρ εἶπον" ποῦ 
ἐστιν ὃ ποιήσας σε ὑγιῆ; ἀλλὰ σιγήσαντες ἐχεῖνο, 
εἶπον, Ποῦ ἐστιν ὁ εἰπών σοι, ἄρον τὸν χράδβατόν 
σου, xal ὕπαγε; Οὗτος δὲ οὐχ ἤδει" 6 γὰρ Ἰησοῦς 
ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ, Τοῦτο ἀπολογία 
τοῦ ἀνθρώπου μεγίστη, τοῦτο τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδε-- 
μονίας ἀπόδειξις " ἵν᾽, ὅταν ἀχούσης, ὅτι παραγενόμε- 
νὸν αὐτὸν οὐχ ὁμοίως ὑπεδέξατο τῷ ἑχατοντάρχῃ , 
οὐδὲ εἶπεν, ὅτι Εἰπὲ " λόγον, χαὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς 
μου," μὴ χατηγορήσης αὐτοῦ ἀπιστίαν, εἴπερ οὐχ 
ἤδει αὐτόν " οὐδὲ γὰρ ἔδει ὅστις ποτὲ zv. Πῶς γὰρ 
αὐτὸν οὔποτε πρῶτον ἰδὼν ἠπίστατο; Διὰ τοῦτο ἔλε- 
γεν, Οὐχ ἔχω ἄνθρωπον, ἵνα βάλῃ με εἰς τὴν χολυμ- 
61/0 pav" ὡς, εἰ ἤδει αὐτὸν, οὐχ ἂν χολυμβήθρας ἐμνή- 
σθη, οὐδὲ τῆς ἐχεῖ χαταῤάσεως, ἀλλ᾽ οὕτως ἂν ἠξίωσε 
θεραπευθῆναι, ὡς xal ἐθεραπεύθη. ᾿Αλλ᾽ ἐνόμισεν ἕνα 
τῶν πολλῶν αὐτὸν εἶναι, xai ἄνθρωπον Ψιλὸν, xal 
διὰ τοῦτο τῆς προτέρας ἐμνήσθη θεραπείας. Ἀπόδει- 
ξις δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίας, πάλιν χαταλι- 
πεῖν τὸν ἰαθέντα, χαὶ μὴ καταστῆσαι ἐχείνῳ δῆλον 
ἑξαυτόν. Ἵνα γὰρ μὴ ὑποπτεύσωσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι 
ὑποδολιμαῖος ἦν οὗτος ὃ μάρτυς, xal τοῦ Χριστοῦ 
παρόντος χαὶ πείθοντος αὐτὸν τοῦτο ἔλεγεν, ἄγνοια 
xal τὸ μὴ παρεῖναι ταύτην ἀνήρει τὴν ὑποψίαν" 
εἶπε γὰρ ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Οὐχ ἔδει αὐτὸν τίς ἐστι. 


Διὰ τοῦτο μόνον xal xal! ἑαυτὸν πέμπει τὸν τεῦε- 
ραπευμένον, ἵνα ὡς βούλωνται, χαταμόνας λαθόντες. 
βασανίσωσι τὸ γεγενημένον, χαὶ λαθόντες ἱχανὴν τοῦ 
πράγματος ἀπόδειξιν, παύσωνται τῆς ἀκαίρου μανίας. 
Διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν οὐδὲν φθέγγεται, τὴν δὲ διὰ τῶν 
πραγμάτων αὐτοῖς ἀπόδειξιν παρέχεται, πανταχοῦ φω- 
νὴν σαφεστάτην ἀφεὶς, χαὶ σάλπιγγος λαμπροτέραν 
ἁπάσης. Οὕτω γὰρ xal ἀνύποπτος λοιπὸν ἦν 4 μαρ- 
τυρία, Ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐχεῖνός μοι εἶπεν, ἄρον τὸν 
χράδθατόν σου, xa ὕπαγε. Ὃ παραλυτιχὸς εὐαγγε- 


DE CHHISTI DIVINITATE, 


, 


^ NI “- » E] M Y 
λιστὴς γίνεται, διδάσχαλος τῶν ἀπίστων, ἰατρὸς xal 
, 

κήρυξ εἰς ἐχείνων αἰσχύνην καὶ κατάχριμα- ἰατρὸς, 
- Nn M ^ 3 

οὐχὶ διὰ φωνῆς, ἀλλὰ GU ἔργων, οὐχὶ διὰ λόγων, ἀλλὰ 
Y EM € cT i] ^ 7, 

διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. Σαφῇ γὰρ καὶ ἀναμφισδή- 
5 , M 2 wx —P ep 25.4 

τῆτον ἐπεφέρετο τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ ὅπερ ἔλεγεν, ἐδεί- 
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fecit, ille mihi dixit , Tolle grabatum tuum, 
et ambula. Paralyticus fit evangelista, magister 
infidelium, medicus et praeco ad illorum dedecus 
et condemnationem, medicus non voce, sed ope- 
ribus, non per sermones, sed per res ipsas. Ma- 


χνυε διὰ τοῦ σώματος. Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν 6 A nifestam enim, et de qua ambigi non posset, prz 


3 —- ' , 9. — 39 € M , 7 
Incoüc , καὶ λέγει αὐτῷ ἴδε, ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι 
c , e “ , τ c 
ἁμάρτανε, ἵνα ὑνὴ χεῖρόν τί cot γένηται. Εἶδες ἰατροῦ 
Li εὐ * - ΄ 
σοφίαν; εἰδες κηδεμονίαν; οὐκ ἀπήλλαξε τοῦ παρόν- 
Lá 
τος νοσήματος μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἄσφα 
, d Y 3. ΩΝ 
λίζεται - καὶ μάλα εὐχαίρως. Ὅτε μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς 
, — ^4 , M 
χλίνης, οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν. OUX ἀνέμνησεν αὐτὸν 
ς / 7i M Ἃ J 
ἁμαρτημάτων " δυσάρεστος γάρ πως χαὶ ταλαίπωρός 
, € m -- 2 , foL CE "i 5 , t 
ἐστιν ἣ τῶν ἀῤδωστούντων Ψψυχή᾽ ὅτε δὲ ἀπήλασε τὴν 
22€ H e M , , d τ 
ἀῤῥωστίαν, ὅτε πρὸς τὴν ὑγίειαν ἐπανήγαγεν, ὅτε τῆς 
^ , -» - , M , 
δυνάμεως αὐτοῦ x«i τῆς κηδεμονίας ἔργῳ τὴν ἀπό- 
“- E - M 
δειξιν παρέσχετο, τότε εὔκαιρον ποιεῖται τὴν συμόου- 
M M M , , A^— 
λὴν xat τὴν παραίνεσιν, ἀξιόπιστος δι᾿ αὐτῶν λοιπὸν 
- ΝΜ) , ΄- 5 3 - ; ^ , 
τῶν ἔργων φαινόμενος. Τί οὖν ἐχεῖνος ἀπελθὼν χατά- 
^ 2 , E es Y - P3 M ; V 
δήλον ἐποίησεν αὐτὸν τοῖς lou2atotc; Κοινωνοὺς αὐτοὺς 
^ - ^ — ^ ? 
βουλόμενος λαδεῖν τῆς ἀληθοῦς διδασχαλίας. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνοι διὰ τοῦτο ἐμίσουν αὐτὸν, τησὶ, χαὶ ἐδίωχον. 
4 D" “-- , s » 5» Lnd hj € — 3. 
Ἐνταῦθά μοι προσέχετε" ἐνταῦθα γὰρ ὃ πᾶς ἐστιν 
“- , M M 57 3: 34 ea - 3 , -) 
ἀγών. Διὰ τοῦτο ἐδίωχον αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν 
, ΜῈΝ 5 - E - ' - 
σαδθάτῳ. Ἴδωμεν οὖν πῶς ἀπολογεῖται" ὃ γὰρ τῆς 
, , q , - y m 
ἀπολογίας τρόπος δείκνυσιν ἡμῖν, εἴτε τῶν ὕποτετα - 
L4 » ^ 5 , , M Ὗ - ^ 
γμένων, εἴτε τῶν ἐλευθέρων ἐστὶν, εἴτε τῶν διαχονου- 
΄ » m , , 
μένων, εἴτε τῶν ἐπιταττόντων. Παρανομία μεγίστη 
35s » ^ / Ρ 1 A E. / T. 
ἐδόχει εἶναι τὸ γεγενημένον xat γὰρ ξύλα ποτέ τις ἐν 
/ , δ τ 
σαζθάτῳ συλλέξας ἐλιθάσθη διὰ τοῦτο, ὅτι βαστά- 
EE, ΕΝ ς 5 66 , "m m ^ T4 € S 
γματα ἔφερεν ἐν σαδθάτῳ. 'Γοῦτο τὸ μέγα ἁυάρτημα 
- € r ' εἰ ^ J x 
ἐνεχαλεῖτο ὃ Χριστὸς, ὅτι ἔλυσε τὸ ad6 6a ov. Ἴδωμεν 
εὐ , , - mM ΄ 
οὖν εἰ πρότερον συγγνώμην αἰτεῖ ὡς δοῦλος χαὶ ὗπο-- 
^ € , , 
τεταγμένος, ἢ ὡς ἐξουσίαν ἔχων χαὶ αὐθεντίαν ἐπι- 
δείχνυται, ὡς Δεσπότης, χαὶ ἐπιχείμενος τῷ νόμῳ, 
^ , A 5j AN "Nw , m E. , Ξ - 
χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτὸς δεδωχώς. Πῶς οὖν ἀπολογεῖται: 
LH € ,ὔ ea ΝΜ : /, Brace , 
φησίν. O Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργά- 
"^ , , , ΕἸ ὌΝ 7 
ζομαι, Εἶδες αὐθεντίαν ; Καίτοι εἰ χαταδεέστερος xal 
33 2 ? - ' , » UE] / , 
ἐλάττων ἦν τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἔστι τὸ εἰρημένον ἀπολο- 
, )» ^ - , , 
γἱα, ἀλλ᾽ ἔγκλημα μεῖζον χαὶ κατηγορία χαλεπωτέρα. 
Ὅταν γὰ 7 ὃ τῷ μείζ Í τν ἔξε 
V γὰρ ποιῇ τις, ὃ τῷ μείζονι μόνῳ ποιεῖν ἔξεστιν, 
[4 ^ kJ B , ^ € 
εἶτα ἁλοὺς ἐγκαλεῖται καὶ λέγει, ὅτι ἐπειδὴ 6 μείζων 
, , M m 28. 5 ? , , E] 
ἐποίησε, διὰ τοῦτο xdi ἐποίησα, οὐ μόνον οὐχ ἀπο- 
, Ld , , [4 ^ Ὁ e 
λύει τῶν ἐγχλημάτων ἑαυτὸν τούτῳ τῆς ἀπολογίας τῷ 
, ^, ^ , 
τρόπῳ,, ἀλλὰ xo μείζονος μέμψεως χαὶ χατηγορίας 
΄ , € MI , * , 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν καθίστησιν. “Ὑπερηφανίας γὰρ καὶ 
^5 » ^ - ^ , , - 
ἀλαζονείας ἐστὶ, τὸ τοῖς μείζοσι τῆς ἀξίας ἐπιχειρεῖν 
, r r ^ , , οἱ ἢ E. 
πράγμασι. Kal ὃ Χριστὸς τοίνυν εἰ καταδεέστερος ἦν, 
k 4 » , ^ / ἢ ᾽ν - 
οὐχ jV ἀπολογία τὸ λεγόμενον, ἀλλ ἔγχλημα μεῖζον" 
E] ^ ' 8 Ὁ m , 
ἐπειδὴ δὲ ἴσος αὐτῷ ἦν, διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἔγχλη- 
, ^ , ^ ( , , 
μα, Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ ὑποδείγματος ὃ λέγω ποιήσω 


p A , "ptm - , ^ FN 
γανερόν, "Fs βασιλεῖ φέρειν ἁλουργίδα, xat διάδημα 


se ferebat demonstrationem, et. quod dicebat , 
ipso corpore ostendebat. Post hec invenit eur 
Jesus, et dixit illi: Ecce, sanus factus es; jam 
noli peccare, ne deterius tibi aliquid contin- 
gat. Vidisti medici sapientiam ? vidisti provi- 
dentiam? non solum a presenti morbo liberavit, 
sed etiarn munit in posterum , idque peroppor- 
tune. Nam dum ille jaceret in lecto, nihil ejus- 
modi dixit, non illi peccata in memoriam revo- 
cavit; morosus enim quodammodo ac miserabilis 
p est egrotantium animus : ubi autem expulit in- 
valetudinem, ubi sanitatem reduxit, ubi potentia: 
et providentiz su demonstrationem opere prz-- 
buit ; tunc peropportune consilium monitionem- 
que adhibet, cim jam fide dignum se operibus 
ipsis ostendisset. Cur igitur ille abiens manife- 
stum ipsum fecit Judzis? Nimirum cupiens eos 
habere participes verz doctrinz. At illi propter 
hanc ipsam causam illum oderant, inquit, et per- 
sequebantur. Hoc mihi loco mentem adlibete; 
hic enim totum est certamen. Propterea illum 
c, Persequebantur, quia heec faciebat in sabbato. 
Videamus igitur , quomodo se defendat. Defen- 
sionisenim modus perspicuum nobis facit, utrum 
ille sit unus subjectorum an liberorum , utrum 
ministrantium an imperantium. Factum illud 
maximam legis transgressionem prz se ferebat, 
Olim enim , qui ligna in. sabbato collegerat, 
propter hoe ipsum lapidatus est , quod onera 
portaret in. sabbato. Hoc magnum crimen ohji- 
ciebatur Christo, quod. sabbatum solveret. Vi- 
p deamus igitur, num forte primum veniam petat 
ut servus ac subjectus , aü tamquam potestatem 
habens et auctoritatem , ostendat se Dominum 
atque eum, qui superior sit lege, ac mandata ipse 
dederit ? Quomodo. igitur se defendit? Pater 
meus, nquit, usque modo operatur, et ego 
operor. Vidisti auctoritatem ? Quod. si imbecil- 
lior et minor esset Patre, hoe quod dixerat tan- 
tum. abest. ut. defensioni aptum sit, ut. majus 
potius crimen sit et. graviori obnoxium accusa- 
E tioni, Quotiescumque. enim quis illud. faciat, 
quod soli priestantiori liceat facere , deinde de- 
prehensus aceusetur, ipse vero ita dicat, Quoniam 
proestantior (ecit, idcirco et ego feci; non solum 
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sionis modo, sed etiam majori reprehensioni at- 
que accusat;oni obnoxium se reddit. Superbize 
enim et arrogantia est majora suscipere dignitate 
sua. Ergo Christus etiamsi inferior fuisset, tan- 
tum aberat ut qua dicebat ipsum defenderent, 
nt potius gravius condemnarent : vcrum quoniam 
Patri aqualis erat, propterca nullam. admisit 
culpam. Ac si vultis, exemplo perspienum vobis 
faciam id quod dico. Soli Imperatori licet ge- 
stare purpuram οἱ diadema in capite, preterea 
nemini. Ergo si unus e multis hunc ornatum 
gestans, deinde ad tribunal perductus ita dicat, 
Quia Im perator hujusmodi ornatum gestat, pro- 
pterea ego etiam gesto, non solum hoc defensio- 
nis modo non se liberaret ab accusatione , sed 
majorem penam ac supplicium sibi accerseret. 
Rursus flagitiosissimis hominibus poenam. ac 
supplicium remittere , ut homicidis, latronibus, 
sepulcrorum effossoribus, et caeteris. qui talia 
quaedam perpetrare ausi sunt, solius [Imperatorize 
largitatis est. Quod si judex quispiam damnatum 
sine Imperatoris sententia dimittens, accusetur, 
et dicat etiam ipse, Ego dimisi, quoniam Impe- 
rator dimittit, non solum hac ratione minime se 
liberat, scd etiam majorem erga se iram accen- 
dit ; et jure quidem. Non enim zquum est, cum 
inferiores in temulentis forte compotationibus in 
superiorem auctoritatem. irruerint , postea. ex 
illorum more et facto sibi ipsis parare defen- 
sionem : major enim hzc contumelia est in. eos , 
qui principatum ipsis tradiderunt. Ideo si quis 
inferior sit, numquam hac sui defendendi ratione 
utetur ; sin autem sit Imperator , et eadem pra- 
ditus dignitate, fidenter id dicet. Etenim quem- 
admodum eadem est in utroque excellens ampli- 
tudo principatus, ita etiam eadem auctoritas ac 
licentia esse debet, Quamobrem si exsistat. ali- 
quis, qui hac se ratione defendat, necesse omnino 
est, eamdem dignitatem habcat atque ille , cujus 
potentiam ad suam defensionem praetendit. Quan- 
do igitur Christus hac ratione facti sui justitiam 
cum Judais disserens. declaravit, sine dubio 
nobis ostendit. ejusdem se esse dignitatis cum 
Patre, Ac si. libet , conferamus allatum. exem- 
plum cum verbis et facto Christi. Sit. igitur 
idem, solvere pro auctoritate sabbatum , ac pur- 
pura , diadema, et reorum. dimissio, Quemad- 
modum igitur soli Imperatori illa licent, nemini 
autem subjectorum, ac si quis.eadem faciat , ac 
jure faciat, illum quoque Imperatorem esse ne- 
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ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς μόνῳ ἔξεστιν, ἑτέρῳ δὲ οὐδενί, 
᾿Εὰν τοίνυν φανῇ τις τῶν πολλῶν τοῦτο τὸ σχῆμα πε- 
ρικείμενος, εἶτα χαὶ εἰς δικαστήριον ἑλχόμενος λέγη, 
ὅτι ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς τοῦτο τὸ σχῆμα περίκειται, 
διὰ τοῦτο χἀγὼ περίχειμαι, οὐ μόνον οὐχ ἀφίησιν 
ἑαυτὸν τῆς χατηγορίας, ἀλλὰ xal μείζονος χολάσεως 


UI , , [4 , ^ , - 
pss καὶ τιμωρίας χαθίστησιν ὑπεύθυνον τῷ τρόπῳ. τὺςς 


ἀπολογίας. Πάλιν τὸ τοὺς αἰσχίστους ἀφεῖναι χολάσεως 
χαὶ τιμωρίας, οἷον ἀνδροφόνους, ληστὰς, τυμδωρύχους, 
χαὶ τοὺς ἕτερα τοιαῦτα τετολμηχότας, βασιλιχῆς ἐστι 
φιλοτιμίας μόνης. Κἂν τοίνυν τις δικαστὴς τὸν xava- 
διχασθέντα χωρὶς βασιλικῆς γνώμης ἀφεὶς, ἐγχαλῇ- 
ται, χαὶ λέγει χαὶ αὐτὸς, ὅτι ἐπειδὴ χαὶ βασιλεὺς 
ἀφίησι, χἀγὼ ἀφίημι, οὐ μόνον οὐχ ἀπαλλάττεται 
τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ xai μείζονα ἐξάπτει χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ὀργήν" xai μάλα εἰκότως. Οὐδὲ γὰρ δί- 
xatoy ἐν ταῖς " παροινίαις ἐπὶ τὴν τῶν μειζόνων αὖθεν- 
τίαν ἀναθαίνοντας τοὺς ὑποδεεστέρους, ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς 
πορίζεσθαι τὴν ἀπολογίαν, ἐπειδὴ τοῦτο ὕδρις μείζων 
ἐστὶν εἰς τοὺς ἐγχειρίσαντας αὐτοῖς τὴν ἀρχήν. Διὰ 
τοῦτο ἂν μὲν ὑποδεέστερος ἦ τις, οὐδέποτε τοῦτον 
ἀπολογήσεται τὸν τρόπον" ἐὰν δὲ βασιλεὺς xal τῆς 
αὐτῆς ὧν ἀξίας, μετὰ παῤῥησίας τοῦτο ἐρεῖ. Ὥς γὰρ 
ἣ τῆς ἀρχῆς μία ὑπεροχὴ, οὕτω xal f, ἐξουσία μία 
γένοιτο ἂν εἰχότως. "fuiozs ἂν φανῇ τις οὕτως ἀπολο- 
τούμενος, ἀνάγχη πᾶσα " τῆς αὐτῆς ἀξίας εἶναι ἐχείνῳ, 
οὗ τὴν ἐξουσίαν ὑπὲρ ἑαυτοῦ προθδάλλεται. Οὐχοῦν 
ἐπειδὴ xal ὁ Χριστὸς οὕτως ἐδιχαιολογήσατο πρὸς 
Ιουδαίους, ἀναμφισθητήτως ἡμῖν ἀπέξειξεν, ὅτι τῆς 
αὐτῆς ἀξίας ἐστὶ τῷ Πατρί. Καὶ μεταγάγωμεν, εἰ δο- 
χεῖ, τὸ ὑπόδειγμα ἐπὶ τὰ ῥήματα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ 
ἔργον ὅπερ εἰργάσατο. " Eae τοίνυν τὸ μετ᾽ ἐξουσίας 
λῦσαιτὸ cab 6 aco, ὅπερ f ἁλουργὶς καὶ τὸ διάδημα xal 
τὸ ἀφιέναι τοὺς ὑπευθύνους. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνα τῷ βασι- 
λεῖ μόνῳ ἔξεστιν, οὐδενὶ δὲ ἄλλῳ τῶν ὑποχειμένων, ἐὰν 
δὲ φανῇ τις ποιῶν αὐτὰ, xa δικαίως ποιῶν, ἀνάγχη 
χἀχεῖνον βασιλέα εἶναι" οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, ἐπειδὴ 
φαίνεται μετ᾽ αὐθεντίας ταῦτα ποιῶν ὁ Χριστὸς, εἶτα 
ἐγχαλούμενος τὸν Πατέρα προβάλλεται λέγων, Ὁ Πα- 
τήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, ἀνάγχη πᾶσα χαὶ τοῦτον 
ἴσον εἶναι ἐχείνῳ τῷ μετὰ αὐθεντίας ποιοῦντι. Οὐ γὰρ 
ἂν, εἰ μὴ ἴσος ἦν αὐτῷ, τούτῳ τῆς δικαιολογίας ἐχρή- 
σατο τῷ τρόπῳ. Καὶ ἵνα σαφέστερον μάθητε τὸ λεγόμε- 
νον, ἔλυσαν τὸ σάξβατόν ποτε οἱ μαθηταὶ ἐν τῷ τὸλ- 
etw τοὺς στάχνας xal ἐσθίειν ἐν σαδβάτῳ ἔλυσε xal 
αὐτὸς νῦν᾽ ἐνεχάλεσαν χἀχείνοις οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἐνεχά- 
λεσαν χαὶ τοὐτῷ. Ἴδωμεν πῶς μὲν ὑπὲρ ἐχείνων ἀπο- 
λογεῖται, πῶς δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ" ἵνα ἐχ τῆς διαφορᾶς τὴν 
ὑπεροχὴν χαὶ τὴν ἀπολογίαν αὐτοῦ μάθης. Πῶς οὖν 
ὑπὲρ ἐχείνων ἀπολογεῖται; Οὐχ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε 
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Δαυὶδ, ὅτε ἐπείνασεν; Ὅταν μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν δού- 
P 5 Ὁ 2. b FN 2n / 
ὧν ἀπολογῆται, ἐπὶ τὸν σύνδουλον αὐτῶν καταφεύγει 
Δαυίδ ὅταν δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνάγει 
τὸν λόγον: Ὃ Πατήρ μου ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 
Καὶ J 2 ίχν λέγει: ἴσως L4 - xy EN 3 
αἱ ποίαν ἐργασίαν λέγει; ἴσως εἴποι τις ἄν ^ Ev γὰρ 
ἐξ ἡ μέραις κατέπαυσεν ὃ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. Τὴν καθημερινὴν πρόνοιαν. Οὐ γὰρ παρήγαγε 
μόνον τὴν χτίσιν, ἀλλὰ καὶ παραχθεῖσαν αὐτὴν συγ- 
I E E] / » ^ 2 / A M 
χροτεῖ" x&y ἀγγέλους εἴπης, κἂν ἀρχαγγέλους, x&v τὰς 
ἄνω δυνάμεις, xy πάντα ἁπλῶς τὰ δρατὰ xa τὰ ἀό- 


t H 2 9 , X 3 uU . ^ - JPN 
exta, τῆς πρόνοιᾶς ἀπολαύει τῆς ἐχεῖνου * XXV Ξρημα 


- 


LA - "a 
ἀπόλλυται. Βουλόμενος τοίνυν δεῖξαι ὃ Χριστὸς, ὅτι 
τῶν προνοούντων ἐστὶ, καὶ οὐνὶ τῶν προνοουμένων, τῶν 
2 Lu OM Ota 2) J ij [- , 
ἐνεργούντων, οὐχὶ τῶν ἐνεργουμένων, εἶπεν, Ὃ Πατήρ 
Rl “ p LS 2 Hw A M M M , 
μου ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 


ἰσοστάσιον ἐπιδεῖξαι βουλόμενος. 


Ταῦτα δὲ μέμνησθε, καὶ φυλάττετε μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας φιλοσοφίαν τῇ τῶν 
δογμάτων ὀρθότητι συνυφαίνετε" ὃ χαὶ πρῴην παρεχά- 
λεσα, xaX νῦν παρακαλῶ», καὶ παραχαλῶν οὐ παύσομαι" 
πολιτείαν δὲ καὶ φιλοσοφίαν οὐδὲν οὕτως, ὡς ἣ ἐνταῦθα 
ποιεῖ διατριθή. Καθάπερ γὰρ 4 χερσουμένη γῆ, μη- 
ϑένα τὸν ἀρδεύοντα ἔχουσα, γέμει ἀκανθῶν χαὶ τριθό- 
λων, 4 δὲ γεωργιχῶν ἀπολαύουσα χειρῶν τέθηλε xal 


xou A - 


χαὶ πολὺ βρύει τῷ χαρπῷ * οὕτω δὴ xa 7, 
ψυγὴ, ἢ μὲν τῆς ἀρδείας τῶν θείων ἀπολαύουσα λο- 
γίων, τέθηλε χαὶ κομᾷ xai πολὺ βρύει τῷ χαρπῷ 
τοῦ Πνεύματος" ἣ δὲ ἐν αὐχμῷ xal ἀμελεία xal 
σπάνει τῆς τοιαύτης ἀρδείας καθεστῶσα ἐρημοῦται 
Xn ὑλομανεῖ καὶ ἀκάνθας ἐχφέρει πολλὰς, τῆς ἅμαρ- 
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cesse est : ita eliam hac in re, quoniam in con- 
spectum se dat Christus ista pro auctoritate 
faciens, ac deinde accusatus. Patrem prztend:t 
ita dicens, Pater meus usque modo operatur ; 
necessarium prorsus est,et hunc zequalem illi 
esse, qui pro auctoritate faciat. Non enim nisi 
equalis esset, hoc. sui facti probandi modo ute- 
retur. Atque ut clarius cognoscatis qua dicimus, 
solverant aliquando sabbatum discipuli, cum 
spicas vellerent et comederent in sabbato : solvit 
et ipse nunc. Et illos reprehenderunt Judi : 
reprehenderunt et hunc. Videamus qualem qui- 


; 2.2 MiSTUR; " (sois 9 dem pro illis defensionem afferat, qualem vero 
γενηται τῆς ἐνεργειᾶς EXEVVTIG , οιχεται χαι οιαρρε' χαι A 


pro seipso, ut ex differentia praestantiam et vim 
defensionis ejus intelligas. Qualem igitur defen- 
sionem pro illis affert? /Yoz legistis quid fece- 
rit David , quando esuriit ? Quando enim 
servos defendendos suscipit, confugit ad conser- 
vum illorum Davidem : quandoautem seipsum, 
rationem refert ad Patrem. Pater meus opera- 
tur, et ego operor. Quam vero, quzret fortasse 
quispiam , operationem dicit ? nam 7n sex die- 
bus requievit Deus ab omnibus operibus suis. 
Nempe quotidianam providentiam. Non enim 
solum protulit creaturam, verunr etiam prolatam 
tuetur. et fove:sive angelos dixeris, sive ar- 
changelos, sive superiores Potestates,sive omnia 
prorsus quae. sub aspectum cadunt, et qua: non 
cadunt ; cuncta. fruuntur providentia illius , et 
si destituantur efficaci illius actione , diffluunt , 
dilabuntur, pereunt. Ergo cum vellet Christus 
ostendere suum esse providere , non autem sibi 
provideri; efficaciter agere , non autem agi et 
alterius. efficientiam. subire; ita dixit, Pater 
meus operatur, et ego operor, aequalem se Patri 
monstrans. 

5. Hic memoriatenete, et quam diligentissime 
custodite, et contexite philosophiam morum cum 
reeto dogmatum habitu : quod et nuper hortatus 
sum, et nunc hortor, neque finem hortandi faciam. 
Morum autem institutionem et. philosophiam 
nihil ::que adducit, atque hoc in loco s;epe ver- 
sari. Nam quemadmodum squalens terra, si 
neminem habeat a quo irrigetur, spinis et tri- 
bulis scatet; qua autem cultrice manu fruitur , 
germinat et floret ac redundat magna fructuum 
copia : ita sane et anima illa quidem quie fruitur 
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Irrigatione divinorum sermonum germinat et 
floret et. eircumfluit fructibus Spiritus : qui au- 
tem inculta et im squalore ae sine ejusmodi irri- 
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gatione dimittitur, ea sola relinquitur et sil vescit, 
et multas profert spinas ipsam peccati naturam. 
Ubi autem spinz , ibi dracones, et serpentes , et 
scorpii, et universa potestas diaboli. Quod si his 
verbis non credis, age conferamus nobiscum cos, € 
qui hoc auxilio caruerunt;ac tunc demum vide- 
bitis, quantum intercedat intervallum : potius 
autem ipsi nos ipsos examinemus quales quidem 
simus, dum divina doctrina fruimur, quales au- 
tem, cum diu hac privamur utilitate. Ne igitur 
tantum lucri profundamus : hoc enim in loco 
frequentem esse, omnia conciliat bona. Hinc cum 
discedunt, et vir mulieri videtur honoratior , et 
mulier viro amabilior. Etenim. mulierem non 
pulchritudo corporis valde amabilem reddit, sed 
anim: virtus; non pictura et fucus , neque au- 
rum , neque vestes pretiosz , sed temperantia et 
probitaset timor s'abilis erga Deum. Ad hanc ve- 
ro, quz sub intelligentiam cadit pulchritudinem 
comparandam nusquam alibi accurata exercita- 
tionis ratio adhibetur, preterquam in hoc admi- 
rabili ac divino loco, apostolis et prophetis ter- 
gentibus , ornantibus , abradentibus senectutem 
peccati, adducentibus vigorem juventutis,omnem 
rugam, omnem maculam , omnem nzvum eji- 
cientibus ex animis nostris. Hanc igitur, et viri 
et mulieres, studeamus nobis familiarem facere 5 
pulchritudinem, ut nobiscum habitet. Nam cor- 
poris pulchritudinem et morbus tabefacit, et tem- 
poris longitudo corrumpit, et senectus exstinguit, 

et mors ingruens totam e medio tollit : eam vero 
qua in anima est, non tempus, non morbus, non 
senectas, non mors, non aliud hujusmodi quid- 
quam potest perdere; sed perpetuo floret. Et 507 
pulchritudo quidem corporis szpe spectatores ad ^ 
intemperantiam provocat : at ea, quz in animo, 
ipsummet Deum ad sui amorem allicit , prout 
etiam propheta dixit, Ecclesiam alloquens, 7udi, 
filia, et vide, et inclina aurem tuam : et obli- 
viscere populum tuum, et domum patris tui : 

et concupiscet Rex decorem tuum. gitur, o 
dilecti , ut amicitiam cum Deo contrahamus , 
hanc quotidie pulchritudinem curemus et cola- 
mus , Scripturarun; lectione omnem maculam 
abstergentes, precibus, eleemosynis, mutua con- 
cordia : ut Rex, amator factus nostre qui in 
animo pulchritudinis, dignetur nos celorum re- 
gno : quod utinam nos omnes consequamur, gra- 
πᾶ et humanitate Domini nostri Jesu Christi , 
cum quo Patri gloria, simulque Spiritui sancto, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen, 
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τίας τὴν φύσιν. Ἔνθα δὲ ἄχανθαι, ἐχεῖ δράχοντες xat 
ὄφεις xai σχορπίοι χαὶ πᾶσα f$ δύναμις τοῦ διαδόλου. 
Καὶ εἰ ἀπιστεῖς τῷ λόγῳ, φέρε, τοὺς ἀπολε 

xal ἡμᾶς παραδάλωμεν, χαὶ ὄψεσθε τότε πολὺ τὸ μέ- 
cov * μᾶλλον δὲ ἡμεῖς ἡμᾶς αὐτοὺς ἐξετάσωμεν, τίνες 
μέν ἐσμεν θείας ἀπολαύοντες διδασχαλίας, τίνες 
δὲ ἐπὶ πλεῖον ταύτης ἀποστερούμενοι τῆς ὠφελείας 
τυγχάνομεν. Μὴ τοίνυν προδῶμεν χέρδος τοσοῦτον. 
*H γὰρ ἐνταῦθα διατριδὴ πάντων ὑπόθεσίς ἐστι τῶν 
ἀγαθῶν" ἐντεῦθεν ἀναχωρῶν xai ἀνὴρ γυναιχὶ φα- 
νεῖται τιμιώτερος, χαὶ γυνὴ ἀνδρὶ ποθεινοτέρα. Γυ- 
ναῖχα. γὰρ ἐπέραστον οὐκ εὐμορφία ποιεῖ σώματος, 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετὴ, "ἢ οὐχ ἐπιτρίμματα καὶ ὕπογρα - 
gai, οὐδὲ χρυσίον xal ἱμάτια πολυτελῆ, ἀλλὰ σωφρο- - 
σύνη χαὶ ἐπιείχεια xat φόδος ἐρειδόμενος πρὸς Θεόν. 
Καὶ τὸ νοητὸν κάλλος οὐχ ἔστιν ἀλλαχοῦ πρὸς ἀχρί-- 
ῥειαν ἀσχηθῆναι, ἀλλ᾽ * ἐν τῷ θαυμαστῷ xal θείῳ 
τούτῳ χωρίῳ, τῶν ἀποστόλων, τῶν προφητῶν ἀπο- 
σμηγόντων, χαλλωπιζόντων, ἀποξυόντων τῆς ἁμαρτίας 
τὸ γῆρας, ἐπαγόντων τῆς νεότητος τὴν ἀχμὴν, πᾶσαν 
χηλῖδα, πᾶσαν ῥυτίδα, πᾶν σπῖλον ἐχβαλλόντων τῆς 
Ψυχῆς τῆς ἡμετέρας. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἄνδρες χαὶ 
Υυναῖχες σπουδάσωμεν ἑαυτοῖς ἐγχατοιχίσαι τὸ χάλλος. 
Τὸ μὲν γὰρ τοῦ σώματος χαὶ νόσος ἐμάρανε, xai πλῇ - 
θος χρόνου διέφθειρε, xat γῆρας ἔσδεσε, xal θάνατος 
ἐπελθὼν ἀνεῖλεν ἅπαν" τὸ δὲ τῆς Ψυχῆς οὗ χρόνος, 
οὗ νότος, οὐ γῆρας, οὐ θάνατος, οὖχ ἄλλο οὐδὲν τῶν 
τοιούτων λυμήνασθαι δύναται, ἀλλὰ μένει διηνεχῶς 
ἀνθοῦν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ σώματος τοὺς δρῶντας εἷς 
ἀχολασίαν ἐχχαλεῖται πολλάχις, τὸ δὲ τῆς Ψυχῆς 
χάλλος αὐτὸν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ἔρωτα ἐπισπᾶται τὸν 
οἰχεῖον " χαθάπερ xai 6 προφήτης φησὶ, πρὸς τὴν Ἔχ- 
χλησίαν διαλεγόμενος" Ἄχουσον, θύγατερ; χαὶ ἴδε, xal 
χλῖνον τὸ οὖς σου, χαὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, χαὶ τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου, χαὶ ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ 
χάλλους σου. Ἵνα οὖν, ἀγαπητοὶ, γενώμεθα φίλοι τῷ 
Θεῷ, τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐξασχῶμεν τὸ χάλ- 
λος, τῇ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει πᾶσαν χηλῖδα ἀπο- 
αμήχοντες, ταῖς εὐχαῖς, ταῖς ἐλεημοσύναις, τῇ πρὸς 
ἀλλήλους ὁμονοία * ἵνα 6 βασιλεὺς ἐρασθεὶς ἡμῶν τῆς 
χατὰ τὴν ψυχὴν εὐμορφίας, τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν ἡμᾶς καταξιώσῃ" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ξόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


ματα καὶ, 4ὰς posterior lectio vera, 
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IN LIBRUM QUOD CHRISTUS SIT DEUS. 


CONTRA JUD/EOS ATQUE GENTILES 


MONITUM. 


Argumenti ratione moti, hunc librum post Homilias contra Anomceos et de Consubstantiali ponimus. 
Agitur enim utrobique de divinitate Christi, quam Anomcei aliique omnes Ariani vel negabant, cum 
dicerent Christum deum quidem esse, sed non vere Deum; vel ore tantum tenus confitebantur, cum 
illum simpliciter Deum vocabant : Judzi vero atque gentiles absque ullo temperamento rejiciebant. 
Commode igitur hacc opera, quz ut fors tulit separata fuerant, una serie legenda offerimus : nec minus 
opportune hunc librum ante Homilias contra Judzos locamus, quando ipse Chrysostomus in hoc opere 
contra Judaos se concionaturum propediem esse pollicetur : ubi eas ipsas quz post hunc librum se- 
quuntur homilias ipsum commemorare verisimile est, ut mox dicetur. Quo autem tempore quave occa- 
sione hunc ediderit librum, conjecturis non levibus neque dubiis expiscari possumus. Primo quidem 
nondum episcopum fuisse, nec Constantinopoli tunc degisse Chrysostomum suadere videntur hzc verba : 
καὶ ἐν τῇ Κωνσοταντινουπόλει δὲ οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἐγγὺς, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὰ τὰ πρόθυρα ἔξω ἀγαπητὸν 
εἶναι ἐνόμισαν οἱ τὰ διαδήματα περικείμενοι τὰ σώματα αὐτῶν χατορύττεσθαι, καὶ γεγόνασι θυρωροὶ λοιπὸν 
τῶν ἁλιέων οἵ βασιλεῖς" xat ἐν τῇ τελευτῇ οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπίζονται, οὐ μόνον αὐτοὶ, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἔχγονοι ἐκείνων. T. e. Constantinopoli vero non prope apostolos, sed foris ad ipsa limina 
optaverunt ii, qui diademate redimiebantur, corpora sua sepeliri, atque ita Imperatores pisca- 
torum ostiarii facti sunt ;: sic in obitu hoc non dedecori, sed honori sibi esse putant non solum 
ipsi , sed etiam eorum nepotes. Hzc vix putentur esse Constantinopoli commorantis : et sane pari 
modo de Constantinopoli loquitur, quo de urbe Roma paulo ante verba fecerat. Antiochie igitur 
S. doctorem hanc suscepisse operam certum videtur. Huic non inferiorem temporis notam suppeditat 
Chrysostomus paulo ante finem operis, ubi postquam ex Veteris Testamenti locis carptim allatis pro- 
bavit, in adventu Christi abrogandum esse cultum Judaicum, hzc adjicit : ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἡνίχα ἂν 
πρὸς ᾿Ιουδαίους λέγωμεν, σαφέστερον xa εὐρύτερον ἀναπτύξομεν : verum hec, quando contra Judieos 
dicemus, clarius et fusius explicabimus. His porro verbis sequentes contra Judaos homilias indicare 
prorsus videtur. Nam ibi ex prophetarum et Veteris Testamenti auctoritate pluribus commonstrat 
tollendum abrogandumque post adventum Christi esse cultum Judaicum. Cum autem non in tribus 
prioribus contra Judaeos homiliis, quz anno 386 habitae sunt, sed in quinque posterioribus potissimum, 
quas habuit Chrysostomus anno 597, mense circiter Septembri, abrogatum fuisse cultum Judaicum 
multis argumentis probe atque erudite demonstret : hinc sequitur hunc seu librum seu sermonem, ubi 
id se facturum pollicetur, ante mensem Septembrem 587 adornatum fuisse, 

An porro concionis more hunc sermonem ad. populum habuerit, an scripserit legendum, nec oratorio 
inore recitandum, non ità facile est augurari, Licet enim initio in auditorum cujusve generis et condi- 
tionis commodum se brevitati studere profiteatur : attamen hzc numquam concionatus fuisse videtur. 
Si enim concionatus esset, homiliam certe prolixiorem, quam ut posset una vice tota persolvi, plures in 
partes divisisset, ut alias non semel fecit, Et alioquin quantumcumque prolixa sit, non. integra tamen 
est : certumque videtur magnam ejus partem in fine desiderari, Sie vero mutilam habuit vetus Interpres, 
sic prius editi, sic habet etiam Codex Colbertinus : unde fortasse dubium oriatur, integramne umquam »» 
ediderit. Chrysostomus. Stylus admodum redundat, maxime autem a medio ad finem : eodem orandi 
genere seriptus quo Tiber contra Gentes et in S. babylam, concio secunda in Eutropium, homilia d 
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Anathemate, homiliz aliquot de Poenitentia, qua non sunt ejusdem atque cztera. opera elegantiz, quia 
fortassis ex tempore scripta. Par suspicio nascitur hunc item librum non fuisse secundis curis expolitum. 
Interpretationem incerti auctoris quz in editis ante legebatur, utpote non satis accuratam, rejecimus, 


novamque para vimus, 
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ADFERSUS JUD.EOS ET GENTILES ^ ΠΡΟΣ TE IOYAAIOYX ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΑΣ 


demonstratio, quod Christus sit Deus, ex 
iis, que multis in locis de illo dicta sunt 
apud prophetas. 


1. Quoniam plerique hominum, sive ex. in- 
nata socordia, sive ex nimia secularium rerum, 
quibus se dediderunt, cura atque sollicitudine, 
alii vero ignorantia magna detenti, prolixos ser- 
mones non libenter audiunt, operz pretium vi- 
sum est, multüloquii molestiam resecare : ut 
sermonis brevitate cum segnitiem eorum tollam, 
tum iis, qui in lectionis fastidium prolapsi sunt, 
suadeam, ut presenti orationi magna cum ala- 
critate aures. przbeant, Ideo nullis verborum 
nominumque lenociniis utens, sed dicta sic tem- 
perans, ut famulo, ancille, vidua, institori, 
naute et agricoli captu facilia sint, brevitati 
insuper, quantum fas erit, ubique studebo, pau- 
cisque doctrinam tradere satagam : atque utro- 
que modo oscitantium auditorum studia excitabo; 
quo facile et absque labore haec percipere possint, 
iisque in memoria repositis, lucrum inde repor- 
tent. Primum autem cum gentilibus manus cone 
seram, Nam si dixerit gentilis, Unde manifestum 
est Christum esse Deum ? (hoc enim ante omnia 
priestituere oportet, utpote cur cztera inde con- 
sequantur) nona cielo demonstrationem petemus, 
neque ab aliis id genus, Nam si illi dixero, Cie- 
lum creavit, terram item vel mare, id ipse non 
feret ; si dixero, Mortuos suscitavit, czecos cura- 
vit, d:emonas. fugavit, neque hoc admittet ; si 
dixero, Regnum promisit et occulta bona, si de 
resurrectione verba fecero, hoc non modo non 
recipiet, sed etiam ridebit. Unde igitur, maxime 
si idiota sit, illum instituemus? Unde, inquam, 
nisi ex iis, quze apud. me et illum in confesso 
sunt, nec in dubium vocari possunt : nam | si 
supponam ipsum condidisse clum et alia, quie 
divi, id ille non facile eredet, Quznam igitur 
sunt ea, qui ipsum fecisse gentilis ipse fatetur, 
neque negare potest ? Quod Christianorum genus 
ipse fündaverit : neque enim illud negaturus est, 
quod. wmiversas per orbem. Ecclesias condiderit. 


ἀπόδειξις, ὅτι ἐστὶ Θεὸς ὃ Χριστὸς, ἐκ τῶν παρὰ 
τοῖς προφήταις πολλαχοῦ περὶ αὐτοῦ εἰρημένων". 


᾿Επειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ot μὲν οἴχοθεν ὄντες 
ῥάθυμοι, οἱ δὲ τοῖς βιωτιχοῖς ἑαυτοὺς μετὰ πολλῆς 
ἐχξεδωχότες τῆς σπουδῆς, ἕτεροι δὲ καὶ ὑπὸ ἀμαθίας 
πολλῆς χατεχόμενοι, οὖχ ἂν ῥαδίως μαχρῶν ἀνάσχοιντο 
λόγων, ἀναγχαῖον εἶναι ἐνόμισα τὸν Ex τῆς μαχρηγο- 
ρίας ὑποτεμέσθαι πόνον " ὥστε καὶ τὸν ὄκνον ἀνελεῖν 
τῇ βραχυλογία τῶν ῥαθύμων, xal τοὺς σφόδρα αὐτῶν 
ἀναπεπτωχότας πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν, πεῖσαι τῆς προ- 
χειμένης ἡμῖν πραγματείας μετὰ πολλῆς ἀχροάσασθαι 
τῆς προθυμίας. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ χαλλωπίζων ῥή- 
μασί τε xal ὀνόμασι τὴν ἑρμηνείαν, ἀλλ᾽ αὐτὰ τιθεὶς 
τὰ ὀνόματα οὕτως, ὡς xa οἰχέτη, χαὶ θεραπαινίδι, xat 
χήρα γυναιχὶ, καὶ χαπήλῳ, καὶ ναύτη, xxl γηπόνῳ 
ῥάδιχ εἶναι xal εὔληπτα, πανταχοῦ πειράσομαι συ- 
στεῖλαι τὸ μῆχος, ὡς ἂν ἐγχωρῆ, xa δι᾽ ὀλίγων τὴν 
διδασχαλίαν ποιῆσαι, ἑχατέροις τούτοις τῶν ὑπτίων 
ἀκροατῶν διεγείρων τὴν ὄρεξιν εἰς τὸ ῥαδίως xal χω- 
ρὶς χαμάτου τινὸς τὰ ἐγχείμενα ἐπελθεῖν, χαὶ χα- 
τασγόντας ἐπὶ μνήμης ταῦτα χερδᾶναι. Ποιήσομαι δὲ 
τὸν ἀγῶνα πρὸς “λληνας πρῶτον. El γὰρ δὴ λέγοι ὃ 
Ἕλλην, πόθεν δῆλον ὅτι Θεός ἐστιν ὃ Χριστός; (τοῦτο 
γὰρ δεῖ προυὐποθέσθαι πρῶτον, ὡς τὰ ἄλλα πάντα τού- 
τῷ ἑπόμενα) οὐχ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ποιησόμεθα τὴν ἀπό- 
δειξιν, οὐδὲ ἀπ᾽ ἄλλων τοιούτων. ᾿Εὰν γὰρ εἴπω πρὸς 
αὐτὸν, ὅτι οὐρανὸν ἔχτισεν, ὅτι γῆν, ὅτι θάλασσαν, οὐκ 
ἀνέξεται: ἂν εἴπω, ὅτι νεχροὺς ἤγειρε, τυφλοὺς ἐθερά- 
πευσε, δαίμονας ἤλασεν, οὐδὲ τοῦτο χαταδέξεται" ἂν 
εἴπω, ὅτι βασιλείαν ἐπηγγείλατο χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ, ἂν περὶ ἀναστάσεως διαλεχθῶ,, οὗ μόνον οὐχ 
ἀνέξεται, ἀλλὰ xo γελάσεται. Πόθεν οὖν αὑτὸν ἐνάξο- 
μεν, xa μάλιστα ἐὰν ἰδιώτης 7; Πόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ xa αὐτοῦ χοινῶς xvi ἀναντιῤῥή- 
τῶς ὁμολογουμένων, χαὶ πρὸς ἃ ἀμφιβόλως οὐχ ἔχει; 
ὅτι μὲν Ὑὰρ οὐρανὸν ἐποίησε xai τὰ ἄλλα, ἅπερ 
εἶπον, ἐὰν ὑποθῶμσι, οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο πεισθῆναι δα- 
δίως. Τίνα οὖν ἐστιν ἃ xa ἐχεῖνος ὁμολογεῖ αὐτὸν 
πεποιηχέναι, χαὶ οὐδαμῶς ἂν ἀντείποι; Ὅτι τὸ 
Χριστιανῶν γένος αὐτὸς ἐφύτευσεν " οὐ γὰρ δὴ καὶ 
πρὸς τοῦτο ἀντερεῖ, ὅτι τὰς πανταγοῦ τῆς οἰχουμένης 


X Gollata cum Cod, Colb, 055, ubi perpauca discrimina. 
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3 , 
᾿Εχχλησίας αὐτὸς ἐπήξατο. Amo τούτων παρεξόμεθα 
^ ^ , , "- A -! I^. ξ ὶ ^ m T 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ δείξομεν 
-OMIC »* M M 5 m e - F4 2 
αὐτὸν ὄντα Θεὸν, xal ἐροῦμεν ὅτι οὐχ ἔστιν dv- 
mM , - m - 
θρώπου Ψιλοῦ τοσαύτην ἐν βραχεῖ χαιρῷ περιελθεῖν 
, — ^ εὐ -9 , 
οἰκουμένην, χαὶ γῆν, καὶ θάλατταν, καὶ ἐπὶ τοιοῦ -- 
τοις χαλεῖν πράγμασιν οὕτω, καὶ ταῦτα ὑπὸ ἀτόπου 
10st c T ειλ ένη ἀνθοώπ C &7.).0v δὲ 
συνηθείας προχατειλημμένους ἀνθρώπους, μᾶλ i 
- a κι dg * 
ὑπὸ τοσαύτης χαχίας χατεχουένους. Kat ὅμως ἴσχυσε 
m— , — 
τούτων πάντων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐλευθερῶσα!, 
, NEN - eC 
οὐχὶ "Pouatouc μόνον, ἀλλὰ χαὶ Πέρσας, xat ἁπλῶς 
X τῶν βαρόά ἔνη. Καὶ ταῦτα χατώρθωσεν, oU; 
τὰ τῶν βαρόάρων γένη. Καὶ ταῦ τώρθωσεν, οὐχ, 
-ῸτὉὄ , 
ὅπλοις χρώμενος, οὐ χρήματα δαπανῶν, οὐ στρατό- 
-Ὁ- , 2 Δ ew 
πεδα χινῶν, οὐ πολέμους ἀναῤῥιπίζων, ἀλλὰ Ov ἕνδεχα 
: i x 
ἀνθρώπων τὴν ἀρχὴν, ἀσήμων, εὐτελῶν, ἀμαθῶν, 
— ^ , , 
ἰδιωτῶν, πενήτων, γυμνῶν, ἀόπλων, ἀνυποδήτων, 
, rm? », , - 275 , 
μονοχιτώνων. Τί λέγω, xao oss ; πεῖσα!ι ἠδυνήθη 
^ mM -— , , 
τοσαῦτα φῦλα ἀνθρώπων, οὗ περὶ τῶν παρόντων μό- 
2 ᾿ Y 34 -i SR, 
νον, ἀλλὰ xa περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοφεῖν, xat νό- 
, M »y, 
μους πατρῴους ἀνασπάσαι, καὶ παλαιὰ ἔθη τοσούτῳ 
€ θέ " , $ cayo -] ελεῖ A anh. E] 
διζωθέντα χρόνῳ £x. ῥιζῶν ἀνελεῖν, καὶ ἕτερα ἀντιου- 
τεῦσαι, χαὶ τῶν εὐχόλων ἀπαγαγόντα εἰς τὰ δύσχολα 
- Y ^ ^ - 
ἐμδαλεῖν τὰ αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα ποιῆσαι πολεμούμενον 
} 
παρὰ πάντων, χαὶ σταυρὸν ὑπομεμενηχέναι χλευαζό- 
A , 2 I^ 2 E! ^Y M b 
μενον xa θάνατον ἐπονείδιστον. Οὐ γὰρ δὴ καὶ πρὸς 
“ 2 - Di 2 32 ^6 € Αι, ^J 
ταῦτα ἀντεροῦσιν, ὅτι οὐχ ἐσταυρώθη ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, 
“- « "c 
xal τὰ μυρία ἔπαθε παρ᾽ αὐτῶν, xax ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην 
/ , NIS M , M S! Τὼ Ἐ 
ἡμέραν ἐπιδίδωσι τὸ χήρυγυα. Καὶ τὸ παράδοξον, 
2 - - 
οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ Πέρσαις ἀνθεῖ, ἔτι 
A m - ^ 
καὶ νῦν παρ’ αὐτοῖς πολεμούμενον. Καὶ γὰρ παρ᾽ 
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Hinc ejus potentie argumentum ducemus, et 

ostendemus ipsum vere Deum esse : dicemusque 

non esse puri hominis tantum orbem, terram, 

mare, tam brevi tempore pervadere, et ad res 

tantas evocare ; cum maxime tam absurdis mo- 

ribus assueti homines essent, et tot malis irretiti. 
559 Et tamen potuit ille humanum genus ab his 
A omnibus liberare; non Romanos tantum, sed 
Persas et omne barbarorum genus. Hzc porro 
fecit non armis usus, non sumtibus, nullis exer- 
citibus, non commissis przliis, sed principio 
per undecim viros, ignobiles, viles, ignaros, 
idiotas, pauperes, nudos, inermes, calceis ca- 
rentcs, una tunica tectos. Quid dico, fecit? per- 
suadere potuit tot hominum gentibus, ut non de 
presentibus tantum, sed etiam de futuris philo- 
sopharentur, utque patrias leges evellerent, ve- 
teresque mores tanto tempore radicatos penitus 
tollerent, aliosque substituerent, qui ab assuetis 
et facilibus ad difficiliora ejus przcepta tradu- 
cerent. Hzec vero facere potuit, dum oppugnaretur 
ab omnibus : crucenique sustinuit, infame sup- 
plicium, ac mortem ignominiosissimam. Neque 
enim negabunt ipsum a Judzis crucifixum innu- 
meraque ab illis passum esse, et tamen quotidie 
praedicationem accrescere : quodque incredibile 
videatur, ea non lic tantum, sed et apud Persas 


floret, etiamsi ab illis oppugnetur. Etenim apud. ;, p... 
illos quoque martyrum examina multa : et tamen Martyses 


ἐχείνοις ἄρτι μαρτύρων δῆμοι πολλοὶ, xai ὅμως οἱ qui ipsis lupis ferociores erant, accepta przedi- ne 
χαὶ λύχων αὐτῶν ἀγριώτεροι δεξάμενοι τὸ κήρυγμα, — Calione, ovibus mansuetiores evasere: jamque de 
προθάτων ἡμερώτεροι γεγόνασι, xa περὶ ἀθανασίας, immortalitate, de resurrectione et de ineffabilibus 

xui περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦσι καὶ τῶν ἀποῤῥή- C bonis philosophantur. 

τῶν ἀγαθῶν. 

Οὐχ ἐν ταῖς πόλεσι δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν 2. Nonin urbibus tantum, sed etiam in deserto 
ἔρημον ταῦτα ἐξῆλθε τὰ κατορθώματα, xui εἰς xo- — hec praeclare gesta videas, in vicis, 1n agris, in 
MAG, χαὶ εἰς χώρας, xoi εἰς νήσους xai ὅρμους xxi — Misulis, in. portubus et navalibus : non idiotz, 
ἐπίνεια' xa οὐκ ἰδιῶται, οὐδὲ ἄρχοντες ἁπλῶς, ἀλλὰ — mon principes tantum, sed illi ipsi qui diademate 
xat αὐτοὶ of τὰ διαδήματα περιχείμενοι, μετὰ πολλῆς — redimiuntur, erucifixo magna cum fide subditi 
εἰσιν ὑποτεταγμένοι τῆς πίστεως τῷ σταυρωθέντι. — sunt. Quod autem hiec. non temere contigerint, 

Καὶ ὅτι ταῦτα πάντα οὖχ ἁπλῶς γέγονεν, ἀλλὰ μετὰ — sed diu ante praedicta sint, jam demonstrare co- 
προῤῥήσεως πρὸ πολλοῦ γεγενημένης χρόνου, ἐπὶ τοῦ — nabor. lino vero, ut ne sermo noster suspectus 
παρόντος ἀποδεῖξαι πειράσομαι' μᾶλλον δὲ ὥστε ἡμῶν — sit, operz pretium erit libros Judazorum, qui 
μηδὲ ὕποπτον- γενέσθαι τὸν λόγον, ἀναγχαῖον τὰ βι- — ipsum crucifixerunt, in medium proferre, ipso- 
βλία τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν Ιουδαίων εἰς μέσον D rumque testimonia ex Scripturis, quie penes eos 
προθεῖναι, xai τὰς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας ἐκ τῶν map! — asservantur, excerpta sub. incredulorum oculis /— Chiistum 


percurrere, Quod igitur Deus homo futurus sit, Pe δὲ 


5 vw " Ἔ Ἔ E ᾽ν 
αὐτοῖς φυλαττομένων Γραφῶν ἔτι χαὶ νῦν ὑπ᾽ ὄψεσι 
() 1 4 " " WAS : . ὦ ἰὼ iominenm 
τῶν ἀπειθούντων διεξελθεῖν, “Ὅτι τοίνυν ὁ Θεὸς ἄν- — Deusque mansurus, primus omnium dicit Φορος. (icum 


v m [1 , , * Li * - 
ὕρωπος ἔσται, Θεὸς ὧν, πρῶτος Ἱερεμίας λέγει’ mias : Aic Deus noster, non reputabit alius 9 veh 
[4 - UJ , ὡ 4 " " » ctum δὲ! 
Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρς — «d illum. Invenit omnem wiam scientie, et paruschi n 
in - iN. 


N- 4 2g^*o^ d ^^ . , 4 Ἢ 

αὐτόν, 1 ζεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν 
᾿ , rn "" Ἢ * ^ " Ἢ "T 

αὐτὴν ᾿Ιχχὼ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἦγα- 


dedit illam Jacob puero suo, et Israel dilecto 
suo, Posi hiec in terra. visus est, et cum ho- 
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minibus conversatus est. Videsquomodo omnia πημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη,, 
paucis verbis declaravit, nempe quod Deus exsi- χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Εἶδες πῶς ἅπαντα 
stens, homo factus sit, et cum hominibus con» — ἐν βραχέσι δήμασι παρεδήλωσε, καὶ ὅτι Θεὸς ὧν 
: versatus sit; et quod veterem legem ipse con- ἄνθρωπος ἐγένετο, καὶ ἀνθρώποις συνανεστράφψη, xa 
diderit? nam. /nvenit, inquit, omnem viam E ὅτι xa τὴν Παλαιὰν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν ; "EXeüps 
scientie, et dedit illam Jacob puero suo, et γὰρ, φησὶ, πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν αὖ- 
Israel dilecto suo. Mic quippe docet, etiam τὴν "laxo6 τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἤγαπη- 
ante incarnationem ipsum omnia dispensasse, μένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Δείχνυσι γὰρ ἐνταῦθα ὅτι καὶ πρὸ 
omniaque fecisse, legem statuisse, providisse, τῆς παρουσίας τῆς ἐνσάρχου πάντα αὐτὸς ᾧχονόμει, 
curasse, benefecisse. Alius iterum propheta quo- — xal πάντα αὐτὸς ἔπραττε, νομοθετῶν, προνοῶν, xn» 
modo dicat ipsum non modo hominem futurum, δόμενος, εὐεργετῶν. “Ἕτερος πάλιν προφήτης, ὅτι 
[s2i.7. 14. Sed. etiam ex virgine nasciturum, audi : Ecce, οὐχ ἄνθρωπος μόνον ἔσται, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀπὸ παρθέ- 
virgo in utero habebit, et pariet filium, et — νου τεχθήσεται, ἄχουσον πῶς φησιν’ Ἰδοὺ ἢ παρθέ- 
vocabunt nomen ejus Emmanuel. Quod in- — vog ἐν γαστρὶ ἕξει, xa τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι 
terpretatur, JVobiscum Deus. Deinde ostendens |. τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ' τοῦτο δέ ἔστι μεθερμη- 
non apparenter, sed vere hominem esse, addidit, A νενόμενον, μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὐ 
*[ Butyrum et mel comedet. Mos est enim, αὐ φαντασία τὸ φαινόμενον ἦν, ἀλλ᾽ ἀληθῶς ἄνθρωπος, 
his cibis peculiariter pascantur pueri mox ut nati ἐπήγαγε λέγων" Διότι πρὶν 7, γνῶναι τὸ παιδίον xa- 
fuerint. Et declarans, quod non sit purus homo, λεῖν πατέρα ἀγαθὸν 3j χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρία τοῦ 
Isai. 7. 16. iterurn addit dicens ]: Propter quod priusquam. ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Ὅτι δὲ αὐτὸς οὗτος οὐχ dw- 
sciat puer vocare patrem bonum vel malum, ὕρωπος μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ἐκ παρθένου μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
non obtemperat malitie, ut eligat bonum. χαὶ ἐξ οἴχου Δαυὶδ, ἄχουσον πῶς χαὶ ζτοῦτο ἄνωθεν 
Quod autem non tantum homo οἱ ex virgine, προλέγει ὃ Ἡσαΐας, τροπιχῶς μὲν χεχρημένος ταῖς 
sed etiam ex domo David futurus esset, audi λέξεσι xoi μεταφορᾷ πολλῇ, προλέγει δ᾽ οὖν ὅμως" 
quomodo diu ante przdixerit Isaias, qui figuris ᾿Ἐξελεύσεται ῥάῤδος Ex τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ, xat ἄνθος 
Isai. 11. 1. licet usus et metaphora, pradicit tamen : Egre- — ix τῆς ῥίζης ἀναβήσεται, καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὖ- 
€ d. dietur virga de radice Jesse, et flos deradice τὸν πνεῦμα Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας xal συνέσεως, 
ejus ascendet, et requiescet super eum spiri- p πνεῦμα βουλῆς xa ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως καὶ 
tus Domini, spiritus sapientie et intellectus, εὐσεβείας, πνεῦμα φόξου Θεοῦ ἐμπλήσει αὐτόν. Ὁ 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scien- γὰρ Ἰεσσαὶ οὗτος πατὴρ τοῦ Δαυὶδ ἦν. Δῆλον ἐχ 
tup. et pietatis, spiritus timoris Dei replebit τούτου ὅτι xai ἀπὸ τῆς φυλῆς ἐκείνης ἦν. Οὐ μόνον 
illum. Mic enim Jessze pater fuit Davidis, quia δὲ ὅτι ἀπὸ τῆς φυλῆς, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀπὸ τῆς οἰχίας 
ex illa tribu erat : nec solum ex illa tribu, sed Ἰεσσαὶ προελεύσεται, xal τοῦτο προανεφώνησεν, εἰ- 
etiam ex domo {655 prodibit : id vero prenun- — zov' ᾿Εξελεύσεται γὰρ, φησὶ, ῥάδδος ix τῆς ῥίζης 
tiavit his verbis : Egredietur virga de radice Ἰεσσαί" οὐ περὶ ῥάῤδου λέγων ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ 
Jesse, non de virga simpliciter loquens, sed de αὐτοῦ xai τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Καὶ ὅτι οὐ περὶ ῥά- 
illo et de regno ejus. Quod autem non de virga ἔδου τοῦτο εἶπεν, ἐδήλωσε διὰ τῶν ἑξῆς " εἰπὼν γὰρ», 
liec dixerit, in sequentibus declarat : postquam — "EZsksucszat ῥάδδος, ἐπήγαγε: Καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ 
enim dixerat virgam, subjunxit, Et requiescet (; αὐτὸν πνεῦμα σοφίας xai συνέσεως. Οὐδεὶς δὲ, xàv 
super eum spiritus sapientie οἱ intellectus. σφόδρα ἀνόητης ἢ, τοῦτο ἐρεῖ, ὅτι ἐπὶ τοῦ ξύλου ἦρ-- 
Nemo enim, etsi admodum insipiens sit, dixerit, 570 ἣ τοῦ πνεύματος χάρις, ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι ἐπὶ 
spiritus. gratiam. super lignum advenisse : sed τὸν ναὸν ἐχεῖνον τὸν ἄμωμον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, ἥξει, 
palam est, super templum illud immaculatum εἶπεν, ἄλλ᾽, ἐπαναπαύσεται" ἐπειδὴ ἐλθὼν παρέ- 
venisse, Ideo non dixit, veniet, sed, requiescet: μεῖνε, xal οὐχ ἀπέστη. Ὃ δὴ xai 6 εὐαγγελιστὴς 
quoniam postquam venit, ibi mansit, nec disces- Ἰωάννης δηλῶν ἔλεγεν" ᾿γὼ τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
sit. Quod Joannes evangelista declarat his ver- — xaza&aivow ὡσεὶ περιστερὰν, xal μένον ἐπ᾽ αὐτόν. 
Joan, 1,34, "15: Ego vidi spiritum descendentem sicut Οὐ παρεσιώπησαν δὲ οὐδὲ τὴν γνώμην τὴν ᾿Ἰουδαῖ- 
columbam, et manentem super eum. Neque χὴν, ἣν ἐπεδείξαντο ἅμα τεχθέντος αὐτοῦ " ὃ μὲν γὰρ 
silentio pratermiserunt. sententiam Judaicam, Ματθαῖός φησιν" ᾿Αχούσας δὲ “Ἡρώδης ἐταράχθη, 


" 4 ᾽ , ᾽ . 
νὴ unciis clauduntur in Versione Latina non 


videntur ad seriem orationis pertinere, atque. a veteri 
leguntur in text Greco, ne 


pie apud. Savilinm, sed luterprete lecta sunt, 


" 


CONTRA JUDEOS ET GENTILES , 


ὃ δὲ Ἡσαΐας 


E — b E] , 
ἄχουσον πῶς χαὶ τοῦτο ἄνωθεν προανεφῶώνει λέγων" 


D E € ^ , 2 Ll 
xut πᾶσα ᾿ἱεροσόλυμᾶ μετ᾽ αὐτοῦ" 


, Sin ΄ , rcr 
Θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίχαυστοι " ὅτι 
^r 5 , € - es E YN € - A! - 
toy ἐγεννήθη fjutv , υἷος xat ἐδοθὴ T, uiv, xat χαλεῖται 
TN / 9 LJ , - Y ^ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς 
, N 5 * 25 M l4 3 ΧΩ 
σύμόουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρή- 
N MT / 20 [4 i e E 
νης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. "Oct δὲ περὶ dv- 
, c -- M 
θρώπου οὐχ ἄν τις εἴποι τοῦτο Ψιλοῦ, εὔδηλον xat 
- ὮΝ - »n( 7 * h 5 ' 
τοῖς στόδρα φιλονειχεῖν ἐθέλουσι. Θεὸς γὰρ Εσ ρα: 
9NX E] , -5 95A € ὦ x 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐλέχθη ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, οὐδὲ ἄρ- 
σε M /, 
χων εἰρήνης τοιαύτης "Tz γὰρ εἰρήνης αὐτοῦ, φη- 
σὶν, οὐκ ἔστιν ὅριον. Καὶ δηλοῖ τῶν πραγμάτων ἣ 
φύσις, ὅτι πᾶσαν ἐπῆλθε τὴν γῆν, πᾶσαν θάλατταν, 
πᾶσαν οἰχουμένην ,) πᾶσαν ἀοίχητον, χαὶ ὄρη χαὶ 


/ A ^ ΠΣ οὶ - 14 3 ,ὔ ng 
νάπας xat βουνοὺς ἅπο τῆς ἥμερας ἐχείνης , «49 FE 


QUUM Ir / s M A 5 
ἧς ἀνέρχεσθαι μέλλων, πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπεν" 
Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δέδομε ὑμῖν, οὐ καθὼς ὃ xó- 


Ὁὔ 


NN m γε", ΝΠ ^Y eu 
GuU.0G Otó0)Gt , C1O Ou. ὑμῖν. Τί ΟἼποτε o& οὐὑτῶς 


-7 " ' ^ b E , - 
εἶπεν ὃ Χριστός: f, μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων εὖχα- 
, , 2 M * y M , € 
τάλυτός ἐστι, xal πολλὰς ἔχει τὰς μεταῤολάς " ἣ 
^V , -) e p - y M. , , 
δὲ παρ᾽ αὐτοῦ βεύαία, ἀκίνητος, παγία, μόνιμος, 
ἀθάνατος, τέλος οὐχ ἔχουσα, χαὶ ταῦτα μυρίων πο- 
λέμιων πανταχόθεν ἀναῤῥιπισθέντων, xol καθ᾽ ἑχά- 
στὴν ἡμέραν μυρίων ἐπιύουλῶν γινομένων. Ἀλλ᾽ ὃ 
πάντα ἀνύων αὐτοῦ λόγος χαὶ τοῦτο ἤνυσε μετὰ 
m L4 
τῶν ἄλλων. 


/, Aver y y m 
Οὐ μόνον δὲ ὅτι ἄνθρωπος ἔσται, ἀλλὰ xat τῆς 


παι- D 
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quam illi exhibuerunt ipso nato : nam Matthzus 

sic loquitur : Zudiens autem Herodes turba- Math.a.3. 
tus est, et omnis Jerosolyma cum illo. Isa- 

iam quoque audi, qui id diu ante prenuntiavit: 
Cupient , si fiant igne combusti : quia puer Isai. 4. 5. 
natus est nobis, et filius datus est nobis, et E 
vocatur nomen ejus, magni consilii Angelus, 
admirabilis consiliarius, Deus fortis, potens, 
princeps pacis , pater futuri seculi. Hoc de 

puro homine dici non posse palam est vel iis , 

qui admodum contentiosi sunt. Nullus quippe 

homo a saeculo Deus fortis vocatus est, ut neque 

lantze pacis princeps : nam Pacis ejus, inquit, rjj; D 
non est terminus. [ἃ declarat rerum eventus, 


QUOD CHRISTUS SIT DEUS. 


"quia lotam pervasit Terram , universum mare , 


orbemque habitabilem, montes, saltus, colles, a 
die illa, a qua in czlum ascensurus , ad disci- 
pulos dixit: Pacem meam | do. vobis : non ,,,,. ιή. 
sicut mundus dat do vobis. Cur ita loquutus 27. 
est Christus? Quia nimirum pax hominum facile 
solvitur, variasque habet vicissitudines : pax 
autem ejus firma, immota, stabilis, diuturna, 
immortalis, finem non habens, licet innumera 
bella undique moveantur, ac mille quotidie pa- 
rentur insidize. Verum illius sermo, qui omnia 
perficit, hoc cum caeteris effecit. 


5. Non solum autem illum hominem futurum, — 4,5, 


HASPAP j ; ; 561 : . Α 
παρουσίας αὐτοῦ τὸν τρόπον προεφήτευσαν. "Emst- A sed etiam modum adventus ejus predixerunt. etiam a4- 


y - 
δὴ γὰρ ἔμελλε παραγίνεσθαι, οὐχ ἀστραπὰς ἀφιεὶς, 
M Ὁ , 
οὗ χεραυνοὺς ἄνωθεν, οὐ σείων τὴν γῆν, 00 χλο- 
νῶν τὸν οὐρανὸν, οὐχ ἐχπλήξεις τινὰς ἐργαζόμενος, 
“ ι » ^ ^ ^ M 205 / kJ EJ /; /, 
ἀλλ᾽ ἀψοφητὶ χαὶ μηδενὸς εἰδότος ἐν οἰκίᾳ τέκτονος 
ἐτέχθη, ἐν οἰχίᾳ ἀσήμῳ χαὶ εὐτελεῖ, ἄκουσον πῶς 
5" m , o 
οὐδὲ τοῦτο παρεσιώπησεν ὃ Δαυὶδ εἰπών Kazaó.- 
σεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, τὸ ἀτάραχον, τὸ ἥσυχον 
διὰ τούτου δηλῶν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ xa τῆς 
͵ m “- n - 
τότε μετὰ πάντων αὐτοῦ διαγωγῆς τὸ πρᾶον xal 
ἐπιειχὲς ἐμφαίνων ἄλλος προφήτης ὅρα τί φησιν. 
᾿Ιπειδὴ γὰρ ὑῤριζόμενος, € j λοιδορού 
) γὰρ ὑόριζόμενος, ἐμπτυόμενος, λοιδορού- 
, , , - ^ 
μενος, ἀτιμαζόμενος, μαστιζόμενος, τελευταῖον χαὶ p 
σταυρωθεὶς οὐδένα τῶν ταῦτα πεποιηκότων ἠμύνατο, 
ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα μαχροθύμως καὶ πράως, οἷον 
τὰς ἀτιμίας, τὰς ἐπιδουλὰς, τὴν μανίαν, τὸν θυμὸν 
τὸν ἄκαιρον ἐχείνου τοῦ δήμου, τὰς ἐφόδους, ταῦτα 
͵ m- r4 , " 
πάντα δηλῶν Deve" ΚΚάλαμον συντετριμμένον οὐ 
χατεάξει, χαὶ λίνον τυφόμενον οὐ a6écst, ἕως ἂν 
k] 6d 5 ^ , L 3. 9 ^ “ὦ y " 
ἐχθάλῃ εἰς νῖχος τὴν κρίσιν, xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλ- 
m ug ^S / D ᾿" , 1) T y ^ 
πιοῦσιν. "Iove pog δὲ πάλιν xa τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἔμελλε 
, ^ - e" , Ft M "5 " 
τίχτεσθαι, δηλοῖ οὕτω λέγων * Kal σὺ, Ἰδηθλεὲμ., γῆ 
5 ͵ Ll E] » - € , » FN 
Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἴ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα' 
“ U 
ix σοῦ γάρ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποι- 
μανεῖ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ € 


ventus prae- 


Quia enim venturus erat, non tonitrua, non ful- ^ j..,,,, 
mina superne mittens, non quatiens terram, non prophete. 
commovens cilum, non portenta exhibens; sed 

sine strepitu nulloque conscio in domo fabri 
nasciturus erat, in domo ignobili ac vili, audi 

quomodo neque hoc tacuerit David : Descendet, p,41.-i.5. 
inquit , sicut plueia in vellus, tranquillitatem 

et quietem significans. Neque hoc tantum ;. sed 

etiam quam mansuete et suaviter cum hominibus 
conversaturus esset, 
vide quid dicat. Nam quia cum contumeliis, spu- 


alius propheta. declarans 


tis, conviciis afliceretur, inhonoraretur, flagella- 
retur, postremoque crucifigeretur, nullum ultus 
est talia facientem , sed omnia patienter tulit , 
contumelias, insidias , insaniam et importunam 
plebis illius furorem atque incursum, haec omnia 
declaravit his verbis : Calamum contritum nox 


confringet, et linum fumigans non exstinguet, mw 
donec educat in. auctoriam. judicium, et in 
ipso gentes sperabunt. Alius item. locum, in 
quo nasciturus erat, indicat dicens ; Et tu, Beth- Mich. 5.2 


leem, terra Juda, nequaquam minima es in 
principibus Juda : ev. te enim exiet dux, qui 
regat populum meum Israel ; et evitus ejus ab 
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initio a diebus seculi. Hic divinitatem et hu- 
manitatem declarat : nam. cum ait, Et eritus 
ejus ab initio a diebus seculi , &ternam ante 
secula exsistentiam demonstrat ; cum vero ait, 
Exiet dux qui regat populum meum Israel , 
generationem secundum carnem, Ac vide rursum 
et hic aliam prophetiam refulgentem. Non enim 
dicit solum , ipsum esse nasciturum , sed etiam 
locum nobilem futurum esse, qui tunc erat igno- 
bilis et exiguus : /Vequaquam enim minima es, 
Totus orbisinquit, in principibus Juda. Sane totus orbis 


"4 Beth- ad Bethleem videndam confluit, ubi natus repo- 
leem viden- , 


dieit. Alius iterum tempus quo venturus erat signifi- 


Gen, 49.10. cavit his verbis : Von deficiet princeps de Juda, 
"m neque dux de femoribus ejus , donec veniat 
cui repositum est : etipseexspectatio gentium: 
ligans ad vineam pullum suum, et ad heli- 
cem pullum asine suce. Lavabit in vino sto- 
lam suam, et in sanguine uve pallium suum. 
Jucundiores oculi ejus vino , et candidiores 
dentes ejus lacte. Vide hanc etiam prophetiam 
congruere. Nam tunc advenit, cum jam defice- 
rent principes Judaici, et sceptro Romanorum 
subderentur ; et sic implebatur prophetia , quae 
dicit, Von deficiet princeps de Juda, et dux 
de femoribus ejus, donec veniat, cui reposi- 
tum est, de Christo scilicet loquens. Nam statim 
atque natus est, et descriptio illa prima facta est, 
imperantibus. Romanis Judworum genli, cum 
eos sub imperii sul jugum egissent. Itemque 
aliud significatur his verbis, Et ipse exspectatio 
gentium, Cum advenisset enim, omnes gentes 
attraxit, Herodes, Jesum natum perquirens, pue- 
ros eo in loco interemturus erat. Et neque hoc 
siluerunt prophete, sed multis antea temporibus 
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ἀπ᾽ ἀργῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Οὗτος καὶ τὴν θεότητα 
χαὶ τὴν ἀνθρωπότητα δείχνυσι " τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀργῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, τὴν 
προαιώνιον ἐδήλωσε ὕπαρξιν " τῷ δὲ εἰπεῖν, ᾿Εξελεύ- 
σεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραὴλ, τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν. Καὶ ὅρα πάλιν 
xai ἑτέραν ἐνταῦθα προφητείαν διαλάμπουσαν. Οὐ γὰρ 
μόνον ὅτι τεχθήσεται εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐπίσημον 
ἔσται τὸ χωρίον, καίτοι εὐτελὲς ὃν καὶ μιχρόν " Οὐ- 
δαμῶς γὰρ ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα, φη- 
ct. Πᾶσα τοίνυν f, οἰχουμένη συντρέχει νῦν ἰδεῖν τὴν 
Ἰληθλεὲμ, ἔνθα τεχθεὶς ἐτέθη, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἀλλ᾽ 


dam con- Situs fuit, neque ulla alia quam hac causa est. D ἢ ἐντεῦθεν μόνον. Ἄλλος πάλιν xai τὸν χαιρὸν, ἐν 


ᾧ ἔμελλε παραγίνεσθαι, ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών Οὐκ 
ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐχ τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόχειται. Καὶ αὐτὸς 
προσδοχία ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶ- 
λον αὐτοῦ, χαὶ τῇ ἕλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ * 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν αἵματι 
σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ - χαροποιοὶ οἵ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, xol λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ 
γάλα. Ὅρα xai ταύτην τὴν προφητείαν διαπρέ- 
πουσαν. "l'óze γὰρ παραγίνεται, ὅτε λοιπὸν ἐπέλιπον 
oi ἄργοντες oi ᾿Ιουδαϊχοὶ, χαὶ ὑπὸ τὰ σχῆπτρα τῶν 
“Ῥωμαίων ἐγένοντο" xal οὕτως ἐπληροῦτο καὶ ἣ προ- 
φητεία ἣ λέγουσα, ὅτι Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 


* E - $ m - 7T 
E οὐδὲ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ 


ἀπόχειται, τὸν Χριστὸν λέγουσα. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐτέ- 
χθη, καὶ ἀπογραψὴ ἐγένετο ἐχείνη πρώτη, χρατη- 
σάντων Ῥωμαίων τοῦ Ιουδαίων ἔθνους, καὶ ὑπὸ 
ζυγὸν τῆς οἰχείας βασιλείας ἀγαγόντων αὐτούς. Εἶτα 
xat ἄλλο παρασημαίνεται τῷ λέγειν" Καὶ αὐτὸς προσ- 
δοχία ἐθνῶν ' παραγενόμενος γὰρ τὰ ἔθνη πάντα 
ἐπεσπάσατο. ἜἜμελλεν ὃ «Ἡρώδης, ἐπιζητῶν αὐτὸν 
τεχθέντα, ἀναιρεῖν τὰ αὐτόθι παιδία. Καὶ οὐδὲ τοῦτο 
ἐσίγησαν οἱ προφῆται, ἀλλὰ πρὸ πολλῶν προανεφώ- 


* * " * , * , 
Joi 3, r5, Priedixerunt his verbis : or in Rama audita ' νησαν τῶν χρόνων εἰπόντες, Φωνὴ iv "Pau& 7xoó- 


est, luctus, fletus et clamor multus : Rachel 
plorans filios suos, et noluit consolari , quia 
non sunt, Ex. Egypto rediturus erat : et hoc 
Ove i4, Prenuntiarunt. dicentes : Ex. Egypto vocavi 
ιν filium meum. Conspicua in loca venturus erat, 
ut statim ibi signa faceret et. doceret : et hoc 
quoque prznuntiatum est ; audi enim. Isaiam 
[ai o, 1, Vicentem: AHegio Zabulon, terra INephthalim, 
populus , qui sedebat in tenobris , vidit lucem 
magnam ; sedentibus in tenebris et in umbra 


afr, θρῆνος xoi χλαυθμὸς xat ὀδυρμὸς πολύς * Pay 
χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, xai οὐχ ἤθελε πχραχλη- 
θῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. ΓἜμελλεν ἐξ Αἰγύπτου ἀνιέναι" 
xai τοῦτο ἐδήλωσαν εἰπόντες "᾿Ξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα 
τὸν Υἱόν μου. ᾿Αλλὰ xat ἐν τόποις φανεροῖς παραγε- 
νόμενος ἔμελλεν εὐθέως σημεῖα ποιεῖν xa διδάσχειν᾽ 
xal τοῦτο προανεφωνήθη. Ἄχουε γὰρ ᾿Ησαΐου λέγον - 
τος Χώρα Ζαβουλὼν, γῇ Νεφθαλεὶμ, 6 λαὸς ὃ χαθή- 
μένος ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις 
ἐν σχότει xai σχιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς" 


mortis lux orta est, Quibus signilicatur adven- p τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ἐντεῦθεν δηλῶν τὴν ἐχεῖσε, τὴν 


tus ejus in 1a loca , doctrina quoque, cognitio , 
quam ἃ miraculis acceperunt, Deinde alia enar- 
rans miracula , ostendens ue quomodo. claudos 
curaverit, caecos sanaverit, mulos loqui fecerit 


διδασχαλίαν ] , τὴν ἀπὸ τῶν θαυμάτων γενομένην αὐὖ- 
τοῖς ἐπίγνωσιν. Εἶτα πάλιν ἕτερα θαύματα διηγού- 
μενος, Xo δειχνὺς πῶς χωλοὺς ἐθεράπευσς, πῶς τυ- 
φλοὺς ἰάσατο, πῶς ἀλάλους παρεσχεύασε λαλεῖν, Τότε 


^, , b M ὩΣ 
ἀνοιχθήσονται, φησὶν, ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὦτα χω- 
« 5 , M , eh rq"? € - € 
φῶν ἀχούσονται. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" ὅτε ἁλεῖται ὡς 
Y m 
ἔλαφος 6 χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων᾽ 
P 5 b - 
ὅπερ οὐδέποτε γέγονεν, ἢ ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 
^p. ES D NEN Im ; ois 
Kvtov δὲ σημείων xat ἰδιχῶς ἐμνηυόνευσαν. 1 Ἰἰσῆλθε 
γοῦν ποτε εἰς τὸ ἱερὸν, xai τὰ παιδία τὰ ἔτι ὑπομά- 
E A A 2 
ζια χαὶ ἀδιάρθρωτον τὴν φωνὴν ἔχοντα δον εἰς αὖ- 
b! er € M ea 7 ^ *( Ue) - 
τὸν ὕμνους ἱεροὺς, οὕτω “λέγοντα * "cavvà ἐν τοῖς 
CAM , ^ 0). Ἄ [4 Lr PA 2 3f K ἧς 
ὑψίστοις * εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Ku 
"€ E. - , er , 
ρίου. 'Γοῦτο ἄνωθεν προεῖπεν ὃ προφήτης οὕτῳ λέγων" 
Ἔχ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων χατηρτίσω 
*5 - - E] Χ Ἂς τον / € ES 
αἶνον, τοῦ χαταλῦσαι ἐχθρὸν xot ἐχδιχητήν. “Ορᾷς 
πῶς χαθ’ ἑχυτὴν f, φύσις ἀγωνιζομένη xoi τὸν δη- 
, 
μιουργὸν ἀναχηρύττουσα ἣ ἀπειρόχαχος ἡλιχία xal 
͵ D M ^ / 
μήπω GuxgÜpoUv φωνὴν δυναμένη ἀποστολικὸν ἄνε- 
δέξατο χήρυγμα ; 


"Exe δὲ διαλεγόμενος ἀλλαχοῦ τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν συνεσχιασμένως τὰ 
b] ΄ « 5 ΑἹ τ A p - 
πολλὰ διελέγετο, ὡς ἐν αἰνίγματι xot παραθολαῖς, 
xal τοῦτο ἄνωθεν προελέχθη * Φθέγξουαι προδλήματα 
ἀπὸ χαταδολῆὴς χόσμου, ἐρεύξομαι χεχρυμμένα ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ᾿Αλλὰ xal τὴν σοφίαν τὴν ἐν τῷ δημηγορεῖν 
ἄνωθεν προαναχηρύττων ὃ προφήτης ἔλεγεν "᾿1ξεγύθη 
ἢ χάρις ἐν χείλεσί σου" xot ἕτερος προφήτης πάλιν" 
3p 5. , € - Ne , A ας 
ἰδοὺ συνήσει ὃ παῖς μου, xat ὑψωθήσεται xol Co- 
ξασθήσεται χαὶ μετεωρισθήσεται σφόδρα. Καὶ τῆς 
παρουσίας αὐτὴς τὰ κατορθώματα τὰ μετὰ τῶν ση- 
μείων γινόμενα ὡς ἐν βραχεῖ διηγούμενος, πάλιν 
αὐτὸς οὕτως ἔλεγε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ’ ἐμὲ, 
οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέ- 
σταλχέ με, χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν xo τυφλοῖς 
^13? $ e — 
ἀνάδλεψιν. "Eme? xoi τὸν τοσαῦτα εὐεργετοῦντα 
2 M xy 5" / » τῳ M , , 
αὐτοὺς ἔμελλον ἀποστρέφεσθαι εἰχῇ καὶ μάτην, οὐ 
μικρὸν, οὐ μέγα ἔχοντες ἐγχαλεῖν, καὶ τοῦτο προ- 
ανεχηρύχθη. Ἄχουε γὰρ τοῦ Δαυὶδ τοῦτο αὐτὸ προ- 
θεσπίζοντος οὕτω xa λέγοντος " Μετὰ τῶν μισούντων 
τὴν εἰρήνην ἤμην εἰρηνικός " ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, 
2 / ^ , ΜῈΝ t E S , , 
ἐπολέμουν με δωρεάν. ᾿Ιμελλε καὶ ἐπὶ ὄνου ὀχούμε- 
vog οὕτως εἰς τὴν πόλιν εἰσιέναι " xal τοῦτο ἄνωθεν 
͵7 € Li , , e "€ 
προανεκηρύχθη ὑπὸ Δαχαρίου λέγοντος οὕτω * Χαῖρε 
/ BET , 
σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ '"Iepouca- 
7 8 , ΝΜ / à ^ 
Mw ἰδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί cot πραὺς xai 
ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον νέον. ᾿Ι)ξέδαλε 
τοὺς πωλοῦντας τὰς περιστερὰς καὶ τοὺς χολλυύιστάς, 
"Emotet δὲ τοῦτο αὐτὸ ζήλῳ τῷ ὑπὲρ τοῦ οἴκου, x«l 
ἅμα δεικνὺς ὅτι οὐκ ἀντίθεός τίς ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
, " ; , " Y E 
σύμφωνος τῷ Πατρί’ διὸ xol ἐξεδίχει τὸν olxov ὡς 
ἐν αὐτῷ χαπηλείας τοσαύτης γινομένης. Οὐδὲ τοῦτο 
κατελείφθη ἀνεπισήμαντον, ἀλλὰ xol αὐτὸ ὁ προ- 
φήτης auto προαγορεύων, καὶ τὴν γνώμην, ue 
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ait : Tunc aperientur oculi cecorum, et aures Isai. 35.5. 
surdorum audient ; aliisque interpositis, Tunc I^. v. 6. 


saliet , inquit, sicut cereus claudus, et clara 
erit vox balbutientium : quod scilicet numquam 
factum est, nisi in adventu illius. Signorum item 
aliquorum speciatim meminerunt : ingressus est 
enim aliquando in templum, et pueri adhuc la- 
ctentes, inex peditamque adhuc babentes linguam 


€ cecinerunt 1n illum hymnos, sic dicentes, Z0- Matri. 2i. 


sanna in excelsis : benedictus qui venit in 9 
nomine Domini : hoc multo antea przdixerat 


propheta, Ex ore, inquiens, infantium et la- Matth. 8. 


ctentium. perfecisti laudem, ut destruas ini- *: 


micum et ultorem. Viden' quomodo contra 
seipsam decertans natura opificem przedicaret, et 
innocens zetas, necdum articulatam vocem emit- 
tere valens, apostolicam predicationem susci- 
peret? 


4. Quia vero cum Judzis aliquando disserens 


ob ingratum eorum animum multa subobscure gratos 


Judieos 1in- 


fore 


pradictum 


quasi in :zenigmate et parabola loquuturus erat , ἐνὶ, 


idipsum quoque diuantea predictum est : Loquar σαὶ. 77.3. 


p propositiones a fundatione mundi , eructabo 
abscondita ab initio, Quin et sapientiam cjus in 
concionando longis antea temporibus prznun- 


tians propheta dicebat : Diffusa est gratia in P*- 44. 3- 
labis tuis : et alius iterum : Ecce intelliget !sai.52.:3. 


puer meus, et exaltabitur, et glorificabitur, et 
valde sublimis erit. Adventus autem ipsius prz- 
clara gesta cum signis edita, quasi compendio 


enarrans, iterum is ipse dixit : Spiritus Domini ^59. 6t. ας 


super me, propterea unzit ine, evangelizare 
pauperibus misit me, predicare captivis re- 
missionem, et ccecis visus restitutionem, Quo- 
niam Judaei tot ab eo beneficiis affecti, (rustra 
E temereque ipsum aversaturi erant, licet eum nec 
in magno, nec in parvo possent arguere, jllud 
quoque pradictum. fuit : audi. Davidem hoc 
ipsum valicinantem his. verbis : 
oderant pacem, eram pacificus ; cum loquebar 
illis, impugnabunt me gratis, Asino. vectus 
ingressurus erat civitatem : et illud quoque jam- 
diu praenuntiatum erat a Zacharia sic loquente : 


Gaude multum, filia Sion; predica, filia Je- z.A 


rusalem ; ecce Rex tuus venit tibi mansuetus, 
vectus supra subjugalem et pullum juvenem, 
Ejecit vendentes columbaset uummularios: quod 
A aMle faciebat zelo domus Dominus ductus, et ut 
simul ostenderet se non esse contrarium Deo, sed 
cum Patre consentientem : quare domum vindi« 
cabat, quod in ex hujusmodi negotiatio. fieret. 
Neque hoe silentio. prietermissum est, sed idi 


Cum iis, qui Ps.v19.7. 
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Ρε.68.1το. 
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Matth, 26. 
a3. 
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psum propheta David vaticinatus est, et qua 
inente hanc sumturus vindictam esset przenun- 
tiavit dicens : Zelus domus tue comedit me. 
Quid hoc manifestius fuerit? Futurum erat ut 
proderetur, et mensz illius consors proditionem 
faceret. Vide quomodo hoc etiam prz dixerit hic 
ipse propheta dicens : Qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. Ani- 
mad verte item evangelistae consonantiam : Qui 
intinzit, inquit, mecum manum suam in ca- 
tino, hic me tradet. Non modo traditor ille 
ipsum proditurus erat, sed etiam sanguinem prc- 
tiosum venditurus, accepta pro hac re pecunia : 
neque illud tacuit propheta, sed impudentia il- 
lorum pacta et sermones, quos inter se confere- 
bant, retulit, * [ Nam ille dicebat, Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis illum tradam ; isti vero 
responderunt, Zriginta argenteos. lu zenigmate 
dicit, ] Deus laudem meam ne tacueris, quia 
os peccatoris et os dolosi super me apertum 
est. Is ipse proditor demum ob tanta facinora 
seipsum damnans, cum argenteos projecit, tum 
ad laqueum currens, ita vitam clausit; viduam- 
que uxorem et filios pupillos reliquit, domum- 
que desertam. Vide quomodo et hanc calamita- 
tem tragice propheta prinuntiet his verbis : 
Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua : 
nutantes transferantur filii ejus, et eJiciantur 
de habitationibus suis. Post illum Matthias 
factus est apostolus: et hoc ipsum ille pravfatus 
est hisverbis : Episcopatum ejus accipiat alter. 
Tradito et comprehenso Jesu libente ac volente, 
coactum est consilium iniquitate plenum, Judzeo- 
rum simul ae gentilium : vide quomodo id 
ctiam predixerit propheta dicens : Quare fre- 
muerunt gentes, et populi meditati sunt ina- 
nia ? Nequetantumista prenuntiarunt, sed etiam 
silentium, quod multis habitis sermonibus, obla- 
tisque 'criminationibus ille servabat, przdixit 
Isaias his verbis : Sicut ovis ad. occisionem 
ductus est, et. sicut agnus coram tondente 
mutus, sic non aperuit 0s suum. Postea corru- 
ptum judicium declarans, Zn humilitate, inquit, 
judicium ejus sublatum est ; id est, nullus de 
ipso juste judicavit. Deinde causam cadis pate- 
facit, Nam quia non peccatorum suorum causa 
passus est, ineulpatus enim et innoxius erat, sed 
pro mundi malis traditus est ; vide quomodo hae 
ambo subindicaverit, cum dixit : Qui peccatum 
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* 
Qui clavduntur uncinis nusquam habentur. in 
lest Greco, nec in. Ediione Savil. lezuntur, Sed ve- 
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ἧς τὴν ἐχδίχησιν ἔπραττε, προαναφωνῶν λέγει 'O 
ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγέ με. Τί τούτου vé. 
votz' &v ἐναργέστερον; ἔμελλε παραδίδοσθαι, καὶ 6 
χοινωνῶν αὐτῷ τῆς τραπέζης τὴν προδοσίαν ἐργάζε- 
σθαι. "Opa πῶς xai τοῦτο προηγόρευσεν ὃ αὐτὸς 
οὗτος προφήτης λέγων * Ὃ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγά- 
λυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. Σχόπει δὲ καὶ τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ τὴν συμφωνίαν. Ὃ ἐμῥάψας, φησὶ, μετ᾽ 
ἐμοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τρυδλίρ, οὗτός με 
παραδώσει. Γἔμελλεν 6 παραδιδοὺς αὐτὸν οὐχ, ἁπλῶς 
παραδιδόναι, ἀλλὰ πωλῶν τὸ αἷμα τὸ τίμιον, xal 
χρήματα ὑπὲρ τούτου λαμβάνων. Οὐδὲ τοῦτο ἐσίγησεν 
ὃ προφήτης, ἀλλὰ xal τὰ ἀναίσχυντα συμθόλαια, 
xai τοὺς λόγους, cóc πρὸς ἀλλήλους ἐποιοῦντο, ἐω- 
φαίνων, Ὃ Θεὸς τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσης, 
ἔλεγεν, ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ χαὶ στόμα δολίου 
ἐπ’ ἐμὲ ἠνοίχθη. Ὃ αὐτὸς προδότης μεταγνοὺς 
ὕστερον ὑπὲρ ὧν ἐτόλμησε, τά τε ἀργύρια ἔῤῥιψε, 
χαὶ δραμὼν ἐπὶ βρόχον οὕτω τὸν βίον χατέλυσε, 
χηρείᾳ τὴν γυναῖχα xai ὀρφανίᾳ τὰ τέχνα παραδοὺς, 
καὶ ἐρημία τὴν οἰχίαν. Ὅρα πῶς χαὶ ταύτην ἐχτρα- 
γῳδεῖ τὴν συμφορὰν ὃ προφήτης οὕτω λέγων * Γενη- 
θήτωσαν οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, xal ἥ γυνὴ 
αὐτοῦ χήρα, σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν οἵ 
υἱοὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐχδληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰχοπέδων 
αὐτῶν. ᾿Αλλὰ xai ἀντ᾽ ἐχείνου μετ᾽ ἐχεῖνον γέγονέ 
τις ἀπόστολος 6 Ματθίας. Καὶ τοῦτο πάλιν ὃ 
αὐτὸς προαναφωνεῖ λέγων: Τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ 
λάβοι ἕτερος. Προδοθέντος αὐτοῦ xal συλληφθέντος 
ἑχόντος, συνίσταται διχαστήριον πολλῆς γέμον πα- 
ρανομίας, Ἰουδαίων τε xai τῶν ἐξ ἐθνῶν. "Opa 
πῶς xal αὐτὸ προθεσπίζει 6 προφήτης λέγων" Ἵνατί 
ἐφρύαξαν ἔθνη, χαὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά; Οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον προανεφώνησαν " ἀλλὰ xai τὴν 
σιγὴν, ἣν πολλῶν μεταξὺ λόγων γενομένων xal 
κατηγοριῶν εἱστήχει σιγῶν, δηλῶν ὃ Ἡσαΐας ἔφη" 
ὩὭς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὡς ἀμνὸς ἕναν- 
τίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει 
τὸ στόμα αὐτοῦ. Εἶτα δεικνὺς τὸ διεφθαρμένον τῆς 
Ψήφου ἐπήγαγεν" ᾽ν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἣ χρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη, τουτέστιν, οὐδεὶς αὐτῷ τὰ δίχαια ἐδί- 
χασεν. Ela xai τὴν αἰτίαν λέγει τῆς σφαγῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἁμαρτημάτων ἕνεχεν οὐχ ἔπασχεν 
ἅπερ ἔπασχεν, ἄμωμος χαὶ ἄληπτος ὧν, ὑπὲρ δὲ 
τῶν τῆς οἰχουμένης χαχῶν παρεδίδοτο, σχόπει πῶς 
ἀμφότερα xal ταῦτα ἡνίξατο εἰπών * "Oc ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 
Διὰ γὰρ τούτου ἐδήλωσε, τίνος ἕνεχα ἀνηρέθη. Εἶτα 
xxi ἄλλη αἰτία * "Ex τῶν ἁμαρτιῶν, φησὶ, τοῦ λαοῦ 


ins Interpres legerat. 


ὐπὸ -------- 


E sd 
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uou χει εἰς θάνατον. Οὐ uolo δὲ τὴν αἰτίαν τῆς 
σφαγῆς, ἀλλὰ xo τί κέρδος ἀπὸ E σταυροῦ xa 
τῆς σφαγῆς ἐχείνης γέγονε θέλων δεῖξαι, ὅρα πῶς 
προαναφωνεῖ τοῦτο λέ &pov 
ἐπλανήθημεν: 


Πάντες ὡς πρόθατα 
ἄνθρωπο τὴ 000 αὐτοῦ ἐπλανήθη., 
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non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus : 
per hoc enim cujus rei causa occisus sit decla- 
avit.S ; li : Pro iniquitatib Isai. 53. 5. 
ravit. oequitur et alia causa : Pro uuquitatibus, 
inquit, populi mei ad mortem venit. Neque 
, Yero tantum cansam czedis, sed etiam quid lucri 


ἸΠαιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ " τῷ μώλωπι αὐτοῦ y ex cruce et ex czde illa accesserit ostendere vo- 


ἡμεῖς πάντες ἰάθημὲν. Εἴτα ἐπεὶ χαὶ δίχας ἔμελλον 
διδόναι ὑπὲρ τῶν τολμημάτων τούτων οἵ Ἰουδαῖοι, xo 
τοῦτο δηλοῖ ὃ αὐτὸς προφήτης ἐν οἷς λέγει" Δώσω 
τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλου-- 
σίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Καὶ ὃ Δαυὶδ πάλιν 
εἰπὼν, Ἀποῤῥίψωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν, 
ἐπήγαγεν" ὋὉ χατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὖ- 
τούς τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργὴ αὐτοῦ, xal 
ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς" τὴν πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης διασπορὰν λέγων αὐτῶν. Ὃ xol 
αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δηλῶν ἔλεγε" 
Τοὺς δὲ μὴ θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτῶν 


lens, vide quomodo id prznuntiet his verbis : 

Omnes sicut oves erravimus : homo in via sua 
aberravit : disciplina pacis nostre super eum : 

livore ejus nos omnes sanati sumus. Deinde 

quia poenas daturi erant Judzi flagitiorum hu- 

jusmodi, illud quoque declarat idem propheta 

cum dicit : Dabo improbos pro sepultura ejus, 155i. 53.9. 
et divites pro morte ejus. Rursus David cum 

dixisset, J4 bjiciamus a nobis jugum ipsorum, P.sat. ». 3. 
adjecit , Qui habitat in celis irridebit eos : 

tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore , 
suo conturbabit eos : quibus significat disper- 


ἀγάγετε ὧδε, καὶ χατασφάξατε αὐτούς. Εἶτα ἐπειδὴ b sionem eorum per totum terrarum orbem. Quod 


τὴν σφαγὴν εἶπον, οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς σφαγῆς 
παρεσιώπησαν, ἀλλὰ xat αὐτὴν παρεδήλωσεν ὃ 
Δαυὶδ οὕτως εἰπὼν, Ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας 
μου" ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστὰ μου" οὐδὲ τὴν 
μετὰ τὸν σταυρὸν παρανομίαν ἐσίγησε πάλιν εἰπὼν, 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς χαὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῆρον. 


Εἴτα xoi ὅτι θάπτεσθαι ἔμελλε 


"Ὡ"ὩὉἉ FLA 
, χαὶ τοῦτο ἐδήλω- 
^ 
σεν εἰπὼν, 


Ἔθεντό με ἐν λάχκῳ χατωτάτῳ ἐν σχο- 
τεινοῖς xat ἐν σχιδὲ θανάτου. Kal ὅτι ἀνίστασθαι 
ἔμελλεν, ὅρα πῶς καὶ τοῦτο προανεφώνησε λέγων" 
Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἅδου, οὐδὲ 


, ͵ à - » 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. “Ἑτέρως δὲ ὃ αὶ 


Ἡσαΐας τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐμφαίνει λέγων" Kot 
Κύριος αὐτὸν βούλεται καθαρίσαι ἀπὸ τῆς πληγῆς, 
δεῖξαι αὐτῷ φῶς, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύσαντα 
πολλοῖς. "Ort τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἀνθρωπίνων 
λύσις γέγονεν αὐτοῦ ἣ σφαγὴ, xol τοῦτο παρέστησε 
τῷ εἰπεῖν, ΚΚαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχεν. 
Ὅτι τῶν δαιμόνων ἀπήλλαξε τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ 
τοῦτο, Kot τοῦ ἰσχυροῦ, φησὶ, μεριεῖται σχῦλα. Ὅτι 
διὰ τοῦ θανάτου τοῦτο ἐποίησεν, οὐδὲ αὐτὸ ἐσίγησεν, 
ἀλλὰ λέγει" ᾿Ανθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἣ ψυχὴ 
αὐτοῦ. “Ὅτι προστήσεσθαι ἔμελλε τῆς οἰχουμένης, 


A m -*" ΄ 8 1 
καὶ τοῦτο ἐδήλωσε δι᾿ ὧν ἔφη" Kal αὐτὸς χληρονο- p 


μήσει πολλούς. Elta ἐπεὶ χαταδὰς εἷς τὸν ἅδην 
ἅπαντα διετάραξε, καὶ θορύέου καὶ ταραχῆς ἐνέπλησε, 
καὶ τὴν ἀκρόπολιν κατέλυσεν, οὐδὲ τοῦτο σιγῶσιν, 

ἀλλὰ νῦν μὲν ὃ Δαυὶδ οὕτω βοᾷ λέγων, Ἄρατε πύλας, 


οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ 
TOM, 1. 


etiam ipse Christus in Evangeliis declarans di- 

cebat : Eos autem qui me nolueruut regnare Luc.19.27. 
super se, abducite huc, et occidite eos, Prterea 

de czde loquuti, modum ejus non siluerunt, sed 

ilum indicavit David. ita. loquens : Zoderunt Pat. 2:. 
manus meas et pedes meas, dinumeraverunt m 
omnia ο554 1nea ; nec iniquitatem post mortem 
consequutam reticuit ; nam dicit : Diviserunt P5«t. 21. 
sibi vestimenta mea, et super vestem meam 15: 
miserunt sortem. 


5. Deinde quod sepulturz tradendus esset de- — s. puttucz 
claravit his verbis : Posuerunt me in lacu in- CAS e 
feriori, in tenebrosis et in umbra mortis. Cum Fem m 
autem resurrecturus esset, vide quomodo hoc 6- 
prenuntiarit : /Von derelinques, ait, animam Ῥεαὶ. 15. 
meam in inferno , nec dabis sanctum tuum "^ 
videre corruptionem. Alio item. modo. id 
Isaias declarat : Et Dominus , inquit, ipsum 15ai.53. 10. 
vult purificare a plaga, ostendere ei lumen, ' 
justificare justum , quia multis bene serviat. 

Quod ejus cides peccatorum hominum solutio 

fuerit, idipsum etiam indicavit his verbis : Et Isai.53.12. 
ipse peccata multorum tulit. Quod homines a 
dimonibusliberarit, £t fortium inquit, dividet 

spolia. Quod illud ipsum per mortem effecerit, 

id non tacuit, sed ait : Pro eo quod in mortem ria. 
tradita est anima ejus. Quod toti orbi praficien- 

dus esset, sie declaravit: Et ipse hereditate pos- 19.4. 
sidebit multos. Deinde quoniam, cum in infer- 

num descendisset, omnia turbavit, strepitu et 
tumultu universa replevit, arcemque destruxit ; 
hane rem non silentio pratereunt , 
David dicit : 


sed modo 
tl ttollite portas , principes , e- P5a131.7. 
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stras, et elevaminiporte eternales,et introibit 
15i. 45.2. Rex glorie ; modo Isaias aliter, Portas ereas 
confringam , et vectes ferreos conteram , et 
aperiam tibi thesauros tenebrosos , occultos, 
invisibiles ostendam tibi : sic appellans infer- 
num. Nam etiamsi infernus esset, at sanclas 
animas et vasa pretiosa servabat, nempe Abra- 
ham, Isaac et Jacob : propterea thesauros appel- 
labat, tenebrosos autem, quia nondum sol justitiae 
ibi fulserat, neque de resurrectione przdicaverat. 
Quod post resurrectionem non cum angelis con- 
stiturus esset, non cum archangelis, non cum alia 
administratoria virtute, sed in throno regio ses- 
Pal. 109. $urus, audi quomodo David declaret : Dixit 
P Dominus Domino meo, Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos soabellum pedum 
Missio item (torum. Missurus postea erat apostolos : et hoc 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης᾽ νῦν δὲ ἑτέρως ὁ 
Ἡσαΐας, Πύλας χαλκᾶς συνθλάσω, καὶ μοχλοὺς σιδη- 
ροῦς συντρίψω, χαὶ ἀνοίξω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, 
ἀποχρύφους, ἀοράτους ἀναξείξω σοι, τὸν ἄδην οὕτω 
καλῶν. Εἰ γὰρ xai ἄδης ἦν, ἀλλὰ ψυχὰς ἐχράτει 
ἁγίας xul σχεύη τίμια, τὸν ᾿Αδραὰμ,, τὸν Ἰσαὰκ, 
τὸν Ἰαχώδ. Διὸ xai θησαυροὺς ἐκάλεσε, σχοτεινοὺς 


E δὲ, ἐπειδὴ οὐδέπω 6 τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ἦν χατα- 


δ6 


λάμψας αὐτόθι, οὐδὲ τοὺς περὶ ἀναστάσεως κηρύξας 
λόγους. Ὅτι δὲ ἀναστὰς ἔμελλεν οὐ μετὰ ἀγγέλων 
στήσεσθαι, οὐδὲ μετὰ ἀρχαγγέλων,, οὐδὲ μετὰ ἄλλης 
τινὸς λειτουργιχῆς δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν θρόνον xa- 
θιεῖσθαι τὸν βασιλιχὸν, ἄχουσον τί φησι πάλιν 6 Δαυίδ" 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. Μετὰ ταῦτα ἔμελλεν ἀποστόλους πέμπειν" χαὶ 
, τοῦτο προανεφώνησεν “Ἡσαΐας εἰπὼν, Ὡς ὡραῖοι oí 


^el? praedixit Isaias dicens : Quam. speciosi pedes A πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζο- 


rum, 


Isai. 52,7, €vangelizantium pacem, evangelizantium bo- 
na. En qualem laudat corporis partem , pedes, 
qui illos ubique portabant. Ad hzc commemorat 
David quomodo przvaluerint apostoli , dicens : 

P627. s, Dominus dabit. verbum. evangelizantibus 
virtute multa. Non enim armis, non pecuniis, 
non robore corporis, non exercituum copiis, ne- 
que alio simili modo superarunt, sed verbo sim- 
plici, et multam habente virtutem, miraculorum 
nempe ostentum. Crucifixum enim przedicantes, 
et miracula patrantes, sic orbem subegerunt. Ideo 
ait : Dominus dabit verbum evangelizantibus 
virtute multa, sic miracula vocans. Nam inef- 
fabilis virtus erat, piscatorem, publicanum, ten- 
toriorum opificem, solo praecepto mortuos susci- 
taie, daemones expellere , mortem abigere, phi - 
losophorum linguam refrenare, rhetorum ora 
consuere, reges ac. principes vincere, barbaris, 
Graecis omnique nationi imperare, Et apposite 
sic loquutus est : nam hac omnia verbo illo per- 
fecerunt, et virtute multa mortuos in vivos mu- 
tarunt, peccatores in justos , cecos in videntes, 
morbos naturze et animie nequitiam expellentes, 

Deinde. quod. hiec virtus illis a Spiritu sancto 
40.2, ἀν 9€60deret , hinc. declaratur : Spiritu, inquit, 
sancto repleti erant ; et viri simul atque mulie- 
res prophetabant. Linguz ignis forma vise se- 
derunt supra unumquemque eorum. Et hoc Joel 
Jocl. 3, a8, diu. ante. przenuntiavit dicens : Effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, et prophe- 
tabunt. filii vestri, et. filie vestre visiones 
videbunt, et adolescentes vestri somnia so- 
mniabunt. Et quidem super servos. meos et 
super ancillas effundam, priusquam veniat 


μένων τὰ ἀγαθά. Kat ὅρα ποῖον ἐπαινεῖ τοῦ σώ- 
ματος μέρος, τοὺς πόδας, τοὺς πανταχοῦ αὐτοὺς 
^ , -7 ^ Α , — 
διαχομίζοντας. Εἶτα xai τὸν τρόπον τῆς χρατήσεως 
αὐτῶν ἐμφαίνων 6 Δαυὶδ λέγει: Κύριος δώσει ῥῆμα 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇ. Οὐ γὰρ δὴ 
ὅπλα κινήσαντες, οὐ χρήματα δαπανήσαντες, οὐδὲ 
, , ,“ ι41ἰυυλ ^^ *, M 
ῥώμη σώματος, οὐδὲ στρατοπέδων πλήθει, οὐδὲ 
ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ περιεγένοντο, ἀλλὰ ῥήματι ψιλῷ, 
ῥήματι πολλὴν ἔχοντι δύναμιν, τὴν τῶν σημείων 
ἐπίδειξιν. Tov γὰρ ἐσταυρωμένον χηρύσσοντες, xal 
σημεῖα ἐργαζόμενοι, οὕτω τῆς οἰχουμένης ἐχράτησαν. 


D Διὰ τοῦτό φησι, Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζο- 


μένοις δυνάμει πολλῇ, τὰ σημεῖα ταύτη χαλῶν. Καὶ 
γὰρ ἄφατος δύναμις Zw, τὸν ἁλιέα xai τὸν τελώνην 
χαὶ τὸν σχηνοποιὸν ἀπὸ ψιλῶν ἐπιταγμάτων νεχροὺς 
ἐγείρειν, δαίμονας ἀπελαύνειν, τὸν θάνατον ἀπωθεῖν, 
φιλοσόφων ἐπιστομίζειν γλῶσσαν, ῥητόρων ἀποῤ- 
ῥάπτειν στόματα, βασιλέων χαὶ ἀρχόντων περιγίνε-- 
σθαι, βαρθάρων, ᾿Ὡλλήνων, παντὸς γένους χρατεῖν. 
Καὶ χαλῶς οὕτως εἶπε. Πάντα γὰρ ταῦτα ἤνυον 
ἐχείνῳ τῷ ῥήματι, χαὶ τῇ πολλῇ δυνάμει μετετίθε- 
σαν νεχροὺς εἰς ζῶντας, ἁμαρτωλοὺς εἰς δικαίους, 


€ πηροὺς εἰς βλέποντας, τὰ νοσήματα τῆς φύσεως xal 


τὴν χαχίαν τῆς ψυχῆς ἀπελαύνοντες. Εἶτα ἣ δύναμις 
αὕτη πόθεν αὐτοῖς παρεγένετο; Ὅτι ἀπὸ Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ τοῦτο ἐντεῦθεν δηλοῦται, Πνεύματος γὰρ 
ἦσαν πεπληρωμένοι, φησὶ, xai ἄνδρες ὁμοίως καὶ 
γυναῖχες προεφήτευον ᾿ πυρὸς ἐν εἴδει γλῶσσαι φα- 
νεῖσαι ἐχάθισαν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Καὶ τοῦτο 
Ἰωὴλ ἄνωθεν προανεφώνησεν οὕτω λέγων * ᾿Εχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, χαὶ προ- 
φητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xai al θυγατέρες ὑμῶν 
δράσεις ὄψονται, xal οἵ νεανίσχοι ὑμῶν ἐνύπνια 
ἐνυπνιασθήσονται. Καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους uoo, 


CONTRA 9000. 05 ET GENTILES, QUOD CHRISTUS SIT DEUS. 


ἃς 4..Ὁ ^ ἢ" 5 - M A 
xai ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐχχεῶ, πρὶν ἢ 
΄ 7 , E] c , 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῇ" μεγάλην 
ἡμέραν xal ἐπιφανῇ xai ταύτην οὕτω δηλῶν τὴν 
m , Y M / ἄπ o eV 
τοῦ Πνεύματος xoi τὴν μέλλουσαν ἐπὶ συντελεία 

H € ER NIS UE / H M 
φανήσεσθαι. Ὃ αὐτὸς δε οὗτος προφήτης xai τὴν 
διὰ πίστεως σωτηρίαν προαναφωνῶν ( οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
32 , - / MI ^ ^ , , M 
ἐσιγήθη), Καὶ ἔσται, φησὶν, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσετα!. 

Πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης χκήρυχας ἀποστελεῖ, xol 
οὐδεὶς ἀνήχοος ἔσται τοῦ χηρύγματος" x«l τοῦτο 
προαναπεφώνηται. "Axous γὰρ τοῦ Δαυὶδ λέγοντος 
τοῦτο xal προφητεύοντος * Eic πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλθεν 


18.5. 
6 φθόγγος αὐτῶν, x«l εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης — sonus eorum , et in. fines orbis terre verba 
τὰ ῥήματα αὐτῶν. Εἶτα δειχνὺς καὶ ὅτι μετὰ ἐξουσίας E eorum. Ad hac, quod cum auctoritate przdica- 
ἐχήρυττον, xal τῶν τὰ διαδήματα περιδεόλημένων — rint, et ipsis regibus potentiores fuerint, ipse 
δυνατώτεροι ἦσαν, ἀλλαχοῦ πάλιν ὃ αὐτὸς λέγει. — alibi docet inquiens : Constitues eos principes p.a. 44. 


Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Ὅτι δὲ καὶ βασιλέων μᾶλλον χαὶ ἀρχόντων χρείτ- 
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ἐλθεῖν τὴν D dies Domini magnus et illustris : magnum et 


illustrem vocans diem adventus Spiritus sancti, 
nec non eum, qui in consummatione szculorum 
futurus est. Idem vero ipse propheta salutem per 
fidem prznuntians, neque enim illam tacuit, ait : 


Et erit, omnis qui invocaverit nomen Domini, Joel. z. 32. 


saleus erit. 


6. Ubique terrarum praecones mittit, ac 
nemo est quin audiat predicationem; et hoc 
ipsum prznuntiatum est. Audi hoc prophetice 


dicentem Davidem : n omnem terram exivit p, 


super omnem terram. Quod regibus ac prin- !7- 
cipibus majores fuerint Petrus et Paulus, decla- 


Petrus et 


τους ὑπῆρχον Πέτρος x«i Παῦλος, δηλοῖ τὰ πρά- — raviteventus. Nam regum leges etiam ipsis vi- Paulus. τὸς 


nia - 


cipis 


" E" E , / ' , 5. ὦ 
ματα. Οἱ γοῦν τῶν βασιλέων νόμοι xat ζώντων αὐτῶν 
, δι. NX c € / ^ , A13 
χαταλύονται, οἱ δὲ τῶν ἁλιέων ἐχείνων xol ἀποθα- 
νόντων πεπήγασι χαὶ μένουσιν ἀχίνητοι, χαὶ ταῦτα 
xat δαιμόνων xo συνηθείας χρονίου, xo χαχίας χαὶ 
ἡδονῆς καὶ μυρίων ἑτέρων ἐπιχειρησάντων αὐτοὺς 
ἀναμοχλεῦσαι. Δηλῶν δὲ πάλιν ὅτι καταστάντες ἄρ-- 
γχοντες αὐτοὶ δὴ οὗτοι ἐπέραστοι πᾶσι χαὶ ποθεινοὶ 
ἔσονται, ἐπήγαγε λέγων, Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογή- 
σονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, τουτέστιν, εὐχαριστή- 
σουσί σοι, καὶ χάριν εἴσονται πολλὴν, ὅτι τοιούτους 

L4 »^ [74 b M M , 

ἄρχοντας ἔδωκας. ὍὍτι δὲ xoi τὸ κήρυγμα παντα- 
χοῦ κρατήσει, προαναπεφώνηται. ὍὍρα τὸν Δαυὶδ 
τοῦτό σοι παριστῶντα OU ὧν λέγει" Αἴτησαι παρ᾽ 
, - »ο2 », jt , 

ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, xol 
τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. Καὶ πάλιν 


ventibus abrogantur : leges vero piscatorum 
illorum , etiam mortuorum firme sunt, et im- 
motze manent ; idque licet daemonibus, diuturna 
consuetudine, vitio, voluptate innumerisque aliis 
1115 refringere conantibus. Ut ostendat autem 
eos ipsos principes constitutos, amabiles omnibus 
desiderabilesque fore, subdit : Propterea populi 
556 confitebuntur tibi in seculum ; id est, gratias 
^ tibi agent plurimas, quod tales principes dederis. 
Quod praedicatio ubique propaganda sit, id quo- 
que prasignificatum est. En Davidem id tibi 
declarantem his verbis : Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terre. ldipsum item. alius pro- 
pheta alicubi sicenuntiat : /mplebitur omnis ter- 


J*res. 


Psal. 41. 


Psal.2. 8. 


34. τι * 
ἀλλαχοῦ ἕτερος προφήτης φησὶ τὸ αὐτὸ δηλῶν: —rascientia Domini, sicut aqua multa que ope: ; « 
Π]λησθήσεται ἡ σύμπασα γὴ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, rit maria. Et vide facilitatem obedientie : Von 
ὡς ὕδωρ πολὺ καταχαλύψαι θαλάσσας. Σχόπει xai — docebit, ait , unusquisque proximum suum , et Jer. 31.34. 
τὸ εὔχολον τῆς ὑπακοῆς" Οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος — unusquisque fratrem suum , dicens : Cognos- 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 66 Dominum : quia omnes cognoscent me à 
λέγων, γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί με p minimo illorum usque ad maximum illorum. 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Τὸ ἀῤῥαγὲς τὴς — Firmitas Ecclesie his declaratur: Erit in novis Is«i. a. 


^| / ΩΝ 3 “3 / ed. ? Y 
ὑχχλησίας * " Eacvat ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς 
» / ἂν, 'δἱ δ uu 3 m ) 4 ἊΣ 

τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ ἐπ᾽ dxpov τῶν ὀρέων ὃ οἶκος 
A € /, [4 ,ὔ Ld Ὁ ^ 

Kupíou , xa ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xoi 
ἥξουσιν " ἐπ᾽ αὐτὸ λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλά. Καὶ 
ὅτι οὐ παγία ἔσται μόνον xal ἀκίνητος xol. ἀῤῥαγὴς, 

5 4 D " " 5 , ^ue. 

ἀλλὰ xaX πολλὴν πρυτανεύσει τὴ οἰχουμένη εἰρήνην, 
xu oi μὲν κατὰ πόλεις πολυαρχίαι καταλυθήσονται 
καὶ αἵ μοναρχίαι, μία δέ τις ἔσται βασιλεία εἰς πάν-- 
k] - ^ "Ὁ ^ ^ , ^ 
τας ἀρθεῖσα, xol τὸ πλέον αὐτῆς ἐν εἰρήνη ἔσται, οὐ 


Golh. ἐπ᾿ αὐτῷ, 


simis diebus conspicuus mons Domini , et su- 
pra verticem montium domus Domini , et ele- 
vabitur super colles, et venient ad eum popu- 
li multi et gentes multe, Quod vero non firma 
tantum , solida et immobilis futura sit, sed etiam 
multa morbi. pacem sit. conciliatura , quodque 
tum multorum principatus, tum monarchia aufe- 
rendie sint; unum autem in omnes regnum fu- 
turum, et abundantiori pace fruiturum, non sicut 
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prius : nam priscis temporibus artifices omnes 
et rhetores armis instructi erant, et in acie sta- 
bant ; post adventum vero Christi hiec. omnia 
soluta sunt, et bella in constitutam partem seor- 
sim concesserunt : hoc docens propheta quidain 


' dicebat : Et confringent gladios suos in o- 


meres, et lanceas suas in falces : et non sumet 
gens contra gentem gladium , et non discent 
amplius bellum. Nam priusin illis omnes exer- 
cebantur ; nunc autem artis ejus obliti sunt; imo 
plures eam ne vel minimum sunt experti : quod 
si quidam sint , illi admodum pauci sunt; at 
olim in omnibus gentibus sexcentze. seditiones 
excitabantur. Deinde et unde constituenda sit 
Ecclesia przdicit. Quia enim non mansueti tan- 
tin, mites et arbani homines, sed etiam feri ct 
inhumani, moribusque similes lupis, leonibus 
et tauris , cur 1psis conventuri erant, et omnes 
unam Ecclesiam. constituturi, audi quomodo 
gregis illius varietatem. propheta declaraverit : 
Tunc, inquit, pascetur simul lupus cum 
agno, quo frugalem regum vitam indicat. Quod 
autem hzc non de feris dicta sint, dicat Judzeus 
quandonam hoc factum sit : numquam enim lu- 
pus cum agno compascuus fuit : quod si etiam 
füturum esset, ut cum illo pasceretur, quid hoc 
humano generi profuturum esset? Sed de feris 
hominibus id dictum est, de Scythis, Thracibus, 
Mauris, Indis, Sauromatis , Persis. Quod autem 
omnes illie gentes sub uno jugo future essent, 
alius propheta declaravit his verbis : Et servient 
ei sub jugo uno, et adorabunt illum unusquis- 
que e loco suo. Non ultra , inquit, Jerosolymis 
solum , sed ubique terrarum. Neque enim postea 
Jerosolymam jubebuntur homines adire, sed 
quisque domi manens hunc cultum praestabit. 

7. Quod Judii ejiciendi essent , neque lioc 
praetermissum silentio fuit : vide quomodo et 
hoc pradixerit propheta : Ecce in vobis con- 
cludentur januce , et non accendetis altare 
meum gratis. Quinam porro hunc cultum ex- 
hibituri essent sic prenuntiatum est τ oriente 
solis usque ad occidentem nomen meum glo- 
rificatum est in gentibus : et in omni loco in- 
censum. mihi offertur, et hostia pura. Vides 
quomodo cultus nobilitatem declaravit? quo- 
modo excellentiam. et mutationem ejus? Quod 
non in loco, sed in moribus , neque in nidore οἱ 
fumo, sed in alio cultu nostra futura sint mini- 
steria, Et quomodo illos omnes, dicet quispiam, 
attraxerunt apostoli? Qui nonnisi unam linguam 
habebat, nempe Judaicam, qnomodo Seytham , 
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καθάπερ ἔμπροσθεν" τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν χειρὸ- 
τέχναι πάντες χαὶ ῥήτορες ὅπλα ἐτίθεντο, χαὶ ἐπὶ 
παρατάξεως εἰστήχεσαν" τοῦ Χριστοῦ δὲ παραγενο- 
μένου πάντα ἐχεῖνα διελύθη, χαὶ εἰς μέρος διωρι- 
σμένον τὰ τῶν πολέμων περιέστη * xal τοῦτο δὴ προ- 
φήτης δηλῶν τις ἔλεγε" Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας 
αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέ- 
πᾶνα, xal οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ 
οὗ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Πρότερον μὲν γὰρ ἐν 
τούτοις ἔζων ἅπαντες, νυνὶ δὲ χαὶ τῆς τέχνης αὐτῆς 
ἐπελάθοντο, μᾶλλον δὲ οἵ πλείους οὐδὲ ἐγεύσαντο τὴν 
ἀρχήν" εἰ δέ τινες χαὶ εἶεν, ὀλίγοι xal οὐ συνεχεῖς 
οὐδὲ πολλοὶ, ὥσπερ ἐν ἀρχῇ χατὰ πᾶν ἔθνος μυρίων 
ἐπαναστάσεων γινομένων. Εἶτα δειχνὺς χαὶ πόθεν 
συστήσεται ἣ ᾿Εχχλησία, προλέγει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἐπιειχεῖς ἄνθρωποι μόνον, οὐδὲ ἥμεροι χαὶ χρηστοὶ, 
ἀλλὰ καὶ ἄγριοι xa ἀπάνθρωποι, καὶ οἷόν τινες λύχοι 
χαὶ λέοντες χαὶ ταῦροι χατὰ τὸν τρόπον ἔμελλον 
συναγελάζεσθαι αὐτοῖς, xal πάντες Ἔχχλησία γίνε- 
σθαι μία, ἄκουσον πῶς τὸ ποικίλον τῆς ἀγέλης ταύτης 
6 προφήτης ἐδήλωσεν εἰπών" Τότε συμδοσχηθήσεται 
λύχος μετὰ ἀρνὸς, τὸ λιτὸν διὰ τούτου τῆς διαίτης 
τῶν βασιλέων ἐμφαίνων. Ὅτ: δὲ οὐ περὶ θηρίων ἐστὶ 
ταῦτα, εἰπάτω ᾿Ιουδαῖος πότε τοῦτο γέγονεν " οὐδέ- 
ποτε γὰρ λύχος μετὰ ἀρνὸς ἐδοσχήθη" εἰ δὲ xal 
ἔμελλε βόσχεσθαι, τί τοῦτο τὸ τῶν ἀνθρώπων ὠφέλει 
γένος ; ᾿Αλλὰ περὶ τῶν ἀγρίων τὸν τρόπον ἀνθρώπων 
λέγει, περὶ Σχυθῶν, περὶ Θραχῶν, περὶ Μαύρων, 
περὶ Ἰνδῶν, περὶ Σαυρομάτων, περὶ Περσῶν. Ὅτι 


"δὲ ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ὑπὸ ἕνα ἄγεται ζυγὸν, xal 


ἄλλος προφήτης δηλῶν ἔλεγε" Καὶ δουλεύσουσιν αὐτῷ 
ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, χαὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕχαστος 
ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Οὐχέτι, φησὶν, ἐν Ἱεροσολύμοις 
μόνον, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης" οὐχέτι γὰρ 
εἰς Ἱεροσόλυμα χελεύονται ἄνθρωποι ἀπιέναι, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος οἴχοι μένων, τὴν λατρείαν ταύτην ἐπιτελεῖ. 
᾿ "Oct ἔμελλον ᾿Ιουδαῖοι ἐχβάλλεσθαι, οὐδὲ τοῦτο 
σεσίγηται" xal ὅρα πῶς xal τοῦτο προεῖπεν ὃ προ- 
φήτης᾽ ᾿Ιδοὺ ἐν ὑμῖν συγχλεισθήσονται θύραι, xal 
οὐχ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν. Καὶ τίνες 
μέλλουσι θεραπεύειν, χαὶ αὐτὸ προαναπεφώνηται. 
Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, φησὶ, μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά 
μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι" xad πάλιν, "Ev παντὶ 
τόπῳ θυμίαμα προσάγεταί μοι xai θυσία καθαρά. 
Εἶδες πῶς τῆς λατρείας τὴν εὐγένειαν παρεδήλωσε ; 
πῶς τὸ ἐξαίρετον χαὶ παρηλλαγμένον; χαὶ ὅτι οὐχ 
ἐν τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν τρόπῳ,, οὐδὲ ἐν χνίσσῃ xal χαπνῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρα λατρείᾳ ἔσται τὰ τῆς θεραπείας; Καὶ 
πῶς τούτους, φησὶν, ἅπαντας ἐπεσπάσαντο οἱ ἀπό- 
στολοι; δ᾽ μίαν γλῶτταν ἔχων τὴν Ἰουδαϊκὴν, πῶς 
τὸν Σχύθην xai τὸν ᾿Ινδὸν χαὶ τὸν Σαυρομάτην καὶ 
τὸν Θρᾶχα ἔπεισε; Λαδὼν παοὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 


CONTRA JUDEOS ET GENTILES, QUOD CHRISTUS SIT DEUS. 


SED τὴν γάρ τῆς iiem ταύτης. Καὶ τοῦτο 

iv περὶ τῶν ἐθνῶν περὶ δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ, τὸ τῶν 

) eit 
γλωσσῶν χάρισμα. Καὶ ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἐπεσπάσατο 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, dxous πῶς δείκνυσιν ὃ προφήτης 
λέγων * "Ev ἑτερογλώσσοις γὰρ χαὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις 
λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί 
y z/ r^ , , PN » 

νου, λέγει Κύριος. "Tt τούτου σαφέστερον ἴδοι τις ἀν: 
Ἴϊδμελλον Ἰουδαῖοι ἀπιστεῖν, τὰ δὲ ἔθνη͵ προστρέχειν" 
xoi τοῦτο προεχηρύχθη. Axous τοῦ Ἡσαΐου τοῦτο 
δηλοῦντος xa λέγοντος᾽ Τ᾿ ὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 
σιν" ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. 
hn DIN uf. sa, ev 3. ^ 9 , 4). Nu , 
Kizxov , ἰδού εἰμι, τῷ ἔθνει, οἱ οὐκ ἐχάλεσαν τὸ vous. 
tou. Περὶ δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ, “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέ- 
τασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xoi ἄντι- 
λέγοντα: xol πάλιν. ᾿Ανηγγείλαμεν αὐτῷ ὡς παιδὶ, 
ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώση" χαὶ πάλιν, Κύριε, τίς ἐπί-- 
στευσε «7j ἀχοὴ fuv; χαὶ ὃ βραχίων Κυρίου τίνι 
ἀπεχαλύφθη; Οὐχ εἰπε, τῇ διδασχαλία ἡμῶν, ἐν-- 


c 


ταῦθα δειχνὺς, ὅτι οὖκ οἴχοθέν τι ἐφθέγγοντο, ἀλλ᾽ 
ü xy e -» e 
ἅπερ ἤχουσαν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ἀπήγγειλαν. 
u c - / Ae , c 2 / 
Oct προτιμᾶσθαι δεῖ πάλιν τὰ ἡμέτερα τῶν ἐχείνων, 
χαὶ πολλῷ τιμιώτερα γίνεσθαι. χαὶ τοῦτο παρεδή- 
λωσε Μωῦσῆς εἰπών - Παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ 
f, Fal dr 2 / 
ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς, τὴν mpo- 
7 m m -Ὸ ^ 
τέραν εὐτέλειαν τοῦ λαοῦ λέγων διὰ τοῦ "Em! οὐχ 
» 2M s 2^ ' »y ^ 2 / 
&Üvst εἰπεῖν - οὐδὲ γὰρ ἔθνος εἰναι ἐνομίζετο 
πολλὴν εὐτέλειαν, διὰ τὴν μωρίαν, διὰ τὴν 


διὰ τὴν 
ἄνοιαν" 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πίστεως τοσαύτη γέγονεν ἣ μεταδολὴ, 
ὡς ἐχείνων τῶν τιμωμένων πολλῷ τιμιωτέρους Qa 
m [74 » ^ 5 OA Ὁ 9 ἡ ^ 
Vijvits Ox ἔμελλε δάχνειν ᾿Ιουδαίους τοῦτο αὐτὸ, xol 
£x τούτου βελιτίόος γίνεσθαι, χ χαὶ τοῦτο ἐντεῦθεν δη- 
λοῦται. Οὐ γὰρ ἁπλῶς nd προτιμήσω, ἀλλ᾽ διιοῦ 
χαὶ τοῦτο δηλῶν, καὶ τὴν ἐκ παραζηλώσεως γενη- 
, ^ ὦ e ^, N 4 , 

σομένην αὐτοῖς ὁπωσδήποτε διόρθωσιν, Παραζηλώσω 
ὑμᾶς, φησὶν, ἐπ᾽ οὖκ EÜvet* ὡσεὶ ἔλεγε, τοσαῦτα 
Ὁ" ^? - , (à e [4 - γ UH € € b 
δώσω αὐτοῖς ἀγαθὰ, ὡς ὑμᾶς ζηλοτυπῆσαι, ὡς ὑμᾶς 
^ m nuo m , A Y , , , 
δηχθῆναι, Τοῦτο γοῦν αὐτοὺς xa βελτίους ἐποίησεν. 
Οἱ γὰρ θάλ χιζομέν: 1 loy é 

ἱ γὰρ θάλατταν σχιζομένην, πέτρας δηγνυμένας, 
ἀέρα μεταθαλλόμενον, χαὶ τοσαῦτα τεράστια θεω- 

e ev ^ € € - , , 
ροῦντες, μᾶλλον δὲ oi τὰ ἑαυτῶν τέκνα θύοντες, 
xu τῷ βεελφεγὼρ τελούμενοι; xol μαγγανείαις 
πολλαῖς προσσχόντες, οὗτοι, ἐπειδὴ προσήλθομε ν 
ἡμεῖς, καὶ πολλῷ προτιμότερα τὰ ἡμέτερα ἐχείνων 
γέγονεν, οὕτως ἀπὸ τῆς ζηλοτυπίας ἐδήχθησαν 
καὶ βελτίους ἐγένοντο xol συνεστάλησαν, ὥστε ὅσα 
μὴ κατώρθωσαν προφητῶν ἀχούοντες xol τεράστια 
βλέποντες, ταῦτα ἐκ τῆς πρὸς ἡμᾶς ζηλοτυπίας 
χατορθῶσαι. Οὐδεὶς γοῦν αὐτῶν οὐ τέκνα σφάζει νῦν, 
οὖκ εἰδώλοις προστρέχει, οὐ μόσχον προσχυνεῖ, ᾿1ὺ 
τῆς παρθενίας σεμνὸν ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ιαλαιὰς οὐδὲ 
μέχρις ὀνόματος ἦν᾽ ἐπὶ δὲ τῆς Καινῆς ἐπεὶ ἔ ἔμελλε 


Da deret, ὅρα πὼς καὶ τοῦτο προλέγει ὃ Δαυὶδ 
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Indum et Sauromatam docere potuit? Accepio 
nempe per Spiritum sanctum linguarum multa- 
rum dono. Et hoc quidem dà gentibus : de 
Israele item donum linguarum. Quod autem ne- 
que hoc attraxerit Judaos, audi quo pacto de- 
claret propheta dicens : n. variis linguis et 
aliis labiis loquar populo huic, et neque sic 
audient me, dicit Dominus. Quid hoc mani- 
festius videri possit? Erant Judaei increduli fu- 
turi, et gentes δά fidem advolature. Et hoc 
quoque przsignificatum est : audi Isaiam hoc 
ita declarantem : /neentus sum ab iis, qui me [sai. 
non querunt : manifestatus sum iis, qui me '- 

non inquirunt. Dixi, Ecce ego sum, ad gen- 
tem , que non invocavit nomen meum. De 
Israele autem : Tota die expandi manus meas 
ad gentem non credentem et contradicentem ; 
ac rursum , Znnuntiavimus ei ut puero : sicut 
radix in terra sitienti ; ac rursum, Domine, 
quis credidit auditui nostro? Et brachium 
Domini cui revelatum est ? Non dixit, doctrine 
nostrz , ubi ostendit eos non ex se loquutos esse, 
sed ea, quz a Deo audierant, annuntiasse. Quod 
nostra Judaicis przferenda aec. multo. prastan- 
tiora sint, 
emulationem deducam «os in non gente : 


Isai. 
τι. 


Isa 


Isat. 


declaravit Moyses his verbis : /n 
21: 
in gente insipienti irritabo vos: priorem po- 
puli vilitatem indicans cum dicit, /n non gente : 
non enim gens putabatur esse ob vilitatem ni- 
miam , ob insipientiam , ob amentiam. Sed mu- 
tatio tanta a fide facta est , 
appareant iis, qui tunc honorabantur. Hoc iare 
laturos Judzeos, et inde meliores futuros, ex his 
etiam. declaratur : non. enim. simpliciter dixit , 


ut hi honorabiliores 


Anteponam ; sed simul hoc ipsum declarans, et 
qualemcumque hinc futuram emendationem in- 
dicans, Zn emulationem, inquit, deducam vos Ibid. 
in non gente ; ac δὶ diceret, tanta dabo ipsis 
bona, ut vos z:mulatione corripiamini, et ut 
mordeamini. Hoc itaque meliores ipsos reddidü. 
Nam qui divisum mare, scissas petras, aecem 
mutatum, et tot tantaque prodigia viderant; imo 
vero qui filios suos immolaverant , qui ipsi Beel- 
phegor. initiati faerant, multsque prestigüs 
operam dederant : hi, postquam nos aecessimus, 
longeque prostantiores suis res nostras exlibui- 
ius, ;:mulatione ducti, et meliores effecti sunt, et 
se continuerunt , tà ut ea quie nee prophetarum 
monitis, nec prodigiorum ostentis territi fece- 
rant, jam iemulatione nostri recte faciant, Nemo 
itaque illorum jam filios immolat, nemo ad idola 


aceedit, vel. vitulum adorat, Virginitatis decoi 
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in Veteri Testamento ne nominabatur quidem; 

cum autem in. Novo splendidus futurus esset , 
"4L. f$. vide quomodo id przdicat David : Z/fferentur 
regi virgines post eam , adducentur in tem- 

plum regis. Sed. neque sacerdotum nomen ta- 
Liai.60. emit, episcoporum dico: Constituam enim 
id principes tuos in pace , et episcopos tuos in 
Justitia. 

B. Venturus erat. rationem exacturus ab ho- 
minum genere, οἱ speciatim a Judzis. Attende 
quomodo et hoc ipsum vaticinentur tum David, 
Malach, 3. tum. Malachias, qui sic ait: Et ingressus est 

sicut conflatorium , sicut herba fullonum , 

et purgabit argentum, et aurum : Pauli verbis 

τ. Cor. 3. affinia loquens, qui sic habet: Dies enim. de- 
13. clarabit , quia in igne revelatur. David vero, 
P5al.49.3. Deus manifeste veniet, secundum ejus adven- 
tum przedicans : nam primus adventus cum mul- 

ta attemperatione fuit , secundus non item ; sed 

horroris terrorisque plenus erit , angelis praecur- 

rentibus, ejusque presentia ceu fulgur omnia 

Matth, aj, 9Ccupante. Nam Sicut fulgur, inquit, exit ab 
27. oriente , et apparet usque ad occidentem , ita 
erit adventus Filii hominis: quo declaratur 
ejus splendor, qui semetipsum annuntiat : neque 
enim promulgatore indiget, sed ipse se ostendit. 
Hoc David indicans dicebat, Deus manifeste 
veniet. Deinde futurum ejus judicium signifi- 
Ibid. v. $4, CDS Sic prosequitur: gnis in conspectu ejus 
exardescet , et in circuitu ejus tempestas va- 

lida. Supplicia memoravit, splendorem jam 
Id.v.5-6. indicat, Jf dvocabit celum desursum , et ter- 
ram discernere populum suum ; hic terram 
vocans genus humanum, Sub hzc cum toto ho- 
minum genere Judieos annumerans (nam ad illos 
quoque respicit), hec subjungit : Congregate 
illi sanctos ejus , qui ordinant testamentum 
ejus super sacrificia : et annuntiabunt celi 
justitiam ejus, quoniam Deus Judex est. Ad- 
ventu suo sacrificiorum cultum sublaturus et 
reprobaturus erat, ut nostrum hoc sacrificium 
induceret. Audi quomodo et hac praedicta sint : 
Páal.39.7. Sacrificium et oblationem noluisti : corpus 
autem aptasti mihi : quod etiam alibi dicebat: 
Populus quem non cognovi servivit mihi , in 
auditu auris obedivit mihi ; 1d est, non mare 
divisum, non petras scissas videns, sed audiens 
P12l.39.7. apostolos meos. Et hie rursum, Corpus autem 
I^. v. 8. aptasti mihi, Post hic statim adjecit, Z'unc 
dixi, Ecce venio. In capite libri scriptum est 

de me. Duo autem hic indicantur, et venturum 
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οὕτω λέγων " ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι 
ὀπίσω αὐτῆς, ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ αὐτὸ τὸ τῶν ἱερέων ὄνομα ἀπεσιώπησε; τὸ τῶν 
ἐπισχόπων λέγω. Καταστήσω γὰρ τοὺς ἄρχοντάς σου 
ἐν εἰρήνη, φησὶ, xal τοὺς ἐπισκόπους σου ἐν δι- 
χαιοσύνη. 


Ἔμελλε παραγίνεσθαι xai εὐθύνας ἀπαιτεῖν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος, xal μετὰ τῶν ἄλλων xal Ἰου- 
δαίους. Ὅρα πῶς xai αὐτὸ προλέγει ὅ τε Δαυὶδ, ὅ 
τε Μαλαχίας" ὃ μὲν οὕτω λέγων" Καὶ εἰσῆλθεν ὡς 
χωνευτήριον, ὡς πόα πλυνόντων , xal διαχαθαριεῖ τὸ 
ἀργύριον xa τὸ χρυσίον, συγγενῆ τοῖς Παύλου εἰπὼν 
γράφοντος οὕτως" 'H γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ 
ἀποχαλύπτεται " 6 δὲ Δαυὶδ, Ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, 
πάλιν τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ἀναχηρύττων. 
Ἡ μὲν γὰρ προτέρα πολλὴν εἶχε τὴν συγκατάδασιν᾽ 
ἡ δὲ δευτέρα οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φρίκης γέμουσα καὶ 
χαταπλήξεως, ἐκ τῶν προτρεχόντων ἀγγέλων, τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ δίχην ἀστραπῆς πάντα χαταλαμ- 
θανούσης. Ὥσπερ γὰρ f, ἀστραπὴ, φησὶν, ἐξέρχεται 
ἀπὸ ἀνατολῶν, xai φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται 
ἣ παρουσία τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου" τὸ περιφανὲς 
ταύτη δηλῶν, τὸ αὐτοάγγελτον " οὐ γὰρ δεῖται τοῦ 
χηρύξοντος, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἑαυτὴν δείκνυσι. Τοῦτο τοίνυν 
xai ὃ Δαυὶδ ἐμφαίνων ἔλεγεν " 'O Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει. 
Εἶτα xoà τὸ δικαστήριον ὑπογράφων τὸ μέλλον, ἐπάγει 
xai λέγει Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ χύχλῳ 
αὐτοῦ χαταιγὶς σφοδρά. Εἶπε τὰς τιμωρίας, λέγει 
x«i τὸ λαμπρόν" Προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω, 
χαὶ τὴν γῆν τοῦ διαχρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ, γῆν 
ἐνταῦθα τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων λέγων. Εἶτα μετὰ 
τοῦ παντὸς γένους xa τὸ 'lou2xixov ἀριθμῶν ( πρὸς 
γὰρ αὐτοὺς xal ἀποτείνεται), πάλιν ἐπάγει λέγων" 
Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς δσίους αὐτοῦ, τοὺς διατιθεμέ: 
νους τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις " xal ἀναγγε- 
λοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι ὃ Θεὸς 
χριτής ἐστιν. "ἔμελλε παραγενόμενος τὴν διὰ θυσιῶν 
λατρείαν ἐχθάλλειν "χαὶ μὴ προσίεσθαι, ταύτην δὲ 
τὴν ἡμετέραν δέχεσθαι. Ἄχουσον πῶς χαὶ περὶ τού - 
τῶν προανεφωνήθη Θυσίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέ- 
λησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω μοι. Ὃ xal ἀλλαχοῦ 
δηλῶν ἔλεγε" Λαὸς, ὃν οὐχ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς 
ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ μου" τουτέστιν, οὐ θάλατταν 
δρῶν σχιζομένην, οὐ πέτρας ῥηγνυμένας, ἀλλ᾽ ἀχού-- 
σας τῶν ἀποστόλων τῶν ἐμῶν. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, 
Σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι, Εἰπὼν δὲ τοῦτο, ἔτι προσ- 
τίθησι καὶ λέγει" Ὑ ότε εἶπον, ἰδοὺ ox * ἐν χεφαλίδι 
βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Δύο γὰρ δὴ ταῦτα 
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ἐντεῦθεν δηλοῦται, καὶ ὅτι παρέσται, καὶ ὅτι τότε, ὅταν esse, et tunc venturum esse, cum sacrificia re- 
ἐχόληθῶσιν αἱ θυσίαι" ὃ καὶ γέγονε τῆς ἀργἧς μεταπε-'.͵. jecta fuerint, quod tunc contigit , cum princi- 
σούσης τὴς Ἰουδαϊκῆς ἐπὶ τὴν Ρωμοαϊχήν. Eücousv δὲ — patus Judaicus in Romanum transiit. Invenimus 
καὶ τὸν Βαροὺχ περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ λέγοντα o0- — etiam Daruch de adventu ejus ita loquentem: 
| τως" "Ee τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανε-, 9 In terra visus est , et cum hominibus conver- p, ch, 3. 
στράφη. Λέγει δὲ xai 6 Μωῦσῆς, Προφήτην ὑμῖν dva- A satus est. Ait quoque Moyses : Prophetam 38. 
στήσει Κύριος 6 Θεὸς ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ: — vobisexcitabit Dominus Deus ex fratribusve- i "e 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα. Καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχὴ, stris sicut me: ipsum audietis in omnibus. Et 
ἥτις οὐχ ἀχούει τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθή-- erit, omnis anima quc non audierit prophe- 
σεται ex. τοῦ λαοῦ αὐτῆς. plc τοῦτο ἐπ᾽ οὐδενὸς συμ-- — tam illum, exterminabitur de populo suo. 
Gkv, ἢ ἐπ᾽ αὐτοῦ μόνου ; Καὶ γὰρ πολλοὶ προφῆται — Vides hoc in nullo alio impletum , quam in hoc 
ἀνέστησαν, καὶ πάντων παρήχουσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔπα- — tantum, Nam multi prophete surrexerunt, et 
θον᾽ τούτου δὲ παραχούσαντες oi ᾿ἰουδαῖοι, ἀλῆται omnibus inobsequentes fuerunt, nihilque pro- 
xui πλάνητες, φυγάδες καὶ μετανάσται περιέρχονται — plerea passi sunt : huic autem quia non obedie- 
πανταχοῦ. Ὅρα γάρ: πολιτείας ἠλλοτριώθησαν, ἐθῶν — runt. Judzi, palabundi, errantes, fugitivi, 
πατρῴων καὶ νόμων, £v ἀτιμίᾳ xa αἰσχύνη, καὶ κολάσει — exsules ubique vagantur. Vide namque quomodo 
xa τιμωρίᾳ. Ἃ δὲ ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ xai Τίτου memóv- — exclusi sint a civitate, atque a paternis legibus 
θασιν, οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι" οὕτω πᾶσαν συμφορὰν ὑπερέδη p et consuetudinibus, cum ignominia, turpitudine, 
ἣ τραγῳδία ἐχείνη, χαὶ τὸ προφητιχὸν ἐπληροῦτο: — et ultionis poena. τῶ vero sub Vespasiano et 
ὅτι Πᾶς, ὃς ἂν μὴ ἀχούση τοῦ προφήτου ἐχείνου, Tito passi sunt, ne enarrari quidem possunt : ita 
ἐξολοθρευθήσεται. Διά τοι τοῦτο τὰ ἐκείνων ἠρήμωται, | omnem calamitatem. excedit illa. tragedia. Et 
ἐπειδὴ τοῦ προφήτου παρήχουσαν ἐχείνου. Ὅτι ἀνα- — impletum est propheticum illud : Omnis qui 
στήσει πάντας, χαὶ τοῦτο ἐδήλωσεν Ἡσαΐας εἰπών: — non audierit prophetam illum , exterminali - 
᾿Αλναστήσονται ok νεχροὶ xal ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς — tur. Ideo apud illos omnia in solitudinem versa, 
μνημείοις. Ἢ γὰρ δρόσος f, παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς — quia prophetam illum non audierunt. Quod re- 
ἐστιν. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτι xol μετὰ τὸν — suscitaturus sit omnes, declaravit Isaias his 
σταυρὸν, μετὰ τὴν σφαγὴν λαμπρότερα ἔσται τὰ χατ᾽ verbis : Jlesurgent. mortui , et. excitabuntur [sai s6. 
αὐτὸν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν μᾶλλον ἐπιδώσει τὸ — qui in sepulcris sunt. Ros enim qui a te me- ! 
χήρυγμα. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐδέθη, προεδόθη ὑπὸ μαθη- ^ dicina ipsis est. Neque hoc tantum, sed quod 
τοῦ, ἐνεπτύσθη, ἐλοιδορήθη, ἐμαστιγώθη, ἄνεσχο- — post crucem , post cadem clariores res ejus fu- 
λοπίσθη, οὐδ᾽ sig τάφον, τό γε sig ἐχείνους ἧχον, (; tura sint, quodque post resurrectionem latius 
| ἠξιώθη τεθῆναι, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεμερίσαντο oi — propaganda sit przedicatio (predictum est). Quia 
στρατιῶται, ἐπὶ ὑποψίᾳ τυραννίδος τὸν βίον κατέ- enim ligatus est , proditus a discipulo, sputis et 
λυσεν, ὡς βλάσφημος, ὡς τύραννος" Πᾶς γὰρ ὃ otov contumeliis affectus, verberatus , crucifixus , et 
ἑαυτὸν, φησὶ, βασιλέα, ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι" xol — quantum in illis fuit. ne sepultur: quidem tra- 


πάλιν, Ἴδε, ὑμεῖς ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ" ditus, ac vestimenta ejus diviserunt. milites , 


ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα πάντα ἔμελλε cup óaiveww, διε-ὀ — quia in suspicionem tyrannidis vocatus, et quasi 

| γείρων τὸν ἀκροατὴν καὶ θαῤῥεῖν παρασχευάζων, μὴ blasphemus niortem obiit,quasi tyrannus : Omnis 

| φοθηθῆς, φησὶ, τούτων ἕνεχα " τοῦ γὰρ σταυρωθέντος,Ἠ — €nim, qui se regem facit, contradicit Cesa- ,... ,, 

| τοῦ μαστιγωθέντος, τοῦ ὑπὸ ληστῶν λοιδορηθέντος, Τὶ» rursum (quasi blasphemus), Ecce, wos 15. 

| τοὺ ἐπὶ ὑπολήψει βλασφημίας ἀναιρεθέντος τοιαῦτα audistis blasphemiam ejus : quia, inquam, ru τίν 
ἢ ἔσται τὰ πράγματα μετὰ τὴν τελευτὴν, μετὰ τὴν ha:c omnia eventura erant , auditorem excitans , 

| ἀνάστασιν, ὡς μιηδένα ἀντειπεῖν, ὅτι οὐ πολλῆς ἐμπέ- p οἱ ad fiduciam praparans; ne timueris , inquit, 

| Tota τῆς ture. ᾿Γοῦτο γοῦν xol ἐγένετο. “Ὅπερ δὴ horum causa:illius enim, qui crucifixus, fla- 

xal πόῤῥωθεν προχναφωνῶν ὃ προφήτης ἔλεγεν" Ἴσται — gellatus, ἃ latronibus contumelia affectus, in 

ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν — blasphemiae suspicionem. vocatus occisus est; 


ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ ἔσται f ἀνάπαυσις αὐτοῦ — Mlius, inquam , res tali conditione. post mortem 
τιμή. “Ὡσεὶ ἔλεγεν" αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς τελευτῆς δια- οἱ post resurrectionem erunt, ut nemo negaverit 
δήματός ἐστι τιμιώτερον. Οἱ γοῦν βασιλεῖς διαδήματα — eum honore magno repletum esse. Hoe utique 
ἀποτιθέμενοι, τὸν σταυρὸν ἀναλαμάνουσι, xb σύμ- — sic contigit, quod diu ante prenuntians propheta 
ἤολον αὐτοῦ τῆς τελευτῆς " ἐν πορφυρίσι σταυρὸς, ἐν dicebat : Erit radix Jesse , et qui exsurget ut i5; ii. 
διχαδήμασι σταυρὸς, ἐπὶ εὐχῶν σταυρὸς, ἐπὶ ὅπλων imperet. gentibus : in ipso gentes. sperabunt, '» 
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et erit requies ejus honor 5 ac si diceret: hoc 
genus mortis diademate honorabilius est. Impe- 
ratores enim posito diademate, crucem susci- 
piunt, symbolum mortis illius: in. purpura 
crux, in diademate crux , in precibus crux , in 
armis crux, in sacra mensa crux, et ubique 
terrarum crux. plus quam sol refulget. £t erit 
requies ejus honor. 

9. At non hujusmodi sunt res humanz, imo 
in his contra prorsus accidit. Nam viventibus 
iis qui gloria fruuntur, res eorum florent ; iis vero 
mortuis, pereunt etiam resipsorum. Quod non'in 
divite, neque in principe tantum, sed in ipso 
Imperatore animad vertas, Etenim et leges eorum 
abrogantur, et imagines obscurantur, memoria 
eorum exstinguitur, nomen in oblivionem venit, 
clientes despiciuntur : illorum seilicet qui. prius 
arma moverant, qui nutu solo populos, urbes 
resque publicas mutaverant, quibus licebat et 
occidere, et ad supplicium cunctos a morte libe- 
rare, Attamen hac omnia pereunt, licet antea 
floruerint, At secus in Christo : nam ante crucem 
in luctu res erant, Judas prodidit, Petrus nega- 
vit, reliqui fugerunt, solus ille inter inimicos 
comprehensus est, multi ex iis, qui crediderant, 
retrorsum abierunt. Postquam autem occisus 
vitam clausit, ut discas eum, qui crucifixus est, 
non purum hominem fuisse, res ejus clariores, 
illustriores ac sublimiores evaserunt. Ante cru- 
cem princeps apostolorum, ne ostiariz quidem 
minas tulit, sed post tantam initiationem aiebat 
se nescire quis esset ; post crucem vero orbem 
terrarum peragravit: hinc innumeri populi mar- 
tyrum jugulati sunt, praeoptantes occidi , quam 
ea loqui, qux loquutus fuerat princeps aposto- 
lorum, unius ostiarike terrore superatus, Hinc 
omnes regiones, et omnes civitates, desertum, 
habitata et inhabitata terra, crucifixum predi- 
camus : reges, duces, principes, consules, li- 
beri, servi, idiotze, sapientes, insipientes, barbari, 
variaque. hominum genera, demum universa, 
quam sol respicit, terra tam ampla hoc nomine 
et ejus adoratione frequentatur, ut discas quid 
sit, Erit requies ejus honor. Locus autem , qui 
corpus illud occisum recepit, licet admodum 
parvus et angustus, innumeris regum aulis ve- 
nerabilior, ipsisque regibus pretiosior : Et erit 
requies ejus honor. Quodque mirabile dictu 
est, id non ipsi tantum, sed. etiam discipulis 
ejus contigit : nam qui vi ducebantur et circum- 
agebantur, contemti, vincti, innumeris malis 
affecti, post mortem ipsis regibus honorabiliores 
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σταυρὸς, ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς σταυρὸς, xal 
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διαλάμπει. Καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. 


'AXÀ οὐ τὰ ἀνθρώπινα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας 


εἴωθε γίνεσθαι. Δώντων μὲν γὰρ τῶν εὐδοκιμούντων, 
xal τὰ ἐχείνων ἀνθεῖ ᾿ τελευτησάντων δὲ, συγχατα- 
λύεται χαὶ τὰ ἐχείνων. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐπὶ πλουσίου, 
οὐχ ἐπὶ ἄργοντος, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἴδοι 
τις ἄν. Καὶ γὰρ xai οἵ νόμοι αὐτῶν καταλύονται, χαὶ 
αἵ εἰκόνες ἀμαυροῦνται, χαὶ ἣ μνήμη αὐτῶν cGév- 
νυται, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐν λήθη, χαὶ οἵ προσή- 
χοντες ἐν χαταφρονήσει, ἐχείνων τῶν ὅπλα χινούντων, 
τῶν τῷ νεύματι μετατιθέντων δήμων χαὶ πόλεων χαὶ 


A πραγμάτων καταστάσεις, τῶν ἀναιρεῖν xupioy , τῶν 


ἀπαγομένους ἀναχαλεῖσθαι δυναμένων. Ἀλλ᾽ ὅμως 
“ , * M , , 

ἅπαντα χαταλύεται, εἰ xal πρὸ τούτου εὐδοχίμει. 
"Ext δὲ τοῦ Χριστοῦ πᾶν τοὐναντίον. Πρὸ μὲν γὰρ 
σταυροῦ ἐν χατηφείᾳ τὰ πράγματα ἦν, ᾿Ιούδας προέ-- 
δωχε, Πέτρος ἠρνήσατο, oi λοιποὶ φυγάδες ἐγένοντο, 

, y^ Ὁ , ^ , , 

μόνος μεταξὺ τῶν ἐχθρῶν ἀπελαμῥάνετο, πολλοὶ 
πιστεύσαντες ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω. Ἐπειδὴ δὲ ἐσφάγη 
xai ἐτελεύτησεν, ἵνα μάθης ὅτι οὐ ψιλὸς ἄνθρωπός 
τις ἦν ὃ σταυρωθεὶς, καὶ λαμπρότερα καὶ φαιδρότερα 
γέγονε xa ὑψηλότερα πολλῷ. Ὃ μὲν οὖν χορυφαῖος 
τῶν ἀποστόλων πρὸ τοῦ σταυροῦ οὐδὲ θυρωροῦ ἀπει- 
λὴν ἤνεγχεν, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτην μυσταγωγίαν ἔφη- 
σεν αὐτὸν μὴ εἰδέναι" μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν τὴν 


p οἰκουμένην περιέδραμεν" ἐντεῦθεν μυρίοι δῆμοι 


μαρτύρων ἐσφάγησαν, ἑλόμενοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ 
φθέγξασθαι ἅπερ ἐφθέγξατο ὃ χορυφαῖος τῶν ἀπο- 
στόλων, μιᾶς θυρωροῦ δείσας ἀπειλήν. Οὕτως ἐξ 
ἐκείνου πᾶσαι χῶραι xal πᾶσαι πόλεις, xal ἔρη- 
μος xai οἰχουμένη xal ἀοίχητος τὸν ἐσταυρωμέ- 
νον ἀναχηρύττομεν " xal βασιλεῖς xal στρατηγοὶ xal 
ἄρχοντες χαὶ ὕπατοι, χαὶ δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροι, 
xai ἰδιῶται xal σοφοὶ xal ἄσοφοι, καὶ βάρδαροι xal 
τὰ ποιχίλα τῶν ἀνθρώπων γένη, χαὶ λοιπὸν ὅσην 
ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, ταύτην δὴ τὴν τοσαύτην ἐπέδραμε 


C τὸ ὄνομα xal $ προσχύνησις, ἵνα μάδης τί ἐστιν, 


Ἔσται ἣ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. Ὁ δὲ τὸ σῶμα δεξά- 
μένος ἐχεῖνο τὸ σφαγὲν τόπος, σμικρὸς ὧν xal σφόδρα 
βραχὺς, μυρίων αὐλῶν βασιλικῶν ἐστὶ σεμνότερος, 
x«i αὐτοῖς τοῖς βασιλεῦσι τιμιώτερος" Καὶ ἔσται 5$ 
ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. Τὸ δὲ παράϑοξον, οὐχ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δὴ γέγονεν. Οἱ γὰρ ἀγόμενοι χαὶ περιαγόμενοι, οἵ 
χαταυρονούμενοι χαὶ δεσυούμενοι, οἱ τὰ μυρία πά- 
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δεινὰ, τελευτή ὑτῶν εἶσι τῷ 
σχόντες δεινὰ, τελευτήσαντες αὐτῶν εἶσι τῶν βασι- 
, c , -, c^ 
λέων τιμιώτεροι" xal πῶς, σχόπει ἐντεῦθεν. "Ev τῇ 
, » € , , 2 , 3A 
βασιλικωτάτη πόλει Ῥώμη; πάντα ἀφιέντες, ἔπ! 
M M L3 c , 
τοὺς τάφους τοῦ ἁλιέως xui τοῦ σχηνοποιοῦ τρέχουσι 
Ἁ - ei * Ll 
xai βασιλεῖς xo ὕπατο: χαὶ στρατηγοί" * καὶ ἐν τῇ 
^ jl 
Κωνσταντινουπόλει δὲ οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
- M 5^ à , ΕἸ X i] T “0 z Ε μή τ΄ - 
εγγυς, &AAX παρ αὑτὰ τὰ προύυρα ESO αἀγαπητον 
3 , ^ Y , 
εἰναι ἐνόμισαν οἵ τὰ διαδήματα περιχείμενοι-τὰ σώ- 
Ὁ , A 
ματα αὐτῶν χατορύττεσθαι, xat γεγόνασι θυρωρο! 
λοιπὸν τῶν ἁλιέων οἵ βασιλεῖς, καὶ ἐν τῇ τελευτῇ 
οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλωπίζονται; οὐ 
᾿ 4 kJ sj M 3 à] M A , d Aon 
μόνον αὐτοὶ, ἀλλὰ χαὶ ot ἔχγονοι ἐχείνων. Kot ἔσται, 
' , “-- , /, -- - 
φησὶν, ἣ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. Τότε τῆς τιμῆς τὸ 
, - - c , 
μέγεθος ὄψει, ὅταν χαταμάθης αὐτοῦ τοῦ θανάτου τὸ 
, b e , M -ὩὭΪΠ 
σύμθολον, τοῦ θανάτου τοῦ ἐπαράτου, τοῦ θανάτου τοῦ 
/, , - ^ 
πάντων θανάτων αἰσγίστου * τοῦτο γὰρ μόνον τῆς τελευ- 
- Piu dde 132,5. Ἄν 77r , - € 
τῆς τὸ εἰδος ὑπὸ ἀρὰν ἔχειτο. Οἷόν τι λέγω" τῶν ἅμαρ- 
, M * [4 Y 2 , € NV » 6 y 
τανόντων τὸ παλαιὸν οἱ μὲν ἐκαίοντο, οἱ δὲ ἐλιθάζοντο, 
εἶ € ΄ / £ M , I. €. S 
oí δὲ ἑτέρῳ τρόπῳ τιμωρίας τὸν βίον χατέλυον " ὃ δὲ 


M 


ἀνεσχολοπισμένος χαὶ ἐπὶ ξύλου χρεμάμενος, οὐ 
τοῦτο μόνον ὑπέμεινε τὸ χαλεπὸν, ὅτι τοιαύτη ἐχο- 
λάζετο χαταδίχῃ,, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐπάρατος ὃ τοιοῦτος 
ἦν. ᾿Ἐπιχατάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὃ κρεμάμενος 
ἐπὶ ξύλου. Ἀλλ᾽ ὅμως τὸ ἐπάρατον τοῦτο; τὸ ἀπευ- 
χτὸν, τὸ τῆς ἐσχάτης τιμωρίας σύμῥολον, νῦν γέγονε 
ποθεινὸν χαὶ ἐπέραστον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω στέφανος 
βασιλιχὸς χαλλωπίζει κεφαλὴν, ὡς σταυρὸς παντὸς 
κόσμου τιμιώτερος ὦν χαὶ ὃ ἅπαντες ἐπεφρίχεσαν 
πρῴην, τούτου νῦν τὸ σχῆμα οὕτως ἐστὶν ἅπασι 
περιμάχητον, ὡς πανταχοῦ τοῦτο εὑρίσχεσθαι παρὰ 
ἄρχουσι, παρὰ ἀρχομένοις, παρὰ γυναιξὶ, παρὰ ἀν- 
δράσι, παρὰ παρθένοις, παρὰ γεγαμημέναις, παρὰ 
δούλοις, παρὰ ἐλευθέροις. Καὶ γὰρ συνεχῶς αὐτὸ 
ἅπαντες ἐγχαράττουτιν ἐπὶ τοῦ τῶν μελῶν ἡμῶν 
ἐπισημοτέρου μέρους, χαὶ ὥσπερ ἐν στήλη ἐπὶ τοῦ 
μετώπου χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν διατυπούμενον περι- 
φέρουσιν. Οὗτος ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζη, οὗτος ἐν ταῖς 
τῶν ἱερέων χειροτονίαις, οὗτος πάλιν μετὰ τοῦ σώ- 
μάτος τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸ μυστιχὸν δεῖπνον δια - 


λάμπει " τοῦτον πανταχοῦ χορεύοντα ἴδοι τις ἂν, ἐν 


(^a (02 


y 


^ 


v - 
ὄρεσιν, ἐν νάπαις, ἐν βουνοῖς, ἐν θαλάττῃ xoi 
πλοίοις χαὶ νήσοις, ἐν χλίναις, ἐν ἱματίοις, ἐν 


n. N EJ - 2 , , , ^ ow 
οἰχίαις, ἐν ἀγοραῖς, ἐν ἐρημίαις, ἐν ὁδοῖς, 


z ). EC , » , » , 
ὅπλοις, xat ἐν παστάσιν, ἐν συμποσίοις, ἐν σχεύεσιν 
2 - ^ , "» 
ἀργυροῖς, ἐν χρυσέοις, ἐν μαργαρίταις, ἐν τοίχων 
- 9 , ^ 
γραφαῖς, ἐν σώμασιν ἀλόγων πολλὰ πεπονηχότων, 
, € , ^ 
ἐν σώμασιν ὑπὸ δαιμόνων moAtopxouuévov , ἐν πολέ- 
, ^ , 
Mots , ἐν εἰρήνῃ, ἐν ἡμέραις, ἐν νυξὶν, ἐν τρυφώντων 
^ , kJ , . LI 
χορείαις, ἐν σχληραγωγουμένων φρατρίαις " οὕτω πε- 


» De Ecclesia SS, Apostolorum, in cujus portieu se- 
pulti erant huperatores , quamque alij à Gonstantino, 
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sunt, Id quomodo fiat perpende : in regia urbe 
Roma, missis aliis omnibus, ad sepulcra pisca- 
toris et tentoriorum opificis accurrunt Imperato- 
res , consules , exercituum duces : Constantino- 
poli vero non prope apostolos, sed foris ad ipsa 
limina optaverunt ii, qui diademate redimiun- 
tur, corpora sua sepeliri : atque ita Imperatores 
piscatorum ostiarii facti sunt : sic in obitu hoc 
non dedecori, sed honori sibi esse putant non 
solum ipsi, sed etiam eorum nepotes. ΕἸ erit, 
inquit, requies ejus honor.'Tunc honoris magni- 
tudinem videbis, cum mortis ejus symbolum di- 
diceris : mortis, inquam, maledicte , mortis 
omnium ignominiosissimz : hoc quippe solum 
mortis genus maledicto obnoxium erat. Exempli 
causa , facinorosorum olim alii comburebantur, 
alii lapidabantur, alii alio supplicii genere vitam 
claudebant : crucifixus autem, in ligno pendens, 
non id solum mali patiebatur, quod eam subiret 
damnationem, sed quod maledictus esset : Male- 
dictus enim, inquit, omnis qui pendet in ligno. 
Attamen maledictum illud exsecrabile, extremi 
supplicii symboluni, nunc desiderabile amabile- 
que factum est. Nihil enim Imperatoriam coro- 
nam sic exornat, ut crux universo mundo pre- 
tiosior : et quod omnes olim exhorrescebant, 
ejus nunc figura ita certatim exquiritur ab 
omnibus , nt ubique reperiatur, apud principes 


Deut. 21. 


23. 


Crucis 


et subditos, apud mulieres et viros, apud virgi- sigi usus 


nes et nuptas, apud servos et liberos : nam illu 


omnes signum frequenter imprimunt in mem- mus. 


brorum nobiliori parte, et in fronte ceu in co- 
lumna figuratum quotidie circumferunt. Hoc in 
sacra mensa, hoc in sacerdotum ordinationibus, 
hoc rursum cum corpore Christi in mystica cena 
refulget. Hoc. ubique celebratum videre est, in 
domibus, in foro, in desertis, in viis, in monti- 
bus, in saltibus, in collibus, in mari, in navibus, 
in insulis, in lectis, in vestimentis , in armis, in 


-- 


thalamis, in conviviis, in vasis argenteis et au- 
reis, in margaritis, in parietum picturis, in cor- 
poribus brutorum male affectis, in corporibus a 
daemone obsessis, in bellis, in pace, in diebus, 
in noctibus, in choreis tripudiantium, in sodali- 
tiis sese macerantium : adeo certatim donum hoc 
mirabile, ejusque ineffabilem. gratiam. omnes 
perquirunt, Nemo pudore afficitur, vel erubescit 
dum cogitat hoe maledictae mortis symbolum 
esse; sed. illo omnes magis exornamur, quam 


à Constantio alir steactam volunt , vide Cangium in 


Constantinopoli sua. 


d ubique fre- 
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coronis, diadematibus et mille margaritaruin 
monilibus : ita non modo non aversamur crucem, 
sed etiam amabilis illa desiderabilisque omnibus 
est : ubique illa fulget, in parietibus domorum, 
in tectis, in libris, in urbibus, in vicis, in incul- 
tis, in cultis locis. Hic libenter gentilem inter- 
rogarem, undenam fit ut damnationis inale- 
dicleque mortis symbolum omnibus ita amabile 
optabilequesit, nisi ab eximia crucifixi potentia? 


10. Quod si nihil hoc esse putas , si adhuc 
impudens manes, veritatemque aversaris, atque 
ad lumen ccecutis : age tibi alio argumento com- 
monstremus, quantum sit illud. Quale illud 
argumentum ? Sunt judicibus multa supplicio- 
rum genera , lignum, lora, ungues , plumbata, 
quibus corpora lacerant, membra discerpunt at- 
que suspendunt. Quisnam vellet hzc in domum 
suam inferre? quis vellet carnificis hec agentis 
manum contingere, vel ut id. videret, propius 
accedere? annon plerique hiec exsecrantur, alii- 
que hinc male ominantur, ac nec tactum neque 
aspectum ferunt? annon etiam. procul fugiunt, 
et oculos avertunt? Talis olim crux erat , 1mo 
illis multo gravior : nam, ut ante dixi, non tan- 
tum mortis, sed etiam maledictze mortis symbo- 
lum erat. Unde ergo, dic mihi, jamita desiderabi- 
lis optabilisquefacta est, omnibusque antefertur ? 
lllud vero ipsum lignum, in quo sacrum corpus 
passum et crucifixum est, cur certatim omnes 
adeunt? cur particulam ejus multi sumentesauro 
inclusam, tum viri tum mulieres a collo suspen- 
dunt ad ornatum : etsi damnationis et ultionis 


JOANNIS CHRYSOST. ARCH!EP. 


CONSTANTINOP. 


ριμάχητον ἅπασι γέγονε τὸ θαυμαστὸν τοῦτο δῶρον, 


C $ ἄφατος αὕτη χάρις. Οὐδεὶς αἰσχύνεται, οὐχ ἐγκα- 


Ε 


λύπτεται ἐννοῶν, ὅτι θανάτου τοῦ ἐπαράτου τοῦτο 
σύμβολον, ἀλλὰ πάντες τούτῳ χαλλωπιζόμεθα μᾶλλον 
7, στεφάνοις xal διαδήμασι xal μυρίαις μαργαριτῶν 
περιβολαῖς " οὕτως οὐ μόνον οὐχ ἔστι φευχτὸς, ἀλλὰ 
xai ποθεινὸς xai ἐπέραστος xal περισπούδαστος 
ἅπασι, xal πανταχοῦ διαλάμπων xai διεσπαρμένος 
ἐν τοίχοις οἴχων, ἐν ὀροφῇ, ἐν βίδλοις, ἐν πόλεσιν, 
ἐν χώμαις, ἐν ταῖς ἀοικήτοις, ἐν ταῖς οἰχουμέναις. 
Ἡδέως ἂν οὖν ἐροίμην τὸν “Ἕλληνα λοιπὸν, πόθεν 
τῆς καταδίκης ταύτης, τοῦ θανάτου τοῦ ἐπαράτου 
τούτου τὸ σύμβολον ἅπασι ποθεινὸν, περισπούδαστον, 
εἰ μὴ μεγάλη τοῦ σταυρωθέντος ἣ üóvauts ; 

Εἰ γὰρ μηδὲν εἶναι τοῦτο σὺ νομίζεις xal àvai- 
σχυντεῖς ἔτι, xal πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀντιθδλέπεις, 
X4 πρὸς τὸ φῶς τυφλώττεις, φέρε σοι δείξωμεν xal 
ἐξ ἄλλης ὑποθέσεως ἡλίκον τοῦτό ἐστι. Ποίας δὴ ταύ-- 
τῆς; Ἔστι τοῖς δικάζουσι πολλὰ βασανιστηρίων εἴδη, 
ξύλον, ἱμάντες, ὄνυχες, μολιῤδίδες, OV ὧν ξέουσι τὰ 
σώματα χαὶ διασχίζουσι τὰ μέλη xal ἐξαρτῶσι. Τίς 
γοῦν ἂν ἕλοιτο ταῦτα εἰς οἰχίαν ἀγαγεῖν; τίς δ᾽ ἂν 
καταδέξαιτο χειρὸς ἅψασθαι τῶν ταῦτα ἐργαζομένων 
δημίων, ἢ πλησίον γενέσθαι ἰδεῖν; οὐχὶ μυσάττονται 
οἵ πλείους, ἔνιοι δὲ xal οἰωνίζονται, xal οὐδὲ τῆς 
ἁφῆς, οὐδὲ τῆς ὄψεως ἀνέχονται ; οὐ πόῤῥω φεύγου- 
σιν ; οὐκ ἀποστρέφουσι τὸ ὄμμα ; ᾿Γοιοῦτον δή τι xal ὃ 
στουρὸς ἦν τὸ παλαιὸν, μᾶλλον δὲ τούτων πολὺ χαλε-- 
πώτερος " ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἁπλῶς θανά- 
του, ἀλλὰ θανάτου τοῦ ἐπαράτου τοῦτο σύμθολον ἦν. 
Πόθεν οὖν, εἰπέ μοι, πᾶσιν οὕτω νῦν περισπούδα- 
στος, πᾶσιν οὕτω ποθεινὸς γέγονε, πάντων προτιμότε- 
ρος; Αὐτὸ δὲ τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ἔνθα τὸ ἅγιον ἐτάθη 
σῶμα xal ἀνεσχολοπίσθη, πῶς ἐστι περιμάχητον. 
ἅπααι ; καὶ μικρόν τι λαμβάνοντες ἐξ ἐχείνου πολλοὶ, 
xal χρυσῷ χαταχλείοντες, καὶ ἄνδρες xal γυναῖχες 
τῶν τραχήλων ἐξαρτῶσι τῶν ἑαυτῶν χαλλωπιζόμε- 


᾿ . . . 57 ^I ! rt 
symbolum hoc lignum fuerit? At qui omnia fa- Ἢ vot, καίτοι χαταδίχης σύμθολον τὸ ξύλον ἦν, χαίτοι 


cit et immutat ea, qui orbem ex tanta nequitia 
transtulit, et terram clum efficit, etiam rem 
hane vituperio plenam et mortem omnium igno- 
miniosissumam supra carlos extulit, Haec igitur 
omnia pravidens propheta dicebat : Et erit 
requies ejus honor. Hoc quippe mortis symbo- 
lum (neque enim finem faciam ita loquendi) 
multae benedictionis argumentum effectum est, 
et omnimode firmitatis murus, diaboli letifera 
plaga, daemonum frenum, camus adversariarum 
virtutum: hoc mortem sustulit, hoc inferni portas 
iercas confregit , vectes ferreos contrivit , diaboli 
arcem destruxit, peccati nervos excidit, totum 
orbem damnationi subjectum eripuit, immissam 


τιμωρίας; Ἀλλ᾽ ὃ πάντα ποιῶν xal μετασχευάζων 
αὐτὰ, ὃ τὴν οἰχουμένην ix τοσαύτης χαχίας μετα- 
θεὶς, xal τὴν γῆν οὐρανὸν ἐργασάμενος, οὗτος χαὶ τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο ἐπονείδιστον ὃν χαὶ πάντων θανάτων 
αἴσχιστον ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν ἀνήγαγε. Ταῦτ᾽ οὖν. 
ἅπαντα προορῶν ὃ προφήτης ἔλεγε" Καὶ ἔσται ἡ ἀνά- 
παυσις αὐτοῦ τιμή. Τοῦτο γὰρ τὸ τοῦ θανάτου σύμ- 
GoAow (οὐ γὰρ παύσομαι συνεχῶς τοῦτο λέγων ) ἐγέ- 
veto εὐλογίας ὑπόθεσις πολλῆς, καὶ παντοδαπῆς 
ἀσφαλείας τεῖχος, διαβόλου χαιρία πληγὴ, δαιμόνων 
χαλινὸς, χημὸς τῆς τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεως" 
τοῦτο θάνατον ἀνεῖλε, τοῦτο τοῦ ἄδου τὰς χαλχᾶς 
πύλας συνέχλασε, τοὺς σιδηροῦς μοχλοὺς συνέθλασε, 
τοῦ διαθόλου τὴν ἀκρόπολιν χατέλυσε , τῆς ἁμαρτίας 
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τὰ νεῦρα ἐξέκοψεν, ὑπὸ χαταδίκην κειμένην τὴν oi- — divinitus nature nostre plagam curavit. Quid 
χουμένην ἅπασαν ἐξήρπασε, θεήλατον φερομένην — dico? quod non potuere mare divisum , petrz 

κατὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας πληγὴν ἀνέστειλε. Τί — scisse, aer mutatus, manna quadraginta annis 
λέγω; ἅπερ οὐχ ἴσχυσε θάλασσα σχιζομένη, πέτραι — tot hominum millibus erogatum, lex et alia signa 
δηγνύμεναι, ἀὴρ μεταδαλλόμενος, xai μάννα ἐπὶ — cum in deserto, tum in Palaestina facta, hzc po- 
τεσσαράχοντα ἔτεσι τοσαύταις χιλιάσι διαδιδόμενον, — tuit crux, non in una gente, sed in toto orbe; 

xxi νόμος, xai ἕτερα σημεῖα xal ἐν ἐρήμῳ xai ἐν — crux, inquam, maledictum symbolum, omnibus 
Παλαιστίνῃ γενόμενα, ταῦτα ἴσχυσεν 6 σταυρὸς, οὐκ — horrendum , omnibus exsecrandum, post cruci- 

ἐν ἑνὶ ἔθνει, ἀλλ᾽ ἐν πάση τῇ οἰχουμένη, σταὐρὸς τὸ fixi mortem potuit omnia nullo negotio perficere. 
ἐπάρατον σύμόολον, τὸ πᾶσι φευχτὸν, τὸ πᾶσιν C Neque hac solummodo , sed ea , quz postea se- 
ἀπευχτὸν, τὸ ἐπονείδιστον, ἴσχυσε, μετὰ τὸ τελευτῇῆ- — quuta sunt, ejus virtutem declarant, Orbem 

σαι τὸν σταυρωθέντα, πάντα εὐχόλως ἐργάσασθαι. — enim terrarum, qui quoad virtutem sterilis erat, 

Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ xa τὰ μετὰ ταῦτα δείκνυσιν nec melius se habebat, quam desertum, cum non 
αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. ᾿Γὴν γὰρ οἰκουμένην ἄγονον οὖσαν —— posset quidpiam boni parere, statim paradisum 

χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, χαὶ ἐρήμου γῆς οὐδὲν — etmatrem fecundissimam effecit. Et hoc diu ante 
ἄμεινον διαχειμένην, οὐδὲ εἰς τὸ τεχεῖν τι χρηστὸν — prenuntiavit propheta his verbis : Leetare ste- Isai. 54. 1. 
προσδοχῶσαν, ἀθρόον παράδεισον xoi μητέρα πολύ-ὀ — rilis,quenon paris : erumpe et clama,que non 
παιδα πεποίηχε. Καὶ τοῦτο ἄνωθεν προεδήλωσεν ὃ — parturis, quia multi filii deserte magis, quam 
προφήτης οὕτω λέγων: Εὐφράνθητι στεῖρα ἣ οὐ ejus que habet virum. Quod vero cum talem 
τίκτουσα " δῆξον xai βόησον ἣ οὐχ ὠδίνουσά, ὅτι — eam fecisset, legem ipsi dederit multo przsstantio- 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον, ἢ τὴς ἐχού- — rem priori, id minimetacuerunt prophet : ac vi- 

σῆς τὸν ἄνδρα. Ὅτι τοιαύτην ἐργασάμενος, vó- — de quid prasignificarint : Disponam eis testa- Jer. 31.31. 
μὸν ἔδωκεν αὐτῇ πολλῷ τοῦ προτέρου βελτίονα, οὖ- D mentum novum, non secundum testamentum ΠΟ Las 
δὲ τοῦτο ἐσίγησαν oi προφῆται" καὶ ὅρα τί προανα-Ἢ — quod disposui patribus eorum in die qua 
φωνοῦντες εἰρήχασι' Διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήχην χαι- — manum eorum apprehendi , ut educerem eos 

Viv, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν — de terra /Egypti : quia ipsi non manserunt 
αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐπ testamento meo, et ego neglexi eos, dicit 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέξ. — Dominus. Quia hoc est testamentum quod 
μειναν ἐν τὴ διαθήχηῃ μου, κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέ- — disponam eis , dans leges meas in mente eo- 

γει Κύριος" ὅτι αὕτη ἣ διαθήχη, ἣν διαθήσομαι αὖ — rum, et in corde eorum inscribam eas. Deinde 

τοῖς, διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xoi — Subitam mutationem οἱ doctrinam facilem decla- 

ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. Εἶτα χαὶ τὴν — rans ait : Et non docebunt unusquisqne pro- 1^. v. 34. 
ἀθρόαν μεταύολὴν, καὶ τὴν μετ᾽ εὐχολίας διδασχα- pg vximum suum, et unusquisque fratrem suum, 

λίαν παραδηλῶν ἔλεγε" Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος dicens,Cognosce Dominum, quia omnes scient 

τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὸν αὐτοῦ, πι6 ὦ paro ipsorum usque ad magnum ipso- 
λέγων, γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί με — rum. Quod in adventu suo peccatorum veniam 


ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν. Ὅτι ἁμαρτη- daturus esset, hoc item. sic prenuntiavit pro- 
μάτων ἔμελλε διδόναι συγχώρησιν ἅπασι παραγενό- pheta : Hoc erit ipsis a me testamentum, cum jj. 
μενος, xat τοῦτο πάλιν προανεφώνησεν ὃ προφήτης auferam iniquitates ipsorum , et peccatorum 
οὕτως εἰπών: Αὕτη αὐτοῖς 7j παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, eorum non recordabor amplius. Quid hae re 
ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ τῶν ἅμαρ-ὀ — manifestius esse possit? Vocationem quippe gen- 
τιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. "l( τούτου σαφέστε- — tium, novi legis supra veterem excellentiam, 


pov γένοιτ᾽ ἄν; 'Γὴν χλῆσιν γὰρ τῶν ἐθνῶν, τὴν facilitatem. accessus, credentium. gratiam, et 
ὑπεροχὴν τοῦ χαινοῦ πρὸς τὸν παλαιὸν νόμον, τὴν donum in baptisino factum his vaticiniis siguili- 
εὐχολίαν τῆς προσαγωγῆς, τῶν πιστευσάντων τὴν χά- — Cavit, 

ριν, xal τὴν δωρεὰν τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος γενο- 

μένην, διὰ τούτων ἐνέφηνε τῶν προῤῥήσεων. : 

“Ὅτι αὐτὸς οὗτος ὃ ταῦτα ἐργασάμενος, αὐτὸς πα- τὴν 11. Quod. vero qui hiec fecit, is ipse postea 
ρέσται xol χριτὴς μετὰ ταῦτα, ὅρα πῶς xal αὐτὸ — judex adfuturus sit , perpende quomodo et hoc 
προαναφωνοῦσι " καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο παρέδραμον, ol — pronuntient prophete : neque. enim id silentio 
μὲν δρῶντες αὐτὸν ἐν αὐτῷ τῷ σχήματι, ᾧ μέλλει. — puetermiserunt, alii quidem videntes eum in eo 


παραγίνεσθαι, οἵ δὲ διὰ ῥημάτων αὐτῶν mpoxvages — ipso habitu, quo venturus erat; alii verbis eum 
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presignificantes. Nam Daniel etiam in medio 
barbarorum Babyloniorum videt ipsum in nu- 
ibus venientem : audi illius prophetze verba ; 
"spiciebam, inquit, et ecce quasi filius homi- 
nis veniens in nubibus , et pervenit usque ad 
antiquum dierum , et ante eum oblatus est. 
Et datus est ei principatus et regnum et 
omnes populi, tribus, lingue ipsi sereient. Et 
judicium ejus ita subindicat : A/spiciebam do- 
nec throni positi sunt, et libri aperti sunt : et 
fluvius igneus manabat in conspectu ejus : 
mille millia ministrabant ei, εἰ decies millies 
dena millia assistebant ei. Neque hoc tantum 
narrat, sel quem justi habituri sunt honorem 


. sic describit : Et judicium dedit sanctis 4A ltis- 


simi et regnum obtinuerunt sancti. Malachias 
vero hoc judicium per ignem futurum esse decla- 
rat his verbis : Ecce ipse ingreditur sicut ignis 
conflatorii, et sicut herba fullonum. Vidistin 
prophetarum accurationem , quomodo omnia , 
quae futura snnt, annuntiare prieoceuparint? 
Quomodo ergo adhue incredulus manere audes, 
talibus acceptis ejus virtutis demonstrationibus, 
cum verbo videas tamdiu ante prznuntiata, res 
que videas accidere verbis consonas, ita ut nihil 
omnino excidat? Quodque hic non figmenta 
nostra sint, testificantur ii qui primi libros 
acceperunt, et etiamnum conservant , inimici 
nostri , abnepotesque eorum qui Dominum cru- 
cifixerunt : qui libros, inquam, apud se retinent 
et conservant. Et qui fieri possit, dicet quispiam, 
ut libros habentes non credant? Quia tunc etiam, 
cum eum mirabilia operantem viderent, non cre- 
diderunt. Sed hoc non est crimen ejus cui non 
creditur , sed eorum magis qui in meridie c- 
cutiunt, Nam et hunc mundum in medio propo- 
suit, instrumentum omni concinnitate elabora - 
tum, vocem undique emittens, et Creatorem prze- 
dicans: et tamen quidam homines sunt, qui vel 
automata esse dicunt , vel horum creationem et 
providentiam. hominibus adscribunt; alii vero 
fortune , fato, genesi, vel stellarum conversio- 
nibus. Verum hoc crimen non in Opificem cadit, 
sed in eos, qui inter tot remedia adhuc extremis 
laborant morbis. Quemadmodum enim bene af- 
fectus. animus. quid facto opus sit videt, nec 
multis ad hoc eget adjumentis: sic imprudens ac 
stapidus , etiamsi innumeros habeat. magistros, 
affectibus pravoccupatus, in cacitate perseverat, 
Hoc igitur semper videas, non in hac re solum, 
sed in aliis quoque. Quot enim sunt, qui cum 
nullam: audissent. legem , honeste. ac. legitime 
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νοῦντες. Ὁ μὲν γὰρ Δανιὴλ, xat ταῦτα ἐν μέσῳ fag: 
θάρων τῶν Βαβυλωνίων δρᾷ αὐτὸν ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
ἐρχόμενον * χαὶ ἄχουε τῶν δημάτων αὐτῶν τοῦ προφή- 
του" ᾿Εθεώρουν, φησὶ, xat ἰδοὺ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχό- 
μενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν, χαὶ ἔφθασεν ἕως τοῦ παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη, xal 
αὐτῷ ἐδόθη f, ἀρχὴ καὶ ἡ βασιλεία, xai πάντες οἵ 
λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουσι. Καὶ τὸ χρι- 
τήριον δὲ αὐτοῦ ὑπογράφων φησίν ᾿Εθεώρουν ἕως 
ὅτου θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ βίδλοι ἀνεώχθησαν" χαὶ πο- 
ταμὸς πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" χίλιαι χιλιάδες 
ἐλειτούργουν αὐτῷ, xal μύριαι μυριάδες παρειστή- 
χεισαν αὐτῷ. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xui τὴν τιμὴν δεί- 
χνυσιν, ἣν μέλλουσιν ἔχειν οἱ δίχαιοι, λέγων" Καὶ τὸ 
χρίμα ἔδωχεν ἁγίοις “ὙΨίστου, xa τὴν βασιλείαν χα- 
τέσγον οἱ ἅγιοι. Ὁ δὲ Μαλαχίας, καὶ ὅτι διὰ πυρὸς 
ἔσται τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο, παρίστησι λέγων" Ἰδοὺ 
αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, καὶ ὡς πόα 
πλυνόντων. Εἶδες ἀχρίδειαν προφητῶν, πῶς ἅπαντα 
προλαῤθόντες ἀνεχήρυξαν τὰ συμδήσεσθαι μέλλοντα ; 
Πῶς οὖν ἔτι τολμᾶς ἀπιστεῖν, τοιαύτας λαδὼν αὐτοῦ 
ἀποδείξεις τῆς δυνάμεως, ῥήματα πρὸ τοσούτου χρό- 
νου ἀναφωνηθέντα, xat πράγματα τοῖς ῥήμασι συμ- 
βῥαίνοντα βλέπων, καὶ οὐδὲν ὅλως διαπεσόν ; Καὶ ὅτι 
οὐ πλάσματα ἡμέτερα μαρτυροῦσιν ok τὰ βιδλία xad 
πρῶτοι δεξάμενοι καὶ νῦν χατέχοντες, ἐχϑροί τε ὄντες, 
χαὶ τῶν ἐσταυρωχότων ἔχγονοι, xai νῦν αὐτὰ χα- 
τέχοντες καὶ διατηροῦντες, Καὶ πῶς οὐ πιστεύουσι, 
φησὶν, ἔχοντες τὰ βιῤλία; Ὅτι xui τότε θαυμα- 
τουργοῦντα βλέποντες οὐχ ἐπίστευον. Ἀλλὰ τοῦτο οὐ 
τοῦ ἀπιστουμένου ἔνγχλημα, ἀλλὰ τῶν ἐν μεσημδρία 
μέσῃ τυφλωττόντων * ἐπεὶ xal τὸν χόσμον τοῦτον εἰς 
μέσον προέθηκε, παναρμόνιον ὄργανον, φωνὰς παντα- 
χόθεν ἀφιέντα, xai τὸν δημιουργὸν ἀναχηρύττοντα" 
χαὶ ὅμως τινὲς τῶν ἀνθρώπων εἰσὶν οἱ μὲν αὐτό- 
ματα πάντα λέγοντες, οἱ δὲ ἀγέννητα τὰ ὁρώμενα, 
οἵ δὲ δαίμοσιν ἐπιγράφοντες τὴν τούτων δημιουργίαν 
xal πρόνοιαν, ἄλλοι τύχη xal εἱμαρμένη, xat γενέ- 
ctt, καὶ ἄστρων περιφοραῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐδέπω τοῦτο τοῦ 
δημιουργοῦ ἔγκλημα, ἀλλ᾽ ἣ κατηγορία τῶν μετὰ 
τοσαῦτα φάρμαχα ἐν ἐσχάταις χειμένων νόσοις. Ὥα- 
περ γὰρ ὅταν εὐγνώμων 7, ψυχὴ, τὸ δέον συνορᾷ, 
οὐ πολλῶν δεομένη βοηθημάτων εἰς τοῦτο" οὕτω δὴ 
χαὶ ὅταν ἀγνώμων χαὶ ἀναίσθητος, χἂν μυρίους ἔχη 
τοὺς χειραγωγοῦντας, προχατειλημμένη πάθεσι, μέ- 
νει τυφλώττουσα, Ὅρα γοῦν τοῦτο πανταχοῦ συμθαῖ- 
νον, οὐχ ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἀλλὰ καὶ ἀλλα- 
χοῦ. Πόσοι γοῦν νόμων οὐκ ἀχούσαντες, ἐννομώτατον 
διετέλεσαν ἐπιδειχνύμενοι βίον; ἄλλοι δὲ ἐχ πρώτης 
ἡλικίας αὐτοῖς συντραφέντες εἰς ἔσχατον γῆρας τοῖς 
νόμοις, οὐχ ἐπαύσαντο αὐτοὺς παραβαίνοντες. "ava 
xa ἐπὶ τῶν παλυιῶν συνέδαινε, Καὶ γὰρ οἱ μὲν Ἴου- 
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, ^ , 
θαῖοι, χαὶ σημείων xo θαυμάτων μυρίων ἀπολαύσαν - 
, - ^ M , 
τες, οὐχ ἐγένοντο βελτίους * Νινευΐται δὲ μιᾶς μόνης 
^ , M -Ὁ " , 
φωνῆς ἀχούσαντες μετεύάλλοντο, xai τῆς χαχίας 
PT n es PES EI 
ἀπηλλάγησαν. Τοῦτο xat ἐπ᾽ ἀνδρῶν ἴδοι τὶς ἂν συμ- 
- EJ - ^, ? , , I QE MN 
(αῖνον εὐτελῶν, oUx ἐπισήμων μόνον. Πόσης διδα- 
χὰ ig NT. 
σχαλίας οὐχ ἀπέλαυσεν ᾿Ιούδας, xoi ὅμως προδότης 
" , / 
ἐγένετο: ποίας δὲ παραινέσεως ἀπέλαυσεν ὃ ληστής ; 
m , M ᾿Ὶ 
ἀλλ᾽ ἐν σταυρῷ αὐτὸν ὡμολόγησε, xoi τὴν βασι- 
, E LH c δ᾽ 3 , Mz , 3; -οϑ m 
λείαν ἀνεχέρυξε τὴν ἐχείνου. Μὴ τοίνυν ἀπὸ τῶν 
, ^ , m - 
διεφθαρμένων τὰς γνώμας τὰς κρίσεις ποιοῦ τῶν πρα- 
. 
D m , , 
γμάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας 
c E ' “ , P 
τὴν προσήχουσαν ψῆφον ἔχφερε περὶ τῶν ὀρθῶς βου- 
. 3 M ν - 
λευσαμένων. Οὐχ ἐπίστευσαν οἱ ᾿]ουδαῖοι, οἱ ἐξ 
“ e , 4^ 
ἐθνῶν ἐπίστευσαν. Kal οὐδὲ τοῦτο σεσίγηται, ἀλλ᾽ 
- " zo ^e , 
ἔνθεν μὲν ὃ Δαυὶδ προφητεύων βοΐ ΥἹοὶ ἀλλό- 
E L 
τριοι ἐψεύσαντό με, viol ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, 
3 ^ - e J 2 m Em, $ 
xài ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν *glóvy αὐτῶν - ἔνθεν Ci 6 
^ 7 , Ld - m 
Ἡσαΐας λέγων, Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ dxoy, ἡμῶν, 
, ' I^ 
xa ὃ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη ; Καὶ πάλιν, 
^ - Ἁ Led 2 YN /, 
Eógoé0n» τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην 
- , M ^ 3 -- Mv ^ - ^X - 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. Καὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ παρου- 
, , - / N UN T "n 3s g 
σίᾳ αὐτοῦ Χαναναία xai Σαμαρεῖτις γυνὴ ἐπίστευ- 
LI 


' 


- , , 
σαν" ἱερεῖς δὲ xal ἄρχοντες ἐπολέμουν xal ἐπεδού-- 


gs z ' 
λευον, xai τοὺς ἄλλους ἀπεῖργον xal ἀποσυναγώγους 
3 , , 5 , ΄ r ^V , * 
ἐποίουν πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Μηδὲν τοίνυν ξενι- 
τω Lud / 
ζέτω σε ταῦτα. Πολλῶν ἐμπέπλησται τοιούτων ὑπο- 
δειγμάτων ὃ βίος ἡμῶν xa ἐν τῷ xal ἡμᾶς γροόνῳ 
δειγμάτων ς ἡμῶν χα ἢ ἡμᾶς χρόνῳ, 
P TI - » x m ^ 5 ' A 
καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν οὖσιν: ἄλλως δὲ, εἰ x«l μὴ 
πάντες, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ ἐξ ᾿Ιουδαίων xoi τότε xoi 
m 5.4.4 2 5 M , ΝΑ ' EE 
VUv ἐπίστευσαν " εἰ δὲ μὴ πάντες, οὐδὲν χαινὸν οὐδὲ 
παράδοζον. Τοιοῦτον γὰρ f, ἀγνωμοσύνη,, τοιοῦτον ἣ 
ἀλόγιστος διάνοια, τοιοῦτον ἣ ὑπὸ παθῶν κρατουμένη 
ψυχή. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας παρὰ 
τῶν προφητῶν εἰρημένας, xal πρὸ τοσούτων γρόνων 
/ M M , m 
ἀνακηρυχθείσας εἰρήκαμεν, φέρε καὶ τὰς ὕπ᾽ αὐτοῦ, 
Ὁ M - , 
ἡνίκα περιεπόλει τὴν γῆν xa τοῖς ἀνθρώποις συνανε-- 
στρέφετο, περὶ μελλόντων εἰρημένας εἰς μέσον ἀγά- 
e E] Ἢ; | m 26; A B 
γωμεν, ἵνα χάντεῦθεν αὐτοῦ μάθης τὴν ἰσχύν. Παρα- 
γενόμενος γὰρ τότε, καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων πραγμα- 
τευόμιενος σωτηρίαν, τῶν τε χατ᾽ ἐχείνους ὄντων τοὺς 
χρόνους, τῶν τε ὕστερον ἐσομένων, ποικίλως αὐτὴν 
p X - 5» , 
μεταχειρίζει. Καὶ ὅρα τί ποιεῖ, Θαύματα ἐργάζεται, 
, -Ὁ- - fi " 
χαὶ προλέγει τινὰ τῶν μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ex6v- 
σομένων, διὰ μὲν τῶν τότε γινομένων τὴν ἀλήθειαν 
τῶν μετὰ πολὺν χρόνον ἐκζησομένων ἐγγυώμενος 
"» ,ὔ -" - LE , 
παρὰ τοῖς τότε ἀκροαταῖς, τοῖς τε μετὰ ταῦτα ἐσο- 


i" 


, » "m , * ^ , 
μόνοις ἐκ τῶν εἰρημένων ἐκβάσεων ἀξιόπιστα ϑειχνὺς 


70 [ 
vixerunt? alii vero a pueritia ad extremam us- 
que senectutem in legibus educati , eas violandi 

25 numquam finem fecerunt. Hzc et apud veteres 
contigerunt: nam Judai innumeris signis et mi- 
raculis non meliores effecti sunt ; Ninivitz vero 
una solum audita voce resipuerunt , eta pecca* 
tis liberati sunt. Hoc etiam videre est non in no- 
bilibus tantum viris , sed etiam in obscuro loco 


natis, Quanta doctrina non imbutus est Judas 2 


et tamen proditor factus est : quam admonitionem 
. habuit latro ? attamen in cruce Christum confes- 
sus est, et regnum ejus przdicavit. Ne igitur a 
corruptorum hominum mente rerum judicium 
facias ; sed ab ipsa rerum veritate congruentem 
caleulum ponas de iis , qui recta consilia sunt 
amplexi. Non crediderunt Judzi , crediderunt 
gentiles. Quod ipsum non silentio praetermissum 


est; sed David quidem dicit, Filii alieni men- Psal. 15. 
E (iti sunt mihi, filii alieni inveterati sunt , et 5 


claudicaverunt a semitis suis : Isaias vero , 
Domine, quis credidit auditui nostro, et bra- 
chium Domini cui revelatum est ? et rursum , 
Inventus sum ab iis qui me non querebant : 
conspicuus factus sum iis qui me non inter- 
rogabant. Atque in. ipso ejus adventu Chana- 
nia et Samaritana mulier crediderunt : sacerdo- 
tes autem et principes bellum insidiasque  pa- 
rabant, aliosque abigebant, et ex synagoga 
pellebant eos qui in ipsum crederent. Ne igitur 
te ista conturbent : multis hujusmodi exemplis 
plena vita nostra est , tum nostro tum praeterito 
C lempore. Alioquin vero , si non omnes , multi 
certe ex Judzis et tunc et nostro lempore credi- 
derunt. Quod si non omnes, nihil sane novum 
aut mirabile : talis quippe est ingratus animus, 
talis mens ratione vacua , talis anima malis affe- 
ctibus occupata. Caeterum. quia prophetias de 
Christo tantis antea temporibus ἃ prophetis 
enuntiatas protulimus : age in medium afferamus 
eas, qua de illo , cum terram circuiret et cum 
hominibus conversaretur, edit: sunt : ut hinc 
etiam ejus potentiam ediscas. Cum advenis- 
D set igitar, et salutis hominum negotium ageret , 
tum eorum qui tune in vivis, tum etiam eorum 
qui post futuri erant, variis illam medis procu - 
rabat. Vide, quiso, quid faciat. Miracula. edit , 
et quaedam praedicit longis postea. temporibus 
eventura, ae per ea quie tunc. fiebant , iis quae 
diu postea futura erant auditoribus prisentibus 
fidem faciens : futuris quoque ex eventu pradi- 
etionum ecedibilia reddens miracula ilo temporc 
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cdita : atque ex hac duplici demonstratione ἢ - 
dem faciens iis, quz ad regnum pertinebant. 


12. Nam duplices erant ejus przdictiones , et 
hi quidem in presenti vita eventurze erant, illae 
vero post ipsam consummationem; aliceque alia- 
rum veritatem luculenter commonstrabant, Ex- 
empli causa (nam obscurum dictum planum fa- 
cere satagam) duodecim ipsum discipuli seque. 
bantur ; Ecclesiam vero nemo vel re vel nomine 
tantum noverat : nam synagoga florebat adhuc. 
Quid igitur dixit , et orbe fere toto in impietate 


Matth, τα, detento praedixit ? Super hanc. petram. cedifi- 


cabo Ecclesiam meam , et porte inferi non 
prevalebunt adversus eam. Examina hoc di- 
ctum ut libet, et veritatem ejus refulgentem vi- 
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xal τὰ ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ γεγενημένα θαύματα, xat 
ἀπὸ τῆς διπλῆς ταύτης ἀποδείξεως χαὶ τὰ περὶ τῆς 
βασιλείας πιστούμενος. 

Καὶ γὰρ διπλαῖ αὐτοῦ αἵ ποῤῥήσεις ἦσαν, αἵ μὲν 


E χατὰ τὸν παρόντα ἐκδήσεσθαι μέλλουσαι βίον, αἵ δὲ 


μετὰ τὴν συντέλειαν αὐτήν * xai θατέρα τὴν θατέραν 
συνίστη xal ἐδείκνυ μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας ἐλη- 
θεύουσαν. Οἷόν τι λέγω" καὶ γὰρ ἀσαφὴς 6 λόγος, διὸ 
xal σαφέστερον αὐτὸν ποιῆσαι πειράσομαι" δώδεχα 
ἦσαν ἑπόμενοι αὐτῷ μαθηταί " ᾿Εχχλησίας δὲ πρᾶγμα 
οὐδὲ εἰς νοῦν τις ἐλάμθανε τότε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὄνομα * f$ 
γὰρ συναγωγὴ ἦν ἀνθοῦσα ἔτι. Τί οὖν εἶπε καὶ προεφώ- 
νησε τῆς οἰχουμένης σχεδὸν ἁπάσης ὑπὸ ἀσεθείας χα- 
τεχομένης; ᾽᾿Επὶ ταύτη τῇ πέτρα οἰχοδομήσω μου τὴν 
᾿Εχχλησίαν, xai πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
Ὡς βούλει τοῦτο βασάνιζε τὸ ῥῆμα, καὶ ὄψει διαλάμ.- 


debis. Non enim illud solum mirabile, quod eam A πουσαν αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο θαυμα- 


in universo orbe zdificaverit, sed quod invictam 
fecerit, et tot agitatam bellis invictam : illud 
enim, Porte inferinon prevalebunt adversus 
eam , pericula sunt quz in infernum deducunt. 
Vidistin' przdictionis veritatem? vidistin' even- 
tus robur ? vidistin' verba rebus ipsis lucentia, 
et vim insuperabilem omnia nullo negotio facien- 
tem? Etsi enim breve dictum sit illud, E dificabo 
Ecclesiam meam, ne simpliciter pratereas, sed 
in mente revolve , et cogita quantum sit. totum 
orbem tam brevi tempore Ecclesiis replevisse , 
tantas convertisse gentes, populis persuasisse , 
ut paternis solutis legibus radicatam consuetudi: 
nem evellerent, voluptatis tyrannidem, nequitiae 
vim ceu pulverem ejicerent , aras , templa , 
idola, mysteria , profanas solemnitates , impu- 
rumque nidorem quasi fumum quemdam dele- 
rent ; ubique altaria excitarent , in regione lo- 
manorum, Persarum, Scytharum , Maurorum , 
Indorum : quid dico? vel extra orbem nostrum. 
Nam et Britannicz insule, qui extra hoc mare 
sit; sunt etin ipso Oceano, vim verbi senserunt: 
illic enim Ecclesiz et altaria erecta fuere. Ver- 
bum illad , quod tunc ille protulit, in omnium 
animis plantatum est, per omnium ora fertur: 
et terra , ut ita dicam , universa spinis repleta , 
cmundata est, ager purus effectus est , pietatis- 
que semina suscepit, Magna res est, vere ma 

gna, inquam, imo summ: maguitudinis οἱ di- 
vine virtutis argumentum, nemine turbas mo- 
vente, pace summa, etiamsi multi essent adjuto- 
res et nemo reluctaretur, potuisse tantum orbem 
confestim a prava tanti temporis consuetudine 
liberari, in aliam vero consuetudinem longe dif- 
ficiliorem. traduci. Neque. tantum. consuetudo 


στόν ἐστι μόνον, ὅτι ᾧχοδόμησεν αὐτὴν χατὰ τὴν ol- 
χουμένην ἅπασαν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀχείρωτον εἰργάσατο, 
xo ἀχείρωτον ὑπὸ τοσούτων ἐνοχλουμένην πολέμων " 
τὸ γὰρ, Πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς, χκίνδυ- 
νοί ἐστιν εἰς ἅδην χατάγοντες. Εἶδες προῤῥήσεως 
ἀλήθειαν; εἶδες ἐχθάσεως ἰσχύν ; εἶδες ῥήματα ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων διαλάμποντα, xai δύναμιν ἄμαχον 
πάντα ποιοῦσαν εὐχόλως: Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ῥῆμά ἐστι 
βραχὺ, τὸ, Οἰκοδομήσω μου τὴν ᾿Εχχλησίαν, παρα- 
δράμης ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀνάπτυξον τῇ διανοία, καὶ ἐννόη- 
σον ἡλίχον ἐστὶ τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένην ἅπασαν ἔχχλη- 
σιῶν ἐν χρόνῳ βραχεῖ τοσούτων ἐμπλῆσαι, ἔθνη με- 
ταθεῖναι τοσαῦτα, μεταπεῖσαι δήμους, ἔθη χαταλῦσαι 
πατρῷα, συνήθειαν ἐῤῥιζωμένην ἀνασπάσαι, ἡδονῆς 
τυραννίδα, χαχίας ἰσχὺν ὥτπερ κόνιν ἀπελάσαι, χαὶ 
βωμοὺς χαὶ ναοὺς xal ξόανα xai τελετὰς, xal τὰς ἐνα- 
γεῖς ἑορτὰς, καὶ τὴν ἀχάθαρτον χνίσσαν ὥσπερ χα- 
πνόν τινα ἀφανίσαι, καὶ πανταχοῦ θυσιαστήρια ἀνα- 
στῆσαι, ἐν τῇ Ῥωμαίων χώρα, ἐν τῇ Περσῶν, ἐν τῇ 
Σχυθῶν, ἐν τῇ Μαύρων, ἐν τῇ Ἰνδῶν " τί λέγω ; ὑπὲρ 
τὴν οἰχουμένην τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ γὰρ at Bperavuxat 
νῆσοι, αἵ τῆς θαλάττης ἐχτὸς χείμεναι ταύτης, xal ἐν 
αὐτῷ οὖσαι τῷ ὠχεανῷ, τῆς δυνάμεως τοῦ ῥήματος 
ἤσθοντο" xal γὰρ χάχεῖ ᾿Εχχλησίαι xat θυσιαστήρια 
πεπήγασιν. ᾿Ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα, ὅπερ ἐφθέγξατο τότε, 


C τοῦτο ἐν ταῖς ἁπάντων πεφύτευται ψυχαῖς, ἐν τοῖς 


ἁπάντων στόμασι χεῖται. Καὶ πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, 4 γῆ 
ἐξεχαθάρθη ἀκανθῶν πεπληρωμένη, xat χαθαρὰ γέγο- 
νεν ἄρουρα, xal τὰ σπέρματα τῆς εὐσεβείας ἐδέξατο. 
Μέγα μὲν οὖν, ὄντως μέγα, μᾶλλον δὲ μεγέθους ὑπερ- 
βολὴν xa θείας δυνάμεως ἀπόδειξιν ἔχον, τὸ xai 
μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, ἀλλ᾽ εἰρήνης οὔσης, χαὶ πολ- 
λῶν τῶν συμπραττόντων χειμένων, ἐναντιουμένου δὲ 
μηδενὸς, δυνηθῆναι τοσαύτην οἰχουμένην ἀθρόον 
ἀπαλλάξαι μὲν τῆς ἐν τοσούτω χρόνω προχατειλη- 
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φυίας αὐτὴν πονηρᾶς συνηθείας, μεταθεῖναι δὲ cic 
ἑτέραν πολὺ δυσχολωτέραν. Οὐ γὰρ συνηθείᾳ μόνον 
ἠναντιοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἡδονὴν χατεῖχε, δύο τυραννιχὰ 
πράγματα. Ἃ γὰρ ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν παρὰ πατέρων 
xo πάππων χαὶ ἐπιπάππων Xo τῶν ἀνωτέρω προγό- 
γῶν, xi φιλοσόφων καὶ ῥητόρων ἦσαν παρειληφότες, 
ταῦτα ἐπείθοντο ἀποπτύειν καίπερ ἦν δυσχολώτατον, 
xai ἑτέραν δέχεσθαι συνήθειαν καινὴν ἐπεισελθοῦσαν, 
καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, πολὺ τὸ ἐπίπονον ἔχουσαν. 
πῆγε γὰρ τρυφῆς, καὶ ἐνῆγεν εἰς νηστείαν * ἀπῆγε 
φιλοχρηματίας, καὶ ἐνῆγεν εἰς ἀκτημοσύνην * ἀπῆγεν 
ἀσελγείας, xat ἐνῆγεν εἰς σωφροσύνην ἀπῆγε θυμοῦ, 
καὶ ἐνῆγεν εἰς πραότητα " ἀπῆγε φθόνου, καὶ ἐνῆγεν 
εἰς φιλοφροσύνην" ἀπῆγε τῆς πλατείας ὁδοῦ καὶ εὐρυ- 
χώρου, καὶ ἐνῆγεν εἰς τὴν στενὴν xo τεθλιμιμένην 
xoi ἀπόχρημνον, xal ἐνῆγεν ὡς τραφέντας τῇ πλα- 
veia. Οὐ γὰρ δὴ ἄλλους ἀνθρώπους λαδὼν ἔξω τῆς 
οἰχουμένης x«i τῆς συνηθείας ταύτης, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
ἐχείνους τοὺς ἐν τούτοις χατασαπέντας χαὶ πηλοῦ γε- 
νομένους μαλακωτέρους, τούτους ἐκέλευσε τὴν στενὴν 
xo τεθλιμμένην ὁδεύειν δδὸν, τὴν τραχεῖαν xat σχλη- 
ρὰν, xoi ἔπειθε. Καὶ πόσους ἔπειθεν; οὐ δύο xal 
δέχα καὶ εἴχοσι καὶ ἑκατὸν, ἀλλὰ πάντας σχεδὸν τοὺς 
τὴν δφ᾽ ἥλιον οἰχοῦντας. Καὶ διὰ τίνων ἔπειθε; διὰ 
ἀνθρώπων ἕνδεχα, ἀγραμμάτων, ἰδιωτῶν, ἀγλώττων, 
ἀσήμων, πενήτων, οὐ πατρίδας ἐχόντων, οὐ περιου - 
σίας χρημάτων, 00 σώματος δύναιιν, οὐ δόξης περι- 
φάνειαν, 00 προγόνων λαμπρότητα, οὐ λόγων ἰσχὺν, 
00 ῥητορείας δεινότητα, οὐ τὴν ἀπὸ γνώσεως προστα- 
σίαν, ἀλλὰ ἁλιέων, σχηνοποιῶν, ἑτερογλώσσων. Οὐδὲ 
γὰρ δμόφωνοι τοῖς πειθομένοις ἦσαν, ἀλλὰ ξένην τινὰ 
xa παρηλλαγμένην παρὰ πάσας τὰς γλώττας χεχτη- 
μένοι φωνὴν, τὴν "E6pat2a. λέγω, καὶ δι᾿ αὐτῶν ᾧχο- 
δόμησε τὴν ᾿Ιχκλησίαν ταύτην, τὴν ἀπὸ περάτων εἰς 
πέρατα τεταμένην. 

Ko οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ 
ἰδιῶται δὴ οὗτοι xai πένητες xot ὀλίγοι xol ἄσημοι 
χαὶ ἀγράμματοι χαὶ εὐτελεῖς χαὶ ἑτερόφωνοι χαὶ 
εὐκαταφρόνητοι, τῆς οἰχουμένης ἁπάσης τὴν διόρ- 
θωσιν ἐγχειρισθέντες, xal ἐπὶ τὰ πολλῷ δυσχολώτερα 
πράγματα ἄγειν αὐτὴν χελευσθέντες, οὐδὲ ἐν εἰρήνῃ 
ταῦτα ἔπραττον, ἀλλὰ μυρίων πανταχόθεν πολέμων 
αὐτοῖς ἐγειρομένων. Κατὰ γὰρ ἔθνος ἕχαστον, xal 
χατὰ πόλιν" τί λέγω κατὰ ἔθνος xol κατὰ πόλιν ; χατὰ 
οἰκίαν ἑκάστην πόλεμος αὐτοῖς ἀνεῤῥιπίζετο. 1“Ἰσιοῦσα 
γὰρ ἢ διδασχαλία, καὶ ἀποσχίζουσα παῖδα πολλάχις 
πατρὸς, xa νύμφην πενθερᾶς, xol ἀδελφὸν ἀδελφοῦ, 
χαὶ δοῦλον δεσπότου, καὶ ἀρχόμενον ἄρχοντος, xol 
ἀνδρα γυναιχὸς, καὶ γυναῖκα ἀνδρὸς, καὶ πατέρα παί- 
Ow , οὐ γὰρ ἀθρόον πάντες ἐπείθοντο, χαθημερινὰς 
ἀπεχθείας, συνε εἷς πολέμους, μυρίους αὐτοῖς ἐπῆγε 
θανάτους, καὶ ὡς κοινοὺς ἐχθροὺς καὶ πολειλίους ἀπὸ 
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adversabatur, sed etiam voluptas detinebat, duo 
tyrannici obices: nam qua a multorum annorum 
D curriculo a patribus , avis , abavis , majoribus , 
philosophis et rhetoribus acceperant , ea respu- 
ere, qua res admodum difficilis erat , doceban- 
tur, et novam accipere consuetudinem, eamque, 
quod gravius erat , valde duram et molestam. 
Abduxit a voluptate , et induxit in jejunium : 
abduxit ab amore pecuniarum , et induxit in 
paupertatem : abduxit a lascivia, et induxit in 
temperantiam : abduxit. ab ira , et induxit in 
mansuetudinem : abduxit ab invidia, et induxit 
in benignitatem : abduxit a via lata et spatiosa, 
E et induxit in angustam, arctam et przeruptami ; 
induxit , inquam , assuetos vie lata: Non enim 
alios assumsit homines extra mundum et hanc 
consuetudinem viventes; sed eos ipsos qui jam 
in ea computruerant, et luto molliores erant ,hos 
jussit in angusta, aspera et arcta incedere via, 
et id persuasit eis. Quot hominibus id persuasit? 
non uni, vel decem, vel viginti , vel centum 
hominibus, sed omnibus ferme sub sole habitan- 
tbus. Quorum opera id persuasit? undecim 
opera hominum, illiteratorum , idiotarum, ine- 
ἐξ loquentium , ignobilium, pauperum , patria, 
A opum facultatibus, robore corporis, gloriz prze- 
cellentia , generis splendore, vi verborum, rbe- 
torices gravitate, scientia: commendatione caren- 
tium ; sed piscatorum, tabernaculorum opificum, 
qui diversze lingue erant. Neque eadem illi qua 
auditores lingua. instructi erant , sed peregrina 
atque ab aliis omnibus diversa lingua utebantur, 
nimirum Hebraica. Per hos hanc Ecclesiam zdi- 
ficavit, quie a finibus usque ad fines terre ex- 
tenditur. 

15. Neque hoc solum mirabile est ; sed quod 
idiot;e , pauperes, pauci, ignobiles , illiterati ac 
viles, alterius lingue, despicabilesque homines, 

p quibus totius orbis emendatio commissa fuerat , 
jussumque fuerat ad difficiliora ipsum traducere, 
non illud in pace fecerint , sed innumeris undi- 
que bellis exagitati, Per singulas quippe gentes 


Mira 


evan- 


et urbes , et quid dico per singulas gentes et. ur» geli proza- 


bes? per singulas etiam domos bella contra ipsos 
movebantur, Ingressa namque doctrina, filium: 
que a patre siepe dividens, nucum ἃ soeru, £ra- 
trem ἃ fratre , servum ἃ domino, subditum à 
principe, virum ab uxore, uxorem à viro, pa- 
trem a filiis ( non enim simul omnes credebant ) 
quotidianas imimicitias, bella. frequentia , mille 
Ὁ mortes ipsis inducebat, efliciebatque ut. sese 
mutuo quasi communes. hostes. aversarentur, 
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Etenim eos pellebant universi, reges, principes, 
idiotz , liberi , servi , populi , civitates : neque 
illos tantum, sed, quod gravius erat, neophytos 
in fide, quos illi institaebant. Commune nam- 
que bellum et doctoribus et discipulis excitaba- 
tur, quippe cum doctina illa et regiis sanctioni- 
bus et consuetudini et paterais moribus adversari 
videretur. Siquidem hortabantur ut ab idolis 
absisterent , aras despicerent , quas et patres et 
majores eorum coluerant, ab impuris dogmatibus 
resilirent, riderent solemnitates, initiationes re - 
spuerent, quz ipsis maxime tremenda et formi- 
dabilia videbantur : pro quibus animam dare 
maluisscnt, quam illorum dicta admittere et in 
natum ex Maria credere, qui ad prasidis tribu- 
nal ductus , sputis dehonestatus, innumeraque 
passus, exsecranda morte affectus , sepultusque 
resurrexisset, Quodque stupendum erat, crucia- 
tus omnibus noti erant, flagella nempe , colaphi, 
contumeliz oris sputo dehonestati, plaga, crux, 
cachinni multi, comedia omnibus oblata, sepul- 
tura quasi gratie nomine impetrata ; sed qua ad 
resurrectionem spectabant non item : illis enim 
solis post resurrectionem apparuit. Attamen hzc 
dicendo persuadebant, et sic Ecclesiam difica- 
bant. Quo pacto et qua ratione? Virtute jubentis: 
ipse namque viam parabat, ipse omnia difficilia 
facilia reddebat. Nisi enim divina quzdam virtus 
hiec perpetrasset, ne vel principium quidem aut 
exordium hzc habuissent. Quo enim. id modo 
fieri potuisset? Verum is qui dixerat, Fiat cc- 
lum, et opus exhibuit :et, Fundetur terra, et ejus 
substantiam produsit ; οἱ, Luceat sol, et astrum 
ostendit ; quique omnia verbo operatus est, ille 
etiam has Ecclesias plantavit. Et verbum illud, 
JE dificabo Ecclesiam meam, haec omnia ope- 
ratum est. Talia quippe sunt. verba Dei, opera 
exhibent, opera mirabilia atque stupenda. Nam 
quemadmodum dixit, Germinet terra herbam 


feni, et omnia mox hortus fuere, omnia pratum, 


terraque mandatum excipiens infinitis ornabatur 
plantis : sie et nunc, ubi dixit, Jdificabo Eccle- 
siam meam, id nullo negotio factum est : atque 
tyrannis adversus eam bellum excitantibus, mi- 
litibus arma moventibus , populis instar ignis 
furentibus , adversante consuetudine , etiamque 
rhetoribus, sophistis, divitibus, idiotis , princi- 
pibus ; igne tamen vehementius. verbum. spinas 
consumsit, agros purgavit, przedicationis doetri- 
nam seminavit : ac dum ex iis qui. crediderant 
alitin carcere habitarent, alii in exsilium abducti 
essent, alii pecuniis. mulctati, alii. occisi , et in 
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στρέφεσθαι παρεσχεύασε. Καὶ γὰρ πάντες αὐτοὺς 
ἤλαυνον, βασιλεῖς, ἄρχοντες, ἰδιῶται, ἐλεύθεροι, 
δοῦλοι, δῆμοι, πόλεις" xat οὐχ αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ τὸ 
δὴ χαλεπώτερον, τοὺς ἔτι νεοπαγεῖς ἐν τῇ πίστει, 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν χατηχουμένους. Κοινὸς γὰρ πόλεμος 
xai τοῖς μαθηταῖς xai τοῖς διδασχάλοις ἐγένετο, ἅτε 
τῆς διδασχαλίας ἀπεναντίας χαὶ διατάγμασι βασίλι- 
xoig χαὶ συνηθείᾳ xai ἔθεσι πατρῴοις φαινομένης. 
Παρήνουν γὰρ εἰδώλων ἀπέχεσθαι, χαταφρονεῖν βω- 
μῶν, οὖς οἱ πατέρες αὐτῶν xal οἱ πρόγονοι πάντες 
ἐθεράπευσαν, ἀφίστασθαι τῶν μυσαρῶν δογμάτων, χα- 
ταγελᾶν ἑορτῶν, διαπτύειν τὰς τελετάς " ἃ φριχω- 
δέστατα ἐδόχει εἶναι ἐχείνοις xal φοθερώτατα, καὶ 
ὑπὲρ ὧν ἂν χα τὴν ψυχὴν προήχαντο; ἢ αἱρεῖσθαι τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα, καὶ πιστεύειν εἰς τὸν ἀπὸ Ma- 
ρίας τεχθέντα, τὸν ἐν ἡγεμονιχῷ δικαστηρίῳ παρα- 
στάντα, τὸν ἐμπτυσθέντα, τὸν μυρία παθόντα δεινὰ, 
τὸν θάνατον ἐπάρατον ὑπομείναντα, τὸν ταφέντα, τὸν 
ἀναστάντα. Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι τὰ μὲν τῶν παθῶν 
δῆλα πᾶσιν ἦν, al μάστιγες, ad ἐπὶ χόῤῥης πλη- 
γαὶ, αἵ εἰς πρόσωπον ὕδρεις διὰ τῶν ἐμπτυσμάτων 
γινόμεναι, τὰ ῥαπίσματα, ὃ σταυρὸς, ἣ πολλὴ 
γλευασία, ἣ παρὰ πάντων χωμῳδία, 6 τάφος 6 iv 
μέρει χάριτος γενόμενος" τὰ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
οὐχέτι " αὐτοῖς γὰρ μόνοις ἀναστὰς ἐφάνη " ἀλλ᾽ ὅμως 
xa ταῦτα λέγοντες ἔπειθον, xat οὕτω τὴν ᾿Εχχλησίαν 
ᾧχοδόμουν. Πῶς xal τίνι τρόπῳ ; Τ ἢ δυνάμει τοῦ ταῦ- 
τὰ χελεύσαντος " αὐτὸς γὰρ προοδοποιῶν ἦν, αὐτὸς 
πάντα χαὶ τὰ δύσχολα ῥάδια ποιῶν. Εἰ γὰρ μὴ θεία τις 
δύναμις ἦν ἣ ταῦτα χατορθοῦσα, οὐδ᾽ ἂν προοίμιον, 
οὐδ᾽ ἂν ἀρχὴν ταῦτα ἔλαξε' πῶς γάρ; Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
ὃ εἰπὼν, Γενηθήτω οὐρανὸς, καὶ δείξας τὸ ἔργον " χαὶ, 
θεμελιωθήτω ἣ γῆ, xal παραγαγὼν τὴν οὐσίαν " xal 
λαμπέτω ἥλιος, xal δείξας τὸ ἄστρον, xal πάντα ἐρ- 
γασάμενος λόγῳ, οὗτος xai τὰς ᾿Εχχλησίας ταύτας 
ἐφύτευσε. xul τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο, τὸ, Οἰχοδομήσω μου 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, τοῦτο πάντα εἰργάσατο. Τοιοῦτοι 
γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ λόγοι, ἔργων δημιουργοὶ, ἔργων 
θαυμαστῶν xal παραδόξων. Ὥσπερ γὰρ εἶπε, Βλα- 
στησάτω ἡ γῇ βοτάνην χόρτου, xul πάντα ἀθρόον 
παράδεισος ἦν, χαὶ πάντα λειμῶνες, χαὶ μυρίοις 
ἐχόμα φυτοῖς ἢ δεξαμένη τὸ ἐπίταγμα γῆ " οὕτω xal 
γῦν εἶπεν - Οἰχοδομήσω μου τὴν ᾿ἰχχλησίαν, xal 
μετὰ πολλῆς εὐχολίας τοῦτο ἐγίνετο " xal τυράννων 
χατ᾽ αὐτῆς δὁπλιζομένων, χαὶ στρατιωτῶν ὅπλα χι- 
νούντων, xal δήμων πυρὸς σφοδρότερον μαινομένων, 
χαὶ συνηθείας ἀντιπαραταττομένης, καὶ ῥητόρων, χαὶ 
σοφιστῶν, καὶ πλουτούντων, xal ἰδιωτῶν, καὶ ἀρ- 
γόντων ἀνισταμένων, πυρὸς σφοδρότερον ἐπιὼν ὃ λό- 
γος τὰς ἀχάνθας ἀνήλωσε, τὰς ἀρούρας ἐξεχάθηρεν, 
ἔσπειρε τοῦ κηρύγματος τὸν λόγον" xal τῶν πιστευ- 
σάντων τῶν μὲν δεσμωτήριον οἰκούντων, τῶν δὲ εἰς 
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τὴν ὑπερορίαν μεθισταμένων, τῶν δὲ τὰ χρήματα ἀφαι- 
ρουμένων, τῶν δὲ ἀναιρουμένων καὶ χαταχοπτομένων, 
τῶν δὲ πυρὶ παραδιδομένων, τῶν δὲ χαταποντιζομένων 
καὶ πᾶν εἰδος τιμωρίας ὑπομενόντων, ἀτιμουμένων, 
ἐλαυνομένων, ὡς χοινῶν ἐχθρῶν διωχομένων πάντοθεν, 
ἕτεροι πλείους προσήεσαν, οὗ μόνον οὐδὲν, ἀφ᾽ ὧν 
ἔπασχον ἕτεροι; εἰς τὸ πεισθῆναι ὀχνηρότεροι γινό- 
μενοι, ἀλλὰ χαὶ προθυμότεροι, καὶ μᾶλλον ἐπιπη- 
δῶντες τῇ καλῇ ταύτη θήρα’ καὶ οὕτως ἡλιεύοντο, 
οὐχ ἀναγχαζόμενοι, o0 βιαζόμενοι, ἀλλὰ προστρέ- 
χοντες, χάριν εἰδότες τοῖς ἐπὶ τοῦτο ἄγουσι" χαὶ 
χειμάῤῥους αἱμάτων δρῶντες ἀπὸ τῶν ἤδη πεπιστευ- 
χότων ἀποῤῥέοντας, θερμύτερο! περὶ τὴν πίστιν ἐγί- 
νοντο xai θαρσαλεώτεροι" xai οὐχὶ τῶν μαθητῶν μό- 
E] M M - "^ / m M "NS. , 
νον, ἀλλὰ χαὶ τῶν διδασχάλων, τῶν μὲν δεδεμένων, 
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τῶν δὲ ἐλαυνομένων, τῶν δὲ μαστιζομένων, τῶν δὲ 
ἕτερα μυρία πασχόντων χαχὰ,, πλείους οἱ μαθητευό- 
M ^ E , εὖ 2 Y D 
μενοι xai σπουδαιότεροι μᾶλλον ἐγίνοντο. Καὶ βοᾷ 
Παῦλος λέγων: Ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσοτέρως 
τολμᾶν ἀφόδως τὸν λόγον λαλεῖν. Καὶ ἀλλαχοῦ πά- 
λιν, Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
- m D 5 m9 5 mw 5 Ny e Α IN 
ποῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, ὅτι τὰ αὐτὰ 
zy. !c κὸν ψνν - 5» mJ n 
ἐπάθετε xat ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαθὼς 
M EJ OM EY m 3 Ὡς τ - A M , 
xai αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν x«i τὸν Κύριον 
ἀποχτεινάντων, χαὶ ἡμᾶς κωλυόντων τοῖς ἔθνεσι λα-- 
λῆσαι, ἵνα σωθῶσιν. Ἑτέροις δὲ πάλιν γράφων οὕ- 
τως ἔλεγεν: Ἂ ἤἥσχεσθε τὰ ἔρας fuc 
ς ἔλεγεν: ᾿Αναμιμνήσχεσθε τὰς προτέρας ἡμέρας, 
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθη- 
, ^7 - ^ 
μάτων, γινώσχοντες ἑαυτοῖς χρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐ- 
- ' ΄ WEN ^ / € 6 Y 
ρανοῖς, xxi μένουσαν. Εἶδες δυνάμεως ὑπερθολὴν 
τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου ; Οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἠθύμουν, 
οὐδὲ μόνον οὐχ ἐθλίζοντο ταῦτα πάσχοντες, ἀλλὰ καὶ 
ἔχαιρον, ἐσχίρτων, ἐπήδων. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὗτος ταῦτα λέγει, ὅτι τὴν δήμευσιν τῆς οὐσίας μεθ᾽ 
€^ M 2NJ» M ^Y mM ^N , € m 
ἡδονῆς ἐδεζαντο" περὶ δὲ τῶν διδασχάλων ὃ Aouxüc 
, “« m H /!v (6). e € - — ? , 
ἐν τῇ τῶν Πράξεων βίόλῳ, ὅτι ὑπέστρεφον &x προσώ- 
D "^ 7 , , Li 
που τοῦ συνεδρίου χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ 
m ,ὕ m m » Ὁ 1 wY.e 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. Περὶ δὲ éau- 
τοῦ πάλιν ὃ Παῦλος" Χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου, 
xal ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου. Καὶ τί θαυμάζεις 2 εἰ xat 
ἐπὶ παθήμασιν ἔχαιρεν, ὅπου γε xol θάνατον μέλλων 
f í » / y. E M Y 
ὑπομένειν οὐ μόνον ἔχαιρεν, ἀλλὰ xol τοὺς μαθητὰς 
/ σι, » Ν᾽ 
εἰς χοινωνίαν τῆς εὐφροσύνης ἐχάλει, ὅπερ ἦν ὑπερ- 
* /, ,? , € uu , , 
Ga) óvxo εὐφραινομένης ψυχῆς, οὕτω λέγων" Χαίρω 
καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν, τὸ δὲ αὐτὸ xot ὑμεῖς χαί- 
pere xol συγχαίρετέ μοι. Τί γέγονεν, εἰπὲ, ὅτι το- 
, er " 4 
σαύτης ἐνεπλήσθης χαρᾶς ; "Evo, φησὶν, 797, σπέν- 
A Ὁ - ᾿ , » 
δομαι, καὶ ὃ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν. 
, , ^- " 
Οὕτω τοίνυν ᾧχοδόμουν τὴν πανταχοῦ ἰχχλησίαν. 
Καίτοι γε τοῖχον ἕνα οὐδεὶς ἂν δυνηθείη οἰκοδομῆσαι, 
TOM, 1. 
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frustra concisi , alii igne consumti, alii demersi 
essent, alii omne genus supplicii subirent, igno- 
minia affecti, pulsi, quasi communes hostes un- 
dique ejecti ; alit numero plures accesserunt, nec 
modo ex aliorum cruciatibus nihilo segniores 
evaserunt ad finem amplectendam, sed multo 
alacriores fuerunt, et in pulchram hanc capturam 
insilierunt ; sicque a. piscatoribus capiebantur, 
non coacti, sed accurrentes, gratiamque habentes 
iis, qui sein hane rem deducerent : ac cum san- 
guinum torrentes ex jam credentibus erumpentes 
cernerent, ferventiores fidentioresque circa fidem 
erant : cumque non tantum discipuli, sed etiam 
magistri, alii vincti, alii pulsi, alit. verberati 
essent, alii demum innumera paterentur mala, 
discipuli tamen et plures et ferventiores fiebant. 


Certe Paulus clamat : Jta ut plures fratrum in Prilipp. 


Domino, confidentes vinculis meis, abundan- 11: 
tius auderent sine timore verbum loqui : et 


alibi rursum, 705 enim imitatores facti estis τ. Thess 
. . - - £ 
Ecclesiarum Dei ; que sunt in Judea , quia '3: 15. 


eadem passi estis et vos a contribulibus ve- 
stris, quemadmodum et ipsia στιά εἰς, qui Do- 
minum crucifixerunt, et nos impediunt loqui 
gentibus , ut salventur. Aliis rursum scribens 


H" 
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sic loquitur : Ztememoramini pristinos dies, in Ilehi. τος 


quibus illuminati multum certamen susti- 52. 51 


nuistis passionum, scientes vobis meliorem 
substantiam in ccelis, et manentem. Viden' 
przestantiam virtutis ejus qui talia operatus est? 
Nam qui tanta patiebantur, non solum non gre 
ferebant vel deficiebant, sed et gaudebant, gestie- 
bant, exsultabant. Et de discipulis quidem dicit 
ille, quod facultatum publicationem cum volu- 


ptate acceperint : de magistris vero Lucas in 4c. 5. 4r. 
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libro Actuum apostolorum àll, eos reversos esse 
gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni 
habiti fuerant pro nomine Christi contumeliam 


pati. De seipso rursum Paulus : Gaudeo, ait, in Coloss. 1 


pássionibus meis, et adimpleo que desunt οὖ 
tribulationibus Christi in carne inea, Ecquid 
miraris, quod in passionibus gauderet, quando 
mortem subiturus non modo gaudebat, sed 
etiam discipulos in gaudii consortium vocabat, 


quod erat animi supra modum letantis : Gau- Philipp, ει 


deo, mquit, et congratulor omnibus vobis : '7 

itidem et vos gaudete, et congratulamini mihi. 

Et quid faetum est, dic mihi, quod tanto gaudio 

repletus es ? Ego, inquit, jam delibor, et tem- 2 

pus resolutionis mee instat, ὃ, 
15. Sicigitur per universum orbem Ecclesiam 

adificabant, Atqui ne. parietem. quidem. unum 


45 
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quisquam possit exstruere lapidibus et calce 
utens, si expellatur et impediatur : hi vero tot 
Ecclesias ubique terrarum zdificarunt, percussi, 
vincti , pulsi , fugati , facultatibus mulctati, fla- 
gellati, jugulati, combusti, demersi una. cum 
discipulis. Et zdificabant, non lapidibus , sed 
animabus et institutis, quod plane difficilius est, 
quam lapidibus construere. Non enim par est 
murum construere, et animum tanto tempore à 
da monibus agitatam ad. resipiscendum persua- 
dere, ut ab insania illa desistat, et ad tantam 
perveniat temperantiam. Attamen hoc potuerunt 
nudi et calceis carentes, una induti tunica per 
universum orbem circumeuntes : habebant enim 
commilitantem ejus virtutem, qui dixit : Super 
hanc petram cdificabo Ecclesiam meam , et 
porte inferi non prevalebunt adversus eam. 
Numera quot tyranni ab illo tempore adversus 
illam instruxerunt aciem, quot gravissimas per- 
sequutiones excMarunt ; quo in statu fides fuerit 
toto illo, quod prateriit, tempore : quando re- 
cens plantata erat, quando teneriores erant ho- 
minum mentes. Gentiles erant Imperatores, Au- 
gustus, Tiberius, Caius, Nero, Vespasianus, 
"Titus, et post illum omnes usque ad tempus 
beati. Constantini Imperatoris; omnesque illi, 
alii minus, alii vehementius Ecclesiam oppugna- 
bant ; oppugnabant tamen omnes. Quod. si qui 
eorum visi sunt mitius agere, hoc ipsum tamen 
quod Imperatores palam in impietate viverent , 
materia bellorum erat, cum alii, qui ipsis adu- 
labantur, gratiam. illorum captantes Ecclesi 
bellum inferrent. Attamen omnes hujusmodi 
insidize atque incursus facilius quam arane tela 
dissipati sunt, citius quam fumus soluti sunt, 
velocius quam pulvis transierunt. Nam cum 
insidiis suis majorem martyrum chorum effece- 
rint, immortalesque illos Ecclesi; thesauros 
reliquerint, columnas atque turres , illi non vi - 
ventes modo, sed etiam mortui, posteris magnae 
utilitatis materia facti sunt, Videsne vim przedi- 
ctionis, Et porter inferi non prevalebunt ad- 
versus eam? Ab his et de futuris crede, nullum 
fore qui obsistat, Si enim cum ex paucis consta- 
ret, cum. nova res esse. videretur, cum nuper 
plantata doctrina esset, eum tot bella instarent, 
tot undique commissa przlia nihil potuerunt, 
neque przvaluerunt : quanto magis nunc cum 
"niversam terram occupat, omnemque locum, 
montes, saltus, colles; etenim et maria et gentes 
sub sole positas omnes apprehendit; cum impie- 
tas apud paucos jam obtineat, atque ari, tem- 


ARCHIEP. CONSTANTiNOP, 


ο διὰ λίθου xai ἀσδέστου συντιθεὶς τὴν οἰχοδομὴν, 
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ἐλαυνόμενος, κωλυόμενος" οὗτοι δὲ ᾿Ἐχχλησίας τοσαύ- 
τας πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ᾧχοδόμησαν, καταχο- 
πτόμενοι, δεσμούμενοι, διωχόμενοι, φυγαδευόμενοι, 
δημευόμενοι, μαστιγούμενοι, σφαττόμενοι, χαιόμενοι, 
χαταποντιζόμενοι μετὰ τῶν μαθητῶν * xal ῳχοδόμη- 
σαν οὐ διὰ λίθων, ἀλλὰ διὰ ψυχῶν xat προαιρέσεων, 
ὅπερ δυσκολώτερον πολλῷ τοῦ διὰ λίθων οἰχοδομῆσαι. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον συνθεῖναι τοῖχον, καὶ ψυχὴν ἐπὶ 
τοσούτοις χρόνοις ὑπὸ δαιμόνων ἐχδαχγευθεῖσαν πεῖ- 
σαι μεταστῆναι, xal τῆς μανίας ἀποστῆναι ἐχείνης, 
χαὶ πρὸς τοσαύτην ἐλθεῖν σωφροσύνην. Ἀλλ᾽ ὅμως 
ἴσχυσαν γυμνοὶ χαὶ ἀνυπόδετοι, μονοχίτωνες τὴν 
οἰκουμένην περιιόντες ἅπασαν " εἶλον γὰρ σύμμαχον 
χαὶ βοηθὸν τὴν ἄμαχον δύναμιν τοῦ εἰρηκότος, Emi 
τῇ πέτρα ταύτη οἰχοδομήσω μου τὴν ᾿Εχχλησίαν, 
καὶ πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. ᾿Αρίθμησον 
γοῦν πόσοι τύραννοι ἐξ ἐχείνου παρετάξαντο πρὸς 
αὐτὴν, πόσοι: διωγμοὺς ἐκίνησαν χαλεπωτάτους, πῶς 
τὸν ἔμπροσθεν ἅπαντα διέχειτο χρόνον ὅτε γεόφυτος 
ἦν ἡ πίστις', ὅτε ἁπαλώτεραι αἱ διάνοιαι τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ἕλληνες ἦσαν βασιλεῖς, Αὔγουστος, Τιδέριος, 
Γάϊος, Νέρων, Οὐεσπασιανὸς, Tízoc, xat μετ᾽ ἐχεῖνον 
ἅπαντες ἕως τῶν τοῦ μαχαρίου Κωνσταντίνου χρόνων 
τοῦ βασιλέως " xai πάντες οὗτοι οἵ μὲν ἔλαττον, οἱ δὲ 
σφοδρότερον ἐπολέμουν τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἐπολέμουν 
δ᾽ οὖν ὅμως ἅπαντες. Εἰ δέ τινες αὐτῶν xal ἡσυχάζειν 
ἔδοξαν, αὐτὸ τοῦτο τὸ τοὺς βασιλεύοντας χαταδήλους 
εἶναι ἐπὶ ἀσεθδείᾳ, ὑπόθεσις πολέμων ἐγίνετο, τῶν ἄλ-- 
λων χολαχευόντων αὐτοὺς, θεραπευόντων ἐν τῷ τῆς 
᾿Εχχλησίας πολέμῳ. Ἀλλ᾽ ὅμως πᾶσαι αὗται αἱ ἐπι- 
βουλαὶ xal ἔφοδοι ἀράχνης εὐχολώτερον διεσπάσθη- 
σαν, χαπνοῦ θᾶττον διελύθησαν, χονιορτοῦ ταχύτερον 
παρῆλθον. Δι᾿ ὧν γὰρ ἐπεδούλευσαν, πολὺν μαρτύρων 
χορὸν ἐργασάμενοι, xal τοὺς ἀθανάτους ἐχείνους τῆς 
᾿ἰχχλησίας ἀφέντες θησαυροὺς, τοὺς στύλους, τοὺς πύρ- 
γους, οὐχὶ ζῶντες μόνον, ἀλλὰ xal τελευτήσαντες με- 
γάλης ὠφελείας τοῖς ὕστερον ὑπόθεσις ἐγένοντο. Εἶδες 
προῤῥήσεως ἰσχὺν, Καὶ πύλαι Kou. οὐ χατισχύσουσιν 
αὐτῆς; Amb τούτων πίστευε περὶ τῶν μελλόντων, xat 
ὅτι οὐδεὶς αὐτῶν περιέσται. Εἰ γὰρ ὅτε ἐξ ὀλίγων συν- 
ἐστήχει, ὅτε καινοτομίας ἐδύχει εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
ὅτε νεοπαγὴς ἢ διδασχαλία, ὅτε τοιοῦτοι ol πόλεμοι, 
χαὶ τοσαῦται al πανταχόθεν ἀναῤῥιπιζόμεναι μάχαι, 
οὐκ ἴσχυσαν, οὐ περιεγένοντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν χαταλαθδούσης αὐτῆς xal τόπον 
ἅπαντα, καὶ ὄρη, καὶ νάπας, xal βουνούς. Καὶ γὰρ xoi 
θάλατταν, xai τὰ ὑφ᾽ ἡλίῳ χείμενα ἔύνη πάντα χατέ- 
Aa6t, καὶ τῆς ἀσεδείας εἰς ὀλίγους προδάσης λοιπὸν, 

χαὶ βωμῶν, καὶ ναῶν, xat εἰδώλων, καὶ πάντων ἀνη- 

ρημένων, xa ἑορτῶν, καὶ τελετῶν, xal χαπνοῦ xal 

χνίσσης, xal πανηγύρεων ἐναγῶν. Πῶς οὖν τοσοῦτον 
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xai vrAuxoUcov πρᾶγμα, μετὰ τοσούτων χωλυμάτων͵.. pla, idola omnia sublata fuerint, festa item, 
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xxi πέρας ἔσχεν οὕτω λαμπρὸν χαὶ ἔχόασιν βαρτυ- A initiationes, fumus, nidor et profane conciones. 


ροῦσαν τῇ ἀληθεία, εἰ μὴ θεία τις καὶ ἄμαχος δύναμις 
ἦν τοὺ ταῦτα προειπόντος xoi τελέσαντος ; Οὐδεὶς ἂν 
πρὸς ταῦτα ἀντείποι, εἰ μὴ σφόδρα τις τῶν μαινομέ- 
νων χαὶ ἐξεστηχότων εἴη, χαὶ τῶν χατὰ φύσιν ἀπεστε- 
ρημένος φρενῶν. Οὐχ αὗται δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτεραι 
προῤῥήσεις ἀναχηρύττουσιν αὐτοῦ τὴν ἄμαχον δύνα- 
μιν. Καὶ γὰρ προεῖπε τὰ μέλλοντα μετὰ ἀληθείας 
ἁπάσης xai εἷς τέλος ἤγαγε" xol ἀμήχανόν τι διαπε- 
σεῖν τῶν παρ᾽ ἐχείνου λεχθέντων, ἀλλ᾽ εὐκολώτερον τὴν 
Yn» ἀφανισθῆναι καὶ τὸν οὐρανὸν, ἢ τῶν ῥημάτων τι 
᾿τῶν ἐχείνου χαὶ τῶν προῤῥήσεων ἐλεγχθῆναι Ψευδῶς 
εἰρημένον. Διὸ xal αὐτὸς καὶ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων 
ἐχόάσεως τοῦτο αὐτὸ δηλῶν, οὕτω σαφῶς ἀπεφήνατο 
περὶ τῶν εἰρημένων παρ᾽ αὐτοῦ, λέγων: Ὃ οὐρανὸς xa 
4 γῇ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. 
Καὶ μάλα εἰχότως. Οὐ γὰρ λόγοι εἰσὶν, ἀλλὰ Θεοῦ λό- 
γοι, ἔργων δημιουργοί " οὕτω τὸν οὐρανὸν ἐποίησεν, 
οὕτω τὴν γῆν, οὕτω τὴν θάλασσαν, οὕτω τὸν ἥλιον, 
οὕτω τοὺς τῶν ἀγγέλων δήμους, οὕτω τὰς ἄλλας ἀορά- 
τους δυνάμεις. Καὶ τοῦτο σαφὲς ποιῶν ὃ προφήτης 
ἔλεγεν" Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, 
xai ἐχτίσθησαν, περὶ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως, τῆς 
ἄνω, τῆς κάτω, τῆς αἰσθητῆς, τῆς νοερᾶς, τῆς ἐν σώ- 
ματι, τὴς ἀσωμάτου ταῦτα λέγων. ἼἜδειξε uiv οὖν, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ ἣ περὶ τῆς Ἐχχλησίας προανα- 
φώνησις τῆς ἀληθείας αὐτοῦ, τῆς προνοίας, τῆς ἀγα- 
θότητος, τῆς κηδεμονίας τὸ μέγεθος, τὸν ὄγχον, τὴν 
ὑπερθολήν. 

Φέρε οὖν χαὶ ἑτέραν πρόῤῥησιν μεταχειρισώμεθα 
τοῦ ἡλίου μᾶλλον διαλάμπουσαν, χαὶ τῆς ἀχτῖνος φα- 
νερωτέραν οὖσαν, χαὶ πρὸ τῆς ἁπάντων χειμένην 
ὄψεως, καὶ πάσαις ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς παρεχ- 
τεινομένην, ὥσπερ καὶ τὴν προτέραν. 'Ποιαῦται γὰρ 

αὐτοῦ αἱ προῤῥήσεις αἵ πλείους. Οὐ χρόνῳ γὰρ περαᾶς 
τοῦνται βραχεῖ, οὐδὲ εἰς μίαν συντελοῦνται γενεὰν, 
ἀλλὰ πᾷσι τοῖς ἀνθρώποις τοῖς τε οὖσι, τοῖς τε ἐσομέ- 
νοις αὖθις, τοῖς μετ᾽ ἐχείνους , xai τοῖς μετὰ τούτους 
πάλιν καὶ ἕως τῆς συντελείας παρεχτεινομένοις πᾶσι 
παρέχουσι χαταμανθάνειν τῆς οἰκείας ἀληθείας τὴν 
ἰσχὺν, ὥσπερ οὖν καὶ ἢ προτέρα. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἧς ἐῤῥήθη, μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
ἕστηχε βεύαία xaX ἀκίνητος, ἀνθοῦσα, λάμπουσα, καθ᾽ 
ἑχάστην ἀχμάζουσα τὴν ἡμέραν, αὐξανομένη, πρὸς 
μείζονα ἐπιδιδοῦσα δύναμιν, πᾶσι παρέχουσα τοῖς ἐξ 
ἐχείνου μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐσομένοις 
τὰ μέγιστα καρποῦσθαι ἐξ αὐτῆς ἀγαθὰ, χαὶ ἄφατον 
δρέπεσθαι τὴν ὠφέλειαν. [Καὶ γὰρ καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν, 
χαὶ οἱ πρὸ ἐχείνων, χαὶ οἱ πρὸ τούτων ἀνωτέρω, 
ἐπέγνωσαν αὐτῆς τὴν δύναμιν, τοὺς μὲν πολέμους 
δρῶντες ἐπιόντας αὐτῇ, καὶ τοὺς κινδύνους xal τὰς 
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Quomodo igitur talis tantaque res, tot oblatis 
impedimentis, tam con$picuum finem habuerit, 
et exitum veritati fidem facientem , nisi divina 
quidam et invicta virtus esset ejus, qui hzc 
pradixit et perfecit? Nemo sane his contradixe- 
rit, nisi admodum insaniat, ac mente captus 511. 
Neque hzc tantum, sed etiam alia vaticinia ejus 
invictam virtutem prznuntiant. Nam cum omni 
veritate futura pradixit et ad finem deduxit, 
neque fieri potest ut quidpiam ex dictis ejus 
excidat : imo citius peribit celum et terra, quam 
aliquod verborum aut predictionum ejus falsi 
arguatur. Quod ipsum ille ante rerum eventum 
enuntians, sic clare de verbis suis loquitur : 


Celum et terra transibunt, verba autem mea Vatt. 24. 


non transibunt. Idque jure merito : non enim mM 


verba tantum sunt, sed Dei verba , per qua res 
conduntur. Sic celum fecit, sic terram, mare, 
solem, sic angelorum choros, sic alias invisibiles 
Virtutes : quod declarans propheta dicebat : 7pse 5. 
dixit, et facta sunt ; ipse mandavit, et creata 
sunt : de omni simul creatura, tum superna, 
tum infra posita, tum sensibili, tum intellectuali, 
tum corporea, tum incorporea , ea pronuntians. 
Tilud igitur de Ecclesia vaticinium ostendit, ut 
supra dixi, veritatis, providentiz, bonitatis cu- 
reque ejus magnitudinem et excellentiam. 


Psal. 


16. Age ergo et aliam pradictionem tracte- 
mus, quz sole sit clarior , radiisque ejus splen- 
didior, quaque ante omnium oculos sita, ad 
omnes futuras generationes extendatur, sicut et 
prior. Talia enim sunt pleraque ejus vaticinia : 
non brevi tempore terminantur, neque in una 
generatione complentur; sed omnibus hominibus, 
tum viventibus, tum mox futuris, tum sequen- 
tibus, et qui usque ad consummationem erunt, 
veritatis sue notitiam przbent, quemadmodum 
et prius vaticinium. Nam a qua die dictum est 
usque ad consummationem szeculi firma immota- 
que mansit, florens , fulgens , in dies crescens, 
plus roboris sumens , et omnibus qui ab illa die 
usque ad Domini adventum futuci sunt preestans 
ut maximos inde fructus et ineffabilem utilita- 
tem capi: ant, Nam qui ante nos, et qui ante illos, 
et qui longe super rius fuere, ejus virtutem cogno- 
verunt, bella videntes in eam iogruentia pericula, 
tumultus, strepitus, fluctus, tempestates : :dpsam 
vero neque sic submergi , vinci, super "ar aut 


exstingui ; sed florere, erescere, ad m: "— m su- 
m 


Matth, 24. 
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Judii tem- 
plum  re- 
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blimitatem erigi. Et hoc vaticinium , quod nunc 
dicturus sum, idoneum est ad dictorum vim et 
veritatem commonstrandam. Quodnam est illud 
vaticraium ? Cum ingressus aliquando esset in 
templum Judaicum, tunc florens, auro fulgens, 
necnon pulchritudine magnitudineque zdificio- 
rum, alia quoque instructum emni artificii ma- 
terieque varietate, mirantibus discipulis , quid 
dixit ? JVonne videtis hec omnia ? 4 men dico 
vobis, non manebit lapis super lapidem, cjus 
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ταραχὰς, τοὺς θορύδους xal τὰ χύματα xal τοὺς χέι- 
μῶνας" αὐτὴν δὲ ὁρῶντες οὐ χαταποντιζομένην, οὐ 
νικωμένην, οὐ χρχτουμένην, οὗ σδεννυμένην, ἀλλὰ 
ἀνθοῦσαν, αὐξανομένην, πρὸς μεῖζον ὕψος ἐγειρομέ-- 
νην. Καὶ αὕτη δὲ, ἣν μέλλω νῦν ἐρεῖν, τοιαύτη τίς 
ἐστιν εἰς τὸ δεῖξαι αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν ἀλήθειαν 
τῶν εἰρημένων. Τίς δέ ἐστιν αὕτη ; Εἰσελθών ποτε 
εἰς τὸν ναὸν τὸν ᾿Ἰουδαϊχὸν, ἀνθοῦντα τότε xal πολλῷ 
πάντοθεν χαταλαμπόμενον τῷ χρυσίῳ χαὶ χάλλει χαὶ 
μεγέθει οἰχοδομῶν, ἔχοντα xal τὴν ἄλλην ἅπασαν 


destructionem futuram declarans, desolationem, 4 πολυτέλειαν, τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης, τὴν ἀπὸ τῆς ὕλης, 


vastitatem, ruinam, quz nunc Jerosolymis est : 
omnia enim zedificia illa praeclara conspicuaque 
diruta sunt. Vides in utroque magnam et inef- 
fabilemn ejus potentiam, in eo quod se colentes 
adificaverit et auxerit, et in eo quod inimicos 
suos humiliaverit, destruxerit, radicitusque sus- 
tulerit? Nusquam enim huic simile templum 
erat tam celebre, tanto cultu insigne. Nam 
quotquot ubique per orbem erant Judaei , etiam 
in finibus terre positi, istuc olim proficisceban- 
tur, dona, hostias, oblationes, primitias et multa 
alia ferentes, orbisque divitiis templum deco- 
rantes, omnesque eo undique confluebant Judzi 
advenz : multum crat leci nomen, et usque ad 
extrema orbis pervenerat. Sed unum Christi ver- 
bum illa omnia delevit et perdidit, ac tamquam 
pulverem de medio sustulit. Ac quo ne Judais 
quidem omnibus, imo nec sacerdotibus, sed soli 
summo sacerdoti ingredi licebat, idque semel in 
anno tantum, cum stola, coronis et mitra, alioque 
sacro vestimento; nune et scortis et mollibus et 
cfleminatis et maechis patet aditus nemine pro- 
hibente, Nam ut verbum illud advenit, omnia 
delevit et sustulit : tantumque de templo super- 
est, quantum satis est ut ostendatur, ubinam 
templum olim esset. Cogita ergo quantae et hoc 
sit virtutis. Etenim qui olim tam potentes erant, 
qui gentes et reges superabant, qui absque san- 
guine plerumque vincebant, tropzaque innumera 
nova ct admirabilia erigebant, hi templum unum 
ab illo usque ad. hoc tempus zdificare non po- 
tuerunt : quamvis tot reges fuerint qui illisopem 
ferrent, tantaque multitudo per orbem diffusa, 
totque pecuniarum opes adessent, Viden' quo- 
modo quie ille aedificavit, nemo destruxit, et 
qua ille destruxit, nemo zdificavit ? JEdificavit 
Ecclesiam, et nemo ipsam destruere possit ; de- 
struxit. templum, et nemo ipsum restaurare 
valet, idque tam diuturno tempore : quamvis 
illam desteuere tentaverint, non potuere tamen; 
quamvis hoec denno excitare conati sint, id frn- 
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καὶ τῶν μαθητῶν ἐχπληττομένων, τί φησιν ; Οὐχ 
δρᾶτε ταῦτα πάντα; Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ μείνη 
ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον: τὴν μετὰ ταῦτα αὐτοῦ χατασχα- 
φὴν δηλῶν, τὴν πανωλεθρίαν, τὴν ἐρημίαν, τὸ ἐρεί- 
πίον τὸ νῦν ἐν ἹἹεροσολύμοις" xai γὰρ ἐρείπιον ἐχεῖνα 
τὰ λαμπρὰ καὶ περιφανῆ γέγονεν οἰκοδομήματα ἅπαν- 
τα. Εἶδες ἐν ἑχατέρῳ μεγάλην αὐτοῦ χαὶ ἄφατον τὴν 
ἰσχὺν, ἐν τῷ τοὺς θεραπεύοντας αὐτὸν οἰχοδομεῖν χαὶ 
αὔξειν, ἐν τῷ τοὺς προσχεχρουχότας εἷς αὐτὸν ταπει- 
νοῦν χαὶ ὀλλύειν χαὶ προῤῥίζους ἀνασπᾶν ; Οὐδὲ γὰρ 
ἦν οὐδαμῶς 6 ναὸς τοιοῦτος, οὐδὲ οὕτως ἀοίδιμος, καὶ 
τοσαύτης ἀπολαύων θεραπείας. Οἱ γὰρ πανταχοῦ γῆς 
οἰχοῦντες Ἰουδαῖοι, xat πρὸς αὐτὰ τῆς γῆς τὰ πέρατα, 
ἐχεῖσε ἀφιχνοῦντο τὸ παλαιὸν, δῶρα xal θυσίας καὶ 
προσφορὰς χαὶ ἀπαρχὰς χαὶ πολλὰ ἕτερα φέροντες, 
χαὶ τῷ τῆς οἰχουμένης πλούτῳ χαλλωπίζοντες τὸν 
ναόν’ xai πάντες ἐχεῖ συνέῤῥεον οἱ πανταχόθεν ᾿Ιουδαῖ- 
ot προσήλυτοι, xal πολὺ ἦν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, πρὸς 
αὐτὰς τῆς οἰκουμένης τὰς ἐσχατιὰς φθάνον. Ἀλλ᾽ ἕν 
ῥῆμα τοῦ Χριστοῦ πάντα ἐχεῖνα ἠφάνισε xal ἀπώλεσε, 
xal ὥσπερ χονιορτὸν ἐχ μέσου γενέσθαι ἐποίησε" xai 
ἔνθα οὐδὲ Ἰουδαίοις ἅπασι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῖς ἱερεῦσι 
πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἑνὶ μόνῳ τῷ τὴν ἀρχιερωσύνην λαχόντι 
εἰσιέναι ἐξῆν, xal τοῦτο ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνον με- 
τὰ στολῆς καὶ στεφάνων xal μίτρας, καὶ ἑτέρας τινὸς 
ἐσθῆτος ἱερᾶς, νῦν xal πόρνοις xal μαλαχοῖς xat ἧται- 
ρηχόσι χαὶ μοιχοῖς ἔξεστιν ἐπιβαίνειν, xal 6 χωλύων 
οὐδείς" τὸ γὰρ ῥῆμα ἐχεῖνο ἐπελθὸν πάντα ἠφάνισε 
χαὶ χατέλυσε" xal τοσοῦτον μένει τοῦ ναοῦ, ὅσον 
δεῖξαι ἔνθα ἦν ὁ ναὸς τὸ παλαιόν. ᾿Ἔννόησον τοίνυν 
πόσης καὶ τοῦτο δυνάμεως. Οἱ γὰρ τοσαῦτα δυνηθέντες, 
xai ἐθνῶν xal βασιλέων περιγενόμενοι, xai ἀναιμωτὶ 
πολλαχοῦ πολέμων χρατήσαντες, xal τρόπαια μυρία 
στήσαντες χαινὰ χαὶ παράδοξα, οὗτοι ναὸν ἕνα ἐξ 
ἐχείνου μέχρι τῆς σήμερον οἰκοδομῆσαι οὐχ ἴσχυσαν" 
xa ταῦτα τοσούτων βασιλέων γενομένων xat συμπρατ- 
τόντων αὐτοῖς, xat πλήθους τοσούτου χατὰ τὴν olxou- 
μένην χεχυμένου, χαὶ χρημάτων τοσούτων αὐτοῖς πα- 
ρόντων. Εἶδες πῶς ἅπερ ᾧχοδόμησεν, οὐδεὶς καθεῖλε, 
xaX ἅπερ χαθεῖλεν, οὐδεὶς ᾧχοδόμησεν ; ᾿Ωχοδόμησε 
τὴν Ἔχκλυησίαν, xai οὐδεὶς αὐτὴν χαθελεῖν δύναιτ᾽ dv 
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4) M ^ ) 37^ '* 23-4 2 "^ D , 
χατέλυσε τὸν ναὸν, xa οὐδεὶς αὐτὸν ἀναστῆσαι δύνα-- 
ται, καὶ ταῦτα ἐν χρόνῳ οὕτω μαχρῷ. Καίτοι xal ταύ- 
-—«— 2 / 4 » yt » - - 
τὴν χαθελεῖν ἐπεχείρησαν, ἀλλ᾽ o0x ἴσχυσαν" χἀχεῖνον 
ἀναστῆσαι ἐσπούδασαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδυνήθησαν. Συνε- 
c IJ 
χωρήθη δὲ xai τοῦτο, ἵνα μηδεὶς ἔχη λέγειν, ὅτι εἰ 
, -- 
ἐπεχείρησαν, ἴσχυσαν ἄν. ᾿Ιδοὺ γοῦν καὶ ἐπεχείρησαν, 
χαὶ οὐδὲ A8 M K ' ' ET b - τῇ 
ὑδὲν ἠδυνήθησαν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς 
7ὕ EY 
ἡμετέρας ὃ πάντας εἰς ἀσέδειαν νιχήσας βασιλεὺς xal 
Y^ * e Y 
ἔδωχεν ἐξουσίαν τότε xai συνέπραξε, xoi τοῦ ἔργου 
J ' - q M 
ἥψαντο, xa οὐδὲ μικρὸν προσελθεῖν ἠδυνήθησαν, ἀλλὰ 
ὦν M D /, 
πῦρ ἀπὸ τῶν θεμελίων ἐχπηδῆσαν πάντας αὐτοὺς ἀπή- 
f - ΓΑ 
λασεν. Ὅτι δὲ ἠδουλήθησαν, καὶ τούτου δεῖγμά ἐστιν 
m— m X Lá , ce 5^0 eh 
ἕως τοῦ νῦν τὰ θεμέλια γυμνωθέντα, ἵνα εἰδῇς, ὅτι 
bed Y 
ἐπεχείρησαν μὲν διασχάπτειν, οἰχοδομῶσαι δὲ οὐκ 
» c - 
ἴσχυσαν,τῆς ἀποφάσεως ταύτης ἀντιπραττούσης αὐτοῖς. 
K , ^ γὼ ,ὔ Y 7 1 M 
αἰτοι γε xat ἤδη χατελύθη ὃ ναὸς οὗτος, χαὶ μετὰ 
͵ 
ἑύδομιήχοντα ἔτη ἐπανελθόντων, εὐθέως ἀνέστη, xol 
λαμπρότερος τοῦ προτέρου γέγονε" καὶ λέγουσι τοῦτο, 
καὶ προαναφωνοῦσι πρὶν γενέσθαι οἱ προφῆται. Νῦν 
^ , , 
δὲ τετραχοσιοστὸν ἔτος ὑπερέῤη, xoi οὐδὲ ἔννοιά τις, 
5 , 2^*125 M e - , 5" , 
οὐδὲ προσδοχία, οὐδὲ ἐλπὶς τοῦ φανεῖσθαι πάλιν αὐτόν. 
Καίτοι τί τὸ κωλύον ἦν, εἶ μιὴ θεία δύναμις ἦν ἣ ἀντι- 
πίπτουσα; οὐχρημάτων περιουσία πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς; 
M , 
οὐ τοὺς ἁπάντων πανταχόθεν φόρους συνάγων * ὃ πα- 
, * 
τριάρχης, ἀπείρους χέχτηται θησαυρούς: οὐχ ἰταμὸν 
τὸ ἔθνος, οὐκ ἀναίσχωντον, οὐ φιλόνειχον, οὐ προ- 
, M ^ 
πετὲς, οὐ πολεμοποιόν;: οὗ πολλοὶ χατὰ τὴν Παλαι- 
V ΕἸ 
στίνην 5 οὐ πολλοὶ χατὰ τὴν ΦῬοινίχην ; οὐ πολλοὶ 
πανταχοῦ; Πῶς οὖν οὐχ ἴσχυσαν ἕνα ἀναστῆσαι ναὸν, 
xot ταῦτα δρῶντες τὴν λατρείαν αὐτοῖς ἐντεῦθεν παν- 
ταχοῦ πεπεδημένην, xat τὰ ᾿Ιουδαϊκὰ ἔθη ἠφανισμένα, 
καὶ τὰ τῶν θυσιῶν, καὶ τὰ τῶν προσφορῶν, καὶ τὰ 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων νομίμων ἀνηρημένα, πεπαυ- 
μένα ; Οὔτε γὰρ στῆσαι βωμὸν, οὔτε θυσίαν ἀνενεγκεῖν, 
οὗ σπεῖσαι, οὐ πρόθατον ἐπιθεῖναι, οὐ θυμίαμα, οὐχ 
^? Lad , ,? e 4 ? , ^ » 
ἀναγνῶναι νόμον, οὐχ ἑορτὴν ἐπιτελέσαι, οὐχ ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων αὐτοῖς ἐκτὸς τῶν προθύρων ἐχείνων ἐξῆν. 
, Hi Ll 
Ἀλλὰ καὶ ἐν Βαδυλῶνί ποτε γενόμενοι, xat ἀναγχα- 
Li m , εἰ 3^ 
ζόμενοι παρὰ τῶν πολεμίων ψάλλειν, οὐχ εἶξαν, οὐδὲ 
7 , - 4 
ὑπήχουσαν, αἰχμάλωτοι xal δοῦλοι ὄντες τοῖς δεσπό- 
ταις χαχοποιοῦσιν αὐτούς" ἀλλὰ xol πατρίδος ἐχπε-- 
σόντες χαὶ ἐλευθερίας, xal περὶ τὸ ζῆν αὐτὸ χινδὺυ -- 
͵ , - m 
νεύοντες, χαὶ ὡς ἐν μέση παγίδι ταῖς χερσὶ τῶν λα- 
ΟΝ * , ^ ? ^ v^ 
θόντων ἀπειλημμένοι, κελευόμενοι τὴν δὴν ἄδειν 
5 / Lg * [7 " 5g^ “ 
ἐχείνην τὴν διὰ τῶν ὀργάνων, οὕτως ἔλεγον" "Em τῶν 


^ Patriarcham. Judieorum | multi scriptores Eccle- 
siastici memorant, Origines in opusculo , quod nuper 
typis dedimus post Praeliminaria ad Hexapla, dicit se 
cum Patriarcha Judiorum Jullo congressum esse, Pa 
uriarcham item. Judgorum memorant Cyrillus, Jero- 
s0l., Hieronymus, maximeque Theodoretus Dial, E, ex 
cujus dictis arguitur Patriarchas Judaeorum se ex pro 
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stra moliti sunt. Id vero permissum fuit ne quis 
diceret, si id tentatum esset, fieri potuisse : ecce 
tentaverunt, et non potuerunt. Nam setate nostra 
Imperator, qui omnes impietate superabat, et fa - 


Julianus 


E cultatem tunc dedit et cooperatus est. Opus in- tavit. 


cepere, ac ne vel minimum ultra progredi 
potuere ; sed ignis a fundamentis exsiliens, 
omnes fugavit. Quod autem voluerint, hoc indi- 
cium est, quod hactenus fundamenta nudata ap- 
pareant , ut videas ipsos quidem fodere cepisse, 
sed zdificare non potuisse , obsistente Christi 
sententia. Quamquam cum olim destructum fuis- 
set hoc templum, et illi post annos septuaginta 
reversi essent, statim excitatum est, et priore 
splendidius fuit : quod sane prophete dixerant, 
et antequam fieret pranuntiarant, Nunc autem 


UN plus quam quadringentesimus annus est, et nulla 


A cogitatio, nulla exspectatio vel spes est , illud 
ultra instauratum irl. Atqui , si non divina vir- 
tus obluctaretur, quid obstaret? annon magna 
vis pecuniarum penes illos est? annon ab omni- 
bus undique tributa colligens patriarcha. 1m- 
mensos possidet thesauros? annon audax illa 
natio est ? annon impudens, contentiosa , teme- 
raria, seditiosa? annon inulti suntin Palestina ? 
annon multi in Phoenicia? annon multi ubique? 
Quomodo ergo non potuerunt unum denuo con- 
struere. templum, presertim. videntes cultum 

p suum hinc ubique impediri, Judaicos ritus abo- 
leri, sacrificia, oblationes, ceteraque hujusmodi 
legalia de medio tolli, omninoque cessare? Neque 
enim ilis vel aram excitare, vel sacrificium 
offerre, vel libare, vel ovem imponere aut suf- 
fitum , vel legem recitare, vel festum celebrare, 
vel quidpiam simile facere licebat extra illa li- 
mina. 


1T. Sane cum Babylone essent, et ab hostibus 
cogerentur ut psallerent , non obtemperarunt , 

€ neque morem gesserunt , tametsi captivi et servi 
erant, dominisque se vexantibus suberant : sed 
etiamsi a. patria et a libertate excidissent, et de 
ipsa vita periclitarentur, et quasi laqueo manu 
hostium. detinerentur, jussi canticum organis 
canere, sic dicebant : Super flumina Babylonis 


genie Davidis esse falso jactitasse, Duo. erant Judaeo- 
rum Patriarchie , quorum alter in Judoa degebat, alter 
Babylone. De Patriarchis. Judirorum agunt. id qui de 
Judiorum republica traetavere, Vide presertim Peta- 
vium in. notis ad. Epiphanium : et Jac, Gothofredum 
ad God, Theodosianum, ἽΝ VI, p. 213. 
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illic sedimus et flevimus : quia interrogave- 
runt nos, qui captivos duxerunt nos , verba 
cantionum. Quomodo cantabimus canticum 
Domini in terra aliena ? Nec potest quisquam 
dicere ipsos ob organorum penuriam non ceci- 
nisse : causam enim illi protulerunt dicentes : 
Quomodo cantabimus canticum Domini in 
terra aliena? Organa vero penes se habebant : 
In salicibus, aiunt, in inedio eorum, suspen- 
dimus organa nostra. Sed nec jejunare licebat 
illis: quod declarans propheta dicebat : I Vumquid 
jejunium. jejunastis mihi annis septuaginta, 
dicit Dominus ? Quod autem illis nec sacrificare 
nec libare fas esset, audi tres pueros dicentes : 
Non est princeps, neque propheta , neque 
dux neque locus ad sacrificandum coram te, 
et inveniendum misericordiam. Non dixit , 
Non est sacerdos; aderant enim sacerdotes : sed 
ut discas de loco tantum agi, totamque legem ea 
in re obstrictam esse, dicebat, JVon est locus. 
Et quid de sacrificio et de libatione loquor ? ne 
recitare quidem legem licebat ipsis : quod ex- 
probrans alius propheta dicebat : E! legerunt 
foris legem , et advocaverunt confessionem. ,.. 
Non Pascha, non Pentecosten, non Scenopegiam, A 
non aliud quid simile celebrare poterant. Atta- 
men etsi noverint se propter loci desolationem ab 
his omnibus excludi, οἱ se, si quid eorum aggre- 
diantur, legem transgredi peenasque daturos esse, 
non potuere locum, in quo licebat haec omnia 
legitime facere, erigere et restaurare. Nam virtus 
Ghristi, quz Ecclesiam :dificavit, eadem et tem- 
plum destruxit, Propheta certe przdixit , et ven- 
turum Christum, et hiec operaturum, etiamsi is 
post captivitatem fuerit ; audi quid dicat : Etin 
vobis concludentur januc, et non accendetur 
altare meum gratis. Non est mihi voluntas 
in vobis, quia ab Oriente solis usque ad Oc- 
cidentem nomen meum glorificatum est in 
gentibus, et in omni loco incensum mihi of- 
fertur, et sacrificium purum. Vides quomodo 
inanifeste οἱ Judaismum ejecit, et Cliristiani- 
smum effulgentem monstravit, et ubiqueterrarum 
diffusum? Cultus vero rationem alius significavit 
his verbis : Et adorabunt eum unusquisque 


ex loco suo , et servient ei sub jugo uno : et 
alius iterum : 


p 


E 


B 


Firgo Israel lapsa est, non re- 
surget amplius. Daniel autem hiec omnia aperte 
narrat : universa nempe tollenda esse, hostiam , 
libamen , unctionem , judicium, Verum. πως, 
quando adversus Judaeos sermonem instituemus, 
clarius fusiusque explic 
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abimus. Interim vero in 
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ποταμῶν )αδυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν, xal ἐχλαύσαμεν, 
ὅτι ἐπηρώτησαν ἡμᾶς ck αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς λό- 
oo; 026v. Πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας; Καὶ οὐδὲ ἔγχει τις εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὴν ἀπο- 
ρίαν τῶν ὀργάνων τοῦτο οὐχ ἐποίουν * xai γὰρ αὐτοὶ 
τεθείχασι τὴν αἰτίαν εἰπόντες" Πῶς ἄσομεν τὴν δὴν 
Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ; Καὶ τὰ ὄργανα δὲ utt 
αὐτῶν ἦν. Ἔν γὰρ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐχρε- 
μάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ νηστείαν 
νηστεύειν ἐξῆν. Καὶ τοῦτο δηλῶν αὐτοῖς 6 προφήτης 
ἔλεγε" Μὴ νηστείαν νενηστεύχατέ μοι ἔτη ἑβδομήκοντα, 
λέγει Κύριος; Ὅτι δὲ οὐδὲ θύειν, οὐδὲ σπένδειν ἐξῆν, 
ἄχουσον τῶν τριῶν παίδων λεγόντων, Οὐχ ἔστιν ἄρχων, 
οὐδὲ προφήτης, οὐδὲ ἡγούμενος, οὐδὲ τόπος τοῦ xxp- 
πῶσαι ἐνώπιόν σου χαὶ εὑρεῖν ἔλεος. Οὐχ εἶπεν, οὐχ 
ἔστιν ἱερεὺς, παρῆσαν γὰρ ἱερεῖς" ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτι 
τὸ πᾶν τοῦ τόπου ἦν, καὶ ἡ νομοθεσία πᾶσα ἐχεῖ συνε- 
δέδετο, εἶπεν, Οὐχ ἔστι τόπος. Καὶ τί λέγω θύειν χαὶ 
σπένδειν; οὐδὲ ἁπλῶς ἀναγνῶναι τὸν νόμον ἐξῆν 
αὐτοῖς" xal τοῦτό ποτε ἐγχαλῶν ἕτερος προφήτης 
ἔλεγε" Καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον, χαὶ ἐπεχαλέσαντο 
δμολογίαν᾽ οὐ πάσχα, οὐ πεντηχοστὴν, οὗ σχηνοπη- 
γίαν, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων ἐπιτελέσαι οὐδέν. ᾿Αλλ’ 
ὅμως εἰδότες, ὅτι ταῦτα πάντα ἀπέχλεισεν αὐτοῖς ἢ 
τοῦ τόπου ἐρήμωσις, χἂν ἐπιχειρῶσί τισι, παρανο- 
μοῦντες ἐπιχειροῦσι, xal δίχην τούτου διδόασιν, οὐχ 
ἴσχυσαν τὸν τόπον, ἐν ᾧ ταῦτα πάντα ἐξῆν χατὰ νόμον 
πράττεσθαι, ἀναστῆσαι xal στῆσαι, ἡ γὰρ δύναμις 
τοῦ Χριστοῦ ἣ τὴν ᾿Εχχλησίαν οἰχοδομήσασα, αὕτη 
xal τοῦτον χαθεῖλε. Καὶ προεῖπε xal τοῦτο b προφή- 
τῆς, ὅτι xal παρέσται ὃ Χριστὸς καὶ ταῦτα ἐργάσεται, 
χαίτοι μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν γενόμενος. Ἄχουε δὲ καὶ 
τί φησι: Καὶ ἐν ὑμῖν συγχλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐχ 
ἀνάψεται τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν, Οὐχ ἔστι μοι 
θέλημα ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν 
τὸ ὄνομά uou δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἐν παντὶ 
τόπῳ θυμίαμά μοι προσάγεται xal θυσία καθαρά. 
Εἶδες πῶς σαφῶς xal τὸν ἰουδαϊσμὸν ἐξέθαλε,, xal 
τὸν χριστιανισμὸν ἔδειξε διαλάμποντα, xal πανταχοῦ 
τῆς γῆς ἐκτεταμένον ; Καὶ τὸν τρόπον δὲ τῆς λατρείας 
ἐδήλωσεν ἕτερος πάλιν" Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ 
ἕχαστος ix τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal δουλεύσουσιν αὐτῷ 
ὑπὸ ζυγὸν ἕνα’ χαὶ ἕτερος πάλιν" Παρθένος τοῦ Ἰσραὴλ 
ἔσφαλλεν" οὐ μὴ ἀναστῇ ἔτι. Καὶ 6 Δανιὴλ δὲ σαφῶς 
ἅπαντα ταῦτα διηγεῖται, ὅτι πάντα ἀρθήσεται, καὶ 
θυσία χαὶ σπονδὴ, xa χρίσμα χαὶ χρίμα. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν, ἡνίκα ἂν πρὸς Ἰουδαίους λέγωμεν, σαφέστερον 
χαὶ εὐρύτερον ἀναπτύξομεν' τέως δὲ τῆς προχειμένης 
Ly oua. ὁδοῦ, τῶν ἀνοήτων “Ελλήνων τὴν φιλονεχίαν 
διορθοῦντες. Οὔτε σοὶ νεχροὺς εἶπον ἐγερθέντας, οὔτε 
λεπροὺς καθαρισθέντας, ἵνα μὴ λέγης, ψευδῇ ταῦτα, 
κόμπος, μῦθος, τίς εἶδε; τίς ἤκουσεν ; ΟἹ εἰπόντες 
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J E] ^ T 
ὅτι ἐσταυρώθη, xat ἐπὶ κόῤῥης πληγὰς EXabev , οὗτοι 
E , M - εὐ 
ταῦτα εἰρήκασι. Πῶς οὖν ἐν ἐχείνοις ἀξιοπίστους εἶναι 
νομίζ ἊΨ - , , ) £d m DP , € 5 

μίζων, ἐν τούτοις ἐπιλαμόάνη τῶν εἰρημένων, ὡς οὐ 
" , Ce , ^ XE i Lb Nb , 
γεγενημένων; Καίτοι γε εἰ πρὸς χάριν τοῦ διδασχάλου 
m ΕΓ m ; 
ταῦτα ἔγραφον εἰχῇ xal μάτην χομπάζοντες, τὰ 
σχυθρωπὰ ἂν ἐσιώπησαν. χαὶ τὰ πολλοῖς δοχοῦντα 
2 Ls - - ^Y O^ , 2 — B 203 7 
ἐπονείδιστα εἶναι "νῦν δὲ δειχνύντες αὐτῶν τὴν ἀλή- 
A. , , , *» «JI ! Α » 
θειαν, ἐν ἐχείνοις μάλιστα ἐνδιέτριψαν, χαὶ πάντα με- 
, mM - “ὩΣ 6 
τὰ ἀχριδείας καὶ πολλῆς εἶπον τῆς δαψιλείας, οὐ μι- 
' , s ^ , P ἀλλ᾽ 2. M - 
χρὸν, οὗ μέγα παραδραμόντες, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς ση- 
μον ' - , ' - - 2 ΝᾺ 
μείοις καὶ τοῖς θαύμασι τὰ πλεῖστα παρῆχαν, ἐν δὲ 
- , ' - ^ — 5 ^, , 
τοῖς παθήμασι xat τοῖς δοχοῦσιν ἐπονειδίστοις, τούτοις 
7 , , 
ἐνδιατρίδοντες, πάντα πάντες μετὰ ἀχριδείας εἰρήχα- 
5 ^ , M ^ — 
σιν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τούτων πρὸς σὲ οὐδὲν εἰρηκὼς, τῶν θαυ- 
, , A — , er , , LU 
μάτων λέγω xa τῶν σημείων, ἵνα Ex περιουσίας πᾶσαν 
ἀναί ον ἐμφράξω γλῶ Y νῦν φαινόμενα, τὰ 
ἀναίσχυντον ἐμφράξω γλῶσσαν, τὰ νῦν φαινόμενα, τὰ 
m "n s» M , 1 - ev/ ΄ , 
νῦν πρὸ ὀφθαλμῶν χείμενα, τὰ τοῦ ἡλίου φανερώτερα, 
m ^ , M 
τὰ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης διεσπαρμένα, τὰ πᾶσαν 


, 
χαταλαθόντα τὴν οἰκουμένην χαὶ ἀνθρωπίνην ὕπερ- 


- 
3 


Οαίνοντα φύσιν χατορθούμενα, xax ἃ Θεοῦ μόνον 1 
9 ρθούμενα, x soU μόνον ἦν, 
΄“ 3 4 zd "m^ , kj , , 
ταῦτα εἰς μέσον ἤγαγον. Tt λέγεις ; οὐχ ἀνέστησε ve- 
, ^ M m » - 
χρούς ; μὴ χαὶ τοῦτο ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι αἱ ᾿Εχχλησίαι 
M 
οὖχ εἰσὶ χατὰ τὴν οἰχουμένην; οὐδ᾽ ὅτι οὐχ ἐπεδουλεύ- 
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θησαν; οὐδ᾽ ὅτι χρατοῦσι xai περιγίνονται; Ἀλλ᾽ 


x. 
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ὥσπερ QUX. ἐστιν εἰπεῖν ὁτί οὐχ ἐστιν ἥλιος, οὗτῶς οὐος 


^ 


" /oN n m. Chow - 
ταῦτα. Τί δέ; τὴν κατασχαφὴν τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ ναοῦ 
3 €. m δι.» - , “- , , € , 
οὐχ ὁρᾷς πρὸ ὀφθαλμῶν χειμένην τῆς οἰκουμένης ἅπά- 
, d 
σης; διὰ τί μιὴ λογίζη πρὸς σεαυτόν εἰ μὴ Θεὸς ἦν, 
L1 * , ^ , ^ e ^ , F' 
χαὶ Θεὸς ἰσχυρὸς, πόθεν ἂν οἱ μὲν θεραπεύοντες αὖ- 
x e v» Ai .2 , δι 3 
τὸν οὕτως ηὔξαντο χαὶ ἐνοχλούμενοι, οἵ δὲ ἐσταυρω- 
, el 8, 
χότες αὐτὸν xul προσχεχρουχότες οὕτως ἐταπεινώθη- 
΄ M , , - e , à 5s m LI 
σαν, ὡς χαὶ πολιτείας ἐχπεσεῖν ἁπάσης, χαὶ ἀλῆται xat 
J. , ^ ub , Hi , “δὰ "» 
πλάνοι χαὶ φυγάδες περιέρχονται, xat γρόνος οὐδεὶς οὐ- 
, d E 
δέτερον ἔλυσε; Καίτοι γε πρὸς τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν 
Σ ^ - , 
οὗτοι δὴ, οὗτοι ot Ἰουδαῖοι xa πόλεμον εἵλοντο, χαὶ 
y , “ 
ὅπλα ἐκίνησαν, xa μακρῷ χρόνῳ παραταττόμενοι διε- 
, , ΕἾ , , 
τέλεσαν, καί που χαὶ ἐκράτησαν, xal πράγματα πα- 
p - , / 
βέσχον τοῖς τότε Αὐγούστοις οὐ τὰ τυχόντα * τοσαύτη 
" " ὦ ^, , 
ἣν αὐτῶν ἣ δύναμις. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οἵ xal πολεμήσαντες 
, m , ) 
τοσούτοις βασιλεῦσι xal παραταξάμενοι, xal χρημά- 
1 M , 9 
των ἰσχὺν τοσαύτην xaX ὅπλων xat στρατιωτῶν Éyov- 
^ , 
τες, καὶ στρατηγοὺς καὶ μυρίους ἐλάσαντες, ἕνα οὐχ 


v » bod , 
ἴσχυσαν ἀναστῆσαι ναόν * ἀλλὰ συναγωγὰς μὲν πολλα- 


εξ 
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destinata pergamus via, gentiliumque conten- 
tionem retundamus. Non tibi dixi mortuos sus- 
citatos, vel leprosos mundatos, ne diceres hzc 
mendacia esse, fastum et fabulas. Quis vidit? 
quis audivit? lidem ipsi qui narrarunt cruci- 
fixum et colaphis csum, illi etiam hzc dixerunt. 
Cur ergo fide dignos in illis putas, in istis vero 
dicta reprehendis quasi hac gesta non sint? 
Atqui si ad Magistri gratiam hzc scripserunt, 
ac temere frustraque jactitarunt, ea tacuissent 
quz tristia ignominiosaque apud multos hale- 
bantur. Jam vero illi horum veritatem decla- 
rantes, in illis maxime immorati sunt, omniaque 
diligenter copioseque tractarunt, nec parvo nec 
magno quopiam prztermisso, sed in signis et 
miraculis plurima tacuerunt; in cruciatibus 
autem et iis, quz ignominiosa videbantur, 
plurimum immorantes, omnia omnes accurate 
narrarupt. Verum ego nihil horum apud te 
commemorans, signa, inquam, et miracula, ut ex 
abundanti omnem impudentis linguz. furorem 
É compescam, ea qua nunc videntur, qua prz 
oinnium oculis posita sunt, quz sole clariora, 
quie ubique in toto orbe dispersa, quz universum 
occupant mundum, totamque naturam excedunt, 
gesta, quae unius Dei sunt, ea, inquam, in me- 
dium adduxi. Quid dicis, non. suscitavit mor - 
tuos? num illud etiam dicere potes, Ecclesias 
in orbe non esse? an dicas insidiis non appetitas 
esse, non superasse nec victoriam reportare? At 
quemadmodum dici non potest solem non esse, sic 
neque hzc dici possunt. Quid ergo? annon vides 
Judaici templi ruinam in totius orbis conspectu 
positam? Cur non tecum hoc reputas : nisi Deus 
esset, Deusque fortis, quomodo cultores ejus 
vexati et exagitati ita creverunt ; qui autem illum 
crucifixerunt et lzserunt , ita dejecti sunt, ut 
588 tota republica sua exciderint, et vagi, errones, 
A profugi circumeant 5; nec quantumvis diuturno 
tempore alterutrum eorum solutum mutatumque 
est? Atqui adversus Romanum imperium hi, 
Judaei, inquam, bellum susceperunt, arma mo- 
verunt, multoque tempore illud oppugnarunt, 
imo aliquando vicerunt, nec parva negotia fece- 
runt Augustis illius lemporis : tanta erant poten- 
tia instructi, Attamen qui cum tot Imperatoribus 
bella gesserunt, qui tanta pecuniarum, armorum, 
militum vi pollebant, qui duces innumeros re- 
pulerunt, unum excitare templum non potuerunt; 
sed synagogas quidem per urbes exstruxere 
multas; loeum vero illum qui reipublice sui 
priebet auctoritatem, ubi omnem cultum persol- 
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vere consueverant, atque unde Judaismus con- — χοῦ τῶν πόλεων ᾧχοδόμησαν, τὸν δὲ τόπον τὸν παρε- 
stituitur, hune, inquam, solum instaurare non σχηχότα αὐτοῖς τῆς οἰχείας πολιτείας τὸ χῦρος, xal 
potuerunt. ἔνθα πάντα τελεῖν εἰώθασι, xal ὅθεν 6 ἰουδαϊσμὸς 

συγχεχρότητο, τοῦτον μόνον οὐχ ἴσχυσαν ἀναστῆσαι. 


IN LIBROS OCTO CONTRA JUD/EOS 


MONITUM. 


Has contra Judzos concertationes memoratas vidimus libro przcedenti, non quasi jam ipstitutas et 
in publicis concionibus habitas, sed quasi praparatas : Daniel autem, inquit Chrysostomus, haec 
omnia aperte narrat, universa nempe tollenda esse, hostiam, libamen, unctionem, judicium. 
Verum hiec, quando adversus Judaos sermonem instituemus, clarius fusiusque explicabimus : 
ἀλλὰ ταῦτα piv, ἡνίχα ἂν πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγωμεν, σαφέστερον xal εὐρύτερον ἀναπτύξομεν. Hanc 
vero postremam Judaicorum rituum reprobationem solutionemque advenisse, fuse, ut pollicitus erat, 
demonstrat ille in his contra Judzos homiliis, maxime vero in quinque ultimis, ubi, homilia nempe 
quinta, ex Daniele praesertim hoc argumentum prosequitur. Hz autem quinque ultime anno, ut puta- 
mus, 387 habita sunt. Vide in Monito precedenti. 

Homiliarum ordo non unus idemque occurrit tam in Editis, quam in Manuscriptis. David Heschelius, 
quem sequutus est Fronto Duczeus, sex consequenter contra Judzos ponit homilias; nimirum primam 
eam, quz incipit, ᾿Ἐδουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι : secundam, Πάλιν οἵ δείλαιοι : tertiam, Πόθεν ἡμῖν ἄρα : 
quartam, Τὰ θηρία ἕως : quintam, "Apu xópov ἐλάξετε : sextam, Παρῆλθεν $ νηστεία. Eodem autem ritu 
ex habentur in omnibus, quos quatuordecim numero vidimus, Manuscriptis, uno excepto Regio, 2900, 
qui priore przetermissa, cujus initium, 'E6ouAójr» ὑμῖν ἀποδοῦναι, a secunda, cujus primordium est, 
Πάλιν ot δείλαιοι, initium ducit, eamque primam inscribit, atque eodem postea numerandi ordine pro- 
cedit; ita ut quae sexta est in recensione supra et in tredecim Manuscriptis, quinta ibi numeretur. 
Hunc vero ordinem sequuti etiam. sunt Erasmus οἱ Henricus Savilius, qui postremus illis quinque 
homiliis eam subjungit, quz in Manuscriptis omnibus, uno excepto Regio, prima locatur, quam tamen 
sextam non inscribit Savilius, quasi extra numerum positam. Hunc porro ordinem ex tribus Manu- 
scriptis mutuatum se esse testificatur. Vide notas Savilianas ad calcem hujus tomi. Sex homiliis contra 
Judaeos septimam, nullo tamen numero notatam, adjicit Savilius cam quz inscribitur, Contra eos qui 
in Paschate jejunant : quz in Regio etiam Codice 1965 post sex contra Judaros homilias locatur. Octa- 
vam deinde, nullo tamen apposito numero, locat Savilius eam, cui titulus, Contra eos qui Judzorum 
jejunium jejunant. Has vero duas postremas Fronto Duczus procul ab aliis contra Judieos homiliis in 
quintum tomum ablegavit. 

Hic magnam cernis varietatem atque ordinis perturbationem, casu potius quam consilio inductam. Ut 
vero tantam caliginem discuteremus non parum desudandum nobis fuit ; Deo tamen dante, et locum et 
ordinem cujusque nos deprehendisse putamus. Primam itaque constituimus eam, quam et David 
Hoeschelius et Fronto Duczeus primam posuere, cujus initium, "EGou)óuv,» ὑμῖν ἀποδοῦναι : secundam 
locamus eam, quie sic incipit, Ἢ μὲν παράνομος xai ἀχάθαρτος, quam Savilius octavo loco posuit, 
Fronto Ducaus autem in quintum tomum ablegavit : tertiam eam, quz sic init, Πάλιν χρεία τις, quam 

s, Dàvilius. septimam posuit, Duczeus autem in quintum tomum rejecit : quartam illam cujus initium, 
Πάλιν οἵ δείλαιοι, quam Fronto Ducieus secundam, Savilius primam constituit. Reliquas vero copse- 
quenter damus, ut in Editis omnibus habentur; ita ut quie tertia est apud Ducaeum, et secunda apud 
Savilium, jam quinta ponatur, et sequentes eadem varietatis ratione numerentur. 

Hunc porro novum ordinem non temere. constitutum esse probandum nobis incumbit. De prima, 
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eujus initium, "E6ouXóus,» ópiv ἀποδοῦναι, nulla erit quaestio, si ceteras eam. sequi debere common- 
stremus, Primam igitur homiliam habuit postquam certamina contra Ánomcos orsus, unaque jam 
habita concione, instantibus Judzorum feriis, Scenopegia, jejuniis, quibus Christiani quidam Antiocheni, 
partim spectandi, partim etiam una celebrandi atque jejunandi causa, interesse solebant, huic ille morbo 
ut mederetur, concertationis contra Anomeeos cursum intercepit, ac Judzos Judeorumque sequaces 
adortus est. Id contigit anno 586, ut diximus in Monito ad Homilias de Incomprehensibili, et ex mox 
dicendis planius erit. Qua vero anni tempestate hzc concionari ceperit, ipse paulo post initium homiliae 
prime testificatur his verbis : '"Eogzat τῶν ἀθλίων xxt ταλαιπώρων Ἰουδαίων μέλλουσι προσελαύνειν 
συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι, αἱ σάλπιγγες; ak σχηνοπηγίαι, αἵ νηστεῖαι : Ferie miserorum atque erumno- 
sorum Judcorum continug et frequentes instant, tube, scenopegice, jejunia. His notatur haud 
dubie mensis Tisri sive September, cujus decimoquinto die incipiebat Scenopegia, seu festum Taber- 
naculorum. Illo autem mense plura apud Judaos occurrebant festa, quam in quolibet alio totius anni, 
ut videas apud Buxtorfum, Leusdenum et alios, quod etiam indicat Chrysostomus cum dicit συνεχεῖς 
xot ἐπάλληλοι. Hanc solemnitatum frequentiam aliquot diebus antevertisse Chrysostomum cum praemissa 
verba declarant, tum mox afferenda testificantur. Quare mense Augusto primam homiliam habuisse 
videtur. 

Secundam homiliam, eam nempe, qua sic incipit, Ἢ μὲν παράνομος xzi ἀχάθαρτος, decem aut 
pluribus elapsis a prima diebus habuit, quinque diebus ante quam Judaorum jejunium adesset, ut 
sic ipse declarat initio, Ἢ μὲν οὖν παράνομος αὐτῶν νηστεία μετὰ πέντε λοιπὸν ἡμέρας ἐφίσταται - ἐγὼ 
δὲ πρὸ δέχα ἡμερῶν ἢ καὶ πλειόνων προλαδὼν ἐποιησάμην τὴν παραίνεσιν, ὥστε ἀσφαλίσασθα: τοὺς ἀδελ- 
φοὺς τοὺς ὑμετέρους : Illegitimum igitur ipsorum jejunium post quinque dies deinceps instat; at 
ego ante decem dies vel plures cohortationem ad vos habui, ut fratres vestros premunirem. Ne 
vero dubites hanc ipsam esse quam secundam contra Judaos habuit, vide quomodo ibi de prima 
loquatur num. 5 : Οὐκ ἤχουσας ἐν τῇ προτέρα διαλέξει σαφῶς ἀποδείξαντος ἡμῖν τοῦ λόγου, ὅτι χαὶ τὰς 
ψυχὰς αὐτὰς τῶν Ἰουδαίων xo τοὺς τόπους ἐν οἷς συλλέγονται δαίμονες χατοικοῦσι; Jon audisti in 
priori concione quam clare fuerit oratione demonstratum, ipsas animas Judcorum, et loca ubi 
congregantur a demonibus habitari ? Id vero, nempe et animas Judzorum, et loca eorumdem a 
dazmonibus habitari, conspicue et fuse probat ille homilia prima contra Judzos, num. 6, ita ut certo 
certius sit, illam esse contra Judaos primam, hanc vero secundam, quam dolemus ad nos mutilam 
devenisse ; nihil certe non egimus, ut eam sartam et tectam edcremus : per omnes ferme Europze biblio- 
thecas amicorum opera eam in Manuscriptis perquiri homiliam curavimus : sed frustra cessere conatus 
omnes. Hanc homiliam, ut supra diximus, Savilius octavam posuerat, Fronto autem Duczus procul 
ab aliis, quasi incertus ejus situs esset, in quintum tomum ablegaverat. 

Tertiam incunctanter ponimus homiliam in eos qui primo Pascha jejunant, cujus initium : Πάλιν 
χρεία τις ἀναγχαία xai χατεπείγουσα, τῶν πρῴην εἰρημένων τὴν ἀκολουθίαν διαχόψασα, πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπᾶται τὸν λόγον, καὶ τῶν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς ἡμᾶς ἀπάγει παλαισμάτων. Ἣμεϊς μὲν γὰρ πάλιν περὶ 
τῆς τοῦ μονογενοῦς δόξης διαλεχθῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην παρεσχευαζόμεθα. ld est, Rursus 
necessarium quoddam et urgens negotium, eorum que nuper dicta sunt seriem interrumpens, 
ad seipsum orationem. traducit, et a susceptis cum l«ereticis certaminibus hodie nos abducit. 
Nam nos quidem rursus de Unigeniti gloria verba facere ad caritatem vestram parati eramus. 
His porro declarat se jam secundo Hoiniliarum contra Anomoos cursum interpellare, quod se primo 
fecisse dixit initio homilie I contra Judzos. Etenim eum. primam contra Anomoos sive de Incom- 
prehensibili orationem habuisset, cursum sistere coactus est, non modo ut contra Judios concertaret, 
quod duabus homiliis praestitit, sed ut patres quosdam spirituales, sic ille, qui Antiochiam venerant 
exciperet, ac postea occurrentes multas martyrum solemaitates celebraret, His, inquam, omnibus inter- 
pellatus est ἃ cepta contra Anomaos pugna, ita ut non modicum temporis intervallum fuerit primam 
inter homiliam contra. Anomeos et tertiam, Cum autem primam contra Judaos homiliam habuerit 
mense Augusto anni 986, ut supra diximus, secundam vero ineunte circiter Septembri, decem, ait 
ille, ac pluribus diebus post primam, magnam Septembris partem insumserit excipiendis illis patribus 
spiritualibus, ac celebrandis martyrum solemnitatibus, rursumque Septembri exeunte mense pugnam 
cum Anomeis resumserit, quam iterum vel nondum exacto Septembri, vel initio Octobris intermiserit, 
urgente, ut ille ait, necessitate ut. contra Judoeos iterum certamen haberet, Δ vero post secundam 
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contra Anomoeos concionem hane tertiam contra Judzeos habuerit, an post tertiam. vel post quartam, 
id plane incertum est : neque hac de re quidpiam certi statui posse videtur. 

Neautem hanc tertiam contra Judaeos homiliam diu post Septembrem constituamus, prohibere videtur 
Chrysostomus Homilia in diem Natalem Christi, quam habuit anno 586, die vigesima quinta Decembris : 
Tempus autem tum erat, inquit, festi l'abernaculorum et jejunii : hoc enim illa verba sibi volunt, 
Humiliate animas vestras, idque a Judeis circa finem mensis Gorpicei, id est, Septembris , 
quod et vos testamini, celebrabatur. Tunc enim multos prolirosque sermones contra Judieos 
insumsimus, importunum eorum jejunium accusantes. Eo igitur, ut nos constituimus, tempore has 
tres contra Judaeos conciones habuit. Neque tamen ita mense Septembri habitas dicit has multas pro- 
lixasque homilias, ut nullam ante, nullam post Septembrem pronuntiarit. Nam cum ait, tunc enim 
multos prolixosque sermones contra Judaeos habuimus, tempus circiter annotat, neque homilias 
illas omnes mense Septembri circumscribit : non enim solet Chrysostomus tanto scrupulo notas tem- 
porum consignare, ut passim observavimus. Cum vero dicit, multos prolivosque sermones, πολλοὺς 
xal μαχροὺς λόγους, has tres homilias indicare videtur, etiamque fortassis alias, qua injuria temporum 
interciderint : parum enim abfuit, quin secunda etiam homilia perierit, utpote quz in uno tantum Codice, 
magnaque sui parte mutila reperta sit. Imo vero certum videtur aliquot ex iis, quas hic memorat, homi- 
lias intercidisse :nam in fine tertiz dicit: Quemadmodum demozstravimus, cum hac de re multi ha- 
biti fuerint a me sermones , πολλοὺς ἀνήλωσα λόγους : non sic loquuturus, si duos tantum hac de re 
sermones habuisset. Sed cave putes cum Frontone Ducao homilias quinque sequentes his Chrysostomi 
verbis, longos prolixosque sermones, significari : illas siquidem habuit diu post Homiliam in Natalem 
Domini,anno 386 habitam, unde excerpta illa verba sunt,ut mox neque dubiisargumentis palam faciemus. 

Restat ut quibusdam a Tillemontio circa hujus homiliz tempus propositis dubiis occurramus. Quod 
ait Chrysostomus in hac homilia, primum diem Azymorum hoc anno incidere in Dominicam, id utique 
anno 387 contigit. Nec inde tamen inferas eodem 587, qualem numeramus a prima Januarii die, pro- 
nuntiatam fuisse hanc homiliam : nam przterquam quod a. Septembri mense annus in Ecclesia Graeca 
inchoatur, nihil frequentius apud Graecos Patres et scriptores est quam quod hoc anno rem quampiam 
occurrere dicant, quando ad rem minus quam unius anni spatium intercurrit. Quamobrem optime dixerit 
anno 386, Septembri mense, Chrysostomus primum diem Azymorum hoc anno incidere in diem Do- 
minicam, loquens de primo die Azymorum anni 587. ltaque si Tillemontius, qui paulo ante Quadra- 
gesimam vel in ipsa Quadragesima anni 587 hanc institutam esse concionem probabiliter existimat, hac 
Chrysostomi loquendi ratione nitatur, a scopo plane aberrat. Aliud eruit argumentum ex his verbis, τὰς 
uiv ταύτας ἡμέρας," ας 40 dies,quibus suspicatur indicari in ipsa Quadragesima habitam homiliam fuisse. 
Non videtur autem hinc plus subsidii referre : nam his significari potest, hos de quibus loquor, non 
antem, hos in quibus versamur 40 dies. Certe huic opinioni refragari videtur Chrysostomus cum initio 
hujus bomiliz dicit se concionum contra Anomceeos seriem denuo interpellare cogi, et ex modo ordiendi 
indicat, se hanc tertiam concionem contra Judzos, modico post secundam elapso tempore habuisse, 
qua secunda in mensem Septembrem haud dubie referenda, ut supra vidimus. Et sane eum Chryso- 
stomus homilia in die Natali Christi anni 586 dicat se mense circiter Septembri multos prolixosque ser- 
mones contra Judzeos instituisse, congruentius in illud circiter tempus hane tertiam homiliam rejicimus, 
postquam vel secundam contra Anomeeos, vel aliam ex sequentibus habuerat : non enim constat que- 
nam ex illis banc tertiam contra Judaos praecesserit. Ad harc vero si in Quadragesima hanc homiliam 
dictam fuisse statuamus, ea erit Quadragesima haud dubieanni 587 ; in illa vero Quadragesima enrsum 
homiliarum contra Anomos interceperit, ut hanc contra Judaeos haberet. Quomodo autem hiec conve- 
nire possint in Quadragesimam anni 387, per quam totam de statuis eversis concionatus Chrysostomus 
est, tune totus in describendis deplorandisque Antiochenorum calamitatibus, quibus medicam manum 
admovere conabatur? Cujus argumenti vim ut melius intelligas, consideres velim, in Quadragesima 
anni 587 homilias viginti et unam habitas fuisse, quie etiamnum supersunt, totaque in deplorandis 
Antiochenis calamitatibus versantur, in earumque exordiis ut plurimum de precedentibus homiliis 
agitur. Quamobrem, si controversiz de gloria Unigeniti et contra Anomaos tunc viguissent, et si hac 
contra Judoos tunc habita fuisset, id in quodam proemio haud dubie memoraturus erat. Ad hiec vero 
quis putet, in extremis perieulis et malis versante civitate, Chrysostomum contra Anomeos et Judivos 
controversias exeitasse, quie auditorum et otium et sedatam mentem postulabant. 
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Longe difficiliorem aliam movet quasstionem Tillemontius, quz suam pariter et nostram sententiam 
impetat, queque hujusmodi est. Hujus homiliz titulus est, Εἰς τοὺς τὰ πρῶτα πάσχα νηστεύοντας, In. 
eos qui primo Pascha jejunant. Quod autem hoc ipso anno ii, qui Judzorum calculum in Paschate se- 
qnebantur, in ipso Paschate jejunaturi essent, sic declarat Chrysostomus num. 5 : Ecce namque pri- 
mus dies 4zymorum hoc anno in Dominicam diem incidit, et omnino necesse est, ut tota 
hebdomada jejunemus, et cum Passio preterieru, et crux advenerit et resurrectio, nos adhuc 
jejunantes maneamus. Et sepenumero istud accidit, ut post crucem, post resurrectionem, he- 
bdomada nondum absoluta, jejunium observemus. Hxc contra eos dicuntur, qui jejunium Judaico 
more servabant, quique aliquando in ipso Paschate jejunabant, quando scilicet Judaeorum calculus 
Pascha assignabat post Christianorum Pascha. Tunc enim Christiani illi qui Judaico ritu. jejunium 
servabant, illo die jejunabant quo czteri Christiani Pascha celebrarent. Atqui secundum Tabulas pa- 
schales anno 587 Pascha incidit in 25 Aprilis, nempe quam tardissime potest occurrere : quomodo ergo 
poterant hoc anno Judaizantes illi in Paschate jejunare, cum Pascha Judaorum numquam possit 
ultra 25 Aprilis occurrere? Ingens sane difficultas; sed qua tamen certas temporis notas a nobis supra 
positas evertere nequeat, Nam utrum semper Antiocheni invariabili lege Alexandrinorum circa Pascha 
Domini calculum sequuti sint, id sane non usque adeo nobis compertum est : atque etiamsi semper 
sequuti sint, an affirmare possumus numquam errorem in calculo intercidisse? Certe fatentur viri cal- 
culorum paschalium peritissimi errorem interdum in calculis hujusmodi contingere, nec multis abhinc 
annis contigisse, neque tutum semper esse notas paschales aliis temporum notis anteponere. Sane tanta 
videtur eorum, qua supra diximus, firmitas, ut potius ex computatione nostra contra calculum pa- 
schalem ejusmodi, quam ex calculo paschali contra computationem nostram liceat. 

Hzc de tribus prioribus contra Judzos homiliis. Quinque vero sequentes diu post intermissam prio- 
rem adversus eosdem concertationem habitas fuisse subindicat ipse Chrysostomus initio quartz his 
verbis : ursus infelices illi mortaliumque omnium miserrimi Judei jejunaturi sunt : rursus 
Christi gregem muniamus necesse est. Sed aperte declarat homilia sexta num. 6 : Quid autem lo- 
quor de predonibus ? Profecto scitis omnes ac memini, quando apud nos scelerati quidam 
et presligiatores statuas principis dejecerunt, quo pacto non illi tantum qui facinus ausi fue- 
rant, sed quotquot simpliciter presentes conspecti erant, quoniam videbantur illis assentiri, in 
judicium abrepti simulque cum illis abducti extremo supplicio sint affecti. Hic memoratam vi- 
demus illam trageediam, que per totam Quadragesimam anni 387 occasione dejectarum statuarum An- 
tiochie exhibita est, de qua pluribus initio tomi sequentis. Hzc porro sexta homilia habita fuit ipso 
jejunii Judaeorum die, ut ipse Chrysostomus d:eit in fine : quarta decem circiter diebus ante jejunium : 
quinta intermedio, nt ex ordiendi modo liquet, tempore : septima, nondum absoluto Judzorum festo : 
octava post jejunium et festum ; ita ut ex Chrysostomi verbis clare colligatur eum minus, quam viginti 
dierum spatio, quinque postremas contra Judzos homilias absolvisse. Hac de re difficultas nulla suboriri 
potest, Utrum autem anno 3987, codem recurrente jejunio, cujus causa tres priores homilias anno 
proximo habuerat, has quinque conciones instituerit, elsi non perinde certum videatur, omnino tamen 
probabile est : in harum quippe homiliarum decursu martyrum memorias occurrere dicit sanctus do- 
ctor, quemadmodum et in prioribus illis concionibus anni 986, quas mense circiter Septembri habuisse 
se testificatur, Videturque Chrysostomus Judaicum morbum, Christianorum quorumdam animis adhue 
haerentem, cui medicam manum anno 996 admoverat, anno etiam insequenti penitus curare voluisse, 
ipsumque homilii quarte exordium, ursus Judei jejunaturi sunt, eamdem proxime recurrentem 
anni tempestatem prorsus significare videtur. 

Interpretationem Latinam primi homilie adornavit David. Hoschelius, secunda et tertie homiliae 
Fronto Ducius, quinque posteriorum Erasmus, quas interpretationes aliquot in loeis emendatas e re- 
gione Graci textus posuimus, 
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" AOFOI KATA IOYAAION, 


ORATIO PRIMA, 


1. Quod reliquum erat materiz, de qua nuper 

vobis disserui, eum comprehendi non posse » 

id hodie absolvere et dilucidius docere volebam. 

De hoc enim praeterita die Dominica tantum 
verborum tamque copiose fecimus, productis 

Isaia, Davide, atque Paulo testibus. Nam ille, 

[-αἰ.53.8. Generationem ejus quis enarrabit ? clamabat; 
hic quod. comprehendi non posset, gratias ipsi 

Psal. 38. agens, Confitebor. tibi, dicebat, quia terribi- 
14. liter magnificatus es : mirabilia opera tua. 
Ib. v. 6, Et rursum, Mirabilis facta est scientia tua 
er me; confortata est, et non potero ad 

eam. At Paulus non ad ipsam Dei essentiam 
respiciebat, sed ad ejus dumtaxat providentiam: 

quin hujus etiam particula solum, quam in gen- 

tium vocatione demonstrasset, percepta, veluti 

vastum et immensum mare conspicatus, sic ex- 

Rom. τι Clamabat : O altitudo divitiarum et sapientie 
33. et scientie Dei! quam inscrutabilia sunt ju- 
dicia ejus, et ininvestigabiles vie ejus! Atque 

hoc satis demonstrationis esse poterat : ego vero 

non prophetarum testimoniis fui contentus,non in 
apostolicis substiti; sed in celum ascendi,chorum 

Luc. ἃ. τή. angelorum vobis monstravi, qui diceret : Gloria 
in. altissimis Deo , et in terra par, in homi- 

nibus beneplacitum. Audiistis Seraphim rursus 

1466.3. cum stupore et. horrore clamitare , Sanctus 
sanctus, sanctus Dominus exercituum : plena 

est omnis terra gloria ejus. Addidi et Cheru- 
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AOLOX ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 

᾿Ἐῤουλόμην ὑμῖν ἀποδοῦναι τὰ λείψανα σήμερον. 
τῆς ὑποθέσεως, περὶ ἧς χαὶ πρῴην ὑμῖν διελέχθην, 
χαὶ δεῖξαι σαφέστερον, πῶς ἀχατάληπτός ἐστιν ὃ 
Θεός. Περὶ γὰρ τούτου τῇ παρελθούσῃ χυριαχῇ τοὺς 
πολλοὺς ἐχείνους χαὶ μαχροὺς ἐποιησάμεθα λόγους, 
ὅτε xal μάρτυρας παρηγάγομεν τόν τε Ἡσαΐαν καὶ 
τὸν Δαυὶδ καὶ τὸν Παῦλον. Ὃ μὲν γὰρ ἐῤδόα, Τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ó δὲ ηὐχαρίστει αὖ- 
τῷ ὑπὲρ τῆς ἀχαταληψίας, λέγων " ᾿Εξομολογήσο- 
μαί σοι, ὅτι φοδερῶς ἐθαυμαστώθης, θαυμάσια τὰ 
ἔργα σου " xal πάλιν, ᾿Εθαυμαστώθη ἣ γνῶσίς σου ἐξ 
ἐμοῦ, ἐχραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 'O 
δὲ Παῦλος οὐχ εἰς αὐτὴν τῆς οὐσίας τὴν ἔρευναν 
διαχύψας, ἀλλ᾽ εἰς τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ μόνην, μᾶλλον 
δὲ xal αὐτῆς τῆς προνοίας μέρος μιχρὸν ἀπολαδὼν, 
ὃ περὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῇσιν ἐπεδείξατο, ὥσπερ 
πέλαγος ἀχανὲς xal ἀκατάληπτον ἰδὼν, οὕτως ἐθόη- 
cev* Ὦ βάθος πλούτου xai σοφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ" 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, χαὶ ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ 620i αὐτοῦ. Καὶ ἦν μὲν ἱχανὴ ἡ διὰ τούτων 
ἀπόδειξις" ἐγὼ δὲ οὐχ ἠρχέσθην τοῖς προφήταις, 
οὐχ ἔστην μέχρι τῶν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἀνέδην εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἔδειξα ὑμῖν τὸν χορὸν τῶν ἀγγέλων 
λέγοντα, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Ἢχούσατε τῶν Σεραφεὶμ 
πάλιν ἐχπληττομένων χαὶ μετὰ φρίχης χραζόντων, 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ca6a00 * πλήρης πᾶσα 
ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. Προσέθηχα xai τὰ Χερουβὶμ. 
βοῶντα: [Εὐλογημένη f, δόξα αὐτοῦ ix τοῦ τόπου 
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^ , - - τὰ / 
αὐτοῦ. Κάτω τρεῖς μάρτυρες, ἄνω τρεῖς μάρτυρες, 
M 5 , Ὁ e οῸὮὰὋο Ld d ^ m 5 
τὸ ἀπρόσιτον τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης δηλοῦντες. Ἄναμ- 
e UM E μὴν Y X t , 
φισδήτητος λοιπὸν ἣ ἀπόδειξις, xat πολὺς Ó χρότος 
ἐγίνετο, χαὶ διεθερμαίνετο τὸ θέατρον, καὶ ἐπυροῦτο 
ὃ σύλλογος. ᾿Εγὼ δὲ ἔχαιρον, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐπηνού- 
06 E DO METRUM : 
€ z : ^ 3 € M 
μὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 6 Δεσπότης ὃ ἐμὸς ἐδοξάζετο. Ὃ γὰρ 
χρότος ἐχεῖνος xal ὃ ἔπαινὸς τὸ φιλόθεον τῆς ὕμε- 
^ , 
τέρας ψυχῆς ἐνεδείκνυτο. Καὶ χαθάπερ οἰχέται φι- 
λόστοργοι, ἐπειδὰν ἀχούσωσί τινος τὸν ἑαυτῶν ἐπαι- 
τ ^, - A * 
νοῦντος Seenarnue ἐχχχίονται τῷ πόθῳ πεοὶ τὸν 
λέ MEE διὰ τὸ πρὸς τὸν δ εν φίλτρον, οὕτω 
καὶ ὑμεῖς ἐποιήσατε τότε τῇ τῶν χρότων ϑπερόολῇ 
1 X ER / TT T; E 
τὴν πολλὴν περὶ τὸν Δεσπότην ἐπεδείχνυσθε εὔνοιαν. 
᾿Εδουλόμην μὲν οὖν xai σήμερον ἐπαγωνίσασθαι 
- , , 5 ' $12 VN Ὁ ? 
τοῖς παλαίσμασι τούτοις. Et γὰρ οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀλη- 
, , , Δ m * 2 
θείας κόρον οὐ λαμόάνουσι βλασφημοῦντες τὸν süso- 
γέτην, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀχορέστως ἔχειν δεῖ 
πρὸς εὐφημίαν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τί πάθω ; 
MI , ^m 
“Ἕτερον νόσημα χαλεπώτατον τὴν ἡμετέραν γλῶσσαν 
πρὸς ἰατρείαν χαλεῖ, νόσημα ἐν τῷ σώματι τῆς 
᾿Εχχλησίας πεφυτευμένον. Δεῖ δὲ 
ἀνασπάσαντας, τότε φροντίσαι τῶν 
pov τοὺς οἰχείους θεραπεῦσαι, xal τότε τῶν ἀλλο-- 
τρίων ἐπιμελήσασθαι. Τί δέ ἐστι τὸ νόσημα; ἱἸξορταὶ 


πρότερον τοῦτο 
ΝΣ , 
ἔξωθεν * πρύτε-- 
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bim clamantes , Benedicta gloria Domini de Ezech. 3. 


loco ejus. Tres in terris, totidem in caelis testes, 
ad Dei majestatem perveniri haud posse osten- 
derant. Proinde ceria magno cum applausu 
fiebat demonstratio, theatrum incalescebat, co»- 


p tus auditorum iunflammabatur. Neque vero ego 


me laudari gaudebam , sed Dominum meum 
laudibus cumulari. Nam applausus atque laus 
ista animorum vestrorum in Deum amorem 
commonstrabant, Et quemadmodum servi, he- 
rum sincere amantes, hunc laudari si audiant, 
flagrant desiderio ejus qui praedicat, quia heri 
amore ardent : ad eumdem etiam modum vos 
maximo tunc applausu amorem erga Dominum 
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A satis declarastis. Volebam i igitur et hodie i In cer- 


. tamen illud descendere. Na 51 veritatis hostes 
nulla capit satietas conviciorum in beneficum : 
multo magis nos inexplebili cupiditate cele- 
brandi Deum universorum ardere decet. Sed 
quid faciam ? alius gravissimus morbus lingue 
nostre medicinam flagitat , morbus in Ecclesize 
corpore insitus. Is prius est tollendus ; dein 
exterorum cura gerenda : prius domesticorum , 
postea extraneorum habenda est ratio. Quinam 


12. 


Christiani 


est morbus iste? Feriz Judzorum miserorum at- 12idam Aa- 
tiocheniJ u- 


que a&rumnosorum continu:z et frequerites in- deorum fe- 
stant : Tube , Scenopegia, Jejunia : at multi sts — intec- 


τῶν ἀθλίων xar ταλαιπώρων ᾿Ιουδαίων μέλλουσι προσ- 
, - ^ τι , /, e 
ελαύνειν συνεχεῖς xat ἐπάλληλοι, αἱ σάλπιγγες, ai 


Γ κί. Λ Cy τ , ' Mol pO 9 £m 
σχηνοπήγιαι, αι νηστειαι᾽ χαι πολλοι τῶν με ἡμῶν B 


, - M 
τεταγμένων xal τὰ ἡμέτερα λεγόντων φρονεῖν, οἱ μὲν 
m “-Ὁ D LY M 
ἐπὶ τὴν θέαν ἀπαντῶσι τῶν ἑορτῶν, οἱ δὲ xal συνεορ- 
Ll Ll mM * M 
τάζουσι xol τῶν νηστειῶν χοινωνοῦσι" χαὶ τοῦτο τὸ 
^ - , , m 
πονηρὸν ἔθος βούλομαι τῆς ᾿χχλησίας ἀπελάσαι νῦν. 
i * , H Mos ΓΕ, ^/ 
Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ᾿Ανομοίους λόγοι xal ἐν ἑτέρῳ δύ- 
.-Ὁ- i] , - * "Ὁ , “-ὉὉὉ 
νανται γένεσθαι χαιρῷ, xat οὐδεμία ἀπὸ τῆς ἀναδολῆς 
δεν Y p 
γένοιτ᾽ ἂν βλάδη τοὺς δὲ τὰ Ἰουδαϊχὰ νοσοῦντας, 
, mM , ud , ' M 2 , 
εἰ μιὴ νῦν θεραπεύσαιμεν, ὅτε ἐγγὺς καὶ ἐπὶ θύραις 
3.4 € m , ϑιι Δ € M NIS , CAN - P! 
εἰσὶν αἵ τῶν Ιουδαίων ἑορταὶ, δέδοικα uf, ποτε ὑπὸ 
Lg , Ὁ ^ ^, , , 
τῆς ἀχαίρου συνηθείας xa τῆς πολλῆς ἀγνοίας μετά- 
Ὁ , ? , M , 
σχωσί τινες τῆς παρανομίας ἐχείνων, xat μάταιοι 
Η , - , ^ iH 
λοιπὸν οἵ περὶ τούτων ἡμῖν γένωνται λόγοι. "Av γὰρ 
, 8 4 , 
υμηδὲν ἀκούσαντες σήμερον νηστεύσωσι μετ᾽ ἐκείνων, 


- Ὁ ^ ^ 
μετὰ τὸ τελεσθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, εἰχῇ λοιπὸν τὸ (, 


φάρμαχον ἐπιθήσομεν. Διόπερ ἐπείγομαι xat προχα- 
ταλαθεῖν. Οὕτω καὶ ἰατροὶ ποιοῦσι" πρὸς τὰ κατεπεί- 
γοντα xo ὀξύτατα τῶν νοσημάτων ἵσταντα! πρότερον" 
πάντως δὲ συγγενὴς xal οὗτος ὁ ἀγὼν τῷ προτέρῳ. 
᾿Ιὐπειδὴ γὰρ συγγενὴ τὰ τῆς ἀσεύείας ᾿Ανομοίοις xal 
Ιουδαίοις, συγγενῆ xa τὰ ἀγωνίσματα ἡμῖν γίνεται 
τοῖς πρότερον τὰ νῦν. Καὶ γὰρ ὅπερ ἐνεκάλουν Tou- 
δαῖοι, τοῦτο ἐγχαλοῦσι καὶ ᾿Ανόμοιοι. "C δὲ ἐνεχά- 
λουν ἐχεῖνοι; Ὅτι Ἰ]ατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, Toüro ἐγχαλοῦσι χαὶ 
οὗτοι, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐγκαλοῦσιν ἀλλὰ χαὶ ἐξαλείφουσι 


nostri ees qui se nobiscum sentire dicunt , jyen 
partim spectatum illas ferias prodeunt, Pee 
etiam una celebrant, una jejunant : quam pra- 
vam consuetudinem nunc ab Ecclesia volo ar- 
cere, Nam verba contra Anomoros alio tempore 
fieri poterunt, nec quidquam damni propter 
moram facietis ; Judzeorum. autem morbo cor- 
reptos nisi jam curaverimus , dum "pre foribus 
illorum ferie propeque adsant, vereor ne forte 
quidam intempestiva ρόταμα. ὧν magnaque 
ignorantia illorum nequitiz consortes fiant, at- 
que deinceps frustra de his verba faciamus, Si 
enim nihil audiendo hodie cum illis jejunarint , 
perpetrato peccato, remedium frustra adhibebi- 
mus. Quare ad. praeoccupandum impellor. Idem 
etiam medici in urgentibus et acutissimis morbis 
observant, quos prius curare instituunt : omnino 
autem hoe certamen priori est cognatum. Quia 
enim impietas Judaorum et Anomoorum afline 
quid habet, certamina etiam nune , prioribus 
allinia , Nam quod Judaei 
crimen objiciebant, idem intentant quoque Ano- 
moi, Quid. crimini dabant illi? Quod Christus 
Deum Patrem diceret, seque ipsum Dei iqua- 
lem faeevet, Id in erimen etiam hi trahunt : quin 


nobis sese offerunt. 
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potius non trahunt, sed dictum ejusque senten- 
tiam delent, licet non manu, at cogitatione atque 
animo. 

2, Neque vero. miremini, quod Judavos mi- 
seros dixerim. Revera enim miseri sunt atque 
arumnosi, qui tot bona czlitus sibi in manus 
delata repudiarunt, deditaque opera rejeceruat. 
Ortus est illis matutinus justitiz sol, et ipsi qui- 
dem, radiis repulsis, in tenebris sedent : at nos 
his innutriti lucem ad. nos. 3psi. pertraximus , 
errorisque. caligine liberati sumus. Illi radicis 
sanctze rami erant, sed fracti sunt : nos non cra- 
inus radicis participes, et fructum pietatis tuli- 
mus. Illi prophetas ab ineunte zetate legerunt, et 
prophetis enuntiatum cruci affixerunt : nos, qui 
vilil de sacris literis audieramus,, hunc ipsum 
adoravimus. Ideo miseri illi , quia missa sibi 
bona, aliis rapientibus atque ad sese pertrahen- 
tibus, ipsi repulerunt. Ac illi quidem ad filiorum 
adoptionem vocati, in canes degenerarunt : nos, 
qui canes eramus, brutam naturam divina gra- 
tia exuere atque ad filiorum honorem ascendere 
potuimus. Unde hoc liquet? Aon est bonum, 
inquit Chananzze Christus, panem filiorum ca- 
pere, et catellis objicere ; Mos filios, ex genti- 
bus vero oriundos canes nuncupans. Verum, ys 
quo modo sit inversus ordo, vide, illique canes, 
nos liberi facti simus. /'idete canes, de illis 
ait Paulus, eidete malos operarios , videte 
concisionem : nos enim sumus circumcisio. 
Cernis quomodo liberi. prius. canes. evaserint ἢ 
Visne cognoscere, qui nos e canibus filii facti 
simus ? Quotquot autem receperunt eum, in- 
quit, dedit eis potestatem filios Dei fieri. 
Nihil istis miserius, qui nusquam non saluti suze 
adversi currunt. Dum enim legem servari opor- 
tuit, conculcarunt : illa nunc cessante, perti- 
naciter eamdem tueri contendunt. Quid ipsis 
queat. miserabilius esse, qui non transgressione 
solum, sed et observatione legis Deum exacer- 
bant? Ideo Dura cervice, inquit, et incircum- 
ciso corde , vos semper Spiritui sancto resi- 
stitis : non violando leges dumtaxat, sed et 
intempestive servare illas cupiendo. Duri cer- 
vice : probe sic eos appellavit : non enim jugum 
Christi portarunt, licet suave esset , nec quid- 
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* Sic Savil. et maxime pars Mss , Morel. vero ἀλλὰ 
τῇ διανοίᾳ χαὶ τῇ γνώμῃ. Mid. aliquot Mss. μὴ θαυμάσητε 
δὲ εἰ, Infra quatuor Mss. οἱ Savil. in "marg. ἀνέτειλεν 
ἐκείνοις πρὸ ἡμῶν ὁ τῆς. Morcl., Savil. in textu, et alii 
Mss, ἐνέτειλεν ἐσείνοις πρώϊμος b τῆς διχ. 

h Savil. et plurimi Mss, ἐχεῖνοι τῆς piens. Morel. ἐν εἰ- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὸ ῥητὸν μετὰ τῆς διανοίας, εἰ xal μὴ τῇ χειρὶ, 
* ἀλλὰ τῇ γνώμῃ. 


Μηδὲ θαυμάσητε, εἰ ἀθλίους ἐχάλεσα τοὺς Ἰου- 
δαίους. Ὄντως γὰρ ἄθλιοι xal ταλαίπωροι, τοσαῦτα 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἀγαθὰ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐλθόντα 
ἀπωσάμενοι xai ῥίψαντες μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς. ᾿Ανέτειλεν ἐχείνοις πρώϊμος ὃ τῆς διχαιοσύνης 
ἥλιος" χἀχεῖνοι μὲν ἀπώσαντο τὴν ἀχτῖνα, χαὶ ἐν 
σχότῳ χάθηνται " ἡμεῖς δὲ οἱ σχότῳ συντραφέν- 
τες, πρὸς ἑαυτοὺς ἐπεσπασάμεθα τὸ φῶς, xal 
τοῦ ζόφου τῆς πλάνης ἀπηλλάγημεν. " ᾿Εχεῖνοι 
τῆς ῥίζης τῆς ἁγίας ἦσαν χλάδοι, ἀλλ᾽ ἐξεχλάσθη.- 
σαν" ἡμεῖς οὐ μετείχομεν τῆς ῥίζης, xai χαρπὸν 
εὐσεδείας ἠνέγκαμεν. "Exeivot τοὺς προφήτας ἀνέ- 
Ἴνωσαν ἐχ πρώτης ἡλιχίας, xal τὸν προφητευθέντα 
ἐσταύρωσαν" ἡμεῖς οὐκ ἠχούσαμεν θείων λογίων, καὶ 
τὸν προφητευθέντα προσεχυνήσαμεν. Διὰ τοῦτο 
ἄθλιοι, ὅτι τὰ πεμφθέντα αὐτοῖς ἀγαθὰ ἁρπαζόντων 
ἑτέρων, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπωμένων, αὐτοὶ διε- 
χρούσαντο. Kdxsivot μὲν εἰς υἱοθεσίαν καλούμενοι 
πρὸς τὴν τῶν “ χυνῶν συγγένειαν ἐξέπεσον " ἡμεῖς 
δὲ χύνες ὄντες ἰσχύσαμεν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
ἀποθέσθαι τὴν προτέραν ἀλογίαν, καὶ πρὸς τὴν τῶν 
υἱῶν ἀναδῆναι τιμήν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; Οὐχ ἔστι 
χαλὸν, φησὶ, λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν 
τοῖς χυναρίοις " πρὸς τὴν Χαναναίαν ὃ Χριστὸς ἔλε- 
γεν, ἐχείνους μὲν τέχνα χαλῶν,, χύνας δὲ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν. Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς “ ἀντεστράφη μετὰ ταῦτα ἡ 
τάξις, χἀχεῖνοι μὲν ἐγένοντο χύνες, τέχνα δὲ ἡμεῖς. 
Βλέπετε τοὺς χύνας, Παῦλός φησι περὶ αὐτῶν, 
βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν χατατο - 
μήν ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἣ περιτομή. Εἶδες πῶς κύνες 
ἐγένοντο οἵ "τρότερον ὄντες τέχνα ; Βούλει μαθεῖν 
πῶς οἱ πρότερον ὄντες χύνες ἡμεῖς ἐγενόμεθα τέχνα; 
Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, φησὶν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. Οὐδὲν ἀθλιώτερον ἐχείνων, 
τῶν πανταχοῦ χατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας τρεχόντων. 
Καὶ γὰρ ὅτε ἔδει τὸν νόμον τηρεῖν, χατεπάτησαν" 
χαὶ νῦν ὅτε ἀναπέπαυται ὁ νόμος, φιλονειχοῦσιν 
αὐτὸν τηρεῖν. 'Γί γένοιτ᾽ ἂν αὐτῶν ἐλεεινότερον, olt 
μὴ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου μόνον, ἀλλ᾽ χαὶ τῇ 
φυλαχῇ τοῦ νόμου τὸν Θεὸν παροξύνουσι; Διὰ τοῦτο, 
φησὶ, σχληροτάχηλοι χαὶ ἀπερίτμητοι τῇ χαρδίᾳ, 
ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ " ἀντιπίπτετε' οὐ 
τῷ παραβαίνειν τὰ νόμιμα μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ 


νης τῆς ῥίζης. 

* Savil. et duo Mss, χυνῶν δυσγένειαν. quie lectio non 
spernenda, Morel, et ali? χυνῶν συγγένειαν. 

4 [Sic Savil. Legebatur ἐνεστράρη.] 

^ Savil. et unus Cod, ὀνειπίπτετε. χαὶ γὰρ ἀντέπιπτον 
οὗ τῷ ma pat, 


ADVERSUS “ΨΟυθΞἙΟΒ. I. 


φυλάττειν ἐθέλειν ἀκαίρως. ΕΣχληροτράχαλοι 5: Καὶ 
χαλῶς εἶπε, σχληροτράχηλοι" οὗ γὰρ ἤνεγχαν τὸν 


5^ 


ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ; καίτοι χρηστὸς ^ xa οὐδὲν 
φορτιχὸν εἶχεν οὔτε ἐπαχθές. Μάθετε γὰρ, dodi ἀπ᾽ 
^ P e ^ $ 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xol ταπεινὸς τῇ χαρδίχ * xal, 
ΝΜ e Ci € , 
Ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ’ δυᾶς, ὅτι ὃ ζυγός μου 
P ,ὔ 2 ^ ^ /, E] , 3 , 
χρηστός ἐστι, xai τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν. AX 
, , c 
ὅμως οὐκ ἤνεγκαν διὰ τὴν σχληρότητα τοῦ αὐχένος" 
E. ^ E , 9 y » M ^ / M 
xat οὐ μόνον OUX ἤνεγχαν, ἀλλὰ χαὶ συνέτρυψαν χα! 
ὃ "᾽ς, e ^A , 2 ' - ὶ Φ «buc Σ 
ιἐῤῥηξαν. Ἀπ’ αἰῶνος γὰρ; φησὶ, συνέτριψας τὸν 
ζυγόν σου, διέῤῥδηξας τὸν δεσμόν σου. Οὐχὶ Παῦλος 
λέγει ταῦτα; ἀλλ᾽ ὃ προφήτης o3, ζυγὸν καὶ δεσμὸν 
n ^ e ? Ἰτὴς ri Y i 
Y , € — 8 
τὰ σύμόολα τῆς ἀρχῆς λέγων, ὅτι παρητήσαντο τὴν 
^ , b, ze XT mm X r E TNI, 
δεσποτείαν " τοῦ Χριστοῦ, λέγοντες " Ἡμεῖς οὐχ ἔχο- 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. Συνέτριψας τὸν ζυγὸν. 
Φὸ 25, 5.6. λ ^ ^ Pen λ c , , 
διέῤῥηξας τὸν δεσμὸν, ἐξέδαλες σαυτὸν τῆς οὐρανίου 
βασιλείας, xoi ὑπέθηκας ἀνθρωπίναις ἀρχαῖς. Σὺ 
/, m Ὁ cC 
δέ μοι σχόπει, πῶς ἀχριδῶς αὐτῶν ὃ προφήτης τὸ 
NI ἢ 3 ΤΠ) ἃ E ' 35 9,7, * ANS 
δυσήνιον ἠνίξατο. Οὐ γὰρ εἰπεν, ἀπέθου τὸν ζυγὸν, 
ἀλλὰ, Συνέτριψας τὸν ζυγὸν, ὅπερ σχιρτώντων ἀλό- 
γῶν ἐστὶν ἁμάρτημα, ἀφηνιώντων, παραιτουμένων 
D ) A» c 
τὴν ἀρχήν. ᾿Αλλὰ πόθεν αὕτη γέγονεν ἣ σχληρότης;: 
39 X 5*9 , M , , € , 9: 
Amo ἀδηφαγίας x«t μέθης. Τίς τοῦτό φησιν; Αὐτὸς 
m »y^ 
ὃ Μωῦσῆς * "Igortev ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐνεπλήσθη xot ἐλι- 
, ^ // € ΄ 
πάνθη, xot ἀπελάκτισεν ὃ ἠγαπημένος. Καθάπερ γὰρ 
τὰ ἄλλονα. ἐπειδὸ δαψιλοῦς ἃ Der ern ΡΥ 3 
γα, ἐπειδὰν δαψιλοῦς ἀπολαύσῃ φάτνης, εἰς πο- 
,ὔ Hu 
λυσαρχίαν ἐχθάντα, φιλονεικότερα xal δυσχάθεχτα γί- 
» m- E , 
vetat, xal οὔτε ζυγοῦ, οὔτε ἡνίας, οὔτε ἡνιόχου χει- 
^Y , ^ ^ m— 
ρὸς ἀνέχεται" οὕτω xol ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων δῆμος, ὑπὸ 
m / 
τῆς μέθης xat πολυσαρχίας εἰς χαχίαν ἐσγάτην κατε- 
, , 
νεχθέντες, ἐσχίρτησαν, x«i οὐκ ἐδέξαντο τὸν ζυγὸν 
τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ τὸ ἄροτρον τῆς διδασχαλίας εἵλ- 
“ ^ 
χυσαν. "Omep οὖν xai ἄλλος προφήτης αἰνιττόμενος 
€, , Ὁ 
ἔλεγεν, Ὡς δάμαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν 
3] 4) 229 ^N 257 y $5^5!5 - , 
cpu * ἕτερος δὲ αὐτὸν μόσχον ἀδίδακτον ἐκάλει. 
'T δὲ m 1). ^ - ) 5 , ? » ^? 
δὲ τοιαῦτα d ave, πρὸς ἐργασίαν οὖχ ὄντα ἐπι- 
τήδεια, πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδεια γίνεται. Ὅπερ οὖν 
xo οὗτοι πεπόνθασι, χαὶ πρὸς ἐργασίαν ἀχρήστους 
ἑαυτοὺς χαταστήσαντες, πρὸς σφαγὴν ἐπιτήδειοι 
/ - , 
γεγόνασι. Διὰ τοῦτο x«t ὃ Χριστὸς ἔλεγεν ᾿" 
ἐχθρούς μον, τοὺς μὴ θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ 
αὐτῶν,. ἀγάγετε ὧδε 2 xai χατασφάξατε αὐτούς. "Toce 


Τοὺς A 


ἔδει σε νηστεύειν, ὦ Ἰουδαῖε, ὅτε ἡ μέθη ταῦτά σε 
εἰργάζετο τὰ δεινὰ, ὅτε crit ἔτεχεν ἣ ἀδηφαγία, 
οὐχὶ νῦν * νῦν γὰρ ἄκαιρος ἣ νηστεία χαὶ βδελυχτή. 
Τίς ταῦτά φησιν ; Αὐτὸς ὃ Πσαΐας μεγαλοφώνως βοῶν᾽ 
Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος. 
Διὰ τί; “ 


πτετε πυγμαῖς τοὺς ὑποχειρίους. El δὲ, ὅτε τοὺς συν- 


ὁ τι εἰς χρίσεις καὶ μάχας νηστεύετε, xal τύ- 


| $1 Y 
δούλους ἔτυπτες, βδελυχτή σου ἦν 4 νηστεία, ὅτε τὸν 


* f Savil, 
y*àor, Quare imelusimus voc, sso: 
4 


recte , ἀχαίρως, χαὶ xa. els, megan e 
y3a«] 
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21:9 
quam oneris aut molestie haberet : nam. Discite Matth. 1i: 
a Hund inquit, quia mitis sum, et humilis corde ; *9' em 

t, Tollite jugum meum super vos, quia ju- 
gum meum suave est, et onus meum leve. 
Non tolerarunt tamen ob cervicis duritiem : neque 
modo non tolerarunt, sed et confregerunt et ru- 
perunt : nam .Z seculo, inquit, confregisti ju- Jer. 2. 30. 
gum tuum ; rupisti vincula tua. Non Pauli dein pe 
hac sunt verba, sed propheta clamat , jugum et 3. 
vincula imperii notas dicens : quia Christi do- 
minium Judzi respuerunt, cum dicerent :. [Von Joan. 19. 
habemus regem , nisi Cesarem. Confregisti 15. 
jugum, dirupisti vinculum , ex regno celorum 
teipsum ejecisti , et potestati humana subjecisti. 
Velim hic mihi consideres, quam solerüi zni- 
emate effrenatum illorum animum significarit. 
Non[enim inquit, Jugum dejecisti, sed, Confre- 
gisti, quod est brutorum animalium, eorumque 
petulcorum vitium, qua frenum respuunt im- 
periumque detrectant. Verum unde hac illis 
durities? Ex crapula et ebrietate. Quis ait hoc? 
]pse Moses, Comedit Israel, et repletus et im- Deut. 32. 
pinguatus est, et recalcitravit dilectus. Quem- '?^ 
admodum enim animantia bruta , uberiore pa- 
bulo distenta, magis refractaria atque indomita 
fiunt, et neque jugum, nec frenum, nec auriga 
manum ferunt : ita et populus Judaicus ex 
ebrietate et. nimia corporis obesitate ad extre- 
mam pracipitatus malitiam , lasciviit, neque 
Christi jugum acceptavit, neque doctrina ara- 
trum. duxit. Quod alius etiam propheta subin- 
dicans dixit: Sicut vitula «stro percita insaniit Osee 4. 16 
Israel. Alius ipsos"itulum non edoctum ferre cr. 31. 18. 
jugum. vocavit. Talia vero bruta animantia, ad 
operas inepta, ad mactandum sunt apta. Quod his 
etiam accidit : nam cum ipsi sese ad. operationes 
inutiles redderent, qui mactarentur apti fuerunt. 
Quare Christus etiam, /nimicos meos illos, n- Luc.t9.27. 
quit, qui noluerunt me regnare in se, adducite 
huc, et mactate illos, Tum, Judie, oportebat te 


! | jejunare, cum ebrietas istis te malis afliceret, cuin 


impietatem pareret crapula, non jam : nune enim 
jejunium est intempestivum et abominandum. 
Quo auctore? Isaia, qui voce edita clamat: ΔῸΝ 
hoc jejunium elegi , dicit Dominus, Quid ita? A 58. 4 
Quia in judicia et pugnas jejunatis, et percuti- 
tis pugno subditos. Quod si, eum pulsares con- 


* 


servos, detestabile tuum fuit jejunium, Domino 


abs te maetato, acceptum qui fuerit? qua. γὰ- 


Jejunii fru- 
tione ? Eum, qui jejunat, compositum esse de- eiosi: io. 


dum, 
l Tres Mes τῷ X) «τῷ, 
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cet, contritum, humiliatum, non ira ebrium : et 
tu conservos pulsas? Olim igitur in judicia et 
pugnas jejunarunt : nunc ad petulantiam atque 
extremam intemperantiam , dum nudis pedibus 
in foro saltant, jejunii quidem praztextu, sed 
ebriorum more. Audi quo pacto propheta jeju- 
nare jubeat. Sanctificate jejunium, inquit, non 
cum tripudiis celebrate : predicate. cultum , 
congregate senes. At hi choros mollium co- 
gunt, colluviemque stupro inquinatarum mulie- 
rum ; theatrum universum et homines scenicos 
ad synagogam pertrahunt : nam inter theatrum 
et ipsorum synagogam nihil interest. Equidem 
scio fore qui me temeritatis argnant, quod inter 
theatrum atque synagogam quidquam interesse 
negarim ; at ego illos audaciz condemno, ni ita 
sentiant. Damna, si ex me isthaec pronuntio : 
sin propheta verba dico, enuntiatum approba, 


Joel. t. 14. 


5. Multi, scio, reverentur Judieos, eorumque 
ritus hodiernos censent esse lionestos; quo ipso 
ad perniciosam istam opinionem radicitus evel- 
lendam incitor. Negavi theatro quidquam prz- 
stare synagogam; adducam prophete testimo- 
nium : non sunt Judzi prophetis fide digniores. 
Quid igitur ille? Frons meretricis facta est 
tibi ; desüsti erubescere apud omnes. Uli vero 
scortum prostituitur , is locns est prostibulum. 
Imo non prostibulum dumtaxat theatrumque 
est synagoga, verum etiam spelunca latronum, 
et latibulum ferarum : nam Spelunca hy«enie 
facta est mihi, inquit, domus vestra : ncc sim- 
pliciter besti;z, sed besti; πραγ, Ac rursum, 
Jer.ia.5.. Dereliqui domum meam, deserui hereditatem 

meam. Quod si Deus dereliquerit, qua salutis 
spes reliqua ? Si deseruerit Deus, locus ille fit ha- 
bitatio diemonum. At omnino se quoque Deum 
adorare dicunt. Sed absit ut hoc. dicamus : 
nemo Judzeus Deum adorat. Quis ait hoc? Dei 
Joan. 8.19. Filius. Si enim Patrem meum nossetis, et me 
nossetis : neque vero me nostis, nec Patrem, 
Quod. testimonium hoc fide dignius adducam ? 

Sy»agoga S1. Patrem non norunt, Filium crucifixerunt, 
e Spiritus auxilium repulerunt, quis locum istum 
da- €55e daemonum diversorium affirmare non ausit? 

Non adoratur ibi Deus, absit : sed idololatriam 
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Δεσπότην χατέσφαξας, τότε σου προσδεχτὴ ἣ νηστεία 
γίνεται; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον ; Τὸν νηστεύοντα 


B χατεσταλμένον εἶναι χρὴ, συντετριμμένον, τεταπει- 


C 


D 


E 


νωμένον, οὐχὶ μεθύειν ὑπὸ τῆς ὀργῆς " σὺ δὲ τύπτεις 
τοὺς συνδούλους; Τότε μὲν οὖν εἰς χρίσεις χαὶ μάχας 
ἐνήστευον" νῦν δὲ εἰς ἀσελγείας xal τὴν ἐσχάτην 
ἀχολασίαν, γυμνοῖς τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ὁρ- 
χούμενοι: xal ἢ μὲν ὑπόθεσις νηστευόντων, τὸ δὲ 
σχῆμα μεθυόντων. Ἄχουσον πῶς χελεύει νηστεύειν 
6 προφήτης" Ἁγιάσατε νηστείαν, φησίν " οὐχ εἶπε, 
πομπεύσατε νηστείαν" Κηρύξατε θεραπείαν, συναγά- 
γετε πρεσθυτέρους. Οὗτοι δὲ χοροὺς μαλαχῶν συν- 
ἀγαγόντες, χαὶ πολὺν πεπορνευμένων γυναιχῶν 
συρφετὸν, τὸ θέατρον ἅπαν xai τοὺς ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπισύρουσι . θεάτρου γὰρ xai 
συνα ωγῆς οὐδὲν τὸ μέσον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι τινὲς 
τόλμαν χαταγινώσχουσι τοῦ λόγου, ὅτι εἶπον, θεάτρου 
καὶ συναγωγῆς οὐδὲν τὸ μέσον " ἐγὼ δὲ αὐτῶν * τόλ- 
μὰν χαταγινώσχω,, ἐὰν μὴ οὕτω νομίζωσιν. Εἰ μὲν 
γὰρ οἴκοθεν ἀποφαίνομαι, χατάγνωθι " εἰ δὲ τοῦ 
προφήτου λέγω τὰ ῥήματα, δέξαι τὴν ἀπόφασιν. 
Οἶδα ὅτι πολλοὶ αἰδοῦνται Ιουδαίους, καὶ σεμνὴν 
νομίζουσιν εἶναι τὴν ἐχείνων πολιτείαν νῦν" διὸ τὸν 
ὀλεθρίαν ὑπόληψιν πρόῤῥιζον ἀνασπάσαι ἐπείγομαι. 
Εἶπον ὅτε θεάτρου ἣ συναγωγὴ οὐδὲν ἄμεινον διάχει- 
ται, χαὶ ἀπὸ προφήτου παράγω τὴν μαρτυρίαν " οὐχ 
εἰσὶν ᾿Ιουδαῖοι τῶν προφητῶν ἀξιοπιστότεροι. Τί οὖν 
ὃ προφήτης φησίν; Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι" ἀπη- 
ναισχύντησας πρὸς πάντας. "Evüa δὲ πόρνη " ἕστη- 
χεν, πορνεῖόν ἐστιν 6 τόπος" μᾶλλον δὲ οὐχὶ πορνεῖον 
xai θέατρον μόνον ἐστὶν ἣ συναγωγὴ, ἀλλὰ xal σπή- 
λαιον ληστῶν, χαὶ χαταγώγιον θηρίων * Σπήλαιον γὰρ, 
φησὶν, ὑαίνης ἐγένετό μοι ὃ οἶκος ὑμῶν * οὐδὲ ἁπλῶς 
θηρίου, ἀλλὰ θηρίου ἀκαθάρτου. Καὶ πάλιν, ᾿Αφῆχα 
τὸν οἶχόν μου, ἐγχαταλέλοιπα τὴν χληρονομίαν μου. 
Ὅταν δὲ ὃ Θεὸς ἀφῇ, ποία λοιπὸν σωτηρίας ἐλπίς; 
Ὅταν ὃ Θεὸς ἀφῇ, δαιμόνων χατοιχητήριον γίνεται 
ἐχεῖνο τὸ χωρίον. ᾿Αλλὰ πάντως ἐροῦσιν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
τὸν Θεὸν προσχυνοῦσιν * ἀλλὰ μὴ γένοιτο τοῦτο εἰπεῖν. 
Οὐδεὶς Ἰουδαῖος προσχυνεῖ τὸν Θεόν. Γίς ταῦτά φησιν; 
Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Εἰ τὸν Πατέρα γάρ μου ἤϑειτε, φησὶ, 
χἀμὲ ἤδειτε ἄν" οὔτε δὲ ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα 
μου οἴδατε. Ποίαν ταύτης ἀξιοπιστοτέραν μαρτυρίαν 
“παραγάγω; El τοίνυν τὸν Πατέρα ἀγνοοῦσι, τὸν Υἱὸν 
ἐσταύρωσαν, τοῦ Πνεύματος τὴν βοήθειαν ἀπεχρούσαν- 
το, τίς οὐκ ἂν θαῤῥῶν drop vr vat, τῶν δαιμόνων χατα- 
γώγιον εἶναι τὸν τόπον; Οὐ προσχυνεῖται Θεὸς ἐχεῖ, μὴ 
γένοιτο" ἀλλ᾽ εἰδωλολατρείας ἐχεῖνο τὸ γωρίον λοιπόν 


*. Duo habent τόλμαν μᾶλλον χαταν., et Sav, in marg. marg. autem Savil. et duo Mss, παρόξυ. Infra quidam 


b Tres Mss, προέστηχε. 


Mss. ἀπορήναιτο τὸ δαιμόνιον. Infra duo Mss, τόποις mgos- 


* Sic Savil. in textu, Morel., et maxima pars Mss.; in. τρέχουσι. 
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CONTRA JUDXEOS. I. 


, $3 ^? M € - 2 , - , 
ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅμως τινὲς ὡς σεμνοῖς ἐχείνοις τοῖς τό- 
D £ , 
ποις προσέχουσι. Καὶ ταῦτα οὐχὶ στοχαζόμενος λέγω, 
» ? 2. ὦ M J , Ἁ M M / — 
ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ πείρᾳ μαθών. Καὶ γὰρ πρὸ τούτων τῶν 
- -Ὁ , /N - , 
τριῶν ἡμερῶν (πιστεύσατε, οὐ ψεύδομαι) γυναῖκά τινα 
, M M ^ 
εὐσχήμονα χαὶ ἐλευθέραν, κοσμίαν xo πιστὴν, εἶδον 
ἀναγκαζομένην ὃπό τινος μιαροῦ xat ἀναισθήτου, δο- 
τὰ - ἊΝ 4 " T M 
χοῦντος εἰναι Χριστιανοῦ ( οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι τὸν τὰ 
e - r c Y e 
τοιαῦτα τολυῶντα Χριστιανὸν eÜuxpi; ) εἰς τὰ τῶν 
v - ^4 - el A ο 
“Ἑδραίων εἰσελθεῖν, xdxsi παρασχεῖν ὅρχον περὶ τῶν 
- ^Y 
ἀμφισδητουμένων αὐτῷ πραγμάτων" ὡς δὲ προσελ- 
^ A H 2 L).e a M A ἫΝ 
θοῦσα ἣ γυνὴ πρὸς συμμαχίαν ἐχάλει, *xat τὴν ἄνο- 
μον βίαν κωλῦσαι ἠξίου ( οὐ γὰρ εἰναι θεμιτὸν αὐτῇ τῶν 
θείων μετασχούση μυστηρίων, πρὸς ἐχεῖνον τὸν τόπον 
- E] τά Y 
ἐλθεῖν), ἐμπρησθεὶς οὖν ὑπὸ ζήλου, καὶ πυρωθεὶς, xol 
διαναστὰς, ταύτην μὲν οὐχ εἴασα λοιπὸν ἐπὶ τὴν πα- 
, € - "2 , aT bot m 2f 
ρανομίαν ἑλχυσθῆναι " ἐχείνην, ἐξήρπασα δὲ τῆς ἀδί-- 
xou ταύτης ἀπαγωγῆς. ᾿Επεὶ δὲ τὸν ἕλκοντα ἠρόμην 
- 72 / 
εἰ Χριστιανὸς εἴη, χἀχεῖνος ὡμολόγησεν, ἐπεχείμιην 
σφοδρῶς, ἀναισθησίαν ἐγχαλῶν χαὶ τὴν ἐσχάτην 
E ιν 5^ LÁ ^ - ἔ) 5 
ἄνοιαν, xa ὄνων οὐδὲν ἄμεινον διαχεῖσθαι ἔλεγον, εἰ 
τὸν Χριστὸν λέγων προσχυνεῖν, ἐπὶ τὰ σπήλαια τῶν 
Ιουδαίων, τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν, ἕλχοι τινά " xa 
μαχρὸν χατέτεινα πρὸς αὐτὸν λόγον, πρῶτον μὲν, ὅτι 
, θέ 9). » E. 253 2 f Zt. 2 , Ἐ cel χων 
οὐ θέμις ὅλως ὀμνύναι, οὐδὲ ἀνάγχην ἐπάγειν ὅρχων, 
διδάσκων ἀπὸ τῶν θείων εὐαγγελίων * ἔπειτα, “ὅτι [ οὐ 
/ 5 M , E] 9 241.5 , 
μόνον] οὐχὶ πιστὴν xa μενυημένην, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀμύη- 
τόν τινα πρὸς ταύτην ἕλχειν ἐχρῆν τὴν ἀνάγχην. Ὡς 
δὲ ἐξέδαλον διὰ πολλῶν χαὶ μαχρῶν λόγων τὴν πε- 
πλανημένην ὑπόνοιαν τῆς ἐχείνου Ψυχῆς, ἠρώτων τὴν 
αἰτίαν, δι’ ἣν τὴν ᾿Εχχλησίαν ἀφεὶς, “ἐπὶ τὰ τῶν 
"E6palov εἷλκε συνέδρια. Ὃ δὲ πολλοὺς ἔφη πρὸς 
αὐτὸν εἰρηχέναι, φοδερωτέρους τοὺς ἐχεῖ γινομένους 
ὅρκους εἶναι. "Ex τούτοις ἐστέναξα, xal ἐνεπρήσθην 
ὑπὸ θυμοῦ, χαὶ μετὰ ταῦτα ἐγέλων πάλιν. Τὴν μὲν 
γὰρ τοῦ διαθόλου χκαχουργίαν ὁρῶν, ἐστέναζον, οἷα 
Y E] / E , »y ὦ Ἂν, uA , 
τοὺς ἀνθρώπους ἀναπείθειν ἴσχυσε" τὴν ὃὲ ῥαθυμίαν 
τῶν ἀπατωμένων λογιζόμενος, ἐνεπιμπράμιην ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ καὶ τὴν ἄνοιαν πάλιν τῶν ἀπατηθέντων ὅση 
£5! ki m 5 Δ nom ET D 
καὶ ἡλίχη τις ἦν σχοπῶν, ἐγέλων. Ταῦτα δὲ εἶπον πρὸς 
ὑμᾶς καὶ διηγησάμην, ἐπειδὴ πρὸς τοὺς τὰ τοιαῦτα 
καὶ ποιοῦντας καὶ πάσχοντας ἀπανθρώπως καὶ ἀναλ-- 
, | RA μ᾿ Y^ , - 5^ - - 
γήτως διάχεισθε" χἂν ἴδητέ τινα τῶν ἀδελφῶν τῶν 
ὑμετέρων εἰς παρανομίας τοιαύτας ἐμπίπτοντα, ἀλλο- 
- Y 
τρίαν, οὐχ οἰκείαν ἡγεῖσθε τὴν συμφορὰν εἶναι, καὶ 
πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ἀπολογεῖσθαι νομίζετε, λέγον - 
τες, ἐμοὶ γὰρ τί μέλει; τίς δέ μοι κοινὸς πρὸς ἐκεῖνόν 
ἐστι λόγος ; ἐσχάτης μισανθρωπίας χαὶ σατανιχῆς 


^ Savil. et quinque Mss, xat τὴν ἄνομον βίαν χωλῦσαι. 
Morel. et alii καὶ τὴν ἀνομίαν κωλῦσαι. | Quod edebatur, ] 
P. Alit ἐκείνην" 922" ἐξήρπασα. Τ᾽, alii ἐπὶ δὲ τὸν B2x. 
* Sie unus Cod. Ta aliis omoibus tum. Editis, tum 
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Fs deinceps locus est : et. tamen aliqui illis tam- 
quam sacrariis adhzrent. Atque hzc non conje- 
cturis adductus dico, sed i psa edoctus experientia. 
Nam ante hoc triduum , mihi credite, non men- 
tior, matronam quamdam honestam , ingenuam , 


stiani 


Historia 
viri Chri- 
mu- 


modestam , et fidelem vidi , quam homo quidam lierem.— in 


impurus, stolidus, opinione Christianus (talia 
enim audentem sincerum Christianum non di- 
xerim ), Hebrzorum adem intrare, ibique jus- 
jurandum de negotiis sibi controversis dare 
cogebat. Ut vero illa opem implorabat, et 
vim sceleratam amoliri cupiebat ; sibi enim, 
qui divinorum mysteriorum particeps facta es- 
p Set, illum locum adire nefas esse: incensus 
ego zelo atque ardens surrexi , nec illam porro 
ad pravaricationem trahi sum passus, eripuique 
ab iniqua ista abductione. Postea eum, qui 
traxerat illam, Christiannsne esset rogavi. Cui 
confitenti graviter institi , fatuitatem exprobrans 
extremamque dementiam , et asinis illum quid- 
quam przstare negavi, 31 Christum se adorare 
profitens, ad Judaeorum, qui ipsum crucifixis- 
sent, speluncas quemquam traheret. Productoque 
longius sermone primum prorsus non licere 
jurare , neque ad jusjurandum quemquam inci- 
C tare, ex sacro Evangelio docui : deinde, non 
fidelem et initiatam , quin neque eum qui non- 
dum sit initiatus, in Istam necessitatem trahen- 
dum faisse. Postquam diu multumque loquutus 
animum ejus ab errore opinionis liberavi, cau- 
sam sciscitatus sum, cur Ecclesia relicta ad Ju- 
diorum collegia illam. traxerit. At ille multos 
sibi dixisse inquiebat, jusjurandum, quod ibi 
daretur , magis formidandum esse. Ob quz in- 
gemiscebam , iraque incendebar, deinceps rursus 
ridebam. Cernens enim diaboli astutiam , inge- 
mui , quod hominibus id persuadere posset : con- 
siderata vero eorum qui deciperentur socordia , 
excandui : et eorumdem quanta. esset dementia 
mecum reputans, risi. Hac vobis dixi et nar- 


-— 


I 
ravi, quia animo erga eos, qui talia et perpe- 
trant et experiuntur, estis plane inhumano , nec 
quidquam iis movemini : sique fratrem. quem- 
piam. vestrum in hujusmodi peccatum incidere 
videatis, alienam , non propriam calamitatem 
esse ducitis; vosque aceusanti purgatos. existi- 
matis , dicendo : Quid mihi eure est? qua ratio 


Mss, οὐ μόνον deest, Sed illo expuncto. oratio prorsus 

manca videtur, [ Recte habet vulgatum, Cfr, que dixi 

t. 12, p. 338, D. not, b. Igitur seclusi verba c) iso. 
^. Alii eum Morel, ἐπὶ τὰ τούτων εἶλχε, 
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adem Ju- 
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jurandum 
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gentis. 


Matth. 5. 
34. 
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mihi cum illo communis? Quz. verba capitale 
odium in homines et satanicam crudelitatem so- 
nant. Quid ais? liomo cum sis, ejusdemque na- 


Col. t. 18. ture particeps ; quinimo, 51 nalurz communio 


Ephes, 5. 
23 


Matth. τὸ. 
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Matth. 22. 
13, 


dicenda est , cui unum caput est Christus ; dicere 
audes, nibil tibi cum membris tuis esse com- 
mune? Quomodo igitur Christum Ecclesie caput 
confiteris? nam caput natura omnia membra 
copulat, et ad se diligenter convertit colligatque. 
Si nihil tibi commune est cum membro tuo, 
neque cum fratre quid commune est tibi , neque 
caput habes Christum, Judzi vos tamquam par- 
vulos pueros terrent, et non animad vertitis. Nam 
quemadmodum parvulis illis multi scelerati servi 
larvas ostendunt terribiles et ridiculas, qua 
natura non sunt terrori , sed simplicibus animis 
tales videntur, magnumque risum movent : sic 
Judi rudiores Christianos larvis suis territant. 
Quomodo enim terricula sint apud ipsos ea, quae 
magno dedecore et risu plena, quaeque homi- 
num qui Deum offenderunt cum ignominia rcje- 
ctorum et damnatorum sunt? 

4. Nostra haud sunt talia , sed. revera terribilia 
ct horroris plena. Ubi enim Deus est qui vitze ac 
necis potestatem habet, is locus est terribilis: 
ubi sermones habentur infiniti de penis aeternis, 
de fluminibus igneis, de venenato verme, de 
vinculis rumpi nesciis, de tenebris exterioribus. 
Illi vero nihil horum ne somniando quidem 
sciunt, ventri dediti , presentibus inhiantes, por- 
cis hircisque. nihilo meliores prz lascivia ni- 
miaque crapula : hocque unum norunt, ventri 
servire, ebrii esse, pro saltatoribus contundi , 
pro aurigis vulnerari. Hiccine sunt gravia et 
terrribilia? quis hoc dixerit? Unde ergo nobis 
visa sunt terribilia, nisi et servus ignominia no- 
tatos, quibus nulla est loquendi libertas, quique 
domo herili exciderunt, terrori esse dicas iis, 
qui sunt honorati et libertate utuntur? Verum 
hzc non ita se habent, non ita sane se habent. 
Si quidem nec caupone regiis aulis digniores 
sunt; quin diversorio quovis locus synagogie 
inhonestior est. Non enim latronum , neque cau- 
ponum simpliciter, sed demonum est habitatio, 
Imo non synagoga solum, sed ipse ctiam Ju- 
dieorum anim:e : quod orationis epilogo conabor 
demonstrare. Quare vos hortor, ut hujus potis- 
simum disceptationis memineritis, Non enim ad 
ostentationem , neque propter applausum nunc 


* Alii φθεγγόμενος, alii φθεγγόμενοι. 
* Sovil. et quidam Mss, διὰ τὸ ἀτελές. 
ν Alii ὑμῖν, et mox φοβεροί pro φοβερό. 
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ὠμότητος “φθεγγόμενοι ῥήματα. Τί λέγεις; ἀνθρωπὸς 
ὧν, xal τῆς αὐτῆς χοινωνῶν φύσεως, μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ 
φύσεως χοινωνίαν εἰπεῖν, χεφαλὴν μίαν ἔχων τὸν 
Χριστὸν, τολμᾶς εἰπεῖν, ὅτι οὐδέν σοι χοινόν ἐστι πρὸς 
τὰ μέλη τὰ σά; Πῶς οὖν τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖς σὺ 
χεφαλὴν εἶναι τῆς ᾿Εχχλησίας ; xxi γὰρ 5$ χεφαλὴ 
πάντα τὰ μέλη συνάπτειν πέφυχε, χαὶ πρὸς ἑαυτὰ με- 
τὰ ἀχριῤείας ἐπιστρέφειν τε xat συνδεῖν. Εἰ δὲ μηδὲν 
χοινὸν ἔχεις πρὸς τὸ μέλος σου, οὐδὲ πρὸς τὸν ἀδελφόν 
σου ἔχεις τι χοινὸν, οὐδὲ χεφαλὴν ἔχεις τὸν Χριστόν. 
Ὡς παιδία μιχρὰ φοδοῦσιν ὑμᾶς Ἰουδαῖοι, xal οὐκ 
αἰσθάνεσθε. Καθάπερ γὰρ τοῖς παιδίοις ἐχείνοις προσ-- 
ὠπεῖα δειχνύντες φοβερὰ xal χαταγέλαστα τῶν μια- 
ρῶν οἰκετῶν πολλοί( οὐ γάρ ἐστι φύσει φοδερὰ, ἀλλὰ 
* διὰ τὸ εὐτελὲς τῆς διανοίας τοιαῦτα φαίνεται ) πολὺν 
χινοῦσι γέλωτα " οὕτω δὴ xal τοὺς ἀτελεστέρους τῶν 
Χριστιανῶν μορμολύττονται Ἰουδαῖοι, Πῶς γὰρ τὰ 
παρ᾽ αὐτοῖς φοδερὰ, τὰ πολλῆς αἰσχύνης xal γέλωτος 
γέμοντα, τὰ τῶν προσχεχρουχότων; τὰ τῶν ἠτιμωμέ- 
νων, τὰ τῶν χαταδίχων ; 


᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὄντως φοδερὰ 
καὶ φρίχης ἀνάμεστα. " Evüx γὰρ Θεός ἐστι ζωῆς καὶ 
θανάτου ἐξουσίαν ἔχων, οὗτος φοδερὸς 6 τόπος" ἔνθα 
μυρίοι περὶ κολάσεων ἀθανάτων λόγοι, περὶ τῶν πυ- 
ρίνων ποταμῶν, περὶ τοῦ σκώληκος τοῦ ἰοδόλου,, περὶ 
τῶν δεσμῶν τῶν ἀῤῥήχτων, περὶ τοῦ σχότους τοῦ ἐξω- 
τέρου. ᾿Εχεῖνοι δὲ τούτων μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ὄναρ ἴσασι, 
τῇ γαστρὶ ζῶντες, πρὸς τὰ παρόντα χεχηνότες, δῶν χαὶ 
τράγων οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενοι, κατὰ τὸν τῆς ἀσελ- 
γείας λόγον xal τὴν τῆς ἀδηφαγίας ὑπερθολήν " ἕν 
δὲ ἐπίστανται μόνον, γαστρίζεσθαι χαὶ μεθύειν, ὑπὲρ 
ὀρχηστῶν χαταχόπτεσθαι, ὑπὲρ ἡνιόχων τραυματί- 
ζεσθαι. Ταῦτα οὖν, εἰπέ μοι, σεμνὰ χαὶ φοδερά; χαὶ 
τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Πόθεν οὖν "ἡμῖν ἔδοξαν εἶναι φο- 
δερὰ, πλὴν εἰ μὴ xo τοὺς ἠτιμωμένους τῶν οἰχετῶν, 
xa τοὺς ἀπαῤῥησιάστους, xal τῆς δεσποτιχῆς οἰχίας 
ἐχπεσόντας, φοβερούς τις εἶναι λέγοι τοῖς εὐδοχιμοῦσι 
xal παῤῥησίαν ἔχουσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν " ἐπεὶ μηδὲ πανδοχεῖα τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν 
σεμνότερα, μᾶλλον δὲ xal πανδοχείου παντὸς ἀτιμό- 
τερον τὸ τῆς συναγωγῆς “ χωρίον ἐστίν. Οὐ γὰρ ληστῶν 
οὐδὲ χαπήλων ἁπλῶς, ἀλλὰ δαιμόνων ἐστὶ χαταγώ- 
quov , μᾶλλον δὲ οὐχ ai συναγωγαὶ μόνον, ἀλλὰ xal 
αὐταὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ᾿Ιουδαίων * χαὶ τοῦτο πρὸς τῷ τέ- 
λει τοῦ λόγου δεῖξαι πειράσομαι. Παρακαλῶ τοίνυν 
ὑμᾶς μνημονεύειν ταύτης μάλιστα τῆς διαλέξεως. Οὐ 
γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν * οὐδὲ χρότους λέγομεν νῦν, ἀλλὰ 


*. Alii χωρίον ἐκείνης ἐστίν. 
4 Alius οὐδὲ χρότου χάριν λέγομεν ἃ λέγομεν, Mox qui- 
dam Mss. )όγος ὑμὶν ὅταν. 
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, m Lud rp) 
πρὸς θεραπείαν τῶν ὑμετέρων ψυχῶν. ''íg γὰρ ἔτι 
- , “Ὁ, 
λείπεται λόγος ἡμῖν, ὅταν, τοσούτων ἰατρῶν ὄντων, 
ὠσί τινες νοσοῦντες; Δώδεχα ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, xat 
τὴν οἰχουμένην ἐπεσπάσαντο" τὸ πλέον τῆς πόλεως 
“Χριστιανὸν, xal ἔτι μὴν νοσοῦσί τινες ἰουδαϊσμόν. 
» " , 
Ka ποίαν ἀπολογίαν ἔχοιμεν ἂν ἡμεῖς ot ὑγιαίνοντες; 
- τωα - } 
Ἄξιοι μὲν γὰρ ἐγχλημάτων χἀχεῖνοι οἵ νοσοῦντες " οὐ 
μὴν οὐδὲ fj μεῖς ἀπηλλάγμεθα κατηγορίας; τ ΤΟΝ 
τες αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας" ἀμήχανον γὰρ ἦν; 
σπουδῆς πολλῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀπολαύοντας, μένειν ἐπὶ 
b -Ὁ 2 n A e 
τῆς ἀσθενείας ἐκείνους. Διὰ τοῦτο προλαδὼν λέγω νῦν 
τω Lud q M 
ταῦτα, ἵνα ἕκαστος ὑμῶν ἐπισπάσηται τὸν ἀδελφὸν, 
^ ΕῚ , EJ - P4 E. 9! Cd μὴ 
x&v ἀνάγχην ἐπιθεῖναι δέοι, χἂν βίαν ποιῆσαι, x&v 
D , cr - 
b6olgat , x&v φιλονειχῆσαι, πάντα ποίησον, ὥστε ἐξε- 
E ΕΝ Y -᾿ 
λέσθαι αὐτὸν τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, χαὶ τῆς xot- 
, »; v Lud , 2 ^ ec » c 
νωνίας ἀπαλλάξαι τῶν χριστοχτόνων. "Exi τῆς ἀγορᾶς 
ο / 
εἴ τινα εἰδες ἀπαγόμενον, εἶπέ μοι, δικαία ψήφῳ xa- 
» 3 I - - 
ταδικασθέντα, εἶτα χύριος ἧς ' ἐξαρπάσαι τῶν τοῦ 
- [24 
δημίου χειρῶν, οὐκ ἂν ἅπαντα ἔπραξας, ὥστε αὐτὸν 
ἀπαλλάξαι τῆς ἀπαγωγῆς; Tov ἀδελφὸν νῦν δρᾷς τὸν 
M τ € ᾿ "€ l4 - 3 6 ᾿ CN € )) M 
σὸν, οὐχ ὑπὸ τοῦ δημίου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ διαόλου πρὸς 
b /, b ^ J € , 2N/ aM S 
τὸ AUD Tis ἀπωλείας ἑλχόμιενον ἀδίχως xo ἀνο- 
ctc , xaX οὐδὲ 5 cuu Gov προέσθαε ὁ ὑπομένοις, ὥστε 
αὐτὸν ἐξελέσθαι τῆς παρανομίας ἐχείνης ; ; χαὶ ποίας ἂν 
τύχοις συγγνώμης; Ἀλλ᾽ ἰσχυρότερός cou xal δυνα- 
τώτερός ἐστιν. ᾿Εμοὶ αὐτὸν κατάστησον" αἱρήσομαι 
L3 e — S 
τὴν χεφαλὴν ἀποθέσθαι μᾶλλον, ἢ τῶν ἱερῶν αὐτὸν 
ἀφεῖναι ἐπιθαίνειν προθύρων, ἂν φιλονειχῇ καὶ τοῖς 
, - 55 , ΤΣ , ^ m » , 
αὐτοῖς ἐπιμένη. Τί γάρ σοι κοινὸν μετὰ τῆς ἐλευθέρας, 
μετὰ τῆς ἄνω Ἱἱερουσαλήμ.; Ἰΐλου τὴν κάτω" δούλευε 
μετ᾽ ἐκείνης" xoi γὰρ xal αὐτὴ δουλεύει μετὰ τῶν 
τέχνων αὐτῆς, κατὰ τὸν τοῦ ἀποστόλου λόγον. Νη- 
΄ ? ^J 5 v9 2 7 D Δι ὁ 
στεύεις μετὰ ᾿Ιουδαίων; οὐχοῦν ἀπόθου χαὶ τὰ ὕπο- 
DA λ 2] ὉῸ ὶ ^ 2 Ὁ ». - ^ 
δήματα μετὰ ᾿Ιουδαίων, καὶ γυμινοῖς βάδιζε τοῖς ποσὶν 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ χοινώνει τῆς ἀσχημοσύνης αὐτοῖς 
^ Ὁ , 5 , , ^ eh , , A ^ 
καὶ τοῦ γέλωτος. "ÀJ οὐκ ἂν ἕλοιο- αἰσχύνη γὰρ καὶ 
ἐρυθριᾶς. 1ὐϊτα σχήματος μὲν αὐτοῖς χοινωνῆσαι 
αἰσχύνῃ, ἀσεύείας δὲ χοινωνῶν, οὐκ αἰσχύνη; xol 
ποίαν ἕξεις συγγνώμην. Χριστιανὸς ὧν ἐξ ἡμισείας; 
ἸΠιστεύσατε, τὴν χεφαλὴν ! πρότερον aco, ἤσομαι , ἧπε- 
ριόψομαί τινα τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, ἐὰν ἴδω * ἐὰν 
δὲ ἀγνοήσω,, συγγνώμην ὃ Θεὸς δώσει πάντως. Τ᾿ αὔτα 
χαὶ ὑμῶν αὐτῶν ἕχαστος λογιζέσθω, μηδὲ πάρεργον 
ἡγείσθω τὸ πρᾶγμα εἶναι. Οὐχ ὁρᾶτε ἐπὶ τῶν μυστη- 
ρίων τί βοᾷ συνεχῶς ὃ διάχονος; ᾿Ιὐπιγινώσχετε ἀλλή- 
λους πῶς ὑμῖν ἐγχειρίζει τὴν ἀκριθῆ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν ἐξέτασιν ; "ἢ οὔτο καὶ ἐπ᾽ ἐχείνων ποίησον " ὅταν 
ἐπιγνῷς τινα ἰουδαΐζοντα, κάτασχε, δῆλον ποίησον, 


* Aliquot Mss, χριστιανῶν, 
Alii ἐξαρπάσαι. | Montf. ὀφαρπάσαι.ἢ 


525 
dicimus, sed ut medeamur animis vestris. Nam 
quis est nobis sermo excusationis reliquus, si in 
tanta medicorum copia aliqui grotent? Duode- 
cim erant apostoli, et universum mundum al- 

p lexerunt : major pars urbis est Christiana, et 
adhuc quidem morbo Judaismi laborant. Et qua 


nos sani defensione utemur? Digni sane etiam ,,.. 


iegroti illi sunt crimine : sed neque nos vacamus 
culpa, ipsis in morbo neglectis, Vix enim ac ne 
vix quidem si multa nostra cura fruerentur, in- 
firmi esse pergerent. Quare anticipans hzc nunc 
dico, ut quilibet vestrum attrahat fratrem , 
etiam si necessitas imponenda sit, etiam si vis 
facienda, etiam si contumeliis et contentione 
fuerit opus : omnem moyveto lapidem, ipsum ut 
diaboli laqueo eximas, liberesque a commercio 
p eorum , qui Christum neci dederunt. Si videres 
in foro duci quempiam ad supplicium , calculo 
justo damnatum, tibique liberum esset de car- 
nificis manibus ipsum rapere, annon quidvis fa- 
ceres ut abduceretur ? Nunc cum cernas fratrem 
tuum non ἃ lictore, sed a diabolo ad perditionis 
o barathrum contra jus et fas trahi, vel symbolam 
A gravaris dare, qua ipsum iniquitatis vinculo 
OU et quomodo venia sis dignus? Sed va- 
lentior te est et potentior. Mihi ipsum ostendito: 
periculum capitis subibo potius, quam ut patiar 
sacrorum illum ingredi vestibula, si pertinaciter 
in proposito manserit. Quid enim tibi cum li- 
bera, cum celesti Jerusalem. commune ? Dele- 
gisti terrestrem; cum ea servito: nam et ipsa 
cum filiis suis pei secundum apostoli verba. 
Jejunas cum Judaeis? Depone soleas quoque cum 
istis, et nudis in foro pedibus ambula particeps 
indecorl gestus et risus eorum. Hoc haud facere 
gesties : pudet enim, et rubore suffunderis, Jam 
p gestibus eorum uti pudet : impietatis vero eo- 
rumdem socius esse non erubescis. Quid autem 
venie impetrabis, cum sis semichristianus? In 
capitis discrimen prius adducar, credite, quam 
ullum istiusmodi morbo. oppressum neglig jam , 
si videro ; sin me latebit, Deus omnino ignoscet. 
Hiec secum quisque etiam vestrum reputet, nec 
rem ita levem quasique obiter curandam existi 
met, Non attendistis quid in. sacra synaxi. dia- 
conus subinde clamet ? 4i alios noscite ; quo- 
modo in fratres studiose inquirendi facultatem 
vobis praebeat? Idem in illis observa : si. quem 
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cognoris judaizantem , prehende , notum fac , ne ὥστε μὴ χοινωνῆσαι xal αὐτὸς "τῷ χινδύνῳ. Kai 
idem ipse quoque periculum subeas. Nam et in C γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξω στρατοπέδων, ἂν ἁλῷ τις Bapfa- 
castris exterorum, si quis miles deprehendatur ρίζων xai τὰ Περσικὰ φρονῶν ἐν μέσοις τοῖς στρα- 
barbarorum Persarumque fautor, non ipse so- — τιώταις, οὐχ αὐτὸς χινδυνεύει μόνος, ἀλλὰ xal ἕχαστος 
lum capite periclitatur, sed quilibet ejus rei con-— τῶν συνειδότων μὲν, o) ποιησάντων δὲ αὐτὸν τῷ στρα- 
scius , nec duci exercitus illum prodens. Cum — τηγῷ φανερόν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ὑμεῖς στρατόπεδόν ἐστε 
igitur et vos sitis Christi exercitus, curiose ac τοῦ Χριστοῦ, μετὰ ἀχριδείας διερευνᾶτε xal περιερ- 
diligenter inquirite, num quis alienigena vobis γάζεσθε, εἴ τις τῶν ἀλλοφύλων ὑμῖν ἀναμέμιχται, 
sit admixtus, ejusque nomen deferte, non ut occi- xal ποιεῖτε δῆλον, οὐχ ἵνα ἀποχτείνωμεν, χαθάπερ 
damus, velut illi; neque ut pena suppliciove ἐκεῖνοι, οὐδ᾽ ἵνα χολάσωμεν καὶ τιμωρησώμεθα, ἀλλ᾽ 
afficiamus : sed at errore atque impietate ipsum — fva αὐτὸν ἀπαλλάξωμεν τῆς πλάνης xai τῆς ἀσεβείας, 
liberemus , penitusque nostrum reddamus. Quod D xai ἡμέτερον ἐξ ὁλοχλήρου ποιήσωμεν. El δὲ μὴ 
si nolitis,, scientesque celetis, easdem vos, quas " βούλεσθε τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰδότες χρύπτετε, εὖ ἴστε, ὅτι 
Rom. 1.32. illi, pcenas daturos esse, probe nostis. Paulus τὴν αὐτὴν ὑποστήσεσθε τιμωρίαν ἐχείνῳ. Kal γὰρ 6 
etenim non eos solum, qui mala perpetrant, Παῦλος οὐχὶ τοὺς ποιοῦντας μόνον τὰ πονηρὰ, ἀλλὰ 
verum et approbatores peenze et supplicio sub- χαὶ τοὺς συνευδοχοῦντας αὐτοῖς, ὑποδάλλει χολάσει 
Ρεαὶ. 49. jicit. Atque etiam propheta non fures tantum, — xai τιμωρίᾳ. Καὶ 6 προφήτης δὲ, οὐχὶ τοὺς χλέπτον- 
- sed et cum illis currentes eidem peenz addicit; τας μόνον, ἀλλὰ xai τοὺς συντρέχοντας αὐτοῖς, ὑπὸ 
idque merito. Nam qui culpam alterius conscius τὴν αὐτὴν ἄγει δίχην * χαὶ εἰκότως. 'O γὰρ συνειδὼς 
occulit et tegit, majorem illi dat socordi:e an- τῷ τὰ πονηρὰ πράττοντι x«t περιστέλλων αὐτὸν 
sam , atque securiorem in committendis delictis — x«i ἀποχρύπτων, πλείονα αὐτῷ παρέχει δαθυμίας 


reddit. ὑπόθεσιν, xal μετὰ μείζονος ἀδείας παρασχενάζει τὴν 
πονηρίαν ἐργάζεσθαι. 
5. Verum ad zgrotos rursus. redeundum. Ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τοὺς νοσοῦντας ἐπανελθεῖν δεῖ πά- 


Cogitate igitur, quibuscum 1i commercium ha- E λιν. ᾿Εννοήσατε τοίνυν τίσι χοινωνοῦσιν οἵ νηστεύον-- 
beant, qui nunc jejunant:cum iis qui clamarunt, τες νῦν τοῖς βοῶσι, Σταύρωσον, σταύρωσον " τοῖς 
Nath. 27. Crucifige , crucifige : qui dixerunt, Sanguis λέγουσι, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
πον. ejus super nos, et super filios nostros. Si qui ἡμῶν. Εἴτινες ἁλόντες ἐπὶ τυραννίδι χατεδιχάσθησαν, 
tyrannidis affectat; rei damnati essent, num- — ἄρα ἂν ἐτόλμησας προσελθεῖν xal χοινωνῆσαι λόγων 
quid accedere et sermonem cum illis conferre αὐτοῖς; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον τοὺς 
auderes? Non equidem puto. Annon igitur ab- μὲν εἷς ἄνθρωπον γενομένους πονηροὺς μετὰ τοσαύ-- 
surdum, eos qui in hominem peccarint, tam τῆς φεύγειν σπουδῆς, τοὺς δὲ εἰς αὐτὸν δδρίσαντας 
studiose fugere; cum iis vero, qui contumeliosi τὸν Θεὸν ποιεῖσθαι χοινωνοὺς, xal τοὺς προσχυνοῦν - 
in ipsum Deum fuerunt, societatem inire:et τὰς τὸν ἐσταυρωμένον τοῖς ἐσταυρωχόσι συνεορτά- 
crucifixum adorantes, cum iis qui cruci illum ;5, Get ; Τοῦτο γὰρ οὐ μόνον ἀνοίας, ἀλλὰ xal τῆς ἐσχά- 
affixere feriari ? Quod non dementize solum, sed ^ τῆς μανίας ἐστίν. ᾿Επειδὴ δὲ εἰσί τινες οἵ xal τὴν 
extrema etiam est insanis, Quoniam vero non- συναγωγὴν σεμνὸν εἶναι τόπον νομίζουσιν, ἀναγ- 
nullis synagoga quoque venerabilis locus vide- — xaiow xai πρὸς τούτους ὀλίγα εἰπεῖν. Tívoz γὰρ Évexa 
tur, necessario panca etiam contra illos dicenda. τὸν τόπον ἐχεῖνον αἰδεῖσθε, δέον χαταφρονεῖν xal 
Cur enim locum illum veneramini, qui con- βδελύττεσθαι xal ἀποπηδᾶν ; Ὃ νόμος ἀπόχειται, 
temnendus, abominandus, et unde resiliendum — φησὶν, ἐν αὐτῷ, xax * βιθλία προφητιχά. Καὶ τί τοῦτο; 
esset ? Lex, inquis, reposita ibi est, et libri pro-— M3 γὰρ, ἔνθα ἂν 7, βιδλία τοιαῦτα, xal ὁ τόπος ἅγιος 
phetici. Quid tum? librineistiusmodi, ubi sunt, ἔσται; Οὐ πάντως. ᾿Εγὼ δὲ διὰ τοῦτο μάλιστα μισῶ 
loco sanctitatem conferunt? Nequaquam. Ego τὴν συναγωγὴν χαὶ ἀποστρέφομαι, ὅτι τοὺς προφή- 
vero ob hoc ipsum magis odi synagogam aver- τας ἔχοντες ἀπιστοῦσι τοῖς προφήταις, ὅτι ἀναγινώ-- 
sorque, quod prophetas habent, nec iis eredunt: σχόντες τὰ γράμματα οὐ δέχονται τὰς μαρτυρίας, 
literas sacras legunt , nec testimonia aeceptant: B ὅπερ ὑβριζόντων ἐστὶ μειζόνως. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τινα 
quod hominum est supra modum injuriosorum. εἶδες ἄνθρωπον αἰδέσιμον χαὶ λαμπρὸν xal περιφανῆ 
Nam, dic mihi , si venerabilem quemdam, insi- εἰς χαπηλεῖον εἰσαχθέντα, 9 εἰς χαταγώγιον ληστῶν, 


* Sic. Savil. et plurimi Mss, Morel, vero et alit. τοῦ b Alii βούλεσθε, et. rgüntert. [| Montf. conjunctio. ] 
κινύνου. » Quidam Mss, βιδλία προφητῶν. 
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t ep , 29. λαὶ Y / 1 ^ E] L 
εἶτα ὑδριζόμενον Exel xai τυπτόμενον xal τὴν ἐσχά- 
τὴν ὑπομένοντα παροινίαν, ἀρα ἂν ἐθαύμασας τὸ 
- ^ /, EJ M y ow € /, 
καπηλεῖον ἢ τὸ σπήλαιον, ἐπειδὴ ἔνδον εἱστήχει 
παροινούμενος ὃ θαυμαστὸς ἐχεῖνος xoi μέγας ἀνήρ; 
Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, ἀλλὰ διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα ἂν 
ἐμίσησας καὶ ἀπεστράφης. Τοῦτο xoi ἐπὶ τῆς συνα- 
c / S ἢ ΄ Ἀν. ΠΩΣ ΡΟ 
γωγῆς λογίζου. Τοὺς γὰρ προφήτας καὶ τὸν Μωῦσέα 
EOD ΞΘ ἢ 4... a Ἢ E δὰ E cr. / 1) 
μετ᾽ αὐτῶν εἰσήγαγον ἐχεῖ, οὐχ ἵνα τιμήσωσιν, à 
ἵνα ὑδρίσωσι xoa ἀτιμάσωσιν. Ὅταν γὰρ λέγωσι μὴ 
2^5/ 5 ^ ᾿" * b 5 / M 
εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Χριστὸν, μηδὲ εἰρηκέναι τι περὶ 
τῆς ἐχείνου παρουσίας, ποία μείζων ταύτης γένοιτ᾽ 
μὴ ? "Y cM 2 be 233^ 9€ 2. 
ἂν εἰς τοὺς ἁγίους éxsivouc " ὕόρις, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτῶν 
χατηγορήσωσιν ὡς τὸν αὐτῶν ἀγνοούντων Δεσπότην, 
καὶ χοινωνοὺς τῆς ἰδίας ἀσεδείας λέγωσιν εἰναι; “Ὥστε 
διὰ τοῦτο μᾶλλον μισεῖν xo αὐτοὺς xa τὴν συναγω- 
γὴν χρὴ, ὅτι ἐμπαροινοῦσιν εἰς τοὺς ἁγίους ἐχείνους. 
᾿Αλλὰ τί λέγω en βίδνον καὶ τόπων ; ἐν καιρῷ 
τῶν διωγμῶν οἵ δήμιοι τὰ σώματα τῶν βαρτύρων 
χατέ ἔχουσι, καταξαίνουσι, Mrs us Ἄρα οὖν οὐρα 
εἰσιν αὐτῶν αἱ χεῖρες, ἐπειδὴ τὰ σώματα τῶν ἁγίων 
κατέσχον; Μὴ γένοιτο. Εἶτα χεῖρες μὲν, σώματα 
» m— € , , , ^» - ^Y 
χατασχοῦσαι ἁγίων, βέῤηλοι μένουσι OV αὐτὸ δὴ 
τοῦτο, ἐπειδὴ κατέσχον χαχῶς᾽ οἱ δὲ γράμματα χατέ- 
[2E d [4 , E] » μὴ e N/ 
γοντες ἁγίων καὶ δύρίζοντες οὐχ ἔλαττον ἢ οἱ δήμιοι 
τῶν μαρτύρων τὰ σώματα, αἰδέσιμοι διὰ τοῦτο ἔσον- 
ται: Καὶ T 2. 3 Ζ 1). , b ^ y. . Et 
b c oüx ἐσχάτης ἀλογίας ταῦτα ἂν εἴη ; Et 
γὰρ σώματα κατεχόμενα χαχῶς, o0 μόνον οὐχ ἁγιά- 
ζει τοὺς κατέχοντας, ἀλλὰ καὶ ἐναγεστέρους ποιεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον γράμματα ἀναγινωσχόμενα μετὰ ἀπι- 
Ὁ , 
στίας οὐχ ἂν δύναιντο τοὺς ἀναγινώσχοντας ὠφελῆσαί 
ποτε. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀσεθεστέρους αὐτοὺς ἀπο- 
φαίνει, τὸ μετὰ τοιαύτης προαιρέσεως τὰ βιόλία 
κατέχειν. Οὐδὲ γὰρ ἂν τάπαϑτης ἄξιοι ἦσαν κατηγο- 
ρίας, εἰ μὴ τοὺς προφήτας εἶχον᾽ οὖχ ἦσαν οὕτως 
ἀκάθαρτοι xaX βέθηλοι, εἰ μὴ τὰς βίόλους ἀνεγίνω- 
σχον. Νῦν δὲ πάσης εἰσὶν ἀπεστερημένοι συγγνώμης, 
ὅτι τοὺς κήρυκας τῆς ἀληθείας ἔχοντες, καὶ πρὸς 
5» M *, , ^ ? , ce 
αὐτοὺς ἐκείνους, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἵστανται 
ἐχθρᾷ διανοίᾳ. “Ὥστε διὰ τοῦτο μᾶλλον ἂν εἰεν βέ- 
θηλοι καὶ ἐναγεῖς, ὅτι τοὺς προφήτας ἔχοντες, πολε- 
μία αὐτοῖς κέχρηνται γνώμη. Διὸ παρακαλῶ * φεύ- 
δ AN 3. m M , kJ M] 
etw xal ἀποπηδᾶν αὐτῶν τοὺς συλλόγους. Οὐ μιχρὰ 
LU , - k] , - ἮΝ m" 3 
αὕτη βλάῤη τοῖς ἀσθενεστέροις τῶν ἀδελφῶν, οὐ μι- 
χρὰ “ἀπονοίας ἐχείνοις πρόφασις. “Ὅταν γὰρ ἴδωσιν 
ὑμᾶς, τοὺς προσχυνοῦντας τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν σταυρὼ- 


E] M 
θέντα Χριστὸν, τὰ ἐχείνων διώχοντας xoi σεμνο- A 


ποιοῦντας, πῶς οὖχ ἡγήσονται ἄριστα αὐτοῖς ἅπαντα 
- - € , 

πεπρᾶχθαι, καὶ οὐδενὸς ἄξια εἶναι τὰ ἡμέτερα, ὅταν 

οἱ πρεσύεύοντες αὐτὰ xal θερχπεύοντες ὑμεῖς, πρὸς 


bh Savil, et unus Codex ὑδρις ; αὐτῶν γὰρ κατηγοροῦσι, τῶν... 


τοιαῦτα περὶ αὐτῶν ἀποφαινόμενοι, ὡς τὸν αὐτῶν ἀγνοοὺν- 
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gnem atque illustrem virum in cauponam duci, 
aut in speluncam latronum , postea contumeliis, 
verberibus atque injuriis affici extremis cerne- 
res : admirandane tibi caupona aut spelunca vi- 
deretur, eo quod przclarus ille magnusque intus 
steterit et contumeliose tractatus fuerit? Non 
arbitror equidem ; sed hac ipsa de causa illam 
potissimum odisses aversatusque esses, Idem ju- 
dicium de synagoga esto. Nam prophetas et 
Moysen secum illuc importarunt, non ut hono- 
rarent, sed ut injuriose cumque ignominia tra- 
ctarent. Cum enim eos Christum novisse , et de 
ejus adventu quidquam dixisse negent, qua 
majore injuria queant sanctos illos afficere, quam 
accusando , suum ipsos Dominum ignorasse , et 
impietatis socios asserendo? Quare ideo magis 
et ipsos et synagogam oderimus, quod in san- 
ctos illos adeo debacchentur. At quid de libris 
aclocis dico? Tempore persequutionum carni- 
fices corpora martyrum tenent, lacerant, flagellis 
cedunt : num igitur manus eorum sancte, quod 
martyrum corpora tenuerint? Nihil minus. Jam 
manus, quz sanctorum corpora tenuerunt, impize 
manent, ideo utique quod impie tenuerunt ; et 
ii, qui scripta sanctorum tractant cum injuria 
non minus quam carnifices martyrum corpora, 
venerandi propterea erunt? Annon extrema hoc 
fuerit insani? Si enim. tantum abest, ii sancti 
ut fiant qui corpora impie tenuerunt, ut magis 
etiam polluantur : multo minus scripta sine fide 
lecta lectoribus nmquam prodesse poterunt. Hoc 
ipsum igitur majoris illos impietatis convincit, 
libros eo consilio possidere. Neque enim tantum 
mererentur crimen , si prophetarum scriptis ca- 
ruissent; non tam impuri et profani essent, 
nisi libros legissent. Nunc nulla ipsis reliqua est 
venia, praecones veritatis cum habeant, et tam 
illis quam | veritati animo resistant, 
Quocirca eo magis profani atque. impuri sunt, 
quod prophetas habent, eosque hostiliter. tra- 


hostili 


ctant. Quare ut fugiatis hortor, et ab eorum 
conventiculis resiliatis : non parvum hine fra- 
tribus infirmioribus damnum, nee modica illis 


hine superbia ansa, Nam si viderint vos, qui 


adoratis Christum ab ipsis crucifixum , eeremo- 
n 


nias illorum persequi. et tanti. £acere ; quomodo 
non prieclarissime omnia ἃ se gesta. esse puta- 
bunt , nostraque nullius pretii, cum ea colatis 
et observetis quidem, sed. cum iis, qui eadem 


e daaalag λέγειν τοὶ μῶσιν- 


vy TOS, 


ὁ Quidam habent φεύγειν καὶ παρατρέχειν adt 


ἢ. Cor. 8. 
10, 
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destruunt, curratis? δὲ quis, inqvit apostolus, 
viderit te qui habes scientiam in idoleo re- 
cumbentem : nonne conscientia ejus qui in- 
firmus est edificabitur ad edendum ea quce 
sunt idolis immolata ? Et ego dico, Si quis vi- 
derit te, qui scientiam habes, ad synagogam 
abire, tubas spectare : nonne conscientia ejus, 
cum infirmus sit, exstruetur ad rerum Judaica- 
rum admirationem ? Qui cadit, non lapsus modo 
penas dat, sed quia alios etiam supplantavit, 
punitur : quemadmodum stans, non propter 
virtutem tantum coronatur, sed quia eumdem 
in aliis zelum excitavit, in admiratione est. Illo- 
rum igitur et conventus et loca fugite; nec quis- 
quam propter libros synagogam veneretur, sed 
propter illos hanc odio prosequatur fastidiatque. 
Nam in contumeliam sanctos tenent, quia verbis 
illorum fidem derogant, quia extrem illos im- 
pietatis reos faciunt. 

6. At ut cognoscatis, libros nihil loco sancti- 
tatis conferre, sed pollui istum eorum qui illic 
conveniunt instituto , historiam veterem vobis 


b 


C 


Veteris narrabo. Cum Ptolemaeus Philadelphus , libris 


Testamenti 
interpreta- 
tio sub Pto- 
lemseo Pbi- 
ladelpho, 


undique collectis, cognovisset, apud Judzeos eti- 
am exstare scripta, quie de Deo atque optima rei- 
publica forma agerent, accersitis e Judza. viris 
in Graecum sermonem illa ipsa per eos conver- 
tenda curavit , atque in Serapidis templo repo- 
suit : erat enim homo Grzcus, et in hunc diera 
usque librorum propheticorum interpretatio ibi 
servatur. Ergone templum Serapidis propter li- 
bros sanctum erit? Absit : sed sua illis est sancti- 
tas, quam cum loco non communicant propter 
eorum qui illie conveniunt impuritatem. Idem 
et de synagoga censendum est. Etiamsi enim 
nullum ibi idolum sit, tamen d:emones locum 
incolunt. Quod non de ca solum synagoga dico, 
quie hic est ; sed et de illa in Daphne, ubi bara- 
thrum deterius, Matrone vocant. Nam 
multos fideles illue ascendere audivi , et juxta 
locum dormire. Sed absit , illos umquam ut fi- 
deles appellem. Mihi et Matronz et Apollinis 
templum pari ratione impurum est. Quod si me 


^ Alii ὑπὲρ τῆς ἰδίας. Paulo post Morel. φεῦγε τοίνυν, 
scd alii φεύγετε, atque ita legit Hoeschelius. Infra unus 
τοῖς ἐκείνων ῥήμασι. [ Sic etiam Sav. Montf, τοῖς ixd ῥ. ] 

h. Alii Σαράπιδος, et sicinfra. In Editione Athanasii 
sape notavimus apud veteres indiscriminatim legi x- 
pam εἰ Xégami , Σαραπίων et Σεραπίων. ( Scripsimus 
cum Sav. Σαράπιδος, quie est usitata forma in Chrys. ] 
De historia Ptolemioi Pluiladelphi et septiaginta inter - 
pretum fuse nctum ἃ nobis est in priliminaribus ad 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοὺς χαθαιροῦντας αὐτὰ τρέχητε ; "Edw τις Um σὲ, 
φησὶ, τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ χαταχείμενον, 
οὐχὶ ἣ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰχοδομηθή- 
σεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν 5; Καὶ ἐγὼ λέγω, 
ἐάν τις ἴδη σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν cl; συναγωγὴν 
ἀπεργόμενον, xal σάλπιγγας θεωροῦντα, οὐχὶ ἣ συν- 
είδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ 
θαυμάζειν τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ πράγματα; Ὃ πίπτων οὐχὶ 
τοῦ ἰδίου πτώματος δίδωσι μόνον δίχην, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
ἄλλους ὑποσχελίζει χολάζεται ᾿ ὥσπερ xal 6 ἑστὼς 
οὐχ "ὑπὲρ τῆς οἰχείας ἀρετῆς στεφανοῦται μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἄλλους tl; τὸν αὐτὸν ἄγει ζῆλον θαυ- 
μάζεται. Φεύγετε τοίνυν χαὶ τοὺς συλλόγους, χαὶ 
τοὺς τόπους αὐτῶν, xa μηδεὶς αἰδείσθω τὴν συναγω- 
γὴν διὰ τὰ βιδλία, ἀλλὰ διὰ ταῦτα αὐτὴν μισείτω 
x&i ἀποστρεφέσθω., ὅτι ἐφ᾽ ὕδρει χατέχουσι τοὺς 
ἁγίους, ὅτι ἀπιστοῦσι τοῖς ἐχείνων ῥήμασιν, ὅτι 
τὴν ἐσχάτην αὐτῶν χατηγοροῦσιν ἀσέθειαν. 


. 

Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι οὐχ ἁγιάζει τὸν τόπον τὰ 
βιθλία, ἀλλὰ βέδηλον ποιεῖ τῶν συνιόντων ἣ προαί- 
ρεσις, ἱστορίαν διμῖν διηγήσομαι παλαιάν. Πτολε-- 
μαῖος ὃ Φιλάδελφος τὰς πανταχόθεν βίδλους συναγα- 
γὼν, xo μαθὼν ὅτι xal παρὰ Ἰουδαίοις εἰσὶ γραφαὶ 
περὶ Θεοῦ φιλοσοφοῦσαι, χαὶ πολιτείας ἀρίστης, 
μεταπεμψάμενος ἄνδρας ix τῆς ᾿Ιουδαίας, ἥἡρμή- 
νευσεν αὐτὰς δι᾿ ἐχείνων, xal ἀπέθετο sig τὸ τοῦ 
"Σαράπιδος ἱερόν" xal γὰρ ἦν Ἕλλην 6 ἀνήρ" xoi 
μέχρι νῦν ἐκεῖ τῶν προφητῶν αἵ ἕξρμηνευθεῖσαι βίδλοι 
μένουσι. Τί οὖν, ἅγιος ἔσται τοῦ Σαράπιδος ὃ ναὸς 
διὰ τὰ βιδλία; Μὴ γένοιτο " ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ἔχει 
τὴν οἰχείαν ἁγιότητα, τῷ τόπῳ δὲ ob μεταδίδωσι, 
διὰ τὴν τῶν συνιόντων ἐχεῖ μιαρίαν. Τὸ αὐτὸ τοίνυν 
xal περὶ τῆς συναγωγῆς λογιστέον. Εἰ γὰρ xal μὴ 
εἴδωλον ἕστηχεν ἐχεῖ, ἀλλὰ δαίμονες οἰχοῦσι τὸν 
τόπον. Καὶ τοῦτο οὐ περὶ τῆς ἐνταῦθα λέγω συνα- 
γωγῆς μόνον, ἀλλὰ xal τῆς ἐν Δάφνη " πονηρότερον 
γὰρ ἐχεῖ τὸ βάραθρον, ὃ δὴ καλοῦσι Ματρώνης. Καὶ 
γὰρ πολλοὺς ἤχουσα τῶν πιστῶν ἀναθαίνειν ἐχεῖ, 
καὶ παραχαθεύδειν τῷ τόπῳ. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό ποτε 
τούτους πιστοὺς προσειπεῖν. ᾿Ἐμοὶ xal τὸ Ματρώνης 
xa τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερὸν ὁμοίως ἐστὶ βέβηλον. 
ΕἸ δέ τίς μου τόλμαν καταγινώσχει, πάλιν ἐγὼ τὴν 


Hexapla Origenis ubi videsis. Quod ait autem Chry- 
sostomus librorum propheticorum interpretationem 
etiamnum suo tempore asservatam iu templo Serapi- 
dis, id, inquam, a verisimili abhorret. 

Matrona, cujus cultus in Antiochiz suburbio Daphne 
hic memoratur et. carpitur , apud. quosdam Juno in- 
telligebatur, cujus erant diversa apud varias gentes 
nomina : nimirum a Curetis Lucina, Matrona, Regina 
et Opigena vocabatur, Hine forte loco. nomen. 


CONTRA JUD.EOS. 


ἐσχάτην αὐτοῦ χαταγνώσομαι μανίαν. Εἰπὲ γάρ μοι; 
ὅπου δαίμονες οἰκοῦσιν. οὐχὶ ἀσεύείας χωρίον ἐστὶ, 
χἂν μὴ ξόανον “εἴστήχη; “Ὅπου χριστοχτόνοι συν- 
ἔρχονται, ὅπου σταυρὸς ἐλαύνεται, ὅπου βλασφη- 
μεῖται Θεὸς, ὅπου Πατὴρ ἀγνοεῖται, ὅπου Υἱὸς δόρί- 
ζεται, ὅπου Πνεύματος ἀθετεῖται χάρις, μᾶλλον δὲ 
χαὶ αὐτῶν ὄντων δαιμόνων, οὐ μείζων ἐντεῦθεν ἣ 
βλάῤδη; ᾿Κχεῖ μὲν γὰρ γυμνὴ xo περιφανὴς ἣ ἀσέ- 
ύεια, καὶ οὐκ ἂν ῥαδίως ἐπισπάσαιτο, οὐδὲ ἀπα-- 
τήσειε τὸν νοῦν ἔχοντα xal σωφρονοῦντα * ἐνταῦθα 
δὲ λέγοντες Θεὸν προσχυνεῖν, xo εἴδωλα ἀποστρέ- 
φεσθαι, xai προφήτας ἔχειν χαὶ τιμᾶν,, τοῖς ῥήμασι 
τούτοις πολὺ κατασχευάζοντες τὸ δέλεαρ, τοὺς dos- 
λεστέρους καὶ ἀνοήτους ἀφυλάχτως εἰς τὰς ἑαυτῶν 
ἐμθάλλουσι πάγας. “Ὥστε 
αὐτοῖς χαὶ “Ἕλλησι, τὰ δὲ 


Y Y CORE CUN DRY AF US 
τὰ μὲν τῆς Gos6slag ἴσα 
τῆς ἀπάτης χαλεπώτερον 
[RSS , ^ oc M] Me] , -J - d 
ὑπὸ τούτων δρᾶται. Καὶ γὰρ καὶ “παρ᾽ αὐτοῖς ἕστηχε 
βωμὸς ἀπάτης ἀόρατος, εἰς ὃν οὐχὶ πρόδατα καὶ 
μόσχους, ἀλλὰ ψυχὰς ἀνθρώπων χαταθύουσιν. ὍὍλως 
δὲ εἰ θαυμάζεις τὰ ἐκείνων͵, τίς σοι χοινὸς πρὸς ἡμᾶς 
E] , E] 3 M M 4 15 o ἢ 
ἐστι λόγος; Et γὰρ σεμνὰ xot μεγάλα τὰ " Iovóatov., 

δ ΝΥ v κῶν NA - 2*5 ι dg 5 
Ψευδὴ τὰ ἡμέτερα" εἰ δὲ ταῦτα ἀληθῆ, ὥσπερ οὖν 

SC] m 2 - 2 7, / A M Y A 
xoi ἀληθῆ, ἐχεῖνα ἀπάτης γέμει. Οὐχὶ τὰς Γραφὰς 
λέγω μὴ γένοιτο" ἐχεῖναι γάρ με πρὸς τὸν Χριστὸν 
3 , E) b] M 2x FEN M M 
ἐχειραγώγησαν" ἀλλὰ τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν χαὶ τὴν 
μανίαν τὴν νῦν. ᾿Αλλὰ γὰρ ὥρα λοιπὸν δεῖξαι, ὅτι 
xat δαίμονες ἐχεῖ κατοιχοῦσιν, οὐχὶ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐταῖς ταῖς ψυχαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων. 
Ὅ ὰ PELA ^ M NN m N X 

ταν γὰρ ἐξέλθη, φησὶ, τὸ πνεῦμα: τὸ ἀκάθαρτον, 
πορεύεται δι᾿ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν * χἂν 
μὴ εὕρῃ , φησὶν, ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου" xal 
ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα, σεσαρωμένον xal χε- 
χοσμημιένον " χαὶ πορεύεται, xot παραλαμύάνει μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, 
καὶ εἰσέρχεται εἰς αὐτὸν, χαὶ ἔσται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται 
χαὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ. Ὃρᾷς ὅτι δαίμονες ἐνοιχοῦσιν 
αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς, καὶ χαλεπώτεροι τῶν προτέρων 
oi νῦν; καὶ μάλα εἰκότως. ὅτε uiv γὰρ εἰς τοὺς 
προφήτας ἠσέόουν, νῦν δὲ εἰς αὐτὸν τῶν προφητῶν 
^ , € ᾿ M , ͵ νιν , , 
τὸν Δεσπότην ὑύρίζουσιν. ᾿Ανθρώποις οὖν, εἰπέ μοι, 
δαιμονῶσι, καὶ τοσαῦτα ἔχουσι πνεύματα ἀκάθαρτα, 

- , - ΕῚ ΕῚ 
ἐν σφαγαῖς καὶ φόνοις ἀνατραφεῖσιν, εἰς ταὐτὸ συνέρ- 
χεσθε, x«i οὐ φρίττετε; Προσρήσεως γὰρ δεῖ χοι- 
νωνεῖν τούτοις, xol λόγου μεταδιδόναι ψιλοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐχ. ὡς κοινὴν λύμιην xal νόσον τῆς οἰχουμένης ἁπά- 
2 / , - ἰδ » Ὁ , 

σῆς ἀποστρέφεσθαι; Οὐχὶ πᾶν εἶδος ἐπῆλθον χαχίας; 
οὐχὶ τοὺς πολλοὺς xol μακροὺς λόγους οἱ προφῆται 
πάντες εἰς τὰς τούτων χατηγορίας ἀνήλωσαν; Ποίαν 
τραγῳδίαν, τίνα παρανομίας τρόπον οὐχ ἀπέκρυψαν 


4 Quinque Mss. στήκη, Morel, εἰστήκχει, ϑανὶ, satis. 
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quispiam audacia condemnet, eum ego vicissim 
extrem: insanize condemnabo, Nam, dic mili, 
ubi demones habitant, nonne impietatis ille 
locus , etiamsi nulla ibi statua sit? [001 Christi 
interfectores congrediuntur, ubi crux exturbatur, 
ubi Deus blasphematur, ubi Pater ignoratur, ubi 
Filius contumeliis afficitur, ubi Spiritus gratia 
rejicitur : quin cum ipsi quoque demones sint, 
/5 an non majus hinc detrimentum? Illic enim 
nuda est et conspicua impietas , 4115 non facile 
mente przditum et sanum pellexerit aut decepe- 
rit : hic vero, cum se adorare dicant Deum et 
idola aversari, prophetas habere et honorare, 
verbis hisce multum esca przparant, et simpli- 
ciores atque imprüdentes incautos irretiunt. 
Quare impietas est eadem et ipsis et Grzcis : im- 
postura autem utuntur longe perniciosiore. Nam 
aram fraudis habent non aspectabilem ipsi quo- 
que , ubi non oves et vitulos, sed animas homi- 
num mactant. Denique si Judaica tibi admiratio- 
B nem movent, quie tibi ratio nobiscum communis ? 
Nam si illa Judzeorum veneranda et magna sunt, 
nostra erunt falsa ; sin hzc vera , qualia utique 
sunt, illa erunt fraudis plena. Non divina dico 
oracula ; absit, hiec enim me ad Christum quasi 
manu duxerunt : sed impietatem illorum et in- 
saniam hodiernam. At enim tempus requirit, ut 
ostendam, d:emones etiam ibi habitare, neque in 
illo tantum loco, sed et in ipsis Judaeorum ani- 
mis. /Vam cum immundus spiritus, inquit 
Christus, exierit ab homine, ambulat per arida 
loca, querens requiem, et cum non invenit, 
Revertar, inquit, in domum meam. Et cum 
c venit, invenit eam vacantem scopis munda- 
tam , et ornatam. Tunc vadit, et assumit 
septem alios spiritus secum, nequiores se, et 
ingreditur, et erunt novissima hominis illius 
pejora prioribus. Sic erit et generationi huic. 
Vides in ipsorum animis nune habitare daemo- 
nes prioribus deteriores ? neque id injuria. Tunc 
enim in prophetas peccabant , nunc ipsum pro- 
phetarum. Dominum. contumelia. insequuntur, 
Cum hominibus igitur, dicite, dimoniaeis, qui- 
bus tot sunt. impuri spiritus, in jugulando et 
occidendo enutritis atque educatis , eodem loco 
p congregamini, neque horrescitis? Num enim 
salutationis horum participes esse, et simpliciter 
sermonem conferre-oportet, ac non potius eos ut 
communem luem et morbum totius orbis aver 
sari? Quo sceleris. genere non. sunt. defuncti ? 


* Plurimi Codices παρ᾽ αὐτοῖς, [Sav. παρὰ τούτοις] 
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nonne omnium prophetarum conciones crebri 
et prolixz in iis accusandis consumta supt? 
Quam tragediam , quod. iniquitatis exemplum 
suis illi nefariis homicidiis non. obscurarunt? 
Llnmolarunt filios et filias daemoniis , naturam 
exuerunt, dolorum partus obliti sunt, educatio- 
nem liberorum proculcarunt, leges consangui- 
nitatis funditus everterunt, immaniores omni 
bestia facti sunt. Nam bestie sieepenumero ani- 
mam etiam dedunt, posthabita sui conservatione, 
ut fetus defendant : at hi, nulla urgente necessi- 
tate, natos ex sese manu sua inactarunt , ut vitae 
nostra: hostes, infestos daemones, colerent. Quo 
corum facto plus attoniti reddamur? impietate, 
an crudelitate atque inhumanitate? quod filios 
immolarint, an quod dzemoniis illos sacrificarint 2 
Sed annon immodica lascivia et petulantia libi- 
dinem quoque brutorum maximam obscurarunt ? A 
Audi prophetam , quid de ipsorum immoderata 
dicat intemperantia : Equi emissariüi facti sunt, 
unusquisque ad uxorem proximi sui hinnie- 
bat. Non dixit, Proximi uxorem quisque con- 
cupiscebat, sed evidentissime brutorum vo- 
ciferatione libidinis ipsorum insaniam expressit. 

7 , Quid aliud dicam vobis? rapinas, avaritias, 
pauperum proditiones, furta, artes cauponarias? 
Ad hiec narranda ne dies quidem integer suffe- 
cerit. At feriz, inquis, illorum aliquid grave et 
magoum habent. Atqui et has ipsas impuras 
commonstrarunt. Audi prophetas; quin Deum 
audi , quam vehementer illas abominetur : Odi, 
projeci ferias vestras, Deus odit, et tu partici- 
pas. Neque dixit has vel illas ferias, sed in uni- 
versum omnes. Visne cognoscere quod Deus 
illum etiam. cultum. oderit, qui fit tympanis, 
cithara , psalteriis et aliis organis? //ufer a me, 
inquit, sonitum canticorum tuorum, et psal- 
mum instrumentorum (uorum non audiam. 
Aufer a me , inquit Deus : tu auditurus tubas 
curris? Sed hac sacrificia et he oblationes nonne 
sunt abominabiles? Si offeratis mihi similagi- 
nem, frustra ; incensum abominatio est mihi, 
Incensum abominatio , et locus non abominan- 
dus? Etquando abominatio? Antequam summum 
scelus admiserant, antequam suum ipsorum Do- 
minum sustulerant, ante crucem , ante. Christi 
necem, abominatio : annon multo magis nunc? 
Et sane quid est suffimentis fragrantius? Verum 
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ταῖς ἑαυτῶν μιαιφονίαις ; ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
xal τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις" τὴν φύσιν 
ἠγνόησαν, ὠδίνων ἐπελάθοντο, παιδοτροφίαν χατε- 
πάτησαν, τῆς συγγενείας τοὺς νόμους " ἐξ αὐτῶν τῶν 
βάθρων ἀνέτρεψαν, θηρίων ὁπάντων γεγόνασιν ἀγριώ- 
τεροι. Τὰ θηρία μὲν γὰρ xai τὴν ψυχὴν ἐπιδίδωσι 
πολλάχις, xal τῆς οἰχείας χαταφρονεῖ σωτηρίας, 
ὥστε ὑπερασπίσαι τῶν ἐχγόνων " οὗτοι δὲ οὐδεμιᾶς 
ἀνάγκης οὔσης τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας ταῖς οἰχείαις 
κατέσφαξαν χερσὶν, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς, τοὺς ἀλάστορας θεραπεύσωσι δαίμονας. Τί ἄν 
τις αὐτῶν ἐχπλαγείη πρότερον, τὴν ἀσέβειαν ἣ τὴν 
ὠμότητα, xal τὴν ἀπανθρωπίαν; ὅτι τοὺς υἱοὺς 
ἔθυσαν, ἢ ὅτι τοῖς δαιμονίοις ἔθυσαν; ᾿Αλλὰ ἀσελγείας 
ἕνεχεν οὐχὶ xal τὰ λαγνότατα τῶν ἀλόγων ἀπέχρυ- 
Ψαν; Ἄχουσον τοῦ προφήτου, τί φησι περὶ τῆς ἀχο- 


o; λασίας αὐτῶν᾽ Ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγένοντο" ἕχαστος 


ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζεν. Οὐχ 
εἶπεν, ἕκαστος τῆς γυναιχὸς τοῦ πλησίον ἐπεθύμει j 
ἀλλ᾽ ἐμφαντιχώτατα τῇ τῶν ἀλόγων φωνῇ τὴν ix 
τῆς ἀσελγείας ἐγγινομένην αὐτοῖς μανίαν ἐνέφηνεν. 


Τί βούλεσθε ἕτερον εἴπω; τὰς ἁρπαγὰς, τὰς 
πλεονεξίας, τὰς τῶν πενήτων προδοσίας, τὰς χλο- 
πὰς, τὰς χαπηλείας; Ἀλλ᾽ οὐδὲ πᾶσα ἡμῖν πρὸς 
ταύτην ἀρχέσει τὴν διήγησιν ἡ ἡμέρα. ᾿Αλλ᾽ αἱ ἑορταὶ 
αὐτῶν σεμνὸν ἔχουσί τι χαὶ μέγα; Καὶ αὐτὰς μὲν 
οὖν ταύτας δ ἀχαθάρτους ἀπέδειξαν. Ἄχουσον γοῦν 
τῶν προφητῶν, μᾶλλον δὲ ἄχουσον τοῦ Θεοῦ, μεῦ᾽ 
ὅσης αὐτὰς ἀποστρέφεται τῆς ὑπερθολῇς" Μεμίσνκα, 
ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν. Ὃ Θεὸς μισεῖ, xat σὺ χοι- 
νωνεῖς ; Καὶ οὐχ εἶπε, τήνδε ἢ τήνδε τὴν ἑορτὴν, ἀλλὰ 
πάσας ὁμοῦ. Βούλει ἰδεῖν, ὅτι χαὶ τὴν διὰ τυμπάνων 
xai τῆς κιθάρας xat τῶν Ψαλτηρίων χαὶ τῶν ἄλλων 
ὀργάνων λατρείαν μισεῖ; Μετάστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον 
δῶν σου, φησὶ, xal ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐχ ἀχού- 
σομαι. Ὁ Θεὸς λέγει, Μετάστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ" χαὶ 
σὺ τρέχεις ἀχουσόμενος τῶν σαλπίγγων ; Ἀλλ᾽ αὗται 
αἱ θυσίαι καὶ αἱ προσφοραὶ οὐχὶ βδελυχταί; ᾿Εὰν φέ- 
ρητέ μοι σεμίδαλιν, μάταιον " θυμίαμα βδέλυγμά μοί 
ἐστι. Θυμίαμα βδέλυγμα, καὶ 6 τόπος οὐ βδέλυγμα; 
Καὶ πότε δὲ βδέλυγμα; Πρὶν ἣ τὸ κεφάλαιον αὐτοὺς 
ἐργάσασθαι τῶν χαχῶν, πρὶν 7, τὸν ἑαυτῶν ἀνελεῖν 
Δεσπότην, πρὸ τοῦ σταυροῦ, πρὸ τῆς χριστοχτονίας 
τὸ βδέλυγμα " χαὶ νῦν οὐ πολλῷ μᾶλλον; Καίτοι 
τί θυμιάματος εὐωδέστερον ; ᾿Αλλ᾽ οὐ τῇ φύσει τῶν 
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, ; à τὭ , Led , 
δώρων ; ἀλλὰ ida pés peso pin τερυσαηά ειοναπρρᾷ: 
ἔχων ὃ Θεὸς, οὕτω κρίνει τὰς προσφοράς. Προσέσχεν 
ἐπὶ Ἄδελ, καὶ τότε ἐπὶ τοῖς Bopee αὐτοῦ “ εἰὸς τὸν 
"Em 

λ Pe M M z S9 Y - ,ὔ -: “Ὁ EJ 
γὰρ Καῖϊν, φησὶ, xat ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσ- 
έσχεν. 'O Νῶε θυσίας ἀνήνεγκε τῷ Θεῷ προύάτων 

c M d 

xat φησιν ἣ Γραφὴ; ὅτι 
^() , σ᾿ 2 Y 2 0M , oer 
QOcoo2v0r, Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας * τουτέστιν, ἐδέξατο 
τὰ προσενεχθέντα. Οὐ γὰρ δὴ ῥῖνές εἶσι περὶ Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἀσώματον τὸ θεῖον. Καίτοι τὰ ἀναφερόμενα 
ἐχεῖθεν χνίσσα χαὶ χαπνὸς σωμάτων χαιομένων * τῆς 
2 ^d 
ἀλλ᾽ ἵνα 


μάθης, ὅτι τῇ προαιρέσει τῶν προσφερόντων προσέ- 


Καϊν, xat τότε τὰς θυσίας αὐτοῦ ἀπεστράφη" 


3 , M 2 , 
X«t μόσχων xa ὀρνίθων " 


^ / , E: ^ t 
ó& TOLXUTTYG XVyioGT)jG OUÓEV ουσωώεστερον Ἢ 


* AE SP ^ 5 , A] , 
χων 6 Θεὸς xai δέχεται καὶ ἀποστρέφεται τὰς θυσίας, 
τὴν μὲν χνίσσαν xai τὸν χαπνὸν ὀσμὴν εὐωδίας 
χαλεῖ, τὸ δὲ θυμίαμα βδέλυγμα, ἐπειδὴ πολλῆς 

^! Li , , 
δυσωδίας ἣ τῶν προσαγαγόντων προαίρεσις ἔγεμεν. 
, - Ll τω “-ῆ 
βούλε: μαθεῖν ὅτι μετὰ τῶν θυσιῶν, xai τῶν ὀργάνων, 
xa τῶν ἑορτῶν, χαὶ τῶν θυμιαμάτων, καὶ τὸν ναὸν 
, , ^" 3 ^ 5 , 2? - ἢ ' 
ἀποστρέφεται διὰ τοὺς εἰσιόντας ἐχεῖ; Μάλιστα μὲν 
Y" T7 3 hd » / ji - M 
ἔδειξε διὰ τῶν ἔργων, τότε μὲν βαρόαριχαῖς χερσὶ 
παραδοὺς, ὕστερον δὲ εἰς τέλος χαθελών * ὅμως δὲ 
καὶ πρὸ τῆς χαταστροφῆς διὰ τοῦ προφήτου βοᾷ 
καὶ λέγει, Μὴ πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅτι οὐχ 
E , 
ὠφελήσουσιν ὑμᾶς, λέγοντες, ναὸς Κυρίου, ναὸς 
, 
Κυρίου ἐστίν. Οὐχ 6 γαὸς ἁγιάζει, φησὶ, τοὺς συν- 
iuga ἀλλ᾽ οἵ συνιόντες τὸν ναὸν ἅγιον ποιοῦσιν. 
cr Y 7 
h ὅτε τὰ Χερουδὶμ., 


Εἰ δὲ τότε "ἢ οὐχ ὠφέλει Ó ναὸς, 


ὅτε ἣ χιῤωτὸς; πολλῷ μᾶλλον ὅτε πάντα ἐχεῖνα 
ἀνήρηϑαυ» ὅτε τελεία ἣ ἀποστροφὴ τοῦ Θεοῦ γέ yo- 
νεν, ὅτε πλείων τῆς ἔχθρας 1, ὑπόθεσις. Πόσης οὖν 
ἀνοίας ἂν εἴη χαὶ πόσης παραφροσύνης, τοὺς ἦτι- Ὁ 
μωμένους , τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προδεδομένους , τοὺς 
τὸν Δεσπότην παροξύναντας, τούτους χοινωνοὺς ποιεῖ- 
σθαι ἐν ἑορταῖς ; Εἴ τις τὸν υἱὸν ἀνεῖλε τὸν σὸν, εἰπέ 
μοι, ἄρα ἂν αὐτὸν ἰδεῖν ὑπέμεινας; ἄρα ἂν ἀκοῦσαι 
τῆς προσηγορίας; ἀλλ’ οὐχ ὡς δαίμονα πονηρὸν, 
ἀλλ᾽ οὖχ ὡς αὐτὸν τὸν διάῤολον ἔφυγες ἄν; Τοῦ 
Δεσπότου σου τὸν Υἱὸν ἀνεῖλον, καὶ τολμᾷς αὐτοῖς 
εἰς ταὐτὸν συνιέναι; Καὶ 6 μὲν ἀναιρεθεὶς οὕτω σε 
ἐτίμησεν, ὡς ἀδελφόν σε ποιῆσαι xal συγκληρονόμον 
αὑτοῦ" σὺ δὲ αὐτὸν οὕτως ἀτιμάζεις, ὡς τοὺς ἐχείνου 
φονέας χαὶ σταυρώσαντας αὐτὸν τιμᾶν χαὶ θερα- 
πεύειν τῇ τῶν ἑορτῶν χοινωνία, καὶ εἰς τοὺς βεθή- 
λους αὐτῶν τόπους ἀπαντᾶν, χαὶ τῶν ἀχαθάρτων 


kJ Ὁ , - 
ἐπιύαίνειν προθύρων, xal χοινωνεῖν τραπέζης δαιμο- B 


, ea - 

viov * οὕτω γὰρ ἐγὼ πείθομαι χαλεῖν μετὰ τὴν 
, e , ^- 

θεοχτονίαν τὴν τῶν ᾿Ιονδαίων νηστείαν. Καὶ πῶς 

M HJ - , 

γὰρ οὐχὶ δαίμονας θεραπεύουσιν οἱ Θ)εοῦ ἐναντία 


ἊΝ ͵ ! . ^ , , 
διαπραττόμενοι; ᾿Αλλὰ θεραπείαν ἐχ δαιμόνων ἐπι- 


V. Alii οὐδὲν ὠφέλει. 
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Deus non sacrificiorum naturam , sed animuin 
eorum qui offerunt observat , hocque oblationes 
metitur. Attendit ad Abel et ad munera ejus : 
vidit Cainum , et sacrificia ejus tum aversatus 


est: nam 414 Cain , inquit , et ad oblationem Gen. 4. 5. 


ejus non attendit. Noe sacrificia ovium, vitu- 


lorum et avium Deo obtulit: Odoratusque est Gen. 8. 21. 


Dominus odorem suavitatis , inquit Scriptura, 
D id est , oblata probavit. Neque enim Deo nares 
sunt, sed numen est incorporeum. Quamquam 
ea, quz ex altari sursum feruntur , nidor et fu- 
mus sunt combustorum corporum : quo feetore 
nihil tetrius est : verum ut discas, Deum probare 
sacrificia et aversari pro affectu offerentis , ni- 
dorem et fumum odorem vocat suavitatis , in- 
censum abominationem , quia multo fcetore mens 
offerentium repleta fuit. Libetne cognoscere , 
quod templum etiam cum sacrificiis , organis, 
feriis, et incensis aversetur Deus propter eos 
Ε qui illic ingrediuntur? Id ipsa re maxime osten- 
dit , olim barbarorum manibus illud tradendo , 
postea prorsus delendo : verumtamen ante ever- 
sionem quoque illius per prophetam clamat , di- 


citque, JVe confidatis in verbis mendacii, quia γεν. -.. | 


non proderunt vobis dicentes : T emplum Do- 
mini, templum Domini est. Non templum, ait, 
sanctos eos reddit qui congrediuntur; sed hi illud 
sanctum faciunt. Quod si tum nil proderat tem- 
plum, presentibus Cherubim et arca : multo mi- 
nus jam , omnibus iis sublatis , postquam. Deus 
illos prorsus aversatur, et gravior est hujus odii 
ς Causa. Quanta Igitur amentiz fuerit, quantzeque 
i insipientize, notatos ignominia, a Deo proditos eos, 
qui Dominum in iram concitarint, socios sibi in 
feriis asciscere? Si tuum quis occidisset filium, 
dic mihi, ejusne conspectum sustineres ? audi- 
resne alloquentem? nonne ut improbum d:emo- 
nem, ut ipsum diabolum fugeres ? Domini tui 
Filium occiderunt, et ineumdem cum illis ing redi 
locum audes ἢ Cumque occisus ab illis tantum 
te honoravit, ut fratrem et coheredem constitue- 
rit: tanta tu eumdem ignominia aflicis , ut ejus 
interfectores, qui cruci ipsum aflixerunt, com- 
munione feriarum ipsarum colas atque observes, 
et ad. profana illarum loca curras, impura ve- 
stibula intres, menszque daemoniorum particeps 
fias. Ita enim Judisoram jejunium ut appellem, 
adducor nece , quam Deo intulerunt, Quo enim 
paeto daemones non dicantur colere i, qui Deo 


adversa peragunt ἢ ! A anedicinam a daimonibus 
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Cum abirent in. porcos Christi per- 
missu daemones, tum in mare illos statim. prz- 
cipitarunt : et hominum corporibus parcent : ? 
Atque utinam non occiderent, utinam non insi- 
diarentur. Ejecerant ex paradiso, honore czlesti 
orbarunt, et corpus curabunt? Ridicula haec et 
fabula, Daemones insidiari sciunt ac nocere, non 
mederi : anima non parcunt, et corporibus par- 
cent? e regno ejicere conantur , et. morbis le- 
vare nos cupient? Non audis prophetam dicere, 
atque ipsuin potius Deum per prophetam , illos 
neque bene neque male posse facere? Atqui, licet 
mederi velint ac possint (quod fieri nequit), ob 
lucellum exigui temporis periculum cternarum 
penarum haud subeundum est. Corpus curabis, 
ut animam perdas ? Non praeclara est nundinatio 
tua : corporis conditorem exacerbas Deum , et 
insidiatoris tui auxilium imploras. Annon hac 
ratione propter medicinae scientiam nullo nego- 
tio quivis superstitiosus homo eo te pertraxerit , 
gentium deos ut adores? Nam ethnici quoque 
horum arte morbos Scpe curarunt , et cegrotos 
sanitati restituerunt. [deone impietatis participes 
erimus? Absit. Audi quid Moyses Judzis dicat : 
Si surrexerit in medio tui propheta , aut so- 
mnians somnium , et dederit tibi signum vel 
portentum ; eveneritque. signum vel porten- 
tum quod loquutus est, et dixerit ad te: 
Eamus et serviamus diis alienis, quos non 
noverunt patres nostri : non obedietis verbis 
prophete, aut somniatoris illius. Quorum ver- 
borum hiec est sententia : Si propheta quispiam, 
inquit, surrexerit, et signum ediderit, vel mor- 
tuum excitarit , vel leprosum mundaverit , vel 
debilem sanarit , signoque edito ad. impietatem 
te invitarit : ne propter signi eventum obedias, 
Quare? Tentat enim te Dominus Deus tuus, 
ut videat,an diligas ipsum ex toto corde tuo, 
et ex tota anima (ua. Unde constat diemones 
non mederi. Quod si, Deo permittente, aliquando 
medeantur, quemadmodum homines , permissio 
ista fit ad tui. explorationem , non quod Deus 
nesciat, sed ut. discas eos etiam missos facere 
demonas , qui medentur. Ac quid de medicina 


C 


D 


E 


corporis loquor? Si quis gehennam minetur tibi, * 


nisi Christum abneges , num eum admittes ? si 
quis regnum promittat, ut ab unigenito Filio Dei 
deficias , illum. aversator odioque prosequitor , 
et Pauli discipulus esto; casque voces zemulator, 


» Aliquot Mss, hip απεύειςι νὰ ψυχὴν ἀπολέσῃς ; ; ὡς καλή. 
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ζητεῖς; Ὅτε εἰς χοίρους εἰσελθεῖν αὐτοὺς συνεχώ- 
ρει ὃ Χριστὸς, τότε εἰς πέλαγος εὐθέως χατεπόν- 
τισαν * ἀνθρωπείων δὲ φείσονται σωμάτων ; Εἴθε 
μὲν οὖν μὴ ἀπεχτίννυον, εἴθε μὴ ἐπεδούλευον. Τοῦ 
παραδείσου ἐξέδαλον, τῆς τιμῆς ἀπεστέρησαν τῆς 
ἄνωθεν, χαὶ τὸ σῶμα θεραπεύσουσι; ΤΓέλως ταῦ- 
cx χαὶ μῦθοι. ᾿Επιθουλεύειν xal χαταῤλάπτειν, οὐ 
θεραπεύειν ἴσασιν οἱ δαίμονες. 'Γῆς ψυχῆς οὐ φεί- 
δονται, xai τῶν σωμάτων, εἶπέ μοι, φείσονται: 
τῆς βασιλείας ἐπιχειροῦσιν ἐχθαλεῖν, xal νοση- 
μάτων ἀπαλλάττειν αἱρήσονται; Οὐχ ἤχουσας τοῦ 
προφήτου λέγοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προ- 
φήτου,, ὅτι οὐδὲ ἀγαθοποιῆσαι, οὐδὲ καχοποιῆσαι δύ- 
νανται ; Εἰ δὲ xai ἠδύναντο θεραπεύειν, xai ἐθού - 
Aero, ὅπερ ἀδύνατον, ἀλλὰ δεῖ σε μὴ κέρδους 
μικροῦ χαὶ φθειρομένου ζημίαν ἄφθαρτον χαὶ αἰώ- 
νιον ἀνταλλάξασθαι. Σῶμα * θεραπεύσεις, ἵνα ψυχὴν 
ἀπολέσῃς; Οὐ χαλή σου ἣ ἐμπορία " τὸν ποιητὴν 
τοῦ σώματος παροργίζεις Θεὸν, xal τὸν σὸν ἐπί-- 
ὄουλον εἰς θεραπείαν ἐπιχαλῇ ; Καὶ πῶς σέ τις 
δι’ αὐτῆς τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμης δεισιδαίμων dive 
θρωπὸος Ἑλλήνων θεοῖς οὖχ ἑλχύσει προσχυνῆσαι 
ῥαδίως ; Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι πολλὰ πολλάκις διὰ τῆς 
αὐτῶν τέχνης νοσήματα ἀπήλασαν, χαὶ πρὸς ὑγίειαν 
τοὺς χάμνοντας ἐπανήγαγον. Τί οὖν, χοινωνῆσαι δεῖ 
τῆς ἀσεδείας διὰ τοῦτο; Μὴ γένοιτο. "Axoucow τί 
φησιν Ἰουδαίοις 6 Μωῦσῆς" ᾿Εὰν ἀναστῇ προφήτης 
ἐν ὑμῖν, ἐνυπνιαζόμενος ἐνύπνιον, xal δῷ σημεῖον 7, 
τέρας, καὶ ἔλθη τὸ σημεῖον 7, τὸ τέρας ὃ ἐλάλησε, xal 
εἴπη πρὸς σὲ, λέγων * πορευθῶμεν χαὶ λατρεύσωμεν 
θεοῖς ἑτέροις οἷς οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες ἡμῶν * οὐχ 
ἀχούσεσθε τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου, 7| τοῦ ἐνυπνια- 
ζομένου τὸ ἐνύπνιον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἐάν 
τις ἀναστῇ προφήτης, φησὶ, καὶ ποιήσῃ σημεῖον, ἢ 
νεχρὸν ἐγείρη, ἢ λεπρὸν χαθάρη, ἢ πηρὸν ἰάσηται, 
χαὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τὸ σημεῖον, χαλέσῃ σε εἰς ἀσέ- 
όειαν, μὴ πεισθῇς διὰ τὴν ἔχθασιν τοῦ σημείου. 
Διὰ τί; Πειράζει γάρ σε Κύριος 6 Θεός σου ἰδεῖν, 
εἰ ἀγαπᾶς αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου. Ὅθεν δῆλον, ὅτι δαίμονες οὐ 
θεραπεύουσιν. Εἰ δέ ποτε χαὶ συγχωροῦντος τοῦ 
Θεοῦ ἐπιτύχοιέν τινος θεραπείας, καθάπερ ἄνθρω- 
mot, εἰς δοχιμὴν τὴν σὴν 5$ συγχώρησις γίνεται, 
οὐκ ἐπειδὴ Θεὸς ἀγνοεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα σὺ παιδευθῇς, 
μηδὲ θεραπευόντων ἀνέχεσθαι τῶν δαιμόνων. Καὶ 
τί λέγω θεραπείαν σώματος; ΕΪ τίς σοι γέενναν 
ἀπειλεῖ, ὥστε ἀρνήσασθαι τὸν Χριστὸν, μὴ χατα- 
δέξῃ " εἴ τις βασιλείαν ἐπαγγέλλοιτο, ὥστε ἀποστῇ - 
ναι ἀπὸ τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀποστράφηθι 


ἐπιστήμης δεισιζαίμων ἔλλην ὧν Ote; οὐχ ἑλχύτει. | Legeba- 


lafra aliquot Mss. xa) πῶς σέ τις δι᾽ αὑτῆς τῆς ἰατρινῆς tur. m. σέτις τῆς ἰατρ' ἐπ. αὐτῆς; ἕνεκα ὃ. ] 


CONTRA JUD/EOS. 


καὶ μίσησον, xoi γενοῦ Παύλου μαθητὴς, χαὶ ζή- 
λωσον τὰς φωνὰς ἐχείνας, ἃς ἣ μαχαρία καὶ γενναία 
ἀνεθόησε ψυχή" Πέπεισμαι γὰρ, φησὶν, ὅτι οὔτε 
θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε 
δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. ᾿Εχεῖνον οὐκ ἄγγελοι, 
οὐ δυνάμεις, οὖκ ἐνεστῶτα, οὐ μέλλοντα, οὐ χτίσις 
ἑτέρα χωρίζει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ καὶ σὲ 
σώματος θεραπεία ἀφίστησι; καὶ ποίας ἂν τύχοιμεν 
συγγνώμης ; Καὶ γὰρ καὶ γεέννης φοδερώτερον ἡμῖν 
τὸν Χριστὸν εἶναι δεῖ, χαὶ βασιλείας ποθεινότερον " 
χἂν νοσήσωμεν, βέλτιον ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις μεῖναι, 

διὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς ἀσθενείας εἰς ἀσέδειαν 
χαταπεσεῖν * xày γὰρ θεραπεύσῃ δαίμων, μεῖζον 
χκατέόλαψεν ἢ ὠφέλησεν. ᾿Δφέλησε μὲν γὰρ τὸ σῶμα, 
τὸ πάντως ἀποθανούμενον μικρὸν ὕστερον χαὶ σή- 
πεσθαι μέλλον, κατέδλαψε δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἀθάνα- 
τον. Καὶ καθάπερ οἵ ἀνδραποδισταὶ τραγήματα χαὶ 
πλαχοῦντας χαὶ ἀστραγάλους xai ἕτερά τινα τοιαῦ- 


- - ὉΠ] Α 
τὰ πολλάχις τοῖς μιχροῖς προτεινόμενοι παιδίοις xal C 


e M m m 
δελεάζοντες, τῆς ἐλευθερίας αὐτὰ xal τῆς ζωῆς ἀπο- 
e e F/ 
στεροῦσιν αὐτῆς οὕτω δὴ xaX οἱ δαίμονες, μέλους 
ὑπισχνούμενοι θεραπείαν, ὅλην τῆς Ψυχῆς καταπον-- 

- Ht , 
τίζουσι τὴν σωτηρίαν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὴ ἀνεχώμεθα, 
5 , ,5 ^ , - » c6 , 
ἀγαπητοὶ, ἀλλ᾽ Ex παντὸς τρόπου ζητῶμεν ἀσεύείας 

wA bd Y 
ἀπαλλαγήν. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο 6 196 τῇ γυναιχὶ 
ev )! M 
πεισθεὶς βλασφημῆσαι sig τὸν Θεὸν, xal ἀπαλλα- 
τ Ὁ m T1223 M , 
γῆναι τῆς ἐπικειμένης συμφορᾶς; Εἰπὲ γάρ τι, 
m ^ d 
φησὶ, ῥῆμα πρὸς Κύριον, xol τελεύτα. ᾿Αλλ’ et- 
λετο μᾶλλον ὀδυνᾶσθαι χαὶ τήχεσθαι, χαὶ τὴν ἀφό- 
- , 
ρητον ἐχείνην πληγὴν ἐνεγχεῖν, ἢ βλασφημήσας 
ἀπηλλάχθαι τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν. Τοῦτον χαὶ 
* , , “᾿ 
σὺ ζήλωσον" κἂν μυρίας ὃ δαίμων ἐπαγγείληται τῶν 
ἐπικειμένων σοι λύσεις χαχῶν, μὴ πεισθῆς, μιηδὲ 
ἀνάσχῃ, καθάπερ ὃ δίκαιος οὐχ ἐπείσθη τῇ γυναιχί 
ἀλλ᾽ ἑλοῦ μᾶλλον ἐ £07, () voc ἢ τὴν 
ἀλλ᾽ ἑλοῦ μᾶλλον ἐγκαρτερῆσαι τῷ νοσήματι, ἢ τὴ 
πίστιν xa τὴν σωτηρίαν τῆς σῆς ἀπολέσαι Ψυχῆς, 
Οὐ γὰρ ἐγκαταλιμπάνων σε ὃ Θεὸς, ἀλλὰ λαμπρό- 
τερον ποιῆσαι βουλόμενος, ἀφίησι ταῖς ἀῤῥωστίαις 
ἐμπεσεῖν πολλάκις. Μένε τοίνυν καρτερῶν, ἵνα xol 
' 5 / » " , 
σὺ ἀκούσης, Μὴ ἄλλως με οἴει σοι χεχρηματιχκέναι, 
ἢ ἵνα δίκαιος ἀναφανῆς; 
᾿Ιὐνῆν μὲν οὖν xol τούτων πλείω εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε 
p τῶν εἰρημένων τὴν μνήμην λυμήνασθαι, ἐνταῦθα 
χαταλύσω τὸν λόγον, τὰ τοῦ Μωσέως ῥήματα εἰπτών' 
- * ^ Lg ua ν ἡ 
Διαμαρτύρομαι ὑμῖν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἐάν 
τις 7) τῶν παρόντων ὑμῶν, ἢ τῶν ἀπόντων, πρὸς τὴν 
θεωρίαν ἀπέλθη τῶν σαλπίγγων, ? ἣ εἰς τὴν συναγωγ γὴν 
ἀπαντήσῃ, ἢ εἰς τὰ ΜΙ ατρώνης ἀνέλθη, ἢ νηστείᾳ xot 
AE] gov &AUM, στε A 
νων σή vnda pem ἢ ἄλλο τι μικρὸν ἢ μέγα 
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quas beatus ille, et generosus animus magno 


cum clamore edidit : Certus sum enim, inquit, Rom.8.38. 


quod neque mors, neque vita , neque TEETM 

neque Principatus, neque Firtutes, neque in- 
stantia, neque futura, neque altitudo, neque 
profundum , neque ulla alia creatura poterit 
nos separare a caritaie Dei, que est in Chri- 
sto Jesu Domino nostro. llum non angeli, non 
Virtutes, non instantia, non futura, non alia crea- 
tura a caritate Christi separat : et te cura corpo- 
ris ad defectionem impellit? ecqua venia possit 
impetrari? Merito enim ipsa gehenna formida- 
bilior nobis est Christus, et ipso regno potior. 
Licet zgrotemus , prestat nos morbo affligi , 

quam, ut hoc levemur, ad impietatem -——Ü 
Ut enim sanarit ditioni plus obfuit quam pro- 
fuit. Nam corpori quidem emolumento fuit, cui 
omnino est paulo post moriendum, quodque pu- 
trescet : animo autem immortali detrimentum 
attulit Ac. quemadmodum plagiarii bellaria, 
placentas, talos , atque id genus alia parvulis 
Sepe pueris porrigunt , quibus inescatos liber- 
tate et vita ipsa privant : ad eumdem etiam mo- 
dum demones membri curam pollicentur , et 
omnem animi salutem praecipitem agunt. Verum, 
dilecti , ne id toleremus; sed ab impietate libe- 
rationem quovis modo quaramus, Annon Jobus, 
passus sibi ab uxore persuaderi, blasphemare in 
Deum potuisset, et qua urgebatur calamitate li- 


berari? Dic verbum, inquit, adversus Domi- γον. 4. 9- 


num, et morere. Verum is cruciari maluit , et 
macerari, plagamque illam ferre intolerabilem, 
quam blasphemare, et malis prasentibus eximi, 
Hunc tu quoque zmulare : quamvis infinita ma- 
lorum, quibus divexaris, dàmon remedia polli- 
ceatur , ne fidem habeas, neque toleres ; quem- 
admodum neque justo illi persuadere uxor potuit : 
sed morbum forti. animo potius perfer , quam 
fidem et salutem. anime tuo pessumdes, Neque 
enim Deus te derelinquit, sed magis conspicuum 
ut reddat , corporis infirmitati s»pe subjicit, 
Perfer igitur, ut tu quoque illud audias : Jum 
tu censes,me aliam ob causam tibi oraculum 
edidisse, quam ut justus appareas ? 

8. Possent plura etiam preter haec dici : sed 
ut quie jam audistis ab. oblivione vindicentur , 
finem hie orationi faciam, ubi Moysis verba prius 
dixero : Z'estor adversum vos hodie celum et 
terram, sj quispiam vestrum prasens. absensve 
tübas speetatum abierit, aut ad synagogam con- 
tendecit, aut ad. Matrone delubrum ascenderit , 


ant jejunit et sabbatorum particeps fuerit ,' aut 


Job. qo. 8. 


Deut, 


19. 


^ 


Act.20. 27. 


Matth. 25. 
37. 
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alium ritum Judaieum quemcumque observave- 
rit, innoxium me ab omnium vestrum sanguine 
esse. lli sermones in die Domini nostri Jesu 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


ἸΙουδαϊχὸν ἔθος ἐπιτελέσῃ, χαθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ματος ὑμῶν πάντων. Οὗτοι οἵ λόγοι παραστήσονται ἐν 
τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ χαὶ ἐμοὶ 


Christi et mihi et vobis sistentur : et si obedieri- go) xai ὑμῖν, x&v μὲν πεισθῆτε, πολλὴν ὑμῖν παρέξουσι 
tis, mu tum vobis dabunt fiducia; quod si non 4 cv παῤῥησίαν " ἂν δὲ παραχούσητε, ἤ τινας τῶν 


parueritis, aut quosdam talia ausos occultave- 

ritis, tamquam acres accusatores ex adverso 

stabunt. /Von enim subterfugi , quo minus 

annuntiarem vobis omne Dei consilium , scd 

οἱ mensariis pecuniam. commisi, Reliquum est 

ut vos depositam angeatis, fructuque concionis 

ad fratrum vestrorum salutem utamini. At mo- 

lestum et odiosum est in. his peccantes deferre ? 

Itidem et silere. Tam enim vobis qui tegitis , 

quem illis qui latent , silentium hoc perniciem 

affert , Deum nobis inimicum reddens. Quanto 

autem prastat, in conservorum odio esse ad b 
salutem , quam Domini iram in nos concitari ? 
lllorum enim quicumque, ut jam indignetur, 
damnum dare non poterit ; quin pro medicina 
gratias tandem aget : Deus vero, ubi tacueris et 
occulueris in conservi gratiam cum hujus per- 
nicie, penas abs te extremas expetet. Quare 
tacendo et Deum tibi hostem reddes , et nocebis 
fratri : deferendo autem. hunc οἱ indicando , et 
Deum habebis propitium, et fratrem lucrifacies, 
amicumque parabis antea furibundum , expe- 
rientia, ipsi te bene fecisse, edoctum. Ne itaque 
vos fratribus gratificari putetis , si absurdi quid 
605 sectari cernatis, neque omni animi conten- 
tione ipsos arguatis. Amissa veste, an furem tan- 
tum, non conscium quoque furti nec indicantem, 
similiter pro hoste ducis? Mater nostra commu- 
nis Ecclesia non vestem , sed. fratrem amisit , 
quem diabolus clam ereptum in Judaismo deti- 
nei: nosti raptorem, nosti raptum : vides me 
doctrinz sermonem tamquam lucernam accen- 
dere, ubique cum planctu quzerere : et tu silens 
stas, neque indicas? Quae tibi venia ? nonne pro 
summo habeberis inimico Ecclesie , teque. illa 
hostem judicabit et proditorem ? Verum absit , 
ut quisquam eorum , qui hoc consilium audiunt , 
talem culpam admittat, fratrem ut prodat , pro 
quo Christus est mortuus. Christus sanguinem 
effudit propter ipsum * tu. ne verbum quidem 
propter ipsum fundere sustines? Ne cunctemini, 
hortor : sed statim hinc digressi ad hanc captu- 
ram incitemini, et quilibet vestram mihi adducat 
ejusmodi morbo obnoxium. Quin absit potius, 
ut tot homines morbo isto teneantur: bini et terni 
e vobis , aut etiam deni. et viceni unum addu- 
cant : ut, velut piscium captura die illo conspecta 


C 


τὰ τοιαῦτα τολμώντων ἀποχρύψητε, ὥσπερ χατή- 
ὕοροι σφοδροὶ ἀντιχαταστήσονται ὑμῖν. | Οὐ γὰρ 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ κατέδαλον τὸ ἀργύριον 
ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας. “μῶν ἐστι λοιπὸν πλεονάσαι 
τὸ καταδληθὲν, xal τῇ τῆς ἀχροάσεως ὠφελεία πρὸς 
τὴν σωτηρίαν τῶν ὑμετέρων ἀδελφῶν ἀποχρήσασθαι. 
᾿Αλλὰ φορτικὸν xal ἐπαχθὲς χαταγγέλλειν τοὺς τὰ 
τοιαῦτα ἁμαρτάνοντας s Φορτιχὸν μὲν οὖν xal ἐπαχθὲς 
σιγᾶν. Καὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς ἀποχρύπτουσι, κἀχείνοις 
τοῖς λανθάνουσιν ἐπάγει τὸν ὄλεθρον αὕτη ἣ σιγὴ, 
τὸν Θεὸν ὑμῖν ἐχπολεμοῦσα. Πόσῳ δὲ βέλτιον τοῖς 
συνδούλοις ἀπεχθάνεσθαι ἐπὶ σωτηρία, ἢ τὸν Δεσπό- 
τὴν παροξύνειν xa' ἑαυτῶν; Οὗτος μὲν γὰρ xàv 
ἀγαναχτήση νῦν, οὐδέν σε βλάψαι δυνήσεται, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ χάριν εἴσεταί σοι μετὰ ταῦτα τῆς ἰατρείας" 
ὃ δὲ Θεὸς, ἂν τῷ συνδούλῳ σου τὴν ἐπιδλαδῇ χαρι- 
ζόμενος χάριν, σιγήσης xxl ἀποχρύψης, τὴν ἐσχά- 
τὴν ἀπαιτήσει σε δίχην. Ὥστε σιγῶν μὲν, xal τὸν 
Θεὸν ἐχπολεμώσεις σεαυτῷ, xal τὸν ἀδελφὸν βλά- 
Vets o χαταγγέλλων δὲ xal φανερὸν ποιῶν , χἀχεῖνον 
ἕξεις ἵλεων, καὶ τοῦτον χερδανεῖς, χαὶ φίλον χτήση 
μανιχὸν, τῇ πείρα τὴν εὐεργεσίαν μαθόντα. Μὴ τοίνυν 
γομίζετε χαρίζεσθαι τοῖς ὑμετέροις ἀδελφοῖς, εἴ τι 
τῶν ἀτόπων ὁρῶντες μετιόντας, μὴ μετὰ πάσης 
ἐλέγχοιτε τῆς σφοδρότητος. Ἵματιον ἐὰν ἀπολέσης, 
μὴ τὸν χεχλοφότα μόνον, οὐχὶ καὶ τὸν συνειδότα τῷ 
χλέπτη xal μὴ καταγγέλλοντα, ὁμοίως νομίζεις 
ἐχθρόν; Ἢ μήτηρ ἡμῶν ἣ χοινὴ οὐχ ἱμάτιον, ἀλλ᾽ 
ἀδελφὸν ἀπώλεσεν ἔχλεψεν αὐτὸν 6 διάθολος, xal 
κατέχει νῦν ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ * οἶδας τὸν χεχλοφότα, 
οἴδας τὸν χλαπέντα " δρᾷς ἐμὲ, χαθάπερ λύχνον, 
ἅπτοντα τῆς διδασχαλίας τὸν λόγον, xal πανταχοῦ 
ζητοῦντα χαὶ χοπτόμενον᾽ xal σὺ ἕστηχας σιγῶν, 
xai οὐ χαταγγέλλεις ; xal ποίαν ἕξεις συγγνώμην ; 
πῶς δὲ οὐχ ἐν τοῖς ἐσχάτοις σε τῶν ἐχθρῶν ἡ '"Ex- 
χλησία λογιεῖται, χαὶ πολέμιον ἡγήσεται χαὶ λυ- 
μεῶνα; ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο μηδένα τῶν ταύτης dxoudv- 
τῶν τῆς συμθουλῆς, τοιαύτην ἁμαρτίαν ποτὲ 
ἁμαρτεῖν, ὥστε προδοῦναι ἀδελφὸν, ὑπὲρ οὗ Χρι- 
ctos ἀπέθανεν. Ὁ Χριστὸς τὸ αἷμα ἐξέχεεν δι᾽ αὐτόν" 
σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προέσθαι δι᾽ αὐτὸν ὑπομένεις ; Μὴ, 
παραχαλῶ, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες, 
ἐπὶ τὴν θήραν ταύτην ἐπείχθητε, χαὶ ἕκαστος ὑμῶν 
ἕνα μοι κομισάτω τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων μᾶλλον 
δὲ μὴ γένοιτο τοσούτους εἶναι τοὺς νοσοῦντας" δύο 
χαὶ τρεῖς ἐξ ὑμῶν, ἢ χαὶ δέχα χαὶ εἴχοσι, ἕνα μοι 


-ν---- 


IN EOS QUI CUM JUDEXIS JEJUNANT. CONTRA JUD. 


/ e hj M € , ^, , 5^* 
χομισάτωσαν, ἵνα χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἰδὼν 
E *y m δ , a , ^ ! 
τὴν ἄγραν εἴσω τῶν διχτύων “γενομένην, δαψιλε- 
, d uia - ti fers itm ^ Y »^ 
στέραν ὑμῖν παραθῶ τὴν τράπεζαν. Ἂν γὰρ ido 
2 / Θουλὴν εἰς ἔργον ἐχόεθηκυῖα: 
τὴν σήμερον συμόουλὴν εἰς ἔργον ἐχόεδηκυῖαν, 
μετὰ πλείονος ἅψομαι τῆς προθυμίας τῆς πρὸς ἐχεί- 

LI - 

νους ἰατρείας, xal πλέον ἔσται τὸ χέρδος καὶ ὑμῖν 

h M 

χἀχείνοις. M7; τοίνυν ὀλιγωρήσητε, ἀλλὰ xai γυ- 

ναῖχες γυναῖχας, xal ἄνδρες ἄνδρας, xai δοῦλοι 

δούλους, καὶ ἐλεύθεροι ἐλευθέρους, καὶ παῖδες παῖ- 

E M 

δας, καὶ πάντες ἁπλῶς μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης τοὺς 

c M y 
τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας θηρεύσαντες, οὕτως sig τὴν 
M T € 

ἐπιοῦσαν ἀπαντήσατε σύναξιν, ἵνα xal τοῦ παρ᾽ 

ἡμῶν ἐπαίνου τύχητε, καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων 

, , ^ Ll m ^ EJ , 

ἐγχωμίων τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐπισπά- 

σησθε τὸν πολὺν xal ἄφατον, χαὶ τοὺς πόνους 

τῶν χατορθούντων ὑπερθαίνοντα πολλῷ τῷ μέτρῳ" 
τ / n - 

οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 

θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ov οὗ 

ἘΞ «λα» / E M 
καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auv. 


a Alu γεγενημένην. 
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If. 255 
inter retia , lautiorem mensam vobis apponam. 
Ubi enim hodiernum consilium opere compleri 

E videro , promtiore animo curam illorum susci- 

piam, eritque tam vobis quam illis lucrum ma- 

jus. Ne igitur negligatis : sed et femina feminas, 
et virl viros, et servi servos, et liberi liberos, et 

pueri pueros, singuli denique omni studio id 

genus morbis correptos captetis, et ita concionem 

proximam frequentetis, ut et a nobis laudem 

consequamini, et ante przconia nostra multam a 

Deo atque ineffabilem mercedem, quzque labo- 

res praeclare sese gerentium inultum excedit , 

referatis. Quod utinam nobis obtingat universis, 

A gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo sit gloria Patri, simulque 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in szcula sz- 
culorum. Amen. 


ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ NHXETEYONTAZX 
τὴν τῶν Ιουδαίων νηστείαν, xal πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
5 ^ , 3 , M ^ , — Ὁ , 
Ιουδαίους. ᾿Ελέχθη δὲ πρὸ πέντε ἡμερῶν τὴς νηστείας 
αὐτῶν, χαὶ ἄλλης ἤδη λεχθείσης. 


AOTOZ AEYTEPOZ. 


Ἢ μὲν παράνομος καὶ ἀκάθαρτος τῶν Ιουδαίων 
νηστεία λοιπὸν ἐπὶ θύραις. M7, θαυμάσητε δὲ εἰ 
* 
ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐχάλεσα νηστείαν οὖσαν" τὸ γὰρ 
παρὰ γνώμην Θεοῦ γινόμενον, xàv θυσία, xàv νη- 
ΚΥ 

στεία 7j, πάντων ἐστὶν ἐναγέστερον. Ἢ μὲν οὖν παρά- 
νόμος αὐτῶν νηστεία μετὰ πέντε λοιπὸν ἡμέρας 
ἐφίσταται" ἐγὼ δὲ πρὸ δέκα ἡμερῶν, 7) καὶ πλειό- 
νων; προλαδὼν ἐποιησάμην πρὸς ὑμᾶς τὴν παραί- 
Ψ , / ' ἮΝ M ^ 3 , 
νεσιν, ὥστε ἀσφαλίσασθαι τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ὑμετέ- 
᾽ ^ , / , - 

ρους. ᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀκαιρίαν χαταγινωσχέτω τοῦ 
λόγου, ὅτι πρὸ τοσούτων ἡμερῶν αὐτὸν προεύαλό- 
μεθα. Καὶ γὰρ πυρετοῦ προσδοχωμένου, ἣ καὶ ἑτέρου 
τινὸς νοσήματος, προλαμῥάνοντες τὸ τοῦ μέλλοντος 
ἁλώσεσθαι σῶμα πολλαῖς ἀσφαλίζονται θεραπείαις, 
ἐπειγόμενοι πρὸ τῆς πείρας τῆς ἐφόδου τῶν μελλόν- 
3 , 4 ^ ^a^ Y ^ - 

τῶν αὐτὸ ἐξαρπάσαι δεινῶν. ᾿Ιπεὶ οὖν xa ἡμεῖς 
ὁρῶμεν νόσον χαλεπωτάτην προσιέναι μέλλουσαν, 
ἄνωθεν xal πρὸ πολλοῦ διεμαρτυράιλεθα τοῦ χρόνου, 


ADFERSUS EOS QUI JUD.EORUM 
jejunium jejunant , et adversus ipsos Ju- 
deos. Dicta est autem homilia quinque 
diebus ante jejunium ipsorum, et cum alia 
prius habita esset, 


b 


ORATIO SECUNDA. 


1. Jam iniquum illud et immundum Judzorum 
jejunium in foribus adest. Nolite vero mirari, si 
jejunium illud immundum appellavi : quod enim 
preter Dei mentem fit, sive sacrificium sive je- 
junium sit, omnium est impurissimum., Iniquum 
igitur ipsorum jejunium post quinque deinceps 
dies instat, at ego ante decem dies. vel. plures 
cohortationem ad vos habui, ut fratres vestros 


premunirem. Nemo autem orationem nostram 


Avocat ab 


velut intempestivam accuset, quod eam tot die- immundis 
bus ante praemiserimus : nam et quando febris J»4«9r«m 


exspectatur , aut. alius aliquis morbus , multo! 
ante corpus ejus, quem febris correptura est , 
variis medicamentis premuniunt medici, et ante- 
quam re ipsa fiat accessus morbi, ab imminen- 
tibus illud malis vindicare festinant. Quando igi- 
tur nos quoque gravissimum imminere morbum 
videmus , prius ae multo ante tempore obtesta - 


νιν. 


Gal. 
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mur, ut antequam nos re ipsa malum invadat , 
remedium possit adhiberi. Propterea non ipsis 
illis diebus instituendam censui adhortationem, 
ne forte angustiis temporum impediti captare fra- 
tres vestros ac venari non possetis , sed multo- 
rum dierum spatio dato secure possetis eos, qui 
ejusmodi morbo laborant, indagare atque ab 
hae peste revocare. Ita quoque facere solent qui 
nuptias celebrant, et lautas instruunt cenas : 
non ipsis diebus, sed multo ante tempore pisca- 
tores piscium et avium aucupes alloquuntur , 
ne ullum ipsis ab angustiis temporis ad instruen- 
dam mensam impedimentum adhibeatur. Quando 
igitur nos quoque mensam vobis adversus Ju- 
deorum stuporem apposituri eramus, prius vos 
piscatores alloquimur , ut infirmiores ex fratri- 
bus vestris indegctis et captetis, et ad audien- 
dos sermones nostros deducatis. Quotquot igi- 
tur jam piscati estis, et intra relia captos secure 
tenetis, manete ac cohortationis illos sermone 
constringite : quotquot autem nondum przecla- 
ram illam predam cepistis,, sufficiens quinque 
dierum spatium habetis, ut illa captura potia- 
mini. Expandamus igitur doctrinz retia, cir- 
cumstemus eos in orbem tamquam venatici ca- 
nes, undequaque illos in leges Ecclesie com- (5, 
pellamus : optimum autem illis venatorem , si Δ 
videtur , beatum Paulura adhibeamus claman- 


b 


. tem ac dicentem : Ecce ego Paulus dico vobis, 


quoniam si circeumcidamini , Christus vobis 
nihil proderit. Nam et uulta fera et sylvestria 
aninalia, si quando sub arbustis delitescant, ubi 
primum venatoris vocem exaudiunt, prz metu 
exsiliunt, ac vocis necessitate compulsa, sepius 
etiam invita clamore concitata in ipsas casses 
detruduntur : ita quoque fratres. vestri, qui , 
tamquam in arbusto quodam, in Judaismo deli- 
tescebant , si Pauli vocem audierint , facile in 
salutis retia incident, sat scio, et Judaicum 
omnem errorem abjicient. Non enim Paulus est 
qui loquitur , sed Christus, qui animam ejus 
inovet. Itaque cum clamantem illum audis ac 
dicentem : Ecce ego Paulus dico vobis, quo- 
niam si circumcidamini, Christus vobis nihil 
proderit, solam vocem Pauli esse puta, sensuin 
autem et. dogma Christi esse a quo intus doce- 


Cireumei, batur, Sed dicet fortasse quispiam : Ergone tan- 


"nem οἷ»- 
*ervare no« 
xum. 


tum circumcisionis est damnum, ut totam Christi 
dispensationem inutilem reddat? Sic est; tan- 
tum est damnum circumcisionis, nonob propriam 


ARCHIEP. 
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ὥστε πρὸ τῆς πείρας τοῦ χαχοῦ τὴν " διόρθωσιν. Διὰ 
τοῦτο οὐχὶ πρὸς αὐτὰς τὰς ἡμέρας παρήνεσα, ἵνα 
μὴ ἢ τοῦ χαιροῦ στενοχωρία ἐμποδίση πρὸς τὴν θή- 
ρᾶν ὑμᾶς τῶν ἀδελφῶν τῶν ὑμετέρων, ἀλλ᾽ ἔχοντες 
τὴν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἡμερῶν εὐρυχωρίαν, μετὰ 
ἀδείας ἁπάσης δυνηθῆτε τοὺς τὰ τοιχῦτα νοσοῦντας 
ἐξιχνιάσαι xal ἀναχτήσασθαι. Οὕτω που xal οἱ γά- 
μους ἐπιτελοῦντες, χαὶ δεῖπνα πολυτελῇ χατασχενά- 
ζοντες ποιοῦσιν " οὐ παρ᾽ αὐτὰς τὰς ἡμέρας, ἀλλὰ 
πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου ἁλιεῦσιν ἰχθύων χαὶ ὀρνί- 
θων θηραταῖς διαλέγονται, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 
τοῦ καιροῦ στενοχωρίας γένηται χώλυμα πρὸς τὴν 
τῆς τραπέζης παρασχευήν. ᾿Επεὶ οὖν xal ἡμεῖς ἐμέλ- 
λομεν ὑμῖν παρατιθέναι τράπεζαν χατὰ τῆς Ἰου- 
δαίων ἀναισθησίας, προλαβόντες ὑμῖν τοῖς ἁλιεῦσι 
διελέχθημεν, ἵνα σαγηνεύσητε τῶν ἀδελφῶν τῶν ὑμε- 
τέρων τοὺς ἀσθενεστέρους, χαὶ πρὸς τὴν ἀχρόασιν 
τῶν ἡμετέρων ἀγάγητε λόγων. Ὅσοι μὲν οὖν ἡλιεύ- 
σατε, χαὶ εἴσιυ τῶν διχτύων ἔχετε μετὰ ἀσφαλείας, 
μείνατε ἐπισφίγγοντες αὐτοὺς τῷ λόγῳ τῆς παραι- 
νέσεως᾽ ὅσοι δὲ μηδέπω τῆς χαλῆς ταύτης ἐχρα- 
τήσατε θήρας, ἱκανὴν ἔχετε προθεσμίαν, τὰς πέντε 
ταύτας ἡμέρας, ὥστε περιγενέσθαι τῆς ἄγρας. Ἄνα- 
πετάσωμεν τοίνυν τὰ δίκτυα τῆς διδασχαλίας, περι- 
στῶμεν χύχλῳ, καθάπερ χύνες θηρατιχοὶ, πάντοθεν 
αὐτοὺς συνελαύνοντες εἰς τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας νόμους, 
᾿ἜΠπαγάγωμεν δὲ αὐτοῖς, εἰ δοχεῖ, ὥσπερ τινὰ χυνη- 
γέτην ἄριστον, τὸν μαχάριον Παῦλον βοῶντα xat λέ- 
γοντα" Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι, ἐὰν περιτέ- 
μνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Καὶ γὰρ 
πολλὰ τῶν ἀνημέρων ζῴων xat. ἐξηγριωμένων, ἐπει- 
δὰν ὑπὸ θάμνον χρυπτόμενα τύχη τῆς τοῦ χυνηγέ- 
του φωνῇς ἀχούσαντα, ἐξάλλεται μὲν ἀπὸ τοῦ 
φύθου, συνελαυνόμενα δὲ τῇ τῆς quw; ἀνάγχῃ, 
χαὶ ἄχοντα πολλάχις ὑπὸ τῆς βοῆς συνωθούμενα, 
εἰς αὐτὰ ἐμπίπτει τὰ θήρατρα " οὕτω xal οἱ ἀδελφοὶ 
οἱ ὑμέτεροι, ol χαθάπερ ἐν θάμνῳ τινὶ, τῷ ἰουδαΐ-- 
σμῷ, χρυπτόμενοι, ἂν τῆς Παύλου φωνῆς ἀχούσωσιν, 
εὖ οἱδ᾽ ὅτι ῥαδίως εἰς τὰ τῆς σωτηρίας ἐμπεσοῦνται 
δίχτυα, xai πᾶσαν τὴν Ἰουδαϊκὴν ἀποθήσονται πλά- 
νην. Οὐδὲ γὰρ Παῦλός ἐστιν 6 φθεγγόμενος, ἀλλ᾽ ὃ 
Χριστὸς ὃ χινῶν τὴν ἐχείνου ψυχήν. “Ὥστε ὅταν 
ἀχούσης αὐτοῦ βοῶντος xal λέγοντος, "1às ἐγὼ Παῦ- 
λος λέγω ὑμῖν ὅτι, ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει, τὴν φωνὴν εἶναι Παύλου μόνην νό- 
μιζε, τὸ νόημα δὲ χαὶ τὸ δόγμα τοῦ ἔνδοθεν αὐτῷ 
ἐνηχοῦντος Χριστοῦ. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, χαὶ 
τοταύτη τῆς περιτομῆς ἡ BAG, ὡς πᾶσαν ἀνόνητον 
ποιῆσαι τοῦ Χριστοῦ τὴν οἰχονομίαν ; Ναὶ, τοσαύτη 
τῆς περιτομῆς 4 βλάθη, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύ- 


^ Forte διόρθωσιν γενέσθαι. ( Tta scilicet conjecit Savil. Mox, leg. videtur οὐχὶ παρ᾽ αὐτός. ] 
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ctv , ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀγνωμοσύνην. Ἢν ποτε xatpoc, 
* X^ - EO * , 
ὅτε χρήσιμος ἣν χαὶ ἀναγχαῖος 6 νόμος" νῦν οὖν ἐπαύ- 


M ἘῚ -5 H 2 , αὐ - , 
σατο χαι «oet. Ἂν τοῖινυν αχαιρως «UTOV εἐπισπα- 


2 , τς “ “ Y ^ , ΕἸ 
ση, ἀνόνητόν σοι ποιεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεάν. Διὰ 
m T Y e» 5^5 ? , , ^Y M , 
τοῦτο Χριστὸς δυᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, ἐπειδὴ μὴ βού- 

- , M 
ÀecÜs προσελθεῖν. Καὶ γὰρ εἴ τις ἐπὶ μοιχεία χαὶ 
τοῖς αἰσχίστοις ἁλοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰχοίη, εἶτα 
μελλούσης αὐτῷ τῆς δίχης εἰσάγεσθαι, καὶ τῆς κατα- 
^ /, M 
διχαζούσης φέρεσθαι Ψήφου, ἔλθοι βασιλέως ἐπιστολὴ 
τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντας ἅπαντας ἀφεῖσα 
» , * TI / ^Y M zu 
ἄνευ λόγου τινὸς xat ἐξετάσεως, ὃ δὲ μὴ βουληθεὶς 
M m E , $ , 
ἀπολαῦσαι τῆς δωρεᾶς, ἕλοιτο xat φιλονειχοίη δικά-- 
Lu ASA ^ ^n/ cof E 
ζεσθαι μᾶλλον χαὶ λόγους xat εὐθύνας ὑπέχειν, οὗ 
^ f ^ , - "m , € E , 
δυνήσεται λοιπὸν ἀπολαῦσαι τῆς χάριτος " ὑπεύθυνον 
γὰρ ἑαυτὸν δικαστηρίῳ xal ψήφῳ χαὶ ἐξετάσει ποιή-- 
e ^ -- ^ — e M “ΓΚ e — Ὁ 
σας, ἑκὼν τῆς δωρεᾶς ἑαυτὸν ἐξέδαλε τῆς βασιλιχῆς. 
Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν Ιουδαίων γέγονε. Σχοπεῖτε δέ" 
« b A 4 2 - 
ἑάλω πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις ἐπὶ τοῖς αἰσχί- 
- , | e , δ 3g 
στοις χαχοῖς" Πάντες γὰρ ἥμαρτον, φησί" καὶ ὥσπερ 
YES Pf -- / c [ 3 
ἐν δεσμωτηρίῳ, τῇ κατάρα τῆς παρανομίας ἦσαν 
συγχεχλεισμένοι᾽" ἔμελλεν ἀπόφασις κατ᾽ αὐτῶν φέ- 
5 / ^ 
ρεσθαι ψήφου: ἦλθεν ἐπιστολὴ βασιλέως £x τῶν 
- E ' 34 
οὐρανῶν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ἦλθεν, ἄνευ 
m , PO “« , m 
ἐξετάσεως xai τοῦ τὰς εὐθύνας Aa6civ, πάντας τῶν 
δεσμῶν τῆς ἁμαρτίας ἀφιείς. 
Οἱ μὲν οὖν προσδραμόντες ἅπαντες ἀπολαύουσι 
m .- ' * 
τῆς δωρεᾶς, σωζόμενοι χάριτι" oi δὲ ἀπὸ νόμου 
“- ^ , m 
δικαιοῦσθαι θέλοντες, καὶ τῆς χάριτος ἐχπεσοῦνται. 
E /, “ 
Οὔτε γὰρ τῆς φιλανθρωπίας ἀπολαῦσαι δυνήσονται 
τῆς βασιλιχῆς, οἴχοθεν φιλονεικοῦντες σωθῆναι, xat 
τὴν ἐχ τοῦ νόμου κατάραν χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐπισπάσονται, 
διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. 
Διὰ τοῦτο λέγει ᾿Εὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει. Ὃ γὰρ ἐξ ἔργων νομικῶν σωθῆναι 
m" ΡΣ » M MI ^ C , σ 
φιλονεικῶν οὐδὲν ἔχει χοινὸν πρὸς τὴν χάριν. Ὅπερ 
3 » καὶ M 2 , »y ?2 / 
οὖν xa αὐτὸ Παῦλος αἰνιττόμενος ἔλεγεν" El χάριτι, 
^ / v» Y , ior , , y FC : *$? NY 
οὐχέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἣ χάρις οὐχ ἔστι χάρις" el δὲ 
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naturam, sed ob improbitatem. Fuit olim tem- 
pus, cum utilis et necessaria lex erat; jam vero 
C cessavit et otiosa est. Si igitur intempestive illam 
tibi concilies, Christi donum inutile tibi reddet. 
Propterea Christus vobis nihil proderit , quia 
non vultis accedere. Nam si quis in adulterio ac 
turpissimis facinoribus deprehensus carcerem 
habitaret, deinde cum constituendum jam esset 
adversus illum judicium, et sententia damnatio- 
nis ferenda, veniret regis epistola, qua cun- 
ctos carcere detentos absque ratione ac disquisi- 
tione ulla dimitteret : is qui nollet dono frui , 
sed judicium subire mallet ac rationem reddere, 
suppliciumque sustinere contenderet, beneficio 
non amplius uti posset. Cum enim obnoxium ju- 
D dicio ac sententiz se reddidisset, sponte seipsum 
regio dono privasset : ita quoque Judzis evenit. 
Videte namque : turpissimorum rea. facinoruin 
convicta fuerat hominum universa natura : 


Omnes enim peccaverunt, inquit, et tamquam Rom. 3.33, 


carcere prevaricationis maledicto clausi erant : 
jam ferenda erat judicis adversus illos sententia : 
venit e czlis Regis epistola, imo vero Rex ipse 
venit, qui absque ulla disquisitione nullamque 
rationem exigens omnes peccati vinculis liberavit. 
2. Omnes igitur qui accurrunt, dono fruun- 
tur, et gratia salvi fiunt : qui. vero per legem 
E Justificari volunt, etiam a gratia excident. Ne- 
que enim regia frui clementia poterunt, qui pro- 
priis viribus salutem adipisci contendunt, et 
sibi maledictum legis accersent, quoniam ex ope- 
ribus legis non justificabitur omnis caro. Idcirco 
dicit, Si circumcidamini , Christus vobis ni- 
hil proderit.. Nam qui ex legis operibus salvus 
fieri contendit , nihil habet commune cum gra- 
tia, Quod ipsum utique Paulus significans dice- 
bat : Si gratia, jam non ex operibus : alioqui 


ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι gos Bratia Jam non est. gratia. δὲ autem ex ope- 


ἐστὶν ἔργον. Ko πάλιν" Ed γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, 
ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε. Kal πάλιν’ Οἵτινες ἐν 
, ^ m T —- , ,»* , "E 
νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς γάριτος ἐξεπέσατε. "EUava- 
τώθης τῷ νόμῳ , νεχρὸς γέγονας, οὐχέτι λοιπὸν ἐπὶ 
» y 4Φι 674 D 4. ἡ * |. , "p! 
τὸν ζυγὸν, οὐδὲ ὑπὸ τὴν ἀνάγκην εἰ τὴν ἐχείνου. "TX 
τοίνυν φιλονειχεῖς σαυτῷ πράγματα παρέχειν εἰχῇ 
^ / 5 ^ / el ^ » ^ 
καὶ μάτην; ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τίνος ἕνεχεν τὸ ὄνομα τὸ 
΄ m , m , m , Y 
ἑαυτοῦ τέθειχεν 6 Παῦλος ἐνταῦθα, xal οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς" ἴδε ἐγὼ λέγω ὑμῖν; ᾿Αναμνῆσαι βουλόμε-- 
vog αὐτοὺς τῆς σπουδῆς ἧς περὶ τὸν ἰουδαϊσμὸν 
8 -ΝῳΞ ἡ ME ^ »"* 
ἐπεδείξατο. El μὲν γὰρ ἤμην, φησὶν, ἐξ 
ἀγνοῶν τὰ Ἰουδαϊκὰχ, ἴσως ἄν τις εἶπεν ὅτι διὰ τὸ 
μὴ μετεσχηχέναι με τῆς πολιτείας ἐκείνης, ἀγνοῶν 
τῆς περιτομῆς τὴν ἰσχὺν, ἐχδάλλω τῶν τῆς "Exin 


ἐθνῶν, καὶ 


A ribus, jam non est gratia : alioquin opus 


Gal. 5. 2 


Rom.11. 


6. 


jam non est opus. Etrursus, Si enim per legem Gat. 3.2: 


justitia, ergo gratis Christus mortuus est. 
Et rursus : Qui in lege Justificamini, a gratia 
excidistis. Mortificatus es legi, mortuus es 
factus : non amplius sub jugo, non amplius sub 
ejus necessitate. versaris : quid ergo frustra tibi 
et sine causa negotium exhibere contendis ? At 
enim qua de causa nomen suum posuit hoc loco 
Paulus, neque simpliciter dixit : Ecce ego dico 
vobis? Revocare voluit illis in. mentem. illud 
studium suum, quod erga Judaismum ostenderat, 
Nam si quidem essem ex gentibus, inquit, et 
τ τὸ Judaicas ignorarem , diceret fortasse aliquis, 


Galat.5. 
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quod illius religionis mysteriis initiatus. non 
fuissem , ac vim circumcisionis ignorarem, id- 
circo me ab Ecclesiz ritibus illam ac dogmatibus 
ablegare. Propterca nomen suum apposuit , ca 
revocans illis in memoriam , quie legis causa 
prastiterat : quasi diceret : Non odio circumci- 
sionis istud ago, sed in agnitione veritatis. Ego 
Paulus hoc dico, Paulus ille, circumcisns octa- 
Phiipp.3. vo die, et genere Israelita, Hebreus ex. He- 
5. 6. brais, de tribu Benjamin, secundum legem 
Pharisaeus , secundum zmulationem persequens 
Act. 8. 3. Ecclesiam, qui per domos intrabam, et tradebam 
viros ac mulieres, et in custodiam trahebam : 
quibus omnibus etiam valde stupidis persuadere 
possum me non odio aliquo, vel rerum Judaica- 
G alat, 5,3, 9m ignoratione , sed propter eminentem scien- 
tiam Jesu Christi legem hanc tulisse. Testificor 
autem rursus, inquit, omni homini circumci- 
denti se, quoniam debitor est universe legis 
adimplenda. Quare non dixit, Denuntio autem, 
vel, Precipio autem, aut, Dicoautem, sed, T'estifi- 
cor? Uthoc verbo nobis futurum judicium in me- 
moriam revocaret : ubi enim testes sunt, ibi judi- 
cium et sententia, Auditorem ergo terret regii il- 
lius throni memoriam refricans, et indicans hos 
sermones illi testes in illa die futuros, cum unus- 
quisque rerum à se gestarum, et eorum qua dixit 
et qui audivit, rationem reddet. Haec audiebant 
tum Galatze, audiant vero nuuc etiam qui Galata- 
rum morbo laborant, etsi non adsunt ; verumta- 
men per vosaudiant Paulum clamantem ac dicen- 


Ibid. tem, Testificor autem omni homini circumci- 
denti se, quoniam debitor est universe legis 
adimplendo. Noli enim mihi dicere unum man- 
datum esse circumcisionem : unum illud manda- 

Circum; 'Umtotum tibijugum legisimponit. Cum enim per 


sio ^ totum unam partem sub ditionem legis tesubjugas, ne- 
mr cesse est ut in relinquis imperanti morem geras : 
quod si non adimpleas, plane necessarium cst 
ut puniaris et maledictum tibi accersas. Et quem- 
admodum cum in laqueum passer incidit , 
quamvis solo pede teneatur, totum reliqnum 
corpus interceptum est : ita qui unum mandatum 
legis implet, sive circumcisionem sive jejunium, 
totam suam potestatem per hoc unum in legem 
transtulit , neque fugere poterit, quamdiu illi 
saltem ex parte voluerit obedire. Haec. à nobis 
dicuntur , non nt legem accusemus , absit, sed 
quod abundantes grati» Christi divitias osten- 
dere velimus. Non enim Christo contraria lex 
est : qui enim esset, cum ab ipso sit data, cum 
ad ipsum quasi pzdagogus nos ducat ? sed ob 


ARCHIEP., 


4 


C 


IU 


E 


604 


CONSTANTINOP. 


σίας δογμάτων αὐτήν. Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
τέθειχεν, εἰς μνήμην ἄγων αὐτοὺς ὧν ἐποίνσεν ὑπὲρ 
τοῦ νόμου" μονονουχὶ λέγων" οὐκ ἀπεχθεία τῆς 
περιτομῆς τοῦτο ποιῶ, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιγνώσει τῆς ἀλη- 
θείας. ᾿Εγὼ Παῦλος τοῦτο λέγω, Παῦλος ἐχεῖνος 6 
ἐν περιτομῇ ὀχταήμερος, ὃ Ex γένους Ἰσραηλίτης, 
"EGozio; ἐξ “Εδραίων, ix φυλῆς Brvixgtv, κατὰ νό- 
μὸν Φαρισαῖος, χατὰ ζῆλον διώχων τὴν ᾿ἰχχλησίαν, 
ὃ εἰσπορευόμενος εἰς τὰς οἰκίας χαὶ σύρων ἄνδρας 
xal γυναῖχας, xal παραδιδοὺς εἰς φυλαχήν" ἅπερ 
ἅπαντα χαὶ τοὺς σφόδρα ἀναισθήτως διαχειμένους 
πεῖσαι δύναιτ᾽ ἂν, ὡς οὐχ ἔχθρα τινὶ, οὐδὲ ἀγνοία τῶν 
᾿ἸἸουδαϊχῶν,, ἀλλ᾽ ἐπιγνώσει τῆς ἀληθείας τῆς ὑπερ- 
εγούσης τοῦ Χριστοῦ, τοῦτον τέθειχα τὸν νόμον. Map- 
τύρομαι δὲ πάλιν, φησὶ, παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνο- 
μένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. 
Διὰ τί οὐκ εἶπε παραγγέλλω δὲ, ἢ ἐντέλλομαι δὲ, 
7j λέγω δὲ, ἀλλὰ Μαρτύρομαι ; “ἵνα διὰ τοῦ ῥήματος 
τούτου τοῦ δικαστηρίου τοῦ μέλλοντος ἥμᾷς ἀνα- 
μνήσῃ" ὅπου γὰρ μάρτυρες, ἐκεῖ δικαστήριον xoi 
Ψῆφος. Φούει τοίνυν τὸν ἀχροατὴν, ἀναμιμνήσχων 
τοῦ βασιλιχοῦ θρόνου, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὗτοι ol λόγοι 
μάρτυρες ἔσονται αὐτῷ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, 
ὅταν ἕκαστος τῶν ἑαυτῷ πεπραγμένων, xal ὧν εἶπε 
xai ὧν ἤχουσεν, ὑπέγη λόγον. Ταῦτα ἤκουον μὲν 
τότε Γαλάται, ἀχουέτωσαν δὲ xa νῦν οἱ τὰ [αλα- 
τῶν νοσοῦντες, εἰ xal μὴ πάρεισιν: ἀλλὰ δι᾿ ὑμῶν 
ἀχουέτωσαν βοῶντος Παύλου xai λέγοντος: Μαρτύ- 
ρομαι δὲ παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ,, ὅτι ὀφει- 
λέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. Μὴ γάρ μοι 
εἴπης ὅτι μία ἐντολή ἐστιν ἣ περιτομή" ἣ μία ἐν- 
τολὴ ἐχείνη ὁλόκληρον ἐπιτίθησί σοι τοῦ νόμου τὸν 
ζυγόν. Ὅταν γὰρ διὰ τοῦ μέρους εἰσάγης σαυτὸν εἰς 
τὴν τοῦ νόμου δεσποτείαν, ἀνάγχη χαὶ τὰ λοιπὰ 
πείθεσθαι ἐπιτάττοντι' μὴ πληροῦντα δὲ ἀνάγχη 
πᾶσα χολάζεσθαι καὶ τὴν ἀρὰν ἕλχειν. Καὶ καθάπερ 
εἰς παγίδα ἐμπεσόντος στρουθοῦ, χἂν ὃ ποῦς χατέ- 
χηται μόνον, xai τὸ λοιπὸν ἅπαν ἑάλω σῶμα" οὕτω 
xaX ὃ μίαν ἐντολὴν τοῦ νόμου πληρῶν, κἂν περιτομὴν, 
x&v νηστείαν, ἅπασαν ἑαυτοῦ τὴν ἐξουσίαν διὰ τῆς 
μιᾶς ταύτης τῷ νόμῳ παρέδωχε, xal οὐ δυνήσεται 
διαφυγεῖν, ἕως ἂν αὐτῷ xàv ix μέρους πείθεσθαι βού- 
ληται. Ταῦτα οὐ χατηγοροῦντες τοῦ νόμου λέγομεν, 
μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς τοῦ 
Χριστοῦ χάριτος δεῖξαι βουλόμενοι. Οὐ γάρ ἐστιν 6 
νόμος ἐναντίος τῷ Χριστῷ " πῶς γὰρ ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ 


A δοθεὶς, 6 πρὸς αὐτὸν ἡμᾶς παιδαγωγῶν ; ἀλλὰ διὰ 


τὴν ἄχαιρον φιλονειχίχν τῶν οὐχ εἰς δέον αὐτῷ χρω- 
μένων πάντα ταῦτα λέγειν ἀναγχαζόμεθα. "Extivot 
γάρ εἶσιν οἱ τὸν νόμον ὑβρίζοντες, οἱ χελεύοντες ἀπο- 
στῆναι χαθάπαξ αὐτοῦ, χαὶ τῷ Χριστῷ προσελθεῖν, 
χαὶ ἀντεχόμενοι πάλιν αὐτοῦ. Ἐπεὶ ὅτι μέγιστα τὴν 
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φύσιν ὠφέλησε τὴν ἡμετέραν ὃ νόμος, ὁμολογῶ χἀγὼ, 
xal οὐχ ἂν ἀρνηθείην πότε. ᾿Αλλ᾽ 6 παρὰ καιρὸν ἄντε- 
χόμενος αὐτοῦ σὺ οὐ συγχωρεῖς φανῆναι τῆς (pt 
λείας αὐτοῦ τὸ μέγεθος. Καθάπερ γὰρ παιδαγωγοῦ 
μέγιστον ἐγκώμιον γένοιτ᾽ ἂν, τὸ μηχέτι δεῖσθαι τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ φυλαχῆῇς εἰς σωφροσύνην τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
παιδαγωγηθέντα νέον, εἷς μείζονα ἐπιδόντα ἀρετήν᾽ 
οὕτω xal νόμῳ μέγιστος ἔπαινος γένοιτ᾽ ἂν, τὸ μη- 
χέτι χρείαν ἔχειν ἡμᾶς τὴς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας. 
Αὐτὸ γὰρ δὴ τοῦτο παρὰ τοῦ νόμου γέγονεν ἡμῖν, 
τὸ πρὸς μείζονος φιλοσοφίας ὑποδοχὴν ἐπιτηδειοτέ- 
ραν ἡμῖν γενέσθαι τὴν ψυχήν. “Ὥστε ὃ μὲν ἔτι παρα- 
καθήμενος αὐτῷ, χαὶ μὴ δυνάμενος μεῖζόν τι τῶν 
ἐχεῖ γεγραμμένων ἰδεῖν, οὐδὲν ἐχέοδανε παρ᾽ αὐτοῦ 
μέγα. ᾿Εγὼ δὲ ὃ τοῦτον μὲν ἀφεὶς, πρὸς δὲ τὰ ὑψηλό- 
τερα τοῦ Χριστοῦ δόγματα δραμὼν, μάλιστα ἂν αὐτὸν 
δυναίμην σεμνύνειν, ὅτι με τοιοῦτον εἰργάσατο, ὡς 
δυνηθῆναι τῶν ἐν αὐτῷ γεγραμμένων τὴν σμικρό- 
τητα ὑπερύάντα, πρὸς τὸ τῆς διδασχαλίας ὕψος ἀνα-- 
θῆναι τὴς παρὰ τοῦ Χριστοῦ γενομένης ἡμῖν. Me- 
γάλα τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ὠφέλησεν 6 νόμος, 
ἀλλ᾽ ἐὰν τῷ Χριστῷ προσαγάγη γνησίως ὡς ἐὰν 
μὴ τοῦτο 7j, καὶ κατέδλαψε, μειζόνων ἀποστερήσας 
ἡμᾶς τῇ τῶν ἐλαττόνων προσεδρίᾳ, xai τῷ πάλιν 
ἐν τοῖς μυρίοις τῶν παραθάσεων τραύμασιν ἔτι κατέ- 
χειν. Καὶ γὰρ εἰ δυοῖν ἰατρῶν ὄντων, τοῦ μὲν ἄσθε- 
νεστέρου, τοῦ δὲ δυνατωτέρου, ὃ μὲν τοῖς ἕλχεσι 
φάρμαχα ἐπιτιθεὶς μὴ δύναιτο ἀπαλλάξαι καθάπαξ 
τῆς ἐξ ἐκείνων ὀδύνης τὸν ἄῤῥωστον.... (λείπει }.... 


.-0 ἀδελφός σου, ἄφες τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, xai ὕπαγε ᾿ πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἀδελφῷ σου, xol τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. Οὐκ εἶπε, σύστειλον τὴν θυσίαν, xol τότε 
ἄπελθε, ἀλλ᾽, ἄφες μένειν ἀπλήρωτον, καὶ ἀπελθὼν 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου. Καὶ οὐκ ἐνταῦθα τοῦτο 
μόνον ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθι πάλιν. ᾿Ιδὰν μὲν 
γὰρ ἄπιστον ἔχῃ γυναῖχά τις, τουτέστιν, E20- 
νίδα,, οὐκ ἀναγχάζεται ἐχθαλεῖν * EU τις γὰρ, φησὶν, 
ἔχει γυναῖκα ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰχεῖν 
μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν ἂν δὲ πόρνην xal 
μοιχαλίδα, οὐ κωλύεται ἐκύάλλειν * "Oc γὰρ ἂν, φη- 
σὶν, ἀπολύσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεχτὸς λόγου 
πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι. "Move ἐπὶ λόγου 
πορνείας ἔξεστιν ἀπολῦσαι. 11ἴδες φιλανθρωπίαν Θεοῦ 
χαὶ κηδεμονίαν. Ἂν "Eden ἢ, φησὶν, ἣ γυνὴ, μὴ 

TOM, |» 


C 


757 
intempestivam eorum contentionem , qui ea non 
ut oportet utuntur, hzc omnia dicere cogimur. 
Illi enim sunt qui legem afficiunt contumelia , 
qui nimirum semel ab eo desciscere jubent , et 
ad Christum accedere, ac rursus illi adhzrent. 
Quandoquidem plurimum de natura nostra be- 
ne meritam esse legem confiteor ego quoque, nec 
umquam negaverim : sed tu qui prater legiti- 
mum tempus illi adhaeres, non sinis ut ejus 
utilitatis magnitudo appareat. Nam quemadmo- 
dum ea solet esse padagogi laus maxima, si 
juvenisille, quem pzedagogus rexit aliquando, ad 
temperantiam ejus custodia non amplius egeat , 
quod majores fecerit in virtute progressus : ita 
quoque legis ea laus fuerit maxima, si nos ejus 
subsidio non amplius egeamus. ld enim nobis 
beneficio legis obtigit , ut ad majorem suscipien- 
dam philosophiam aptior anima nostra sit ved- 
dita. Itaque 1s qui adhuc illi assidet, neque 
potest quid majus quam quz scripta sunt in- 
tueri, non magnum ex ea quzstum fecit. At ego 
illa derelicta, meque ad sublimiora Christi eve- 
hens dogmata, maxime illam ornare possum , 
quod me talem effecerit, ut potuerim eorum 
quz scripta in ea sunt exiguitatem supergressus, 
ad doctrinz sublimitatem ascendere, quz Christi 
beneficio nobis obtigit. Multum profuit lex na- 


duxerit. Alioqui ni id fiat, etiam damnum in- 
tulit, majoribusque nos fraudavit, dum adhz- 
rere minoribus fecit, et nos in innumeris trans- 
gressionum vulneribus adhuc detinuit. Nam si 
cum duo medici essent, unus infirmior, alter va- 
lidior, et unus adhibitis ulceribus suis remediis 
non potuerit zgrotum dolore ex illis orto libe- 
rare... 

9.... frater tuus, relinque munus tuum 
ante altare, et vade, prius reconciliare fra- 
tri tuo, et tunc. veniens offer munus tuum. 
Non dixit, Omitte sacrificium, ac deinde discede: 
sed, Imperfectum manere permitte, et abiens re- 
conciliare fratri tio. Neque tantum hoe loco id 
fecit , sed et alibi rursus. Nam si quis infidelem 
habeat uxorem , hoc est, gentilem , ejicere illam 
minime cogitur : Si quis enim , inquit, uxorem 
habet infidelem , et hec consentit habitare 
cum illo , non dimittat illam ; si vero meretri- 
cem et adulteram, ejicere minime prohibetur. 
Quisquis enim, inquit, dimiserit uxorem suam 


excepta fornicationis causa, facit eam mo " 


chari, Waque fornicationis ob causam licet di- 
mittere, Vides benignitatem Dei. ae sollicitudi- 
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nem, Si genulis sit, inquit, uxor, neejicias: sin ἐχδάλλης" ἂν δὲ πόρνη, οὐ χωλύω τοῦτο ποῆσαι. Ἂν 
meretrix , id facere non prohibeo. Si in me, in- εἰς ἐμὲ, φησὶν, ἀσεδήσῃ, μὴ ἐχθάλλης" ἂν δὲ εἰς σὲ 

quit, impia fuerit, ne ejicias : si te injuria affe» ὑθρίση, οὐδεὶς ὁ χωλύων ἐχβαλεῖν. Εἶτα ὃ μὲν Θεὸς 

cerit, nemo prohibet, quo minus ejicias. Er- ^ τοσαύτῃ τιμῇ χέχρηται πρὸς ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῶν 

gone Deus tantum nobis honorem detulit, οἱ nos ἴσων αὐτὸν ἀξιώσομεν, ἀλλ᾽ ὑβριζόμενον αὐτὸν παρὰ 

illum pari cultu non dignabimur, sed a nostris τῶν ἡμετέρων περιοψόμεθα γυναιχῶν, xxl ταῦτα εἰδό- 

eum uxoribus affici contumelia sinemus: idque τες, ὅτι μεγίστη χόλασις ἡμῖν ἀποχείσεται xal τιμω- 

cum maximum paratum supplicium noverimus, ρία, ὅταν τῆς τῶν γυναιχῶν ὑπερορῶμεν σωτηρίας ; 

si salutem. uxorum neglexerimus? Propterea 605 Διὰ γὰρ τοῦτο κεφαλήν σε τῆς γυναιχὸς ἐποίησε, διὰ 

namque inulieris te caput fecit , propterea pri- À τοῦτο xal ὃ Παῦλος ἐχέλευσεν, εἴ τι μαθεῖν θέλουσιν 

(Cor τή. cepit. et. Paulus : δὲ quid. volunt discere al γυναῖχες, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτᾶν, ἵνα 
μὰ mulieres, domi viros suos interrogent:ut ὥσπερ διδάσχαλος xai χηδεμὼν xai προστάτης, εἰς 
tamquam magister et curator ac prafectus ad εὐσέδειαν αὐτὴν ἐνάγης. Ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν χαι- 

pietatem ipsam incites. Vos autem dum tempus pis συνάξεως πρὸς τὴν ἐχχλησίαν xaT, ῥαθυμού- 

collecte ad. Ecclesiam invitat, pigritantes non σᾶς οὐ διεγείρετε' τοῦ δὲ διαδόλου πρὸς τὰς σάλ- 
excitatis: at cum diabolus ad tubas 1115 invitat, πιγγας αὐτὰς χαλοῦντος, ἑτοίμως ἐπαχουούσας οὐ 

promte audientes non. detinetis, sed impietatis χατέχετε, ἀλλὰ περιορᾶτε τοῖς τῆς ἀσεδείας ἐγχλή- 
criminibus sinitis obligari, atque ad intemperan- μᾶσιν ἁλισχομένας, xai πρὸς ἀχολασίαν ἐξελχομένας. 

tiam pertrahi : siquidem meretrices ac molles Καὶ γὰρ πόρναι xai μαλαχοὶ xai πᾶς ὃ τῆς ὀρχή- 

eL totus orchestra chorus illucsoliti sunt concur- στρας χορὸς ἐχεῖ συντρέχειν εἰώθασι. Καὶ τί λέγω 

rere. Sed quid ego fornicationes quzeillic admit- πορνείας τὰς γινομένας; οὐ δέδοιχας μὴ δαίμονα λα- 

tuntur commemoro? non times, ne a demone θοῦσα ἐχεῖθεν ἐπανέλθη ἣ γυνή; οὐχ ἤχουσας ἐν 

Anime ὅα- COorrepta. uxor illinc revertatur? non audisti in B τῇ προτέρᾳ διαλέξει σαφῶς ἀποδείξαντος ἡμῖν τοῦ 
"^w" *ipriori tractatu quam clare fuerit oratione de- λόγου, ὅτι xai τὰς ψυχὰς αὐτὰς τῶν Ἰουδαίων xai 
demombus monstratum ipsas animas Judaorum et loca in τοὺς τόπους, ἐν οἷς συλλέγονται, δαίμονες χατοικοῦ- 
s^ quibus congregantur a damonibus habitari? σι; Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, τολμᾷς μετὰ δαιμόνων yo- 
᾿ Quomodo igitur, quaso, audes, agitatis cum ρεύσας πρὸς τὸν τῶν ἀποστόλων σύλλογον ἐπανελ- 
daemonibus choreis, ad apostolorum cetum re- θεῖν; πῶς δὲ οὐ φρίττεις ἀπελθὼν xal χοινωνήσας 

dire? Qui fieri. potest ut, cum abieris, et cum ἐχείνοις τοῖς τὸ αἷμα ἐχχέασι τοῦ Χριστοῦ, ἐλθεῖν 

illis communicaveris , qui Christi sanguinem ef- καὶ χοινωνῆσαι τῆς ἱερᾶς τραπέζης, xai τοῦ αἵματος 
fuderunt, non horreas venire, et sacre mense μετασχεῖν τοῦ τιμίου ; οὐ φρίττεις, οὐ δέδοιχας 
communicare, ac pretiosi sanguinis particeps τοιαῦτα παρανομῶν ; τὴν τράπεζαν αὐτὴν οὐχ αἰδῇ; 

fieri? Non horres, non times, cum talia scelera Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ διελέχθην, ταῦτα πρὸς ἐχεί-- | 
perpetres? non mensam ipsam revereris? Hisego νους ὑμεῖς, xdxeivot πρὸς τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας Εἷς 

verbis vos alloquutus sum, his vos illos et illi τὸν ἕνα οἰχοδομεῖτε. Κἂν μὲν χατηχούμενος ἦ ὃ 

e erai suas uxores alloquentur : ZEdificate alter alte- C τὰ τοιαῦτα νοσῶν, τῶν προθύρων εἰργέσθω" ἂν δὲ 
rum. Ac si quidem sit catechumenus is, qui πιστὸς χαὶ μεμνημένος, τῆς ἱερᾶς τραπέζης ἀπε- 
ejusmodi morbo laborat, a vestibulo templi ar- λαυνέσθω. Οὐ yàp πάντα τὰ ἁμαρτήματα παραινέ- 

ceatur :sin fidelis ac mysteriis initiatus , a sacra σεως δεῖται xal συμβουλῆς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ τομῇ cuv- 

mensa repellatur. Neque enim exhortatione ac τόμῳ xai ὀξυτάτῃ διορθοῦσθαι πέφυχε. Καὶ χαθάπερ 

consilio indigent cuncta peccata, sed sunt quie τῶν τραυμάτων τὰ μὲν ἀνεχτότερα προσηνεστέροις 

brevi et celerrima solentsectione curari. Etquem- εἴχει φαρμάχοις, τὰ δὲ σεσηπότα xai ἀνίατα xal τὸ 
admodum inter vulnera, quz tolerabiliora sunt, λοιπὸν ἐπινεμόμενα σῶμα, αἰχμῆς σιδήρου δεῖται καὶ 
lenioribus cedunt medicamentis; qua^ vero pu- φλογός" οὕτω δὴ xai ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων τὰ 

trefacta sunt οἱ incurabilia, quaque reliquum μὲν παραινέσεως μαχροτέρας χρείαν ἔχοντα, τὰ δὲ 

corpus depascuntur, acumine ferri flammaque ἐλέγχων ἀποτόμων. Διόπερ καὶ ὃ Παῦλος ἐχέλευσε 

indigent :sic nimirum et inter peccata, erga D μὴ πάντα παραινεῖν, ἀλλὰ xai ἐλέγχειν ἀποτόμως, 

quidam prolixiori cohortatione opus est, caetera οὕτω λέγων " Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως. 
duroribus sunt reprebensionibus castiganda. ᾿Ελέγξωμεν οὖν αὐτοὺς ἀποτόμως νῦν, ἵνα ἐπὶ τοῖς 
Propterea jussit quoque Paulus non in omnibus φθάσασιν αἰσχυνθέντες xa χαταγνόντες ἑαυτῶν, μη- 
cohortatione uti , sel et increpare dure, sic di- χέτι τὴν ἀπὸ τῆς παρανόμου νηστείας δέξωνται λύ- 

Ti αν 03. cens; Quam. ob causam. increpa illos dure, — wv. Διὰ ταῦτα καὶ ἐγὼ τὴν παραίνεσιν λοιπὸν ἀφεὶς, 
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μαρτύρομαι xat βοῶ - Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα τοῦ δὲ μὴ φιλεῖν τὸν 
Κύριον τί μεῖζον ἂν γένοιτο τεχμήριον, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν 
τοὺς ἀποχτείνοντας αὐτὸν χοινωνοὺς ἔχη τις τῆς ἕορ- 
τῆς; Τούτους οὐκ ἐγὼ ἀνεθεμάτισα, ἀλλὰ Παῦλος" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ Παῦλος, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς, 6 Ov ἐχεί- 
νου λαλῶν, καὶ ὃ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰπὼν, ὅτι Ev vó- 
μῳ διχαιούμενοι τῆς χάριτος ἐξέπεσον. Ταῦτα εἴπατε 
πρὸς αὐτοὺς τὰ ῥήματα, καὶ τὰς ἀποφάσεις αὐτοῖς 
ἀνάγνωτε, χαὶ μετὰ πάσης σπουδῆς αὐτοὺς διασώ- 
σαντες, xa τῆς τοῦ διαδόλου φάρυγγος ἐξαρπάσαντες, 
ἀγάγετε τῇ ἡμέρᾳ τῆς νηστείας ἡμῖν, ἵνα χαὶ τὴν 
λείπουσαν ὅμῖν ὑπόσχεσιν ἀποδόντες, ὁμοθυμαδὸν ἐν 
ἑνὶ στόματι μετὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων δοξά- 
σωμεν τὸν Θεὸν xat Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


Ε 
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Increpemus igitur illos jam dure, ut cum ob 
priora fuerint pudore suffusi, seque ipsos con- 
demnarint, non amplius detrimentum ex iniqua 
jejunii observatione patiantur. Quas ob res ego 
quoque a cohortationc deinceps abstinens obte- 


stor et clamo, Si quis non amat Dominum Je- 1. Cor. 1. 


sum Christum, sit anathema : quonam autem ?? 


majori argumento a se non amari Dominum po- 
test ullus ostendere, quam si festis illorum com- 
municet, a quo ille fuit occisus? Hos non ego 
percussi anathemate, sed Paulus: imo vero non 
jam Paulus, sed Christus, qui per illum loqui- 


tur, et in precedentibus dixit, Quoniam qui in Galat 5.4. 


lege justificantur, a gratia exciderunt. Hzc 
ilis verba dicite, ac sententias illis recitate, 
cumque omni cum studio ac diligentia salvos eos 
feceritis et ex diaboli faucibus eripueritis, in die 
jejunii nobis adducite, ut et promissi aliquam 
partem praestantes uno consensu unoque ore cum 
fratribus nostris glorificemus Deum et Patrem 
Domini nostri Jesu Christi, quoniam ipsi gloria 
in secula. Amen. 


-Ξς----Ἐ  - - - ------ -- - -- -- “““ M——M———————— 


*EIXZ TOYZX TA IIPOTA IAZXA 
νηστεύοντας. 
AOTOX ΤΡΙΤΟΣ. 


Πάλιν χρεία τις ἀναγχαία xal κατεπείγουσα, τῶν 
πρῴην εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν διαχόψασα, πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπισπᾶται τὸν λόγον, χαὶ τῶν πρὸς τοὺς αἵρε- 
τιχοὺς ἡμᾶς ἀπάγει παλαισμάτων τήμερον. Ἡμεῖς μὲν 
1ὰρ πάλιν περὶ τῆς τοῦ μονογενοῦς δόξης διαλεχθῆ- 
ναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην παρεσχευαζόμεθα * ἣ 
δὲ τῶν τὰ πρῶτα πάσχα νηστεύειν βουλομένων ἄχαι- 
ρος φιλονεικία πρὸς τὴν αὐτῶν θεραπείαν πᾶσαν ἡμῖν 
ἀσχοληθῆναι χαταναγχάζει τὴν διδασχαλίαν τήμε- 
ρον. Καὶ γὰρ ποιμὴν ὃ καλὸς οὐχὶ τοὺς λύχους ἀπελαύ - 
νει μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ πρόύατα νενοσηχότα θεραπεύει 
μετ᾽ ἐπιμελείας ἁπάσης " ἐπεὶ τί τὸ χέρδος, ὅταν τῶν 
μὲν θηρίων τὰ στόματα διαφεύγῃ τὰ " ποίμνια, ὑπὸ 
δὲ τῆς ἀῤῥωστίας κατεσθίηται ; Οὕτω xal στρατη- 
γὸς ἄριστος οὐχὶ τὰ μηχάνηματα ἀποχρούεται μό- 
voy , ἀλλὰ πρὸ τούτων τὴν πόλιν στασιάζουσαν πρὸς 
ἑαυτὴν συνάγει, εἰδὼς ὅτι τὸ πλέον οὐδὲν ἔσται τῆς 
ἔξωθεν νίκης, ἕως ἂν οἱ ἔνδοθεν ἐμφύλιοι μένωσι πό- 
λεμοι, Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι στάσεως χαὶ φιλονειχίας 


* Gollata eum Ms, Regio 1963. 
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IN EOS QUI PRIMO PASCAEA 
jejunant. 
ORATIO TERTIA. 


1. Rursus necessarium quoddam et urgens 
negotium, eorum quie nuper dicta sunt seriem 
interrumpens, ad seipsum orationem traducit, et 
ἃ susceptis cum hareticis certaminibus hodie nos 
abducit. Nam nos quidem rursus de Ubigeniti 
gloria verba facere ad caritatem. vestram. parati 
eramus : sed eorum qui primo pascha jejunant 
importuna contentio doctrinam omnem nostram 
cogit hodierno die totam in eis curandis oceu- 
pari. Nam et bonus pastor non lupos abigit 
solum, sed et pecudes igrotantes eum. omni 
sollicitudine curat: quid enim prodest, quod 
ferarum ora greges evitent, si. morbis. confecti 
moriantur? Sie et optimus imperator non ma- 
chinas tantum propulsat, sed antea seditione 
commotam urbem cum seipsa  reconciliat , 
cum probe noverit nihil. externam. victoriam 
profuturam , quamdiu intus civilia. bella. per- 
manserint. Ut autem intelligas ad interitum 


υ Wes. moi v ' ἔνδον δὲ ὑπὸ τῆς. 


» 


41. 


JOANNIS CHRYSOST. 


. 
ac perniciem nihil :que ac seditionem οἱ conten- 
M5 1* nonem valere, audi quid Christus dicat: Aegnum 
E. in seipsum divisum non stabit. "Tametsi quid 
regno potentius, ubi pecuniarum proventus , 
et arma et muri et propugnacula οἱ tantus 


740 8. 


militum numerus et equi et alia innumera, € 


que multas vires suppeditant? Verumtamen 
tanta potentia dissipatur cum per dissidium in 
seipsam insurgit. Nihil enim imbecillitatem adeo 
parare solet, ut rixa et contentio : quemadmodum 
nihil adeo vires et potentiam , ac caritas et con- 
cordia. Quod cum intelligeret Salomon dicebat , 
Prov. 8, Frater qui adjuvatur a fratre , quasi civitas 
!9- firma , et clausum vecte regnum. Vides quanta 
sit vis concordiz ? quantum contentionis detri- 
mentum? Regnum seditione divisum dissolvitur, 
duo vero in unum juncti et inter se devincti 


magis quam ullum propugnaculum sunt insu- p 


perabiles, Ac scio equidem per Dei gratiam po- 
tiorem hujus gregis partem ab hac zgritudine 
immunem esse, et paucos morbum invastsse ; 
non tamen idcirco est curatio negligenda. Nam 
etsi decem tantum, etsi quinque, etsi duo, etsi 
unus tantum esset zgrotus , ne sic quidem negligi 
oporteret. Licet enim vel unus sit vilis et abje- 
ctus. frater tamen est propter quem mortuus est 
Christus, et magnam vilium. rationem habet 


Matth, i8, Christus. Quicumque scandalizaverit , inquit, 


6. unum de pusillis istis , expedit ei , ut suspen- y, 


datur mola asinaria in collo ejus , et demer- 
Matth, 25. KAtur in mare : et rursus, Quamdiu non fe- 
45. cistis uni de minoribus his, nec mihi fecistis : 
,g, et rursus, /JVon est voluntas ante Patrem 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἴσον οὐδὲν εἰς καθαίρεσιν, ἄκουσον τί φησιν 6 Χρι- 
στός " δασιλεία μερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν οὐ σταθήσεται. 
Καίτοι τί βασιλείας δυνατώτερον, ὅπου χρημάτων 
πρόσοδος, χαὶ ὅπλα, xai τείχη, xat ὀχυρώματα, xat 
στρατιωτῶν ἀριθμὸς τοσοῦτος, xai ἵπποι, xat μυρία 
ἕτερα πολλὴν παρέχοντα τὴν ἰσχύν; Ἀλλ᾽ ὅμως ἣ 
τοσαύτη δύναμις χαταλύεται, ὅταν πρὸς ἑαυτὴν στα- 
σιάζη. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀσθένειαν ἐργάζεσθαι πέφυχεν, 
ὡς φιλονειχία χαὶ ἔρις" ὥσπερ οὐδὲν οὕτως ἰσχὺν καὶ 
δύναμιν, ὡς ἀγάπη χαὶ ὁμόνοια. “Ὅπερ οὖν xai 6 
Σολομὼν συνιδὼν, ἔλεγεν "᾿Αδελφὸς ὑπ᾽ ἀδελφοῦ Bon- 
θούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ, xal μεμοχλεύμενη βασι- 
λεία. Εἶδες ὅση τῆς ὁμονοίας ἡ ἰσχύς; ὅση τῆς φιλονει- 
χίας ἡ βλάβη; Βασιλεία στασιάζουσα χαταλύεται, δύο 
δὲ ἐπὶ ταὐτὸ ὄντες, xal συνδεδεμένοι μετ᾽ ἀλλήλων, 
παντός εἶσιν ἀῤῥαγέστεροι τείχους. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν τὸ πλέον ἡμῖν τῆς ἀγέλης 
ταύτης ἀπήλλαχται τῆς ἀῤῥωστίας, xat εἰς ὀλίγους τὸ 
νόσημα περιέστηχε " πλὴν ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἀμελη- 
τέον τῆς θεραπείας. Καὶ γὰρ χαὶ εἰ δέχα μόνον, χαὶ 
εἰ πέντε, χαὶ εἰ δύο, καὶ εἰ εἷς μόνος ὁ χάμνων ἦν, 
οὐδ᾽ οὕτω χαταφρονῆσαι ἔδει. Εἰ γὰρ xal εἷς ἐστι xal 
εὐτελὴς xal ἀπεῤῥιμμένος, ἀλλ᾽ ἀδελφός ἐστι, δι᾽ 
ὃν ὃ Χριστὸς ἀπέθανε. Καὶ πολὺς τῷ Χριστῷ τῶν 
εὐτελῶν ὃ λόγος. Ὃς ἐὰν σχανδαλίση,, φησὶν, ἕνα 
τῶν μιχρῶν τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει 
αὐτῷ ἵνα χρεμασθῇ μύλος ὀνιχὸς περὶ τὸν τρά- 
yov αὐτοῦ, xal χαταποντισθῇ εἰς τὴν θάλασ- 
σαν. Καὶ πάλιν "Eg! ὅσον οὐχ ἐποιήσατε ἑνὶ τῶν 
μικρῶν τούτων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιτήσατε᾽ xal πάλιν " Οὐχ 
ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων. Πῶς 
οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην ποιουμέ- 
νου τῶν μιχρῶν πρόνοιαν, ἡμεῖς αὐτῶν χαταῤῥαῦυ- 


pusillis istis. Annon igitur absurdum est, si "ἢ μήσαιμεν; Μὴ τοῦτο εἴπης, ὅτι εἷς ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτ: 


Matth, 

fe vestrum , qui in celis est, ut pereat unus de 
cum Christus pusillorum tantam curam gerat , 
nos eos prz desidia contemnamus ? Noli hoc 
dicere, Unus est, sed, Unus contemtus morbum 

σοὶ 5,9, Wansmittet ad. ceteros : Modicum enim. fer- 


mentum , inquit , totam massam fermentat. 
Atque hoc est quod omnia perdit ac destruit, 
quod pusillos aspernemur : propterea magna 
fiunt ulcera, quemadmodum fere. fit, ut magna 
fiant exigua, si conveniens cura sit adhibita. 
Nisl eon Hoe. igitur primum illis dicimus, contentione 
bai» EE pugnaque pejus nihil esse , aut si Ecclesia dis- 
elexia. cerpatur, et tunica ea, quam disrumpere latrones 
non ausi sunt , in multas partes dividatur. Non 
sufficiunt. reliquae. hereses, nisi nos ipsi nos 
dividamus? Nonne. Paulum dicentem audis, 
Col. 5. 5. Quod si invicem mordetis et comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini? Extra gregem 


εἷς ἀμελούμενος, xal εἰς τοὺς λοιποὺς παραπέμψει 
τὸ πάθος" Μιχρὰ γὰρ ζύμη, φησὶν, ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ τὰ πάντα ἀπόλλυσι xal àva- 
τρέπει, ὅτι τῶν μιχρῶν χαταμελοῦμεν. Διὰ τοῦτο 
μεγάλα γίνεται τὰ ἕλχη, ὥσπερ οὖν τὰ μεγάλα ῥᾳ- 
δίως ἂν γένοιτο μιχρὰ τῆς προσηχούσης ἀπολαύοντα 
ἐπιμελείας, Τοῦτο τοίνυν πρὸς αὐτοὺς λέγομεν πρότε- 
ρον ὅτι οὐδὲν χεῖρον φιλονειχίας xal μάχης xal τοῦ 
τὴν ᾿Ἐχχλησίαν διασπᾶν, xal τὸν χιτῶνα, ὃν οὐχ ἐτόλ- 
μῆσαν οἱ λησταὶ διαῤῥῆξαι, τοῦτον εἰς πολλὰ χατα- 
τεμεῖν μέρη. Οὐχ ἀρχοῦσιν αἵ λοιπαὶ αἱρέσεις, ἀλλὰ 
xai ἡμεῖς ἑαυτοὺς χατατέμωμεν; Οὐχ ἀχούεις τοῦ 
Παύλου λέγοντος" Εἰ [δὲ ἀλλήλους δάχνετε xal χα- 
τεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε; Ἔξω 
τῆς ἀγένης βαδίζεις, εἰπέ μοι, xal οὐ δέδοιχας τὸν 
λέοντα τὸν ἔξωθεν περιιόντα ; ὋὋ ἐχθρὸς γὰρ ὑμῶν, 
ὡς λέων, περιέρχεται, φησὶν, ὡρυόμενος xat ζητῶν 
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τίνα ἁρπάση. Ὅρα σοφίαν ποιμένος" οὔτε ἔνδον ἀφῇῆ- ^ ambulas, et leonem foris circumeuntem | non 
χεν εἶναι ἐν τοῖς προδάτοις, ἵνα μὴ χαταπλήξηται — times? 4 deersarius enim vester tamquam leo x. Ῥεῖ». 
τὴν ποίμνην" οὔτε ἔξωθεν ἀπήγαγεν, ἵνα τῷ φόδθῳ — circuit, inquit, rugiens et querens, quem ra- ^* 
τοῦ θηρίου πάντας ἔσω συναγάγη. Οὐχ αἰδῇ τὸν Πα- — piat. Vide sapientiam pastoris : neque reliquit 
τέρα; φοδήθητι τὸν ἐχθρόν: εἰ ἀποσχίσης σαυτὸν intus inter oves, ne gregem perterrefaceret ; 
τῆς ἀγέλης, ἐχεῖνός σε δέξεται πάντως. ᾿Ηδύνατο μὲν neque ab exteris locis abegit, ut belluz metu 
γὰρ xai ἔξωθεν αὐτὸν ἀπαγαγεῖν ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἵνα cunctos intus cogeret. Non revereris patrem ὃ 
σε παρασχευάση νήφειν xoi ἐναγώνιον εἶναι xoi C inimicum reformida : si teipsum a grege avul- 
πρὸς τὴν μιητέρα συνεχῶς καταφυγεῖν, ἀφῆκεν ἔξωθεν ^— seris, ille sine dubio te excipiet. Poterat quidem 
ὠρύεσθαι, ἵνα ot ἔνδοθεν, ἀκούοντες αὐτοῦ τῆς φωνῆς, — etiam ab externis locis illum Christus abigere : 
μᾶλλον συσφίγγωνται, καὶ πρὸς ἀλλήλους χαταφεύ- 564 ut efficeret ut vigilares ac sollicitus esses, 
γωσιν. Οὕτω xat μητέρες ποιοῦσι φιλόστοργοι, τὰ — atque ad matrem semper confugeres, foris illum 
παιδία χλαυθμυριζόμενα πολλάκις ἀπειλοῦσι τοῖς στό- — rugire permisit, ut qui sunt intus, dum vocem 
μασι τῶν λύχων ῥίπτειν, οὐχ ἵνα ῥιφῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα Mlius audiunt, magis copulentur et ad se mutuo 
παύσωσι δυσχεραίνοντα. Πάντα ὃ Χριστὸς διὰ τοῦτο confugiant. Ita quoque matres faciunt liberorum 
ἐποίησεν ἵνα εἰρηνεύωμεν, ἵνα πρὸς ἀλλήλους ὦμεν amantes, flentes infantules frequenter se lupis 
συνδεδεμένοι, devorandos objecturas minantur, non ut obji- 
ciantur, sed ut desinant indignari. Propterea 
Christus omnia fecit, ut pacem colamus, ut con- 
juncti inter nos simus. 


Διὰ τοῦτο xxi Παῦλος πολλὰ καὶ μεγάλα Kopw- D 9. Idcirco ctiam Paulus cum Corinthios mul. 
θίοις ἐγκαλεῖν ἔχων, οὐδὲν ἐνεχάλεσε πρὸ τούτου᾽ — tis magnisquede rebus accusare posset ac repre- 
ἀλλ᾽ ἔχων αὐτοῖς ἐγκαλέσαι καὶ περὶ πορνείας, χαὶ — hendere, nulla de re alia prius, quam de ista 
περὶ ἀπονοίας, xa τῶν ἔξω δικαστηρίων, xoi τῶν — accusavit : sed cum de fornicatione posset illos 
ἐν τοῖς εἰδωλείοις συμποσίων, xoi ὅτι γυναῖχες μὲν — accusare, de arrogantia, de profanis judiciis, de 
οὐκ ἐχαλύπτοντο τὰς χεφαλὰς, ἄνδρες δὲ τοῦτο ἐποίουν, — conviviis in fanis idolorum, quodque mulieres 
Xa μετὰ τούτων ἁπάντων διὰ τὴν τῶν πενήτων ὕπερ. quidem capita non velarent, homines autem id 
οψίαν, xa τὴν ἐχ τῶν χαρισμάτων ἐγγινομένην αὖ- — agerent; et cum his omnibus ob neglectum pau- 
τοῖς ἀπόνοιαν, χαὶ περὶ τῆς τῶν σωμάτων ἀναστά- — perum et innatam illis ob dona Spiritus arrogan- 
σεως" ἔχων δὲ μετὰ τούτων ἁπάντων χαὶ περὶ τῆς — llam, et de corporum resurrectione : cum etiam 
πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίας xai διχοστασίας αὐτοῖς — preter hiec omnia posset illos ob contentiones ac 
ἐπιτιμῆσαι, πάντα τὰ ἄλλα παραδραμὼν, ἐχεῖνο διορ- E, dissidia inter illos exorta castigare, przetermissis 
θοῦται πρότερον. Καὶ εἰ μὴ δοχῶ παρενοχλεῖν, ἀπ᾿ — ceteris omnibus, illud prius corrigit. Ac nisi forte 
αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων τοῦτο ποιήσω φα-ὀ — videar tiedium parere , id ex ipsis Pauli verbis 
νερὸν, ὅτι πάντα ἐχεῖνα ἔχων ἐγχαλεῖν, οὐδὲν πρὸ — ostendam, cum de omnibus illis eos posset accu- 
τούτου διώρθωσεν. "Oct μὲν γὰρ ἐπόρνευον, ἄκουσον sare, nihil prae isto correctum ab illo fuisse. Nam 
τί φησιν * “Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. Ὅτι δὲ iMlos quidem esse fornicatos audi quo pacto nar- 
καὶ πεφυσίωνται καὶ μέγα ἐφρόνουν" "Üc μὴ ἐρχομέ- — ret : Omnino auditur inter vos fornicatio. t.Cor. 5 
vou δέ μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες. “Ὅτι δὲ xal — Porro inflatos etiam illos fuisse, et in superbiam 
ἔξω πάλιν ἐδικάζοντο" 'Γολμᾷ τις ἐξ ὑμῶν, πρᾶγμα — elatos : Tamquam non venturus sim ad wos, ». Co. 4. 
ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀπίστων; — sic inflati sunt quidam. Quod autem rursus ' 
Ὅτι δὲ καὶ εἰδωλόθυτα ἤσθιον - Οὐ δύνασθε τραπέζης — foris, et apud. profanos judicio contenderent : 
Κυρίου μετέχειν xa τραπέζης δαιμονίων. Καὶ περὶ T Audet aliquis vestrum habens negotium ad- i4 6... 
τοῦ μὴ καταχαλύπτεσθαι δὲ τὰς γυναῖχας, ἀλλὰ τοὺς versus alterum judicari apud infideles ? Quod 
ἄνδρας ἀπ᾽ ἐναντίας, ἄκουσον πῶς αὐτοῖς ἐπιτιμὰ — autem. idolothyta. comederent : Non. potestis ,, c... το 
λέγων" Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος 7; προφητεύων xavà — mense Domini participes esse, et mense die- ?! 
X&QXMc ἔχων, χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ" — moniorum. Quodque mulieres minime velaren- 
πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη. ἢ προφητεύουσα dxu- — lur, sed viri contra velarentur, audi quibus verbis 
ταχαλύπτῳ τῇ χεφαλὴ, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν — eos castiget : Omnis vir orans aut. prophetans ,. τιν αι 
αὐτῆς. Καὶ ὅτι τῶν πενήτων ὑπερεώρων, xal τοῦτο — velato capite, deturpat caput suum : omnis 4. δ. 
ἐδήλωσεν εἰπών * Ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει" xal ma autem. mulier orans aut prophetans non ve 
λιν, ἯΙ τῆς ᾿Ιὐχχλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, xat — lato capite, deturpat caput suum, At illos pau 


1. Cor. 1t 


Ib. v. 22. 


1. Cor. 12. 


20. 


1. Cor. 15. 


35. 


Cor. 


742 8. JOANNIS CHRYSOST 


peres contemsisse significavit etiam cum dixit : 
Alius quidem esurit, alius autem ebrius est : 
et rursus, ^/ut Ecclesiam Dei contemnitis, et 
confunditis eos qui non habent? Quoniam 
autem ad majora dona cuncti cupide accedebant, 
et minora nemo recipiebat , sic ait : /Vumquid b 
omnes apostoli ? numquid omnes prophete ? 
Porro de resurrectione quoque dubitasse illos ex 
his colliges : Sed dicet aliquis, Quomodo resur- 
gunt mortui? quali autem corpore veniunt? 
Verumtamen cum multa posset illis vitio vertere, 
nihil ei fuit antiquius , quam ut de dissidio et 
contentione cum illis ageret : itaque jam inde a 


' principio epistolze sie ait : Obsecro autem vos, 


fratres, per nomen Domini nostri Jesu Chri- 
sti, ut idipsum dicatis Omnes, et non sint in 
vobis schismata. Sciebat quippe, sciebat probe 
hoc esse quod prz cxteris urgebat. Fornicator (; 
si frequenter in ecclesiam ingrediatur, et super- 
bus, aut qui vitio quovis alio laboret, cito, dum 
assidue doctrina fruitur, illud expellet , et pri- 
stinam recipiet sanitatem : qui vero seipsum ab 
hoc conventu sejunxerit, et Patrum se doctrinze 
subtraxerit, atquea medici officina procul reces- 
serit, quamvis sano corpore esse videatur, quam- 
primum in morbum incidet. Et quemadmodum 
optimus medicus, sedata prius et exstincta febri, 
deinde ulceribus ac ruptionibus medetur : ita 
fecit et Paulus, prius dissensione sublata, tum 
demum singulorum vulnera membrorum curavit. p 
Propterea quoque de hoc ante omnia verba facit, 
ut neque inter se dissideant, neque proprios sibi 
rectores assignent, neve multas in partes dividant 
Christi corpus. Hiec autem non illis solum dice- 
bat, sed et his post illos qui eodem morbo labo- 
rant : quos equidem sciscitarer lubens, quid sit 
Pascha, quid sit Quadragesima ; et quid sit Ju- 
daicum, quid sit nostrum ; aut quam ob causam 
illud quidem semel annis singulis fieret, hoc vero 
singulis in collectis celebretur : quid sibi velint 
azyma ; et alia his multo plura, quie ad hoc per- y 
tinent argumentum, Tum vero probe cognoscere- 
tis quam intempestiva illorum sit contentio, qui 
cum ne rationem quidem reddere de illis possint 
que faciunt, quasi omnibus sint sapientiores, nec 
discant ex ceteris : quod damnandum est maxime, 
cum nec ipsi sciant, neque eos qui sciunt duces 
sequantur : sed temere inconsultze cuidam consue- 
tüdini res suas permittentes jn barathra et pra- 
cipitia ferantur. 


b Morel, πεντησοντή; Savil, melius ve22xoya02f*. [5i 
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χαταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; Ἐπειδὴ δὲ xal τοῖς 
μείζοσι τῶν χαρισμάτων ἅπαντες ἐπεπήδων, xal τὸ 
ἔλαττον οὐδεὶς χατεδέχετο, φησί Μὴ πάντες ἀπό- 
στολοι; μὴ πάντες προφῆται; Ὅτι δὲ xal περὶ τῆς 
ἀναστάσεως ἀμφέδαλλον, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, φησὶ, πῶς 
ἐγείρονται οἵ νεκροί ; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; Ἀλλ᾽ 
ὅμως τοσαῦτα ἔχων ἐγχαλέσαι, οὐδὲν πρὸ ἐχείνου 
πρὸς αὐτοὺς εἶπε τῆς διαστάσεως χαὶ τῆς φιλονειχίας * 
ἀλλ᾽ εὐθέως ἀρχόμενος τῆς ἐπιστολῆς, οὕτω πώς 
φησι, Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέ-- 
Ὑηπε πάντες, xal μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα. Ἤδει γὰρ, 
ἤδει σαφῶς, ὅτι τοῦτο πρότερον ἦν τὸ κατεπεῖγον. Ὁ 
πορνεύων ἂν συνεχῶς εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσίῃ, χαὶ 
ὃ ἀλαζὼν, χαὶ ὃ δτιοῦν ἔχων ἐλάττωμα, ταχέως αὐτὸ 
συνεχοῦς ἀπολαύων διδασχαλίας ἀπωθήσεται, xal 
πρὸς τὴν ὑγίειαν ἐπανήξει" ὃ μέντοι τῆς συνόδου 
ταύτης ἑαυτὸν ἀποῤῥήξας, xal τῆς τῶν πατέρων δι-- 
δασχαλίας ὑπεξαγαγὼν, xal τὸ ἰατρεῖον φυγὼν, x&v 
ὑγιαίνειν δοχῇ, ταχέως εἰς ἀῤῥωστίαν πεσεῖται. Καὶ 
χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος τὸν πυρετὸν πρῶτον σδέσας, 
τότε τὰ ἕλχη xai τὰ ῥήγματα διορθοῦται" οὕτω xal 
Παῦλος ἐποίησε, πρότερον τὴν διάστασιν ἀνελὼν, 
τότε τὰ xaÜ' ἕχαστον μέλος ἐθεράπευσε τραύματα. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὑπὲρ τούτου διαλέγεται πρὸ τούτων, 
μηδὲ στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους, μηδὲ οἰχείους ἄρχον- 
τας ἐπιγράφεσθαι, μηδὲ εἰς πολλὰ χατατεμεῖν μέρη 
Χριστοῦ τὸ σῶμα. Ταῦτα δὲ οὐχ ἐχείνοις ἔλεγε μό-- 
νον, ἀλλὰ χαὶ τούτοις μετ᾽ ἐχείνους τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν 
ἐχείνοις " οὺς ἡδέως ἔγωγε ἂν ἐροίμην, τί ποτέ ἐστι 
πάσχα, τί ποτέ ἐστι "τεσσαραχοστή᾽ xal τί μὲν τὸ 
Ἰουδαϊκὸν, τί δὲ τὸ ἡμέτερον" xa τίνος ἕνεχεν ἐχεῖνο 
μὲν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ παντὸς ἐγένετο, τοῦτο δὲ χαθ᾽ 
ἑχάστην τελεῖται σύναξιν" τί βούλεται τὰ ἄζυμα" xot 
ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων εἰς αὐτὴν ταύτην συν- 
τελοῦντα τὴν ὑπόθεσιν. Καὶ τότε ἂν ἔγνωτε χαλῶς αὐὖ- 
τῶν τὴν ἄκαιρον φιλονεικίαν, οἱ μηδὲ λόγον περὶ ὧν 
ποιοῦσιν ἀποδοῦναι δυνάμενοι," χαθάπερ ἁπάντων ὄν- 
τες σοφώτεροι, οὔτε παρ᾽ ἑτέρων μανθάνουσιν, ὅπερ 
ἐσχάτης ἐστὶ καταγνώσεως μήτε αὐτοὺς εἰδέναι, μήτε 
τοῖς ἐπιτεταγμένοις ἕπεσθαι, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἀλόγῳ συν - 
θείᾳ τὰ xa0' ἑαυτοὺς ἐπιτρέψαντες, χατὰ βαράθρων 
φέρονται χαὶ χρημνῶν, 


c recte Sav. Mont. καίπερ ἀπόντων] 


IN EOS QUI PASCH^A JEJUNANT. CONTRA JUD. 


᾿Αλλὰ τίς 6 σοφὸς αὐτῶν λόγος, ὅταν ταῦτα αὐτοῖς 
ἀντιλέγωμεν; Ὑμεῖς, φησὶν, οὐ ταύτην ἐνηστεύετε 
τὴν νηστείαν πρότερον; Τοῦτο οὐ σόν ἐστιν εἰπεῖν 
πρός με, ἀλλ᾽ ἐμὲ δίκαιον ἂν εἴη πρὸς σὲ λέγειν, ὅτι 
καὶ ἡμεῖς οὕτως ἐνηστεύομεν πρότερον, ἄλλ᾽ ὅμως 


ΠῚ. 


ὅ. Quis porro sapiens est illorum sermo, cum 
hzc illis objicimus? Vos, inquiunt, nonne hoc 
jejunium antea observabatis? Hoc vero tuum 
non est mihi dicere, sed hoc ipse tibi jure dixe- 
rim, nos quoque sic antea jejunasse, verumtamen 


προετιμήσαμεν τὴν GUU.OUVUL τῆς τῶν γοόνων παρα- 4, temporum observationi prxferendam concordiam 
Sai c Mp ] χρ ρα" 609 , psey 
τηρήσεως. Καὶ ὅπερ ὁ Παῦλος πρὸς Γαλάτας ἔλεγε, ^ censuisse : quodque Galatis dicebat Paulus, hoc 


τοῦτο xai ἐγὼ ὑμῖν λέγω" Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ 
€ a - "7 oM -— 7 5 ὙΠ) 5E 2 
ὡς ὑμεῖς. 'ΓΓ δὲ τοῦτό ἐστιν; " Emetüsv. αὐτοὺς ἀπο- 
στῆναι περιτομῆς. καταφρονῆσαι σαδόάτων χαὶ 
c - Ww M TNT “- -, εν 4 
ἡμερῶν xaX τῶν ἄλλων τῶν νομίμων ἁπάντων. Eizo, 
» H1 ^ /, £t M e , , 
ἐπειδὴ δεδοικότας ἑώρα xai qobouuévouc , υήποτε 
παραδάσεως χόλασιν ὑπομείνωσι xa τιμωρίαν, ἀπὸ 
τῶν xaÜ' ἑαυτὸν πραγμάτων εἰς τὸ θαῤῥεῖν αὐτοὺς 
ἐνάγει, λέγων" Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς. 
Μὴ γὰρ ἐξ ἐθνῶν ἦλθον; φησί μὴ γὰρ ἄπειρος ἤμην 
τῆς νομικῆς πολιτείας, καὶ τῆς τιμωρίας τῆς χειμέ- 
- , ᾿ ,ὔ c - ξέν δ.  J 
νης τοῖς παραθδαίνουσ! τὸν νόμον:  E6oatoc ἐξ ᾿ΞΙόραίων, 
^ , - ' c IA M 9) 
κατὰ νόμον Φαρισαῖος, χατὰ ζῆλον διώχων τὴν " Ex- 
χλησίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἅτινα ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν" τουτέστιν, ἀπέστην αὐτῶν 
καθάπαξ. Γίνεσθε οὖν ὡς χἀγώ᾽ xai γὰρ κἀγὼ ὡς 
ὑμεῖς ἤμην. Καὶ τί λέγω περὶ ἐμαυτοῦ ; τριαχόσιοι 
LE , 
πατέρες, ἢ xo πλείους, εἰς τὴν Βιθυνῶν χώραν cuv- 
ελθόντες ταῦτα ἐνομοθέτησαν" χαὶ πάντας ἀτιμάζεις 
5 , - , E y LEA: e 
ἐχείνους: Δυοῖν γὰρ θάτερον, ἢ ἄνοιαν αὐτῶν ὡς 
E 2 M 2^ , A^ , € 
οὐχ ἀχριδῶς εἰδότων χαταγινώσχεις, ἢ δειλίαν ὡς 
257. οἷ « / BS! M NI X 
εἰδότων μὲν, ὑποχριναμένων δὲ xa προδόντων τὴν 
ἀλήθειαν. Ὅταν γὰρ μὴ μένης ἐφ᾽ οἷς ἐνομοθέτησαν 
ἐχεῖνοι, ταῦτα ἕπεται πάντως. Ὅτι δὲ χαὶ σοφίαν 
πολλὴν καὶ ἀνδρείαν ἐπεδείξαντο τότε, τὰ γεγενη- 
, , - πανὶ ^ A] /, 5 m " Δ 
μένα ἅπαντα δηλοῖ. τὴν μὲν γὰρ σοφίαν αὐτῶν δεί-- 
χνυσιν ἣ τότε ἐχτεθεῖσα πίστις, καὶ τὰ τῶν αἱρετικῶν 
ἐμφράξασα στόματα, χαὶ καθάπερ τεῖχος ἀῤῥαγὲς τὰς 
ἐπιδουλὰς αὐτῶν ἀποχρουσαμένη πάσας" τὴν δὲ ἀν- 
δρείαν ὃ προσφάτως παυσάμενος διωγμὸς, καὶ ὃ τῶν 
᾿Εκχλησιῶν πόλεμος. Καθάπερ γὰρ ἀριστεῖς τινες 
μυρία στήσαντες τρόπαια, καὶ πολλὰ δεξάμενοι τραύ- 
ματα, οὕτω πανταχόθεν ἐπανήεσαν τότε τῶν "Ex- 
χλησιῶν οἵ προστάται, τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ βα- 
/ y » - , 
στάζοντες, χαὶ πολλὰς ἔχοντες ἀριθμεῖν τιμωρίας, 
Ὑ , 
ἃς διὰ τὴν ὁμολογίαν ὑπέμειναν. Οἱ μὲν γὰρ εἶχον εἰ- 
- , ^ 5 , - , ^' 
πεῖν μέταλλα xat τὴν ἐν αὐτοῖς ταλαιπωρίαν., ol δὲ 
^ , “ E € , € δὲ M f "À 
δημεύσεις τῶν ὄντων ἁπάντων, οἱ δὲ λιμοὺς, οἱ δὲ 
πληγὰς συνεχεῖς " καὶ οἱ μὲν τὰς πλευρὰς χατεξεσμέ- 
νας, οἱ δὲ τὰ νῶτα συντριθέντα, οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
, / ^ P ^ , , » 
ἐξορυγέντας, οἱ δὲ ἄλλο τι τοῦ σώματος μέρος ἀφη- 
, A ^ ^ » ^ d 
ρημένους ἑαυτοὺς διὰ τὸν Χριστὸν ἐπιδείκνυσθαι εἶχον. 
D m " e " ^ ^ 
Καὶ ἀπὸ τῶν ἀθλητῶν τούτων ἡ σύνοδος ἅπασα auy- 
, —- , e , 
χεχρότητο τότε, καὶ μετὰ τῆς πίστεως καὶ τοῦτο ἐνο-- 
, Ὁ 
μοθέτησαν, ὥστε χοινῇ xal συμφώνως τὴν ἑορτὴν 
, k] - , 
ταύτην ἐπιτελεῖν, ΟἹ τοίνυν τὴν πίστιν μὴ προδόντες 


et vobis ipse dico : Estote sicut ego, quia et 
ego sicut vos. Quid hoc porro sibi vult ? Per- 
suaserat illis, ut a circumcisione discederent , 
sabbata aspernarentur et dies et alia cuncta legis 
instituta : deinde, quoniam illos vereri cernebat 
ac reformidare, ne forte transgressionis poenam 
ac supplicium sustinerent, suo illis exemplo 
animum addit, cum ait, Estote sicut ego, quia 
et ego sicut vos. Num enim ex gentibus, inquit, 
veni? num legalis conversationis imperitus eram, 
aut peenz qua lege transgredientibus est propo- 
sita? Zebreus sum ex Hebraeis, secundum le- 
gem Phariscus, secundum emulationem per- 
B sequens Ecclesiam. Sed que mihi fuerunt lu- 
cra, h&c arbitratus sum propter Christum de- 
trunenta. Hoc est, semel ab illis discessi. Estote 
ergo sicut et ego : nam et sicut vos eram. Quid 
autem de me loquor ? Trecenti patres vel etiam 
plures, cum in regione Dithynia convenissent, 
hiec decreverunt : et tu illos omnes probro α[ιὶ- 
cis? Duorum enim alterum, aut illos inscitia 
condemnas, quasi non satis accurate novissent ; 
aut timiditatis, quasi novissent quidein, scd dis- 
simulassent ac veritatem prodidissent. Cum enim 
non stes iis, quz ab illis decreta sunt, hzc omnia 
c sequuntur. Multe vero sapientiz ac fortitudinis 
specimen ab illis editum fuisse tum temporis, 
omnia quz accidere testantur. Nam sapientiam 
quidem illorum fides tum exposita indicat , 
qui et hareticorum 0s obturavit, et tamquam 
murus inexpugnabilis omues illorum insidias 
propulsavit : fortitudinem. autem. persequutio, 
quie paulo ante sedata fuerat, et quod. Ecclesiis 
fuerat illatum bellum. Tamquam enim strenui 
quidam bellatores, innumeris tropzis erectis, ac 
D multis exceptis vulneribus, undique tum Eccle. 
siarum prossules revertebantur stiginata Christi 
portantes, qui plurima poterant enumerare sup- 
plicia, quie confessionis ergo toleraverant, Siqui- 
dem alit poterant metalla narrare, ae iniserias 
quas ibi. passi fuerant , alii bonorum. omnium 
publicationes, alii famem, alii frequentia vulnera, 
dum aliis latera deraderentur, aliis terga contun 
derentur, alii. effossos oculos, alii. parte aliqua 
corporis propter. Christum. se fuisse mutilatos 
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poterant indicare, Atque ex bisathletis collecta ἐν οὕτω χαλεπωτάτοις καιροῖς, οὗτοι δι᾿ ἡμερῶν πα- 
tum fuerat synodus universa, communique defi- E. ρατήρησιν καθυποχρίνεσθαι ἔμελλον; Ὅρα τί ποιεῖς 
nitione fidei hoc quoque decreverunt, ut simul τοσούτους καταχρίνων πατέρας, οὕτως ἀνδρείους καὶ 
unoque consensu festum istud celebraretur. Er- σοφούς. El γὰρ τελώνην καταχρίνας ὃ Φαρισαῖος, 
gone qui fidem temporibus adeo difficilibus non πάντα ἀπώλεσεν ἅπερ εἶχεν ἀγαθὰ, τίνα ἕξεις συγ- 
prodiderunt, hi propter dierum observationem γνώμην, ποίαν δὲ ἀπολογίαν τοσούτων χατεξανιστά- 
dissimulatione uti potuerunt? Vide quid agas, μενος διδασχάλων τῶν τῷ Θεῷ φύλων, xal ταῦτα 
dum tantos Patres condemnas, adeo fortes, adeo- ἀδίχως χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀλογίας; Οὐχ ἤχουσας 
que sapientes. Nam si publicanum condemnans αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι Ὅπου δύο ἢ τρεῖς 
Phariszus omnia bona perdidit, qua habebat: εἶσι συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἶμι ἐν μέσῳ 
qua venia dignus, qua defensione censeberis, qui αὐτῶν; El δὲ ὅπου δύο ἢ τρεῖς, μέσος ἐστὶν 6 Xpi- 
adversus tot doctores Deo caros, idque injuria (5 στὸς, ὅπου τριαχόσιοι χαὶ πολλῷ πλείους παρῆσαν, 
et contra rationem insurgas ἢ Non audisti Chri- A πολλῷ μᾶλλον. παρῆν, καὶ πάντα ἐτύπου xai ἐνομο- 
Matth. 18. Stum dicentem, Ubi duo vel tres suntin nomine θέτει. Σὺ δὲ οὐ μόνον ἐχείνων χαταγινώσχεις, ἀλλὰ 
"- meo congregati, ibi sum in medio eorum ? — xai τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, ἣ xal τὴν ἐχείνων γνώ - 
Quod si ubi duo tresvesunt, mediusest Christus: μὴν ἐπήνεσεν. Ἢ xat τῶν ἁπανταχοῦ τῆς γῆς πατέ- 
ubi trecenti ac multo plures aderant, multo ma- ρὼν σοφωτέρους Ἰουδαίους εἶναι νομίζεις, xai ταῦτα 
gis aderat, omniaque designabat ac decernebat. τῆς πατρῴας ἐχπεσόντας πολιτείας, xai ἑορτὴν οὐ- 
At tu non illos tantum condemnas, sed et orbem δεμίαν τελοῦντας; Ὅτι γὰρ οὐχ ἔστιν ἄζυμα παρ᾽ 
terrarum universum, qui sententiam illorum αὐτοῖς, οὐδὲ πάσχα (xal γὰρ xal τοῦτο dxoów λεγόν- 
comprobavit. An vero Judaos etiam universi των πολλῶν, ὅτι μετὰ τοῦ ἀζύμου τὸ πάσχα ἐστίν), 
orbis terrarum Patribus sapientiores arbitraris, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς ἄζυμα, ἄχουσον τοῦ 
homines , inquam, patriis ritibus orbatos, et qui γομοθέτου λέγοντος, Οὐ δυνήσεσθε ποιῆσαι τὸ πάσχα 
ne ullum quidem festum celebrant? Nam nec ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών σον, ὧν Κύριος ὃ Θεός σου 
apud illos azyma esse, nec Pascha (multos quippe δίδωσί cot, ἀλλ᾽ 7, εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐπιχληθῇ τὸ 
dicere istud audio Pascha esse cum azymo , sed p ὄνομα αὐτοῦ" περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. λέγων. "Ope πῶς 
apud illos non esse azyma, ex his legislatoris εἰς μίαν πόλιν συγχλείσας τὴν ἑορτὴν, ὕστερον xai 
Dex. «8.5. Verbis collige, JVon poteritis facere Pascha in. τὴν πόλιν χαθεῖλεν αὐτὴν, ἵνα xal ἄκοντας αὐτοὺς 
6. ulla urbium tuarum, quas Dominus Deus ἀπαγάγη τῆς πολιτείας ἐχείνης; Ὅτι γὰρ προεῖδε 
tuus dat tibi , sed in loco , in quo invocatum "τὸ ἑπόμενον 6 Θεὸς, παντί που δῆλόν ἐστι. Τίνος 
fuerit nomen ejus : de Jerusalem loquens. Vides οὖν Évexev ἐχεῖ συνήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς οἰχουμένης 
quo pacto, cum in unam urbem festum inclusis- ἁπάσης, προειδὼς ὅτι ἀπολεῖται ἣ πόλις; οὐχ εὔδη- 
set, deinceps et ipsam urbem everterit, ut vel λον, ὅτι καταλυθῆναι βουλόμενος τὴν ἑορτήν; Ὁ Θεὸς 
invitos illos ab illa religione revocaret? Nulli αὐτὴν χατέλυσε, καὶ ᾿Ιουδαίοις ἀχολουθεῖς, περὶ ὧν 
enim dubium, quin Deus qui erant consequu- φησιν ὃ προφήτης " Καὶ τίς τυφλὸς, ἀλλ᾽ ἣ οἱ παῖδές 
tura. przvideret, Quam igitur ob causam illic μου, καὶ χωφὸς, ἀλλ᾽ ἣ οἵ χυριεύοντες αὐτῶν; Περὶ 
eos ex toto terrarum orbe congregavit, cum fore τίνα γὰρ οὖχ ἐγένοντο ἀγνώμονες ἐχεῖνοι xai. ἀναί- 
pravideret , ut. civitas vastaretur ? Annon hinc € σθητοι; περὶ τοὺς ἀποστόλους, περὶ τοὺς προφήτας, 
liquet. illum tolli festivitatem. voluisse? Deus περὶ τοὺς αὐτῶν διδασχάλους ; Καὶ τί χρὴ λέγειν δι- 
illam sustulit, et tu Judzeos sectaris, de quibus δασχάλους xa προφήτας, ὅπουγε xai αὐτοὺς τοὺς 
Dai qu E propheta, Et quis cecus, nisi pueri mei, et υἱοὺς αὐτῶν χατέσφαξαν; "Eüucaw γὰρ τοὺς υἱοὺς 
19. surdus, nisi qui dominantur eorum ? Erga αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Τὴν | 
quem enim illi non fuerunt ingrati ac stupidi ὃ φύσιν ἠγνόησαν, xal ἡμέρας ἤμελλον παρατηρεῖν, 
erga apostolos, erga prophetas, erga doctores εἰπέ μοι; τὴν συγγένειαν χατεπάτησαν, τῶν τέχνων 
suos? Quid autem opus est de doctoribus ac ἐπελάθοντο, αὐτοῦ τοῦ πεποιηχότος αὐτοὺς Θεοῦ 
prophetis verba facere, cum et ipsos liberossuos ἐπελάθοντο᾽ Θεὸν γὰρ, φησὶ, τὸν γεννήσαντά σε ἐγ- 


Ῥενὶ, sos, 9€ciderint ? immolarunt enim filios suos οἱ χατέλιπες, xat ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε * τὸν 
47. filias suas diemoniis. Naturam ignorarunt : num Θεὸν ἐγκατέλιπον, καὶ ἑορτὰς φυλάττειν ἤμελλον ; 
igitur, quieso, dies erant observaturi ?Propinqui- καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; ᾿Επεὶ καὶ ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο 
tatem conculcarunt , et filiorum obliti sunt, Dei D. μετ᾽ αὐτῶν τὸ πάσχα ἐποίησεν, οὖχ ἵνα ποιῶμεν 


à Reg. τὸ ἐτόμε 


" 
ὅγε: 
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ἡμεῖς μετ᾽ ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ σχιὰ τὴν ἀλήθειαν 
- , ' i] ^ € ΄ , 
ἐπαγάγη. Kat γὰρ xal περιτομὴν ὑπέμεινε, xa σάδ-- 
ὄατα ἐτήρησε, καὶ ἑορτὰς ἐπετέλεσε, xal ἄζυμα 
ἔφαγε, καὶ ἐν Ἱεροσολύμοις ταῦτα ἔπραξεν ἅπαντα. 
Ἀλλ᾽ οὐδενὶ τούτων ἡμεῖς ὑποχείμεθα, ἀλλὰ βοᾷ 
Παῦλος λέγων" ᾿Εὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐ- 
δὲν ὠφελήσει. Καὶ περὶ τῶν ἀζύμων πάλιν: Ὥστε ἕορ- 
ταῦ ἡ ἐν ζύμ: λαιᾷ δὲ ἐν CÓ , 
ζωμεν, μὴ ἐν ζύμη παλαιᾷ, μιηδὲ ἐν ζύμη καχίας 
MI , 9*4? 5 ELA , ζ΄ M E] 
xat πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας xai ἀλη- 
θείας. Ἡμῶν γὰρ τὰ aC Ux. ἄλευρο oui 
sac. Ἡμῶν γὰρ τὰ ἄζυμα οὐκ ἄλευρον πεφυραμέ-- 
El , E A , ^ , 39 
νον, ἀλλ᾽ εἰλικρινὴς πολιτεία, xxt βίος ἐνάρετος. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐποίησεν 6 Χριστὸς τότε; Ἐπειδὴ 
τὸ παλαιὸν πάσχα τύπος ἦν τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, 
ἔδει δὲ τὴν ἀλήθειαν ἐπιτεθῆναι τῷ τύπῳ, πρότε- 
pov δείξας τὴν σκιὰν, τότε ἐπήγαγε τὴν ἀλήθειαν ἐπὶ 
τῆς τραπέζηξν, τῆς ἀληθείας δὲ ἐπενε εχθείσης, ἢ σχιὰ 
λοιπὸν ἀποχρύπτεται, χαὶ οὐδὲ χαιρὸν ἔχει. Μὴ 
τοίνυν τοῦτο προδάλλου; ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι δεῖξον, ὅτι 
οὕτως ἐχέλευσε ποιεῖν 6 Χριστός. ᾿Εγὼ γὰρ τοὖναν- 
τίον δείκνυμι, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἐκέλευσε παρατηρεῖν 
ἡμέρας, ἀλλὰ xai ἀπέλυσεν ἡμᾶς τῆς ἀνάγχης 
ταύτης. Ἄχουσον γοῦν τί φησιν ὃ Παῦλος ὅταν δὲ 
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ipsius, a quo conditi fuerant, sunt obliti : Deum Deut. 32. 


enim, inquit, dereliquisti, qui te genuerat, et "8: 


oblitus es Dei nutrientis te: Deum derelique- 
runt, et solemnitates erant observaturi ? quis hoc 
dicat? Siquidem Christus etiam idcirco cum illis 
Pascha fecit, non ut nos cum illis faciamus, sed 
ut per umbram veritatem introduceret. Nam et 
circumcisionem passus est , et sabbata servavit, 
et festa celebravit, et azyma comedit, et hzc 
omnia Jerosolymis peregit; sed nulli tamen ho- 
rum nos obnoxii sumus: ac clamat Paulus dicens; 


Si circumcidamini, Christus vobis nihil pro- ai 5. 4. 


derit. Et de azymis rursus, Jtaque festum ce- ,. c. 


lebremus, non in fermento veteri , neque in 8. 
fermento malitie et nequitie, sed in azymis 
sinceritatis el veritatis. Nostra enim azyma 
sunt non farina commixta, sed conversatio sin- 
cera et vita per virtutem transacta. 


4. Quam igitur ob causam tum temporis fecit 


5 


Cur Chri- 


Christus? Quoniam vetus Pascha futuri erat stus Pascha 


figura, veritatem autem oportuit addi figura, 
cum prius umbram ostendisset, veritatem deinde re. 
in eadem mensa induxit : porro jam illata veri- 
tate, umbra deinceps absconditur, neque jam 
amplius tempestiva est. Noli ergo hoc obtendere, 
sed mihi illud ostende, ita fieri Christum jussisse. 
Nam ego quidem contrarium ostendo, non odo 
non jussisse dies observari, sed etiam ab hac 
nos necessitate liberasse. Audi sane quid dicat 


τὸν Παῦλον εἴπω, τὸν εὐκῶν λέγω" ἐχεῖνος γάρ "ς 5" Paulus : cum vero Paulum dico, dico Christum : 


ἐστιν ὃ τὴν Παύλου χινῶν oy ἦν. Τί οὖν οὗτός φησιν; 
Ἡμέρας παρατηρεῖσθε xal μῆνας xai χαιροὺς xai 
ἐνιαυτούς. Φοδοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰχῇ χεχοπίαχα 
- PEN - - M , € , -^ 5 , ^ EJ 
εἰς ὑμᾶς. Καὶ πάλιν, Ὅσάχις ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον, xal τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον 
τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε. ὋὋσάχις δὲ εἰπὼν, κύριον 
ἐποίησε τὸν προσιόντα, πάσης ἡμερῶν παρατηρήσεως 
5 /!Y r - , ? M 2. X , MI 
ἀπαλλάξας αὐτόν. Οὐ γὰρ ταὐτὸν πάσχα xal τεσσα- 
ραχοστὴ, ἀλλ᾽ ἕτερον πάσχα, xai ἕτερον τεσσαρα- 
χοστή, ᾿Γεσσαραχοστὴ μὲν γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
, ü LS i , m £68 /" E ^ 
γίνεται, "πάσχα δὲ τρίτον τῆς ἑύδομάδος" ἔστι ὃ 
^ , ev Y ^? , ^ δι , f . 
ὅτε χαὶ τέταρτον, μᾶλλον δὲ ὁσάχις ἂν βουλώμεθα 
, 2 / 2 / 3 5 Hi A 
πάσχα γὰρ οὐ νηστεία ἐστίν, ἀλλ᾽ ἣ προσφορὰ χαὶ 
[4 , [4 , , , , » r , 
ἢ θυσία ἣ χαθ᾽ ἑχάστην γινομένη σύναξιν. Καὶ ὅτι 
^ , , L4 L2 , , ra 
τοῦτο ἐστιν, ἄχουσον τοῦ ᾿]χύλου λέγοντος, "lo 
/ € Ὁ“ [4 LI € D Esp , , A € , 
πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός" xal, 'Oca- 
Xu ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὸ ποτήριον 
, ^ , m ΄ , ’ [t 
πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, “Ὥστε 
ὁσάκις ἂν προσίης μετὰ καθαροῦ συνειδότος, πάσχα 


*. Pascha hoc loco imtelligitur sacrificium et liturgia 
quie Alexandrie ter in. hebdomada: celebrabatur, et 


(d 


ipse enim est qui Pauli animam movet : quid 


igitur iste dicit? Dies observatis et menses et c1. á. το. 
tempora et annos. Timeo vos, ne forte sine 11. 


causa laboraverim in vobis. Et rursus, Quo- α 
tiescumque manducabitis panem hunc, et 29- 
calicem bibetis, mortem Domini annuntiabi- 
tis. Quoties cumquevero cum dixerit, permisit 
hoc ejus arbitrio qui accedit, eumque omni die- 
rum observatione liberavit. Non enim idem sunt 
Pascha et Quadragesima : sed aliud Pascha, 
aliud. Quadragesima ; siquidem Quadragesima 
semel in anno fit, Pascha vero ter in hebdomada, 
nonnumquam etiam quater, vel potius quoties- 
cumque volumus. Est enim Pascha non jeju- 
nium, sed oblatio et sacrificium, quod in sin- 
gulis fit collectis, 41oc autem ita esse, collige ex 
his Pauli verbis : 


immolatus est. Christus ; et, Quotiescumque 


aliquando quater, Qua de re ad caleem operum Chry 


sostomi fuse disputabitur, ubi de liturgia sermo erit, 


Pascha nostrum pro nobis |. c, 


celebrarit 
illo tempo- 


γι 5.2- 


5. C€or 
manducabitis panem hunc, et calicem bibetis, τ. 


Cur. per 49 hos dies 


diesjcjune- 
tur. 


61.6.14. 
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mortem Domini annuntiabitis. Itaque quoties- 
cumque cum conscientia munda accedis, Pascha 
celebras, non quando jejunas, sed quando sacri- 
ficii illius fis particeps. Quotiescumque enim 
manducabitis panem hunc, et calicem bibetis, € 
mortem Domini annuntiabitis. Pascha vero 
est mortem annuntiare. Nam quz hodie fit obla- 
tio, quique hesterno die celebrata est, et quie 
singulis diebus, similis est et eadem cum ea, 
quz die illa sabbati facta est , et nihilo fuit illa 
venerabilior ista, neque vilior hee quam illa, 
sed una eademque pariter tremenda et salutaris, 
Quam igitur ob causam jejunamus, inquit, per 
quadraginta ? Multi quondam temere ac 
sine judicio, precipue vero hoc tempore quo 
Christus ea tradidit, ad sacra mysteria accede- 
bant. Cum igitur intelligerent Patres, quantum 
ex temerario accessu detrimenti caperetur, con- D 
venientes quadraginta dies jejunii, precum, au- 
ditionis verbi Dei , et conventuum designarunt, 
ut in his diebus omnes per preces , per eleemo- 
synam, per jejunium, per vigilias, per lacrymas, 
per confessionem ac per cetera omnia diligenter 
expurgati, ita pro captu nostro cum conscientia 
pura accedamus. Porro illos hac sua condescen- 
sione magnum quid et egregium praestitisse, dum 
effecerunt ut in jejunii consuetudinem venire- 
mus, inde constat. Nam nos quider , si toto anno 
clamare ac jejunium predicare non cessemus, 
nemo verbis nostris animum attendit : quod si g 
tantum Quadragesimz tempus advenerit, licet 
eohortetur nemo, licet consilium det nemo, etiam 
is, qui negligentissimus fuerit, excitatur, et obla- 
tum ab ipso tempore consilium et cohortationem 
admittit. Si igitur interroget te Judeus et gen- 
tilis qua de causa jejunes, ne dicas propter Pa- 
scha, neque propter crucem : sic enim ansam illi 
nos arguendi praberes. Neque enim ob Pascha 
jejunamus, neque ob crucem, sed ob peccata ,, 
nostra, quoniam ad mysteria sumus accessuri ΣΟ A 
nam alioqui. Pascha non jejunii , neque luctus, 
sed gaudii et. exsultationis est. occasio. Crux 
enim peccatum sustulit, expiatio fuit orbis terra- 
rum, inveterati odii reconciliatio, Januas cxli 
aperuit, eos qui odios! erant amicos reddidit, 
in erlum reduxit, naturam nostram in throni 
dextera coliocavit, alia nobis innumera bona 
largita est. Non igitur lugere ac. maerore con- 
trahi oportet, sed horum omnium causa gaudere 
ac letari. Propterea quoque dixit Paulus, Mihi 
autem. absit. gloriari, nisi in cruce Domini 
nostri. Jesu Christi : et vursus , Commendat 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπιτελεῖς, οὐχ ὅταν νηστεύης, ἀλλ᾽ ὅταν τῆς θυσίας 
ἐχείνης μετέχης. Ὅσάχις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον 
τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε. Πάσχα δέ ἐστι τὸ τὸν 
θάνατον χαταγγέλλειν. Καὶ γὰρ f$ σήμερον γινομένη 
προσφορὰ, καὶ ἣ χθὲς ἐπιτελεσθεῖσα, xal ἣ xa0' 
ἑχάστην ἡμέραν ὁμοία ἐστὶ xa 4, αὐτὴ τῇ γινομένη 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν τοῦ σαῤῥάτου, xal 
οὐδὲν ἐχείνη ταύτης σεμνοτέρα, οὐδὲ αὕτη ἐχείνης 
εὐτελεστέρα, ἀλλὰ μία καὶ ἣ αὐτὴ, ὁμοίως φρικτὴ 
χαὶ σωτήριος. Τίνος οὖν ἕνεχεν νηστεύομεν, φησὶ, 
τὰς τεσσαράχοντα ταύτας ἡμέρας; Πολλοὶ τὸ παλαιὸν 
τοῖς μυστηρίοις προσήεσαν ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε, χαὶ 
μάλιστα κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, χαθ᾽ ὃν ὃ Χριστὸς 
αὐτὰ παρέδωχε. Συνειδότες οὖν οἵ πατέρες τὴν 
βλάῤην τὴν γινομένην ex τῆς ἠμελημένης προσόδου, 
συνελθόντες ἐτύπωσαν ἡμέρας τεσσαράχοντα νηστείας 
εὐχῶν, ἀκροάσεως, συνόδων, ἵν᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
καθαρθέντες uec ἀχριδείας ἅπαντες καὶ δι᾽ εὐχῶν, αὶ 
δι’ ἐλεημοσύνης, καὶ διὰ νηστείας, xad διὰ παννυχίϑων, 
xai διὰ δαχρύων, καὶ δι᾿ ἐξομολογήσεως, xal διὰ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων, οὕτω χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
μετὰ χαθαροῦ συνειδότος προσίωμεν. Καὶ ὅτι μέγα 
χατώρθωσαν, διὰ τῆς συγχαταδάσεως ταύτης εἰς 
συνήθειαν ἡμᾶς νηστείας χαταστήσαντες, δῆλον 
ἐχεῖθεν. μεῖς μὲν γὰρ ἂν διὰ παντὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
μένωμεν βοῶντες χαὶ χηρύττοντες νηστείαν, οὐδεὶς 
προσέχει τοῖς λεγομένοις " ἂν δὲ ἐπιστῇ μόνον ὃ τῆς 
τεσσαραχοατῆς καιρὸς, xal μηδενὸς παραινοῦντος μηδὲ 
συμθουλεύοντος, καὶ ὃ σφόδρα νωθρότατος διανίσταται, 
τὴν παρὰ τοῦ καιροῦ λαμδάνων συμδουλὴν xat παραί- 
νεσιν. Ἂν οὖν ἔρηταί σε Ἰουδαῖος χαὶ “ἕλλην, τίνος 
ἕνεχεν νηστεύεις!, μὴ εἴπης, ὅτι διὰ τὸ πάσχα μηδὲ 
ὅτι διὰ τὸν σταυρὸν, ἐπεὶ πολλὴν αὐτῷ δίδως τὴν λα-- 
θήν" οὐ γὰρ διὰ τὸ πάσχα νηστεύομεν, οὐδὲ διὰ τὸν 
σταυρὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ ἁμαρτήματα τὰ ἡμέτερα, ἐπει- 
δὴ μέλλομεν μυστηρίοις προσιέναι" ἐπεὶ τό γε πάσχα 
οὐ νηστείας ἐστὶν οὐδὲ πένθους, ἀλλὰ εὐφροσύνης xat 
χαρᾶς ὑπόϑεσις. Ὃ γὰρ σταυρὸς ἀνεῖλε τὴν ἁμαρτίαν, 
χαθάρσιον τῆς οἰχουμένης ἐγένετο, χαταλλαγὴ χρο- 
γίας ἔχθρας, ἀνέῳξε τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, τοὺς 
μισουμένους φίλους ἐποίησεν, εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπανή-- 
γαγεν, ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου ἐχάθισε τὴν ἡμετέραν φύ- 
σιν, μυρία ἕτερα παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθά, Οὐ τοίνυν 
πενθεῖν οὐδὲ χατεστάλθαι χρὴ, ἀγάλλεσθαι δὲ xai 
χαίρειν ὑπὲρ τούτων ἁπάντων. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλός 
φησιν, ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν, 
Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς 6 Θεὸς, ὅτι 
ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέ- 
θανε. Καὶ ὁ Ἰωάννης οὕτω πώς φησιν: Οὕτω γὰρ ἠγά- 
πησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον. Πῶς, εἰπέ; Καὶ πάντα παρα- 
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δραμὼν τἄλλα, τὸν σταυρὸν τέθειχεν. ἰπὼν γὰρ, OU- B autem caritatem suam Deus erga nos i quo- 


τως ἠγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν κόσμον, ἐπήγαγεν, Ὅτι τὸν 
D D "" » m e 
μονογενὴ αὐτοῦ Υἱὸν ἔδωχεν ἵνα σταυρωθῇ, ἵνα πᾶς 
ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν 
4 5 ,, » [4 € , Ἀν , 
αἰώνιον. Et τοίνυν ἀγάπης ὑπόθεσις xai χαύχημα ὃ 
M , e NAE 2/-N LJ 5 
σταυρὸς, μὴ λέγωμεν ὅτι δι’ αὐτὸν πενθοῦμεν * οὐ 
D - M 
γὰρ πενθοῦμεν OV ἐχεῖνον, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ 
τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα. Διὰ τοῦτο νηστεύομεν. 


Ὅ “ Ξ , » Ὁ Ξ , 3 λ - 

γοῦν χατηχούμενος οὐδέποτε πάσχα ἐπιτελεῖ, 
καίτοι νηστεύων χατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἐπειδὴ προσφορᾶς οὐ 
χοινωνεῖ, ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ μὴ νηστεύων, ἂν μετὰ 
καθαροῦ προσέλθῃ συνειδότος, πάσχα ἐπιτελεῖ, χἂν 


΄ E) »y δὰ ς - / - 
σήμερον, XXV QUQ'OV , XXV οποτέεουν μετασγὴ τῆς C 


χοινωνίας. Οὐ γὰρ ἐν παρατηρήσει καιρῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
συνειδότι χαθαρῷ ἣ ἀρίστη κρίνεται πρόσοδος. Ἡμεῖς 
^N , / b rp M SN Z EJ , 
δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν, Τὴν μὲν διάνοιαν οὐ χαθαί- 
ρομεν, εἰ δὲ τῇ ἡμέρᾳ προσέλθοιμεν ἐχείνῃ, νομί- 
ζομεν πάσχα ἐπιτελεῖν, χἂν μυρίων γέμωμεν ἅμαρ- 
τημάτων. Ἀλλ᾽ oüx ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 
x&y ἐν αὐτῷ τῷ σαδόάτῳ προσέλθης μετὰ πονηροῦ 
συνειδότος, ἐξέπεσες τῆς χοινωνίας, ἀπῆλθες, οὐχ 
ἐπιτελέσας τὸ πάσχα " ὥσπερ οὖν x&v σήμερον xot- 
νωνῆς, τὰ ἁμαρτήματα ἀπονιψάμενος, τὸ πάσχα 
5 / 5 - 351) m / ἃ E] / 
ἐπετέλεσας ἀχριόδῶς. ᾿Ιχρὴν τοίνυν τὴν ἀχρίόειαν 
ταύτην ὑμᾶς χαὶ τὴν εὐτονίαν μὴ ἐν τῇ τῶν καιρῶν 
/ 2 9 22 m Ὁ , M 
παρατηρήσει, ἀλλ’ ἐν τῇ προσόδῳ φυλάττειν. Καὶ 
καθάπερ αἱρεῖσθε νῦν πάντα ὑπομεῖναι, ἢ μεταθεῖναι 
τὴν συνήθειαν, οὕτως ἔδει τούτου μὲν καταφρονεῖν, 
πάντα δὲ αἱρεῖσθαι πάσχειν καὶ ποιεῖν, ὥστε μὴ 
ἃ , , a 5^ ὶ , 
μεθ᾽ ἁμαρτημάτων προσιέναι. Ὅτι γὰρ οὐδεὶς λόγος 
χαιρῶν τῷ Θεῷ xat παρατηρήσεως τοιαύτης, ἄχου- 
σον αὐτοῦ δικάζοντος: Πεινῶντά με εἴδετε, φησὶ, καὶ 
, /, ^ - ^, , ^ 
ἐθρέψατε, διψῶντα, xal ἐποτίσατε, γυμνὸν, xal 
περιεθάλετε᾽ xal τοῖς ἐξ εὐωνύμων τὰ ἐναντία τούτοις 
ἐγκαλεῖ. Καὶ πάλιν ἄλλον ἐπεισαγαγὼν ἐπὶ μνησιχα- 
, / II " δ 4 A ^ m “Ψ ) 
χίᾳ κολάζει" Πονηρὲ γὰρ, φησὶ, δοῦλε, πᾶσαν τὴν 
, 5 , D ὦ , , ν᾿ M Ν' 9 " 
ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι" οὐχ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι 
M LUN / [4 ^ τ , 8 , / 
τὸν σύνδουλόν σου, ὡς x«i ἐγώ σε ἠλέησα ; [Πάλιν 
, E] ^ Y 5 Ύ E] " 
τὰς παρθένους, ἐπειδὴ ἔλαιον οὐχ εἶχον ἐν ταῖς λαμ.- 
πάσι, τοῦ νυμφῶνος ἀπέκλεισεν" ἕτερον, ἐπειδὴ 
ἔνδυμα γάμου οὐκ ἔχων εἰσῆλθεν, ἀλλὰ ῥυπαρὰ 
ἠμφίεστο ἱμάτια, πορνείαν καὶ ἀκαθαρσίαν, περιύε- 
θλημένος " ὅτι δὲ τῷ δεῖνι μηνὶ καὶ τῷ δεῖνι ἐποί- 
M / »^ kJ , A "Δ" » , 
σε τὸ κάσχα,, οὐδεὶς ἐκολάσθη ποτὲ οὐδὲ ἐνεχλήθη. 
Kok τί λέγω περὶ ἡμῶν τῶν ἀπηλλαγμένων πάσης 


niam cum adhuc peccatores essemus, Christus 
pro nobis mortuus est : et Joannes ita plane 


loquitur : Sic enim Deus dilexit mundum. Joan.3.16. 


Quomodo, quzso? Et aliis omnibus prztermissis 
crucem posuit. Cum enim dixisset, Sic Deum 
dilexit mundum, adjecit, Ut Filium suum uni- 
genitum daret, ut crucifigeretur, ut omnis, qui 
credit in eum, non pereat, sed habeat vitam 
eternam. δὶ ergo caritatis occasio crüx est, et 
gloriatio, ne dicamus nos ejus causa lugere : non 
enim ob illam lugemus, absit, sed ob nostra 
peccata. Idcirco jejunamus. 

5. Sane catechumenus numquam Pascha ce- 
lebrat, quamvis jejunet singulis annis , quoniam 
oblationi non communicat : quemadmodum et 
qui non jejunat, si cum pura accedat conscientia, 
Pascha celebrat, sive hodie, sive cras , sive alio 
quovis tempore communionis fiat particeps. Non 
enim ex temporum observatione, sed ex pura 
conscientia optimus judicatur accessus. Αἴ nos 
contrarium agimus, mentem quidem non expur- 
gamus, sed si die illo accedamus, celebrare nos 
Pascha censemus, quantumvis peccatis redunde- 
mus. Sed non ita se res habet, non ita plane; 
verum licet vel in ipso sabbato cum prava acces- 
seris conscientia, excidisti a communione, et non 
celebrato Pascha recessisti : quemadmodum con- 
tra, licet hodie communices abstersis peccatis, 
diligenter Pascha celebrasti, Hanc igitur dili- 
gentiam oporteret ac vehementiam non in tem- 
porum observatione, sed in accessu servare ; et 
quemadmodum quidvis perpeti malletis , quam 
consuetudinem immutare : ita negligere quidem 
hoc oporteret, quidvis autem perpeti ac perficere, 
ut ne cum peccatis accederetis. Ut enim intelligas 
Deum nullam. temporum et observationis istius 
habere rationem, audi eum judicium exercentem: 
Esurientem me vidistis, mquit, et aluistis me ; 
sitientem, et dedistis mihi potum ; nudum , et 35. 
operuistis me 2 et his qui a sinistris sunt contra» 
ria exprobrat, Et rursus alium introducens ob 
recordationem injuriarum castigat : Nerve enim, 
inquit, nequam, omne debitum illud. dimisi 35. 
tbi ; nonne oportuit et te misereri conservi 
tul, sicut et ego tui misertus sum ? Rursus vir- 


gines, quoniam oleum in lampadibus non habes y, 55. 


bant , a thalamo sponsi. exclusit ; alium , quod 7: i1 


nuptialem. vestem. non habens esset. ingressus , Mati^, γος 
"rl 


sed sordidis esset vestimentis indutus, fornica- ' " 


τοιαύτης ἀνάγχης, χαὶ ἄνω πολιτευομένων ἐν τοῖς A Uone et impuritate. coopertus : quod autem hoc 


οὐρανοῖς, ἔνθα μῆνες, καὶ ἥλιος, καὶ σελήνη, xal 


vel illo mense Pascha fecerit, nemo umquam pu 


Matt 


Catechu - 
meni non 
celebrant 


Pascha. 


35. 


Matth, 18. 


Num. 9. 


748 8. JOANNIS CHRYSOST. 


nitus est aut reprehensus, Sed quid ego de no- 
bis loquor ab omni ejusmodi necessitate libe- 
ratis, et quorum conversatio sursum in calis 
est, ubi menses et sol et luna et annorum non 
est circuitus? Ne apud Judzeos quidem, si quis 
diligenter animum attendere voluerit , temporis 
magnam habitam esse rationem videbit , sed Je- 
rosolymorum illi fuisse locum antelatum. Nam 
;.quoniam ad Moysem accedentes dicebant : /m- 
mundi sumus super animam , quomodo non 
fraudabimur ad offerendum dona Domino? 


I^id. v-8- State istic, inquit, et offeremus ad Deum. 


Ibid.v.9 


Deinde cum retulisset , legem detulit , quae prae- 
. €ipiebat : Si quis immundus fuerit super ani- 
mam velin via longa, et primo mense Pascha 
facere non potuerit, faciet in secundo. Ergone 
apud Judaos temporis solvitur observatio, ut 
Jerosolymis Pascha celebretur : et tu concordiam 
cum Ecclesia tempori non anteferes , sed ut dies 
observare videaris , communem omnium nostrum 
matrem injuria afficies , et conventum sacrum 
divides? Quis igitur venia te dignum censebit, 
qui nulla de causa talia peccare velis? Quid 
autem de Judais loquor? nam ne nos quidem 
etiam si vehementer cupiamus et annitamur dicm 
illum omnino observare posse, quo crucifixus 


Vaseha. non SL, inde constat. Licet enim transgressores Judaei 


possumus 
observare 
quo die cr 
cifixus est 
Christus, 


non fuissent, neque ingrati fuissent, neque stu- 

s-pidi, neque desides ac contemtores , neque a 
paternis ritibus excidissent, sed eos etiamnum 
diligenter observarent, ne sic quidem fieri posset, 
ut nos illorum vestigiis insistendo diem istum, 
quo crucifixus est et. Pascha celebravit, asse- 
queremur, Quo vero pacto , ego dicam. Quando 
crucifixus est, tum primus dies azymorum erat, 
et parasceve : hiec enim utraque fieri nequit , ut 
perpetuo concurrant, Ecce namque primus dies 
azymorum hoc anno in Dominicum diem incidit, 
et omnino necesse est, ut tota hebdomada jejune- 
mus , et cum passio przeterierit, et crux advene- 
rit et. resurrectio, nos adhuc jejunantes mane- 
mus, Et sepenumero istud accidit, ut post 
crucem , post resurrectionem, hebdomada non- 
dum absolnta , jejunium. observemus : ita nulla 
temporis est observatio, 

6. Ne igitur contendamus, neve illud. dica- 
mus , Tanto tempore jejunavi, et nunc morem 
mutabo? Propter hoc ipsum muta : quod tam 
multo tempore fueris ab Ecclesia divisus , ad 
matrem deinceps revertere. Nemo dicit, Quan- 


* Sic Reg. Editi vero z2025 ρόνντοι. 
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ἐνιαυτῶν περίοδος οὐχ ἔστιν ; Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
Ιουδαίων, ἂν ἀχριδῶς ἐπιστῆσαι ἐθελήσῃ τις, οὐ 
πολὺν ὄψεται τοῦ χρόνου γινόμενον λόγον, ἀλλὰ τὸν 
τῶν Ἱεροσολύμων αὐτοῦ τόπον προτιμώμενον. ᾿ἔπει- 
δὴ γὰρ προσελθόντες ἄνθρωποι τῷ Μωῦσῇ, ἔλεγον, 
᾿Αχαθαρτοί ἐσμεν ἐπὶ ψυχῇ " πῶς ἵνα μὴ ὑστερήσωμεν 
ἀπὸ τῶν δώρων τοῦ Κυρίου; Στῆτε αὐτοῦ, φησὶ, 
χαὶ ἀνοίσωμεν ἐπὶ τὸν Θεόν. Εἶτα ἐπειδὴ ἀνήνεγχε, 
χατήνεγχε νόμον λέγοντα, ὅτι Ἂν τις ἀχάθαρτος ἐπὶ 
ψυχῇ ἦ, ἢ ἐν 620 μαχρᾷ, καὶ μὴ δύνηται ποιῆσαι 
ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ τὸ πάσχα, ποιήσει ἐν τῷ δευτέρῳ. 
Εἶτα ἐπὶ μὲν τῶν Ιουδαίων ἣ τοῦ χρόνου λύεται παρα- 
τήρησις, ἵνα εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα τὸ πάσχα γένηται" 
σὺ δὲ οὐ προτιμᾶς τοῦ χρόνου τῆς ᾿Εχχλησίας τὴν 
συμφωνίαν, ἀλλ᾽ ἵνα δόξης ἡμέρας παρατηρεῖν, εἰς 
τὴν χοινὴν ἁπάντων ἡμῶν ἐμπαροινεῖς μητέρα, χαὶ 
τὴν ἁγίαν διατέμνεις σύνοδον ; xal πῶς ἂν ἄξιος εἴης 
συγγνώμης, ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς τοσαῦτα ἁμαρτάνειν 
αἱρούμενος ; Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ Ἰουδαίων; Ὅτι 
γὰρ οὐδὲ σφόδρα βουλομένοις ἡμῖν xai σπουδάζουσι 
δυνατὸν πάντως τηρῆσαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην, xa 
ἣν ἐσταυρώθη, δῆλον ἐχεῖθεν. Εἰ γὰρ xat μὴ παρέ- 
Gawow Ἰουδαῖοι, μηδὲ ἀγνώμονες ἦσαν, μηδὲ 
ἀναίσθητοι, μηδὲ ῥάθυμοι καὶ "καταφρονηταὶ, μηδὲ 
ἐχπεπτώχεσαν τῆς πατρῴας πολιτείας, ἀλλ᾽ ἀχριβῶς 
αὐτὴν ἐτήρουν νῦν, οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἦν ἡμῖν 
ἀχολουθοῦσιν αὐτοῖς ἐπιλαθέσθαι τῆς ἡμέρας αὐτῆς, 
χαθ᾽ ἣν ἐσταυρώθη, καὶ τὸ πάσχα ἐπετέλεσε. Καὶ 
πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἡνίχα ἐσταυροῦτο, τότε 4 πρώτη 
τῶν ἀζύμων ἦν, καὶ παρασκευή" ἀμφότερα δὲ ταῦτα 
οὐ δυνατὸν ἀεὶ συμπεσεῖν. ᾿Ιδοὺ γοῦν χατὰ τὸν πα- 
ρόντα ἐνιαυτὸν ἣ πρώτη τῶν ἀζύμων εἰς χυριαχὴν 
ἡμέραν ἐμπίπτει, χαὶ ἀνάγχη πᾶσαν νηστεῦσαι τὴν 
ἑδδομάδα, xal τοῦ πάθους παρελθόντος, xal τοῦ 
σταυροῦ γενομένου xal τῆς ἀναστάσεως, ἡμεῖς μέ- 
νομεν νηστεύοντες. Καὶ πολλάχις τοῦτο συνέθη, 
μετὰ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, μηδέπω τῆς 
ἑθδομάδος ἀπαρτισθείσης, τὴν νηστείαν ἐπιτελεῖσθαι" 
οὕτως οὐδεμία χαιροῦ παρατήρησίς ἐστι. 


Μὴ τοίνυν φιλονειχῶμεν,, μηδὲ ἐχεῖνο λέγωμεν, 
τοσοῦτον ἐνήστευσα χρόνον, καὶ νῦν μεταθήσομαι; 
Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μετάθου " ἐπειδὴ τοσοῦτον 
ἀπεσχίσθης γρόνον τῆς ᾿ἰχχλησίας, ἐπάνελθε λοιπὸν 
πρὸς τὴν μητέρα. Οὐδεὶς λέγει, ἐπειδὴ τοσοῦτον. 


] 


IN EOS QUI PASCHA JEJUNANT. CONTRA JUD. 


j póvov ἐν ἔχθρᾳ διέμεινα, αἰσχύνομαι χαταλλαγῆναι 
Ξ2 ΕῚ , ν᾿ , 2 » M 6 1)J. Y 
νῦν. Αἰσχύνη γάρ ἐστιν, οὗ τὸ μεταδάλλεσθαι πρὸς 
τὸ βέλτιον, ἀλλὰ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς ἀχαίρου φίλονει- 

, rgo Xa 42. δ , ; 0A. ^ M 
xtac. 'FoUro xat ᾿Ιουδαίους ἀπώλεσεν, οἱ τὴν πα- 
λχιὰν ἐπιζητοῦντες ἀεὶ συνήθειαν, πρὸς ἀσέφειαν 
D “- 
ἀπεσύροντο. Καὶ τί λέγω περὶ νηστείας χαὶ ἡμερῶν 
παρατηρήσεως; ὃ Παῦλος τὸν νόμον διετέλει φυ- 
Ν Ὁ i] 
λάττων, xai πολὺν ὑπέμεινεν ἱδρῶτα, xat πολλὰς 
j^ E , 
μὲν ὁδοίπορίας, πολλὰς δὲ ἠνέσχετο ταλαιπωρίας 
ἑτέρας, καὶ πάντων ἐχράτει τῶν ὁμηλίχων χατὰ τὴν 
τῆς πολιτείας ἐχείνης ἀχρίόειαν " ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὸ 
πρὸς τὸ ἄκρον ἐλάσαι τῆς πολιτείας ἐχείνης, ἐπειδὴ 
συνεῖδεν ὅτι ἐπ᾽ ὀλέθρῳ xa βλάδη πάντα ἔπραττεν, 
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doquidem tanto tepore inimicitias exercui,nunc 
reconciliari me pudet. Est enim pudor et igno- 
minia non in melius mntari, sed in importuna 
contentione persistere. Hoc Judzeos etiam perdi- 
dit, qui dum veterum consuetudinem semper 


inquirunt, ad impietatem devolvebantur. Sed Pauli exem- 


quid ego de jejunio dierumque observatione 
verba facio ? Paulus legem servare non desinebat, 
et multos labores ac sudores sustinebat, et mul- 
tas peregrinationes multasque alias zrumnas 
tolerabat, atque omnes coztaneos suos diligenti 
religionis illius observatione superabat : verum- 
tamen postquam ad summum religionis illius 


᾿ : PMET CIENT ; E : 
εὐθέως μετέθετο. Kat οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τί τοῦτο; Ἢ fastigium pervenerat, cum intellexisset in perni- 


Ll Ll - , 
τοσαύτην ζημιοῦμαι σπουδήν; τοσοῦτον ἀπολῶ mÓ- 
2 CP S ER TONY 1 2 - , 
νον; ἀλλὰ OU αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ταχύτερον μετε- 
L4 e , Li 5, 1 Led 5. m , X 
τέθη, ἵνα μὴ μένη πάλιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ζημίας, xat 
E ὦ - , e 
τῆς ἐν τῷ νόμῳ διχαιοσύνης xavsgoovnosv , ἵνα τὴν 
- / σ - 

&x πίστεως λάδη " xoi BoX λέγων, "Avwa ἦν μοι 
AEN S mM e LS ' M / » M 
χέρδη, ταῦτα ἥγηυαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. "Eàv 
προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου, φησὶν, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
χἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 

e Ld ^ , ^ 5^ σ΄ M , 
ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xoi τότε 
— , ἃ 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. Τί λέγεις ; ἂν μὲν ὃ 
Y M - 
ἀδελφός σου ἔχη τι κατὰ σοῦ, οὐ συγχωρεῖ cot προσ- 
*3 - 6 ai e ^ 2 m A eA E 
ενεγχεῖν τὴν θυσίαν, ἕως ἂν αὐτῷ καταλλαγῆς - Ex- 
, ^Y € , M , /, RJ , 
χλησίας δὲ δλοχλήρου, xaX τοσούτων πατέρων ἐχόν-- 
m -“ ΄ Y 
τῶν χατὰ σοῦ, τολμᾷς χαὶ ὑπομένεις, μὴ καταλύσας 
, - 
τὴν ἔχθραν τὴν ἄκαιρον ταύτην, τοῖς θείοις προσ- 
- - , 
ελθεῖν μυστηρίοις; xaX πῶς ἂν δύναιο πάσχα ἐπιτε- 
λεῖν οὕτω διαχείμενος: ᾿'Γαῦτα οὐχὶ πρὸς ἐχεΐνους 
λέ ,ὔ 1).).5 ^ 2 € & 3 M t ίνοντ 
ἔγω μόνους, ἀλλὰ xat πρὸς ὑμᾶς τοὺς ὑγιαίνοντας, 
ἵνα ὅσους ἂν ἴδητε τοιούτους ὄντας, μετὰ ἀχριδείας 
πολλῆς καὶ προσηνείας ἐχλέγοντες συναγάγητε, χαὶ 
^ 
πρὸς τὴν μητέρα ἐπαναγάγητε. Κἂν ἀντιτείνωσι, x&v 
΄“ “ὦ 4 "x 
σχιρτῶσι, κἂν ὅτιοῦν ἕτερον πράττωσι, μὴ ἀποχά- 


» NY M 


M , . , 
μῶμεν, ἕως ἂν αὐτοὺς πείσωμεν ᾿ οὐδὲν γὰρ εἰρήνης 


» M , M “ M ? ^ [4 ^ 
ἴσον xai συμφωνίας. Διὰ τοῦτο xa εἰσιὼν ὁ πατὴρ, 
οὗ προτέρον ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναύαίνει τοῦτον, ἕως ἂν 
ἅπασιν ὑμῖν εἰρήνην ἐπεύξηται, καὶ ἀναστὰς οὐ πρό- 
ΠΩ ^ m [« 
τερον ἄρχεται τῆς πρὸς ὑμᾶς διδασκαλίας, ἕως ἂν 
Nm -—, ΒΔ I^. , - [4 
ἅπασι δῷ τὴν εἰρήνην. Καὶ μέλλοντες εὐλογεῖν ol 
ἱερεῖς, πρότερον τοῦτο ὑμῖν ἐπευξάμενοι, οὕτω τῆς 


Ἢ 
οε 


2 , wv ^ ^ , , v 
εὐλογίας ἄρχονται" xat ὃ διάχονος χελεύων εὔγε- 


σῦαι μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ τοῦτο ἐπιτάττει χατὰ τὴν 
εὐχὴν, αἰτεῖν τὸν ἄγγελον 


χείμενα πάντα εἰρηνικὰ, 


τῆς εἰρήνης, xal τὰ προ» 
χαὶ τῆς συνόδου ταύτης 
ΕἸ , e ΩΣ ΓΙ. - , , , , 

ἀπολύων ὑμᾶς, τοῦτο ὑμῖν ἐπεύχεται λέγων, Πορεύ- 
εσῦς ἐν εἰρήνη * χαὶ οὐδὲν ὅλως ἔνι οὔτε εἰπεῖν, οὔτε 

i"1 , 

πρᾶξαι ταύτης χωρίς, Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τροφὸς ἡμῶν 
καὶ μήτηρ, θάλπουσα μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας 
ἡμᾶς. Ἰεϊρήνην δὲ λέγω, οὐ τὴν ἀπὸ προσρήσεως ψι- 


ciem ac detrimentum se cuncta praestare, confe- 
stim mutatus est. Nec apud se dixit : Quid hoc 
rel est? tanto studio fraudor? tantum laborem 
amitto ? imo vero propter hoc ipsum citius est 
mutatus, ne detrimentum illud iterum pateretur, 
ac justitiam ex lege contemsit, ut fidei justitiam 


plum pro- 
ponit. 


acciperet, et clamat dicens : Que mihi fuerunt Philipp. 3. 


lucra , hec arbitratus sum propter Christum ?* 


detrimenta. Si offers munus tuum ad altare, Maus. 5. 


et ibi recordatus fueris quia frater tuus ha- 23. 
bet aliquid adversum te , vade, prius recon- 
ciliare fratri tuo, et tunc veniens offer munus 
tuum. Quid. ais? si frater quidem tuus habeat 
aliquid adversum te, sacrificium ut offeras tibi 
non permittit, donec reconciliatus illi fueris; cum 
vero tota Ecclesia, et tam multi Patres habeant 
adversum te, audes ac sustines non deposito 
prius importuno hoc odio ad sacrorum partici- 
pationem mysteriorum accedere? et quo pacto 
poteris sic affectus Pascha celebrare? Hzc ἃ me 
non ad illos tantum dicuntur, sed etiam ad vos 
qui sani estis, ut quotquot tales esse videritis , 
cum multa diligentia et lenitate selectos congre- 
gelis, atque ad matrem ipsos reducatis. Licet 
resistant , licet resiliant , licet aliud quidvis fa- 
ciant , ne defatigemur, donec eis persuaserimus. 
Nihil enim est, quod cum pace valeat et con- 
cordia comparari. Propterea quoque cum ingre- 
ditur Pater, non prius ad hane sedem ascendit, 
quam vobis omnibus pacem fuerit precatus , et 
cum surgit, non prius docere vos incipit, quam 
omnibus pacem dederit, Sacerdotes etiam. cum 
fuerint benedicturi , ubi prius hoe vobis appre- 
cati. fuerint, deinceps incipiunt benedicere, Et 


Diaconi 


vero diaconus dum eum aliis precari jubet, hoc *?* ?». i 


quoque imperat in oratione, ut angelum pacis 


turgia 


pulum — di* 


rogemus :et quie proposita sunt euncta pacifica, "tentis. 


et ab hoe conventu vos dimittens hoc vobis pre- 
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catur dicens : /n pace discedite : et nibil in 
universum potest vel dici vel fieri sine ista. Est 
enim hzc nutrix ac mater nostra, qui& multo 
cum studio ac diligentia nos fovet. Pacem porro 
dico non banc a sola appellatione , neque illam 
qua: in mense communione consistit, sed pacem 
secundum Deum, qua ex spirituali concordia 
nascitur, quam multi nunc dissipant, a quibus 
res nostr: intempestiva quadam contentione de- 
struuntur, et res Judeorum augentur, dum cos 
fide digniores doctores quam suos Patres arbi- 
trantur, et Christi parricidis de passione cre- 
dunt : quo quid absurdius fieri possit? Nescitis 
illud figuram, hoc veritatem fuisse? Vide nam- 
que quantum sit discrimen. Illud corporalem 
mortem prohibebat, hoc iram sedavit , quz ad- 
versus universum terrarum orbem ferebatur : 
illud ab Egypto vindicavit, hoc ab idololatria 
liberavit : illud Pharaonem, hoc diabolum suffo- 


E 
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λῆς, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς χοινωνίας τῶν τραπεζῶν, ἀλλὰ 
τὴν χατὰ Θεὸν εἰρήνην, τὴν Ex τῆς συμφωνίας τῆς 
πνευματιχῆς, ἣν πολλοὶ διασπῶσι νῦν, ὑπὲρ ἀχάίρου 
φιλονειχίας τὰ ἡμέτερα χαθαιροῦντες, xai τὰ Ἶου- 
δαίων αὔξοντες, ἐχείνους ἀξιοπιστοτέρους διδασχάλους 
τῶν οἰχείων πατέρων ἡγούμενοι, χαὶ τοῖς χριστοχτό- 
νοις περὶ τοῦ πάθους πιστεύοντες: οὗ τί γένοι «᾿ ἂν 
ἀλογώτερον; Οὐχ οἶδας ὅτι ἐχεῖνο τύπος, τοῦτο δὲ 
ἀλήθεια; Ὅρα γὰρ πόσον τὸ διάφορον. 'Exeivo θά-- 
νατον ἐχώλυε σωματιχὸν, τοῦτο ὀργὴν ἔλυσε τὴν 
χατὰ τῆς οἰχουμένης φερομένην ἁπάσης " ἐχεῖνο 
Αἰγύπτου τότε ἀπήλλαξε, τοῦτο εἰδωλολατρείας ἤλευ-- 
θέρωσεν * ἐχεῖνο τὸν Φαραὼ, τοῦτο τὸν διάδολον 
ἀπέπνιξε" μετ᾽ ἐχεῖνο Παλαιστίνη, μετὰ τοῦτο οὖ- 
ρανός. Τί τοίνυν τῷ λύχνῳ προσεδρεύεις, τοῦ ἡλίου 
φανέντος ; τί δὲ τῷ γάλαχτι τρέφεσθαι βούλει, 
στερεᾶς σοι διδομένης τροφῆς ; Διὰ τοῦτο ἐτράφης 
γάλαχτι, ἵνα μὴ μένης ἐν τῷ γάλαχτι " διὰ τοῦτό 
cot ὃ λύχνος ἐφάνη, ἵνα πρὸς τὸν ἥλιον χειραγωγη- 


cavit : post illud Palestina, post hoc calum. ,,. θῇς. Μὴ τοίνυν, τῶν τελειοτέρων παραγενομένων πρα- 
Quid igitur lucernz assides , cum sol apparue- A γμάτων, πρὸς τὰ πρότερα ἐπανατρέχωμεν, μηδὲ 


rit? Cur, quiso, lacte vis nutriri, cum cibust ibi 

solidus praebeatur? Propterea lacte nutritus es, 

ne lacte contentus esses : propterea tibi lucerna 

Ah obser- apparuit, ut ad solem deducereris. Cum igitur res 
eer" ra. perfectiores advenerint , ad priores ne recurra- 
daicormm mus, neque dies et tempora et annos observemus, 
deterret. ἢ ubique diligenter Ecclesiam sequamur, et 
caritatem ac pacem omnibus przferamus. Licet 

enim Ecclesia falleretur, non tantum laudis ac 

lucri ex temporum exacta ratione, quantum vitu- 

perii ex divisione ac schismate nasceretur : jam 

vero nullam ego temporis rationem habeo, quan- 
doquidem neque habet Deus, quemadmodum 
demonstravimus, alioquin et hac de re multos 
haberem sermones : sed unum id quero, ut. in 

pace concordiaque cuncta faciamus, ne dum nos 
jejunamus, ac populus omnis, et preces pro ter- 

rarum orbe fundunt sacerdotes, tu ebrietati domi 

vaces. Cogita quam hoc sit operationis diabolica, 

nec unum solum, nec duo, nec tria, sed multo 

plura peccata secum trahat. À grege te divellit, 

et efficit ut. tam multos patres condemnes, in 
contentiones praecipitat, ad Judaos expellit, 
scandalum te rursus et domesticis et alienis pro- 

ponit, Qui namque poterimus illos reprehendere, 

5] domi mancant, cum tu ad illos curras? Neque 

vero hiec solum peccata sunt, sed quod magnum 
detrimentum capiatur, cum neque Scripturis, ne- 

que concionibus, neque benedictione, neque 
communibus precibus in jejuniis illis fruaris, 

sel eum prava conscientia totum illud tempus 


n 


( 
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ἡμέρας xal καιροὺς xal ἐνιαυτοὺς παρατηρῶμεν, 
ἀλλὰ πανταχοῦ τῇ ᾿Εχκχλησία μετ᾽ ἀχριδείας ἑπώ- 
μεθα, τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν εἰρήνην προτιμῶντες 
ἁπάντων. Εἰ γὰρ xa ἐσφάλλετο ἢ ᾿Εχχλησία, οὐ 
τοσοῦτον χατόρθωμα ἀπὸ τῆς τῶν χρόνων ἀχριθείας 
ἦν, ὅσον ἔγχλημα ἀπὸ τῆς διαιρέσεως χαὶ τοῦ σχί- 
σματος τούτου ᾿ νυνὶ δὲ οὐδείς μοι περὶ καιροῦ λόγος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ τῷ Θεῷ, χαθάπερ ἀπεδείξαμεν, ἐπεὶ 
χαὶ ὑπὲρ τούτου πολλοὺς ἀνήλωσα λόγους " ἀλλὰ ἕν 
μόνον ζητῶ, ὅπως ἐν εἰρήνη καὶ ὁμονοίᾳ ἅπαντα 
ποιῶμεν, ὅπως μὴ, νηστευόντων ἡμῶν χαὶ τοῦ 
δήμου παντὸς, καὶ τῶν ἱερέων τὰς κοινὰς ποιουμένων 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἱκετηρίας, σὺ μένης μεθύων 
ἐπὶ τῆς οἰχίας. ᾿Εννόησον πῶς διαδολιχῇῆς τοῦτό 
ἐστιν ἐνεργείας, χαὶ ὡς οὐχ ἕν μόνον, οὐδὲ δύο, 
οὐδὲ τρία ἐστὶ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλὰ πολλῷ πλείω. 
Ἀποσχίζει σε τῆς ἀγέλης, xai χαταγινώσχειν σε 
παρασχευάζει πατέρων τοσούτων, εἰς φιλονειχίαν 
ἐμθάλλει, πρὸς Ἰουδαίους ὠθεῖ, σχάνδαλόν σε αὖ 
πάλιν προτίθησι χαὶ τοῖς οἰχείοις χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις. 
Πῶς γὰρ δυνησόμεθα ἐγχαλεῖν ἐχείνοις μένουσιν ἐπὶ 
τῆς οἰχίας, ὅταν σὺ πρὸς ἐχείνους, τρέχης; Οὐ 
ταῦτα δὲ μόνον ἐστὶ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
μεγάλη βλάθη γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μήτε Γραφῶν, μήτε 
συνόδων, μήτε εὐλογίας, μήτε χοινῶν εὐχῶν ἀπο- 
λαύης ἐν ταῖς νηστείαις ἐχείναις, ἀλλὰ μετὰ πονηροῦ 
συνειδότος ἅπαντα τοῦτον διάγης τὸν χρόνον, δεδοιχὼς 
χαὶ τρέμων μὴ γένη χατάφωρος, χαθάπερ τις ἀλλό- 
φυλος xa ἀλλογενὴς. δέον μετὰ παῤῥησίας, μεθ᾽ 
ἡδονῆς, μετὰ εὐφροσύνης, μετ᾽ ἐλευθερίας ἁπάσης 
χοινῇ μετὰ τῆς ᾿Εχχλησίας πάντα ἐπιτελεῖν. Οὐδὲ 


ADVERSUS 700505. l1V. 


γὰρ ἣ ᾿ἔχχλησία χρόνων ἀχρίόειαν οἰδεν᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


e LÀ - 
παρὰ τὴν ἀρχὴν πᾶσιν ἔδοξε τοῖς πατράσι διηρημέ- 
m - , M € 
νοις δμοῦ συνελθεῖν, xat ταύτην δρίσαι τὴν ἡμέραν, 
τὴν συμφωνίαν πανταχοῦ τιμῶσα x«i τὴν διμόνοιαν 
m , σ MN, 
ἀγαπῶσα, κατεδέξατο τὸ ἐπιταχθέν. Ὅτι γὰρ ἀδύ-- 
νατον ἢ ἡμᾶς, ἢ ὑμᾶς, 7j ἕτερον δντιναοῦν αὐτῆς ἐπι- 
D" τ p Sr AK 
λαδέσθαι τῆς xuptax7,c ἡμέρας, ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπρο- 
p ^V 
cÜsv ἀποδέδειχται. Μὴ τοίνυν σχιομαχῶμεν, μηδὲ 
LI τω - 
ὑπὲρ τῶν τυχόντων φιλονειχοῦντες; £v τοῖς μεγάλοις 
[4 ' 6 , M 1 ' o6 A τῷδε 
ἑαυτοὺς καταδλάπτωμεν. Τὸ μὲν γὰρ τῷδε ἢ τῷδε 
: , M 2 Y ES ^Y , d 
χρόνῳ νηστεῦσαι οὐκ ἔγχλημα,, τὸ δὲ σχίσαι " Ex- 
^ "S j^ /, 
χλησίαν xai φιλονείκως διατεθῆναι χαὶ διχοστασίας 
ἐμποιεῖν, xal τῆς συνόδου διηνεχῶς ἑαυτὸν ἀποστε-- 
- Ν M 
ρεῖν, ἀσύγγνωστον xat χατηγορίας ἄξιον, xal πολλὴν 
ANS 3 / 
ἔχει τὴν τιμωρίαν.  Evzjv μὲν οὖν xad πλείονα τούτων 
εἰπεῖν, ἀλλὰ τοῖς μὲν προσέχουσι xai τὰ εἰρηυένα 
ἀρχεῖ, τοῖς δὲ μὴ προσέχουσιν οὐδὲ εἰ πλείω τούτων 
λεχθείη, ἔσται τι πλέον. Διόπερ ἐνταῦθα χαταλύσαν- 
TEN / OSA ix ἊΣ ΤΣ πος ' 
τες τὸν λόγον, χοινῇ πάντες εὐξώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 
4 , , - ^ e ^ 5 
τοὺς ἡμετέρους ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς, χαὶ τὴν εἰ- 
ρήνην ἀσπάσασθαι, χαὶ τῆς ἀχαίρου φιλονειχίας 
? — ^ , 
ἀποστῆναι, χαὶ τῆς Ψυχρότητος ταύτης χαταγελά- 
σαντας, ὑψηλήν τινα xa μεγάλην λαδεῖν διάνοιαν, 
xot τῆς τῶν ἡμερῶν ἀπαλλαγῆναι παρατηρήσεως, 
A / 2 , er ab] 
ἵνα ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζωμεν 
τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ fj δόξα χαὶ τὸ κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
^ m , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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traducas, metuens ac tremens, ne deprehendaris 
tamquam alienigena quidam et peregrinus, cum 
te oporteret cum fiducia et voluptate, cum l«ti- 
tia, cum omni libertate simul, cum Ecclesia 
cuncta perficere. Neque enim Ecclesia exactam 
rationem temporum novit : sed quoniam ab ini- 
tio Patribus visum est loco dissitis simul conve- 

D nire, atque hunc diem definire, consensum ubi- 
que plurimi faciens, et concordiam diligens, 
quod mandatum fuit amplexa est. Fieri quippe 
non posse, ut vel nos vel vos, vel alius quivis 
ipsum Dominicum diem assequatur , sufficienter 
est in precedentibus demonstratum. Ne igitur 
cum umbra digladiemur, neque de rebus vulga- 
ribus contendentes in magnis nos ipsos ledamus. 
Nam hoc vel illo tempore jejunare nullum est 
crimen : Ecclesiam autem dividere, ac conten- 
tionibus vacare, et discordias serere, seque sacro 

E conventu perpetuo privare, venia caret, crimi- 
natione dignum , et multo supplicio est obno- 
xium. Ac poterant quidem plura dici, verum iis 
qui attenti fuerint, ea qui jam sunt dicta suffi- 
ciunt : minus attentis autem, neque si plura 
dicantur, quidquam proderit. Quocirca finem 
hic dicendi facientes omnes simul fratres nostros 
oremus ut ad nos redeant, et pacem amplectan- 
tur, ab importuna contentione discedant, et his 
ineptiis neglectis mentem et cogitationem attol- 
lant , atque a temporum observatione liberentur, 
ut uno omnes animo atque uno ore glorificemus 
Deum et Patrem Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et imperium, nunc et semper, et in secula 
seculorum, Amen. 


* TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΚΑΤᾺ IOYAAIQN, 


Εἰς τὰς σάλπιγγας τοῦ Πάσχα αὐτῶν. ᾿Ελέχθη δὲ ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ ἐν τῇ μεγάλη ἐχχλησία. 


ΛΟΓῸΣ ΤΈΤΑΡΤΟΣ. 


Πάλιν οἱ δείλαιοι καὶ πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώ- 
τεροι νηστεύειν μέλλουσιν Ιουδαῖοι, xal πάλιν ἀσφα- 
λίσαθαι τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίμνην ἀναγχαῖον. "Enc 
χαὶ ποιμένες, ἕως μὲν ἂν μηδὲν ἐνοχλῇ θηρίον, ὑπὸ 


n 6 CONTRA JUD.EOS, 


In tubas Paschatis eorum , -ntiochiee ha- 
bita in magna ecclesia. 


ORATIO QUARTA. 


1. Rursus infelices illi mortaliumque omnium 
miserrimi Judiei jejunaturi sunt : rursus Christi 
gregem muniamus necesse est, Quandoquidem 
et pastores, quamdiu noxia bestia molesta non 


δρῦν ἢ πεύκην ἑαυτοὺς ῥίψαντες, τῷ χαλάμῳ συρί-- n est, sub ilicem aut populum porrecti , fistula ca- 


- PANE d 5. | γι , € , ,» 
ζουσιν, ἀφέντες ἐπ’ ἐξουσίας ἁπάσης τὰ πρόθατα 


nunt, sinentes oves libere pro suo arbitratu pa- 


* Sic tres Mss, postremam vero partem tituli ἐλέχθη £n Editione Morel, legitur τοῦ αὐτοῦ tà lovDuluy λόγος 


δὲ dv ἀντιοχείᾳ ἐν τῇ μεγάλη ἐκκλησίᾳ habet etiam Savil. 


AS οὐ nihil preterea 


751 5. JOANNIS CHRYSOST. 
scere : verum simulac senserint alicunde lupo- 
rum incursionem imminere, mox abjecta fistula, 
fundam arripiunt, et omisso calamo, fustibus et 
saxis obarmant sese, proque ovili consistentes , 
magno clamore ingentique ululatu vociferantes 
frequenter ipso clamore feram, priusquam fe- 
riant, abigunt. Itidem et nos superioribus diebus 
in Scriptura, velut in prato, ludentes choreasque 
ducentes, nihil in enarratione attigimus conten- 
tiosi sermonis, eo quod nullus esset, qui nobis ob- 
turbaret aut. molestus esset, Caeterum. quoniam 
hodie lupis omnibus szviores Δ τὶ oves nobis 
circumvallaturi sunt, ad pugnos et pugnam ac- 
cingamur oportet, ne quid nobis ereptum cedat 
in predam ferarum. Ne vero mirum vobis vi- 
deatur, si cum jejunium illud post decem et eo 
amplius dies venturum sit, nos ab hoc statim 
tempore munimus et armamus animas vestras : 
quandoquidem et inter agricolas qui vigilantes et 
industrii sunt, cum habent vicinum torrentem, 
qui vexat leditque segetem, non adventante 
hyeme , sed tempus illud przvertentes et ripas 
obsepiunt, et aggeres erigunt, et fossas agunt, 
denique modis omnibus sese prz»parant ad versus 
torrentis futuram. violentiam. Dum enim tran- 
quillus est atque angustus, facile est illi admo- 
liri manus : verum posteaquam increvit, multoque 
aquarum impetu fertur violentus, non perinde 
facile est exundanti obsistere. Eoque multo ante 
tempore pra: veniunt illius eruptionem, undequa- 
que praparantes quidquid agros possit tutos 
reddere, Sic et milites et nautze. et agricole et 
messores facere consueverunt, Siquidem milites 
priusquam veniat pugnandi tempus, et thoracem 
abstergunt, et scutum circumspiciunt , et frenos 
apparant, et equos omni diligentia nutriunt, czete- 
raque omnia recte diligenterque curant. Similiter 
et nautae priusquam navim in portum detrahant, 
et carinam apparant, et instaurant latera, et re- 
mos dolant, et vela consarcinant, denique quid- 
quid praterea ad totius navis armaturam perti- A 
net , dilizenter accurant : messores item multis 


C 


D 
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ante diebus et falces acuunt, et aream priparant, 
boves item et currum, breviter quidquid. ipsis 
ad messem et trituram conducibile judicant. Imo 
videas omnes homines, si quid rerum agendum 
est, prius ad cas apparatum facere, ut cum adve- 
nerit rei gerendae tempus, facile conficiant. quod 
est opus. Hos igitur et nos imitantes , multis ante 


b Tres Mss, ὀλαλύξαντες, Savil,, Morel, et alii ὁλολὺ- 


ἔχντες ' 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


νέμεσθαι" ἐπειδὰν δὲ λύχων χαταδρομὴν αἴσθωνται 
γινομένην, ταχέως τὺν χάλαμον ῥίψαντες, τὴν σφεν- 
δόνην μεταχειρίζονται, καὶ τὴν σύριγγα ἀφέντες, ῥο- 
πάλοις χαὶ λίθοις ἑαυτοὺς χαθοπλίζουσι, xal πρὸ 
τῆς ποίμνης στάντες, χαὶ μέγα xal διωλύγιον ἢ ὅλο- 
λύξαντες, τῇ φωνῇ, πολλάκις πρὸ τῆς βολῆς τὸ θη- 
glow ἀπήλασαν. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ἐν μὲν ταῖς 
ἔμπροσθεν ἡμέραις, ὥσπερ ἐν λειμῶνί τινι, τῇ τῶν 
Γραφῶν διηγήσει σχιρτῶντες, οὐδενὸς ἡψάμεθα ἀγω- 
νιστιχοῦ λόγου" οὐδεὶς γὰρ ἦν ἡμῖν 6 διενοχλῶν " 
ἐπειδὴ δὲ σήμερον οἱ λύχων ἁπάντων χαλεπώτεροι 
ἸΙουδαῖοι περιίστασθαι ἡμῶν τὰ πρόθατα μέλλουσιν, 

ἀνάγκη πυχτεύειν xal μάχεσθαι, ὅπως μηδὲν ἡμῖν 

θηριάλωτον γένηται. Καὶ μὴ θαυμάσητε, εἰ μετὰ 

δέχα χαὶ πλείους ἡμέρας, τῆς νηστείας ἐχείνης ἀπαν- 

τὰν μελλούσης, ἡμεῖς ἐντεῦθεν ἤδη χαθοπλιζόμεθα, 

καὶ περιφράττομεν τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, ἐπεὶ χαὶ 

τῶν γεωργῶν ol φιλόπονοι, ἐπειδὰν ἔχωσι γείτονα 
χείμαῤῥον παρασύροντα τὰς γεωργίας, οὐχ ἐν τῷ 
χαιρῷ τοῦ χειμῶνος, ἀλλὰ πρὸ τῆς ὥρας ἐχείνης, 
χαὶ ὄχθας περιφράττουσι, χαὶ χώματα ἐγείρουσι, καὶ 
τάφρους ἐλαύνουσι, χαὶ παντὶ πρὸς αὐτὸν παρα- 
σχευάζονται τρόπῳ. ᾿Η υχάζοντι μὲν γὰρ καὶ χατε- 
σταλμένῳ ῥάδιον ἐπιθέσθαι, αὐξομένῳ δὲ χαὶ μετὰ 

πολλῆς φερομένῳ τῆς τῶν ὑδάτων ῥύμης, οὐχέθ᾽ 

δμοίως εὔχολον ἀπαντᾶν. Διὰ τοῦτο φθάνουσιν αὐτοῦ 
* τὰς ἐπιδολὰς πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου, πᾶσαν παν- 
ταχόθεν ἐπινοοῦντες ἀσφάλειαν. Οὕτω xal στρατιῶ-- 

ται xal ναῦται xxl γεωργοὶ xal θερισταὶ ποιεῖν εἰώ- 
θασι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πρὸ τοῦ καιροῦ τῆς μάχης 
xa θώραχα ἀποσμήχουσι, χαὶ ἀσπίδα περισχοποῦσι, 
χαὶ χαλινοὺς παρασχευάζουσι, xal ἵππους τρέφουσι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
εὖ διατίθενται. Καὶ ναῦται, πρὶν ἢ τὸ σχάφος εἰς 
λιμένα χαθελχύσαι, xal τρόπιν ἐπισχευάζουσι, xal 
τοίχους ἀνανεοῦσι, xal χώπας ἀποξέουσι, καὶ ἱστία 
ῥάπτουσι, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν τοῦ πλοίου χατα- 
σχευὴν εὐτρεπίζουσιν. Καὶ θερισταὶ δὲ ὁμοίως πρὸ 
πολλῶν τῶν ἡμερῶν χαὶ δρεπάνην θήγουσι, χαὶ ἅλωνα 
παρασχευάζουσι χαὶ βοῦς χαὶ ἅμαξαν, χαὶ ὅσα ἂν 
ἄλλα πρὸς τὸν ἄμητον αὐτοῖς " συντελῇ. Καὶ πάν- 
τας ἀνθρώπους ἴδοι τις ἂν πρὸ τοῦ καιροῦ τὰς τῶν 
πραγμάτων ποιουμένους παρασχευὰς, ὥστε τοῦ χαι- 
ροῦ τῶν πράγματων ἐπιστάντος εὔχολον αὐτοῖς γε- 
νέσθαι τὴν τῶν ἔργων ἐχπλήρωσιν. Τούτους δὲ xal 
ἡμεῖς μιμούμενοι, πρὸ πολλῶν τῶν ἡμερῶν τὰς ὕμε- 
τέρας ἀσφαλιζόμεθα ψυχὰς, παραχαλοῦντες ὑμᾶς, 

τὴν ἐναγὴ xal παράνομον ταύτην φεύγειν νηστείαν. 
Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης ὅτι νηστεύουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό᾽ 


* Quinque Mss, τὸς ἐπιθουλός, perperam, 
^ "Ires Mss, συντελῇ. | Montf. συντελεῖ. ] 


ADVERSUS JUD/£OS. IV. 


μοι δεῖξον εἰ χατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιοῦσιν ' 
ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἦ, μέθης πάσης ἐστὶν ἣ νηστεία 
παρανομωτέρα. Οὐ γὰρ. τὸ πραττόμενον ὕπ᾽ αὐτῶν 
χρὴ σχοπεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν αἰτίαν τῶν γινομιέ- 
yov ἐπιζητεῖν; Τὸ μὲν “γὰρ χατὰ Ἡνώμην τοῦ Θεοῦ 


γινόμενον, x&v e εἰναι δοχῇ , πάντων ἐστὶν ἄρι-. 


στον, τὸ δὲ παρὰ γνώμην, x& μὴ δοκοῦν ἐχείνῳ 
x&v ἄριστον εἰναι νομίζηται, πάντων ἐστὶ φαυλότα: 
τον xal παρανομώτατον. Κἂν φονεύση τις χατὰ ἡνώ- 
μὴν τοῦ Θεοῦ, φιλανθρωπίας ἁπάσης βελτίων ἐστὶν 
ὃ φόνος: xà» φείσηταί τις x«l φιλανθρωπεύσηται 
παρὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ, φόνου παντὸς ἀνοσιωτέρα 
" LEE Y NA , ^ , m , 
γένοιτ᾽ ἂν ἣ φειδώ. Οὐ γὰρ ἣ φύσις τῶν πραγμάτων, 
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diebus praemunimus animas vestras, exhortantes Judzorumi 
jejunium 


vos, ut impium hoc Judzorum et sceleratum impium. 
Β jejunium fugiatis. Neque enim ita dixeris , jeju- 


nant : quin potius illud mihi ostendito , eos ex 
Dei sententia Jejunare. Quod ni id fiat , quavis 
ebrietate sceleraiius est jejunium. Neque enim 
solum considerandum est quid ab istis fiat, ve- 
rum illad etiam observandum, quam ob causam 
faciant. Etenim quod fit justa Dei voluntatem , 
quamvis videatur improbum esse, omnium opti- 


mum est : contra; quod fit prater Dei voluntatem y... 


et placitum , etsi putetur optimum , lamen est tate 


Dei 


tum bonum 


omnium pessimum et iniquissimum. Euam si 


tum malum 


ἀλλ᾽ αἱ τοῦ Θεοῦ ψῆφοι καλὰ καὶ φαῦλα εἶναι τὰ αὖ- Ο quis occidat hominem , ita volente Deo , quavis peniitur. 


τὰ ποιοῦσι. 


Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον " 

βασιλέα τινὰ ποτὲ τῶν Σύρων λαδὼν ὃ ᾿Αχαὰύ, πα- 
^ "T S E 9 uk y 1 ^ 

ρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν αὐτὸν ἔσωσε, χαὶ προσεδρίας 
διιῤλαδαρή ἃ ἐποίησε, xal μετὰ πολλῆς ἀπέπεμψε τῆς 
τιμῆς. Εἶτα προφήτης τις παραγενόμενος εἰπε πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ" "Ev λόγῳ Κυρίου πάταξον δή με. 
Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὃ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ὑπήχουδας τῆς φω- 
M , 325.5 $3 ὁ / 2291 m 
νῆς Κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις dm ἐμοῦ, xol πα- 
τάξει σε ὃ λέων. Καὶ Pru ge ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὗρεν 
αὐτὸν P6 λέων, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν. Καὶ εὑρίσκει ἄν- 
θρωπον ἄλλον, καὶ εἶπε" πάταξον δή με. Kat ἐπάτα- 


ξεν αὐτὸν ὃ ἄνθρωπος, xol συνέτρυψεν αὐτὸν, xai D 


^, ^ , m rng, , , 57 
χατεδήσατο τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ. "Tt τούτου γένοιτ᾽ ἂν 
παραδοξότερον; Ὃ τυπτήσας τὸν προφήτην ἐσώθη, 

^ / kl , ea , ῳ e 
xat ὃ φεισάμενος ἐχολάζετο, ἵνα μάθης ὅτι Θεοῦ 
προστάττοντος οὐ δεῖ περιεργάζεσθαι τὴν φύσιν τῶν 
“γινομένων, ἀλλὰ πείθεσθαι μόνον. Ἵνα γὰρ μὴ τὸν 
προφήτην αἰδεσθεὶς φείσηται 6 πρότερος, 007 ἁπλῶς 

2 ὦ , w^ , 5 242» , ἦν 7 
εἶπεν αὐτῷ" πάταζόν με. ἀλλ᾽, Ev λόγῳ Κυρίου 

, ^ 
τουτέστιν, ὃ Θεὸς ἐπάταξε, μηδὲν περαιτέρω ζή- 

. 2:8 - 2^5/ m , 

&t* βασιλεύς ἐστιν ὃ νομοθετῶν " αἰδέσθητι τοῦ χελεύ-- 
^ / "- 
οντος τὸ ἀξίωμα, καὶ μετὰ πάσης ὑπάχουε τὴς mpo- 
/ , p ͵ 
θυμίας. ᾿Αλλ’ οὐκ ἠνέσχετο" διὰ τοῦτο δίκην ἔδωχε 
/ - - κὰ 
τὴν ἐσχάτην, τοῖς μετὰ ταῦτα δι᾿ ὧν ἔπαθε παραι- 
νῶν, ἅπερ ἂν ὃ Θεὸς ἐπιτάξη, πάντα εἴχειν xol πεί- 
θεσθαι. Εἶτα ἐπειδὴ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ δεύτερος ἐχεῖ-- 
νος xal συνέτριψε, περιέδησε τὴν χεφαλὴν ἑαυτοῦ 
Ll 4 M , ^ 
τελαμῶνι, xat τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπέκρυψε, xal ἄδη- 

b Magna pars Mss. articulum ὁ omittunt : Savil. et 

Morel, habent. Utraque lectio quadiare potest 
TOM 1. 


humanitate melius est hoc homicidium : rursus 
si quis parcat, et humanitatis officium collocarit 
in quempiam preter Dei sententiam, quavis cede 
sceleratior est hec indulgentia. Non enim ipsa 
rerum natura facit ut eadem vel bona sint vel 
inala, sed Dei placitum. 

2. Ut autem intelligas hoc esse verum, audi, 
Achab, cum regem quemdain Syrorum cepisset, 
contra Dei voluntatem dedit. vitam , et assessu 
dignatus est, denique multa cum honorificentia 
dimisit. Mox propheta quispiam accedens, dixit 


ad sibi proximum : {πὶ sermone Domini percute 4 p... 
me. llle vero noluit eum percutere. Dixit 35.—38. 


igitur ad illum : Eo quod non audisti vocem 
Domini, ecce tu recedes a me, et percutiet te 
leo. Discessit ab illo , et reperit eum leo , et 
percussit. 4c reperit alium. hominem, cui 
dixit : Percute me. Et percussit eum homo 
ille, vulneravitque eum, ac ille sibi obligavit 
faciem. Quid hoc stupore dignius fieri possit ? 
Qui percussit prophetam, evasit incolumis ; qui 
pepereit, dedit penas : nimirum ut intelligeres, 
in jussis divinis non oportere curiosum esse , 
examinareque rerum quà priceipiuntur natu- 
ram, sed nihil aliud quam obtemperare, Etenim 
ne priorille veritus parceret prophete, non dixit 
Percute me, sed addidit, 7n ser- 

lioc est, Deus. praecepit , ne 


illi simpliciter, 
mone Domini 
qure ulterius : Rex est qui hane praescribit le- 
E gem: reverere jubentis auctoritatem , summaque 
cum animi promtitudineobterapera. At id facere 
non sustinuit, eoque panas dedit. gravissimas, 
suo exemplo posteros adhortans, ut. quidquid 
priceperit Deus , €t per omnia obtemperarent 
moremque gererent, Dein. cum posterior ille 


* Sie Savil, et magna pars Mss, , Morel, vero τῶν e 


μένων, 


A8 
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percussisset eum οἱ vulnerasset , propheta sibi 
caput. obvinxit loro, et oculos obtexit , denique 
in eam speciem sese transformavit, ut a nemine 
posset agnosci, Cujus rei gratia hoc fecit? Erat 
redarguturus regem, et sententiam in eum latu- 
rus de salute regis Syrim. Is igitur cum, ut erat 


impius, semper odium gessisset. adversus pro-. 


phetas, ne conspectum ipsum et agnitum ab 
oculis suis submoveret, eoque facto non recipe- 
ret correctionem, velat propheta simul et faciem 
suam et negotii narrationem, ut et. ipsi contin- 
geret potestas dicendi, et in quibus volebat regis 
confessionem extorqueret. Etenim cum rex pra- 
teriret, clamore compellans eum, dixit : Sereus 
tuus egressus est ad erercitus aciem , et ecce 
vir quidam adduxit ad me virum, dixitque : 
Serva mihi hunc : quod si elapsus evaserit , 
erit anima tua pro anima illius, aut dependes 
argenti talentum . Etaccidit dum servus tuus 
circumspiceret huc et illuc , et ecce vir non 
comparebat. Et dixit rex Israel: Ecce judex 
tu apud me : occidisti. Et illico propheta de- 
traxit. velamen ab. oculis suis , et agnovit 
illum rex. Israel , quod esset unus ex. filiis 
prophetarum, dixitque ad illum : Hec dicit 
Dominus : co quod dimisisti virum exitio di- 
gnum e manu tua, erit anima tua pro anima 
illius, et tuus populus pro populo illius. Vi- 
des quod non solum Deus, sed et homines simili 
modo judicant , non respicientes ad corum quae 
fiunt naturam , sed ad finem potius et causas ἢ 
Ecce, inquit etiam ipse rex, tu judex apud me, 
qui occideris. Homicida es, inquit, eo quod 
hostem dimiseris. Ob hoc enim propheta velum 
addiderat, et velut in aliena causa litem induxit, 
ut rex sententiam rectam pronuntiaret : quod 
et accidit. Etenim postquam seipsum sua sen- 
tentia. condemnasset , detracto velo , dixit pro- 


pheta : Quoniam tu. dimisisti virum exitio 


dignum e manu tua, erit anima tua pro anima 
illius, et populus tuus pro populo illius. Vides 
quas pro humanitate penas luerit rex , proque 
intempestiva clementia quo affectus sit supplicio ? 
Et hic quidem qui servavit, punitur; alter vero 
qui occidit, probatus est. Igitur et Phinees , qui 
codem temporis articulo daplex perpetravit ho- 
micidium , virumque simul cum muliere sustu- 
lit, sacerdotio honoratur : nec solum non inqui 
navit manum sangnine , verum etiam puriorem 
reddidit, Proinde cum videris eum qui prophe- 
làm percussit esse servatum, eum vero qui non 
percussit. exstinctum , et illum qui pepercerat 
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λον ἑαυτὸν χατέστησε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίη- 
σεν; "ἔμελλεν ἐλέγχειν τὸν βασιλέα, xal χαταψηφί- 
ζεσθαι xaz' αὐτοῦ, διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ Σύρων 
βασιλέως. ᾿Επεὶ οὖν ἀεὶ πρὸς τοὺς προφήτας ἀπεχθῶς 
εἶχεν ἐχεῖνος, ἀσεδὴς ὧν, ἵνα μὴ ἰδὼν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ὄψεως ἀπελάση, εἶτα ἀπελάσας μὴ δέξηται τὴν 
διόρθωσιν, χρύπτει χαὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ καὶ τὴν 
τοῦ πράγματος διήγησιν, ὥστε χαὶ περιγενέσθαι λέ- 
γῶν, χαὶ ἐν οἷς ἐβούλετο ἐχεῖνον συνομολογοῦντα λα- 
δεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ 6 βασιλεὺς παρεπορεύετο, ἐθόησε 
πρὸς αὐτὸν xal εἶπεν: Ὃ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ 
τὴν στρατείαν τοῦ πολέμου, xal ἰδοὺ ἀνὴρ εἰσήγαγεν 
ἄνδρα πρός με, χαὶ εἶπέ μοι᾿ φύλαξόν μοι τοῦτον " 
xal ἔσται ἐὰν ἐχπηδῶν ἐχπηδήση,, ἔσται ἢ ψυχή σου 
ἀντὶ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου τίσῃ. 
Καὶ ἐγένετο ὡς 6 δοῦλός σου περιεβλέπετο ὧδε χαὶ 
ὧδε" χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς οὐκ ἦν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ 
βασιλεὺς ᾿Ισραήλ- ἰδοὺ σὺ δικαστὴς παρ᾽ ἐμοί" ἐφό- 
νευσας. Καὶ ἔσπευσε, χαὶ ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, xal ἐπέγνω αὐτὸν ó βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, ὅτι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν οὗτος, 
χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" τάδε λέγει Κύριος, ὅτι ἐξαπέ- 
στείλας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ τῆς χειρός σου" ἥ 
ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xal ὃ λαός σου 
ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ὃρᾷς πῶς οὐχ ὃ Θεὸς μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ἄνθρωποι ταύτην ἔχουσι τὴν ψῆφον, οὐ 
τῇ φύσει τῶν πραγμάτων προσέχοντες, ἀλλὰ τῷ 
τέλει xal ταῖς αἰτίαις; ᾿Ιδοὺ γοῦν xal 6 βασιλεὺς 
αὐτῷ φησιν᾽ δικαστὴς σὺ παρ᾽ ἐμοί" ἐφόνευσας. 
᾿Ανδροφόνος el, φησὶν, ἐπειδὴ τὸν πολέμιον ἀφῆχας. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xaló προφήτης τὸν τελαμῶνα περι- 
εὐάλετο, xal ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίου πράγματος τὴν δί- 
χὴν εἰσήγαγεν, ἵνα μετὰ γνώμης ὀρθῆς τὴν ἀπόφασιν 
ὃ βασιλεὺς ἐξενέγχῃ " ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατεδίχασεν αὐτὸν, περιελὼν τὸν τελαμῶνα, 
φησὶν ὃ προφήτης. Ὅτι ἐξαπέστειλας σὺ ἄνδρα ὁλέ- 
θριον ἐκ τῆς χειρός σου, xal ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυ- 
χῆἧς αὐτοῦ, καὶ ὃ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Εἶδες 
φιλανθρωπίας οἵαν ἔδωχε δίχην ; καὶ ἀντὶ τῆς ἀχαίρον 
φειδοῦς οἵαν ὑπέμεινε τιμωρίαν; Καὶ οὗτος μὲν σώ- 
σας χολάζεται, ἕτερος δὲ φονεύσας ηὐδοχίμησεν. Ὁ 
γοῦν Φινεὲς δύο φόνους ἐργασάμενος ἐν μιᾷ χαιροῦ 
ῥοπῇ, χαὶ ἄνδρα μετὰ γυναιχὸς ἀνελὼν, ἱερωσύνῃ, 
τιμᾶται" οὕτως οὐ μόνον οὐχ ἐμόλυνε τὴν χεῖρα 
τῷ αἵματι, ἀλλὰ χαὶ χαθαρωτέραν εἰργάσατο. Ὅταν 
οὖν ἴδης τὸν μὲν τυπτήσαντα τὸν προφήτην σωζό- 


μένον, τὸν δὲ μὴ τυπτήσαντα ἀπολλύμενον, χαὶ τὸν 
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J M ΝᾺ X , 
μὲν φεισάμενον χολαζόμενον, τὸν δὲ μὴ φεισάμενον 
τι ^ ᾿τωΆΗ͂ ^ m , D 
εὐδοχιμοῦντα, πανταχοῦ πρὸ τῆς φύσεως τῶν πρα- 
/ iio AE ΄ (E NES er 
γαάτων τοῦ Θεοῦ τὰς ψήφους ἐξέταζε" xàw εὕρῃς 
τι χατὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ γινόμενον, ἐχεῖνο ἀποδέχου 
μόνον. 
^ , 
Τούτῳ τῷ xavów χρώμενοι, καὶ τὴν νηστείαν 
, ^ ; Y ΐ 1 , ' 
: x 
ταύτην ἐξετάζωμεν. Εἰ γὰρ δὴ μὴ μέλλοιμεν 'τοῦτο 
- D NI / 2 £oure o0 
ποιεῖν, ἀλλὰ γυμνὰ τὰ πράγματα xa ἕαυτὰ φέροντες 
- , » 
εἰς μέσον σχοποῖμιεν μόνον, πολλὴ ἣ σύγχυσις ἔσται, 
xai πολὺς ὃ θόρυδος. Καὶ γὰρ καὶ λησταὶ τὰ πλευρὰ 
ANY 
χαταξαίνονται, καὶ τυμδωρύχοι καὶ γόητες " ἀλλὰ xat 
μάρτυρες τὸ αὐτὸ πάσχουσι, xal τὰ UiV γινόμενα 
τὰ αὐτὰ, fj γνώμη δὲ καὶ fj αἰτία, μεθ᾽ ἧς γίνεται, 
οὐχ ἣ αὐτὴ, καὶ διὰ τοῦτο πολὺ τὸ μέσον τούτων 
χἀχείνων. “Ὥσπερ οὖν ἐπ᾽ ἐχείνων οὐ μόνον τὰς 
βασάνους ἐξετάζομεν, ἀλλὰ πρὸ ἐχείνων τὴν διάνοιαν 
xoi τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς αἵ βάσανοι γίνονται " διὰ 
τοῦτο δὲ χαὶ τοὺς μάρτυρας φιλοῦμεν, οὐχ ἐπειδὴ 
βασανίζονται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ τὸν Χριστὸν βασανί- 
ζονται᾽ xal τοὺς ληστὰς ἀποστρεφόμεθα, oUx ἐπειδὴ 
χολάζονται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ χαχίαν χολάζονται οὕ - 
^ VI ^ - 4 -ἰ ! A T ^ 
τω δὴ xai ἐνταῦθα τοῖς γινουένοις ἐπιψηφίζου- x&v 
3^ n Y Y , 3 ^, Y 
μὲν ἴδης διὰ τὸν Θεὸν νηστεύοντας, ἀποδέχου τὸ 
^ ^ 3^. M , m M 
γινόμενον * ἂν δὲ ἴδης παρὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο ποιοῦντας, τῶν μεθυόντων χαὶ παροινούντων 
^ , τυ »" , M , 3 ^ 
xat χωμαζόντων μᾶλλον ἀποστρέφου χαὶ μίσει. ᾿Επὶ 
δὲ τῆς νηστείας ταύτης οὐχ αἰτίαν χρὴ ζητεῖν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τόπον xo χαιρόν. Μᾶλλον δὲ πρὶν ἢ πρὸς 
Ἰουδαίους ἀποτείνασθαι, τοῖς ἡμετέροις ἡδέως "δια- 
λεξόμεθα μέλεσι, τοῖς δοχοῦσι uiv μεθ᾽ ἡμῶν τε- 
Dy D m 
, ^ Ὁ 
τάχθαι, θεραπεύουσι δὲ τὰ ἐχείνων, καὶ τὸν ἀγῶνα 
ἅπαντα ὑπὲρ αὐτῶν ἀνηρημένοις, οὺς χαὶ πλείονος 
χατὰ τοῦτο χαταχρίσεως τῶν ᾿Ιουδαίων ἁπάντων 
ἀξίους ὄντας δρῶ». Kal τοῦτο οὐχ οἱ σοφοὶ xa συνε - 
^ , , * * € [4 —- , ^ ^ , 
τοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ὁπωσοῦν λόγου xo διανοίας 
μετέχοντες συνομολογήσαιεν ἂν ἡμῖν. Οὐ γὰρ χρεία 
σοφισμάτων χαὶ χατασχευῆς χαὶ μαχρῶν περιό- 
δὼν ὥστε ἀποδεῖξαι τοῦτο, ἀλλ᾽ doxsi Ψιλήν τινα 
ἐρώτησιν ἐρόμενον ἑλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀποχοίσεως. 
* "m" mM , 
"Ft ov; ἕχαστον τῶν τοῦτο νοσούντων ἐρήσομαι, 
2 ῳ ti - 
Χριστιανὸς εἶ 5 τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ Ιουδαίων ζηλοῖς; 
᾿Αλλὰ ᾿Ιουδαῖος εἶ ; τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνοχλεῖς τῇ ' Ex- 
χλησίᾳ; Ὃ Πέρσης οὐ τὰ Περσῶν φρονεῖ; ὃ βάρ- 
ῥαρος οὗ τὰ βαρύάρων ζηλοῖ; ὃ τὴν Ῥωμαίων χώ- 
ραν οἰχῶν οὐ τὴν ἡμετέραν μέτεισι πολιτείαν; "Av 
ἁλῷ τις, εἶπέ μοι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν οἰκούντων τὰ 
ἐχείνων φρονῶν, οὖκ εὐθέως χωρὶς λόγου xo ἐξετά- 
σεως χολάζεται, χἂν μυρία ἀπολογεῖσθαι ἔχῃ ; ἂν 
φανῇ τις παρ᾽ ἐχείνοις τοῖς θωμαίων χρώμενος 
m " , E εν 
νόμοις, οὐ τοῦτο αὐτὸ πείσεται πάλιν; Πῶς οὖν σὺ 
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punitum , rursus eum qui non pepercit, ap- 
probatum : semper apud te potior sit ratio , 
quid Deus przcipiat, quam quz sit negotiorum 
natura : quod si quid compereris illo approbante 
geri, illud solam amplectere. 
3. Atque hac utentes regula, et jejunium hoc 
E Judzorum experdamus. Etenimni id fecerimus, 
sed actiones nudas, per se tantum in medium 
prolatas , consideremus : ingens erit confusio , 
magnaque perturbatio. Nam latronibus laceran- 
tur latera, et monumentorum perfossoribus , et 
prestigiatoribus : verum idem patiuntur et mar- 
tyres. Facta quidem sunt eadem , czterum ani- 
mus et causa cur hzc fiant non est eadem, eoque 
plurimum est discriminis inter hos et illos. Sicut 
igitur in illis non tormentum tantum expendi- 
mus,sed prius animum et causam , ob quam 
cruciatus inferuntur , consideramus , et ob id 
A martyres amamus , non quod crucientur , sed 
quod ob Christum cruciatus ferant ; contra la- 
trones detestamur, non quia puniuntur, sed quod 
ob malefacta puniuntur : eodem modo hac in re 
calculum ponas : si videris illos amore Dei jeju- 
nantes, amplectere quod fit; at si perspexeris 
illos hoc prater divinam voluntatem facientes , 
magis eos detestare, majoreque odio persequere , 
quam ebrios, quam temulentiz et cormessationi- 
bus indulgentes. In. hoc autem jejunio non satis 
est causam inquirere, sed et locus et tempus con- 
sideranda sunt. Verum priusquam moveamus 
aciem adversus Judzos, lubens orationem verte- 
p rim ad eos qui sunt nostri corporis membra , ac 
nostri quidem ordinis esse videntur, czeterum 
illorum cultum sequuntur , proque illis defen- 
dendis nihil laboris non suscipiunt, qua in parte 
dignos esse video graviore condemnatione, quam 
Jud:eos universos. [ἃ esse verum, non modo sa- 
pientes et cordati , verum etiam quicumque vel 
paulum habent mentis οἵ rationis, mecum fate- 
buntur. Nec enim opus est sophismatibus , nee 
apparatu sermonis, nec prolixis periodis ad. hoc 
demonstrandum, cum satis sit illos simplici per- 
€ contatione interrogatos ex. ipsa responsione ca- 
pere, Quid igitur? unumquemque isto morbo 
affeetum percontabor : Christianus es ? cur ergo 
emularis Judaica? At. Judaeus es ? quam igitur 
ob causam molestus es Ecclesise? Qui Persa est, 
nonne qui Persarum sunt curat ? barbarus , 
nonne barbarorum ritus :mulatur? qui habitat 
in ditione Romanorum , non utitur nostris legi- 
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bus ? Age dic mihi, nonne si quis horum , qui 
apud nos vivunt , cum illis sentire fuerit depre- 
hensus, inauditus citraque examen punitur , 
etiamsi infinita habeat quibus causam suam 
possit defendere ? et si quis apud istos exstiterit, 
qui Romanis utatur institutis, nonne rursus idem 
patietur ? Quomodo igitur tu. qui ad. impium 
illud vite institutum. defecisti , audes sperare 
salutem? An exiguum intervallum est inter nos 
ct Judaros ? an de rebus levibus aut vulgaribus 
Wiler mos est. controversia , ut tu unum et idem 
esse credas nostrum et illorum institutum ? Cur 
non miscenda misces ? illi crucifixerunt. Chri- 
stum, quem tu adoras, Vides quantum interest ἢ 
Qui fit igitur, ut ad illos qui Christum occide- 
runt curras, profitens te adorare crucifixum ? 
Neque vero ipse legem hanc fero qua illos cri- 
miner, nec hanc accusationis formam inveni, 
Annon Scriptura simili modoaccusat illos? Audi 


, igitur quid dicat Jeremias adversus illos : 4 bite 


in Cedar, et videte ; emittite ad insulas Che- 
tiim, et judicate,num talia facta sint. Quaenam 
haec? μη gentes mutent deos suos, et isti non 
sunt dii. Vos autem mutastis gloriam vestram 
in eam, ex qua nihil utilitatis capietis. Non di- 
xit, Mutastis deos vestros, sed, Gloriam :id est il- 
li, inquit, cum adorent idola colantque diemones, 
tam constant in errore, ut ne velint quidem illa 
relinquere et ad veritatem transfugere. Vos au- 
tem qui verum adoratis Deum , relicta majorum 
religione, ultro ad. aliena defecistis; neque tan- 
tum religiosi mentis prastatis in veritate, quan- 
tum illi prastant in suo errore. Proinde dicit : Si 
istiusmodi facta sunt, si mutabunt gentes deos 
«πος, οἱ isti non sunt dii : vos autem mutastis 
gloriam vestram, unde nullam capietis utili- 
tatem, Non dixit, Mutastis Deum vestrum : Deus 
enim non mutatur : sed, Mutastis gloriam ve- 
stram. Neque enim me lesistis, inquit , neque 
ulla noxa ad me pervenit : vosmetipsos affecistis 
ignominia ; meam gloriam non imminuistis, sed 
vestram. Concedite sane mihi, ut hunc sermonem 
eliam ad. nostros accommodem ; si tamen par est 
illos appellare nostros , qui cum illis sentiunt, 
Abite in synagogas et videte, num Judzi mu- 
tarint. suum jejunium , num illi sub. Pascha 
nobiscum. celebrarint. jejunium , num. hoc die 
umquam comederint. Atqui hoc non est jeju- 


4 Septem Mss. εἶναι χαὶ μιγνύης. 
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πρὸς τὴν παράνομον ἐχείνην μεθιστάμενος πολιτείαν 
ἀξιοῖς σώζεσθαι; Μὴ γὰρ ὀλίγον ἐστὶ τὸ μέσον ἡμῶν 
D xal Ἰουδαίων; μὴ γὰρ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἐστὶν ἣ 
ἀμφισθήτησις, ἵνα ἕν xal τὸ αὐτὸ νομίσης "elvat; 
Τί μιγνύεις τὰ ἄμιχτα; ἐσταύρωσαν ἐχεῖνοι τὸν 
Χριστὸν, ὃν σὺ προσχυνεῖς. Ὁ ρᾷς πόσον τὸ μέσον: 
Πῶς οὖν πρὸς ἐχείνους τρέχεις τοὺς ἀνελόντας, ὃ 
προσχυνεῖν λέγων τὸν ἐσταυρωμένον; Μὴ γὰρ ἐγὼ 
τοῦτον εἰσάγω τῶν ἐγχλημάτων τὸν νόμον χαὶ τὸ 
τῆς χατηγορίας εἶδος ; οὐχὶ καὶ ἣ Γραφὴ τούτῳ χέ- 
χρῆται πρὸς αὐτοὺς τῷ τρόπῳ; Ἄχουσον τί φησιν 
Ἱερεμίας πρὸς αὐτοὺς Exelvouc* ᾿Απέλθετε εἰς Κηδὰρ, 
xai ἴδετὲ ἀποστείλατε εἰς τὰς νήσους Χετιεὶμ,, xal 
E υνῶτε εἰ γέγονε τοιαῦτα. Ποῖα ταῦτα; Εἰ ἀλλάξονται 
ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, xal αὐτοὶ οὐχ εἰσὶ θεοί * ὑμεῖς δὲ 
ἠλλάξασθε τὴν δόξαν ὑμῶν, ἐξ ἧς οὐχ ὠφεληθήσεσθε. 
* [Οὐχ εἶπεν ^ ἠλλάξασθε τὸν Θεὸν ὑμῶν, ἀλλὰ τὴν 
δόξαν. ^O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ἐχεῖνοι, φησὶν, 
εἴδωλα προσχυνοῦντες, xal δαίμονας θεραπεύοντες, 
τοσοῦτον περὶ τὴν πλάνην ἔχουσι συνειδὸς, ὡς μηδὲ 
ἑλέσθαι χαταλιπεῖν ἐκεῖνα, xal πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
οὖ αὐτομολῆσαι" ὑμεῖς δὲ τὸν ἀληθῇ Θεὸν προσχυνοῦν- 
Α τες, ἀφέντες τὴν πατρῴαν εὐσέδειαν, πρὸς τὰ ἀλλό- 
τρια ηὐτομολήσατε᾽" xal οὐδὲ ὅσην ἔχουσιν ἐχεῖνοι 
περὶ τὴν πλάνην ταύτην συνείδησιν, τοσαύτην περὶ 
τὴν ἀλήθειαν ὑμεῖς ἐπεδείξασθε. Διὰ τοῦτό φησιν 
Εἰ γέγονε τοιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, 
xal αὐτοὶ οὐκ εἰσὶ θεοί: ὑμεῖς δὲ ἠλλάξασθε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, ἐξ ἧς οὐχ ὠφεληθήσεσθε. Οὐχ εἶπεν, 
ἠλλάξασθε τὸν Θεὸν ὑμῶν" ὃ Θεὸς γὰρ οὐχ ἀλ-. 
λάσσεται" ἀλλ᾽, Ἠλλάξασθε τὴν δόξαν ὑμῶν. Μὴ 
γὰρ ἐμὲ, φησὶν, ἠδικήσατε" μὴ γὰρ ἐμοὶ ἐγένετο 
βλάθη: ὑμεῖς ἑαυτοὺς ἠτιμώσατε᾽ τὴν ἐμὴν οὐχ 
ἠλαττώσατε δόξαν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν. Δότε δὴ χἀ- 
B μοὶ τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς ἡμετέρους εἰπεῖν, εἴ γε 
ἡμετέρους χρὴ χαλεῖν τοὺς τὰ ἐχείνων φρονοῦντας. 
Πορεύεσθε εἰς τὰς συναγωγὰς, καὶ ἴδετε εἰ ἠλλάξαντο 
᾿Ιουδαῖοι τὴν νηστείαν αὐτῶν, εἰ τὸ πάσχα μεθ᾽ 
ἡμῶν ἐνήστευσαν, εἰ ταύτην τὴν ἡμέραν ποτὲ ἔφαγον. 
Καὶ αὕτη οὐκ ἔστι νηστεία, ἀλλὰ παρανομία χαὶ 
ἁμαρτία xal πλημμέλεια " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἤλλαξ 
Ὑμεῖς δὲ ἠλλάξασθε τὴν δόξαν ὑμῶν, ἐξ ἧς ,: 
ὠφεληθήσεσθε, xal πρὸς τὰ ἐχείνων ηὐτομολήσατε. 
Πότε τὸ πάσχα ἐνήστευσαν ἐχεῖνοι; πότε μαρτύρων 
μεθ᾽ ἡμῶν ἑορτὴν ἐπετέλεσαν ; πότε χατὰ τὴν τῶν 
€. "Ezigaviv ἡμέραν *piv ἐχοινώνησαν ; 'Exeivot πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν οὗ τρέχουσι, καὶ ὑμεῖς πρὸς τὴν παρα- 
νομίαν τρέχετε᾽ παρανομίαν δὲ λέγω, ἐπειδὴ παρὰ 


Morel, et aliis jaceant, et ad sensum quadrent, intacta 
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τὸν προσήχοντα ταῦτα γίνεται χαιρόν. Ἢν ποτε 
καιρὸς, ὅτε ταῦτα φυλάττεσθαι ἔδει, ἀλλὰ νῦν οὐχ 
ἔστι. Διὰ τοῦτο τὸ ποτὲ ἔννομον παράνομόν ἐστι 
νῦν. 


Δότε μοι τὸ τοῦ ᾿Ηλία πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν. Καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος δρῶν τοὺς Ιουδαίους ἀσεδοῦντας, xal ποτὲ μὲν 
-“ m ΄ 3OM V YS , 
τῷ Θεῷ προσέχοντας, ποτὲ δὲ τὰ εἴδωλα θεραπεύον - 
τας, οὕτω πως φησίν" ^ Eoc πότε χωλανεῖτε ἐπ’ ἀμφο- 
τέραις ταῖς ἰγνύαις: Εἰ ἔστι Κύριος "δ Θεὸς ἡμῶν 
,€ Lud ^ m ^ /, "1 3. Ll 5 
μεθ᾽ ὑμῶν, δεῦτε xat πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ 


ὃ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. Τοῦτο xal ἐγὼ νῦν. D 


λέγω. πρὸς αὐτούς " εἰ τὸν ἰουδαϊσμὸν νομίζετε ἀλή- 
θειαν εἶναι, τίνος ἕνεχεν ἐνοχλεῖτε τῇ ᾿Εχχλησία ; εἰ 
δὲ 6 χριστιανισμός ἐστιν ἀληθὴς, ὥὡσπεροῦν xa ἔστι, 
μένετε, καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. TOv μυστηρίων 
χοινωνεῖς, εἶπέ μοι, τὸν Χριστὸν προσχυνεῖς " ὡς 
Χριστιανὸς, παρ᾽ ἐκείνου τὰ ἀγαθὰ αἰτεῖς" xa μετὰ 
τῶν ἐχθρῶν ἑορτάζεις τῶν ἐχείνου ; xot ποίᾳ γνώμη 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀπαντᾶς λοιπόν; Πρὸς μὲν οὖν 
τοὺς τὰ ἡμέτερα λέγοντας φρονεῖν, χαὶ τὰ ἐχείνων ζη- 


^ M 


λοῦντας, ἀρχεῖ οὗτος ὁ λόγος ἡμῖν: ἐπειδὴ δὲ xol 


^ 5 ,ὔ , , , D 34 
πρὺς ἐχείνους ἀποτείνασθαι βούλομαι, δότε μοι μα- Ε 


P D ^ , λ ἣν.» 
χροτέραν προσενεγχεῖν τὴν διδασχαλίαν καὶ δεῖξαι 
πῶς τὸν νόμον ἀτιμάζουσιν οἱ Ιουδαῖοι νηστεύοντες 
νῦν, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ χαταπατοῦσι προστάγματα, 
ἀπεναντίας τοῖς ἐχείνῳ δοκοῦσι πάντα ποιοῦντες ἀεί. 
u m e6 2À , ^ ͵ € , 

Ὅτε γοῦν ἐῤούλετο αὐτοὺς νηστεύειν, “ λιπαίνοντες 
ἐπλατύνοντο ὅτε δὲ βούλεται αὐτοὺς μὴ νηστεύειν, τό- 
τε φιλονειχοῦσι νηστεύοντες * ὅτε ἤθελεν αὐτοὺς θυσίαν 

, ^ , 
προσάγειν, πρὸς τὰ εἴδωλα ἔτρεχον ὅτε οὐ βούλεται 
M - D 
αὐτοὺς ἑορτὰς ἐπιτελεῖν, σπουδάζουσιν ἑορτάζειν. Διὰ 


τοῦτο ὃ Στέφανος ἔλεγε πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς ἀεὶ τῷ E 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε. "Ev τοῦτο, φησὶν, ἡ 


ἐσπουδάκατε μόνον, ἐναντία ποιεῖν ὧν ἂν ὃ Θεὸς ἐπι- 
τάξη" καθάπερ οὖν καὶ νῦν ποιοῦσι. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; 
᾿Δπ᾿ αὐτοῦ τοῦ νόμου. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἑορτῶν τῶν 
᾿Ιουδαϊχῶν o χαιρὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τόπον παρατηρεῖν 
ἐχέλευσεν ὃ νόμος. Καὶ γὰρ περὶ τοῦ πάσχα τούτου πρὸς 
αὐτοὺς διαλεγόμενος, οὕτω πώς φησιν" Οὐ δυνήσεσθε 


* Plurimi Mss, 6:5; μεθ᾽ ὑμῶν, Morel, Savil, et. alii 
εἰ Κύριος b Θεὺς ἡμῶν μεθ᾽ ὑμῶν. ln Edit, LXX. ἡμῶν 
pi) ὑμῶν uon habetur, 


nium, sed legis transgressio, sed error, sed pec- 
catum : attamen illi numquam mutarunt, Vos 
autem mutastis gloriam vestram, unde nihil 
utilitatis capietis, et ultro ad illorum ritus desci- 
vistis. Quando Pasche jejunium celebrarunt 
illi? quando martyrum festos dies nobiscum 
egerunt? quando diem Epiphaniorum nobiscum 
celebrarunt? Illi non accurrunt ad veritatem ; et 
vos ad iniquitatem properatis. Iniquitatem autem 
dico, quia ista fiunt non suo tempore, Erat olim 
tempus, quo conveniebat ista servare ; jam vero 
non est amplius. Eoque quod tum juxta legem 
fiebat, nune prater legem fit. 

4. Concedite mihi ut illud etiam Heliz dicam 
adversus eos. Cum enim ille conspiceret Judzos 
impie viventes, et nunc quidem obtemperantes 
Deo, nunc rursus idola colentes, ad hunc loqui- 
tur modum : Quousque claudicatis utroque 
poplite vestro ? Si Dominus est Deus vobis- 
cum, venite et sequimini eum ; si autem Baal, 
ite post eum. ldem et ipse loquor ad-1stos. δὲ 
Judaismum putatis verum esse, cur obstrepitis 
Ecclesie ? quod si Christianismus verus est , 
sicut revera est, in eo manete, et illum sequa- 
mini, Particeps es nobiscum inysteriorum : age 
dic mihi, Christum adoras ut Christianus, ab 
illo bona petis, et cum illius hostibus festum ce- 
lebras? et quo tandem animo prodis in eccle- 
siam? Verum hzc dixisse sufficiat ad illos qui 
prodicant se nobiscum sentire, cum res illorum 
imitentur. Quia vero et ad illos volo dirigere 
sermonem, concedite mihi ut liceat. doctrinam 
hanc altius repetere, quo perspicuum fiat, Ju- 
daos nunc jejunantes legem ignominia afficere, 
Deique praecepta conculcare, semper ea facientes, 
qui illius placitis adversantur. — Etenim cum 
illos volebat jejunare, tum inerassabantur dila- 
tabanturque : rursus ubi non vult eos jejunare, 
ipsi jejunare contendunt : cum vellet illos victi- 
mas offerre, ad simulacra properabant: cum vero 
non vult illos celebrare festum diem, celebrare 
nituntur... Et ideo Stephanus dixit ad. illos, Σ Ὃς 
semper Spiritui sancto resistitis.In hoe, inquit, 
solum incubuistis , ut quecumque Deus praece- 
perit, iis contraria. faciatis, quemadmodum et 
nune faciunt. Unde id liquet? Nimirum ex ipsa 
lege. Siquidem 1n ipsis etiam festis Judaieis non 


tempus solum, verum et locum observari jussit 


h Hec 
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ipsa lex. Nam et de paschate quod erat apud 
ipsos disserens, ita loquitur : JYon potestis ce- 
lebrare pascha in ulla civitatum earum, quas 
Dominus Deus dat vobis. Sed sicut decimo 
quarto die primi mensis , ita Jerosolyinis jubet 
illud. peragi: similiter etiam Pentecosten et loci 
et temporis observatione conclusit , dum post 
septem hebdomadas jubet hoc festum celebrari, 
et rursum cum addit : In. loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus. Sic et festum scenopegiae 
instituit. Sed dispiciamus, utrum tandem horum 
est magis necessarium, locus an tempus : et si 
non sint hac inter se paria, utrum observandum 
est tempus , neglecto loco ; an neglecto tem pore, 
loci ratio tenenda est ἢ Quod dico, tale est : prae- 
cepit Dominus, ut in primo mense et Jerosolymis 
celebraretur pascha : videlicet tempore pariter et 
loco prafinito. Ponamus igitur duos quospiam 
esse qui pascha celebrent , quorum alter przva- 
ricetar locum, tempus observet ; rursus alter 
observet quidem locum, sed transgrediatur tem- 
pus: atque jsqui tempus observat neglecto loco, 
celebret pascha in primo mense, sed alicubi 
procul Jerosolyma ; is vero qui locum observat 
neglecto tempore, pascha celebret Jerosolymis, 
non tamen primo mense, sed secundo. Deinde 
videamus uter horum duorum sit in crimine , 
uter probandus ; isne qui neglecto tempore locum 
servavit, an qui loco neglecto tempus servavit. 
Etenim si is qui tempus neglexit, ut intra civi- 
tatem pascha celebraret, videtur approbandus : 
contra, qui servato tempore locum neglexit, vo- 
candus est in crimen, et impietatis reus peragen- 
dus : nimirum liquet quod isti quoque legem 
violant, loco non suo facientes quod faciunt , 
etiamsi decies millies praedicent se servare tem- 
pus. Unde igitur hoc. nobis perspicuum est ? 
Videlicet ab ipso Mose, Siquidem cum quidam 
essent celebraturi pascha, adierunt Mosen, di- 
centes : /Vos impuri sumus super hominis ani- 
ma: num omittemus offerre munus Domini 
Juxta tempus suum, in medio filiorum Israel ? E 
Respondit illis Moses : State hic, et audiam 

quid precepturus sit Dominus de vobis. Et 

loquutus est Dominus Mosi dicens : Loque- 

re filiis Israel, dicens : homo quicumque fue- 

rit inter vos impurus super hominis anüna, 

aut. in longo itinere, aut in vobis , in genera- 


D 


Hontbus a stris, faciet pasc ha mense secun- 
do, Quod. vero dicit , hoc est : quisquis, inquit, 


primo mense de wptebensus fuerit in peregrinatio- * 


ne , ne faciat pascha extra civitatem , sed mense 
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ποιεῖν τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεων ὧν Κύριος 6. 
Θεός σου δίδωσί σοι. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν τῇ τεσσαρεσχλαι- 
δεχάτη τοῦ πρώτου μηνὸς, οὕτω καὶ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ-- 
μοις αὐτὸ χελεύει ποιεῖν" xal τὴν πεντηχοστὴν ὁμοίως 
χαὶ χρόνου xal τόπου παρατηρήσει συνέχλεισε, μετὰ 
ἑπτὰ ἑδδομάδας χελεύσας αὐτὴν ἐπιτελεῖν, xal πάλιν 
προσθεὶς, ὅτι Ἔν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ 
Θεός σου. Οὕτω χαὶ τὰς σχηνοπηγίας. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἀμ- 
φοτέρων τούτων, τοῦ καιροῦ xai τοῦ τόπου, τί ποτε 
ἔστιν ἀναγχαιότερον, ὅταν ἀμφότερα μὴ i σῶσαι, 
πότερον τοῦ τόπου δεῖ χαταφρονῆσαι, τὸν καιρὸν δὲ 
φυλάξαι, 7, τοῦ καιροῦ χαταφρονήσαντας, τὸν τόπον 
τηρῆσαι. ^O δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. ᾿Επέταξε xai ἐν 
τῷ πρώτῳ μηνὶ, xat ἐν “Ἱεροσολύμοις τὸ πάσχα 6 
νεσθαι, χαὶ ἐν καιρῷ xai ἐν τόπῳ διωρισμένῳ. Ὑπο- 
θώμεθα τοίνυν ξύο τινὰς εἶναι ποιοῦντας τὸ πάσχα, 
xxi ὃ μὲν παραδαινέτω τὸν τόπον, τὸν δὲ χαιρὸν τῇ - 
ρείτω" 6 δὲ τηρείτω μὲν τὸν τόπον, παραδαινέτω δὲ 
τὸν χαιρόν" xal ποιείτω ὃ μὲν τὸν χαιρὸν τηρῶν, 
παραβαίνων δὲ τὸν τόπον ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ, xal 
τῶν Ἱεροσολύμων ἔξω που μαχράν " ὃ δὲ τὸν τόπον 
τηρῶν, παραδαίνων δὲ τὸν χαιρὸν, ποιείτω μὲν ἐν 
Ἱεροσολύμοις τὸ πάσχα, μὴ τῷ πρώτῳ δὲ μηνὶ, ἀλλὰ 
τῷ δευτέρῳ " εἶτα ἴδωμεν τίς τῶν δύο τούτων ἐστὶν ὁ 
ἐγκαλούμενος, τίς δὲ 6 εὐδοχιμῶν, ὃ παραδὰς τὸν χαι- 
ρὸν, καὶ ἐν τῷ τόπῳ ποιήσας, 7, 6 τὸν τόπον χαταλιπὼν, 
xat τὸν χαιρὸν φυλάξας. Ἂν γὰρ ὃ τὸν χαιρὸν μὲν 
παραθὰς ἵνα εἴσω ποιήση τῆς πόλεως, ἀποδοχῆς ἄξιος 
ὧν φανῇ, ὃ δὲ τὸν χαιρὸν μὲν φυλάξας, χαταλιπὼν δὲ 
τὸν τόπον, ἐγκλημάτων xal χατηγορίας ὥσπερ ἀσεδή- 
σας, εὔδηλον, ὅτι χαὶ οὗτοι παρανομοῦσιν, ἐν τῷ τόπῳ 
μὴ ποιοῦντες, x&v μυριάχις λέγωσι τὸν χαιρὸν τηρεῖν. 
Πόθεν οὖν τοῦτο ἔσται δῆλον ; Ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Μωῦσέως. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐποίησαν ἔξω τὸ πάσχα, προσῆλθον, φησὶ, 
τινὲς τῷ Μωῦσῇ, λέγοντες - Ἡμεῖς ἀχάθαρτοί ἐσμεν 
ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου" μὴ ὑστερή σωμεν προσενεγχεῖν τὸ 
δῶρον Κυρίου κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ; 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς" στῆτε αὐτοῦ, xal 
ἀχούσομαι τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. Καὶ ἐλά - 
λησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων " λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, λέγων" ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος 
ἐπὶ ψυχῇ ἀνυρώπου, 7, ἐν ὁδῷ μαχρᾷ, ἣ ἐν ὑμῖν, dv 
ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, ποιήσει τὸ πάσχα ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
δευτέρῳ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ὃς ἂν Z , φησὶν, 
iv ἀποδημίᾳ κατὰ τὸν πρῶτον μῆνα, μὴ ποιείτω τῆς 
πόλεως ἔξω, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δευτέρῳ μηνὶ, ἵνα φθάσῃ εἰς 
Ἱεροσόλυμα, xal παραδαινέτω τὸν χαιρὸν, ἵνα μὴ τῆς 
πόλεως ἐχπέσῃ" ἀπ᾽ αὐτοῦ δειχνὺς, ὅτι ἥ τοῦ τόπου 
παρατήρησις τῆς τοῦ χαιροῦ παρατηρήσεώς ἐστιν ἀναγ- 

καιοτέρα. "Fé τοίνυν ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν ol τῆς πόλεως ἔξω 
ποιοῦντες; Ὅταν γὰρ τὸ ἀναγχαιότερον παραβῶσιν, 


L] ΄ ν᾿ - , , * -^ » 
οὐδὲ ἡ ἐν τῷ μιχροτέρῳ παρατήρησις ὑπὲρ αὐτῶν ἀπο- 


ADVERSUS JUD.EOS. IY. 


E ͵ - à 
λογήσασθαι δύναται. "ze x&v μυριάκις δοχῶσι μὴ πα- 
ραδαίνειν τὸν καιρὸν, ἐσχάτην παρανομίαν παρανομοῦ- 

mM “-- τω / E] h] M b 
σι. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐντεῦθεν δῆλον μόνον, ἀλλὰ xat ἀπὸ 
-“ -Ὁῆ - , 
τῶν προφητῶν. Ὅταν γὰρ φαίνωνται ἐχεῖνοι, μήτε θύ- 

lod , , 
σαντες, μήτε ᾧδὴν ἄσαντες ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, μήτε 
F Y ^ 
νηστείαν τοιαύτην τινὰ νηστεύσαντες, ποίαν ἔχοιεν ἂν 
- ^ "ote 
οὗτοι συγγνώμην ; Καίτοι γε ἐχεῖνο; προσδοχῶντες 
- ͵ὔ a 
ἀπολήψεσθαι τὴν τοιαύτην αὐτῶν πολιτείαν, ὅμως 
“ E c , 
ἔμενον τῷ νόμῳ πειθόμενοι, καὶ τὰ τοῦ νόμου πλη- 
- " ET 4 L ἔλ - 2 ^ LUN 2). 
ροῦντες" τοῦτο γὰρ ὃ νόμος ἔλεγεν" οὗτοι δὲ μηδὲ ἐλ- 
/N δον A , 2 "v4 [7 a λ 
πίδα τινὰ ἔχοντες τὴν προτέραν ἀπολήψεσθαι “πολι- 
“ε΄ p E ^.» 
τείαν (ποῦ γὰρ ἔχουσιν ἀπὸ τῶν προφητῶν δεῖξαι 
-Ἔ δ 7 , 
τοῦτο; ) οὐδὲ οὕτως ἀνέχονται ἥσυχάζειν. Καίτοι εἰ 
ei - 
xai προσεδόχων ἀπολήψεσθαι, xx οὕτω μιμεῖσθαι 


A , ^Y ^ 
ἔδει τοὺς ἁγίους ἐχείνους, xa ud, νηστεύειν, μηδὲ ἄλλο. 


τοιοῦτον ποιεῖν. 


Ὅτι γὰρ οὐδὲν τούτων ἐποίησαν ἐχεῖνοι, ἄχουσον 

; M Mj 5 m 31) ^N jj - jum 

τί πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας ἔλεγον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπέ- 
M , 

χειντο βιαζόμενοι καὶ ἀναγχάζοντες αὐτοὺς οἱ βάρδα-- 

^ - - Ed 

pot χεχρῆσθαι τοῖς ὀργάνοις αὐτῶν, λέγοντες" ΓΑσατε 

ἡμῖν τὴν δὴν Κυρίου, ἐχεῖνοι τὸν νόμον σαφῶς 

ἐπιστάμενοι οὖχ ἐπιτρέποντα ταῦτα ἔξω ποιεῖν, ἔλε-- 

- EÀ 2 ^ , -»* “Ὁ 25^ , H 

yov: Πῶς ἄσομεν τὴν δὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; 
- - kJ "Ὁ ^ , 

Καὶ πάλιν οἱ παῖδες οἱ τρεῖς ἐν αδυλῶνι διατρίθον-- 

τες ἔλεγον " Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων καὶ 

m m , i 

προφήτης, οὐδὲ τόπος τοῦ χαρπῶσαι ἐνώπιόν cou, xat 

εὑρεῖν ἔλεος. Καίτοι γε πολὺς ἦν ἐκεῖ τόπος, ἀλλ᾽ ἐπει- 

^ ' 5 Ύ y Δ , Κ ' ' 4 rf 

δὴ 6 ναὸς οὐχ ἦν, ἔμενον μὴ θύοντες. Καὶ πρὸς ἕτέ- 

ρους δὲ πάλιν 6 Θεὸς διὰ τοῦ Δαχαρίου, Μὴ νηστείαν 
M L4 H 

νενηστεύχατέ μοι ἔτη ἑξδομήχοντα; τὰ τῆς αἰχμα- 
΄ m * 5 M , - ἃ 

λωσίας λέγων. Πῶς οὖν σὺ νῦν νηστεύεις, εἰπέ μοι, 

τῶν προγόνων τῶν σῶν οὔτε θυσάντων, οὔτε νηστευ- 

σάντων, οὔτε ἑορτασάντων ; Ὅτι γὰρ οὔτε τὸ πάσχα 

ἐπετέλουν, μάλιστα μὲν χαὶ ἐκ τούτων δῆλον. “Ὅπου 

ἮΝ J , ^ , M" " 

γὰρ θυσία οὐκ ἦν, οὐδὲ ἑορτὴ ἦν, ἐπειδὴ πάσας οὕτως 

ἐπιτελεῖσθαι ἔδει. Ἵνα δὲ P xal αὐτοῦ τοῦ πράγματος 

τὴν ἀπόδειξιν παρασχώμεθα, ἄκουσον τί φησιν ὃ Δα- 

M - ^ 
νιήλ' "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἤμην ἐγὼ Δανιὴλ 
e - m , » 
πενθῶν, τρεῖς ἑύδομάδας ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφα- 


5 Alii πολιτείαν" οὐ γὰρ ἔχουσιν, quod eodem. recidit, 
Infra Savil, et plurimi Mss, χαὶ κήτε νηστεύειν, μήτε ἄλλο 
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secundo , ut venire possit Jerosolymam ac tem- 
pus negligat potius, quam faciat extra civitatem : 
ex hoc declarans , quod observatio loci temporis 
observatione magis est necessaria. Quid igitur 
isti habent quod dicant, qui extra civitatem pra- 
scriptam faciunt pascha? Nam cum transgredian- 
tur id quod magis est necessarium , nihil illos 
excusare potest ejus observatio, quod minoris est 
momenti. Igitur etiamsi decies millies videan- 
tur servare tempus , extrema legis transgressio 
est quod faciunt. Atque id esse verum, non hinc 
liquet tantum, verum etiam ex prophetis. Cum 


enim constet illos numquam sacrificasse, neque Psal. 136. 


canticum cecinisse in terra aliena, neque istius- * 
modi jejunium jejunasse, quam veniam prome- 
rentur isti? Attamen illi quidem exspectantes 
talem vitae 5118 statum se recepturos, nihilo se- 
cius persistebant in lege parentes illi, quaeque 
lex przscribebat implentes : hoc enim lex ipsa 
illis fore promiserat : isti vero hzc faciunt, cum 
nullam habeant spem , fore ut pristinum vitze 
statum recipiant : cujus enim id propheta testimo- 
nio probabunt? et tamen ne sic quidem possunt 
quiescere, Jam, ut maxime sperarent se civitatem 
recepturos , etiam tunc oportebat sanctos illos 
imitari , et a jejuniis, czterisque abstinere. 

5. Quod enim istiusmodi rerum nihil illi fe- 
cerint, audi quid rogantibus responderint. Cum 
enim urgerent, compellerent cogerentque bar- 
bari, ut uterentur organis suis, dicerentque : 


Cantate nobis canticum Domini : illi qui pul- Pai. 135 


chre legis mentem tenebant , responderunt , non 3 


decere ut ista facerent extra Jerosolymam : Quo- I^. v. ἡ 


modo, inquiunt, cantabimus canticum Domini 
in terra aliena ? hursus tres illi pueri qui ver- 


sabantur in Babylone, dicebant : JYon est hoc Daa. 3.38 


tempore princeps, neque propheta, non locus 
ut sacrificemus in conspectu tuo, et invenia- 
mus misericordiam, At sane multus erat. ibi 
locus : at quoniam ibi templum non erat, absti- 
nent ἃ sacrificiis. Jam vero et ad alios per Za- 


chariam: loquitur Deus : Num jejunium Jeju- za. τ 5 


nasüs mihi per annos septuaginta? loquens 
de annis quos egerant in captivitate. Quomodo 
ergo tu nunc jejunas, dic mihi, cum majores tui 
nec sacrificaverint, nec jejunarint, nec festa eele- 
braverint ? Quod autem. pascha non. celebrave- 
rint ex his palam est, Nam ubi non erat saerifi- 


cium, ibi ne festum quidem erat : eo quod omne 


ν Unus Cod. καὶ ἀπ' αὐτοῦ τοῦ. 


Dan.10 2. 


Pasch; se- 
cundum le- 


gem  tem- 
pus. 
Dan. 10 4. 
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festum sic peragi oportebat. Quod si pleniorem 
hujus rei demonstrationem exhibere velimus, 
audi quid dicat Daniel : /n diebus illis eram 
ego Daniel lugens, tribus hebdomadibus pa- 
nem desiderabilem non comedi, et vinum 
carnesque non ingressa sunt in os meum, et 
unguento nonungebar in hebdomadibus illis. 
Et factum est vicesimo quarto die primi men- 
sis, vidi visionem. Hic mihi diligenter auscul- 
tate : ex. his enim perspicuum est , quod tum 
pascha non celebraverint. Qui sic? dicam, Per 


JOANNIS CHRYSOST. 
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γον, χαὶ οἶνος xal χρέας οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα 
μου, xxl ἄλειμμα οὐχ ἠλειψάμην ἐν ταῖς ἑδδομάσιν 
ἐχείναις. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ τετάρτῃ xal εἰχάδι ἡμέρα 
τοῦ πρώτου μηνὸς, εἶδον τὴν ὅρασιν. Ἐνταῦθά μοι 
μετὰ ἀχριδείας προσέχετε" ἀπὸ γὰρ τούτων δῆλον, 
ὅτι τὸ πάσχα οὐχ ἐπετέλεσαν" χαὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. 
Ἔν ταῖς ἡμέραις τῶν ἀζύμων νηστεύειν Ἰουδαίοις οὗ 
θέμις * οὗτος δὲ ἡμέρας εἴχοσι καὶ μίαν οὐδενὸς ὅλως 
μετέλαδεν. Καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, ὅτι αἵ εἴχοσι 
ἡμέραι xal μία χατὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἦσαν; 
ἘΞ ὧν εἶπεν, ὅτι τετάρτῃ xai εἰχάδι τοῦ πρώτου 


dies azymorum jejunare Judzis fas non erat... μηνός" χαίτοι γε τὸ πάσχα εἰς μίαν xal εἰχάδα τε- 
hic autem dies viginti unum prorsus non atti- A λευτᾷ. ᾿Αρρξάμενοι γὰρ ἀπὸ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης 


git panem. Et unde hoc docetur, dicet aliquis , 
quod isti. viginti dies et unus inciderint in dies 
azy morum? Id inde demonstratur, quod dicit , 
quarto et vigesimo die primi mensis : at paschae 
festum vigesimo primo die finiebatur. Nam inci- 
pientes a decimo quarto die primi mensis, deinde 
diebus septem continuata celebritate, ad vigesi- 
ium primum diem perveniebant. Attamen Daniel 
perseverabat jejunans, etiam cum przeteriisset pa- 
schze tempus. Nam cum capisseta tertio die primi 
mensis , ac deinde per dies viginti unum conti- 
nuasset, nimirum decimum quartum diem prze- 
teriit, et post hunc item septem et tres alios 
jejunavit. Annon igitur isti exleges et impii, qui, 
cum illi sancti viri in aliena terra nihil serva- 
verint eorum quz lex prascribebat, tamen per 
contentionem et pervicaciam diversa factitant ? 
Etenim si nonnulli fuissent incogitantes parum- 
que circumspecti, qui talia vel facerent vel di- 
cerent : forsitan negligentiae tribueret aliquis , 
quod ea non observent. Jam cum religiosi sint, 
cum pii, cum ii qui pro przceptis Dei tradide- 
runt animas suas, conspicuum est, eos haudqua- 
quam per negligentiam fecisse quod fecerunt, sed 
ab ipsa potius lege persuasos, quod non oporteat 
quidquam talium ceremoniarum extra Jerosoly- 
mam observare. Quin et aliud. quiddam ex his 
perspieue colligitur longe maximum, videlicet , 
quod observationes sacrificiorum , sabbatorum, 
et noviluniorum , denique similium rituum 
omnium ex abundant additz sunt Judaicze vitz : 
ut neque si serventur, aliquid magni momenti 
conferre possint ad virtutem; neque si prater- 
mittantur , possint ex bono facere malum , aut 
pietatis studium, quod in animo situm est , ali- 
qua ex parte imminuere. Illi igitur qui vitam 


^ Hic tres Mss, multum variant, voi τὴ 
jj 


ἔπειτα καὶ τρεῖς ἑτέρας. 


μετ᾽ ἐκείνην 


τοῦ πρώτου μηνὸς, εἶτα ἡμέρας ἑπτὰ ἑορτάσαντες, εἰς 
τὴν εἰχάδα xai πρώτην ἀπαντῶσιν. Ἀλλ᾽ ὅμως xal 
παρελθόντος τοῦ πάσχα ἔμεινεν αὐτὸς νηστεύων. 
Ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς τρίτης ἡμέρας τοῦ πρώτου 
μηνὸς, εἶτα εἴχοσι χαὶ μίαν πληρώσας, τὴν τεσσαρεσ- 
χκαιδεχάτην παρῆλθεν, * xal μετ᾽ ἐχείγην ἑπτὰ xal τρεῖς 
ἡμέρας ἑτέρας. Πῶς οὖν οὐχ ἐναγεῖς οὗτοι χαὶ μιαροὶ, 
τῶν ἁγίων ἐχείνων οὐδὲν τοιοῦτον τῶν νομίμων φυ-- 
λαττόντων ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, αὐτοὶ τὰ ἐναντία 
ποιοῦντες πρὸς φιλονειχίαν χαὶ ἔριν ; Καὶ γὰρ εἰ μὲν 
ῥάθυμοί τινες ἦσαν xal ἀνευλαθεῖς οἱ ταῦτα λέγοντες 
xal ποιοῦντες, ἴσως ἄν τις ῥαθυμίας ἐνόμισεν εἶναι 
τὸ μὴ φυλάττειν εἰ δὲ φιλόθεοι xal εὐλαδεῖς, xal τὰς 
ψυχὰς τὰς ἑαυτῶν ὑπὲρ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων 
ἔδωχαν, εὔδηλον ὅτι τὸ μὴ φυλάξαι τὸν νόμον οὐ 
κατὰ ῥαθυμίαν ἐποίουν, ἀλλὰ παρὰ τὸ πεπεῖσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ νόμου," ὅτι τὰς παρατηρήσεις ταύτας ἀπά- 
σας ἔξω τῶν Ἱεροσολύμων φυλάττειν οὐ χρή. Καὶ 
ἕτερον δὲ ἀπὸ τούτου συνωμολόγηται μέγιστον " ὅτι 
θυσιῶν παρατηρήσεις xxi σαῤῥάτων xal νουμηνιῶν, 
καὶ πάντων τῶν τοιούτων, Ex περιουσίας ἀπήτει ἣ τότε 
πολιτεία " xal οὔτε τηρούμενα πρὰς ἀρετήν τι μέγα 
συντελεῖν “ἐδύνατο, οὔτε χαταλιμπαγόμενα φαῦλον 
ποιῆσαι xov! σπουδαῖον layvs , ἣ μειῶσαί τι τῆς ἐν 
τῇ ψυχῇ φιλοσοφίας. Οὗτοι γοῦν οἱ τῇ φιλοσοφίᾳ τῶν 
ἀγγέλων ἐπιδειξάμενοι ἐφαμίλλους πολιτείας ἐπὶ γῆς, 
οὐδὲν τούτων ἐπιτελοῦντες, οὐ θυσίαν χαταβδαλόντες, 
οὐχ ἑορτὴν τηρήσαντες, οὐ νηστείαν τοιαύτην ἐπι- 
δειξάμενοι, οὕτως ἤρεσαν τῷ Θεῷ, ὡς χαὶ αὐτῆς περι- 
γενέσθαι τῆς φύσεως, καὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν διὰ 
τῶν εἰς αὐτοὺς συμθάντων ἐὶς θεογνωσίαν ἐπισπά- 
σασθαι. Τί γὰρ ἂν ἴσον γένοιτο τοῦ Δανιήλ; τί δὲ 
τῶν τριῶν παίδων, οἱ τὸ μέγιστον ἐν τοῖς εὐαγγε- 
λίοις παράγγελμα, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων χεφά- 
D λαιον προλαβόντες, ἤδη διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξαντο ; 

Μείζονα γὰρ ταύτης, φησὶν, ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα 


h Unus ὅτι τὰς ὁπάσας ἑορτὸς ἔξω τῶν. [Sic δαν!),] 
* Alii ἐδύνατο, | Legebatur ἐδύναντο. 
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τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ *0/77. angelice zmulam nobis in terris ostenderunt, 
"Exeivot δὲ τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἔθηχαν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ. — cum harum rerum nihi] omnino peregerint, non 
Καὶ οὐ διὰ τοῦτο μόνον θαυμαστοὶ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐπὶ — victimam mactarint, non festum diem observa- 
μισθῷ τινι τοῦτο ἔπραττον. Διὰ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι Ἔστι rint , non istiusmodi jejunium susceperint : adeo 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς" χαὶ ἐὰν — tamen placuerunt Deo, ut ipsam naturam tran- 
μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ — scenderint, totumque terrarum orbem, per ea 
λατρεύομεν. “᾿Ἀρχετὸν ἥμῖν ἐστιν Ó μισθὸς, φησὶν, — que ipsis obtigerunt, ad Dei cognitionem per- 
ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ἀποθνήσχομεν. Καὶ ταῦτα ἐποίουν, — traxerint. Quid enim proferri queat, quod cum 
χαὶ τοσαύτην ἀρετὴν ἐπεδείκνυντο, οὐδὲν τῶν νομιζο- E Daniele conferatur? quid quod cum tribus pueris? 
μένων παρατηροῦντες. Quandoquidem illi quod preceptum in Evange- 
liis maximum, quodque bonorum omnium caput, 
ante proditum Evangelium occuparunt, ipsisque 
factis declararunt. Majorem hac, inquit, cari- Joan. 15. 
tatem nemo habet, ut animam suam ponat "3" 
quis pro amicis suis. llli vero animam suam 
exposuerunt pro Deo. Nec hac parte solum ad- 
mirandi sunt, verum etiam ob hoc quod id nul- 
lius mercedis gratia fecerunt. Ideoque dicebant : 
Est Deus in celo potens eripere nos : qui Dan.3.17. 
etiamsi non eripiat, notum sit tibi , rex, nos 
non seryituros diis tuis. Sufficit nobis illa mer- 
ces, quod propter Deum morimur. Hzc przsti- 
terunt, tamque insignem virtutem exhibuerunt, 
nihil eorum observantes quz lex przscripserat. 
Καὶ τίνος Évexev , φησὶ, ταῦτα ἐπέταξεν ὃ Θεὸς, εἰ 6. Ergo qua tandem, inquies, gratia Deus 
μὴ ἐδούλετο γίνεσθαι; Καὶ εἰ ἐδούλετο γίνεσθαι, τίνος ἰδία precepit, si non volebat observari? Et si 
οὖν ἕνεχεν τὴν πόλιν σου κατέλυσε ; Δυοῖν γὰρ θάτερον fieri volebat, qua gratia tuam civitatem demo- 
ἐχρῆν ποιεῖν αὐτὸν, βουλόμενον αὐτὰ μένειν, 7 μὴ — litus est? Nam alterum e duobus illi faciendum 
χελεῦσαι ἐν ἑνὶ τόπῳ θύειν, πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης... erat, si voluisset illa remanere : aut non prz- 
μέλλοντα διασπείρειν ὑμᾶς, ἢ βουλόμενον ὑμᾶς ἐχεῖ A cipere, ut ipsi uno tantum in loco sacrificia ἢ - 
θύειν μόνον, μὴ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης διασπεῖ- — €rent, cum vos per omnes mundi plagas esset di- 
pat xal μόνην ἐχείνην τὴν πόλιν ποιῆσαι ἄδατον ἐν Spersurus : aut si volebat vos eo in loco sacrificare 
ἣ μόνη τὴν θυσίαν ἀναφέρεσθαι ἐχρῆν. Τί οὖν ; ἕαυ- — tantum, non debebat vos per universum orbem 
τῷ μάχεται, φησὶ, θῦσαι μὲν ἐν ἑνὶ τόπῳ χελεύσας, — dissipare, ac solam illam civitatem inaccessam 
αὐτὸν δὲ πάλιν ἀποχλείσας τὸν τόπον ἐχεῖνον ; Οὐδα-ὀ reddere, in qua sola victimas jusserat immolare. 
μῶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἑαυτῷ συμφωνεῖ. Οὐδὲ γὰρπαρα — Quid igitur? an secum ipse, inquis, pugnat 
τὴν ἀρχὴν ὑμῖν δοῦναι τὰς "θυσίας ἠδούλετο" καὶ τούτον — Deus, qui uno in loco sacrificari jusserit, et 
αὐτὸν τὸν προφήτην παράγω μάρτυρα, λέγοντα οὕτως: — rursus ab hoc ipso loco excludat? Nequaquam, 
᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόμων " προσέ- imo magnopere sibi constat Deus : neque enim — Cur Deus 
χετε νόμον Θεοῦ ὑμῶν, λαὸς Γομόῤῥας" οὐ πρὸς Xo- initio sibi volebat offerri sacrificia, En, ipsum neas 
δομίτας καὶ τοὺς ἐν l'op.ódpote οἰκοῦντας διαλεγόμενος, b. prophetam adduco testem, qui sie. loquitur : sane 
i ἀλλὰ πρὸς ᾿Ιουδαίους. Καλεῖ δὲ αὐτοὺς οὕτως, ἐπειδὴ — Audite verbum Domini , principes Sodomo- Isai, ας τοὶ 
| τῇ τῆς χαχίας μιμήσει τὴνἱπρὸς ἐχείνους ἐπεσπάσαντο — rum , attendite legi Dei vestri populus Go- 
] συγγένειαν. Οὕτω γοῦν xal xóvag καλεῖ, χαὶ ἵππους  morrhe. Non ad Sodomitas οἱ Gomorrhaos 
θηλυμανεῖς, οὐχ ἐπειδὴ πρὸς τὴν φύσιν ἐχείνων "με- verba faciens hiec loquitur, sed ad. Judios. Sic 
τέπεσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν τῶν ζώων τούτων λαγνείαν — autem appellat illos Deus, quod imitantes illo- 


4 Alii 05. (Mox Savil. τοῦτο μόνον. Legebatur v. μὲν. ἠβούλετο. αὐτὸν τὸν πρ. Savilium sequimur. | 


| *. Alii ἀρκῶν. In. sequentibus magna Codicum varie-.— * Alii μετέπεσον. Paulo. post. Savil. et. aliquot. Mss, 
| Las ; sed textus bene habet in Morel.| Imo male in plu-. | priebent quod edidimus. Montf, cum duce suo Morello 
| s; 85 ν "en ἢ WX 

rimis habet, refectus à nobis ex Savilio., ] θυσίας" ἀλλὰ νῦν b λόγος ἀποτείνεται πρὸς Ἰουδκίους ἀπὸ τῆς 


| » Duo Godd, θυσίαν ἐθούλετο, καὶ ὅτι οὐχ Cotto [Montf, ἐκ. 
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rum malitiam, sibi cognationem cum illis asci- 
vissent. Similiter et canes illos appellat, et equos 
emissarios, non quod illorum esset transformata 
natura, sed quod illorum animalium incontinen- C 
tiam imitarentur. Quo mihi multitudinem 
victimarum | vestrarum? dicit Dominus. 
Caterum qui Sodomis habitabant, numquam 
visi sunt immolare victimas ; sed ad hos ser- 
mo Dei dirigitur, ob causam quam diximus, 
Sodomorum cognomina illis tribuens. Quo mihi 
multitudinem victimarum «vestraruin ? dicit 
Dominus. Plenus sum holocautomatis arie- 
tum, et adipem agnorum et sanguinem tau- 
rorum aut hircorum nolo : nec si veniatis in 
conspectum meum. Quis enim exquisivit heec 
omnia de manibus vestris? Audistis clarissi- D 
mam vocem dicentem quod initio non postularit 
hac de manibus vestris? Etenim si postulasset , 
similiter et priscos illos omnes, qui ante hos flo- 
ruerunt, prius ad hoc vite institutum adegisset. 
Quo igitur, inquis , consilio hiec modo praecepit? 
Nimirum vestre morem gerens infirmitati, Et 
quemadmodum medicus , videns hominem febri- 
citantem, morosum, impatientem, si concupiscat 
frigidam bibere , ac minetur, ni accipiat , plane 
futurum ut vel se laqueo suspendat, vel e subli- E 
mi se przcipitem det, dum studet majus exclu- 
dere malum, permittit quod minus est , cupiens 
illum a violenta morte revocare : ita fecit et 
Deus , quoniam vidit illos insanientes , anxios , 
concupiscentes victimarum oblationem, jamque, 
nisi acciperent quod desiderabant, paratos ut ad. 
idola deflecterent, imo non solum paratos, verum 
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ἐδίωχον. Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύ- 
ριος. Οἱ δὲ ἐν Σοδόμοις οὐδέποτε ἀνεφάνησαν ἀναφέ- 
ροντες θυσίας" ἀλλὰ πρὸς τούτους ὃ λόγος ἀποτείνεται 
χαλῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἐχείνων ἐπωνυμίας, διὰ τὴν al- 
τίαν ἣν εἶπον. Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει 
Κύριος. Πλήρης εἰμὶ “ ὁλοκαυτωμάτων χριῶν" xai 
στέαρ ἀρνῶν xai αἷμα ταύρων χαὶ τράγων οὐ βούλο- 
μαι οὐδὲ ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. íc γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα πάντα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν; Ἤκουσας σαφεστά- 
τῆς φωνῆς λεγούσης, ὅτι οὐχ ἐξεζήτει ταῦτα παρ᾽ 
ὑμῶν παρὰ τὴν ἀρχήν; Εἰ γὰρ ταῦτα ἐπεζήτει, χαὶ τοὺς 
παλαιοὺς πάντας “τοὺς πρὸ αὐτῶν λάμψαντας πρώ- 
touc ἂν εἰς ταύτην εἰσήγαγε τὴν πολιτείαν. Πῶς οὖν 
ἄρτι, φησὶν, ἐπέτρεψε; Τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ὑμετέρα συγ- 
χαταῤαίνων Καὶ χαθάπερ ἰατρὸς, πυρέττοντα δρῶν 
ἀνθρωπον, δυσάρεστόν τινα χαὶ ἀχαρτέρητον, ἐπιθυ- 
μοῦντα Ψυχροποσίας, xal ἀπειλοῦντα, εἰ μὴ λάθοι, 
βρόχον ἀνάψειν, ἢ χατὰ χρημνῶν ἑαυτὸν ἀφήσειν, 
τὸ μεῖζον βουλόμενος χωλῦσαι χαχὸν, τὸ ἔλαττον * δί- 
δωσι, βουλόμενος βιαίου τελευτῆς αὐτὸν ἀπαγαγεῖν * 
οὕτω δὴ xa 6 Θεὸς ἐποίησεν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν μαι- 
γομένους, ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας θυσιῶν, παρε - 
σχευασμένους, εἰ μὴ λάδοιεν, πρὸς τὰ εἴδωλα αὐτομο- 
λῆσαι, μᾶλλον δὲ οὐ παρεσχευασμένους μόνον, ἀλλὰ 
xat αὐτομολήσαντας ἤδη, ἐπέτρεψε τὰς θυσίας. Καὶ 

τι αὕτη ἐστὶν ἣ αἰτία, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ χρόνου 
γένοιτ᾽ ἂν καταφανὲς τὸ λεγόμενον. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἑορτὴν, ἣν ἐπετέλεσαν τοῖς πονηροῖς δαίμοσι, τότε τὰς 
θυσίας ἐπέτρεψε,, μονονουχὶ λέγων" μαίνεσθε xal βού- 
λεσθε θύειν οὐχοῦν xàv ἐμοὶ θύετε. Ἀλλ᾽ ὅμως xal 
τοῦτο ἐπιτρέψας οὐ μέχρι τέλους ἀφῆχεν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
σοφωτάτης μεθόδου πάλιν ἀπήγαγεν. Καὶ χαθάπερ ὃ 
ἰατρὸς ἐχεῖνος ( οὐδὲν γὰρ κωλύει τῷ αὐτῷ παραδεί- 


etiam eo jam prolapsos : permisit immolationem A γμᾶτι χρήσασθαι πάλιν), χαρισάμενος τῇ ἐπιθυμία τοῦ 


victimarum. Atque ut scias, hanc fuisse causam, 
vel ex ipso tempore declaretur id quod dico. 
Siquidem post festum, quod impiis demonibus 
celebrarunt, tum demum permisit illis immola- 
tiones pecudum, tantum non dicens : Insanitis, 
et vulus immolare victimas : igitur mihi potius 
immoletis. Quamquam ne hoc quidem permisit 
ut perpetuo liceret, sed prudentissimo consilio, 
quod permiserat, rursus eripuit. Et sicut si me- 
dicus ille (nihil enim vetat eodem exemplo denuo 
uti) posteaquam indulsit appetitui laborantis , 
mox phiala e suis edibus allata prasscribat, ut ex. p 
hoc sola bibat aquam : deinde persuaso zegroto, 


* Quatuor Mss. ὁλοκαύτωμα χριῶν. 
ὁ Morel. τοὺς παρ᾽ αὐτῷ λάμψαντας, wes Mis. τοὺ; 
, . 14 * " ἢ . , 
παρ᾽ αὐτῶν λάμψαντως, Savil. τοὺς πρὸ αὐτῶν λάμψαντας, 
et sic legit Ernsmus, 


χάμνοντος, φιάλην οἴχοθεν χομίσας ἐκέλευσεν ἐν ταύτη 
μόνη τῆς ψυχροποσίας ἀπολαύειν, xal τοῦ χάμνοντος 
πεισθέντος, λάθρα τοῖς ἐπιδιδοῦσι προσέταξε συντρίψαι 
τὴν φιάλην αὐτὴν, ἵνα ἀνυπόπτως χαὶ λαθραίως αὐτὸν 
ἀπαγάγη τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης " οὕτω xal ὁ Θεὸς 
ἐποίησε, θύειν ἐπιτρέψας, ἐν οὐδενὶ [ἑτέρῳ] τόπῳ τῆς 
οἰκουμένης εἴασε τοῦτο γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς "Iepoco- 
λύμοις μόνον. Εἶτα ἐπειδὴ χρόνον ἔθυσαν βραχὺν, 
χαθεῖλε τὴν πόλιν, ἵν᾿ ὥσπερ ὃ ἰατρὸς διὰ τῆς τοῦ 
σχεύους συντριβῆς, οὕτω xal ὁ Θεὸς διὰ τῆς κατασχα- 
gi τῆς χατὰ τὴν πόλιν χαὶ ἄχοντας αὐτοὺς ἀπαγάγῃ 
τοῦ πράγματος. " Εἰ γὰρ φανερῶς εἶπεν, ἀπόστητε, 
οὐχ ἂν ἠνέσχοντο ῥαδίως, τῆς χατὰ τὴν θυσίαν μα- 


*. Alii δίδωσι βουλόμενος; τῆς τοῦ βίου τελευτῆς αὐτὸν ὁπαγ. 

» Sic Savil. At Morel. ἐπιεδὴ yop φανερῶς εἶπε, male, 
| Deceram in Montf. verba τῆς 213. «vvv: δέ, € Savilio. 
a nobis restituta. ] 
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νίας * ἀποστῆναὶ " νυνὶ δὲ διὰ τῆς χατὰ τὸν τόπον 
ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ 
πρᾶγμα μανίας. Γἕστω τοίνυν 6 μὲν ἰατρὸς ὃ Θεὸς. f, 
φιάλη δὲ fj πόλις, ὃ δὲ νοσῶν ὃ δυσάρεστος τῶν 
᾿Ιουδαίων δῆμος, ἢ δὲ ψυχροποσία ἣ τῶν θυσιῶν ἐπι- 
τροπὴ καὶ ἐξουσία. “Ὥσπερ οὖν ὃ ἰατρὸς ἵστησι τῆς 
ἀκαίρου ταύτης αἰτήσεως τὸν ἄῤῥδωστον τὸ σχεῦος 
ἀφανίσας" οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς τῶν θυσιῶν ἀπήγαγε, τὴν 
πόλιν αὐτὴν χαθελὼν, χαὶ ποιήσας αὐτὴν ἄθατον πᾶ- 
σιν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο χατασχευάσαι ἐῤούλετο, τίνος 
ἕνεχεν εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην ἅγι- 
στείαν, ὃ πανταχοῦ παρὼν xal τὰ πάντα πληρῶν ; 
Τίνος δὲ ἕνεχεν τὴν μὲν λατρείαν εἰς θυσίας, τὰς δὲ 
θυσίας εἰς τόπον, τὸν δὲ τόπον εἰς καιρὸν, τὸν δὲ χαι- 
ρὸν εἰς μίαν πόλιν συναγαγὼν, αὐτὴν πάλιν ἐχείνην 
τὴν πόλιν χατέσχαψε: Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xat πα- 
ράδοξον, ἣ μὲν οἰκουμένη πᾶσα ᾿Ιουδαίοις, 
ἔνθα οὐχ ἔξεστι θύειν, μόνη δὲ ἣ Ἱερουσαλὴμ. ἄδατος 
ἔγονεν, ἔνθα μόνον θύειν ἐξῆν. ρα οὐχὶ xa τοῖς 
σφόδρα ἀνοήτοις δήλη χαὶ χαταφανὴς γένοιτο ἂν ἣ 
αἰτία τῆς χατασχαφῆς ἐχείνης; Ὥσπερ γὰρ οἰκοδό- 
μος θεμελίους θεὶς, τοίχους ἀναστήσας, ὄροφον χαμα- 
ρώσας, τὴν χαμάραν ἐχείνην "εἰς ἕνα μέσον συν- 
δήσας λίθον, ἂν ἐχεῖνον ἀφέλη , τὸν πάντα τῆς οἰχοδο- 
μῆς BiDuce. σύνδεσμον" οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς, χαθάπερ 
τινὰ σύνδεσμον λατρείας τὴν πόλιν ποιήσας, εἶτα 
ταύτην ἀνατρέψας, χαὶ τὴν λοιπὴν τῆς πολιτείας 
ἐχείνης οἰκοδομὴν χατέλυσεν ἅπασαν. 


ἀνεῖται τοῖς 


Ἢ μὲν οὖν πρὸς ᾿Ιουδαίους μενέτω τέως μάχη. 
Σήμερον γὰρ ἠκροθολισάμεθα πρὸς αὐτοὺς, μόνον το- 
σοῦτον εἰπόντες, ὅσον ἤρχει πρὸς ἀσφάλειαν τοῖς 
ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις, μᾶλλον δὲ xat πολλῷ πλέον. 


765 


clam iis qui ministrant, przcipiat confringere 
phialam illam, ut eum clam nihilque suspican- 
tem avocet ab illa cupiditate bibendi frigidam : 
iudem fecit Deus permittendo sacrificia. Neque 
enim in ullo orbis loco permisit id fieri nisi in 
in unis Jerosolymis. Mox ubi per breve tempus 
sacrificassent, diruit civitatem : ut sicut medicus 
fracto vase, ita Deus subversa civitate vel invi- 
tos illos abduceret a victimis. Etenim si clare 
palamque dixisset, Desiste, non facile ab immo- 
landi insania destitissent : nunc autemloci ademti 
necessitate , clanculum illos abduxit ab oblatio- 
num insania. Sit igitur medicus quidem ipse 
c Deus, phiala vero civitas ; sit zgrotus ille mo- 
rosus Judaorum populus : denique frigida potio 
sit victimarum permissio concessioque. Quem- 
admodum igitur medicus fracto vase aegrotum 
cohibet ab intempestivo frigidi potus appetitu , 
sic et Deus, eversa civitate ipsa, adeoque fundi- 
tus diruta, ut omnibus facta sit inaccessa, Judzeos 
ἃ sacrificiis abduxit. Nam si hoc non agebat, 
cur religionem illam in unum locum conclusit , 
p qui nusquam non est przsens, qui implet uni- 
versa? Cur autem cultum redegit ad victimas, 
victimas ad certum locum, locum ad tempus, 
tempus ad unam civitatem contraxit, ac rursus 
hanc ipsam civitatem subvertit? Adde quod mi- 
rum est et incredibile, totus terrarum orbis con- 
ceditur Judzeis, ubi fas non est sacrificari ; solam 
Jerosolymam illis adire non licet, in qua sola 
licet immolare. Annon igitur vehementer etiam 
stolidis clarum  perspicuumque est, quam ob 
causam ea civitas fuerit subversa? Nam sicut 
architectus jactis fundamentis, erectis parietibus, 
concamerata testudine, ipsaque concameratione 
in unum lapidem in medio positum connexa, si 
eum tollat, totam cdificii compagem solverit : 
similiter Deus cum eam civitatem fecerit quasi 
nodum totius religionis Judaicz, ac mox eam 
subverterit, nonne pariter et universum ejus 
statum dissolvit ? 

T. Nerum hactenus adversus Judaeos pugna- 
tum est, Nam hodie solum eminus in illos ja- 
culis velitati sumus , tantum loquuti, quantum 
satis erat ad depellendum periculum a fratribus 


Ἀνάγκη δὲ λοιπὸν παραχαλέσαι ὑμᾶς τοὺς παρόντας, p, nostris, Àmo multo etiam amplins. Restat autem 


^- ^— Ὁ“ , 
“ἵνα πολλὴν τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων ποιήσησθε 


b. Sic Savil. et omnes pene Mss, , 
μόνον συνὸ. Infra quidam Mas, ταύτην ἀναστρέψας. 


illud necessario, ut vos qui adestis, adhortemur, 


Morel, vero εἰς ἕνα vorav. "Tres Mss. ἵνκ πολλὴν τῶν παρουσῶν ἡμερῶν, etc 


Su vil. ἵνα 7 πολλὴ ντῶν με ελῶν τῶν ἡμετέρων mounjan 22: πρὸ 


. , 
* Hic magna lectionum varietas, Morel, et P vouxv, übque. ita Igit Interpres, Paulo. post alii. ποίαν 
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ut multam sollicitudinem habeatis pro membris 
nostris. Ne dixeritis, Quid mea refert? cur autem 
ego rerum alienarum curiosus sim et sollicitus? 
Dominus noster propter nos mortuus est; tu vero 
ne sermonem quidem profers? et quam invenies 
veniam, aut quam reperies excusationem ? quo- 
modo ad Christi tribunal stabis cum fiducia, dic 
mihi , tot animarum exitium dissimulans? Uti- 
nam mihi contingeret eo currentes videre, nequa- A 
quam vestrum mihi opus esset , sed celerrimam 
adhiberem correctionem. Quoties frater est emen- 
dandus, etiam si vita sitimpendenda , ne recuses : 
imitare Dominum tuum. Quod si famulum habes, 
si uxorem, multa cum diligentia illos domi conti- 
neas, Etenim si non permitus illis ut in theatrum 
eant, quanto magis a synagoga Judzorum sunt 
arcendi ? Majus est hic scelus quam illic : quod 
illic fit, peccatum est; quod hic, impietas. Hzc 
non ideo loquor, ut illos sinatis in theatrum ire, 
nam οἱ id malum est ; sed ut ab hoc multo ma- 
gis prohibeatis. Quid spectaturus curris ad 
synagogam Dei hostium Judzorum? num ho- 
mines tuba canentes? At oportuit domi sedentem 
gemitus ac lacrymas pro illis profundere , quod 
rebel:ent praecepto Dei, quod diabolum habeant 
cum ipsis choreas agentem. Nam , ut ante dixi, 
quod fit praeter voluntatem Dei, etiamsi aliquan- 
do fuit permissum , postea violatio legis est , et 
innumerabilium suppliciorum materia. Tuba 
canebant Judai tum cum habebant sacrificia, 
nunc vero non licet illis idem facere. Proinde 
accipe jam , qua de causa data sint illis tuba, 
Fac , inquit, tibi tubas ductiles argenteas; 
moxque commonstrans usuin illarum, subjicit : 
Et illis canite in holocautomatis vestris, et in 
sacrificiis salutarium vestrorum. Ubi igitur 
est altare, ubi arca, ubi tabernaculum et sancta 
sanctorum, ubi sacerdos, ubi Cherubim gleriz , 
ubi thuribulum aureum, ubi propitiatorium, 
ubi phiala, ubi paterz libatoriz , ubi ignis ille 
cielitus demissus? Cum omnia amiseris , nihil 
aliud retines quam tubas? Vides illos ludere 
verius quam Deum colere? Verum quemadmo- 
dum illos culpamus , quod legem transgrediun- 
tur τ ita multo magis vos incusamus , quod ad 
transgressores leges concurritis ; nec illos tan- 
tum, qui eo concurrunt, verum etiam eos quibus 
cum sit auctoritas prohibendi suos, nolint tamen 
id facere. Ne mibi dixeris : Quid mihi cum illo 
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* Haec, ἐν τῇ συνχγωγῆ τῶν ιομόχων ἱουδαίων, desunt 
in quibusdam Mss.| Paulo ante Sav, 9} }λ᾽ ἵνα καὶ χἀχείνων 
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πρόνοιαν, ἵνα μὴ λέγητε" τί δέ μοι μέλει; τί δὲ 
ἐγὼ περιεργάζομαι xal πολυπραγμονῶ; 'O Δεσπότης 
ἡμῶν OV ἡμᾶς ἀπέθανε, σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προΐεσαι; 
καὶ ποίαν ἕξεις συγγνώμην ; ποίας ἀπολογίας τεύξη; 
πῶς ἐπὶ τοῦ βήματος στήση τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤ- 
δῥησίας, εἶπέ μοι, τοσούτων ψυχῶν ἀπώλειαν παρο- 
ρῶν; Εἴθε μοι δυνατὸν ἦν τοὺς ἐχεῖ τρέχοντας εἰ- 


egg δέναι, καὶ οὐχ ἂν ἐδεήθην ὑμῶν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην 


ἐποιήσαμεν ἂν διόρθωσιν. Ὅταν τὸν ἀδελφὸν δέη 
διορθῶσαι, χἂν τὴν ψυχὴν ἐπιδοῦναι δέη, μὴ παραι- 
τήση, μίμησαί σου τὸν Δεσπότην" xv οἰχέτην ἔχης, 
χἂν γυναῖκα, χάτεχε ἐπὶ τῆς οἰχίας μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος. Εἰ γὰρ εἰς θέατρον οὐχ ἐπιτρέπεις 
ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ συναγωγῆς τοῦτο χρὴ 
ποιεῖν ᾿ μείζων. γὰρ f$ παρανομία ἐχείνης αὕτη" 
ἐχεῖ ἁμαρτία τὸ γινόμενον, ἐνταῦθα δὲ ἀσέφῤεια. 
Ταῦτα δὲ λέγομεν, οὐχ ἵνα εἰς θέατρον ἀφῆτε dva- 
βαίνειν, χαχὸν γὰρ χἀχεῖνο, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τοῦτο 
πολλῷ πλέον χωλύσητε. Τί τρέχεις ἰδεῖν ἐν " τῇ 
Ὁ “ , , ! 
συναγωγῇ τῶν θεομάχων ᾿Ιουδαίων, εἰπέ μοι, σαλ- 
πίζοντας ἀνθρώπους; δέον σε οἴχοι χαθήμενον στε- 
νάζειν ὑπὲρ ἐχείνων χαὶ δαχρύειν, ὅτι τῷ προστά- 
—^— Ll , * ^ ?, 
γματι τοῦ Θεοῦ μάχονται, ὅτι τὸν διάδολον ἔχουσι 
μεθ᾽ ἑαυτῶν χορεύοντα. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, τὸ 
^ , - - , , A 
παρὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ γινόμενον εἰ xal ποπὲ 
€ , " 
συγχεχωρημένον ἦν, ὕστερον παρανομία τίς ἐστι, 
xai μυρίων τιμωριῶν ὑπόθεσις. δ σάλπιζον οἱ Ἰουδαῖοί 
τε, ὅτε τὰς θυσίας εἶ; Uv δὲ αὐτοῖς "ox dol 
ποτε, ὅτε τὰς θυσίας εἶχον, νῦν δὲ αὐτοῖς "οὐχ ἀφίε- 
ται τοῦτο ποιεῖν. Ἄχουσον γοῦν, καὶ διὰ τί τὰς σάλ- 
πιγγας ἔλαξον Ποίησον σεαυτῷ, φησὶ, σάλπιγγας 
ἐλατὰς ἀργυρᾶς. Εἶτα λέγων αὐτῶν τὴν χρείαν, 
^ , , ^ - , - A - 
ἐπήγαγε" Καὶ σαλπιεῖται ἐν αὐταῖς ἐπὶ τοῖς ὅλοχαυ- 
τώμασιν ὑμῶν, χαὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑμῶν. 
Ποῦ τοίνυν ἐστὶν 6 βωμός; ποῦ δὲ $ χιδωτός ; ποῦ 
δὲ ἢ σχηνὴ xal τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ; ποῦ δὲ ὃ ἱερεύς ; 
ποῦ δὲ τὰ Χερουδὶμ τῆς δύξης; ποῦ δὲ τὸ χρυσοῦν 
θυμιατήριον; ποῦ δὲ τὸ ἱλαστήριον; ποῦ ἣ φιάλη; 
ποὺ τὰ σπονδεῖα ; ποῦ τὸ πῦρ τὸ ἄνωθεν χατε- 
νεχθέν; Πάντα ἀφῆχας, xai τὰς σάλπιγγας χατέχεις 
μόνον; Ὁρᾷς ὅτι παίζουσι μᾶλλον, ἣ λατρεύουσιν; 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχείνοις ἐγχαλοῦμεν ὅτι παρανομοῦσιν, 
οὕτω χαὶ πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν, ὅτι τοῖς παρανομοῦσι 
συνέρχεσθε, χαὶ οὐχὶ τοῖς συντρέχουσι μόνον, ἀλλὰ 
ΜΝ τ - , 
xal τοῖς χυρίοις οὖσι χωλῦσαι, xai μὴ βουλομένοις. 
Μή μοι λέγε" τί γὰρ ἔχω χοινὸν πρὸς ἐχεῖνον ; ἀλ- 
λότριός ἐστι xai ἄγνωστος. "Exc ἂν 3j πιστὸς, xal 
—- » M , , : » 
τῶν αὐτῶν σοι μετέχων μυστηρίων, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν 
᾿Εχχλησίαν ἀπαντᾷ, χαὶ ἀδελφῶν χαὶ συγγενῶν χαὶ 
^ ^ , » , L] τ 
ἐπιτηδείων χαὶ πάντων ἐστὶν οἰχειότερος. “Ὥσπερ οὖν, 


χαὶ τούτων πολλῷ. Fort. leg. ἕνα κἀκείνου χαὶ τοὐτου.ἢ 
b. Alit 227 ἐρῶται, [Ρίδοει,) 


— Mus ams ER NR 


ADVERSUS JUD;.FOS. 


οὐχ οἱ χλέπτοντες μόνον, ἀλλὰ xa oi xüptot μὲν 


M 
; τὴν 


νοις διδόασι δίκην * οὕτως οὐχ οἱ dos6oüvcec μόνον, 


m , 
ὄντες χωλῦσαι, “ αὴ χωλύοντες δὲ αὐτὴν ἐχεί- 
ἀλλὰ xal οἱ δυνάμενοι μὲν ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσεδείας, 
μὴ βουλόμενοι δὲ ἢ δι᾿ ὄχνον ἢ διὰ νωθρίαν, δμοίως 
χολάζονται. Ἐπεὶ χαὶ ὃ τὸ τάλαντον ἐχεῖνο χατο- 

, , - J , 
ρύξας, ὁλόκληρον ἀπέδωχε τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ " ἀλλ᾽ 
€ ΄ A ^ 
ὅμως ἐπειδὴ μὴ ἐπλεόνασεν αὐτὸ ἐχολάζετο. Καὶ σὺ 
J M 22 
τοίνυν, αὐτὸς ἂν χαθαρὸς διαμείνης καὶ dxépatoc , 
, 
μὴ πλεονάσης δέ cou τὸ τάλαντον, unos ἕτερον ἀδελ- 
N ; / 2 , ? , M 3, 
φὸν ἀπολλύμενον ἐπαναγάγης εἷς σωτηρίαν, τὰ αὐτὰ 
2. , /, M , 2- fr ,re Lud » ΡΞ ἔς 
ἐχείνῳ πείση. Τί μέγα αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν, ἀγαπητοί; 
σε € - e m 5^ λφῷ E] ;/ 
Exacco; ὑμῶν ἕνα μοι τῶν ἀδελφῶν ἀνασωσάτω, 
: Ξ : ο PA! 
περιεργασάσθ:», πολυπραγμονησάτω, ἵνα εἰς τὴν 
, τ , e ' - 2 , τ, /, 
ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολλῆς παῤῥησιὰς ἀπαντή- 
σωμεν, δῶρα τῷ Θεῷ χομίζοντες, δῶρα πᾶντων 
τιμιώτερα, τὰς Ψυχὰς τῶν πεπλάνημένων ἐπαναγα- 
γόντες - x&v ὑύρισθῆναι δέη, x&v πληγὰς λαξεῖν, 
χἂν ὅτιοῦν ἕτερον ὑπομεῖναι, πάντα ποιήσωμεν, ὥστε 
αὐτοὺς ἀνακτήσασθαι. Καὶ γὰρ λαχτιζόντων τῶν vo- 
, Ae , M ^ , , Τὰ 
σούντων καὶ ὑδριζόντων καὶ λοιδορούντων ἀνεχόμεθα, 
οὐ δαχνόμεθα ταῖς ὕόρεσιν, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἐπιθυ- 
μοῦμεν ἰδεῖν, τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀσχημονοῦντος τὴν 
ὑγίειαν. Καὶ ἰατροῦ πολλάκις ἐσθῆτα διέῤῥηξεν 6 
χάμνων * ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστη ἐχεῖνος τῆς 
^ “ ^ Ll 
θεραπείας. Πῶς οὖν οὖκ ἄτοπον, τοὺς μὲν τῶν cto- 
e ς , 
μάτων προνοοῦντας τοσαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐπι- 
eM, M , , , € 
μέλειαν, ψυχῶν δὲ τοσούτων ἀπολλυμένων, ῥᾳθυ- 
μεῖν, καὶ μηδὲν ἡγεῖσθαι πάσχειν δεινὸν, τῶν μελῶν 
ἡμῶν σηπομένων; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως" ἀλλὰ 
Led r^, M , - M , , ^ , 
πῶς; Τίς, φησὶν, ἀσθενεῖ, xal οὐχ ἀσθενῶ ; τίς 
, ^ , 8.53 LI r L2 
σχανδαλίζεται, xa οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι ; 'Γοῦτο xal 
σὺ δέξαι τὸ πῦρ κἂν ἴδης ἀδελφὸν ἀπολλύμενον, 
μ᾿ ^ -^ ^ 66 v ^ , * , —M- 
x&v λοιδορῇ, x&v ὑδρίζη, x&v τύπτη, x&v ἀπειλῇ 
, M / ^ Ὁ eoa 5 , 
£yÜpoc γενέσθαι, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ἐπανατείνηται, 
πάντα φέρε γενναίως, ὅπως αὐτοῦ χερδάνης τὴν 
^ 5g T H , / B 
σωτηρίαν. ᾿Ιδὰν οὗτος ἐχθρὸς cou γένηται, ὃ Θεὸς 
ἔσται " 0. ὶ Δ ὰ τὴν ἡμέ 
ἔσται ^ σου φίλος, xol μεγάλοις σε χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην ἀμείψεται τοῖς ἀγαθοῖς. Γένοιτο δὲ εὐχαῖς 
τῶν ἁγίων τούς τε πεπλανημένους ἀνασωθῆναι, ὑμᾶς 
m » / , , ^ , 
τε τῆς ἄγρας περιγενέσθαι, αὐτούς τε τοὺς βλασφή- 
5" / m , / » / - 
μους ἐχείνους τῆς ἀσεθείας ἀπαλλαγέντας, ἐπιγνῶναι 
' € 5» m , , N , , 
τὸν ὑπὲρ αὐτῶν σταυρωθέντα Χριστὸν, ἵνα πάντες 
ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζωμεν τὸν Θεὸν xal 


» 


" 7 LT F Lg D y D € ^! 
Macéox τοῦ Kuplou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 


Alii μὴ ποιοῦντες δέ, 


IV? 
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commercii est? alienus est, ignotus est. Dum 
fuerit fidelis, dum eorumdem particeps myste- 
riorum , dum in eamdem convenit Ecclesiam, et 
fratribus , et cognatis, et necessariis , et ceteris 
omnibus est propinquior. Proinde sicut non ipsi 
tantum fures dant pcenas, verum etiam eadem 
pena plectuntur ii, quibus cum esset potestas 
vetandi, non vetuerunt tamen:ita non solum 
qui impie agunt, verum etiam illi qui cum pos- 
E sint ab impietate revocare , tamen vel ob pigri- 
tiam, vel ob timiditatem id facere nolunt, simili 
cum illis pcena plectuntur. Siquidem talentum 
illud quod acceperat ac defoderat servus ille, 
reddidit integrum ; attamen dat pcenas, eo quod 
non auxerat lucrum : ita tu quidem etiamsi ipse 
purus et innocens perseveres, si non augeas ta- 
lentum , nec fratrem pereuntem revoces ad salu- 
tem, eadem quz ille patieris. Quid magni postulo? 
Unusquisque vestrum unum mihi ex.| fratribus 


62 : n ΠΩ» 
A ad salutem revocet; hic sollicitus, hic quisque 


curiosus esto, quo nimirum in crastina collecta 
multa cum fiducia compareamus donaria Deo 
ferentes, donaria, inquam, omnium pretiosissima, 
51 animas errantium reduxerimus ; etiamsi con- 
tumelia fuerit ferenda , si toleranda verbera , si 
quidvis aliud. sufferendum , omnia faciamus ut 
illos recuperemus. Qandoquidem et zgrotos 
calcibus ferientes , contumeliis et conviciis inces- 
sentes ferimus, nec offendimur contumeliis : ve- 
rum nihil aliud videre cupimus, quam sanitatem 
hominis per morbum indecora facientis. Quin et 
medici vestem szpe laceravit :grotans, at non 
ideo a cura destitit ille. Qui fit igitur, ut qui 
p corporibus consulunt , tanta utantur diligentia, 
nos tot anirnabus pereuntibus cessemus, perinde 
quasi existimemus nihil accidere grave, cum 
membra nostra putrescunt? At non ita Paulus : 
sed quomodo? Quis, inquit, infirmatur, et non 
infirmor? quis offenditur, et ego non uror ? 
Hunc ignem tu quoque concipe, et si conspexeris 
fratrem pereuntem, quamvis convicietur,quamv is 
contumeliam inferat, quamvis verberet, quamvis 
minitetur se futurum hostem, aut aliud quid- 
libet intentet, fac omnia perferas fortiter, ut illius 
lucrifacias. salutem. Si ille fiat inimicus, Deus 
tibi erit amicus ; magnisque in. die illo bonis te 
€ remunerabitur, Utinam autem id eveniat san- 
ctorum. votis ae precibus, ut et qui in errorem 


abdueti sunt, recuperentur ad salutem, et vos 


" Alii oat. 


Ῥιαί,τι. 7. 


706 5. JOANNIS CIHRYSOST. 
in hoc venatu voti compotes evadatis; et illi 
ipsi blasphemi liberati ab impietate sua, Chri- 
stum agnoscant pro ipsis crucifixum, ut omnes 
uno animo, eodemque ore glorificemus Deum 
et Patrem Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et potentia cum sancto Spiritu in cuncta szcula 


seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς [σύμ-᾿ 
πᾶντας ) αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ADFERSUS JUD.EOS 
ORATIO QUINTA. 


1. Unde nobis hodie frequentior conventus D 
factus est? Ad efflagitandum quod polliciti su- 
mus plane convenistis, ut argentum igni proba- 
tum, quod me vobis exhibiturum promiseram, 
accipiatis. Nam Eloquia inquit, Dei eloquia 
casta: argentum igne examinatum , proba- 
tumterrc. Benedictus Deus, qui vobis tantum au- 
diendi spirituales sermones inspiravit ardorem. 
Quemadmodum enim homines vino et potioni- 
bus dediti, singulo quoque die obambulant, cu- 
rioseque disquirunt, ubi compotationcs agitentur, 
ubi convivia, ubi ceenz , ubi comessationes , ubi E 
temulenüz, phiale, crateres et pocula:sic et 
vos quotidie simul atque surrexeritis, curiose 
perquiritis, ubinam futura sit exhortatio, ubi 
admonitio , ubi doctrina, ubi sermo ad gloriam 
Christi conducens, Quas ob res et nos quoque 
propensiore studio quod polliciti sumus aggre- 
dimur:et qu: promisimus libentissime praesta - 
bimus. Itaque pugna nobis cum Judzis suscepta, 
exitum quem debuit sortita est. Tropzurm ere- 
ctum est, et corona nobis parta est , et bravium A4 
ex superiore concione reportavimus, Siquidem 
hoc susceperamus agendum , ut demonstraremus 
quod ea quie nunc fiunt ab. istis, sint quedam 
transgressio legis pravaricatioque, nec aliud 
quam hominum adversus Deum commissa pugna 
bellumque : idque Deo auxiliante nobis accnra- 
tissime demonstratum est, Etenim si civitatem 
suam essent aliquando recepturi, ct ad pristinum 
vit statum redituri , templumque instauratum 
visuri, quamquam id numquam est futurum; ne 
sic qnidem haberent justam excusationem eorum 
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| qua faciunt. Nam et tres illi pueri, et Daniel , B 


cmterique omnes qui vivebant in captivitate , 


b Tres Mss. πρὸς lovoslovs λόγος γ᾽. 
* Sie quinque Mss, atque ita. legitur in Bibliis, Editi 


"KATA. ἸΟΥΔΑΊΩΝ 
AOFOX ΠΕΜΠΤΟΣ. 


Πόθεν ἡμῖν ἄρα πλείων $ σύλλογος γέγονε σή- 
μερον; Πρὸς τὴν ἀπαίτησιν τῆς ὑποσχέσεως ἀπηντή- 
χατε πάντως, χαὶ τὸ ἀργύριον τὸ πεπυρωμένον, ὅπερ 
ὑπεσχόμην χαταθαλεῖν, ὑποδέξασθαι παρεγένεσθε. 
Τὰ λόγια γὰρ, φησὶ, Κυρίου, λόγια ἅγνά " ἀργύριον 
πεπυρωμένον δοχίμιον * τῇ Ὑὔ Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, 
6 τοσαύτην ὑμῖν περὶ τὴν πνευματιχὴν ἀχρόασιν 
ἐπιθυμίαν ἐνθείς. Καθάπερ γὰρ ol φίλοινοι xxl φιλο- 
πόται, ἀνιστάμενοι χαθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν περιεργά- 
ζονται χαὶ πολυπραγμονοῦσι ποῦ πότοι, χαὶ συμπό- 
cix , xal δεῖπνα, xai χῶμοι, xat μέθαι, xat φιάλαι, 
xal χρατῆρες, xat ποτήρια" οὕτω δὴ xal ὑμεῖς 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀνιστάμενοι περιεργάζεσθε, ποῦ 
παραίνεσις, χαὶ συμβουλὴ, χαὶ παράχλησις, χαὶ 
διδασχαλία,, xal λόγος εἰς δόξαν Χριστοῦ συντείνων. 
Διὰ ταῦτα χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ προθυμότερον ταύτης 
ἁπτόμεθα τῆς ὑποθέσεως, χαὶ, ἅπερ ὑπεσχόμεθα, 
μετὰ πάσης χατατίθεμεν τῆς εὐγνωμοσύνης Ἢ μὲν 
οὖν πρὸς Ἰουδαίους μάχη τέλος ἔλαθε τὸ προσῆχον᾽ 
xai τὸ τρόπαιον ἕστηχε, χαὶ ὃ στέφανος ἡμῖν ἀπήρ- 
τισται, καὶ τὸ βραθεῖον ἡρπάσαμεν xal ἀπὸ τῆς 


“προτέρας διαλέξεως. Τὸ γὰρ σπουδαζόμενον ἦν ἡμῖν 


ἀποδεῖζαι,, ὅτι τὰ γινόμενα νῦν ὕπ᾽ αὐτῶν παρανο- 
μία τίς ἐστι xal παράδασις,. xal ἀνθρώπων πρὸς 
Θεὸν μάχη xal πόλεμος " xat τοῦτο σὺν Θεῷ μετὰ 
ἀχριβείας ἁπάσης ἀπεδείχθη. Εἰ γὰρ χαὶ μέλλοιεν 
" , - i P A *, * 
ἀπολαμθάνειν τὴν ἑαυτῶν πόλιν, xal ἐπὶ τὴν mpo- 
, , * ^ ^ " 
τέραν ἐπανιέναι πολιτείαν, xai τὸν ναὸν δρᾷν ἀἄνι- 
, 3S, *^ 
στάμενον, ὅπερ οὐδέποτε ἔσται. οὐδὲ οὕτως ἔχουσί 
τινα ἀπολογίαν ἐν τοῖς νῦν ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένοις. 
᾿Επεὶ xai οἱ παῖδες ol τρεῖς, xal Δανιὴλ, xat οἵ ἄλλοι 
ἅπαντες, οἱ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας διατρίθοντες, προσ- 
εδόχων ἀπολήψεσθαι τὴν ἑαυτῶν πόλιν, xai μετὰ 
£62 , ^ oy ΓΑ] M , 
ἑβδομήχοντα ἔτη τὸ ἔδαφος ὄψεσθαι τῆς πατρίδος, 
* - - , y 
xai ἐν τοῖς νόμοις τοῖς προτέροις βιώσεσθαι" ἀλλ 


et alii. ἐν τῇ γῆ. Paulo post tres Mss. ἡμέραν ὀρχομένης 


τῆς ἡμέρας, εὐθὺς περιεργάξονται. 


ADVERSUS 900 508. V. 767 


ὅμως xal φανερὰν ὑπόσχεσιν ἔχοντες χαὶ ὡμολογη- exspectabant se recepturos civitatem suam , ut 
mne οὐδὲ οὕτως ἐτόλμων πρὸ τῆς ὑποσχέσεως post annos septuaginta viderint patri: solum , 
* xa τῆς ἐπανόδου ποιῆσαί τι τῶν νομίμων ὧν οὗτοι — pristinisque viverent legibus. Atqui cum hoc 
ποιοῦσι νῦν οὕτω καὶ σὺ δυνήση τὸν Ἰουδαῖον 1115 evidenter esset promissum , ne sic quidem 
ἐπιστομίσαι. ᾿Βρώτησον γὰρ αὐτὸν, τίνος ἕνεκεν — ante promissionem et reditum ausi sunt quidquam 
νηστεύεις, οὐκ ἔχων τὴν πόλιν ; χἂν εἴπη» ὅτι προσ- — eorum facere juxta legis ritus, quz faciunt isti. 
Cox) τὴν πόλιν ἀπολαμθάνειν, εἰπὲ πρὸς αὐτόν. Ποῦ pacto poteris et ipse Judzo os occludere. 
οὐχοῦν ἕως ἂν ἀπολάῤης ἡσύχαζε. Kat γὰρ ot ἅγιοι Roga illum , qua de causa jejunas, cum non ha- 
ἐχεῖνοι, ἕως ὅτε πρὸς τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτῶν ἐπα- — beas civitatem ? Quod si dixerit, Quoniam spero 
νῆλθον, οὐδὲν ἐτόλμων ποιεῖν ὧν σὺ ποιεῖς νῦν. me recepturum civitatem, dic illi : Proinde 
Ὅθεν δῆλον ὅτι παρανομεῖς νῦν, κἂν μέλλης τὴν quiesce, donec receperis. Nam illi sancti, donec 
πόλιν ἀπολαμβάνειν, ὡς σὺ φὴς, καὶ τὰς πρὸς Θεὸν C ad patriam suam redirent , nihil eorum quz tu 
παραθαίνεις συνθήχας, χαὶ τὴν πολιτείαν αὐτὴν ἐν. — facis, ausi sunt facere. Proinde, ut palam est, 
υθρίζεις. Πρὸς μὲν οὖν τὸ τὴν τῶν Ιουδαίων ἀναι- — nunc legem Dei violas: etiamsi, ut ais, rece- 
poctay Ene xai δεῖξαι παρανομοῦντας pturus sis civitatem , tamen pacta cum Deo inita 
αὐτοὺς, ἱχανὰ xol τὰ τῇ προτέρᾳ διαλέξει πρὸς — rescindis, et in ipsum vitz statum contumeliosus 
τὴν ἀγάπην ὑμῶν εἰρημένα. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῦτο 65. Igitur in oratione superiore diximus vestra 
ἐσπουδάχαμεν μόνον, ἐχείνων ἀποῤῥάψαι τὰ στόματα, — Caritati, quantum satis ad retundendam Judzo- 
ἀλλὰ xol τὴν ᾿Εχχλησίαν παιδεῦσαι μειζόνως τὰ oi. rum impudentiam et ad redarguendam eorum 
χεῖα δόγματα" φέρε Ex περιουσίας καὶ τοῦτο ἀποδείξως — pravaricationem. Caeterum quando non hoc tan- 
| μὲν πάλιν, ὅτι οὔτε ἀναστήσεται λοιπὸν ὃ ναὸς, οὐδδ tum nobis erat propositum, ut illorum ora clau- 
| εἰς τὴν προτέραν ἐπανήξουσι πολιτείαν. Οὕτω γὰρ p deremus , verum ut Ecclesiam coplosius de suis 
| ὑμεῖς τε ἀχριθέστερον εἴσεσθε τὰ ἀποστολικὰ δό-- propriis fepe edoceremus:age rursus οἵ Templum 
| ματα, ἐχεῖνοί τε μειζόνως ἀσεβοῦντες ἁλώσονται. hoc ex abundanti demonstremus, qii templum ϑπωρ ει 
| Παρέξομεν δὲ μάρτυρα τούτων οὐχ ἄγγελον, οὐκ — numquam instaurabitur, neque ad pristinum | restauran- 
| ἀρχάγγελον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ViUe statum restituendi Judaei sunt. Hoc pacto bicis 
Δεσπότην, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. EiceA- — fiet, ut et vos exactius noveritis apostolica do- 
| θὼν γὰρ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν ναὸν ἰδὼν, — gmata,et illi contra ad majorem impietatem pro- 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ἔλεγεν, ὅτι ἔσται Ἱερουσαλὴμ. πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν lapsi capiantur. Harum vero rerum testem ad- 
πολλῶν, ἕως οὗ πληρωθῶσι P χαιροὶ ἐθνῶν πολλῶν, ducemus ως angelum, non archangelum, sed or- 
τὸν μέχρι συντελείας λέγων χρόνον. Καὶ πάλιν περὶ bis universi principem Dominum nostrum Jesum 
τοῦ ναοῦ ταῦτα ἠπείλησε, τοῖς μαθηταῖς εἰπών * οὐ Christum. Is enim, cum ingressus Jerosolymam 
μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἕως E vidisset templum, dixit: Futurum ut Jerosolyma Luc.si.54. 
οὗ χαταλυθῇ, τὸν ἀφανισμὸν τὸν παντελῆ xol τὴν conculcetur a gentibus multis, donec imple- 
ἐρήμωσιν προαναφωνῶν τὴν εἰς τέλος, Ἄλλ᾽ 6 Ἴου-. — antur tempora gentium multarum: tempus 51- 
δαῖος παραγράφεται τὴν μαρτυρίαν πάντως, χαὶ gnificans usque ad consummationem mundi. Ac 
| οὐκ ἀνέχεται τῶν εἰρημένων. ᾿Εχθρὸς γὰρ, φησὶν, rursus hic de templo comminatus est, loquens 
| ἐστὶν ἐμὸς 6 ταῦτα λέγων " ἐγὼ αὐτὸν ἐσταύρωσα, discipulis, non mansurum lapidem super lapidem Matth. 1. 
| x«i πῶς αὐτοῦ παραδέξομαι τὴν μαρτυρίαν ; Τοῦτο in eoloco, qui non diruatur : perspicue pradicens * 
| γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὦ Ἰουδαῖε, ὅτι ὃν ἐσταύ- €um prorsus abolendum , et in perpetuam solitu- 
| ρωσας, μετὰ τὸ σταυρωθῆναι τότε σου τὴν πόλιν E dinem redigendum. Verum Judaeus omnino re- 
| καθεῖλε, τότε σου τὸν δῆμον " διεσκόρπισε , πότε τὸ ἃ Jicit hoe testimonium, nec recipit ea qua dicimus, 
| ἔθνος πανταχοῦ διέσπειρε * διδάσχων ὅτι ἀνέστη xal Inimicus enim , inquit , meus est , qui talia lo- 
ζῇ, καὶ νῦν ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ quitur ; ego illum adegi in crucem et quomodo 
τῶν εὐεργεσιῶν οὖχ ἠθέλησας αὐτοῦ γνῶναι τὴν δύ- recipiam. illius testimonium? Atqui lioc ipsum 
| ναμιν, διὰ τῶν χολάσεων καὶ τῶν τιμωριῶν ἐπαί- mirum est, o Judae, quod cum tu crucifixeris 
δευσέ σε τὴν ἄμαχον αὐτοῦ xol ἀκαταγώνιστον eum , ille postquam abs te erueifixus est, tune 


| ^ ΕῚ 9 " * ^ * * 
I ἰσχύν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτω πιστεύεις, οὐδὲ νομίζεις — civitatem tuam evertit, tuam gentem dissipavit, 
| t 


$3.4 ψ ^ - , L ε , . . . 
αὐτὸν εἰναι ()εὸν, xot τῆς οἰκουμένης ἁπάσης Δὲσ-ὀ — tuum populum per universum orbem dispersit : 


^ Sex Mss, χαὶ τῆς ἐρόϊου. Morel., Suvil. et alii xal τῆς b. ATI χαιροὶ ἐθνῶν πολλοὶ 
ἐπανόδου. Wnfra ὅτι ante προσδονῶ deest in septem Mss, * AM ἐσνόρπισε. 
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videlicet reipsa declarans, se resurrexisse, ac 
vivere , atque nunc esse in czelis. Quoniam enim 
ex benefactis noluisti potentiam illius cognoscere, 
per poenas ac supplicia demonstrabit robur suum , 
inevitabile pariter et inexpugnabile. At ne sic 
quidem credis, aut putas illum esse Deum, ac B 
totius orbis Dominum ; sed arbitraris hominem 
fuisse vulgarem. Age igitur, perinde ac si homo 
tantum fuerit, rem excutiamus. Quomodo au- 
tem in hominibus rem discernimus? Cum aliquos 
videmus homines, quos in omnibus comperi- 
mus esse veraces, nec ulla in re mentientes : ho- 
rum, etiamsi fuerint hostes, modo sapiamus, 
dicta recipimus : rursum si viderimus eos inen- 
tientes, etiamsi in nonnullis veraces fucrint, nec 
illa facile recipimus, qua vere ab illis dicta sunt. 
2. Age nunc, consideremus Christi mores et 
vitam. Non enim hoctantum quod diximus, pra 
dixit atque prenuntiavit, verum etiam alia 
multa, longo post tempore ventura , vaticinatus 
est. Proferamus igitur przdictiones illas in me- 
dium : in quibus si videris illum mendacem, ne 
hanc quidem recipito, neque putes illi fidem ha- 
bendam : contra, si videris illum in caeteris 
omnibus veracem , et hanc ipsam pradictionem 
evenisse ; deinde cum videasim mensum tempo- € 
rum curriculum attestans veritati eorum que 
przdixit: ne velis ultra perfricare frontem, neque 
rebus sole clarioribus obstrepere. Videamus igi- 
tur quid preterea praedixerit. Accessit ad illum 
mulier alabastrum habens unguenti pretiosi , et 
effudit unguentum. Hoc factum indigne ferenies 
discipuli, dicebant: Quare non. venumdatum 
est trecentis denariis , ac datum pauperibus ? 
Hoc reprehendens loquitur in hunc modum, 
Quid molesti estis mulieri? bonum enim 
opus fecit. Dico enim vobis , ubicumque pre- 
dicatum fuerit hoc evangelium in universa Ὁ 
terra, dicetur et hoc quod hec fecit , in me- 
moriam ejus. Utrumne mentitus est, an dixit 
verum? evenit quod przdixit, an fuit inane va- 
ticinium? Interroga Judzum ; etsi millies per- 
fricuerit frontem , adversus hanc. przdictionem 
non poterit oculos attollere, In omnibus enim ec- 
clesiis memorari mulierem audimus : auscultant 
consules, duces, viri , mulieres, nobiles, illustres, 
splendidi, in omnibus urbibus ; et in quamcum- 
que orbis partem deveneris , summo cum silentio 


à Alit in! ὀνθρώπω. Ald ἐπ᾿ ἀνῆρώπων. Paulo post alii 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πότην, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον ἕνα τῶν πολλῶν. Φέρε οὖν, ὡς 
* ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ ποιησώμεθα τὴν ἐξέτασιν. Πῶν δὲ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων ποιούμεθα τὴν ἐξέτασιν; Ὅταν ἴδωμέν τι- 
γας ἀνθρώπους ἐν ἅπασιν ἀληθεύοντας, χαὶ μηδὲν 
μηδαμοῦ ψευδομένους, x&v ἐχθροὶ τυγχάνοντες ὦσι, 
xai νοῦν ἔχωμεν, δεχόμεθα τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα" 
ὥσπερ οὖν ὅταν ἴδωμεν ψευδομένους, x&v ἀληθεύ-- 


ὡσιν ἔν τισιν, οὐδὲ ἐχεῖνα ῥαδίως παραδεχόμεθα. 


Φέρε οὖν, ἴδωμεν ὁποῖον τὸ ἦθος τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ ποῖος ὃ τρόπος. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον προεῖπεν 
χαὶ προανεφώνησεν, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα πολλὰ τῶν 
μελλόντων ἐχδήσεσθαι μετὰ μαχρὸν ὕστερον χρόνον 
προανηγόρευσε τότε. ᾿Αγάγωμεν τοίνυν ἐχείνας τὰς 
προῤῥήσεις εἰς μέσον, χἂν ἴδης ἐν ἐχείναις Ψευδό-- 
μενον, μηδὲ ταύτην χαταδέξη, μηδὲ νομίσῃς εἶναι 
πιστήν᾽ ἂν δὲ ἴδης ἐν ἅπασιν ἀληθεύοντα, xai 
ταύτην τέλος εἰληφυῖαν τὴν πρόῤῥησιν, "xal τὸν 
ἄφατον μαρτυροῦντα χρόνον τῇ τῶν προειρημένων 
ἀληθεία, μὴ ἀναισχύντει περαιτέρω, μηδὲ φιλονείχει 
ταῖς ἡλίου φανερωτέροις πράγμασιν. Τί οὖν χαὶ ἄλλο 
προεῖπεν, ἴδωμεν. Προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ, dàa6a- 
στρον μύρου ἔχουσα πολυτίμου, xal χατέχεε τὸ 
ἔλαιον. ᾿Επετίμησαν οἱ μαθηταὶ τῷ γενομένῳ, λέ- 
γοντες * Διὰ τί μὴ ἐπράθη τοῦτο τριαχοσίων δηναρίων, 
xai ἐδόθη πτωχοῖς; ᾿Εγχαλῶν τοίνυν αὐτοῖς, οὕτω 
πως φησίν" Τί χόπους παρέχετε τῇ γυναιχί ; ἔργον 
γὰρ καλὸν ἐποίησε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅπου ἐὰν χη- 
ρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς πᾶσαν τὴν γῆν» χαὶ 
ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 
"Ag οὖν ἐψεύσατο, 1 ἠλήθευσεν ; ἔλαδε τέλος f προ- 
φητεία, ἢ διέπεσεν; ᾿Ερώτησον τὸν Ἰουδαῖον " x&v 
μυριάχις ἀναισχυντῇ, πρὸς τὴν πρόῤῥησιν ταύτην 
ἀντιθλέψαι" οὐχ ἕξει. Καὶ γὰρ ἐν ἐχχλησίαις ἁπάσαις 
ἀχούομεν τὴν γυναῖχα λαλουμένην, χαὶ ἑστήκασιν 
ἀχούοντες ὕπατοι, στρατηγοὶ, ἄνδρες, γυναῖχες, πε-, 
ριφανεῖς, ἐπίσημοι, λαμπροὶ ἐν ἁπάσαις πόλεσιν ᾿ xal 
ὅπουπερ àv ἀφίχη τῆς οἰχουμένης, μετὰ πάσης ἡσυχίας 
πάντες ἀχούουσι τοῦ τῆς γυναιχὸς χατορθώματος, χαὶ 
οὖχ ἔστι μέρος τῆς οἰχουμένης, ὃ τὸ γενόμενον ἠγνόη- 
σεν. Καίτοι πόσοι βασιλεῖς πολλὰ καὶ μεγάλα εἰρ- 


b Plurimi Mss. xai τὸν dparow μαρτυροῦντα χρόνον. 


«xl νοῦν ἔχωμεν. |Male Edd. ἔχομεν. Pendet ab ὅταν. Morel, μαρτυροῦσαν. 


Mox unus Cod. ὥσπ’ρ αὖ πάλιν ὧν ἴδω μ'ν ψευδομένου;. 


« Aii οὐχ ἔξει, ( Montf. οὐχ ἔχει.) 


ADVERSUS 000 058. 


δ τὸ j) 2 05 [ λέ Ὁ χα- 
γάσοντο “τὰς πόλεις ἀγαθὰ, xai πολέμους 
Ὰ ἣν y ᾿ E/ E 
τώρθωσαν, καὶ τρόπαια πολλὰ ἔστησον, xoi ἐθνη 
NJ h A MÀ 
διέσωσαν, xa πόλεις ἀνέστησαν, Xa προσόδους μυ- 
, A Lad 
ρίας προσεχτήσαντο' ἀλλ᾽ ὅμως σεσίγηνται μετὰ τῶν 
" , / ζ M λίδε PUN ὶ χαὶ 
οἰκείων χατορθωμάτων. Καὶ βασιλίδες πολλαι; 
- J N 5 / rA A 
μεγάλαι γυναῖχες, μυρία τοὺς ἀρχομένους εὐεργε 
,ὔ , , € 
τήσασαι, οὐδὲ ἐξ ὀνόματός εἰσί τισι γνώριμαι. H 
͵7 , 
δὲ εὐτελὴς αὕτη γυνὴ, ἔλαιον χατάχέασα μόνον; 


Y. 709g 
audiunt omnes hujus mulieris officium : nec est 
ulla mundi plaga quz factum hocignoret. Atqui 

E quot reges inulta magnaque in urbes contulerunt 
beneficia, bella cum laude gesserunt, tropaea sta- 
tuerunt, gentes conservarunt, urbes condiderunt, 
et innumeros sibi paravere reditus : et tamen cum 
his preclare gestis silentio teguntur ? Item reginze 
primarieque- femine innumerabilia benefacta 


AE Vases ἘᾺ J ] 1 Ϊ 
πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἄδεται, καὶ χρόνου πλῆθος c. contulerunt in eos quibus imperabant, qua ne 


- oic MEN / 2M ΡΖ 
τοσοῦτον οὐχ ἔσόεσεν αὐτῆς τὴν μνήμην, οὐδε σόέσει 
7 δ τῳ “ΔΛ Mox P AS , Y ἦν. 
ποτέ " χαίτοι οὐδὲ τὸ ἔργον περιφανές" τί γὰρ ἦν; 
,ὔ 5 , : 
τὸ ἔλαιον χαταχέειν ;; οὐδὲ τὸ πρόσωπον ἐπίσημον 
γυνὴ γὰρ ἦν ἀπεῤῥιμένη οὐδὲ οἱ μάρτυρες πολ- 


D^ 


D c ΄ EI! 
λοί- μεταξὺ γὰρ τῶν. μαθητῶν ἐποίησεν" οὐδὲ ὃ 


τόπος κατάδηλος" οὐδὲ γὰρ ἐν θεάτρῳ παρελθοῦσα 
τὭ , 7 
τοῦτο εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἐν οἰκία, δέκα μόνον παρόντων 
m ὃ , 
ἀνθρώπων.᾽Αλλ᾽ ὅμως οὔτε ἡ εὐτέλεια τοῦ προσώπου, 
Ξ Ἂς; CES] 
οὔτε ἣ ὀλιγότης τῶν μαρτύρων, οὔτε "10 ἄσημον 
m , ΝΜ » 55^ y Ὅν ταν 5 , 
τοῦ τόπου, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἴσχυσεν αὐτῆς ἀφανίσαι 
D 7ὔ 
τὴν μνήμην * ἀλλὰ βασιλίδων πασῶν, καὶ βασιλέων 
m 3 , 
ἁπάντων λαμπροτέρα νῦν ἐστιν ἣ γυνὴ, χαὶ χρόνος 
οὐδεὶς λήθη τὸ γενόμενον παρέδωχε. Πόθεν, εἰπέ μοι; 
τίνος τοῦτο ἐργασαμένου; οὐχὶ τοῦ θεραπευθέντος 
τότε Θεοῦ, πανταχοῦ τὴν φήμην ταύτην διασπεί- 
ρᾶντος ; Ταῦτα οὖν ἀνθρωπίνης δυνάμεως, εἶπέ μοι, 
m - e » 
τὸ τοιαῦτα προαναφωνεῖν ; xol τίς ἂν ταῦτα εἴποι 
νοῦν ἔχων; Τὸ μὲν "ἢ γάρ τι τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ γενο- 
ΔΎ $ 
μένων προλέγειν, θαυμαστὸν μὲν χαὶ παράδοξον" 
τὸ δὲ χαὶ τὰ παρ᾽ ἑτέρων γινόμενα προλέγειν, καὶ 
ποιεῖν εὔπιστα γίνεσθαι καὶ πᾶσι κατάδηλα, πολλῷ 
μεῖζον xat θαυμαστότερον. ]}λιν προεῖπε τῷ Πέτρῳ, 
3 A ,ὔ / E] ^ /, M Ἔ 
[πὶ τὴν πέτραν ταύτην οἰχοδομήσω μου τὴν Ex- 
χλησίαν xa πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
rns. 22b 7 » 2 / - ? / 
Τί οὖν, εἰπέ μοι; ἔχεις ἐπιλαδέσθαι τῶν εἰρημένων, 
"cas - 3 Ne NS D τῇ Y 
ὦ Ἰουδαῖε, xoi δεῖξαι ψευδὴ ταύτην εἶναι τὴν 
, 9A 3$? 5 2» xr - , 
προχναφώνησιν ; Ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέξεται τῶν πραγμάτων 
4$ μαρτυρία, x&v μυριάκις αὐτὸς φιλονειχῇς. Πόσοι 
γοῦν πόλεμοι χατὰ τῆς ᾿Ιχχλησίας ἀνεῤῥιπίσθησαν ; 
b / ^ M /, * A 
Kai στρατόπεδα πολλὰ παρεσχευάσθησαν, * xoi 
el " / ᾿ e *5 , ^ 
ὅπλα ἐχινήθη, καὶ πᾶν εἰδος χολάσεως, xol τι- 
μωρίας ἐπενοήθγ, καὶ τήγανα, χαὶ καταπέλται, 
χαὶ λέθητες, xo χάμινοι, xal λάχχοι, καὶ χρημνοὶ, 
χαὶ θηρίων ὀδόντες, xal πελάγη, xoi δημεύσεις, 
/ , , ^ 
χαὶ ἕτερα μυρία βασανιστήρια οὐδὲ λόγῳ ῥητὰ, 
253 vy ΕἸ 9 yr , 
οὐδὲ ἔργῳ φορητὰ, xol οὐ παρὰ τῶν ἔξωθεν μόνον, 
ἀλλὰ xat παρὰ τῶν οἰχείων αὐτῶν. Kol γὰρ ἐμφύ 
ἀλλά xat παρὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν. Kat γὰρ ἐμφύ-- 
, , - e 
λιός τις τότε τὰ πάντα κατεῖχε πόλεμος, μᾶλλον δὲ 


4. Alii ταῖς πόλεσιν. Infra aliquot Mss. μυρίας προσεχτή" 
σαντο. [Sic etiam. Sav, Legebatur. εἰργάσαντο. | Mox 


idem βασιλίδες πολλαὶ, ὁμοίως μεγάλα καὶ μυρία. Paulo | Suv, γενομένων τοῦτο m 


post tres Mas, γνώριμοι, alli. γνώριμκι. VTokd. χχταχέανα, 
alii KaTa tous "T 
TOM, 1. 


A de nomine quidem ulli not; sunt. Hzc autem 
abjecta mulier, quae tantum effudit unguentum, 
toto terrarum orbe decantatur. Ne temporis qui- 
dem tam immensa longitudo memoriam illius 
vel exstinxit, vel exstinguet umquam, idque cum 
factum ipsum non esset insigne : quid enim 
magni erat unguentum effundere? neque persona 
esset celebris; erat enim mulier abjecta : neque 
multi testes adessent ; nam inter discipulos res 
est gesta : neque locus nobilis; neque enim hoc 
fecit per theatrum transiens, sed in domo, decem 
dumtaxat hominibus prasentibus. Attamen ne- 

p que personz vilitas, neque testium paucitas, ne- 
que loci obscuritas, neque ulla res alia potuit 
illius abolere memoriam. Quin potius reginis 
omnibus ac regibus universis celebrior est nunc 
hac mulier, nec ulla ztas oblivioni tradidit quod 
factum est. Unde id, dic mihi, aut quis hoc 
effecit? an non Deus ipse, cui tum hoc officium 
prastabatur, hanc famam per omnia terrarum 
loca dispersit? Proinde dic mihi, num hujusmedi 
praedicere virtutis humanz videtur? quis enim 
sane mentis hoc dixerit? Nam praedicere qua 
facturus esset, mirum quidem ac prodigiosum : 
verum przdicere quie alii facturi sunt, efficere- 

c que ut fides illis habeatur, sintque cunctis per- 
spicua, multo majus est ac mirabilius. Rursus 
praedixit Petro : Super hanc petram edificabo 
Ecclesiam meam, et porte inferi non preva- 
lebunt adversus eam. Proinde dic age, Judae, 
quid habes quod reprehendas aut redarguas ex 
Hs qui dieta sunt? quid habes, quo doceas 
hanc pr:edictionem esse mendacem? Annon testi- 
monium cum rebus consentit, etiamsi mille 
modis ipse contendas in adversum ? Quot enim 
bella adversus. Ecclesiam concitata sunt? quot 

p exercitus instructi, quot arma mota, quod non 
eruciatus et supplicii genus excogitatum, sarta- 


^ Alii τὸ ἄδηλον τοῦ τόπου. 
b. Alii γὰ περὶ τῶν ὑπ αὐτοῦ γενομένων προαναφωνεῖν 
τρολέγειν), θχυμαυστὸν ὄντως xa 


|! Montf, καὶ ὅπλα ἠτονήδησαν, Savil. ἐχινήθν.} 
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gines, catapultm, lebetes, fornaces, lacus et 
pracipitia, bestiarum dentes, maria, et proscri- 
puones, aliaque innumera tormentorum genera, 
neque dictis memoranda, neque factis toleranda? 
Atque hzec non tantum ab extraneis, verum etiam 
a nostris domesticis. Nam civile quoddam bellum 
occuparat omnia, vel quovis potius civili bello 
perniciosius. Neque enim cives modo cum civi- 
bus, verum etiam cognati cum cognatis, domestici 
cum domesticis, amici cum amicis conflictaban- 
tur : nihil tamen horum dissolvit Ecclesiam, ac 
ne infirmiorem quidem reddidit. Atque id sane 
mirum et incredibile, quod hac in ipsis statim 
primordiis mota sunt, Namsi tum irraissent haec 
acerba, postquam jam radices egerat, et ubique 
terrarum plantatum erat evangelium, haud per- 
inde fuisset admirandum, non fuisse subversain 


λον, 


CONSTANTINOP. 


ἐμφυλίου παντὸς χαλεπώτερος. Οὐ γὰρ πολῖται πολί- 
ταις μόνον, ἀλλὰ xal συγγενεῖς συγγενέσι, xat οἰχεῖοι 
οἰχείοις, xal φίλοι φίλοις συνεῤῥήγνυντο" ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν τούτων χατέλυσε τὴν Ἐχχλησίαν, οὐδὲ ἐποίησεν 
ἀσθενεστέραν" xal τὸ δὴ θαυμαστὸν xal παράδοξον, 
ὅτι ἐν τοῖς προοιμίοις ταῦτα “ πάντα ἐχινεῖτο. Εἰ 
μὲν γὰρ τότε ἐπήγετο τὰ δεινὰ, ὅτε ἐῤῥιζώθη, xal 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης χατεφυτεύθη τὸ χήρυγμα, 
oU; οὕτω θαυμαστὸν ἦν τὸ μὴ παρατραπῆναι τὴν 
E ᾿Ἐχχλησίαν᾽ τὸ δὲ ἐν ἀρχῇ, τῆς διδασχαλίας, ἄρτι 
τῆς πίστεως χαταῤληθείσης, xai τῆς διανοίας τῶν 
ἀχουόντων ἁπαλωτέρας οὔσης, τοσούτους συῤῥαγῆναι 
πολέμους, χαὶ μὴ μόνον μηδὲν ἐλαττωθῆναι τὰ xa 
ἡμᾶς πράγματα, ἀλλὰ xal ἐπιδοῦναι πλέον, τοῦτό 
ἐστι τὸ παντὸς θαύματος ἔχον ὑπερδολήν. Ἵνα γὰρ 
μὴ λέγης, ὅτι νῦν ἡ Ἐχχλησία ἀπὸ τῆς τῶν βασιλέων 
εἰρήνης συνέστηχεν, ὅτε ἐλάττων ἦν, ὅτε ἀσθενεστέρα 


Ecclesiam. Caeterum cum in ipso doctrinz exor- ;;, εἶναι ἐδόχει, τότε αὐτὴν πολεμεῖσθαι συνεχώρησεν 
dio, nuper jacto fidei semine, teneris etiamnum A ὁ Θεὸς, ἵνα μάθης, ὅτι xal ἣ νῦν ἀσφάλεια αὐτῆς 


auditorum mentibus, tot bella eruperint, res 
nostras non solum nulla ex parte fuisse diminu- 
tas, verum etiam multam accessionem adjunctam 
fuisse, hoc nimirum superat omne miraculum. 
Ne quis autem dicere possit, quod nunc Ecclesia 
post pacem a regibus przbitam constabilita sit, 
cum esset minor, cum videretur imbecillior , 
tunc illam oppugnari permisit Deus : ut ediscas, 
euam quod nunc in tuto sit, non tribuendum 
esse paci quam prastant reges, sed ἃ potentia 
Dei proficisci. 

5. Id ut cognoscas esse verum, reputa tecum, 
quam multi conati sint apud. Grzecos opiniones 
novas ac peregrinas vivendi rationes inducere, 
velut Zeno, Plato, Socrates, Diagoras, Pytha- 
goras, aliique innumeri : tamen adco non vice- 
runt, ut plerisque ne de nomine quidem sint 
noti, Christus autem non modo przscripsit vitze 
formam, verum etiam hanc ubique terrarum 
plantavit, Quam multa fertur Apollonius ille 
Tyaneus fecisse? Verum uti scires, illa omnia esse 
conficta, vana, nihil habentia veri : exstincta sunt 
et finem statim accepere. Jam ne quis arbitre- 
tur contumeliam esse Christi, quod de illo verba 
facientes, Pythagorz, Platonis, Zenonis et Tya- 
nei meminerimus :-non enim id facimus ex animi 
nostri sententia, sed ad Judaorum infirmitatem 
nos ipsos demittentes, qui credunt eum esse nu- 
dum hominem ; itidem et a. Paulo factum est, Is 
enim ingressus Athenarum urbem, non ex. pro- 


* Unus πάντα ἐγίνετο, [ Mox Savil. νῦν ἐπήγετο | 


| Unus Cod, διχγόρας, 


μιζόντων αὐτὸν ἄνθρωπον εἶναι ψιλόν * 
Παῦλος οὕτως ἐποίησεν εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὰς ᾿Αθή- 
νας, οὐχ ἀπὸ προφητῶν οὐδὲ ἐξ εὐαγγελίων αὐτοῖς 


οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν βασιλέων εἰρήνης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως γίνεται. 


Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀναλόγισαι πόσοι 


δόγματα ἠῤδουλήθησαν εἰσαγαγεῖν παρ᾽ “Ἕλλησι, xal 
πολιτείαν ἐνστήσασθαι ξένην, οἷον ζήνων, Πλάτων, 


ὠχράτης, "Διαγόρας, Πυθαγόρας, xai ἕτεροι 


μύριοι" ἀλλ᾽ ὅμως τοσοῦτον ἀπέσχον περιγενέσθαι, 
ὡς μηδὲ ἐξ ὀνόματος εἶναι τοῖς πολλοῖς γνώριμοι. 
'O δὲ Χριστὸς οὖκ ἔγραψε πολιτείαν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης αὐτὴν χατεφύτευσε. 
Πόσα λέγεται ᾿Απολλώνιος 6 x 'Γυάνων πεποιηχέναι; 
Ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτι ψεῦδος πάντα ἐχεῖνα ἦν xai 
Β φαντασία, χαὶ ἀληθὲς οὐδὲν, ἔσδεσται, xal τέλος εὖ- 
θὺς ἔλαθεν. Καὶ μηδεὶς ὕδριν εἶναι νομιζέτω τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅτι ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις Πυθαγόρου xai 
Πλάτωνος, Ζήνωνος x«i τοῦ Τυανέως μεμνήμεθα" 
οὗ γὰρ ἐξ οἰκείας τοῦτο ποιοῦμεν γνώμης, ἀλλὰ τῇ 
ἀσθενείᾳ τῶν Ἰουδαίων συγχαταβαίνοντες, τῶν vo- 


ἐπεὶ χαὶ 


σχοντο περιγενέτθαι, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν οὐδὲ ἐξ ὀνόματός εἶσι 
ἀναξαγόρας. Mox unus ὁπέ- τοῖς πολλοῖς. 


ADVERSUS JUB.EOsS. 


m ^ HU , 
διελέγετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν παραίνεσιν 
ἐποιεῖτο" οὐχ ἐπειδὴ τὸν βωμὸν ἀξιοπιστότερον τῶν 

E / rj 3 5f x 22 NAE. , 
εὐαγγελίων εἶναι ἐνόμιζεν, οὐδε ἐπειδὴ τὰ γράμματα 
“ e - Et , 
τὰ ἐχεῖ χείμενα τῶν προφητῶν ἦσαν τιμιώτερα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς “Ἕλληνας διελέγετο τοὺς οὐδενὶ τῶν 

e A 
ἡμετέρων πιστεύοντας, ἀπὸ τῶν οἰχείων αὐτοὺς 
2 ^ T 
ἐχειρώσατο δογμάτων. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐγενόμην 
- - - » 
τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, 
2) - d - e Y 
μιὴ ὧν ἄνομος Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ. Οὕτω xot 
m mM 2 7 
ἣ Παλαιὰ περὶ τοῦ Θεοῦ διαλεγομένη πρὸς Ιουδαίους 
- , - , 
ποιεῖ λέγουσα οὕτως" Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; 
" / kt "ES / 9 , 
Τί λέγεις, ὦ Μωῦσῇ ; ὅλως γάρ ἐστι σύγχρισις ; 
Οὐ χατὰ σύγκρισιν τοῦτο ποιῶν εἰπον, φησὶν, ἀλλ᾽ 
, NV N 3 ὃ L ὃ X ST I^ 
ἐπειδὴ πρὸς ᾿Ιουδαίους διαλέγομαι, τοὺς μεγάλην 
περὶ τῶν δαιμόνων ἔχοντας δόξαν, τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν 
συγχαταθδαίνων, τοῦτον τῆς διδασχαλίας εἰσήγαγον 
᾿ , 3 Y 1 M - o -] M / 
τὸν τρόπον. ᾿Επεὶ οὖν xo ἡμῖν πρὸς Ιουδαίους 6 
λόγος, τοὺς ἄνθρωπον Ψιλὸν εἰναι νομίζοντας τὸν 
Χριστὸν καὶ παράνομόν τινα, διὰ τοῦτο xai ἀπὸ 
τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι θαυμαζομένων ἐποιησάμεθα τὴν 
ἐξέτασιν. Εἰ δὲ βούλεσθε xol ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῦτο ἐγχειρησάντων, καὶ μαθητὰς συναγαγόντων, 
χαὶ εἰς ἄρχοντας, καὶ εἰς προστάτας ἀναῤῥηθέντων, 
xoi σθεσθέντων εὐθέως, ἐπιχειρήσωμεν ταῖς ἀπο- 
δείξεσι ταύταις. Οὕτω γοῦν xal ὃ Γαμαλιὴλ αὐτοὺς 
2 , E] PA j 7^ EY / 
ἐπεστόμισεν. " Exeió?; γὰρ εἰδὲν αὐτοὺς μαινομένους, 
xai ἐπιθυμοῦντας τὸ αἷμα τῶν μαθητῶν ἐχχέειν, 
βουλόμενος αὐτοὺς τῆς ἀκαθέχτου μανίας κατασχεῖν, 
, y7 - EN N25 , e 
χελεύσας ἔξω ποιῆσαι βραχὺ τοὺς ἀποστόλους, οὕτω 
πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν. Προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀν- 
θρώποις τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν. Πρὸ γὰρ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων elvat τινα 
ἑαυτόν - καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ἄνδρες τετραχόσιοι᾽ 
χἀχεῖνος ἀπώλετο, χαὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ 
^ ,ὔ P 2,19 - 5. 5 ^. , 
διεσχορπίσθησαν. Καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀνέστη ᾿Ιούδας 
€ " - ^ » , » € , , - 
ὃ Γαλιλαῖος, ὃς ἀπέστησεν ὄχλον «ἵκανόν * xdxeivoc 
, , A € M , E: ΕἸ , p» à LT 
ἀπέθανε, xat οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπώλοντο, Καὶ τὰ 
γῦν λέγον ὑμῖν, προσέχετε ἑαυτοῖς, ὅτι, ἐὰν ἢ ἐξ 
ΓῚ M y “Ὁ / 2.53.9 
ἀνθρώπων τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται" εἰ δὲ Ex 
Θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτὸ, μιή ποτε 
^ , " *Y πὰ : 
καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε. Πόθεν οὖν δῆλον ἔσται, ὅτι, 
2 " »v " ? » 
ἐὰν ἡ ἐξ ἀνθρώπων, καταλυθήσεται; Πεῖραν ἐλάδετε, 
^ ? ᾿ς T » 
φησὶν, ἀπὸ '"loóóm x«i Θευδᾶ. “Ὥστε xal οὗτος ὃ 
/ N ^n ; * 
χηρυττόμενος ὑπὸ τούτων, sl τοιοῦτός ἐστιν olo! 
5 - ^ , , , 
ἐκεῖνοι, καὶ μὴ θείᾳ δυνάμει πάντα ἐρνάζεται, μι- 
^ , DL , m , "ey^ 
xpov ἀναμείνατε, χαι αὐτὴ τῶν πραγμάτων υμᾶς 
v 2 m , 
πιστώσεται ἣ ἔχθασις, "xal διὰ τοῦ τέλους εἴσεσθε 
m ν » , , € 
σαφῶς, εἴτε ἄνθρωπός ἐστι πλάνος, ὡς φατὲ, 
/ Ld ^ 
xal παράνομος, εἴτε Θεὸς ὃ πάντα συγχρατῶν, καὶ 


- 
τε 


^ Alii «ai πρὸ τοῦ τέλους. 
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phetis nec ex evangelio cum illis disseruit , sed 
abara cepit exhortationem : non quod aram illam 
ad faciendam fidem plus habere momenti crede- 
ret, quam Evangelia, neque quod literas illic 
inscriptas potiores duceret prophetis; sed quo- 
niam cum gentibus disputabat, quz nulli nostro- 
rum voluninum credunt, a propriis )psorum do- 
gmatibus ipsos aggressus est. Hinc est quod ait : 
Factus sum Judeis ut Judceus, his qui sine 
lege erant, tamquam essem sine lege; cum 
sine lege non essem Deo, sed esser in lege 
Christi. Yüdem et veteris Testamenti Scriptura 
facit de Deo Judaeis loquens : sic enim ait : Quis 
similis tui in düs, Domine? Quid ais, Moyses? 
itane comparatio est ulla Dei veri ac deorum 
falsorum? Non, inquit, hoc ut comparationem 
inducam loquutus sum : sed quia ad Judaos 
mihi erat sermo, qui magnificam de daemonibus 
habent opinionem, ad illorum imbecillitatem me 
accommodans hoc docendi genere sum usus. Quo- 
niam igitur nobis quoque disputatio est adversus 
Judaeos, qui Christum existimant simplicem 
fuisse hominem, et legis pravaricatorem : pro- 
pterea ab iis, quae apud gentes in admiratione 
sunt, induxi comparationem. Quod si vultis me 
et eorum, qui apud ipsos Judzeos eadem conati 
sunt et discipulos sibi adsciverunt, et. principes 
aut praesides designati, sed protinus exstincti 
sunt, exempla recensere: age conabimur et sic 
demonstrare. Hoc igitur modo Gamaliel os ob- 
turavit illis. Cum enim videret illos insanientes, 
cupidosque effundendi sanguinis discipulorum, 
studens eos ab impotenti vesania cohibere, jussis 
paulisper secedere apostolis, sic ad illos verba fe- 


cit : Prospicite vobis quid de his hominibus si. 4 


tis facturi. «nte hos enim dies exortus est 
Theudas, dicens se esse aliquem : et sequuti 
sunt illum viri quadringenti : et ille periit, et 
omnes quotquot ei paruerunt. dispersi sunt, 
Et post illum exortus est Judas Galilieus, 
qui abduxit turbam magnam, et mortuus est, 
discipulique illius perierunt. Et nunc dico 
vobis : attendite vobis, quoniam si opus hoc 
fuerit ex hominibus, dissolvetur ; sin ev Deo 
est, non poteritis illud dissolvere, ne forte 
comperiamini et adversus. Deum pugnare. 
Unde igitur manifestum est, fore ut si ex homi- 
nibus est dissolvatur? Experimentum , inquit , 
eepistis a Juda et "Theuda. Itaque et hie qui ab 
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Exod. 15. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 


77? 
isuis przedicatur, si talis est, quales fuerunt illi, 
nec divina potentia peragit omnia : exspectate 
paulisper, et ipse rerum eventus vobis facit fi- 
dem : ex ipso line cognoscetis, utrum hic sit im- 
postor, ut dicitis, ac legis transgressor, an Deus 
universa conservans, ineffabilique potentia res 
mortalium dispensans moderansque. Quod dico, 
factum est. Exspectarunt, et ex ipsis factis de- 
clarata est divina et inexpugnabilis potentia, 
Atque hoc inventum, quod ad decipiendos plu- 
rimos adhibitum erat, retortum est in caput 
diaboli, Nam cum videret illum advenisse, vo- 
lens illius obscurare adventum veramque dis- 
pensationem, submisit deceptores aliquot, quo 
videlicet et ille unus ex eorum numero putare- 
tur. Quodque in cruce fecit, procurans, ut duo 
latrones cum illo crucifigerentur : idem fecit in 
illius adventu, studens veritatem admixto men- 
dacio obscurare : verum nec illic pravaluit, nec 
hie, quin maxime hoc ipsum potentiam Christi 
declaravit. Alioqui dic mihi, cur, cum tres fue- 
rint crucifixi eodem loco, eodem tempore, sub 
iisdem judicibus, illi sileantur, hic solus adore- 
tur? Rursus quam ob rem tandem, cum plures 
novam vivendi rationem induxerint, ac discipu- 
los habuerint, illorum ne nomen quidem hodie 
notum sit, hic per omnes mundi plagas colatur? 
Res enim potissimum elucescunt ex collatione. 
Confer ista mihi, o Judae, ac disce veritatis ex- 
cellentiam. Quis impostor tot Ecclesias toto ter- 
rarum orbe paravit ? quisab extremis ad extrema 
mundi cultum suum protulit? quis omnes sub- 
jectos habuit, idque cum essent innumera obsta- 
cula ? Nemo sane. Annon igitur perspicuum est, 
Christum non esse impostorem, sed salvatorem, 
sed beneficum, sed curatorem, sed principem 
viur nostra: ? Proinde ad id quod erat propositum 
redibo, si prius unam adhuc przdictionem ad- 
didero. JVon veni, inquit, mittere pacem super 
terram, sed gladium : non declarans quid ipse 
cuperet, sed. rerum. eventum przdicens. J"eni 
eniin, inquit, separare hominem adversus pa- 
trem suum, et nurum adversus socrum suam, 
et filiam adversus matrem suam. Unde hac 
praedixit, si nihil aliud erat quam homo, et unus 
quispiam e vulgo? Quod autem dicit, hunc ha- 
bet sensum : quoniam evenit, ut in cadem domo 
unus sit fidelis, alter infidelis : deinde pater ve- 
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! Alii σύγγρινον τοίνυν τοῦτον, ὦ, Unus σὑγχρινόν μοι 
ταῦτα, ὦ Ἰουδαῖε, et hanc postremam leciionem sequus 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀποῤῥήτῳ δυνάμει τὰ xaü' fuüc οἰχονομῶν πρά- 
ματα" ὅπερ οὖν xai ἐγένετο. Ἀνέμειναν, xol δι᾽ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐδηλοῦτο ἣ θεία καὶ ἄμαχος 
δύναμις, χαὶ τὸ σόφισμα τοῦτο χαὶ πρὸς ἀπάτην 
τῶν πολλῶν γενόμενον, εἰς τὴν τοῦ διαδόλου περιε- 
τρέπετο χεφαλήν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν παραγενό- 
μενον, βουλόμενος συσχιάσαι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν 
xai τὴν ἀληθῇ οἰχονομίαν, εἰσήνεγχεν ἀπατεῶνάς 
τινας, οὺς προείπομεν, ἵνα xal οὗτος εἷς ἐχείνων 
γομίζηται εἶναι. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεποίηχε, 
δύο παρασχευάσας ληστὰς μετ᾽ αὐτοῦ σταυρωθῆναι, 
τοῦτο xal ἐπὶ τῆς παρουσίας εἰργάσατο, τῇ παραθέσει 
τοῦ ψεύδους τὴν ἀλήθειαν συσχιάσαι σπεύδων" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐχεῖ τι ἴσχυσεν, οὐδὲ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο μάλιστα τὴν δύναμιν ἔδειξε τοῦ Χριστοῦ. 
Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, τριῶν ὄντων τῶν σταυρωθέν - 
TOV, ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ, ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν διχαστῶν, ἐχεῖνοι μὲν σεσίγηνται, οὗτος δὲ 
μόνος προσχυνεῖται; Πάλιν, τί δήποτε πολλῶν εἰσα - 
γαγόντων πολιτείαν καινὴν χαὶ μαθητὰς ἐσχηκότων, 
ἐχείνων μὲν οὐδὲ τοὔνομα μέχρι τήμερόν ἐστι γνώ- 
oukov, οὗτος δὲ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης θεραπεύε- 
ται; Τὰ γὰρ πράγματα ἀπὸ συγχρίσεως μάλιστα 
φαίνεται, " Σύγχρινον τοίνυν, ὦ Ἰουδαῖε, xo μάθε 
τῆς ἀληθείας τὴν ὑπεροχήν. Τίς πλάνος τοσαύτας 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἔχχλησίᾳς ἐχτήσατο, xal 
ἀπὸ περάτων τῆς οἰκουμένης εἰς πέρατα τήν τε αὐτοῦ 
θεραπείαν ἐξέτεινε, καὶ πάντας ὑποχύπτοντας ἔσχε, xal 
ταῦτα μυρίων ὄντων τῶν χωλυόντων ; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. 
Οὐχοῦν δῆλον, ὅτι 6 Χριστὸς οὐχὶ πλάνος ἦν, ἀλλὰ σω- 
cp, xa εὐεργέτης, xal κηδεμὼν, xul προστάτης τῆς 
ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Μίαν ἔτι πρόῤῥησιν προσθεὶς, ἐπὶ 
τὸ προχείμενον βαδιοῦμαι. Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, 
φησὶν, ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν" οὐ τὴν γνώμην 
τὴν ἑαυτοῦ λέγων, ἀλλὰ τὸ τέλος τῶν ἐχβαινόντων 
πραγμάτων. Ἦλθον γὰρ διχάσαι, φησὶν, ἄνθρωπον 
κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal νύμφην χατὰ τῆς πεν- 
θερᾶς αὐτῆς, χαὶ θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς. 
Πόθεν ταῦτα προεῖπεν, εἶπέ μοι, εἴ γε Ψιλὸς ἄνθρω- 
πος ἦν xal τῶν πολλῶν εἷς Ὃ γὰρ λέγει τοισῦτόν 
ἐστιν" ἐπειδὴ συνέθαινεν ἐν οἰχία μιᾷ τὸν μὲν εἶναι 
πιστὸν, τὸν δὲ ἄπιστον, εἶτα τὸν πατέρα βούλεσθαι 
ἕλχειν ἐπὶ τὴν ἀσέδειαν τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, τοῦτο 
αὐτὸ προλέγων, φησίν" οὕτω χρατήσει τοῦ χηρύ- 
γμᾶτος ἣ δύναμις, ὡς xal πατέρων παῖδας ὑπερορᾶν, 
xal μητέρων θυγατέρας, xai γονεῖς παίδων. Αἵ- 
ρήσονται γὰρ οὐχὶ τῶν οἰχείων χαταφρονεῖν μόνον, 
ἀλλὰ xa τὴν ψυχὴν ἐπιδοῦναι τὴν ἑαυτῶν, xal 


tus est Interpres. 


ADVERSUS JUD/EOS. 


πᾶντα ὑπομεῖναι xat παθεῖν, ὥστε μὴ ἀρνήσασθαι 993 Dit filium suum pertrahere ad. impietatem : 


τὴν εὐσέδειαν. Πόθεν τούτῳ ταῦτα xai εἰδέναι xo 
y cM er 
χατασχευάσαι δυνατὸν, εἴ γε ἄνθρωπος ἦν εἷς τῶν 
πολλῶν; πόθεν ἐπῆλθεν αὐτῷ λογίσασθαι τοῦτο, 
^ , Mi 
ὅτι καὶ πατέρων ἔσται παισὶν αἰδεσιμώτερος, xai 
, LJ , A 7 2 Ww m 
πατράσι παίδων γλυχύτερος, x«i γυναιξὶν ἀνδρῶν 
€ — , , 
ποθεινότερος: Kal ταῦτα οὐχ ἐν μιᾷ μόνη οἰκία, οὐδὲ 
^ ^£ ^ 
ἐν δυσὶ xal τρισὶ, xai δέχα, xoi εἴκοσι, καὶ ἑκατὸν, 
E) M ^ τ 5 ’, , ^ € , 
ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, ἐν πόλεσιν ἅπάσαις 
τ , 3 
xoi χώραις, ἐν γῇ καὶ θαλάσσῃ, xai οἰχουμένη 
- ΄ Xs EJ p d 5 Y 
xoi ἀοικήτῳ. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι εἶπε μὲν 
^ , EJ , ^ ^ I M τω 2 
ταῦτα, οὐκ ἐπήγαγε δὲ τὸ τέλος. Πολλοὶ γοῦν ἐν 
"A ' EJ 32 Ὁ -Ὸὥ "NY - M - 
προοιμίοις χαὶ ἐν ἀρχῇ» μᾶλλον δὲ ἔτι χαὶ νῦν, 
M M ΟΕ, τ 2» 642). Ε τὸ 9 
διὰ τὴν εὐσέδειαν νκισοῦνται, ἐχύάλλονται τῶν οἰχιῶν 
- ΔΑ 
τῶν πατρῴων, καὶ πρὸς οὐδὲν ἐπιστρέφονται τούτων, 
ἱκανὴν παραμυθίαν ἔχοντες τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 
ταῦτα πάσχειν. Τίς ταῦτα ἴσχυσέ ποτε ἐν ἀνθρώποις, 
εἰπέ μοι; Οὗτος τοίνυν ὃ ταῦτα ἅπαντα προειπὼν, 
c Y bod 
τὰ περὶ τῆς γυναιχὸς ἐχείνης, τὰ περὶ τῆς ᾿Εχχλη- 
σίας, τὰ περὶ ταῦ πολέμου τούτου " οὗτος προεῖπεν, 
- ' ε Ἔ 
ὅτι χαὶ ὃ ναὸς πεσεῖται, χαὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἁλώ- 
A 2 , e 5, & s) Y , 
σεται, xai οὐχέτι τῶν ᾿Ιουδαίων ἔσται πόλις ἣ πό-- 
- ' € / 
λις, καθάπερ xai πρότερον. Ei μὲν oov ἐψεύσατο 
, 3 - M Y P I^ CEN V 
πάντα ἐχεῖνα, καὶ μὴ £Aa6s τέλος, ἀπίστει xal 
, 2 NÀ' Cs 5 3 - 9. / 2 A e 3 € , 
τούτοις * εἰ δὲ δὁρᾶς ἐχεῖνα λάμποντα. ἀπὸ τῆς ἐχθά- 
M De , € / 2 z , M - $j 
σεως, χαὶ xx. ἑχάστην ἡμέραν αὐξανόμενα, καὶ οὐδὲ 
σι» 5 , , ἽΝ a , Ἄν 
τῆς ᾿Εχχλησίας πύλαι ἅδου “χατίσχυσαν, xoi ὅπερ 
ἐποίησεν ἣ γυνὴ λαλεῖται πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
-—-— ^ , 
μετὰ y oóvov τοσοῦτον, οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ πιστεύσαν- 
m ^ M , 
τες αὐτῷ χαὶ πατέρων αὐτῶν χαὶ γυναιχῶν χαὶ τέχνων 
, ^— 
αὐτὸν προετίμησαν * τίνος ἕνεχεν ταύτη μόνη τῇ 
προῤῥήσει ἀπιστεῖς, εἶπέ μοι, xal ταῦτα τῆς ἀπὸ 
τοῦ χρόνου μαρτυρίας ἐπιστομιζούσης σου τὴν ἀναι- 
σχυντίαν; Εἰ μὲν οὖν μετὰ τὴν ἅλωσιν δέχα μόνον 
x 3 2 » 2 HR A TOME , 
ἔτη ἦν, ἢ εἴχοσι, ἢ τριάχοντα, ἢ πεντήκοντα, μά- 
λιστα μὲν οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν ἀναισχυντεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ 
μὲν οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν ἀναισχυντεῖν, πλὴν d 
ὅμως ὑπελέλειπτό τις τοῖς φιλονειχεῖν βουλομένοις 
"s i D 
, , $349 D 
πρόφασις" εἰ δὲ οὐχὶ πεντήχοντα βόνον, ἀλλὰ xat 
ἑχατὸν, καὶ δὶς τοσαῦτα, χαὶ τρὶς, καὶ πολλῷ πλείονα 
- Y, ' Y E] ] 3M X 
παρῆλθον ἔτη μετὰ τὴν ἅλωσιν, xai οὐδὲ ἴχνος 
οὐδὲ σχιά τις ἐφάνη ποτὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν προσδοχω- 
/ “Ὁ )- ' , 
μένης pera oZ, τίνος ἕνεχεν εἰχῇ xui μάτην 
ἀναισχυντεῖς ; 


' Aliquot Mas, κατίσχυχων ἕτι τῇ χα 
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lioc 
ipsum przdicens ait : Adeo vocet evangelii po- 
testas, ut filii quoque contemnant patres suos, et 
filie matres, et parentes liberos. Non solum 
autem prius habebunt familiares contemnere, 
verum etiam suam animam exponere, cunctaque 
sustinere ac perpeti, ne pietatem abnegent. Unde 
hac ille tum scire, tum efficere potuit, si fuit 
liomo unus qu:spiam e vulgo? unde illi venit in 
mentem hzc cogitare, quod ipse filiis esset ma- 
gis reverendus futurus quam patres, quod pa- 
rentibus dulcior quam liberi, quod uxoribus 
desiderabilior quam mariti? idque non una in 
domo, neque duabus, neque tribus, neque de- 
cem, neque viginti, neque centum, sed ubique 
terrarum, in urbibus omnibus ac regionibus, in 
terra, in mari, et in parte mundi habitata simul 
et inhabitabili; Nec illud possis dicere : Dixit 
quidem ista, verum haud perduxit ad effectum. 
Complures igitur in primordiis Ecclesiz atque 
adeo nunc quoque ob pietatem habentur odio, 
ejiciuntur e paternis zdibus, nec ad quidquam 
horum revertuntur, abunde magnum solatium 
esse ducentes, quod hac propter Christum per- 
peuantur. Dic mihi, quis hec umquam potuit 
inter homines? Hic igitur. haec omnia przdixit, 
de muliere illa, de Ecclesia, de lgllo hoc : idem 
praedixit templum ruiturum, Jerosolymamn. ca- 
ptum iri, éamque civitatem non amplius fore 
civitatem Judzorum, ut antea. Itaque si mentitus 
est illa omnia, nec evenerunt qua przdixit, his 
fidem nega. Quod si vides illa clarissime eve- 
nisse, inque dies singulos augescere, peque in- 
ferorum portas adversus Ecclesiam przvale ; 
si vides quod mulier illa fecit, przdicari tanto 
jam tempore per universum orbem ; si homines 
qui illi crediderunt, eum pluris faciunt quam 
parentes, quam uxores, quam liberos : cur, 
quaeso, huic uni przdictoni fidem non adhibes ? 
prisertim. cum ex ipso tempore testimonium 
illius silentium imponat impudentiz: tua. Quod 
si post excidium urbis non transissent nisi decem 
anni, aut viginti, aut triginta, aut quinquaginta ; 
minime tamen decebat vel tum. impudenter ob- 
sistere, etiamsi fuisset aliqua reluctandi occasio : 
jam vero, si non quinquaginta tantum, et centum 
imo bis ae ter tantum annorum, multoque am - 
plius, proeteriit post civitatem captam,nec interim 
ullum vestigium aut umbra apparuitejus quam 
exspeetatis. mutationis : cur. frustra nullaque 
de causa in impudentia perseveras ? 
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4. ως satis erant ad demonstrandum nobis, 
numquam fore ut templum restituatur. Verum 
quando veritas multis modis exuberat, missis 
Evangeliis, ad prophetas me verto, quibus maxi- 
ine videntur fidere : atque ex his perspicuum 
faciam, neque civitatem nec templum umquam 
posthac restitutum iri. Quamquam nihil erat 
inihi necesse demonstrare quod non restituetur: 
neque enim me, sed illorum partes erant do- 
cere quod esset restituendum. Nam ego quidem 
ex 1pso tempore congruum habeo testimonium, 
mihi patrocinans : ipsi contra, cum ex ipso re- 
rum eventu dejiciantur, nec quidqnam eorum 
qui dicunt queant demonstrare , tamen nihil 
aliud quam ostentant sese, cum oporteat ipsos 
testimonium exhibere. Nam illa quz dico, ex 


654 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ἤρχει μὲν οὖν χαὶ τὰ εἰρημένα πρὸς ἀπόδειξιν ἡμῖν 
τοῦ μηδέποτε τὸν ναὸν ἀναστήσεσθαι. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλὴ τῆς ἀληθείας ἣ περιουσία, τὰ εὐαγ- 
γέλια ἀφεὶς, ἐπὶ τοὺς προφήτας τρέψομαι, οἷς μά- 


λιστα δοχοῦσι πιστεύειν " xal ἀπ᾽ ἐχείνων ποιήσομαι 


E φανερὸν, ὅτι οὔτε τὴν πόλιν, οὔτε τὸν ναὸν λοιπὸν 


ἀπολήψονται - χαίτοι γε οὐδεμίαν εἶχον ἀνάγχην 
ἀποδεῖξαι, ὅτι οὐχ ἀναστήσεται, οὐδὲ ἐμὸν τοῦτο 
ἦν, ἀλλ᾽ ἐχείνων, δεῖξαι τοὐναντίον ὅτι ἀναστήσεται. 
᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἔχω τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνου σύστασιν μαρ- 
τυροῦσάν μοι χαὶ συναγωνιζομένην * ἐχεῖνοι δὲ οἵ δι᾽ 
αὐτῆς μὲν τῆς ἐχθάσεως τῶν πραγμάτων ἡττώμενοι, 
καὶ ἐν ἔργοις οὐδὲν ἔχοντες δεῖξαι ὧν λέγουσι, χομ- 
πάζοντες δὲ ἁπλῶς xal εἰχῇ, αὐτοὶ δίχαιοι ταύτην 
παρασχεῖν τὴν μαρτυρίαν εἰσίν. Ἃ μὲν γὰρ ἐγὼ λέγω, 
δείχνυμι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐχθεδηκότα, χαὶ ὅτι 


)pso rerum eventu doceo esse vera : corruit enim. A ἔπεσε, xol ὅτι οὐχ ἀνέστη $j πόλις ἐπὶ χρόνον τοσοῦ- 


civitas, nec tam longo jam tempore instaurata est; 

contra quae dicunt isti, nudis verbis nituntur. 
Atqui debebant ipsi docere, futurum ut civitas 
rursus instauretur : quandoquidem in forensibus 
etiam judiciis videmus sic fieri probationes. Nam 
quoties inter ullos aliqua incidit controversia, et 
alter probationem scripto profert, deinde is ad- 
versus quem agitur, inficiatur ea que objiciun- 
tur : cogitur ipse postea testes et alias afferre 
probationes, apos oceat non esse vera que 
scripto continentur, non autem 1s qui scriptum 
produxit, Eodéfn modo conveniebat et istos hic 
facere, nobisque in. medium producere prophe- p 


xov δωδὲ ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἐν δήμασίν ἐστι Ψιλοῖς τοῖς 
αὐκῶν. Καὶ ἐχρῆν αὐτοὺς δεῖξαι, ὅτι ἀναστήσεται 


: πάλιν ἣ πόλις - ἐπεὶ xai ἐν τοῖς διχαστηρίοις οὕτως 


δρῶμεν γινομένας τὰς ἀποδείξεις. Ὅταν γάρ τινες 
ὑπὲρ ὁτουοῦν πρὸς ἀλλήλους ἀμφισθητῶσι, xal 
θάτερος ὧν λέγει ἐγγράφως παρέχη τὰς ἀποδείξεις, 
εἶτα 6 ἕτερος ἐπιλαμθάνηται τῶν λεγομένων, αὐτὸς 


ἀναγχάζεται λοιπὸν μάρϑυρας ἢ χαὶ ἑτέρους παρέχειν 


ἐλέγχους τοῦ μὴ, ταῦτα οὕτως ἔχειν, ὡς τὰ ^ vpap- 


μάτιά φησιν, οὔχ ἐχεῖνος 6 προφέρων τὰ γραμμάτια. 
Οὕτω χαὶ γῦν ποιεῖν ἔδει τοὺς Ἰουδαίους χαὶ παρά- 
qe ἡμῖν προφήτην “εἰς ᾿μέσον τὸν λέγοντα, ὅτι 
ἀναστήσεται πάντως ἡ πόλις. Ὅτι γὰρ εἰ xal τέλος 


tam , qui przdixerit omninouturum ut οἷν θεν * Em ἕξειν ὑμῖν ἣ παροῦσα αἰχμαλωσία, πᾶσα 


restituatur..:Nam si presentis captivitatis finis 
omoia iurus esset, necesse fuisse, ut propheta " 
pore ) palam est cmaihus qui vel 

iter libros propheticos inspexerunt. Mos enim 
erat apud Judaeos vetus, ut prophetae divinitus 
afflati predicerent. illis quae imminerent, seu 
bona, seu mala. Quare et quam ob rem? Propter 
insignem illorum improbitatem et impudentiam: 
siquidem illico beneficiorum Dei obliviscebantur, 
eaque quz fiebant daemonibus adscribebant, et 


Pr ἦν τοὺς προφήτας ταῦτα προαναφωνεῖν, 
παΐτί που δῆλόν ἐστι τῷ xal ὁπωσοῦν εἰς τὰ προ- 
φητυδν παραχύψαντι βιθλία. Καὶ γὰρ ἔθος παρὰ 
ἸΙουδαίοίς παλαιὸν, τὰ μέλλοντα αὐτοὺς χαταλαμ- 
Θάνξιν χαχὰ ἢ 'ἀγωδὰ προαγορεύειν τοὺς προφήτας 
ἄνωθεν. Τίνοξ ἕνέχεν xal διὰ τί; Διὰ τὴν πολλὴν 
αὐτῶν ἀγνωμδούνην xai ἀναισχυντίαν. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ 
παραυτὰ τὰς εὐεργεσίας, ἐπελανθάνοντο τοῦ ταῦτα 
πεζοιηκότος Θεοῦ, xal τοῖς δαίμοσιν ἐπέγραφον τὰ 
γινόμενα, χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχείνοις ἐλογίζοντο" xal νῦν 


bona illis imputabunt, Etiam nunc, cum illis C μὲν ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου, τῆς θαλάσσης σχισθεί- 


egressis ex /Egypto mare scissum esset, aliaque 
prodigia fierent, obliti quod hic auctore Deo 
gererentur, iis qui dii non erant, tribuebant ea 
. quz fiebant, dicentes Aaroni : Fac nobis deos, 
qui precedant. nos. Jeremie quoque dicunt : 


j. Sermonem quem loquutus es ad nos in no- 


mine Domini, non audiemus ex te, quoniam 


" Alu 7P"^P pata bis, 


"unus ἡραμματεισ. 


σης, χαὶ τῶν ἄλλων θαυμάτων γινομένων, ἐπιλαθό- 
μενοι τοῦ ταῦτα πεποιηχότος Θεοῦ, τοῖς οὐ θεοῖς 
ἀνετίθεσαν τὰ γινόμενα, χαὶ τῷ Ἀαρὼν λέγουσι" 
Ποίησον $uiv θεοὺς, οἱ προπορεύσονται ἡμῶν * xal 
τῷ Ἱερεμίᾳ δὲ φαίνονται λέγοντες, Τὸν λόγον ὃν ἐλά- 
λησας πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀνόματι Κυρίον, οὐχ ἀχουσό- 
μεθά σου, ὅτι " ποιοῦντες ποιήσομεν πάντα τὸν 


deest in multis Mss. 


ADVERSUS JUD.EOS. 


λόγον, ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματος ἡμῶν, θυμιᾶν 
τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, xol σπένδειν αὐτῇ σπον- 
δὰς, καθὰ ἐποιήσαμεν καὶ ἡμεῖς xxl oi πατέρες 
ἡμῶν, καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν᾽ 
xol ἐνεπλήσθημεν ἄρτων, καὶ ἐγενήθημεν χρηστοὶ, 
χαὶ χαχὰ οὐχ εἴδομεν" καὶ ὡς διελίπομεν θυμιῶντες 
τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ σπένδοντες αὐτῇ σπον- 
δὰς, ἠλαττώθημεν πάντες ἡμεῖς, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
ἐν λιμῷ ἐξελίπομεν " ἵνα οὖν μηδὲν τῶν συμόαινόν - 
των τοῖς εἰδώλοις λογίζωνται, ἀλλὰ xol τὰς τιμωρίας 
xai τὰς εὐεργεσίας παρὰ τοῦ Θεοῦ πιστεύωσιν αὐτοῖς 
ἀεὶ παραγίνεσθαι, τὰς μὲν διὰ τὰς ἁμαρτίας, τὰς δὲ 
διὰ φιλανθρωπίαν, ἄνωθεν αὐτοῖς προὔλεγον oi mpo- 
φῆται τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι αὕτη 
ἐστὶν ἣ αἰτία τῆς προῤῥήσεως, dxous τί φησιν ὃ με- 
γαλοφωνότατος Ἡσαΐας: Vwocxo ὅτι σχληρὸς εἰ σὺ 
πρὸς τὸν λαὸν τὸν “᾿Ιουδαϊκὸν,, καὶ νεῦρον σιδηροῦν 
ὃ τράχηλός σου" τουτέστιν ἀχαμπὴς, χαὶ τὸ μέ- 
τωπόν σου χαλχοῦν, τουτέστιν ἀναίσχυντον. Οὕτω 
γοῦν xoi ἡμῖν ἔθος πολλάχις, τοὺς ἐρυθριᾶν μὴ εἰ-- 
δότας χαλχοπροσώπους χαλεῖν. Καὶ ἀνήγγειλά σοι, 
φησὶν, ἃ μέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι, πρὶν ἢ γενέ- 
σθαι, χαὶ ἀχουστά σοι ἐποίησα. Εἶτα τὴν αἰτίαν 
τῆς προῤῥήσεως λέγων, ἐπήγαγεν: Μήποτε εἴπης, 
ὅτι τὰ εἴδωλά μοι ἐποίησε, καὶ τὰ γλυπτὰ χαὶ 
τὰ χωνευτά μοι ἐνετείλατο. Καὶ πάλιν ἐπειδὴ 
φιλόνειχοί τινες ὄντες χαὶ ἀλαζόνες, χαὶ μετὰ τὴν 
ἔχόασιν ἠναισχύντουν ὡς μὴ προαχηχοότες, οὐ προὔ-- 
λεγον oi προφῆται τὰ ἐσόμενα μόνον, ἀλλὰ xal μάρ- 
τυρας ἐλάμόδανον τῶν γινομένων. Οὕτω γοῦν πάλιν ὃ 
αὐτὸς Ἡσαΐας φησίν Μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς 
ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν ἱερέα, καὶ τὸν Zaya- 
ρίαν τὸν υἱὸν Bapayíou. Koi οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τόμῳ καινῷ τὴν προφητείαν γράψας ἀπέθετο, 
ἵνα μετὰ τὴν ἔχθασιν αὐτὰ αὐτῶν καταμαρτυρὴ τὰ 
γράμματα, ὅτι ἄνωθεν αὐτοῖς χαὶ πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χρόνου προηγόρευται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐν τόμῳ 
γράφει, ἀλλ᾽ ἐν τόμῳ χαινῷ, δυναμένῳ πρὸς τὸ 
μῆχος ἀρχέσαι τοῦ χρόνου, χαὶ μὴ διαφθαρῆναι ῥα- 
δίως, ἀλλὰ ἀναμεῖναι τὴν ἔχύασιν τῶν ἐν αὐτῷ 
γεγραμμένων πραγμάτων. Kal ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλη- 
θὲς, καὶ πάντα αὐτοῖς προανεφώνει τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθαι ὃ Θεὸς, οὖκ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξ 
αὐτῶν τῶν συμάντων αὐτοῖς χαχῶν τε καὶ ἀγαθῶν 
ποιήσομαι τὴν ἀπόδειξιν. 


"oci, γοῦν δουλείας ὑπέμειναν χαλεπωτάτας * οἱ 
᾿Ιουδαῖοι, xol οὐδεμίαν χωρὶς προῤῥήσεως αὐτοῖς 


* Unus Cod, Ἰουδαϊκὸν ὡποτεινόμενος καὶ νεῦρον, ϑ ν]}, 


λποτεινύ μένη; 
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faciemus omnia, que egredientur ex ore 
nostro : ut adoleamus regine celi, et libemus 
illi libamina, quemadmodum fecimus et nos, 
et patres nostri, et reges nostri et principes 
nostri : et repleti sumus panibus, et. fuimus 
jucundi, et mala non vidimus : et postea- 
quam destitimus adolere regine cceli, et li- 
bare illi libamina , diminuti sumus omnes 
nos, et gladio fameque defecimus. Proinde ne 
quid eorum qua contingerent, simulacris impu- 
tarent, sed potius crederent et ultiones et bene- 
ficia ipsis a Deo proficisci ; illas quidem ob pec- 
cata, hzc vero per Dei benignitatem, prophetae 
divinitus afflati przedicebant illiseventura. Atque 
ut certius scias, hanc esse causam pradictionis , 
vide quid dicat vocalissimus ille Isaias ad 
populum Judaicum : Scio quod durus es tu, et 
nerpus ferreus cervix tua : hoc est, inflexi- 
bilis : et frons tua crea, hoc est impudens. Sic 
et nos frequenter solemus eos qui nesciunt eru- 
bescere, χαλχοπροσώπους, id est, z»ream haben- 
tes faciem, appellare. Et annuntiavi tibi qua 
ventura crant in te, priusquam fierent : et ea 
te audire feci, Deinde predictionis causam 
enuntans, subjicit : Je quando dicas, idola 
- mihi fecerunt, et sculptilia conflatiliaque 
A preceperunt mihi. Ac rursus, quoniani pervi- 
caces quidam et elati post eventum rei impu- 
denter agebant, quasi non prius audissent : pro- 
phete non solum futura predicebant, verum 
etiam testes adhibebant eorum qui gerebantur. 
Sic enim rursus loquitur idem Isaias: Da mihi 
testes viros bone fidei, Uriam et sacerdotem 
filium Barachie Zachariam.Nec hoc contentus 
in novo volumine descriptam deposuit prophe- 
tiam, ut post eventum ipsze literae contra ipsos 
Judzeos testimonium ferrent, quod afflatu ca 
lesti multo ante tempore fuisset illis praedictum, 
Eoque non solum scripsit illis in volumine, sed 
in novo volumine, quo posset in multum durare 
tempus, nee facile corrumpi, sed exspectare 
eventum rerum qua ibi continebantur. Certe 
verum esse quod dieo, videlicet Deum illis omnia 
ventura prodixisse, non ex his tantum, verum et 
ex épsis qua illis acciderunt tum. bona, tum 
mala, demonstrabo., 
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5. "Tres. servitutes. gravissimas pertulerunt 


Judaei, quarum. nullam. Deus illis ingessit non 
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praedictam, sed unamquamque illis predicendam 
curavit, et locum, et tempus, et personam, et 
afflictionis speciem, et reditum, aliaque cuncta 
summa cum diligentia pranuntians. Ac primo 
loco przdictionem referam de captivitate in 
Egypto. Deus loquens ad Abraham his verbis 
utitur : Sciens scias quod semen tuum pere- 
grinum erit in terra non sua, et in servitutem 
redigent et affligent illud annis quadringen- 
tis. Gentem autem, cuicumque servierint, ego 
judicabo, dicit Dominus. Quarta autem ge- 
neratione revertentur huc cum apparatu 
copioso. Vides ut et numerum annorum expres- 
serit, quadringentos annos et servitutis modum, 
cum non simpliciter inquit, in servitutem redi- 
gent, sed addit, affligent. Audi quomodo Moses 
paulo post exponat afflictionem : Palec, inquit, 
non dantur famulis tuis, et jubent nos lateres 
facere : et flagris czedebantur quotidie, ut in- 
telligas quid sibi velit, in servitutem. redigent 
et affligent. Gentes autem, inquit, cui sereie- 
rint, ego judicabo : significans. /VEgyptiorum 
submersionem in mari Rubro, quam in canticis 


C 


; describens Moses sic loquitur : Equum et ascen- 


sorem ejus projecit in mare. Mox et reditus 
modum, quod essent redituri cum multa supel- 
lectile. Sumite, inquit, commodato a sua qua- 
que vicina et contubernali vasa aurea et 
argentea. Quoniam enim longo tempore servie- 
rant, nec mercedem receperant, Deus effecit ut 
inscientibus ac nolentibus etiam peterent, cla- 
matque propheta dicens : Eduzit eos cum ar- 
gento et auro, neque erat in tribubus eorum 
infirmus. Wc est una servitus exactissime prz- 
dicta. Age nunc et ad alteram captivitatem ver- 
tamus sermonem, quam perpessi sunt in Daby- 
lone. Nam et hanc accurate praedixerat Jeremias, 
ita loquens : Sic ait Dominus : postquam im- 
pleti fuerint in Babylone septuaginta anii, s, 
visitabo vos, et ponam erga vos verba mea ^ 
bona, ut redeatis in locum hunc : et conver- 
tam captivitatem vestram, et congregabo "Os 
ex omnibus gentibus, et ex cunctis locis in 
quos dispersi vos, dicit Dominus, et conver- 
tam vos in locum unde vos demigrare feci. 
Vides ut rursus hic et civitatem expresserit, et 
annorum numerum, et unde et quo esset illos 
congregaturus? Ideo Daniel non prius super his 
rogavit Dominum, quam vidisset annos septua- 
ginta completos, Quis hiec dicit? Epse Danicl ita 
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τὴν πλίνθον ποιεῖν ] 
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ἐπήγαγεν, ἀλλὰ πάσας αὐτοῖς προλεχθῆναι παρεσχεύ- 
ασεν ὃ Θεὸς, xal τόπον, xal χρόνον. xoi πρόσωπον, 
xal εἶδος χαχώσεως, xai τὴν ἐπάνοδον, xai τὰ ἄλλα 
πάντα μετὰ ἀχριδείας προλέγων. Καὶ [τὴν] πρώτην 
[πρόῤῥησιν] ἐρῶ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ. Πρὸς γοῦν τὸν 
᾿Αδραὰμ. διαλεγόμενος, οὕτω πώς φησι" Γινώσχων 
γνώσῃ, ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ 
ἰδία " xai δουλώσουσιν αὐτὸ, χαὶ χαχώσουσιν ἔτη 
τετραχόσια. Τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ 
γενεᾷ ἐπανελεύσονται 
Εἶδες πῶς τὸν ἀρι- 
θμὸν εἶπε τῶν ἐτῶν" τετραχόσια ἔτη " τὸν τρόπον 
τῆς δουλείας, ὅτι οὐχ ἁπλῶς δουλώσουσιν, ἀλλὰ xal 
χαχώσουσιν. Ἄχουε γοῦν πῶς μετὰ ταῦτα ἐξηγεῖται 
ὃ Μωυσῆς τὴν χάχωσιν " Τὰ ἄχυρα οὐ δίδοται τοῖς 
οἰκέταις σου, φησὶ, xal λέγουσιν tv P τὴν πλινθουρ- 
γίαν ποιεῖν. Καὶ ἐμαστιγοῦντο καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, 
ἵνα μάθης, τί ἔστι τὸ, Δουλώσουσι χαὶ χαχώσουσι, 
xai, Τὸ ἔθνος à ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγώ «bv 
χαταποντισμὸν τῶν Αἰγυπτίων λέγων, τὸν διὰ τῆς 
᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης, ὃν ἐν ταῖς ᾧῳδαῖς Μωῦσῆς ἀνα- 
γράφων οὕτως ἔλεγεν Ἵππον xai ἀναβάτην ἔῤῥι- 
ψεν εἰς θάλασσαν. Εἶτα xal τὸν τρόπον τῆς ἐπανό- 
δου, ὅτι ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς πολλῆς. 
Χρήσασθε, φησὶν, ἕχαστος παρὰ τοῦ γείτονος αὐτοῦ 
xa συσχήνου σχεύη χρυσᾶ xal ἀργυρᾷ. ᾿Επειδὴ γὰρ 
πολὺν ἐδούλευσαν χρόνον, xal τὸν μισθὸν οὐχ ἀπέ- 
λαόον, ἄχοντας αὐτοὺς ἀπαιτηθῆναι παρεσχεύασεν ὃ 
Θεός. Καὶ βοᾷ ὃ προφήτης, λέγων - Καὶ ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, xal οὐχ ἦν ἐν ταῖς 
φυλαῖς αὐτῶν ὃ ἀσθενῶν. Μία μὲν αὕτη δουλεία μετὰ 
ἀκριδείας πάσης προδιηγόρευται᾽ φέρε δὴ xai ἐφ᾽ 
“ἑτέραν τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Ποίαν δή; Τὴν ἐν 
Βαθδυλῶνι. Καὶ γὰρ καὶ ταύτην μετὰ ἀχριβείας προ- 
ἀνεφώνησεν ὃ Ἱερεμίας, οὕτως εἰπών" Οὕτως εἶπε 
Κύριος " ὅταν μέλλη πληροῦσθαι τῇ BaGuAGvt ἑδδο- 
μήχκοντα ἔτη, ἐπισχέψομαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τοὺς λόγους μου τοὺς ἀγαθοὺς, τοῦ ἀποστρέψαι 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον " xal ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλω- 


ἐγὼ, εἶπεν 6 Θεός. Τετάρτη δὲ 
ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς πολλῆς. 


σίαν ὑμῶν, xat ἀθροίσω ὑμᾶς Ex πάντων τῶν ἐθνῶν, 
χαὶ ix πάντων τῶν τόπων, οὗ διέσπειρα ὑμᾶς ἐχεῖ, 
φησὶ Κύριος, καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον, 
ὅθεν ἀπῴχισα ὑμᾶς ἐκεῖθεν. (Ὁρᾷς πῶς xal ἐνταῦθα 
πάλιν χαὶ τὴν πόλιν εἶπεν, χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, 
xaX πόθεν αὐτοὺς μέλλει συνάγειν, καὶ ποῦ συνάγειν ; 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Δανιὴλ οὐ πρότερον ὑπὲρ αὐτῶν 
τὴν ἱχετηρίαν ἔθηκεν, ἀλλ᾽ ὅτε εἶδε πληρωθέντα 
τὰ ἑθδομήκοντα ἔτη. Καὶ τίς ταῦτά φησιν; Αὐτὸς b 
Δανιὴλ οὕτω λέγων" Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐποίουν τὰ 
ἔργα τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθαύμιχζον τὴν ὅρασιν, καὶ 


* Alu ἑτέραν, ἤτοι τὴν δευτέραν, τὸν λόγον. 
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οὐκ ἦν Ó συνιών ᾿ καὶ συνῆχα ἐν ταῖς βίδλοις τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, ὡς ἐγενήθη & λόγος Κυρίου πρὸς 
Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν τῆς ἐρη- 
μώσεως Ἱερουσαλὴμ ἑόδομήχοντα ἔτη. Καὶ ἔδωχα 
, , ^ , ^ ^ m" 5 
τὸ πρόσωπόν μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν, τοῦ ἐχζη- 
τῆσαι προσευχὴν, xai δέησιν ἐν νηστείᾳ xol σάχχῳ 
M "eo xy Lud M er P ^ 7ὔ 

xai σποδῷ. Ἤχουσας πῶς x«t αὕτη δουλεία διηγό- 
ρευται, xai ὃ προφήτης οὐκ ἐτόλμησε πρὸ τοῦ διω- 
ρισμένου χρόνου δέησιν xal ἱκετηρίαν προσαγαγεῖν 
- - d M / M 25$ L d 

τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ μάτην xoi six", προσίῃ, ἵνα μὴ 
, , "A ec , VY , c M 

ἀκούση ὅπερ ἤχουσεν ὃ Ἱερεμίας: Μὴ προσεύχου ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μιὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐχ 
εἰσαχούσομαί σου. Ἀλλ᾽ ὅτε τὴν ἀπόφασιν εἰδε πλη- 
ρωθεῖσαν, καὶ τὸν χαιρὸν συγχαλοῦντα πρὸς τὴν 
2 , / , M z) CAE CY E , 
ἐπάνοδον τότε προσεύχεται, xot οὐχ &mAOG, ἀλλ 
2. , M 2 / T) Nw ZINC TOR 

ἐν νηστείᾳ xal ἐν σάχχῳ x«i ἐν σποδῷ. Καὶ ὅπερ 


ἐπ᾿ ἀνθρώπων συμόαίνειν ἔθος, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ 


E / 4 ἢ, € - E] ^ y^ 
Θεοῦ πεποίηχε. Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἐπειδάν τινας ἴδωμεν 
N τὸ E. 
τοὺς αὑτῶν οἰκέτας μετὰ πολλὰ xoi μεγάλα ἅμαρ- 
/, 5 ΄ 3 , 9 ?n/ 
τήματα εἰς δεσμωτήριον ἐμόδάλλοντας, οὐκ εὐθέως, 
SUNY 9 / 2^*! 5 , ^ m , U 
οὐδὲ ἐν προοιμίοις, οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τῆς χολάσεως, τὴν 
J Ὥ ; , »» d ΠΣ ἢν € , 
ἱκετηρίαν προσάγομεν" ἀλλ᾽ ἀφέντες ὀλίγας ἡμέρας 
«αὐτοὺς σωφρονισθῆναι, ? 
ταις, ἔχοντες xai τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ συμμαχίαν. 


τότε πρόσιμεν τοῖς δεσπό- 


τοῦτο δὴ xai 6 προφήτης ἐποίησεν. "Emzi£7] γὰρ δίκην 
ἔδωχαν, οὐχ ἀξίαν μὲν τῶν ἁμαρτημάτων, ἔδωχαν δ᾽ 
οὖν ὅμως, προσέρχεται τῷ Θεῷ λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
διαλεξόμενος. Ei δὲ βούλεσθε, χαὶ τῆς εὐχῆς αὐτῆς 
ἀχούσωμεν * ᾿Εξωμολογησάμτην γὰρ, φησὶ, καὶ εἶπον" 
Κύριε 6 Θεὸς, 6 μέγας καὶ θαυμαστὸς, 6 φυλάσσων 
τὴν διαθήκην σου, καὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί 
σε, χαὶ φυλάττουσι τὰς ἐντολάς σου. Τί ποιεῖς, ὦ 
Δανιήλ; ὑπὲρ ἀνθρώπων ἡμαρτηχότων χαὶ προσχε- 
χρουχότων P πρεσύεύων, τῶν φυλασσόντων αὐταῦ 
τοὺς νόμους μέμνησαι; οὐχοῦν ἀξιοί εἰσι συγγνώμης 
oi παραθαίνοντες αὐτοῦ τὰς ἐντολάς; AAX οὐ διὰ 
τούτους ταῦτα λέγω, φησὶν, ἀλλὰ διὰ τοὺς προγόνους 
τοὺς ἄνωθεν, διὰ τὸν ᾿Αδραὰμ., διὰ τὸν ᾿Ισαὰχ,, διὰ 
τὸν Ἰαχώδ. ᾿Εχείνοις ἐπηγγείλατο, φησὶ, καὶ ὑπέ- 
σχετο, οἱ xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐφύλαξαν. 'Emc 
οὖν οὐδὲν ἔχουσιν οὗτοι δικαίωμα σωτηρίας, διὰ 
τοῦτο τῶν προγόνων μέμνημαι. Καὶ ἵνα μὴ νομίσης, 
ὅτι περὶ τούτων ταῦτά φησιν, εἰπὼν, Ὃ φυλάσσων 
τὴν διαθήκην σου, χαὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί 
σε χαὶ φυλάσσουσι τὰς ἐντολάς σου, ἐπήγαγεν 
εὐθέως * Ἥμαάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν, ἦσε- 
(ήσαμεν, ἐξεκλίναμεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, καὶ 
ἀπὸ τῶν κριμάτων σου, καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῶν δού- 
λων σου τῶν προφητῶν, Μία γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσιν 


^. Alit τότε nplatusvs | Montf, et Say 
h 


προαϊεμενι 
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loquens : Et ego Daniel faciebam opera regis, Dan.8. 27. 


et admirabar visionem, nec erat qui intelli- 


geret : et intellexi inlibris numerum annorum, 15. v. 9. a. 


ut fuit sermo Domini ad Jeremiam prophe- 
tam,ad expletionem desolationis Jerosolymee 
anni septuaginta : et dedi faciem ad Domi- 
num Deum meum;ut exquirerem precationem 
et obsecrationem in jejunio, sacco et cinere. 
Audisti quemadmodum hzc quoque captivitas 
predicta fuerit, et propheta non ausus fuerit pre- 
ces et supplicationem admovere Deo ante tempus 
prafinitum, ne frustra temereque accedens, audi- 


ret quod audivit Jeremias : Je rogaveris pro po- Jer. τή τι. 


pulo hoc, neque postularis pro illis : quoniam 13. 
non exaudiam te. Verum ubi vidit vaticinium 
esse completum, simulque tempus vocare ad re- 
ditum, tunc orat, nec simpliciter, sed in jejunio, 
sacco et cinere : et quod in hominum moribus 
evenire solet, id fecit erga Deum. Nos enim cum 
videmus aliquos, qui famulos post multa gravia- 
que commissa conjecerunt in vincula, non proti- 
nus in principio exordioque punitionis admove- 
mus supplicationem : sed ubi sciverimus 1llos 
aliquot dies temperatiores esse factos, tunc adi- 
mus heros, nacti Jam et ab ipso tempore auxi- 
lium. Hoc sane et propheta fecit. Postquam enim 
poenas dederant, haudquaquam dignas admissis, 
attamen dederant; jam adit Deum, pro illis verba 
facturus. Quod si videtur, ipsam etiam depreca- 
tionem audiamus. Confessus sum enim, inquit, 
et dixi, Domine Deus magne et admirabilis, 
qui sereas pactum. tuum et misericordiam 
tuam iis, qui te diligunt et. sereant precepta 
tua, Quid. facis, o Daniel? pro hominibus qui 
peccarunt et offenderunt intercedens, eorum 
mentionem facis qui leges illius servaverunt? 
ergone digni venia sunt qui precepta illius vio- 
lant? Non ob istos hic loquor, inquit, sed ob 
horum progenitores, ob Abraham, ob Isaae, ob 
Jacob. Illis promisit, illis pollicitus est. Deus, 
qui praecepta illius servaverunt. Quoniam igitur 
hi nullo jure possunt petere salutem, ideirco 
progenitorum mentionem facio. Ac ne putares 
quod. de his verba faceret, cum adjecisset, Qui 
servas pactum tuum. et. misericordiam tuam 
diligentibus te et sereantibus precepta tua ; 
mox. subjicit, Peccaeimus , inique egimus , 
injustitam perpetravimus, impii fuimus, de- 
flevimus a. preceptis tuis et a judicüs tuis : 


atque ita legit Erasmus, 
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non auscultavimus servis tuis prophetis. Una 
siquidem solaque purgatio peccatoribus reliqua 
est post peccata, videlicet ut sua commissa con- 
fiteantur. Tu vero mihi considera et justi virtu- 
tem, et Judaeorum improbitatem, Nam ille qui- 
dem nullius mali sibi. conscius, seipsum multa 
cum austeritate damnat, dicens : Peccavimus, 
inique. fecimus, injustitiam perpetravimus ; 
hi vero malis innumeris pleni, contra fecerunt, 
dicentes : Servavimus precepta tua : et nunc 
beatos dicimus alienos, et recedificantur qui 
patrant. iniquitatem. Quemadmodum enim 
solent justi post justa facta modeste agere, ita 
solent mali post admissa scelera laudare sese.Qui 
nullius peccati sibi conscius erat, dicebat : Ini- 
quitatem fecimus, defleximus a praeceptis tuis ; 
contra, qui 1nnumerabilium faeinorum sibi con- 
scii erant, dicebant : Servavimus precepta tua, 
Atque hzc eo loquor, ut alterum vitemus, alte- 
rum imitemur. 

6. Post hec quoniam attigerat illorum peccata, 
narrat et poenam quam dederunt, et ex hoc Deum 
ad misericordiam revocare cupiens ait : £t venit 


Dan.9. 11. Super nos maledictio, quee scripta est in lege 


Mosis servi Dei , quia peccavimus. Quonam 
est ista exsecratio? Vultisne legamus illam ? Visi 


Deut, a8, Servieritis, inquit, Domino Deo nostro, indu- 


49. 50. 


cam super vos gentem impudentem, et non 
intelliges vocem illius, et eritis numero pauci. 
Hoc idem declarantes tres. illi pueri, palamque 
facientes quod. ob ipsorum peccata accidisset 
hoc vindicte genus, et ipsi pro communibus 
peccatis confessionem Deo proferentes dicebant : 


Dan. 3.33. Tradidisti nos in manus hostium impiorum , 


inimicissimorum desertorum, ac regi injusto 
et sceleratissimo ultra omnem terram. Vides 
completam esse maledictionem quz dicit: Eritis 
numero pauci. Rursus quod dicit : 4 Zdducam 
in vos gentem impudentem, idipsum et Daniel 
hic recte significans dicit : l'enerunt super nos 
mala, qualia non acciderunt sub omni celo, 
secundum ea que facta sunt in Israel. Qum 
tandem ista ? Matres liberos suos comederunt : 
et hoe sane przdicit. Moses, czterum Jeremias 


Deut, 38, Ostendit evenisse. Ile quidem loquitur : Tenera 
56. 53. 


Thren 
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ac deliciosa, cujus non cepit experientiam 
pes ejus, ut. insisteret in vestigio propter te- 
neritudinem ac. delicias, attinget. impiam 
mensam, et suos ipsius filios comedet, Jeve- 
mias autem declarat hoc evenisse, dicens : Ma- 
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» ἀπολογία μόνη μετὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑπολέλειπται, 
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óuty 


τὸ τὰς οἰχείας ἁμαρτίας ὁμολογεῖν. Σὺ δέ μοι σχόπει 
xai τοῦ διχαίου τὴν ἀρετὴν, x«i τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν 
ἀγνωμοσύνην. Ὃ μὲν γὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
πονηρὸν, καταδιχάζει μετὰ πολλῆς ἑαυτὸν σφοδρό- 
τητος, λέγων - Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν" 
oi δὲ μυρίων γέμοντες χαχῶν, τοὐναντίον ἐποίουν, 
λέγοντες "᾿Εφυλάξαμεν τὰ προστάγματά cou, xal νῦν 
μαχαρίζομεν ἀλλοτρίους - χαὶ ἀνοιχοδομοῦνται οἵ 
ποιοῦντες ἀνομήματα. “Ὥσπερ γὰρ τοῖς δικαίοις ἔθος 
μετὰ τὰ δικαιώματα μετριάζειν, οὕτω τοῖς πονηροῖς 
μετὰ τὰ ἁμαρτήματα ἐπαίρεσθαι. Ὃ μηδὲν ἑαυτῷ 
συνειδὼς, [τοιοῦτον] ἔλεγεν, Ηνομήσαμεν, ἐξεχλίναμεν 
ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου " οἵ δὲ μυρία συνειδότες ἑαυτοῖς 
ἁμαρτήματα, ἔλεγον, ὅτι ᾿Εφυλάξαμεν τὰς ἐντολάς 
σου. Ταῦτα λέγω, ἵνα τὰ μὲν φύγωμεν, τὰ δὲ ζη- 
λώσωμενε 


Εἶτα ἐπειδὴ χατέδραυεν αὐτῶν τῆς παρανομίας, 
λέγει χαὶ τὴν τιμωρίαν ἣν ἔδοσαν, καὶ ἀπὸ τούτου 
πάλιν τὸν Θεὸν εἰς ἔλεον ἐπισπάσασθαι βουλόμενος " 
Καὶ ἐπῆλθε, φησὶν, ἐφ᾽ ἡμᾶς ἣ χατάρα dj γεγραμ- 
μένη ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως δούλου τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
ἡμάρτομεν. Ποία χατάρα αὕτη ; Βούλεσθε ἵνα ἀνα- 
γνῶμεν αὐτήν; ᾿ὰν μὴ λατρεύσητε Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ὑμῶν, φησὶν, ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔθνος ἀναιδὲς, οὗ οὐκ 
ἀχούση τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal ἔσεσθε ἐν ἀριθμῷ βρα- 
χεῖς. Γοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλοῦντες οἱ τρεῖς παῖδες, xad 
δειχνύντες ὅτι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐξέδη τὸ τῆς χο- 
λάσεως εἶδος, x«i αὐτοὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξομολογού-- 
μενοι, περὶ τῶν χοινῶν ἁμαρτημάτων ἔλεγον " Παρέ-- 
δωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων, ἐχθίστων ἀπο- 
στατῶν, χαὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ χαὶ πονηροτάτῳ παρὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. "Ορᾶς ὡς ἣ ἀρὰ ἐπληροῦτο ἐκείνη ἣ 
λέγουσα: ἔσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖς" xal f; λέγουσα, 
ὅτι ᾿πάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔθνος ἀναιδές. Τοῦτο αὐτὸ χαὶ ὃ 
Δανιὴλ ἐνταῦθα αἰνίττεται, καί φησιν" Ἦλθεν ἐφ' ἡμᾶς 
χαχὰ, οἷα οὐ γέγονε ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
χατὰ τὰ γενόμενα ἐν ᾿Ισραήλ. Ποῖα δὴ ταῦτα ; Μητέ- 
ρες παίδων ἀπεγεύσαντο. Καὶ τοῦτο προλέγει μὲν 
ὃ Μωὺύσῆς, δείκνυσι δὲ ἐχθεθηχὸς ὃ Ἱερεμίας " 6 μὲν 
γάρ φησιν, ὅτι Ἢ ἁπαλὴ, ἢ τρυφερὰ, ἧς οὐχ ἔλαθε 
πεῖραν ὃ ποῦς αὐτῆς ἐπιβῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος διὰ 
τὴν ἁπαλότητα χαὶ τὴν τρυφερότητα, ἅψεται παρα- 
νόμου τραπέζης, χαὶ τῶν ἐχγόνων ἀπογεύσεται τῶν 
ἑαυτῆς. 'O δὲ Ἱερεμίας τοῦτο αὐτὸ δηλῶν ὅτι ἐξέβη, 
ἔλεγε" Χεῖρες γυναιχῶν οἰχτιρμόνων ἥψησαν τὰ τέχνα 
αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν εἰπὼν ἃς 


z ἐν ἱγραήλ. Morel, κατὰ τὰ γεγραν μένα ἐν ἴσο. 


Δ. ab. 


ADVERSUS JUDEOS. V. 


^ M et $ € H i , 3 L2 
ἥμαρτον, xai τὴν δίχην ἣν ὑπέμειναν elc μέσον ἀγα 
5 x 
qv, οὐδὲ οὕτως ex τούτων ἀξιοῖ σώζεσθαι. “Ὅρα οὖν 
εὐγνωμοσύνην οἰκέτου. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος δειχνὺς, 
ὅτι οὐδὲν οὐδέπω τῶν ἁμαρτημάτων ἄξιον ὑπέμειναν, 
οὐδὲ διελύσαντο τὰ πλημμελήματα OU ὧν ἔπαθον, 
^ T -— “- M 
b λοιπὸν ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς χαταφεύγε: τοῦ Θεοῦ xat 
τὸν τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ τρόπον, καί φησι" Καὶ 
νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν λαόν σου ἐκ 
m 3, Nm , - y € € ἜΣ £f 
᾿ς Αἰγύπτου, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἣ ἣμέ- 
e" 7 E] / ἐν M b € x d 
px αὕτη * ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν. Καὶ γὰρ ὡς &xet- 
νους, φησὶν, οὐκ ἀπὸ κατορθωμάτων ἔσωσας, ἀλλὰ 
τὴν θλῖψιν ἰδὼν xo τὴν στενοχωρίαν, καὶ τῆς χραυ- 
γῆς ἀκούσας * οὕτω δὴ xot ἡμᾶς ἀπάλλαξον τῶν πα- 
ρόντων χαχῶν διὰ τὴν φιλανθρωπίαν σου μόνην" 
—- 
ἕτερον γὰρ οὐδὲν ἔχομεν * δικαίωμα σωτηρίας. Ei- 
DAN Ὁ ^ n e e 5 τῳ ι 
πὼν δὴ ταῦτα, xal θρηνήσας ἱκανῶς, εἰσάγει λοιπὸν 
τὴν πόλιν, καθάπερ τινὰ γυναῖχα αἰχμάλωτον, xai 
, x , / 3E X x ues cr , 
φησιν ᾿᾿Επίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασμά 
i , ' s NT 
σου" xÀivow 6 Θεός μου τὸ οὖς σου, x«i ἄχουσον * 
ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς cou, χαὶ ἴδε τὸν ἀφανὶ σμὸν 
e ὦ ' M L , LM E E] , ' 
ἡμῶν xai τῆς πόλεώς cou, ἐφ’ ἧς ἐπιχέχληται τὸ 
Y / 3 unb id τὰ ^t 3 M 2 / 
ὄνομά cou Ew αὐτῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
περιελθὼν, οὐδένα ἑώρα δυνάμενον ἵλεω ποιῆσαι τὸν 
, 
Θεὸν, πρὸς τὰ οἰκοδομήματα καταφεύγει, καὶ τὴν πό- 
, m 
λιν αὐτὴν προδάλλεται, καὶ τὴν ἐρημίαν αὐτῆς προ- 
τείνεται, χαὶ ἐν τούτοις καταλύσας τὸν λόγον, ἵλεω 
τὸν Θεὸν ἐποίησε * xa δῆλον ἐχ τῶν ἑξῆς. Ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἔλεγον * δεῖ γὰρ ἐπὶ τὸ προχείμενον πάλιν ἐπανελθεῖν " 
xal γὰρ xoi ταῦτα " παρενέθαλλον oby ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰχῇ, ἀλλ᾽ ὥστε μικρὸν ὑμῶν διαναπαῦσαι τὴν διά-- 
νοιαν ἀπὸ τῶν συνεχῶν ἀγωνισμάτων καμοῦσαν. Φέρε 
3 » Ἂ 
οὖν ἐπανίωμεν ὅθεν ἐξέδημεν ταῦτα εἰπεῖν, χαὶ δείξωμεν 
LÀ 
τὰ μέλλοντα χαταλήψεσθαι τοὺς ᾿Ιουδαίους xax ἄνω- 
θεν "προηγορευμένα μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. Δύο μὲν 
δὴ ταύτας δουλείας ὃ λόγος ἀπέδειξε μετὰ προφητείας 
, - -—^— 
ἐπελθούσας αὐτοῖς, χαὶ οὖχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀπροσδοχή- 
τως. Λείπεται δὲ λοιπὸν τὴν τρίτην ἐπαγαγόντας, 
καὶ περὶ ταύτης τῆς νῦν χατεχούσης αὐτοὺς εἰπεῖν, 
^ m σ΄ m » ^ 7 / , , 
καὶ δεῖξαι σαφῶς, πῶς οὐδὲ εἷς προφήτης ἐπηγγεί- 
,ὕ , -Ὁ 
λατό τινα λύσιν ἔσεσθαι τῶν κατεχόντων αὐτοὺς χα- 
Ὁ Y , , εὖ , 
χῶν, οὔτε ἀπαλλαγήν. Τίς οὖν ἐστιν ἢ τρίτη; Ἢ 
^ "- ^ ^ M *, 
ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ " ErtoavoUc. ᾿"ὑπειδὴ γὰρ᾿ ᾿Αλέξανδρος 
Lo , - e^ Ll 
6 τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς, Δαρεῖον τὸν τῶν Περσῶν 


, , 
βασιλέα ἀνελὼν, εἰς ἑαυτὸν τὴν ἀρχὴν περιέστησε, 


h λοιπόν deest in aliquot Mss, 


^ Alii δίχαιον σωτηρίας. 


h Alii παρινέδαλην, 
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nus mulierum misericordium coxerunt filios 
suos. Quamquam autem peccata illorum qui 
peccaverant eloquutus esset , et ultionem in me- 
dium adduxisset : ne sic quidem illos horum 
causa rogat ut serventur. Vide igitur bonitatem 
famuli. Siquidem hic cum ostendisset, quod non- 
dum digna meritis essent perpessi, nec iis, que 
ulta licet pertulerant, solvissent quz pro com- 
missis debebant, mox confugit ad Dei miseri- 
cordiam, et ad solitam illius bonitatem. erga 
genus humanum, dicens : 
Deus noster, qui eduxisti populum tuum e 
terra Egypti, et fecisti tibi nomen, ut hic 
est dies, peccavimus, iniquitatem fecimus. 
Nam quemadmodum illos, inquit, non ex ipso- 
rum benefactis salvos fecisti, sed afflictionem 
videns et angustias , et clamorem illorum exau- 
diens : sic et nos libera a presentibus malis 
propter solam bonitatem tuam erga genus homi- 
num : nam aliud nullum habemus jus spe- 
randz salutis. Hzc loquutus, multaque lamen- 
tatus, mox inducit ipsam civitatem ceu mulierem 
aliquam captivam, et ait: Ostende faciem tuam 
super sanctuarium tuum;inclina aurem tuam, 
Deus meus, et audi, aperi oculos tuos, et 
vide interitum nostrum civitatisque tue, in 
qua invocatum est nomen tuum sanctum. 
Posteaquam circumspectis hominibus neminem 
vidit, qui posset Deum reddere propitium : ad 
wdificia confugit, et civitatem ipsam objicit, 
ejusque desolationem ponit ob oculos, atque in 
his finito sermone, Deum propitium reddit. Id 
perspicuum est ex iis qui sequuntur. Verum 
quod dicebam : oportet enim ad id quod erat 
propositum reverti ; etenim hzc obiter interjecta 
sunt , non frustra neque temere, sed ut animos 
vestros aliquantisper refocillarem ex. perpetuis 
contentionibus defatigatos. Age redeamus igitur 
unde digressi hzc diximus, demonstremusque 
quod ea quae Judais erant eventura, divinitus 
illis cum omni accuratione predicta sint. Jam 
enim duas captivitates sermo noster demonstravit 
illis accidisse, quemadmodum a prophetis erat 
przdictum, idque non casu neque preter exspe- 
ctationem. Superest ut deinceps, ubi tertiam 
adjecerimus, de hac, qua nunc tenentur dicamus, 
doceamusque perspicue, quod nullus propheta 


promisit illis futurum, ut ullo pacto ab his malis, 
* Quatuor. Mss, προχναγορευόμενα. Mox heec, μετὰ 
6 desunt in sex Mss, 


*x"na7*;4 , 


Dan.9. 17. 
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Et nunc, Domine pas, g.15. 
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prophetiae 
Danielis. 
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in quibus nunc sunt, solvantur aut liberentur. 
Quz est igitur tertia? Qui facta est sub Antiocho 
cognomento Epiphane, Nam Alexander Mace- 
donum rex, ubi Darium Persarum regem sustu- 
lisset, in sese transtulit imperium. Hoc autem p 
exstincto, quatuor post illum reges successerunt, 
e quorum uno prognatus Antiochus longo post 
tempore et templum incendit, et sancta sanctorum 
devastavit, et sacrificia sustulit, et Judaeos subes 
git, denique totam illorum rempublicam evertit. 
T. Et bic omnia ad unum usque diem exa- 
ctissime prz dicta sunt a Daniele; et quando haec 
essent futura, et quomodo, et a quo, et qua ra- 
tione, et ubi finem acceptura, et quam tandem 
mutationem sortitura. Hoc autem evidentius 
perspicietis, ubi visionem ipsam audieritis, quam 
per parabolam nobis proposuit propheta, arietis 
vocabulo designans Darium regem Persarum : 
hirci vero Graecorum regem, videlicet Alexan- Ε 
drum Macedonem : quatuor cornua vocat eos, 
qui post illum exstiterunt : postremum cornu 
ipsum signat Antiochum. Quin prastat ipsam 
audire visionem, J'idi, inquit, visionem et se- 
debam in Ubal ; Ubal locum quempiam dicit, 
Persarum lingua sic illum appellans; et sustuli 
oculos meos, et vidi, et ecce aries unus stans 
ante Ubal, et erant illi cornua excelsa, et 
unum ezrcelsius ceteris, et excelsum illud "A. 
pervenit usque ad extrema : et videbam arie- 
tem moventem cornu contra mare et Boream 
et J Yotum, et omnes bestie non stabunt in 
conspectu ejus, nec erat qui eriperet de manu 
illius : et faciebat Juxta voluntatem suam, 
et magnificatus est, et ego intelligebam. De 
potentia loquitur Persica , et dominatu qui per- 
vasit totam terram. Deinde de Alexandro Mace- 
donum rege loquens, dicit : Et ecce hircus ca- 
prarum venit ab A ustro super faciem universe 
terre, et. non tangebat terram, et hirco illi 
prominebat cornu in medio oculorum ipsius. 
Deinde narrans congressum Alexandri cum Dario, 
ejusdemque victoriam viribus partam : "enit, B 
inquit, hircus usque ad. arietem habentem 
cornua, et efferatus est in eum, et. percussit 
arietem, dicendum est enim compendio, et con- 
trivit utrumque cornu. illius, nec erat qui 
arietem eriperet de manu illius. Posthic nar- 


rans mortem Alexandri, et quatuor regum suc- 
cessionem : 


JOANNIS CHRYSOST. 


Et cum hic invalesceret, inquit, 


4 Alii μετὰ τοῦτον ἐγένοντο, 


* Alii ὕστερον κέρας ἕν, αὐτὸ 


ARCIHEP. 


ὃν τὸν ἀντ, (S16 Sav, sinc ἕν.] 


€ONSTANTINOP. 


τελευτήσαντος τούτου, τέσσαρες " μετ᾽ ἐχεῖνον dyí- 
νοντο βασιλεῖς " εἶτα ἐξ ἑνὸς τούτων τῶν τεσσάρων 
γενόμενος ὃ ᾿Αντίοχος μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον, τό 
τε ἱερὸν ἐνέπρησε, τά τε ἅγια τῶν ἁγίων ἠρήμωσε, 
τάς τε θυσίας χαθεῖλε, τούς τε ᾿Ιουδαίους ὑπέταξε, 
xal τὴν πολιτείαν αὐτῶν χατέλυσεν ἅπασιιν. 


Καὶ ταῦτα ἅπαντα μετ᾽ ἀχριβείας ἁπάσης, καὶ 
μέχρι μιᾶς ἡμέρας προηγόρευτο παρὰ τοῦ Δανιὴλ, 
xai πότε ἔσται, xal πῶς, καὶ παρὰ τίνος, xal τίνι 
τρόπῳ, χαὶ ποῦ τελευτήσει, χαὶ τίνα λήψεται μετα- 
βολήν. Εἴσεσθε δὲ σαφέστερον, ἀχούσαντες αὐτῆς τῆς 
ὁράσεως, ἣν διὰ παραβολῆς ἣμῖν ὃ προφήτης ἀπήγ- 
Yee, κριὸν μὲν χαλῶν τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, 
τὸν Δαρεῖον, τράγον δὲ τὸν τῶν “Ἑλλήνων βασιλέα, 
Ἀλέξανδρον λέγω τὸν Μαχεδόνα, τέσσαρα κέρατα 
τοὺς μετ᾽ ἐχεῖνον ἀναστάντας “ὕστερον, χέρας ὕστα-- 
To» αὐτὸν τὸν ᾿Αντίοχον χαλῶν. Μᾶλλον δὲ αὐτῆς 
βέλτιον ἀκοῦσαι τῆς δράσεως. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἐν 
δράματι, χαὶ ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐδάλ: τόπον τινὰ Περ- 
σικῇ φωνῇ χαλῶν οὕτως " χαὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς 
μου, χαὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ, χριὸς εἷς ἑστηχὼς πρὸ τοῦ 
Οὐδὰλ, xai " αὐτῷ χέρατα ὑψηλὰ, χαὶ τὸ ἕν ὑψηλότε- 
ρον τοῦ ἑτέρου, xai τὸ ὑψηλὸν ἀνέβαινεν ἐπ᾿ ἐσχά- 
των. Καὶ εἶδον τὸν χριὸν χερατίζοντα χατὰ θάλασσαν 
καὶ βοῤῥᾶν xai νότον, xai πάντα τὰ θηρία o) στή- 
σονται ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἦν ὃ ἐξ ξαιρούμενος ἐχ 
χειρὸς αὐτοῦ * χαὶ ἐποίησε χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, χαὶ 
ἐμεγαλύνθη " καὶ ἐγὼ ἤμην συνιών. Τὴν δύναμιν λέγει 
τὴν Περσιχὴν, xai τὴν ἀρχὴν, ἣ πᾶσαν ἐπέδραμε 
τὴν γῆν. Εἴτα περὶ τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάνδρου δια- 
λεγόμενος, φησί Καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν ἤρχετο ἀπὸ 
λιῤὸς ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς πάσης, xal οὐχ 
ἁπτόμενος τῆς γῆς" καὶ τῷ τράγῳ ἐχείνῳ χέρας θεω - 
ρητὸν ἀνὰ μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Εἶτα λέγων 
τὴν συμβολὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν πρὸς τὸν Δα- 
ρεῖον γενομένην, λέγει χαὶ τὴν νίχην τὴν κατὰ χράτος. 
Καὶ ἦλθε, φησὶν, 6 τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ χέ- 
ρᾶτα ἔχοντος, xal ἠγριώθη, χαὶ ἔπαισε τὸν χριόν, 
(δεῖ γὰρ ἐ ἐπιτεμεῖν,) xal συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ χέ- 
gaza αὐτοῦ, xal οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν χριὸν dx 
χειρὸς αὐτοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα λέγων τὴν τελευτὴν 
᾿Αλεξάνδρου, xal τὴν τῶν τεσσάρων βασιλέων θδια- 
δοχὴν, Καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν, φησὶ, συνετρίθη τὸ 
χέρας αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ ἀνέθη ἕτερα τέσσαρα χέ- 
ρατα ὑποχάτωθεν αὐτοῦ κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέμους 


a Alu καὶ αὖ 
y Quatuor Mss. διαδοχήν ἐπάγει λέγων, καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι, 


τῷ χέρατα καὶ κέρατα ὑψηλὰ 


ADVERSUS JUDXEOS. 


κοῦ οὐρανοῦ. ᾿ντεῦθεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν Ἀντιόχου βα- 
ἘΌΝ ΕἾ M δὰ δ σὲ s ce 2r 
σιλείαν ἐλθὼν, xat δεικνὺς ὅτι ἐξ 
/ 3 M e ’ Ξ Ἄν ον malt ec 2 
τεσσάρων ἐστὶν, οὕτω πώς φησι Καὶ ex τοῦ ἑνὸς αὖ- 
m ,»*^ 7 ^ ? 1 A 19 Ξ / 
τῶν ἐξῆλθε χέρας ἕν ἰσχυρὸν, xat ἐμεγαλύνθη περισ- 
L2 ^ ^ , ^ ^ , , 275 ^ — 
cü πρὸς τὸν νότον x«i πρὸς ἀνατολήν. Καὶ δηλῶν 
E - J , YN 
ὅτι τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν χαθεῖλε πολιτείαν, φησί: Καὶ OU 
rU Y , 3 , , K I 403 ὶ 
αὐτὸν θυσία ἐταράχθη παραπτώματι. Καὶ ἐγενήθη; κα 
ὉΠ ^5 ^ M M er πὶ , ' 
χατευωδώθη αὐτῷ. Kat τὸ ἅγιον ἐρημωθήσεται, xat 
b b Α “ε-Ὁ 
ἐδόθη ἐπὶ τὴν θυσίαν “ ἁμαρτία. 'Γοῦ γὰρ βωμοῦ χα- 
“- , Y 
θαιρεθέντος, xai τῶν ἁγίων χαταπατηθέντων, εἴδω-- 


εν" 


, — 
ἑνὸς ἐχείνων τῶν 


EJ L4 - , 
λον ἔστησεν ἔνδον, xo θυσίας ἐπετέλει τοῖς δαίμοσι 
παρανόμους, χαὶ ἐῤῥίφη χαμαὶ ἣ δικαιοσύνη. Καὶ 
ΠΕΡ. A. AA NIE 15, 2 , , 5. t 
ἐποίησε, xaX εὐωδώθη. Εἶτα ἐχ δευτέρου πάλιν αὐτὴν 
, 1 , , ATA , 15 
ταύτην τὴν βασιλείαν λέγων, τὴν ᾿Αντιόχου τοῦ  Ent- 
φανοῦς, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ τὴν ἅλωσιν, καὶ 
c δ, i 
τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὸν χοόνον προστίθησιν. 
- 2 * ^ 
Ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασιλείας, πά-- 
λιν τε πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιόδλίου xat τὰ μεταξὺ πάντα 
^ /, e e a M € P, 
διηγησάμενος, ὅσα oi Πτολειμαῖοι xat οἱ Σέλευχοι 
5ς Li ; , E] , ' ^ 
συῤῥαγέντες ἀλλήλοις ἐποίησαν, xxt oi στρατηγοὶ 
τούτων εἰργάσαντο, τοὺς δόλους, τὰς νίχας, τὰς στρα- 
τείας, τὰς ναυμαχίας, τὰς πεζομαχίας " προϊὼν εἰς 
"Aet: Je NIU ΠΟ ΣΙ ΟΒΡΕΣ ΟΥ̓ Σ ΣῈ 
ντίοχον͵, τελευτᾷ “πάλιν, καί φησι" Βραχίονες ἐξ 
αὐτοῦ ἀναστήσονται, χαὶ βεδηλώσουσι τὸ ἁγίασμα, 
καὶ μεταστήσουσι τὸν ἐνδελεχισμόν " ἐνδελεχισμὸν 
λέγων τὰς συνεχεῖς θυσίας τὰς χαθημερινάς: χαὶ δώ- 
σουσιν εἰς αὐτὸν βδέλυγμα, καὶ τοὺς ἀνομοῦντας δια- 
θήχην, τουτέστι τοὺς παραβαίνοντας τῶν Ἰουδαίων 
3 ᾽ 
E] / 2 2 ῃ ΄ : t 3e. “Ὁ ΟΣ 
ἀπάξουσιν ἐν ὀλισθήμασι, xol μεθ᾽ ἑαυτῶν ἕξουσι, 
χαὶ μεταστήσουσι, χαὶ ὃ λαὸς ὃ γινώσχων τὸν Θεὸν 
αὐτοῦ χατισχύσουσι' τὰ ἐπὶ τῶν Μαχχαδαίων λέγει, 
M aca ἃ ΩΣ f ^ Ὁ] ^5 , € 
τὰ ἐπὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος καὶ ᾿Ιωάννου - καὶ οἵ συνε- 
M -Ὁ , 5 jt M E] , , 
τοὶ λαοῦ συνήσουσιν εἰς πολλὰ, χαὶ ἀσθενήσουσιν ἐν 
Li ^ ^ 
ῥομφαίᾳ καὶ ἐν φλογί: τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως 
πάλιν διηγούμενος" καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρ- 
παγῇ ἡμερῶν" xal ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθη- 
/ 5, 
θήσονται βοήθειαν μιχράν ^ ἐμφαίνων ὅτι μεταξὺ 


C 
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contritum est cornu ejus magnum, et exorta 
sunt quatuor cornua sub illo, ad quatuor 
ventos celi. Hinc transiens deinceps ad Antiochi 
regnum venit, et declarans quod ex horum qua- 
tuor uno sit ortus, sic fere ait: Ex uno prodiit 
cornu validum, et exaltatum est vehementer 
ad Xotum et Orientem. Deinde designans quod 
Judaicam politiam funditus destruxit: Posthcec, 
inquit, sacrificium per eum turbatum est de- 
licto. Et factum est, et prospere processit. Et 
sanctum desolabitur, et datum est contra sa- 
crificium peccatum ; altari enim. sublato, 
sanctis conculcatis, idolum statuit intus, et 
hostias immolavit deemonibus contra legem, 
et projecta est in terram justitia. Et fecit, et 
prospere processit. Deinde rursum de hoc ipso 
agens regno Antiochi Epiphanis, deque captivi- 
tate excidioque ac desolatione templi, etiam 
ipsum tempus addidit. Exorsus enim ab Ale- 
xandri regno, denuo ad finem libri etiam inter- 
media commemorans omnia, quz Ptolemai et 
Seleuci conflictantes inter sese fecerunt, quzeque 
horum duces gesserunt, dolos, victorias, exer- 
citus, pugnas navales, przelia pedestria : deinde 
progressus in Antiochum desinit iterum dicens : 


Brachia ex ipso exorientur, et profanabunt Dan. τι. 


sanctum et transferent continuationem ; con- 
tinuationem appellans solemnes et quotidianas 
victimas; et inferent in illam abominationem, 
et eos qui violant testamentum , hoc est, pre- 
varicantes Judaos, adducent in ruinas, secum 
habebunt ac transferent, et populus cognoscens 
Deum suum prevalebit : Maccabeorum res 
significans, quie acciderunt sub Juda et Simone 
et Joanne; et prudentes populi intelligent ad 
multa, ct infirmabuntur in gladio et flamma; 
nimirum iterum narrans incendium civitatis ; et 


mM M , -» , 640 . EE Ξ . ς . 
τῶν χαχῶν ἐχείνων δυνήσονται ἀναπνεῦσαι καὶ dve- 4 in captivitate, et in. direptione dierum ; et 


νεγχεῖν ἐκ τῶν χατειληφότων αὐτοὺς δεινῶν" χαὶ 
προστεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὀλισθήμασι, 
χαὶ ἀπὸ τῶν συνιόντων ἀσθενήσουσιν. 'l'aca δὲ ἔλεγε 
δεικνὺς, ὅτι πολλοὶ xo τῶν ἑστώτων πεσοῦνται. Εἶτα 
φησὶ καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν συνεχώρησεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς 
ἐν τοσούτοις γενέσθαι χαχοῖς. "Tí δέ ἐστιν αὕτη ; ToU 
πυρῶσαι, φησὶν, αὐτοὺς xal τοῦ ἐχλέξασθαι, xal τοῦ 
ἐχλευχᾶναι ἕως καιροῦ πέρατος. Διὰ ταῦτα γὰρ, 
φησὶ, συνεχώρησεν ὃ Θεὸς, ὥστε αὐτοὺς ἐχχαθᾶραι, 
x^ δεῖξαι τοὺς δοκίμους τοὺς ἐν αὐτοῖς. Εἶτα διηγού- 


cum infirmati fuerint, adjuvabuntur adju- 
torio parvo : significans quod in mediis illis 
malis poterunt respirare, et emergere ex afllictio- 
nibus, quibus involuti sunt; et. adjungentur 
illis multi in. ruinis, et ab intelligentibus 
infirmabuntur. His autem verbis significat fu- 
turum ut multi etiam stantes cadant, Deinde 
causam etiam aperit, ob quam permisit Deus 
illos in tantis malis versari. Quinam est ea? Ut 
igne examinet illos, inquit, eligat, atque 


* Plurimi Mss, ἀιμαρτία, πῶς , τοῦ γὰρ βωμοῦ. | Bene, | Mss, fusius τὰς καθην τρινὰς [ Legebatur χαὶ xabxy. ] 


* πάλιν deest in. quibusdam Mss, Paulo post septem 
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dealbet usque ad terminum temporis. Propter 
hac enim, inquit, hzc permisit Deus, ut nos B 
repurgaret, ostenderetque qui essent inter illos 
probati. Deinde commemorans regis illius po- 
tentiam, ait: Et faciet juxta voluntatem suam, 
et exaltabitur, et magnificabitur. Mox bla- 
sphemum illius animum significans, addit : 
Adversus Deum deorum , inquit, loquetur 
superba, et prosperabitur, donec ira consum- 
mabitur : declarans quod non ex proprio consi- 
lio, sed propter iram Dei adversus Judieos ille 
sic invaluerit. Tandem ubi pluribus aliis dixit 
quanta mala facturus esset, tum Egypto, tum 
Palastinz; quomodo rediturus sit, et quo vo- 
cante, et qua urgente causa : postea narrat tem- 
porum mutationem, quodque Judzi postquam ( 
per hzc omnia transierint, nanciscentur aliquod 
auxilium, misso angelo in illorum subsidium. 
In tempore enim illo, inquit, exsurget Mi- 
chael princeps magnus, qui prefectus est filiis 
populi tui, et erit tempus afflictionis, quale 
non fuit,ex quo gens facta est in terra usque 
ad tempus illud, et in tempore illo salva fiet 
omnis multitudo, que reperietur descripta in 
libro, hoc est, qui digni sunt salute. 

8. Verum ne nunc quidem adhuc demon- 
stratum est, dequo fuit instituta quaestio. Quid 
hoc est? Videlicet quod etiam tempora pra- 
finierit iis in. his malis, velut illic annos qua- 
dringentos, ac postea annos septuaginta. Videa- 


mus igitur an his quoque przfiniat tempus ali- ἢ 


quod. Ubi vero licebit hoc invenire ? In iis qua 
post haec dicentur. Quoniam enim audierat multa 
magnaque mala, civitatis incendium, politi; 
subversionem, suorum captivitatem, postea de- 
siderabat finem illorum discere, et num qua 
futura esset earum calamitatum commutatio, 
Percontans autem sic loquebatur, Domine, quis 
est istorum finis ? Et dixit, l'eni huc, Daniel; 
quoniam clausi et obsignati sunt sermones : 


subindicans obscuritatem eorum quie diceren- κα 


tur, Usque ad temporis finem. Mox causam 
aperiens, quare ista permiserit. evenire mala, 
Donec eligantur, Wquit, et dealbentur, et igni 
cxaminentur multi, et inique agant iniqui, 
et intelligant omnes impii, et cordati intelli- 
gant. Deinde quanto tempore sint illis mansura 
ha:c mala pradicens ait : 44 tempore transmu- 
tationis endelechismi. Sic autem. vocabatur 


* Omnes fere Mss. τοῦ λαοῦ σου, Morel, vero ( et Sa 
vil.) τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


Septem Mss. [εἰ Savyil. sic ut. edidimus. Montf 
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μενος τοῦ βασιλέως τὴν δύναμιν αὐτοῦ Exeivou, φησί" 
Καὶ ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ὑψωθήσεται 
καὶ μεγαλυνθήσεται" xat τὴν βλάσφημον αὐτοῦ γνώ- 
μὴν λέγων, προσέθηκεν, ὅτι ᾿Επὶ τὸν Θεὸν τῶν θεῶν 
λαλήσει ὑπέρογχα, καὶ χατευθυνεῖ μέχρι τοῦ συντελε- 
σθῆναι τὴν ὀργήν δεικνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας 
γνώμης, ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ τὴν χατὰ τῶν 
Ἰουδαίων οὕτως ἐκεῖνος ἐχράτει. Εἰπὼν δὲ δι᾽ ἑτέ- 
gv πλειόνων ὃ Δανιὴλ, ὅσα καχὰ ἐργάσεται τὴν Αἴ- 
γυπτον xat τὴν Παλαιστίνην, πῶς ἐπανήξει, xal 
τίνος χαλοῦντος, χαὶ ποίας αἰτίας χαταναγχαζούσης, 
λέγει λοιπὸν, xal τὴν τῶν χαιρῶν μεταβολὴν, καὶ ὅτι 
διελθόντες οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τούτων ἁπάντων, τεύξον-- 
ταί τινος ἀντιλήψεως, ἀγγέλου πεμφθέντος εἰς τὴν 
αὐτῶν βοήθειαν. Év τῷ χαιρῷ γὰρ ἐχείνῳ, φησὶν, 
ἀναστήσεται Μιχαὴλ, ὃ ἄρχων ὃ μέγας, ὃ ἐφεστη- 
χὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς "τοῦ λαοῦ cou, χαὶ ἔσται χαιρὸς 
θλίψεως, οἷος οὐ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ γεγένηται ἔθνος ἐπὶ 
τῆς γῆς, xal ἕως τοῦ καιροῦ ἐχείνου, καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνῳ σωθήσεται ὃ λαὸς πᾶς ὃ εὑρεθεὶς γεγραμμέ- 


νος ἐν τῷ βιδλίῳ, τουτέστιν, οἵ σωτηρίας ὄντες ἄξιοι. 


Ἀλλὰ τὸ ζητούμενον οὔπω χαὶ νῦν ἀποδέδειχ- 
- tti ^i m-— »’ *, Ὅ cx , 
ται ἡμῖν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; Ὅτι xal χρόνους 
ὥρισεν αὐτοῖς ἐν τοῖς χαχοῖς τούτοις, " ὥσπερ ἐχεῖ 
τετραχόσια ἔτη, xal μετὰ τοῦτα ἑδδομήχοντα. 
Ἴδωμεν τοίνυν xai ἐνταῦθα, εἴ τινα χρόνον δρί- 
t Δ 
Y c" ^ - y " L0 .eE - D EN 
ζει. Ποῦ δὴ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν ; Ev τοῖς μετὰ ταῦτα 
λεχθήσεσθαι μέλλουσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλὰ xad με- 
γάλα ἤχουσε χαχὰ, τὸν ἐμπρησμὸν, τῆς πολιτείας τὴν 
2 ΄ 2 , ? , , 
ἀνατροπὴν, τὴν τῶν οἰχείων αἰχμαλωσίαν, ἐπεθύμει 
λοιπὸν τὸ τέλος αὐτῶν μαθεῖν, χαὶ εἴ τις ἔσται τῶν 
συμφορῶν τούτων μεταβολή. Καὶ ἐρωτῶν ἔλεγεν οὔ- 
τως" Κύριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων; Καὶ εἶπε: δεῦρο 
"» , 

Δανιὴλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι xal ἐσφραγισμένοι οἱ Àó- 
γοι (τὸ ἀσαφὲς τῶν εἰρημένων αἰνιττόμενος) ἕως χαι- 

^ - κ — , 
poU πέρατος. Εἶτα xai τὴν αἰτίαν φησὶ τῆς συγχωρή- 
σεως τῶν xaxov, Ἕως ἂν ἐχλεγῶσι xat λευχανθῶσι 
χαὶ πυρωθῶσιν οἷ πολλοὶ, xat ἀνομήσωσιν ἄνομοι, 
xal συνήσωσι πάντες οἱ ἀσεδεῖς, χαὶ οἱ νοήμονες συνή- 
σωσιν. Εἶτα τὸν καιρὸν προλέγων, ὅσον μέλλει κατέ- 
χειν ταῦτα τὰ δεινὰ, φησίν' Ἀπὸ καιροῦ παραλλά- 
ξεως ἐνδελεχισμοῦ. ᾿Ενδελεχισμὸς ἐχαλεῖτο ἣ χαθη- 
μερινὴ θυσία" τὸ γὰρ ἐνδελεχὲς τὸ πυχνόν ἐστι καὶ 
* "amo , τ ^5 
τὸ συνεχές. Τοῖς γὰρ ᾿Ιουδαίοις ἔθος ἣν xat ἐν ἑσπέρᾳ 
χαὶ ὑπὸ τὴν ἕω xaü' ἑχάστην ἡμέραν τῷ Θεῷ 


- ὥ, Dui εἰς τὴν πρώτην δουλείαν τετρ. ἔτη, χαὶ εἰς τὴν δευτέ- 
cuv ἐδὸ. Que interpolatoris sunt. ) 
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θύειν" διὸ τὴν θυσίαν ἐχείνην ἐνδελεχισμὸν ἐχάλει. 
᾿Επεὶ οὖν ἐλθὼν ὃ Ἀντίοχος τοῦτο τὸ ἔθος χατέλυσε, 
xoi περιήλλαξεν αὐτὸ , φησὶν ὃ ἄγγελος, ὅτι Amo τοῦ 
καιροῦ τῆς ἀλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, τουτέστιν, 
ἀπὸ τῆς καταλύσεως τῆς θυσίας ταύτης, ἡμέραι χί- 
λιαι διαχόσιαι ἐνενήχοντα, ὅπερ ἐστὶν ἔτη τρία χαὶ 
ἥμισυ χαὶ μικρόν τι πρός. Εἶτα δηλῶν ὅτι κατάλυσις 
ἔσται τῶν χαχῶν τούτων χαὶ ἀπαλλαγὴ, ἐπήγαγε" 
Μαχάριος ὃ ὑπομένων καὶ φθάσας εἰς ἡμέρας χιλέας 
τριαχοσίας τριάχοντα πέντε" ταῖς χιλίαις διαχοσίαις 
ἐνενήχοντα τεσσαραχονταπέντε προσθείς. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐν μηνὶ καὶ ἡμίσει μηνὸς συνέδη γενέσθαι τὴν 
συμθολὴν, ἐν ταύτη ἣ νίχη f; χαθαρὰ γέγονε, καὶ f 
παντελὴς τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν ἀπαλλαγή; εἰπὼν 
δὲ, ὅτι Μαχάριος ὃ ὑπομείνας εἰς ἡμέρας χιλίας τρια- 
χοσίας τριαχονταπέντε, τὴν ἀπαλλαγὴν ἐδήλωσε. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 6 φθάσας, ἀλλ᾽ Ὃ ὑπομένων 
xai φθάσας. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἅ ἀσεδούντων 
εἶδον τὴν μεταδολὴν, οὐχ ἐχείνους μαχαρίζει ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τοὺς ἐν τοῖς καιροῖς τῶν χαχῶν μαρτυρήσαντας, 
χαὶ μὴ προδόντας τὴν εὐσέόδειαν, εἶτα τυχόντας τῆς 
ἀνέσεως. Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ὁ φθάσας, ἀλλ᾽ *O 
ὑπομείνας xul φθάσας. Ἄρα τί τούτου σαφέστερον 
γένοιτ᾽ ἄν "Oglc πῶς οὐ μόνον μέχρις ἐνιαυτῶν xa 
μηνῶν, ἀλλὰ χαὶ ἕως ἡμέρας μιᾶς, μετ᾽ ἀχριδείας 
ἁπάσης. χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν 
τῆς αἰχμαλωσίας προανεφώνησεν 6 προφήτης; Καὶ 
ὅτι ταῦτα οὐ στοχαζόμενος λέγω, φέρε χαὶ ἕτερον 
τῶν εἰρημένων παραγάγωμεν μάρτυρα, ὃν μάλιστα 
ἀξιόπιστον εἶναι νομίζουσιν, Ἰώσηππον λέγω, τὸν καὶ 
τὰς συμφορὰς αὐτῶν τραγῳδήσαντα, καὶ τὴν παλαιὰν 
Διαθήχην παραφράσαντα πᾶσαν᾽ ὃς μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίαν γενόμενος, χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ προῤῥηθεῖσαν εἰπὼν, καὶ περὶ ταύτης 
διελέλθη τῆς αἰχμαλωσίας τῆς γενομένης, τὴν τοῦ 
προφήτου ἑρμιηνεύων ὅρασιν, τὴν ἐπὶ τοῦ χριοῦ xal 
τοῦ τράγου χαὶ τῶν τεσσάρων χεράτων, χαὶ τοῦ 
ὑστέρου τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνα ἀνελθόντος. Καὶ ἵνα μή τις 
ὑποπτεύῃ τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, φέρε καὶ αὐτὰς 
παραθώμεθα τὰς ῥήσεις ἐχείνου. ᾿Επαινέσας γὰρ χαὶ 
θαυμάσας τὸν Δανιὴλ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁπάσης, χαὶ 
τῶν ἄλλων αὐτὸν προθεὶς προφητῶν ἁπάντων, ἦλθε 


et L r , 

χαὶ ἐπὶ ταύτην τὴν ὅρασιν, xat φησιν οὕτω * "Kazé- 
U - ^ ^ , E ^ 

λιπε δὲ γραφὰς, ὅθεν ἣμῖν τὸ τῆς προφητείας ἀχρι-- 


“ , “-Ἃ ^ * Ei. 
θὲς αὐτοῦ καὶ ἀπαράλλαχτον ἐποίησε δῆλον. Φησὶ γάρ 


* Septem Mss, ὀσεθούντων. | Et sic. etiam. Savilius. 
Legebatur ἀσεβησάντων. 1 Post hoec verba inferius 
posita εἶτα τυχόντας τῆς ἀνέσεως, quie sic Latine expri- 
muntur, ac deinde consecuti sunt relaxationem, in La- 
tuna Erasmi interpretatione hiec. adjiciuntur :. /Vec 
amplius patiebantur, quee merito patiebantur, qui non 
perdurarant in tempore certamin's ac probationis ho- 
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A quotidianum sacrificium. Nam ἐνδελεχές perpe- 


tuum est, frequens, et continuum. Erat enim 
mos Judzis et vesperi et sub auroram singulo 
quoque die sacrificium offerre Deo. Atque ea de 
causa sacrificium illud endelechismum, id est 
assiduitatem, vocabat. Postquam igitur veniens 
Antiochus hunc morem sustulit et immutavit : 
hoc est, quod ait angelus, 7 tempore transmu- 
tationis endelechismi, hoc est, a tempore quo 
commutabitur hoc sacrificium, sunt dies mille 
ducenti et nonaginta, hoc est, tres anni cum di- 
midiato, ac paulo amplius. Deinde quod tum 
esset futurus horum malorum finis ac terininus, 
subjicit: Beatus qui sustinuerit ac pervenerit 
usque ad dies mille trecentos et triginta quin- 
que : mille ducentis nonaginta addens quadra- 
ginta quinque. Quoniam enim in mense et dimi- 
dio mensis accidit ut fieret ille conflictus: in hoc 
victoria illa pura facta est, et omnium malorum 
urgentium commutatio : cum autem ait , Beatus 
qui sustinuerit ad. dies mille trecentos tri- 
ginta quinque, rerum immutationem declarat. 
Neque simpliciter dixit, Qui pervenerit, verum, 
Qui sustinuerit et pervenerit : quoniam enim 
multi eorum, qui impietatem perpetrarunt, vi- 
derunt commutationem, non eos simpliciter dixit 
beatos, sed eos qui testimonium prabuerant in 
diebus afflictionum, nec a pietate desciverant : 
ac deinde consequuti sunt relaxationem. Ideo 
non simpliciter dixit, Qui pervenerit, sed, Qui 
sustinuerit et pervenerit. Quid his esse potest 
dilucidius? Vides, ut. non usque ad annos aut 
menses, sed ad unum usque diem summa cura 
et captivitatem et. captivitatis solutionem pre- 
dixerit propheta? Atque ut sciatis me non ex 
conjecturis loqui, age proferamus et alium testem 
eorum qua dicta sunt, quem illi gravissimum 
habent auctorem, Josephum loquor, qui cala- 
mitates illorum tragice descripsit, ac Vetus 


b 


Testamentum omne velut paraphrasi fusius expli- 
cavit, qui fuit post Christi adventum, et capti- 
vitatem ab. ipso przdictam commemorans, de 
hac quoque disseruit, Danielis visionem enarrans 
de ariete, de hirco, de quatuor cornibus, de 
postremo post illa exorto, Et ne quis suspecta 


norum ac malorum , ut instabiles in. bono, tempora- 
ri amici reperirentur, Qui cum in nullo Edito Graece 
in nulloque Mss. reperiantur, jure expuneta. sunt, 

b Hiec noa. parum . differunt ab editis Josephi; sed 
quod ad seriem et verba tantum. attinet, non quod 
ad sensum, | Nune vitiis multis e Savilio correctis, fere 
convenit Chrys, eum ed.tis Josephi, ] 


Josephi lo- 
cus Judaicze 
Antiquitatis 
l. 10.c.11. 


Explicatio 
visionis Da- 
uielis. 
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habeat quz a nobis dicta fuerint, age referamus 
et illius verba. Cum enim laudasset Danielem, 
supraque modum extulisset, caeteris omnibus 
prophetis anteponens, ad. hanc venit visionem, 
et dicit: Reliquit autem nobis suorum scriptorum 
monumenta, unde nobis hujus prophetie exa- 
ctam et inevitabilem certitudinem prestitit. Ait 
enim : Susis, qux Persidis est metropolis, cum 
exiisset in campum cum sociis suis quibusdam, 
subito terr» motu concussioneque oborta, reli- νυ 
ctum fuisse solum fugientibus czteris. Et. ipse A 
quidem pronus in faciem concidit, innixus am- 
babus manibus : dein ubi quispiam tangeret 
eum, intereaque juberet surgere, ac videre quie 
post multas ztates civibus essent eventura : 
erecto monstratum ait fuisse arietem ingentem, 
cui multa quidem enata sint cornua, sed horum 
postremum excelsius fuisse caeteris. Deinde sus- 
tulisse oculos ad occasum, vidisseque hircum, 
qui per aerem impetu ferebatur. Hunc congres- 
sum fuisse cum ariete, et cornibus ictum bis eum 
in terram dejecisse conculcasseque. Deinde hir- 
cum fuisse visum excelsiorem, e fronte produ- 
centem cornu maximum ; quo fracto, alia excre- 
visse quatuor, ad singulos obversa ventos. Ex 
his autem. aliud minus exortum fuisse scripsit, 
quod increvit. Dicebat autem qui hiec illi osten- 
debat Deus, futurum ut gentem ipsius debellaret, 
urbem vi caperet, templum ex pilaret, sacra pro- 
hiberet : futurum autem ad dies mille ducentos 
nonaginta, Hac quidem se vidisse in campo juxta 
Susas Daniel scripsit: eorum autem quz per 
visum apparuerant explicationem ipsi dedisse 
narrat Deum, dicentem quod aries indicaret regna 
Persarum ac Medorum, cornua vero reges futu- 
ros, extremum autem cornu, postremum regem 
fore qui hos omnes praecessurus esset tum opibus 
tum gloria. Ceterum hircum significare , et ex 
Graecis oriturum esse regem, qui bis congressus 
cum Persa praelio superaret, ablaturus univer- 
sum illius principatum. Significatum autem fuis- 
se per [primum] magnum cornu, quod in fronte 
hirci primum regem ; et quatuor illorum exor- 
tum , illo exciso , et singulorum adversus qua- 
luor regiones terr» conversionem successores 
significare post mortem primi regis, fore- 
que ut regnum illius inter ipsos divideretur ; 


* [ Savil. στόμα ταραχῆεὶς, ἐπὶ τὰς δύο χεῖρας τινὸς ἀπτο- 
μένον αὐτοῦ, οἱ supra ὡς ἐξέλθοι..««χατελείφθη..««πέσον.] 

4 Savil, et octo Mss. χυὶ τὴν πόλιν αἱρήτειν χατα- 
κρώτος,, καὶ συγχεῖν τὰ περὶ τὸν νχόν. Morel. τὴν πολιτείαν 


uat τειν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐν Σούσοις τῇ μητροπόλει τῆς Περσίδος ἐξελθεῖν μὲν 
εἰς τὸ πεδίον μετὰ ἑταίρων αὐτοῦ τινῶν" σεισμοῦ δὲ 
xa χλόνου τῆς γῆς ἐξαίφνης γενομένου, καταλειφθῇ -- 
ναι μόνον φυγόντων τῶν φίλων. Καὶ πεσεῖν μὲν ἐπὶ 
“ στόμα, xal στηριχθῆναι ἐπὶ τὰς δύο χεῖρας " τινὸς 
δὲ ἁπτομένου αὐτοῦ χαὶ μεταξὺ χελεύοντος ἀναστῆναι, 
xxi τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι τοῖς πολίταις ἰδεῖν 
μετὰ πολλὰς γενεὰς, ἀναστάντι αὐτῷ δειχθῆναι χριὸν 
μέγαν, πολλὰ μὲν ἐχπεφυχότα χέρατα, τὸ δὲ τελευ-- 
ταῖον αὐτῶν ὑψηλότερον ἔχοντα. ἔπειτα ἀναδλέψαι 
μὲν πρὸς τὴν δύσιν, θεάσασθαι δὲ τράγον δι᾽ ἀέρος 
φερόμενον" συῤῥήξαντα δὲ τῷ χριῷ, καὶ τοῖς χέρασι 
πλήξαντα δὶς χαταθαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς xal πα- 
τῆσαι. Εἶτα τὸν τράγον ἰδεῖν ὑψηλότερον, Ex τοῦ με- 
τώπου μέγιστον ἀναφύσαντα χέρας" οὗ χλασθέντος, 
ἄλλα ἀναδλαστῆσαι τέσσαρα καθ᾽ ἕχαστον τῶν ἀνέμων 
τετραμμένα᾽ ἐξ αὐτῶν δὲ ἀνασχεῖν xad ἄλλο μικρότερον 
ἐνέγραψεν αὐξῆσαν. Ἔλεγε δὲ αὐτῷ 6 ταῦτα ἐπι- 
δεικνὺς Θεὸς, πολεμήσειν αὐτοῦ τὸ ἔθνος, *xal τὴν 
πόλιν ἀναιρήσειν κατὰ χράτος ; καὶ συλήσειν τὸν ναὸν, 
καὶ τὰς θυσίας κωλύσειν" γενέσθαι δὲ ἐφ᾽ ἡμέρας χι- 
λίας διαχοσίας ἐνενήκοντα. Ταῦτα μὲν ἰδεῖν ἐν τῷ 
πεδίῳ τῷ ἐν Σούσοις 6 Δανιὴλ ἀνέγραψε χρῖναι δὲ 
αὐτῷ τὴν ὄψιν τοῦ "φαντάσματος ἐδήλου τὸν Θεόν * 
ὃς τὸν μὲν χριὸν βασιλείας τὰς Περσῶν χαὶ Μήδων 
σημαίνειν ἔφασχε, τὰ δὲ κέρατα τοὺς βασιλεύειν 
μέλλοντας: τὸ δὲ ἔσχατον χέρας σημαίνειν τὸν ἔσχα-- 
τον βασιλέα τὸν μελλόντα τούτων διοίσειν ἁπάντων 
πλούτῳ τε χαὶ δόξῃ. Τὸν δὲ τράγον δηλοῦν, ὡς ἐξ 
“Ἑλλήνων τις 6 βασιλεύων ἔσται, ὃς τῷ Πέρση συμ- 
βθαλὼν δὶς, χρατήσει τῇ μάχη xal ἀφαιρήσεται τὴν 
ἡγεμονίαν ἅπασαν. * Δηλοῦσθαι δὲ διὰ τοῦ [πρώτου] 
μεγάλου χέρατος τοῦ ἐν τῷ μετώπῳ τοῦ τράγου τὸν 
πρῶτον βασιλέα καὶ τὴν τῶν τεσσάρων ἀναθλάστη- 
σιν ἐχπεσόντος ἐχείνου,, καὶ τὴν πρὸς τὰ τέσσαρα 
χλίματα ἀποστροφὴν ἑχάστου, τοὺς διαδόχους μετὰ τὸν 
θάνατον τοῦ πρώτου βασιλέως ἐμφαίνεσθαι, καὶ δια- 
μερισμὸν εἰς αὐτοὺς τῆς βασιλείας" οὔτε δὲ παῖδας ὄν- 
τας αὐτοῦ οὔτε συγγενεῖς πολλοῖς, ἔτεσιν ἄρξειν τῆς οἷ - 
χουμένης. ΓἜσεσθαι δὲ ἐχ τούτων ἕνα τινὰ βασιλέα, 
τὸν ἐχπολεμήσοντα xal τοὺς νόμους αὐτῶν, xal τὴν 
χατ᾽ αὐτοὺς ἀφαιρησόμενον πολιτείαν, xal συλήσοντα 
τὸν ναὸν, χαὶ τὰς θυσίας ἐπὶ ἔτη τρία χωλύσοντα 
ἐπιτελεσθῆναι. Καὶ δὴ ταῦτα ἡμῶν συνέθη τῷ ἔθνει 


παθεῖν ὑπὸ ᾿Αντιόχου τοῦ ᾿᾿πιφανοῦς, χαθὼς εἶδε Δα- 


b Sex Mss. et ϑανιφαντάσματος ἐδήλου τὸν Θεὸν, ὡς τὸν, 
sine ἔρασχε[ Edebatur ἐδεῖτο τοῦ θεοῦ.] 
* Sex Mss. δηλοῦσθαι δὲ πρὸ τοῦ μεγάλου. Horum duo 


labeut πρὸς τοῦ. 


ADVERSUS JUD;EOS. 


νιὴλ πολλοῖς ἔτεσιν ἔμπροσθεν, καὶ ἀνέγραψε τὰ 
γενησόμενα. 


' &v5 Ὥρα δὴ 


, 


7 , H J 

Ἄρα τί τούτου σαφέστερον γένο"τ 
λοιπὸν, εἰ μὴ δοχοῦμεν διενοχλεῖν, ἐπ 
τούμενον ἐλθεῖν, τὴν παροῦσαν αἰχμαλωσίαν, καὶ τὴν 


αὐτὸ τὸ ζη- 


,ὔ , b M , "2? κε [4 Led 
δουλείαν ταύτην δὲ τὴν Bones ΤΟΥ, οι ἣν ἅπαντα ταῦτα 
2 AX 


2 , ? VN , hj 
ἐχινήσαμεν. Ἀλλὰ διανάστητέ μοι νῦν“ οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν τυχόντων ἥμῖν ὃ ἀγών. Καὶ γὰρ ἄτοπον, ἐν 
᾿Ολυμπιαχοῖς μὲν χαθημένους "ἀγῶσι ἴσων 
υμ. ιαχοις με χα ἡμενοὺς ἀγωσι ἐχ με Τῶν 
νυχτῶν εἰς μεσημόρίαν μέσην χαρτερεῖν, ἀναυένον- 
τας ἰδεῖν εἰς τίνα ὃ στέφανος περιστήσεται, χαὶ 
γυμνὴ τῇ κεφαλῇ θερμὴν δέχεσθαι τὴν ἀχτῖνα, xoi 
μὴ πρότερον ἀφίστασθαι, ἕως ἂν χρίσιν τὰ duc 
νίσματα λάθη * νῦν δὲ ἡμῖν οὖχ ὑπὲρ στεφάνου 
Y - "m e 
τοιούτου, ἄλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τῆς ἀφθαρσίας στεφάνου τῶν 
e RA » , , M - [7 4 
ἀγώνων ὄντων; ἐχλύεσθαι χαὶ ταλαιπωρεῖν. "Oct μὲν 

ki - / / 

οὖν αἷ τρεῖς προανηγορεύθησαν αἰχμαλωσίαι, ἣ μὲν 
, E 4 ^ q 
τετραχόσια ἔτη ἔχουσα, ἣ δὲ ἑδδομήχκοντα, dj δὲ 
ni , 1 ef. bd ς - 2 D ς “ 2 ^, 
τρία xal ἥμισυ, τοῦτο ἱχανῶς ἐντεῦθεν ἡμῖν ἀποδέ- 


“Ὅτι 


hj M Jh. s , 
γὰρ xoi περὶ ταύτης προανεφώνησεν ὃ προφήτης, αὖ- 


^ , BA! A M M , y 
δειχται. Φέρε δὴ λοιπὸν xa περὶ ταύτης εἴπωμε 


^ D 1). Iz , ^ ᾿Ξ , "a 
τὸν τοῦτον πάλιν παρέξομαι μάρτυρα τὸν Ιώσηππον, 
/, m » - 
τὸν τὰ ἐχείνων φρονοῦντα. " Emetó? γὰρ εἰπεν ἐχεῖνα, 
ἄχουσον τί φησι μετὰ ταῦτα "᾿Γὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
Δανιὴλ χαὶ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀνέγραψε, 
A i52 p m» e , c , 
xai ὅτι ὕπ᾽ αὐτῶν αἱρεθήσεται τὰ Ἱεροσόλυμα, xal 
ὃ ναὸς ἐρημωθήσεται. Σὺ δέ μοι σχόπει, ὡς εἰ χαὶ 
- 3 - ^5 
Ιουδαῖος ἦν ὃ ἀνὴρ ὃ ταῦτα γράψας, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ 
5 , e /, m , , ^ 
ἠνέσχετο τὴν ὑμετέραν ζηλῶσαι φιλονειχίαν. Εἰπὼν 
7) € , VOCE , , go ^ 
γὰρ ὅτι αἱρεθήσεται τὰ "lepoaoAupa , οὐχ ἐτόλμησε 
προσθεῖναι χαὶ εἰπεῖν, ὅτι ἀναστήσεται πάλιν, οὐδὲ 
/ / ^ / , y x ^N -. ^ 

χρόνον γράψαι διωρισμένον’ ἀλλ ἐπειδὴ συνεῖδε τὸν 
προφήτην οὖχ δρίσαντα χρόνον, 
εἰπὼν ἐπὶ τῆς ᾿ἈΑντιόχου νίχης χαὶ τῆς ἐρημώσεως 


χαίτοι ἄνο τέ eo 


καὶ ἡμέρας χαὶ ἔτη, ὅσα ἔμελλεν ἣ αἰχμαλωσία xpx- 
τεῖν, ἐπὶ τῆς Ρωμαίων μὲν οὐδὲν τοιοῦτον εἰπεν᾽ ἀλλ᾽ 
! τ ^ 
ὅτι μὲν ἐρημωθήσεται τὰ “Ἱεροσόλυμα καὶ ὃ νάὸς, 
ἔγραψεν, ὅτι δὲ στήσεταί που τὰ τῆς ἐρημώσεως, 
Μ , ^ 
οὐχ ἔτι προσέθηκεν, ἐπεὶ μηδὲ τὸν προφήτην εἶδε 
Lo] ΄ rg om ^ , A m v 
τοῦτο προσθέντα. Τ᾽ αὔτα δὲ πάντα, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
LÀ Ll [: 
δείξαντος αὐτῷ, συγγράψας χατέλιπεν, ὥστε τοὺς 
, , a ^ 
ἀναγινώσχοντας xal τὰ συμβαίνοντα σχοποῦντας 
, "- ^. ^ D 
θαυμάζειν ἐπὶ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῇ τὸν Δανιήλ. 


* [sic Savil. Montf. θεάτροις] 
TOM. I. 
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D quique nec filii nec cognati essent ipsi eos mul- 
tis annis regnaturos in orbe terrarum. Ex his 
rursus exoriturum regem quemdam, qui ex- 
pugnaturus esset et leges illius. gentis, et reli- 
gionem ac ritus sublaturus, tum sacrilegio spo- 
liaturus templum , ac triennium vetiturus fieri 
sacra. Hzc sane nostre genti Jam pati contigit ab 
Antiocho Epiphane, sicut Daniel multis ante 
annis przdixit, scripsitque eventura. 

9. Age quid his possit esse evidentius ? Nunc 
tempus est, nisi videmur esse molesti , ut ad id 
quod quaerebatur revertamur, hanc presentem 
captivitatem ac servitutem hanchodiernam,cujus 
gratia hec omnia movimus. Agedum igitur nunc 
vigilantibus animis auscultate : non enim nobis 
pro rebus vulgaribus certamen est. Absurdum 
enim fuerit alios certaminibus assidentes Olym- 
piacis a media nocte usque ad meridiem perdura- 
re, exspectantes ut videant cui cessura sit coro- 
na, nudoque capite excipere calidos solis radios, 
nec prius abscedere , quam de certamine fuerit 
pronuntiatum : nos vero nunc , cum certamen 
sit non pro tali corona, sed pro corona 1mmor- 
tali, defatigari ac tedio affici. Itaque. quod tres 
captivitates przdictz fuerint antequam. accide- 
rent, una quz annos habebat quadringentos , 
altera septuaginta , tertia tres ac dimidiatum , 
hactenus satis est nobis demonstratum. Age su- 
perest ut et de hac loquamur. Quod enim et de 
63 hac vaticinatus sit propheta ,rursus eumdem 
Ἂ wee adducamus testem, qui cum illis (Ju- 

diis) sentit. Postquam enim illa dixerat, audi 
quid post subjiciat : Eodem autem, inquit, modo 

Daniel et de Romanorum principatu scripsit , 

quodque ab illis tollenda esset. Jerosolyma , ac 

desolandum templum. Tu vero illud mihi con- 
sidera , quod tametsi Jud:zus esset 15 qui haec 
scripsit, tamen veritus est. vestram imitari pere 
vicaciam. subvertendam 
esse Jerosolymam , non ausus est addere , quod 
esset restituenda , neque tempus aliquod certum 
proseribere; sed quoniam sciebat prophetam 


Etenim cum dixisset , 


p non prafinisse tempus, quamquam superius 


T-—- 


enarrans Xntiochi victoriam ac desolationem, et 
dies et annos expresserat , quot captivitas esset 
duratura : de victoria Romanorum nihil istius- 
modi loquutus est: sed quod esset in solitudinem 
redigenda Jerosolyma, templumque diruendum; 
ceterum. quod esset aliquando. venturus finis 


desolationis non. addidit, eo quod videret ne 


* Sex Mss, τρία, καὶ μόνον τοῦτο ἱκανῶς. 
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prophetam quidem hoc addidisse. Hac autem 
omnia, ait, Deo ipsi monstrante, conscripta reli- 
quit, ut qui legerint et evenisse conspexerint , 
Danielem admirentur ob honorem illi a Deo 
habitum. Ubi igitur. dixerit Daniel , fore ut 
templum redigeretur in solitudinem , nos dein- 
ceps consideremus. Nam ubi. precationem illam 
in sacco et cinere perfecerat , venit ad eum Ga- 
briel, et ait : Septuaginta hebdomades abbre- 
velat sunt. super populum tuum , et. super 
civitatem sanctam. Ecce hic, inquit aliquis , 
et tempus expressum est. Tempus, non captivi- 
tatis , sed post quantum temporis reditura esset 
captivitas, Aliud vero tempus dicendum est, 
quamdiu esset duratura captivitas, rursum tem- 
pus post quod. esset ventura. Septuaginta, in- 
quit, Aebdomades abbreviate sunt super po- 
pulum tuum : non jam super populum meum. 
Atqui propheta dixerat, Ostende faciem tuam 
super populum tuum : sed Deus illum posthac 
pro alieno ducit propter futuram audaciam. Mox 
et causam exprimit : Donec antiquetur deli- 
clum, et consummetur peccatum. Quid est 
hoc, Donec consummetur peccatum ? Multa, 
inquit, peccant , sed malorum fastigium tunc 
erit, cum Dominum suum occiderint. Et hoc 
dixit Christus : /mplete mensuram patrum 
vestrorum. Servos occidistis , addite et Domini 
sanguinem. Vide quomodo concordant sententie, 
Christus dixit, Jmplete : propheta ait, Consum- 
metur peccatum, et, Signentur peccata. Quid 
enim est, s;ignentur? Ne quid praterea reliquum 
fiat. Et adducat justitiam sempiternam, Quid 
autem est clerna justitia, nisi quz a Christo 
data est? Et. donec. obsignetur visio et pro- 
pheta , €t inungatur sanctus sanctorum : hoc 
est, sistere oportet posthac prophetias : hoc enim 
est obsignare, sistere. unctionem , sistere visio- 
nem. Ideo Christus dixit: Lex et prophete 
usque ad Joannem. Vides ut hec omnimodam 
minentur desolationem , ac scelerum malefacto- 
rumque vindictam ? Non enim indulturum se, 
sed ulturum peccata illorum, minatur Deus. 

10. Quando tandem hoc factum est ? quando 
propheti& prorsus sublata? quando unctio sic 
est sublata, ut numquam sit reditura? Et si nos 
sileamus, ipsi lapides clamabunt : adeo. manife- 
sta est ipsa rerum vox ; nec enim possumus aliud 
tempus proferre, quo hac gesta sunt, quam hoc 
longum ac magnum, sed majus etiam futurum. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


. Sic octo Mss, Morel. vero τοῦ ἡεοῦ δοθεῖσα, 


C 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


Ποῦ τοίνυν εἶπεν 6 Δανιὴλ ὅτι ὁ ναὸς ἐρημωθήσε- 
ται, ἡμεῖς λοιπὸν σχοπήσωμεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν 
προσευχὴν ἐχείνην τὴν ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ ἐποιή- 
σατο, ἦλθε Γαῤριὴλ πρὸς αὐτὸν καί φησιν" Ἑ δομή- 
χοντα ἑῤδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, xal 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν. Ἰδοὺ χαὶ ἐνταῦθα χρόνος 
εἴρηται, φησί" χρόνος, οὐ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλὰ 
μεθ᾽ ὅσον ἔμελλεν ἣ αἰχμαλωσία ἀπαντήσεσθαι χρόνον 
πάλιν. Ἕτερον δέ ἐστι χρόνον εἰπεῖν ὅσον ἔμελλε 
χρατεῖν ἡ αἰχμαλωσία, xal χρόνον μεῦ᾽ ὃν ἀπαντᾶν 
ἔμελλε καὶ παραγίνεσθαι. Εὐδομήχοντα ἑῤδομάδες, 
φησὶ, συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου" οὐχ ἔτι ἐπὶ 
τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν, χαίτοι ὁ προφήτης ἔλεγεν, ᾿Επί- 
φανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν λαόν σου" ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 
ἀλλοτριοῦται αὐτὸν λοιπὸν διὰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι 
τόλμημα. Εἶτά φησι xal τὴν αἰτίαν, "Exc τοῦ πα- 


Ὁ λαιωθῆναι παράπτωμα, xat τοῦ συντελεσθῆναι &uap- 


Ε 


τίαν. Τί ἔστιν, "Ete τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν: 
Πολλὰ, φησὶν, ἁμαρτάνουσιν * ἀλλ᾽ ἣ χορωνὶς τῶν 
χαχῶν τότε ἔσται, ὅταν τὸν Δεσπότην αὐτῶν ἀνέλωσι. 
Τοῦτό φησι χαὶ 6 Χριστός - Πληρώσατε τὸ μέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶν. Δούλους, φησὶν, ἀπεχτείνατε, 
πρόσθετε χαὶ αἷμα δεσποτιχόν. Ὅρα σύμφωνα τὰ 
νοήματα. Ὃ Χριστὸς εἶπε, Πληρώσατε " 6 προφήτης 
φησὶ, Τελεσθῆναι ἁμαρτίαν, xal Τοῦ σφραγίσαι ἅμαρ- 
τίας. Τί ἔστι σφραγίσαι; Ὥστε μηδὲν ὑπολελεῖφθαι 
λοιπόν. Καὶ τοῦ ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον. Ποία 
δὲ δικαιοσύνη αἰώνιος, ἀλλ᾽ ἢ ἣ "παρὰ τοῦ Χριστοῦ 
δοθεῖσα ; Καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν χαὶ προφήτην, 
xal τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων, τουτέστι, στῆσαι λοιπὸν 
τὰς προφητείας" τοῦτο γάρ ἐστι σφραγίσαι, τὸ στῆσαι 
τὸ χρῖσμα, στῆσαι τὰς ὁράσεις. Διὰ τοῦτο ὃ Χριστὸς 
ἔλεγεν " Ὁ νόμος xa οἵ προφῆται ἕως Ἰωάννου. Ὁρᾷς 
πῶς παντελῇ ἐνταῦθα ἀπειλεῖ ἐρήμωσιν, xal τῶν 
ἁμαρτιῶν ἀνταπόδοσιν xal τῶν ἀδικιῶν; Οὐ γὰρ 
συγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεξιέναι τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν 
ἠπείλησεν ὃ Θεός. 


Καὶ πότε δὴ τοῦτο γέγονε ; πότε ἀνηρέθησαν προ- 
φητεῖαι παντελῶς ; πότε τὸ χρῖσμα χατελύθη, ὡς μη- 


c4, Xét πάλιν ἐπανελθεῖν; Κἂν ἡμεῖς σιγήσωμεν, οἵ λίθοι 


^ χεχράξονται, οὕτω λαμπρὰ τῶν πραγμάτων ἐστὶν ἣ 


tv * οὐδὲ γὰρ " ἂν ἔχοιμεν ἄλλον χαιρὸν εἰπεῖν, ἐν 
ᾧ ταῦτα ὑπέστησαν, ἣ τοῦτον τὸν μαχρὸν xal πολὺν 
xal πλείονα πάλιν ἐσόμενον. Εἶτα πάλιν ἀχριβέστερον 


^ Septem Mss, ὧν ἔχοιμεν. [Male Montf.áv ἔχωσιν.ἢ 


ADVERSUS Χ000 105. 


λέγων φησὶ, Καὶ γνώση xat συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου 
τοῦ ἀποχριθῆναι, καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ,ξἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑόδομάδες ἑπτὰ, χαὶ ἑδδομιάδες 
ἑξήχοντα δύο. ᾿Πνταῦθά μοι μετὰ ἀχριδείας προσέχετε: 
^ i e , ΕΣ ωνε͵ δ᾽ 5 « ? ^ /". € M] 
τὸ γὰρ πᾶν ζήτημα ἐνταῦθά ἐστιν. “Εύδομάδες ἑπτὰ, 
^ cox Lb ev r , , ,? Ὁ 
xai ἑύδομάδες ἑξήχοντα δύο τετραχόσια ὀγδοηκοντα-- 
τρία ἔτη" ἑόδουάδας γὰρ ἐνταῦθα οὐχ ἡμερῶν 
Ll € q Ὁ 3 ^ 
φησιν, οὐδὲ μηνῶν, ἀλλ᾽ ἑόδομάδας ἐνιαυτῶν. P Ἀπὸ 
γὰρ Κύρου ἐπὶ ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Ππιφανῇ καὶ τὴν αἰχμια- 
λωσίαν ἐχείνην, τριαχόσια ἐνενήκοντα τέσσαρά ἐστιν 
m ei Z: M /, 
ἔτη. Δηλῶν τοίνυν, ὅτι οὐχ ἐχείνην λέγει τὴν ἐρή- 
D — 5 M) ^ 5.15 ΄ ' 3.08 ΠΗ 
μωσιν τοῦ ναοῦ, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐχείνην, τὴν ἐπὶ Πομ- 
πηΐου, xai Οὐεσπασιανοῦ, xai Τίτου, περαιτέρω 
, ^ L "y NNI ζῶ L 
προάγων τὸν χρόνον. Εἶτα διδάσχων ἡμᾶς πόθεν 
- £i M —- τ 
ἀριθμεῖν χρὴ, δείκνυσιν ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς 
ἐπανόδου - ἀλλὰ πόθεν ; "Amo ἐξόδου λόγου, τοῦ ἀπο- 
τὭ M m 5 ^ Ὁ « ΒΞ λ 7 OZ 3 M 
χριθῆναι, καὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ. Οὐχ ἐπὶ 
Κύρου δὲ ῳχοδομήθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ 
Ναχρόχειρος. Μετὰ γὰρ τὴν χάθοδον ἐπανῆλθε 
Καμέόύσης, εἶτα οἵ μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐχείνους Δαρεῖος 
ὃ Ὑστάσπου, εἶτα Ξέρξης ὃ Δαρείου, καὶ μετὰ τοῦ-- 
τον ᾿Αρταδάνης᾽ εἶτα μετὰ ᾿Αρταδάνην Ἀρταξέρξης 6 
Μαχρόχειρ, ὃς ἐδασίλευσε τῆς Περσίδος - xoi τούτου 
βασιλεύοντος, εἰκοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
Νεεμίας ἀνελθὼν, τὴν πόλιν ἀνέστησεν. Καὶ ταῦτα 
ὃ "Εσδρας ἡμῖν ἀχριδῶς διηγήσατο. Ἂν τοίνυν ἐν- 
τεῦθεν τετραχόσια χαὶ ὀγδοήκοντα τρία ἔτη ἀριθμή- 
σωμεν, πάντως ἥξομεν ἐπὶ τὴν κατασχαφὴν ταύτην. 
Διὰ τοῦτό φησιν, Οἰχκοδομηθήσεται πλατεῖα xal περί- 
τειχος. ᾿Επειδὰν οὖν, φησὶν, ἀναστῇ, χαὶ τὸ οἰχεῖον 
“ἀπολάδη͵ σχῆμα, ἀπ᾽ ἐκείνου τὰς ἑόδομάδας τὰς ἐόδο- 
μήχοντα ἀρίθμει, καὶ ὄψει τὴν αἰχμαλωσίαν ταύτην 
, » , LÀ Ὁ ^Y , ^ ^ “Ὁ , 
οὐχ ἔτι τέλος ἔχουσαν Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ δηλῶν σαφέ- 
στερον, ὅτι οὐχ ἕξει τινὰ λύσιν τὰ κατέχοντα αὐτοὺς 
χαχὰ, οὕτω φησί Μετὰ τὰς ἑύδομάδας τὰς ἑόδδομή-- 
κοντα ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, xal κρίμα οὐχ ἔσται 
, 5 m A / ^t M eC) a ^ - 
ἐν αὐτῇ, καὶ τὴν πόλιν δὲ xat τὸ ἅγιον * συνδιαφθαρεῖ 
íi m € / ELTE / M - , 
σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, xaX συγκοπήσονται 
΄ - | ΓΝ 5^ , y MI ,? ^Y 
ὡς ἐν χαταχλυσμῷ * οὐδὲ λείψανον ἔσται: λοιπὸν, οὐδὲ 
ῥίζα πάλιν ἀναύλαστάνουσα, καὶ ἕως τέλους πολέμου 
συντετμημένου ἀφανισμοῖς. Καὶ πάλιν λέγων τὴν ai- 
χμαλωσίαν ταύτην φησίν * ᾿Αρθήσεται θυμίαμα χοὶ 
^. ^25 ὶ , 5 ὶ ^e ^ 25€). D 2, 
σπονδή" καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρη- 
μώσεως, καὶ ἕως συντελείας χαιροῦ συντέλεια δοθ ήσε- 
s^ PY / [7] ^ , , *?! » HIC. 
ται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὦ ᾿Ιουδαῖε, 
, ᾿ t ^ - p * 2.4 , 
συντέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον προσδοχὰς ; Kal ἐπὶ τού- 
τοις. Τί δέ ἐστιν, ' Er τούτοις; Τ᾽ ουτέστι, πρὸς τούτοις 


b Hoc annorum supputatio a Cyro ad. Antiochum 
Epiphanem magnis est. difcultatibus obnoxia, ut vi- 
deas apud chronologos recentiores, Scaligerum, Peta- 
vium, Usserium., 
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Posthzc exactius etiam de his loquens, ait : Et Dan. 9. 25. 


cognosces et intellizes ab exitu sermonis , ut 
respondeatur , utque edificetur Jerusalem , 
usque ad Christum ducem , hebdomades se- 
ptem , et hebdomades sexaginta duw. Hic 
mihi diligenter auscultate; nam est totius quz- 
stionis cardo. Hebdomades septem et hebdomades 
sexaginta duz conficiunt annos quadringentos 
octoginta tres: nec enim hic dicit hebdomadas 
dierum aut mensium, sed annorum. Nama Cyro 
usque ad Antiochum Epiphanem et captivitatem 
illam sunt anni trecenti nonaginta quatuor. Ita- 
que declarans se non de illa templi desolatione 
loqui, sed ea, quz fuit post illam sub Pompeio, 
Vespasiano et Tito, ulterius profert tempus , 
moxque docens nos , unde oporteat supputare , 
demonstrat non esse numerandum a die reditus. 
Sed unde tandem ? 4b exitu sermonis , ut re- 
spondeatur , et edificetur Jerusalem. At non 
fuit exstructa sub Cyro, sed sub Artaxerxe co- 
gnomento Longimano. Post descensum enim 
venit Cambyses, deinde magi , post hos Darius 
Hystaspa filius , deinceps Xerses Darii filius , 
post hunc Artabanus : post Artabanum Artaxer- 
xes Longimanus imperavit Persidi. Et dum hic 
regnum obtineret , anno vigesimo regni illius , 
Neemias reversus civitatem instauravit. Et hzc 
Esdras nobis accurate descripsit. Nos igitur hinc 
quadringentos octoginta tres annos si numerave- 
rimus , haud dubie veniemus ad hanc subver- 
sionem. Ideo dicit : ZEdificabitur platea et mu- 
rorum ambitus. Cum igitur , ut ait , restituta 
fuerit, suumque statum receperit, ex hoc sup- 
puta hebdomades septuaginta , videbisque hanc 
captivitatem nondum sortitam finem esse. Atque 
hoc ipsum evidentius etiam aperiens, quod mala 
quibus nunc tenentur, non sint habitura finem, 
ad hunc modum loquitur : Post. hebdomades 
autem septuaginta abolebitur unctio , et ju- 
dicium non erit in ea, et civitatem et san- 


C 


p 


ctum perdet, cum. Duce venturo, et. conci- 
denlur tamquam in diluvio, neque supererunt 
reliquie , neque radix qui repullulet, et usque 
E ad finem belli abbreviati internecionibus. 
Rursus loquens de hac captivitate , dicit : T'ol- 
letur incensum et libamen, ac preterea super 
templum abominatio desolationis , et usque 


* Alii. ἀπολάδη, | Et sie Sav. Montf, λὰδ,.} 

4 Quidam Mss, διαφδερεῖ, Infra. Morel, πολέμου συν- 
τιτμημένου ἀφανισμοῖς, Savil. πολέμου συντετμν μένα dpu- 
γισμῶν, quatuor Mss. ἀφανισμῷ, 


50 


Explicatio 
hebdoma - 


dum Danie- 
lis. 


2 Esdrae 2. 


Dan. 9. 36. 


Matih. 2]. 
τῷ, 


S. JOANNIS ΟΠΎΞΟΣΤ. 


7258 


ad consummationem temporis consummatio 
dabitur ad desolationem. Cim audias, Judze, 
consummationem , quid adhuc superest quod ex- 
specles ? 4c. preterea. Quid. autem. est , 4c 


praterea ἢ Voc est, praeter haec quz dicta sunt, |... 


post sacrificiorum. et libaminis sublationem , A 
aliud majus accedet malum. Quodnam hoc dicis? 
Super templum abominatio desolationis. Hie- 
ron enim vocat templum, abominationem autem 
desolationis vocat statuam , quam collocavit in 
templo is qui exciderat et everterat civitatem. 
Et usque ad consummationem, inquit , deso- 
latio. Quamobrem dicit Christus, qui secundum 
carnem fuit posterior Antiocho Epiphane , vati- 
cinans imminentem urbis captivitatem, ac decla- 
rans quod de hac pradixerit Daniel : Cum, in- 
quit, videritisabominationem desolationis, de 
qua loquutus est Daniel propheta , stantem 
in loco sancto : qui legit intelligat. Quoniam 
enim omne simulacrum et hominis effigies apud 


n 


Judzeos appellabatur abominatio, znigmatice si- 


Juadworum 
rehbellio sub 
Hadriano, 


gnificans statuam. illam , simul aperuit et quo 
tempore, eta quo rege captivitas esset ventura. 
Quod autem de Romanis hac dicta sint, et ipse 
Josephus , quemadmodum ante docuimus, asse- 
veravit. Quid igitur vobis reliquum est quod lo- 
quamini , cum reliquas captivitates predicentes 
prophetz , certum et prafinitum tempus expri- 
mant ; huic nullum tempus prafiniant,quin potius 
contrarium addant, videlicet captivitatem usque 
ad consummationem duraturam? Porro quod 
hactenus dicta vana non sint, age a rebus etiam 
ipsis exhibeamus. testimonium. Nam si Judaei 
nimquam tentassent zedificare templum , dicere 
poterant : δὲ voluissemus aggredi templi instau- 
rationem, omnino potuissemus et perfecissemus. 
Nunc autem res ipsa demonstrat , eos non semel 
aut bis, sed ter aggressos et repulsos esse , non 
aliter quam fit in certaminibus Olympiacis , ut 
nulli dubium esse possit , quin Ecclesie sit co- 
rona viclorim, 

11. Quinam igitur aggressi sunt? Illi qui sem- 
per resistunt Spiritui sancto, qui res novas mo- 
liuntar, qui seditiones concitant [ post devastatio- 
nem quae facta fuit sub Vespasiano ac Tito], sub 
Adriano mota seditione, conati sunt. pristinam 
rempublicam instaurare : haud intelligentes se 
contra Dei calenlum. bellum. movere, jubentis 
in perpetuum cam civitatem devastari. Porro cum 


C 


* Hiec, μετὰ yap τὴν Οὐεσπασιανοῦ χαὶ Τίτου γενομένην 
ἐρήμωσιν, desunt in. Savil, et in octo Mss. ut et mox 
sequentia verba οὗτοι oi ἱουδαῖοι. [Hos secuti inclusimus 
que videbantur esse. interpolata, supra, duce Savilio, 
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τοῖς εἰρημένοις, τῇ τῆς θυσίας ἀναιρέσει χαὶ τῆς σπον» 
δῆς, ἕτερον ἔσται τι μεῖζον xaxóv. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐπὶ 
τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως " ἱερὸν τὸν ναὸν 
χαλῶν,, βδέλυγμα δὲ ἐρημώσεως τὸν ἀνδριάντα, ὃν 
ἔστησεν ὃ τὴν πόλιν χαθελὼν ἔνδον ἐν τῷ ναῷ. Καὶ 
ἕως συντελείας, φησὶν, ἐρήμωσις. Διὰ τοῦτό φησιν 6 
Χριστὸς, μετὰ ᾿Αντίοχον τὸν ' Exvgav?, παραγενόμενος 
τὸ χατὰ σάρχα, xai προχναφωνῶν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι αἱχμαλωσίαν, καὶ δειχνὺς ὅτι περὶ αὐτῆς 6 
Δανιὴλ προεφήτευσε, φησίν" “Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως, ὃ εἶπε Δανιὴλ ὃ προφήτης, ἑστὼς 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ * 6. ἀναγινώσχων νοείτω. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἅπαν εἴδωλον, χαὶ πᾶν τύπωμα ἀνθρώπου παρὰ 
τοῖς Ιουδαίοις βδέλυγμα ἐχαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς 
ἐμφαίνων τὸν ἀνδριάντα ἐχεῖνον, ὁμοῦ xal πότε xai 
ὑπὸ τίνος f, αἰχμαλωσία ἔσται, προανεφώνησεν. Ὅτι 
δὲ περὶ Ρωμαίων ταῦτα εἴρηται, xai 6 Ἰώσηππος, 
καθάπερ ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν, εἴρηχεν. Τίς οὖν 
ὑμῖν λοιπὸν ὑπολέλειπται λόγος, ὅταν τὰς μὲν ἄλ- 
λας φαίνωνται αἰχμαλωσίας οἵ προφῆται μετὰ διωρι- 
σμένων χρόνων εἰπόντες, ταύτη δὲ μηδένα χρόνον δρί- 
σαντες, ἀλλὰ xal τὸ ἐναντίον προσειπόντες, ὅτι ἕως 
συντελείας ἔσται ἣ ἐρήμωσις; Καὶ ὅτι οὐ Ψεῦδος τὰ 
εἰρημένα, φέρε καὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
παράσχωμεν μαρτυρίαν. Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐπεχείρησαν 
οἰκοδομῆσαι τὸν ναὸν, εἶχον ἂν λέγειν, ὅτι εἴ γε 
ἠδουλήθημεν ἐπιχειρῆσαι xal τῆς οἰχοδομῆς ἅψα- 
σθαι, πάντως ἂν ἰσχύσαμεν xal ἠνύσαμεν " νυνὶ δὲ 
αὐτοὺς δείκνυμι οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ xal τρὶς 
ἐπιχειρήσαντας xat ῥαγέντας, καθάπερ ἐν τοῖς OXug.- 
πιαχοῖς ἀγῶσιν, ὥστε ἀναμφισθήτητον εἶναι τῆς 
᾿Εχχλησίας τὸν στέφανον. 


[Ioiot τοίνυν ἐπεχείρησαν ; Οἱ ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες, οἱ νεωτεροποιοὶ xal στασιασταὶ 
*[ μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου γενομένην 
ἐρήμωσιν 1 ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ συστάντες [οὗτοι οἵ Ἶου- 
δαῖοι] ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτέραν πολιτείαν ἐπανελ- 
θεῖν, οὐχ εἰδότες ὅτι ψήφῳ Θεοῦ πολεμοῦσι, χελευ-- 
οὔσῃ διὰ παντὸς ἐρημοῦσθαι τὴν πόλιν * " τὸν δὲ Θεῷ 
πολεμοῦντα περιγενέσθαι ἀμήχανον. Συῤῥήξαντες 


scribentes ποῖοι pro ποῦ, transposito post ἐπεχείρησαν si- 
gno interrogandi quod erat post στασιασταίο] 

5 Savil. τὸν δὲ 0r moatpcovra [Montf. τὸ δὲ δεοῦ mol t- 
μοῦντο;ς.] 


ADVERSUS 


, DI ^ , * , $ *X , 
τοίνυν τῷ βασιλεῖ, πάλιν εἰς ἀνάγχην αὐτὸν κατέ- 
m , , z ^ M , M 
στησαν παντελοὺς ἐρημώσεως. Καθελὼν γὰρ αὐτοὺς 
- ^ 
ἐχεῖνος, xal genna; xat τὰ λείψανα ἀφανίσάς 
πάντα; ἵνα μηδὲ ἀναισχυντεῖν ἔχωσι λοιπὸν; τὸν 
ἑαυτοῦ " 


ἀνδριάντα ἔστησε τὸν εἶτα συνιδὼν, ὅτι 


συμδαίνει χρόνῳ ποτὲ τοῦτον ὥστε 


- - LI -ὖ ^ e^ 
αὐτοῖς ἐνθεῖναι χαυτῆρα ἀνίατον τῆς ἥττης χαὶ τῆς 


χαταπεσεῖν, 


5 ^ b e 
ἀναισχυντίας ἐχείνης ἔλεγχον, τὸ ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ 
- m P Y M 

τοῖς τῆς πόλεως ἐπέθηχε λειψάνοις. ᾿Κπειδὴ γὰρ Αἴλιος 
3 * , /, e M AY j) λ - 
Ἀδριανὸς ἐχρημάτιζεν, οὕτω καὶ τὴν πόλιν χαλεῖ- 
2 WP , -pnj 5», , D τ 

σθαι ἐνομοθέτησεν, ἐχεῖθέν τε Αἰλία μέχρι τοῦ νῦν 
ὀνομάζεται ἀπὸ τῆς ἐπωνυμίας τοῦ κρατήσαντος xai 

, 32 / € D M 7 5 , 
καθελόντος αὐτήν. "Opüc τὴν πρώτην ἐπιχείρησιν 
D , , ἊΝ 

τῶν ἀναισχύντων ᾿Ἰουδαίων ; Βλέπε xoi τὴν μετ᾽ 
E , J- 2 Nx Z y, - , - 3 , 
ἐχείνην. Πάλιν ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῖς αὐτοῖς ἐπεχ εἰ- 
ρησαν. Ὁ δὲ [βασιλεὺς ἰδὼν τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν,] 
τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποτεμὼν χαὶ τὸ τῆς παραχοῆς σύμ.- 
€oXoy ἐνθεὶς αὐτῶν τῷ σώματι, πανταχοῦ περιῆγε 
χαθάπερ τινὰς δραπέτας καὶ μαστιγίας, διὰ τῆς τοῦ 
σώματος πηρώσεως ὅπασι χαταδήλους ποιῶν, χαὶ 
τοὺς “πανταχοῦ σωφρονίζων,, μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐπι- 
χειρεῖν πράγμασιν. ᾿Αλλὰ 
παλαιά" μᾶλλον δὲ τοῦτο μὲν. τοῖς ἔτι πρεσθυτέροις 


ταῦτα μὲν ἀρχαῖα χαὶ 


[καὶ γέ ἐροῦσιν] niv ἐστι γνώριμον" ὃ δὲ μέλλω νῦν, 
ἐρεῖν, καὶ τοῖς σφόδρα νέοις δῆλόν ἐ ἐστι χαὶ καταφανές. 
Οὐδὲ γὰρ. ἐπὶ Ἀδριανοῦ καὶ Κωνσταντίνου γέγονεν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ βασιλέως πρὸ εἴκοσι ἐτῶν γεγενημένου ἐπὶ 
τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας. ᾿Ιουλιανοῦ γὰρ, τοῦ πάντας 
ἀσεύδείᾳ τοὺς βασιλέας νικήσαντος, χαλοῦντος αὐτοὺς 
ἐπὶ τὰς τῶν εἰδώλων θυσίας; xoi ἐπισπωμένου 
πρὸς τὴν οἰχείαν ἀσέδειαν᾽ εἶτα τὸν παλαιὸν τῆς 
θεραπείας προδαλλομένου τρόπον, xat λέγοντος, ὅτι 
χαὶ ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων οὕτως ὃ Θεὸς 
ἐθεραπεύετο, χαὶ ἄχοντες ὡμολόγουν τότε ταῦτα, 
ἅπερ ἡμεῖς ἀπεδείξαμεν νῦν, ὅτι τῆς πόλεως ἔξω 
θύειν οὐκ ἔνι, ἀλλὰ παρανομοῦσι πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτε- 
λοῦντες ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας. “ὥστε εἰ βούλει, ἔφασαν 
ἡμᾶς θύοντας ἰδεῖν, ἀπόδος ἡμῖν τὴν πόλιν, ἀνάστη - 
σον τὸν ναὸν, δεῖξον ἡμῖν τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἀνά- 
στῆσον τὸν βωμὸν, καὶ θύσομεν xaX νῦν χαθάπερ 
καὶ πρότερον. Καὶ οὐκ ἠσχύνοντο οἵ μιαροὶ xai 
ἀναίσχυντοι παρὰ ἀνδρὸς ἀσεθοῦς καὶ “λληνος ταῦτα 
αἰτοῦντες, καὶ τὰς μιαρὰς ἐχείνου χεῖρας καλοῦντες 
ἐπὶ τὴν τῶν ἁγίων οἰχοδομιήν" καὶ οὐχ ἠσθάνοντο 
ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες πράγμασιν, οὐδὲ συνεῖδον, 
ὅτι εἰ μὲν ἄνθρωπος ἦν ὃ καταλύσας ἐκεῖνα, ἐνὴν καὶ 
παρὰ ἀνθρώπου πάλιν λαθεῖν αὐτά" Θεοῦ δὲ ὄντος 
τοῦ καθελόντος αὐτῶν τὴν πόλιν, ἀμήχανον τὰ τῇ 
θείᾳ δόξαντα ψήφῳ δύναμιν ἀνθρωπίνην παρατρέψαι 


Alii παντωχῇ: 
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Deo bellantem superare impossibile est. lmpetu 

D igitur facto in Cesarem, rursus eum adegerunt, 
ut funditus deleret civitatem, Nam devictis ac 
subactis illis, omnibus reiiquiis abolitis, ne in 
posterum possent impudenter agere, statuam 
suam in loco collocavit. Deinde sciens futurum 
ut illa tempore collaberetur, quo illius victoriz 
notam immedicabilem inureret, et illius impu- 
dentia monumentum, nomen suum civitatis 
ruinis imposuit. Quoniam enim ipse dicebatur 
JElius Adrianus, ideo et civitati nomen JElize 
jussit imponi; unde et /Elia dicitur in. hodier- 
E num usque diem, cognomine victoris et ever- 
soris. Vides primum Judaeorum conatum ? 
Considera et alterum ab hoc. Sub Constantino 
eadem aggressi sunt. At ille [ viso ipsorum co- 
natu ], amputatis illorum auriculis, ac rebellionis 
signo impresso corpori illorum, per omnia loca 
circumferebat illos, ceu fugitiva mancipia ac 
verberones, corporibus mutilatis conspicuos il- 
los faciens omnibus, ac eos qui per omnes re - 
glones erant sparsi erudiens, ne in posterum 
eadem conarentur. Sed hzc, inquient, prisca et 
obsoleta. Imo hoc potius notum est etiam iis qui 
a * inter nos sunt seniores : quod vero jam dicturus 
sum , etiam admodum juvenibus est clarum ac 
perspicuum, Non enim gestum est sub Adriano 
aut Constantino, sed snb Imperatore qui fuit 
atate nostra ante annos viginti. Etenim cuni 
Julianus, qui Imperatores omnes superavit im- 
pietate, vocaret illos ad sacrificandum idolis, οἱ 
ad suam impietatem | pertrahere conaretur, ac 
mox objiceret ipsis priscum cultus ritum, di- 
cens : À vestris majoribus Deus hoc modo 
cultus est; etiam nolentes tum fatebantur hzc, 
qui nos nune demonstravimus, quod fas non 
esset extra civitatem immolare victimas : Sed, 
inquiebant, religionem. violant quicumque sa- 
crificant in terra aliena. Proinde si vis nos videre 
restitue 
templum, exhibe nobis sancta sanctorum , col- 


saerificantes, redde nobis civitatem , 


loca aram, et sacrificabimus nune quemadmo- 
dum olim. Nec puduit sceleratos et effrontes hae 
poscere a viro impio paganoque, et impuras illius 
manus. vocare ad. exstruetionem sanctorum, nec 
intelligebant se conari impossibilia, neque per- 
pendebant, quod si homo illa demolitus esset, 
potuisset homo illis ea. restituere; verum. eum 


C Deus esset, qui civitatem illorum subverterat , 
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frustra ten- 
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fieri nequaquam posse, ut quie Deus decreverat, 
umquam everteret humana potentia. /Vum que 
Deus sanctus, inquit, statuit, quis dissipabit? 
ac manum illius excelsam quis avertet ? Sic- 
ut enim. quzcumque ille stabilierit volueritque 
manere, nullus homo potest demoliri : ita quz- 
cumque destruxerit volueritque manere diruta, 
nemo poterit instaurare. Verum esto sane, Ju- 
dai, rex templum reddiderit, aram prorsus 
erexerit, quemadmodum vos frustra potuisse fieri 
suspicamini : num et ignem czlestem e sublimi 
poterat vobis demittere? Qui si. defuisset, im- 
pium et impurum fuisset sacrificium. Ob hoc 
enim perierunt filii Aaron, quod ignem alienum 
induxerint. Nihilominus ad omnia obcacati, 
obsecrabant ac supplicabant , ut cum ipsis sus- 
ciperet et aggrederetur instaurationem templi. 
At ille et pecunias impendit, et prafectos misit 
viros primates, et artifices undiquaque accersi 
jussit, nihil non fecit, nihil non tentavit, paula- 
tim ac sensim hoc agens, speransque futurum 
ut si posset illos ad sacrificandum inducere, fa- 
cile illos revocaret ad cultum simulacrorum, Si- 
mul et illud fore sperabat insanus ille ac vecors, 
ut Christi sententiam frustraretur, quz non pa- 
titur templum illud instaurari. Verum is, qui 
comprehendit sapientes in ipsorum astutia, pro- 
tinus ipsis factis declaravit illi, Dei decretum 
omnibus esse potentius, validaque esse opera 
sermonum Dei. Nam simulatque tentassent hunc 
impium conatum, ceepissent nudare fundamenta, 
multam terram exhausissent, restaretque ut jam 
structuram aggrederentur : protinus ignis exsi- 
liens e fundamentis exussit multos, itemque 


ποτέ. Ἃ γὰρ 6 Θεὸς 6 ἅγιος βεῤούλευται, φησὶ, τίς 
διασχεδάσει; xal τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς 
ἀποστρέψει; “Ὥσπερ γὰρ ἃ ἂν ἀναστήσῃ χαὶ βουληθῇ 
μένειν, χαθελεῖν ἀδύνατον ἀνθρώποις" οὕτως ἅπερ 
ἂν χαθέλη χαὶ βούληται μένειν χαθηρημένα, ἀναστῆῇ- 
σαι πάλιν οὐχ ἔνι. [Ἔστω δὲ, ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι βασιλεὺς 
τὸν ναὸν ἐδίδου, xal τὸν βωμὸν ἀνίστα, καθάπερ 
ὑμεῖς ὑποπτεύετε μάτην᾽ μὴ xal τὸ πῦρ ἄνωθεν 
ὑμῖν ἀφεῖναι Ex τῶν οὐρανῶν δυνατὸς ἦν; τούτου δὲ 
οὐχ ὄντος, ἐναγὴς χαὶ ἀχάθαρτος ἦν ἡ θυσία ὑμῶν. 
Διὰ τοῦτο γοῦν οἱ παῖδες ᾿Αλαρὼν ἀπώλοντο, ἐπειδὴ 
πῦρ ἀλλότριον εἰσήνεγκαν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πρὸς ἅπαντα 
D τυφλώττοντες παρεχάλουν αὐτὸν, xal ἱκέτευον συν- 
ἄρασθαι xal συνεφάψασθαι τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ. 
Ὃ δὲ xal χρήματα ἀνήλωσε, xal ἐπιστάτας τοῦ 
ἔργου ἔπεμψε τοὺς ἀπὸ τῆς μεγάλης ἀρχῆς, καὶ τε- 
χνίτας πάντοθεν ἐχίνησε, xal πάντα ἐποίει χαὶ 
ἐπραγματεύετο, ἠρέμα xal κατὰ μικρὸν ἄχρις αὐτοὺς 
εἰς τὸ θύειν £u 6d , προσδοχῶν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν τῶν 
εἰδώλων θεραπείαν ἥξειν ῥαδίως, διμοῦ τε ἐλπίζων ὃ 
μεμηνὼς xal ἀνόητος τοῦ Χριστοῦ περιγράφειν τὴν 
ἀπόφασιν, τὴν οὐχ ἐῶσαν ἀναστῆναι τὸν ναὸν ἐχεῖνον. 
Ἀλλ᾽ 6 δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργία 
αὐτῶν, εὐθέως διὰ τῶν ἔργων ἐδήλου, ὅτι αἵ τοῦ 
E Θεοῦ ψῆφοι πάντων εἰσὶ δυνατώτεραι, xat ἰσχυρὰ τὰ 
ἔργα τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ. Ὥς γὰρ ἥψαντο τῆς παρα- 
νόμου ταύτης σπουδῆς, χαὶ γυμνοῦν ἤρξαντο τὰ 
θεμέλια, καὶ πολὺν ἐχένωσαν χοῦν, xal τῆς οἰἴχοδο- 
μῆς ἅπτεσθαι λοιπὸν ἤμελλον" πῦρ ἐχπηδῆσαν ix 
τῶν θεμελίων εὐθέως χατέφλεξέ τε πολλοὺς ἀνθρώπους, 
οὐ μὴν ἀλλὰ xat τοὺς λίθους τοῦ τόπου ἐχείνου, xal 
τῆς ἀχαίρου φιλονεικίας ἔστησεν "οὐ μόνον τοὺς τὸ 
ἔργον ἐπιχειρήσαντας, ἀλλὰ xai ᾿Ιουδαῖοι πολλοὶ 


qi; τοῦτο θεασάμενοι ἐξέστησαν xol ἠσχύνθησαν. Ταῦτα 


lapides eo in loco positos, et intempestivam A ἀχούσας ὃ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς, χαίτοι τοσαύτην μα- 


pertinaciam interrupit, Nec solum qui operi in- 
stabant, sed etiam Judaeorum multi stupore ac 
rubore repleti sunt. Quibus auditis Julianus 
linperator, quamquam tanta vesania deditus erat 
illi negotio, veritus tamen ne ultra progressus 
in suum ipsius caput ignem accerseret , destitit 
victus cum tota gente. Et nunc si venias Jero- 
solymam, conspicies nuda fundamenta : quod si 
causam quirras,non aliam quam hanc audies, Hu- 
jus rei nos omnes testes sumus: nostra enim zetate 
hiec non ita pridem acciderunt. Jam considera 
victoriam insignem. Non enim hoc accidit sub 
piis Imperatoribus, ne qui dicere possint, Christi- 
anos opus perfici vetuisse; sed tum cum res nostra 


νίαν ἔχων περὶ τὴν σπουδὴν ἐχείνην, δείσας μὴ 
περαιτέρω προελθὼν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν χαλέση 
τὸ πῦρ, ἀπέστη ἡττηθεὶς μετὰ τοῦ ἔθνους παντός. 
Καὶ νῦν ἐὰν ἔλθης εἰς Ἱεροσόλυμα, γυμνὰ ὄψει τὰ 
θεμέλια " x&v τὴν αἰτίαν ζητήσῃς, οὐδεμίαν ἀλλ᾽ ἣ 
ταύτην ἀχούσεις. Καὶ τούτου μάρτυρες ἡμεῖς πάντες" 
ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ, οὐ πρὸ πολλοῦ ταῦτα γέγονε χρόνου. 
Καὶ σχόπει νίχης περιφάνειαν, Οὐ γὰρ ἐν χρόνοις 
βασιλέων εὐσεβῶν τοῦτο συνέβη, ἵνα μή τινες λέ- 
γωσιν, ὅτι Χριστιανοὶ ταῦτα ἐπελθόντες διεκώλυσαν » 
ἀλλ᾽ ἡνίχα τὰ ἡμέτερα ἠλαύνετο, ἡνίκα περὶ τοῦ 
ζῇν πάντες ἐχινδυνεύομεν, xal παῤῥησία ἀνθρωπίνη 
Β πᾶσα παρηρεῖτο, xal τὰ Ἰξλληνιχὰ ἤνθει, καὶ τῶν 
πιστῶν οἱ μὲν ἐν τοῖς οἴχοις ἐχρύπτοντο, οἱ δὲ πρὸς 


" Ἧις quidam desunt in Mss. aliquot, que leguntur. Hemque alia male inserta, reclamante Savilii Editione 
in Morel, Savil. [pud hunc. inter uncos | et aliis. omnibusque Mss., expuncta sunt, 
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τὰς ἐρημίας μετῳχίζοντο, καὶ τὰς ἀγορὰς ἔφευγον᾽ — essentafflictze, cum omnes de vita periclitaremur, 
τότε δὴ ταῦτα ἐγίνετο, ἵνα μηδεμία "ἀναισχυντίας — cum omnis libertas esset sublata, cum floreret 
αὐτοῖς χαταλιμπάνηται πρόφασις. paganismus, cum fideles alii quidem in zdibus 
suis latitarent, alii vero in solitudines demigra- 
rent , foraque fugerent, tum demum hzc acci- 
derunt, nequa restaret illis impudentiz occasio. 
Ἔτι οὖν ἀμφισθητεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 12. Etiamne adhuc dubitas, Judze, cum 
τῆς Χριστοῦ προῤῥήσεως, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς τῶν προφη-  perspicias, et ex Christi przdictione, et ex pro- 
τῶν χαὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως μαρτυρίαν phetarum vaticiniis, et ex ipsarum rerum de- 
δρῶν σου χαταψηφιζομένην; 'AXX οὐδὲν θαυμαστόν᾽ monstratione testimonium contra te ferri 2V erum 
τοιοῦτον γὰρ ὑμῶν τὸ ἔθνος ἄνωθεν ἀναίσχυντον xa φι- nihil miram est : istiusmodi quippe fuit tua natio, 
λόνεικον, καὶ τοῖς φανεροῖς ἀεὶ μάχεσθαι μεμελετηχὸς ab initio effrons et pervicax , semperque rebus 
πράγμασι. Βούλει χαὶ ἑτέρους ἐφοπλίσω σοι προφήτας evidentibus repugnare solita. Vis ut et alios pro- 
φανερῶς αὐτὸ τοῦτο λέγοντας, ὅτι τὰ μὲν ὑμέτερα — phetasintearmem, qui hoc ipsum aperte dicant, 
λήψεται τέλος, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀνθήσει, χαὶ πανταχοῦ — futurum ut vestra finem sortiantur, nostra contra 
τῆς οἰχουμένης ἐχταθήσεται τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, € efflorescant : totoque terrarum orbe propagetur 
xa θυσίας ἑτέρας εἰσενεχθήσεται τρόπος, ἐκείνων τῶν — Christi preconium, aliudque sacrificiorum genus 
παρ᾽ ὑμῖν καταλυθεισῶν; "Axoucow γοῦν τοῦ MaAa- — inducatur, iis quae apud vos fuerunt abrogatis ? 
“ίου, τοῦ μετὰ τοὺς ἄλλους προφήτας ἐλθόντος: οὐδὲ — Audi igitur Malachiam, qui ceteris prophetis 
γὰρ Ἡσαΐου παράγω μαρτυρίαν τέως, οὐδὲ Ἱερεμίου, — fuit posterior : nondum enim Isaiz aut Jere- 
οὐδὲ τῶν ἄλλων προφητῶν τῶν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας, mie produco testimonium, neque cujusquam 
ἵνα μὴ λέγης, ὅτι τὰ δεινὰ ταῦτα ἃ προέλεγον, ἐπὶ aliorum qui precesserunt captivitatis tempus, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐξέθη- ἀλλὰ παράγω προφήτην Π6 dicere possis hacc mala , qua predixerunt , 
τὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐκ Βαδυλῶνος, καὶ τὴν — accidisse in captivitate : sed adduco prophetam, 
τῆς πόλεως " ἀποχατάστασιν 3 σαφῶς περὶ τῶν ὕμιε- qui fuit post reditum ex Babylone, ac post civi- 
τέρων πραγμάτων προφητεύσαντα. "Eme? γὰρ — tatis instaurationem, deque rebus vestris aperte 
ἐπανῆλθον, xai τὴν πόλιν ἀπέλαδον, χαὶ τὸν ναὺν — Vaticinatus est. Etenim postquam rediissent aC p. eapti- 
ἀνῳχοδόμησαν, xai τὰς θυσίας ἐπετέλουν, τὴν μέλ-- restituta civitate templum exstruxissent, sacrifi- VoM 
λουσαν ἐρήμωσιν ταύτην τὴν νῦν προλέγων, xol τὴν D ciaque peregissent : banc praesentem desolationem | giai, 
τῶν θυσιῶν ἀναίρεσιν, οὕτω πώς φησιν ὃ Μαλαχίας —predicens, futuramque sacrificiorum sublatio- C. 
ἐχ mpoc mou τοῦ Θεοῦ Ei λήψομαι ἐξ ὑμῶν πρόσ-ὀ — nem, hoc pacto ex persona Dei loquitur Mala- ,,,, predi- 
wma ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ' ὅτι ἀπὸ chius : ϑὲ accipiam facies vestras , dicit Do- ΣΡ ' 
ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξα-ὀ — minus omnipotens , quoniam ab ortu solis ὁ. εἰ Eu 
σται ἐν τοῖς ἔθνεσι, xoi ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα — usque ad occasum nomen meum glorifica- 
προσάγεται τῷ ὀνόματί μου, xai θυσία xaÜüupd- — tum est inter gentes, et in omni loco incen- 
ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε᾽ αὐτό. Πότε ταῦτα ἐξέῤη j o sum offertur nomini meo , et sacri ficium 
ἸΙουδαῖε ; πότε ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσηνέχθη — purum: vos autem profanastis illud. Quando 
τῷ Θεῷ; πότε θυσία χαθαρά; Οὐχ ἂν ἔχοις ἕτερον hiec evenerunt, Judae ? quando in omni loco 
εἰπεῖν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτον τὸν μετὰ τὴν τοῦ — incensum oblatum est Deo ? quando sacrificium 
Χριστοῦ παρουσίαν " ὡς el μὴ τοῦτον προλέγει τὸν purum? Non possis aliud proferre tempus, quam 
καιρὸν, μηδὲ τὴν θυσίαν τὴν ἡμετέραν, ἀλλὰ τὴν E hoc, posteaquam Christus advenit, Quod. uisi 
Ἰουδαϊκὴν, καὶ παράνομος ἔσται ἣ προφητεία. El γὰρ de hoc tempore praedixit, nisi de nostro sacrificio 
τοῦ Μωῦσέως κελεύοντος εἰς μηδένα ἕτερον τόπον vaticinatusest, sed de Judaico, etiam legi repugnat 
ἀνάγειν * θυσίαν, ἀλλ᾽ ἣ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξη-- prophetia. Nam cum Moses vetet ullo alio in loco Base τὰ 
ται Κύριος ὁ Θεὸς, xa εἰς ἕν χωρίον συγχλείοντος — Sacrilicium fieri, prieterquam in eo, quem elegit 
τὰς θυσίας ἐχείνας, ὃ προφήτης λέγει, ὅτι ἐν παντὶ "m Dominus Deus; cumque inunum locum sacrificia 
τόπῳ θυμίαμα μέλλοι προσάγεσθαι, καὶ θυσία χα- κα illa concluserit, sane. propheta, dicens quod in 
θαρὰ, ἐναντιοῦται xol μάχεται τῷ Moo. Ἀλλ᾽ οὐχ omni locoincensum adolendum sit, ac saerificium 


* Alii ἀναίσχυντος. Paulo post quidam Mss, et Savil. τὴν quatuor Mss. τὸ i45; ἄνωθεν, non male, 
ἀπὸ τῆς τῶν προρητῶν. | Lectio in Montf, vitiata. erat, | b Alit κατάστασιν, et sic Savil. 
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purum, adversatur ac repugnat Mosi, Verum 
nulla est inter illos pugna , neque dissensio : ille 
de alio loquutus est sacrificio, et hic de alio post 
vaticinatus est. Unde hoc declaratur ? Tum ex 
iis qua dicta sunt, tum ex aliis plurimis signis. 
Ac primum ex ipso loco : non enim in una civi- 
tate, quemadmodum sub Judzris, sed ab ortu 
solis usque ad occasum praedixit hanc culturam 
esse celebrandam : praeterea. ex. sacrificii modo, 
siquidem purum illud appellans , declaravit de 
quo loqueretur. Denique a personis offerentium : 
non enim dixit, In Israel, sed, Jn gentibus. Ac 
ne putares quod in una duabusve aut tribus ci- 
vitatibus hoc cultura: genus instaurandum esset, 
non simpliciter dixit, In omni loco, sed, .Zb 
ortu solisusque ad occasum : demonstrans quod 
quantum terra sol aspicit, tantumdem evan- 
gelium esset occupaturum. Purum autem dicit 
sacrificium, quasi prius illud fuisset impurum, 
non quidem suapte natura, sed voluntate offe- 
rentium : et ideo dixit : Zncensum abominatio 
est mihi. Quamquam et alioqui si quis ipsum 
hoc sacrificium conferat cum illo, ingens immen- 
sumque discrimen inveniet , ut juxia compara- 
tionis rationem solum hoc purum dici mereatur. 
Quodque de lege et gratia dixit Paulus, ne glo- 
rificatum quidem fuit, quod erat glorificatum, 
propter eminentem gloriam : idem et hic fidenter 
dixerimus, videlicet hoc sacrificium. cum illo 
collatum solum dici debere purum. Non enim 
per fumum ac nidorem, non per sanguinem ac 
redemtionis pretia , sed per Spiritus gratiam:of- 
fertur. Audi igitur et alium prophetam hoc idem 
przdicentem, quod Dei cultus non circumscri- 
bendus esset loco, sed ipsum omnes deinceps 
homines essent cognituri. Sophonias autem ad 
hunc modum loquitur : JZpparebit autem Do- 
minus super omnes gentes, et abolebit omnes 
deos gentium , et. adorabunt illum e suo 
quisque loco, Atqui non permissum hoc fuit, 
sed Moses uno in loco sacrificari. jussit. Cum 
igitur audias prophetas hoc pradicentes ac vati- 


b 


C 
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cinantes, quod non in unam civitatem neque in 
unum locum compellendi sint homines, sed sua 
quisque. domi sedens sit culturus Deum : quod 
aliud. possis afferre tempus quam hoc prasens ? 
Vodi sane quo pacto et. Evangelia. et apostoli 
cum prophetia concordent, Hic dixit : Z/ppare- Ἐ 


* Alii ἡ χάρις ἡ σωτήριος. ἐκεῖνο; εἶπεν, ἐπὶ τὰ dun * οὖ» 
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ἔστι μάχη χαὶ φιλονειχία * περὶ γὰρ ἑτέρας ἐχεῖνος 
εἶπε, καὶ περὶ ἑτέρας οὗτος προεφήτευσεν ὕστερον. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; ᾿Από τε τῶν εἰρημένων, ἀπό τε 
ἑτέρων πλειόνων σημείων. Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ 
τόπου" οὐ γὰρ ἐν μιᾷ πόλει, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
᾿Ιουδαίων,, ἀλλ᾽ "Azo ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν 
τὴν θεραπείαν ἐπιτελεῖσθαι ταύτην προεῖπεν. Εἴτα 
ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς θυσίας" τῷ γὰρ καθαρὰν αὐτὴν 
προειπεῖν, ἔδειξε ποίαν ἔλεγε. Καὶ ἀπὸ τῶν προσώπων 
δὲ τῶν προσαγόντων αὐτήν" οὐγὰρ εἶπεν, ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, 
ἀλλ᾽, Ev τοῖς ἔθνεσι. Καὶ ἵνα μὴ νομίσης, ὅτι ἐν μιᾷ καὶ 
δυσὶ καὶ τρισὶ πόλεσι τὰ τῆς λατρείας περιστήσεται 
ταύτης, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἐν παντὶ τόπῳ, ἀλλ᾽, Ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου, μέχρι δυσμῶν" δεικνὺς ὅτι ὅσην 5 
ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, τοσαύτην χαὶ τὸ χήρυγμα καταλή - 
Ψεται. Καθαρὰν δὲ λέγει θυσίαν, ὡς τῆς προτέρας 
ἀκαθάρτου οὔσης, οὐ διὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν προαίρεσιν τῶν προσαγόντων. Διὰ τοῦτο 
ἔλεγε: Θυμίαμα βδέλυγμά μοι ἐστίν. Ἄλλως δὲ, 
xal αὐτὴν τὴν θυσίαν εἴ τις mapa6dÀot, πολὺ τὸ 
μέσον εὑρήσει χαὶ ἄπειρον χαὶ τοσοῦτον, ὡς ταύτην 
χυρίως μόνην χατὰ τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον λέγε- 
σθαι χαθαράν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ νόμου χαὶ τῆς 
χάριτος ἔλεγεν 6 Παῦλος, ὅτι οὐ δεδόξασται τὸ δε-- 
δοξασμένον, ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης, τοῦτο 
καὶ ἐνταῦθα θαῤῥοῦντες ἂν εἴποιμεν, ὅτι συγχρινομένη 
πρὸς ἐχείνην αὕτη ἢ θυσία, χυρίως ἂν λεχθείη καὶ μόνη 
καθαρά. Οὐ γὰρ διὰ καπνοῦ xxi χνίσσης,, οὐδὲ δι᾽ 
αἱμάτων xal λύτρων, ἀλλὰ διὰ τῆς. τοῦ Πνεύματος 
προσάγεται χάριτος. Ἄχουσον δὴ χαὶ ἑτέρου προ- 
φήτου τὸ αὐτὸ τοῦτο προαναφωνοῦντος xal λέγοντος, 
ὅτι οὐχ ἐν ἑνὶ τόπῳ στήσεται τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ θερα- 
πείας, ἀλλὰ πάντες αὐτὸν εἴσονται λοιπὸν ἄνθρωποι. 
Ὁ οὖν Σοφονίας οὕτω πώς φησιν" ᾿Κπιφανήσεται 
Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας 
τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, χαὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ 
ἕχαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Καίτοι γε οὐχ ἐφεῖτο 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον λατρεύειν ἐκέλευσεν ὃ 
Μωὺῦσῆς. Ὅταν οὖν ἀχούσης τῶν προφητῶν προλε- 
γόντων xal προχναφωνούντων, ὅτι οὐχ ἔτι εἰς μίαν 
πόλιν, οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγχασθήσονται συνάγε- 
σθαι πάντοθεν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οἴχοι χαθήμενος 
ἕχαστος θεραπεύσει τὸ θεῖον, τίνα ἂν ἔχοις εἰπεῖν 
ἕτερον χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸν παρόντα τοῦτον; Ἄχουε 
γοῦν πῶς καὶ τὰ εὐαγγέλια χαὶ ὁ ἀπόστολος τῷ προ- 
φήτῃ τούτῳ συνάδουσιν. Ὃ γοῦν προφήτης εἶπεν, 
᾿᾿ἰπιφανήσεται Κύριος" ὁ ἀπόστολος φησὶν, ᾿Κπεφάνη 
"ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ d σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, 


τοὺ; διοὺς αὐτῶν ᾿ οὗτός pri, παιδεύουθα. 


τος ^tt, ἐπὶ πάντας ὀνθρώπους, ἐκεῖνο; εἶπεν, ἐξολοηρεύσει 
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παιδεύουσα ἡμᾶς. Οὗτος εἶπεν, Ἐπὶ τὰ ἔθνη - ἐχεῖνός 
φησιν," Ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις. Οὗτος εἴπεν, ᾿Εξολθρεύ- 
σει τοὺς θεοὺς αὐτῶν" ἐχεῖνος εἶπεν, Παιδεύουσα ἡμᾶς, 
ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέῤειαν χαὶ τὰς χοσμιχὰς 
ἐπιθυμίας, σωφρόνως χαὶ διχαίως ζήσωμεν. Πάλιν 
ὃ Χριστὸς τῇ Σαμαρείτιδί φησι, Πίστευσόν μοι, 
γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρε: τούτῳ, 
οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. 
Πνεῦμα 6 Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. Ταῦτα 
ἔλεγε, τήν τε ἀνάγκην ἃ [ἡμῶν] λύων λοιπὸν τὴν ἐκ 
τῆς τοῦ τόπου παρατηρήσεως, χαὶ τὸ τῆς λατρείας 
διψηλότερον xo πνευματικώτερον εἰσάγων. ᾿Ενῆν μὲν 
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οὖν μετὰ τούτων δεῖξαι πάλιν, ὅτι οὔτε θυσία, οὔτε 
ἱερωσύνη, οὔτε βασιλεὺς παρὰ ᾿Ἰουδαίοις ἔσται 
λοιπόν. Μάλιστα μὲν γὰρ διὰ τῆς κατὰ τὴν πόλιν 
χατασχαφῆς ἅπαντα ταῦτα συναποδέδεικται " πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐνὴν xo προφήτας παραγαγεῖν δητῶς αὐτὸ τοῦτο 
λέγοντας. Ἀλλ᾽ δρῶ χεχμηχότας ὑμᾶς τῷ μήχει τῶν 
εἰρημένων, χαὶ δέδοικα μὴ μάτην χαὶ εἰχῇ δόξω 
διενοχλεῖν. Διόπερ αὐτὸ εἰς " ἕτερον ὑμῖν ὕπο- 
σχόμενος χαιρὸν ἐρεῖν, ἐχεῖνο τέως δέομαι ὑμῶν, 


bit Dominus ; Apostolus ait: fpparuit gra- 
tia Dei salutaris omnibus hominibus, eru- 
diens nos; hic inquit, Super gentes:ille, 
Super omnes homines ; hic dixit , A4bolebit 
deos eorum : ile, Erudiens nos, ut abnegantes 
impietatem ad scecularia desideria , sobrie et 
juste et pie vivamus. Rursus Christus Samari- 


Tit. 4. 


1I. 


tane dixit: Crede mihi , mulier, quia venit Joan. 4.21 


; hora, quando nec in monte hoc, nec Jero- 


€ A Uymis adorabitis Patrem. Spiritus est Deus; 


et qui eum adorant, in spiritu et veritate 
oportet adorare. Hxc autem dicebat , simul et 
necessitatem tollens observandi loci, et cultus 
sublimius magisque spirituale genus inducens. 
Ex his igitur rursum poterat demonstrari, post 
hzc neque sacrificia, neque sacerdotium , neque 
regem apud Judaeos futurum esse. Nam per 
urbis eversionem hzc omnia potissimum simul 
probata sunt. Attamen poteramus et prophetas 
allegare, qui hoc expresse loquuntur: sed video 
vos orationis longitudine fatigatos, vereorque ne 
frustra temereque videar esse molestus. Qua- 


τοὺς ἀδελφοὺς διασῶσαι τοὺς ὑμετέρους, ἀπαλλάξαι B propter pollicitus me hzc alio tempore absolu- 


eT - f 1 
τῆς πλάνης, ἐπαναγαγεῖν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Οὐδὲν 
' »y ΕΣ / ea ^Y “- » e 
γὰρ ὄφελος ἀκροάσεως, ὅταν ἣ διὰ τῶν ἔργων ἐπί-- 

1 , - NL SN ' 
δειξις μὴ συμῥαίνη τοῖς λεγομένοις. Kat γὰρ τὰ ci- 
/ -. 2 e cT » » VUN AU , M 
ρημένα, οὐ OU ὑμᾶς εἴρηται, ἀλλὰ OU ἐχείνους τοὺς 
ἀσθενοῦντας, ἵνα παρ᾽ ὑμῶν ἐχεῖνοι μανθάνοντες 
ταῦτα, χαὶ τῆς πονηρᾶς ἀπαλλαγέντες συνηθείας, 
εἰλικρινὴ καὶ γνήσιον τὸν Χριστιανισμὸν ἐπιδείξων- 
i] - Ν 
ται, χαὶ τὰς πονηρὰς φεύξωνται τῶν ᾿Ιουδαίων δια- 
γωγὰς χαὶ συναγωγὰς, τάς τε ἐν τῇ πόλει, τάς τε ἐν 
τῷ προαστείῳ, τὰ σπήλαια τῶν ληστῶν, τὰ τῶν 
/ - 
δαιμόνων χαταγώγια. Μὴ τοίνυν προδῶτε τὴν σω- 
, , , ἝΝ | ἿΣ ^ , * n. TE 
τηρίαν ἐχείνων; ἀλλὰ περιεργασάμενοι xat πολυπρα 


turum , illud interim rogabo vos, ut fratres ve- 
stros servetis, ab errore revocetis , ad veritatem 
reducatis, Nihil enim profuerit audisse , nisi fa- 
cta demonstrentur, qui cum dictis consentiant, 
Etenim quz dicta sunt, non propter vos dicta 
sunt, sed propter illos infirmos : ut illi postquam 
hac a vobis didicerint, et a prava consuetudine 
fuerint liberati , sincerum et germanum praestent 
Christianismum , fugiantque pravos Judzorum 
congressus et conventus, sive qui fiunt in civi- 
tate, sive qui in suburbiis, speluncas latronum , 
demonum habitacula. Proinde ne deseratis illo- 


ἡμονήσαντες, τοὺς νοσοῦντας ἐπαναγάγετε τῷ Xpt- C rum salutem, sed diligenter omnia facientes, nihil 
͵ 


m e 4 i] Mi ,ὔ , A Li ^ 
στῷ, ἵνα καὶ xav τὸν παρόντα βίον, xai κατὰ τὴν 
μέλλουσαν ζωὴν, τὴν πολλῷ τῶν χατορθωμάτων 

Ma i i ly D 
, 2 ^ 
μείζονα ἀντίδοσιν ürtoÀd sv, χάριτι χαὶ φιλαν- 
, m ΄ m ων , m Σ 
θρωπίαᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ 
E] * m "i - 
xa μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 5 δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ xal 
L ᾽ LI * ἵ 4 
m" , -» LI ᾿ ΕῚ Im 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας 
“ , 5 , 
τῶν αἰώνων. Δμήν. 


ΚΊΒΙΡΙ, πᾶσιν ἀνθρώποις. Sav, ἐπὶ πάντας ἀνηρώπους. B 


non tentantes, aegrotos reducite ad Christum, ut 
et in hoc s;eculo, et in futura vita recipiamus 
praemium benefactis nostris longe majus, gratia 
et bonitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
et per quem Patri gloria una cum sancto et vi- 
vilico Spiritu, nunc et semper, et in secula sae- 
culorum. Amen. 


᾿ 


enedictinos ubique, non sine quadam cupiditatis spe- 


Mox Sav. τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν. cie, Savilio tot praestantiores. scripturas proebenti proe- 


^ Post ὀνάγχην unus Cod. ὑμῶν pro. 446» , in Savil, τι 


idisse, ità ut in una hae quinta contra Judaeos homilia 


utrumque deest, centum fere in locis ille restituendus nobis esse videre- 


b Novem Mss, et Savil. ἕτερον ὑμῖν, Morel, ἕτερον ὅσ τὶ 
τήρον ὑμὶν. [ Expulimus Morellum, quem dolendum est 


————EP Oy 0) 0 «Ὁ». 


2. Cor. 10. 
5. 


Flavianus 
prisens 
erat. 


Festum 
erat Mart y- 


pm. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


CUM SUPERIORI DIE PROLIXIUS b 
disseruisset adversus Judaos , atque hinc 
raucedinem vocis contraxisset, nunc hanc 
orationem habuit. 


ORATIO SEXTA. 


1. Bestiz donec in sylvis pascunt, necdum 
pugni adversus homines adhibentur, mitiores 
sunt minusque szvie; verum ubi venatores eas 
captas in urbes adduxerint , atque inclusas exsti- 
mularint, ut pugnent cum iis qui bestiis obji- 
ciuntur, postea irruentes ubi carnem degusta- E 
verunt et sanguinem humanum biberunt , non 
facile abstinent a talibus epulis, sed multa cum 
aviditate ad eamdem decurrunt mensam, Hoc sa- 
ne et nobis usu venit. Postquam enim cum Judz- 
is pugnam suscepimus , et impetu adversus illo- 
rum impudentes contradictiones facto, rationes 
illorum subvertimus, omnemque celsitudinem 
erigentem sese adversus cognitionem Dei, et co- 
gitationes captivas duximus ad parendum Chri- 
sto, major etiam nos cepit adversus illos bellandi 4, 
cupiditas. Sed quid faciam? Videtis mihi vocem A 
factam imbecilliorem , quz tante sermonis rur- 
sum prolixitati par esse non possit , idemque 
mihi nunc accidere, quasi si quis miles concisis 
aliquot ex hostibus, magnoque animo impressione 
facta in hostium condensatam aciem , pluribus 
prostratis, mox fracto gladio consternatus ad 
suos sese referat. Quin potius, quod nobis acci- 
dit, gravius est, Nam militi qui fregit gladium , 
licet ab alio quopiam adstantium ensem eripere , 
suumque animum exserere, multamque strenui- 
tatem ostendere : at si vox laboret, non licet ab 
alio vocem mutuo sumere, Quid igitur? fugic- B 
mus et nos? At non permittit hoc vestrz caritatis 
tyrannis ac violentia, Vereor et patris przsen- 
tiam , et vestram vereor alacritatem : proinde ea 
qui supra vires sunt aggrediar, omnia commit- 
tens et precibus hujus et caritati vestra. Ne vero 
vestrum quispiam reprehendat orationem velut 
intempestivam, si cum martyres nos hodie vo- 
cent, nos supersedentes illorum exponere certa- 
mina, adversus Judaeos in certamen descendimus. 


* Addunt aliqui Godd. διάλεξιν. Mox ἕως μέν, sic Sa- 
vil. et Mss. pene omnes ; Morel, vero fog οὗ τός. Tid. 
Savil. νέμηται, alii omnes νέμωνται Vel νέμονται. Paulo 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


TH IIPOTEPAIA MAKPAN OMIAIAN 
εἰπὼν χατὰ ᾿Ιουδαίων xai βράγχῳ χατασχεθεὶς 
ἀπὸ τοῦ μήχους τῶν εἰρημένων, νῦν ταύτην εἶπεν “. 


AOTOZ EKTOZ. 


Τὰ θηρία ἕως μὲν ἂν τὰς ὕλας νέμηται, xal τῆς 
πρὸς ἀνθρώπους μάχης ἀμελέτητα ὄντα τυγχάνη, 
ἡμερώτερά πώς ἐστι xal πραότερα ἐπειδὰν δὲ αὐτὰ 
λαθόντες οἱ χυνηγέται εἰς τὰς πόλεις ἀγάγωσι, καὶ 
χαταχλείσαντες πρὸς τὸν τῶν θηριομάχων διεγείρωσι 
πόλεμον, εἶτα ἐπιπηδήσαντα σαρχὸς ἀπογεύσηται 
χαὶ αἷμα ἀνθρώπινον πίῃ, οὐκ ἂν ῥαδίως ταύτης 
ἀποσταίη λοιπὸν τῆς θοίνης, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἐπὶ 
ταύτην τρέχει τὴν τράπεζαν τῆς ἐπιθυμίας. Ἡ οὔτο δὴ 
xoi ἡμεῖς πεπόνθαμεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τῆς πρὸς "lou- 
δαίους ἡψάμεθα μάχης, καὶ ἐπιπηδήσαντες αὐτῶν 
ταῖς ἀναισχύντοις ἀντιῤῥήσεσι, τοὺς λογισμοὺς αὖ- 
τῶν χαθείλομεν, χαὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ νοήματα ἐξηχμαλωτί- 
σαμεν εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπιθυμίαν 
πλείονά πως ἐσχήχαμεν τῶν πρὸς ἐχείνους πολέμων. 
Ἀλλὰ τί πάθω ; Ὁρᾶτέ μοι τὴν φωνὴν ἀσθενεστέραν 
γενομένην, xai πρὸς τοσοῦτον πάλιν μῆχος ἀρχεῖν 
οὗ δυναμένην * καὶ ταὐτό μοι δοχῶ πάσχειν νῦν, οἷον 
ἂν εἴ τις στρατιώτης χαταχόψας τινὰς τῶν ἀντιπά- 
λων, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ τῇ φάλαγγι τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιπεσὼν, xal πολλὰ σώματα χατένεγχὼν, 
εἶτα διαχλάσας τὸ ξίφος, μετὰ ἀθυμίας πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
πάλιν ἐπαναστρέφοι. Μᾶλλον δὲ τὸ ἡμέτερον χαλεπώ- 
τερον πάθος. Στρατιώτη μὲν γὰρ διαχλάσαντι τὸ ξίφος 
ἔξεστι παρ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν ἑστώτων ἁρπάσαι xal 
τῷ θυμῷ χρήσασθαι, xal τὴν προθυμίαν ἐπιδείξα- 
σθαι τὴν πολλήν" φωνῆς δὲ χαμούφης, παρ᾽ ἑτέρου 
φωνὴν λαθεῖν οὐχ ἔνι. Τί οὖν; ὑποστρέψομεν xal 
ἡμεῖς; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτρέπει τῆς ὑμετέρας ἀγάπης f$ 
τυραννίς, Αἰδοῦμαι xat τοῦ πατρὸς " τὴν παρουσίαν, 
αἰδοῦμαι δὲ χαὶ τὴν ὑμετέραν προθυμίαν. Διὸ δὴ χαὶ 
τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπιχειρῆσαι πειράσομαι, ταῖς εὐχαῖς 
τούτου χαὶ τῇ ὑμετέρα τὸ πᾶν ἐπιῤῥίψας ἀγάπη. 
Μηδεὶς δὲ ὑμῶν ἀχαιρίαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου, 
εἰ, τῶν μαρτύρων ἡμᾶς χαλεσάντων τήμερον, ἡμεῖς 
τὴν διήγησιν τῶν ἐχείνων ἄθλων ἀφέντες, πρὸς 
Ἰουδαίους ἀποδυόμεθα * xal γὰρ ἐχείνοις ποθεινότερος 


post Savil. διεγείρωσι πόλεμον, Morel. ἀγάγωσι m. Codd. 
alii στήσωσι, alil συστήσωσι. [Wecepimus Saviliana.] 
*. Alii τὴν παρουσίαν, αἰσχύνομαι. 


ADVERSUS 


T "Ὁ , 
οὗτος 6 λόγος" ἀπὸ γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐγχωμίων 
ς ον / 
οὐδὲν ἂν αὐτοὶ λαμπρότεροι γένοιντο. Τί γὰρ ἂν δέοιν- 
m T Y , 

To τῆς ἡμετέρας γλώττης, ὧν xal và παλαίσματα 
« S M /, 5 * M M "“ 0) ξ X 
ὑπὲρ τὴν θνητὴν φύσιν ἐστὶ, xxi τὰ ἔπαθλα ὑπὲρ 

΄ - -Ὁ , 
δύναμιν xal διάνοιαν ; Κατεγέλασαν τῆς παρούσης 
“ MI , 
Gee, κατεπάτησαν βασανιστήρια xot χολάσεις, 
- 
ὑπερεῖδον θανάτου, πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐπτερώθησαν, 
m “- Led , 
ἀπηλλάγησαν P τῆς ζάλης τῶν βιωτικῶν πραγμάτων» 
M ^ wy 
εἰς τὸν εὔδιον χατέπλευσαν λιμένα, οὗ χρυσὸν xat ἄρ- 
e i] Re e PEETEN 
γυρον xo ἱμάτια πολυτελῆ, ἀλλὰ θησαυροὺς ἀσύλους 
-] / € M 5.δ, A M 2 /, Εἰ 
ἐπιφερόμενοι, ὑπομονὴν, ἀνδρείαν xoi ἀγάπην. Eic 
c c^ m , 
τὸν Παύλου τελοῦσι χορὸν νῦν, πρὸ τῶν στεφάνων 
- m 8 Ld , 
αὐτῶν πτερούμενοι τῇ προσδοχίᾳα τῶν στεφάνων, 
τ ,ὔ 
χαὶ τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον λοιπὸν διαφυγόντες. 
pa b τὰ à 
Τί οὖν ἂν δέοιντο τῶν ἡμετέρων οὗτοι λόγων; Διὰ 
m - , ^ ' 
τοῦτο αὕτη ποθεινοτέρα αὐτοῖς f, ὑπόθεσις. "Am μὲν 
c 2 ce xy 3 τ Ἃ, 
γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐγχωμίων, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
Ε 32 - 2 M 3 / agr Ej λέ . ὮΣ ἃ 
οὐδὲν αὐτοῖς εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν ἔσται πλέον " ἀπὸ 
Ll 7 ^ 
δὲ τῶν χατὰ Ιουδαίων ἀγώνων πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν 
αὐτοῖς ἡδονὴ, χαὶ σφόδρα ἂν τούτων μάλιστα ἐπα- 
χούσαιεν τῶν λόγων “ τῶν ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ 
/ 3 7 M , m , 
λεγομένων. ᾿Ιουδαίους γὰρ μάλιστα μισοῦσιν οἵ μάρ- 
΄ 
τυρες, ἐπειδὴ τὸν ὕπ᾽ ἐχείνων σταυρωθέντα σφόδρα 
- p, T H A rpm T7 2 m9 5, 3 
ἐφίλησαν. Οὗτοι μὲν γὰρ ἔλεγον, "To αἷμα αὐτοῦ ἐφ 
c - S ^ b T 
ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν’ ἐχεῖνοι δὲ xat τὸ αἷμα 
“- , , 
τὸ ἑαυτῶν ἐξέχεαν διὰ τὸν ὑπ᾽ ἐχείνων ἀναιρεθέντα. 
- / 
Ὥστε ἡδέως ἂν τούτων ἐπαχούσαιεν τῶν λόγων. 


κ᾿ , 
Ὅτι μὲν οὖν, εἰ τέλος ἔμελλε λήψεσθαι ἣ πα- 
ροῦσα δουλεία, καὶ τοῦτο ἂν προεῖπον οἵ προφῆται, 
τ n 
xal oüx ἂν ἐσίγησαν, ἱκανῶς ἀπεδείξαμεν, τὰς 
€ Ἑ 
αἰχμαλωσίας ἁπάσας μετὰ προῤῥήσεως δείξαντες 
ἐπενεχθεί ὑτοῖς, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, τὴν ἐν Βα- 
ἐπενεχθείσας αὐτοῖς, τὴν γύπτῳ, 
Ὁ Ὁ NI m , 
Ουλῶνι, τὴν ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ ᾿Επιφανοῦς" ἑκάστῃ 
, 
γὰρ τούτων xal χρόνον xal τόπον προαναχηρυχθέντα 
3 ^ ΨΡ ^ "- H " m Ll /, ^Y 
ἀπεδείξαμεν διὰ τῶν θείων 1 ραφῶν τῇ παρούσῃ δὲ 
45 * [7 , , ., » c 1 4 
οὐδεὶς ὥρισε χρόνον προφήτης, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἥξει, 
, 
xai ἐρημώσει πάντα, xal μεταστήσει τὴν πολιτείαν, 
xa μετὰ πόσον χρόνον τῆς Ex τῆς βαῤυλῶνος ἐπα- 
/N NA ; - , a S ear 
νόδου συμιήσεται, προεῖπεν ὃ Δανιήλ᾽ ὅτι δὲ ἕξει 
τέλος, χαὶ στήσεταί που τὰ χαχὰ ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνος 
? A ^ , 
ἐδήλωσεν, οὔτε ἄλλος τις προφήτης, ἀλλὰ xol τοὐ- 


( " ea ea λ , ρέξε 
ναντίον προεῖπεν, Ott ἕως συντελείας χαθέζε 


ι αὐτοὺς 
ἣ δουλεία αὕτη. Καὶ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις ὃ χρό- 
νος ὃ τοσοῦτος ἐξ ἐχείνοηυ γενόμενος, χαὶ οὐδὲ ἴχνος, 
οὐδὲ προοίμιον οὐδέπω μέχρι xal σήμερον ἐμφήνας 
χρηστῆς μεταθολῆς, xaX ταῦτα πολλάχις ἐπιχειρη- 


r 


- Ὁ ^ pA i] 3 oid 
σάντων αὐτῶν ἀναστῆσαι τὸν ναόν. Kot γὰρ καὶ ἅπαξ, 


χαὶ δὶς, χαὶ τρὶς, ἐπὶ ᾿λδριανοῦ καὶ Κωνσταντίνου 
h Alii τῆς ζάλης, alii της πλάνης lufia alit d49À0 $ 
ἐπιρερόμινα. IMoniW, ἐχρερόμινοι.} 


JUD EOS. 


γι. 


795 
Namet ipsis martyribus hic sermo est exoptatior: 
ex nostris enim laudibus nihil illis splendoris 

C accrescet, Quid enim egeant linguis nostris, quo- 
rum certamina Superant naturam humanam, 
quorum przmia vim ingenii nostri vincunt? De- 
riserunt hanc vitam, conculcarunt carnificinas ac 
tormenta , despexerunt mortem, ad cxlum evo- 
larunt, erepti sunt e fluctibus rerum humana- 
rum, in tranquillum enavigarunt portum, non 
aurum argentumve, aut vestes pretiosas, sed 
thesauros quos nemo potest eripere importantes , 
tolerantiam , fortitudinem et caritatem. Nunc in 
Pauli chorum pervenerunt, ante coronas suas 
exspectatione coronarum alacres, eo quod jam 

D de futuro incerti esse desierunt. Quid igitur istis 
opus sit oratione nostra? Hoc igitur argumentum 
illis gratius. Ex nostris enim laudibus, quemad- 
modum antea dicebam, nihil illorum glorie 
accesserit : ceterum ex nostris adversus Judaeos 
conflictationibus multum illis adjungetur gau- 
dii , et libenter auscultaturi sunt maxime sermo- 
mones eos , qui pro gloria Dei dicuntur. Judzeos 
enim imprimis oderunt martyres, quandoquidem 
ab illis crucifixum maxime diligunt. Nam isti 
dicebant Sanguis ejus super nos, et super 
filios nostros :ili vero sanguinem proprium 
effuderunt ejus amore, quem illi occiderant. Hos 
igitur sermones libenter audient. 

2. Quod igitur, si hec Judzorum servitus 
finem esset habitura, hoc quoque pradicturi 
fuerint propheize, et nequaquam silentio przeter- 
ituri, satis declaravimus , cum omnes captivi- 
tates a prophetis przdictas fuisse ostendimus ; 
primum illam in /Egypto, deinde in Babylone, 
teram. sub Antiocho Epiphane. Demonstravi- 
mus enim harum unicuique et locum et tempus 


E 


fuisse prodictum in sacris literis. Huie vero 


65 : "eu 
N presenti nullus propheta praefinivit tempus ; ve- 


rum quod esset ventura , omniaque desolatura , 
ditionem insuper et religionem translatura , 
quantoque tempore post reditum e Babylone 
ventura, praedixit Daniel : ceterum. quod. sit 
habitura finem, quodque aliquando sistenda sint 
ista mala, nec ille patefecit, nec quisquam alio- 
rum prophetarum : quin contra praedixit quod 
ad finem usque duratura esset hiec servitus, At- 
testatur his quie diximus et ipsum tempus, quod 
jam tantum peractum est, nec ullum vestigium 
nec initium ad hune usque diem boni commu- 


4 Alu τῶν ῥημάτων τῶν und 
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ogia Chrys. 
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tationis ostendit, idque cum crebro jam conati 
sint instaurare templum. Nam semel et iterum 
ac tertio, sub Hadriano, sub Constantino, sub 
Juliano , conatus illorum cohibitus est : primum 
quidem a militibus, rursus ab igne e funda- 
mentis erumpente et. illorum importanam | per- 
vicaciam coercente. Jam vero lubens illos roga- 
verim : cur tantum temporis in Egypto versati 
recepistis patriam , ac rursus abducti in Babylo- 
nem rediistis Jerosolymam : tertio sub Antiocho 
tam multa passi mala , ad pristinum reversi estis 
statum , sacrificia , altare , sancla sanctorum et 
omnia cum pristina recepistis dignitate : nunc 
autem nihil simile factum est ? Verum cum cen- 
tum anni, imo bis centum, imo ter, iino quater 
tantum multoque amplius annorum przeterierit : 
nam hic quingentesimus ex eo tempore agitur 
annus; ne significationem quidem ullam ejus 
mutationis videmus alicunde apparere ; sed res 
illis funditus collapsas, ac nec per somnium qui- 
dem ullam spem eis ostendi , quemadmodum 
prius. Etenim si peccata sua objicerent, dice- 
rentque : Quoniam peccavimus Deo, offendimus- 
que illum, ideo non recipimus nostram regionem : 
et si qui prius, cum a prophetis aecusarentur, 
impudenter agebant, atque illis atrociter expro- 
brantibus homicidia, negabant, iidem nunc con- 
fiterentur damnarentque propria peccata : lubens 
de integro unumquemque illorum interrogave- 
rim , num propter peccata tua , ὁ Judae, extra 
Jerosolymam agis tanto tempore? Et quid istuc 
novum est aut mirum? Num enim nunc tantum 
jn peccalis vivitis, prius in justitia recteque 
factis soliti vivere ? nonne jam olim ab initio. in 
innumerabilibus peccatis. versabamini ? annon 
innumera reprehenditin vobis Ezechiel propheta, 
cum inductis duabus meretricibus Ola et Oliba, 
sic loquitur : Lupanar cdificastis in Egypto, 
et insanistis in barbaros, et alienos deos co- 
luistis? Quid porro? Cum more (inderetur, cum 
petrze rumperentur, cum tot miracula fierent in 
deserto , nonne vitulum adorastis? nonne Mosem 
nunc lapidibus impetentes, nunc expellentes, 
nunc multis modis frequenter conati estis occi- 
dere? nonne perseverabatis blasphemias jacien- 
tes in. Deum? nonne Beelphegor initiati. estis? 
nonne filios vestros ac filias sacrificastis diemo- 


C 


niis, et omne impietatis peccatique genus exhi- A 


* Ali ἀπέλαθον, et infra ἐπανῆληον,, οἱ sic sequentia 


erts. persona, 


b Ali ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ oig. 
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CONSTANTINOP. 


xai Ἰουλιανοῦ ἐπιχειρήσαντες διεχωλύθησαν τότε 
μὲν ὑπὸ στρατιωτῶν, ὕστερον δὲ πυρὸς τῶν θεμελίων 
ἐχπηδήσαντος, xul κατασχόντος αὐτοὺς τῆς ἀχαίρου 
φιλονειχίας. Λοιπὸν δὲ ἡδέως ἂν αὐτοὺς ἐροίμην ἐγὼ, 
τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ἐν Αἰγύπτῳ μὲν τοσοῦτον 
διατρίψαντες χρόνον," ἀπελάθετε τὴν οἰχείαν πατρίδα, 
xxi εἰς )αδυλῶνα πάλιν ἀπαχθέντες, ἐπανήλθετε 
εἰς τὰ ἹἹεροσόλυμα; Πάλιν ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοσαῦτα 
παθόντες χαχὰ, πρὸς τὸ πρότερον ἐπανήλθετε σχῆμα" 
xa πάλιν θυσίας, χαὶ βωμὸν, καὶ τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων, καὶ πάντα μετὰ τῆς προτέρας ἀπελάθετε 
ἀξίας. Νυνὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον γεγένηται" "ἀλλ᾽ 
ἑχατὸν xai δὶς τοσούτων ἐτῶν χαὶ τρὶς xal τετράχις, 
χαὶ πολλῷ πλειόνων παρελθόντων" πενταχοσιοστὴν 
γὰρ λοιπὸν ἐξ ἐχείνου ἐστὶν ἔτος μέχρις ἡμῶν " καὶ 
οὐδὲ αἴνιγμα τοιαύτης μεταξολῆς ὁρῶμέν που φαινό- 
μενον, * ἀλλ᾽ ἀποπεπτωχότα αὐτοῖς τὰ πράγματα τέ- 
λεον, χαὶ οὐδὲ ὄναρ τοιαύτην ἐνδειχνύμενά τινα προσ- 
δοχίαν οἵαν τὸ πρότερον. Εἰ γὰρ τὰς ἁμαρτίας τὰς Éau- 
τῶν προῤάλλοιντο, xal εἴποιεν, ὅτι ἐπειδὴ ἡμάρτομεν 
τῷ Θεῷ,, καὶ προσεχρούσαμεν αὐτῷ, διὰ τοῦτο τὴν 
οἰκείαν οὐχ ἀπολαμῥάνομεν χώραν, xat ol συνεχῶς 
κατηγορούντων τῶν προφητῶν ἀναισχυντοῦντες, χαὶ 
τραγῳδούν των τὰς μιαιφονίας αὐτῶν ἀρνούμενοι, 
οὗτοι νῦν ἐξομολογήσονται χαὶ χαταγνώσονται τῶν 
οἰκείων ἁμαρτημάτων᾽ ἡδέως ἂν αὐτῶν ἕχαστον. 
ἐρήσομαι πάλιν" διὰ τὰς ἁμαρτίας σου, ὦ Ἰουδαῖε, 
ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ. διατρίδεις ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον ; 
Καὶ τί τὸ χοινὸν χαὶ τὸ παράδοξον; Μὴ γὰρ νῦν ἐν 
ἁμαρτίαις μόνον ζῆτε, παρὰ δὲ τὴν ἀρχὴν ἐν διχαιο- 
σύνῃ καὶ χατορθώμασιν ; οὐκ ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς 
ψυρίαις 5 συνανεστράφητε παρανομίαις ; οὐ μυρία 
χατηγόρησεν ὑμῶν ἸΙεζεχιὴλ 6 προφήτης, ὅτε τὰς 
δύο πόρνας εἰσήγαγε, τὴν Ὀλᾶ,, xol τὴν. Ὀλιβᾷ, 
λέγων, ὅτι Πορνεῖον ᾧχοδομήσατε ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ 
ἐπεμαίνεσθε. τοῖς βαρθάροις, xal τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐθεραπεύετε θεούς; Τί δέ; οὐχὶ τῆς θαλάσσης 
σχιζομένης, xal τῶν πετρῶν δηγνυμένων, καὶ το- 
σούτων θαυμάτων γινομένων ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
μόσχον προσεχυνήσατε; οὐ τὸν Μωῦσέα νῦν μὲν 
λίθοις βάλλοντες, νῦν δὲ ἐλαύνοντες, χαὶ ἑτέροις 
μυρίοις τρόποις ἀνελεῖν ἐπεχειρήσατε πολλάχις ; οὐ 
διετελεῖτε βλασφημοῦντες εἰς τὸν Θεόν; οὐ τῷ. 
Ιδεελφεγὼρ ἐτελέσθητε; οὐ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν ἐσφά- 
ξατε xai τὰς θυγατέρας ὑμῶν τοῖς δαιμονίοις; οὖ, 
πᾶν εἶδος ἀσεθείας xal ἁμαρτίας ἐπεδείξασθε;; οὐχ & 
προφήτης φησὶν £x προσώπου τοῦ Θεοῦ πρὸς ὑμᾶς" 
Ἱεσσαράχοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xa 


« Quatuor. Mss, )λὰ καταπέπτωχεν. Infra octo Ma- 
nuscripti dv ειχνύνψενα. [Montf ἐπιδεικνύμενα.) 
4^ Quinque Mss. et Sav, συνετράφητε. 


ADVERSUS JUD.EOS. 


τ 3.3 . “ D NI € 2 38540: * 
εἰπόν, «£t TAQGVOVTXV τῇ ««0ota 5 Πῶς ΟΌν QUX ἄπε- 


στράφη ὑμᾶς τότε ὃ Θεὸς, ἀλλὰ 


μετὰ τὰς παιδο- 


LI 
, ^ 1 Dao xU mcd — T 
τονιας, μετὰ τας ειοωλολατρειᾶς, Usa τὴν πολλὴν 


, 


2 , ES! A y. 23 '- . 
ἀγνωμοσυνὴν , με τὰἪ τὴν αφατον αγᾶριστιαν , «Xt 
L 


€ *5 - * M 
προφήτην ἀφῆχεν εἶναι παρ᾽ ὑμῖν τὸν μέγαν Μωῦ- 
, ' - E /» Ln D IN 
σέα, χαὶ σημεῖα εἰργάζετο θαυμαστὰ xat παράδο- 


4 b y a 
£x; Καὶ ἅπερ ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο, 


- 359€ - {3 » A. 2 [4 - - EM 
ταῦτα ἐφ᾽ ὑμῶν συνέόαινε, νεφέλης μὲν ὑμῖν ἄντ! 
er , , ^Y El MI Ub 
ὀρόφου τεταμένης, στύλου δὲ ἀντὶ λαμπάδος ὑμῖν 

- , , 
προηγουμένου, καὶ τῶν πολεμίων αὐτομάτων 
-—-— /, *, κι ^ 
παραχωρούντων, τῶν πόλεων αὐτούοεὶ σχεδὸν 
E] e (A 203 EJ ^» 
σχομένων. Οὐχ ὅπλων ὑμῖν ἐδέησεν, οὐ παρατάξεως, 

5 , E 204. , , M M , 5 
οὐ μάχης" ἀλλ᾽ ἐσαλπίσατε μόνον, καὶ τὰ ᾿τείχη αὖ- 

L , »- er oue M M 
τόματα χατελύετο. Ξένη τις ἦν ϑιῖν ἣ τροφὴ xat πα- 

/ E / ΞΡ mM 
ράδοξος, xxi Bog ὃ προφήτης λέγων: Ἄρτον οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄροτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθοωπος, ἐπι- 

: F0t6, d QT ἵγξελῶν ἔφαγε : $» 

* 2 7 AV » ^ ; "Hr * 
σιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς πλησμονήν. Τίνος οὖν 
, , Et ^ e 
ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τότε μὲν ἀσεδοῦντες, εἰδωλολατροῦν- 

- H 
τες, παιδοχτονοῦντες, τοὺς προφήτας λιθάζοντες, μυ- 

, 5 a , ^ A , , , ^, , 

pta ἐργαζόμενοι δεινὰ, τοσαύτης ἀπελαύετε εὐνοίας, 
, -Ὁ — mM— Α 

τοσαύτης παρὰ τοῦ Θεοῦ προστασίας" νῦν δὲ οὐχ 

^ - M -^ 

εἰδωλολατροῦντες, οὐδὲ παῖδας ἀποχτιννύντες, οὐδὲ 
, ^ ^Y , 5 , m τ ^ 

προφήτας λιθάζοντες, ἐν αἰχμαλωσία διάγετε διη- 
» Li ^ 4 ze , bi à oc M 

vexet ; Μὴ γὰρ ἕτερος ἦν τότε Θεὸς, xat ἕτερος vOv; 

ΘΝ xy 5 e A ὦ - E - ᾿ c 
οὐχὶ ὃ αὐτός ἐστιν ὃ χαὶ ἐχεῖνα οἰχονομῶν, xat ταῦτα 
- 3 , γε M FUE DRM - 
νῦν ἐργαζόμενος: Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἶπέ μοι, ὅτε 
μὲν μείζονα ἦν τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴ ἦν ὑμῖν ἡ 
μὲν μείζονα ἦν τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴ ἦν ὑμῖν f, 


^Y 


τιμὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ" ὅτε δὲ ἐλάττονα πλημμελεῖτε 


ΕῚ 


“ mM E , ' , , 
νῦν, παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη, xui ἀτιμία παρέὲ- 


ΕΓ 


^ ὃ I. Ti H “ Ὁ. ῃ c ET 
δωχε διηνεχεῖ; Ei γὰρ νῦν ὑμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας 

; , “ ^s , , m “ δὰ ᾿ 
ἀποστρέφεται, πολλῷ μᾶλλον τότε ἐχρῆν" si ὃε τότε 
ἠνείχετο ἀσεθούντων ὑμῶν, πολλῷ μᾶλλον νῦν ἀνα- 
, Y^ e »^* M - "m, δ 
σχέσθαι ἔδει, ὅτε οὐδὲν τοιοῦτον τολμᾶτε. "l'ivoc οὖν 
μὲ , δ , ^ € - 5 , , - 
ἕνεχεν οὖκ ἠνέσχετο; Κἂν ὑμεῖς αἰσχύνησθε εἰπεῖν 
h ys? 5.’ A RES" LE- NC OS $00 ^A a «0 
τὴν αἰτίαν, ἐγὼ φανερῶς ἐρῶ μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἣ ἀλήθεια. ᾿Επειδὴ τὸν 
Χριστὸν ἀπεχτείνατε, ἐπειδὴ χατὰ τοῦ Δεσπότου 
τὰς χεῖρας ἐξετείνατε, ἐπειδὴ τὸ αἷμα τὸ τίμιον 
2 "OV 4 ^ ὰ “Ὁ EJ y c - ^ J $^ 
ἐξεχέατε, διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ὑμῖν διόρθωσις, οὐδὲ 
, M “Νὰ , , "ps ^ ^ , 
συγγνώμη λοιπὸν, οὐδὲ ἀπολογία. ὅτε ικὲν γὰρ εἰς 

x d T. 
δούλους ἦν τὰ τολμώμενα, εἰς Mecca xat ἹΠσαίαν 
καὶ Ἱερεμίαν " τότε εἰ καὶ ἀσέδειά τις ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
“ ΓΟ Ύ , 

οὕπω τὸ κεφάλαιον τῶν χαχῶν ἦν τολμηθέν. Νυνὶ δὲ 
πάντα ἀπεχρύψατε τὰ παλαιὰ, οὐδενὶ δὲ τρόπῳ παρα- 
νομίας ὑπερδολὴν χατελίπετε διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
μανίας - διὸ χαὶ μειζόνως χολάζεσθε νῦν. "Emel, εἰ 


Lr , “ ^ , 
u3 τοῦτό ἐστι τὸ αἴτιον τῆς παρούσης ὑμῶν ἀτιμίας, 
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buistis? nenne propheta vobis sub persona Der 


loquitur : Quadraginta annos infensus fui Psal. o4. 


generationi huic,et dixi , Semper errant corde ? ! ? 
Qui fieri potuit, ut tum vos non aversaretur 
Deus, sed post mactationem filiorum, post 
idolorum cultum, post tantam improbita- 
tem, post ineffabilem ingratitudinem, etiam 
prophetam apud vos esse passus est, ma- 
gnum illum Mosem , signaque edidit miranda 
et prodigiosa : quaeque sub alio mortalium 
nemine facta sunt, hzc inter vos contigerunt, 
nebula super vos tecti vice porrecta, columna 
lucernz loco vos pracedente, hostibus ultro ce- 
dentibus, civitatibus sola propemodum voce 
captis? Non armis vobis opus erat, non acie, non 
pugna; quin solum insonuistis tuba, et ultro 
menia corruerunt. Suppeditatus est vobis novus 
quidam et inauditus comineatus , de quo clamat 


propheta dicens : Fanem cceli dedit eis, panem Ρ αὶ. -,. 


angelorum comedit homo : cibaria misit eis 25. 
in abundantia. Quibus igitur de causis, dicite 
mihi, tunc aspernantes Deum, simulacra colen- 
tes, liberos mactantes, prophetas lapidibus ob- 
ruentes, innumera scelera perpetrantes, tantam 
benevolentiam estis consequuti, tantam a Deo 
providentiam : nunc vero, cum nec idola colatis, 
nec liberos occidatis , nec prophetas lapidetis, in 
perpetua degitis captivitate? Num enim tum 
alius erat Deus, quam nunc est? annon idem 
est, qui tum illa gubernabat, et qui nunc quie 
fiunt operatur ? Quid igitur in causa fuit, ut cum 
gravioribus peccatis abundaretis , uberior fuerit 
erga vos Dei beneficentia; nunc vero, cum leviora 
peccatis, prorsus vos aversetur, perpeluzque 
tradiderit ignomini ? Etenim si vos nunc ob 
scelera aversatur, multo magis tune oportuit. 
Quod si tunc vos sustinuit impie viventes, nunc 
multo magis oportebat susünere, cum nihil 
simile comumittatis. Quam ob rem igitur non 
sustinuit? S1 vos pudet causam dicere, ego dilu- 
cide profitebor; imo. potius non ego, sed ipsa 
rerum. veritas, Postquam Christum. oceidistis, 


postquam in Dominum injecistis manus, poste sti. Judas 
quam sanguinem illum pretiosum effudistis; i; ^. "7 
erum, 


propterca non est vobis reliqua corrigendi spes, 
neque venia, neque purgatio, Tum enim quie pec 
audaciam perpetrastis, in servos perpetrastis, in 
Mosen, in Isaiam , in. Jevemiam ; tum. tametsi 
impietas aliqua committebatur, at audacia non- 
dum processerat usque ad malorum caput, Nune 
autem omnia veterum. facinora superastis, nec 
ullum retro rcliquistis nequit eulmen, ob ἐν 


Nex Chii- 
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saniam, qua debacchati estis in Christum, eoque 
nunc graviores luitis peenas. Etenim si haec non 
est causa ignominiz vestra, quare Deus vos tum 
occidentes liberos vestros toleravit, nunc autem 
a talibus abstinentes aversatur ? Siquidem occiso 
Christo majus graviusque scelus commisistis, 
quam si mactassetis liberos et omnem legem 
violassetis. 

5. Etiamne posthac audebitisillum vocare im- 
postorem ac legis transgressorem ; ac non potius 
aliquo. secedentes, vos ipsos occultabitis, qui 
ipsis oculis intueamini tam evidentem veritatem ? 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τίνος ἕνεχεν παιδοχτονούντων μὲν ὑμῶν 6 Θεὸς ἠνέ- 
σχετο τότε, μηδὲν δὲ τοιοῦτον τολμῶντας ἀποστρέ- 
φεται νῦν ;^H δῆλον ὅτι χαὶ παιδοχτονίας xal πάσης 
παρανομίας πολλῷ χεῖρον ἐτολμήσατε χαὶ μεῖζον, 


τὸν Χριστὸν ἀνελόντες. 


Ἔτι οὖν ἀνέξεσθε πλάνον αὐτὸν χαὶ παράνομον 
καλεῖν, εἴπατέ μοι" xal οὐχ ἀπελθόντες ἑαυτούς που 
"χατορύξετε, πρὸς οὕτω φανερὰν πραγμάτων ἀλήθειαν 
ἀντιθλέποντες; El γὰρ πλάνος ἦν 6 ᾿[ησοῦς, χαθάπερ 


ni: 2 : UC Misc een ! el io - - 
Etenim si impostor erat Jesus, ut dicitis, legisque 4 φατὲ, xat παράνομος, xat εὐδοχιμῆσαι ὑμᾶς ἐχρῆν, 


transgressor, par erat, ut hinc etiam laudem 
ferretis, qui talem occideritis. Nam si Phinees 
unico tantum peremto homine totam numinis 
iram adversus populum exardescentem sedavit : 


Psal, 105. Stetit enim, inquit, PAinees, et placavit et ces- 


3o 


savit quassatio ; totque homines eripuit ab ira 
divina unius hominis cde : multo magis hzc 
vobis oportuit accidere, si legis transgressor erat , 


Num. 25. quem vos crucifixistis. Cur igitur, quaeso, Phi- 


7 


nees , viro legis transgressore peremto , justus 
dite est, in sacerdotio honoratus? vos autem 
cum in crucem egeritis virum impostorem , ut 
dicitis, Deoque adversantem : qui fit, ut non 
feratis laudem et honorem , verum etiam acer- 
biora passi sitis, quam cum filios vestros macta- 
retis? Annon istud perspicuum est vel hebetibus, 
vos quia adversus Servatorem ac principem orbis 
impie egistis, tali vindictze subjici? Et nunc sane 
abstinetis a nefario sanguine, sabbata servatis, 
tum vero ipsum etiam sabbati diem violabatis. 


Jer 17. a1, At ecce Deus per Jeremiam promisit fore, ut par- 


ceret civitati vestra, si desisteretis gestare onera 
sabbato. Sed hoc nunc facitis, neque gestatis 
onera sabbato; attamen ne sic quidem vobis re- 
conciliatur ille. Nam peccatum illud vestrum 
erat omnium maximum, ut ista vobis excusatio 
de peccatis supervacanea sit. Non enim ob cztera 
vitie commissa, sed propter illud facinus in 
his estis calamitatibus. Quod. ni sic. haberet, 
Deus haud vos fuisset tamdiu aversatus, etiamsi 
innumera alia peccata commisissetis. Id. cum 
perspicuum sit ex omnibus quz dicta sunt, ex 
hoc, quod dicturus sum , erit dilucidius. Quid 
est hoc? Audivimus Deum crebro per prophetas 
dicentem majoribus vestris : /"os quidem eratis 
digni malis innumeris ; at ego facio propter 
nomen meum, ne profanetur inter gentes. 


* Quinque Mss. «χτορύξετε, Morel. κατωρύξατε. 
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ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε. Εἰ γὰρ 6 Φινεὲς ἕνα τινὰ dve- 
λὼν, ὁλόκληρον τὴν χατὰ τοῦ ἔθνους ὀργὴν ἔπαυσεν" 
"Ec7 γὰρ Φινεὲς, φησὶ, χαὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν 
$ θραῦσις" καὶ τοσούτους ἀσεδήσαντας ἀνθρώπους 
ἐξήρπασε τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ μιᾷ σφαγῇ παρανόμου 
τινὸς ἀνδρός" πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν τοῦτο γενέσθαι 
ἐχρῆν, εἴ γε παράνομος ἦν ὃ ὑφ᾽ ὑμῶν σταυρωθείς. 
Τί δήποτε οὖν ὁ μὲν Φινεὲς ἄνδρα παράνομον ἀνελὼν 
ἐδικαιοῦτο, χαὶ ἱερωσύνη ἐτιμᾶτο" ὑμεῖς δὲ, ὡς φα- 
τὲ, πλάνον xat ἀντίθεόν τινα σταυρώσαντες, οὐ μόνον 
οὐχ εὐδοχιμεῖτε οὐδὲ τιμᾶσθε, ἀλλὰ xal χαλεπώτερα 
ἐπάθετε, ἢ ὅτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν ἐσφάττετε; οὐχ 
εὔδηλον xal τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι, ἐπειδὴ εἰς τὸν 
Σωτῆρα xal προστάτην τῆς οἰχουμένης παρηνομή - 
σατε, τοιαύτην ὑπομένετε δίχην ; Καίτοι γε νῦν xal 
αἱμάτων ἀπέχεσθε μιαρῶν, xal σάδδατα τηρεῖτε" τότε 
δὲ xal εἰς αὐτὴν ἐνυδρίζετε τὴν ἡμέραν. Καὶ 6 Θεὸς 
ἐπηγγέλλετο διὰ τοῦ Ἱερεμίου, φείδεσθαι τῆς πόλεως 
ὑμῶν, εἰ παύσοισθε αἴροντες βαστάγματα ἐν σαδθάτῳ" 
᾿ἰδοὺ νῦν τοῦτο ποιεῖτε, xal οὐκ αἴρετε βαστά- 
γματα ἐν σαδῥάτῳ, χαὶ οὐδὲ οὕτως χαταλλάττεται 
ὑμῖν. Τὸ γὰρ ἁμάρτημα ὑμῶν ἐχεῖνο ἁπάντων μεῖζον 
ἦν, ὥστε περιττὸς ὑμῖν οὗτος ὃ λόγος ὃ τῶν ἁμαρτιῶν. 
Οὐ γὰρ διὰ τὸν λοιπὸν ὑμῶν βίον, ἀλλὰ δι᾽ ἐχεῖνο τὸ 
τόλμημα ἐν τοῖς παροῦσιν ἐστὲ δεινοῖς. Ὥστε εἴ γε μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον 6 Θεὸς ὑμᾶς ἀπεστρά- 
φη, εἰ καὶ μυρία ἦτε ἡμαρτηχότες" xot δῆλον ἔχ τε τῶν 
εἰρημένων ἁπάντων, χαὶ τούτου οὗ μέλλω λέγειν νῦν. 
Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἠχούσαμεν τοῦ Θεοῦ πολλάχις 
λέγοντος διὰ τῶν προφητῶν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς 
ὑμετέρους, ὅτι Ὑμεῖς μὲν ἄξιοι μυρίων ἦτε χαχῶν" ἐγὼ 
δὲ, φησὶ, ποιῷ διὰ τὸ ὄνομά μου, ἵνα μὴ βεδηλωθῇ ἐν 
τοῖς ἔθνεσι. Καὶ πάλιν Οὐ 2c ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, o 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ 3 διὰ τὸ ὄνομά μου. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστι" βαρυτέρας μὲν τιμωρίας ἦτε ἄξιοι καὶ 
χολάσεως' ἀλλ᾽ ἵνα μή τις λέγη, ὅτι ἀσθενῶν 6 Θεὸς, 
χαὶ μὴ δυνάμενος σῶσαι, ἀφῆχε τοὺς ᾿Ιουδαίους ταῖς 


—SHÉÁÁÁT 


ADVERSUS JUD/£OS, 


τῶν πολεμίων χερσὶν, ἀντιλαμθάνομαι καὶ προΐστα- 
μαι, Ὥστε εἰ παράνομος ἦν ὃ Χριστὸς, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
ἐσταυρώσατε, xol εἰ μυρία ἦτε ἡμαρτηχότες, xut 
πολλῷ τῶν προτέρων χαλεπώτερα, πάντως ἂν ὑμᾶς 
ὃ Θεὸς διὰ 


αὐτοῦ βεῤδηλωθῇ, 


m J ^ ^ » 
τοῦτο διέσωσεν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα 


ἵνα μὴ μέγας τις ἐχεῖνος νο- 


- LJ , / 
μίζηται, μηδὲ εἴπῃ τις, ὅτι OU. ἐκεῖνον ταῦτα ἐπάθε- 
€ m / av» cc 
τε. Εἰ γὰρ φαίνεται διὰ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τὰ ἅμαρ- 


τήματα ὑμῶν παρορῶν, πολλῷ μᾶλλον ἂν τοῦτο 
ἐποίησε νῦν, καὶ τὴν σφαγὴν ἀπεδέξατο ταύτην, καὶ 
τὰ πολλὰ [ἂν] ὑμῶν ἐξήλειψεν ἁμαρτήματα. “Ὅταν δὲ 
’ 5 ᾽ €. c , 4 XN, e 
φαίνηται εἰς τέλος ὑμᾶς ἀποστρεφόμενος, εὔδηλον ὅτι 
διὰ τῆς ὀργῆς ταύτης, xol τῆς εἰς τέλος ἐγχατα-- 
λείψεως, δείκνυσι καὶ τοῖς σφόδρα ἀναισχυντοῦσιν, ὅτι 
οὐχὶ παράνομός τις ἦν ὃ σφαγεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ νομοθέ- 
της, χαὶ τῶν μυρίων ἀγαθῶν αἴτιος ὃ παραγενόμενος. 
Διὰ τοῦτο oi μὲν εἰς αὐτὸν ἀσεῤδήσαντες ὑμεῖς, ἐν 
ὕόρει xot ἀτιμίᾳ, οἱ δὲ προσχυνοῦντες αὐτὸν ἡμεῖς, 
ἀτιμότεροι πάντων ὑμῶν ἔμπροσθεν ὄντες, διὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν xa σεμνότεροι πάντων ὑμῶν ἐσμεν νῦν, 
xai ἐν μείζονι τιμῇ χαθεστήχαμεν. Καὶ πόθεν δῆλον 
ὅτι ἀπεστράφη, φησὶν, ἡμᾶς ὃ Θεός; Λόγου γὰρ ἔτι 
χρεία καὶ ἀποδείξεως; εἶπέ μοι. "FOv πραγμάτων 
αὐτῶν βοώντων, καὶ σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφιέντων 
φωνὴν, διὰ τῆς χατασχαφῆς τῆς κατὰ τὴν πόλιν, διὰ 
τῆς ἐρημώσεως τοῦ ναοῦ, καὶ διὰ τῶν ἄλλων ἁπάν-- 
τῶν “ τῶν εἰς ὑμᾶς συμόεθηχότων, ἔτι διὰ λόγων 
ἀπόδειξιν ἐπιζητεῖτε ; Ἀλλ᾽ ἄνθρωποι, φησὶ, ταῦτα 
ἡμῖν ἐπήγαγον, οὖχ 6 Θεός. Μάλιστα μὲν οὖν ὃ Θεὸς 
ταῦτα εἰργάσατο. Ei δὲ ἀνθρώποις ταῦτα λογίζη, 
σχόπησον πάλιν ἐχεῖνο, ὅτι καὶ ἄνθρωποι, εἰ μὴ τῷ 
Θεῷ δοκοῦν ἦν τοῦτο, εἰ χαὶ ἐτόλμων, οὐχ ἂν ἴσχυσαν 
εἰς πέρας αὐτὰ ἀγαγεῖν. “Ὅτε γοῦν τὴν Περσίδα πᾶ- 
σαν P ἄγων ἐπῆλθεν 6 βάρόαρος, καὶ ἐξ ἐπιδρομῆς 
ἅπαντας λήψεσθαι προσεδόχησε, χαὶ καθάπερ ἐν σα- 
γήνη τινὶ καὶ δικτύοις εἰς τὴν πόλιν ἅπαντας εἶχε 
συγχεχλεισμένους" οὐχὶ τότε δὴ, τότε, ἐπειδὴ ὃ Θεὸς 
ἵλεως ἦν, χωρὶς πολέμου καὶ μάχης xo συμθολῆς Éxa - 
τὸν ὀγδοήκοντα πέντε 4 ιάδας στρατιωτῶν νεχροὺς 
ἀφεὶς παρ᾽ ὑμῖν, οὕτως ἔφυγεν, ἀγαπῶν, εἰ διασωθείη 
μόνος; Kal ἄλλους δὲ μυρίους πολέμους οὕτως ἔχρινεν 
ὃ Θεὸς πολλάκις. Ὥστε xol νῦν, εἰ μὴ αὐτὸς ἦν 6 χα- 


θάπαξ ὑμᾶς ἀφεὶς, οὐχ ἂν ἴσχυσαν οἱ τὴν πόλιν ὑμῶν 


^ Hiec, τῶν εἰς ὑμᾶς συμϑιθδηκότων, ἕτι διὰ λόγων ἀπόδει 
ἔιν ἐπιξητεῖτε, desunt in decem Mss, 
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2t rursum : /Von. propter vos ego facio , do- 
mus Israel, sed propter nomen meum. Sensus 
autem hic est : eratis quidem gravioribus digni 
suppliciis ac pcenis : verum ne quis diceret quod 
Deus, cum ob inopiam virium non posset serva- 
re, reliquit Judzeos in manibus hostium, auxilior 
et prospicio vobis. Itaque si legis transgressor 
erat Christus, quem vos crucifixistis, etiamsi 
decies mille peccata commisissetis, multo etiam 
prioribus illis graviora : profecto propter hoc 
factum servasset vos Deus, ne nomen ipsius pol- 
lueretar, ne ille pro magno quodam haberetur, 
neve quis diceret, vos ipsius causa hec pati. 
Quod si videtur ob suam ipsius gloriam relaxare 
peccata, multo magis hoc nunc erat facturus; et 
cidem hanc acceptam habuisset , ac multitudi- 
nem peccatorum vestrorum delevisset. Caeterum 
quoniam , ut apparet, vos perpetuo aversatur, 
palam est eum per hanc iram et perpetuam de- 
relictionem demonstrare etiam impudentioribus 
qui a vobis occisus est, non fuisse trans- 
gressorem legis , sed ipsum legis conditorem , et 
innumerabilium bonorum auctorem vobis adve- 
nisse. Ideo vos qui impie fecistis adversus illum, 
in contumelia et ignominia degitis ; nos vero qui 
illum adoramus, antea. vobis omnibus ignobi- 
liores, honore vos omnes precedimus, perque 
Dei gratiam venerabiliores vobis omnibus sumus 
et in majore dignitate constituti. Et unde liquet, 
inquiunt, quod nos repulit Deus? Quzso te, 
etiamne opus est hoc verbis demonstrare , cum 
ipsa res clamitet , ac vocem tuba clariorem emit- 
tat, tum per urbis eversionem , tum per templi 
destructionem, tum per cztera omnia , adhuc 
verborum demonstrationem desideratis? Verum 
homines, inquiunt, nobis hzc intulerunt , non 
Deus. Imo Deus ista potissimum effecit. Quod si 
haec hominibus imputas, illud rursum considera, 
quod , etsi homines ista. fuerint ausi , nisi Deo 
placuisset , non. potuissent ad effectum perdu- 
cere. Cum igitur irruisset. ille barbarus, totam 
Persidem secum ducens, sperans fore ut. uni- 
versos adortus caperet, civitatem totam velut 
sagena quadam ac reti conclusam habebat : non- 
ne tunc, tunc inquam , quoniam Deus erat vobis 
propitius, absque bello, sine conflictu, sine pre- 
lio. centum octoginta quinque millibus militum 
interfectorum. Assyriorum apud vos relictis, ita 
fugit, ut satis haberet, si solus evaderet incolu- 


^ Alii ἀγὼν, [Mont. ἀγαγών. Paulo ante Sav. eu: 
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mis? Verum et alia bella innuinerabilia frequen- € χαθελόντες, xal τὸν ναὸν ἐρημώσαντες, οὐχ ἂν μέχρι 
τοῦ ad istum modum solvit Deus. Quare et nune, τοσούτου τὰ τῆς ἐρημίας ἔμεινεν" οὐκ àv, πολλάχις 
nisi ipse esset qui penitus vos deseruit, non po- ὑμῶν ἐπιχειρησάντων, ἀνόνητος f; ἐπιχείρησις γέγονεν. 
tuissent civitatem vestram diruere, ac templum 

vastare; non hucusque tanto tempore mansisset 

solitudinis calamitas, non vobis szepe conantibus 

instaurationem conatus in vacuum cessisset. 

4. Jam non ex his solum, verum etiam. ex Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ὑμᾶς 
aliis conabor vobis palam facere, non sua virtute πεῖσαι πειράσομαι, ὅτι οὐχ οἰχείᾳ. δυνάμει ἐποίησαν 
vobis ista fecisse Romanos Imperatores, sed quia ὅπερ ἐποίησαν εἰς ὑμᾶς οἱ βασιλεῖς Ρωμαίων, ἀλλὰ 
Deum habuistis iratum , qui vos deseruerat, Et- διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ xul τὴν αὐτοῦ ἐγχατάλειψιν. 
enim si quod. gestum est, humanum erat opus: [ γὰρ ἀνθρώπων ἦν ἔργον τὸ γενόμενον, ἔδει μέχρι 
oportuit vestras calamitates excidio finiri, nec τῆς ἁλώσεως στῆναι τὰ ὑμέτερα, xal μὴ περαιτέρω 
longius proferri vestram ignominiam, Ponamus προελθεῖν ὑμῶν τὴν ἀτιμίαν. Κείσθω γὰρ χατὰ τὸν 
enim, quod vos dicitis, mcenia ab hominibus D ὑμέτερον λόγον, ὅτι τὰ τείχη χατέσχαψαν οἵ ἄνθρωποι, 
fuisse subversa, civitatem dirutam, altare deje- xai τὴν πόλιν καθεῖλον, xai τὸν βωμὸν ἀνέτρεψαν" μὴ 
ctum ; num et illud ab hominibus factum, quod καὶ τοὺς προφήτας ἄνθρωποι ἔπαυσαν ; μὴ τὴν τοῦ 
prophet cessarunt? num et Spiritus gratiam Πνεύματος χάριν ἀνεῖλον ; μὴ τὰ ἄλλα τὰ σεμνὰ τὰ 
sustulerunt? num alia qux apud vos fuere ve- παρ᾽ ὑμῖν, αὐτοὶ χατέλυσαν, οἷον τὸ φωνὴν ix τοῦ 
neranda , destruxerunt, veluti vocem de propi- ἱλαστηρίου φέρεσθαι, τὴν ἐπὶ τῷ χρίσματι γενομένην 
tiatorio reddi, vim unctionis, declarationem quae ἐνέργειαν, τὴν δήλωσιν τὴν ἐπὶ τῶν λίθων τοῦ ἱερέως; 
fiebat in. lapidibus sacerdotis? Neque enim Ju- Kat γὰρ ἣ Ἰουδαϊκὴ πολιτεία οὐχὶ χάτωθεν πάσας 
daica religio origines omnes habebat ex inferio- εἶχε τὰς ἀρχὰς, ἀλλὰ τὰς πλείους καὶ σεμνοτέρας 
ribus, sed plures ac magnificentiores superne e ἄνωθεν £x. τῶν οὐρανῶν" οἷόν τι λέγω, θυσίας συν- 
calis, Exempli causa : permisit sacrificia fieri, ἐχώρησε γενέσθαι. Ὁ μὲν οὖν βωμὸς χάτω ἦν, xal τὰ 
Altare quidein. erat infra, itemque gladius et ξύλα, xai f, μάχαιρα, xa ὃ ἱερεύς" τὸ δὲ πῦρ, τὸ μέλ- 
ligna, necnon sacerdos : caeterum ignis venturus λον ἰέναι ἐν τοῖς ἀδύτοις ἐκείνοις καὶ τὰς θυσίας δα- 
in adyta illa, victimasque consumturus,e super. πανᾶν, ἄνωθεν εἶχε τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος εἷς 
nis habebat originem. Nec enim homo inferebat μα τὸν ναὸν εἰσῆγε πῦρ, ἀλλὰ φλὸξ ἄνωθεν χατενεχθεῖσα, 
ignem in templum, sed flamma esublimi immissa οὕτω τὴν ἐπὶ τῆς θυσίας διαχονίαν ἐπλήρου. Kal πά- 
sacrificii ministerium complebat. Rursum si λιν εἴ ποτε ἔδει τι μαθεῖν, ἀνὰ μέσον τῶν Χερουδὶμ. 
quando cognoscendum erat aliquid e propitiato- ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου φωνή τις ἐφέρετο, καὶ τὰ μέλλοντα 
rio, vox quaepiam e medio Cherubim prodibat , προὔλεγε. Πάλιν ἐπὶ τῶν λίθων τῶν ἐπὶ τοῦ στήθους 
pradicens futura, Rursus e lapidibus qui erant τοῦ ἀρχ'ερέως, ὅπερ ἐχάλουν δήλωσιν, ἐγίνετό τις 
in pectore summi sacerdotis (id vocabant decla- ἔχλαμψις, χαὶ τὰ μέλλοντα ἐσήμαινε. Πρὸς τούτοις, 
rationem), relucebat fulgor quidem futura signi- o5; ἡνίκα τινὰ χρίεσθαι ἔξει, ἢ τοῦ Πνεύματος χάρις ἐφί- 
(cans, Praeterea quoties esset ἃ χε inungendus, A πτατο, χαὶ τὸ ἔλαιον ἀνεπήδα" xoi προφῆται τούτοις 
devolabat Spiritus gratia, et oleum insiliebat, διηκόνουν τοῖς πράγμασι, xui νεφέλη πολλάχις xal 
Παῖς autem. administrabant prophetas, Quin et χαπνὸς τὰ ἄδυτα χατελάμβανεν. Ἵν᾽ οὖν μὴ ἀναισχυν- 
nebula frequenter et fumus adyta occupabat, τῶσιν οἵ Ιουδαῖοι, μηδὲ ἀνθρώποις λογίζωνται τὴν 
ltaque ne Judaei perfricta fronte hominibus im- — αὐτῶν ἐρήμωσιν, οὐχὶ τὴν πόλιν μόνον ἀφῆχε πεσεῖν, 
putarent suarum rcrum vastationem , non solum χαὶ τὸν ναὸν ἐρημωθῆναι, ἀλλὰ xxi τὰ πράγματα 
civitatem Deus passus est dirui, ac templum — ἐχεῖνα, ἅπερ ἐκ τῶν οὐρανῶν τὰς ἀρχὰς εἶχεν, ἐχπο- 
vastari, verum etiam illa, quiz czelitus habebant δὼν γενέσθαι ἐποίνσε, τὸ πῦρ, τὴν φωνὴν, τὴν τῶν 
originem, e medio sustulit, videlicet ignem, νος. λίθων ἔχλαμψιν, τὰ ἄλλα πάντα τὰ τοιαῦτα. Ὅταν 
cem, e lapidibus reddi solitum fulgorem, et bujus οὖν λέγη σοι 6 Ἰουδαῖος, ὅτι ἄνθρωποι ἡμῖν ἐπολέμη- 
generis alia uniyersa. Proinde cum tibi Judaus σαν, ἄνθρωποι ἐπεθούλευσαν, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, μάλιστα 
dixerit, homines nobis bellum intulerunt, homi- μὲν οὖχ ἂν ἐπολέμησαν; ἄνθρωποι, el μὴ 6 Θεὸς συν- 
nes insidiati sunt,dicito illi : Profecto non bellum Β ἐχώρησεν. " Eovo ξὲ, τὸ τεῖχός σου χαθεῖλον οἵ ἄνθρω- 
intulissent homines , nisi Deus hoc permisisset, ποι’ μὴ τὸ πῦρ ἄνωθεν καταφέρεσθαι ἄνθρωπος ἐχώ- 
Verum esto sane, murum vestrum diruerint ho-.— λυσεν; μὴ τὴν φωνὴν τὴν ix τοῦ ἱλαστηρίου συν-- 
inines, num et ignem ex alto devehi vetuit ho- εὐῶς ἀχουομένην ἄνθρωπος ἐπέσχε ; μὴ τὴν δήλωσιν 
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τὴν ἐπὶ τῶν λίθων; μὴ τὸ χρῖσμα τὸ ἱερατιχόν: μὴ 
τὰ ἄλλα ἅπαντα χαθεῖλεν ἄνθρωπος; οὐχ ὃ Θεὸς ταῦτα 
ἀνέστειλεν; Παντί που δῆλόν ἐστι. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἀνεῖλεν: οὐχ εὔδηλον, ὅτι (cag ὑμᾶς xol ἀπο- 
: λον, μισήσας ὑμᾶς καὶ ἀπο 
στραφεὶς χαθάπαξ : Οὐχὶ, φησίν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν 
μητρόπολιν οὐχ ἔχομεν , διὰ τοῦτο ταῦτα οὐχ ἔχο- 
Τίνος δὲ ἕνεχεν τὴν μητρόπολιν οὖχ ἔχετε; 

οὐχ ἐπειδὴ ὑμᾶς ὃ Θεὸς ἐγκατέλιπε; Μᾶλλον δὲ, 
ἵνα ἐκ περιουσίας τὰ ἀναίσχυντα αὐτῶν ἐμφράξωμεν 
στόματα, φέρε χαὶ τοῦτο OU αὐτῶν ἀποδείξωμεν τῶν 
^ -— ce -— M m δὶ 
Γραφῶν, ὅτι οὐχ ἣ τοῦ ναοῦ χατασχαφὴ τῆς κατὰ 

/ » , , EJ p πὸ 225€ , 
τὴν προφητείαν ἀναιρέσεώς ἐστιν ἣ αἰτία, ἀλλ᾽ ἣ 0p- 
γὴ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ μειζόνως αὐτὸν παροξῦναι νῦν 
διὰ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν μανίας, ἢ ὅτε τὸν μόσχον 
προσεχύνησαν. Ὅτε γοῦν ὃ Μωῦσῆς προεφήτευσεν, 
Ei N ἘΣ » Y 2 ' , E c 

οὔτε ναὸς ἦν, οὔτε βωμὸς, ἀλλὰ μυρία ἀσεύοῦντες 
διετέλουν, xal τὸ τὴς προφητείας οὐχ * ἀπέπτη χά- 


A c 


qup, ἀλλὰ xal οὗτος αὐτὸς ὃ μέγας χαὶ γενναῖος 
LIMES vo Ms , , [d 2d /, ἂν 
ἀνὴρ, καὶ ἕτεροι πρὸς τούτῳ πάλιν ἑδδουνήχοντα ἀνε-- 
^J , m FON , , D B Y 
δείχθησαν τότε προφῆται. Καὶ οὐ τότε μόνον, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ τοῦτα ναοῦ δοθέντος, xal τῆς ἄλλης λατρείας 
ἁπάσης" εἰτα ἐμπρησθέντος τούτου, καὶ πάντων 
ἀχθέντων εἰς Βαδυλῶνα, πάλιν ᾿Ιεζεχιὴλ χαὶ Δανιὴλ 
Ἀν ΤΣ M m 
οὐ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων δρῶντες, οὐ παρὰ τὸν βωμὸν 
ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ἐν μέση χώρα βαρόάρων, μεταξὺ πα- 
$5 ESTO ou pU  μεταθυτο 
, M , , 
ρανόμων xat Pero ὄντες ἀνθρώπων, πνεύματος 
ἐπληροῦντο, χαὶ τὰ μέλλοντα προύλεγον, χαὶ πολλῷ 
τῶν προτέρων χαὶ πλείονα χαὶ παραδοξότερα πο 
πράγματα, xa ὄψιν ἐθεάσαντο θείαν, ὡς αὐτοῖς δυνα- 
τὸν ἦν ἰδεῖν. 'Γίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ μοι, νῦν οὐχ ἔχετε 
,ὔ e D [3 EM 
προφήτας; οὐχ εὔδηλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὰ xaÜ' ὑμᾶς 
, C Y M , 
ἀποστραφέντος ; Τίνος οὖν ἕνεχεν ὑμᾶς ἀπεστράφη ; 
E50 Y - / e NGA REN L 
jU8nAov χαὶ τοῦτο πάλιν, ὅτι διὰ τὸν σταυρωθέντα 
χαὶ τὴν τόλμαν τὴν παράνομον ἐχείνην. Πόθεν τοῦτο 
δῆλον, φησίν; Ag ὧν πρὸ τούτου μὲν ἀσεθοῦντες, 
δ 
πάντων ἐπετυγχάνετε; νῦν δὲ δοκοῦντες ἐπιεικέστερον 
Un μετὰ τὸν σταυρὸν, μείζ ζονα ὑπομένετε τιμωρίαν, 
χαὶ οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προτέρων 


"Iva δὲ καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν προφητῶν τοῦτο σαφῶς 
xoi διαῤῥήδην παριστώντων τὴν αἰτίαν τῶν παρόν- 
τῶν χαχῶν μάθητε, ἀκούσατε τί φησιν ᾿Π]σαΐας, 
πῶς καὶ τὴν ἐσομένην εὐεργεσίαν πᾶσι διὰ τοῦ Xpi- ^^ 
στοῦ προλέγει, χαὶ τὴν ὑμετέραν ἀγνωμοσύνην. "TO 
phe αὐτοῦ, φησὶν, ἡμεῖς ἰάθημεν" τὴν διὰ τοῦ 


* Alius ἀπέπτη ὅμως y« Infra quinque Mss, xal οὐ τότε 
Μόνον. [Montf, οὐ τοῦτο p. , el id, iufra ἀνκιρεθέντων, iv 
TOM, l|. 


mo? num vocem assidue ex propitiatorio audiri 
solitam inhibuit homo? num declarationem in 
gemmis? num sacerdotalem unctionem ? num 
citera omnia sustulit homo? annon Deus hac 
omnia sustulit? Nemini non perspicuumest. Sed 
qua de causa sustulit? annon manifestum | est 
ideo fecisse, quod vos odisset, quodque penitus 
aversaretur? Nequaquam, inquiunt, sed quoniam 
metropoli caremus , ideo caremus et istis. Cur 
€ vero illa caretis? nonne quia vos Deus dereli- 
quit ? Quin potius, ut uberius impudentia illo- 
rum ora claudamus: age et hoc Scripturarum le- Deus indi» 
cst hqeet eme , quod templi eversio non &?*s nt 
fuerit causa destructionis c:eterorum a prophetis cem, qnam 
predicte, sedi ira Dei, et quod magis etiam ipsum ix 
irritarint Insanientes in. Christum , quam tum 
cum vitulum adorarent. Nam cum vaticinaretur 
Moses, nec templum erat, nec altare; sed cum 
persisterent in innumeris impietatibus , tamen 
prophetie donum non cessavit; verum et hic 
ipse magnus atque cgreg!us vir, et alii rursus 
preter hunc septuaginta tum exstitere prophetz : 
nec tum solum, verum et post datum templum 
reliquamque totam culturam, deinde hoc incenso 
cunctisque abductis Babylonem, rursus exstite- 
runt Ezechiel et Daniel, qui cum nec sancta san- 
ctorum aspicerent, nec altari assisterent, sed in 
media barbarorum regione et impurorum homi- 
num consortio agerent, spiritu repleti futura pra- 
dicebant, idque derebus multo tum pluribus, tum 
admirabilioribus quam quae pracesserant : ac 
divinam visionem viderunt, quatenus ipsis vi- 
dere licuit. Itaque dicite mihi, quare non habetis 
nunc prophetas? annon perspicuum est hane 
esse causam , quod Deus vestra aversatus sit? 
Sed quam ob causam vos aversatus est? Clarum 
item et hoc, quod ob illum crucifixum , et im- 
pium illud facinus. Unde hoc liquet, inquis? Ex 
hoe, quod cum antehac impie viveretis , nihil 


I 


-— 


tm 


non obtinebatis ; nunc vero cum videamini mo- 
destius vivere post crucem, majores luitis poenas, 
neque quidquam eorum contingit habere, quie 
js habebaus. 
. Ut autem et ipsis prophetis hoe evidenter. p, prophe. 
et expresse testificantibus, pro sentium malorum 115 probatue 
futura 
causam intelligatis, audite quid dicit Isaias , repiobitile 
ἢ quomodo pridieit simul et venturam omnibus Judscrum, 
per Christum benelicentiam, et vestram ingrati- 


tudinem? ZLivore, inquit, ejus nos sanati su- Isai.53. δ." 
τῇ τιχϑυλῶν., Utrumque correximus e Sav. | 
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mus : salutem indicans per crucem omnibus 
oblatam. Deinde quales simus nos indicans, sub- 
jecit : Omnes ut oves aberravimus, homo in 
via sua erravit. Tum crucis modum explicans, 
sic loquitur : Sicut ovis ad occisionem ductus 
est, et ut agnus in conspectu tondentis ipsum 
sine voce fuit, sic non aperit os suum. In 
humilitate ejus judicium ejus sublatum est. Et 
ubi hac evenisse licet videre? In nefario przto- 
rio Pilati. Cum enim tam multa , inquit, testi- 
monia proferrent adversus ipsum, nihil eis re- 
spondit Jesus. Et dixit ad illum praeses, 4fudis 
quam multa in te testificentur ? Verum nihil 
respondit, sed stabat tacitus. Hoc olim caelitus 
afflatus propheta dixerat : Sicut ovis ad occi- 
sionem ductus est , et sicut agnus coram se 
tondente mutus. Posthzc exponens iniquitatem 
in praetorio perpetratam ait : /n humilitate ejus 
judicium ejus sublatum. est. Nemo tum ex 
juris ratione de illo suffragium tulit, sed falsa 
potius adversus illum recipiebant testimonia. In 
causa erat, quod tum nolebat esse vindex : nam 
si voluisset, omnia turbasset concussissetque. 
Etenim si id temporis, quo pendebat in cruce, 
saxa discidit, orbem terrarum obscuravit, solis 
radios avertit, noctem medio die per universam 
terram induxit, idem potuisset in prztorio face- 
re. Verum noluit, mansuetudinem ac lenitatem 
exhibens. Ideo dicit : Zn humilitate ejus Judi- 
cium ejus sublatum est. Deinde demonstrans 
quod non esset unus quilibet e vulgo, subjecit : 
Generationem ejus quis enarrabit ? Quis enim 
est, de quo dicit : Tollitur de terra vita ejus ἢ 
Ideo et Paulus dicit: /?ta nostra abscondita 
est cum Christo in Deo. Cum apparuerit 
Christus vita nostra, tunc et vos apparebitis 
cum illo in gloria. Sed quod dicere propo- 
sueram , ut demonstrarem eos propter hunc 
praesentia mala sustinuisse , restat ut ipsum 
Isaiam inducam loquentem. Ubinam hoc dicit ? 
Post praetorium , post occisionem , post assum 
tionem, ubi dixit, Tollitur de terra vita ejus, 
subjicit : Et dabo improbos pro sepultura 
ejus, et divites pro morte illius. Non simpli- 
citer dixit, Judaeos, sed Zmprobos. Quid enim 
illis improbius esse possit, qui post tot tantaque 
accepta beneficia beneficum occiderunt? Nisi 
hiec evenerunt, nisi nunc vivitis in ignominia, 
nisi omnibus quz. majores habuerunt estis pri - 


* Quinque Mss. [et Sav.] αἰνιττόμενος. εἶτα λέγων. 
b Ibidem quinque Mss. à προρήτης δηλῶν ἄνωθεν. 


ARCHIEP. 


b 


C 


b 


E 


CONSTANTINOP. 


σταυροῦ σωτηρίαν πᾶσι γενομένην * προλέγων. Εἶτα 
λέγων ἡμεῖς τίνες, ἐπήγαγε Πάντες ὡς πρόδθατα 
ἐπλανήθημεν, ἄνθρωπος ἐν τῇ ὁὸῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη. 
Καὶ λέγων τοῦ σταυροῦ τὸν τρόπον, οὕτω πώς 
φησιν Ὥς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ " ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 
$ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Καὶ ποῦ ταῦτά ἐστιν ἰδεῖν 
ἐξελθόντα ; Ἔν τῷ παρανόμῳ διχαστηρίω Πιλάτου. 
Τοσαῦτα γὰρ χαταμαρτυρησάντων αὐτοῦ, φησὶν, 
οὐδὲν ἀπεχρίνατο αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" xai εἶπε πρὸς αὖ- 
τὸν ὃ ἡγεμών * ᾽᾿Αχούεις τί οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσι; 
Καὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ εἰστήχει σιγῶν. Τοῦτο 
τοίνυν P ὁ προφήτης ἄνωθεν ἔλεγεν * Ὡς πρόδατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος 
αὐτὸν ἄφωνος. Εἶτα δεικνὺς τὴν παρανομίαν τὴν ἐν 
τῷ δικαστηρίῳ γενομένην τότε, φησίν * Ἔν τῇ τα- 
πεινώσει αὐτοῦ V. χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. “ Οὐδεὶς αὐτὸν 
χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον ἐψηφίσατο τότε, ἀλλ᾽ 
ἐδέξαντο τὰς ψευδεῖς μαρτυρίας τὰς xaz' αὐτοῦ. Τὸ 
δὲ αἴτιον διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι αὐτὸν ἐπεξελθεῖν " εἰ 
γὰρ ἐδούλετο, πάντα ἂν ἐδόνησε χαὶ ἔσεισεν. Εἰ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τότε ὧν, τὰς πέτρας διέῤῥηξε, τὴν 
οἰκουμένην ἐσχότισε, τὰς ἀχτῖνας ἀπέστρεψε τὰς 
ἡλιαχὰς, νύχτα ἐν ἡμέρᾳ πανταχοῦ τῆς γῆς ἐποίησε, 
χαὶ ἐν τῷ διχαστηρίῳ δυνατὸς ἦν τοῦτο ποιῆσαι. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε, πραότητα χαὶ ἐπιείχειαν ἐπι-- 
δειχνύμενος. Διὰ τοῦτό φησιν" Ἔν τῇ ταπεινώσει 
αὐτοῦ ἣ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Εἶτα δειχνὺς ὡς οὖχ ἄν- 
θρωπος ἦν εἷς τῶν πολλῶν, ἐπήγαγε" Τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ἃ Τίς γάρ ἐστι περὶ οὗ φησιν 
ὅτι Αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἣ ζωὴ αὐτοῦ; Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὃ Παῦλός φησιν" Ἣ ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν ὃ Χριστὸς φανερωθῇ, 
$ ζωὴ ἡμῶν, τότε xai ὑμεῖς φανερωθήσεσθε σὺν 
αὐτῷ ἐν δόξη. Ἀλλ᾽ ὅπερ προεθέμην εἰπεῖν xal 
δεῖξαι, ὅτι δι’ αὐτὸν τὰ παρόντα ὑπομένουσι xax, 
ὥρα λοιπὸν εἰσαγαγεῖν τὸν Ἡσαΐαν λέγοντα. Ποῦ 
τοίνυν τοῦτό φησι; Μετὰ τὸ δικαστήριον, μετὰ τὴν 
σφαγὴν, μετὰ τὴν ἀνάληψιν, μετὰ τὸ εἰπεῖν ὅτι 
Αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἢ ζωὴ αὐτοῦ, ἐπήγαγε λέγων " 
Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, xal 
τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Ἰουδαίους, ἀλλὰ, Τοὺς πονηρούς. Τί γὰρ 
ἐχείνων πονηρότερον γένοιτ᾽ ἂν, οἱ μετὰ τὰς τοσαύ- 
τας εὐεργεσίας τὸν εὐεργέτην ἔσφαττον ; Εἰ μὴ ἐξ- 
ἔθη ταῦτα, xa ἠτίμωσθε νῦν, xal πάντων ἀπεστέ-- 
ρησῦε τῶν πατρῴων, εἰ μὴ ἔπεσεν ὑμῶν ἢ πόλις, καὶ 
ἐρείπιον ἐγένετο 6 ναὸς, χαὶ τραγῳδίαν ἅπασαν ὑπερ- 


* Alii et Savil. οὐδεὶς αὐτῷ. 
4 Alii ei; δὲ οὗτος; περὶ οὗ. 
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κ᾿ ^ «- ^ 
il τὰ καθ᾽ ὑμᾶς, μὴ πιστεύῃς, ὦ Ἰουδαῖε" εἰ δὲ 
τὰ πράγματα βοᾷ,, καὶ τέλος ἔλαθεν ἣ προφητεία, 
τίνος ἕνεχεν ἀναισχυντεῖς eix7 χαὶ μάτην 5 Ποῦ γὰρ 
- m m , Lud 
τὰ σεμνὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν νῦν; ποῦ ὃ ἀρχιερεύς ; ποῦ 
S - M 
δὲ 4 στολὴ, xc τὸ λογεῖον, xoi 7j δήλωσις: Μὴ 
, LÀ M 
γάρ μοι τοὺς πατριάρχας τούτους εἴπης; τοὺς κα- 
, , 
πήλους, τοὺς ἐμπόρους, τοὺς πάσης παρανομίας γέ- 
» , Ej 
μοντας. Ποῖος ἱερεὺς, εἶπέ μοι, χρίσματος οὐχ ὄντος 
El , m τὰὦ »^V Du E [4 , [4 7/ 
ἐχείνου τοῦ παλαιοῦ, οὐδὲ τῆς ἄλλης ἁγιαστίας ἀπά- 
- , Y ΕΣ 
0,65 ποῖος ἱερεὺς, εἶπέ μοι, θυσίας οὐκ οὔσης, οὐδὲ 
m 5^ , , AY M “Ὁ € 
βωμοῦ,, οὐδὲ λατρείας; Βούλει cot τοὺς περὶ τῆς te- 
-»" M p» 
ρωσύνης λαλήσω νόμους, πῶς τὸ παλαιὸν ἐγίνοντο, 
"e ^ Des qur 
ἵνα μάθης " ὅτι οὗτοι ol νῦν πατριάρχαι παρ᾽ ὑμῖν 
- ^ - , 
λεγόμενοι οὐχ ἱερεῖς εἰσιν, ἀλλὰ ἱερεῖς ὑποχρίνονται, 
' , / 2 - - b NAT ANS 
xai παίζουσι χαθάπερ ἐν τῇ σχηνῇ , μᾶλλον Oz οὐδὲ 
Lg ^ τ M e 
ὑπόκρισιν διατηρῆσαι δύνανται" τοσοῦτον οὐχὶ τῆς 
τὶ , , E] i] M — € / 2 IL T 65 
ἀληθείας μόνον, ἀλλὰ xat τῆς ὑποχρίσεως αὐτῆς ἐζη- 
, 5 , , c 5 ^ 9 y 
χοντίσθησαν. Ἀναμνήσθητι τοίνυν πῶς ᾿Ααρὼν ἐγένετο 
« M , p , 5 , Lad , *, P- m 
ἱερεὺς τότε, πόσας ἐπ᾽ αὐτῷ θυσίας ἔθυσεν ὃ Mox- 
σἧς, πόσα χατέῤαλεν ἱερεῖα, πῶς αὐτὸν ἔλουσε, πῶς 
ΩΣ -Ὁ ,ὔ, M » Α 
αὐτοῦ ἔχρισε τὸν λούὸν τοῦ ὠτίου, τὴν χεῖρα τὴν 
^ z ὰ ^ IN M γα ας ΘΕ 3 5 à A P, 
δεξιὰν, τὸν πόδα τὸν δεξιόν" εἶτα εἰς τὰ ἅγια τῶν 
€- - ' 
ἁγίων εἰσήγαγεν * civ. ἐχέλευσε ῥητόν τινα ἀριθμὸν 


ἡμερῶν ἔνδον μεῖναι. Μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτῶν ἄξιον 
τ D - ΤΣ ὁ ge i SA c2. H Ἂ 
ἀχοῦσαι τῶν ῥήσεων. Αὕτη, φησὶν, ἣ χρίσις Aa- 


ρὼν, xal ἣ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐλάλησε Κύ- 
pos πρὸς Μωῦσῆν λέγων λαδὲ ᾿Ααρὼν x«i τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰς στολὰς αὐτῶν, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, xot 
χριὸν, Xu ἐχκλησίασον τὴν P συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύ- 
pav τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Νωῦσῆς 
πάση τῇ συναγωγῇ ᾿ τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο 
Κύριος. Καὶ ἐπειδὴ προσήγαγεν αὐτούς ( δεῖ γὰρ συν- 
τεμεῖν), ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι, ἐνέδυσε τὸν χιτῶνα, 
ἔζωσε τὴν ζώνην, ἐνέδυσε τὸν ἐπενδύτην, ἐπέθηχε 
τὴν ἐ ἐπωμίδα, ἔ ἔζωσεν αὐτὸν, χαὶ συνέσφιγξεν, ἐπέ- 
θηχε τὸ λογεῖον, καὶ ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δήλωσιν καὶ 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
xol ἐπὶ τῆς μίτρας τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν * εἶτα λα- 
Gà ἀπὸ τοῦ ἐλαίου, ἐπέῤδανεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσια - 
στήριον, χαὶ ἡγίασεν αὐτὸ, χαὶ τὰ σχεύη, χαὶ τὸν 
λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν, χαὶ ἡγίασεν αὐτὰ, καὶ ἐπέ- 
χεεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Ααρών᾽ xol τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ ὁμοίως ἐποίησε, χαὶ προσήγαγε τὸν μό- 
σχον. Kot ἐπειδὴ ἔθυσεν, ἐπιθέντος ᾿Ααρὼν τὰς χεῖ- 
ρᾶᾳς, xoi τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ αἵματος λαξὼν, 
ἔθηχεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἐκαθά-- 
ρισε τὸ θυσιαστήριον, xal τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλά - 


* 5ie Savil. et maxima pars Mss. Morel. ὅτι οἱ νῦν πα- 
τριάρχαι λεγόμενοι. Infra quidam 58, δύνανται" οὕτω; οὐχὶ, 
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vali, nisi corruit vestra civitas, nisi templum 
vestrum versum est in ruinam , denique nisi 
vestre calamitates superant omnem trageediam, 
ne credas, o Judae. Contra si res ipse clamitant, 
si quod predictum erat a prophetis, perfectum 
est : quid frustra, quid incassum impudens es? 
Nam ubi illa apud vos veneranda, ubi pontifex, 
ubi stola et rationale, ubi declaratio? Ne vero 

- mihi istos patriarchas dixeris, caupones, nego- 
A tiatores, omni iniquitate pisos. Dic mihi qualis 
est sacerdos, cum non sit vetus illud oleum, 
neque quidquam omnino veteris sanctimoniz ? 
dic, inquam, mihi, qualis sacrificus, cum non 
sit sacrificium, neque altare, neque cultus? Vis 
tibi recitem leges de sacerdotio, quomodo soliti 
sint olim consecrari ? ut intelligas, quod qui nune 
apud vos dicuntur patriarchz, non sint sacerdo- 
tes, sed per simulationem sacerdotum agant per- 
sonam, nec aliter ludant quam histrionesin scena ; 
imo ut verius dicam, nec sustinere possint sacer- 
dotis personam : tam procul non solum veritate, 
verum etiam ab ipsa simulatione sacerdotii ab- 
sunt. Recordare igitur quomodo tum Aaron 
factus sit sacerdos, quot hostias pro illo immo- 
larit Moses, quot victimas prostraverit, quomodo 
illum laverit, quomodo unxerit ipsius extremum 
auricule , manum dextram, pedem dextrum , 
deinde in. sancta sanctorum introduxerit ; post 
hiec jusserit przscripto dierum numero manere 
intus. Quin potius operz pretium est ipsa verba 
audire : Zcc, inquit, unctio J4aron, et unctio 
filiorum ejus. Et loquutus est Dominus ad 
Mosem, dicens : Assume Aaron et filios ejus, 
et stolas eorum, et unctionis oleum, et vitu- 
lum pro peccato, et arietem, et convoca s»na- 
gogam ad ostium tabernaculi testimonii. Et 
dixit Moses universe multitudini congrega- 
te : Hic est sermo, quem mandavit Dominus. 

Et postquam admovisset eos ( dicendum est 

enim compendio), lavit eos aqua, induit tunica, 

cinxit zona, induit ependyten, imposuit hu- 

merale , precinxit illum ac substrinzit, im- 

posuit rationale, et super rationale imposuit 

declarationem et veritatem : et mitram impo- 
suit capiti illius , et super mitram laminam 
auream : deinde sumto oleo conspersit altare, 
et sanctificavit illud ; et vasa , et pelvim et 
basim, et sanctificavit ea, et effudit ex eo in 


caput AL aron : et filiis illius similiter fecit, et 


b Alii συναν 


ἔλουσεν αὐτὸν ὕδκτι. 


υγὴν πυρὰ τὴν θύραν, Infra quinque Mss 
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adduxit vitulum. Cum autem. immolasset 
eum, postquam ;faron cum filiis suis impo- 
suisset manus sumsit de sanguine ct imposuit 
cornibus altaris, et purificavit altare, et san- 
guinem effudit in basim altaris, et sanctifi- 
cavit illud, ut propitiaret super illud. Deinde 
postquam. quedam ex his cremasset , alia 
foris, alia intus, adduxit rursus arietem , et 
ipsum immolavit in holocaustum : et iterum 
adduxit alium. arietem consummationis, el 
rursus .farone cum filiis imponente manus 
occidit : sumensque de sanguine ejus , super 
extremum auriculie /faron dextre , et super 
ertremum manus dextre, et super extremum 
pedis dextri, simili modo fecit et filiis illius. 
Deinde sumens quedam de hostia imposuit 
manibus 4f aron et filiorum ejus , ac sic obtu- 
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σασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ. Εἶτα ἐπειδή τινα ἐξ αὐτοῦ χατέ-- 
καυσε, τὰ μὲν ἔνδον, τὰ δὲ ἔξω, ἤγαγε πάλιν χριὸν » 
xal αὐτὸν ὡλοχαύτωσε " xal * προσήνεγχε πάλιν 
χριὸν ἕτερον τὸν τῆς τελειώσεως, καὶ πάλιν ἐπιθέν- 
τος ᾿Δαρὼν xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ τὰς χεῖρας , ἔσφαξε" 
xai ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ λαθὼν, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν 
λοβὸν τοῦ ὠτίου ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ ἄτρον 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δειξιᾶς, xal ἐπὶ τὸ dxpow τοῦ 
ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως ἐποίησεν. 
Εἶτά τινα τῆς θυσίας λαδὼν, * ἐπέθηχεν ἐπὶ ταῖς χερ- 
civ ᾿Ααρὼν xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xut οὕτω προσήνεγχε. 
Καὶ λαξὼν αἷμα πάλιν, xal ἐκ τοῦ ἐλαίου, ἔῤῥανεν ἐπὶ 
Ἀαρὼν, xai τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
xai τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ἡγίασεν αὐτοὺς, 
xai ἐχέλευσεν ἑψῆσαι χρέας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σχηνῆς, 
καὶ ἐχεῖ φαγεῖν αὐτό * καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς 


τοῦ μαρτυρίου οὐχ ἐξελεύσεσθε, φησὶν, ἑπτὰ ἡμέρας 


lit. E t sumto rursus sanguine el de oleo con- cs ἕως ἡ ἡμέρα πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν᾽ 
spersit super «(ἀτοπ et stolas illius, et super 4 ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, ὥστε 


filios ejus, et super stolas eorum : et sanctifi- 
cavit eos, et jussit ut coquerent carnes in 
atrio tabernaculi testimonii, illicque eis ve- 
scerentur : et ab ostio tabernaculi testimonii 
ne egrediamini , inquit , dies septem, donec 
dies impleatur , dies ordinationis vestra. 
Septem enim diebus initiabit manus vestras, 
ut propitietur pro vobis. Cum igitur dicat his 
rebus initiatum fuisse Aaron, his purificatum , 
his sanctificatum, per hzc placasse Deum , nihil 
autem horum nunc fiat, neque victima, neque 
holocaustum , neque sanguinis aspersio, neque 
olei inunctio, nec adsit tabernaculum testimonii, 
neque ad prafinitum dierum numerum sedeatur 
intus : profecto palam est sacerdotem, qui nunc 
apud istos est, impurum ac nefarium esse, ille- 
gitimum ac profanum , denique ad iram Deum 
provocare. Etenim si non poterat aliter conse- 
crari, nisi hisce ritibus, omnino necesse est to- 
tum sacerdotium illorum non consistere. Videsa 
me inerito dictum, quod non solum a veritate, ve- 
rum etiam ab ipsa rei simulatione procul absunt. 

6. Nec ex his tantum , verum etiam ex aliis 


weerdoui discere licet, quanta fuerit sacerdotii dignitas. 


dignitas, 


Proinde cum adversus Aaron seditionem movis- 
sent homines quidam scelerati perditique, conan- 
tes eum a principatu depellere, et de honore cum 
illo disputarent : mansuetissimus Moses cupiens 


* Alii προσήνεγκε. [Montf. προσήγαγε, 


ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. Ὅταν οὖν λέγη ὅτι διὰ 
τούτων 6 ᾿Ααρὼν ἐτελειώθη, διὰ τούτων ἐχαθαρίσθη, 
διὰ τούτων ἡγιάσθη, διὰ τούτων " ἐξιλάσατο τὸν 
Θεὸν, μηδὲν δὲ τούτων γίνηται νῦν, μήτε θυσία, 
μήτε δλοχαύτωσις, μήτε αἵματος ῥαντισμὸς, μήτε 
ἐλαίου χρῖσις, μήτε σχηνὴ παρῇ τοῦ ιαρτυρίου, μήτε 
τὸν ὡρισμένον τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸν ἔνδον καθέζηται" 
εὔδηλον ὅτι xal ἀτελὴς καὶ ἀχάθαρτος xal ἐναγὴς xad 
βέδηλός ἐστιν ὃ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερεὺς νῦν, xal τὸν 
Θεὸν παροξύνει. Εἰ γὰρ ἄλλως οὐχ ἐνὴν αὐτὸν τελειω- 
θῆναι ἀλλ᾽ ἢ διὰ τούτων, ἀνάγχη πᾶσα, τούτων μὴ 
γινομένων, ἱερωσύνην αὐτοῖς μὴ συνεστάναι. (Ορᾷς 
ὅτι δικαίως ἔλεγον ὅτι οὐχὶ τῆς ἀληθείας μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτῆς τῆς ὑποχρίσεως τοῦ πράγματος ἐξηχοντί- 
σθησαν μαχράν που καὶ πόῤῥω P [γενόμενοι], 


Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον,ἀλλὰ xa ἑτέρωθέν ἐστι μαθεῖν 
πῶς σεμνὸν τὸ τῆς ἱερωσύνης ἦν ἀξίωμα. Ὅτε γοῦν τῷ 
᾿Ααρὼν ἐπανέστησαν μιαροί τινες ἄνθρωποι xal πανώ- 
λεῦροι, τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐχβάλλειν ἐπιχειροῦντες, xat 
ὑπὲρ τῆς τιμῆς πρὸς αὐτὸν ἀμφισθητοῦντες" ὃ πραό- 
τατος Μωῦσῆς, βουλόμενος αὐτοὺς πεῖσαι διὰ τῶν 


^ Septem Mss. εἰ Savil. ἐξιλάσατο τὸν ἱσραήλ, Paulo 


* Septem Mss. ἐπέθηχε ταῖς χερσίν. Infra iidem ἀαρὼν postiidem μήτε σκηνὴ παρῇ |Montf. μήτε σχ. ἢ μαρτ.] 


γυἱ τὴν στολήν. Mox in Mss. octo. hac, xai ἡγίασεν αὑ- 


T1299; desunt. Paulo post "idem φαγεῖν αὐτά. 
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πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδελφὸν xxi προσή- — illis rebus ipsis facere fidem, quod non ut fra- 
χοντα χαὶ οἰχεῖον ἐπὶ ταύτην ἤγαγε τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ C trem, aut. cognatum, aut familiarem, evexisset 
τῇ ψήφῳ τοῦ Θεοῦ πειθόμενος ἐνεχείρισεν αὐτῷ τὴν — illum ad eum honorem, sed Dei parens edicto 
ἱερωσύνην ἐχείνην, ἐχέλευσεν ἀνὰ ἑκάστην φυλὴν ῥά- — tradidisset illi sacerdotium illud, jussit ut una- 
θδον χομίσαι, ἔτι δὲ χαὶ τῷ ᾿λαρών. "Exe δὲ ixó- — queque tribus virgam afferret, idem przcipiens 
μισαν, λαδὼν αὐτὰς ἁπάσας, ἔνδον ἀπέθετο, xoà ^ Aaroni: cum attulissent, omnes accepit, et intus Num. 17. 
ἀποθέμενος τὴν τοῦ Θεοῦ λοιπὸν χρίσιν ἀναμένειν — reposuit. Eo facto jussit exspectari divinum ju- 
ἐχέλευσε τὴν διὰ τῶν ῥάδδων γινομένην [ἐκείνων]. — dicium, quod per virgas illas esset proferendum. 
Kica ἀθρόον τῶν ἄλλων μενουσῶν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ — Deinde cum simul omnium reliquorum virgz 
σχήματος, ἣ τοῦ Ἀαρὼν ἐδλάστησε μόνη, καὶ φύλλα — manerent in eodem habitu, sola virga Aaron 
ἤνεγχε xa χαρποὺς, ἵνα μάθωσιν ὅτι ὃ τῆς φύσεως — germinavit, frondesque produxit ac fructus, ut 
Δεσπότης πάλιν αὐτὸν ἐχειροτόνει, ἀντὶ γραμμάτων — intelligerent, nature Dominum illum delegisse 
τοῖς φύλλοις χρώμενος. [Ὁ γὰρ εἰπὼν ἐξ ἀρχῆς" — denuo, literarum vice foliis usum. Etenim qui 
Βλαστησάτω ἣ γῇ βοτάνην χόρτου, xoi τὴν δύνα- — initio dicebat : Germinet terra herbam grami- Gen.1. i1. 
μιν αὐτῆς πρὸς καρπογονίαν διεγείρας, οὗτος xoi — nis, ejusque vim ad fructificandum excitavit : 
τὸ ξύλον τότε ἐχεῖνο, ξηρὸν ὃν xxi dxapmov, xoi D idem et illud lignum quod erat aridum et infru- 
γἧς χωρὶς καὶ ῥίζης, βλαστῆσαι ἐποίησε xoi ἦν giferum, fecit ut absque terra et sine radice ger- 
λοιπὸν ἔλεγχος χαὶ μάρτυς xoi τῆς ἐκείνων κακίας — minaret: eratque deinceps virga illa argumentum 
xai τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἣ ῥάδδος ἐχείνη, φωνὴν — ettestimonium tam illorum malitiz, qnam divini 
μὲν οὐχ ἀφιεῖσα, σάλπιγγος δὲ λαμπρότεῤον διὰ τῆς — judicii, non emittens quidem vocem, sed ipso 
ὄψεως πᾶσι παραινοῦσα, μηκέτι τοῖς τοιούτοις ἐπι- — aspectu quavis tuba clarius exhortans, ne quid 
χειρεῖν πράγμασι. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ — talium facinorum in posterum aggrederentur. 
ἑτέρῳ πάλιν αὐτὸν ἐχειροτόνησε τρόπῳ. "Ems — Nec hoc modo tantum, sed alio quodam argu- 
Ὑὰρ πολλοὶ συστάντες ἐπεθύμουν αὐτοῦ τῆς τιμῆς — mento Deus declaravit eum sacerdotem. Etenim 
(περιμάχητον γάρ πως ἡ ἀρχὴ, καὶ πολλοῖς ἐπέρα- — cum multi mota adversus illum seditione appe- 
στον), ἐκέλευσε πυρεῖα πάλιν ἐνεγχόντας, xxi θυ-- E terent ipsius honorem : principatus enim res est 
μίαμα ἐπιθέντας, τὴν ἄνωθεν ἀναμένειν ψῆφον. Kai — pro qua depugnari solet, et quz expetitur a 
θυμιώντων αὐτῶν, ἢ Y7, διαστᾶσα πάντας χατέπιε — multis : jussit ut illatis thuribulis, et imposito 
τοὺς συναιρομένους αὐτοῖς, χαὶ τοὺς τὰ πυρεῖα )a- — thymiamate, czlitus exspectarent sententiam, 
Góvvac ἄνωθεν χατέφλεξε πῦρ. Καὶ ἵνα μὴ τῷ Atque illis adolentibus terra dehiscens omnes Num. 16. 
χρόνῳ λήθη “τὸ γενόμενον παραδοθὲν ἀγνοεῖν τοὺς absorbuit, qui cum ipsis consenserant : eosque 
μετὰ ταῦτα ποιῇ τὴν παράδοξον τοῦ Θεοῦ ψῆφον, — qui thuribula sumserant, ignis e celo demissus 
προσέταξεν ὁ Μωῦσῆς ἐχεῖνα τὰ πυρεῖα λαθόντας — exussit. Tum ne quod acciderat temporis pro- 
περιελάσαι τῷ θυσιαστηρίῳ, ἵν’ ὥσπερ ἣ ῥάδδος — gressu oblivioni daretur, neve admirabilem hanc 
χωρὶς φωνῆς ἠφίει φωνὴν διὰ τῆς ὄψεως, οὕτω xod 6:9 Dei sententiam ignorarent posteri, pr:cepit Mo- 
τὰ πέταλα ταῦτα τοῖς μετὰ ταῦτα διαλέγηται πᾶσι A ses, ut thuribula sumta applicarent ad altare, ut 
x«i παραινῇ x«i cuuóouAsUn, μηδαμῶς μιμεῖσθαι — quemadmodum virga sine voce vocem emisit 
τὴν τῶν προτέρων ἄνοιαν, ἵνα μὴ τὴν αὐτὴν Üümo- ipso conspectu, itidem et ha laminz posteros 
μείνωσι δίκην. "Ope πῶς τὸ παλαιὸν οἱ ἱερεῖς ἐχειρο- — alloquerentur omnes, admonerent, iisque consu- 
τονοῦντο ; Νυνὶ δὲ παίγνια τὰ παρὰ ᾿Ιουδαίοις πάντα — lerent, ne majorum amentiam imitarentur, ne 
καὶ γέλως xal αἰσχύνη καὶ χαπηλεῖα xai μυρίας — quando simili poena plecterentar. Vides ut olim 
μεστὰ παρανομίας. "loócot; οὖν ἀχολουθεῖς, εἶπέ — sacerdotes crearentur ? Nunc vero lusus meri sunt 
μοι, τοῖς ἀπεναντίας ἀεὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις ἅπαντα — risusque quie fiunt apud Judios omnia, pudor 
xaX ποιεῖν χαὶ λέγειν φιλονειχοῦσι, καὶ πρὸς τὰς οἱ cauponatio plena immensae impietatis, Hos 


συναγωγὰς αὐτῶν τρέχεις; καὶ ob δέδοικας μὴ σχη- — Igitur sequeris, dic mihi, qui pertinaciter solent 
πτὸς ἄνωθεν χατενεχθεὶς χαταφλέξη σου τὴν xega- — semper tum facere, tum dicere omnia, que Dei 


λήν; Οὐχ οἶδας ὅτι, xàv μὴ λῃστεύῃ τις, ἐν δὲ τῷ — legibus adversentur? ad horum synagogas. ac- 
τῶν λῃστευόντων σπηλαίῳ φανῇ, τὴν αὐτὴν ἐχείνοις — curris? nec metuis, ne fulminis impetus ciwlitus 
δίδωσι δίχην ; Καὶ τί λέγω τὰ τῶν ληστῶν ; "lave δή. — emicans exurat caput tuum ? An ignoras, eos qui 
που πάντες xa μέμνησθε, ὅτε τοὺς ἀνδριάντας χαθεῖ- D pst quidem non pradantur, sed tamen in pre- 


* Sic sex Mss, [et Sav. Edebatur. ji. παραδοσῇ καὶ ἀγν.} Vil. παρασκευάξη pro mod, post ψῆρον ponentes 
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donum speluncis conspecti fuerint, easdem dare 
peas quas praedones? Quid autem loquor de 
Sttuarum. praedonibus? Profecto scitis omnes ac meministis 
dejernes s. quando apud. nos scelerati quidam homines et 
rat. prestigiatores statuas dejecerunt, quo pacto non 
illi tantum qui facinus ausi fuerant, sed quotquot 
simpliciter presentes conspecti erant, quoniam 
videbantur illis assentiri, in judicium abrepti, 
simulque cum illis abducti, extremo supplicio 
sint affecti. Tu vero ubi Pater afficitur contu- 
melia, ubi Filius lacessitur conviciis, nbi san- 
ctus et vivificus Spiritus contemnitur, eo studes 
accurrere? Non metuis, non horrescis, cum te- 
ipsum in loca profana impuraque conjicis? Dic 
mihi, quam habebis excusationem, quam veniam, 
qui volens teipsum in barathrum immittas, in 
Libri sanct; przecipitium des? Neque enim mihi illud dixeris, 
oriri quod illic sita est lex, et prophetarum libri. Ne- 
ciunt syna- Que enim hoc satis est ad. locum sanctum red- 
sem. — dendum.Utrum enim majus est, libros esse re- 
positos in loco , an loqui ea quz sunt in libris? 
Perspicuum est, melius esse, si ea quae sunt in 
libris loquaris habeasque in animo. Ergo re- 
sponde mihi, cum diabolus recitaret ea qua sunt 
in Scripturis, num os illius sanctificatum est? 
Non potes dicere, sed permansit id quod erat 
diabolus. Quid autem diemones? cum pradica- 
Act. 16, 17. rent ac dicerent : /sti homines servi Dei altis- 
simi sunt, annuntiantes vobis viam salutis ; 
an ideo illos in apostolorum ordinem referemus? 
Nequaquam, imo nihilo minus exsecramur illos, 
odimusque. Ergo cum verba prolata non sancti- 
ficent, libri repositi sanctificant? Minime, Qua 
tandem ratione? Lino hoc nomine odi synago- 
gam, quod legem habeat ac prophetas, et nunc 
etiam amplius odi, quam si nihi) istorum habe- 
ret. Cur ita tandem? Quoniam variam hinc 
habent escam, variamque fraudis materiam, qua 
simpliciores alliciant : quandoquidem et Paulus 
spiritum illum loquentem potius, quam tacentem 
Acri648, ejecit: Etenim. molestia tedioque affectus, 
inquit, spiritui dixit : Exi ab illa. Qua de 
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λον παρ᾽ ἡμῖν μιαροί τινες ἄνθρωποι xal γόητες, 
πῶς οὐχ ἐχεῖνοι μόνον ol τολμήσαντες, ἀλλὰ xal 
ὅσοι παρόντες ἁπλῶς τοῖς γενομένοις ἐφάνησαν, εἰς 
δικαστήριον ἀναρπασθέντες χαὶ συναπαχθέντες ἐχεί- 
νοις, τὴν ἐσχάτην ἔδωχαν δίχην; Σὺ δὲ, ἔνθα Πατὴρ 
ὑῤρίζεται, καὶ Υἱὸς βλασφημεῖται, ἔνθα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον xal ζωοποιὸν ἀθετεῖται!, σπεύδεις τρέχειν, 
εἰπέ μοι; xal οὐ δέδοιχας οὐδὲ φρίττεις εἰς τοὺς 
βεῤήλους καὶ ἀκαθάρτους τόπους ἐχείνους σαυτὸν εἰσ- 
ἄγων; Καὶ ποίαν ἕξεις, εἶπέ μοι, ἀπολογίαν, τίνα 
συγγνώμην, ἑκὼν σεαυτὸν εἰς τὸ βάραθρον ὠθῶν, 
xat χατὰ χρημνῶν " ἀφιείς ; Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, 
ὅτι νόμος ἐχεῖ χεῖται xal προφητῶν βιδλία. Οὐχ 
ἀρχεῖ τοῦτο ποιῆσαι τόπον ἅγιον. Τί γὰρ μεῖζόν 
ἐστι, βιῤλία χεῖσθαι ἐν τόπῳ, ἢ φθέγγεσθαι τὰ ἀπὸ 
τῶν βιθλίων; Εὔδηλον ὅτι τὰ ἀπὸ τῶν βιδλίων 
φθέγγεσθαι χαὶ ἔχειν ἐν διανοίαις. Τί οὖν, εἰπέ μοι, 
ἐπειδὴ 6 διάδολος ἐφθέγξατο ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ἄρα 
ἡγιάσθη αὐτοῦ τὸ στόμα; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔμεινεν ὧν διάδολος. "Τί δὲ οἱ δαίμονες; ἐπειδὴ 
ἐχήρυττον χαὶ ἔλεγον - Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ 
Θεοῦ εἰσι τοῦ ὑψίστου, καταγγέλλοντες ὑμῖν δδὲὸν 
σωτηρίας, ἄρα οὖν διὰ τοῦτο εἰς τοὺς ἀποστόλους 
αὐτοὺς ἐντάξομεν; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ δμοίως αὐτοὺς μέ- 
νομεν ἀποστρεφόμενοι χαὶ μισοῦντες. Εἶτα ῥήματα 
μὲν προφερόμενα οὐχ ἁγιάζει, τὰ δὲ βιδλία χείμενα 
ἁγιάζει; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; Διὰ τοῦτο 
μάλιστα μὲν μισῶ τὴν συναγωγὴν, ἐπειδὴ τὸν νόμον 
ἔχει καὶ τοὺς προφήτας, χαὶ πλέον αὐτὴν μισῶ γῦν, 
ἢ εἰ μηδὲν εἶχε τούτων. Τί δήποτε; Ὅτι μέγα τὸ 
δέλεαρ, πολλὴ fj ἀπάτη τοῖς ἀφελεστέροις ἐντεῦθεν 
γίνεται" ἐπεὶ χαὶ τὸν δαίμονα ἐχεῖνον διὰ τοῦτο 
φθεγγόμενον μᾶλλον ἢ σιωπῶντα ἤλαυνεν ὃ Παῦλος. 
Διαπονηθεὶς γὰρ, φησὶ, τῷ πνεύματι εἶπεν " ἔξελθε 
ἀπ᾽ αὐτῆς. Καὶ τίνος ἕνεχεν; Ἐπειδὴ ἐθόα: Οὗτοι oí 
ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσί. Σιγῶντες 
μὲν γὰρ οὐχ οὕτως ἠἡπάτων, φθεγγόμενοι δὲ πολλοὺς 
ἤμελλον τῶν ἀφελεστέρων ὑποσύρειν xal πείθειν, xoi 
ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτοῖς προσέχειν. Ἵνα γὰρ θύραν 
ἀνοίξωσι ταῖς ἑαυτῶν ἀπάταις, χαὶ τῷ ψεύδει πολλὴν 
δῶσι παῤῥησίαν, διὰ τοῦτο χαὶ ἀληθὴ τινα ἀνέμιξαν, 
χαθάπερ οἱ τὰ δηλητήρια χεραννύντες φάρμαχα, μέ- 


causa? Quoniam clamabat : /stí homines serpi A λιτι τὸ στόμα τῆς χύλικος περιχρίοντες, εὐπαρά- 


Dei altissimi sunt. Tacentes enim non perinde 
decepissent, loquentes autem multos erant sim- 
pliciores attracturi persuasurique, quo nimirum 
et aliis in rebus sibi auscultarent. Siquidem ut 
ostium aperirent suis fraudibus, possentque in 
posterum mentiri confidentius : propterea vera 


^ Alii ἀφιεὶς, [Montf dais. | 
b Alit τί 22i. 


δεχτον "ποιοῦσι τὴν βλάδην. Διὰ τοῦτο δὴ μάλιστα 
Παῦλος διεπονεῖτο, χαὶ ἔσπευδεν αὐτοὺς ἐπιστομίσαι, 
ἐπειδὴ μὴ τὴν αὐτοῖς προσήκουσαν ἥρπαζον ἀξίαν. 
Διὰ τοῦτο χἀγὼ μισῶ Ἰουδαίους, ἐπειδὴ νόμον 
ἔχουσι, νόμον ὑδρίζοντες, xal ταύτῃ τοὺς ἀφελεστέ-- 
ρους δελεάζειν ἐπιχειροῦντες. Οὐχ ἦν ἔγχλημα τοσοῦ-- 


^ Unus ποιοῦσι τὸ ξάρμασον, διὰ τοῦτο. 
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vov αὐτοῖς, εἰ μὴ πιστεύοντες τοῖς προφήταις, 
ἠπείθουν τῷ Χριστῷ. Nüv δὲ πάσης ἀπεστέρηνται 

/, EJ /, "ἢ L , , 
συγγνώμης, ἐχείνοις μὲν πείθεσθαι λέγοντες, χαθυόδρί- 
ζοντες δὲ τὸν προφητευόμινον Um ἐχείνων. 


υ - - 
Ὅλως δὲ εἰ νομίζεις, διότι νόμος ἐχεῖ χεῖται xol B 
- / * / d ^ cer 
προφητῶν βιδλία, τὸν τόπον ἅγιον εἶναι, ὥρα cot 
λοιπὸν χαὶ τὰ εἴδωλα, χαὶ τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων 
[5 5. , SN / Y 
ἁγίους εἰναι νομίζειν. Καὶ γὰρ πολέμου ποτὲ χατα- 
λαθδόντος τοὺς Ἰουδαίους, κρατήσαντες ot ᾿Αζώτιοι, καὶ 
τὴν χιδωτὸν λαθόντες, εἰς τὸ ἑαυτῶν ἱερὸν εἰσήγαγον. 
Αρα οὖν διὰ τοῦτο ἅγιος ἦν Ó ναὸς, ἐπειδὴ τὴν χι- 
Θωτὸν εἰχεν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xa βέδηλος χαὶ ἀκάθαρ- 
^ 5n e "NN - P4 2N.7/ Y 
τος. Καὶ εὐθέως τοῦτο διὰ τῶν ἔργων ἐδείκνυτο. Ἵνα 
γὰρ μάθωσιν οἱ πολέμιοι ὅτι οὐ δι’ ἀσθένειαν τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν παρανομίαν τῶν θεραπευόντων 
OLX τ / ς N - 2 ΄ὔ 
αὐτὸν ἣ ἧττα γέγονε" xa ἣ χιδωτὸς ληφθεῖσα αἰχμά- 
λωτος, ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ τὴν ἰσχὺν τὴν οἰχείαν &ms- C 
δείχνυτο, δὶς τὸ εἴδωλον χαμαὶ ῥίψασα, xa διαχλα- 
σθῆναι παρασχευάσασα. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἁγιάσαι 
^ , , * ^ , m , » ^Y 
τὸν τόπον, ὅτι xat ἐπολέμει τῷ τόπῳ. Ἄλλως δὲ, 
, M m i5 NS e € 7 
ποία χιδωτὸς νῦν παρὰ ᾿ἸΙουδαίοις, ὅπου ἱλαστήριον 
οὔχ » δ 5 M , ^ 04 Y λά 
ἔστιν, ὅπου οὗ χρισμὸς, οὐ διαθήκης πλάχες, 
οὐ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, οὐ τὸ χαταπέτασμα, οὐχ 
ἀρχιερεὺς, οὐ θυμίαμα, ἐπὶ " δλοχαύτωσις, οὐ θυσία, 
οὐ τὰ ἄλλα τὰ ποιοῦντα σεμνὴν τὴν χιόωτὸν τότε 
ἐχείνην 5^ Euot τῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πωλουμέν ξω- 
ἢν; Ἐμοὶ τῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πωλουμένων xi 
τίων οὐδὲν ἄμεινον αὕτη fj χιδωτὸς διαχεῖσθαι δοχεῖ, 
ἀλλὰ καὶ πολλῷ χεῖρον. Καὶ γὰρ τοὺς παριόντας οὐδὲν 
μὲν ταῦτα βλάψαι δύναται, ἐχείνη δὲ πολλὴν xaO" 
[4 7 - 3). SA Ὁ kJ / Ip »À ^ 
ἡμέραν τοῖς αὐτῇ προσιοῦσιν ἐργάζεται βλάδην. Ἀδελ- D 
qol, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ 
νηπιάζετε, χαὶ τοὺς πρὸς ταῦτα ἐπτοημένους τῆς 
ἀκαίρου ταύτης ἀγωνίας ἀπαλλάττοντες, παιδεύσατε 
τί χρὴ φοδεῖσθαι καὶ δεδοικέναι, οὐχὶ τὴν χιδωτὸν 
ταύτην, ἀλλὰ τὸ χαταφθείρειν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ 
διὰ τῶν ἐκεῖ δρόμων, διὰ τοῦ πρὸς τὸν ἰουδαϊσμὸν 
συνειδότος, διὰ τῆς ἀκαίρου ταύτης παρατηρήσεως. 
Οἴτινες γὰρ, φησὶν, ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 


P Septem Mss, ὁλοκαύτωσις. | Jtem Sav, pro ὁλοχαὺ- τ 
veux, quod edebatur. | Infra aliquot Mss; πολλῷ χεῖρον, 


quoque nonnulla commiscebant, non aliter quam 
qui letifera miscent venena, os poculi melle 
circumlinentes, efficiunt ut facilius accipiatur 
malum. Hanc ob causam et Paulus potissimum 
afficiebatur molestia, festinabatque illis occlu- 
dere os, quod sibi auctoritatem usurparent ne- 
quaquam ipsis congruentem. Hanc ob causam et 
ipse Judzeos odi, quod cum legem habeant, le- 
gem violant, et hoc modo simpliciores inescare 
conantur. Non perinde grave crimen admitte- 
rent, nisi cum credant prophetis, repugnarent 
Christo. Nunc vero sibi omnem venie spem 
ademerunt, qui cum se jactent prophetis cre- 
dere, contumeliis afficiunt eum, quem illi pre- 
dixerunt. 

1. In summa, si credis locum esse sanctum 
eo quod illic lex et prophetarum libri repositi 
sunt, superest ut et idola et idolorum templa 
pro sanctis ducas. Quondam enim, cum bellum 
teneret Judaeos, victores Azotii ceperunt arcam, 
inque suum templum intulerunt. An ideo san- 
ctum erat illorum templum, quod haberet arcam ? 
Nequaquam, sed profanum, sed impurum. ld 
protinus ipsis factis declaratum est. Nam ut 
hostes intelligerent victoriam ipsis cessisse, non 
ob impotentiam Dei, sed ob iniquitatem eorum 
a quibus colebatur : etiam arca capta in aliena 
terra vim svam ostendit, dum idolo bis in solum 
dejecto effecit ut etiam  frangeretur. Tantum 
aberat ut locum sanctificaret, ut locum etiam 
expugnaret. Verum hic quanam est arca penes 
Judaeos, ubi non est propitiatorium , non oracu- 
]um, non testamenti tabulis, non sancta sancto- 
rum, non velum, non summus sacerdos, non thy- 
miama, non holocaustum, non sacrificium, non 
alia quz tum arcam illis reddebant venerandam? 
Mihi quidem Judazorum ea, quam nunc habent, 
arca nihilo melius habere videtur iis arculis, 
quie veneunt in foro, imo pejus habet, Nam hae 
nihil ledere possunt si quis adeat; illa vero quo- 
tidie multam noxam infert iis qui accedunt. Fra- 
tres, ne sitis pueri mentibus, sed malitia par- 
vuli estote ; eosque qui ad. ista stupent, ab hoc 
intempestivo metu liberantes, erudite. quid 
oporteat timere revererique , non istam arcam , 
sed quod concurrentes ad iMam, violent templum 
Dei, per conscientiam ad Judaismum propen- 
sam, per intempestivam istam observationem. 
Quotquot, inquit, in lege justificamini, a gra- 


ὕτα μὲν γὰρ οὐδὲν παραδλάπτει τοὺς παριόντας. 
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tia excidistis. Hoc oportet timere, ne in dieillo ἐξεπέσατε. Ἴ οὔτο χρὴ δεδοιχέναι, μὴ χατὰ τὴν ἧμέ- 
Lc.13.27. audiatis ab eo qui vos judicaturus est : Disce- ραν ἐχείνην ἀχούσητε παρὰ τοῦ μέλλοντος χρίνειν . 
dite, non novi vos; communicastis enim cum ὑμᾶς" Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς" τοῖς γὰρ ἐμὲ σταυ- 
iis, qui me crucifixerunt; et solemnitates, quas E. ρώσασιν ἐχοινωνήσατε, καὶ τὰς ἑορτὰς, ἃς χατέλυσα, | 
ego antiquavi, contendentes mecum rursus in- — φιλονειχοῦντές μοι πάλιν ἀνεστήσατε, πρὸς τὰς συν- | 
staurastis; ad Judaeorum, qui impie agebant in αγωγὰς ἐδράμετε τῶν εἰς ἐμὲ παρανομησάντων "Iou- 
me ac legem violabant, synagogas concurristis. δαίων. Κἀγὼ μὲν τὸν ναὸν χαθεῖλον, xal ἐρείπιον 
Atqui ego quidem templum illorum subverti, ἐποίησα τὸν σεμνὸν ἐχεῖνον xal φριχτὰ χατέχοντα 
et in ruderum acervum verti templum illud γὸ- πράγματα, ὑμεῖς δὲ “οἰχήματα, χαπηλείων οὐδὲν 
nerabile, res verendas et horrendas continens; — dustwov διαχείμενα, χαὶ σπήλαια ληστῶν ἐθερα- 
vos autem habitacula cauponis nihilo meliora οἱ, πεύετε. El γὰρ τότε, ὅτε τὰ Χερουβὶμ ἦν, ὅτε ἣ χι- 
speluncas latronum coluistis. Etenim si tunc A βωτὸς, ὅτε ἔτι Πνεύματος ἐπήνθει χάρις, νῦν μὲν 
cum essent Cherubim, cum arca, cum adhuc ἔλεγεν, ὅτι ᾿Εποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν, νῦν 
Jer. 3. 11. Spiritus floreret gratia, dixit : ecistis illud δὲ, ὅτι Οἶχον ἐμπορίου, διὰ τὰς παρανομίας αὐτῶν xal 
Math. 21. Speluncam latronum, aut, Domum negotia- τὰς υιαιφονίας" νῦν ὅτε αὐτοὺς $ τοῦ Πνεύματος 
H, tionis, propter iniquitates ac cedes illorum : ἐγχατέλιπε χάρις, χαὶ πάντα ἐχεῖνα ἀνήρηται τὰ 
nunc postquam illos sancti Spiritus deseruit — *esuyX, τῷ Θεῷ φιλονεικοῦντες, τὴν παράνομον ταύ- 
gratia, cunctisque illis. venerabilibus sublatis, τὴν ἐπιτελοῦσι λατρείαν, τί dv τις προσειπὼν τὰς auv- 
cum Deo pugnantes impiam jstam religionem αγωγὰς [αὐτῶν], ἀξίαν ἔσται εὑρηκὼς ἐπωνυμίαν; E: 
celebrant : quid appellando synagogas eorum γὰρ τότε σπήλαιον ληστῶν ἦν, ὅτε ἔτι τὰ τῆς πο- 
nomen ipsis dignum invenias? Etenim si jam λιτείας ἐχράτει, νῦν x&v πορνεῖον, χἂν παρανομίας 
tum erat spelunca latronum , cum statum suum χωρίον, x&v δαιμόνων καταγώγιον, x&v διαβόλου φρού- 
obtineret; nunc si lupanar, si transgressionis ριον, xàv ψυχῶν ὄλεθρον, χἂν ἀπωλείας ἁπάσης 
locum, si demonum diversorium, si diaboli χρημνὸν χαὶ βάραθρον, χὰν δτιοῦν τις προσείπη, 
propugnaculum, si animarum exitum dixeris, ἔλαττον τῆς ἀξίας ἐρεῖ. Ναὸν ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν; μὴ 
si totius perditionis przcipitium ac barathrum, B δράμης εἰς τὴν συναγωγὴν, ἀλλὰ γενοῦ σὺ ναός. Ἕνα 
denique quidquid appellaveris, minus quam pro χαθεῖλε ναὸν ὃ Θεὸς ἐν ἹἹεροσολύμοις, xaX μυρίους 
rei dignitate dixeris. Templum cupis videre? ἀνέστησεν ἐχείνου πολλῷ σεμνοτέρους" Ὑ μεῖς γὰρ 
ne curras ad synagogam , sed tu esto templum. ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος, φησί. Καλλώπισον ταύτην 
Unicum templum diruit Deus Jerosolymis, et τὴν οἰχίαν, ἀπέλασον πάντα λογισμὸν πονηρὸν, ἵνα 
innumerabilia erexit illo longe venerabiliora. γένη μέλος τοῦ Χριστοῦ τίμιον, ἵνα γένη ναὸς τοῦ 
».. Cor. 8. P 0s, inquit, templum estis Dei viventis. Hanc Πνεύματος" ποίησον xai ἑτέρους τοιούτους. Καὶ χαθά- 
v6, domum exorna, omnem exige cogitationem ma- — περ πένητας δρῶντες οὐχ ἂν παραδράμοιτε ῥαδίως, 
lam, ut fias pretiosum membrum Christi, ut — οὕτω xoi τὸν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τρέχοντα βλέπων, 
fias templum Spiritus; deinde etalios reddetales, μὴ παρίδης, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαλινῷ τινι τῷ λόγῳ χατα- 
Et sicut cum vides pauperes, non facile ργωϊοσ- σχὼν εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπανάγαγε. Αὕτη πλείων 
curris: ita cum videris aliquem ad synagogam QC ἐχείνης f, ἐλεημοσύνη, χαὶ μυρίων ταλάντων μεῖζον τὸ 
currentem, ne dissimules, sed verbis ceu freno χέρδος. Kat τί λέγω μυρίων ταλάντων ; xal τοῦ xó- 
quodam cobibitum reducas ad Ecclesiam. Hac σμου παντὸς τοῦ φαινομένου, ἐπεὶ xal 6 ἄνθρωπος vou 
est major eleemosyna quam illa,et majuslucrum χόσμου παντὸς τιμιώτερος" διὰ γὰρ αὐτὸν xal οὐρα- 
quam decem millia talentorum : quid dico decem νὸς καὶ γῇ xal θάλασσα γέγονε, xat ἥλιος xal ἀστέρες, 
millia talenta? majus quam hic aspectabilis — "Evvázsov τοίνυν τὸ ἀξίωμα τοῦ σωζομένου, xal μὴ 
mundus universus. Siquidem homo est toto χαταφρονήσης αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας. Κἂν γὰρ μυρία 
mundo pretiosior : hujus enim causa et celum τις χαταβάλη χρήματα, οὐδὲν τοιοῦτον ἐργάζεται, 
et terra et mare condita sunt, et sol. et stellae, ὅσον ὃ ψυχὴν διασώζων, xal πλάνης ἀπάγων, xal 
Perpende igitur quanta sit dignitas ejus, cujus — πρὸς εὐσέδειαν χειραγωγῶν. 'O. πένητι δοὺς λιμὸν 
saluti consulitur, et ne contemseris illius euram. ἔλυσεν, ὃ τὸν ἰουδαΐζοντα διορθώσας ἀσέθειαν ἀνεῖ- 
Nam etiamsi pecunie. vim immensam dinume- D λεν" ἐχεῖνος πενίαν παρεμυθήσατο, οὗτος παρανομίαν 
ravit aliquis, nihil tale praestitit, quale is qui ἔστησεν * ἐχεῖνος τὸ σῶμα ὀδύνης ἀπήλλαξεν, οὗτος 


€ Alit οἴκημα καπήλων οὐδὲν ἃ. διαχείμενον, x. σπήλαιον. σεμνὸ χαὶ τῷ 0. φίλα, τὴν m. [ Mox αὐτῶν deest in novem 
^ Alii σεμνά. τῷ €15 ρειλονειχκοῦντες. [Perperam Montf. Mss. [Mox leg. videtur εἰρηκὼς ἐπωνυμίαν. 
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xoi τὴν ψυχὴν τῆς γεέννης ἐξήρπασεν. [Ἔδειξα τὸν 
0 M M QT οὶ r4 ὃ Οὐ » 3 "UO 
σαυρὸν, μὴ προδῶτε τὸ κέρδος. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα 
ΕΣ 
πενίαν αἰτιάσασθαι; οὐχ ἔστι πτωχείαν προδαλέσθαι" 
, 2 X € , , 2 M ^u , 
ῥημάτων ἐστὶν ἢ δαπάνη, λόγων ἐστὶ τὸ ἀνάλωμα. 
Μὴ τοίνυν χατοχνήσωμεν, P ἀλλ᾽, ὅση σπουδὴ καὶ προ" 
, Ἁ 2^ ^ , M [4 / Ξ M 
θυμία, τοὺς ἀδελφοὺς θηρεύσωμεν τοὺς ἡμετέρους, xat 
Lud - € , 
ἄκοντας εἰς τὰς οἰχίας τὰς ἑαυτῶν αὐτοὺς ἑλχύσαντες, 
5 € n ΕΞ , 
ἄριστον παραθῶμεν, xut τραπέζης αὐτοῖς χοινωνή- 
- , ^ 
σωμεν σήμερον, ἵνα ἐπ᾽ ὄψεσι ταῖς ἡμετέραις τὴν 
LRL , 
νηστείαν λύσαντες, xoi πληροφορίαν ἡμῖν xol πίστιν 
- τωην p 
ixavAw παρασχόντες τῆς χαλῆς ταύτης διορθώσεως; 
καὶ ἑαυτοῖς xal ἡμῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν γένωνται 
πρόξενοι, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, 
L à 
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ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 
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servat animam, et abducit ab errore ad. pieta- 
tem. Qui dederit pauperi, famem solvit; qui 
judaizantem correxerit, impietatem exstinxit : 
ille paupertati solatium adhibuit; hic iniquita- 
tem inhibuit : ille corpus liberavit a dolore; hic 
etiam animam eripuit a. gehenna. Ostendi the- 
saurum, ne deseratis lucrum. Non est quod hic 
paupertatem causemini, non est quod mendici- 
tatem pratexatis : verba tantum insumenda sunt, 
sermonis modo fit impensa. Ne pigritemur igi- 
tur, sed omni studio ac cupiditate venemur fra- 
tres nostros, eisque vel invitis in domum nostram 
pertractis, prandium apponamus, ad mense 
communionem illos asciscamus hodie, ut, ubi 
nostro in conspectu jejunium solverint, satisque 
declaraverint fidemque plenam fecerint, quod 
in melius correcti sint, et sibi ipsis et nobis 
eterna bona concilient, gratia ac bonitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri una. eum Spiritu sancto gloria, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


b Sex Mss. ἀλλὰ πάτη σπουδῇ. [Legebatur perperam ἀλλ᾽ ὅση σπουδῆ xz προθυμίᾳ.] 


ΚΑΤᾺ IOYAAION 
AOTOX EBAOMOZ, 


"Ax χόρον ἐλάδετε τῆς πρὸς Ιουδαίους μάχης; ἢ 
βούλεσθε καὶ σήμερον τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἁψώ- 
μεθα πάλιν ; Εἰ γὰρ καὶ πολλὰ τὰ ἔμπροσθεν εἰρη- 
μένα, ἀλλ᾽ ὅμως ὑμᾶς ἐπιθυμεῖν οἶμαι τῆς αὐτῆς 
ἀκροάσεως πάλιν. Ὃ γὰρ «ἧς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγά- 
πῆς οὐκ ἔχων χόρον; οὐδὲ τῆς πρὸς τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν μάχης λήψεται χόρον ποτέ. Χωρὶς δὲ τούτων, 
χαὶ ἄλλως ἡμῖν ἀναγκαῖος οὗτος ὃ λόγος " ἔτι γὰρ 
λείψανα τῶν ἑορτῶν αὐτῶν ὑπολέλειπται. Ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ αὐτῶν αἱ σάλπιγγες τῶν ἐν τοῖς θεάτροις ἦσαν 
παρανομώτεραι, χαὶ αἵ νηστεΐαι μέθης xol χώμου 
παντὸς ἦσαν αἰσχρότεραι, οὕτω καὶ αἵ σχηναὶ αἱ νῦν 
παρ᾽ αὐτῶν πηγνύμεναι, τῶν πανδοχείων τῶν πόρ- 
vag ἐχόντων xal αὐλητρίδας οὐδὲν ἄμεινον διάχειν- 
ται. Καὶ μηδεὶς τόλμαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου " 
τόλμα γὰρ ἐσχάτη καὶ παρανομία τὸ μὴ οὕτως ὑπο- 
πτεύειν περὶ ἐκείνων, “Ὅταν γὰρ τῷ Θεῷ φιλονει- 
χοῦντες, καὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες 
πράττωσι, πῶς οὐ χρὴ τοιαύτην TéQl αὐτῶν ψῆφον 
ἐχφέρειν ; Ἦν ποτε σεμνὴ αὕτη f, ἑορτὴ, ὅτε χατὰ 


ADFERSUS JUD.EOS 
ORATIO SEPTIMA. 


1. Num vos pugna hujus cum Judzis sus- 
cepta satietas cepit? an vultis ut rursus hodie 
quoque materiam eamdem tractemus? Quam- 
quam enim multa sunt jam dicta, attamen arbi- 
tror vos sic affectos ut cupiatis iisdem de rebus 
iterum. audire. Etenim qui non satiatur amore 
erga Jesum, is nec umquam satiabitur pugna 
adversus eos suscepta, qui Jesum oderunt. Pra- 
terea autem. nobis hic sermo necessarius est: 
supersunt enim adhuc festorum. Judiorum re- 
liquize, Sed quemadmodum illorum tuba multo 
sceleratiores erant ijs quie sonant in theatris, et 
jejunia quavis ebrietate et. comessatione erant 
turpiora : ita et tabernacula quae nunc apud illos 
figuntur, nihilo sunt. honestiora diversoriis, in 
quibus scorta versantur ae tibicini, Ne quis au- 
tem orationem hane audaciae damnet : nàm ausus 
est extremus summaque iniquitas secus de istis 
opinari, Cum. enim adversus. Deum contendant 
ac Spiritui sancto. resistant, cur non talem de 


νόμον ἐγίνετο, xal τοῦ ()εοῦ xeAejovtog, νυνὶ δὲ C illis feramus sententiam ? Erat olim hoc festum 
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οὐχ ἔτι" τὸ γὰρ ἀξίωμα αὐτῆς ἅπαν ἀνήρηται τῷ 


venerabile, eum juxta legem fieret, Deique jussu; 
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nunc autem non amplius; nam tota illius di- 
gnitas sublata est, eo quod contra Dei mentem ce- 
lebratur. Quique maxime violantlegem priscaque 
festa, ii maxime omnium sunt, qui nunc viden- 
tur ea celebrare. At nos maxime legem venera- 
mur, qui eam velut hominem senio confectum 
quiescere sinimus, nec in stadium protrahimus, 
posteaquam incanuit, neque alieno tempore cer- 
tare compellimus. Nunc enim nec esse legis tem- 
pus, nec vetustie religionis, satis ante demon- 
stravimus : age igitur quod superest hodie ex- 
cutiamus, Satis quidem erat, ut cum ex prophetis 
omnibus demonstrassem, quod nunc extra Jero- 
solymam tale quippiam facere transgressio legis 
sit et impietatis, omni labore levarer. Nam si ve- 
rum esset, quod isti semper ubique jactantes 
mussitant, futurum ut civitatem denuo reci- 
piant, ne sic quidem possint a violata legis cri- 
mine liberari : attamen nos ex abundanti hoc 
quoque demonstravimus, quod nec civitas sit 
instauranda, neque priscum reipublice statum 
sint recepturi. Hoc autem demonstrato, reliqua 
omnia in confesso sunt, videlicet quod neque 
sacrificiorum ritus, neque holocaustorum, neque 
legis vis, nec alia pars ulla status illius consi- 
stere poterit. Primum enim precepit lex, ut ter 
in anno omne masculinum ascenderet in tem- 
plum : czeterum dejecto templo, hoc fieri nequit. 
Rursus praeceperat, ut qui profluvio seminis la- 
boraret, qui lepra contaminatus esset, quae 
menstruo fluxo teneretur, qua peperisset, offerret 
sacrificia. Atqui nec hoc fieri potest, cum desit 
locus, nec exstet altare. Jussit cani sacros 
hymnos, et hoc ante declaravimus tum loci ra- 
tione vetari, tum a prophetis damnari, accu- 
santibus illos, ac dicentibus quod foris legerent 
legem, et advocarent confessionem, Cum igitur 
ne legi quidem lex potuerit extra civitatem, 
quomodo legem servare poterunt extra civita- 
tem? Hanc ob causam et minitans illis dicit , 
Non visitabo filias westras, cum. stuprum 
admiserint, neque nurus vestras, cum ma- 
chate fuerint, Quid autem hoc est? Recitata 
veteri lege conabor vobis reddere dilucidius. 
Qua igitur ila lex? δὲ mulier, inquit, preva- 
ricata fuerit a viro suo, eumque negligens 
despexerit, dormieritque aliquis cum illa 
coitu seminis, et latuerit oculos viri , nec 
testis fuerit adversus illam, nec fuerit depre- 
hensa : ac super ipsum quidem venerit spiri- 
tus zelotypie, ipsa vero non fuerit contami- 
nata. Sensus horum verborum hic est : Si mu- 
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παρὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ γίνεσθαι. Καὶ οἵ μάλιστα 
καθυδρίζοντες xal τὸν νόμον xal τὰς ἑορτὰς τὰς 
παλαιὰς, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ δοχοῦντες 
νῦν ἐπιτελεῖν " οἵ δὲ μάλιστα τὸν νόμον τιμῶντες 
ἡμεῖς, οἵ χαθάπερ γεγηραχότα ἄνθρωπον ἀναπαύον- 
τες, χαὶ οὐχ ἕλχοντες εἰς τὰ σχάμματα μετὰ τὴν 
πολιὰν, οὐδὲ παρὰ χαιρὸν ἀγωνίζεσθαι ἀναγχάζοντες. 
Ὅτι γὰρ οὐχ ἔστι νόμου καιρὸς νῦν, οὔτε τῆς παλαιᾷς 
πολιτείας, ἱκανῶς μὲν xal ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν" 
φέρε δὴ xal τὰ λείψανα γυμνάσωμεν τήμερον. Ἤρχει 
μὲν οὖν δείξαντα διὰ τῶν προφητῶν ἁπάντων, ὅτι τὸ 
ποιεῖν τι τοιοῦτον ἔξω τῶν Ἱεροσολύμων παρανομία 
τίς ἐστι xal ἀσέδεια, ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. Εἰ γὰρ 
καὶ ἀληθὲς ἦν, ὃ πανταχοῦ χομπάζοντες ἀεὶ ψιθυρί- 
ζουσιν, ὅτι τὴν πόλιν ἀπολήψονται πάλιν, οὐδὲ οὕτως 
ἀπηλλάχθαι τῶν τῆς παρανομίας ἐγχλημάτων ἐδύ- 
ναντο. Πλὴν ἀλλ᾽ fusig x περιουσίας xai τοῦτο 
ἀπεδείξαμεν, ὅτι οὔτε ἀναστήσεται λοιπὸν ἣ πόλις, 
οὔτε ἀπολήψονται τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν. Τούτου δὲ 
ἀποδειχθέντος, xal τὰ λοιπὰ ἅπαντα συνωμολόγητο, 
οἷον ὡς οὔτε θυσίας εἶδος, οὔτε ὁλοχαυτώσεως, οὖγ, 
$ τοῦ νόμου δύναμις, οὐχ ἄλλο τι τῆς πολιτείας 
ἐχείνης στῆναι δυνήσεται. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐχέλευσεν 
ὃ νόμος τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ πᾶν ἀρσενιχὸν εἰς τὸν ναὸν 
ἀναβαίνειν: τοῦ δὲ ναοῦ χαταλυθέντος, ἀδύνατον 
τοῦτο γενέσθαι. Μετὰ ταῦτα πάλιν ἐπέταττε τὸν γο- 
νοῤῥυῇ, τὸν λεπρὸν, τὴν ἐν χαταμηνίοις γυναῖχα, τὴν 
λεχῶ, θυσίας ἀναφέρειν " καὶ τοῦτο δὲ πάλιν ἀδύ- 
νατον, οὐχ ὄντος τοῦ τόπου, οὐδὲ τοῦ βωμοῦ φαινο- 
μένου. ᾿Εχέλευσεν ἄδειν ἱεροὺς ὕμνους" xal τοῦτο 
ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν ἀπὸ τοῦ τόπου χωλυόμενον, 
χαὶ τοὺς προφήτας ἐγχαλοῦντας, xai λέγοντας ὅτι 
ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον, xat ἐπεχαλέσαντο ὁμολογίαν. 
Ὅταν τοίνυν μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι δυνατὸν ἦν τὸν 
νόμον ἔξω τῆς πόλεως, πῶς αὐτὸν πράττειν ἔξω τῆς 
πόλεως δυνατόν ; Διὰ γοῦν τοῦτο χαὶ ἀπειλῶν αὐτοῖς 
ἔλεγεν: Οὐχ ἐπισχέψομαι τὰς θυγατέρας ὑμῶν, ὅταν 
ἐχπορνεύσωσι, καὶ τὰς νύμφας ὑμῶν, ὅταν μοιχεύ- 
σωσι. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Νόμον ὑμῖν ἀναγνοὺς πα- 
λαιὸν, σαφέστερον ποιῆσαι πειράσομαι. Τίς οὖν ἐστιν 
6 νόμος; ᾿Εὰν παραδῇ γυνὴ χατὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
xaX παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, xal χοιμνθῇ τις μετ᾽ 
αὐτῆς χοίτην σπέρματος, χαὶ λάθη ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ 
ἀνδρὸς, καὶ μάρτυς μὴ ἢ xav! αὐτῆς, xal μὴ 3 συν- 
εἰλημμένη,, xal ἐπέλθη ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, 
αὕτη δὲ μὴ ἦ μεμιασμένη. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἐὰν μοιχευθῇ, φησὶ, γυνὴ, xal ὑποπτεύση, τὴν μοι- 
χείαν 6 ἀνὴρ, ἣ μὴ μοιχευθῇ, οὗτος δὲ ὑποπτεύσῃ, 
xal μήτε μάρτυς 3, μήτε χύησις ἐλέγχουσα, ἄξει 
αὐτὴν πρὸς τὸν ἱερέα, φησὶ, χαὶ προσοίσει τὸ δῶρον 
αὐτῆς, ἄλευρον κρίθινον. “( δήποτε ob σεμίδαλιν, 
οὐχ ἄλευρον πυροῦ, ἀλλὰ χρίθινον; ᾿Ἐπειδὴ πένθος ἐστὶ 
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x«t χατάγνωσις καὶ ὑποψία πονηρὰ τὸ γινόμενον, ἐμι- 
μεῖτο τὴν συμφορὰν τῆς οἰχείας θυσίας τὸ σχῶ μα" διὰ 
γὰρ τοῦτό φησιν" Οὐχ " ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον, 
οὐδὲ ἐπιθήσεις ἐπ’ αὐτὸ λίδανον. Εἶτα (δεῖ γὰρ 
ἐπιτεμεῖν) καὶ προσάξει αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, χαὶ λήψεται 
ὕδωρ χαθαρὸν ἐν ἀγγείῳ ὀστραχίνῳ, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς 
τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους λαδὼν, ἐμύαλεῖ εἰς 
τὸ ὕδωρ, xol στήσει τὴν γυναῖχα, χαὶ δρχιεῖ αὐτὴν, 
καὶ ἐρεῖ" Εἰ μὴ παρέδης μιανθῆναι πρὸς τὸν ἄνδρα 
τὸν σεαυτῆς, σώα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ * 
εἰ δὲ παρέδης καὶ μεμίανσαι, χαὶ ἔδωκέ τις τὴν 
χοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν τοῦ ἀνδρός σου, δῴη 
Κύριός σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. Tt 
ἔστιν, "Ev ἀρᾷ xa ἐνόρκιον ; Ἵνα λέγωσι" μὴ πάθοιμι 
ὡς ἔπαθεν ἣ δεῖνα γυνή. "Ev τῷ δοῦναι Κύριον τὴν 
χοιλίαν σου ἐμπεπρισμένην, καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ 
τὸ ἐπικατηραμένον πρῖσαι τὴν γαστέρα σου. Καὶ ἐρεῖ 
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f, γυνή γένοιτο, γένοιτο. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἡ μεμια- 
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σμένη, εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ, καὶ πρίσει 
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τὴν χοιλίαν αὐτῆς, καὶ ἔσται f, γυνὴ εἰς ἀράν. "Ev 
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δὲ μὴ μιανθῇ ἣ γυνὴ, ἀθῴα ἔσται xoi ἐχσπερμα- 
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τιεῖ σπέρμα. ᾿Επεὶ οὖν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπελθόντων 
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αὐτῶν͵, οὐδὲν τούτων γενέσθαι δυνατὸν ἦν, οὔτε τοῦ 
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ναοῦ ὄντος, οὔτε τοῦ βωμοῦ, οὔτε τῆς σχηνῆς, οὔτε τῆς 
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θυσίας ἀναφερομένης, ἀπειλῶν ἔλεγεν: Οὐχ ἐπι- 
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σχέψομάι τὰς θυγατέρας ὑμῶν, ὅταν πορνεύσωσι, 
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χαὶ τὰς γύμφας ὑμῶν, ὅταν μοιχεύσωσιν. 
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lier, inquit, meechata fuerit, et vir habeat illam 
adulterii suspectam, aut non fuerit mcechata, 
sed ille suspicetur : et si non fuerit testis, nec 
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uterus coarguens : D'ucet, inquit, illam ad sa- Num.5.:15. 


cerdotem, et offeret donum illius, hordea- 
ceam farinam. Cur ita tandem non siligineam, 
non triticeam farinam, sed hordeaceam? Quo- 
niam id quod gerebatur, luctus erat, et incusa- 
tio suspicioque prava, forma sacrificii domesti- 
cam calamitatem imitabatur : eoque dicit : /Von 
effundes super illam oleum,neque impones illi 
thus. Deinde (nam contrahendus est sermo) ad- 
ducet illam sacerdos,sumetque puram aquam 
in vase fictili, et sumet de terra que est in 
pavimento, sumtamque conjiciet in aquam, 
statuetque mulierem, et adjurabit illam, et 
dicet : Si non es transgressa, nec polluta viro 
tuo, salva esto ab aqua redargutionis. Quod 
si transgressa es ac polluta, et aliquis tecum 
concubuit preter maritum tuum, det Domi- 
nus te in exsecrationem ac detestationem in 
medio populi. Quid est, Zn exsecrationem ac 
detestationem? Ut dicant, Ne mihi accidat, quod 
accidit illi mulieri : Ut reddat Dominus ute- 
rum tuum diruptu m, et ingredietur aqua exse- 
crata, ut dirumpat ventrem tuum, et dicet 
mulier, Fiat, fiat. Et erit, si fuerit polluta, 
ingredietur aqua redargutionis, et dirumpet 
ventrem illius, et erit mulier exsecrabilis. 
Quod si non fuerit polluta mulier, erit inno- 
cua, et proseminabit semen. Quoniam igitur 
cum in captivitatem abducti essent, nihil horum 
fieri poterat, cum nec templum esset nec ara, 
nec tabernaculum haberent, nec offerrentur ho- 
stiz : Dominus comminans dixit : JYon visitabo 
filias vestras, cum stuprum admiserint , nec 
nurus vestras, cum m«achat«e fuerint. 
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"Op&c ἀπὸ τοῦ τόπου τὴν ἰσχὺν ἔχοντα τὸν νόμον; αὶ 2. Vides legem a loco vim habere? Ex hoe Secerdetes 
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Ὅτι δὲ οὔτε τὸν ἱερέα δυνατὸν εἶναι, τῆς πόλεως 
ΠῚ , 
οὐκ οὔσης, δῆλον ἐκ τούτου. Ὥσπερ γὰρ βασιλέα 
οὐ δυνατὸν εἶναι, [τῶν] στρατοπέδων οὐχ ὄντων, οὐ 
διαδήματος, οὐχ ἁλουργίδος, οὐ τῶν ἄλλων τῶν 
e , 
τὴν βασιλείαν συγχροτούντων᾽ οὕτως οὐδὲ ἱερέα 
7] “Ὁ 
δυνατὸν εἶναι, θυσίας ἀνῃρημένης, προσφορᾶς χε- 
χωλυμένης, τῶν ἁγίων πεπατημένων, τοῦ σχήμα- 
τος παντὸς ἠφανισμένου" 7j γὰρ ἱερωσύνη ἐν τού- 
u Ἦ E] r Ὁ " - y fn. B i 
τοις ἅπασιν ἡν. Hoxet μὲν οὖν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
^5 /^N £,." D ! , , 
πρὺς ἀπόδειξιν ἡμῖν τοῦ pce θυσίας, μήτε ὅὁλοκαυ- 
, ᾿ n ^ A ta 
τώματα, μήτε τοὺς λοιποὺς καθαρμοὺς), μήτε ἄλλο 
τι τῆς Ἰουδαϊχῆς πολιτείας ἐπανήξειν " λοιπὸν f, ἀπό- 
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perspicuum est ne sacerdotem quidem esse posse 
cum desit civitas. Quemadmodum enim fieri non 
potest, ut Imperator sit, s] non sit exercitus, 
non diadema, non purpura, non alia qui regnum 
constituunt : ita nec sacrificus esse potest sublata 
hostia, vetita oblatione, sanctis conculcatis, toto 
rerum statu abolito, Nam his rebus constabat 
sacerdotium. Sufliciebat igitur nobis ad proba- 
tonem, ut dixi, quod neque sacrificia, neque 
holocautomata, ueque reliquae. purificationes, 
664 ss a « : 
A neque praterea quidquam politiae Judaico redi- 
turum sit, Supererat ut. demonstraretur. nune 
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quam fore ut templum instauretur. Nam sicut 
illo non stante omnia nunc sunt abrogata, et si 
quid videatur fieri, facinus est adversus legem : 
ita postquam demonstratum est numquam fore 
ut templum redeat ad'pristinum statum, eadem 
opera et illud demonstratum est, quod neque 
celeri ritus et cultus ad pristinum statum sint 
redituri, non sacerdos futurus quispiam, non 
rex. Etenim si non licebat cuivis ex ipsorum co- 
gnatione quamvis plebeio, servire alienigenis, 
multo magis fas non erat ipsum regem alienigenis 
subjici. Verum quoniam hic contendimus cona- 
mnrque non tantum, ut illis obturemus os, verum 
etiam ut vestram caritatem erudiamus : age hoc 
ipsum aliunde demonstrabimus, videlicet quod 
ilis et sacrificiorum et sacerdotii finis sit, adeo 
ut numquam amplius ad pristinam consuetu- 
dinem hzc sint reditura. Quis igitur hzc dicit? 
Admirandus ille ac magnus propheta David, 
Declarans enim illud sacrificiorum genus esse 
ejiciendum, et aliud inducendum, loquitur in 
hunc modum : Multa fecisti tu, Domine Deus 
meus, mirabilia tua, et cogitationibus tuis 
non est qui similis sit tibi : annuntiavi, et 
loquutus sum. Vide prophetae sapientiam, Ubi 
dixisset, Multa fecisti tu, Domine Deus meus, 
mirabilia tua, stupefactus admiratione divini 
opificii, nihil de conditione rerum nobis conspi- 
cuarum, cali, terre, maris, et aqua et Ignis, 
non de stupendis illis prodigiis, quz acciderunt 
in /Egypto, non de cieteris hujusmodi miraculis; 
sed quie dicit esse miracula? Sacrificium et 
oblationem noluisti. Quid, obsecro, dicis? an 
illud stupendum est ac mirandum ? Nequaquam, 
inquam ; non enim hoc solum vidit, sed cxelitus 
edoctus prospiciebat oculis propheticis futurum 
ul gentes adducerentur, et quomodo qui prius 
erant addicti diis, colebantque lapides, miseriores 
ipsis brutis, repente visum reciperent omnium- 
que Dominum agnoscerent, ac relicto impuro 
daemonum cultu pure citraque sanguinem Deum 
colerent : simulque intelligens quod non illi 
solum, sed et Judaei simpliciores relicta hostia- 
rum, holocautomatum, aliorumque corporalium 
rituum observatione ad nostram et ipsi philoso- 
phiam abducerentur : simulque reputans ineffa- 
bilem Dei erga genus humanum caritatem, qua 
superat omnem intellectum, et attonitus admira- 
tione tantze mutationis futur, et quam mirabi- 
liter ista. Deus in alium ordinem translaturus 
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δειξις τοῦ μηχέτι στήσεσθαι τὸν ναόν. Ὥσπερ γὰρ 
οὐχ ὄντος τούτου νῦν πάντα ἀνήρηται, χἂν δοχῇ τι 
γίνεσθαι, παρανόμως τολμᾶται" οὕτως ἀποδείξαντος 
τοῦ λόγου ὅτι οὐδέποτε ἐπανήξει πρὸς τὸ οἰχεῖον 
σχῆμα, χἀχεῖνο συναποδέδειχται, ὅτι οὔτε ἣ λοιπὴ 
λατρεία πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήξει χατάστασιν πά- 
λιν, οὐχ ἱερεὺς ἔσται τις, οὐ βασιλεύς. El γὰρ τοῖς ἐχ 
τοῦ σπέρματος αὐτῶν, χἄν τις ἦν τῶν ἰδιωτευόντων, 
οὐχ ἐφεῖτο γοῦν λατρεύειν ἀλλογενέσι, πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸν τὸν βασιλέα ὑποχεῖσθαι ἑτέροις, θέμις οὐχ ἦν. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀγὼν ἡμῖν ἐστι χαὶ σπουδὴ, οὐχ 
ἐχείνους ἐπιστομίσαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην σοφίσαι, φέρε τοῦτο αὐτὸ ἑτέρωθεν ἀποδεί- 
ξωμεν, οἷον ὅτι xax τὰ τῶν θυσιῶν, xal τὰ τῆς ἵερω- 
σύνης αὐτῶν πέπαυται, ὡς μηκέτι πάλιν ἐπανελθεῖν 
ἐπὶ τὸ πρότερον ἔθος. Τίς οὖν ταῦτά φησιν; Ὁ θαυ- 
μαστὸς χαὶ μέγας προφήτης Δαυίδ. Οὗτος γὰρ δηλῶν 
ὅτι θυσιῶν ἣ μὲν ἐχδάλλεσθαι μέλλει, ἣ δὲ εἰσάγε- 
σθαι, οὕτως ἔλεγε" Πολλὰ ἐποίησας, σὺ, Κύριε 6 
Θεός μου, τὰ θαυμάσιά σου, xal τοῖς διαλογισμοῖς 
σου οὐχ ἔστι τίς ὁμοιωθήσεταί σοι" ἀπήγγειλα xal 
ἐλάλησα. Ὅρα σοφίαν προφήτου. Εἰπὼν, Πολλὰ 
ἐποίησας σὺ, Κύριε ὃ Θεός μου, τὰ θαυμάσιά σου, 
xat ἐχπλαγεὶς τὴν τοῦ Θεοῦ θαυματουργίαν, οὐδὲν 
περὶ τῆς δρωμένης ἡμῖν διαλέγεται χτίσεως, οὐρανοῦ 
καὶ γῆς καὶ θαλάττης xal ὕδατος xal πυρὸς, οὐ περὶ 
τῶν xaT' Αἴγυπτον γενομένων παραδόξων ἐχείνων 
θαυμάτων, οὐ περὶ ἄλλων τινῶν τοιούτων "σημείων, 
ἀλλὰ τίνα φησὶ θαυμαστὰ εἶναι; Θυσίαν χαὶ προσ-- 
φορὰν οὐχ ἠθέλησας. 'Γΐ λέγεις ; εἰπέ μοι" τοῦτό ἐστι 
τὸ παράδοξον xal θαυμαστόν ; Οὐχὶ, φησίν" οὐ γὰρ 
δὴ τοῦτο μόνον εἶδεν, ἀλλὰ προφητικοῖς ἄνωθεν χατα- 
μαθὼν ὀφθαλμοῖς τὴν τῶν ἐθνῶν προσαγωγὴν, xal 
πῶς οἱ τοῖς θεοῖς προσηλωμένοι, χαὶ θεραπεύοντες 
λίθους, καὶ τῶν ἀλόγων ἀθλιώτερον διαχείμενοι, 
ἐξαίφνης ἀνέδλεψαν, καὶ τὸν τῶν ἁπάντων ἐπέγνωσαν 
Δεσπότην, χαὶ τὴν μιαρὰν τῶν δχιμόνων λατρείαν 
ἀφέντες, χαθαρῶς xai ἀναιμωτὶ τὸν Θεὸν ἐθερά-- 
πευον * xal ἔτι συνιδὼν ὅτι οὐχ ἐχεῖνοι μόνον, ἀλλὰ 
xal οἱ Ἰουδαῖοι οἱ ἀτελέστερον διαχείμενοι, τὴν διὰ 
θυσιῶν xal δλοχαυτωμάτων xal τῶν ἄλλων τῶν σω- 
ματιχῶν ἀφέντες θεραπείαν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χαὶ 
οὗτοι φιλοσοφίαν ἤχθησαν" xa λογισάμενος τὴν ἄφα- 
τὸν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν τὴν ὑπερθαίνουσαν ἅπαντα 
νοῦν, xa ἐχπλαγεὶς ὅση, τῶν πραγμάτων γέγονε μετα- 
βολὴ, χαὶ πῶς αὐτὰ μετεῤῥύθμισε, xal ἀπὸ δαιμό- 
νων ἀγγέλους τοὺς ἀνθρώπους εἰργάσατο, xal πολι- 
τείαν εἰσήγαγε τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ( ταῦτα δὲ ἅπαντα 
ἐγένετο, τῆς παλαιᾶς χαταλυθείσης θυσίας, xal ἕτέ- 
pac ἐπεισαχθείσης, τῆς διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ) 
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Alii σημείων, ἀλλ' ἃ θαυμαστὰ μᾶλλόν εἰσι" ταῦτα λέγων, ἐπήγαγε, θυσίαν sar. 
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ἐχπλαγεὶς καὶ θαυμάσας " ἔλεγε’ Πολλὰ ἐποίησας σὺ, 
Κύριε 6 Θεός μου, τὰ θαυμάσιζ σου. Καὶ ὅτι ἐχ 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ τὴν προφητείαν ταύτην ἅπα - 
σαν προλέγει, P εἰπὼν, Θυσίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ 
3. he 32 /, - ji 
ἠθέλησας, ἐπήγαγε, Σῶμα δὲ 
σῶμα λέγων τὸ δεσποτικὸν, τὴν κοινὴν ὑπὲρ τῆς 
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χατηρτίσω μοὶ" τὸ 
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οἰκουμένης γενομένην θυσίαν, ἣ τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐξ- 
,; EN ^ , 
εχάθηρε, xal τὰς ἁυαρτίας χατέλυσε, καὶ. τὸν θά- 
» M M , M c Liga ez M 
νατον ἔσύεσε, xal τοὺς οὐρανοὺς ἀνέῳξε, xal πολ- 
δ - - M M Μ' 
λὰς καὶ μεγάλας fjv ἐλπίδας ὑπέδειξε, xat τὰ ἄλλα 
΄ ΄ ei * a το ΕΝ 
πάντα χατεσχεύασεν" ἅπερ οὖν xat ὃ Παῦλος εἰδὼς, 
E M , 
£602. λέγων" Ἂ βάθος πλούτου xai σοφίας χαὶ γνώ- 
m J ^ , D 4 
σεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, xal 
3^2. / € εχ 3 «LY - 2. def 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ δδοὶ αὐτοῦ. Γαῦτα οὖν ἅπαντα προ- 
e » M / ^ / 
ορῶν ἔλεγε: Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὃ Θεός μου, 
Y LE 5 , - 
τὰ θαυμάσιά σου. Eica εἰπὼν ἐχ προσώπου τοῦ 
'd mol € / 122 Me 7) , 
Χριστοῦ, ὅτι Ολοχαυτώματα xo “ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
Ὁ} LP, nm» R7 25. 5 [74 γεν; 
ηὐδόχησας, ἐπήγαγε" Τότε εἰπον, ἰδοὺ ἥχω, Toce 
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πότε; “Ὅτε τῶν τελειοτέρων διδαγμάτων ἐστὶν ὃ 
καιρός" τὰ μὲν γὰρ ἀτελέστερα διὰ τῶν δούλων αὐτοῦ 
μαθεῖν ἔδει, τὰ δὲ ψηλότερα καὶ ὑπερόαίνοντα τὴν 
φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ νομοθέτου" 
διὰ τοῦτο x«t ὃ Παῦλος ee: Πολυμερῶς xot πολυ- 
τρόπως πάλαι 6 Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων, 
δι᾿ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Καὶ πάλιν ὃ Ἰωάν- 
νης, 'O νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, f, δὲ χάρις xo ἢ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. “Ὥστε τοῦ νό- 
μου μέγιστον χαὶ τοῦτο ἐγκώμιον, τὸ παρασχευάσαι 
τῷ διδασχάλῳ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. Εἶτα, ἵνα 
μὴ νομίσης αὐτὸν πρόσφατον εἶναι Θεὸν, μιηδὲ χαινο- 
τομίαν τινὰ εἰσάγειν, ἄκουσον τί φησιν " ! Ev χεφα- 
λίδι βιόλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Πάλαι μου, φησὶ, 
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τὴν παρουσίαν προχνεφώνησαν οἱ προφῆται, xol ἐν 
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ἀρχῇ τῶν βιύλίων τὴν γνῶσιν τῆς ἐμῆς θεότητος τοῖς 
ἀνθρώποις " παρήνοιξαν. 


J * foc , , , m " , 
Ὅταν οὖν ὃ Θεὸς λέγη. ἐν ἀρχῇ τῆς χτίσεως, 
Ἰ]ονήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰκόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητ 
Ἴ 7 ^ ^ , "T ^ ^ € 
ἀποχαλύπτει, πρὸς ὃν διαλέγεται. [τὰ δεικνὺς ὡς 
' e “- , 
οὐκ ἐναντία αὕτη τῇ προτέρᾳ πολιτείᾳ, ἀλλὰ xoi 
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esset, et homines ex dzemonibus facturusangelos , 
ac vite genus inducturus celis dignum: tum 
quod hzc omnia esseat futura vetere sacrificio 
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655 abolito, et altero in illius locum ducto per corpus 
A Christi : admiratusautem ac stupefactus dicebat: 


Multa tu fecisti, Deus, mirabilia tua, Et quod 
ex persona Christi totum hoc vaticinium ediderit 
docens, cum dixisset : Sacrificium et oblatio- 
nem noluisti, subjecit, Corpus autem adaptastt 
mihi; de corpore loquens Dominico , communi 
pro toto orbe sacrificio, quod nostras purificavit 
animas, peccata dissolvit, mortem exstinxit, celos 
aperuit, multamque ac magnam spem nobis osten- 
dit, czeteraque przparavit omnia : quz quidem et 
Paulus videns exclamavit, dicens : O altitudo 
divitiarum et sapientie et. scientie Dei 1 
quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et in- 
vestigabiles vic ejus ! Hac igitur omnia pro- 
spiclens dicebat : Multa fecisti tu, Domine 
Deus meus, mirabilia tua. Deinde cum ex per- 


23- 


sona Christi dixisset, Zolocautomata et. pro p;,36. 


peccato non probasti : subjunxit , Tunc dizi, 8. 
Ecce venio. Tunc ; quando ? Cum perfectioris 
doctrine tempus est. Nam imperfectiora a servis 
ejus erant discenda, sublimiora vero. et. huma- 
nam superantia naturam, ab ipso legis auctore. 
Ideo et Paulus dicebat : Multifariam multisque 
modis olim. Deus loquutus patribus nostris 
in prophetis , extremis hisce diebus loquutus 
est nobis in Filio , quem constituit heredem 
omnium, per quem fecit et secula. Ac rursus 


Joannes : Lex per Mosem data est, gratia et Joan. 1.17. 


veritas per Jesum Christum facta est. ltaque 
hiec summa legis laus est, quod ea naturam hu- 
manam illi doctori preparavit. Deinde ne putares 
hunc esse recentem. Deum , aut. aliquid nuper 
inventum afferre , audi quid dicit : Zn capite 
libri scriptum est de me. Jam olim meum ad- 
ventum przdixerunt prophetz, et in. initio libro- 
rum mee divinitatis cognitionem obiter homi- 
nibus apernerunt. 

9. Itaque cum Deus dicit initio conditi mundi : 
Faciamus hominem ad similitudinem no- 
stram, wnigmatice nobis Filii divinitatem aperit , 
ad quem loquitur. Post hiec declarans hane vitae 
ralionem non esse priori contrariam , sed hoc 


τοῦτο θέλημα Θεοῦ ἦν, καταλυθῆναι μὲν ἐχείνην D quoque voluisse Deum , ut illo. sacrificio anti- 
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h ἄκουσον post προλέγει, legitur in. Morel, sed deest. υὐδόκησας, Mox ridem quatuor Mss, post καιρὸς addunt 
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quato in ejus locum hoc induceretur (nam erat 
correctionis vehementia , non contrarietas , aut 
pugna), ubi dixisset : Zn capite libri scriptum 
est de me, subjecit : Ut. facerem voluntatem 
tuam, Deus, volui, et legem tuam in medio 
ventris mei. Post exponens , quie tandem esset 
voluntas Dei , praetermissa mentione hostiarum, 
holocautomatum, oblationum, laborum ac sudo- 
rum, ait : 4nnuntiavi justitiam in Ecclesia 
magna. Quid est hoc , -/nnuntiavi justitiam 
in Ecclesia magna ἢ Non dixit , Dedi : sed, E 
Annuntiavi, Quid tandem igitur? Non ex bene- 
factis, nec laboribus, nec pensatione, sed ex sola 
gratia justificavit genus nostrum. Quod et Pau- 
lus declarans dicit, /Vunc autem absque lege 
justitia Dei manifestata est : justitia. autem 
Dei per fidem Jesu Christi, non per ullum su- 
dorem aut laborem. Et hoc assumto testimonio gc; 
hunc in modum loquitur : Umbram enim ha- ^ 
bens lex futurorum bonorum , non ipsam 
rerum imaginem , singulis annis iisdem ho- 
stiis, quas semper offerunt, numquam potest 
accedentes perfectos reddere.Ideo ingrediens 
mundum dicit : Sacrificium et oblationem 
noluisti, corpus autem adaptasti mihi : signi- 
ficans ingressum Unigeniti in mundum, per 
carnis dispensationem. Sic enim ad. nos venit , 
non locum loco commutans ( qu? nam que hoc 
conveniat in eum, qui est ubique, quique cuncta 
complet ?) sed per carnem nobis factus est con- 
spicuus, Ceterum quoniam non solum adversus 
Judios est nobis pugna, verum ctiam adversus 
gentiles, ac. multos hzreticos : age profundiorem 5 
sensum quemdam bic vobis aperiamus , quzra- 
musque «quid tandem sibi velit, quod cum Pau- 
lus. innumerabilia. haberet testimonia quz do- 
cerent cessare legem veteresque ritus , hujus 
meminit : neque enim temere neque fortuito id 
fecit, sed ratione ac sapientia quadam ineffibili. 
Quod enim alia quoque habuerit testimonia, tum 
majora, tum vehementiora, si voluisset adducere, 
omnes confitebuntur. Isaias enim ait : /Von est 
mihivoluntas in vobis, plenus sum holocau- 
tomatibus arietum ; et adipem agnorum εἴ 
sanguinem taurorun et hircorum nolo, neque 
si veneritis in conspectum meum. Quis enim 
exquisivit hrc de manibus vestris ? Si obtu- C 
leritis mihi similaginem , frustra facietis : 
incensum. abominatio mihi est. Et alibi rur- 
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τὴν θυσίαν, ἀντεισαχθῆναι δὲ ταύτην ( ἐπίτασις γὰρ 
ἦν τῆς διορθώσεως, οὐχ ἐναντίωσις οὐδὲ μάχη), 
εἰπὼν, "Ev χεφαλίδι βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
ἐπήγαγε, Τοῦ ποιῦσαι τὸ θέλημά σου, ὃ Θεὸς, ἐδου- 
λήθην, χαὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας μου’ εἷ- 
τα λέγων, τί πότε ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, παρεὶς θυ- 
σίαν εἰπεῖν, χαὶ ὁλοκαυτώματα xal προσφορὰς xal πό- 
νους xat ἱδρῶτας, φησὶν, Εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην 
ἐν ᾿Εχχλησίᾳ μεγάλη. Τί ποτε ἔστιν, Εὐηγγελισάμην 
δικαιοσύνην; Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἔδωχα, ἀλλ᾽, Εὐηγγε- 
λισάμην. Τί δήποτε ; Ὅτι οὐχ ἀπὸ κατορθωμάτων, 
οὐδὲ πόνων, οὐδὲ ἀμοιβῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ χάριτος μόνης τὸ 
γένος ἐδικαίωσε τὸ ἡμέτερον. Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦ- 
Aog δηλῶν ἔλεγε: Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη 
Θεοῦ πεφανέρωται" δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐ διὰ χαμάτου τινὸς xai πόνου. 
Καὶ ταύτης δὲ ἐπιλχμθανόμενος τῆς μαρτυρίας οὔ- 
τως ἔλεγε * Σχιὰν γὰρ ἔχων 6 νόμος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις αἷς προσφέρουσιν εἰς 
τὸ διηνεχὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους 
τελειῶσαι. Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον λέγει, 
θυσίαν xal προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατηρ- 
τίσω μοι, τὴν εἴσοδον τοῦ μονογενοῦς εἰς τὸν χόσμον 
λέγων, τὴν διὰ σαρχὸς οἰχονομίαν. Οὕτω γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς παρεγένετο, οὐ τόπον ἀμείψας Ex τόπου ( πῶς 
γὰρ ὃ πανταχοῦ ὧν, xal πάντα πληρῶν ; ) ἀλλὰ διὰ 
σαρχὸς ἡμῖν φανερωθείς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχὶ πρὸς Ἰου- 
δαίους ἐστὶν ἡμῖν ἢ μάχη μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς 
“Ἕλληνας καὶ πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν, φέρε βαθύτερόν 
τι νόημα ἐνταῦθα ὑμῖν ἀποχαλύψωμεν, χαὶ ζητήσω- 
μεν, τί δήποτε, μυρίας ἔχων μαρτυρίας ὃ Παῦλος, 
αἱ τὸν νόμον ἀργεῖν ποιοῦσι xal τὴν παλαιὰν πολι-- 
τείαν, ταύτης ἐμνημόνευσεν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ 
ὡς ἔτυχε τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ μετά τινος λόγου 
xa σοφίας ἀφάτου. Ὅτι γὰρ xxi ἑτέρας εἶχε μαρ- 
τυρίας μαχροτέρας xxl σφοδροτέρας, εἴπερ ἐδούλετο 
παραγαγεῖν, ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, πάντες ἂν 
ὁμολογήσαιεν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ " Ἡσαΐας φησὶν, Οὐχ ἔστι 
μοι θέλημα ἐν ὑμῖν " πλήρης εἰμὶ δλοχαυτωμάτων 
χριῶν, χαὶ στέαρ ἀρνῶν χαὶ αἷμα ταύρων xal τράγων 
ob βούλομαι, οὐδὲ ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι. Τίς 
γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν; E&v προσ- 
φέρητέ μοι σεμίδαλιν, μάταιον" θυμίαμα βδέλυγμά 
μοι ἐστίν. Καὶ ἑτέρωθι πάλιν * Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, "Ta- 
xi)6, οὐδὲ ἔγχοπόν σε ἐποίησα, Ἰσραὴλ, οὐχ ἐδόξασάς 
με ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἐδούλευσάς μοι ἐν δώροις Gov, 
οὐδὲ ἔγχοπόν σε ἐποίησα ἐν λιδάνῳ, οὐδὲ ἐχτήσω 
μοι ἀργυρίου θυμίαμα. Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ, Ἵνατί 


* Tres Mss, Hoi; διικνὺς μισουμένας τὰς αὐτῶν θυσίας πλήρης εἰμὶ ὁλ)οχυνυντωμάτων χριῶν. [5ic quoque Savil.] 


ἐκ προσώπου pr5i τοῦ Θεοῦ" τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν ; 


ADVERSUS 000 Χ 8. 


λίδανον ἐκ Σαῤὰ φέρεις χαὶ χιννάμωμον ix 
ET , Y , DAE C , [3 , 
γῆς μαχρόθεν ; Τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὖχ ἥδυνάν 
με. Καὶ πάλιν P Συναγάγετε τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν δῶν» καὶ φάγετε χρέα. 
Καὶ ἕ ἕτερος. δὲ τῶν τερορητῶν οὕτως ἔλεγεν" Μετά- 
στῆσον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, xa ψαλμὸν ὁρ- 
γάνων σου οὐχ ἀχούσομαι. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τῶν 
3 Rl 
Ἰουδαίων λεγόντων, Ei προσδέξεται Κύριος ἐν 62o- 
χαυτώμασιν, εἰ δώσω πρωτότοχά μου ὑπὲρ ἀσεδείας 
μου, χαρπὸν χοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου ; 
Καὶ ὁ προφήτης ἐπιτιμῶν αὐτοῖς ἔλεγεν, ᾿Ἀπηγγέλη 
L4 / ' Y , , ὯΝ , 
cot ἄνθρωπε, τί καλὸν, καὶ τί Κύριος 6 Θεὸς ἐχ- 
- i] Ὁ 3 7. ἃ 5 DJ 2) M - 
ζητεῖ παρὰ σοὺ, ἀλλ᾽ ἢ ἀγαπᾶν ἔλεον, xa ποιεῖν 
E E 
χρίμια xol δικαιοσύνην, καὶ ἕτοιμον εἰναι πορεύεσθαι 
ὀπίσω [Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Καὶ 6 Δαυὶδ οὕτως ἔλε- 
5 "v , e » , 2N* 5 
q:v: Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου cou μόσχους, οὐδὲ Ex 
τῶν ποιμνίων σου χιμάῤῥους. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοσαύ- 
τας ἔχων μαρτυρίας εἰπεῖν, δι᾿ ὧν ὃ Θεὸς φαίνεται 
τὰς θυσίας παραιτούμενος ἐχείνας, τὰς νουμιηνίας, τὰ 
, N « | / , L E] M , 
σάδόατα, τὰς ἑορτὰς, πάσας ἐχείνας ἀφεὶς, ταύ- 
3 , , - oe ard 9 NX € » 
τῆς ἐμνήσθη μόνης; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, 
3 δι AS M 2c E] c ' c CIE 
ἀλλ᾽ ἤδη τὴν αἰτίαν ἐροῦμεν. Πολλοὶ τῶν ἀπίστων 
xai Ιουδαίων αὐτῶν μαχόμενοι πρὸς ἡμᾶς λέγουσιν, 
[Jj 6 ' , , 2 ἊΝ ^ 
ὅτι ἣ παλαιὰ χαταλέλυται πολιτεία οὐ διὰ τὸ 
* ἀτέλεστον αὐτῆς, διὰ τὸ μείζονα εἶσε- 
- M € , , τὶ A ^N Y 
νεχθῆναι τὴν ἡμετέραν πολιτείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
πονηρίαν τῶν τότε προσφερόντων τὰς θυσίας. Ὃ γοῦν 
« L ^ - c 
Ἡσαίας pup ᾿Εὰν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
ἀπθστρε ἔψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ’ ὑμῶν" xu 
ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. 
Εἶτα τὴν αἰτίαν προσθεὶς, ἐπάγει λέγων * Al γὰρ 
- [3 Ὁ eh , rg" 0 NY ^, » 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι 
τῶν θυσιῶν κατηγορία, ἀλλὰ τῆς τῶν προσαγόντων 
πονηρίας ἔγχλημα, χαὶ διὰ τοῦτο οὖχ ἐδέχετο τὰς 
θυσίας, ἐπειδὴ μιαραῖς αὐτὰς προσῆγον χερσί. Πάλιν 
΄ ΜΟῚ ? ^ el o NM. E] 6 y 
ὃ Δαυὶδ εἰπὼν, ὅτι Οὐ δέξομαι Ex τοῦ olxou σου 


οὐδὲ 


μόσχους, οὐδὲ Éx τῶν ποιμνίων σου χιμάῤῥους, 
ΓΑ αν: / ΓΤ“ οι ς μὰ Ὁ on AP. , 
ἐπήγαγε λέγων" Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἰπεν ὃ Θεός" 
ES m9 ἐδ τὶ / M 
ἱνατί σὺ £xOvay7, τὰ δικαιώματά μου, xol ἀνα- 
“ ^ / "S m , , 
λαμθάνεις τὴν διαθήκην uou διὰ τοῦ στόματός σου; 
WW NV 7 ^ f V o»r “ A , 
Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ ἐξέφαλες τοὺς λόγους 
μου εἰς τὰ ὀπίσω. Et ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες 
αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. "To 
, , 48, € 9— 
στόμα σου ἐπλεόνασε ἀδιχίαν, xat ἣ γλῶσσά cou 
; ; Hee 
περιέπλεχε δολιότητας. ΚΚαθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελ- 
m ,ὔ Ὁ [2 Ὁ , 
φοῦ cou χκατελάλεις, x«l κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός 
kj / ψ Nm , En 
σου ἐτίθεις σχάνδαλον. “Ὅθεν δῆλον ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
, LI 7 , 5 »» ^ ^ , 
ἐνταῦθα παρητήσατο τὰς θυσίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐμοί-- 


χενον, ἐπειδὴ ἔχλεπτον, ἐπειδὴ τοῖς ἀδελφοῖς ἐπε- 


P συναγάγετε deest in Savil. et in quibusdam Mss, 
Mox iidem θυσιῶν ὑμῶν μεμίσηκα, καὶ φώγετε. 
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VI. 


sum : /Von nunc advocavi te, Jacob, neque Isai. 45. 


molestiam. tibi exhibui, Israel, non glorifi- 
casti me in sacrificüs, neque servüsti mihi in 
donis tuis ; neque tibi molestus fui in thure , 
neque parasti mihi argento suffitum. Jeremias 


22. 23. 


autem : d quid mihi thus e Saba offers , et Jer. 6. 20. 


cinamonum e terra longinqua ? Holocauto- 


mata vestra non delectaverunt me. ἂς rur- Jdem 7:21. 


sus, Z7Zolocautomata vestra una cum reliquis 
sacrificiis vestris collizite, et comedite carnes. 


p Et alius insuper prophetarum sic ait : ufer & 4mos 5. 


me strepitum cantionum tuarum, et psalmum ??* 


organorum tuorum non audiam. Rursus alibi, 


cum Judi dicerent : Zn accipiet Dominus in wi. 6. - 
4 


holocautomatibus, si dedero primogenita mea 
pro i ian d fructum ventris mei pro 
peccato anime ? propheta 1 inpregans illos, di- 
cebat : 
bonum, et quid Dominus Deus querat abs 
te, ut diligas misericordiam , et facias judi- 
cium et justitiam , ut paratus sis ambulare 
post Dominum Deum tuum. David quoque 


sic dicebat : /Voz accipiam de domo tua vitu- psa, 4o. 


E los, neque de gregibus tuis hircos. Quare, cum 9- 
tot posset afferre testimonia, per quze Deus vide- 
tur illa sacrificia rejicere, neomenias , sabbata, 
dies festos , omuibus illis omissis , hujus unius 
meminit ? Non temere id factum, neque fortuito; 
sed jam causam dicemus. Multi infideles, et ex 

" v Judzis ipsis pugnantes adversus nos, dicunt 
veterem religionem antiquatam esse , non quod 
ipsa esset imperfecta , neque quod inducta sit 
major, nostra videlicet religio , sed propter im - 
probitatem eorum, qui tum offerebant sacrificia. 


Isaias itaque dicit : Si extenderitis manus y,,; , 


vestras, avertam oculos meos a vobis. δὶ 
multiplicaveritis obsecrationem , 
diam vos, Mox causam addens, prosequitur : 


Manus enim «vestre sanguine plene. Hoc 


non erau- 


autem non est sacrificia accusare, sed offerentium 
iniquitatem criminari, Et ideo non accepta. ha- 
buit sacrifiela, quod ea manibus impuris ofler- 
rent, Rursum David cum dixisset 


Ό: 


piam de domo tua vitulos, neque de gregibus 
tuis hircos , adjecit : 
Deus : 
assumis testamentum meum per os tuum ? Tu 
autem odisti disciplinam, et abjecisti sermo 

nes meos retrorsum, Si videbas furem , cur- 
[ Moni, ] Mox. idein 


e Alii ἀτέλεστον. αἀτελέστατον, 


εἰσενν νέχθαι. 


Peccatori autem dixit Hu 
Quare tu enarras Justitias meas, et —2o. 


"A nnuntiatum est tibi, homo, quid sit p, V g. 


JVon acci- p,. 4. 1o; 


16. 
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rebas cum. eo, et cum. adulteris portionem 
tuam ponebas : os tuum. abundavit malitia , 
et lingua tua contexebat dolos : sedens , ad- 
versus fratrem tuum obtrectabas , et adversus 
filium. matris tue ponebas | offendiculum. 
Unde perspicnum est, quod non hie omnino 
rejecit sacrificia, sed quoniam  meechabantur , 
quoniam furabantur , quoniam fratribus insidia- 
bantur. Certe cum. unusquisque prophetarum , 
inquiunt, accuset. offerentes sacrificia , sic illa 
Deum respuisse dicit. 

4. Hzc adversarii. nostri dicunt : sed Paulus 
pp illis plagam satis magnam inflixit , et abunde 
noa ob pec- illorum impudentiz silentium imposuit, hoc te- 
— stimonio, Cum enim vellet ostendere , Deum 
quol im- ipsam Judaeorum religionem ut imperfectiorem 
— ** rejecisse, irritamque fecisse, hoc assuinsit testi- 

monium, in quo accusatio offerentium nulla est, 
sed ipsius religionis imperfectio nuda per se de- 

claratur. Propheta enim nulla in re. accusans 

Psal. 49. Judzeos , simpliciter sic loquitur : Sacrificium 
9: εἰ oblationem noluisti, corpus autem ada- 
ptasti mihi , holocautomata et pro peccato 

Hebr. vo.9- non probasti. Idque ex ponens Paulus ait ; T'o/lit 
prius, ut posterius statuat. Nam si dixisset, Sa- 
crificium et oblationem noluisti, ac deinde si- 

luisset, defensioni aliquem locum | przbebat ora- 

. tio : nunc vero postquam addidit, Corpus autem 
adaptasti mihi, et ostendit alium inductum sa- 
crificium, nullam praterea spem dedit futurum 

ut illud restitueretur. Et hoc ipsum interpretans 

I^. v. τὸν Paulus, dixit: Peroblationem hane sanctifica- 
Hebr.o.13: t sumus in voluntate Christi. Si enim sanguis 
nde taurorum et hircorum, et cinis vitule asper- 
sus inquinatos sanctificat ad carnis emunda- 

tionem : quanto magis sanguis Jesu Christi, 

qui per Spiritum sanctum obtulit semetipsum 
immaculatum , emundabit conscientiam no- 

stram ab operibus mortuis ? ltaque quod illud 
sacrificium antiquatum sit, et aliud in ejuslocum 
inductum , quodque posthac illud non sit resti- 
tuendum, satis ex his demonstratum est, Age 

Jam superest, ut quod dudum conati sumus de- 
monstrare, illius sacerdotii ritus neque jam appa- 

rere, neque denuo redituros,, evidenter hoc pa- 

lamque e Scripturis ipsis dilucidum faciamus , 

pauca prius vobis prafati, quo fiat evideatior eo- 

rum quie dicentur enarratio. Abraham reversus e 

Perside genuitIsaac,Isaac deinde Jacob, Jacob duo- 

decim patriarchas, ex quibus profectie sunt duo- 


Probatur 


Savil. et quidam Mss, 20410225, καὶ ἐσίγησεν, εἶχεν χατηρτίσω. [Montf. ἐπεὶ μὲν γὰρ... Mns, εἶτα εἰπὼν, 
tovs χώραν εἰς ὁπολογίαν b λόγος" νῦν δὲ εἰπὼν, σῶμα δὲ σῶμα δέ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ξούλευον. Kai ἔχαστος δὲ, φησὶ, τῶν προφητῶν, 


χατηγορῶν τῶν προσαγόντων τὰς θυσίας, οὕτως 
αὐτὰς τὸν Θεὸν παραιτεῖσθαι λέγει. 


Ταῦτα οἱ ἀντιλέγοντες ἡμῖν λέγουσιν" ἀλλ᾽ ἀρχοῦ- 


σὰν ἔδωχεν αὐτοῖς πληγὴν 6 Παῦλος, xai ἱκανῶς 
αὐτῶν ἐπεστόμισε τὴν ἀναισχυντίαν διὰ τῆς μαρ- 
τυρίας ταύτης. Βουλόμενος γὰρ δεῖξαι ὅτι αὐτὴν 
€ τὴν πολιτείαν ὡς ἀτελεστέραν ἀπώσατο 6 Θεὸς xai 
ἀργεῖν ἐποίησε, ταύτης ἐπελάδετο τῆς μαρτυρίας, 


ἐν 


il 
οε 


T κατηγορία μὲν τῶν προσαγόντων οὖχ ἔστι, τὸ 
ἀτελὲς αὐτῆς γυμνὸν αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ φαίνεται. 


Ὁ γὰρ προφήτης οὐδὲν χατηγορήσας τῶν Ιουδαίων, 
ἁπλῶς οὕτω φησίν" Θυσίαν xal προσφορὰν οὐχ ἠθέ- 
λησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω μοι, ὁλοχαυτώματα xal 
περὶ τῆς ἁμαρτίας οὐχ ηὐδόχησας. Καὶ ἑρμηνεύων 
τοῦτο ὃ Παῦλος ἔλεγεν, ᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ 
δεύτερον στήση. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, Θυσίαν καὶ προσφο- 
D ρὰν οὖχ " ἠθέλησας, χαὶ ἐσίγησεν, εἶχεν ἄν τινα χώ- 
ραν εἰς ἀπολογίαν 6 λόγος" νῦν δὲ εἰπὼν, Σῶμα δὲ χα- 
τηρτίσω μοι, xal δείξας ἑτέραν εἰσενηνεχθεῖσαν 
θυσίαν, οὐδεμίαν λοιπὸν ἐλπίδα ἔδωχε τοῦ πάλιν 
ἐχείνην ἐπανελθεῖν. Καὶ αὐτὸ τοῦτο ἑρμηνεύων 6 
Παῦλος, ἔλεγεν, ὅτι Διὰ τῆς προσφορᾶς ταύτης 
ἡγιασμένοι ἐσμὲν ἐν τῷ θελήματι τοῦ Χριστοῦ. Εἰ 
γὰρ αἷμα ταύρων xal τράγων, φησὶ, xal σποδὸς δα- 


μάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει 
τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ 


ἴω 


τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου προσήνεγχεν 
ἑαυτὸν ἄμωμον, χαθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ 
νεχρῶν ἔργων; Ὅτι μὲν οὖν ἐχεῖνα πέπαυται, xal ἕτε - 
px ἀντεισενήνεχται, xal o)x ἔτι λοιπὸν ἀναστήσεται, 
ἱκανῶς ἐντεῦθεν ἀποδέδειχται. Φέρε δὴ λοιπὸν, ὃ 
Ε πάλαι ἐσπουδάζομεν δεῖξαι, ὅτι χαὶ τῆς ἱερωσύνης ὃ 
τρόπος ἐχεῖνος οὐκ ἔτι φαίνεται, οὐδὲ ἐπανήξει πάλιν, 
ῥητῶς τοῦτο xal σαφῶς ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτῶν 
ποιήσωμεν φανερὸν, ὀλίγα πρότερον ὑμῖν προειπόν - 
τες, ὥστε σαφεστέραν γενέσθαι τῶν λεγομένων τὴν Ép- 
μηνείαν. Αθραὰμ. ἐπανελθὼν ἀπὸ τῆς Περσίδος, ἐγέν- 
νησε τὸν Ισαὰχ, εἶτα ἐχεῖνος τὸν Ἰαχὼδ, 6 "Iaxo6 
τοὺς δώδεχα πατριάρχας, ἐξ ὧν ἐγένοντο δέχα χαὶ δύο 
φυλαὶ, μᾶλλον δὲ τρισχαίδεχα " ἀντὶ γὰρ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
οἱ παῖδες αὐτοῦ, "Egpalu χαὶ Μανασσῆς ἐγένοντο 


| 
| 


ADVERSUS 


JUDJEOS VII. 
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φύχαῤχοι. Καὶ καθάπερ ἑ ἑχάστω τῶν υἱῶν Ἰαχὼδ ἐπώ- 555 decim tribus, vel potius tredecim. Quandoqui- 


vuuoc ἦν φυλὴ, τοῦ "Pouf, τοῦ Συμεὼν, 
Λευὶ, "[oó2x , τοῦ Νεφθαλὶμ, τοῦ V3, τοῦ 
Ἀσὴρ, τοῦ Βενιαμὶν, 
- , , e Ὦν, ?[D x 
παῖδες οἱ ἐκείνου, Μανασσῆς xaX "Eooaty., 


τοῦ 
τοῦ 
e AUN -ψ 2 M € 
οὕτως ἐπὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ oi 
«αν 
δύο φυ- 
^ - M 
λῶν γεγόνασιν ἐπώνυμοι" xaX ἐχαλεῖτο φυλὴ 4 μὲν 
ο - x m τ r m I" 
τοῦ "Éoozt , f, δὲ τοῦ Μανασσῆ. l'Ov τρισχαίδεχα 
, , - [4 M » b CT * 
τοίνυν τούτων φυλῶν, ai μὲν ἄλλαι πᾶσαι ἀγροὺς 
: 4 , c 
ἔσχον xal προσόδους πολλὰς, xai ἐγεώργουν πᾶσαι, 
καὶ τὰ ἀλλὰ ἅπαντα ἔπραττον τὰ βιωτιχά  ἣ δὲ τοῦ 
1 NT? , - / c A 
Λευὶ φυλὴ ἱερωσύνη τιμηθεῖσα, μόνη τῶν μὲν βιωτι- 
n ^ , ^ 
χῶν ἔργων ἀπήλλαχτο, xoi οὐδὲ ἐγεώργουν, οὐδὲ 
τέχνας μετήεσαν, οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦτον οὐδὲν ἐπρα- 
γυματεύοντο, ἀλλὰ τῇ ἱερωσύνη προσεῖχον μόνη, χαὶ 
^ , » / ^ m ^ Ἁ » 
δεχάτας EAdp.óayoy παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ, xat οἴνου 
χαὶ πυροῦ xaX χριθῶν, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, τὰς 
δεχάτας αὐτοῖς ἐδίδοσαν πάντες, καὶ τοῦτο ἦν αὐτοῖς 
πρόσοδος " xal οὐχ ἐξὴν ἐξ οὐδεμιᾶς ἄλλης φυλῆς i^ 
ρέα γενέσθαι ποτέ. "Amo γὰρ ταύτης ἐγένετο τῆς φυ- 
^ (m 5 ^ v e ^ , Mi A.N ^ M 
λῆς Amgmv, τῆς τοῦ Λευὶ λέγω, xat κατὰ διαδοχὴν οἵ 
" ἔχγονοι ἐχείνου τὴν ἱερωσύνην ἐδέχοντο, καὶ οὐδεὶς 
3^7 [205 284 $7 M9 6 / e , 
οὐδέποτε ἐξ ἑτέρας ἐγένετο φυλῆς ἱερεύς. Οὗτοι τοίνυν 
e - PJ / HJ E. m A M er 
οἱ Λευῖται δεκάτας παρ᾽ αὐτῶν ἐλάμόανον, καὶ οὕτως 
ἐτρέφοντο. ᾿Αλλὰ xat πρὸ τοῦ Ἰαχὼδ xot τοῦ Ἰσαὰκ, 
δ ἢ “Ξι..Ὃ DL » " L m 2 $^ , 
ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ., οὔπω γενομένου Μωῦύσέως, οὐδὲ νό- 
M m LE D 
μου γραφέντος, οὐδὲ τῆς ἱερωσύνης τῆς Λευιτιχῇς 
δήλης οὔσης, 00 σχηνῆς,, οὐ ναοῦ γενομένου, οὐ τῶν 
φυλῶν διαχεχριμένων, οὐ τῆς Ἱερουσαλὴμ. φαινομένης, 
οἷς Ἃ 8 2^5/ - A2 77] , 
οὐδενὸς ὅλως οὐδέπω τῶν χατὰ Ἰουδαίους πραγμάτων 
ἀρχὴν λαθδόντος, ἐγένετό τις Μελχισεδὲκ ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Οὗτος ὃ Μελχισεδὲκ δυιοῦ xa βα- 
M DP WR LEVE 7 B EJ Ej m 
σιλεὺς xat ἱερεὺς ἦν ᾿ τύπος γὰρ ἐμελ λεν ἔσεσθαι τοῦ 
ἸἘρρισρυῦ; χαὶ μέμνηται αὐτοῦ σαφῶς ἢ B pay. Ἔπει- 
δὴ γὰρ δ᾽ Αύραὰμ. τοῖς Πέρσαις ἐπιπεσὼν, xoà τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν τὸν ἑαυτοῦ τὸν Λὼτ ἐξαρπάσας τῶν ἐχείνων 
Ὁ M ^ 2 5 
χειρῶν, καὶ τὰ λάφυρα λαθὼν πάντα, ἐπανήει νικήσας 
κατὰ χράτος ἐχείνους, οὕτω πὼς περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ 
$ Γραφή φησι᾽ Καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ, 
m! ἡ δ N ν᾿ ΡΝ Ὁ M Ὁ - 
ἐξήνεγχεν ἄρτους xal οἶνον * ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου, xo ηὐλόγησε τὸν ᾿Αύραὰμ., χαὶ εἶπεν ' 
, 5 H - "Ὁ "-Ὁ e 
εὐλογημένος ᾿Αύραὰμ, τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε 
^ M "Ὁ k] LI 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, χαὶ εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ 
ες ^ € 
ὕψιστος, ὃς παρέδωχε τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους 
σοι. Kal ἔδωχεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ πάντων A6oudp. 
^ L2 "-Ὁ- ^ t 
Av τοίνυν φανῇ τις τῶν προφητῶν, λέγων, ὅτι μετὰ 
5 ^ , ^ 
τὸν ᾿λαρὼν καὶ τὴν ἱερωσύνην ἐχείνην καὶ τὰς θυ- 
, ^ 
σίας ταύτας xol τὰς προσφορὰς ἀναστήσεται ἱερεὺς 
ἕτερος, οὐκ ἀπὸ τῆς φυλῆς ἐκείνης, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας 
ἀφ᾽ ἧς οὐδέποτε γέγονεν ἱερεὺς, οὐ κατὰ τὴν τάξιν 


^ Savil. et alii δύο φυλῶν. [ Montf. δύο puA«i.] 
b. lil ἔγγονοι. Infra quinque Mss. πρὸ τοῦ ἰακὼδ τοῦ 
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dem loco Joseph duo ipsius filii Ephraim et Ma- 
nasses exstiterunt tribuum principes. Et quem- 
admodum unicuique filiorum Jacob tribus cogno- 
mine respondebat, Ruben, Simeon, Levi, Juda, 
Nephthalim, Gad, Aser, Benjamin: sic sub Jo- 
seph duo illius filii, Manasse et Ephraim cogno- 
men indebant tribubus: et appellabantur altera 
quidem Ephraim, altera vero Manasse. Harum 
itaque tredecim, cztere quidem omnes agros ha- 
bebant ac. proventus multos, et agricolabantur 
omnes, reliquaque omnia exercebant ad victum 
perünentia : ceterum tribus Levi sola honorata 
sacerdotio, ἃ negotiis ad victum pertinentibus 
liberata erat, neque colebant agros, neque tra- 
ctabant artes, neque preterea. quidquam hujus 
generis exercebant, sed soli sacerdotio vacabant, 
ac decimas accipiebant a toto populo tum vini , 
tum frumenti, tum hordei, et de aliis rebus omni- 
bus decimam illis portionem dabant omnes, et 
hic erat illis proventus. Nec fas erat ex ulla alia 
tribu sacerdotem umquam fieri. Ex hac enim 
tribu factus est Aaron, nimirum de tribu Levi, 
ac per successionem illius posteri sacerdotium 
accipiebant, neque quisque umquam sacerdos ex 
alia tribu creatus est. Hi itaque Levitae decimas 
ab aliis accipiebant, et sic alebantur. Sed ante 
Jacob et [saac, sub Abraham, cum nondum 
essel Moses, nondum scripta lex,nondum Leviti- 
cum sacerdotium esset proditum, non taberna- 
culum, non templum esset, non tribus discreta, 
non Jerusalem exstaret, cum nullus omnino in 
Judaeos rerum princ)patum occupasset, fuit qui- 
dam Melchisedech sacerdos Dei altissimi. Hic 
Melchisedech erat rex. idem et sacerdos : typus 
enim futurus erat Christi, cujus et Seriptura ma- 
nifeste meminit. Cum enim. Abraham Persas 
adortus, fratris filio Lot ex illorum manibus 
erepto, omnibus spoliis direptis rediret, hostibus 
virtute devictis, hunc in modum de Melchise- 
dech loquitur Scriptura : Et Melchisedech rex 
Salem. obtulit panem. ac vinum ; erat enim 
sacerdos Dei altissimi ; et benedixit A brahie, 
dixitque : Benedictus est 4 braham Deo al. 
tissimo, qui creavit celum et terram, et bene- 
dictus Deus altissimus, qui tradidit inimicos 
tuos in manus tuas. Ft dedit illi decimas ex 
omnibus 4braham, δὶ quis. igitur. propheta- 
rum exstitit, qui dicat quod post Aaron, postque 


1o«d x. 


P ἢ 


Gen. 


ιή. 


13,—260 


Psal. 


Psal. 109 
1.2. 


Ib.v. 3, 


Ih. v. ἡ. 
Mehr. δ. 6. 


Hehr.5,11. 


Hebr 7. l. 
2. 


818 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 


sacerdotium illud, et hac sacrificia atque obla-. E "Aagiv, ἀλλὰ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, εὔδηλον 


tiones, exoriturus esset sacerdos alius, non ex 
illa tribu, sed ex alia, ex qua numquam creatus 
est sacerdos, non secundum ordinem Aaronis, 
sed secundum ordinem Melchisedech : manife- 
stum est quod vetus sacerdotium cessavit, aliud 
autem novum in illius locum inductum est. Nam 
si futurum erat, ut. vetus. illud obtineret, non 
secundum ordinem Melchisedech, sed secundum 
ordinem Aaron oportuit dici. Quis igitur hoc 
dicit? Hic ipse qui de sacrificiis loquutus , de 
Christo disserens hoc quoque alicubi dixit: Di- 
xit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis. 

5. Deinde, ne quis de vulgarium hominum 
aliquo suspicaretur illud esse dictum, non dicit 
hoc Isaias, neque Jeremias, neque quisquam 
alius. propheta privatz conditionis, sed ipse 
rex : non potest autem rex hominem ullum 
appellare suum. Dominum, sed Deum solum. 
Nam si privatus fuisset, fortassis aliquis impu- 
dens dixisset, illum de homine loqui ; nune cum 
rex fuerit, hominem non appellaverit Dominum 
suum. Quomodo enim, si de quopiam vulgarium 
hominum hzc loquutus fuisset David , dixisset 
quod etiam a dextris consedisset ineffabilis ac 
summ: illius majestatis? hoc enim impossibile. 
De hoc vero ait: Dixit Dominus Domino meo, 
Sede a. dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. Deinde ne pu- 
tares eum imbecillem esse minusque potentem, 
Tecum, inquit, principatus est in diebus po- 
tentie tuc. Manifestius etiam declarans, addi- 
dit : £x utero ante Luciferum genui te. Ante 
Luciferum autem nullus hominum fuit. genitus, 
Tu sacerdos in eternum. secundum ordinem 
Melchisedech. Non dixit, Secundum ordinem 
Aaron. Proinde percontare Judieum, si sacerdo- 
tium vetus non erat antiquandum, quam ob cau- 
sam induxerit alium sacerdotem secundum ordi- 
nem Melchisedech. Ad hunc igitur ipsum locum 
perveniens Paulus, vide quomodo illum eviden- 
tiorem reddiderit. Cum enim dixisset de Christo, 
quemadmodum et alibi loquitur, Tu sacerdos in 
eternum secundum ordinem. Melchisedech : 
subjunxit: De quo multus nobis sermo , et 
enarratu. difficilis, Deinde cum increpasset 
discipulos , ut paucis dicam, ait , quis ille sit 
Melchisedech ; et adducit historiam, ita narrans: 
Hic occurrit A brahe revertenti a concisione 
regum, benedixitque illi, cui et decimas de 
omnibus imparüitus. est Abraham. Post ape- 
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ὅτι ἣ μὲν παλαιὰ πέπαυται ἱερωσύνη, ἑτέρα δὲ νέα 
ἀντεισενήνεχται. Εἰ γὰρ ἔμελλεν ἣ παλαιὰ χρατεῖν, 
οὐ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ χατὰ τὴν τάξιν 
᾿Λαρὼν, ἔδει λέγεσθαι. Τίς οὖν τοῦτό φησιν; Αὐτὸς 
οὗτος ὁ περὶ τῶν θυσιῶν εἰπὼν, περὶ τοῦ Χριστοῦ 
διαλεγόμενος" val που τοῦτό φησιν᾽ Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ μου, κάθου ἐκ δεξιῶν μου. 


- ^ ^ - , 
Εἶτα, ἵνα μὴ περί τινος τῶν πολλῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο ὑποπτεύη τις λέγεσθαι, οὔ φησιν αὐτὸ 6 


Α Ἡσαΐας, οὔτε Ἱερεμίας, οὔτε ἄλλος τις προφήτης 


Β 


C 


ἰδιώτης γενόμενος, ἀλλ' αὐτὸς 6 βασιλεὺς, [ ἵνα 
μάθῃς, ὅτι 6 ] βασιλεὺς δὲ Κύριον ἑαυτοῦ οὐθένα xa- 
λέσαι δύναται, ἀλλ᾽ ἢ τὸν Θεὸν μόνον. Εἰ μὲν γὰρ 
ἰδιώτης ἦν, ἴσως dv τις εἶπε τῶν ἀναισχυντούντων, 
ὅτι περὶ ἀνθρώπου λέγει " νυνὶ δὲ βασιλεὺς ὧν ἄν- 
θρωπον ἑαυτοῦ Κύριον οὐχ ἂν ἐχάλεσεν. Πῶς δ᾽ ἂν, 
εἰ περί τινος τῶν πολλῶν ἀνθρώπων ἔλεγε ταῦτα 
ὃ Δαυὶδ, εἶπεν [ἂν,] ὅτι ἐκ δεξιῶν ἐχάθισε τῆς 
ἀποῤῥήτου xal μεγάλης δόξης ἐχείνης; τοῦτο γὰρ 
ἀμήχανον. Περὶ δὲ τούτου φησίν * Εἶπεν 6 Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μου, κάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Εἴτα, ἵνα μὴ 
νομίσῃς, αὐτὸν ἀσθενῇ εἶναι καὶ ἀδυνατοῦντα, ἐπήγα- 
γε, Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρα τῆς δυνάμεώς σου. Καὶ 
σαφέστερον δηλῶν ἔλεγεν, "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 
ἐγέννησά σε. Πρὸ ἑωσφόρου δὲ οὐδεὶς ἀνθρώπων 
γεγέννηται. Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. Οὐχ εἶπε, κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρών. Ἐρώ- 
7770» τοίνυν τὸν ᾿Ιουδαῖον, εἰ μὴ ἔμελλεν $j ἱερω- 
σύνη χαταλύεσθαι ἣ παλαιὰ, τίνος ἕνεχεν ἕτερον 
εἰσήγαγεν ἱερέα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Εἰς 
τοῦτο γοῦν αὐτὸ τὸ χωρίον ἐλθὼν ὁ Παῦλος, ὅρα 
πῶς αὐτὸ σαφέστερον ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι χαθὼς ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν δελχισεδὲχ, ἐπήγαγε" 
Περὶ ob πολὺς "aiv 6 λόγος xoi δυσερμήνευτος. 
Εἶτα, ἐπιτιμήσας τοῖς μαθηταῖς, δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν, 
λέγει, τίς ἐστιν ὁ Μελχισεδὲκ, χαὶ ἐπάγει τὴν 
ἱστορίαν, οὕτω λέγων * Οὗτος ὁ συναντήσας ᾿Αθραὰμ. 
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, xal 
εὐλογήσας αὐτὸν, ᾧ xal δεκάτην ἐμέρισεν ἀπὸ πάντων 
Ἀθραάμ. Εἶτα, ἐκχαλύπτων τὸ θεώρημα τοῦ τύπου, 
Θεωρεῖτε δὲ πηλίχος οὗτος, φησὶν, ᾧ χαὶ δεχάτην 
ἐμέρισεν ἀπὸ πάντων ᾿Αδραὰμ. 6 πατριάρχης. Τοῦτο 
δὲ οὖχ ἁπλῶς ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐνδείξασθαι βουλόμενος, 
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ὅτι πολλῷ μείζων ἣ χαθ’ ἡμᾶς ἱερωσύνη τῆς ἼἼου- 
δαϊχῇς. Καὶ ἐν τοῖς τύποις αὐτοῖς τῶν πραγμάτων ἔπρο- 
λαδοῦσα ἣ ὑπεροχὴ διαδείχνυται. Ὃ γὰρ ᾿Αδραὰμ. τοῦ 
Ji l ASA 2. | € ἽἼ ᾿ 6 / ᾿ 4 ' 
σαὰχ πατὴρ ἦν, καὶ τοῦ laxo 6 πάππος, καὶ Λευὶ 
πρόγονος" τοῦ γὰρ "laxo6 ἦν υἱὸς 6 Λευί.. Ἀπὸ γὰρ 
Λευὶ ἣ ἱερωσύνη παρὰ ᾿Ιουδαίοις τὴν ἀρχὴν ἔλαδεν. 
Ἂλλ᾽ οὗτος 6 ᾿Αὐραὰμ. ὃ πρόγονος τῶν Λευιτῶν xoi 
τῶν Ἰουδαϊκῶν ἱερέων, ἐπὶ τοῦ Μελχισεδὲκ, ὃς ἦν τύ- 
πος τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἱερωσύνης, λαϊκοῦ τάξιν ἐπεῖχε" xol 
- ΓΞ: / 3587 ANC m Nm NEP 
τοῦτο δι᾽ ἀμφοτέρων ἐδήλωσε, xo διὰ τοῦ δοῦναι δεχά- 
τὴν αὐτῷ: οἵ γὰρ λαϊκοὶ τοῖς ἱερεῦσι τὰς δεκάτας διδόασι" 
id E 7, "augu ses eu rest 3 € 
xa ὅτι ηὐλογήθη παρ᾽ αὐτοῦ " οἵ γὰρ λαΐχοι παρὰ τῶν 
- , 32 m / a , coe A m 
ἱερέων εὐλογοῦνται. Πάλιν ὅρα πόση ἣ ὑπεροχὴ τῆς 
xa ἡμᾶς ) ὅταν A Goa. 6 πατριάρχης τῶ 
αθ᾽ ἡμᾶς ἱερωσύνης, ὅταν AGonàp. ὃ πατριάρχης τῶν 
7 , , c A D ace 7 2 *« ' 
Ἰουδαίων, 6 πρόγονος τῶν Λευιτῶν, “εὑρίσκηται ὑπὸ 
m ^Y ^ , A0 , Nm, a 
τοῦ Μελχισεδὲχ εὐλογούμενος, xat δεχάτας διδούς. Καὶ 
Y 2 / S IoXwi. dev. κὰν εὐλό 
γὰρ ἀμφότερα ταῦτά φησιν ἣ Παλαιὰ, ὅτι καὶ εὐλό- 
γησεν ὃ Μελχισεδὲκ τὸν ᾿Αύραὰμ., καὶ δεδεχάτωχεν 
, / “2 c bed S LA Y ἘΣ / - Ἁ [4 e 
αὐτόν. Ταῦτα γοῦν αὐτὰ εἰς μέσον ἀγαγὼν 6 Παῦλος, 
ἔλεγε, Θεωρεῖτε δὲ πηλίχος οὗτος: Οὗτος, τίς; 'O Μελ- 
M CY χὰ «E ΨΈΑ "AC ' 3 NP 
χισεδὲχ, φησὶν, ᾧ xal δεκάτην AGonàp. Ex τῶν dxoo- 
θινίων ἔδωχεν 6 πατριάρχης ἐκείνων. Καὶ of μὲν ἐχ τῶν 
τῷ ^ A ἘΞ , A ) 6 , 5 M y 
υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερωσύνην λαμόάνοντες, ἐντολὴν ἔχου- 
σιν ἀποδεχατοῦν τὸν λαὸν, τουτέστι τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας Ex τῆς ὀσφύος τοῦ Αδραάμ. 
ο, ^N , na x 3 € - A € M 
Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * ot. Λευῖται, φησὶν, oi παρὰ 
Ιουδαίοις ἱερεῖς, ἐντολὴν ἔλαύον κατὰ τὸν νόμον, ὃδε- 
κάτας λαμόάνειν ἐκ τῶν ἄλλων ᾿Ιουδαίων. Καίτο: γε 
πάντες ἐκ τοῦ ᾿Αύραὰυ. ἦσαν, χαὶ οἱ Λευῖται, καὶ ὃ 
λοιπὸς λαὸς, ἀλλ᾽ ὅμως δεκάτας λαμόάνουσι παρὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. Ὁ δὲ Μελχισεδὲχ, ὃ ud γενεαλογούμε- 
νος ἐξ αὐτῶν (οὐ γὰρ ἐκ τοῦ ᾿Αδραὰμ. ἦν, οὐδὲ ἐχ τῆς φυ- 
λῆς τῆς Λευιτικῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους), δεδεκάτωχε 
τὸν ᾿Αὐραὰμ,, τουτέστι, δεκάτας παρ᾽ αὐτοῦ ἔλαθε * xal 
οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι. Τί δὲ τοῦτο; "Oct 
- 
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας, τὸν ᾿Αύραὰμ,, πάλιν 
25 ./ ? m LIE: σε T 
ηὐλόγησε. Kal ἐν τοῦτο, φησὶ, δείκνυται; "Oct οὗτος 
“Ὁ T “ r 
ἐχείνου σφόδρα ἐλάττων. Πῶς ; Χωρὶς πάσης ἀντιλο- 
( " y PN - , ὃλ - "€) e 
γίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. “Ὥστε 
Ὕ - 
εἰ μὴ ἦν ἐλάττων ὃ "A6paXy., ὃ πρόγονος τῶν Λευι- 
τῶν, τοῦ Μελχισεδὲκ, οὐχ ἂν ἐχεῖνος τοῦτον εὐλόγη- 
σεν, οὐδ᾽ ἂν οὗτος ἐχείνῳ δεχάτας ἔδωχεν. Εἶτα βου- 
, "» m "m 
λόμενος δεῖξαι, ὅτι διὰ τοῦ Μελχισεδὲκ "προῆλθεν ἂν 
» - - 
ἐχεῖνο, ἐπήγαγε λέγων Καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τουτέστι 
σχεδὸν, διὰ ᾿Αὐραὰμ. καὶ Λευὶ ὃ δεκάτας λαμθάνων 
, " , 
δεδεχάτωται. Τί δέ ἐστι, Δεδεχάτωται; Δεκάτας ἔδωχε 
xa αὐτὸς, φησὶ, τῷ Μελχισεδὲκ, ὃ μηδέπω γεννηθεὶς, 
^ ^ bi "Ὁ * ^, -—* , ἊΣ 
διὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * " Ext γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ ὀσφύι τοῦ 
^ D , "-Ὦ , 
πατρὸς αὐτοῦ ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισεδέκ' 


* [Savil. προλάμπουσα. 
* More! et quidam Mss, εὑρίσκεται, Mox quidam Mss, 
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riens considerationem figura : Contemplamini Hebr. 7. 4. 


autem quantus sit iste, inquit, cui etiam de- 
D cimas de omnibus impartitus est. Abraham 
patriarcha. Hoc autem non sine causa dixit, 
sed ostendere cupiens, multo majus esse sacer- 
dotium nostrum quam Judzorum. Atque in ipsis 
typis prius rerum excellentia declaratur. Nam 
Abraham Isaaci erat pater, avus Jacobi, proavus 
Levi, siquidem Jacobi filius erat Levi. Ex Levi 
sacerdotium apud Judzos sumsit originem. Ve- 
rum hic Abraham progenitor Levitarum ac Ju- 
E daicorum sacerdotum sub Melchisedech , qui 
typum gerebat nostri sacerdotii, laici locum 
obtinuit; idque duplici modo declaravit : pri- 
mum quod illi dederit decimas : nam laici sacer- 
dotibus dabant decimas; deinde quod benedi- 
ctionem acceperit ab eo : etenim laici a sacerdoti - 
bus benedictionem accipiunt. Rursus considera 
quanta sit excellentia nostri sacerdotii, quando 
Abraham patriarcha Judaeorum, progenitor Le- 
vitarum, comperitur benedictionem accipere a 
c;9 Melchisedech, illique dare decimas. Nam utrum- 
A que narrat Vetus Testamentum, et quod Melchi- 
sedech benedixerit Abraha, et quod decimas ab 
eo acceperit. His igitur ipsis in medium adductis 
Paulus dicebat : Cozsiderate,quantus est iste? 
Quis? Melchisedech, inquit, cui etiam deci- 
mas .Jbraham ex precipuis dedit, ipsorum 
patriarcha. Et quidem ii qui sunt ex. filüs 
Levi, sacerdotium accipientes, mandatum 
habent ut decimas accipiant a populo, hoc 
est a fratribus suis, quamquam egressis e 
lumbis Abrahae. Quod autem dicit, tale est : 
B Levitae, inquit, qui apud Jud:eos sunt sacerdotes, 
mandatum acceperunt juxta legem, ut decimas 
acciperent ab aliis Judaeis. Tametsi omnes proge- 
niti sunt ex Abraham, tam Levitie, quam reli- 
quus populus, nihilominus decimas accipiunt a 
fratribus suis. Melchisedech vero, qui non ducit 
originem ab illis (neque enim ex. Abraham pro- 
genitus erat, neque ex tribu Levitica, sed ex alio 
genere), decimavit Abraham, hoe. est decimas 
accepit ab. Abraham, Nec id solum, verum et 
aliud quiddam fecit, Quid? Eidem qui promissio- 
c nes habebat, videlicet Abrahamo, benedixit. Et 
quid hoc, inquis, significat? Quod hic illo multo 
sit inferior. Quomodo ? Citra omnem contro- 
versiam quod minus est a majore benedictio- 
nem accipit, aque nisi Abraham progenitor 


Αδραὰμ, καὶ ὅτι δεκάτας ἔλαδι παρ᾽ αὐτοῦ. ταῦτα γοῦν. 
b Alii ποουῆλθεν ἐκείνω 
I "- 
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Levitarum fuisset inferior Melchisedech, nequa- 
quam illi hic benedixisset, neque huic ille deci- 
mas dedisset. Deinde volens ostendere, per Mel- 


Hebr. 5. 9. chisedech hoc advenisse, subjecit dicens : Et ut 


ita loquar, hoc est , propemodum, per .4bra- 
ham etiam ipse Levi, qui decimas accipit, de- 
cimatus est. Quidest, Decimatus est? Decimas D 
dedit Melchisedech et ipse Levi, qui nondum erat 
genitus per patrem ipsius, inquit : ;Zdhuc enim 
in lumbis patris erat cum occurreret A braho 
Melchisedec, Nam ideo hoc occupans dixit, Ut 


Ibid. v. vi. ita. loquar. Cur. hiec diceret subjicit : Sí con- 


sommatio igitur erat per Leviticum sacerdo- 
tium ; populus enim sub illo legem accepit ; 
quid opus erat deinde secundum ordinem 
Melchisedech exoriri alium sacerdotem qui 
non dicatur Juxta ordinem .aron? Quid 
autem est quod dicit? Si. res, inquit, erant per- 
fecte, quie gerebantur apud Judieos, neque lex Ε 
erat umbra futurorum bonorum, sed ipsa totum 
efüiciebat, nec futurum erat ut cuiquam alteri 
cederet, neque ut sacerdotium prius cessaret, 


Psal, 109. alterumque induceretur, cur propheta dixit : Tu 
E 


es sacerdos in eternum. secundum ordinem 
Melchisedech? Dicendum enim erat, Secundum 
ordinem Aaron. Idcirco ait : Si consummatio per 
Leviticum sacerdotium erat, quid deinde opus 
erat secundum ordinem Melchisedech exoriri sa- 
cerdotem alium, qui non diceretur secundum - 
ordinem Aaron? Ex hoc enim liquet, illud sa- 4' 
cerdotium finem accepisse, et aliud in illius 
locum inductum esse multo melius ac sublimius. 
Hoc autem evicto, simul et illud in confesso est, 
alium etiam vitz statum sacerdotio congruentem, 
simul. inducendum fuisse, necnon legem melio- 
rem, nimirum nostram. Quod sane demonstrans 


H«^r. 2.12. Paulus dicebat : Translato 'enim sacerdotio, 


necessario fit et legis translatio, et horum 
conditor est unus. Quia enim pleraque legalia 
circa sacerdotii ministeria consistebant, prius ua- 
tem sacerdotium profligatum est, nimirum alio 
in illius vicem inducto, legislationem. etiam p 
meliorem in illius locum induci oportuit.Posthac 


Id. v. 13. declarans, de quo hiec dicat, ait: De quo enim 


1M. 


dicuntur hec, alterius tribus particeps fuit, 
er qua nullus vacabat altari. Manifestum est 
enim quod er Juda exortus est Dominus 
noster, in quam tribum nihil de sacerdotio 
Moses loquutus est. Cum igitur clarum | sit 
Christum ex illa esse tribu, nimirum ex Juda, et 


ν Alii νενομοηέτεται. * 
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διὰ τοῦτο γὰρ προλαδὼν εἶπεν, Ὥς ἔπος εἰπεῖν. Γένος 
οὖν ἕνεχεν ταῦτα ἔλεγεν, ἐπάγει λέγων - Εἰ μὲν οὖν ἢ 
τελείωσις διὰ τῆς Λευιτιχῆς ἱερωσύνης ἦν( ὃ λαὸς γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῇ “νενομοθέτητο), τίς ἔτι χρεία χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεξὲχ ἀνίστασθαι ἱερέα ἕτερον, xal οὐ χατὰ 
τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι ; Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει; Εἰ τὰ 
πράγματα ἦν τέλεια, φησὶ, τὰ χατὰ Ἰουδαίους, xai μὴ 
σχιὰ ἦν 6 νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
αὐτὸς κατωρθώχει, xal οὐχ ἔμελλεν ἑτέρῳ παραχω- 
petv , οὔτε ἣ ἱερωσύνη f, προτέρα ὑπεξίστασθαι, xal 
ἑτέρα ἀντεισάγεσθαι, τίνος ἕνεχεν ὃ προφήτης ἔλεγεν " 
Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ; 
ἔδει γὰρ εἰπεῖν, κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρών. Διὰ τοῦτό 
φησιν, Εἰ μὲν οὖν ἡ τελείωσις διὰ τῆς Λευιτιχῆς ἵερω- 
σύνης ἦν, τίς ἔτι χρεία χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ 
ἀνίστασθαι ἱερέα ἕτερον, xai οὐ χατὰ τὴν τάξιν 'Aa- 
ρὼν λέγεσθαι; Δῆλον γὰρ Ex τούτου, ὡς ἐχείνη μὲν 
τέλος ἔλαδεν ἣ ἱερωσύνη, ἑτέρα δὲ ἀντεισενήνεχται 
πολλῷ βελτίων καὶ ὑψηλοτέρα. 'Γούτου δὲ ὁμολογουμέ- 
νου, χἀχεῖνο συνωμολόγηται, ὅτι καὶ πολιτεία ἑτέρα 
τῇ ἱερωσύνη συμδαίνουσα συνεισαχθήσεται, αὕτη ἣ 
ἡμετέρα δηλονότι, χαὶ νομοθεσία βελτίων. Ὅπερ δὴ 
κατασχευάζων ὃ Παῦλος ἔλεγε, Μετατιθεμένης γὰρ τῆς 
ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγχης χαὶ νόμου μετάθεσις γίνεται, 
xai τούτων δημιουργὸς εἷς ἐστιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 
πλέον τῶν νομίμων περὶ τὴν τῆς ἱερωσύνης ἀχολου-- ' 
lxv ἀνηλίσχετο, ἣ δὲ ἱερωσύνη f; προτέρα ἐξεδέδλη- 
το, εὔδηλον ὅτι ἑτέρας ἀντεισαχθείσης, xal νομοθε-- 
σίαν μείζονα ἀντεισαχθῆναι ἔδει. Εἴτα δηλῶν, περὶ 
τίνος ταῦτα λέγεται, "Ex! ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φησὶ, 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσχηχε 
τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέ-- 
ταλχεν 6 Κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερω- 
σύνης ΝΙωσῆς ἐλάλησεν. Ὅταν οὖν φαίνηται ὃ Χριστὸς 
ἐξ ἐχείνης ὧν τῆς φυλῆς, δηλονότι τῆς Ἰούδα, xat fe- 
ρεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, 5 δὲ Μελχισεδὲκ πο- 
λὺ τοῦ ᾿Αδραὰμ σεμνότερος ὦν " πανταχόθεν συνωμο- 
λόγηται, ὅτι χαὶ ἑτέρα ἀνθ᾽ ἑτέρας εἰσάγεται ἱερωσύνη 
πολὺ τῆς προτέρας ὑψηλοτέρα. Εἰ γὰρ 6 τύπος τοιοῦ- 
τος, xal τῆς ἱερωσύνης τῆς Ἰουδαϊχῆς λαμπρότερος 
ἦν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὴ $ ἀλήθεια " ὅπερ οὖν χατα- 
σχευάζων ἔλεγε * Περισσότερον ἔτι χατάδηλόν ἐστιν, 
εἰ κατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς 
ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχιχῆς, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου. Τί ἔστιν, Οὐ χατὰ νόμον 
ἐντολῆς σαρχιχῆς, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχατα- 
λύτου ; Ὅτι τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ οὐδὲν ἦν σαρ- 
χιχόν. Οὐ γὰρ πρόβατα θύειν xai μόσχους ἐπέταξεν, 
"ἀλλὰ διὰ τῆς κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς τὸν Θεὸν θερα-͵ 


| Sav, ἀλλὰ ti; x. ψ. ὁρ. ἐπιμελεῖσθαι, xai ταὺτη τὸν Θ. Ó.] 
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πεύειν᾽ xat * τούτων τὰ ἔπαθλα ζωὴν ἡμῖν ἔθηχε τὴν 
425. 14 M /, 2 € p 
οὐδέποτε χαταλυομένην. Καὶ πάλιν νεχρωθέντας ἡμᾶς 
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e - » ^ e. δι ὦ , 
πὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἐλθὼν ἀνέστησε, xai ἐζωοποίησε, 


2 C 


^ ^ 


"- 7 ΄, b 1 e 6 , ᾿ 
διπλοῦν θάνατον λύσας, τὸν μὲν τῆς ἁμαρτίας, τὸν δὲ 
M , 3 VES c L - “ 
τῆς σαρχός. ᾿Κπεὶ οὖν τοιαῦτα χομίζων fuiv ἦλθεν 
, A M m , Ἂν M , , ^ 
ἀγαθὰ, διὰ τοῦτο φησιν" Οὐ χατὰ νόμον ἐντολῆς σαρ- 
κιχῆς, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. 


* 5 

H7, μὲν οὖν καὶ τοῦτο λοιπὸν συναποδέδεικται, ὅτι 
τῆς ἱερωσύνης μετατεθείσης. xal νόμου μετάθεσιν ἐξ 
7 pes, 5 / , LIE) c oUA 
ἀνάγχης εἰκὸς ἦν γενέσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ τοῦτο αὐτὸ 
ῥητῶς ἐνὴν ἀποδεῖξαι, καὶ τοὺς προφήτας πάλιν πα- 
ραγαγεῖν μάρτυρας λέγοντας, ὅτι καὶ ὃ νόμος μετα- 

/ n b ME * / 
τεθήσεται, xal ἣ P πολιτεία ἐπὶ τὸ βέλτιον μετασχη- 

, ej M 5.1 5N/ "^ 

ψατισθήσεται, xal ὅτι βασιλεὺς οὐδεὶς οὐδέποτε λοι- 
mày ἀναστήσεται ᾿Ιουδαῖος. ᾿Ιπειδὴ δὲ τοσαῦτα χρὴ 


λέγειν ὅσα δυνατὸν ὑποδέχεσθαι τὸν ἀχροατὴν, xal D est dicendum , quantum auditor possit capere , 

μὴ πάντα ὑφ᾽ ἕν, μηδὲ ἀθρόως, εἰς ἕτερον ἐχεῖνα τας. nec omnia simul, nec acervatim :illis in aliud 
μιευσάμενοι καιρὸν, τέως ἐνταῦθα χαταλύσομεν τὸν — lempus reservatis, hic serinonem finiemus, exhor- 

λόγον, παραχαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μεμνῆσθαι — tantes vestram caritatem, ut memineritis eorum Moralis ex- 
τῶν εἰρημένων, καὶ τοῖς ἔμπροσθεν λεχθεῖσι ταῦτα quie dicta sunt , et hiec illis quae prius dicta sunt hortatio ad 
συνάψαι" καὶ ὃ πρότερον ἐδεόμεθα, τοῦτο δεησόμεθα — annectatis, quodque prius rogavimus , idem et nem fra- 
xal νῦν, τοὺς ἀδελφοὺς ἀνασώσασθαι τοὺς ὑμετέρους, — nunc rogamus, ut fratres vestros reducatis ad δὴ δ 

χαὶ πολλὴν ὑπὲρ τῶν ἠμελημένων μελῶν ποιήσασθαι — salutem , et multam sollicitudinem habeatis pro 

πρόνοιαν. Διὰ γὰρ τοῦτο τοιοῦτον ἡμεῖς ἀναδεχόμεθα — membris neglectis. Propter hoc enim nos tantum 

πόνον, oU ἵνα ἁπλῶς εἴπωμεν, οὐδ᾽ ἵνα xpóvov xoi — laborem suscipimus, non ut. frustra loquamur, 

ÜüopóGtv ἀπολαύσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπαναγάγωμεν πρὸς — neque ut plausum strepitumque referamus, sed 

τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν τοὺς ἀποῤῥαγέντας. Καὶ μή μοι E. ut avulsos ad viam veritatis reducamus. Ae ne 


) , ὃ M $53 x ^ , - , , 
εγέτω τις, ὅτι χοινὸν οὐδὲν ἔχω πρὸς ἐκεῖνον, γένοιτό 
μοι τὰ ἐμαυτοῦ κατορθῶσαι πράγματα.Οὐδεὶς τὸ ἑαυ- 
τοῦ κατορθῶσαι δύναται χωρὶς τῆς τοῦ πλησίον [ἀγά- 
1 i "pl ὰ τοῦ | 6 ΠΙ|Ὼαῦλοός qi 
πῆς καὶ | σωτηρίας. Διὰ τοῦτο xol αὐλός φησι, 
Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕχαστος, 
εἰδὼς ὅτι τὸ ἑαυτοῦ ἐν τῷ τοῦ πλησίον χεῖται συμφέ- 
* Alii kat τούτων τὰ ἔπαθλα. Morel, et Sav, ἀῆλα, 


b Alit πολιτεία μετενεχηήσεται ἐπὶ τὸ fidattov μετασχὴν 
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sacerdotem secundum ordinem Melchisedech, 
porro Melchisedech esse multo honorabiliorem 
Abrahamo : nimirum et illud undequaque con- 
stat quod etiam aliud pro alio inducitur sacer- 
dotium multo eo, quod prius fuerat, sublimius. 
Nam si typus talis etiam Judaico sacerdotio 
splendidior erat, multo magis ipsa veritas : quod 


e 


tractans idem dixit: J4mplius adhuc mani- Hebr.7. 15. 
festum est, si secundum similitudinem Mel- E 


chisedech exoritur alius sacerdos qui non sit 
juxta legem precepti carnalis , sed juxta vir. 
tutem vite indissolubilis. Quid est, / Von juxta 
legem precepti carnalis, sed juxta virtutem vi- 
te indissolubilis? Quod nullum illius prece- 
ptum esset carnale. Non enim oves mactare neque 
vitulos jussit, sed per virtutem animi Deum co- 
lere: et horum przmia vitam nobis designavit, 
qud numquam corrumpetur. Ác rursum mortuos 
nos sub peccatis veniens suscitavit, et vitz resti- 
tuit, destructa duplici morte , altera peccati, al- 
tera carnis. Quoniam igitur talia nobis bona affe- 
rens venit, ideo dicit : /Von juxta legem carnalis 
precepti , sed juxta virtutem vite indissolu- 
bilis. - 

6. Jam igitur et illud quod. restabat. simul 
demonstratum est, translato sacerdotio, legis 
quoque translationem fieri par esse. Attamen et 
hoc ipsum expresse licebat demonstrare, prophe- 
tasque testes rursus adducere dicentes, legem esse 
transferendam , et reipublice. statum in. melius 
transmutandum , et numquam regem aliquem 
Judam exoriturum,. Verum quoniam tantum 


quis mihi dieat, Nihil mihi cum eo est negotii: 
utinam contingat mihi mea ipsius negotia recte 
gerere. Nemo suum ipsius negotium recte gerere 
potest , neglecta. proximi dilectione. et. salute : 
ideo et Paulus ait : I Vemo quod suum est que - δ" 


Cor. 


rat , sed quisque quod alterius, sciens quod - 


ματισῆ ἶσα: Ι Sic Sovil | 
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Luc. 16. 9. 


Act. 9. 36. 
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cujusque utilitas in. proximi utilitate sita cst. 
Sanus es tu , sed frzter tuus infirmatur. Itaque 
si vere sollicitus fueris pro :egrotante, magis dole- 
bis, et imitaberis in hoc quoque beatum illum 
qui dicit : Quis infirmatur, et ego non infir- 
mor? quis scandalizatur, et ego non uror ? 
Etenim si cum duos obolos dederimus, paulum- 
que pecuniz insumserimus in pauperes, gau- 
demus : si poterimus animas servare , quantum 
ide voluptatis fructum capiemus ? quantam 
autem in futuro seculo recipiemus mercedem ὃ 
Nam hic quoque quoties convenimus, multam 
capiemus voluptatem ex congressu , reminiscen- 
tes officiorum quie illis przstitimus. Deinde cum 
illos conspexerimus ad tribunal illud metuendum, 
multe fiduciz participes erimus. Et quemadmo- 
dum qui injuria afficiunt , qui usurpant aliena, 
qui rapiunt, qui mala innumera proximis infe- 
runt, cum illuc venerint eosque viderint, qui 
hiec passi sunt (videbunt enim haud dubie, ut 
perspicuum est ex divite illo et Lazaro) , neque 
0s aperire poterunt, neque habebunt quod dicant 
aut excusent, sed multo pudore magnaque con- 
demnatione repleti , ex illorum aspectu ad-ignea 
flumina adducentur. Itidem qui salutem aliorum 
curant , qui docent , qui instituunt , ubi viderint 
eos quos scrvaverunt , illic patrocinantes ipsis , 
multa fiducia replebuntur. Et hoc Paulus decla- 
rans dixit: Gloria vestra sumus, quemadmo- 
dum. et vos nostra. Quando hoc? In die Do- 
mini nostri Jesu. Christi. Ac rursus Christus 
exhortatur, dicens : Facite vobis amicos ex 
mammona iniquitatis,ut cum defeceritis, reci- 
piant vos in. eterna sua tabernacula. V ides 
multam fiduciam nobis prastitum iri ab iis, quos 
hic nostro beneficio juverimas. Quod si, ubi pecu- 
nia dumtaxat insumitur, tot sunt coronam , tanta 
merces, tanta remuneratio : ubi juvatur anima, qui 
ficri potest ut non multa magnaque nobis contin- 
gant bona ? Etenim si Tabitha illa, quz viduas 
vestiebat , quie paupertati subveniebat,, a morte 


in vitam revocata est , et lacrym:e eorum qui be-. 


neficiis affecti fuerant, animam in corpus reduxe- 
runt, cum nondum venisset resurrectio : quid 
facient hominum per te. servatorum lacry ma? 
Sicut enim hanc circumstantes viduz vivam ex 
mortua reddiderunt : sic et te tunc circumstantes 
qui nunc per te servati fuerint, efficient ut mul- 
fam experiaris. humanitatem, et οχ incendio 
gehennae eripient. Haec. igitur scientes , non ad 
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ροντι. Ὑγιαίνεις σὺ, ἀλλ᾽ ὃ ἀδελφός σου ἀσθενεῖ. "Av 
τοίνυν εὖ φρονῇς, περὶ τοῦ χάμνοντος μειζόνως ἐὀλγή- 
σεις, xal μιμήση xat ἐν τούτῳ τὸν μακάριον ἐχεῖνον, 
τὸν λέγοντα" Τίς ἀσθενεῖ, xai οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχαν- 


65: δαλίζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Εἰ γὰρ δύο χαταδάλ- 


Δ 
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λοντες ὀδολοὺς, καὶ δαπανῶντες ὀλίγον ἀργύριον εἰς 
πένητας, χαίρομεν - ἂν ψυχὰς "σῶσαι δυνηθῶμεν , 
πόσην μὲν χαρπωσόμεθα ἡδονήν; πόσης δὲ χατὰ τὸν 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα ἀπολαύσομεν τῆς ἀμοιβῆς; Καὶ 
γὰρ xa ἐνταῦθα, ὁσάχις ἂν συντύχωμεν, πολλὴν 
δεξόμεθα τὴν εὐφροσύνην ἀπὸ τῆς συντυχίας, τῶν 
κατορθωμάτων ἀναμιμνησχόμενοι τῶν xav αὐτοὺς, 
καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος αὐτοὺς ἐχεῖ θεασάμενοι τοῦ φο- 
δεροῦ, μεγάλης μεθέξομεν τῆς παῤῥησίας. Καὶ χαθά- 
περ οἱ ἀδικοῦντες xal πλεονεχτοῦντες xal ἁρπάζον- 
τες, χαὶ μυρία τοῖς πλησίον διατιθέντες χαχὰ, ἀπελ- 
θόντες ἐχεῖ, xat τοὺς ταῦτα παθόντας ἰδόντες (ὄψονται 
γὰρ, φησὶν, αὐτοὺς πάντως, καὶ δῆλον Ex τοῦ πλουσίου 
καὶ τοῦ Λαζάρου τοῦτο), οὐδὲ ἀνοῖξαι στόμα δυνήσον- 
ται, οὐδὲ εἰπεῖν τι χαὶ ἀπολογήσασθαι, ἀλλὰ αἰσχύ- 
vr πολλῆς ἐμπλησθέντες xal χαταγνώσεως, ἀπὸ τῆς 
ὄψεως τῆς ἐχείνων ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς ἀπενεχθήσονται 
τοῦ πυρός" οὕτως οἱ ζῶντες xal διδάσχοντες xal 
χκατηχοῦντες, ἰδόντες τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν διασωθέντας συν- 
ἡγοροῦντας αὐτοῖς ἐχεῖ, πολλῆς ἐμπλησθήσονται τῆς 
παῤῥησίας. Καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος δηλῶν ἔλεγε, Καύχη- 
μα ὑμῶν ἐσμὲν, χαθάπεῤ xal ὑμεῖς ἡμῶν. Πότε, εἰπέ; 
Ἔν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
πάλιν ὃ Χριστὸς παραινεῖ λέγων, Ποιήσατε ὑμῖν φί- 
λους ἐχ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχίας, ἵνα ὅταν ἐχλίπητε, 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχηνάς. Ὃρᾶς 
ὅτι πολλὴ παῤῥησία ἡμῖν γενήσεται ex τῶν νῦν εὐερ- 
γετουμένων παρ᾽ ἡμῶν. Εἰ δὲ, ὅπου χρημάτων δαπάνη, 
τοσοῦτοι οἵ στέφανοι, τοσοῦτος Ó μισθὸς, τοσαύτη d 
ἀμοιβθή' ὅπου ψυχῆς ὠφέλεια, πῶς οὐ πολλὰ xal μεγά- 
λα ἡμῖν ἔσται τὰ ἀγαθά; Εἰ γὰρ 5$ Ταδιθὰ ἐχείνη, χή- 
ρας ἐνδύσασα xal πενίαν " διορθώσασα, ἀπὸ θανάτου 
πάλιν εἰς ζωὴν ἐπανῆλθε, χαὶ τὰ δάχρυα τῶν εὐερ- 
γετηθέντων ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐπανήγαγεν εἰς σῶμα 
πάλιν, οὔπω τῆς ἀναστάσεως φανείσης, τί οὐκ ἐργά- 
σεται τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων τὰ δάχρυα, ὅσοι ἂν ὑπὸ 
σοῦ διασωθῶσιν; Ὥσπερ γὰρ ταύτην περιστᾶσαι αἱ 
χῆραι ζῶσαν ἀπὸ νεχρᾶς ἔδειξαν, οὕτω χαὶ σὲ τότε 
περιστάντες οἱ διασωθέντες νῦν, ποιήσουσι πολλῆς 
ἀπολαῦσαι φιλανθρωπίας, χαὶ τοῦ τῆς γεέννης πυρὸς 
ἐξαρπάσουαι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ μέχρι τῆς παρού- 
σὴς ὥρας θερμοὶ καὶ διεγηγερμένοι ὦμεν μόνον, ἀλλὰ 
τὸ πῦρ, ὅπερ ἔχετε νῦν, ἀνάψατε " χαὶ ἐξελθόντες ἔξω, 
διανείμασθε τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως, x&v ἀγνοῆτε, 
περιεργάσασθε τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας. Οὕτω γὰρ 
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xo ἡμεῖς ὑμῖν προθυμότερον διαλεξόμεθα, διὰ τῶν ἔρ- 
γῶν αὐτῶν * μαθόντες, ὅτι οὐχ εἰς πέτραν ἐσπείραμεν, 
^ - m Ll 
καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ προθυμότεροι περὶ τὴν τῆς ἀρετῆς 
- , y 7 D 
ἐργασίαν ἔσεσθε. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ὃ 
ΝΠ NIA 
δύο χερδάνας χρυσίνους, πλείονα Jap. vet προθυμίαν, 
πρὸς τὸ xal δέκα xot εἴκοσι συλλέξαι καὶ συναγαγεῖν" 
RJ Lg Lo 
οὕτω xai ἐπὶ τῆς ἀρετῆς γίνεται, ὃ ποιήσας τι χα- 
λὸν ἔργον καὶ χατορθώσας, ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ κατορθώ - 
ματος τῆς ἐργασίας τινὰ παράχλησιν λαμόάνει xat 
, er AL er T J qy'us X M 
παραίνεσιν, ὥστε xoi ἑτέρων ἅψασθαι. "Iv! οὖν xai 
e ^ - L4 
τοὺς ἀδελφοὺς διασώσωμεν, καὶ ἑαυτοῖς συγγνώμην 
2,53. - / e ^N 2c ; M 
ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, μᾶλλον δὲ παῤῥησίαν πολλὴν 
προαποθώμεθα, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ 
» - o π᾿ ΠΡ 7 1 , 3 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξάζεσθαι παρασχευάσωμεν, μετὰ 
γυναιχῶν χαὶ παιδίων χαὶ οἰκετῶν ἐπὶ τὴν ἄγραν 
, ^ M 7 3 , - , , nh 
ταύτην χαὶ τὴν θήραν ἐζελθόντες, ἐχσπάσωμεν &x τῆς 
m— 4 IN 2 E] , € , ? m 
τοὺ διαόλου παγίδος τοὺς ἐζωγρημένους ὕπ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα" χαὶ μὴ πρότερον ἀποστῶμεν, 
ἕως ἂν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα πληρώσωμεν, ἄν τε 
, “ Y , - N58 
πείθωνται, ἄν τε μὴ πείθωνται: μᾶλλον δὲ ἀδύνατον 
Χριστιανοὺς ὄντας μὴ πεισθῆναι. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲ 
, - 
ταύτην ἔχητε πρόφασιν, ἐχεῖνο λέγω, ὅταν πολλὰ χε- 
y ^ 
γώσας ῥήματα, καὶ πάντα πληρώσας τὰ παρὰ σαυτοῦ, 
ΕΣ * - 
ἴδης αὐτὸν μὴ πειθόμενον, ἄγαγε πρὸς τοὺς ἱερεῖς, 
M , b M D / “Ὁ 
xaX πάντως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι περιέσονται τῆς θή-- 
M m p 
ρᾶς, xal τὸ πᾶν ἔσται σὸν τοῦ χειραγωγήσαντος. 
4 m M T € » ^ ^ λέ - ρθε ὶ ΠΕ ας 
aurca. xa γυναιξὶν ot ἄνδρες διαλέγεσθε, χαὶ γυναῖχες 
/ ^ 
ἀνδράσι, xo παισὶ πατέρες, xal φίλοι φίλοις. Μαθέ- 
3 - Ll 
τωσαν χαὶ Ἰουδαῖοι, χαὶ ot μεθ᾽ ἡμῶν μὲν τετάχθαι 
^ e M e 
δοχοῦντες, τὰ δὲ ἐχείνων φρονοῦντες, ὅτι σπουδή τις 
ἡμῖν ἐστὶ χαὶ φροντὶς καὶ ἀγρυπνία ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
φῶν τῶν ἡμετέρων τῶν πρὸς ἐχείνους αὐτομολούντων. 
Καὶ πάντως πρὸ ἡμῶν ἐχεῖνοι διώσονται τοὺς παρ᾽ 
[4 m 5 - m c ^N ? s , 
ἡμῶν ἐχεῖ φοιτῶντας * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τολμήσει λοι- 
, - 4 — 
TOV τις χαταφυγεῖν πρὸς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ σῶμα 
M ^ Ἢ 
χαθαρὸν τῆς ᾿χχλησίας. Ὃ δὲ Θεὸς, ὃ θέλων πάντας 
m , ^ 5 - 
σωθῆναι ἀνθρώπους, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, 
΄ 
Ü 


- P! M / , 
μᾶς τε πρὸς τὴν θήραν ταύτην δυναμιώσειεν, ἐχείνους 


2i ^ λά * T , , M , m 
6t τῆς πλάνης ταύτης ἀπαγάγοι, χαι πᾶντας χοινὴ 


/ -", m m “ , 
διασώσας, καταξιώσειε τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν εἰς 


7 


^ 


, "- J "m € 
δόξαν αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος 
5 ^ - m 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


" Fidem μανθάνοντες. 
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prssentem horam tantum fervidi simus et vigi- 
lantes, sed ignem, quem habetis nunc, accendite ; 
egressique foras, distribuite salutem civitatis. 
Quod si ignoretis, perquirite eos qui his malis 
agrotant. Sic enim et nos vobis promtius liben- 
tiusque loquemur, ipsis factis cognoscentes, nos 
non in petram semen Jecisse, et vos 1psi circa 
virtutis exercitationem eritis alacriores. Quem- 
admodum enim in pecuniis, qui duos lucratus 
est aureos, proclivis est ad decem, et ad viginti 
colligendos congregandosque : sic usu venit et in 
55 Virtute; qui fecerit bonum aliquod opus, cffi- 
A ciumque prastiterit, exstimulationem inde ali- 
quam aut exhortationem ad agendum sumit, ut 
alia quoque benefacta aggrediatur. Ut igitur et 
fratres servemus , et nobis veniam pro peccatis, 
imo potius multam fiduciam reponamus, denique 
curemus et illud, ut ante caetera omnia nomen 
Dei glorificetur; cum uxoribus, liberis, et famulis 
ad hunc venatum et indaginem egressi , extraha- 
mus e diaboli laqueis captos ab illo, secundum 
ipsius voluntatem : nec prius desistamus , quam 
quidquid per nos prasstari poterit prastiterimus, 
sive pareant, sive non pareant. Quin potius im- 
possibile est, ut Christiani cum sint, non pareant. 
Sed ne vel hanc excusationem habeatis, illud 
dico, si postquam multa verba effuderis, et quid- 
quid per te prcstari poterit, expleveris, videris 
illum non obtemperare ; adducito ad sacerdotes, 
et omnino per Dei gratiam potientur venatu, 
totumque tuum. erit, qui illum manu duxeris, 
Hzc et uxoribus viri dicite, et uxores viris, et 
patres filiis , et amici amicis. Discant hzc Juda, 
etii qui nobis quidem conjuncti videntur, sed 
cum illis sentiunt, nobis aliquod studium esse 
ac sollicitudinem, vigilantiamque pro fratribus 
nostris ad illos ultro currentibus. Et omnino 
ante nos illos corrigent, qui, cum nostre profes- 
sionis sint, tamen illo commeant. Quin potius 
hemo posthac ausurus est ad illos confugere , sed 
erit corpus. Ecclesie purum. Deus autem, qui 
vult omnes homines fieri salvos , et ad agnitio- 
nem veritatis venire, et vos ad istum venatum 
corroboret, et illos ab hoc errore liberet : denique 
cunctos ad salutem revocatos dignos reddat cx- 
lorum regno, in gloriam suam, quia psi convenit 
gloria et potentia in saecula saculorum, Amen. 
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CONTRA JUD;,EOS 
ORATIO OCTAY A. 


1. Prateriit jejunium Judzorum , imo potius 
ebrietas. Judaeorum. Est enim et absque vino 
ebrietas, est et in sobrietate temulenta luxoriosa- 
que comessatio, Quod si nemo posset absque vino 
temulentus esse, nequaquam propheta diceret : 
Fw iis qui ebrii sunt, et non a vino. Si non 
esset sine vino ebrietas, non dixisset Paulus: 
JVolite incbriari vino. Nam ac si possit absque 
vino quis inebriari , dixit : /Volite inebriari 
vino. Est enim ebrictas et in ira et in absurda 
concupiscentia , et in avaritia, et in amore glo- 
rie , denique in aliis innumeris affectibus. 
Ebrietas enim nihil aliud est, quam excidisse a 
recta ratione, deliratioque et sana mentis pri- 
vatio. Non solum igitur qui multum exhaurit 
merum , verum etiam qui alium quempiam mor- 
bum alit in animo, vehementer ebrius esse judi- 
cabitur. Etenim qui mulieris alien tenetur 
amore , qui scorlis vacat , ebrius est. Et sicut is, 
qui multum ebibit merum, et transversus agitur, 
Mliberales voces effundit , aliudque pro alio vi- 
det :sic et hic veluti mero quopiam sua cupi- 57; 
ditate repletus, neque sana profert verba, sed ^ 
obscena omnia, sed perniciosa, sed illiberalia 
risusque plena, aliaque pro aliis videt, czecutiens 
ad ea quie cernuntur. Quod si. cui mulieri stu- 
prum inferre concupiscit, hanc ubique imaginans, 
non aliter quam mente captus ac delirans, in 
conventiculis , in conviviis , omni tempore, in 
omni loco, etsi innumera hominum millia ipsum 
alloquantur, ne audire quidem videtur, sed ad 
illam tantum intentus est animus, nec aliud 
somniat, quam peccatum; habet suspecta omnia, 
metuit omnia , nihilo melior animali perenlso et 
attonito. Rursusque , quem tenet ira , ebrius est : 
similiter et. huic turget facies , vox fit asperior, 
eculi. fiunt. sanguinolenti, mens obtenebratur, 
prudentia submergitur, lingua tremit, oculi in- 
torquentur, aures alia. pro aliis audiunt : nimi- 
rum ira longe gravius, quam ullum merum 
soleat, percellente cerebrum, tempestatem conci- 
lante, turbationemque  gignente. insedabilem. 
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Παρῆλθεν f, νηστεία τῶν ᾿Ιουδαίων, μᾶλλον δὲ 
ι- / - 3 ^ ( » * 
f, μέθη τῶν Ἰουδαίων. "Ecc: γὰρ xai χωρὶς οἴνου 
μεθύειν, ἔστι xal νήφοντα παροινεῖν xal ἐν ἀσωτία 
^ τ ^ 
χωμάζειν. El μὴ ἦν χωρὶς οἴνου μεθύειν, οὖχ ἂν εἷ- 
: , "ow , ΕῚ 22 
πεν 6 προφήτης, Οὐαὶ ol μεθύοντες οὐχ ἀπὸ οἴνου * el 
τ E - 
μὴ ἦν γωρὶς οἴνου μεθύειν, οὐχ ἂν εἶπεν 6 Παῦλος, 
Μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ. Ὡς γὰρ ἐνὸν xal ἄλλως μεθύειν, 
dixe: Μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ. Ἔστι γὰρ, ἔστι καὶ ὀργῇ 
, » , ^ 
μεθύειν, xoi ἐπιθυμία ἀτόπῳ, xaX φιλαργυρία, xai 
^ vf Α , , , F, Y ^ 
χενοδοξία, xat μυρίοις ἑτέροις πάθεσι. Μέθη, γὰρ οὗ - 
δὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ἔχστασις τῶν ὀρθῶν λογι- 
σμῶν, χαὶ παραφροσύνη, xai τῆς χατὰ ψυχὴν ὑγιείας 
ἀναίρεσις. Οὐ τοίνυν μόνον ὃ ἄχρατον ἐχχεόμενος πο- 
λὺν, ἀλλὰ xal ὃ πάθος ἕτερον ἐν τῇ ψυχῇ τρέφων, 
μεθύειν λέγοιτο "ἂν ἰσχυρῶς. Καὶ γὰρ 6 γυναιχὸς ἐρῶν 
βεδύειν ΛΕΎ χυρῶς. Kat γάρ ὃ Yu ς ἐρὼ 
P- , FE 4 A , E Ἁ , 
τῆς οὐχ ἰδίας, xai πόρναις ἐσχολαχὼς, μεθύει. Καὶ 
χαθάπερ ἐχεῖνος, b πολὺν ἄχρατον πιὼν xxl παρε- 
νεχθεὶς ἀνελεύθερα φθέγγεται ῥήματα, xal ἕτερα ἀνθ᾽ 
ἑτέρων δρᾷ" οὕτω xal οὗτος, χαθάπερ τινὸς ἀχράτου, 
τῆς ἀχολάστου ταύτης ἐπιθυμίας πληρούμενος, οὐδὲν 
ὑγιὲς ἐχφέρει ῥῆμα, ἀλλ᾽ αἰσχρὰ πάντα xal διεφθαρ-- 
μένα χαὶ ἀνελεύθερα χαὶ γέλωτος γέμοντα, καὶ ἕτερα 
ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπει, πρὸς μὲν τὰ δρώμενα τυφλώττων" 
ἣν δὲ ἐπιθυμεῖ χαθυδρίσαι, ταύτην πανταχοῦ φανταζό- 
μενος, xa χαθάπερ ἐξεστηχώς τις xal παραπαίων, xat 
ἐν συλλόγοις, καὶ ἐν συμποσίοις, xat ἐν παντὶ χαιρῷ,, 
χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ, μυρίων μυρία πρὸς αὐτὸν διαλε- 
γομένων, οὔτε ἀχούειν δοχεῖ, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην τέ- 
ταται, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὀνειροπολεῖ" xat πάντα ὕὅφο- 
ρᾶται xai δέδοικε, λινοπλῆγός τινος ζώου οὐδὲν 
ΝΜ ^ , * — * 
ἄμεινον διαχείμενος. Kal 6 ὀργῇ χατεχόμενος μεθύει 
πάλιν" οὕτω γοῦν αὐτοῦ xa ἣ ὄψις οἰδεῖ, xal ἣ 
, * "m 
φωνὴ τραχύνεται, xal of ὀφθαλμοὶ γίνονται ὕφαιμοι, 
χαὶ ὃ νοῦς σχοτοῦται, χαὶ ἣ διάνοια χαταποντίζεται, 
xai f, "γλῶσσα τρέμει, xal οἱ ὀφθαλμοὶ παραφέρον- 
ται, xal αἵ ἀχοαὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀχούουσιν, ἀχρά- 
του παντὸς χαλεπώτερον τῆς ὀργῆς αὐτοῦ πληττούσης 
τὴν μήνιγγα, xal χειμῶνα ἐργαζομένης, καὶ ζάλην 
ποιούσης ἀπαραμύθητον. Εἰ δὲ ἐπιθυμία τις χαὶ ὀργῇ 
χατεχόμενος μεθύει, πολλῷ μᾶλλον ἀσεβῶν ἄνθρω - 
πος, καὶ εἰς Θεὸν βλασφημῶν., xal ἐναντιούμενος 
αὐτοῦ τοῖς νόμοις, καὶ τῆς ἀχαίρου φιλονεικίας μηδέ- 


b Unus Cod. γλῶσσν σφάλλεται. 
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ποτε ταύτης χαθυφεῖναι βουλόμενος, μεθύει xal μέ- 
ἢ , 
μηνε, καὶ χωμαζόντων xai ἐξεστηχκότων ἀθλιώτερον 
^ 7 m ^ νὰ ? , M 
ὀιάχειται, Xv αὕτος αἰσθάνεσθαι μὴ 


^ 


δοχῇ. Τοῦτο 
γὰρ μάλιστα “μέθης ἐστὶν ἄξιον, τὸ μιηδὲ ἐν οἷς τις 
ἀσχημονεῖ αἴσθησίν τινα ἔχειν * ὥσπερ οὖν xai πα- 
ραπληξίας τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ δεινὸν, ὅτι νοσοῦν- 
τες οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι νοσοῦσιν * ὥσπεροῦν 
xa οἱ ᾿Ιουδαῖοι νῦν μεθύοντες οὐχ αἰσθάνονται. Ἢ μὲν 
οὖν νηστεία αὐτῶν παρῆλθεν, f, μέθης ἁπάσης αἰσχρο- 
τέρα ἡμεῖς δὲ τὴν περὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἥμετέ- 
ρους μὴ χαταλύσωμεν πρόνοιαν, υ-ηδὲ ἄχαιρόν τινα 
: 


ἐπιμέλειαν * ἀλλ᾽ 


Hu 


νομίσωμιεν αὐτῶν εἶναι λοιπὸν τὴν 
ὅπερ “ οἱ στρατιῶται ποιοῦσιν, ἐπειδὰν συμιθολῆς γε- 
νομένης τρέψωνται τοὺς ἐναντίους, ἀπὸ τῆς διώξεως 
ἐπανιόντες, οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὰς σχηνὰς τρέχουσιν, 
ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὸν τόπον τῆς cuu Go; ἐλθόντες, 
τοὺς ἐξ αὐτῶν χαταπεσόντας ἐξαιροῦντα!, xol τοὺς 
μὲν ἀποθανόντας τῇ γῇ κρύπτουσιν, εἰ δέ τινας ἴδοιεν 
μεταζὺ τῶν νεκρῶν πνέοντας ἔτι, χαὶ μὴ καιρίαν ἔχον- 
τας πληγὴν, εἰς τὰς σχηνὰς ἀνελόμενοι μετὰ πολλῆς 
ἀπάγουσι τῆς θεραπείας, χαὶ τὸ βέλος ἐξελχύσαντες, 
χαὶ ἰατροὺς καλέσαντες, xul τὸ αἷμα περιπλύναντες ; 
Xa φάρμαχα ἐπιθέντες, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπιμελη- 
σάμενοι, πρὸς ὑγίειαν ἐπανάγουσιν * οὕτω καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν, ἐπειδὴ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ἐδιώξαμεν, τοὺς προφήτας αὐτοῖς ἐφοπλίσαντες, παν- 
ταχόθεν ἐπανιόντες νῦν ἴδωμεν, μή τινες τῶν ἀδελ- 
φῶν τῶν ἡμετέρων ἔπεσον, μή τινες ἀπὸ τῆς νηστείας 
παρεσύρησαν, μή τινες αὐτοῖς χατὰ τὴν ἑορτὴν ἐχοι- 
νώνησαν " χαὶ ταφῇ μὲν μηδένα παραδῶμεν, πάντας 
δὲ ἀνελόμενοι θεραπεύσωμεν. "Em μὲν γὰρ τῶν ἔξω- 
θεν πολέμων, τὸν πεσόντα ἅπαξ χαὶ τὴν Ψυχὴν 
ἀφέντα ἀδύνατον στρατιώτη πάλιν ἀναχτήσασθαι 


^ 


- 


M M , A , - - Y jI mM ,ὔ 
καὶ πρὸς ζωὴν ἐπαναγαγεῖν * ἐπὶ δὲ τοῦ πολέμου 

, ^ m^ , ^ , 
τούτου καὶ τῆς μάχης, xà» καιρίαν τις ἢ 

)a UI ^ bi ^ fj , Ὁ ^-— a /, 
πληγὴν, δυνατὸν, ἂν θέλωμεν, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 

, - ^ - 
συνεφαπτομένης fiv, πρὸς ζωὴν αὐτὸν χειραγωγῆ- 
΄,' Ln id X , 

σαι πάλιν. Οὐ γὰρ φύσεως οὗτος ὃ θάνατος, καθάπερ 
2 - 2^ 1] LI 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ προαιρέσεως xal γνώμης προαίρεσιν 


» A 
εἰληφὼς 


^t -] m ^ ^ , - / Y ! 

ὃε ἀποθανοῦσαν δυνατὸν ἀναστῆσαι πάλιν, Xa ψυ- 

EAM! "» - , , " 

χὴν νεχρωθεῖσαν πεῖσαι πρὸς τὴν οἰκείαν ζωὴν ἐπα - 
- A ^ *? Ὁ "» " 

νελθεῖν, χαὶ τὸν αὐτῆς ἐπιγνῶναι Δεσπότην. 


4*5 Ϊ * " 
AAA μὴ ἀποχάμωμεν, ἀδελφοὶ, μηδὲ ἐκλυθῶμεν, 
^ , e |, * - , 

ponoà ἀναπέσωμιεν, μηδέ μοι τὰ ῥήματα Exelv τις 
, , ' ^ , ^! , 

λεγέτω, ὅτι πρὸ τῆς νηστείας ἀσψαλίσασθαι ἀναγ- 


"* Unus Cod, et Savil, μέθης ἴδιον v. 
4 Quatuor Manuseripti οἱ στρατιῶται ποιοῦσι, καὶ ἡμεῖς 
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Quod si concupiscentia et ira correptus ebrius 
sit: multo magis homo impius et in Deum bla- 
sphemus , illiusque legibus repugnans, quique 
banc intempestivam pertinaciam numquam vult 
effugere, ebrius est insanitque , deterius affectus 
quam ii qui helluantur,quiqnue mente capti sunt, 
licet ipse morbum suum non sentire videatur. 
Nam 1d maxime convenit ebrietati, etiam nullo 
sensu affici, cum turpiteragitur. Quemadmodum 
igitur illud est gravissimum in mente captis, 
quod cum zgrotent, nec hoc ipsum sentiant, se 
esse aegrotos: sic et Judai nunc , cum sint ebrii , 
id non sentiunt tamen. Pratcrüt igitur illorum 
jejunium, quavis ebrietate feedius: nos autem 
ne remitlamus pro fratribus nostris sollicitudi- 
nem , neque posthac existimemus ullam illorum 
curam esse importunam. Sed quemadmodum 
faciunt milites, ubi commisso przlio verterint 
in fugam adversarios , ab insectatione redeuntes, 
non protinus currunt ad tabernacula; sed prius 
ad conflictus locum profecti, tollunt eos qui ex 
ipsorum numero czsi sunt, ac vita quidem de- 
functos terra occulunt: czeterum si quos viderint 
inter mortuos spirantes adhuc , nec letale vulnus 
habentes , iis in tentoria sublatis , multam adhi- 
bent curationem , extractoque telo , accersitis 
medicis , absterso sanguine , remediis adhibitis, 
reliquaque omni curatione admota ad sanitatem 
reducunt. Sic et nos igitur, quoniam opitulante 
Dei gratia Judaeos persequuti sumus armatis ad- 
versus illos undequaque prophetis , reversi nunc 
videamus , num qui fratrum nostrorum cecide- 
rint, num qui ab jejunio intercepti sint, num 
qui illis in festo communicaverint? Àc neminem 
quidem tradamus sepulturz ; sed potius subla- 
tos omnes curemus. Nam jn externis quidem 
praeliis , qui semel ceciderit animamque efllarit , 
non potesta milite recuperari, et ad vitam re- 
vocari : ceterum in hoc bello przlioque, etiain 


E 


si quis letale vulnus acceperit , fieri potest ut 
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A auxiliante nobis Dei gratia eum ad. vitam re- 
ducamus. Non enim hiec naturze mors est, quem- 
admodum illa , sed voluntatis ac propositi. Vo- 
luntatem autem mortuam licet denuo suscitare , 
animique mortua. persuadere licet, ut ad suam 
vitam redeat , suumque Dominum agnoscat. 

9. Agite, ne defatigemur , fratres , neque de- 
lassemur , neque anim's cadamus , neque quis 
quam mihi verba illa dicat , qued ante jejunium 


£4 tv 0! 
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illis cavere oportuerit, omnemque movere lapi- — xaiov ἦν, xa πάντα ποιῆσαι, νῦν δὲ μετὰ τὸ νηστεῦ-- 
dem: nunc vero postquam jejunatum est, post- — cat, μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὸ πλη- 
quam peccatum admissumest, postquam iniquitas — ρωθῆναι τὴν ἀνομίαν, τί τὸ ὄφελος λοιπόν; El γάρ τις 
Fratrum s2- consummata est, qua superest utilitas? Etenim οἶδε, τί ποτέ ἐστι πρόνοια ἀδελφῶν, οἶδε καὶ τοῦτο, 
12 £9 si emis noyit, quid sit fratri consulere, novit οἱ ὅτι νῦν μάλιστα ἐπιθέσθαι "δεῖ, xal πᾶσαν σπουδὴν 
illud , quod nunc potissimum oporteat admovere ἐπιδείξασθαι. Οὐ γὰρ δὴ μόνον πρὸ τῆς ἁμαρτίας 
manus, omneque studium impendere. Neque ὀἐσφαλίσασθαι χρὴ, ἀλλὰ xal μετὰ τὰ πτώματα χεῖρα: 
enim tantum ante peccatum admissum convenit B ὀρέγειν. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς, εἰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἐποίει, 
fratris saluti cavere , verum et post lapsum ma- χαὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἠσφαλίζετο μόνον, μετὰ δὲ τὴν 
nus porrigendz sunt. Etenim si Deus ab initio ἁμαρτίαν ἀπεγίνωσχε xai ἠφίει χεῖσθαι ἐν τῷ πτώ- 
fecisset istud , tantumque nobis consuluisset ante ματι διηνεχῶς, οὐδεὶς ἂν οὐδὲ ἡμῶν ἐσώθη ποτέ. 
peccatum, post peccatum autem neglexisset ho- ὈἈλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο, φιλάνθρωπος ὧν xal ἥμερος, 
minem, passusquefuisset perpetuainruinajacere, χαὶ τῆς σωτηρίας μάλιστα ἐφιέμενος τῆς ἡμετέρας, 
nullus neque nostrum umquam salutem fuisset ἀλλὰ xal μετὰ τὰ ἁμαρτήματα πολλὴν ἐπιδείχνυται 
consequutus. Verum hoc non facit Deus, quippe πρόνοιαν" ἐπεὶ xai τὸν ᾿Αδὰμ ἠσφαλίσατο μὲν xa 
amans humani generis ac mitis, nostreque salu- πρὸ τῆς ἁμαρτίας, xai εἶπε πρὸς αὐτόν’ ᾿Απὸ παντὸς 
tis cupidissimus. Quin et post peccata multam ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγη, ἀπὸ δὲ τοῦ 
prastat sollicitudinem, quandoquidem et Adae ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν xai πονηρὸν οὗ φάγεσθε 
C «n. 2. 16, cavit ante peccatum, dicens: Ex omni ligno ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ ἀποθα- 
17» quod est in paradiso comedens comedes; e νεῖσθε, "lob xal τῇ εὐχολία τοῦ νόμου, x«i τῇ 
ligno vero cognitionis boni malique non co- € δαψιλείᾳ τῶν συγχεχωρημένων, xal τῇ τιμωρίᾳ τῆς 
medetis : sed. quocumque die comederitis μελλούσης χολάσεως, καὶ τῷ τάχει τῆς ἐπαγωγῆς, 
morte moriemini, Ecce et facilitate legis, et (οὐ γὰρ εἶπε μετὰ μίαν, xat δύο, καὶ τρεῖς ἡμέρας 
largitate concessorum, et acerbitate supplicii, οἱ ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, 7, ἂν φάγητε, θανάτῳ ἀπο- 
ipsa celeritate ultionis prospexit, ne peccaret. θανεῖσθε), xal παντὶ τρόπῳ, ᾧπερ ἐχρῆν ἀσφαλίσα- 
Non enim dixit, Postunum aut duos tresve dies, σθαι τὸν ἄνθρωπον, ἠσφαλίζετο. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
sed, In ipso die, quo comederitis, morte morie- μετὰ τοσαύτην πρόνοιαν xz διδασχαλίαν xol πα- 
mini. Denique cunctis quibus cavere oportuit ραίνεσιν χαὶ εὐεργεσίαν χατέπεσε, xxi οὖχ ἤχουσε 
modis, cavit homini. Attamen ubi post tantam τῶν ἐπιταγμάτων, οὖχ εἶπε [τοῦτο] 6 Θεὸς, τί λοιπὸν 
providentiam , doctrinam, exhortationem, bene- τὸ πλέον, τί τὸ ὄφελος ; ἔφαγεν, ἔπεσε, παρέθη, τὸν 
ficentiam lapsus est, nec obtemperavit jussis νόμον, ἐπίστευσε τῷ διαβόλῳ, ἠτίμωσέ μου τὴν ἐν- 
divinis : non dixit Deus, Quid hoc proderit? p τολὴν, ἐδέξατο τὴν πληγὴν, νεχρὸς ἐγένετο, παρε- 
quee utilitas inde? comedit, cecidit, transgressus δόθη τῷ θανάτῳ, ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἦλθε, τί δεῖ 
cst legem, cvedidit diabolo: despexit preceptum — λοιπὸν αὐτῷ διαλέγεσθαι; Οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ 
meum, accepit vulnus, mortuus est, neci tradi- χαὶ ἦλθε πρὸς αὐτὸν εὐθέως, xat διελέχθη, xal παρε- 
tus est, in damnationis sententiam incidit: quid μυθήσατο, καὶ πάλιν ἕτερον ἐπέθηχε φάρμαχον, τὸ 
posthae est. quod illi loquamur? Nihil horum τῶν πόνων xoi τῶν ἱδρώτων, xal οὐ πρότερον ἀπέ- 
Ge. 3. dixit, sed protinus ad illum venit, alloquutus στη πάντα ποιῶν xal πραγματευόμενος, ἕως τὴν 
est, consolatus est : ac rursus aliud admo- φύσιν τὴν πεσοῦσαν ἀνέστησε, καὶ ἀπήλλαξε τοῦ θα- 
vit remedium , videlicet laborem ac sudorem : γάτου, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐχειραγώγησε, xal μεί- 
nec prius. destitit omnia facere, conari omnia , ζονα τῶν ἀπολωλότων ἔδωχεν ἀγαθὰ, διὰ τῶν ἔργων 
donee naturam collapsam restituisset, atque a αὐτῶν τὸν διάβολον διδάξας, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ πλέον 
morte liberasset, et ad celum provexisset, ma- ἐγένετο ἐχ τῆς ἐπιθουλῆς ταύτης" ἀλλ᾽ ἐχθαλὼν τοῦ πα- 
joraque quam perdiderat homini bona dedisset, ραδείσου τοὺς ἀνθρώπους, ὄψεται αὐτοὺς μικρὸν ὕστε- 
factis ipsis docens diabolum, quod his insidiis g ρὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀναμεμιγμένους τοῖς ἀγγέλοις. 
nihil profecisset , sed quod homines ejectos Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ Κάϊν ἐποίησε" xai γὰρ xai ἐχεῖνον 
paradiso paulo post visurus esset in calis an- — πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἠσφαλίζετο, xal προδιηγόρενε, λέ- 
£clis permixtos, Idem fecit in Cain; siquidem et ων, Ἥμαρτες, ἡσύχασον᾽ πρὸς σὲ d ἀποστροφὴ 
illius, priusquam peccaret, caverat saluti dicens: αὐτοῦ, xa σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. “Ὅρα σοφίαν xa σύνεσιν. 


^ Aliquot Mss. ἔδει, et infra a5; χλίξιγῆχι. 
[ 


ADVERSUS JUD.EOS. 


Διὰ τοῦτο δέδοικας, φησὶ, μή σε τῆς προεδρίας τῶν 
πρωτοτόκων ἀφέληται διὰ τὴν ERE ἐμοῦ "er 3 μὴ 
τὴν ἀρχὴν ἁρπάσῃ τήν σοι προσήκουσαν᾽ τοὺς γὰρ 
πρωτοτόκους τῶν δευτεροτόκων σεμνοτέρους. εἶναι 
ἐχρῆν. Θάῤῥει; φησὶ, χαὶ μὴ ess une pee 


vill. 827 


Peccasti , quiesce ; ad te conversio illius , et Geu. 4. 7. 


tu illi Gominaberis. Vide sapientiam pruden- 
tiamque Dei. Hoc metuis , inquit , ne te frater 
spoliet prarogativa primogenitorum , propter 
honorem , quo ipsum affeci , ne principatum sibi 


περὶ τούτου " Πρὸς ci ἀποστροφὴ αὐτοῦ, χαὶ σὺ A usurpet tibi debitum. Nam. primogenitos poste- 


αὐτοῦ ἄρξεις. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι΄ μένε ἐπὶ τῆς 
τιμῆς τῆς τοῦ πρωτοτόχου, καὶ γενοῦ τῷ ἀδελφῷ 
χαταφυγὴ xal σχέπη xai προστασία, καὶ χράτει 
χαὶ χυρίευε αὐτοῦ * μόνον μὴ πρὸς φόνον ἐχπηδήσης, 
μηδὲ εἰς τὴν παράνομον ἐχείνην ἐξέλθῃς σφαγήν. 
Ἂλλ᾽ ὅμως οὐδὲ 


ἀλλ᾽ εἰργάσατο τὴν 


L4 P4 5. , 
οὕτως ἤχουσεν, 0205 ἡσύχασεν, 
, 14 M A 
μιαιφονίαν ἐκείνην, χαὶ τὴν δε- 
2.13 »" " * , -* 
ζιὰν εἰς τὸν λαιμὸν ἐδάπτισε τὸν ἀδελφιχόν. Τί oov; 
» ^5 ' JA L , " 
ἀρα εἶπεν ὃ Θεὸς, ἀφῶμεν αὐτὸν λοιπόν ; τί πλέον 


δ ὦ 5 /, Α ΄ ἘΣ J 
τὸ ὄφελος: εἰργάσατο e τὸν φόνον, ἀπέχτεινε τὸν ἀδελ- 
, 


φὸν, κατεφρόνησέ | μου τῆς παραινέσεως. ἀνίατόν τινα 
χαὶ ἀσύγγνωστον σφαγὴν ἐτόλυνησε, τοσαύτης χαὶ 
τοιαύτης ἀπολαύσας προνοίας χαὶ διδασχαλίας καὶ 
e M. , ivY7p 3 ς ἂν 2 «νι m 6. , 
συμδουλῆς " πάντα ἐξέδαλεν ἐχεῖνα ἀπὸ τῆς διανοίας, 
Ἁ EIL 5 , EJ , , 11252 
καὶ πρὸς οὐδὲν ἐπεστράφη. ᾿Αφείσθω τοίνυν xai éó- 
eng ^ M m mv M ΠΥ ci , , 
ῥίφθω λοιπὸν, καὶ μηδὲ λόγου τινὸς ἀξιούσθω παρ 
ἐμοῦ. Οὐδὲν τοιοῦτον 6 Θεὸς οὐχ εἶπεν, οὐχ ἔπραξεν᾽ 
2 b] 1 * 25^ - i / UI M 
ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὸν ἔρχεται πάλιν, xa διορθοῦται 
τὸν ἄνθρωπον, χαὶ φησί - Ποῦ "A6cX 6 ἀδελφός σου ; 
Καὶ οὐδὲ ἀρνούμενον ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἐνάγει καὶ ἄχοντα 
5 À - ; , , su f E 
εἰς τὴν τῆς ἐργασίας δμολογίαν * xo εἰπόντος, Οὐχ 
οἶδα, ovt ly, αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρό 
ὃ ἢ, φησὶν, αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός 
* x L 
ue * ag τὸ πρᾶγμα, φησὶ, κηρύττει τὸν μιαιφόνον. 
Ψί οὖν οὗτος; Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με’ 
χαὶ εἰ ἐχθάλης με ἀπὸ τῆς Tis , X0 ἀπὸ τοῦ προσώ- 
που cou χρυδήσομαι. ^O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" μεί- 
ζονα μὲν ἥμαρτον συγγνώμης χαὶ ἀπολογίας xal τοῦ 
ἀφεθῆναι, πλὴν ἀλλ᾽ εἰ βουληθείης ἐπεξελθεῖν τῷ 
γεγενημένῳ, πᾶσι προχείσομαι, ἔρημος τῆς παρὰ σοῦ 
TÉ / Τί oov 6 Θεός: Ot; e 
συμμαχίας γενόμενος. "TC οὖν ὃ Θεός; Οὐχ οὕτως, 
D 5 , 2.» € 3..^ , , 
πᾶς 6 ἀποχτείνας Κάϊν, ἑπτὰ ἐχδικούμενα παραλύ- 
"Ὁ LJ , , , ^ bJ 
ctt. Μὴ φοδοῦ τοῦτο, φησί" βιώση βίον μαχρὸν, x&v 
, , - Y ; / [3 , 
ἀνέλη σέ τις, πολλαῖς ἔσται τιμωρίαις ὑπεύθυνος " 6 
γὰρ ἑπτὰ ἀριθμὸς παρὰ τῇ Γραφῇ ἀδιορίστου πλή- 
1 Ej "2 ^ "^ 
Üouc ἐστὶ σημιαντιχός. ᾿Επεὶ oov ὃ Κάϊν πολλαῖς ὑπε- 
Θέδλητο τιμωρίαις, ἀγωνία, xak τρόμῳ, xa στενα- 
γμοῖς, καὶ ἀθυμίᾳ, xal παραλύσει σώματος, ὃ ἀνελών 
ὶ "ἢ , *, " —- , * 
σε φησὶ, χαὶ τούτων ἀπαλλάξας τῶν χολάσεων, αὐ- 
τὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπάσεται τὴν τιμωρίαν. Καὶ δοχεῖ 
μὲν εἶναι βαρὺ καὶ φορτικὸν τὸ λεγόμενον, πολλῆς δὲ 
ταῦτά ἐστι κηδεμονίας " ὑπόδειξις. Kal γὰρ τοὺς μετὰ 
ταῦτα σωφρονίσαι βουλόμενος, τοιοῦτον ἐπενόησε χο- 
λάσεως τρόπον, ὃς ἀπαλλάξαι αὐτὸν τῆς ἁμαρτίας 
ἐδύνατο, El μὲν γὰρ εὐθέως αὐτὸν ἀνεῖλεν, ἀπῆλθεν 


Alii ἀπόδειξις. (Sic Suvil.] 


rius genitis oportebat honorabiliores esse. Bono, 
inquit , animo sis , ne metue , neque hac de causa 
despondeas animum : d te conversio ejus, et 
tu dominaberis illi. Quod autem dicit, hunc 
habet sensum : mane in honore primogeniti , et 
esto fratri tuo refugium , umbraculum ac patro- 
cinium , imperaque ac dominare illi, Tantum ne 
ad parricidium prosilias, neque ad impiam illam 
erumpas cedem. Verum ne sic quidem auscul- 
tavit , neque conquievit : sed cedem illam perpe- 
travit, dexteram in fraternum immisit jugulum. 
Quid igitur? num dixit Deus , Sinamus illum 
in posterum ? quid posthac erit lucri? perpetra- 
vit parricidium, mactavit fratrem , contemsit 
admonitionem meam, insanabile minimeque con- 
donandum homicidium ausus est perpetrare, 
talique ac tanta dignatus sollicitudine mea , do- 
ctrina et consilio : cuncta 1lla pepulit ex animo, 
nec ulla ratione conversus est. Deseratur igitur 
in posterum , ac projectus esto, nec ullo meo 
respectu dignus habeatur. Nihil tale Deus dixit, 
vel fecit : sed ad illum venit denuo, et corrigit 
hominem, dicens: 
Ac ne inficiantem quidem deserit , scd vel invi- 
tum adigit ad facinoris confessionem. Cumque 
dixisset, /Vescio, ait: /'ox sanguinis fratris 
tui clamat ad me de terra. Ipse , inquit, res 
pra dicunt te homicidio inquinatum. Quid ille? 
Majus est peccatum meum , quam ut mihi 
remittatur, et si eJicias me de terra, etiam a 
facie tua occultabor, Hujus sermonis sententia 
sic habet: graviora quidem commisi , quain ut 
veniam mereantur, aut excusari possint aut 
condonanda sint ; sed si velis ulcisci quod factum 
est, omnibus objiciar tuo auxilio destitutus. 
Quid. igitur Deus? Von sic , inquit; quisquis 
occiderit Cain , septem. vindictas persolvet, 
Ne metuas, inquit , hoc; viveslongam vitam , ac 
si quis te occiderit , obnoxius erit inultis suppli- 
ciis. Nam septenarius numerus in Sciipturis in- 
finite multitudinis significationem habet. Quo- 
niam igitur Cain multis. suppliciis obnoxius 
erat , anxietati , tremorl , suspiriis, marori , dis- 


solutioni corporis : Qui occiderit, inquit , te, et 
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ab illis vinculis liberarit, ipse in se vindictas 
accerset, Ac videtur. quidem id. quod dicitur , 
vehementer atrox esse, cum contra declaret Do- 
mini benevolentiam. Etenin Deus volens poste- 
ros ad temperantiam adducere, tale supplicii 
genus excogitavit, quod Cain a peccato posset 
liberare, Nam si protinus illum interfecisset , 
abiisset quidem peccatum in sese tectum ferens , 
neque posteris ullo pacto fuisset cognitus. Nunc 
autem permissus multo tempore vivere in illo 
tremore, docuit obvios omnes ipso aspectu 
vacillationeque carnis, exhortans, ue quando 
similia auderent , ne similia paterentur , simul et 
ipse redditus est melior. Nam tremor et timor ac 
vita cum anxietate peracta , corporisque dissolu- 
tio, veluti vinculo quopiam constrinxit illum , 
neque permisit denuo ad simile facinus prorum- 
pere, et prioris assidue commonefecit, et interim 
ipsius animam moderatiorem reddidit. 
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ἂν ἔχων τὴν ἁμαρτίαν ἐγχεχαλυμμένην, xa τοῖς 
μετὰ ταῦτα οὐχ ἂν ἐγένετο γνώριμος. Νυνὶ δὲ ἀφε- 
θεὶς πολὺν χρόνον ζῆσαι ἐν ἐχείνῳ τῷ τρόμῳ, δι- 
δάσχαλος ἢ τοῖς ἀπαντῶσιν ἐγίνετο πᾶσι, διὰ τῆς 
ὄψεως χαὶ τοῦ σάλου τῆς σαρχὸς παραινῶν ἅπασι 
μή ποτε τοιαῦτα τολμᾶν, ἵνα μὴ τοιαῦτα πάθωσιν, 
αὐτός τε βελτίων ἐγίνετο πάλιν. Ὃ γὰρ τρόμος καὶ 
φόξος, χαὶ τὸ ἀγωνία συζῆν, xal ἣ τοῦ σώματος πά- 
ρεσις, χαθάπερ ἐν δεσμῷ τινι χατεῖχεν αὐτὸν, xai 
οὐκ ἠφίει οὔτε εἰς ἕτερον ἐχπηδῆσαι τοιοῦτο τόλ- 
μημα πάλιν, xal τοῦ προτέρου συνεχῶς ἀνεμίμνησχε, 
xai ἐν ταύτοις αὐτοῦ τὴν ψυχὴν σωφρονεστέραν εἰρ-- 
γάζετο. 


᾿Αλλὰ μεταξὺ λέγοντί μοι ἐπῆλθεν εἰς μέσον ὧγα- 


utin medium adducam, quaramque quamobrem A γεῖν καὶ ζητῆσαι τί δήποτε τὴν ἁμαρτίαν ὅμολο- 


tandem , cum peccatum suum esset confessus , 
factumque damnasset, dicens se majora peccasse , 
quam ut veniam mereretur , nullaque excusa- 
tione se dignum esse, non potuerit abluere pec- 
cata: cum propheta dicat: Dic tu. iniquitates 
tuas prior, ut justificeris ; sed condemnatus 
fuerit? Quoniam. non dixit, ut jussit propheta. 
Non enim simpliciter dixit, Dic iniquitates tuas: 
sed quid? Dic tu prior iniquitates tuas. Quod 
quaeritur , hoc est; non simpliciter esse dicendas, 
sed prius esse dicendas : non exspectandam redar- 
gutionem accusantis. Hic autem non dixit prior, 
sed exspectavit donec redargueretur ἃ Dco: quin 
potius, illo redarguente, negavit. Postquam autem 
semel factum est peccatum palam, tum dixit pecca- 
tum, qui quidem non est jam confessio. Proinde 
tu quoque, dilecte, cum peccaveris, ne exspecte 
ut ab alio. accuseris; sed priusquam  accuseris 
ac deferaris, tu condemna quie facta sunt. Nam 
si quis alius deinde te redarguerit , non jam tue 
confessionis est officium, sed illius qui accusat 
correctio. Quapropter et alius quispiam inquit , 
Justus sui ipsius accusator est in. principio 
sermonis, aque non hoc est quod quieritur, ut 
accuses te ipsum , sed ut prior teipsum accuses , 


Petrus quo- Déc. exspectes ab. aliis redargutionem. | Petrus 
mode abluit jtaqne post gravem illam negationem , quoniam 


p^ccatum 


celeriter suum. ipsius peccatum recordatus est , 


h Alit τοῖς ὁπυντῶσι γαθίστατο πᾶσι. 


* Quinque Mss, τὸ ἀμόρτημα. 
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γήσας τὴν ἑαυτοῦ, xad χαταγνοὺς τῶν γενομένων, xal 
εἰπὼν μείζονα συγγνώμης ἡμαρτηχέναι, xal μηδε- 
μιᾶς ἀπολογίας ἄξιος εἶναι, οὐχ ἴσχυσεν ἀπονίψασθαι 
* τὰ ἁμαρτήματα (χαίτοι γε ὃ προφήτης φησί * Λέγε 
^ ^ " , - ^ - 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς), ἀλλὰ xa 
χατεχρίθη; Ὅτι οὐχ εἶπεν, ὡς ὃ προφήτης ἐχέλευσεν. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν ὃ προφήτης, λέγε σὺ τὰς dvo- 
, $93 V , M] ^ 
μίας cou, ἀλλὰ τί; Λέγε σὺ πρῶτος, φησὶ, τὰς dvo- 
μίας σου. Τὸ ζητούμενον τοῦτό ἐστιν " οὐ τὸ εἰπεῖν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ πρῶτον εἰπεῖν, τὸ μὴ ἀναμεῖναι τὸν 
ἐλέγχοντα xal κατηγοροῦντα. Οὗτος δὲ οὐχ εἶπε πρῶ- 
τος, ἀλλὰ ἀνέμεινεν ἐλεγχθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ ἐλέγχοντος ἠρνεῖτο. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἅπαξ 
ἔδειξε τὸ γενόμενον φανερῶς, τότε εἶπε τὴν ἁμαρτίαν, 
ὅπερ οὐχ ἔστιν ἐξομολόγησις λοιπόν. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, ἐπειδὰν ἁμάρτης, μὴ ἀνάμενε τὴν παρ᾽ 
ἑτέρου χατηγορίαν, ἀλλὰ πρὶν ἂν ἢ χατηγορηθῇς 
xxi διαδληθῆς, σὺ καταγίνωσχε τῶν γεγενημένων, 
ὡς ἐὰν ἕτερος ἐλέγξη λοιπὸν, οὐχ ἔτι τῆς σῆς ἐξομο-- 
λογήσεως τὸ χατόρθωμα γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
χατηγορίας ἣ διόρθωσις. Διὰ τοῦτο xal ἄλλος τίς 
, - » σι 
φησι, Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ. Ὥστε 
οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, τὸ χατηγορεῖν ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἑαυτοῦ κατηγορεῖν, xal τὸ μὴ ἀνα- 
, ^ , , ε " , 
μένειν τοὺς παρ᾽ ἑτέρων ἐλέγχους. Ὃ γοῦν Πέτρος 
μετὰ τὴν ἄρνησιν ἐχείνην τὴν χαλεπὴν, ἐπειδὴ τα- 
χέως ἑαυτὸν ἀνέμνησε τῆς ἁμαρτίας, καὶ μηδενὸς 
P χατηγοροῦντος ἔλεγε τὴν πλημμέλειαν, xal ἔχλαυσε 


b Quinque Mss. χατηγοροῦντος ἐπέγνω τήν. 
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πιχρῶς, οὕτως ἀπενίψατο τὴν ἄρνησιν ἐχείνην, ὡς 
καὶ πρῶτος γενέσθαι τῶν ἀποστόλων, καὶ τὴν οἴχου- 
m ^ ^ 
μένην ἐγχειρισθῆναι ἅπασαν. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον ( δεῖ 
γὰρ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐπανελθεῖν ) ἱκανῶς ἡμῖν £v 
m A m 
τεῦθεν ἀπέδειξεν ὁ λόγος, ὅτι πιπτόντων οὗ χρὴ τῶν 
- - - , 
ἀδελφῶν ἀμελεῖν, οὐδὲ καταφρονεῖν, ἀλλ᾽ ἀσφαλί- 
Ὁ Mi M 
ζεσθαι μὲν αὐτοὺς πρὸ τῆς ἁμαρτίας, πολλὴν δὲ χαὶ 
/, 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδείχνυσθαι ἐπιμέ- 
m M ' M 
λειαν. Οὕτω xal ἰατροὶ ποιοῦσι λέγουσι μὲν γὰρ xat 
€ , - 9. , AY , ^ “τ A 
δγιαίνουσι τοῖς ἀνθρώποις ἃ δύναται διατηρῆσαι τὴν 
- E , 
δγίειαν αὐτοῖς, χαὶ πᾶσαν ἀποχρούσασθαι vócov* 
m ' , 
ἀμελήσαντας δὲ τῶν ἐπιταγμάτων, xxt ἀῤῥωστία πε- 
ριπεσόντας οὗ παρορῶ)σιν, ἀλλὰ xal πολλὴν μάλιστα 
, Ej PIN — l4 e 2 ^ E )3 , 
τότε ἐπιδείκνυνται πρόνοιαν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαλλά- 
ξωσι τῶν νοσημάτων. Οὕτω χαὶ ὃ Παῦλος ἐποίησε " 
τὸν γοῦν πεπορνευχότα μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην , 
μετὰ τὴν παρανομίαν τὴν χαλεπὴν, τὴν οὐδὲ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν εὑρισχομένην, οὐ παρεῖδεν. ἀλλὰ xot ἀφη- 
m M M , ^P M ^ , 
viven , xat μὴ βουλόμενον δέξασθαι τὴν ἰατρείαν, 
χαὶ σχιρτῶντα xal ἀποπηδῶντα, ἐπανήγαγεν ἐπὶ 
τὴν θεραπείαν, καὶ οὕτως ἐπανήγαγεν, ὥστε ἑνῶσαι 
πρὶ, f - 3 , , 7 ; 5 * 
τῷ σώματι τῆς ᾿Κχχλησίας πάλιν. Καὶ οὐχ εἰπε πρὸς 
€ / Z /FOWM N /, JOwWN A f e ^ , 
ἕαυτόν ' τί δὲ τὸ πλέον ; τί δὲ τὸ ὄφελος ; ἐπόρνευσε, 
A - d 
τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο, οὐδὲ ἀποστῆναι βούλεται 
τῆς ἀσελγείας, ἀλλὰ καὶ πεφυσίωται, καὶ μέγα φρο- 
νεῖ, xol ἀνίατον τὸ ἕλχος ἐργάζεται “ ἀφῶμεν τοίνυν 
αὐτὸν, καὶ ἐγχαταλείψωμεν. Οὐδὲν τούτων εἶπεν" 
ἀλλὰ OV αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα πολλὴ τότ 
ἐχρήσατο τῇ προνοία, ἐπειδὴ πρὸς ἄφατον αὐτὸν εἰδὲ 


, 55 "4 A ὶ ^, “ /, 6,0 , 
χαχίαν ἐξολισθήσαντα, χαὶ 00x ἀπέστη φούῶν, ἀπει- 
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nulloque accusante dixit peccatum , flevitque. suum ; ^ 


amare : sic abluit illam abnegationem, ut etiam ES 


orbis ter:a- 


com- 


primus apostolorum fuerit factus, eique totus missus. 
terrarum orbis commissus fuerit. Sed quod di- ?«tt^. 56. 


cebam ( nam oportet ad id quod propositum est 
reverti) satis nobis ex his demonstratur, non 
oportere fratres lapsos negligere, neque conte- 
mnere, verum prospicere quidem illis ante pecca- 
tum, caeterum etiam post peccatum multam erga 
illos prestare curam. Itidem faciunt et medici : 
prescribunt enim ac przcipiunt hominibus quz 
possunt illorum valetudinem tueri , omnemque 
morbum excludere : czeterum ubi. neglexerint 
praescripta, et in valetudinem adversam incide- 
rint, non negligunt eos ipsi , sed tum maxime 
multam adhibent sollicitudinem, quo illos morbo 


levent. Idipsum et Paulus fecit, qui eum qui '- ^er. 5. 


stuprum commiserat, post illud peccatum, quod 
ne inter gentes quidem inveniebatur , non con- 
temsit : verum etiam frenos respuentem, nec 
medicinam adnittere volentem, lascivientem ac 
resilientem , reduxit ad sanitatem : et ita redu- 
xit, ut conjungeret rursum corpori Ecclesiz. 
Neque dixit apud sese : quid hoc proderit ? que 
hinc utilitas? stuprum cominisit, peccatum per- 
petravit, nec vult desistere a lascivia; verum et 
inflatus est, et sibi placet, et immedicabile vul- 
nus reddit : sinamus igitur illum ac deseramus. 
Nihil horum dixit: sed propter hoc ipsum ma - 
xime multa usus est erga illum sollicitudine , 


" - | 078 ἘΣ : ς 
λῶν, κολάζων, χαὶ Ov ἑαυτοῦ χαὶ OU ἑτέρων πολλῶν A quod ad nefandam malitiam. videret illum. esse 


πάντα ποιῶν Xo πραγματευόμενος, ἕως ἂν αὐτὸν εἷς 
ἐπίγνωσιν ἤνεγχε τῆς ἁμαρτίας, εἰς αἴσθησιν τῆς 
παρανομίας, χαὶ τέλεον αὐτὸν ἀπήλλαξε τῆς κηλῖδος 
ἁπάσης. 'l'ouxo δὴ καὶ σὺ ποίησον * μίμησαι τὸν Σα- 
μαρείτην éxelvov , τὸν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοσαύτην 
* περὶ τὸν τραυματίαν ἐχεῖνον ἐπιδειξάμενον πρόνοιαν. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖ παρῆλθε Λευίτης, παρῆλθε χαὶ Φαρι- 
σαῖος, χαὶ οὐδέτερος ἐπεχάμφθη πρὸς τὸν χείμενον, 
ἀλλ᾽ ἀνηλεῶς χαὶ ὠμῶς ἀφέντες αὐτὸν, ἀπῆλθον. 
Σαμαρείτης δέ τις, οὐδὲν αὐτῷ προσήχων οὐδαμόθεν, 
οὐ παρέδραμεν, ἀλλ᾽ ἐπιστὰς χατηλέησε, χαὶ ἐπέ- 
σταξεν ἔλαιον xal οἶνον " ἐπέθηχεν " ἐπὶ τὸν ὄνον, 
ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, xal ἀργύριον τὸ μὲν ἔδωχε, 
τὸ δὲ ὑπέσχετο ὑπὲρ τῆς τοῦ μηδὲν αὐτῷ προσήχον- 
tog θεραπείας. Καὶ οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τί δέ μοι 
μέλει περὶ τούτου; Σαμαρείτης εἰμὶ, οὐδὲν χοινὸν 
ἔχω πρὸς αὐτόν᾽ πόῤῥω τῆς πόλεώς ἐσμεν, οὐδὲ βα- 
δίσαι δύναται. Τὶ δὲ, ἐὰν μὴ πρὸς τὸ μῆχος ἀρχέση 


^ Sic Edit, Savil. et multi Mss, Morel, vero τοσαύτην 
ἐπιδειξάμενον ἐπὶ τῶν τραυμάτων πρόνοιαν. 


delapsum, neque cessavit terrere, minari, punire 
tum per sese, tum per alios complures, nihil 
non faciens, nihil non tentans, donec illum ad 
agnitionem peccati perduxisset , ad sensum ini- 
quitatis, postremo donec ipsum liberasset ab 
oimni macula. Hoc sane facito tu quoque : imitare 


Samaritanum illum, qui in. Evangelio tantam Z«c.10.30. 


erga vulneratum prostitit sollicitudinem. Etenim **?1* 
illie. prieteriit Levita, praeteriit. Pharisieus, ac 
neuter deflexit ad. jacentem, sed inclementer 
crudeliterque relicto llo abierunt, Samaritanus 
autem quispiam, qui nulla ex parte illi conjun- 
ctus erat, non proetercurrit, sed accurrens miser- 
tus. est , instillavit oleum ae vinum, imposuit 
asino, duxit ad. diversorium , pecuniam partim 
dedit praesentem, partim pollicitus est pro ejus , 
qui nibil ad ipsuin pertinebat, curatione , nec 
dixit apud sese : Quis mihi eura est istius ? Sa- 


» Aliquot Mss, ἐπὶ τῶν ὥμων, hie et. infra, 
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maritanus sum ; nihil mihi cum illo ; procul ab- 
sumus a civitate, et ille ne ingredi quidem potest. 
Quid autem , si ferre non possit. vize longitudi- 
nem, mortuum afferam ? capiendus sum ob cz- 
dem, obnoxius ero homicidio ? His sane de causis 
multi sepe prztereuntes ac videntes homines 
vulneratos palpitantes, praetereunt , non quod 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


graventur tollere, pecuniisque parcant, sed me- C vo: 


tuentes ne et ipsi pertrahantur in judicium tan- 
quam czdis rei, Verum humanus ille ac mitis 
nihil horum metuit, sed his omnibus centemtis 
imposuit eum asino, et in diversorium perduxit: 
neque quidquam harum rerum reformidabat, 
non periculum, non pecuniarum impendium, 
non aliud preterea quidquam. Quod si Samari- 
tanus adeo humanus mitisque fuit erga hominem 
ignotum : quam habituri sumus nos veniam, si 
proprios fratres neglexerimus in malis graviori- 
bus? Nam et isti, qui nunc jejunaverunt, incie 
derunt in przdones Judzeos, imo verius omnibus 
predonibus szviores, quique gravioribus malis 
afficiunt eos qui in eos incidunt. Neque enim 
vestes illorum lacerarunt, neque corpori infli- 
xerunt vulnera, ut illi tunc fecerant: sed animam 
sauciarunt, infinitisque ipsi vulneribus inflictis, 
sic abierunt illos relinquentes i in fovea impieta- 
tis jacentes. 

4. Ne igitur dissimulemus talem tragediam , 
neque prztereamus  inclementer tam miserabile 
spectaculum. Quin etiamsi alii hoc fecerint, tu 
ne feceris. Ne dixeris apud. teraetipsum, Homo 
sum mundanus, uxorem et liberos habeo : ista 
sacerdotum sunt, ista monachorum. Neque enim 
Samaritanus ille πο dicebat , Ubi nunc sacer- E 
dotes? ubi nunc. Phariszi ? ubi Judieorum do- 
clores? sed. perinde quasi venatum. quempiam 
maximum nactus csset , ita lucrum arripuit. Et 
tu igitur cum videris aliquem egentem cura- 
tione, vel corporis, vel anime , ne dicito apud 
teipsum, Quare ille et ille eum non curaverunt ? 
sed a morbo libera: neque rationes exigas ab 
illis aegligentiz. Si inveneris aurum jacens, num 
dicis apud teipsum , Quare ille aut ille hoc non 
sustulerunt ? nonne festinas antealios rapere ?l1i- ^ 
dem et de fratribus collapsis cogita, pulatoque A 
te thesaurum reperisse, nimirum curam illorum. 
Etenim si instillaveris illi velut oleum sermonis 
doctrinam, si ligaveris mansuetudine , si sana- 
veris tolerantia : ille te faciet. ditiorem quovis 


p 


Ter. 5. 19: thesauro. Qui enim eduxerit. pretiosum a vili, 
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τῆς ὁδοιπορίας, μέλλω νεχρὸν ἐπιφέρεσθαι, μέλλω 
σφαγῆς ἁλίσχεσθαι, μέλλω τοῦ φόνου ὑπεύθυνος εἷ- 
ναι; Καὶ γὰρ πολλοὶ πολλάκις παριόντες xal δρῶντες 
ἀνθρώπους πεπληγότας xal σπαίροντας, διὰ τοῦτο 
παρατρέχουσιν, οὐκ ὀχνοῦντες ἀνελέσθαι, οὐδὲ χρη- 
μάτων φειδόμενοι, ἀλλὰ δεδοικότες, μὴ xa αὐτοὶ 
εἰς δικαστήριον ἑλχυσθῶσιν, ὡς τῆς σφαγῆς ὑπεύθυ- 
- Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲν τούτων ἔδεισεν 6 ἥμερος xai 
φιλάνθρωπος, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὑπεριδὼν ἐπέθηχεν 
ἐπὶ τὸν ὄνον, χαὶ εἰς πανδοχεῖον ἤγαγεν " οὐδὲν τού- 
των ὑπείδετο, οὐ χίνδυνον, οὐ χρημάτων δαπάνην, 
οὐχ ἄλλο οὐδέν. El δὲ ὃ Σαμαρείτης οὕτω φιλάνθρω- 
πος xal ἥμερος γέγονε περὶ ἄνθρωπον ἄγνωστον, τίνα 
ἂν ἔχοιμεν τυγγνώμην ἡμεῖς, τῶν ἀδελφῶν τῶν οἱ- 
χείων ἀμελοῦντες ἐπὶ μείζοσι χαχοῖς ; Καὶ γὰρ καὶ 
οὗτοι οἱ νῦν γηστεύσαντες, λησταῖς περιέπεσον τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, μᾶλλον δὲ ληστῶν ἁπάντων χαλεπωτέ- 
ροις, xai μείζονα τοὺς εἰς αὐτοὺς ἐμπίπτοντας ἐρ-- 
γαζομένοις xxx. Οὐ γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτῶν περιέῤῥη 
ξαν, οὐδὲ τῷ σώματι πληγὰς ἐπήγαγον, χαθάπερ 
ἐχεῖνοι τότε, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χατέτρωσαν, xal μυ- 
ρία αὐτῇ τραύματα δόντες, οὕτως ἀπῆλθον, ἀφέντες 
ἐν τῷ λάχχῳ τῆς ἀσεδείας χειμένους. 


Μὴ δὴ παρίδωμεν τραγῳδίαν τοιαύτην , μηδὲ πα- 
ραδράμωμεν ἀνηλεῶς οὕτω θέαμα ἐλεεινὸν, ἀλλὰ χἂν 
ἕτεροι τοῦτο ποιῶσι, σὺ μὴ ποιήσης " μὴ εἴπης πρὸς 
σεαυτὸν, χοσμικός εἶμι ἀνὴρ, γυναῖχα ἔχω χαὶ παῖ- 
δας, ταῦτα τῶν ἱερέων ἐστὶ, ταῦτα τῶν μοναχῶν. 
Οὐδὲ γὰρ 6 Σαμαρείτης ἐχεῖνος ταῦτα εἶπε, ποῦ νῦν 
of ἱερεῖς; ποῦ νῦν οἱ Φαρισαῖοι ; ποῦ τῶν Ιουδαίων 
οἵ διδάσχαλοι; ἀλλ᾽ ὥσπερ τι θήραμα μέγιστον εὑ- 
pv, οὕτως ἥρπασε τὸ χέρδος. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν 
ἴδης τινὰ δεόμενον θεραπείας 7, σωματιχῆς ἢ ψυχιχῆς, 
μὴ λέγε πρὸς ἑαυτὸν, τίνος ἕνεχεν ὃ δεῖνα xal ὃ δεῖνα 
αὐτὸν οὐχ ἐθεράπευσεν ; ἀλλ᾽ ἀπάλλαξον τῆς ἀῤῥω- 
στίχς, xat μὴ ἀπαίτει ἐχείνους εὐθύνας τῆς ἀμελείας. 
᾽Εὰν εὕρης χρυσίον, εἰπέ μοι, χείμενον, μὴ λέγεις πρὸς 
σεαυτὸν, τίνος ἕνεχεν ὃ δεῖνα χαὶ ὃ δεῖνα αὐτὸ οὐχ ἀνεί- 
λοντο, ἀλλ᾽ οὐ σπουδάζεις πρὸ τῶν ἄλλων “ ἁρπάσαι: 
Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πεπτωχότων ἀδελφῶν λογίζου, καὶ 
νόμιζε θησαυρὸν εὑρηκέναι τὴν ἐπιμέλειαν τὴν ἐκχεί- 
νων. Ἂν γὰρ ἐπιστάξης αὐτῷ χαθάπερ ἔλαιον τοῦ λό- 
qoo τὴν διδασκαλίαν, ἂν χαταδήσῃς τῇ προσηνείᾳ, 
ἂν θεραπεύσης τῇ χαρτερία, θησαυροῦ παντὸς εὐπο- 
ρώτερόν σε οὗτος ἐργάσεται. Ὁ γὰρ ἐξαγαγὼν τίμιον, 


φησὶν, ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἔσται. Τί τούτου 


€ διυρπόται. [ Paulo ante Sav. χαὶ οὐ, Montf. 2324, unde scripsimus ἀλλ᾽ οὐ. 
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EIS! 


υηστεία, οὐδὲ χαμευνία, 
τι δύναται ἐργάσασθαι, 


γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; Ὅπερ οὐδὲ 
οὐδὲ παννυχίδες, οὐκ ἄλλο 
" A PES τω n Lt / / * 
τοῦτο ἣ τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρία ποιεῖ. ᾿Εννόησόν σου τὸ 
J L /, f 3 Γάδ, c 3 ' 
στόμα πόσα πολλάχις ἥμαρτε, πόσα ἐφθέγξατο αἰσχρὰ 
er, , /, ,ὔ ^ , Erat 76. ἢ ΚΞ 
ῥήματα, πόσας βλασφημίας, πόσας λοιδορίας ἐξέθαλε, 
-» ^ , 
xa πάντως ἀντιλήψη τῆς τοῦ πεπτωχότος προνοίας - 
S σα 2 
διὰ γὰρ ἑνὸς τούτου τοῦ κατορθώματος πᾶσαν ἐχχα- 
D - , /, 3 4 
θᾶραι δυνήση τὴν κηλῖδα ἐχείνην. Καὶ τί λέγω &xxa- 
^— A^ * , 
θ5 6.2 ὡς στόμα τοῦ Θεοῦ ποιήσεις σου τὸ στόμα. 
Τί ταύτης γένοιτ᾽ ἂν ἴσον τῆς τιμῆς; Μὴ | γὰρ ἐγὼ 
ταῦτα Exc e Mop αὐτὸς ὃ Θεὸς τοῦτο εἶπεν, ὅτι 
x&y ἕνα τινὰ ἐξαγάγης, φησὶν, ὡς στόμα μου, ἔσται 
τὸ στόμα σου χαθαρὸν, ἅγιον. M7, τοίνυν ἀμελῶμεν 
^ LI j^ , , 
τῶν ἀδελφῶν, μηδὲ περιιόντες λέγωμεν, πόσοι ἐνή- 
, 
στευσαν, πόσοι παρεσύρησαν; ἀλλ᾽ ἐπιμελώμεθα 
“ὦ E V5 ς , M Ne ist 
αὐτῶν. Κἂν πολλοὶ ὦσιν oi νηστεύσαντες, σὺ μὴ EX- 
, m 
πομπεύσης, ἀγαπητὲ, μηδὲ παραδειγματίσης τῆς 
Ἔχχλησίας τὴν συμφορὰν, ἀλλὰ θεράπευσον. Κἂν 
σ 
εἴπη τις, ὅτι πολλοὶ ἐνήστευσαν, ἐπιστόμισον, ὥστε 
M , , ^ M , A225 xS ' DNE 
μὴ γενέσθαι δήλην τὴν φήμην, καὶ εἰπὲ πρὸς αὐτόν 
3 4 1 2^/ oe. 3 753 Ej à Y NS 
ἐγὼ μὲν οὐδένα οἰδα - ἠπάτησαι, ἄνθρωπε, καὶ ψεύδη 
- : ^* M M 
ἂν δύο xai τρεῖς ἴδης παρασυρέντας, πολλοὺς αὐτοὺς 
3 - , 
εἶναι! λέγεις. Καὶ τὸν μὲν us d ἐπιστόμιισον, 
τῶν δὲ παρασυρέντων μὴ ἀμελήσης, f ἵνα ἑκατέρωθεν 
πολλὴ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ἀσφάλεια γένηται, ἀπό τε τοῦ 
5 - M 
τὴν φήμην μὴ ἐχπομπεύεσθαι, ἀπό τε τοῦ τοὺς πα- 
΄ 
ρασυρέντας αὐτοὺς πρὸς τὴν ἱερὰν ἀγέλην ἄγεσθαι 
λιν M3 τοί / M , RT ERN 
πάλιν. Μὴ τοίνυν περιιόντες λέγωμεν, τίνες ἥμαρτον; 
ἀλλὰ σπουδά ὅ διορθώ bc ἧμαρ- 
σωμεν, ὅπως διορθώσωμεν τοὺς xp 
/ L ΞΕ WE TN A ΚΌΝ ' * 
τηχότας μόνον. Καὶ γὰρ "δεινὸν ἔθος, δεινὸν τὸ χατη- 
Ἰορεῖν τῶν ἀδελφῶν acu ἀλλὰ μὴ ἐπιμελεῖσθαι᾽ 
τὸ ἐχπομπεύειν τὰ χαχὰ τῶν ἀσθενούντων, ἀλλὰ μὴ 
θεραπεύειν. ᾿Ἀνέλωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ πονηρὸν ἔθος, 
-.} 45 "E A ὰ ὰ λύ - m , / : 
ἀγαπητοί" οὐδὲ γὰρ μικρὰν λύμην τοῦτο ἐργάζεται 
A - n. / L4 , b , 
xai πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἤχουσέ τις παρὰ σοῦ λέγοντος, 
3123. X Y? 5—: M i Fa 
τι πολλοὶ ἐνήστευσαν μετὰ ᾿Ιουδαίων xot μηδὲν ἐξε- 
τάσας εἷς ἕτερον τὸ ῥῆμα ἐξήνεγκε" πάλιν ἐχεῖνος 
μηδὲν πολυπραγμονήσας ; εἰτα 
χατὰ μιχρὸν τῆς πονηρᾶς ταύτης αὐξανομένης φήμης 
M i a. «E , v ^ ES A 
πολὺ μὲν “τῇ ᾿Ιἰχχλησία ὄνειδος κατασχεδάγγυται, 
τοῖς δὲ ἀπολωλόσιν οὐδὲν ὄφελος γίνεται, ἀλλὰ xol 
βλάόος καὶ τούτοις καὶ ἑτέροις πολλοῖς. Κἄν τε γὰρ 
Y € - δ. ἃ - / - - 
ὀλίγοι ὦσιν, ἡμεῖς αὐτοὺς ταῖς φήμαις ταῖς πολλαῖς 
᾽ i 
πολλοὺς ποιοῦμεν, xal τοὺς ἑστῶτας ἀσθενεστέρους 
ἐργοζόμεθα,, χαὶ τοὺς μέλλοντας πίπτειν ὠθοῦμεν. Ὁ 
7 
2^ P , , Eod ἃ A , 
γὰρ ἀδελφὸς ἀκούσας, ὅτι πολλοὶ ἐνήστευσαν, καὶ αὐτὸς 
ῥαθυμότερος ἔσται, καὶ ταῦτα πάλιν ὃ ἀσθενὴς ἀκού- 
σας, δραμεῖται ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωχότων. Μὴ 


ἑτέρῳ τοῦτο ἐξε ἵπεν᾿ 


* [ Sav. δεινὸν τὸ χατηγ. Leg. δεινὸν, ὄντως δεινόν. 
^ Novem Mss, τῆς ἐκχλησίας, quie lectio non. mala 
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tamquam, os meum. erit, inqait ille, Quid huic 
poterit zequiparari ? Quod neque jejunium, nequc 
humi peractae cubationes , neque pervigilia, nc- 
que aliud quidpiam potest efficere, .id efficit 
fratris procurata salus. Cogita quam multa tuum 
os frequenter peccaverit, quam multa verba ob- 
scena protulerit, quam multa convicia, quam 
multa maledicta evomuerit, et omnino suscipies 
collapsi curam : nam hoc ano benefacto omnem 
illam delere maculam poteris. Et quid dico 4«- 
lere? facies ut sit os tuum sicut os Dei. Quid 
huic honori possit equiparari ? Non enim ego ista 
polliceor ; ipse Deus hoc dixit. Si unum quem- 
plam eduxeris, inquit, ut os meum, erit os tuum 
purum sanctumque. Ne igitur ncn: fra- 
ires, neque circumeuntes RGB quam muli 
jejunarunt, quam multi intercepti sunt, sed cu- 
ram habeamus illorum. Etiamsi multi sint. qui 
jejunarunt : tu, dilecte, ne evulges ignominizque 
exponas Ecclesie calamitatem , sed medere po- 
tius, Et si quis dixerit, Multi jejunarunt, obtura 
illi os, ne fama div Miel eique dicito : Ego 
neminem novi; deceptus es, homo, donus 
cumque unum atque alterum interceptum vide- 
ris , dicis illos esse multos. Ac delatori quidem 
impone silentium : czeterum.| eos qui intercepti 
sunt ne neglexeris, ut utrimque multa securitas 
contingat Ecclesi: , tum ex eo quod fama non 
sit vulgata, tum quod eos ipsos interceptos ad 
sacrum gregem reduxeris. Ne igitur obambu- 
lantes referamus qui peccaverint ; sed festinemus 
ut eos solum, qui peccarunt, corrigamus. Est 
enim prava consuetudo, tantum accusare fratres, 
nec illorum curam habere ; vulgare mala infir- 

morum, nec cde and igitur hanc pra- 
vam consuetudinem, carissimi: neque enim ea 

mediocrem pestem invehit. Et quo pacto, ego 
dicarn. Audivit aliquis ex te quod multi eum 
Judizis jejunaverint ; nulloque praemisso exanzine 
olii id verbum aperuit : rursus ille parum atten- 
tus, alteri hoc ipsum eloquutus est; deinde pau- 
latim hac mala fama increscente, magnum qui- 
dem probrum offunditur Ecclesi: : his vero qui 
perierunt, nulla affertur utilitas, quin potius gra- 
vissima noxa, tum his, tum aliis, Etiamsi eniin 
pauci fuerint , nos tamen eos rumoribus multis 
multos facimus, et eos qui stan*, imbecilliores 
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reddimus; et eos qui ad casum proclives sunt , 


cum verbo χατασκεδάννυται. Infra quatuor Mss, ταῖς 2; 
pots ταύταις [ Savil. xax alg | πολλοὺς. 


Peccata 

fratrum 
corrigenda, 
non vulgan- 
da. 
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impellimus. Fr.ter enim audiens esse multos 
qui jejunarunt, ipse negligentior erit. Deinde 
rursus qui infirmior est, hoc audito accurret ad 
multitudinem eorum, qui ceciderunt. Ne igitur A 
vel super hoc, vel super alio quovis improbo 
facto gaudeamus, etiamsi multi fuerint peccato- 
res , ita ut traducamus eos, ac dicamus multos 
esse, sed potius obturemus os, et coerceamus. 
Ne mihi dixeris, multi sunt qui jejunarunt, sed 
multos illos corrige. Non ideo mihi consumtum 
est tantum verborum, ut accuses multos ; sed ut 
ex multis facias paucos : imo potius ne paucos 
quidem, sed et hos ipsos etiam sanes, Ne itaque 
evulges peccata, sed sana. Sicut eniin qui evul- 
gant, et huic tantum rei vacant : etiamsi. pauci 
fuerint, qui peccaverunt, faciunt ut multi esse 
putentur : sic qui cohibent , ac silentium impo- 
nunt traductoribus, lapsorumque curam habent, p 
etiamsi mulu. fuerint ; et eos ipsos facile corri- 
gunt, nec quempiam sinunt ex horum fama lzdi. 
Non audisti, quod. David deplorans Saulem, 
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' dixit :: Quomodo ceciderunt potentes? Ne 


annuntiaveritis in Geth, neque predicaveri- 
tis in viis Ascalonis ; ne letentur filie alie- 
nigenarum, neque exsultent filie incircum- 
cisorum. Quod si ille rem manifestam noluit 
evulgari, ne adversariis gigneret. voluptatem : 
quanto magis non oportet hzc efferre ad aures Ὁ 
alienas ? quin nec ad nostrorum aures : ut neque 
hostes audientes gaudeant, neque nostri re 
cognita concidant : sed oportet cohibere rumo- 
rem et undequaque compescere, Ne mihi dixe- 
ris, Hoc illi dixi : apud teipsum contine verbum. 
Sicut enim tu non potuisti tacere, ita nec. ille 
poterit hec apud sese continere. 

5. Hiec non de hoc presente. tantum jejunio 
dico, sed de cateris etiam innumerabilibus pec- 
catis. Ne hoe considerenus tantum , an mu!ti 
sint abrepti : sed illud consideremus , quomodo 
illos reducamus. Ne exaggeremus res hostium , 
ac nostras dejiciamus : ne illos. potentes osten- 
damus, nostras vero res imbecilles ; sed omnia 
potius in contrarium faciamus. Novit etiam fama 
sepe vel dejicere, vel erigere animum, et ala- 
eritatem, quie. non. fuit, injicere; et eam quae 
fuit, rursum dissolvere. Ideoque moneo, ut illos p 
rumores augeamus, qui res nostras attollunt, 
magnasque videri faciunt : non autem illos qui 


» Quatuor Mss. ἄλλῳ πονηρῷ ῥήματι ταῦτα συγχωρῶ- 


put», γᾶν πολλοὶ ὦσιν οἱ ἁμαρτάνοντες, μὴ ἐχπομπεύειν αὐ- 
τοὺς xal λέγειν. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


τοίνυν μηδὲ ἐπὶ τούτῳ, μηδὲ ἐπ᾿" ἄλλῳ πονηρεύματι 
συγχαίρωμεν, χἂν πολλοὶ ὥσιν οἵ ἁμαρτάνοντες, ὥστε 
ἐχπομπεύειν αὐτοὺς χαὶ λέγειν, ὅτι πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἐπι- 
στομίζωμεν χαὶ χατέχωμεν. Μή μοι λέγε, ὅτι πολλοὶ 
ἐνήστευσαν, ἀλλὰ διόρθωσαι τοὺς πολλούς. Οὐ διὰ 
τοῦτο τοσούτους ἀνήλωσα λόγους, ἵνα χκατηγορήσης 
τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς πολλοὺς ποιήσης ὀλίγους, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ ὀλίγους, ἀλλὰ xal " αὐτοὺς τούτους 
διασώσης. M3, τοίνυν ἐχπόμπευε τὰ ἁμαρτήματα, 
ἀλλὰ θεράπευε. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐχπομπεύοντες, χαὶ εἰς 
τοῦτο μόνον ἐσχγολαχότες, χἂν ὀλίγοι ὦσιν οἵ fuzg- 
τηχότες,, πολλοὺς αὐτοὺς νομίζεσθαι ποιοῦσιν" οὕτως 
οἱ συστέλλοντες, xal τοὺς ἐχπομπεύοντας ἐπιστομί- 
ζοντες, xal τῶν πεπτωχότων ἐπιμελούμενοι, χἂν πολ- 
λοὶ ὦσιν, αὐτούς τε ἐχείνους διορθοῦνται ῥᾳδίως, χαὶ 
οὐδένα ἕτερον ἐχ τῆς τούτων ἀφιᾶσι παραδλαθδῆναι 
φήμης. Οὐχ ἤχουσας ὅτι θρηνῶν τὸν Σαοὺλ ὃ Δαυὶδ 
ἔλεγε" Πῶς ἔπεσον δυνατοί; Μὴ ἀναγγείλητε εἰς Γὲθ, 
μηδὲ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ὁδοῖς ᾿Ασχάλωνος, ὅπως 
μὴ εὐφρανθῶσι θυγατέρες ἀλλοφύλων, μηδὲ γαυριά- 
σωσι θυγατέρες ἀπεριτμήτων. Εἰ δὲ πρᾶγμα φανε- 
ρὸν οὐχ ἐδούλετο ἐχπομπεύεσθαι, ὥστε μὴ γενέσθαι 
τοῖς ἐναντίοις ἥδονὴν, πόσῳ μᾶλλον ταῦτα οὐ δεῖ ἐχ- 
φέρειν εἰς τὰς ἔξωθεν ἀχοὰς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὃ εἰς τὰς 
mao ἡμῖν, ἵνα μήτε οἱ ἐχθροὶ ἀχούοντες χαίρωσι, 
«ἥτε ot οἰχεῖοι μανθάνοντες χαταπίπτωσιν, ἀλλὰ συ- 
στέλλειν xal περιφράσσειν πανταχόθεν. Μή μοι λέγε, 
ὅτι τῷ δεῖνι εἶπον: παρὰ σαυτῷ κάτεχε τὸ ῥῆμα. 
“Ὥσπερ γὰρ σὺ οὐχ ἐχαρτέρησας σιγῆσαι, οὕτως οὐθΨὲ 
ἐχεῖνος ἀνέξεται. 


Ταῦτα οὐ περὶ τῆς παρούσης νηστείας λέγω μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ ἄλλων μυρίων ἁμαρτημάτων. Μὴ 
τοῦτο σχοπῶμεν μόνον, εἰ πολλοὶ οἱ παρασυρόμενοι, 
ἀλλὰ ἐχεῖνο σχοπήσωμεν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαγάγωμεν. 
Νὴ ἐπαίρωμεν τὰ τῶν πολεμίων, χαὶ τὰ ἡμέτερα 
χαθαιρῶμεν᾽" μὴ ἰσχυροὺς ἐκείνους ἀποφαίνωμεν, τὰ 
δὲ ἡμέτερα ἀσθενῆ ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν ἐργασώ- 
μεθα. Οἶδε xal φήμη πολλάχις καθελεῖν xal ἀναστῇ- 
σαι ψυχὴν, xal τὴν οὐχ οὖσαν προθυμίαν ἐμβαλεῖν, 
χαὶ τὴν οὖσαν χαταλῦσαι πάλιν. Διὰ τοῦτο παραινῶ 
τὰς φήμας αὔξειν ἐχείνας, al τὰ ἡμέτερα αἴρουσι 
πράγματα, χαὶ μεγάλα ποιοῦσι φαίνεσθαι" ἀλλὰ μὴ 
ἐχείνας, al τοῦ χοινοῦ τῶν ἀδελφῶν χαταχέουσιν ὄνει- 


^ Plurimi Mss. αὐτοὺς τούτους διασώσυς. | Aberat τούτους. 
b Septem Mss. εἰς τοὺς παρ᾽ ἡμὶν. Paulo post, quatuor 
Mss. συστέλλειν val περιγαλύπτειν. 
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^ l2 , , Y , / 2227 
δος. Κἂν μὲν ἀχούσωμέν τι χρηστὸν, εἰς πάντας ἐχφέ- 
m— 5 - 
ρωμεν᾽ ἂν δέ τι φαῦλον xal πονηρὸν, παρ᾽ ἑαυτοῖς 
χαταχρύψωμεν, καὶ ὅπως ἀνέλωμεν αὐτὸ πάντα ποιή- 
Ὁ ,ὔ , 
σωμεν. Καὶ νῦν τοίνυν περιέλθωμεν, πολυπραγμονή- 
σωμεν, ἴδωμεν τοὺς πεσόντας, χἂν εἰς οἰχίαν δέη εἰσ- 
- - Y ' 
ελθεῖν, μὴ κατοχνήσωμεν. Εἰ δὲ ἄγνωστος εἴη, xot 
δ, , 
μηδαμόθεν cot προσήχων ὃ πεπτωχὼς , περιέργασαι 
M , 
καὶ πολυπραγμόνησον, τίνα ἔχει φίλον xai ἐπιτήδειον, 
- ^ L4 
καὶ τίνι μάλιστα πείθεται, κἀχεῖνον λαδὼν, εἴσελθε 
2 M rd * A 2 - ^^ 5 0 , Et M 
εἰς τὴν οἰκίαν μὴ αἰσχυνθῇς, μηδὲ ἐρυθριάσης. Et μὲν 
^ M , 
γὰρ χρήματα εἰσήεις αἰτήσων, ἢ χάριν τινὰ ληψό- 
- 3s / 1 Y 
μενος παρ᾽ αὐτοῦ, εἰχὸς ἦν αἰσχύνεσθαι. εἰ δὲ ὑπὲρ 
m , - / 7 
τῆς ἐχείνου σωτηρίας τρέχεις, ἣ τῆς εἰσόδου πρόφα- 
€ , -] , c 5 , 
σις ἁπάντων ἀπαλλάττε! σε τῶν ἐγχλημάτων. Παρα- 
, ' 3 εἶ * 5-13. € , , 
χάθισον δὴ, xai εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ἑτέρωθεν ποιησά- 
[74 5 ^ Ὁ ὕὔ] 
μενος τὴν ἀρχὴν, ὥστε ἀνύποπτον γενέσθαι τὴν διόρ- 
e N ἢ , ἢ D 
θωσιν. "Ezotveic, εἶπέ μοι, τοὺς ᾿Ιουδαίους, ὅτι τὸν 
Χριστὸν ἐσταύρωσαν, χαὶ βλασφημοῦσιν εἰς αὐτὸν 
e m j^ 
νῦν, xat παράνομον αὐτὸν χαλοῦσι: Πάντως οὐχ ἀνέ- 
2^ 3 Y 3 / 3 NISL 
ξεται, ἐὰν ἡ Χριστιανὸς, xàv μυριάκις ἰουδαΐζη, 
9) DE UPP. rl - « El M 2 24172 T A 
οὐκ ἀνέξεται εἰπεῖν ὅτι ἐπαινῶ * ἀλλ᾽ ἐμφράξει τὴν 
^, ^5 - * M / ,? , Ψ. 
ἀχοὴν καὶ ἐρεῖ πρὸς σὲ, μὴ γένοιτο, εὐφήμει, ἄν- 
θρωπε. Eia ὅταν αὐτοῦ λάύδης τὴν συγκατάθεσιν, 
/ E] / Ar A c 5 9. i 
πάλιν ἐπανάλαῤε, xol simé' πῶς οὖν αὐτοῖς χοινω- 
- , τ - * — το 5 
νεῖς, εἰπέ μοι; πῶς μετέχεις τῆς ἑορτῆς, πῶς μετ 
ἐχείνων νηστεύεις;: Εἶτα χατηγόρησον αὐτῶν τῆς 
"a EJ - 
ἀγνωμοσύνης" εἰπὲ τὴν παρανομίαν ἅπασαν ἣν ἐν ταῖς 
€ ^0 M , 
ἔμπροσθεν ἡμέραις διῆλθον πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
ν Ὁ J m - 
TV, τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου, τὴν ἀπὸ τοῦ καιροῦ, τὴν 
— m A Ὁ ^ Ll 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, τὴν ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως τῶν προφητῶν 
NES “Ὁ - e 
ἐλεγχομιένην- δεῖξον πῶς εἰχῇ καὶ μάτην ἅπαντα 
πράττουσι, χαὶ οὐδέποτε ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανή- 
ξουσι πολιτείαν, καὶ ὅτι οὐ θέμις " αὐτοῖς ἔξω τῶν 
« , 5^ b 5 - b 
legocoAóu.ov οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιτελεῖν. Καὶ πρὸς 
^v Ὁ o »-ῸὩ ͵ὕ 
τούτοις ἀνάμνησον τῆς γεέννης, τοῦ φοδεροῦ βήυα- 
b -Ὁ-Ὁ Ὁ Ὁ - - J 
τος τοῦ Κυρίου, τῶν εὐθυνῶν τῶν ἐχεῖ, xal ὅτι τού- 
των ἁπάντων δώσομεν λόγον, χαὶ τιμωρία τις οὐ μι- 
χρὰ χεῖται τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν * ἀνάμνησον χαὶ 
/ / e , / ^ m ^ 
Παύλου λέγοντος, Οἵτινες ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς 
PF. , 7] - ͵ 5 m [7] 3^ 
χάριτος &&enécece ' xal πάλιν ἀπειλοῦντος, “Ὅτι ἐὰν 
, r ^ € Ὡ δι kJ , , A 5 A 
περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Καὶ εἰπὲ 
J fi 5 q s - 
ὅτιχαθάπερ περιτομὴ, οὕτω xo νηστεία ᾿Ιουδαϊκὴ τῶν 
οὐρανῶν ἐχύάλλει τὸν νηστεύοντα, χἂν μυρία ἕτερα 
, , Ὁ ἃ 
κατορθώματα ἔχη εἰπὲ ὅτι Χριστιανοὶ διὰ τοῦτο xal 
, k] [i " , Ὁ , 
καλούμεθα xol ἐσμὲν, ἵνα τῷ Χριστῷ πειθώμεθα, 
! 3 » , , * Ν ἢ 
οὖχ ἵνα πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐκείνους τρέχωμεν. Ἂν δέ 
, / M / M L] a 
τινὰς θεραπείας προτείνηται, χαὶ λέγη πρὸς σὲ, ὅτι 
ὑπισχνοῦνται θεραπεύειν, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
τρέχω, ἀνακάλυψον αὐτῶν τὰς μαγγανείας, τὰς ἐπῳ - 
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toti fratrum sodalitati dedecus offundunt. Quod 
81 quid audierimus boni, apud omnes profera- 
mus ;si quid vero mali pravique, apud nos 
ipsos occultemus, idque ut tollamus, nihil non 
faciamus. Nunc igitur. obambulemus, curiose 
scrutemur, contemplemur eos qui lapsi sunt : 
etiamsi in zdes oporteat ingredi , ne gravemur. 
Quod si ignotus fuerit , nec ulla ex parte ad te 
E pertinens is qui cecidit, scrutare, esto curiosus, 
quem habeat amicum aut necessarium, et cui 
maxime obtemperet : hoc assumto, ingredere in 
vdes; ne te pudeat, neque erubescas. Si ingre- 
dereris pecuniam. postulaturus , aut beneficium 
accepturus ab illo, &quum erat erubescere : si 
vero pro illius salute curras, occasio introitus 
omni te liberat crimine. Asside sane, loquere 
cum illo, aliis de rebus facto sermonis exordio , 
quo correctio careat suspicione, Dic mihi, lau- 
dasne Judzos eo quod Christum crucifixerint , 
A quodque eum hodie conviciis afficiant , et legis 
transgressorem appellent? Profecto non sustine- 
bit, si fuerit Christianus, etiamsi millies judaizet, 
non sustinebit dicere, Laudo : sed obturabit au- 
res, dicetque tibi, Absit ; bona verba, quzso. Dein 
cum eum hac in re tecum consentientem compe- 
reris, rursus assuinito, dicens : Quomodo igitur 
cum illis, dic mihi, communicas? quomodo par- 
ticeps es festi ? quomodo cum illis jejunas? Post- 
hecaccusa illorum improbitatem,ex pone omnem 
iniquitatem , quam superioribus diebus parra- 
bam apud vestram caritatem, a loco, a tempore, 
a templo, a przedictione prophetarum demonstra- 
tam: ostende quomodo frustra et incassum omnia 
p faciunt , nec umquam ad pristinum statum redi- 
turi sunt, quodque fas illis non est extra Jeroso- 
lymam quidquam tale facere. Ad hiec commone- 
facias gehennz , formidandi tribunalis Domiui, 
quasstionum quie illic habentur, quodque illorum 
omnium reddituri sumus rationem, et ultio qui- 
dam non parva reposita est. eis qui talia audent. 
Commonefacito οἱ Pauli dicentis : Quicumque 
in. lege. Justificamini , gratia evcidistis ὁ et 
rursus comminantis : M circumcidamini, Chri- 
stus nihil vobis proderit. Dicitoque quod quem- 
admodum. cireumeisio, ita. et. jejunium Judai- 
c eum e celis expellit jejunantem, etiamsi habue- 
rit alia innumerabilia benefacta : die quod Chri- 
suani. propter hoe vocamur et sumus, ut Chri- 


sto pareamus, non ut ad. hostes illos eurramus, 
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Quod si pratexat curationes aliquas , dicatque 
tibi, Pollicentur remedium, et ideo ad illos cur- 
ro: patefacito illorum imposturas, incantationes, 
amuleta, veneficia. Neque enim alio modo vi- 
dentur mederi, neque vere medentur, absit. 
Quin ego quidem illud longe mirabilius dicam, 
etiamsi vere sanarent, satius tamen esse emori, 
quam ad Dei hostes accurrere, itaque sanari. 
Quid enim prodest curare corpus, anima per- 
eunte? quid autem lucri, si quid solatii hic 
nanciscamur, mox conjiciendi in ignem zter- 
num? Nam, ne dicerent ista, audi quid dicit 
Deus : Si exstiterit propheta in te, aut somnium 
somnians, edideritque signum ac prodigium, 
eveneritque signum ac prodigium quod lo- 
quutus est, dixeritque: Eamus et sereiamus 
diis aliis : non auscultabitis prophete illi : 
quoniam tentat vos Dominus Deus, an dili- 
gatis Dominum Deum vestrum ex toto corde 
vestro et ex tota anima vestra. Quod dicit, 
tale est : si quis, inquit, propheta dixerit, Pos- 
sum excitare mortuum , aut mederi caeco ; sed 
obtemperate mihi, et adoremus dzmones, aut 
immolemus idolis : deinde si, qui hac loquitur, 
possit mederi czeco , aut excitare mortuum, nec 
ista przstanti credideris, inquit. Cur? Eo quod 
Deus tentans te, permisit ut ille hoc possit : non 
quod ille non nosset tuum animum, sed ut tibi 
probationis occasionem exhiberet , an vere dili- 
geres Deum. Est autem amantis, etiam si exa- 
nimes ad vitam revocent qui nos conantur ab 
amato distrahere, nequaquam tamen ab amato 
deficere. Quod si hac dixit Judzis, multo magis 
nobis , quos ad majorem philosophiam deduxit, 
quibus resurrectionis ostium aperuit, quibus 
praecipit , ne in rebus praesentibus sistamus amo- 
rem, sed spes omnes ad vitam futuram transfe- 
ramus. 

6. Sed quid dicis? affligit te premitque cor- 
poris morbus? Atqui nondum tanta passus es, 


vsin exem quanta beatus ille Job, imo ne minimam quidem 


plum affer- 


tur. 


partem. malorum illius. Siquidem postquam 
simul interiissent greges et armenta, cum caeteris 
omnibus abreptus est liberorum totus chorus , 
eaque omnia uno die peracta sunt, ut non modo 
natura calamitatum , verum etiam continuitas 
dejicere posset athletam. Post haec omnia vulnus 
in corpore accepit letale, vidit vermes toto un- 
dique corpore scatentes , nudusque sedit in ster- 
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δὰς, τὰ περιάμματα, τὰς φαρυαχείας. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ δοχοῦσι θεραπεύειν, οὐδὲ γὰρ θερα- 
πεύουσι χατὰ ἀλήθειαν, μὴ γένοιτο. ᾿Εγὼ δὲ ὑπερ- 
βολὴν ποιοῦμαι πολλὴν, καὶ ἐχεῖνο λέγω, ὅτι εἰ xal 
θεραπεύουσιν ἀληθῶς, βέλτιον ἀποθανεῖν, ἢ τοῖς 
ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ προσδραμεῖν, xai τοῦτον θερα- 
πευθῆναι τὸν τρόπον. Τί γὰρ ὄφελος, σῶμα θερα- 
πεύεσθχι τῆς ψυχῆς ἀπολλυμένης; τί δὲ χέρδος, 
ἐνταῦθά τινος τυγχάνειν παραμυθίας, μέλλοντας εἰς 
τὸ ἀθάνατον παραπέμπεσθαι πῦρ; Ἵνα γὰρ μὴ λέ- 
γωσι ταῦτα, ἄχουσον τί φησιν ὃ Θεός" "E&v ἀναστῇ, 
προφήτης ἐν σοὶ, ἣ ἐνυπνιαζόμενος ἐνύπνιον, καὶ δῷ 
σημεῖον x2 τέρας, xal ἔλθη τὸ σημεῖον xal τὸ τέρας, 
ὃ ἐλάλησε, καὶ εἴπη, πορευθῶμεν xal λατρεύσωμεν 
θεοῖς ἑτέροις, οὐκ ἀχούσεσθε τοῦ προφήτου ἐχείνου, 
ὅτι πειράζει Κύριος ὃ Θεὸς ὑμᾶς, εἰ ἀγαπᾶτε Κύριον 
τὸν Θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν᾿ 
ἐὰν εἴπη τις προφήτης, φησὶν, ὅτι δύναμαι νεχρὸν 
ἐγεῖραι, ἢ τυφλὸν θεραπεῦσαι, ἀλλὰ πεισθῆτέ μοι, 
καὶ προσχυνήσωμεν τοῖς δαίμοσιν, ἢ εἰδωλολατρήσω- 
μεν" εἶτα ὁ ταῦτα λέγων, δυνηθῇ θεραπεῦσαι τὸν 
τυφλὸν, 7| τὸν νεχρὸν ἐγεῖραι, μηδὲ οὕτω πεισθῆς, 
φησί" διὰ τί; Ὅτι πειράζων σε 6 Θεὸς, συνεχώρησεν 
ἐχείνῳ δυνηθῆναι τοῦτο, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς ἠγνόει σου 
τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἵνα cot δοκιμὴν παράσχῃ εἰ φιλεῖς 
τὸν Θεὸν ὄντως. Φιλοῦντος δέ ἐστι, τὸ x&v νεχροὺς 
παρέχωσιν ἀνισταμένους ot σπουδάζοντες fiuc ἀφελ- 
χύσαι τοῦ φιλουμένου, μηδ᾽ οὕτως ἀφίστασθαι. Εἰ δὲ 
Ἰουδαίοις ταῦτα ἔλεγε, πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν, οὖς ἐπὶ 
μείζονα φιλοσοφίαν ἤγαγεν, οἷς τὴν περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἤνοιξε θύραν, οἷς χελεύει, μὴ τοῖς παροῦσιν ἐμ.- 
φιλοχωρεῖν, ἀλλὰ τὰς ἐλπίδας ἁπάσας πρὸς τὴν μέλ- 
λουσαν ζωὴν ἔχειν. 


᾿Αλλὰ τί λέγεις; ὅτι θλίδει σε xal πιέζει τοῦ σώ- 
μᾶτος ἡ νόσος; AAA οὕπω τοσαῦτα πέπονθας, ὅσα ὃ 
μαχάριος I6 , μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος 
* ἐχείνου. Μετὰ γὰρ τὴν ἀθρόαν τῶν ποιμνίων xal τῶν 
βουχολίων χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπώλειαν, $o- 
πάσθη xal τῶν παίδων δλόχληρος ὃ χορός" καὶ πάντα 
ἐν ἡμέρα μιᾷ ἐγένετο, ἵνα μὴ ἣ φύσις τῶν πειρασμῶν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ συνέχεια χαταβάλῃ τὸν ἀθλητήν. 
Μετ᾿ ἐχεῖνα πάντα χαιρίαν ἐν τῷ σώματι δεξάμε- 
νος τὴν πληγὴν, σχώληχας ἑώρα πάντοθεν βρύοντας 
ἀπὸ τοῦ σώματος, xal γυμνὸς "ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐχά- 


quilinio, publicum iis qui aderant calamitatis B (rro, xotwbw τοῖς παροῦσι συμφορᾶς θέατρον, 6 δί- 
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[4 ^ , ^ 
χαιος, ὃ ἀληθινὸς, ὃ θεοσεδὴς, ὃ ἀπεχόμενος ἀπὸ 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. Καὶ οὐδὲ μέχρ! τούτων 
ἔστη τὰ δεινά " ἀλλ᾽ ὀδύναι μεθημεριναὶ καὶ νυχτερι- 

᾿ 1 , EX , RETE ἘῚ ^ ΄ 
ναὶ, χαὶ λιμός τις αὐτὸν ἐπολιόρχει ξένος χαὶ παρά- 
᾿ξ “ ι ὐτὰ ἡ ——. IZ 
δοξος. Βρῶμον γὰρ, φησὶν, δρῶ τὰ σῖτά μου, ὀνείδη 
΄ , 
χαθημερινὰ, χλευασίαι, σκώμματα, γέλως. Ot oix£- 
— I^ 
ται γάρ μου, φησὶ, xai οἵ υἱοὶ τῶν παλλακίδων μου 
΄ 
ἐπανέστησάν μοι, ἐν ἐνυπνίοις φόόδοι, ζάλη τις λο- 
γισμῶν διηνεχής. Ἀλλ᾽ ὅμως τούτων ἁπάντων ἀπαλ- 
ς g « T 7T 
λαγὴν ἐπηγγέλλετο ἣ γυνὴ λέγουσα οὕτως, Εἶπόν τι 
m L4 , 
ῥῆμα πρὸς τὸν Κύριον, xot τελεύτα. Βλασφήμησον, 
5 e 3 
φησὶ, καὶ ἀπαλλαγήση τῶν ἐπικειμένων πόνων. Τί 
οὖν; παρέτρεψε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον * f συμόουλή οὐ- 
-T , 
ναντίον μὲν οὖν καὶ ἐποίησε, xai ἐπέῤῥωσε μειζόνως 
275 € M ; b me Ze Ἔ ΡΞ M] 
αὐτὸν, ὡς καὶ ἐπιτιμῆσαι τῇ γυναιχί. "Mostzo γὰρ 
e 2^ mc M - * , 
μᾶλλον ὀδυνᾶσθαι xoi ταλαιπωρεῖσθαι χαὶ μυρία 
, ^ ἢ ^ , »? , 
πάσχειν δεινὰ, ἢ μετὰ βλασφημίας ἀπαλλαγήν τινα 
τῶν τοσούτων εὑρέσθαι χαχῶν. Οὕτω x«t ὃ τριαχον- 
34.438 Υ τ᾿ c 5 J iu. σῷ cd 
ταοχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενεία αὐτοῦ xal) ἕχαστον 
? X. Ψ A , M 64 M . cd 
ἐνιαυτὸν ἔτρεχεν ἐπὶ τὴν χολυμόήθραν,, xat καθ᾽ ἕχα- 
στον ἐξεχρούετο, καὶ θεραπείας oux P ἐτύγχανεν ^ ἀλλ᾽ 
ἑτέρους μὲν ἑώρα καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἀπαλλαττο-- 
, ^ M 3 7 | M , € 
μένους διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς θεραπεύοντας, αὕ - 
τόν τε διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν προστησομένων ἐν διη- 
- , 7 M 5^ e Y^ ΒΟ 
νεχεῖ μένοντα παρέσει. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἔδραμεν ἐπὶ 
΄, E] * ^ El ^M 3 - 7/5 
μάντεις, οὐκ ἦλθε πρὸς ἐπαοιδοὺς, οὐχ ἐπέδησε πε- 
ρίαπτα, ἀλλ᾽ ἀνέμενε τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν" διὰ 
τοῦτο πρὸς τῷ τέλει θαυμαστῆς τινος xal παραδόξου 
θεραπείας ἔτυχεν. Ὃ δὲ Λάζαρος λιμῷ χαὶ νόσῳ χαὶ 
ἐρημίᾳ πάντα τὸν χρόνον ἐπάλαισεν, οὗ τριαχον- 
NT d y , ? E] i] - Ἁ , e 
ταοχτὼ ἔτη ἔχων μόνον, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ζωήν" οὕτω 
γοῦν χαὶ ἐξέπνευσεν ἐν τῷ πυλῶν! κείμενος τοῦ πλου- 
σίου, καταφρονούμενος, χλευαζόμενος, λιμώττων, 
τοῖς χυσὶ βορὰ προχείμενος. Οὕτω γὰρ “ αὐτοῦ τὸ σῶ- 
μα παρεῖτο, ὡς μιηδὲ ἀποσούεϊν δύνασθαι τοὺς χύνας 
ἐπιόντας χαὶ τὰ τραύματα αὐτοῦ λιχμωμένους. Ἀλλ" 
ὅμως οὐκ ἐπαοιδὸν ἐζήτησεν, οὐ πέταλα περιῆψεν, 
οὗ μαγγανείας ἐχίνησεν,, οὐ γόητας πρὸς ἑαυτὸν ἐχά- 
λεσεν, οὖκ ἄλλο τι τῶν χεχωλυμένων ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
Ὁ - - - ^ 5 
εἵλετο μᾶλλον τοῖς χαχοῖς ἐναποθανεῖν ἐχείνοις, ἢ τῆς 
m "a "* dr 
εὐσεῤείας μικρόν τι προδοῦναι μέρος. ἵνα οὖν ἕξομεν 
συγγνώμην ἡμεῖς, εἰ τοσαῦτα πασχόντων ἐχείνων καὶ 

, , 
χαρτερούντων ἢ διὰ πυρετὸν ἢ διὰ τραύματα, τρέ- 
χομεν ἐπὶ συναγωγὰς, καὶ τοὺς φαρμαχοὺς xal γόη- 
τας εἰς τὰς οἰχίας χαλοῦμεν τὰς ἑαυτῶν ; Οὐχ ἤχου - 
σας τί φησιν ἣ Γραφή; Τέκνον, " ἐὰν προσέρχῃ δου- 
λεύειν Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν, 

ΝΜ » , 

εὔθυνον τὴν χαρδίαν σου, καὶ χαρτέρησον᾽ ἐν νόσῳ 
-A-D TW... 4 , [7] » 

xa πενίᾳ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς γίνου. “Ὥσπερ γὰρ ἐν 


* ( Addit Savil. τῆς γυναικός. 
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spectaculum, ille justus , ille verax, ille pius , 
ille ab omni malo opere abstinens. Ne hic qui- 
dem erat malorum finis, sed dolores addebantur 
diurni pariter ac nocturni ; novaque quzdam et 
inexspectata illum fames oppugnabat. Feetorem, 
inquit, video cibum meum, probra quotidiana, 
subsannationes , scommata , risus. Nam famuli, 
inquit, mel , et concubinarum mearum filii in- 
surrexerunt adversum me,et in somnis terrores, 
cogitationum perpetua quzdam fluctuatio, Atqui 
uxor consilium dedit, ut ab his omnibus malis 


liberaretur, ita loquens : Dic aliquod verbum 70». 2. 9. 


a 


adversus Dominum , ac morere. Vic, inquit, 
blasphemiam, et ab urgentibus malis liberabere. 
Quid igitur? num subvertit sanctum illum. vi- 
rum mulieris consilium? Imo contrarium fecit , 
inagisque illum corroboravit, sic etiam ut incre- 
paret uxorem. Potius enim duxit majoribus 
affici cruciarique doloribus , innumeraque per- 
peti mala, quam blasphemia ulla tantorum ma- 


lorum relaxationem consequi. Itidem et ille, qui γραπ. 5 


triginta octo annis detentus fuerat in infirmitate 

sua, singulis annis currebat ad piscinam, et sin- 

gulis annis repellebatur, nec assequebatur sani- 
p tatem ; sed quotannis conspiciebat alios sanari, 
quod multos haberent a quibus curarentur, se 
vero destitutum aliorum auxilio, in perpetua 
manere paralysi. Ne sic quidem confugit ad va- 
tes, non adiit incantatores, non alligavit amuleta, 
sed exspectavit divinam opem : ideo tandem 
admirandam quamdam et inauditam sanitatem 
adeptus est. Lazarus autem cum fame, cum 
morbo, cum solitudine per omnem vitam col- 
luctatus est, non triginta et octo annos tantum 
versatus in his, sed per omne vitze tempus. Sic 
igitur et exspiravit in divitis ostio jacens, con- 
temtus, irrisus, esuriens, canibus objectus pabu- 
lum. Sic enim illius corpus debilitatum erat, ut 
nec canes irruentes ulceraque illius. lingentes 
posset abigere, Haud tamen quierebat incantato- 
rem, non petala circumligavit, non expertus est 
praestigias, non veneficos ad se vocavit, nec aliud 
quidquam vetitarum artium tentavit, sed prius 
habuit illis immori malis , quam ulla ex parte 
m deserere pietatem, Quam igitur veniam nos im- 

petrabimus, qui, eum illi in tantis malis perdu- 

rarint, ob. febriculam aut leve vulnus procurri- 

mus ad synagogas, veneficos ac impostores. in 

edes nostras accersimus ? Non audisti quid dicat 


ὁ Unus Codex. αὐτῷ. 
*. Alit εἰ mios, 


Job. 6. 3. 


Luc. 


16. 


K«cli. 3.1. 


-- . 


Sanctorum 
Martyrium 
invocatio et 
intercessio, 


Jer.3t, 7. 
16, et 15.1. 


856 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Scriptura? Fili, si accedis serviturus Domino, 
prepara animam tuam ad tentationem : di- 
rige cor tuum , et perdura : in morbo ac pau- 
pertate in illo fidens esto. Sicut enim in igni 
probatur aurum , sic homo fit acceptus in 
camino humiliationis. Si τὰ famulum tuum 
flagris. cecideris , et ille, triginta aut. quinqua- 
ginta plagis acceptis, illico provocet ad liberta- 
tem , aut. deserat tuum dominium, et ad. alios 
quospiam sese conferat, qui te oderint, eosque 
in te concitet : dic mihi, num isabs te veniam 
impetraturus sit? an. quisquam pro illo poterit 
esse patronus? Nequaquam. Cur ita tandem? 
Quoniam officium est heri, punire famulum. 
Non ob id tantum, verum etiam ob hoc, quod, 
si fugiendum erat, non ad hostes et osores domini 
prioris oportebat fugere, sed ad amicos et cogna- 
tos. Proinde tu quoque, si videris te puniri a 
Deo , ne profugias ad ejus inimicos Judzos, ne 
magis etiam illum in te provoces : sed ad amicos 
illius , martyres ac sanctos , qui illi placuerunt, 
quique multam apud illum habent auctoritatem. 
Sed quid loquor de famulis et heris? Filius non 
poterit hoc facere, castigatus a patre, nec abne- 
gare cognationem quam habet cum patre. Nam 
et natur: leges, et leges ab hominibus institutze, 
etiamsi flagris czedat pater, si a mensa depellat, 
si aedibus exigat, si quocumque modo puniat, 
jubent omnia fortiter perpeti, nec ullam illi 
veniam concedunt, ni paruerit pertuleritque. 
Quin etiam si filius czzsus innumeras querimonias 
deplorans proferat, hzec verba audit ab omnibus : 
Pater est. qui cecidit ac dominus, habetque po- 
testatem in te quod vult. faciendi, et oportet 
omnia placide ferre. Ergo famuli quidem ferunt 
dominos, filii parentes, frequenter et proter 
aequum punientes ; tu vero non sustines Deum te 
corriprentem, qui plus habet iu te juris , utpote 
vere Dominus; qui plus te diligit quam pater, 
quique nihil per iracundiam, sed omnia facit in 
fuam utilitatem? sed. si levis aliquis morbus 
acciderit , illico resiliens ab illius dominio, ad 
demones accurris, et ad synagogas confugis? Et 
quam tandem veniam consequeris? quo pacto 
valebis illum denuo tibi propitium. reddere? 
Quin potius quis alius pro te deprecari poterit, 
etianisi tantum valeat auctoritate, quantum Mo- 
ses? Non est qui hoc facere possit. Non audis quid 
Deus loquatur ad. Jeremiam de Judzwis? JVe de- 
preceris pro populo isto, quoniam si steterint 
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πυρὶ δοχιμάζεται y ovclov , οὕτως ἄνθρωπος δεχτὸς ἐν 
χαμίνῳ ταπεινώσεως. Ἂν σὺ τὸν οἰχέτην μαστίξης 
τὸν σὸν, εἶτα ἐχεῖνος τριάχοντα ἢ πεντήχοντα λαβὼν 
πληγὰς, εὐθέως ἐλευθερίαν ἀναδοήση, ἢ χαταλίπη 
σου τὴν δεσποτείαν, xal πρὸς ἑτέρους τινὰς ἀπέλθη 
τῶν μισούντων σε, xal παροξύνῃ " ἄρα δυνήσεται 
συγγνώμης τυχεῖν, εἰπέ μοι; ἄρα δυνήσεται ἀπο- 
λογήσασθαί τις ὑπὲρ αὐτοῦ; Οὐδαμῶς. Τί δήποτε; 
Ὅτι προσῆχον δεσπότη χολάζειν οἰχέτην. Οὐ διὰ 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι, εἰ καταφυγεῖν ἐχρῆν, οὐχὶ 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς, οὐδὲ πρὸς τοὺς μισοῦντας, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς φίλους τοὺς γνησίους ἔδει. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ὅταν ἴδης τὸν Θεόν σε χολάζοντα, μὴ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ χαταφύγης τοὺς Ἰουδαίους, ἵνα μὴ μᾶλλον αὖ- 
τὸν παροξύνης, ἀλλὰ πρὸς τοὺς φίλους αὐτοῦ, τοὺς μάρ- 
Tupac, τοὺς ἁγίους, καὶ εὐηρεστηκότας αὐτῷ, καὶ πολ- 
λὴν ἔχοντας πρὸς αὐτὸν παῤῥησίαν. Καὶ τί λέγω περὶ 
οἰχετῶν xal δεσποτῶν ; υἱὸς οὐ δυνήσεται τοῦτο ποιῆῇ- 
σαι διὰ τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς μάστιγας, οὐδὲ ἀρνή- 
σασθαι τὴν πρὸς ἐχεῖνον συγγένειαν. Καὶ γὰρ οἵ τῆς φύ- 
σεως xai οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τεθέντες νόμοι, x&v 
μαστίζη, κἂν τραπέζης εἴργη, χἂν ἐκδάλλη τῆς οἰχίας, 
x&v παντὶ χολάζη τρόπῳ, χελεύουσιν ἅπαντα φέρειν 
γενναίως, xv μὴ πείθηται μηδὲ ἀνέχηται, οὐδεμίαν 
οὐδεὶς αὐτῷ δίδωσι συγγνώμην" ἀλλὰ χἂν μυρία ἀπο- 
δύρηται μαστιχθεὶς ὃ παῖς, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἅπαν- 
τες λέγουσι τὰ ῥήματα, ὅτι πατήρ ἐστιν ὃ μαστίξας 
χαὶ χύριος, xul ἐξουσίαν ἔχων "πᾶν ὁτιοῦν ἐργάσα- 
σθαι xa ποιῆσαι, καὶ δεῖ πάντα πράως φέρειν. Εἶτα 
οἰκέται μὲν ἀνέχονται δεσποτῶν, καὶ υἱοὶ πατέρων, 
πολλάχις οὐδὲ δεόντως χολαζόντων αὐτοὺς ἐχείνων " 
σὺ δὲ οὐχ ἀνέξη τοῦ Θεοῦ παιδεύοντός σε, τοῦ xai 
δεσποτῶν ὄντος χυριωτέρου, χαὶ πατέρων μᾶλλόν σε 
φιλοῦντος, χαὶ πρὸς ὀργὴν μὲν οὐδὲν, πάντα δὲ πρὸς 
τὸ συμφέρον πραγματευομένου xai ποιοῦντος ; ἀλλ᾽ 
ἂν μιχρά τις γένηται νόσος, εὐθέως ἀποπηδᾶς αὐτοῦ 
τῆς δεσποτείας, χαὶ ἐπὶ τοὺς δαίμονας τρέχεις, χαὶ 
πρὸς τὰς συναγωγὰς αὐτομολεῖς; Καὶ ποίας τεύξη 
συγγνώμης λοιπόν; πῶς δὲ δυνήση αὐτὸν παραχα- 
λέσαι πάλιν: " Μᾶλλον δὲ τίς ἕτερος, xàv τὴν Μω- 
σέως σχῇ παῤῥησίαν, δυνήσεται περὶ σοῦ δεηθῆναι ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Ἢ οὐχ ἀχούεις, τί περὶ Ἰουδαίων 
6 Θεός φησι πρὸς τὸν Ἱερεμίαν ; Μὴ προσεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἂν στῇ Moo; xal Σαμουὴλ, 
οὐχ εἰσαχούσομαι αὐτῶν. Οὕτως ἐστὶν ἁμαρτήματα 
τινα πᾶσαν ὑπερβαίνοντα συγγνώμην, χαὶ οὗ δυνάμε- 
va ἀπολογίας τυχεῖν. Μὴ τοίνυν τοσαύτην ἐπισπασώ- 
μεθα καθ᾽ ἑαυτῶν ὀργήν. ἂν γὰρ δόξωσι παραμυ- 
θεῖσθαι τὸν πυρετὸν ταῖς ἐπῳδαῖς, οὐ γὰρ δὴ παρα- 
μυθοῦνται, ἀλλὰ χαλεπώτερον ἕτερον εἰς τὸ συνειδὸς 
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ἄγουσι πυρετὸν, τοῦ λογισμοῦ σε καθ᾽ ἑχάστην χεν-. — Moses et Samuel, non exaudiam illos. Adco 
τοῦντος τὴν ἡμέραν, τοῦ συνειδότος μαστίζοντος xai — sunt peccata quzedam omnem remissionem supe- 
λέγοντος, ἠσέδησας, ἠνόμησας, παρέδης τὰς συνθή- rantia, quaque nullam recipiant excusationem, 
χας τὰς πρὸς τὸν Χριστὸν, διὰ μικρὰν ἀῤῥωστίαν 654 l'aque ne tantam nos provocemus iram. Etiamsi 
τὴν εὐσέδειαν προέδωχας. Mz, γὰρ σὺ μόνος ταῦτα A enim videantur aliqui febrem incantamentis se- 
πέπονθας; οὐχὶ πολλῷ cou χαλεπώτερα πεπόνθασιν — dare (non enim vere sedant), tamen aliam vehe- 
ἕτεροι; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἐχείνων τοιοῦτον οὐδὲν ἐτόλ- — mentiorem in conscientiam inducunt febrem 5 
use" σὺ δὲ ὃ χαῦνος χαὶ διαλελυμένος τὴν ψυχήν σου — ratione quotidie te stimulante, conscientiaque 
χατέθυσας. Πῶς ἀπολογήση τῷ Χριστῷ ; πῶς αὐτὸν — flagellante ac dicente : Impie fecisti, inique egi- 
χαλέσεις ἐν ταῖς εὐχαῖς; ποίῳ συνειδότι λοιπὸν ἔπι- — sti, violasti feedus cum Christo; ob paululum 
θήσῃ τῆς ἐχχλησίας ; ποίοις ὀφθαλμοῖς λοιπὸν ὄψει — adverse valetudinis pietatem deseruisti. Num 
τὸν ἱερέα ; ποία χειρὶ τῆς ἱερᾶς ἅψη τραπέζης ; ποίαις tu solus hoc passus es? annon alii multo quam 
ἀχοαῖς ἀχούση τῶν ἀναγινωσχομένων ἐχεῖ VoxoGv; —tuacerbiora passi sunt? Attamen nullus illorum 
tale quid. ausus , tu vero mollis ac dissolutus 
animam tuam mactasti. Quomodo excusaberis 
Christo? quomodo illum implorabis precibus ? 
qua conscientia posthac ingredieris ecclesiam? 
quibus oculis videbis sacerdotem? qua manu 
sacram attinges mensam? quibus auribus au- 

dies Scripturas quz illic leguntur? 
Ταῦτα xa0' ἑχάστην ἡμέραν χεντῶν ὁ λογισμὸς, T. Hiec, stimulis quotidie pungens te ratio , 


καὶ τὸ συνειδὸς ἃ μαστίζων ἐρεῖ. Ποία οὖν αὕτη ὑγίεια, — flagellansque conscientiam , dicet. Qua igitur 
ὅταν ἔνδον τοιούτους ἔχωμεν χατηγόρους; Ἂν μέντοι — hoc est sanitas, cum intus tam multas habe:mus 
χαρτερήσῃης μικρὸν, καὶ τοὺς βουλομένους ἢ ἐπᾶσαί p cogitationes accusatrices? Quod si perduraveris χροαμίαιῖο- 
τινα ἐπῳδὴν; ἢ περιάψαι τι τῷ σώματι περίαπτον — paulisper, eosque qui vel incantationem aliquam ves et liza- 
ἀτιμάσης, καὶ μετὰ πολλῆς ἐξαγάγης τῆς ὕδρεως ἐκ canere voluerint, vel ligamina applicare corpori, 5,,,1;. s 
τῆς οἰχίας, εὐθέως £)a6sc δρόσον ἀπὸ τοῦ συνειδό- — nihili feceris , multa etiam cum contumelia tuis adhibenda. 
τος. Κἂν μυριάκις ὃ πυρετὸς χαταφλέγη, f, ψυχή cou — ex dibus ejeceris : protinus ab ipsa conscientia 
πάσης δρόσου καὶ πάσης νοτίδος παραμυθίαν εἰσάγει — refrigerationem accipies. Etiamsi millies exurat 
σοι βελτίω καὶ λυσιτελεστέραν. “Ὥσπερ γὰρ μετὰ τὸ febris, anima tua quovis liquore, quovis rore 
δέξασθαι τὴν ἐπῳδὴν, κἂν ὑγιαίνης, τῶν πυρεττόν- — meliorem utilioremque mitigationem adducet. 
των ἀθλιώτερον διάχεισαι, τὴν ἁμαρτίαν λογιζόμενος: Sicut enim, postquam receperis incantationem 
οὕτω καὶ νῦν, x&v πυρέττης, κἂν μυρία πάσχης δεινὰ, — sanus licet, miserius affectus es iis qui febre la- 
διαχρουσάμενος τοὺς μιαροὺς ἐχείνους, ὑγιαίνοντος borant, dum tecum reputas peccati magnitudi- 
παντὸς ἄμεινον διαχείση, τοῦ λογισμοῦ γαυρουμένου, —nem:sic nunc quoque, etiamsi febricites, in- 
τῆς ψυχῆς χαιρούσης καὶ εὐφραινομένης, τοῦ συνειδό- — numeraque patiaris mala, repulsis impiis illis, 
τος ἐπαινοῦντός σε, καὶ ἀποδεχομένου, xa λέγοντος- (; quovis sano homine melius , mente exsultante, 
εὖγε, εὖγε, ὦ ἄνθρωπε, ὃ Χριστοῦ δοῦλος, ὃ πιστὸς eris affectus , anima gaudente et exhilarata, con- 
ἀνὴρ, 6 ἀθλητὴς τῆς εὐσεύείας, ὃ τοῖς δεινοῖς aipoU- scientia laudante te, probante, ac dicente : Euge, 


μενος ἐναποθανεῖν μᾶλλον, ἢ προδοῦναι τὴν ἐγχειρι- euge, heus homo, Christi serve, fidelis vir, 
σθεῖσαν cücÉGeluv , μετὰ τῶν μαρτύρων στήσῃ κατ᾽ athleta pietatis , qui malueris molestiis immori, 
3 / € , ΄ Uu . iH Ἴ - , * " 

ἐχείνην τὴν ἡμέραν. Καθάπερ᾽ γὰρ ἐχεῖνοι μαστίζε-- quam deserere pietatem, cum martyribus stabis 


σθαι xa βασανίζεσθαι εἵλοντο, ἵνα τιιμκηθῶσιν * οὕτω — in illo die. Quemadmodum enim illi praopta- 
xa σὺ σήμερον εἵλου μαστίζεσθαι καὶ βασανίζεσθαι — runt. codi flagris torquerique , ut ad honorem 
παρὰ τοῦ πυρετοῦ χαὶ τῶν τραυμάτων, ὥστε μὴ pervenirent : ita tu quoque hodie preoptasti fla- 
προσίεσθαι ἀσεδεϊῖς ἐπῳδὰς μιηδὲ περίαπτα, καὶ ταῖς — gellari torquerique ἃ febri. vulneribusque, ne 
ἐλπίσι ταύταις τρεφόμενος, οὐδὲ αἰσθήση " τῶν ἀντι-. admitteres impia incantamenta , neve amuleta , 
χειμένων δεινῶν. Κἂν γὰρ μὴ οὗτός σε ἀπενέγχη ὃ — ettali spe nutritus, ne senties quidem adver- 
πυρετὸς, ἕτερος ἀποίσει πάντως, κἂν μὴ νῦν ἀποῦά- — santes dolores. Nam etsi te non auferat hiec fe 
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bris, alia prorsus auferet : et, si nunc non mo- D 
riamur, tamen posthac moriemur. Mortale cor- 
pus sortiti sumus, non ut illius cupiditatibus 
obtemperantes impietatem amplectamur, sed ut 
illius affectionibus ad pietatem utamur. Hac 
enim corruptibilitas, et hoc ipsum mortale cor- 
pus, si sobrii fuerimus , nobis est materia com- 
mendationis , multamque nobis in illo die pra- 
stabit fiduciam , non autem in illo solum, verum 
etiam in prassenti vita. Siquidem cum ejeceris 
incantatores multa cum contumelia ex edibus 
tuis , omnes hoc audito laudabunt, mirabuntur, 
et inter se dicent : Ille laborans agrotansque , 
aliquibus infinities hortantibus, suadentibus et 
consulentibus ut magicis quibusdam incanta- E 
mentis uteretur, non admisit, sed respondit : 
Satius est hoc pacto mori , quam deserere pie- 
tatem. Ad hiec consequentur multi plausus ab 
his qui audierint, cunctis stupentibus , Deum 


glorificantibus. Hoc quot statuis non erit tibi ,.. 


honorabilius? quot imaginibus magnificentius? A 
quanto honore insignius? Omnes laudabunt, 
omnes tuam felicitatem. przdicabunt , omnes te 
coronabunt., Praeterea 1psi quoque meliores fient, 
ac vicissim tuum exemplum a mulabuntur, imi- 
tabunturque tuam fortitudinem : et si quis alius 
tale quidpiam fecerit, tu mercedem feres , qui 
zeli fueris auctor. Neque tantum consequentur 
laudes recte factorum, verum etiam celerrima 
morbi levatio : cum ipsa tua przclara voluntate 
conciliante tibi Deum ad majorem benevolen- 
tiam, tum sanctis omnibus gratulantibus tui 
promtitudini , atque ex intimo corde pro te pre- n 
ces fundentibus. Quod si hic talia sunt pramia 
fortitudinis hujus, cogita quantas illic recipies 
coronas, cum , angelis presentibus, omnibus 
archangelis, Christus adveniens prehensa manu 
tua in medium te illud theatrum produxerit , 
cunctis audientibus dixerit : Hic homo, cum 
aliquando febre correptus esset, innumeris ipsum 
exhortantibus ut a morbo liberaretur , propter 
nomen meum ac timorem in me, ne in aliquo 
offenderet , omnes. qui pollicebantur ipsi isto 
modo sanitatem , repulit, cumque ignominia re- 
jecit: ae praeoptavit immori potius morbo, quam 
deserere mei studium. Etenim si eos qui ipsi 
potum dederunt, qui vestierunt, qui cibum de- (. 
derunt , in medium adducit : multo magis ad- 
ducet eos, qui propter ipsum optarunt obnoxii 
esse febri, Neque enim simile est dare panem ac 
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νωμεν, μετὰ ταῦτα ἀποθανούμεθα. Φθαρτὸν ἐλάχο- 
μεν τὸ σῶμα, οὖχ ἵνα διὰ τὰ πάθη αὐτοῦ τὴν ἀσέ- 
ὅειαν ἐπισπασώμεθα, ἀλλὰ ἵνα τοῖς πάθεσιν αὐτοῦ 
πρὸς εὐσέδειαν ἀποχρησιύμεθα. Αὐτὴ γὰρ f, φθορὰ, 
xai αὐτὸ τὸ θνητὸν εἶναι τὸ σῶμα, ἐὰν νήφωμεν, 
ὑπόθεσις εὐδοχιμήσεως ἡμῖν γενήσεται, xal πολλὴν 
ἡμῖν xaz' ἐχείνην τὴν ἡμέραν δώσει τὴν παῤῥησίαν, 
οὐ xaz' ἐχείνην δὲ μόνον, ἀλλὰ xal χατὰ τὴν παροῦ- 
σὰν ζωήν. Ὅταν γὰρ ἐχθάλῃς τοὺς ἐπῳδοὺς μετὰ 
πολλῆς τῆς ὕδρεως Ex τῆς οἰκίας, πάντες ἀχούσαντες 
ἐπαινέσονται xal θαυμάσονται, xal πρὸς ἀλλήλους 
ἐροῦσιν" ὃ δεῖνα ἀῤῥωστῶν xal χάμνων, μυρία πα- 
ραχαλούντων τινῶν xal παραινούντων xal συμθου- 
λευόντων ἐπῳδαῖς χρήσασθαι μαγιχαῖς τισιν, οὐ προσ- 
ἤχατο, ἀλλ᾽ εἶπε: βέλτιον ἀποθανεῖν οὕτως, ἢ προ- 
δοῦναι τὴν εὐσέδειαν. "Emi τούτοις ἕψονται χρότοι 
πολλοὶ παρὰ τῶν ἀχουόντων, πάντων ἐχπληττομένων, 
τὸν Θεὸν δοξαζόντων. Πόσων οὖν ἔσται σοι τοῦτο 
“ἀνδριάντων τιμιώτερον, πόσων εἰχόνων λαμπρότερον, 
πόσης τιμῆς ἐπισημότερον ; Ἅπαντες ἐπαινέσονται 
χαὶ μαχαριοῦσι χαὶ στεφανώσουσι, χαὶ αὐτοὶ βελτίους 
ἔσονται, xoi ζηλώσουσι πάλιν xal μιμήσονταί σου 
τὴν ἀνδρείαν, χἂν ἕτερος ἐργάσηταί τι τοιοῦτον, σὺ 
τὸν μισθὸν ἕξεις, 6 τὴν ἀργὴν παρασχὼν τῷ ζήλῳ. 
Οὐχ ἔπαινοι δὲ μόνον "ἔσονταί σου τῶν χατορθωμά- 
των, ἀλλὰ xal λύσις ταχίστη τῆς νόσου, αὐτῆς τε τῆς 
γενναίας σου προαιρέσεως ἐπισπωμένης τὸν Θεὸν εἰς 
πλείονα εὔνοιαν, xal τῶν ἁγίων πάντων συνηδομέ- 
νων σου τῇ προθυμία, καὶ ix τοῦ βάθους τῆς καρδίας 
τὰς ὑπὲρ σοῦ ποιουμένων εὐχάς. Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοιαῦτα 
τὰ ἔπαθλα τῆς ἀνδρείας ταύτης, ἐννόησον πηλίχους 
ἐχεῖ λήψη στεφάνους, ὅταν τῶν ἀγγέλων παρόντων, τῶν 
ἀρχαγγέλων ἁπάντων, τότε παρελθὼν ὃ Χριστὸς, καὶ 
τῆς χειρός σου λαβόμενος εἰς μέσον περιαγάγη τὸ 
θέατρον ἐχεῖνο, xal πάντων ἀχουόντων λέγῃ " οὗτος ὃ 
ἄνθρωπος πυρετῷ ποτε ληφθεὶς, μυρίων αὐτῷ πα- 
ραινούντων ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου, διὰ τὸ ὄνομα 
τὸ ἐμὸν, xal τὸν φόθον τὸν εἰς ἐμὲ, ἵνα ἐν μη- 
δενὶ προσχρούσῃ; διώσατο xal ἠτίμωσε τοὺς ὗπι- 
σχνουμένους αὐτὸν θεραπεύειν ἐχείνῳ τῷ τρόπῳ, χαὶ 
εἵλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν τῷ νοσήματι, 7) προδοῦ-- 
ναι τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν. * El γὰρ τοὺς ποτίσαντας αὐ- 
τὸν χαὶ ἐνδύσαντας χαὶ θρέψαντας εἰς μέσον πα- 
ράγει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς δι᾿ αὐτὸν ἑλομένους ἀνέ- 
χεσθαι πυρετῶν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, ἄρτον δοῦναι 
χαὶ ἱμάτιον, xal νόσον μαχρὰν ὑπομένειν, ἀλλὰ 
πολλῷ μεῖζον τοῦτο ἐχείνου᾽ ὅσῳ δὲ μείζων 6 πόνος, 
τοσούτῳ xal 6 στέφανος ἔσται λαμπρότερος. Ταῦτα xai 
ὑγιαίνοντες μελετῶμεν χαὶ χάμνοντες, χαὶ πρὸς 
ἑτέρους λέγωμεν " x&v. ἴδωμεν ἑαυτούς ποτε ἐν πυ- 


τορθώματι. 
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pev) γενομένους ἀφορήτῳ, ἐχεῖνο πρὸς ἑαυτοὺς εἴπω- 
[uev * τί δαὶ, εἴ ποθεν ἐπενεχθείσης ἡμῖν χατηγορίας, 
εἰς δικαστήριον εἰσηνέχθημεν, εἶτα ἀναρτηθέντες χα- 
, Et - 
τεξαινόμεθα τὰς πλευρὰς, ox ἀνάγχη ἦν ὑπομεῖναι 
΄ NS cj σῷ 
πάντως χαὶ ἀχερδῶς x«i χωρὶς μισθοῦ τινος; 'Γοῦτο 
xa νῦν λογιζώμεθα * "προσχείσθω τοίνυν χαὶ τῆς ὕπο- 
“ vete er Uter 1 ^ 
μονῆς ὃ μισθὸς, ἱκανὸς ὧν ἀλεῖψαι τὴν πεπτωχυῖαν διά- 
γοιαν. ᾿Αλλὰ χαλεπὸς ὃ πυρετός. Ἀλλ᾽ ἀντίστησον τῷ 
πυρετῷ τὸ τῆς γεέννης πῦρ, ὃ διαφεύξη πάντως, ἐὰν 
e e - /, 
ἕλη τοῦτον μεθ᾽ ὑπομονῆς ἁπάσης ἐνεγχεῖν * ἀναμνή- 
σθητι τῶν ἀποστόλων, ὅσα ἔπασχον" ἀναμνήσθητι 
- ^ , c ^ n 2 / 2 
τῶν διχαίων, ὅτι διχπαντὸς ἦσαν ἐν θλίψεσιν " ἄνα- 
ων , θ᾽ M , "T θέ d 2 ^, 5 
μνήσθητι τοῦ μαχαρίου Τιμοθέου, ὅτι οὐδέποτε ἐκ 
τῆς ἀῤῥωστίας ἀνέπνευσεν, ἀλλὰ σύντροφος ἦν νοσή-- 
ματι διηνεχεῖ. Καὶ τοῦτο ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν " 
Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, καὶ τὰς πυ- 
, » A , δ Ὁ c«m) 2 - 1. 
χνάς σου ἀσθενείας. Εἰ δὲ ὃ δίχαιος ἐχεῖνος xal ἅγιος, 
καὶ τὴν τῆς οἰκουμένης προστασίαν ἐγχεχειρισμένος, 
χαὶ νεχροὺς ἐγείρων, xai δαίμονας ἐλαύνων, καὶ μυ- 
ρία νοσήματα διορθούμενος ἐν ἑτέροις, τοσαῦτα ἔπασχε 
^ M , ee 5 , M /, EN 
δεινὰ, τίνα ἕξεις ἀπολογίαν σὺ ὃ θορυδούμενος xal 
ἀσχάλλων ἐπὶ προσχαίροις νοσήμασιν ; Οὐχ ἤχουσας 
e Υ C e £ e 4 ^ -{΄Π᾿ }᾽Ἔ 7 
τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα viov, ὃν παραδέχεται ; Πόσοι πο- 
σάχις ἐπεθύμησαν μαρτυρίου στέφανον λαύεῖν ; ''oUco 
ἀπηρτισμένος ἐστὶ μαρτυρίου στέφανος. Οὐ γὰρ τὸ 
χελευσθῆναι θῦσαι, εἶτα ἑλέσθαι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ 
θῦσαι, ποιεῖ μάρτυρα μόνον, ἀλλὰ xai τὸ ὁτιοῦν φυ-- 
λάττοντα μόνον δυνάμενον θάνατον ἐπισπάσασθαι, 
, , 
μαρτύριόν ἐστι σαφές. 


Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀναμνή- 
D £n E , / M 7 e 

ecc πῶς μὲν 6 Ἰωάννης ἀπέθανε, χαὶ τίνος ἕνεχεν 
xai διὰ τί, πῶς δὲ ὁ σελ. Οὐδέτερος, γὰρ τούτων 
5 Y ? 

οὗ βωμὸν εἶδε χαιόμενον, οὐ ξόανον ἑστηχὸς, οὐ 
θῦσαι ἐπετάγη δαίμοσιν * ἀλλ᾽ ὃ μὲν, ἐπειδὴ μόνον 
ἤλεγξε τὸν Πρώδην, ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν, ὃ δὲ 
kJ ^ ^ M 2. 5 , , - »^ «Ὁ 
ἐπειδὴ τὸν Θεὸν ἐτίμιησε θυσίᾳ πλείονι τοῦ ἀδελφοῦ, 

ky xy , " " 

χκατεσφάττετο. Ao' οὖν ἀπεστέρηνται τῶν τοῦ μαρ-- 
τυρίου στεφάνων; καὶ τίς ἂν τοῦτο τολμήσειεν 
εἰπεῖν; Μάλιστα μὲν γὰρ χαὶ αὐτὸς ὃ τοῦ θανάτου 
τρόπος ἱκανὸς ἅπαντας πεῖσαι, ὅτι εἰς τοὺς πρώτους 
τῶν μαρτύρων τελοῦσιν. EL δὲ xol ψῆφον ζητεῖς 
/ , 25 o9 , 
θείαν ὑπὲρ τούτων ἐξενηνεγμένην ἰδεῖν, ἄχουσον τί 
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vestem, et morbum diutinum perferre : imo hoc 
illo multo majus est. Quanto autem laboris ac 


doloris plus toleratum fuerit,tanto etiam corona 


erit magnificentior. Hzc et sani. meditemur et Μογα]ῖς εχ. 
igrotantes, deque his inter nos colloquamur. Et hor'stio. 


si viderimus nos ipsos aliquando febri intolera- 
bili correptos, illud apud nos ipsos dicamus : 
Quid autem si nobis alicunde intentata lite ad 
D tribunal rapiamur, moxque sublatis cedantur 
latera, annon necesse fuerit omnino perpeti, id- 
que nullo lucro nullaque mercede? Hoc et nunc 
cogitemus : proposita sitetiam tolerantiz merces, 
satis magna, ut erigat collapsum animum. Sed 
molesta est febris. Verum oppone illi incendium 
gehennze, quod effugies omnino, si volueris istam 
febrim cum omni tolerantia perferre : reputa te- 
cum, quam multa passi sint apostoli : considera 
justos perpetuo in afflictionibus fuisse : recordare 
E beati Timothei, qui numquam ab infirmitate 
respiravit, sed ab adolescentia jugi morbo erat 
obnoxius ; idque Paulus declarans dixit : Mo- 
dico vino utere, propter stomachum tuum ac 
frequentes infirmitates tuas. Quod si justus 
ille, sanctus ille, qui orbis praefecturam susce- 
pit, qui mortuos excitavit, qui daemones abegit, 
qui morbos innumerabiles in aliis correxit, tam 
acerba passus est, quam excusationem habebis 
A tu, qui tumultuaris ac deficis in morbis tempo- 


rariis? Non audistis Scripturam dicentem, Quem P;5..3.:2. 
diligit Dominus, castigat : flagellat autem metr. τα. 


omnem filium, quem recipit ? Quam multi fre- 
quenter optarunt martyrii coronam accipere ? 
Haec est parata martyrii. corona. Non enim id 
inodo facit. martyrem, si qui jussus est sacrifi- 
care, potius ducat emori , quam sacrificare; vc- 
rum etiam si quisservet quidlibet, quod mortem 
potest accersere, manifestum est martyrium. 

8. Atque ut intelligas hoc esse verum, recor- 
dare quomodo Joannes Baptista mortuus sit , et 
qua de causa, quomodo Abel. Neuter enim horum 
vel altare vidit incensum, vel statuam positam, 
vel jussus fuit. immolare. daemonibus : sed. ille 
quidem, quia tantummodo reprehendit Herodem, 
decollatus est; hie vero, quoniam Deum meliori 
sacrificio honoravit. quam frater, occisus est 
Num igitur privati sunt martyrii corona? et 
quis hoe. audeat. dicere? Quandoquidem ipsum 

B etiam mortis genus suflicit ad omnibus persua- 
dendum, eos inter primos martyres numerari. 
Quod si etiam divinam sententiam super his pro- 
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latam quzris, audi quid dicit Paulus : nam qua 


'ille loquitur, sine dubio Spiritus sunt: Puto 


enim, inquit, quod. et ego Spiritum. Dei ha- 
beam. Quid igitur hic dicit? Exorsus ab Abel, 
cum dixisset majorem hostiam Abel pra Cain 
obtulisse Deo, et propter hanc' mortuum adhuc 
loqni; deinde digressus ad prophetas, ac de- 
cursa serie usque ad. Joannem, dixisset : Occi- 
sione gladii mortui sunt, alii vero distenti 
sunt; multis et diversis mortis generibus com- 
memoratis, subjecit hoc modo : /taque nos 
quoque tantam habentes circumdantem nos 
nubem martyrum, abjecto omni pondere, 
per tolerantiam. curramus. Vides quod etiam 
Abel appellavit martyrem et Noe, et Abraham, 
et Isaac, et Jacob. Nam et istorum quidam sic 
propter Deum mortui sunt, quemadmodum in- 
quit Paulus, Quotidie morior : non quidem mo- 
riens, sed proposito laitum perpessus mortem. 
Sic et tu, si repuleris. incantamenta, veneficia, 
ac przstigias, etiamsi morbo moriaris, martyr 
perfectus fueris, eo quod, aliis pollicentibus 
morbi levationem cum impietate, paoptaris 
mortem cum pietate. Et hzec nobis dicta sunto 
adversus eos, qui jactant dicuntque daemones 
mederi. Caeterum, ut intelligas, ne hoc quidem 
esse verum, audi qnid Christus dicat de diabolo: 
Ille homicida erat ab initio. Deus dicit, Ho- 
micida est : et tu ad illum tamquam ad medicum 
eurris? Dic mihi, cum accusaberis, quam ratio- 
nem afferre poteris, qui credas horum imposturis 
esse fidendum potius, quam Christi sententiae ? 
Qum enim Deus dicat, Homicida est : isti vero 
dicant, Potest curare morbos , nimirum repu- 
gnantes sententie divina : tu vero recipias ho- 
rum maleficia illa et 1ncantamenta, nihil aliud 
ipsis factis tuis. judicas, quam istorum verbis 
potius habendam fidem, quam Christi : licet ver- 
bis id non dicas, Quod si diabolus homicida est, 
manifestum est quod. et illi servientes demones 
sunt. Et hoc quoque te ipsis factis docuit Chri- 
stus, qui permisit illos irruere in illum gregem 
porcorum, quem universum in mare przecipita- 
runt, ut intelligeres quod eadem facturi. fuerint 
hominibus, statimque praefocassent, si Deus illis 
permisisset. Nunc vero ipse illos coercuit prohi- 
buitque, nec quidquam eis permisit facere ejus- 
modi : quod. quidem ipsi potestate in porcos 
accepta declararunt. Etenim si porcis non pe- 
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φησιν ὃ Παῦλος" ἃ γὰρ ἐκεῖνος φθέγγεται, δῆλον 
ὅτι τοῦ " Πνεύματός ἐστι " Δοχῶ γὰρ, φησὶ, χἀγὼ 
Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. Τί οὖν οὗτός φησιν ; Ἀρξάμενος 
ἀπὸ τοῦ Ἄδελ,, xa εἰπὼν, ὅτι πλείονα θυσίαν Ἄδελ 
παρὰ Kdiv προσήνεγχε τῷ Θεῷ, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπο- 
θανὼν ἔτι λαλεῖ" εἶτα χαταθὰς εἰς τοὺς προφήτας, 
xai διελθὼν εἰς τὸν Ἰωάννην, καὶ εἰπών" "Ev φόνῳ: 
μαχαίρας ἀπέθανον, ἕτεροι δὲ P ἐτυμπανίσθησαν ᾿ 
καὶ πολλοὺς xai διαφόρους διηγησάμενος θανάτους, 
ἐπήγαγεν οὕτω * Τοιγαροῦν xat ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες 
C περιχείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι 
πάντα, δι’ ὑπομονῆς τρέχωμεν. Ὁρᾶς, ὅτι xal τὸν 
Ἄῤελ μάρτυρα ἐχάλεσε, καὶ τὸν Νῶε, xat τὸν Ἀδραὰμ, 
xai τὸν Ἰσαὰχ, xai τὸν “ ἸαχώΡ. Ot μὲν γὰρ αὐτῶν 
οὕτως ἀπέθανον διὰ τὸν Θεόν" ὥσπερ οὖν xai Παῦλός 
φησι, Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω * χαίτοι οὐχ ἀποθνή- 
σχων, ἀλλὰ τῇ προθέσει μόνον ὑπομένων τοῦτο. Οὕτω 
χαὶ σὺ, ἂν διαχρούση τὰς ἐπῳδὰς xal τὰς φαρμαχείας 
xai τὰς μαγγανείας, xol ἀποθάνῃς τῇ νόσῳ, μάρτυς 
ἀπηρτισμένος εἶ, ὅτι ἀπαλλαγὴν μετὰ ἀσεδείας ἐπαγ- 
γελλομένων ἑτέρων εἵλου θάνατον μετ᾽ εὐσεδείας μᾶλ- 
λον. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἴρηται πρὸς τοὺς χομπάζον- 
D τὰς xai λέγοντας, ὅτι θεραπεύουσι δαίμονες " ἵνα δὲ 
μάθης, ὅτι οὐδὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τί 
φησιν ὃ Χριστὸς περὶ τοῦ διαβόλου * ᾿Εχεῖνος ἀνθρω- 
ποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Ὃ Θεὸς λέγει, ἀνθρωποχτό- 
νος, χαὶ σὺ ὡς πρὸς ἰατρὸν τρέχεις; Καὶ τίνα ἕξεις 
λόγον εἰπεῖν ἐγχαλούμενος, εἰπέ μοι, τῆς ἀποφάσεως 
τοῦ Χριστοῦ τὰς γοητείας τούτων ἀξιοπιστοτέρας 
εἶναι νομίζων ; Ὅταν γὰρ 6 μὲν Θεὸς λέγη, ὅτι ἀν- 
θρωποχτόνος ἐστὶν, οὗτοι δὲ ὅτι νοσήματα δύναται 
λύειν λέγωσιν, ἀπεναντίας τῇ θεία ψήφῳ, σὺ δὲ 
χαταδέχη τὰς μαγγανείας τούτων xal τὰς ἐπῳδὰς, 
οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ τούτους ἀξιοπιστοτέρους ἐχείνου 
E νομίζεις εἶναι δι᾿ ὧν ποιεῖς, χἂν μὴ λέγης τοῦτο τοῖς 
δήμασιν. Εἰ δὲ ὃ διάδολος ἀνθρωποχτόνος, εὔδηλον 
ὅτι xai ol διαχονοῦντες αὐτῷ δαίμονες. Καὶ τοῦτό 
σε QV αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπαίδευσεν ὃ Χριστός " ὅτε 
γοῦν αὐτοὺς ἀφνῆχεν ἐμπεσεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν 
χοίρων, κατεπόντισαν εἰς τὸν χρημνὸν ἅπασαν τὴν 
ἀγέλην ἐκείνην, ἵνα μάθης, ὅτι xa τοὺς ἀνθρώπους 
ταῦτα ἂν εἰργάσαντο, χαὶ ἀπέπνιξαν εὐθέως, εἰ συνε- 
χώρησεν αὐτοῖς 6 Θεός. Νυνὶ δὲ αὐτὸς αὐτοὺς χατεῖχε 
καὶ ἐχώλυσε, xal οὐδὲν ἠφίει τοιοῦτον ἐργάσασθαι" 
A καὶ τοῦτο ἐξουσίαν λαθόντες χατὰ τῶν χοίρων ἐδήλω- 
cav. El γὰρ χοίρων οὐχ ἐφείσαντο, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμῶν οὐκ ἂν ἀπέσχοντο. Μὴ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ταῖς 
ἐκείνων ἀπάταις παρασύρου, ἀλλ᾽ ἔσο ἐστηριγμένος 
ἐν τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ. Πῶς δὲ χαὶ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν 


pro ὄγκον. .] 
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percerunt, multo minus a nobis absunuissent, si 
adversus nos potestatem habuissent. Ne igitur, 
dilecte , fraudibus illorum abdaucaris; sed. esto 
confirmatus in timore Dei. Et quomodo ingre- 
dieris synagogam? $i namque signaveris fron- sizno crucis 
tem tuam, illico fugiet prava pomum yap prava-pole- 


stas omnis 
ialtbitimds : 51 vero non signaveris, in ipsis fo- Γυραίαν. 


συναγωγήν ; Ἂν “μὲν σφραγίσης τὸ πρόσωπον, εὐθέως 
dineros $ πονηρὰ Sóvajete ^ τὴν συναγωγὴν οἷ- 
χοῦσα᾽ ἂν δὲ μὴ σφραγίσῃς., ἀπὸ τῶν θυρῶν εὐθέως 
τὸ ὅπλον ἔῤῥιψας" εἶτα γυμνὸν καὶ ἄοπλόν σε λαξὼν 
ὃ διάδολος, μυρία διαθήσει δεινά. Καὶ τί χρὴ λέ- 
γεσθαι ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν; Ὅτι γὰρ χαὶ αὐτὸς σὺ 
μεγίστην δυαρτίαν εἶναι νομίζεις τὸ δραμεῖν εἰς τὸ 


πονηρὸν ἐχεῖνο χωρίον, δῆλον ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς 
CN Iz * d EY - / E 7 
ἄφιξεως. Καὶ γὰρ λαθεῖν σπουδάζεις ἀφιχνούμενος 
ἐχεῖσε, xal οἰχέταις xai φίλοις καὶ γείτοσι παρα- 
- ^ 
χελεύῃ, μὴ χατειπεῖν cou πρὸς τοὺς ἱερέας, xàv 
διαθάλη τις, ἀγαναχτεῖς. Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴη 
ἀνοίας, ἀνθρώπους πειρᾶσθαι λανθάνειν, τοῦ δὲ Θεοῦ 
δρῶντος, τοῦ πανταχοῦ παρόντος, ἀναισχύντως τὴν 
, ἢ - 3 ST C EA * 

πορανομίαν ταύτην τολμᾶν : ᾿Αλλ᾽ οὐ δέδοικας τὸν 
Θεόν ; Οὐχοῦν xXv αὐτοὺς αἰδέσθητι τοὺς Ἰουδαίους. 
Ποίοις γὰρ αὐτοὺς ὀφθαλμοῖς ὄψει ; χαὶ ποίῳ διαλέξη 

, ' D LY - * ᾿ ^ 
στόματι, Χριστιανὸς μὲν εἰναι διμολογῶν, " πρὸς δὲ 
τὰς ἐχείνων τρέχων συναγωγὰς, καὶ τῆς παρ᾽ ἐχείνων 
δεόμενος βοηθείας ; Οὐχ ἐννοεῖς, ὅσον σου χαταχέουσι 
γέλωτα, ὅσα σχώμματα, ὅσην χλευασίαν, ὅσην 

5 Uf. c Αι δεν EN 2 Y NM i c 5433 
αἰσχύνην, ὅσον ὄνειδος, εἰ xot μὴ φανερῶς, ἀλλὰ 
χατὰ τὸ συνειδὸς τὸ ἑαυτῶν : 


Ταῦτ᾽ οὖν, εἰπέ μοι, φορητὰ ἢ ἀνεχτά; Εἰ γὰρ 
μυρίους ἀποθανεῖν θανάτους ἔδει, εἰ γὰρ τὰ ἀνήκεστα 
* παθεῖν, οὐ πολλῷ βέλτιον ἦν ἅπαντα ὑπομεῖναι 
τὰ χαλεπὰ, ἢ τῶν μιαρῶν ἐχείνων γενέσθαι γέλωτα 
καὶ χλευασίαν, 


ΓΤ" οὖ / 4 
Ταῦτα λέγω,, οὐχ ἵνα αὐτοὶ ἀκούητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 


B E - 
xai μετὰ συνειδότος ζὴν πονηροῦ; 


* Α, Ὁ - 
τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας θεραπεύητε. “Ὥσπερ γὰρ 
H D 5 e 
ἐχείνοις ἐγχαλοῦμεν, ὅτι ἀσθενοῦσι περὶ τὴν πίστιν, 
uu - , m ΕἸ LE m 
οὕτως ὑμῖν ἐγχαλοῦμεν, ὅτι τοὺς ἀσθενοῦντας διορθοῦν 
^ / 
οὐ βουύλεσύε. 
El εἶ e 2 m ΑΙ , 
ἀγαπητὲ, ἵνα ἐνταῦθα εἰσιὼν ἀκούσης τὰ λεγόμενα ; 


Μὴ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, 


m ᾿ M D / ^, D ci r m ow 

τοῦτο μὲν οὖν χαὶ χρίμα ἐστὶν, ὅταν μὴ προσῇ τῇ 
Ὁ L , ΝΜ m , LI 

τῶν λόγων ἀχροάσει xal ἔργον. Διὰ τοῦτο Χριστιανὸς 
, D ^ m " , , 

εἶ, ἵνα τὸν Χριστὸν μιμῇ, καὶ τοῖς ἐχείνου πείθη 

/ , (Y ^ 2. - k] , E] k] € ^ P 

νόμοις. "C δαὶ ἐχεῖνος ἐποίησεν ; Οὐχ ἐν ἱεροσολύ- 


μοις καθήμενος ἐχάλει πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἀῤῥ ὥστους, 


, 


ἀλλὰ περιήει πόλεις xol χώμας, ἑχατέρων τὴν 


, , m 
ἀῤῥωστίαν θεραπεύων, xoi τὴν τοῦ σώματος, xol 
p m - , ἢ € , 
τὴν τῆς ψυχῆς. K'atvot γε ἐδύνατο ἐν ἑνὶ χαθήμενος 
/ ͵ Ἴ DJ » , 
τόπῳ πάντας ἑλχύσαι πρὸς ἑαυτόν * ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησε 
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TOUTO, ἡμῖν ὁιόοὺυς ὑπόδειγμα εἰς TO περιιέναι xat 


* ['Savil, πρὸς δὲ τὰ ἐκ. τρέχων, καὶ τῆς] 
* Sie maxima pars Maunuseriptorim, At Editi ig 


ribus protinus arma Fuse mox nudum et 
inermem abreptum te diabolus malis innumeris 
afficiet, Sed quid attinet haec a nobis dici? Nam 
quod ipse quoque maximum peccatum esse ju- 
dicas, ad sceleratum illum locum accurrere , 
manifestum est ex ipso adeundi modo. Etenim 
clam illuc accedere studes, et famulis, amicis 
atque vicinis interdicis, ne te deferant ad sacer- 
dotes: ac si quis detulerit, indignaris. Annon 
igitur magne dementiz sit, homines vellefallere, 
cum vero Deus videat ubique praesens, perfricta 
facie tantum facinus audere? Sed non times 
Deum? Ergo saltem ipsos reverere Judzos. 
Quibus enim oculis ipsos intueberis? quo ore 
alloqueris, dum profitens te esse Christianum, 
tamen ad illorum curris synagogas, et ab illis 
opem imploras? Non perpendis quantum risum 
in te effundent, quot scommata , quantam sub- 
sannationem, quanta dedecora, quantam irrisio- 
nem, quanta probra, etsi non palàm , certe jn 
sua ipsorum conscientia ? 

9. Proinde dic mihi, haccine sunt tolera- 
bilia, haeccine ferenda? Etiamsi. mille. mortes 
sint oppetendze, et gravissima tolerenda sint 
mala, nonne multo satius erat omnes illas perpeti 
calamitates , quam ut Jste scelestorum risus et 
subsannatio fieret 
scientia viveretur ἢ Πῶς non dico, ut vos audiatis 


B 
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. ἃς preterea cum mala con- 


tantum, verum etiam ut his morbis laborantes 
sanetis. Quemadmodum enim illos incusamus, 
quod infirma sint fide: sic et vos, quod infirmos 
corrigere non. velitis. Num. enim hoc est quod 
quiritur, dilecte, ut hue ingressus tantum au- 
dias , quae. dicuntur? Quin id etlam. crimen 
est, cum. auditis sermonibus non adjungitur 
operum demonstratio, Propterea Christianus 
es, ut Christum imiteris, ejusque legibus morem 
geras, Quid autem ille. fecit? Non Jerosolymis 
desidens vocavit ad se iegrotos, sed obambulabat 
clvitates ac. vicos, geminos curans morbos, tum 
animi, tum corporis, Attamen poterat eodem 15 
ad se attrahere : 


loco sedens omnes non tamen 


05. Mos Morel. ; δινὶ 
et magna pars Manuseripturum ἢ τῶν σὐν σῶν ἐκ 


"εἴ τὸν μια δον ἐκεῖνον, Yero 


Luc. 15. ἡ. 
a D, 


Mutth, 25. 
27. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


842 


hoc ἴδοι τ, nobis praebens exemplum, ut obambu- E 
lemus et quaramus eos qui pereunt. Rursus hoc 
etiam parabola de pastore significavit. Non enim 
desidebat cum nonaginta novem ovibus, exspe- 
ctans donec, qua aberraverat, veniret ad ipsum ; 
sed abiit ipse, et invenit, inventamque gestavit 
humeris ac reduxit, Annon vides medicos quo- 
que hoc ipsum facere? non. cogunt zegrotos lecto 
decumbentes ad ipsorum des deferri , sed ipsi κες 
accurrunt ad eos. Hoc et tu facito, dilecte, sciens A 
presentem vitam esse brevem, ac nisi haec lucra 
paraverimus, nullam nos illic habituros. esse 
salutem. Sape una anima, quam luerati fueri- 
mus, potest innumerabilium peccatorum pondus 
abolere , animzque redimendze fieri pretium. in 
illo die. Cogita cur prophetze, cur apostoli, cur 
justi, cur frequenter angeli missi sint , cur ipse 
unigenitus Dei Filius advenerit : annon ut ho- 
mines servaret? annon ut eos errantes reduceret? 
Hoc idem agas tu quoque pro viribus tuis, omne- 
que studium ac sollicitudinem impendas ad redu - 
cendum eos qui aberrarunt, Ad hzec vos singulis 
concionibus adhortari non cesso : sive mentem B 
adhibeatis, sive non adhibeatis, ego dicere non 
desinam.Nam hane legem nobis Deus prasseri psit, 
ut siveaudierit quis, seu non audierit, hoc ministe- 
rium impleamus. Sed si quidem audieritis et fece- 
ritis ea qua dicuntur, multa cum voluptate hoc 
ipsum faciemus ;sin autem neg lexeritis ac desides 
fueritis, multa cum tristitia, Nobis quidem ex ve- 
stra inobedientia nullum futurum est periculum, 
quandoquidem quidquid erat nostrum prstiti- 
mus; at quamquam non periclitamur nos, qui prze« 
stiterimus omnia quae 1n nobis sunt , dolemus ta- 
men quod vos accusandi sitis in die illo. Non enim 
absque periculo vobis erit audisse, si non accesse- € 
rint opera. Audi igitur quomodo Christus accusans 
doctores sermonem occultantes, etiam iis, qui 
docentur , loquatur. Cum enim dixisset : Opor- 
tebat deponere pecuniam meam apud men- 
sarios ; et adjecisset : Ego veniens cum usura 
utique repetiissem illam : ostendit, quod post- 
quam audierit ( nam hiec est pecunize depositio ) 
qui accepit. doctrinam, usuram facere debet, 
lamquam domino repetituro. Usura autem do- 
ctrinze nilul aliud. est quam operum. exhibitio. 
Ergo quoniam nos quoque deposuimus pecuniam p 
|n aures vestras , necesse est ut. vos. reddatis 
usuram domino , hoc est, salutem. fratrum ve- 
strorum. Itaque si hiec ipsa, que dicuntur, tan- 
tum detinueritis , nibil ex. his. lucrifacientes , 
metuo ne easdem. detis penas , quas. dedit ille 
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ζητεῖν τοὺς ἀπολλυμένους. Πάλιν xat διὰ τῆς κατὰ τὸν 
ποιμένα παραδολῆς τοῦτο ἠνίξατο. Καὶ γὰρ οὐχ ἐχάθι- 
σε μετὰ τῶν ἐνενηκονταεννέα προβάτων, xat ἀνέμεινε 
τὸ πλανώμενον ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπῆλθε, 
χαὶ εὗρε, xai εὑρὼν χαὶ ἐδάστασεν ἐπὶ τῶν ὥμων, χαὶ 
ἀπεχόμισεν. Οὐχ ὁρᾷς καὶ τοὺς ἰατροὺς αὐτὸ τοῦτο 
ποιοῦντας; οὐχ ἀναγχάζουσι τοὺς ἀῤῥώστους ἐπὶ τῶν 
χλινιδίων χαταχειμένους εἰς τὰς οἰκίας αὐτῶν φέρεσθαι, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρέχουσι πρὸς ἐκείνους. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίη- 
σον, ἀγαπητὲ, εἰδὼς ὅτι βραχὺς ὃ παρὼν βίος, x&v μὴ 
ταῦτα χερδάνωμεν τὰ χέρδη, οὐδεμίαν ἕξομεν ἐχεῖ 
σωτηρίαν. Δύναται πολλάχις μία χερδηθεῖσα ψυχὴ 
μυρίων ὄγχον ἁμαρτημάτων ἀφανίσαι, χαὶ γενέσθαι 
uiv ἀντίψυγον ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα. ᾿Εννόησον διὰ 
τί προφῆται, διὰ τί ἀπόστολοι, διὰ τί δίκαιοι, διὰ τί 
ἄγγελοι πολλάχις ἐπέμφθησαν, διὰ τί αὐτὸς 6 μονογε- 
vi Υἱὸς τοῦ Θεοῦ παρεγένετο" οὐχ ἵνα ἀνθρώπους 
διασώσῃ ; οὐχ ἵνα πεπλανημένους ἐπαναγάγη s Τοῦτο 
χαὶ σὺ ποίησον χατὰ δύναμιν τὴν σὴν, χαὶ πᾶσαν 
σπουδὴν ἐπίδειξαι xal πρόνοιαν εἰς τὴν τῶν πεπλανη- 
μένων ἐπάνοδον. Ταῦτα καθ᾽ ἑκάστην ὑμῖν παραινῶν 
σύναξιν οὐ διαλιμπάνω, xàv προσέχητε, x&v μὴ προσ- 
ἔχητε, ἐγὼ λέγων οὐ παύσομαι. 'Γοῦτο γὰρ ἡμῖν πα- 
ρὰ τοῦ Θεοῦ νόμος, ἄν τε ἀχούσῃ τις, ἄν τε μὴ ἀχού- 
c7, τὴν διαχονίαν" ταύτην πληροῦν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν 
ἀχούσητε χαὶ ποιήσητε τὰ λεγόμενα, μετὰ πολλῆς 
αὐτὸ τοῦτο ἐργασόμεθα τῆς ἡδονῆς " ἂν δὲ ἀμελήσητε 
χαὶ ῥαθυμήσητε, μετὰ πολλῆς τῆς ἀθυμίας. Ημῖν μὲν 
γὰρ ἐκ τῆς ὑμετέρας παραχοῆς οὐδεὶς ἔσται λοιπὸν 
κίνδυνος" τὸ γὰρ ἡμέτερον ἅπαν ἐπληρώσαμεν᾽ πλὴν 
ἀλλὰ x&v μὴ κινδυνεύωμεν τῷ πεπληρωχέναι τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἅπαντα, ἀλγοῦμεν ὑμῶν ἐγχαλουμένων κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Οὐ γὰρ ἀκίνδυνος ὑμῖν ἔσται ἣ 
ἀχρόασις, ὅταν ἣ διὰ τῶν ἔργων προσθήχη μὴ γένη- 
ται. Ἄχουσον γοῦν πῶς τοῖς διδασχάλοις ἐγχαλῶν τοῖς 
ἀποχρύπτουσι τὸν λόγον ὃ Χριστὸς, xal τοὺς μαθη- 
τευομένους ἐφόθησεν. Elo γὰρ, " EZet σε χαταθαλεῖν 
τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας καὶ ἐπαγαγὼν, 
ὅτι Κἀγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἂν ἀπήτησα αὐτὸ, ἔδει- 
ξεν, ὅτι μετὰ τὴν ἀχρόασιν (τοῦτο γάρ ἐστιν ἣ τοῦ 
ἀργυρίου χκαταθολή) τοὺς ὑποδεξαμένους τὴν διδα- 
σχαλίαν τόχον ἐργάζεσθαι χρή. ᾿Γόχος δὲ διδασχα.-- 
Aag οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ f διὰ τῶν ἔργων 
ἐπίδειξις. Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς χατεθάλομεν τὸ ἀρ- 
γύριον εἰς τὴν ἀχοὴν τὴν ὑμετέραν, ἀνάγχη λοιπὸν, 
ὑμᾶς ἀποδοῦναι τὸν τόχον τῷ δεσπότῃ, τουτέστι, 
τὴν σωτηρίαν τῶν ἀδελφῶν τῶν δμετέρων. Ὥστε εἰ 
μένοιτε ταῦτα χατέχοντες τὰ εἰρημένα μόνον, χαὶ 
μηδὲν ἐν ἑαυτοῖς ἐργαζόμενοι, δέδοιχα μὴ τὴν αὐτὴν 
τῷ τὸ τάλαντον χατορύξαντι δῶτε δίχην. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος διὰ τοῦτο τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας δεθεὶς, 
εἰς τὸ σχότος ἐξήγετο τὸ ἐξώτερον, ὅτι οὐχ ἐξήνεγχεν 
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εἰς ἑτέρους ἅπερ ἤκουσεν. "Iv! οὖν μὴ xoi ἡμεῖς X — qui defoderat talentum. Nam ille propterea ma- 
αὐτὰ πάθωμεν, τὸν τὰ πέντε δεξάμενον, xoi τὸν — mibus ac pedibus vinctus in tenebras ejectus est 
τὰ δύο τάλαντα, μιμησώμεθα χἄν τε λόγον, xv τε — exteriores, quoniam non depromsit in alios quz 
χρήματα, χἄν τε σώματος πόνον, χἂν εὐχὴν, xXv — audierat. Ne igitur nos quoque eadem patiamur, 
ἄλλ᾽ ὁτιοῦν εἰς τὴν τοῦ πλησίον σωτηρίαν ἀναλῶσαι — eum qui quinque talenta, et eum qui duo acce- 
δεήσῃ, μὴ ὀχνήσωμεν, ἵνα πανταχόθεν τὸ παρὰ τοῦ — pit, imitemur : etiamsi sermonem, etiamsi pe- 
Θεοῦ δοθὲν ἡμῖν τάλαντον ἀναλόγως ἕχαστοι πολυ-- E cuniam, etiamsi corporis laborem, etiamsi pre- 
πλασιάσαντες δυνηθῶμεν τῆς μαχαρίας ἐχείνης — ces, aut aliud quidpiam in proximi salutem in- 
ἀκοῦσαι φωνῆς, Eo, δοῦλε ἀγαθὲ xai πιστὲ, ἐπὶ — sumere oportuerit, ne gravemur, ut undecumque 
ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω᾽ εἴσ- talentum nobis ἃ Deo traditum pro sua quisque 
ελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. Ἧς γένοιτο portione multiplicantes, possimus iilam beatam 


πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ audire vocem, Euge, seree bone et fidelis , in Matth. 25 
c E ων ^ γα d ἜΣ, , ΄.. 21. 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ — paucis fuisti fidelis, supra multa te consti- 


οὗ τῷ Πατρὶ f, δόξα xot τὸ κράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ {ιαπὶ ; intra in gaudium. Domini tui. Quo 

Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. nobis omnibus potiri contingat, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Chrisu, quicum et 
per quem Patri gloria et imperium, simul cum 
sancto Spiritu, In szcula seculorum. Amen. 


» Duo Mss. post ἀμὴν habent τετέλεσται σὺν Θεῷ τὰ σοστόμου ἐν )ό᾽οις ἕξ. Unus autem habet ἐν λόγοις ε΄. 
χατὰ Ἰουδαίων τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυ- 
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Quo tempore hanc habuerit homiliam Chrysostomus, initio declarat ipse cum ait : JVuper vobis de 
incomprehensibilis cognitione Dei disserens, multa verba feci, ac tum Scripturarum vocibus, 
tum naturalibus ratiociniis demonstravi, etiam ipsis invisibilibus l'irtutibus inaccessam prorsus 
esse numinis comprehensionem ; illis scilicet, que materie expertem et. beatam vitam agunt : 
nosque tamen, qui in omni mollitie atque ignavia vitam degüimus... rem invisibilibus substantiis 
penitus ignotam assequi conari, ete. Hac vero maxime pertractat concione tertia de Incomprehen- 
sibili: quare vel post illam vel post aliquam ex sequentibus hane habuerit homiliam, vertente nimirum 
anno 386. Verum licet haec temporis nota nulli difficultati obnoxia videatur, contra eam tamen multas 
movet quaestiones Tillemontius, qui in adversam abit. sententiam, Nam, inquit, homili& hujus exor- 
dium non coheret cum sequentibus verbis hisce, φέρε δὴ καὶ περὶ ἀναθέματος, ubi suum de anathemate 
argumentum tractare incipit Chrysostomus : quare intermedia multa desint oportet, quando. maxime 
longe brevior homilia est quam soleant Chrysostomi esse, Neque vero hie gradum sistit, sed putat to- 
tum exordium aliundeadvectum et assutum fuisse : quie autem de anathemate subjunguntur, post mor- 
tem Paulini Antiocheni, quie anno 388 accidit, edita fuisse arguit ex. Chrysostomi verbis, qua sic ipse 
refert : Patres damnarunt eum quem ego anathematizo,maximeque Paulinum ejus magistrum. 
Mic populares Antiochenos loquentes inducit Chrysostomus , eos. scilicet qui. suae communionis erant, 
quorum verba, inquit Tillemontius, Paulinum jam defunetum fuisse argaunt ; quandoquidem mon tam 
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Paulinum quam ejus discipulos impetere videntur : at si Paulinus vixisset, in eum maxime, ut aucto- 
rem mali, anathema  proferendum videbatur. Hac ille, que ne minimum quidem nos a priore sen- 
tentia dimovent, quam item sententiam sequuti sunt Baronius et Hermantius. Quod enim ait, exordium 
aliunde advectum, mancam homiliam, eamque breviorem esse quam soleant Chrysostomi conciones : 
hzc, inquam, omnia gratis dicuntur. Siquidem exordium omnino cohzret cum iis, quz de anathemate 
subjunguntur : ordiendi modus Chrysostomo est admodum familiaris. Quid enim frequentius, quam 
sanctum. doctorem videre sic conclones suas incipientem? ZVuper vobis de incomprehensibilis co- 
gnitione Dei disserens, multa verba feci, ac tum Scripturarum vocibus, tum naturalibus ratio- 
ciniis demonstravi, etiam ipsis invisibilibus F'irtutibus inaccessam prorsus esse numinis com- 
prehensionem.... Age nunc postquam de anathemate vobis quantum convenit. disseruerimus , 
vimque mali hujus, quod pro nihilo reputatur, ostenderimus, hinc freni impatientia ora cohi- 
beamus, etc, Sic prafari solet Chrysostomus. Hic nulla hiatus, lacuna cujuspiam nulla suspicio haberi 
potest, Nec plus subsidii referet Tillemontius ex homiliz brevitate; nam ut sunt multe Chrysostomi 
conciones hac prolixiores, ita plusquam viginti possumus hac longe breviores proferre, in quas tamen 
nulla vel νοθείας vel hiatus suspicio cadat : estque hzc aliunde talis, ut argumento nihil deficiat, sitque 
omnibus suis et numeris et partibus absoluta. Locus autem ille, quem quasi ex hac homilia excerptum 
affert "Tillemontius, ut probet. Paulinum jam obiisse cum hiec Chrysostomus concionaretur, nempe , 
Patres damnaverunt cum quem ego anathematizo, maximeque Paulinum ejus magistrum ; locus, 
inquam, ille, etiamsi Chrysostomi esset , non video qua ratione probaret jam defunctum fuisse Pauli- 
num, nec puto quempiam fore tam Lynceum ut hic Paulini obitum perspiciat. Verum longe aliter se 
habet apud. Chrysostomum ille locus, ut mox ipsis verbis in medium adductis palam erit. 

Ut autem quo in statu tune esset Ecclesia Antiochena intelligatur, quod. sane ad. propositam qua- 
stionem solvendam multum confert, res est altius repetenda. Eustathius episcopus Antiochenus , vir 
sanctus et Catholicus, ideoque Arianis invisus, ipsorum opera et calumniis depositus in exsiliumqnue 
actus fuerat anno. circiter 930, in ejusque locum substitutus est alius episcopus Arianus, deincepsque 
continuata successione ejusdem sect episcopi Antiochenam. tenuere sedem, Catholicis interim. cum 

699 Eustathiano Clero seorsim collectas agentibus, donec Ariani Meletium, quem hiresi suz addictum pu- 
tabant, in episcopum adlegerunt. At ubi postea comperissent illum Catholica rei vindicem Arianis- 
que infestum esse, virum in exsilium pelli curant, in ejusque locum Euzoium Arianum substituun't. 
''unc vero tres in partes distracta civitas fuit : prima erat Eustathianorum, sive eorum, qui S, Eusta- 
thii partes sequuti fuerant, quique Meletii communionem, quod ab Arianis in episcopum co ptatus 
fuisset, respuebant; secunda Meletianorum, scilicet Catholicorum, qui Meletium etsi ab Arianis ordi- 
natum, utpote Catholicum sanctissimumque. virum, sequebantur ; tertia Arianorum, qui cum Euzoio 
conventus agebant. Hactenus tamen nonnisi duo episcopi Antiochiz erant, nimirum ex parte Catholi- 
corum Meletius, ex Arianorum vero parte Euzoius : nam Eustathiani cum Paulino presbytero seorsim 
collectas agebant. Quamobrem Athanasius in Synodo Alexandrina, anno 562, totis viribus nitebatur 
ut. Eustathiani Meletianis adjungerentur, omnesque Catholici unum Meletium episcopum agnoscerent, 
ad eamque rem legatos duos Eusebium Vercellensem et Asterium episcopos a Synodo Antiochiam mitti 
curavit. Verum interim dum legati iter agerent, Lucifer Calaritanus pium Athanasii Alexandrinzque 
Synodi consilium interturbavit, qui Paulinum in episcopum adlegit : ita nt tres. jam episcopi Antiochiae 
essent, duo Catholici, unus Arianus. Ex hoc autem. Catholicorum dissidio, quod annis bene multis 
perstitit, innumerz rixe subortze sunt, contumeliz, dicteria, maledicta, quibus se multo diversis ad- 
dicti. partibus lacerabant. Paulinus vero in episcopum. adlectus Alexandrini Synodo subscripsit, in 
qua Apollinarius Laodicenus, qui eo oratores suos monachos miserat, ut. professionem. fidei sue in 
ceti Patrum ederent, ita tamen ut errores suos subdole reticerent, in communionem admittitur. Pau- 
linus antem anno 562 ordinatus, anno 588 vel 589 finem vivendi fecit. 

Hec pramittenda erant, ut locus Chrysostomi, de quo nunc agitur, intelligi possit. Verba autem 
ejus ab iis quie Tillemontius retulit longe diversa, sic habent : Ἀλλὰ τί λέγουσιν οἵ πάντα δεινοὶ τὴν 
χαχίαν; Αἱρετιχὸς, φησὶν, ἐχεῖνος γεγένηται, ἔνοιχον τὸν διάβολον ἔχων, καὶ λαλῶν χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδι- 


χίαν xn πολ)λοὶ διὰ “οἰ ) , ^ - , , ^ * ᾽ , " " διὰ .-.»" e. ^8 
wav, x31 πολλοὺς 6Vk πιθανολογίας xal xtv; ἀπάτης εἰς βυθὸν ἀπωλείας ἀπάγων xat διὰ τοῦτο ὑπο 
- viu d (o. TTE p^ ^ , " “ . ᾽ ' * 

τῶν πατέρων ἐχρέξ)ηται, μάλιστα 5 τούτου διδάσχαλος μοῖραν τῆς ᾿Πχχλησίας ἀποτεμὼν, T, διὰ Παυ- 


λιανὸν ( lege. Παυλῖνον ὃ A mo) tv otav λέγοντες. T. e. Sed. quid dicunt uli ad omnem malitiam 
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audaces ? Hereticus, aiunt, ille factus est, inhabitantem habet diabolum , et loquitur. contra 
Deum nequitiam, multosque suadela tanaque fallacia in profundum exitii abducit : ideoque 
a Patribus ejectus est , maxime hujus magister, qui partem Ecclesie abscidit : sic aut Pauli- 
num aut 4pollinarium designant. Hzc , ut primo statim aspectu sese offerunt , Paulinum viventem 
docentemque indicant, nedum mortuum supponant : nam ille qui loquitur contra Deum nequitiam et 
multos abducit, est, ut videtur, Paulinus ; neque enim hac in alium conferri posse putamus. Ejus vero 
magister, qui a Patribus ejectus erat, est Apollinarius secundo memoratus, qui postquam in Synodo ad 
communionem admissus fuerat, subscribente Paulino, deinde ab Athanasio alusque Patribus, cum ejus 
heresim comperissent, ejectus fuit. Sane hec multitudinis dicta duos tantum impetunt viros, nempe ut 
explicat Chrysostomus , Paulinim et Apollinarium.$ Nam si post defunctum Paulinum a popularibus 
verba hujusmodi prolata essent, Evagrium ejus successorem haud dubie impeterent, cujus tamen nulla 
hic mentio. Notam igitur temporis , quam initio Chrysostomus clare posuit, hoc loco nullatenus labe- 
factari palam est. Quare in iis, quz de tempore hujus homilize supra diximus, omnino standum pu- 
tamus. Caeterum locus ille, quem jamjam retulimus, utpote qui inconditz profaneque multitudinis 
convicium tantum referat, non est ita ad literam accipiendus, ut singulorum dictorum rationem quz- 
rere opus sit. 

Halesius, ut in Savilianis Notis infra videre licet, suspicatur hanc homiliam, utpote stylo dissimilem, 
vel Chrysostomi non esse, vel si Chrysostomi sit , ab alio postea retractatam vel auctam fuisse : id autem 
hinc confirmari putat, quod Juris Greco-Romani parte 1 Philotheus Patriarcha ex Theodoro Balsa- 
mone unam alteramve homilia hujus particulam referat : ubi continuata serie multa habentur, quz 
auctiora pluribus referta verbis leguntur in hac homilia; unde opinatur ille plurima in hanc homi- 
liam irrepsisse, que non sint Chrysostomi. Quod ad styli diversitatem pertinet, fateor et ego aliquot 
esse loca, quae Chrysostomi dicendi genus non referant : idque hac maxime de causa accidisse arbitror , 
quia nempe populares suos plerumque Chrysostomus inducit : convicia et anathemata in Paulini secta- 
tores jactantes ideo non tantum ubi illa refert, sed. etiam ubi eadein propulsat , aliqua peregrinitate 
stylum suum inficit. Ad hzc vero, ut non semel alibi observamus, non pauca sunt Chrysostomi opu- 
scula, sine dubio γνήσια, ubi a solito stylo et orandi genere non parum deflectit. Cum autem Halesius 
interpolatam homiliam ideo suspicatur, quod Philotheus quzedam loca referens multa pretermittat, quae 
in homilia leguntur , incogitanter sane loquitur ; ac si ignoret hunc esse morem scriptorum cujuslibet 
:etatis , ut si quem alterius locum usurpent, pro lubito ea exscribant qua in rem suam conducere pu- 
tent, alia vero arbitratu suo przetermittant : quod sexcentis possemus exemplis confirmare, nisi res per 
se perspicua omnibusque nota esset. [taque hanc homiliam et dignam Chrysostomo, et genuinam esse 
putamus : ac cum eruditis omnibus viris Halesii. scrupulos ἀκινδύνως rejicimus. [. Nos prorsus Ha- 
lesii opinionem probamus, nec in sententiis, nec in argumentandi modo, nec in ipso verborum usu hic 


oratorem nostrum agnoscentes.] 
Interpretationem incerti cujusdam viri, quie in prius Editis legebatur, utpote minus accuratam, 


rejecimus, novamque paravimus. 


——————————————————Ó 


ΠΕΡῚ TOY MH AEIN ANAOGOEMATIZEIN A DE NON A4NATHEMATIZ 4LNDIS 
ζῶντας ἢ τεθνηχότας. vivis vel defunctis. 


Πρῴην μὲν περὶ ἀχαταλήπτου γνώσεως Θεοῦ 1. Nuper vobis de incomprehensibilis cogni- 
διαλεγόμενος πρὸς ὑμᾶς, xal πολλοὺς λόγους χινήσας, — tione Dei disserens, multa verba feci, ac tum 
ν ἀπεξδείχνυον ἀπό τε γραφιχῶν φωνῶν, χαὶ ἀπὸ — Scripturarum vocibus , tum naturalibus ratio- 
φυσικῶν λογισμῶν, ὅπως xal αὐταῖς ταῖς ἀοράτοις — cinis demonstravi, etiam ipsis invisibilibus 
δυνάμεσιν ἀνέφιχτός ἐστι παντελῶς f, τοῦ θείου χατά- — Virtutibus inaccessoam prorsus esse numinis 
ληψις, ἐκείναις ταῖς düAov xal μαχαρίαν πολιτευομέ- — comprehensionem , illis scilicet , qui materia: 
ναις διαγωγὴν, xal ὅτι ἐν πάσῃ χαυνώσει xal ῥύσει — expertem et beatam vitam agunt : nosque tamen, 


* Collata cum Vat, 579, [ Savil. in tit, à τεθνεῶτας ] b Vaticanus ὡποῦεικνύοντας. 


621 


840 5. JOANNIS CIRYSOST. 


qui in omni mollitie atque ignavia vitam degi- 
mus, et in quodvis nequitiz: genus ruimus, rem 
invisibilibus substantiis penitus ignotam assequi 
conari : unum tantae rei argumentum habentes P 
cogitationum nostrarum judicium et inanem 
apud auditores gloriam, neque naturz nostra 
mensuram ratione circumscribentes, neque divi- 
nam Scripturam Patresque sequentes; sed opi- 
nionis nostra: phrenesi, ceu hyberno torrente de- 
Antiocheni tractos, in tantum peccatum delapsos esse. Age 
spi nunc postquam de anathemate vobis quantum 
thema dice- convenit disseruerimus, vimque mali hujus, 
coge quod pro nihilo reputatur, ostenderimus , hinc 
freni impatientia ora cohibeamus, morbum dete- 
gentes eorum , qui ea in re incuria nimia labo- 
rant. Etenim in tam deploratum statum nostra 
devenerunt, ut, pessime habentes, ignoremus 
nos ne turpiores quidem affectus superare ; ila C 
1ai. 1.6. ut vox prophetica in nobis impleatur : JVon est 
quod imponatur malagma, neque oleum, 
neque ligamina. Undenam igitur de hoc malo 
dicendi initium. faciam ? an a Domini mandato- 
rum sanctionibus? an ab inscitia et stupore ve- 
stro ? Annon ridear et insanire videar, qui ita lo- 
quar ? annon clamoribus excipiar qui hac tristia 
et lacrymis digna pertractanda suscipiam ? Quid 
faciam? doleo , animo dissecor, rumpuntur vi- 
scera, dum tantum video stuporem, quia Judai- 
cam transgressionem et gentilium impietatem 
nostra superant. Progressus enim viros cerno, D 
neque ratiocinio ex divina Scriptura edocto prz- 
ditos, nec quapiam divinz Scripturz parte im- 
butos ; multa erubescens taceo , furibundos, nu- 
τ. Tim, τ. gaces, Qui nesciunt que dicunt, neque de qui- 
7 bus affirmant ; hoc nnum imperite docere au- 
dentes, et anathematizare quie nesciunt, ita ut 
nostra ab iis, qui a fide alieni sunt, irrideantur, 
quod nullam instituendze vite curam habeamus, 
neque benefacere edocti simus. 


τὴν : "7 
2. Heu mihi , quam gravia hzc ! heu mihi ! 4 


Matth, t3, Quot. justi et. prophete. desideraverunt. videre 
1- quie nos vidimus, et non viderunt, et audire quie 
nos andivimus, et non audierunt : et nos hiec 
quasi lusum habemus. Attendite, quieso, iis quie 
audistis, ne quando diffluamus, Nam si sermo 
per angelos dictus firmus fuit, et omnis prz va- 
ricatio et. inobsequentia justam retributionem 
accepit, quomodo tantam salutem negligentes 


« ως, τὸ χαὶ.... δηνοούμινον, desunt in. Vaticano, 


4 Haec, μὴ εἰδότας... καὶ ὀναηεματίξειν, hiec, inquam, 
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βίου ζῶντες ἡμεῖς, xal πρὸς πᾶσαν ἐξενεχθέντες 
χαχίαν, “τὸ καὶ ταῖς ἀοράτοις οὐσίαις παντελῶς 
ἀγνοούμενον ἐπιχειροῦμεν λαῤεῖν vOv τοιούτων 
λόγων ὑπόθεσιν ἔχοντες τὴν χρίσιν τῶν ἑαυτῶν λο-- 
γισμῶν, xal ταύτην τὴν παρὰ τῶν ἀχουόντων χενὴν 
δόξαν, μήτε τὸ μέτρον τῆς ἑαυτῶν φύσεως τῷ λο- 
γισμῷ περιγράφοντες, μήτε τῇ θεία "Γραφῇ καὶ τοῖς 
πατράσιν ἑπόμενοι, ἀλλὰ δίχην ὕδατος χειμερίου, 
τῇ φοενίτιδι τῆς ἑαυτῶν προλήψεως ὑποσυρόμενοι 
εἰς τοσαύτην ἁμαρτίαν ἐχπεπτώχαμεν. Φέρε δὴ καὶ 
περὶ ἀναθέματος ὑμῖν τὰ εἰχότα διαλεχθέντες, χαὶ 
δείξαντες τὴν δύναμιν τούτου τοῦ μηδενὸς νομιζομέ- 
νου χαχοῦ, παύσωμεν ἐξ αὐτοῦ τὰ ἀχαλίνωτα στό-- 
ματα, τὴν νόσον τῶν ὡς ἔτυχεν αὐτῷ χεχρημένων 
ὑμῖν ἐχκαλύπτοντες. Ele τοσαύτην γὰρ χαχεξίαν ἤλασε 
τὰ ἡμέτερα, ὅτι χαὶ ἐσχάτως ἔχοντες ἀγνοοῦμεν τὰ 
χείρονα τῶν παθῶν μὴ ὑπερῥαίνοντες: ὥστε τὴν 
προφητιχὴν φωνὴν εἰς ἡμᾶς πληρωθῆναι, ὅτι οὐχ 
ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε xava- 
δέσμους. Πόθεν γὰρ ἄρξομαι περὶ τούτου τοῦ χαχοῦ 
διαλέγεσθαι; ἀπὸ τῶν διατάξεων τῶν δεσποτιχῶν 
ἐντολῶν, ἢ ἀπὸ τῆς ἀλόγου ἀπαιδευσίας καὶ ἀναισθη- 
σίας ὑμῶν ; Καὶ ἄρα οὐ γελῶμαι παρά τινων ταῦτα 
λέγων, xo ἐξεστηχέναι δοχῶ; ἄρα μὴ χαταβοῶμαι, 
ὅτι τὰ σχυθρωπὰ ταῦτα καὶ δαχρύων ἄξια διαλέγεσθαι 
μέλλω; Ἀλλὰ τί πάθω; ἀλγῶ χαὶ διαπρίομαι τὴν 
διάνοιαν xal τὰ σπλάγχνα χόπτουαι, τὴν τοσαύτην 
ἀναλγησίαν δρῶν, ὅτι τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν παρανομίαν 
xai τὴν τῶν ἐθνῶν δυσσέδειαν ὑπερέδαλε τὰ ἡμέτερα. 
Θεωρῶ γὰρ ἄνδρας προϊὼν μήτε λογισμὸν πεπαι- 
δευμένον ἐχ τῆς θείας Γραφῆς χεχτημένους, μήτε δὲ 
αὐτῆς ὅλως τι τῆς Γραφῆς ἐπισταμένους, καὶ τὰ 
πολλὰ ἐρυθριῶν σιωπῶ, μεμηνότας xal ἐρεσχελοῦν - 
τας, “Μὴ εἰδότας μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
διαδεθαιοῦνται, αὐτὸ τοῦτο δογματίζειν ἀμαθῶς 
μόνον τολμῶντας, xal ἀναθεματίζειν ἅπερ οὖχ ἴσασιν, 
ὡς γελᾶσθαι τὰ ἡμέτερα παρὰ τῶν τῆς πίστεως 
ἀλλοτρίων, μήτε πολιτείας φροντίζοντας ἀγαθῆς, 
μηδὲ ἀγαθοεργεῖν μεμαθηχότας. 

Οἴμοι τῶν δεινῶν, οἴμοι. Πόσοι δίχαιοι xat προ- 
φῆται ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ εἴδομεν, xal οὐχ εἶδον, 
xxi ἀχοῦσαι ἃ ἠχούσαμεν, xal οὐχ ἤχουσαν" xal 
ἡμεῖς τούτοις " ἐχπαίζομεν. Προσέχετε τοῖς dxou- 
σθεῖσι, παραχαλῶ, μήποτε παραῤῥνῶμεν. El γὰρ 
ὃ δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέθαιος, καὶ 
πᾶσα παράθασις χαὶ παραχοὴ ἔλαθεν ἔνδιχον μι- 
σθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα τηλικαύτης 
ἀμελήσαντες σωτηρίας; Εἰπὲ γὰρ τίς ὃ σχοπὸς 


omnia desunt in Vaticano, 
* [ Leg. ἐμπαίξομεν.) 


ME 


DE ANATHEMATE. 


τοὺ εὐαγγελίου τῆς χάριτος; τί Tj διὰ σαρχὸς τοῦ 
πω E - 14 ᾿ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ παρουσία; ἵνα ἀλλήλους δάχνωμεν 
m ' λ 
xal χατεσθίωμεν; Καὶ μὴν xoi πανταχοῦ τὰ xac 
- c m Y EA 
Χριστὸν τελειότερα τῆς voptxTig διατάξεως ὄντα, 
7 , mM 4 c) , E] ms σαν CE ἐξα 
μειζόνως παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀγάπην ἀπαιτοῦνται. Ἐχεῖ 


847 
effugiemus? Die enim , qui scopus evangelii 
grati&, quorsum carnalis Dei adventus? an ut 
nos mutuo mordeamus et devoremus ? Atqui cum 


Christiana sint legali precepto ubique perfectiora, 
caritatem magis a nobis exigunt. llic. namque 


dicitur : Diliges proximum tuum sicut tei- Matth. 22. 
psum ; hic autem moriendum esse pro proximo. 39 AR 
Audi ipsum Christum dicentem : Zomo qui- Luc.10.30. 


dam descendebat ab Jerusalem. in Jericho, —1- 


, 5 , Y , € τς ue ς J 
γάρ φησιν, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν 
οῸ ^ , Ὗ 
ἐνταῦθα δὲ καὶ θνήσχειν ὑπὲρ τοῦ πλησίον. Ἄχουε 
᾿τὩτωο ο 7 m— , 
αὐτοῦ toU Χριστοῦ λέγοντος * Ἄνθρωπός τις χατέθαι- 


€ € 3 ^ - 
νεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Ἱεριχὼ, xot λησταῖς περι- 
΄ a] A ANE 3 M Ja XS i2 0£,- 
ἔπεσεν, οἱ καὶ ἐχδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέν 
^ - Y , ^Y 
τες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. Κατὰ συγχυρίαν δὲ 
m Nc LENT 
ἱερεύς τις χατέθαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐχείνη, xai ἰδὼν 
^ M J , 
αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν. Ομοίως χαὶ Λευίτης, γενόμενος 
Y N , $55 » e^ E M, 
χατὰ τὸν τόπον, ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης δέ 
» V 2 M , 525353 3.4 2 ᾿ ͵ 
τις ἐλθὼν εἰς τὸν τόπον χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, 
m ^ , - 
καὶ προσελθὼν χατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, 
ce MEN) Y No ἜΤΟΣ 6 €d ^ 3, 5 1323 
ἐπιχέων ἔλαιον xaX οἶνον" ἐπιόιύάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ ἴδιον χτῆνος, ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, xal ἐπεμε- 
m 2 , ^ 
λήθη αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ix6a)ov δύο δη- 
, y^ m ^ - 5 ^ , , » D 
νάρια ἔδωχε τῷ πανδοχεῖ εἰπὼν. ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, 
e Ld , , 
xal ὅ τι ἂν προσδαπανήσης, ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί 
J * c hd / H 
με ἀποδώσω cot. Τίς οὖν τῶν τριῶν πλησίον γεγονέ- 
- m-— 5 , ^ M / € ^Y 
ναι Got δοχεῖ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ληστάς: O δὲ 
?5 c ΄ NT S μα Δ. 7 NA Jes 
εἶπεν, ὃ ποιήσας μετ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔλεος. ἰπε δὲ αὐτῷ 
m , , m 
ὃ ᾿Ιησοῦς, πορεύου xat σὺ ποίει ὁμοίως. Βαδαὶ τοῦ 
΄ E , 
θαύματος" οὖχ ἱερέα, οὐ Λευίτην εἰπε πλησίον, 
^ - M 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν χατὰ τὸ δόγμα Ex6sÓXnuivov ὑπὸ 
m ET ὃ , M v , 3 4 ^ ^ 1)) ye 
τῶν Ἰουδαίων, τὸν Σαμαρείτην φημὶ, τὸν ἀλλότριον, 
^ - LT L ^5 
τὸν πολλὰ βλασφημοῦντα, ἐκεῖνον μόνον εἰπε πλη- 
͵ m » γῇ" ὦ 
σίον, ἐπειδὴ παρ’ αὐτῷ εὑρέθη τὸ ἔλεος. 'Ταῦτα 
A esf m ^c oc m E m NE NN - 
τὰ ῥήματα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα xal διὰ τῶν 
, , »y 9 B , ^" IT , eX D 
οἰκείων ἔργων ἐλθὼν ἐπεδείξατο, οὐχ ὑπὲρ φίλων 


μόνον ? 


χαὶ ἰδίων ἀποθανὼν", ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχθρῶν, 
ὑπὲρ τυράννων, ὑπὲρ γοήτων, ὑπὲρ μισούντων, 
ὑπὲρ τῶν σταυρωσάντων, οὺς πρὸ τῆς τοῦ χόσμου 
χκαταθολῆς ἤδει ἐσομένους τοιούτους, xa προειδὼς 
ἐδημιούργησε, νικήσας τὴν πρόγνωσιν τῇ ἀγαθότητι, 
καὶ ὑπὲρ τούτων τὸ ἴδιον ἐξέχεεν αἷμα, ὑπὲρ τούτων 
τὴν σφαγὴν κατεδέξατο. Ὃ γὰρ ἄρτος, φησὶν, ἣ σάρξ 
μου ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 
Καὶ Παῦλος δὲ ταῦτα ἐπιστέλλων λέγει. E» γὰρ 


D 


et incidit in latrones , qui etiam despoliave- 
runt eum, et plagis impositis abierunt, semi- 
vivo relicto. Accidit autem ut sacerdos qui- 
dam descenderet eadem «via : et viso illo 
preterivit, Similiter et Leeita,cum esset secus 
locum, et videret eum , pertransiit. Samari- 
tanus autem quidam «veniens in locum, et 
videns eum, misericordia motus est. Et ap- 
propinquans alligavit vulnera ejus, infun- 
dens oleum et vinum : et imponens illum in 
jumentum suum, duxit illum in stabulum, et 
curam illius habuit. Et altera die proferens 
duos denarios dedit stabulario dicens : Cu- 
ram illius habe, et si quid supererogaveris, ego 
cum rediero reddam tibi. Quis igitur horum 
trium. proximus videtur tibi fuisse ei, qui 
incidit in latrones? 4t ille dixit, Qui fecit 
cum illo misericordiam. Dixit autem illi Je- 
sus: F'ade, et tu fac similiter. Papze, quod mi- 
racalum ! non sacerdotem , non Levitam dixit 
proximum, sed eum , qui decreto ἃ Judzis eje- 
ctus fuerat ; Samaritanum , inquam , alienum, 
in multis blasphemantem, hunc solum dixit 
proximum , quia apud illum inventa est miseri- 
cordia. Hzc sunt. verba Filii Dei, hzc. veniens 
ille etiain operibus exhibuit : nec pro amicis so- 
lum et suis mortuus est, sed pro inimicis, pro 
tyrannis, pro prastigiatoribus, pro. odientibus 
se, pro crucifigentibus , quos ante mundi con- 
stitutionem tales fore sciebat, et cum prisciret, 
creavit, bonitate sua priscientiam vincens: pro 
lisque sanguinem. suum fudit , pro iis necari se 


- En c , 3€ 2 c ani ; . 2» à, " 
ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου — D'àssus est. Panis enim, inquit, caro mea est, jo s, 
[^ "com , - 4, 2 ev ^ ey" ^ , 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐν τῇ πρὸς "E6patouc 
[4 M ' 97 ^X / , ; , "3 
ὑπερ παντὸς αὐτὸν λέγει γεύσασθαι θανάτου. Kl 
, "Ὁ Ὁ 
τοίνυν ταῦτα γεγένηται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τούτων τοὺς 


quam ego dabo pro mundi vita. Et. Paulus 
hiec per epistolam dicit : δὲ enim cum inimici nos.5, 19. 
essemus, reconciliati sumus Deo per mortem 


TIT " * XN. Hebr. o. 
4, M - € 4 ᾿ "nne Ἢ ἢ 1 " TONS v 
τύπους ἣ ᾿ἰκχλησία πληροῖ, καθ᾽ ἑκάστην ὑπὲρπάν- Filii ejus; rursumque in. Epistola ad Hebreos iiis 
τῶν τὰς ἱχετηρίας ποιουμένη, πῶς σὺ τολμᾶς τοιαῦτα — dicit eum pro universis gustasse mortem, Si ita- ^on levi de 


II Cui 


φθέγγεσθαι; Εἰπὲ γάρ μοι, τί ἔστι τοῦτο ὃ λέγεις que haec ab ipso gesta sunt, et horum typos ex- piam dices 


—— 


, 


ἀνάθεμα; Ὅρα ὃ λέγεις, ἐπίστασαι τί φὴς ἔγνως 


y ' D 
* Vatic, καὶ δικαίων ὁποῦ. 


duin, 


primit Ecclesia, dum singulis diebus pro uni- 


Jos. 6. 17. 


Anathema 
aliquando 
pro pio mu- 
nere accipi- 
tur, 


2. Cor. 16, 
212. 


Gal. 1. Bs 
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versis precationes. fundit, quomodo tu audes 
talia loqui? Nam quaso, quid illud est quod 
tu anathema dicis? Vide quid. dicas ; dognomce. 
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τούτου δύναμιν ; Καίτοι γε dv τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ 
εὑρήσεις ἐπὶ τῆς Ἱεριχὼ τοῦτο λεγόμενον, Καὶ 
,, ἐν αθεματιεῖς πᾶσαν τὴν πόλιν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. 


quid loqueris : nostin' nominis vim ? Tn divina 9 A 5 Kol παρ᾽ ἡμῖν ἄχρι τῆς σήμερον ἡμέρας xow) 


utique Scriptura illud reperies de Jericho di- 
ctum : Et anathematizabis totam civitatem 
Domino Deo tuo. Et penes nos hactenus hic 
mos invaluit apud omnes, ut dicatur : ille talis 
cum hoc fecisset, anathema in hunc locum ad- 
duxit. Num hoc est anathema ? Atqui hoc ple- 
rumque in bonam partem sumitur, quasi dicas, 
offerri Deo. Quid igitur anathema vocas , nisi 
cum dicitur , Offeratur ille diabolo , nec. ultra 
locum salutis habeat, sit alienus a Christo ? 

9. Ecquis tu es tantze potentie et auctoritatis ? 
Tunc enim sedebit Filius Dei, statuetque oves 
a dextris et heedos a sinistris. Cur tantam usur- 
pasti dignitatem, cujus apostolorum cetus tantum p 
consors est, necnon ii, qui cum omni accuratione 
illorum se successores exhibent, pleni gratia et 
virtutis? Sane illi. praceptum. hoc. diligenter 
servantes, ac si oculum dextrum efloderent , sic 
haereticos ex Ecclesia ejiciebant : quod sane 
argumentum est magna illorum commiserationis 
atque meroris, ac si putridi membri sectio fieret. 
Quamobrem Christus id dextrum oculum voca- 
vit, illorum qui abjicerent commiserationem 
declarans. Qua in re sicut et in aliis diligenter 
se gerentes, haereses quidem confutabant et eji- 
ciebant , nulli autem hereticorum hanc inflige- 
bant penam. Porro in duobus tantum locis 
apostolus hanc vocem, quasi necessitate coactus € 
protulisse videtur : neque tamen pro certa et de- 
terminata persona illam usurpat, cum in Epistola 
ad Corinthios dicit : S£ quis non amat Domi- 
num nostrum Jesum Christum, sit anathema; 
et, Si quis vobis evangelizaverit preterquam 
quod accepistis, anathema sit. Quid ergo ? an 
quod nemo eorum qui potestatem acceperant fa- 
cere vel decernere ausus est, tu facere audebis , 
plane adversaria morti Domini. perpetrans , ac 
regis judicium antevertens ? V ultis discere, quid 
dixerit vir quidam sanctus, qui ante nos, et de 


* Mac in Jure. Grieco-Romano ex Philotbeo Pa- 
(riarcha quasi Chrysostomi verba. adfernntur parte 


1, sed aliquantulum diversa, Vatic, ibid. μεγάλης ἂν- 


συνήθεια παρὰ πᾶσι χεχράτηχεν, ὃ δεῖνα τόδε πε- 
M A , P. * , , 

ποιηχὼς, τὸ ἀνάθεμα εἰς τόνδε τὸν τόπον ἐπήγαγεν. 
Ao γε τοῦτό ἐστι τὸ ἀνάθεμα; Καίτοι γε τοῦτο ὡς 
περί τινος ἀγαθοῦ λέλεχται τὸ ἀναθέσθαι Θεῷ. Τί 
* . 

οὖν ἔστιν ὃ λέγεις ἀνάθεμα, ἀλλ᾽ ὅτι ἀναθέσθω οὗτος 
^ ^ H , , 

διαδόλῳ, xai μηχέτι χώραν σωτηρίας ἐχέτω, 


γενέσθω ἀλλότριος ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ;" 


Καὶ τίς εἶ σὺ ταύτης τῆς ἐξουσίας χαὶ τῆς με- 
γάλης δυνάμεως; Τότε γὰρ καθίσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐχ δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων. 'T( οὖν τῆς τοσαύτης ἐπελάθου ἀξίας, 
ἧς τὸ χοινὸν μόνον τῶν ἀποστόλων ἠξίωται, χαὶ οἵ 
χατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν τούτων ὡς ἀληθῶς γεγονότες 
διάδοχοι, πλήρεις χάριτος xat δυνάμεως; Καὶ μὴν 
ἐχεῖνοι τὴν ἐντολὴν ἀχριδῶς φυλάξαντες, ὡς τὸν 
ὀφθαλμὸν τὸν δεξιὸν ἐξορύττοντες, οὕτω τοὺς αἷρε- 
τιχοὺς ἔξω τῆς ᾿Εχχλησίας ἀπέῤαλον " ὅπερ ἔνδειξιν 
ἔχει τῆς μεγάλ 


€ , , , , 2 — 
ὡς ἐπιχαιρίου μέλους γενομένης dmoxomT;c. Διὰ 


x qd Oct * 1). ^r 
j$ αὑτῶν GuumaxUstxo χαι ἀλγηόόνος, 


Ll A] hW S E * *, M D E] , 
τοῦτο γὰρ xal δεξιὸν ὀφθαλμὸν τοῦτον ἀπεχάλεσεν 
ὃ Χριστὸς, τὴν παρὰ τῶν ἀποβαλόντων συμπάθειαν 


* 


ἐνδεικνύμενος. “Ὅθεν xoi ἐν τούτῳ ὡς xal πᾶσιν 


ἀχρίδειαν ἔχοντες, τὰς μὲν αἱρέσεις διήλεγχον xal 


ἀπέθαλλον, οὐδενὶ δὲ τῶν αἱρετικῶν ταύτην ἐπιτιμίαν. 


προσῆγον. Τοιγαροῦν ὃ ἀπόστολος ἐν δυσὶ μόνοις 
τόποις τὴν φωνὴν ταύτην P ἐξ ἀνάγχης φαίνεται εἰπὼν, 
οὐχ δριστικῷ δὲ προσώπῳ ταύτην ἐπήγαγεν, ἐν μὲν 
τῇ πρὸς Κορινθίους εἰπὼν, Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα" καὶ, Εἴ τις 
ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα 
ἔστω. Τί οὖν ; ὃ μηδεὶς τῶν εἰληφότων τὴν ἐξουσίαν 
τοῦτο πεποίηχεν, ἢ ἀποφήνασθαι τετόλμηχε, σὺ 
τολμᾷς ταῦτα ποιεῖν ἐναντία τοῦ δεσποτιχοῦ θανάτου 
διαπραττόμενος, xal προλαμθάνεις τοῦ βασιλέως τὴν 
χρίσιν; Βούλεσθε μαθεῖν οἷά τις ἐφθέγξατο ἅγιός τις 


τιποιούμενος δυνάμενος. 
b ἐξ ὀνόγχης In Vauc. Infra 
deest in Vatic. 


4 ἀπορήνασθαι τετόλμνγε 


DE 


“πρὸ ἡμῶν τῆς διαδοχῆς τῶν ἀποστόλων γενόμενος, 


ὃς xai μαρτυρίου ἠξίωτο ; Δειχνὺς τούτου τοῦ λόγου D 


D . , » 7, e D ^ 
τὸ φορτιχὸν, τοσούτῳ ἐχρήσατο ὑποδείγματι" ὃν 
, Mace —- € I^ n Mr; 
τρόπον ὃ περιθεὶς ἑαυτῷ ἁλουργίδα βασιλιχὴν, ἰδιω- 

» τὸ , M € , 
τῆς τυγχάνων. αὐτός τε Xo* οἱ αὐτῷ συνεργήσαντες 
τ er Ὁ 
ὡς τύραννοι ἀναιροῦνται" οὕτως, ἔφη, οἱ τῇ δεσπο- 
Ὁ , , , -ν 35" 
τιχῇ ἀποφάσει χρησάμενοι, καὶ ἀνάθεμα τῆς ᾿ἔχ- 
λησί (Gas ἄνῃ i τελῇ ὄλεθρον 
χλησίας ποιήσαντες ἄνθρωπον, εἰς παντελὴ ὄλεθρον 
, , € M A 4} c "com *, "v 4 
ἀπάγουσιν ἑαυτοὺς, τὴν ἀξίαν τοῦ Υἱοῦ ἀφαρπαάζον- 
5, 7 ' - - ' * 
τες. Ἄρα τὸ τυχὸν εἰναι τὸ τοιοῦτον ἡγεῖσθε, τὸ πρὸ 
το -Ὁ Ὁ , D 
καιροῦ καὶ χριτοῦ τῇ τοιαύτη ἀποφάσει χαταδικάσαι 
, rp SY 2n - m "à τ 3 
τινά; Γὸ γὰρ ἀνάθεμα παντελῶς τοῦ Ἔρστοῦ; ἀπο- 
χόπτει. ᾿Αλλὰ τί λέγουσ σιν οἱ πᾶντα δεινοὶ τὴν χα- 


χίαν ; ; Αἰἱρετικὸς » φησὶν, ἐχεῖνος γεγεγητάι» ἔνοιχον p, 


τὸν COEM ἔχων χαὶ λαλῶν χατὰ τοῦ Θεοῦ 


ANATHEMATE. 
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successione apostolorum fuit , ac martyrio digna: 
tus est? Ut hujus verbi molestiam indicaret, hoc 
usus exemplo est: quemadmodum si quis, pri- 
vatus cum sit , regiam purpuram induerit , tum 
ipsetum commilitones ejus , quasi tyranni inter- 
ficiuntur: sic qui Dominico utuntur decreto, ct 
hominem Ecclesie anathema faciunt, in estre- 
mam se perniciem abducunt, Filii diguitatein 
usurpantes. An leve putatis esse ante tempus et 
judicis adventum tali sententia quempiam con- 
demnare? Nam anathema a Christo prorsus se- 
parat. Sed quid dicunt illi ad omnem malitiam 
audaces ? Hzreticus , aiunt , ille factus est , inha- 
bitantem habet diabolum, et loquitur contra 
Deum nequitiam , multosque suadela vanaque 


ἀδικίαν, xal πολλοὺς διὰ πιθανολογίας xa χενῆς A fallacia in profundum exitii abducit: ideoque a DePaulino 


ἀπάτης εἰς βυθὸν ἀπωλείας ἀπάγων" καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ 

τῶν πατέ ρων ἐχθδέόληται, μάλιστα ὃ τούτου διδάσχαλος 
μοῖραν τῆς ᾿Ἐχκλησίας ἀποτεμὼν, ἢ διὰ Παυλιανὸν ἢ 
᾿Απολλινάριον λέγοντες. Igi γὰρ τῆς ἑχάστου τού- 
τῶν διαφορᾶς ὃ λόγος τοῖς πλείοσι χαλῶς τὴν χαι- 
νοτοιίαν διέφυγεν, διελέγχων τὴν πλάνην ἐν τοῖς 
τῆς δεινοτάτης προλήψεως χρατηθεῖσαν. 
Δίδαξον ἐν πραότητι παιδεύων τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, 


7 ^e ? - M , 5 5 , 
μήποτε ὁῳ autoic ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπιγνώσιν 


. 


, Α , ^ m , 
ἀληθείας, x«t ἀνανήψωσιν ix τῆς τοῦ διαδόλου 


Lb / 
poqux, Ἐπ ρημενοι εἰς ἐχείνου θέλημα. "χτεινον 


τὴν τῆς ἀγάπης σα ΠΝ: ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, B 


ἰχθῇ δὲ μᾶλλον" δεῖξον ὅτιπερ Ex πολλῆς διαθέσεως 
^ J - , fjz , ^ , - Ld 
τὸ οἰκεῖον ἀγαθὸν βούλει ποιῆσαι xowóy * ἐπίδαλε 
^ - [4 
τὸ γλυχὺ ἄγχιστρον τῆς συμπαθείας, xal οὕτως 
ἐρευνήσας τὰ κεχρυμμένα, ἀνάσπασον ἐκ τοῦ βάϑους 
τῆς ἀπωλείας τὸν χαταθύντα τὸ φρόνημα; Τὸ vo- 
μισθὲν χαλὸν εἶναι ἐχ προλήψεως ἢ ἢ ἀγνοίας, παί- 
δευσον ὡς τῆς ἀποστολιχῆς παραδόσεως ἀλλότριον’ 


* Sic Vatic, recte: in Edito ἡμῶν deest, Is vero cujus 
hic dictum commemorat Chrysostomus , quemque 
apostolorum tempore martyrio affectum dicit , est , 
ut existimat Baronius, Ienatius Martyr, in cujus Epi- 
stola ad Smyrn:eos se huic similem sententiam repe- 
rire putat. Secus arbitratur Tillemontius ,. dicitque 
locum Epistole ad Smyrnoos cum hoe Chrysostomi 
loco vix quidpiam affinitatis habere. En Barouii ver- 
ba a] annum 382, ubi postquam hune. Chrysostomi 
locum protulerat, sic. prosequitur : zt quisnam hic 
qui scriptorum monumenta. reliquerit, alius quam 
Fgnatius ? Est sane locus in Epistola ad Smyrnenses, 
ubi hec leguntur verba : « i enim jure censetur poe- 
na dignus qui adversus regem. insurgit, ut qui violet 
bonas legum constitutiones : quanto, putatis, graviori 
subjacebit supplicio, qui sine. episcopo quid. volet 
agere, concordiam rumpens et decentem ordinem 


coufundens », ete. Reddidit ipse sententiam et. non 


TOM. lh 


patribus ejectus est maxime hujus magister qui, 
partem Ecclesiz abscidit , sic aut propter Pauli- 
num , aut propter Apollinarium loquentes. Nam 
de vene singulorum differentia sermo multis 
novitatis notam pulchre effugit, errorem in pe- 
netralibus pravze opinionis invaluisse arguens. 
Doce in modestia corripiens eos qui resistunt , 
ne quando det eis Deus penitentiam ad co- 
gnoscendam «veritatem, et resipiscent a dia- 
boli laqueo , a quo captivi tenentur ad ipsius 
volunatem. Extende sagenam caritatis, ne quod 
claudicat evertatur , sed potius sanetur : ostende 
te ex affectu multo bonum proprium commune 
facere velle : injice dulcem commiiserationis ha- 
mum, ct cum sic occulta scrutatus fueris, ex 
profundo perniciei extrahe eum, qui sententia 
submersus fuerat. Quod vel ex prajudicata opi- 
nione vel ex ignorantia putabatur esse bonum , 
corrige ut. ab apostolica traditione alienum : ac 


illud 


Ignatii 


verba Chrysostomus , atque ad. propositum 


suum inflexit, Hactenus Baronius. Greca 


verba sunt : El γὰρ ὁ βασιλεῦσιν ἐπεγειρόμενος» χολάστως 


ἄξιος δικαίως γενήσεται, ὥς ys παραλύων τὴν xon 
ἀξιωθήσεται τί; 


μίαν, πόσῳ, δοχεῖτε, χείρονος à 


ἐπισκόπου τι ποιεῖν προαιρούμενος , χαὶ τὴν ὁὀμόνθδιαν Qtx- 
amd , xal τὴν εὐταξίαν συγχέων; llic cum quod ad sen. 
ventiam spectat iis qua Chrysostomus refert sat simi- 
lia sint, facile crediderim eum memoriter loquentem 
ad hune Ignatii. locum respexisse, verbaque uti sese 
offerebant ex tempore protulisse, longe absimilia ver- 
bis Ignatii, sed quod ad sententiam peue eadem, 
Quem euim alium martyrem ex apostolorum success 
sione, Antiochie loquens, protulerit , 1 gua- 
tium ? 

! Yn hune locum vide quie diximusin Monito, 


quautr 


Quie sequuntur , πεοὶ γὰρ τῆς ἑκάστου τούτων δικρορᾶς, 
obscura , et forte corrupta sunt, 


Ántioche- 
no, et Apol- 
linario 
Eaodiceno 
agitur. 
Fide Moni- 


tum. 


2. Tim. 


25. 26. 
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Esch. 3. Si quidem id accipere velit is, qui errorem exce- 

2 perat, secundum prophetz vocem, ille vita vivet, 

οἱ tu animam tuam liberabis : sin nolit, et con- 

tendens persistat, ne tu reus sis, contestare solum 

cm longanimitate et mansuetudine, ne judex 

animam ejus de manu tua requirat. Ne oderis , 

ne averseris, ne persequaris, sed sinceram veram- 

que erga eum caritatem ostendas. Hanc lucrare, 

et si nihil aliud. utilitatis acquiras , hic magna 

est utilitas, hoc magnum lucrum, quod diligas, 

- 13. et Christi doctrinam doceas. 7n hoc. enim , in- 

| quit, cognoscent , quod discipuli mei estis, si 

dilectionem. habucritis ad invicem : qua ab- 

sente, neque cognitionem mrysteriorum Dei, 

neque fidem, neque prophctia m, neque pauperta- 

tem, ncque testimonium de Christo utilitatem 

t. Cor. (3. afferre apostolus declaravit his verbis: Si ha- 

od buero mysteria omnia, et omnem scientiam, 

et fidem, ita ut montes transferam, caritatem 

autem non habuero, nihil mihi prodest: et si 

linguis angelorum loquar, et si dedero omnem 

substantiam meam in cibos , et si tradidero 

corpus meum, ut comburar, caritatein autem 

non habuero, nihil sum. Caritas benigna est, 

non inflatur , non querit. que sua sunt: 

omnia suffert , omnia credit, omnia sperat, 
omnia sustinet. 

4. Nemo ex vobis, dilecti, talem pro Christo 
affectum exhibuit, qualem sancta illa anima : 
nullus hominum prater illum ausus est. talia 
proferre verba. psa anima comburebatur dicens, 
-Jdimpleo ea que desunt tribulationum 
3, Christi in carne mea ; et, Optabam ipse ego 

anathema esse a Christo pro fratribus meis; 
1. Cor, 11. €t, Quis infirmatur, et ego non infirmor? Cum- 
"» que tali erga Deum affectu. prieditus esset , non 

contumelias , non vim, non anathemata cuipiam 
inferebat. : alias enim. non tot gentes urbesque 
totas Deo obtulisset : sed humiliatus, percussus, 
colaphis ciesus, risuique omnium expositus, hac 
perpetrabat , blandiendo, hortando, obsecrando. 
Sie apud Athenienses aditum sibi fecit, cumque 
invenisset omnes idolorum cultu insanientes, non 
opprobriis eos aggressus est his verbis : Athei 
estis, omninoque impii : non dixit : Omnia pro 
Deo habetis, unumque Deum negatis, Dominum 
Act. 17.233. et opificem. universi: sed quid? Circumiens , 


p dime inquit, et videns simulacra vestra , inveni et 
*&netudo 1 


monendo, 


Coloss. 1. 


24. 
IHom.9. 


n * . 
aram , in qua scriptum erat, lavoro Dro, 
Quem ergo ignorantes colitis, hunc ego an- 


" Yalic ὑπὶρ Χριστοῦ. 


S. JOANNIS ΟΠΕΎΥΒΟΒΊ, 
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ARCILEP. CONSTANTINOP. 


χἂν μὲν βουληθῇ τοῦτο δέξασθαι ὃ τὴν πλάνην 
ὑποδεξάμενος ἄνθρωπος, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
* - - Ἁ M * , 

φωνὴν, ἐχεῖνος ζωῇ ζήσεται, xai σὺ τὴν ψυχήν 
σου δύσῃ" εἰ δὲ μὴ βούλεται, ἀλλ᾽ ἐμμένει φιλονει- 
χῶν, ὅπως ἂν μὴ ὑπεύθυνος γένη, διαμαρτύρου 
μόνον μετὰ μαχροθυμίας χαὶ χρηστότητος, ἵνα μὴ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐχζητήση ἐχ χειρός σου ὃ χριτής" 
u3, μισῶν, μὴ ἀποστρεφόμενος, μὴ διώχων, ἀλλὰ 
τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνὺς εἴλιχρινῆ χαὶ ἀληθῆ πρὸς 
αὐτόν. Ταύτην χέρδανον, χἂν μηδὲν ἕτερον ὠφελῇς, 
αὕτη μεγάλη ὠφέλεια, τοῦτο μέγα χέρδος, τὸ 
ἀγαπῆσαι χαὶ διδάξαι τὴν τοῦ Χριστοῦ μαθητείαν. 
Ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶ, γνώσονται ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις: ἧς μὴ 
παρούσης, οὔτε γνῶσιν μυστηρίων Θεοῦ, οὐ πίστιν, 
οὖ: προφητείαν, οὐχ ἀχτημοσύνην, οὐ τὴν ὑπὲρ 
Χριστοῦ μαρτυρίαν ὠφελεῖν ἀπέδειξεν ὃ ἀπόστολος. 
Ἐὰν γὰρ, φησὶν, ἔχω τὰ μυστήρια πάντα, xal 
-— - , [^ 

πᾶσαν τὴν γνῶσιν xal πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστά- 

2. p." ^ Y 3^ J - 

γειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι" xol 
ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀγγέλων λαλῶ, χαὶ ἐὰν 
ψωμίσω μου πάντα τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ ἐὰν παραδῶ 
τὸ σῶμά μου, ἵνα χαυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
οὐδέν εἶμι. Ἢ ἀγάπη γρηστεύεται, οὐ φυσιοῦται, 
οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, 
πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 


Οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τοιαύτην " περὶ 
Χριστὸν διάθεσιν ἐνεδείξατο, οἵαν ἣ ἁγία ἐχείνη 
Ψυχή " οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἀνθρώπων πλὴν ἐχείνου 
τοιαῦτα φθέγξασθαι ῥήματα. Αὐτὴν τὴν ψυχὴν 
περιεχαίετο λέγων, ᾿Ἀνταναπληρῶ "cà ὑστερήματα 
τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν capx( μου" xal τὸ, 
Ηὐχόμην αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου" xai, Τίς ἀσθενεῖ, xal οὐχ 
ἀσθενῶ ; Καὶ τοσαύτην ἔχων περὶ Χριστὸν διάθεσιν, 
οὐχ ὕῤρεις, οὐχ ἀνάγχας, οὐχ ἀναθέματα ἐπέφερεν 
οὐδενί’ 7, γὰρ ἂν οὐ τοσαῦτα ἔθνη xal πόλεις ὅλο- 

, , - - " , 
χλήρους προσέφερε τῷ Θεῷ" ἀλλὰ ταπεινούμενος, 
τυπτόμενος, χολαφιζόμενος, γέλως παρὰ πᾶσι γε- 
γόμενος, ταῦτα ἔπραττε, χολαχεύων, παραχαλῶν, 

" -τ E] 
δεόμενος. Οὕτως οὖν xal πρὸς ᾿Αθηναίους τὴν εἴσοδον 
, * , , 

ποιησάμενος, χαὶ πάντας μεμηνότας εἰς τὴν εἰδωλο- 

A *, * Lb] , ^ , 
λατρείαν εὑρὼν, οὐκ ὠνείδισε τούτους εἰπὼν, ἄθεοί 
ἔστε ὑμεῖς xal ἀσεδεῖς παντελῶς" οὐχ εἶπε, πάντα 
Θεὸν ἡγεῖσθε ὑμεῖς, τὸν Θεὸν μόνον ἀρνεῖσθε τὸν 
Δεσπότην xal δημιουργὸν τοῦ παντός" ἀλλὰ τί; Περι- 
ἐρχόμενος, φησὶ, xal ἀναθεωρῶν τὰ σεβθάσματα 
ὑμῶν, εὗρον χαὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, ἀγνώ- 

Ld - * ων E Ja 

στῳ Θεῷ, "Ov οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦτον 


b Vatic, τὰ ἐστερυμίνα, 


bp ded ance eium 


DE 


^ p e - ^ ) ^ , p “᾿ - 
ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. Ὦ τοῦ θαύματος, ὦ τῶν 
- - *3 dg 
πατρικῶν σπλάγχνων. Eübos6riv εἶπεν “Ἕλληνας, 
m 1 , 
καίτοι εἰδωλολάτρας, καίτοι ἀσεδοῦντας. Διὰ τί; 
᾿Επείπερ ὡς εὐσεδεῖς ἐπετέλουν τὴν οἰχείαν θρη- 
^ D ,ὔ 
σχείαν, Θεὸν νομίζοντες σέόειν, τοῦτο πείσαντες 
LP , 
ἑαυτούς. Τούτου μιμητὰς ὕμᾶς γίνεσθαι πάντας 
“ ^ - Η͂ 
παραχαλῶ,, καὶ ἐμαυτὸν σὺν ὑμῖν. Et γὰρ ὃ προγι- 
' ^N 
νώσχων Κύριος τὴν ἑχάστου προαίρεσιν, xat εἰδὼς 
- D , -ψ Ζ 
ὁποῖός τις ἕχαστος ἡμῶν γενήσεται, τοῦτο πεποίηχε, 
M ^ 
διὰ τὸ τὰς δωρεὰς xai φιλοτιμίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ 
“-ὋὉ , M ad t - v ὃ Θ , » M 
πληρῶσαι" οὗ γὰρ ἐπὶ καχοῖς χτίζει sóc* xal 
οὕτω τῶν χοινῶν ἠξίωσεν ἀγαθῶν, πάντας μιμητὰς 
- , S. - , ΡΞ 
αὐτοῦ βουλόμενος εἶναι, πῶς τὰ ἐναντία ποιεῖς, 
καὶ ἐν ἐχχλησία συνέρχη, τὴν θυσίαν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
δ "5 € e 
Θεοῦ ἐχτελῶν; Οὐχ ἴστε ὅτι χάλαμον συντεθλασμέ- 
Α - , 
VOV οὐχ ἀπέχλασε, χαὶ στυππεῖον χαπνιζόμενον οὖχ 
Jy e AH NX / c "7 » d B 
ἔσθεσε; Τίς δὲ τούτου ἣ δύναμις; Ἄχουε, ὅτι τὸν 
? , M M , DEA EL , , - E 
Ιούδαν xai τοὺς χατ᾽ αὐτὸν ἐξοχείλαντας οὐχ ἀπέ- 
» T € * € , e - , 
ῥαλεν. ἄχρις οὗ ἑαυτὸν ἑλκύσας ἕχαστος τῇ πλάνη 
παρέδωχεν. Οὐχ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων 
e Ἁ 
τὰς ἱκετηρίας προσφέρομεν; οὐχ ὑπὲρ ἐχθρῶν xoi 
μισούντων χαὶ διωχόντων προσεύχεσθαι ἐνετάλθημεν : 
31 δ Y ^ » , m es (Ἂς X ). o 55 
Ιδοὺ τὴν δουλείαν πληροῦμεν, ἰδοὺ παραχαλοῦμεν 
δυᾶς" f, χειροτονία οὖχκ εἰς ἐξουσίαν φέρει, οὐχ εἰς 
ὕψος ἐπαίρει, οὐ δεσποτείαν παρέχει" πάντες τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα ἐλάδομεν, πάντες εἰς υἱοθεσίαν ἐχλή- 
θημεν, οὃς δὲ 6 Πατὴρ ἐδοχίμασεν, τούτους xac 
ΕΣ , -. 55] ER mb. UN , "EA rg 
ἐξουσίαν τοῖς ἰδίοις ἀδελφοῖς δουλεύειν ἠξίωσεν. "Tav 
δουλείαν οὖν πληροῦντες παραχαλοῦμεν ὑμᾶς xol 
διαμαρτυρόμεθα, ἀποστῆναι τοῦ τοιούτου χαχοῦ. Ἢ 
D M , ^, - m , , ^ 
γὰρ ζῇ καὶ πάρεστιν ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τούτῳ, ἢ 
, ^ E] L , 5 ᾿ 5 
τέθνηχεν, ὃν ἀναθεματίζειν προήρησαι. Ei μὲν οὖν 
ἔτι περίεστιν, ἀσεδεῖς ἀποχόπτων τὸν ἐν τρεπτότητι 
ὄντα, xal μετατεθῆναι δυνάμενον Ex τοῦ χαχοῦ εἰς 
NO , 5 ^Y , m eo^ ry ».ὄ7 
τὸ ἀγαθόν" e δὲ τέθνηχεν, πολλῷ μᾶλλον. TC δήποτε ; 
uu m ΝΠ F , , ^ /, , , € 9 
Oct τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήχει ἢ πίπτει, οὐχέτι ὑπὸ 
ἐξουσίαν ἀνθρωπίνην τυγχάνων καὶ τὸ χεχρυμμιένον 
τῷ τῶν αἰώνων χριτῇ, ἐπισφαλὲς ἀποφαίνεσθαι, μόνῳ 
/ , 
εἰδότι xai μέτρα γνώσεως χαὶ ποσότητα πίστεως. 
“ Ν - 
Πόθεν γὰρ ἴσμεν, εἰπέ μοι, παρακαλῶ, ποίοις 
2 , ^- 
ῥήμασι κατηγορήσει ἑαυτοῦ, ἢ xal ἀπολογήσεται 
, 7] , 
ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε μέλλει ὁ Θεὸς κρίνειν τὰ χρυπτὰ 
Lad k] , v 5 r Li , 
τῶν ἀνθρώπων; “Ὄντως ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. "lí; γὰρ 
m / ^ -— 3 
ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς σύμῥουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 
, ^ -| Ld ^, Lg 
Τάχα οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν, ἀγαπητοὶ, ἠξιῶσθαι βαπτί- 
σματος οἴεται, οὐδεὶς ἐπίσταται χρίσιν μέλλουσαν 
( f) , τί λέ , , Rm X A , 
γίνεσθαι πώποτε. "Té λέγω κρίσιν ; αὐτὸν τὸν θάνατον 
Li M » m" , H » 
χαὶ τὴν £X τοῦ σώματος ἔξοδον ἠγνοήσαμεν, ix 
m" 3 , 2i PT b , 
τῆς ἐπισκηψάσης ἡμᾶς φρενίτιδος τῶν τοῦ βίου 
͵ ' , ^a ͵ 2 
πραγμάτων, Ἀπόστητε τοῦ τοιούτου χαχοῦ, παρὰ 
χαλῶ. Ἰδοὺ λέγω xal διχμαρτύρο Iud l 
- μ βρτυρόμαι ἔνωπιον TOU 
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nuntio vobis. Ο miraculum ! o paterna viscera! 
pie colere Grzcos dicit, licet idololatras , licet 
impie agentes. Quare? Quia quasi pii cultum 
suum persolvebant, Deum se colere putantes , 
cum ita sibi persuasissent. Hujus vos omnes 
hortor imitatores esse , ac vobiscum etiam me- 
ipsum. Nam si Dominus, qui singulorum volun- 
tatem prospicit, et scit qualis quisque nostrum 
futurus sit, id fecit, ut dona magnificentiamque 
suam impleret : neque enim pro malis creat Deus: 
et sic tamen eos communibus dignatus est bonis , 
orinesque vult imitatores ejus esse : cur tu con - 
traria facis, qui in ecclesiam. convenis, et sacri- 
ficium Filii Dei perficis? Nescitis quod calamum 
conquassatum non confregit , et linum fumigans 
non exstinxit? Quid sibi vult illud? Audi : Ju- 
dam ipsique similes in lapsu non abjecit, donec 
quisque eorum sponte abductus errori se manci- 
paret. Nonne pro populi ignorantiis supplicatio- 
nes offerimus? nonne pro inimicis, pro cdien- 
tibus et persequentibus orare jussi sumus? En 
ministerium implemus, hortamurque vos: ordi- 
natio non effert, non in sublime extollit, non 
potentiam prestat: omnes eumdem Spiritum 
accepimus, omnes in adoptionem filiorum vocati 
sumus : quos Pater probavit, eos fratribus in 
potestate servire voluit. Servitutem itaque no- 
stram implentes hortamur vos obtestamurque , 
ut ab hujusmodi malo desistatis. Nam is, quem 
tu anathematizare decrevisti , vel vivit in hac 
mortali vita superstes, vel mortuus est : si ergo 
superstes est, impie agis, qui adhuc versatilem, 
qui possit de malo in bonum mutari , abscindas; 
sin mortuus est, multo magis [ impie agis ] 
Quare? Quia Domino suo stat vel cadit, neque 
jam sub humana positus est potestate. Ac de eo, 
quod occultum est , seculorumque judici reser- 
vatum , sententiam ferre periculosum est, cum 
ipse solus noverit et scienti mensuram et fidei 
modum. Undenam, quiso, scimus quibus se 
verbis accusabit, aut quam defensionem proferet 
in die, qua Deus judicaturus est occulta homi- 
num? Vere inserutabilia sunt. judicia ejus, et 


C 
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investigabiles vie ejus. Quis enim novit. sen- 
p sum Domini , aut quis consiliarius ejus fuit ? 
Forte nullus ex nobis, dilecti, se baptismo digna- 
tum esse putat, nemo scit. judicium umquam 
futurum esse, Quid dico judicium? ipsam quo- 
que mortem et exitum e corpore ignoramus, oh 
illam. rerum. sacularium. phrenesim , qua no 
invasit, Ab hoe, quaeso, malo absistite. Ecce dico 
et contestor in conspectu Dei et electorum angc- 
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lorm, hinc nobis in die judicii malum magnum 
et intolerabilem ignem parari, Nam si in virgi- 
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Θεοῦ xal τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ὡς μεγάλου 


mM M I ΕΣ , - ^ 
χαχοῦ χαὶ πυρὸς ἀνηκέστου γενήσεται ἡμῖν ἐν τῇ 


num similitudine eos, qui cum splendida fide 4 ἡμέρα τῆς κρίσεως αἴτιον. Ei γὰρ ἐν * τῇ παραστάσει 


el morum candore vixerunt , Dominus univer- 
sorum , qui ipsorum opera vidit , ob commisera- 
tionis penuriam a thalamo alienos reddidit: 
quomodo nos, qui omni cum licentia vivimus, et 
immisericordes erga contribules nostros nos ex- 
hibemus , salute digni habebimur ? Quamobrem 
obsecro vos, ne verba hiec negligenter audiatis. 
Hareticaquippe dogmata iis, qua nos accepimus, 
contraria anathematizare, et impia dogmata con- 
futare oportet, hominibus autem parcendum, et 
pro eorum salute orandum est. Utinam nos 
omnes, Dei et proximi amori addicti, atque 
Dominica exsequentes praecepta , cum misericor- 
dia et fulgidis lampadibus in die resurrectionis 
calest! sponso occurramus, offerentes illi. in 
gloria quamplurimos commiseratione nostra ser- 
vatos, gratia et benignitate ipsius unigeniti Filii 
Dei, quicum Patrigloria una cumsancto Spiritu, 


τῶν παρθένων τοὺς μετὰ λαμπρᾶς πίστεως xal 
φαιδρότητος βίου ζήσαντας, ὡς αὐτοῦ θεωροῦντος 
τὰ ἔργα αὐτῶν τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου, ἀλλοτρίους 
τοῦ νυμφῶνος διὰ τὸ ἀσυμπαθὲς ἐποίησεν, πῶς ἡμεῖς, 
οἱ χατὰ πᾶσαν ἄδειαν διαιτώμενοι, xal ἀνηλεῶς 
τοῖς ὁμοφύλοις προσφερόμενοι, σωτηρίας ἀξιωθῶμεν ; 
Διὸ δέομαι ὑμῶν, μὴ παρέργως τῶν τοιούτων λό- 
γων ἀχούσητε. là γὰρ αἱρετιχὰ δόγματα, τὰ παρ᾽ 
ὧν παρελάθομεν, ἀναθεματίζειν χρὴ, καὶ τὰ ἀσεδῇ 
δόγματα ἐλέγχειν, πᾶσαν δὲ φειδὼ ἀνθρώπων ποι- 
εἴσθαι, χαὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας. 
Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς τῆς περὶ τὸν Θεὸν xai 
πλησίον ἀγάπης ἀντεχομένους. χαὶ τῶν δεσποτιχῶν 
ἐντολῶν τὴν ἐργασίαν πληροῦντας, μετὰ ἐλέους xal 
φαιδρῶν λαμπάδων ἀπαντῆσαι ἐν ἡμέρα " τῆς ἄνα- 
στάσεως αὐτῷ τῷ ἐπουρανίῳ νυμφίῳ, προσφέροντας 
αὐτῷ πλείστους ἐν δόξη ὠφεληθέντας ἐχ τῆς ἡμῶν 
συμπαθείας, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία αὐτοῦ τοῦ 


nunc et semper, et in secula, Amen. μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς αἰῶνας. 


Ἀμήν. 


5. Vatic. τῇ παρουσία. 


b Vatic. τῆς χρίστως. 


AD HOMILIAM IN KALENDAS 


MONITUM. 


Hic Kalendae memorantur Januarii mensis, ex scilicet que annum incipiunt apud Romanos, qua die. " 
mos erat ξένια seu munuscula amicis cognatisque offerre, convivia celebrare, aliaque publice latitiz 
signa dare, ubi plerumque dissolutze plebis gesta, superstitiosas observationes aliaque id genus videre 
erat, in quze hoc sermone invehitur sanctus doctor. Libanius porro opusculum edidit in. Kalendas in- 
scriptum , ubi quo ritu Kalend fierent minutatim describit , aitque unam eamdemque celebritatem per 
totum Romanum Imperium eadem die agi, μίαν δὲ οἶδα χοινὴν ἁπάντων ὁπόσοι ζῶσιν ὑπὸ τὴν "Pogatov 
ἀρχήν " γίγνεται δὲ ἐνιαυτοῦ τοῦ μὲν πεπαυμένου, τοῦ δὲ ἀρχομένου. Itaque de die ac mense nulla vide- 
tur quiestio moveri posse: secus autem de anno, quem ne conjecturis quidem sat probabilibus assignari 
posse putamus, Hermantius subodoratur in primam diem anni 387 conferendam hanc homiliam esse , 
quia post encomium aliquod sancti Pauli habita est. Hlud autem, ait, encomium idipsum videtur esse , 
quod legimus supra, homilia de Petitione filiorum Zebedeei , num. 5, qui. paulo post natale anni 
986 sive post 25 Decembris habita est, Verum hanc Hermantii conjecturam merito respuit Tillemon- 
tius, Nam, inquit, nihil frequentius apud. Chrysostomum Pauli laudibus et encomiis ; in illa vero 
homilia Chrysostomus obiter tantum Pauli. virtutem. celebrat; ad. hiec autem. hemilia illa. de. filiis 
ZLcbedai dicta fuit post homiliam de Consubstantiali ludis Circensibus anno 587 habitam, scilicet 
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die tertia vel quarta vel quinta Januarii : nam his diebus ludi Circenses agebantur; atque adeo non 
potuit die ejusdem anni primo quasi jam habita memorari. Mavult porro Tillemontius Pauli illud 
encomiura esse in homilia cui titulus, Quales ducende sint uxores, ubi doctor ille gentium identi- 
dem laudatur. Cum autem hac homilia nullam temporis notam prz se ferat, hinc sequitur nullam 
inde peti posse notam, qua homiliz de Kalendis tempus et annus assignetur. Ut Tillemontio adstipu- 
lamur dicenti non posse non ex memoratis Pauli encomiis aliquam anni notam mutuari, ita illi 
acquiescere non possumus putanti encomia illa haberi in homilia cui titulus, Quales ducende sint 
uxores, ubi argumentum aliud, quam encomia Pauli, nimirum id quod titulo enuntiatur, prcponitur: 
Paulus vero okiter tantum hinc et inde laudatur, At encomia Pauli que Clirysostomus in hac concione 
memorat, Paulum vel unice vel precipue spectasse videntur. En. Chrysostomi verba : Πρῴην γοῦν 
ἡμῶν ἐγχωμιαζόντων τὸν μακάριον Παῦλον, οὕτως ἐσχιρτήσατε, ὡς αὐτὸν δρῶντες παρόντα.... Kat &&ov- 


σ 


, M 5 Y 3 sv [4 / - ' , ANY ^ , S.T ew 
λόμην μὲν εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν xa cab T at χαὶ τήμερον, ἄλλὰ πρὸς ἕτερα χατεπείγοντα ἣμῖν ὃ λόγος ὥρ- 
à 
o - 


y 
, 
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μηται, τὰ σήμερον ὑπὸ τῆς πόλεως ἁπάσης ἁμαρτηθέντα. Τοὺς γὰρ ἀχούοντας τῶν ἐγχωμίων Παύλου, πρό 
τερον τῆς ἀρετῆς τοῦ Παύλου ζηλωτὰς εἶναι χρὴ; χαὶ τῆς ταύτης ἀχροάσεως ἀξίους. I. e. IYuper igitur 
cum. beatum Paulum encomiis celebraremus, ita exsultavistis , quasi ipsum presentem vidis- 
setis... l'olebam autem in idem argumentum hodie descendere ; sed ad alia quedam , que 
magis urgent, oratio nostra provehitur, in quibus a tota hodie civitate peccatur. Eos enim qui 
laudes Pauli audire cupiunt, prius virtutis Pauli emulos esse oportet, et hujusmodi concione 
dignos. Mic vides concionem memorari, cujus hypothesis seu argumentum erant Pauli laudes; atque 
Chrysostomum idipsum argumentum aliis in concionibus repetere destinavisse. Quod cum exploratum 
sit, quid aliud hic indicari potest, quam septem ille de Pauli laudibus homiliz, quas infra inter ser- 
mones panegyricos edemus ? Ille autem homiliz nullam prz se ferunt temporis notam : hoc unum ex 
hac de Kalendis homilia expiscari possumus', quod etiam ex quarta in Paulum homilia confirmatur , 
fuisse illas , perinde atque homiliam de Kalendis, Antiochiz habitas; nam initio hujus homiliz dicit , 
episcopum, nempe Flavianum, absentem tunc fuisse, cum hzc ille przdicaret. 

Aliam profert Tillemontius conjecturam, qua hanc de Kalendis homiliam in annum 387 conferri 
posse probabiliter existimat. Homiliam primam de Lazaro, inquit, insequenti post homiliam de Kalen- 
dis die, sive secunda Januarii, habitam fuisse certum est. Cur autem secunda Januarii, postquam prima 
anni die Jam concionem habuerat, iterum concionaturus fuisset non videmus; nisi dies ille conventus 
fuisset, nimirum aut sabbatum aut Dominica, quibus cerüssime diebus collect: habebantur : atqui 
anno 387 dies secunda Januarii incidit in sabbatum , indeque verisimiliter conjicitur in annum 387 
conferendam esse hanc homiliam. Levissima sane conjectura : nam sepe Chrysostomus tribus quatuorve 
consequentibus , imo singulis hebdomada diebus concionatus deprehenditur : neque possumus vel 
certam vel admodum probabilem causarn proferre cur aut. plures per hebdomadam aut pauciores, aut 
continuatas, aut. Intermissas conciones Chrysostomus habuerit, ut ipse Tillemontius non. semel fatetur, 
et pluribus declarabitur in Vita Chrysostomi. Homiliam itaque de Kalendis hoc loco ponimus, quia 
non aptiorem locum consignare valemus. 

Interpretationem vero Joannis Checi Cantabrigiensis, plurimis in locis castigatam, e regione Graci 
textus ponimus, 
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EJUSDEM ORATIO KALENDIS 
habita , cum non venisset in publicum eo 
die episcopus .4ntiochie Flavianus, con- 
tra eos qui novilunia observant , et in civi- 
tate choros ducunt, et in dictum apostoli, 

᾿ς Οὐκ το. Omnia in gloriam Dei facite. 


1. Quemadinodum chorus presultorem , et 

nautarum multitudo gubernatorem inquirit : sic 

He Fla- et sacerdotum iste ccetus pontificem hodie suum 

^?9 Epi- et communem patrem desiderat. Sed in choro et 
scopo non E , . 

peeeute — Davi eorum qui praeesse debent absentia mul- 

diea sunt. tum sepe tum ornamenti, tum securitatis detra- 

hit: hic autem secus, Quamvis enim carne non 

adsit, spiritu tamen adest, et nunc nobiscum est, 

domi cum sedeat, quemadmodum nos cum illo 

sumus, quamquam hic stemus. Ita enim caritatis 

natura est, ut longo intervallo disjunctos con- 

greget et devinciat. Nam hominem in aliena 

regione commorantem , et magnis a nobis zquo- 

ribus disjunctum si diligamus , quotidie animo 

cogitationeque sequimur, quemadmodum cum 

erga aliquem non ita affecti sumus, eum ne prope 

quidem adstantem aspicere dignamur. Sed ut 

cum caritas adest, nullum impedimentum ex hoc 

intervallo est : sic eadem cum abest , nullum 

praesidium ex locorum vicinitate paratur. Nuper 

autem cum beatum Paulum encomiis celebrare- 

mus, ita exsultavistis, quasi ipsum przsentem 

vidissetis : quamvis corpus ejus in regia urbe 

Roma jaceat, anima autem in manu Dei sit ; 

Sap.3. τ. Justorum enim anime in manu Det sunt, et 

non tanget illos tormentum : caritatis tamen 

vis illum ante oculos vestros collocavit, Vole- 

bam autem in idem quoque argumentum hodie 

descendere, sed ad alia quedam, qua magis ur- 

gent, oratio nostra provehitur, in quibus a tota 

hodie civitate peccatur. Eos enim qui laudes 

Pauli audire cupiunt, prius virtutis Pauli 2emu- 

los esse oportet, et hujusmodi concione dignos. 

Quoniam ergo non adest hodie pater, age, pre- 

cibus illius freti , quod ad institutionem vestri 

Exod. 17. pertinet attingamus, Nam et Moyses, quamquam 


^ TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 4OFOX EN ΤΑΙ͂Σ KAAANAAIX, 
μὴ προελθόντος τοῦ ἐπισχόπου Ἀντιοχείας Φλα- 
βιανοῦ. ᾿Ελέχθη δὲ κατὰ τῶν παρατηρούντων τὰς 
νεομηνίας, " xal χατὰ τὴν πόλιν χορείας τελούν-- 
των, χαὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου" Τὰ πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. 


Καθάπερ χορὸς τὸν χορυφαῖον ἐπιζητεῖ, xai vau - 
τῶν πλήρωμα τὸν χυδερνήτην, οὕτω χαὶ ὃ τῶν ἴε- 
ρέων τούτων σύλλογος τὸν ἀρχιερέα xal Pxowbv πα- 

, , ? *, » ^ Ἢ Ls ^ * - 
τέρα τήμερον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ χοροῦ xai τοῦ 
πλοίου πολὺ xai τοῦ χόσμου xal τῆς ἀσφαλείας ἢ 
τῶν προεστώτων ἀπουσία παρασπᾶται πολλάχις" 

D ἐνταῦθα δὲ oby οὕτως. Εἰ γὰρ xal μὴ τῇ σαρχὶ 
πάρεστιν, ἀλλὰ τῷ πνεύματι πάρεστι, χαὶ νῦν 
ν΄, αἱ Υ , Va ΄ - 

μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν οἴχοι χαθήμενος, ὥσπερ xal ἡμεῖς 
μετ᾽ ἐχείνου ἑστῶτες ἐνταῦθα. Τοιαύτη γὰρ $, τῆς 

5 , ^", ^ - , 
ἀγάπης δύναμις, τοὺς Ex πολλοῦ διαστήματος ὄντας 
c " E ^ * € * M B 
συναγαγεῖν εἴωθε xat συνδεῖν. "Tov γοῦν ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ διατρίδοντα xol μαχροῖς διειργόμενον ἡμῶν 
πελάγεσιν ἂν φιλῶμεν, χαθ᾽ ἑχάστην φανταζόμεθα 

Ὕ - 
τὴν ἡμέραν, ὥσπερ οὖν ὅταν πρός τινα ἀνδῶς ἔχωμεν, 
*?Ww9 5» M ^ , ^ ^ , 
cos 299 ἐγγὺς ἔσεαι βλέπειν δοκοῦμεν πολλάκις. Οὕτω 
A παρούσης μὲν ἀγάπης οὐδὲν βλάδος ix τοῦ χατὰ 

i] , ^ , » , ^ **5* 
τὸν τόπον διαστήματος, ἀπούσης δὲ οὐδὲν ὄφελος 
ἐχ τῆς τῶν τόπων ἐγγύτητος. Πρῴην γοῦν ἡμῶν 
ἐγχωμιαζόντων τὸν μαχάριον Παῦλον, οὕτως ἐσχιρ- 
τήσατε, ὡς αὐτὸν δρῶντες παρόντα᾽ χαίτοι τὸ μὲν 
σῶμα ἐν τῇ βασιλίδι χεῖται Ρώμη, ἣ δὲ ψυχὴ ἐν 
ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ" Διχκαίων γὰρ ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
Θεοῦ, "καὶ οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος" ἀλλ᾽ 
ὅμως ἣ τῆς ἀγάπης δύναμις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτὸν ἔστησε τῶν ὑμετέρων. Καὶ ἐδουλόμην μὲν 
εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν χαταδῆναι xol τήμερον, 

B ἀλλὰ πρὸς ἕτερα κατεπείγοντα ἡμῖν ὃ λόγος ὥρ- 
μηται, τὰ σήμερον ὑπὸ τῆς πόλεως ἁπάσης ἅμαρ- 
, "t ? , μιν , , 
τηθέντα. Τοὺς γὰρ ἀχούοντας τῶν ἐγχωμίων Παύλου 
πρότερον τῆς ἀρετῆς τοῦ Παύλου ζηλωτὰς εἶναι 
χρὴ, *x« τῆς τοιαύτης ἀχροάσεως ἀξίους. "Emi 
οὖν οὐ πάρεστιν ἡμῖν ὃ πατὴρ, φέρε, ταῖς εὐχαῖς 
ταῖς ἐχείνου θαῤῥήσαντες τῆς πρὸς ὑμᾶς διδασχαλίας 
ἁψώμεθα. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς οὐ παρὼν τῷ σώμα 
μενα. γὰρ i τάρων τῷ σώματι 
τοῖς πολεμοῦσιν, οὐδὲν ἔλαττον τῶν πολεμούντων, 


Varie lectiones ex Codice Regio 3054 et ex Colber- * Sic Savil. et Morel. Mss. vero συνόγειν. 


nis duobus , nempe 49 et 970, 


* Hac, καὶ οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος, desunt in 


* Sic Savil. et omnes. Mss,, Morel, vero »zi χατὸ duobus Mss. Infra duo Mss. et ϑανὶ!. εἰς τὴν αὐτὴν 


τῶν κατὰ τὴν πόλιν 


b Savil, et onus γοινὴν ἐπ ξητεῖ, altus 42:25» fore 


ἐμαυτὸν ὑπόθεσιν γαθεῖναι, unus ὑπόθεσιν ἑπορῆναι. 
v [ Sa vil. εἶτα τῆς ] 


ΙΝ 


M ^ 
ἀλλὰ xaX πολλῷ 

l4 ΩΣ M 
ἐχείνην, τῇ τῶν 


πλέον, εἰς τὴν μάχην συνετέλεσεν 
χειρῶν ἐκτάσει τὰ πράγματα τῶν 
οἰχείων ἐπαίρων, χαὶ φοδερὰ τοῖς ἐναντίοις ποιῶν. 
“Ὥσπερ γὰρ 7, τῆς ἀγάπης δύναμις οὐ διείργεται δια-- 
στήματι τόπου, οὕτως οὐδὲ ἣ " τῆς εὐχῆς ἐνέργεια, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχείνη τοὺς ἀλλήλων ἀφεστῶτας συνδεῖ, 
οὕτω χαὶ αὕτη τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας τὰ μέγιστα 
ὠφελεῖν δύναται. Θαῤῥοῦντες τοίνυν ἐπὶ τὴν μά- 
χὴν χωρῶμεν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμῖν πόλεμος συνέστηχε 
νῦν, οὐκ ᾿Αμαληκιτῶν ἐπελθόντων, χαθάπερ τότε, 
οὐδ᾽ ἑτέρων τινῶν βαρθάρων καταδραμόντων, ἀλλὰ 
δαιμόνων πομπευσάντων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. ΑἹ γὰρ 
διαδολικαὶ παννυγχίδες αἵ γινόμεναι τήμερον, χαὶ τὰ 
σχώμματα, xal αἱ λοιδορίαι, xai αἵ χορεῖαι αἵ νυ- 
χτεριναὶ, καὶ ἣ χαταγέλαστος αὕτη κωμῳδία, παντὸς 
πολεμίου χαλεπώτερον τὴν πόλιν fuv P ἐξηγμαλώ- 
τισαν, χαὶ δέον ἐπὶ τούτοις χατεστάλθαι, πενθεῖν, 
καταδύεσθαι, xal τοὺς ἡμαρτηχότας, xai τοὺς οὐχ 
ἡμαρτηχότας, τοὺς μὲν ὑπὲρ ὧν ἐπληυμέλησαν, τοὺς 
δὲ ὑπὲρ ὧν τοὺς ἀδελφοὺς εἶδον ἀσημονήσαντας" πε- 
ριχαρὴς ἡμῖν ἢ πόλις γέγονε καὶ φαιδρὰ, xot ἐστε- 
φάνωται, χαὶ καθάπερ γυνὴ φιλόχοσμος χαὶ πολυτε- 
λὴς, οὕτως ἡ ἀγορὰ φιλοτίμως ἐκαλλωπίσατο σήμερον, 
χρυσία περιθεμένη, xo ἱμάτια πολυτελῆ, καὶ ὗπο-- 
δήματα, καὶ ἕτερά τινα τοιαῦτα, τῶν ἐν τοῖς ἐργα- 
στηρίοις ἑκάστου τῇ τῶν οἰκείων ἔργων ἐπιδείξει 
τὸν ὁμότεχνον παραδραμεῖν φιλονειχοῦντος. ᾿Αλλ᾽ 
αὕτη υὲν ἢ φιλοτιμία, εἶ χαὶ παιδικῆς ἐστι διανοίας, 
καὶ ψυχῆς οὐδὲν μέγα οὐδὲ 
ἀλλ᾽ ὅμως οὗ τοσαύτην ἐπισύρεται βλάθην, ἀλλ᾽ 


« ^ ’, 
ὑψηλὸν φανταζομένης, 


“ἀνόητός τίς ἐστι μόνον σπουδὴ, γέλωτα χαταχέουσα 
τῶν περὶ ταῦτα ἐσπουδαχότων. Ei γὰρ χαλλωπίζειν 
βούλει, p τὸ ἐργαστήριον, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ Ψψυχήν᾽ 
μὴ τὴν ἀγορὰν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν" ἵνα ἄγγελοι θαυ- 
μάσωσι, χαὶ ἀρχάγγελοι τὸ γινόμενον ἀποδέξωνται, 
καὶ ὃ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης ἀμείψηταί σε ταῖς παρ᾽ 
ἑαυτοῦ δωρεαῖς" ὡς αὕτη γε f, ἐπίδειξις, ἣ νῦν γινο- 
μένη, καὶ γέλωτα καὶ βασχανίαν φέρει, παρὰ μὲν 
τῶν ὑψηλοτέρων τὴν διάνοιαν γέλωτα, παρὰ δὲ τῶν 
τὰ αὐτὰ νοσούντων βασχανίαν χαὶ φθόνον πολύν. 


ὙΨ 


᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐ τοσούτων ἐγχλημάτων ἀξία 
αὕτη fj φιλοτιμία - οἱ δὲ ἐν τοῖς χαπηλείοις ἀγῶνες 
γινόμενοι τήμερον, οὗτοι μὲν μάλιστα ὀδυνῶσι, καὶ 
ἀσωτίας χαὶ ἀσεῤείας ἐμπεπλησμένοι πολλῆς " ἀσε- 
βείας μὲν " ὅτι παρατηροῦσιν ἡμέρας οἵ ταῦτα ποιοῦν- 
τες, καὶ οἰωνίζονται, xa νομίζουσιν, εἰ τὴν νουμη- 


* [Sie Savil. Legebatur ψυχῆς. Infra Savil, ὠρελεῖν 
ὃν vasca. | 
bh Sie Savil. et unus Codex, Morel. et alii ἐξεχμαλὼ 


Tus, Ibid, unus Cod. μετεγτώλθαι, πενθεῖν «o χαταῦδὺ 
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non corpore presens cum exercitu fuit, nihilo- 
minus tamen, imo multo magis quam reliqui 
preliantes, victoriam promovit, pansis manibus 
sustentans cau:am suorum, et hostibus terrorem 
incutiens, Quemadmodum enim neque caritatis 
vis, ita neque precationis efficacitas loci inter- 
vallo coercetur; sed sicnt illa longe disjunctos 
copulat, sic et hzec eos qui procul absunt, admo- 
dum juvare potest. Fidentes igitur in pugnam 
procedamus. Nam et nobis hodie belium idi- 
ctum est, non Amalecitis invadentibus, ut tum 
fecerant, aut aliis barbaris incursantibus, sed 
dazmoenibus pompam in foro ducentibus. Diabo- 
lice enim pernoctationes qua hodie fiunt et 
cavillationes et convicia et saltationes nocturne 
et ridicula hec comedia quovis hoste deterius 
civitalem nostram captivam faciunt : et cum 
oporteret, ut animo contraherentur, lugerent, 
erubescerent, tum qui deliquerunt, tum qui non 
deliquerunt, illi quidem propter admissa faci- 
nora, hi vero quia fratres viderunt turpiter 
agentes : leta cum primis civitas facta est, et 
coronata, et forum, quasi elegans sumtuosaque 
mulier, ambitiose hodie exornatur, et auro, in- 
dumentis pretiosis, calceis, et reliquis ejus gene- 
ris vestitur, singulis in officina sua opificil sui 
venditatione ejusdem artificii socios antecellere 
studentibus. Hac autem concertatio quamquam 
puerilis cujusdam cogitationis est, et animi nihil 
neque magnum neque sublime cogitantis, non 
ita multum tamen secum incommodi aj porta! ; 
sed inconsiderata quzdam sollicitudo est, quie 
sollicitis risum parit. Si enim exornare aliquid 
volueris, non officinam, sed mentem, non forum, 
sed intelligentiam tuam exornato, ut angeli mi- 
rentur, archangeli hoc approbent, ipse angelo- 
rum Dominus suis te donis remuneretur. Hc 
enim quz nunc est venditatio, tum risum, tum 


C 


b 


[col 


A imulationem appor!at; ab iis qui excelso sunt 
animo, risum; ab illis qui in eadem zgritudine 
sunt, ::mulationem invidiamque multam. 

9. Sed, ut antea dixi, non ita reprehendendie 
sunt hi concertationes : 
ludi hodie fiunt, illi me maxime exeruciant, et 
impietatis atque intemperantize pleni sunt : im- 
pieta'is quidem , quod qui hae faciunt, dies 
observant, et auguriis addicti sunt, et. putant si 


qui vero in tabernis 


σθαι, χαὶ τοὺς. Infra Savil. et Mss. ἀσχεμονήσαντας, 
Morel, dex μονοῦντας. Ibidem tees Mss, pue ὼ istis 
σατο, ΜΟΥ]. ἐστεφάνωται , Savil, ἑστερώνωτο 
υ Unus habet ἀνόνητος, non male, 


Quo pacto 
initium an- 
ni celebra- 
retur. 


C alat. Á- 


τυ. 


Auspicio- 
rum et omi- 


Yani- 
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novilunium mensis hujuscum voluptate et letitia 
degant, reliquum se annum sic transacturos; 
intemperantize vero, quod prima luce feminz et 
viri pocula implentes, multa cum intemperantia 
vinum merum bibunt. Hiec indigna sunt nostra 
philosophia, sive ea vos ipsi faciatis, sive alios 
hoc facere permittatis, sive hi famuli vestri, sive 
amici, sive vicini fuerint. Non audisti Paulum 
dicentem : Dies observatis et menses et tem- 
pora et annos : metuo, ne frustra in vobis 
laboraverim. Alioquin extrema hoc est amentiz, 
propter unnm diem, si auspicatus fuerit, per uni- 
versum hoc exspectare annum : neque amentia 
solum, sed diabolicz cujusdam eflicientiz judi- 
cium est, non proprio studio et alacritati, sed 
quibusdam dierum circuitionibus vitam nostram 
commendare. Fortunatus tibi in universum an- 
nus erit, non si in. novilunio ebrius fueris, sed 
si in novilunio et unoquoque die quz Deo pro- 
bata sunt feceris. Dies enim bonus οἱ malus est, 
non quadam sibi propria natura, nihil enim dies 
a die differt ; sed nostra vel diligentia, vel igna- 
via. Si justitiam feceris, bonus tibi dies erit : sin 
peccatum designaveris, malus et supplicii plenus. 
Si ista meditatus, si ita animo affectus fueris, et 
preces eleemosynasque quotidie adhibueris, for- 
tunatum habebis totum annum : sin. virtutem 
neglexeris, et initiis mensium ac statis diebus 
animi tui oblectationem concredideris, omnium 
quae ad te pertinent inanis eris bonorum. Quod 
cum diabolus perspiciat, et studeat nostros in 
virtute labores frangere, et animi. alacritatem 
exstinguere, tum bonos, tum malos negotiorum 
exitus diebus adscribere nos docet. Nam qui sibi 
ipsi persuadet diem vel bonum vel malum esse, 
neque in malo die bonorum factorum curam 
habebit, quasi propter diel necessitatem frustra 
laborando nihil proficiat : neque contra in bono 
die quidquam faciet , quasi propter bonum diei 
successum propria socordia nequaquam ledatur. 
Sic utrimque suam ipsius prodet salutem, atque 
interdum ut inutiliter, interdum quasi superva- 
canee laborans, in otio et nequitia vitam deget. 
Quod cum sciamus, diaboli astutias fugere opor- 
wet, et. hunc animi sensum deponere, ut neque 
dies observemus, neque hunc diem refugiamus, 
illum diligamus. Non enim solum ut. nos in so- 
cordiam injiciat, sed etiam ut opera Dei sugillet, 
hiec malus ille molitur diemon, et in impietatem 
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* Duo Mss. τῆς ἀτελγείας. Ibid Savil, et quidam Mss, 
«πῶσ. [πένονσι Montf. ] Paulo post omnes przeter Morel, 
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νίαν τοῦ μηνὸς τούτου μεθ᾽ ἡδονξς xal εὐφροσύνης 
ἐπιτελέσαιεν, χαὶ τὸν ἅπαντα τοιοῦτον ἕξειν ἐνιαυτόν" 
ἀσωτίας δὲ, ὅτι ὑπὸ τὴν ἕω γυναῖχες xal ἄνδρες 
φιάλας χαὶ ποτήρια πληρώσαντες μετὰ πολλῆς " τῆς 
ἀσωτίας τὸν ἄχρατον σπῶσι. Ταῦτα ἀνάξια τῆς 
ἡμετέρας φιλοσοφίας, xàv ὑμεῖς ποιῆτε, χἂν ἑτέρους 
ποιοῦντας περιίδητε, χἂν οἰχέτας, x&w οίλους, χἂν 
γείτονας. Οὐχ ἤχουσας Παύλου λέγοντος: “μέρας 
παρατηρεῖσθε χαὶ μῆνας χαὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς" 
φοδοῦμαι μήπως εἰχῇ χεχοπίχχα εἰς ὑμᾶς. Ἄλλως 
δὲ χαὶ τῆς ἐσχάτης ἀνοίας ἂν εἴη ἀπὸ τῆς μιᾶς ἡμέ- 
ρας, εἰ δέξιὰ γένοιτο, xal τοῦ παντὸς τοῦτο προσ- 
οχᾶν ἐνιαυτοῦ" οὐχ ἀνοίας μόνον, ἀλλὰ xal 
διαδολιχῆίς ἐνεργείας ἢ χρίσις αὕτη, μὴ τῇ οἰχεία 
σπουδῇ xa προθυμίᾳ, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἡμερῶν περιό- 
Cot, τὰ χατὰ τὸν βίον ἐπιτρέπειν τὸν ἡμέτερον. Δε- 
ξιὸς ὃ ἐνιαυτὸς ἔσται σοι δι᾿ ὅλου, οὐχ ἐὰν ἐν νουμη- 
via μεθύης, ἀλλ᾽ ἐὰν xal ἐν νουμηνία, χαὶ χαθ᾽ ἑχά- 
στὴν ἡμέραν τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα ποιῇς. Πονηρὰ γὰρ 
ἡμέρα καὶ ἀγαθὴ γίνεται, οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύ- 
σιν , οὐδὲν γὰρ ἡμέρα διενήνοχεν ἡμέρας, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν ἡμετέραν σπουδὴν xat ῥαθυμίαν. Ἂν δικαιοσύνην 
ἐργάσῃ, χρηστή σοι γέγονεν ἣ ἡμέρα" ἂν ἁμαρτίαν 
ἐργάσῃ» πονηρὰ xa χολάσεως γέμουσα. Ἂν ταῦτα 
φιλοσοφῇς, Xu οὕτω διαχείμενος ἧς, ἅπαντα δεξιὸν 
ἕξεις τὸν ἐνιαυτὸν, εὐχὰς, ἐλεημοσύνας καθ᾽ ἑκάστην 
ἐργαζόμενος τὴν ἡμέραν" ἂν δὲ τῆς μὲν χατὰ σαυτὸν 
ἀρετῆς ἀμελῇς, ἀρχαῖς δὲ μηνῶν xal ἀριθμοῖς $us 
ρῶν ἐμπιστεύσῃς σου τῆς ψυχῆς τὴν εὐφροσύνην, πάν- 
τῶν ἔρημος ἔση τῶν χατὰ σαυτὸν ἀγαθῶν. Ὅπερ 
οὖν χαὶ ὃ διάθολος συνιδὼν, xxl σπουδάζων ἡμῶν 
ἐκλῦσαι τοὺς περὶ τὴν ἀρετὴν πόνους, xal τῆς ψυχῆς 
σβέσαι τὴν προθυμίαν , ταῖς ἡμέραις ἐπιγράφειν ἐπαί- 
δευσεν τὰς εὐπραγίας χαὶ τὰς χαχοπραγίας. Ὃ γὰρ 
πείσας ἑαυτὸν ὅτι ἡμέρα ἐστὶ xac) xal ἀγαθὴ, οὔτε ἐν 
τῇ xax] τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπιμελήσεται, ὡς εἰχῇ 
πάντα ποιῶν, χαὶ οὐδὲν ὠφελῶν διὰ τὴν τῆς ἡμέρας 
ἀνάγχην᾽ οὔτε ἐν τῇ ἀγαθῇ πάλιν τοῦτο ἐργάσεται, ὡς 
οὐδὲν Ex τῆς οἰχείας παραθλαπτόμενος ῥαθυμίας, διὰ 
τὴν τῆς πάλιν ἡμέρας εὐχληρίαν" xa οὕτως ἑκατέρω- 
θεν τὴν ἑαυτοῦ προδώσει σωτηρίαν xal ποτὲ μὲν ὡς 


^ 
δὲ 


7 o2" 


ἀνόνητα πονῶν, ποτὲ δὲ ὡς περιττὰ, ἐν ἀργία χαὶ πο- 
νηρία βιώσεται. Ὅπερ οὖν εἰδότας φεύγειν δεῖ τοῦ δια- 
βόλου τὰς μεθοδείας, xal ταύτην ἐχθαλεῖν τῆς δια- 
νοίας τὴν ψῆφον, xal μὴ παρατηρεῖν ἡμέρας, μηδὲ τὴν 
μὲν μισεῖν, τὴν δὲ φιλεῖν. Οὐ γὰρ ἵνα ἡμᾶς εἰς 
δαθυμίαν £u An μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τοῦ Θεοῦ τὰ 
δημιουργήματα διαδάλη, ταῦτα ὃ πονηρὸς δαίμων 
ἐχεῖνος σχευωρεῖν xai εἰς ἀσέθειαν ὁμοῦ xal εἰς ῥα - 


x» ὑμιὶς μὴ ποιεῖτε sed prostat Morelli lectio absque 
negaudi particula, 
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θυμίαν τὰς ἡμετέρας χαθελχύσαι βουλόμενος ψυχάς. 
᾽᾿Αλλ᾽ ἡἥἡμᾶς ἀποπηδᾶν χρὴ, χαὶ σαφῶς εἰδέναι ὅτι 

^ D ^ (5 à ys 

2 Ἁ 2 300 , , ^ $^ , * 
οὐδεν xaxOv , ἀλλ᾽ ἁμαρτία μόνον, xat οὐδὲν ἀγαθὸν, 
533? 2 x τὰ D ALS GUEX , 2.7; “- 
ἀλλ᾽ ἀρετὴ μόνον, xai τὸ διὰ πάντων ἀρέσχειν Θεῷ. 
Οὐ ποιεῖ μέθη εὐφροσύνην, ἀλλ᾽ εὐχὴ πνευυατιχή" 

τοιει με ; ξυῦρ υνὴν., X^ £v) ξυμ. ^T) 
c : ΔᾺΝ , ^ , € -T A 
οὐχ οἶνος, ἀλλὰ λόγος διδασχαλιχός. Ὃ χει- 

» "- LE 

uova, 6 δὲ λόγος γαλήνην puente ἐχεῖνος θό- 
ρυῦον ἐἘειαβει; οὗτος ταραχὴν ἐχόαλλει  ἐχεῖνος 
σχοτοῖ τὴν διάνοιαν, οὗτος ἐσχοτισμένην φωτίζε 
ἐχεῖνος ἀθυμίας τὰς οὐχ 


οὔσας ἐμόάλλει., οὗτος 


i] 


M 3 er 
τὰς οὔσας ἀπελαύνει. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 


' 
χαι 


- , 
? güf)juu.taty 
€ 


; , - Y Ἁ M 
εὐφροσύνην ποιεῖν εἴωθεν, ὡς τὰ περὶ φιλο- 


σοφίας δόγυατα, τὸ τῶν παρόντων ὗπε πρα- 
μάτων, 
τῶν ἀνθρωπίνων | βέξαιον εἶναι νομίζειν, Uu; πλοῦτον, 
μὴ δυνα 


gopav 


* B * /^5 / * M 
το προς τα μέλλοντα pice. το μιηοεν 


τείαν, μὴ τιμὰς, μὴ θεραπείας. Ἂν ταῦτα 
A - ^ M— , M 
εἰδῆ)ς φιλοσοφεῖν, χἂν πλουτοῦντα θεάσῃ τινὰ. οὐ 
^ , , ^ , L4 E. 
δηχθήση φθόνῳ, x&v εἰς πενίαν x ἀρ ἐμ οὐ τας- 


"/ cm 

δύνασαι. "Tov γὰρ gu ae οὐχὶ μῆνας, o 
, 

υτηνίας, οὐδὲ 


o» ὃν 


M 
χυριαχὰς ἑορτάζειν χρὴ, ἀλλὰ διὰ παν- 


Thr s 8. E EN t— τΊ τι 
τὸς του βιου τὴν αὐτῷ ποεπο ουσαν ἕορτ ὴν ἄγε iy. '6 


n" e , 
δ᾽ αὐτῷ πρέπουσα ἑορτή; ᾿Αχούσωμεν πρήδου λέγον - 


εὐ , - * 
oc* “Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμη παλαιᾷ, unos 
EJ , , M 5 9 , ? 

ἐν ζύμη xaxt(ac χαὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἴλι- 


, de , -* , ^ Y M 
χρινείας xat ἀληθείας. Ἂν τοίνυν καθαρὸν ἔχης τὸ συν- 
^S " 4 ' Ξ 
ειδὸς, ἑορτὴν ἔχεις διαπαντὸς, χρησταῖς συντρεφόμε- 
, 1 ᾿Σ“Ὡ- ΩΣ — ^*^ “- 
νος ἐλπίσι, χαὶ Depos τῇ τῶν μελλόντων ἀηαθεν 
^ Z 
meobdde ὥσπερ οὖν ἂν ἀπαῤῥησίαστον ἔχῃς," χαὶ 
Su E CUP πολλῶν ὑπεύθυνος ἧς, xàv pos ὦσιν 
ἑορταὶ χαὶ 


^ , rp, 
yov διαχείσῃ. Τί 


"πανηγύρεις, τῶν πενθούντ' ων οὐδὲ εν ἄμει- 

γὰρ ὄφελός μοι λαμπρᾶς ἡμέρας, 

τῆς ψυχῆς ἐσχοτισμένης μοι τῷ συνειὸ τ Εἰ δὲ ἄρα 

M - 
τι χαὶ καρπώσασθαι ἀπὸ νουμηνίας βούλει, ἐκεῖνο 
ποίησον. Ὅταν ἴδης ἐνιαυτὸν πληρωθέντα, εὐχαρί- 
-Ὁ-Ὁ , , 
στῆσον τῷ Δεσπότη, ὅτι σε εἰσήγαγεν εἰς τὴν περί- 
, -Ὁ-Ὁ-Ὁ — , , 

οὗον ταύτην τῶν ἐνιαυτῶν: χατάνυξόν σου τὴν χαρ- 
͵ ^ - ^— 

δίαν, ἀναρίθμνησαί cou τὸν χρόνον τῆς ζωῆς, simi 

^ , LI 

πρὸς ἕαυτόν * ai ἡμέραι τρέχουσι χαὶ παρέρχονται, 

οἵ ἐνιαυτοὶ πληροῦνται, πολὺ τῆς ὁδοῦ πρυεχόψαμεν" 
ἄρα τί ἡμῖν εἴργασται χαλόν; ἀρα μὴ χενοὶ xai 
v ^ , [4 , , Ll ΕἸ , 
ἔρημοι δικαιοσύνης ἁπάσης ἐντεῦθεν ἀπελευσόμεθα; 
^ , , c M , , 

τὸ δικαστήριον ἐπὶ θύραις, πρὸς γῆρας ἡμῶν ἐπεί- 

^ 
γεται λοιπὸν ἣ ζωή. 


 αὔτα ἀπὸ νουμηνίας φιλοσόφει, ταῦτα ἀπὸ τῆς 
περιύδου τῶν ἐνιαυτῶν ἀναμιμνήσχον * τῆς μελλού - 
σῆς ἡμέρας ἀναλογιζώμεθα, μήποτε xal πρὸς ἡμᾶς 


^ Alius Cod. εὐθηνίαν, alius ευρυἡμίαν. 
b Unus Godex πανηγύρειζε τί γὰρ λαμπρὰν Wadgag , 
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socordiamque simul animas nostras pertrahere 
zoo €ogitat. Sed resilire nos oportet, et certo statuere, 
A nihil malum esse nisi peccatum sojum, et nihil 
bonum nisi virtutem solam, et perpetuum cultum 
Dei. Oblectationem animi non ebrietas, sed 
precatio spiritualis, non vinum, sed verbum 
erudiens affert. Vinam enim tempestatem, ver- 
bum tranquillitatem creat : illud tumultum 1in- 
troducit, hoc turbulentiam expellit : illud ob- 
scurat mentem, hoc obscuratam illuminat: illud 
animi merores qui ante non fuerant invehit, hoe 
eos qui adsunt exturbat. Nihil enim ita letitiam 
gaudiumqne parit, ut hec philosophi nostrae 
instituta : res praesentes despicere, futuris inhiare : 
nihil humanum stabile judicare, non divitias, 
non potentiam, non honores, non clientelas. Hec 
si recta ratione reputes, cum divitem videris, 
non te invidia mordebit : si in paupertatem in- 
cideris, non: despondebis animum; atque adeo 
perpetuo feriari potes. Christianum enim ΠΟΙ 
mensibus, non noviluniis, non Dominicis diebus 
fcriari oportet ; sed per omnem vitam festum 
diem sibi accommodatum agere. At quis illi 
festus dies convenit? Audiamus Paulum dicen- 
tem : Jtaque feriemur, non in fermento ve- 
teri, neque in fermento malitie et nequitie : 
sed in azy mis sinceritatis et veritatis. Si ergo 
puram habes conscientiam, festum. diem ages 
perpetuo, bona nutritus spe, et futurorum bo- 
norum perfusus exspectatione :sin. animo difli- 
dens, et sceleribus multis obnoxius faeris, quam- 
quam sexcentze ferie et celebritates sint, nihilo 
tamen melius quam ii qui Ingent constitutus es. 
Quae enim splendidz diei utilitas esse potest, si 
mihi anima ob:curata per conscientiam sit? Sip 
fractum aliquem percipere e novilunio vis, hoc 
facito. Ubi annum expletum videris, 


b 


C 


gratias age 
Domino, qui te ad hanc annorum circuitionem 
perduxit : compunge cor tuum, vite tuze tempus 
tecum. reputa, tecum ad hune modum verba 
facito: Dies avolant et prietereunt, anni finiuntur: 
magnam viz nostrae partem confecimus * quid 
boni à nobis factum est? num inanes hinc , omn?- 
que justitia destituti discedemus? Judicium Dei 
pro foribus est, et reliquum vitz tempus ad se- 
nectutem vergit, 

9. Hic in noviluniis meditare : haec de anno- 
rum conversionibus revolve : futurae diei perpe- 
tuo recordemur, ne adversum nos loquatur quis 


& 


αἱ 


τὴν ψυχῆς ἔτι ἐσκοτισμένης οὔσης. εἰ δὲ Spx τι KP 342 


ἀπὸ ντομηνίας βούλει, 


Nihil ma- 
lum, uisi 
peecaium ; 


nihil ho- 


numi, Disi 
virtus, 
1. Cor.5. 8, 


Psal. 77. 
33, 


Col. 3. 1. 


Matth, 5. 
16. 
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illud, quod adversus Judaeos a propheta dictum 
est : Defecerunt in vanitate dies eorum, et 
anni eorum cum festinatione. Mas ergo ferias E 
perpetuas et ambitus annorum non exspectantes, 
neque dierum permensione descriptas tum dives 
tum pauper ex zquo potest agere. Non enim hic 
pecuniis, neque rerum affluentia opus est , sed 
virtute sola. Non habes pecunias ? At Dei timo. 
rem habes omnibus pecuniis uberiorem thesau- 
rum, qui neque consomitur, neque intervertitur, 
neque exhaur;tur umquam. Intuere in czlum, et 
in clum cali, terram, mare, aerem, in gene:a 
animantium, ac varietatem stirpium, in naturam 
hominum universam : considera angelos, archan- το] 
gelos, superiores Potestates:revoca in memoriam, A 
liec omnia in Domini tui esse ditione. Haud fieri 
potest, ut Domini tam locupletis, przsertim si 
propitium habeat Dominum, pauper quisquam 
servus sit. Dies observare non Christiana philo- 
sophize, sed Graeci erroris est. In czlestem civi- 
tatem adscriptus es, in rempublicam eam receptus 
es, angelis teipsum admiscuisti : ubi non est 
lumen quod in tenebris desinat, neque dies qui 
in noctem terminetur, sed perpetua dies, et per- 
petua lux. In illa ergo semper intueamur. Que 
sursum sunt, inquit ille, querite, ubi Christus B 
ad dexteram Dei sedet. Nihil habes commune 
cum terra , ubi solis cursus et conversiones et 
dies sunt, sed si recte vivas, nox tibi dies erit : 
contra vero illis qui in lascivia et ebrietate et in- 
temperantia vivunt, dies ad. noctis convertitur 
tenebras, non quidem defectione solis, sed illo- 
rum, propter ebrietatem, obscuratione mentis. 
Dies ergo tales in admiratione habere, et majorem 
ex illis voluptatem capere, et lucernas in foro 
accendere, et coronas plectere, puerilis cujusdam 
amentize est. Ab hac jam imbecillitate liberatus 
es, et in virum evasisti, et in cielestem adscriptus 
es rempublicam.Non ergo in foro accendas lumen C 
sensibile, sed in animo accende lumen spirituale. 
Luceat enim, inquit, lur vestra coram homi- 
nibus, ut videant bona opera vestra, et glo- 
ria afficiant Patrem vestrum celestem. Hc 
lux multam affert tibi compensationem, Noli 
domns tue fores sertis coronare, sed talem vitze 
rationem exhibe, ut justitiae coronam capiti im- 
positam a Christi manu accipias, Nihil temere, 
mhil imprudenter fiat : ita enim Paulus przece- 
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* Doo Mss, habent κτίσματα, 
» Sic Savil. et duo Mss, Morel. vero ὀνάγραψον. 


Unus Cod, 42i πιοτῆς διανοῖσ; xvepov. Vnfra. idem 
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εἴπη τις ἐχεῖνο, τὸ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰρημένον᾽ 


τῷ προφήτῃ ᾿Εξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι 
αὐτῶν, χαὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. Ταύτην τὴν 
ἑορτὴν ἣν εἶπον ἐγὼ, τὴν διηνεχῇ, xod περιόδους ἐτῶν 
οὐχ ἀναμένουσαν, οὐδὲ περιγραφομένην ἡμέραις, χαὶ 
πλούσιος καὶ πένης ἄγειν δυνήσεται δμοίως" à) γὰρ 
χρημάτων ἐνταῦθα χρεία, οὐδ᾽ εὐπορίας, ἀλλ᾽ ἀρετῆς 
μόνης. Οὐχ ἔχεις χρήματα; ἀλλ᾽ ἔχεις τοῦ Θεοῦ τὸν 
φόβον, πάντων χρημάτων εὐπορώτερον θησαυρὸν, 
οὐχ ἀναλισχόμενον, οὗ μεταδαλλόμενον, οὐ δαπανώ- 
μενον. Ἴδε εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ 
οὐρανοῦ, τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν, τὸν ἀέρα, τὰ γέ- 
νη τῶν ζώων, τὰ παντοδαπὰ φυτὰ, τὴν φύσιν τῶν 
ἀνθρώπων ἅπασαν" ἐννόησον ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, 
τὰς ἀνωτέρας δυνάμεις" ἀναμνήσθητι ὅτι ταῦτα πάντα 
τοῦ Δεσπότου σου ἐστὶ "χτήματα. Οὐχ ἔστι δὲ οὕτως 
εὐπόρου Δεσπότου δοῦλον πένητα εἶναι, ἐὰν ἵλεω 
τὸν ἑαυτοῦ Κύριον ἔχη. ᾿Γὸ παρατηρεῖν ἡμέρας ob 
Χριστιανιχῆς φιλοσοφίας, ἀλλ᾽ ᾿Ἑλληνιχῇς πλάνης 
ἐστίν. Eig τὴν ἄνω πόλιν ἀπεγράψω, εἰς τὴν ἐχεῖ 
πολιτείαν τελεῖς, ἀγγέλοις σαυτὸν ἀναμίξας " οὗ οὐχ 
ἔστι φῶς εἰς σχότος λῆγον, o00' ἡμέρα εἰς νύχτα τε- 
λευτῶσα, ἀλλὰ διαπαντὸς ἡμέρα, διαπαντὸς φῶς. 
Πρὸς ἐχεῖνα τοίνυν βλέπωμεν διαπαντός. Τὰ ἄνω 
γὰρ, φησὶ, ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ χαθήμενος. Οὐδὲν ἔχεις χοινὸν πρὸς τὴν γῆν, 
ἔνθα ἡλίου δρόμοι, xal περίοδοι, καὶ ἡμέραι" ἀλλ᾽ 
ἐὰν ὀρθῶς ζῇς, ἢ νὺξ ἡμέρα σοι γίνεται" ὥσπερ 
οὖν τοῖς ἐν ἀσελγεία χαὶ μέθη χαὶ ἀχολασία βιοῦσιν 
ἣ ἡμέρα αὐτῶν πρὸς τὸ τῆς νυχτὸς μεταφέρεται σχό- 
τος, 00 τοῦ ἡλίου σδεννυμένου, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 
διανοίας τῇ μέθη σχοτιζομένης. Τὸ πρὸς ἡμέρας 
ἐπτοῆσθαι τοιαύτας, xal πλείονα ἐν αὐταῖς δέχεσθαι 
ἡδονὴν, καὶ λύχνους ἅπτειν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
στεφανώματα πλέχειν, παιδικῆς ἀνοίας ἐστίν. Σὺ δὲ 
ταύτης ἀπήλλαξαι τῆς ἀσθενείας, χαὶ εἰς ἄνδρας 
τελεῖς, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἐνεγράφης πολι- 
τείαν. Μὴ τοίνυν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀναχαύσης πῦρ 
αἰσθητὸν, " ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς διανοίας ἄναψον φῶς πνευ-- 
ματικόν. Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, 
χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Τοῦτο τὸ φῶς πολλήν σοι φέρει τὴν ἀμοιθήν. Μὴ τὴν 
θύραν τῆς οἰκίας στεφανώσης, ἀλλὰ τοιαύτην ἐπί- 
δειίξαι πολιτείαν, ὥστε τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον 
σὴ κεφαλῇ παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δέξασθαι χειρός. 
Νηδὲν εἰχῇ, μηδὲ ἁπλῶς γενέσθω" οὕτω Παῦλος 
ἐπέταξε πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖν. Εἴτε γὰρ 


Cod, πολιτείαν, τὸν τῆς διχαιοσύννςς στέρανον παρὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ δέξασθαι χειρὺς ἐπὶ τὴν σὴν χερ αλὴν σπούδασον. 
μηϑὲν εἰσῇ μηδὲ ἁπλῶς jtvés fon, 
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ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς 
^ H9 - - gm Ld v ^ - 
δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Καὶ πῶς ἔστι, φησὶ, φαγεῖν xal 
- m , 
ποιεῖν εἰς δόξαν Θεοῦ ; ΚΚάλεσον πένητα, χοινωνὸν ποί- 
τ - , 1 PA M y 5 N'F 9 co». 
ἡσοντῆς τραπέζης τὸν Χριστὸν, xat eic δόξαν Θεοῦ £ox- 
Ὁ - ΜΝ 
γὲς καὶ ἔπιες. ᾿Αλλ’ οὐ τοῦτο μόνον ἐπέταξεν εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ λοιπὰ ἅπαντα, οἷόν ἐστιν 
E] - P) M E] A] M Αἱ - C rr 
ἐμθαλεῖν εἰς τὴν ἀγορὰν, χαὶ otxot μεῖναι" ἀμφότερα 
ταῦτα διὰ τὸν Θεὸν γενέσθω. Καὶ πῶς ἔστιν ἀμφό- 
m σ 
τερα ταῦτα γίνεσθαι διὰ τὸν Θεόν; “Ὅταν εἰς ἐχ- 
χλησίαν βαδίζης, ὅταν εὐχῆς μετέχης, ὅταν διδασχα- 
τ , * E , 
λίας πνευματικῆς, fj πρόοδος sic δόξαν Θεοῦ γέγονε. 
Πάλιν ἐστὶν οἴχοι διὰ τὸν Θεὸν μεῖναι. Πῶς χαὶ τίνι 
, d, , , 
τρόπῳ; Ὅταν ἀχούσης θορύδους, ἀταξίας x«i πομ.- 
n N UD fo ; , A 75 4, 
πὰς διαφολιχὰς , πονηρῶν ἀνθρώπων xa ἀχολάστων 
Y , m 
τὴν ἀγορὰν πεπληρωμένην, οἴχοι μένε, xal τῆς τα- 
"m , J , M Ej 5 bd 
ραχἧς ἀπαλλάττου ταύτης, xal ἔμεινας εἰς δόξαν 


} ἐξό- 


Θεοῦ. “Ὥσπερ δὲ τὰς οἴχοι διατριδὰς χαὶ τὰς ἐ 


, 


δους ἔξεστι ποιεῖσθαι διὰ τὸν Θεὸν, οὕτω xol ori 
M ! , M m zl 2 IF - 
γους χαὶ ψόγους. Καὶ πῶς ἔστιν εἰς δόξαν Θεοῦ τινα 
ἐπαινέσαι, φησὶ, καὶ αἰτιάσασθαι; Καθίζεσθε πολλά- 
χις ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις, δρᾶτε παριόντας πονηροὺς 
xot φαύλους ἀνθρώπους, τὰς ὀφρὺς ἀνασπῶντας, πε- 
φυσιωμένους, παρασίτους χαὶ χόλαχας πολλοὺς ἐπι- 
συρομένους, πολυτελὴ φοροῦντας ἱμάτια, πολλὴν 
* 3 M " , M , C3 , 
περιθεόλημένους τὴν φαντασίαν, τὰ πάντων ἅρπά- A 
ζοντας, πλεονεχτοῦντας. Ἂν ἀχούσης τινὸς λέγοντος * 
X t À ^ T CS 7 22 [7 νὴ 2 /, 
οὐχὶ ζηλωτὸς οὗτος, οὐχὶ μαχάριος s ἐπιτίμησον, ἐγχά- 
λεσον, ἐπιστόμισον, ταλάνισον, δάχρυσον " τοῦτό ἐστι 
ψέξαι διὰ τὸν Θεόν. Ὃ ψόγος διδασκαλία τοῖς συγ- 
χαθημένοις φιλοσοφίας καὶ ἀρετῆς ὃ τοιοῦτος, μηχέτι 
περὶ τὰ βιωτικὰ κεχηνέναι. Ein πρὸς τὸν ταῦτα ci- 
ρηχότα" διὰ τί μαχάριος οὗτος ; "ἐπειδὴ θαυμαστὸν 
ἵππον ἔχει καὶ χρυσοχάλινον, xol οἰκέτας πολλοὺς 
χέχτηται, χαὶ φαιδρὰν περιθέδληται στολὴν, χαὶ 
, M - Ww »c ἡ $^ '€ , € , 
μέθη χαὶ τρυφῇ διαῤῥήγνυται χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν; 
᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἄθλιος ἂν εἴη χαὶ ταλαίπωρος, καὶ 
^ Ἶ; vv € - Ll € E ΝᾺ ^ 
μυρίων δακρύων ἄξιος. “Ορῶ γοῦν ὑμᾶς οὐδὲν Cuva- 
, /, Ld , I , M , ^ , "- 
μένους ἐπαινέσαι τῶν αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰ ἐχτὸς αὐτοῦ 
, ^ ^ ^ € , T , 
πάντα, τὸν ἵππον, τὸν χαλινὸν, τὰ ἱμάτια, ὧν οὐ- 
* y - ] 
δέν ἐστι πρὸς αὐτόν. 11 γένοιτ᾽ ἂν οὖν ἀθλιώτερον 
Y , 
/ ͵ Uu ᾿ tj , "m A 
εἰπέ μοι, τούτου, ὅταν ὃ μὲν ἵππος αὐτοῦ, xal ὃ 
χαλινὸς τοῦ ἵππου, xal τῶν ἱματίων τὸ χάλλος, xal 


ὑεξία 


$, σωματικὴ τῶν οἰχετῶν εὐεξία θαυμάζηται, αὐτὸς 


δ ^ ( /. " / »* 
δὲ ἀνεγχωμίαστος παρατρέχη; 'Té τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν 


* Duo Codd. ἐπειδὴ ἵππον ἔχει χρυτῷ κεχαλινωμένον, 


ἐπειῦὴ πολλοὺς; οἰκέτας, καὶ φαιδρὰν, Mox unus χυὶ 
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pit, omnia in gloriam Dei ut faceremus : Sive !- Cor. 10. 
enim , inquit , editis , sive bibitis, seu quid 

p facitis , omnia ad gloriam Dei faciatis. At 

quomodo , inquies, edere et bibere ad gloriam 

Dei possumus ? Accerse pauperem , participem 

mensz tua facias Christum , et ad gloriam Dei 

edisti ac bibisti. At non hoc solum precepit ad 
gloriam Dei fieri, sed et reliqua omnia , ut in 
forum ire, domi se continere : hzc utraque pro- 
pter Deura fiant. At quomodo utraque ista fient 

propter Deum ? Quando ad. ecclesiam accedis , 

quando precationis, quando doctrina spiritualis 

particeps es, hzec progressio ad gloriam Dei est. 

Rursus domi etiam licet propter Deum manere. 

Quomodo ? aut qua ratione? Ubi audiver's tu- 

multus immodestos, pompas diabolicas , malis 

atque intemperantibus hominibus forum plenum 
esse, domi maneto , et a turba tali discedito, et 
ad gloriam Dei tibi mansisti. Quemadmodum 

enim tum doti permansio, tum egressio foras , 

sic tum laus, tum vituperatio quoque ad Dei 

gloriam esse potest. Quomodo autem ad gloriam 

Dei licet aliquem laudare ac vituperare? Sedetis 

siepe in officinis, videtis praeterire homines malos 

atque improbos, supercilia contrahentes, irflatos, 
qui inultos post se parasitos et adulatores ducunt, 


4 


Quomodo 

possumus 

et laudare 
εἰ vitupe- 
rare ad zlo- 
riam Dei. 


70? qui pretiosas habent vestes, et multo fastu ami- 


ciuntur, alienarum rerum dispone atque ava- 
ras Hio: si quemquam audiveris dicentem : Annon 

prestabilis hie vir, annon beatus ? increpa , τὸς 
dargue , os obstrue, commiserator, lacrymare : 
hoc est ad glorium Dei vituperare. Vituperatio 
enim talis reliquis przsentibus ad philosophiam 
et virtutem instructio est , ut res ad hanc vitam 
spectantes minus obstupescant. Quiere ab illo qui 
illa dixit : Cur beatus hic est ? num quia admi- 
rabilem habet equum et aureo freno exornatum ? 
aut quia magnum famulatum ? aut quia pracla- 
ram habet vestem, et ebrietate deliciisque quoti- 
diesolvitur? Sed inde miser atque infelix est, et 
multis laerymis prosequendus, Video certe vos 
nullam illius partem laudare posse, sed externas 
res omnes, equum, frenum , vestes, qui omnia 
nulla illius pars exsistunt, Dic ergo, quid omnino 
miserius esse potest, quam ut equus et equi fre- 
num , et vestium splendor ae. Éunulorum bona 
corporis constitutio. laudetur , ipse. illaudatus 


prorsus praetereatur ? Quid eo homine pauperius, 
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qui cum nullum habeat bonum proprium , vel 
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quod hinc possit auferre , alienis solum. rebus € 


exornetur? Proprium enim ornamentum divitize- 
que nostrae sunt, non famuli , non vestes , non 
equi, sed animi virtus, sed bonorum operum 
abundantia, sed fiducia in Deum. 

4. Rursus cum videris pauperem abjectum , 
spretum, cum [penuria et] virtute vitam transi- 
gentem, et a sodalibus, qui tecum sunt , miserum 
habitum , laudato illum : haec przetereuntis laus 
institutio est et adhortatio ad bonam et honestam 
vitam trinsigendam. δὶ dixerint, JErumnosus et 
iniser est : tu contra illum omnium beatissimum 


praxlica, qui Deum babet amicum , qui virtuti p 


incumbit, qui. divitias non fluxas possidet , qui 
conscientiam habet puram.Quid enim illi incom- 
modi est, si pecuniis terrenis egeat, cum czeli et 
caelestium hereditatem aditurus sit? Si tu ita 
tecum ipse disputaveris, atque alios insti- 
tueris, magnam recipies tum vituperationis tum 
laudationis tuà mercedem, cum utraque ad glo- 
riam Dei ficias. Quod autem nequaquam temere 
animum tuum his verbis pellexerim , sed quod 


permagna quidam iis, qui ita animo constituti 


sunt, a Deo compensatio futura sit, eL in summa E 


hoc virtute habeatur , ita de illis qui sic vitam 
degunt statuere : audi quid propheta dicat , et in 
quo recte factorum numero ponat, cum malos ho- 
minces pro nihilo habere, tum timentes Deum glo- 
ria aflicere. Postquam enim reliquas virtutes com- 
memorasset illias, qui a Deo honorandus esset , 
et dixisset qualem esse. illum oporteret , qui in 
sancto illius tabernaculo habitaturus essct, hoc 
est, incilpatum, et colentem justitiam , eta ne- 
quitia vacuum, etiam hoc subjecit: cuin dixisset, 
Qui non herd fuit lingua. sua , nec fecit... 
proximo suo malum ; adjecit , 
deductus est in. conspectu ejus malignus, ti- 
mentes autem Dominum gloria afficit, His 
verbis demonstrat unum ejus officium esse, malos 
contemnere , laudare et beare. bonos. Et alibi 
idem significavit cum diceret : Mihi autem ni- 
(mis honorati sunt. amici tui , Deus , nimis 
confortatus est principatus eorum. Quem Deus 
laudat, tu ne vitupcres : laudat autem eum, qui 
cum justibia vivit, quamvis pauper sit, 


Quem 
Deus aversatur , tu. ne 


laudaveris : aversatur 
autem omnem qui cum nequitia vivit, quamvis 


* Duo Mss, πινίᾳ χυὶ ὀρετῇ. [ Inclusimus hac πτω- 


χεΐα καὶ, quibus caret. Sav.] Infra quidam χρηστῆς χαὶ 
Φληθινῆς πολιτεῖες" χἂν λέγωσι. 


ΔΆΘΗΙΕΡ. 


CONSTANTINOP. 


πενέστερον τούτου, TOU μηδὲν ἔχοντος χαλὸν olxtiov 
αὔθ᾽ ὃ δυνήσεται ἐντεῦθεν ἀπενεγχεῖν, ἀλλὰ τοῖς 
ἀλλοτρίοις χαλλωπιζομένου πᾶσιν ; Οἰχεῖος γὰρ ἡμῶν 
χόσμος xal πλοῦτος οὐχ οἰχέται χαὶ ἱμάτια xal 
ἵπποι, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετὴ, xai πλοῦτος ἀγαθῶν ἔρ- 
γῶν, xal ἢ πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησία. 

Πάλιν ἕτερον ἂν ἴδης πτωχὸν, ἀπεῤῥιμμένον, χα- 
ταφρονούμενον, P [πτωχεία xall ἀρετῇ συζῶντα, xal 
ταλανιζόμενον παρὰ τῶν συγχαθημένων, ἐπαίνεσον 
τοῦτον, xa γέγονεν ὃ ἔπαινος τοῦ παρελθόντος πα- 
ραίνεσις xal συμθουλὴ χρηστῆς xai ἀγαθῆς πολι- 
τείας. Ed λέγουσιν, ἄθλιος xai ταλαίπωρος, εἰπὲ ὅτι 
πάντων μὲν οὖν οὗτος μαχαριώτατος, τὸν Θεὸν ἔχων 
φίλον, ἀρετῇ συζῶν, πλοῦτον χεχτημένος οὐδέποτ᾽ 
ἐπιλείποντα. συνειδὸς e καθαρόν. Τί γὰρ αὐτῷ 
λάθος ἐ £x τῆς ἐνδείας * τῶν χρημάτων, ὅταν τὸν οὖ- 
ρανὸν χαὶ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ μξλλη χληρονομεῖν ἀγα- 
03; Ἂν οὕτω χαὶ αὐτὸς φιλοσοφῇς, xai ἄλλους παι- 
δεύης, πολλὴν λήψη xa τοῦ ψόγου καὶ τῶν ἐπαίνων 
τὴν αἱσθαποδοσίαν, ἀμφότερα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιή - 
σας. Καὶ ὅτι οὐ μάτην σε Ψψυχαγωγῶ ταῦτα λέγων, 
ἀλλὰ μεγάλη τις τοῖς οὕτω τὴν γνώμην διαχειμένοις 
χεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἀμοιδὴ,, καὶ ἀρετή 
τις νενόμισται τὸ πρᾶγμα, τὸ τὰ τοιαῦτα Ψηφίζε- 
σῦχι, περὶ τῶν οὕτω ζώντων, ἄχουσον τί φησιν ἃ 
προφήτης, χαὶ πῶς ἐν τάξει χατορθωμάτων τίθησι 
τὸ τοὺς πονηρευομένους ἐξουθενεῖν, xai τοὺς φοβου- 
μένους τὸν Θεὸν δοξάζειν. Μετὰ γὰρ τὸ χαταλέξαι 
τὴν ἄλλην ἀρετὴν τοῦ μέλλοντος παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τιμᾶσθαι, χαὶ εἰπεῖν, οἷον εἶναι χρὴ τὸν ἐν τῷ ἁγίῳ 
χατοιχοῦντα σχηνώματι, ὅτι ἄμωμον, χαὶ ἐργαζόμε- 
γον δικαιοσύνην, x«i ἀπόνηρον, καὶ τοῦτο προσέθη - 
εἰπὼν γὰρ, Ὃς οὐχ ἐδόλωσεν ἐν γλώσση αὐτοῦ, 
οὐχ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ χαχόν " ἐπήγα- 
γεν, ᾿ΙΣξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ moris ed, τοὺς 
δὲ φοθουμένους τὸν Κύριον δοξάζει" δειχνὺς ὅτι χαὶ 


Xv 
xat 


Ad nihilum Ὗ τοῦτο ἕν τι τῶν κατορθωμάτων ἐστὶ, [τουτέστι], 


τὸ χαταφρονεῖν τῶν πονηρῶν, xal ἐπαινεῖν xal μα- 
χαρίζειν τοὺς ἀγαθούς. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν - Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἵ φίλοι 
σου, ὃ Θεὸς, λίαν ἐχραταιώθησαν αἵ ἀρχαὶ αὐτῶν. 
Ὃν ὁ Θεὸς ἐπαινεῖ, μὴ μέψψη ἐπαινεῖ δὲ τὸν ἐν δι- 
χαιοσύνη ζῶντα, χἂν πτωχὸς ἢ 7. Ὃν ὃ Θεὸς ἀποστρέ- 
φεται, μὴ ἐπαινέσης * ἀποστρέφεται δὲ τὸν ἐν πονη- 
pia ζῶντα, χἂν πολὺν 7, περιθεθλημένος πλοῦτον. 
Ἀλλ᾽ ἄν τ᾽ ἐπαινῆς, ἄν τε ψέγης, ἀμφότερα ὡς ὃ Θεὸς 
βούλεται ποίει. "ἔστι χαὶ ἐγκαλέσαι εἰς δόξαν Θεοῦ. 
Πῶς; Ἐπὶ τῶν οἰχετῶν ἀγαναχτοῦμεν πολλάχις, 


* Alii τῶν ἐν τῇ γῇ χρημάτων Mox unus xdv. οὕτω xot 
αὐτὸς ». (Montf. ἂν οὕτω g., καὶ αὐτοὺς x. ἄλλου,]. Deinde 
hic et alius παιδεύσης, πολὺν λ... ἐπαίνων τὸν μισθόν. 


IN 


A b! , ^ 2 , 
Ἰῶς οὖν ἔστιν ἐγχαλέσαι διὰ τὸν Θεόν : Ἂν μεθύοντα 
E ^ , * , 
(Enc, ἂν χλέπτοντα, ἢ τὸν οἰκέτην, ἢ τὸν φίλον, 
: P , A ΕἸ 7, 
ἢ ἕτερόν τινα τῶν σοι προσηχόντων, ἂν εἰς * θέα- 
«ov τρέχοντα, ἂν τῆς ψυχῆς ἀμελοῦντα τῆς ἑαυτοῦ, 
Ἢ - : , , 
ἂν ὀμνύοντα, ἂν ἐπιορχοῦντα, ἂν Ψευδόμενον, ἀγανά- 
P , d M “Ὡς 
χτήησον, χόλασον, ἐπίστρεψον, διόρθωσαι * xat ταῦτα 
* * A ἘἢὮἢΔ - ^. -Ξ 
πάντα ἐποίησας διὰ τὸν Θεόν. Ἂν εἰς σὲ ἁμαρταάνοντ 
t$ ἣν να xS ρος , 20 et fce i 
Of , Xa τῆς εἰς σε θεραπείας ἐλλείποντα, συγγνωῦι 
" , 1 Y 2, LS 
χαὶ συνέγνως διὰ τὸν Θεόν. Νυνὶ δὲ πολλοὶ τούναντιον 
mM — ὧν -- 2 —T 
ποιοῦσι, χαὶ ἐπὶ τῶν φίλων, x«i ἐπὶ τῶν οἰκετῶν. 
* A 
ταν μὲν γὰρ si; αὐτοὺς ἁμάρτωσιν, πικροὶ χα! 
* * 
ἀσύγγνωστοι γίνονται δικασταί * ὅταν δὲ εἰς τὸν Θεὸν 
E € y ' 4 e Id y TERT 25/ 
ἐνυθρίζωσι, xaX τὰς ἑαυτῶν ᾿ἀπόλωσι Ψυχὰς, οὐδέ- 
- ^ ^ mM , 3 
νὰ ποιοῦνται λόγον. Πάλιν, φίλους ποιῆσαι χρή; Διὰ 
B B 3 - , E * 
τὸν Θεὸν ποίησον. ᾿Εχθροὺς ποιῆσαι χρή; Διὰ τὸν 
M D ^N ' 
Θεὸν ποίησον. Kat πῶς ἔστι φίλους ποιῆσαι διὰ τὸν 
^ LI) , μὰ M M , 2 , τ 
Θεὸν χαὶ ἐχθρούς: Ἂν μὴ τὰς φιλίας ἐχείνας ἐφελχώ- 
M , e 
μεθα, ὅθεν ἐστὶ χρήματα Aa6s 


- 


iv, ὅθεν χοινωνῆσαι 
τραπέζης, ὅθεν προστασίας ἀνθρωπίνης CE ἀλλ᾽ 
ἐχείνους θηρεύωμεν χαὶ ποιῶμεν φίλους, τοὺς δυνα-- 
μένους ἡμῶν ἀεὶ ῥυθυίσαι τὴν ψυχὴν, συμθουλεῦσαι 
τὰ δέοντα, ἁυιχρτάνουσιν ἐπιτιμῆσαι, πλημμελοῦντας 
ἐλέγξαι. ὑποσχελιζομένους ἀνορθῶσαι. xa συμιουλῇ 
χαὶ εὐχαῖς βοηθοῦντας προσαγαγεῖν τῷ 
ἐχθροὺς ἔξ 


ξῷ. Πάλιν 
“- n * , 2 
ἔξεστι ποιῆσαι διὰ τὸν Θεόν. ᾽Εὰν ἴδης τινὰ 
- Li ' ,ὔ , ^ , 
ἀχόλαστον, μιαρὸν, πονηρίας γέμοντα, δογμάτων 
, , , 
ἀχαθάρτων πεπληρωμένον, ὑποσχελίζοντά σε χαὶ 
J UJ 
παραύλάπτοντά σε, ἀπόστηθι xal ἀποπήδησον, xa- 
7 ^ 3 e «X 
θάπερ χαὶ ὃ Χριστὸς ἐχέλευσεν εἰπών "Exv 6 ὀφϑαλ- 
, » , y* ^ ' E 
μός σου ὃ δεξιὸς σχανδαλίζη σε, ἔξελε αὐτὸν xa βάλε 
3. ἃ -“᾿ ΄ ^ , H , H 2 205 
ἀπὸ σοῦ, χελεύων τοὺς φίλους ἐχείνους, τοὺς ἐν ἐφ ηκ).- 


- 


— Tb ^ » ^ » - 
pov ταςει ποθεινοὺς ντας, XXV ἀναγχαιηὺς ἐν τοῖ 


Ξ 
- , 
βιωτιχοῖς πράγμασιν ,κἀποχόπτειν, P χαὶ 8x64) ety, ἂν 
παραδλάπτωσιν εἰς τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν fuc. 
* - m AUR D 
Ἂν συλλόγων χοινωνῆς, καὶ λόγον ἀποτείνης μαχρὸν, 
"NECI ^ * ' - , - ἘΣ ^M ' 
διὰ τὸν Θεὸν χαὶ τοῦτο ποίησον, XXV σιγᾶς, διὰ τὸν 
᾿ , P" Lud ΝΜ , - ^ 
Θεὸν σίγησον. Καὶ πῶς ἔστι συλλόγου χοινωνεῖν διὰ 
P , ^ /, , ^ ᾿ 
τὸν Θεόν; Ἂν συγχαθήμενός τισι, μηδὲν πεοὶ βιωτι- 
m 4 M € "Ὁ ^ 
χῶν διαλέγη πραγμάτων, μηδὲ τῶν ἁπλῶν xai εἰχῇ 
χαὶ οὐδὲν ἡμῖν προσηκόντων , ἀλλὰ περὶ φιλοσοφίας 
τῆς ἡμετέρας, περὶ γεέ ἔννης περὶ | βασιλε είας οὐρανῶν, 
ἀλλὰ μὴ τὰ περιττὰ καὶ ἀνόνητα, οἷον * τίς ἀργῆς 
ἐπέθη: / 40: € S^ «y Ύ e Εν ᾿ς 
πέθη ; τὶς παρελύθη τῆς ἀρχῆς; τίνος οὖν EvEXEV δ. 
^ x , / € - ud *, 
δεῖνα ἐζημίωται; πόθεν ὃ δεῖνα ἐχέρδανεν xal εὐπο- 
, / , € - -“ - 
ρώτερος γέγονε ; τί χατέλιπεν ὃ δεῖνα τῷ δεῖνι τελευ- 
^ ^- - Ὗ M] " 
τῶν ; πῶς δὲ ὃ δεῖνα ἀπέτυχεν, εἰς τοὺς πρώτους τῶν 
, , ^ 
χληρονόμων ἐγγραφήσεσθαι προσδοχήσας; xal πολλὰ 
, Ὁ “ ^ * , 
ἕτερα τοιαῦτα. Μὴ δὴ τὰ τοιαῦτα διαλεγώμεθα, μηδὲ 
/ ^ / » , 2 ^ “- , 
ἑτέρων διαλεγόντων ἀνεχώμεθα * ἀλλὰ σχοπῶμεν τί 


^ Duo Mss, θέατρον. | Montf. δέχτρα.Ἶ 


b üt βάλλειν deest in duobus Ma? á [ Seripsimus ἐκ 
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multis opibus circumfluat. Sed sive laudaveris , 
B sive vituperaveris, utraque ad Dei voluntatem 
facias. Licet etiam ad gloriam Deiobjurgare. Quo 
tandem modo ? Erga servos nostros sepe animo 
commovenur : quomodo autem licet propter 
Deum objurgare ? Si ebrium aut furentem videris 
vel servum, vcl amicum , vel alium quempiam 
propinquum tuum, aut in theatrum currentem, 
aut animam suam nihil curantem , aut jurantem, 
aut pejerantem , aut mentien:em : stomachare, 
punito , revoca , corrige; et hac omnia propter 
C Deum fecisti. Si erga te peccantem videris, aut 
aliquam officii partem erga te sui pratermitten- 
tem, remitte hoc ei , et remisisti propter Deum. 
Nunc vero multi contra faciunt cum erga amicos, 
tum erga servos, Quando enim erga se alii pec- 
cant, acerbi inexorabile:que sunt judices : quando 
autem in Deum contumeliosi sunt, et suas ipso- 
rum perdunt animas , nullam ejus rei rationem 
habent. Rursus amici tibi acquirendi sunt? Pro- 
pter Deum acquirito. Inimici tibi capiendi sunt ? 
Propter Deum capito. At quomodo amici et ini - 
mici propter Deum acquirendi sunt? Si non 
amicitias illas colligamus, unde pecunias cogere, 
p mense consortium habere,humanum patrocinium 
consequi poterimus : sed illos prosequamur et 
acquiramus amicos, qui mentem nostram mode- 
rari , consulere honesta , peccantes increpare , 
delinquentes arguere, supplautatos erigere , con- 
silio ac precibus opem ferre, et ad Deum adda- 
cere possunt. Rursus inimicos licet facere propter 
Deum. Si videris aliquem. intemperantein , ne- 
farium , nequitiz plenum , opinionibus impuris 
refertum, supplantantem te ac tibi nocere cupien - 
tem , recede et resilias ab illo : sic enim Christus 
p Jubet : S£ oculus tuus dexter scandalizat te , 
erue eum, et projice abs te. Hoc nempe prace- 
pit, ut amicos quos aque atque oculos caros ha- 
bes, et d omnem vitze usum necessarios, si anima 
saluti noceant, amputes et abjicias. Si in cetum 
hominum prodieris , et. verba multa cum aliis 
feceris , propter. Deum hoc facito : 
o, P'opter Deum taceto, At quomodo in cctu ver- 


δ] làcueris , 


A ' sari propter Deum licet? Si cum aliis sedens , 
non de rebus secularibus disseras , neque de iis 
quie nobis plane parum aut nihil conducunt, sed 
de religione nostra, de gehenna, de regno czlo- 
rum, non autem de rebus inanibus aut superva- 


caneis, cujus generis haee sunt : Quis magistratum 
, E 


e Saxilio ] 


Mott. 5 


2) 


2. Cor. 7. 
10. 


Invidorum 
miserabilis 
conditio, 


Matth, 10. 
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iniit? quis magistratum amisit? qua de causa 
hic mulctatus est? unde ille lucratus est, et 
locupletissimus evasit? quid ille huic reliquit 
moriens? quomodo ille ab hereditate abfuit, 
cum in primis heredibus se adscribendum puta- 
verit ? Ac multa alia his similia. De his rebus 
autem neque nos confabulemur, neque alios con- 
fabulari permittamus ; sed consideremus potius 
quibus dictis aut factis Deo placebimus. Rursus 
poteris propter Deum silere, exagitatus, violatus, 
infinita mala passus, si feras generose , et nulla 
maledicta referas illi qui hzc. designavit. Non 
autem laudare solum et vituperare, nec domi 
manere, aut foras ire, non loqui, aut silere, sed 
etiam flere, dolere, et lztari quoque ad gloriam 
Dei licet, Quando enim vel fratrem videris pec- 
cantem , vel teipsum in peccatum aliquod dela- 
psum, deinde ingemiscas ac animo meereas, haud 
penitendam salutem ex hoc lucrifecisti : quem- 
admodum Paulus ait: Qui secundum Deum 
dolor est , salutem haud panitendam efficit. 
Si florentem alterum videas, nolito illi continuo 
invidere, sed Deo, qui tam przclarum effecit 
fratrem tuum, perinde ac de propriis bonis gra- 
tias agito , et hujus letitie permagnum habes 
fructum. 

5. Quid enim. invidis hominibus est misera 
bilius , quibus cum liceat gaudere, et fructum 
letitie sux capere, ipsi tamen malunt propter 
alienas felicitates. dolere ; οἱ cum. dolore. ipso 
penam a Deo, et supplicium intolerabile arces- 
sere? Ceterum quid laudes et vituperationes , 
dolores et lztitias commermoro ; ubi etiam a le- 
vissimis rebus et vilissimis maximas utilitates 
percipiemus, si propter Deum ipsum eas facia- 
mus? Quid enim est tonsura crinium vilius? Hoc 
tamen licet propter Deum facere. Quando enim 
comam non composucris , neque vultum tuum 
ornaveris , neque te ad illecebras ac lenocinia 
eorum, qui te intuentur, comseris, sed inculte, 
et quantum usus fert, teipsum apparaveris tan- 
tum , propter Deum fecisti , et ejus mercedem 
reportabis, tum quia cupiditatem repressisti ma- 
lam , tum. quia ambitionem importunam coer- 
cuisti. Si enim. qui poculum frigida solum dat 
propter Deum, regni celorum hereditatem adi- 
bit : qui omnia fecerit propter Deum , considera 
quantam habebit compensationem. Quin et pro- 
pter Deum incedere , et propter Deum | intueri 
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ποιοῦντας, ἢ τί λέγοντας ἔστιν ἀρέσαι Θεῷ. Πάλιν 
ἔστι σιγῆσαι διὰ τὸν Θεὸν, ὑδριζόμενος, λοιδορούμε-- 
νος, μυρία πάσχων χαχὰ, ἂν φέρης γενναίως, χαὶ 
μηδὲν ῥῆμα βλάσφημον ἐξενέγχης εἰς τὸν ταῦτα 
ποιοῦντα. Οὐχ ἐπαινέσαι δὲ xoi ψέξαι μόνον, οὐδὲ 
ἔνδον μεῖναι xal ἐξελθεῖν, - οὐδὲ φθέγξασθαι xal σι- 
γῆσαι, ἀλλὰ καὶ χλαῦσαι καὶ λυπηθῆναι, καὶ ἡσθῆναι: 
χαὶ εὐφρανθῆναι ἔστιν εἰς δόξαν Θεοῦ. Ὅταν γὰρ ἴδης 
ἢ ἀδελφὸν ἁμαρτάνοντα, ἢ σαυτὸν παραπτώματι πε- 
θιπεσόντα, εἶτα στενάξης xal λυπηθῆς, ἐκέρδανας ἀπὸ 
τῆς λύπης σωτηρίαν ἀμεταμέλητον, καθάπερ ὃ Παῦ- 
λός φησιν Ἢ γὰρ χατὰ Θεὸν λύπη σωτηρίαν ἀμετα- 
μέλητον χατεργάζεται. Ἂν * ἴδης εὐδοχιμοῦντα ἕτε- 
ρον, εἶτα μὴ βασχήνης, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ οἰχείοις ἀγαθοῖς 
εὐχαριστήσης τῷ Θεῷ, τῷ ποιήσαντι λαμπρόν σου 
τὸν ἀδελφὸν, χαὶ τῆς χαρᾶς ταύτης πολὺν ἔλαδες τὸν 
μισθόν. 


Τί γένοιτ᾽ ἂν οὖν, εἰπέ μοι, τῶν βασχάνων ἐλεεινότε- 
ρον, ὅταν ἐξὸν χαὶ χαίρειν χαὶ χερδαίνειν διὰ τὴν χα- 
ρὰν, αὐτοὶ χαὶ λυπεῖσθαι αἱρῶνται μᾶλλον ἐπὶ ταῖς τῶν 
ἑτέρων εὐδοχιμήσεσι, χαὶ μετὰ τῆς λύπης ἔτι χαὶ χό- 
λασιν ἐπισπᾶσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τιμωρίαν ἀφό- 
ρητον ; Καὶ τί χρὴ λέγειν ἐπαίνους, xal ψόγους, καὶ 
λύπας, χαὶ χαρὰς, ὅπου γε xal ἀπὸ τῶν μικροτάτων 
αὐτῶν χαὶ εὐτελεστάτων πραγμάτων τὰ μέγιστ᾽ 
ἔστι χαρπώσασθαι, ἂν διὰ τὸν Θεὸν αὐτὰ ποιῶμεν; 
Τί γὰρ τοῦ χείρασθαι εὐτελέστερον ; Ἀλλ᾽ ἔστι χαὶ 
τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὸν Θεόν. Ὅταν γὰρ μὴ τὴν χόμην 
διαθῆς, μηδὲ καλλωπίσης τὴν ὄψιν, μηδὲ πρὸς δέλεαρ 
χαὶ ἀπάτην τῶν ὁρώντων σαυτὸν χαταχοσμήσης, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν xal ὅσον ἣ χρεία ἀπαιτεῖ μό- 
νον, διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ἐποίησας, χαὶ πάντως ἕξεις 
τὸν μισθὸν, ὅτι ἐπιθυμίαν ἐχόλασας πονηρὰν, χαὶ φι- 
λοτιμίαν ἄκαιρον ἐνέχοψας. El γὰρ 6 ποτήριον μόνον 
ψυχροῦ δοὺς διὰ τὸν Θεὸν, βασιλείαν οὐρανῶν χληρο- 
νομήσει, ὃ πάντα ποιῶν διὰ τὸν Θεὸν ἐννόησον πόσης 
ἀπολαύσεται τῆς ἀμοιβῆς. " Eazt xal βαδίζειν διὰ τὸν 
Θεὺν, χαὶ βλέπειν διὰ τὸν Θεόν. Πῶς ἔστι βλέπειν διὰ 
τὸν Θεὸν, xa βαδίζειν ; Ὅταν μὴ πρὸς πονηρίαν τρέ- 
χης, ὅταν μὴ περιεργάζῃ τὰ ἀλλότρια xaX, ὅταν ἰδὼν 


* Note (xs Morel, liabet οὕτως. Mox quidam Mss. ὡς ἐπὶ χοινοῖς ἃ αϑοῖς. 
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- ^ ^ , * , 
γυναῖχα ἀπαντῶσαν, χαλινώσης τὸν ὀφθαλμὸν,τειχίσης 
M ΕΑ] m - Y , ^M Ἃ * C E , 
τὴν ὄψιν τῷ τοῦ Θεοῦ φόδῳ, διὰ τὸν Θεὸν τοῦτ᾽ ἐποίη- 

J M A ^m M € c 
σας" ὅταν τὰ μὴ πολυτελῆ, xxi μαλαχωτέρους ἡμᾶς 
ποιοῦντα, ἀλλὰ τὰ δυνάμενα ἡμᾶς σχέπειν, ταῦτα 

^ , , Y$1^ ^ , € ^ , 
περιδαλλώμεθα μόνον. ἔστι xal μέχρις ὑποδημα- 
“ - E ' , ᾿ Y ι 
τοῦτον ἐξαγαγεῖν τὸν νόμον. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
βλαχεί ὶ 
^, Φ A 
οδήματα χαλλωπίζειν, χαὶ πάντοθεν αὐτὰ ποι- 
ἕτεροι * ὅπερ ψυχῆς 


τῶν 


E] 


M 
mpoc τοῦτο (ac xai ἀτωτίας ἐξώλισθον, ὡς xa 
τὰ Ux 
χίλλειν, οὐχ ἧττον 7j τὰς ὄψεις 
ἐστιν ἀχαθάρτου χαὶ διεφθαρμένης. Εἰ 158 xai αὐτὸ 
μικρὸν εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ μεγάλης ἐξωλείας δεῖγμα καὶ 

E! E) - 152 *5 N τῷ 4.3 7€ 
ἔλεγχος ἂν εἴη τοῦτο, xai ἐπ Boy xai ἐπὶ γυναι- 
p ΕΣ ΩΣ , X e SER, ^ D 
x&v. Ἔξεστι τοίνυν xai ὑποδήμασι χρῆσθαι διὰ τὸν 

y D M , M ὦ 

Θεὸν, ὅταν πανταχοῦ τὴν χρείαν ἐπιζητῶμεν, καὶ τοῦ- 

, m ΕΣ , , 2 vu ἢ «ον 

το μέτρον τῆς ἀπολαύσεως ποιώμεθα. Καὶ ὅτι xat διὰ 
N ΠΥ m » ^ M "?J L4 

βαδίσεως xat διὰ στολῆς ἔστι τὸν Θεὸν δοξάσαι, ἄχου- 

' 

xat 


, J, 35 , : N' ^ 
σον τί φησι σοφός τις ἀνήρ᾽ Στολισμὸς ἀνδρὸς, 
2). 5Ww7 A Θ᾿ ^N ἐλ) Ξ M EJ 
γέλως ὀδόντων, καὶ βῆμα ποδὸς ἀναγγέλλει τὰ περὶ αὖ- 
--νσ M £ M Ἁ Α 
τοῦ. “Ὅταν ὙΒΡῈ τεσταλμένοι [xat σεμνοὶ], xat σε- 
μνότητος γέ ἔμοντες, χαὶ πολλὴν πανταχόθεν ἐ ἐπιδειχνύ- 
τῆς 
6 θο- 

et^ * ES 25^ / AS CLP 
ρυθώδης τὸν τοιοῦτον ἰδὼν θαυμάσεται, χἂν ἁπάντων 
* E - , 
ἀναισθητότερος ἡ. Κἂν quvaixa ἀγώμεθα, διὰ τὸν 
Θεὸν τοῦτο ποιῶμεν, ἵνα σωφρονῶμεν, οὐχ ἵνα τὴν οὖ- 
σίαν εὐπορωτέραν ἐργαζώμεθα, ἵνα ψυχῆς εὐγένειαν 


μενοι τὴν σἰυφρορύνην φαινώμεθα καὶ ἀπὸ visis τ 
συντυχίας xat ὃ ἄπιστος, χαὶ ὁ ἀχόλαστος,, καὶ 6 


-Ὁ- A , , ' 
ἐπιζητῶμεν, ut, χρημάτων περιουσίαν, μηδὲ προγόνων 
,ὕ 7 
περιφάνειαν, ἀλλὰ τρόπων ἀρετὴν χαὶ ἐπιείχειαν. συν- 
, e 
ἔμπορον τοῦ βίου λαμδάνωμεν, οὐχὶ καπηλείας χοι- 
, e MT FN “« , - 7 E 27 ^ ^ 
νωνόν. Καὶ τί δεῖ πάντα καταλέγειν: "ἔξεστι γὰρ λοι- 
M - -Ὁ --Ὁ΄ 
πὸν ἡμῖν Ex τῶν εἰρημένων ἕχαστον ἐφοδεύειν τῶν 
/ 
γινομένων καὶ πραττομένων, xa πάντα διὰ τὸν Θεὸν 
-T K Ἁ fi , í » , ^ » 
ποιεῖν. Καὶ χαθάπερ οἵ ἔμποροι περιπλέοντες τὸ πέλα- 
M Ph , , , 
γος, xa εἰς πόλεις δρμίζοντες, οὐ πρότερον ἀποδαίνουσι 
Ὁ , Y t 
τοῦ λιμένος, οὐδὲ εἰς τὴν ἀγορὰν ἀναδαίνουσιν, ἕως 
μὴ , , - - , 
ἂν πύθωνται, ὅτι χέρδος ἔχει τι τῶν ἐκεῖ ἀποτεθειμέ- 
e OT n ΄ 
νγων᾽ οὕτω χαὶ σὺ μηδὲν μήτε πράξης, μήτ᾽ εἴπης, 
ΕῚ ^ P/N » * , FON , c 
ἂν μὴ κέρδος ἔχη τὸ χατὰ Θεόν. Καὶ μή μοι λέγε ὅτι 
ὦ ^ ^ ^ , - 
οὗ δυνατὸν διὰ τὸν Θεὸν πάντα motely." Ozav γὰρ ὑπό- 
δεσις, χαὶ χουρὰ, χαὶ ἱματί λὴ, καὶ βάὸ 
Ἔ υρὰ, χαὶ ἱματίων στολὴ, καὶ βάδισις, 
ὶ y, A 6^ M ^N M v ^ A 
καὶ ὄψις, καὶ ῥήματα, xol συνέδρια, xoi εἴσοξοι xal 
yv" ὦ ^ , , 
ἔφοδοι, καὶ σχώμματα xat ἔπαινοι, χαὶ ψόγοι xal 
ν , ^ U M 
ἐγχωμια xa φιλίαι χαὶ ἔχθραι δύνωνται διὰ τὸν Θεὸν 
,ὔ LER] ^ 
γίνεσθαι, τί ἔστι λοιπὸν ὃ μιὴ δυνατὸν γενέσθαι διὰ τὸν 
^ * "ua, - kJ , 
Θεὸν, ἂν θέλωμεν: Τί δεσμοφύλαχος εῖρον; οὐ πάντων 
βίος ὁ πονηρότατος εἶναι ὃ δοχεῖ; Ἀλλ᾽ ἔξεστι τῷ βουλο- 
μένῳ χἀκεῖθεν χερδᾶναι, ὅταν τῶν δεδεμένων φείδη- 
ται, ὅταν τοὺς ἀδίχως ἐμθεθλημένους θεραπεύῃ, ὅταν 


μὴ " πραγματεύηται ἀπ᾽ ἀλλοτρίας συμφορᾶς, ὅταν 


“" ἢ : ἔς ; 
^ Tres Mss Toxynu: TiurnTx( TOS 22Jor5l Χ; "JU 
( / 


possumus. At quomodo intueri et incedere prc- 
pter Deum licet? Quando non ad improbitatem 
E curris : quando non in alienam pulchritudinem 
nimis inquiris : quando mulierem occurrentem 
videns, refrenas oculos, et timore Dei munis 
aspectum, hoc propter Deum facis : quando non 
pretiosis vestibus et delicati, sed iis que tegere 
nos satis possunt, induimur. Sed et ad imos 
usque calceos demittere hunc morem licet. 
Eousque enim mollitie luxusque delapsi sunt 
τος inulti, ut et calceos exornent, et omni ex parte, 
A eque ac faciem suam alii : componunt, variare 
soleant: quod anima impurz ac depravatz signum 
est. Quamquam enim perexiguum hoc esse vi- 
deatur, tamen tum in viris, tum in feminis ma- 
gnum perdite mentis argumentum est. Licebit 
ergo et calceis ipsis propter Deum uti, cum 
omnino usum quzrimus, et hunc utendorum 
calceorum modum habuerimus. Ingressu enim 
etamictu nos Deum gloria afficere posse, cogno- 
sce ex eo, quod sapiens quidam olim dixit: 
Festitus viri, et risus dentium, et incessus 
pedum indicant hominem. Quando enim ho- 
neste vestiti, gravitatis pleni, et multam in omni 
D re gerenda modestiam adhibentes prodimus: qui 
infidelis, qui intemperans, qui turbulentus est vir, 
is quamquam inconsideratus fuerit, tamen primo 
quoque occursu in aliquem ejus generis hominem 
intuens, omni illum admiratione prosequctur. Si 
uxorem duxerimus, propter Deum hoc facia- 
mus, ut casti simus, non. ut facultates majores 
acquiramus ; ut anime nobilitatem inquiramus, 
non pecuniarum abundantiam, non majorum 
splendorem, sed morum virtutem et modestiam : 
vit: sociam, non lenociniorum comitem capia- 
C mus. Caeterum quid opus est omnia commemo- 
rare? Licet vobis ex iis qui dicta sunt, singula 
quae fiunt aut geruntur percurrere, et omnia 
propter Deum facere. Et sicut mercatores navi- 
gantes maria, et ad. civitates appellentes, non 
prius abeunt a. portu, et in forum ascendunt, 
quam intelligant aliquod lucrum inesse in mer- 
cimoniis : sic nece τὰ quidquam facias, nec dicas, 
nisi lucrum aliquod habeat secundum Deum. Ne 
dicas autem neminem posse omnia propter Deum 
facere : quando enim calceamenta, csaries, 
D vestitus, incessus, aspectus, verba, eonsessus, 
ingressus, exitus, facetia, laudationes, v ituper a- 
inimicitiae 


tiones, commendationes, amicitiz, 


rds. Paulo post alit πανταχόεν, alil πάντολεν, 


Eccli. IQ 


247. 


Aet. 16.27. 


» 5 


Num. 25. 


Ps.105.50. 


Luc. 


18. 


804 μ᾿ 
possunt propter Deum fieri : quid restat, si vo- 
luerimus, quod non possimus propter Deum 
f;cere? Quid. carceris custodibus deterius esse 
potest? nonne hzc vita omnium nequissima esse 
videtur? Licet tamen ei qui velit inde lucrum 
reportare, quando vinctis parcit, quando injuste 
in carcerem conjectos curat, ct in alienis calami- 
tatibus non negotiatur : quando communis pro- 
ponitur omnibus afflictis portus. ]ta custos car- 
ceris Pauli salutem nactus est : unde liquet nos 
ex omnibus rebus si voluerimus , lucrum facere 
posse. 

6. Quid, quaso, cede indignius esse potest? 
Attamen justitiam afferre potuitetiam hoc facinus 
ei qui admiserat : tanti est propter Deum quid- 
quam facere. At quomodo potuit czedes justitiam 
afferre? Madianitzeolim volebant infensum Deum y; 
Jud:eis facere, hac via arbitrati se illos superare 
posse, si benevolentia Dei illos privarent; puellas 
exornantes, et in exercitus conspectu collocantes, 
lenocinabantur eos, et ad stuprum primo, deinde 
etiam ad impietatem adducebant. Hoc cum vi- 
disset Phinees, duos in ipsa fornicatione depre- 
hendens, districto gladio utrosque transfodit, 
Deique iram a destinata sententia deduxit. Ac - 
facinus quidem ipsum czdes fuit ; fructus autem 3 
illius, omnium perdendorum salus : unde et ju- 
stitiam attulit ei qui hoc fecit. Et non modo non 
manus hae czdes inquinavit, sel multo etiam 
puriores fecit. Atque id jure quidem ; non enim 
ex eorum odio quos interfecit et invidia , sed ut 
eorum qui superfuerant saluti. consuleret , hoc 
suscepit : duos interfecit, et infinitam hominum 
multitudinem servavit, Perinde autem fecit. ac 
medici solent, qui partes corporis putrescentes 
amputando, integrum et sanum corpus conser- 
vant : sie et ille fecit. Propterca psalmista sit : 
Stetit Phinees, et placavit, et cessavit quas- 
satio, et reputatum est. illi ad justitiam, a 
generatione ad generationem, usque in sem- 
piternum : Waque immortalis hujus recte facti p 
memoria permanet. Rursus alius oravit et laces- 
sivit Deam : adeo est aliquid non propter Deum 
facere : Phariseeum dico. Sed quemadmodum 
Phinees etiam cum eodem fecisset, gratiosusapud 
Deum fuit : sic. et iste non per precationem of- 
fendit, sed per animi affectionem, quacum pre- 
cabatur, prolapsus est, lta etiam si spirituale 


^ Sic omnes Mss. Morel. vero ἀναιρουμένου;. Ad eo- 
runidem fidem infra ὀπιίρους pro ἑτέρους posuimus, et 
YOCCID. 020427 £^0$ post μελῶν sequentem expunximus, 
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χοινὸς προχέηται λιμὴν τοῖς δεομένοις ἅπασι. Οὕτως 
ὃ δεσμοφύλαξ ἐχεῖνος ἐσώθη ὃ ἐπὶ Παύλου" ὅθεν δῆλον 
ὅτι πάντοθεν, ἂν θέλωμεν, δυνάμεθα πραγματεύεσθαι. 


Τί φόνου χαλεπώτερον, εἶπέ μοι; Ἀλλ᾽ ἠδυνήθη πα- 
τὲ δικαιοσύνην τεχεῖν τῷ ποιήσαντι τοῦτο τὸ τόλμη- 
μα" τοσοῦτόν ἔστι τὸ διὰ τὸν Θεόν τι ποιεῖν. Καὶ πῶς 
ἠδυνήθη δικαιοσύνην ἐργάσασθαι φόνος; Ot MaZuw,- 
ναῖοι ποτὲ βουλόμενοι τὸν Θεὸν ἐχπολειλῶσαι τοῖς "Too 
δαίοις, χαὶ ταύτη προσδοχῶντες αὐτῶν περιέσεσθαι, 
εἰ τῆς εὐνοίας αὐτοὺς ἀποστερήσαιεν τοῦ Δεσπότου, 
χόρας καλλωπίσαντες, xai τοῦ στρατοπέδου προστή- 
σαντες, ἐδελέασαν αὐτοὺς, καὶ εἰς πορνείαν ἤγαγον, 
εἶτα ἐχεῖθεν εἰς ἀσέδειαν. Τοῦτο ἰδὼν Φινεὲς, μετα 
χειρισάμενος ξίφος, καὶ πορνεύοντας δύο χαταλαδὼν, 
ἐν αὐτῇ τῇ ἁμαρτία ἀμφοτέρους ἐξεχέντησε, xoi 
ἔστησε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἀπὸ τῆς γνώμης. Καὶ τὸ 
μὲν γενόμενον φόνος ἦν, τὸ δὲ χατορθούμενον ἐξ ἐχεί - 
vou σωτηρία τῶν ἀπολλυμένων ἁπάντων, ὅθεν xad δι- 
χαιοσύνην ἤνεγχε τῷ ποιήσαντι. Καὶ οὐ μόνον οὐχ 
ἐμίανε τὰς γεῖρας, ἀλλὰ καὶ χαθαρωτέρας εἰργάσατο ὃ 
φόνος €xslvog , xal μάλα εἰχότως " οὐ γὰρ τοὺς *dvat- 
ρεθέντας μισῶν, ἀλλὰ τῶν λοιπῶν φειδόμενος τοῦτ᾽ εἰρ- 
γάσατο' ἀπέχτεινε δύο, καὶ ἔσωσε μυριάδας ἀπείρους. 
Καθάπερ γὰρίατροὶ " ποιοῦσι, τὰ σεσηπότα τῶν μελῶν 
ἐχτέωνοντες ,ὁλόχληρον σώζουσι τὸ σῶμα [καὶ ὑγιές" 
οὕτω χἀχεῖνος ἐποίησε. Διὰ τοῦτό φησιν ὃ ψαλμῳδός" 
Ἴβστη Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, xat ἐκόπασεν f; θραῦσις, 
χαὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν, 
ἕως τοῦ αἰῶνος. ᾿Αθάνατος γοῦν ἣ μνήμη τοῦ χατορθώ- 
ματος μένει. Πάλιν ἕτερος ηὔξατο, χαὶ προσέκρουσε 
τῷ Θεῷ " τοσοῦτόν ἐστι τὸ μὴ ποιεῖνατι διὰ τὸν Θεόν’ 
ὃ Φαρισαῖος λέγω. ᾿Δλλ᾽ ὥσπερ Φινεὲς φόνον ποιήσας 
εὐδοχίμησεν, οὕτω καὶ οὗτος οὐ παρὰ τὴν εὐχὴν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν γνώμην, μεθ᾿ ἧς ηὔξατο, χατέ- 
πεσε προσχρούσας. Οὕτως ὅταν μὴ διὰ τὸν Θεὸν γί- 
νηταί τι, χἂν πνευματιχὸν 7, τὸ γινόμενον, τὰ μέγι- 
στα βλάψειεν" ὥσπερ οὖν ὅταν διὰ τὸν Θεὸν γίνηται, 
χἂν βιωτιχὸν ἦ τὸ γινόμενον, τὰ μέγιστα ὠφελεῖ τὸν 
μετὰ φιλοθέου γνώμης ποιοῦντα. Τί γὰρ φόνου χεῖ- 

Paulo post quidam Mss. ογσὶν ὁ ψαλμὸς, ἔστη. 


*iF ῦ 1 τὰ. Paul t seclusi i 
ι Fort. ποιοῦτιν, oi τά. Paulo post seclusimus xai 
Urs, quie desunt in Savil.] 
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, ANS , 
pov xal χαλεπώτερον; ἀλλ᾽ ὅμως δίκαιον εἰργάσατο 
* , , uscite ΕἸ , € - 
τὸν τολμήσαντα. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς ot 
» 2 e ,? ^ Ἁ b /, ^ , M 
λέγοντες, ὅτι οὐ δυνατὸν " πάντοθεν χερδαίνειν, xat 
, / D M ^ 
πάντα διὰ τὸν Θεὸν ἐργάζεσθαι, ὅταν εὑρεθῇ τις χαὶ ἀπὸ 
, Ὁ», ^ 3 / , NON bi 
φόνου χερδάνας: Av ἐθέλωμεν προσέχειν, διὰ παντὸς 
D , EY , 
τοῦ βίου τὴν πνευματικὴν ταύτην ἐμπορευσόμεθα πρα- 
, E , , ^ 2 S Nee 
Ὑυατείαν, xxv πρίασθαι τι, xàv ἀποδόσθαι δέῃ οἷον 
, ' γι c e e 
ὅταν μὴ πλέον τῆς vevoucuévinc ἀπαιτῶμεν τιμῆς, ὅταν 
Y s zs ἧς ἢ 
WU τοὺς χα!ροὺς τῆς στενοχωρίας παρατηρῶμεν, xod 
, - δ Ne « - 
τότε τοῖς δεομένοις μεταδιδῶμεν: Ὃ γὰρ τιμιουλχῶν 
» , L4 M J X 20 
σῖτον δημοχατάρατος, φησί. Καὶ xt χρὴ χαθ᾽ ἕχαστον 
, D 8.9 e * € NI) N e ^ - 
λέγειν, δέον δι’ ἑνὸς ὑποδείγματος τὸ πᾶν συλλαθεῖν ; 
K , M € 5 δ, -] "NY Li - 
αθάπερ γὰρ oi οἰκοδόμοι, ἐπειδὰν μέλλωσι τοῖχον 
, , , ' 
ἐγείρειν, σπαρτίον τείναντες ἀπὸ γωνίας εἰς γωνίαν , 
Li , ^ * 
οὕτως ὑφαίνουσι τὴν οἰκοδομὴν, ὥστε μὴ ἀνώμαλον 
ἵνα M €i -T 
αὐτῆς γενέσθαι τὴν ἐπιφάνειαν" οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ἀν-- 
, -» m - 
τὶ σπαρτίου τὸ 07,4 τοῦτο τείναντες τὸ λέγον " Ete 
, » , » , - 
ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ἕτερον ποιεῖτε, πάντα εἷς 
NT - - »y , L4 » , 
δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. "Av τε εὐχώμεθα,, dv τε νηστεύω- 
* - E , 
μεν, ἄν τε ἐγκαλῶμεν, dv τε συγγινύώσχωυεν, ἄν τε 
c 5 » , Ela 
ἐπαινῶμεν, ἄν τε ψέγωμεν, ἄν τε εἰσίωμεν, ἄν τε ἐξίω- 
v D " » ^— 
μεν, ἄν τε πωλῶμεν, ἄν τε ἀγοράζωμεν, ἄν τε σιγῶμεν, 
» ^ , » » m “ 5 
ἄν τε διαλεγώμεθα, ἄν τε ἄλλο ὁτιοῦν πράττωμεν, εἷς 
ἂν ) DI ͵7 e * , 5 Ὁ.» -Ὁ , 
δόξαν Θεοῦ πάντα ποιῶμεν, x&v μή τι εἰς δόξαν Θεοῦ γί- 
Y / Y , ΩΝ E 
νηται, μηδὲ γινέσθω, μηδὲ λεγέσθω παρ᾽ ἡμῶν" ἀλλ᾽ 
» N ΑΕΒ , , E) 3 ὉΠ Ξὰ δ 5 5 ,ὔ 
ἀντὶ βαχτηρίας μεγάλης, ἀνθ᾽ ὅπλου xoi ἀσφαλείας, 
Y M / 7 ix n 
ἀντὶ θησαυρῶν ἀφάτων, ὅπουπερ ἂν ὠμεν, τὸ ῥῆμα 
Ὁ τ , Ὁ 
τοῦτο μεθ’ ἑαυτῶν περιφέρωμεν, ἐγγράψαντες τῇ δια- 
,ὔ / Ὁ 
vola, ἵνα πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ xal ποιήσαντες xot 
εἰπόντες χαὶ πραγματευσάμενοι, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τύ- 
* Y - - 
χῶμεν δόξης xai ἐνταῦθα xal μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
7) , rp λ M "v, , M NM 
ἀποδημίαν. Τοὺς γὰρ δοξάζοντάς με, φησὶ, δοξάσω. 
M / , M AY Ὁ 
Μὴ τοίνυν ῥήμασιν, ἀλλὰ xoX διὰ τῶν πραγυάτων 
AUI rA - N r e € ES m" 
αὐτὸν δοξάζωμεν συνεχῶς σὺν Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, 
] - / E r 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xol προσχύνησις, 
m M ' ^ Ὁ m 
νῦν χαὶ ἀεὶ x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


KALENDAS. 
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aliquid fuerit, si tamen propter Deum non fiat, 
cum primis illumlzdit qui facit ; quemadmodum 
si aliquid seculare propter Deum fiat, admodum 

C adjuvat eum qui cum religiosa id facit me.2e. 
Quid enim czde gravius aut horribilius esse 
potest? justum tamen effecit eum qui id ausus 
est. Qualem ergo excusationem habebimus nos, 
qui dicimus ex omnibus rebus lucrifacere et 
omnia propter Deum nos facere ncn posse, cum 
inveniamus etiam qui e czde lucrum fecerunt ? 
Si animum advertere voluerimus, sive emendum, 
sive vendendum sit, in tota vita spiritualem hanc 
mercaturam faciemus : ut si legiüimo pretio nihil 

p amplius requiramus, difficultatem annona ne- 
quaquam observemus, et tum egentibus diven- 
damus. Maledictus enim , inquit, ille, qui 
frumenti caritatem augel. Sed quid oportet 
singula percensere? Uno exemp!o omnia colli- 
genda fuerant. Quemadmodum enim zdificatores 
cum murum exstructuri sunt, amussim ab angulo 
adangulum ducunt, atque ita murum construunt, 
ut minime inzqualis ejus superficies exsistat : 
sic et nos pro amussi verbum hoc adhibeamus 


E quod apud apostolum est : Sive editis, sive bi- 1. Cor. το. 
oe . 5 . al. - Ll. 
bitis, sive quid aliud facitis , omnia ad glo- 
᾽ q ? o 


riam Dei facite. Sive ergo precemur, sive jeju- 
nemus, sive accusemus , sive condonemus , sive 
laudemus sive vituperemus, sive ingrediamur 
slve exeamus, sive vendamus sive emamus, 
sive taceamus sive disputemus, sive aliud quid 
faciamus : omnia ad gloriam Dei faciamus, et si 

207 -ς mu ἃ : s 

A quid ad gloriam Dei non pertineat, illud neque 
facto neque dicto ἃ nobis usurpetur; sed pro 
baculo magno, pro armis, pro presidio, pro 
thesauris iminensis, ubicumque simus , hoc di- 
ctum animo inscribentes, nobiseum eircumfera- 
mus, ut oninia ad goriam Dei facientes, loquen- 
tes, suscipientes, tum hic , tum post hujus vite 
peregrinationem. gloriam ab eo consequamur. 


Ait enim : Gloria afficientes me, gloria affi- *. R«s. 


Prov. 11. 


26. 


E Ξ s A . * * " . 3o 
ciam. Non dictis ergo, sed factis ipsis illum : 


assidue gloria afficiamus cum Christo Deo no- 
stro : quia illum decet omnis gloria, honor et 
adoratio, nune et semper, et in siecula seculorum. 
Amen. 


b Sic duo Mss. et Savil. atque ita. legit. Interpres, Morel, vero οὐ δυνατὸν πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖν. 
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AD HOMILIAS DE LAZARO 


MONITU M. 


Qua anni tempestate et qua die primam de Lazaro homiliam habuerit Chrysostomus, cum ipse titu- 
lus declarat, μετὰ τὰς χαλάνδας τῇ ἑξῆς ἐν ᾽᾿Αντιοχεία λεχθείς, Postridie Kalendas -4ntiochie habitus 
sermo ; tum ctiam hoc concionis exordium , /Jesternum diem , cum esset festum satane , fecistis 
festum Spiritus , quia multo cum animi studio recepistis ea que a nobis dicebantur, etc. Unde 
inferas primam illam de Lazaro homiliam dictam fuisse secundo Januarii die, post festum Saturnalium, 
quod vere festum | satanze erat, ubi temulentie, tripudiis , saltationibus, comessationibus , aliisque ex 
Bacchico illo furore consequentibus, operam dabat pars maxima civitatis, Videturque eodem anno ha - 
bita quo homilia in Kalendas , quando ut dissolutos mores vi compesceret, strenue contra satanicam 
hanc consuetudinem concionatus est sanctus doctor ; idipsum enim declarat in exordio homiliz hujus 
primz de Lazaro. De anno autem ne probabili quidem conjectura quidpiam statuere possumus. Nam 
quae Hermantius atque Tillemontius dicunt, ut has homilias in annum 587 conferant, prorsus nulla 
esse probavimus in Monito pracedenti ad Homiliam in Kalendas, ubi vide sis. 

Hasce vero conciones consequenter habuit, paucisque interpositis inter singulas diebus. Earum porro 
cursum intercepere festa sancti Babylie, et sanctorum Juventini et Maximini martyrum, quorum enco- 
mia ut celebraret Chrysostomus, quartam de Lazaro homiliam aliquot diebus tardius habuit, ut ipse 
monet initio quarte, Cave autem putes illam, quam ibidem memorat, in sanctum Babylam concionem, 
esse librum illum prolixum in sanctum Babylam et contra Gentiles, ut. existimavit et in margine 
notavit Fronto Duczeus. Nam ut in Monito ad Homiliam in Babylam et ad annexum librum dicemus, 
hic ipse liber numquam fuit in ectu. Ecclesie. pronuntiatus ; nec ob prolixitatem potuit : sed agitur 
illic de Homilia in Babylam, ut cuique rem inspicienti palam crit. 

Quatuor priorum de Lazaro homiliarum interpretatio est Erasmi, aliquot in locis emendata. 


HOMILIA . POSTRIDIE KALENDAÁAS B META TAX KAAANAAX ΤῊ EZHX EN 


"Antiochie habita de iis, qui inebriantur, Ἀντιοχεία λεχθεὶς χατὰ μεθυόντων, xal περὶ τῶν 
deque iis qui commeant ad cauponas, εἰς χαπηλεῖα εἰσιόντων xal εἰς τὴν πόλιν χορείας 
quique choreas ducunt per civitatem : pra- τελούντων, xal ὅτι τὸν διδάσχαλον οὐ χρὴ ἀπο- 
terea. quod non oporteat preceptorem γινώσχειν τῶν μαθητῶν, xXv πρὸς τὸ παρὸν μὴ 
desperare de discipulis, etiamsi in presens πείθωνται, xal εἰς τὸν πτωχὸν Λάζαρον xal τὸν 
non obtemperent : postremo de Lazaro πλούσιον, 


mendico, ac de divite. 
CONCIO PRIMA. AOTOX ΠΡΏΤΟΣ. 
* * τ B 
1. Hesternum diem, cum esset festum satanm, C Τὴν χθὲς ἡμέραν, ἑορτὴν οὖσαν * σατανιχὴν, ἐποιή - 
fecistis festum Spiritus, quia multo cum animi σατε ὑμεῖς ἑορτὴν πνευματιχὴν, μετὰ πολλῆς τῆς 


* B. ^u E á " . “- vr , ^ 4 
studio recepistis ea, quie a nobis dicebantur, εὐνοίας τοὺς παρ᾽ ἡμῶν δεξάμενοι λόγους, xai τὸ 


Collata cum Mss, Regis £849, 4832 4960, 1963, à Sivil. et unus Ms. οὖσαν 9062204» 
1976 , Colbertinis vero 49 , 364 , 1030, 


DE 


πλέον ἐνταῦθα τῆς ἡμέρας διατρίψαντες, χαὶ μέθην 
μεθυσθέντες σωφροσύνης γέμουσαν, χαὶ μετὰ τοῦ 
Παύλου χορεύσαντες. Διπλοῦν τοίνυν οὕτω τὸ κέρ- 
δος Guy γέγονεν, ὅτι xaX τῆς ἀτάχτου τῶν μεθυόντων 
ἀπηλλάγητε χορείας, χαὶ σχιρτήματα ἐσχιρτήσατε 
πνευματιχὰ, πολλὴν εὐταξίαν ἔχοντα" καὶ μετέσγ; 
χρατῆρος, οὖκ ἄχρατον ἐχχέοντος, ἀλλὰ διδασχαλ 
πεπληρωμένου πνευματιχῆς" χαὶ αὐλὸς ἐγένεσθε xat 
χιθάρα τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ" χαὶ τῶν ἄλλων τῷ 


-- 
"- 


c» 0 


ας 


- , 
διαδόλῳ χορευόντων, ὑμεῖς ὄργανα xai σχεύη πνευ- 
ματιχὰ χατασχευάσαντες ἑαυτοὺς, διὰ τῆς ἐνταῦθα 
διατριόῆς, ἐδώχατε τῷ Πνεύματι χροῦσα!ι τὰς ὕμε- 
τέρας ψυχὰς, «al τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χάριν ἐμπνεῦσαι 
ταῖς ὑμετέραις καρδίαις" ὅθεν xoi παναρμόνιον ἠχή- 

/ - 5, , , , ^A à] » 
σατε μέλος, οὖκ ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἄνω 
ὃ / E PER dz e 35 e. jJ 204 

υνάμεις εὐφραῖνον. Φέρε οὖν χαὶ σήμερον xac μέθης 


"e 


ὁπλίσωμεν τὴν γλῶσσαν, χαὶ τὸν ὑγρὸν xax διαῤῥξέοντα 
| Y , ρ e? 


χαταύάλωμεν Btov: χατηγορήσωμεν τῶν ἐν αὐτῇ διη- 
t κατηγορήσωμεν τῶν ἐν αὐτῇ Our, 
μερευόντων, oU. ἵνα αὐτοὺς χαταισγύνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
2 * 2 , , "m E] er E] M 2 
αὐτοὺς αἰσχύνης ἀπαλλάξωμεν" οὐχ ἵνα αὐτοὺς ὀνει- 
δίσωμεν᾽, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς διορθωσώμεθα * οὐχ ἵνα αὖ- 
M c 
τοὺς ἐχπομπεύσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα πομπῆς ἀσχήμονος 
ἀπαγάγωμεν, χαὶ τῶν τοῦ διαόλου χειρῶν ἐξαρπά- 
e , ͵ὔ ^ , M ᾿“ ^ 
ζωμεν" 6 γὰρ ἐν μέθη διημερεύων xo τρυφῇ xa 
7D) , pr gi m 0 6o). M IN 
ἀδηφαγία, ὕπ᾽ αὐτὴν τοῦ διαδόλου τὴν τυραννίδα 
γεγένηται. Καὶ γένοιτο μέν τι πλέον γενέσθαι ἐχ 
τῶν ἡμετέρων ῥηυάτων" ἂν δ᾽ ἄρα τοῖς αὐτοῖς ἐπι- 
, ei - 
μένωσι χαὶ μετὰ τὴν παραίνεσιν, οὐδὲ οὕτως ἡμεῖς 
ἀποστησόμεθα τῆς πρὸς αὐτοὺς συμόουλῆς" καὶ γὰρ 
ai χρῆναι, x&v μιηδεὶς ὑδρεύηται, ῥέουσι, xot ai 
M ^ ^N 5 » ? 6 , * € 
πηγαὶ, κἂν μνηδεὶς ἀρύηται, ἀναδλύζουσι., χαὶ οἵ 
ποταμοὶ, χἂν υτηδεὶς πίνη, τρέχουσι. Δεῖ τοίνυν xat 
τὸν λέγοντα, χἂν μηδεὶς προσέχῃ; τὰ παρ᾽ ἕξαυτοῦ 
, m - - ^ 
πάντα πληροῦν. Καὶ γὰρ νόμος fuiv τοῖς τὴν τοῦ 
, ^ 
λόγου διχχονίαν ἐγχεχειρισμένοις παρὰ τοῦ φιλανθροώ- 
Kato pio ep 9 e 
που χεῖται Θεοῦ, μηδέποτε τὰ map ἑαυτῶν ἐλλιμ.- 
, - 
πάνειν, μηδὲ σιγᾶν, κἂν ἀχούη τις, κἂν παρατρέχη. 
Ὅ - € , , ^t , - 5 ^ 7 , 
γοῦν ᾿Ιερεμίας, ἐπειδὴ πολλὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀπει-- 
λῶν, καὶ τὰ μέλλοντα προχναφωνῶν δεινὰ, παρὰ τῶν 
ἀκουόντων ἐχωμῳδεῖτο, χαὶ δι᾿ ὅλης ἐγελᾶτο τῆς 
/ , ^M , , E 
ἡμέρας, ἐδουλεύσατό ποτε τῆς προφητείας ἀποστῇ-- 
͵ ,᾿ 
ναι ἐχείνης, ἀνθρώπινόν τι παθὼν, χαὶ τὰ σχώμματα 
ὶ ^ H ^ , , δὲ ὦ , ^ -—- 
χαὶ τὰς λοιδορίας οὐχ ἐνεγχών. Καὶ ἄκουε αὐτοῦ τοῦτο 
$- T 3 ^ 
δηλοῦντος δι’ ὧν φησιν’ "Exevójeny εἰς γέλωτα ὅλην 
^ "Ὁ , 
τὴν ἡμέραν’ εἶπον οὐ μὴ λαλήσω, οὐδὲ μὴ ὀνο- 
μάσω τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ ἐγένετο ἐν ἐμοὶ ὡς πῦρ 
καιόμενον καὶ "φλεγμαῖνον ἐν τοῖς ὀστέοις pou * 


? Savil. et quatuor Mss. jp icio 
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maximamque diei partem in co consumsistis, 
ebrii temulentia quadam sobrietatis plena, cum- 
que Paulo ducentes choreas. Qua quidem ex re 

;o, Vobis geminum accrevit lucrum, primum quod 

A abindecora temulentorum saltatione abstinuistis, 
deinde quod spiritalibus saltastis tripudiis, qui- 
bus pluzimum adest decoris ac modestiz. Ad 
hac quod crateris participes fuistis, non mero, 
sed spiritali doctrina redundantis; atque ipsi 
tibia citharaque fuistis Spiritui sancto : cumque 
caterl choros ducerent diabolo, vos eo quod hoc 
in loco versabamini, przbuistis vos ipsos organa 
vasaque spiritalia, exhibuistisque animas vestras 
ceu musica instrumenta, qu& Spiritus sanctus 
pulsaret, et in corda vestra gratiam suam inspi- 
raret. Unde modulatum concentum reddid:stis, 
non solum homines demulcentem , verum etiam 

p supernas Virtutes delectantem. Age itaque et 
hodie adversus ebrietatem armemus linguam, 
istamque vitam madidam ac dissolutam proster- 
namus : vituperemus istos qui in ea totis diebus 
versaniur, non ut illos pudefaciamus , sed ut eos 
ab ignominia liberemus ; non ut illos probris 
afficiamus , sed ut eos corrigamus ; non ut illos 
traducamus , sed ut ab infami traductione et a 
diaboli manibus eripiamus. Quisquis enim in 
temulentia totos agit dies, quisquis in deliciis et 
ingurgitatione, sub diaboli tyrannidem redactus 
est. Atque utinam oratio nostra profectus aliquid 

c afferat. Quod si post nostram etiam admonitio 
nem in iisdem vitiis perseveraverint, ne sic 
quidem nos desistemus illis quod rectum est 
consulere; quandoquidem et aquarum venz, 
etiamsi nullus veniat aquatum, manant tamen ; 
οἱ fontes, quamvis hauriat nemo, tamen scatebras 
emittunt ; et amnes, etiamsi nemo bibat, nihilo 
secius. fluunt 
natur, quamvis nullus auscultet, tamen prastare 


: 510 oportet et illum qui concio- 


quidquid in ipso situm est. Siquidem hac lex 
nobis, qui sacri sermonis administrationem sus- 
cepimus, a benigno prescripta est. Deo, re 
umquam quod quidem in nobis fuerit facere 
p defatigemur ; nec ullo tempore sileamus, sive sit 
qui auscultet, sive sit qui praetercurrat negligens 
quod dicitur. Nam et Jeremias, cum  Judiis 
multa minitans, malaque imminentia praedicens, 
ab audientibus subsannaretur, totoque die ride- 
retur , cogitabat ab illa prophetia desistere, ni- 
mirum humano quodam affectu. victus , sannas 


' Alu r^ / 1v9 


Mali non 
infamandi , 
sed 


gendi. 


corri- 


Veilà mi 
nistcr num 
quam Ces - 
sare debet 
ab officio, 
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ilas et convicia perpeti non valens, aitque : προφητείας, φησὶν, ἐπειδὴ οὐχ ἤχουον οἱ ᾿Ιουδαῖοι᾽ 
Jer.20 8.9. Factus sum ridiculus toto die, dixi : Non — xai ἅμα τοῦτο ἐδουλευσάμην, * καθάπερ πῦρ tic τὴν 
loquar, neque nominabo nomen Domini. Et E ψυχὴν ἐνέπεσε τὴν ἐμὴν d; τοῦ πνεύματος ἐνέργεια, 
factus est in me velut ignis ardens, atque — xai πάντα τὰ ἔνδον χατέφλεγεν, ἐπιδαπανῶσά μου 
estuans in ossibus meis : dissolvor undique τὰ ὀστᾶ, xai χατεσθίουσα οὕτως, ὡς μὴ δύνασθαί 
nec possum ferre. Quod autem dicit, hunc ha-— με ἐνεγχεῖν τὸν ἐμπρησμὸν ἐχεῖνον. El δὲ δ γελώ-- 
bet sensum : volebam , inquit, a pradictione μενος xal χλευαζόμενος ἐχεῖνος χαὶ xaü' ἑχάστην 
desistere, propterea quod non auscultabant Ju- λοιδορούμενος τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ ἐδουλεύσατο ci- 
dai: et simul atque hoc cogitaveram, irruit in γῆσαι, τοσαύτην ὑπέστη τιμωρίαν, τίνος ἂν εἴημεν 
animam meam spiritus vis, velut ignis, omnia- ἡμεῖς συγγνώμης ἄξιοι, τοιοῦτον μὲν οὐδέπω παθόν- 
que intima mea succendit, consumens insuper τες οὐδὲν, διὰ δὲ τὴν δαθυμίαν τινῶν μικροψυχή- 
et exedens ossa mea, adeo ut incendium illud σαντες, xai τῆς διδασχαλίας ἀποστάντες τῆς πρὸς 


ferre non possem. Quod si propheta qui quoti- — &xsívouc, xal μάλιστα, ὅταν τοσοῦτοι οἵ προσέχοντες 
die ludibrio habebatur, quotidie conviciis inces- — 9915. 
sebatur, sic discruciatus est, eo quod statuerat 
silere : qua tandem nos venia digni censebimur, 
si qui nondum tale quidpiam perpessi sumus, 
tamen ob. quorumdam negligentiam dejiciamus 
animum, et ab exhibenda illis doctrina cesse - , 
mus, maxime vero cnm tam multi sint, qui se 
praebent attentos ? € 
2, Non hac loquor mei consolandi deliniendi- 4 Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἐμαυτὸν παραμυθούμενος, 
que gratia : nam meo quidem ipsius animo per- — οὐδὲ παραχαλῶν " xai γὰρ πέπεικα τὴν ἐμαυτοῦ ψυ- 
suasi, quoad. spiravero, et donec Domino visum χὴν, ἕως ἂν ἐμπνέω, xxi δοχξ τῷ Θεῷ κατὰ τὸν 
fuerit nos in prassenti vita versari, hoc implere παρόντα βίον ἡμᾶς εἶναι, ταύτην πληροῦν τὴν δια- 
ministerium, et sive quis atlendat, sive non ἃϊ- κονίαν, xa ἄν τε προσέχῃ τις, ἄν τε μὴ προσέχῃ, 
tendat, fac aqua precipiuntur. Verum quo τὸ ἐπιταχθὲν ποιεῖν" ἀλλ᾽ ἐπειδή τινές εἰσιν οἵ τὰς 
niam sunt nonnulli , qui multorum manus dis- τῶν πολλῶν ἐχλύοντες χεῖρας, xal πρὸς τῷ μηδὲν 
solvunt, neque contenti quod ipsi nihil utilitatis αὐτοὺς χρήσιμον εἰς τὸν βίον εἰσφέρειν τὸν ἡμέτερον, 
afferunt vite nostrz, etiam aliorum studium ἃ. xai τὴν ἑτέρων παραλύοντες σπουδὴν, χλευάζοντες 
fervorem refrigerant sannis ac dicteriis, dum — xa διαχωμῳδοῦντες, χαὶ λέγοντες " ἀπόστηθι συμ- 
aiunt : Desine bene consulere, desiste monere, ουλεύων, παῦσαι παραινῶν" " οὗ βούλονταί σοι 
nolunt tibi auscultare; ne quid sit tibi cum illis — προσέχειν, μηδὲν χοινὸν ἔχε πρὸς αὐτούς" ἐπειδή 
commercii : quoniam ergo sunt quidam ista lo- τινές εἶσι ταῦτα λέγοντες, τὴν πονηρὰν xal dmdv- 
quentes, ràhumanam hanc sententiam insidias- p θρωπὸν ταύτην γνώμην xat διαδολικὴν ἐπιβουλὴν 
que diabolicas excutere volens e multorum ani- τῆς Ψυχῆς τῶν πολλῶν ἐχχόψα: βουλόμενος, μαχρό 
mis , pluribus hac de re dissero. Siquidem et τερον τοῦτον ποιῷ τὸν λόγον. Καὶ γὰρ xad χθὲς ἄς 
heri novi multos qui talia verba protulerint, qui πολλοὺς εἰρηχότας ταῦτα τὰ ῥήματα, o0, ἐπειδάν 
cum conspicerent aliquos in caupona detrivisse τινὰς εἶδον ἐν χαπηλείῳ διατρίψαντας, γελῶντες xat 
tempus, cum risu sannisque dicebant : Scilicet χλευάζοντες ἔλεγον " πάνυγε γὰρ ἐπείσθησαν " ὅλως 
omnino persuasi sunt ; nemo prorsus cauponam οὐδεὶς elg χαπηλεῖον εἰσῆλθε" ἅπαντες " ἐσωφρόνη- 
ingressus est; omnes sobrii sunt redditi. Quid σαν. Τί λέγεις, ἀνθρωπε; τοῦτο γὰρ ὑπεσχόμεθα 
ais, homo? videlicet istuc polliciti sumus, nos πάντας ἐν μιᾷ σαγηνεύειν ἡμέρα ; Εἰ γὰρ γι 
uno die omnes illos reti capturos? Nam si decem € μόνον ἐπείσθησαν, εἰ γὰρ πέντε μόνον, εἰ γὰρ΄ 
modo persuasi fnerint, si quinque tantum, si οὖχ ἱχανὸν ἡμῖν εἰς παραμυθίαν ; ' Ey δὲ xal ὕπερ- 
"nus : nonne nobis hoc sufficit ad. consolatio- ἐξολὴν ἑτέραν ποιοῦμαι. Κείσθω μηδένα πεπεῖσθαι 
Verus nem? Ego vero dicam quiddam hoc etiam vehe- τοῖς ἡμετέροις λόγοις, ὅπερ ἀδύνατον εἰς τοσαύτας 
mper. i^ mentius, Pone neminem nostris dictis fuisse per- ἀχοὰς σπειρόμενον λόγον ἄχαρπον γενέσθαι ποτέ" 


Ι L f us * ᾽ , es , * 
κα — Suasum ; quamquam id fieri numqnam potest, πλὴν ἀλλὰ χείσθω τοῦτο αὐτό οὐδὲ οὕτως ἀχερδὴς 


* [ Fort. xai. καθάπερ. ita, sicque Morel. et alii, Unus οὐδεὶς βούλεται. 
* Savil, in testu. οὗ βούλονται, im marg. οὐ βοὶ 


οὗ" h Unus Ms. ἐσωρ :ονίτδησαν, 


DE LAZARO 


ἡμῖν ὃ λόγος. Ei γὰρ xat εἰσῆλθον εἰς χαπηλεῖον, 


EC - / m . D 
ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς ἀναισχυντίας εἰσῆλθον, ἀλλὰ 
EIUS bod d ^ , m P4 , E 
xal ἐπὶ τῆς τραπέζης πολλάκις τῶν ἡμετέρων ἐμνη- 

, ^ ^, , Ὁ - Jj /!v 
σθησαν λόγων, τῆς ἐπιτιμήσεως, τῆς ἐπιπλήξεως; 
M ᾿ς , / ΕῚ 7, Δ΄. ΘΑ 
xai μνησθέντες ἠσχύνθησαν, ἠρυθρίασαν χατὰ διά- 


A , 
votxv* οὗ € μετὰ τοσαύτης ἰταμότητος τὰ εἰωθότα 


2 


ἔπραξαν. Τοῦτο δὲ ἀρχὴ σωτηρίας καὶ μεταύδολῆς 
ἀρίστης, τὸ ὅλως αἰσχυνθῆναι, τὸ ὅλως χαταγνῶναι 
n ; Y 

τῶν γινομένων. Πρὸς τούτοις δὲ οὐχ ἔλαττον χαὶ 
e fur , , iN - EA 

ἕτερον δυῖν ἐκ τούτου γεγένηται xépOoc. Ποῖον δὴ 

τοῦτο; Τὸ καὶ τοὺς σωφρονοῦντας σεμνοτέρους TOU- 

Α - ^ m ? /, d L4 /, 
σαι, καὶ πεῖσαι διὰ τῶν εἰρημένων ὅτι ἄριστα πάν- 
τῶν εἰσὶ βεῤουλευμένοι, μὴ συναπαγόμενοι τοῖ 
μένοι, μὴ γόμενοι τοῖς 

πολλοῖς. Οὐχ ἀνέστησα τοὺς νοσοῦντας ; ἀλλὰ τοὺς 

€ - ; , E , E 345, ΄ 

ὑγιεῖς ἀσφαλεστέρους ἐποίησα΄ οὐχ ἀπήγαγέ τινας 
Ὁ ,ὔ e m p 

τῆς xaxiac ὃ λόγος; ἀλλὰ τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας ἀχρι- 

, 

θεστέρους εἰργάσατο. Εἴπω τι xol πρὸς τούτοις τρί- 

τον. Οὐχ ἔπεισα σήμερον; ἀλλ᾽ αὔριον ἴσως δυ- 
, - a 

νήσομαι πεῖσαι. Ἂλλ᾽ οὐδὲ αὔριον; ἀλλὰ μετὰ τὴν 
y ^ M 

αὔριον, ἢ x^ μετ᾽ ἐκείνην ἴσως. Ὃ σήμερον ἀκούσας 
M 

καὶ διακρουσάμενος, αὔριον ἴσως ἀκούσεται χαὶ χατα- 
-».7ὔ Α , Y 

£&exvav ὁ δὲ σήμερον καὶ αὔριον χαταφρονήσας, μετὰ 

, » , - 

πλείους ἴσως ἡμέρας προσέξει τοῖς λεγομένοις. Καὶ 
V ἥν δι ^N Ed 

γὰρ καὶ ἁλιεὺς πολλάχις δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας κενὸν 
» , ^ t4 5 e. , / δ᾿ 

ἀνασπάσας τὸ δίχτυον, ἐν ἑσπέρα πολλάκις ἀναχω- 
- ΄ δ » LJ 

ρεῖν μέλλων, τὸν δι’ ὅλης αὐτὸν τῆς ἡμέρας διαφυ- 
, . Ὁ 

γόντα ἰχθὺν ἁλιεύσας ἀπῆλθεν. Εἰ δὲ μέλλοιμεν διὰ 


"n -" 


A / ΕἸ L 2 ; Y m 
τὰς ἀεὶ γινομένας ἀποτυχίας £v ἀργία εἶναι, xal τῶν 
, 2, ,ὔ f , er € - , 
πραγμάτων ἀφίστασθαι πάντων, ἅπας ἡμῖν ὃ βίος 
ἀπολεῖται - χαὶ οὐχὶ τὰ πνευματιχὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ βιωτιχὰ οἰχήσεται πάντα, Καὶ γὰρ 6 γεωργὸς, εἶ 
'μέλλοι διὰ τὰς ἅπαξ xol δὶς καὶ πολλάκις γινομένας 
m 7 , , LÀ P , , "P τὼ m 
τῶν ἀέρων ἀνωμαλίας τῆς γεωργίας ἀποπηδᾶν, λιμῷ 
ταχέως " ἀπολούμεθα πάντες. Καὶ χυύδερνήτης δὲ, εἰ 
διὰ τὸν ἅπαξ χαὶ δὶς xal πολλάκις cuu vta. χειμῶνα 
: : » o 
φύγοι τὴν θάλατταν, ἀπλωτὸν ἡμῖν ἔσται τὸ πέλαγος, 
Μ kJ "- - 
Xa ἄχρηστος χαὶ ἐντεῦθεν ἡμῖν ὃ βίος πάλιν γενήσε- 
, ^ ^ “Ὡ 
ται. Καθ᾿ ἑκάστην δὲ τέχνην ἐπιὼν, εἰ ταῦτα παραι- 
γοίης χαὶ συμιδουλεύοις, πάντα ἄρδην ἀπολεῖται, xal 
m εὐ Ν᾿’ 
ἀοίκητος ἔσται ἣ γῆ. Ἅπερ οὖν ἅπαντες εἰδότες, 
, , ͵ m 
XÀv ἅπαξ, xàv δὶς, xàv πολλάχις ἀποτύχωσι τοῦ 


b. € , , 1 H ΠῚ 
τέλους τῶν πραγμάτων, EV οἱς εισι Χαι οιατριύουσι ; 


^ "7 * P " . 
Quatuor Mss, μετὰ τῆς αὐτῆς ἱταμότητος. 


^ Savil., Morel, et muli Mss. ἡπολούμεθα. , unus 
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nimirum nt sermo in tam multas aures dissemi- 
nalus vacet omni fructu : verumtamen pone 
istud esse , ne sic quidem nobis nihil afferet lu- 
cri sermo noster, Nam etiamsi nonnulli ingressi 
sunt cauponam , non tamen cum pari qua solent 
imprudentia sunt ingressi, sed ad ipsam etiam 
mensam crebro nostrorum verborum recordati 
sunt, subiit illis nostra reprehensio, rediit in 
memoriam nostra objurgatio, ac recordantes ru - 
bore suffusi sunt, erubuerunt tacita cogitatione, 
nec simili impudentia fecerunt ea qua solebant. 
Hoc autem initium est salutis optimzque muta- 
lionis, si quem penitus sui pudeat, si quis 
prorsus facta sua damnet. Quin ex hoc insuper 
et aliud nobis lucrum non minus nascitur. Quod- 
nam hoc? Nimirum illud , quod eos qui sobrie- 
tatem amplectuntur, reddimus — modestiores 
p magisque compositos, dum ex oratione nostra 
declaratur, quod optimis ducantur consiliis, qui 
non abducantur exemplo multitudinis. Non 
erexi quidem zgrotantes, attamen eos qui valent 
reddidi firmiores : non abduxit quosdam a vitio 
sermo noster, sed tamen eos qui cum virtute 
vitam agunt, reddidit attentiores. Ad hac quid- 
dam addam tertium : hodie non persuasi, sed 
cras fortasse persuadere potero : quod si minus 
cras, attamen perendie, aut quarto abhinc die 
fortassis. persuasero. Qui hodie quod audivit 
θ᾽ repulit , cras fortassis audiet ac recipiet : tum 
qui hodierno crastinoque die conteinserit , for- 
lassis post dies complures prabebit animum iis 
quz dicuntur. Quandoquidem sape piscator, qui 
per totum. diem vacuum attraxit rete, sub no- 
ctem Jam abire parans , capto, qui ipsum per 
totum fefellerat diem, pisce. discedit. Quod. si 
ideo victuri sumus in otio, et ab omnibus actio- 
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nibus videbitur. abstinendum, eo. quod semper 
evenit, ut alicubi frustremur optatis , universa 
nobis perierit vita : nec spiritualia modo, verum 
etiam illa quie ad. vite praesentis usum pertinent, 
simul interierint omnia. Etenim si agricola pro- 
b tinus ab. agricultura resiliat, quod semel atque 
iterum. aut sepius acciderit aeris. inzequalitas , 
brevi fame peribimus omnes, ltem si nauclerus 
ob semel atque iterum ant sepius obortam tem- 
pestatem. fugiat. mare, futurum. est ut. nemo 
vehatur pelago, a'que hine rarsum. peribunt 
nobis omnia vite commoda, Quod si per singu- 


ἡπολοίμεθα. Savil, in marg. et alius ἀπολλὺμεθν 


Gradus ad 
virtu!'em 
est minus 
impudenter 
peccare. 
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las artes percurrens, ista qua nos facere vis, 
suadeas, moneasque, cuncta funditus interibunt, 
terraque carebit incolis. Itaque cum hac omnes 
sciant, etiamsi semel atque iterum aut sepius 
frustrati faerint optato negotiorum in quibus ver- 
santur exitu : denuo pari cum alacritate redeunt 
ad eadem. 

9. Qui cum nobis etiam nota sint omnia, 
dilectissimi, ne quzso proferamus ista, neve di- 
camus, Quid nobis est tot verbis opus? nulla ex 
hoe sermone promanat utilitas. Nam et agricola, ὁ 
ubi semel atque iterum ac sepius semen arvo 
commisit, nec votis respondit proventus, rursus 
eamdem exercet segetem , neque raro fit , ut to- 
tius temporis jacturam uno sarciat anno. Sic et 
negotiator quamquam crebro fecit naufragium, 
non tamen abstinet a portu , sed et posteaquam 
navim detraxit, et nautas conduxit, pecuniis 
mutuo acceptis, eadem aggreditur negotia, idque 
cum nibilo magis tune sciat quomodo cessurum 
sit, quam scierat antea. Denique quicumque 
solent aggredi rem quamcumque, ita facere con- 
sueverunt , quemadmodum faciunt agricola ac D 
negotiator. Et post haec. cum illi tantam adhi- 
beant curam studiumque circa res ad. prassentis 
usum vitz pertinentes, licet exitus sit incertus : 
nos si loquentes non auditi fuerimus, illico de- 
sinemus? et quam. obtinebimus veniam? quid 
excusationis afferemus? Et temen illis, si non 
successerit, nullus est qui damnum acceptum 
leniat : veluti si mare navim fluctibus obruerit, 
nemo medebitur inopiz naufragi ; si vis imbrium 

Ministro effusa. in arvum prafocarit sementem , cogitur 
ios « agricola vacuis manibus abire domum. Nostra E 
reat opera, Vero , cum loquimur aut exhortamur, non est 
E e eadem conditio. Imo si semen per te jactum 
ces. auditor non receperit , nec obedientiz fructum 

retulerit, tu tamen communicati consilii merce- 
dem fers a Deo, nec minus accipies prz:mii non 
auditus , quam accepturus eras, si ille obtempe- 
rassct. Quod erat in te, praestitisti : ceterum ad 54 
id, ut persuadeamus auditoribus, non sumus ob- ^ 
stricti, sed tantum ut admoncamus. Nostra qui- 
de:n partes sunt admonere, illorum vero obtem - 
perare, Et quemadmodum si nos admonendi 
officio functi non fuerimus, etiamsi sexcenta illi 
bona opera ediderint , ipsis solis repositum est 
priemium, ad nos niliil redibit lucri, quandoqui- 
dem non dedimus consilium : ita si nobis admo- 
|] 


Alius τοῦ τίλγυς, πόλιν, 


* Unus Ms. ἐχράταντο, Sail. in marz. et alia χρή" 


πάλιν αὐτῶν ἐπιλαμδάνονται μετὰ τῆς αὐτῆς προ- 
θυμίας. 


e - 
Ἀπερ ἅπαντα δὴ xal ἡμεῖς εἰδότες, ἀγαπητοὶ, μὴ; 
- Hi ^ 
παραχαλῶ, μὴ ταῦτα φθεγγώμεθα, μηδὲ λέγωμεν" 
τί δεῖ λόγων ἡμῖν τοσούτων ; οὐδὲν Ex τῶν λόγων 
τούτων ὄφελος γίνεται. Καὶ γὰρ 6 γηπόνος ἅπαξ xai 
δὶς χαὶ πολλάχις τὴν αὐτὴν σπείρας ἄρουραν, χαὶ 
, ^ b - ,N , *, , , 
ἀποτυχὼν P τοῦ χέρδους, πάλιν οσὐτὴν εἰργάσατο, xal 
ἐν ἑνὶ πολλάχις ἐνιαυτῷ τοῦ παντὸς χρόνου τὴν ζη- 
lav ἀνέσωσε. Καὶ ἔμπορος δὲ ναυάγια πολλὰ πολλά- 
χις ὑπομείνας, οὐχ ἀπέστη τοῦ λιμένος, ἀλλὰ xai 
πλοῖον χαθείλχυσε, xal ναύτας ἐμισθώσατο, xal χρή- 
ματὰ δανεισάμενος τῶν αὐτῶν ἥψατο πραγμάτων, 
χαίτοι τοῦ μέλλοντος ὁμοίως ὄντος ἀδήλου. Καὶ ἕχα- 
στος δὲ τῶν ὁτιοῦν μετιόντων οὕτω ποιεῖν εἰώθασιν, 
[4 * A ν - * 
ὥσπερ ὃ γεωργὸς xat ὃ ἔμπορος. Εἶτα ἐχεῖνοι μὲν 
τοσαύτη “χρῶνται πρὸς τὰ βιωτιχὰ σπουδῇ, χαίτοι 
τοῦ τέλους ὄντος ἀδήλου, ἡμεῖς δὲ, ἂν εἰπόντες μὴ 
3 σ΄ LI ΕῚ ; 
ἀχουσθζμεν, εὐθέως ἀποστησόμεθα ; xal ποίαν ἕξο- 
, : , IY ΕῚ , , , 
μὲν συγγνώμην; τίνα δὲ ἀπολογίαν ; Καίτοι ἐχείνοις 
μὲν ἐν ταῖς ἀποτυχίαις οὐδείς ἐστιν ὁ τὴν ζημίαν 
, * ff * ἃ ^ - 

παραμυθησόμενος, οἷον ἐὰν ἐπιχλύσῃ τὸ πλοῖον ἣ 
θάλασσα, οὐδεὶς τὴν πενίαν “τοῦ ναυαγοῦντος διορ- 
θώσεται" ἂν χαταχώσῃ τὴν ἄρουραν ἐπομθρία, xal 
, I. τὰ "4 - , c ^ 
ἀποπνίξη σπέρματα, ἀνάγκη χεναῖς τὸν γεωργὸν 
ν 3 - , 3 - ^ LI 
οἴχαδε ἀναχωρῆσαι χερσίν. "Eg! ἡμῶν δὲ τῶν λεγόν-- 
τῶν xal παραινούντων οὐχ οὕτως" ἀλλὰ χἂν χατα- 
βάλης τὰ σπέρματα, xal ὃ ἀχροατὴς μὴ δέξηται, 
μηδὲ ἐνέγχη τὸν χαρπὸν τῆς ὑπαχοῆς, σὺ τὸν μισθὸν 
ἔχεις ἀπηρτισμένον παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς συμβουλῆς, 

^ , , , » , 
xal τοσαύτην ἀπολήψη τὴν ἀμοιδὴν, xol παραχού- 
σαντος ἐχείνου, ὅσην ἔλαθες ἂν, εἰ ὑπήχουσε᾽ τὸ γὰρ 
σαυτοῦ πᾶν ἐπλήρωσας. Τοῦ μὴ πεῖσαι τοὺς ἀχού- 
οντας οὐχ ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, ἀλλὰ τοῦ συμβουλεῦσαι 
μόνον" τὸ μὲν γὰρ παραινέσαι ἡμέτερον, τὸ δὲ πει- 

^ » , - —- 
σθῆναι ἐχείνων. Καὶ χαθάπερ ἂν ἡμῶν μὴ παραινε- 
σάντων μυρία χατορθώσωσιν ἐχεῖνοι, μόνοις αὐτοῖς 
ἅπας ὃ μισθὸς χείσεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται τὸ χέρ- 
δος, ἐπειδὴ μὴ συνεβουλεύσαμεν" οὕτως ἂν ἡμῶν 
παραινεσάντων ἐχεῖνοι μὴ προσέχωσιν, ἅπασα αὐὖ- 
τοὺς f, τιμωρία χαταλήψεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται 
ἔγχλημα, ἀλλὰ χαὶ πολὺς ὃ μισθὸς ἀπαντήσεται 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ γὰρ ἡμῶν ἅπαν ἐπληρώσαμεν. 


Καταθολεῖν μόνον χελευόμεθα τὰ ἀργύρια ἐπὶ τοὺς 


παιντο, 


4 Trcs Mss. τῶν νγναγουντυν: 
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, *, - ^ € ^ ^ Εἰ »M , 
τραπεζίτας, εἰπεῖν xot cupóouAeUcat. Εἰπὲ τοίνυν, 
m ^ e y ' 
καὶ παραίνεσον τῷ ἀδελφῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἤχουσεν;: ᾿Αλλὰ 
oU τὸν μισθὸν ἔχεις ἀπηρτισμένον, μόνον ἂν ἀεὶ τοῦτο 
m ^ δ΄ - m y *^ , e * 
ποιῇς, ἂν μηδέποτε ἀποστῇς, ἕως ἂν πείσης,. ἕως ἂν 
EJ , , EÀ - m CAM uU m 
ἐμπνέης. Πέρας ἔστω τῆς συμόουλῆς f, ὑπαχοὴ τοῦ 
n " H ^ L € ^; WS 
τὴν παραίνεσιν ὑποδεχομένου. Ὃ διάόολος κατὰ τῆς 
- ΝᾺ $ 
σωτηρίας ἀεὶ τρέχει τῆς ἡμετέρας , οὐδὲν αὐτὸς χερ- 
, M — 
δαίνων, ἀλλὰ xaX τὰ μέγιστα βλαπτόμενος ἀπὸ τῆς 
“Ὁ Ψ “ ὦ , EÀ ͵ὔ € M 
σπουδῆς " ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτην ἔχει μανίαν, ὡς xat 
- , M 
πολλάχις ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν πράγμασι, καὶ ἐπι- 
θέσθαι μὴ μόνον ἐχείνοις, οὃς προσδοκᾷ πάντως ὕπο- 
Y ^ * 
σχελίζειν xa περιτρέπειν , ἀλλὰ χαὶ oüc εἰχὸς περι- 
, --Ἣ ΞΡ , τ οω rp "Ὁ "Ie 6 
ἔσεσθαι τῶν wrnyavnudcov αὐτοῦ. Τὸν γοῦν ᾿Ιὼδ 
^ € , 
ἀχούων " ἐπαινούμενον παρὰ τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα πάντα 
FEX ᾿τὩὖὕ ^ ^ , M , 
εἰδότος Θεοῦ, προσεδόκησε δυνήσεσθαι xo περιτρέ- 
c , 
πεῖν" xal οὐχ ἀπέστη πάντα χινῶν χαὶ μηχανώμενος 
, M , 
h6 δόλιος, ὥστε ὑποσχελίσαι τὸν ἄνθρωπον" xat οὐχ 
j^ ͵ὕ - 
ἀπεγίνωσχεν ὃ μιαρὸς xol παμπόνηρος δαίμων ἐχεῖ- 
^ ^ , Ll , 
voc, χαίτοι τοῦ Θεοῦ τοσαύτην τῷ δικαίῳ ψηφι- 
"5 / Y 
σαμένου τὴν ἀρετήν. Εἶτα οὐχ αἰσχυνόμεθα, οὐδὲ 
32 / 5 , ? e 08 » 7 
ἐρυθριάζομεν, εἰπέ μοι, εἰ, τοῦ διαδόλου μηδέποτε 
bL Ll M 
ἀπογινώσχοντος τῆς ἀπωλείας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσ- 
“- τα Ll — , 
δοχῶντος αὐτὴν, αὐτοὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν ἀπογνωσό- 
- A M ^ Ὁ 
μεθα σωτηρίας; Καίτοι ἐχεῖνον μὲν χαὶ πρὸ τῆς 
, m e /, y^ y Y 
πείρας ἀποστῆναι τῶν παλαισμάτων ἔδει" Θεὸς γὰρ 
x n m M9 ^ , X E] AT P. 2... 0 
ἦν ὃ μαρτυρῶν τῷ δικαίῳ τὴν ἀρετήν ἀλλ᾽ ὅμως 
E 5 7 E ΑΞ ΔἈ e n -“ »€ 9 
90x ἀπέστη, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῆς μανίας τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
λ M Ὁ —- / y £ 
xai μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ μαρτυρίαν ἤλπισε περιέσε- 
τ ἃ , 2 , *H c ^t 2^7 
σεσῦθαι τοῦ γενναίου τότε Exctvou. ᾿Ημᾶς δὲ οὐδέν 
-Ὡ e , , 
ἐστι τοιοῦτον τὸ ποιοῦν εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπίπτειν, 
M V Y , 
xai ὅμως ἀφιστάμεθα. Καὶ ὃ μὲν Cui6oloc, καίτοι 
Ὁ m , » ^, - —- , Lad 
τοῦ Θεοῦ χωλύοντος, οὐχ ἀναχωρεῖ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
μάχης" σὺ δὲ, τοῦ Θεοῦ προτρέποντός σε χαὶ διε- 
γείροντος εἰς τὴν ἀντίληψιν τῶν πεπτωχότων, ἀπο- 
πηδᾶς; Ἤχουσεν 6 διάδολος τοῦ Θεοῦ λέγοντος" 
Ἄνθρωπος δίκαιος, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπεχόμε- 
νος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, χαὶ ὅτι οὐδείς 
ἐστι τοιοῦτος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς᾽ χαὶ μετὰ τοσαύτας 
, ,ὔ J 
xal τοιαύτας ψήφους ἐνέμεινεν ὅμως λέγων" μήποτε 
τῇ συνεχείᾳ καὶ τῷ μεγέθει τῶν ἐπαγομένων αὐτῷ 
χαχῶν δυνηθῶ αὐτοῦ περιγίνεσθαι, xal τὸν μέγαν 
τοῦτον καθελεῖν πύργον ; 


^ Alii post ἐπαινούμενον addunt καὶ θαυ μαξόμενο 
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nentibus illi non auscultarint, ad ipsos solos 
redibit omnis ultio, nobis autem nihil imputa- 
bitur, quin potius copiosa merces nobis veniet a 
Deo, siquidem quidquid in nobis erat situm, 
prastitimus, Nihil aliud jubemur, quam apud 
mensarios deponere pecuniam , loqui et consu- 
lere. Loquere igitur et admone fratrem, Verum 
non audivit. Tu nihilo secius habes paratam 
mercedem, si non destiteris, priusquam persua- 
deas, donec spiritum efflaveris. Terminus mo- 
nendi sit obedientia monitionem tuam recipien- 
115. Diabolus circumcursat obsistere cupiens 
nostre saluti, non solum ipse nihil hinc lucri 
reportans, verum etiam suo studio gravissima 
detrimenta sibi concilians. Is tamen usque adeo 
vesanus est, ut frequenter et illa tentet, quz fieri 
non possunt ; nec illos solum adoriatur, quos 
omnino confidit se supplantaturum dejecturum- 
que, verum etiam eos, quos probabile est artibus 
ipsius fore superiores. Itaque cum. audiret lau- 
dari Job ab eo, qui novit arcana omnia, nimirum 
Deo, sperabat fore ut eum subvertere posset : 
nec destitit omnia movere molirique, quo sup- 
plantaret hominem, nec desperavit impurus ille 
ac sceleratissimus daemon ; idque cum Deus justo 
illi tantum. virtutis suo suffragio tribuisset. Et 
post haec non erubescimus, neque pudore suffun- 
dimur, dic mihi, si, cum diabolus numquam 
desperet nostram perniciem, sed indesinenter 
eam exspectet , nos fratrum salutem desperabi- 
mus? Et tamen illum decebat, etiam priusquam 
expertus esset, e lucta abstinere : nam Deus erat 
qui testimonium ferebat de justi virtute : nec 
tamen abstinuit, sed prz niinio furore, quo fer- 
tur adversum nos, etiam post Dei testimonium 
sperabat futurum, ut illius aetatis przstantissimo 
viro superior evaderet. Caeterum nihil est tale, 
quod nos in desperationem adigat, et tamen de- 
sistimus. Ac diabolus quidem vetante Deo, non 
discedit a pugna adversum nos suscepta : tu 
vero cum Deus mandet exstimuletque ad. sub- 
veniendum lapsis, resilis refugisque, Audierat 
diabolus loquentem Deum, Z/omo justus, verax, 
timens Deum, abstinens ab omni opere malo, 
quodque nullus esset illi similis ex iis, qui sunt 
super terram, et tamen post tanta taliaque judicia 
perseveravit dicere : Quid, si quando perpetuita- 
te magnitudineque malorum icruentium valeam 
illum superare, et hanc exeelsam dejicere turrim? 


i deest in quibusdam Mss, 
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4. Quis igitur erit nobis veniz locus, dile- Τίς οὖν ἡμῖν ἔσται συγγνώμη, ἀγαπητοὶ, τίς δὲ 
ctissimi, aut quid excusabimus, si cum tanta εἰς ἀπολογία, εἰ τοσαύτῃ τοῦ πονηροῦ δαίμονος χαθ᾽ 
mali damonis in nostrum insanientis exitium ἡμῶν χεχρημένου μανία, ἡμεῖς μηδὲ τὸ πολλοστὸν 
vigilantia, nos nec tantulum quidem similis dili- τῆς τοσαύτης σπουδῆς εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν ἥμετέ- 
gentiz afferamus ad salutem fratrum nostrorum, — gov ἀδελφῶν εἰσενέγχοιμεν, xat ταῦτα τὸν Θεὸν σύμ- 
prasertim cum Deum habeamus auxiliatorem ? J,, μάγον ἔχοντες; Ὅταν γοῦν ἴδης σχληρὸν xai ἀπηνῆ 
Itaque cum videris fratrem tuum durum , rigi- ^ τὸν ἀδελφὸν, x«i μὴ προσέχοντά cot, λέγε πρὸς csau- 
dum, minimequeattentum, dic apud temetipsum: τόν" μήποτε τῷ χρόνῳ δυνηθῶμεν πεῖσαι; Οὕτω xal 
Quid si progressu temporis aliquando valeamus Παῦλος ἐχέλευσε ποιεῖν " Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μά- 
illum flectere? Hoc nimirum et Paulus praecepit: χεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, ἐν πραότητι 

a. Tim. 3. Servum. Domini non oportet litigare, sed παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μήποτε δώῃ 
"4. 35 placidum esse erga cunctos , erudientem eos αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ὀληθείας. Οὐχ 
qui resistunt. veritati , si quando det illis ὁρᾷς τοὺς πατέρας, πῶς πολλάχις τῶν υἱῶν αὐτοῖς 
Deus penitentiam in agnitionem veritatis. ἀπεγνωσμένων, παραχάθηνται δαχρύοντες, θρηνοῦν - 
Annon vides parentes, quomodo filiis suis, licet τες, χαταφιλοῦντες, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντες 
frequenter. desperatis, assident lacrymantes, ἅπαντα ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς; Τοῦτο xai σὺ περὶ 
lamentantes, exosculantes, omnia quie possunt τὸν ἀδελφὸν ποίησον. Καίτοι ἐχεῖνοι μὲν ἀπὸ τῶν 
admoventes ad. supremum usque halitum? Hoc θρήνων xat τῶν δαχρύων οὔτε τὴν ἀῤῥωστίαν ἀπελά- 
tu quoque facito pro fratribus. Et tamen illi non σαι, οὔτε τὸν θάνατον ἐπελθόντα ἀποχρούσασθαι δύ- 
possunt lacrymis ac lamentis neque morbum B. vavzat* σὺ δὲ ψυχὴν ἀπογνωσθεῖσαν τῇ χαρτερία xal 
depellere, neque mortem imminentem abigere : τῇ προσεδρία δυνήσῃ πολλάχις διὰ τῶν θρήνων xai 
tu. vero frequenter poteris animam deploratam τῶν δαχρύων ἐπισπάσασθαι xxt ἀναστῆσαι. Συνεβού- 
assiduitate instantiaque per lamenta revocare ac λευσας, xat οὐχ ἔπεισας; δάχρυσον, xat χαθάψῃ πολ- 
suscitare. Dedisti consilium, nec persuasisti?illa- λάχις" στέναξον πιχρὸν, ἵνα αἰδεσθείς σου τὴν χηδε- 
cryma, punge frequenter, ac suspira paululum , μονίαν, ἐπιστρέψῃ πρὸς τὴν σωτηρίαν. Τί δυνήσομαι 
αὖ tua sollicitudoincutiat illi verecundiam, itaque — ἐγὼ μόνος ποιεῖν ; οὐ γὰρ δὴ πᾶσιν ὑμῖν xal ἔχάστην 
se convertat ad salutem. Quid ego solus possim συγγίνεσθαι "δύναμαι υόνος τὴν ἡμέραν, οὐδὲ ἀρχῶ 
efficere? neque enim quotidie vobis omnibus πλήθει τοσούτῳ διαλέγεσθαι μόνος. Ὑμεῖς δὲ, εἰ Bou- 
solus adesse valeo, neque suppetit mihi facultas, ληθείητε τὴν ἀλλήλων διανείμασθαι σωτηρίαν, xal 
Feter fra- ut solus cum tanta disputem multitudine. Caete-.— ἕχαστος ἕνα ἀπολαδεῖν τῶν ἠμελημένων ἀδελφῶν, 
eue rum si vos velitis inter vos alii aliorum partiri €. ταχέως ἡμῖν τὰ τῆς οἰκοδομῆς αὐξηθήσεται. Καὶ τί 
curam salutis, ac vestrum quisque unum susci- χρὴ λέγειν τῶν μετὰ πολλὴν παραίνεσιν ἀναχτωμέ- 
pere fratrum neglectorum, illico nobis cresceret νῶν ἑαυτούς; Οὐδὲ γὰρ ἐκείνων τῶν ἀνίατα νοσούντων 
aedificatio. Et quid attinet dicere deiis, qui post ἀφίστασθαι χρὴ x«i ἀμελεῖν" χἂν προειδότες ὦμεν 
multam et diutinam admonitionem seipsos ad σαφῶς, ὅτι πολλῆς ἀπολαύσαντες τῆς σπουδῆς xat τῆς 
meliorem frugem recipiunt? Neque enim ab illis, συμβουλῆς, οὐδὲν χερδανοῦσι πλέον. Εἰ δὲ παράδοξος 
etiamsi tenerentur immedicabili morbo, oporte-.— ὑμῖν 6 λόγος οὗτος elvat δοχεῖ, φέρε, ἀφ᾽ ὧν ὃ Χριστὸς 
ret desistere, neque curam abjicere, etiamsi certo ἐποίησέ τε xa εἶπεν, ἀπὸ τούτων αὐτὸν πιστωσό- 
prasciremus futurum, nt. post multam sollici- μεθα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ ἄνθρωποι τὸ μέλλον ἀγνοοῦ- 
tudinem multamque adhibitam admonitionem μεν, ὅθεν οὐδὲ διισχυρίζεσθαι δυνάμεθα περὶ τῶν 
nihilo plus sint profecturi. Quod si hac oratio ἀκουόντων, εἴτε πε'σθήσονται, εἴτε ἀπειθήσουσι τοῖς 
vobis videtur incredibilis, age, ex factis dictis- παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις" ὃ δὲ Χριστὸς ταῦτα ἀμφότερα 
que Christi reddemus eam credibilem. Nam V εἰδὼς σαφῶς, οὐ διέλιπε τὸν οὐχ ἀχηυσόμενον αὐτοῦ 
nos quidem ignari sumus futurorum, unde, διορθούμενος μέχρι τέλους. Τὸν γοῦν Ἰούδαν εἰδὼς 
nec dijudicare possumus de iis qui audiunt, οὐχ ἀποστησόμενον τῆς προδοσίας, οὐ διέλιπε συμ- 
utrum obtemperaturi sint dictis nostris, an βουλαῖς, παραινέσεσιν, εὐεργεσίαις. ἀπειλαῖς, παντὶ 
secus : Christus autem. cum hiec utraque probe τρόπῳ διδασχαλίας ἀναστέλλων αὐτὸν Ex τῆς προδὸ- 
nosset, non cessavit ad. extremum usque cor- — σίας, xal συνεχῶς ἀναχρουόμενος, ὥσπερ τινὶ χαλινῷ, 
rigere illum, qui sibi non. esset auscultaturus— τῷ λόγῳ, "Fooro δὲ ποιεῖ, παιδεύων ἡμᾶς, χἂν mpoti- 
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δότες ὦμεν,, ὅτι οὐ πεισθήσονται ot ἀδελφοὶ, τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἅπαντα ἀποπληροῦν, ὡς ἀπηρτισμένου τῆς 
συμθουλὴς ἡμῖν τοῦ μισθοῦ. Καὶ ὅρα πῶς συνεχῶς 
αὐτὸν καὶ σοφῶς ἀνέστελλε OU ὧν ἔλεγεν * Εἷς ἐξ 
« mS ΙΑ M p D ^ , 
ὑμῶν παραδώσει με. Καὶ πάλιν" Οὐ περὶ πάντων 
ὑμῶν λέγω οἶδα οὺς ἐξελεξάμην. Καὶ πάλιν" Εἷς ἐξ 
« Lnd , / 5 Ns ,ὔ , 2 » J 
ὑμῶν διαόολός ἐστι. Kat ἠνείχετο πάντας ἐν ἀγωνία 
χαθιστᾶν, ὥστε μὴ ἐχπομπεῦσαι τὸν προδότην, xat 
ἀναισχυντότερον ποιῆσαι τῇ τῶν ἐλέγχων περιφανεία. 
Ὅτι γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγωνίαν καὶ φόόον ἐνέῤφαλε 
τὰ λεγόμενα, χαίτοι υμηδὲν ἑαυτοῖς συνειδόσι πονηρὸν, 
ἄχουσον πῶς Ῥέἕχαστος ἀγωνιῶν ἔλεγε" Μήτι ἐγώ 
elut, Κύριε; Οὐ διὰ ῥημάτων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ 
πραγμάτων αὐτὸν ἐπαίδευεν. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ 
4 


, / 
φιλανθρωπίαν ἐπεδείξατο. πολλάκις xol διὰ πάντων, 
J ς , c 

λεπροὺς καθαίρων, δαίμονας ἀπελαύνων, νοσοῦντας 
AU N , / 
ἰώμενος , vexpouc ἐγείφων, παραλελυμένους σφίγγων, 

3, , 3 ΄ ^ 
χαὶ πάντας μὲν εὐηργέτησεν, ἐχόλασε δὲ οὐδένα, xo 

Le nf EL d , ᾿ , 253? 
συνεχῶς ἔλεγεν, Οὐχ ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ 
, ' , eh X , «9 FN c 
ἵνα σώσω τὸν χόσμον * ἵνα μὴ νομίσῃ ὃ ᾿Ιούδας, ὅτι 
“ ᾿ , ᾿ς 

εὐεργετεῖν μὲν μόνον οἶδεν ὃ Χριστὸς, χολάζειν δὲ οὐχ- 
, Y - ^ - 
ἔτι, xal τοῦτο αὐτὸν διδάσχει τὸ μέρος, οἷον ὅτι xat 


/ “ο΄, - 
κολάζειν δύναται xat τιμωρεῖσθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας. 


Hi LJ m ^ m 
Καὶ ὅρα πῶς σοφῶς χαὶ προσηχόντως ἃ χαὶ τοῦτον 
Y Ὗ Lb ' ^, ( , 25N/ Δ 92 NV 
μὲν ἐπαίδευσε, xoX ἀνθρώπων οὐδένα χολάσαι οὐδὲ 
/ / “- 7 [7 
τιμωρήσασθαι ἠνέσχετο. Πῶς oov; Ἵνα μάθη τὴν τι- 
* ) kJ Ὁ Ν, , ^» 1 A i] 
μωρητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ὃ μαθητής. El μὲν γὰρ 
Ε] , / Ὁ Y» ^ 5 e € e / 
ἐχόλασέ τινα, ἔδοξεν ἂν ἐναντιοῦσθαι ἑαυτῷ λέγοντι" 
κὺ / 
Οὐχ ἡλύον, ἵνα χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν 
7 
κόσμον. Πάλιν, εἰ μηδένα ἐχόλασεν, ἀδιόρθωτος ἔμενεν 
LI 
[4 (4 ) 5 05 ΔΙΑ ΄“ » M 
ὃ μαθητὴς, οὐ μανθάνων διὰ τῶν ἔργων τὴν χολαστι- 
8: / 53 
χὴν αὐτοῦ δύναμιν. "TÉ οὖν ἵνα γένηται; Ὥστε xat τὸν 
m M 
μαθητὴν φούηθῆναι χαὶ μὴ καταφρονήσαντα γενέσθαι 
: 7 , Ὁ 
χείρω, καὶ ἀνθρώπων μηδένα πληγῆναι, μηδὲ χόλασιν 
΄ - ^ Ὁ , 
ὑπομεῖναι xo τιμωρίαν, εἰς τὴν συχὴν τὴν δύναμιν 
m :] Oel , ^ " A , M] : - 
ταύτην ἐπιδείχνυται ὃ Χριστὸς, εἰπὼν, Μηχέτι ix σοῦ 
M , l A , - ͵ 2 
καρπὸς γένηται, "xot ῥήματι ψιλῷ ξηράνας αὐτὴν 
NN" T ῃ e " , " 
παραχρῆμα. Οὕτω γὰρ οἵ τε ἄνθρωποι πάντες ἔμενον 
, , € -- , E] , 
ἀῤλαδεῖς, αὐτός τε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἐπεδείκνυτο, 
" m Li " D " , ^ 
τοῦ φυτοῦ δεξαμένου τὴν τιμωρίαν. Kal ὁ μαθητὴς δὲ 
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Itaque cum sciret Judam non revocatum irl Christi erga 
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a proditione, non tamen cessavit assiduis con- X PIS 
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E siliis, monitis, beneficiis, minis, demum omni 
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doctrinz specie a proditione retrahere, nec desti- 
tit illum dictis ceu freno cohibere. Hoc autem 
fecit nos instituens, ut etiamsi przsciamus futu- 
rum, ut fratres non obtemperent, tamen quidquid 
in nostra fuerit facultate prostemus, tamquam 
parata nobis admonitionis nostra mercede. Vide 
autem quanta assiduitate, quantaque sapientia 
illum cohibuerit. Ünus vestrum me proditurus yr. 46. 
est. Ac rursum : /Von de omnibus vobis loquor: 21. Joan. 
legi. Et: Unus ex vobis diabolus aa Ἐς 
est. Sustinuit omnes in angorem inducere, ne 
vulgaret proditorem, ac manifesta redargutione 
redderet etiam impudentiorem. Nam ut intelligas 
quod aliis etiam angorem et metum injecerint 
Christi dicta, licet sibi nullius mali consciis, 
audi quomodo quisque anxius dixit : /Vumquid 
ego sum, Domine? Neque vero dictis tantum, 
verum et factis illum corripuit. Cum enim beni - 
gnitatem suam frequenter ac modis omnibus de- 
clarasset, leprosos emundans, dzemones abigens, 


Matth. 26. 
22. 


?grotos sanans, mortuos excitans, paralyticos 
restituens ; breviter cum omnibus benefecisset, 
neminem tamen puniit, semper habens in Ore, 
lon veni ut judicem mundum, sed ut META 
servem mundum : ne putaret. Judas, quod ;;. ἜΗΝ 
tantum nosset benefacere, punire vero neqna- 
quam, et hanc quoque partem 1psum docuit, vi- 
delicet quod. punire posset, supplicioque aílicere 
peccantes. 

5.Ac vide quam sapienter et congruenter 
hunc etiam docuerit , nec hominem quempiam 
punierit supplicioque affecerit. Qui sic? Ut di- 
scipulus puniendi facultatem in eo cognosceret. 


Quare 


Chi astus 
cum onint- 
bus 


lecenrit , ne- 


bene - 


Etenim si quem punisset, secum pugnare visus "'»em pa- 


"Wm " . E E ἑ E nierit iu 

fuisset, qui dixerat: /Von veni ut Judicem teris, 

mundum, sed ut serrem mundum. Rursum si Z«^: 18. 
47- 


neminem punisset, mansisset incorrigibilis di- 
seipulus, nisi et factis didicisset. illi esse pu- 
niendi facultatem. Quorsum igitur? Ut simnl et 
terreret. discipulum, ne per contemtum fieret 
deterior, nec ullus tamen hominum afllictionem, 


ponam, aut supplicium pateretur, im ficum aàr- 


Fieui quare 


borem Cliristus hane suam potestatem exercuit, 4... 


dicens : ;Ve postheec ex te fructus nascatur, 
eamque mox simpliet verbo arefecit, Hoc pacto 
factum est pariter, ut nibil noxie rediret ad. ul- 


stituimus. τοῦτον. | 


b Savil, in marg. χα 
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lum hominem, et ipse suam potentiam declara- 
ret, vindicta in arborem impacta. Discipulus 
au'em si hec animadvertisset, ingentem ex hac 
ultione cepisset utilitatem. Sed tamen ne sic 
quidem correctus est. Christus autem przescius 
et hoc eventurum, non hoc tantum, verum etiam 
alind hoc multo majus effecit. Cum gladiis et D 
fustibus armati manus in ipsum pararent injicere 
Judiri, tum illos omnes excxcavit. Id enim de- 
Joan.18.4. claravit, cum diceret : Quem queritis? Cum 
Matth, 26, enim Judas. frequenter dixisset : Quid vultis 


15, 


mihi dare, et ego vobis tradam eum ? ille 


volens Judiis persuadere, discipulumque do- 
cere, se volentem ad mortem ire, et omnia ipsius 
esse, nec Judze malitia victum huc adigi potuis- 
se, ipso proditore cum ceteris omnibus adstan- 
te, Quem , inquit, queritis? ita non noverat 
quem erat proditurus; sed Dominus obcacarat 
illius oculos: nec id solum, verum etiam omnes 
hac voce resupinatos dejecit in terram. Ubi vero 
nec ea res illos reddidit humaniores, neque sce- E 
leratum illum a proditione revocavit, sed perse- 
verabat insanabilis, ne sic quidem alienatus est 
Dominus, quo minus rursus illi tum benevolen- 
tiam, tum curam impenderct. Sed age considera, 
quam opportune impudentem tangat animum, 
ct ca loquatur, quz vel saxeam mentem queant 


emollire. Etenim simul atque Judas accessisset 
Luc.21.48. ad eum osculaturus, quid ait? Juda, osculo 4 


filium hominis prodis? nec ipsa proditionis 
species pudorem incutit? Hzc autem dicebat 
taxans ac pungens illum, pristinz»sque commo- 
nefaciens consuetudinis. Attamen cum Christus 
tam multa tum fecisset, tum dixisset, ille tamen 
nihilo factus est melior, non quod parum esset 
potens qui monebat, sed quod ille vecors. Chri- 
stus autem cum hiec omnia przsciret, non desiit 
tamen ab initio usque ab finem suam exhibere 
benignitatem. Et nos igitur cum hec noverimus, 
dilectissimi , debemus infatigabiliter ac per 
omne tempus fratres nostros neglectos instruere f 
ac monere, etiamsi nihil ex admonitione fructus 
sit rediturum. Etenim si Dominus qui praeno- 
verat hujusmodi futurum eventum, hac usus est 
sollicitudine erga eum, qui nihil fructus laturus 
erat ex admonitione : qua tandem venia digni 
erimus nos , si, cum incertus sit. nobis rerum 
eventus, adeo socordes fuerimus circa proximi 


salutem, post unam atque alteram admonitionem 
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tl προσεῖχε, μεγάλην ἂν ἀπὸ τῆς χολάσεως ταύτης 
ἐχαρπώσατο τὴν ὠφέλειαν ^ ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτω 
διωρθώθη. "O δὲ Χριστὸς xal τοῦτο προειδὼς, οὐχὶ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον μετὰ τούτου πολλῷ 
μεῖζον τούτου ἐποίησεν. Ὅτε γοῦν ἐπέθεντο αὐτῷ oí 
Ιουδαῖοι μετὰ μαχαίρων xal ξύλων τὰς χεῖρας ὁπλί- 
σαντες xat! αὐτοῦ, τότε πάντας αὐτοὺς ἐπήρωσε" τὸ 
γὰρ εἰπεῖν, Τίνα ζητεῖτε; τοῦτο ἐμφαίνοντος ἦν. 
"Eze? γὰρ ἔλεγε συνε) ox 6 ᾿Ιούδας " 'TU θέλετέ μοι 
δοῦναι, χαὶ ἐγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν ; βουλόμενος ὃ 
Κύριος καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους πεῖσαι, χἀχεῖνον διδάξαι, 
ὅτι ἐχὼν. ἔρχεται ἐπὶ τὸ πάθος, “ καὶ τὸ πᾶν αὐτοῦ 
ἐστιν, οὐ τῆς ἐχείνου πανουργίας δυνηθείσης αὐτοῦ 
περιγίνεσθαι, αὐτοῦ τοῦ προδότου μετὰ πάντων ἑστῶ- 
τος, φησὶ, Τίνα ζητεῖτε; οὕτως οὐχ ἤδει ὃν ἔμελλε 
παραδιδόναι, ἀλλ᾽ ἐπήρωσεν αὐτοῦ τὴν ὄψιν" χαὶ 
οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ὑπτίους ἅπαντας ἔῤῥιψε διὰ 
τῆς φωνῆς ταύτης. Καὶ ἐπειδὴ μηδὲ τοῦτο αὐτοὺς 
ἐπιειχεστέρους ἐποίησε, μηδὲ τὸν μιαρὸν ἐχεῖνον τῆς 
προδοσίας ἀπέστησεν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀνίατος ὧν, οὐδὲ 
οὕτω πάλιν 6 Χριστὸς ἀπέστη τῆς περὶ αὐτὸν εὐνοίας 
τε χαὶ ἐπιμελείας" ἀλλ᾽ ὅρα πῶς ἐντρεπτιχώτατα τῆς 
ἀναιδοῦς καθάπτεται ψυχῆς, καὶ φθέγγεται “ῥήματα 
ἱκανὰ xal λιθίνην μαλάξαι διάνοιαν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὥρμησεν αὐτὸν φιλῆσαι, τί φησιν; ᾿Ιούδα, φιλήματι 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; οὐδὲ αὐτὸ τῆς 
προδοσίας αἰσχύνη, τὸ σχῆμα; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν 6 
Χριστὸς καθαπτόμενος αὐτοῦ, χαὶ τῆς προτέρας 
ἀναμιμινήσχων συνηθείας. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσαῦτα τοῦ Ku- 
ρίου xal ποιήσαντος xal εἰπόντος, οὐχ ἐγένετο βελ- 
τίων ἐχεῖνος, οὐ παρὰ τὴν τοῦ συμδουλεύσαντος ἀσθέ- 
νειαν, ἀλλὰ παρὰ " τὴν αὐτοῦ ῥαθυμίαν. Ὁ δὲ Χριστὸς, 
χαίτοι ταῦτα πάντα προειδὼς, οὐ διέλιπεν ἐξ ἀρχῆς 
μέχρι τέλους τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἅπαντα ἐπιδειχνύμενος. 
Ἅπερ οὖν ἅπαντα xol ἡμᾶς εἰδότας, ἀγαπητοὶ, συν- 
εχῶς καὶ διαπαντὸς τοὺς ἠμελημένους τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων ῥυθμίζειν xal φιλεῖν χρὴ, χἂν μηδὲν Ex 
τῆς συμβουλῆς γίνηται χέρδος. El γὰρ 6 τὸ τέλος 
εἰδὼς τοιοῦτον ἐσόμενον, τοσαύτη, περὶ τὸν οὐδὲν 
μέλλοντα καρποῦσθαι ix τῆς παραινέσεως ταύτης 
ἐχρήσατο προνοία, ποίας ἂν εἴημεν ἄξιοι συγγνώμης 
ἡμεῖς, ὅταν μηδὲ τὴν τῶν πραγμάτων ἔχθασιν εἰδό-- 
τες, οὕτω τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας ῥαθυμῶμεν, Ex 
πρώτης xai δευτέρας αὐτοὺς συμβουλῆς ἐγχαταλιμ- 
πάνοντες; Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων ἁπάντων xal τὰ 
xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἐννοήσωμεν, ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην ἧμέ- 
ραν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διαλεγομένου διὰ τῶν mpo- 
φητῶν, διὰ τῶν ἀποστόλων, χαθ' ἑκάστην παραχούο- 
μεντὴν ἡμέραν " καὶ ὅμως οὐχ ἀφίσταται xal διαλε- 


^ Alii τὴν αὐτοῦ πονηρία» * 
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γόμενος χαὶ παραχαλῶν ἀεὶ τοὺς ἀφηνιῶντας χαὶ μὴ 
προσέχοντας. Καὶ βοᾷ Π᾿αῦλος λέγων" Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσθεύομεν,, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν, 


δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χκαταλλάγητε τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ C 


χρή τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, οὗ τοσούτων ἐπαίνων 
Jr [4 ΝᾺ ea "S 1d , NS UU 
ἄξιος ὃ προειδὼς, ὅτι πεισθήσεται πάντως ὃ δεχόμενος 
τὴν συμθουλὴν, καὶ οὕτω συμδουλεύων, ὡς 6 πολλά- 
^ 
χις μὲν εἰπὼν xod συυϊδουλεύσας χαὶ ἀποτυχὼν, οὐχ 
m à , 
ἀφιστάμενος δὲ οὐδὲ οὕτω. Τὸν μὲν γὰρ πρότερον f, 
τ £ -᾿ * » , ^ € , 
TOU πεισθήσεσθαι ἐλπὶς τὸν ἀχούοντα, χἂν ἁπάντων 
-- , T Y 
νωθέστερος ἡ, διεγείρει πρὸς τὴν παραίνεσιν * οὗτος δὲ 
€ c / “ 
6 συνεχῶς συμϑουλεύων xa παραχουόμενος, εἶτα οὐχ 
/ , 
ἀφιστάμενος, θερμοτάτης x«t γνησιωτάτης ἀγάπης 
τεχμήριον ἐπιδείχνυται, ἐλπίδι μὲν οὐδεμιᾷ τοιαύτη 
τρεφόμενος, διὰ δὲ τὸ πρὸς τὸν ἀκούοντα φίλτρον μό- 


8η5 
eos deserentes? Denique prater hxc omnia quae 
dicta sunt, etiam quid in nobis ipsis accidat 
consideremus, reputantes quod cum Deum nobis 
quotidie loquentem per prophetas, per apostolos 
oscitanter audiamus, haud tamen desinit vel 
appellare, vel docere rebelles parumque atten- 
tos. Quin et Paulus clamat, dicens : Pro Christo 2. 
legatione fungimur, tamquam Deo per nos 
obsecrante, rogamus pro Christo, reconcilia- 
mini Deo. Quod si dicendum aliquid novum et 
admirandum, haud tantumdem laudis meretur 
is qui prescit futurum, ut is qui. consilium re- 
cipit obtemperet, atque ita in consulendo per- 
severat, quantum 1s qui frequenter loquitur 
atque adhibita monitione frustratus est , ne- 


Cor. 5. 


νὸν τῆς περὶ hy ἀδελφὸν οὐχ ἀφιστάμενος ἐπιμελείας. p que sic tamen destitit. Nam priorem illum spes Plus mere- 


future auditoris obsequentiz, etiamsi segnissi- ''" qui cu- 
rat insana- 
nus fuerit, excitat ad officium admonendi : con- iiem. 


'AXX ὅτι μὲν χρὴ μηδέποτε ἀφίστασθαι τῶν πεπτω- 
χότων, χἂν προειδότες ὦμεν, ὅτι οὐ πεισθήσονται 


ἡμῖν, ἱκανῶς ἀποδέδειχται. Δεῖ δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν 
, / ὉΠ [74 Ἁ E. € , 
τρυφώντων χατηγορίαν βαδίσαι. "Exc γὰρ ἂν ἑστήχη 
ἣ ἑορτὴ αὕτη, xal τὰ ἕλχη τῆς μέθης ἐν ταὶς τῶν 
,ὔ 2 / "eue NR We D Y 
μεθυόντων ἐργάζεται ψυχαῖς ὃ διάδολος, xat ἡμᾶς τὰ 
φάρμαχα ἐπιτιθέναι χρή. 


X60: i ΒΕ ^ m E] - , np 

θὲς μὲν οὖν τὸν Παῦλον αὐτοῖς ἐπετειχίσαμεν 
, - 

λέγοντα Eie ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 
, αν 9 m "2: b yt E ^ IH ὅλ, 

πάντα εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Σήμερον δὲ τὸν Παύλου 


tra hic cum assidue moneat, nec audiatur, nec 
eo tamen desistat, fervidissimz cujusdam ac ve- 
rissimz caritatis argumentum przbet, qui cum 
nulla simili spe alatur, tamen ob vim amoris 
erga fratrem non desinit illius agere curam. Ve- 
rum non oportere nos umquam desistere a cura 
lapsorum, etiamsi presciamus illos nobis non 
obtemperaturos, abunde demonstratum est. Su- 
perest ut ad eorum reprehensionem transeamus, 
qui deliciis indulgent. Donec enim durarit hoc 
festum, donec ebrietatis vulnera mentibus ebrio- 
sorum inflixerit diabolus, oportet et nos admo- 
vere remedia. 

6. Heri quidem Paulum illis opposuimus di- 


centem : Sive editis, sive bibitis, sive aliud 1. Cor. το. 
facitis, omnia in gloriam Dei facite. Hodie 31" 


Δεσπότην δείξομεν αὐτοῖς, οὐχὶ παραινοῦντα μόνον , E vero ipsum PoudiDoniun illis proferemus, non 


οὐδὲ συμῥουλεύοντα ἀπέχεσθαι τρυφῆς, ἀλλὰ χαὶ χο- 
λάζοντα τὸν ἐν τρυφῇ ζῶντα, χαὶ τιμωρούμενον. Ἢ 
γὰρ τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου καὶ τῶν ἑκατέροις 
συμύάντων ἱστορία οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο ἐνδείχνυται. 
Μᾶλλον δὲ, ἵνα μὴ παρέργως τοῦτο ποιήσωμεν, 
ἄνωθεν ὑμῖν αὐτὴν ἀναγνώσομαι τὴν παραθολήν. 

᾿νθρωπός τις ἦν πλούσιος, χαὶ ἐνεδιδύσκετο πόρφυ- 
ραν xa βύσσον, εὐφραινόμιενος χαθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς" 
πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς ἐδέδλητο εἰς 
τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλχωμένος, χαὶ ἐπιθυμιῶν γορ- 
τασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς, 


modo consulentem aut monentem a deliciis abs- 
tinere , verum etiam insultantem ac punientem 
eum, qui in deliciis vixerat. Nam historia de di- 
vite ac Lazaro, deque iis quae utique acciderunt, 
nihil aliud. quam hoc declarat. Quin. potius, 
ne leviter hoc aut obiter agamus, ordine vobis 
ipsam parabolam SERE Sa : 
erat dives, et induebatur purpura ac. bysso, — ?* 
et epulabatur quotidie splendide. Erat au- 
tem mendicus quidam nomine Lazarus, qui 


,,700ebat in. vestibulo illius ulcerosus ,. cu- 


τραπέζης τοῦ πλουσίου * ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι, T piensque saturari de micis quie decidebant e 


περιέλειχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ. "Tivo; μὲ ν οὖν ἕνεχεν ἐν 
παραβολαῖς ἐλάλει ὃ Δεσπότης, καὶ τί δήποτε τῶν 
ποραδολῶν τὰς μὲν ἔλυε, τὰς δὲ οὐχ ἔλυε, xoi τί 


,᾿΄"νἌν» € € I" ^ , u 
πὴτ ἐστιν ἢ παρα 203, xat σα TOVXUTO, εἰς δτερον 


, 
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ς 
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χαιρὴν ταμιευσόμεθα, ὥστε μὴ τοῦ 


mensa divitis : sed et canes adeuntes « udrcum- 
lingebant. ulcera. ejus. Cujus gratia Dominus 
per parabolas loquutus sit, et quam tamdem ob 
causam ex parabolis alias quidem explicaverit 


alias non ttem : et quidnam sit parabola, et si qua 


Homo quidam L«c 6.9. 


Evangcli- 
βία cur non 
omnia scri- 
pserint. ea- 
dem, 


870 
sunt hujus generis alia, in aliud. tempus reser- 
vabimus, ne ab argumento nunc urgente digre- 
diamur : czterum illud modo vobis dicemus in 
prasentia, quis evangelistarum scripserit hanc 
parabolam a Christo fuisse propositam. Quis 
igitur is est? Nimirum Lucas solus: quandoqui- 
dem et hoc scire refert, quod inter ca quie refe- 
runtur ab evangelistis, alia dicantur à quatuor 
communiter, alia speciatim a singulis. Quam ob 
causam? Ut simul et. nobis esset. necessaria re- 
liquorum lectio, et evidenter perspicua fieret 
illorum inter ipsos consonantia. Etenim si omnes 
omnia dixissent, nequaquam ad omnes cum stu- 
dio animum adjecissemus, cum unus ad. omnia 
docenda suffecissct; sin antem omnes diversa 
omnia atque variata protulissent, nequaquam 
insignis illorum apparuisset concordia. Qua- 
propter et omnes communiter multa scripserunt, 
et sibi quisque proprie sumsit nonnulla. Hoc 
igitur illud est, quod per parabolam docet Chri- 
stus. Homo quidam erat dives, cujus vita variis 
vitiis erat inquinata, nec ipse tamen ullam sen- 
tiebat. calamitatem, verum illi cuncta velut e 
fontibus affluebant. Quod enim illi nihil acciderit 
subitumn. aut. inopinatum, nec ülla doloris ma- 
teria, nec ullum in rebus mundanis incommo- 
duin, lioc ipsum aperuit Lucas, dicens : Lita- 
batur et gaudebat quotidie. Caeterum. quod 
vitiosam egerit vitam, perspicuum est ex ipso 
vite exitu, quem sortitus est, et item ante vitae 
exitum ex €o quod sic fastidivit pauperem. Nam 
ista res declarat, quod. non hujus solum qui ja- 
cebat in vestibulo, verum nec alterius cujusquam 
ille misertus fuerit, Etenim si illum. perpetuo 
im vestibulo prostratum, quem quotidie semel 
atque iterum ac szpius videre cogebatur, foras 
prodiens ac domum rediens : non enim in bivio, 
nec in angiportu, occultove loco decumbebat, 
sed qua frequenter exibat intrabatque dives,sic ut 
vel nolens aspicere cogeretur: si hunc, inquam, 
non est commiseratus, tanta afflictum cegritudine, 
in egestateac penuria vitam degentem, vel potius 
toto vile sue tempore morbo atqne adeo gravis- 
simo laborantem, cujusnam obvii misertus esset? 
Etenim nt primo die neglexerit, certe consenta- 
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ἀποστῆναι λόγου νῦν * ἐκεῖνο δὲ τέως πρὸς ὑμᾶς 
ἐροῦμεν μόνον, τίς ἐστι τῶν εὐαγγελιστῶν ὃ τὴν πα- 
ραθολὴν ταύτην εἰρηκέναι τὸν Χριστὸν εἰπών. Tü 
οὖν ἔστιν; Ὃ Aouxüg μόνος. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο 
ἀναγχαῖον εἰδέναι, ὅτι τῶν εἰρημένων τὰ μὲν οἱ τέσ- 
σαρὲς εἶπον, τὰ δὲ xav. ἰδίαν ἕχαστος ἀπολαῤών. Τί- 
νος ἕνεχεν; Ἵνα xui τῶν λοιπῶν ἀναγχαία ἣμῖν ἢ 
ἀνάγνωσις γένηται, χαὶ τὸ τῆς συμφωνίας ἐξαίρετον 
διαφανῆ. ΕἸ μὲν γὰρ πάντες ἅπαντα εἶπον, οὐκ ἂν πᾶσι 
μετὰ σπουδῆς προσείχομεν, ἀρχοῦντος ἑνὸς διδάξαι τὸ 
πᾶν " εἰ δὲ πάντες πάντα ἐξηλλαγμένα εἶπον, οὖχ ἂν 
ἐφάνη τὸ τῆς συμφωνίας ἐξαίρετον. Διὰ τοῦτο χαὶ 
χοινῇ πάντες πολλὰ ἔγραψαν, xoi κατ᾽ ἰδίαν ἕχαστος 
ἀπολαθών. ὍὍπερ οὖν Χριστὸς διὰ τῆς παραβολῆς 
διδάσχει, τοῦτό ἐστιν. Ανθρωπός τις, φησὶν, ἦν πλού- 
σιος χαχίᾳ πολλῇ συζῶν, οὐδεμιᾶς πεῖραν ἐδέχετο 
συμφορᾶς, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ ὥσπερ Ex πηγῶν ἐπέῤῥει. 
Ὅτι γὰρ οὐδὲν τῶν ἀδοκήτων συνέθαινεν αὐτῷ, οὐδ᾽ 
ἀθυμίας ὑπόθεσις, οὐδ᾽ ἀνωμαλίατις βιωτιχὴ, αὐτὸ τοῦτο 
ἠνίξατο" τὸ εἰπεῖν, ὅτι ηὐφραίνετο xa ἡμέραν. Ὅτι δὲ 
χαχίᾳ συνέζη, δῆλον μὲν xal x τοῦ λαχόντος αὐτῷ τέ- 
λους, xat πρὸ τοῦ τέλους δὲ ἐχ τῆς περὶ τὸν πένητα γε- 
γομένης ὑπεροψίας. Ὅτι γὰρ οὐ μόνον ἐκεῖνον τὸν ἐν 
τῷ πυλῶνι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλον τινὰ ἠλέει, αὐτὸς ἐχεῖνος 
τοῦτο ἔδειξεν. Εἰ γὰρ τὸν ἐν τῷ πυλῶνι διηνεχῶς ἐῤ-- 
ῥιμμένον, χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον, ὃν χαθ᾽ 
ἑχάστην du. Hn, xat ἅπαξ , χαὶ δὶς, χαὶ πλεονάχις, 
δρᾷν ἠναγχάζετο εἰσιὼν χαὶ ἐξιών " οὐ γὰρ ἐν ἀμφό- 
δῳ, οὐδ᾽ ἐν χρυπτῷ xal στενωπῷ χατέχειτο τόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἔνθα συνεχεῖς τὰς εἰσόδους xat τὰς ἐξόδους ποιού - 
βενὸς ὃ πλούσιος, ἄκων αὐτὸν δρᾶν ἠναγκάζετο εἰ 
τοίνυν τοῦτον οὐκ ἠλέησε, τὸν ἐν τοσούτῳ χαλεπῷ 
πάθει χαταχείμενον, χαὶ ἀπορία τοσαύτη συζῶντα, 
μᾶλλον δὲ διὰ παντὸς τοῦ βίου ἀῤῥωστίᾳ ταλαιπω- 
ροῦντα, xal ἀῤῥωστία χαλεπωτάτη * πρὸς τίνα ἂν τῶν 
ἐντυγχανόντων ἐπεχάμφθη ποτέ ; Καὶ γὰρ εἰς τὴν προ- 
τέραν ἡμέραν παρέδραμε, τὴν δευτέραν εἰχὸς ἦν τι 
παθεῖν᾽ εἰ δὲ xal ἐν ταύτη παρεῖδεν, ἀλλὰ τὴν τρίτην, 
ἢ τὴν τετάρτην, 7| τὴν μετ᾽ ἐχείνην, πάντως αὐτὸν 
ἐπικαμφθῆναι ἔδει, χαὶ εἰ τῶν θηρίων ἀγριώτερος ἦν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον" ἀλλὰ χαὶ ἐχείνου τοῦ δι- 
χαστοῦ, τοῦ μήτε τὸν Θεὸν φοβουμένου, μήτε ἀνθρώ- 
πους αἰδουμένου xal ἰταιλώτερος xal ἀπηνέστερος γέ- 
γονεν. ᾿Εχεῖνον μὲν γὰρ ἡ τῆς χήρας συνέχεια, xal 
ταῦτα ὠμὸν ὄντα καὶ ἄγριον, δοῦναι τὴν χάριν ἔπεισε, 


neum erat, ut altero die sentiret aliquid affectus : 515 χαὶ πρὸς τὴν ἱκετηρίαν ἐπέχαμψε" τοῦτον δὲ οὐδὲ 
quod si hóc quoque die dissimulavit, certe tertio A τοῦτο ἴσχυσεν ἐπιχάμψαι πρὸς τὴν τοῦ πένητος ἀντί- 


die, certe quarto, certe quinto, aut buie proximo 
die prorsus animo flecti debebat, licet feris quo- 
que fuisset immitior. Verum nihil. istiusmodi 


(^ Swvil, 


f" 4m», 


ypiy* καίτοι γε οὐχ ἴση ἦν ἢ αἴτησις, ἀλλ᾽ αὕτη 
πολλῷ εὐχολωτέρα xai διχαιοτέρα. Ἢ μὲν γὰρ χατὰ 
τῶν ἐγθρῶν αὐτὸν παρεχάλει, οὗτος δὲ ἐξίου λῦσαι 
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λιμὸν, xoi μὴ περιιδεῖν ἀπολλύμενον * χἀχείνη μὲν 
3 Mu ? λ € T T 9X " nb P erR AME 
ἠνώχλει παρακαλοῦσα, οὗτος δὲ πολλάχις τῆς ἡμέρας 
, “ , - , - ΞΕ 
ἐφαίνετο τῷ πλουσίῳ σιγῇ κείμενος " πολὺ Oi τοῦτο 
ἱχανὸν μαλάξαι μᾶλλον καὶ λιθίνην διάνοιαν. ᾽Ἔνο- 
΄, B : ^ 
χλούμενοι γὰρ πολλάκις καὶ παροξυνόμεθα * ὅταν δὲ 
^ , , YS “Ὁ m Ll 
τοὺς δεομένους βοηθείας ἴδωμεν σιγῇ πολλῇ παρεστῶ- 
πὰ me AS ; ΄ 330 5 (xi rm T i: 
τας, χαὶ μηδὲν φθεγγομένους, ἀλλ᾽ ἀποτυγχάνοντας 
M NN ^ , ^Y 5*5 e , 
μὲν ἀεὶ, μὴ δυσχεραίνοντας δὲ, ἀλλὰ σιγῇ φαινομέ- 
, E -— - Y 
νους μόνον ἡμῖν, κἂν αὐτῶν τῶν λίθων ὦμεν ἀναισθη- 
fined Δ ε £ )9 M , M 2^ , 
τότεροι, τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἐπιεικείας αἰδεσθέντες 


, à c y d * , v. 
χαταχαμπτόμεθα. Καὶ ἕτερον Ó£ τι πρὸς τούτοις TOU- 


Ὁ M 
τῶν οὐχ ἔλαττον ἦν, τὸ xol τὴν ὄψιν αὐτὴν ἐλεεινὴν 
Ll c / -“ 7ὕ c 
εἰναι τοῦ πένητος, λιμῷ xai ἀῤῥωστίᾳ μαχρδὶ χατερ- 
- 3 5, e X , ^ 
γασθεῖσαν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων τὸν ἀνήμερον 


ἐχεῖνον ἐμάλαξε. 


/ ' * , u - 
Πρώτη μὲν οὖν xaxta αὕτη ὠμότητος, καὶ ἀπαν- 
, ΝΜ y 
θρωπία ὑπερόολὴν οὐκ ἔχουσα. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐν 
, m - - ͵ὔ 
πενίᾳ ζῶντα μὴ βοηθεῖν τοῖς δεομένοις, καὶ τοσαύτης 
, P m 
ἀπολαύοντα τρυφῆς, λιμῷ τηχομένους ἑτέρους πέριο- 
— , , »y » er Ὁ «ἃ SEN d 2^! 
pav. Πάλιν οὐκ ἔστιν ἴσον, ἅπαξ ἢ δεύτερον ἰδόντα 
A ^ ^ - M ῃ᾽ e /, € 27 [^ , 
πτωχὸν, παραδραμεῖν, καὶ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν βλέ- 
Y AM Y 
movta μηδὲ ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ὄψιν συνεχείας πρὸς 
jl » ^ - 
τὸν ἔλεον χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν διαναστῆναι ταύτην. 
͵ v y - 
Πάλιν οὐκ ἔστιν ἴσον ἐν συμφοραῖς ὄντα καὶ ἀθυμίαις 
M m ^ M / - - 
χαὶ χαχῶς τὴν ψυχὴν διαχείμενον «ἡ βοηθεῖν τοῖς 
, ^ , *, ^ ^ 
πλησίον, x«i τοσαύτης ἀπολαύοντα εὐφροσύνης xal 
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χαρᾶς αὐτῆς γενέσθαι φιλανθρωπότερον. "love. γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι χἂν ἁπάντων ὦμεν ἀγριώτεροι, ταῖς 
εὐπραγίαις ἡμερώτεροι καὶ χρηστότεροι πεφύχαμεν 
γίνεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος οὐδὲ ὑπὸ τῆς εὐημερίας βελ- 
τίων ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἐχτεθηριωμένος, μᾶλλον δὲ 
xaX θηρίου παντὸς ὠμότητα χαὶ ἀπανθρωπίαν τοῖς 
τρόποις ἀπέχρυψεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὃ μὲν ἐν πονηρίᾳ ζῶν 
xol ἀπανθρωπίᾳ πάσης ἀπήλαυεν εὐπραγίας, ὃ δὲ δί- 
χαιος xal ἀρετῆς ἐπιμελούμενος ἐν ἐσχάτοις ἦν χα- 
κοῖς, “Ὅτι γὰρ δίκαιος ὃ Λάζαρος ἦν, πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα τὸ τέλος ἀπέδειξε, χαὶ πρὸ τοῦ τέλους αὐτὴ 
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sensit, sed illo quoque judice, qui neque Deum 
metuebat, nec hominem reverebatur , et impu - 
dentior erat et inexorabilicr. Nam illum quidem 
viduz instantia, quamvis crudelem et asperum, 
tamen flexit ad gratificandum, vicitque mulieris 
supplicatio : hunc vero ne ista quidem res fle- 
ctere potuit ad. subveniendum pauperi. Quam- 
quam non erat similis postulatio, sed hujus, 
nempe Lazari , multo fuit tum facilior, tnm ju- 
stior. Nam vidua quidem illum implorabat ad- 
versus hostes suos ; hic nihil aliud petebat, quam 
ut sedaret famem, et ne contemneret pereuntem : 
illa flagitabat obstrepens, hic autem sepius uno 
die silens apparebat diviti jacensque. Hec certe 
satis erat vel ad saxeum cor emolliendum. Et- 
enim qui obtundunt, in hos frequenter etiam 
provocamur ira : ceterum quoties videmus auxi- 
lio indigentes multo cum silentio adstantes , 
neque vocem ullam edentes, imo etiam si semper 
frustrentur, non tamen moleste ferentes, sed ta- 
cite offerentes sese nostro conspectui, quamvis 
simus ipsis lapidibus duriores, tamen admirabi- 
lem illam modestiam reveriti flectimur. Jam et 
aliud accedebat his quae dixi non minus, vide- 
licet quod ipsa quoque facies pauperis erat mi- 
serabilis , utpote fame diutinaque valetudine 
confecta. Attamen nec harum rerum quidquam 
implacabilem illum emollit. 

7. Hoc igitur primum vitium erat, crudelitas 
inhumanitasque cui nihil poterat accedere. Nec 
enim simile est, si is qui in penuria degit non 
succurrat egenis, et si tantis affluens deliciis , 
alios fame tabescentes despiciat. Rursum simile 
non est si pauperem semel atque iternm conspe- 
ctum pratercurras , et cum. quotidie videas, ne 
sic quidem ex assiduo conspectu excitaris ad 
misericordiam. Rursus aliud. est, si qui ca- 
lamitatibus et angustiis premitur , maleque 
affectus est animo, non opituletur. proximo : 
aliud si qui tanta fruitur voluptate perpetuaque 
felicitate, alios fame tabescentes negligat, occlu- 
datque viscera, nec vel ab ipsa letitia reddatur 
humanior, Nam illud profecto nostis, quod licet 
simus omnium immitissimi, tamen prospero 
successu rerum mitiores. benignioresque. reddi 
consuevimus, At illum ne copia quidem rerum 
reddebat. meliorem, sed perseverabat versus in 
feram , imo potius omnium ferarum crudelita- 
tem. et. inhumanitatem. moribus superavit, Et 
tamen hane seelerosam. et inhumanam . vitam 
agens , omni rerum prosperitate fruebatur : altee 
vero justus ae virtutis studiosus in. extremis 
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erat malis. Nam Lazarum fuisse justum, decla- 
ratum est turi exitu vitz , tum et ante vite fi- 
nem ipsa hominis in paupertate tolerantia. 
Quzeso, nonne videmini hzc oculis intueri? Di- 
viti navis erat plena mercium, ac secundo navi- 
gabat vento. Verum ne quid mireris, ad nau- 
fragium festinabat, eo quod onus nolebat caute 
ponere. Vis tibi commemorem et aliud illius 
vitium ? Quotidie vacabat deliciis siae ullo metu. 
Nam et hoc erat vitium, non modo hoc teinpore , 
cum tanta a nobis exigitur philosophia: verum 
etiam initio sub veteri Testamento, cum nondum 
nobis csset ostensa tam exacta philosophia. Audi 
igitur quid dicat propheta : 7» vobis, qui 
venturi estis in diem malum , qui appropin- 
quatis , et tangitis sabbata mendacia. Quid 
est, T'angitis sabbata mendacia ? Judi putant 
sibi sabbatum otii gratia fuisse datum: verum 
non ista est causa , sed potius, ut abducti a curis 
rerum temporalium, otium omne consumerent in 
spiritalibus. Quod enim sabbatum non otii, sed 
spiritualis actionis materia sit, dilucidum est ex 
ipsis rebus. Nam sacerdos eo die duplum facit 
operis, qui quotidie non nisi unicam hostiam 
offerre solitus, sabbato jubetur offerre geminam. 
Quod si prorsus esset otii dies, oportebat sacer- 
dotem omnium maxime otium agere. Quoniam 
igitur Judzi corporalium rerum curis liberati, 
non vacabant spiritalibus, pata sobrietati, mode- 
stim, et audiendis divinis sermonibus; sed con- 
trarium. potius faciebant, servientes ventri, in- 
dulgentes ebrietati , distenti cibis , deliciantes : 
ideo illos reprehendit propheta. Cum cnim 
dixisset, 7 ὦ qui venitis in diem malam : et 
cum addidisset, Qui attingitis sabbata menda- 
cia, indicavit ex additione, quo pacto mendacia 
illis sabbata essent. Quomodo igitur ca mnenda- 
cia reddebant ? Dum operabantur iniquitatem , 
deliciis et ebrietati vacantes, et sexcenta alia fce- 
dissima perpe'rantes. Quod ut verum esse intel- 
ligas, audi quae sequuntur : quod ego dico per 
ea indiczt, quie statim. adjunxit. dicens : Qui 
dormitis in lectis eburneis , ac lascivitis in 
stratis vestris ; qui comeditis Προς e caulis, 
et vitulos e bovilibus lactentes , qui bibitis 
vinum defwcatum , ac primis unguentis un- 
gimini. Accepisti sabbatum, ut animam tuam 
liberares a vitiis : tu vero tum. magis illa com- 
mittis. Quid enim esse possit ista mollitie ne- 
quius, quam indormire lectis. eburneis? Nam 
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$ χατὰ τὴν πενίαν ὑπομονή. Ἄρα οὐ δοκεῖτε αὑτὰ 
παρόντα τὰ πράγματα ὁρᾶν; Πλήρης τῷ πλουσίῳ f$ 
E γαῦς τῆς ἐμπορίας ἦν, xai ἐξ οὐρίας ἔπλει. ᾿Αλλὰ μὴ 
θαυμάσητε. εἰς ναυάγιον γὰρ ἠπείγετο, ἐπειδὴ τὸν 
φόρτον οὐχ ἠθέλησε διαθέσθαι μετ᾽ εὐλαθείας. Βούλει 
σοι xai ἑτέραν εἴπω χαχίαν αὐτοῦ ; Τὸ xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν τρυφᾶν ἀδεῶς. Καὶ γὰρ xat τοῦτο χαχία ἐσχά- 
τη, οὐχὶ νῦν, ὅτε τοσαύτην ἀπαιτούμεθα φιλοσοφίαν, 
ἀλλὰ xai ἐν ἀρχῇ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ὅτε οὐ τοοαύτης 
φιλοσοφίας ἐπίδειξις ἦν. Ἄχουσον γοῦν τί φησιν 6 
προφήτης" Οὐαὶ οἵ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν χαχὴν , ol 
ἐγγίζοντες καὶ ἁπτόμενοι σαῤβάτων ψευδῶν. Τί 
ἔστιν, οἱ ᾿Ἀπτόμενοι σαῤῥάτων ψευδῶν ; Οἱ Ἰουδαῖοι 
3; νομίζουσιν, ὅτι δι’ ἀργίαν αὐτοῖς τὸ ad66arov 
A δέδοται. Οὐχ ἔστι δὲ αὕτη ἡἣ αἰτία, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν 
βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἀπαγαγόντες, τὴν σχολὴν ἅπασαν 
εἰς τὰ πνευματιχὰ ἀναλίσχωσιν. Ὅτι "ko οὐχ 
ἀργίας ἐστὶ τὸ σάδδατον, ἀλλ᾽ ἐργασίας ἐστὶ πνευμα- 
τιχῆς ὑπόθεσις, ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων δῆλον. Ὁ 
γοῦν ἱερεὺς διπλοῦν ἔργον ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ποιεῖ᾽ 
xxt χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἁπλῆς ἀναφερομένης θυσίας, 
διπλὴν ἀναφέρειν χελεύεται τότε. Εἰ δὲ χαθάπαξ 
ἀργίας ἦν τὸ σάδθατον, πρὸ τῶν ἄλλων τὸν ἱερέα 
ἀργεῖν ἐχρῆν. ᾿Επεὶ οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῶν βιωτιχῶν 
ἀπαλλαγέντες πραγμάτων, τοῖς πνευματιχοῖς οὗ προσ- 
εἴχον, σωφροσύνη xui ἐπιειχεία xal ἀχροάσει θείων 
Β λογίων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐποίουν, γαστριζόμενοι, με- 
θύοντες, διαῤῥηγνύμενοι, τρυφῶντες, διὰ τοῦτο χατη- 
γόρησεν αὐτῶν 6 προφήτης. Εἰπὼν γὰρ, Οὐαὶ ol ἐρχό 
μενοι εἰς ἡμέραν χαχὴν, χαὶ ἐπαγαγὼν,Οἱ ἐφαπτόμενοι 
σαῤῥάτων ψευδῶν, ἔδειξε διὰ τῆς ἐπαγωγῆς, πῶς ἦν 
αὐτοῖς τὰ σάῤῥατα ψευδῆ. Πῶς οὖν αὐτὰ ἐποίουν 
ψευδῆ ; Τῷ χαχίαν ἐργάζεσθαι, τρυφῶντες, μεθύοντες, 
καὶ τὰ μυρία αἴσχιστα χαὶ χαλεπὰ πράσσοντες. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Δείχνυσι 
γὰρ ὃ λέγω & ὧν εὐθὺς ἐπάγει xa λέγει " Οἱ χαθεύ-- 
δοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, xal χατασπαταλῶντες 
€ ἐπὶ τῶν στρωμνῶν αὐτῶν, οἵ ἐσθίοντες ἐρίφους Ex ποι- 
μνίων, xal μοσχάρια ἐχ βουχολίων γαλαθηνὰ, οἱ πί- 
νοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, χαὶ τὰ πρῶτα μύρα 
χριόμενοι. Γἔλαδες τὸ σάῤῥατον, ἵνα τῆς πονηρίας 
ἀπαλλάξης τὴν ψυχήν " σὺ δὲ αὐτὴν χατεργάζη πλέον. 
Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς βλαχείας ταύτης χεῖρον, ἣ τὸ 
ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων χαθεύδειν; ΑἹ ἄλλαι ἅμαρ- 
τίαι x&v. μιχράν τινα ἡδονὴν "ἔχουσιν, οἷον ἣ μέθη, ἡ 
πλεονεξία χαὶ ἀσωτία" τὸ δὲ ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων 
χαθευδῆσαι, ποίαν ἡδονὴν ἔχει; ποίαν παραμυθίαν; 
Μὴ γὰρ ἡδίω xat γλυχύτερον ἧμιν τὸν ὕπνον ἐργάζε- 
ται τῆς χλίνης τὸ χάλλος ; «ΦῬΦορτιχώτατον μᾶλλον 
D μὲν οὖν χαὶ ἐπανθέστατον τοῦτο, ἐὰν νοῦν ἔχωμεν. 
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“Ὅταν γὰρ ἐννοήσης ὅτι, σοῦ καθεύδοντος ἐπὶ κλίνης 
ἐλεφαντίνης, ἕτερος οὐδ᾽ ἄρτου μετὰ ἀδείας ἀπολαύειν 
ἔχει, οὐ καταγνώσεταί σου τὸ συνειδὸς, xal ἐπανα- 
στήσεται χατηγοροῦν τῆς ἀνωμαλίας ταύτης ; Εἰ δὲ 
τὸ ἐπὶ ἐλεφαντίνων χλινῶν χαθεύδειν ἔγκλημα, ὅταν 
xot ἀργύρῳ περιδεδλημέναι πάντοθεν ὦσι, ποίαν ἕξο- 
μὲν ἀπολογίαν; Βούλει κάλλος χλίνης ἰδεῖν ; ᾿Εγώ σοι 
δείκνυμι νῦν, οὐχ ἰδιωτικῆς, οὐδὲ στρατιωτικῆς, ἀλ- 
λὰ βασιλικῆς χλίνης εὐπρέπειαν. Κἂν γὰρ φιλοτιμό- 
τατος ἧς πάντων, εὖ οἶδα ὅτι τῆς τοῦ βασιλέως χλί- 
vag οὖχ ἐθελήσεις ἔχειν εὐπρεπεστέραν " xal τὸ δὴ 
μεῖζον, οὗ τοῦ τυχόντος βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ πρώτου, 
καὶ τοῦ πάντων βασιλέων βασιλιχωτέρου, καὶ μέχρι 
νῦν ἀδομένου πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης * δείχνυμί σοι 
χλίνην τὴν τοῦ μαχαρίου Δαυίδ, Ποταπὴ τοίνυν ἦν 
ἐκείνη; Οὐχ ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ, ἀλλὰ δάχρυσι χαὶ 
ἐξομολογήσεσι πάντοθεν ἦν χεχαλλωπισμένη. Καὶ 
ταῦτα αὐτός φησιν οὕτω λέγων * Λούσω χαθ᾽ ἑκάστην 
νύχτα τὴν χλίνην ou ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν 
μο» βρέξω. “Ὥσπερ γὰρ μαργαρῖται τὰ δάκρυα αὐτῇ 
ἐπεπήγει πάντοθεν. 


A ^ 
Καὶ σκόπει μοι φιλόθεον ψυχήν " ἐπειδὴ γὰρ ἐν s 
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caetera quidem peccata saltem aliquam exiguam 
delectationem habent, veluti temulentia, ava- 
ria οἵ luxuria : ceterum in lectis eburncis 
dormire , quam affert voluptatem ? quod sola- 
tium? num lecti pulchritudo reddit nobis so- 
mnum suaviorem dulcioremque? Imo gravissi- 
mum est illud molestissimumque, si modo 
sapiamus. Etenim si dum tu dormis in ebur- 
neo lecto , tecum reputes quod alius ne pa- 
nem quidem habet quo secure vescatur, nonne 
te tua condemnabit conscientia, et insurget in 
accusationem istius inzqualitatis? Quod si cri- 
men est eburneis indormire lectis, cam undique 
etiam argento fuerint convestiti, quam afferemns 
excusationem ? Vis lecti videre pulchritudinem 9 
Ego tibi nunc commonstro , non plebeii, neque 
militaris, sed regii lecti ornatum. Etenim quam- 
vis fueris omnium ambitiosissimus, sat scio, non 
optabis tibi lectum pulchriorem quam regis, et 
quod majus est, regis non cujuslibet, sed pri- 
marii regumque omnium maximi, quique in 
hodiernum usque diem celebratur toto terrarum 
orbe. En, ostendo tibi lectum beati Davidis. 
Qualis igitur erat ille? Non argento et auro, sed 
undique lacrymis et confessione erat exornatus. 
Hzc ipse fatetur ita loquens : Lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum , lacrymis meis 
stratum meum rigabo. ltaque vice margari- 
tarum undique lacrymis erat distinctus. 

9. Hic mihi considera mentem amore Dei fla- 


ἡμέρᾳ πολλαὶ αἱ φροντίδες ἀρχόντων, ταξιαρχῶν, A grantem. Nam quoniam interdiu variz sollici- 
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ἐθνῶν, δήμων, στρατιωτῶν, πολέμων, εἰρήνης, τῶν 
πολιτιχῶν πραγμάτων, τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν, τῶν 

"Ὁ -— M — 
πόῤῥωθεν, τῶν πλησίον, περιεῖλχον αὐτὸν καὶ ἀπῇ γον᾽ 
A ^ / E] ^ /N , X zi 
τὴν σχολὴν, ἣν πάντες εἰς τὸ καθεύδειν ἀναλίσχομεν, 
" »* E , ' 2. ὰ T UNE 2. 42^ 
εἰς ἐξομολόγησιν χαὶ εὐχὰς x«t δάχρυα ἀγήλισχεν 
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ἐκεῖνος. Καὶ οὐχὶ μίαν τοῦτο ἐποίησε νύχτα, τὴν δὲ 
δευτέραν ἐπαύσατο, οὐδὲ δύο χαὶ τρεῖς, τὰς δὲ με- 
ταξὺ διέλιπεν, ἀλλὰ xaÜ' ἑἕχάστην νύχτα τοῦτο 

€ , A 
ἔπραττε. Λούσω γὰρ καθ᾽ ἑκάστην νύκτα, φησὶ, τὴν 
» 
κλίνην μου" ἐν δάκρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω, 
τὴν δαψίλειαν τῶν δαχρύων καὶ τὴν συνέχειαν ἐμ.-- 
, ^ / 
φαίνων. Πάντων γὰρ ἡσυχαζόντων, xol ἐν ἠρεμία 
ὄντων, μόνος τῷ Θεῷ τότε ἐνετύγχανε, χαὶ παρῆν ὃ 
Ὁ A ij] 
ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς ὀδυρομένῳ χαὶ θρηνοῦντι xal cà 
οἰκεῖο, ἐξαγγέλλοντι καχά. Ποιαύτην xa! σὺ χατα- 
σχεύασον χλίνην. Ὃ μὲν γὰρ ἄργυρος περιχείμενος 
χαὶ φθόνον παρὰ ἀνθρώπων ἐγείρει, καὶ ὀργὴν ἐχχαίει 
^ Tv m 
τὴν ἄνωθεν * τὰ δὲ τοιαῦτα δάχρυα, ola τὰ τοῦ Δαυὶδ, 
Ὁ " Ἵ m 
καὶ αὐτὸ τὸ τῆς γεέννης οἷδε χατασθέσαι πῦρ. 
Ἰδούλει σοι καὶ ἑτέραν δείξω χλίνην ; τὴν τοῦ Ἰαχὼδ 
ΜΙ" 5 k] " / D ͵ , ^ 
λέγω. "δδαφος εἶχεν ὑποχείμενον, καὶ λίθον ὑπὸ τὴν 
Y T / | , 


tudines curzque principum, ducum , gentium , 
populorum, militum , bellorum, pacis, civilium 
ac domesticorum negotiorum, eorum quie procul, 
corum qui prope distrahebant et evocabant 
hominem, quod otii citeri consumunt somno, 
ille in confessionelaer ymis ac. precibus impen- 
debat, Neque id ita faciebat per unam noctem, 
ut altera quiesceret, neque sic per duas tresve , 
ut interim deficeret, verum singulis noctibus id 
faciebat : Lavabo enim, inquit, per singulas 
noctes lectum meum, et lacry mis meis stra- 
tum meum rigabo : videlicet lacrymarum uber- 
tatem exprimens , simul et perpetuitatem, Cui 
omnes quietem et otium agerent, solus ille tunc 
Deum interpellabat , et. aderat sopiri nescius 
oculus ploranti lamentantique,, suaque proi- 
tenti mala, Talem tu quoque tibi parato lectum , 
Nam lectus argento obtectus eim invidiam ho- 
minum excitat, tum iram supremi numinis in- 
flammat : eieterum. tales lacrymie quales. erant 
Davidis, ipsum etiam gehennae incendium norunt 
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q""»t κατ exstinguere. Vis tibi alium commonstrem lectum 
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armi Jacob? Solum habebat substratum, et lapidem 
capiti suppositum, eoqne vidit illum intelligibi- 
lem lapidem , eamque scalam per quam ascen- 

Gen. 38. 


debant ac descendebant angeli. Hujusmodi lectos 
excogitemus , ut eiusmodi videamus somnia, 
Quod si lectoargenteo indormierimus, non modo 
nullam capiemus voluptatem, verum etiam animi 
molestiam perferemus. Cum enim tibi succurri* , 
quod in summo rigore mediaque nocte, dum tu 
lecto indormis, pauper in balneorum vestibulis, 
pa!eis substratis incubat, culmis circumtectus , 
tremens ac rigore concretus, fame cruciatus : 
etiamsi maxime sis lapideus, sat scio, condemna- 
bis teipsum, dum tu plus, quam opus est, deli- 
claris, cum illi nec ad usum suppetat. Nullus, 
inquit, militans implicatur temporariis negotiis : 
miles es spiritualis : talis autem iuiles non dormit 
in lecto eburneo, sed humi ; non oblinitur un- 
guentis : nam Νὰ cura est T amoribus 
implicatorum ac perditorum scenicorum , alque 
i desidia viventium. hominum. Te vero non 
oportet olere unguentum , sed spirare virtutem. 
Nihil immundius anima, quoties corpus talem 
habet fragrantiam. Corporis enim ac vestium 
fragrantia arguit intus latere animum graveo- 
lentem et immundum. Cum enim diabolus ag- 
gressus , deliciis enervarit animam , omnique 
torpore compleverit , tum et corpus ipsum cor- 
ruptionis suz sordibus per unguenta inficit ct 
contaminat, Nec secus atque hi qui pituita nasi 
catarrhoque perpetuo laborant, et vestes et ma- 
nus et faciem contaminant, eo quod subinde 
narium profluvium abstergunt, anima quoque 
istius pravi profluvii malitiam in corpus abstev- 
git- Quis enim przclarum aliquid , aut bonze ἢ 
frugis opinabitur de eo qui spirat unguenta, qui 
E gaudet, vel potius meretricie se ge- 
, qui saltatricularum. elegit. vitam ἢ Spiret 
anima tua fragrantiam spiritualem, quo tum tibi 
ipsi , tam aliis tecum viventibus maximam affe- 
Deliciw ras utilitatem. Nihil est enim, nihil est, inquam, 
poem Audi rursum quid de illis 
dicat Moses : /mpinguatus est, incrassatus est, 
dilatatus est, et recalcitravit dilectus, Nec 
ait, Recessit, sed, Recalcitravit ddectus, illius 
intractabilem. animum nobis significans. Atque 
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πραγματείαις, ἵνκ τῷ στρατολογήσαντι 


ἀρέτη. στρατιώτης, [πἰτὰ post τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς unus 


κεφαλὴν αὐτοῦ " διὰ τοῦτο xal τὸν νοητὸν εἶδε λίθον, 
xa τὴν χλίμαχα ἐχείνην, δι᾿ ἧς ἀνέδαινον xal χατέ- 
θαινον ἄγγελοι. Ἡ οιαύτας ἐπινοῶμεν χλίνας xal ἡμεῖς, 
ἵνα xoi τοιαῦτα βλέπωμεν ὀνείρατα. Ἂν δὲ ἐπὶ τῆς 
ἀργυρᾶς ὦμεν χαταχείμενοι, οὐ μόνον οὐδεικίαν ἡδονὴν 
χαρπωσόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἀθυμίαν ὑπομενοῦμεν. Ὅταν 
γὰρ ἐννοήσης, ὅτι ἐν χρυμῷ ἐσχάτῳ, ἐν νυχτὶ μέση, 
σοῦ χαθεύδοντος ἐπὶ χλίνης, 6 πένης ἐπὶ στιδάϑος 
ἔῤῥιπται: ἐν τοῖς τῶν βαλανείων προπυλαίοις, χαλάμην 
περιδελημένος, τρέμων, πηγνύμενος " τῷ χρύει, 
ἁπάντων μᾶλλον λίθινος ἧς, 
σαυτοῦ, σὺ μὲν ὑπὲρ τὴν 
δὲ μηδὲ τῶν χατὰ χρείαν 
στρατευόμενος » φησὶν, ἐμ- 
πλέχεται ταῖς τοῦ βίου " πραγματείαις. ᾿ Στρατιώτης 
εἶ πνευματιχός " στρατιώτης δὲ τοιοῦτος οὗ χαθεύξει 
ἐπὶ. χλίνης ἐλεφαντίνης, ἀλλὰ ἐπὶ ἐδάφους " οὐ χρίεται 
μύροις" τῶν γὰρ ἥταιρηχότων xoi διεφθαρμένων ἢ 
τοιαύτη σπουδὴ, τῶν ἐπὶ τῇς σχηνῆς, τῶν ἐν ἀμελεία 
ζώντων" σὲ δὲ οὐχὶ μύρων, ἀλλ᾽ ἀρετῆς ἀποπνεῖν 
Οὐδὲν ψυχῆς ἀχαθαρτότερον, ὅταν τὸ σῶμα 
τοιαύτην ἔχη τὴν εὐωδίαν. Τ᾿ ἧς γὰρ δυσωδίας τῆς 
ἔνδον χαὶ τῆς ἀχαθαρσίας δεῖγμα * τοῦ σώματος 


ἀγχόμενος τῷ λιμῷ " x&v 
80. σις , 

εὖ οἶδα ὅτι χαταγνώση 
χρείαν τρυφῶν, ἐχεῖνον 
ἀπολαύειν ἀφείς. Οὐδεὶς 


gt. 


ὃ 


xai τῶν ἱματίων εὐωϑία γένοιτ᾽ ἄν. Ὅταν γὰρ ἐπεὰ- 
θὼν 6 διάῤολος διαθρύψη τὴν Ψυχὴν, καὶ βλαχείας 
ἐμπλήση πολλῆς, τότε χαὶ εἰς τὸ σῶμα τῆς οἰχείας 
διαφθορᾶς τὴν κηλῖδα ἐνχπομάσσεται διὰ τῶν μύρων. 
Καὶ χαθάπερ οἱ χορύζῃ τινὶ xal χατάῤῥῳ διηνεχῶς 
ἁλισχόμενοι, χαὶ τὰ ἱμάτια χαὶ τὰς χεῖρας χαὶ τὴν 
ὄψιν μολύνουσι, τὸ διὰ τῶν ῥινῶν ῥέον συνεχῶς ἔνα- 
πομασσόμενοι " οὕτω δὴ xal ἢ ψυχὴ τοῦ πονηροῦ 
τούτου ῥεύματος τὴν χαχίαν εἰς τὸ σῶμα ἐναπομάσσε- 
αι. Τίς γὰρ γενναῖόν τι xat χρηστὸν ὑπολήψεται περὶ 
τοῦ “μύρων ὄζοντος xal γυναιχιζομένου, μᾶλλον δὲ 
ἑταιριζομένου, xal ὀργηστιχὸν ἀναιρουμένου βίον ; 
Πνείτω σου πνευματιχῇς εὐωδίας $ ψυχὴ, ἵνα xai 
σαυτὸν xal τοὺς συγγινομένους σοι ὠφελῆς τὰ μέγιστα" 
οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τρυφῆς χαλεπώτερον. Ἄχουσον τί 
περὶ αὐτῆς φησι πάλιν 6 Μωῦσῆς ᾿Ελιπανθη,, ἐπα- 
ύνθη, ἐπλατύνθη, xal ἀπελάχτισεν ὃ ἠγαπημένος. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀπέστη, ἀλλ᾽, Απελάχτισεν ὃ ἦγαπη- 
μένος, τὸ γαῦρον χαὶ δυσήνιον αὐτοῦ παρεμφαίνων ἡμῖν. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" Φαγὼν χαὶ πιὼν πρόσεχε σεαυτῷ, 
μήποτε ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. Οὕτως $ 
τρυφὴ πρὸς λήθην ἐξάγειν εἴωθε. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, ἐὰν χαθίσης ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἀναμνήσθητι 
ὅτι μετὰ τὴν τράπεζαν εὔχεσθαί σε Oti xal οὕτω 
συμμέτρως ἔμπλησον τὴν γαστέρα, ἵνα μὴ βαρυνόμε- 
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γος ἀδυνατήσης γόνυ κλῖναι, xat τὸν Θεὸν παραχα- 
λέσαι. Οὐχ ὁρᾶτε τὰ ὑποζύγια, ὅτι μετὰ τὴν φάτνην 
δδοιπορίας ἅπτεται, χαὶ ἀχθοφορεῖ, χαὶ τὴν οἰχείαν 
διαχονίαν ἀποπληροῖ; Σὺ δὲ μετὰ τὴν τράπεζαν 
ἄχρηστος πρὸς πᾶν ἔργον xo ἀνεπιτήδειος γίνη. Καὶ 
πῶς οὖκ ἔσῃ καὶ τῶν ὄνων αὐτῶν ἀτιμότερος ; Τίνος 
ἕνεχεν 5 Ὅτι τότε μάλιστα νήφειν χρὴ xa ἐῚ ρέ-- 
3 μάλιστα νήφειν χρὴ καὶ ἐγρηγορέ 
ε Y X y D , , 
vat. Ὃ γὰρ μετὰ τὴν τράπεζαν χαιρὸς εὐχαριστίας 
^ a , M ^Y , Led 29 X ri » X 
ἐστὶ καιρός" τὸν δὲ εὐχαριστοῦντα οὐχὶ μεθύειν, ἀλλὰ 
[4 - NC /. 3 Χ / τος unt 
νήφειν δεῖ xai ἐγρηγορέναι. ᾿Απὸ τραπέζης μὴ ἐπὶ 
χλίνην, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐχὴν τρεπώμεθα, ἵνα μὴ τῶν ἀλό- 
γῶν ἀλογώτεροι γινώμεθα. 


Οἶδα ὅτι πολλοὶ χαταγνώσονται τῶν λεγομένων, 
ὡς καινήν τινα χαὶ παράδοξον συνήθειαν εἰσαγόντων 
τῷ βίῳ: ἀλλ᾽ ἐγὼ μειζόνως τῆς πονηρᾶς καταγνώσο- 
μαι συνηθείας τῆς νῦν κατεχούσης "ἡμᾶς. “Ὅτι γὰρ 
μετὰ τροφὴν καὶ τράπεζαν οὐχ ὕπνον οὐδὲ εὐνὴν, 
ἀλλ᾽ εὐχὰς xo θείων Γραφῶν ἀνάγνωσιν διαδέχεσθαι 
χρὴ, τοῦτο σαφέστερον ἐδήλωσεν 6 Χριστός. ᾿Γὰ γοῦν 
ἄπειρα πλήθη τότε ἑστιάσας ἐπὶ τῆς ἐρήμου, οὐχ ἐπὶ 
χλίνην χαὶ ὕπνον αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ θείων 
ἀχρόασιν ἐχάλεσε λογίων. Οὐ γὰρ διέῤῥηξεν αὐτῶν 
τὰς γαστέρας, οὐδὲ εἰς μέθην ἐξέδαλεν, ἀλλὰ πληρώ - 
σας αὐτῶν τὴν χρείαν, πρὸς τὴν πνευματικὴν ἦγε 
τροφήν. Οὕτω xa ἡμεῖς ποιῶμεν, χαὶ τοσοῦτον ἐθί-- 
σωμεν ἑαυτοὺς ἐσθίειν, ὅσον πρὸς τὸ ζὴν μόνον, οὐχ, 
ὅσον διασπᾶσθαι καὶ βαρύνεσθαι. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐγενόμεθαχαὶ ζῶμεν, ἵνα φάγωμεν καὶ πίωμεν" ἀλλὰ διὰ 
τοὐτοἐσθίομεν, ἵνα ζῶμεν. Οὐ τὸ ζῆν διὰ τὸ φαγεῖν, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ζὴν τὸ φαγεῖν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Ἡμεῖς δὲ ὡς 
διὰ τοῦτο ἐλθόντες εἰς τὸν χόσμον, οὕτως ἅπαντα εἰς 
τοῦτο χαταναλίσχομεν. Ἀλλ᾽ ἵνα σφοδροτέρα γένηται 
τῆς τρυφῆς ἣ κατηγορία, xol μάλα χαθίχηται τῶν ἐν 
αὐτῇ ζώντων, φέρε, πάλιν ἐπὶ τὸν Λάζαρον τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν. Οὕτω γὰρ ἣμῖν ἀληθεστέρα τε xa ἐναρ- 
γεστέρα ἣ παραίνεσις ἔσται χαὶ f, cup ou, ὅταν μὴ 
διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων ἴδητε παιδευομέ - 
νους xe χολαζομένους τοὺς ἀδηφαγίᾳ προσέχοντας. Ὁ 
μὲν οὖν πλούσιος τοσαύτῃ πονηρίᾳ " συνέζη, xal xa" 
ἑκάστην ἐνετρύφα τὴν ἡμέραν, καὶ ἐνεδιδύσχετο λαυ.- 
πρῶς, χαλεπωτέραν ἑαυτῷ ἀνάπτων τὴν χόλασιν, 
χαὶ μεῖζον τὸ πῦρ ἐργαζόμενος xa ἀπαραιλύθητον 
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B cave tibi, ne quando obliviscaris Domini 
Dei tui. Adeo delicie solent ad numinis obh- 
vionem adducere. Proinde tu quoque, carissime, 
cum sederis ad mensam, memento quod post 
convivium orapdum est tibi. Ita moderate ven- 
trem exple, ne gravatus non queas genua fle- 
ctere, ac Deum invocare. Aunon videtis, quod 
jumenta jugum ferentia , posteaquam ad przsepe 
pasta sunt, iter agunt, onera gestant, suumque 
explent ministerium? Tu vero qui sublata mensa, 
ad omne opus inutilis es et ineptus, num vitare 
poteris, quo minus videaris asinis contertior ? 
Quam ob rem? Quia tum maxime convenit esse 
sobrium ac vigilantem. Nam tempus post men- 
sam agendi gratias tempus est : nom decet au- 
tem agentem gratias ebrium esse, sed sobrium 
ac vigilantem, À mensa non ad lectum , sed ad 
precationem. vertamur, 
simus magis bruti. 

9. Novi fore multos qui damnent ea qua nunc 
dicuntur, veluti que novam quamdam et miram 
vite consuetudinem invehant: at ego magis 
damnabo pravam consuetudinem , quz nunc ob- 
üinuit. Etenim quod. post cibum ac mensam non 
ad somnum oporteat ire, nec ad cubile, sed opor- 
teat cibo preces ac divinarum Scripturarum 
lectionem succedere, manifestius declaravit ipse 
Christus, qui cum immensam multitudinem ex- 
cepisset convivio in deserto , non remisit illos ad 
lectum aut somnum , sed ad audiendos sermones 
divinos invitavit. Non enim distenderat illorum 
ventres, neque ad ebrietatem impulerat, verum 
ubi saturasset illos, quantum exigebat necessitas, 
p ad spiritualem. adduxit alimoniam. ltidem nos 
quoque faciamus , eoque modo consuescamus ca- 
pere cibum, ut ad vitam tuendam dumtaxat suf- 
ficiat, non ut nos valeat disrumpere et gravare. 
Non enim in hoc παῖ! sumus ac vivimus, ut 
edamus ac bibamus : sed ideo edimus, ut viva- 
mus. Ab initio non erat cibi causa data vita , sed ! 
vit:e causa datus est cibus, Nos vero perinde 
quasi ob hoc ipsum viveremus, ita cuncta in hoc 


insumimus, Cieterum ut vehementior etiam fiat $4, 1, 


deliciarum redargutio, acriusque pungat in. his 
vitam agentes, age rursus ad Lazarum referamus 
sermonem. Hoe enim pacto fiet, ut nobis sit efli- 
ὁποῖον. admonitio consiliumque nostrum , cum 
videatis non verbis, sed factis corripi punirique 
eos, qui indulgent ingluviei, Dives igitur ille 
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cum tanta vivebat improbitate , quotidie deliciis T ἑαυτῷ ποιῶν τὴν δίχην, xal ἀσύγγνωστον τὴν τιμω- 


vacans, lautisque patinis fruebatur, et splendidis 

vestibus induebatur, gravius sibi ipsi supplicium 
accersens, majusque parans incendium , ac vin- 

dictam Dei reddens implacabilem, ultionem 
Paupertas exasperans, sic ut veniz locus non esset, Pauper 
r^» T^" autem projectus erat in vestibulo, nec tamen 
erat morosus, nec dicebat convicia , nec indigna- 

batur. Non dicebat apud se quod dicunt com- 

plures : Quid tandem est hoc? iste qui improbam 
crudelemque vitam agit et inhumanam , omnibus 

supra quam opus est fruitur rebus, nec ullam 

animi molestiam patitur nec aliud. quidquam 
inopinatum, qualia multa solent in rebus huma- 

nis accidere, sed pura voluptate fruitur : mihi 

vero ne tantum quidem impartitur alimoniz , 
quantum postulat necessitas. Verum isti qui in 
parasitos et adulatore, ac temulentiam quidquid 

habet consumit , non aliter quam e fonte cuncta 
affluunt: ego porro hic jaceo , exemplum iis qui 

me conspiciunt, probrum ac ludibrium, fame 
contabescens. An hzc sunt providentia? an ulla 

justitia respicit res hominum? Nihil horum ne- 

que dixit, neque cogitavit. Unde hoc liquet? Ex 

eo quod angeli stipatum illum deduxerunt, inque 

sinum Abrahe delatum deposuerunt. Quod si 
blasphemus fuisset, nequaquam illi tantum con- 

tigisset honoris. Ita citer. quidem ob hoc de- 

mum tantopere mirantur hominem quod in 
paupertate vixerit : ego vero doceo illum novem 
supplicia pertulisse, non quo puniretur, sed quo 

clarior redderetur; quod quidem etiam evenit. 
Nam paupertas quidem res est vere molesta : hoc. 

norunt quicumque sunt experti. Nec enim ulla 
Paupertas OTàtio. possit assequi cruciatum , quem sustinent 
geris sine ji qui in paupertate degunt, si nesciant uti phi- 
Per"  losophia. In. Lazaro vero non ista tantum erat 
calamitas, verum etiam adversa valetudo erat 

affixa, eaque supra modum gravis. Vide siqui- 

dem quemadmodum declarat utramque calami - 

tatem ad summum pervenisse, Nam quod omnem 
paupertatem Lazari paupertas tum superaverit $ 

Loc 16,31, declaravit dicens quod. ne micis quidem potiri 
licuerit, que cadebant de mensa divitis. Porro 

quod valetudo quoque ad camdem mensuram 
pervenerit ad quam paupertas, ultra quam non 

posset amplius proferri , et id quoque rursus de- 

claravit , dicens quod canes lingebant ulcera 

ejus: adeo erat fractis viribus, ut ne canes qui- 

dem posset abigere, sed vivum cadaver jacebat , 
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ρίαν. 'O δὲ πένης ἔῤῥιπτο παρὰ τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, 
xal οὔτ᾽ ἀπεδυσπέτησεν, οὔτ᾽ ἐδλασφήμησεν, οὔτ᾽ 
ἠγανάχτησεν' οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, ὃ πολλοὶ λέγουσι" 
τί ποτε τοῦτό ἐστιν ; οὗτος μὲν πονηρίᾳ συζῶν xal 
ὠμότητι καὶ ἀπανθρωπία, χαὶ τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν 
ἀπολαύει πάντων, χαὶ οὐδ᾽ ἀθυμίαν ὑπομένει, οὐδ᾽ 
ἄλλο τι τῶν ἀδοχήτων, οἷα πολλὰ [τὰ] παρὰ ἀνθρώ- 
ποις ἐστὶν, ἀλλὰ xal χαθαρὰν καρποῦται τὴν ἡδονήν᾽ 
ἐγὼ δὲ οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ἔχω τροφῆς μετασχεῖν. 
᾿Αλλὰ τούτῳ μὲν εἰς παρασίτους χαὶ χόλαχας χαὶ 
μέθην τὰ ὄντα ἅπαντα δαπανῶντι, ὥσπερ Ex πηγῶν 
ἅπαντα ἐπιῤῥεῖ " ἐγὼ δὲ παράδειγμα τοῖς δρῶσι χεῖ- 
μαι καὶ αἰσχύνη xo γέλως, λιμῷ τηκόμενος. Ἄρα 
ταῦτα προνοίας; ἄρα ἐφορᾷ δίχη τις τὰ ἀνθρώπινα 
πράγματα; Οὐδὲν τούτων οὖχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησε. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον ; "EZ ὧν ἀπήγαγον αὐτὸν οἱ ἄγγε- 
λοι δορυφοροῦντες, xal εἰς τὸν χόλπον τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἀποχατέστησαν' οὐχ ἂν δὲ, εἰ βλάσφημος ἦν, τοσαύτης 
ἀπέλαυσε τιμῆς. Οὕτω μὲν οὖν οἱ πολλοὶ διὰ τοῦτο 
θαυμάζουσι τὸν ἄνθρωπον μόνον, ὅτι ἐν πενίᾳ ἦν" 
ἐγὼ δὲ δείχνυμι τιμωρίας ἐννέα τὸν ἀριθμὸν αὐτὸν 
ὑπομείναντα, οὐχ ἵνα χολάζηται, ἀλλ᾽ ἵνα λαμπρό- 
τερος γίνηται " ὅπερ οὖν χαὶ ἐγένετο. Δεινὸν μὲν γὰρ 
ὄντως xal f πενία, χαὶ ἴσασιν ὅσοι πεῖραν ταύτης 
εἰλήφασι" λόγος γὰρ οὐδεὶς παραστῆσαι δυνήσεται 
τὴν ὀδύνην, ὅσην ὑπομένουσιν οἱ πτωχείᾳ συζῶντες, 
xal φιλοσοφεῖν οὐχ εἰδότες. Emi δὲ τοῦ Λαζάρου οὐ 
τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλὰ x«l ἀῤῥωστία "αὐτῷ 
συνέζευχτο, xxi αὕτη μεθ᾽ ὑπερβολῆς. Καὶ ὅρα πῶς 
ἑκατέρας τὰς συμφορὰς δείχνυσιν εἰς ἄχρον ἐλθούσας. 
Ὅτι μὲν γὰρ πᾶσαν πενίαν ἣ τοῦ Λαζάρου πενία τότε 
ἐνίκησεν, ἔδειξεν εἰπὼν, ὅτι οὐδὲ τῶν Ψιχίων ἀπή - 
λαυε τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου * 
ὅτι δὲ xai ἣ ἀῤῥωστία πρὸς τὸ αὐτὸ μέτρον ἐφθάχει 
τῇ πενία, μεθ᾽ ὃ λοιπὸν ἐχταθῆναι οὐχ ἦν, χαὶ τοῦτο 
αὐτὸ πάλιν ἐδήλωσεν, εἰπὼν ὅτι οἵ χύνες ἀπέλειχον 
τὰ ἕλχη αὐτοῦ. Οὕτως ἦν ἐξησθενηκὼς, ὡς μηδὲ τοὺς 
κύνας ἀποσοβῆσαι δύνασθαι, ἀλλὰ νεχρὸς ἔμψυχος 
ἔχειτο, ἐπιόντας μὲν αὐτοὺς θεωρῶν, ἀμύνασθαι δὲ 
οὐχ ἰσχύων. Οὕτως αὐτῷ τὰ μέλη, παρεῖτο, οὕτω τε- 
ταρίχευτο τῇ ἀῤῥωστίᾳ, οὕτω δεδαπάνητο τῷ πει- 
ρασμῷ. Εἶδες μετ᾽ ἄχρας ὑπερβολῆς P xal τὴν πενίαν 
χαὶ τὴν ἀῤῥωστίαν πολιορχοῦσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα; Εἰ 
δὲ xafü' ἑαυτὸ τούτων ἕχαστον ἀφόρητον xal δεινὸν, 
ὅταν ὁμοῦ συμπεπλεγμένα T, πῶς οὐχ ἀδάμας τις ἦν 
ὃ ταῦτα ὑπομένων; Πολλοὶ πολλάχις ἀῤῥωστοῦσιν, 
ἀλλὰ τῆς ἀναγχαίας οὐχ ἀποροῦοι τροφῆς " ἄλλοι πε- 
νίᾳ μὲν συζῶσιν ἐσχάτη, ἀλλ᾽ ὑγιείας ἀπολαύουσι, 
xal θάτερον θατέρου παραμυθία γίνεται" ἐνταῦθα δὲ 
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ἀμφότερα ταῦτα συνεδεδραμήχει. Ἄλλ᾽ ἔχεις μοί τινα 


εἰπεῖν xal ἐν ἀῤδωστία ὄντα χαὶ ἐν πενία. Ἀλλ᾽ οὐχ 
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ἐν ἐρημία τοσαύτη. El γὰρ καὶ μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲ A 


- mM - ^ * 
οἴχοθεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν δρώντων ἐλεεῖσθαι δύναιτο ἂν 
E a , , , ^ M D Z 
εἰς τὸ μέσον προχείμενος - τούτῳ δὲ τὰ προειρημένα 

: p , 
δεινὰ χαλεπώτερα ἐποίει γίνεσθαι τῶν προστησομέ- 
3 , ewe D L E L 
νων $ ἐρημία: xo αὐτὴν ταύτην πάλιν χαλεπωτέραν 
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ἐποίει φαίνεσθαι τὸ ἐν πυλῶν: χεῖσθαι τοῦ πλουσίου. 
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Εἰ 
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νος, ταῦτ᾽ ἔπασχε xxi. παρεωρᾶτο, οὖκ ἂν οὕτως 


τ J m , , 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρήμου xoi τῆς ἀοικήτου χείμε- 


ΤᾺ - τὸ γὰ δέ εἶναι xat ἄχοντα φέρε!» 
ἤλγησε" τὸ γὰρ μηδένα παρεῖναι καὶ ἄκοντα φέρειν 


i 
ἔπειθε “τὰ συμύόαίνοντα τὸ δὲ ἐν μέσῳ τοσούτων 


χείμενον μεθυόντων, εὐημερούντων, παρὰ μηδενὸς B 


μηδὲ τῆς τυχούσης ἐπιμελείας τυγχάνειν, δοιμυτέραν 
» , - 5^ —- J, M L4 M 
ἐποίει τῶν ὀδυνῶν γίνεσθαι τὴν αἴσθησιν, χαὶ τὴν 
ἀθυμίαν ἐξέχαιε μᾶλλον. Οὐ γὰρ οὕτως ἀπόντων τῶν 
βοηθούντων, ὡς παρόντων uiv, οὖχ ἐθελόντων δὲ 
2 “- δάχνεσθ d edm Nt 
ὀρέξαι χεῖρα, δάχνεσθαι πεφύχαμεν ἐν ταῖς συμφο- 
-. 5 » «ἃ , F4 35 τ 
pate ὅπερ οὖν χἀχεῖνος τότε ἔπασχεν. Οὐδεὶς γὰρ ἦν, 
» , - E] p , 
οὖχ ὃ λόγῳ παραχαλῶν, οὐχ ὃ ἔργῳ παραμυθούμενος, 
οὐ φίλος, οὐ γείτων, οὐ συγγενὴς, οὐ τῶν δρώντων 
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οὐδεὶς, πάσης τῆς τοῦ πλουσίου διεφθαρμένης otxtac. 


Ἔτι πρὸς τούτοις ἑτέραν αὐτῷ προσθήχην ὀδύ- C 


νης ἐνεποίει τὸ xal ἕτερον εὐπραγοῦντα δρᾶν οὐχ 
ἐπειδὴ βάσκανος ἦν καὶ πονηρὸς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πεφύ- 
χαμεν ἅπαντες ἐν ταῖς ἑτέρων εὐημερίαις ἀχριβέστε- 
ρον τὰς οἰχείας χαταμανθάνειν συμφοράς. "Emi δὲ 
τοῦ πλουσίου καὶ μεῖζον προσῆν αὐτῷ ἕτερον τὸ δυνά- 
μένον αὐτὸν δαχεῖν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ταῖς εὐημερίαις 
ταῖς ἐχείνου συγχρίνων τὴν ἑαυτοῦ δυσπραγίαν, μεί- 
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videns quidem eos accurrentes, nequaquam ta - 
men valens depellere : usque adeo illi membra 
erant soluta, usque adeo erant arefacta morbo, us- 
que adeo consumta erant afflictione, Vides vehe- 
menter supraque modum et paupertatem et vale- 
tudinem oppugnantem corpus illius? Quod si 
horum unumquodque per se intolerabile est et 
acerbum , cum simul conglomerata fuerint, an- 
non adamas quispiam fuerit qui hzc perferat ? 
Multi frequenter laborant adversa valetudine, 
caterum non egent iis quz? ad victum sunt ne- 
cessaria ; alii paupertati extrema sunt obnoxii, 
verum potiuntur bona valetudine, sic ut altera 
res alterius sit solatium : huic vero ambo concur- 
rebant mala. At potes mihi nominare aliquem, 
simul et adverse valetudini et paupertati ob- 
noxium. Sed non usque adeo desolatum ac 
destitutum. Nam ille quidem quamquam non ex 
sese neque a domesticis, tamen ab iis qui vident 
misericordia flexis sublevari potest, in medium 
projectus : huic vero molestias eas, quas antea 
diximus, molestiores reddebat quod esset ab 
omnibus desertus:et hanc ipsam solitudinem 
rursum molestiorem faciebat quod in vestibulo 
divitis Jaceret. Etenim si in terra deserta nullis- 
que habitata jacens hac passus fuisset, neglectus- 
que jacuisset, non tantum doluisset:nam si 
nullus adsit, hoc ipsum etiam nolenti persuadet, 
ut ferat quz accidunt. Caeterum quod in medio 
tam multorum jacens , ebrietati indulgentium , 
suaviter viventium, a nemine vel vulgarem cu- 
ram nancisceretur, id reddebat sensum dolorum 
acriorem , magisque incendebat animi zgritudi- 
nem.Non enim perinde, si absint qui succurrant, 
atque si absint quidem, sed nolint porrigere ma- 
num, mordere solet animum 1n calamitatibus : 
quod quidem tum huic accidit. Nullus erat qui 
dictis consolaretur, nullus qui factis afferret so- 
latium , non amicus , non vicinus, non cognatus, 
non videntium quisquam: adeo erat tota divitis 
corrupta familia. 

10. Ad hzc aliam doloris accessionem adjun- 
gebat, quod alterum illum in felicitate conspicie- 
bat, non quod invidus esset ac pravus, sed quod 
omnes solent in aliorum prosperitate acrius suas 
sentire calamitates. In divite autem erat aliquid 
majus ad illius animum exulcerandum. Non 
enim solum suam ipsius calamitatem cum illius 
prosperitate conferens, graviorem reddebat suo- 
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rui malorum sensum , verum etiam perpendens 
quod ille vitam ducens crudelem et inhumanam , 
in omnibus prosperaretur, ipse vero virtutem ac 
modestiam amplexus, extreimna pateretur mala, 
inconsolabilem animi molestiam et hinc sustinuit. 
Nam si vir justus fuisset dives, si modestus, si 
suspiciendus , si omni virtute przditus, nequa- 
quam illi perinde doluisset : nunc vero cum di- 
ves esset improlee vite, et ad extremum usque 
malit provectus, et tantam inhumanitatem 
ostendens, et hostilem animum gerens, nec secus 
atque lapidem. ipsum prztercurrens, sine vere- 
cundia, sine misericordia, denique super hzc 
omnia , tanta potiens rerum copia, cogita quam 
probabile sit, velut alternis fluctibus demersum 
pauperis animum fuisse : cogita qualiter affectum 
fuisse Lazarum consentaneum sit, cum videret 
parasitos, adulatores, famulos ascendentes , de- 
scendentes, egredientes, ingredientes, circumcur- 
santes, tumultuantes, ebrios, salientes, omne 
lascivia genus. exhibentes : quasi. enim propter 
lioc venisset, ut esset alienorum bonorum testis, 
ita in vestibulo projectus erat , solum vitz tan- 
tum habens , ut sua mala sentire posset , in portu 
faciens naufragium, juxta fontem molestissima 
siti discruciatus animo. Dicam et aliud quoddam 75» 
prater haec malum : non poterat alterum videre ^ 
Lazarum. Nam nos etiamsi innumera patiamur 
mala , habemus tamen ad illum spectantes, unde 
suflicientem accipiamus consolationem, magnume 
que feramus molestie delinimentum. Nam. ma- 
lorum nostrorum reperire consortes, sive in 
factis, sive in dictis, multum affert. solatii lu- 
gent.bus, Hle vero neminem alium habebat ad 
quem respiceret eadem cum illo passum, imo ne 
audire quidem poterat de quoquam , qui majorum 
ipsius zetate tam acerba sustinuisset. Hoc autem 
satis est ad inducendum animo caliginem. Pos- 
sum et aliud his omnibus addere, videlicet quod 
ne de resurrectione quidem quidquam potuerit 
philosophari , sed hujus vita res crederet hujus 
vita: fine terminari : erat enim ex eorum nuime- 
ro, qui gratiam evangelii praecesserunt. Quod si 
nunc his temporibus post tantam Dei cognitio- 
nem , post egregias resurrectionis spes , post illic 
reposita. peccantibus supplicia , post parata iis 
qui recte. vixerunt bona, adeo dejectis animis 
ac miseris sunt nonnulli , ut ne horum quidem 
exspectatione corrigantur : quid tandem est pu- 
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ζονα τὴν αἴσθησιν ἐλάμβανε τῶν οἰχείων χαχῶν, ἀλλὰ 
καὶ λογιζόμενος, ὅτι ὃ μὲν μετ᾽ ὠμότητος xal ἀπαν- 
θρωπίας ζῶν, ἐν ἅπασιν εὐοδοῦται, οὗτος δὲ μετὰ 
ἀρετῆς χαὶ ἐπιειχείας τὰ ἔσχατα πάσχει δεινά" χαὶ 
ἔνθεν ἀπαραμύθητον τὴν ἀθυμίαν πάλιν ὑπέμενεν. 
Εἰ γὰρ. δίχαιος ἦν, εἰ γὰρ ἐπιεικὴς, εἰ γὰρ θαυμα- 
στὸς 6 ἀνὴρ, εἰ γὰρ πάσης γέμων ἀρετῆς, οὐχ ἂν 
αὐτὸν ἐλύπησε " νυνὶ δὲ χαὶ πονηρίᾳ συζῶν, χαὶ πρὸς 
ἔσχατον χαχίας ἐληλαχὼς, καὶ τοσαύτην ἀπανθρω- 
πίαν ἐπιδειχνύμενος, χαὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν " αὐτῶν 
διατιθεὶς, καὶ ὥσπερ λίθον αὐτὸν παρατρέχων ἄναι- 
σχύντως xal ἀνιλέως, xal μετὰ ταῦτα πάντα τοσαύ- 
τῆς ἀπολαύων εὐπορίας" ἐννόησον πῶς εἰχὸς ἦν, 
ὥσπερ ἐπαλλήλοις χύμασι βαπτίζειν αὐτὸν τοῦ πέ- 
νητος τὴν ψυχήν ἐννόησον τὸν Λάζαρον, οἷον εἰχὸς 
ἦν εἶναι, δρῶντα παρασίτους, χόλαχας, οἰχέτας 
ἀναθαίνοντας, χαταφαίνοντας, ἐξιόντας, εἰσιόντας, 
κατατρέχοντας, θορυβοῦντας, μεθύοντας, πηδῶντας, 
xal πᾶσαν ἄλλην ἀσέλγειαν ἐπιδειχνυμένους. Ὥσπερ 
γὰρ δι’ αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα μάρτυς ἢ τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἀγαθῶν, οὕτως εἰς τὸν πυλῶνα ἔῤῥιπτο, 
τοσοῦτον ζῶν, ὅσον αἰσθάνεσθαι εἶχε τῶν οἰκείων 
χαχῶν μόνον, ἐν λιμένι ναυάγιον ὑπομένων, πλησίον 
πηγῆς δίψη χαλεπωτάτη τὴν ψυχὴν ἀγχόμενος. Εἴπω 
τι xal ἕτερον πρὸς τούτοις χαχόν ; Οὐχ εἶχεν εἰς ἕτε- 
ρον Λάζαρον ἰδεῖν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ xà» μυρία πά- 
θωμεν xax, ἀλλ᾽ ἔχομεν εἰς ἐχεῖνον ἰδόντες, ἱχανὴν 
δέχεσθαι παράχλησιν, xal πολλῆς ἀπολαῦσαι τῆς 
παραμυθίας. "lo γὰρ χοινωνοὺς εὑρίσκειν τῶν οἰχείων 
χαχῶν ἢ ἐν πράγμασιν, ἢ ἐν διηγήμασι, πολλὴν 
φέρει τοῖς ὀδυνωμένοις παράχλησιν. "Exeivoc δὲ οὖ- 
δένα ἕτερον εἶχεν ἰδεῖν τὸν τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπονθότα 
μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἀκοῦσαί τινος ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἑαυτοῦ τοσαῦτα ὑπομείναντος. χανὸν δὲ τοῦτο σχο- 
τῶσαι ψυχήν. " Eczt xal ἕτερον πρὸς τούτοις εἰπεῖν, 
ὅτι οὐδέν τι περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφεῖν ἠδύνατο, 
ἀλλὰ μέχρι τοῦ παρόντος βίου τὰ παρόντα ἐνόμιζε 
συγχεχλεῖσθαι πράγυατα" τῶν γὰρ πρὸ τῆς χάριτος 
ἦν. Εἰ δὲ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν μετὰ τοσαύτην θεογνωσίαν, xat 
τὰς χρηστὰς τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδας, καὶ τὰς χειμένας 
τοῖς ἁμαρτάνουσι τιμωρίας ἐχεῖ, χαὶ τὰ ἡτοιμασμένα 
τοῖς χατορθοῦσιν ἀγαθὰ, οὕτω μιχροψύχως τινὲς xai 
ταλαιπώρως διάχεινται, ὡς μηδὲ ταύταις διορθοῦ - 
σῦαι ταῖς προσδοχίαις" τί πάσχειν εἰχὸς 7v ἐχεῖνον 
xal ταύτης ἀπεστερημένον τῆς ἀγχύρας ; "Exsivoc 
γὰρ οὐδὲν οὐδέπω τοιοῦτον φιλοσοφεῖν ἠδύνατο διὰ 
τὸ μηδέπω τὸν χαιρὸν τούτων ἀφῖχθαι τῶν διδα - 
γμάτων. Ἦν τι xal πρὸς τούτοις ἄλλο, τὸ xal τὴν 
δόξαν αὐτοῦ διαβεβλῇσθαι παρὰ τοῖς ἀνοήτοις τῶν 
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ἀνθρώπων. Kat γὰρ εἰώθασιν ol πολλοὶ, ἐπειδὰν 
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ἴδωσί τινας ἐν λιμῷ xo νόσῳ διηνεχεῖ xat τοῖς ἐσχά- 
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τοις ὄντας χαχοῖς, μηδὲ χρηστὴν περὶ αὐτῶν δόξαν 
ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς τὰ χατὰ τὸν βίον 
χρίνειν, καὶ διὰ πονηρίαν νομίζειν πάντως αὐτοὺς 
οὕτω ταλαιπωρεῖσθαι καὶ πολλὰ ἄλλα τοιαῦτα πρὸς 
ἀλλήλους λέγουσιν, ἀνοήτως μὲν, λέγουσι δὲ ὅμως " 
ὅτι οὗτος, εἶ τῷ Θεῷ φίλος ἦν, οὖκ ἂν εἴασεν αὐτὸν 
ἐν πενίᾳ, ?*xat τοῖς ἄλλοις χαχοῖς ταλαιπωρεῖσθαι. 
Οὕτω γοῦν xol ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, xa ἐπὶ τοῦ Παύλου 
συνέδη. Καὶ γὰρ ἐκείνῳ ἔλεγον, Μὴ πολλάχις σοι 
λελάληται ἐν xómo, ἰσχὺν δὲ ῥημάτων σου τίς ὑποί- 
σει; Εἰ γὰρ σὺ ἐνουθέτησας πολλοὺς, xal χεῖρας 
ἀσθενεῖς παρεχάλεσας, ἀσθενοῦντας δὲ ἐξανέστησας 
ῥήμασι, γόνασι δὲ ἀδυνατοῦσι περιέθηκας θάρσος" 
νυνὶ δὲ ἥχει ἐπὶ σὲ πόνος, σὺ δὲ ἐσπούδαχας. Πότερον 
οὖχ 6 φόδος σού ἐστιν ἐν ἀφροσύνη ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν εἴ τί σοι, φησὶν, ἀγαθὸν ἦν πεπραγμένον, 
οὐκ ἂν ταῦτα ἔπαθες ἅπερ ἔπαθες - ἀλλ᾽ ἁμαρτημάτων 
τίνεις δίχας xoi παρανομίας. Καὶ τοῦτο ἦν ὃ μά- 
λιστα ἔδαχνε τὸν μαχάριον ᾿Ιώδ. Καὶ περὶ τοῦ Παύ- 
Aou δὲ οἱ βάρδαροι τοῦτο ἔλεγον " ἐπειδὴ γὰρ εἶδον 
τὴν ἔχιν ἐχκρεμαμένην αὐτοῦ τῆς χειρὸς, οὐδὲν χρη- 
στὸν περὶ αὐτοῦ P ὑπενόησαν, ἀλλὰ τῶν τὰ ἔσχατα 
χαχὰ τετολμηχότων αὐτὸν εἶναι ἐνόμιζον * καὶ δῆλον 
& ὧν ἔλεγον. Τοῦτον γὰρ, φασὶν, ἐκ τῆς θαλάσσης 
σωθέντα f, δίχη ζῆν οὐκ εἴασεν. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ 
χαὶ τοῦτο ἡμᾶς εἴωθε θορυδεῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων 
ὄντων τῶν χυμάτων, χαὶ ἐπαλλήλων φερομένων, οὐ 
χατεποντίσθη τὸ σχάφος ἀλλ᾽ ὡς ἐν χαμίνῳ χείμε- 
νος, χαθάπερ δρόσου διηνεχοὺς ἀπολαύων, οὕτως 
ἐφιλοσόφει, 
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Οὐ γὰρ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον 
πολλοὺς λέγειν εἰκὸς, ὅτι οὗτος ὃ πλούσιος, ἂν μὲν 
ἀπελθὼν ἐχεῖ χολασθἢ χαὶ δῷ τιμωρίαν, ἕν ἕν γέ- 
γονεν * ἂν δὲ χἀχεϊ τῶν αὐτῶν ἀπολαύσῃ τιμῶν, δύο 
γέγονεν οὐδέν, Ἢ οὐ ταῦτα περιφέρετε ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς ὑμεῖς οἱ πολλοὶ, τὰ ἀπὸ τῆς ἱπποδρομίας 
καὶ τῶν ἔξω θεάτρων εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσάγοντες ; 
Αἰσχύνομαι μὲν οὖν εἰς μέσον ταῦτα προτιθεὶς τὰ 
ῥήματα καὶ ἐρυθριῶ" πλὴν ἀλλ' ἀνάγκη ταῦτα 
εἰπεῖν, ἵνα ὑμεῖς ἀπαλλαγῆτε τοῦ ἀτάχκτον γέλω - 
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iandum illi accidisse,etiam hac destituto ancora ? 
Nam ille tale nihil umquam philosophari potuit, 
eo quod nondum advenisset tempus ejusmodi 
dogmatum. Ad hzc et aliud quiddam accessit, 
quod, et fama ipsius apud homines impudentes 
traduceretur. Solet enim hominum vulgus, ubi 
quos viderint in fame perpetuoque morbo et ex- 
tremis agentes malis, nec opinionem de eis ha- 
bere bonam, sed ex ipsa calamitate zstimare 
vitam, et omnino judicare illos ob malitiam sic 
»ffligi : aliaque multa hujus generis inter se lo- 
quuntur, stulte quidem illi, loquuntur tamen : 
Hic si Deo carus esset, nequaquam ipsum in 
hujusmodi malis esse pateretur. Hoc et in Job et 
in Paulo usu venit. Nam et illi dicebant : /IVonne 
frequenter tibi dictum est in labore, vim 
autem verborum tuorum quis sustinebit ? Si 
enim tu erudiisses multos, et manus infirmas 
consolatus esses, et eos qui infirmabantur 
verbis erevisses, genibusque infirmis addi- 
disses fiduciam : nunc wero pervenit in te 
labor, tu vero curasti. Nonne tuus timor est 
in stultitia? Horum autem verborum hic sensus 
est : si quid tibi, inquit, bonz rei gestum fuisset, 
E haudquaquam ista patereris, ;sed peccatorum et 

iniquitatis luis pcenas. Et hoc erat quod maxime 

mordebat animum Job. Ac de Paulo barbari hoc 

ipsum dicebant : cum enim viderent viperam 

pendentem de manu illius, nihil boni de illo 

suspicabantur, sed. existimabant eum hominem 

esse de numero eorum, qui extrema perpetrarunt 
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scelera. Id perspicuum est ex his qua dicebant : 


JHunc, inquiunt, a mari servatum, ultio non . 


passa est vivere. Hoc autem non mediocriter 
nos quoque conturbare consuevit, Attamen eum 
fluctus essent tam multi, vicissimque alii super 
alios illum impeterent, non tamen demersum est 
navigium, sed perinde, ac si in fornace positus 
veluti perpetuo rore refocillaretur, ita philoso- 
phabatur. 

11. Non enim dicebat apud sese. quidquam 
tale, quale vulgus dicere verisimile est : Iste di- 
vessi mortuus illie punitur datque penas, unum 
A factum. est unum : δὲ vero illic iisdem. potitur 
honoribus, duo facta sunt nihil. Annon hiec per 
fora eireumfertis vos plerique, ex circo exteris- 
que theatris. in ecclesiam importantes? Pudet 
me quidem ae rubore suffundor , qui talia 
verba in medium. proferam, nisi quod neces- 
se est hiec dicere, ut. vos a risu incomposito, 
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probro, et pernicie borum verborum libere- 
mini. Hzc multi frequenter dicunt ridentes : 
verum hoc quoque diabolica versutiz est, loco 
dictorum civilium et urbanorum perniciosa in 
vitam nostram inducere dog mata. Haec frequenter 
et in officinis et in foro, et in zdibus plerique 
cireumferunt, qua res extreme est incredulita- 
tis et amentize, ridicula animique puerilis. Nam 
dicere, num hinc profecti mali puniantur, nec 
hoc vehementer habere persuasum, quod omnino 
puniendi sunt, infidelium est ac dubitantium : 
illud vero, quamvis hoc evenerit, quemadmo- 
dum etiam eventurum est, putare malos zquale 
premium cum justis reportare, extrem: demen- 
tiz est. Quid quiso dicis? si divesilluc profectus 
punitur, unum factum est unum? et. quomodo 
Nulla eom ἰδίας possit consistere? Quot enim annis vis 
paratio. in- jllum hic pecuniis fuisse fruitum? vis ponamus 
i kg centum? Ego vero etiam ducentos pono, pono 
turam. — trecentos, pono bis tantum, et si vis mille, quod 
Psal. 89. sane fieri non potuit : Dies enim, inquit, an- 
B norum nostrorum octoginta anni : attamen 
ponantur mille: num potes, queso te, vitam 
ostendere quz finem non habeat, ac terminum 
nesciat, qualis est illic justorum? Age igitur, 
cedo, si quis in annis centum vidisset per unam 
noctem suave somnium, multisque deliciis per 
somnium fruitus esset, ac centum annis punire- 
tur : num is de hoc dicere posset, Unum et unum, 
et unicam noctem qua somniavit, centum annis 
equiparare? Dictu absurdum. Hoc jam et de futu- 
ra vita cogita. Nam quod est somnium unum ad 
annos centum, hoc est prasens vita ad vitam 
futuram , imo potius multo minus : quod est 
exigua gutta ad. pelagus immensum, hoc sunt 
anni mille ad futuram illam gloriam et fruitio- 
nem. Et quid tandem queat aliquis amplius 
dicere, nisi quod terminum non habet, et finem 
nescit: quantumque interest inter somnia et res 
veras, tantum interest inter hujus vitz statum et 
Et bie pu. Hlius? Quin et alioqui antequam illie punian- 
muntor n- tur, jam nunc qui improbe agunt atque in pec- 
"m catis vivunt, puniuntur. Nec enim mihi dixeris 
illum mensa sumtuosa frui, vestibus circeumdari 
sericis, mancipiorum greges circumferre, alios 
submovere in foro : sed explica mihi istius con- 
scientiam, et videbis intus gravem peccatorum 
tumultum, jugem metum, tempestatem, turba- 
tionem : videbis velut in. judicio mentem ad 


à. Alii ἐξῖου ἡ κοντα 
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τος xal τῆς αἰσχύνης xal τῆς βλάδης τῆς ἀπὸ τῶν 
δημάτων τούτων. "auc πολλοὶ πολλάχις γελῶντες 
λέγουσιν " ἀλλὰ xal τοῦτο διαθολιχῇς χαχουργίας 
ἐστὶν, ἐν τάξει ῥημάτων ἀστείων διεφθαρμένα εἰσά- 
γεῖν εἰς τὸν βίον ἡμῶν δόγματα. Ταῦτα γὰρ συνεχῶς 
xal ἐν ἐργαστηρίοις, καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ ἐν 
ταῖς οἰχίαις πολλοὶ περιφέρουσιν᾽ ὅπερ ἐσχάτης ἀπι- 
στίας ἐστὶ χαὶ παρανοίας χαὶ γέλωτος ὄντως χαὶ παι- 
διχῆς διανοίας. Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, ὅτι ἐὰν ἀπελ-- 
θόντες οἱ πονηροὶ χολασθῶσι, xxl μὴ σφόδρα πεπει- 
χέναι ἑαυτοὺς, ὅτι χολασθήσονται πάντως, ἀπιστούν- 
τῶν ἐστὶ xal διαμφισθητούντων᾽ τὸ δὲ, εἰ xal τοῦτο 
συμβαίη, ὅπερ οὖν xai συμβήσεται, νομίζειν τῆς 
ἴσης αὐτοὺς τοῖς διχαίοις ἀνταποδόσεως ἀπολελαυ- 
χέναι, τοῦτο ἐσχάτης ἀνοίας. Τί λέγεις, εἰπέ μοι; 
ἐὰν ἀπελθὼν 6 πλούσιος ἐχεῖ χολάζηται, ἕν ἕν 
γέγονε; καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; Πόσα γὰρ αὐτὸν 
ἐνταῦθα βούλει θεῖναι ἀπολελαυχέναι τῶν χρημά- 
των ἔτη ; βούλει θῶμεν ἑχατόν ; ᾿Εγὼ δὲ xai διαχό- 
cix τίθημι, καὶ τριαχόσια xal δὶς τοσαῦτα, xal, εἰ 
βούλει. xal χίλια, ὅπερ ἀδύνατον " Αἱ ἡμέραι γὰρ, 
φησὶ, τῶν ἐτῶν ἡμῶν, " ὀγδοήχοντα ἔτη" πλὴν ἀλ- 
λὰ χείσθω χαὶ χίλια. Μὴ ζωὴν ἔχεις, εἶπέ μοι, 
ἐνταῦθα δεῖξαι τέλος οὐχ ἔχουσαν, οὐδὲ πέρας ἐπι-- 
σταμένην, οἵαπέρ ἐστιν ἣ τῶν διχαίων ἐχεῖ ; El τις 
οὖν, εἶπέ μοι, ἐν ἔτεσιν ἑχατὸν μίαν νύχτα ὄναρ ἰδὼν 
χρηστὸν, xai πολλῆς καθ᾽ ὕπνους ἀπολαύσας τρυφῆς, 
τὰ ἑχατὸν ἔτη χολάζοιτο, ἄρα δυνήσῃ λέγειν ἐπὶ 
τούτῳ, ἕν καὶ ἕν, xal τὴν μίαν νύχτα τῶν ὀνει- 
ράτων ἐχείνων τοῖς ἑχατὸν ἔτεσιν ἀντίῤῥοπον ποιεῖ-- 
σθαι; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Τοῦτο δὴ χαὶ περὶ τῆς 
μελλούσης ζωΐς λογίζου. Ὅπερ γάρ ἐστιν ὄναρ ἕν 
πρὸς ἑχατὸν ἔτη, τοῦτό ἐστιν ὃ παρὼν βίος πρὸς 
τὴν μέλλουσαν ζωήν " μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλέον " 
ὅσον ἐστὶ σταγὼν μιχρὰ πρὸς πέλαγος ἄπειρον, το- 
σοῦτόν ἐστι χίλια ἔτη πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἐκείνην χαὶ ἀπόλαυσιν. Καὶ τί γὰρ ἂν ἔχοι τις πλέον 
εἰπεῖν, 7| ὅτι πέρας οὐχ ἔχει xal τέλος οὐχ οἶδε, 
χαὶ ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον ὀνείρων χαὶ τῆς τῶν πρα- 
μάτων ἀληθείας, τοσοῦτόν ἐστι τῆς χαταστάσεως 
ταύτης χαὶ τῆς" ἐχεῖ τὸ διάφορον ; Ἄλλως δὲ xai 
πρὸ τῆς ἐχεῖ χολάσεως, ἐντεῦθεν οἱ πονηρευόμενοι 


ἡ χαὶ ἐν ἁμαρτίαις ζῶντες χολάζονται. Μὴ γάρ μοι 


τὸν τραπέζης ἀπολαύοντα πολυτελοῦς ἁπλῶς εἴπης, 
xal τὸν ἱμάτια περιδεδλημένον σηριχὰ , xal ἀνδρα- 
πόδων ἀγέλας περιφέροντα, χαὶ σοθοῦντα ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς " ἀλλ᾽ ἀνάπτυξόν μοι τούτου τὸ συνειδὸς, 
χαὶ ὄψει πολὺν ἔνδοθεν θόρυβον τῶν ἁμαρτημάτων, 
φόβον διηνεχῆ, χειμῶνα, ταραχὴν, καθάπερ ἕν δι- 
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b τὸν 


N Ὁ J aJ ^ ^ Y 
βασιλιχὸν τοῦ συνειδότος, xal ὥσπερ τινὰ δικαστὴν 


, ^ - .] ^ C 
χαστηρίῳ τὸν νοῦν ἐπὶ τὸν Üpovov ἀναύάντα 


καθήμενον, xat τοὺς λογισμοὺς παριστῶντα, χα- 

“τ , ^ 

θάπερ δημίους, xal ἀναρτῶντα τὴν διάνοιαν, καὶ 

χαταξαίνοντα ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων, xat ἐμδοῶντα 

, ^ * 2^! , 9 m m 5 
μεγάλα, μηδενὸς εἰδότος, ἀλλ’ ἢ τοὺ ταῦτα ἐπιστα- 
-» Li ^ 

μένου βλέπειν Θεοῦ μόνου. Kal γὰρ ὃ μοιχεύων, x&v 
, ν᾿ ^ m Y 

μυριάχις ἡ πλούσιος, x&v μηδένα κατηγοροῦντα ἔχη, 
m “-Ὡ- A ^ 

οὐ παύεται ἑαυτοῦ κατηγορῶν ἔνδον * xai ἣ μὲν ἡδονὴ 
o / 

πρόσκαιρος, ἣ δὲ ὀδύνη διηνεκὴς, qoo πανταχόθεν 

, AY x 
xai τρόμος, ὑποψία καὶ ἀγωνία * τοὺς στενωποὺς 

3 / M 
δέδοιχε, τὰς σχιὰς αὐτὰς τρέμει, τοὺς οἰχέτας τοὺς 
7 i , 
Ὁ M b M ^ 
ἑαυτοῦ, τοὺς συνειδότας, τοὺς ἀγνοοῦντας, τὴν ἢδι- 
᾽ 2 ; 

N ^ , 
χημένην αὐτὴν, τὸν δύρισμένον ἄνδρα * περιέρχεται 
πικρὸν κατήγορον περιφέρων τὸ συνειδὸς, αὐτοχα- 

^ /, 
τάχριτος ὧν, καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνεῦσαι δυνάμενος. 
^ 
Καὶ γὰρ xoi ἐπὶ χλίνης, xai ἐν τραπέζη, xoi ἐν 
2 M EJ LA 1 5 K , MI 2 n E -] 
ἀγορᾷ, καὶ ἐν οἰκία, καὶ ἐν ἡμέρα, καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν 
L LI LI 4 
EJ ^ - , , , M m " ,ὔ ΕΔ 
αὐτοῖς τοῖς ὀνείρασ! πολλάχις τὰ τῆς ἁμαρτίας εἴδωλα 
m "t ^ M , 
βλέπει, xoi τὸν τοῦ Κάϊν ζῇ βίον, στένων χαὶ τρέ- 
Dc m Lad M ^ bi 5. "7 nh EJ 
μὼν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ μηδενὸς εἰδότος, ἔνδον ἔχει 
Ἂν * - ΄ 
τὸ πὺρ συνειλεγμένον det, Τοῦτο καὶ οἱ ἁρπάζοντες, 
e e M 
καὶ oi πλεονεχτοῦντες πάσχουσι" τοῦτο χαὶ oi με- 
M m Ld , 
θύοντες, καὶ ἕχαστος δὲ ἁπλῶς τῶν ἐν ἁμαρτίαις 
ζώντων 


ἀμήχανον γὰρ ἐκεῖνο διαφθαρῆνα: τὸ δι- 
74 E] M ^ , M 9 M e 
χκαστήριον * ἀλλὰ x&v μὴ μετίωμεν τὴν ἀρετὴν, ὅμως 
ὀδυνώμεθα, ἐπειδὴ μὴ μετερχόμεθα, χἂν μετίωμεν 
mS... ὑφ - Dod à] 
τὴν χαχίαν, ὅμως παυσάμενοι τῆς ἡδονῆς τῆς χατὰ 
D / 
τὴν ἁμαρτίαν, αἰσθανόμεθα τῆς ὀδύνης. Μὴ τοίνυν 
λέγωμεν ἐπὶ τῶν πλουτούντων ἐνταῦθα χαὶ πονη- 
ρευομένων, xo τῶν δικαίων τῶν ἀπολαυόντων ἐχεῖ, 
ὅτι ἕν ἕν, ἀλλ᾽ ὅτι δύο οὐδέν. "Tot μὲν γὰρ δικαίοις 
χαὶ τὰ ἐχεῖ χαὶ τὰ ἐνταῦθα πολλὴν παρέχει τὴν 
ἡδονήν * οἵ δὲ ἐν πονηρίαις xal £v πλεονεξίαις, xol 
ἐνταῦθα xol ἐχεῖ κολάζονται. Καὶ γὰρ xoi ἐνταῦθα 
χολάζονται τῇ προσδοχία τῆς ἐχεῖ τιμωρίας, xal τῇ 
πονηρᾷ παρὰ πάντων ὑποψίᾳ, καὶ αὐτῷ τῷ ἅμαρ- 
, M M UJ € m ^ , - ὶ 
τάνειν καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν διαφθείρειν ^. χα 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἀφορήτους ὑπομένουσι 
τιμωρίας, Πάλιν οἱ δίκαιοι, χἂν μυρία πάσχωσιν 
ἐνταῦθα δεινὰ, χρησταῖς συντρέφονται ταῖς ἐλπίσιν, 
ἡδονὴν ἔχοντες χαθαρὰν, βεῤαίαν, ἀκίνητον " xoi 
" n SR ^Y , 4 
μετὰ ταῦτα τὰ μυρία αὐτοὺς διαδέξεται ἀγαθὰ, 
M à 3 
καθάπερ οὖν xal τὸν Λάζαρον. Μὴ γάρ μοι τοῦτο 
εἴπῃς, ὅτι ἥλκωτο, ἀλλὰ τοῦτο σχόπει, ὅτι χρυσοῦ 
" 7 Y ^ T à T. * μᾶλλον 
παντὸς τιμιωτέραν ἔνδον εἶχες τὴν ψυχήν " μᾶλλο 
δὲ οὐ τὴν ψυχὴν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ" 
ἀρετὴ γὰρ σώματος οὐ πολυσαρχία xol εὐεξία, ἀλλὰ 
τοσαύτας χαὶ τοιαύτας φέρειν βασάνους. Οὐ γὰρ, εἴ 
τις ἐπὶ τοῦ σώματος τραύματα ἔχοι τοιαῦτα, βδὲ- 
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CONCIO I. 


thronum conscienti: conscendisse regalem, et 

tamquam judicem quempiam dicentem, et cogi- 

tationes loco carnificum adhibentem , animum 

suspendentem, pro peccatis lacerantem, vehemen- 

ter inclamantem, cum nemo sciat, nisi solus Deus 
γ, 11 haec conspicit. Etenim qui committit adul- 
A terium, etiamsi millies fuerit dives, etiamsi 
nullum habeat accusatorem, non desinit tamen 
intus seipsum accusare : et voluptas quidem tem- 
poraria est, dolor vero perpetuus, timor undique 
ac tremor, suspicio et anxietas : angiportus me- 
tuit, umbras ipsas formidat, suos ipsius famulos, 
conscios, inscios, illam ipsam quam corrupit, et 
virum quem affecit contumelia : obambulat ama- 
rum accusatorem circumferens conscientiam, cum 
sit suo Ipsius judicio damnatus, nec vel ad breve 
tempus possit respirare. Nam et in lecto et in 
mensa, et in foro et in domo, et interdiu et noctu, 
et in ipsis frequenter somniis hzc iniquitatis 
simulacra videt, ipsiusque Cain vitam vivit, ge- 
mens ac tremens super terram, cum nemo sciat, 
intus tamen habet ignem semper coacervatum. 
Idem patiuntur et qui rapinam exercent, et qui 
fraude lucrum faciunt: hoc et ebriosi : in summa 
quotquot in peccatis vivunt. Neque enim ulla 
ratione judicium illud potest corrumpi. lino 
etiamsi non sectemur virtutem, dolemus tamen 
eo quod eam non assequimur : et licet improbi- 
tatem sectemur, tamen cessante voluptate quam 
ex peccato percipimus, sentimus dolorem. lta- 
que ne dixerimus de divitibus hic improbe vi- 
ventibus, et de justis illic felicitate. fruentibus, 
quod unum sit unum, sed quod duo sint nihil. 
Quandoquidem justis et ea. quae illic sunt, et ea 
quae hic sunt, multam przbent voluptatem : qui 
vero in nequitia et fraude vitam agunt, et hic et 
illie puniuntur: hic discruciantur exspectatione 
supplicii illic futuri, deinde mala quam ab omni- 
bus ferunt opinione, praeterea quod ipsum etiam 


b 


C 


peccatum animam ipsorum corrumpit : denique 

postquam hine profecti sunt, intolerabilia per- 
p petiuntur supplieia. Rursum justi etiamsi hic 
innumera perpetiantur acerba, quoniam bona 
spes alit illos, habentque voluptatem. puram, 
firmam. et stabilem, etiam post hic, innumera 
ios. excipiunt bona, quemadmodum et Lazaro 
accidit. Nec enim istue mihi dixeris, Erat ulce- 
rosus, verum illud considera, quod quovis auro 
pretiosiorem intus habebat animam, imo. vermis 
non animam tantum, verum etiam corpus »psius 


mu 
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Virtus enim corporis non est obesitas bonaque λυχτὸς ὃ τοιοῦτος " ἀλλ᾽ εἴ τις ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἕλχη, 
habitudo, sed tantos ac tales ferre cruciatus. Non E μυρία ἔχων, μηδεμίαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ποιοῖτο" 
enim si quis in corpore gestet talia vulnera, abo- οἷος ἦν ἐχεῖνος 6 πλούσιος, ἔνδοθεν ἡλχωμένος ἅπας. 
minandus est, verum si quisin animo innumera Καὶ χαθάπερ ot χύνες τούτου περιέλειχον τὰ τραύ- 
babens ulcera, nullam illorum curam agat, is ματα, οὕτως ἐχείνου δαίμονες τὰ ἁμαρτήματα xxl 
abominandus est: qualis erat ille dives, intus χαθάπερ οὗτος ἐν λιμῷ τροφῆς, οὕτως ἐχεῖνος iv 
totus ulcerosus. Et. quemadmodum canes hujus — λιμῷ πάσης ἀρετῆς ἔζη. 

lingebant vulnera, sic et daemones illius peccata : 

et quemadmodum hie in. fame cibi, ita ille in 

fame omnis virtutis vivebat. 

12. Hac igitur omnia cum sciamus, philoso- Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες ἅπαντα φιλοσοφῶμεν, καὶ μὴ 
phemur, neque dicamus : Si illum Deus amasset, λέγωμεν, ὅτι εἰ τὸν δεῖνα ἐφίλει 6 Θεὸς, οὐκ ἂν αὐτὸν 
haudquaquam eum pauperem esse passus fuisset. ἀφῆχε γενέσθαι πένητα. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μέγιστον 
Nam hoc ipsum quidem maximum est dilectionis ἀγάπης τεχμήριόν ἐστιν "Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, 

IHle^r. V2.6. argumentum : Quem enim diligit Deus, casti- 725 παιδεύει " μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. 
gat ; flagellat autern omnem filium quem ^ Καὶ πάλιν, "Téxvov , ἐὰν προσέρχῃ, δουλεύειν Κυρίῳ, 

Eccli. a. 1. recipit, Et rursus : Fili, si accesseris ad ser- ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν 
viendum Domino, prepara animam tuam αἰ καρδίαν σου, χαὶ χαρτέρησον. Ἐχθάλωμεν οὖν, 
tentationem, dirige cor tuum ac persevera. ἀγαπητοὶ, τὰς περιττὰς ταύτας προλήψεις ἀφ᾽ ἕαυ- 
Ejiciamus igitur, dilectissimi, istas supervacuas τῶν, xa τὰ δημώδη ταῦτα ῥήματα. Αἰσχρότης γὰρ, | 

Ephes. 5.4. opiniones, vulgariaque istiusmodi dicta. Τ' urpi- φησὶ, xai μωρολογία, xoi εὐτραπελία μὴ éxmo- 
tudo enim, inquit, ac stultiloquium et scurri- ρευέσθω ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν. Μήτε οὖν αὐτοὶ 

litas ne prodeant ex ore vestro. Nec ipsitalia ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ x&v ἑτέρους ἴδωμεν ταῦτα λέ- 
loquamur : et si alios videamus talia loquentes, — yovzac, ἐπιστομίσωμεν, χατεξαναστῶμεν σφοδρῶς, 
obturemus illis os, contra insurgamus acriter, ἐπίσχωμεν τὴν ἀναίσχυντον αὐτῶν γλῶτταν. Εἴ τινα 
cohibeamus eorum impudentem linguam. Age si ἴδης, εἶπέ μοι, λήσταρχον χατατρέχοντα τὰς ὁδοὺς, 

quem vidisses latrocinii principem grassantem τοῖς παριοῦσιν ἐφεδρεύοντα, τὰ ἐχ τῶν ἀγρῶν &g- 

per vias, pratereuntibus insidiantem, ea quae D πάζοντα, εἰς σπήλαια xai χαταδύσεις χρυσίον xal 

sunt in agris rapientem, in speluncas ac foveas ἀργύριον xazogózrovza, xat ἀγέλας ἀποχλείοντα πολ- 
subterraneas aurum et argentum defodientem, λὰς Exsi, xat ἱμάτια xat ἀνδράποδα πολλὰ χεχτη- 

ac illic multa recludentem armenta, vestes ac μένον ἐχ τῆς χαταδρομῆς ἐχείνης, ἄρα αὐτὸν, εἰπέ 
mancipia multa ex incursionibus illis possiden- — μοι, μαχαρίζεις διὰ τὸν πλοῦτον ἐχεῖνον, ἢ ταλα- 

tem, age dic mihi, num illum beatum diceres νίζεις διὰ τὴν μέλλουσαν αὐτὸν διαδέχεσθαι δίχην ; 

propter divitias illas, an potius miserum przdi« Καίτοι οὕπω συνείληπται, οὐδὲ εἰς χεῖρας τοῦ δι- 

cares propter supplicium illi venturum? Atqui χαστοῦ παραδέδοται, οὐδὲ εἰς δεσμωτήριον ἐνέπεσεν, 

nondum comprehensus est, neque in manus ju- οὐδὲ χατήγορον ἔσχεν, οὐδὲ ὑπὸ ψῆφον ἐγένετο, ἀλλὰ 

dicis traditus, nec in carcerem conjectus, neque τρυφᾷ, μεθύει, εὐπορίας ἀπολαύει πολλῆς " ἀλλ᾽ 
accusatorem habuit, neque in judicium venit,sed ὅμως 09 διὰ τὰ παρόντα xoi τὰ ὁρώμενα αὐτὸν μα- 

deliciis indulget, inebriatur, multaque rerum χαρίζομεν, ἀλλὰ διὰ τὰ μέλλοντα καὶ προσδοχώμενα 

fruitur affluentia.Attamen non propter praesentia, C ταλανίζομεν. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν πλουτούντων xal 

queque videntur, judicamus illum beatum ; sed πλεονεχτούντων λόγισαι. Λησταί τινές εἰσιν ὁδοῖς 

propter futura, queque imminent, illum mise- ἐφεδρεύοντες, τὰ τῶν παριόντων ἁρπάζοντες, ὥσπερ 

rum przdicamus. Hoc item et de divitibus οἱ de ἐν σπηλαίοις χαὶ χαταδύσεσι, τοῖς ἑαυτῶν θαλάμοις 

Dives ini. aVaris cogita. Latrones quipiam sunt, vias obsi- χατορύττοντες τὰς ἑτέρων περιουσίας. Μὴ τοίνυν 
d» hir. dentes, res. praetereuntium rapientes, velut in μαχαρίζωμεν αὐτοὺς διὰ τὰ παρόντα, ἀλλὰ ταλα- 
speluncis ac foveis subterraneis, aliorum facul- - νίζωμεν διὰ τὰ μέλλοντα, διὰ τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο δὶ- 

tates in suis cubiculis defodientes. Ne igitur χαστήριον, διὰ τὰς ἀπαραιτήτους εὐθύνας, διὰ τὸ 

beatos dicamus illos propter praesentia, sed mi- σχότος τὸ ἐξώτερον, ὃ μέλλει αὐτοὺς ὑποδέχεσθαι. 

seros propter fatura, propter formidandum illud Καίτοι οἱ μὲν λησταὶ πολλάχις ἐξέφυγον ἀνθρώπων 
Judicium, propter. inevitabiles penas, propter χεῖρας " ἀλλ᾽ ὅμως xal τοῦτο εἰδότες, xai ἑαυτοῖς 

tenebras exteriores, quae ipsos exceptura sunt, χαὶ ἐχθροῖς ἀπευξάμεθα ἂν τὸν ἐχείνων βίον, xai 

Nam latrones quidem frequenter ex hominum Ὁ τὸν εὐπορίαν τὴν ἐπάρατον. "Eri δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ 


DE LAZARO 


ἔστι τοῦτο εἰπεῖν * οὐδεὶς γὰρ αὐτοῦ διαφεύξεται τὴν 


ψῆφον, ἀλλὰ πάντες πάντως ot ἐν πλεονεξίαις xal &o- 


παγαῖς ζῶντες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δίχην ἐπισπάσονται 
Y ^?n/ 2 , M Li E] » 
τὴν ἀθανατον ἐχείνην xot τέλος οὐχ ἔχουσαν, χα- 


E p " 

θάπερ οὖν xa ὃ πλούσιος ἐχεῖνος. Ἅπερ οὖν ἅπαντα 
- ^ AY 

παρ᾽ ἕαυτοῖς συλλέγοντες ; ἀγαπητοὶ, μὴ τοὺς ἐν 


9 


πλούτῳ, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας μαχαρίζωμεν * 
μὴ τοὺς ἐν πενία, ἀλλὰ τοὺς ἐν χαχία ταλανίζωμιεν " 
μὴ τὰ παρόντα βλέπωμεν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα σχο- 
πῶμεν᾽ μὴ τὴν ἔξωθεν περιόολὴν, ἀλλὰ τὸ ἑχάστου 
δὸς ἐξετάζ χαὶ τὴν ἐχ τῶν χατορθωμάτων 
συνειδὸς ἐξετάζωμεν, χαὶ τὴ ) ρθωμά 
3 A ^ m E » ). , ^ ^v 
ἀρετὴν xat χαρὰν διώχοντες, ζηλώσωμεν τὸν Λάζαρον 
M / M / ^ M e NANI ' - 
xa πλούσιοι xat πένητες. OU γὰρ ἕνα καὶ δύο χαὶ τρεῖς 
μόνον οὗτος, ἀλλὰ πλείστους ἄθλους ἀρετῆς ὑπέμενε, 


225c 


3 M , 1 , - 
τὴν πενίαν λέγω, τὴν ἀὐῥώσειο τὴν ἐρημίαν τῶν 


EJ 


' 
προστηδομένων a τὸ ἐν οἰκίᾳ δυναμένη, τὰ τοιαῦτα aóé- 
σαι χαχὰ ἅπαντα ΠΡ ΤΉΝ ἐχεῖνα, xu μηδενὸς εἰς 

, , Y Ὡ ἣν m , 
παραμυθίας λόγον ἀξιοῦσθαι, τὸ τρυφῆς τοσαύτης 
ἀπολαύοντα τὸν με μόρα δρᾶν, χαὶ οὗ τρυφῆς 


ἀπολαύοντα μόνον. ἀλλὰ xo ἐν πονηρίᾳ ζῶντα, χαὶ 
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manibus elapsi sunt : nihilominus cum hoc scia- 
mus, et a nobis ipsis deprecamur et ab ho- 
stibus istorum vitam , una cum exsecrabili re- 
rum copia. Atqui sub Deo non licet istud di- 
cere : nullus enim illius effugiet sententiam, sed 
omnes omnino , qui cum fraudibus et rapinis 
vivunt, Dei vindictam sibi accersunt illam im- 
mortalem fineque carentem , quemadmodum et 
dives ille. Que quidem omnia apud nos ipsos 
conferentes, dilectissimi, ne beatos judicemus qui 
divitiis , sed qui virtute praediti sunt : neque 
miseros dicamus , qui degunt in paupertate, sed 


E qui cum improbitate : ne prasentia respiciamus, 


sed futura prospiciamus: ne externum amictum, 
sed cujusque conscientiam examinemus, sectan- 
tesque virtutem ac voluptatem qua ex recte factis 
proficiscitur, Lazarum imitemur , divites simul 
ac pauperes. Non enim unum tantum aut duo , 
triave virtutis certamina sustinuit: verum et 
multo plura, paupertatem , adversam valetudi- 
nem , solitudinem ac. destitutionem ab iis. qui 
curam illius gerere debebant : deinde quod hec 


726 
μηδὲν πάσχοντα Oswóv* τὸ xui μὴ πρὸς Λάζαρον A omnia patiebatur in domo, que poterat haee mala 


ἕτερον ἔχειν ἰδεῖν, τὸ μηδὲν περὶ ἀναστάσεως δύ- 
" ^ Y - , P 
νασθαι φιλοσοφεῖν, τὸ μετὰ τῶν εἰρημένων xaxov 
καὶ πονηρὰν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀπὸ τῶν συμφορῶν 
, 
ἐχείνων ? λαμόάνειν ὑπόληψιν, τὸ μὴ μέχρι δύο xci 
-Ὁ m E] NY ^ Dl / Xe Ἁ 
τριῶν ἡμερῶν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου, xot ἑαυτὸν 
M ^ , - Li ο 
ἐν τούτοις, καὶ τὸν πλούσιον ἐν τοῖς ἐναντίοις δρᾷν. 
rp $5. UT 5 " 2 / / m9 
(va οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, εἰ τούτου πάντα ὁμοῦ τὰ 
ὃ ὰ ὰ , , 5j ἂς zb ἐς - - ^Y 
εινὰ μετὰ τοσαύτης φέροντος ἀνδρείας, ἡμεῖς μηδὲ 
€ , , LÀ , A » , Y 
τὰ ἡμίση τούτων οἴσομεν; Οὐ γὰρ ἔχεις, οὐχ ἔχεις 
^ ΓΚ 55 kJ - k4 — MI “τ 
δεῖξαι, οὐδὲ εἰπεῖν ἄλλον τινὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 
, Δ i A m- - CEA Y ᾿ ΕῚ , 
πεπονθότα χαχά. Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτὸν xal εἰς μέσον 
, £ ji , e ΕἸ 
προύθηχεν ὃ Χριστὸς, ἵνα ὅπουπερ ἂν ἐμπέσωμεν 
τῶν δεινῶν. δρῶντες παρὰ τούτῳ τὴν ὑπερδολὴν 
εὐ -" ,ὕ , ἠ 5 , 
οὖσαν τῶν θλίψεων, ἱκανὴν Ex. τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας 
ὶ e Ὁ 2 IP , 
xu ὑπομονῆς ἀναλάδωμεν. παράχλησιν xal παρα- 
/ M "Ὁ , " 
μυθίαν χοινὸς γὰρ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος πρό- 
χειται τοῖς ὁτιοῦν πάσχουσι δεινὸν, πρὸς αὐτὸν πα- 
/ P p ^ , - E" m 
ρέχων πᾶσιν ὁρᾷν, καὶ πάντας αὐτοὺς νικῶν τῇ τῶν 
$m. - m . , 
οἰκείων κακῶν ὑπερθολῇ. Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων 
ὑχαριστήσαντες τῷ φιλανθρώ Θεῷ 
εὐχαριστήσαντες τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, 
5 m ^ , E] , " 
μεθα τὴν ἐν τοῦ διηγήματος ὠφέλειαν, συνεχῶς 
^ , , ᾿ » , " 
αὐτὸν Xo ἐκ συνεδρίοις, καὶ ἐν οἰκίᾳ, xal ἐν ἀγορὰ, 
^a , ᾿ , » ἡ 
καὶ πανταχοῦ περιφέροντες, xal μετὰ ἀχριθείας 
" * ᾿" Ὁ ^ L2 , , 
ἅπαντα τὸν ἐκ τῆς mapa oM, ταύτης χαταμανθά- 
, 


^ Alii ἔχειν ὑπΆ), 


P quod non biduum triduumve, 


καρπωσώ- C 


depellere, neque eum tio solatio quisquam di- 
gnabatur ; quod videret illum, a quo despicieba- 
tur , tantis frui deliciis, neque deliciis modo frui, 
verum etiam cum improbe viveret, nihil tamen 
grave perpeti : preterea quod. non haberet alte- 
rum Lazarum ad quem respiceret : ad hiec quod 
de resurrectione nihil posset philosophari : ad- 
de quod super hec qui diximus mala, ex ca- 
lamitatibusillis a vulgo malam ferret opinionem ; 
sed per omnem 
vitam et seipsum videret in ejusmodi calamita- 
tibus , et divitem in diverso rerum statu. Quo- 
modo igitur erimus excusandi,si cum hic cunctas 
afflictiones simul conglomeratas tanta pertulerit 
animi fortitudine, nos ne dimidium quidem ho- 
rum tulerimus ? Non enim potes, non potes, in- 
quam, alium quemquam commemorare, qui talia 
tantaque. perpessus sit. mala. Eamque ob rem 
Christus hune potissimum exempli causa propos 
tristes 
inciderimus, considerantes quanto ille intervallo 


suit in medium, ut si. quando in res 


nos superarit , ex. illius philosophia satis ma- 
gnum solatium molestiieque. lenimen capiamus. 
Communis. enim orbis doctor ille propositus est 
rem quameumque molestam patientibus , qui se 
conspiciendum praebet omnibus , hosque omnes 
afllictionum. | magnitudine. Pro 


superans his 


Primus ad 
virtutem 
gradus est, 
alienum vir- 
tuti applau- 
dere, 
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igitur omnibus gratias agentes benigno Dco, 
reportemus ex hac narratione fructum et utilita- 
tem : continenter hunc et in consessibus , et in 
aedibus, et in foro, denique in omni loco circum- 
ferentes, summoque studio divitias omnes, quas 
habet hiec parabola , percipientes, quo simul et 
prasentia citra molestiam mala transcurramus , 
et futurorum bonorum compotes cvadamus : 
quae nobis omnibus contingat assequi, gratia be- 
nignitateque Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et Spiritu sancto gloria, honor , adoratio , 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


DE LAZARO CONCIO SECUNDA: v 
et quod anime morte violenta deceden- 
tium. non fiunt demones : deque judicio et 
eleemosyna. 


1. Admiratus sum caritatem vestram , cum 
nuper de Lazaro verba facerem, quod et paupe- 
ris illius tolerantiam laudastis, et divitis imma- 
nitatem inhumanitatemque detestati estis. Nam 
ista non vulgaria sunt bonz mentis argumenta. 
Etenim quamvis non sectemur virtutem, si lau- 
demus tamen virtutem , omnino poterimus ad E 
illam pertingere. Similiter autem , etiamsi non 
fugiamus malitiam, si tamen vituperemus mali- 
tiam , sine dubio poterimus illam effugere. Quo- 
niam igitur multa cum animi benevolentia ser- 
mones illos excepistis, age quie restant etiam 
vobis persolvamus. Vidistis illum in vestibulo 
divitis, videte eumdem hodie in sinu Abrahe : 
vidistis illum cum a canibus circumlingeretur , 
videte eumdem ab angelis stipatum : vidistis 
illum tum in paupertate , videte nunc eumdem 
in deliciis : vidistis illum in. fame, videte in 
muita rerum affluentia : vidistis illum certantem, 
videte coronatum : vidistis labores, videte pr- 
miuni , quotquot estis vel divites, vel pauperes : 
divites quidem , ne putetis divitias aliquid esse 
magni, si desit virtus; pauperes vero , ne judi- 
cetis. paupertatem ullum esse malum : utrisque 
vero communiler stat hic praeceptor. Etenim si 
hic in paupertate non indignatus est , quam γ6- 
niam merentur qui id faciunt in divitiis? si hic 
in fame tantisque malis degens gratias egit, quid 
excusationis afferent qui rebus affluentibus non 
ad eamdem volunt pervenire virtutem? Rursus 
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νοντες πλοῦτον, ἵνα xal τὰ παρόντα ἀλύπως mapa- 
δράμωμεν δεινὰ, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
τιμὴ, προσχύνησις, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕἸΣ TON AAZAPON ΛΟΙῸΣ AEYTEPOX, 
xa ὅτι at ψυχαὶ τῶν βιοθανάτων οὐ γίνονται δαί- 
μονες, xal περὶ χρίσεως χαὶ ἐλεημοσύνης. 


᾿Εθαύμασα τὴν ἀγάπην ὑμῶν, ὅτε τὸν περὶ τοῦ 
Λαζάρου πρῴην ἐχίνησα λόγον, ὅτι xal τὴν Ümo- 
μονὴν τοῦ πένητος ἀπεδέξασθε, χαὶ τὴν ὠμότητα 
xoi ἀπανθρωπίαν τοῦ πλουτοῦντος ἀπεστράφητε᾽ οὐ 
μικρὰ δὲ ταῦτα χαλοχαγαθίας δείγματα. Κἂν γὰρ 
μὴ μετίωμεν ἀρετὴν, ἐπαινῶμεν δὲ ἀρετὴν, δυνη- 
σόμεθα πάντως αὐτὴν μετελθεῖν" χἂν μὴ φεύγωμεν 
χαχίαν, ἀλλὰ ψέγωμεν χαχίαν, δυνησόμεθα πάντως 
αὐτὴν ἐχφυγεῖν. ᾿Επεὶ οὖν μετὰ πολλῆς εὐνοίας ἐχεί- 
νους ὑπεδέξασθε τοὺς λόγους, φέρε, xal τὰ λειπόμενα 
ὑμῖν ἀποδώσωμεν. [ἴδετε αὐτὸν ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ 
πλουσίου τότε, βλέπετε αὐτὸν σήμερον ἐν τοῖς χόλ- 
ποις τοῦ ᾿Αδραάμ- εἴδετε αὐτὸν ὑπὸ χυνῶν περιλει- 
χόμενον, βλέπετε αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δορυφορού- 
μενον᾽ εἴδετε αὐτὸν ἐν πενία τότε, βλέπετε ἐν τρυφῇ 
νῦν * εἴδετε ἐν λιμῷ, βλέπετε ἐν ἀφθονία πολλῇ" εἴδετε 
ἀγωνιζόμενον, βλέπετε στεφανούμενον * εἴδετε τοὺς πό- 
νους, βλέπετε τὰς ἀμοιδὰς xal πλούσιοι xal πένητες * 
πλούσιοι μὲν, ἵνα μὴ μέγα εἶναι νομίζητε τὸν πλοῦτον 
χωρὶς ἀρετῆς, πένητες δὲ, ἵνα μηδὲν χαχὸν νομίζητε 
εἶναι τὴν πενίαν: ἑκατέροις δὲ διδάσχαλος οὗτος 
ἕστηχεν. Εἰ γὰρ ἐν πενίᾳ ἐχεῖνος ὧν οὐχ ἀπεδυσπέ- 
τησε, τίνα ἕξουσι συγγνώμην ol ἐν πλούτῳ τοῦτο 
ποιοῦντες; εἰ ἐν λιμῷ χαὶ τοσούτοις χαχοῖς ὧν εὐ- 
χαρίστησε, ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν οἱ μετ᾽ ἀφθο- 
νίας μὴ βουλόμενοι πρὸς τὴν αὐτὴν ἐλθεῖν ἀρετήν ; 
Πάλιν οἱ πένητες οἵ διὰ τὴν πτωχίαν ἀγαναχτοῦντες 
χαὶ "δυσχεραίνοντες, τίνα ἕξουσι συγγνώμην, ὅταν 
οὗτος ἐν λιμῷ καὶ πενίᾳ xal ἐρημία xai ἀῤῥωστία 
διηνεκεῖ ζῶν ἐν οἰκία πλουτοῦντος, καὶ παρὰ πάντων 


βιοθανῶν. 
ὁ Savil, in marg. δυσαναυχετοῦντες. 
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€ , H1 ^ ξ t ὑτὰ 4 "n 
ὑπερορώμενος, xal πρὸς ἕτερον τὰ αὐτὰ αὐτῷ 
πονθότα ἰδεῖν oUx ἔχων, οὕτω φαίνηται φιλοσοφῶν; 


πε- 


E] ^ , , M ΄Ὥ 
Ἀπὸ τούτου μάθωμεν, μὴ τοὺς πλουτοῦντας μαχα- 
^ m^ X 
οίζειν, μιηδὲ τοὺς πενομένους ταλανίζειν. Μᾶλλον δὲ, 
2 ; | , M 39 - » ^5 , , , , - 
εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, οὐδὲ πλούσιός ἐστιν ἐχεῖνος 
ὃ πολλὰ περιδεδλημένος, ἀλλ᾽ ὃ μὴ πολλῶν δεό- 
- , 
μένος " οὐδὲ πένης ἐστὶν ἐχεῖνος ὃ μηδὲν χεχτημένος, 
e rA , a 
ἀλλ᾽ ὃ πολλῶν ἐφιέμενος - xai τοῦτο ὅρον πενίας xal 
- Σ᾽ " 
πλούτου δεῖ νομίζειν εἶναι. Ἂν τοίνυν ἴδης τινὰ πολ- 
λῶν ἐ ἐφιέμενον, πάντων αὐτὸν πενέστερον εἶναι νόμιζε, 
χἂν τὰ πάντων 7j κεχτημένος χρήματ τα Xy δὲ πάλιν 
ἴδης τινὰ μὴ πολλῶν δεόμενον , πάντων αὐτὸν εὖ- 
πορώτερον εἶναι ψηφίζου, χἂν μηδὲν χεχτημένος 2. 
TZ γὰρ διαθέσει τῆς γνώμης, οὐ τῷ μέτρῳ τῆς 
, 
οὐσίας, τὰς πενίας xul εὐπορίας χρίνειν εἰώθαμεν. 
Ὦ *5 * ^ - ANA artt cs , E! Lj X 
σπερ οὖν τὸν διηνεχῶς δυνῶντα οὐχ ἂν εἴποιμεν 
€ L ^ 9 , » , A ig. b 
δγιαίνειν; χἂν ἀφθονίας ἀπολαύη, κἂν παρὰ ποτα- 
' Y Y D Jp p ολνέύρνιςς 
μοὺς xal πηγὰς χαταχέηται ( τί γὰρ ὄφελος τῆς 
- «» ^ Lost 5 ὩΣ ea EM ἢ ic6z 
τῶν ὑδάτων δαψιλείας ἐχείνης, ὅταν τὸ πάθος ἀσύε- 


, 


΄, er ^Y ^ 1 - , 
στον μένη 21) QUxO0) OT, XXL ἐπι τῶν πλουτούντων 


9x M Nm - 
«£V χαι οὐνῶντας τῶν 


ποιῶμεν * τοὺς ἐπιθυμοῦντας 
1). , id v e 7 b» 
ἀλλοτρίων μηδέποτε νομίζωμεν ὑγιαίνειν, μηδὲ 
ἀφθονίας ἀπολαύειν τινός. Ὃ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ στῆσαι 
^ , , , A ' , , 
p3 δυνάμενος ἐπιθυμίαν, κἂν τὰ πάντως περιδέ- 
^ b a M 
ὄληται, πῶς οὗτος ἔσται ἐν εὐπορία ποτέ: Τοὺς 
μέντοι τοῖς οἰχείοις ἀρκουμένους y XN στεργοντας" τὰ 
peso xai μὴ περισχοπουμένους τὰς ἄλλο οτρί ίας 
οὐσίας ἢ χὰν ἁπάντων ὦσιν ἀπορώτεροι , πάντων εὖ- 
πορωτέρους εἶναι χρὴ νομίζειν. Ὃ γὰρ μὴ δεόμενος 
τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ P ἐν αὐταρχεία ἀγαπῶν εἶναι, 
πάντων ἐστὶν εὐπορώτερος. Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὴν 
7 € L 2 lá ? , M 
προχειμένην ὑπόθεσιν ἐπανέλθωμεν. "Eyévexo, φησὶν, 
ΕῚ - ^ / M », - « b! - 
ἀποθανεῖν τὸν Λάζαρον, xat ἀπενεχθῆναι ὕπο τῶν 


ἀγγέλων. ᾿Ενταῦθα πονηρὸν Mr τῆς ὑμετέρας 


ἐξελεῖν βούλομαι ψυχῆς. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀφε- E 


, p 
λεστέρων νομίζουσι τὰς ψυχὰς τῶν βιαίῳ θανάτῳ 
, ^ / , , » ^Y M 

τελευτώντων δαίμονας γίνεσθαι. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο, 
οὐχ ἔστιν. Οὐ γὰρ αἴ ψυχαὶ τῶν βιοθανατούντων 
δαίμονες γίνονται, ἀλλ᾽ a ψυχαὶ τῶν ἐν ἁμαρτήμασι 

, ^ - , 
ζώντων, οὐ τῆς οὐσίας αὐτῶν μεταδαλλομένης, ἀλλὰ 
τῆς προαιρέσεως αὐτῶν τὴν ἐχείνων μιμουμένης 
χαχίαν. Τ᾿ οὔτο γοῦν xa πρὸς τοὺς Ιουδαίους δηλῶν 
ὃ Χριστὸς ἔλεγεν * Ὑμεῖς τοῦ διαῤόλου υἱοί ἐστε’ 

^ 5 Ύ , ^ 
υἱοὺς δὲ διαβόλου αὐτοὺς εἶπεν, οὐχ ἐπειδὴ εἰς τὴν 
οὐσίαν τὴν ἐχείνου μετέπεσον, ἀλλὰ ἐπειδὴ τὰ ἔργα 
ἐχείνου ἐποίουν " διὸ καὶ προστίθησι " "c γὰρ ἐπιθυ- 
μίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Καὶ πάλιν ὃ 
"T , J ! LN A ^ ! [i 29. P f - 

ὠάννης" Ἰεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 

- ^ D “Ὁ , τ 

φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν 
χαρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας, χαὶ μὴ δόξητε λέγειν, 


b Savil, in marg. et duo Mss. ἐν αὐται 
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891: 


B pauperes, qui indigne molesteque ferunt egesta- 
tem, quam impetrabunt veniam, cum hic in fame 
penuriaque, solitudine et adversa valetudine 
vitam assidue trahens in zdibus divitis , et ab 
omnibus despectus , ad hzc non habens alium 
ad quem eadem perpessum respiceret , sic appa- 
reat philosophatus? Ab hoc discamus non pro 
beatis habere divites, neque pro miseris habere 
pauperes : imo si verum fateri licet, ne divesqui- 
dem ille est, qui multis opibus circumvallatus 
est, sed qui non eget multis : nec is pauper est, 
qui nihil possidet, sed qui multa concupiscit : 
ac discite hunc esse finem paupertatis et opu- 
lentis. Si quem videris multa concupiscentem , 
existimato illum omnium esse pauperrimum , 
etiam si possideat omnium opes : rursum si quem 
videris non multis egentem, illum omnibus opu- 
lentiorem esse ducito, etiamsi nihil possideat. 
Nam mentis affectu, non facultatum modo, pau- 
pertatem et opulentiam zstimare consuevimus, 
Quemadmodum igitur eum, qui perpetuo sitit 
non dixerimus recte valere, etiam si copia rerum 
affluat, etiam si juxta fluvios ac fontes accum- 
p bat (quid enim prodest illaaquarum copia, cum 
affectio maneat inexstincta?) itidem et in divitibus 
faciamus, eos qui perpetuo concupiscunt sitiunt- 
que aliena, ne putemus umquam esse sanos, 
nec ulla frui rerum copia. Etenim qui suam 
ipsius concupiscentiam non potest sistere, etiam 
si cunctorum opibus vallatus sit, quomodo 
futurus est js umquam in divitiis? Eos vero 
qui quod habent satis esse ducunt , quique sua 
sorte contenti sunt, nec alienas circumspectant 
facultates , etiamsi fuerint omnium egentis- 
simi , omnium opulentissimos ducere oportet. 
Nam qui non indiget alienis, sed putat sibi 
satis esse quod habet, omnium est opulentissi- 
mus. Sed agedum si placet, ad propositam mate- 
riam revertamur. Accidit, inquit , ut moreretur 
Lazarus, ac deportaretur ab angelis, Hic ma- 
lum quemdam morbum cupio ex. vestris animis 
exigere, Sunt enim plerique simplices, qui pu- 
tant animas violenta morte decedertium fieri 
Non ita se res habet , non ita sane. 
Neque enim anime violenta morte decedentium 
fiunt d:emones , sed. animi. potius in. peccatis 
viventiuin : non quód. mutetur illarum substan- 
tia, sed quod ipsarum voluntas demonum  pra- 
vitatem imitetur. Hoc et Christus dixit Judais , 
l'os filii diaboli estis : 


filios diaboli dicit, non ^ 


Dives vere 
uis. 


Luc.16.22. 
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non 
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quod in illius naturam essent transmutati. scd 
quoniam illius opera faciebant. Idcirco. etiam 
subjicit : /Vam desideria patris vestri vultis 
Luc.3.7. 8. facere. Rursus Joannes : Progenies vipera- 
rum, quis demonstravit vobis fugere a ven- 
tura ra ἢ Facite igitur fructum dignum 
penitent&e , ac ne velitis dicere : patrem 
habemus Abraham. EXenim eas leges agnoscit 
propinquitatis Scriptura, ut non qui natura con- 
juncti sunt, sed qui virtute. malitiave propinqui 
sunt, soleat appellare cognatos : et cujuscumque 
mores aliquis expresserit, hujus et filium et fra- 
trem illum esse dicit Scriptura, 
2. At cujus rei gratia diabolus istam perver- B 
sam opinionem invexit? Conatus est martyrum 
defodere et obruere gloriam. Etenim cum illi 
morte violenta decesserint , cupiens pravam. de 
illis gignere suspicionem, hoc fecit : verum non 
potuit: perseverant enim martyres proprium 
obtinentes splendorem. Quin aliud multo cru- 
delius perpetravit , maleficis ipsique inservienti- 
bus per has opiniones persuasis, ut tenera multo- 
rum adolescentum corpora trucidarent, sperantes 
futurum , ut fierent demones , rursusque ipsis 
inservirent. Verum non sunt ista vera, non sunt, € 
inquam. Quid igitur est quod dzemones dicunt, 
Monachi illius sum anima? Sane propter hoc 
Demon nec |psum non credo, quia daemones. dicunt : deci- 
— piunt enim auditores, Quapropter et Paulus ipsis 
est. tametsi vera dicentibus imposuit silentium, nc ex 
veris nacli occasionem, post admiscerent men- 
dacia, fidemque sibi conciliarent. Cum. enim 
Aci. 16.17, dixissent, 75εἰ homines. servi Dei. altissimi 
sunt, annuntiantes vobis viam salutis, dolens 
apostolus increpavit Pythonem, atque exire jus- 
sit. Et tamen quid mali dicebant : sti homines 
servi Dei altissimisunt ? Sed quoniam plerique 
simpliciores non norunt semper dijudicare qua ἃ y 
da monibus dicuntur , semel eos exclusit a fide, 
Ex infamium numcro es, inquit, non est tuum 
libere loqui : tace , obmutesce : non. est tuum 
praedicare, apostolorum ista est auctoritas. Quid 
usurpas quod tuum non est ? Sile, infamis es. Sic 
et Christus dicentes ipsi daemones , /Vovimus te 
Mar, ,oO7UÓ sis, increpavit multa cum acrimonia : nobis 
a4. et Luc, legem priescribens, ne quo pacto daemoni .fida- 
4. 3. mus, etiamsi tibi aliquid veri dixerit. His igitur 
cognitis, ne prorsus credamus damoni : imo 


* Tres Mss. [ et Sav.] ὑψίστον εἰσὶ, γχαταγγέλλοντε; 
ἡμῖν bb» σωτηρίας, διαπονηθεὶς τῷ πνεύματι, ἐπετίμησε 
τῷ Πύδλωνι, καὶ ἐξελῆ εἶν ἐκ ἔλευοε" γαίΐτοι τὶ πονηρὺν ἔλεγον κα 
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πατέρα ἔχομεν τὸν "A6padu. Συγγενείας γὰρ νόμους, 
οὗ τοὺς ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τοὺς ἀπὸ τῆς ἀρετῆς 
xui τῆς χαχίας οἶδεν ἡ Γραφὴ χαλεῖν " xai ὧν ἂν 
τις ὁμότροπος γένηται, τοῦτον xal υἱὸν xai ἀδελφὸν 
εἶναί φησιν ἡ Γραφή. [ 


Ἀλλὰ τίνος ἕνεχεν ὁ διάδολος τὸ πονηρὸν δόγμα 
τοῦτο εἰσήγαγε; Τὴν τῶν μαρτύρων ἐπεχείρησε διο- 
ν Ld δι" ^ , , 2 - 
ρύξαι δόξαν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ βιαίῳ θανάτῳ τελευτῶσιν 
ἐχεῖνοι, βουλόμενος αὐτῶν χατασχεδάσαι πονηρὰν 
ὑπόληψιν, τοῦτο ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ 

y : , Y , 
ἴσχυσε ' μένουσι γὰρ τὴν οἰκείαν ἔχοντες λαμπρό- 
trix ἕτερον δὲ χαλεπώτατον χατειργάσατο, τοὺς 
γόητας τοὺς ὑπηρετουμένους αὐτῷ διὰ τούτων πείσας 
τῶν δογμάτων, πολλῶν νέων ἁπλῶν σώματα χα- 
τασφάττειν ἐλπίδι τοῦ δαί ἔσεσθ ὶ πάλ 
φάττειν ἐλπίδι τοῦ δαίμονας ἔσεσθαι, χαὶ πάλιν 
αὐτοῖς ὑπηρετεῖν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. 
ί τ ^. f , - - - 
Ti ov, ὅτι οἱ δαίμονες λέγουσι, τοῦ μοναχοῦ τοῦ 
δεῖνος ἣ ψυχή εἰμι, φησί; Διὰ γὰρ τοῦτο οὗ πιστεύω, 
ἐπειδὴ δαίμονες λέγουσιν * ἀπατῶσι γὰρ τοὺς ἀχούον- 
μ Y γὰρ 
τας. Διὰ τοῦτο xal ὃ Παῦλος χαίτοι γε ἀληθεύοντας 
ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ πρόφασιν λαθόντες 
τοῖς ἀληθέσι χαὶ Ψψευδὴ πάλιν ἀναμίξωσι, xai ἀξιό- 
πιστοι γένωνται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, Οὗτοι αἱ ἄν- 
θρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ * τοῦ ὑψίστου εἰσὶ, χαταγ- 
γέλλοντες ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας, διαπονηθεὶς τῷ 
πνεύματι ἐπετίμησε τῷ Πύθωνι, xai ἐξελθεῖν ἐχέ- 
λευσε: χαίτοιγε τί πονηρὸν ἔλεγον ; Οὗτοι οἱ ἄν- 
θρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀφελεστέρων ἀεὶ διαχρίνειν οὐχ 
ἴσασι τὰ παρὰ τῶν δαιμόνων λεγόμενα, καθάπαξ αὐ- 
τοῖς ἀπέχλεισε τὸ πιστεύεσθαι. Τῶν ἠτιμωμένων st, 
L] - , Y 
φησὶν, ἀπαῤῥησίαστος εἰ, σιώπα, πεφίμωσο" οὐχ ἔστι 
σὸν τὸ κηρύττειν, ἀποστόλων ἐστὶ τοῦτο τὸ ἀξίωμα. 
"TC ἁρπάζεις τὸ μὴ σόν; Σίγα, ἠτίμωσαι. Οὕτω καὶ 
5 Η ^ $ « o , 
ὃ Χριστὸς ἐποίησε" λέγουσιν αὐτῷ τοῖς δαίμοσιν, 
Οἴδαμέν σε τίς εἶ, ἐπετίμησεν αὐτοῖς μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος, " διδάσχων ἡμᾶς, μηδαμοῦ δαίμονι 
, e ^ * 
πείθεσθαι, μηδὲ ἄν σοι ὑγιές τι λέγη. Ἅπερ δὴ xal 
μαθόντες μὴ πειθώμεθα δαίμονι χαθόλου, ἀλλὰ χἂν 
ἀληθές τι φθέγγηται, φεύγωμεν αὐτὸν xal ἀπο- 


οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν. ἀλλ᾽ 
ἡπειδὴ πολλοὶ τῶν. Mec vero deerant in Morel, 
b Alit νομοθετῶν ἡμὶν. 


DE LAZARO 


στρεφώμεθα" τὰ γὰρ ὑγιῆ δόγματα xai σωτήρια 
οὐ παρὰ δαιμόνων, ἀλλὰ παρὰ τῆς θείας Γραφῆς ἐστι 


ετ᾽ ἀχριδείας μαθεῖν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἔστι Ψυχὴν τοῦ 
D r " ' 


σώματος ἐξελθοῦσαν ὑπὸ τὴν τῶν δαιμόνων γενέσθαι 
τυραννίδα, ἄχουσον τί φησιν ὃ Παῦλος - Ὃ γὰρ ἀπο- 
θανὼν δεδιχκαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, τουτέστιν , 
οὐκ ἔτι ἁμαρτάνει. Ei γὰρ ἐν τῷ σώματι οἰχούση τῇ 
ψυχῇ βίον ἐπαγαγεῖν οὐ δυνήσεται ὃ διάδολος, εὔδηλον 
ὅτι οὐδὲ 
μὴ βίαν πάσχωσιν; Excücut xai βουλόμεναι, xo 
ἑαυτὰς ἐκδιδοῦσαι, οὖκ ἀναγχαζόμεναι, οὐδὲ τυραν- 
γούμεναι. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσαν ἅπαντες οἱ περιγενό- 


E] A , - EY c i “, ' 5 
ἀπελθούση. Πῶς oóv ἁμαρτάνουσι, φησιν, et 


T E , M , "p ied DA Ὁ 
μενοι τῶν ἐχείνου μηχανημάτων. Τὸν γοῦν lo 
- /, 
μυρία χυχήσας οὐχ ἴσχυσε πεῖσαι βλάσφημόν τι 
ῥῆμα ἐξενεγκεῖν. “Ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ τοῦ πείθεσθαι 
D - ^ !n- f pa aluise £f B » 7.6 ΡΞ. 
xai τοῦ μὴ πείθεσθαι ταῖς ἐχείνου συμδουλαῖς ἡμεῖς 
*, L BC A 5^5 25 I8. 
EGU.EV Zt, xat QVEM οὐδειίαν οὐόὸςε τυρᾶννιοα 
€ / 5 5 , EJ 3 Lad 5 /, 
ὑφιστάμεθα παρ᾽ ἐχείνου. Οὐχ fx τῶν εἰρημένων 
ΝᾺ , EJ à] M 5 m , τὭ 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ix τῆς προχειμένης παραδολῆς 
εὔδηλον, ὅτι τοῦ σώματος αἵ ψυχαὶ ἐξελθοῦσαι, οὐχ 
y , D ^ ΤΩ 55.293 , , ? , M 
ἔτι ἐνταῦθα διατρίόουσιν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀπάγονται * xa 
ἄχουε πῶς. ᾿Ε γένετο γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἀποθανεῖν, 
* E m [4 P Lud ? /, » € e 
xci ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων. Οὐχ αἵ τῶν 
^ , ^Y , 9 M M e » , , 
δικαίων δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν πονηρία ζώντων 
, , 5 - í ! T 7 3 D Δ 1). .* 
ἀπάγονται ἐχεῖ al ψυχαί: xoi τοῦτο δὲ πάλιν ἐξ 
€ v ^ , S^ , "i A ΝΆ M 3 , Ἄ e 4i 
ἑτέρου πλουσίου δῆλον. ᾿[πειδὴ γὰρ εὐφόρησεν ἣ 
χώρα αὐτοῦ, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ - Τί ποιήσω; χαθελῶ 
Ἶ jj - H M , 5 ^ , Nx. 
μου τὰς ἀποθήχας, χαὶ μὑιείζονας οἰχοδουνήσω. Οὐδὲν 
^ , ^ , , » - 
ἀθλιώτερον τῆς τοιαύτης γνώμης. Ὄντως χαθεῖλεν 
, D 7A J 5 ymo ' L4 , e 
αὐτοῦ τὰς ἀποθήχας᾽ ἀποθῆχαι γὰρ ἄσυλοι οὐχ, οἵ 
τοῖχοι, ἀλλ᾽ ai τῶν πενήτων εἰσὶ γαστέρες: Ó δὲ 
ἐχείνας ἀφεὶς, περὶ τοίχους ἠσχολεῖτο. Τί οὖν φησι 
πρὸς αὐτὸν ὁ Θεός: Ἄφρον, ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀπαιτοῦσι 
τὴν ψυχήν σου ἀπὸ σοῦ. Καὶ ὅρα" ἐνταῦθά qi 
χή ἀπὸ σοῦ. Καὶ ὅρα: ἐνταῦθά φησιν 
ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἐκεῖ ἀπαιτοῦσι" καὶ 
, Ὁ € 
τὸν μὲν ὡς δεσμώτην ἐξῆγον, τὸν δὲ ὡς στεφα- 
νίτην ἐδορυφόρουν. Καὶ καθάπερ ἐν τῷ σχάμματι 
πολλά τινα τραύματα λαθόντα xal αἵματι κατεῤῥαν- 
τισμένον, εἶτα τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμενον οἱ πρὸ τοῦ 
σχάμματος ἑστῶτες ὑποδεξάμενοι μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐφημίας οἴχαδε ἄγουσι χροτοῦντες, εὐφημοῦντες, 
θαυμάζοντες" οὕτω χαὶ τὸν Λάζαρον ἄγγελοι τότε 
^ / , , 4 , o , 
ἀπήγαγον" ἐκείνου δὲ τὴν ψυχὴν ἀπήτουν Qobspat 
τινες δυνάμεις, ἴσως ἀπεσταλμέναι ἐπὶ τούτῳ" οὐ 
, k] ^, - 
γὰρ αὐτόματος fj ψυχὴ πρὸς ἐχείνην ἀναχωρεῖ τὴν 
) , ^ 2i ^ , ME L » / 
ζωὴν, ἐπειδὴ μηδὲ δυνατόν. El γὰρ πόλιν. ἐκ πόλεως 
, e m , “" 
ἀμείθοντες,, τοῦ χειραγωγοῦντος δεόμεθα, πολλῷ 
μᾶλλον f ψυχὴ τῆς σαρχὸς ἀποῤῥαγεῖσα, καὶ πρὸς τὴν 
/ , "4 ͵ ᾿ 
μέλλουσαν μεθισταμένη ζωὴν, τῶν ὁδηγησόντων αὖ - 
δι / Lr , * ^1 A 
τὴν δεήσεται, Διὰ τοῦτο πολλάκις ἀναῦύεται, xal 
LI Hi , ͵ " NIS. ! 
πρὸς τὸ βάθος χάτω χωρεῖ, xal δέδοιχε xal φρίττει, 


ἡμᾶς 


μέλλουσα τῆς σαρκὸς ἀφίπτασθαι, Ἀεὶ μὲν γὰρ 
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E etiam si quid. veri loquatur, fugiamus eum et 
aversemur. Nam sana dogmata salutiferaque non 
ἃ demonibus, sed ex divina Scriptura licet exa- 


cte discere. Ut igitur cognoscatis non posse fieri, 
utanima corpore egressa veniat sub tyrannidem 


daemonum, audi quid dicit Paulus : Qui enim Rom. 6 7. 


mortuus est, Justificatus est a peccato , hoc 
est, non amplius peccat. Nam si animz in corpore 
ei manenti diabolus non potest inferre vim , per- 
A Sspicuum est quod nec egressze. Quomodo igitur, 
inquis, peccant, si vim non patiuntur? Volentes 
sponteque ac seipsas injuria afficientes peccant, 
non coacte neque tyrannide oppresse : idque 
declarant omnes qui superaverunt illius machi- 
namenta. Veluti beatum Job, cum omnia mi- 


scuisset, non potuit tamen persuadere, ut aliquod J»^. 2. 9. 


verbum blasphemum proferret. Unde perspi- 
cuum est in nobis situm esse, ut vel obtempere- 
mus , vel non obtemperemus illius consiliis, nec 
nos ullam necessitatem , neque tyrannidem pati 
ab illo. Non solum ex iis quz dicta sunt, verum 
etiam ex hac parabola liquet, quod anima cor- 
pus egressie non hic commorantur, sed protinus 
abducuntur : et quomodo, audi, -4ccidit enim , 
inquit, με moreretur, ac deduceretur ab ange- 
lis. Non. solum autem justorum animz, sed et 
eorum qui male vixerunt, illuc deducuntur : at- 
que id rursum ex alio divite perspicuum est. 
Postquam enim uberem proventum produxissent 


10. 


Liberum 
arbitrium, 


Luc.16.23. 


agri ipsius, dicit sibi ipsi : Quid faciam ? de- L«c.12.:8. 


moliar horrea mea , ac majora «dificabo ὃ 
Nihil hac. mente infelicius. Vere demolitus est 
sua ipsius horrea : nam horrea quz deprzdari 
non possunt non sunt muri, sed pauperum 
ventres, quibus ille neglectis sollicitus erat. de 
parietibus. Quid igitur dicit ilii Deus? Stuite, 
c, hac nocte repetent animam tuam abs te.V ide: 
hic ait deductum fuisse ab angelis, illie autem 
repetunt : et hunc quidem ceu vinctum educe- 
bant, illum vero ut coronam gestantem stipabant. 
Et quemadmodum eum, qui prius in stadio mul- 
ta vulnera accepit, ac sanguine conspersus est , 
post corona capiti addita, i1 qui. ante. stadium 
stant, susceptum multa cum laude domum dedu- 
cunt, applaudentes, bene ominantes, admirantes: 
sic et angeli Lazarum tum deducebant, illius 
vero animam repetebant metuenda quadam Vir- 
tutes, fortassis ad hoc misse : neque enim. sua 
sponte anima ad illam secedit vitam , propterea 
quod hoe ne fieri quidem possit, Nam si civita- 
p tatem. civitate mutantes egemus. deductoribus , 
iiulto magis anima a carne divulsa , et. ad fu- 
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turam transiens vitam, opus habebit vi: duci- 
bus. Quapropter frequenter nunc emergit , nunc 
in profundum demergitur, metuitque et horret 
cum est a carne discessura. Nam cum semper nos 
stimulat peccatorum conscientia, tum vero maxi- 
me illa hora ,cum hinc sumus abducendi ad illa 
tribunalia metuendumque judicium : tum enim 
sive quis rapuit , sive fraudavit, sive contume- 
lia affecit, sive cuiquam przeter causam inimicus 
factus est, sive aliud quodcumque facinus perpe- 
travit : universus illie peccatorum cumulus re- 
novatur , et oculis exhibetur, mentemque stima- 
lat. Et quemadmodum qui tenentur in carcere , 
semper quidem dejecti merentesque sunt , ma- 
xima tamen sub illum diem quo sunt educendi 
et ad ipsas judicis fores pertrahendi , ac pro can- 
cellis fori stantes judicis vocem intus audiunt, ex- 
animantur metu, nihiloque melius. afficiuntur 
quam mortui: sic et anima , maxime quidem in 
ipso peccati tempore cruciatur et angitur , multo 
tamen magis cum hinc avulsa abducenda est. 

5. Ergone tacetis, dum auditis? Multo majo- 4 
rem vobis habeo gratiam pro silentio, quam pro 
plausibus : propterea quod plausus quidem ac 
laudes me faciunt splendidiorem , silentium vero 
hoc vos reddit modestiores, Novi quod haec quae 
dicuntur molesta sunt , verum multum lucri et 
inenarrabilem fructum afferunt. Dives ille si 
quem habuisset. qui ipsi talia monita dedisset , 
ac non potius adulatores omnia ad gratiam con- 
sulentes , atque ad delicias trahentes, nequaquam 
venisset ad illam gehennam, nequaquam supplicia 
passus esset intolerabilia, nequaquam inconsola- 
biliter eum postea peenituisset. Verum quoniam 
omnes ad gratiam loquebantur, tradiderunt illum 
incendio. Utinam liceret hiec. semper perpetuoque 
philosophari, ac de gehenna loqui. /n omnibus, 
inquit , dictis tuis memento novissima tua, et 
in eternum non peccabis ? Ac rursus : Para 
ad exitum opera tua, et appara te ad viam. 
Si quid cui rapuisti , redde, et dicito juxta Zac- 
cheum: Do quadruplum , si quid rapui. Si 
quem calumniatus es , si cui factus es inimicus , 
reconciliare, priusquam veniatur ad judicium. 
Omnia hic dissolve, ut citra molestiam illud vi- 
deas tribunal. Donec hic fuerimus , spes habe- 
mus praeclaras ; simul atque vero. discesserimus 


E 


LE 


C 


illuc, non est postea in nobis situm. penitere , 
neque commissa diluere, Quapropter oportet nos 
assidue praeparari ad egressum hinc faciendum. 


^ Tres Mss. ἁμαρτημάτων χορὸς dua. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


κεντεῖ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ συνειδὸς, μάλιστα δὲ 
κατ᾽ ἐχείνην τὴν ὥραν, ὅταν μέλλωμεν ἐντεῦθεν ἀπά- 
γεσθαι πρὸς τὰς εὐθύνας τὰς ἐχεῖ χαὶ τὸ φοδερὸν 
δικαστήριον. Τότε, εἴτε ἥρπασέ τις, εἴτε ἐπλεονέ-- 
xtv, εἴτε τινὰ ἐπηρέασεν, εἴτε τινὸς γέγονεν ἐχθρὸς 
ἀδίχως, εἴτε ἄλλο ὁτιοῦν δεινὸν εἰργάσατο, ἅπας 6 
τῶν "ἁμαρτημάτων ἐσμὸς ἀνανεοῦται xal mp) τῶν 
ὀφθαλμῶν ἵσταται, χαὶ τὴν διάνοιαν χεντεῖ. Καὶ 
χαθάπερ οἵ τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντες, ἀεὶ μὲν ἐν 
χατηφεία xai ὀδύναις εἰσὶ, «άλιστα δὲ χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, xal! ἣν ἂν μέλλωσιν ἐξάγεσθαι, xal 
παρ᾽ αὐτὰς τὰς τοῦ διχάζοντος ἄγεσθαι θύρας, χαὶ 
πρὸ τῶν χιγχλίδων ἑστῶτες, xai τῆς τοῦ χρίνοντος 
φωνῆς ἔνδοθεν ἀχούοντες, ἀποπήγνυνται τῷ φόδῳ, 
xal τῶν νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται " οὕτω 
xxl ἣ ψυχὴ μάλιστα μὲν xai ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ 
τῆς ἁμαρτίας ὀδυνᾶται χαὶ στενοχωρεῖται, πολλῷ 
δὲ πλέον ὅταν ἐντεῦθεν ἀποσπασθεῖσα ἀπάγεσθαι 
μέλλη. 


Σιγᾶτε ταῦτα ἀχούοντες ; Πολλὴν uiv ἔχω χάριν 
τῆς σιγῆς ταύτης μᾶλλον, ἢ τῶν χρότων" οἵ μὲν 
γὰρ χρότοι xal οἵ ἔπαινοι λαμπρότερον ἐμὲ ποιοῦσιν, 
ἣ σιγὴ δὲ αὕτη σωφρονεστέρους ὑμᾶς ἐργάζεται. Οἶδα 
ὅτι λυπεῖ τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ πολὺ χέρδος ἔχει χαὶ 
ἄφατον. Ὃ πλούσιος ἐχεῖνος, εἴ τινα εἶχε τοιαῦτα 
αὐτῷ παραινοῦντα, ἀλλὰ μὴ χόλαχας τοὺς πρὸς χά- 
piv ἅπαντα συμθουλεύοντας, xal εἰς τρυφὴν ἕλχον- 
τας, οὐχ ἂν εἷς τὴν γέενναν ἦλθεν ἐχείνην, οὐχ ἂν 
τὰς βασάνους ὑπέμεινε τὰς ἀφορήτους, oüx ἂν ἀπαρη- 
γόρητα μετὰ ταῦτα μετενόησεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ πρὸς 
χάριν ἅπαντες διελέγοντο, παρέδωχαν αὐτὸν τῷ 
πυρί. Εἴθε ἣν ἀεὶ xal διηνεχῶς ταῦτα φιλοσοφεῖν, 
xai περὶ γεέννης φθέγγεσθαι. "Ev. πᾷσι γὰρ, φησὶ, 
τοῖς λόγοις cou μιμνήσχου τὰ ἔσχατά σου, xal εἰς 
τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμάρτης. Καὶ πάλιν, ἱΕτοίμαζε εἰς 
τὴν. ἔξοδον τὰ ἔργα σου, καὶ " παρασχευάζου πρὸς 
τὴν δὲόν. Εἴ τινος ἥρπασάς τι, ἀπόδος, xal εἰπὲ 
χατὰ τὸν Zaxymiov* Δίδωμι τετραπλασίονα τὰ &p- 
παγέντα᾽ εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησας, εἴ τινος γέγονας 
ἐχθρὸς, καταλλάγηθι πρὸ τοῦ διχαστηρίου. Πάντα 
ἐνταῦθα διάλυσαι, ἵνα χωρὶς πραγμάτων τὸ βῆμα 
ἴδης ἐχεῖνο. Ἕως ἂν ἐνταῦθα ὦμεν, ἐλπίδας ἔχομεν 
χρηστάς" ἐπειδὰν δὲ ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, χύριοι λοιπὸν 
μετανοίας οὐχ ἐσμὲν, οὐδὲ τοῦ τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν 
ἀπονίψασθαι. Διὸ χρὴ παρασχευάζεσθαι cuve ὥς 
πρὸς τὴν ἐνθένδε ἔξοδον. T( γὰρ ἐὰν ἑσπέρας δόξῃ 
τῷ Δεσπότῃ χαλέσαι ἡμᾶς ; τί δὲ ἐὰν αὔριον ; Ἄη- 
λον γὰρ τὸ μέλλον, ἵνα ἐναγώνιοι διηνεχῶς ὧμεν, 
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xüi πρὸς τὴν ἀποδημίαν εὐτρεπεῖς ἐχείνην, καθάπερ 
A - / ^ wer. E nt- - ὶ 
οὖν οὗτος ὃ Λάζαρος διαπαντὸς ἦν ἐν ὑπομονῇ χα 
καρτερίᾳ " διὸ xal μετὰ τοσαύτης ἀπήγετο τιμῆς. 
᾿Απέθανε δὲ 
μνήματι τῷ σώματι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ κατορωρυγμέ-- 


xoi ὁ πλούσιος, καὶ ἐτάφη, καθάπερ ἐν 


γης, καὶ τάφον περιφερούσης τὴν σάρχα. Ὥσπερ 
γὰρ ἁλύσει τινὶ, τῇ μέθη καὶ τῇ γαστριμαργία 
πεπεδημένος, οὕτως ἄπραχτον αὐτὴν χαὶ νεχρὰν 
εἰργάσατο. Μὴ ἁπλῶς παραδράμης, ἀγαπητὲ, τὸ; 
ἐτάφη" ἀλλ᾽ ἐνταῦθά μοι νόει τὰς τραπέζας τὰς πε- 
ριηργυρωμένας, τὰς χλίνας, τοὺς τάπητας, τὰ ἐπι- 
ὀλήματα, τὰ ἄλλα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν ἅπαντα, τὰ 
μύρα, τὰ ἀρώματα, τὸν πολὺν ἄχρατον τῶν ἐδε- 
σμάτων τὰς ποικιλίας, τὰ χαρυχεύματα, τοὺς μαγεί-- 
ρους, τοὺς χόλαχας, τοὺς δορυφόρους, τοὺς olxécac 
τὴν ἄλλην ἅπασαν φαντασίαν χατεσόεσμένην xo 
καταμαρανθεῖσαν. " Πάντα σποδὸς, πάντα τέφρα 
καὶ χόνις, θρῆνοι χαὶ ὀδυρμοὶ, οὐδενὸς δυναμένου 
βοηθῆσαι λοιπὸν, οὐδ᾽ ἀπελθοῦσαν ἐπαναγαγεῖν τὴν 
ψυχήν. 'Tóve 4, δύναμις ἠλέγχετο τοῦ χρυσίου, xai 
P D - a 
τῆς πολλῆς περιουσίας. "Ex γὰρ τοσαύτης θεραπείας 
γυμνὸς xai μόνος ἀπήγετο, οὐδὲν Ex τῆς τοσαύτης 
εὐπορίας ἀπενεγχεῖν ἐντεῦθεν δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἔρημος, 
ἀπροστάτευτος ἀπήγετο" οὐδεὶς τῶν θεραπευσάντων, 
οὐδεὶς τῶν βοηθησόντων παρῆν “ ἐξαιρησόμενος τῆς 
χολάσεως χαὶ τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ πάντων ἐχείνων 
ἀποσπασθεὶς, μόνον ἀπελαμόάνετο τὰς ἀφορήτους ὑπο- 
μένειν τιμωρίας. Ὄντως Πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, xal 
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Quid enim si Domino visum fuerit hoc vespere 
vocare nos? quid si cras? Incertum enim quid 
futurum sit , ut perpetuo simus in certamine, et 
ad illam profectionem instructi , quemadmodum 
hic Lazarus semper erat in tolerantia patientia- 
que: quapropter tanto cum honore deductus est. 
Mortuus est autem dives, et sepultus est , nimi- 
rum anima illius in corpore, tamquam in monu- 
mento defossa, ac sepulcrum circumferente, nem- 
pe carnem. Non secus enim ille, quam si ca- 
tena quadam , temulentia ac ventris ingluvie, 
vinctus esset, sic otiosam illam ac mortuam red- 
diderat. Ne leviter prztercurras, dilecte, illud, 
sepultus est. Hic mihi considera mensas argen- 
to circumtectas, lectos, tapetes, ornamenta quz 
tota in domo sunt omnia , unguenta , aromata , 
vini meri copiam, eduliorum varietates, ciborum 
delicias, coquos, adulatores, stipatores, famulos, 
ac reliquam universam pompam strepitumque 
exstinctum, marcidumque factum. Omnia cinis, 
omnia favilla et pulvis , lamenta et luctus , ne- 
mine succurrente, neque semel egressam animam 
postea revocante : tunc declarabatur quid possit 
aurum, quid possint copiose diviti. Siquidem 
ex tam frequenti famulitio nudus abductus | est 
et solus, nihil ex tanta affluentia secum ferre 
valens, sed. desertus, indefensus ac neglectus : 
nullus eorum, qui prius eum colebant, qui auxi- 


πᾶσα δόξα ἀνθρώπου, ὡς ἄνθος χόρτου.  EEnodvür ὃ Y. liabantur, aderat, erepturus a pcena ac supplicio, 


χόρτος, xaX τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ἤλθεν 6 θάνατος, καὶ πάντα 
ἔσόεσεν ἐχεῖνα: xo καθάπερ αἰχμάλωτον λαβὼν, οὕ - 
TO ἀπήγαγε χάτω χύπτοντα, αἰσχύνης γέμοντα, 
ἀπαῤῥησίαστον, τρέμοντα, δεδοικότα ὥσπερ ἐν ὀνείροις 
ἀπολαύσαντα τῆς τρυφῆς ἐχείνης ἁπάσης" καὶ λοιπὸν 
ἱκέτης ὃ πλούσιος τοῦ πένητος «ἐγίνετο, xol τῆς τού - 
του τραπέζης ἐδεῖτο, τοῦ λιμιώττοντός ποτε, XX τοῖς 
στόμασι τῶν χυνῶν προχειμένου " xol τὰ πράγματα 
μετεύάλλετο, χαὶ ἐμάνθανον ἅπαντες, τίς ἦν ὃ 
πλούσιος, xai τίς ἦν ὃ πένης, xoi 
Λάζαρος πάντων ἦν εὐπορώτερος, οὗτος 
πενέστερος. Καθάπερ γὰρ ἐν σχηνῇ 
βασιλέων χαὶ στρατηγῶν χαὶ ἰατρῶν xal ῥητό- 
pov χαὶ σοφιστῶν xal στρατιωτῶν λαμθάνοντες 
εἰσέρχονταί τινες, οὐδὲν τούτων ὄντες αὐτοί" οὕτω 
δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου xoi πενία xai πλοῦτος 
προσωπεῖα μόνον εἰσίν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ θεάτρῳ 
καθήμενος, ἂν ἴδης τινὰ τῶν κάτω παιζόντων προσ- 
ὠπεῖον ἔχοντα βασιλέως, οὐ μαχαρίζεις αὐτὸν, οὐδὲ 


e 

ὅτι ὃ μὲν 
5i , 

δὲ πάντων 
προσωπεῖα 
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πανταχοῦ, οἱ sie. legit Erasmus, Alii omnes πόντα bis 
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sed ab illis omnibus divulsus , solus interceptus 
est , ut illa non ferenda supplicia sustineret. Vere 
Omnis caro fenum, et omnis gloria hominis 
tamquam flos fani : exaruit gramen , et flos 
ejus decidit ; sed verbum Domini manet in 
cternum.N enit mors et exstinxit illa omnia: nec 
aliter quam. captivum arreptum illum abduxit 
demissis oculis , pudore plenum, non audentem 
hiscere , trementem , pavidum , perinde quasi in 
somniis universis iliis deliciis fruitus fuisset. Ac 
post hiec supplex dives factus est pauperi, atque 
nunc illius eget mensa qui dudum esuriebat , 
ilius qui canum rostris objectus jacebat. Res 
commulatz sunt, universi cognoverunt uter fue- 
rit dives , uter pauper, quodque Lazarus quidem 
omnium fuerit opulentissimus , ille contra 
ommium pauperrimus. Quemadmodum enim 
actores in scena, regum ac ducum personas, item 
medicorum ac rhetorum, sophistarum ac mili- 
tum assumentes ingrediuntur, eum ipsi nihil 
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horum sint: sic sane et in presenti vita pau- 
pertas ac diviti: nihil aliud sunt, quam per- 
sonatz larvae. Sicut igitur in theatro sedens , si 
quem videris ex iis qui inferius ludunt , perso- 
nam gestantem regis , non judicas eum beatum, 
neque regem esse credis, imo. nec ipse optaris 
esse talis: sed cum scias quod sit quispiam ex 
iis qui versantur in foro, funium opifex aut fa- 
ber zrarius , aut aliud quidquam tale, non judi- 
cas illum beatum ob personam , aut ob vestem , 
neque ex hisce rebus zestimas illius vitam, sed 
despuis potius illum ob ceteram vilitatem : sic 
sane et hic velut in theatro, videlicet in mundo 
sedens, et in scena ludentes spectans, ubi videris 
complures divites, ne putes vere divites esse, 
sed divitum obtectos personis. Nam quemad mo- 
dum ille, qui in scena regem aut belli ducem 
agit, frequenter est famulus, aut aliquis ficusaut 
botros vendentium in foro : itidem et hic dives 
crebro pauperior est omnibus.Quod si detraxeris 
illi personam, si conscientiam ex plices et ingre- 
diaris animum , multam illic. offendes virtutis 
inopiam , comperiesque omnium hominum abje- 
clissimum. Quemadinodum enim instante ve- 
spera, digressisque qui consederant , ubi fuerint 
e theatro. egressi. habitumque fabulis deposue- 
rint, qui prius reges ac duces esse videbantur, 
post apparent hoc quod sunt : ita sane et nunc , 
postquam mors advenerit, theatrumque dimis- 
sum fuerit, cum divitiarum paupertatisque per« 
sonas deposuerint, omnes illuc. profecti , atque 
ex solis operibus judicati , declarant qui vere 
sint divites, qui vere pauperes ; qui honorati, et 
qui obscuri. 

4. ltaque frequenter fit, ut qui hic in divitum 
numero fuerit , illic reperiatur omnium pauper- 
rimus; id quod accidit huic diviti. Nàm simul- 
atque incubuerat vespera , hoc est mors , eque 
przsentis vite theatro egressus est, personamque 
deposuit, visus est illic omnium esse pauperri- 
mus : adeo vero pauper, ut ne guttam quidem 
aqua haberet in sua potestate, sed pro hac ro- 
garet, neque quod. petebat, consequi potuerit. 

psi, Quid hac paupertate pauperius esse posset ? Sub- 
quanti fae- latis enim oculis suis, ait ad Abraham : Pater, 
ῬΑ PHP miserere mei , et mitte Lazarum, ut intingat 
Luc. 16,1; "mum digiti sui in aquam , et instillet ori 
meo. Vides quanta res sit afflictio? Cum proxi- 

mus esset Lazarus, proteribat : nunc cum proeul 

absit, invocat : quem. frequenter. ingrediens et 
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βασιλέα εἶναι νομίζεις, οὐδ᾽ ἂν εὔξαιο γενέσθαι τοιοῦ- 
τος" ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι τῶν ἀγοραίων τίς ἐστι, σχοι- 
νοστρόφος τυχὸν, ἢ γαλχοτύπος, ἢ ἕτερόν τι τοιοῦτον, 
οὐ μακαρίζεις διὰ τὸ προσωπεῖον xal τὴν στολὴν, 
οὐδ᾽ ἀπὸ τούτων αὐτοῦ χρίνεις τὴν πολιτείαν, ἀλλὰ. 
αγχαταπτύεις αὐτοῦ διὰ τὴν ἄλλην εὐτέλειαν: οὕτω 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα, καθάπερ ἐν θεάτρῳ, τῷ χόσμῳ χα- 
θήμενος χαὶ ἐπὶ σχηνῆς παίζοντας βλέπων, ἐπειδὰν 
ἴδης πλουτοῦντας πολλοὺς, μὴ πλουσίους ἀληθῶς 
εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ πλουσίων περικεῖσθαι προσωπεῖα. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 6 ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὸν βασιλέα 
χαὶ τὸν στρατηγὸν ὑποχρινόμενος, πολλάχις οἰχέτης 
ὧν τυγχάνει, 7, τῶν σῦχα xat βότρυς πωλούντων ἐπ᾽ 
ἀγορᾶς" οὕτω δὴ καὶ οὗτος ὃ πλούσιος πολλάχις 
πάντων πενέστερος ὧν τυγχάνει. Ἂν γὰρ περιέλῃς 
αὐτοῦ τὸ προσωπεῖον, χαὶ τὸ συνειδὸς ἀναπτύξης, 
xai εἷς τὴν διάνοιαν εἰσέλθῃς, πολλὴν εὑρήσεις ἀρε-- 
τῆς ἐχεῖ πενίαν, χαὶ πάντων ἀτιμότερον ὄντα τῶν 
ἀνθρώπων. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν θεάτρων τῆς ἑσπέρας 
χαταλαδούσης, xai τῶν συγχαθημένων ἀναχωρη- 
σάντων, ἐξελθόντες ἔξω, καὶ τὸ σχῆμα P τῆς ὑποχρί- 
σεως ἀποθέμενοι, οἱ βασιλεῖς καὶ στρατηγοὶ πᾶσιν 
εἶναι δοχοῦντες φαίνονται λοιπὸν ὅπερ εἰσίν" οὕτω 
δὴ x«i νῦν τοῦ θανάτου παραγενομένου xal τοῦ θεά- 
τρου λυθέντος, τὰ τοῦ πλούτου προσωπεῖα xai τὰ 
τῆς πενίας ἀποθέμενοι πάντες, ἀπῆλθον ἐχεῖ" xal 
ἀπὸ τῶν ἔργων μόνον χρινόμενοι φαίνονται, τίνες 
μὲν ἀληθῶς πλούσιοι, τίνες δὲ πένητες, χαὶ τίνες 


ν , 
μὲν ἔντιμοι, τίνες δὲ ἄδοξοι. 


Πολλάχις γοῦν τῶν ἐνταῦθά τις πλουτούντων εὖ - 
ρέθη πάντων ἐχεῖ πενέστερος ὧν, καθάπερ οὖν καὶ 
ὃ πλούσιος οὗτος. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ ἑσπέρα χατέλαδε, 
τουτέστιν ὃ θάνατος, χαὶ ἐχ τοῦ θεάτρου τῆς παρού- 
σης ζωῆς ἐξῆλθε, xal τὸ προσωπεῖον ἀπέθετο, ὥφθη 
πάντων ἐχεῖ πενέστερος ὧν, καὶ οὕτω πένης, ὡς μηδὲ 
σταγόνος ὕδατος εἶναι χύριος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ταύτης προσ- 
αἰτεῖν, xal μηδ᾽ αὐτῆς ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτήσεως. 
"It ταύτης τῆς πενίας πενέστερον γένοιτ᾽ dv; Καὶ 
ἄχονε πῶς ἐπάρας γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, φησὶ 
πρὸς τὸν Αδραάμ." Πάτερ, ἐλέησόν με, xol πέμψον 


781 Λάζαρον, ἵνα βάψη τὸ ἄχρον τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ 
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ὕδατος, xai ἐπιστάξη τῷ στόματί μου. Ορᾷς πόσον 
ἐστὶν ἡ θλῖψις; Πλησίον ὄντα παρέτρεχε, καὶ πόῤῥω 
γε ὄντα χαλεῖ vüv* ὃν πολλάκις εἰσιών τε xal ἐξιὼν 
oj; ἑώρα, τοῦτον μαχρόθεν ὄντα μετ᾽ ἀχριβείας 
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βλέπει Τίνος δὲ ἕνεχεν αὐτὸν δρᾶ; Πολλάχις ἴσως 
* T7 , - 
εἰπεν ὃ πλούσιος οὗτος" τί μοι εὐλαῤείας xal ἀρετῆς 
χρεία; πάντα μοι καθάπερ ἐκ πηγῶν ἐπιῤδεῖ, πολ- 
M , — , “τ -- , 
λῆς ἀπολαύω τῆς ἀφθονίας, πολλῆς τῆς εὐημερίας, 
451 ΄ , ^" 57^ , , [44 , 
οὐδὲν ὑπομένω τῶν ἀδοχήτων" τίνος ἕνεχα μετέρ- 
2 / Tz c / 2.7 Zu Mec 
ομαι ἀρετήν; Οὗτος 6 πένης ἐν δικαιοσύνη καὶ εὖ- 
6 , e , , ^ , T παν ΝᾺ 2. ^ 
σεδεία ζῶν, μυρία πάσχει δεινά. Ταῦτα δὴ πολλοι 
τω e Σ , es 
xa νῦν πολλάχις λέγουσιν. Ἵν᾽ οὖν πρόῤῥιζα ταῦτα 
- τῷ - — d 
ἀνασπασθῇ τὰ χαχὰ δόγματα, δείκνυσιν αὐτῷ, ὅτι 
E , - M » ) ἔπ 
xai τῇ χκαχία χόλασις χεῖται, καὶ τιμὴ καὶ στέφα- 
- L Y LJ , e*t , Οὐ "S nd 
voc τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεύείας πόνοις. Οὐ διὰ τοῦτο 
-- 7, 
δὲ μόνον αὐτὸν εἰδεν., ἀλλ᾽ ἵνα, ὅπερ ἔπαθεν ὃ πένης, 
- ^ πὰ ' , - 
τοῦτο χαὶ ὃ πλούσιος πάθη νῦν μετὰ μείζονος τῆς 
M , 
ὑπερόολῆς. Καθάπερ γὰρ ἐκείνῳ χαλεπωτέραν ἐποι- 
- * b — —— , 
tico τὴν βάσανον τὸ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου 
- ^6 ὦ N 94^ ἢ z M et "Y M 
χεῖσθαι, χαὶ δρᾶν τὰ ἀλλότρια ἀγαθὰ, οὕτω δὴ xat 
, - ^ 
τούτῳ χαλεπωτέραν ἐποίει τὴν τιμωρίαν νῦν τὸ 
ἐν τῇ γεέννη χεῖσθαι, χαὶ δρᾶν τὴν τοῦ Λαζάρου 
M m τ 
τρυφὴν, ἵνα μὴ τῇ φύσει τῶν βασάνων μόνον, 
EE - , - , — 
ἀλλὰ xot τῇ παραθέσει τῆς ἐχείνου τιμῆς ἀφορη- 
τοτέραν ἔχη τὴν κόλασιν. Καὶ καθάπερ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἀἐχράλλών τοῦ παραδείσου, χαταντιχρὺ τοῦ πα- 
ραδείσου χατῴχισεν ὃ Θεὸς, ἵνα ἣ συνεχὴς ὄψις 
^ M ^ ^ - , 
ἀνανεοῦσα τὸ πάθος, ἀχριθεστέραν αὐτῷ παράσχῃ 
— , Ll ον ^ * r.i ^ 
τῆς ἐχπτώσέεως τῶν ἀγαθῶν τὴν αἴσθησιν " οὕτω δὴ 
m , D , , 
χαὶ τοῦτον χατέναντι τοῦ Λαζάρου χκατῴχισεν, ἵνα 
ΜΝ , € ^ . , - ἢ ! , M 
ἴδῃ τίνων ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν. ᾿Ἑπεμψά cot, φησὶν, 
-Ὁ ce ,ὔ 
εἰς τὸν πυλῶνα τὸν πένητα Λάζαρον, ἵνα σοι γένηται 
^NI E “ ^ , “7 A 
διδάσχαλος ἀρετῆς», καὶ φιλανθρωπίας ὑπόθεσις" πα- 
I ' [O8 ΕΣ 5Ὶ7 E TRIN 2 P, 
ρεῖδες τὸ χέρδος, οὐχ ἠθέλησας εἰς δέον χρήσασθαι 
τῇ τῆς σωτηρίας ἀφορμῇ " χρήσῃ λοιπὸν αὐτῷ εἰς 
LI ^ , 
μείζονα κολάσεως xo τιαωρίας ὑπόθεσιν. "Avo τού- 
τῶν μανθάνομεν, ὅτι πάντες οἱ παρ᾽ ἡμῶν ἐπηρεα- 


M 


, ^— 
ζόμενοι xai ἀδιχούμενο!, xavà πρόσωπον ἡμῶν 


΄ , , 7 NY 2 ' 
στήσονται τότε. Καίτοι οὗτος οὐδὲν ἠδίκητο παρὰ 
mM , 5 ' AU aw sj e ͵ € 
τοῦ πλουσίου " οὐ γὰρ τὰ ἐχείνου ἔλαύε χρήματα ὃ 
, » M — e LT , IN 23. 'Ὰ m 
πλούσιος, ἀλλὰ τῶν ἑαυτοῦ οὐ μετέδωχεν. Εἰ δὲ τῶν 
ἑαυτοῦ μὴ μεταδιδοὺς, κατήγορον ἔχει τὸν οὐχ ἐλεη- 
, c M δα / P / , » 
θέντα, 6 καὶ τὰ ἀλλότρια ἁρπάσας, ποίας τεύξεται 
συγγνώμης, πανταχόθεν " αὐτὸν περιεστώτων 
Ὁ ΄ 5 M] , E] B , ἈΝΑ 
ἠδικημένων; Οὐ γὰρ μαρτύρων Excel χρεία, οὐδὲ 
, EP! 4*2 
κατηγόρων, οὐδὲ ἀποδείξεων, οὐδὲ τεχμιηρίων " ἀλλ 
, [2 
αὐτὰ xaÜ' ἑαυτὰ τὰ πράγματα, οἷάπερ αὐτὰ χατε- 


τῶν 


σχευάσαμεν, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν φαίνεται τῶν ἧμε- 
͵ὕ ^p^. ^ Μ M Ν 
τέρων. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος, xai τὰ ἔργα 
αὐτοῦ" χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἁρπαγὴ τὸ μὴ μεταδοῦναι 
- " Ψ - 
τῶν ὄντων. Καὶ τάχα ὑμῖν θαυμαστὸν εἶναι δοχεῖ τὸ 
λεγόμενον, ἀλλὰ μὴ θαυμάσητε: μαρτυρίαν γὰρ 
΄ - Lad ^. ^ , Lu 
ὑμῖν ἀπὸ τῶν θείων παρέξομαι "Γραφῶν λέγουσαν, ὅτι 


^ Aliquot Mss. ἐχθαλών. 
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egrediens non videbat , hunc procul semotum 
diligenter aspicit. Sed quam ob causam illum 
intuetur ? Frequenter fortasse dixerat dives iste, 
quorsum mihi opus pietate ac virtute? Cuncta 
mihi velut e. fonte affluunt, multa fruor prospe- 
ritate, multis opibus , nihil sustineo rerum ino- 
pinatarum : quam ob rem expetam virtutem ? 
Hic pauper qui juste pieque vivit, innumera pa- 
titur mala. Hzc nunc quoque multi frequenter 
dicunt, Ut igitur radicitus has pravas revelleret 
opiniones, demonstrat illi, quod malitize reposita 
sit ultio ; contra honor et corona laboribus pro 
pietate susceptis. Non propter hoc solum autem 
vidit illum, sed ut qua passus fuisset pauper, 
hac nunc et dives pateretur multo gravius. 
Quemadmodum enim illi molestiorem reddidit 
cruciatum , quod in vestibulo divitis jaceret , 
qucd videret aliena commoda : sic et huic gra- 
viorem reddidit cruciatum, quod in gehenna ja- 
ceret, quod Lazari videret delicias, quo non 
solum natura suppliciorum, verum etiam com- 
paratione honoris illius intolerabiliorem haberet 
cruciatum. Et quemadmodum Adam e paradiso 
ejectum, e regione paradisi habitare jussit Deus, 
ut assiduus conspectus renovans molestiam, exa- 
ctiorem illi praeberet sensum expulsionis e bo- 
nis : ita sane et hunc e regione Lazari constituit, 
quo videret quibus bonis seipsum privasset. 
Misi. tibi, inquit, in vestibulo Lazarum paupe- 
rem, ut tibi ad virtutem doctor esset, ac beni- 
gnitatis materia : contemsisti lucrum , noluisti 
ad quod oportuit uti salutis occasione ; utere 
posthae illo ad majoris cruciatus suppliciique 
materiam. Ex hijs discimus quod omnes qui a 
nobis sunt. contumeliis et injuriis affecti, tunc 
ante faciem nostram statuentur. Quamquam hic 
nilil a divite accepit injuriz : neque enim illius 
pecunias usurparat dives, sed suas non impar- 
tierat. Quod si is qui sua non impertiit, accu- 
satorem habet eum, cui negavit misericordiam : 
qui aliena quoque rapuerit, quam veniam con- 
sequetur, undique ipsum circumstantibus quos 
affecit injuria ?. Non enim illic opus erit testi- 
bus, neque accusatoribus , neque probationibus, 
neque signis, verum ipsa per se res tales, quales 
cas gessimus, ante oculos nostros apparebunt., 
iece enim , inquit , homo et opera ejus; si- 
quidem et hoe rapina est, non impertiri. de 


tuis facultatibus, Ac fortassis vobis mirum vi- Rapina est. 
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non com- detur esse quod dico, verum ne miremini : te- 
sare wd stimonium enim vobis e divinis Scripturis. pro- 
feram, dicens quod non solum rapere aliena , 
verum etiam tua non impertire czeteris, et ra- 
pina sit, et fraudatio, et spolatio. Quodnam illud 
est? Dominus Judaeos accusans per prophetam 
Mt, 3.10. dicit : Produxit terra proventum suum, et 
non intulistis decimas, sed rapina pauperis 
est in domibus vestris. Quoniam , inquit, obla- 
tiones solitas non dedistis, rapuistis ea qua sunt 
pauperis. Hoc autem dicit, declarans divitibus, 
quod res pauperum possideant, etiamsi paterna 
hereditate obvenerint, etiamsi. undecumque 
aliunde collegerint pecunias. Ac rursum alibi 
Eccli, 4, 1, dicit : /Ve spolies vitam pauperis : qui vero 
spoliat, aiiena tollit. Nam spoliatio quedam di- 
citur, cum aliena accepta. detinemus. Propter 
hoc igitur discamus quod, quoties eleemosynam 
non prestiterimus, pari cum 115. qui spoliant 
supplicio afficiemur. Heriles enim pecuniz sunt 
undecumque eas collegerimus : quod si in egenos 
eas erogaverimus, multa nobis opes ac facultates 
obvenient. Ideoque tibi plura possidere concessit 
Deus, non ut in scortationes, temulentiam, in- 
gluviem, in vestes sumtuosas, aliamque molli- 
tiem consumeres, sed ut ea distribueres egenti- 
bus. Quemadmodum enim exactor quispiam qui 
regias pecunias accepit, si neglexerit iis, quibus 
jussus est, distribuere, inque proprias consuinse- 
rit delicias, pcenis atque exitio traditur : ita sane 
et dives receptor quispiam est pecuniarum, quz 
pauperibus distribui debebant. ltaque cum in 
mandatis habeat, eas distribuere suis conservis 
egentibus, si quid amplius, quam postulet neces- 
sitas, in seipsum insumserit , gravissimas illic 
daturus est poenas, Non enim sunt ipsius que 
possidet, sed conservorum illius. 
Disiietum 9: Parcamus jgitur iis tamquam alienis, ut 
«mim πος fiant nostra. Quomodo autem illis parcemus tam- 
rn dana, Tuam alienis ? Si illas non in usus supervacuos 
insumserimus , neque adeo in nostros tantum 
usus, sed pauperum manibus impertiverimus. 
Etiamsi fueris opulentus, sed. plus quam opus 
est insumseris, rationem reddes pecuniarum tibi 
creditarum. Hoc idem fit in optimatum zedibus. 
Multi suas ipsorum apothecas famulis suis com- 
miserunt, verum illi quibus commissz sunt, ser- 
vant quie tradita sunt, nec abutuntur commissis: 
verum quib:s et ubi jusserit dominus, distri- 
buunt. Hoc tn quoque facito. Etenim accepisti 


s. 
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na iperi- 
bus. 
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οὐ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῶν 
ἑαυτοῦ μὴ μεταδιδόναι ἑτέροις, χαὶ τοῦτο ἁρπαγὴ 
xal πλεονεξία xal ἀποστέρησίς ἐστι. Τίς οὖν ἐστιν 
αὕτη; Τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐγκαλῶν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ προ- 
φήτου, φησίν -᾿Εξήνεγχεν ἣ γῇ τὰ ἐχφόρια αὐτῆς, καὶ 
οὐκ εἰσηνέγκατε τὰ ἐπιδέχατα" ἀλλ᾽ ἢ ἁρπαγὴ τοῦ 
πτωγ οὗ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. ᾿Επειδὴ τὰς προσφορὰς, 
φησὶ, τὰς εἰωθυίας οὐχ ἐδώχατε, ἥρπάσατε τὰ τοῦ 
πένητος. Τοῦτο δὲ λέγει, δεικνὺς τοῖς πλουσίοις, ὅτι 
τὰ τῶν πενήτων ἔχουσι, x&v πατρῷον διαδέξωνται 
χλῆρον, χἂν δθενδήποτε συλλέξωσι τὰ χρήματα. Καὶ 
πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" Μὴ ἀποστερήσης τὴν ζωὴν τοῦ 
πτωχοῦ" ὃ δὲ ἀποστερῶν, τὰ ἀλλότρια ἀποστερεῖ" 
ἀποστέρησις γὰρ λέγεται, ὅταν τὰ ἀλλότρια λαθόντες 
χατέχωμεν. Καὶ διὰ τούτου τοίνυν παιδευόμεθα, ὅτι 
ταν ἐλεημοσύνην μὴ παράσχωμεν, ἐν ἴσῳ τοῖς 
ἀποστεροῦσι “χολασόμεθα. Δεσποτιχὰ γάρ ἐστι τὰ 
χρήματα, ὅθεν ἂν αὐτὰ συλλέξωμεν * x&v τοῖς δεομέ- 
γοις αὐτὰ παρέξωμεν, πολλῆς ἐπιτευξόμεθα τῆς 
ἀφθονίας. Καὶ διὰ τοῦτό σοι πλείονα ἔχειν συνεχώ-- 
ρησεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἵνα εἰς πορνείαν, xal μέθην, xal 
ἀδηφαγίαν, καὶ ἱματίων πολυτέλειαν, χαὶ τὴν ἄλλην 
βλαχείαν ἀναλώσῃης, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς δεομένοις αὐτὰ 
διανείμιης. Καθάπερ γὰρ ὑποδέχτης τις βασιλικὰ δε- 
ξάμενος χρήματα, ἂν ἀφεὶς οἷς ἂν χελεύγται δια- 
νεῖμαι, εἰς οἰχείαν χαταναλώσῃ βλαχείαν, εὐθύνας 
δίδωσι καὶ προσαπόλλυται " οὕτω δὴ xal ὃ πλούσιος, 
ὑποδέχτης τίς ἐστι τῶν τοῖς πένησιν ὀφειλομένων 
χρημάτων διανεμηθῆναι, ἐπιταχθεὶς αὐτὰ διανέμειν 
τῶν ἑαυτοῦ συνδούλων τοῖς πενομένοις. Ἂν οὖν πλέον 
τι τῆς χρείας εἰς ἑαυτὸν ἀναλώσῃ τῆς ἀναγχαίας, 
χαλεπωτάτας ἐχεῖ δώσει τὰς εὐθύνας. Οὐ γάρ ἐστιν 
αὐτοῦ τὰ αὑτοῦ, ἀλλὰ τῶν συνδούλων τῶν ἑαυτοῦ. 


Φειδώμεθα τοίνυν αὐτῶν, ὡς ἀλλοτρίων, ἵνα 
γένηται ἡμέτερα. Πῶς δὲ αὐτῶν φεισόμεθα, ὡς 
ἀλλοτρίων; Ὅταν μὴ εἰς περιττὰς αὐτὰ ἀναλίσχω- 
μὲν χρείας, μηδὲ εἰς ἡμετέρας μόνον, ἀλλὰ ταῖς 
τῶν πενήτων αὐτὰ συμμερίζωμεν χερσί" χἂν εὔπορος 
ἧς, πλέον δέ τι τῆς χρείας ἀναλίσχης, λόγον δώσεις 
τῶν ἐμπιστευθέντων σοι χρημάτων. Τοῦτο xai ἐπὶ 
τῶν οἰχιῶν γίνεται τῶν μεγάλων. Πολλοὶ γοῦν τὰ 
ταμεῖα τὰ ἑαυτῶν τοῖς οἰχέταις τοῖς ἑαυτῶν ἐνεπί- 
στευσαν᾽ ἀλλ᾽ ὅμως οἱ πιστευθέντες ἐχεῖνοι φυλάτ- 
τουσι τὰ διδομένα, χαὶ οὐχ ἀποχρῶνται τοῖς ἐμπι- 
στευθεῖσιν, ἀλλ᾽ οἷς ἂν ὃ δεσπότης, xal ἡνίκα χε- 
λεύσῃ,, διανέμουσι. Ἡ οὔτο xal σὺ ποίησον. Καὶ γὰρ 
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ἔλαθες ἕτέ ἔρων πλείονα, xai ὑπεδέξω, οὐχ ἵνα αὐτὰ plura caeteris, non ut ea solus consumas , sed ut 

ἀναλώσης μόνος, ἀλλ᾽ ἵνα x«i ἑτέροις οἰχονόμος — eorum celeris bonus fias dispensator. Opere 

γένη καλός. Ἄξιον δὲ  xádxsivo ζητῆσαι, τί δήποτε — pretium autem fuerit et illud considerare, quam 

οὐχὶ παρ᾽ ἑτέρῳ δικαίῳ τὸν Λάζαρον δρᾷ, ἀλλ᾽ ἐν — tandem ob causam non apud alium justum La- — razru: 
τοῖς χόλποις εἶδε τοῦ Ἀδραάμ. Φιλόξενος ἦν ὃ zarum , sed in sinu. viderit Abrahz. Hospitalis quare in si- 
᾿λδραάμ.- ἵν’ οὖν καὶ οὗτος ἔλεγχος αὐτῷ γένηται — erat Mixahames ut igitur redarguatur divitis " Eis: 
τῆς Hoo διὰ τοῦτο αὐτὸν μετ᾽ ἐχείνου βλέπει: inhospitalitas, propterea Lazarum cum illo videt. 
" Exeivoc γὰρ χαὶ τοὺς παρίονταῦ ἐθήρευε, χαὶ εἰς τὴν Ille etiam prztereuntes venabatur, et in domum 
οἰκίαν εἶλχεν εἴσω τὴν ἑαυτοῦ οὗτος δὲ χαὶ τὸν E pertrahebat suam : hic vero etiam intra domum 
ἔσω χείμενον παρεώρα, χαὶ θησαυρὸν τοσοῦτον ἔχων jacentem despexit , cumque talem thesaurum 
καὶ σωτηρίας ὑπόθεσιν, παρέτρεχε χαθ᾿ ἕχάστην — haberet,etsalutis paranda materiam, prateribat 
ἡμέραν, καὶ oüx ἐχρήσατο εἰς δέον τῇ τοῦ πένητος quotidie, nec in quod oportebat usus est pauperis 
προστασίᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ πατριάρχης τοιοῦτος, ἀλλὰ patrocinio. At non ita patriarcha, sed omnia 
τοὐναντίον ἅπαν" πρὸ τῶν θυρῶν καθήμενος ἐσαγή- contra: pro foribus scdens venabatur pratereun- 
veut τοὺς παριόντας ἅπαντας, χαὶ χαθάπερ τις — tes omnes; et quemadmodum piscator, jacto in 
ἁλιεὺς ἀμφίδληστρον βάλλων εἰς τὴν θάλασσαν mare reti, piscem quidem attrahit, attrahit autem 
ἀνασπᾷ μὲν ἰχθὺν, ἀνασπᾷ δὲ xal χρυσίον πολλάχις frequenter et aurum et margaritas : itidem et hic 
xoi μαργαρίτας" οὕτω δὴ χαὶ οὗτος, σαγηνεύων ης, reti captans homines, piscatus est tandem et 
ἀνθρώπους. ἡλίευσέ ποτε xoi ἀγγέλους, χαὶ τὸ A angelos, quodque mireris, etiam insciens, Id 
θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι μὴ εἰδώς. “Ὅπερ οὖν xxi — quod et Paulus in hujus laudibus dixit : Zospi- Buc 
Παῦλος ἐχπλυ,χττόμενος παραινεῖ χαὶ λέγει" Τῆς φίλο- talitatis nolite oblivisci : per hanc enim qui- litas in 


Gen. 


ξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε - διὰ γὰρ ταύτης ἔλαθόν τι- — dam, inscientes, hospitio exceperunt angelos. mc d 
vec ξενίσαντες ἀγγέλους. Καὶ καλῶς εἰπεν, ἔλαθον. ϊΪ Ac recte dixit, inscientes. Nam si sciens illos 

γὰρ εἰδὼς αὐτοὺς ὑπεδέξατο μετὰ τοσαύτης εὐνοίας, ^ excepisset tanta cum benevolentia, nihil magni 

οὐδὲν μέγα xal θαυμαστὸν ἐποίησεν“ ὃ δὲ πᾶς ἔπαι- mirive fecisset : sed haec tota laus, quod ignorans 

νος, ὅτι ἀγνοῶν τίνες oi παριόντες ἦσαν, xai àv- — quinam essent qui przteribant, nec aliud esse 

θρώπους αὐτοὺς εἶναι νομίζων ἁπλῶς δδίτας, μετὰ — credens quam homines viatores, cum tanta ala- 

τοσαύτης αὐτοὺς ἔνδον ἐχάλεσε τῆς προθυμίας. Kat — critate vocavit intro. Tu quidem igitur si quem 

σὺ τοίνυν, ἂν μέν τινα περιφανῇ καὶ λαμπρὸν ὑπο- nobilem ac splendidum exceperis, multamque 
δεξάμενος, πολλὴν ἐπιδείξη τὴν προθυμίαν, θαυμα-ὀ — prawstiteris alacritatem ,nil mirum est : nam virtus 

στὸν οὐδὲν εἰργάσω * f, γὰρ ἀρετὴ τοῦ ξενισθέντος — ejus qui excipitur, etiam inhospitale:n frequenter 

x«l τὸν μισόξενον χαταναγχάζει πολλάχις πᾶσαν Db adigit utomnem exhibeat humanitatem : ceterum 

εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι" τὸ δὲ μέγιστον χαὶ θαυμαστὸν, — Mlud maximum et admiratione dignum, quoties 

ὅταν xal τοὺς τυχόντας, x«i τοὺ; ἀπεῤῥιμμένους, et vulgares et abjectos ac. viles multa cum be- 

xat τοὺς εὐτελεῖς μετὰ πολλῆς δεχώμεθα τῆς εὐνοίας. nevolentia excipimus, Propterea dicit Christus 

Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς τοὺς ποιοῦντας οὕτως ὗπο- — collaudans eos qui ita faciunt : Quidquid fece- wauh. 25. 
δεχόμενος ἔλεγεν * "Kx" ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν — ritis uni ex his minimis, qui credunt in me, j^ et τῇ. 


ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Καὶ πάλιν: Οὕτως οὐχ — mihi feceritis. Ac rursus, Jta non est voluntas 
ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, ἵνα ἀπόλη- — coram Patre vestro, ut pereat unus ex pusillis 
ται εἷς τῶν μιχρῶν τούτων. Καὶ πάλιν: Ὃς ἐὰν ἰδές, Aciterum, Quicumque offenderit unum lbid. v. 6. 
σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ, — €x pusillis istis, expedit ei ut appendatur mo. 
ἵνα χρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, — la asinaria circa collum illius, et abjicia- 
xat ῥιφῇ ἐν τῇ θαλάσσῃ. Kal πανταχοῦ πολὺς τῷ ΠΗ in mare. Denique multus ubique est Christo 
Χριστῷ τῶν μιχρῶν χαὶ ἐλαχίστων ὃ λόγος: Ὅπερ de pusillis et minimis sermo, Quod. quidem 
οὖν χαὶ ὃ Ἀῤραὰμ. εἰδὼς, οὐχ ἐξήταζε τοὺς παριόντας (; Abraham sciens non excutiebat quales. essent 
τίνες εἶεν, xal πόθεν, χαθάπερ ἡμεῖς νῦν" ἀλλ᾽ —pretereuntes, nec unde venirent, quemadmodum 
ἁπλῶς τοὺς παριόντας ὑπεδέχετο πάντας. Τὸν γὰρ nos nune facimus, sed sine delectu protereuntes 
φιλοφροσύνην ἐπιδεικνύμενον οὐκ εὐθύνας ἀπαιτεῖν — exeipiebat omnes, Nam eum qui prostat huma- 
δεῖ βίου, ἀλλὰ μόνον τὴν πενίαν διορθοῦν, καὶ τὴν — nitatem, non oportet exposcere vitie rationem, 


b. Alii «24rvo ἐννοῆσαι. Infra aliquot Mss. xat à Παῦ- 


τὴΐ γὼρ ἔλκχθον. 


λο; τοῦτον ἐπκινῶν ἔλεγε' διώκετε τὴν φιλοξενίαν, διὰ ταὺ- 8 xal ἀνθρώπους : hie deficit Codex Colbertnus 49. 
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sed inopie medleri, necessitatique providere. 


Ezenti vel Unieum habet patrocinium pauper, egestatem ac 


improbissi- 


mo imper- necessi la lem, 


tieüdum, 


Mutth. 
45. 


5. 


Galat. 6.9. 


Jo.,31.32. 


ne quid ab illo postules amplius : 
sed etiamsi fuerit omnium improbissimus, et 
eguerit necessario. victu, sedemus illius famem. 
lta et Christus fieri. precepit dicens : Zstote, 
inquit, similes Patris vestri qui est in celis, 
qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos, et pluit super justos et injustos. Portus 
est in necessitate constitutorum homo misericors : 
portus autem omnes, qui in naufragium incide- 
rint, excipit liberatque, sive mali fuerint, sive 
boni ; denique quicumque fuerint qui periclitan- 
tür, in sinus ille suos excipit. Tu proinde si 
videris hominem , qui in egestatis naufragium 
inciderit, ne judica, ne vite gesta examina, sed 
medere miserize, Quid ipse tibi negotium accer - 
sis ? Liberavit te Deus omni tali sollicitudine, et 
curiositate. Quam multa plerique fuerant dicturi, 
quamque difficiles erant futuri, si Deus prece 

pisset , ut prius accurate vitam factaque singu- 
lorum disquireremus, ac tum demum conferre- 
mus eleemosynam ? Nunc hae omni curiositate 
nos liberavit. Curergo curas supervacaneas nobis 
accersimus ? Aliud est judex, aliud eleemosynae 
largitor : ideo vocatur eleemosyna, quod eam et 
indignis damus. Unde et Paulus cohortatur, ut 
ita faciamus, et ait : /'os autem bonum facien- 
tes non deficiatis erga omnes, sed maxime 
erga domesticos fidei. Quod si indignos curiose 
discutiamus disquiramusque, ne digni quidem 
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ARCHIEP. 
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χρείαν πληροῦν. Μίαν ἔχει συνηγορίαν 6 πένης, τὴν 
ἔνδειαν xal τὸ καθεστάναι ἐν χρείᾳ" μηδὲν αὐτὸν 
λοιπὸν ἀπαίτει πλέον, ἀλλὰ χἂν ἁπάντων 7, πονηρό-. 
τατος χαὶ τῆς ἀναγχαίας ἀπορῇ τροφῆς, λύωμεν 
αὐτοῦ τὸν λιμόν. Οὕτω xat 6 Χριστὸς ἐκέλευσε ποιεῖν, 
λέγων Γίνεσθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονη- 
ροὺς xai ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- 
χους. Λιμήν ἐστι τῶν ἢ ἐν ἀνάγχη ὃ ἐλεήμων ὃ δὲ. 
λιμὴν τοὺς ναυαγίῳ περιπεσόντας ἅπαντας ὑποδέχεται, 
χαὶ λύει τῶν κινδύνων xv πονηροὶ, χἂν χρηστοὶ, 
τῶν οἰχείων 
τοίνυν δρῶν 
περιπεσόντα 
τὸν ἄνθρωπον, μὴ δίχαζε, μηδὲ εὐθύνας ἀπαίτει, 
ἀλλὰ λῦσον τὴν συμφοράν. Τί σαυτῷ παρέχεις πρά- 
γματα; Ἀπήλλαξέ σε περιεργείας ἁπάσης xal πολυ- 
πραγμοσύνης ὃ Θεός. Πόσα ἔμελλον πολλοὶ λέγειν 
χαὶ δυσχεραίνειν, εἰ προσέταξεν ὃ Θεὸς τὸν βίον 
μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζειν, τὴν ἀναστροφὴν, τὰ 
πεπραγμένα ἑκάστῳ περιεργάζεσθαι πρότερον, χαὶ 
τότε ἐλεεῖν : Νυνὶ δὲ πάσης τοιαύτης ἀπηλλάγμεθα 
δυσχολίας. Τί οὖν περιττὰς ἐπισπώμεθα φροντίδας ; 
“ἽἙτερόν ἐστι δικαστὴς, ἕτερον ἐλεήμων. Ἐλεημο- 
σύνη διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι χαὶ τοῖς ἀναξίοις διδόα- 
μεν. Τοῦτο χαὶ Παῦλος παραινεῖ ποιεῖν, λέγων, 
“γμεῖς δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῆτε, πρὸς 
πάντας μὲν, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς 
πίστεως. Ἂν τοὺς ἀναξίους περιεργαζώμεθα χαὶ 
πολυπραγμονῶμεν, οὐδὲ ἄξιοί ποτε ῥᾳδίως ἐμπε- 
σοῦνται ἣμῖν" ἂν δὲ xal τοῖς ἀναξίοις παρέχωμεν, 


— “ "Y ^ , » 
χᾶν ὁτιοῦν «ctv ol χινδυνεύοντες, εἴσω 
αὐτοὺς mapam τέμπει Καὶ σὺ 
ἐπὶ τῆς γῆς τῷ τῆς πενίας ναυαγίῳ 


χόλπων. 


facile in nos incident. Quod si indignis quoque Y πάντως xa ot ἄξιοι xal οἵ πάντων ἐκείνων ἀντάξιοι εἰς 


prestiterimus beneficium , nimirum et digni 9 
quique omnium illorum malitiam virtute pensent, 
venient in manus nostras : sicut evenit beato 
Abrahze, cui minime curioso, quales essent qui 
preteribant, contigit tandem ut et angelos exci- 
peret hospitio. Hunc igitur et nos imitemur, 
simulque cnm hoc nepotem illius Job. Quando- 
quidem et hic progenitoris sui magnanimitatem 
summa cum diligentia est imitatus ; eoque dice- 
bat : Ostium meum jugiter patebat cuivis ad- 
venienti. Non sic huic patebat , ut alteri esset 
occlusum, sed indifferenter apertum erat omnibus. 

6. Hoc exemplum et nos , quieso, imitemur, 
nihil exquirentes ultra quam oportet. Nam ad 
hoc ut pauper dignus habeatur eleemosyna, satis 
est egestas. Quod si quis cum hac commendatione 
nos adierit, ne quid amplius curiose scrutemur : 
nec enim moribus damus, sed homini : nec ob 


b Alit ἐν ἀνάνχαι;. 


τὰς ἡμετέρας ἥξουσι χεῖρας * ὥσπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τοῦ 
μαχαρίου γέγονεν ᾿Αθραὰμ,, ὃς οὐ περιεργαζόμενος, 
οὐδὲ solicite τοὺς παριόντας, ἐδυνήθη xal 
ἀγγέλους ὑποδέξασθαί ποτε. 'Τοῦτον xai ἡμεῖς ζηλώ- 
σωμεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἔγγονον τὸν ἐχείνου τὸν 
'I66. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος τὴν τοῦ προγόνου μεγαλο- 
ψυχίαν μετὰ πάσης ἐμιμήσατο τῆς ἀχριδείας, xai 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν - θύρα μου παντὶ ἐλθόντι ἀνέωχτο" 
οὐχὶ τῷ δεῖνι μὲν ἀνέῳχτο, ἑτέρῳ δὲ ἀπεχέχλειστο, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἁπλῶς ἀνεῖτο. 


Οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν, παραχαλῷ,, μηδὲν ἀχρι- 
βολογούμενοι πέρα τοῦ δέοντος. ᾿Αξία γὰρ τοῦ πένητος 
ἣ χρεία μόνον ἐστί" χἂν ὁστισοῦν μετὰ ταύτης ἔλθῃ; 
πρὸς ἡμᾶς ποτε, μηδὲν περιεργαζώμεθα πλέον" οὐ 
γὰρ τῷ τρόπῳ παρέχομεν, ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ " οὐδὲ 
διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν συμφορὰν ἐλεῶ- 


DE LAZARO 


μεν, ἵνα χαὶ αὐτοὶ παρὰ TOU Δεσπότου τὸν πολὺν 
ἔλεον ἐπισπασώμεθα, ἵνα χαὶ αὐτοὶ, ἀνάξιοι ὄντες, 
φιλανθρωπίας ἐπιτύχωμεν. Εἰ γὰρ μέλλοιμεν τὴν 
ἀξίαν ἐπιζητεῖν ἐπὶ τῶν συνδούλων τῶν ἡμετέρων, 
καὶ ἀχριθολογεῖσθαι, τοῦτο χαὶ ὃ Θεὸς ἐφ᾽ ἡμῶν ἐρ-- 
γάσεται" xol ζητοῦντες τοὺς δμοδούλους ἀπαιτῆσαι 
εὐθύνας, αὐτοὶ τῆς ἄνωθεν ἐχπεσούμεθα φιλανθρω- 
, 2a - "e , ΄ "ὦ , 
πίας" Ev ᾧ γὰρ χρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε, φησίν. 
"AX ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν πάλιν τὸν λόγον ἐπαναγάγω - 
- [od ' 
μεν. Ἰδὼν τοίνυν αὐτὸν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ ᾿Αδραὰμ,, 
, , 3 M 23 /. , Y yd 
φησί: Πάτερ "A6oaàp., ἐλέησόν με, xoi πέμψον 
M , ^ 
Λάζαρον. Τίνος ἕνεχεν οὐχὶ πρὸς τὸν Λάζαρον τὸν 
S 28k y 3 Y A TERI S 1 Nis 
λόγον ἀπέτεινεν ; ᾿Εμοὶ δοκεῖ ὅτι ἠσχύνθη xat. ἠρυ- 
θρίασε, καὶ ἐκ τῶν κατ᾽ αὐτὸν πραγμάτων ἐνόμιζεν 
N N 
αὐτὸν μνησικακήσειν πάντως. Él γὰρ ἐγὼ, φησὶ, 
τοσαύτης ἀπολαύων εὐπορίας, καὶ μηδὲν ἠδικημένος, 
ἐν τοσούτοις ὄντα χαχοῖς ὑπερεῖδον τὸν ἄνθρωπον, 
M ES / Lib ^ - e ZU EEA ec 
καὶ οὐδὲ ψιχίων μετέδωχα,, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὃ 
΄ δ Ὁ 
, e , r τῷωὠ, 
οὕτως ὑπεροφθεὶς οὐχ ἐπινεύσει τῇ χάριτι. 'Γαῦτα 
3. ἃ -- /, οα of, , M 
οὐχὶ, τοῦ Λαζάρου χατηγοροῦντες λέγομεν " οὐ γὰρ 
δὴ οὕτως ἐχεῖνος διέχειτο, υἱὴ γένοιτο ἀλλ᾽ ὅτι οὗτος 
ταῦτα δεδοιχὼς, 
"A 2 i] Γαδ, 


g2«u. ἐφώνησεν ; 


E 2. ΜᾺ 3 dies E ^ S 
οὖκ ἐχάλεσεν ἐχεῖνον, ἀλλὰ τὸν 
e - LÀ 7 
ὃν ἀγνοεῖν ᾧετο τὰ γεγενημένα" 

M M "7 , , kJ - "^ - , 
καὶ τὸν δάκτυλον ἐπεζήτησεν ἐχεῖνον, ὃν ταῖς γλώσ - 
m e ai a λε E ὯΝ ^ )λά Τί 
σαις τῶν χυνῶν ἀφῆχε " περιλειχθῆναι πολλάχις. Τί 

» 5 » rpg , " , , E] “Ὁ 
οὖν ἐχεῖνος; Τ έχνον, ἀπέλαόδες τὰ ἀγαθά cou ἐν τῇ 

“- [;/ , cr , ^ , 
ζωῇ σου. “Ὅρα φιλοσοφίαν, ὅρα φιλοστοργίαν δικαίου 
da 
Οὐχ εἶπεν, ἀπάνθρωπε xol ὠμὲ xoi παυπόνηρε, 
“, M] ^ A ^ Y , 
τοσαῦτα χαχὰ διαθεὶς τὸν ἄνθρωπον, φιλανθρωπίας 

/ e M 

μέμνησαι νῦν xoi ἐλέου xai συγγνώμης; οὐκ ἐρυ-- 
E , i / J 
θριᾷς, οὐδὲ αἰσχύνη; ᾿Αλλὰ τί; "Téxvov, φησὶν, 

1 7 W ^ 
ἀπέλαύες và ἀγαθά cou. Wuyvw γὰρ κεκακωμένην 

M " , - m 
μὴ προσταράξης, φησίν. Ἀρκεῖ τὰ τῆς τιμωρίας 

» -— / ^ Ὁ - E 
αὐτῷ * μιὴ προσεπεμθαίνωμεν αὐτοῦ ταῖς συμφοραῖς. 
Μ ^ iU - 
Ἄλλως δὲ, καὶ ἵνα μὴ νομίση, ὅτι μνησιχαχῶν ὑπὲρ 

m , - 
τῶν παρελθόντων, ἐκώλυσεν ἀπελθεῖν τὸν Λάζαρον, 

΄, ^ - Ὁ Ὁ 
τέχνον αὐτὸν χαλεῖ, μονονοὺγ ὑπὲρ ἑαυτοῦ διὰ τῆς 

, , Ty , , 
προσηγορίας ἀπολογούμενος. Οὗ Κύριός εἰμ σοι, 

Ὁ ^ 
μεταδίδωμι" τὸ δὲ 


M 
φήσι, 
? * , «Ἢ , AT ? v 
ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν ἐχεῖ, οὐχ ἔστιν 


ἡμέτερον λοιπόν. ᾿Ἀπέλαύες τὰ ἀγαθά σου. Kot διὰ 


7 E b y 2 , , 2 , 
τί οὐκ εἶπεν, ἔλαύες, ἀλλὰ, ἀπέλαδες; Πολὺ πέ- 
λαγος ἐντεῦθεν ἡμῖν νοημάτων ὁρῶ ἀνοιγόμενον. 
Δ PY δὴ / M 5 , Hi , € , N /v 

t0 δὴ πάντα τὰ εἰρημένα μετὰ ἀχριδείας φυλάξαν- 

L L2 , » 
τες, τά τε νῦν, τά τὲ πρῴην λεχθέντα, μετὰ ἄσφα- 
H "4 / , mM 
λείας ἁπάσης ἀποθώμεθα,, καὶ πρὸς τὴν τῶν μελ- 

/ € , , h m" E] , 
λόντων ῥηθήσεσθαι ἀχρόχσιν ἐκ τῶν εἰρημένων 
, ^^. / ^ -Y | 
ἐπιτηδειοτέρους ἑαυτοὺς χατασχευάσχτε᾽ xol el μὲν 


^ M - , "Ὁ 
δυνατὸν ὑμῖν γένοιτο, πάντα μοι μνημονεύετε" εἰ δὲ 
δι, , ^ Ὁ» 
.ἢ δύνασθε πάντα, ἀντὶ πάντων ἐχεῖνο, παραχαλῶ, 
᾽ , D 


, ^ P" , 
μέμνησθε διηνεχῶς, ὅτι τὸ μιὴ μεταδιδόναι πένησιν 


* Unus m50u04v4t , alius παραὶ γῆ "κι, 
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CONCIO tI. 


QO I 
virtutem nos ejus misercat, sed ob calamitatem, 
quo nimirum et ipsi copiosam a Domino misericor- 
diam nobis conciliemus, ut et in nos, qui indigni 
sumus, ille suam conferat benignitatem. Nam si 
in conservis nostris cceperimus exquirere digni- 
tatem, moresque vestigare, idem et Deus facturus 
est in nobis; dumque studemus a conservis repo- 
scere vitze causas, ipsi superni numinis benigni- 
tatem amittemus. 7n quo enim, inquit, judicio 
judicaveritis, judicabimini. Sed ad rem redca- 
mus, Itaque cum videret illum in sinu Abrahlizs, 
ait : Pater Abraham, miserere mei, et mitte 
Lazarum, Quamobrem non ad ipsum Lazarum 
direxit sermonem ? Pudor, ut existimo, obstabat 
ac verecundia : ex iis enim qua in illum fagerat, 
arbitrabatur illum omnino meminisse malorum 
prateritorum. Quoniam si ego, inquit, tanta 
rerum affluens copia , nihil ab illo lesus , adeo 
despexi hominem in tot malis versantem, ut ne 
micas quidem impertierim, quanto magis ille sic 
contemtus, non annuet petenti beneficium ? Hzc 
non ut Lazarum accusemus, dicimus : neque 
enim hoc animo fuit Lazarus, absit : sed causam 


indicavimus , quid hic veritus non. implorarit 
ipsum Lazarum, sed potius Abraham inclamarit, 
quem existimabat nescire qua fuerant acta, At- 
que illius digitum nunc implorabat, quem crebro 
passus fuerat circumlingi canum linguis. Quid 
igitur 116 Fili, recepisti bona tua in «ita 
tua. Vide philosophiam, vide humanitatem justi. 
Non dixit, Inhumane, crudelis, sceleratissime, 
cum tam multa mala intuleris homini, nune 
mentionem nobis facis humanitatis, misericor- 


E 


die et venize ? non. pudet , non crubescis? Sed 
quid dicit ? Fi, inquit, recepisti bona tua. 
Nam Znüne, inquit, dejecte non addes per- 
turbationem, Saus est illi suus cruciatus, ut pe 
illius calamitatibus insultemus.. Ac ne putares, 
quod memor priteritorum malorum. vetuerit 
abire Lazarum, filium illum appellat, quasi sese 
A ex tali appellatione. excusans. Quod in mea, 
inquit, potestate est , impertio tibi : caeterum ut 
linc abeamus illuc , non est jam nostrae faculta- 
us, Aecepis bona tua, Quare non dixit, Cepi- 
sti, sed Atecepisti ? Hine video magnum conside- 
rationum mare. nobis aperiri, Quapropter quae 
dicta sunt summa cura servantes, tam quie hodie 
quam quie nuper disserta sunt, summo cum stu- 
dio reponamus , et ex iis quie dieta sunt, ad au 

dienda quie post dicentur, vos ipsos magis ido- 
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Abraham 
appeliat po- 
tius quem 
Lazarum. 
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neos reddite, Et quidem si fieri possit, facite ut 
omnium memineritis ; quod si id fieri non potest, 
hortor, ut pro omnibus illud perpetuo memine- 
ritis, quod non erogare pauperibus, est rapinam 
in illos exercere , illorumque fraudare vitam ; 
quodque non nostras, sed illorum res detinemus. 
Nam si hoc animo fuerimus , omnino pecuniam 
effundemus, ac Christum esurientem hic alentes, 
multamque nobis illic opulentiam recondentes, 
poterimus futurorum esse compotes bonorum, 
gratia ac benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, honor, 


potestas, nuncet semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


E ^Alii εὐπορίαν. 
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ix τῶν οἰχείων χρημάτων, ἁρπαγὴ πενήτων ἐστὶ 
χαὶ ἀποστέρησις τῆς ἐχείνων ζωῆς - xai οὐ τὰ ἡμέ- 
τερα, ἀλλὰ τὰ ἐχείνων κατέχομεν. Ἂν γὰρ οὕτως 
ὦμεν διαχείμενοι, πάντως προησόμεθα τὰ χρήματα, 
xai πεινῶντα ὑρέψαντες τὸν Χριστὸν ἐνταῦθα, xal 
πολλὴν ἐχεῖ τὴν "ἐμπορίαν ἀποθέμενοι, δυνησόμεθα 
τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, “άριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, κράτος, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


DE LAZARO CONCIO TERTIA , ET 
quare non dixerit, Cepisti bona tua in vita 
tua ; sed, Recepisti : et quamobrem justi sc 
penumero incidunt in pericula, cum ea 
peccatores effugiant. 


C 


1. Haudquaquam mediocrem nobis utilitatem 
attulit de Lazaro parabola, tum divitibus, tum 
pauperibus, ut qua hos quidem docuerit facile 
perferre inopiam, illos vero non passa sit efferri, 
sibique placere ob divitias, cum ex ipsis rebus 
demonstrarit, illum omnium esse maxime mise- 
rabilem, qui vitam agit in deliciis, nulli sua 
bona communicans. Age igitur et hodie denuo 
tractemus idem argumentum, quandoquidem qui 
in metallis operantur, ubicumque viderint multas 
auri venas , illic fodiunt acrius, nec prius absi- 
stunt, quam totum quod reperiri potuit, exhau- 
serint, Redeamus igitur illuc, ubi sermonem 
nuper finivimus, ut illinc eumdem instauremus. 
Poteramus quidem unius diei opera vobis totam 
hanc explanare parabolam : verum non hoc agi- 
inus , ut multa loquuti discedamus, sed ut vos 
diligenter acceptis , animoque infixis qui dicta 
sunt, ex ista custodia sentiatis fructum aliquem 
spiritalem. Nam et mater prolis amans, dum 
suum infantem lactentem. parat ad solidum ci- 
bum adducere, si simul multum meri infundat 
ori, nihil prodest infanti, refundente puero quod 


E 


Collata cum Mss, Regiis 1849, 4960, 4963 et Col- 
bertino 364. 


ΕΙΣ TON AAZAPON AOTOZ TPITOZ 
xai τίνος ἕνεχεν οὖχ εἶπεν, ἔλαβες τὰ ἀγαθά σου 
ἐν τῇ ζωῇ σου, ἀλλ᾽ ἀπέλαδες" xal διὰ τί οἱ μὲν 
δίχαιοι χινδύνοις πολλάχις περιπίπτουσιν, οἵ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ τούτους διαφεύγουσιν. 


Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὥνησεν ἣ χατὰ τὸν Λάζαρον 
παραδολὴ, καὶ πλουσίους xal πένητας, τοὺς μὲν 
εὐχόλως φέρειν τὴν πενίαν παιδεύσασα, τοὺς δὲ οὐχ 
ἀφιεῖσα μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῷ πλούτῳ, ἀλλὰ δι᾽ 
αὐτῶν τῶν ἔργων διδάξασα, ὅτι πάντων ἐλεεινότερος 
ὃ τρυφῇ συζῶν, χαὶ μηδενὶ τῶν ὄντων μεταδιδούς. 
Φέρε οὖν χαὶ σήμερον τῆς αὐτῆς "πάλιν ἁψώμεθα 
ὑποθέσεως" ἐπεὶ xal οἱ τὰ μέταλλα ἐργαζόμενοι, 
ἔνθα ἂν ἴδωσι πολλὰς τοῦ χρυσίου τὰς ἵνας, ἐχεῖ 
διασχάπτουσι πάλιν, xal οὐκ ἀφίστανται πρότερον, 
ἕως ἂν ἅπαν τὸ φαινόμενον ἐξαντλήσωσιν. ᾿Επανίω- 
μεν τοίνυν, ἔνθα πρῴην κατελίπομεν τὸν λόγον ἵνα 
ἐχεῖθεν αὐτὸν ἀνελώμεθα. ᾿Ενῆν μὲν γὰρ xat ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ πᾶσαν ὑμῖν ταύτην ἐξαπλῶσαι τὴν παραβολήν * 
ἀλλ᾽ οὐχ ὅπως πολλὰ εἰπόντες ἀπέλθωμεν, τοῦτο 
ἐσπουδάχαμεν, ἀλλ᾽ ὅπως μετὰ ἀχριδείας τὰ λε- 
χθέντα δεξάμενοι χαὶ χατασχόντες, λάβοιτέ τινα ἀπὸ 
τῆς φυλαχῆς ταύτης αἴσθησιν ὠφελείας πνευματιχῆς. 
Καὶ γὰρ μήτηρ φιλόστοργος μέλλουσα ἐπὶ στερεὰν 
τὸ γαλαχτοτροφούμενον παιδίον ἄγειν τροφὴν, ἂν 
μὲν ἀθρόον ἐγχέη τῷ στόματι τὸν ἄχρατον, οὐδὲν 
ὀνίνησιν, ἀποβλύζοντος τοῦ παιδίου τὸ διδόμενον, 
xai διαθρέχοντος περὶ τῷ στήθει τὸν χιτωνίσχον᾽ 


bh Unus Ms. et ϑανη, in marg. ἐπιλαθώμιῆχ. 
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M , ' ' 1 . , , 
ὃὲ ἠρέμα καὶ χατὰ μικρὸν ἐγχέη, παραπέμπει 
E ^ σ 3; - ^n M 
τὸ δοθὲν ἀλύπως. "lv οὖν xat ὑμεῖς τὸ δοθὲν μὴ 
- , ^ —- 
ἀποδλύσητε; οὐκ ἀθρόον ὑμῖν ἐπεχλίναμεν τὸ τῆς 
-Φ ὦ , ΄ 34 4? ? 248 € 5.8 
διδασχαλίας ποτήριον, ἀλλ᾽ cic πόλλὰς ὕμιν αὐτὸ 
, .» » , 
χατεχερματίσαμεν ἡμέρας, ἐν ταῖς μεταξὺ ταύταις 
L4 , - 
ἡμέραις διαναπαύεσθαι παρασχόντες ὑμῖν ἐχ το 
Nae , , m) ᾿ , - E. 3 ἀν z 
μετὰ ἀσφαλείας ἐν τῇ διανοίᾳ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, 
' € , M Ρ] 
καὶ τὰ ῥηθήσεσθαι μέλλοντα ἀνειμένῃη xoi ἀχμα- 
c "- B Li Au HN 
ζούσῃ δέξησθε ψυχῇ. Διὰ τοῦτο xai τὴν ὑπόθεσιν 
^ , [4 - LU 
τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι πολλάχις ὑμῖν προλέγο- 
“Ὁ -- ea - »^ , 
μεν πρὸ πολλῶν ἡμερῶν, ἵνα ἐν ταῖς μεταζὺ ταύταις 
ag * , ^ δά 3 UI m A. 
ἡμέραις τὸ βιόλίον λχόόντες, xoi τὴν περικοπὴν 
- , , M » 
ἅπασαν ἐπιόντες, xa χαταμαθόντες τί μὲν εἴρηται, 
: , tM , 
τί δὲ ὑπολέλειπται, εὐμαθεστέραν ὑμῶν ποιήσητε 
, - 4 e 
τὴν διάνοιαν πρὸς τὴν ἀχρόασιν τῶν μετὰ ταῦτα 
^ ^om * 
δηθησομένων. Καὶ τοῦτο ἀεὶ παραχαλῷ,, xoi παρα- 
— € , -M - 
χαλῶν οὐ παύσομαι, ἵνα μὴ μόνον ἐνταῦθα τοῖς 
^ ANA ' *y Ps ας € 
λεγομένοις προσέχητε, ἀλλὰ xaX οἴχο! γινόμενοι, τῇ 
- - - ιν. 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσει συνεχῶς ἐνδιατρίσητε. 
Τοῦτο xai τοῖς ἰδία συγγινομένοις ἥμῖν οὐ διέλιπον 
* ων iU / 7 b * i 
ἀεὶ παρεγγυῶν. Μὴ γάρ μοι λεγέτω τις τὰ ψυχρὰ 


Ε 


- - , 
ῥήματα ἐχεῖνα, καὶ πολλῆς χαταγνώσεως ἄξια 


2 
^ , , 3 -Ὁ ΣΌΣ jc or. 
QUAXGITT OM) προσήλωμαι , τὰ τῆς πόλεως πρα ττω 


ἔστιν ἐμὸν Γραφὰς ἀναγινώσχειν, ἀλλ᾽ ἐχείνων τῶν 
ἀποταξαμένων, τῶν τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων χατειλη- 
φότων, τῶν τοῦτον τὸν βίον ἐχόντων διηνεχῶς. Tt 
λέγεις, ἄνθρωπε ; οὐχ ἔστι σὸν ἔργον Γραφαῖς mpos- 
ἔχειν, ἐπειδὴ μυρίαις περιέλκῃ φροντίσι ; Σὸν μὲν 
οὖν μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ἐχείνων. Οὐ γὰρ οὕτως ἐκεῖνοι 
“χρήζουσι τῆς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν βοηθείας, ὡς 
οἵ ἐν μέσῳ στρεφόμενοι πραγμάτων πολλῶν. Οἱ μὲν 
γὰρ μοναχοὶ τῆς ἀγορᾶς xai τῶν £x τῆς ἀγορᾶς 
ἀπαλλαγέντες θορύδων, xal τὰς χαλύδξας ἐν ἐρημία 
πηξάμενοι, χαὶ πρὸς οὐδένα χοινὸν οὐδὲν ἔχοντες, 


- 
τὴς 
τ ς 


ἀλλ᾽ ἐμφιλοσοφοῦντες μετὰ ἀδείας τῇ ἡσυχίας 
ἐκείνης γαλήνη, καθάπερ ἐν λιμένι καθήμενοι, πολλῆς 
τῆς ἀσφαλείας ἀπολαύουσιν * ἡμεῖς δὲ οἱ χαθάπερ ἐν 
μέσῳ πελάγει σαλεύοντες, χαὶ μυρίων ἁμαρτημάτων 
ἀνάγχας ἔχοντες, συνεχοῦς xa διηνεχοῦς ἀεὶ δεόμεθα 
τῆς ἀπὸ τῶν Γραφῶν παραχλήσεως. Exsivot πόῤῥω 
τῆς μάχης χάθηνται, διόπερ οὐδὲ πολλὰ δέχονται 
τραύματα' σὺ δὲ διηνεχῶς ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἕστη- 
χας, XXV συνεχεῖς δέχη τὰς πληγάς " διὸ xal πλειόνων 
σοι δεῖ τῶν φαρμάχων, Καὶ γὰρ χαὶ γυνὴ παροξύνει, 
καὶ υἱὸς λυπεῖ, καὶ οἰχέτης εἰς ὀργὴν ép Aet, xol 
ἐχθρὸς ἐπιθουλεύει, xal φίλος βασχαίνει, xal γείτων 
ἐπηρεάζει, χαὶ συστρατιώτης ὑποσχελίζει, πολλά- 
χις xal δικαστὴς ἀπειλεῖ, xol πενία λυπεῖ, xal dmo- 


εᾺὉ m » , , " ἦν Uu uU ἢ 
65) τῶν οἰχξέίων πένθος ἔργαψεται, χαὶ εἐνημέρία 
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ἀχροάσεως πόνου, ἵνα xal τὰ χκαταύληθέντα παγῇ À 


Β 


C 


b 


905 
datur, ac tuniculam, qua pectus tegitur, irrigante. 
Quod si sensim ac paulatim infundat, puer quod 
traditum est, absque molestia transmittit. Proin- 
de ne vobis itidem quod traditum fuerit, effluat : 
non confertim vobis inclinavimus doctrine po- 
culum , sed in dies aliquot partiti sumus, passi 
vobis interim hisce diebus interquiescere ab au- 
diendi labore, quo simul et ea qua deposuimus, 
sic infigantur animo vestrz caritatis, ut excidere 
non possint, et ea quz dicentur sedatis ac vegetis 
mentibus excipiatis. Eoque crebro vobis predi- 
cimus multis ante diebus argumentum de quo 
sumus loquuturi, ut his in medio diebus sumto 
libro, perpensaque rei summa tota, posteaquam 
intellexeritis quid dictum sit, quid restet dicen- 
dum, mentem vestram instructiorem reddatis ad 
audienda qua post disserentur. Idque semper 
hortor et hortari non desinam, ut non hic tantum 
attendatis iis quz dicuntur, verum etiain cum 
domi fueritis, assidue divinarum Scripturarum 
lectioni vacetis. Quod quidem et iis qui privatim 
mecum congressi sunt non destiti inculcare. Ne- 
que vero mihi quisquam proferat frigida illa 
verba planeque damnanda : ego forensibus cau- 
sis affixus sum, publica gero negotia, artificium 
exerceo, uxorem habeo, alo liberos, familize cu- 
ram gero, mundanus liomo sum, non est meuin 
legere Scripturas, sed eorum qui mundo dixerunt 
vale, qui montium vertices occuparunt, qui vi- 
tam ejusmodi continenteragunt. Quid ais, homo? 
non est tui negotii Scripturas evolvere, quoniam 
innumeris curis distraheris ? Imo tuum magis 
est quam illorum. Neque enim illi perinde Scri- 
pturarum egent presidio, atque vos in mediis 
negotiorzm undis jactati. Nam monachi quidem 
a foro forensibusque negotiis liberi , quique in 
deserto fixere tuguriola , neque cum quoquam 
habent commercium, sed in illa quieta tranquil - 
litate cum omni securitate philosophantur , ac 
velut in portu sedentes, rebus vehementer tutis 
fruuntur : nos contra velut in medio mari flu- 
ctuantes, innumerisque, velimus nolimus, pecca- 
tis obstricti, semper opus habemus perpetuo ju- 
gique Scripturarum solatio, llli sedent procul a 
conflictu , eoque nec accipiunt multa vulnera : 
tbi vero, quia perpetuo stas in acie, quia fre- 
quentes accipis plagas, ideirco magis opus est re- 
mediis, ut quem et uxor provocat, et filius eon 

tristat , atque ad. iram. commovet, et insidiatui 

hostis, et invidet amicus, et vicinus insectatur, 
et commilito supplantat frequenter et judex ui- 


natur, et paupertas est molesta, et domestico- 


Hor!atur 
ad lectio- 
nüem sacro- 
rum *olu- 
miuun. 
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Magis ten- 
tantur qui 
versantur 
in civitati- 
bus. 
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rum amissio luctum affert, et prosperitas inflat, 


adversitas contrahit. Breviter varia iracundiz, 
varia curarum , varia perturbationis ac mero- 
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φυσᾷ, xai δυσπραγία συστέλλει, xal πολλαὶ μὲν ὁρ- 
γῆς, πολλαὶ δὲ φροντίδων, πολλαὶ δὲ ἀθυμίας xal λύ- 
πῆς 5 πολλαὶ δὲ χενοδοξίας xal ἀπονοίας ἀφσρμαὶ xal 


ris, varia jactantiz,, varia tumoris tum occasio, E. ἀνάγχαι πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιχίζονται, xal μυρία 


tum necessitas nos undequaque circumvallat, in- 
numeraque ex omni parte tela volitant : unde 
necesse est indesinenter a Scripturis armaturam 
sumere. Agnosce igitur , inquit, quod in medio 
laqueorum incedis, quodque in pinnaculis civi- 
tatis ambulas. Carnis enim concupiscentiz acrius 
insurgunt adversus cos, qui in hominum vivunt 
frequentia, quos et decora facies, et corporis ni- 
tor capit per oculos , et verbum obscenum per 
aures ingressum turbat nobis rationem : frequen- 
ter et arte modulata mollis cantio animi constap- 
tiam labefacit. Sed quid haec commemoro ? Quod ,, 


πανταχόθεν τὰ βέλη φέρεται" διὸ τῆς ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν πανοπλίας χρεία διηνεχῶς. ᾿Ἐπίγνωθι γὰρ, 
φησὶν, ὅτι ἐν μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, xal ἐπὶ 
ἐπάλξεων πόλεως περιπατεῖς. Καὶ γὰρ αἱ τῆς σαρχὸς 
ἐπιθυμίαι χαλεπώτερον τῶν ἐν μέσῳ στρεφομένων 
χατεξανίστανται " xoi γὰρ xai ὄψις εὐπρεπὴς, xai 
σῶμα λαμπρὸν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἔδαλε, καὶ ῥῆμα 
αἰσχρὸν διὰ τῆς ἀχοῆς εἰσελθὸν ἐθορύδησεν ἡμῶν 
τὸν λογισμόν" πολλάκις δὲ xa μέλος χαταχεχλασμέ- 
νον τὸ τῆς ψυχῆς εὔτονον κατεμάλαξε. Καὶ τί λέγω 
ταῦτα; Τὸ γὰρ πάντων τούτων εὐτελέστατον εἶναι 
 πολλάχις δοχοῦν, μύρων ὀσμὴ προσπεσοῦσά ποθεν 


his omnibus videtur esse vilius, unguentorum A παρὰ γυναιχῶν ἑταιριζομένων ἐν τῇ παρόδῳ, λα- 


odor alicunde aspirans ἃ mulierculis in fornici- 
bus quzstum meretricium exercentibus, ex sim- 
plici occursu comprehendit et abducit captivum. 
2. Adeo multa sunt qui nostram oppugnant 
animam, coque opus habemus divinis remediis, 
quo simul et jam acceptis vulneribus medea- 
mur , et quze nondum quidem inflicta sunt, sed 
post infligentur, prohibeamus, eminus venientia 
diaboli spicula exstinguentes depellentesque per 
assiduam. Scripturarum lectionem. Neque enim 
ieri potest, non potest, inquam, fieri, ut quisquam 
salutem assequatur, ni assidue versetur in lectione 
spiritali, Imo praeclare revera nobiscum agitur, b 
etiamsi perpetuo hujus medicamenti participes , 
aliquando salutem consequi possimus. Quod si 
quotidie vulneremur, medelam vero nullam adi- 
piscamur, quz fuerit spes salutis ? Annon vides 
fabros crarios, aurifices, fabros argentarios, 
denique eos qui quamcumque exercent artem , 
omnia artis instrumenta habere parata et integra: 
quamvis compellat fames, quamvis affligat ino- 
pia, omnia preoptantes sustinere potius, quam 
ut ex instrumentis artificii quidpiam vendere ve- 
lint, atque hine ali ? Itaque multi frequenter po- 
tus habuerunt mutuam pecuniam accipere, ut 


6oücx ἀπῆλθεν αἰχμάλωτον ἀπὸ Ψιλῇς τῆς συν- 
τυχίας. 


Καὶ πολλὰ τοιαῦτά ἐστι τὰ πολιορχοῦντα τὴν 
ἡμετέραν ψυχήν" xai δεῖ τῶν θείων φαρμάχων ἡμῖν, 
ἵνα x«l τὰ γινόμενα ἕλκη θεραπεύωμεν, xal τὰ 
μηδέπω μὲν γινόμενα, μέλλοντα δὲ γίνεσθαι, προ- 
αναστέλλωμεν, πόῤῥωθεν τοῦ διαβόλου τὰ βέλη 
χατασύεννύντες xal ἀποχρουόμενοι διὰ τῆς συνεχοῦς 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσεως. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστι τινὰ σωθῆναι μὴ συνεχῶς ἀναγνώσεως ἀπο- 
λαύοντα πνευματικῆς ἀλλ᾽ ὄντως ἀγαπητὸν, εἰ xal 
διηνεχοῦς " ταύτης ἀπολαύοντες τῆς θεραπείας, δυ- 
νηθείημεν σωθῆναί ποτε. Ὅταν δὲ xa0' ἑχάστην 
μὲν πληττώμεθα τὴν ἡμέραν, ἰατρείας δὲ μηδεμιᾶς 
ἀπολαύωμεν, ποία σωτηρίας ἐλπίς; Οὐχ δρᾷς τοὺς 
γαλχοτύπους,, τοὺς χρυσοχόους, τοὺς ἀργυροχόπους, 
τοὺς ἡντιναοῦν μετιόντας τέχνην, ἅπαντα τὰ τῆς 
τέχνης ἔχοντας ἀπηρτισμένα τὰ ἐργαλεῖα, x&v 
λιμὸς ἀναγχάζη, χἂν πενία θλίδη, πάντα αἱρουμέ- 
νους ὑπομεῖναι μᾶλλον, ἢ τῶν τῆς τέχνης ὀργάνων 
ἀποδόσθαι τι, xal διατραφῆναι ; Πολλοὶ γοῦν πολλά-- 
χις δανείσασθαι μᾶλλον εἵλοντο, καὶ διαθρέψαι xal 
τὴν οἰχίαν xal τὰ παιδία, 7| τῶν τῆς τέχνης ἐργα- 
λείων x&v τὸ μιχρότατον ἀποδόσθαι" xal μάλα γε 


familiam et liberos alerent, quam vel minimum C εἰχότως. Ἴσασι γὰρ ὅτι, πραθέντων ἐχείνων, ἄχρη- 


aliquid. ex artis instrumentis. vendere : idque 
jure optimo. Norunt enim quod divenditis illis , 
ars universa ipsis sit inutilis, totumque questus 
fundamentum sublatum : illisautem manentibus, 
fieri potest ut contractum as alienum progressu 
temporis aliquando. dissolvant jugiter utentes 


5. Alii τοῦτος μετέχοντες τῆς 


b Alii ὀποδοῖεν. Panlo post qu dam Mss 


5wTh σὴ xat 


στα τὰ τῆς τέχνης αὐτοῖς ἅπαντα, καὶ ἢ τῆς εὐπο- 
ρίας ὑπόθεσις ἀνήρηται πᾶσα. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ 
μενόντων, δυνατὸν τὰ γινόμενα δανείσματα χρόνῳ 
ποτὲ διαλύσασθαι τῇ τέχνη συνεχῶς χρωμένους" εἰ 
δὲ φθάσαντες ἑτέροις αὐτὰ " ἀπόδοιντο, οὐδεμίαν 
οὐχέτι παραμυθίαν τῇ πενίᾳ χαὶ τῷ λιμῷ ποθεν 


np Xs. 
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ἐπινοῆσαι δυνήσονται. Οὕτως οὖν xal ἡμᾶς διαχεῖσθαι 
» - , 
χρή. Καθάπερ γὰρ ἐκείνοις ἐργαλεῖα τῆς τέχνης 
mM : e ^N M 
ἐστὶ σρῦρα xal ἄχμων xai πυράγρα᾽ οὕτω δὴ xai 
- » (v M 
ἡμῖν ἐργαλεῖα τῆς τέχνης ἐστὶν ἀποστολιχὰ xoi 
D Ἢ M 
προφητιχὰ βιθλία, xal πᾶσα Vost; θεόπνευστος xat 
EJ - Ἁ , 
ὠφέλιμος. Καὶ καθάπερ ἐχεῖνοι δι᾿ ἐχείνων τὰ exeun 
, e ^ / ^ m ^ cr b 
πάντα, ἅπερ ἂν λάδωσι, διαπλάττουσιν " οὕτω δὴ 
- , 
xal ἡμεῖς διὰ τούτων τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν χαλ- 
τ "V 
χεύομεν, καὶ διεστραμμένην διορθοῦμεν, xal πα- 
λαιωθεῖσαν ἀναχαινίζομεν. Kdxsivot μὲν μέχρι τῶν 
σχημάτων τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείχνυνται τέχνην * οὐ γὰρ 
TV X ^r. - Lad - DA LE. 
δὴ τὴν ὕλην τῶν σχευῶν μεταθαλεῖν δύναιντ᾽ ἂν, 
55 
οὐὸςξ 
3,25. c J / δα ὯΝ 3 e 32 » 
αὐτῶν μεταῤῥυθιλίζουσι μόνον * σὺ δὲ οὖχ οὕτως, ἀλλ 


^ R4 D ST , M ^ , 
τὸν ἄργυρον ποιῆσαι χρυσὸν, ἀλλὰ τοὺς τύπους 


ἔχεις τι πλέον ἐχείνων, xol ξύλινον σχεῦος λαβὼν 
δυνήσῃ ποτὲ χρυσοῦν ποιῆσαι. Kai τούτου μάρτυς 
ὃ Παῦλος, οὕτω λέγων * "Ev μεγάλη δὲ οἰχίᾳ οὐχ ἔστι 
μόνον σχεύη χρυσᾷ χαὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ 
ὀστράκινα. "Edv τις οὖν ἐκκαθάρη ἑαυτὸν ἐκ τούτων, 
ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, xat εὔχρηστον 
τῷ δεσπότη εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. 
Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν τῆς χτήσεως τῶν βιύλίων, 
e A M Y , δεῖ , 0 M )a 2 νὰ X 
ἵνα μὴ περὶ và καίρια δεξώμεθα τὴν πληγὴν unes 
χρυσίον χατορύττωμεν, ἀλλὰ βιδλία θησαυρίζωμεν 
ἑαυτοῖς πνευματιχά. Τὸ μὲν γὰρ χρυσίον, ὅταν 
, "3 λέ / 1). , 6 λε , - 
γένηται πλέον, τότε μάλιστα ἐπιδουλεύει τοῖς χε- 
χτημένοις " τὰ δὲ βιύλία ἀποχείμενα, πολλὴν πα- 
/ mo, PUN NOE σῷ ΠῚ A 
ρέχει τοῖς ἔχουσι τὴν ὠφέλειαν. “ἔδσπερ γὰρ ἔνθα ἂν 
i 55 / ' μὴ v: m ὁ 
ἡ ἀποχείμενα ὅπλα βασιλιχὰ, κἂν unos ἡ ὃ χε- 
χρημένος, πολλὴν παρέχει τοῖς ἔνδον οἰχοῦσι τὴν 
φυλαχὴν, οὔτε ληστῶν, οὔτε τοιχωρύχων, οὔτε 
ἄλλου τινὸς τῶν χαχουργούντων τολμῶντος ἐπιόῆναι 
ΩΝ TATE) » 2 3 e» * 
τῆς οἰκίας οὕτως ἔνθα ἂν ἡ βιύλία πνευματιχὰ, 
- EJ ei) 2) f s -* 7 ἐξ ^ 6 Χ Ἂ SY 
πᾶσα. ἐχεῖθεν ἐλαύνεται ἐνέργεια διαθδολιχὴ, xo πολ - 
λὴ τοῖς ἐνοιχοῦσιν ἀρετῆς παράκλησις γίνεται. Καὶ 
αὐτὴ γὰρ καθ᾽ ἑαυτὴν τῶν βιόλίων ἡ ὄψις ὀχνηρο- 
τέρους ἡμᾶς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζεται. Κἀν τε 
γὰρ τολμήσωμέν τι τῶν ἀπηγορευμένων, χαὶ ἀχα- 
θάρτους ἑαυτοὺς ἐργασώμεθα, ἐπανιόντες οἴχαδε 
5 , 
xo τὰ βιθλίᾳ δρῶντες, μᾶλλον ἡμῶν καταδικάζομεν 
MI - - - 
τὸ συνειδὸς, xai πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν 
ὑχνηρότεροι γινόμεθα * ἄν τε πάλιν ἐν ἁγιωσύνῃ δια- 
τελῶμιεν, πλείονα ἐχεῖθεν λαμιθάνομεν ^ τὴν ὠφέλειαν. 
o ^ ^c! 
A p.a γὰρ ἥψατό τις εὐαγγελίου, καὶ μετεῤῥύθμισεν 
ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν εὐθέως, xol τῶν βιωτιχῶν 
ἀπέστησε καὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως μόνης αὐτῆς. El δὲ xod 
͵ a " 
ἀνάγνωσις προσγένοιτο ἀχριδὴς, χαθάπερ ἐν ἱεροῖς 
^ t E] 
ἀδύτοις ἣ ψυχὴ τελουμένη, οὕτως ἐκκαθαίρεται xol 
βελτίων γίνεται, τοῦ Θεοῦ ὁμιλοῦντος αὐτῇ διὰ τῶν 
, "nn . 3 
γραμμάτων ἐχείνων. "FÉ οὖν, ἂν μὴ εἰδῶμεν τὰ 


d Alii τὴν ἀσρὰ λτιαν 


artificio. Quod si priusquam solverint zs alie- 
num, aliis ea vendant, jam non est unde possint 
solatium aliquod famis inopieque excogitare. 
Hoc sane animo nos quoque przditos esse opor- 
tet. Quemadmodum enim illius artis instrumenta 
sunt, malleus, incus, forceps : sic et nobis artis 
instrumenta sunt apostolorum ac prophetarum 
libri, omnisque Scriptura divinitus inspirata et 
utilis. Et sicut. illi per instrumenta. quidquid 
faciendum susceperint perficiunt: ita sane et nos 
per hos fabricamur animam nostram , deprava- 
tamque corrigimus, et inveteratam renovamus. 
Atque illi. quidem hactenus modo przstant 
suam artem ut formam addant rebus : neque enim 
possunt materiam vasorum transmulare, neque 
ex argento aurum reddere: sed harum rerum fi- 
guras componunt dumtaxat, Tu vero non ita, sed 
amplius quiddam potes : nam ligneum vas acce- 
ptum poteris aliquando reddere aureum : cui 
rei testis est Paulus, in hunc loquens modum : 
In magna autem domo non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea fictiliaque. 
Si quis igitur expurgaverit seipsum ab his, 
erit vas in honorem sanctificatum, et utile 
domino ad omne opus bonum praeparatum. 
Itaque ne negligamus nobis parare libros, ne 
circa vitalia vulnus accipiamus : nec aurum 
defodiamus, sed nobis ipsis recondamus thesau- 
rum librorum spiritualium. Aurum quidem cum 
maxime crescit, tum. maxime insidiatur possi- 
dentibus : libri vero repositi multam. adferunt 
habentibusutilitatem.Quemadmodum enim arma 
regalia reposita, etiamsi nemo illis utatur, ta- 
men iis, qui habitant 1n. edibus ubi reposita 
sunt, multam probent custodiam ac tutamen, 
dum neque latrones, neque parietum perfossores, 
neque alius quispiam. sceleratorum audet eam 
aggredi domum : sic ubicumque fuerint libri 
spiritales, illinc omnis expellitur vis diabolica, 
multaque inhabitantibus accedit virtutis conso- 
latio : quandoquidem ipse etiam per se librorum 
aspectus segniores nos reddit ad peccandum, 
Sive enim quidpiam ausi fuerimus eorum, quie 
prohibita sunt, nosque ipsos reddiderimus pol- 
lutos, reversos domum ac libros intuentes acrius 
nos condemnat conscientia, reddimurque lentiores 
ad eadem repetenda, Rursum sivein sanctimonia 
perstiterimus, majorem inde utilitatem. accipi- 
mus, Nam simulatque tetigit aliquis Evangelium, 


Ii0X composuit suam ipsius mentem, et a rebus 
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mundanis abduxit, idque ex ipso solo aspectu. € 
Quodsi accesserit diligens lectio, non aliter quam 
in sacris adytis, rebus divinis initiata anima, sic 
repurgatur, meliorque redditur, Deo cum ipsa 
per illas Scripturas colloquente. Quid igitur, 
inquiunt, si non intelligamus ea quz continentur 
libris? Maxime quidem etiamsi non intelligas 
ilic recondita, tamen ex ipsa lectione multa 
nascitur sanctimonia. Quamquam fieri non potest 
ut omnia ex zqno ignores : propterea siquidem 
Spiritus gratia dispensavit ac providit, ut publi- 
cani, piscatores, tabernaculorum opifices, pasto- 
res et caprariüi, idiote, illiterati, hos libros D 
componerent, et ne quis idiotarum ad hanc dif- 
ficultatis confugere posset excusationem, ut omni- 
bus facilia conspectu essent ea qua dicuntur, nt 
et opifex, et famulus, et vidua mulier, et omnium 
hominum indoctissimusex audita lectione aliquid 
lucri utilitatisque reportaret. Non enim ad ina- 
nem gloriam , quemadmodum ethnici, sed ad 
audientium salutem hac omnia composuerunt ii, 
quos ab initio Deus dignatus est gratia Spiritus. 
9. Siquidem ii qui sunt a Christo alieni phi- 
losophi, dicendi arufices, rhetores, ac librorum 
scriptores, non quod in commune conducit quz- 
rentes, sed illud spectantes ut ipsi sint in admi- 
ratione, etiamsi quid utile dixerint, hoc quoque 
quemadmodum in caligine quadam, consueta 
sibi occultarunt. obscuritate. Apostoli vero ac 
prophete omnia contra fecerunt : manifesta clara- 
que, quz prodiderunt, exposuerunt omnibus, 
veluti communes orbis doctores, ut per se quisque 
discere possit ea quz dicuntur e sola lectione. E 
Hoc ante praenuntians propheta dicebat : Erunt 
omnes docti a Deo, et non dicet quisque 
proximo suo, INosce Deum, quoniam omnes 
noscent me a minimo ipsorum usquead mazxi- 
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ἐγκείμενα, φησί; Μάλιστα μὲν χἂν μὴ εἰδῇς τὰ 
ἐγκείμενα, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀναγνώσεως πολὺς ὃ ἁγια- 
σμὸς γίνεται. Ἄλλως δὲ, ἀδύνατον πάντα ἐπ᾽ ἴσης 
ἀγνοεῖν " διὰ γὰρ τοῦτο ἣ τοῦ Πνεύματος φχονόμησε 
χάρις τελώνας xal ἁλιέας xa σχηνοποιοὺς xal ποι- 
μένας xal αἰπόλους χαὶ ἰδιώτας xal ἀγραμμάτους 
ταῦτα συνθεῖναι τὰ βιδλία, ἵνα μηδεὶς τῶν ἰδιωτῶν 
εἰς ταύτην ἔχη καταφεύγειν τὴν προφάσιν, ἵνα πᾶσιν 
εὐσύνοπτα 3, τὰ λεγόμενα, ἵνα xal ὃ χειροτέχνης, 
xo οἰχέτης, xal 4; χήρα γυνὴ, καὶ ὃ πάντων ἀνθρώ- 
πων ἀμαθέστατος, χερδάνῃ τε xat ὠφεληθῇ παρὰ 
τῆς ἀχροάσεως. Οὐ γὰρ πρὸς χενοδοξίαν, καθάπερ 
οἵ ἔξωθεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀχουόντων 
ταῦτα πάντα συνέθηχαν οἱ παρὰ τὴν ἀρχὴν χαταξιω- 
θέντες τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. 


Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν φιλόσοφοι xal ῥήτορες xat 
συγγραφεῖς οὐ τὸ xowT, συμφέρον ζητοῦντες, ἀλλ᾽ 
ὅπως αὐτοὶ θαυμασθεῖεν μόνον σχοποῦντες, εἴ τι χαὶ 
χρήσιμον εἶπον, xa τοῦτο. καθάπερ "iv ζόφῳ τινὶ, 
τῇ συνήθει ἀσαφείᾳ χατέχρυψαν. Οἱ δὲ ἀπόστολοι 
καὶ οἱ προφῆται τοὐναντίον ἅπαν ἐποίησαν " σαφῆ 
γὰρ xai δῆλα τὰ παρ᾽ ἑχυτῶν χατέστησαν ἅπασιν, 
ἅτε χοινοὶ τῆς οἰχουμένης ὄντες διδάσχαλοι, ἵνα 
ἕχαστος xal δι᾿ ἑαυτοῦ μανθάνειν δύνηται ἐχ τῆς 
ἀναγνώσεως μόνης τὰ λεγόμενα. Καὶ τοῦτο προανα- 
φωνῶν ὃ προφήτης ἔλεγεν " "ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 
Θεοῦ καὶ οὐ μὴ εἴπη ἕχαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Καὶ 6 Παῦλός φησι" 
Κἀγὼ, ἀδελφοὶ, ἦλθον πρὸς ὑμᾶς, οὐ καθ᾽ ὑπεροχὴν 


mum eorum. Et Paulusinquit : Et ego, fratres, 7 λόγου ἢ σοφίας, χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ μυστήριον 


veni ad vos, non per excellentiam sermonis ^ 
aut sapientie, nuntians vobis mysterium 
Dei. Et iterum : Sermo meus εἰ praedicatio 
non in persuasibilibus humane. sapientie 
verbis, sed in ostensione spiritus ac virtute. 
Et rursum : Loquimur eniin sapientiam, in- 
quit, non seculi hujus, neque principum hu- 
jus seculi, qui corrumpuntur , Cui enim. non 
sunt manifesta quaecumque in Evangelio scripta 
sunt? quis autem. audiens beatos esse mites, 


b Unos Ms, 
marg. 


ἐν Gópo τῇ συνηθείᾳ ὀσχφεία,, Savil. in 
ἐν ξόφω ἡ συνήθης ἀσώφεια. Savil, et Morel. τῇ 
τῆς 2.90004 ἀσαρεία. | Recte. ] 


τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν - Ὃ λόγος μου xal τὸ χήρυγμά 
μου οὐκ ἐν " πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος xai δυνάμεως. Καὶ 
πάλιν ^ Λαλοῦμεν γὰρ σοφίαν, φησὶν, οὐ τοῦ αἰῶνος 
τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν χα- 
ταργουμένων. "'évc γὰρ οὐχ ἔστι δῆλα τὰ τῶν εὐαγγε- 
λίων ἅπαντα; τίς δὲ ἀχούων, ὅτι μακάριοι οἱ πραεῖς, 
μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, μαχάριοι ot καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
xai ὅσα τοιαῦτα, διδασχάλου δεήσεται, " ὥς τι μαθεῖν 
τῶν λεγομένων ; ᾿Αλλὰ τὰ τῶν σημείων χαὶ θαυμά- 


* [ Savil. et Bibl. πειθοῖς. Montf. πειϑανοῖς.} 
^ Alit ὥντε μυθεῖν τὸ λεγόμενον. 
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τῶν xai ἱστοριῶν οὐχὶ xai τῷ τυχόντι γνώριμα χαὶ 
σαφῆ; Σχῆψις ταῦτα xai πρόφασις xal νωθείας 
παραχαλύμματα. Οὐ νοεῖς τὰ ἐγχείμενα ; πῶς γὰρ 
δυνήσῃ νοῆσαί ποτε, μηδὲ ἁπλῶς ἐγχύψαι βουλόμε- 
νος; Λαδὲ μετὰ χεῖρας τὸ βιδλίον - ἀνάγνωθ: τὴν 
ἱστορίαν ἅπασαν, καὶ τὰ γνώριμα χατασχὼν, τὰ 
ἄδηλα xai τὰ ἀσαφῇ πολλάχις ἔπελθε * χἂν μὴ 
δυνηθῇς τῇ συνεχείᾳ τῆς ἀναγνώσεως εὑρεῖν τὸ λε- 
γόμενον, βάδισον πρὸς τὸν σοφώτερον, ἐλθὲ πρὸς τὸν 
διδάσχαλον, ἀναχοίνωσαι περὶ τῶν εἰρημένων, πολ- 
λὴν ἐπίδειξαι τὴν σπουδήν * χἂν ἴδη σε ὃ Θεὸς το- 
σαύτῃ χεχρημένον τῇ προθυμίᾳ, οὐ περιόψεταί σου 
τὴν ἀγρυπνίαν καὶ τὴν φροντίδα, ἀλλὰ κἂν ἄνθρωπος 
μὴ διδάξῃ τὸ ζητούμενον, αὐτὸς ἀποχαλύψει πάντως. 
᾿Ἀναμνήσθητι τοῦ εὐνούχου τῆς βασιλίδος Αἰθιόπων, 
ὃς ἄνθρωπος βάρθαρος ὧν, καὶ μυρίαις συνεχόμενος 
φροντίσι, xal πανταχόθεν πολλοῖς περιχυχλούμενος 
πράγμασιν, οὐχ εἰδὼς ἅπερ ἀνεγίνωσχεν, 


AX 
ot 


MM , 
ἀνεγίνωσχεν ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χαθήμενος. Ei 


» 

ἐν 

686 τοσαύτην σπουδὴν ἐπεδείκνυτο, ἐννόησον τίς ἦν 

οἴκοι διατρίόων: εἰ τὸν χαιρὸν τῆς δδοιπορίας οὐχ 
, - E 

ἠνείχετο χωρὶς ἀναγνώσεως μένειν, πολλῷ μᾶλλον 
3 me 35, ΄ po M 25^ y 4st E xr 

ἐν τῇ οἰκία χαθήμενος᾽ εἰ μηδὲν εἰδὼς ὧν ἀνεγίνω- 

σχεν, οὐχ ἀφίστατο τῆς ἀναγνώσεως, πολλῷ μᾶλλον 

μετὰ τὸ μαθεῖν. 
E 5, , 

ἤδει, ἄχουσον τί φησιν αὐτῷ ὃ Φίλιππος" Ap γε 
- Ὡὠ , 

γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις; Κἀχεῖνος ταῦτα ἀχούσας 
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τι γὰρ ἅπερ ἀνεγίνωσχεν οὐχ 


οὐκ ἠρυθρίασεν οὐδὲ ἠσχύνθη ; ἀλλ᾽ ὡμολόγησε 
τὴν ἄγνοιαν, καί φησι" Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν 
μή τις ὁδηγήση με; ᾿Επεὶ οὖν οὐδέπω τὸν ὁδηγοῦντα 
ἔχων. οὕτως ἀνεγίνωσχε, διὰ τοῦτο ταχέως ἐπελά --- 
ὅετο τοῦ χειραγωγοῦντος. Εἶδεν αὐτοῦ τὴν προθυμίαν 
ὃ Θεὸς, ἀπεδέξατο τὴν σπουδὴν, χαὶ ἔπεμψεν αὐτῷ 
διδάσχαλον εὐθέως. Ἀλλὰ οὐ πάρεστιν ὃ Φίλιππος 
νῦν; ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ χινῆσαν τὸν Φίλιππον 
πάρεστι. Μὴ χαταφρονῶμεν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
ἀγαπητοί" ταῦτα πάντα ἐγράφη δι᾽ duc πρὸς 
νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς oüc τὰ τέλη τῶν αἰώνων χα- 
τήντησε. Μεγάλη ἀσφάλεια πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν 
τῶν Γραφῶν f$ ἀνάγνωσις, μέγας χρημνὸς χαὶ βά- 
ραῦθρον βαθὺ τῶν Γραφῶν ἣ ἄγνοια, μεγάλη προ- 
δοσία σωτηρίας τὸ μηδὲν ἀπὸ τῶν θείων εἰδέναι 
νόμων" τοῦτο χαὶ αἱρέσεις ἔτεχε, τοῦτο χαὶ βίον 
διεφθαρμένον εἰσήγαγε, τοῦτο τὰ ἄνω χάτω πε- 
ποίηχεν. Ἀμήχανον γὰρ, ἀμήχανον ἄχαρπον ἀνα- 
χωρῆσαί τινα συνεχῶς ἀναγνώσεως ἀπολαύοντα μετὰ 
ἐπιστασίας. ᾿Ιδοὺ γοῦν μία παραδολὴ πόσα ἡμᾶς 
ὠφέλησε ; πῶς ἡμῶν βελτίω τὴν ψυχὴν εἰργάσατο; 
Πολλοὶ μὲν γὰρ, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, διαρχῇ τὴν ὠφέλειαν 
£x τῆς ἀχροάσεως λαθόντες ἀπῆλθον " εἰ δὲ εἰσί 
τὴν 
ἐγέ 


τινες, οἵ μὴ τοσοῦτον ἐχαρπώσαντο, ἀλλ᾽ ὅμως 
γοῦν ἡμέραν αὐτὴν, χαθ᾿ ἣν ἤχουσαν, βελτίους 
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beatos misericordes, beatos mundo corde, czte- 
raque hujusmodi, egebit preceptore, ut aliquid 
eorum discat quz dicuntur? Verum signa, mi- 
racula, historie, non cuivis nota manifestaque 
sunt? Pratextus iste est et causatio, pigritieque 
velamentum. Non intelligis quz. insunt ? quo- 
modo possis aliquando intelligere, qui ne leviter 
quidem inspicere velis? Sume librum in manus, 
lege historiam omnem, et quz nota sunt memoria 
tenens, ea qua obscura sunt parumque mani- 
festa, frequenter percurre. Quod si non poteris 
assiduitate lectionis invenire quod dicitur, accede 
ad sapientiorem, vade ad doctorem, communica 
de iis quz scripta sunt, declara vehemens stu- 
dium. Et si viderit te Deus tantam animi alacri- 
tatem adhibere, non despiciet tuam vigilantiam 
ac sollicitudinem. Verum etiam si nullus homo 
te docuerit quod queris, ipse sine dubio resera- 
bit. Memento eunuchi reginz JEthiopum, qui 
cum esset homo barbarus, innumerisque disten- 
tus sollicitudinibus, et undiquaque circumseptus 
negotiis, nec intelligeret quz legebat, legebat 
tamen in curru sedens. Quod si in via tantam 
prasutit diligentiam, cogita qualis fuerit domi 
versans : si tempore profectionis non sustinuit 
absque lectione manere , multo minus domi 
sedens : si nihil intelligens legebat, nec destitit a 
lectione, multo minus postquam didicerat. Nam 
ut scias, quod non intellexerit quz legebat, audi 
quid dicit Philippus : /Vum intelligis que legis? 
Atque ille his auditis non pudefactus est, nec 
erubuit, sed inscitiam suam confessus est aitque: 
Quinam possim, nisi quis mihi ostenderit ? 
Cum nondum haberet qui viam commonstraret, 
tamen legebat, eoque cito consequutus est ducto- 
rem, Novit propensam illius animam Deus, stu- 
dium amplexus est, misit illi doctorem illico. V e- 
rum nunc non adest Philippus? Sed Spiritus qui 
moverat Philippum adest. Ne neglexerimus no- 
stram salutem, dilectissimi : haec omnia Serzpta 
sunt propter nos ad correctionem nostri, in 
quos fines seculorum devenerunt. Magna ad- 
versus peccatum munitio est Scripturarum le- 
ctio : magnum pracipitium, profundum bara- 
thrum. Scripturarum ignoratio, magna salutis 
perditio nihil scire ex divinis legibus : ea res et 
hiereses peperit, ea. vitam corruptam invexit, 
hoe sursum deorsum miscuit omnia, Nam fieri 
non potest, non potest, inquam, fieri, ut quis sine 
Íructu discedat, qui. assidua attentaque lectione 
fruatur. Ecce una. parabola, quam multiplicem 
nobis attulit utilitatem? quomodo animam no- 
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stram meliorem reddidit? Nam complures, sat 
scio, sunt, qui ex his sermonibus copiosam uti- 
litatem ferentes abierunt. Quod. si qui sunt, qui 
non perinde magnum fructum reportarunt, atta- 
men eo die quo nobis audiendis vacarunt, omni- 
no meliores fuerunt. Non autem exiguum est vel 
istud, unum diem in peccatorum. contritione 
transigere, et ad. caelestem. philosophiam respi- 
cere, animzeque permittere, ut vel paulisper a 
mundanis respiret curis. Etenim si id singulis 
collectis fecerimus nec defecerimus, assiduitas 
audiendi magnum quoddam przclarumque bo- 
num nobis pariet. 

4. Agite igitur, et ea quz sequuntur in para- 
bola vobis persolvamus. Quae sunt autem quie 
Luc.16.24. sequuntur? Cum dixisset dives, Mitte Laza- 
rum, ut instillet summo digito, ac refrigeret 
linguam meam : auscultemus quid dicat Abra- 
I5id. v.25. ham : Fili, memento quod recepisti tu bona 
- in vita tua, et Lazarus similiter mala, et 
nunc iste solatium accipit, t vero cruciaris. 
Super omnia autem hac chaos magnum con- 
firmatum est inter nos et vos, ut qui volunt 
istínc transire ad nos, non possint, neque 
qui hinc istuc transire. Gravia sunt quz di- 
cuntur, plurimumque nobis offundunt dolorem. 
Hoc ipse novi : sed quemadmodum mordent con- 
scientiam, ita non parum afferunt utilitatis animis 
eorum qui mordentur. Etenim si hzc nobis illic 
dicerentur, quemadmodum dicta sunt diviti, 
revera plorandum esset, dolendum ac lugendum, 
quod nos peeaitentize tempus defecisset. Caeteruin 
quoniam hic agentes haec audimus, ubi et resipi- 
scere licet, et commissa diluere, denique multain 
parare fiduciam, atque ex alienis malis concepto 
timore mutari, agamus gratias clementi Deo, qui 
per aliorum supplicia nostram expergefacit se- 
guitiem, nobisque dormitantibus somnum excu- 
tit. Siquidem ideo hiec ante dicta sunt, ne talia 
patiamur. Etenim si voluisset punire Deus, non 
ista pridixisset ; verum quoniam noluit nos 
adigere ad supplicium, idcirco praedicit, nt pre- 
dictione castigati, vitemus rerum experimenta. 
At cujus tandem gratia non dixit, Cepisti bona 
tua, sed Ztecepisti? Meministis enim, sat scio, 
me dicere hine nobis mare considerationum ma- 
Mali quo- gnum et immensum aperiri, Nam hc vox, re- 

que datur d" « ἶ à E vs . 
pro bene- CCpiSti, debiti cujusdam significationem habet, 
factis mer- c9. quod. recipiat aliquis, qui debebantur. 
** 1/4"*- proinde si dives isle scelestus ac scelerosus et 
inhumanus fuit, quamobrem non dicit illi, Cepi- 
sti, sed, Aecepisti bona tua, quasi jure illi com- 
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vovzo πάντως. Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ zo ἡμέραν μίαν ἐν 
ἁμαρτημάτων χατανύξει διαγαγεῖν, καὶ διαῤλέψαι 
πρὸς τὴν ἄνω φιλοσοφίαν, xai παρασχεῖν τῇ ψυχῇ 
μικρὸν γοῦν ἀπὸ τῶν βιωτικῶν ἀναπνεῦσαι φροντίζων. 
"Av δὲ χαθ᾽ ἐχάστην τοῦτο ποιῶμεν σύναξιν, xai μὴ 
διαλιμπάνωμεν, $, συνέχεια τῆς ἀχροάσεως ἐργάσε- 
ταί τι μέγα χαὶ γενναῖον ἐν ἡμῖν ἀγαθόν. 


ΎὝ “- " ^ - 
Φέρε οὖν xal τὰ ἑξῆς πάλιν ἀποδῶμεν ὑμῖν τῆς 
παραθολῆς. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἐξῆς; Εἰπόντος τοῦ 
πλουσίου, Πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἐπιστάξη τῷ ἄχρῳ 
τοῦ δακτύλου αὐτοῦ, xal καταψύξῃ μου τὴν γλῶ 
: ; Ἢ μου τὴν γλῶτταν, 
, H , ", 
ἀχούσωμεν τί φησιν A6oada." "Téxvov , μνήσθητι, ὅτι 
ἀπέλαθες cb τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ ὶ 
€ Gb τὰ dya ou ἐν τῇ ζωῇ σου, xa 
Λάζαρος τὰ καχά " xxl νῦν οὗτος παραχαλεῖται, σὺ 
δὲ ὀδυνᾶσαι. Καὶ ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις χάσμα μέγα 
μεταζὺ ἡμῶν τε xat ὑμῶν ἐστήριχται, ὅπως οἱ θέλον- 
2. 10 ^ 67 n2 e ᾿» ^r 
τες ἐχεῖθεν διαβῆναι πρὸς ἡμᾶς, μὴ δύνωνται, μήτε 
οἱ ἐντεῦθεν ἐχεῖ διαπερῶσι. Φορτιχὰ τὰ εἰρημένα, 
΄ -Ὁ- , - 
xui πολλὴν ἡμῶν χατέχεε τὴν ὀδύνην. Οἶδα xdyoy 
2 , ^ P ) ^^ - , - 
ἀλλ᾽ ὅσον δάχνει τὸ συνειδὸς, τοσοῦτον χαὶ ὠφελεῖ 
τὴν διάνοιαν τῶν δαχνομένων. El μὲν γὰρ ἐχεῖ ταῦτα 
ἐλέγετο ἡμῖν, καθάπερ τῷ πλουσίῳ, ὄντως θρηνεῖν 
» , - ΄ 
ἔδει χαὶ ὀδύρεσθαι χαὶ πενθεῖν, ὅτι μετανοίας χαι- 
ρὸς οὐκ ἔτι ἡμῖν ὑπελέλειπτο " ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα 
ὄντες ταῦτα ἀχούομεν, ὅπου xal ἀνανῆψαι δυνατὸν, 
χαὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψασθαι χαὶ πολλὴν χτή- 
σασῦαι τὴν παῤῥησίαν, χαὶ ἐχ τῶν ἑτέροις συμθάντων 
χαχῶν φοδηθέντας μεταδαλέσθαι, εὐχαριστῶμεν τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ, τῷ διὰ τῆς ἑτέρων χολάσεως τὴν 
ἡμετέραν διεγείροντι νωθείαν, χαὶ ἀφυπνίζοντι χα- 
θεύδοντας ἡμᾶς. Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα προείρηται, 
ἵνα μὴ ταῦτα πάθωμεν. Εἰ γὰρ ἐδούλετο χολάσαι, 
οὐκ ἂν ταῦτα προεῖπεν" ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλεται 
ἐμθαλεῖν εἰς τιμωρίαν, διὰ τοῦτο προλέγει τὴν τι- 
μωρίαν, ἵνα τῇ προῤῥήσει σωφρονισθέντες τὴν διὰ 
τῶν πραγμάτων ἐχφύγωμεν πεῖραν. ᾿Αλλὰ τίνος 
ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, ἔλαθες τὰ ἀγαθά σον, ἀλλ᾽, Ἀπέ- 
τ Ύ E » ^ 
)a6:;; Μέμνησθε γὰρ εὖ o2 ὅτι ἐντεῦθεν. ἔφην 
πέλαγος ἀχανὲς καὶ μέγα νοημάτων ἡμῖν ἀνοίγεσθαι" 
τὸ γὰρ, Ἀπέλαῤες, ὀφειλήν τινα ἐνδειχνυμένου xal 
- " * , , Lj , 
δηλοῦντός ἐστιν" ἀπολαμβάνει γάρ τις τὰ ὀφειλόμενα. 
LI LI , ^ * 
Ei τοίνυν μιαρὸς, xal παμμίαρος, xai ὠμὸς xat 
“ , T , - , " 
ἀπάνθρωπος οὗτος ὃ πλούσιος ἦν͵, τίνος ἕνεχεν. οὐκ 
εἶπεν αὐτῷ, ἔλαθες τὰ ἀγαθά σου, ἀλλ᾽, ᾿Απέλαδες, 
[4 "p, Y - 
ὡς χρεωστούμενα χαὶ ὀφειλόμενα ; Τί ouv. ἐντεῦθεν 
1 , e zs 
μανθάνομεν; Ὅτι χἂν μιαροί τινες ὡσι xal εἰ- 
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ἔσχατον χαχίας ἐληλαχότες, πολλάκις £v τι καὶ δύο 
V , 5 , , , Z- Xd 2 , 

xai τρία εἰργάσαντο ἀγαθά. Καὶ ὅτι οὐ στοχαζόμενος 

-“ e , A LJ J^ rV πε τὸ 

ταῦτα νῦν λέγω; δῆλον ἐχεῖθεν. Τί γὰρ τοῦ χριτοῦ 

τῆς ἀδιχίας ἐχείνου μιαρώτερον γέγονε; τί δὲ ἅπαν - 

e €- ^ 

θρωπότερον; τί δὲ doc6íotspov ; Οὗτος οὔτε τὸν 

D . ὡς 

ἀλλ 


, ^ 
τ' χαλὸν, 


:j ^ 5 "x - y - 2 , a E EO * ^ 
Θεὸν ἐφοθεῖτο, οὗτε ἀνθρώπους ἠσχύνετο 
, , ,ὔ M , 

ὅμως τοσαύτη πονηρία συζῶν, εἰργάσατ' 


* ^ ^om m^ , 
τὴν συνεχῶς ἐμ χων αὐτῷ ἐλεήσας Lire xa 
Mj 


ἐπινεύσας τῇ χάριτ t, χαὶ δοὺς τὴν αἴτησιν, χαὶ 


, , 


αὐτήν. Οὕτω συμόαίνε: 


, 
τινὰ ἀχόλαστον μὲν εἶναι, ἐφ: εήμονχ δὲ πολλάκις" ἢ 
5 ΑΝ 


ren) * f ^ * c T 
ἀπάνθρωπον μεν. σώφρονα O£g* εἰ C£ x«t ἀχόλαστος 


ἐπεξελθὼν τοῖς εἰς 


2 , 
x4 ὠμὸς εἴη, ἀλλ᾽ ὅμως ἕν τι xaX τὸν βίον πολλά-- 
χις ἔπραξεν ἀγαθόν. Τὸ αὐτὸ δὴ πάλιν "καὶ ἐπὶ τῶν 
χρηστῶν ὑποπτεύειν χρή. Καθάπερ γὰρ οἱ φαυλότατοι 
ἐργάζονταί τι πολλάχις χρηστὸν, οὕτω χαὶ οἵ σπου- 
δαῖοι χαὶ nah ὀπμ σρταπορα τ᾿ πολλάχις. Τίς 
γὰρ καυχήσεται, φησὶν, ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, 
ἢ τίς παῤῥησ σιάσεται xulipde εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; 
᾿Επεὶ οὖν εἰχὸς ἦν xoi τὸν πλούσιον, εἰ xoi πρὸς 
» z ^ , 5 /, J 32 b! 
ἔσχατον ἐληλάχει πονηρίας, ἐργάσασθαί τι ἀγαθὸν, 

3 M ΄ Ds M ji y 3 Jf 2 f 
xat τὸν Λάζαρον, "st xai πρὸς ἀχρον ἀφίκετο ἀρετῆς, 
ἡμαρτηχένα! τι μιχρὸν, ὅρα πῶς ἀμφότερα ταῦτα ἦνί- 

[4 E TM eh: ^ xu Ni Y e Y 
ξατο 6 πατριάρχης, εἰπὼν, ὅτι Kal σὺ ἀπέλαδες τὰ 
ἀγαθάσου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ δ Λάζαρος ὁμοίως τὰ xaxa. 
Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν * εἴ τι xa σὺ ἀγαθὸν εἰογάσω, 
καὶ ὠφείλετοσοι τούτου ὃ μισθὸς, πάντα ταῦτα ἐν ἐχεί- 

m , c M. et m-——. e. —— 
νῳ τῷ χόσμῳ ἀπέλαδες, τρυφῶν, πλουτῶν »Ξϑημερίας 

, n 
ἀπολαύων xai εὐπραγίας πολλῆς" καὶ οὗτος εἴ τι 
χαχὸν εἰργάσατο, πάντα ἀπέλαύδεν ἐν πενία xal 
λιμῷ xat τοῖς ἐσχάτοις ταλαιπωρούμενος χαχοῖς" xal 
γυμνὸς ἑχάτερος ὑμῶν ἐνταῦθα ἀφῖχται, ἐχεῖνος μὲν 
ἁμαρτημάτων, σὺ δὲ δικαιοσύνης κατορθωμάτων. 
Διὰ τοῦτο χαὶ οὗτος χαθαρὰν ἔγχε: τὴν ΠΩ Ἢ 
σ 
χαὶ σὺ ἀπαραμύθητον ὑπομένεις τὴν τιμωρίαν. Ὅταν 
γὰρ μικρὰ xaX εὐτελῇ τὰ κατορθώματα ἡμῶν ἡ, καὶ 
πολὺς χαὶ ἄφατος ὃ τῶν ἁμαρτημάτων ὄγχος, εἶτα 
ἐνταῦθα εὐπραγίας ἀπολαύσωμεν, χαὶ μιηδὲν παάθω- 
μὲν δεινὸν, καὶ αὐτῆς τῶν ἀγαθῶν τῆς duo 
, 
ἔρημοι xat γυμνοὶ πάντως ἀπελευσόμεθα, “πάντα 
2 - 2 / i0 z M, , i 
ἐνταῦθα ἀπολαξόντες" ὥσπερ οὖν ὅταν μεγάλα μὲν 
Y jos 
ἡ τὰ χατορθώματα καὶ πολλὰ, μιχρὰ δὲ xal εὐτελῆ 
Ἢ NE 

τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα πάθωμεέν τι δεινὸν, χαὶ αὐτὰ 
τὰ μιχρὰ ἐνταῦθα ἀποθέμενοι, χαθαρὰν χαὶ ἀπηρ- 
τισμένην ἐχεῖ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀπολαμβάνομεν 
,» νν σε c] ^ - $145 , 
ἀντίδοσιν. “Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ζῶντα μὲν ἐν πονηρία, 
μιηδὲν δὲ ἐνταῦθα πάσχοντα δεινὸν, μὴ μαχαρίσης, 
ἀλλὰ δάκρυσον xal θρήνησον, ὡς πάντα ἐχεῖ τὰ 
^ f , , " D , 
δεινὰ ὑποστησόμενον * χαθάπερ οὖν καὶ ὁ πλούσιος 


4 Alii «zi περὶ τῶν, 
b Ali εἰ χαὶ ἄκραν ὀρετὴν ἐπεδείξατο 
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petierint, quasique deberentur ? Quid igitur hinc 
discimus? Quod etiamsi qui sint scelerosi, ad 
extremam improbitats lineam devecti, tamen 
frequenter unum aliquod, duove aut tria bene- 
facta sunt operati. Quod autem hac non loquar 
e conjecturis, hioc perspicuum est. Quid enim 
fuit illo iniquitatis judice sceleratius, quid inhu- 


manius, quid magis impium? Is neque Deum r,, 18. 2. 


metuebat, neque homines reverebatur, attamen —5- 
cum tam Amprobis esset moribus, fecit boni 
quiddam, miseratus viduam ipsi frequenter ne- 
gotium facessentem, annuens postulanti officium, 
prastansque quod petebatur, cohibitis qui illam 
afficiebant injuria. Ita frequenter accidit ut ali- 
quis vitze sit intemperantis, et tamen sit miseri- 
cors : aut ut quis sit inhumanus, pudicus tamen. 
Quod si intemperans fuerit et idem crudelis, ta- 
men unum aliquod aliud. bonum opus fecit in 
vita. Rursus hoc idem arbitrandum est de bonis. 
Quemadmodum enim qui pessimi sunt ; faciunt 
frequenter boni quiddam: sic et boni virtuteque 


prediti sepenumero peccant. Quis enim, in- γον. so. 


quit, gloriabitur se castum habere cor, aut 9- 
quis confidet se purum esse a peccato ? Quo- 
niam igitar verisimile est divitem illum, licet ad 
extremum malitie provectum, aliquid. fecisse 
boni: contra Lazarum tametsi summa virtnte 
prestitisset, aliquid tamen leve deliquisse: vide 
quomodo declaravit utrumque patriarcha , di- 
cens: Atecepisti bona tua in vita tua, et Laza- 
rus similiter mala. Et tu, inquit, etiam si quid 
boni fecisti, si qua. merces tibi debebatur, hzc 
omnia in illo mundo recepisti, deliciis. fruens, 
divitiis affluens , rebus prosperis utens, multo- 
que rerum successu gaudens : et hic si quid mali 
fecit, omnia recepit, cum fame, inopia, extremis 
malis affligeretur. Itaque vestrum uterque nudus 
huc pervenit , ille peccatis, tu justitia : quam- 
obrem et hic merum habet solatium, tu inconso- 
labilem sustines cruciatum. Etenim cum exigua 
sunt leviaque benefacta nobis , ingens autem et 
immensum peccatorum onus: deinde hie prospe- 
ritate fruimus, neque quidquam patimur acerbi, 
prorsus nudi destitutique benefactorum praemiis 
hine discedimus, ut qui hie receperimus omnia. 
Similiterque cum multa magnaque fuerunt nobis 
benefacta, sed. exigua paucaque delicta, et post 
hiec patimur aliquid acerbi : hic depositis levio- 
ribus illis delictis puram illie et perfectam bo- 


calis. 


Alti πάντα, alii. πάντων. 


Boni non 
carent pec- 


felix peri- 
culosissi - 
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norum operum remunerationem accipimus. Ubi 
quem igitur videris. improbam agentem vitam, 
nec quidquam hic acerbi patientem , ne putaris 
illum beatum, sed defle potius ac deplora, velut 
illic omnia tristia perpessurum, quemadmoduim 
dives ille. Rursus ubi quem videris virtutis stu- 
diosum , et eumdem innumeris affligi molestiis, 
beatum existima, felicem judica : ut qui et hic 
omnia sua peccata diluerit, et illic multam ha- 
beat paratam patientis mercedem : quemadmo- 
dum huic evenit Lazaro. 

5. Nam ex hominibus alii quidem hic 
dumtaxat puniuntur, alii rursus nihil hic tale 
patiuntur, sed omnem vindictam illic. reci- 
piunt : alii vero tum hic tum illic. puniuntur. 
Horum igitur trium , quos tandem judicatis 
beatos ? Non dubito quin primos illos qui hic 
puniuntur, atque ita peccata deponunt. Verum 
post illos quos proximo felicitatis loco ponitis ἢ P 
Vos fortassis eos, qui nihil hie. triste patiuntur, A 
sed illic omnem luunt paenam : at ego non istos, 
sed hos potius, qui hic simul et illic puniuntur. 
Nam hic qui penas dederit, sentiet illic poenam 
leviorem : qui vero cogetur illic totam penam 
sustinere, inevitabilem vindictam : quemadmo- 
dum dives hic, qui nullam peccatorum partem 
abluit, adeo severe punitus est, vt ne minimam 
quidem guttam impetraverit. Verum iis quoque, 
qui hic cum peccant, nihil tamen grave patiun - 
tur, illos longe infeliciores judico, qui cum hic 
non puniantur, simul tamen deliciis ac. securi- 
tate fruuntur. Quemadmodum enim hic non da- 
re peenas pro commissis , illic cruciatum reddit 
atrociorem : ita dum peccant, voluptati, deliciis, 
multzque rerum affluentie. indulgere , majoris 
pena viaticum illis ac materiam illic colligit, 
Nam cum peccantes nos Deus aflicit honoribus, 
ea res potissimum nos in gravius incendium 

Impietas injicere. poterit. Etenim si quis Dei lenitate 

fruatur tantum, nec ea ad id quod oportuit uta- 

tur, atrocius. supplicium sibi parat. Ubi preter 

Dei lenitatem etiam honoribus potitur maximis, 

nihilo secius tamen persistit in nequitia : quis 

eum eripiet ab illo supplicio ? Etenim ut intel- 
ligas, quod qui Dei lenitatem. hic experiuntur, 
malum universum illie sibi coacervant, ni resi- 
^m. ?- 3. puerint , audi quid. dicat Paulus : Existimas 
autem, o homo, qui condemnas eos qui talia 
faciunt, et facis eadem, quod tu effugies ju- 
dicium Dei ? An divitias bonitatis illius ac 
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οὗτος. Πάλιν ὅταν ἴδης τινὰ ἀρετῆς ἐπιμελούμενον, 
xai μυρίους ὑπομένοντα πειρασμοὺς, μαχάρισον, 
ζήλωσον, ὡς καὶ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ πάντων 
ἐνταῦθα διαλυομένων, χαὶ πολλῶν τῆς ὑπομονῆς 
ἑτοιμαζομένων ἐχεῖ τῶν μισθῶν * ὥσπερ οὖν xal ἐπὶ 
τοῦ Λαζάρου τούτου γέγονε. 


Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ u3v ἐνταῦθα τιμωροῦνται 
μόνον, οἱ δὲ ἐνταῦθα μὲν οὐδὲν πάσχουσι δεινὸν, πᾶ- 
σαν δὲ ἐχεῖ τὴν τιμωρίαν ἀπολαμθάνουσιν, ol δὲ 
χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ χολάζονται. Tiva οὖν ἐχ τῶν 
τριῶν μαχαρίζετε τούτων; Πρώτους μὲν εὖ ὖ οἶδ᾽ ὅτι 
τοὺς ἐνταῦθα χολαζομένους χαὶ ἀποτιθεμένους 
ἁμαρτήματα. Δευτέρους δὲ μετ᾽ ἐχείνους τίνας; Ὑμεῖς 
«Ἂν ἴσως τοὺς οὐδὲν ἐνταῦθα πάσχοντας, ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
S πᾶσαν ὑπομένοντας τὴν τιμωρίαν " ἐγὼ δὲ οὐ τού- 
τους, ἀλλὰ τοὺς χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ χολαζομένους. 
Ὃ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τιμωρίαν δοὺς, χουφοτέρας 
αἰσθήσεται τῆς ἐχεῖ χολάσεως " ὃ δὲ πᾶσαν ἀναγ- 
χκαζόμενος ἐχεῖ τὴν χόλασιν ὑπομεῖναι, ἀπαραίτητον 
ἕξει τὴν δίχην᾽ χαθάπερ xal οὗτος 6 πλούσιος ἐν- 
ταῦθα μηδὲν διαλυσάμενος τῶν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των, οὕτω χαλεπῶς ἐχολάζετο, ὡς μηδὲ σταγόνος 
μιχρᾶς δυνηθῆναι ἐπιτυχεῖν. Καὶ τούτων δὲ αὐτῶν 
τῶν ἁμαρτανόντων μὲν, μηδὲν δὲ ἐνταῦθα πασχόντων 
δεινὸν, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους ταλανίζω τοὺς μετὰ 
τοῦ μὴ τιμωρεῖσθαι ἐνταῦθα καὶ τρυφῆς χαὶ ἀδείας 
ἀπολαύοντας. Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ δοῦναι δίχην ἐν- 
ταῦθα τῶν ἁμαρτημάτων χαλεπωτέραν ἐχεῖ ποιεῖ 
τὴν τιμωρίαν" οὕτω δὴ τὸ πολλῆς ἀνέσεως ἀπολαύειν 
τοὺς ἁμαρτάνοντας xal τρυφῆς xal εὐπορίας, ἐφό-- 
διον αὐτοῖς χαὶ ὑπόθεσις χολάσεως xal τιμωρίας Exet 
γίνεται μείζονος. Ὅταν γὰρ ἁμαρτάνοντες τιμώμεθα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, αὐτὸ τοῦτο ἡμᾶς μάλιστα εἷς τὸ 
πῦρ μειζόνως ἐμβαλεῖν δυνήσεται. Εἰ γὰρ μαχροθυ- 
μίας τις ἀπολαύων μόνον, ἂν εἰς δέον αὐτῇ μὴ χρή- 
σηται, χαλεπωτέραν ἕξει τὴν τιμωρίαν " ὅταν μετὰ 
τῆς μαχροθυμίας χαὶ τιμὰς ἔχη μεγίστας, εἶτα ἐπι- 
μένη τῇ πονηρία, τίς αὐτὸν ἐξελεῖται τῆς χολάσεως 
ἐχείνης; Ὅτι γὰρ οἱ μαχροθυμίας ἐνταῦθα ἀπολαύ- 
οντὲς συνάγουσιν ἑαυτοῖς ὁλόκληρον ἐχεῖ τὸ χαχὸν, 
ἐὰν μὴ μετανοήσωμεν . ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος" 
Λογίζη δὲ τοῦτο, o ἄνθρωπε, ὃ χρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας, χαὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύ- 
£m τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ; Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρη" 
στότητος αὐτοῦ, xal τῆς ἀνοχῆς xa. τῆς μαχροθυ- 
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μίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
? , , ; », Ἔ K VOS S » 7, / 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου 
, m" 3 A 
xa ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοχρισίας 
τοῦ Θεοῦ. Ὅταν οὖν ἴδωμέν τινας πλουτοῦντας, τρυ- 
p , 
φῶντας, μύρων ὄζοντας, ἐν μέθη διημερεύοντας, ἐν 
δυναστείᾳ ὄντας χαὶ δόξη πολλὴ καὶ πολλῇ τῇ φαν- 
, AY ΔΑ 
τασίᾳ xal περιφανεία, xai ἁμαρτάνοντας, xot μηδὲν 
^ E s / 
πάσχοντας δεινὸν, δι’ αὐτὸ τοῦτο αὐτοὺς μάλιστα 
^ ^ / 
δαχρύωμεν xoi θρηνῶμεν, ὅτι ἁμαρτάνοντες οὗ xo- 
Ey / E ^ 
λάζονται. “Ὥσπερ γὰρ εἴ τινα " εἰδες ὑδέρῳ ἢ σπληνὶ 
χατεχόμενον, ἢ σηπεδόνα τινὰ ἔχοντα χαὶ ἕλχη μυ- 
᾽ e " 
pia πάντοθεν, εἶτα ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεθύοντα, τρυ- 
φῶντα, χαὶ τὸ νόσημα ἐπιτείνοντα, οὗ μόνον o9 θαυ- 
μάζεις, οὐδὲ μακαρίζεις διὰ τὴν τρυφὴν, ἀλλὰ OU. αὐτὸ 
τοῦτο μάλιστα ταλανίζεις αὐτὸν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς λογίζου. “Ὅταν ἴδης ἄνθρωπον πονηρίᾳ συ- 
ζῶντα, xol πολλῇς ἀπολαύοντα τῆς εὐημερίας, χαὶ 
» 85V , b ^ NN D ev , 
οὐδὲν πάσχοντα δεινὸν, διὰ τοῦτο μᾶλλον θρήνη- 
σον. ὅτι νοσήματι χατεχόμενος xol σηπεδόνι y ae - 
πωτάτη, τὴν ἀῤῥωστίαν ἐπιτείνει, διὰ τῆς τρυφῆς 
χαὶ τῆς ἀνέσεως χείρων γινόμενος. Οὐ γὰρ ἣ χόλασις 
χαχὸν, ἀλλ᾽ d ἁμαρτία xaxóv. Αὕτη μὲν γὰρ τοῦ 
e J 5 , ^Y , D ^ M 
Θεοῦ διίστησιν, ἐχείνη δὲ συνάγει ἡμᾶς πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ * χαταλύει τὴν ὀργήν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; 
Γ e , , - 
Axoucov τοῦ προφήτου λέγοντος Παραχαλεῖτε, πα- 
λεῖ ^ λχό “ / AEN y 
ραχαλεῖτε τὸν λαόν μου, ἱερεῖς, λαλήσατε ἐπὶ τὴν 
b € M el ΝΖ, 2 ' , 
χαρδίαν ἹἹερουσαλὴυ., ὅτι ἐδέξατο ἐχ χειρὸς Κυρίου 
c δ m ΄ 
διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. Καὶ πάλιν: Κύριος 6 
Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν πάντα γὰρ ἀπέδωχας 
Sui. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οἵ μὲν ἐνταῦθα, οἱ δὲ 
2 - / £i P INA ^ τ ww» - , , 
ἐχεῖ χολάζονται, οἱ δὲ χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ, ἀχού- 
σατε τί φησιν ὃ Παῦλος χατηγορῶν τῶν ἀναξίως 
χοινωνούντων τοῖς μυστηρίοις" εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὁ 
ἐσθίων χαὶ πίνων τὸ σῶμα χαὶ αἷμα ἀναξίως τοῦ 
Κυρίου ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος xo τοῦ αἵματος 
e Ma 5 , “αἰ Ν -Ὁ E] € - 
τοῦ Χριστοῦ, ἐπήγαγεν εὐθέως" Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν 
πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται ἱκανοί. 
72 [4 ^ 2? / , μ᾿ H ,ὔ D 
οἱ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα" νῦν 
δὲ χρινόμενοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, παιδευόμεθα, ἵνα μ. 
, [ ᾽ i 
σὺν τῷ χόσμῳ xa cox oO (uev. Ὁρᾷς πῶς ἣ ἐνταῦθα 
χόλασις ἐξαρπάζει τῆς ἐκεῖ τιμωρίας ἡμᾶς; Καὶ 
περὶ τοῦ πεπορνευχότος δέ φησι Παράδοτε τὸν τοιοῦ- 
τὸν τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦ- 
μα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Iro Χρι- 
στοῦ, Ka ἀπὸ τοῦ Λαζάρου δὲ τοῦτο δῆλον, ὅτι εἴ 
τι χαχὸν ἐποίησεν, ἐνταῦθα τοῦτο ἀπονιψάμενος, οὕ- 
τως ἀπῆλθεν ἐχεῖ καθαρός" καὶ ἀπὸ τοῦ παραλελυ- 
, - , P. "» 
μένου δὲ τοῦτό ἐστι δῆλον, ὃς τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ 
ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ, διὰ τοῦ μήχους τῆς ἀῤῥω- 
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patientie, lenitatisque contemnis , ignorans 
quod bonitas Dei ad poenitentiam te invitat ? 
Sed juxta duritiem tuam, et cor impeenitens, 
recondis tibi ipsi iram in die ire ac revela- 
tionis et justi judicii Dei. Ergo cum viderimus 
aliquos opibus affluentes, deliciis fruentes, un- 
guenta olentes, in temulentia totos dies tradu- 
centes, in magistratu et honore, in multa pompa 
et claritudine, peccantes, neque quidquam triste 
patientes, hac ipsa de causa maxime defleamus 
ac deploremus illos, quod dum peccant non pu- 
niuntur. Ut enim si quem videris hydropi aut 
vitio splenis obnoxium, aut tabo quopiam mar- 
cescentem, innumeris undique plenum ulceri- 
bus, nihilo secius tamen cum his omnibus, temu- 
lentia ac deliciis indulgentem, reddere morbum 
acriorem, adeo non miraris aut beatum judicas 
eum ob delicias, ut ob hoc ipsum etiam maxime 
miserum existimes : similiter et de anima cogi- 
tato, Ubi videris hominem .| perverse viventem , 
multaque fruentem prosperitate, neque triste 
quidquam patientem , ob hoc ipsum magis de- 
plora , quod cum morbo gravissimoque tabo sit 
obnoxius , tamen deterior sit, morbum deliciis 
vitaque dissoluta exasperans. Non enim puniri, 
sed peccare malum est. Nam hoc quidem a Deo 
separat, illud vero nos ad Deum recolligit , iram- 
que dissolvit. Unde hoc liquet? Audi prophetam 
dicentem : Consolamini , consolamini popu- 
lum meum sacerdotes, loquimini ad cor Je- 
rusalem , quoniam accepit de manu Domini 
duplicia peccata sua. Ac rursus : Domine, 
pacem da nobis : nam omnia reddidisti nobis. 


744 
A 


Ut autem. intelligatis alios. hic, alios illic pu- 
niri, alios tum hic tum illic, audite quid dicit 
Paulus, reprehendens eos qui indigne commu- 
nicabant mysteriis. Cum enim dixisset, Qui edit 
ac bibit indigne corpus et sanguinem Do- 
mini, reus erit corporis et sanguinis ( "hristi, 
subjecit illico : /deo inter vos multi infirmi et 
imbecilles, et dormiunt multi, Etenim si nos 
ipsos dijudicaremus, non utique judicare- 
mur ; nunc autem cum judicamur, a Domino 
corripimur, ne cum mundo condemnemur.Vi- 
des quomodo hie inflicta poena nos liberat ἃ pena 
quie illie est? Et de eo qui stuprum commiserat, 
inquit : Zradite. ejusmodi hominem satane 
in interitum carnis, ut spiritus salvus sit in 
die. Domini nostri Jesu. Christi. Quin et ex 


ipso Lazaro hoe perspicuum est, quod etiam si 
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quid mali commiserat, hic abluerit, itaque illuc 
purus abierit. Idem vero et ex illo. paralytico 
manifestum est, qui triginta octo annos laborans 
inlirmitate, per morbum dinturnum peccata de- 
posuit. Ceterum. ut scias illum ob peccata sic 
Joan.5.14. alllictum fuisse, audi quid dicit Christus : Ecce 
sanus factus es ; ne posthac pecces, ne quid 
contingat tibi deterius. Ex his igitur clarum 
est, esse quosdam qui hie puniuntur, ac peccata 
deponunt. 
Quidam et — 6. Quod autem aliqui tum hie, tum illic pu- 
in hoc οἱ 3? piantar, sj minus pro peccatorum magnitudine 
altero sm- 2 Α : i 1 M Y 
culo pu. — hic luerint pcenas, audi quid de Sodomitis dicat 
Let Christus : etenim cum dixisset, Quicumque non 
receperit vos, etiam pulverem pedum westro- 
Luc 10.12, rum in. eos excutite, subjunxit : Tolerabilius 
erit terre Sodoinorum et. Gomorrhe, quam 
civitati illi. Quod autem dixit. tolerabilius , 
hunc habet sensum, quod illi tum quoque, tam- 
etsi levius, forent. puniendi, quandoquidem in 
hac vita dederunt penas. Porro. nonnullos esse 
qui hic quidem nihil molesti pauuntur, sed illic 
totam exspectant ultionem, declaravit nobis hic 
dives, inevitabilem illic perferens cruciatum, ac 
ne minimum quidem refrigerii consequens , eo 
quod illic ei tota vindicta fuerit reservata.Quem- 
admodum igitur in iis qui peccant, ii qui nihil 
hic acerbi. patiuntur, illic. majorem sustinent 
cruciatum : sic inter eos qui recte faciunt, qui 
multa patiuntur in hac vita molesta, illic multo 
potientur honore. Et quemadmodum si e duobus 
peccatoribus unus hic puniatur, alter non pu- 
niatur, beatior est ille punitus eo qui. punitus 
non est : sic sane inter duos justos, si alter hic 
Matth, 16. plus, alter minus pertulerit afflictionum, beatior 
ua erit ille qui plus sustinuerit, quando unicaique 
Aut hie ant reddet juxta opera sua, Quid igitur? non est 
paw pdf quispiam, inquies, qui et hic et illic requie frua- 
tur? Istud. impossibile est, ὁ homo , atque ex 
eorum numero qui frustra speres. Fieri. enim 
non potest, non potest, inquam , ut qui hic in 
socordia securitateque vixerit, qui in deliciis 
omnibus assidue dies consumserit, qui temere 
neglecteque transegerit. ztatem, illic honorem 


στίας xai τὰ ἁμαρτήματα ἀπέθετο. Ὅτι δὲ ἐξ ἁμαο- 
τημάτων οὕτω διέχειτο, ἄχουσον τί φησιν ὃ Χρι- 
cóc" Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
χεῖρόν τί σοι γένηται. “Ὅτι μὲν οὖν τινες ἐνταῦθα 

C χολάζονται, χαὶ τὰ ἁμαρτήματα ἀποτίθενται, δῆλον 
ἐχ τούτων. 


Ὅτι 2έ τινες xal ἐνταῦθα xat ἐχεῖ χολάζονται,, 
ὅταν μὴ τὴν ἀξίαν τοῦ μεγέθους τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐνταῦθα ἀπολάδωσι τιμωρίαν, ἄχουσον περὶ τῶν Σο- 
δομιτῶν τί φησιν 6 Χριστός" εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὃς ἂν 
μὴ δέξηται ὑμᾶς, ἀποτινάξατε τὸν χονιορτὸν τῶν 
ποδῶν ὑμῶν, ἐπήγαγε λέγων - ᾿Ανεχτότερον ἔσται qj 
Σοδόμων xax Γομόῤῥας ἐν ἡμέρα χρίσεως, 3, τῇ πό- 

! - - E , — 
λει ἐχείνῃ. Τῷ γὰρ εἰπεῖν ἀνεχτότερον, τοῦτο ἐδή- 
λωσεν, ὅτι χἀχεῖνοι χολασθήσονται μὲν, χουφότερον 
δὲ, ἐπειδὴ χαὶ ἐνταῦθα ἔδωχαν δίχην. Ὅτι δέ εἰσί 
-"» - H "ἈΝ , * - 
τινες οἵ ἐνταῦθα μὲν οὐδὲν πάσχοντες δεινὸν, ἐχεῖ δὲ 
- [4 , ! Hi δ - 
πᾶσαν ὑπομένοντες τιμωρίαν, ἐδήλωσεν ἡμῖν ὃ πλού- 
D σιος οὗτος, ἀπαραίτητον ἐχεῖ χόλασιν ὑπομένων, xal 
μηδὲ μικρᾶς ἀπολαύων παραμυθίας διὰ τὸ πᾶσαν 
ἐχεῖ τηρηθῆναι αὐτῷ τὴν τιμωρίαν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ 
τῶν ἁμαρτανόντων οἵ μηδὲν παθόντες ἐνταῦθα δει- 
νὸν, μείζονα ὑφίστανται τὴν τιμωρίαν ἐκεῖ, οὕτως 
ἐπὶ τῶν χατορθούντων οἱ πολλὰ παθόντες ἐνταῦθα 
δεινὰ, πολλῆς ἀπολαύσονται τιμῆς ἐχεῖ. Καὶ καθά- 
περ ἁμαρτωλῶν ὄντων δύο, ἂν 6 μὲν ἐνταῦθα χολα- 
6/1, , ὃ δὲ ut; χολασθῇ, μακαριώτερός ἐστιν ὃ χολασθεὶς 
τοῦ μὴ χολασθέντος" οὕτω δὴ x«l δικαίων ἐνταῦθα ὄν- 
^ ^ M , δὲ .* f, [3 
των δύο, ἂν ὃ μὲν πλείους, 6 δὲ ἐλάττους ὑπομείνῃ τὰς 
^! , , [4 , E 
E θλίψεις, μαχκαριώτερος ὃ τὰς πλείους ὑπομένων ἐστὶν, 
ἐπειδὴ ἑχάστῳ ἀποδώσει χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τί 
ΎὝ ^ , - - 
οὖν ; οὐχ ἔστι τις xal ἐνταῦθα, φησὶ, xal ἐκεῖ ἀνέσεως 
ἀπολαύων; Ἀμήχανον τοῦτό ἐστιν, ἄνθρωπε, xai 
τῶν ἀδυνάτων ἕν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ἐνταῦθα 
ῥαθυμίας χαὶ ἀδείας ἀπολαύοντα, χαὶ τρυφῶντα συν- 
εχῶς ἐν πᾶσι, xal τὸν εἰχῇ xal ἁπλῶς ζῶντα βίον, 
7 ^ ^ * - "4 , - 
τιμῆς ἀπολαῦσαι ἐχεῖ. ἂν γὰρ πενία μὴ ἐνοχλῇ, 
ἀλλ᾽ ἐπιθυμία ἐνοχλεῖ, xal διὰ ταύτης χατέχεται, 
xai ob μικρὸς ἐν τούτῳ ὃ πόνος" x&v νόσος μὴ ἐπη- 
ρεάζη, ἀλλὰ θυμὸς ἐκκαίει, xal οὐχ $; τυχοῦσα ὀδύνη 


consequatur. Nam etsi pauperlas ei non sit??9 περιγενέσθαι ὀργῆς χἂν πειρασμοὶ μὴ ἐπενεχθῶ- 


molesta , cupiditas tamen molesta est, atque 
huic obnoxius est : nec. hinc. mediocris labor, 
Quod sí morbus non infestat, sed inflammat 
ira, ne is quidem mediocris dolor vincere ira- 
cundiam : etsi afflictiones non irruperint, tamen 
cogitationes male indesinenter. insurgunt. Non 
est autem. vulgaris negotii. refrenare. absurdam 


4 


σιν, ἀλλὰ λογισμοὶ πονηροὶ συνεχῶς ἐπανίστανται. 
Οὐχ ἔστι δὲ τὸ τυχὸν χαλινῶσαι ἐπιθυμίαν ἄτοπον, 
παῦσαι χενοδοξίαν, χαταστεῖλαι ἀπόνοιαν, τρυφῆς 
ἀποστῆναι, ἐν σχληραγωγίᾳ διάγειν᾽ τὸν γὰρ μὴ 
ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ποιοῦντα ἀμήχανον σωθῆναί 
ποτε. Καὶ ὅτι οἵ τρυφῶντες οὐ σώζονται, ἄκουσον τί 
nav ὃ Παῦλος περὶ γυναιχὸς χήρας" Ἢ δὲ σπατα- 


— — ——M— 
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λῶσα, ζῶσα τέθνηχεν. Ei δὲ περὶ γυναικὸς τοῦτο ci- 
ρηται, πολλῷ μᾶλλον περὶ ἀνδρός. Καὶ ὅτι οὐχ ἔστι 
τινὰ ἄνετον ζῶντα βίον ἐπιτυχεῖν τῶν οὐρανῶν, χαὶ 
ὃ Χριστὸς τοῦτο αὐτὸ δῆλον ἐποίησεν, οὕτως εἰπών" 
V M ΓΑΕ δ. ^ K ; , 3 ^ 
Στενὴ xai τεθλιμμένη ἣ 6006 ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν of εὑρίσκοντες αὐτήν. Πῶς οὖν 
λέγει, φησίν: Ὃ ζυγός μου χρηότός ἐστι, χαὶ τὸ 
φορτίον μου ἐλαφρόν; Ei γὰρ στενὴ ἢ ὁδὸς χαὶ τε- 
τω , 
θλιμμένη, πῶς πάλιν αὐτὴν ἐλαφρὰν καὶ κούφην 
χαλεῖ; Τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν τῶν πειρασμῶν, τὸ 
δὲ διὰ τὴν προαίρεσιν τῶν μετιόντων. Ἔστι γάρ τι 
c / - 
χαὶ τὸ ἀφόρητον t7, φύσει γενέσθαι χοῦφον, ὅταν 
, $2 L er 5 ᾿ ς 
μετὰ προθυμίας αὐτὸ δεχώμεθα: ὥσπερ οὖν xa οἵ 
ἀπόστολοι μαστιγωθέντες ὑπέστρεφον χαίροντες ὅτι 
, e " « 3 J e EF J , 
χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἀτιμα- 
σθῆναι" χαίτοι ἣ φύσις τῶν βασάνων θλῖψιν εἴωθεν 
ἐμποιεῖν xo ὀδύνην, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις τῶν μαστι- 
γωθέντων χαὶ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων ἐνίχησε. 
Διὰ τοῦτο xat ὃ Παῦλός qv: Πάντες δὲ οἵ θέλοντες 
ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. “Ὥστε 
χἂν ἄνθρωπος μὴ διώχῃ, ἀλλ᾽ ὃ διάθολος πολεμεῖ" 
xaX πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς φιλοσοφί ὶ 1)" τῇ 
Vie ἡμῖν δεῖ τὴς φιλοσοφίας xal μεγάλης τῆς 
καρτερίας, ἵνα ἐν ταῖς εὐχαῖς νήφωμεν xal ἀγρυπνῶὼ- 
μεν, ἵνα τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἵνα τὰ ὁ 
πρὸς τοὺς δεομένους διανεμώμεθα, ἵνα πάση tou: 
, M 5 , E] M c NN ^ € 
στένειν xal οἰμώζειν εἴπωμεν, xat τῇ διὰ τῶν ἵμα-- 
τίων, χαὶ τῇ διὰ τῇ ἔζης, ἵνα πλεονεξίαν QU 
: τῇ διὰ τῆς τραπέζης, ἵνα πλεονεξίαν QU- 
ce , J bJ , er , 
γῶμεν, ἵνα μέθην, ἵνα λοιδορίαν, ἵνα γλώττης χρα- 
La J b m ^ , D M , 
τῶμεν͵, ἵνα μηδὲ βοῶμιεν ἀτάχτως (Πᾶσα γὰρ πιχρία 
M M M , A 4 , 
καὶ θυμὸς χαὶ ὀργὴ χαὶ χραυγὴ xa βλασφημία 
E T 2.73 £r» er P ? m ce 
ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν), ἵνα μὴ αἰσχρολογῶμεν, ἵνα μὴ 
ΕἸ - , , ^ ^l , T ^ e» 
ἀστεῖα λέγωμεν. Οὐ μικρὸς δὲ πόνος οὗτος, dxp167j 
τὴν τούτων παρατήρησιν ἐπιδείκνυσθαι. Καὶ ἵνα μά- 
Ünc πόσον ἐστὶ τὸ φιλοσοφεῖν, καὶ ὡς οὐχ ἔχει τὸ 
D E » / € -- ἕν" 
πρᾶγμα ἄνεσιν, ἄκουσον τί φησιν ὃ Παῦλος " Ὕπω- 
πιάζω μου τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶ" τοῦτο γὰρ 
^ ^ D 
εἰπὼν, ἠνίξατο τὴν βίαν xol τὸν πολὺν πόνον, ὃν 
f / akos N ) ΄ ^, ea » 7 
ὑπομένειν ἀνάγκη τοὺς βουλομένους ἐν ἅπασιν εὐή- 
νιον χατασχευάζειν τὸ σῶμα. [Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ τοῖς 


ow 


μαθηταῖς ἔλεγεν" "Ev τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε" ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν χόσμον. Αὕτη, φησὶν, ἣ 
θλῖψις ἄνεσιν ὑμῖν προξενεῖ * σκάμμα ἐστὶν ὃ παρὼν 
βίος" ἐν δὲ τῷ σχάμματι καὶ ἐν τοῖς ἀγῶσιν οὐχ ἂν 
δύναιτ᾽ ἀπολαύειν ἀνέσεως ὃ στεφανοῦσθαι μέλλων, 


Ὥστε εἴ τις βούλοιτο στεφανωθῆναι, τὸν σχληρὸν 
TOM !, 
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cupiditatem , cohibere sitim inanis gloriz , coer- 
cere fastum, a deliciis temperare , in aspera dc- 
gcre disciplina. Nam qui ista non fecerit , fieri 
non potest ut umquam salvus fiat. Ut autem in- 
telligas viventes in deliciis non fieri salvos , audi 
quid de muliere vidua dicit Paulus, Que vero 
in deliciis vivit, vivens mortua est, Quod si 
de muliere hoc dictum est, multo magis de viro 
dicendum. Atque non posse fieri ut homo qui 
talem vivit vitam, adipiscatur clos, hoc ipsum 
et Christus declaravit hunc in modum loquens : 
"Angusta et arcta est via , que ducit ad vi- 
tam , et pauci sunt qui inveniunt eam, Quo- 
modo igitur, dixerit aliquis, dictum est illud , 
Jugum meum suave est , et onus meum leve ? Se analis 
Nam si angusta est via et aspera, quomodo rur- cumin s "- 
sum eam levem facilemque vocat? Illud quidem 59 

dictum est propter naturam afflictionum, hoc 
vero propter spontaneam voluntatem adeuntium. 
Nam fieri potest ut quod natura est intolerabile, 
sit leve, si cum alacritate animi suscipiamus : 
quemadmodum et apostoh flagris caesi reversi 
sunt gaudentes, quod digni essent habiti pro 
nomine Domini ignominia affici. Quamquam 
natura cruciatuum afflictionem doloremque solet 
gignere; verum animus promtus eorum, qui fla- 
gellabantur, rerum naturam vicit, Proinde et 
Paulus dicit, Omnes qui volunt pie sivere in». Ti». 3, 
Christo Jesu persequutionem patientur. Et 13" 

si homo non persequatur , diabolus tamen oppu- 
gnat. Unde multa nobis opus est philosophia , 
multa fortitudine , ut in precibus vigilemus, nec 
umquam dormitemus, ne res alienas concupisca- 
mus ; ut quz» adsunt in egenos distribuamus , ut 
omnibus delicus vale dicamus , ae nuntium re- 
mittamus , tum iis quze sunt in vestibus , tum iis 
quz sunt in mensa : ut avaritiam fugiamus, ut 
ebrietatem, ut maledicentiam vitemus, ut lingua 
temperemus, neque vociferemur incomposite 
( Omnis enim amarulentia, commotio, et ira- 
cundia , et clamor, et blasphemia tollatur a 
vobis), ne obscena loquamur, ne dictis urbanis 
delectemur. Non est mediocris laboris in his 
perfectam praestare custodiam. Atque ut intelli- 


I. Tim. 5. 
6. 


Matth. -. 
4 
14. 
Via Domini 
quomodo 
aspera et 


Act. 5. 41. 


Ephes 4. 
31 


gas quanta res sit philosophari, quamque non 
habeat relaxationem , audi quid. dicit. Paulus : 
Castigo corpus meum, et in servitutem redigo : 
hoc dicens aperuit quanta sit violentia, quantus- *7 
que labor , quem oportet sustinere eos qui volunt 
corpus reddere in omnibus subjectum ac tracta- 
bile, Quin et Christus discipulis ait : /n mundo ἴον 
pressuram. habetis : sed confidite , ego υἱοὶ 
598 
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mundum. lIzc , inquit , afflictio requiem vobis 
conciliabit. Certaminum est arena. przsens vita : 
porro in certaminibus nemo potest frui requie 
qui coronandus sit. Itaque qui velit coronari, 
asperam ac laboriosam vitam suscipiat, ut post- 
quam hic brevem laborem sustinuerit, illic per- 
petuis honoribus fruatur. 

7. Quot singulis diebus accidunt molestiz ? ;,; 
qualis autem est animi non indignari, non mo- ^ 
leste ferre, sed gratias agere, glorificare, adorare 
eum qui permittit has tentationes infligi ? quam 
multa inexspectata, quam multa angustiz ? Et 
tamen oportet premere malas cogitationes, neque 
permittere linguz ut aliquid sonet absurdi: 
quemadmodum beatus Job innumera perpessus 
mala perseveravit gratias agere Deo, Sunt autem 
nonnulli, qui si joco conviciove a quopiam tacti 
fuerint, aut in adversam valetudinem inciderint, 
veluti podagram, aut capitis dolorem , aut alium 
hujus generis morbum, illico blasphemias effun- t 
dunt: ac molestiam quidem morbi sustinent , 
czterum fructu privantur, Quid facis,o homo? in 
beneficum, in salvatorem , in provisorem, in tui 
curam agentem, convicia jaciens? non te sentis 
in przcipitium abripi , teque ipsum in extremi 
exitii barathrum dejicere? Num enim, si bla- 
sphemiam proferas , leviorem reddis morbum ? 
exacerbas potius illum, ac molestiorem reddis 
cruciatuin, Propter hoc enim diabolus innumeras 
impingit molestias, ut in illud barathrum te 
pracipitet. Et si quidem viderit te blasphemias 
proferentem, protinus auget dolorem ac majorem (; 
reddit, quo stimulatus rursus indigne feras : 
quod si viderit te fortiter perferentem, quoque 
morbus fuerit acrior, hoc magis agentem gratias 
Deo : illico desistit, ut qui incassum frustraque 
pergat insidiari, Et quemadmodum canis assi- 
stens mense δὶ viderit hominem vescentem sub- 
inde aliquid eorum quie in mensa sunt ipsi proji- 
cientem , manet assidue ; quod. si semel atque 
iterum sic astitit, ut discesserit nihil. adeptus , 
protinus abstinet veluti qui jam frustra et incas- 
sum assistat : itidem et diabolus jugiter. nobis 
inhiat : si quod blasphemum verbum ipsi ceu 
cani objiciamus , hoc accepto rursus aggredi- ;, 
tur; quod si perseveraveris gratias agere, jugu- 
laveris illum fame, celeciterque abegeris et aufu- 
gere coegeris. Verum non potes tacere cruciatu 
stimulatus, Nec ego prohibeo te loqui, sed volo 

te pro blasphemia gratiarum actionem, pro ver- 


* Alii πονόσυντει χρόνον διηνεχοῦς ὁπολχύγητε, Savil. | 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


xa ἐπίπονον αἱρείσθω βίον, ἵνα βραχὺν ἐνταῦθα "πο- 


νήσας χρόνον, διηνεχοῦς ἀπολαύσῃ τιμῆς ἐκεῖ. 


Πόσαι προσπίπτουτι xaü' ἑκάστην ἡμέραν ἀϑυ- 
pint; ἡλίχης δέ ἐστι ψυχῆς μὴ ἀποδυσπετῆσαι, 
μηδὲ δυσχερᾶναι, ἀλλὰ εὐχαριστῆσαι, δοξάσαι, 
προσχυνῆται τὸν συγχωροῦντα τοὺς πειρασμοὺς τού- 
τους ἐπενεχθῆναι; πόσα ἀδόχητα, πόται στενοχω- 
ρίαι; Καὶ δεῖ θλίδειν τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, καὶ 
μὴ συγχωρεῖν τῇ γλώττῃ φθέγγεσθαί τι τῶν ἀτόπων᾽ 
χαθάπερ χαὶ ὃ μαχάριος "106 μυρία παθὼν ἔμενεν εὖ- 
χαριστῶν τῷ Θεῷ. Εἰσὶ δέ τινες οἵ, ἐὰν προσπταί- 
σωσιν ἐν τινὶ, ἢ παρὰ τινὸς λοιδορηθῶσιν, ἢ ἀῤῥω»- 
στίᾳ περιπέσωσιν, ἢ ποδαλγία, ἢ χεφαλαλγία, ἣ 
ἄλλῳ τινὶ τοιούτων νοσήματι, βλασφημοῦσιν εὐθέως" 
χαὶ τὸν μὲν πόνον ὑφίστανται τοῦ νοσήματος, τοῦ 
χέρδους δὲ ἀποστεροῦνται. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε, τὸν 
εὐεργέτην χαὶ σωτῆρα χαὶ προστάτην χαὶ χηδεμόνα 
βλασφημῶν ; ἢ οὐχ αἰσθάνη χατὰ χρημνοῦ φερόμε- 
νος, xal εἰς βάραθρον σαυτὸν ἐμβάλλων ἀπωλείας 
ἐσχάτης; μὴ γὰρ, ἐὰν βλασφημήσης, κουφότερον τὸ 
πάθος ποιεῖς ; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, καὶ χαλε- 
πωτέραν ἐργάζη τὴν ὀδύνην. Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ διά-- 
θολος μυρία ἐπάγει δεινὰ, ἵνα εἰς ἐχεῖνό σε χαταγά- 
12 τὸ βάραθρον᾽ x&v μὲν Vr, βλασφημοῦντα, δαδίως 
αὔξει τὴν ἀλγηδόνα χαὶ μείζονα ποιεῖ, ἵνα χεντού-- 
μενος ἀποδυσπετήσης πάλιν" ἂν δὲ ἴδη σε γενναίως 
φέροντα, xal ὅσῳ τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσούτῳ 
μᾶλλον εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ, ἀφίσταται εὐθέως, 
ὡς εἰχῇ xal μάτην προσεδρεύων λοιπόν. Καὶ χαθάπερ 
χύων τραπέζῃ παρεστὼς, ἂν μὲν ἴδῃ τὸν ἐσθίοντα 
ἄνθρωπον συνεχῶς αὐτῷ ῥίπτοντα τῶν ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης τι χειμένων, μένει διηνεχῶς" ἂν δὲ ἅπαξ xal 
δεύτερον παραστὰς μηδὲν ἀπέλθῃ λαβὼν, ἀφίσταται 
λοιπὸν, ἅτε εἰχῇ προσεδρεύων καὶ μάτην" οὕτω xal 
ὃ διάθολος συνεχῶς χέχηνε πρὸς ἡμᾶς" ἂν μὲν ῥί- 
Vus αὐτῷ, καθάπερ χυνὶ, ῥῆμα βλάσφημον, δεξά- 
μενος πάλιν ἐπιθήσεται" ἂν δὲ μείνῃς εὐχαριστῶν. 
ἀπέπνιξας αὐτὸν τῷ λιμῷ, χαὶ ταχέως ἀπήγαγες, 
xal ἀποπηδῆσαι ἐποίησας. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύνασαι σιγᾶν 
ὑπὸ τῆς ὀδύνης χεντούμενος. Οὐδὲ ἐγὼ χωλύω σε 
φθέγγεσθαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῆς βλασφημίας εὐχαριστίαν, 
ἀντὶ τῆς ἀποδυσπετήσεως εὐφημίαν. ᾿Εξομολόγησαι 
τῷ Δετπότῃ, βόα μεγάλα εὐχόμενος, βόα μεγάλα 
δοξάζων τὸν Θεόν" οὕτω σοι xal τὸ πάθος ἐπιχου- 
φίζεται, τοῦ διαδόλου μὲν ἀφισταμένου διὰ τῆς εὐχα- 


in marg. πονήσαντες... ] ὁπολαύσωνται. 
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ριστίας, τῆς τοῦ Θεοῦ δὲ βοηθείας παραγινομένης. —bis indignauonis verba laudationis. Confitere 
Ἂν μὲν γὰρ βλασφημήσης, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ συμ- ^ Domino, clama vehementer obsecrando , clama 
vehementer. glorificando : sic tibi morbus reddi- 
tur levior, discedente quidem diabolo propter 
tuam gratiarum actionem , Dei vero auxilio ac- 
: cedente. Nam si blasphemias effuderis, pariter et 
λ 3 - f , b e ir 3 E “1" - - * 
θουλὰς ἀπεχρούσω τὰς τοῦ πονηροῦ δαίμονος, καὶ — pei auxilium submovisti, ct diabolum adversus 
Y - - , / x . Jin . : 
τὴν τοῦ χηδεμόνος Θεοῦ θεραπείαν ἐπεσπάσω πρὸς temetipsum reddidisti seviorem, et teipsum ma- 
σεαυτόν. ᾿Αλλ᾽ ὑπὸ τὴς συνηθείας δρμᾷ πολλάχις f, — gis involvisti doloribus :sin gratias egeris , et 
γλῶττα τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φθέγξασθαι ῥῆμα. Ἀλλ᾽ insidias propulisti mali daemonis, et Dei pro te 
solliciti medelam tibi conciliasti. Verum ex con-. Lingua co- 
suetudine frequenter impetu rapitur lingua , ut "ib*néa. 
2 T 
perversum illud verbum sonct. Verum cum huc 
rapietur, priusquam verbum effuderit, com- 
μὴ δυνηθῆναι τὴς παραμυθίας ταύτης τυχεῖν βέλ- : : ; 
iL Mes s a X. morde illam undique dentibus acriter. Przestat 
3$ , [2 - / aa^ PN ,δ. . . 
τιον αὐτὴν πρόσχαιρον ὑπομεῖναι πόνον, ^ ἢ διηνεχοῦς illam nunc fluere sanguine, quam tunc concu- 


242-5 : : 3 
A Discere guttam, nec impetrare posse tale refrige- 


ἣ τοῦ πλουσίου τότε γλῶττα φλεγομένη, παραμυθίας — rium : prestat illam temporarium ferre dolorem, 

quam tunc perenniter et immortaiibus malis 

cruciari, quemadmodum divitis illius lingua ar- 

dore zstuans nullum impetravit refrigerium. 

Deus pracepit ut inimicos tuos diligas, tu vero 

Deum te amantem aversaris ? Deus jussit ut con- δας. δ. 27. 

ΔΑ 50 ΄, » 2E 9. o ἘΝ. “Ὁ S - cue Th . . . - 

υ»ηδὲν ἠδιχημινος ; Mj γὰρ οὐχ ἠδύνατο λῦσαι τὸν πει- — viciis insectantibus benigne loquaris, maledi- 28. 

, 5 A Τά e / ^ v 3 , * . *33* . . 

ῥασμόν; ἀλλὰ συνεχώρησεν ἵνα γένη δοχιμώτερος. Ἀλλ᾽ centibus benedicas: tu vero illi benefacienti et 

ἰδοὺ, φησὶ, χαταπίπτω χαὶ ἀπόλλυμαι. Οὐ παρὰ τὴν — iub curam agenti maledicis , cum nulla in re 

lassus sis? Annon potuit solvere tentationem ? 

Potuit , sed permisit, ut. fias probatior. Verum 

, 2 

ecce, inquis, collabor interim ac pereo, Non pro- 

pter afflicuonis naturam peris, sed propter tuam 
socordiam. Dic mihi , utra res est facilior, bla- 

E Y A P /» X 2 ἢ Ἢ N ^ A Ε E τ 
μετὰ ταῦτα καὶ πολλὴν ἐργάζεται τὴν ὀδύνην " τὸ δὲ sphemia, an gratiarum actio? nonne illa eos 
μυρίους cot φέρει φιλοσοφίας στεφάνους, xal opta. 


μαχίαν ἀπεχρούσω, καὶ σφοδρότερον εἰργάσω χατὰ 


σαυτοῦ τὸν διάδολον, χαὶ μᾶλλον σαυτὸν ἐνέπληξας 


* asd M QA NEA n / 2 Ε 
ταις αἀλγηόοσιν αν OE€ ευχαριστησης; τας τε επι- 


ἐπειδὰν ὁρμήση, πρὶν ἢ τὸ ῥῆμα ἐξενεγκεῖν, χατά- 
δαχε τοῖς ὀδοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν σφοδρῶς. Βέλτιον 


CET 7 ef € E ; / 2 M 
αὑτὴν αἷμα ῥέειν νῦν, ἢ τότε σταγόνος ἐπιθυμοῦσαν 


, e , , 
χολάσεως ὑποστῆναι τὴν τιμωρίαν τότε, καθάπερ xat 


» ον e rp s 2. , τ , z 

ἔτυχεν οὐδεμιᾶς. ᾿'Γοὺς ἐχθρούς σοὺ προσέταξεν ὃ 
Θεὸς φιλεῖν’ σὺ δὲ τὸν φιλοῦντά σε ἀποστρέφη Θεόν ; 
τοὺς ἐπηρεάζοντας εὐφημεῖν, τοὺς λοιδοροῦντας εὖλο- 


- NNNM. oux EJ , ^ , λέ X ^ 
Ely" GU O£ τὸν ευξεργετὴν χαὶι προστατὴν λέγεις χαχὼς 
y 


c ^ , 3 M ^ V [4 , ^ 
τοῦ πειρασμοῦ φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν 
σήν. Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ μοι, βλασφημία ἢ εὖ- 

N 3 , 


γαριστία; οὐχὶ τὸ μὲν χαὶ τοὺς ἀχούοντας ἐχθρούς cot 
χὰρ » OU, ( 


καὶ πολεμίους χαθίστησι, καὶ εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλλει, 


qui audiunt hostes et inimicos tibi reddit, οἵ in 
παρὰ πάντων θαύματα, καὶ μεγάλας παρὰ τοῦ Θεοῦ — wgritudinem animi conjicit : hec vero. innume- 
τὰς ἀμοιθάς ; Τί τοίνυν τὸ ὠφελοῦν xai εὔκολον xol ras affert philosophi: coronas , incredibilemque 
ab omnibus admirationem, denique ingentia ἃ 
Deo. premia? Cur igitur quod. utile est, quod 
facile, quod jucundum omittens, id quod ladit, 


T 


€ ^N ^, ^ ^ / A m ^ Ὁ 
ἡδὺ ἀφεὶς, τὸ βλάπτον xat λυποῦν xat χατατῆχον 
2 , ἃ , , » ^Y ? € € ' M 
ἀντ᾽ ἐχείνου διώχεις ; Ἄλλως δὲ, εἰ ἣ τοῦ πειρασμοῦ 
"s , - Lp) "m m » 
χαὶ τῆς πενίας θλῖψις αἰτία τῶν βλασφημιῶν ἐγίνετο : αὐλὰς gode 
"s 1 * ψις : βλασφηι T .' quod contristat , quod. tabefacit, illius loco secta- 
/ »* ? - b ^ 
6 (Y ALETN" ξ "i3 . . TP. . TENES : T 
πάντας ἔδει τοὺς ἐν πενίᾳ βλασφημεῖν’ νυνὶ δὲ τῶν ris? Quin et alioqui si tentationis ac paupertatis 
5 , , ee M m i. 8. M $3. Aw : 
ἐν πενίᾳ ζώντων ἐσχάτῃ πολλοὶ διηνεχῶς εὐχαρι- — afflictio causa esset blasphemiarum , oporteret 
στοῦσιν, ἕτεροι δὲ, ἀπολαύοντες πλούτου καὶ τρυφῆς, — ommes qui in paupertate vivunt blasphemos esse. 
; Nune autem inter eos qui in extrema. degunt 


- 


οὐ διαλιμπάνουσι βλασφημοῦντες" οὕτως οὖχ ἣ τῶν 
πραγμάτων φύσις, ἀλλ᾽ dj προαίρεσις f ἡμετέρα xal — paupertate, multi jugiter agunt gratias : alii 
τοῦτο XdXElVO ἐργάζεται. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ταύτην — contra, qui opibus ac divitiis aflluunt , non ces- 
ἀνέγνωμεν τὴν παραύολὴν, ἵνα μάθης ὅτι τὸν μὲν — sant. evomere blasphemias, ltaque non ipsa re- 
ῥᾳθυμοῦντα οὐδὲ ὁ πλοῦτος ὀνίνησι, τὸν προσέχοντα — rum natura , sed nostra voluntas et. hoc et illud 
δὲ οὐδὲ ἣ πενία χαταδλάψαι δύναται. Kat τί λέγω, — efficit. Propter hoc enim et hanc recitavimus pa Supe 


πενία; χἂν ἅπαντα óu90 συνέλθῃ τὰ ἐν ἀνθρώποις rabolam , ut eognoseeres quod hominem socor- i; 4... 
χαχὰ, τὴν τοῦ φιλοθέου xal φιλοσόφου ψυχὴν οὐδέ- — dem ne divitiie quidem juvent, attentum vero ne 


* ἢ * ' ' , 1 ! 
" Alii et Savil, in marg.] διηνεχῇ καὶ 20dvstu τηγκνίκετῆαι τότε, ruDdmro ἡ τοῦ πλουσίον γλῶττα 


»- 


Cur non 
omues bic 
p»ait Deus, 


916 


paupertas quidem lidere possit, Quid dico, pau- 
pertas? etiamsi omnia conglomerentur quie sunt 
inter homines mala , numquam percellent ani- D 
mum hominis Deum amantis , sapientia'que stu- 
diosi, neque persuadebunt ut a virtute discedat: 
et horum testis est Lazarus : queinadmodum e 
diverso mollem ac dissolutum non diviti: , non 
sanitas, non perpelua prosperitas, non aliud 
quidpiam nmquam juvare poterit. 

8. Ne igitur dicamus quod paupertas , mor- 
bus et periculorum insultus compellant ad. bla- 
sphemiam. Non paupertas, sed stultitia; non 
morbus, sed contemtus; non periculorum insul - 
tus, sed pietatis desertio, ut ad blasphemiam , 
ita ad omne malitiae genus adducit minus atten- 
tos. Sed quam ob causam, inquiet. aliquis , alii 
quidem hic puniuntur, alii vero illic, ac non 
potius omnes hic? Quam ab causam ? quoniam 
si hoc esset , omnes utique. periissemus : omnes 
enim sumus obnosii ponis. Rursum si nullus 
hic puniretur, plures redderentur socordiores , 
multique dicerent non esse providentiam. Etenim 
si cum nunc videant multos improbos puniri, 
multas ejusmodi blasphemias evomunt: si ne 
hoc quidem esset, quidnam dicerent ? ad quod 
malitie genus non raperentur? Has ob res Deus 
alios quidem hic punit, alios vero. non punit. 
Punit quidem aliquos, excidens illorum vitium, 
peenamque illic reddens leviorem, aut ctiam in to- hu 
tum liberans illos, et eos qui perverse vivunt casti- A 
gatiores reddens hac punitione: alios vero rursum 
non punit , ut si resipiscentes sibi ipsis caverint, 
ac Dei benignitatem reveriti fuerint, et hic libe- 
rentur a poena et illic a supplicio : sin perstiterint, 
nihilo meliores facti lenitate Dei qui mala nostra 
diu tolerat, majorem sustineant cruciatum pro- 
pter insignem ipsorum contemtum. Quod si quis 
dixerit eos qui puniuntur detrimento affici (pote- 
rant enim alioqui resipiscere ), illud respondebi- 
mus : si Deus prasscisset fore, ut resipiscerent , 
nequaquam punisset. Etenim si quos videt ma- 
nere. incorrigibiles, omittit, multo magis quos 
noverat ex ipsius lenitate laturos fructum, pas. P 
surns erat. 1n prassenti vita, ut. consequerentur 
temporis spatium ad penitentiam. Nunc autem 
eos prieripiens, et. illis leviorem in futuro sa- 
enlo penam reddit , et hos castigatiores illorum 
suppliciis facit. Quam ob rem igitur non idem 
hoc facit in malis omnibus ? Ut ii qui manent , 
per timorem aliorum suppliciis reddantur casti- 
gatiores , predicentque. Dei. lenitatem , ejusque 
humanitatem reveriti , desistant a malitia. Sed 
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ποτε ἐλέγξει, οὐδ᾽ ἀποστῆναι πείσει τῆς ἀρετῆς (χαὶ 
τούτων μάρτυς 6 Λάζαρος)" ὥσπερ οὖν τὸν χαῦνον xai 
διαλελυμένον οὐ πλοῦτος, οὖχ ὑγίεια, οὗ διηνεχὴς 
E ἢ E 3^1 Ὁ, - , , 
εὐημερία, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνήσεταί ποτε. 


Νὴ τοίνυν λέγωμεν ὅτι πενία χαὶ νόσος χαὶ χινδύ-- 
νων ἐπαγωγαὶ βλασφημεῖν ἀναγχάζουσιν. Οὐ πενία, 
ἀλλὰ ἄνοια" οὐ νόσος, ἀλλὰ καταφρόνησις οὗ χιν- 
^ * ^ 5** *, ! , 
δύνων ἐπαγωγαὶ, ἀλλ᾽ εὐλαδείας ἐρημία, xal εἰς 
βλασφημίαν χαὶ εἰς πᾶσαν ἄγει χαχίαν τοὺς μὴ 
προσέχοντας. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, οἱ μὲν ἐν-- 
ταῦθα χολάζονται, ol δὲ ἐχεῖ, xai οὐχ ἐνταῦθα πάν- 

νυ , μὰ ΟΝ , 
τες; Τίνος Évexev; ὅτι εἰ τοῦτὸ ἦν, πάντες ἂν ἀπω- 


| λόμεθα " πάντες γάρ ἐσμεν ἐν ἐπιτιμίοις. Πάλιν εἰ 


ues ἐνταῦθα ἐχολάζετο, δαθυμότεροι oi πλείους 
ἐγένοντο, χαὶ πολλοὶ ἂν εἶπον μὴ εἶναι πρόνοιαν. Εἰ 
γὰρ νῦν δρῶντες τῶν πονηρῶν πολλοὺς χολαζομένους, 
πολλὰ τοιαῦτα βλασφημοῦσιν, εἰ μηδὲ τοῦτο ἦν, 
τί οὐχ ἂν εἶπον; ποῦ δὲ οὐχ ἂν ἦλθον χαχίας; Διὰ 
τοῦτο ὃ Θεὸς τοὺς μὲν ἐνταῦθα χολάζει, τοὺς δὲ οὐ 
χολάζει" χολάζει μὲν γάρ τινας, τὴν χαχίαν αὐτῶν 
ἐχχόπτων, καὶ χουφοτέραν τὴν ἐχεῖ ποιῶν τιμωρίαν, 
ἢ xai τέλεον ἀπαλλάττων αὐτοὺς, xal τοὺς ἐν πο- 
νηρίᾳ ζῶντας σωφρονεστέρους ποιῶν τῇ τούτων 
τιμωρίᾳ" τοὺς δὲ οὐ χολάζει πάλιν, ἵνα ἂν μὲν προσ- 
ἔχωσιν ἑαυτοῖς, μετανοήσαντες χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
μαχροθυμίαν αἰδεσθέντες, χαὶ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως 
ἀπαλλαγῶσι καὶ τῆς ἐχεῖ τιμωρίας" ἂν δὲ ἐπιμεί- 
νωσιν, μηδὲν ἀπὸ τῆς ἀνεξικαχίας ὠφελούμενοι τοῦ 
Θεοῦ, μείζονα ὑποστῶσι τὴν τιμωρίαν διὰ τὴν ἄγαν 
αὐτῶν καταφρόνησιν. Εἰ δὲ λέγοι τις τῶν εὖ εἰδότων 
ὅτι οἱ κολαζόμενοι ἐπηρεάζονται ( ἠδύναντο γὰρμε τα- 
νοῆσαι), ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι εἰ προήδει μετανοή- 
σοντας αὐτοὺς ὃ Θεὸς, οὐκ ἂν ἐχόλασεν. El γὰρ 
οὺς οἶδεν ἀδιορθώτους μένοντας, ὅμως ἀφίησι, πολλῷ 
μᾶλλον οὺς ἔδει χερδανοῦντας ἀπὸ τῆς αὐτοῦ μαχρο- 
θυμίας εἴασεν ἂν ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ, ὥστε ἀπολαῦσαι 
τῆς προθεσμίας εἰς μετάνοιαν. Νυνὶ δὲ προαναρπάζων 
αὐτοὺς, χἀχείνοις χουφοτέραν τὴν ἐχεῖ δίχην χαθί- 
στησι, καὶ τούτους σωφρονεστέρους ταῖς ἐχείνων 
τιμωρίαις κατεργάζεται. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐπὶ 
πάντων τοῦτο ποιεῖ τῶν πονηρῶν; Ἵνα τῷ φόθῳ 
χαὶ ταῖς ἑτέρων τιμωρίαις μένοντες σωφρονέστεροι 
ἡένωνται, καὶ τὴν μαχροθυμίαν ἐπαινέσαντες τοῦ 
Θεοῦ xal τὴν ἐπιείχειαν αἰδεσθέντες, τῆς πονηρίας 
ἀποστῶσιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ποιοῦσι, φησίν, Ἀλλ᾽ 
οὖχ ὃ Θεὸς αἴτιος λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων ῥᾳθυμία 
μὰ βουληθέντων τοσούτοις φαρμάχοις εἰς τὴν οἰκείαν 
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ἀποχρήσασθαι σωτηρίαν. Kal ἵνα μάθης ὅτι διὰ τοῦτο 
τοῦτο ποιεῖ, * πρόσεχε. ΓἜμιξέ ποτε τὸ αἷμα τῶν [αλι- 
— m Ὁ , 
λαίων ὃ Πιλᾶτος μετὰ τῶν θυσιῶν, xaX προσελθόντες 
Νὰ 5 - 9 05 * Ὁ M X - 
τινὲς ἀπήγγειλαν τῷ Χριστῷ αὐτὸ τοῦτο * xai λέγει 
n - - - M , 
Τί δοχεῖτε ὅτι ἐχεῖνοι οἱ Γαλιλαῖοι ἁμαρτωλοὶ μόνοι 
ἦσαν; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽, ἐὰν μὴ μετανοήσητε; 
P xo ὑμεῖς ὁμοίως ἀπολεῖσθε. Πάλιν ἕτεροι δέχα xai 
7ὔ 


» ^ 7 qm. , T i ἘΡ 5. Ξ 
οχτὼ χατεχωσθησαν ὑπο πυργου τινος χα! περ! εἐχξει- 


νῶν τὰ αὐτὰ εἶπε" τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Τί δοχεῖτε ὅτι 
ἐχεῖνοι ἃ λοὶ 7, ἦγον: οὖχι, λέγω ὑμῖν" ἔδει- 
ἐχεῖνοι ἁμαρτωλοὶ ἦσαν μόνον; οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἔδει 
ξεν ὅτι xo ol ζῶντες τῶν αὐτῶν ἧσαν ὑπεύθυνοι" τῷ δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι ᾿ὰν μὴ μετανοήσητε, χαὶ ὑμεῖς ὡσαύτως 
E] - Y^ c 2 ΄ , NN Dd 
ἀπολεῖσθε, ἔδειξεν ὅτι χἀχείνοις συνεχώρησε διὰ τοῦτο 
Ξ. er e vom ΕἸ c^ USA 7, 
παθεῖν, ἵνα ot ζῶντες ἐχ τῶν ἑτέροις συμόάντων φο- 
/, M , r , 
Θηθέντες χαὶ μετανοήσαντες, βασιλείας χληρονόμοι 
γένωνται. Τί 05v 5 ἵνα γένωμαι ἐγὼ βελτίων ἐχεῖνος 
χολάζεται, φησίν; Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ χολάζεται μὲν 
διὰ τὴν οἰκείαν ἁμαρτίαν " γίνεται δὲ ἐκ περιουσίας 
^ , , , ^ m 
τοῖς προσέχουσι σωτηρίας ὑπόθεσις, τῷ φόύῳ τῶν 
^ guy , , ^ ^ Lad [- 4 
αὐτῷ συμόάντων σπουδαιοτέρους αὐτοὺς ποιῶν. Οὕτω 
λα , -ὩἡἪα er Ξ , 
καὶ δεσπόται ποιοῦσιν" ἕνα πολλάχις μαστιγώσαντες 
^ Ἁ - 
οἰκέτην, τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους ἐποίησαν τῷ 
e e , 
o6. Ὅταν οὖν ἴδης τινὰς ἢ ναυαγίῳ περιπεσόντας, 
, δ ' DP , LM. i9 m 
ἢ ὑπὸ οἰκίας καταχωσθέντας, ἢ ὑπὸ ἐμπρησμοῦ πα- 
Λ ^ ^ 
ραπολλυμένους, 7| ὑπὸ ποταμῶν παρασυρέντας, ἢ 
ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ τοιούτῳ βιαίῳ τὴν ζωὴν χκαταλύ- 
*5 ἂν» Ly 2 ENDE PE Y Y ' , 
σαντας, εἶτα ἑτέρους τὰ αὐτὰ αὐτοῖς ἢ καὶ τὰ γεί- 
povx ἁμαρτάνοντας, καὶ μηδὲν παθόντας τοιοῦτον, 
μὴ θορυδηθῆς λέγων - τί δήποτε τὰ αὐτὰ ἁμαρτά- 
νοντες, οὗ τὰ αὐτὰ πεπόνθασιν ; ἀλλὰ τοῦτο λογίζου, 
Α » Ὁ ^ 
ὅτι τὸν μὲν εἴασεν ἀναιρεθῆναι xol ἀποπνιγῆναι, 
ἡμερωτέραν αὐτῷ “ παρασχευάζων τὴν ἐχεῖ τιμωρίαν, 
ἢ xaX τέλεον αὐτὸν ἀπαλλάττων τοῦτον δὲ οὐδὲν 
ἀφῆχε τοιοῦτον παθεῖν, ἵνα τῇ τούτου τιμωρίᾳ σωφρο- 
M , , , μὴ ΝΑ 
νισθεὶς, ἐπιεικέστερος γένηται’ ἂν δὲ 
αὐτοῖς, ἀπαραμύθητον ἑαυτῷ mdp τοῖς ἑαυτοῦ ῥα- 
θυμίας σωρεύσει τὴν τιμωρίαν * xal 6 Θεὸς οὐχ αἴτιος 
m 2 / 
τῆς ἀφορήτου χολάσεως. Πάλιν ἂν ἴδης δίκαιον θλι- 
/ t 
GüuevoV , ἢ τὰ προειρημένα ἅπαντα πάσχοντα, μὴ 
, 
χαταπέσῃς" χαὶ γὰρ κἀκείνῳ λαμπροτέρους τοὺς 
F , , “2 3a? , P-X-E m m , 
στεφάνους ἐργάζεται τὰ " δεινά. Καὶ ἁπλῶς πᾶσα xo- 
* * Ὁ 
λασις, ἂν μὲν ἐπὶ ἁμαρτωλῶν γίνηται, ὑποτέμνεται 
τὸ τῆς ἁμαρτίας φορτίον" ἂν δὲ ἐπὶ δικαίων, φαιὸ 
μαρτίας φορτίον" ἂν δὲ ἐπὶ δικαίων, φαιδρο- 


’ "» “Ὁ " , 
τέραν αὐτῶν ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, xal μέγιστον 


^ πρόσεχε deest in duobus Mas, [ Non male. | 
b. Alii καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὼ ὑποατήσεσθς, mJ. 
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Dig 
nihil borum faciunt, inquit. Non igitur Deus 
jam in causa est, sed illorum socordia, qui no- 
luerunt tam multis remediis ad propriam uti sa- 
lutem. Atque ut cognoscas quod ideo hoc fecerit, 
attende. Miscuit olim sanguinem Galilzorum 
Pilatus cum sacrificiis, et accedentes hoc ipsum 
renuntiaverunt Jesu, atque ille dicit. Quid puta- 
tis quod illi Galilei soli peccatores fuerunt ? 
IVon , dico vobis : nisi penitentiam egeritis, 
et vos similiter peribitis. Rursum alii octodecim 
obruti sunt ruina cujusdam turris: de his quoque 
eadem dicit. Nam quod ait, Quid putatis quod 
illi peccatores erant soli ? non, dico vobis, 
declarat quod et viventes iisdem erant obnoxii. 
Quod autem ait : δὶ poenitentiam egeritis, et 
vos similiter peribitis , declarat quod et illos 
permisit hac de causa illa pati, ut. viventes ex 
115 quz cseteris acciderant terrore concepto, resi- 
piscerent , et regni heredes fierent. Quid igitur ? 
ut ego, inquis, fiam melior, ille punitur? Non 
propter hoc, sed propter suum 3psius peccatum 
punitur. Cieterum illorum interitus attentis ex 
abundanti fit occasio salutis, dum metu ex iis 
quz aliis acciderunt concepto , redduntur pro- 
biores. Iudem et domini faciunt : uno sape fa- 
mulo flagellato, reliquos metu reddunt emenda- 
tiores. Cum igitur videris aliquos vel in naufra- 
gium incidisse, vel zedium ruina oppressos esse, 
vel incendio periisse, vel a fluviis abreptos esse, 
aut alio quopiam modo violento vitam finiisse ; 
deinde alios, qui eadem cum illis et graviora 
peccarunt, nihil tale passes : ne conturberis 
dicens, Cur tandem qui eadem peccarunt, non 
eadem passi sunt? verum illud reputa , quod 
Deus illum quidem passus est e medio tolli pra- 
focarique, mitiorem el praparans in futuro sz- 
culo cruciatum, aut etiam in totum eum liberans: 
hunc vero nihil tale passus est sustinere, ut al- 


ἐπιμέν τοῖς 
Ἢ T9'5749 terius supplicio castigatior factus , modestior 


redderetur : quod si perseveraverit in iisdem, 
crudelissimam sibi ipsi ex sua socordia coacer- 
vat ultionem, nec Deus fuerit causa intolerabilis 
supplici, Rursum si videris justum affligi , aut 
omnia quz dicta sunt. perpetientem, ne conster- 
neris animo : nam et illi res acerbi splendidio- 
res reddunt coronas, Et omnino quivis pena, 
siquidem peccatoribusinfligatur, detrahit aliquid 
vitiorum ponderi : sin justis infligatur , splendi- 


^ Ai | et Savil. in marg. ] κατασχευᾶζων, 


a Alit δεινά" καὶ γὰρ τιμωρία ritos, ὧν μέν. 


Luc. 13. 2. 
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diorem reddit illis animum, sic ut utrisque ma- 

ximus ex afflictione fructus eveniat, tantum si 

grate toleremus : hoc enim est quod quzritur. 

9. Propter hoc ejusmodi exemplis innume- 

rabilibus sacrarum Scripturarum historia re- 

pleta est, justos ac injustos malis afflictos no- 

bis exhibens, ut sive justus sis, sive peccator, 

quoniam habes exempla, feras fortiter. Non so- 

lum autem ostendit tibi improbos malis afflictos, 

verum etiam feliciter agentes, ne illorum felicita- 

te contarberis, nimirum doctus ex iis qua diviti 
acciderunt, cujusmodi illos post hanc vitam ma- 

neat incendium, nisi vitam eam reliquerint. Non 
possumus , inquit, et hic et illic requie frui ? 

Sanctorum. Non possumus, inquam: eoque justi vixerunt hic 
πον * du vitam laboribus obnoxiam. Quid igitur, inquis, 
wrumpe, Abraham? Et quis tam multa dura perpessus 
Gen. 2.12. est? nonne a paterno exsulavit solo? nonne a 
"* suis omnibus divulsus est ? nonne. in peregrina 
regione famem sustinuit? nonne velut erro quis- 

piam, subinde vertit solum, a Babylone in Me- 
sopotamiam, inde in Palestinam, rursus illinc 

in /Egyptum ? Quis referre possit bella qua pro 

uxore, quie cum barbaris gessit ? quis strages ? 

quis cognata familiz captivitatem? cujus generis 

alia sunt innumerabilia. Cum filium suscepisset, 

nonne quod est omnium maxime intolerabile 

Ces. 55. perpessus est, eum suis ipsius manibus mactare 
jussus, quem adamabat, eum quem habebat ca- 
rissimum? Quin et ipse immolandus Isaac, non- 

ne omni ex parte semper ἃ finitimis vexabatur, 

adeo ut et uxore spoliatus fuerit quemadmodum 

pater, et tanto tempore sine liberis manserit ὃ 

Quid porro Jacob in patriis zdibus educatus , 

nonne graviora quam avus perpessus est? Ac ne 

singulis recensendis prolixiorem reddamus ora- 

Gca 47. 9. tionen, audi quid de tota vita sua dicat : Pauci 
et mali dies mei, nec pertigerunt ad dies pa- 

trum meorum. Enimvero si. quis filium con- 

spiceret in regio throno sedentem, et tanta fruen- 

tein gloria, annon priteritarum. calamitatum 
oblivisceretur ? tamen ille in tantum. erat malis 
maceratus , ut ne in tanta. quidem prosperitate 

potuerit anteactoram malorum oblivisci. Quid 

autem David ? quam multas sustinuit trageedias? 

annon eadem dicit quie Jacob , hune in modum 

PaL 89. loquens? Dies annorum. nostrorum in ipsis 
3 septuaginta anni : si autem in potestatibus , 
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ἑκατέροις τὸ χέρδος ἀπὸ τῆς ὑλίψεως συμθαίνει, μό- 
vov ἐὰν εὐχαρίστως φέρωμεν " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ζητούμενον. | 

Διὰ τοῦτο μυρίων τοιούτων παραδειγμάτων ἢ τῆς 
θείας Γραφῆς ἣ ἱστορία ἐμπέπλησται, χαὶ διχαίους 
xai πονηροὺς χαχῶς πάσχοντας ἡμὶν ὑποδείχνυσιν, 
ἵνα ἄν τε δίχαιος ἦἧ τις, ἄν τε ἁμαρτωλὸς, ἔχων 
τὰ ὑποδείγματα, φέρη γενναίως. Οὐ πάσχοντας δὲ 
χαχῶς μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὐπραγοῦντάς σοι δείχνυσι 
πονηροὺς, ἵνα μὴ ταῖς ἐχείνων εὐπραγίαις θορυδη- 
θῇς, μαθὼν ἀπὸ τῶν τῷ πλουσίῳ τούτῳ συμβεθη- 
χότων, οἷον αὐτοὺς μετὰ ταῦτα μένει τὸ πῦρ, εἰ μὴ 
μεταδληθεῖεν *. Καὶ οὐχ ἔστι, φησὶ, xal ἐνταῦθα 
xai ἐχεῖ ἀνέσεως ἀπολαύειν ; Οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο 
ἐνταῦθα οἱ δίχαιοι τὸν ἐπίπονον. ἐδίωσαν βίον. Τί 
οὖν, φησὶν, δ᾿ Αδραάμ ; Καὶ τίς τοσαῦτα ἔπαθε δεινά; 
οὐχὶ τῆς πατρίδος ἐξέπεσεν ; οὐχὶ τῶν οἰχείων ἐχω- 
ρίσθη πάντων ; οὐχ ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ λιμὸν ὑπέμει.- 
νεν; οὐχὶ, χαθάπερ ἀλήτης, συνεχῶς μετανίστατο, 
ἀπὸ Βαξδυλῶνος εἰς Μεσοποταμίαν, κἀχεῖθεν εἰς Πα- 
λαιστίνην, εἶτα ἐντεῦθεν εἰς Αἴγυπτον; Τί ἄν τις 
εἴποι τοὺς τῆς γυναιχὸς, τοὺς τῶν βαρδάρων πολέ- 
μους xal σφαγάς; τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς τοῦ συγ- 
γενοῦς οἰχίας; μυρία ἕτερα τοιαῦτα; Ὅτε δὲ xal 
τὸν υἱὸν ἔλαθεν, οὐ τὰ πάντων ἀνήχεστα ὑπέμεινε, 
τὸν αὐτῷ ποθεινὸν xai ἐπέραστον ταῖς αὑτοῦ σφάξαι 
χερσὶ χελευόμενος; Τί δὲ αὐτὸς 6 σφαγιασθεὶς 
Ἰσαάχ; οὐχὶ πάντοθεν ἐλαύνετο παρὰ τῶν ὁμόρων 
συνεχῶς, xal τὴν γυναῖχα ἀφῃρέθη, καθάπερ χαὶ ὃ 
πατὴρ, καὶ ἐν ἀπαιδίᾳ τοσοῦτον διέμεινε χρόνον ; 
Τί δὲ ὁ ᾿Ιαχὼδ, ὃ ἐν οἰκίᾳ τραφεὶς, οὐχὶ τοῦ πάππου 
χαλεπώτερα ὑπέμεινε; Καὶ ἵνα μὴ πάντα χκαταλέ- 
Ἴοντες μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, ἄχουσον τί φησι 
περὶ τῆς ἁπάοης αὐτοῦ ζωΐς" Μιχραὶ xal πονηραὶ 
αἵ ἡμέραι μου, καὶ οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας 
τῶν πατέρων μου. Καίτοι τίς ἰδὼν υἱὸν ἐπὶ θρόνου 
βασιλικοῦ καθήμενον χαὶ τοσαύτης ἀπολαύοντα δόξης, 
οὐχ ἂν ἐπελήσθη τῶν παρελθουσῶν συμφορῶν; Ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐχεῖνος οὕτως ἦν τεταριχευμένος, ὡς μηδὲ ἐν 
εὐημερίᾳ τοσαύτῃ ἐπιλαθέσθαι τῶν γεγενημένων 
δεινῶν, Τί δὲ 6 Δαυίδ ; πόσας ὑπέμεινε τραγῳδίας ; 
οὐχὶ τὰ αὐτὰ αὐτῷ xai οὗτος φθέγγεται λέγων" Αἱ 
ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδομήχοντα ἔτη * 
ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήχοντα ἔτη, xal τὸ πλεῖον 
αὐτῶν χόπος xat πόνος. 111Ἷ δὲ ὁ Ἱερεμίας ; οὐχὶ xal 
τὴν ἡμέραν αὐτοῦ τῆς γεννήσεως χαταρᾶται διὰ τὰ 
ἐπάλληλα δεινά; Τί δὲ 6 Μωῦσῆς; οὐχὶ xal αὐτὸς 
ἀπαγορεύων φησὶν, ᾿Απόχτεινόν με, εἰ οὕτω μοι 


octoginta. anni , et quod. amplius illorum, ..9 Dt ποιεῖν; Ὃ δὲ ᾿Ηλίας, ἢ οὐρανομήχης ψυχὴ, 


“εν. 


m : 
b Alii ἡ τῶν δείων ἡξαφῶν iat. 
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10.14. labor ac dolor. Quid. vero. Jeremias ? nonne 4 5 zv οὐρανὸν ἀποχλείσας, οὐ μετὰ τὰ πολλὰ θαύ- 
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μᾶτα θρηνῶν διετέλει πρὸς τὸν Θεὸν, λέγων, Ἄρον 
τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ εἰμὶ ? βελτίων 
08} e 
τῶν πατέρων μου; Καὶ τί χρὴ τούτων ἕχαστον 
ἐπιέναι; Πάντας γὰρ αὐτοὺς ὁμοῦ συλλαδὼν 6 Παῦ- 
Aoc διέξεισι λέγων " Περιῆλθον ἐν μιηλωταῖς, ἐν ai- 
γείοις δέρμασιν, ὕστερούμενοι, θλιθόμενοι, χαχου- 
χϑήμενοι; ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. Kal ἁπλῶς 
πᾶσα ἀνάγχη τὸν μέλλοντα son αρεθεεῖν τῷ Θεῷ χαὶ 
δόχιμον εἶνα!. καὶ ἁγνὸν τὸν ἄνετον χαὶ ὑγρὸν 
no μὴ (e 

χαὶ διαλελυμένον διώχειν βίον, ἀλλὰ τὸν ἐπίπονον 
Οὐδεὶς 
M e M 2^ M J 9 , M 
γὰρ στεφανοῦται, φησὶν, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήση. Kat 
ἐτέριηθε; Πᾶς δὲ ὃ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται; 


^ , , “-Ὁ A €w , » 
xoi μόχθων γέμοντα πολλῶν xc ἱδοώτων 


χαὶ ἀπὸ ῥήματος; singu καὶ ἀπὸ βλέμματος, xa ἀπὸ 
φωνῆς αἰσχρᾶς, καὶ ἀπὸ λοιδορίας, καὶ ἀπὸ βλασφη- 
, M EAS - Y H ^p ve , 
pias χαὶ ἀπὸ αἰσχφολογίαθ. [ὑντεῦθεν ὑβυβαγομει; 
ὅτι χἂν μὴ πειρασμὸς ἡμῖν ἐπεέγεχϑῇ ποθεν ἔξωθεν, 
ἑαυτοὺς γυμνάζειν δεῖ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν νηστεί- 
atc, σχληραγωγίαις, εὐτελεῖ τροφῇ, λιτῇ τραπέζῃ; 
τὰς πολυτελείας πανταχοῦ φεύγοντας" ἄλλως γὰρ 
2 » ^, m ^ / b z ES 
οὖχ ἔστιν εὐαρεστῆσαι Θεῷ. Μὴ γάρ μοι τὸ uy pov 
ῥῆμα ἐχεῖνο λεγέτω τις, ὅτι χαὶ 
δεῖνα ἔχει, χαὶ 


à] 5 τ € 
τὰ ἐντοῦθα ὃ 


Y LECTUS AN - GEN 
τὰ  EXEL αμηχᾶνον τουτο ET! 


τῶν πλουτούντων xal τρυφώντων καὶ ἁμαρτανόν- 
67. 22 3 ΠῚ Ὁ 2) E 2 e 
τῶν συμόῆναι" ἀλλ᾽, εἰ χρὴ τοῦτο εἰπεῖν, ἐπὶ τῶν 
Biesnnd ze 2 δα Ὡς 2 ᾿ / e 
ιδομένων ἐστὶν εἰπεῖν, τῶν ἐν στενοχωρία, ὅτι 
^ m - 
xai τὰ ἐνταῦθα ἔχουσι, καὶ τὰ ἐχεῖ. Τὰ μὲν γὰρ 
e » οι... 5 , VoM 9 ^ 
ἐχεῖ ἔχουσιν, ἀμοιύῆς ἀπολαύοντες: τὰ δὲ ἐνταῦθα 
» - 
ἔχουσι, ταῖς ἐλπίσιν ἐχείνων συντρεφόμενοι, xal οὗ 
c, Ὁ Ὁ Ὁ 
λαμιάνοντες αἴσθησιν τῶν παρόντων δεινῶν τῇ προσ- 
^ , -Ὁ ᾿τὩὉ 
δοχίᾳ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀκούσωμεν καὶ 
- fe ^ ἘΞ 
τῶν ἑξῆς. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ τούτοις χάσμα μέγα ἐστή-- 
ρικται, φησὶν, ἀνὰ μέσον ἡμῶν χαὶ ὑμῶν. Καλῶς 
y 5 c iN ci 3^ ᾿ E - E 
ἄρα εἰπεν ὃ Δαυὶδ, ὅτι ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται" [οὐ 
PA m m. 3» € e 55 M ^ M 
δώσει τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ]: οὐδὲ γὰρ δυνατὸν, 
^ 5^ b ^ A b ^ e σε , 
κἂν ἀδελφὸς, κἂν πατὴρ ἡ, κἂν υἱός. “Ὅρα γάρ᾽ 
, € ^ 
τέχνον ἐχάλεσεν ὃ ᾿Αὐραὰμ. τὸν πλούσιον, xal τὰ 
^ - 
πατρὸς ἐπιδείξασθαι οὐχ ἴσχυσε" " πατέρα προσεῖπε 
᾿ 3 6 c / zo. m 3. , En 
τὸν Ἂ Qa. ὃ πλούσιος, χαὶ ἧς εἰκὸς ἀπολαῦσαι 
, "m ^ [r / 
τέχνον πατρικῆς εὐνοίας, οὐκ ἠδυνήθη, ἵνα μάθης, 
Ἱ » / 
ὅτι οὔτε συγγένεια, οὔτε φιλία, οὔτε προσπάθεια, 
ΝΜ Li m Ὁ Ὁ 
οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντων ὀνῆσαι δύναται τὸν ὑπὸ τῆς 
, ^ 
οἰκείας uris προδεδομένον. 


^. Alius βελτίων ὑπὲρ τοὺ; πατέρας pov. 
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diem sux nativitatis exsecratur, ob malis suc- 
cedentia mala? Quid autem Moses ipse? nonne 


animum depondens ait, Occide me, si sic me- Num. i1. 
cum acturus es ? Helias vero, cujus animi sub- τό, 
limitas Δ celum usque pertingebat, {πὶ c&- 

lum clausit, annon post multa edita prodigia 

jugiter lamentatur, ita loquens Deo : Tolle ani- 3. Reg. 19. 
inam meam a me : non sum melior patribus Ὁ" 

meis ? Sed quorsum attinet ista singulatim per- 

sequi? Paulus omnes simul complexus sic dixit : 
Circuierunt in. melotis, in pellibus caprinis, Hebr. αι. 
egentes , afflicti, calamitosi, quibus dignus 57: 


non erat mundus. Prorsus ita necesse est eum, 
qui placere velit Deo, qui probatus ac purus 
esse velit, haudquaquam sectari vitam mollem, 
remissam ac dissolutam, sed laboriosam, mul- 
tisque sudoribus plenam. Audi ipsum dicentem : 
JVullus coronatur, nisi qui legitime certave- 2. 
rit. Et alibi : Quisquis autem certat, in 


1. Cor. 


Tim. 2 


9. 


omnibus continens est, et in «verbis, et in 25. 


aspectu, et in voce, et a conviciis temperans, 
et a blasphemia et a turpiloquio. Hinc edi- 
scimus, etsi tentatio non foris infestet , selpsos 
exercere oportere quotidianis jejuniis, asperaque 
vita, vili cibo, tenui mensa, ubique vitantes 


'sumtus magnificos. Aliter non potest quis place- 


re Deo. Neque enim mihi frigidum illud dictum 
objecerit quispiam, quod hic aut ille simul ha- 
beat et hujus vite et. illius commoda. Hoc in 
divitibus ac deliciis fruentibus , simulque pec- 
cantibus accidere nequaquam potest: verum si 
istud dicendum est, de iis qui hic affliguntur 
dici potest , qui. vivunt in angoribus,, videlicet 
quod hic et hac et illa habeant. Illic habent 
praemii fructum : hic. habent. quod illorum spe 
alantur, nec sentiant mala przsentia ob futuro- 
rum bonorum exspectationem, Sed audiamus et 
reliqua quie sequuntur, Super hec omnia vero, 
chaos ingens confirmatum est inter nos et vos, 
Recte itaque dixit David, Frater non redimit, 
non dabit Deo placationem suam, Non enim 
fieri. potest , etsi. frater, etsi. pater, etsi filius 
fuerit. Vide namque : Abraham appellavit divi- 
tem filium, nec tamen illi piiestare. potuit. quae 
sunt patris : dives patrem appellavit Abraham, 
et quam consentaneum erat illum impetrare be- 
nevolentiam, quam patres gerunt in filios, non 
potuit : uti cognoscas quod neque cognatio, ne- 
que amicitia, neque affectus, neque alia res ulla 
ex omnibus quie sunt, juvare potest eum, qui 
à sua ipsius vita proditus est, 


b Alii πατέρα datos. 


Luc, 16,26. 


Psal. 48.8. 


Parentum 


probitas 


non prodest 


improbus 


proli. 


Matth. 25. 


Luc. 16, 9. 


. dixit Dominus. Jeremiz : Ve roges pro populo 
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10. Hic autem co dico, quod complures , 
nobis frequenter admonentibus ut sibi caveant 
vigilentque , negligunt et admonitionem ver- 
tunt in risum. Tu mihi, inquiunt , adsis in illo 
die, et bono sum animo, neque quidquam me- 
tuo. Rursum alius : Patrem , inquit , habeo 
martyrem. Et alius : Avum, inquit, habeo epi- 
scopum. Alii suze familie alios objiciunt. Fri- 
gida sunt ista verba : nihil nobis aliorum virtus 
prodesse valebit. Memento virginum illarum, 
qua quinque virginibus non communicarunt ole- 
um, sed he ingresse sunt. in sponsi thalamum, 
illae sunt exclusz. Ingens bonum, in tuis ipsius 
benefactis collocare spem salutis: illic enim nul- 
lus umquam amicus erit auxilio. Nam si hic 


hoc, hie inquam, ubi in potestate nostra est 
vitam mutare, quanto magis idem dicetur illic ? 
Quid ais? patrem habes martyrem ? Istud ipsum 
potius faciet ad graviorem tui condemnationem, 
qui, cum habeas ad virtutem exempla domestica, 
tamen te ipsum indignum majorum tuorum vir- 
tute przsstiteris, Verum habes amicum egregium 
admirandumque. At ne iste quidem tunc tibi est 
adfuturus. Quomodo igitur dicit : Facite vobis 
amicos er mammona iniquitatis, ut , cum 
defeceritis, recipiant vos in eterna habitacu- 
la? Non hic est amicitia opitulatrix, sed elee- 
mosyna, Etenim si sola auxiliarctur amicitia, 
dicendum tantum erat, Facite vobis amicos : nunc 
autem ostendens quod non sola subveniat amici- 
tia, addidit Ex mammona iniquitatis. A cfortas- 
se dixerit aliquis : Possum et absque mammona 
conciliare amicum , eumque meliorem quaim ex 
mammona, Verum uti scires quod eleemosyna 
€st quie patrocinatur , opusque tuum : non sim- 
pliciter in sanctorum amicitiis , sed in amicitiis 
per mammonam partis jussit te confidere. Hac 
igitur omnia cum sciamus, carissimi, omni sol- 
licitudine prospiciamus nobis ipsis, et sive cor- 
ripimur, gratias agamus, sive prosperitate frui- 
mur , muniamus nos ipsos , aliorumque suppli- 
ciis facti castigatiores, per penitentiam et com- 
punctionem, continuamque confessionem gratias 
agamus, et si quid deliquimus in hac vita, de- 
ponentes, summoque studio maculis omnibus 
nostrarum — abstersis , obsecrezias 
Dcum, ut omnibus hinc emigrantibus ita con- 


animarum 


*. Alii πυραστήσεται. 
^ Alii διατρίθωμεν, εἰ paulo. post. ἐξομολογήσεως xai 


t/g5 pio Tidg , χαὶ εἴ τι. 


ARCHIEP-* CONSTANTINOP. 


abra δὲ λέγω, ἐπειδὴ πολλοὶ πολλάχις, ἡμῶν 
παραινούντων προσέχειν ἑαυτοῖς xai νήφειν, ῥαθυ- 
μοῦσι xal εἰς γέλωτα τὴν παραίνεσιν ἐχδάλλουσι, 
λέγοντες" σύ uou προστήση, φησὶ, κατ᾽ ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν" xai θαῤῥῶ, x«i οὐ δέδοικα. Πάλιν ἄλλος, 


Ε πατέρα μάρτυρα ἔχω, φησὶ, καὶ ἕτερος, πάππον 


ἐπίσχοπον" ἄλλοι πάλιν τοὺς τῆς οἰκίας πάντας τῆς 
ἑαυτῶν προῤάλλονται. ᾿Αλλὰ πάντα ψυχρὰ ταῦτα τὰ 
ῥήματα" οὐδὲ γὰρ ἡμᾶς f, ἑτέρων ἀρετὴ ὠφελῆσαι 
τότε δυνήσεται. ᾿Αναμνήσθητι τῶν παρθένων ἐχείνων, 
ai ταῖς πέντε παρθένοις οὐ μετέδωχαν τοῦ ἐλαίου" 
ἀλλ᾽ αἵ μὲν εἰσῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα, αἵ δὲ ἀπε- 
χλείσθησαν. Μέγα ἀγαθὸν ἐν τοῖς οἰχείοις κατορθώ - 
μᾶσι τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχειν" φίλος δὲ ἐχεῖ 


οὐδεὶς οὐδέποτε “ προΐσταται. Εἰ γὰρ ἐνταῦθά φησι 


m" € , iv! M ^ ^ , 
τοι τῷ [ερεμία, Μὴ ἀξίου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, ἔνθα 
-€M , m - , 
A χύριοι τοῦ μεταδαλέσθαι: πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. Τί 


λέγεις; πατέρα μάρτυρα ἔχεις; Αὐτὸ μὲν οὖν σε 
yes; πατέρα μάρτυρα ἔχεις; Αὐτὸ μὲν οὖν 

τοῦτο μάλιστα χαταδιχάσαι δυνήσεται πλέον, ὅταν 
οἴχοθεν ἔχων τὰ παραδείγματα τῆς ἀρετῆς, ἀνάξιον 
σεχυτὸν τῆς προγονιχῇς παράτχης ἀρετῆς. Ἀλλὰ 
φίλον ἔχεις γενναῖον χαὶ θαυμαστόν; Οὐδὲ οὗτός σοι 
παραστήσεται τότε, Πῶς οὖν φησι, Ποιήσατε ὑμῖν 
φίλους ἐχ τοῦ μαμμωνᾷ τῆς ἀδιχίας, ἵν᾽ ὅταν ἐχλί- 

^f ε -- » ! , , 

πητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς: Οὐχ 
ἣ φιλία ἐστὶν ἐνταῦθα ἢ προϊσταμένη, ἀλλ᾽ ἣ ἔλεη- 


B. μοσύνη. ' EXv γὰρ f, φιλία μόνη προΐστατο, ἔδει ἁπλῶς 


εἰπεῖν, ποιήσατε ὑμῖν φίλους " νυνὶ δὲ δεικνὺς, ὅτι 
οὐχ ἣ φιλία μόνη προΐσταται, προσέϑηχεν, ' Ex τοῦ 
μαμμωνᾷ τῆς ἀδικίας. Καίτοι ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι 
δύναμαι χωρὶς τοῦ μαμμωνᾷ ποιῆσαι φίλον, xal 
σπουδαιότερον μᾶλλον, ἢ διὰ τοῦ ἀαμμωνᾷ. Ἀλλ᾽ 
ἵνα μάθης ὅτι ἐλεημοσύνη ἐστὶν ἣ προϊσταμένη, 
χαὶ τὸ ἔργον τὸ σὸν xai τὸ χατόρθωμα, οὐχ ἐν 
ταῖς φιλίαις ταῖς τῶν ἁγίων ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
φιλίαις ταῖς διὰ τοῦ μαμμωνᾷ γινομέναις ἔπεισέ σε 
θαῤῥεῖν. Ἅπερ οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, προσ-- 
ἔχωμεν ἑαυτοῖς μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης" χἂν χολα- 
ζώμεθα, εὐχαριστῶμεν" xàv ἐν εὐημερίᾳ " δδιάγω-- 


C μεν, ἀσφαλιζώμεθα ἑαυτοὺς, xal ταῖς ἑτέρων τιμωρίαις 


διὰ ( ὶ 1: [ 
σωφρονιζόμενοι, διὰ μετανοίας xal χατανύξεως xai 
συνεχοῦς ἐξομολογήσεως εὐχαριστῶμεν xal εἴ τι 
πεπλημμέληται χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡμῖν, ἀπο- 
θέμενοι, xul μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς πᾶσαν τῆς 
' T $ — , ,r Th X M 
ψυχῆς ἡμῶν ἀποσμήξαντες τὴν κηλῖδα, παραχαλῶ- 
μὲν τὸν Θεὸν χαταξιῶσαι πάντας " ἡμᾶς ἐντεῦθεν δια- 
λυσαμένους, οὕτως ἀπελθεῖν ἐχεῖσε, ἵνα μὴ μετὰ 
τοῦ πλουσίου, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Λαζάρου τῶν τοῦ πα- 


h Sic omnes Mss, atque ita. Savil. in marg. Inter- 
pres quoque ita legit, Savil. in. textu et Morel. πόντα 
dvtaUfa διαλυσαμένους. 
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τριάρχου χόλπων ἀπολαύσαντες, τοῖς ἀθανάτοις ἐν- 
τρυφῶμεν ἀγαθοῖς * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


021 


cedat illuc pervenire, ut non veniamus in sor- 
tem divitis, sed cum Lazaro potiamur sinu pa- 
triarche, inque bonis immortalibus deliciemur. 

D Quz nobis omnibus assequi contingat, gratia ac 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri et Spiritui sancto gloria, in secula secu - 
lorum. Àmen. 


ΕΙΣ TON HAOYXION ΚΑΙ TON AAZADON 
λόγος τέταρτος " καὶ ὅτι τὸ συνειδὸς εἴωθεν ἡμᾶς 
ἀναμιμνήσχειν παλαιὰ ἁμαρτήματα, χαὶ εἰς τὸν 
Ἰωσήφ. 


Τῆς τοῦ Λαζάρου παραδολὴς τὸ τέλος ἀνάγχη 
τήμερον ἀποδοῦναι. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως τὸ πᾶν 
“ἡμῖν ἀπηρτίσθαι νομίζετε" οὐ μὴν ἔγωγε χρήσομαι 

m , m , 
ὑμῶν εἰς ἀπάτην τῇ vola , οὐδὲ ἀποστήσομαι πρό-- 

er ^ a M , da 3 F , Ξ 
τερον, ἕως ἂν * τὸ φαινόμενον ἅπαν ἀπέλθω λαδών 
ἐπεὶ xat γεωργὸς τῆς ἀμπέλου τρυγηθείσης ἁπάσης, 
οὐ πρότερον ἀφίσταται, ἕως ἂν χαὶ τὰς ῥᾶγας ἐχ- 

΄, Ἔα ca ΟΣ ἐς ne 475 -- g Cx ΄ 
τέμη. ᾿Επεὶ οὖν xai νῦν ἐνορῶ, ὥσπερ ὑπὸ φύλλοις, 
τοῖς γράμμασιν ἐναποχεχρυμμένα νοήματα ἔτι, φέρε 
^ ^ ^ , M ^ , Lud , , 
δὴ καὶ ταῦτα, ἀντὶ δρεπάνης τῷ λόγῳ χρησάμενοι» 

, 7 5 , - , L4 b] 
πάλιν pev  dxpiGelac ἀποτρυγήσωμεν. Ἄμπελος μὲν 
γὰρ τρυγηθεῖσα χαθάπαξ, ἕστηχε γυμνὴ τοῦ καρποῦ 

, or , € M LÀ € A 
φύλλα ἔχουσα μόνον * f, δὲ ἄμπελος f, πνευματιχὴ 

m , ^ c ^ e » 1324 ' , 
τῶν θείων Γραφῶν οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἂν τὸ φαινόμενον 
ἅπαν ἀνελώμεθα, τὸ πλέον ἐναπομένει πάλιν. Πολλοὶ 
γοῦν μὲν x«i πρὸ ἡμῶν εἰς ταύτην εἰρήχασι τὴν 
ὑπόθεσιν, πολλοὶ xai μεθ᾽ fuc ἴσως ἐροῦσιν " ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς τὸν ἅπαντα πλοῦτον χενῶσαι δυνήσεται. Τοι- 

, -—- € εἰ 
αὐτὴ γὰρ τῆς περιουσίας ταύτης ἣ φύσις " ὅσῳπερ 
- , m , ^ , 
ἂν διασχάψης ἐν τῷ βάθει, τοσούτῳ πλέον dva- 
δλύσει τὰ θεῖα νοήματα * πηγὴ γάρ ἐστιν οὐδέποτε 
ἐπιλείπουσα. Καὶ ἔδει μὲν τῇ προτέρα συνάξει 
τοῦτο ὑμῖν ἀποδοῦναι τὸ χρέος, ἄλλ᾽ οὐκ ἀσφαλὲς 
εἶναι ἐνομίσαμεν, τοῦ μακαρίου ᾿)αδύλα καὶ τῆς 
ξυνωρίδος τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν μετ᾽ ἐκεῖ- 
γὴν παρελθεῖν τὰ κατορθώματα. Διὸ τὴν χαταῦο- 

UI "Ὁ ΓΝ - 
λὴν ὑπερεθέμεθα, τηροῦντες εἰς τὴν παροῦσαν ὑμῖν 
E: , , Ύ 
ἡμέραν ὁλόκληρον τὴν ἔχτισιν. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ χαὶ 
τοῖς πατράσι τὰς εὐφημίας ἀποδεδώχαμεν, οὐ τὰς 
xav ἀξίαν τὴν ἐκείνων, ἀλλὰ τὰς κατὰ δύναμιν τὴν 
" , “ Pw -^ 
ἡμετέραν, ἀποδῶμεν καὶ ὑμῖν τοῦ διηγήματος τούτου 
τὸ λείψανον. ᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμιητε, ἕως ἂν πρὸς τὸ 


Collata cum iisdem Mss. 


''itulus in Savil, sic ; Εἰς τὸν πλούσιον χαὶ τὸν Αὐξαρον 


λόγος τέταρτο;. 


2752 


DE DIFITE ET LAZARO CONCIO 
quarta, quodque conscientia solet nos 


commonefacere veterum delictorum , item 
de Joseph. 


1. Quod superestde Lazari parabola , necessum 
est ut persolvemus hodie. Nam vos fortasse 
creditis totum nobis absolutum esse : atqui ego 
non utar ad fallacice occasionem vestra ignoran- 

E tia, neque prius desistam , quam totum quod ibi 
apparet sumsero, itaque discessero. Quandoqui- 
dem etagricola posteaquam totius vinez vin- 
demiam peregerit, non prius desistit, quam sin- 
gulos etiam minutos acinos decerpserit. Cum 
igitur nunc quoque videam veluti subfoliis latere 
sensus occultos, age et hos rursus diligenter de- 
cerpamus, pro falce sermone utentes. Siquidem 
A vinea post fructus semel a vindemiatore dese- 
ctos stat nuda fructu, nihil babens przter folia : 
verum spiritualis divinarum Scripturarum vinea 
non item, sed quamvis quidquid videbatur sus- 
tulerimus, tamen adhuc amplius superest tol- 
lendum. Itaque complures ante nos disseruerunt 
in hane parabolam , complures fortassis et post 
nos disserturi sunt : nemo tamen poterit totas 
opes eruere. Nam ea est opulenti natura : quo 
foderis altius, hoc magis exundant divini sen- 
sus : fons enim est numquam deficiens, Oporte- 
bat quidem superiore conventu debitum hoc dis- 
solvisse : verum non existimavimus esse tutum 
p beati Babyle et bigz sanctorum marty rum, qui 
postillum occurrerunt, preclara gesta praeterire: 
eoque distulimus solutionem, differentes in prz- 
sentem diem, ut totum debitum dissolvamus, 
Age igitur, quoniam et patribus suas laudes per- 
solvimus, non ut illi promerebantur , sed. pro 
viribus nostris, persolvamus et. vobis hujus 


? Sovil. in marg. τὸ ὀφειλόμενον, Paulo post unus Ms 
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rum habito 
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expositionis reliquias. Verum ne vos delassemi- 
ni, priusquam ad. finem pervenerimus, illinc re- 
petemus sermonem, ubi illum nuper finivimus. 
Ubipnam illum finivimus ? In chao dirimente 
justos a peccatoribus. Cum enim dixisset dives, 
Mitte Lazarum,illi respondit Abraham : Chaos 
ingens firmatum est inter nos et vos , ut qui 
velint isthinc transire ad nos non possint, 
neque hinc isthuc transeunt. Multisque verbis 
demonstravimus, quod posteaquam Deus multam 
humanitatem erga nos exhibuit, oporteat in pro- 
priis benefactis spem salutis collocare, non pa- 
tres, avos ac proavos recensere, neque cogna- 
tos, amicos, domesticos ac vicinos. Frater enim 
non redimit : redimet homo ? Sed quidquid 
deprecati fuerint supplicarintque, qui hinc cum 
peccatis migrarint, incassum jam frustraque lo- 
quentur. Etenim virgines ille quinque implora- 
bant ab zqualibus oleum, nec impetrarunt : et 
is qui talentum in terra defoderat, cum multam 
excusationem attulisset, tandem condemnatus 
est. Item qui ipsum esurientem non paverant, nec 
sitienti potum dederant : cum et ipsi crederent 
sese ad ignorantiae patrocinium posse confugere, 
nec veniam , nec excusationem repererunt. Cie- 
teri vero nec quod hiscerent habebant , velut ille 
sordidis indutus vestibus : nam accusatus obti- 
cuit. Non autem hic modo, verum οἱ alius ille, 
qui quod adversus proximum przeteritarum of- 
fensarum meminisset, centumque denarios ab eo 
postulasset, post super his ipsis a domino repre- 
hensus ob crudelitatem et inhumanitatem , niliil 
habuit quod responderet. Unde perspicuum est, 
quod neque nos quidquam illic sublevabit , si 
non habuerimus bona opera : verum sive suppli- 
ces fuerimus obsecremusque , sive tacuerimus, 
ique super nos veniet supplicium ac vindicta. 
Ausculta igitur quomodo hic cum duo postularet 
ab Abraham, utroque frustratus sit, Primuin 


enim pro seipso deprecatus est, Mitte, inquiens, ^ 


NE δευτέρα δὲ περιττὴ ἢ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. Πλὴν 


Lazarum. : mox non pro seipso, sed pro fratri- 
bus : verum nihil postulatorum obtinuit. Siqui- 
dem altera postulatio, nempe prior, talis erat, ut 
quod petebatur fieri non. posset : altera vero, vi. 
delicet pro fratribus, erat supervacua. Quin po- 
Uus , si videtur, ipsa verba multo cum studio 
audiamus. Etenim si cum magistratus in inedio 
foro reum adducit , carnifices adhibet, accusa- 
tumque laniat, omnes magno studio concurrunt, 
cupientes audire quid interroget j"dex, quid reus 
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τέλος ἀφικώμεθα, ἐχεῖθεν dvaAaGóvceg τὸν λόγον, 
ἔνθα αὐτὸν χατελίπομεν πρῴην. Ποῦ δὲ αὐτὸν χατε- 
λίπομεν; Ἔν τῷ χάσματι τῷ διείργοντι τοὺς δὲ- 
καίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. Εἰπόντος γὰρ τοῦ πλου- 
σίου, Πέμψον Λάζαρον, εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾽᾿Αὐραάμ" 


€ * Xdoc μέγα ἐστήριχται μεταξὺ ἡμῶν xat ὑμῶν, ὅπως 


οἱ θέλοντες διαδῆναι ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶς, μὴ δύνωνται, 
μηδὲ οἱ ἐντεῦθεν ἐχεῖ διαπερῶσι. Καὶ ἐδείχνυμεν διὰ 
πολλῶν τῶν εἰρημένων, ὡς ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ἐν τοῖς οἰχείοις χατορθώμασι τὰς ἔλ- 
πίδας τῆς σωτηρίας ἔχειν χρὴ, μὴ πατέρας xal 
πάππους χαὶ ἐπιπάππους ἀριθμοῦντας, μηδὲ συγ- 
γενεῖς χαὶ φίλους xal οἰχείους xal γείτονας. 
᾿Αδελφὸς γὰρ οὐ λυτροῦται " λυτρώσεται ἄνθρωπος ; 
Ἀλλ᾽ ὅσα ἂν παραχαλέσωσι xal χαθιχετεύσωσιν ol 
μετὰ ἁμαρτημάτων ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, πάντα εἰχῇ 
χαὶ μάτην λοιπὸν ἐροῦσι. Καὶ γὰρ᾽ αἵ παρθένοι 
αἵ πέντε παρεχάλεσαν τὰς ὁμήλικας ὑπὲρ ἐλαίου, 


D xal οὐχ ἐπέτυχον " xal 6 τὸ τάλαντον χαταχρύ- 


yag τὸ ἐν τῇ YT, πολλὰ ἀπολογησάμενος, χατε- 
χρίθη πάλιν * καὶ οἱ μὴ θρέψαντες αὐτὸν πεινῶντα, 
μηδὲ ποτίσαντες διψῶντα, xal αὐτοὶ δοχοῦντες εἰς 
ἄγνοιαν καταφεύγειν, οὐδ᾽ ἐχεῖνοι συγγνώμης καὶ 
ἀπολογίας ἔτυχον. “Ἕτεροι δὲ οὐδὲ εἰπεῖν τι ἴσχυσαν, 
ὥσπερ ἐχεῖνος ὃ τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος ἱμάτια " 
ἐγκαλούμενος γὰρ ἐσίγα. Οὐχ οὗτος δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xai ἄλλος τῷ πλησίον μνησιχαχήσας, xal ἑχατὸν 
ἀπαιτήσας δηνάρια, εἶτα ὑπὲρ τούτων αὐτῶν παρὰ 
τοῦ δεσπότου ἐγχαλούμενος ἐπὶ ὠμότητι χαὶ ἀπαν- 
θρωπίᾳ,, οὐδὲν ἔσχεν εἰπεῖν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐδὲν 


; ἡμῶν ἐχεῖ προστήσεται, ἐὰν ἔργα μὴ ἔχωμεν ἀγαθά’ 


ἀλλ᾽ ἄν τε χαθιχετεύωμεν xal παραχαλῶμεν, ἄν τε 
σιγῶμεν, δμοίως ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥξει τὰ τῆς κολάσεως xal 
τῆς τιμωρίας. " Axoucoy γοῦν πῶς καὶ οὗτος αἰτήσας 
αἰτήσεις δύο τὸν ᾿Αὐραὰμ, ἀμφοτέρων ἀπέτυχε. Πρό- 
τερον μὲν γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὴν ἱχετηρίαν ἐποιεῖτο 
λέγων, Πέμψον Λάζαρον * ὕστερον δὲ οὐχ ἔτι ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν * ἀλλὰ οὐδεμίαν 
ἤνυσεν αἴτησιν. Ἢ μὲν γὰρ ἦν ἀδύνατος ἢ προτέρα, 


ἀλλὰ, εἰ δοχεῖ, xal αὐτῶν ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων 
μετὰ πολλῆς " τῆς σπουδῆς. Εἰ γὰρ ἄρχοντος ἐν 
ἀγορᾷ μέσῃ, κατάδιχον ἀγαγόντος, xat δημίους περι- 
στήσαντος, xa χαταξαίνοντος τὸν ὑπεύθυνον, μετὰ 
πολλῆς τῆς προθυμίας συντρέχουσιν ἅπαντες ἀχοῦ- 
σαι βουλόμενοι, τί μὲν ὁ δικαστὴς ἐρωτᾷ, τί δὲ 6 
χατάδιχος ἀποχρίνεται " πολλῷῃἠ μᾶλλον ἐνταῦθα 
μετὰ ἀχριβείας ἀχούειν χρὴ, τί μὲν 6 χατάδιχος 
οὗτος, ὃ πλούσιος λέγω, ἀξιοῖ, τί δὲ 6 δίχαιος δι- 
χαστὴς ἀποχρίνεται διὰ τοῦ Αδραάμ. Οὐ γὰρ 6 πα- 
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ἐριάρχης ἦν & δικάζων, εἰ xoi αὐτὸς ἐφθέγγετο". 


LAZARO CONCIO IV. 


Lud A AM 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν δικαστηρίων τούτων, B 


ὅταν (Gl τινες ὑπεύθυνοι λησταὶ xal ἀνδροφόνοι, 
πόῤῥω τῆς ὄψεως τοῦ δικάζοντος ἀποστήσαντες τού 
τους οὗ νόμοι, τῆς τοῦ κρίνοντος οὐχ ἐπιτρέπουσιν 
ἀχοῦσαι φωνῆς, κἀν τούτῳ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοὺς 
ἀτιμάζοντες, ἀλλὰ μέσος τις διαχονεῖ ταῖς ἐρωτήσεσι 
τοῦ διχάζοντος, xoi ταῖς ἀποχρίσεσι P τῶν διχαζο- 
μένων " οὕτω δὴ xaX τότε ἐγίνετο. Οὐ τοῦ Θεοῦ φθεγ- 
γομένου πρὸς αὐτὸν ἤχουεν ὃ κατάδιχος, ἀλλὰ μέσος 
ἦν ὃ "A6oaàp., τὰ παρὰ τοῦ δικάζοντος διαχονού-- 
μενος τῷ διχαζομένῳ. Οὐ γὰρ οἴχοθεν ἔλεγεν ἅπερ 
ἔλεγεν, ἀλλὰ θείους ἀνεγίνωσχε νόμους αὐτῷ, καὶ 
τὰς ἄνωθεν φερομένας ἔλεγεν ἀποφάσεις. Διόπερ οὗ- 
τος οὐδὲ ἀντιλέγειν εἶχε. 


Προσέχωμεν τοίνυν μετὰ ἀχριύείας τοῖς λεγομέ-- 
νοις. Καὶ γὰρ ἐπίτηδες ἐνδιατρίδω ταύτῃ τῇ παρα- 
60M, καὶ τετάρτην ἡμέραν ἔχων͵, ταύτης οὐχ 
ἀφίσταμαι, ἐπειδὴ καὶ πολὺ τὸ χέρδος ἐκ τούτου τοῦ 
διηγήματος δρῶ γινόμενον χαὶ πλουσίοις xat πένησι, 
χαὶ τοῖς ὑπὲρ τῆς τῶν πονηρῶν εὐπραγίας xat τῆς 
τῶν διχαίων πενίας καὶ θλίψεως θορυζουμένοις. Καὶ 
γὰρ οὐδὲν οὕτω τοὺς πολλοὺς σχανδαλίζειν εἴωθε χαὶ 
ταράττειν, ὡς τὸ πλουσίους ἐν πονηρία ζῶντας εὐη- 
νερίας ἀπολαύειν πολλῆς, x«t δικαίους μετὰ ἀρετῆς 
ζῶντας πρὸς ἐσχάτην ἐλαύνεσθαι πενίαν, καὶ ἕτερα 
μυρία τῆς πενίας ὑπομένειν χαλεπώτερα πράγματα. 
᾿Αλλὰ αὕτη ἱκανὴ 4 παραδολὴ παρασχεῖν τὰ φάρ- 
.XX& , τοὺς μὲν πλουτοῦντας σωφρονίζουσα, τοὺς 
δὲ πένητας παραμυθουμένη" ἐκείνους μὲν παιδεύ-- 
ουσὰ μὴ μέγα φρονεῖν, τοὺς δὲ πένητας παραμυθου- 
μένη ἐπὶ τοῖς παροῦσι" κἀχείνους μὲν μὴ μεγαλαυ- 
J£ “ πείθουσα, ὅταν πονηρευόμενοι μὴ δῶσιν ἐνταῦθα 
δίκην, ὡς χαλεπωτάτης ἀπαντησομένης αὐτοῖς ἐχεῖ 
τῆς τιμωρίας" τούτους δὲ παραχαλοῦσα, μὴ ταῖς 
ἑτέρων εὐπραγίαις θορυδεῖσθαι, μηδὲ νομίζειν ἀπρο- 
νόητα εἶναι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, ὅταν δίκαιος μὲν ἐνταῦθα 
πάσχῃ χκαχῶς, πονηρὸς δὲ χαὶ μιαρὸς ἄνθρωπος 
εὐημερίας ἀπολαύῃ διηνεχοῦς. ᾿Αμφότεροι γὰρ τὸ 
x«v' ἀξίαν ἀπολήψονται ἐχεῖ, ὃ μὲν τοὺς στεφάνους 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς χαρτερίας, ὃ δὲ τὰς χολάσεις 
xai τὰς τιμωρίας τῆς πονηρίας. Τ᾿ αὐτὴν τὴν παρα- 
GoNhw ἐγγράψατε χαὶ πλούσιοι xal πένητες " πλού- 
σιοι ἐν τοῖς τοίχοις τῆς ὑμετέρας οἰκίας, πένητες 
δὲ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς διανοίας o xàv ἐξαλειφθῇ 
ποτε λήθης ἐγγινομένης, ἐπιχρίσατε πάλιν διὰ τῆς 
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respondeat : multo magis hic diligenter auscul- 
tandum est, quid reus, nimirum hic dives, po- 
stulet; quid contra justus judex respondeat per 
Abraham. Non enim patriarcha erat qui judica- 
bat, quamquam is pronuntiabat : verum quem- 
adinodum in mundanis istis judiciis quoties fue- 
rint aliqui rei, puta latrones, aut homicidze, hos 
leges procul a conspectu judicis segregantes et 
arcentes, non permittunt ut audiant vocem ju- 
dicis, quod illi et hoc et aliis honoribus judicen- 
tur indigni ; sed medius quispiam interpres, et 
judicis interrogationes, et rei responsiones per- 
fert : hoc sane pacto et nunc factum est. Non 
Deum ipsi loquentem audivit reus , sed medius 
erat Abraham , qui judicis vocem ei qui judica- 
batur retulit. Non enim ex sese dicebat quz di- 
cebat, sed divinas diviti leges recitabat, queque 
celitus ferebantur , sententias proferebat; ideo 
nec habebat hic quod contradicere. 

2. Auscultemus itaque diligenter his quz di- 
cuntur. Nam in hac parabola data opera immo- 
ror, nec desisto , tametsi quartum jam diem in 
hac versor, propterea quod ex hae enarratione 
plurimum fructus nasci video tum divitibus, tum 
pauperibus, tum iis qui propter improborum 
felicitatem , atque etiam propter justorum ino- 
piam et afflictionem conturbantur, Neque enim 
ulla res perinde solet hominum vulgus offendere 
ac perturbare, ut quod divites prave viventes 
multa fruantur prosperitate ; contra , justi cum 
virtute vitam agentes, ad extremam redigantur 
inopiam, aliaque perpetiantur innumera pauper- 
tate ipsa graviora. Verum hiec parabola sufficit 
ad prostanda remedia : divites quidem redizens 
ad modestiam, pauperes vero in presentibus 
malis consolans : et illos quidem admonens, ne 
efferantur, quoties ii, qui improbe vivunt, hic 
penas non dant, quippe cum eos maneat illic 
gravissimus cruciatus ; hos vero consolans, ne 
aliorum felicitate perturbentur, neque putent 
res humanas absque Dei providentia ferri , cum 
lie justus malis affligitur, improbus contra ac 
sceleratus homo perpetua. fruitur. prosperitate. 
Ambo siquidem pro dignitate recipient illie, hic 
quidem coronas patienti: tolerantieque, ille ve- 
ro supplicia ponasque improbitatis, Hane para- 
bolam inseribite divites pariter ae. pauperes , 
divites quidem in parietibus domus vestros, pau- 
peres autem. in. parietibus anim. vestri : et si 
quando. deleta. fuerit oborta. oblivione, illinite 


ὁ πείδουσα deest in duobus Mss, 


Quis fra- 
ctus ex hac 
parabola 
colligatur, 
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denuo , ab initio reminiscentes, Imo vero etiam 
divites prius in mente quam in zdibus hanc de- 
scribite, semperque circumferte, et erit vobis 


μνήμης ἄνωθεν. Μᾶλλον δὲ xai οἱ πλούσιο! πρὸ 
τῆς οἰκίας ἐν τῇ διανοία διαγράψατε, xal συνεχῶς 
περιφέρετε, xai ἔσται διδασχαλεῖον ὑμῖν καὶ ὑπό- 


documentum , materiaque totius philosophi. ;,, θεσις φιλοσοφίας ἁπάσης. Ἐὰν γὰρ ταύτην διηνε- 


Nam si hanc jugiter inscriptam animo teneamus, 
neque hujus vita lta poterunt nos inflare, neque 
tristia dejicere. prosternereque ; sed non aliter 
quam aflicimur picturis in pariete additis, erga 
haec utraque afliciemur, Quemadmodum eniin 
conspicientes in pariete pictum divitem ac pau- 
perem, nec illi invidemus, nec pauperem despi- 
cimus, co quod qua videmus, umbra rerum 
sint, non veritas : sic et divitiarum et paupertatis, 
glorie et ignominiz, aliarumque rerum omnium 
sive tristium sive laetarum naturam si noveri- 
mus , liberabimur a turbatione, quz ex harum 
unaquaque in nobis gigni solet, Hzc enim omnia 
quavis umbra fallaciora sunt; homini vero alta 
mente przedito atque generoso nulle res illustres 
ac splendidze attollere, nulle humiles abjectz- 
que contralere animum possunt. Verum jam 
tempus nobis est, ut divitis verba audiamus : 
Oro te, inquit, pater, hoc est, obsecro rogoque, 
ut mittas Lazarum in domum patris mei ; 
sunt enim mihi quinque fratres ; ut testifi- 
cetur illis, ne veniant in hunc locum tormen- 
torum. Postquam pro se non impetraverat, pro 
aliis facit supplicationem. Vide quam humanum, 
quam mansuetum pcna reddiderit eum. Qui 
namque Lazarum prcsentem despiciebat , alio- 
rum absentium nunc curam habet : qui ante 
oculos jacentem praeteribat, meminit eorum quos 
non videt , multoque studio postulat, ut aliquo 
modo iilis prospiciatur adversus imminentia 
mala : obsecratque ut Lazarus in domum patris 
mittatur, ubi ipsi fuerat arena stadiumque virtutis 
apertum. Illi videant illum coronari, qui vide- 
runt certantem : qui testes fueruntilli paupertatis 
ac famis, aliorumque malorum innumerabilium, 
fiant testes honoris et ignominiie in omnem glo- 
riam commutatz: ut utrimque castigati doctique, 
quod res nostre nequaquam priesentis vitz ter- 
mino circumscribantur, tandem praeparent scse, 
ut hanc poenam. eruciatumque possint. effugere. 
Quid igitur Abraham? Aabent, inquit, Moy sem 
et prophetas, audiant illos. Non ique tu curas 
fratres tios atque Deus qui illos condidit : innu- 
meros illis adhibuit. magistros, admonitores, 
consultores, adhortatores, Quid. igitur. ille re- 
spondit ? ον, inquit, pater .4braham, sed si 
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A χῶς ἐγγεγραμμένην ἔχωμεν ἐν τῇ διανοία, οὔτε τὰ 
περιχαρῇ τοῦ παρόντος βίου ἡμᾶς φυσῆσαι δυνή- 
σεται, οὔτε τὰ λυπηρὰ ταπεινῶσαι xal καθελεῖν " 
* ἀλλὰ ὡς πρὸς τὰς ζωγραφίας τὰς ἐν τοῖς τοίχοις, 
οὕτω πρὸς ἑκάτερα ταῦτα διαχεισόμεθα. Καθάπερ 
γὰρ ἐν τοῖς τοίχοις γεγραμμένον δρῶντες πλούσιον 
xal πένητα, οὔτε ἐχείνῳ φθονοῦμεν, οὔτε τοῦ πένητος 
ὑπερορῶμεν, διὰ τὸ σχιὰν ἀλλὰ μὴ πραγμάτων 
ἀλήθειαν εἶναι τὰ δρώμενα " οὕτω xal πλούτου xal 
πενίας, χαὶ δόξης χαὶ ἀτιμίας, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν τε σχυθρωπῶν χαὶ φαιδρῶν τὴν φύσιν 
ἂν χαταμάθωμεν, τῆς ἐξ ἑχάστου τούτων ἐγγινο- 

Β μένης ἡμῖν ἀνωμαλίας ἀπαλλαγησόμεθα. Σχιᾶς 
γάρ ἐστιν ἀπατηλότερα ἅπαντα ταῦτα, xal τὸν 
ὑψηλὸν καὶ γενναῖον οὐδὲν οὔτε τῶν λαμπρῶν xat 
ἐπιδόξων ἐπᾶραι, οὔτε τῶν ταπεινῶν xal ἀπεῤῥιμ-. 
μένων συστεῖλαι δυνήσεται. ᾿Αλλὰ γὰρ ὥρα λοιπὸν 
$uiv xal τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι τῶν τοῦ πλου- 
σίου. "Ege σε, φησὶ, πάτερ, τουτέστι, mapa- 
χαλῷ, δέομαι, ἱκετεύω, ἵνα πέμψης εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός μου Λάζαρον " εἰσὶ γάρ μοι πέντε ἀδελ- 
gol * ἵνα διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ὅπως μὴ ἔλθωσιν 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. ᾿Ἐπειδὴ τῶν χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀπέτυχεν, ὑπὲρ ἑτέρων ποιεῖται τὴν ἱκετηρίαν. 
Ὅρα πῶς φιλάνθρωπος xal ἥμερος γέγονεν ὑπὸ τῆς 

C χολάσεως. Ὃ γὰρ τοῦ Λαζάρου χαταφρονῶν παρόντος, 
ἑτέρων ἀπόντων φροντίζει" 6 τὸν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
χείμενον παρατρέχων, τῶν οὐχ δρωμένων μέμνηται, 
xxi μετὰ πολλῇς ἀξιοῖ τῆς τιμῆς xal τῆς σπουδῆς, 
ὥστε γενέσθαι τινὰ αὐτῶν πρόνοιαν πρὸς ἀπαλλαγὴν 
τῶν χαταληψομένων αὐτοὺς χαχῶν. Καὶ παραχαλεῖ 
πεμφθῆναι τὸν Λάζαρον εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἔνθα τὰ σχάυματα ἦν αὐτῷ, καὶ τὸ στάδιον 
ἀνεῴγει τῆς ἀρετῆς. ᾿Εχεῖνοι βλεπέτωσαν αὐτὸν 
στεφανούμενον, φησὶν, οἵ θεασάμενοι ἀγωνισάμενον" 
οἱ μάρτυρες αὐτοῦ τῆς πενίας xal τοῦ λιμοῦ xal τῶν 
νυρίων χαχῶν, γενέσθωσαν μάρτυρες τῆς τιμῆς, 

p τῆς μεταθολῆς, τῆς δόξης ἁπάσης, ἵνα ἑχατέρωθεν 
παιδευθέντες χαὶ μαθόντες, ὅτι οὐ μέχρι τοῦ πα- 
ρόντος βίου τὰ ἡμέτερα στήσεται πράγματα, οὕτω 
παρασχευάσωνται, ὡς δυνηθῆναι ταύτην τὴν χόλασιν 
διαφυγεῖν χαὶ τὴν τιμωρίαν. Τί οὖν ὃ ᾿Αδραάμ; 
ἔχουσι Μωῦσέα xal τοὺς προφήτας, φησὶν, ἀχουσά- 
τωσαν αὐτῶν. Οὐχ οὕτω, φησὶ, σὺ xin τῶν ἀδελ- 
φῶν σου, ὡς ὃ ποιήσας αὐτοὺς Θεός. Μυρίους αὐτοῖς 
ἐπέστησε διδασχάλους παραινοῦντας, συμῥουλεύον- 


DE 


τὰς, νουθετοῦντας. TÉ οὖν αὐτὺς πάλιν ; Οὐχὶ, φησὶ, 
πάτερ ᾿Αδραὰμ., ἀλλὰ ἐάν τις ἀπὸ νεχρῶν ἀπέλθῃ, 
αὐτῷ πιστεύσουσι. Ταῦτα δὴ τὰ τῶν πολλῶν ῥήματα. 
ἐχεῖθεν ; τίς 
ἅδου ; Πόσα 


^ - / ET 
Ποῦ νῦν εἶσιν oi λέγοντες, τίς ἦλθεν 
ἐχ τῶν vex oiov ἀνέστη ; τίς εἰπε τὰ ἐν 
Ὁ D" : , 
τοιαῦτα χαὶ τηλικαῦτα πρὸς ἑαυτὸν εἰπεν ὃ πλούσιος 
ἐχεῖνος, ἡνίκα ἐτρύφα ; Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς παρεχά- 
- - - ; Y 
λεσεν ἀναστῆναί τινα Ex τῶν νεχρῶν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
— pu , , 
τῶν Γραφῶν ἀχούων χατεφρόνει, κατεγέλα, μύθους 
5 Ἄν Ἃ D / ou "Ὁ 5 DE RET) - 
εἶναι ἐνόμιζε τὰ λεγόμενα " ἀφ᾽ ὧν οὖν αὐτὸς ἔπασχε; 
M b m 2^5 m ρος Κι - - ^ 
xat περὶ τῶν ἀδελφῶν ἐνόμιζε. Κἀχεῖνοι, φησὶν, 
er € , 5^ , 5 ^ e^ - , 
οὕτως ὑποπτεύουσιν * ἐὰν δέ τις ἀπὸ νεχρῶν ἀπέλθη, 
c ^* M 
oüx ἀπιστήσουσιν αὐτῷ, οὐ καταγελάσονται, ἀλλὰ 
e - /t "p, 5 E] 
μᾶλλον τοῖς λεγομένοις προσέξουσι. "Tt οὖν 6 'A6padu.; 
m Ὁ -Ὁ-Ὁ- , ^ 
Ei Μωύσέως xo τῶν προφητῶν * οὐχ ἀχούουσιν, οὐδὲ 
po ^ J m 
ἐάν τις EX. νεκρῶν ἀναστῇ, ἀχούσονται. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι ὃ τῶν Γραφῶν οὐχ ἀχούων οὐδὲ 
νεχρῶν ἀνισταμένων ἀχούσεται, ἔδειξαν οἵ Ἰουδαῖοι, 
aAA Y “τ P, , » ^ m m 
oi ἐπειδὴ Μωὺύσέως οὐχ ἤχουσαν xaX τῶν προφητῶν, 
5^ M E] , 257 3. DNUS 
οὐδὲ νεχροὺς ἀναστάντας ἰδόντες ἐπίστευσαν." ἀλλὰ 
- δε «bo “ ' / C Ed e NY 
νῦν μὲν " ἀναιρεῖν τὸν Λάζαρον ἐπεχείρουν, νῦν δὲ 
τοῖς ἀποστόλοις ἐπεπήδων, χαίτοι πολλῶν ἀναστάν-- 
τῶν νεχρῶν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ. 


ν ^N AX ex / er “5 / 
ἵνα δὲ xoi ἑτέρωθεν μάθης, ὅτι ἀξιοπιστοτέρα 
7j, τῶν προφητῶν διδασχαλία τῆς τῶν ἀνισταμένων 
ἀπαγγελίας, ἐχεῖνο σχόπησον, ὅτι νεχρὸς μὲν ἅπας 
^ om^ 7) e [4 
δοῦλός ἐστιν" ἃ δὲ αἱ ΤΓραφαὶ φθέγγονται, ταῦτα ὃ 
Δεσπότης ἐφθέγξατο" ὥστε κἂν νεχρὸς ἀναστῇ, κἂν 
ἄγγελος, ἐξ οὐρανοῦ χαταύῇ, πάντων ἔστωσαν αἱ 
Γραφαὶ ἀξιοπιστότεραι. Ὃ γὰρ τῶν ἀγγέλων Δεσπό- 
της, χαὶ τῶν νεχρῶν χαὶ τῶν ζώντων Κύριος, αὐτὸς 
ἐκείνας ἐνομοθέτησε. Καὶ ὅτι περιττὰ ζητοῦσιν οἱ 
ζητοῦντες νεχροὺς ἐχεῖθεν ἐλθεῖν, πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
νοις X^ ἀπὸ τῶν παρόντων ἐστὶ δεῖξαι δικαστηρίων 
τοῦτο.  γέεννα οὐ φαίνεται τοῖς ἀπίστοις : τοῖς 
γὰρ πιστοῖς ἐστι δήλη χαὶ φανερὰ, ἀλλ᾽ ὅμως 
τοῖς ἀπίστοις οὐ φαίνεται " τὰ μέντοι δικαστήρια 
φαίνεται, xal καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀχούομεν, ὅτι 

[4 * , , m Ns c Ai.) 55 , 
ὃ δεῖνα ἐχολάσθη, τοῦ δεῖνος ἣ οὐσία ἐδημεύθη, 
, 5 , M^ , ἃ 
ἕτερος τὰ μέταλλα ἐργάζεται, ἄλλος κατεκάη πυρὶ, 

ΝΜ ἘΣ Ζ ,ὔ , , k] , 
ἄλλος ἑτέρῳ τρόπῳ χολάσεως xat τιμωρίας ἀπώλετο. 

5 Ὁ p 
Ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα ἀχούοντες ot πονηροὶ χαὶ χαχοῦργοι 
χαὶ γόητες οὐ σωφρονίζονται. Καὶ τί λέγω, εἰ οἱ 
μηδέποτε τούτοις περιπεσόντες οὐ σωφρονίζονται; 

, ^ rn , €8 I DNDN , 
πολλάκις πολλοὶ τούτων ἁλόντες xal διαφυγόντες 
τὴν χόλασιν, καὶ τὸ δεσμωτήριον διορύξαντες xal 
ἀποπηδήσαντες, πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπέθεντο, xol 
πολλῷ χαλεπώτερα τούτων εἰργάσαντο. M3) τοίνυν 


^ Alii οὐκ ἤκουσαν. 
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quis ex mortuis redeat, illi credent. Hxc sunt 
vulgi verba .Übi nunc sunt qui dicunt, Quis illinc 
rediit? quis ex mortuis surrexit? quis narravit 
quz sunt apud inferos? Quam multa alia tanta- 
que dicebat apud seipsum dives ille, cum versa- 
retur in deliciis ? Neque enim temere postulabat, 
ut aliquis surgeret ex mortuis : verum quoniam 
ipse audiens Scripturas contemserat, deriserat, 
fabulas esse qui dicebantur crediderat: erga haec 
sicut 1pse fuerat affectus, ita habebat opinionem 
et de fratribus suis. Illi, inquit, sic opinantur : 
quod si quis ex mortuis redierit, non derogabunt 
fidem illi, neque deridebunt, sed potius auscul- 
tabunt 115 qu dicentur. Quid igitur Abraham? 
Si Mosem et prophetas non audiunt, nec si 
quis a mortuis surrexerit, credent, ldque ve- 
rum esse, quod qui non audit Scripturas, neque 
ex mortuis excitatos auditurus sit, declararunt 
Judei : qui quoniam Mosem ac prophetas non 
audierant, neque cum inortuos vidissent exci- 
tatos, crediderunt : verum nunc quidem Laza- 
rum occidere conabantur, nunc rursus in apo- 
stolos impetum faciebant, quamvis multi jam 
ex mortuis surrexerant, quo tempore crux pra- 
dicabatur. 


4. Ut vero et aliunde cognoscas quod gravior 
sit Scripturarum ac prophetarum doctrina, quam 
si qui ἃ mortuis resuscitati renuntient - illud 
considera quod quisquis mortuus est, servus est; 
qua vero Scripture loquuntur, loquutus est 
Dominus. Proinde etiamsi mortuus reviviscat, 
eiiamsi angelus e celo descendat, maxime omnium 
credendum est Scripturis. Nam angelorum Do- 
minus, mortuorum pariter ac viventium Domi- 
nus, ipse eas condidit. Ad h:ec quo: supervacanea 
quirant qui desiderant ut mortui illinc redeant, 
prater haec quz dicta sunt, etiam ab hujus mundi 
tribunalibus demonstrare licet. Gehenna non 
videtur incredulis : nam eredentibus est perspi- 
cua manifestaque ; tamen ab incredulis non per- 
spicitur, T ribunalia videntur, quotidieque audi- 
mus quod ille supplicio affectus est, illius pro- 
scripta bona, alius operatur in fodinis, alius 
exustus est igni, alius alio. poene vindictieque 
genere periit : et tamen hiec cum audiunt. mali 
ac facinorosi maleficique, non emendantur, Quid 
vero dico, mirum, quod i qui numquam in ea 
inciderint, non emendantur ? multi Írequenter in 
iis deprehensi, posteaquam. effngerunt poenam, 
perfossoque. carcere elapsi sunt, rursus. eadeni 


l Ali ἀνελεῖν 
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aggrediuntur, et multo his sceleratiora perpe- 


trant. Ne igitur queramus hac audire a mortuis, 
quz multo clarius quotidie nos docent sacra 
liter, Nam si novisset hoc Deus, quod mortui 
excitati viventibus essent profuturi, nequaquam 
omisisset, neque tantum lucrum preteriisset, 
qui cuncta nobis utilia procurat. Ad haec si assi- 
due erant excitandi mortui, nobisque quie illic 
geruntur, renuntiaturi, et hoc ipsum progressu 
temporis fuisset contemtum : preterea perversa 
ctiam dogmata diabolus invexisset, idque admo- 
dum facile. Potuisset enim frequenter ostendere 
simulacra, aut subornare qui simularent mortem 
ac sepulturam, mox rursus sese ostenderent, 
quasi e mortuis excitatos, ae per illos quzcum- 
que vellet persuadere delusis. Etenim si nunc 
cum tale nihil sit, somnia frequenter dormien- 
tibus visa veluti eorum qui hine. decesserunt, 
multos deceperunt, perdiderunt subverterunt- 
que : multo magis id accidisset, si hoc factum 
fuisset, atque in mentibus hominum obtinuisset ; 
quod nempe multi defunctorum rediissent in 
vitam, innumerabiles sceleratus ille daemon do- 
los texuisset, multamque fraudem in vitam ho- 
minum induxisset. Eoque Deus occlusit fores, 
nec permittit aliquein defunctorum huc reversum 
narrare quid illic fiat , ne ille accepta occasione 
technas suas omnes invehat. Nam cum essent 
prophetze, pseudoprophetas excitabat : cum es- 
sent apostoli, pseudapostolos : cum Christus 
appareret, pseudochristos : cum dogmata sana 
inducta fuissent, corrupta inducebat, ubique 
disseminans zizania. Itaque etiamsi illud evenis- 
set, hoc quoque conatus fuisset fingere per sua 
organa, non vere excitatis mortuis, sed maleficiis 
quibusdam ac fraudibus contuentium oculis de- 
ceptis, aut quosdam etiam subornans, quemad- 
modum dicere ceperam, qui mortem simnlarent, 
sursum deorsum  miscuisset confudissetque 
oinnia, Sed Deus, cum hiec omnia pri vidisset, 
praeclusit illi viam ad has insidias, nobisque par- 
cens non permisit, ut quisquam umquam illinc 
huc reversus de 11s qui ibi sunt narraret viven- 
tibus hominibus : docens nos, ut Scripturis potius 
credendum existimemus, quam czteris omnibus : 
propterea quod Deus multo clariores insigniores- 
que res gestas, quam ipsa sit resurrectio, nobis 
commonstravit. Orbem universum convertit, er- 
rorem abegit, veritatem. induxit, per homines 
piscatores ac viles haec. omnia. percgit, denique t: 
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ζητῶμεν παρὰ νεχρῶν ἀχούειν ταῦτα, ἃ πολλῷ σα- 
φέστερον αἱ Γραφαὶ xat ἑχάστην ἡμᾷς παιδεύουσι τὴν 
ἡμέραν. Εἰ γὰρ ἤδει τοῦτο & Θεὸς, ὅτι νεχροὶ ἄνι- 
στάμενοι τοὺς ζῶντας ὠφέλησαν ἂν, οὐχ ἂν παρέ- 
λυπεν, οὐδ᾽ ἂν παρῆχε τοσοῦτον χέρδος ὃ πάντα ἡμῖν 
πρὸς τὸ συμφέρον πραγματευόμενος. Χωρὶς δὲ τού- 
Tov, εἰ συνεχῶς ἔμελλον ἀνίστασθαι νεχροὶ, καὶ τὰ 
ἐκεῖ πάντα ἀπαγγέλλειν ἡμῖν, xal τοῦτο ἂν τῷ χρόνῳ 
χατεφρονήθη πάλιν" πρὸς δὲ τούτοις xal πονηρὰ 
ἂν εἰσήγαγε δόγματα ὃ διάδολος μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐχολίας. Εἴδωλα γὰρ ἠδύνατο δεικνύναι πολλάχις, 
ἢ χαὶ παρασχευάζων τινὰς ὑποχρίνασθαι θάνατον 
χαὶ χατορύττεσθαι, δειχνύναι πάλιν ὡς ἐκ νεχρῶν 
ἀναστάντας, xai δι᾽ ἐχείνων ὅσα ἐβούλετο πιστεύεσθαι 
ταῖς τῶν ἀπατωμένων διανοίαις. Εἰ γὰρ νῦν, οὐδενὸς 
ὄντος τοιούτου, ὄνειροι πολλάχις φανέντες ἐν τύποις 
τῶν ἀπελθόντων, πολλοὺς ἠπάτησαν xai διέφθειραν " 
πολλῷ μᾶλλον, εἰ τοῦτο γεγενημένον ἦν χαὶ χεχρα- 
τηχὸς ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων διανοίαις, οἷον ὅτι πολ- 
λοὶ τῶν ἀπελθόντων ἐπανῆλθον πάλιν, μυρίοις ἂν 6. 
μιαρὸς δαίμων ἐχεῖνος δόλους ἔπλεξε, χαὶ πολλὴν 
ἀπάτην εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε. Διὰ τοῦτο ἀπέχλεισε 
τὰς θύρας ὃ Θεὸς, xal οὐχ ἀφίησί τινα τῶν ἀπελθόν-- 
τῶν ἐπανελθόντα εἰπεῖν τὰ ἐχεῖ, ἵνα μὴ λαδὼν ἀφορ-- 


δ * ' - 
μὴν ἐντεῦθεν ἐχεῖνος, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα εἰσαγάγῃ. 


Καὶ γὰρ ὅτε προφῆται ἦσαν, ψευδοπροφήτας ἤγειρε" 
xai ὅτε ἀπόστολοι, ψευδαποστόλους - xal ὅτε Χριστὸς 
ἐφάνη, ψευδοχρίστους: xal ὅτε δόγματα εἰσηνέχθη 
ὑγιῦ, διεφθαρμένα εἰσήγαγε, τὰ ζιζάνια πανταχοῦ" δια- 
σπείρων. Ἅδστε εἰ xal τοῦτο συνέθη, xal τοῦτο ἐπεχεί- 
ρησεν ἂν ὑποχρίνεσθαι διὰ τῶν οἰχείων ὀργάνων, οὐχὶ 
νεχροὺς ἀληθῶς ἀνιστὰς, ἀλλὰ μαγγανείαις τισὶ χαὶ 
ἀπάταις τὰς ὄψεις τῶν δρώντων ἀπατῶν, ἢ καί τινας 
παρασχευάζων, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, ὑποχρίνεσθαι 
τελευτὴν, τὰ ἄνω χάτω πάντα ἐποίησεν ἂν χαὶ συνέ- 
χεεν. ᾿Αλλ᾽ ὃ Θεὸς ἅπαντα ταῦτα προειδὼς, ἀπετεί- 
χισεν αὐτῷ τὴν ἐπιδουλὴν ταύτην, καὶ φειδύμενος 
ἡμῶν, οὐ συνεχώρησεν ἐλθόντι τινί ποτε ἐχεῖθεν περὶ 
τῶν ἐχεῖ διαλεχθῆναι τοῖς ζῶσιν ἀνθρώποις, παι- 
δεύων ἡμᾶς πάντων ἀξιοπιστοτέρας ἡγεῖσθαι τὲς 
θείας ΤΓραφάς. Πολὺ γὰρ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσειυς 
σαφέστερα ἡμῖν ἔδειξε πράγματα τὴν οἰχουμένην 
ἐπέστρεψεν ἅπασαν, τὴν πλάνην ἀπήλασε, τὴν ἀλή- 
θειαν ἐπανήγαγε, δι᾽ ἁλιέων καὶ εὐτελῶν ἀνθρώπων 
ταῦτα πάντα χατώρθωσε, xal ἱκανὰς ἀποδείξεις τῆς 
ἑαυτοῦ προνοίας πανταχοῦ παρέσχεν ἡμῖν. Μὴ, τοίνυν 
μέχρι τοῦ παρόντος βίου τὰ ἡμέτερα συγχεχλεῖσθαι 
νομίζωμεν, ἀλλὰ πιστεύωμεν, ὅτι πάντως ἔσται χρί- 
σις xai ἀνταπόδοσις τῶν ἐνταῦθα παρ᾽ ἡμῶν γινο- 
μένων ἁπάντων. Τοῦτο γὰρ οὕτως ἐστὶ σαφὲς xal 
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ἐναργὲς πᾶσιν, ὡς καὶ Ιουδαίους xoi Ἕλληνας xat αἷ- 
ρετιχοὺς, καὶ πάντα δντιναοῦν ἄνθρωπον ὑπὲρ τούτων 
δμογνωμονεῖν. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ χαθὼς προσῆχε περὶ 
ἀναστάσεως φιλοσοφοῦσιν ἅπαντες, ἀλλ᾽ ὅμως περὶ τῆς 
χρίσεως χαὶ τῆς χολάσεως χαὶ τῶν ἐχεῖ δικαστηρίων 
ἅπαντες συμφωνοῦσιν, ὅτι ἔστι τις τῶν ἐνταῦθα γι- 
νομένων ἀντίδοσις ἐχεῖ. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἦν,, τίνος 
ἕνεχεν οὐρανὸν τοσοῦτον ἔτεινε, γἦν ὑπεστόρεσε, θά- 
λασσαν ἥπλωσεν, ἀέρα ἐξέχεε, τοσαύτην πρόνοιαν 
ἐπεδείξατο, εἰ μὴ μέχρι τέλους ἔμελλεν ἡμῶν προ- 
στήσεσθαι ; 


8: -- , 7 , E] m» , " 
Οὐχ δρᾷς πόσοι βυωσάντεο £u. ἀρετῇ uolo ura 
m » 
θόντες δεινὰ ἀπῆλθον, μηδὲν ἀπολαύόντες ἀγαθόν ; 
T M 
ἕτεροι δὲ πάλιν πονηρίαν πολλὴν ἐπιδειξάμενοι , τὰς 
, , / Δ 9 - Ἀ 2 
ἑτέρων ἁρπάσαντες οὐσίας, χήρας xoi ὀρφανοὺς ἀπο- 
, , , ^ 
δύσαντες καὶ καταδυναστεύσαντες, πλούτου Xa τρυ- 
bd M y, 2 , ΠῚ Ὁ 9) “ὦ, »^* 
φῆς καὶ μυρίων ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν ἀπῆλθον, οὐδὲ 
^ N , ^ P. / δος Ve I-A ς 
τὸ τυχὸν παθόντες δεινόν ; Πότε οὖν ἢ ἐχεῖνοι οἱ 
-Ὁ (e / ἡ » c ^ 
πρότεροι τῆς ἀρετῆς ἀπολήψονται τὰς ἁμοιδὰς, ἢ 
m , M , 5 25 
οὗτοι τῆς πονηρίας δώσουσι τὰς τιμωρίας, εἰ μέχρι 
m , / σ 
τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα ἵσταται πράγματα ; “Ὅτι 
[om ' Ὁ " τοὺ Ὁ , FC 
γὰρ, εἰ ἔστι Θεὸς, ὥσπερ οὖν xot ἔστι, δίκαιός ἐστὶ, 
m m E M NH , 
πᾶς ὁστισοῦν ἂν εἴποι ὅτι δὲ, εἰ δίκαιός ἐστι, 
, 5 J 2 ΝΠ ^ 9. 9-7 A 
xal τούτοις κἀχείνοις ἀποδώσει τὰ χατ᾽ ἀξίαν, χαὶ 
τὴ e D 
τοῦτο συνωμολόγηται. Ei δὲ μέλλοι χἀχείνοις xa 
, , ^NI 95 9*7 E] L2 PA ἧς ἃ , 
τούτοις ἀποδιδόναι Xt. ἀξίαν, ἐνταῦθα δὲ οὐδεὶς αὖ- 
τῶν ἀπέλαθεν, οὔτε ἐχεῖνος τῆς πονηρίας τὴν χόλασιν, 
E) 7 -€ 5 b j 2 es YN ) ci ) , 
οὔτε οὗτος τῆς ἀρετῆς τὰς ἀμοιθὰς, εὔδηλον ὅτι λεί- 
πεταί τις χαιρὸς, ἐν ᾧ τὴν προσήκουσαν ἀντίδοσιν 
, 


ξ 
- 


€ , , cm "pi NY er €i m 
ἑχάτεροι τούτων ἕξουσι. "l'évoc δὲ ἕνεχεν ὅλως £v τῇ 
^ , "— rc , ^ et δα "m kl af. 
διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ χριτὴν οὕτω διηνεχῶς ἐγρη 
, yr , 
γορότα xal νήφοντα χατέστησεν ἥμῖν ὃ Θεός: τὸ 
AN , 5" , , v $5 t ^ 
συνειδὸς λέγω. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς δικα- 
στὴς οὕτως ἄγρυπνος ἐν ἀνθρώποις, οἷον τὸ ἡμέτερον 
/ e jJ x» ^ ' δ. aUe , 
συνειδός. Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν δικασταὶ xa ὑπὸ χρημά- 
τῶν διαφθείρονται, χαὶ χολακείαις γαυνοῦνται, καὶ 
"^ D , ' M aa. AUR ^ 
διὰ φόθον καθυποχρίνονται, καὶ πολλὰ ἕτερά ἐστι τὰ 
, “ , , a. * VON mot 
λυμαινόμενα τὴν ὀρθὴν ἐκείνων ψῆφον" τὸ δὲ τοῦ 
, v 
συνειδότος διχαστήριον οὐδενὶ τούτων εἴκειν οἶδεν’ 
33A à ΕΝ, Nm ^ A a ^ B ἐ 
d κἂν χρήματα δῷς, κἂν κολακεύσῃς, κἂν ἀπει- 
λήσῃς, χἂν ἕτερον ὁτιοῦν ἐργάσῃ , δικαίαν ἐξοίσει 
TV ψῆφον χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων λογισμῶν xol 
αὐτὸς ὃ τὴν ἁμαρτίαν ἐργασάμενος αὐτὸς ἑαυτὸν χα - 
ταδικάζει, χἂν μηδεὶς ἕτερος κατηγορῇ. Καὶ οὐχ 
ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις καὶ διὰ παντὸς 
τοῦ βίου τοῦτο ποιῶν διατελεῖ! χἂν πολὺς map), 
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abunde magna suz providentiz documenta nobis 
ubique prebuit. Ne itaque putemus res nostras 
hujus vita» termino circumscribi, sed credamus 
fore judicium ac remunerationem omnium, qua- 
cumque hic a nobis geruntur. Nam id est adeo 
manifestam conspicuumque cunctis, ut et Judzi 
et Graci, et heretici, breviter omnis quisquis 
est homo super his consentiat. Qua: quam enim 
non quemadmodum decet, de resurrectione phi- 
losophantur omnes, attamen de judicio, deque 

D ponis, deque tribunalibus quz illic sunt, omnes 
consentiunt, illic esse aliquam eorum qua hic 
geruntur remunerationem : quod ni esset, qua 
de causa Deus calum tam amplum extendisset, 
terram substravisset, mare dilatasset, aerem dif- 
fudisset, tantam providentiam declarasset, nisi ad 
finem usque nostri curam habiturus esset 9 

4. Nonne vides multos, qui cum virtute vixe- 
runt, innumeraque mala passi sunt, decessisse 
nulla re bona percepta? alios contra , cum mul- 
tam pravitatem commiserint, alienas facultates 
rapuerint, viduas et orphanos.spoliaverint op- 
presserintque, opibus deliciisque et innumeris 
bonis fruiti fuerint, decessisse ne tantulum qui- 
dem mali passos? Quinam igitur ve! illi priores 
virtutis premia recipient, vel isti pravitatis fe- 

E rent supplicia, si nostrze res ultra vitam banc 
non proferuntur? Nam si Deus est, sicuti revera 
est, eum justum esse nemo non fatebitur. Atqui 
51 justus est, et his et illis reddet pro meritis, et 
hoc in confesso est. Quod si et his et illis repen- 
det pro meritis, hic vero nullus eorum recepit, 
neque ille improbitatis peenam neque hic virtutis 
praemia : perspicuum est restare tempus aliquod 

“πη I quo congruens premium horum uterque feret. 

A Sed quare nobis judicem in animo sic perpetuo 
vigilantem et attentum Deus constituit ? conscien* 
tam loquor. Nec enim est ullus inter homines ju- 
dex adeo vigilans, ut est nostra conscientia, Nam 
externi judices et pecuniis corrumpuntur, et as- 
sentationibus deliniuntur, et metu simulant, de- 
nique multa sunt alia. quie rectum illorum ju- 
dicium depravant : at conscientiz tribunal nul- 
li hominum novit cedere, sed quamvis dederis 
pecunias, quamvis mineris, quamvis aliud quid- 
libet. feceris, justam feret. sententiam. adversus 
peccatorum. cogitationes, adeo ut ipse quoque 
qui peccatum admisit, seipsum condemnet, etiam 

B si alius nullus aceuset. Neque jd. semel atque 
Iterum, sed. sa pius, imo per omnem. vitam hoe 
facere non desinit : et licet ingens temporis in- 
tervallum intercesserit, numquam. tamen. obli 
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viscetur eorum qui facta sunt. Quin et cum 
perpetratur peccatum, et priusquam perpetretar, 
et postquam est perpetratum, acerbus nobis im- 
minet accusator, maxime vero posteaquarm per- 
petratum fuerit. Nam in perpetrando scelere, 
quoniam voluptate sumus ebrii, non perinde 
sentimus : czeterum simulatque commissum fue- 
rit, ceperitque finem, tum demum exstincta vo- 
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χρόνος, οὐδέποτε ἐπιλήσεται τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ 
xai ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν ἁμαρτίαν, xal πρὶν γενέσθαι, 
xal μετὰ τὸ γενέσθαι σφοδρὸς ἐφέστηκεν ἡμῖν χατή- 
γορος, καὶ μάλιστα μετὰ τὸ γενέσθαι. "Ev μὲν γὰρ 
τῷ πράττειν τὴν ἁμαρτίαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς μεθύοντες 
o), οὕτως αἰσθανόμεθα ἐπειδὰν δὲ γένηται xal 
λάβη τέλος, τότε δὴ μάλιστα, τῆς ἡδονῆς σδεσθείσης 
ἁπάσης, τὸ πιχρὸν τῆς μετανοίας ἐπεισέρχεται χέν- 


luptate, amarus penitentize stimulus succedit, c τρὸν ἀπεναντίας ταῖς ὠδινούσαις γυναιξίν. 'Ex' 


contra quam accidere solet mulieribus parturien- 
tibus. Nam illis ante partum labor est. ingens, 
gravesque nixus, dissecantes eas intolerandis 
doloribus : post. partum vero relaxatio, dolore 
simul cum infante egrediente : verum hic non 
item, sed dum parturimus concipimusque cor- 
ruptos affectus, delectamur gaudemusque 8 08- 
terum ubi fuerimus enixi malum illum puerum 
peccatum, tum conspecta feeditate. partus, dis- 
cruciamur gravius quam mulieres parturientes. 
Quapropter ne, a principio maxime, concipiamus 
in animo corruptam cupiditatem : quod si quando 


ἐχείνων μὲν γὰρ πρὸ τοῦ τόχου πολὺς xal ἀφόρητος 
ὃ πόνος xal ὠδῖνες δριμεῖαι διαχόπτουσαι ταῖς ἀλγα- 
δόσιν αὐτάς: μετὰ δὲ τὸν τόχον ἄνεσις, τῷ βρέφει 
τῆς ὀδύνης συνεξελθούσης" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἕως uiv ἂν ὠδίνωμεν χαὶ "συλλαμβάνωμεν τὰ 
διεφθαρμένα βουλεύματα, εὐφραινόμεθα xai χαί- 
ρομεν" ἐπειδὰν δὲ ἀποτέχωμεν τὸ πονηρὸν παιδίον 
τὴν ἁμαρτίαν, τότε τὸ αἶσχος τοῦ τεχθέντος ἰδόντες 
2^ , , , Ἢ Lad 9 - 

ὀδυνώμεθα, τότε διαχοπτόμεθα τῶν ὠδινουσῶν γυ- 
νχιχῶν χαλεπώτερον. Διὸ παραχαλῶ μὴ δέχεσθαι 
μὲν μάλιστα παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐπιθυμίαν διεφθαρμέ- 
νην" εἰ δὲ xo δεξόμεθα, ἀποπνίγειν ἔνδον τὰ σπέρ- 


conceperimus, tamen fetum intus prafocemus. p ματα. ΕἾ δὲ χαὶ μέχρι τούτου ῥαθυμήσαιμεν, ἐξελ- 


Rursus si huc usque fuerimus negligentes, ini- 
quitatem in opus progressam mox occidamus 
per confessionem, per lacrymss, per propriorum 
commissorum accusationem. Nihil enim tam 
exitiale peccato, quam peccati accusatio con- 
demnatioque, cum penitudine lacrymisque con- 
juncta. Condemnasti tuum peccatum ? deposuisti 
sarcinam. Quis hac dicit? Ipse judex Deus. 
1501.43.26. Dic tu peccata tua prior, ut justificeris. Cur 
igitur te, quz'so, pudet, et erubescis dicere pec- 


θοῦσαν εἰς ἔργον τὴν ἁμαρτίαν ἀποχτείνειν πάλιν δι᾿ 
ἐξομολογήσεως xal δαχρύων, διὰ τοῦ χατηγορεῖν Éau- 
τῶν, Οὐδὲν γὰρ οὕτως "ὀλέθριον τῇ ἁμαρτίᾳ, ὡς 
χατηγορία χαὶ χατάγνωσις σὺν μετανοίᾳ χαὶ δά- 
χρυσι. Κατέγνως σου τὴν ἁμαρτίαν ; ἀπέθου τὸ φορ- 
τίον. Καὶ τίς ταῦτά φησιν; Αὐτὸς ὃ διχάζων Θεός. 
Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς, 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν αἰσχύνη xal ἐρυθριᾶς, εἰπέ μοι, 
τὰ ἁμαρτήματα εἰπεῖν ; μὴ γὰρ ἀνθρώπῳ λέγεις, 
ἵνα ὀνειδίσῃ σε; μὴ γὰρ τῷ συνδούλῳ ὁμολογεῖς, 


cata tua? num enim homini dicis, ut te probro pg ἵνα ἐχπομπεύση; Τῷ Δεσπότη, τῷ χηδεμόνι, τῷ 


afliciat? num enim conservo confiteris, ut. in 
publicum proferat? Imo vero ei qui Dominus est, 
€i qui tui curam gerit, ei qui humanus est, ei 
qui medicus est, ostendis vulnera. Neque enim 
ignorat, etiamsi tu non dixeris, qui sciebat etiam 
antequam perpetrares. Quid igitur est cause, 
quo minus dicas? non enim ex accusatione tua 
lit gravius peccatum : imo vero mitius ac levius, 
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φιλανθρώπῳ, τῷ ἰατρῷ τὸ τραῦμα ἐπιδειχνύεις. Μὴ 
γὰρ, χἂν σὺ μὴ εἴπης, ἐχεῖνος οὐχ οἶδεν, ὅς γε xal 
πρὸ τοῦ πραχθῆναι “ ἠπίστατο; τίνος οὖν ἕνεχεν o) 
λέγεις; μὴ γὰρ ix τῆς σῆς κατηγορίας φορτιχώ- 
τερον γίνεται τὸ ἁμάρτημα; Ἡμερώτερον μὲν οὖν 
xai χουφότερον. Καὶ διὰ τοῦτο βούλεταί σε εἰπεῖν, 
οὐχ ἵνα χολάσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα συγχωρήσῃ" οὐχ, ἵνα αὐτὸς 
μάθη τὴν ἁμαρτίαν" πῶς γὰρ, ὃ εἰδώς; ἀλλ᾽ ἵνα 


Et ob hoc ipsum Deus vult te dicere : non ut 4 σὺ μάθης πόσον cot συγχωρεῖ χρέος. Βούλεται δέ 


puniaris, sed ut relaxeris : non ut ipse sciat pec- 
catum : cur enim id. postulet, cum jam sciat? 
sed ut scias, quantum tibi debitum remittatur, 
Q vare Deo Ideo vero vult te scire beneficii magnitudinem, 
p ut perpetuo gratias agas, ut segnior fias ad pec. 
sot omnis. candum, nt ad. virtutem promtior. Nisi dixeris 


^ Alii 2:2246optv. 
V Unus Mss, ὀλέθριον ὡς à &aaprix , χαὶ οὐδὲν οὕτως 
ὡρέλιμον ὡς κατηγορία. Paulo post alii χατέγνως σὺν τῆς 


σε μαθεῖν τῆς χάριτος τὸ μέγεθος, ἵνα εὐχαριστῶν 
διατελῇς, ἵνα ὀχνηρότερος πρὸς ἁμαρτίαν Ji, ἵνα 
προθυμότερος "εἰς ἀρετήν. Ἂν μὴ εἴπης τοῦ χρέους τὸ 
μέγεθος, οὐχ ἐπιγινώσχεις τῆς χάριτος τὴν ὑπερθο- 
λήν. Οὐχ ἀναγχάζω, φησὶν, εἰς μέσον ἐλθεῖν σε θέα-- 
τρον, καὶ μάρτυρας περιστῆσαι πολλούς" ἐμοὶ τὸ 


ἀμκαρτίας. 
ὁ Alit ἐπίσταται. 
» Ali πρὸς θρετήν. 


DE LAZAKO CONCIO IV. 


á , c λ L 3 3^7 d 0 εν ΠῚ 
μαρτημὰ eus μόνῳ χατ tota , tyax ερᾶάπευσω το 


m— ^ c 
ἕλκος, xai ἀπαλλάξω τῆς ὀδύνης. Διὰ τοῦτο τὸ συνει- 
- /, ^ 
δὸς ἡμῖν ἐγχατέθηχε χαὶ πατρὸς φιλοστοργότερον. 
H M X M e EE e £s n 3 M xa E, Y 
ατὴρ μὲν γὰρ ἅπαξ, ἢ δεύτερον, ἢ xo τρίτον, ἢ xoi 
δεχάχις ἐπιτιμήσας τῷ παιδὶ, ἐπειδὰν ἴδη μένοντα 
ἀδιόρθωτον, ἀπαγορεύσας ἀποχηρύττει, χαὶ τῆς οἰχίας 
2 , ΑΥ m , ^ ,ὔὕ - D , 2 
ἐχθάλλει, καὶ τῆς συγγενείας διαχόπτει" P ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ συνειδός " ἀλλὰ, xày ἅπαξ, χἂν δεύτερον, κἂν 
, 
τρίτον, xàv μυριάκις εἴπη, xai παραχούσης, πάλιν 
ἐρεῖ, xa οὐκ ἀφίσταται ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς" καὶ 
ἐν οἰχία, καὶ ἐν ἀμφόδοις, χαὶ ἐν τραπέζη, χαὶ ἐν 
, DL M 2 LÀ /, ^Y M , 5 f 
dyop&, καὶ ἐν δδοῖς, πολλάχις δὲ χαὶ ἐν ὀνείροις 
αὐτοῖς τῶν ἡμαρτημένων fiy τὰ εἴδωλα xui τὰς 
“ 
φαντασίας παρίστησι. 


Καὶ ὅρα σοφίαν Θεοῦ. Οὔτε διηνεχὴ τὴν κατη- 
γορίαν ἐποίησεν εἶναι τοῦ συνειδότος (οὐ γὰρ ἂν 
ἠνέγχαμεν τὸ φορτίον, συνεχῶς ἐγχαλούμενοι), οὔτε 
οὕτως ἀσθενῆ, ὡς ἐκ πρώτης χαὶ δευτέρας ἀπαγορεῦ- 
σαι παραινέσεως. Εἰ μὲν γὰρ xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
καὶ ὥραν ἔμελλεν ἡμᾶς χεντεῖν, κἂν ἀπεπνίγημεν 
SPA. m 5 , 2 5 NV JJ te A UN c € c 
ἀπὸ τῆς ἀθυμίας" εἰ δὲ ἅπαξ καὶ δεύτερον “ ὑπομνῇ- 
σαν ἀπέστη τῆς ἐπιτιμήσεως, οὐχ ἂν πολλὴν ἐχαρ- 
πωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν. Διὰ τοῦτο διηνεχὴ μὲν 

5 M - 
ταύτην ἐποίησεν εἰναι τὴν ἐπιτίμησιν, οὐ μὴν συνεχῆ" 
^ m ri et rH , , E] , 20453? 
διηνεχῇ μὲν, ἵνα μὴ εἰς ῥαθυμίαν ἐμπίπτωμεν, ἀλλ 
ἀεὶ xal μέχρι τελευτῆς ὑπομιμνησχόμινοι νήφωμεν * 
οὗ συνεχῆ δὲ οὐδὲ ἐπάλληλον, ἵνα μὴ καταπίπτωμεν, 

, 5 
ἀλλὰ ἀνέσεις τινὰς λαμιδάνοντες xot παραμυθίας ἀνα- 

/ [7/ b Y Ww c -y - - estt 
πνέωμεν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ μηδ᾽ ὅλως ἀλγεῖν ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν ὀλέθριον, καὶ τὴν ἐσχάτην ἄναι- 
σθησίαν ἐντίχτον ἡμῖν, οὕτω τὸ συνεχῶς χαὶ πέ- 

m , m DE 3 ἸᾺΑ e£ *H n 
ρᾳ τοῦ μέτρου τοῦτο πάσχειν ἐπιύλαθές. γὰρ 
e — 2 , » ᾿ “- n / 
ὑπερύολὴ τῆς “ ἀθυμίας ἴσχυε x«i τῶν χατὰ φύσιν 
πολλάχις ἐχθαλοῦσα φρενῶν, ὑπούρύχιον ποιῆσαι 
A z M ^ ea » z , , (i 
τὴν ψυχὴν, καὶ πρὸς ἅπαντα ἄχρηστον ἐργάσασθαι 

“ " ^ , € - ^ 
τὰ χαλά. Διὰ τοῦτο xal £x διαλειμμάτων ἡμῖν τὸν 
τοῦ συνειδότος ἔλεγχον παρεσκεύασεν ἐπιτίθεσθαι, 
ἐπειδὴ σφόδρα ἐστὶν ἀπότομος, καὶ παντὸς κέντρου 
σφοδρότερον τὸν ἡμαρτηχότα νύττειν εἴωθεν. Οὐδὲ 

ὰ «ἢ μ᾿ € , , ὶ , M £..] 
γὰρ ἡνίχα ἂν ἁμαρτάνωμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ χαὶ ἡνίχα 
^ e , Lg € - ^ , 

ἂν ἕτεροι τὰ αὐτὰ πλημμελῶσιν ἡμῖν, διεγείρεται 
σφοδρῶς xal μετὰ πολλῆς ἡμῶν χαταθοβὶ τῆς εὖτο- 
! Au € /, | LI , 
νίας, Καὶ γὰρ ὃ πόρνος, καὶ ὃ μοιχὸς, xal ὃ χλέ- 
πτῆς οὐ μόνον ὅταν αὐτὸς κατηγορῆται, ἀλλ᾽ ὅταν 
χαὶ ἑτέρων τοιαῦτα τολμησάντων ἀκούῃ χατηγορου - 
μένων, αὐτὸς ἡγεῖται μαστίζεσθαι, ἐν ταῖς ἑτέρων ἐπι- 


h. Alii addunt τὸ συνειδὸς δὲ οὐχ οὕτων, 
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debiti magnitudinem, non agnosces gratie emi- 
nentiam, Non , inquit, cogo te in medium pro- 
dire theatrum, ac multos adhibere testes : inihi 
soli dic peccatum privatim, ut sancm ulcus, te- 
que dolore liberem. Ideo nobis indidit conscien- 
tiam, idque quovis patre amantius. Nam pater 
ubi semel, iterum, ac tertio, deciesve filium 
increpaverit, si viderit incorrigibilem manere, 
desperans abdicat, expellit e familia, ἃ cogna- 
tione resecat. At non eodem modo conscientia, 
sed licet semel, licet iterum, licet ter, licet mil- 
lies admonuerit, tuque non obtemperes, monebit 
iterum, nec desistet usque ad supremum hali- 
tum sive domi, sive in biviis, sive in mensa, 
sive 1n foro , sive in itinere : frequenter et in 
somniis ipsis peccatorum nobis simulacra spe- 
ctraque representat. 

5. Vide autem Dei sapientiam. Non fecit per- 
petuam conscientiz accusationem : neque enim 
hoc onus perferre poteramus, si jugiter accusas- 
set : neque rursus adeo levem et imbecillem, ut 
post unam aut alteram admonitionem despera- 
ret. Nam si singulis diebus et horis fuisset nos 
stimulatura, moerore profecto suffocaremur : 
rursus si post unam atque alteram increpationem 
desisteret, haud multum fructus nobis afferret. 
Eoque fecit objurgationem perpetuam , at. non 
frequentem : perpetuam quidem, nein socordiam 
incideremus , sed semper et usque ad. mortem 
admoniti vigilaremus; non frequentem vero ac 
seplus repetitam , ne animo concideremus, sed 
ut subinde relaxatione solatioque quopiam acce- 
pto respiraremus, Quemadmodum enim omnino 
non dolere de peccatis exitiale est, atque etiain 
mali sensum nobis prorsus adimit : sic et jugiter 
supraque modum id facere noxium est. Potest 
enim et doloris immodica magnitudo frequenter 
hominem a naturalibus excutiens sensibus, ani- 
mum demergere, et ad honesta omnia inutilem 
reddere. Eapropter et illud providit, ut ex in- 
tervallis nobis immineret conscienti redargutio, 
propterea quod est admodum severa , et quovis 
sumulo acrius pungere consuevit peccatorem. 
Non enim tune solum, cum ipsi peccamus, ve- 
rumetiam cum alii committunt eadem, vehemen- 
ter insurgit, magnaque contentione nobis occla- 
mat, Nam scortator , adulter , aut fur non modo 
cum accusatur ipse, verumetiam eum audit alios 
eadem ausos accusari , ipse sibi videtur flagus 
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cedi dum increpantur alii, suorum admissorum 
reminiscens; et alius quidem vocatur in jus, hic 
vero flagellatur, cui nullum crimen intenditur, 
si fueriteadem ausus: quemadmodum in aliorum 
recte factis dum laudantur et coronantur qui 
cadem cum ipsis recte facta gesserunt, gaudent 
exsultantque,, quasi non illi magis quam ipsi 
laudarentur. Quid igitur esse possit homine pec- 
catore miserius, qui quoties accusantur alii, ipse 
exanimatur? contra , quid eo beatius, qui cum 
virtute vivit, qui dum laudantur alii, ipse gau- 
det lzetitiaque diffluit, ex aliorum laudibus suo- 
rum recte factorum. memoriam recipiens? Haec 
sunt divinz sapientiz opera, hiec maxima illius 
providentiz sunt argumenta : conscientia incre- 
patio sacra est ancora, non sinens nos tandem in 
peccatorum demergi profundum. Neque enim 
per id tempus tantum quo peccata committimus, 
verum etiam post multos annorum circuitus 
novit nos szpe veteris admonere peccati : idque 
ex ipsis evidenter comprobabo Scripturis. Ven- 
diderunt olim fratres Josephum, nihil. quidem 
habentes quod incusarent, sed quoniam viderat 
somnia ipsi gloriam venturam portendentia. 7^i- 
debam, inquit, manipulos vestros adorantes 
manipulum meum. Quamquam ob hac decuit 
illum servare potius, quod totius famili: corona, 
totiusque generis decus erat futurus. Sed ejus- 
modi res est invidia : pugnat adversus domesti- 
ca decora, mavultque invidus innumera perpeti 
mala, quam videre proximum in pretio habitum, 
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τιμήσεσι τῆς οἰχείας ἁμαρτίας λαμβάνων ἀνάμνησιν, 
xai ἐγχαλεῖται μὲν ἄλλος, πλήττεται δὲ οὗτος Ó μη- 
δὲν ἐγκαλούμενος, ὅταν ἦ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ τετολμη- 
χώς * ὥσπερ οὖν xal ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν, ἑτέρων 
ἐγχωμιαζομένων χαὶ στεφανουμένων, οἱ τὰ αὐτὰ 
χατωρθωχότες ἐχείνοις χαίρουσι χαὶ ἀγάλλονται, 
ὡς οὐχ ἐχείνων μᾶλλον ἢ αὐτῶν ἐπαινουμένων. Τί 
ἃ τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν τοῦ ἡμαρτηκότος ἀθλιώτερον, ὅταν, 
ἑτέρων χατηγορουμένων, αὐτὸς καταδύηται ; τί δὲ 
τοῦ ζῶντος ἐν ἀρετῇ μαχαριώτερον,, ὅταν; ἑτέρων 
ἐπαινουμένων, αὐτὸς χαίρη xai διαχέηται, ἐν τοῖς 
ἑτέρων ἐγχωμίοις ὑπόμνησιν λαμβάνων τῶν οἰχείων 
χατορθωμάτων ; Ταῦτα τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὰ ἔργα, 
ταῦτα τῆς μεγίστης αὐτοῦ προνοίας τὰ σημεῖα. Ἄγ- 
χυρα γάρ τίς ἐστιν ἱερὰ τοῦ συνειδότος ἣ ἐπιτίμησις, 
oüx ἐῶσα τέλεον ἣμᾶς εἰς τὸν τῆς ἁμαρτίας χατα- 
ποντισθῆναι βυθόν. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ αὐτὸν τῶν ἅμαρ- 
τημάτων τὸν χαιρὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλὰς 
ἐνιαυτῶν περιόδους͵ οἶδεν ἡμᾶς πολλάχις παλαιᾶς 
B ἀναμιμνήσχειν ἁμαρτίας " xol τούτου καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
παραστήσομαι τῶν Γραφῶν cag τὴν ἀπόδειξιν. 
Ἀπέδοντό ποτε τὸν Ἰωσὴφ oi ἀδελφοὶ, ἐγχαλεῖν 
μὲν οὐδὲν ἔχοντες, ὅτι δὲ ἐνύπνια ἑώρα τὴν μέλλου- 
σαν αὐτῷ προαναφωνοῦντα δόξαν. Εἶδον γὰρ, φησὶ, 
τὰ δράγματα ὑμῶν προσχυνήσαντα τὸ ἐμὸν δράγμα. 
Καίτοι ὑπὲρ τούτων φυλάττειν αὐτὸν ἐχρῆν" στέφα- 
νος γὰρ τῆς οἰκίας ἁπάσης ἔμελλεν ἔσεσθαι, xal 
λαμπρότης τοῦ γένους παντός. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον ἣ βα- 
σχανία ' τοῖς οἰχείοις πολεμεῖ χαλοῖς, xal μᾶλλον ἂν 
ἕλοιτο μυρία "πάσχειν δεινὰ ὃ βασχαίνων, ἢ τὸν 


πλησίον ἰδεῖν εὐδοχιμοῦντα, xÀw εἰς αὐτὸν διαδαί- 


etiamsi glori: pars ad ipsum sit permanatura : (; vetv μέλλοι τὰ τῆς εὐδοξίας" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώ- 


quo sane quid esse possit miserius ? Quod et illis 
usu venit: cum enim vidissent illum procul 
venientem , ipsisque cibum afferentem, inter se 
dicebant : F'enite, occidamus eum , ac videa- 
mus quid futura sint illius somnia. Ut fratrem 
non reverearis , neque naturam agnoscas, certe 
mensam ipsam conveniebat revereri, ipsumque 
ministerii officium , quandoquidem aliturus te 
veniebat. Sed vide quomodo et imprudentes va- 
ticinantur. Fenite, inquiunt , occidamus eum, 
et videamus quid futura sint illius somnia. 
Etenim nisi struxissent insidias , nisi. dolos 
texuissent, et impudens illud consilium concin- 
náassent, nequaquam cognovissent vim illorum 
somniorum. Non enim perinde magnum erat, 
Joseph si nihil acerbi passus esset , conscende- 
re thronum /Egypti, ac tot obstaculis discussis, 
hunc eumdem assequi splendorem. Nisi enim 


.* q 
* Alit παϑεῖν. 


τερον; Ὅπερ οὖν χἀχεῖνοι ἔπαθον, καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
πόῤῥωθεν ἥκοντα, τροφὴν αὐτοῖς χομίζοντα, πρὸς 
ἀλλήλους ἔλεγον" Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xat ἴδω- 
μεν τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Εἰ χαὶ μὴ ὡς ἀδελ- 
φὸν ἠδέσθης, οὐδὲ τὴν φύσιν ἐπέγνως, τὴν γοῦν 
τράπεζαν αὐτὴν αἰδεσθῆναι ἔδει, καὶ τὸν τῆς διαχο- 
νίας τρόπον, ὅτι θρέψων σε παρεγένετο. ᾿Αλλ᾽ ὅρα 
πῶς καὶ ἄχοντες προφητεύουσι᾽ Δεῦτε, φασὶν, ἀπο-- 
χτείνωμεν αὐτὸν, xal ἴδωμεν τί ἔσται αὐτοῦ τὰ ἐνύ- 
πνια. Εἰ γὰρ οὐχ ἐβουλεύσαντο, xai τὸν δόλον ὕφαναν, 
αἱ τὴν ἀναιδὴ βουλὴν ἔῤῥαψαν ἐχείνην, οὐχ ἂν 
Ὁ ἔγνωσαν τῶν ἐνυπνίων ἐχείνων τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ 
ἦν ἴσον, μηδὲν παθόντα δεινὸν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνα-- 
βῆναι τῆς Αἰγύπτου, καὶ διὰ τοσούτων τῶν χωλυ-- 
μάτων xal τῶν " ἐμποδίων τῆς αὐτῆς ταύτης ἐπι- 
λαθέσθαι λαμπρότητος. Εἰ μὴ γὰρ ἐπεθούλευσαν, 
οὐχ ἂν εἰς Αἴγυπτον ἀπέδοντο * εἰ μὴ ἀπέδοντο εἰς 
Αἴγυπτον, οὐκ ἂν ἠράσθη 4 δέσποινα * el μὴ ἠράσθη 


b Alii ἐμ ποδισμάτων. 
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ἣ δέσποινα, οὐκ ἂν ἐνεθλήθη εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
5 *^ , M , - ^ -- ͵ 
οὐκ ἂν συνέχρινε τὰ δράματα, oUx ἂν τῆς βασιλείας 
ἐπέτυχεν" εἰ μὴ τῆς βασιλείας δὲ ἐπέτυχεν ἐχείνης, 
οὐχ ἂν ἦλθον οὗτοι χατ᾽ ἐμπορίαν σίτου, xai προσ- 
, ax eu 2 ΝᾺ 3 2f. TS 
ἐχύνησαν αὐτόν. “Ὥστε ἐπειδὴ ἀπέχτειναν αὐτὸν, 
διὰ τοῦτο μάλιστα ἔγνωσαν αὐτοῦ τὰ ἐνύπνια. TX 
- EIE " ES / , - » 9 
οὖν; αὐτοὶ πρόξενοι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν αὐτῷ 
πάντων ἐγένοντο χαὶ τῆς περιφανείας ἐχείνης ; Οὐ- 
Sape , ἀλλὰ αὐτοὶ μὲν θανάτῳ καὶ ἀθυμίᾳ xo τῇ 
δουλείᾳ xal τοῖς ἐσχάτοις παραδοῦναι ἐδουλεύσαντο 
xaxoig* 6 δὲ εὐμήχανος Θεὸς τῇ τῶν ἐπιθουλευ- 
ὄντων πονηρίᾳ πρὸς τὴν τοῦ πραθέντος xai ἐπιθου- 

λευθέντος εὐδοκίμησιν ἀπεχρήσατο. 


Ἵνα δὲ μὴ συντυχίας τινὸς, μηδὲ πραγμάτων 
* περιπετείας τὰ συμόάντα εἶναι νομίζηται, δι᾿ αὐτῶν 
τῶν ἐναντιουμένων, δι᾿ αὐτῶν τῶν κωλυόντων, αὐτὰ 
κατασχευάζει τὰ χωλυόμενα ὃ Θεὸς, τοῖς ἐχθροῖς 
αὐτοῦ πρὸς τὴν εὐδοχίμιησιν διαχόνοις χρώμενος, ἵνα 
μάθης, ὅτι ἃ 6 Θεὸς βεδούλευται, οὐδεὶς διασκεδά- 
σει, καὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν οὐδεὶς ἀπο- 
στρέψει" ἵν᾽, ὅταν ἐπιουλεύη παρά τινων, μὴ χατα- 
πίπτης, μηδὲ δυσχεραίνης, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχης, ὅτι 
πρὸς τέλος ἀπαντὰ χρηστὸν ἢ ἐπιδουλὴ, μόνον ἂν 
γενναίως φέρης τὰ συμπίπτοντα. ᾿Ιδοὺ γοῦν καὶ ἐν-- 
ταῦθα φθόνος βασιλείαν ἔτεχε, καὶ βασχανία διάδημα 
προεξένησε, xaX θρόνον ἐχόμισε, xol αὐτοὶ οἱ ἐπι- 
Θουλεύσαντες, αὐτοὶ συνώθησαν αὐτὸν πρὸς τὸ μέ- 
γεθος ἐχείνης τῆς ἀρχῆς xoi 6 μὲν ἐπιδουλευθεὶς 
ἐδασίλευσεν, οἱ δὲ ἐπιθουλεύσαντες ἐδούλευον * χἀά- 
χεῖνος μὲν προσεχυνεῖτο, οὗτοι δὲ προσεκύνουν. Ὅταν 
τοίνυν “ ἐπέλθῃ σοι δεινὰ συνεχῇ xoà ἐπάλληλα, μὴ 
θορυθοῦ, μιηδὲ δυσχέραινε, ἀλλ᾽ ἀνάμενε τὸ τέλος" 
πάντως γὰρ ἀπαντήσεται τὴς τοῦ Θεοῦ μεγαλοδω- 
ρεᾶς ἄξιον, μόνον ἐὰν εὐχαρίστως τὰ ἐν μέσῳ συμ.- 
πίπτοντα ἐνέγχης. " Emcet xo οὗτος μετὰ τὰ ὀνείρατα 
ἐκεῖνα περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύσας, καὶ πραθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, χαὶ παρὰ τῆς δεσποίνης ἐπιύου- 
λευθεὶς, καὶ πάλιν εἰς δεσμωτήριον ἐμπεσὼν, οὐχ 
εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τί ποτε τοῦτό ἐστιν; ἀπάτη τὰ 
ὀνείρατα ἐχεῖνα ἦν, ἐξέπεσον τῆς 
στερήθην ἐλευθερίας " διὰ τὸν Θεὸν 
σποίνη πρὸς μοιχείαν καλούσῃ" διὰ σωφροσύνην xal 
ἀρετὴν χολάζομαι "χαὶ οὐδὲ οὕτως ἤμυνεν, οὐδὲ χεῖρα 
ὥρεξεν, ἀλλ᾽ εἴασε παραδοθῆναι δεσμοῖς ἐπαλλήλοις 
χαὶ συνεχέσι συμφοραῖς " μετὰ γὰρ τὸν Adxxov δουλεία, 
μετὰ δουλείαν ἐπιθουλὴ, μετὰ ἐπιθουλὴν συχοφαντία, 
μετὰ συκοφαντίαν δεσμωτήριον. AAA! οὐδὲν τούτων 


πατρίδος, ἀπε- 
E Y m ON 
οὐχ εἶξα τῇ δε- 
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CONCIO IV. 931 
illi struxissent insidias , non vendidissent eum 
in /Egyptum : nisi in /Egyptum vendidissent , 
non adamatus fuisset ab hera : si non fuisset ada- 
matus ab hera, non fuisset conjectus in carcerem, 
non interpretatus fuisset somnia , non regnum 
illud fuisset assequutus : si non fuisset regnum 
consequutus , non venissent illi commercaturi 
Írumentum, nec adorassent. Itaque quoniam oc- 
ciderunt illum, ob hoc maxime intellexerunt illius 
somnia, Quid igitur? ipsine bonorum omnium 
qua post evenerunt illiusque glorie fuerunt illi 
conciliatores ? Nequaquam ; verum ipsi quidem 
moliebantur illum morti, desperationi, servituti, 
breviter extremis malis tradere: sed Deus me- 
lior artifex, insidiantium malitia in venditi in- 
sidiisque impetiti gloriam usus est. 

6. Ne vero putares rerum eventus vel casus 
esse fortuitos, vel ab humanarum rerum subita 
mutalione pendere : per eos qui adversantur, 
ἢ per eos qui obsistunt, procurat Deus ut res qua 
vetantur conficlantur, inimicis suis ad suam 
gloriam utens ministris, ut intelligas quod Deus 
decrevit a nemine dissipari, nec manum illam 
excelsam a quoquam aversum iri : quo, si quando 
ab aliquo petaris insidüs, ne consterneris animo, 
neve moleste feras, sed scire possis insidias in 
bonum finem exituras, tantum si fortiter feras 
qui accidunt. Ecce hic. quoque livor regnum 
peperit, invidia conciliavit diadema, ad thronum 
perduxit , atque illi ipsi qui struebant. insidias 
auxiliantes promoverunt ad illius imperii magni- 
tudinem. Et is quidem cui structz fuerant insi- 
dic regnum adeptus est : 1i vero qui struxerant, 
servierunt : adorabatur ille, hi adorarunt. Ita- 
que cum tibi acciderint acerba continuaque 
mala, ne turberis neque moleste feras , sed ex - 
specta finem : omnino continget aliquid munifico 
Deo dignum, tantum si cum gratiarum actione 
feras qui accidunt; quandoquidem nec iste, 


E 


cum illa somniasset, cum in extremum discrimen 
venisset, cum venditus a fratribus, cum ab hera 
insidiis appetitus, denique cum in carcerem esset 
conjectus, dicebat apud. sese : Quid tandem hoc 
est rei? fefellerunt me. illa somnia. : exsulo a 
patria, spoliatus sum libertate , propter. Deum 
non cessi herz ad adulterium invitapti ; propter 
pudicitiam ae virtutem do ponas, ac ne sic qui» 
dem ultus est vieem meam Deus, aut manum 
porrexit, sed passus est me tradi vinculis. super 


alia aliis : calamitates ineiderunt. perpetua, post 


* Alit ἔπεισί sot. 
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cisternam servitus, post servitutem insidize, post 
insidias calumnia, post calumniam carcer. Verum 
horum nihil illum perturbabat, sed perseverabat 
in spe cum bona fiducia, sciens quod qua dicta 
sunt a Deo, numqnam excident. Poterat quidem 
Deus codem etiam die ista perficere, sed ut si- 
mul et suam declaret potentiam, et fidem famu- 
lorum suorum , permittit multam temporis in- 
tercedere, multaque incidere impedimenta , uti 
simul. et ipsius robur cognoscas, tum explentis 
promissa, posteaquam in desperationem adducta 
res est, et servorum perspicias tolerantiam ac 
(idem, quos nihil horum, quz interim accidunt, 
a bona spe depellit. Sed quod dicere ceeperam, 
reversi sunt isti, fame illos veluti carnifice pra- 
cipites agitante et. principi. Joseph exhibente : 
volebant-emere frumentum : hic autem | ait ad 
cos, E xploratores estis. Vli apud sese dicebant, 
Quidnam hoc est? alimenta emtum venimus, et 
de vita periclitamur? Merito : quandoquidem et 
ille vobis alimoniam afferebat, deque vita peri- 
clitatus. est. Cieterum ille quidem. vere passus 
est; vos antem hoc per simulationem patimini. 
Non enim inimicus erat, sed inimici personam 
assumserat, ut quid in paterna familia ageretur 
ad plenum cognosceret. Quoniam enim circa 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


αὐτὸν ἐθορύδει, ἀλλ᾽ ἔμενε τῇ ἐλπίδι θαῤῥῶν, xal 
εἰδὼς ὅτι τὰ εἰρημένα οὗ διαπεσεῖται οὐδέποτε. 
᾿Εδύνατο μὲν γὰρ ὃ Θεὸς καὶ παρ᾽ αὐτὴν αὐτὰ πλη- 
ρῶσαι τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἵνα xal τὴν αὐτοῦ δύναμιν 
ἐπιδείξηται, xal τὴν πίστιν τῶν αὐτοῦ δούλων, 
ἀφίησι χρόνον μεταξὺ παρεμπεσεῖν μαχρὸν, χαὶ 
πολλὰ γενέσθαι χωλύματα, ἵνα χαὶ τὴν αὐτοῦ μάθης 
ἰσχὺν, τότε πληροῦντος τὰ ἐπηγγελμένα, ὅταν εἰς 
ἀπόγνωσιν ἐμπέση, xal τὴν τῶν δούλων ἴδης ὕπομο- 
νὴν χαὶ πίστιν, οὐδενὶ τῶν ἐν μέσῳ συμβαινόντων 
τῆς ἀγαθῆς προσδοχίας ἐχπιπτόντων. Ἀλλ᾽, ὅπερ 
ἔλεγον, ἐπανῆλθον οὗτοι, τοῦ λιμοῦ, καθάπερ στρα-- 
τιώτου τινὸς, ἐπὶ χεφαλὴν αὐτοὺς ὠθοῦντος χαὶ 
παριστάντος ἄρχοντι τῷ Ἰωσὴφ, χαὶ ἐδούλοντο 
πρίασθαι σῖτον * ὃ δὲ τί φησι πρὸς αὐτούς ; Κατά-- 
σχοποί ἐστε. Οἱ δὲ εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, τί ποτε τοῦτό 
ἐστι; τροφὴν ἤλθομεν ἐμπορευσόμενοι, χαὶ περὶ 


E ψυχῆς κινδυνεύομεν; Εἰκότως, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς τροφὴν 


ὑμῖν ἐχόμισε, xal περὶ τῆς ζωῆς ἐχινδύνευσεν " ἀλλ᾽ 
αὐτὸς μὲν ἀληθείᾳ ὑπέμενεν, ὑμεῖς δὲ ὑποχρίσει 
τοῦτο πάσχετε᾽ οὐ γὰρ ἐχθρὸς ἦν, ἀλλὰ προσωπεῖον 
ἀνέλαδεν ἐχθροῦ, ἵνα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν μετὰ ἀχρι- 
βείας μάθη. Ἐπειδὴ γὰρ πονηροὶ περὶ αὐτὸν ἐγένοντο 
χαὶ ἀγνώμονες, τόν τε Βενιαμὶν οὐχ εἶδε μετ᾽ αὐτῶν 
ὄντα, δείσας ὑπὲρ τοῦ παιδὸς, μήποτε χἀχεῖνος τὰ 
ἀδελφὰ αὐτῷ πέπονθε, χελεύει δεθῆναί τινα ἕνα χαὶ 


ipsum improbi ingratique fuerant, Benjamin γοῖ ἀφεθῆναι ἐχεῖ" εἶτα αὐτοὺς λαθόντας τὸν σῖτον ἅπαν- 
autem cum ipsis non viderat, veritus de puero 4 zac ἀπελθεῖν, ἀπειλήσας θάνατον αὐτοῖς, εἶ μὴ τὸν 


ne quando et illeeadem quz frater passus fuisset, 
jubet unum ex illis vinctum illic detineri, deinde 
illos sumto. omni frumento discedere , mortem 
illis comminatus, nisi fratrem suum adducerent. 
Hiec igitur ubi facta sunt, dixit illis : Relinquite 
aliquem hic, et fratrem. vestrum adducite : sin 
minus, moriemini, Quid tum inter se loqueban- 
tur illi? Profecto hzc jure nobis accidunt : nam 
in peccatis sumus, de fratre nostro cum rogaret 
nos, Vides post quantum temporis peccati illius 
recordabantur? Et ad patrem quidem dixerant : 
Fera pessima devoravit Joseph : ceterum ipso 
Joseph prasente audienteque peccatum. suum 
prodebant, Quid hac re mirabilius accidere pos- 
sit? Judicium absque redargutionibus peragitur, 
et excusatio sine accusatione, probatio sine testi- 
bus, dum ipsi, qui. facinus peregerant, seipsos 
redargunnt, quodque clam factum fuerat, effe- 
runt, Quis persuasit? quis adegit in publicum 
efferre, qua ante tantum temporis patrata sunt? 
annon perspicuum est huc adegisse conscien- 
tiam, judicem cui verba dari non possunt ; quie 
assidue concutiebat illorum mentem, animumque 
mirbabat ? Et ille occisus tunc sedebat tacite ju- 


PT 


ἀδελφὸν τὸν ἑαυτῶν ἐπαγάγοιεν. ᾿Επεὶ οὖν ταῦτα 
ἐγένετο, χαὶ εἶπεν, ἄφετέ τινα ἐνταῦθα, χαὶ τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν ἀγάγετε ᾿ εἰ δὲ μὴ, θανάτῳ ἀποθανεῖ- 
cÜs: τί πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον ἐχεῖνοι; Ναὶ, ἐν 
ἁμαρτίαις ἐσμὲν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτε χατε- 
δέετο ἡμῶν. Εἶδες μετὰ πόσον χρόνον τῆς ἁμαρτίας 
ἀνεμνήσθησαν ἐχείνης; Καὶ πρὸς μὲν τὸν πατέρα 
ἔλεγον" Θηρίον πονηρὸν χατέφαγε τὸν ᾿Ιωσήφ * αὐτοῦ 
δὲ τοῦ Ἰωσὴφ παρόντος καὶ ἀχούοντος, τὴν ἁμαρτίαν 
ἐξ ἤλεγχον. Τί τούτου παραδοξότερον γένοιτ᾽ ἄν ; 
Δικαστήριον χωρὶς ἐλέγχων γίνεται, χαὶ ἀπολογία 
χωρὶς κατηγορίας, xal ἀπόδειξις ἄνευ μαρτύρων, 
αὐτῶν τῶν τὸ πρᾶγμα ἐργασαμένων ἑαυτοὺς ἐλεγχόν - 
των, χαὶ τὸ λάθρα γεγενημένον ἐχπομπευόντων. 
Τίς ἔπεισε, τίς ἠνάγχασεν εἰς μέσον ἐξενεγχεῖν τὰ 
πρὸ τοσούτου τολμηθέντα χρόνου; Οὐχ εὔδηλον, 
ὅτι τὸ συνειδὸς, ὃ ἀπαραλόγιστος δικαστὴς, συνεχῶς 
αὐτῶν χατέσειε τὴν διάνοιαν, xal τὴν ψυχὴν ἐθορύ - 
6c; Καὶ 6 φονευθεὶς τότε ἐχάθητο σιγῇ δικάζων 
αὐτούς ' xal μηδεμιᾶς ἐξενεχθείσης ἀποφάσεως 
xa! ἑαυτῶν τὴν χαταδιχάζουσαν αὐτοὺς ψῆφον 
αὐτοὶ ἔφερον. Καὶ οὗτοι μὲν ταῦτα ἔλεγον" ἕτερος 
δὲ ἀπελογεῖτο, λέγων " Οὐχ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς, οὕτω 
λέγων * μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσητε 
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αὐτὸν μηδὲν xaxov , ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστι’ καὶ ἰδοὺ 
νῦν τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχζητεῖται, φησὶν, Ex τῶν χειρῶν 
ἡμῶν ; Καίτοι οὐδὲν αὐτὸς ὃ ταῦτα λέγων περὶ τοῦ 
φόνου χαὶ τῆς σφαγῆς ἐχείνης εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
χαθήμενος οὐδὲν τοιοῦτον ἐζήτει, ἀλλὰ τὸν ἕτερον 
ἀδελφὸν ἐπεζήτει" τὸ δὲ συνειδὸς αὐτῶν ἐπιλαόόμε- 
νον χαιροῦ, διανέστη χαὶ χαθήψατο τῆς ἐχείνων 
διανοίας, καὶ μηδενὸς ἀναγκάζοντος, τὰ τετολμιημένα 
ὁμολογῆσαι παρεσχεύασε. 'Γαῦτα xol ἡμεῖς πολλάχις 
πάσχομεν , παρελθόντων τῶν ἁμαρτημάτων᾽ ἐν δει- 
νοῖς γὰρ ἐξεταζόμενοι χαὶ περιστάσεσι, μνημονεύομεν 
τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων. 


U| κε Jj 2^! 3 ν» "a 
Ἄπερ οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἐπειδάν τι πράξωμεν 
πονηρὸν, μὴ ἀναμένωμεν συμφορὰς xal περιστάσεις 
^Y PA LI Ca M 2^ M »ne 7 σ 
μηδὲ χινδύνους καὶ δεσμὰ, ἀλλὰ καθ᾽ ἑκάστην ὥραν 
τε χαὶ ἡμέραν ἀναχινῶμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸ διχκαστή- 
^ Dl £5 
ριον τοῦτο, καὶ τὰς ψήφους χαθ᾽ ἑαυτῶν φέρωμεν, 
xai πειρώμεθα παντὶ τρόπῳ ἀπολογεῖσθαι τῷ Θεῷ, 
D M m , 
xo μήτε αὐτοὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως xat τῆς χρίσεως 
m 14 , 
ἀμφισδητῶμεν, μιήτε ἑτέρων λεγόντων ἀνεχώμεθα, 
5 ' M / εὖ m 5 / 9 X 2 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διὰ τῶν εἰρημένων. αὐτοὺς ἐπι- 
, , 
στομίζωμεν. Οὐ γὰρ &v , εἰ μὴ τότε ἐμέλλομεν εὐθύ- 


νας ὑφέξειν τῶν πεπλημμελημένων, τοιοῦτον ἣμῖν. 


ἐνταῦθα τὸ δικαστήριον ἐγκατέστησεν 6 Θεός. ᾿Αλλὰ 

χαὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας τεκμήριον. ᾿Κπειδὴ 

γὰρ τότε μέλλει λόγον fpc ἀπαιτεῖν τῶν πεπληυ.- 
3e 

TOV αόεχαστον 


, , /, ᾿Ξ m 
μελημένων, ἐγχατέστησε τοῦτον 


κριτὴν, ἵνα οὗτος ἐνταῦθα ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων 
δικάζων ἡμῖν, καὶ σωφρονεστέρους ποιῶν, ἐξαρπάση 
τῆς μελλούσης ἐχεῖ χρίσεως. Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦλος 
λέγει" Ei γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Ἵνα οὖν μὴ τότε χολαζώμεθα, μὴ 
τότε εὐθύνας ὑπέχωμεν, ἕκαστος εἰς τὸ συνειδὸς 
εἰσελθέτω τὸ ἑαυτοῦ, καὶ τὴν ζωὴν ἀναπτύξας, xal 
ἅπαντα τὰ πεπλημμελημένα μετὰ ἀχριδείας ἐπελθὼν, 


^ v e" LI 5 , 
χαταγινωσχέτω τῆς ψυχῆς τῆς ταῦτα ἐργασαμεένης, . 


τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, δίκην ἑαυτὸν ἀπαιτείτω τῶν 
ἡμαρτημένων διὰ τῆς καταγνώσεως, διὰ τῆς μετα- 
γοίας τῆς ἠχριθωμένης, διὰ δαχρύων, διὰ ἐξομολο- 
γήσεως, διὰ νηστείας χαὶ ἐλεημοσύνης, διὰ ἐγχρα- 
τείας καὶ ἀγάπης, ἵνα παντὶ τρόπῳ δυνηθῶμεν πάντα 
ἐνταῦθα ἀποθέμενοι τὰ ἁμαρτήματα, μετὰ πολλῆς 
ἀπελθεῖν ἐκεῖ τῆς παῤῥησίας" ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ἰζυρίου 
ἡυῶν Iac Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα 
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dicans illos: cumque nulla sententia in ipsos 


esset pronuntiata, ips! condeinnationis calculum 
adversus sese ferebant. Et isti quidem hzc dice- 


bant : alius vero sese excusabat, dicens : JYonne Gen. 4a. 


dixi ad vos ita loquens : Ne ledatis puerum, ^^: 


neve quidquam mali illi faciatis, quoniam 
frater noster est : et ecce nunc sanguis ipsius 
exquiritur de manibus nostris ? Attamen is 
qui hzc dicebat, nihil de czede aut interfectione 


p illa dixerat. Verum ne ipse quidem sedens quid- 


quam tale quarebat, sed alium fratrem require- 
bat : ipsorum tamen conscientia per oblatam 
occasionem insurrexit, momorditque illorum 
animos, efficiens, ut nemine compellente , sua 
confiterentur facinora. Eadem et nobis accidunt 

in peccatis preteritis. Cum enim malis nos cir- τοὶ 
cumstantibus examinamur, priorum peccato- 
rum reminiscimur. 

T. Hac igitur omnia cum sciamus, ubi quid 
pravi gesserimus, ne exspectemus calamitates 
malorumque incursum , neque pericula, neque 
vincula, sed singulis et horis et diebus renove- 
mus apud nos ipsos hoc judicium , sententiam 
adversus nos ipsos feramus, omnique modo co- 
nemur Deo nos purgare, ac neque ipsi de re- 
surrectione deque judicio dubitemus, neque alios 
ita loquentes feramus, sed modis omnibus per ea 
quz dicta sunt, illis obturemus os. Nam si illic 
non essemus daturi penas admissorum , Deus 


E nequaquam nobis hic constituisset tale judicium. 


Sed et hoc ipsum est illius benignitatis indi- 
cium, Quoniam enim tunc exacturus est a nobis 
rationem delictorum, instituit in nobis hune ju- 
dicem incorruptibilem , ut is hic de commissis 
nobis judicium. reddens emendatioresque. fi- 
ciens, ex illo eripiat judicio : quod et Paulus, 


alt : /Vam si nosmetipsos Judicaremus , non 1, c. 


utique judicaremur a Domino, Ut igitur nc- ὁ 1" 
que tum puniamur, neque tum in jus vocemur, in 
suam quisque conscientiam Ingrediatur, vitam- 


que explicet : cunctisque. commissis. diligenter 


5 €XCussis condemnet animam quie hoc patravit , 
L ^ M JH E » * 
χολαζέτω τοὺς λογισμοὺς, θλιύέτω, στενοχωρείτω καὶ puniatque c 


ogitationem, aflligat, erucietquesuam 
ipsius mentem , supplicium a seipso exigat pro 
peccatis , per. condemnationem , per diligenter 
actam poenitentiam, per lacrymas, per confessio- 
nem, per jejunium, per eleemosynam, per con- 
tinentiam ae caritatem, ut possimus omnes omni 
modo hie depositis peecatis multa cum | fiducia 
Wue proficisei : quam nobis omnibus contingat 
assequi, gratia ae benignitate Domini. nostri Jo- 


Afilictio 
intelle- 


m. 


(Ha 


y Thess. 4. 
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sui Christi, quicum Patri et sancto Spiritui glo-.— τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ria, in secula seculorum, Amen. Auf. 


AD HOMILIAM DE DORMIENTIBUS 


MONITUM. 


Chrysostomo duce hanc homiliam secundum quatuor illas de Lazaro priores ponimus. Id vero non 
inodo temporis ordinisque, sed etiam argumenti ratio postulat, Nam post quatuor illas de Lazaro se 
hane consequenter dixisse initio declarat ipse. Dies quatuor in explicanda vobis Lazari parabola 
consumsimus. Neque tamen se argumentum mulare, sed eodem ipso insistere profitetur, cum dicit : 
Ille de Lazaro evangelicus cantus fuit, hic apostolicus sonus ; sed unus est concentus : siquidem 
in illa parabola multa de resurrectione et de illo tribunali philosophati sumus ; nunc ín idipsum 
argumentum nos oratio deduxit. Quapropter in vetustis multis codicibus post quatuor illas de Lazaro 
conciones hzc locatur , et quinta inscribitur. Etsi vero de resurrectione ut plurimum verba faciat, in 
eos maxime invehitur, qui pro defunctis nimium immoderatumque luctum exhiberent, nec sine magna 
gentilium offensa ; exemplo autem Jobi et Abraham ad filiorum jacturas equiore animo ferendas cohor- 
tatur, 


Jacobi Goupyli interpretationem Latinam, qu multis vitiis laborabat, rejecimus, novamque fecimus. 


IN DICTUM A4POSTOLI : Bb EEX TO PHTON TOY AIHIOXTOAOY' 

Περὶ δὲ τῶν χεχοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 

De dormientibus autem nolo vos ignorare , fra- ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ λυπῆσθε" xal εἰς τὸν ᾿Ιὼδ xai τὸν 
tres, et in Job et Abraham. Apad. 

1. Dies quatuor in explicanda vobis Lazari Ἡμέρας τέσσαρας ἀνηλώσαμεν τὴν χατὰ τὸν Má- 


parabola consumsimus, thesaurumque exhausi- ζάρον παραβολὴν ὑμῖν ἐξηγούμενοι, τὸν θησαυρὸν 
mus, quem invenimus in corpore ulceribus ἐξαντλοῦντες, ὃν εὑρήχαμεν ἐν ἡλχωμένῳ χείμενον 
scatente : thesaurum in quo nec aurum, nec ar- σώματι" θησαυρὸν οὐχὶ χρυσίον xal ἀργύριον xal 
gentum, nec lapides pretiosi inerant; sed philo- λίθους ἔχοντα πολυτελεῖς, ἀλλὰ φιλοσοφίαν, xui 
sophia, fortitudo, patientia, ingensque perseve- ἀνδρείαν, xal ὑπομονὴν, xai χαρτερίαν πολλήν. 
rantia, Quemadmodum enim in thesauris sub € Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν θησαυρῶν τούτων 
sensum cadentibus contingit, ut superficies συμβαίνει, τὴν μὲν ἐπιφάνειαν dxávÜac ἔχειν xal 
spinas, tribulos asperinsque solum prz seferat; τριβόλους ἁπλῶς xat γῆν τραχυτέραν, εἰ δέ τις χάτω 
si quis vero altius terram effoderit, magnas ad- διασχάψειε, πολὺς ὁ πλοῦτος φαίνεται" οὕτω δὴ καὶ 
sunt diviti : sic et in Lazaro contigit; foris ἐπὶ τοῦ Λαζάρου συνέβαινεν ^ ἄνωθεν τραύματα, 
vulnera, intus divitiz ingentes : corpus resolu- — xx κάτωθεν πλοῦτος ἄφατος" παρειμένον τὸ σῶμα, 
twm, fortis vigilque animus : videreque erat ἀλλὰ γενναία xol ἐγρηγορυῖα ψυχὴ, καὶ τὸ dmo- 


ι. dictum apostolicum bac in reimpletum : Quan- στολιχὸν ἦν ἰδεῖν ἐχεῖνο πληρούμενον ἐπὶ τούτου ' 


* Collata cum Mss, Regiis 1819, 4960, 1975: 
Colbertinis 49, 364 , 1038, In Godice Colb. 364 in 


scribitur Sexta im Lazarum, et homilia in eos qui ad 


Circenses pergunt inscribitur Quinta, In aliis Quinta 
inscribitur , et vere quinta est, 


" DE LAZARO 


Ὅσον ὃ ἔξω ἄνθρωπος διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἐντὸς 
ἀναχαινοῦται. Καὶ ἐνὴν μὲν xal τήμερον εἰς τὴν 
? 6 δ᾿ ? o M Y M e X 
αὐτὴν παραύολὴν εἰπεῖν, καὶ πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς 
μαχήσασθαι τοὺς τὴν Παλαιὰν διαδάλλοντας, τοὺς 
τῶν πατριαρχῶν χατηγοροῦντας, τοὺς χατὰ τοῦ 
δημιουργοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ τὴν γλῶτταν ἠκονηχότας" 

ἄλλ᾽ e 3 M € cmo € X , ΄ , 
ἵνα μὴ προσχορὴς ὑμῖν 6 λόγος γένηται, τούτους 
εἰς ἕτερον ταμιευσάμενοι χαιρὸν τοὺς ἀγῶνας, φέρε, 
M ΕΣ « , M , -] , , ^ 
πρὸς ἄλλην ὑπόθεσιν τὸν λόγον ἀγάγωμεν ^ ἐπεὶ xat 
/, TN 5 , ΘΑ, € M 
τράπεζα μονοειδὴς μὲν οὖσα χόρον ἐντίθησιν, αἱ δὲ 
, 5 rf 5 MN , A tr σῇ 9. "Ὁ 
ποικίλαι τῇ συνεχεία διεγείρουσι τὴν ὄρεξιν. Ἵν᾽ οὖν 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀκροάσεως τοῦτο γένηται, πρὸς τὸν μα-- 
κάριον Παῦλον διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου τήμερον 
ἐπανέλθωμεν “ καὶ γὰρ εἰς εὔκαιρον ἡμῖν τήμερον τὸ 
7ὔ E] , nw 3 ' M AX: 
χωρίον ἀνεγνώσθη τὸ ἀποστολιχὸν, xad συνῳδὰ ἔσται 
- , λ A 0 ic X € f) , ἪἨ / 
τοῖς πρῴην λεχθεῖσι τὰ ῥηθησόμενα. ᾿Ηχούσατε 
7 - ΄, / mM Y / 
τοίνυν τοῦ Παύλου σήμερον βοῶντος xai λέγοντος" 
Περὶ δὲ τῶν χεχοιμιημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἵνα μὴ λυπῆσθε, ὡς καὶ oi λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες 
ἐλπίδα. ᾿Εκείνη εὐαγγελικὴ νευρὰ ἣ τοῦ Λαζάρου, 
οὗτος ἀποστολιχὸς ὃ φθόγγος, ἀλλὰ μία ἣ συμφωνία. 
Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἐχείνη τῇ παραδολῇ πολλὰ περὶ 
ἀναστάσεως καὶ τῶν ἐχεῖ δικαστηρίων ἐφιλοσοφήσα-- 
3 m 2 E AY K -" [3 / r- , 
μεν, καὶ νῦν εἰς τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ὑπόθεσιν ὃ λόγος 
Υ̓ / σ 2 A 9 ^ E] , 
ἤγαγε πάλιν. “στε εἰ xat ἀποστολικὸν ἀνορύττομεν 
χωρίον, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν xa ἐνταῦθα θησαυρὸν εὑρή- 
σομεν. Καὶ γὰρ καὶ τότε ὁ λόγος ἡμῖν ἅπας τοῦτο 
παιδεῦσαι τοὺς ἀχροατὰς ἔσπευδε, μηδὲν τοῦ πα- 
, / i M / 5 ,ὔ 
ρόντος βίου τὰ λαμπρὰ νομίζειν εἶναι πράγματα, 
; n ΄ m. - E , D n eS 
ἀλλὰ περαιτέρω προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, xal τὰς ἐχεῖ 
ψήφους x«0' ἑχάστην ἐννοεῖν τὴν ἡμέραν, xol τὸ 
φοξερὸν χριτήριον, χαὶ τὸν ἀπαραλόγιστον δικαστήν. 
r Ll Vr “ὯΝ ^ m El , €, 
Ταῦτα χαὶ 6 Παῦλος διὰ τῶν ἀνεγνωσμένων ἡμῖν 
cup. ouest τήμερον. ᾿Αλλὰ προσέχετε" Περὶ δὲ τῶν 
χεχοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ἵνα 
^ Ὁ € ^ e ^ € »y 3 IN 
μὴ λυπῆσθε, ὡς xat οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 
nr] À / ὅ ᾽ “δὰ b. "ἢ Ey E 
οἰ γὰρ πιστεύομεν, ὅτι ᾿Ιησοῦς ἀπέθανε xol ἀνέστη, 
e M € Ν DN , ^ m» L2 
οὕτω x«i ὃ Θεὸς τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
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tum externus homo corrumpitur, tantum. in- 
ternus renovatur. Aclicebatquidem etiam hodie 
hanc parabolam tractare, et cum haereticis pu- 
4,5 8886, qui vetus Testamentum vituperant, pa- 


A triarchas accusant, et contra universorum creato- Contra Ma- 
nichzos. 


rem Deum linguam acuunt : verum ne satietatem 
atque fastidium oratio vobis afferat, hac certa- 
mina aliud in tempus seponentes, age ad aliud 
argumentum sermonem convertamus. Nam unius 
generis cibo instructa mensa satietatem parit , 
variis vero eduliis frequentata appetitum exci- 
tat. Ut igitur in hac concione idem eveniat, ad 
sanctum Paulum longo jam temporis intervallo 
revertamur, Etenim opportune nobis hodie locus 
apostoli lectus est, qui nuper dictis consentanea 
suppeditabit. Audistis itaque Paulum hodie cla- 


Bp mantem ac dicentem : Ze dormientibus autem 1.15cs. 
13. 


nolo vos ignorare, ut non contristemini, sicut 
et ceteri, qui spem non habent. llle de Lazaro 
evangelicus cantus fuit, hic apostolicus sonus; 
sed unus est concentus : si quidem in illa para- 
bola multa de resurrectione, et de illo tribunali 
philosophati sumus ; nunc in idipsum argumen- 
tum nos oratio deduxit. Itaque etiamsi jam lo- 
cum apostoli defodiamus, eumdem tamen hic 
thesaurum reperiemus. Etenim tunc sermo no- 
ster totus eo spectabat, ut auditores doceremus, 
nihil in hac vita splendidum existimandum, sed 
spe ulterius progrediendum, atque animo quo- 
c tidie reputandum esse, quales illic sententiz , 
quam formidabile judicium futurum sit , quam 
fraudi inopportunus judex. Hoc Paulus in ho- 
dierna lectione consulit; sed animum advertite. 
De dormientibus autem nolo vos ignorare , 
fratres, ut non contristemini, sicut et ceteri, 


qui spem non habent. Si enim credimus quod p. s. 


Jesus mortuus est, et resurrexit : ita et Deus 
eos qui dormierunt per Jesum adducet cum 


, 
4" 


eo. Hoc primum disquirendum nobis incumbit, c, c1; 
cur cum de Christo loquitur, ejus obitum mor- 
tem vocet, cum autem de interitu nostro agit , 


vr ^ » m rg" om m vv , , 

ἄξει σὺν αὐτῷ. Τοῦτο πρῶτον ἄξιον ἐπιστήσαντας 
ἐξετάσαι, τί δήποτε, ὅταν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
διαλέγηται, θάνατον χαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον * ὅταν er Pc tm 
δὲ περὶ τῆς ἡμετέρας τελευτῆς, χοίμιησιν αὐτὴν xal D eum mon morlem, sed dormitionem. appellet. nem 


morlem , 
aliorum 


vocet 
Paulus. 


οὗ θάνατον ὀνομάζει. Οὐ γὰρ εἶπε, περὶ δὲ τῶν ἀπο- 
θανόντων, ἀλλὰ τί; Περὶ δὲ τῶν χεχοιμημένων. Καὶ 
πάλιν" Οὕτως ὃ Θεὸς xal τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ 
᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ: xal οὐχ εἶπε, τοὺς ἀποθανόν- 
τας. Kol πάλιν" μεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι 
εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς 
χοιμιηθέντας. Kal οὐδὲ ἐνταῦθα εἶπε τοὺς ἀποθανόντας, 
ἀλλὰ τρίτον μνημονεύσας, τὸ τρίτον χοίμησιν τὸν 
θάνατον αὐτῶν ὠνόμασε. Περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχ 


οὕτως, ἀλλὰ πῶς; ki γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς 


Non enim dixit, De mortuis autem ; sed quid ὃ 


De dormientibus autem, Et rursum , Jta et ,, pies, ἢ. 


Deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet 
cum eo ; nec dixit, Eos qui mortui sunt. Et ite- 
rum, /Vos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum. Domini, non preveniemus eos qui 
dormierunt. Neque hie dixit, Eos qui mortui 
sunt, sed ter mentionem ejus faciens, ter mortem 
vocavit dormitionem. De Christo autem. non 
item, sed. quomodo ? δὲ enim credimus quod 


-- 


Ib. 
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Jesus mortuus est. Non dixit, Obdormivit ; sed, 
Mortuus est. Cur itaque Christi obitum mor- 
tem , nostrum vero dormitionem appellavit ? 
Non enim temere et sine delectu hac vocum ob- E 
servatione est usus, sed sapientie plenum et 
magnum quid apparans. De Christo enim lo- 
quens mortem dixit, nt passioni fidem faceret; 
de nobis agens, dormitionem vocavit, ut dolorem 
leniret. Ubi enim jam resurrectio pracesscrat , 
fidens mortem memorat ; ubi autem tantum spe- 
rabatur, dormitionem vocat, hac voce usus ad 
nostri consolationem, et ad spem suggerendam: 
nam qui dormit, sine dubio resurget, nihilque 


aliud mors est, quam longus somnus. Ne mihi 5o, 


dixeris, mortuum nec audire, nec loqui, nec ^ 
videre, neque sensu affici : nam idipsum de dor- 
miente dixerim. Si quod porro mirum dicere 
liceat , dormientis anima quodammodo dormit, 
mortui non item, sed vigilat. At, inquies, mor- 
tuus putrescit et corrumpitur, pulvisque et cinis 
efficitur. Quid tum inde, dilecte? ideo maxime 
gaudendum. Etenim si quis veterem domum 
quassatam restaurare velit, primo habitatores 
ejicit, domumque diruit, et magnificentiorem 
exstruit; ejecti vero non ideo incerent, sed gau- 
dent potius. Non. enim demolitionem, quz sub 
aspectum cadit, sed futurum zdificium, quod 
non videtur, animo reputant, Ita facturus Deus, B 
corpus dissolvit, et in illo habitantem animam 
prius educit, ceu ex domo quapiam, ut post in 
eamdem magnificentius constructam domum , 
animam cum majori gloria reducat. Ne igitur 
demolitionem spectemus , sed futurum splendo- 
rem, 


2. lterumque si quis statuam habens rubigine 
ac tempore labefactatam , multisque partibus 
mutilam, ipsam contritam in fornacem injicit , 
ut flando splendidiorem reddat. Quemadmodum 
igitur in fornace statua detrita non deletur, sed 
renovatur : sic morte corpora nostra non prorsus € 
pereunt, sed renovantur, Cum igitur videris 
carnem nostram ceu in fornace defluentem et 
putrescentem , ne in aspectu illo steteris, sed 
denuo conflandam exspecta. Neque hoc tantum 
exempli modo contentus esto , sed ad id quod 
prius est ratiocinando procede, Statuarius enim, 
qui corpus neum injecit, non auream tibi οἱ 
(mortalem reddit statuam, sed ;neam rursum 
eflicit : contra vero Deus, luteo ac mortali inje- 
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ἀπέθανε. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐχοιμήθη, ἀλλὰ, ἀπέθανε. 
Ὑίνος οὖν ἕνεχεν τὸν μὲν τοῦ Χριστοῦ θάνατον ἐχά- 
λεσε, τὸν δὲ ἡμέτερον χοίαησιν; Οὐ γὰρ ἁπλῶς, 
οὐδὲ παρέργως ταύτη κέχρηται τῶν λέξεων τῇ παρα- 
τηρήσει, ἀλλὰ σοφόν τι xal μέγα χατασχευάζων. 
᾿Επὶ μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ θάνατον ἐχάλεσεν, ἵνα τὸ 
πάθος πιστώσηται᾽ ἐπὶ δὲ ἡμῶν χοίμησιν ἐχάλεσεν, 
ἵνα τὴν ὀδύνην παραμυθήσηται. Ἔνθα μὲν γὰρ προ- 
ἐχώρησεν $, ἀνάστασις, θαῤῥῶν χαλεῖ θάνατον᾽ ἔνθα 
δὲ ἐν ἐλπίσιν ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, χοίμησιν χαλεῖ, xal 
δ᾽ αὐτῆς παραμυθούμενος τῆς προσηγορίας ἡμᾶς, 
xal χρηστὰς ὑποτείνων ἐλπίδας. Ὁ γὰρ κοιμώμενος 
ἀναστήσεται πάντως, χαὶ οὐδὲν ἕτερόν ἐστι θάνατος, 
ἀλλ᾽ ἢ ὕπνος μαχρός. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι 
οὔτε ἀχούει, οὔτε φθέγγεται, οὔτε δρᾷ, οὔτε αἰσθάνε- 
ται ὃ τετελευτηχώς: οὐδὲ γὰρ ὃ χαθεύδων. Εἰ δὲ 
χρή τι xa θαυμαστὸν εἰπεῖν, τοῦ μὲν καθεύδοντος 
καὶ ἡ ψυχή πως καθεύδει" τοῦ δὲ τελευτήσαντος οὔχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἐγρήγορεν. Ἀλλ᾽ ὃ τελευτήσας σήπεται 
χαὶ διαφθείρεται, φησὶ, καὶ χόνις γίνεται χαὶ τέφρα. 
Καὶ τί τοῦτο, ἀγαπητέ; δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
μάλιστα χαίρειν δεῖ. Καὶ γὰρ οἰκίαν τις μέλλων οἷ- 
χοδομεῖν σαθρωθεῖσαν καὶ παλαιὰν γενομένην, ἐχ- 
βαλὼν πρῶτον τοὺς οἰχοῦντας, οὕτω χαταλύει τὴν 
οἰκίαν, χαὶ ἀνοιχοδομεῖ λαμπροτέραν. Καὶ τοὺς 
ἐχδληθέντας οὐ λυπεῖ τὸ γινόμενον, ἀλλὰ xal εὐφραί- 
vet πλέον: οὐ γὰρ τῇ χαθαιρέσει προσέχουσι τῇ 
βλεπομένη,, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν "οἰχοδομὴν φαντά- 
ζονται τὴν οὐ βλεπομένην. Οὕτω δὴ καὶ 6 Θεὸς 
ποιεῖν μέλλων, χαταλύει ἡμῶν τὸ σῶμα, xxi τὴν 
ἐνοιχοῦσαν ἐν αὐτῷ ψυχὴν ἐξάγει πρότερον, καθάπερ 
ἐξ οἰχίας τινὸς, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν οἰχοδομήσας, 
μετὰ πλείονος αὐτὴν δόξης εἰσαγάγη πάλιν. Μὴ 
τοίνυν τῇ καθαιρέσει προσέχωμεν, ἀλλὰ τῇ μελλούσῃ 
λαμπρότητι. 

Πάλιν ἀνδριάντα τις ἔχων ἰῷ χαὶ χρόνῳ διεφθαρ- 
μένον, καὶ πολλὰ τῶν μερῶν ἀποτεθλασμένον, συν- 
τρίψος αὐτὸν εἰς χωνευτήριον ἐμδάλλει, καὶ τήξας 
αὐτὸν ἀχριρῶς, οὕτω λαμπρότερον ἀποδίδωσιν. 
“Ὥσπερ οὖν ἡ ἐν τῷ χωνευτηρίῳ συντριβὴ ox ἄφα- 
νισμὸς, ἀλλὰ ἀναχαινισμός τίς ἐστι τοῦ ἀνδριάντος 
ἐχείνου᾽ οὕτω xal τῶν ἡμετέρων σωμάτων 6 θάνατος 
οὐχ ἀπώλειά τίς ἐστιν, ἀλλὰ ἀνανέωσις. Ὅταν 
τοίνυν ἴδης, χαθάπερ ἐν χωνευτηρίῳ, χαταῤῥέουσαν 
ἡμῶν τὴν σάρχα xa σηπομένην, μὴ στῇς μέχρι τῆς 
ὄψεως ταύτης, ἀλλὰ τὴν ἀναχώνευσιν ἀνάμενε" χαὶ 
μηδὲ τῷ μέτρῳ τοῦ παραδείγματος ἀρχεσθῆῇς τούτῳ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πρότερον πρόελθε τῷ λόγῳ. Ὃ μὲν γὰρ 
ἀνδριαντοποιὸς χαλχοῦν ἐμβαλὼν σῶμα, οὐ χρυσοῦν 
χαὶ ἀθάνατόν σοι ἀποδίδωσι τὸν ἀνδριάντα, ἀλλὰ 
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χαλχοῦν ἐργάζεται πάλιν" ὃ δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
πήλινον x«i θνητὸν ἐμθαλὼν σῶμα, χρυσοῦν xai 
»n/ , NUS , * ENDS /, ^ 
ἀθάνατον ἀποδίδωσί cot τὸν ἀνδριάντα " φθαρτὸν 
γὰρ 4 γῇ δεξαμένη τὸ σῶμα xo ἐπίχηρον, ἄφθαρτον 
^ E 2 ΓΝ b , ? M , 4^ 
xai ἀχήρατον ἀποδίδωσι τὸ αὐτο. Μὴ τοίνυν ἴδης 
ἐχεῖνον τὸν μειυχότα τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὸν ἄφωνον 
, 2*5 M 5 / M , , 
χείμενον, ἀλλὰ τὸν ἀνιστάμενον, τὸν ἀπολαμόάνοντα 
δόξαν ἀἄῤῥητ la 08 10 ἣν, X0 ἀπὸ 
ἄῤῥητον χαὶ φρικώδη xa θαυμαστὴν, 
τῆς παρούσης ὄψεως πρὸς τὴν μέλλουσαν ἐλπίδα 
μετάγαγε τοὺς λογισμούς. ᾿Αλλὰ συνήθειαν ἐπιζητεῖς, 
χαὶ διὰ τοῦτο ὀδύρῃ καὶ θρηνεῖς; Καὶ πῶς οὐχ 
ἄτοπον, εἰ μὲν νυμφίῳ τὸ θυγάτριον δοίης, sica 
λαδὼν εἰς μακρὰν ἐχεῖνος ἀπέλθο: χώραν, καὶ χαλῶς 
, , i - ^ P ^ 
πράττων διατελοίη , μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινὸν τὸ γεγενη- 
μένον, τῇ τῆς εὐπραγίας φήμη παραμυθεῖσθαι τῆς 
3 ^ ,ὔ A , / 3 b ^Y , E] , 
ἀποδημίας τὴν ἀθυμίαν: ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἄνθρωπου , 
οὐδὲ συνδούλου τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου λα- 
66 b , 2^ - Y 28, [i M 
ὄντος τὸν προσήχοντα, ἀλγεῖν χαὶ ὀδύρεσθαι Koi 
n 7r; ' TES - oc x 2^ 
πῶς οἷόν τε, φησὶ, μὴ ἀλγεῖν ἄνθρωπον ὄντα ; Οὐδὲ 
2X - , EIS M ; , 2^ b ' LN, 
ἐγὼ τοῦτο λέγω’ οὐδὲ τὴν ἀθυμίαν, ἀλλὰ τὴν ἐπίτα- 
σιν τῆς ἀθυμίας ἀναιρῶ " τὸ μὲν γὰρ ἀθυμεῖν τῆς 
φύσεως, τὸ δὲ πέρα τοῦ μέτρου τοῦτο ποιεῖν μανίας 
καὶ παραφροσύνης χαὶ γυναικώδους ψυχῆς. Ἄλγησον, 
^ 2 2 ^ , M ^ , 
δάχρυσον, ἀλλὰ μὴ ἀποδυσπετήσης, μὴ δυσχεράνης, 
μὴ ἀγαναχτήσης" εὐχαρίστησον τῷ λαμόάνοντι, ἵνα 
χοσμήσης τὸν ἀπελθόντα, χαὶ λαμπρὰ ταῦτα αὐτῷ 
΄ 2 / λ j ' ^ / 3, δὰ 
συμπέμψη ἐντάφια. Ἂν μὲν γὰρ δυσχεράνης, χἀχεῖ- 
, A J Y T A 
voy χαθύόρισας, καὶ τὸν λαθόντα παρώξυνας, xai 
, ἢ , ^ ΙΑ , , ^, - 
σαυτὸν χατέῤλαψας" àv δὲ εὐχαριστήσης, κἀχεῖνον 
ἐχόσυιησας, xxi τὸν λαθόντα ἐδόξασας, xol σαυτὸν 
? Li , € € , 5 7 ^ 
ὠφέλησας. Δάχρυσον ὡς ὃ Δεσπότης σου ἐδάκρυσε τὸν 
Λάζαρον, μέτρα τιθεὶς ἡμῖν χαὶ κανόνας xo ὅρους 
E , ^ c , , ^ er ^ v^ 
ἀθυμίας, οὺς ὑπερόαίνειν οὐ δεῖ. Οὕτω καὶ Παῦλος 
*5 à oW € 5 , ' , , 
εἰπε" Περὶ δὲ τῶν χεχοιμημένων, quot, οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυπῆσθε, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ οἵ 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Λυποῦ, φησὶν, ἀλλὰ μὴ ὡς 
“Ἕλλην 6 ἀπογινώσχων ἀναστάσεως, ὃ ἀπελπίζων 
^ / 7 , / , A 
τὴν μέλλουσαν ζωήν. Αἰσχύνομαι, πιστεύσατε, καὶ 
ἐρυθριῶ, διὰ τῆς ἀγορᾶς χοροὺς γυναιχῶν δρῶν 
m , 
ἀσχημονοῦντας, τρίχας τιλλομένας, βραχίονας τεμινο- 
,ὔ - , - 
μένας, παρειὰς σπαραττομένας, ὑπὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
Ll ΦΥ͂ - * 5 - 
τῶν ᾿Ἰξλλήνων ταῦτα γινόμενα. Τί γὰρ οὐκ ἐροῦσιν 
ἐκεῖνοι; τί δὲ οὐ φθέγξονται περὶ ἡμῶν ; Οὗτοί 
εἰσιν οἵ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦντες ; Πάνυ γε. 
Οὐ γὰρ συμόαίνει τοῖς δόγμασι τὰ γινόμενα" ἐν 
7 - * - 
ῥήμασι τὰ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦσι, xal ἐν τοῖς 
, Dl e H ^s. 
πράγμασι τὰ τῶν ἀπεγνωχότων ποιοῦσιν" el ἐθάῤῥουν 
οὗτοι, ὅτι ἀνάστασίς ἐστιν, οὐκ ἂν ταῦτα ἐποίησαν' 
ὶ , x ^ ͵ ^ , vr 
εἰ πεπειχότες ἦσαν ἑαυτοὺς, ὅτι πρὸς βελτίονα λῆξιν 
u LJ * * "ag ο. 
ἀπῆλθεν οὗτος, οὐχ ἂν ἐθρήνησαν. Ταῦτα xal 
, “- , 
πλείονα τούτων λέγουσιν οἱ ἄπιστοι τῶν θρήνων 
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cto corpore, auream et immortalem tibi statuam 

D reddit : terra enim, qua fluxum ac corruptibile 
corpus accepit, incorruptibile illud et immortale 
restituit. Ne itaque intuearis eum , cujus clausi 
sunt oculi, qui mutus jacet, sed eum, qui resur- 
get et accipiet gloriam ineffabilem. et stupen- 
dam mirabilemque, atque a przsenti hujusmodi 
aspectu cogitationés transfer in. spem futuram. 
At consuetudinem requiris , ideoque ingemiscis 
ac luges?-Et qui non absurdum fuerit, si cum 
sponso cuipiam filiam collocaveris, illeque secum 
eam in longinquam regionem abduxerit, ibique 
rem prospere gesserit, rem non molestam ducis, 

E. bene gesta rei fama absentiz dolorem leniente : 
hic vero, cum non homo, non conservus, sed 
ipse Dominus cognatum tuum abripuit, mcreas 


et crucieris? Et quomodo, inquies, homo cum pactus. εἰ- 


sim, possim non meerere? Neque ego id postulo : 
non mcerorem veto, sed meroris vehementiam. 
Moerere namque , naturz est, sed ultra modum 
morere, fororis, insani: , muliebrisque ani- 
mi. Mere, lacrymare; sed ne deficias luctu, 
ne indigneris. Gratias age el, qui abstulit, ut 
τοῦ defunctum exornes, ejusque funeri hzc justa 
^ splendide persolvas, ipsique mittas. 5i moleste 
feras, ipsi contumeliosus es, Deum exacerbas, 
teque ipsum damno afficis ; sin gratias agas, illi 
honorem , Deo ipsum abripienti gloriam , tibi 
lucrum procuras. Lacrymare, ut Dominus tuus 
Lazarum luxit modum nobis , regulam termi- 
numque doloris ponens, quem prztergredi non 
licet, Sic et Paulus ait : De dormientibus au- 
tem nolo vos ignorare, ut non contristemini , 
sicut et ceteri, qui spem non habent. Mere, 
inquit , at non ut ethnicus, qui de resurrectione 
desperat, qui futuram vitam non exspectat. Pudet 
b me, mihi. credite , et erubesco, cum per forum 
video mulierum turmas , indecore agentes , ca- 
pillos vellentes, brachia genasque lacerantes ; 


za  defun- 
ctos qualis 
esse debeat. 


t. Thess. 4. 
12. 


idque coram ethnicis. Quid non illi de nobis , 


dicturi , quid non vociferaturi sunt? Hi sunt qui 
de resurrectione philosophantur? Sane quidem. 
Non enim cum dogmatibus gesta consentiunt : 
verbis quidem de resurrectione philosophantur, 
re autem ipsa perinde se gerunt, atque illi, qui 
de ea desperant: si resurrectionem fore confide- 
rent, talia non agerent : si persuasum haberent, 
hune ad meliorem sortem abiisse, non utique lu- 
ὁ gerent, Hiec et his plura dicunt infideles , cum 
talem. audiunt. luctum, Ecubescamus ergo, et 
moderatius agamus, neque tantum et nobis ipsis 
et speetatoribus damni inferamus. Cur , quiso, 


958 s. 


sie defunctum luges? an quia improbus erat ? 
Atqui ideo gratize agendae, quod ejus improbitas 
pracisa fuerit. At. frugi et. bonus erat? ldeo 
lxtari convenit , quod cito abreptus sit , prius 
quam improbitas mentem ejus mutaret, abie- 
ritque in locum, ubi in tuto versatur, neque 
ulla mutatio metuenda. Sed juvenis erat? Id- 
circo. gloriam rapienti Deo referas , quod cito 
illum ad meliorem sortem vocaverit. Senex erat? 
Ob id gratie agendze, iterum rapienti Deo glo- 
riam referas. Nunc efferendi modum erubesce : 
psalmodiz, preces, patrum conventus, fratrum 
multitudo tanta ; haec, inquam, non ideo adsunt, 
ut fleas, mcreas et indigneris, sed ut gratias ei 
agas, qui defunctum accepit. Quemadmodum 
enim eos, qui ad magistratum vocantur, multi 
cum laudibus et acclamatione comitantur : ita et 
sanctos, qui decesserunt, utpote qui ad majorem 
evocentur honorem, cum magnis omnes laudibus 


Mors. quies deducunt. Mors quies est, et a sudoribus curis- 


est. 


que secularibus liberatio. Cum gitur ex pro- 
pinquis aliquem. videris hinc abeuntem , ne 
indigne feras, sed compungere, ad teipsum redi, 
conscientiam scrutare, hoc considera, brevi pa- 
rem tibi subeundem esse finem. Temperantior 
esto, et alterius morte timere disce, ignaviam 
omnem przecide, facta tua expende, errata cor- 
rige , optimam fac morum mutationem. Hoc ab 
infidelibus differimus, quod aliter atque illi de 
rebus ipsis judicemus. Respicit infidelis celum, 
et adorat, quod deum esse credat : terram respi- 
cit, ipsamque colit, et iis, quz in sensum cadunt, 
inhiat. At nos secus : videmus enim cielum, et 
ejus opificem admiramur : ipsum quippe non 
deum, sed Dei opificium esse credimus. Video 
mundum universum, ac per illum deducor ad 
creatorem. Videt ille divitias, ipsisque inhiat 
et obstupescit : video et ego divitias, et irrideo, 
Videt. ille paupertatem et ingemiscit : video et 
ego paupertatem, et exsulto. Alio ego, alio ille 
modo res inspicimus. Sic et in morte nos geri - 
mus : videt ille mortuum, et mortuum putat : 
video ego mortuum, et somnum pro morte video. 
Ac quemadmodum in literis accidit , ut iisdem 
oculis ipsas cernamus, docti et indocti , nec ea- 
dem tamen mente; sed qui literas non norunt, 
eas solum pro literis habeant; qui vero norunt, 
magna arte sensum in illis contentum colligant : 
sic et in. ipsis rebus iisdem oculis videmus ca 
quie contingunt, sed non eadem mente οἵ animo. 
Anigitur qui in. omnibus. aliis rebus ab illis 
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νῶμεν, xai μὴ τοσαύτην xal ἑαυτοῖς xai τοῖς δρῶσι 
προξενῶμεν τὴν βλάδην. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ 
μοι, δαχρύεις οὕτω τὸν ἀπελθόντα ; ὅτι πονηρὸς ἦν; 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖν δεῖ, ὅτι ἐνεχόπη τὰ 
τῆς χαχίας αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χρηστὸς xai ἐπιεικής ; Καὶ 
διὰ τοῦτο χαίρειν δεῖ, ὅτι ταχέως ἡρπάγη, πρὶν ἢ 
τῇ χαχία ἀλλάξη σύνεσιν, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς χωρίον 
ἔνθα ἐπ᾽ ἀσφαλείας λοιπὸν ἕστηχε, xai μεταδολὴν 
οὐχ ἔστιν ὑποπτεῦσαί τινα. ᾿Αλλὰ νέος ἦν; Καὶ διὰ 
τοῦτο δόξασον τὸν λαῤόντα, ὅτι ταχέως αὐτὸν πρὸς 
τὴν βελτίονα λῆξιν ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ γεγηραχώς; Καὶ 
διὰ τοῦτο εὐχαρίστησον, xal τὸν λαθόντα δόξασον 
πάλιν. Αἰσχύνθητι τὸ σχῆμα τῆς ἐχφορᾶς " ψαλμῳ- 
δίαι, καὶ εὐχαὶ, xal πατέρων σύλλογος, καὶ πλῆθος 
ἀδελφῶν τοσοῦτον, οὐχ ἵνα χλαίης xal ὀδύρῃ xal 
ἀποδυσπετῆς, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαριστῆς τῷ λαθόντι. Κα- 
θάπερ γὰρ τοὺς ἐπ᾽ ἀρχὴν καλουμένους πολλοὶ προ- 
πέμπουσι ταῖς εὐφημίαις, οὕτω xal τῶν ἁγίων τοὺς 
ἀπιόντας, ἅτε ἐπὶ μείζονα χληθέντας τιμὴν, μετὰ 
πολλῆς ἅπαντες προπέμπουσι τῆς εὐφημίας. Ἀνά- 
παυσίς ἐστιν ὃ θάνατος, ἱδρώτων xal φροντίδων 
βιωτικῶν ἀπαλλαγή. Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ τῶν προσ- 
ἡχόντων ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, μὴ δυσχεράνης, ἀλλὰ 
χατανύγηθι, πρὸς σεαυτὸν ἐπάνελθε, τὸ συνειδὸς 
ἐξέτασον, σχόπησον ὅτι xal σὲ μικρὸν ὕστερον τοῦτο 
μένει τὸ τέλος. Γενοῦ σωφρονέστερος xal δέξαι φόδον 
ἀπὸ τῆς ἑτέρου τελευτῆς, χαὶ ῥαθυμίαν περίχοψον 
ἅπασαν, ἀναλόγισαι τὰ πεπραγμένα, διόρθωσον τὰ 
ἡμαρτημένα, ἀρίστην ποίησον μεταβολήν. Τούτῳ 
διεστήχαμεν τῶν ἀπίστων, τῷ χρίσεις ἑτέρας περὶ 
τῶν πραγμάτων ἔχειν. "Op τὸν οὐρανὸν ὃ ἄπιστος, 
xal προσχυνεῖ" θεὸν γὰρ εἶναι νομίζει * δρᾷ τὴν γῆν, 


A xal θεραπεύει, χαὶ πρὸς τὰ αἰσθητὰ χέχηνεν. Ἀλλ᾽ 


ἡμεῖς οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ δρῶμεν τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸν 
πεποιηχότα αὐτὸν θαυμάζομεν " οὐ γὰρ θεὸν αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ἔργον εἶναι Θεοῦ πεπιστεύχαμεν. Ὁρῶ τὴν 
χτίσιν ἅπασαν, xai Ov αὐτῆς χειραγωγοῦμαι πρὸς 
τὸν δημιουργόν. "Og πλοῦτον ἐχεῖνος, xal χέχηνε 
χαὶ. ἐχπέπληχται" ὁρῶ πλοῦτον ἐγὼ, xal χαταγελῶ. 
Ὁρᾷ πενίαν ἐχεῖνος, καὶ ὀδύρεται" ὁρῶ πενίαν ἐγὼ, 
xai ἀγάλλομαι. 'Ετέρως ἐγὼ βλέπω τὰ πράγματα, 
xa ἑτέρως ἐχεῖνος. Οὕτω xat ἐπὶ τοῦ θανάτου ποιοῦ- 
μεν" δρᾷ νεχρὸν ἐχεῖνος, χαὶ νομίζει νεχρὸν εἶναι" 
δρῶ νεχρὸν ἐγὼ, χαὶ ὕπνον ἀντὶ θανάτου βλέπω. 
Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν γραμμάτων τοῖς μὲν αὐτοῖς 
ὁρῶμεν αὐτὰ ὀφθαλμοῖς οἵ τε εἰδότες, οἵ τε ἀγνο- 
οὔντες τὰ γράμματα, οὐ τῇ αὐτῇ δὲ διανοίᾳ, ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν οὐκ εἰδότες γράμματα ἁπλῶς εἶναι νομίζουσι 
τὰ βλεπόμενα, οἱ δὲ ἐπιστάμενοι μετὰ πολλῆς τέχνης 
τὸν ἐναποχείμενον νοῦν ἀναλέγονται " οὕτω δὴ xal ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων τοῖς μὲν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς δρῶμεν 
τὰ συμξαίνοντα, οὐ τῇ αὐτῇ δὲ διανοίᾳ xal γνώμη. 
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Οἱ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἅπάντων διεστηχότες αὐτῶν, 
ἐν ταῖς περὶ τοῦ θανάτου συμπέσωμεν ψήφοις ; 
Ἢ , Ld 
"Evvónsov πρὸς τίνα ἀπῆλθε, xal Aa6i παραμυ- 
τω » , Ll 
θίαν: ἔνθα Παῦλός ἐστιν, ἔνθα Πέτρος, ἔνθα τῶν 
ἁγίων ὃ χόρος ἅπας" ἐννόησον πῶς ἀναστήσεται; 
cd V 1 / ET. d 
μεθ᾽ ὅσης δόξης καὶ λαμπρότητος" ἐννόησον ὅτι πεν- 
- /, * A , ^ , ^ 
θῶν xal ὀδυρόμενος οὔτε τὸ γεγενημένον δυνήση διορ- 
, - - 
θώσασθαι τοῖς ὀδυρμοῖς, xai σαυτὸν χαταύλάψεις τὰ 
ἔσχατα" ἐννόησον τίνας μιμῇ τοῦτο ποιῶν, καὶ φεῦγε 
M X Ξ 
τὴν χοινωνίαν τῆς ἁμαρτίας. Τίνας οὖν μιμῇ καὶ ζη- 
τ ρον πῇ M 2, M 2 x 2). LJ 64 
λοῖς ; “Τοὺς ἀπίστους, τοὺς οὖχ ἔχοντας ἐλπίδα, καθά- 
περ xai ὃ Παῦλος εἶπεν" Ἵνα μὴ λυπῆσθε, ὡς xa οἵ 
PA o NA ' , wot 
λοιποὶ of μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Καὶ πρόσεχε τῇ τοῦ ῥή- 
2 6 27] - EV Ej i 3b: Z5 
ματος ἀχριδείᾳ " οὐ γὰρ etmev , οἵ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα 
ἀναστάσεως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Ὃ 
39 L3 — 3 - 7 το ^ , Fi 
γὰρ ἐλπίδα τῆς ἐχεῖ χρίσεως μὴ ἔχων, οὐδεμίαν ἐλ- 
/ x 53 3^2 εν 200 d - 
πίδα ἔχει, οὐδ᾽ ὅτι Θεός ἐστιν οἶδεν, οὐδ᾽ ὅτι mpovost- 
ται τῶν παρόντων πραγμάτων; οὐδ᾽ ὅτι τὰ πάντα θεία 
3 m NE € m δὲ , 52^* 2^ , 
τις ἐφορᾷ δίκη. Ὃ ταῦτα δὲ οὐχ εἰδὼς οὐδὲ νομίζων, 
θηρίου παντός ἐστιν ἀλογώτερος, χαὶ νόμους χαὶ δικα- 
στήρια xa θεσμοὺς καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς 
, , FL , - M à ^ - ^n^ 
οἰχείας ἐξορίσας ψυχῆς" 6 γὰρ μὴ προσδοχῶν εὐθύ-- 
νας ὑφέξειν τῶν πεπραγμένων, πάσης μὲν ἀρετῆς 
ἀφέξεται, πάσης δὲ χαχίας ἀνθέξεται. Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
νοήσαντες, χαὶ τὴν ἄνοιαν χαὶ τὴν παραπληξίαν τῶν 
- z ΕΞ 
“Ἑλλήνων, οἷς χοινωνοῦμεν διὰ τῶν θρήνων, λογισά- 
μενοι, φεύγωμεν τὴν πρὸς αὐτοὺς συμφωνίαν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ Παῦλος αὐτῶν ἀνεμνήσθη, ἵνα τὴν ἀτιμίαν 
ἐννοήσας πρὸς ἣν καταπίπτεις, Ex τῆς πρὸς ἐχείνους 
συμφωνίας ἀνανήψης χαὶ πρὸς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν 
ἐπανέλθης. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ πολλαχοῦ 
τοῦτο ποιεῖ χαὶ συνεχῶς ὃ μαχάριος Παῦλος. Ὅταν 
γὰρ ἀπαγαγεῖν τῶν ἁμαρτημάτων βούληται, δείχνυσι 
τίσι χοινωνοῦμεν διὰ τῶν ἁμαρτημάτων, ἵνα τῇ 
ποιότητι τοῦ προσώπου δηχθεὶς, τὴν χοινωνίαν φύ- 
γῆς. Θεσσαλονιχεῦσι γοῦν γράφων, οὕτως ἔλεγεν. 
"Exaacoc " τὸ ἑαυτοῦ σῶμα χτᾶσθε ἐν ἁγιασμῷ xol 
τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἀτιμίας, καθάπερ ἔθνη τὰ μὴ εἰ- 


- , m M , —- “ 
ριπατεῖτε ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν. Οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα: Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ 
τῶν χεχοιμιημένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, χαθὼς xa οἵ 
λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἔλπίδα. Οὐ γὰρ ἣ φύσις τῶν 
πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἣ προαίρεσις ἣ ἡμετέρα λυπεῖν 
ἡμᾶς εἴωθεν" οὐχ ὁ θάνατος τοῦ ἀπελθόντος, ἀλλ᾽ ἣ 
, έ Ὁ 3 , rn "- ^ * ^l - 
ἀσθένε:α τῶν θρηνούντων. "Tov γοῦν πιστὸν οὐδὲν τῶν 
παρόντων λυπῆσαι δυνήσεται, ἀλλὰ πρὸ τῶν μελλόν- 

e πῆσαι ὀυνήσεται, AA Qo τῶν μ ν 
τῶν ἀγαθῶν xa ἐν τῷ παρόντι διέστηχε τῶν ἀπίστων, 
οὐ μικρὰ ἀπολαμβάνων ἐκ τῆς χατὰ Χριστὸν φιλοσο- 


^ Sic Mss, In Editis τοὺς ἀπίστους deest. 


b Mss, τὸ ἐχυτοῦ τκεῦο;, οἱ sie Savil. in. marg. imn 
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discrepamus, in iis que ad inortem spectant 
eumdem quem illi caleulum ponemus ? 

5. Cogita ad quem abierit, et consolationem 
accipe : eo scilicet ubi Paulus est, ubi Petrus, 

C ubi sanctorum chorus omnis : cogita quomodo 

resurrecturus sit, cum quanta gloria et splendo- 

re : animo reputa , te fletu et lacrymis in re illa 
nihil 1mmutaturum vel emendaturum, sed tibi 

ipsi damnum ingens illaturum : cogita quos id 

faciens imiteris, et fuge consortium in peccatis 

hujusmodi. Quos ergo imitaris ? quos emularis? 

Infideles, qui spem non habent, quemadmodum 

et Paulus dixit : Ut non contristemini, sicut 

et ceteri, qui spem non habent. Et animad- 
verte dicli accurationem : non enim dixit, Qui 
spem non habent resurrectionis, sed simpliciter, 

Qui spem non habent. Nam qui spem non ha- 

bet judicii illic futari, nullam spem habet, ne- 

que Deum esse novit, neque scit eum res humanas 
sua regere providentia, neque divinam quamdam 
justitiam hzc omnia inspicere. Qui autem hac 
neque intelligit, neque secum reputat, fera qua- 
vis stolidior est, quileges, judicia, jura bonaque 
omnia ex animo suo eliminavit. Qui enim non 
exspectat se facinorum rationem redditurum, 
virtutem prorsus deseret, nequitiamque omnem 
sectabitur. Hzec cogitantes, ac stultitam amen- 
tiamque gentilium, quibuscum lugendo commu- 
nicamus, animo reputantes, ne committamus ut 

cum illis consentiamus. Ideo namque Paulus il- 

los commemorat, ut dedecus in quod incurris 

reputans, ab illorum moribus pedem referas, et 
ad propriam redeas nobilitatem. Neque hic so- 

lum, sed etiam multis in locis ac frequenter id 

agit beatus Paulus. Cum enim a peccatis vult 

abducere , ostendit quibuscum communicemus 
per ipsa peccata, ut ex personz conditione mo- 
tus, societati renunties. Thessalonicensibus igi- 
tur scribens, ita dicebat : Unusquisque vestrum 
possideat corpus suum in sanctificatione et 
honore , non in passione ignominie , sicut 
gentes quie Deum non noverunt. Ac rursus : 

Non sicut. ceteri gentes ambulant in vani- 

tate cordis sui. Sic in hoc loco : 


E 


Nolo vos 
ignorare , fratres, de dormientibus, ut non 
contristemini, sicut et ceteri, qui spem non 
habent. Non enim rei. ipsius natura , sed animi 
nostri. propositum. dolorem nobis afferre solet : 


non mors defuncti, sed. lugentium | infirmitas. 


lextu vero cum Mor, τὸ ἑαυτοῦ 9 II 


^ 


τ. Thess 4. 
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Fidelem itaque nulla rerum przsentium dolore 

afficere poterit ; sed etiam ante futura bona et in 

presenti vita ab infidelibus remotus est, non 

parva ex philosophia Christiana percipiens bona, 
.maximamque inde metens alacritatem , perpe- 

Philip.A ἡ. tuumque gaudium. Quare Paulus ait : Gaudete 
in Domino semper : iterum dico , gaudete. 

ltaque etiam ante resurrectionem non parvam 

hauc mercedem accipimus , quod in nulla acci- 

dentium calamitatum animo concidamus , sed 
futurorum spe multo fruamur solatio. Quem- 
admodum igitur utrimque lucrum facimus , ita 

infidelis utrimque damno afficitur, et quod de- 

mum puniatur, quia resurrectionem non credi- 

dit , et quod animo concidat in prassentibus re- 

bus, quia nihil post hanc vitam sperat boni. Non 

solum ergo propter resurrectionem Deo gratias 

agere debemus, sed etiam propter spem resurre- 

ctionis, quze et meerentem animum solari potest, 

et persuadere nobis ut circa defunctos confida- 

mus, eos nempe resurrecturos , ac nobiscum fu- 

turos esse. Nam si morere convenit ac lugere, 

lugendi ii qui in peccatis vivunt , non ii qui 

cum virtute defuncti sunt, Sic et Paulus facit : 

ἃ. Cor, 12. Corinthiis quippe scribens ait : /Vequando ad 
zii vos venientem me Deus humiliet , et multos 
lugeam. Non multos ex mortuis dixit; sed ex 

iis,qui cum ante peccavissent, eos tamen lascivia 
impurzque vitz: non peniteret , hos lugere con- 

Eccli, χα. venit. Sic alius monet his verbis : Fle super 
" mortuo : defecit enim lumen ; et super stulto 
fle: defecit enim intelligentia. Parum fleas 

super mortuo, quoniam requievit ; stulti autein 

morte vita est deterior. Quod si intelligenti: ex- 

pers semper lacrymis dignus est ; multo magis 

justitia vacuus, et qui ἃ spe in Deum excidit. 

Mos itaque lugcamus : hic luctus lucro non est 
destitutus : siepe namque luctu nostro illos emen- 

davimus. Defunctos autem lugere cum inutile, 

tum damnosum est. Ne igitur ordinem inverta- 

Peccatum mus, sed peccatum solum lugeamus : reliqua 
coca vero omnia, sive paupertatem, sive morbum, sive 
immaturam mortem, sive damnum , sive calu- 

mniam, sive aliud quidpiam humanum malum, 

fortiter. feramus, Hiec. quippe mala , si tempe- 

rantes fuerimus, plures nobis coronas procurant. 

4. At qui, inquies , fieri possit, ut homines 

cum simus, dolore non afficiamur? At ego con- 

tra quiero : qui fieri possit ut lugeat homo, qui 

rationis particeps, et futurorum spe fultus est? 

Ecquis, inquies, umquam fuit, qui haczgritudine 

non motus sit ? Multi et pluribus in locis, tum 
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φίας ἀγαθὰ, xai μεγίστην ix τούτου καρπούμενος εὖ- 
θυμίαν xai διηνεχῇ χαράν. Διὸ xai ὃ Παῦλός φησι - 
Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε' πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. Ὥστε 
χαὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως οὗ μιχρὰν ταύτην ἐλάβομεν 
ἀμοιδὴν, τῷ μὴ καταπίπτειν ἐπὶ μηδενὶ τῶν συμ- 
πιπτόντων δεινῶν, ἀλλὰ «T, τῶν μελλόντων ἐλπίδι 
παραμυθίας ἀπολαύειν πολλῆς. Ὥσπερ οὖν ἑχατέρω- 
θεν ἡμεῖς χερδαίνομεν, οὕτως 6 ἄπιστος ἑκατέρωθεν 
χκαταδλάπτεται, xai τῷ χολάζεσθαι ὕστερον διὰ τὴν 
τῆς ἀναστάσεως ἀπιστίαν, χαὶ τῷ χαταπίπτειν ἐπὶ 
τοῖς παροῦσι πράγμασι, διὰ τὸ μηδὲν προσδοχᾶν μετὰ 
ταῦτα χρηστόν. Οὐ τοίνυν διὰ τὴν ἀνάστασιν μόνον 
ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἐλ- 
πίδα τῆς ἀναστάσεως, ἢ xal τὴν ὀδυνωμένην δύναται 
παραμυθήσασθαι ψυχὴν, xal πεῖσαι περὶ τῶν ἀπελ-- 
θόντων θαῤῥεῖν, ὡς ἀναστησομένων πάλιν χαὶ συνε- 
σομένων ἡμῖν. Εἰ γὰρ ἀλγεῖν χρὴ χαὶ πενθεῖν, τοὺς 
ἐν ἁμαρτίαις ζῶντας πενθεῖν δεῖ χαὶ ὀδύρεσθαι, οὐ 
τοὺς ἀπελθόντας μετ᾽ ἀρετῆς. Οὕτω xai Παῦλος ποιεῖ“ 
Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων φησί: Μή πὼς ἐλθόντα με 
πρὸς ὑμᾶς ταπεινώση ὃ Θεὸς, καὶ πενθήσω πολλούς. 
Οὐχ εἶπε τῶν ἀποθανόντων, ἀλλὰ τῶν προημαρτηχό- 
των, χαὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσελγεία χαὶ ἀχα- 
θαρσία ἢ ἔπραξαν" τούτους δεῖ πενθεῖν. Οὕτω καὶ 
ἄλλος παραινεῖ λέγων" Κλαῦσον ἐπὶ νεχρῷ,, ἐξέλιπε 
γὰρ φῶς" καὶ ἐπὶ μωρῷ χλαῦσον, ἐξέλιπε γὰρ σύνε- 
σις. Ὀλίγον χλαῦσον ἐπὶ νεχρῷ, ὅτι ἀναπέπαυται, 
τοῦ δὲ μωροῦ ὑπὲρ τὸν θάνατον f, ζωὴ πονηρά. El δὲ 
ὃ συνέσεως ἀπεστερημένος διαπαντὸς ἄξιος ἂν εἴη 
θρηνεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον ὃ δικαιοσύνης ἔρημος, χαὶ 
τῆς χατὰ Θεὸν ἐλπίδος ἐχπεπτωχώς. Τούτους οὖν πεν- 
θῶμεν ἡμεῖς" τοῦτο μὲν γὰρ ἔχει κέρδος τὸ πένθος. 
Πολλάκις γοῦν τοὺς τοιούτους θρηνοῦντες διωρθωσά- 
μεθα’ τὸ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν, ἀνόνητον ὁμοῦ χαὶ 
βλαβερόν. Μὴ τοίνυν ἀντιστρέψωμεν τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτίαν θρηνῶμεν μόνον᾽ τὰ δὲ ἄλλα πάντα, χἂν πε- 
vla, x&v νόσος, xXv θάνατος ἄωρος, x&v ἐπήρεια, x&v 
συχοφαντία, x&v ὁτιοῦν προσπίπτη τῶν ἀνθρωπίνων 
χαχῶν, πάντα γενναίως φέρωμεν. "Y πόθεσις γὰρ ἡμῖν 
τὰ δεινὰ ταῦτα στεφάνων εἰσὶ πλειόνων, ἂν νήφωμεν.. 


Καὶ πῶς ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα, φησὶ, μὴ ἀλγεῖν ;, 
Τοὐναντίον μὲν οὖν λέγω᾽ πῶς ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα 
ἀλγεῖν, λόγῳ τιμιηθέντα xa λογισμῷ, καὶ ταῖς περὶ. 
τῶν μελλόντων ἔλπίσι; Καὶ τίς ἐστιν, ὃς οὐχ ἑάλω 
τῷ πάθει τούτῳ, φησί; Πολλοὶ χαὶ πολλαχοῦ, χαὶ 
ig ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων, Ὁ 
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γοῦν Ιὼδ, ὁλοκλήρου τοῦ χοροῦ τῶν παίδων ἀπελ- 
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nostro, tum progenitorum nostrorum vo. Etenim 


θόντος, ἄκουσον τί φησιν * 'O Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος... audi quid Job, amisso toto filiorum ccetu, dicat : 
ἀφείλετο᾽ ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω χαὶ ἐγένετο. A Dominus dedit, Dominus abstulit: sicutDomi- Joh. 1. 2:. 


E ' Er cÓ e ^ 
Θαυμαστὰ μὲν οὖν ταῦτα χαὶ ἁπλῶς ἀκουόμενα ἂν 
NM A » T3 , Ya / DEUS / J 
δὲ xal μετ᾽ ἀχριθείας ἐξετάσῃς αὐτὰ, τότε μειζόνως 
Y -Ὡρ» 5 , M da X N 
ὄψει τὸ θαῦμα. ᾿Εννόησον γὰρ, ὅτι οὐχὶ τοὺς διλίσεις 
» iN * Ἁ , -Ὡ 
ἔλαδεν ὃ διάδολος, καὶ τοὺς ἡμίσεις ἀψῆχεν, οὐδὲ τοὺς 
, M M ^ 
πλείονας ἔλαόε, xa τοὺς ἐλάττους ἀφῆχεν * ἀλλὰ δλό- 
, , b M M A N/ RS , , 
χληρον ἐτρύγησε τὸν καρπὸν, καὶ τὸ δένδρον οὐ χατέ- 
T m , ΝΥ m , 
θαλε: πᾶσαν ἐπήγαγε τὴν θάλατταν μετὰ τῶν κυμάτων, 
D H , 3 
χαὶ τὸ σκάφος οὐ κατεπόντισεν " ὅλην τὴν δύναμιν 
n b Χ , , y 2 3 € , 
ἐκένωσε, xal τὸν πύργον οὐχ ἔσεισε, ἀλλὰ εἱστήχει 
, / M M /, 
πάντοθεν βαλλόμενος, καὶ ἀκλινὴς μένων, xaX νιφάδες 
uf. - M 2 2 , " e PI / 
ἐφέροντο βελῶν, xat οὐκ ἐπλήττετο" μᾶλλον δὲ ἐπέυ.-- 
hi , - m) N/ 5 / e , M 
ποντο μὲν, οὐχ ἐτίτρωσχον δέ. ᾿Πϊννόησον ὅσον ἐστὶ, zo- 
7 AUN 28-5 , rv 3! Δ᾽ τς * 
σούτους παῖδας ἰδεῖν ἀπολωλότας. TC γὰρ οὐχ ἦν ἱκανὸν 
^f, c , 
δάχνειν; τὸ πάντας ἀναρπασθῆναι, τὸ πάντας ἀθρόον 
^ M 2 le Ζ c VOD 5 ἧς 4) B , D χνῇςε Es: 
χαὶ ἐν ἡμέρα μιδ,, τὸ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει,τὸ 
πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδεδειγμένους, τὸ τρόπῳ ,τοιούτῳ τι- 
νη ρ οεὸςξ MUS 6, d D5 τ 


bI 


, m , A 
μωρίας χαταλῦσαι τὸν βίον, τὸ μετὰ τοσαύτας πληγὰς 
ἐσχάτην ἐπενεχθῆναι ταύτην, τὸ φιλόστοργον εἰναι τὸν 
E ΄ Y ^ * 3 5 / dg. 
γεγεννηχότα, τὸ ποθεινοὺς εἶναι τοὺς ἀπελθόντας “Ὅταν 
^ - b Lnd 
γὰρ πονηροὺς ἀποδάλῃ τις παῖδας, δάχνεται μὲν τῷ 
40 )3 2)02 J i 9 v3 ως ^ ^ , 2. Ξ 
πάθει, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος 
e A , Lud 3 , ^ , 3 » / 
f, γὰρ πονηρία τῶν ἀπελθόντων δριμυτέραν οὐκ ἀφίη- 
, ' "Ὁ 7 ci ^ Sr vy, ET 
σι γενέσθαι τὴν ὀδύνην * ὅταν δὲ xai ἐνάρετοι ὠσι, 
μόνιμον τὸ τραῦμα γίνεται, ἄληστος ἢ μνήμη, ἀπα- 
/ * ἊΣ B " 
ραμύθητον τὸ xaxov, διπλοῦν τὸ χέντρον, τὸ μὲν ἀπὸ 
τῆς φύσεως, τὸ δὲ ἀπὸ τὴς ἀρετῆς τῶν ἀπελθόντων. 
e AD e - - 
τι δὲ ἦσαν ἐνάρετοι, δῆλον ἐχεῖθεν, Πολλὴν αὐτῶν 
ὃ πατὴρ ἐποιεῖτο τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ ἀνιστάμενος 
θυσίας προσέφερεν ὑπὲρ αὐτῶν, xal ὑπὲρ τῶν ἀδήλων 
ἁμαρτημάτων δεδοιχὼς, xat οὐδὲν αὐτῷ τούτου προ- 
τιμότερον ἦν. "loüro δὲ οὐ τῶν παίδων τὴν ἀρετὴν 
δείχνυσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ πατρὸς φιλοστοργίαν. 
Ἵ 5 AC X C er , 
Ὅταν οὖν xal πατὴρ ἡ» xa οὕτω φιλόστοργος, μὴ τὸν 
JA Um " , Xn / , 5, Y ' 
ἀπὸ τῆς φύσεως πόθον ἐνδειχνύμιενος μόνον, ἀλλὰ xad 
Ὁ , E] , , 
τὸν ἀπὸ τῆς εὐλαύείας, ἀλλὰ x«i oi ἀπελθόντες 
ri "m , m , 
οὕτως ἐνάρετοι; τριπλῆ γίνεται τὴς ἀθυμίας fj πυρά. 
, M 
Πάλιν, ὅταν κατὰ μέρος ἀναρπάζωνται, ἔχει τινὰ 
ν 


παραμυθίαν τὸ πάθος ᾿ oi γὰρ ἐπιλειπόμιενοι τῇ 
e γάρ p l 


^ 


, ὶ " ΕῚ λ0 m /» 26) , ἃ 9 
ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι συσχιάζουσιν ἀθυμίαν * ὅταν ὃ 
δλόχληρος ὃ χορὸς ἀπέλθη, πρὸς τίνα δυνήσεται ἰδεῖν 


{Ὁ 


ὃ πολύπαις ἀθρόον ἄπαις γενόμενος ; Μετὰ τούτων πά- 
λιν ἐστὶ καὶ πέμπτην εἰπεῖν πληγήν. Ποίαν δὴ ταύ- 
τὴν; Τὸ ἀθρόον αὐτοὺς ἀναρπασήῆναι πάντας. El γὰρ 
ἐν τρισὶν, ἢ πέντε ἡμέραις ἀπελθόντων τινῶν, al γυ- 
ναῖκες καὶ οἱ προσήχοντες ἅπαντες τοῦτο μάλιστα 
πάντων ὀλοφύρονται, ὅτι ταχέως xat ἐξαίφνης ἀνηρ- 
πάγη τῆς ἐκείνων ὄψεως ὃ τετελευτηχώς " πολλῷ μᾶλ- 
λον οὗτος ἂν ἤλγησεν οὐχ ἐν ἡμέραις τρισὶ καὶ δυσὶ 
χαὶ μιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν ὥρα μιᾷ πάντας οὕτως ἀφαιρεθείς, 


C 


D 


^ 
E 
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no placuit, ita factum est. Vel auditu quidem 
hec mirabilia sunt : at si illa accurate expenderis 
tunc majus cernes miraculum. Cogita namque, 
diabolum non liberorum dimidium abstulisse ; 
neque plures abstulisse, pauciores reliquisse; 
sed totum fructum demessuisse, nec arborem de- 
jecisse : totum mare cum fluctibus induxit, ne- 
que tamen scapham demersit : totam vim adhi- 
buit, neque turrim commovit ; sed stetit ille 
undique telis impetitus, immobilisque manens : 
tela instar nivis in eum confertim ferebantur; 
neque ille percellebatur; imo mittebantur qui- 
dem, at non vulnerabant. Cogita quantum sit tot 
filios mortuos.cernere. Quid enim non dolorem 
inferebat? Quod omnes raperentur, quod omnes 
simul uno die, quod in ipso xtatis flore, quod 
cum jan egregium dedissent virtutis specimen, 
quod tali supplicio vitam finirent, quod post 
tot plagas haec postrema inferretur, quod. pater 
esset liberorum amans, quod defuncti amabiles. 
Cum enim improbos quispiam liberos amittit, de 
jactura quidem dolet, sed non cum tanta vehe- 
mentia: defunctorum enim improbitas non ita 
acrem sinit esse dolorem. Cum autem virtute 
prediti sunt, vulnus diu perdurat, memoria ejus 
non amittitur : malum omnem consolationem 
vincit, duplex stimulus est, alter a natura, alter 
a virtute defunctorum, Quod autem illi virtute 
ornati essent, hinc palam, quod pater magnam 
eorum curam haberet, quodque hostias pro illis 
offerret, de occultis etiam eorum peccatis sollici- 
tus; nihilque 1psi. plus cordi erat. Id vero non 
modo virtutem filiorum declarat, sed etiam pa- 
iris amorem. Cum igitur et pater esset, et usque 
adeo prolis amans, qui non naturalem modo af- 
fectum, sed etiam eum qui ex pietate proficisce- 
batur, exhiberet ; cum etiam defuncti tante 
probitatis essent, hine triplex mcroris ignis gi- 
gnebatur. Proterea cum partim tantum abripiun- 
tur, aliquam consolationem hoe malum habet: 
nam residui filii. dolorem de aliorum morte 
obscurant et mitigant : at cum uno tempore uni- 
versi moriuntur, ad quem respicere poterit ille, 
qui multorum filiorum pater jam penitus orbus 
est? Ad hae quintam etiam plagam recensere 
licet, Quaenam illa est? Quod derepente omnes 
interierint, Nam si eum intra tres aut. quinque 
dies vita funguntur aliqui, tune mulieres et co- 
gnati omnes illud maxime deplorant, quod cito 


Job 
plum 
uentis, 


Cxecnm 


M 


942 $, JOANNIS CHRYSOST. 
et derepente defunctus ab corum oculis abreptus 
sit; quanto magis hic indoluit, qui non intra tres, 
vel duos, vel unum diem, sed. hora una omnes 
sic amisit. Malum aliquamdiu ante previsum 
eliamsi admodum intolerabile sit, ipsa tamen 
exspectatione facile lenitur : quod autem inopi- 
natum accidit, intolerandum est. Cum igitur ali- 
quid perse grave, inopinatum preterea contingit , 
cogita quam intolerabile sit, ut nec satis verbis 
exprimi possit. Vis sextam plagam audire? In 
ipso aetatis flore omnes perdidit. Scitis quantum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Τὸ μὲν γὰρ μελετηθὲν τῷ χρόνῳ δεινὸν, χἂν σφόδρα 
ἀφόρητον ἧ, τῇ προσδοχίᾳ χοῦφον ἂν γένοιτο ῥαδίως" 
τὸ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα συμβὰν xal ἐξαίφνης ἀφόρητον 
γίνεται. Ὅταν οὖν τι xal ἑαυτὸ χαλεπὸν Z , xal τὴν 
ix τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα συμδῆναι λαμβάνη προσθήχην, 
ἐννόησον πῶς ἀφόρητον γίνεται, καὶ πάντα ὑπερθαί- 
νει λόγον. Βούλει xal ἕχτην ἀχοῦσαι πληγήν ; ᾿Εν 
αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει πάντας ἀπώλεσεν. "love 
δὲ ὅπως οἱ ἄωροι δάχνουσι θάνατοι, xal ποικίλον 
ποιοῦσι τὸ πένθος. Οὗτος δὲ οὐχ ἄωρος μόνον ἦν, 


mcrorem et quam varium luctum inferant prae- A ἀλλὰ xat βίαιος, ὡς εἶναι καὶ ταύτην ἑδδόμην πλη- 


matura mortes, Haec porro mors non prematura 
tantum, sed etiam violenta erat, ita ut haec se- 
ptima plaga esset. Non enim in lecto eos exspirare 
animamque efflare vidit, sed domus ruina obru- 
tos omnes. Perpende igitur, quo animo esset is 
qui cumulum illum effodiens, nunc lapidem, 
nunc membrum alicujus e filiis extraheret, qui 
manum videret adhuc poculum tenentem, mox- 
que dexteram patinz impositam, totumque cor- 
pus deformatum, contrito naso, confracto capite, 
exstinctis oculis, cerebro huc illuc disjecto, tota, 
ut uno verbo dicam, specie labefactata, ita ut 
per vulnerum varietatem non liceret amantis- 
simo parenti vultus internoscere. Hac audientes 
conturbamini ac fletis. Animo reputate igitur, 
quis ille esset qui hac conspiciebat. Si enim 
nos post tantum temporis intervallum non possu- 
mus tragediam illam sine lacrymis vel auditu 
ferre, etiamsi alien calamitates narrentur ; quis 
erat adamantinus ille, qui hoc oblato spectaculo, 
non in alienis, sed in suis malis philosophabatur? 
Neque enim indigne tulit, neque simile quid- 
piam dixit : Quid hoc est? hzccine benignitatis 
me: remuneratio? num ideo hospitibus domum 
meam aperui, ut eam liberorum tumulum vide- 
rem ? ideone tantam erga illos virtutem exhibui, 
ut hac. morte occumberent? Nihil. horum vel 
dixit, vel cogitavit; sed omnia fortiter tulit, 
licet post tantam curam orbus. Sicut enim peri- 
tus statuarius aurcas imagines effingens, magno 
cas studio exornat : ita et ille corum animos 
componebat, informabat ornabatque, Ac quem- 
admodum laboriosus agricola palmarum vel 
olearum stirpes rigat, munit et sepit, omnique 


C 


* In uno Ms. sic terminatur. hiec homilia : οὐδὲ yz 
ὁπεδυσπέτησεν οὐδέποτε, οὐδὲ εἶπε τί ποτε τοῦτό ἔστιν 5 022" 
ἔλεγεν, ὃ χύριος ἔδωκεν, ὁ χύριος ἀρείλετο. ἂν οὕτω xa" 
ἡμᾶς οἰκονομῶμεν γαθάπερ b μαγάριος ἰὼ, οὐ μόνον ἐπὶ 
τῆς θλίψεως, 9)λὰ ναὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐλαττωμάτων) χαὶ χα- 


γήν᾽ οὐ γὰρ ἐπὶ κλίνης εἶδεν αὐτοὺς ἀποπνέοντας xal 
Ψψυχοῤῥαγοῦντας, ἀλλὰ τῇ οἰχία χαταχωσθέντας 
ἅπαντας. ᾿Ἐννόησον τοίνυν, τίς ἦν ἀνορύττων ἐχεῖνο 
τὸ χῶμα, χαὶ νῦν μὲν λίθον, νῦν δὲ μέλος ἀνέλχων 
παιδίου, xal χεῖρα ὁρῶν ἔτι φιάλην χατέχουσαν, καὶ 
δεξιὰν ἑτέραν ἐπιχειμένην τῷ πίναχι, xal αὐτὸν τοῦ 
σώματος διεφθαρμένον τὸν τύπον, ῥινὸς συντριθεί- 
σης, χεφαλῆς διαθλασθείσης, ὀφθαλμῶν ἀφανισθέντων, 
ἐγκεφάλου διεσπαρμένου, πάσης ἁπλῶς τῆς μορφῆς 
διεφθαρμένης, xal τῆς τῶν τραυμάτων ποιχιλίας οὐχ 
ἀφιείσης τὸν πατέρα τῶν ποθουμένων ὄψεων ἐπιγνῶ- 
ναι τὸν τύπον. Συνεχύθητε ταῦτα ἀχούοντες, καὶ δα- 
χρύετε " ἐννοήσατε τοίνυν, τίς ἦν ἐχεῖνος ταῦτα ὁρῶν. 
Εἰ γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον χρόνον οὗ δυνάμεθα ἀδα- 
χρυτὶ τῆς τραγῳδίας ἐχείνης τὴν ἀχοὴν ἐνεγχεῖν, χαὶ 
ταῦτα ἀλλοτρίας ἀχούοντες συμφορὰς, τίς ἦν ὃ ἀδά- 
μας ἐχεῖνος θέα ταῦτα παραλαμθάνων, οὐχ ἐν ἀλλο- 
τρίοις, ἀλλ᾽ ἐν οἰχείοις φιλοσοφῶν xaxaic; * Οὐδὲ 
γὰρ ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ τοιοῦτον οὐδὲν εἶπε᾽ τί 
ποτε τοῦτό ἐστιν; αὕτη μοι τῆς φιλοφροσύνης ἣ 
ἀμοιβή; διὰ τοῦτο τοῖς ξένοις ἀνέῳξα τὴν οἰχίαν, 
ἵνα τάφον τῶν παίδων γινομένην αὐτὴν ἐπίδω; διὰ 
τοῦτο πᾶσαν περὶ αὐτοὺς ἀρετὴν ἐπεδειξάμην, ἵνα 
τοιοῦτον ὑπομείνωσι θάνατον; Οὐδὲν τούτων οὐχ εἷ- 
πεν, οὐχ ἐνενόησεν" ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα γενναίως xal 
μετὰ τοσαύτην ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀφαιρεθείς. Καθά- 
πὲρ γὰρ ἄριστος ἀνδριαντοποιὸς χρυσοῦς διαπλάττων 
ἀνδριάντας, μετὰ πολλῆς χαλλωπίζει τῆς ἀχριδείας" 
οὕτω χαὶ αὐτὸς τὰς ἐχείνων ἐῤῥύθμιζε ψυχὰς δια- 
πλάττων, χαταχοσμῶν. Καὶ χαθάπερ τις γεωργὸς 
φιλόπονος στελέχη φοινίχων 7, ἐλαιῶν ἄρδων, τειχί- 


θαροὶ πρὸς τὸν ἡμέτερον ἀπελευσόμεθα δεσπότην, xal τῆς 
τοῦ πυρὸς γεέννης ἀπαλλαγησόμεθα, καὶ μετὰ παῤῥησίας 
στηπόμεθα ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ" ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυχεῖν χύριτι χαὶ ριλανηρωπία τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ἴησου Χριστοῦ, elo, 
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E ᾿ ἢ , , - 
ζων, περιφράττων, παντὶ θεραπεύων τρόπῳ διατελεῖ" 
- T ^ 7 
οὕτω χαὶ οὗτος οὐ ios Fl καθάπερ ἐλαίαν τινὰ 
κατάχαρπον; τὴν ἑκάστου ψυχὴν εἰς πλείονα ἀρετῆς 
αὔξων ἐπίδοσιν. ÀXX εἰδε στελέχη τῇ τοῦ ΠΟΝΉΡΒΙ 
πνεύματος προσόολῇ ἀνασπασθέντα, χαὶ ἐπὶ γῆς ἐκ- 
ταθέντα, χαὶ τὸν ἐλεεινὸν τῆς τελευτῆς ὑπομείναντα 
1 1 
τρόπον; χαὶ οὐδὲν BAdapnuov é ἐφθέγξατο, ἀλλὰ xol 
, 
εὐχαρίστησε, καιρίαν δοὺς τῷ διαδόλῳ τὴν πληγήν. 
223 € * T οὐ τα y 
Ei δὲ λέγοις, ὅτι πολλοὺς εἶχεν οὗτος υἱοὺς, ἄλ- 
€ “- , Y 
Aoc δὲ πολλάχις ἕνα μονογενὴ ἔχων ἀπώλεσε, xat οὐκ 
- , el EJ 
ἴσον τὸ πένθος, καλῶς λέγεις, κἀγώ σοί φημι ὅτι οὐχ 
- - M e 5p ἢ J 
ἴσον τὸ πένθος, ἀλλὰ πολλῷ μεῖζον τὸ τοῦ "Lo6. Τί 
^ L2 ^ Ν , ᾿οεοὀἬἅ 
γὰρ αὐτῷ τῆς πολυπαιδίας ὄφελος ; ΤΤρανοτέραν αὐτῷ 
ἃ 7] 
τὴν συμφορὰν ἐποίησε καὶ πικροτέραν τὴν ὀδύνην τὸ 
ἐν πλείοσι σώμασι τὸ τραῦμα δέζασθαι. Ei δὲ βούλει 
xai ἕτερον ἰδεῖν ἅγιον μονογενὴ παῖδα ἔχοντα, xol 
M z AES E M , ^A , E] WE ρα ;, 
τὴν αὐτὴν ἢ x«i πλείονα ἀνδρείαν ἐπιδειξάμενον, 
ἀνα!ινήσθ: Ὁ ἔρχου "AGoaXp., ὃς οὐχ εἶδε 
ἀναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου ᾿Αὐραὰμ,, ὃς οὐχ εἰδὲ 
τὸν Ἰσαὰκ ἀποθανόντα, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ πικρότερον 
1 ^ , ^ Y 
ἦν καὶ ὀδυνηρότερον, αὐτὸς αὐτὸν xavacQdsxt ἐπε-- 
- , x 
τάττετο, καὶ οὐκ ἀντεῖπε πρὸς τὸ ἐπίταγμα, οὐδὲ 
2^ ΄ DISQUES - NN M 
ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον * διὰ τοῦτό 
, 
με πατέρα ἐποίησας, ἵνα παιδοχτόνον ἀπεργάσῃ ; 
E A Ὁ Y S seed Ao / 
βέλτιον ἦν μὴ δοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἢ δόντα τοιούτῳ 
- 2 , 
τρόπῳ αὐτὸν ἀφελέσθαι. Βούλει λαύδεῖν; τίνος ἕνεκεν 
arg /x / yv SP - A 
χκάμὲ κατασφάξαι χελεύεις, χαὶ τὴν δεξιὰν μιᾶναι τὴν 
ἐμαυτοῦ; Οὐχ ἀπὸ τούτου μοι τοῦ παιδίου τὴν oixou- 
"n m , Ll (τ 
μένην ἐμπλῆσαι τῶν ἀπογόνων ὑπέσχου; πῶς οὖν 
τοὺς καρποὺς δίδως τὴν ῥίζαν ἀναιρῶν; πῶς δὲ ἀπο- 
,ὔ 
γόνους ἐπαγγέλλη τὸν υἱὸν χατασφάττειν χελεύων; τίς 
- εΥ - 3 , 
ταῦτα εἶδε, τίς ταῦτα ἤκουσεν; ᾿Ηπάτημαι, παρελογί- 
σύην. Οὐδὲν τοιοῦτο οὐχ εἰπεν, οὐχ ἐνενόησεν, οὐχ ἀν- 
» - " ΓΝ Ctr 204 » Y 
τεῖπε τῷ χελεύσαντι, οὐκ ἀπήτησεν εὐθύνας, ἀλλὰ 
ΕῚ , : Y et ᾿ :] - P ^ » , 
ἀχούσας - Λαδὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ἠγάπη- 
σας, τὸν ᾿Ισαὰκ, xat ἀνάγαγε αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων 
ὧν ἄν σοι εἴπω, μετὰ τοσαύτης προθυμίας τὸ ἐπίταγμα 
ἐπλήρωσεν, ὡς xa πλείονα τῶν ἐπιταχθέντων ποιῆ- 
σαι. Καὶ γὰρ τὸ γύναιον ἔχρυψε, καὶ τοὺς παῖδας 
ἔλαθε κάτω μένειν ἀφεὶς, χαὶ μόνον τὸ ἱερεῖον λαθὼν 
s, el , e , D , 
vet * οὕτως οὐκ ἄχων , ἀλλὰ μετὰ προθυμίας πολ-- 
λῆς τὸ κελευσθὲν ἔπραττεν. ᾿Ἰἱννόησον τοίνυν ἡλίκον 
Ύ —- ^A ^ 
ἦν, μόνον μόνῳ διαλέγεσθαι τῷ παιδὶ, μηδενὸς πα- 
"1! " , 
ρόντος, ὅτε μδίλλον τὰ σπλάγχνα διαθερμαίνεται, καὶ 
σφοδρότερον τὸ φίλτρον γίνεται, καὶ τοῦτο οὐχ ἐν 
"a ^ ^ » ^5 / " , "n n 
μιᾷ ἢ δυσὶν, ἀλλὰ καὶ ἐν πλείοσιν ἡμέραις. ὃ μὲ 
γὰρ ταχέως ποιῆσαι τὸ ἐπιταχθὲν, θαυμαστὸν xal 


ν 


μέγα, ἀλλ᾽ οὐχ. οὕτω θαυμαστὸν ὡς τὸ διὰ πολλῶν 

ἡμερῶν βασανιζομένης αὐτοῦ xoi γυμναζομένης τῆς 

ψυχῆς μηδὲν παθεῖν πρὸς τὸ παιδίον ἀνθρώπινον. 

Διὰ γὰρ τοῦτο αἰὐτὸ xol μαχρότερα σχάμματα ἐπέ- 
( μαχρότερ μι 

θηχεν ὃ Θεὸς, x«l τὸ στάδιον ἐξέτεινεν, ἵνα ἀχριθέ- 

στερον ἴδης τὸν ἀ)λητήν. Καὶ γὰρ ἦν ἀθλητὴς ὄντως, 
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ratione colere non cessat : ita ct ille non cessabat 
singulorum animam, quasi olivam fructiferam,ad 
majora virtutis incrementa deducere. Sed vidit 
sürpes maligni spiritus impetu avulsas atque in 
terram prostratas, miserabilemque vitz exitum 

D perpessas; nihil tamen maledicti protulit, sed 
Deo gratias agens, letalem diabolo plagam in- 
fixit. 

9. Si vero dixeris , Multos ille filios habuit : 
alius vero sepe unicum perdidit filium, neque 
pari dolore affectus est, optime loqueris : atque 
in hoc tibi assentior, quod non par fuerit dolor, 
sed Jobi multo major. Quz enim illi ex nume- 
rosa sobole utilitas? Evidentiorem ipsi atque 
acerbiorem dolorem vulnus intulit, in pluribus 

p Corporibus acceptum. Quod si lubet alium videre 
sanctum, cui unicus erat filius, pari imo majori 
animi magnitudine usum, recordare Abrahami 
patriarchze, qui Isaacum quidem morientem non 
vidit; sed, quod longe acerbius amariusque erat, 
ipse eum mactare jussus est; nec mandato repu- 
gnabat ille, non indignabatur, neque simile quid- 
,, Piam dicebat : Ideone me patrem fecisti, ut filii 

^ homicidam faceres? melius fuisset omnino non 
dedisse, quam datum tali modo sustulisse. Eum 
prorsus vis habere? cur eum a me mactari im- 
peras, meamque dexteram sangine ejus conta- 
minari? annon pollicitus eras me per hunc pue- 
rum totum orbem prole mea impleturum? qui 
fructum dabis avulsa radice? quomodo prolem 
promittis, cum filium mactare jubeas? quis talia 
vidit vel audivit ? Deceptus sum ac circumven- 
tus. Nihil simile dixit aut. cogitavit, non restitit 
imperanti, non ex petivit facti rationem, sed his 
auditis : 4ccipe filium tuum, quem diligis, 

p Jsaac, et adduc eum in unum montium, quem 
dixero tibi, cum tanta alacritate paruit, ut plus 
etiam, quam imperatum esset, faceret, Nam 
uxorem hoc celavit et servos, ipsisque in montis 
radice dimissis, sola secum ducta victima ascen- 
dit. 
jussa exsequebatur. Cogita ergo quantum illud 


Ita non invitus, sed cum alacritate multa 


erat, solum cum solo filio colloqui, prasente 
nemine, cum viscera maxime commoventur , 
amorisque vis* major est, idque non unius vel 
duorum, sed plurium dierum spatio, Nam si 
statim fecisset. quod imperatum erat, magnum 
C mirabileque facinus fuisset ; sed non perinde ta- 
men mirabile, atque cum per multos dies ejus 
nihil 
humani civca filium passum esse, Ideo enim lon- 


animus exeruciatus exercitusque fuerit, 


giora illi scammata proposuit Deus stadiumque 


Abrahami 
exemplum. 


Gen. 22. 3. 
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spatiosius, ut accuratius athletam spectares. Vere 
namque athleta erat, non cum homine decertans, 
sed cum ipsa nature tyrannide. Quis sermo pos- 
sitejus fortitudinem exprimere? Adduxit filium, 
devinxit, lignis imposuit, ensem arripuit, jam 
plagam inflicturus erat. Quid ultra aut qua ra- 
tione loquar non habeo : solus ille novit, qui 
ista perfecit. Oratio quippe nulla exprimere po- 
terit, quomodo manus ejus non obtorpuerit, 
quomodo nervorum vis non soluta fuerit, quo 
pacto amabilis ille filii aspectus eum non con- 
turbaverit. Hic etiam Isaac admirari. convenit. 
Ut enim ille Deo, ita et hic patri paruit, et ut ille 
Deo jubente sacrificare, rationes non exegit, ita 
et ille, patre vinciente et super aram inducente, 
non dixit, Cur hoc agis? sed paterne manui 
subjacebat. Videre erat eumdem patrem factum 
et sacerdotem, sacrificium sine sanguine obla- 
tum, holocaustum absque igne, mortis ac resur- 
rectionis figuram in altari positam. Etenim filium 
immolavit, et non immolavit : non immolavit 
manp, sed proposito. Nam et Deus ideo impe- 
ravit, non quod effusionem sanguinis videre 
vellet, sed quod propositum animi tibi ostendere 
cuperet, atque una fortem illum virum in orbis 
medio praedicare, omnesque posteros docere, et 
liberis, et natur, et rebus omnibus, ipsique ani- 
me Dei jussa anteponi debere. Descendit igitur 
vivo recepto martyre Isaac. Qui ergo nobis ve- 
nia, quieso, quz defensio erit, si cum. viderimus 
fortem illum virum cum tanta alacritate Deo ob- 
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οὐκ ἀνθρώπῳ παλαίων, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τῆς "A. 
τυραννίδι. Ποῖος λόγος παραστῆσαι δυνήσεται τὴν 
ἀνδρείαν ; ᾿Ανήγαγε τὸ παιδίον, συνεπόδισε, τοῖς ξύ - 
λοις ἐπέθηχε, τὴν μάχαιραν ἥρπασεν, ἐπάγειν τὴν 
πληγὴν ἔμελλε. Πῶς εἴπω καὶ ποίῳ τρόπῳ, οὐχ 
ἔχω" μόνος αὐτὸς οἶδεν 6 ταῦτα ἐργασάμενος " λόγος 
γὰρ οὐδεὶς παραστῆσαι δυνήσεται, πῶς οὐχ ἐνάρχησεν 
$ χεὶρ, πῶς οὐχ ἐλύθη τῶν νευρῶν ὃ τόνος, πῶς οὐ 
συνέχεεν αὐτὸν ἣ ποθουμένη τοῦ παιδίου ὄψις. Ἄξιον 
ἐνταῦθα θαυμάσαι χαὶ τὸν Ἰσαάχ. “Ὥσπερ γὰρ ixei- 
γος τῷ Θεῷ, οὕτω xai οὗτος ἐπείθετο τῷ πατρί" xal 
χαθάπερ ἐχεῖνος, τοῦ Θεοῦ χελεύοντος θῦσαι, οὐχ 
ἀπήτησεν εὐθύνας " οὕτω xal οὗτος, τοῦ πατρὸς δε-- 
σμεύοντος xai ἀνάγοντος ἐπὶ τὸν βωμὸν, οὖχ εἶπε" 
τίνος ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖς ἀλλ᾽ ὑπέχειτο τῇ χειρὶ 
τῇ πατριχῇ. Καὶ ἦν ἰδεῖν πατέρα χαὶ ἱερέα γινόμενον 
τὸν αὐτὸν, χαὶ θυσίαν χωρὶς αἵματος ἀναφερομένην, 
δλοχαύτωμα γωρὶς πυρὸς, θανάτου χαὶ ἀναστάσεως 
τύπον ἐπὶ τοῦ βωμοῦ γινόμενον. Καὶ γὰρ ἔσφαξε τὸν 
υἱὸν, xal οὖχ ἔσφαξεν * οὐχ ἔσφαξε χειρὶ, ἀλλὰ τῇ 
προθυμίᾳ. "Enel xui 6 Θεὸς διὰ τοῦτο ἐχέλευσεν, οὖχ, 
αἵματος χύσιν βουλόμενος ἰδεῖν, ἀλλὰ προαίρεσίν σοι 
δεῖξαι θέλων, καὶ τὸν γενναῖον ἐχεῖνον ἐν μέσῳ τῆς 
οἰχουμένης ἀναχηρῦξαι πάσης, καὶ παιδεῦσαι τοὺς 
μετὰ ταῦτα πάντας, ὅτι χαὶ παίδων, χαὶ φύσεως, 
χαὶ τῶν ὄντων ἁπάντων, xxl αὐτῆς τῆς ψυχῆς τοῦ 
Θεοῦ τὰ προστάγματα προτιμᾶν χρή. Κατήει τοίνυν 
ζῶντα λαθὼν μάρτυρα τὸν "Icadx. Τίνα οὖν ἕξομεν 
συγγνώμην, εἶπέ μοι, ποίαν δὲ ἀπολογίαν, εἰ τὸν 
γενναῖον ἐχεῖνον μετὰ τοσαύτης εἴδομεν προθυμίας τῷ 
Θεῷ πειθόμενον, χαὶ πάντων αὐτῷ παραχωροῦντα, 


sequentem, in omnibusque obtemperantem, nos A xal ἡμεῖς δυσχεραίνομεν; Μὴ δή μοι τὸ πένθος εἴ-- 


moleste feramus? Ne mihi luctum, ne calamita- 
us magnitudinem afferas : sed perpende, illum 
luctu fuisse superiorem. Mandatum hujusmodi 
poterat illius animum conturbare, anxium red- 
dere, et fidem ejus circa preterita subagitare. 
Quis enim alius preter Abrahamum non putas- 
set fraudein ea omnia esse, quae de multitudine 
generis et nepotum Deus pollicitus erat? Philo- 
sophiam item Jobi in tanta calamitate nihilo mi- 
nus quis admirari debet, quod post tantam 
exhibitam virtutem, post eleemosynas οἱ beni- 
gnitatem, cum nullius vel sibi vel filiis inali 
conscius esset, cum tantuin lamque inopinatum 
videret luctum, quantus ne sceleratissimis qui- 
dem umquam contigerat, non sic affectus fuerit, 
ut alii solent, neque putaverit infructuosam esse 
virtutem, aut se male rebus suis ante consu- 
luisse, Maque hosce viros ob hac utraque non 
modo admirari debemus, sed etiam iemulari, 
eorumqne virtutem imitari. Nec dicat quispiam : 


n 


πῆς, μηδὲ τὸ τῆς συμφορᾶς ἀφόρητον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
σχόπησον, ὅτι χαὶ τοῦ πένθους χαλεποῦ ὄντος ἀνώτε- 
ρος ἦν. Ἱχανὸν ἦν τὸ ἐπιταχθὲν θορυδῇσαι αὐτοῦ τὸν 
λογισμὸν, xxl el; ἀπορίαν αὐτὸν ἐμβαλεῖν, xal τὴν 
πίστιν ὑπορύξαι τὴν ἐν τοῖς παρελθοῦσι. Τίς γὰρ τῶν 
πολλῶν οὐχ ἂν ἐνόμιζεν ἀπάτην εἶναι τὰ εἰρημένα 
περὶ τοῦ πλήθους τῶν ἐγγόνων, ὧν αὐτῷ ἐπηγγεί- 
λατο; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ ᾿Αθρχάμ. Καὶ τὸν Ἰὼδ δὲ τῆς ἐπὶ 
τῇ συμφορᾷ φιλοσοφίας οὖχ ἧττον, xal ὑπὲρ τούτου 
μάλιστα αὐτὸν θαυμάζειν χρὴ, ὅτι μετὰ τοσαύτην 
ἀρετὴν, μετὰ ἐλεημοσύνας χαὶ φιλανθρωπίας, μετὰ 
τὸ μηδὲν μήτε ἑαυτῷ, μήτε τοῖς παισὶ συνειδέναι πο- 
νηρὸν, τοσοῦτον πένθος ἰδὼν οὕτω χαινὸν xal παράδο- 
Eov xai μηδενὶ τῶν τὰ ἔσχατα τετολμηχότων συμδε- 
βηχὸς, οὐχ ἔπαθε τὰ τῶν πολλῶν, οὐδὲ ἐνόμισεν dvó- 
γητον εἶναι τὴν ἀρετὴν, οὐδὲ χαχῶς βεδουλεῦσθαι 
τοῖς παρελθοῦσιν. Ὥστε δι᾽ ἀμφότερα αὐτοὺς ταῦτα 
οὐ θαυμάζειν χρὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ ζηλοῦν xal μιμεῖ- 
σθαι τὴν ἀρετήν. Καὶ μὴ λεγέτω τις, ὅτι ἐχεῖνοι θαυ- 
μαστοί τινες ἦσαν. Θαυμαστοὶ μὲν γὰρ ἦσαν χαὶ με- 
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- -ΨὙ ir 1 4 7 
γάλοι" ἀλλ᾽ ἡμεῖς τανῦν πλείονα ἐχείνων ἀπαιτούμεθα 
,ὔ * lod EJ bd m , e , 
φιλοσοφίαν xa τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ βεδιωχότων ἅπάν- 
M , € - , 
των. "EXv γὰρ μὴ περισσεύση ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον 
Ll ^ , I^ 
τῶν γραμματέων xat Φαρισαίων, φησὶν, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
^ Ld , 
εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πάντοθεν τοίνυν σω- 
^ Lid M M 15 
φρονισθέντες, xat ταῦτα συλλέξαντες, xa τὰ περὶ ἀνα- 
- Mi ^ , , 
στάσεως ἡμῖν εἰρημένα, xa τὰ περὶ τῶν ἁγίων τούτων; 
ὁ ΡῚ Lb. e πα τος - — E , i] Ἃ 
συνεχῶς ἐπάδωμεν ταῖς ψυχαῖς, μὴ μόνον χατὰ τὸν 
e ^ A , 
χαιρὸν τοῦ πένθους, ἀλλὰ xa ἡνίχα ἂν χαθαρεύωμεν 
3N/ 4 e a rx " NX ». 
ὀδύνης. Διὰ γὰρ τοῦτο xai ἐγὼ, καίτοι μηδενὸς ὄντος 
, , , bL , - Wis - M , εἴ 95 ex 
ἐν ἀθυμία, νῦν τούτους ἐχίνησα τοὺς λόγους, ἵν᾽, ὅταν 
, i] / 
ἐμπέσωμεν εἴς τινα τοιαύτην συμφορὰν, μεμνημένοι 
ΡΞ , “ , 
τῶν εἰρημένων, ἱκανῆς ἀπολαύωμεν παραμυθίας " 
M M m— y, y m m p 
ἐπεὶ xal στρατιῶται, εἰρήνης οὔσης τὰ τοῦ πολέμου 
- y, “τ , , τ 
μελετῶσιν, ἵνα τῆς μάχης ἐπιστάσης, χαὶ τοὺ και- 
Ὁ M - m " 
ροῦ τὴν ἐμπειρίαν ἀπαιτοῦντος, εὐχαίρως ἐπιδείξων- 
^ ^ TET 
ται τὴν τέχνην, ἣν ἐν τῇ εἰρήνη κατώρθωσαν. Kat 
LH , * , 
ἡμεῖς τοίνυν xat ὅπλα καὶ φάρμαχα χατασχευάσωμεν 
- - Lad DJ , »| , 
ἑαυτοῖς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς εἰρήνης, ἵνα, εἴ ποτε πόλε- 
- , “Ἢ m , , ^ , LLLI E! 
Mog ἐπιστῇ παθῶν ἀλόγων, ἢ πένθους, ἢ ὀδύνης, 3 
— , ^ m 
ἄλλου δτουοῦν τοιούτου, χαθωπλισμένοι χαλῶς xat 
, M M 2! 
πεφραγμένοι πάντοθεν, τὰς τοῦ πονηροῦ προσδολὰς 
τ , m , 
μετὰ πολλῆς ἀποχρουσώμεθα τῆς ἐμπειρίας, xat Ào- 
- - M - /, “-Ὡ ^ 
γισμοῖς ὀρθοῖς, χαὶ ταῖς ἀποφάσεσι τοῦ Θεοῦ, xal 
τοῖς ὑποδείγμασι τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, χαὶ παντὶ 
7, ^ - 
τρόπῳ πάντοθεν ἑαυτοὺς τειχίσωμεν. Οὕτω γὰρ δυ- 
,ὔ ^ M e X A 
νησόμεθα xaX τὴν παροῦσαν ζωὴν μετὰ εὐθυμίας διε- 
- ^ - e m Ld ^ - 
νεγχεῖν, χαὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, 
E T m 5 — mta UN SDECSA , ef - 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ᾧ ἢ δόξα xat τὸ χράτος ἅμα τῷ 
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Illi viri admirabiles crant. Admirabiles certe et 


magni erant ; sed a nobis major nunc requiritur 
philosophia, quam ab illis omnibus, qui in veteri 


CONCIO 


Testamento vixerunt. /Visi enim abundaverit wan, 5. 


justitia vestra plus, quam scribarum et Pha 20. 
risorum, non intrabitis in regnum celorum. 
Ad meliorem ergo frugem omnino reversi, his- 
que collectis, ac simul iis, qua de resurrectione 
necnon de sanctis illis viris diximus, hzc assi- 
due in animis concinamus, non modo in luctus 
tempore, sed etiam quando vacui dolore sumus. 
Ideo namque ego , et si nullus 1n mceerore sit, 
hos jam sermones feci, ut cum in similem cala- 
mitatem inciderimus, dictorum memores, multa 
fruamur consolatione. Milites enim in pace rcs 
bellicas meditantur, ut instante pugna et tem- 
pore peritiam postulante, opportune artem exhi- 
beant, quam in pace coluerunt. Et nos igitur 
arma et remedia in pacis tempore nobis paremus, 
ut 51 quando irritionabilium affectuum, acerbi 
luctus, aut doloris, aut cujuspiam adversi bel- 
lum ingruerit, pulchre armati et undique muniti, 
maligni impetum multa cum peritia propulse- 
mus ; atque reclis cogitationibus , Dei eloquiis , 
proborumque virorum exemplis, omnimode un- 
dique nos muniamus. Sic enim poterimus et 
prassentem vitam cum bono animo transigere, et 
regnum calorum consequi, in Christo Jesu, cui 
gloria et imperium cum Patre et sancto Spiritu, 


Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν E in secula saeculorum, Amen. 


,! 3 , 
αἰώνων. Aur. 
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TERR/E MOTUM 
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ET DIVITEM ET LAZARUM 


MONITUM. 


Hanc concionem antehac mutilam , ingentique quatuor paginarum hiatu. labefactatam , nunc inte- 
gram, et ad duorum Manuscriptorum fidem sarcitam damus. Eam vero non consequenter post alias, 
sed aliquando interposito tempore Chrysostomus habuit; ita tamen ut recens adhue memoria eorum , 
qua de Lazaro οἱ de divite non ita pridem dicta fuerant, auditorum animis hareret, ut testificatur ipse 
num. 4. Occasione autem. ingentis terr? motus, qui triduo urbem succusserat, haec concionatus. est 
Chrysostomus, Qui sit vero ille terrze motus, et quo contigerit anno, non ita facile est augurari, quan- 
doquidem frequenter Antiochi; terre motus. aecidere solebant. Memorantur terre. motus. Antiochi 
ante statuarum eversionem, anno 987, et quidem jam frequentes accidisse, Homilia 9 in statuas, num. 7, 


xal γὰρ σεισμῶν πολλάκις καταλαβόντων, καὶ λιμοῦ xal αὐχμοῦ, τρεῖς xat τέσσαρας ἡμέρας σωφρονισθέν - 
τες, χαὶ ἐπιειχέστεροι γενόμενοι, Etenim terre motibus sepius accidentibus, εἰ fame atque siccita- 
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te, ad tres vel quatuor dies moderati et mansuetiores effecti, etc. Haec de terre motibus, qui ante 
Quadragesimam anni 587 jam frequentes acciderant. Aliis item subsequentibus annis crebros iterum 
accidisse non dubium videtur. In quadam enim homilia, a Combefisio edita, de alio terrae motu, qui 
biduo urbem subagitaverat, multa praeclare loquitur, ac. frequentes accidere terra? motus indicat his 
verbis : Εἶπον xal χθὲς ὅτι οὗ μιχρὸς καρπὸς ὃ ἀπὸ τῶν σεισμῶν, Dicebam etiam heri, non pareum 
fructum ex terri motibus derivari. Memoratur autem in. Chronico Marcellini ἴογγαρ motus ingens 
ad annum 394, sed qui aliquot tantum Europe regiones concussit. Alius eodem in Chronico annotstur 
terre motus ad annum 396, qui totum orbem commovisse fertur. Hunc vero postremum putat Her- 
mantius homiliam hanc de Lazaro przecessisse : quia videlicet initio dicit Chrysostomus, ἐτίναξε τὴν 
οἰχουμένην, orbem. terra concussit. Si autem hxc sint ad. literam accipienda, ad illum universalem 
terra: motam non incongruenter referantur. At Chrysostomus, quando vixdum terrze motus cessaverat, 
ut ex dictis ejus inferre licet, hanc concionem habuit : et quomodo | scire poterat, ne dicam an totum 
orbem, an vicinas saltem regiones concussisset terree motus? Sane cum dicit bisque repetit orbem terree 
commotum esse, oratorio loquitur more, atque verbis ex Scriptura sacra decerptis utitur. Quamobrem 
cum tam frequentes essent. Antiochiz terre motus, nonnisi divinando possumus aliquem memora- 
torum hujus concionis tempus revocare. Certe ait Cosmas JEgyptius, p. 121, Antiochiam frequentibus 
τοῦτα motibus succussam, iis aliquando corruisse, His perspectis eatenus tantum Hermantii calculo stan- 
dum censemus, quatenus non repugnat, anno 596 hunc terrz motum contigisse : verum ut potuit illo 
anno, potuit et aliis, in urbe tam crebris quati motibus assueta, Hoc unum certo dicere possumus, hunc 
de Lazaro sermonem, etsi non cadem cum quatuor prioribus serie habitus fuisse videatur, post mod;- 
cum ab illis tempus pronuntiatum faisse : quandoquidem numero 4 ait Chrysostomus assiduam ser- 
monum de Lazaro tractationem auditores suos hac in re fecisse doctores, διδασχάλους ὑμᾶς εἰργάσατο f, 
συνεχὴς τῶν λόγων ἀπόλαυσις. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duci , ea excepta ingenti parte, quam nunc primum edimus et 
Latine convertimus. 


1N TERRE MOTUM, ET IN DIVITEM ΕΙΣ TON EXEIZMON KAI ΕἸΣ TON 


et Lazarum, atque unde servitus orta sit. πλούσιον xal εἰς τὸν Λάζαρον, xal πόθεν ἢ δουλεία 
ἐγένετο. ᾿ 
-* 
1. Vidistis Dei potentiam, vidistis Dei beni- Εἴδετε Θεοῦ δύναμιν, εἴδετε Θεοῦ φιλανθρωπίαν ; 


gnitatem? potentiam, quod orbem terra concus- δύναμιν, ὅτι ἐτίναξε τὴν οἰχουμένην " φιλανθρωπίαν, 
serit ; benignitatem , quod cum cadentem fir-.., ὅτι πίπτουσαν αὐτὴν ἔστησε" μᾶλλον δὲ ἐν ἑκατέρῳ 
maverit : imo vero in utroque potentiam et A xal δύναμιν xai φιλανθρωπίαν. * Kal γὰρ τὸ σεῖσαι 
benignitatem. Nam et commovisse potenti fuit, δυνάμεως, καὶ τὸ στῆσαι φιλανθρωπίας" ὅτι ἔσεισε 
et composuisse benignitatis ; quod terram com- τὴν γῆν καὶ ἐστήριξε τὴν οἰκουμένην, ὅτι σαλευομέ-- 
moverit et firmaverit orbem terre, quod con- — νὴν xa μέλλουσαν αὐτὴν πίπτειν ἤγειρεν. ᾿Αλλ᾽ ὃ 
cussum et jamjam ruiturum erexerit, At enim — piv σεισμὸς παρῆλθεν, 6 δὲ φόδος μενέτω" ὃ σάλος 
terra? motus quidem praeteriit, metus autem mà- ἐχεῖνος παρέδραμεν, 4 δὲ εὐλάδεια μὴ παραδραμέτω" 
neat: transiit illa tempestas, sed timor non trans-.— ἐλιτανεύσαμεν τρεῖς ἡμέρας, ἀλλὰ μὴ χαταλύσωμεν 
eat: supplicationes spatio trium dierum obiimus, τὴν σπουδήν. Aux γὰρ τοῦτο ὃ σεισμὸς, διὰ τὴν fa- 
Cor terr» verumtamem studium non restinguamus:ob hoc θυμίαν τὴν ἡμετέραν " ἐῤῥᾳθυμήσαμεν, xal ἐχαλέσα- 


motus fieri ᾿ os [ vidi b ὑπὸ . ἢ "eub ^ ld d 
τεῦς δὨΪπὶ terrae motus accidit, ob nostram socordiam: μεν τὸν σεισμόν" ἐσπουδάσαμεν, xat ἀπεχρουσάμεθα 
Jeus, 

Gollata eum Cod. Vaticano 574, et Ottoboniano τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ λαξάρου, atque ita differt ab edi- 


quodam aliquot in locis, itemque cwm Cod. Reg. — to, ut plerumque alia videatur homilia, 


2343, ad eujus fidem hiec homilia primum edita fae- * Unus Καὶ yàp xal τὸ σεῖσαι φιλανηρωπίας,, ὅτι ἔσεισε 
rat , quique ingentem illam habet lacunam : itemque —— ez» οἰχουμένην, xai ἐστήριξεν αὐτήν᾽ δύναμιν ὅτι σκλευομέ 
cum Cod. Colbert, 2495, qui mendis scatet et hune—— ve καὶ μέλλουπαν πίπτειν ἤγειρεν. 


habet titulum, εἰς τοὺς σεισμοὺς, καὶ εἰς τὴν παραδολὴν 


*» 
τὴν ὀργήν᾽ μὴ πάλιν ῥαθυμήσωμεν, ἵνα μὴ πάλιν κα- 
λέσωμεν τὴν ὀργὴν καὶ τὴν τιμωρίαν. Οὐ γὰρ βούλεται 
ὃ Θεὸς τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
xal ζῆν αὐτόν. Εἴδετε τὸ ἐπίκηρον τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων ; Ὅτε 6 σεισμὸς ἐγένετο, ἐνενόουν ἐν ἑαυτῷ 
λέγων" ποῦ αἵ ἁρπαγαί; ποῦ a πλεονεξίαι: ποῦ αἴ τυ- 
ραννίδες : ποῦ αἵ ἀπόνοιαι; ποῦ αἱ δυναστεῖαι ; ποῦ 
αἵ καταπονήσεις; ποῦ αἵ λεηλασίαι τῶν πενήτων ; ποῦ 
αἱ ὑπερηφανίαι τῶν πλουτούντων; ποῦ τῶν ἀρχόντων 
at δυναστεῖαι; ποῦ αἱ ἀπειλαί; ποῦ οἵ 25600) Μία xat- 
po ῥοπὴ χαὶ ἀράχνης εὐτελέστερον πάντα διεσπᾶτο, 
πάντα ἐχεῖνα Us cec χαὶ χωχυτὸς πόλεως ἦν, 
xoi πάντες ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν ἔτρεχον. ᾿ννοήσατε, 
εἰ ἔδοξε τῷ Θεῷ πάντα χατενέγχαι, τί ἂν ἐπάθομεν. 
Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα συνεχῶς ἀκμάζη ἐν ὑμῖν ὃ φόδος 
τῶν γενομένων, καὶ τὴν διάνοιαν πάντων στηρίζη. 
Ἔσεισεν, ἀλλ᾽ οὐ χατέδαλεν " εἰ γὰρ ἐδούλετο κατα- 
θαλεῖν, οὐκ ἂν ἔσεισεν ἀλλὰ ἐπειδὴ οὐχ ἐθούλετο, 
προέλαδε χαθάπερ χήρυξ ὃ σεισμὸς, προαναγγέλλων 
ἅπασι τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τῷ φόδῳ βελτίους 
γενόμενοι, ἀποχρουσώμεθα τὴν διὰ τῶν πραγμάτων 
τιμωρίαν. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν βαρόάρων ἐποίησεν. 
"Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ καταστραφήσεται. Καὶ 
διὰ τί οὐ χαταστρέφεις: ἀπειλεῖς χατασχάπτειν, xol 
διὰ τί οὐ χατασχάπτεις; Ems? οὐ βούλομαι χα- 
τασχάπτειν, διὰ τοῦτο ἀπειλῶ. Ti οὖν λέγεις ; “ἵνα 
μὴ ποιήσω ἃ λέγω, προλαμδανέτω ὃ λόγος, xal 
κωλυέτω τὸ ἔργον. "Ext τρεῖς ἡμέραι, xal Νινευὴ 
καταστραφήσεται, τότε ὃ προφήτης ἔλεγε; σήμερον 
οἵ τοῖχοι φωνὴν ἀφιᾶσι. "aUa δὲ λέγω, x«i λέγων 
o0 παύσομαι, καὶ πρὸς πένητας χαὶ πρὸς πλου- 
σίους" ἐννοήσατε πόση τοῦ Θεοῦ ἢ ὀργὴ, πῶς αὐτῷ 
πάντα ῥάϑια xo εὔκολα" καὶ στῶμέν ποτε τῆς πονη- 
ρίας. "Ev βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ καὶ τὴν * διάνοιαν καὶ 
τὸν νοῦν οὕτω παρέλυσεν ἑκάστου, xoi τὰ θεμέλια 
τῆς καρδίας διέσεισεν. ᾿Ιϊννοήσωμεν, el κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν ἐχείνην τὴν φούερὰν, ὅτε o0 μία χαιροῦ ῥοπὴ, 
ἀλλ᾽ ἄπειροι αἰῶνες, χαὶ ποταμοὶ πυρὸς, καὶ ἀπει- 
ληφόροι ὀργαὶ, καὶ δυνάμεις ἐπὶ τὴν χρίσιν ἕλχουσαι, 
χαὶ βῆμα φούερὸν, καὶ δικαστήριον ἀδέχαστον, καὶ ἑχά- 
στου τὰ πεπραγμένα πρὸ τῶν ὀφθαλ μῶν ἕστηχε,, xal 
οὐδεὶς ὃ βοηθῶν, οὔτε γείτων, οὔτε ῥήτωρ, οὔτε συγ- 
γενὴς, οὐχ ἀδελφὸς, οὐ πατὴρ, οὐ μήτηρ; οὐ ξένος, οὐχ 
ἄλλος οὐδεὶς, τί πονήσομιεν τότε, εἶπέ μοι; " Ἄγω τὸν 
«060v ἵνα χαιασχευάσω τὴν σωτηρίαν " σιδήρου τομω- 
τέραν εἰργασάμην τὴν διδασχαλίαν, ἵνα ἕκαστος ὑμῶν 
σηπεδόνα ἔχων, ἀπόθηται, Οὐχ ἀεὶ ἔλεγον, xa νῦν 
λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, μέ Lio πότε τοῖς πα- 
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socordes fuimus, et terre motum accersivimus : 

studium ac diligentiam adhibuimus, et iram re- 

pulimus ; ne socordes iterum simus, ut iram ac 

supplicium iterum non accersamus. Non enim pet 33, 

mortem peccatoris vult Deus, sicut eum converti ' 

ac vivere. Vidistis quam "is sit et caducum 

genus humanum? Cum fieret terrz motus, sicego 

apud me cogitabam : Ubi nunc rapinz? ubi frau- 

dationes? ubi imperia injusta? ubi fastus? ubi 

principatus? ubi oppressiones ? ubi spoliatores 

egenorum ? ubi divitum superba fastidia ? ubi 

principum imperia? ubi minz? ubi timores ? 

Ünum temporis momentum facilius quam ara- 

nearum telas omnia diripuit, omnia destruxit : et 

audiebatur civitatis ejulatus, omnesque ad ec- 

clesiam currebant. Cogitate, 51 cuncta pessumda- 

re Deo visum esset, quid fecissemus. Hzec autem 

dico, ut eorum quze acciderunt perpetuo vigeat 

in vobis metus, omniumque mentem corroboret. 

Concussit, at non prostravit. Si enim prosterne- 

re voluisset , minime profecto concussisset : sed 

quoniam id nolebat, praecessit tamquam  przco 

terrz motus, iram Dei omnibus ante denuntians, 

ut timore meliores effecu, supplicium reipsa in- 

ferendum repellamus, Ita quoque cum barbaris 

egit : 4dhuc tres dies, et INineve subvertletur. Jon. 3. 4. 

Quare vero non subvertis ? minaris te subversu- 

rum; quin igitur subvertis? Quia nolo subver- 

tere, idcirco minor. Cur ergo dicis ? Ne faciam 

ca qu: dico : praecedat sermo , et opus impe- 

diatur. Jdhuc tres dies, et. INineve subver- 

tetur, tum temporis dicebat propheta : hodie 

muri vocem mittunt. Hzc vero dico, neque di- 

cere desistam, cum ad pauperes tum ad divites : 

cogitate quanta Dei sit ira, et quo pacto facilia 

sint illi cuncta et proclivia , tandemque ab im- 

probitate desistamus: perbrevi temporis momen- 

i0 mentem animumque uniuscujusque nostrum 

infregit, et cordis fundamenta concussit. Cogitate Dies judi- 

die illo tremendo, cum non unum temporis mo-*ü quam 
So Uu emendus. 

mentum erit, sed infinita szecula, et ignis fluvii, 

ac minaces irz, atque ad judicium pertrahentes 

virtutes, tremendum tribunal, judicium incor- 

ruptum, et quie αὶ eessit unusquisque versabuntur 

ob oculos, nec ullus erit qui succurrat, non vis 

cinus, non oralor, non pro pinquus , non frater, 

non pater, non mater, non peregrinus, non alius 

ullus, quid tum quaeso facieinus? Metum infero, 


ροῦσίν ἐστε προσηλωμένοι; ΠΙρὸς πάντας μὲν λέγω, A ut salutem perliciam : doctrinam ferro penetra- 


à Vatic. τὴν καρδίαν. Paulo post idem χαὶ τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς. Void, ἐννοήσχτε, Paulo post Vatic. ὅτι οὐ μιχρὰ 


ἡ ῥοπὴ, ἀλλὰ ποταμοὶ πυρὸς χαχλὰζοντες. 


b Vatie, αὔξω τὸν ρόδον, uon male; et ibid, ἐργὸξομαι 
60. 
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biliorem fabricatus sum, ut vestrum quisque 
cui fuerit ulcus, illud abjiciat. Nonne semper 
dicebam et nunc dico, et dicere non desistam : 
quousque tandem rebus saculi hujus afüxi estis? 
Ad omnes quidem est mihi sermo, sed ad eos 
praecipue, qui morbo laborant, nec ad ea quie 
dicuntur attendunt. Imo vero perutilis est utri- 
que sermo : illi quidem qui morbo laborat, ut 
sanitatem recuperet; ei vero qui sanus est, nec 
morbo laboret. Quousque tandem pecuniz? 
quousque diviti? quousque zdificiorum. ma- 
gnificentia? quousque rabidus eorum furor, qui 
bruto voluptatum amori dediti sunt ? Ecce venit 
terrae motus : quid profuerunt opes? Labor utro 
rumque sublatus est ; periit una cum possessione 
possessor, domicilium cum eo qui construxerat : 
omnium commune sepulerum facta est civitas, 
sepulcrum ex tempore structum, non ab artifi- 
cum manibus, sed a calamitate fabricatum. Ubi 
divitiz , ubi rapinz , ubi fraudationes? Videtis 

ut omnia sint araneis viliora? 
2. Atenim mihi dices, Quid dicendo proficis ? 
Proficio, si quis me audiat : ego quod officium 
Matth, 13. mcum est, id praesto : seminator seminat. Exiit 
qui seminat ad seminandum, et quedam cecide- 
runt secus viam, quidam supra petram, quiae- 
dam supra spinas, quaedam in terram bonam : 
tres partes perierunt, et una servata est, nec ab 
agricultura destitit ; sed quoniam una conserva- 
Non fra- tà est, agrum colere non cessavit. Et vero nunc 
m f ee in tantam multitudinem projectum semen fieri 
penci se- Don potest quin mihi segetes proferat : tametsi 
A καλοῖς omnes non audiant, dimidia pars audiet : et 
E licet. non. dimidia, pars tertia : et licet nec 
tertia , decima : et licet nec decima, licet unus 
ex ea multitudine auditurus sit, audiat: non 
enim exiguum est vel unam ovem servari : 
Matth, 98, quandoquidem et. pastor ille, qui nonaginta no- 
τῶ vem reliquerat oves, ad unam cucurrit quie aber- 
raverat. Hominem non contemno : licet unus sit, 


homo est, animal Deo carissimum : licet servus ἢ 


sit, contemnendus mihi non videtur: non enim 
dignitatem quaero, sed virtutem ; non domina- 
tionem aut servitutem, sed animam : licet unus 
sit, homo est, propter quem clum extensum 
est, sol lucet, luna decurrit, aer. effusus est, 
fontes scaturiunt, expansum est mare , propheta 
misst sunt, et lex data est : et. quid opus est 
cuncta persequi ? propter quem unigenitus Dei 
Filius factus est homo. Dominus meus immolatus 


* Cod. Reg. παρελύετο. { Et sic Sail. ! 
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ἐξαιρέτως δὲ πρὸς τοὺς νοσοῦντας, xal μὴ προσέχον-- 
τὰς τοῖς λεγομένοις" μᾶλλον δὲ, ἑχατέρῳ χρήσιμος 6 
λόγος, τῷ μὲν νοσοῦντι, ἵνα, ὑγιάνῃ, τῷ δὲ ὑγιαί- 
vovzt , ἵνα μὴ νοσήσῃ. Μέχρι πότε χρήματα; μέχρι 
πότε πλοῦτος; μέχρι πότε περιφάνειαι οἰχοδομημά- 
των; μέχρι πότε λύσσα περὶ τὴν ἄψυχον φιληδονίαν; 
Ἰδοὺ ἦλθεν 6 σεισμός" τί ὠφέλησεν ὃ πλοῦτος; Ὃ 
πόνος ἑχατέρων " παρελύθη " τῷ χεχτημένῳ τὸ χτῆμα 
συναπώλετο, ἣ οἰχία τῷ χατασχευάσαντι" χοινὸς 
τάφος ἁπάντων ἣ πόλις ἐγίνετο, τάφος ἐσχεδιασμένος, 
οὐχ ἐν χερσὶ τεχνιτῶν, ἀλλὰ τῇ συμφορᾷ χατεσχευα- 
σμένος. Ποῦ ὁ πλοῦτος; ποῦ αἵ ἁρπαγαί; ποῦ αἵ πλεο- 
νεξίαι; Ὁρᾶτε ὅτι ἀράχνης πάντα εὐτελέστερα; 


᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς μοι, xai τί ὠφελεῖς λέγων ; "Dog, ἐάν 
τίς μου ἀχούῃ " ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ ποιῶ Ó σπείρων 
σπείρει. Ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι" xal τὰ μὲν 
ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν πέτραν, τὰ δὲ 
ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χαλήν " τρία 
μέρη ἀπώλετο, καὶ ἕν ἐσώθη, xal οὐχ ἀπέστη, τῆς 
γεωργίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἕν διεσώζετο, οὐκ ἐπαύσατο 
τῆς γεηπονίας . Καὶ νῦν δὲ ἀμήχανον ἐν τοσούτῳ πλή- 
θει σπόρον χαταῤαλλόμενον μὴ ἐνεγχεῖν μοι στάχυν᾽ 
χἂν μὴ πάντες ἀχούσωσιν, οἱ ἡμίσεις ἀχούσονται᾽ 
x&v μὴ οἱ ἡμίσεις, ἢ τρίτη μοῖρα" χἂν μὴ dj τρίτη 
μοῖρα, ἣ δεκάτη χἂν μὴ ἢ δεχάτη, κἂν εἷς ἐχ τοῦ 
πλήθους " ἀχούση, ἀχουέτω. Οὐ μιχρὸν γὰρ τὸ xal Év 
πρόθατον διασωθῆναι" ἐπεὶ χαὶ ὃ ποιμὴν ἐχεῖνος τὰ 
ἐννενηχονταεννέα πρόδατα χαταλιπὼν, ἐπὶ τὸ ἕν τὸ 
πεπλανημένον ἔδραμεν. Οὐ χαταφρονῶ ἀνθρώπου" 
χἂν εἷς ἦ, ἄνθρωπός ἐστι, τὸ περισπούδαστον τοῦ 
Θεοῦ ζῶον᾽ x&v δοῦλος ἦ, οὐχ ἔστι μοι εὐκαταφρό- 
νητος" οὐ γὰρ ἀξίωμα ζητῶ, ἀλλ' ἀρετήν" οὐ δεσπο- 
τείαν, οὐ δουλείαν, ἀλλὰ ψυχήν" x&v. εἷς ἧ, ἀνθρω- 
móc ἐστι, δι᾿ ὃν οὐρανὸς ἐτανύσθη, xa ἥλιος φαίνει, 
xal σελήνη. τρέχει, xal ἀὴρ ἐξεχέθη, xal πηγαὶ 
βρύουσι, καὶ θάλαττα ἡπλώθη, καὶ προφῆται ἐπέμ.-- 
φθησαν, xa νόμος ἐδόθη" xal τί δεῖ πάντα λέγειν ; 
&v ὃν ὃ μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἐγένετο. 
'O Δεσπότης μου ἐσφάγη, xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐξέχεεν 
ὑπὲρ ἀνθρώπου" χἀγὼ χαταφρονῆσαι ἔχω; καὶ 
ποίαν ἔχω συγγνώμην ; Οὐχ ἀχούετε ὅτι Σαμαρείτιδι 
διελέγετο ὃ Κύριος, xal μυρίους ἠνάλωσε λόγους; 


ho ληο, ἀχούση" χερδαίνω ἐγὼ * οὐ μιχρόν. 
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καὶ οὐχ ἐπειδὴ Σαμαρεῖτις ἦν, ueber ἀλλ᾿ E est, ac sanguinem suum pro bomiine fudit , et 
ἐπειδὴ Ψυχὴν εἶχεν, ἐσπουδάζετο" οὐχ ἐπειδὴ πόρνη — ego Te contemnam? qua vero dignus venia 
ἦν, ὑπερεωρᾶτο, ἄλλ᾽ ἐπειδὴ ἔμελλε σώζεσθαι, — fuero? Nonne audistis Dominum cum Samarita- 
καὶ πίστιν ἐπεδείξατο, πολλάχις ἀπήλαυσε τῆς ἐπι- — na colloquutum esse, ac sexcentos impendisse 
μελείας. Οὐ παύσομαι λέγειν ἐγὼ, xà» μηδεὶς — sermones, nec quoniam Samaritana erat , ideo 
ἢ ὃ dxoóow' ἰατρός εἶμι, ἐπιτίθημι τὰ φάρ- — contemtam eam fuisse, sed quoniam animam ha- 


ναχα" διδάσχαλός εἶμι, παραινεῖν ἐκελεύσθην " λέγει bebat, in pretio habitam esse? non quia mere- 
γάρ" Σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ. Οὐδένα — trix erat , despecta est, sed quia servanda erat, 

διορθοῦμαι; Καὶ τί τοῦτο; ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν μισθὸν B 77; €t fidem exile: ure in illam cura collata 
Ka τοῦτο καθ᾽ δε, δολὴν εἶπον" ἀμήχανον γὰρ ἐν ^ est. Equidem dcee non cessabo, licet. nullus 
πλήθει τοσούτῳ μὴ διορθωθῆναί τινα. ᾿Αλλ᾽ αὗται αἱ — sit, qui audiat : medicus sum, εἴν medi- 

σχήψεις καὶ αἱ προφάσεις εἰσὶ τῶν ῥαθύμων dxpox- — camenta: doctor sum , iandapim mihi est ut 
τῶν. Ἀχούω, φησὶ, καθ᾿ ἡμέραν, x«i οὐ mou». — admoneam: sic enim ait: Speculatorem dedi 
"Axous, x&v μὴ ποιῇς ἐκ γὰρ τοῦ ἀχούειν xoi τὸ — te domui Israel. Neminem corrigo : quid tum 
πράττειν περιγίνεται" χἂν μὴ ποιῇς, αἰσχύνῃ ἐπὶ — postea? sed ego mercede non careo. Et hoc ad 
τῇ ἁμαρτίᾳ: x&v μὴ ποιῇς, μεταδάλλη τὴν γνώμην: — summum dicit ; nam in tanta multitudine fieri 
χἂν μὴ ποιῇς, καταδιχάζεις σεαυτὸν, ὅτι οὐ ποιεῖς. — nOn potest, quin aliquis corrigatur. Sed hi prz- 
Τοῦτο δὲ τὸ κατηγορεῖν σεαυτοῦ, πόθεν; ἃ Ὃ χαρπὸς textus sunt, ho negligentium sunt auditorum 
τῶν ἐμῶν λόγων. Ὅταν εἴπης, οἴμοι, ἤχουσα, χαὶ — excusationes. Audio quotidie, inquit, et. non 
οὗ ποιῶ" τὸ οἴμοι προοίμιιόν ἐστι τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον ἴδοϊο. Audi, licet non facias; nam ex eo quod 
μεταθολῆς. “Ἥμαρτες, ἐθρήνησας; ἔλυσας τὴν ἅμαρ- — quis audiat, contingit etiam ut faciat : tametsi 
τίαν. Λέγε γὰρ cb πρῶτος " τὰς ἁμαρτίας cou, ἵνα p non facis, pudore perfunderis ob peccatum : 
δικαιωθῇς. Κἂν στυγνάσῃς, ἢ χατηφὴς γένη, ἔχει — tametsi non facis, mutas sententiam : tametsi non 
τινὰ σωτηρίαν ἣ χατήφεια, οὗ διὰ τὴν φύσιν τὴς facis, teipsum condemnas, quod non facias. Hiec 
χατηφείας, ἀλλὰ διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπό- ^ autem ipsa tui ipsius accusatio unde nascitur ? 
του. Τῷ ἔχοντι ἁμαρτίας οὐκ ὀλίγη παραμυθία τὸ — Sermonum fructus est meorum. Quando dixeris, 
λυπεῖν ἑαυτόν. Kicov γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐλυπήθη καὶ — Hei mihi, audivi, et non facio : illud, hei mihi, 
ἐστύγνασε, xol ἰασάμην αὐτοῦ τὰς ὀδύνας. "D φι- — mutationis in melius est preludium. Peccasti , 
λανθρωπίας ἀφάτου, καὶ ἀγαθότητος ἑρμηνευθῆναι — luxisti? peccatum solvisti : Dic enim tu primus 
μὴ δυναμένης. ᾿Πλυπήθη, καὶ ἰασάμην αὐτόν. Koi — iniquitates tuas , ut justificeris. Quod si con- 
τί μέγα, ὅτι ἐλυπήθη; Οὐ μέγα μέν ἀλλ᾽ ἐγὼ ἄφορ- — trisleris et maestus. fias , est aliquid. salutis in 
μὴν ἔλαθον τοῦ ἰᾶσθαι τὰς ὀδύνας αὐτοῦ. Εἴδετε πῶς  mostitia, non propter mostiti:: naturam , sed 
ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ πάντα συνήγαγε; Διηνεκῶς — propter Domini benignitatem. Ei cui fuerint 
τοίνυν τὴν ἑσπέραν, ἐχείνην τοῦ σεισμοῦ λογίζεσθε ἐν C peccata, non mediocris est consolatio quod sei- 
ἑαυτοῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες διὰ τὸν σεισμὸν — psum contristet, idi enim, inquit, quod contri- 
ἐδεδοίχεσαν, ἐγὼ δὲ διὰ τὴν αἰτίαν τοῦ σεισμοῦ. — status est et mestus fuit , et sanavi dolores 
Συνήχατε τί εἶπον; Οἱ μὲν ἐφούοῦντο, μὴ πέσῃ f, cjus. Ὁ ineffabilem benignitatem atque boni- 
πόλις, xo ἀποθάνωσιν - ἐγὼ δὲ δέδοιχα, ὅτι ὃ Δεσπό- — latem, quie exprimi non potest ! Contristatus 
τῆς fpiv ὀργίζεται" οὐ γὰρ χαλεπὸν τὸ ἀποθανεῖν, Οϑὲ, et sanavi eum, Quid. vero magnum , quod 
ἀλλὰ χαλεπὸν τὸ παροξῦναι τὸν Δεσπότην. Ὥστε οὐ — contristatus sit? Magnum id quidem non est, sed 
διὰ τὸν σεισμὸν ἐφούδούμην, ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν τοῦ inde sanandi dolores cjus occasionem. arripui, 
σεισμοῦ" ἣ γὰρ αἰτία τοῦ σεισμοῦ ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, Vidistis ut uno temporis momento cuneta col- 
τῆς δὲ ὀργῆς αἴτιον αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν. Μηδέποτε — legerit? Hlam itaque vesperam terra motus per- 
φούοῦ κόλασιν, ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν τὴν μητέρα τῆς xohd- — petuo cum animis vestris volvite, Nam alii qui- 
σεως. Σείεται ἣ πόλις; Kol τί τοῦτο; ἀλλὰ σοῦ μὴ D dem omnes ob terrg motum timore correpti erant, 

σαλευθήτω ἣ διάνοια" ἐπεὶ xol ἐπὶ τῶν νοσημάτων ὑξὺ Vero propter causam. terre motus, Satisne 

καὶ τῶν τραυμάτων οὐκ ἐκείνους θρηνοῦμεν τοὺς Üs- — capitis quid dixerim? Illi quidem. pertimesce- 
ραπευομένους, ἀλλὰ τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦντας. — bant, ne concideret. civitas et interivent : ego 
“Ὅπερ ἐστὶ νόσος xal τραῦμα, τοῦτό ἐστι xol ἅμαρ- — vero, quod nobis Dominus iratus esset, metuce- 


^ Vatic. τοῦτο xac m5s τῶν χειλέων) ὅταν. b αι, τὰν ἂν Δίας. 
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bam. Non enim grave est mortem obiisse , sed 
grave est Dominum irritasse. Itaque non jam 
ob terre motum pavebam , sed ob causam terrae 
motus: causa enim terre motus Dei est ira: 
porro causa divinz ire nostra sunt peccata. 
Noli umquam supplicium timere , sed supplicii 
parentem , peccatum. Concutitur civitas ? quid 
tum postea? mens vero tua non conquassetur : 
quandoquidem et in,morbis ac vulneribus non 
cos lugemus, qui. curantur, sed. qui insanabili 
morbo laborant. Quod. est morbus et vulnus, 
hoc est etiam. peccatum; quod est sectio et me- 
dicamentum , hoc est etiam perna. 

5. Intellexistis quod dico? Attendite : volo 
enim orationem philosophi: plenam vos docere. 
Quam tandem ob causam 605 qui puniuntur , 
non eos qui peccant lugemus? Non enim res ita 
gravis est perna, ut res gravis est. peccatum ; 
nam pani causa peccatum est, Si quem igitur 
videris habentem ulcus, vermes et saniem a core 
pore defluentes, nec. vulnus tamen aut ulcus 
curantem ; alterum. vero. pariter affectum , qui 
medicorum utatur opera , qui uratur, secetur et 
acerba. medicamenta deglutiat, utrum istorum 
quaeso lugebis ? eumne qui z;ger est , nec cura- 
tur, an eum qui zeger est, et curatur? Hand du- 
bium quin eum potius, qui cum zger sit, non 
curatur.Tta quoque peccatores sint duo, quorum 
unus quidem puniatur, alter vero non puniatur. 
Ne dicas, Beatus hic est , quia divitiis affluit , 
orphanos spoliat, viduas opprimit. Tametsi non 
egrolat , sed cum rapiat , est in. existimatione , 
cumulatur honore, dominatur , nullis adversis 
rerum humanarum casibus leditur, non febri , 
non afflictatione, non alio quovis morbo: libe- 
rorum cingitur choro , senectutem beate transi- 
git : at hunc tu maxime luge, quod agrotet, nec 
tamen curetar. Quo tandem pacto, ego dicam. 
Si quem videris correptum hydropisi, cuique lie- 
nis ex doloribus corpus intumuerit , nec tamen 
currat ad medicum, sed frigide potu se oblectet, 
ac Sybaritica mensa fruatur, quotidie inebrietur, 
satellitio stipetur, et morbum augeat : cedo bea- 
tumne przedicabis ejusmodi hominem, an vero 
miserum judicabis ? Quodsi alterum. videris 
hydropisi correptum, qui medicorum. manibus 
curetur , qui fami seipsum dedat, qui multa pre- 
matur egestate, qui medicamentis assidue pera- 
cerbis utatur, qu: dolorem quidem afferunt, sed 
sanitatem. dolore pariunt : nonne hunc prz illo 
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τία᾽ ὅπερ ἐστὶ tou) xal φάρμαχον, τοῦτό ἐστι xol 
τιμωρία. 


Συνήχατε τί λέγω; Προσέχετε * φιλόσοφον γὰρ 
ὑμᾶς βούλομαι παιδεῦσαι λόγον. Διὰ τί τοὺς χολαζο- 
μένους θρηνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς ἁμαρτάνοντας; Οὐ 

DL t : * [4 
γὰρ οὕτω χαλεπὸν χόλασις, ὡς χαλεπὸν f ἁμαρτία" 
“-“ * ^ , €« , e E , , 
τῆς γὰρ χολάσεως ὑπόθεσις ἣ ἁμαρτία. 'Exv τοίνυν 
ἴδῃς τινὰ σηπεδόνα ἔχοντα, xa σχώληχας xal ἰχῶ-- 
ρᾶς ἀπὸ τοῦ σώματος χατερχομένους, xal ἀμελοῦντα 
τοῦ ἕλχους χαὶ τῆς σηπεδόνος, ἕτερον δὲ τὰ αὐτὰ πά- 
σχοντα ἰατριχῶν ἀπολαύοντα χειρῶν, χαιόμενον., καὶ 
τεμνόμενον, καὶ πιχρὰ πίνοντα φάρμαχα, τίνα θρη- 
νήσεις, εἶπέ μοι; τὸν νοσοῦντα, xal μὴ θεραπευό- 
μενον, 7, τὸν νοσοῦντα, καὶ θεραπευόμενον ; Δῆλον ὅτι 
τὸν νοσοῦντα, χαὶ μὴ θεραπευόμενον. Οὕτως ἔστωσαν 


75 δύο ἁμαρτωλοὶ, 6 μὲν χολαζόμενος, 6 δὲ μὴ χολαζόμε- 


A 


n 


voc. Μὴ λέγε, μακάριος οὗτος, ὅτι πλουτεῖ, ὀρφανοὺς 
ἀποδύει, χήρας βιάζεται. Καίτοι οὐ νοσεῖ, ἀλλ᾽ áp- 
πάζων εὐδοχιμεῖ, τιμῆς ἀπολαύει xai δυναστείας, 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ὑπομένει, o0 πυρετὸν, οὗ χά- 
χωσιν, οὖχ ἄλλην τινὰ νόσον" παίδων χορὸς περὶ 
αὐτὸν, γῆρας λιπαρόν" ἀλλὰ τοῦτον μάλιστα θρήνει, 

τι χαὶ νοσεῖ, xul οὐ θεραπεύεται" πῶς, ἐγὼ λέγω. 
᾽Εὰν ἴδης τινὰ ὑδέρῳ κατεχόμενον, καὶ σπληνὶ χαλε-- 
πωτάτῳ τὸ σῶμα ἐξογχούμενον, χαὶ μὴ τρέχοντα 
πρὸς τὸν ἰατρὸν, ἀλλὰ ψυχροποσίᾳ προσέχοντα, τρά- 
πεζαν ἔχοντα Συδαριτιχὴν, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
μεθύοντα, δορυφορούμενον, καὶ ἐπιτείνοντα τὴν νόσον, 
εἰπέ μοι, μακαρίζεις τοῦτον, ἢ ταλανίζεις; ᾿Εὰν δὲ 
ἕτερον ἴδης "ὑδέρῳ χατεχόμενον, ἰατρικῶν ἀπο- 
λαύοντα χειρῶν, λιμῷ ἑαυτὸν ἐχδιδόντα, ἐν ἀπορίᾳ 
πολλῇ ὄντα, φαρμάχοις προσχαρτεροῦντα πιχροῖς, 
ἔοχυσι μὲν ὀδύνην, τίχτουσι δὲ διὰ τῆς ὀδύνης ὑγείαν, 
οὐχὶ τοῦτον ὑπὲρ ἐχεῖνον μαχαρίζεις ; (Ωμολόγηται" 
ὃ μὲν γὰρ νοσεῖ, xai οὐ θεραπεύεται" 6 δὲ νοσεῖ, xal 
ἀπολαύει ἰατρείας. ᾿Αλλ’ ἐπίπονος ἡ ἰατρεία. ᾿Αλλ᾽ 
ὠφέλιμον αὐτῆς τὸ τέλος. Οὕτως ἐστὶ καὶ ἐν τῷ πα- 
ρόντι βίῳ. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν σωμάτων ἄπαγε τὸν λόγον 
ἐπὶ τὰς ψυχὰς, ἀπὸ τῶν νοσημάτων ἐπὶ τὰ ἁμαρτή- 
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ματα, ἀπὸ τῆς πιχρίας τῶν φαρμάχων ἐπὶ τὰς τιμω- 
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ρίας xal τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ. “Ὅπερ γάρ ἐστι τὸ 
φάρμαχον τὸ παρὰ τοῦ ἰατροῦ, xal ἣ τομὴ χαὶ τὸ 

e mL 743, T ,ὔ m ' m t ?Q 2 
πῦρ, τοῦτό ἐστιν ἣ τιμωρία f παρὰ τοῦ Θεοῦ. “ὥσπερ 
γὰρ τὸ πῦρ πολλάκις ἐπαγόμενον χαίει, καὶ τὴν vo- 
μὴν χωλύει, xol τὸ σιδήριον ἀφαιρεῖται τὴν σηπε- 
Sou É ΝΡ ΟΝΩ͂Σ iyw ΣΕΛ Ε Εν or 

óva , ἔχον μὲν ὀδύνην, παρέχον δὲ ὠφέλειαν " οὕτω 

. Y XD ᾿ 3 dg ^ - "ΡΥ 
χαὶ λιμὸς χαὶ λοιμοὶ χαὶ ὅσα κακὰ δοχοῦντα εἰναι, 

3 Y N/ D P 30597, - ey A 
ἀντὶ σιδήρου xal πυρὸς ἐπάγονται τῇ ψυχῇ , ἵνα τὴν 
νομὴν τῶν νοσημάτων χατὰ τὴν εἰχόνα τῶν σωμάτων 
κωλύσῃ χαὶ βελτίονα ἐργάσηται. Πάλιν ἔστωσαν δύο 

7ὔ Ace L/ Lud , € » , C ANSA , 
πόρνοι, καὶ ὑποχείσθω τῷ λόγῳ ἣ eixov* δύο πόρνοι" 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν πλούσιος, ὃ δὲ πένης. Τίς μᾶλλον ἐλπίδας 
σωτηρίας ἔχει; “Ωμολόγηται δηλονότι ὃ πένης. M3, 
τοίνυν εἴπης, ὅτι ὃ πλούσιος πορνεύει χαὶ πλουτεῖ, καὶ 
διὰ τοῦτο μακαρίζω αὐτόν. Μᾶλλον ἔδει σε μαχαρί- 

MY 5 , Φ / 5 , 58 7 
ζειν αὐτὸν, εἰ πορνεύων ἐπένετο, εἰ πορνεύων ἐλί- 
i * ^M, L - 
μωττεν εἶχε γὰρ ὃ.δάσκαλον χατηναγχασμένον τῆς 
͵ 4 z y^ ' E 
φιλοσοφίας τὴν πενιαν. Ὅταν ἴδῃς καχὸν εὐημε- 
ροῦντα, δάχκρυσον“ δύο γὰρ χαχὰ, xoi νόσος xoi τὸ- 

Es [74 y^ M 5 - “ 
ἀνίατον. Ὅταν ἴδης χαχὸν ἐν συμφοραῖς ὄντα, παρα- 
μυθοῦ, μὴ διὰ τοῦτο μόνον, ὅτι βελτίων γίνεται, ἀλλ᾽ 
ὅτι πολλὰ τῶν ἁμαρτηυάτων αὐτοῦ ἐνταῦθα διαλύε-- 
ται. Πρόσεχε μετὰ ἀχριόείας τῷ λόγῳ. Πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων χαὶ ἐνταῦθα διαλύονται; xo ἐχεῖ κρίνον- 
ται" οἵ δὲ ἐνταῦθα μόνον, οἱ δὲ ἐχεῖ μόνον. Κάτεχέ 
μου τὴν διδασκαλίαν" οὗτος γὰρ διευχρινηθεὶς ὃ λόγος 
πολλοὺς θορύύους ἐχόαλεῖ σου τοῦ λογισμοῦ. ᾿Αλλ᾽, εἰ 
δοχεῖ, παραγάγωμεν εἰς μέσον πρῶτον τὸν ἐχεῖ μὲν 
χολαζόμενον, ἐνταῦθα δὲ ἀπολαύσαντα τρυφῆς. Προσ- 
εἐχέτωσαν xal πλούσιοι xx πένητες τῷ λεγομένῳ" 
ἑχατέροις γὰρ χρήσιμος ἣ διδασχαλία. Ὅτι γὰρ καὶ 
kJ mM T. b M 4 y E r 
ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ πολλοὶ χρίνονται, ἄχουε τοῦ Χρι- 

- / 25 D] AD o , ^ a4 S ca 
στοῦ λέγοντος Ei ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ οἰκίαν εἰσέλθητε, 
, 5 9. , , 35. t , 
εἰσερχόμενοι εἰς τὴν οἰκίαν, ἀσπάσασθε αὐτὴν, λέγον- 
δὲ ἃ "ὉΓ Ἂν / d! Ye δὲ etim ix! 
τες εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. Κἂν μὲν ἡ ἣ οἰκία ἀξία, 
εἰσελθέτω ^ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ μιὴ ἡ ἀξία, 

f εἰρήνη ὑμῶν " ἐφ ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. Καὶ, ὃς ἂν μὴ 
δέξηται ὑμᾶς, μιηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερ- 
χόμενοι ἔξω τῆς πόλεως, ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν 

m" [4 "m 5 , [. " | , xy ^ 
ποδῶν ὑμῶν. ᾿λμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῆ 

NJ , ^ ' LEN ^, € 7 |t. - - , 
Σοδόμων xo 1 ομόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ nó- 
λει ἐκείνῃ. 1ἰἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἣ οἰκίαν εἰσέλθητε, Eze 
τάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐστι, κἀχεῖ μείνατε, ἕως ἂν 

, -— ΜΡ Ἢ 

ἐξέλθητε. "Amb τούτων δῆλον ὅτι οἱ Σοδόμων καὶ l'o- 


à Vatic. πρὸς ὑμᾶς ἀναστραρέτω,. 
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C beatum dices? Confessa res est ac manifesta : 
nam unus quidem zger est, nec curatur : alter 
autem zger est, sed medicorum opera utitur. Αἱ 
enim molesta curatio. Verum utilis est ejus 
finis. Ita quoque nostra hujus vitze se res habent. 
Sed a corporibus sermonem transfer ad animas, 
a morbis ad peccata , ab acerbitate medicamen- 
torum ad pcenas et judicium divinum.Quod enim 
est medicamentum adhibitum a medico ct sectio 
et ignis, hoc est a Deo illata pena. Nam ut szpe- 
numero admotus ignis urit, et sistit ulcus quod 
pascendo serpit, et ferramentum putredinem ex- 
haurit, dolorem quidem inurens, sed utilitatem 
tamen pariens : ita et fames , et pestes, et qua- 
cumque mala esse videntur , ferri loco et ignis 
admoyentur anim, nut egrotationum ejus ulcus 
depascens ad similitudinem corporum cohibeant, 
eamque meliorem efficiant, Rursus duo sunto 
scortatores ; sermoni subesse intelligatur imago : 
duo, inquam, scortatores, quorum unus dives 
sit, pauper alter: uter eorum meliorem habet 
spem salutis? Haud dubium quin pauper. Noli 
ergo dicere : Dives scortatur, et opibus abundat; 
idcirco beatum ipsum pradico. Quin potius 
beatum illum a te pridicari. oportebat , si cum 
Sscortaretur, pauper esset:si cum scortaretur, 
fame premeretur : haberet enim adactum necessi- 
late doctorem philosophi , paupertatem. Cum 
igitur improbum videris secunda utentem fortu- 
na , lacrymare: duo quippe mala sunt, morbo 
urgeri , et insanabilem esse, Cum videris impro- 
bum calamitatibus premi, consolare, non modo 
quia melior redditur, sed quia multa ejus pecca- 
ta hic expiantur. Attende diligenter ad ea qua 
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A dico : inulti homines et. hic expiantur , et illic 


plectuntur: alii hic tantum, alii illic tantum. 
Infige animo doctrinam meam : hic quippe ser- 
mo exacte discussus multas ex animo tuo per- 
turbationcs. ejiciet. Sed primum, si. placet , in 
medium proferamus eum, qui illie puniatur, hie 
vero deliciis potitus fuerit, Attendant divites et 
pauperes iis qui dicuntur ; utrisque. namque 
peratilis est doctrina, Ut enim scias hic et illic 
multos puniri, Christum dicentem audi : Zn 
quamcumque autem. civitatem. aut domum 
intraverilis , intrantes in. domum salutate 
eam dicentes : Pax huic domui, Et si quidem 
fuerit domus illa digna , veniat pax vestra 
super eam ; si autein. non. fuerit digna, pax 


Beatius est 
in hae vita 
puniri, 
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vestra revertatur ad vos. Et quicumque non μόῤδων xai ἐνταῦθα ἐχρίθησαν, " xai ἐχεῖ κολάζον - 
receperit vos , neque audierit sermones ve- ται. Ὅταν γὰρ λέγη, ὅτι ἀνεχτότερον ἔσται Σοδό- 
stros, exeuntes foras de civitate , excutite μοις, ἣ τούτοις, δείχνωσιν , ὅτι χολάζονται aiv , οὐχ 
pulverem. de pedibus vestris. J4men dico οὕτω δὲ ὡς οὗτοι, 

vobis, tolerabilius erit terre Sodomorum et 

Gomorrhieorum in die judicii , quam illi οἷν 

itati. In quamcumque autem civitatem aut 

domum intraveritis , interrogate quis in ea 

dignus sit, et ibi manete , donec exeatis. Ex 

his liquet Sodomitas et Gomorrhaos et hic 

punitos fuisse, et illic plecti : cum. enim dicat 

tolerabilius fore Sodomitis quam istis , ostendit 

eos plecti qnidem, sed non ita ut isti. 


4. Sunt rursus qui plectantur hic tantum, ut Πάλιν εἰσὶν οἱ ἐνταῦθα χολαζόμενδι μόνον, ὥσπερ 
ille scortator:sic enim ad Corinthios scribens ὁ πεπορνευχώς. Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων 6 μαχά- 
. beatus Paulus dicebat : Omnino auditur.inter — ovo; Παῦλος, οὕτως ἔλεγεν" Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν 
vos fornicatio, et talis fornicatio, qualis nec πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνε- 
inter gentes , ita ut uxorem patris sui aliquis σιν ὀνομάζεται, ὥστε γυναῖχά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. ἡ 
habeat. Et vos inflati estis, et non magis Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπεν- 
luctum. habuistis , ut tollatur de medio we- C θήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ Ex μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο 
strum, qui hoc opus fecit.Ego quidem absens ποιήσας. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν 
corpore , presens autem spiritu, jam judicavi δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη χέχριχα, ὡς παρὼν τὸν οὕτω 
ut presens eum quisic hoc patravit in nomine τοῦτο χατεργασμένον, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
Domini nostri Jesu Christi congregatis no- διμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συναχθέντων “ἡμῶν xai τοῦ 
bis et spiritu meo , tradere hujusmodi satane ἐμοῦ πνεύματος, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σα- 
in interitum carnis, ut spiritus salvus sit ἴα τανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν 
die Domini Jesu. Vides ut hic puniatur iste, τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Εἶδες πῶς οὗτος ὧδε 
nec illic puniatur? Nam quoniam hic ejuscorpus — χολάζεται, καὶ ἐχεῖ ob κολάζεται; ᾿Επειδὴ γὰρ ὧδε 


punitum est, illic non punitur. Jam ostendere ἐχολάσθη αὐτοῦ τὸ σῶμα, ἐχεῖ οὐ χολάζεται. Θέλω 
ilum volo , qui deliciis hic fruatur, et illic 


plectatur, Dives erat quidam. AM tametsi histo- 
ri: narrationem antevertitis , exspectate finem 
orationis; hiec enim mea laus est, vestrumque p 
priconium, ut jam dum principia seruntur, vos 
segetes colligatis. Assidua vos sermonum auditio 
doctores reddidit; sed quoniam vobiscum et non- 
nulli peregrinisunt ingressi, nolite currere, sed cos 
qui claudicant exspectate. Siquidem corpus est 
Ecclesia : oculum habet et caput habet. Ut igitur 
si calcaneo spina sit infixa, deorsum oculus se in- 
clinat, quod membrum sit corporis, neque dicit : 
Quandoquidem in alto sedeo , membrum quod 
deorsum est nihili facio ; sed inclinat se suamque 
deserit altitudinem : tametsi quid calcaneo vi- 
lius? aut quid oculo nobilius ? sed inzsqualitatem E 
cognatio nature corrigit, et caritas omnia miscet : 
ita fac τὰ quoque : quamvis celer et. expeditus 
sis , atque ad audiendum paratus, si fratrem ha- 
beas, qui ea quae proponuntur assequi nequeat , 


[δὲ] λοιπὸν δεῖξαι τὸν ὧδε τρυφήσαντα, ἐχεῖ δὲ χολα- 
ζόμενον. Ἦν τις πλούσιος. Ἄλλ᾽ εἰ xal προλαμβάνετε 
τὴν ἱστορίαν τοῦ διηγήματος, ἀναμείνατε τὴν λύσιν 
τοῦ λόγου " τοῦτο γὰρ ἐμὸν ἐγκώμιον, xal ὑμέτερος 
ἔπαινος, προοιμίων χαταβαλλομένων, ἤδη ὑμᾶς τὸν 
στάχυν δρέπεσθαι. Διδασχάλους ὑμᾶς εἰργάσατο ἣ 
συνεχὴς τῶν λόγων ἀπόλαυσις" ἄλλ᾽ ἐπειδὴ μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰσι xol ξένοι τινὲς εἰσιόντες, "uy τρέχετε, 
ἀλλ᾽ ἀναμείνατε τοὺς χωλεύοντας. Καὶ γὰρ $ 'Ex- 
χλησία σῶμά ἐστιν" ὀφθαλμὸν ἔχει, xal χεφα- 
λὴν ἔχει. Ὥσπερ οὖν ἐὰν ἡ πτέρνα δέξηται ἄχανθαν, 
ὃ ὀφθαλμὸς χάτω χύπτει, μέλος ὧν τοῦ σώματος, 
χαὶ οὐ λέγει, ἐπειδὴ ἐν ὕψει χάθημαι, χαταφρονῶ 
τοῦ χάτω μέλους, ἀλλὰ κύπτει χαὶ χαταλιμπάνει τὸ 
ἑαυτοῦ ὕψος" καίτοι τί πτέρνης εὐτελέστερον, 3 τί 
ὀφθαλμοῦ εὐγενέστερον; ἀλλ᾽ ἣ συμπάθεια τὸ ἀνώ- 
μαλον διώρθωσε, χαὶ ἡ ἀγάπη τὸ πᾶν ἐχέρασεν" 
οὕτω xal σὺ ποίει" x&v ταχὺς ἧς, χἂν παρεσχευα- 
σμένος πρὸς ἀκρόασιν, μὴ ἔχης δὲ παραχολουθοῦντα 
τὸν ἀδελφὸν τοῖς χαταβαλλομένοις, χαταφήτω ὃ 


P Sic Vatic. , in Morel, et Say.vero χουὶ ἐχεῖθεν. 


4 Vatic, προλχυβάνετε. 
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ὀφθαλμός σου πρὸς τὴν πτέρναν" cuu ma cy fco τῷ χω- 
λεύοντι μέλει, ὥστε μὴ διὰ 
τὴν ἐχείνου βραδυτῆτα, ἔρημον αὐτὸν ἀπομεῖναι τοῦ 


τὴν σὴν ταχυτῆτα, καὶ 
k ἐν A -Ὁ , ^ Ὁ , , , 2 , 
ba eos Μὴ τῇ συνέσει ΕἾ σὴ εἰς ἐχείνου ἀπώλειαν 
ἀποχρήσῃ, ἀλλὰ γάριν ἔχε τῷ Θεῷ διὰ τὴν σὴν τα- 
ας Πλοῦσιος si ; 1m "καὶ εὐφραίνομαι" ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος ἔτι méveza μὴ διὰ τὸν σὸν πλοῦτον μενέτω 
Κ΄. re 0 ar E) 3. A ΄ 
ἐν τῇ πτωχεία. ΓἌχανθαν ἔχει ἐχεῖνος, τεθορυδημένον 
λογισμόν’ ἀλλὰ κατάδηθι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔξελε τὴν 
ἄχανθαν. Τί οὖν φησίν; Ἢν τις πλούσιος ὀνόματι, 
3 " 5 , / 2 
οὐχὶ πράγματι. Ἢν τις πλούσιος πύόρφυραν ἐνδιδὺ - 
σχόμενος, τράπεζαν᾽ παρατιθέμενος πολυτελῆ, EA 
77026 ἔχων ἐστεμμένους οἴνου, συμπόσια xu ἔχ 
στὴν ἡμέραν ποιῶν" ἕτερος δέ τις ἦν πένης, Magos 
, , ^ mM ^ r | -ο-Ὦ-Ὃ , 5^ m 
ὀνόματι. Καὶ ποῦ τὸ ὄνομα τοῦ once. MODE Ü* 
ἀνώνυμος γάρ ἐστι. Πόσος πλοῦτος : χαὶ ὄνομα αὖ- 
τῷ οὐχ εὑὕρίσχεται. Ποῖος eoe οὗτος; Δένδρον 
φύλλοις μὲν χομῶν, PTS δὲ τὸς τ δρῦν: δρὺς 
bo ὕψος ἀνατεταμένη, ἀλόγοις τροφὴν παρ ἔχουσα 
τὴν βάλανον, ἄνθρωπος οὐχ ἔχων ἀνθρώπου χαρπόν. 
“Ὅπου γὰρ πλοῦ D 1, λύχος 6 βλεπόμενος" 
που γὰρ πλοῦτος χαὶ ἁρπαγαὶ, λύχος λεπόμιενος 
ὅπου πλοῦτος xxi θηριωδία, λέοντα ὁρῶ, xa οὐχ 
ἄνθρωπον * ἀπώλεσε τὴν εὐγένειαν τῇ δυσγενεία τῆς 
πονηρίας. Ἢν τις πλούσιος, mópgupa xa" ἑχάστην 
€ / 3 5*5 , M LL. / , 
ἡμέραν ἐνδιδυσχόμενος, τὴν δὲ ψυχὴν ἀράχνης γέ- 
μων 


τράπεζαν παρατιθέμενος πολυτελῆ, παρασίτους τρέ- 


μύρου πνέων, δυσωδίας δὲ ἐμπεπλησμένος, 


D / S eC A , Y / 
Quy χα!: χόλαχας, 114 δούλην πιαινὼν τὴν σαρχὰ, (C 
τὴν δέσποιναν δὲ τὴν ψυγὴν λιμῷ φθειρομένην πε- 
L/ ἐσποινᾶν O&£ τὴν τὴν λιμῷ φυειρομενὴν πε- 
ριορῶν * 


ς is 

xat ὃ τῆς 
ς , - ΓΑ Ξ , 212 » T ! 
ἁἅμαρτιας θεμέλιος χεχονιαμένος " ἐν οἴνῳ τὴν ψυ- 


χατεστεμμένη αὐτῷ ἢ οἰχία, 


χὴν ἔχων χατορωρυγμένην. Ἦν τοίνυν ὃ πλούσιος 
ἐκεῖνος τράπεζαν ἔχων πολυτελῆ, κρατῆρας ἐστεμμέ- 
γους οἴνου, παρασίτους τρέφων xol χόλαχας, τὸ πο- 
νηρὸν τοῦ Ota 60).00 θέατρον, τοὺς λύχους τοὺς αἶχμα- 


M 
τοὺς ὠνουμέ- 


A , , 
τὴν ἐχείνων 


λωτίζοντας πολλοὺς τῶν πλουτούντων, 
νους τῆς οἰχείας γαστρὸς τῇ diy 


ἀπώλειαν, τοὺς πολλῇ τιμῇ καὶ κολαχείᾳ τὸν πλοῦτον 
ω , *, ἃ ΝΜ e , M , 
Jjup.awouévouc. Οὐχ * dv τις ἁμάρτοι τοὺς τοιούτους 
λύχόυς προσειπὼν, οἱ χαθάπερ πρόύατον τὸν πλού- 
σιον ἐν μέσῳ λαθόντες, ἐπαίρουσι τοῖς ἐπαίνοις, χαὶ 
φυσῶσι τοῖς ἐγχωμίοις, xal οὐχ ἀφιᾶσιν αὐτὸν οὐδὲ 
τὸ ἕλχος ἰδεῖν, ἀλλὰ τυφλοῦσιν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
ὶ /»* LENS D 3 7" b 
καὶ αὔξουσιν αὐτοῦ τὴν σηπεδόνα, Eica " καταλαμ.- 
, "Ὁ" O ^m —- , 
6dvovroc καιροῦ μεταβολῆς, ἐν φυγῇ οἱ φίλοι, ἐν συμ.- 
παθείᾳ ἡμεῖς οἱ ἐπιτιμῶντες " τὰ προσωπεῖα ἐχείνων 
χρύπτεται" ὅπερ δὴ xol πολλάκις νῦν γέγονεν. 


Ἣν τοίνυν 6 πλούσιος ἐχεῖνος παρασίτους τρέ ἔφων 


^ Hoc fragmentum eum aliis Clirysostomi Upsalie 
edidit vir doctus. Ericus Benzelius ad. fidem Godicis 
Barocciant. 


CONCIO VI. 955 


descendat ad. calcem oculus tuus, claudicantis 
membri comniiscratione tangatur:ita ut ob tuam 


ys celeritatem et illius tarditatem expers sermonis 


ipse non maneat : noli tua intellizentia in illius 
perniciem abuti, sed ob tuam celeritatem Deo 
gratias age. Dives es? gaudeo vehementerque 
letor : at ille pauper adhuc est : ne propter di- 
vitias tuas In egestate maneat. Spinam habet 
ille, perturbatam rationem : tu vero ad illum 
descende, ac spinam extrahe. Quid igitur ait ? 
Dives erat quidam ; nomine, non reipsa; dives 
erat quidam purpura indutus, cui mensa appo- 
nebatur opipara, vini crateres habens coronatos, 
qui convivia quctidie celebrabat : alter vero 
quidam erat pauper, Lazarus nomine. Ubi ergo 
p Domen divitis? Nusquam quippe qui nomine 
careat. Quanta diviti:? nec tamen illi nomen 
reperitur, Quales tandem hz divitie? Arbor 
foliis vernans, sed fructu destituta : quercus in 
altum protensa, quz» glandem brutis animanti- 
bus in cibum suppeditat, homo qui fructum non 
habet hominis. Ubi enim divitiz ac rapinz, lu- 
pus est is qui cernitur : ubi divitiz et feritas , 
leonem video, non hominem : nobilitatem perdidit 
ignobilitate malitie.. Dives erat quidam , qui 
quotidie purpura induebatur : anima vero ejus 
araneis referta erat : unguenta spirabat, at fceto- 
; ris plenus erat : mensa illi apponebatur opipara , 
parasitos et adulatores alebat, carnem saginabat 
ancillam ; dominam autem animam ces con- 
fectam negligebat: domus illi erat sertis redimita, 
sed fundamenta peccati calce obducta, et anima 
in vino defossa, Dives igitur ille mensa frueba- 
tur opipara poculisque vini coronatis : parasitos 
et assentatores alebat, pravum diaboli theatrum, 
lupos illos, qui multos divitum in servitutem 
redigunt, qui perniciem illorum ventris sui ex- 
pletione mercantur, qui divitias honore multo et 
assentatione populantur. Nequaquam aberret qui 
tales homines lupos compellaverit , qui quasi 
ovem divitem in medio positum, laudibus extol- 
lunt et pracconiis inflant , ac ne videre quidem 
ulcus sinunt, sed ejus mentem excacant, putre- 
dinem augent, Deinde mutata rerum facie, amici 
fugiunt, nos vero qui increpabamus, commise- 
ratione movemur : larvae illie, quod plerumque 
jm accidit, occultantur. 
. Dives ergo ille parasitos alebat et adulato- 


b 


b Beunzel lufra idem καὶ ποὶ- 


λάκις γέ γονεν | mallemus M08 xal γῦν πολλάκις Coll, 


xatd) £33 μέταν 


l 32, A.] et παρασίτους ἔχων. 


Luc.18.19. 


Cur no- 
men divitis 
non sit ex- 
pressum, 


Ubi semel 
ΠΟ ΠΥ 
Yes est, 
ami de 
medio, 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


954 
res, domum propriam theatrum fecerat , vino 
singulos resolvebat, rebus admodum prosperis 
fruebatur : alius vero quidam erat Lazarus , ul- 
ceribus plenus, ad ostium divitis sedens, qui vel E 
micas cupiebat : juxta fontem sitiebat, in re tam 
prospera fame consumebatur. Et quonam pro- 
jectus fuerat? Non in bivium, non in vicum , 
non in angiportum, non medium in forum; sed 
ad ostium divitis, qua ingressurus ille egressu- 
rusque necessario erat: ne diceret , Non vidi, 
praterivi, non oculis i inspexi. Ad ingresssum 
tuum jacet, margarita in ceno, et non vides? A 
medicus ad ostium, et non curaris ? gubernator 
in portu, et naufragium pateris? parasitos alis, 
et pauperes non alis? Iac tunc gesta sunt, ho- 
dieque geruntur, Ideo enim hzc scripta sunt, ut 
posteri ex rebus ipsis erudirentur, ac ne eadem 
ipsa paterentur, quz passus ille est. Ad ostium 
igitur jacebat pauper : pauper foris, dives intus: 
corpore ulceribus pleno jacebat : thesaurus, qui 
in superficie spinas, intus vero margaritas babe- 
bat. Quod enim illi nocumentum ex infirmitate 
corporis, anima bene valente? Audiant pauperes, 
et ne merore prafocentur : audiant divites, et a p 
nequitia convertantur, Ideo namque ha dua no- 
bis imagines prostant, divitiarum et paupertatis, 
crudelitatis et tolerantim, patientize et avaritio, 
ut cum videris pauperem. ulceribus plenum et 
despectum, ne miserum pradicaveris : cum vi- 
deris divitem ornatum , ne beatum dixeris, 
Gradam refer ad parabolam : si te turbet nau- 
fragium cogitationum, fuge in portum : ex ejus 
narratione consolationem accipe : cogita Lazarum 
despectum , cogita divitem. prospere agentem 
deliciisque. fruentem , nihilque te perturbet co- 
rum, que in vita geruntur, Nam si accurato (; 
ratiocinio utaris, non te fluctus demergunt: navis 
non undis obruitur, si ratiocinii sagacitate rerum 
distinguas naturam. Quid tu mihi dicis, Corpus 
meum inangusto jacet ? Mens tua ne ledatur. II- 
le dives et improbus est : quid tum postea? At 
improbitas non sub sensum cadit. Ne mihi ho- 
minem ab exteriori facie spectes, sed hunc exte- 
rius proba. Cum vides arborem, foliane consi- 
deras, an. fructum? Ita et in homine. Si videris 
hominem, ne exteriora perpendas, sed interiora : 
fructum consideres , non folia : ne forte olea sit 


* Benzel, ἐν εὐημερία Aio ἐτήκετο. 

4 Benzel. εἰσιὼν καὶ ἐξιὼν ὁ πλούσιος. Et paulo post 
024 εἶδον, ὅτε παρέδραμον. 

* Benzel. ἐχεῖνο. 

b Benzel. μὴ ὠδυμείτωσαν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xai χόλαχας, θέατρον τὴν οἰχίαν ἐργαζόμενος, οἴνῳ ἔχα- 
στον ἐχλύων, ἐν εὐημερίᾳ πολλῇ διατρίδων * ἕτερος δέ 
τις ἦνΛάζαρος ἑλχῶν γέμων, πρὸς τὸν πυλῶνα τοῦ πλου- 
σίου χαθεζόμενος, καὶ ἐπιθυμῶν Ψιχίων. Παρὰ τὴν πη- 
γὴν ἐδίψα, * ἐν εὐημερίᾳ ἐλίμωττεν. Καὶ ποῦ ἔῤῥιπτο ; 
Οὐχ εἰς τὸ ἄμφοδον, οὐχ εἰς ῥύμην, οὐχ εἰς στενω- 
πὸν, οὐχ εἰς μέσην ἀγορὰν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πυλῶνα τοῦ 
πλουσίου, ὅπου ἀνάγχην εἶχεν εἰσόδων xal ἐξόδων 6 
πλούσιος, ἵνα μὴ λέγη, οὐκ εἶδον, παρέδραμον, οὖκ 
εἶθόν μου οἱ ὀφθαλμοί. Εἰς τὴν εἴσοδόν σου χεῖται, 6 
Ὁ μαργαρίτης ἐν βορθόρῳ, xal οὗ βλέπεις; 6 ἰατρὸς 
Qo παρὰ τὸν πυλῶνα, x«i οὐ θεραπεύῃ; ὃ χυδερνήτης 
ἐν τῷ λιμένι, xal ναυάγιον ὑπομένεις ; παρασίτους 
τρέφεις, καὶ πένητας οὐ τρέφεις: ᾿Εγίνετο τότε ταῦτα, 
γίνεται δὲ χαὶ σήμερον. Διὰ γὰρ τοῦτο "ἐχεῖνα γέ- 

γρᾶπται, ἵνα οἵ μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῶν πραγμάτων παι- 
δευθῶσι, χαὶ μὴ πάθωσιν ἐκεῖνα, ἅπερ ἔπαθεν οὗτος. 
"Exetzo τοίνυν ἐν τῷ πυλῶνι ὃ πένης * πένης μὲν ἔξω- 
θεν, πλούσιος δὲ ἔσωθεν " ἔχειτο ἡλχωμένος τὸ σῶμα " 
θησαυρὸς ἄνωθεν divae ἔχων, κάτωθεν δὲ μαργαρί- 
τας. Τί γὰρ αὐτῷ βλάδος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας τοῦ σώ- 
ματος, τῆς ψυχῆς ὑγιχινούσης ; ᾿Αχουέτωσαν οἱ πένη- 
τες, χαὶ " μὴ ἀποπνιγήτωσαν ἀπὸ τῆς ἀθυμίας" ἀχουέ- 
τωσαν οἱ πλούσιοι, xal μεταδαλέσθωσαν ἀπὸ τῆς 
πονηρίας. Διὰ γὰρ τοῦτο αὗται αἵ δύο ἡμῖν εἰχόνες πρό- 
χεινται, πλούτου xal πενίας, ὠμότητος xal χαρτερίας, 
ὑπομονῆς xa πλεονεξίας, ἵν᾽ ὅταν ἴδης πένητα ἥλχω - 
μένον, καὶ χαταφρονούμενον, μὴ αὐτὸν ταλανίσῃς" 
ὅταν ἴδης πλούσιον χαλλωπιζόμενον, μὴ αὐτὸν μαχα- 
ρίσης. ᾿Ανάδραμε ἐπὶ τὴν παραδολήν ἐὰν θορυδῇ σε 
τὸ ναυάγιον τῶν λογισμῶν, δράμε ἐπὶ τὸν λιμένα, 
λαδὲ ἀπὸ τῆς διηγήσεως παραμυθίαν, ἐννόησον τὸν 
Λάζαρον χαταφρονούμενον,, ἐννόησον τὸν πλούσιον 
εὐημεροῦντα καὶ ἀπολαύοντα τρυφῆς, xal μηδέν σε 
θορυδείτω τῶν ἐν τῷ βίῳ γενομένων. "E&v γὰρ λογι- 
σμὸν ἔχης ἠκριδωμένον, οὐ βαπτίζει σε τὰ χύματα, 
οὗ γίνεται ὑποδρύχιον τὸ πλοῖον, ἐὰν τῇ διαχρίσει 
τῶν λογισμῶν διαιρῇς τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν. Τί 
μοι λέγεις, τὸ σῶμά μου στενοχωρεῖται; “Ἢ διάνοιά 
σου μὴ παραδλαβείη. Ὁ δεῖνα “ πλούσιος xal mo- 
νηρός " xal τί τοῦτο; Ἀλλ᾽ ἡ χαχία οὐχ αἰσθητή. Μή 
μοι ἀπὸ τῶν ἔξωθεν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τῶν ἔν- 
δοθεν δοχίμαζε. ᾿Εὰν ἴδης δένδρον, τὰ φύλλα χατα- 
μανθάνεις, ἢ τὸν χαρπόν ; Οὕτω δὴ xal ἐπὶ τοῦ dv- 
θρώπου, ἐὰν ἴδης ἄνθρωπον, μὴ τὰ ἔξωθεν δοχίμαζε, 
ἀλλὰ τὰ ἔνδοθεν * τὸν χαρπὸν καταμάνθανε, xal μὴ 


τὰ φύλλα. * Μήποτε ἀγριελαία μὲν ἔστι, νομίζεται 


* Benzel, εἰ ἡ διάνοιά σου μὴ παραθλαθβείη, alii μὴ 
βλαθῆ. 

* Benzel. πλούσιος. xa! τί τοῦτο. 

* Hic quedam desiderantur in. Benzel, , que ha- 
bentur in. Codd. aliis , et quadrant ad textum, 


DE LAZARO 


. , 
δὲ εἶναι ἐλαία " μήποτε λύχος μὲν ἔστι, νομίζεται δὲ 
1 Y , ES MET S / , 
εἶναι ἄνθρωπος. Μὴ τοίνυν ἀπὸ τῆς φύσεως χαταυάν- 
m , D 
θανε, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως, μὴ ἀπὸ τῆς ὄψεως, 
^ Do , m 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴς γνώμης x«t οὐχ ἀπὸ τὴς γνώυης μό- 
γον, ἀλλὰ χαὶ περιεργάζου αὐτοῦ τὸν βίον. Ei φι- 
λοπτωχίαν ἔχει, ἄνθρωπός ἐστιν " εἰ δὲ ἐν ἐμπορίαις 


, mM ο- 
ἀναστρέφεται, δρὺς ἐστιν * εἰ δὲ θυμῷ θηριώδης 


2 ^ 


, M 7 ΕῚ , 5 ba! e » , 5 , 
ἐστὶ, λέων ἐστίν * εἰ δὲ ἅρπαξ ἐστὶ, λύχος éotiv 
3 AU / 2 ., 7 5 M LXREN CM PRU 
εἰ δὲ ὕπουλός ἐστι, ἀσπίς ἐστι. Καὶ εἰπὲ, ἐγὼ &v- 
θρωπον ζητῶ, τί μοι ἔδειξας θηρίον ἀντὶ ἀνθρώ- 
που; Νίάθε τί ποτε ἀρετὴ ἀνθρώπου, x«l μὴ θο- 
ρυδοῦ. "Hv τοίνυν 6 Λάζαρος ἐν τῷ πυλῶνι χείμενος; 
ἡλχωμένος, λιμῷ τηχόμενος " ol δὲ χύνες ἐρχόμε- 
νοι ἔλειχον αὐτοῦ τὰ τραύματα" τοῦ ἀνθρώπου οἵ 
χύνες φιλανθρωπότεροι ἔλειχον αὐτοῦ τὰ τραύματα, 
xol τὴν σηπεδόνα περιήρουν x«i ἐξεκάθαιρον. " Exec- 
το δὲ ἐχεῖνος χαθάπερ χρυσίον ἐν χαμίνῳ παραχαθε- 
ζόμενος, καὶ δοχιμώτερος γινόμενος " οὐχ εἰπεν ὃ πολ- 
λοὶ τῶν πενήτων * ταῦτα προνοίας ; ἀρα Θεὸς ἐφορᾷ 
τὰ ἀνθρώπινα; ἐγὼ ἐν δικαιοσύνη, xa πένομαι, 
xaX οὗτος ᾿ ἐν ἀδιχίᾳ, καὶ πλουτεῖ; Οὐδὲν τούτων. ἐλογί- 
σατο, ἀλλὰ παρεχώρει τῷ ἀκαταλήπτῳ τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας " τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ ἀποσμήχων » 
τὴν καρτερίαν φέρων, τὴν ὑπομονὴν ἐνδειχνύμενος, 
χείμενος τῷ σώματι, καὶ τρέχων τῇ διανοίᾳ, ἐπτερω- 
μένος τῇ γνώμη; τὸ βραδεῖον ἁρπάζων, ἀναδὺς τῶν 
χκαχῶν, καὶ τῶν ἀγαθῶν μάρτυς. Οὐχ εἰπεν, παράσι- 

M ^ 7 - - ESSA μ᾿ ! Te , 
τοι μετὰ δαψιλείας ἀπολαύουσι, ἐγὼ δὲ ψιχίων οὐ 
* τ S: 2945 M , 5- , ' 2 /T » ^ 
καταξιοῦμιαι * ἀλλὰ ct; Ηὐχαρίστει, xot ἐδόξαζε τὸν 
Θεόν. "Exyévexo ἀποθανεῖν αὐτούς * ἀπέθανεν ὃ πλού- 
σιος, καὶ ἐτάφη" ἀπῆλθε καὶ 6 Λάζαρος * o0 γὰρ ἂν 
εἴποιμι, ἀπέθανε. 'T'oU μὲν γὰρ πλουσίου ὃ θάνατος θά- 
a , e 0 / [4 , , ^ 
νατος * xol τάφος, τοῦ δὲ πένητος ὃ θάνατος ἀποδη-- 
μία, καὶ πρὸς τὰ βελτίω μετάστασις ; καὶ ἀπὸ τοῦ 
/ , n CMS PESE 5. X - AU 
σχάμματος ἐπὶ τὰ βραδεῖα ὃ δρόμος, ἀπὸ τοῦ πελά- 
γους ἐπὶ τὸν λιμένα, ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἐπὶ τὸ τρό- 
" ^ LJ €^ , mI. M , 8 bg 
παιον, ἀπὸ τῶν ἱδρώτων ἐπὶ τὸν στέφανον. ᾿Απῆλθον 
“ , 5 - c M 2) ὰ A Ξ 2504 A 
ἀμφότεροι ἐχεῖ, ὅπου và ἀληθινὰ πράγματα * ἐλύθη τὸ 
θέατρον, καὶ ἀπεκαλύφθη τὰ προσωπεῖα. " Καθάπερ 
γὰρ ἐν τῷ θεάτρῳ τούτῳ ἐν μεσημόρίᾳ μέσῃ παραπε- 
τάσματα γίνεται, καὶ εἰσέρχονται πολλοὶ τῶν σχηνι- 
χῶν', ὑποχρινόμενοι, προσωπεῖα ἐν τῇ ὄψει ἔχοντες, 
xo μῦθον παλαιὸν ἀπαγγέλλοντες, xal τὰ πράγματα 
διηγούμενοι, καὶ ὃ μὲν γίνεται φιλόσοφος, ox ὧν φι- 
λόσοφος, ὃ δὲ γίνεται βασιλεὺς, οὐκ ὧν βασιλεὺς, ἀλλὰ 
- ^ "- € / SN 2 ^ δι r/ 
σχῆμα ἔχων διὰ τῆς ὑφηγήσεως" ὃ δὲ ἰατρὸς οὐδὲ ξύ- 
λον μεταχειρίσασθαι δυνάμενος, ἀλλὰ ἰατροῦ ἱμάτια 
χεῖρ : : 
" e "^ oe ^ ^ ^ X 
περιθεθλημιένος, ὃ δὲ δοῦλος ἐλεύθερος ὧν, ὁ δὲ διδά- 
^ € kal H 
cx«og οὐδὲ γράμματα ἐπιστάμενος, οὐδὲν ὧν εἰσὶ 


C Benzel, ἐν ἁμαρτίαις. Γΐγα alius τὴν τιμωρίαν pégon. 
^ Benzel. xat ταρή: 


CONCIO VI. 955 


D agrestis, dum genuina olea putatur : ne forte 
lupus sit, dum creditur esse homo. Ne itaque a 
natura hominem proba, sed a voluntatis propo- 
sito : ne a vultu, sed a sententia : nec a sententia 
tantum, sed vitam diligenter inquire. Si paupe- 
rum est amans, homo est : si in commerciis ver- 
satur, quercus est : si est animo ferus, leo est : si 
rapax, lupus est : si subdolus, aspis. Et dic, Ho- 
minem quzro , quid mihi tu pro homine feram 
ostendis? Disce quid sit virtus hoininis, et ne 
turberis. Erat igitur Lazarus in ostio sedens , 
ulceribus plenus, fame tabefactus, accedentesque 
canes lingebant ejus vulnera ; canes homine ipso 
humaniores lingebant ejus vulnera, saniem tol- 
lebant et mundabant. Jacebat ille quasi aurum 
in fornace sedens, et probatior effectus. Non di- 
cebat id quod plurimi pauperes dicunt : Heccine 
est providentia? Deusne humana respicit? ego 
in justitia vivens pauper sum, et ille iniquus 
dives est? Nihil horum cogitabat, sed incompre- 
hensibili Dei erga homines clementi? omnia 
coinmittebat , animum emundans suum, crucia- 
5,9 Um tolerans, patientiam exhibens , jacens cor- 
A pore, currens mente, animo volans et bravium 
arripiens, emergens ex malis, et bonorum testis. 
Non dixit : Parasiti ubertim fruuntur deliciis, 
ego ne micis quidem dignus habeor. Sed quid ? 
Deo gratiam et gloriam referebat. Accidit ut am- 
bo morerentur : mortuus est dives, sepultusqne 
fuit : abiit et Lazarus , neque enim dixerim , 
mortuus est, Nam divitis quidem mors vere 
mors est et sepultura, pauperis vero mors est 
peregrinatio et translatio ad. meliora, cursusque 
ἃ scammate ad praemium , a pelago ad portum, 
ab acie ad tropaeum , a sudoribus ad coronam. 
Ambo illuc abierunt, ubi res ver : solutum est 
theatrum, sublatze larvie; Quemadmodum enim 


n es liuma- 


in theatro 1n meridie velamipa multa sunt, mul- "* sce 


tique sceniel ingressi. histrionicam. larvam in τὰν, 


vultu habent, veterem fabulam tractant, resque 
gestas narrant : et alius. quidem philosophum 
agit, qui non est philosophus ; alius regem, qui 
rex non est, sed regis habitum habet, prouti or- 
dinatur ; alius medicus, qui ne lignum. quidem 
tractare potest, sed medici vestibus amictus est : 
alius servus, qui tamen liber est ; alius doctor, 
qui ne literas quidem novit : nullo modo suam, 
sed alienam. speciem. referentes ( nàm medicus 
apparet, qui non est medieus ; philosophus ap- 


b Haee paucioribus tractat supra. Homil, 2 de La- 
zaro, nuu, 3. 


com I"! au- 
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paret, qui comam habet intra larvam ; miles 
apparet is, qui militis cultum refert : etiamsi 
vero larvze species fallat, sed non fallit naturam, 
cujus veritatem specie transmutat. Donec autem 
[scena et theatrum est,] leti[que] spectatores as- 
sident, larvze. manent : cum autem adveniente 
vespera theatrum solvitur, recedentibus omni- 
bus, larvz projiciuntur : tunc qui intus rex erat, 
foris rarius est. Projectze sunt larvze, abscessit 
fallacia, veritas apparuit : et qui intus liber erat, 
foris servus deprehenditur : ut enim jam dixi, 
intus falHacia, foris veritas : advenit vespera, so- 
lutum est theatrum, apparuit veritas ) :ita quoque 
in vita.et in fine vitz : res prassentes sunt thea- 
trum : histrionicam agunt divitiz et paupertas, 
princeps et subditus, et his similia ; cum autem 
dies illa transierit, et nox illa tremenda advene- 
rit; imo potius dies, quz peccatoribus nox, ju- 
stisque dies erit : cum solutum fuerit theatrum, 
cum projectze fuerint larve, cum unusquisque et 
opera ad examen vocabuntur , non unusquisque 
et diviti ejus, non unusquisque et principatus 
ejus, non unusquisque et honor ejus, non unus- 
quisque et potentia ejus; sed unusquisque et 
opera ejus, et princeps et imperator, et mulier 
et vir, cum a nobis vitam probam et bona opera 
repetet, non dignitatum pompam, non pauperta- 
tis vilitatem, non despectus tyrannidem : da mihi 
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φαίνονται, ἃ δὲ εἰσὶν οὐ φαίνονται (φαίνεται yàg 
ἰατρὸς οὐχ ὧν ἰατρὸς, xoi φαίνεται φιλόσοφος χό- 
try ἔχων ἐν τῷ προσωπείῳ, καὶ φαίνεται στρατιώ-- 
τῆς στρατιώτου σχῆμα περιβεδλημένος * xal ἀπατᾷ 
$ ὄψις τοῦ προσωπείου, ἀλλ᾽ οὐ ψεύδεται τὴν φύσιν, 
ἧς μεταθάλλει τὴν * ἀλήθειαν. Καὶ ἕως μὲν καθέζον-- 
ται οἵ τερπόμενοι, τὰ προσωπεῖα ἵσταται" ἐπειδὰν δὲ 
ἑσπέρα καταλάβδῃ, xal λυθῇ τὸ θέατρον, xal πάντες 
ἀναχωρήσωσι, ῥίπτονται τὰ προσωπεῖα, xal 6 ἔνδον 
D βασιλεὺς εὑρίσχεται ἔξω χαλχότυπτος. Ἀπεῤῥίφη τὰ 
προσωπεῖα, ἀπῆλθεν ἡ ἀπάτη, ἐδείχθη ἢ ἀλήθεια" χαὶ 
εὑρίσκεται ὃ ἔνδον ἐλεύθερος ἔξω δοῦλος " ὅπερ γὰρ 
εἶπον, ἔσω μὲν ἡ ἀπάτη, ἔξω δὲ ἢ ἀλήθεια * κατέλαδεν 
δὲ ἣ ἑσπέρα " ἐλύθη τὸ θέατρον. ἐφάνη ἡ ἀλήθεια)" 
οὕτω χαὶ ἐν τῷ βίῳ καὶ ἐν τῷ τέλει - τὰ παρόντα 
* θέατρον, τὰ πράγματα ὑπόχρισις, πλοῦτος xal πενία, 
xai ἄρχων xa ἀρχόμενος, xal ὅσα τοιαῦτα" ὅταν δὲ 
ἀποθληθῇ $ ἡμέρα ἐχείνη, καὶ ἔλθη ἣ νὺξ ἐχείνη ἢ φο- 
δερὰ, μᾶλλον δὲ ἣ ἡμέρα, νὺξ μὲν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 
E ἡμέρα δὲ τοῖς δικαίοις" ὅταν λυθῇ τὸ θέατρον, ὅταν 
uy τὰ προσωπεῖα, ὅταν δοχιμάζηται ἕχαστος xal τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, οὐχ ἕχαστος χαὶ ὃ πλοῦτος αὐτοῦ, οὖχ 
ἕχαστος χαὶ ἣ ἀρχὴ αὐτοῦ, οὖχ ἕκαστος χαὶ ἣ τιμὴ 
αὐτοῦ, οὐχ ἕχαστος xai ἣ δυναστεία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαὶ ἄρχων, χαὶ βασι- 
λεὺς, xal γυνὴ καὶ ἀνὴρ; ὅτε ἡμᾶς βίον ἀπαιτεῖ xal 
πράξεις ἀγαθὰς, οὐχ ἀξιωμάτων ὄγχον, οὗ πενίας 
qu εὐτέλειαν, οὐ καταφρονήσεως τυραννίδα" ἐμοὶ ἔργα 


opera, etiamsi servus es, quam liberi viri meliora; A δὸς, xv δοῦλος ἧς, τοῦ ἐλευθέρου ἀμείνων, xàv 


etiamsi mulier es, quam viri fortiora : cum ab- 
jecte fuerint larvie, tunc apparent et dives οἱ 
pauper. Et quemadmodum hic, postquam solu- 
tum fuit theatrum, si quis nostrum in edito loco 
sedens viderit eum qui intus philosophus erat, 
foris &rarium esse, exclamabit : Hem ! annon 
hic intus philosophus erat? jam foris erarium 
video : annon hic rex intus erat? et jam foris 
vilem quemdam hominem cerno : annon hic in- 
tus dives erat? at foris pauperem video : ita οἱ 
illic erit. 

6. Sermonem non ulterius producam, ne ver- 
borum copia auditorem obruam : sed duabus 
propositis personis totam theatri histrionicam 
declarabo. De duabus personis tractavi, exque 
ilis duabus vobis viam aperui et occasionem 
praebui : per vitz praesentis enarrationem men- 
tem dilatavi vestram, ut singuli rerum discrimen 
ediscant. Duz igitur erant persone : alter per- 
sonam gerebat divitis, alter pauperis : Lazarus 
personam pauperis, dives ille personam divitis. 


* Benzel. ἀλήθειαν. Ka5) μὲν γὼρ σκηνὴ T) καὶ θέχτρον, 
κπὶ συγχαθέξοντοι οἱ τερπόμενοι μὲν εἰς τὰ προτωπε, ἐπει’ 


γυνὴ 5 τοῦ ἀνδρὸς ἀνδρειοτέρα᾽ ἐπειδὰν διφῇ τὰ 
προσωπεῖα, τότε φαίνεται xal ὃ πλούσιος, xul ὁ πέ- 
νης" καὶ ὥσπερ ὧδε ἐπειδὰν λυθῇ τὸ θέατρον, καί 
τις ἡμῶν ἄνω χαθήμενος ἴδη τὸν ἔσω φιλόσοφον, ἔξω 
χαλχότυπον, λέγει" οὐὰ, οὗτος οὐχ ἦν ἔσω φιλόσο- 
φος; ἔξω χαλχότυπον δρῶ * οὗτος οὐκ ἔσω βασιλεύς ; 
ἔξω εὐτελῇ τινα δρῶ" οὗτος οὖκ ἦν ἔνδον πλούσιος ; 
ἔξω πένητα δρῶ * οὕτως xal ἐκεῖ γίνεται. 


Διὰ τοῦτο οὐχ ἄγω τὸν λόγον εἰς πλάτος, ἵνα μὴ 


συγχέω τὸν ἀχροατὴν τῷ πλήθει τῶν λεγομένων᾽ 
ἀλλ᾽ εἰς δύο προσωπεῖα τὴν ὑπόχρισιν τοῦ θεάτρου 
παραστῆσαι βούλομαι. Δύο προσωπεῖα μετεχειρισά- 
B μην, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τέμνων ὑμῖν 625v , καὶ δι- 
δοὺς ἀφορμήν. "EvenAdzuva ὑμῶν τὴν διάνοιαν τῇ 
διηγήσει τοῦ παρόντος βίου, ὥστε ἕκαστον χαταμα- 
θεῖν τὴν διαφορὰν τῶν πραγμάτων. Δύο τοίνυν προσ- 
ὠπεῖχ᾽ ὁ μὲν προσωπεῖον εἶχε πλουσίου, 6 δὲ πέ- 
vrsos* ὃ Λάζαρος προσωπεῖον πένητος, ὃ δὲ πλούσιος 


ios, οὐ nonnulla postea observantur modica discrimina. 


' [Leg. θέχτρον πράγματα xu ὑπόκρισις, πλοῦτος 9» πε 
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προσωπεῖον Àouctou" "προσωπεῖα τὰ 
πραγμάτων ἀλήθεια. Ἀπῆλθον ἀμφότ 


, Ἢ 

φαινόμενα, 00 
- da 

τερο! Excel, ὃ τε 
S XY.e » 

πλούσιος, χαὶ ὃ πένης ἔλαδον τὸν Λαάζα ἄρον. οἵ ἀγ- 

, a 

γέλοι μετὰ τοὺς κύνας ἄγγελοι, μετὰ τὸν πυλῶνα τοῦ 
A * * 

πλουσίου ὃ κόλπος τοῦ AÓoo αἀμ, μετὰ τὸν λιμὸν 

Ἃ“- ΑΝ 

εὐθηνία πέρας οὐχ ἔχουσα, μετὰ τὴν θλῖψιν ἄνεσις 
3 E 

ἀχατάλυτος" ᾿τὸν πλούσιον μετὰ τὸν 
2 , 

ἀπεζαν τὴν πλουσίαν 


, Y , 1 A y 2S, 2 
χόλασις xxt τιμώρια, μετὰ τὴν ἄνεσιν οουναι C7. 


ἐχεῖνον δὲ 


M ΄ Y M 
πλοῦτον πεέενια, μετὰ τὴν ^ 


m E M , 
τέρητοι. Καὶ ὅρα τί γίνεται * ἀπῆλθον ἐχεῖ, καὶ ἐλύθη 
τὸ θέατρον" ἀπεχαλύφθη τὰ προσωπεῖα, φαίνονται 

^ - ' eo € 
λοιπὸν αἵ ὄψεις. "Az 700v ἀμφότεροι ἐχεῖ, xat δρᾷ ὃ 
7, ; L * y E L 
πλούσιος ἀποτηγανιζόμενος τὸν Λάζαρον ἐν κόλποις 
τοῦ Αὐραὰμ. εὐθηνούμενον, ἀπολαύοντα; Spo φῶντα * 
xa λέγει πρὸς αὐτόν - Πάτερ ᾿Αύραὰμ., πέμψον Λά- 
Cagov , ἵνα ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ ἐπιστάξη μου 
τῇ γλώττῃ; ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Τί οὖν 6 ᾿Αδραάμ.: 
, 
Téxvov, ἀπέλαύδες τὰ. ἀγαθά σου, xo Λάζαρος 
καχὰ αὐτοῦ" xaX νῦν οὗτος παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυ- 
νᾶσαι. Ἄλλως δὲ καὶ χάος μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
, , e om βούλ: Ξυτεῦθ 3 cT B 
ἐστήριχται, ἵνα, ἐάν τις βούληται ἐντεῦθεν ἐχεῖ δια- 
m D ͵7 
θῆναι πρὸς ὑμᾶς, μὴ δύνηται. Προσέχετε" χρήσιμος 
^ ^' 
γὰρ 9 περὶ τούτων λόγος, φούδῶν μὲν, χαθαίρων δὲ, 
^ m M ^ f) z ^ 7 -— X ^ / 
ὀδυνῶν μὲν, διορθούμενος δέ. Afyou τὰ λεγόμενα. 
- εἶ 
Ὧν δὴ ἐν τοῖς βασάνοις 6 πλούσιος ἀνέδλεψε,, xol 
εἰδε τὸν Λάζαρον" eie xat πράγματα. Εἰς τὸν πυ- 
λῶνά σου. ἦν χαθ᾽ 


. 


ἕχάστην ἡμέραν * δεύτ τερον χαὶ 
τρίτον εἰσήρχου χαὶ ἐξήρχου, χαὶ οὐχ ἔδλεπες αὐτόν: 
καὶ ὅτε εἰς τὰ τήγανα εἰ, ἀπὸ διαστήματος βλέπεις; 
“Ὅτε ἐν τῷ πλούτῳ διῆγες, ὅτε ἐν τῇ βουλῇ σου τὸ 
δρᾷν ἦν, οὗ προέθου τοῦ 
ρᾷν ἦν, οὗ προέθου το τι 
ὀξυδερχεῖς; οὐχ ἐν τῷ πυλῶνί σου ἦν; πῶς αὐτὸν 
τι E] AY L4 2? ^ 1 - aA 
οὖχ ἔόλεπες ; ἐγγὺς ὄντα οὐχ εἰδες, χαὶ νῦν ἀπὸ 
^ , , MI , , 4 m. 
διαστήματος βλέπεις, xal τοσούτου χάους ὄντος: Kal 
τί ποιεῖ; Τὸν Ἀδραὰμ πατέρα χαλεῖ. “Τί λέγεις πα- 
τέρα, οὗ οὖκ ἐμιμήσω τὴν φιλοξενίαν; Πατέρα καλεῖ 
οὗτος, τέχνον ἐχεῖνος" τὰ ὀνόματα τῆς συγγενείας, 
xot οὐδαμοῦ ἡ ἀντίληψις. Ἀλλὰ προφέρει τὰ ὀνόματα, 
e 7 L4 Ν Ν,, . , , i] 
ἵνα μάθητε, ὅτι γένους ὄφελος οὐδέν εὐγένεια γὰρ 
5 / /, E] , 3 , / 
οὗ προγόνων περιφάνεια, ἀλλὰ τρόπων ἀρετή. Μή 
μοι λέγε, πατέρα ἔχω ὕπατον. 11 πρὺς ἐμέ; Οὐ λέγω 
τοῦτο. Μή μοι λέγε, πατέρα ἔχω ὕπατον. «Παῦλον 
τὸν ἀπόστολον ἐὰν ἔχης πατέρα, καὶ ἀδελφοὺς ἐὰν 


^ προσωπέϊα τὰ φαινόμενα, οὐ πραγμάτων ὁλήθεια. 
Benzel. πρόσωπα. Cave putes Chrysostomum , qui in 
praecedentibus. homiliis historiam Lazari et. divis 
quasi. veram historiam protulit, jam palinodiam ca- 
nere, cum dicit de Lazaro et divite loquens , Varvee 
sunt ea que apparent, non reium veritas, Wwe 
quippe dieuntur consequenter ad ea , quie supra. fa 
sius extulit, nempe totam humanam vitam scena 
comparandam esse : quod tamen rerum veritatem nou 
tollit, 
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Ha sunt larvz et personz , non rerum veritas. 
Illuc ambo abierunt , dives scilicet et pauper : 
Lazarum susceperunt angeli: post canes illos 
angeli, post divitis ostium sinus Abrahz, post 
famem rerum copia finem non habitura, post 
erumnas tranquillitas perpetua; illum vero 
post divitias paupertas, post mensam opiparani 

c supplicium et cruciatus, post tranquillitatem 
intolerandi dolores. Et considera mihi quid fa- 
ctum sit. Illuc abierunt, et solutum est theatrum, 
abjecte larvz : vultus demum apparuerunt. 
Abierunt ambo, videtque dives ille torrefactus 
Lazarum in sinu Abrahz bene agentem, deliciis 
fruentem, dicitque illi : Pater A4 braham, mitte 
Lazarum ut extremo digito insüillet in lin- 
guam meam, quia crucior in hac flamma. 
Quid igitur Abraham? Fili, recepisti bona tua, 
et LM. mala sua : et nunc hic consola- 
tur, tu vero cruciaris. Alioquin autem et 
chaos inter nos et vos firmatum est ; ut si 

p quis voluerit hinc illuc ad vos pertransire , 
non possit. Ànimum adhibete : de his eniin 
utilis sermo instituetur, qui terreat quidem, sed 
qui purget ; qui excruciet, sed qui emendet : quae 
dicuntur excipe. Cum in cruciatibus degeret 
dives, sursum aspexit, οἱ vidit Lazarum : vidit 
rem novam. In ostio tuo quotidie erat : bis terve 
ingrediebaris et egrediebaris , et non respiciebas 
eum; cum autem 1n sartagine versaris, ex tanto 
interstitio vides ? Cum in divitiis ageres , cum 
penes te erat ut videres, videre illum nolebas: 
cur nunc tam acute cernis ? annon in ostio tuo 
erat? cur illum tunc e proximo non videbas, 
nunc autem ex tanto interstitio vides, cum tan- 
tum sit intermedium. chaos ? Quid autem ille ? 

Abraham patrem vocat. Patremne vocas eum, 

cujus hospitalitatem non es imitatus? Hic patrem 


js vocat, ille filium : nomina cognationis sunt, sed 
4 


nullum patrocinium. Verum nomina profert, ut 
discatis genus nihil. prodesse. Nobilitas quippe 


Luc.16.24. 
sqq. 


Nobilitas 


est non majorum splendor, sed mores virtute est »on ma- 


praediti, Ne mihi dixeris, Pater est mihi consul. 


jerum 
splendor , 


Quid hoc ad me? Non hoc dico. Ne mihi dixe- sed virtus. 


b Hec parumper variant in Edit. Beozel., sed 
sensus idem, 

v Benzel. ὅτε 
ὅτε ἐν τῆ χολάσει 
ditferunt. 

* Ka fere repetit quie concione tertia supra, num, 
et 10, 

^ Addit Benzel, τοῦτο γὰρ μῦϑός ἐντιν. [ Supra f. οὐ 
ξητῶ τοῦτο. Παῦλον ἐὰν ἔχης, delecta repetitione Μὴ μοι 


ἐν τῷ πλούτῳ γεγανωμένος οὐ βλέπεις, 


ἐξυδερκεῖς. Sequentia item. paulum 


uü 


λέγε ete, | 
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ris, Patrem habeo consulem. Etiamsi Paulum 
apostolum patrem haberes, si martyres fratres , 

tu vero virtutem illorum non imitareris , nibil 

tibi prodesset illa cognatio ; imo potius tibi no- 

ceret teque condemnaret. Mater, inquiet, mea 
eleemosynam erogat. Ecquid hoc ad te, qui in- 
humanus es? nam ejus humanitas tuis impro- 

bis moribus aecessio condemnationis est. Quid 

cnim dicit Joannes Baptista ad populum Judai- 

L»c, 3. 8.cum? Fruite fructum dignum penitentie, et 
ne dixeritis, Patrem habemus fbraham. 
Preclarum habes atavum : si imitatus fueris, 

hinc luerum habes ; si non imitatus, przeclarum 

illum habes accusatorem , quod ex dulci radice 

amarus sis ortus fructus. Numquam beatum 
predices hominem, cujus cognatus probus est , 

nisi ejus mores imitetur. Matrem habes sanctam? 

Nihil ad te attinet, Matrem habes scelestam ? 

Nihil ad te attinet. Ut illius virtus tibi non pro- 

dest, si virtutem non imiteris, ita nec illius im- 

probitas tibi quidquam nocet , si nequitiam de- 

ponas : sed. ut illic majus est crimen, quod cum 
exemplum haberes domesticum, virtutem non sis 

imitatus : ita major hic laus surget, quod quis 

cum haberet matrem seclestam, illius improbita- 

tem non sit imitatus, sed dulcis fructus sit ab 

acerba radice prognatus. Non enim splendor 
majorum, sed virtute praediti mores quzruntur. 

Ego vel servum nobilem appello, et dominum 

catena vinctum , si mihi coguiti fuerint ejus 

mores : mihi vel is, qui in dignitate constitutus 

est, ignobilis videtur, si animam servaim habcat: 

Servitus 015 enim servus est, nisi qui facit. peccatum ? 
vera. pecca- Alia quidem servitus ab adversis rerum eventibus 
m oritur, hzec vero servitus discrimen est animi ; 
quandoquidem a principio servitus hinc irrepsit. 

T. Non erat ullus servus olim: Deus enim cum 

hominem formaret , servum illum nequaquam 

fecit, at liberum. Adamum creavit et Evam, 

atque. erant liberi ambo : unde igitur orta est 
servitus ? Impegit humanum genus , ac modum 
cupiditatis excedens, in lasciviam est impulsum : 

Gal, 5.10, Quo vero. pacto , audi, Factum est diluvium , 
orbis terrarum commune naufragium, cataractae 

: omnia 
Oeseriptio erant aqua, et qui oculis cernimus iri elementa 
a. resolvebantur ac destruebantur, nec. apparebat 
terra ; sed omnia pelagus erant, radix autem illis 

suberat ira Dei : fluctus erant omnia, et omnia 

maria: montes in altum erecti prominent, at eos 


cli aperte. sunt, et abyssi profusa 


ον | Fort, 5 xxxi ταύτης. 
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ἔχης μάρτυρας, σὺ δὲ μὴ μιμήση αὐτῶν τὴν ἀρετὴν, 
οὐδέν σοι ὄφελος τῆς συγγενείας, ἀλλὰ μᾶλλον ἔδλαψε 
καὶ χατεδίχασεν. "ll μήτηρ μου, φησὶν, ἐλεήμων 
ἐστίν. Καὶ τί πρὸς σὲ τὸν ἀπάνθρωπον; ἣ γὰρ ἐχεί- 
γῆς φιλανθρωπία προσθήχη χατηγορίας τῆς σῆς χα- 
χοτροπίας. Τί γὰρ ὃ βαπτιστὴς ᾿Ιωάννης φησὶ πρὸς 
τὸν δῆμον τὸν ᾿Ιουδαϊχόν; Ποιήσατε χαρπὸν ἄξιον 
τῆς μετανοίας, χαὶ μὴ δόξητε λέγειν, πατέρα ἔχο- 
μὲν τὸν Ἀβραάμ. Εὐδόκιμον ἔχεις πρόγονον " ἐὰν 
ζηλώσῃς, ἐχέρδανας " ἐὰν δὲ μὴ ζηλώσῃς, χατήγο- 
ρος γίνεται 6 εὐδόχιμος, ὅτι ἀπὸ ῥίζης δικαίας πι- 
χρὸς ἔφυς καρπός. Μηδέποτε μαχαρίσῃς ἄνθρωπον 
ἔχοντα συγγενῆ δίχαιον, ἐὰν μὴ μιμῆται αὐτοῦ τοὺς 
τρόπους. Μητέρα ἔχεις ἁγίαν; Οὐδὲν πρὸς σέ. η- 
τέρα ἔχεις πονηράν; Οὐδὲν πρὸς σέ. Ὥσπερ ἐχείνης f 
ἀρετὴ οὐκ ὠφελεῖ σε μὴ ζηλοῦντα αὐτῆς τὴν ἀρετὴν, 
οὕτως οὐδὲ * 4 χαχία αὐτῆς βλάπτει σε, ἐὰν μεταθδά-- 
λῆς τὴν πονηρίαν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ μεῖζον τὸ ἔγ- 
χλημα, ὅτι, οἴκοθεν ἔχων ὑπόδειγμα, oUx ἐμιμήσω 
τὴν ἀρετὴν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ ἐγχώμιον μεῖζον, 
τι μητέρα τις ἔχων πονηρὰν, οὐχ ἐμιμήσατο τὴν 
πονηρίαν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ ῥίζης πικρᾶς γλυχὺς ἔφυ 
χαρπός" οὗ γὰρ προγόνων περιφάνεια, ἀλλὰ τρόπος 
ἀρετῆς ζητεῖται. ᾿Εγὼ xai δοῦλον εὐγενῆ χαλῶ, xal 
δεσπότην ἅλυσιν περιχείμενον, ἐὰν χαταμάθω αὐτοῦ 
τὸν τρόπον" ἐμοὶ xal 6 ἐν ἀξιώματι δυσγενὴς, ἐὰν 
δούλην ἔχη τὴν ψυχήν. Τίς γάρ ἐστι δοῦλος, εἰ μὴ ὃ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν; Ἢ μὲν γὰρ ἄλλη δουλεία 
περιστάσεως πραγμάτων" αὕτη δὲ f$ δουλεία δια- 
φορὰ γνώμης, ἐπεὶ xa ἡ δουλεία ἐξ ἀρχῆς ἐντεῦθεν 
εἰσῆλθεν. 


^ k d - 

Οὐχ ἦν δοῦλος τὸ παλαιόν" 6 γὰρ Θεὸς πλάττων 
τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἐποίησεν αὐτὸν δοῦλον, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 
θερον. ᾿Πποίησε τὸν "AX. καὶ τὴν Εὔαν, xal ἀμφό- 

i , , , τ ^ , 
τεροι ἦσαν ἐλεύθεροι" πόθεν οὖν d$ δουλεία ἐγένετο ; 
᾿Εξώχειλε τὸ γένος τῶν ἀνθρώ ὶ τὰ μέ 
ye γένος τῶν ανυρωπὼν, χαὶ τὰ μέτρα 
τῆς ἐπιθυμίας ὑπερθάντες, εἰς ἀχολασίαν ἐπήρθησαν" 
xa ὅπως, ἄχουε. ᾿Εγένετο χαταχλυσμὸς, τὸ χοινὸν τῆς 
οἰχουμένης νανάγιον, χαταῤῥάχται ἠνεῴχθησαν, xal 
ἄθυσσοι ἀνεθλύσθησαν, καὶ πάντα ἦν ὕδωρ, xal τὰ φαι- 
γόμενα ἀνεστοιχειοῦντο χαὶ διελύοντο, xal γῇ οὖχ ἐφαί- 
4*5» €T κα , 
νετο, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαντα πέλαγος, " ῥίζαν ἔχοντα τὴν ὀργὴν 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ πάντα χύματα ἦν, χαὶ πάντα πελάγη" ὄρη 
πρὸςύψος ἀνατεταμένα, ἀλλὰ τὸ πέλαγος αὐτὰ ἐχάλυπτε" 
καὶ ἦν πέλαγος χαὶ οὐρανὸς μόνον, Xa ἦν τὸ γένος τῶν dive 


^ Sic Reg., Edit. vero Morel. ῥέξας. 
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θρώπων ἀπολωλὸς, χαὶ ἦν ὃ σπινθὴρ τοῦ γένους τοῦ 
ἡμετέρου ὃ Νῶε, σπινθὴρ ἐν μέσῳ πελάγους, xa μὴ 
σδεννύμενος, τὰς ἀπαρχὰς τοῦ γένους ἡμῶν ἔχων, 
γυναῖχα καὶ παιδία, περιστερὰν xoi χόραχα, xal τὰ 
ἄλλα πάντα. Καὶ ἦσαν πάντες ἔνδον, καὶ ἐφέρετο fj 
κιδωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος ἐν μέσῳ τοῦ χλύδωνος, 
xal οὐκ ἐναυάγει" εἶχε γὰρ κυδερνήτην τὸν τοῦ παν- 
τὸς Δεσπότην. Αἴ γὰρ σανίδες αὐτὸν * o0 διέσωσαν ; 
ἀλλ᾽ fj χεὶρ f κραταιά- xal ὅρα θαῦμα. “Ὅτε xci 
ἐξεχλύσθη ἢ γῆ, ὅτε ἀνηρέθησαν οἱ τὰ xax ἐργα- 
σάμενοι, ὅτε ἐλώφησεν ὃ χειμὼν , ἐφάνησαν αἷ χορυ- 
Qui τῶν ὀρέων, ἐκάθισεν ἣ κιδωτὸς, ἔπεμψε τὴν 
περιστερὰν ὃ Νῶε. Μυστήρια δὲ ἣν τὰ λεγόμενα, 
xai τῶν μελλόντων τύπος τὰ γινόμενα" οἷον, ἣ Ἔχ- 
χλησία χιδωτὸς, 6 Νῶε 6 Χριστὸς, ἣ περιστερὰ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας fj φιλαν- 
θρωπία τοῦ Θεοῦ. Τὸ ἥμερον ζῶον ἐξεπέμπετο, xat 
ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς κιδωτοῦ - ἀλλὰ τύπος ἐχεῖνα, ταῦτα 
δὲ ἀλήθεια. Ὅρα δὲ τὴν δαψίλειαν τῆς ἀληθείας. 
Καθάπερ f, χιδωτὸς ἐν μέσῳ τοῦ πελάγους διέσωζε 
τοὺς ἔσω ὄντας, οὕτω xai ἣ ᾿Εχχλησία διασώζει τοὺς 
πλανωμένους ἅπαντας. ᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν κιύωτὸς ἔσωζε 
μόνον, ἣ δὲ ᾿Εχχλησία πλέον τι ἐργάζεται. Οἷόν τι 
λέγω * ἔλαδεν ἣ κιδωτὸς τὰ ἄλογα, καὶ ἔσωσεν ἄλογα" 
ἔλαῤεν ἢ ᾿ἔγχχλησία ἀλόγους ἀνθρώπους, xoi οὗ σώ- 
εἰ μόνον, ἀλλὰ καὶ μεταδάλλει" ἔλαύεν d κιδωτὸς 
χόραχα, χαὶ χόραχα ἔπεμψε" λαμόάνει ἡ ᾿Εχχλησία 
χόραχα, xal ἐκπέμπει περιστεράν" λαμόάνει λύχον, 
xai ἐχπέμπει αὐτὸν πρόδατον. “Ὅταν γὰρ εἰσέλθη 
ἐνταῦθα ἄνθρωπος ἁρπάζων, πλεονεχτῶν, ἀκούσῃ δὲ 
τῶν θείων λογίων τῆς διδασχαλίας, μεταδάλλει τὴν 
γνώμην, καὶ ἀντὶ λύκου γίνεται πρόδατον " ὃ μὲν γὰρ 
λύχος χαὶ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζει, τὸ δὲ πρόδατον χαὶ 
τὸ ἔριον αὐτοῦ προΐεται. ᾿Εχάθισεν ἣ χιῤωτὸς, xal 
ἀνεῴγησαν ai θύραι. ᾿Εξῆλθε Νῶε &x τοῦ ναυαγίου 
διασωθείς * βλέπει τὴν YA» ἠρημωμένην, βλέπει 
τάφον ἐσχεδιασμένον ἰλὺν , τάφον χοινὸν χτήνεσι χαὶ 
ἀνθρώποις, πάντα ὁμοῦ τὰ σώματα ἵππων xai ἀν- 
θρώπων χαὶ κτηνῶν ἀλό γῶν πάντων ὁμοῦ χαταχε- 
χωσμένα. Εἶδε τὴν M γῳδίαν ἐχε νην; εἶδε τὴν γῆν 
πικρίας γέμουσαν" ἐν ἀθυμίᾳ πολλὴ ἦν, πάντες ἀπώ- 
λοντο" οὐκ ἄνθρωπος, οὐ χτῆνος, οὖχ ἄλλο τι τῶν 
ἔξω τῆς κιθωτοῦ διεσώθη * οὐρανὸν ἔόλεπε μόνον" 
ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ἐ ἐτυραννεῖτο,; χατείχε ετὸ ὑπὸ τῆς ὀδύ- 
νης, ἔπιεν οἶνον, ἔδωχεν ἑαυτὸν τῷ ὕπνῳ, ἵνα παρα- 
νυθήσηται τὸ ἕλχος τῆς ἀθυμίας. " Exevco δὲ ἐπὶ 
χλίνης, καθάπερ ἰατρῷ τῷ ὕπνῳ ἑαυτὸν "ἐκδοὺς, 
λήθην ἐργαζόμενος τῇ διανοίᾳ τῶν γε γενημένων, οἷα 
εἰκὸς γεγηραχότα , καὶ οἶνον πιόντα, xal ὕπνῳ κατε- 


“πὴ Φ 


τῆς 


^ Vatic, οὐ διετήρησαν. Paulo post Neg. ἐξεπλύθη pro 
ἐξεχλύσθη. 
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pelagus operuerat, tantumque pelagus et caelum 
erat, perditum fuerat genus humanum : scintilla 
nostri generis Noe restabat, scintilla in medio 
,, Dari, nec tamen exstinguebatur, primitias gene- 

js ris nostri secum habens uxorem et liberos, co- 
lumbam et corvum et czetera omnia : intus erant 
omnes, et ferebatur arca super aquas in medio 
procelle , neque naufragium faciebat ; quippe 
quz gubernatorem Dominum haberet universi- 
tatis. Non enim asseres illum servarunt , sed 
robusta Dei manus. Ac vide miraculum ; 
cum abluta fuisset terra , cum sublati essent e 
medio qui mala perpetraverant, cum sedata 
tempestas esset, apparucrunt montium verti- 
ces, consedit arca, columbam misit Noe : porro 
mysteria fuerunt qua narrantur , et rerum fu- 

p turarum figura qua tum fiebant : nimirum arca 
fuit Ecclesia, Noe Christus, columba Spiritus 
sanctus , olez folium Dei benignitas. Emissum 


Ecclesia 


cum 318 
Noe collata. 


est animal mansuetum, et exiit ex arca, sed fi- Vide in Ho- 


« : z- mil. 
gura fuerunt illa, hzc sunt veritas. Vide autem p,,; 


D in 
iam εἰ 


veritatis abundantiam : quemadmodum in medio de Peui- 


mari servabat eos arca, qui intus erant, sic et 
omnes qui errant, servat Ecclesia. Verum arca 
servabat tantum , Ecclesia quiddam amplius 
perficit. Exempli causa, rationis expertes ani- 
mantes accepit arca, et rationis expertes animan- 
c les servavit : rationis expertes homines accipit 
Ecclesia, nec servat tantum, sed etiam immutat. 
Corvum accepit arca, et corvum emisit : Ecclesia 
corvum accipit , et columbam emittit : accipit 
lupum, et ovem illum emittit. Cum enim ingres- 
sus huc fuerit homo rapax et fraudator, ubi di- 
vinorum doctrinam eloquiorum audiverit, mutat 
mentem et pro lupo fit ovis : siquidem lupus 
aliena rapit, at ovis etiam lanam suam concedit. 
Sedit arca, et reseratae sunt porta; egressus est e 
naufragio servatus Noe: videt terram desolatam, 
videt sepulerum ex. tempore factam , limum , 
commune jumentis et hominibus sepulerum : 
D cuncta simul equorum , hominum, et rationis 
expertium jumentorum omnium corpora sepulta 
erant et obruta. Vidit trageediam illam , vidit 
terram miseriz plenam : multa erat obsessus mae- 
stitia : perierant omnes, non homo, non jumen- 
tum, non aliud quidvis eoruin, qua fuerant extra 
clum cernebat. solum : 
mastitia. torquebatur, et. dolore premebatur : 


arcam , servatum est : 


vinum bibit, somno seipsum tradidit, ut vulnus 


b Vatic. παραδοὺς. Reg. ἐπιδοὺς. 
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mastitiz mitigaret. Jacebat in lecto, cum somno E 
seipsum tamquam medico dedisset, ut menti sub- 
reperet eorum oblivio qua acciderant; sicut 
homini seni assolet, qui vinum biberit, et somno 
sit oppressus : justum cnim oportet excusare , 
quod non ex ebrietate, vel ex passionis desiderio 
res illi hiec acciderit, sed utroque vulnus miti- 


F'rov. 3.6. gabat. Hoc enim dicebat et Salomon : Date vi- 


num iis qui in merore , et. inebriamentum 


Vini usus 4$ qui in doloribus, Idcirco multi homines ac 


in lucta. 


precipue tempore exsequiarum, cum quis filium 
aut uxorem amiserit, quia perturbatio vim facit, ἐς, 
quia maestitia vincit, quia conscientia dominatur, A 
amicos secum accipit in les suas, opiparum 
struit convivium, et vinum merum tristitia cor- 
repto datur, ut vulnus mitiget. Hoc et illi seni 
tunc accidit. Nam cum illi moestitia vim afferret, 
hoc tamquam pharmaco usus est, οἱ post vinum 
seipsum somno tradidit. Ut unde servitus indita 
sit intelligatis, paulo post cum ingressus esset 
maledictus ille filius ejus, filius natura, non 
moribus : rursus quippe nobilitatem non majo- 
rum splendorem appello , sed virtute przeditos 
mores; cum ingressus esset filius , nuditatem p 
patris videt : cum debuisset obtegere, cum de- 
buisset velare, propter senectutem, propter mc- 
rorem , propter calamitatem , propterea quod 
pater ejus erat : ille vero egressus divulgavit, et 
tragice auxit. Ac ceteri ejus fratres sumto pallio 
retrorsum, ne viderent quie ille divulgaverat , 
ingresssi patrem operuerunt. Tum ubi surrexit 


Gen. 9. 25. pater, omnia cognovit, et dicere cepit : Male- 


dictus Chanaan puer ; famulus erit fratribus 
suis. Quorum verborum hzc est sententia : ser- 
vus eris, quia patris tul turpitudinem divulyast. 
Vides ut e peccato servitus orta sit, et improbitas C 
servitutem introduxerit? Visostendam libertatem 
ex servitute? Famulus fuit quidam Onesimus , 


Philem, despectus , fugitivus : hic fugit, et ad Paulum 
19. — 13: abiit, baptismum obtinuit, peccata eluit, ad pe- 


des ejus remansit : scribit ad dominum ejus 
Paulus : Onesimum, qui tibi aliquando inutilis 
fuit, nunc autem et mihi et tibi utilis, illum 
ut me suscipe. Quid eniin accidit? Quem genus 
in vinculis meis. 

8. Vidisti. nobilitatem , vidisti mores. qui 
pariunt libertatem ? Servus enim et liber nomina 
sunt simpliciter, Quid est servus? Nudum nomen. 
Quam multi domini ebrii jacent in toris, famuli 


* Vatic. ἐπιτηῦείοι;,, et infra idem γρατίϊ τοῦ συνειδό- 
το,. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χόμενον. Δεῖ γὰρ ὑπὲρ τοῦ διχαίου ἀπολογήσασθαι, 
ὅτι οὐκ ἦν μέθης οὐδὲ πάθους ἐπιθυμία τὸ γινόμενον, 
ἀλλὰ δι᾽ ἀμφοτέρων ἰᾶτο τὸ ἕλχος. Τοῦτο γὰρ xai 
6 Σολομὼν ἔλεγε" Δότε οἶνον τοῖς ἐν λύπη, καὶ μέ- 
θην τοῖς ἐν ὀξύναις. Διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
xai μάλιστα ἐν τοῖς “ἐπιχηδείοις, ὅταν τις παιδίον 
ἢ γυναῖχα ἀποδάλῃ, ἐπειδὴ τὸ πάθος τυραννεῖ, 
ἐπειδὴ ἀθυμία περιγίνεται, ἐπειδὴ χρατεῖ τὸ ουν- 
ειδὸς, λαμβάνει φίλους εἰς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ, 
χαὶ συμπόσιον δαψιλὲς ποιεῖ, χαὶ οἶνος ἄκρατος 
δίδοται τῷ λυπουμένῳ, ἵνα παραυυθήσηται τὸ ἕλχος. 
ἹΓοῦτο ἔπαθε xa 6 γέρων ἐχεῖνος τότε. Ὑπὸ ykp τῆς 
ἀθυμίας τυραννούμενος, χαθάπερ φαρμάχῳ * τῷ οἴνῳ 
ἐχρήσατο, xui ἀπὸ τοῦ οἴνου δέδωχεν ἑαυτὸν τῷ 
ὕπνῳ. Ἵνα δὲ μάθητε πόθεν fj δουλεία ἐδόθη, μετὰ 
μικρὸν εἰσελθὼν 6 ἐπικατάρατος ἐχεῖνος υἱὸς αὐτοῦ, 
υἱὸς μὲν αὐτοῦ τῇ φύσει, οὐχ υἱὸς δὲ προαιρέσει 
(πάλιν δὲ λέγω εὐγένειαν, οὗ προγόνων περιφάνειαν, 
ἀλλὰ τρόπον ἀρετῆς)" εἰσελθὼν 6 υἱὸς εἶδε τὴν γύμνω- 
σιν τοῦ πατρός. Δέον περιστεῖλαι, δέον περιχαλύψαι 
διὰ τὸ γῆρας, διὰ τὸ πένθος, διὰ τὴν συμφορὰν, 
διὰ τὸ πατέρα αὐτοῦ εἶναι" ὃ δὲ ἐξελθὼν ἐξεπόμπευσε 
xai ἐξετραγῴδησεν. "Ot δὲ ἄλλοι αὐτοῦ ἀδελφοὶ λα-- 
δόντες πάλλιον ὀπισθοφανῶς, ἵνα μὴ ἴδωσι τὰ παρ᾽ 
ἐχείνου ἐχπομπευόμενα, εἰσελθόντες ἐχάλυψαν τὸν 
πατέρα. ᾿λναστὰς δὲ ὁ πατὴρ, ἔγνω πάντα, xal do- 
χεται λέγειν " ᾿Επιχατάρατος Χαναὰν παῖς, οἰχέτης 
ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστι" δοῦλος ἔτη, ὅτι ἐξεπόμπευσας τὴν ἀσχημοσύ- 
γὴν τοῦ πατρός σου. "Ops ὅτι ἀπὸ ἁμαρτίας f δου- 
λεία, καὶ ἣ πονηρία τὴν δουλείαν εἰσήγαγε; βούλει 
δείξω σοι ἐλευθερίαν ἀπὸ δουλείας ; ᾿Εγένετό τις ᾿Ονή- 
σιμος οἰκέτης, χατάπτυστος δραπέτης᾽" οὗτος ἔφυγε, 
χαὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν Παῦλον, ἔτυχε τοῦ βαπτίσμα- 
τος, ἀπελούσατο τὰ ἁμαρτήματα, παρέμενεν αὖ- 
τοῦ τοῖς ποσί: γράφει Παῦλος πρὸς τὸν δεσπότην 
αὐτοῦ: Ὀνήσιμον,, τὸν ποτέ σοι ἄχρηστον, νῦν δὲ καὶ 
σοὶ xai ἐμοὶ εὔχρηστον, προσλαθοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 
Ὑ( γὰρ ἐγένετο; Ὃν ἐγὼ ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
μου. 


Εἶδες εὐγένειαν, εἶδες τρόπον παρέχοντα ἔλευ- 
θερίαν ; Δοῦλος γὰρ xoi ἐλεύθερος, ὀνόματά ἐστιν 
ἁπλῶς. Τί ἔστι δοῦλος; "Ovoua ψιλόν. Πόσοι δε- 
σπόται ἐπὶ στιβάδος κεῖνται μεθύοντες, οἰχέται δὲ 


* Sic Vatic. recte. Edit. τῶ τοιούτῳ. 
b Vatic. ὁ δὲ ἄλλος, et sic. sequentia in singulari, 
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πὰαρεστήχασι νήφοντες; Τίνα χαλέσω δοῦλον, τὸν 
/ ^ ^ , 3 m El , 

νήφοντα, 7, τὸν μεθύοντα; τὸν δοῦλον ἀνθρώπου, 
ἢ τὸν αἰχμάλωτον πάθους; '"Exsivog τὴν δουλείαν 
ἔξωθεν. ἔχει, οὗτος τὴν αἰχμαλωσίαν ἔνδοθεν περι- 
φέρει. Ταῦτα λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, ἵνα 
ἔχητε γνώμην “ διαχονοῦσαν τῶν πραγμάτων τῇ 
φύσει, χαὶ μὴ ἀπάγησθε τῇ τῶν πολλῶν ἀπάτη, 
ἀλλ᾽ εἰδῆτε, τί δοῦλος, τί πένης, τί δυσγενὴς, τί 
μαχά ( πάθος. "E&v γὰρ μάθητε ταῦτα διαχρί- 
μαχάριος, τί πάθος. ᾽Εὰν γὰρ μάθητε ταῦτα διαχρ 

νειν, οὐδένα ὕὑποστήσεσθε θόρυδον. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ 
πάρεργον τοῦ λόγου πλέον γενόμενον ἀπάγη τὸν λόγον; 
ἐχώμεθα τὴς ὑποθέσεως. Οὗτος τοίνυν ὃ πλούσιος, 
λοιπὸν δὲ πένης “μᾶλλον γὰρ ἡνίχα ἐπλούτει, πένης 
ἦν. Τί γὰρ ὄφελος ἀνθρώπῳ ἀλλότρια ἔχοντι, xol 
τὰ ἑαυτοῦ οὐχ ἔχοντι; τί ὄρελος ἀνθρώπῳ χρήματα 


χεχτημένῳ, ἀρετὴν δὲ μὴ χεχτημένῳ ; Τί λαμόάνεις E 


τὰ τῶν ἄλλων, χαὶ τὰ σὰ ἀπολλύεις; Ἔχω, φησὶ, 
χώραν εὔφορον. Καὶ τί τοῦτο; ἀλλὰ ψυχὴν οὐχ 
ἔχεις εὔφορον. "Ej ἀνδράποδα. Ἀλλ᾽ ἀρετὴν οὐχ 
ἔχεις. Ἔχω ἱμάτια. Ἀλλ᾽ εὐλάθειαν οὐ χέχτησαι. Τὰ 
μὲν ἄλλου ἔχεις, τὰ δὲ σὰ οὐχ ἔχεις. "Edw τίς co 
δώση παραχαταθήχην, μὴ δύναμαί σε καλέσαι πλού- 
σιον; Οὐχί. Διὰ τί; Ἀλλότρια γὰρ χέχτησαι. Τοῦτο 
γὰρ παραχαταθήχη ἐστίν" εἴθε γὰρ παραπαταβηκη 
μόνον ἦν; χαὶ μὴ προσθήχη σοι τιμωρίας ἐγίνετο. 
Ἰδὼν οὖν 6 πλούσιος τὸν Λάζαρον, λέγε: " Πάτερ 
δραὰμ., ἐλέησόν με. Πένητος ῥήματα, προσαίτου, 
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vero adstant sobrii? Utrum appellabo servum, 
sobrium an ebrium? servum hominis, an manci- 
pium vitii? Ille servitutem exterius habet, hic 
captivitatem intus circumfert. Hzc ego dico, ne- 


D que dicere cessabo, ut de rebus, prout earum 


natura exigit, sentiatis, neque errore vulgi abdu- 
camini, sed quid servus sit noveritis, quid pau- 
per, quid ignobilis, quid beatus, quid vitium, 
Si enim ista dijudicare didiceritis, nulla vos 
perturbatio percellet. Sed ne quod obiter dictum 
est amplius fiat eo, de quo agitur, et orationem 
alio traducat, ab argumento non discedamus. 
Hic igitur dives, deinceps vero pauper : imo vero 
tum cum opibus abundabat, pauper erat. Quid 
enim prodest homini, si aliena habeat, et sua non 
habeat? quid prodest homini, si pecunias possi- 
deat, virtutem vero non possideat? Cur ea qua 
sunt aliorum accipis, et tua perdis? Villam, in- 
quit, fertilem habeo. Quid est hoc? at animam 
fertilem non habes. Habeo mancipia. Sed virtu- 
tem non habes. Habeo indumenta. Sed pietatem 
non possides. Quod alterius est habes , tua vero 
non habes. Si quis depositum tibi tradiderit, 
num te divitem possum vocare? Minime. Quare? 
Quod possideas aliena. Hoc enim est depositum : 
atque utinam depositum tantum esset, neque 
accessio tibi supplicii fieret. Cum ded ergo 


tü 


Depositum 
sunt divi- 
im. 
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πτωχοῦ. Πάτερ ᾿ὐδρδαμ: Ἐχρησον Με: Τί θέλεις; 4. Lazarum dives, ait : Pater Αἱ braham, miserere L«c 16.24. 


Πέμψον Λάζαρον. "Ov μυριάκις παρέδραμες, ὃν οὐδὲ 
ἰδεῖν ἠθέλησας, τοῦτον νῦν αἰτεῖς πεμοθῆναί σοι 
εἰς σωτηρίαν; Πέμψον Λάζαρον. Καὶ ποῦ νῦν οἱ 
οἰνοχόοι σου; ποῦ οἱ τάπητες: ποῦ ol παράσιτοι; 
ποὺ οἱ χόλαχες; ποῦ 0 τῦφος; ποῦ 7j ἀπόνοια; ποῦ 
τὸ χρυσίον τὸ χατορωρυγμένον ; ποῦ τὰ ἱμάτια τὰ 
σητόύρωτα; TOU ὃ ἄργυρος ὃ τιμώμενος παρὰ σοῦ; 
Ὁ c ῃ Noe vna , A ς ^ 
ποῦ ἣ φαντασία xo ἣ ἀπόλαυσις ; Φύλλα ἦν * χειμὼν 
, & ὶ , 3E » - » ^i 
χατέλαύε, xol πάντα ἐξηράνθη" ὄναρ ἦν * ὡς δὲ 
eis δὲ... 2 Ww Mox " PES: d ki 
ἥμερα ἐγένετο, ἀπῆλθε τὸ Óvap* σχιὰ ἦν" ἦλθεν ἣ 
2λ.6 TE. IN € , Πέ ! / 
ἀλήθεια, xot παρέδραμεν fj σχιά. Πέμψον Λάζαρον. 
Ko διὰ τί οὐδένα βλέπει δίκαιον ἄλλον ; οὐ τὸν Νῶε, 
οὗ τὸν Ἰαχὼδ, οὐ τὸν Λὼτ, οὐ τὸν ἸΙσαὰχ, ἀλλὰ τὸν 
A6pody. ; ; Διὰ τί; 


χαὶ τοὺς ὁδοιποροῦντας εἰς τὴν σχηνὴν εἶλχε. 


Ἐπειδὴ φιλόξενος ἦν ὃ ᾿Ἀὐραὰμ, 

Τῆς 
^ , , £ 8 v ͵ , 

τοίνυν ἀπανθρωπίας τούτου f, ἐχείνου φιλοξενία μεί- 

, , / 5 ͵ 

ζων γίνεται χατήγορος. ἸΠέμψον Λάζαρον. ᾿Αχούοντες 

φοβηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ χαὶ ἡμεῖς ἴδωμεν πένη- 

τας, καὶ παραδράμωμεν, μὴ ἀντὶ Λαζάρου πολλοὶ 
- , , , ͵ ^ 

ἡμῖν τότε γένωνται κατήγοροι: Πέμψον Λάζαρον, ἵνα 

τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ ὕδατι βάψας, ἐπιστάξη 


mei. Pauperis sunt haic verba, mendici, egeni. 
Pater Abraham, miserere mei. Quid. vis? 
Mitte Lazarum. Quem millies. proteriisti , 
quem ne videre quidem voluisti, hunc tibi nunc 
ad salutem mitti postulas? Mitte Lazarum. Ubi 
vero nunc pocillatores tui? ubi tapetes, ubi pa- 
rasiti? ubi assentatores ? ubi fastus? ubi super- 
bia? ubi defossum aurum? ubi a tineis exesa 
vestimenta? ubi argentum quod a te colebatur? 
ubi magnus apparatus et voluptaria vita? Folia 
erant, advenit hyems, et exsiccata sunt omnia : 
somnium erant ; ut autem dies illuxit, abscessit 


somnium : umbra erant ; veritas venit, et umbra 


proteriit, Mitte Lazarum. Qaare vero nullum | (.,, Sis 
alium justum videt, non Noe, non Jacob, non ham jons- 


Lot, non Isaac, sed Abraham; quid ita? Quoniam 375, 24... 


hospitalis erat Abraham, et in suum tabernacu- 
lum viatores pertrahebat : :iMaque hüjus inhuma- 
nitatis major aecusatrix eflicitur illius hospitali- 
tas, Mitte Lazarum. We audientes timeamus, 
dilectissimi, ne nos quoque pauperes videamus, 


Vatic, διακρίνουσαν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, Abhinc in eodem Codice omnia pene vitiata sunt. 


TOM. 1, 


61 


5 


τὸν vi- 


Luc. 16.24. 


Matth.3.2. 


Luc.16.25. 


Joan. 5.39. 


Gen. 17. 5. 
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et pretereamus : ne loco Lazari multi tunc nostri 
fiant accusatores. Mitte Lazarum, ut cum in- 
tinrerit extremum digiti sui in aquam, in- 
stillet lingue mec , quia flammis uror. Qua 
enim mensura metiemini, remetietur vobis, Non 
impartitus es micas ? neque stille particeps eris. 
Mitte Lazarum, ut extremo digito instillet lin- 
gua me, quia flammis uror. Quid vero Abra- 
ham ad illum? Fili, recepisti bona tua in vita 
tua, et Lazarus similiter mala sua; et nunc 
iste hic consolatur, tu vero cruciaris. Rursus 
hic non dixit, Cepisti, sed Recepisti : multum 
affert discriminis additio prapositionis. Quod 
enim persaepe caritati vestra dixi, vel etiam 
syllabarum scrutatores esse debemus ; Seruta- 
mini enim scripturas, inquit: nam iota unum 
aut apex unus szpenumero sensum excitat. Ut 
autem intelligas etiam unius elementi additionem 
sensum efficere, hic ipse Abraham patriarcha 
prius Abram dicebatur, eique dixit Deus : Non 
erit nomen tuum Abram, sed Abraham : addidit 
a, et patrem illum multarum gentium reddidit. 
Ecce igitur unius elementi additio multam pro- 
sapiam indicavit. Noli ergo talia temere przter- 
ire : non enim dixit, Cepisti bona tua, sed Aece- 
pisti : qui vero recipit, debita recipit. Attende 
quod dico; aliud enim est capere, aliud recipere : 
nam recipit quis ea qua habebat; capit autem 
spe qui non possidebat. Recepisti bona tua, 
et Lazarus mala sua. Ecce et dives bona sua 
recepit, et Lazarus mala sua. Haec autem a me 
dicta sunt omnia propter cos, qui puniuntur hic 
et non illic, propter eos qui genio hic indulgent, 
et illic puniuntur. Attende igitur ad ea que 
dico. Recepisti bonatua, et Lazarus mala sua, 
quz solvenda erant, quz debebantur. Attendite 
quastioni : ad locum enim pergo; sine telam 
pertexam. At enim nolite in exordio turbari, 
sed cum tale quid dixero, solutionem exspectate : 
volo enim acutos et perspicaces vos reddere, 
neque leviter tantum exercere, sed in divinarum 
Scripturarum profundum demittere, profundum 
in quo nulla sevit tempestas, profundum tran- 
quillitate maris tutius : quanto igitur amplius 
descenderis, majorem invenies securitatem. Non 
enim hic est ordinatus aquarum impetus, sed 
ordinata dispositio sententiarum. Ztecepisti bona 
tua, et Lazarus mala sua : et. nunc hic con- 
solatur, tu vero cruciaris. Magna est quaestio: 


4 Vatc. πόσην εὐγένειαν. 
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μον τῇ γλώττῃ, ὅτι ἀποτηγανίζομαι, "Q γὰρ μέτρῳ 
μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. Οὐ μετέδωχας 
ψιχίων; οὐ μεταλαμθάνεις σταγόνος. Πέμψον Λάζα- 
ρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ ἐπιστάξη μου τῇ γλώττη, 
ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Καὶ τί πρὸς αὐτὸν 6 ᾿Αδραάμ; 
Τέχνον, ἀπέλαξες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ 
Λάζαρος ὁμοίως τὰ καχὰ αὐτοῦ" xal νῦν οὗτος ὧδε 
παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Πάλιν ἐνταῦθα οὐχ 
εἶπεν, ἔλαθες, ἀλλὰ, ᾿Απέλαδες. Πολλὴν διαφορὰν 
ἔχει ἣ προσθήκη τοῦ συνδέσμου. Ὅπερ γὰρ πολλά- 
χις εἶπον ὑμῶν τῇ ἀγάπη, xxi περὶ τὰς συλλαδὰς 
ὀφείλομεν εἶναι ἐρευνηταί: ᾿Ερευνᾶτε γὰρ, φησὶ,, τὰς 
γραφάς " ἰῶτα γὰρ ἕν, ἢ μία χεραία πολλάχις νόημα 
ἐγείρει. Ἵνα δὲ μάθης ὅτι χαὶ προσθήχη ἑνὸς στοι- 
χείου ποιεῖ νόημα, οὗτος ὃ παριάρχης Ἀθραὰμ 
᾿Αθρὰμ. ἔλέγετο πρότερον. Καὶ λέγει αὐτῷ 6 Θεὸς, 
οὐχ ἔσται τὸ ὄνομά cou Αδρὰμ.,, ἀλλ᾽ ᾿Αδραάμ, Ἄλφα 
προσέθηχε, xxl πατέρα αὐτὸν πολλῶν ἐθνῶν ἐποίη-- 
σεν. dob τοίνυν ἑνὸς στοιχείου προσθήχη " πολλὴν 
εὐγένειαν ἔδειξε. Μὴ παράτρεχε οὖν ἁπλῶς τὰ 
τοιαῦτα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἔλαθες τὰ ἀγαθά σου, ἀλλὰ, 
Ἀπέλαδες - ὃ δὲ ἀπολαμθάνων, τὰ χεχρεωστημένα 
ἀπολαμύάνει. Πρόσεχε ὃ λέγω * ἄλλο γὰρ τὸ λαφεῖν, 
xal ἄλλο τὸ ἀπολαδεῖν: ἀπολαμθάνει γάρ τις ἅπερ 
εἶχε, λαμόάνει δὲ πολλάχις ἅπερ οὐχ ἐχέχτητο. 
᾿Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου, χαὶ Λάζαρος τὰ χαχὰ αὐὖ- 


i τοῦ. Ἰδοὺ χαὶ ὃ πλούσιος τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ ἀπέλαδε, 


xa ὃ Λάζαρος τὰ xax αὐτοῦ. Ταῦτα δέ μοι πάντα 
εἴρηται διὰ τοὺς ἐνταῦθα χολαζομένους, xal μὴ ἐκεῖ, 
διὰ τοὺς ἐνταῦθα τρυφῶντας, καὶ ἐχεῖ χολαζομένους. 
Πρόσεχε τοίνυν ὃ λέγω * ᾿Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου, 
xai Λάζαρος τὰ xax αὐτοῦ, τὰ χεχρεωστημένα, τὰ 
ὀφειλόμενα. Προσέχετε τῷ ζητήματι" φθάνω γὰρ εἰς 
τὸν τόπον" ἄφες ὑφάνω τὸν ἱστόν. ᾿Αλλὰ μὴ θορυδεῖσθε 
ἐν τῷ προοιμίῳ: ἀλλ᾽ ὅταν τι τοιοῦτον λέγω, ἀνα- 


"κε μείνατε τὴν λύσιν. Βούλομαι γὰρ ὀξυδερχεῖς ὑμᾶς 


χαταστῆσαι, χαὶ μὴ ἁπλῶς ἐπιπολαίως γυμνάζειν, 
ἀλλὰ xa εἰς βυθὸν καταφέρειν τῶν θείων Γραφῶν, 
βυθὸν οὐχ ἔχοντα χειμῶνα, βυθὸν γαλήνης ἀσφαλέ-- 
στερον. Ὅσον οὖν χαταδῇς, πλείονα ἀσφάλειαν εὖ - 
ρίσχεις. Οὐ γάρ ἐστιν ἐνταῦθα ὑδάτων ἄταχτος ῥύμη, 
ἀλλ᾽ εὔταχτος νοημάτων διάθεσις. Ἀπέλχδες τὰ 
ἀγαθά cou, xxi Λάζαρος τὰ χαχὰ αὐτοῦ " xal νῦν 
οὗτος παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾷσαι. ζήτημα μέγα 
ἐστίν' εἶπον, ὅτι 6 ἀπολαμβάνων, τὰ χεχρεωστημένα 
ἀπολαμβάνει. Εἰ τοίνυν ὃ Λάζαρος δίχαιος ἦν, ὥσπερ 
οὖν χαὶ ἦν, xal ἔδειξεν 6 χόλπος τοῦ Ἀθραὰμ, 6 
στέφανος, τὰ βραδεῖα, ἣ ἄνεσις, ἣ ἀπόλαυσις, ἢ 
χαρτερία, ἡ ὑπομονή" οὗτος δὲ ἁμαρτωλὸς xal παμ- 


í——————— 


DE LAZARO 


πόνηρος xaX ἀπάνθρωπος, τρυφῇ xai μέθη προσέχων, 
ν᾿ 6 / /, 2 E] P , 
Συδαριτικὴν παρατιθέμενος τράπεζαν, ἐν ἀσελγεία 
τοσαύτη καὶ ἀχολασίαᾳ στρεφόμενος, διὰ τί αὐτῷ 
λέγει, ὅτι ἀπέλαδες: ἐχρεωστεῖτο γάρ τι αὐτῷ, 
ἀνθρώπῳ πλουτοῦντι, ἀνθρώπῳ ἀσώτῳ χαὶ ἀπαν- 
θρώπῳ ; τί γὰρ αὐτῷ ἐχρεωστεῖτο; bi e γὰρ μὴ 
εἶπεν, ἔλαθες, ἀλλ᾽, Ἀπέλαδες; 


᾿ EU , 2r 2 EN , m K 
Πρόσεχε τῷ λεγομένῳ ἐχρεωστοῦντο αὐτῷ τιμὼ 
^ Ὁ , ῸὩ 
ρίαι, ἐχρεωστοῦντο αὐτῷ χολάσεις, ἐχρεωστοῦντο 
αὐτῷ ὀδύναι. Διὰ τί μὴ εἰπεν ὅτι αὐτὰ ἔλαύες, ἀλλὰ 
᾿Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐχεῖνα,, τὸν βίον ἐχεῖνον λέ- 
Ἴων; xo Λάζαρος τὰ xaxà αὐτοῦ ; ᾿Αλλὰ σύντεινόν 
σου τὴν διάνοιαν" εἰς βάθος γὰρ χαταδαίνω νοημάτων. 
'Γῶν ἀνθρώπων ἁπάντων τῶν ὄντων οἱ μέν εἶσιν 
ε € NON / , 553 - 
ἁμαρτωλοὶ, ot δὲ δίκαιοι. Πρόσεχε τοίνυν καὶ ἐν τοῖς 
^ J /, € hi ^J - A - NI 
διχαίοις διαφοράν "ὃ μὲν δίχαιος, 6 δὲ πλεῖον δίκαιος" 
ὃ μὲν ὑψηλότερος, ὃ δὲ μείζων καὶ καθάπερ ἀστέρες 
εἰσὶ πολλοὶ xa ἥλιος καὶ σελήνη , οὕτω xo διαφορὰ 
δικαίων. Ἄλλη γὰρ δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη σελήνης; 
καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων. Τὰ μὲν γὰρ διαφέρει ἐν δόξῃ, 
M ^ τι m" M , aA , 2 ἠδ 
τὰ δὲ ἐλαττοῦται xal καθάπερ εἰσὶ σώματα ἐπουρά- 
vix, οὕτω xat σώματα ἐπίγεια " xoi ὥσπερ ἐν τοῖς 
σώμασιν ὃ μὲν ἔλαφος, ὃ δὲ χύων, 6 δὲ λέων, 6 δὲ 
ἄλλο θηρίον, 6 δὲ ἀσπὶς, ὃ δὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων᾽ 
er 5 - e , , m EJ , 
οὕτω xai ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι διαφοραί. “Τῶν &v0po- 
πῶὼν τοίνυν οἵ μέν εἰσι δίκαιοι, οἵ δὲ ἁμαρτωλοί " ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τοῖς δικαίοις πολλὴ διαφορὰ, καὶ ἐν τοῖς ἅμαρ- 
τωλοῖς πολλὴ χαὶ ἄπειρος. Ἀλλὰ πρόσεχε " εἰ xol 
δίχαιος 7j τις, χἂν μυριάχις 7 δίκαιος, xol πρὸς 
αὐτὴν ἀνασῇ τὴν χορυφὴν, ὥστε ἀπηλλάχθαι ἅμαρ- 
τημάτων, οὗ δύνατα! χαθαρὸς εἶναι χηλῖδος, x&v 
popuii ἡ δίκαιος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστι. Τίς γὰρ 
καὐχήσεται ἁγνὴν ἔ ἔχειν τὴν χαρδίαν; 3| τίς παῤῥη- 
σιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; Διὰ τοῦτο 
χελευόμεθα εἰς τὴν ey ἣν λέγειν * Ἄφες f ἡμῖν τὰ ὀφει-- 
λήματα ἡμῶν, ἵνα τῇ συνηθεία τῆς εὐχῆς ἀναμνη- 
“Ὁ E] - J € , / 5 ͵ 1 r Hi 
σθῶμιεν ἐχεῖ ὅτι ὑπεύθυνοί ἐσμεν χολάσεσι. Καὶ γὰρ 
ἸΠαῦλος 6 ἀπόστολος, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς., ὃ ναὸς 
τοῦ Θεοῦ, τὸ στόμα τοῦ Χριστοῦ, ἣ λύρα τοῦ ΠΙνεύ- 
ματος, ὃ διδάσκαλος τῆς οἰκουμένης, ὃ γὴν καὶ 
θάλασσαν περιελθὼν, ὃ τὰς ἀχάνθας τῶν ἁμαρτιῶν 
ἀνασπάσας, ὃ τὰ σπέρματα τῆς εὐσεθείας χαταὔα- 
λὼν, ὃ βασιλέων εὐπορώτερος, ὃ πλουσίων δυνατώ- 
, e ρος, 
τερος, ὃ στρατιωτῶν ἰσχυρότερος, ὃ φιλοσόφων φι- 
λοσοφώτερος, ὃ ῥητόρων εὐγλωττότερος, ὃ μηδὲν 
ἔχων καὶ πάντα χεχτημένος, 6 ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ 
θάνατον λύων, ὃ ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτοῦ τὰ νοσήματα 
^ ἢ , , Hy [3 
φυγαδεύων, ὃ ἐν θαλάσση τρόπαια στήσας, ὃ ἁρπα- 
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B dixi eum qui recipit, ea quz? debita erant reci- 
pere, Si ergo justus fuit Lazarus , ut nimirum 
fuit, et Abrahz sinus indicavit, corona, premia, 
refrigerium, delectatio, tolerantia, patientia ; 
iste vero peccator, plane improbus et inhuma- 
nus, deliciis et ebrietati vacans, Sybaritica mensa 
perfruens, cum in tanta lascivia luxurizque ver- 
saretur : cur aitilli, Quia recepisti ? num enim 
illi debebatur quidpiam homini opulento, homini 
prodigo et inhumano? quid enim illi debebatur? 
cur non dixit, Cepisti, sed Ztecepisti ? 

9. Attende quod dicimus : debebantur illi 
peenz, debebantur illi supplicia, debebantur illi 
dolores. Cur non dixit, Hla cepisti, sed Recepisti 
bona illa tua, vitam illam sic appellans, et La- 
zarus mala sua? Sed attende animum ; in. altas 


qui nunc degunt omnium alii quidem peccato- 
res sunt, alii vero justi. Animadverte igitur 
etiam in justis differentiam : alius justus est, 
alius magis justus, alius sublimior, alius major; 
et quemadmodum stelle sunt multz, et sol et 


Quz bon2 


C enim gravesque sententias delabimur. Hominum ibis 
perit. 


rece- 


luna, sic et differentia est inter justos : Alia τ. Co». 15. 


quippe claritas solis, et alia lune, et alia 41- 


claritas stellarum, Quaedam enim cxcellunt 
claritate, quedam superantur; et quemadmodum 
corpora sunt calestia, sic et sunt corpora ter- 
restria, et quemadmodum in corporibus aliud 
cervus est, aliud canis, aliud leo, aliud alia fera, 
p aliud aspis, aliud tale quippiam : sic et in pec- 
calis sunt differentiz. Homines igitur alii quidem 
sunt justi, alii vero peccatores : sed et in justis 
multum est discrimen, et in peccatoribus multum 
et immensum. Verum attende. Licet justus sit 
quis, licet millies sit justus, et ad culmen ipsum 
ascenderit, ita, ut expers sit peccati ; non potest 
esse mundus a sorde : licet millies justus sit, est 


tamen homo. Quis enim gloriabitur castum se Prov.20 9 


habere cor, aut quis confidet mundum se 
esse a peccato? Propterea dicere in oratione 
jubemur : 
orationis consuetudine admoneamur 
E obnoxios esse suppliciis. Etenim Paulus aposto- 
lus, vas electionis, Dei templum, os Christi, lyra 
Spiritus, doctor orbis terrarum, qui terram. et 
mare peragravit, qui peccatorum spinas revulsit, 
qui religionis semina jactavit; ille regibus opu- 
lentior, ille divitibus potentior, militibus fortior, 
ille magis philosophus quam ipsi philosophi, ille 
disertior oratoribus , qui nihil habebat, et omnia 
possidebat, qui mortem umbra sua solvebat, qui 
morbos suis vestimentis fugabat, qui tropaea 
01. 


Dimitte nobis debita nostra, ut κα, 0) 
ilic nos 13. 
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γεὶς ἕως τρίτου οὐρανοῦ, καὶ εἰς παράδεισον εἰσελθὼν, 


est, et in paradisum ingressus, qui. Christum 7575 τὸν Χριστὸν Θεὸν ἀναχηρύξας, ἐχεῖνος λέγει - Οὐ- 
Deum przedicavit, ille dicit : Vil mihi con- ^ δὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι. 


scius sum : sed non in hoc justificatus sum : 
Qui talem tantamque virtutum copiam acquisie- 
rat ait: Qui autem judicat me, Dominus cst. 
Quis ergo gloriabitur castam. se. habere cor ? 
aut quis confidet mundum se esse a peccato? 
Impossibile est igitur, ut ullus homo sit a pec- 
cato immunis. Quid cnim ais? justus est ? niise- 
ricors est? pauperum amans est? At vitium ali- 
quod habet : vel importune contumeliis afficit, 
vel inani. gloria ducitur, vcl aliud quidpiam tale 
agit; non enim recensenda sunt omnia. Hic mi- 
sericors est, sed non temperans : perszpe ille 
temperans quidem, at misericors non est : hic 
virtutis unius, ille alterius laude celebratur. Sit 
aliquis justus, et saepe quidem justus est, eique 
omnia insunt bona, sed ob justitiam superbia 
tumet, ejusque justitiam superbia labefactat. 
Numquid justus erat Phariszeus, qui bis iu sab- 
bato jejunabat? quid autem dicit? JVon sum 
sicut ceteri hominum , raptores, injusti. Ac 
persaepe ex conscientia munda in superbiam de- 
volvitur quis, et quod non potpit illi afferre 
detrimentum peccatum, affert superbia. Fieri 
ergo non potest, ut homo sit ita penitus justus, 
ut a peccato sit mundus; neque rursus fieri potest 
ut ullus ita malus sit homo, quin habeat aliquod 
saltem exiguum bonum. Exempli causa, ille 
rapit et fraudat et perniciem infert : at non- 
numquam largitur eleemosynam, at nonnum- 
quam temperans est, at nonnumquam bona 
verba loquitur, at nonnumquam uni saltem viro 
subsidium praebuit, at nonnumquam luxit, at 
nonnumquam morore tactus fuit. Nec igitur 
justus est ullus sine peccato, neque peccator est 
penitus expers boni. Quid Achab perniciosius ? 
rapuit et occidit: verumtamen postquam maestus 
[uit, dicit Elie Deus : Fidisti quemadmodum 
compunctus est Achab? Vides ut in tanto ma- 
lorum gurgite bonum quoddam exiguum sit in- 
ventum? Quid proditore Juda deterius, qui ava- 
riti» mancipium fuit ? verumtamen et ipse boni 


, quidpiam saltem exiguum deinde prastitit: Pec- 


cavi enim, inquit, tradens sanguinem justum. 
Quod igitur dicebam, non est a natura improbi- 
tàs, ut virtuti locus non sit. Ovis numquam fieri 
potest fera, quippe quie mansuetudinem habeat 
à natura ; lupus numquam fieri mansuetus po- 
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Ὃ τοσοῦτον xal τηλιχοῦτον χεχτημένος ἀρετῶν πλῆ- 
θος, λέγει" Ὃ δὲ ἀναχρίνων με Κύριός ἐστι. Τίς 
οὖν χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν; 3| τίς 
παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; Ἀμή- 
γανον τοίνυν εἶναι ἄνθρωπόν τινα ἀναμάρτητον. Τί 
γὰρ λέγεις; δίχαιός ἐστιν ; ἐλεήμων ἐστί; φιλόπτω- 
óc ἐστιν; Ἂ}λ᾽ ἔχει τι ἐλάττωμα - ἢ ὑδρίζει ἀχκαί- 
pc, ἢ χενοδοξεῖ, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ποιεῖ * οὐ γὰρ 
δεῖ πάντα χαταλέγειν. Ὁ μὲν ἐλεήμων, ἀλλ᾽ οὐ σώ- 
φρῶν πολλάχις᾽ ὃ δὲ σώφρων μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλεήμων 
ὃ μὲν ἐν ταύτη τῇ ἀρετῇ ὀνομάζεται, ὃ δὲ ἐν ἐχείνη. 
"Ecco τις δίκαιος " χαὶ πολλάχις μὲν δίκαιός ἐστι, 
χαὶ ἔχει πάντα τὰ ἀγαθὰ, xa ἔσχεν ἀπόνοιαν διὰ τὴν 
δικαιοσύνην, καὶ ἐλυμήνατο αὐτῷ τὴν δικαιοσύνην ἣ 
ἀπόνοια. Ὃ Φαρισαῖος οὐχ ἣν δίχαιος, νηστεύων δὶς 
τοῦ σαῤθάτου; xa τί φησιν ; Οὐχ εἰμὶ ὡς οἵ λοιποὶ 
τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες xa πλεονέχται. Καὶ πολ- 
λάχις ἀπὸ χαθαροῦ συνειδότος εἰς ἀπόνοιαν Ζλθέ 
τις" xal ὅπερ οὐχ ἔῤδλαψεν αὐτὸν ἣ ἁμαρτία, 
ἔδλαψεν αὐτὸν ἡ ἀπόνοια. Οὐχ ἔστι γοῦν ἄνθρωπον 
χαθ᾽ ὅλου οὕτως εἶναι δίκαιον, ὡς καθαρὸν εἶναι ἀπὸ 
ἁμαρτίας, xal πάλιν, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον οὐδένα χα- 
xbv "εἶναι, ὡς μὴ ἔχειν τι χἂν μιχρὸν ἀγαθόν, Οἷόν 
τι λέγω * ὃ δεῖνα ἁρπάζει xal πλεονεχτεῖ xal λυμαί- 
νεται, ἀλλ᾽ ἐνίοτε ἐλεημοσύνην δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε 
σώφρων ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε λόγον ἔχει χρηστὸν, ἀλλ᾽ 
ἐνίοτε χἂν ἑνὶ ἀνδρὶ ἐδοήθησεν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε ἔχλαυσεν, 
ἀλλ᾽ ἐνίοτε ἐστύγνασεν. Οὔτε οὖν δίχαιός ἐστι χωρὶς 
ἁμαρτίας, οὔτε ἐστὶν ἁμαρτωλὸς καθόλου ἔρημος 
ἀγαθοῦ. Τί τοῦ Ἀχαὰδ χαλεπώτερον ; ἥρπασε xal 
ἐφόνευσεν * ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἐστύγνασε, λέγει τῷ 
Ἠλία ὃ Θεός" Εἶδες πῶς χατενύγη Ayaa6; εἶδες ἐν 
τοσούτῳ βυθῷ χαχῶν πῶς εὑρέθη τι μικρὸν ἀγαθόν ; 
Τί ᾿Ιούδα χεῖρον τοῦ προδότου, τοῦ αἰχμαλωτισθέν- 
τος ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας ; ἀλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτὸς ἐποίησε 
χἂν μικρόν τι μετὰ ταῦτα ἀγαθόν. Ἥμαρτον γὰρ, 
φησὶ, παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. “Ὅπερ οὖν ἔλεγον, οὐ 
γάρ ἐστι φύσει ἣ καχία, ἵνα μὴ ἔχη χώραν ἣ ἀρετή. 
"To πρόβατον οὐδέποτε δύναται γενέσθαι ἄγριον, φύ- 
σει γὰρ ἔχει τὸ ἥμερον" ὃ λύχος οὐδέποτε δύναται 
γενέσθαι ἥμερος, φύσει γὰρ ἔχει τὸ ἄγριον. Οὐ λύον- 
ται οὖν οἵ νόμοι τῆς φύσεως, οὐδὲ σαλεύονται, ἀλλὰ 
μένουσιν ἀχίνητοι. "Ez ἐμοῦ τοῦτο οὐχ ἔνι, ἀλλὰ 
χαὶ ἄγριος γίνομαι ὅταν βούλωμαι, καὶ ἥμερος ὅταν 
θέλω * οὐ γὰρ φύσει δέδεμαι, ἀλλ᾽ ἐλευθερίᾳ προαιρέ- 
σεως τετίμημαι. Ὅπερ οὖν εἶπον, οὔτε ἀγαθός τις 
οὕτως ἐστὶν, ὡς μὴ ἔχειν μιχρὰν κηλῖδα, οὔτε πονη- 
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? e 5 x » Y P “ἃ N E] , 
poc τις οὕτως ἐστὶν, ὡς μὴ ἔχειν χἂν σἱκρὸν ἀγαθόν, 
, X 23. , C) LET Y " yn 
Ἐπεὶ οὖν πάντων ἀντίδοσίς ἐστι, xoi πάντων ἐστὶν 
ἀμοιθή" Pxày γὰρ φονεὺς ἡ τις, κἂν πονηρός τις 
ἢ, χἂν πλεονέχτης, ποιήσῃ δὲ χαλὸν, μένει αὐτῷ τοῦ 
: m» » IN WISI (OR - d Y 3 Y 4.2 , 
χαλοὺ ἣ ἀνταπόδοσις, χαὶ οὐ διὰ τὰ χαχὰ, ἃ ἐποίη- 

E , M , M /, E. , 
σεν, ἄμισθον γίνεται τὸ χαλόν. Καὶ πάλιν, x&v μυρία 
τις ἐργάζηται ἀγαθὰ, ποιήσῃ δέ τι φαῦλον, μένεις 
αὐτῷ τοῦ φαύλου ἣ ἀνταπόδοσις. Κάτεχε ταῦτα. τή- 

à 59-41:173 No M ἂν Οὔ " - 0 , , E] 
ρει αὐτὰ ὀχυρὰ χαὶ ἀχίνητα. Οὔτε ἀγαθός τίς ἐστι 
χωρὶς ἁμαρτίας, οὔτε χαχός τίς ἐστι χωρὶς δι- 
χαιοσύνης. Τὰ αὐτὰ γὰρ λέγω πάλιν, ἵνα (ioco, 
ἵνα φυτεύσω, ἵνα εἰς βάθος θήσω. ᾿Πμδάλλει 

, H ὃ ὃ 16 ) 2 AN D 
γάρ τινας μερίμνας ιάόολος sig τὴν ψυχὴν 
βουλόμενος ἀπούουχολῆσαι ὑμῶν τὴν διάνοιαν, xot 
λυμήνασθαι τὰ παρ᾽ ἐμοὺ λεγόμενα" διὰ τοῦτο εἰς 

d pret (s 

" DELX tA "EÀ Ve cun E PW, ἘΝ 
βάθος αὐτὰ χαταφέρω. " E&v γὰρ ὧδε τηρήσης ἀσφα- 
λῶς, κἂν ἔξω ἀπέλθης, ἀπολέσαι αὐτὰ οὐ δύνασαι. 
Ὥσπερ γὰρ, ἐὰν no Tum εἰς βαλάντιον, σφ φίγγω 
χαὶ σφραγίζομαι, ἵνα καὶ ἐμοῦ ἀπόντος ὃ λῃστὴς μὴ 
λάθῃ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ποιῶ ci 
συνεχείᾳ τῆς διδασχαλίας σφίγγω χαὶ σφραγῖδας ἐπι- 

a r ἌΝ τῷ , D 
τίθημι, καὶ ἀσφαλίζομαι ὑμῶν τὴν γνώμην, ἵνα um 

/ 575, c c ,ὔ 1λλ᾽ gr. P e a). 
γένηται ἐξίτηλος τῇ ῥαθυμία,, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσας μᾶλ-- 
λον, τὴ ἐνταῦθα γαλήνη τὸν ἔξω. θόρυύον ἀποχρού- 
σωμαι. Οὐ τοίνυν ταῦτα πολυλογίας τὰ λεγόμενα, 

, , mM 
ἀλλ᾽ ἐπιμελείας χαὶ φιλοστοργίας xal πόθου τοῦ δι-- 
᾿-ὉἪ —-— A 
δασχάλου, ἵνα μὴ ἀποῤῥυὴ τὰ λεγόμενα. Ταῦτα γὰρ 
* c 1 A2. ^ 
λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές" διδά- 
e Ν 
Ea. βούλομαι, QUy ἁπλῶς ἐπιδείξασθαι. Οὐχ ἔστιν 

*5 » 
οὖν τις δίκαιος, ὃς οὐχ ἔχει ἁμαρτίαν * καὶ οὐχ ἔστι 
τις ἁμαρτωλὸς, ὃς οὐχ ἔχει ἀγαθόν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
c / " ^ 5 ὮΝ β ,ὔ , , Ὅ ς 
ἑχάστων ἐστὶν ἀντίδοσις, βλέπε τί γίνεται. Ὃ ἁμαρ- 
τωλὸς ἀπολαυιάνει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ ἰσόῤῥοπον 

A! , /" - mA » z ^ ^ , ῃ ᾿ξ» i € 
τὴν ἀντίδοσιν, ἐάν τι ἔχη κἂν μιχρὸν ἀγαθόν " xal ὃ 
δίκαιος ἀπολαμόάνει τὴς ἁυκχρτίας αὐτοῦ. τὴν ἰσόῤ-- 
βῥοπον χρίσιν, x&v μικρόν τι ποιήσῃ xaxov. 'lt οὖν 
γίνεται, καὶ τί ποιεῖ ὃ Θεός ; "᾿Ἀφώρισε νόσον τῇ 
ἁμαρτίᾳ, τὸν παρόντα βίον καὶ τὸν μέλλοντα 
"Ev οὖν ἦ τις δίκοιρς;, xol ἐργάσηταί τι φαῦλον, xal 
νοσήσῃ ὧδε, xai τιμωρίᾳ παραδοθῇ » μὴ θορυδηθῆῇς 
ἀλλ᾽ ἐννόησον πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ εἰπὲ ὅτι οὗτος ὃ δί- 


αἰῶνα. 


καιος πώποτε μικρόν τι καχὸν ἐποίησε, xal ἀπολαμ.- 
θάνει ὧδε, ἵνα μὴ ἐκεῖ χολασθῇ. Πάχιν, ἐὰν ἴδης 
ἁμαρτωλὸν ἁρπάζοντα, πλεονεχτοῦντα, μυρία ποιοῦντα 
X&X& , χἂν εὐθυνῇ, ἐννόησον ὅτι ἐποίησέ ποτε ἀγαθόν 
τι, καὶ ἀπολαμβάνει ὧδε τὰ ἀγαθὰ, ἵνα μὴ ἐχεῖ 
ἀπαιτήσῃ τὸν μισθόν. Οὕτω χἂν δίκαιος ἡ τις καὶ 
πάσχῃ δεινόν τι, διὰ τοῦτο ἀπολαμθάνει ὧδε, ἵνα 
ὧδε ἀπόθηται τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀπέλθῃ Exel καθα- 


"AN. ' : : 
b. Vatic, «2v γὰρ ovium, τις, κἀν πορνίνοῃ, κἂν mÀtOVI- 
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test , quippe qui feritatem habeat a natura. Non 
solvuntur ergo naturz leges , neque rcfiguntur , 
sed immotze permanent. In me hoc locum non 
habet, sed et ferus cum volo fio, et mansuetus , 
cum volo: non enim natura sum vinctus, sed 
arbitrii libertate decoratus, Quod ergo dicebam, 
nec ullus est ita bonus, ut exiguam labem non 

À habeat ; nec ullus est ita malus , ut saltem exi- 

auct un Coslabexi sensnm σεῦ δε 

est retributio, et omnium remuneratio : licet enim 
homicida sit quis, licet improbus sit quis , licet 
fraudator, si quid boni fecerit, illum boni manet 
retributio, neque propter ea mala, quze fecit, bo- 
num mercede privatur : et rursus licet innumera 
bona przestiterit, si quid mali commiserit, manet 
illum retributio mali. Hzc retine, hzc firma et 
immota conserva : neque bonus est ullus sine 
peccato, neque sine justitia malus est ullus, Ea- 
dem enim rursus dico , ut radicibus fixis stabi- 
liam, ut plantem, ut in profundo collocem. Dia- 
bolus quippe sollicitudines quasdam in animum 
injicit, dum mentem vestram in fraudem vult 
illicere, et que a me dicuntur labefactare : pro- 
pterea in profundum ea demitto. Si enim ea di- 
hgenter hic conservaveris , licet foras abieris, 
amittere illa non potes. Ut enim si aurum in 
crumenam misero, constringo illam et obsigno, 
ne me forte absente fur abripiot : sic etiam erga 
vestram caritatem me gero : doctrine assiduitate 
constringo, et sigillum appono , mentemque ve- 
stram confirmo , ne iners et evanida segnitie 
reddatur, sed ut eam conservans potius ea tran- 
quillitate , quam hie percipit, externum omnem 
tumultum repellam, Non ergo sunt hominis 
loquacis verba, quze dicimus, sed sollicitudinem, 
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paternum. affectum. et doctoris. amorem pase se 
ferunt, ne effluant qu: dicuntur. Equidem ad 
hiec dicenda minime. segnis sum , vobis autem 
securitatem. idipsum parit: docere. volo, non 
ostentationis. causa facere, Non est igitur ullus 
qui peccato careat, neque peccator ullus est qui 
bonum aliquod non habeat : sed quoniam utrius- 
que parata est remuneratio, vide quid fiat, Pee- 
cator parem bonis suis recipit remunerationem, 
51 quid vel minimum. boni habeat , et justus pec- 
catis suis par judicium recipit, si tantillum mali 
fecerit, Quid. ergo. accidit, et quid. facit Deus ὃ 
Peccato terminum definivit prosentem vitam et 
futurum avum, Si quis ergo justus fuerit , qui 
* Legendum[ eum Savilio], ὡρώρισεν ὅρον. Vatic, δὺο 


ὥρισεν, νόσον καὶ ἁμαρτίαν, Sed hiec vitiata sunt 
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mali quidpiam perpetrarit et hic morbo labora- 
rit ac supplicio sit. affectus , ne turberis , sed 
apud te cogita et dicito : Justus iste quidpiam 
mali fecit aliquando, et illud hic recipit , ne illic 
plectatur, Rursus peccatorem si videris rapien- 
tem , fraudantem , sexcenta mala perpetrantem , 
qui prosperis tamen successibus utatur , tum tu 
cogita bonum aliquod eum olim fecisse, ac bona 
illum hic recipere, ne illic mercedem reposcat. 
Ita licet justus sit quispiam , et aliquid adversi 
patiatur, hic idcirco recipit, ut hic peccatum 
deponat, et purus illuc discedat. Quod si fuerit 
peccator aliquis sexcentis malis coopertus, et qui 
sexcentis insanabilibus morbis laboret, qui ra- 


E 
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ρός" x&v ἁμαρτωλός τις 1; γέμων χαχῶν, x21 μυρία 
ἀνίατα νοσῶν, ἁρπάζων, πλεονεχτῶν, διὰ τοῦτο ἀπο- 
λαύει ἐνταῦθα εὐημερίας, ἵνα μὴ ἐχεῖ matt om μι- 
σθόν. ᾿Επειδὴ οὖν συνέθαινε καὶ τὸν Λάζαρον ἔχειν 
τινὰ ἁμαρτήματα, xal τὸν πλούσιον ἔχειν τι ἀγαθὸν, 
διὰ τοῦτο 6 ᾿Αθραὰμ λέγει" ὧδε μηδὲν ζήτει" ἀπέ- 
λαύες τὰ ἀγαθά σου ἐχεῖ, xal 6 Λάζαρος τὰ χαχὰ αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι " οὐχ ἁπλῶς λέγω ταῦτα, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἔστι, λέγει" ᾿Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου. Ποῖα; 
ἐποίησάς τι ἀγαθόν; ἀπέλαδές σου τὸν πλοῦτον, τὴν 
ὑγείαν, τὴν τρυφὴν, τὴν δυναστείαν, τὴν τιμήν" οὖ- 
δέν σοι χεχρεώστηται᾽ ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά σου. Τί 
οὖν; ὃ Λάζαρος οὐδὲν ἥμαρτε; Ναὶ, χαὶ Λάζαρος τὰ 
χαχὰ αὐτοῦ. Ὅτε σὺ ἀπελάμθανες τὰ ἀγαθὰ, τότε χαὶ 


piat, qui fraudet : idcirco prospero rerum suc- 54, Λάζαρος τὰ xaxd * διὰ τοῦτο νῦν οὗτος παραχαλεῖται, 
cessu fruitur, ne mercedem illic repetat. Quoniam σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Ὥστε ὅταν ἴδης δίκαιον χολαζόμε- 


ergo et Lazarum peccata quidam habere conti- 
gerat , et divitem aliquod bonum habere, pro- 
pterea dicit Abrabam. Nihil hic require , bona 
illic tua recepisti, et Lazarus mala sua. Atque ut 
intelligas hzc a me temere non dici, verum ita 
se rem habere, dicit : Recepisti bona tua. Quae 
tandem ? Fecisti aliquid. boni? recepisti opes 
tuas, sanitatem, delicias, potentiam, honorem : 
nihil tibi debetur, recepisti bona tua. Quid igi- 
tur? nihilne Lazarus peccavit? Imo vero, et 
Lazarus mala sua: cum tu bona tua recepisti, 
tum Lazarus mala : propterea nunc iste consola- 
tur, tu vero cruciaris. Itaque si quando justum 
videris hic punitum , beatum illum praedica , et 
dicito : Justus hic vel peccatum habet, et illud 
recipit, ac purus illuc abit : aut plus plectitur 
quam peccarit, et illi accessio justitiz reputatur. 
Illic enim ratio supputatur, aitque justo Deus : 
'Tantum babes a me ; fortasse vero decem obolos 
illi credit, et rationem illi decem obolorum 
subducit. Quod si obolos sexaginta expenderit , 
ait illi Deus: Decem tibi obolos imputo ad pecca- 
tum, et ad justitiam quinquaginta. Verum ut di- 
scas id quod. restat ad justitiam illi reputari, ju- 
stus erat Job, sine crimine, verax, colens Deum, 
abstinens abomni male re : punitum hic fuit ejus 
corpus, ut illie mercedem reposceret. Quid enim 
ait illi Deus ? 4 liter putas me tibi respondisse, 
quam ut appareas justus ? Eamdem igitur cum 
justis patientiam exhibentes, et 2equalem rectae 
illorum conversation tolerantiam. exhibentes , 
parata sanctis. Deum diligentibus bona recipia- 
mus : quz nobis omnibus assequi contingat, gratia 
et. benignitate Domini nostri. Jesu Christi , cui 
gloria et imperium 1n sacula. seculorum. Amen. 
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vov ὦδε, μαχάριζε αὐτὸν, xa λέγε᾽ οὗτος ὃ δίκαιος 
ἢ ἁμαρτίαν ἔχει καὶ ἀπολαμθάνει αὐτὴν, καὶ ἀπέρ-- 
χεται ἐκεῖ χαθαρὸς, ἢ πλέον τῶν ἁμαρτημάτων χολά- 
ζεται, xal προσθήχη διχαιοσύνης αὐτῷ λογίζεται. 
Λόγος γὰρ γίνεται ἐχεῖ" xal λέγει ὃ Θεὸς τῷ δικαίῳ" 
ἔχεις μου τόσον " τυχὸν δὲ πιστεύει αὐτῷ δέχα übo- 
λοὺς xai ποιεῖ αὐτῷ λόγον τῶν δέκα ὀδολῶν. 
Ἐὰν δὲ δαπανήσῃ ἑξήχοντα ὀβδολοὺς, λέγει αὐτῷ ὃ 
Θεὸς, τοὺς δέχα ὀβολοὺς λογίζομαί σοι εἰς ἁμαρτίαν, 
xal τοὺς πεντήχοντα εἰς διχαιοσύνην. Ἵνα δὲ μάθης 
ὅτι τὸ λειπόμενον εἰς διχαιοσύνην αὐτῷ λογίζεται, 
"I6 δίκαιος ἦν, ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπε- 
χόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος" ἐχολάσθη 
αὐτοῦ τὸ σῶμα ὧδε, ἵνα ἐχεῖ μισθοὺς ἀπαιτήσῃ. Τί 
γάρ φησιν ὃ Θεὸς πρὸς αὐτόν; Ἄλλως οἴει με χεχρη- 
ματιχέναι σοι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος; Τὴν αὐτὴν 
τοίνυν τοῖς διχαίοις ὑπομονὴν ἐπιδειξάμενοι, χαὶ τῇ 
ἀγαθῇ αὐτῶν πολιτεία τὴν καρτερίαν ἰσόῤῥοπον ἐπι- 
δειξάμενοι, ἀπολάθωμεν τὰ ἀγαθὰ τὰ εὐτρεπισμένα 
τοῖς ἁγίοις τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεόν' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα καὶ τὸ κράτος 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Δμήν. 


Abhinc longe variat Vatic, et mendis scatet, 
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IN HOMILIAM 


ADVERSUS EOS QUI AD LUDOS CIRCENSES PROFICISCUNTUR. 


MONITUM. 


Hanc concionem in serie Homiliarum de Lazaro reponendam esse deprehendimus. Etenim numero 5, 
de Lazari et divitis parabola mox dicturus Chrysostomus, sic habet : Unum igitur ex iis qui per 
latam hanc portam intrarunt, et unum ex iis qui per angustam et arctam viam incesserunt o- 
bis in medium proferentes , eorum que a Domino dicta sunt veritatem ostendamus , et eadem 
rursus Domini parabola utamur. Et paucis interpositis eos eadem parabola jam imbutos declarans, 
sic pergit : 4Zc scio equidem vos homines perspicaces jam quod dicturi simus. intelligere, nihilo- 
minus tamen a nobis dici necesse est. Et postea de divite et Lazaro pluribus agit. Demum numero 5, 
postquam Lazari mortem cum divitis obitu contulerat , Lubenter enim , ait, hanc rem sepe verso, 
ἡδέως γὰρ ταῦτα στρέφω συνεχῶς , ut nemo ex illis , qui egestate vel morbis et fame premuntur, 
se contemnat, et seipsum miserum arbitretur ; sed patienter, etc, Ex quibus perspicuum est, hanc 
paulo post homilias illas quatuor de Lazaro pronuntiatam fuisse. Quamobrem in nonnullis Codicibus 
manuscriptis inter homilias de Lazaro ponitur, et in Colbertino 5364 post quatuor illas priores de 
Lazaro locatur et inscribitur. quinta de Lazaro , et homilia in illud, Nolo vos ignorare de dormien- 
- tibus, inscribitur sexta de Lazaro. Verum hanc postremam de Ludis circensibus illa de Dormientibus 
precessit , ut ipsa homiliz illius prima verba indicant, Dies quatuor in explicanda vobis Lazari 
parabola. consumsimus, etc. Quod. jam annotavimus in Monito ad eamdem ipsam hoiniliam. Igitur 
Antiochiz consequenter post conciones de Lazaro hanc habuit homiliam, ubi primum contra illos 
agit, qui circenses ludos frequentabant , et postea ad consuetam de Lazaro et divite parabolam defle- 
ctit. De anno quo hz de Lazaro homiliz habitze sunt in Monito ad quatuor priores disseruimus. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duci. 


ΠΡῸΣ TOYX ΕΙΣ ΤᾺΣ IHIHOAPOMIAZ??» ZDFERSUS EOS, QUI 4D LUDOS 


ἀπελθόντας, καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ εὐαγγελίου * circenses proficiscuntur, et in illum Evan- 
Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἣ gelii locum , Intrate per angustam portam , 
πύλη, xal εὐρύχωρος 7j 600g f, ἀπάγουσα εἰς quia lata porta, et spatiosa via est quie du- 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν οἵ εἰσερχόμενοι δι᾿ cit ad. perditionem , et multi sunt qui in- 
αὐτῆς " xal πρὸς τῷ τέλει εἰς πλούσιον xal εἰς τὸν trant per eam : et sub finem in divitem et 
Λάζαρον. in Lazarum. 


Ἰ)ούλομαι τἧς συνήθους ἅψασθαι πάλιν διδαχαλίας., A. 1. Consuetam rursus attingere doctrinam volo 

! T , ξ ᾿ 
καὶ τὴν πνευματικὴν ὑμῖν παραθεῖναι τράπεζαν" xal — etspiritualem mensam vobis apponere: sed piget 
ὀχνῶ χαὶ ἀναδύομαι, δρῶν οὐδὲν xapmouufvoug ὑμᾶς — me cunctorque, dum video nullum vos ex assi- 

[ ᾽ ρ I μ h : 

ἐχ τῆς συνεχοῦς διδασχαλίας" ἐπεὶ xad γηπόνος, ἐπει- dua doctrina fructum capere, Quandoquidem 
δὰν δαψιλεῖ τῇ χειρὶ τὰ σπέρματα τοῖς κόλποις τῆς — agricola quoque postquam liberali manu semina 
γἧς παρακατάθηται, xal μὴ ἀξίαν τῶν πόνων ἴδη τὴν — sinui terre commisit, neque dignum laboribus 


Collata cum Mss, Regiis. £694, 1075. Colbertinis — scribitur Quiuta in. Lazarum, 
364 , 970, 4030, In Colbertino. 364, hic homilia. m 
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germen videt exoriri, non eadem cum animi 
alacritate agriculturam exercet : quoniam spes 
ubertatis frugum semper molestiam laborum 
imminuit. Pari ratione nos quoque multum hunc 
docendi laborem zquo animo ferremus , si nos 
quidpiam profecisse cohortatione nostra didicis- 
semus ad utilitatem vestram promovendam : jam 
vero cum conspiciamus post tam multas cohor- 
tationes nostras, post tam multas admonitiones 
et castigationes ( neque enim cessavimus vobis 
in memoriam revocare tremendum illud tribunal, 
inevitabiles illas poenas , ignem illum qui num- 
quam exstinguitur, et vermem qui numquam 
moritur), eorum nonnullos, qui hzc audiunt 
(non enim in omnes sententiam fero, absit, horum 
omnium oblitos, rursus illi satanico se circensium 
spectaculo dedidisse , qua tandem exspectatione 
lactati redibimus ad eosdem labores , et hanc 
iis doctrinam spiritualem. apponemus, cum 
nullum eos inde fructum percepisse videamus, 
sed consuetudini cuidam temere obsequentes cum 
applausu, quz dicebantur a nobis, excepisse 
nobisque significationem dedisse voluptatis ejus 
quam ex nostris sermonibus capiebant, ac deinde 
rursus ad circum accurrere, majorique cum 
applansu et effrenata quadam insania cursibus 
agitatorum favere, summa contentione cum illis 
concurrere, et inter se frequenter velitari , ac 
dicere, unum quidem ex equis non recte cucur- 
risse, alterum vero supplantatum esse prolapsum, 
et hunc quidem illi agitatori se adjungere, illum 
vero alteri, nec usquam eos mente versare vel 
recordari verborum nostrorum , neque spiritua- 
lium tremendorumque mysteriorum quse hic ce- 
lebrantur , sed quasi diaboli laqueis captivi te- 
neantur, illic totos. dies traducere , et satanicis 
spectaculis se dedere , seque Judieis ac gentili- 
bus opprobriis obruendos exponere , illisque qui 
rebus nostris voluerint obtrectare? Quis ergo , 
tametsi fuerit. plane saxeus , aut. stupidus, hoc 
sine dolore ferre. poterit , nedum nos , qui erga 
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βλάστην γινομένην, οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς προθυμίας 
τῆς γεωργίας ἅπτεται ἣ γὰρ ἐλπὶς ἀεὶ τῆς τῶν 
καρπῶν φορᾶς ὑποτέμνεται τὸ βαρὺ τῶν πόνων. Τὸν 


Β αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἡμεῖς τὸν πολὺν τοῦτον πόνον 


τῆς διδασχαλίας χούφως ἂν ἠνέγχαμεν, εἰ ἐμάθομεν 
πλέον τι γινόμενον Ex. τῆς παραινέσεως τῆς ἡμετέρας 
εἰς ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν. Νυνὶ δὲ ὅταν θεασώμεθα, 
ὅτι μετὰ τὰς τοσαύτας ἡμῶν παραινέσεις, μετὰ τὰς 
τοσαύτας νουθεσίας xal ἐπιπλήξεις( οὐδὲ γὰρ ἐπαυ- 
σάμεθα συνεχῶς ὑμᾶς ὑπομιμνήσχοντες τοῦ φοδεροῦ 
δικαστηρίου χαὶ τῶν εὐθυνῶν τῶν ἀπαραιτήτων, χαὶ 
τοῦ πυρὸς ἐχείνου τοῦ ἀσβέστου, xal τοῦ σχώληκος 
τοῦ ἀτελευτήτου), τινὲς τῶν ταῦτα ἀχουόντων ( οὐδὲ 
γὰρ κατὰ πάντων ἐχφέρω τὴν ψῆφον, μὴ γένοιτο), 
πάντων τούτων ἐπιλαθόμενοι, πάλιν ἐπὶ τὴν σατα- 
€ νικὴν θεωρίαν τῆς ἱπποδρομίας ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασι, 
ποία λοιπὸν προσδοχία τῶν αὐτῶν ἁψόμεθα πόνων, 
χαὶ τὴν διδασχαλίαν αὐτοῖς ταύτην τὴν πνευματιχὴν 
παραθήσομεν, ὁρῶντες μηδὲν πλέον αὐτοὺς ἐντεῦθεν 
χαρπουμένους, ἀλλ᾽ ἁπλῶς συνηθείᾳ τινὶ χαταχολου- 
θοῦντας, xai χροτοῦντας μὲν τὰ map ἡμῶν λεγόμενα 
xai δειχνύντας ἡμῖν ὡς μεθ᾿ ἡδονῆς δέχονται τοὺς 
ἡμετέρους λόγους, χαὶ μετὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ τὸν 
ἱππόδρομον τρέχοντας, χαὶ μείζονας τοὺς χρότους 
ἐπὶ τοὺς ἡνιόχους ἐπιδειχνυμένους xal ἀχάθεχτον τὴν 
μανίαν, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου συντρέχοντας, 
xal πρὸς ἀλλήλους πολλάκις " διαπληχτιζομένους xal 
D λέγοντας, ὅτι ὃ μὲν τῶν ἵππων οὐ χαλῶς ἔδραμεν, 
ὃ δὲ ὑποσχελισθεὶς χατέπεσεν, xxi ὁ μὲν τούτῳ τῷ 
ἡνιόχῳ ἑαυτὸν προσνέμει, 6 δὲ τῷ ἑτέρῳ" xal οὐδα- 
μοῦ ἔννοια οὐδὲ ὑπόμνησις τῶν ἡμετέρων λόγων, 
οὐδὲ τῶν πνευματιχῶν χαὶ φριχτῶν μυστηρίων τῶν 
ἐνταῦθα τελουμένων, ἀλλὰ χαθάπερ αἰχμάλωτοι γε- 
νόμενοι ὑπὸ τῶν τοῦ διαδόλου παγίδων, ἐχεῖ διημε-- 
ρεύουσι, τῇ σατανιχῇ θεωρίᾳ ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες, 
χαὶ εἰς αἰσχύνην προχείμενοι χαὶ Ἰουδαίοις xat Ἕλ- 
λησι xal τοῖς τὰ ἡμέτερα διασύρειν βουλομένοις ; Τίς 
ἂν οὖν, χἂν σφόδρα 7, λίθινος, ἣ xal ἀναίσθητος, 
ταῦτα ἀναλγήτως ἐνεγχεῖν δυνήσεται, μήτι γε ἡμεῖς 


E οἱ πατριχὴν φιλοστοργίαν περὶ πάντας ὑμᾶς ἐπιδεί- 


χνυσῆαι σπουδάζοντες; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ 


"nae ^ 7914 ^ ^ "» ^ 
vos omnes paternum affectum exhibere conten- A τὸ λυποῦν ἡμᾶς, ὅτι ἀνόνητον τὸν ἡμέτερον ἐπιδεί- 


dimus Neque enim hoc solum est quod nobis 
dolorem inurit , quod inutilem nostrum laborem 
reddatis, sed multo magis tangit, cum nobis ve- 
nit in mentem eos , qui hiec faciunt, graviorem 
sibi damnationem accersere. Nos enim laborum 
mercedem a Domino exspectamus : quoniam id 
quod nostri muneris fuit perfecimus, pecuniam 
expeodimus , et creditum nobis talentum distri- 


Tres Mss, ξιχπλνηντ »^Afvoug" διατὶ b μέν. 


χνυσῆαι χάματον, ἀλλὰ πολλῷ πλέον ἡμῶν χαθάπτε- 
ται, ὅταν ἐννοήσωμεν ὅτι βαρυτέραν ἑαυτοῖς ol ταῦτα 
ποιοῦντες ἐργάζονται τὴν χατάχρισιν. Ἡμεῖς γὰρ 
τῶν πόνων τὴν ἀμοιβὴν ἀναμένομεν παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου᾽ τὸ γὰρ ἡμέτερον ἅπαν πεποιήχαμεν, xal τὸ 
ἀργύριον χατεθάλομεν, χαὶ τὸ τάλαντον τὸ ἐμπι- 
στευθὲν ἡμῖν διενείμαμεν, xal οὐδὲν τῶν εἰς ἡμᾶς 


ἡκόντων πχριλελοίπαμεν" οἵ δὲ τὰ ἀργύρια δεξά- 
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p.tvot ταῦτα τὰ πνευματιχὰ, ποίαν ἕξουσιν, εἶπέ μοι, 
ἀπολογίαν, ποίαν δὲ συγγνώμην, ὅταν μὴ μόνον 
αὐτὰ ἀπαιτῶνται, ἀλλὰ καὶ τὴν τούτων ἐργασίαν; 
ποίοις ὀφθαλμοῖς ὄψονται τὸν χριτήν 5 πῶς οἴσουσι 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοδερὰν, τὰ κολαστήρια τὰ 
ἀφόρητα; Μὴ γὰρ εἰς ἄγνοιαν ἔχουσι καταφυγεῖν ; 
Καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἐνηχοῦμεν, παραινοῦμεν, προ- 
τρεπόμεθα, δειχνύομεν τῆς ἀπάτης τὸν ὄλεθρον, τῆς 
βλάθδης τὸ μέγεθος, τῆς σατανιχῆς πανηγύρεως τὸν 
δόλον, xa οὐδὲ οὕτω καθικέσθαι ἠδυνήθημεν. Καὶ τί 
λέγω τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φούεράν: Ténc τὰ ἐν- 
ταῦθα γυμνάσωμεν. Πῶς, εἶπέ μοι, οἱ τῆς σατανιχῆς 
ἐκείνης μετασχόντες θεωρίας δυνήσονται μετὰ παῤ- 
δησίας ἐνταῦθα παραγενέσθαι, τὸ συνειδὸς ἔχοντες 
χατεξανιστάμενον χαὶ χαταύοῶν μεγάλα; Ἢ ox 
ἀχούουσιν οὗτοι τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος τοῦ 
διδασχάλου τῆς οἰχουμένης, Τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς 
μετὰ ἀπίστου ; Πόσης γὰρ 


σχότος, ἢ τίς μερὶς πιστῷ | 
3 ^ * , EE e j! Ἁ ^ 
οὐχ ἂν εἴη καταγνώσεως ἄξιον, ὅταν ὃ πιστὸς χαὶ τῶν 
m" m Y “- 
ἐνταῦθα τελουμένων xai εὐχῶν xui φριχτῶν μυστη- 
ρίων xal πνευματιχῆς διδασχαλίας ἀπολαύων, μετὸ 
E M 
τὴν ἐνταῦθα τελετὴν ἀπελθὼν χαθέζητα: εἰς τὴν σα- 
Y E , A E 
τανιχὴν ἐκείνην θεωρίαν μετὰ τοῦ ἀπίστου, μετὰ τοῦ 
- "a" , Ὁ 
ἐν τῷ σχότει τῆς ἀσεύείας πλανωμένου, ὃ τῷ φωτὶ 
m - , «κῃ. , “« 5 3 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου καταυγασθείς; Πῶς, εἶπέ 
ἃ Up 
pot, λοιπὸν ἐπιστομίσαι δυνησόμεθα ἢ “λληνας ἢ 
Ἶ ^ ἢ -Ὁ- e - 5 A dd i 
ουδαίους; πῶς δὲ ἐναγαγεῖν αὐτοὺς ἰσχύσομεν, κα 
M / Ej m 
πείσομεν μετατάξασθαι εἰς τὴν εὐσέῤειαν, ὅταν δρῶσι 
' , - 7 5 »^ / 5 - ^ 
τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν τεταγμένους εἰς τὰ ὀλέθρια ἐχεῖνα xol 
4 ΄ , L4 - 
πάσης λύμης γέμοντα θέατρα συμφυρομένους αὐτοῖς: 
,ὔ 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, μετὰ τὸ παραγενέσθαι 
“͵ E M M , 
ἐνταῦθα, καὶ ἐχχαθᾶραι τὸν λογισμὸν, xat τὴν διά- 
- - , tus , » * 
votay εἰς νῆψιν ἀγαγεῖν xa κατάνυξιν, πάλιν ἀπελθὼν 
- ^ M 
ἐχεῖ καταῤῥυπαίνεις ἑαυτόν; Ἢ οὐχ ἀχούεις σοφοῦ τι 
΄, Σὰ m Ace - /23-.4 
νος λέγοντος" Etc οἰκοδομῶν xat εἷς χαθαιρῶν τί ὠφέ- 
e m 
λησαν πλέον ἢ χόπους ; Ὃ δὴ καὶ νῦν γίνεται. Ὅταν 
γὰρ τὰ ἐνταῦθα ὕφ᾽ ἡμῶν οἰχοδομηθέντα διὰ τῆς 
συνεχοῦς διδασχαλίας xol τῆς παραινέσεως ταύτης 
Ὁ "Ὁ ^ - 
τῆς πνευματικῆς, ἀπελθὼν ἀθρόον ἐχεῖ πάντα χαθέ- 
- ,ὔ - 
λης, xai εἰς ἔδαφος, ὡς εἰπεῖν, χαταγάγης, ποῖον 
ν , € m Μ “ , ^ m , ^g 
ὄφελος πάλιν ἡμᾶς ἄνωθεν τὰ τῆς οἰκοδομῆς ἐπιδεί- 
χνυσύαι, xai πάλιν ὑμᾶς τὰ τῆς καθαιρέσεως; πόσης 
τοῦτο ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη χαὶ παραπληξίας ; Εἰπὲ γάρ 
, - c - 
μοι, εἰ ἐθεάσω ἐν ταῖς αἰσθηταῖς ταύταις οἰχοδομαῖς 
- — , Ὁ , —-— 
ταῖς διὰ τῶν λίθων ἡιννομέναις τοῦτό τινα ποιοῦντα, 
, ^ , c^ , Ὁ 
οὐχὶ ὡς μεμιηνότι αὐτῷ προσέξεις xal elx7, xal μάτην 
, ΕῚ mà 
χοπτομένῳ, xa εἰς οὐδὲν δέον πάντα τὰ αὐτοῦ κατανα- 
͵7] ΠῚ » 94 "^ "P 
λίσχοντι; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ τῆς οἰχοδομῆς 
, "t ^ 4 
ταύτης τῆς πνευματιχῆς λογίζου, καὶ τὴν αὐτὴν ἔκ- 
n " TES Y m - ] ^ n δ 
φέρε ψῆφον, ᾿Ιδοὺ γάρ᾽ ἡμεῖς μὲν, ἐπειδὴ εἰς τοῦτο 
“τ à m ^ 2s , — 
ἐτάχθημεν παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, καθ᾽ ἐχάστην 
, 
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buimus, nihil eorum quz nostrarum erant par- 
tium prztermisimus; qui vero spirituales has 
pecunias acceperunt, quam, quzso, excusationem 
habebunt, quam veniam, cum 'non ille tantum 
ab eis exigentur, sed etiam quzstus illarum? 
quibus oculis judicem intuebuntur? quo pacto 
formidabilem illum diem ferent, intoleranda 
tormenta? Num enim ad ignorantiam confugere 
poterunt? Quotidie inclamamus, admonemus, co- 
hortamur, fraudis perniciem indicamus, gravi- 
tatem damni, satanici conventus dolum, nec 
tamen ita potuimus commovere. Quid dico diem 
illum formidabilem ? interim de hujus vitz rebus 
sermonem instituamus, Quo pacto, quzso, pote- 
runt, qui satanico illi spectaculo iatersunt, huc 
confidenter venire, cum se ab insurgente ac ve- 
hementer reclamante conscientia sua sentiant 
condemnari? Ánnon audiunt isti beatum Pau- 
lum, doctorem orbis terrarum dicentem : Que 
societas luci ad tenebras, aut que pars fideli 
cum infideli ? Quanta enim condemnatione di- 
gnum censendum est, cum fidelis, qui precum et 
tremendorum mysteriorum quz hic celebrantur, 
ac spiritualis doctrine particeps fuerit, post 
hujus loci sacrificium. satanico illi spectaculo 
cum infideli assideat, cum. eo qui in. tenebris 
impietatis aberrat, js qui solis justitiz:. fuerit 
radiis illustratus ? Qua ratione, quzso, deinceps 
poterimus gentilibus ant Judaeis os obturare? 
qua ratione inducere valebimus ac persuadere , 
ut ad pietatis partes transeant, cum eos videant, 
qui stant a nobis, in perniciosis illis omnique 
sordium genere redundantibus theatris cum illis 
commisceri. Cur enim, quaeso, postquam hue ve- 
nisti, et animum expurgasti, mentemque ad so- 
brietatem οἱ contritionem induxisti, rursus illuc 
abiens teipsum contaminas? Non audis sapien- 


tem. quemdam dicentem : Unus edificans, et p.i y. 


unus destruens, quid proficiunt aliud, quam 38. 
labores? ld vero nunc ctiam fit. Cum enim ea 
quie a nobis hie zdificata fuerant per doctrinam 
assiduam, et spiritualem hane admonitionem, 
confestim illue abiens omnia destruas, et in pa- 
vimentum, ut ita loquar, abjicias, quid nobis 
proderit, si. rursus iedifieium. instauremus, et 
vos iterum destruatis ? quis non summi demen- 
tiae hoc facinus dixerit ac furoris? Die enim, qua- 
so, si in sensilibus istis zdifieiis, qua ex lapidi- 
lus eonstrmuntur, quempiam cerneres hoc agen- 


tei : nonne eum tamquam furiosuim intuereris, 


aut frustra et incassum laborantem, et omnia sua 
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spirituali zdificio ratiocinare, atque eamdem fer 
sententiam. Ecce, nos quidem, postquam id nobis 
muneris a gratia divina delatum est, singulis 
diebus spirituale hoc zdificium in altum erigi- 
mus, et vos ad virtutis doctrinam provehere 
studemus : at nonnulli qui huc concurrunt, zdi- 
ficium multo cum labore auctum uno temporis 
momento suis propemodum manibus per sum- 
mam hanc desidiam in pavimentum dejiciunt, et 
nobis quidem ingentem inde tristitiam pariunt, 
sibi vero perniciem extremam et intolerabile 
damnum contrahunt, 

9. Asperiore fortasse reprehensione usi su- 
mus : si spectetur quidem paternus hic amor 
noster, asperiore; sin autem gravitas delicti 
spectetur, ne satis quidem digna. Verumtamen 
quoniam lapsis manus est porrigenda, atque erga 
illos qui tam negligentes fuerunt, paterna exhi- 
benda est benevolentia, ne sic quidem de illorum 
salute desperamus, dummodo non amplius in 
eadem velint recidere, sed huc usque tantum 
negligentiz suz indulgere, sibique ipsis aditu 
circensium et omnis ejusmodi satanici specta- 
culi interdicant, Benignum enim, clementem, 
ac providum habemus Dominum, qui cum na- 
tura nostrz noverit. imbecillitatem, ubi negli- 
gentia supplantati in peccatum aliquod prolapsi 
fuerimus, unum id solum a nobis requirit, ut 
ne desperemus, sed a peccato resiliamus, et ad 
confessionem properemus. Quod si hoc faciamus, 
cito se veniam daturum pollicetur : ipse enim 
est qui dicit : I Vumquid qui cadit, non resur- 
git , auL qui avertit se, non revertitur ? lac 
igitur cum sciamus, tam. clementem Dominum 
ne spernamus, sed noxiam consuetudinem supe- 
remus, neque per latam portam et spatiosam 
viam incedamus, prout audisus hodie commu- 
nem Dominum admonentem in evangelio, ac 
dicentem : Intrate per angustam portam , 
quia lata porta et spatiosa ia est, que du- 
cit ad perditionem , et multi sunt qui intrant 
per eam, Dum audis latam esse portam, et 
spatiosam viam, ne decipiaris in exordio, neque 
ilind. spectes, quod multi sint qui per eam in- 
trent , sed illud animadverte, 1m angustum illam 
finem desinere. ΠῚ quoque prudenter consi- 
dera, nequaquam de sensili porta. verba fieri, 
neque de via simpliciter, sed de tota vita nostra, 
de virtute ac vitio admonitionem esse. Propter- 


^ Unus πολλοῦ γόπον, ulius πολλοῦ τόνου. 
» Omnes Mes. οἱ Savil. in marg. τὸ 24i e 


ARCHIEP. 


b 


C 


p 


CONSTANTINOP. 


ὕψος ἐγείρομεν, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς διδασχα- 
λίαν ὑμᾶς ἐνάγειν σπουδάζομεν" τινὲς δὲ τῶν ἐν- 
ταῦθα συντρεχόντων τὴν μετὰ "πολλοῦ πόνου αὔξη- 
θεῖσαν οἰχοδομὴν ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ μονονουχὶ ταῖς 
οἰχείαις χερσὶ διὰ τῆς ἀφάτου ταύτης ῥαθυμίας εἰς 
ἔδαφος χατάγουσιν, ἡμῖν μὲν πολλὴν τὴν ἀθυμίαν ἐν- 
τεῦθεν τίχτοντες, ἑαυτοῖς δὲ μέγιστον τὸν ὄλεθρον χαὶ 
τὴν ζημίαν ἀφόρητον. 


Τάχα σφοδροτέραν τὴν ἐπιτίμησιν ἐποιησάμεθα" 
ὅσον μὲν πρὺς τὴν ἡμετέραν φιλοστοργίαν σφοδροτέ- 
ρᾶν, ὅσον δὲ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πλημμελήματος 
οὐδὲ τὴν ἀξίαν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ δεῖ χαὶ τοῖς πεπτω- 
χόσι χεῖρα ὀρέγειν, xal περὶ τοὺς τοσοῦτον ἐῤῥαῦυ- 
μηχότας τὴν πατριχὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι, οὐδὲ 
οὕτως ἀπαγορεύομεν αὐτοῖς τὴν σωτηρίαν * μόνον ἐὰν 
βουληθῶσι μηχέτι τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν, 
ἀλλὰ μέχρι τούτου στῆσαι τὰ τῆς ῥαθυμίας, χαὶ 
ἀπαγορεῦσαι ἑαυτοῖς τὴν ἐπὶ τὰς ἱπποδρομίας ἄνοδον, 
χαὶ πᾶσαν τὴν τοιαύτην σατανιχὴν θεωρίαν. Δεσπό- 
τὴν γὰρ ἔχομεν φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον καὶ χηδεμο- 
νιχὰν, ὃς, ἐπειδὴ οἶδε " τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως τῆς 
ἡμετέρας, ἐπειδὰν ἁμαρτήματί τινι περιπέσωμεν 
ῥαθυμίᾳ ὑποσχελισθέντες, ἕν μόνον ἐπιζητεῖ παρ᾽ 
ἡμῶν, μὴ ἀπογνῶναι, ἀλλὰ ἀποστῆναι τοῦ πλημμε- 
λήματος, xal πρὸς τὴν ἐξομολόγησιν ἐπειχθῆναι. 
Κἂν τοῦτο ποιήσωμεν, ταχεῖαν ἡμῖν τὴν συγχώρησιν 
ἐπαγγέλλεται " αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ λέγων * Μὴ 6 πίπτων 


οὐκ ἀνίσταται, ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει: 


Ῥαῦτα τοίνυν εἰδότες, μὴ χαταφρονῶμεν τοῦ οὕτω 
φιλανθρώπου Δεσπότου, ἀλλὰ περιγινώμεθα τῆς συνη- 
θείας τῆς ἐπιδλαδοῦς" καὶ μὴ τὴν πλατεῖαν πύλην, 
xai εὐρύχωρον ὁδὸν βαδίζωμεν" καθάπερ σήμερον 
ἠχούσατε τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου παραινοῦντος 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, xal λέγοντος " Εἰσέλθετε διὰ τῆς 
στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἣ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἣ 
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν,καὶ πολλοί εἰσιν οἱ 
εἰσερχόμενοι δι᾿ αὐτῆς. “᾿Αχούσας πλατεῖαν πύλην, 
xal εὐρύχωρον ὁδὸν, μὴ τοῖς προοιμίοις ἀπατηθῇς» 
μηδὲ, ὅτι πολλοὶ εἰσέρχονται δι᾽ αὐτῆς, τοῦτο ἴδης, 
ἀλλ᾽ ἐννόει ὅτι εἰς στενὸν καταστρέφει τέλος, Κἀχεῖνο 
δὲ συνετῶς λογίζου, ὅτι οὐ περὶ αἰσθητῆς πύλης ἐστὶν 
ὃ λόγος, οὐδὲ περὶ ὁδοῦ ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς 
ζωῆς τῆς ἡμετέρας, xat περὶ ἀρετῆς xal χαχίας ἐστὶν 
ἣ παραίνεσις. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος οὕτως 
ἤρξατο λέγων, ᾿Σἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, τὴν 


ὁ Alti ἀκούσας, alil ἤἥχουτσα;. 


DE LAZARO CONCIO Vif. 


τῆς ἀρετῆς πύλην οὕτω χαλῶν. Εἶτα εἰπὼν ὅτι, Εἰσέλ- 


θετε διὰ τῆς στενῆς πύλης,διδάσχει ἡμᾶς λοιπὸν τὴν αἷ- 

M 
7j 

ἰσόδῳ, ἀλλ 


LI 


- - à] A ^ er 
τίαν, δι’ ἣν τοῦτο παραινεῖ. Εἰ γὰρ xa στενὴ, φησὶν, ao- 


C lo 


τη; χαὶ πολὺν ἔχει τὸν χάματον ἐν τῇ € ἐὰν 
μικρὸν χάμητε, εἰς πολὺ πλάτος ἐχδήσεσθε χαὶ εὐρυ- 
χωρίαν πολλὴν τὴν ἄνεσιν δυναμένην ὑμῖν παρασχεῖν. 
E ^Y 
Μὴ τοίνυν ὅτι στενή ἐστι, φησὶν; ἴδητε, μηδὲ τὰ 
H e. , SA ON j A 2./* 
προοίμια ὑμᾶς θορυδείτω, μηδὲ τὸ στενὸν τῆς εἰσόδου 
- [:4 , 
ὀχνηροὺς ἀπεργαζέσθω * ἣ γὰρ πλατεῖα αὕτη πύλη, 
, ^ 
xal ἢ εὐρύχωρος δδὸς εἰς ἀπώλειαν καταστρέφει. Διὸ 
c m - , 
xal πολλοὶ τῇ ἀρχῇ xai τοῖς προοιμίοις ἀπατώμενοι’ 
M »^'* m , , 3 A P] , 
xa οὐδὲν τῶν μελλόντων προορώμενοι; εἰς τὴν ἄπω- 


- 


λειαν ἑαυτοὺς ἐχδιδόασι. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Πλατεῖα 
, P ἣν τ ΡΝ ΑΝ €* € «X nc) , E] d 
ἢ πύλη, καὶ εὐρύχωρος f, δδὸς f, ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν, xa πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾿ αὐτῆς. 
Καὶ χαλῶς αὐτὴν πλατεῖαν πύλην ἐχάλεσε, καὶ εὐρύ- 
χωρον ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν ἀπάγουσαν. Of γὰρ 
ἐπὶ τὰς ἱπποδρομίας ἀναδαίνειν σπεύδοντες, καὶ τὰς 
ἄλλας τὰς σατανιχὰς θεωρίας, χαὶ τῆς σωφροσύνης 
5 ) M μι ὶ b EJ mM 587 λό , Α 
ἀμελοῦντες, xal τῆς ἀρετῆς οὐδένα λόγον ποιούμενοι, 
ὶ ἀσελγαί βουλόμενοι, χαὶ οἵ τῇ τρυφῇ χαὶ τῇ 
χαὶ ἀσελγαίνειν βουλόμενοι, ἢ τρυφῇ xal τῇ 
γαστριμαργίᾳ ἑαυτοὺς ἐχδιδόντες, xal περὶ τὴν τῶν 
, , A , 5 , , 
χρημάτων μανίαν xai λύτταν xaÜ ἑκάστην ἡμέραν 
δαπανώμενοι, καὶ πρὸς τὰ τοῦ παρόντος βίου πρά- 
, NUNT na , / ^y 
γματα χεχηνότες, διὰ τῆς πλατείας πύλης βαδίζουσι 
χαὶ εὐρυχώρου δδοῦ᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐπὶ πολὺ προέλ- 
(tt, καὶ πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἑαυτοῖς τὰ φορτία 
, ὃ , £0 , 5 M ἌΝ 
συνάξωσι, χαταδαπανώμενοι, ἐλθόντες εἰς τὸ τῆς 
δὲοῦ τέλος, οὐχέτι περαιτέρω προελθεῖν δύνανται 
$5 e ἢ 
"- / “- δὲ M ζ , 3 οἱ ^ M 3 
τῆς στενότητος τῆς 6500 πιεζούσης αὐτοὺς, διὰ τὸ t 
δύνασθαι τῷ ὄγχῳ τῶν ἁμαρτημάτων βαρυνομένους 
, ^ 0 "us m ^ , / - τι v AE m , ) , 
ταύτην διελθεῖν" διὸ ἀνάγχη εἰς αὐτὸν τῆς ἀπωλείας 
τὸν χρημνὸν αὐτοὺς χαταστρέψαι. Ποῖον οὖν ὄφελος, 
εἶπέ μοι, πρὸς ὀλίγον τὴν εὐρύχωρον βαδίσαντας, ἐν 
διηνεχεῖ ἀπωλεία γενέσθαι, xai ὄναρ, ὡς εἰπεῖν, 
τρυφήσαντας, ἐν ἀληθείᾳ κολάζεσθαι; Ὅπερ γάρ ἐστι 
μιᾶς νυχτὸς ὄναρ, τοῦτο ἅπας ὃ παρὼν βίος πρὸς τὴν 
διαδεξομένην ἡμᾶς χόλασιν χαὶ τιμωρίαν. Μὴ γὰρ, 
ἵνα ἁπλῶς ἀναγινώσχωμεν, ταῦτα γέγραπται; Διὰ 
^ m , , “ ^ Ὁ r , 
τοῦτο ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις γραφῇ τοὺς τοῦ Κυρίου 
λόγους παραδοθῆναι πεποίηχεν, ἵνα προφυλαχτιχὰ 
τῶν παθῶν τῶν ἡμετέρων φάρμαχα ἐντεῦθεν λαμίά- 
νοντες, τὴν ἐπηρτημένην κόλασιν διαφυγεῖν δυνηθῶ- 
μεν. Διὰ τοῦτο xal τότε χατάλληλα τοῖς τραύμασιν 
αὐτῶν τὰ φάρμαχα ἐπιτιθεὶς 6 Δεσπότης ἡμῶν Nor 
στὸς ἔλεγε παραινῶν ' 1" ἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 


* LI A ,. , I^ » ; 
Στενὴν δὲ αὐτὴν £XxnÀtt, οὐχ ἔπει τενὴ 


9y" 
ea quoque ab his verbis sermonem inchoavit, 
Intrate per angustam portam, virtutis portam 
sic appellans. Deinde cum dixisset, ntrate per 
angustam portam, nos deinceps causam docet, 
ob quam ad hoc nos cohortetur. Licet enim an- 
gusta sit Ista, multumque laborem offerat 1n in- 
gressu, si tamen paululum laboretis, ad multam 
latitudinem pervenietis et amplitudinem, quz 
vos ingenti voluptate poterit recreare. Ne igitur 
hoc spectetis, inquit, quod angusta sit, neque vos 
conturbent primordia, neque ingressus angustia 
desides vos reddant; lata enim hzc porta, et 
spatiosa via desinit in perditionem. Quapropter 
755 multi etiam ob initia et exordia decepti, neque 
^ futurorum quidquam pravidentes, in perditio- 
nem seipsos dediderunt : idcirco, Lata est inquit, 
porta et spatiosa via, qua ducit ad perditio- 
nem, et multi sunt qui intrant per eam. Ac 
recte sane latam ipsam portam vocavit, spatiosam 
viam, quz? ad perditionem deducit. Qui enim 
ad ludos circenses festinant ascendere, cztera- 
que satanica illa spectacula, temperantiz vale- 
dicentes, virtutem pro nihilo habentes, qui li- 
bidini ac genio indulgere volunt, qui deliciis et 
gulz se dedunt, qui pecuniarum cupiditate et 
insania stimulantur, ac presentis ὙΠ commo- 
dis inhiant, per latam portam et spatiosam viam 
incedunt : postquam autem paulo longius pro- 
gressi sunt, multasque peccatorum sarcinas coa- 
cervarunt, afflicti et debilitat, cum ad vie 
finem pervenerint, ulterius progredi nequeunt, 
eum viz premantur angustiis, eo quod mole gra- 
vati peccatorum illam peragere minime possint : 
quo fit, ut in ipsum tandem perditionis przcipi- 
tium devolvantur. Quid igitur, quiso, prodest, 
quod ad exiguum tempus per spatiosam inceda- 
mus, si perpetua perditione mox opprimamur, 
et ubi per somnium propemodum deliciis potiti 
fuerimus, re vera supplicio plectamur ? Quod 
enim unius noctis est somnium, hoc tota praesens 
est vita, si cum eo, quod nos excepturum est, 
supplicio comparetur. Num enim ut temere a 
nobis legantur hiec scripta sunt? Propterea Do- 
mini sermones scriptis mandari. gratia Spiritus 
sancti curavit, ut dum ex 115 remedia depromi- 
mus, quibus adversus passiones nos promunia- 
mus, imminens possimus supplicium evitare. 
Quamobrem tum quoque convenientia vulneri- 
bus eorum adhibens medicamenta Dominus no- 
ster Jesus Christus cohortabatur dicens: Zatrate 
per angustam portam. Angustam autem illam 


vocabat, non quod natura sua sit. angusta, sed 
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milis est 
hxc vita. 
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corum 


qui 
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quod animus noster ad desidiam proclivis angu- D τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἣ γνώμη ἡ ἡμετέρα πρὸς ῥα- 


stam illam esse arbitretur. Neque 


enim ut nos 


avocaret, idcirco angustam illam appellavit, sed 


ut alterius latitudinem fugientes , 


et ex fine 


unamquamque cognoscentes, hanc ita potius eli- 


gamus. 


δ. Sed ut omnibus intellectu facilis fiat oratio, 
age, si videtur, eos, qui per latam portam ingressi 
viam amba- Sunt, et per spatiosam viam incesserunt, in me- 
dium advocemus, et quis eos tandem finis exce- 
perit videamus; itemque illos qui per angustam 
portam ingressi sunt, et per arctam viam, οἱ 
quz tandem isti bona sortiti fuerint, cognosca- 
mus. Unum igitur ex iis qui per latam hanc E 
portam intrarunt, et unum ex iis qui per angu- 


stam et arctam viam incesserunt, 


vobis in me- 


dium proferentes, eorum quz a Domino dicta 
sunt veritatem ostendamus , et eadem rursus 
Domini parabola utamur. Quisnam ergo est ille 
qui per latam portam intravit et spatiosam viam 


peragravit? Prius enim quis iste 


sit. convenit 


indicari, quantumque spatium. viz. confecerit, 
per latam. incedens, ac tum manifestum. vobis 
reddere, 1n quem tandem (inem desierit. Ac scio ον 
equidem vos homines perspicaces jam quid di« ^ A ᾿Ἀναμνήσθητέ μοι τοῦ πλουσίου ἐκείνου τοῦ χαῦ᾽ 
cturi simus intelligere : nihilominus tamen a 
nobis dici necesse est. Revocate vobis in memo- 


riam divitem illum, qui quotidie 


purpura in- 


duebatur et bysso, qui epulabatur splendide, qui 


parasitos et adulatores alebat, qui 


multum me- 


rum infundebat, qui quotidie ventrem saburra- 
bat, qui multis se deliciis ingurgitabat, per latam 
portam ingressus, voluptate ac l;etitia mundana 
perpetuo fruebatur, Nam illi cuncta. velut. ex 
fonte afiluebant, multum ministerium, immensa 
delicim, corporis sanitas, pecuniarum copia, 
delatus a multis honor, assentatorum laudes, 
nibil interim erat. quod illi tristitiam afferret : p 
et quod majus est, cum totos dies crapulie gulae- 
que vacans transigeret, non modo prospera cor- 
poris valetudine fruebatur, et in securitate summa 
degebat, sed et pauperem Lazarum in vestibulo 
jacentem, plenum ulceribus , obsessum a canibus 
qui volnera lingebant, fameque confectum im- 
misericors prateribat, et ne micas quidem illi 


impertire dignabatur. Atque. hic 


quidem per 


latam portam ingressus per spatiosam viam in- 
cedebat, viam deliciarum, intemperantiie, risus, 


voluptatis, helluationis, ebrietatis, pecuniarum 


copi, mollitiei in. vestimentis : 


* Alu ἐσχεομ ivov 


ac diu totum € 


θυμίαν μᾶλλον ῥέπουσα, στενὴν αὐτὴν εἶναι νομίζει. 
Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀποστρέψη ἡμᾶς, διὰ τοῦτο στενὴν 
αὐτὴν ὠνόμασεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πλάτος τῆς ἑτέρας φυ- 
γόντες χαὶ ix τοῦ τέλους ἔχάστην χαταμαθόντες, 
οὕτω ταύτην μᾶλλον ἑλώμεθα. 

Ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν 6 λόγος εὐσύνοπτος γένηται, φέρε, 
εἰ δοχεῖ, παραγάγωμεν εἰς μέσον τοὺς διὰ τῆς πλα- 
τείας πύλης εἰσελθόντας xal διὰ τῆς εὐρυχώρου βαϑδί-- 
σαντας, χαὶ ἴδωμεν οἷον αὐτοὺς ἐδέξατο τέλος, χαὶ 
τοὺς διὰ τῆς στενῆς πύλης εἰσελθόντας xal τεθλιμμέ- 
νης δὲοῦ, xal χαταμάθωμεν xai τοὐτοὺς οἷα ἐδέξαντο 
τὰ ἀγαθά. "Eva τοίνυν τῶν διὰ ταύτης τῆς πύλης 
εἰσελθόντων τῆς πλατείας, χαὶ ἕνα τῶν διὰ τῆς στε- 
νῆς xal τεθλιμμένης ὁδοῦ βαδισάντων εἰς μέσον ὑμῖν 
προθέντες, δείξωμεν τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου εἰρημένων 
τὴν ἀλήθειαν, αὐτῇ πάλιν τῇ τοῦ Κυρίου παραδολῇ 
χρησάμενοι. Τίς οὖν ἐστιν 6 διὰ τῆς πλατείας πύλης 
εἰσελθὼν, καὶ τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν βαδίσας; Πρότερον 
γὰρ προσήχει δεῖξαι τίς οὗτός ἐστι, καὶ πόσον μῆκος 
ὥδευσεν 6290 τῇ πλατεία βαδίζων, χαὶ τότε φανερὸν 
ὑμῖν ποιῆσαι, εἰς οἷον χατέστρεψε τέλος. Καὶ οἶδα 
μὲν, ὅτι συνετοὶ ὄντες ἤδη συνήχατε τὸ μέλλον ῥη- 
θήσεσθαι ἀλλ᾽ ὅμως xai fux ἀναγχαῖον εἰπεῖν. 


ἑχάστην ἡμέραν τὴν πόρφυραν xai τὰ βύσσινα ἐνδι- 
δυσχομένου, χαὶ λαμπρῶς ἑστιωμένου, καὶ παρασίτους 
χαὶ χόλαχας — xal πολὺν τὸν ἄχρατον 
"ἐγχεομένου, χαὶ γαστριζομένου χαθ᾽ ἑχάστην $u£- 
ραν, xal τῇ τρυφῇ τῇ πολλῇ ἑαυτὸν ἐχδεδωχότος, χαὶ 
διὰ τῆς πλατείας πύλης εἰσελθόντος, καὶ ἐν ἡδονῇ 
xai εὐθυμία βιωτιχῇ διηνεχῶς τυγχάνοντος. Πάντα 
γὰρ αὐτῷ ὥσπερ Ex πηγῶν ἐπέῤῥει, θεραπεία πολλὴ, 
τρυφὴ ἄφατος, σώματο“ ὑγεία, χρημάτων περιουσία, 
τιμὴ παρὰ τῶν πολλῶν, αἵ παρὰ τῶν χολάχων εὐφη- 
μίαι, καὶ οὐδὲν ἦν αὐτῷ τέως τὸ λυποῦν. Καὶ τὸ δὴ 
μεῖζον, ὅτι ἐν τοσαύτῃ χραιπάλῃη χαὶ ἀδηφαγίᾳ διη- 
μερεύων , οὐ μόνον ὑγοίας ἀπήλαυσε σωματιχῆῇς xal 
ἀδείας πάσης, ἀλλὰ καὶ τὸν πένητα Λάζαρον ἐπὶ τοῦ 
πυλῶνος χαταχείμενον χαὶ ἡλχωμένον χαὶ ὑπὸ τῶν 
χυνῶν χυχλούμενον xal διαλειχόμενον xal λιμῷ τη- 
χόμενον ἀνηλεῶς παρέτρεχεν, οὐδὲ Ψιχίων αὐτῷ... 
μεταδιδούς. Καὶ ὁ μὲν διὰ τῆς πύλης τῆς πλατείας 
εἰσελθὼν, τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν ἐδάδιζε, τὴν τῆς τρυ- 
φῆς, τὴν τῆς ἀχολασίας, τὴν τοῦ γέλωτος, τὴν τῆς 
ἀνέσεως, τὴν τῆς γαστριμαργίας, τὴν τῆς μέθης, τῆς 
τῶν χρημάτων πειριθολῆς, τῆς ἐν τῇ ἐσθῆτι βλαχείας. 
Καὶ μέχρι πολλοῦ πάντα τὸν χρόνον τῆς παρούσης 
ζωῆς τὴν εὐρύχωρον 585v ἐδάδισεν, οὐδενὸς λυπηροῦ 
πεῖραν λαβὼν, ἀλλὰ πάντοτε ἐξ οὐρίας φερόμενος, καὶ 
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, ^ m— ^ m 
ἅτε δὴ ἀεὶ δι᾿ εὐρυχώρου βαδίζων δδοῦ, μετὰ πολλῆς 
A 9». / , i 5^ ^ L4 5^ m 
τὴς ἀδείας διέτρεχεν. Οὐδαμοῦ σχόπελοι, οὐδαμοῦ 
M , ^ c , 
χρημνοὶ, οὐδαμοῦ "ὕφαλοι σπιλάδες, οὐδαμοῦ ναυά-- 
- σοῖς Wu d 6 ἐν 1)).8 ^ - 
γιον, οὐδαμοῦ ἀνώμαλος μεταδολὴ, ἀλλὰ διηνεχῶς 
, , , 
στερεὰν xa ἰσόπεδον ὁδεύων , οὕτω» τὸν παρόντα βίον 
" 4 δ ΟΣ Α M / ee - , 
διέδραμε, xa0' ἑχάστην τὴν ἥμέραν ὕπο τῶν χυμάα- 
c 5 , 
των τῆς καχίας ^ χαταποντιζόμενος, xaX o0 λαμδάνων 
, Y 
αἴσθησιν" χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν σπάραττόμενος ὕπο 
e zT 3 e ^ f ^, ^. 
τῶν ἀτόπων ἐπιθυμιῶν, καὶ μᾶλλον ἥδόμενος * Ovrve- 
οῸὦΡο ^ 
χῶς πολιορχούμενος ὑπὸ ἀσελγείας, ὑπὸ γαστριμαρ- 
^ m D , M ^ J 
γίας, ὑπὸ τῆς τῶν χρημάτων μανίας, xai οὐδεμίαν 
οτὦῳο — ^i ΝΑ 0 ow 
τῶν δεινῶν λαμδάνων τὴν αἴσθησιν, οὐδὲ προϊδεῖν 
P Ὁ D - N ἊΝ 14 
δυνάμενος τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος, ἀλλὰ τὸ παρὸν ἡδὺ μό- 
Ν y m 
νον χαρπούμενος, οὐδεμίαν ἔννοιαν ἐλάμιόανε τῆς διη- 
D !/ 7 - , 
νεχοὺς ὀδύνης, ἀλλὰ ἀπατώμενος, ὡς εἰπεῖν, ἐδάδιζε 
e^ * , 
τὴν εὐρύχωρον 690v, εἰς αὐτὸν τὸν χρημνὸν ἐπειγόμε- 
(AES Em c , ^ - ^ » € à 
voc, ὑπὸ τῆς πολλῆς μέθης συνιδεῖν οὐχ ἔχων. Ἢ γὰρ 
5 d - - , 
ἐν ἅπασι τοῖς βιωτιχοῖς εὐημερία χαταθαπτίσασα 
ΩΣ ^ * 5 e , 
αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ἐτύφλωσε τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, 
M , 
χαὶ χαθάπερ πεπηρωμένος λοιπὸν τὰς ὄψεις, οὕτως 
ἐῤάδιζεν, οὐκ εἰδὼς ποῦ φέρεται: τάχα δὲ οὐδὲ ἔννοιαν 
5 , Ὁ 2 /, , ^ € SN 2^5 
£d u Gave τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, δρῶν ἑαυτὸν οὐδε- 
, ^ 1 ε b CN MES Ee , , 
μίαν δυσχολίαν ὑπομένοντα. Οὐδὲ γὰρ ἐτρύφα μόνον, 
ΕῚ M PY 
ἀλλὰ xoi ἐπλούτει - οὐδὲ ἐπλούτει μόνον, ἀλλὰ xat 
€ , , - 7 ^Nict 7 ,ὔ » 7 
ὑγείας σώματος ἀπήλαυεν: οὐδὲ ὑγείας σώματος ἀπή- 
, 1 , 
)aus μόνον. ἀλλὰ χαὶ θεραπείας, xai οὐ θεραπείας: 
, τ , ν 
14 m ΡΣ M ἌΣ Ὁ 2A [74 5 Led 
μόνον πολλῆς, ἀλλὰ xa ἐπιῤῥέοντα ὥσπερ ἐκ πηγῶν 
ὑτῷ πάντα δρῶν, ἕν. ἡδονὴ διῆγε διηνεχεῖ. Εἴδετε 
αὐτῷ πάντα δρῶν, ἐν ἥδονὴ διῆγε διηνεχεῖ. Εἴδετε, 
^ Y M P3 - , , 3, / 
ἀγαπητοὶ, τὸν διὰ τῆς πλατείας πύλης εἰσελθόντα, 
A M kJ £5 € NN "2 9) Q Ὁ] eh 4 , 
xai τὴν εὐρύχωρον δδὸν Ov ὅλου βαδίσαντα, ὅσης ἀνέ- 
σεως ἀπήλαυεν ; ᾿Αλλὰ μηϑεὶς τῶν ταῦτα ἀκουόντων 
mM ^ , , , 
πρὸ τοῦ τέλους μαχαρίσαι αὐτὸν ἀνάσχηται, ἀλλὰ ἀνα- 
-Ὁ , 
μεινάτω τῶν πραγμάτων τὸ τέλος, καὶ τότε οἴσει τὴν 
E ^ - Ἦν ow m 
ψῆφον. Ei δοχεῖ τοίνυν, καὶ τὸν διὰ τῆς στενῆς πύλης εἰσ- 
, M M / e NS eN ἢ , 
ελθόντα, καὶ τὴν τεθλιμμένην 690v δδεύσαντα παραγά- 
/ er ^ 
γωμεν εἰς μέσον, καὶ οὕτω τὸ τέλος ἀμφοτέρων θεα- 
M g£ [4 e 
σάμενοι; τὴν προσήχουσαν περὶ ἑχάστου ψῆφον olco- 
"n δὲ E » m - n , 
μεν, "Tiva δὲ ἄλλον ἔχομεν νῦν παραγαγεῖν, ἢ τὸν Λά- 
1 m m IMEA 
ζαρον, τὸν ἐπὶ τοῦ πυλῶνος τοῦ πλουσίου καταχείμε-- 
- Dl , 
νον, καὶ ὑπὸ τῶν ἑλκῶν ἐκείνων πολιορκούμενον, xat 
, m — e — 
δρῶντα τὰς γλώσσας τῶν κυνῶν Ψαυούσας αὐτοῦ τῶν 
"^ / ΄ 
τραυμάτων, καὶ μηδὲ ἀπελάσαι τούτους ἰσχύοντα; Κα- 
, T ^ E 5 
θάπερ γὰρ ἐκεῖνος διὰ τῆς πλατείας εἰσελθὼν, τὴν εὐ- 
͵ δ» e ^ 3€ , T 
ρύχωρον ἐύάδιζεν' οὕτω δὴ xo ὃ μακάριος οὗτος" μα- 
, Υ 4 ^ ^ ^w "-» ^ , 
χάριον γὰρ αὐτὸν ἤδη καλῶ διὰ τῆς στενῆς εἰσελ- 
» " E r m “Ὁ H^ ^J 
θεῖν ἑλόμενον" εἰσῆλθε διὰ τῆς στενῆς πύλης τῆς 
, /, iJ , - 

" ἀπεναντίας ἐκείνης πάντα ἐχούσης. Καθάπερ ἐχεῖνος 
m ͵ t YT “ , 
διηνεχῶς ἐτρύφα, οὕτω xat οὗτος λιμῷ παλαίων διε- 

d UI ^5 - (- - , 
τέλει. Kot. ἐκεῖνος μὲν μετὰ τῆς τρυφῆς xal ὑγείας 
, ^ LI » 
σώματος ἀπήλαυε καὶ χρημάτων περιουσίας, xal ἐν 

" Alii ὕφαλοι καὶ arde. 
v Alii χατααπτιζόμενος, 
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vitze hujus tempus per spatiosam viam incedendo 
transegit, neque quidquam molestiarum exper- 
tus est, sed semper prospero ventorum afflatu 
delatus, utpote per spatiosam viam incedens, 
multa cum securitate pergebat. Nusquam saxa 
sub undis latentia, nusquam scopuli, nusquam 
pracipitia, nusquam naufragium, nusquam mu- 
tatio inzequalis, sed quasi per solidam et planam 
regionem iter habens, ista presentis vitz spa- 
tia decurrebat : quotidie. vitiorum fluctibus 
mergebatur, neque sentiebat : quotidie pra- 
varum cupiditatum stimulis pungebatur, et 
amplius letabatur : a lascivia semper obsi- 
debatur, ab ingluvie, ab insana pecunig cu- 
piditate, nec ullo malorum sensu tangebatur, 
neque viz finem poterat previdere : sed pre- 
sentium tantum jucunditate fruebatur, nec um- 
quam perpetui doloris in mentem illi veniebat, 
sed deceptus, ut ita loquar, per latam viam in- 
cedebat, et ad ipsum pracipitium festinabat , 
quod non poterat prz nimia ebrietate cognoscere. 
Nam ille prosper mundanarum rerum successus, 
qui rationem ejus obruerat, oculum illi. mentis 
exciecarat, et quasi jam luminibus orbatus am- 
bulabat, neque quo ferretur sciebat : fortasse 
vero neque naturz human: meminerat, cum se 
cerneret difficultatem nullam experiri. Non enim 
tantum deliciis fruebatur, sed. et opibus abun- 
dabat : neque tintum opibus abundabat, sed et 
prospera erat corporis valetudine : neque sano 
tantum erat corpore, sed et a multo famulitio 
colebatur : neque tantum colebatur, sed omnia 
sibi cernens tamquam ex fonte fluere, vitam in 
perpetua. voluptate degebat. V idistis, dilectissi- 
mi, eum qui per latam portam intraverat,fet per 
spatiosam viam incesserat, quantis deliciis poti- | 
retur? Nemo tamen eorum, qui hic audiunt, pe 
ante finem. beatum ipsum przdicare dignetur, 

sed rerum finem exspectet, ac. tum sententiam 

feret. Itaque illum qui per angustam portu 

intraverat, et arctum iter confecerat, si placet, 

in medium adducamus, ae deinde postquam 

utriusque finem conspexerimus, convenientem 

de unoquoqne sententiam. feramus. Quemnam 

autem alium proferre possumus, quam Laza- 

rum, qui ante divitis vestibulum jacebat, et ab 

illis ulceribus obsidebatur, qui sua. vulnera ἃ 

canum linguis attingi videbat, nee illos valebat 

abigere? Ut enim ille per latam portam ingres- 

sus, per spatiosam viam incedebat; ita. beatus 


* Duo Mss, ἀπεναντίας. [Monif, dnt ἀντία] 


Ante finem 


beatus, 


Luc.16.22. 
Dissimilis 

Lazari vite 

terminus, 


Ibid. 


974 
iste ( beatum. quippe illum jam appello, quod 


per angustam elegerit introire ) per augustam 
portam intravit, in qua omnia contrario modo se 


habebant. Ut ille semper deliciis fruebatur, sic 
et. iste perpetua fame conflictabatur. Atque ille 
quidem deliciis et prospera corporis valetudine, 
et pecuniarum abundantia potiebatur, et inglu- 
viei atque ebrietati totis diebus vacando confi- 
ciebatur : iste vero una. cum fame, summa 
oppressus erat egestate, perenni morbo, ct intole- 
randis ulceribus, ut ne necessarius quidem illi 
cibus suppeteret, sed micas de divitis mensa 
cadentes expeteret, quas nequaquam tamen im- 
petraret. 

4. Vidisti quo pacto per angustam portam 
ingressus iste, per arctam viam semper incede- 
ret ? vidisti quo. pacto ille per latam portam et 
per spatiosam viam pergeret? Jam vero finem 
utriusque videamus, et quo pacto in angustum 
ille (inem desierit, quo pacto iste in latum ac 
multis deliciis refertum : ut his probe intellectis, 
ne spatiosam viam omni modo persequamur, 
neque per latam portam ingredi studeamus, sed 
angustam portam sectemur, et per arctam viam 
incedamus, quo possimus ad bonum finem ac 
refertum deliciis pervenire. Cum enim cujusque 
illorum finis adyenisset, vide quid de eo qui per 
arctam viam perrexerat, prius dicat : Factum 
est autem, inquit, ut moreretur mendicus, et 
portaretur ab angelis in sinum Abrahae. For- 
tasse illum. abducebant angeli pricedentes οἱ 
latus ejus satellitum more cingentes, atque in 
deliciarum locum post multas illas afflictiones et 
arctam illam peregrinationem restituebant, Vi- 
des quanta in fine anguste portze et arcte. vie 
appareat latitudo? V ide jam funestum terminum 
vie spatiosze. Mortuus est autem et dives, in- 
quit, et sepultus est, Nullus fuit qui procederet, 
nullus qui latus stiparet, nullus qui in via de- 
duceret, sicut. Lazarum, Nam quoniam in spa- 
tiosa via cunctis hisce potitus est, habuitque 
multos satellites ac. famulos, assentatores, in- 
quam, parasitos, quando ad sepulcrum venit, 
nudus ac destitutus hisomnibus fuit post multas 
illas voluptates, vel potius post brevem illam 
voluptatem et prosperitatem. Brevis enim est 
lotà praesens vita, si cum futuro seculo compas 
retur. Post brevem igitur voluptatem, qua po- 
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γαστριμαργίᾳ xal μέθη διημερεύων χατεδαπανᾶτο᾽ 
οὗτος δὲ μετὰ τοῦ λιμοῦ xal ἐσχάτη πενία περιβεθλη.- 
μένος xal νόσῳ διηνεχεῖ xat ἕλχεσιν ἀφορήτοις, οὐδὲ 
τῆς ἀναγχαίας ηὐπόρει τροφῆς, ἀλλὰ τῶν Ψιχίων 
ἐπεθύμει τῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου, xal 
οὐδὲ τούτων ἠξίωτο. 


Εἶδες πῶς διὰ τῆς στενῆς πύλης οὗτος εἰσελθὼν, 
τὴν τεθλιμμένην 605v διηνεχῶς ἐβάδιζεν ; εἶδες πῶς 
ἐχεῖνος διὰ τῆς πλατείας πύλης xal τῆς εὐρυχώρου 
ὁδοῦ ἐπορεύετο; Ἀλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν ἑχατέρων τὸ 
τέλος, xul πῶς μὲν ἐχεῖνος εἰς στενὸν χατέστρεψε 
τέλος, πῶς δὲ οὗτος εἰς πλατὺ xal πολλῆς ἀνέσεως 
γέμον" ἵνα ταῦτα μαθόντες ἀχριῤῶς, μὴ τὴν εὐρύ- 
χωρον ἐκ παντὸς τρόπου διώχωμεν δὸὸν, μηδὲ διὰ 
τῆς πλατείας πύλης εἰσέρχεσθαι σπουδάζωμεν, ἀλλὰ 
τὴν στενὴν πύλην μεταδιώχωμεν, xal τὴν τεθλιμ- 
μένην ὁδὸν βαδίζωμεν, ἵνα εἰς χρηστὸν xal ἀνέσεως 
γέμον τέλος καταντῆσαι δυνηθῶμεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 
τέλος τῆς ἑχάστου ζωῆς ἔφθασεν, ὅρα τί φησι περὶ 
τοῦ τὴν τεθλιμμένην δδεύοντος " πρότερον. "Exyéveco 
δὲ, φησὶν, ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν. καὶ ἀπενεχθῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλπον ᾿Αὐραάμ. 
Τάχα οἱ ἄγγελοι ἀπῆγον αὐτὸν προηγούμενοι χαὶ 
δορυφοροῦντες, χαὶ εἰς τὸ τῆς ἀνέσεως χωρίον μετὰ 
τὰς πολλὰς ἐχείνας θλίψεις xal τὴν στενὴν ὁδοιπορίαν 
ἀποχαθιστῶντες. Εἶδες ὅσον τῆς στενῆς πύλης xal 
τῆς τεθλιμμένης ὁδοῦ τὸ πλάτος ἐν τῷ τέλει φαίνε- 
ται ; Ὅρα λοιπὸν xal τῆς εὐρυχώρου ὁδοῦ τὰ ὀλέθρια 
τέλη. Ἀπέθανε, φησὶ, xai 6 πλούσιος, xxl ἐτάφη. 
Οὐδεὶς ὃ προηγούμενος, οὐδεὶς ὃ δορυφορῶν, οὐδεὶς ὃ 
ὁδηγῶν, καθάπερ τὸν Λάζαρον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ εὐ- 
ρυχώρῳ 56) τούτων ἁπάντων ἀπήλανε, xal πολλοὺς 
ἔσχε τοὺς δορυφοροῦντας, τοὺς θεραπεύοντας, τοὺς χό- 
λαχας λέγω, τοὺς παρασίτους, ἡνίκα πρὸς τὸ τέλος 
ἔφθασε, γυμνὸς χαὶ ἔρημος ἁπάντων γέγονε μετὰ τὰς 
πολλὰς ἐχείνας ἀνέσεις, μᾶλλον δὲ μετὰ τὴν βραχεῖαν 
ἐχείνην ἄνεσιν χαὶ εὐημερίαν. Ἅπας γὰρ ὃ παρὼν βίος 
βραχὺς, τῷ μέλλοντι αἰῶνι συγχρινόμενος. Μετὰ τὴν 
βραχεῖαν τοίνυν ἄνεσιν, ἧς ἀπήλαυσε τὴν εὐρύχωρον 
ὁδὸν βαδίζων, τὸ τῆς στενοχωρίας χαὶ τῆς θλίψεως 


Utus est, dum per spatiosam viam incederet, "ες Χωρίον αὐτὸν ἐδέξατο. Καὶ ἐχεῖνος μὲν ἐν τοῖς χόλ-- 
angustiarum. et afflictionis eam locus excepit, A ποὶς τοῦ πατριάρχου ἐπανεπαύετο, 'τῶγ, πύνων καὶ» 
" d 


V Omnes Mas, 7: 


ὕτερον. ἀπέθχνε, pusiv, ὁ Aítapor καὶ οἱ ἄγγελοι ὑπῆγον. 
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- ΩΣ Y σὲ 

τῆς πολλῆς ταλαιπωρίας τὰς ἀμοιθὰς ἀπολαμόάνων, 

ὶ X τὸν Wu ὶ τὰ ἕλχη xol τὴν ἐν τῷ 

καὶ μετὰ τὸν λιμὸν χαὶ τὰ ἕλχη 1 ; 
τ - , 

πυλῶνι χατάχλισιν, τῆς ἀποῤῥήτου ἐχείνης ἀνέσεως 
^ , - 

xai οὐδὲ λόγῳ ἑἕρμιηνευθῆναι δυναμένης μετεῖχεν" 

Οὗτος δὲ 

M / 

μαργίαν τὴν πολλὴν καὶ τὴν μέθην εἰς τὴν ἀπαραί-- 


M 
μετὰ τὴν τρυφὴν xai ἄνεσιν xal γαστρι- 


, 
τήῆτον χόλασιν ἐχείνην χαταντήσας ἀπετηγανίζετο. 
- e , , 
Kat ἵνα ἑκάτερος αὐτῶν διὰ τῶν πραγμάτων μάθη; 
- € ^ οὖ S ES 2 m ἡ 
ὃ μὲν τῆς στενῆς ὁδοῦ τὸ κέρδος, ὃ δὲ τῆς εὐρυχώρου 
ἣ , A! M EÀ ΕΣ ^ λ) bd m ὃ A 
τὴν ζημίαν xal τὸν ὄλεθρον, ἀπὸ πολλοῦ τοῦ διαστή 
Dd ^ Lud 1,42. ^ 
μᾶτος ἀλλήλους * δρῶσιν. Ἄχουε δὲ πῶς. Καὶ ἐν τῷ 
Y ly , ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων 
&61, φησῖν, ἐπάρας ποὺς ὀφθαλι , p 
P 3 x , 
ἐν βασάνοις, δρᾷ τὸν "A6paàp. ἀπὸ μαχρόθεν, xol 
- m 3 EY ^Y ^ - g 
Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. "Eno δὲ δοχεῖ, ὅτι 
P Ξ ; 
θεασάμενος τὴν ἀθρόαν οὕτω τῶν πραγμάτων μετα- 
e m M 
ολὴν, χαὶ τὸν μὲν ἐν τῷ πυλῶνι: ἐῤῥιμμένον, xal 
-— p D Li 
ταῖς γλώσσαις τῶν χυνῶν προχείμενον, τοσαύτης ἀπο- 
- - Li ^ 
λαύοντα τῆς παῤῥησίας, xal volg κόλποις τοῦ πα- 
M , , 
τριάρχου ἐνδιαιτώμενον, ἑαυτὸν δὲ τοσαύτη αἰσχύνη 
Ej , M M m M 
περιδεθλημένον, xal μετὰ ταύτης xai ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ev Y 
ἀποτηγανιζόμενον, πλείονα τῆς ὀδύνης τὴν αἴσθησιν 
e M / 
ἐλάμόανεν. “Ορῶν τοιγαροῦν εἰς τὸ ἐναντίον τὰ πρά- 
ἡματα μεταστάντα, xal αὐτὸν μὲν, ὡς εἰπεῖν, ἐν 
ἜΞ ^ bl Y / 
ὀνείρῳ xal cxi τρυφήσαντα, χαὶ νῦν τὴν ἀφόρητον 
j) ΄ NM 
χόλασιν ὑπομένοντα, xai μετὰ τὴν εὐρύχωρον δδὸν 
xoi τὴν πλατεῖαν πύλην εἰς οὕτω στενὸν χαταστρέ- 
ψαντα τέλος" ἐπ᾽ ἐχείνου δὲ τὰ ἐναντία συμδεδηχότα, 
M 2 m [4 M n 5 auf E] , 
xo διὰ τὴν ἐνταῦθα ὑπομονὴν τῶν ἀποῤῥήτων ἐχεί- 
m M , , 
γωὼν ἀγαθῶν αὐτὸν ἀπολαύοντα " x«i ἐν ἀμηχανία 
D ᾿ , “Ὁ /, 
γεγονὼς, xa τῇ πείρᾳ μαθὼν τὴν ἀπάτην, ἣν ὑπέ- 
, M , , € 5 € , € 
μεινε δι’ ὅλου τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν ἑλόμενος, ἵκετη- 
" 3 , 
ρίαν τίθησι πρὸς τὸν πατριάρχην, xal ἐλεεινὰ φθέγ- 
΄ E 
γεται ῥήματα, xai δαχρύων γέμοντα. Καὶ 6 πρὸ 
- , 
τούτου μηδὲ ἐπιστρεφόμενος, [nos ἰδεῖν ἀνεχόμενος 
^ , M /, M » -Ὁ- - ,»^5c€ 
τὸν Λάζαρον, τὸν πένητα, τὸν ἐν τῷ πυλῶνι ἐῤῥιμ- 
μένον, ἀλλὰ χαὶ βδελυττόμενος αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν, διὰ 
τὴν τῶν ἑλχῶν δυσωδίαν, xaX τὴν οἰκείαν βλαχείαν, 


M 
(4 


ἐν ἣ διηνεκῶς τρυφῶν διῆγε, νῦν ἱχετεύει τὸν πατρι- 
ἄρχην, xal φησι" Πάτερ ᾿Αὐραὰμ., ἐλέησόν με, xol 
πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύλου 
αὐτοῦ ὕδατος, καὶ χαταψύξη τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι 
ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτη. Ἱχανὰ τὰ ῥήματα εἰς 
οἶχτον ἀφελκύσασθαι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ὥνησέ 
τι πλέον ἄχαιρος γὰρ ἣ ἐξομολόγησις καὶ fj παρά- 
χλησις ox ἐν καιρῷ τῷ δέοντι γινομένη. Πέμψον, 
φησὶ, τὸν Λάζαρον ἐκεῖνον, τὸν πένητα, ὃν πρὸ τού- 
του ἐῤδελυττόμην, ᾧ τῶν ψιχίων οὐ μετεδίδουν * 


ἐκείνου δέομιαι νῦν, καὶ τὸν δάχτυλον ἐχεῖνον ἐπιζητῶ, E 


ὃν οἵ χύνες ἔλειχον. [δὲς πῶς συνέστειλεν αὐτὸν ἣ 


^ Sic Editi ambo , Mss, autem omnes et ϑανὶ, in 
marg. ὁρῶσιν, εἰδς γὰρ, ψησὶν ὁ πλούσιο; τὸν Λλάξαρον ἐν 


97? 
Atque ille quidem in sinu Abrahz requiescebat, 
ac laborum multarumque miseriarum mercedem 
recipiens post famem, post ulcera, postquam in 
vestibulo reclinatus jacuerat, ineffabilibus illis 
deliciis, quas ne oratione quidem complecti pos- 
sumus, fruebatur: hic vero post voluptatem ac 
delicias, post ingluviem multam, post ebrieta- 
tem. illi inevitabili supplicio addictus cruciaba- 
tur. Ut autem illorum uterque rebus ipsis doce- 
atur, hic quidem, quanta sitangustz viz utilitas, 


B. illevero, quantum damnum,quanta pernicies spa- 


tiose, a longe multo sejunctos intervallo se invi- 
cem intuentur.Audi quo pacto : Et in. inferno, 
ait, elevans oculos suos, in tormentis degens, 
videt Abraham a longe, et Lazarum in sinu 
ejus. Equidem arbitror illum, ubi tam subitam 
rerum mutationem vidit, et illum quidem qui 
jacebat in vestibulo, canumque linguis erat ex- 
positus, tanta fiducia gaudere, dum in patriar- 
che sinu versaretur; se vero tanta obrutum 
ignominia, atque insuper igne cruciatum, majo- 
rem sensum doloris cepisse. Cum ergo res cer- 


€ neretin contrarium mutatas, ac se qui propemo- 


dum in somnis et umbra deliciis potitus erat, 
nunc intolerabile supplicium ferre, ac post spa- 
tiosam viam latamque portam in finem adeo 
angustum esse delati.m : illi vero contraria pe- 
nitus evenisse, ac propter eam quam in hac vita 
exhibuerat patientiam, illum ineffabilibus per- 
frui bonis, nesciens quo se verteret, inopsque 
consili, cum experientia. didicisset , quanta 
fraude penitus deceptus fuisset, cum spatiosam 
viam elegisset, supplicationem offert patriarcha, 
ac miserabiles voces simul et lacrymas ubertim 
effundit. Itaque is qui ad. Lazarum se conver- 
tere, vel illum respicere non. dignabatur, pau- 


D perem abjectum, et jacentem in vestibulo, sed 


et ipsum propemodum detestabatur propter ul- 
cerum tetrum odorem, suamque mollitiem, et 
delicias, quibus continue fruebatur, nunc pa- 
triarchie supplicat et ait: Pater οἱ braham , mi- 
serere mei, et mitte Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui in aquam, et refrigeret 
linguam meam ; quia crucior in hac. flamma. 
Sulliciebant hiec verba. ad. misericordiam. mo- 
vendam, verumtamen nihil hac illi profuerunt, 
Intempestiva quippe fuit confessio, et non con- 
venienti oblata tempore deprecatio. Mitte, in- 
quit, Lazarum, illum pauperem, quem antea 


τοῖς χόλποις τοῦ A Gorda. xul θδεκσώμενος. 
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detestabar, cui micas non impertiebar : illum — τιμωρία; εἶδες πῶς εἰς στενὸν τέλος χατήντησεν fj 
oro nunc, et digitum illum requiro, quem canes — εὐρύχωρος ὁδός; Καὶ οὐ ποιεῖται πρὸς τὸν Λάζαρον 
lingebant. Vides ut illum supplicium. compe- τὴν ἱκετηρίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸν πατριάρχην. Εἰχότως " 
scuerit? vides quam angustum ad finem illum οὐδὲ γὰρ ἀντιδλέψαι ἐτόλμα τῷ πένητι. ᾿Ἑνενόει 
spatiosa via detulerit? Neque preces offert La- γὰρ, οἶμαι, τὴν οἰκείαν ἀπανθρωπίαν, xal τὸ ἀνηλεὲς 
zaro, sed patriarcha merito : neque enim contra λογιζόμενος ὅπερ εἰς αὐτὸν ἐπεδείξατο, ὑπώπτευεν 
pauperem attollere oculos audebat. Suam enim αὐτὸν ἴσως μηδὲ ἀποχρίσεως ἀξιοῦν. Διά τοι τοῦτο 
inhumanitatem mente versabat, et cogitans ;,, οὐδὲ πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὴν παράχλησιν, ἀλλὰ τὸν 
quam immisericordem illi se exbibuisset, ipsum A πατριάρχην ἱκετεύει. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐχέρ- 
ne responso quidem se dignaturum suspicabatur. δὰανέ τι πλέον. Τοσοῦτον καχόν ἐστιν fj ἀκαιρία, καὶ 
Quam ob causam neque supplicationem ad illum τὸ τὸν δεδομένον ἡμῖν τῆς ζωῆς χαιρὸν παρὰ τῆς 
dirigit, sed patriarcham obtestatur, Sed πὸ οἷς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας εἰς τὴν τῆς ἡμετέρας σω- 
quidem quidquam profecit: tantum malum est τηρίας ὑπόθεσιν προδιδόναι. Ποῖον γὰρ ἀδάμαντα οὖκ 
intempestivitas, et concessum nobis a Dei beni- ἂν χατέχαμψε ταῦτα τὰ ῥήματα, καὶ εἰς οἶκτον 
gnitate ad salutis nostra occasionem tempus re- xai συμπάθειαν ἤγαγεν ; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ὃ 
gligere. Quem enim adamantem hac verba non πατριάρχης ἐπινεύει τῇ αἰτήσει, ἀλλ᾽ ἀποχρίσεως 
flexissent, οἱ ad misericordiam et compassionem μὲν αὐτὸν ἀξιοῖ, διδάσχει δὲ αὐτὸν ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ 
commovissent? Verumtaraen ne sic quidem an- αἴτιος τούτων ἐγένετο τῶν χαχῶν. Φησὶ γὰρ πρὸς 
nuit petitioni patriarcha, sed responso quidem αὐτὸν 6 πατριάρχης" "éxvov, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαδες 
Dives sibi illum dignatur, ipsum vero docet sibi ipsum tot Β τὰ ἀγαθά cou ἐν τῇ ζωῇ cou, xal Λάζαρος ὁμοίως 
mem" malorum auctorem exstitisse. Sic enim allqui- τὰ xax4' νῦν δὲ 6 μὲν παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 
14c.16.25, tur eum patriarcha : Fili, recordare quia re- — Kai ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ὑμῶν xal ἡμῶν χάσμα 
a6. cepisti bona tua in vita tua, et Lazarus μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαθῆναι ἔνθεν 
similiter mala : nunc autem. hic. quidem πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἵ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 
consolatur, tu vero cruciaris. Et ad hec διαπερῶσι. Φοβερὰ τὰ εἰρημένα, xai ἱκανὰ χκαθιχέ- 
omnia inter vos et nos hiatus magnus con- σθαι τῶν νοῦν ἐχόντων. Ἵνα γὰρ διδάξῃ αὐτὸν, ὅτι 
stitutus est, ut ii qui volunt hinc transire ad αὐτὸς μὲν τὴν οἰχείαν εὐσπλαγχνίαν περὶ αὐτὸν ἐπι- 
vos, non possint, neque inde huc transmeare. δείκνυσι, xa. εἰς οἶκτον ἐπικάμπτεται, δρῶν αὐτοῦ 
Terribilia sunt ας verba, et qua possint eos, τῆς χολάσεως τὴν ἐπίτασιν, οὐδὲ δὲ πλέον αὐτῷ εἰς 
quibus cor sapit, plurimum commovere. Nam παραμυθίαν ἐνεγχεῖν δύναται, μονονουχὶ ἀπολογού- 
ut eum doceat, se quidem suam erga illum mi- — μενος αὐτῷ φησιν, ὅτι ἐδουλόμην χεῖρά σοι ὀρέξαι, 
sericordiam. exhibere, atque ad. compatiendum C xai ἐπιχουφίσαι σου τὰς ἀλγηδόνας, xal τῶν τιμω- 
inflecti, dum suppliciorum cernit gravitatem ; ριῶν ὑποτέμνεσθαι τὸ σφοδρὸν, ἀλλὰ προλαβὼν αὐτὸς 
nihil tamen solatii praebere posse, seque prope- ταύτης ἀπεστέρησας ἑαυτὸν τῆς παραμυθίας" διὰ 
modum excusans illi, Vellem, inquit, manum τοῦτό φησι, Τέκνον, μνήσθητι. Ὅρα τοῦ πατριάρχου 
tibi porrigere, ac dolores mitigare, et peracerbas τὴν ἀγαθότητα " τέχνον αὐτὸν xar. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
peenas minuere ; 50} tu temetipsum jampridem μὲν τὴν ἡμερότητα τὴν αὐτοῦ ἐμφῆναι δύναται, 
co so'atio privasti - idcirco ait: Fili, recordare. οὐδεμίαν δὲ αὐτῷ βοήθειαν παρέχει διὰ τὸ ὑφ᾽ Éau- 
Vide bonitatem patriarchie, filium jpsum vocat. — s αὐτὸν προδίδοσθαι. "Téxuos, φησὶ, μνήσθητι ὅτι 
Verumtamen hoc quidem ejus humanitatem DO- ἀπέλαδες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωΐῇ σον" εἰς ἔννοιαν 
test ostendere, sed nullum auxilium ferre, quod Δὲ. τῶν ᾿παρελθάντων , μὴ ἐπιλάθῃ πόσης τρυφῆς 
seipsum ipse prodiderit. Fili, inquit, recor- Fir "ptg iit 8I tas o nt φαντασίας, πῶς 
dare quia recepisti tu bona tua in vita tua, ; n— ῃ Dv how Ἢ 
Veniant tibi in mentem preterita, noli oblivisci ἐν rtl ipie f IM. Baker ΝΞ μω ; ἐν 
ἜΝ : : ν ἐχείνοις νομίζων εἶναι πάντα τὸν αἰῶνα, xal ἐχεῖνα 
quantis deliciis potitus fueris, quanta voluptate, : t, " Y ἀναθά. Ἀπὸτῷ zc αὐτοῦ 
quanta magnificentia : quo pacto ingluvici atque δριζόμενος eit fuor writ ψήφου "t 
ebrietati deditus semper vixeris, cum in omne τὴν ἀπόχρισιν πρὸς αὐτὸν 5n Οὐδὲν γὰρ 
ievum te fruiturum illis existimares, et illa esse ἐχεῖνος ὑψηλὸν φανταζόμενος, οὐδὲ τὰ μέλλοντα wr 
bona statueres, Ex ipsius sententia responsum τὸν διαδέχεσθαι xaxX πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχων, ἐκεῖνα ^ 
illi dedit. Cum enim ille sublime nihil concipe- ἀγαθὰ εἶναι ἐνόμιζε. 
ret animo, neque mala futura, qua illum exce- 


ptura essent, sibi ante oculos poneret, illa esse 
bona censebat. 


DE 


Τοῦτο γὰρ καὶ νῦν ἔθος λέγειν τοῖς πολλοῖς τοῖς 


, , 
περὶ τρυφὴν καὶ τὴν ἀδηφαγίαν ἐπτοημένοις, ὅτι 
ceu , LE d ^ 
πολλὰ ἀγαθὰ ἐσχήκαμεν, ὅταν βούλωνται ἀνάξαι τῆς 
P E ua ae 7 “ἰὸν - ς ἡ“ 
πολλῆς τρυφῆς τὴν ἐπίτασιν. M7, χάλει ταῦτα ἁπλῶς 
El à] » 32 - go T x 2^ ἢ. ^ 
ἀγαθὰ, ἄνθρωπε, ἐννοῶν ὅτι ταῦτα μὲν ἐδόθη παρὰ 
Ὡ e “- , 7 * 
τοῦ Δεσπότου, ἵνα τῆς συμμετρίας ἀπολαύοντες, τὴν 
m b A , 
σύστασιν ἔχωμεν τῆς Loc, χαὶ τὴν ἀσθένειαν δια- 
cC ^ , QUA 3 à] » 
χρατῶμεν τοῦ σώματος" ἕτερα δέ ἐστι τὰ ὄντως 
^ /, Ἁ M 
ἀγαθά. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἀγαθὸν, οὐ τρυφὴ, o) 
. - m , EJ , 
πλοῦτος, oUx ἐσθῆτος πολυτέλεια, ἀλλ᾽ ὄνομα μό- 
, Y D 
voy ἔχει. Τί δὲ λέγω ὄνομα μόνον ἔχει; ταῦτα 
Α * , A s » 14 € € * , 
μὲν οὖν πολλάχις καὶ ὀλέθρου fuiv αἴτια γίνε- 
A , - , 
ται, ἐπειδὰν μὴ δεόντως αὐτοῖς χρησώμεθα. 
€ A Ὁ ^ , ἋΣ 5 Ἁ ^ 
Ὁ γὰρ πλοῦτος τότε ἂν γένοιτο ἀγαθὸς τῷ χε- 
M 
τρυφὴν 
Ἴ δὲ εἰς μέθην χαὶ τὰς 
cx", μηδὲ εἰς μέθη ς 


14 eg M 3 / ORA » , 
χτημένῳ, ὅταν μὴ εἷς μόνον αὐτὸν ἀναλί- 
ἐπιθλαδεῖς ἡδονὰς, 
» ^, d m - , EI , * 
ἄλλ᾽ ὅταν τῆς τρυφῆς συμμέτρως ἀπολαύων, τὰ 

M λ € / ^ / / , 
λοιπὰ εἰς τὰς τῶν πενήτων διανέμη γαστέρας, τότε 

' 


ἀγαθὸν ὃ πλοῦτος. Ei δὲ μέλλοι τις τρυφῇ ἑαυτὸν 
5^ 5 X 


ss NC δ ^ m y^^ E) , ^ , 

ἐχδιδόναι xa τῇ ἄλλη ἀσωτία , οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸ 
AON 
ὃ δὴ 


, , 1)..5 ^ 2 ρὲ A ^ m. rA 
ὀνίνησιν, ἀλλὰ xat eic βαθὺν χρημνὸν xac et 

Y ΄ - ΄ " , 2 -— 
xai 6 πλούσιος οὗτος πέπονθε. Διό φησιν αὐτῷ 


ὃ 
Y 
πατριάρχης" Τέκνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαύδες τὰ ἀγαθά 
σου ἐν τῇ ζωῇ σου. "Exctva ἃ ἐνόμιζες εἰναι ὄντως 
ἀγαθὰ, ταῦτα ἀπέλαδες, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ 
à] 2 , ΝᾺ A«t 3; 8 ἮΝ 7.5. ΜΚ A 
χαχὰ, οὖχ ἐπειδὴ Λάζαρος αὐτὰ καχὰ ἐνόμιζε, μὴ 
yévowo* ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ψήφου τοῦ πλουσίου xol 
τοῦτο ἐπήγαγεν. "Exstvog γὰρ ταύτην παρ᾽ ἑαυτῷ 
A L4 ^ M 
χυρώσας τὴν ψῆφον, τὸν μὲν πλοῦτον χαὶ τὴν 
M 
τρυφὴν xul τὴν ἀχολασίαν χαὶ τὴν ἄλλην βλα- 
, ^, A] nag M ^Y ,ὔ ^ * " 
χείαν ἀγαθὰ ἐνόμιζε, τὴν O& πενίαν xa τὸν λιμὸν 
^ A 4 ) M 25 L Ν ot , Li » 
χαὶ τὴν χαλεπὴν ἀῤῥωστίαν xax ὑπώπτευεν. Ὥς 
5 Ly Δ & A veli 2! L , 
οὖν αὐτὸς ὑπελάμθανες, χαὶ τὴν ἐψευσμένην χρίσιν 
ἐχείνην εἶχες, μνήσθητι ὅτι χατὰ τὴν σὴν ψῆφον 
κ ^ D ' - ue ih A ^ - 
xui σὺ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα ἀπέλαόες, τὴν πλατεῖαν 
M ^, , ; «Ὁ ἢ € NS M , € , ^ 
χαὶ εὐρύχωρον δδεύσας 620v , xol Λάζαρος ὁμοίως τὰ 
^ M , A , ^ 
xaxk χατὰ τὸν σὸν λόγον, τὴν στενὴν πύλην xo 
τὴν τεθλιμμένην βαδίσας δδόν. ᾿Επεὶ οὖν σὺ μὲν τὰ 
/ *3 D m T7 
προοίμια μόνον εἰδες τῆς ὁδοῦ, οὗτος δὲ xal πρὸς 
^ 7 ef ΝᾺ 9$ ^4 m , D €N 
τὸ τέλος ἑώρα, οὐδὲν ἀπὸ τοῦ προοιμίου τῆς 6200 
,ὔ , m - " "Ὁ 
γινόμενος ὀχνηρότερος, διὰ τοῦτο νῦν ἐνταῦθα παρα- 
- M 2 - 
χαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι, xal ἀπεναντίας ἀλλήλοις 
M , / . ) m ^ 
τὸ τέλος χατήντησεν. 1 ἴδετε Ov αὐτῶν τῶν πρα- 
, L4 m^ 
ἡμάτων τῆς εὐρυχώρου xal πλατείας ὁδοῦ τὸ τέλος, 
, “- m " “ 2^ 
ἐμάθετε τῆς στενῆς πύλης xal τῆς τεθλιμμένης ὁδοῦ 
, j 9 H 2^ / ' € 
ὅπως χρηστὸν τὸ πέρας ἐδέξατο τὸν ταύτην ἑλόμενον᾽ 
, , ^ ^ , ΄ » " 
ἀχούσατε δὴ χαὶ τὸ φοδερώτερον'" Καὶ ἐπὶ πᾶσι, 
M , - δ ἃ e / 
φησὶ,, τούτοις μεταξὺ ἡμῶν xal ὑμῶν χάσμα μέγα 
» a [4 , ^ àv . " 
ἐστήριχται, ὅπως οἱ θέλοντες διαύῆναι ἔνθεν ἐχεὶ 
, * » ^ € e ^ ^ 
p δύνωνται, μιηδὲ ok ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσι. 
A εξ m ^ " ry ^ r 
Μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ λεχθὲν, 
^ Ww E "Ὁ , i] I». 
ἀλλ᾽ ἐννοήσωμεν τῶν λεχηέντων τὴν ἀκχρίδειαν, xal 
TOM. Il, 
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5. Hoc enim plerique dicere soliti sunt, qui 
delicias et ingluviem ad stuporem mirantur, 
Multüs potiti fuimus bonis, si quando summas 
delicias velint exprimere. Noli hec simpliciter 
bona vocare, mi homo, sed cogita hec a Domino 
data esse ut eis moderate utentes vitam nostram 
tueamur, et infirmitatem corporis sustentemus : 
alia vero sunt vere bona. Nihil quippe istorum 
bonum est, non deliciz, non divitiz, non sum- 
tuositas vestium, sed solum nomen habent. Quid 
autem dico solum ea nomen habere? illa vero 
sepenumcro perniciem mobis accersunt, si 
quando ipsis, non ut oportet, utamur. Nam di- 
viti: bonz possunt esse possessori, quando non 
in delicias tantum illas, nec in ebrietatem et 
noxias voluptates expendit, sed cum deliciis 
moderate perfruens, reliqua in pauperum ven- 
tres distribuit, tum bonz sunt divitis. Sin au- 
tem seipsum quis deliciis ac czteris libidinibus 
dediturus sit, non modo nihil ei prosunt, sed 
etiam in profundum illum barathrum przcipitem 
agunt: quod et isti diviti accidit. Quam ob cau- 
sam dieit illi patriarcha : Fili, recordare quia 
recepisti bona tua in vita tua, lla quz vere 
bona esse censebas recepisti, et Lazarus similiter 
mala: non quod ea Lazarus mala censeret, absit, 
sed ex ipsius divitis sententia hoc etiam adjecit: 
siquidem ille cum hanc apud se sententiam ra- 
tam habuisset, opes ac delicias, lasciviam et 
omnem alium vitze luxum. bona esse ducebat : 
paupertatem vero, famem et adversam valetudi. 
nem mala esse suspicabatur, Prout igitur existi- 
mabas, et falsum illud judicium amplectebaris, 
recordare te ex tuo calculo bona illa recepisse, 
cum per latam ac spatiosam viam incederes, et 
Lazarum similiter mala ex. ratiocinio tuo, dum 
angustum et arctum iter conficeret, Quoniam 
igitur tu vie tantum aditum spectabas, hie vero 
finem respiciebat, neque negligentior propter 
aditum vi:e reddebatur, propterea nune conso- 
latur hoc in loco, tu vero cruciaris, et fines sibi 
invicem contrarios sortiti estis. Vidistis reipsa 
spatiose ac late finem, et quo pacto angusta 
porte et arcte vio felix. terminus eum exceperit 
qui ipsam elegerat: audite ergo et responsum illud 
terribilius : Et ad hiec omnia, inquit, inter nos 
et vos hiatus magnus constitutus est, ut ii qui 
volunt hinc transire illuc mon possint, neque 
inde huc transmeare, Ne temere proetereamus, 
dilectissimi, quod dietum est, sed exactam ora. 
tionis vim mente versemus, et quanto perfruatur 
honore, quanta sedis pravrogativa, qui pro vesti- 
623 


Quz sint 
vere bona. 
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bulo jacebat, ille abjectus et pauper, ille qui 
fame conflictabatur, ille ulceribus oppletus, et 
canibus expositus. Lubenter enim hanc rem 
oratione sepe verso, ut nemo ex illis qui 
egestate vel morbis et fame premuntur, se con- 
temnat, et seipsum miserum arbitretur; sed pa- 
tienter et cum gratiarum actione cuncta ferens , 
bona spe foveatur, et illa quz. nullis exprimi 
verbis queunt przmia. laborum que remuneratio- 
nes exspectet, Et ad hiec omnia. Quid est, 4d 
hac omnia? Cum dixisset , Tu quidem in hac 
vita cuncta recepisti, qua esse. bona censes, ct 
hie e» recepit, quz tu mala esse ducebas, hoc 
adjecit, ut eum doceret, unumquemque finem 
sibi convenientem excepisse ad hec omnia quz 
dicta erant : te quidem una cum bonis, quibus 
te potiri arbitrabare, afflictio οἱ angustia, et 
ignis qui numquam exstinguitur : hunc autem 
posteaquam toto vite suze tempore conflictatus 
est iis, quze tu. mala. esse censebas, voluptas et 
bonorum participatio, et evum quod cum san- 


D 


E 


Non paa- ctis ducit, excepit. Quando igitur convenientem 


peres οἱ af- 
flicti miseri 
sunt, 


unusquisque finem sortitus est, et te quidem 
porta lata et spatiosa via in has angustias de- 
duxit, hunc autem angusta et arcta ad hanc vo- 
luptatem provexit: E! ad hec omnia inter nos & 
et vos hiatus magnus constitutus est. Vide 
pauperem, ulceribus plenum (rursus enim hac 
dico) cum patriarcha numeratum, et in ceetum 
justorum aggregatum. JVam inter nos et vos, 
inquit. Vides quam vitz conditionem sortitus 
sitis, qui cum patientia et gratiarum actione 
gravem illum morbum fuerat famemque perpes- 
sus. /Vam inter nos et vos, inquit, hiatus ma- 
gnus constitutus est. Magnum est, inquit, quod 
nos dirimit, neque simpliciter hiatus, sed ma- 
gnus, Vere namque magnum est inter virtutem 
et vitium intervallum, multumque discrimen : p 
siquidem hoc latum et spatiosum est, illa vero 
arcta et angusta : voluptas lata et spatiosa, 
paupertas autem et penuria arcta ct angusta. Ut 
igitur. hic contrarie sunt vie, et hic quidem, 
qui virginitatem elegit, per angustam et arctam 
incedit, item qui. castitatem profitetur, qui pau- 
pertatem amplexus est, et qui vanam gloriam 
aspernatur: ille vero per latam et spatiosam per- 
gere festinans, ebrietati, deliciis, pecuniarum in- 
sano amori, lascivia, ac perniciosis spectaculis 
seipsum addicit, et multum inter utrumque dis- 


* Quatuor Mss. 2275. χαὶ ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τοῖς ῥηθεῖσιν, 


ἔτι ἀνόλουδον ἕκαστον τέλος Esto, χαὶ ek μὲν μετὰ τόν. 
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ὅσης ἀπολαύει τῆς τιμῆς xal τῆς προεδρίας 6 παρὰ 
τὸν πυλῶνα ἐῤῥιμμένος, 6 εὐχαταφρόνητος,, 6 πένης, 
ὃ τῷ λιμῷ διηνεχῶς παλαίων, 6 τοῖς ἕλχεσι πολιορ- 
χούμενος, ὃ τοῖς χυσὶ προχείμενος. ἩΗδέως γὰρ ταῦτα 
στρέφω συνεχῶς, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐν πενία 7| τῶν 
ἐν νόσοις ὄντων xal λιμῷ καταφρονήσῃ, ἑαυτὸν τα- 
λανίζων, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπομονῆς χαὶ εὐχαριστίας ἅπαντα 
φέρων, ἤδη ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφηται, τὰς ἀποῤ-- 
δήτους ἐχείνας ἀναμένων ἀμοιβὰς, xal τῶν πόνων τὰς 
ἀντιδόσεις. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις. Τί ἔστιν, "Exi πᾶσι 
τούτοις; Εἰπὼν, ὅτι σὺ μὲν ἅπαντα ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
ἀπέλαδες, ἅπερ ἡγοῦ εἶναι ἀγαθὰ, καὶ ὅτι οὗτος ἀπέ- 
λαθεν ἅπερ σὺ ἐνόμιζες εἶναι "χαχὰ, τοῦτο προσ- 
ἔθηχε, διδάσχων αὐτὸν, ὅτι χαὶ ἀχόλουθον ἕχαστον 
τέλος ἐδέξατο ἐπὶ πᾶσι τοῖς ῥηθεῖσι" σὲ μὲν μετὰ τὸ 
τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐνόμιζες ἀπολαύειν, 5$ θλῖψις xal 
$ στενοχωρία xal τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, τοῦτον δὲ 
μετὰ τὸ προσπαλαῖσαι ἐν διηνεχεῖ τῇ ζωῇ οἷς ἐνόμι- 
ζες αὐτὸς εἶναι χαχοῖς, ἡ ἄνεσις xai ἡ τῶν ἀγαθῶν 
ἀπόλαυσις xai ἣ μετὰ τῶν ἁγίων " λῆξις ἐδέξατο. 
᾿Επειδὴ τοίνυν τὸ τέλος ἀκόλουθον ἕκαστος εὖρε, xal 
σὲ μὲν $, πλατεῖα πύλη xal ἣ εὐρύχωρος δδὸς εἰς 
ταύτην τὴν στενοχωρίαν χαταντῆσαι πεποίηχε, τοῦ- 
τον δὲ ἣ στενὴ xai τεθλιμμένη εἰς ταύτην ἤγαγε τὴν 
ἄνεσιν, Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται. Ὅρα τὸν πένητα, τὸν ἥλχω- 
μένον, πάλιν γὰρ ταῦτα λέγω, τῷ πατριάρχῃ συναρι- 
θμούμενον, χαὶ τῷ χορῷ τῶν διχαίων *xace ν. 
Μεταξὺ γὰρ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν, φησίν. Εἶδες οἵα λῆξις διε- 
δέξατο τὸν μεθ᾽ ὑπομονῆς xa εὐχαριστίας τὴν χαλεπὴν 
ἐχείνην ἀῤῥωστίαν xal τὸν λιμὸν ἐνέγχαντα; Μεταξὺ 
γὰρ ἡμῶν xal ὑμῶν, φησὶ, χάσμα μέγα ἐστήριχται. 
Πολὺ, φησὶν, ἐστὶ τὸ διεῖργον, καὶ οὐχ ἁπλῶς χάσμα, 
ἀλλὰ μέγα. Καὶ γὰρ ἀληθῶς πολὺ τὸ μέσον τῆς 
ἀρετῆς xal τῆς χαχίας, xal πολλὴ ἧ διαφορά" f 
μὲν γάρ ἐστι πλατεῖα xal εὐρύχωρος, $j δὲ στενὴ 
xai τεθλιμμένη ἣ μὲν τρυφὴ πλατεῖα xal εὐρύχω- 
ρος, ἣ δὲ πενία xal ἣ ἔνδεια στενὴ xal τεθλιμμένη. 
“Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα ἐναντίαι εἰσὶν αἱ ὁδοὶ, xal 6 μὲν 
τὴν παρθενίαν ἑλόμενος τὴν στενὴν δδεύει xod τεθλιμ.- 
μένην, xat 6 τὴν σωφροσύνην μεταδιώχων, xal ὃ τὴν 
ἀχτημοσύνην ἀσπαζόμενος, xal 6 τῆς κενοδοξίας ὕπερ- 
ορῶν, ὃ δὲ τὴν πλατεῖαν ὁδεύειν σπεύδων xal τὴν 
εὐρύχωρον, μέθη xal τουφῇ καὶ χρημάτων μανία xal 
ἀχολασία xal ταῖς ἐπιδλαβέσι θεωρίαις ἑαυτὸν ἐχδί- 

δωσι, xal πολλὴ ἑχατέρων ἐστὶν ἣ διαφορά" οὕτω 

δὴ xal ἐν τῷ τῆς χολάσεως χαιρῷ xal τῆς dvramo- 

δόσεως, τῶν ἀμοιθῶν πολὺ τὸ μέσον ἐστὶν εὑρεῖν. 

Χάσμα γὰρ, φησὶ, μέγα ἐστήριχται μεταξὺ ἡμῶν, 


* Omnes Mss. λῆξις ἐδέξχτο, in Editis ἐδέξατο ἀδοδι, 
* [ Fort, ijrxttryutwv. ἢ 
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τουτέστι, τῶν δικαίων, τῶν ἐναρέτων, τῶν τὴν 
λῆξιν ἐχείνην λαχόντων - Καὶ ὑμῶν, τουτέστι, τῶν 
ἐν πονηρία xai κακία καταδαπανηθέντων. Καὶ τοσοῦ- 
τόν ἐστι μέγα τὸ χάσμα, ὥστε μήτε ἐντεῦθεν ἑστῶτά 
τινα 
πρὸς 
εἶδες 
μίοις “ἀκούσαντες τὴν εὐημερίαν τοῦ πλουσίου xai 
τὴν πολλὴν θεραπείαν ἣν εἶχε παρὰ πάντων δορυ- 
φορούμενος, καὶ xal ἑχάστην ἡμέραν τῇ τρυφῇ προσ- 
χαὶ 


Η A -- - 
πρὸς ὑμᾶς διαδῆναι δύνασθαι, μήτε ExciÜcv 
Saw ^ u Eb , H 
ἡμᾶς διαπεράσαι. Εἶδες χάσματος μέγεθος: 


: z 
ἀπόκρισιν γεέννης βαρυτέραν; Ἄρα ἐν mpoot- 


ἡλωμένος, οὐχ ἐνομίζετε μακαριστὸν εἰναι: 
πάλιν τρις: τὸν πένητα ἐπὶ τοῦ πυλῶνο 
μένον χαὶ τοῖς fuero ἕλχεσιν ἐχείνοις ἐχὸ 
οὐχ ἐταλανίζετε αὐτοῦ τὴν ζωήν ; Ἀλλ᾽ 


τοῦ τέλους τῶν πραγμάτων τὰ ἐναντία δρῶμεν γινό- 


ἰδοὺ νῦν ἀπὸ 


μενα, χαὶ τὸν μὲν ἐν τηγάνοις μετὰ τὴν τρυφὴν 
E] , rH , ^ M3 - 
ἐχείνην xal τὴν μέθην, τὸν δὲ ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ πατριάρχου μετὰ τὴν πενίαν ἐχείνην τὴν ἐσχά- 
^ ^^ 
τὴν xal τὸν λιμόν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος 
5 , M , - - 
ἐχτείνωμεν τὸν λόγον, ἀρχεῖ μέχρι τούτου συστεῖλαι 
A "Ww , M , A € , 
τὴν διδασχαλίαν, xai παραχαλέσαι τὴν ὕμετεραν 
πὸ , A - ὃ 
ἀγάπην, μὴ τὴν πλατεῖαν μεταδιώχειν πύλην, μηδὲ 
τὴ A P £N M » 3 pj , 
v εὐρύχωρον ὁδὸν, μηδὲ τὴν ἄνεσιν £x. παντὸς τρό- 
Ξ Y 
που ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τέλος ἕχατ τέρας ἐννοοῦντας, ταύ- 
εἶ , 
τὴν μὲν φεύγειν, λογιζομένους τὰ χατειληφότα τὸν 
,ὕ -- , 
πλούσιον τοῦτον, τὴν δὲ στενὴν πύλην μεταδιώχειν 
M A “-“ 
xa τὴν τεθλιμμένην δδὸν, ἵνα εἰς τὸ τῆς ἀνέσεως 
7 b 4 E] IN z1 m ^ 2 
χωρίον μετὰ τὴν ἐνθάδε θλῖψιν καταντῆσαι δυνηθῶ-- 
, e 
μεν. Φεύγετε τοίνυν, παραχαλῶ, τὰς σατανιχὰς 
/ — m - 
θεωρίας, xai τὴν ἐπιύλαδῇ τῶν ἱπποδρομιῶν θέαν. 
Διὰ γὰρ τοὺς ὑποσυρέντας xai πρὸς τὴν εὐρύχωρον 
^N “ - 
δδὸν βαδίσαντας, ταῦτα εἰπεῖν P προήχθημεν, ἵνα μα- 
, , 
θόντες, ἐχείνην μὲν χαταλίπωσι, τὴν δὲ τεθλιμμένην 
ὁδεύσαντες, τὴν τῆς ἀρετῆς λέγω , τῶν χόλπων τοῦ 
πατριάρχου ὁμοίως τῷ Λαζάρῳ ἀξιωθῶσι, χαὶ τῆς 
γεέννης τοῦ πυρὸς XOT πάντες ἐλευθερωθέντες , τῶν 
; 2c / - κι 
ἀποῤῥήτων ἐκείνων ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἰδὲ, 
D * r4 
χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσεν. ἀπολαύσωμεν" ὧν γένοιτο 
, A - ͵ (a 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ 
ed E] m m , T7 - 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ 
^ , , e 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
4 "Ὁ c^ 
xaX ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Mss, plurimi et Savil. in marg. ἀχούοντες. 
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crimen occurrit : sic nimirum et in tempore 
C supplicii ac retributionis multam inter premia 
possumus differentiam invenire. Hiatus enim 
magnus constitutus est inter nos, hoc est, inter 
justos, virtute praeditos, qui conditionem illam 
vitz sortiti sunt, Et vos, hoc est, qui toti estis 
nequitia et sceleribus cooperti. Adeoque magnus 
est hiatus, Ut neque quisquam eorum qui hic 
consistunt, ad. vos transire possit, neque ad 
nos inde transmeare. Vides hiatus magnitudi- 
nem? vides responsum gehenna gravius? Nonne 
a principio cum prosperitatem divitis audiretis, 
et obsequium quo colebatur ab omnibus, satel- 
litio stipatus, et quotidie deliciis addictus, bea- 
tissimum esse illum arbitrabamini ? rursus dum 
pauperem pro foribus abjectum, et gravibus illis 
expositum ulceribus cerneretis, nonne miseram 
ejus vitam putabatis? At ecce jam ab ipso rerum 
fine in contrarium cernimus cuncta conversa, et 
hunc quidem post delicias illas et ebrietatem in 
tormentis, illum vero post egestatem illam ex- 
tremam" et famem in patriarchae sinu versari. 
Verumtamen ne prolixior aquo nostra sit oratio, 
sufficit ut kuc usque provectam doctrinam finia- 
mus, et caritatem vestram cohortemur, ne latam 
portam sectemini, neque viam spatiosam, neque 
voluptatem omni ratione perquiratis : sed utrius- 
que finem vobis ob oculos ponentes, banc fugia- 
tis, cogitantes quz divitem istum mala oppres- 
serint ; angustam autem et arctam viam perse- 
quamini, ut ad locum deliciarum post hujus 
vite zerumnas pervenire possimus. Fugite ergo, 
quaso, satanica illa spectacula ac perniciosos 
,, los circi ludos. Nam propter eos qui subdole 
$ 9? attracti fuerunt, atque ad spatiosam viam per- 

rexerunt, hzc dicere compulsi sumus, ut edocti 

cum hanc deserant, tum per angustam inceden- 

tes, virtutis nimirum, in patriarche sinum , 

quemadmodum Lazarus, recipi mereantur, et a 

gehenna ignis communiter omnes liberati, bonis 


I 


- 


E 


illis arcanis, quie oculus non vidit, et auris non 
audivit, fruamur : quz nos omnes utinam obti- 
nere contingat gratia et benignitate Domini no» 
stri Jesu. Christi, cum quo Patri simulque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc el 
semper, et in secula saeculorum. Amen. 


b Editi ἤχθημεν, omnes Mss. προήχδημεν. 


SPURIA. 


IN THEODORI LAPSI RESPONSIONEM AD CHRYSOSTOMUM 


ADMONITIO. 


Hoc otiosi et insulsi Grzculi commentum agmen ducit in Spuriis, quemadmodum epistole sive 


parzneses ad Theodorum lapsum, in germanis Chrysostomi operibus primum obtinent locum. Utque 
vere fatear, tam ineptam opellam, etsi Theodorum lapsum ementiatur, e tenebris eruere ne cogitassem 
quidem, nisi jam edidisset Henricus Savilius, Omnia hic ἀπροσδιόνυσα sunt, series perplexa et intricata, 
oratio maculis et soleecismis gravissimis feedata : Joannes Chrysostomus, tum admodum juvenis, Theo- 
dori, qui vigesimum «etatis annum agebat, socius atque ejusdem palestrze comes individuus , hie pater 
Chrysostomus non semel vocatur. Et qui pater dici potuit tam juvenis ? qui Chrysostomus compellari, 
qui vixdum aliquod eloquentiz specimen dederat ? Reliqua νοθείας argumenta cuivis vel tantillum 
nasuto sese passim offerent. Ne quid tamen ex jam editis in hac editione nostra desiderari videretur , 
tam inficetum opus Latine convertendum et typis dandum esse censuimus. 
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ἀντίγραμμα πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις πατέρα ἡμῶν χαὶ 
5 ^ "/ , Δ ^ , 
οἰχουμιενιχὸν διδάσχαλον ᾿Ιωάννην τὸν Χρυσό- 
στομον. 


Πάντοτε οἱ ἐν εὐδίοις λιμέσιν δρμιζόμενοι τοῖς ἐν 
μέσῳ θαλάσσης χειμαζομένοις fos iv σπουδάζουσιν, 
ὡς ἂν ἢ δυνατὸν, χατὰ δύο τρόπους" 1 ὡς παρελ-- 
θόντες τοὺς χειμῶνας, χαὶ μεμνημένοι τῶν φούερῶν 
χυμάτων, χαὶ ὅσα αὐτοῖς χατὰ θάλατταν δεινὰ συν- 
ἐόαινεν, οἰχτείρουσι τοὺς πάσχοντας᾽ ἣ μήπω qi 
μασθέντες, ὡσαύτως οἰκειοῦνται τοὺς κινδύνους, διὰ 
τὸ δεῖν τὴν αὐτὴν υάλατταν τέμνοντας, καὶ τὰ αὐτὰ 
τῶν κυμάτων δεινὰ πειραθέ ντας, οὕτως ἐπὶ τὸν λι- 
μένα τῆς ἀναπαύσεως χαταντῇσαι * σπου δάζουσι, χαὶ 
μυρίαις ν ηχαναῖς χρώμενοι, εἰ δυνατὸν, ὅλην τὴν ναῦν 
περιποιήσασθαι" εἰ δὲ μιή γε , χἂν τοὺς ναναγήσαντας 
γυμνοὺς περισῶσαι σπουδάζουσι, χαὶ τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ διχαίας μισθαποδοσίας τυχεῖν ἐλπίζουσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐμοὶ τῷ τάλανι, ναυαγίῳ περιπεσόντι χαλεπωτάτῳ, 
χαὶ χειμαζομένῳ, οὐ λέγω ἐ ἐν μέσῳ θαλάσσης. Ἀλλ’ 
ἐν πυθμένι βυθοῦ, καὶ ὅτι [].ἔτι Ιά γωνιζομένῳ, ὥσ- 
περ τινὶ ἰχθύι ἀπὸ βάθους πρὸς τὴν ἄνω ἐπιφάνειαν 
ἀνανηξαμένῳ, ἀπαλλαγῆναι τῶν χατὰ τὸν βυθὸν ἰο- 
Gov ἑρπετῶν, οὐδεὶς ὃ βοηθῶν * πάντως διὰ τὸ 

* [ Fort, χαὶ σπουδάξουσι μυρ. Vel σπουδάξοντες καὶ μ.] 
* Hiec prorsus. vitiata. videntur, et facile sane. vi- 


ad sanctum Patrem nostrum et ccumeni- 
cum, doctorem Joannem Chrysostomum. 


Semper ii, qui ad tranquillum portum appu- 
lerunt , iis, qui 1n medio pelago fluctibus agi- 
tantur, pro. virili opem ferre student ; idque 
duobus modis, vel utpote pritergressi tempesta- 
tem , ac decumanorum fluctuum memores, eos 
qui in gravia illa maris pericula incidunt mise- 
rantur : vel sinondum tempestatem experti sunt, 
pericula illa sibi propria putant , quod idem se 
trajicere mare opus sit, eade "nque fluctuum peri- 
cula experiri, ut ad tranquillitatis portum appel- 
lant : ideo omni. studio sexcentisque machinis 
utuntur, ut si possint universam navim eripiant ; 
sin vero minus, naufragos saltem nudos servare 
satagunt, atque ἃ Deo sper: ant se mercedem rece- 
pturos, Verum mili in gravissimum 
naufragium lapso, tempest: Ntibusque. agitato, non 
dico in medio mari , sed in profundo | abyssi de 
presso , qui etiamnum tamen reluctor τἀν 1 ἃ 
piscis ex profundo in aquarum superficiem adna- 
tare satagens , ut a venenatis reptilibus i in pro- 


Hlisero, 


tari. potuerunt tam inepti seriptoris dieta, Nos disi- 
nando vertimus, 
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Jer.17. τι. 


Prov. 18. 
19. 


98a : 


fundo versantibus eripiar , nemo fert opem ; 
quia hujusmodi de ox opinionem habebant : 
minime enim validi, tamen videbamur esse ta- 
les: ideoque in hoc nuncstatu reperimar, ut malo 
nostro erudiamur. Verum ne eadem viscera, ve- 
nerandi patres, erga me miserum et humilem 
exhibeatis, ne ejusdem rei periculum faciatis , 
sed meo conspecto vulnere in metu sitis. Quid 
enim. dixerim ? annon charta vobis, annon bi- 
dui otium, annon unius jumenti labor suppetit? 
Sed quemadmodum peritissimi medici , cum 


agrotum contigerint , viderintque ad mortem sg» ρασχευάζουσι δὲ δι 


C φυδήθητε. Τί yàp εἴποιμι; ἄρα "ὑμέτε 


SPURIA. 


τοιαύτας ἡμῶν μνήμας ἔχειν. Οὐδέποτε γὰρ δυνά- 
μενοί τισι τοιοῦτοι ἐπεφάνημεν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐν 
τούτοις εὑρέθημεν, ἵνα μάθωμεν ἀφ᾽ ὧν πάσχομεν. 
᾿Αλλὰ μὴ τὰ αὐτὰ σπλάγχνα, τίμιοι πατέρες, ἐπι- 
δείξησθε ἐν ἐμοὶ τῷ ἐχπτώτῳ χαὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ 
τῶν αὐτῶν πειρασθῆτε, ἰδόντες δὲ τὸ ἐμὸν τραῦ 
γὰρ. spe οὗ χάρ- 
τῆς, οὐχ ἡμερῶν δύο σχολὴ, οὐχ ἑνὸς ζώου χάματος 
εὑρέθη; ᾿Αλλὰ πάντως κατὰ τοὺς ἐμπειροτάτους τῶν 
ἰατρῶν, ὅτι ὅταν ἅψωνται χαὶ ἴδωσι πρὸς θάνατον 
ἐπειγομένους, ἀποχρατοῦσι μὲν τὰ βοηθήματα, πα- 
s τῶν ζώντων τῷ δὁρμήσαντι τὰ 


vergere, jam. remedia cohibent, eique qui pro- A ἐπιθανάτια, xat τοῖς φίλοις τοῦ ζῶντος τὸν θάνατον 


fecturus est, viventium ministerio funeralia prze- 
parant, etamicis agri etiamnum viventis mortem 
denuntiant , acerbi luctus praecones, non infau- 
stum artissuz exitum considerantes, sed anctori- 
tatem prze se ferentes, contra egrum. sententiam 
dicunt : ita et vestra sanctitas consolationem co- 
hibuit, adhortationem exclusit, fratrum ceetum 
distrahi curavit, omnibusque qui hosce terminos 
incolunt mortem nostram annuntiavit, ita ut 
etiam ad procul remotos hac fama. pervenerit. 
Hinc vero piis.dilectisque fratribus acerbus lu- 
ctus, iis vero, qui circa fidem male affecti erant, 
lxtitia et gaudium, Omnino dicetisillud : Poci- 
ferataest perdir, et congregavit que non pe- 
perit, faciens misericordiam suam: in medio 
dierum ejus derelinquent eam , et in novissi- 
mis suis erit insipiens. Videntes igitur vulnus 
meum, patres venerandi , timete , ac primo mi- 
sericordem illum per sanctas preces vestras 
exorare conemini : ut misericordia ejus ad nos 
usque perveniat, qui, ut supra diximus, in pro- 
fundum abyssi, et in medium inferni decidimus. 
Atque insuper bono vestro colloquio opem 1nihi 
ferre ne gravemini. Etiamnum enim vestrz cari- 
tati fidere audeo. Frater qui adjuvatur a fra- 
tre, Novi enim vos id non moleste laturos esse, 
sed potius meses: et meo conspecto vulnere 
in metum apsuros. At ne putetis me verborum 
ostentationem facere , aut doctrinam instituere: 
ne putetis, per vestram caritatem rogo : sed me 
ut ingentis vulneris dolore et metu zeterni sup- 
Mieii laborantem suseipite, ut captum desiderio 
bonor iternorum, qui audivi, quie gustavi, 
in quibus, antequam ab inimicis vulnus accipe - 
rem, aliquanto tempore degi. Hiec cum viderent 
dolosi illi, livore commoti , omnigenarum ma- 
chinarum — positis laqueis, victori tropaeum 
erexerunt, Unusquisque igitur vestrum vulnus 
meum cernens, metuat, ac qui in predictis bonis 
versatur, utpote qui graves ingentesque hostes 
circum 56 habeat,insidias observet ad rapiendum 
thesaurum paratas : qui autem nondum gustavit, 
»ed gustare conatur , utpote multos magnosque 
habens hostes qui impediant, in tuto se collocet, 


C 


b Vox illa "μέτερε 
rupta est. | Fort. 


vel prorsus peregrina, vcl cor- 


xv. 


nl», €t infra οἵ zx 


χαταγγέλλουσι, πένθους δεινοῦ Ümog rat γινόμενοι, 
οὐ τῆς αὐτῶν τέχνης τὰς ἀποτυχίας ἐννοούμενοι, ἀλλ᾽ 
ἀρχοντικῷ φρονήματι χατὰ τοῦ χάμνοντος ἀποφαί- 
voyzat* οὕτω δὴ xal f, ὑμετέρα ὁσιότης ἀπεχράτησε 
μὲν τὴν M eig , ἀπέχλεισε δὲ τὴν παραίνεσιν, 
ἐσπούδασε δὲ τὸ σύστημα τῆς ἀδελφότητος διασπα-- 
ρἧναι, xal πᾶσι τοῖς ὑπὸ τήνδε τὴν ἐνορίαν οἰχοῦ- 
σιν ἐξήγγειλε τὸν ἡμέτερον θάνατον, ὡς διαδοθῆναι 
χαὶ τοῖς ὑπὲρ τὰ ὅρια οἰκοῦσι. Καὶ τοῖς μὲν εὐλαθέσι 
χαὶ ἀγαπητοῖς πένθος δεινὸν, τοῖς δὲ ἄλλως ἔχουσι 
χατὰ τῆς πίστεως εὐφροσύνη καὶ χαρά. Πάντως δὲ 
ἐρεῖτε τοῦτο" ᾿Εφώνησε πέρδιξ, ΟΠ γα ον ον ἃ οὐχ 
ἔτεχε, "ποιῶν ἔλεον αὐτοῦ * ἐν ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ 
ἐγχαταλείψουσιν αὐτὸν, xal ἐπ᾽ ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται 
ἄφρων. Ἰδόντες τοίνυν τὸ ἐμὸν τραῦμα, πατέρες τί- 
tot , φοθήθητε, xal πρῶτον a. διὰ τῶν ἁγίων 
ὑμῶν εὐχῶν δυσωπῆσαι τὸν εὔσπλαγχνον σπουδάσατε, 
ὥστε φθάσαι αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν μέχρις ἡμῶν 
τῶν, χαθὰ προείρηται, ἐν πυθμένι βυθοῦ xat ἐν μέ- 
σῳ ἅδου πεσόντων " ἔπειτα xal συντυχία ἀγαθῇ βοη- 
θῆσαι μὴ ὀχνήσητε. "Ext γὰρ τολμῶ τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης χκαταθαῤῥεῖν τὸ ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοη- 
θούμενος. Οἶδα γὰρ ὡς οὐχ ἄχθεσθε, εὔχεσθε δὲ 
μᾶλλον, χαὶ ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοδεῖσθε. ᾿Αλλὰ 
μή με νομίσητε ἐπίδειξιν λόγων ποιεῖσθαι, ἢ διδα-- 
σχαλίχς σύνταγμα" οὐ μὰ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην" 
ἀλλὰ δέξασθέ με ὡς ἄλγος ἔχοντα μεγάλης πληγῆς» 
xai φόθον χολάσεως αἰωνίου, ἐπιθυμίαν τε τῶν a 
νίων ἀγαθῶν, ὧν τε ἤχουσα, ὧν τε ἐγευσάμην, ἐν 
οἷς χαὶ χρόνον διήγαγον πρὸ τοῦ με ὑπὸ τῶν 

αίων χατατιτρώσχεσθαι. 'Γαῦτα γὰρ θεασάμενοι οἵ 
δόλιοι ἐβάσχαναν, xol τούτων παντοίων μηχανῶν 
παγιδεύματα θέμενοι, τῆς νίχης τρόπαιον ἔστησαν. 
᾿Ἰ᾿Ιδὼν τοίνυν ἕχαστος ὑμῶν τὸ ἐμὸν τραῦμα, φοθη- 
θήτω, xal ὁ μὲν διάγων ἐν τοῖς προειρημένοις ἀγα- 
θοῖς, ὡς δεινοὺς χαὶ μεγάλους ἐχθροὺς ἔχων χύχλῳ, 
περισχοπείτω τὴν ἐπιθουλὴν τῆς τοῦ θησαυροῦ dgat- 
ρέσεως" 6 δὲ μήπω γευσάμενος, σπουδάζων δὲ, ὡς 
πολλοὺς xal μεγάλους πολεμίους τοὺς τοῦτον διαχω- 
λύοντας ἔχων, ἀσφαλιζέσθω. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον 
ἐπανέλθωμεν, χαὶ τῶν ἡμῖν συμβαλλομένων δεηθῶ- 
μεν παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Ὑπὸ γὰρ τῆς ἡδονῆς 
τῶν λεγομένων χατὰ μιχρὸν ἐμετεωρίσθημεν, εἰ χαὶ 
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μὴ ἐδλάψαμεν τοὺς τρέχοντας, μᾶλλον δὲ ἐπεῤῥώσα-ἠ 864 ad propositum redeamus, et a vestra caritate 
μεν. H γὰρ ὑμετέρα νίχη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ ἐκεῖνον — poscamus ea, quz nobis competunt. Etenin a 
μὲν ἀσθενέστερον παρασχευάζει, ἡμᾶς δὲ ἀναλαδόντας sermonis suavitate in sublime tantillum erecti 
τὰ ὅπλα αὖθις ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἐλθεῖν, μὴ τῷ φόδῳ διιπηι5, tametsi currentes non lesimus, imo po- 
τῆς ἑαυτῶν πληγῆς νῶτα διδόντας , ἀλλὰ τῇ προθυ- ^ tius confirmavimus. Vestra namque de inimico 
μία τῆς ὑμετέρας νίκης ἐπὶ τὸ στάδιον γενναιοτέρους τορογίαία victoria, illos quidem reddit infirmio- 
ἐλθεῖν. Πάλιν οὖν, ὡς καὶ πολλάχις ἐδεήθην, καὶ D res, nos vero movet, ut resumlis armis, rursus 
νῦν τῆς ὑμετέρας εὐλαδείας ἐτόλμησα, ἵνα χαταξιώ- — ad certamina veniamus, nec ob metum inflicte 
σητε τὰς εὐχὰς ὑμῶν ἀγκίστρου δίκην εἰς βυθὸν πέμ- — nobis plagz terga demus, sed per alacritatem 
ψαι, xal ἐχεῖ θνητὸν ἰχθὺν ἀναχαλέσασθαι, x«l sic- ^ vestrae victoric 1n stadium generosius accurra- 
ἀγαγεῖν τοῦτον εἰς τὴν σαγήνην, ἐξ ἧς ὑπὸ σφοδρῶν — mus. Rursum itaque, ut sepe feci, pietatem 
xai δεινῶν χυμάτων εἰς βυθὸν χατεῤῥίφην, καὶ ἰδόντες — vestram obsecrare audeo, ut dignemini preces 
τὸ ἐμὸν τραῦμα. φοδήθητε. Καὶ ταῦτα μὲν ὅσον πρὸς — Vestras ceu hamum in profundum immuttere, 
ὑπόμνησιν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γράψαι ἐσπούδασα, mortalemqne piscem revocare, ac reducere in 
οὐκ ἀξίως τὸν λόγον τῆς ὑποθέσεως ποιούμενος. Elüs ^ sagenam, ex qua vehementibus decumanisque 
γὰρ ἂν δυνατὸν ἦν, ἐπὶ τὰ τῶν ἀχρωτηρίων ἐπι- — fluctibus dejectus sum in profundum: utque meo 
στάντα με, σαλπίσαι διὰ τοῦ στόματός μου, xoi — conspecto vulnere timeatis. Et hzc quidem ad 
βροντῆς δίκην ἐξαποστεῖλαι χατὰ παντὸς τοῦ χόσμου — COmmonitionem vestre caritatis scribere aggres- 
θριαμόεύοντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν, χαὶ οὐκ ἂν εἴασα — Sus sum, nec tamen hoc argumento digna verla 
τὴν οἰκουμενὴν εἰς βοήθειαν τοῦ χατορθώματός μου ἴδοϊο. Utinam possem, stans in cacuminibus prz- 
μὴ ἐπισπάσασθαι. Ἀλλ᾽ ἀδύνατον τὸ πρᾶγμα dv- — ruptis, ore quasi tuba proferre, ac tonitrui instar 
θρωπος γάρ εἰμι μικρόφωνος χαὶ ὀλιγόδιος. Λοιπὸν δὲ — per totum mundum emittere, et quasi in trium- 
συνεχόμενος ὑπὸ τοῦ λόγου, τολμήσω μνημονεῦσαι — phum adducere peccatum meum : non desinerem 
τῶν θείων Γραφῶν, χαὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτὰς ποιῶν - Τῷ E utique omnem lapidem movere, ut universum 
γὰρ “ἁμαρτωλῷ, φησὶν, εἶπεν ὃ Θεός. ἱνατί σὺ éx- — orbem ad opem mihi ferendam pertraherem. 
διηγῇ τὰ δικαιώματά μου; Νῦν ἀληθῶς ἐχδοῆσαι τα — Verum id nequeo facere : homo quippe sum, 
προφητιχὸν ἐκεῖνο, καὶ εἰπεῖν - Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ — cujus vox tenuis, vita brevis. Caeterum sermo- 
μου ὕδωρ, xai τοῖς ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δαχρύων; Π6 conclusus, divinas Scripturas commemora- 
xa χλαύσομαι τοὺς τετραυματισμένους θυγατρὸς ΤῸ, illisque consentanea loqui audebo: Peccatori Ῥεαὶ. $9. 
λαοῦ μου. Ei γὰρ Ἱερεμίας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τὰ — autem, inquit, dixit Deus: Quare tu enarras 16. 
σώματα πεπληγότας μυρίων "θρήνων ἀξίους &xQwe,  Justitias meas? Nunc vere exclamare possum, 
τί ἄν τις εἴποι πρὸς τηλικαύτην ψυχῆς συμφοράν; — et propheticum illud efferre : Quis dabit capiti Jer. 9. 1. 
οἱ τραυματίαι μου οὐ τραυματίαι ῥομφαίας, χαὶ οἱ — meo aquam, et oculis meis fontem lacr.y ma- 
νεκροὶ μου οὗ νεκροὶ πολέμου. Οὐ περὶ νεκρῶν σω- — rum ἢ et flebo vulneratos filie populi mer. 
μάτων Peru s τὸ κέντρον τοῦ ὄντως θανάτου » 803 ΤῊΝ si Jeremias eos, qui in pralio vulnerati 
YyyoUv τὴν χαλεπὴν ἁμαρτίαν ὀόυρεται, χαὶ τὰ me- A Iuerant in corpore tantum, sexcentis fletibus 
πυρωμένα βέλη τοῦ πονηροῦ, ψυχὰς ὁμοῦ μετὰ σω- dignos cile dicatur de tanta anime ca- 
μάτων βαρδαριχῶς καταφλέξαντα. Μεγάλως γὰρ στε- — lamitate? J'ulnerati mei, non vulnerati fra- L;2i.31.3. 
γάζουσιν οἱ τοῦ Θεοῦ νόμοι μετὰ τῶν ἁγίων πνευμάτων — mea ; et mortui mel, non mortui in bello. Non 
τηλικοῦτον ἄλγος χαὶ ἐπ᾽ ἐμοὶ βλέποντες. Καὶ ἐμοὺ — de mortuis corporibus loquitur , sed de stimulo 
γὰρ πικρὸν ἐξέθη τῶν γλυχέων ἐχείνων ῥημάτων τὸ — veri mortis, sive de gravi. peccato lacrymatur, 
πέρας,ὦ φίλοι, χαὶ πενθεῖν ἀνάγχη με πάλιν ἐφ᾽ οἷς εἰ de ignitis maligni telis, quae animas simul 
ἔδει χαίρειν * ἄρας Ἱὰρ τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, ἐποίησα — cum corporibus barbarico more incendunt, Di- 
αὐτὰ πόρνης μέλη. Emi τούτοις τίς οὐκ ἂν πενθήσας — vin: quippe leges cum sanctis spiritibus de tanto 


εἴποι" Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιών; EZf- — malo magnopere lugeut in me respicientes. Sua- 
στη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἡ γῇ σφόδρα, viumque illorum verborum finis mihi acerbissi- 
λέγει Κύριος. ᾿Αλλ᾽ εὔξασθε, τίμιον xai ὅσιοι mavé- — mus evasit, o amici mei ! Ac me lugere necesse 
eec, μνησθῆναί μου τῆς καλῆς ὁμολογίας, ἣν ὧμο- δῖ super iis, de quibus gaudere debueram : as- 


λόγησα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xo ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. — sumta quippe Christi membra, feci membra me- 
0i γὰρ ἐπεισελθόντες ἀλλότριοι τῇ οἰκία τοιούτους — retricis.Super his quis non gemebundus dixerit : 
θορύδους κινεῖν σπουδάζουσιν, ὡς xal αὐτῆς τῆς ὅμο- — Quomodo facta est meretri urbs fidelis Sion? Isai. i.»9. 
λογίας λήθην ἐμποιῆσαι " ἀλλ᾽ εὐχαῖς τῆς ὑμετέρας Obstupuit celum super hoc, et horruit terra Jer, 3, 12, 
ἀγάπης Κύριος Σαῤδαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα — valde. Sed precamini, venerandi sanctique pa- 
μνήμης ὅθεν ἐπέχει τὸν λόγον ἣ μνήμη ὑπερέχουσα D tres, ut mew pulchre confessionis. recorder , 
τῷ λυπηρῷ τὴν καρδίαν, καὶ προσπῖπτον τὸ δάκρυον — qua confessus sum in conspectu Dei et angelo- 
τὴν φωνὴν ἐπιχόπτει, ὅταν ἐνθυμηθῇ τὸ περὶ τῶν — rum et hominum. Etenim alieni in domum in- 
συμθεξηκότων μοι δεινῶν, ὅταν ἐνθυμηθῇ ὅτι Χρι- gressi, tantos movere tumultus conantur , ut vel 
στῳ ὅμολο: ίας δεδωχὼς, ἀντιχ ριστῷ ὑπετάγην, ὅταν confessionem illam in oblivionem deducant : 
ἐνθυμηθῇ ὅτι πνεύματι ἀρξάμενος, σαρχιχὸς dmeve- — verum precibus vestrie. caritatis factum est, ut 
λέσθην. Οἴμοι τῷ ταπεινῷ καὶ ἐχπτώτῳ, ἀπὸ ὀδύνης Dominus Sabaoth relinqueret nobis semen recor- 


Esech. 16, 


8.—13. 


οδή 
dationis. Quare memoria prz dolore cor obruens, 
sermoner detinet impeditque, lacrymzque ma- 
nantes vocem intercipiunt, quando in mentem 
veniunt graves illi» calamitates, qua» mihi acci- 
derunt ; quando in mentem venit me, qui Christo 
confessionem dederam , Antichristo subjectum 
esse; quando in mentem venit me, qui spiritu 
inceperam, carnalem evasisse. Ve mihi. vili et 
abjecto, pra dolore quo premor, pra verecundia 
et excusatione, quz admitti nequit: qui in vitam 
genitus eram, morti traditus sum. Miseremini 
mei, o miseratores patres et medici, miseremini : 
assumite super me planctum, et lugete eum qui 
venenata: viperz inescante poculo infectus est ; 
assumite super me planctum , et plorate pro 
vobis ipsis antequam plaga infligatur : lacrymae 
vestra vobis sint necant contra adversa- 
rium : lacrymas uberes mihi largimini, qui hoc 
»ossidetis donum, ut in cor irrumpant, et de- 
[ains leges a peccato ibi descriptas. Etiam rogo, 
purgate illud, ut inscribantur leges regiz, leges 
spirituales, leges czlestes. Dominus Sabaoth re- 
liquit mihi semen fidei, ne prorsus Sodoma effi- 
cerer. Mecum precamini, o misericordes et boni 
patres, ut Ninivitarum penitentia eum illis salu- 
tem consequi possim : flete pro me, et dolete, 
qui perinde atque Jonas propheta admonitores 
mei fuistis. Non enim mendax ille erat, ut neque 
vos estis, sed clementis Dei misericordia unum 
dolore affecit potius quam multos perderet. Nec 
vero ille, quod odio homines haberet, indoluit; se 
periclitatus est, ut clementiam mittentis se in 
crimen mendacii verteret. Non ita se habet vestra 
caritas : sed scio vos congaudere, quando gau- 
dium est in czlo super penitentia unius pecca- 
toris, et sine intermissione orare Dei clementiam 
ut perdita membra recipiat, quia omnia membra 
compatiuntur, Demum de iis, quz vestra caritas 
tractare debuisset, ego disseram, ac si a quadam 
invisibili virtutesermonem clam mutuatus essem. 
Nam cum die noctuque vestre caritatis adhorta- 
tionem memoria retineam , meipsum revocare 
studeo, precum vestrarum ope fultus : et quotidie 
eeu przesens doctrina vestra, vestra caritatis ad- 
hortationem admonitionemque anim: meae sub- 
ministrat, qua precum vestrarum fervor decla- 

ratur : beato Ezechicle mihi exprobrante ac 

dicente in commemoratione priorum beneficio- 

rum : Zransivi per te, et vidi te, et ecce tem- 

pus tuum, et tempus demergentium te, et 

erpandi alas meas super te, et operuit. igno- 

miniam tuam : et juravi tibi, et ingressus 

sum in. testamentum tecum, dicit. Jdonai sos 
Dominus, Et facta es mihi pulchra valde, et ^ 
lavi te aqua, et ablui sanguinem a te, et unxi 

te oleo , et indui te variis vestimentis, et cal. 

ceavi te hyacintho, et ciínxi te bysso, et cir- 

cumamicier te piloso texto , et ornavit te 
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ἣν ὀδυνῶμαι, ἀπὸ αἰσχύνης xal ἀπολογίας ἀναπο- 
λογήτου * 6 Asien ζωὴν θανάτῳ παρεξόθην. 
᾿Ελεήσατέ με, ὦ ἐλεήμονες πατέρες καὶ ἰατροὶ, ἔλεή- 
σατε, ἀναλάδετε ἐπ᾽ ἐμοὶ θρῆνον, xal χόπτεσθε τὸν 
ἐχίδνης ἰοβόλου φαρμάχου δελεάσμασι βεθλημένον " 
ἀναλάθετε ἐπ᾽ ἐμοι θρῆνον, χαὶ κόπτεσθε ἐφ᾽ neis 
πρὸ πληγῆς τὰ δάχρυα ὑμῶν γενέσθω προτειχίσματα 
aac voi ditiis odia μοι δάχρυον δαψιλὲς 
οἱ τοῦτο χεχτημένοι, ὥστε χαταῤῥῆξαι τῇ καρδία, 
χαὶ ἐξαλεῖψαι τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐγγεγραμμέ- 
νους νόμους. Ναὶ δέομαι ὑμῶν, ἐκκαθάρατε ταύτην 
πρὸς τὸ ἐγγραφῆναι τοὺς νόμους τοὺς βασιλιχοὺς, 
τοὺς νόμους τοὺς πνευματιχοὺς, τοὺς νόμους τοὺς 
ἐπουρανίους. Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπέ μοι σπέρμα 
πίστεως. ἵνα μὴ τελείως Σόδομα γενηθῶ. Συλλιτα- 
νεύσατέ μοι λοιπὸν, ὦ ἐλεήμονες xal χρηστοὶ πατέ- 
ρες, ἵνα τῇ τῶν Νινευιτῶν μετανοίᾳ συσσωθῆναι δυνη- 
05. Κλαύσατε xat ἐπ᾽ ἐμοὶ xal " λυπήθητε, τοὺς χατὰ 
Ἰωνᾶν τὸν προφήτην ὑποφήτας μοι γενομένους. Οὐ 
γὰρ ἦν ἐχεῖνος ψεύστης, ὡς οὔτε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ εὐσπλαγχνία τὸν ἕνα ἐλύπησεν , 
ἣ τοὺς πολλοὺς ἀπώλεσεν. Οὔτε δὲ ἐχεῖνος διὰ μισαν- 
θρωπίαν ἐλυπήθη, ἀλλ᾽ ἐκινδύνευε, μὴ τὸ τῆς φιλαν- 
θρωπίας μέρος διαδολὴν χατὰ τοῦ ἀποστείλαντος ὡς 
Ψεύστου ἐργάσηται. Ἢ δὲ ὑμετέρα ἀγάπη οὐχ οὕτως" 
ἀλλ᾽ οἶδα συγχαίρειν ὑμᾶς, ἐπὰν γίνηται χαρὰ ἐν 
οὐρανῷ ἐπὶ μετανοία ἑνὸς ἁμαρτωλοῦ, χαὶ εὔχεσθαι 
ἀδιαλείπτως τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ παραχατα- 
λαθεῖν τὰ ἀπολλύμενα τῶν μελῶν, διὰ τὸ συμπά- 
σχειν πάντα τὰ μέλη. Λοιπὸν γὰρ χαὶ τὰ παρὰ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης ὀφείλοντα λεχθῆναι ἑαυτῷ διαλε- 
χθήσομαι, ὥσπερ ἀπό τινος ἀοράτου δυνάμεως συλ- 
λαθὼν λεληθότως τοὺς λόγους. Καὶ γὰρ δι᾿ ἡμέρας 
xai νυχτὸς ἐν μνήμη τὰ τῆς παραχλήσεως τῆς ὗμε- 
τέρας ἀγάπης φέρων, ἑαυτὸν ἀναχαλέσασθαι σπου- 
δάζω, τὴν ὑμετέραν εὐχὴν εἰς βοήθειαν ἔχων " xal 
xaÜ' ἡμέραν, ὥσπερ διδασχαλία παρισταμένη, τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης ἣ παραίνεσις τῇ ἐμῇ ψυχῇ γίνεται 
παράχλησις, παριστῶσα τῆς ἁγίας εὐχῆς ὅμῶν 

διάπυρον, τοῦτό με τοῦ μαχαρίου ᾿[εζεχιὴλ ἐπονειδί- 
ζοντος, χαὶ λέγοντος ἐν τῇ ὑπομνήσει τῶν προτέρων 
εὐεργεσιῶν " Διῆλθον διὰ σοῦ, xa εἶδόν σε, xal ἰδοὺ 
χαιρός σου, χαὶ χαιρὸς τῶν χαταδυόντων σε, χαὶ 
διεπέτασα τὰς πτέρυγάς μου ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐχάλυψα 
τὴν ἀσχημοσύνην σον, χαὶ ὥμοσά σοι, xal εἰσῆλθον 
ἐν διαθήχῃ μετὰ σοῦ λέγει Αϑδωναὶ Κύριος" xal ἐγέ- 
vou μοι χαλὴ σφόδρα, xal ἔλουσά σε ἐν ὕδατι, καὶ 
ἀπέπλυνα τὸ αἷμά σου ἀπὸ σοῦ, xal ἔχρισά σε ἐν 
ἐλαίῳ, xal ἐνέδυσά σε ποιχίλα, καὶ ὑπέδησά σε δά- 
xtvÜov , xal ἔζωσά σε βύσσον, xal περιέδαλόν σε τρι- 
χάπτῳ, xul ἐχόσμησά σε χόσμῳ, xai περιέθηκα 
ψέλλια περὶ τὰς χεῖράς σου, χαὶ κάθεμα περὶ τὸν 
τράχηλόν σου, xal ἔδωχα ἐνώτιον περὶ τὸν μυ- 
χτῆρά cou, xai τροχίσχους περὶ τὰ ὦτά σου, καὶ 
στέφανον χαυχήσεως ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου, χαὶ ἔχο- 
σμήθης χρυσίῳ xat ἀργυρίῳ, xal περιβόλαιά σου 
βύσσινα, xa τρίχσπτα, καὶ ποιχίλα " καὶ σεμίδαλιν 
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xal μέλι, καὶ ἔλαιον ἔφαγες, xal ἐγένου | μοι χαλὴ σφό- 
Bg, σφόδρα. Καὶ ἐξῆλθέ σοι ὄνομα ἐν Τοῖς ἔθνεσιν ἐν 
τῷ χάλλει σου; διότι συντετελεσμένον ἦν ἐν τῇ ὡραιό- 
τῆτι, ἐν εὐπρεπεία 1 E ἔταξα ἐπὶ σὲ, λέγει ᾿Αδωναὶ 
Κύριος. Καὶ ἐπεποίθεις ἐ ἐν τῷ κάλλει σου, χαὶ ἐπόρ- 
νευσας ἐπὶ ὀνόματί σου, xoi ἐξέχεας τὴν πορνείαν 
σου ἐπὶ πάντα πάροδον, χαὶ ἔλαξες ἐχ τῶν ἱματίων 
σου, χαὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ, καὶ ἐπόρ- 
γευσας ἐν αὐτοῖς, χαὶ oU νὴ εἰσέλθῃς, οὐδ᾽ οὗ μὴ 
γένηται, Καὶ ὅλαδὲς τὰ σχεύη τῆς χαυχήσεώς σου ἐχ 
τοῦ ἀργυρίου μου, χαὶ ἐχ τοῦ “χρυσίου μου, ἐξ ὧν 
ἔδωχά σοι, χαὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀῤῥενιχὰς, 
χαὶ ἐξεπόρνευσας ἐ ἐν αὐταῖς. Τοῦ δὲ μαχαρίου Ἵερε- 
μίου ἐμιθαῶντος χαὶ λέγοντος ἐπὶ τούτου: Μὴ ὃ πί- 
πτῶν οὐκ ἀνίσταται, ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέ «et 
Μὴ δητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Voas, ἢ 1 ἰατροὶ οὐχ εἰσὶν 
ἐχεῖς; Εἶπα γὰρ μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα 
πάντα" πρός | TIS ἀνάστρε εψον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοις δέδια 
μή ποτε ἣ ὑμετέρα εὐλάδεια ὑπολάθῃ ἡμᾶς ὡς ὃδι- 
δασχαλίας λόγους ποιεῖσθαι. Οὐ μὰ τὴν ὑμετέραν 
ἐλπίδα, ἣν ἔχετε πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ συν- 
ἐχόμενοι ὑπὸ δεινῶν ἀλγηδόνων,", ἐὰν τὸ πάθος τοῖς 
ἰατροῖς ἀνατίθενται, τῇ ἐλπίδι τῶν βοηθημάτων τὰς 
ὀδύνας χαταπαύουσιν, οὕτω κἀγὼ ἐχ τῆς περὶ τὴν 

ὑμετέραν ἀγάπην ὁμιλίας, ὡς d δὴ διορθωθέντων τῶν 
τραυμάτων, εὐελπιστότερος γέ ἔέγονα, αὐτῆς τῆς ς μνή- 
μῆς ὑμῶν τὴν παράχλησιν ἐ ἐν τῇ καρδίᾳ λεληθότως 
φῶς ἐργασαμένης. Δέομαι τοίνυν ὑμῶν, ὦ τῶν Χρι- 
στιανῶν θεῖος σύλλογος, τὸ ἅγιον ἄθροισμα, ὦ ἱερὸς 
λαὸς, “δεήθητε (C ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, διότι οὐκ 
ἔτι φέρω [νὴ] εὑρεθῆναί με ἔξω τῆς ποίμνης, ἔξω τῆς 
σαγήνης, ἔξω τῆς μάνδρας πνευματιχῆς, ἀλλ᾽ ἔν-- 
δον τοῦ ἀμπε ἑλῶνος, ἔνδον τοὺ νυμφῶνος, ἔσω τοῦ 


παραδείσου, ἵνα χαὶ σὺν ὑμῖν εὑρεθῶ ἐ ἐν αὐτῷ. Καὶ 
ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοδήθητε “ οὔτε “γὰρ δυολο- 
γεῖν αἰσχύνομαι, οὔτε πλειστάκις λέγειν ὁ ὀχνῶ" σχύν- 
θην γὰρ ὅτε ἠσχύνθην᾽ χαὶ p ἀναγνόντ ες μου τὴν ἐπι- 
στολὴν, διαπέμιψασθε πάση τῇ ἀδελφότητι, ἀδιαλείπτως 
εὐχόμενοι πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι ἁμαρτωλὸν € ex πλάν Ὡς 
6000, ἵνα σώσητε χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, χαὶ χαλύ- 
vy πλῆθος ἁμαρτιῶν. Καὶ μέχρι μὲν τούτου χατα- 
παύσω τὸν λόγον. Toc σὲ δέ μοι ὃ λόγος, ὦ τιμιώ- 
τατε χαὶ θεοφιλέστατε ἀδελφὲ καὶ πάτερ' καὶ γὰρ ὡς 
πατέρα ἐπιγράψασθαι, καὶ ὡς ἀδελφῷ τὰ πρεσόεϊα 
δοῦναι οὐδέποτε ἀμφέδαλλον. ᾿Απαιτῶ γάρ τι πλέον 
σε τῆς χοινῆς ἀδελφότητος, ὥσπερ οἱ νέοι τῶν παί- 
δων, x&v ἀσχημόνως παίζωσιν εἰς κόλπους πατέρων; 
οὐδέποτε τοῦ πατρικοῦ σπλάγχνου ἀπωθεῖσθαι ἐλπί- 
ζουσι, τῇ nep 507, τῆς πατρικῆς διαθέσεως πεποι- 
θότες. ᾿Αλλ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ xol ταῦτα ἤργησε, κἀγὼ μὲν 
ἴσως ἀξίαν τὴν τιμωρίαν τῶν πραττομένων ὑπέχω" ἀλλ᾽ 
ἀναμιμνήσχον μον αὐτὸς, θε εοφιλέστατε πάτερ Χρυσό- 
στομε, Uf πως ἀσπλαγχνίας ὃ δίκην δῷς ἐπὶ τῷ διχαιο- 
χρίτῃ Θεῷ, Θεὸς γὰρ οἶδεν ὡς ἐν τῇ μνήμη τῆς σῆς 
γλυκύτητος ὑπερνιχᾷ τὰ δάκρυα τὸν λογισμὸν, 
ἐπέχει τὸν λόγον. “Ὅθεν ἐνταῦθα καταπαύσω τοῦ λέ- 
γειν" Θεὸς δὲ ἔσται χριτὴς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xai σοῦ, 
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ornamento; et circumposui armillas manibus 
tuis, et torquem collo tuo, et dedi inaurem in 
naribus tuis , et globulos circa aures tuas, et 
coronam glorie super caput tuum : et ornata 
€s auro et argento, et amictus tui byssini et 
pilosa texta varia. Et similam et mel et 
oleum comedebas , et facta es mihi pulchra 
valde, valde. Et exivitnomen tuum in gentes 
in pulchritudine lua : quia perfectum erat in 
specie et in decore, quod. constitui super te , 
ait 4donai Dominus. Et confidisti in pul- 
chritudinem tuam, et fornicata es in nomine 
tuo, et effudisti fornicationem tuam. super 
resi transitum, et accepisti de vestimentis 
tuis, et fecisti tibi idola consuta, et fornicata 
es in. eis : et non ingredieris, neque fiet. Et 
accepisti vasa glorationis tue ex argento 
meo et ex auro meo , ex iis que dedi tibi , et 
fecisti tibi imagines iris d et fornicata es 
cum eis. Beato item Jeremia ice ac de 
eadem re dicente: Numquid qui cadit, non 
resurget , et qui avertit se, non se convertet ? 
JYumresina non estin Galaad, aut medici non 
sunt illic ? Dixi enim, postquam illa fornica- 
ta est in his omnibus: ΝΣ me revertere. Sed in 
his omnibus timeo, ne pietas vestra suspicetur nos 
quasi doctrine verba proferre. Non utique, per 
vestram spem, quam habetis in Deum; sed quem- 

admodum 11, qui gravibus doloribus premuntur, 

si morbum SERE committant , spe remediorum 
dolores sedant : ita et ego ex colloquio cum pie- 
late vestra, quasi jam πον sint obducta, spem 
assumsi majorem, vestra memoria consolationem 
clam in corde velot lumen pariente, Obsecro 
igitar vos, o Christianorum divina congregatio 
et sacra collectio , 0 popule sancte , preces pro 

me ad Bomidum. emittite ,quia non ultra feram 
ie extra ovile reperiri , extra sagenam , extra 
caulam spiritualem ; sed intra vineam, intra 
sponsi thalamum , intra paradisum, ut illic vo- 
biscum reperiar. Meoque conspecto vulnere ti- 
mete. Neque enim confiteri erubesco , neque ad 
id siepe repetendum segnis sumi : pudet enim 
quod me puduerit. Co autem epistolam. lege- 
ritis , universe fraternitati. mittite , sine inter- 
missione orantes , ut peccator revertatur à via 
erroris, ut animas vestras servetis , et operiatis 
multitudinem peccatorum. Hie demum finem 


. dicendi faciam. Te vero alloquor , Ὁ venerabi- 


lissime et religiosissime frater et pater : nam te 
et ceu pateein conscribere , et ceu fratrem primo 
loco ponere numquam dubitavi, Δ te vero plus 
quidpiam postulo ,. quam ἃ tota Ἢ aternitate ; : 
quemadmodum ANN si indecore ludaet in sinu 
paterno, nequaquam a paternis vise eribusexcludi 
metuunt, vehementi patris affectui fidentes. Ve- 
rum hic in me jam cessarunt , et. ego fortasse 
dignum gestormm sup plicium subeo; sed tu mei 
memineris , religiosissime pater Chrysostome, ne 
imrhisericordió ammi penas des apud justum 
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judicem. Deum. Deus enim novit ia. memoria 
suavitatis tuae lacrymas superare ratiocinium, et 
cohibere sermonem. Quamobrem hic finem di- 
cendi faciam , dulcissime et. religiossime pater 
Chrysostome : quia illius solum est gloria et 
imperium in secula saeculorum. Amen. 


αὐτοῦ ἐστι μόνου ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


IN LIBRUM SEPTIMUM DE SACERDOTIO 


MONITUM. 


Liber septimus Chrysostomo adscriptus de sacerdotio exstat in quibusdam Manuscriptis, in Coisli- 
niano CCXLV undecimi szculi , et in Taurinensi quodam , cujus ἀπόγραφον manu et dono viri cla- 
rissimi doctissimique Pfaffii penes 1ne habeo. Est vero inepti cujusdam Graculi commentum , ut nemo 
non videat, Hzesi aliquamdiu, an. publicum facerem necne; quia vero in antiquis Codicibus exstat, et 
alioqui brevissimus est, inter spuria locum habeat. 


EJUSDEM CHRYSOSTOMI 
De Sacerdotio liber septimus. 


O stupendum miraculum! o virtus ineffabilis ! 
o mysterium sacerdotii horrendum δ spirituale 
est et sanctum, venerandum et inculpatum, quod 
Christus veniens, dignis elargitus est. Procumbo 
et deprecor cum lacrymis et gemitibus, ut ocu- 
lis conspicere mihi liceat illum sacerdotii vere 
thesaurum iis , qui ipsum sancte digneque con- 
servant. Clypeus enim est splendidus et incom- 
parabilis, turris inconcussa , murus qui dirumpi 
nequit. Fundamentum quippe est solidum , a 
terra usque ad ipsum czli fornicem pertingens. 
Ecquid dico , fratres ? Celsissimos illos fornices 
attingit, ad ipsos czelos caelorum $ine obice per- 
vadit , in medio angelorum cum incorporeis na- 
turis splendide facileque progreditur. Ecquid 
dico, in medio supernarum Virtutum ? cum ipso 
Domino angelorum, creatore et illustratore con- 
versatur , et pro voluntate sua cum fiducia multa 
quod petit accipit, Non. finem faciam , fratres , 
przedicandi celebrandique tantum dignitatis gra- 
dum, quem dedit Trinitas Adami filiis, per quem 
el mundus silutem consequitur, et creatura 
Waminatur : per quem montes , colles , saltus , 
valles implentur instituto beati generis, mona- 
chorum videlicet : quemadmodum | clarissimus 
praeco Isaias dicit : Ex verticibus montium 
dabunt voces suas homines ad gloriam praedi 


TOY AYTOY [XPYXOXTOMOY| 
περὶ ἱερωσύνης λόγος ἕδδομος. 


Ὧ θαῦμα παράδοξον, o δύναμις ἄῤῥητος, ὦ φρι- 
τὸν μυστήριον τὸ τῆς ἱερωσύνης " νοερὰ καὶ ἁγία, 
σεμνὴ χαὶ ἀμώμητος, ἣν Χριστὸς τοῖς ἀξίοις ἐλθὼν 
ἐδωρήσατο. Προσπίπτω xai δέομαι δάχρυσι xal στε-- 
ναγμοῖς, ἵνα ἐσοπτρίσωμαι εἰς τοῦτον τὸν θησαυρὸν 
τῆς ἱερωσύνης, τοῖς αὐτὸν φυλάττουσιν ἀξίως χαὶ 
δαίως, Θυρεὸς γάρ ἐστι λαμπρὸς xal ἀνείχαστος, xal 
πύργος ἀσάλευτος, τεῖχος ἀδιαίρετον * θεμέλιος γάρ 
ἐστιν ἑδραῖος ἀπὸ γῆς μέχρι τῆς οὐρανίου ἁψῖδος 
ἐγγίζουσα. Καὶ τί λέγω, ἀδελφοί; Ὅτι τὰ τῶν ὑψί- 
στων ἁψίδων καθάπτεται, εἰς αὐτοὺς τοὺς οὐρανοὺς 
τῶν οὐρανῶν ἔρχεται ἀχωλύτως, ἐν μέσῳ τῶν ἀγ- 
γέλων ἅμα τῶν ἀσωμάτων λαμπρῶς xat ῥαδίως ἐχνο- 
βατεῖ. Καὶ τί λέγω ἐν μέσῳ τῶν ἄνω δυνάμεων; Αὐ- 
τοῦ τοῦ Δεσπότου τῶν ἀγγέλων xat χτίστου xal φω- 
τοδότου συνόμιλος γίνεται, xal καθ᾽ ὅσον βούλεται 
παραυτίχα λαμβάνει τὰ αὐτοῦ αἰτήματα ἐν πολλῇ 
παῤῥησίᾳ. Οὐ παύομαν, ἀδελφοὶ, ὑμνῶν χαὶ δοξά- 
ζων τὸν τοῦ ἀξιώματος βαθμὸν, ὃν ἡ Τριὰς δέδωχε 
τοῖς υἱοῖς τοῦ Αδὰυ,, δι᾿ οὗ ὁ κόσμος σέσωσται, xal f$ 
κτίσις πεφώτισται, δι᾽ οὗ ὄρη xaX βουνοὶ xal νάπαι 
χαὶ φάραγγες πεπλήρωνται τῆς φαιδρᾶς καὶ σεμνῆς πὸ- 
λιτείας τοῦ μαχαρίου γένους" λέγω δὴ τῶν μοναχῶν, 
χαθὼς Ἡσαΐας ὃ λαμπροφωνότατος ἔφησεν, ὅτι Ex 
τῶν χορυφῶν τῶν ὀρέων δώσουσι φωνὰς αὐτῶν ἄν- 
ὕρωποι εἰς δοξολογίαν" Bv οὗ xal ἀνομία ἐκ τῆς γῆς 
ἀφήρηται, ὃν’ οὗ καὶ σωφροσύνη ἐν τῇ YT, αὐλίζεται, 
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δι᾿ ob 6 διάδολος πεσὼν χατήργηται, οἵ ἀσελγεῖς γεγό- 
νασι σχεύη ἡγιασμένα, oí πόρνοι ἁγνοὶ καὶ ἀμίαντοι, 
οἵ ἄφρονες γεγόνασιν δὸγγοὶ δικαιοσύνης " δι᾿ οὗ xal 
τὸ τοῦ θανάτου χράτος χατήργηται, χαὶ 6 ἄδης 
τὴν ἰσχὺν ἀπώλεσε, xxt 1 χατάρα τοῦ ᾿Αδὰμ. λέλυται, 
χαὶ ὃ νυμφὼν ὃ οὐράνιος ηὐτρέπισται" δι᾿ οὗ τῶν 
ἀνθρώπων U φύσις πρὸς τὴν τῶν ἀσωμάτων μετα- 
θάλλεται δύναμιν. Τί εἴπω, ἢ τί ἐπαινέσω; ὑὕπερ- 
σαίνει γὰρ xa λόγον xa ἔννοιαν f$ ὃ δωρεὰ τοῦ βαθμοῦ 
Ὡς ἱερωσύνης. Καὶ, ὡς οἶμαι, τοῦτό ἐστιν ὃ ὃ Παῦ- 
λος ἐκπλαγεὶς, αἰνίττεται λέγων " Ὦ βάθος πλούτου 
xoi σοφίας xol γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
χρίματα αὐτοῦ, xa ἀνεξιχνίαστοι. ai 600 αὐτοῦ. 
“Ὑψιπέτης ὑπάρχει ἀπὸ Tüe εἰς οὐρανὸν, ὀξυτάτως 
προσφέρουσα τῷ Θεῷ τὰ αἰτήματα ἡμῶν" πρεσθεύει 
τῷ Δεσπότη ὑπὲρ τῶν δούλων. Καὶ πρόσχωμεν, 

ἀδελφοὶ, τηλαυγῶς εἰς τοῦτο τὸ μυστικὸν χαὶ φρι- 
χτὸν διήγημα, ὅτι ἄνευ τῆς σεμνῆς ἱερωσύνης ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν βροτοῖς οὗ δίδοται " θέτε τὸν νοῦν ὑμῶν, 
ἀδελφοί: ὑμεῖς γάρ ἐστε ἐρασταὶ τῆς εὐσεδείας, αὖ- 
γάζοντες τὸ φῶς τῶν διδαγμάτων. Τί ἔστιν ὃ πρῴην 

ἐλέξαμεν. περὶ τοῦ μυστηρίου τῆς ἱερωσύνης ; Τὸ 
χλῆμα τῆς ἀμπέλου, xa ὃ χόχχος τοῦ σίτου, χαὶ ἣ 
ἱερωσύνη ὁμόνοιαν χέχτηνται * 40 χλῆμα χαὶ ὃ σῖτος 
παιδίσχαι ὑπάρχουσιν, $ δὲ ἱερωσύνη ἐλευθέρα πέ- 
φυχε. Ὅταν οὖν συναχθῶσιν αἱ τρεῖς τοῦ αὐλισθῆναι 
ἐπάνω τῶν θησαυρῶν, προσφέρει τῷ βασιλεῖ ἑχάστη 
τὴν ὃ δύναμιν 5 τῶν ἰδίων χαρπῶν εἰς εὐωδίαν" τὸ χλῆμα 
προΐησι τὸ αἷμα, ὁμοίως χαὶ ὃ σῖτος τὸν ἄ τον; ἡ δὲ 
ἱερωσύνη εὐπαῤῥησιάστως ὑψηλοπετεῖ ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανὸν, “ἄχρις ἂν θεωρήσῃ αὐτὸν τὸν ἀόρατον, xat 
προσχυγήσασα ἔμπροσθεν τοῦ ὑψηλοῦ θρόνου, ἵστα- 
μένη δέηται ὑπὲρ τῶν δούλων πρὸς τὸν Δεσπότην, 
βαστάζουσα δάκρυα χαὶ στεναγμοὺς, τῶν συνδούλων 
χαὶ προσφέρουσα τῷ Δεσπότῃ" ὁμοίως παράχλησιν 
ἅμα χαὶ μετάνοιαν. αἰτοῦσα, συγχώρησιν xa ἔλεον 
τῷ εὐσπλά ἄγχνῳ βασιλεῖ, ὅ ὅπως τὸ παράχλητον Πνεῦμα 
συνέλθη, χαὶ ἁγιάση τὰ ὃ δῶρα ἐν γῇ προσχείμενα. Καὶ 
ὅταν προσχομισθῇ μυστήρια φοθερὰ, πλήρη ἀθανα- 
σίας διὰ τοῦ προεστῶτος ἱερέως ,πρεσδείαν ποιοῦν- 
τος ὑπὲρ πάντων, τότε δὴ προσέρχονται. ψυχαὶ διὰ 
τῶν μυστηρίων καθαρμὸν λαμθάνουσαι. τῶν σπίλων. 
Ἴδετε, φιλόθεοι, πῶς οὐχ ἐνεργοῦσιν οἱ δύο ἐπὶ τῆς 
γῆς, εἰ μιὴ f οὐρανία ψῆφος παρα γένηται, xo ἁγιάση, 
τὰ ὃ δῶρα, Ἑώραχας, ἄνθρωπε, φαιδρὰν θαυματουρ- 

γίαν; εἶδες βαθμὸν ἱερὸν πῶς ῥᾳδίως χαθαίρει τῶν 
ψυχῶν τὰς χηλῖδας; “ὐλογεῖται à ὃ Σωτὴρ ὃ ὃ δράσας 
ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο τὸ ὑπέρλαμπρον xat  fumtixby ὃ δώ- 
ρημα, φωτίσας χάριτι. τοὺς ἱερεῖς, τοῦ λάμπειν ὡς 
φωστῆρας ἐν χόσμῳ. Ὁ λαὸς ὃ πρὸ ἡμῶν, χέρας 
ἐλαιοφόρον ? προχοπὴν χατείληφεν " ἡμεῖς δὲ ol 
ἀχρεῖοι δοῦλοι τοῦ εὐλογητοῦ, οὗ χέρας, οὐχ ἔλαιον 
αἰσθητὸν εἰλής φαμεν" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ κρανίον ὧν, δ ὕψη 

λὸς xol φριχτὸς κατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ, xa ἐδωρήσατο 
ἡμῖν ἐν τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἑαυτοῦ, 
τὸ ἐλθὸν ὡσεὶ πὺρ ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους. Ὦ δύναμις 
ἄῤῥητος ἣ χκαταπαύσασα οἰκῆσαι. ἐν ἡμῖν δι᾽ ἐπιθέ- 

Gig τῶν χειρῶν τῶν ἱερέων " ὦ τί μέγαν βαθμὸν 
ἔχει ἣ κάρα να ἱερωσύνη, Max toc ὑπάρχει ὅστις 
πολιτεύεται ἐν αὐτῇ ἁγνὸς χαὶ ἀμώμως, Πέτρος ^ 
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candam : per quem iniquitas de terra tollitur , 
per quem temperantia in terra versatur, per quem 
diabolus lapsus, destructus est, lascivi facti sunt 
vasa sanctificata , fornicarn casti et intemerati , 
insipientes facti sunt justitia duces : per quem 
mortis imperium abolitum est, et infernus robur 
amisit, et condemnatio Adami einn est, nuptia- 
lisque thalamus czlestis decoratus est : per quem 
hominum natura in virtutem incorporearum 
mutatur. Quid. dicam, et quam laudem profe- 
ram? Donum enim illius sacerdotii gradus ser- 
monem omnem et cogitationem superat : illud 
est, ut existimo, quod Paulus stupefactus sub- 
indicat, cum ait: O altitudo divitiarum sapien- 
tic et scientie Dei! quam incomprehensibilia 
sunt judicia ejus, et investigabiles vie ejus ! r 
A terra ad celum advolat, atque. velocissime 
petitiones nostras offert Deo. Legatione fungitur 
pro servis apud Dominum. Animum, fratres, ad 
hanc mysticam et horrendam deme sedulo 
adhibeamus: sine venerabili sacerdotio remissio 
peccatorum mortalibus non datur. Animum ad- 
hibete, fratres : vos enim estis pietatis amatores, 
luce doctrine fulgentes. Quidnam est illud , 
quod nuper dicebamus de sacerdotii mysterio ? 
Palmes vitis et granum frumenti et sacerdotium 
consensum mutuo habent : palmes et frumentum 
ancilla sunt, sacerdotium vero liberum est. Cum 
itaque hzc e congregantur , ut supra omnes 
omnino thesauros constituantur , unumquodque 
regi fructuum suorum virtutem offert in odorem 
suavitatis. Palmes sanguinem emittit, frumentum 
vero panem : sacerdotium vero cum (ceto evo- 
lat a terra in. celum, donec ipsum invisibilem 
contempletur; et postquam ante thronum excel- 
sum adoravit, stans supplicat pro servis Domino, 
lacrymas gemitusque conservorum gestans, Do- 
minoque offerens : similiterque rogat ut. conso- 
lationem et penitentiam tribuat, simulque veniam 
et misericordiam petit a Bestes: rege, ut Spi- 
ritus paracletus simul. veniat donaque i in terris 
proposita sanctificet, Cum autem mysteria illa 
tremenda immortalitatis plena allata fuerint per 
illum praestitutum sacerdotem , pro omnibus 1in- 
ler cedentem , tunc accedunt. animae : quae per 
mysteria purgationem a maculis accipiunt. Vi- 
dete, religiosi. viri, quomodo hac duo nihil 
operentur super terram , nisi cwlestis caleulus 
accedat, et dona sanctificet. Vidisti, ὁ homo , 
splendidum miraculum? videsne gradum illum 
sacrum, quam facile animarum sordes ex purget? 
Penedictus sit Salvator, qui super terram posuit 
loc splendidissimum et expurgatorium donum, 
dum sacerdotes gratia idustrat, ut quasi lumi- 
naria fulgeant in mundo, Populus qui nos pra- 
cornu oleum ge stans, profe etum accepit : 
nos vero inutiles homines, benedicti. Doinini 
servi, non cornu, non. oleum sensibile aecepi- 
mus : sed is ipse qui caput est , excelsus et tre- 
mendus descendit de cwlo QU dedit. nobis n 
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manunm impositione Spiritum suum, qui ceu 
ignis venit in apostolos. O virtutem ineffabilem, 
qua dignata est habitare in nobis per impositio- 
nem manuum sacerdotum ! o quantum obtinet 
gradum tremendum illud sacerdotium ! Beatus 
est quiquis in eo caste versatur et inculpate. 
Petrus qui vocabatur Cephas, qui ad litus maris 
sagena captus est , qui testimonium hoc accepit 
a magno pastore : Super hanc petram cdificabo 
Ecclesiam meam ; per sacerdotium claves etiam 
celorum accepit. Similiterque Paulus olim per- 
sequutor, hoc dignatus inunere, ceu alis instru- 
ctus discurrebat in terra et in mari. praedicans 
resurrectionem mortuorum, Gradum referamus 
ad Abel justum, qui in principio creationis 
sacerdos fuit : et ab illo discamus , quod ipse in 
amne cw hostiam suam Deo sacrificaverit. Annon 
ignis de cxlo descendens hostiam ejus consumsit? 
Quando autem obtulit Deo primitas, ut ait Seri- 
ptura, Atespexit Deus in. hostiam. 4 bel, ad 
Cain autem non respexit. Rursum autem Noe, 
qui servatus est in arca , quando sedata est aqua, 
et consedit ille in montibus Ararat , hoc statiin 
ille suscepit sacerdotium,et obtulit hostiam pure 
Deo in oot suavitatis, Quamobrem disposuit 
cum eo Deus testamentum , quod non ultra in- 
ducturus esset diluvium super terram : et dedit 
illi benedictionem, ut cresceret et multiplicare- 
tur. Viditisn vim mirabilem sacerdotii ? vidisti 
primum sacerdotem Abel in prima creatione , 
quomodo ignem deduxerit de clo in terram per 
inculpatum suum holocaustum ? Vidisti rursum 
Noe venerandum sacerdotemin secunda creatione, 
quomodo Deus disposuerit cum illo testamentum? 
Hoc item sacerdotio Abraham dignatus est, et ob- 
tulit Deo Isaac,et viscera propria sacrificavit.IHllic 
ostendit Deus ipsi magnum miraculum , Dornini 
generationem in virgulto Sabec, incrementum in 
momento factum , et benedictionem qua ipsi be- 
nedixit: Zn. semine tuo benedicentur omnes 
gentes. Hoc item sacerdotio Moses honoratus est, 
cum ascendisset in montem Sina ad Deum, et ab 
eo legem accepisset : quamobrem glorificatus est 
vultus ejus , ut plus quam sol appareret. Simi- 
literque. Aaron sacerdotio dignatus est : legatus 
factus ad Deum pro peccatis populi. Nam Moses 
et Aaron in sacerdotibus ejus. Eodem quoque 
modo Phinees hoe venerabilissimo. sacerdotio 
mortem depulit ex populo illo. Helias vero rur- 
sum, hoc inductus , exauditus est in. igne, et 
sacerdotes. turpitudinis interfecit, Discamus ita- 
que , fratres, magnam sublimemque esse. sacer- 
doti digaitatem. Gloria Unigenito et soli bono, 
qui ipsam apostolis suis tradidit, per suum 
novum sanctumque Testamentum, ut nobis et 
Ipsi specimen ostendant in impositione manuum 
suarum super eos, qui digni sunt. Omnes itaque 
nos sincere veneremur eos , qui gradum sacer- 
dotii obtinent , SsCientes quod si quis regis 
amicos diligat , € Ipse multo magis à rege dili - 


B θαλάσσης, ὃ μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
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κληθεὶς Κηφᾶς, 6 σαγηνευθεὶς παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
: ὁ pag μεγάλου ποιμένος 
ὅτι Ez ταύτη τῇ πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν ᾽᾿ἔχχλη- 
σίαν, διὰ ἱερωσύνης xai τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν εἴ- 
ληφεν. Ὁμοίως δὲ καὶ Παῦλος, ὃ ποτὲ διώχτης, ταύ- 

ς ἀξιωθεὶς, ὑπόπτερος διέδραμε χηρύττων ἐν γῇ 
xai θαλάσσῃ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν. ᾿Επανέλθω- 
μεν πρὸς Ἄδελ τὸν δίχαιον, ὃς γέγονεν ἐν ἀρχῇ τῆς 
χτίσεως ἱερεὺς, χαὶ μάθωμεν ἐξ αὐτοῦ ὅτι ἱεράτευεν 
ἐν ἀρχῇ ἐν θυσίαν αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεόν. Οὐχὶ πῦρ 
ἐξ οὐρανοῦ χατελθὸν χατέφαγε τὴν θυσίαν αὐτοῦ; 
Ὅτε δὲ προσέφερε τῷ Θεῷ τὰς ἀπαρχὰς, ὥς φησιν 
ἡ Γραφὴ, ᾿Επεῖδεν 6 Θεὸς ἐπὶ τὴν θυσίαν τοῦ Ἄδελ" 
ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ Κάϊν οὐχ εὐδόκησεν. Πάλιν δὲ ὃ Νῶε, 
5 σωθεὶς ἐν χιδωτῷ, ὅτε ἐχόπασε τὸ ὕδωρ, xal ἐχάθι- 
σεν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἀρχρὰτ, ταύτην πάλιν εὐθέως 
μετέσχε τὴν ἱερωσύνην, καὶ προσήνεγχέ θυσίαν εἶλι-- 
χρινῶς τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Ὅθεν διέθετο μετ᾽ 
αὐτοῦ διαθήκην ὃ Θεὸς, τοῦ μηχέτι ἐπάξαι χατα- 
χλυσμὸν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ δίδωσιν αὐτῷ εὐλογίαν τοῦ 
αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι. Εἶδες θαυματουργίαν τῆς 
ἱερωσύνης ; ἑώραχας τὸν πρῶτον ἱερέα Ἄδελ ἐν τῇ 
προτέρᾳ χτίσει, πῶς τὸ πῦρ χατήνεγχεν οὐρανόθεν 
ἐπὶ γῆς διὰ τὴν ἄμωμον αὐτοῦ ὁλοκάρπωσιν; Εἶδες 
πάλιν τὸν Νῶε τὸν σεμνὸν ἱερέα ἐν τῇ δευτέρα χτίσει, 
πῶς ἔθετο 6 Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ διαθήχην; Ῥαύτην δὲ 
"AGoxku. ἠξιώθη μετασχεῖν, xai προσήνεγχε τῷ 
Θεῷ τὸν Ἰσαὰχ, xai ἱερούργησε τὰ σπλάγχνα τὰ 
ἴδια. ᾿Ἔχεϊ αὐτῷ δείχνυσιν ὃ Θεὸς θαῦμα μέγα, τὴν 
τοῦ Κυρίου γέννησιν ἐν τῇ τοῦ. φυτοῦ Xa6ix, τὴν ἐν 
διπῇ αὔξησιν, καὶ τὸ τῆς εὐλογίας, ἧς αὐτὸς εὐλόγη- 
σεν" "Ev τῷ σπέρματί σου εὐλογηθήσονται πάντα τὰ 
ἔθνη. Ταύτης χαὶ Μωσῆς χατηξιώθη ἀναβὰς εἰς τὸ 
ὄρος τὸ Σινὰ πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ δεξάμενος τὸν νόμον 
παρ᾽ αὐτοῦ ὅθεν xal ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ὥστε αὐτὸ δρᾶσθαι ὑπὲρ τὸν ἥλιον. Ὁμοίως xal 
Ἀαρὼν ταύτης χατηξιώθη, πρεσδευτὴς γενόμενος 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν Θεόν: Μωσῆς 
γὰρ xa ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ. Ὁμοίως xal 
Φινεὲς ταύτη τῇ πανσέμνῳ ἐχώλυσε θάνατον ἐχ τοῦ 
λαοῦ ixs(vou* xai Ἠλίας δὲ πάλιν ταύτῃ ἐνδυσά- 
μενος εἰσηχούσθη ἐν πυρὶ, καὶ τοὺς ἱερεῖς τῆς αἷ- 
σχύνης κατέσφαξε. ΜΙάθωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, ὅτι ud 
ἐστὶ χαὶ ὑπέρογχον τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, Δόξα 
τῷ μονογενεῖ xal μόνῳ ἀγαθῷ, τῷ παρασχόντι αὐτὴν 
τοῖς ἑαυτοῦ ἀποστόλοις, διὰ τῆς αὐτοῦ χαινῆς xal 
ἁγίας διαθήχης, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ὑπόδειγμα 
δείξωσιν ἐν τῇ θέσει τῶν χειρῶν αὐτῶν πρὸς τοὺς 
ἀξίους. Πάντες οὖν εἰλιχρινῶς τιμήήσωμεν τοὺς τὸν 
βαθμὸν ἔχοντας τῆς ἱερωσύνης, γινώσχοντες ὅτι εἴ 
τις τῶν φίλων τοῦ βασιλέως φιλεῖ, τοῦτον πολλῷ 
πλέον ἀγαπᾷ ὁ βασιλεύς. Ἀγαπήσωμεν οὖν τοὺς 
ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ φίλοι εἰσὶ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
πρεσθεύουσιν ὑπὲρ ἡμῶν πάντοτε’ τίμησον τοὺς 
ἱερεῖς, ἀναπληρῶν τὴν ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ τὴν 
λέγουσαν, ὅτι Ὃ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προ- 
φήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται. Ἔν δὲ τὸν tv- 
γόντα ἱερέα ἀγνοεῖς, εἰ ἄξιός ἐστι τοῦ βαθμοῦ ἢ 
ἀνάξιος, σὺ διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐντολὴν μὴ παρίδῃς. 


“Ὥσπερ γὰρ οὐ βλάπτεται χρυσὸς τῷ πηλῷ συμπε- 
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Lcd μαργαρίτης ἀλλοιοῦται, 
εἴδεσιν ἀκαθάρτοις ᾿ τὸν αὐτὸν 
ἐερωσύνη χηλιδοῦται ἔχ τινος, 

* ΄ H 51)γλ / 
χἂν ἀνάξιος k ὃ ταύτην δεχόμενος. Ἐὰν μέν τις 
ἀξιωθῇ εἰς ταύτην τὴν ἀξίαν ἐλθεῖν, καὶ πορευθῇ ἐ ἐν αὐτῇ 


οὖν τρόπον οὐδὲ ἢ ἃ 
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gatur. Amemus ergo sacerdotes Dei, quoniam 
illi amici Dei sunt, ct pro nobis semper interce- 
dunt. Honora sacerdotes, adimplens hoc Christi 


preceptuin : Qui recipit prophetam in nomine 
prophete, mercedem prophete accipiet. Si 
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ἀξίως xai d ἀμέμπτως, ζωὴν αὐτῷ προξενεῖ χαὶ στέ- 807 Vero aliquem sacerdotem ignores an dignus sit 
φανον ἄφθαρτον᾽ ἐὰν δέ τις ἀναξίως εἰς ταύτην ἐλθεῖν ^ hoc gradu, an indignus, tu ob Christi preceptum 


τολμήσῃ, προξενεῖ ἑαυτῷ σχότος τὸ ἐξώτερον͵ χαὶ 
χρίσιν ἀνίλεον. Ἄλλο σοι ὑπόδειγμα δίδωμι, ὦ ἄν- 
θρωπε, ἵνα μὴ τολμήσῃς € ἐν τῇ ἀλαζονείᾳ σου λαύεῖν 
ἀναξίως τὸν τῆς ἱερωσύνης βαθμὸν, ἐπειδὴ οὐκ 
εὐδοχεῖ ὃ Θεὸς ἐ ἐν τοῖς ἀλαζονικῶς χεχειροτονημένοις. 
Γνῶθι τοίνυν ὃ πεπόνθασιν ot τάλανες ἐχεῖνοι, οἵ τῷ 
Μωσεῖ χαὶ ᾿Λαρὼν ἀντιστάντες ποτὲ, χαὶ ἐφ cune 
μένοι ἀναιδῶς χαὶ αὐθαδῶς θυμιᾶσαι τῷ Θεῷ * οὐχὶ 
πῦρ κα ατέφαγεν ἅπαντας, ἀνθ’ ὧν χατετόλ Mensa εἰς 
βαθμὸν. οὗ οὖκ ἦσαν ἄξιοι; Πάλιν δὲ χαὶ Μαριὰυ. 
ἣ προφῆτις τοῦ Θεοῦ, ἵνα βραχύν. τινα λόγον. τῷ 
Μωσῇ ὁ EET περὶ ἱερωσύνης, τοιοῦτον αὐτῇ μῶμον 
ὥρισεν ὃ ὃ ὕψιστος, ἵνα λεπρωθεῖσα ἕ ἑπτὰ ἡμέρας ἀφο- 

ρισθὴ ἔξω τῆς παρεμδολῆς. Καὶ τὸ νῦν, ἀδελφοὶ, 
ἁγνῶς αὐτὴν πολιτεύσασθε, μιμούμενοι τὸν Μωσῆν 
χαὶ ᾿λαρὼν χαὶ τὸν ᾿Ελεάζαρ. Θεώρησον τοὺς εὖσε-- 
θεῖς τούτους ἱερεῖς, πῶς ἐν αὐτῇ ἠμύναντο τὰς τῶν 
ἐχθρῶν παρεμθολάς. Ταύτην ἔ ἔχων ὃ Μωσῆς, ἥπλωσε 
τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ ἔτρωσε τὸν Ἀμαλὴκ 
πληγὴν ἀνίατον: ταύτην A packt. ζωσάμενος, τοὺς 
βασιλεῖς ἐτροπώσατο᾽ ταύτην ὃ Me; "σεδὲχ ἄναλα- 
Gov »Ξὐλόγησε τὸν A6pau. εὐλογίαν € ἐξαίρετον. Ἠξιώ- 
θης οὖν » ἀδελφὲ, χομίσασθαι βαθμὸν ἱερωσύνης: σπου- 
δὴν ἔχε εὐαρεστεῖν τῷ στρατολογήσαντί σε, ἐν ἁγνεία 
xa ἐν διχαιοσύνη χαὶ σοφία πνευματιχῇ χαὶ ἐν νλαμπρᾷ 
παρθενίᾳ. Vevo θερμὸς ζηλωτὴς ὡς HX Mace, κηδει μὼν ὡς 
Ἱερεμίας, σώφρων ὡς 6 Ιωσὴφ, χαὶ ἁγνὸς ὡς Ἰησοῦς, 
φιλόξενος ὡς Αδραὰμ, φιλόστοργος, ὡς Δαυὶδ, χαὶ 
πρᾶος ὡς Μωσῆς" τὸν πλανηῦ even σύναξον, τὸν χω- 
λὸν ἐπίδησον., τὸν πεσόντα ἀνάστησον, ἀσθενοῦντας 
ἀντιλαθοῦ, χαὶ ὅσα ὅμοια. ᾿Εγὼ δὲ ἐχπλήττομαι, 
ἀγαπητοὶ, ὅποῖα εἰώθασί τινες €x τῶν ἀφρόνων 
τολμᾷν , καὶ ἐπιχειροῦσιν ἀναιδῶς xal προπετῶς 
ἱερωσύνην λαῤεῖν, μὴ κληθέντες ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Χριστοῦ, ἀγνοοῦντες ὅτι πῦρ xai θάνατον ἑαυτοῖς 


σωρεύουσιν οἱ ἄθλιοι. Οὐ λέγω cot, ἄνθρωπε, vov 


ἱερωσύνην μόνον μὴ προπετῶς κομίσασθαι, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τι ἕτερον Ex τῶν σχευῶν ἅψασθαι τῆς πανσέμνου 
λατρείας , εἴ γε ἄρα ἀνέγνως τί πέπονθεν Ὀζὰ, ἐ ἐν 
τῷ αὐτὸν ἅψασθαι τῆς κιύωτοῦ τοῦ Θεοῦ. αὐτῆς ἀεὶ 
μέμνησο, ἀδελφὲ ἀγαπητὲ, τῆς θείας λέξεως τοῦ 
ὑψίστου, τῆς ῥηθείσης διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, τὸ, 
"Emi τίνα ἐγὼ ἀναπαύσομαι, ἀλλ᾽ ἢ: ἐπὶ τὸν πρᾶον 
xal ταπεινὸν χαὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους; Ἰ᾿ αὐτῆς 
ἀεὶ τῆς ἐντολῆς μνημόνευσον, χαὶ χτῆσαι θησαυρὸν 
τὸν πρᾶον λογισμὸν, ἵνα οὕτω δυνηθῇς νοερῶς ἀνα- 
θῆναι εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ,, xal θυσίας νοερὰς 
προσεν ἐγκαι τῷ βασιλεῖ καὶ Θεῷ ἐπὶ τὸ ἄνω θυσια- 
στήριον; ὅπου πλέκονται στέφανοι. ἀφθαρσίας * xà- 
χεῖσε ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων ἀναδήσει σε ὃ Χριστὸς 
στέμμα ἀθανασίας, καὶ σὺν ταῖς ἄνω στρατείαις 
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ne despicias. Quemadmodum enim aurum cum 
luto mixtum non lzditur, neque splendida mar- 
garita mutatur, quando cum impuris quibusdam 
speciebus conjungitur; eodem prorsus modo 
sacerdotium a nullo sordes contrahit, quamvis 
indignus fuerit is, qui illud accipit. 51 quis porro 
in hanc ingredi dignitatem dignus habitus fue- 
rit, in illaque digne et inculpate processerit, ea 
vitam illi conciliat et coronam incorruptam : si 
quis vero indigne in illam se ingerere ausus 
fuerit, is tenebras sibi exteriores et judicium 
implacabile conciliat. Aliud tibi exemplum pro- 
ponam, o homo, ut ne prz arrogantia sacerdotii 
gradum indigne sumere audeas : quoniam Deo 
non placent ii, qui arroganter ordinationem acci- 
piunt. Nosce igitur quid passi sint ii, qui Moysi 
et Aaroni contradixerunt, et cum petulantia 
impudenter et arroganter Deo incensum offerre 
non dubitarunt. Annon ignis omnes consumsit, 
eo quod ausi essent in gradum illum se ingerere, 
quo digni non erant? Baron vero Maria pro- 
phetissa Dei, quod pauculis verbis Moysi circa 
sacerdotium exprobrasset, tantum ab Altissimo 
pertulit opprobrium, ut lepra candens septem 
diebus extra castra segregata manserit, Nunc 
Itaque, fratres, caste in sacerdotio versamini, 
imitantes Moysem, Aaronem et Eleazarum: hosce 
plos sacerdotes contemplare, quomodo per illud 
hostium castra depulerint. Hoc munitus Moyses 
expandit ad Deum manus, et Amalec insanabili 
plaga confodit : hoc procinctus Abraham reges 
profligavit : hoc. assumto Melchisedec Abrahae 
benedixit excellenti benedictione. Dignus habitus 
es, frater qui g eradum sacerdotii acciperes ? cura 
ut "placeas el, qui te in exercitum adscripsit, in 
castitate, in justitia, in sapientia spirituali, οἵ in 
splendida virginitate, Esto ardens zelo ut Helias, 
sollicitus ut Jeremias, temperans ut Joseph, ca- 
stus ut. Jesus Nave, hospitalis ut. Abraham, 
amore plenus ut David, et mitis ut. Moyses, 
Errantem reduc, claudum alliga, lapsum erige, 
infirmos suscipe, et his similia facito, Obstupe- 
sco, fratres, dum considero insipientium quorum- 
dam audaciam, qui impudenter et petuli intcr 
sacerdotium adeunt, non vocati à gratia C |hristi, 
ignorantes se sibi ignem et mortem miseros con- 
sciscere, Non solum dico tibi, o homo, ne sacer- 
dotium petulanter usurpes, sed etiam ne quid- 
pi àm ex vasis sacratissunt eultus conting BUS. Num 
lorte legisti quid. passus sit Oza, quando tetigit 
arcam Dei? Hujus semper memento, frater di- 
lecte, vocis Altissimi, ab Isaia propheta emissi, 
quie sie habet : Super quem. requiescam, nisi j, 
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super miter et humilem et trementem verba 
mea? Hujus semper przcepti reminiscere, et 
posside, quasi thesaurum, mitem cogitationem, 
ut ita possis spiritualiter ascendere in super- 
nam Jerusalem, et hostias spirituales offerre 
regi et Deo in superno altari, ubi nectuntur co- 
rona incorruptionis. Ibique in conspectu ange- 
lorum te Christus redimiet corona immortalitatis 
et cum supernis exercitibus cantabis triumpha- 
lem hymnum sanctze Trinitati, in sicula siecu- 
lorum. Amen. 


SPURIA. 


ὑμνήσεις ὕμνον ἐπινίχιον τῇ ἁγία 


7 Τριάδι, elc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


IN HOMILIAM 


CUI TITULUS, 


ASCETAM FACETIIS UTI NON DEBERE, 


MONITUM. 


Etsi non prorsus inepta sit hzc homilia, nec cordato indigna viro, a Chrysostomi tamen stylo pe- 


nitus abhorrere statim animadvertent quotquot S. doctoris orandi modum et disserendi rationem vel 
primoribus quidem labris attigerunt. Ad hiec plurima hic voces occurrunt , qua. Chrysostomo minime 
familiares erant , ut sunt ληθαργῆσαι oblivisci , βακήλως delicate , μελῳδιχῶς ἀναχλᾶν modulatis et 
fractis sonis canere. Peregrina alia ejusmodi verba non pauca in tam brevi opusculo deprehendet 
quisquis Chrysostomi operum lectioni vel tantillum assuetus erit. Quamobrem jure inter spuria ab- 
legata fuit ab iis, qui prius editis advigilarunt. Hic quedam habentur de subintroductis et agapetis, 
qua de re in notis posterioribus agitur; sed etiam fusius agetur ad calcem operum , cum de disciplina 


ivo Chrysostomi recepta disputabitur. Interpretatio Latina est Frontonis Duceei, 


IL«LLLL-———————————————————————————————————— 


ASCETAM FACETIIS UTI 
non debere. 


Sanctissimz sunt beati Pauli cohortationes, ^ 
que jubent, ut cum timore salutem nostram 
operemur. Qui enim absque timore ac multa 
sollicitudine in. virtutis exercitatione versatur, 
in multas ad nequitiam conversiones incurrit : et 
tamquam a recta regiaque via aberrans in diver- 
tienla et digressiones per spinas vepresque 
deducitur. Idcirco assidu: ad. Deum preces tti- 
neris ducesad bonum suntiis qui dicunt: Deduc 
me, Domine, in veritatem tuam : et, us vm 
gressus meos in semitis tuis. Bonum est hu- 
manitas, et caritas caput est bonorum ; hiec vero 
consequitur hilaritas multa, risusque. modum 
excedens, et, quie gravitatem deprimunt, facetize. 9 
Res sane. indigna facetiis diffluere : risus enim 
temperantie. vinculum laxat, risus. gravitatem 


* Gollata cum Ms, Wegio 2353, qui sat recens est, 
et mendis «catet, 
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*OTI OY XPH ΕΥ̓ΤΡΑΠΕΛΙΖΕΙ͂Ν 
τὸν ἀσχητήν. 


Πανάγιαι αἵ παραινέσεις τοῦ μαχαρίου Παύλου, 
μετὰ φόδου χελεύουσαι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν xattp- 
γάζεσθαι. Ὃ γὰρ μὴ μετὰ φόδου καὶ πολλῆς ἐπιμε- 
λείας τὴν ἄσχησιν τῆς ἀρετῆς ἐργαζόμενος, πολλὰς 
ὑφίσταται τὰς εἰς τὸ χαχὸν ἐχτροπὰς, xal ὥσπερ ἐξ 
εὐθείας xal βασιλιχῆς 6200 πλανώμενος εἰς τὰς OU 
ἀχανθῶν χαὶ * σχολόπων πλαγίας καὶ ἀνοδίας" διὸ καὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐχαὶ ἀδιάλειπτοι ὁδηγοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν 
γίνονται, Ὁδήγησόν με, λεγόντων, ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν 
σου, xat, Κατάρτισον τὰ διαθήματά μου ἐν ταῖς τρί- 
Got σου. ᾿Αγαθὸν οὖν ἣ χρηστότης, καὶ ἡ ἀγάπη xe- 
φάλαιόν ἐστι τῶν ἀγαθῶν" τούτοις δὲ ἀχολουθεῖ φαι- 
δρότης πολλὴ, xal γέλως ὑπερθάλλων τὸ μέτρον, xal 
ἡ τὴν σεμνότητα ταπεινοῦσα εὐτραπελία. Δεινὸν δὴ τὸ 
διαχυθῆναι τῇ εὐτραπελίᾳ. Ὃ γὰρ γέλως χαυνοῖ τὸν 
δεσμὸν τῆς σωφροσύνης, γέλως " ἀπωθεῖ σεμνότητα, 


* [ Savil, σχοπέλων.ἢ 
ν Reg [et Savil.] ὁπωδεῖται. 
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γέλως οὐ μιμνήσχεται qdbou Θεοῦ, γέλως οὗ φοδεῖται depellit, risus tunoris Del non recordatur, risus 
ἀπειλὴν γεέννης, γέλως πορνείας ὁδηγὸς, εὐτραπελία ^ gehennz minas non reformidat, risus ad forni- 
ἔλεγχός ἐστι τοῦ ἀκολάστου ἀνθρώπου, γελωτοποιία cationem viam sternit; facetiz: sunt hominis in- 
εἰς ῥαθυμίαν χατενεχθῆναι ποιεῖ, γελωτοποιία xa-  lemperantis indicia, scurrilitas efficit, ut in 
ταφρονήσεως πρόφασις. Διὰ τοῦτο ὃ μαχάριος ἀπό- — dissolutionem et inertiam incidamus, scurri- 
στολος ἀπαγορεύει λέγων: Μωρολογία ἢ εὐτραπελία, litas est contemtus occasio. Propterea bea- 
τὰ οὐχ ἀνήχοντα, Ex τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ éxmo- tus apostolus prohibet dicens : Stultiloquium 
ρευέσθω, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία᾽ τοῦτο λέγων, ὅτι — et scurrilitas, qua ad rem. non pertinent, ἐπ Ephes. 5.5. 
τὴν εὐθυμίαν μὴ πρόφασιν χτήσησθε ῥᾳθυμίας, ἀλλὰ — Ore vestro non procedant, sed potius gratia- 
εὐχαριστίας ὑπόθεσιν πρὸς τὸν δεδωχότα. Διὰ τοῦτο rum acto : hoc dicens, ne animi tranquillitatem 
μαρτυρεῖ μὲν Ἰὼδ ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγων - Ei δὲ xo δ6 letitiam ad occasionem inertize traducamus, 
ἤμην πεπορευμένος μετὰ γελοιαστῶν. ἜἘπιπλήττει 564 ad materiam gratiarum actionis erga bono- 
δὲ τῷ φιλογέλωτι τρόπῳ Σολομών" ᾿Αγαθὸν, φησὶ, c; rum largitorem. Quapropter Job quidem testatur 
θυμὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι “ἐν xaxa προσώπου ἄγαθυν- ^ pro se dicens : Sin autem, cum. SCUurris ambu- Job. 31. 5. 
θήσεται καρδία. Καρδία σοφῶν ἐν οἴχῳ πένθους, χαρ- lans fui. Reprehendit etiam mores eorum, qui 
Ades - à : 
δία δὲ ἀφρόνων ἐν οἴχῳ ἀφροσύνης. Ἀγαθὸν τὸ ἀκοῦσαι — risum amant, Salomon : Melior, inquit, est ITA. Eccles. 7. 
émizluoty σοφῶν ὑπὲρ ἄνδρα ἀχούοντα ἄσμα dopó- Τιδ5μ, quia in malitia vultus bonum reddetur 4.—6. 
vov. Τὸ δὲ ἀπρεπὲς xal ἄτιμον τῶν εἰς γέλωτα éy- — Cor. Cor sapientum. in domo luctus : cor au- 
χειμένων ἐλέγχων, φησί: Φωνὴ ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν tem stultorum in domo letitia. Bonum au- 
λέθητα, οὕτως ὃ γέλως τῶν ἀφρόνων. Πρὸς τί δὲ dire correptionem sapientum , super virum 
προσήχει τὸ πάνυ φαιδρὸν χαὶ ἱλαρὸν εἰς τὸ σοφὸν audientem cantum stultorum. Dedecus autem 
ἡσύχιον xa σεμνὸν “ αἰσθήτι. Kat διὰ φόδου xoi με- ΕἸ 1gnomimiam arguens eorum , qui risui dediti 
ρίμινης τοῦ ὀφθῆναι Θεῷ περιαιρεῖν τὸ ἄγαν ἱλαρόν. sunt, ait : Sicut sonitus spinarum sub lebete, Eccles.7.7 
ΟἹ γὰρ φαιδρότησιν ἀμέτροις xo τελοίοις διαχεό- sic risus stultorum. Quid enim attinet valde 
μένοι ἐοίκασιν ἀγνοεῖν τὰ xa ἑαυτοὺς, λήθη τινὲ — lepidum et hilarem esse, ut sapiens et gravis 
βεδαρημένοι τὴν ψυχὴν, xol μηδὲ τοῦ Δεσπότου viv — appareas? Quin potius pre timore ac sollicitu- 
παρουσίαν προσδοχῶντες. Οὔπω τοῦ Δεσπότου τὴν dine, quod a Deo specteris, excessum hilaritatis 
εὐμένειαν, ὦ ἄνθρωπε, οὔπω τῶν xxxv βεῤαίως auferre debes. Qui enim immodicis facetiis ac 
ἔχεις τὴν ἀπαλλαγήν" οὐ γινώσχεις τὸ μικρὸν ὕστε- — dicteriis diffluunt, res suas ignorare ipsi viden- 
ρον ἐσόμενον, ὅ τι μὲν αὐτὸς ἔσῃ, τί δέ σοι συμδή- j tur, oblivione gravata anima, neque Domini 
σεται εἶτα γελᾶς ἀφροντίστως, xal εὐτραπελίζεις, adventum exspectare. Nondum Domini benigni- 
xo ἄγεις σεαυτὸν ἀφόδως, δέον ἐγχεῖσθαι ταῖς πρὸς — tatem, o homo, nondum certam malorum exem- 
Θεὸν ἱκεσίαις, ἀγωνιᾶν δὲ ὑπὲρ τῶν μελλόντων, καὶ tonem et immunitatem. consequutus es : non 
τρέμειν μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ μή ποτε τῆς ἀρετῆς ἐχτρα-ὀ nosti, quod paulo post eveniet, ien te quid 
tL. ^ UE Ξ ; 
πῆς, φροντίζειν ὃξ χαὶ δεοοιχέναι περὶ τῶν ἀπαντη - ipsum futurum, tibi autem quid acci et : deinde 
σομένων μὴ χαλεπώτερα xxi μείζονα τῆς σῆς δυνά- — absque ulla cura rides et scurram agis, et abs- 
μεως ἐπέλθοι, τοσούτων xa τηλικούτων ἐν μέσῳ — que metu vivis, cum deberes in preces ad Deum 
πολέμων ἀπειλημμένος ; ᾿Αγῶνα ἐχέτω ἣ ψυχή cov — incumbere, et de rebus futuris anxius ac solli- 
πολεμοῦσιν ἀοράτως δαίμονες, πολεμοῦσι προφανῶς citus esse, οἱ de te formidare, ne forte a virtutis 
ἄνθρωποι, πολεμεῖ τὰ τῆς ψυχῆς ἔνδον πάθη, αἵ Ovx — calle declines, curare vero ac metuere de iis 
σώματος ἐγειρόμεναι ἡδοναὶ, χαὶ αἱ περὶ τὸ σῶμα — quie eventura sunt et occursura, ne forte difü- 
ἔξωθεν συμφοραί. “Τοῖς γὰρ πλησίον οὐ συναλγεῖς, ciliora sint et majora, quam tue ferant" vires ? 
οὐκ ἀσθενεῖς μετὰ τῶν ἀσθενούντων, οὐ χλαίεις μετὰ Te itaque in. medio tot tantorumque przliorum 
τῶν χλαιόντων, οὗ δέδοικας περὶ τῶν μὴ βεδαίως — deprehenso, constitutam se in periculo existimet 
περὶ τὴν πίστιν διαχειμένων, μιὴ μεταχκινηθῶσι xai — anima tua : bellum inferunt invisibile demones, 
πέσωσιν᾽ οὗ θρηνεῖς τοὺς πεπτωχότας, οὐ χεῖρα ὀρέ- Ε bellum inferunt homines manifestum, bellum 
Jew τοῖς xetkévota , οὐχ, ἐπιλαμβάνῃ τοῦ γελῶντος inferunt interiores animi perturbationes, libidi- 
ἕνδοῦεν στεναγμοῖς, ἐπειδὴ ἐληθάργησε τὴν ἥτοιμα-ὀ — nesa corpore excitatz, et quie exterius corpus 
σμένην χόύλασιν᾽ οὐχ ἀνατρέπει cou τὴν ἄκαιρον obsident calamitates. Non enim propinquis con- 
τρυφὴν ὃ τοῦ συνεσταλμένου xatpoü λογισμὸς, οὐχὶ — doles, non wgrotas cum igrotantibus, non fles 
τῆς μελλούσης φούερᾶς ἡμέρας παρουσία " ἀλλ᾽ ἐχεί- cum flentibus, non times de illis, qui non satis 
νους μὲν μεμίμησαι τοὺς μετὰ χιθάρας καὶ ψαλτηρίου — in fide sunt firmi, ne concutiantur et labantur : 
τὸν οἶνον πίνοντας, οἷς ἀντὶ τῆς εὐφροσύνης τὸ οὐαὶ «gy non luges eos, qui lapsi sunt ; non porrigis ma- 
ἠπείλησεν 6 προφήτης. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐκήρυξα A num jacentibus; non eum qui ridet, interioribus 
χλαυθμὸν χαὶ χοπετὸν x«l ξύρησιν κεφαλῆς, x«i — gemitibus exeipis, quandoquidem parate sibi 


περίζωσιν σάχχου " αὐτοὶ δὲ ἐποιήσαντο εὐφροσύνην — damnationis nullum sensum capit ; non evertit 
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intempestivas tuas delicias cogitatio temporis, 
quod contractum est, non futuri terribilis illius 
diei adventus; sed illos imitaris, qui cum cithara 
et psalterio vinum bibunt, quibus letitiz: loco 
propheta ve comminatus est. Ego enim, inquit, 
przdicavi fletum, et planctum, et calvitium, et 
cincturam saccei : ipsi autem fecerunt. letitiam 
et exsultationem, dicentes : Edamus et biba- 
mus, cras enim morimur. Et revelata sunt 
hiec in auribus Domini Sabaoth, quoniam 
non dimittetur illis hoc peccatum, donec 
mortui fuerint, llis auditis pertimesce ac geme, 
noli imitari eos, qui comederunt et biberunt, et 
ad ludendum surrexerunt : atque, ut id quod 
acerbius est dicam, sacrificia et cibi et lusus 
timoris Dei oblivionem invexerunt, et ad idolo- 
Alatriam illos pellexerunt. Pertimesce, ne cum tu 
rides, Dominus irascatur, qui beatos dixit eos, 
qui flent, et infelices eos, qui rident, ne lusum 
tuum ac dissolutum risum, timorisque Dei de- 
fectum ac rerum utilium oblivionem cum offen- 
derit, diabolus in animam tuam insiliat, et 
zizania sua spargat. Fuerunt tempora, quibus 
magis conveniebat recreatio : verumtamen tum 
quoque apud sanctos mestitiz locus erat potius 
quam lztiti:. Unde ait. psalmista : Tota die 
contristatus ingrediebar : et, Laeabo per sin- 
gulas noctes lectum meum : lacrymis autem 
stratum. meum rigabo : tristis ob peccata sua 
factus, et propter calamitates suas lugens, atque 
Jerusalem clades deplorans Jeremias sedet, Ergo 
tu quoque ne crapula deditus aut ebrietati, fa- 
cetiis et scurrilitati te addicas: propterea namque 
cithara tua sublata est, neque tympanum in 
manibus habes : et corde potius, quam ore psal- 
lere Paulus docet, qui undique hominem ab 
omni dissolutione atque effusione revocat, Lude- 
bat pater Isaac cum uxore sua ; tibi autem injun- 
ctum est, ut cum uxore honestius graviusque te 
geras : quoniam Tempus contractum est, ut et 
ii qui habent uxores, tamquam non habentes 
sint, et qui gaudent, tamquam non gauden- 
tes, οἱ qui emunt, tamquam non possidentes, 
et qui utuntur hoc mundo, tamquam non 
abutentes. Preterit enim figura hujus mundi. 
Tu autem contrahi non vis, cum res omnes 
contrahantur, sed et coram mulieribus temere 
lacrymas fundis, ludicra exerces, ridicula pro- 
fers, et turpibus dicteriis effusis solveris. in 
rachinnos, Dum enim intemperantis corporis 
stum ferre non potes, reliquum est, ut. sordes 
Mas foris ejicias, et qualis sis teipsum prodas : 
qure es per verba, talis omnino eris, ct multo 
deterior in interiori homine, Cur absque ullo me- 
ta cum mulieribus congrederis? cur tua sponte 
in laqueos incurris? cur Ieipsum in periculum 
conjicis? cur hilariter cum mulieribus versaris, 
et degere cum illis aues? Idcirco jejunia, id- 
circo. preces , ideirco victus ille aridus et auste- 
rus, ideirco multiplices exercitationes excogitant 
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xat χαρὰν λέγοντες: Φάγωμεν xat πίωμεν, αὔριον 
γὰρ ἀποθνήσχομεν᾽" xal ἀναχεχαλυμμένα εἰσὶ ταῦτα 
ἐν τοῖς ὠσὶ Κυρίου Σαδαὼθ, ὅτι οὐχ ἀφεθήσεται 
αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία αὕτη, ἕως ἂν ἀποθάνωσιν. ᾿Αχούων 
ταῦτα φοδήθητι xal στέναξον" μὴ μιμήσῃ τοὺς φα- 
ὄντας χαὶ πιόντας, χαὶ ἀναστάντας παίζειν" xat 
M τὸ πιχρότερον εἴπω, θυσίαι xal τροφαὶ xai 
παίγνια τοῦ πρὸς Θεὸν ληθαργῆσαι φόδου ἐποίγσαν, 
xal πρὸς εἰδωλολατρείαν ἐξείλχυσαν. Φοβήθητι μὴ 
σοῦ γελῶντος ὃ Δεσπότης ὀργίζηται, ὃ τοὺς μὲν 
χλαίοντας μαχαρίσας, τοὺς δὲ γελῶντας ταλανίσας, 
μὴ τὴν παιγνίαν σου, καὶ τὸν ἐχχεχυμένον γέλωτα 
ἀφοβίαν περὶ Θεοῦ xal λήθην τῶν συμφερόντων ὃ 
διάθολος εὑρὼν ἐπιθῇ τῇ ψυχῇ σον, χαὶ σπείρῃ τὰ 
ξαυτοῦ ζιζάνια. Ἦν ὅτε ἄνεσιν εἶχον οἵ καιροὶ 
ἐπιτηδείως - ἀλλ’ ὅμως xal τότε πολὺ παρὰ τοῖς 
ἁγίοις ἦν τὸ σχυθρωπὸν ἀντὶ τοῦ περιχαροῦς᾽ xal 
φησὶν 6 ψαλμῳδός: Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπά- 
ζων ἐπορευόμην, xui, Λούσω xaÜ' ἑχάστην νύχτα 
τὴν χλίνην μου, ἐν δὲ δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν 
μου βρέξω" χατηφὴς ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις γινόμενος, 
χαὶ περὶ τῶν συμφορῶν ὀδυρόμενος, χαὶ τὰς τῆς 
Ἱερουσαλὴμ. συμφορὰς, κάθηται χλαίων 6 προφήτης 
Ἱερεμίας. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ χαρηδαρίᾳ xai μέθη 
χρώμενος χαὶ γελοίοις χαὶ pix ἐχϑδώσης σε- 
&utóv* διὰ τοῦτο γάρ σου xai χιθάρα περιήρηται, 
xa οὔτε τύμπανον ἔχεις ἐν χερσί" καὶ χαρδία μᾶλλον 
ἢ τῷ στόματι ψάλλειν ὃ Παῦλος ἐδίδασχεν, ὃ παντα- 
χόθεν συστέλλων τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ πάσης ἐχλύσεως 
xal διαχύσεως. "ἔπαιζεν ó πατὴρ ᾿Ισαὰχ πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα᾽ ἀλλὰ σοὶ xal τὰ πρὸς γυναῖχα σεμνό- 
τερα διατέταχται, ὅτι Ὃ χαιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶν, 
ἵνα xa οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι, xal 
οἵ χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς 
μὴ κατέχοντες, καὶ οἵ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ ὡς 
μὴ χαταχρώμενοι: παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χό- 
σμου τούτου. Σὺ δὲ οὗ βούλῃ συστέλλεσθαι, πάντων 
τῶν πραγμάτων συστελλομένων, ἀλλὰ xal ἐνώπιον 
γυναιχῶν ἀδιαφόρως ἐχχέεις δάχρυα, χαὶ πληθύνεις 
παίγνια, χαὶ γελοῖα προτείνεις, xal διαχλᾶσαι αἷ- 
σχρολογίας προφέρων * μὴ φέρων γὰρ τὴν ἐν τῷ 
ἀχολάστῳ Gou σώματι πύρωσιν, λοιπὸν ἐκφέρει τὸν 
βόρθορον ἔξω, xal ἑαυτὸν φανερὸν ποιεῖς " οἷος εἶ διὰ 
ῥημάτων, τοιοῦτος πάντως ἔσῃ, xal πολὺ χείρων ἐν 
τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ. "Té ἀφόδως συναναμίγνυσαι γυναιξί; 
τί σεαυτῷ εἰς τὴν παγίδα χατατρέχεις; τί εἰς τὸν 
χίνδυνον ἑαυτὸν ἐμθάλλεις; τί φαιδρύνη πρὸς θηλείας, 
xa συνδιάγειν τολμᾶς s Διὰ τοῦτο νηστεῖαι, διὰ τοῦτο 
προσευχαὶ, διὰ τοῦτο χατὰ ξηροῦ δίαιτα, διὰ τοῦτο 
πολυτρόπους ἀσχήσεις ἐπινοοῦσιν ἄνθρωποι, διὰ τοῦτο 
τὰς ἐρήμους μεταδιώχουσιν" ἔνιοι δὲ οὐδὲ ἄρτου, 
οὐδὲ ὕδατος χορέννυνται, δι᾿ οὐδὲν ἕτερον 3) διὰ τὸ 
φυγεῖν ἐχεῖνα τὰ σχάνδαλα, διὰ τὸ μὴ 6 πεσόντας 
ταῖς θηλείαις πτῶμα γενέσθχι εἰσχρὸν Σὺ δὲ ταῦτα 
πάντα παραδραμὼν, xal μήτε τὸν χίνδυνον ἐννοήσας 
μετὰ τὴν παγίδα, δι᾽ ἧς 6 πρωτόπλαστος ix τῆς τη- 
λιχαύτης μακαριότητος ἐξέπεσεν, οὐχ ἐννοεῖς τὸ 
ὅπλον τοῦ διαβόλου, δι᾽ οὔ ὃ ἀρχαῖος τρωθεὶς χατα- 
δσέθληται; Καὶ δ μὲν Δεσπότης καὶ τὸ ἐμδλέψαι γυ- 
ναιχὶ ἀπηγόρευσε, πορνείαν διαγράφων" σὺ δὲ εἰς 


ASCETAM FACETIIS 


A -᾿ 
τοσοῦτον ἐμάνης, xal πλαστὰ ὀνόματα ἐπιθεὶς “τῇ 
m , , , 
προσωνυμία τῆς ἀγάπης, προφάσει χρηστότητος ἕαυ- 
- , ; 2 , € “ P! F4 3 P4 
τῷ σύνοικον ἐπεσπάσω, ὡς ἣ Εὔα τὸν ὄφιν. ᾿ἀποδή - 
σας τὸ πῦρ ἐν τῷ κόλπῳ, χαὶ λύχνον εἰς χόρτον 
07, (và ἐξ ἀμφοτέρων ἕξεις " ἢ γὰρ εἰς αὐτὸ 
ήσας , κίνδυνον ἐξ ἀμφοτέρων ἕξεις - ἢ γὰρ εἰς 
M —-— A 
τὸ πτῶμα τοῦ βαράθρου ἐμπεσὼν περὶ τὴν σωφρο- 
σύνην ἐκινδύνευσας" ἢ εἰ μὴ τοῦτο πάθοις, φήμην 
αἰσχρὰν ἑαυτῷ περιάψεις, ὃ χελευόμενος προνοεῖσθαι 
, τ ^ ἢ [4 
χαλὰ, οὗ μόνον ἐνώπιον Θεοῦ, ἀλλὰ xai ἐνώπιον 
ΕῚ 4 X , » 2 Y 2 , 
ἀνθρώπων. Διὸ παραίνεσιν ἔχων ἐχχλησιαστιχὴν ὀφει- 
, mM 
etg παραφυλάττεσθαι ὅσα σεμνά" xa οὐ μόνον τοῦτο, 
- M M L4 / ο m ^ 
ἀλλὰ xaX ὅσα εὔφημα. Μέτρησον τῷ» σεμνῷ τὸ χρη- 
, , ^ 
στόν * τὸν φόδον ἐπίθες σωφρονιστήν. Τί χραίνεις τὸ 
τ m , 
χαλὸν ὄνομα τοῦ χριστιανισμοῦ ; τί xai τὰς ἑτέρων 
, 
παγιδεύεις ψυχὰς σύνοιχον ἐπισπασάμενος ; Οὐ μόνον 
^ ^ “Ὁ “τ ͵ὕ , , 
γὰρ τῆς περὶ τῆς σὴς ψυχῆς ἀπολογίας δώσεις λόγον, 
ἀλλὰ xa περὶ ὧν διὰ σὲ ἐσχανδαλίσθησαν. ᾿Εχόαλε 
^ » ΕῚ τ / -" * JW 
τὸν ὄφιν £x τοῦ χόλπου σου, ÉxGaÀs τὸν χίνδυνον 
ἀπὸ σεαυτοῦ᾽ εἰ ἐπιποθεῖς ὑπὸ θηλειῶν διαχονεῖσθαι, 
- M 
διὰ τί ἀρχαῖον νόμον οὖχ ἐφύλαξας, xa γάμῳ “νομί- 
, € , A , EJ , 
μῳ συνήφθης; Ὃ γάμος χόλασιν οὖχ ἔχει, ἣ μοιχεία 
χόλασιν ἔχει ἀπαραίτητον - μοιχεία γάρ ἐστι, xol 
, , M £z 4 ^A , 
μεγάλη μοιχεία ἣ σὺν γυναιξὶ συνοίχησις. ᾿Ανερεύ- 
I^ , ? 5.7 E] , σφε; 
γησον τὴν συνείδησίν σου, εἰ οὐδέποτε ἐδλάδης, εἰ οὔτε 
^ - 4 € 7 55 ΖΕ /, 5 Ἂ αἴ... Lid 
νυχτὸς, οὔτε ἡμέρας ἐδέξω πληγήν. ᾿Εγὼ δὲ ἀναπτύξω 
σου τὴν καρδίαν, εἰ καὶ μέλλεις ἄχθεσθαι. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
, T. , à , - er y^ . M 7 
οὗ μέλει" πάνυ γὰρ ἀλγῶ, ὅταν ἴδω ἀσχητὴν συνείσ- 
αχτὸν ἐπισπασάμενον " ἐγὼ δέ σοι λέγω ὅτι χατὰ 
πᾶσαν ὥραν τραυματίζη, xal χατὰ πᾶσαν ὥραν 
/ 7 D M] mM m , 
θηριάλωτος γίνῃ * χαυνοῦσαι γὰρ τοῦ τῆς σωφροσύνης 
“ω τς n , 
δεσμοῦ, ἐχλύη Ó γενναῖος πολεμιστὴς, αἰχμάλωτος 
S PN m- 5 ^ , 4... X / An rag 
ἀντὶ νικητοῦ ἀναδειχνύη. Μὴ γὰρ λίθος εἰ; Ἄνθρωπος 
εἶ, τοῖς χοινοῖς τῆς φύσεως συμπτώμασιν ὑποχείμενος: 
πῦρ ἔχεις ἐν τῷ κόλπῳ, καὶ οὐ χαίη : χαὶ πῶς " ἔχει 
λόγον ; Θὲς λύχνον εἰς χόρτον, καὶ τότε ἴδε, εἰ δύνασαί 
μοι εἰπεῖν, ὅτι οὐ καίεται 6 χόρτος. El δὲ ἄρνησαι, 
, , € /, 5 M , , ^ m , 
ὅτι οὗ χαίεται 6 χόρτος, ἐμοὶ μὴ λέγε, ἀλλὰ τῷ εἰ- 
δότι τὰ χρύφια, ὃς ἔρχεται συναγαγεῖν τοὺς λογι- 
σμούς " χριτιχὸς γάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων xol λογι- 
σμῶν, καὶ ἐννοίας καρδιῶν συνιεῖ" λέγει γάρ: Ὁ 
dna ὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοί 
μύλέψας γυναικὶ πρὸς ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοί- 
χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ. λέπε μὴ χατὰ 
πᾶσαν ὥραν μοιχεία ἐν σοὶ εὑρίσκηται. Πάντως ἐρεῖς, 
νηστείαις xal ἀσχήσεσι χαὶ τῇ κατὰ ξηροῦ διαίτῃ 
τειχίζω ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ τοῦ προχειμένου ἐχπέσω. 
Οὐχοῦν Ov οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f, ἄσχησίς σου ἀλλ᾽ ἣ 
^ / , 5. m ^ E i» 
διὰ τὴν σύνοιχόν σου * οὐχοῦν οὐχ ἔτι θησαυρίζεις 
διχαιοσύνην' ὑπέσυρε γάρ σου ἐχείνη τὴν ἄσχησιν. 
Ἴϊκῥαλε τοίνυν ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν ζημιοῦσάν σε πολλῶν 
^ Hic agitur de subintroduetis et agapetis, qua d 
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homines, idcirco solitudines sectantur : nonnulli 
autem ne pane quidem et aqua satiantur, nulla 
alia de causa, nisi ut illa scandala evitent , ne, 
si in feminas incidant, turpis aliqua. prolapsio 
fiat. Tu vero his omnibus contemtis, ac nulla 
habita ratione periculi post laqueum, quo primus 
generis humani parens ab illa tanta felicitate ex - 
cidit, non animadvertis telum diaboli, quo vetus 
ille parens noster confossus, prostratus est? Ac 
Dominus quidem vel hoc ipsum prohibuit, ne 
mulierem respiceremus , fornicationem descri- 
bens : tu vero usque adeo demens es, ut impositis 
confictis nominibus appellatione caritatis, et hu- 
manitatis pretextu, serpentem ut Eva tibi con- 
tubernalem asciveris. Cum alligaveris ignem in 
gio Inu, et lucernam in feno posueris, periculum 
A tibi creabitur ex utroque: aut enim in Ipsam 
barathri prolapsionem incidens, amittendze casti- 
tatis periculum adibis ; aut si hoc tibi non acci- 
dat, turpem tibi infamiz notam inures, cum tibi 
mandatum sit, ut non solum coram Deo, sed 2. 
etiam coram hominibus bona provideas. Qua- 
propter bac ecclesiastica cohortatione commone- 
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et pudica, neque id tantum, sed et quecumque 8. 
bon: fama, Metire ex honestate humanitatem : 
metum tibi monitorem appone. Cur hone- 
stum Christianismi nomen contaminas ? curalio- 
rum etiam illaqueans animas contubernalem tibi 
asciscis? Non enim solum ut animam tuam de- 
fendas, rationem reddes , sed et ob eos , quibus 
scandalo fuisti. Projice e sinu tuo serpentem , 
abjice a te ipso periculum. Si tibi a feminis mi- 
nistrari desideras, cur non antiquam legem ob- 
servans nuptiis te legitimis copulasti ? Nuptize 
penis non sunt obnoxiz : adulterium supplicio 
p est obnoxium inevitabili : est enim adulterium, 
atque adeo magnum adulterium, cohabitare cum 
feminis. Conscientiam tuam examina, num 
quando detrimentum acceperis, num sive noctu, 
sive interdiu vulnus inflictum tibi senseris. Sane 
ego cor tuum reserabo, tametsi mihi succensurus 
es. Verumtamen non est mihi curz : valde quippe 
doleo, cum video ascetam subintroductam mu- 
lierem. sibi asciscere. Ego vero tibi dico. te in 
singulas horas vulnerari, ct singulis horis pre- 
dam bellux fieri. Laxantur enim tibi vincula 
castitatis, corrumperis ac remissus evadis bella - 
lor generosus, pro victorecaptiv us efficeris, Nam 
enim lapis es? Homo es, communibus naturse 
casibus obnoxius, Ignem habes in. sinu, et non 
ureris ? eui verisimile illud videatur? Pone lu- 
cernam in feno, tumque vide, num dicere mihi 
possis. faenum non uri, Quod. si negaveris url 
fenum, ne mihi dicas, sed ei qui occulta. novit, 
€ qui venit ut. cogitationes congreget. Est enim 
disceretor cogitationum, et ratiocinationes cordis 
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intelligit. Ait enim : Qui viderit mulierem ad 
concupiscendum eam , jam mechatus. est 
eam in corde suo, Vide ne omni hora in te 
adulterium deprehendatur. Omnino dices: Jeju- 
niis, exercitationibus et arido austeroque victu 
me communio, ne a proposito excidam. lgitur 
ob aliud. nihil instituitur exercitatio tua , nisi 
propter contubernalem tuam. ltaque non jam 
tibi justitiam thesaurizas ; tuam enim illa exer- 
citationem subtraxit, A bjice igitur a teipso illam, 
quz multorum bonorum tibi damnum invexit , 
ne te ejiciat e paradiso, ne te diabolo ludibrium 
reddat: noli apud te illam collocare, ne forte 
cum te supplantarit, tecum in gehennam mitta- 
tur. Formidabilem judicem pertimesce , ini te- Ὁ 
cum pactum , ut ne oculos quidem conjicias in 
mulierem. Praesentibus senioribus canitiem reve- 
rere , et tamquam patres eos reveritus , parce 
scurrilibus verbis et ludicris et ridiculis. Ne 
lude cum juniori, neque viam inerti: monstres, 
iniens eam prior ipse, multoque majorem con- 
temtum ingenerans : mulierem vero vel solo 
aspectu tenus reverere. Sit illis forma quedam 
et exemplum vita tua; talem te praebe, ut te illae 
revereantur, et forma atque initium verecundiae 
illis fias, quandoquidem vir quiddam est muliere 
principalius, neque facilitatem adjicias faciliori 
naturae muliebri. Verecunda sit przecipua qua- 
dam ratione mulier, quanto gravius est dedecus 
mulieris impudentia. Et si liberius etiam cum 
viris loqui adinodum indignum est et audaci E 
plenum, cum mulieri sit impositum, ut timeat 
virum suum, potius quam ut loquendi libertate 
apud illum utatur : Mulier enim, inquit, virum 
suum timeat : si igitur ei, quz virum habet , 
lex ista proposita est, quid tibi nunc qua virum 
non habes, agendum restat? Tibi vero nunc con- 
venit, ut ne ullo quidem pacto viro appropin- 
ques, quantum fieri potest, neque ullo modo vir 
tuum vultum aspiciat. Christi enim sponsa es ; 
sic progredere ornata ut sponsa, vultu amictu 
velato, ne forte si quem tuo conspectu vulnera- 
veris , perditionis ejus penam luas, Atque hiec 
quidem nos ex arcana Scripturarum doctrina de- ,,, 
promta dicimus : multe vero quie neque Dei A 
Hmorem animo versant, neque facilem suam 
prolapsionem reformidant, neque propositam 
penam provident, ea non admodum curant , et 
suo ductze consilio virorum se obsequiis addixe- 
runt, neque ex prescripto regule illi datae, quae 
nupsit et. juncta est marito. At tu ne hanc qui- 
dem legem observas ; non enim cum timore con- 
versaris, sed multa cum securitate atque contemtu 
et simul comedis, et. simul bibis, et colloqueris , 
et incomposite simul rides, et post hec omnia 
lamen virgo vis appellari, Verumtamen ego te 
non amplius virginem dicam, quie usque adeo 
te praecipitem agas, neque EA reformides : 
audebo propheticum. illud. usurpare, Obstupe- 
cat celum super hoc, et horreat creatura : in 
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ἀγαθῶν, μή σε ἐχθάλη ix τοῦ παραδείσου, μή σε 
ποιήσῃ παίγνιον τῷ διαδόλῳ" μὴ στήσης αὐτὴν παρὰ 
σαυτῷ, μήπως χαταστρέψασά σε σὺν σοὶ εἰς γέεν- 
ναν χατενεχθῇ. Φοδήθητι τὸν φοδερὸν διχαστὴν, 
διάθου σεχυτῷ διαθήκην μηδὲ ἀτενίσαι γυναιχί" 
πρεσθυτέρων παρόντων αἰδοῦ πολιὰν, xal χαθάπερ 
πατέρας αἰδούμενος φείδου μωρολογίας xal παιγνΐίας 
xai γέλωτος. Νεωτέρῳ μὴ πρόσπαιζε, μηδὲ δείχνυε 
ῥαθυμίας δὲὸν, χατάρχων ταύτης αὐτὸς, xal πολὺ 
πλείονα τὴν χαταφροόνησιν ἐμποιῶν " γυναῖχα δὲ xal 
μέχριτῆς ἀντιδλέψεως αὐτῆς αἰδοῦ. 'O σὸς βίος ἐχεί- 
ναις γενέσθω τύπος τοιοῦτον σεαυτὸν ἐπίδειξον, ἵνα 
σὲ ἐχεῖναι αἰδῶνται, χαὶ τύπος καὶ ἀρχὴ τῆς αἰδοῦς 
ἐχείναις γένη, ὅτι χαὶ ἡγεμονιχώτερον ἀνὴρ γυναι- 
χὸς, xal μὴ τὴν σὴν εὐχέρειαν προσθῇς εὐχερεστέρᾳ 
φύσει τῇ γυναιχεία. Γυνὴ αἰδείσθω διαφερόντως, ὅσῳ 
καὶ χαλεπώτερον ὄνειδος ἀναισχυντία γυναικός. El 
καὶ παῤῥησιάζεσθαι πρὸς ἄνδρας πολὺ δεινὸν καὶ τολ- 
μηρὸν, φόδου προστεθέντος γυναιχὶ πρὸς τὸν ἴδιον 
ἄνδρα μᾶλλον 7 παῤῥησιάζεσθαι: Ἣ γὰρ γυνὴ, φη- 
σὶν, ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα " εἰ οὖν τῇ ἐχούσῃ ἄνδρα 
τοιοῦτος ὃ νόμος πρόκειται, τί λοιπὸν πρὸς σὲ τὴν 
μὴ ἔχουσαν ἄνδρα; Σοὶ λοιπὸν τοῦτο πρέπει, μηδὲ 
ὅλως ἐγγίζειν ἀνδρὶ, εἰ ἐνδέχεται, μηδὲ ὅλως βλε- 
πέτω ἀνὴρ τὸ πρόσωπόν σου. Νύμφη γὰρ Χριστοῦ 
εἶ: οὕτω προέρχου, ὡς νύμφη χεχοσμημένη, ἐσχεπα- 
σμένη τῷ περιδολαίῳ τὴν ὄψιν, ἵνα μή τινα διὰ τῆς 
δράσεως τραυματίσασα τῆς ἐχείνου ἀπωλείας σὺ τὴν 
ἀμοιξὴν ἀπολήψη. Καὶ ἡμεῖς μὲν ταῦτα λέγομεν κατὰ 
τὰς ἀῤῥήτους τῶν Γραφῶν διδασχαλίας" πολλαὶ δὲ 
μηδὲ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ ἐν νῷ λαθοῦσαι, μήτε τὴν 
εὐχερῇ αὐτῶν πτῶσιν φοθηθεῖσαι, μήτε τὴν ἀποχει- 
μένην χόλασιν προϊδοῦσαι ἀδιαφόρως ἤνεγκαν, xal 
οἰχεία γνώμη προσῆλθον ὑπηρετεῖν ἀνδράσιν, οὔτε 
ἐξ ἴσου τῷ χανόνι τῆς γαμηθείσης καὶ ἐχούσης ἄνδρα. 
Σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτον τὸν ὅρον φυλάττεις" οὐ γὰρ μετὰ 
φόθου συναναστρέφη, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἀδείας 
χαὶ χαταφρονήσεως, xal συνεσθίεις, xal συμπίνεις, 
xal συνομιλεῖς, xal συγγελᾶς ἀτάχτως" xal ἐπὶ τού- 
τοις πᾶσιν σὺ μὲν θέλεις παρθένος χαλεῖσθαι, οὐκ 
ἔτι δέ σε παρθένον ἐρῶ τὴν οὕτως ἑαυτὴν ῥίψασαν, 
xai μηδὲ φοβηθεῖσαν τὸν χίνδυνον. Τολμήσω εἰπεῖν 
τὸ προφητιχὸν, "Exotic ὃ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 
φριξάτω 4 χτίσις, εἰς ὅσην ἀναισχυντίαν χεχωρής- 
χαμεν, χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις πορνῶν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖναι, ὑπὸ μίμων ἀγελώμεναι [?] ἀνθρώπων, 
μώτεραι πρὸς τὰς ἀσέμνους πράξεις γίνονται" οὕτω 
χαὶ αὗται εὐδοχιμήσασαι ἀνδράσι συνοιχεῖν. Θεὸς ἀγα- 
ναχτεῖ, ἄνθρωποι διασύρουσι, χἀχεῖναι τὸν ἄδιχον 
χριτὴν μιμούμεναι, οὐδὲ τὸν Θεὸν φοβοῦνται, οὔτε 


ἀνῆρωπον ἐντρέπονται" ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις πᾶσι μειζό- 
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vox παῤῥησιάζονται xai τῶν ἐν γάμῳ σεμνῶς παροι- 
χουσῶν ἀνδράσιν. Αὗται μᾶλλον ἐπηρμένως τὰ μεθ’ 
ὧν συνοιχοῦσιν διατίθενται, καὶ ἐχταράσσουσι, χαὶ ἄν- 
θυόρίζουσι, xoi πάσης αὐτοῦ τῆς ὑπάρξεως δεσπόζειν 
βούλονται" χἂν ἐνίοτε βούληται εἰς εὐποιίαν ἐχτεῖναι 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, διαχωλύει, xa λοιπὸν οὐχέτι 
« n , WC ΄ 3 , 5 - 
ὑπηρέτις, ἀλλὰ δέσποινα γέγονεν. ᾿Αποχώρει οὖν τῆς 
ἀλλοτρίας συνοικήσεως, ὦ παρθένε, χαὶ οὐχὶ μόνον 
τῆς συνοιχήσεως λέγω, ἀλλὰ χαὶ τοῦ συνομιλεῖν ἢ 
συγγελᾶν παρατήρησαι. Εἰ γὰρ τῷ φρονίμῳ ἀνδρὶ μό- 
"d ^ m ) m bd * Z 
λις ἡσυχῇ μειδιᾷν ἐπιτέτραπται, τῇ aoo, γύναιχι μό- 
λις xai τοῦτο χελεύει. Καὶ γὰρ xai τὸ μειδιᾶσαι γυ- 
i2 / 1e BEN 32 [ON - 
ναιχὶ ἐπαγγελλομένη θεοσέύειαν, βαρὺ xat ἐπιχίνουνον 
M H AS , - Aoc ar 
πολὺ γὰρ βελτίων ἐπὶ σεμνότητι θεωρεῖται γυνὴ, ἢ- 
LM b βου ^t ΄ à ww 2) M 
περ ἐπὶ τῇ φαιδρότητι καὶ ἱλαρότητι. Καὶ δὴ ἐπὶ τὴν 
πνευματικὴν νύμφην ἀπὸ τῆς γυναικὸς ἐπιφέρων τοὺς 
ἐπαίνους ὃ τὸ μυστικὸν ἄσμα γεγραφὼς τὴν σιωπὴν 
αὐτῆς θαυμάζων, καὶ τὸ τοῦ σχήματος αὐστηρὸν 
ἐπαινεῖ, θάμόος ὀνομάζων αὐτό" τοῦτο γὰρ τὸ πάνυ 
σεμνὸν χαὶ χαταπληχτιχὸν τοῖς δρῶσι γίνεται. Δεῖ 
γὰρ αὐτῆς τὴν σεμνότητα φούερὰν εἶναι τοῖς περιέρ- 
γοις ὀφθαλμοῖς, xol τῆς πολυπράγμονος ἀναιδείας 
ἀποτρεπτιχήν ἧς διὰ τοῦτο χαὶ τὸν κόσμον ἀφεῖλε 
^ -- e “ A 
τὸν διὰ χρυσοῦ xol τριχῶν ἐμπλοχῆς xa ἐσθῆτος 
πολυτελοῦς, ἵνα μὴ χαταστίλόη τοῖς περιχειμένοις 
, - 
χοσμμήμασι, χαὶ φαιδρύνη τὸν ὀφθαλμὸν τῶν δρών- 
των, χαὶ προχαλῆται εἰς σχάνδαλον " διὰ τοῦτο νη- 
- M 
στεῖαι, καὶ ἐγχράτειαι, xol ἀσχήσεις, xat ὠχρὸν xai 
* n * 1 
στυγνὸν τὸ εἰδος, xal τὴν στολὴν εὐτελεστέραν ὀφεί-- 
y , zy TA ] ^ 
λει ἔχειν ἣ παρθένος διὰ τὸ τῆς φύσεως εὐόλισθον: διὰ 
le Ae m Ead / , rg , , 
τοῦτο xo ὃ Παῦλος τῷ γνησίῳ τέχνῳ 'Γιμοθέῳ γρά- 
φωῶν, τὴν πρὸς γυναῖχας αὐτοῦ τιμητικὴν χρηστότητα 
D , 1 
τῆς ἁγνείας ἀσφαλεία προφυλάττει, λέγων" Νεωτέρας 
χήρας τιμᾶν ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνεία. El δὲ 
* -- kJ] - - 
γυναικὸς τὸν περὶ τὸ σῶμα χόσμον ἀφαιρεῖ τὰ θεῖα 
, ev Lg 
γράμματα, πόσῳ μᾶλλον ἀνδρὶ προσήχει τὸ παντελῶς 
, p ^ 
ἀχαλλώπιστον, x«i 7 μέχρι τῆς χρείας περιδολὴ, 
, L Ύ ^ i 
ἵνα σχέπασμα 7, xoi μὴ χαλλώπισμα, χαθάπερ 
Γ» H m ὙΠ) ^ M 
ὠνόμασεν ὃ Ἰ]αῦλος" Ἰύχοντες διατροφὰς καὶ σχε- 
, , 5 ; , € , 
πάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Αἱ γὰρ εἰς χαλ- 
λωπισμὸν ἐσθῆτες γυναιχκεῖχλι μᾶλλον ἢ ἀνδρεῖαι 
νομιζέσθωσαν " χαὶ γὰρ ὃ νόμος λέγει" Οὐχ ἐνδύσεται 
[D " ! ^ , 
ἀνὴρ στολὴν γυναιχεῖαν. Μὴ τοίνυν θηλυνέσθω ἀνὴρ, 
ὅπου οὐδὲ τὸ λυ σφόδρα προσήχει θηλύνεσθαι παρὰ 
e Ὁ 53^ ΓΟ , Ὁ 
τῷ Θεῷ. Ex τριχῶν χαμήλου ὃ ᾿Ιωάννης ἐσθῆτα 
/ , M] m 
ἐφόρει, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ * 
, 3 , Y D! m , , Ν χα 
xa πρότερον ᾿Πλίας, οὗ τὸ πνεῦμα ὃ ᾿Ιωάννης ἐφό- 
ρέσε, μηλωτὴν μόνον κἀχεῖνος ἠμφίαστο. Νωθρᾶς 
" E ou i ; 
xal ῥαθύμου ψυχῆς τὸ θαυμάζειν εὐανθὲς ἔνδυμα 
χαὶ χατὰ τὴν ἐργασίαν λεπτόν: ψυχὴ δὲ μεγαλοφυὴς 
ἣ τοῦ ὄντως χόσμου τοῦ ἀληθινοῦ αἰσθανομένη δια- 
/ “Ὁ H νι E 
πτύε. πᾶσαν μαλακὴν ἐσθῆτα, τὴν ὑψηλοτέραν αὐτῆς 
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quantam devenimus impudentiam et dignam 
stantibus in prostibulo meretricibus. Ut enim 
ille ab hominibus histrionibus congregata pro- 
cliviores ad inhonestas actiones. redduntur, sic 
et iste cum in animum induxerunt, ut cum vi- 
ris cohabitent. Indignatur Deus, homines probro 
afficiunt; at ille , iniquum judicem imitan- 
tes , neque Deum timent , neque hominem reve- 
rentur : sed ad hzc omnia multo majori cum fi- 
ducia loquuntur, quam vel ipse, quz honesto 
junctz conjugio cum viris habitant. Hz nimi- 
rum arrogantius eorum negotia , cum quibus de- 
gunt, administrant et perturbant , contumeliis 
eos lacessunt,omniumque bonorum, quz ad illos 
pertinent, volunt obtinere dominatum. Quod si 
velit ille nonnumquam manum ad beneficentiam 
protendere , prohibet ipsa , denique famula non 
est, sed domina evasit. Secede igitur ab aliena 
cohabitatione, o virgo, neque a cohabitatione 
tantum, verum et a colloquio et a risu te mutuo 
abstine. Nam si prudenti viro vix tacite subri- 
dere permissum est, sapienti mulieri vix etiam 
istud concedit. Etenim vel ipse modicus ri- 
sus mulieri religionem professz gravis est et pe- 
riculosus. Multo enim melior est; qua ob reveren- 
tiam spectatur mulier, quam quz ob hilaritatem 
et voluptatem. Enimvero dum ad spiritualem 
sponsam a muliere laudes transfert, s, qui mysti- 


cum scripsit canticum, ejus silentium celebrans, Ca». 6. 3. 


et habitus ejus gravitatem collaudat, pavorem 
illam appellans. Hoc enim est quod admodum 
venerabile atque admirandum spectantibus ap- 
paret. Siquidem oportet , ut ejus honestas et gra- 
vitas curiosis oculis terrorem incutiat, et ad im- 
portanam impudentiam repellendam sit idonea : 
quam etiam ob causam omnis aureus ornatus illi 
ereptus est, et tortorum crinium, et vestis pre- 
tios, neornamentis quibus est cincta refulgeat, 
et oculos exhilaret intuentium, atque ad prola- 
psionem invitet. Propterea jejunia , abstinentiz, 
et exercitationes , vultumque pallidum ae ma- 
stum , et vestem viliorem habere virgo debet ob 
naturz ad lapsum proclivitatem. Idcirco etiam 
Paulus scribens ad carissimum filium. Timo- 
theum , ejus in honorandis mulieribus humani- 


tatem castitatis custodia prmunit, dicens : Jue i. Tim. 5. 


niores viduas honora ut sorores, in omni ca- 3" 
stitate,. Quod si ἃ muliere ornatum omnem cor- 
poris amovent saerz litere , quanto magis viro 
convenit nullo modo comtum esse , tantumque 
necessario amictu vestiri, sic ut. tegumentum 
sit, et non ornamentum, quemadmodum id ap- 


pellavit Paulus : ZJabentes alimenta et tegu- y. Tiw. 6. 


menta, his contenti erimus. Nam quie ad or- 8- 
natum comparata sunt vestes, muliebres potius 
quam viriles censeantur : lex quippe dieit: Jon pe, 
induetur vir veste feminea, Ne igitur effemi- δ 
netur vir, quandoquidem neque muliebrem se- 
xum ithilbd ok convenit apud. Deum effemina- 
ri, Ex pilis camelorum vestem gestabat , et zo- 
65 
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nam pelliceam circa lumbos suos Joannes; et ante 
illuun Elias, cujus spiritum Joannes gerebat, 
ovilla solum pelle ipse quoque amiciebatur. 
Stupidi est et mollis animi. splendidum indu- 
mentum et subtili artificio contextum magni 
facere : animus autem ad altiora quique natus, 
qui veri ornatus sensum capere potest, mollem 
omnem vestem despicit , et sublimiorem illa de- 
siderans, securam, minime superfluam, honestio- 
rem illam maximeque venerandam castitatem 
omnibus existimat pra'ferendam. Contenti igitur 
estote verborum, quie dicta sunt, admonitione. 
Cavete autem , ne honestatem atque gravitatem 
ultra terminos mediocritatis tamquam molestam 
quamdam severitatem producatis : quae et ipsi 
qui audit, et iis qui ejus consortio fruuntur, 
melle ac favo dulcior efficitur.Spiritualis quippe 
laetitia honeste ac decore ad unionem cum Deo 
provehit, eosque qui in congressum ejus veniunt, 
voluptate perfundit. Verum ne ex his quz a me 
dicta sunt, occasione arrepta, eo quod in hila- 
ritate vivere sis prohibitus , tristis ac morosus 
esse incipias erga fratres adventantes, neque diffi- 
cilis esse velis ac minime affabilis autinhumanus 
pro benigno atque gratioso, neque dum comiter 
suscipiendi sunt, qui te invisunt, fratres, moro- 
sus ac tristis, aut in responsionibus et alloquiis 
inaccessus, Semper enim ut gaudeamus, manda- 
tum est apostolicum, et Consolamini invicem, 
ct /nvicem benigni estote, et Caritas , inquit, 
benigna est; et Mec salutationes in 
eorum insunt epistolis tamquam filios comple- 
ctentes cos qui audiunt, tamquam fratres cohor- 
tantes eos qui attendunt. Ac multa sane de hac 
sancta benignitate, quae ex caritate promanat, ex 
sacris literis discere possumus. Neque oportet 
ut ad immodicam hilaritatem traducamur, neque 
ut scurrilitate benignitatem se ad Dei imitatio- 
nem comparantem jns , sed in medi- 
tullio quodam perfectae hilaritatis consistamus , 
et neque molesti simus 115 quibus familiariter uti- 
mur, neque dissolutos eos et inertes reddamus : 
neque acerbe reprehendamus , neque fraudulen- 
ter adulemur, sed. utiliter corrigamus et huma- 


SPURIA. 


* ἐπιποθοῦσα, τὴν ἀπτόητον, τὴν ἀπερίεργον, τὴν εὖ- 
πρεπεστέραν, τὴν σεμνοτάτην, τὴν ἁγνείαν πάντων 
προτιμήσασα. Ἀρχέσθητε τοίνυν τῇ διὰ τῶν εἰρημένων 
ὑπομνήσει, φυλάξατε δὲ τὴν σεμνότητα, μὴ πέρα τοῦ μέ- 
τρου ἐξαγαγεῖν ὡς πιχρὰν τὴν ἀκρίδειαν, ἅτις γλυχυ- 
τέρα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον αὐτῷ τε τῷ ἀχούοντι χαὶ τοῖς 
πλησιάζουσι γίνεται. Ἣ γὰρ πνευματικὴ χαρὰ σε- 
μνῶς χαὶ μεγαλοπρεπῶς εἰς ἑνότητα Θεοῦ προσορ- 


&t2 μίζει τὴν ψυχὴν, πληροῖ δὲ τῆς γλυχύτητος xal τοὺς 


συντυγχάνοντας. Ἀλλὰ μὴ πρόφασιν λαθὼν ἐχ τῶν 
ἐμῶν λόγων, ὅτι ἐχωλύθης ἐν ἱλαρότητι διάγειν, 
ἄρξη σχυθρωπὸς xal χαλεπὸς εἶναι πρὸς τοὺς ἐρχο- 
μένους ἀδελφοὺς, μηδὲ ἀπηνής τις xai δυσπρόσιτος 
xai ἀπάνθρωπος ἔσο ἀντὶ χρησίμου καὶ ἀγαπητιχοῦ, 
μηδὲ ἐν ταῖς δεξιώσεσι τῶν προσιόντων ἀδελφῶν σχυ- 
θρωπὸς, xxi περὶ ἀπόχρισιν xal λόγον ἀχοινώνητος. 
Πάντοτε γὰρ χαίρειν πρόσταγμά ἐστιν ἀποστολιχὸν, 
xai τὸ, Παραχαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ γίνεσθε εἰς ἀλλή -- 
λους χρηστοί: καὶ, Ἢ ἀγάπη, φησὶ, χρηστεύεται, xal 
αἱ τῶν ἀποστόλων φιλοφροσύναι τοῖς γράμμασιν αὖ- 
τῶν ἔνεισιν, ὡς τέχνα φιλοφρονούμενοι τοὺς ἀχούον-- 
τας, ὡς ἀδελφοὺς παραχαλοῦντες τοὺς προσέχοντας" 
καὶ πολλὰ περὶ τῆς ἱερᾶς χατὰ τὴν ἀγάπην χρηστό-- 
τητός ἐστιν ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν χαταμαθεῖν. Μηδὲ 
δεῖ πρὸς ἄμετρον ἱλαρότητα μετάγειν, μηδὲ γελωτο- 
ποιία λυμήνασθαι τὴν εἰς Θεὸν μίμησιν χρηστότητα, 
ἀλλὰ μεταξὺ στῆναι τῆς τελείας ἱλαρότητος, xal μήτε 
λυπεῖν τοὺς συντυγχάνοντας, μήτε ἐχλύειν xal ῥα- 
θύμους ἀποτελεῖν, μήτε χαλεπῶς ἐπιπλήττειν, μήτε 
ἀπατηλῶς χολαχεύειν, ἀλλὰ καὶ συμφερόντως ἐπι- 
στρέφειν χαὶ χρηστῶς παραχαλεῖν. Ὃς φείδεται, 
φησὶ, ῥῆμα προέσθαι σχληρὸν, νοήμων" χηρία δὲ 
μέλιτος λόγοι καλοὶ, γλύκασμα δὲ αὐτῶν ἴασις ψυ- 
ἧς" εἰσὶν οἱ λέγοντες τιτρώσχουσιν ὡς μάχαιραι, 
γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰῶνται. Καλὸν δὲ xal τὸ θείαις 
ᾧδαῖς ἀναχεῖσθαι μετρίως" ἣ γὰρ τοιαύτη φαιδρότης 
ἁγιάζει τὴν ψυχὴν, κατὰ τὸν ἀπόστολον: Πληροῦσθε, 


φησὶ, Πνεύματι, ἄδοντες χαὶ ψάλλοντες ἐν ταῖς χαρ- 


l^». 10, niter cohortemur. Qui parcit , inquit , emittere 

^ " verbum durum , prudens est. Favus mellis C 
a4. — Sermones boni, dulcedo autem eorum sanitas 

Prov, *3, anime, Sunt qui dicentes vulnerant quasi 
LE ensis, lingue autem sapientum sanant. Bo- 
num quidem est divinis canticis moderate ope- 
ram dare: nam letitia ejusmodi mentem sancti- 
ficat, ut ait apostolus : /mplemini Spiritu san- 
cto, inquit, cantantes et psallentes in cordibus 
vestris Domino. Bonum igitur est ad Letitiam 
ejusmodi consequendam studiose vacare , neque 
ob quamdam morum asperitatem ac duritiem 
negligenter in divinis cantibus versari , quasi 
nimirum vocem impendere Dei laudibus non 


δίαις ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. Καλὸν οὖν τῇ πρὸς τὴν τοιαύ- 
τὴν εὐφροσύνην σπουδῇ προσιέναι, καὶ μὴ διά τινα 
τρόπον πιχρὸν χαὶ σχληρὸν ὀχνηρῶς ἔχειν πρὸς τὴν 
θείαν δὴν, ὡς μὴ καταξιοῦντα φωνὴν προσχομίσαι 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ μελῳδίαν. Πρὸς γὰρ τοιοῦτον 
θεῖον πνεῦμα, xal πρὸς τὴν ὁμιλίαν τὴν ἱερὰν φαι-- 
δρῶς ἔχειν δεῖ οὖχ εἰς ἡδυφωνίαν ἐχλυομένους,, οὐδὲ 
βαχήλως διαχεῖσθαι εἰς τὰς θείας ᾧδὰς, οὐδὲ μελῳ-- 
δικῶς ἀναχλᾶν, xal περιδλέπεσθαι ᾧδε χἀχεῖ, ὅπως 
ἐπαινεῦῆς, ἀλλ᾽ ἐνευφραινομένους Θεῷ, xal αὐτῷ 
μόνῳ ἀρέσχειν σπουδάζοντας, xal ἐνταῦθα δὴ μαλι- 
στα, ἵνα τῷ σεμνῷ τὸ ἱλαρὸν χεχραμένον εὑρήσηται, 


ς 
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* Reg. [et Sacil.] ἐπι ποθοῦγα τὴν ἀπτόητον, τὴν ἀπτροίεργον. [ Morel. et Montf. τὴν ἀπτόητον omittunt, ] 
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τοῦ μὲν πρὸς Θεὸν φόδου τὴν σεμνότητα παρέχοντος 
ἡμῖν, τῆς δὲ θείας δῆς εἰς φαιδρότητα ἐναγούσης, 
xol μίμησιν τῆς αἰωνίου χαρᾶς ἐμποιούσης, ἐν ἣ τὴν 
μέλλουσαν ζωὴν οἱ χαλῶς ἐμπολιτευσάμενοι ζήσον- 
ται παρὰ Κυρίῳ - ᾧ ἢ δόξα xoi τὸ. χράτος εἰς τοὺς 


τι 
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dignemur. Nam ad ejusmodi rem sanctam et 
sacrum illum congressum hilariter affectos essc 
nos oportet, non in dulces modulos effundi, ne- 
que delicate divinis concentibus mulceri, neque 
mollibus ac fractis sonis gaudere, atque huc 
illucque oculos circumferre, ut videas, quo 
pacto lauderis : sed in Deo lztandum est, eique 
soli placere studendum, atque hic przcipue, ut 
cum honestate hilaritas mixta reperiatur, cuni 
ἃ Dei timore gravitas et honestas proficiscatur, 
divini vero cantus ad lzetitiam nos provehant, et 
ceternae illius exsultationis imitationem in nobis 
exprimant, in qua illi qui honeste conversati 
fuerint, futuram transigent vitam apud Domi- 
num : cui gloria et imperium in. secula saeculo- 
rum. Amen. 


D 


IN SEQUENTEM SERMONEM 


MONITUM. 


Hoc opusculum jam pridem inter spuria jure ablegatum fuisse nemo prudens non censcbit . nan 
stylo χυδαίῳ scriptum, nihil pre se fert salis , nihil nervorum : estque. prorsus Chrysostomo in- 


dignum. 
Interpretatio Latina est Frontonis Duci. 


TOY AYTOY AOTOX 


ὅτι χρὴ τὸν Χριστοῦ μαθητὴν ἤπιον εἶναι, καὶ μὴ 
ταχέως ὀργίζεσθαι. 


Ἡ θεία φωνὴ τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς ᾿ὐαγγελίοις àt- A 


δάσχει ἡμᾶς, 7j ἀναπληροῦσα τὸν νόμον, οὐ χαταρ- 
γοῦσα, μὴ ὀργίζεσθαι τῷ ἀδελφῷ, χαὶ διὰ τῆς προσ- 
θήχης ταύτης τοῦ λόγου ἀνεπλήρωσε τὸ, Οὐ φονεύ-- 
σεις, αὐτὴν τὴν ῥίζαν ἐξαίρων τοῦ φόνου, χαὶ τὴν 
καρδίαν ἔσωθεν χαθαρίζων, καὶ οὐχὶ τὰς χεῖρας ἔξω- 
θεν. Τιμωρίαν γὰρ ἐπέθηχεν οὐχὶ τοιαύτην, ἥνπερ 
6 νόμος, τὴν παρ᾽ εὐθὺ, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῆς κρίσεως, 
λέγων "Ὁ γὰρ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. Οὐ γὰρ ὀξεῖαι αἱ παρὰ Χρι- 
στοῦ τιμωρίαι, καθάπερ ἐν τῷ νόμῳ" ἀλλὰ πολλὴ 
μὲν ἀναθολὴ τῶν χατὰ τὸ ίχαιον ἀνταποδόσεων, 
φούερὰ δὲ ὕστερον ἡ δίκη. “ἄδσπερ ἐπιτάττει τὰ 
μείζω, οὕτω xol μειζόνως μαχροθυμεῖ, κάθαρσιν 
χαρδίας ἐπιζητῶν, ἣν δυσχόλως ἐστὶν ἐξεργάσασθαι. 
Διόπερ εἰ καὶ προαχθείημεν εἰς ὀργὴν, οὐκ εὐθὺ 
τιμωρεῖται " εἰ γὰρ παρ᾽ εὐὐὺ ἐτιμωρεῖτο, οὐχ ἂν 
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de hoc, Bonum Christi. discipulum debere 
benignum esse, neque cito irasci. 


In Evangeliis docet nos Domini divina vox, 
qua legem adimplet, non destruit, ut ne irasca- 
mur fratri : et hac additione orationis adimplevit 
illud, Von occides, ipsam. homicidii i, cra ad 
exstirpans, et interius cor expurgans, non manus 
exterius tantum, Etenim ponam proposuit, non 
quidem tantam, quantam lex, e vestigio premens 
tem, sed judicio statuendam, dicens : Qui enim 
irascitur fratri suo sine causa, reus erit ju- 
dicio. Non enim celeres infliguntur ἃ Christo 
poenze, sieut in lege, sed multa est retributionum 
ex iequo dilatio: cieterum tremendum consequitur 
exinde supplicium, Quemadmodum majora in- 
perat, sie et major est ejus longanimitas, cordis- 

que munditiam requirit, quam non nisi eum 
n difficultate quis sibi aequirit; Quamobrem licet 
in iram inducamur, none. vestigio punit: si enim 


Matt, 5. 
il. 


Ibid. x 


Dei ἴοι 


θεν τ» 


998 
subito punire, per penitentiam resilire non 
liceret ; propterea peenam differt, ut nobis tem- 
pus ad penitentiam concedatur, ut qui heri 
fratri iratus est, hodie penitentiam agat, et pa- 
ctum quoddam secum ineat, uti ne fratri amplius 
irascatur,et quadamtenus similes Deo reddamur. 
Nos enim sensim ab iis, quie vitam nostram a 
similitudine alienant, transmutat, et ad honesta- 
tem ac pulchritudinem naturz convenientem post 
hunc statum traducit. Ad id namque, quod na- 
turze convenit, deducimur, et ad divini Spiritus 
communionem, ac perennem cum Deo vitam, 
dum de iis rebus dimicamus. Attendamus nobis 
ipsis, neque ex contemtu opus hujus divinz si- 
militndinis destruamus , eo quod moram faciat 
venire Dominus : ne inani nos fiducia fallamus, 
ut Domini praecepta violemus, neve desperantes 
istud nos consequi posse, similitudinem, 1nquam, 
Dei, certamen deseramus : verum adsit nobis 
spes propter eum, qui przcepit, et ad id quod 
receptum est exsequendum, robur, viresque 
argitur : contemtus autem et incuria absit, 
quod graviores penas ob ejus longanimitatem 
exspectemus : quanto enim cunctatur diutius 
longanimis emendationem requirens, tanto gra- 
vius indignabitur, si non emendemur, et in nos 
ut violatores gratiz su acriter impetum faciet. 
Contemnantur autem. ἃ vobis potius res hujus 
sieculi omnes, quam divinum mandatum : multa 
siquidem sunt, quz facile excandescentes ad ira- 
cundiam impellunt. Qui vero tremendi regis 
mandatum veretur, ne omnino irascamur pro- 
hibentis, omnes facile contemnet, qui ipsum vo- 
luerint irritare : facile porro cos tolerabit, a qui- 
bus sermone offenditur : patienter autein eorum 
feret injurias, ἃ quibus factis ipsis ledetur; et 
»erceutienti maxillam prabebit et alteram, ver- 
umque turpe contumelia causa jacientem gene- 
rose ac fortiter ferct, admirabili nimirum conso- 
latione recreatus, ex eo quod beatus praedicetur, 
c Domino obediens reperiatur : simulque repri- 
mat iracundiam in fratrem et denuntiatum ejus- 
modi peccato supplicium evitet. Hac etenim de 
causa nos Dominus cohortatur, ut nos ab omni 
perturbationum , quibus ad corpus afficimur, 
contagione vindicemus, et avaritiam fugiamus, 
clorieqne enpiditatem aversemur, atque omnino, 
ut ne voluptati locum in nobis demus, ne quid 
ex istis animam nostram male affectam reddat, et 
ne alieni a Spiritu sancto reddamur. Qni enim 
peeunias contemnere edoctus est, quomodo pro- 
pter pecunias irritabitur umquam , licet sit qui 


C 


D 


D ^ . : .. Bl4 
eas velit abripere? et qui gloriam non appetit, 4 


quomodo gloriz causa excandescet? Exue itaque 
meundanum indumentum, et spirituale induere : 
exue veterem hominem, ut novum induas : ea- 
»ropter siquidem regeneratio dicitur, et in saeris 
literis appellatur. Nam prioris status mutatione 
indiget salus. nostra, nt alii ab co quod sumus 


fiamus , ut quod sumus esse desinamus , aliam 
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ἦν διὰ μετανοίας ἐπάνοδος. Διὰ τοῦτο ὑπερτίθεται 
τὴν τιμωρίαν, ἵνα ἔχωμεν χαιρὸν μετανοίας, ἵνα 6 
χϑὲς ὀργισθεὶς τῷ ἀδελφῷ, σήμερον μετανοήση, καὶ 
διαθήχην ἑαυτῷ διάθηται μηκέτι ὀργίζεσθαι τῷ 
ἀδελφῷ xat χατὰ μέρος ὅμοιοι Θεῷ γινώμεθα. Με- 
ταβάλλει γὰρ ἡμᾶς ἐχ τῶν ἀλλοτριούντων τὴν ζωὴν 
ἡμῶν ἐχ τῆς ὁμοιώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ ἄγει εἰς τὸ 
χατὰ φύσιν καλὸν μετὰ τὸ προχείμενον * εἰς γὰρ. τὸ 
κατὰ φύσιν ἀγόμεθα, χαὶ εἰς τὴν τοῦ θείου Πνεύματος 
χοινωνίαν, xai τὴν διηνεχῇ μετὰ Θεοῦ ζωὴν περὶ 
τηλικούτων ἀγωνιζόμενοι. Πρόσχωμεν ἑαυτοῖς, xal 
μὴ χαταφρονήσει τὸ ἔργον τῆς εἰς Θεὸν ὁμοιώσεως 
διαφθείρωμεν,, ἐπειδὴ χρονίζει 6 Κύριος τοῦ ἐλθεῖν " 
μὴ ἑαυτοῖς ἄδειαν δῶμεν εἰς τὸ παραβαίνειν τὰ λόγια 
Κυρίου, μὴ ἀπελπίσαντες ὡς μὴ δυνάμενοι τούτου 
τυχεῖν τοῦ xaÜ' ὁμοίωσιν Θεοῦ, χαταλίπωμεν τὸν 
ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἢ ἐλπὶς παρέστω διὰ τὸν προστάξαντα 
xai δύναμιν χαριζόμενον ἐπὶ τῷ προσταχθέντι. Ἧ 
δὲ χαταφρόνησις χαὶ ἣ ἀμέλεια ἀπέστω, φοδερωτέ- 
ραν ἡμῶν προσδοχώντων τὴν τιμωρίαν διὰ τὴν 
μαχροθυμίαν. Ὅσον γὰρ μαχροθυμεῖ, ζητῶν τὴν 
διόρθωσιν, τοσοῦτον ἀγαναχτήσει μὴ διορθουμένων 
ἡμῶν, καὶ ὡς ἐξυδρίσασι τὴν χάριν ἐπελεύσε-- 
ται ὀξέως. Καταφρονείσθω δὲ ἡμῖν ἅπαντα τὰ τοῦ 
αἰῶνος τούτου πράγματα μᾶλλον, ἢ τὸ θεῖον πρόσ- 
ταγμα ᾿ πολλὰ γὰρ τὰ εἰς ὀργὴν εἰσκαλούμενα 
τοὺς ὀξεῖς εἰς ὀργὴν, τοὺς εὐχερῶς παροξυνομένους. 
Ὁ δὲ τὸ πρόσταγμα τοῦ φοδεροῦ βασιλέως φοῤούμε- 
νος, τοῦ χελεύσαντος ὅλως μὴ ὀργίζεσθαι, πάντων 
χαταπτύσεται τῶν παροξύνειν θελόντων " εὐχερῶ 

δὲ ὑπομενεῖ τοὺς διὰ λόγων λυποῦντας, «idis 
δὲ πρὸς τοὺς δι᾽ ἔργων λυπεῖν θέλοντας, xal τῷ τύ- 
πτοντι τὴν σιαγόνα, στρέψει χαὶ τὴν ἄλλην, χαὶ 
τὸν ῥῆμα αἰσχρὸν λοιδορίας χάριν ἐπάγοντα γενναίως 
ὑποίσει, θαυμαστὴν παραμυθίαν τοῦ μαχαρισμοῦ 
χεχτημένος, xal ἵνα ὑπήχοος τῷ Κυρίῳ εὑρεθῇ, xal 
σθέση͵ τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὀργὴν, xal φύγη τὴν ἐπ’ 
αὐτῷ ὡρισμένην χόλασιν. Διὰ γὰρ τοῦτο τῆς σωμα- 
Tu. συμπαθείας ἀπηλλάχθαι Χριστὸς πα j- 
εται, φεύγειν τε φιλοχρηματίαν,, xal φιλοδοξίας ἀφί- 
στασθαι, ὅλως δὲ ἡδονὴν μὴ παραδέχεσθαι ἐν ἑαυτῷ, 
ἵνα μὴ διὰ μηδὲν τούτων χαχωθῶμεν τὴν Ψυχὴν, χαὶ 
διατεθῶμεν ἀλλότριοι εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 'o γὰρ 


, χρημάτων χαταφρονεῖν διδαχθεὶς, πῶς διὰ χρήματα 


παροξυνθήσεται, εἰ χαὶ βούλεταί τις ἁρπάζειν ; χαὶ 
ὃ δόξης μὴ ὀρεγόμενος, πῶς διὰ δόξαν παροξυνθήσε- 
ται; Ἀπόδυσαι τοίνυν τὸ χοσμιχὸν ἔνδυμα, xal τὸ 
πνευματιχὸν ἔνδυσαι" ἀπόδυσαι τὸν παλαιὸν dv 

πον, ἵνα τὸν νέον ἐνδύσῃ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀναγέννησις 
λέγεται, καὶ βεθόηται παρὰ τοῖς θείοις γράμμασι. 
Μεταθδολῆς γὰρ τῶν προτέρων ἣ σωτηρία 4 ἧμε- 
τέρα δεῖται, ἵνα ἕτεροι παρ᾽ ὅ ἐσμεν γενώμεθα, 
ἵνα παυσώμεθα ὅπερ ἐσμὲν, ἐναρξώμεθα δὲ ἕτερον 
βίον, ὃν πρὸ τῆς παραβάσεως χρατοῦντες ἐτυγχάνο- 
μεν. Οὐχ ἦσθα γὰρ τοιοῦτος παρὰ Θεῷ, οἷος ix 
παίδων γέγονας, οὐδὲ τοιοῦτον £x τῆς θεοποιήτου 
πλάσεως εἶχες τὸ ἦρος, οἷον ix τῆς ἀγθρωπίνης γε- 
νέσεως. Ἄχουσον τοίνυν ὀμνύοντος τοῦ Κυρίου, καὶ 
φοβήθητι " Ἀμὴν γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμῖν, ἐὰν μή τις 
ἄνωθεν γεννηθῇ, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι- 
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λείαν τῶν οὐρανῶν. Διὸ ἄρξαι βίον καινότερον, χα- 
τάλειπε τὸν ἐν ἁμαρτίαις παλαιωθέντα βίον" ὃ NA 
πόρνος σήμερον γενέσθω σώφρων * ὃ χθὲς ἀμέτρως 
μεθύων σήμερον γενέσθω γηστευτής " τὸ χαχῶς 
ὕστερον ἐπιγενόμενον ἀπόῤῥυψον » ἵνα τὸ καλῶς ἐ ἐξ 
ἀρχῆς δεδομένον ἐπαναλάῤης. Μιχρόν ἐ ἐστιν τὸ ἀτά- 
pxyov xal ἀόργητον διατελεῖν * ὃ θέλων xac εἰκόνα 
xat ὁμοίωσιν Θεοῦ εἶναι, ὀφείλει ὑπὸ πάντων 
καταφρονεῖσθαι, διαπτύεσθαι, ἐ ξευτελίζεσθαι, ὃ διὰ ῥη- 
μάτων, διὰ π αγμάτων. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἀντα- 
ποδιδόναι χαχὰ τῷ ἠδικηχότι ἐκέλευσεν, ἵνα μὴ ἄντα- 
ποδιδοὺς τῷ ἀδικοῦντι; τὴν χατὰ φύσιν ἀπολέσῃς 
ἠπιότητα. Μὴ τοίνυν γένῃ χατὰ σεαυτὸν φρόνιμος, 
ὡς δίκαιος ὦ ὧν τοῦ ἀμύνασθαι τὸν ἀδικοῦντα. Μέωνη- 
σο τῶν ἱερῶν τοῦ POUR διδασχαλιῶν, Μὴ γίνεσθε, 
φησὶ, φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς, μηδὲ καχὸν ἀντὶ χαχοῦ 
ἀποδιδόντες. Οὐχ ἔστι χαλὸν ἀντίδικον γενέσθαι, 
οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὴν δίκην ζητεῖν , ἀλλ᾽ ἐπίῤῥι- 
vov τὴν δίκην σου Θεῷ, τῷ τὴν ἄμυναν dog- 
γήτως ἐπάγοντι τοῖς ἀδιχοῦσι " Μὴ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἐχδικοῦντες T φησὶν , ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ " 

γέγραπται γὰρ, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, 

λέγει Κύριος. Μὴ M γε, Θεὸς ἀνταποδίδωσιν, Asa 
ποδώσω χἀγώ" σχέψαι τί σοι Χριστὸς ἐπέδειξεν εἰς 
χόσμον ἐλθὼν x ἵνα τὸν σωτήριον τῆς ζωῆς ἐπιδείξῃ 
τύπον, χαὶ τοῦτον ζήλωσον, ἵνα σωθῆς. Οὐχ )λ- 
θε γὰρ χριτὴς, οὐδὲ τοὺς ἐπανισταμένους, ἀμυνό- 
μένος " χαίτοι γε οὖχ ἑαυτῷ διὰ τῆς ἀνεξιχαχίας 
χέρδος μνηστευόμενος; ἀλλὰ τῷ χόσμῳ τὴν σωτη- 
ρίαν πραγματευόμενος. Ἡ γὰρ Χριστοῦ ἀνεξ ικαχία 
τὴν τοῦ διαθόλου θρασύτητα χαταδέόληχε, xoi ἣ 
τοῦ Κυρίου ἠπιότης τὸν ἄγριον θυμὸν τοῦ πο- 
νηροῦ χατεπάλαισε. Καὶ σὺ τοίνυν τὸν τύπον εἰς 
μίμησιν προτίθει. Οὐχ ὠργίσθη τοῖς ἐξυόρίσασιν ἢ 
ἀλλὰ Σαμαρείτης χαὶ δαιμονιῶν ἀχούων, ἠπίως. χαὶ 
πραέως πρὺς τοὺς λέγοντας ἀποχρίνεται" ᾿Εγὼ δαι- 
μόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα μου" ὑμεῖς 
δὲ ἀτιμάζετέ με- ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν (ou, 
ἔστιν ὃ ζητῶν xal ,χρίνων. Οὐχοῦν χαὶ σὺ μὴ ἑαυτὸν 
ἐχδίχει ἀλλ᾽ ἀνάμενε τὸν κριτήν. Ei γὰρ αὐτὸς ὃ 
κριτὴς ἐν ἀνθρωπίνῳ σχήματι ἐλθὼν οὐχ ἀνταπέ-- 
δωχε δυνάμενος, ἀλλ ἐξεδέχετο χρίσιν Θεοῦ" Λοι- 
δορούμενος γὰρ; φησὶν , οὖχ ἄντ ελοιδόρει ; “πάσχων 
οὐχ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντι, δικαίως " χαὶ 
σὺ τοίνυν ποίησον οὕτω, xo μίμιησαι τὸν Δεσπότην, 

ὃς χαὶ μέχρι σταυροῦ τὴν ἄθεον ÜGow ἐύάστασε, 

χαὶ τοῖς ἀξίοις ἀπωλείας σωτηρίαν ἐπιπροπίνει. Καὶ 
γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα ἔλεγεν, Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρ- 
τίαν ταύτην * οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν. ᾿Ἠδίχησεν ὃ 
ἀδελφὺς, ἀνάξιος τῆς ἀδελφότητος (gU * ἀλλὰ σὺ μὴ 
διαφθείρῃς τὴν ἀδελφότητα. Ὃ ἀδελφὸς ἐμιμήσατο 
τοὺς τοὺ Ἰωσὴφ ἀδελφοὺς, ἀδελφοχτονίαν ὡπλίσα- 
το, ἐχθρὸς ἀνεφάνη ἀντ᾽ ἀδελφοῦ, πονηρίας ἔδειξεν 
ὑπερύολὴν., οὐδὲν ἀδικούμενος ἀδικεῖ, ᾿Αλλὰ σὺ τὸ 
ἐναντίον ποίησον, t ἵνα εἴπῃς xo σὺ κατὰ τὸν μελῳδὸν 
Δαυὶδ, Μετὰ τῶν “Μισούντων τὴν εἰρήνην ἤμην. εἰ- 

ρηνιχός. Νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸν καχὸν, προχαλοῦ αὖ 

τὸν εἰς τὸ ἀγαθὸν, λῦσον τὸν θυμὸν ἠπιότητι, δεῖξον 
αὐτῷ ὅτι ἀδίχως διώκει τὸν ἐν σοὶ Χριστὸν, οὐχ ἄξιον 


τοῦ διώχεσθαι σεαυτὸν ἐπιδεικνύων. Ἂ}λ᾽ ἀδιόροθω. 


BENIGNUM ESSE 


DEBERE. Q0 
autem vitam inchoemus, quam ante transgressio- 
nem sectabamur. Non enim talis es apud Deum, 
qualis a pueritia fuisti : neque tales ex creatione 
a Deo facta mores haberes, quales ex humana 
generatione. Audi itaque Jurantem Dominum, et 


üme: men quippe, inquit, dico vobis, nisi Joan. 3. 3. 


quis natus fuerit desuper, non potest introire 
in regnum celorum. (Quocirca novam inchoa 
vitam, derelinque in peccatis inveteratam vitam : 
qui heri fornicator erat, hodie castus fiat : qui 
beri immoderate helluabatur, hodie jejunator 
fiat : quod male contraxisti, posterius abjice, ut 
quod recte a principio datum est, recuperes. Per- 
exiguum est sine perturbatione ac sine iracundia 
permanere. Qui secundum imaginem Dei vivere 
cupit, 15 ab omnibus contemni, despui, ac floc- 
cifieri debet, cum verbis, tum factis. Nam et 
idcirco neque par referre malum ei, qui injuria 
affecerat, jussit, ne si el, qui injuria te aflecit, 
par ichleris- humanitatem, qua secundum na- 
turam est, perdideris. Noli ergo apud te prudens 
esse, utpote qui merito eorum, a quo l:esus fueris, 
uleiscaris. Recordare sacrorum Pauli documen- 
torum, JVolite esse prudentes apud vosmet- 
ipsos ,neque malum pro malo reddentes. Non 
honestum, ultorem esse, aut sui Ipsius vindictam 
quirere : verum projice potius tuam vindictam 
in Deum, qui ultionem sine 1racundia in eos, a 
quibus ες: lassus, demittet. Von vosmetipsos 
ulciscentes, inquit, sed date locum irc. Scri- 
ptum est enim, Mihi vindicta : ego retribuam, 
dicit Dominus. Ne dicas, Deus retribuit, retri- 
buam et ego. Considera quid tibi Christus osten- 
derit, cum in mundum venisset, ut salutarem 
vitze formam monstraret : atque hanc imitare, ut 
salvus fias. Non enim venit, ut judex esset, aut 
ut eos, qui. sibi adversabantur, ulcisceretur ; 

quamquam ipse quidem non id agebat, ut aliquod 
ex patientia lucrum ambiret, 'sed ut salutem 
mundo afferret. Christi namque patientia dia- 
boli fregit audaciam, et benignitas Domini fero- 
cem mali furorem expugnavit. Et tu ergo formam 
hane tibi ad imitandum propone. Non succensuit 
115. a quibus contumeliis proseindebatur τ sed 
Samaritanus et diemonio correptus eum appel- 
laretur , iret ac plaeide 1s qui hoe. dicebant 
respondebat : Ego daemonium non habeo, sed 
honorifico Patrem meum ; vos vero inhono- 
ratis me. Ego autem. non quero. gloriam 
meam , est qui quer at et judic et. taque et tu 
noli te ipsum ulcisci, exspecta judicem, δὲ enn 
Judex ipse, cum in humana forma. apparuisset, 

non retribuit, eum. posset, sed. Dei. judicium 
exspeetavit : Cum. enim. malediceretur, non 


maledicebat ; cum pateretur, non commina- ? 


batur ; tradebat autem judicanti se Juste: et 
tu ergo 1ta fae ito, aec Dominum imitare, qui ad 
crucem. usque injurii un pertulit impis un, atque 
exitio dignis. salutem. proecurabat, Sie. enim ad 


? patrem alebat, Dimitte illis hoc. peccatum, 


Hortatur 


ad injuria - 
rum remis- 


sionem. 


Rom. 


i6. 


Ibid. v. 


, Pet 


t2. 


Vus 


19. 


23. 
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non enin sciunt quid faciunt, Injuria te fra- 
ter affecit, visus est indignus fraternitate : at tu 
fraternitatem non destrue. Frater tuus. Josephi 
fratres imitatus est, fratris cedem  machinatus 
est, inimicum se pro fratre ostendit, teque per 
summum scelus impetiit, nulla provocatus inju- 
ria te l;esit : at tu fac contrarium, ut et tu cum 
Psal. 319. cantore. Davide dicas, Cum his qui oderunt 
" pacem, eram pacificus. Vince in bono malum : 
provoca ipsum, et incita bonum, iracundiam 
frange benignitate : fac intelligat se injuria per- 
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τός ἐστι, xai πρὸς τὴν σὴν ἡμερότητα οὐ μεταβάλ- 
λεται. Καὶ δον μὲν uit. 1 Was elc pos τῶν 
ἀνθρώπων ἡμερότητα, ἐχεῖνος δὲ τῶν θηρίων ἀγριώ- 
τερος χαθέστηχε. Μὴ φιλονείχει πρὸς τὸν τοιοῦτον ; 
μηδὲ ἀντιπαρεξάγαγε θυμῷ θυμόν * ἔχχλινον δὲ 
ὥσπερ χαλεπὰς τῶν πετρῶν Ó σοφὸς χυδερνήτης " 
φύλαξαι δὲ ὥσπερ ἀσπίδα χωφὴν χαὶ βύουσαν τὰ 
ὦτα αὐτῆς, ἦτις οὐχ εἰσαχούσεται φωνὴν ἐπάδοντος. 
᾿Εξαγόρασον τὸν καιρὸν, ὅτι ad ἡμέραι πονηραί εἶσιν" 
ἐν σοφία περιπάτει, εἰδὼς, ὅτι ξένος εἶ xal πάροιχος 


815 ἐπὶ τῆς γῆς xxl παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἵ πα- 


sequi Christur in te, et dignum non esse te, qui A τέρες σου. Πρόξατον εἰς μέσον λύχων ἀπεστάλης 


persequutionem patiaris, declares. At enim per- 
tinax est, neque emendari potest, aut illa tua 
benignitate commoveri : ac. belluz quidem ad 
hominum familiaritatem cicures fact: traducun- 
tur, ille vero immanior belluis est factus. Ne 
idcirco velis cum ejusmodi homine rixari, neve 
iracundiam cum iracundia committas : fuge po- 
tius, ut periculosas cautes sapiens gubernator : 
Psal. 53. observa autem sicut aspis surda et obturans 
PS aures suas, quz non exaudiet vocem incantantis. 
Ephes. 5. Redime tempus, Quoniam dies mali sunt. In 
E sapientia NE sciens peregrinum et hospitem 
Levi, 19. esse te in. terra, quemadmodum et patres tui 
34. fuere. Ovis in medium luporum missus es tu 
quoque, sicut apostoli : noh fieri pro ove lupus, 
cum lupis contendens. Cave quantum potes, ne 
thesaurum justitiz perdas; cave tibi e direpto- 
ribus; prudens ut serpens cave tibi ab insidiis. 
Si vero lzdat etiam te lupus, si membra discer- 
pturus sit, przvpara te, ut feras , memor illius 
Psal. 48. qui dicit, Facti sumus sicut oves occisionis : 
Hon. 8.36, 'éSpiciens in ipsum Dominum, qui Ut ovis ad 
Isai. 53. 7. immolandum ductus est, et sicut agnus coram 
Act. 8. 3a. tondente se, mutus. Veniet et tuze tempus victo- 
riz, cum, multis malis cum Christo toleratis, 
deviceris. Nam et Dominus non rixatus est, non 
vociferatus est, neque audivit in plateis quisquam 
2. Cor. το. VOcem ejus. Et apostolus in promtu habere se 
6. ait omnem ΩΣ παρ τος ulcisci , cum impleta 
fuerit eorum obedientia qui obediunt. Dum vero 
Deus longanimis est, et tu longanimis esto : dum 
bodie quoque patitur Christus, te patiente, pro- 
pter Christum tolerare et Christi ministrum opor- 
tet. Clama ad illum, et vindictam faciet, cito 
consummabit iniquitatem peccatorum, et diriget 
Psal. 7.12. justum Deus judex justus et potens et longa- 
nimis; longanimis enim est et cunctatur, ut nos 
ad ipsum convertamur ; cui gloria in secula. 
Amen. 


χαὶ σὺ, ὥσπερ xai oí ἀπόστολοι * μὴ λύχος ἀντὶ 
βάτου γίνου * πρὸς λύχους φιλονεικῶν, φυλάσσου 
δύναμις, ἵνα μὴ τὸν θησαυρὸν τῆς δικαιοσύνης ἀπο - 
λέσης " φυλάσσου τοὺς διαρπάζοντας " φρόνιμος ὧν ὡς 
ὄφις φυλάσσου τὰς ἐπιδουλάς - εἰ δὲ χαὶ βλάψειεν 
ὃ λύχος, εἰ δὲ χαὶ σπαράττειν μέλλοι σε, παρασχευάζου 
φέρειν, μεμνημένος τοῦ λέγοντος ᾿ ᾿Εγενήθημεν ὡς 
πρόθατα σφαγῆς * ἀφορῶν εἰς αὐτὸν τὸν Κύριον, ὃς 
ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xax ὡς ἀμνὸς ἐναν-- 
τίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος. Ἥξει xal τῆς σῆς 
νίχης ὃ καιρὸς, ὅταν νικήσης ἀνεξικαχῶν μετὰ Χρι- 
στοῦ. Καὶ γὰρ 6 Κύριος οὐχ ἤρισεν οὐδὲ ἐχραύγασεν, 
οὐδὲ ἤχουσέ τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
Koi ὃ ἀπόστολος ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν φησὶν ἐχδιχῆσαι 
πᾶσαν παραχοὴν, ὅταν πληρωθῇ τῶν ὑπαχουσάντων 
ἣ ὑπαχοή. Θεοῦ δὲ μαχροθυμοῦντος, μαχροθύμει xal 
σύ "ὅτε γὰρ σήμερον πάσχει Χριστὸς, σοῦ πάσχοντος, 
διὰ Χριστὸν ὑπομένειν δεῖ wi τὸν Χριστοῦ διάχο- 
γον. Βόα πρὸς αὐτὸν, xal ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν ἐν 
τάχει" συντελέσει τὴν πονηρίαν ἁμαρτωλῶν, χαὶ χα- 
τευθυνεῖ δίκαιον 6 Θεὸς χριτὴς δίχαιος, ἰσχυρὸς xal 
μαχρόθυμος * μακροθυμεῖ γὰρ πρὸς τὸ ἡμᾶς ἐπιστρέ- 
ψαι. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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IN HOMILIAM DE FUGIENDA SIMULATA SPECIE 


MONITUM. 


Hanc homiliam jure inter νενοθευμένα jauidiu ablegatam esse clamant omnia, stylus, dictio, tropo- 
rum modus, verborum nec Chrysostomo nec quibusvis politioris literaturz scriptoribus familiarium 
usus; ut sunt ἐπιμορφάζειν, ἀτονιάζειν, et alia quz studiosus quivis Chrysostomi lector animad vertet, 
atque inter spuria hanc homiliam merito jacere non inficias ibit. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. [ In Grecis permulta e Savilio correximus., | 
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xxi μὴ ἀληθὲς φεύγειν χρὴ, ὁμιλία. 


Πάλιν χρὴ μεταχειρίσασθαι ἡμᾶς τὴν εὐαγγελιχὴν Β 


σάλπιγγα, xoi τὴν τοῦ Κυρίου παραίνεσιν πρὸς ὑμᾶς 
ἐχφάναι" Προσέχετε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ψευδοπρο- 
φητῶν οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προ- 
βάτων, ἔσωθεν ὃδέ εἶσι λύχοι ἅρπαγες" ἀπὸ τῶν 
χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. ᾿Ελέγχεται γὰρ, 
φησὶν, ἐπίπλαστον σχῆμα πανταχοῦ διὰ τῶν χαῦ 
ἑχάστην πραττομένων * ἀπὸ γὰρ τῆς προαιρέσεως 
ai πράξεις: τὸ σεμνὸν σχῆμα τὴν προαίρεσιν οὐχ 
ἀλλάττει. Ματαιόπονος οὖν παρὰ τοῖς σοφοῖς ὃ δολε- 
ρὸς, τοῖς δυναμένοις αὐτὸν θηρᾶσαι διὰ τῶν χαρπῶν, 
xa καταμαθεῖν ὅστις ὧν ὁποῖος φαίνεται. Τί οὖν κρύ- 
πτεις ἐν ἀλλοτρίῳ σχήματι σαυτόν; τί χαταχρύπτεις 
τῇ δορᾷ τοῦ προύάτου τὸν λύχον ; ᾿Εχφαίνει γάρ 
σε μικρὸν ὕστερον ἣ ἀλήθεια, xat φεύγων ἀλήθειαν 
ἁλώσῃ διὰ τῆς ἀληθείας. Τί προύάλλη λόγους χρη- 
στότητος, τὸ πικρὸν ἦθος χαταχαλύπτων ; Οὐ λά- 
θης πιχρὸς ὧν, χἂν πάνυ γλυχὺς εἶναι προσποιή- 
σῃ. Τί φιλίας ὑποδύῃ σχῆμα πολέμιος ὦν; Οὐχ ἐν 
σχότει ζῶμεν * ἐχφαίνεται τὰ χρυπτὰ, xal διελέγχε-- 
ται τὸ μῖσος, ὅπερ ἔκρυπτες. "Ti προσποιῇ τὴν 
φιλίαν ; τί χολαχεύεις μὴ φιλῶν; Μισητόν σου χαὶ 
τὸ τῆς χολαχείας γενήσεται, βλάξην ὡς παρὰ ἐχθροῦ 
φέρον, οὐχ ὠφέλειαν ὡς παρὰ φίλου. ᾿Κ'παινεῖς γὰρ 
ΤΥ τὰ φαῦλα χολαχείας ἕνεχα " οὐχ οὕτω δὲ ἀναί- 
σθητος ὃ χολαχευόμενος" μισῆσαι γὰρ ὀφείλει τὸν 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπαινοῦντα. Τί διχαίου χα- 
ρακτῆρα καὶ σώφρονος ἐπιμορφάζεις ἐν ἀδικήμασιν 
ὧν xal ἀχολασίαις διατελῶν ; τί χαλύπτεις ὑπερη- 
φανίαν σχήματι, καὶ ῥήματι ταπεινώσεως xal εὐ- 
Aa ela ὑποχρίνη τὸν φθόνον; Οὐχ ἔστι χέχαλυμ.- 


DE FUGIENDA SIMULATA 
specie, ac minime vera, homilia. 


Rursus evangelica nobis in manus sumenda 
est tuba, et Domini vobis admonitio enarranda. 


Attendite enim, inquit, a falsis prophetis, qui Mati. 7. 


veniunt ad. vos in vestimentis ovium, intrin- !? 
secus autem sunt lupi rapaces : a fructibus 
eorum cognoscetis eos. Nam ex iis, qua in dies 
geruntur, ubique species simulata deprehenditur 
siquidem a voluntate dimanant actiones ; volun- 
tatem porro venerandus habitus non immutat. 
Frustra igitur labores suscipit vir dolosus apud 
sapientes, qui eum ex fructibus indagare pos- 
sunt, et quisnam sit cognoscere qualiscumque 
tandem videatur, Quid igitur teipsum in alieno 
habitu occultas? quid ovina pelle lupum abscon- 
dis? Paulo post namque te veritas patefaciet, et 
dum veritatem fugis, a veritate deprehenderis. 
Cur asperos tuos mores occultans, sermones 
pre te fers humanitatis? Non latebit aspe- 
ritas tua, licet admodum suavis esse videare. 
Cur habitum induis amicitia, cum sis. hostis? 
Non vivimus in tenebris : patefiunt occulta, et 
quod abscondebas odium comperitur. Cur ami- 
citiam simulas ? cur adularis cum non. ames? 
Odium isthaec tibi pariet adulatio, tamquam ab 
inimico noxam inferens, non commodum ut ab 
amico. Laudas etenim etiam ea quae prava sunt 
assentationis causa : non est autem adeo stupidus 
is, cui adularis ; quin potius odisse debet eum, a 
quo propter peccata laudetur. Cur justi atque 
temperantis tibi figuram affingis, cum in sceleri- 
bus ac laseiviis perseveres ?cur arrogantiam cul- 


μένον, ὃ οὐκ ἀποχαλυφθήσεται, xal χρυπτὸν, ὃ οὐ sto tu obvelas, ac sermone humilitatis et observantiae 


γνωσθήσεται, Μῶμος πονηρὸς ἀνθρώπου ψεῦδος" ^ invidiam dissimulas? Nihil enim est operum, δ᾽ αν 
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quod non revelabitur : et occultum, quod 

non scietur, Malum est hominis probrum men- 

dacium : fugiamus ob mendacium objectam cri- 
minationem, ne tibi ipsi apud amicum fidem 

deroges, ut ne tum quoque cum vera narras, 

non amplius fides habeatur : nam qui in uno 

mendax deprehensus est, non amplius dignus 
Prov.21.3. est cui, licet vera dicenti, credatur. Loqui justa 
inquit, et veracem esse,placita sunt Deo magis 

uam hostiarum sanguis. Donum acceptum of- 

ζω Deo fidem ac veritatem. Facile tibi est alio- 

quin ut res, uti sunt, eloquaris, non ut eas, qua 

nusquam sunt, comminiscaris : non enim labo- 

rabis connitendo ut pro veritate mendacium ad- 

mittatur, neque ulla in re fatisces contraria tibi 

ipsi loquendo : non enim sibi ipsi consonus est 

sermo mendax: non quod aliis imposueris eru- 

besces tu, qui veritatem custodis : jurejurando 

fide digniorem amici tuam orationem censebunt, 

ac testimonio quovis jurejurando firmato certius 

illud quod dixeris, tamquam justum et indubi- 

tatum testimonium tuum admittent : quando- 

cumque ad testimonium dicendum prodieris , 
preclaram quidem tibi gloriam. ob veritatem, 
versantibus autem in periculo reis salutem, et 

injuria oppressis utilitatem in judicio conciliabis. 

Prov.12, Labia veracia, inquit, dirigunt testimonium 
19. verum : testis autem. injustorum. dolosus : 
benigno vultu te contuebitur judex, teque omni 
judiciaria disquisitione liberabit. Verumenun- 

vero laude digna sunt apud Deum humilitatis 

recte facta, siquidem exsequi ea possimus, Ete- 

nim multi cum aliquid boni egerint, deprimere 
semetipsos conantur praeter ipsam veritatem, et 

mentiri contra seipsos malunt. At cgo tibi dico, 

mi homo, tu humiliter pro rei veritate de te 

senti : apud Dei aures humilia de te ipso loquere, 

Gen, 18.254, Sicut Abraham dicebat, Ego autem sum terra 
1. Cor, 15, € cinis : ut Paulus dicebat, Ego sum minimus 
9. 10. apostolorum , qui non sum dignus "vocari 
apostolus, quia persequutus sum Ecclesiam 

Dei, Wursus autem veritatem proloquutus adje- 

cit, Gratia autem Dei sum id quod sum, Mis 

itaque sic ad doctrinam nostram propositis si- 

mulatam speciem omni ex parte fugiamus. Cur 
nobismetipsis larvas circumponimus, cum tales 

non simus quales nos ostentamus, dum vestes 

quidem ad terram trahimus in habitu sanctorum, 

moribus autem efferati, sermone quidem et 

amictu sancti, animo vero et operibus mhumani? 

Non vestitus in regnum cielorum introducit, sed 

opera justitia. Non ita aspiciet homo, ut aspiciet 

Deus : homo quidem in faciem aspiciet , Deus 

Psal. 2.10, àütem aspiciet. ad cor. Scrutans enim, inquit, 
corda et renes Deus : et propter eum qui venit, 

Μενεν ἡ τ, t colligat hominum cogitationes : Omnia enim 
Past, ag, nuda sunt et aperta oculis ejus. Non est qui 
7 se abscondat a calore ejus. Veniet tempus eam 
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φύγωμεν τὴν ἐπὶ τῷ ψεύδει διαδολήν ^ μὴ ποιήσης 
ἄπιστον τῷ φίλῳ σεαυτὸν, ἵνα μὴ, χαὶ ὅτε λαλεῖς 
ἀλήθειαν, οὐχ ἔτι πιστεύσῃ " ὃ γὰρ ἐν ἑνὶ εὑρεθεὶς 
ψεύστης, οὐχ ἔτι ἐστὶν ἄξιος πιστευθῆναι, οὐδὲ ἂν 
ἀληθεύση ποτέ. Ὅτι τὸ λαλεῖν δίκαια, φησὶ, χαὶ 
ἀληθεύειν, ἀρεστὸν Θεῷ μᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷμα. Δῶρον 
δεχτὸν Θεῷ προσοίσεις πίστιν χαὶ ἀλήθειαν εὔχο- 
λον δὲ xal αὐτό σοι τὸ τὰ ὄντα λαλεῖν, χαὶ μὴ τὰ μὴ 
ὄντα τεχνάζεσθαι. Οὐ γὰρ χάμης βιαζόμενος τὸ Ψεῦ- 
δος εἰς ἀλήθειαν, οὐδὲ ἀτονιάσης μηδὲν , λέγων ἐναν- 
τία σεαυτῷ, ὅτι μὴ σύμφωνος ὃ ψευδὴς λόγος πρὸς 
ἑαυτόν * οὐκ αἰσχυνθήση ψευσάμενος ἄλλους σὺ τὴν 
ἀλήθειαν φυλάττων ᾿ ὅρχου πιστότερον τὸν λόγον οἵ 
φίλοι ἡγήσονται, xal πάσης ἐνόρχου μαρτυρίας 
ἰσχυρότερον τὸ ῥῆμα τὸ σὸν δικαίαν xal ἀναμφισδή- 
τήτον χαταδέξεταί σου μαρτυρίαν " ὁπότε μα - 
σεις παρελθὼν, δόξαν μὲν σεαυτῷ χαλλίστην ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειαν, σωτηρίαν δὲ χινδυνεύουσιν xal ἀξιχουμέ-- 
νοις ὠφέλειαν ἐν δικαστηρίῳ προξενῶν. Χείλη ἀλη- 
θινὰ, φησὶ, κατορθοῖ μαρτυρίαν ἀληθῇ " 6 δὲ μάρτυς 
τῶν ἀδίχων δόλιος " ὄψεταί σε δικαστὴς ἀσμένως 
ἀπαλλάττων τῆς περὶ τὴν δίχην ζητήσεως. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἐπαινετὸν παρὰ Κυρίου τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ 
χατόρθωμα, εἰ δυνηθῶμεν χατορθῶσαι. Πολλοὶ μὲν 
οὖν χατορθώσαντές τι ἀγαθὸν, ἑαυτοὺς σμιχρύνειν 
βούλονται παρὰ τὴν ἀλήθειαν, ψεύδεσθαι χαθ᾽ ἕαυ- 
τῶν βουλόμενοι μᾶλλον. ᾿Εγὼ δέ σοι λέγω, πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ταπεινοφρόνησον, ἄνθρωπε * εἰς ἀχοὰς Θεοῦ 
λάλει περὶ σεαυτοῦ ταπεινὰ, ὡς 6 ᾿Αδραὰμ ἔλεγεν" 
᾿Εγὼ δέ εἶμι γῆ χαὶ σποδός * ὡς Παῦλος ἔλεγεν - ᾿Εγώ 
εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς 
χαλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ᾿Εχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ. Πάλιν δὲ ἀληθεύων ἐπήγαγεν " Χάριτι δὲ 
Θεοῦ εἰμὶ ὅ εἶμι. Τούτων δὲ οὕτω πρὸς ἡμετέραν 
διδασχαλίαν προχειμένων πανταχόθεν, φύγωμεν τὸ 
ἐπίπλαστον σχῆμα. Τί προσωπεῖα ἑαυτοῖς περιτι- 
θέαμεν, μὴ ὄντες τοιοῦτοι οἵους ἑαυτοὺς ἐπιδειχνύο- 
μεν, τοὺς μὲν χιτῶνας μέχρι τῆς γῆς ἕλχοντες ἐν 
σχήματι ἁγίων, τὸν δὲ τρόπον ἠγριωμένοι, τῷ μὲν 
λόγῳ xal τῇ στόλῃ ἅγιοι, τῇ δὲ γνώμη xal τοῖς ἔργοις 
ἀπάνθρωποι; Στολισμὸς οὐχ εἰσάγει εἰς βασιλείαν οὐ - 
ρανῶν, ἀλλ᾽ ἔργα διχαιοσύνης. Οὐχ οὕτως ὄψεται ἄν- 
θρωπος ὡς ὄψεται Θεός * ἄνθρωπος μὲν εἰς πρόσωπον 
ὄψεται, ὃ δὲ Θεὸς εἰς χαρδίαν" Exazov γὰρ, φησὶν, χαρ- 
δίας xal νεφροὺς ὃ Θεός ““"χαὶ διὰ τὸν 4 test συν- 
αγαγεῖν τοὺς λογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων" Πάντα γὰρ 
γυμνὰ xad τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" Οὐχ 
ἔνι ἀποχρυβῆναι τῆς θέρμης αὐτοῦ. Ἥξει χαιρὸς ὅτε 
τὸ προσωπεῖον τοῦτο ῥίψας γυμνὸς εὑρεθήσῃ, χαὶ τότε 
ἔση͵ αἰσχυνόμενος ὀφθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὡς 6 ᾿Αδὰμ ἐχπεσών. "Exet γὰρ οὐχ ἔτι σχῆμα ζη- 
τεῖται, ἀλλὰ ἔργα. Ὧδε μὲν νὰν πολλάχις πλανῶ- 
μεν, χαὶ διαφεύγομεν τὸν ἔλεγχον, xal διὰ τοῦ σε- 
μνοῦ σχήματος φαινόμεθα ὡς δίχαιοι, xal πολλάχις 
μαχαριζόμεθα * ἐχεῖ δὲ οὐχ ἔτι ἕνι ψεύσασθαι" ἐχεῖ 
τὰ ἔργα ζητεῖται, οὖκ ἔτι τὸ σεμνὸν σχῆμα * μᾶλλον 
δὲ μείζονα τὴν χόλασιν χαὶ τὸ χατάχριμα ἕξομεν, τὸ 
μὲν σχῆμα τὸ σεμνὸν φορέσαντες, τὰ δὲ ἔργα τοῦ σχή- 
ματος ud πονήσαντες. Ἄχουε τοῦ Σωτῆρος περὶ Ἴου- 


liac abjecta persona nudus reperieris, tumque ut. E δαίων μὲν λέγοντος, πρὸς ἡμᾶς δὲ διδασχαλίαν προ- 
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τείνοντος * Πλατύνουσι γὰρ, φησὶ, τὰ χράσπεδα, xai 
ἐν ταῖς πλατείαις προσεύχονται, ὅπως φανῶσι τοῖς 
2 , ΄, EET ἊΝ v4 J 
ἀνθρώποις δίκαιοι ᾿ οὗτοι δὲ λήψονται περισσότερον 
χρίμα. ᾿Ἐπιθυμεῖς τὸ σεμνὸν σχῆμα, xai τὸ ὄνομα 
τοῦ χριστιανισμοῦ ἐπεπόθησας" μὴ ἕως τούτου ἀπο- 

- τ 1). € € λό Θεῷ - A - y 
μείνης, à ὡς ὡμολόγησας Θεῷ, ἀπόδος τὴν 
2 , LIE) 5. NIE , 3 ey 
ἐπαγγελίαν τῇ τῶν ἔργων ἐπιδείξει. Τί προπετὴς εἰ 
εἰς τὴν ἐπαγγελία )é βεῤαιῶν αὐτήν; Χρὴ 
ἰς τὴν ἐπαγγελίαν, μὴ ἔργοις βεδαιῶν αὐτήν: Χρὴ 
X Y » 2 / 3 κ5 MN 
οὖν xal εὔχεσθαι μετὰ ἀσφαλείας, xai ἀποδιδόναι 
"A , - 2 , b » 6εί E ΕΞ ῃῇε 
τὸ χρέος τῆς ἐπαγγελίας μετὰ ἀχριύείας * Εὔξασθε 
γὰρ καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν. Αγνῇ πολι- 

- , 
τείᾳ ὄφθητι αὐτῷ τουτέστι, σώματι χαὶ πνεύματι 

Y. : - , * l4 bed 3 , ed ᾿ 
χαὶ ψυχῆ" μή τι BoeAne τῆς ἐπαγγελίας, ἵνα μὴ 
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Adam post lapsumin conspectu Dei apparere te 
pudebit : illic enim non jam habitus quzritur, 
sed opera. Nam hic quidem szpenumero falli- 
mus, et indicium criminis evitamus, et venerandi 
habitus causa tamquam justi apparemus, ac sz- 
penumero felices preedicamur : illic autem non 
jam amplius licet amponere: illic opera quzrun- 
tur, non jam habitus venerabilis; imo vero 
majori supplicio ac damnatione plectemur, si 
venerabilem quidem honestumque habitum ge- 
staverimus, nec tamen habitus opera perfeceri- 
mus. Audi de Judzis loquentem Salvatorem, sed 


doctrinam qua nos spectat proferentem : Dila- wauh. 23. 
5. et c. 6.5. 


tant enim, inquit, fimbrias, et in plateis orant, 
nt hominibus justi videantur : hi vero acci- 


πάθῃς τὰ ᾿Ανανίου xai Σαπφείρας. ᾿Εχεῖνοι γὰρ vo- 817 pient damnationem majorem. Desideras habitum 


σφισάμενοι ex τῆς τοῦ ἐπαγγελθέντος χτήματος τιμῆς 
D στο, M ^ 

θανάτῳ χατεδιχάσθησαν * x«i ἡμᾶς χρὴ ταῦτα φο- 

- - " 57 M M π᾿ - c ^ 

6cio0ai. Δεῖ γὰρ εἰδέναι, καὶ μὴ ἀγνοεῖν, ὅτι ἃ 

ἐπαγγελλόμεθα τῷ Θεῷ, οὐχ ἔτι λοιπὸν ἡμῖν Ως 


, 


ἀλλὰ Θεῷ διαφέρει. n χκειμήλιόν ἐστιν ἣ ἡμετέρα 
ἐπαγγελία" xal ἐὰν ἀπὸ τούτων αὐρμεν, οὐχ ἔτι τὰ 
ἡμέτερά ἐσμεν λαμθάνοντες, ἀλλ᾽ ὡς τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἱεροσυλοῦντες χειμήλια, xal ὄντως ὡς ἱερόσυλοι 
χριθησόμεθα. Ἣ δὲ ἐπαγγελία οὐ μόνον χρημάτων 
ριθησόμεθα. Ἣ δὲ ἐπαγγελία οὐ μόνον χρημάτω 
3 MI τ᾿ à] M , , H1 , s "ÓMSLA 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ μέχρι λόγου xat προαιρέσεως " Ὑπὲρ 
παντὸς, φησὶ, λόγου ἀργοῦ ἀποδώσεις λόγον ἐν 
ἡμέρα κρίσεως. Τὸ γὰρ θεῖον xax μέγα μυστήριον οὐχ 
» ἃ ^ , A M € , ἀλλ᾽ - MP -—- 
cuis qn ndetenw, XA ἐπὶ mpaas- 
L4 , x. - M , p 
ρέσει τελεία xal τῇ κατὰ Θεὸν πίστει * πάντες γὰρ 
ἐπηγγειλάμεθα, χαὶ πάντες ἐπαγγελίας ἐσμὲν χρεω- 
᾽᾿ σι - ER 4 E NN Y t nz Y 
σταί. Ὥστε ἀνάγχη ἀποδιδόναι τὴν μὲν παοθένον τὴν 
παρθενίαν, ὅὁποίαν xal ἐπηγγείλατο * τὸν δὲ ἐγκρατῆ 
τὴν ἐγχράτειαν, τὸν δὲ ἐν γάμῳ τὴν σωφροσύνην, 
M Y * E , 3t 2 ce Y : 
xai τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην. “Ἥτις γὰρ παρθε- 
γεύειν ἢ ἐ jean διὰ γηρείας ἐ 2). 
γὙχρατεύεσθα! διὰ χηρείας ἐπαγγέλληται, 
ψεύσηται δὲ τὴν ἐπαγγελίαν, xmi εἰς γάμον μετε- 
νεχθῇ, χρίμα ἔχει, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησεν. 
ἫΝ , ^' Α * , , , , ^ m 
Εἰκότως δὲ xoi 6 πρεσδύτερος ὀφείλει ἀποδοῦναι τὴν 
ἱερωσύνην εὐάρεστον, x«i ὃ διάκονος τὴν διαχονίαν 
ἀμώμητον, μὴ κλοποφορῶν τὰ τῆς διαχονίας, ἵνα μὴ 
ΣΉ, UU - ES *5 E 
χαταχριθῇ ὡς ὃ ᾿Ιούδας πωλῶν, Πολλῆς οὖν ἀχρι- 
Gela ἐνταῦθα χρεία, μήπου τις ψεύσηται Θεὸν, μὴ 
, ^ A , , , E ΝᾺ 
ἀποδιδοὺς σώαν τὴν ἐπαγγελίαν, μᾶλλον δὲ τὴν πα- 
ραχαταθήχην, ἥνπερ xal ἕκαστος ἡμῶν ἐπηγγειλά- 
μεθα. Οὐχ ἔτι ἡμέτερόν ἐστιν " ἀλλ᾽ οὕτως ὀφείλομεν 
λογίζεσθαι, ὅτι παραχαταθήχην παρὰ Θεοῦ ἐλάξομεν, 
xaX ἵνα μετὰ προσευχῆς φυλάξαντες ἀνόσφιστον τὸ 
ἐπάγγελμα παραστήσωμεν τῷ φοδερῷ βήματι Χρι- 
στοῦ, ἵνα μιὴ ὡς ἀγνώμονας ἡμᾶς ἣ ἀπόφασις χατα- 
Men, χατὰ τὸ παράδειγμα ᾿Ανανίου, Οὐχοῦν ἐνταῦθα 
πολλῆς ἀσφαλείας χρεία, μὴ ἕν τινι πταῖσαι, μηδὲ 


, 


ὑφείλασθαι τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ μετὰ ἀχριβείας 


À venerandum, et Christianismi nomen expetisti : 
ne hic tantum consistas , sed operum exhibitione 
fac appareant promissa, quibus te obstrinxisti. 
Cur ad promissum es preceps, cum illud ope- 
ribus non confirmes? Oportet igitur et caute vota 
nuncupare, et diligenter debitum voti persolvere. 


Fovete namque et reddite Domino Deo vestro. Psal. 25. 


Sancta conversatione cum illo conjungere, hoc 12. 
est corpore, et spiritu, et an:ma : nihil sub- 
trahas de promissione, ne eadem tibi accidant, 
quz Ananize et Sapphire. Ili enim cum de pretio 
agri promissi fraudassent, morte puniti sunt, et 
nos oportet ista refümmidare. Sciendum enim est 
hec ignorandum ea quz Deo promisimus, non 
jam amplius nostra esse, sed ad Deum per tinere. 
Dei suppellex est et thesaurus promissio nostra, 
et si quid inde subtrahamus, non jam nostra ac- 
cipimus, sed sacrilege Dei thesauros compilamus, 
vereque tamquam sacrilegi judicabimur. Porro 
non pecuniarum tantum, ed vel sermonis et 


voluntatis est promissio. De omni, inquit, verbo ys 
otioso reddes rationem in die judicii. Divi- 36. 


num enim magnuimque. mysterium non In pecu- 
niis positum est, sed in perfecta voluntate ac 
proposito, et in Deum fide; omnes enim promi- 
simus, et omnes promissionis debitores sumus, 
Itaque necesse est ut reddat virgo quidem vir- 
ginitatem, quam et promisit. : continens vero, 
continentiam : qui autem matrimonio junctus est, 
temperantiam et ad invicem caritatem, Nam 
quie virginitatem se servaturam, aut in viduitate 
continentiam promittit, si promissi fidem fefel- 
lerit, atque ad. nuptias se transtulerit, damna- 
tionem habet, quia primam fidem irritam fecit. 
Merito autem et presbyter reddere debet sacer- 
dotium acceptum, et diaconus (seu minister ) 
ministerium irreprehensibile, non ea, qui ad 
diaconi ministerium per unent, furtim auferendo, 
ne condemnetur ut Judas, dum vendit, Multa 
igitur hic opus est diligenti; 1 et cautione, ne quis 
forte Deum fallat, - integrum reddat. pro- 
missum, vel potius depositum, quod nostrum 
quisque promisit, Non amplius nostrum est; sed 
ita nobiscum reputare debemus, a Deo nos depo 
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situm accepisse : atque ut cum minime defrau- 
datum promissum orando servaverimus, tremen- 
do Christi tribunali sistamus, ne tamquam debiti 
inficiatores sententia ad Ananiz: exemplum nos 
opprimat. Itaque multa nobis hic adhibenda est 
cautio, nec in aliquo labi, aut de promisso quid- 
quam subtrahere, sed exacte promissum reddere 
studeamus, Ne habitu tenus Christianismum 
profitendum esse censeamus, neque hoc contenti 
maneamus, sed cum per operum confirmationem 
veritatis ac justitia sectatores ac domestici per- 
severaverimus, eos honores, qui justitiam se- 


quuntur, Christi munere consequamur : cui glo- 


ria in secula, Amen. 


SPURIA. 


ἀποδοῦναι τὴν ἐπαγγελίαν σπουδάσωμεν. Μὴ fo; 
τοῦ σχήματος εἶναι νομίσωμεν τὸν χριστιανισμὸν, 
μηδὲ τούτῳ τερπόμενοι ἐναπομείνωμεν, ἀλλὰ τῇ διὰ 
τῶν ἔργων pc ἀληθείας xal δικαιοσύνης οἷ- 
χεῖοι διαμείναντες, τῶν ἑπομένων τῇ διχαιοσύνη 
τιμῶν τευξώμεθα παρὰ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Ἀμήν. 


IN HOMILIAM DE JEJUNIO ET DE ELEEMOSYNA^ 


MONITUM. 


Etsi non inepta sit hac homilia , jure a Frontone Duc:o inter spuria, vel ex aliis consarcinata 
Chrysostomi scriptis accensetur. Interpretatio Latina est ejusdem Frontonis Duczi. 


EJUSDEM ORATIO DE JEJUNIO 
et eleemosyna. 


Bonum est jejunium, bona est et lectio Scri- 
pturarum : bona vero est, quando et actio ex ea 
sequitur, quoniam si legas, at non facias, in judi- 
cium tibi lectio vertit, et in occasionem supplicii. 

T. m.2.13« Von enim. auditores legis, inquit, justi sunt 
apud Deum; sed factores legis justificabuntur: 


: παρ 15... et rursus Christus, ὁ non venissem, et loquutus 
fuissem eis, peccatum non haberent : nunc 
autem excusationem non habent de peccato 
$u0. Beatus autem , qui dicit in auribus eorum 
qui audiunt, ac tum praecipue, cum fcenus ero- 

E gaverint : fenus autem est. obedientia οἱ Dei 

ntth, 


?5: mandatorum exsequutio, sicut Dominus ait : £t 
ego veniens recepissem utique quod meum est 
cum usura. Quid ergo congregasti, frater, ex je- 
junio? quandoquidemet agricola idcirco seminat, 
ut etiam metat, et mercator idcirco peregrina- 
tiones obit, ut pecunias colligat, et gubernator 
ideirco multa inaria emetitur, ut mercium sar- 

emis navim repleat. Ne mihi. dixeris, 'Fot dies 

nma hoc et illud non comedi, vinum non 
bibi, illuviem pertuli ; sed ostende mihi, an cum 
iracundus esses, lenis factus sis, et cum esses 
crudelis, benignus evaseris : quoniam si. ebrius 
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xal ἐλεημοσύνης. 


Καλὴ ἣ νηστεία, xad xai $ τῶν Γραφῶν ἀνάγνω- 
σις" χαλὴ δέ ἐστιν, ὅταν καὶ ἢ ex ταύτης πρᾶξις ἕπη- 
ται, ἐπεὶ, ἐὰν ἀναγινώσχης μὲν, μὴ ποιῇς δὲ, γίνεταί 
σοι εἰς χρίυα ἣ ἀνάγνωσις, xal εἰς ἐφόδιον χολάσεως. 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, φησὶ, δίχαιοι παρὰ " 
Θεῷ, ἀλλ᾽ ol ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται " xa 
πάλιν ὃ Χριστός: Εἰ μὴ ἦλθον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον " νῦν δὲ πρόφασιν οὖχ ἔχουσι 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Μαχάριος δὲ ὃ λέγων εἰς 
ὦτα ἀχουόντων, ὅταν μάλιστα τὸν τόχον χαταβάλωσι᾽ 
τόχος δέ ἐστιν ἣ ὑπαχοὴ, καὶ f, τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ 
ἐργασία, καθώς φησιν 6 Κύριος" Κἀγὼ ἐλθὼν ἀπήτησα 
ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. "TC οὖν συνήγαγες, ἀδελφὲ, ἀπὸ 
τῆς νηστείας ; ἐπεὶ xal γεωργὸς διὰ τοῦτο σπείρει", 
ἵνα θερίση, καὶ ἔμπορος διὰ τοῦτο τὰς ἀποδημίας ἅπο- 
τελεῖ, ἵνα χρήματα συναγάγῃ, καὶ χυδερνήτης διὰ 
τοῦτο πολλὰ πελάγη διαπερᾷ, ἵνα τὸ σχάφος φορτίων 
ἐμπλήση. Μή μοι εἴπης, ὅτι τόσας ἡμέρας ἐνήστευσα,τὸ 
καὶ τὸ οὐχ ἔφαγον, οἶνον οὐχ ἔπιον, ἁλουσίαν ὑπέμεινα, 
ἀλλὰ δεῖξόν μοι, εἰ θυμώδης ὧν, πρᾶος ἐγένου, xal εἰ 
ὠμὸς ὧν, ἐγένου φιλάνθρωπος. msi ἐὰν μεθύης 
τῷ θυμῷ, τί τὴν σάρκα χαταθλίδεις ; ἐὰν φθόνος 
ἔνδον χαὶ πλεονεξία, τίς ἢ ὠφέλεια τῆς ὑδροποσίας; 05 
ζητῶ νῦν moram) ἡ τράπεζα, ἀλλ᾽ εἰ γνώμης χαχῆς 
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ἐγένετο μεταδολή. ᾿Εὰν fj δέσποινα, f, ψυχὴ λέγω; 
πορνεύῃ, τί τὴν θεράπαιναν, τὴν quss ἔρα, φημὶ, 
μαστίζεις ; εἰ ἢ ψυχὴ παρασύρεται 2 τί τὸ σῶμα τή- 
χει; Ταῦτα “λέγω οὐχ, ὑμῶν κατηγορῶν, ἀλλὰ ὃ διὰ τοὺς 
ῥαθύμους. Ὅσον γὰρ ἐ ἐὰν ἴδω ὑμᾶς πετομένους, ἔτι 
βούλομαι t ὑμᾶς ἀνωτέρω πέτασθαι: τοιαύτη γὰρ ἡ ἣ τῆς 
ἀγάπης τυραννίς. Καὶ ὥσπερ οἵ ῳ φιλάργυροι, ὅσον ἐὰν 
συναγάγωσι χρυσίον, πλέον ἐπιζητοῦσιν᾽ οὕτω χαὶ ᾿ ἡμεῖς 
πλέον ὀρεγόμεθα τῆς ὑμετέρας προχοπῆς. ΕἸ οὖν θέ- 
λεις παρὰ Θεῷ προσδεχθῆναι, γήστευσον ὡς οἱ Νι- 
νευῖται, ἀδελφέ" ἐχεῖνοι γόμον οὐκ ἔλαθον" περὶ ὧν 
φησιν ὃ “Παῦλος Ὅταν | γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον (| ἔχοντα 
φύσει τὰ τοῦ γόμου ποιῶσιν, οὗτοι γόμον μὴ ἔχοντες, 
ἑαυτοῖς εἶσι νόμος. Μὴ τοίνυν ἀργὴν τὴν νηστείαν 
ἐπιδείχνυσο οὐ γὰρ ἀναξαί αἴνει μόνη εἰς τὸν οὐρανὸν 
f γηστεία, ἐὰν νὴ ἔχῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς τὴν ἔλεη- 
μοσύνην᾽ ξυνωρὶς γὰρ αὐτῆς ἐστι; χαὶ οὗ μόνον 
ἀδελφότης χαὶ ξυνωρὶς, ἀλλὰ χαὶ ὄχημα. Καὶ πόθεν 
τοῦτο; Τῷ Κορνηλίῳ ἔλεγεν 6 ἄγγελος" Αἱ προσευ χαί 
σου x^ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ππερὸν γάρ ἐστι τῆς εὐχῆς 5 
ἐλεημοσύνη" ἐὰν οὖν μὴ ποιήσ Ὡς πτ τερὸν τῇ εὐχῇ» οὗ 
πέταται" ὅταν δὲ πτερωθῇ $ Ψυχή σου, ἵπταται εἰς 
τὸν οὐρανόν. "Ete; πότε ἣ φιλαργυρία χαὶ τῶν χτη- 
μάτων ἣ ἐπιθυμία; Ταῦτα πάντα, ἀδελφὲ, συγκατα- 
λύεται τῷ παρόντι ίῳ. ᾿Αλλὰ πάντως μοι ἐρεῖς" 
ταῦτα σεαυτῷ «λέγε. Καὶ ἐ ἐμαυτῷ λέγω, ἀδ δελφὲ, χαὶ 
ὑμῖν᾽ χοινὸν γὰρ τὸ συμδούλιον. Ἐ γὼ ταῦτα ἀκούων, 
χαὶ διορθούμενος, παρ᾽ ὑμῶν χάριν λαμβάνω" xy 
δοῦλος ἢ ἡ δ)λέ) γων,δέγομαιτὴν συμβουλὴν, χἂν ἐλεύθερος 
7 προθύμως ἀχούω. Οὐ γὰρ τὸ διάφ gogov τῶν προσώ- 
πων, ἀλλ᾽ ἢ χρῆσις τῆς συυιδουλῆς ποιεῖ us δέχεσθαι τὰ 
λετόμενα. Ei γὰρ Μοωύσῆς ἐ ἐκεῖνος, 6 ὃ τηλικοῦτος, ὅ τῷ 
Θεῷ ὁμιλήσας, τὰς τοῦ κηδεστοῦ αὐτοῦ συμθουλίας 
οὐχ ἀπεστράφη, xa τούτου Bap6dpou ὄντος, ἀλλὰ 
χἀχεῖνος χατεδέξατο, χαὶ ὃ Θεὺς ἐδεδαίωσε - πόσῳ 
μᾶλλον ἡμεῖς; Οὐ λέ: γὼ σοι, ἀχτήμων γενοῦ, ἀλλὰ 
τὸ περισσὸν εἰς τοὺς πένητας ἀνάλωσον, ἵ ἵνα ἣ περισ- 
σεία σου ὑπόθεσις σωτηρίας σοι γένηται. Οὐχ à ὁρᾶτε 
πολλοὺς χατὰ τὴν. 620v πένητας. . πῶς μένουσι γοσοῦν- 
τες χαὶ γυμνητεύοντες ; xat ὃ “μὲν γειύτεροςς 6 δὲ 
πρεσύύτερος, χαὶ ἄλλος b ἑτέρου στηρίζεται, χαὶ 
πολλὴ ἡ 1 τούτων τραγῳδία. Δὸς οὖν τῷ συνδούλῳ, ἵν να 
ἔχῃς τὸν Δεσπότην χρεωφειλέτην, τὸν ἡδέως 4 gso- 
στοῦντα, τὸν διδόντα τὸ χεφάλαιον μετὰ τοῦ τόχου᾽ 
ἐπὶ μὲν lio τῶν ἔξω ἔγκλημα ὃ ὃ τόχος , ἐπὶ δὲ τοῦ 
Θεοῦ ἔ ἔπαινος. Οὐ δίδως τῷ πένητι; πρόσεχε τῷ δὲ 
αὐτοῦ αἰτοῦντι, χαὶ αἰδέσθητι τὸ ἀξίωμα τοῦ λαμθά- 
vovtoc" ó πένης λαμβάνει, καὶ ὃ Θεὸς δανείζεται. 
᾿Ιννόησον ποῦ χατέδη ὃ ὃ Δεσπότης σου δι᾿ ἐκεῖνο, ἵνα 
σε ἐπικάμψηῃ, μὴ εἶναι ὁ ὠμὸν χαὶ ἀπάνθρωπον. I«- 
νῶντα μὲν γάρ φήσιν εἴδετέ με, χαὶ οὐχ ἐθρέψατε, 
διψῶντα, xat οὐχ ἐποτίσατε, ξένον, χαὶ οὐ συνηγά- 
γετε, γυμνὸν, καὶ οὐ περιεύάλετε᾽ χαὶ τὰ ἑξῆς. 05 
δίδως οὖν πεινῶντι τῷ Χριστῷ; Σὶ 


is 


- 


Σὺ χαὶ ὁ πένης τὸ 
σῶμα αὐτοῦ κοινῶς ix τῆς agere μεταλαμθάνετε, 
τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ὁμοίως | μετέχετε᾽ ἐν τοῖς μεγά- 
λοις σοι χαὶ φ ιχτοῖς χοινωνεῖ, χαὶ τῶν μικρῶν 
αὐτῷ οὐ μεταδίδως ; M, γὰρ τὰ σὰ αὐτῷ παρέ- 


( 
“εις; Kav γὰρ παρὰ τῶν γονέων ἐδέξω, κἂν παοὰ 


p 
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iracundia sis , quid carnem affligis ? si intus sit 
invidia etavaritia, quid prodest aquz potus? Non 
quzero nunc, qualis sit mensa, sed an malz men- 
tis facta sit mutatio. Si domina , nimirum anima, 
fornicatur , cur ancillam , ventrem inquam, fla- 
gellas? si anima seducitur , cur corpus maceras? 
Hac ego dico, non ut vos áccusem , sed propter 
negligentes. Cum enim vos videam volantes ? 
ee volare vos velim : tanta enim est vis cari- 
tatis. Et quemadmodum avari quanto plus auri 
collegerint , tanto plus expetunt: sic et nos ma- 
jori progressus vestri desiderio tenemur. Si ergo 
velis excipi apud Deum, jejuna quemadmodum 
Ninivitz, mi frater : illi legem non acceperant : 


de quibus ait Paulus : Cum enim gentes , qui Rom.2.14. 


legem non habent , naturaliter ea que legis 
sunt faciunt, ejusmodi legem non habentes, 
ipsi sibi sunt lex. Noli igitur otiosum jejunium 
exhibere: non enim. solum jejunium in celum 
ascendit, nisi sororem habeat suam eleemosy- 

nam. Siquidem biga est ejus, nec fraternitas et 
biga tantum , sed etiam. vehiculum. Unde id 
constat ? Angelus Cornelio dicebat , 
tug et eleemosyne tuc ascenderunt in me- 
moriam in conspectu Dei. Est enim ala ora- 
tionis eleemosyna : nisi oration! tuz alam ad- 
dideris, minime volat : cum vero fuerit alis pre- 
dita anima tua, in czlum evolat. Quousque tan- 
dem pecuniarum amor et opum cupiditas ? Hzc 
omnia, mi frater, una cum hac vita terminantur. 
Sed mihi, sat scio, dices, H:ec tibi ipsi comme- 
mora. Et mihi ipsi commemoro , et vobis : est 
enim commune consilium. Ego dum hzc audio, 
et corrigor , beneficium a vobis accipio : licet is 
servus sit, qui dicit, consilium admitto ; licet li- 
ber, libenter audio : non enim personarum excel- 
lentia, sed utilitas consilii efficit, ut ea quz di- 
cuntur admittam, Nam si Moyses ille tantus vir, 
qui cum Deo fuerat colloquutus, soceri sui consi- 
lium non est aversatus, tametsi barbarus erat, 
sed cum ipse suscepit , tum Deus confirmavit : 
quanto magis nos ? Non dico tibi , ut inops fias , 
sed ut quod redundat, in pauperes eroges, ut 
abundantia tua salutis occasio tibi fiat. Non vide- 
tis multos in via pauperes quo pacto aegri nu- 
dique remanent? atque hic quidem junior , ille 
vero senior est ; et. alter ab altero fulcitur, et 
multa est illorum miseria. Da igitur. conservo , 
ut Dominum habeas debitorem , qui lubenter est 
debitor, qui sortem dat cum usura. Nam in re- 
bus quidem profanis crimen est usura , at apud 
Deum laus est. Non das pauperi? eum. attende, 

qui per illum petit, et ejus dignitatem , qui aec- 
cipit, reverere : pauper accipit, et Deo mutuum 
datur, Cogita quo descenderit ejus causa Domi- 
nus tuus ; ut te ivflecteret, ne crudelis esses et 
inhumanus. Esurientem enim me vidistis, et 
non aluistis : sitientem , et non. dedistis mihi 
potum : hospitem, et non collegistis: nudum, 
et non operistis ὁ ct quie sequuntur, Non das 


Exod. 


24. 


Ürationes Act. 10.4. 


18. 


3. Reg. 17. 
12. 


Luc. 21. 3. 


Matth. 10. 


4a. 


7» ὧν. 20. 
6. 


Luc. 6. 36. 


1006 


igitur Christo esurienti ? Tu et pauper corporis 
ejus communiter ex mensa participes estis , et 
calici ejus pariter communicatis : in rerum ma- 
gnarum ac tremendarum communionem tecum 
venit, et tu illi exiguas non impertis ? num 
enim illi que tua sunt largiris ? Quamvis 
enim a parentibus acceperis, quamvis a majo- 


SPURIA. 


τῶν προγόνων, τοῦ Θεοῦ εἰσι. Τί χαταχωνγύεις αὐτὰ 
εἰς τὴν γῆν; Δὸς τῷ πένητι, xal μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας φυλάττει σοι αὐτὰ 6 Δεσπότης. Οὐχ 

τοὺς γηπόνους τί ποιοῦσιν; ὅτι πολλάχις ὑπὸ πενίας 
μὴ ἔχων σπόρον, τίθησιν αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, χαὶ λαμ- 
βάνει ὃ βούλεται, xal τῇ Ὑἢ καταπιστεύει χαίτοι 


πολλάχις ἦλθε χαιρῶν ἀνωμαλία, xal ἀπῆλθε μηδὲν 


ribus, Dei sunt. Quid. in terram illa defodis ? $t» θερίσας. xal ὅλως πιστεύει τῇ γῆ. διὰ τὴν ἔλπίδα. 
Da pauperi, et multa cum securitate tibi Dominus A Ὅπερ οὖν f γῆ ποιεῖ, τοῦτο 6 Δεσπότης οὗ δύναται 


illa servabit. Non vides, quid faciant ἀρτίοοϊα ? 
Sa penumero is, cui prz inopia semen non suppe- 
tit, vestem suam pignori opponit, et quod vult 
accipit, ac terrz committi: tametsi perszepe, cum 
tempestatum intemperies ingruerit , nulla colle- 
cta messe discedit, et tamen propter spem terrae 
credit. Quod igitur terra prestat, hoc Dominus 
praestare non potest? Imitareillam in V eteri Testa- 
mento viduam, quz gessi farine in hydria , 
et paucum oleum in lecytho habuit: quoniam ex 
ipsis hospitio prophetam excepit : aut istam in 
Evangelio, quae cunt obolos duos misisset, omnes 
superavit, quippe quz suas omnes opes miserit. 
Quid vero dicis ? Pauper sum, pecunias non ha. 
beo. Duos obolos non habes ? quinetiam , licet 
non habeas, bonz mentis et affectns opes requirit 
Deus : propterea dicebat, Quicumque dederit 
calicem "o ont non perdet mercedem 
suam. Vide, quid dicat: aque. frigidi , non 
calidie, ne. propter lignorum sumtum mercede 
priveris. Atque Imperator quidem si tributum 
auro tibi solvendum indicat, suspensus , fidicu- 
lis tortus, quantum ille voluerit pendis : quam- 
vis pauper sis, non habet rationem facultatis 
personarum, sed proprii lucri; Deus autem non 
Ma , verum pro cujusque facultate requirit. Cur 
enim sunt pauperes? an vero non poterat Deus 
aureum imbrem demittere? Sed ut illius panper- 
tassolatiumtibi fiat peccatorum. Magnum quid- 
dam est homo, et pretiosum homo misericors, 
Vide quanta res sit eleemosyna : secum Deus 
comparat misericordem : Estote enim, inquit , 
misericordes , sicut et Pater vester celestis 
misericors est. Si venerit mors, hic manent pe- 
cuni : quin tu igitur cas illuc premittis, ut in 
illa die tibi pauperes patrocinentur, ubi non est 
orator, nec advocatus ? Ostendunt enim vestes et 
strophia ge is et ab igne te abripiunt. Non 
ita cum in glaciem sol inciderit, eam liquefacit, 
atque eleemosyna, cum in. peccatorum inciderit 
imnultitudinem , ea delet. Ut autem sublimitatem 
intelligas cleemosynz , quid virginitate laborio- 
sius? Nihil. Mult; sunt virtutes, ali» magna , 
alie majores, ΑἸ ἴα: minores : at virginitate labo- 
riosius est nihil. Cum natura luctatur ; hoc bel- 
lum intermissionem non habet : pugna est quie 
pacem numquam sortitur nisi forte per Christi 
inisericordiam, Stat virgo fornacem in seipsam 
conflans, nec tamen uritur : virgo super prunas 
consistens, non tamen incenditur : cum sit in 
fornace , non. exuritur, sed ut tres pueri rore 


C 
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- 


ποιῆσαι; Μίμησαι ἐχείνην τὴν ἐν τῇ Παλαιᾷ χήραν, 
τὴν ἔχουσαν δράχα ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρία,, xal ὀλίγον 
ἔλαιον ἐν τῷ χαμψάχη, i ἐξ αὐτῶν τὸν προφήτην 
ἐξενοδόχησεν" ἣ ταύτην τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ἥτις 
δύο ὀδολοὺς βαλοῦσα πάντας ὑπερηχόντισεν * ὅλον γὰρ 
τὸν πλοῦτον ἑαυτῆς ἔδαλεν. ᾿Αλλὰ τί λέγεις; πένης 
εἰμὶ, xal οὐχ ἔχω χρήματα. Δύο ὀδολοὺς οὐχ ἔχεις ; 
Εἰ δὲ χαὶ οὐχ ἔχεις, γνώμης ἀγαθῆς περιουσίαν ζητεῖ 
ὃ Θεός. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Ὅστις ἐὰν δῷ ποτήριον Ψυ- 
χροῦ ὕδατος, οὐ μὴ ἀπολέσει τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
βλέπε, τί λέγει" ψυχροῦ ὕδατος, οὐ θερμοῦ, ἵνα μὴ 
διὰ τὴν δαπάνην τῶν ξύλων στερηθῆῇς τοῦ μισθοῦ. 
Καὶ βασιλεὺς μὲν ὅσον ἐὰν ἐπιδάλη σοι χρυσίον, κρε- 
μώμενος, σχοινιζόμενος, δίδως ὅπερ βούλεται" χἂν 
πένης ἧς, οὐ προσέχει τῇ δυνάμει τῶν προσώπων, 
ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ χέρδει. Ὃ δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ" 
χατὰ τὴν ἑχάστου δύναμιν ἀπαιτεῖ. Διὰ τί γάρ εἶσι 
πένητες; μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὃ Θεὸς ὄμδρον χρυ- 
σοῦν χατενεγχεῖν; ἀλλ᾽ ἵνα σοι ἣ ἐχείνου πενία παρα- 
tuta. τῶν ἁμαρτημάτων σου γένηται. Μέγα ἄνθρωπος, 
xai τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων" βλέπε πόσον ἐστὶν ἣ ἔλεη- 
μοσύνη. ' Exuzi) παραδάλλει ὃ Θεὸς τὸν ἐλεήμονα" "ἴ- 
νεσθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες, ὡς xat ὃ Πατὴρ ἡμῶν 
ὃ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστίν. ᾿Εξὰν ἔλθη 6 θάνατος, ὧδε 
μένει τὰ χρήματα᾽ διὰ τί οὖν οὐ προαποστέλλεις 
σεαυτῷ ἐχεῖ, ἵνα ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα παραστῶσί σοι 
πένητες, ὅπου δήτωρ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ συνήγορος; ᾿ἔπι- 
δείκνυνται γὰρ οἵ πένητες τὰ ἱμάτια, xal τὰ στρόφια, 
χαὶ ἁρπαζουσί σε τοῦ πυρός. Οὐχ οὕτως ἥλιος εἰς 
πάγος ἐλθὼν λύει αὐτὸ, ὡς ἐλεημοσύνη ἐμπεσοῦσα 
εἰς πλῆθος ἁμαρτιῶν ἀφανίζει αὐτάς. Ἵνα δὲ μάθης 
τῆς ἐλεημοσύνης τὸ ὕψος, τί τῆς παρθενίας ἐπιπονώ- 
τερον ; Οὐδέν’ πολλαί εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, αἵ μὲν μεγά- 
Aat , αἵ δὲ μείζους, αἵ δὲ ἐλάττονες, τῆς δὲ παρθενίας 
οὐδὲν ἐπιπονώτερον * πρὸς τὴν φύσιν παλαίει " ὃ πό- 
λεμος οὗτος ἀνοχὴν οὐχ ἔχει" μάχη ἐστὶν εἰρήνην un- 
δέποτε ἔχουσα, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἐλέους τοῦ Χριστοῦ. 
"Ecvnxev ἣ παρθένος τὴν χάμινον πρὸς ἑαυτὴν συνά- 
γουσα, χαὶ μὴ καιομένη" παρθένος ἐπὶ τῶν ἀνθράχων 
ἑστῶσα οὗ καταχαίεται" ἐν τῇ χαμίνῳ οὖσα οὗ φλέ- 
γεται, δρόσον ἔχουσα χαθάπερ oi τρεῖς παῖδες " πρὸς 
τὰς ἀοράτους δυνάμεις ἁμιλλωμένη, τὸν Μιχαὴλ μι- 
μεῖται, xal πρὸς τὸν Γαθριὴλ ἁμιλλᾶται. "Ev τῷ 
παραδείσῳ ἦν ἣ παρθενία, χαὶ ὑπὸ τοῦ δράχοντος χα- 
vtov. Διὰ τοῦτο ἐν τοῖς μέσοις χρόνοις οὐχ ἐφαί- 
νετο᾽ ὅτε δὲ ἦλθεν ὃ dx παρθένου γεννηθεὶς ᾿[ησοῦς 
Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τότε ἐφάνη πᾶλιν. Θέλεις 
δὲ γνῶναι τῆς παρθενίας τὸ μέγεθος ; Μωῦσῆς τὴν 
θάλασσαν ἔσχισε, τὸν ἀέρα μετέθδαλε, μάννα χατήγα- 
γε, καὶ χατελάλησαν αὐτοῦ περὶ τῆς ἰδίας γυναιχὸς, τῆς 
Αἰθιοπίσσης.,, ὅτι γυναῖχα εἶχε" xal ᾿Αδραὰμ δὲ καὶ 


DE JEJUNIO ET ELEEMOSYNA: 


"Ix xa Max, ἀλλὰ χαὶ Ἰωσὴφ ó εἰ χαὶ σωφρο- 
νῶν, ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ ταῦτα γυναῖκα ἔσχε. Ι)ούλει 
μαθεῖν, ὅ ὅσον ἐστὶν ἣ παρθενία; Ὅ Χριστὸς ἐλθὼν οὐ 
κατέδησεν αὐτὴν ἀνάγχῃ" δμοῦ γὰρ τὰς ἄλλας ἐ ἐπι- 
, 

τείνας ἀρετὰς, ταύτην οὐχ ἐπέτεινεν, ἵνα , ἐὰν ἔχου - 

σίως κατορθώσῃς, στεφανωθῆς. Ot ἐ ἐγχρ ἅἄτειαν ἀσχοῦν- 
Tn χαὶ τὴν ἀχτημοσύνην πρώτην αὐτὴν μεταχγειρί- 
ζονται. Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι , οἵτινες ἐγεννήθησαν 
οὕτω" χαὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι ἢ οἵτινες εὐνουχίσθησαν 
ὑπὸ τῶν ἀγθρώπων᾽ χαὶ εἰσὶν εὐνοῦ 72s οἵτινες εὐνού- 
χισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὗ τὰ 
n s χόψαντες, ἀλλὰ τὴν ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν ἄπο- 
χοψάμενοι. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν», χωρείτω. Καὶ ὃ 
ἀπόστολος τὰς ἀρετὰς ἐπελθὼν πάσας, εἰδὼς αὐτῆς 
τὸ πέλαγος ; λέγει : Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐχ ἔχω. Εἶδες πῶς μεγάλη 1 ἣ παρθενία; Καὶ 
ὅμως χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐχ ἔσωσεν" ἐλεημοσύναι 
δὲ χωρὶς παρθενίας ἔ ἔσωσαν. Αἴ πέντε παρθένοι αἱ 
νωραὶ, ἐπειδὴ ἔλαιον οὐκ εἶχον; ἀλλὰ μόνην τὴν 
παρθενίαν, oüx ἐσῆλθον sig τὸν γυμφῶγα" λέγουσι 
γὰρ ταῖς φρονίμοις, Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν" 
Διχαίως δὲ ἐκλήθησαν νωραὶ, ὅτι τὸ ἐπιπονώτερον χα- 
τορθώσασαι, τὸ χωρὶς πόνου οὖκ ἐποίησαν * τὸν μέγαν 
ἀνταγωνιστὴν χατήνεγχαν, χαὶ ὑπὸ τοῦ ἐλάττονος 
ἡττήθησαν. Καὶ ἐλθόντος τοῦ νυμφίου, εἰσῆλθον αἱ φρό- 
νιμοι εἰς τὸν γυμφῶνα᾽ χαὶ ἦλθον χἀχεῖναι χρούουσαι" 


Ε 


820 


χαὶ λέγει αὐταῖς᾿" Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Διὰ τί; Ὅτι πει- ἃ 


νῶντά με εἴδετε, καὶ οὐχ ἐθρέψατε. Ἡμᾶς ὃ δὲ μὴ γέ- 
γοιτοὸ ἀχοῦσαι φωνῆς τοιαύτης " τοῖς δὲ τὴν ἐλεημο- 
σύνην χατορθώσασι λέγει" Δεῦτε οἵ εὐλογημένοι. τοῦ 
Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσμου. Διὰ τί; ὅτι παρ- 
θενίαν € ἐτήρησαν s Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ 6 ὅτι ᾿Ἐπείνασα, χαὶ 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, χαὶ ἐποτίσατέ με" 

ξένος ἤμην, xol συνηγάγετέ pe γυμνὸς, xal περι- 
εὐάλετέ με’ ἀσθενὴς χαὶ ἐν φυλαχῇ , χαὶ ἐπε- 
σχέψασθέ με. Ἵνα δὲ μάθης πόσον ἐστὶν ἥ ἐλεημο- 
σύνη; βούλομαι πάλιν ὑμᾶς ὑπομνῆσαι τῆς ἱστορίας 
ταύτης. Δέχα παρθένοι ἦσαν, gi πέντε φρόνιμοι, 
χαὶ a πέντε μωραί" χαὶ φωνὴ ἐγένετο χατὰ τὸ μεσο- 
νγύχτιον, ἀνάστητε, ὃ νυμφίος ἔρχεται. Τὸ μεσονύ- 
χτιον ἣ ἀνάστασίς ἐστιν, ὅτε οἱ ἄγγελοι πάντας 
ἡμᾶς ἐπεγείρωσιν. Ἀναστᾶσαι ὃ δὲ αἵ παρθένοι ἐ ἐχόσμιη- 
σαν τὰς λαμπάδας € ἑαυτῶν. Ἥ δὲ λαμπὰς ἡ 1 παρθενία 
ἐστὶ, τὸ καθαρὸν, τὸ ὀξὺ, τὸ φωτεινόν, Λέγουσιν, ad 
μωραὶ ταῖς φρονίμοις" Δότε f ἡμῖν ἐχ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. 
Λέγουσιν, αὐταῖς αἱ φρόνιμοι" φοβούμεθα μή ποτε οὐχ 
ἀρκέσῃ ἡμῖν χαὶ ὑμῖν (ἀλλ᾽ οὐχὶ "βασχαίνουσαι οὐχ 
ἔδωχαν" ἐχεῖ γὰρ τίς χρεία χρυσίου λοιπόν ; οὐ γάρ 
ἐστιν ἐχεῖ πλούσιος xaX πένης), ἀλλ᾽ δινελδοῦσαι ἀγο- 
ράσατε. Καὶ τίνες οἱ πωλοῦντες ; Πένητες σὺ γὰρ 
μᾶλλον λαμβάνεις ἢ δίδως" δίδως αὐτῷ σὺ γήϊνα, καὶ 
λαμθάνεις ἐπουράνια. Ὥς οὖν ἀπῆλθον ἀγοράσαι, ἦλθεν 
ὃ νυμφίος " χαὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα αἵ ἕτοιμοι, 
xa ἐκλείσθησαν αἵ θύραι. "122000 aat δὲ ἐκεῖναι ἔχρου- 
σαν, καὶ λέγει αὐταῖς" Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Ορᾶς, ἐπειδὴ 
ἐλεημοσύνην οὐκ εἶχον , Xa τοῦ πόνου τῆς παρθενίας 
ἀπέτυχον, xal ἔξω τοῦ νυμφῶνος ἔμειναν. ΜΙ αθόντες 
οὖν τῆς ἐλεημοσύνης τὸ χέρδος, ἀδελφοὶ, ποιήσωμεν 
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perfunditur, cum invisibilibus certans virtutibus 
Michaelem imitatur , et Gabrielem zmulatur. In 
paradiso erat virginitas , et a dracone corrupta 
est: propterea mediis tem poribus non apparebat: 
cum autem venitis, qui ex virgine natus est , 

Jesus Christus Dei filius , tum rursus apparuit. 

Vis autem virginitatis magnitudinem nosse ? 
Moyses mare divisit, aerem immutavit , manna 


demisit , ct iili propter uxorem suam JEthiopis- Nu; 12. 


sam obloquuti sunt , quod eam uxorem haberet : 1. 
et vero Abraham, end et Jacob, imo et Joseph, 
tametsi castus erat ; postea tamen uxorem habuit. 
Vis. intelligere , quanta res sit virginitas? Cum 
venisset Christus, eam necessitate non devinxit ; 
simul enim alias virtutes cum intendisset , hanc 
non intendit , ut cum sponte bene egeris , cse 
neris. Qui i in continentia et paupertate se exer- 
cent , primam illam ag 
eunuchi , qui sic nali sup : et sunt eunuchi, τ. 
qui facti sunt ab hominibus : et sunt eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter regnum 
celorum, non cum sibi membra amputassent , 


grediuntur. Sunt enim y, το. 


sed cum lascivam libidinem resecuissent. Qui j;;;. 


potest capere capiat. Apostolus quoque virtutes 
omnes cum recensuisset ; hujusque immensita- 
tem probe nosset , alt: De virginibus prece- Y 
ptum Domini non habeo. Vides ut magna sit 25. 
virginitas , et tamen absque eleemosyna non 
servavit : eleemosyna vero sine virginitate ser- 
vaverunt. Quinque virgines t. propterea 
quod oleum non habebant, sed virginitatem 
solam , in sponsi thalamum non intrarunt. Sa- 


Cor. 7. 


pienübus enim. dicunt, Date nobis de oleo wu. 25. 


vestro. Ac merito sane bue sunt vocatz, quod 8. 
cum id, quod erat laboriosius, per fecissent, quod 
dee expers erat, non praestitissent : magnum 
adversarium dejecerant , et a minori fuere su- 
peratz. Et cum venisset sponsus , sapientes in 
thalamum sponsi venerunt , atque illie quoque 


pulsantes venerunt : aitque illis : JVescio «os. Ibid. v. i2 


Quid ita ἢ Quoniam esurientem me vidistis , Ibid. v. 42 


nec aluistis. Absit autem , ut talem nos vocem 
audiamus. lllis vero quie eleemosynam erogave- 


runt, ait : J'enite benedicti Patris mei, possi- jii, y. 31. 


dete paratum vobis regnum à constitutione 
mundi. Quid ita? num quia virginitatem serva- 


runt? Nequaquam, sed quendi Esurivi, et de- Τριὰς v, js. 


distis mihi manducare ; sitivi et potum mihi 43 
dedistis : hospes. eram , et collegistis me : 
nudus eram , et. cooperuistis me : infirmus 
el in carcere , et visitastis me. Ut autem in- 
telligas, quanta res sit eleemosyna , rursus hane 
volo vobis historiam. in. memoriam revocare, 
Decem erant virgines, quinque sapientes, et quin- 
que fatuie : ac circa medium noctis vox est edita: 
Surgite, sponsus venit. Medium noctis est resur- 
rectio , quo tempore nos omnes angeli excitabunt. 
Cum vero virgines surrexissent ,. ornaverunt 
lampades suas, Porro lampas est v irginitas, quae 
est. quiddam purum, acre ae. lucidum. Dicat 
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I^. v.8. sapientibus fatuz : Date nobis de oleo vestro. € 
Respondent illis sapientes : Timemus, ne forte 
non sufficiat nobis et vobis (at non quod invi- 
derent, minime dederunt : quid enim illic opus 
est auro? non enim illic dives et pauper est); sed 
abeuntes emite. Quinam autem sunt illi, qui 
vendunt ? Pauperes. Tuenim potiusaccipis quam 
das : tu das illi terrena , et accipis czlestia. Cum 
igitur emtum | abiissent, venit sponsus, et qua 
parata erant, in sponsi thalamum sunt ingressz, 
et clause sunt januz: ille vero cum venissent , 
pulsarunt, et ait illis : [Nescio vos. Vides, quo- 
niam eleemosynam non habebant, laborem etiam 
virginitatis amiserunt , et extra thalamum spon- 
si remanserunt. ltaque perspecta. eleemosy nz 
utilitate , fratres, eleemosynam erogemus , ut et 
sponsi thalamum consequamur, et zeternis bonis 
perfruamur , gratia Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri gloria una cum sancto, bono ac 
vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula se- 
culorum. Amen, 


ἐλεημοσύνην, ἵνα καὶ τοῦ νυμφῶνος ἐπιτύχωμεν, xat 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν, χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα σὺν 
τῷ ἁγίῳ καὶ ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


IN HOMILIAM SEQUENTEM 


MONITUM. 


Hoc inepti hominis Chrysostomo adscriptum opus praferunt utraque editio, Saviliana nempe et 
Morelliana : omnia hic ἀπροσδιόνυσα : stylus sagaci viro indignus, argumenta ut plurimum levia et 
futilia; si qua vero alicujus pretii sint, ca ex modo narrandi labefactantur. Cum autem hic scriptor 
Judzorum de monarchia in Deo sententiam confutat, cave putes eum unitatem vel principii vel 
principatus in Deo negare; sed quia imperite putat ille monarchiam, vel principii principatusve uni- 
tatem, personarum pluralitati officere, ideo monarchiam illam impugnatam oportere arbitratur. 

Incerti cujusdam interpretationem Latinam, utpote minus accuratam et plerumque vitiosam, rejeci- 


Imus , novamque paravimus, 
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CONTRA JUD.EOS, 


Joan. 2.3, €t Gentiles et J[creticos ; et in illud, Vocatus 
est Jesus ad nuptias. 


Hirundinum pulli in nido sedent, exspectant p 

que parentes, qui sibi alimenta afferant; cumque 

Qus vn- jos accedentes vident, levi[ ala movent aerem 

Finis (lanu- » M 

“Κρ ar, Cantillantes, et ad illorum adventum applauden- 

sunt a Gra ἴ05 : SImiliter et eorum. parentes cum nidulo ap- 
ro, propinquant , cantillant, pullis adventum suum 9. 
nuntiantes. Similiter antem et vos in nido tem- 4 

pli hujns sedetis meum adventum exspectantes : 

et quia venientem videtis , levi 7 mentis ala vo- 

latis. Pari modo egoquoque ad hune spiritualem 

nidum accessurus, prius emissa voce Deo gratias 


HPOX IOYAAIOYX 


xa Ἕλληνας xat αἱρετιχούς " xai εἰς τὸ, ' Exon 
᾿Ιησοῦς εἰς γάμον. 


Οἱ νεοττοὶ τῶν χελιδόνων χαθέζονται ἐν τῇ xai 
προσδεχόμενοι τὴν τῶν γονέων παρουσίαν, φερόντων 
αὐτοῖς τὴν τροφήν " ἐπὰν δὲ ἴδωσιν αὐτοὺς ἐρχομέ- 
νους, χούφῳ τῷ πτερῷ τῆς διανοίας πτεροῦνται. 
* , ^ " . ^ , —- 
Ὁμοίως δὲ χἀγὼ μέλλων ἐγγίζειν τῇ χαλιᾷ ταύτῃ τῇ 
πνευματιχῇ, προαναφωνῶν δοξάζω τὸν Θεὸν, ὅτι 
τοιαῦτα μοι τέχνα δέδωχε φιλόστοργα. ᾿Αλλὰ μὴν ἐπὶ 

- *, ^ ^ , ?^ 
τῶν γελιδόνων ἀπὸ στόματος εἰς στόμα δίδοται ἣ 
o QA ὧν eA S ΣΧ Lo. DA' ἀπὸ , 
τροφὴ, ἐπὶ δὲ ἡμῶν οὐχ ἔστιν οὕτως, ἀλλ᾽ ἀπὸ GtO- 
ματος εἰς ἀχοήν. "Exciva γὰρ εἰς φθορὰν προχωροῦσι, 
ῸΝ ET , B WESS , E , 
ταῦτα δὲ εἰς ἀφθαρσίαν" ἐχεῖνα σώματα τρέφει, 


CONTRA JUD.EOS, GENTILES ET ΗΞΒΕΤΙΟΟΒ. 


ταῦτα δὲ ψυχὴν πιαίνει. 'Γαῦτα δέ μοι πάντα οὐχ 
ἁπλῶς οὔτε εἰχῇ εἴρηται" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ εὐαγγελίου 
τοῦ σήμερον ἀναγνωσθέντος ἣ περιοχὴ εἰς ταύτην 
ἡμᾶς τὴν διδασχαλίαν χειραγωγεῖ, ἀναγχαῖον ὑμᾶς 
παιδεῦσαι. Aon, φησὶν, 6 Ἰησοῦς εἰς γάμον. 
Ἀλλὰ συντείνατε ἑαυτοὺς, παραχαλῶ, προσέ yes τοῖς 
λεγομένοις" ἐπειδή τινες προφασίζονται γάμον, 
ἄλλοι τέχνα, ἄλλοι στρατείαν, ἄλλοι ἐμπορίαν, ἄλλοι 
τέχνην, ἄλλοι δουλείαν, ἄλλοι πλοῦτον, ἄλλοι πενίαν, 
χαὶ ἄλλα τινὰ ὅσα ἐστί" βούλομαι οὖν ὑμῖν δεῖξαι, 
ὅτι οὔτε πλοῦτος, ἐμποδίζει, οὔτε πενία, οὔτε στρα- 
τεία, οὔτε ἐμπορία, οὔτε γάμος, οὔτε τέχνα, οὔτε δου- 
λεία, οὔτε τέ ἐχνην; οὔτε τι τῶν τοιούτων οὐδέν. ᾿Εχλή- 
θη ὃ Ἰησοῦς εἰς γάμον- ἀπῆλθεν, à οὐχ ἀπῆλθεν; 
Δῆλον ὅ ὅτι ἀπῆλθεν. Ei οὖν ἀπῆλθε, πῶς 6 γάμος xa- 
χός; μὴ ἔχεις ἀπολογίαν ; ᾿Εγὼ δὲ οὐ μόνον λέγω, ὅτι 
ἀπῆλθεν, ἀλλὰ χαὶ δῶρα “προσήνεγχε * πὸ γὰρ ὕδωρ 
εἰς οἶνον μετέθαλε. Μὴ τοίνυν προφασίζου τὸν γάμον. 
Ὁ Δεσπότης σου “παρεγένετο εἰς γάμον, χαὶ ἐξόξασε 
τὸν γάμον, χαὶ σὺ ἐνυθρίζεις τὸν γάμον, χαὶ λέγεις 
ὅτι ἐμπόδισμιά ἐστιν ὃ γάμος: Οὐδὲν ἐμπόδισμα πρὸς 
εὐσέδειαν. Βούλει μαθεῖν, ὅτι οὐδὲν -παραδλάπτει 
ἔχειν γυναῖκα, xal τέχνα; Μωυσῆς οὐχὶ γυναῖκα χαὶ 
τέχνα εἶχεν; Ἠλίας οὐχὶ παρθένος ἡ ἦν; οὐχὶ Μωῦύσῆς 
μάννα κατήγαγεν &x τοῦ οὐρανοῦ; οὐχὶ ᾿Ἤλίας πῦρ 
κατήγαγεν, ἐχ τοῦ οὐρανοῦ; οὐχὶ! Mois? ὁ ὀρτυγομή - 
τραν ἐξεπέτασεν; οὐχὶ Ἠλίας τῷ λόγῳ τὸν οὐρανὸν 
ἔχλεισεν; οὐχὶ Mois, ὃ Θεὸς ὡμίλει; οὐχὶ χαὶ 
Ἠλίᾳ Θεὸς ὡμίλει; οὐχὶ Μωῦσῆς θάλασσαν ἔ ἔσχισε, 
χαὶ διήγαγε τὸν λαόν ; οὐχὶ Ἤλίας ἐν ἅρματι πυρίνῳ 
ἀνελήφθη ; μή τι παρέδλαψε τοῦτον ἣ παρθενία; 
μή τι παρενεπόδισε τοῦτον 5 γυνὴ e τὰ τέχνα ; 
Kiósc Ἠλίαν τὸν τοῦ ἀέρος ἡνίο γον, εἶδες Mosi ἣν τὸν 
τῆς θαλάσσης ὁδοιπόρον βλέπε χαὶ Πέτρον τ τὸν στὺ- 
λον τῆς ᾿Εχχλησίας, ὅ ὅτι χαὶ αὐτὸς γυναῖκα ε εἶχεν. Οὐ 
γέγραπται, ὅτι Πέτρος γυναῖκα εἶχε: πόθεν οὖν δῆλον 
ὅτι γυναῖκα, εἶχεν; ᾿Εγὼ λέγω. Εἰσῆλύε, «φησὶν, ὃ 
Ἰησοῦς “πρὸς τὴν πενθερὰν Πέτρου: χαὶ ἣν ἐχείνη 
ἀῤῥωστοῦσα, xa ἥψατο αὐτῆς, χαὶ ἔφυγεν ὃ πυρετὸς 
αὐτῆς, καὶ διηκόνει. Ὁρᾷς ὅτι xai Πέτρος γυναῖχα 
εἶεν; ὅπου “γὰρ πενθερὰ, εὔδηλον ὅτι χαὶ γυνή. 
Ὁρᾷς ὅτι χαὶ Πέτρος γυναῖχα εἶχε; Μή τι διαβάλλ: τῆς 
τὸν γάμον. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μή τις προφασίσηται 
μήτε γυναῖχα, μήτε τέχνα, μήτε στρατείαν, μήτε ἐμ- 
πορίαν, μήτε ετέχνην, μήτε δουλείαν μήτε πλοῦτον, μή- 
τε πενίαν’ ταῦτα προφάσεις, ταῦτα σκήψεις, αὗται ἐπι- 
βουλαὶ τοῦ διαβόλου. Σ Στρατείαν προφασίζη, xal λέ- 
yeu, ὅτι στρατιώτης εἰμὶ, χαὶ οὐ δύναμαι εὐλαδὴς 
εἶναι. Ὁ ἑ ἑκατόνταρχος οὐχὶ στρατιώτης ἦν; χαὶ λέγε t 
τῷ ᾿Ιησοῦ, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 
εἰσέλθης᾽ ἀλλ᾽ εἰπὲ λόγον, xat ἰαθήσεται ὃ παῖς μου. Καὶ 
θαυμάσας ὁ Ιησοῦς, λέγει' μὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὔτε ἐν τῷ ἸΙσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. MÁ τι 
ἐνεπόδισεν αὐτῷ 4 στρατεία; ᾿Αλλὰ τί εἶ; χειροτέ VALL 
d; Kot Παῦλος, χαὶ σχυλευτὴς τῶν ᾿Ιἰκχλησιῶν ἦν, 
xa μετὰ ταῦτα γέγονε κήρυξ xal ἀπόστολος, ᾿Αλλὰ τ 
εἶ; πλούσιος ; Kat ΠΝ καὶ αὐτὸς γυναῖκα d 
xai τέχνα’ Καὶ ἐπίστευσε, φησὶν, Αὐραὰμ τῷ Θεῷ, 
xaX ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην,, καὶ φίλος Θεοῦ 
ἐκλήθη, Μή τι ἐνεπόδισεν αὐτῷ ὃ πλοῦτος καὶ ἣ γυνὴ, 
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ago, quod tam mei amantes filios dederit. Ve- 
rum hirundines escam ab ore in os tradunt ; nos 
vero secus; ab ore namque in aurem infundimus. 
Illa enim in corruptionem procedunt, nostra vero 
in corrupt tibilitatem : illa corpora nutriunt, 
hzcanimam impinguant. Hzc porro omnia a me 
non temere nec sine causa dicta sunt; sed quia 
evangelii lectio hodierna ad hanc nos doctrinam 
deducit, necessarium est vos instituere, /^oca- 
tus est, inquit, Jesus ad nuptias. At animum 
adhibite, quaso, et dictis attendite. Quoniam 
quidam nuptias prztexunt, alii filios, alii mili- 
tiam, alii negotiationemn , alii artem , calis servi- 
tutem , divitias alii, paupertatem nonnulli: et 
similia quaeque : volo itaque demonstrare vobis, 
neque divitias impedimento esse, neque pauper- 
tatem, neque militiam, neque negotiationem, 
non nuptias, non filios, non viste non ar- 
tem, nullamque rerum similium. Vocatus est 
Jesus ad nuptias. Venitne, an non venit? 
Venit utique. $i ergo venit, quomodo nuptiz: 
malz fuerint? num quid lobes ad defensionem? 
Ego vero dico, non tantum venisse, sed etiam 
munera attulisse: aquam enim in vinum con- 
vertit. Ne igitur de nuptiis causificeris. Domi- 
nus tuus ad nuptias venit, nuptias cohonestavit ; 
et tu nuptias probro afficis, et dicis nuptias im- 
pedimento esse? Nullo impedimento sunt ad 
pietatem. Vis discere nihil nocere uxorem et li- 
beros? Moyses annon uxorem et liberos habuit? 
Helias nonne virgo fuit? nonne Moyses manna 
deduxit de calo? nonne Helias ignem de czlo 
deduxit? nonne Moyses coturnicem advolare 
fecit? nonne Helias verbo czlum clausit? nonne 
Moysem Deus alloquebatur? nonne cum Helia 
v colloquebatur? nonne Moyses mare divi- 
, et populum traduxit? nonne Helias igneo 
Es sublatus est? an nocuit huic virginitas ? 
an impedimento fuerunt illi uxor et fien? Vi- 
disti Heliam aurigam in aere ; vidisti Moysem 
in mari viatorem : iivids et. Petrum Ecclesiz co- 
lumnam, qui et ipse uxorem habuit. Non scri- 
ptum est Petrum uxorem habuisse : undenam er- 
go liquet quod habuerit? Id. ego dicam. Zngres- 
sus est, inquit, Jesus ad socrum Petri : et 
erat illa infirma, et tetigit eam ; et reliquit 
eam febris, et ministrabat. Viden' etiam Pe- 
trum uxorem habuisse? ubi namque socrus est, 
ibi uxorem esse necesse est, Viden' etiam Pe- 
trum uxorem habuisse? Ne itaque nuptias ca- 
lumnieris. Hac. porro dico ut ne quis pratexat 
uxorem , vel filios, vel militiam, vel negotiatio- 
nem, vel artem, vel servitutem, vel divitias, vel 
paupertatem. Hiec obtentus sunt, hiec causifica- 
tiones et inside diaboli. Militiam: preeteudis et 
dicis : Miles sum, nec possum pius esse, Annon 
centurio miles erat? 
sum dignus ut intres sub tectum meum ; sed 
dic verbum, et sanabitur puer meus. Et ad- 
miratus Jesus dicit: men, amen dico vobis, ; 
64 


et tamen dixit Jesu : Non yrs 
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non inveni tantam fidem in Israel, An nocuit 
illi militia? Sed quis es tu? an opifex? Et Pau- 
lus erat, qui postquam Ecclesias devastaverat, 
fuit praedicator et apostolus. Sed quis es? an di- 
ves? Abraham quoque dives, qui habuit uxorem 
et liberos. Et credidit , inquit, 4 braham Deo, 
et reputatum est illi ad justitiam, et amicus Dei 
vocatus est. An obfuerunt illi divitiz , uxor aut 
liberi? num excusandi locum habes? Ecce tria 
illa quie przetendis ille habuit; uxorem nempe, 
filios et divitias. At quis es tu? an servus? Et 
Onesimus servus erat : scribensque Paulus Phi- 


lemonidicit : Onesimum,qui olim inutilis erat, «»» ἢ μετάνοια, ὀξυτέρα ἣ συγχώρησις. Μήτι int 
nunc autem et mihi et tibi utilis. Quis inquam A ἑαυτῷ. ὃ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν, ὅτι βασιλεύς εἶμι, 


es? num rex ἢ David ctiam rex erat : et ingres- 
sus ad eum Nathan propheta , arguit eum de 
peccato quod fecerat. Numquid. tyrannidem in 
illum rex. exercuit? numquid contra prophetam 
sententiam protulit? annon vel in regno servum 
se fatebatur dicens, Peccavi Domino? Et pro- 
pheta videns penitentiam ejus, dixit illi : 2o- 
minus transtulit peccatum tuum. Velox po- 
nitentia , velocior condonatio. Numquid. secum 
reputavit se regem esse, ac dixit : Rex sum, pur- 
pura indutus, ad diademate redimitus : penes 
me sunt arcus, sagitte , scuta, gale , milites , 
satellites ; et hunc pauperem. timebo, nec occi- 
dam eum, imo ipsum feram ? Nihil horum dixit: 
sed etiamsi rex esset, sciebat se. peccasse, ideo- 
que penitentiam cgit, quod grave peccatum no- 
vit se fecisse, Numquid. ei regia dignitas im- 
pedimento fuit? Sed quis tu es? an puer? 
Erat quoque puer Daniel, qui leonum ora obtu- 
ravit, draconem disrupit , et Del subvertit , qui 
seniores condemnavit, et Susannam liberavit: 
tantzeque virtuti imperfecta zetas non obfuit, At 
quid es?an fratrum amator? Talis et Joseph fuit, 
qui quantam. philosophiam exhibuit, et quan- 
tam continentiamapud /Egyptiam! Vestem suam 
scidit, sed fidem non violavit; impudentiam 
mulieris vicit , concupiscentiam non satiavit. An 
vidua es? Erat. et Sidonia vidua, qu» Heliam 
prophetam suscepit , et pavit pane et aqua, et 
auctorem famis non tabefecit fames. An mere- 
trix es? Erat et Rahab, quz exploratores occulta- 
vit, et cum filii Israel terram promissionis acce- 
pissent, servata est ipsa cum ini et genere suo, 
Sed quid es? an pauper? Pauper quoque Lazarus : 
οἱ quantam ille philosophiam et patientiam ex- 
hibuit, nec tantam | necessitatem indigne tulit! 
Sed quid? an mulierum amans es? Talis erat et 
Sampson : qui licet a muliere proditus sit, sed 
hoc illi Deus concessit , ut se de alienigenis ul- 
cisceretur. Sed. quis es? an amans filiorum ὃ 
Talis erat et ΩΣ [Sed tentaris ? Tentabatur οἱ 
Job. ] Vides quot salutem consequuti sunt? Ha- 
bes fidem? omnia habes : non habes fidem , οἱ 
regnum obtines? nihil te juvat regnum. Ve- 
rum non sum promissi immmemor, J'ocatus 
est agtur. Jesus ad. nuptias, Cum advenis- 


3, τὰ τέκνα ; Νὴ ἔχεις ἀπολογίαν ; Ἰδοὺ ἅπερ προφα- 
E. σίζη τρία οὗτος ἔχει, καὶ γυναῖκα xal τέχνα xat πλοῦ- 
τον. Ἀλλὰ τί εἶ; δοῦλος; Καὶ Ὀνήσιμος * xal γράφων 
Παῦλος Φιλήμονι ἔλεγεν: ᾿Ονήσιμον τὸν ποτὲ ἄχρη-- 
στον, νῦν δὲ χἀμοὶ xal σοὶ εὔχρηστον. ᾿Αλλὰ ὌΝ 
βασιλεύς; Καὶ Δαυίδ' καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν 
ὃ προφήτης, xal ἤλεγξεν αὐτὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας 
σπερ ἐποίησε, Μήτι ἐτυράννησεν ὃ βασιλεύς; μήτι 
ἀπεφήνατο χατὰ τοῦ προφήτου; οὐχὶ xal ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τὴν δουλείαν ὡμολόγει, xat φησιν, Ἥμαρτον τῷ 
Κυρίῳ; Καὶ ὃ προφήτης ἰδὼν τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, 
λέγει αὐτῷ: Ὁ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. Ὀξεῖα 


e- 
φυραν περιβδέδλημαι, xal διάδημα περίχειμαι, xal 


ἔχω τόξα καὶ βέλη καὶ ἀσπίδας xal χρανέα xal στρα- 
τιώτας ὑπερασπιστάς" χαὶ τοῦτον τὸν πένητα qbus 
μαι, καὶ οὐ φονεύω αὐτὸν, ἀλλὰ ἀνέχομαι αὐτοῦ ; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἶπεν - ἀλλ᾽ εἰ xui βασιλεὺς ἦν, 
ἤδει ὅτι ἥμαρτε, χαὶ διὰ τοῦτο μετενόησεν, ἐπειδὴ 
ἤδει ὅτι χαλεπὸν ἁμάρτημα ἐποίησε. Μήτι ἐνεπόδισεν 
αὐτῷ ἡ βασιλεία ; ᾿Αλλὰ τί εἶ; παῖς; Καὶ 6 Δανιὴλ, 
xa λέοντας ἐφίμωσε, xat δράχοντα διέῤῥηξε, τὸν Βὴλ 
χατέστρεψε, xal τοὺς πρεσθυτέρους χατέχρινε, τὴν 
δὲ Σωσάνναν ἔσωσε, xat τὸ ἀτελὲς τῆς νεότητος οὐδὲν 
ἐνεπόδισε τὴν τοσαύτην ἀρετήν. Ἀλλὰ τί εἶ; φιλά- 
δελφος; Καὶ Ἰωσήφ' χἀχεῖνος πόσην φιλοσοφίαν ἐπε- 
δείξατο χαὶ σωφροσύνην ἐπὶ τῆς Αἰγυπτίας: Τὸν 
χιτῶνα αὐτοῦ ἔσχισε, τὴν δὲ πίστιν αὐτοῦ οὐ διέῤ-- 
B nie τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῆς ἐνίκησε, τὴν δὲ ἐπιθυ-- 
μίαν αὐτῆς οὐκ ἐπλήρωσεν. Ἀλλὰ τί els [χήρα; Καὶ ἣ 
Σιδωνία, ἥτις Ἤλίαν τὸν προφήτην ὑπεδέξατο, xal 
ἔθρεψεν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι" χαὶ τὸν αἴτιον τοῦ λιμοῦ λι- 
υὸς οὐ κατέτηξεν. ᾿Αλλὰ τί εἶ; 1 πόρνη; Καὶ ἢ Ῥαὰξ, 
ἥτις ἔχρυψε τοὺς χατασχόπους, καὶ μετὰ τὸ παραλα- 
θεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἐσώθη xa αὐτὴ xat ὃ olxoc αὐτῆς xai τὸ γένος αὐτῆς. 
᾿Αλλὰ τί εἶ; πένης; Καὶ 6 Λάζαρος, xal ἐν τῇ πενίᾳ 
πόσην φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο χαὶ ὑπομονὴν, καὶ οὐχ 
ἐδυσπέτησεν ἐν τοσαύτῃ ἀνάγκῃ ὦν; ᾿Αλλὰ τί εἶ; φι- 
λογύναιος; Καὶ Σαμψών" εἰ γὰρ καὶ προεδόθη ὑπὸ γυ- 
ναιχὸς, ἀλλὰ τὴν ἐχδικίαν παρέσχεν αὐτῷ 6 Θεὸς, xal 
€ ἐξεδικήθη ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων. ᾿Αλλὰ d et; φιλοτέ- 
χνος; Καὶ Ἰαχώδ. Ορᾷς πόσοι ἐσώθησαν; "ἔχεις πίστιν; 
πάντα ἔχεις" οὐχ ἔχεις πίστιν, βασιλεὺς δὲ εἰ; οὐδέν 
σε ὠφελεῖ ἣ βασιλεία. ᾿Αλλὰ τῆς ὑποσχέσεως οὐχ ἐπι- 
λέλησμαι: ἐκλήθη οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς γάμον. Παραγε- 
νομένου δὲ αὐτοῦ, οὐκ εἶχον οἶνον" λέγει αὐτῷ ἢ ua 
vno αὐτοῦ, Οἶνον οὐχ ἔχουσι. Λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς, 
ὕπαγε, γύναι" οὔπω γὰρ ἥχει ἣ ὥρα μου. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει, Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. 
Καὶ ἐγέμισαν τὰς ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐποίησε τὸ ὕδωρ 
οἶνον. Διὰ τί δὲ εἶπε, Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος ; 
ἄρα ὃ λόγῳ τὸν οὐρανὸν ποιήσας, Xa τὴν γῆν θεμε- 
λιώσας, xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗ τὸ βλέμμα ξη- 
ραίνει ἀβύσσους, ὃν φρίσσει xal ΝΑ πᾶσα ἣ κτίσις 
ἐπουρανίων τε xal ἐπιγείων xat χαταχθονίων, οὐκ 
ἐδύνατο τὰς ὑδρίας λόγῳ γεμίσαι; Ἀλλὰ λέγει, ἀντλή- 
σατε ὕδωρ. Διὰ τί; ᾿γὼ λέγω, ἵνα, ἐὰν ἀρνήσωνται, 
D αἵ χεῖρες αὐτῶν αἵ ἀντλήσασαι, xat οἵ ὦμοι αὐτῶν of 
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βαστάσαντες τὸ ὕδωρ, ἐλέγξωσιν αὐτούς᾽ ἐπεὶ χαὶ 
ἐπὶ τοῦ “Λαζάρου τὸ αὐτὸ ἐποίησε᾽ πρὸ τοῦ παραγενέ- 
σθαι ἐπὶ τὸν τόπον, λέγει τοῖς μαθηταῖς" Λάζαρος ὃ ὃ φίλ ος 
ἡμῶν χεχοίμηται. Ἔπειτα ὡς ἦλθον αἱ ἀδελφαὶ τοῦ 
Λαζάρου, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ, τι Λάζαρος ἀπέθανε, 
λέ Te αὐταῖς" Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; Αἱ δέ φάσιν, "EA 
xai ἴδε. Ὦ χαινῶν xo παραδόξων πραγμάτων. Πρὸ 
μικροῦ ἔλεγες τοῖς μαθηταῖς, ὅ ὅτι Λάζαρος ἀπέθανε, 
χαὶ νῦν λέγεις, Ποῦ τεθείχατε αὐτόν: Τὸν θάνατον 
προδηλοῖς τοῖς μαθ ταῖς σου, καὶ τὸν τόπον oux οἶδας; 
Ἤδει, ἀλλὰ ὃ διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔλεγεν, ἐπειδὴ ἀγνώ- 
μονες ἦσαν" ὥστε τὸ εἰπεῖν, Ποῦ τεθείχατε αὐτόν : 
οὐχ ἀγνοίας Zw ἐπεὶ xai ἐν τῷ “παραδείσῳ ἔλεγε τῷ 
᾿Αδὰμ, ASA, ποῦ εἶ; Ἄρα οὖν οὐχ ἤδει ποῦ ὧν; 
Ἀλλ᾽. ἐπειδὴ ἔλεγεν αὐτοῖς ὃ διάδολος, 6 ὅτι 
ἡμέρα φάγησθε ἐ ἐχ τοῦ ξύλου τούτου, ἔσεσθε ὡς θεοὶ, 
ὑπελάμδανον ἑ ἐχεῖνο! ὅτι μέλλουσι γίνεσθαι θεοί. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν αὐτῷ 6 Θεὸς, Ἄδὰμ, ποὺ εἰ; ἀφ᾽ οὗ 
ἔφαγες, χαὶ ἔμεινας ; ἄνθρωπος διὰ τοῦτο ἔλεγεν αὐτῷ 
& Θεὸς, Ἀδὰμ, ποῦ εἰ; Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου 
ἐποίησεν. γγίσας τῷ prf ga λέγει τοῖς Ἰουδαίοις" 
Ἄρατε τὸν λίθον £x τοῦ μνήματος" χαὶ ραν. Λέγει 
αὐτῷ ἣ ἀδελφὴ τοὺ Λαζάρου" Κύριε, ἤδη ὄζει. ἦν 
“ἂρ, τε τραήμερος. Καὶ κράξ ας φωνῇ “μεγάλη λέγει, 
Δάζαρε, δεῦρο ἔξω " xai ἐξ UN κηρίαις δεδεμένος. 
Ἄρα οὖν ὃ μετατιθῶν ὄ ὄρη ἐν καρδίαις θαλασσῶν, οὐκ 
ἠδύνατο λόγῳ τὸν λίθον κινῆσαι; ὃ τὰ “κέντρα τοῦ 
θανάτου χαταχλάσας, ὃ τὰς θύρας τοῦ ζδου συντρί- 
Ψας, οὐκ ἠδύνατο xai τὰς χηρίας διαῤῥῆξαι; Καὶ 
λέγει αὐτοῖς, Λύσατε αὐτὸν. Διὰ τί; Ἵνα, ἐὰν 
ἀρνήσωνται, αἵ χεῖρες αὐτῶν χαὶ oi Óg ὑθαλμοὶ, ἐλέγ- 
ξωσιν. αὐτούς" διὰ τοῦτο εἶπε, Λύσατε αὐτόν. Καὶ ἐν 
τῷ γάμῳ τὸ αὐτὸ | ἐποίησεν, ὅτι εἶπεν αὐτοῖς, Veyí- 
σατε τὰς ὑδρίας ὕδατος: xal ἐγέμισαν τὰς ὑδρίας, 
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set autem, vinum non habebant, Dicit ei mater 


ejus, inum non habent. Dicit ei Jesus : Fa- Joan.2.3. 


de, mulier, nondum venit hora mea. Et cum *3t 
hoc dixisset Jesus, ait : /mplete hydrias aqua. 
Et impleverunt hydrias aqua, et fecit aquam 
vinum. Cur dixit : /mplete hydriías aqua ἢ 
an is qui verbo celum fecit, et terram funda - 
vit, eL omnia qui in eis sunt , cujus aspectus 
arefacit abyssos, quem timet ac tremit omnis 
creatura celestium , terrestrium et infernorum, 


- non poterat hydrias verbo implere? Sed dicit : 


Haurite aquam. Quare? Ego dicam : ut si ne- 
gassent, ipsorum manus, quz hauserant, et hu- 
meri, qui aquam gestaverant, ipsos redarguerent. 


Ἔν ἢ ἂν E Namidipsum fecit in Lazaro: antequam in locum 


advenisset, dixit discipulis : Lazarus amáícus Joan. τα. 


noster dormit. Postquam autem venerunt soro- !!- 


res Lazari , et dixerunt ei, Lazarus mortuus ILi4.s. 21. 


est, dixit eis : Ubi posuistis eum? Dicunt ei : 32- 


F'eni et vide. O nova et inopinata opera! paulo r7. s. 34. 


ante dixeras discipulis: Lazarus mortuus est, et 
nunc dicis, Übi posuistis eum? mortem prz- 
nuntias discipulis tuis, et locum non nosti? Scie- 
bat utique, sed. propter Judzos, utpote inscios 
et ingratos, sic loquebatur. Quandoquidem et in 


paradiso dicebat ; Adam, Adam, ubi es ? an Gen. 3. 9. 


1gnorabat ubi esset? Verum quia ipsis diabolus 


dixerat, /n. quacumque die comederitis de lbid. « 


ligno hoc, eritis sicut dii, suspicabantur illi se 
futuros esse deos : ideo dicebatilli Deus, 4dam, 
ubi es? ex quo comedisti, mansisti tamen homo : 
ea vero de causa dixit illi Deus, 4 dam, ubi es ὃ 
Sic et circa Lazarum fecit. Ut accessit ad monu- 


xai ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Διὰ τοῦτο οὖν παν- ἐν numento ; et tulerunt. Dicit ei soror Lazari, ?9- 


ταγόθεν ἠσφαλίζετο αὐτούς: ἀεὶ γὰρ ἀγνώμονες ἐγένον- 
το of Ιουδαῖοι καὶ ἀναίσχυντοι, Θέλετε μαθεῖν πόσα 
παρέσχεν αὐτοῖς ὃ Θεὺς, χαὶ ἀμνήμονες ἐγένοντο; 
Μάθετε: ἀλλὰ συντείνατέ μοι ἑαυτοὺς, παρακαλῶ, 
προσέχετε τοῖς λεγομένοις" βούλομαι γὰρ ὑμῖν δεῖξαι 
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀγνώμονες ἦσαν οἵ ᾿Ιουδαῖοι, ᾿Ἑθδομή- 
χοντὰ χαὶ πέντε Ψυχαὶ κατέξησαν ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ 
ἐγένοντο ἑξαχόσιαι “χιλιάδες . ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ, 
χαὶ ἀνέστη αὐτοῖς τερος ασιλεὺς, ὃς οὐχ ἐμνήσθη 
τοῦ Ἰωσήφ; ἔθλιύε δὲ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ σφόδρα. 
᾿Ερόησαν οὖν πρὸς. τὸν Θεὸν λέγοντες, Κύριε, σὺ ὦμο- 
σας τοῖς πατράσιν ἡμῶν » ὅτι ὃ δώσω τῷ σπέ guae ὑμῶν 


Domine, jam fatet; erat enim quatriduanus. 
Et clamans voce magna dixit : Lazare, veni Ib. « 
foras. Et exiit ligatus institis. An is, qui trans- 
fert montes in cor maris , non poterat amovere 
lapidem ἢ qui sümulos mortis confregit, qui 
portas inferni contrivit, non poterat institas rum- 


pere ? Dixit illis, Solvite illum. Quare? Ut si /^. v. 


negarent, et manus et oculi i 1psorum eos redar- 
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,, mentum, dixit Judais: Tollite lapidem de mo- Joan. 11. 


43. 
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guerent. Ideo dixit, Solvite illum. [ In primis //«c (recte) 


autem soror Lazari testimonium dedit, dicens ; 
Jam fetet. | ldipsum in nuptiis fecit dicens 
illis : 4mplete hydrias aqua. Et impleverunt 


γῆν ῥέουσαν γάλα: χαὶ μέλι" χαὶ νῦν, Κύριε, μνήσθητι p hydrias, et fecit aquam vinum. Propterea nihil 


τῆς διαθήχης ἧς ἔθου τοῖς πατράσιν ἡμῶν, χαὶ ἐ ἔξε- 
λοῦ ἡνᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, χαὶ 
ἐχ δουλείας τῶν Αἰγυπτίων. ἼΠχουσεν οὖν 6 Θεὸς τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἔπεμψε τὸν Μωῦσῆν πρὸς αὐτούς. 
᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι ἑαυτοὺς, παρακαλῶ. Λέγει τῷ 
Mos, ὃ Θεός’ Aa6i ἀρνίον ἄμωμον ἐνιαύσιον πρω- 
τότοχον, xa θῦσον, χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χρίσει ἕκαστος 
εἰς πὴν θύραν, ἵν᾽ » ὅταν ἔλθῃ ὃ ἄγγελος ἔ ἔχων ἐσπα- 
σμένην τὴν ( ῥομφαίαν, xa ἴδῃ ὅτι τὸ αἷμα χέχρισται 
εἰς τὸν οἶκον ἐ ἐχεῖνον, dva y gi ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ὅτι οὐχ ἔνι, 
εἰσέρχηται, xal πάντας ἐξολοθρεύσῃ. 
ὃ Μωύσῆης οὕτω, καὶ ἔδωχε τῷ λαῶ ᾿ 


᾿Ιὑποίησεν οὖν 
χαὶ λαθόντεο 


non agebat, ut ipsos certiores redderet : semper 
enim Judzi increduli fuerunt et Ampudentes, 
Vultis discere quanta ilis prosstiter it Deus, quo- 
rum fuerunt. immemores : Discite, sed quiso, 
animum adhibete , et iis, qui dicuntur, atten- 
dite : volo quippe demonstrare vobis, Judios 
ab inmtio ingratos fuisse. Septuaginta quinque 
anime desude unt in Egyptum, et ad sexcenta 
usque millia auct sunt. Mortuus est Joseph, 
et surrexit alius rex, qui inemor ejus non fuit. 
Is filios Israel vehementer oppressit. Clamarunt 
igitur illi ad. Dominum, diceutes : Domine, tt 
64. 


desunt 
Greco. 


ἐπ 
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jurasti. patribus nostris, Dabo semini vestro 
terram. fluentem. lac. et mel, Et nunc, Do- 
mine, memento testamenti tui, quod posuisti 
patribus nostris : et erue nos de manu Pha- 
raonis regis JEgypti, et de servitute JEgy- 
ptiorum. Audivit igitur Deus vocem eorum, et 
misit ad eos Moysem. Hic mihi, quaeso, mentem 
adhibete. Dicit Moysi. Deus : fccipe agnum 
immaculatum, anniculum, primogenitum, et 
immola, et sanguine ejus unusquisque liniet 
januam, ut cum. venerit angelus habens gla- 
dium evaginatum, et. viderit quod sanguine 
linita sit domus, recedat; sin. viderit non 
adesse sanguinem, introeat, omnesque er- 
terminet. Fecit igitur Moyses sic, et tradidit 
populo: et accipientes. illi, linierunt singuli 
januas suas. Et immgrediebatur angelus, stri- 
ctum habens gladium, et videbat sanguinem in 
januis, et. recedebat ; ubi autem non. videbat, 
wgrediebatur, et. omnes occidebat. Haec porro 
omnia non temere facta sunt : sed quoniam futu- 
rum erat ut per sanguinem et lignum salutem 
consequeremur , ideo dixit Deus : Unusquisque 
sanguine liniet januas. Cur non dixit, Lini san- 
guine parietem ? Quia nonnisi per lignum salu- 
tem consequuturi erant. Eduxit igitur cos Moyses 
ex /Egypto, et intulit in desertum : dixeruntque 


C 
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, Mi Moysi: £o quod non essent. sepulcra in 


JEgypto, intulit nos. in desertum ut occide- 
ret. Nonne nobis bene erat in /Egypto, cum 
comederemus cucumeres, pepones, et allia, 
et cepe ἢ Viden' ingratum animum? Illi Deum 
alloquebantur, Deum precabantur, Educ nos de 
terra /Egypti : et cum in desertum advenissent, 
ingrate agebant. Vidistin' ingratum eorum ani- 
mum ? Sed discite rem majorem singularemque. 
Quadraginta. annis fuerunt in deserto : capillus 
eorum non crevit, non unguis item, vestis non 
sordidata est, calceamentum non detritum : non 
laborarunt, non. foderunt, boves non junxerunt, 
aratrum non traxerunt, sulcos non aperuerunt, 
spinas non evulserunt, semen non jecerunt, im- 
brem non sustinuerunt, solis 2estum non exspe- 
ctarunt, messis tempus non exceperunt, falcem 
non acuerunt, non messuerunt, non alligarunt 
mapipulos nec abstulerunt vel portarunt in 
aream, non sudarunt, non in area triverunt aut 
expurgarunt, non miscuerunt placentas , non 
coxerunt nec panem fecerant ; nihil omnino illo- 
rum: sed panem sine manuum labore comede- 
runt; apponebatur illis mensa sine apparatu ; 
instar angelorum nihil patiebantur ; natura in- 
firmitatis suz oblita erat, Et post tanta beneficia 
dicebant Aaroni : Da nobis. deos, qui prace- 84 
dant nos : Moysi enmi illi, qui nos eduxit ex ^ 
/Egy pto, nescimus quid acciderit : magnam- 

r9 vim inferebant Aaroni. llle videns eos corde 

uros et incircumcisos esse, ait illis : Tollite mo- 


E 


v Fort. ἐξήγογεν. 


SPURIA. 


ἐχεῖνοι, ἕκαστος ἔχρισε τὰς θύρας αὐτῶν. Kal ἤρχετο 
ὃ ἄγγελος ἔχων ἐσπασμένην τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, χαὶ 
ἔδλεπε τὸ αἷμα ἐν ταῖς θύραις, χαὶ ἀνεχώρει" ὅπου 
δὲ οὐχ ἔδλεπεν, εἰσήρχετο, xal πάντας ἀνεῖλε. Ταῦτα 
δὲ πάντα οὐχ ἁπλῶς ἐγίνετο: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐμέλ- 
λομεν Qv αἵματος xai ξύλου σώζεσθαι, διὰ τοῦτο 
εἶπεν ὁ Θεὸς, ὅτι γρίσει ἕκαστος τὸ αἷμα εἰς τὰς 0ύ0- 
ρας. Διὰ τί οὐχ εἶπε, χρῖσον τὸ αἷμα εἰς τὸν τοῖχον; 
Ὅτι οὐχ ἤμελλον σώζεσθαι, εἰ μὴ διὰ ξύλου. E£éGa- 
λεν οὖν αὐτοὺς 6 Μωῦσῆς 8x τῆς Αἰγύπτου, xal ἤνεγ- 
xtv αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον, καὶ λέγουσι τῷ Μωῦσῇ, 
διὰ τὸ μὴ εἶναι μνήματα ἐν Αἰγύπτῳ, ἤνεγχεν 
ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον θανατῶσαι; Οὐ χαλῶς ἡμῖν ἦν 
ἐν Αἰγύπτῳ, ὅτε ἐτρώγαμεν τοὺς σίχυας καὶ πέπονας 
χαὶ τὰ χρόμμυα καὶ τὰ σχόροδα; Εἶδες ἀγνωμοσύνην; 
Αὐτοὶ ἔλεγον τῷ Θεῷ, αὐτοὶ ἠξίουν, ὅτι ἐξάγαγε 
ἡμᾶς ix τῆς Αἰγύπτου" xal ἐλθόντες εἰς τὴν ἔρημον 
ἠχαρίστουν. Εἶδες ἀγνωμοσύνην αὐτῶν; ᾿Αλλὰ μά- 
θετε τὸ μεῖζον xa ἐξαίρετον πρᾶγμα. Τεσσαρά- 
χοντα ἔτη ἐποίησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ" θρὶξ αὐτῶν οὐχ 
ηὔξησεν, οὔτε ὄνυξ' ἱμάτιον αὐτῶν οὐχ ἐῤῥυπώθη, 
ὑπόδημα αὐτῶν οὐχ ἀπετρίθη" οὐχ ἔχαμον, οὐχ ἔσχα- 
aw: βόας οὐχ ἔζευξαν, ἄροτρον οὐχ εἵλχυσαν, αὔλα - 
χας οὐχ ἀνέτεμον, ἀχάνθας οὐχ ἀνέσπασαν, σπέρ- 
ματα οὐ χκατεθάλοντο, xal ὄμδρον οὐχ ἀνέμειναν, 
ἡλίου θερμὰς ἀχτῖνας οὐ προσεδόχησαν, καιρὸν θε-- 
ρισμοῦ οὐ προσεδέξαντο, δρεπάνην οὐχ ἠχόνησαν, 
οὔτε ἐθέρισαν, οὐχ ἔδησαν στάχυας καὶ ἐδάστασαν, 
οὔτε ἤνεγχαν εἰς ἅλωνα xal ἐμόχθησαν, οὔτε ἠλόη- 
σαν, οὔτε ἐχάθαραν, οὔτε ἐφύρασαν ἄλευρα, οὔτε 
ὥπτησαν xal ἐποίησαν ἄρτους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν τοιού-- 
τῶν οὐδέν: ἀλλὰ ἄρτον ἀχειρογεώργητον ἔτρωγαν, 
αὐτοσχεδία τράπεζα παρετίθετο αὐτοῖς, τῇ ἀπαθείᾳ 
τοὺς ἀγγέλους ἐμιμοῦντο: ἣ φύσις τῆς οἰχείας ἀσθε- 
γείας ἐπελάθετο. Καὶ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας ἔλεγον 
τῷ ᾿Λλαρὼν, Δὸς ἡμῖν “θεοὺς, οἵτινες προπορεύσονται 
ἡμῶν: Μωῦσῇς vào οὗτος, ὅστις ἐξήγαγεν ἡμᾶς ix 
τῆς Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τί γεγένηται αὐτῷ: xal 
ἐποίησαν βίαν μεγάλην τῷ — ᾿Εχεῖνος ἰδὼν ὅτι 
σχληροχάρδιοι ἦσαν χαὶ ἀπερίτμητοι, λέγει αὐτοῖς" 
περιέλετε τὰ χρυσάφια ὑμῶν, xat βάλετε ἐν πυρὶ, xal 
εἴ τι ἀναδῇ, τοῦτο θεός. Καὶ ἀνέδη τὸ βουχέφαλον . 
Ἐνταῦθά μοι τὸν αἱρετιχὸν τὸν ἀγνώμονα, ** τὸν 
παράσιτον ᾿Ιουδαῖον τὸν λέγοντα, ὅτι ἐγέννησε Θεὸς, 
χαὶ ῥεῦσιν ὑπέμεινεν. ᾿Εφθαρμένε,, ἄθλιε xal ταλαί- 
πωρε, ταῦτα ἐπὶ Θεοῦ ὑπολαμθανεις; Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ovy. οὕτω, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγέννησε Πατὴρ Υἱὸν, 
μόνος μόνον, Θεὸς Θεὸν, τέλειος τέλειον" ταῦτα γὰρ 
φρονήματα Χριστιανῶν. ᾿Επειδὴ οὖν δοχεῖς τὰ ἄνω 
περιεργάζεσθαι, τὰ σαυτοῦ, εἰ δοχεῖς εἰδέναι, εἰπέ 
μοι πῶς, βληθέντων τῶν χρυσαφίων εἰς τὴν πυρὰν, 
ἀνέθη τὸ βουχέφαλον ; Χαλχότυπος οὐχ εἰργάσατο, 
χωνευτὴς οὐχ Xv πῶς ἀνέθη, τὸ βουχέφαλον, τολμᾷς 
εἰπεῖν; Εἰ τὰ χάτω οὐχ οἶδας, πῶς τὰ ἄνω περιεργάζῃ ; 
ὃ τὰ ἴδια μιὴ ἐπιστάμενος, πῶς τὰ ἀλλότρια περιερ- 
γάζῃ; Καὶ παράγουσιν ἡμῖν εὐαγγελιχὴν φωνὴν αὐτοῦ 
τοῦ ΥἹοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς" Exo εἶμι $ ἄμπελος, 


** [Lege ὀγνομονα παράστησον τὸν lovi] 
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ὑμεῖς ἐστε τὰ χλήματα, ὃ Πατήρ μου ἡξώ βγύε ἐστιν. 
Ὁρᾷς, φησὶν, ὅτι εἰργάσατο τὸν Υἱόν ; ἐὰν γὰρ | vi 
ἐργάσηται γεωργὸς ἄμπελον, 00 δύναται χρήσιμος εἰ- 
ναι. Καὶ νομίζουσιν, ó ὅτι μέ γα τι χαὶ ἐνάρετον: λέγουσιν. 
᾿Αλλὰ συντείνατέ μοι ἑαυτοὺς, παραχαλῶ. πον πρὸς 
τοὺς ἀγνώμονας ᾿Ιουδαίους " ἄφες εἴπω xat πρὸς τοὺς 
ἀναισχύντους αἱρετικούς * δύνασαί μοι εἰπεῖν, ἀγνῶ- 
μὸν χαὶ ἀναίσχυντε αἱρετιχὲ, ὅτι ὃ γεωργὸς οὐ τρέ- 
φεται ἀπὸ τῆς ἀμπέλου ; ᾿Απὸ τοῦ ὅπλου σου χειροῦ- 
μαί σε. Ὥσπερ οὖν ἐστι γεωργὸς ἐργαζόμενος ἄμπε- 
λον, οὕτω xat ὃ Πατὴρ εἰργάσατο τὸν ἴδιον Υἱόν. Ἴδω- 
μὲν οὖν, τίς ἐχ τίνος τρέφεται fj ἄμπελος ἐκ τοῦ 
liso d cad à ó γεωργὸς £x τὴς ἀμπέλου ; Κατὰ σὲ ὃ 
Πατὴ» ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ ἔχει τὸ εἶναι ^ οὐχ ἔνι γὰ 
ir χ Tet 
/ 
γεωργὸς μὴ τρεφόμενος ἐκ τῶν ἔργων αὐτοῦ. "Tt oov; 
ὃ Υἱὸς τρέφει τὸν Πατέρα ; Οὐχὶ, μὴ γένοιτο" ταῦτα 
7 etr 
γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας. Ἄμεινον λέγειν. ὥσπερ γεωργὸς 
, 2*3 2 / cer M M , 2S 
χαίρει ἐπ’ ἀμπέλῳ, οὕτω xai ὃ Πατὴρ χαίρει ἐπὶ 
* xy Υἱόν" οὐ γὰρ εἰπεν, ὅτι ὃ Πατήρ μου ὃ ἐργα- 
σάμενός με" ἀλλ᾽, Ὃ Πατήρ μου ὃ γεωργός " ἔχαιρε 
Ἅ e pe^ e "co 5 L4 , - , : ce 
γὰρ ἐπὶ τῷ Υἱῷ. Οὐκ ἤχουσας αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι 
Οὗ γι .5 «γε, CK ^ o m. INST. 
ὑτός ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα, 
cd c 2 ' Ἴ A c το M A Y) cr τς 
ὅτε ἕστηχεν εἷς τὰ ᾿Ιορδάνια ῥεῖθρα; μὴ εἶπεν, ὅτι οὗ- 
τός ἐστιν ὃ Υἱός μου, ὃν ἔχτισα, ἢ ὃν ἐποίησα ; ἀλλ᾽ 
εἶπεν, Ev ᾧ ηὐδόχησα. Μὴ καὶ τὴν φωνὴν παραγρά- 
φεις; Καὶ πάλιν. λέγει, Καταδέδηχα &x τοῦ οὐρανοῦ, 
Dia τ ^ 5 ^ £). , 1). M LJ , ! , 
οὐχ ἵνα τὸ ἐμὸν θέλημα ποιήσω, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
f Jo rp y / "m N 7ὔ 5 
με Πατρός. Τίσιν ἔλεγε; Πάντως τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἔπει- 
δ) ὅλ. 5 ὦ 7-9 NS € m x7 ex * 
ἡ ἔλεγον αὐτῷ, οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱὸς, xai 
ὡς ἀντιθέῳ αὐτῷ προσεῖχον, διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι Κα- 
Ie 5» L2 ^ es "2 PA , , ἄν 
ταδέδηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. Kal ἐπειδὴ ἀντίθεον αὐτὸν 
ἔλεγον, διὰ τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι Οὐχ ἦλθον τὸ ἐμὸν 
θέλημα ποιῆσαι, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρός. 
34) bJ οι, ^ Δ — ἘΞ M. 9 e 
ὑπε:δὴ ἐδόκουν τὸν Π]Πατέρα τιμᾶν, αὐτὸν δὲ ἠρνοῦντο, 
διὰ τοῦτο συγχατέδαινε τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, ἐπεὶ πῶς 
ἀπεσξάλη ὃ πανταχοῦ ὧν, ὃ πάντα πληρῶν; Ὁρᾷς 
οὖν ὅτι διὰ τοὺς TRAN R εἶπεν, ὅτι Καταῤξέξηκα 3x 
τοῦ οὐρανοῦ. Μή τι 2v ἑαυτὸν εἶπε; Νὴ ἔ ἔχεις ἀπολο- 
γίαν; ᾿Αλλὰ καὶ ἐπάγουσιν ἡμῖν ἄλλην μαρτυρίαν τοῦ 
ἀποστόλου λέγοντος, ji; Θεὸς 6 Πατὴρ, ἐξ ou τὰ 
πάντα, χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς , δι᾿ οὗ τὰ 
πάντα. Λέγεις, ὅτι. ἄλλος Θεὸς χατὰ τὸν Πατέρα οὖκ 
ἔστι" χἀγώ σοι λέγω, ὅτι ἄλλος Κύριος κατὰ τὸν 
γΥ1τὸν τοιοῦτος οὖχκ ἔστι. "LE οὖν φιλονειχοῦμεν ; Οὐχὶ, 
μὴ γένοιτο, Ἴδωμεν οὖν τίσι διελέγετο ὃ Ἰ]Παῦλος, καὶ 
διὰ τίνας τοῦτο εἴρηται. ᾿Αλλὰ προσέχετέ, μου μετὰ 
ἀκριθείας τῷ λόγῳ. ᾿Ἰὑπειδὴ “Ἰὕλληνες πολυθεΐαν ἐσέ- 
ύοντο, οἱ ᾿Ιουδαῖοι δὲ μοναρχίαν, ἵνα δὴ καὶ τὴν πολυ- 
θεΐαν ἀνέλῃ καὶ τὴν μοναρχίαν, διὰ τοῦτο ἔλεγεν᾽ 1 ἴτε 
γάρ. εἶσι θεοὶ πολλοὶ, καὶ χύριοι πολλοὶ, εἴτε ἐν οὐ- 
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nilia aurea vestra, et injicite in ignem ; et si quid 
inde ascenderit, id Deus erit. Etascendit bubulo 
capite animal. Hic mihi siste hzreticum i Ingra 
tum et parasitum. Judeum, qui dicit : cu 
Deus et fluxum passus est. O perdite, miser et 
nefarie, hzeccine de Deo suspicaris? At nos non 
ita , absit; sed genuit Pater. Filium, solus. so- 
ἘῸΝ Deus Deum, perfectus per Teese Hac 
sentiunt. Christiani. Quando igitur videris su- 
perna curiose inquirere, quz ad te spectant , si 
te putas scire, dicito mihi : Quomodo jactis i 
pyram aureis monilibus, animal illud capite bu- 
bulo ascendit? rarius non. operatus est, con- 
flator non aderat : quomodo ergo ascendisse 
animal bubulo capite audes dicere? Si haec infe - 
riora nescis , cur superna scrutaris? qui ea, MN 
tibi propria 'sunt, ignoras, cur aliena perquiris? 
Ei afferunt nobis evangelicam vocem ipsius Filii 
dicentis discipulis: Ego sum «itis, vos pal- 
mites , Pater meus agricola est. Viden', in- 
quiunt, quod Filium fecerit? Si enim agricola 
vitem non colat, non potest utilis esse. Et putant 
se magnum quid et validum proferre. Verum 
mihi animum adhibete, quaeso. Dixi ad ingra- 
tos Judzos : sinite alloquar impudentes hareti- 
cos. Potesne mihi dicere, ingrate et impudens 
baretice, agricolam non pasci a vite? Te tuis 
armis capiam. Quemadmodum igitur. agrico!a 
colit vitem, ita et Pater operatur Filium suum. 
Videamus igitur quis a quonam nutriatur , an 
vitis ab agricola , an agricola.a vite. Secundum 
te Pater a Filio habet esse; non est enim agri- 
cola, qui non pascatur ab operibus suis. Quid 
igitur? Filius nutritne Patrem? Nequaquam, ab- 
sit: haec extremo insaniz essent. Satius est di- 
cere: Sicut agricola gaudet de vite, sic et Patei 
gaudet de Filio. Non. enim dixit: Pater meus 
operatus est me, sed, Pater meus agricola est. 
Gaudebat enim in Filio. Non audivisti eum di- 
centem : Z/ic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui ; quando stetit in. Jordanis 
fluentis? Non dixit : Hie est Filius meus, quem 
creavi, aut quem feci; sed dixit, /n quo mili 
bene complacui. Num vocem illam expungis ? 
Rursumque dicit, Descendi de ccelo, non ut 
faciam voluntatem meam, sed ejus qui misit 
me, Patris. Quibusnam id dicebat? Plane Ju- 
dieis , quia dicebant illi : Hie est fabri filius, et 
eum quasi Deo adversarium reputabant, Ideo 
dixit, Descendi de colo: et quia illum Deo 
adversari. dicebant , ideo. adjiciebat. ille: Von 
veni facer e voluntatem meam , sed ejus qui 
misit me Patris. Quandoquidem Patrem ho- 
norare videbantur , ipsumque tamen negabant, 
ideo illorum. se infirmitati attemperabat nam 
quo paeto missus est ille, qui ubique est et 
omnia implet? Vides igitur. illum propter Ju- 


dios dixisse, De sesndi de celo, Num propter 


Joan. 15. 
15; 


Matth, 3. 
17. 


Joan, 6. M. 


1. Cor. 8. 
6. 


bid. v. 5. 


Joan. τ. t. 


——). 


1014 SPURIA. 


se dixit? an excusandi tui locum habes? Verum ρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς 6 Πατήρ. Καὶ 
aliud nobis apostoli testimonium obtrudunt » εἰπὼν τὸ, εἷς, ἀνεῖλε τὴν πολυθεΐαν * ὅπου γὰρ εἷς, 
nempe, Unus Deus Pater, ex quo omnia, et — (jy εἰσὶ πολλοί" xal εἰπὼν Πατέρα, ἀνεῖλε τὴν μο- 


unus Dominus Jesus Christus, per quem Af i 
emnia, Dicis non alium esse Deum, qualis est γἀρχίαν᾽ ὅπου γὰρ πατὴρ, δῆλον ὅτι xal υἱός. 


Pater: et ego tibi dico non alium esse Dominum, Διὰ τοῦτο γοῦν εἶπεν, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
qualis est Filius. Cur itaque contendimus? Ne- πάντα, xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ 
quaquam , absit. Videamus ergo quibuscum lo- πάντα. Ὁρᾶς ὅτι πρὸς Ἕλληνας χαὶ Ἰουδαίους ἀπε- 
queretur Paulus, quorumque causa hoc diceret. διδύσχετο ὁ Παῦλος " διὰ τοῦτο εἶπεν, Εἷς Κύριος 
At animum adhibete , quaso. Quoniam gentiles Ἢ, σοὺς Χριστὸς δι’ ob τὰ πάντα" ἐπειδὴ τὰ πάντα 
multos colebant deos , Judzei vero monarchiam διὰ τοῦ Ὑμῦ γεγόνασιν; δραπὰ xal el diim M 


sive unitatem principii statuebant, utet plura-— , — ^, |, , id - 
litatem. deorum et monarchiam auferret, ideo — ^*?»* Ἰωάννου λέγοντος" Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, καὶ ὃ 


dicit: Sive enim sint dii mulli, οἱ domini multi, E. Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 6 Λόγος. Οὗτος 
sive in celo , sive in terra: at nobis unus est ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 
Deus Pater : cumque dicit, unus, deorum mul- xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. Ὁρᾶς ὅτι οὗτός ἔστιν 
eiue — E aee t "imn iT 6 τῶν ἁπάντων δημιουργός. Μὴ τολμᾶς μοι δεῖξαι ὅτι 
ἐὰν λλγράν gc ρους κύνας ἀρ sr m ᾽ 6 Υἱὸς σὺν τοῖς πᾶσιν ἀριθμεῖται; Ἀλλ᾽ ἀγνώμονες, 


ubi enim est pater, palam est ibi et filium esse. ^ : : , 
Ideo itaque dies: Unus Deus Pater , ex quo ἕως πότε περιέρχεσθε τὰς Γραφὰς ἀνθολογοῦντες, ἵνα 


omnia ; et unus Dominus Jesus Christus, που τὸν ὙΥἹὸν εἴπητε χτίσμα xai ποίημα; Θέλετε μα- 
per quem omnia, Vides Paulum et gentiles et ϑεῖν ; ᾿Εὰν ἀχούσωσι περὶ τοῦ Υἱοῦ ὑψηλὸν ῥῆμα 7, 
Judzros aggressum. Ideo dicit: Unus Dominus θεοπρεπὲς, μαίνονται" νομίζουσι ὅτι χοπρίαν τις βάλλει 
Jesus Christus, per quem omnia, quia OmDlà εἰς τὸ στόμα αὐτῶν. Βούλομαι ὑμῖν δπόδειγμα εἰπεῖν. 
per Filium facta. sunt , visibilia et invisibilia, Ὥσπερ dv τις ἀῤῥωστίᾳ καὶ πυρετοῖς πολλοῖς φλέγη- 
Audi Joannem dicentem: Zn principio erat J^er- ; motor 

ται, ὀλίγον δὲ αὐτοῦ ἐν ἀνέσει ἐλθόντος προστάττωσιν 


bum , et Ferbum erat apud Deum , et Deus IT ddl ἐμ 
erat l'erbum. lic erat in principio apud οἱ ἰατροὶ μέλιτος περιχρίεσθαι τὸ στόμα αὐτοῦ" ποιοῦ- 


Deum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine — ?! δὲ οὕτω χαθὼς προστάττουσιν οἱ lavpol* ἐπιμελου- 

ipso factum est nihil. Vides hunc esse omnium ,.. μένου δὲ τοῦ ἀῤῥωστοῦντος ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν, νομίζει 

creatorem. Num ausis mihi ostendere, Filium A ὁ ἀῤῥωστῶν, ὅτι πικρόν ἐστι τὸ μέλι" καὶ λοιπὸν M- 
: Tr : : s : 

cum omnibus connumerari? Verum, ingrati vos, γουσιν οἵ παρεστῶτες, μέλι ἐστὶ, κύριε, χαλόν ἔστι, 


quousque circumvolvitis Scripturas , hinc flores προτρέκόμενοι τὸν difesa odivca * aru δὲ uM 
decerpentes , ut dicatis Filium esse creatum aut ΡΟ, É 3 


(actum? Vultis discere? Si de Filio quidpiam — τὸ μέλι εἰς τὸ στόμα τοῦ ἀσθενοῦντος, οὐχ ὅτι πικρόν 
sublime aut Deo dignum audiant, in furorem ἔστι τὸ μέλι" τί γὰρ γλυχύτερον μέλιτος; οὐχοῦν οὗ 
vertuntur: putant in os suum stercus imunitti. παρὰ τὴν φύσιν τοῦ μέλιτος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθέ-- 
Libet exemplum vobis afferre. Quemadmodum νειαν τοῦ μὴ ὑποδεχομένου" οὕτω xai ἐπὶ τούτων 
si quis infirmitatis οἱ febris zestum patiatur, ubi γίνεται " ἐὰν ἀχούσωσιν ὁμοούσιον͵, νομίζουσι πιχρίαν 
sedatur morbus, jubent medici os ejus melle ; , "oim - 

bliniri : id; à : ἐφ ποτίζεσθαι. xal οὐ παρὰ τὸν λόγον τοῦ λέγοντος, 
obliniri : idipsura. vero quod jubent medici fa- ΄ Ἰσθενῦ ἀχοὰν τοῦ xo) 

ciunt: famulantibus autem servis, putat egrotus ἀλλὰ παρὰ τὴν eser M ΤΡ μὴ ὑποδεχομένου. 
mel amarum esse; qui adstant porro dicunt, 0 Πατὴρ Υἱὸν καλεῖ" οἱ ἀπόστολοι ὁμοίως, καὶ 
Mel est, domine, ideoque dulce, sic aegrum — οὗτοι χτίσμα xat ποίημα. Πῶς χτίσμα; τὸ γεννᾷν καὶ 
commonefacientes; at mel infirmo amarum esse τὸ χτίζειν τὸ αὐτό ἐστιν ; El πᾶς 6 γεννῶν χτίζει, χαὶ 
videtur, non quod amarum sit ; quid enim dul- πᾶς ὃ χτίζων γεννᾷ, εὑρίσχομεν πάντα τὰ χτίσματα 
cius melle? non id igitur provenit ex natura ἔγγονα τυγχάνοντα τοῦ Θεοῦ - ἐπειδὴ γὰρ πάντα 


mellis, sed ex infirmitate non suscipientis : sic — ς χ τοῦ Yt ἐναῶν sibdiiv Nell db E 
et illis contingit: si audiant consubstantialem, “ἢ *99 $19» γεγόνασιν, x i: 


potant amarum sibi potum offerri; nequeidpro- B ἐγέννησεν, “Ορᾷς ὅτι ἔγγονα τυγχάνουσι τοῦ Θεοῦ, 
venit οχ hujusmodi voce, sed ex infirmo auditu χαθὼς σὺ λέγεις ; ἽΞως πότε ἀγνώμονές ἔστε; Εἴπατέ 
non suscipientis. Pater ipsum Filium vocat, μοι, χατὰ τίνα τρόπον τιμᾶται ὁ ΥἹός ; Ἐπειδὴ Υἱὸς 
itemque apostoli: hi. vero rem creatam etfa- 5,7 Y p^ dh ewe: . , 
ctam. Quomodo creatur? ereare ac gignere sunt — ^* 15725 Καὶ σύ, AME, τί, ἐπειδὴ NN MEM 
idem ὃ 5i quisquis gignit, creat, et quisquis — 'AXÀ' ἔχεις μοι εἰπεῖν, ἐχεῖνος πράγματι, σὺ δὲ 
creat, gignit, inveniemus omnes creaturas esse ὀνόματι. E πράγματι, οὐχοῦν Yi. Ὁρᾷς, ὅτι τὸ 


Filios Dei: quia vero omnia per Fili πο 
: {||}: à per Filium. facta ; 9 ITIN. ue ἔτι mol. 
im : : : : T" , τοι 0 £5 | IA, 5t χτισμα τι a. 
Sunt, igitur qui creavit, etiam genuit. Viden etu σὸν DATUR SB Um e Sn ne] 


. Ea : "M" Ὁ , "n E “ἐν t 

secundum te omnia esse Filios Dei? Quamdiu ἐκεῖνος γὰρ φύσει Υἱός ἐστι, σὺ δὲ προσηγορίᾳ 
- . “ " - " " ΕΣ 36^f * ^ 

imereduli eritis? Dicite mihi, quomodo colitur ἐχεῖνος ἐξ ἀϊδίου Πατρὸς ἐγεννήθη, σὺ δὲ ἐξ ὑπο- 


DE FIDE 


χειμένης ὕλης ἐποιήθης. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται πρὸς 
᾿Ιουδαίους χαὶ Ἕλληνας χαὶ αἱρετιχούς. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 

δοξάσωμεν Πατέρα xo Υἱὸν xoi ἅγιον Πνεῦνα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Filius? an quia Filius dicitur? Et tu diceris, 
Àn quia Deus? Et tu diceris. Sed potes 
mihi dicere: Ille re filius, tu nomine. 5i reipsa, 
ergo Filius. Viden' te ore tuo redargui? Nec 
creatus ille, nec factus est. Etenim 1116 natura 
filius est , tu appellatione; ille ex eterno Patre 
genitus est, tu autem ex subjecta materia factus. 
Hac contra J udaos, gentiles et hareticos dicta 
sint. Verum nos elorificemus Patrem, et Fi- 
lium , et Spiritum sanctum in secula saculo- 
rum. Ámen. 


IN OPUSCULUM DE FIDE 


MONITUM. 


Lectu indignum opusculum non publici juris fecissemus : sed quia Henricus Savilius et Fronto 
Ducaus jam typis dederant, religio fuisset praetermittere: etsi molestum admodum sit quisquiliis 
hujusmodi diuturnam operam ponere. Incerti cujusdam interpretationem Latinam non paucis in locis 
emendavimus. [ Benedictini contractum ex his Spuriis tzedium in opusculum effuderunt prorsus im- 
merens, non indignius fere lectu quam Chrysostomus ipse, cujus ex sententiis et verbis leviter ple- 
rumque detortis pars longe maxima sermonis hnjus conflata est. ] 


AOFOZ IIANY ΩΦΕΛΙΜΟΣ HEPI III EZTEOX, 
χαὶ εἰς τὸν περὶ φύσεως νόμον; xai περὶ τοῦ ἁγίου 
Ἡνεύματος. 


Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος, ἀρχὴν 
ἔχουσα χαὶ πηγὴν τῆς εὐσεύείας τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ ἁγίου χαὶ προσχυνητοῦ Πνεύ- 
ματος, ὥσπερ d ἀπό τινος εὐθαλοῦς χαὶ γονίμου πηγῆς 3 
πάντα πηγάζει τὰ θεῖα νάματα. Καὶ ὅσα ὃ γόμος 
διαγορεύει, ὅσα προφῆται θεσπίζουσιν, ὅσα ἀπό- 
στολοι χηρύττουσι, πάντα ταῦτα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ἀληθινῶς ἀπεικάζεται χαὶ ἐπιγράφεται. Πάντα γὰρ 
ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ὃ διαιροῦν ἰδία 
ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται. Διὰ τοῦτο πάντα ἀπα- 
στράπτει τὰ χάλλη τῆς εὐσεδείας, καὶ λάμπουσιν ot 
λόγοι τῆς ἀληθείας, χαὶ βρύουσι θησαυροὶ τῆς ἐνθέου 
σοφίας᾽" θησαυροὶ οὐχ ἐν γῇ χαταχρυπτόμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ βάθει. τῆς εὐσεύείας θεωρούμενοι " θησαυροὶ 
ψυχὰς εὐφραίνοντες, ἐννοίας φωτίζοντες, τὴν οἶχου-- 
μένην € ἐπιστρέφοντες »πᾶσαν τοῦ ᾿Αδὰμ. τὴν πτωχείαν 
πλουτίζοντες. Ὥσπερ γὰρ εἰς πολλὴν χατηνέχθη, τα- 
πείνωσιν τὸ πρωτότυπον χάλλος τῆς εὐσεδείας ἀπο- 
δυσάμενος, οὕτω διὰ τῆς Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ Θεοῦ Aó- 
you συ χαταύάσεως ἐπλουτίσύη. Καὶ μαρτυρεῖ ΠΠαῦ- 
λος ὧδέ πη Mov * Eo χαριστῶ τῷ Θεῷ, ὅτι ἐ ἐν παντὶ 
ἐπλουτίσθητε ἐ ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ xol πάσῃ γνώ- 
aet. Ὃ γὰρ Θεοῦ λόγον δεχόμενος πλουτεῖ" δ δὲ μὴ δε- 
ψόμενος Θεοῦ λόγον, πτωχεύει. Καὶ αρτυρεῖ Ἵερε- 
μίας λέγων" Ικαὶ εἶπον, "Ja πτωχοί εἶσι, διὰ τοῦτο 
οὐ δύνανται ἀχούειν λόγον Kuplou, ᾿Δλλ᾽ &. μὲν πτω- 
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DE FIDE ET LEGE NATURE, 
et sancto Spiritu , sermo admodum utilis. 


1. Omnis Scriptura divinitus. inspirata esta, 7i», 3. 


utilis, originem et fontem pietatis a spiritu ve- t6. 
ἀμὴν ΚΆΚΟΥ Omnia enim divina fluenta a sancto 
adorandoque Spiritu, quasi a fertili et fecundo 
fonte, scaturiunt. Omnia igitur quecumque vel 
lex dicit, vel pr ophetas vaticinantur, vel apostoli 
praedicant, sancto Spiritui vere tribuuntur et 


adscribuntur. Omnia enim operatur unus et τ. Cor. 


idein Spir itus , distribuens peculiariter unij- 1: 
cuique sicuti vult. Hinc fulgurant omnigena 
pietatis pulehritudines, pralucent veritatis ser- 
mones, manant divinze sapientize thesauri: the- 
sauri non qui in terra delitescunt, sed qui in 
profundo pietatis spectantur: thesauri qui ani- 
mas ltificant , mentes illustrant , orbem totum 
convertunt, omnem Ade paupertatem. ditant, 
Quia sicut primitivam ciTe cw unque pet a- 
tem exuens, 1n magnam deductus est humilita- 
tem :ita per δὲ nans nostri Dei Verbi conde- 
scensionem | ditatus est. ld testatur. alicubi 
Paulus, dicens: Gratias ago Deo, quia in 1. 


Cor. 


omnibus locupletati estis in. illo, omni ser- ἡ" δ 


mone et omni scientia. Etenim qui Dei sermo- 
nem accipit, dives fit: qui non accipit Dei ser- 
monem, fit inops. Hujus rei testis est Jeremias , 


dicens: Et dixi : Forte pauperes sunt; propter Je" : 


" 
4 


Psal. δι. 
1o. 


Osce Io. τ. 


Joan. 5.38. 
20. 


E cod, 34. 
28. 
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SPURIA. 


hoc non possunt audire sermonem Domini. 526 χεύων ὀνειδίζεται, 6 δὲ πλουτῶν ἀγάλλεται, ὃ πλουτῶν 


Et pauper quidem male audit , dives autem ex- 
sultat: dives inquam sermone veritatis , et flo- 
rens virtutibus fructuose philosophia. Qualis 
erat David, dicens: Ego autem quasi oliva 
fructifera in domo Dei : oliva fructifera, non 
foliis tantum germinans, sed et fructibus pietatis 
abundans. Sepe enim fit, ut anima ramis et fo- 
liissit decori Duct autem ferat nullum : sicut 
de Israel Jeremias dicebat: itis pampinosa 
Israel, non autem fructifera. Et illa quidem 
talis fuit. At propheta exsultat, dicens: Ego 
autem quasi oliva fructifera , non solum foris 
frondosa, sed intus fecunda , in domo Dei fructi- 
fera; non est enim bonum extra domum Dei 
versari, Offendes quidem multos, qui quamvis 
sermonem veritatis non acceperint , et foris sint, 
operibus tamen pietatis , ut apparet, sunt con- 
spicui. [nvenies viros misericordes , compatien- 
tes, justitiae vacantes : sed nullus fructus operum, 
quia nescierunt opus veritatis. Nam et opera sunt 
bona; verum necessarium est, ut przcedat 
opus summum. Enim:ero cum olim Judzi di- 
cerent Domino: Quid faciemus , ut operemur 
opera Dei ? respondit eis : /Joc est opus Dei , 
ut credatis in eum. quem misit ille. Vides 
quomodo fidem opus vocavit? Igitur quampri- 
inum credideris , simul et operibus ornatus eris, 
non quod desint opera, sed. quod per seipsam 
fides plena sit operibus bonis. Opera quidem 
erga homines, et ex hominibus sint : fides autem 
ex hominibus erga Deum: fides eum qui con- 
vertitur, civem cxlorum efficit: fides homi- 
nem , qui terrenus est, Dco familiarem reddit; 
nihil enim extra fidem bonum. Et ut quadam 
verbi similitudine utar, fratres, similes mihi 
videntur qui operibus bonis florent, et Deum 
pietatis ignorant, reliquiis mortuorum pulchre 
quidem indutis, sensum autem pulchrorum non 
habentibus. Qui enim utilitas anime mortua, 
Deo quidem verbo mortuz, bonis autem operi- 
bus circumquaque vestit: ? Opera. in spe fiunt 
retributionis et coronarum. Quod si agonothe- 
tam ignoras, P quo certas? Non oportet qui 
dem nudam ab operibus esse fidem , ut ne vitu- 
peretur ; verumtamen sublimior est fides , quam 
opera. Sicut enim hominibus , qui hominis no- 
men merentur, opus est primum, ut. przecedat 
vità, et sic enutriantur ; conservat enim vitam 
nostram alimentum : ità necessarium , ut prace- 
dat vitam nostram spes in Christum, quae post- 
*à pascenda bonis operibus. Contingit vivere 
quempiam qui non nutritur : non contingit au-- 
tem nutriri. aliquem non. viventem. Jejunavit 
Moses diebus quadraginta: sed quia habuit in se 
ammam viventem, nihil detrimenti ex terreno- 
rum penuria accidit ei, Ita et opus quidem habet 
anima , ut operibus alatur : ante opera tamen fi- 
des primum induenda est. Eum qui operatur 
opera justitur , sine fide non. potes probare vi- 
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τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας, ὃ χομῶν ταῖς ἀρεταῖς τῆς 

mou φιλοσοφίας" οἷος ἦν 6 Δαυὶδ λὲν» ᾿Ἐγὼ Mr ral 
ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ - ἐλαία xa- 
τάχαρπος, 0) φύλλοις χομῶσα, ἀλλὰ χαρποῖς εὖσε- 
θείας βρίθουσα. Ἔστι γὰρ ψυχὴ πολλάχις χομῶ 
μὲν τοῖς χλάδοις χαὶ τοῖς φύλλοις, καρπὸν δὲ E. o 
ρουσα, ὡς Ἱερεμίας ἔλεγε περὶ τοῦ Ἰσραήλ" "Ag 
εὐχληματοῦσα ὃ Ἰσραήλ εὐχληματοῦσα, οὐχ εὐχαρ- 
ποῦσα. ᾿Αλλὰ ἐχείνη μὲν τοιαύτη " ὃ δὲ προφήτης 
ἀγάλλεται λέγων * ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος, 
οὐχ ἐν τοῖς UN χομῶσα, ἀλλὰ τοῖς ἔσω βρύουσα, ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἐλαία χκατάχαρπος οὐδὲ γάρ ἐστι 
χαλὸν τὸ ἔξω τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ πολιτεύεσθαι. Εὖ- 
ρήσεις γοῦν πολλοὺς καὶ ἐχτὸς τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας 
ἔργοις ἀγαθοῖς χατὰ τὸ φαινόμενον διαλάμποντας᾿" 
εὑρήσεις ἄνδρας συμπαθεῖς, ἐλεήμονας, διχαιοσύνη 
προσέχοντας " ἀλλ᾽ οὐδεὶς χαρπὸς τοῖς ἔργοις, ἐπειδ' 
ἠγνόησαν τὸ ἔργον τῆς ἀληθείας. Καλὰ μὲν γὰρ χαὶ 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ δεῖ προηγεῖσθαι τὸ ἔργον τὸ ἀνώτατον. 
Καὶ γὰρ Ἰουδαίων ποτὲ λεγόντων πρὸς τὸν Κύριον, 
Τί ποιήσομεν, ἵνα ἐργασώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; 
ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτούς" Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος. Ὅρα πῶς 
τὴν πίστιν ἔργον ἐκάλεσεν. Οὐχοῦν ἅμα ἐπίστευσας, 
ἅμα xz τοῖς ἔργοις ἐχόμησας, οὖχ ὅτι δὲ ἐλλείπη 
πρὸς τὰ ἔργα. ἀλλ᾽ ὅτι καθ᾽ ἑαυτὴν πίστις πλήρης 
ἐστὶν ἀγαθῶν ἔργων. Τὰ μὲν γὰρ ἔργα εἷς ἀνθρώπους 
x«i ἐξ ἀνθρώπων, $ δὲ πίστις ἐξ ἀνθρώπων πρὸς 
Θεόν * 4 πίστις τὸν ἐπιστρεφόμενον πολίτην οὐρα-- 
νῶν ἀποδείχνυσιν, 5$ πίστις τὸν ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον 
Θεοῦ συνόμιλον ἀπεργάζεται " οὐδέν ἐστιν ἔξω πί- 
στεως ἀγαθόν. ᾿Εοίχασι δέ μοι, ἀδελφοὶ, ἵνα εἰχόνι 
τινὶ χρήσωμαι τοῦ λόγου, ἐοίχασιν οἵ ἔργοις χομῶν- 
τες ἀγαθοῖς, xal τὸν Θεὸν τῆς εὐσεδείας ἀγνοήσαντες, 
λειψάνοις νεχρῶν, καλὰ μὲν ἐνδεδυμένοις, αἴσθησιν 
δὲ τῶν χαλῶν οὐχ ἔχουσι. Τί γὰρ ὄφελος ψυχῆς νε- 
χρᾶς, τῷ μὲν Θεῷ Λόγῳ νενεχρωμένης, τοῖς δὲ ἀγα- 
θοῖς ἔργοις περιδεδλημένης ; Τὰ ἔργα ἐπ᾽ ἐλπίδι γί- 
νεται ἀμοιῤῇῆς xal στεφάνων. Εἰ δὲ τὸν x gera 
ἀγνοεῖς, ὑπὲρ τίνος ἀθλεῖς ; Οὐ δεῖ μὲν τὴν πίστιν 
γυμνὴν εἶναι τῶν ἔργων, ἵνα μὴ ὑδρίζηται: πλὴν ἄνω- 
τέρα τῶν ἔργων ἣ πίστις. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τιμῇ τοῖς 
ἀνθρώποις ἔδει πρῶτον προηγεῖσθαι τὸ ζῆν, κα 

τὸ τρέφεσθαι᾽ τὸ γὰρ συνέχον τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐστιν f$ 
τροφή᾽ οὕτω δεῖ προηγεῖσθαι ἡμῶν τῆς ζωῆς τὴν εἰς 
Χριστὸν ἐλπίδα, τρέφεσθαι δὲ χαὶ τοῖς ἔργοις τοῖς 
ἀγαθοῖς. Τὸν μὴ τρεφόμενον ἐγχωρεῖ ζὴν πολλάχις, 
τὸν δὲ μὴ ζῶντα οὐχ ἐγχωρεῖ τρέφεσθαι. ᾿Ενήστευσε 
Μωῦσῇς ἡμέρας τεσσαράχοντα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶχεν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν ζῶντα λόγον, οὐδὲν αὐτὸν ἐζημίωσεν f 
τῶν γηΐνων ἔνδεια. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν js 
καταστάσεως * δεῖ μὲν τοῖς ἔργοις τρέφεσθαι, δεῖ δὲ 
πρὸ τῶν ἔργων τὴν πίστιν ἐνδύεσθαι " ἄνευ ni- 
στεως τὸν ἐργαζόμενον ἔργα δικαιοσύνης οὐ δύνη πα- 
ραστῆσαι ton , ἄνευ δὲ ἔργων τὸν πιστὸν δύναμαι 
δεῖξαι χαὶ ζήσαντα χαὶ βασιλείας ἀξιωθέντα. Οὐδεὶς 
ἄνευ πίστεως ἔζησεν " 6 δὲ ληστὴς, πιστεύσας μόνον, 
ἐδικαιώθη. Καὶ μή μοι λέγε, οὐχ ἔσχε χαιρὸν πολι- 
τεύεσθαι" οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτο φιλονειχῶ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
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παρέστησα, ὅτι ἣ πίστις χαθ᾽ ἑαυτὴν ἔσωσεν. Ei γὰρ 
ἐπέζησε τῇ πίστει, χαὶ ἔργων ἠμέλησεν, ἐξέπιπτε 
τῆς σωτηρίας. Τὸ δὲ σχοπούμενον νῦν χαὶ ζητούμε- 
νον, ὅτι xa 4 πίστις xa ἑαυτὴν E ἔσωσεν, ἔργα δὲ 
xal) ἑαυτὰ οὐδαμοῦ τοὺς ἐργάτ τας ἐδιχαίωσε. Καὶ 
θέλεις ἰδεῖν ἀκριδῶς, d ὅτι ἔργα ἄνευ πίστεως οὐ ζωο- 
ποιεῖ; μεμαρτύρητο Κορνήλιος ἐπὶ “ἐλεημοσύναις 
χαὶ προσευχαῖς ᾿ ἀλλὰ Χριστὸν puer , Θεῷ μὲν 
πιστεύων, τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ λόγον οὐδέπω μεμαθηκώς. 
Καὶ ἐπειδὴ ἔργα ἣν xa) χαὶ θαυμαστὰ, ἤρεσχε μὲν 
τῷ τῶν ἀγαθῶν pute xoi ἐραστῇ Θεῷ: ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ εἶδεν ὃ τῆς δικαιοσύνης χαὶ τῆς ἀληθείας “μέγας 
ὀφθαλμὸς » ὃ ἀπροσωπόληπτος χαὶ δίκαιος χριτὴς, ὅτι 
χαλὰ μὲν τὰ ἔ ἔργα, νεχρὰ δέ ἐστιν οὐχ ἔχοντα πίστιν, 
ἀποστέλλει ἄγγελον θεῖον βραδεύοντα τοῖς ἔργοις, 
ὥστε τὸν xx ἀθλοῦντα στεφανῶσαι τῇ πίστει" 
ὃς φησι πρὸς αὐτόν" Κορνήλιε, ai προσευχαί σου 
χαὶ al ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς υνημόσυνον; 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Εἰ τοίνυν εἰσηκούσθη ἣ δέησις, 
φησὶ, xai ai ἐλεημοσύναι ἐδέχθησαν, τί μοι τὸ λεῖ- 
πον εἰς δικαιοσύνην ; Πέμψον οὖν εἰς ᾿Ιόππην, φησὶ, 
χαὶ μεταχάλεσα! ἜΠΟΣ τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον , 
ὃς. ἐλθὼν λαλήσει σοι ῥήματα, ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ χαὶ 
ὅλος ὃ οἶκός σου. Οὐχοῦν οὐχ εἶχε τὰ ἔρ γα σωτηρίαν. 
Εἰ “γὰρ ἐξ ὧν κηρύττει Πέτρος, σώζεται χαὶ αὐτὸς χαὶ 
ὃ οἶχος αὐτοῦ, οὐχ εἰ γεν οὐδέπω ὃ Κορνήλιος ἑ ἐχ τῶν 
ἔργων τὴν σωτηρίαν, ἕως αὐτῷ τοῖς ἔργοις ἐθράξευ- 
σεν fj πίστις. Διὰ τοῦτο xai Πέτρος, ὃ μαχάριος χαὶ 
τίμιος Χριστοῦ ἀπόστολος, ἐλθὼν ἐχ τῆς ᾿Ιόππης : 
χαὶ θεασάμενος τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν. ἐχχυθεῖσαν ἐ ἐν 
τοῖς τότε νενομισμένοις. ἀλλοφύλοις ; ἐπιγνώμων γε- 
νόμενος τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως, λέγει" ᾿Επ᾽ ἀληθείας 
χαταλαμδάνομαι, ὅτι οὐχ ἔστι προσωπολήπτης ὃ 
Θεός’ ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὃ ποιῶν δικαιοσύνην, 
δεχτὸς αὐτῷ ἐστιν. Οὐκ εἶπεν, ἐν παντὶ ἔθνει ὃ ποιῶν 
δικαιοσύνην σώζεται, ἀλλὰ, Δεχτός ἐ ἐστι, τουτέστιν, 
ἄξιος γίνεται, τοῦ δεχθῆναι. Δεῖ τοίνυν ν προλάμπειν τῶν 
ἔργων τὴν πίστιν, χαὶ ἀχολουθεῖν τῇ πίστει τὰ ἔργα. 
Καὶ μή τις τὴν ΠῚ ὑόριζέτω ὃ δι’ ἀχαρπίαν, μήτε 
τὰ ἔργα ὑθριζέτω τῇ ἀπιστία. Γενοῦ ἐλαία κατάχαρ- 
πος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ ἐλαίαν 
εἶναι “χατάχαρπον, ἑρμηηνεύει χαλὰ τὰ ἔργα * τὸ δὲ ἐν 
τῷ olo. τοῦ Θεοῦ, τὴν πίστιν δείκνυσι. Τίνα δὲ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ; Ἅπαντες ἴ ἴσμεν, ἐὰν ἐργάζεσθαι θ0έ- 
λωμεν" οὐδὲν γάρ ἐστι χρυπτόν. Ἰὰ μὲν γὰρ τῶν δο- 
dU Azo ἀμφιβάλλεται, τὰ ὃ δὲ τῶν ἔργων οὐ χέχρυπται" 
1 “γὰρ φύσις ὑπαγορεύει τοὺς νόμους. Οἴδαμεν ἐξ ἑ ἕαυ- 
τῶν τί καλὸν χαὶ τί πονηρόν" ἔθηκεν ὃ Θεὸς, νόμον 
ἐν τῇ φύσει ἄγραφον, τὸν φωτίζοντα ἣ ἡμῶν τὰς δια- 
νοίας. Νηδεὶς λεγέτω, QUX ἀνέγνων γόμον, οὐχ οἷδα 
τὰ τοῦ νόμου" ἐὰν γὰρ ἀρνήσῃ τὸν χοινὸν νόμον, 
ἐλέγχει σε ὃ τὴς φύσεως νόμος. Θέλεις μαθεῖν, ὅτι ἐν 
τῇ φύσει ἔπηξεν ὃ Θεὸς τοὺς νόμους τοὺς διαχρίνον- 
τας τί καλὸν καὶ τί πονηρόν; αὐτὴν ἡμῶν τὴν ἀνα- 
στροφὴν ἐρώτησον ] πῶς ἅπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ 
χκαχ εύγουσι τῶν χαχῶν τὴν TpoT Yo ίαν᾿ χαὶ 
ὅπως, ἄχους. Ὁ μοιχὸς μοιχεύει" μοιχὸς δὲ ἀχούων 
αἰσχύνεται. Dr τῷ ὁμολογουμέ evo μοιχῷ " μοιχέ ? 
καὶ ὃ ποιῶν ἥδεται, ἀκούων αἰσχύνεται. Καίτοι εἰ 
καλὸν ἡγῇ τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις τὴν προσηγο- 


ET LEGE NATURE. 


1017 


vum fuisse : fidelem autem absque operibus pos- 
sum monstrare et vixisse, et regnum celorum 
assequutum esse. Nullus sine fide vitam habuit. 


Latro autem. credidit dumtaxat, et. jusüficatus r,, ;3 1o, 
est. Atque hic ne mihi dixeris , defuisse ei tem- —43. 


pus quo juste viveret, et ἜΞΞΕΣ faceret opera : 
neque enim de hoc contenderim ego, sed illud 
E unum asseveraverim , quod sola-fides per se sal- 
vum fecerit. Nam si cum fide supervixisset , et 
operum fuisset negligens, a salute excidisset, 
Hoc autem nunc quzritur et agitur, quod et fi- 
des per seipsam salvum fecerit ; opera autem per 
se nullos umquam operarios justificarint, Et vis 
plane videre quod opera sine fide non vivificant ? 


tesimonium bonum habuit Cornelius de elee- Het 


mosyna et precibus, sed Christum ignorabat, 
Deum quidem credens, Dei autem. sermonem 
nondum edoctus. Et quia opera erant bona et 
&;; admirabilia, placebant quidem bonorum remu- 
A neratori et amatori Deo; sed quia magnus ille 
justitize et. veritatis oculus , justus inquam ille 
Judex, personarum respectum nesciens, vidit 
bona quidem opera, sed mortua, eo quod fidem 
non habebant : mittit divinum angelum qui 
operibus praemia proponeret, ita ut bene cer- 
tando ob fidem coronari posset: qui dicit ei : 


Corneli, preces tue et eleemosyne tuc ascen- 4.,. 


derunt in memoriam coram Deo. Si igitur 
exaudita est petitio , inquit, et eleemosynze mez 
accepte sunt, quid mihi deest ad justitiam ? 
Mitte igitur s Joppen, dicit, et accerse Simo- 
nem, qui agnominatur pasce qui ubi venerit, 
loquetur tibi verba, in quibus salvaberis tu, et 
tota domus tua. Itaque non poterant opera sal- 
vare. Nam si his quae Petrus przdicat, salvatar 
p et ipse et domus ejus, nondum habuit Cornelius 
ex operibus salutem , donec operibus suis fides 
acquirendum praemium offerret. Atque banc ob 
causam beatus Petrus, venerandus Dei apostolus, 
postquam ex Joppe venit, et vidit Dei. gratiam 
1n eos qui tunc habebantur alienigenz, effusam, 
divini Judicii certior factus, dicit : Zn veritate A 
comperi quod non est personarum acceptor 35 
Deus : sed in omni gente, qui facit justitiam, 
ei acceptus est. Non dixit , In omni gente qui 
facit justitiam, salutem consequitur c sed, .4 cce- 
ptus est : hoc est, dignus fit ut assumatur, Opor- 
tet igitur et ante opera lucere fidem, εἰ fidei 
pedissequa esse opera:et ne quis fidem propter 
sterilitatem, neque opera propter incredulita- 
C tem vituperet. Esto igitur oliva. fructifera, sed 
in domo Dei. Oliva frnetifer ra noscitur e bonis 
operibus; illad. autem , In. domo Dei, lidem 
ostendit. Quae autem. Dei. sunt opera? Omnes 
scimus si operari. volumus : nullum enim est 
occultum. Nam in dogmatis quidem ambiguitas 
est et disceptatio, opera autem non sunt oceulta: 
natura enim leges suggerit, Scimus ex nobis ipsis 
quid. bonum et quid malum. Posuit Deus in πὰ“ 
tura nostra. legem. non scriptam , quo Mlustret 
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mentes nostras, Nullus dicat, Legem non lege- 
ram, nesciebam quz ad legem pertinent. Nam 
si negaveris communem legem, arguet te naturae 


( Repetaos lex, Vis discere quod Deus naturze inseverit le- 


tur bec in 
Eclog. t. 12. 
p.6aj E.] 


Matth. 7. 


" 
bo. 


es , qua discernant quid bonum , et quid 1na- 

um? interroga nostram ipsorum conversatio- 
nem, quomodo omnes, qui faciunt mala,fugiunt, 
ne € appellentur? Et quoinodo , audi : adul- 
ter adulterium committit, erubescit autem si 
adulter vocetur. Dic manifestario adultero , 
adulter; confundetur tamen, licet dum facit de- 
lectetur. Quod. si bonum putas peccatum, cur 
nomen fugis? Dic perjuro, perjure: et pro con- 
tumelia habebit suorum operum appellationem. 
Sic natura ipsa clamat quod malum sit alienum 
ab opere Dei, Et quod fecit Deus, bonum est, et 
bonum valde, atque ita bonum, ut et malis im- 
misceatur, et. de malitia erubescat. Dic casto, 
caste : et qui de opere delectatur, de appella 
tione non erubescit, Voca justum, justum : et 
opere coronatur, et appellatione honestatur : 
licet enim. modestie gratia nomen fugiat, lau- 
dem tamen in anima sua accipit. Cogita quan- 
tum malorum versetur in. mundo; et personam 
non habet malum : et quomodo personam non 
habet? Si minutatim examines, nullam inve- 
nies malitiam in sua apparentem persona; 
non enim , nisi personam assumat virtutis, ap- 
paret. Et. quomodo, audi:qui mentitur, non 
fatetur se mentiri, sed veritatem simulans deci- 
pit: qui injuste agit, non przdicat quod est, sed 
quod non est simulat, et tunc injustitiam opera- 
tur. Similiter dolosus non ostendit dolum, sed 
assumit amicitiae personam, et sic rem facit ma- 
lam : adulter non illegitimum adulteriuur con- 
fessus, in zdes impetum facit ; sed. figmentum 
continentiz orc prztexens, divina jura violat. 
Vides quod propriam personam non habeat ma- 
litia? Similiter et calumniator, quando. ingre- 
ditur in judicium , non hoc confitetur quod est , 
sed larvam assumit veritatis, quasi ei patrocinari 
velit, eamque ex mendacio facit malitize testem. 
Sic malitia persona propria caret, nisi personam 
virtutis assumat, Idcirco Salvator dicebat : //e- 
nient ad vos in vestimentis ovium, intrinse- 
cus autem. sunt lupi rapaces, Sed ad institu- 
tum redeamus. 

2, Vis videre, frater, quantum valeat innata 
lex? Anima quoque nostra , quamvis tota malis 
fermentata sit,nomen tamen bonum amplexatur, 
Si penumero potentes qui avaritiam spirant, et 
nibil praeterquam rapinam οἱ injustitiam cogi- 
lant, vincuntur aliquorum precibus, ut. immi- 
nentem pauperi necessitatem sublevent , vel ex 
debito quidpiam dimittant, vel non ulciscantur 
cos qui se Smet vel Lesisse censentur, Et 
qui probe legatione fungitur apud virum poten- 
tem et improbum , non statim a veritate exor- 
ditur : non dicit οἱ id quod. est, sed nomen ci 
virtutis attribuit, An nescis qualibus semper 1n- 
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ges Εἰπὲ τῷ ἐπίορχῳ, ἐπίορχε " xai εἰς üGpty λαμ- 
ἄνει τὴν προσηγορίαν τῶν ἰδίων ἔργων * οὕτως αὐτὴ 
$ φύσις χράζει, ὅτι τὸ φαῦλον ἀλλότριον τοῦ ἔργου 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὃ ἐποίησεν 6 Θεὸς χαλὸν, xxl χαλὸν 
λίαν, xat οὕτω χαλὸν, ὅτι χαὶ τοῖς xaxoic ἐμφύρεται, 
χαὶ τὴν χαχίαν αἰσχύνεται. Εἰπὲ τῷ σώφρονι, σώ- 


D gov" x«i ᾧ τῷ ἔργῳ ἥδεται, οὐδὲ τὴν προσηγο» 


ρίαν αἰσχύνεται. Κάλεσον τὸν δίχαιον, δίχαιον " 
χαὶ τῷ ἔργῳ στεφανοῦται, χαὶ τῇ προσηγορίᾳ σε- 
μνύνεται" χἂν γὰρ OU εὐλάδειαν παραιτήσηται τὸ 
ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ δέχεται τὴν εὐφημίαν. "Ev- 
νόησον ὅση κακία ἐν χόσμῳ πολιτεύεται, xal ποόσω- 
mov οὐχ ἔχει. Καὶ πῶς οὐχ ἔχει πρόσωπον; Ἐὰν λεπτο- 
μερῶς ἐρευνήσης, οὐδεμίαν εὑρήσεις χαχίαν ἐξ οἰχείου 
προσώπου φαινομένην᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ δανείσηται m 
ωπον ἀρετῆς, οὐ φαίνεται" xal ὅπως, dxous, Ὃ ψευ- 
δόμενος, οὐχ ὁμολογῶν τὸ ψεῦδος ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἀλη- 
θείᾳ ὑποχρινόμενος ἀπατᾷ 6 ἀδικῶν οὐ χηρύττει 
ὃ ἔστιν, ἀλλὰ σχηματίζεται ὃ μὴ ἔστι, xal τότε τὴν 
ἀδικίαν ἐργάζεται. “Ὁμοίως ὃ δόλιος οὐ δείχνυσι τὸν 
δόλον, ἀλλὰ σχηματίζεται τὴν φιλίαν, xal πραγμα-- 
τεύεται τὴν πονηρίαν * ὃ μοιχὸς ovy. ὁμολογήσας τὴν 
ἄθεσμον μοιχείαν, ἐπιπηδᾶ τῷ οἴχῳ, ἀλλὰ πλάσμα 
σωφροσύνης ἐνδυόμενος εἰς τὸ στόμα ἐνυδρίζει τὰ θεῖα. 
pide ὅτι οἰχεῖον οὐχ ἔχει πρόσωπον ἣ xaxix; Ὁμοίως 
xat ὃ συχοφάντης, ὅταν εἰσέλθη εἰς διχαστήριον, οὗ 
τοῦτο ὁμολογήσας, ὅπερ ἔστιν, εἰσέρχεται, ἀλλὰ μάρ- 
τυρα ἀληθείας προστησάμενος τῷ σχήματι, διὰ τοῦ 
Ψεύδους τὸν μάρτυρα τῆς χαχίας ἐνδείχνυται. Οὕτω 
χαχία πρόσωπον ἴδιον οὐχ ἔχει, ἐὰν μὴ δανείσηται 
πρόσωπον ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο ὃ Σωτὴρ ἔλεγεν" ᾿Ελεύ- 
σονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προῤδάτων, ἔσωθεν δέ 
εἰσι λύχοι ἅρπαγες. AAA εἰς τὸ προχείμενον ἐπανέλ- 
θωμεν. 


Θέλεις ἰδεῖν, ἀδελφὲ, ὅσον δύναται ἔμφυτος νόμος; 
Καὶ ἡ ψυχὴ 4 ἡμετέρα, x&v ἐν καχίαις ἐμφύρηται, τὸ 
ὄνομα τὸ ἀγαθὸν ἀσπάζεται. Πολλοὶ πολλάχις δυνά-- 


8 σται πλεονεξίαν πνέοντες, καὶ μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦν.-- 
A τες, ἢ ἁρπαγὴν xai ἀδιχίαν, δυσωποῦνται παρὰ 


τινῶν ἣ ἀνιέναι τῷ πένητι τὴν ἐπιχειμένην ἀνάγχην, 
ἢ συγχωρῆσαί τι τοῦ χρέους, ἣ μὴ ἀμύνασθαι τοὺς 
λυπήσαντας 7, λυπεῖν νομισθέντας. Καὶ 6 ἐλθὼν καλῶς 
πρεσθεῦσαι παρὰ ἀνδρὶ δυνάστῃ xai πονηρῷ, οὐχ 
εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἄρχεται ᾿ οὐ λέγει αὐτῷ, 
ὃ ἔστιν, ἀλλὰ προστίθησιν αὐτῷ ὄνομα ἀρετῆς. [Ἢ 
οὐχ οἷδας πῶς ἀεὶ σχηματίζονται ol καλῶς πρε- 


TEC . "Y ^ , 
σϑεύοντες , ] Avo εἶ, φησὶν, ἀγαθός " διαβεῤόηταί 
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σου τὸ ὄνομα, πάντες σου τὰς εὐπραγίας ἄδουσι" καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα συνάπτει τῇ παραχλήσει ᾽ ἵνα χαμφθὴ 
τῇ εὐφημίᾳ, xat φύγη τὴν πονηρίαν. Ὅρα πῶς ἣ 
χαχία νιχᾷᾶται ταῖς εὐφημίαις pat ἀρετῇ ic. “Οὐδεὶς 
χαχὸς χαχὸς ἀχούειν βούλεται " ^ γὰρ φύσις τὸ 
ἴδιον ἀσπάζεται, εἰ | xol ἣ προαίρεσις τὸ ἐναντίον αἷ- 
ρεῖται. Γενώμεθα οὖν, ἀγαπητοὶ, ἐλαία χατάχαρπος, 
χαὶ ἔργοις καὶ χαρποῖς. χαὶ φύλλοις χομῶντες. Φύλλα 
ἡμῶν οἱ λόγοι, καρποὶ ἣ πολιτεία. Γενέσθω σου xat 
ὃ λόγος σεμνὸς, xoi f; πολιτεία ἔ ἔγχαρπος" παρὰ γὰρ 
τῷ εὐσεδεῖ οὐδὲ τὸ φύλλον ἀπόδλητον᾽ To γὰρ φύλλον 
αὐτοῦ, φησὶν ὃ Δαυὶδ, οὐκ ἀποῤῥυήσεται, χαὶ πάντα, 
ὅσα ἂν ποιῇ, κατευοδωθήσεται. Ἀλλ᾽ ὦ τοῦ θαύ- 
μᾶτος " ἐνενόησα πῶς 6 ᾿Αδὰμ γυμνὸς ἐξῆλθε τοῦ 
παραδείσου, χαὶ πῶς Δαυὶδ χορᾷ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ “μὲν ἐξῆλθε γυμνὸς διὰ τὴν παράδασιν, ὃ 
δὲ ἐνδυσάμενος ἀρετὰς βοᾷ ᾿ Ἐγὼ ὃ δὲ ὡσεὶ ἐλαία χα- 
τάχαρπος. Οὐδὲν ἡμᾶς οὕτως ἀποδύει, ὡς ἀχαρπία᾽ 
χαὶ οὐδὲν ἡμᾶς οὕτως ἐνδύει, ὡς καρποφορία δι᾿ 
ἔργων χρηστῶν. 'O ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη " δεῖ γὰρ xai νῦν 
ἐπαναλαδεῖν τὰ εἰρημένα, ἐπειδήπερ ἣ τῶν ἀγαθῶν 
ἐπανάληψις Beato: ταῖς ψυχαῖς τὴν διδασχαλίαν. 
“Ὥσπερ γὰρ τὰ βαπτόμενα ἔ ἔρια συνεχῶς ταῖς βαφαῖς 
ἐμιθάλλεται, ἵνα εἰς βάθος διαδῷ τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν 
4 Bai οὕτω δεῖ xal τὰς ἡμετέρας ψυχὰς συνεχῶς 
τοῖς θείοις λόγοις ἐμθάλλεσθαι, ἵνα ἀποπλυνθῇ μὲν 
τὸ ἀρχαῖον ὄνειδος, ἐνδυσώμεθα δὲ τὸ νέον χάλλος, 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνα τὰ ἔρια, ἐπὰν δέξηται τὴν βαφὴν, 
ἀποτίθεται τῆς φύσεως τὸ ὄνομα, xo δέχετα! πῆς 
βαφῆς τὴν προσηγορίαν᾽ καὶ οὐχ ἔτι καλεῖς ἐ ἐρέαν, 
ἀλλὰ πόρφυραν ἢ χόχχινον ἢ πράσινον 1| τι τοιοῦτον, 
οἷον ἣ βαφὴ παρέσχε τῷ βαφέντι τὸ χάλλος. Εἰ οὖν 
ἣ βαφὴ μεταθάλλει φύσεως: ὄνομα, Θεοῦ φύσις οὐ 
μεταύάλλει τὸν ἄνθρωπον ; ὥστε τὸν αὐτὸν πρὸ μὲν 
τῆς βαφῆς εἶναι εἰκόνα χοϊκὴν » Μετὰ δὲ τὴν βαφὴν 
εἰκόνα. λαμπρὰν ἐπουράνιον ; ; Endioün τοίνυν ὃ 
Ἀδὰμ. πτωχὺς ἀπὸ γῆς" χοῦν γὰρ λαύὼν 6 Θεὸς 
ἔπλασεν αὐτόν. Ἀλλ᾽ οὐκ εἰδὲν ὃ ᾿Αδὰμ πῶς ἐπλάσθη, 
ὡς ἔφθην. εἰπών * οὐ γὰρ ἐχρῆν « αὐτὸν μάρτυρα, πα- 
ρεῖναι τῶν γινομένων, ἵνα y. xiii χατὰ τοῦ 
Θεοῦ. Ei γὰρ τοσαύτῃ ταπεινώσει περιῦ εὐλημένος 
ἐπαίρεται, χαὶ ἀγνοεῖ τὸν χτίσαντα, καὶ ἀθετεῖ τὸν 
πλάσαντα, εἰ ἔλαθε τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν, τίς ἂν ἐχώ- 
ρησεν αὐτοῦ τῆς ὑπερηφανίας τὴν ἀμετρίαν ; Διὰ 
τοῦτο ὃ Θεὸς πλάσας τὸν ἄνθρωπον, καὶ δυνάμεις 
μεγάλας ἐνέθηκε τῷ πλάσματι χαὶ ταπεινώσεις πολ- 
λὰς, ἵνα διὰ μὲν τῆς ἐγκειμένης δυνάμεως 1 χάρις 
τοῦ τεχνίτου θαυμάζηται, διὰ OE τῆς ταπεινώσεως τὸ 
φρόνημα τὸ ἀνθρώπινον καταστέλληται.᾿" E ovoxev αὖ- 
τῷ γλῶτταν φθεγγομένην, (ϑεὸν ὑμνοῦσαν, τὰ θεῖα 
ἄδουσαν » ἕρμ ἠνεύουσαν τὰ κάλλη τῆς χτίσεως. Δια- 
λέγεται περὶ οὐρανοῦ χαὶ γῆς μικρὸν σαρχίον, fh 
ἡλῶσσα,, οὐδὲ δύο δαχτύλων ἔχουσα μέτρον * xal τί 
λέγω δαχτύλων ; οὐδὲ ἄχρον ὄνυγος" ἀλλὰ τὸ ἄχρον 
ἐκεῖνο τὸ μιχρὸν καὶ εὖτε ελὲς φθέγγεται περὶ οὐρανοὺ 
καὶ γῆς. Ko ἵνα μὴ νομίσῃ ὅτι μεγάλη τίς ἐστι, καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτῆς φύσιν ἐπαίρηται, πολλάχις χαὶ 
φύματα χαὶ τραύματα αὐτῇ πε ριπλέ x&vat, ἵνα μάθῃ 
ὅτι θνητὴ οὖσα περὶ τῶν ἀϊδίων xol ἀθανάτων λαλεῖ, 
καὶ ὀφείλει γνωρίζειν τίς μὲν ἣ τοῦ χηρυττομένου 
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signes legati coloribus utantur? Vir es, inquiunt, 

bonus : celebratur ubique nomen tuum : omnes 
tua bona opera decantant : multaquetalia exhor- 
tationi inserunt, ut flectatur laudibus, et ipse a 
nequitia refugiat. Vide quomodo malitia virtutis 
laude vincatur. Nullus malus, malus dici vult; 
natura enim quod suum est amplexatur, etiamsi 
voluntas adversum eligat. Simus ergo, dilecti, 
oliva fructifera, et operibus, fructibus et foliis 
ornati ; folia enim nostra sunt sermones, fructus 
autem conversatio. Sit igitur et honestus sermo, 
et conversatio fructuosa. Apud pium enim neque 
folium decidit : Folium enim ejus, inquit Da- 
vid, non defluet, et omnia gute falsat 
prosperabuntur. Sedo miraculum! cogitavi quo- 
modo Adam nudus exierit de paradiso, et quo- 
modo David floreat in domo Dei. llle quidem 
exivit nudus propter przvaricationem : hic 


Psal. 1.3 


autem indutus virtutibus, clamat , Ego autem Psal. δι. 


quasi oliva fructifera. Nihil nos ita. spoliat, 1o. 


ut fructuum privatio : : nihil ita. vestit, ut bono- 
rum operum fertilitas. Formatus est Adam : 
operi? pretium. enim fuerit repetere quz ante 
sunt dicta; bonorum enim repetitio doctrinam 
in animabus confirmat. Sicut enim lan: subinde 
in tincturas Immerguntur , ut tincturz vis pro- 
fundius imprimatur :dta opus est, ut et animae 
nostrae frequenter in divinos sermones intin- 
gantur, ut abluamur quidem a veteri opprobrio, 
induamur autem nova pulchritudine, Enimvero 
lane ille cum tinguntur, nature sui nomen 
amittunt, et tincturz nomen accipiunt : et non 
ultra vocas lanam, sed vel purpuram, vel coc- 
cinum, vel prasinum, vel quid simile pro tin- 
cturz ratione ac pulchritudine. Si igitur tinctio 
natura nomen transformat, cur Dei natura non 
transformet hominem, i ita ut 15 qui ante terrenam 
gerebat imaginem, post tincturam imaginem ge- 
Pi fulgidam atque. celestem? Formatus edt 


igitur Adam pauper de terra : pulvere enim ac- h«c. in 
cepto, Deus eum formavit. Sed nescivit Adam F*'*5-*.12. 
p. 480. E.] 


quomodo formatus sit, ut ante dixi; non enim 
oportebat eun testem adesse eorum quie liebant, 
ut ne contra Deum extolleretur. 81 enim tanta 
circumdatus vilitate ignorat eum qui se creavit, 
opificemque contemnit : sl quid supra naturam 
accepisset, quis Ingentem ejus τὰ τ biam tulis- 
set ἢ Propterea Din cum finxit hominem, fi- 
gmento magnas virtutes et una multas humilia- 
tionis causas indidit, ut per virtutem insitam 
gratia opificis 1n. admiratione esset :. propter 
humiliationem autem humanus fastus deprime- 
retur. Dedit ei linguam, qui loqueretur, Deum 
laudaret, divina caneret, pulchritudinem nature 
interpretaretur. Disserit de clo et de terra car- 
nis particula, lingua, neque duorum digitorum 
habens latitudinem : et quid inquam digitorum ? 
neque extremitatis unguis ; sed illud ita parvum 
et vile de elo et terra. loquitur, Et ut ne putet 
se magnam. aliquam rem esse, neve. extollat sc 
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super naturam, - tumores et ulcera in ea 
tiunt, ut discat q mortalis exsistens, de zter- 
nis et immortalibus loquatur, et sciat quz virtus 
ejus quod praedicatur , et infirmitas ejus qui 

redicat. Dedit ei oculum parvum illud mi- 
e : nam id quod videt in pupille medio 
situm est : et tamen per parvum illud milium, 
videt omnem creaturam. Ne vero ideo extolla- 
tur, quod videat omnem creaturam ; szpe lippi- 
tudines, humores, lacrymae, et similia visum 


SPURIA. 


δύναμις, xat τίς ἡ ἀσθένεια τοῦ χηρύττοντος. "Ἔδω- 
χεν αὐτῷ ὀφθαλμὸν, τὴν μιχρὰν ἐχείνην κέγχρον" τὸ 
μέσον γάρ ἐστι τὸ βλέπον, τῆς χόρης τὸ μεσαίτατον' 
καὶ ὅμως διὰ τῆς μιχρᾶς ἐχείνης χέγχρου χαθορᾷ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. Καὶ ἵνα μὴ περιλαμθάνων τῇ 
ὄψει πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐπαίρηται, πολλάκις xal 

θαλμίαι, καὶ λῆμαι, xal δάχρυα, καὶ ὅσα θολοῖ 

iw ὄψιν, ἐπιγεννᾶται, ἵνα ἀπὸ μὲν τῆς ἀσθενείας 
ἑαυτὸν γνωρίση, ἀπὸ δὲ τῆς δημιουργίας τὸν τεχνίτην 
ἐχθειάση. ΓἜδωχεν αὐτῷ χαρδίαν λογιζομένην.,, δίζαν 


obscurant, ut ab infirmitate seipsum agnoscat , 29 ἐνθυμημάτων, πηγὴν λογισμῶν " ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
a formatione autem opificem. Dedit ei cor ratio- A τόποις ἐποίησε xal τὴν τῶν ἐντέρων διάπλασιν, ἅτινα 


cinans, radicem ratiociniorum, fontem cogita- 
tionum : sed in iisdem locis fecit viscera, quie 
stercoribus aliisque sordibus opplentur, per quie 
homo et comedit, ut si quando cor extollatur, 
humiliet ipsum venter. Atque ita venter et ster- 
cus nostrze eruditioni serviunt, Nam homo ster- 
cus circumferens, audeat temeritatem ostentare, 
et non solum ostentare temeritatein, sed et contra 
Deum, sicut barbarus quidam rex ausus fuit 
dicere : Supra stellas ponam thronum meum, 
εἰ similis ero d ltissimo. Si tantum, inquam, 
stercoris et insuavitatis circumferens sic loqua- 
tur, si hujus imbecillitatis expers esset, quis 
eum ferret exaltatum? Hac de causa magnus 
Isaias superbis dicit: Quid superbit terra. et 
cinis? Verum iterum ad institutum redeamus. 
Deus creavit hominem de pulvere ; sed non vidit 
homo quomodo fieret, et ideo ignoravit suam 
vilitatem. Deus enim, ut dicebam, animam no- 
luit esse priorem corpore, ut ne videret forma- 
tionem ; verumtamen, quoniam omnino nesci- 
vit, ex qua humilitate surrexerit, et quod eum 
opifex de terra finxerit, reducit eum in terram, 
ἃ qua sumtus est, ut iterum suam expertus 1n- 
firmitatem, agnoscat οἱ primzvam  beneficen- 
tiam. et futuram misericordiam; quando enim 
formatus est, nescivit quod de terra factus esset, 
Attende diligenter, ne te fugiat latens sensus, 
Adam dum formarctur, ignorabat quod de pul- 
vere surgeret : quando in resurrectione surget , 
sciet quod resurgendo exuat pulverem. Nam etsi 
mortuus semetipsum non videat, videt tamen 
eum qui ante se est. Videmus nos mortuos, et 
in pulverem. resolutos : et per qui videmus 
erudimur. Non vidisti spe audaces viros et 
superbos, quomodo consternati et humiliati sunt 
in mortibus? Nuntiatur mors, et corde tremunt 
omnes animosque dejiciunt. Ita et circa sepulcra 
philosophamur, videntes ossa nuda, et huma- 
nam naturam corrosam et dissolutam, statim 
inter nos philosophamur, dicentes : Ecce, quid 
tandem ex nobis fit? et quo abimus? Confabula- 
mur, egredimur de sepuleris : et humilitatis no- 
strae obliviscimur. Apud sepulcra ita unusquis- 
que proximo loquitur : O miseriam, o miseram 
nostram vitam! vide quid tandem ex nobis fiat. 
Quamvis autem sic loquamur,rapimus tamen ipsi 
et clamainus, et injuriarum recordamur. Quis- 


B » 2 Α » ,! /! 
ἔφθην εἰπὼν, οὐ προγενεστέραν ἐποίησε 


χαὶ χόπρων xal πάσης ἄλλης ἀηδίας πληροῦται, δι᾽ 
ὧν ὁ ἄνθρωπος ἐσθίει, ἵνα, ὅταν ἐπαίρηται f; καρδία, 
χαταστέλλη αὐτὴν 4 γαστήρ᾽ ὥστε xai ἣ γα 
xai ἣ χόπρος ἀναγχαία πρὸς παιδαγωγίαν. El γὰρ 
xómpov περιφέρων ἄνθρωπος τολμᾷ θρασύνεσθαι, 
xai oUy ἁπλῶς θρασύνεσθαι, ἀλλὰ * χατὰ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἐτόλμησέ τις βάρῥαρος βασιλεὺς εἰπεῖν: 
᾿Ἐπάνω τῶν ἄστρων θήσω τὸν θρόνον μου, xat ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ εἰ τοσαύτην χόπρον xai ἀηδίαν 
περιφέρων οὕτω λαλεῖ, εἰ ταύτης παντελῶς ἀπήλ- 
λαχτο τῆς ἀσθενείας xai εὐτελείας, τίς ἂν αὐτὸν 
ἤνεγχεν ἐπαιρόμενον ; Διὰ τοῦτο 6 μέγας Ἡσαΐας 
πρὸς τοὺς ὑπερηφάνους φησί " Τί ἀλαζονεύεται γῇ καὶ 
σποδός; ᾿Αλλὰ πάλιν εἰς τὸ προκείμενον ἐπανέλθωμεν. 
Ὃ Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ χοός᾽ ἀλλ᾽ οὐχ 
εἶδεν ὃ ἄνθρωπος, ὅπως ἐγίνετο" διὰ τοῦτο xal 
ἠγνόησεν αὐτοῦ τὴν εὐτέλειαν ^ ὃ Θεὸς γὰρ, ὡς 
v Ψυχὴν 
τοῦ σώματος, ἵνα μὴ βλέπη τὴν δημιουργίαν. Πλὴν, 
ἐπειδήπερ ὅλως οὐχ οἶδεν ἐξ οἵας ταπεινώσεως ἀνέστη, 
xai ὅτι αὐτὸν ὃ δημιουργὸς ἀπὸ γῆς ἔπλασεν, ἀπο- 
στρέφει αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, ἵνα πάλιν 
τῆς ἑαυτοῦ ἀσθενείας πειραθεὶς, ἐπιγνῷ χαὶ τὴν ἀρ- 
χαίαν εὐεργεσίαν, xal τὴν μέλλουσαν φιλανθρωπίαν. 
Ὅτε μὲν γὰρ ἐπλάσθη, οὐχ εἶδεν ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐγένετο. Πρόσεχε ἀκριδῶς, μή σε παραδράμῃ τὸ 
νόημα. Ὅτε ἐπλάττετο ὃ ᾿Αδὰμ,, οὐχ εἶδεν ὅτι ἀπὸ 
γῆς ἀνέστη " ὅτε μέντοι ἐγείρεται ἐν τῇ ἀναστάσει, 
οἶδεν ὅτι χοῦν ἀποδυσάμενος ἐγείρεται * εἰ γὰρ xad 
ἑαυτὸν μὴ βλέπει ὃ νεχρὸς, ἀλλὰ τὸν πρὸ ἑαυτοῦ 
δρᾷ. βλέπομεν ἡμεῖς τοὺς τεθνηχότας xal εἰς χοῦν 
ἀναλυθέντας, xoi OV ὧν δρῶμεν παιδευόμεθα. Οὐχ 
εἶδες πολλάκις θρασεῖς ἄνδρας καὶ ὑπερηφάνους, πῶς 
ταπεινοὶ xal κατεσταλμένοι εἰσὶν ἐν τοῖς θανάτοις ; 
Ἀπαγγέλλεται θάνατος, xal πάντων f$ καρδία πτήσ- 
σει, πάντων ὑποπίπτει τὸ φρόνημα" xal φιλοσοφοῦ - 
μεν περὶ τὰ μνήματα, ὅταν ἴδωμεν ὀστέα γυμνὰ, 
xai τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν διαδεδρωμένην xal δια- 
λελυμένην χατανοήσωμεν, εὐθέως πρὸς ἀλλήλους 
φιλοσοφοῦμεν, ἴδε τί γινόμεθα; xal ποῦ ἀπερχόμεθα; 
Καὶ φλυαροῦμεν᾽ ἐξήλθομεν τῶν τάφων, xal ἐπε- 
λαθόμεθα τῆς ταπεινώσεως. 'Év τῷ τάφῳ - τὸν 
πλησίον ἕχαστος ὧδέ πη φθέγγεται ^ ὦ τῆς ταλαιπω- 
ίας, ὦ τῆς οἰχτρᾶς ἡμῶν ζωῆς, ὅρα τί γινόμεθα. 
Kai ὅμως χἂν φθεγγώμεθα,, καὶ ἁρπάζομέν τι, καὶ 
βοῶμεν, xal μνησιχαχοῦμεν. Καὶ ἕχαττος ἁπλῶς 
οὕτω φιλοσοφεῖ, ὡς μέλλων πάντη τῇ κακίᾳ ἀπο- 
τάττεσθαι ^ xo ἔσω μὲν λόγοις φιλοσοφεῖ, ἔξω δὲ 
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τοῖς ἔργοις θεομαχεῖ. Διὰ τοῦτό ὃ Θεὸς πανταχοῦ 
παγῆναι τὰ μνήματα παρεσχεύασε, τὰ ὑπομιμνή- 
σχοντα ἡμᾶς τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν " διὸ πᾶσα πόλις. 
πᾶσα χώμη πρὸ τῶν εἰσόδων τάφους ἔχει. ᾿Επείγεταί 
τις εἰσελθεῖν εἰς πόλιν βασιλεύουσαν, καὶ κομῶσαν 
πλούτῳ xai δυναστεία xal τοῖς ἄλλοις ἀξιώμασι" xal 
πρὶν ἴδη ὃ φαντάζεται, βλέπει πρῶτον ὃ γίνεται. 
Ὑάφοι πρὸ τῶν πόλεων, τάφοι πρὸ τῶν ἀγρῶν᾽ 
πανταχοῦ τὸ διδασχάλιον τῆς ταπεινώσεως ἥμῶν 
πρόχειται, xal παιδευόμεθα πρῶτον εἰς τί χαταλή- 
Ἴομεν, xal τότε ὁρᾶν τὰ ἔσω φαντάσματα᾽ xui οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai μέλλοντες εἰσέρχεσθαι πολλά- 
κις εἰς βίου χοινωνίαν, τῆς φύσεως τὴν ἄχραν παι- 
δευόμεθα ταπείνωσιν. ᾿Ανὴρ πολλάχις, ἐπειδὰν γυ- 
ναῖχα θέλη λαύεῖν, ὑπαγορεύει τῷ νομογράφῳ τὰ 
προιχῷα. Οὐδέπω συνάφεια, χαὶ θάνατος εὐθὺς ἀνα- 
γράφεται“ οὐδέπω τῆς συμόιώσεως ἀπήλαυσε καὶ τοῦ 
γάμου, xai τὸν θάνατον εὐθέως δρίζεται - οὐδέπω 
εἰδε τὴν γαμετὴν, xaX θανάτου ψήφους χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
καὶ χατ᾽ ἐχείνης προὐποτίθεται, καὶ γράφει τοιαῦτα᾽ 
ἐὰν δὲ ἀποθάνη ὃ ἀνὴρ πρὸ τῆς γυναιχὸς, ἐὰν jj 
γυνὴ πρὸ τοῦ ἀνδρὸς, τὸ χαὶ τὸ διατυποῦται. Οὕτως 
ἔπηξαν οἵ ἀρχαῖοι νόμοι πανταχοῦ τοῖς πᾶσι τῆς 
φύσεως τὰ ὑπομνήματα x«i οὐ μόνον περὶ τῶν 
ὄντων xai ζώντων ai τοῦ θανάτου τίθενται ψῆφοι, 
ἀλλὰ xa κατὰ τῶν οὐδέπω γεγονότων. Τί γάρ φησιν; 
᾿Εὰν δὲ τὸ τεχθησόμενον παιδίον ἀποθάνη. Οὔπω 6 
χαρπὸς, xai ἣ ἀπόφασις ἔδραμεν. Εἶτα ἐν μὲν τοῖς 
γραμματείοις ἐπιγινώσχει τὴν φύσιν " ἐὰν δέ τι τῶν 
χατὰ ἄνθρωπον πάθη, ἢ τὸ γύναιον ἀποθάνη, ἐπι- 
λανθάνεται ὧν ἔγραψε, χαὶ ἕτερα τραγῳδίας προφέ- 
ρει ῥήματα" χαὶ ταῦτα, φησὶν, ἔδει με παθεῖν: 
ταῦτα ἐγὼ προσεδύχησα πάσχειν, χαὶ ἀποστερεῖσθαι 
τῆς συζυγίας; Τί οὖν; ἐπελάθου ὧν ἔγραψας ; καὶ 
ὅτε μὲν ἔξω ἧς τῶν πραγμάτων, ἐπεγίνωσχες τοὺς 
ὅρους τῆς φύσεως ὅτε δὲ περιέπεσας τοῖς πάθεσιν, 
ἐπελάθου τῶν νόμων τῆς φύσεως ; Γαῦτα λέγεται 
εἰς σωφρονισμὸν ἁπάντων, εἰς τὸ πάντας πάντα φέρειν 
γενναίως τὰ προσπίπτοντα, εἰς τὸ μὴ ζημίαν ἡγεῖσθαι 
τὰ τοῦ Θεοῦ χρίματα. Μὴ φιλοσόφει ἔξω τῶν πα- 
θῶν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐντὸς γένη τῶν παθῶν, τὴν μεγαλο- 
ψυχίαν ἐπίδειξαι " ὅταν λυπῇ, μνήσθητι τῶν λόγων, 
δι ὧν παραμυθῇ τὸν λυπούμενον. "lioc χεχρήμεθα 
λόγοις πρὸς τοὺς λυπουμένους ; οὐ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς 
φιλοσοφοῦμεν ; ᾿Ανθρώπινα ταῦτα τὰ τῶν συμφορῶν" 
οὐ μόνος ὑπέστης τὴν συμφορὰν, οὐ μόνος τοῦ 
θανάτου τὴν βίαν ὑπέμεινας: ταῦτα χαὶ βασιλεῖς 
φέρουσιν, ἐζημιώθησαν πολλάκις ἄρχοντες, ζημιοῦν- 
ται xal δυνάσται" ἐπίγνωθι σεαυτοῦ τὴν φύσιν " 
ἄνθρωπος εἶ: μετὰ πάντων χαὶ αὐτὸς τῶν χοινῶν 
τῆς φύσεως ἀπολαύεις νόμων. 


Ταῦτα x«i τούτων πλείονα φθέγγη, ὅταν ἄλλον 
παραχαλῇῆς. Ἢ γὰρ ἄλλων μὲν διδάσκαλος γενναῖος 
εἶ, σεαυτῷ δὲ οὐδὲ οἰχτρὸς μαθητής ; Μεγάλης ἐστὶ 
καὶ γενναίας ψυχῆς, τὸ ἐν τῇ ἀχμῇ τῶν παθῶν 
φιλοσοφεῖν, El τις δύναται ἐφ᾽ ἑχάστης συμφορᾶς ἣ 
λύπης 7| ζημίας λέγειν, Δίκαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὐθεὶς 
αἱ χρίσεις σου, ζημιοῦται μὲν ὡς ἄνθρωπος, στεφα- 
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que ita philosophatur, quasi malitiz renuntia- 
turus : et intus quidem philosophatur, extrin- 
secus autem operibus ipsis Deo adversatur. 
Eapropter Deus ubique sepulcra fieri voluit, ut 
illis nostre 1psorum infirmitatis memores fiere- 
mus. [deo omnis civitas, omne castellum ante 
ingressum sepulcra habet, ut quis contendens 
intrare in civitatem imperantem, divitiis, poten- 
tia aliisque dignitatibus florentem, priusquam 
id, quod in mente concipit, cernat, videat quis 
ipse futurus sit. Ante civitates, ante agros sunt 
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sepulcra; ubique ante oculos est nostre humili- 1222tur 


tatis schola : et docemur in quid desinamus tan- 
dem, et tunc videmus quz intus sunt spectacula: 
neque hic solum, sed et ingressuri ad commu- 
nionem vite, docemur vilitatem summam na- 
tur. Sape vir quando uxorem ducere vult, 
scribe suggerit dotalia munera. Nondum copula, 
et mors statim describitur : nondum consortio 
et nuptiis usus est, et mortem statim definit : 
nondum nuptam vidit, et mortis adversus se- 
ipsum, et adversus illam calculos proponit, ac 
scribit in hunc. modum : Si mortuus fuerit vir 
ante mulierem, si mulier ante virum, hoc et hoc 
disponatur. Sic formatze sunt patriz leges : ubi- 
que omnibus nature sunt monumenta , et non 
solum eorum qui sunt et vivunt, mortis feruntur 
sententiz, sed et eorum qui nondum nati. Quid 
enim ultra dicit? Quod si natus fuerit filius, et 
mortuus fuerit. Nondum fructus, et sententia lata 
est. Igitur in instrumentis quidem agnoscit na- 
turam, sic cavens : Si autem quid humanum 
patiatur, vel mulier moriatur, obliviscitur eo- 
rum qui scripsit, et alterius tragcdiz verba 
profert, et hac dicit : Mene oportebat hac pati? 
hunc tantum potui sperare dolorem, ut conjugio 
privarer? Quid igitur? oblivisceris eorum quie 
scripsisti? et cum extra negotium eras, aznosce- 
bas naturz limites : quando autem in casum in- 
cidisti, oblivisceris legum naturz? Hzc dicuntur 
in castigationem omnium, ut omnes omnia, qua» 
sibi eveniunt, fortiter ferant, et ne quis damnosa 
putet Dei judicia. Extra &rumnas ne philoso- 
pheris; sed cum ille invadunt, magnanimitatem 
ostende, Quando mores, recoraare verborum, 
quibus mestum consolaris. Quibus autem ser- 
monibus utimur apud lugentes ? nonne ita apud 
cos philosophamur? Humane sunt hz calamita- 
tes : non fers solus hanc. àerumnam non. solus 
morlis vim sustinuisti : et reges similia ferunt : 
damnum hoc siepe et principes patiuntur, atque 
alii potentes : agnosce tuam ipsius naturam : 
homo es, cum omnibus communes leges habes, 

9. Hic et his plura loqueris, cum alium so- 
laris. Num aliorum magnificus es doctor, tibi 
autem neque miser es discipulus? Magne et ge- 
nerosie anime fuerit, in calamitatibus philoso- 
phum agere, Si possit aliquis in quavis ealami- 
tate vel tristitia vel damno dicere : Justus es, 


Domine, et recta judicia tua : is damnum fert. P... 
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ut homo, coronatur autem uti Deum amans. V ita, 
fratres, multa difficultate plena est, et oportet 
omnino justum et injustum, et pium et impium 
afflizi. Sed magna est varietas. Aliud enim est 
corripi ut domesticum , aliud flagellari ut alie- 
num. Verberatur filius, verberatur et famulus : 
sed hie quidem ut servus qui peccavit, ille vero 
ut liber, et ut filius disciplina indigens. Plaga 
illa» non faciunt zequalein honorem. Si patiatur 
pius qua patitur impius, non ejusdem conditio- 
nis erit cum impio, sed reputatur correptio huic 
in afflictionem et probationem, impio autem in 
flagella et penas. Propterea David sciens has 
dillicultates, de justis quidem dicit : Multe tri- 
bulationes justorum. Sed vide quid subdit: Et 
ex omnibus illis liberabit eos Dominus. Non- 
dum dixit afflictionem, et monstravit curationem. 
De adversariis autem. dicit : Multa flagella 
peccatoris : et nihil tale subdit, quod de justis 
dicebat : Multae afflictiones. justorum ; de his 
autem omnibus liberabit eos Dominus. Hzc. si 
quis audiat, ne de seipso desperet, neque dicat : 
Si igitur ut peccator vapulo, et spem non habeo, 
infructnosa est correptio. Peccatorem enim nunc 
Scriptura vocavit, non omnino à pietate alienum, 
sed eum qui affligitur et aliquatenus. pius est, 
labitur tamen in rebus humanis. Quod enim 
peccatoribus Deus misereatur, plena omnis Seri- 
ptura pignoribus divine misericordiz : inquit 
enim : ivo ego, dicit Dominus : nolo mor- 
tem. peccatoris, sed ut magis convertatur et 
vivat. Jurat Deus, non quasi sibi 1psi non cre- 
dens, sed nostram infidelitatem ad fidem urgens. 
Dicat igitur quisquis afflictionibus examinatur, 
Justus es, Domine, et recta. judicia tua : et 
simul fortem exhibet animum, pietatemque non 
solvit, Qualis erat beatus Job, qui adversus 
omnes afflictiones aciem instruxit, qui diaboli 
terriculamenta vicit, qui totam ejus rabiem irri- 
tam fecit, qui constantia mentis fluctus diaboli 
dissipavit, qui omnibus simul privatus, attamen 
omnium Dominum non negavit. Verum illius 
strategemata peculiari sermone. describentur : 
nam vere opus habent destinato tempore ut exqui- 
rantur : ne perfunctorie loquendo ejus certamina 
contumelia afficiamus. Prz oculis tamen habea- 
mus qui dixit fortis ille et magnus pugil. Quo- 
niam enim sigillum dictis infert, nudatus omni- 
bus, seipsum pietate non nudavit, sed dixit : 


: Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut Do- 


mino visum est, ita et factum est. Bene dicit, 
"isum est : concedit auctoritati, non curiose 
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νοῦται δὲ ὡς φιλόθεος. Ὃ βίος, ἀδελφοὶ, πολλῇς 
γέμει δυσχολίας, χαὶ δεῖ πάντως χαὶ δίχαιον χαὶ 
ἄδικον xai εὐσεδῇ xal ἀσεδῇ θλίδεσθαι. Ἀλλὰ 
πολλὴ ἣ διαφορά" ἄλλο γάρ ἐστιν ὡς οἰχεῖον παιδεύ-- 
εσθαι, xal ἄλλο ὡς ἀλλότριον μαστίζεσθαι. Τύπτε- 
ται υἱὸς, τύπτεται χαὶ οἰχέτης᾽ ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὡς δοῦλος 
ἁμαρτήσας, ὃ δὲ ὡς ἐλεύθερος, xal ὡς υἱὸς ἐπιστρο- 
φῇς δεόμενος " οὐ ποιοῦσιν al πληγαὶ τὴν ὁμοτιμίαν. 
Οὐχ ἐὰν πάθη εὐσεδὴς ἃ πάσχει ἀσεβὴς, δὁμότιμος 
γίνεται τοῦ ἀσεῤοῦς " ἀλλὰ λογίζεται τούτῳ 1, παιδεία 
εἰς θλῖψιν xal δοκιμασίαν, τῷ δὲ ἀσεδεῖ εἰς μάστιγας 
χαὶ τιμωρίαν. Διὰ τοῦτο ταύτας τὰς δυσχολίας εἰδὼς 
ὃ μαχάριος Δαυὶδ, περὶ μὲν τῶν δικαίων λέγει" 
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν διχαίων. ᾿Αλλ᾽ ὅρα τὸ ἐπαγό- 
μενον * Καὶ ἐχ πασῶν αὐτὸν ῥύσεται αὐτοὺς 6 Κύριος. 
Οὔπω εἶπε τὴν θλῖψιν, xat ὑπέδειξε τὴν ἴασιν. Περὶ 
δὲ τῶν ἐναντίων, Πολλαὶ αἵ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 
xa οὐδὲν τὸ ἐπαγόμενον" τῶν δὲ διχαίων Hr en uiv 
ai θλίψεις, ἐκ δὲ πασῶν αὐτῶν δύσεται αὐτοὺς ὃ 
Κύριος. Ταῦτα δέ τις ἀκούων μὴ ἑαυτοῦ ἀπογινω- 
σχέτω, μηδὲ λεγέτω εἰ τοίνυν ὡς ἁμαρτωλὸς μα- 
στίζομαι, ἐλπίδα μὴ ἔχων, ἄχαρπός μοι ἐστὶν f 
παιδεία. Ἁμαρτωλὸν γὰρ ἐχάλεσε νῦν ἣ Γραφὴ, οὐ 
τὸν πάντη τῆς εὐσεθείας ἀλλότριον, ἀλλὰ dé θλιδό- 
μενον, τὸν εὐσεδείας μετέχοντα, πράγμασι δὲ ἀν-- 
θρωπίνοις ὀλισθαίνοντα. ᾿Επεὶ ὅτι ἁμαρτωλοὺς ἐλεεῖ 6 
Θεὸς, μεστὴ πᾶσα ΤΓραφὴ τῶν ἐνεχύρων τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας. Φησὶ γάρ' Z0 ἐγὼ, λέγει Κύριος, 
οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι xat ζῆν αὐτόν. "Ouvust ὃ Θεὸς, οὐχ ὡς 
ἑαυτῷ ἀπιστῶν, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν ἀπιστίαν εἰς 
πίστιν ἐχδιαζόμενος. Λεγέτω τοίνυν πᾶς ἄνθρωπος, 
εἰς θλίψεις ἐξεταζόμενος, Δίκαιος εἶ, Κύριε, xol 
εὐθεῖς αἱ χρίσεις cou* xal ὁμοῦ xal τὴν γενναίαν 
ἔδειξε ψυχὴν, xai τὴν εὐσέδειαν οὐχ ἔλυσεν. O 

ἦν ὃ μαχάριος Ιὼδ, ὃ στρατηγήσας κατὰ πάντων 
τῶν παθῶν, ὃ πάντα νιχήσας τοῦ διαδόλου τὰ φό- 
βητρα, 6 πᾶσαν αὐτοῦ τὴν μανίαν ἐχλύσας, ὃ τῇ 

τεῤῥότητι τῆς γνώμης τὰ χύματα τοῦ δια 

διαλύσας, ὃ πάντων διμοῦ στερηθεὶς, xal τὸν πάντων 
Κύριον οὐκ ἀρνηθείς. ᾿Αλλὰ τὰ ἐχείνου στρατηγήματα 
ἴδιον λήψεται λόγον" χαὶ γὰρ ἀληθῶς ἰδίου δεῖται 
χαιροῦ πρὸς ἐξέτασιν, μὴ τῇ παραδρομῇ τῶν λόγων 
ὑβῤρίσωμεν τὰ ἐχείνου παλαίσματα " ἐχεῖνα δὲ πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχωμεν, ἅπερ εἶπεν ὃ γενναῖος ἐχεῖνος xal 
μέγας ἀγωνιστής. Ene γὰρ σφραγῖδα τοῖς εἰρη- 
μένοις ἐπάγει, πάντων γυμνωθεὶς, ἑαυτὸν εὐσεδείας 
οὐχ ἐγύμνωσεν, ἀλλά φησιν" Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ 
Κύριος ἀφείλετο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
ἐγένετο. Καλὸν τὸ, ἔδοξε" παραχωρεῖ τῇ αὐθεντίᾳ, 
οὗ περιεργάζεται τὴν διοίκησιν" οὐχ εἶπεν ὡς ἡμεῖς, 
διὰ τί νέοι ἀποθνήσχουσι, xal γέροντες μένουσι; 
ποία διοίκησις αὕτη; ἐπιθυμεῖ γέρων θανάτου, 


Quare juvenes moriuntur, et senes manent? qua- 4s λελυμένος ταῖς σαρξὶν, ἐνδεής τε χρημάτων xal 
lis est ista dispensatio? desiderat senex mortem, A πάσης ἄλλης παραμυθίας, xal οὐ τυγχάνει τῆς ἐπι- 


solutus carn:bus, opum indigus, et aliis consola- 
tionbus destitutus, Írustraturque voto; οἱ puer 
amabilis formir, gratus parentibus, immaturus 
rapitur? Disce non talia quarere ; sed dicito : 


Pot. δ, Judicia tua abyssus multa. Disce ut. dicas : 
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θυμίας᾽ καὶ παῖς ἐπέραστον ἔχων χάλλος, ποθεινὸς 
τοῖς γονεῦσιν, ἄωρος ἁρπάζεται ; Μάε μὴ τοιαῦτα 
ζητεῖν, μάθε λέγειν, "à χρίματά σου ἄδυσσος πολλή" 
paie λέγειν, Δίχαιος εἶ, Κύριε, xal εὐθεῖς αἱ χρίσεις 
σου" μάθε λέγειν, Ὧς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
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ἐγένετο" γνώριζε τὴν αὐθεντίαν, ἵνα γνωρίσης τὴν 
εὐσέδειαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ παρενέπεσεν ὃ λόγος εἷς 
δόξαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἴπωμέν τι χαὶ τῶν 
δογματιχῶν εἰς ἀσφάλειαν ἡμετέραν xai βεδαίωσιν. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ Ἰὼδ εἰρηχὼς, Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, 
τὴν αὐθεντίαν ἔδειξε χαὶ τὴν χυριότητα " οὕτω xo οἵ 
ἀπόστολοι, τὴν δεσποτικὴν αὐθεντίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐνδειχνύμενοι, φασίν" [ἔδοξε τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι μηδὲν ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν, πλὴν τῶν ἐπάναγ- 
χες. "EGozc τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Εἰ ὑπόχειται, διὰ τί 
αὐτῷ ἔδοξεν : εἰ ὑπὸ νόμων ἐστὶ τὸ Πνεῦμα χαὶ 
δουλεύει, πῶς ἔδοξε τῷ ὑποχειμένῳ; Οὐχ ἃ τῷ 
βασιλεῖ δοχεῖ, ταῦτα καὶ γίνεται, μὴ τὰ τοῖς ἀρχο- 
μένοις παριστάμενα; Ὥς τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, φησὶν ὃ 
᾿Ιώδ. "Εδοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, φασὶν οἱ ἀπόστολοι. 
Ὁμότιμος ἣ λέξις τῆς αὐθεντίας, ἐπειδὴ ἀμέριστος ἣ 
δόξα τῆς βασιλείας: "AJ" εὑρίσκει πάλιν ἣ xaxía τῶν 
αἱρετιχῶν παρείσδυσιν. A pa. γὰρ, ἐπειδὴ εἶπον, φασὶν, 
οἱ ἀπόστολοι, " Eose τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπήγαγον 
δὲ, καὶ ἡμῖν, παρὰ τοῦτο αὐθεντίαν ἔχουσι θεότητος 
οἱ ἀπόστολοι; Ταῦτα μελετάσθω, ἵνα μὴ ἀγυμνάστοις 
Ψυχαῖς ἐμδάλλωσι τὸν ἰὸν αὐτῶν τῆς ἀπειθείας, ἵνα 
μὴ ταῖς ἀχοαῖς τῶν ἀχεραίων αἱρετικὴν ἀσέφειαν 
ἐγχέωσι. ἹΓοιαῦτα γὰρ πολλάχις σεμινολογοῦσι᾽ μηδέν 
σε, φησὶν, ἀδελφὲ, ξενίση τῶν εἰρημένων. Ὡς 
ἀδελφὸν καλεῖ, καὶ ὡς πολέμιον ἀναιρεῖ. Μὴ θαυμά-- 
σης, φησὶν, εἰ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶπον οἵ 
ἀπόστολοι, " Edoze τῷ ἁγίῳ Πνεύματι - ἀλλ᾽ ὅρα καὶ τὸ 
ἐπαγόμενον, δοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xo ἡμῖν ἔδοξε 
τοῖς ἀποστόλοις. Ἄρα θεοὶ oi ἀπόστολοι; ἀρα Θεοῦ 
ἔχουσι τὴν αὐθεντίαν ; “Ὅταν ταῦτα λέγη ὃ αἱρετιχὸς, 
ἡμεῖς ἀπὸ τῆς ἁγίας γραφῆς τὰ βέλη προφέρωμεν" Τὰ 
γὰρ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα ἐν χαρδία τῶν ἐχθρῶν 
τοῦ βασιλέως πεμπόμενα. Τί οὖν ἐστι πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν; 
Et τὸ συνῆφθαι τοὺς ἀποστόλους τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ἐλαττοῖ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν, οὐχοῦν xol τὸ 
συνῆῳθαι MwücZy τῷ Θεῷ ἐλαττοῖ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀξίαν. Οἷόν τι λέγω" ἐὰν μὴ μέγα νομίσης τὸ, " δοξε 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, διὰ τὸ συνῆφθαι τοὺς ἀποστόλους, 
οὐχ ἄρα μεγάλην δυνήσῃ λέγειν οὐδὲ τὴν εἷς Θεὸν 
πίστιν διὰ τὸ συνῆφθαι καὶ Μωῦσὴν τῷ Θεῷ. Λέγει 
γὰρ ἢ Γραφή ᾿Ιπίστευσεν ὃ λαὸς εἰς τὸν Θεὸν καὶ 
εἰς τὸν Μωυσῆν. ᾿Αλλὰ xal ἕτερον προενέγχωμεν 
βέλος. Ei καθαιρεῖ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν συνημ- 
μένη ἣ δόξα τῶν ἀποστόλων, ὑδρίζει τὸν Θεὸν xol 
ἐλαττοῖ αὐτοῦ τὴν ἀξίαν Σαμουὴλ προσχείμενος * 
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γέγραπται γὰρ, Καὶ £go 0n πᾶς ὃ λαὸς τὸν Κύριον 
καὶ τὸν Σαμουήλ. Πάλιν χαὶ τρίτον ἄλλο προσενέγχω- 
μεν βέλος κατὰ τῆς ἀσεῤείας. ᾿Ι)λαττοῖ τοῦ Πνεύμα-- 
τος τοῦ ἁγίου τὴν ἀξίαν χαὶ τὴν θεϊχὴν αὐθεντίαν τὸ 
συνῆφθαι τῷ [Πνεύματι τοὺς ἀποστόλους, ἐλαττοῖ 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀξίαν x«l ᾿Γεδεὼν προσχείμενος αὐτοῦ 
τῇ προσηγορίᾳ" ἐθόησε γὰρ πᾶς ὃ λαὸς πολεμῶν, 
“Ῥομφαία τῷ Κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. Ὥσπερ οὖν 
συνῆπται Moo; τῷ (Θεῷ, οὐχ ὡς ὁμότιμος τοῦ 
CoU, ἀλλ᾽ ὡς ὑπηρέτης Θεοῦ" xal Σαμουὴλ τῷ 
O0 , οὐχ ὡς ὁμότιμος, ἀλλ᾽ ὡς προφήτης" καὶ [ὲ- 
δεὼν τῷ Θεῷ οὐχ, ὡς ὁμότιμος, ἀλλ᾽ ὡς στρατηγὸς τοῦ 
πολέμου" οὕτω καὶ οἱ ἀπόστολοι τῷ Πνεύματι, ὡς 
χήρυχες τοῦ εὐαγγελίου. ᾿Γνώριζε τοίνυν τὴν αὐθεντίαν, 
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Justus es, Domine, et recta judicia tua. Disce Psal. 1:8. 


ut dicas : Sicut Domino visum est, ita et fa- 137. 


ctum est. Agnosce auctoritatem, ut agnoscas et 
pietatem. Verum quoniam incidit sermo de gloria 
Spiritus sancti, dicamus aliquid ex dogmatibus 
in nostram utilitatem et securitatem, Nam sicut 
Job, cum dixit, Sicut Domino visum est, au- 
cloritatem monstravit et dominationem, sic et 
apostoli herilem auctoritatem sancti Spiritus 
ostendentes, dicunt : isum est sancto Spiritui 
nihil imponere «vobis nisi que necessaria 
sunt. l'isum est sancto Spiritui. Si subditus 
est, quare ei visum est? si sub lege est spiritus, 
et servit, quomodo visum fuit subdito? Nonne 
quz regi videntur, ea efficiuntur, et non quae 
subditis placent? Sicut Domino visum est, 
dicit Job; Spiritui sancto isum est, dicunt 
apostoli. Ejusdem auctoritatis et honoris dictio 
utrobique, quoniam indivisa est gloria regni. At 
malitia hareticorum iterum invenit effugium. 
Num quia dixerunt apostoli, inquiunt , isum 
est Spiritui sancto, subdiderunt autem, Et no- 
bis :1ideo habent et apostoli divinitatis auctorita- 
tem? Hzc probe exaiminentur, ne inexercitatis 
suz infidelitatis venenum injiciant, neve simpli- 
cium auribus impietatis heresim infundant. Talia 
enim sepe magnifice loquuntur : Nihil, aiunt, 
frater, te dicta conturbent. Fratrem te vocat, et 
quasi hostem te occidit. Ne mireris, inquit, si 
de Spiritu. sancto id dicunt apostoli, J'isum est 
Spiritui sancto : sed vide quid addatur, /isum 
est Spiritui sancto, et nobis visum est aposto- 
lis; Num dii apostoli? num divinam habent 
auctoritatem? Quando hiec dicit hzreticus, nos 
a sancta Scriptura tela proferamus. Sagitte enim 
potentis acute in cor 101nucorum regis mitten- 
die. Quid igitur ad hzc dicendum? Si hoc Spiri- 
tus sancti dignitatem imminuit, quod ei juncti 
sint apostoli, itaque et quod Moses conjunctus sit 
Deo, Dei imminuit dignitatem. Exempli causa 
dico : si non magnum putas illud, /isum fuit 
Spiritui sancto, eo quod et apostolis sit con- 
junctum, utique neque magna tibi videri potest 
fides erga Deum, quia et Deus Mosi junctus est : 
dicit enim Seriptura : Credidit populus in 
Deum et in. Mosen. Caterum et aliud. telum 
proferamus : si Spiritus sancti dignitatem de- 
struit adjuncta sententia apostolorum, contu- 
melia et dignitatis imminutio ex Samuele erit 
Deo : scriptum est enim : Et timuit omnis po- 
pulus Deum et Samuelem, Denuo et tertium 
promamus jaculum contra impietatem, Si digni- 
tatem. Spiritus saneti: et. divinam auctoritatem 
hoc imminuit, quod ei jungantur apostoli, mi- 
nuit et dignitatem Dei Gedeon adjunctus eadem 
appellatione: clamavit enim omnis populus mi- 
litans : Gladius Deo et Gedeoni, Sicut igitur 
conjunetus est Moses Deo, non ut honore par 
Deo, sed ut minister Dei; et Samuel Deo, non 
E ut oequalis dignitate, sed. ut propheta. Dei ; et 
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Gedeon Deo, non ut ejusdem honoris consors, 
sed ut belli dux : sic et apostoli juncti sunt 
Spiritui ut przdicatores  evangeli. Agnosce 
igitur auctoritatem, et ne suggilles Spiritus divi- 
nitatem : agnoscito divine Trinitatis divinam 
theologiam, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
Ista est increata natura, vera dignitas, indivisum 
imperium, impartibilis honor, indiscreta spes , 
incomprehensibilis gloria Patris, Filii, et Spiri- 
tus sancti : quem decet omnis gloria, honor et 
adoratio in secula sieculorum. Amen. 


SPURIA. 


xal μὴ ὕδριζε τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν " γνώριζε τῆς 
ἁγίας Τριάδος τὴν ἔνθεον θεολογίαν, Πατρὸς xai ΥἹοῦ 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος. Αὕτη iedvi ἄχτιστος φύσις, ἣ 
ἀληθινὴ ἀξία, $ ἀμέριστος βασιλεία, ἣ 16106 
τιμὴ, ἢ ἀδιαίρετος ἐλπὶς, ἢ ἀχατάληπτος δόξα τοῦ 
Πατρὸς x«i τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος - ᾧ 
πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


IN SERMONEM DE TRINITATE 


MONITUM. 


Paulo melioris not» est haec homilia, quam przcedens : totaque est in genere dialectico et pole- 
mico, Strigosus tamen omnino est hic scriptor , et toto calo differt ab illa Chrysostomi sponte fluente 
eloquentia. Nec est quod in νοθείᾳ probanda immoremur. Incerti cujusdam interpretationem non pau- 


cis in locis emendavimus. 


DE SANCTA ET CONSUBST A NTIALI 


Triratate. 


1. Qui adversus sanctam et consubstantialem 
Trinitatem linguas acuunt et ferociunt, nituntur- 
que Unigeniti et. Spiritus sancti dignitatem de- 
struere, arguuntur quidem ab ipsoSpiritu sancto, 
qui loquutus est per prophetas, et a Verbo quod 
praedicavit sui ipsius proprium in carne adven- 
tum, propter nos ex sancta Virgine factum, 
ineffabilem et alterationis expertem, per homi- 
nes se dignos : arguentur autem postremo in die 
justi judicii, quando iterum veniet de cxlo ut 
glorificetur in sanctis suis, et admirabilis appa- 
reat in iis, qui fidem in se custodierunt immuta- 
biliter. Ausi autem sunt, fratres, Arianorum 
discipuli, et qui insania Macedonianorum labo- 
rabant, dicere Deum. magnum et. parvum, et 
creatum. Deum, gentilitatem nobis subintrodu- 
centes, Gentilium enim est creaturam adorare, et 
alium ex diis suis majorem, alium minorem fa- 
cere, Enimvero si in aliquo deficit Filius vel 
Spiritus sanctus, non est Deus, Paulus enim re- 
prehendens illos in Epistola ad Romanos dieit : 
Fenerati sunt et coluerunt creaturam supra 
cum 2 condidit, qui est in omnibus Deus 
benedictus, Quod si adorant creaturam, dicen- 
tes, Filium. et Spiritum sanctum creaturam, 


A 


* 


LU 


ΠΕΡῚ THX ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ OMOOYXIOY 
Τριάδος. 


Οἱ κατὰ τῆς ἁγίας xa ὁμοουσίου Τριάδος τὰς γλώσ- 
σας ἀχονῶντες, καὶ λυττῶντες, καὶ τὸ τοῦ μονογενοῦς 
γιοῦ καὶ τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀξίωμα χαθαιρεῖν 
ἐπιχειροῦντες, ἐλέγχονται μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τοῦ λαλήσαντος διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν, 
xai ὑπὸ τοῦ Λόγου τοῦ χηρύξαντος τὴν ἑαυτοῦ ἔνσαρ- 
xov παρουσίαν, τὴν δι᾽ ἡμᾶς Ex παρθένου ἁγίας γενο- 
μένην, ἄφραστόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον, διὰ τῶν ἑαυτοῦ 
ἀξίων " ἐλεγχθήσονται δὲ ἐν ἡμέρα τῆς διχαιοχρισίας 
αὐτοῦ τελειότατον, ὅταν πάλιν ἔρχηται ἐξ οὐρανοῦ 
ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, χαὶ θαυμασθῆναι 
ἐν τοῖς φυλάξασιν ἄτρεπτον αὐτοῦ τὴν πίστιν. ᾿Ετόλ- 
μησαν δὲ, ἀγαπητοὶ, ᾿Αρειανῶν παῖδες, xal Μαχεδο- 
νιανῶν μανίαν χατεγχόμενοι, λέγειν Θεὸν μέγαν xal 
μικρὸν, καὶ χτιστὸν Θεὸν, ἑλληνισμὸν παρεισφέροντες 
ἡμῖν. ᾿Εχείνων γάρ ἐστι χτίσματι προσχυνεῖν, xai τὸν 
μὲν τῶν θεῶν αὐτῶν μεγαλύνειν, τὸν δὲ σμικχρύνειν. 
ΕἸ γὰρ λείπεταί τι ἣ 6 Υἱὸς, ἣ τὸ Πνεῦμα, οὐ Θεός. 
Παῦλος γὰρ μεμφόμενος αὐτοὺς ἐν τῇ πρὸς “Ῥωμαίους 
ἐπιστολῇ, λέγει" ᾿Εσεδάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ χτί- 
σει παρὰ τὸν χτίσαντα, ὅς ἐστιν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητός. El δὲ χτίσματι προσχυνοῦσι, λέγοντες τὸν 
Y v xai τὸ Πνεῦμα κτίσμα, ἐπιχατάρατοί εἰσι χατὰ 
τὸν Μωῦσῆν τὸν λέγοντα "᾿ἶ}ῷΠιχατάρατος πᾶς ὃ προσ- 
χυνῶν χτίσματι xat ποιήματι. μεῖς δὲ οὐ χτίσματι 
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προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ Τριάδα ἄκτιστον, ἄτρεπτόν τε xai 
ἀναλλοίωτον καὶ ὁμοούσιον, μηδὲν ἐπείσαχτον ἔχουσαν, 
ἢ δοῦλον, ἢ ἐκ προχοπῆς εἰς τὸ εἰναι ἐπανελθὸν, ὡς 
πρότερον μὲν οὖχ ὃν, ὕστερον δὲ ἐπιγενόμενον. Βλέπε 
γάρ μοι τὰς μαρτυρίας τῆς ἁγίας xat ὁμοουσίου Τριά- 
δος, xal cíGou ταύτην ὀρθῶς, ἵνα μὴ ἀπόλῃ. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὃ Θεός: ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα 
ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Εἶπέ μοι οὖν, μετὰ τίνος 
συμβουλεύεται ὃ Θεός; Μετὰ τῶν ἀγγέλων, φησίν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχουσιν oi ἄγγελοι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ" 
λέγει δὲ πρὸς τὸν συνδημιουργὸν ΥἹὸν καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Καὶ ἵνα πεισθῆς τοῦτο ἀληθὲς εἶναι, ἄκουσον 
τοῦ ψαλμῳδοῦ λέγοντος: "To λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, xai τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν. Οὐχ ἀγνοεῖς δὲ τὸν Λόγον 
εἶναι τὸν Υἱόν. Φησὶ γὰρ 6 θεολόγος Ἰωάννης, Καὶ 
Θεὸς ἦν 6 Λόγος: χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος, Ἠνεῦμα ὃ 
Θεός. Λέγει οὖν ὃ Θεὸς xai Πατὴρ πρὸς τὸν Θεὸν τὸν 
Υἱὸν, xoà Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
Toy xxv εἰχόνα ἡμετέραν. Καὶ οὐχ εἰπεν, ἐμὴν χαὶ 
ὑμῶν, οὔτε ἐμὴν χαὶ σήν. Σημαίνουσα δὲ ἣ Γραφὴ 
μίαν εἰκόνα τῆς ἁγίας Τριάδος εἶναι, λέγει" Καὶ ἐποίη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν. Καθὼς xai Παῦλος βοᾷ περὶ τοῦ YioU- Ὃς ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόζης, xat χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ ἣ Γραφή: Δεῦτε, xo χαταόάντες 
συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γλώσσας. Τῷ εἰπεῖν, δεῦτε, 
τοὺς δμοτίμους χαλεῖ. Οὔτε γὰρ εἰ ἀγγέλοις ἐπέταξεν, 
εἶχεν εἰπεῖν, δεῦτε, ἀλλ᾽ ἐπιταχτικῶς, πορεύεσθε. 
Βλέπε δέ μοι Πατρὸς φωνὴν, Υἱὸν καὶ Πνεῦμα καλοῦ- 
cav. Ei γὰρ πρὸς ἕνα μόνον τοῦτο ἐῤῥέθη, εἶχεν εἰπεῖν, 
δεῦρο, χαὶ χαταύάντες συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γλώσσας: 
τὸ δὲ εἰπεῖν, δεῦτε, ἑνός ἐστι φωνὴ πρὸς δύο τινὰς 
ὁμοτίμους. Ἄχουε δὲ χαὶ τοῦ μαχαρίου ᾿Ιὼ σαφῶς 
δηλοῦντος τὴν ἀχώριστον Τρίαδα- φησὶ γάρ: Z7, Κύ- 
ptos, ὃς οὕτω με ἔχρινε, xal ὃ παντοχράτωρ, ὃ πιχρά- 
νας μου τὴν ψυχὴν, χαὶ πνεῦμα θεῖον τὸ περιὸν ἐν 
δισί μου. Κύριον χαὶ παντοχράτορα xal θεῖον TMvsüua 
εἰπὼν, τὴν ὁμοούσιον 'Γριάδα ἀνεχήρυξε. Μάνθανε 
Xa τῶν Σεραφὶμ. τὸν ὕμνον, κραζόντων τρίτον" Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος. Οὐ γὰρ λέγουσιν ἅπαξ μόνον, ἅγιος, 
οὔτε δεύτερον, ἅγιος, ἅγιος, οὔτε τέταρτον, οὐδὲ λέ-- 
γουσιν, ἅγιοι, ἅγιοι, ἅγιοι" ἵνα μιὴ τὸ πολυώνυμον εἷς 
πολυθεΐαν ἡμᾶς ἐξαγάγη, ἀλλ᾽ ἕν μόνον, τρίτον δέ" 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. Δηλοῦσι γὰρ διὰ τούτων μίαν καὶ 
ἴσην δοξολογίαν Πατρὸς καὶ You χαὶ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἄχουε δὲ xal τοῦ προψήτου λέγοντος πάλιν: Πνεῦμα 
Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, xo ὃ λόγος αὐτοῦ ἐν τῷ στό- 
ματί μου. Προδέδειχται ὅτι Θεὸς ἦν 6 Λόγος" Πνεῦμα 
γὰρ ἹΚυρίου χαὶ Λόγον καὶ Κύριον εἰπὼν κηρύττει 
ἀδιαίρετον 'Γριάδα. “Ὅρα δὲ καὶ τοὺς τρεῖς παῖδας ἐν 
τῇ χαμίνῳ πάντα τὰ χτίσματα xal τὰ ποιήματα εἰς 
δοξολογίαν €MeoU χαλοῦντας, ἥλιον, σελήνην, ἄστρα, 
οὐρανοὺς, ἀγγέλους, δυνάμεις, ἀνθρώπους, πνεύματα, 
πᾶσαν χτίσιν ὁρατήν τε καὶ ἀόρατον xal νοητήν' καὶ 
οὐδαμοῦ ἀπηρίθμησαν Υἱὸν ἢ Πνεῦμα ἅγιον ἐν τοῖς 
ποιήμασιν. Ἀλλ᾽ ἐρεῖς- πάντως, οὐχ ἤδεισαν Πνεῦμα 
ἢ Υἱόν: ᾿Ιουδαῖοι γὰρ ἦσαν' ἐλέγχῃ δὲ εὐθὺς ἀπ᾽ 
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maledicti sunt, secundum Mosem dicentem : p, 


Maledictus omnis qui adorat creaturam et 15 τ 
facturam : nos autem non creaturam adoramus, 


C sed Trinitatem increatam , mutationis expertem 


et consubstantialem , nihilque habentem adven- 

utium vel servile, vel quod productione in esse 

venerit, quasi prius quidem non exsistens, postea 

autem adveniens. Vide, oro, testimonia sanctae 

et consubstantalis Trinitatis, et venerare illam ας 
recte, ne pereas. Et dixit, inquit, Deus : Fa- 
ciamus hominem secundum imaginem no- 
stram, et secundum similitudinem. Dic mihi 
ergo, cum quo consilium init Deus? Cum ange- 
lis, inquit. At non habent angeli imaginem Dei: 
loquitur autem ad coopificem Filium , et san- 
ctum Spiritum. Et ut veritas hzc tibi persua- 
deatur, audi psalten dicentem : erbo Domini 
celi firmati sunt , et spiritu oris ejus omnis 


evi 


1 


Psal.35.5. 


virtus eorum. Non ignoras autem Verbum esse γραπ. , ,.- 


Filium: dicit enim Joannes theologus : £t Deus j,,,. 


D erat Ferbum: etde Spiritu, Spiritus est Deus. 


Dicit igitur Deuset Pater Deo Filio et Deo Spiri- 6, 


4-24. 


I. 96. 
tui sancto: Faciamus hominem secundum 
imaginem nostram. Et non dixit, Meam et ve- 
stram, neque, Meam et tuam. Significans autem 
Scriptura esse unam imaginem sanctze Trinitatis, 

v. 27. 


dicit: Et fecit Deus hominem , secundum n". 
imaginem Dei 
clamat de Filio: Qui cum sit splendor gloriee c, 
et figura substantie. Et iterum: Qui est imago 


mus illorum linguas ; dicendo, Venite, pares 
honore vocat. Neque enim si angelis imperasset, 
dicere debuit, Venite, sed imperando, Ite. Vide 
autem , obsecro, quomodo Patris vox Filium et 
Spiritum vocet. Nam si ad unum solum hoc di- 
ctum esset, debebat dicere, Veni et descendamus 
et confundamus illorum linguas, quia autem 
dixit, Venite, unius est vox ad duos honore 
tequales. Audi quoque et beatum Job, qui mani- 


fecit illum. Sicut. et Paulus Zer. 1.3. 


1.15 


a: Dei invisibilis. Iterum et alio loco dicit Seri- 624. i1. τὶ 
A ptura: P'enite et descendamus, et confunda- 


feste declarat inseparabilem Trinitatem : dicit Ju) "35. v. 


enim: F'ivit Dominus , qui sic me judicavit , 3. 
et omnipotens, qui amaritudine af fecit ani- 
mam meam , et spiritus divinus qui tenetur 
in naribus meis. Dicendo Dominum et omni- 


p potentem et spiritum divinum, consubstantialem 


Trinitatem praedicat. Disce et hymnum Sera- [sai, 
phim elamantium | tertio , Sanctus , sanctus , 
sanctus : non enim dicunt semel tantum , San- 
ctus , neque bis Sanctus, neque quater, neque 
dicunt, Sancti, sancti, sancti, ut ne multis nomi- 
nibus inultos deos nobis inducerent, sed unum 
solum. Ter autem dicunt , Sanctus , sanctus , 
sanctus; his enim manifestant unam et aequalem 
gloriam Patris et Filii et Spiritus sancti. Audi 5, m. 
item et prophetam dicentem : Spiritus Domini » 
loquutus est in me, et sermo illius in ore meo. 


* Legendum videtur πνεῦμα δὲ κυρίον. [ Sic conjecit Savil.] 


TOM, I. 


65 


6. 3. 


g.2334 


αι. 3,02. 


Dan. 13. 
45. 


!. Cor. 12. 
ἡ. — 6. 
Ibid, v. VT. 


Αμαν. 3. 
16. 13. 
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Supra dictum est, Deus erat. Verbum. Ecce αὐτῆς τῆς Γραφῆς" Ἦν γὰρ ὃ τέταρτος, φησὶν, ὡς 


dicendo spiritum Domini, et Verbum, et Domi- ὁμοίωμα Υἱοῦ Θεοῦ. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
num, przdicat inseparabilem Trinitatem. Vide λέγει - Ἐξήγειρεν ὁ Θεὸς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι παιδά- 
autem et tres pueros in camino, omnes creaturas . j 


S C. ριον νεώτερον, ᾧ ὄνομα Δανιήλ. Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ πολ- 
et facturas, ut glorificent Deum, vocantes, solem, loc d , » Ilvus  & l3 
lunam , stellas, czlos, angelos, Virtutes, homi-  ^9'e τόποις προχεχτρύχται vo ἑενεῦμα τὸ dyvv Pv en 
nes, spiritus, omnem creaturam visibilem et Παλαιᾷ. AM ἤδεισαν μὲν Πατέρα xa ΥἹὸν xat ἅγιον 
invisibilem οἱ mente preditam, et nusquam οοη- Πνεῦμα τῆς μιᾶς θεότητος καὶ δυνάμεως ὄντας" ἤδει- 
numerant Filium. vel Spiritum sanctum inter σαν δὲ τὰ δοῦλα χαλεῖν εἰς δοξολογίαν τῆς θεότητος. 
opificia. Quod si contendis quod cum Judai “γα δὲ γνῷς, ὅτι οὐδὲν χτιστὸν ἐν τῇ Τριάδι ἢ ἐπείοσ- 
cssent, ignorarint Spiritum et Filium, reprehen- — ,,.,, ἐπιγίνεται, προτάξας ὁ Παῦλος τὸν Πατέρα, 


deris mox ab eadem Scriptura: Erat enim — , ἌΝ, » : xi 
quartus , inquit, quasi similitudo Filii Dei. δ ἄλλῳ τόπῳ προτάττει τὸ ἅγιον Πνεῦμα" λέγει γὰρ 


De sancto autem Spiritu dicit: Excitavit Deus οὕτως’ Eis Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς 
Spiritu sancto puerum juniorem , cui nomen εἰς αὐτόν" καὶ εἷς Κύριος Insouc, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ 
Daniel. Et in aliis multis locis prenuntiatus ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ" καὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον. ᾿Ανάπαλιν δέ" 
est Spiritus in veteri Testamento. Ítaque norant ΔΑιαιρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα᾽ xal 
quidem Patrem et Filium et Spiritum unius esse διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὃ δὲ αὐτὸς Κύριος" xal 


deitatis et potentiae; οἱ gnari cum essent,ea qui — . ", , ᾿ , " 
qn διαιρέσεις ἐν μάτων εἰσὶν, 6 δὲ αὐτὸς Θε ἐνερ- 
iHi serviebant, provocarunt δὰ glorificandum PTS dpt ὑτὸς Θεὸς, ὃ ἐνερ 


ΩΝ , » Ld , - 
deitatem. Ut autem scias quod nihil adventitium — Y?" τὰ rr eos Ταῦτα δὲ ta" ἐνεργεῖ ἕν xa 
vel ereatum TTrinitsti accedat , Paulus qui Pa- D τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλε- 
trem. pra posuerat, alio loco przponit Spiritum — «at, καὶ οὐ xaüóx ἐπιτάσσεται. Βαπτιζομένου δὲ τοῦ 


. sanctum, his verbis: Unus Deus Pater ex quo Υἱοῦ 6 Πατὴρ οὐρανόθεν μαρτυρεῖ, Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον 


omnia, et nos ex illo: et nnus Dominus Je- ἐν εἴδει περιστερᾶς κατέρχεται ἐπὶ τὸν ὁμότιμον: Διὰ 
sus Christus per quem. omnia , et nos per il- ! 


, , ^ b - ^ , — 
lum : et unus. Spiritus sanctus. |terum autem. τὴν πάντων ἔν B pni] E διδασκόμε ": TT 
dicit: Divisiones gratiarum sunt , idem vero — 9? Agesou Γριάδος. Αὐτὸς δὲ 6 Θεὸς Λόγος, 6 δι' ἡμᾶς 
Spiritus : et divisiones ministrationum, idem ἐν ἀληθεία σαρχωθεὶς, μέλλων ἀνέρχεσθαι ὅθεν οὐχ 
autem. Dominus : et. divisiones operationum ἐχωρίσθη, λέγει τοῖς. ἁγίοις αὐτοῦ ἀποστόλοις " Πο- 
sunt, idem autem Deus qui operatur omnia in ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
omnibus. /|ec autem omnia operatur unuS — αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ καὶ τοῦ 


et idem Spiritus, dividens singulis prout vult, ἁγίου Πνεύματος, ᾿Εσφραγίσθημεν᾽ μὲν, ἀλλὰ μία 
et non sicut jubetur. Jam cum baptizaretur Fi- m tn M ἘΞ : ὥς οὗ 
lius, Pater de calo testificatus est, Spiritusau- ύρᾶγις τῆς ἁγιᾶς Τριάδος, : βάπτισμα. Πῶς οὖν 
tem sanctus in specie columbie descendit super τολμᾷς ἀλλοτριῶσαι τῆς πατρῴας οὐσίας τὸν γἹὸν, ἢ 
illum , qui pari pln reditus est. Per haec τὸ ἅγιον Πνεῦμα; Οὔτε γὰρ εἰ ἀλλότρια ὑπῆρχον, 
omnia unum regnum indivisibilis Trinitatis in- μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ βαπτίσματι εἶχον ἀπαριθωεῖ- 
telligere docemur. Ipse autem. Deus Verbum, — £54, Τίνι γὰρ λόγῳ κατὰ τὸν σὸν λόγον, ὦ θεομάχε, 


qui propter nos vere incarnatus, rediturus eo : ; " - ᾿ 
unde separatus non fuerat, dicit sanctis apostolis g. εἰ κτιστὸς ὁ γΥἹὸς, ἢ τὸ Πνεῦμα, μετὰ τοῦ Πατρὸς συμ 


suis: Jte et docete omnes gentes , baptizantes περιλαμθάνεται; Εἰ γὰρ ἠδύνατο τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
illos in nomine Patris εἰ Filii et Spiritus μόνον σῶσαι τὸν βαπτιζόμενον, διὰ τί τὰ χτίσματα μετ 
sancti, Obsignati sumus, sed unum signaculum αὐτοῦ συμπεριλαμθάνεται, ὡς ἀδυνατοῦντος τοῦ Πα- 
est sanctae Trinitatis, unum baptisma. Quomodo τρὸς μόνου σῶσαι ; Μὴ γένοιτο. Εἰ οὖν ἀσθένειαν "xa- 


igitur audes à paterna substantia alienare Filium cevvDac liliesie eh diuo esl M RR 
vel Spiritum. sanctum? Neque. enim si alieni pube ruin ὐως μοούσια φεύγων, ἀναγχασθήση 


3 lod * ^ τ - , 
sunt, cum Patre in baptismo debebant connu- ἐκ τῆς ἀληθείας σὺν ἡμῖν ὁμολογεῖν Τριάδα ἄχτ 


᾿ A - A , * , , Lj - 

merari. Quanam enim ratione secundum tuum. — *** ὁμοούσιον T παντοδύναμον. Ἀλλ ἐρεῖς ΕΝ περὶ 
sermonem , Ὁ adversarie, si creatus est Filius τοῦ Πατρὸς, ὅτι γέγραπται, Σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν 
vel Spiritus sanctus, cum Patre simul coassu- ΘΦεόν. Ἀλλὰ xal Θεὸς ἦν ὃ Λόγος" xal πῶς οὖν ἴσος 

ἴηι ; ^ » : - , B - ^ * 

— Enimvero si ym» Patris solum eum τῷ Πατρί; τὸ γὰρ εἰπεῖν περὶ Πατρὸς, Σὲ τὸν μόνον 
€ . » l? 1 do * A ^ ^ ^ D 

]ui baptizatur potest salvare, quare coassumun ἀληθινὸν Θεὸν, ἔδειξε τὸν ΥἹὸν οὐ φυσιχὸν, ἀλλὰ θετὸν 


ἴπγ et eresturi , quasi Pater non possit solus Lon ux m 
E Tre» quA N 09 δ v. T μῶν τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν; ente 
salvare? Absit. Igitur si Patris infirmitatem pro- 554 αν θυ ΦΉΣ : Apt 


literis, licet. consubstantialia non admittas ,a^ δὴ γέγραπται, καθὼς λέγει Ἰωάννης περὶ τοῦ Πατρὸς, 
veritate cogeris nobiscum fateri Trinitatem in-.— 42/0 Θεὸς φῶς ἐστι, περὶ δὲ τοῦ ΥἹοῦ, ὅτι Hv τὸ φῶς τὸ 


ν Forte [inquit Sas ;] βασίλειον Ψξ μα νοῦν. e Melius χαταγγέλλεις. Sic nempe conj. Sav.] 


DE SANCTA TRINITATE. 


ἀληθινὸν, παρὰ τοῦτο τολμᾶς ἐλάττω λέγειν τὸν Πατέ- 
ρα, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἀλλὰ 
περὶ ΥἹοῦ μόνον, Ἦν τὸ φῶς ἀληθινόν; Ὥσπερ οὖν οὗ 
τολμᾶς σμικρῦναι τὸν Πατέρα διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι 
τὸ ἀληθινόν: οὕτως ἀκούων περὶ Πατρὸς, Σὲ τὸν μό- 
νον ἀληθινὸν Θεὸν, περὶ δὲ τοῦ ΥἹοῦ, τὸ Θεὸς μόνον, 
u3, τολμήσης σμικρῦναι τὸν Υἱὸν, ἀντιπαραχειμένων 
ἀλλήλοις τῶν ὀνομάτων, τῷ Πατρὶ τὸ, Θεὸς ἀληθινὸς, 
τῷ Υἱῷ τὸ, Θεός" ἀνάπαλιν δὲ, Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
τῷ Υἱῷ, τῷ δὲ Πατρὶ τὸ φῶς μόνον. Ὥς οὖν οὐ τολ-- 
μητέον εἰπεῖν περὶ Πατρὸς, ὅτι οὐχ ἔστι φῶς ἀληύι-- 
νὸν, xxi περὶ τοῦ Υἱοῦ, Θεὸς ἀληθινός: αὐτὸς γὰρ 
εἶπεν, Exo εἶμι ἢ ἀλήθεια" οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ Byron ὅτι Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Διὰ τούτων 
τῶν Begrupa μάνθανε εὐσεύόεῖν ἀδιαίρετον Τριάδα: 
Πάντα ὅσα ἔχε! ὃ Harp £ ἐμά ἐστιν, εἶπεν 6 μονογε- 
νὴς Θεὸς, 6 ὧν εἷς τὸν κόλπον τοῦ Πατρός. Μωῦϑσῆς 
λέγει: Ὃ ὧν ἀπέσταλχέ με. Ὃ ὦν eec ὃ Πατὴρ, 6 
ὦν ἐστιν 6 Υἱὸς, 6 ὧν πρὸς τὸν ὄντα, ανάρχως xal 
ἀχρόνως γεγενημένος. Πάντα ἔχει ὃ Πατὴρ, ἀληθῶς 
ζωὴ, καὶ ἀθανασία, χαὶ φῶς, καὶ παντοδύναμος, χαὶ 
Θεὸς, καὶ Κύριος: ἅπερ ἔχει καὶ 6 Υἱός. ᾿Εγὼ γάρ 
εἶμι, φησὶν, f ἀλήθεια xa f ζωή" καὶ, Hy τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινόν: χαὶ, Θεὸς ἦν 6 Λόγος: χαὶ Θωμᾶς φησιν ὃ 
ἀπόστολος - Ὃ Κύριός μου xaX 6 Θεός μου * χαθὼς xol 
6 ψαλμῳδὸς λέγει" 'Γαῖς χερσί μου τὸν Θεὸν ἐξεζήτησα, 
χαὶ οὐχ ἠπατήθην. ᾿ὩὈΙιψΨηλάφησεν 6 Θωμᾶς τὸν Λόγον 
ἐν ἀπιστία, χαὶ οὐκ ἠπατήθη Κύριον καὶ Θεὸν ὅμολο- 
γήσας αὐτὸν ἐν πίστει. Ναὶ, φησί: λέγω τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ Θεὸν, οὐκ ἄναρχον δὲ, ἀλλὰ χτιστόν" οὐχοῦν xol 
δοῦλον. Καὶ πῶς, Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ, 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών; Εἰ οὖν δοῦλός ἐστι, 
πᾶν γὰρ χτίσμα δοῦλον, πῶς δοῦλος ὧν, μορφὴν δού- 
λου ἔλαθε; πῶς δὲ ἑαυτὸν ἐχένωσεν, εἰ οὖκ ἦν Θεὸς 
τέλειος; Ὃ γὰρ οὐχ εἶχεν ἔλαδε, μείνας ὃ ἦν᾽ οὐχ ὃ 
ἦν γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, διὰ φι- 
λανθρωπίαν ἀτρέπτως ἔλαθε μορφὴν δούλου. El δὲ 
οὐ θέλεις αὐτὸν ὁμολογεῖν ἄναρχον, οὐκοῦν ἦν καιρὸς 
Ἴδε οὖν, κατὰ τὸν σὸν 
λόγον λέγω’ ἦν καιρὸς ὅτε οὐκ ἦν Πατήρ’ ὃ γὰρ μὴ 
ἔχων υἱὸν, πατὴρ οὐ χαλεῖται. Καὶ 6 Πατὴρ ἀρχὴν 
ἔσχε τοῦ εἶναι πατήρ" Ox γὰρ τοῦ υἱοῦ πατὴρ γινώ- 
σχεται. Ἄρα οὖν χαὶ ὃ Πατὴρ ἦν καιρὸς ὅτε xal 
αὐτὸς ἦν υἱὸς ἑτέρου πατρός. Φεῦ τῆς τοιαύτης βλα- 


kd "| 
ὅτε οὐκ ἦν Υἱός; Ναὶ, φησίν, 


σφημίας" δοχῶν γὰρ τὸν Πατέρα σέδειν τελείως, εἰς 


» Θ᾽» "3 v kJ , , , 
αὐτὸν ἀσεξεῖς. El oov ὃ Υἱὸς αὐτὸς ἐποίησε τοὺς χρό- 


D 
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creatam et consubstantialem et omnipotentem. 


Jam si dixeris mihi, De Patre scriptum est: Te 7025.17 3: 


solum verum Deum ; sed est et hoc seriptum , 
Et Deus erat Ferbum. Et quomodo igitur 
equalis Patri? Dicendo enim de Patre, 7e so- 
lum verum Deum, monstravit Filium non nata- 
ralem, sed adoptatum filium. Quid vero, propriz 
salutis inimice? num quia scriptum est, sicut 
dicit Joannes de Patre, Deus lux est : de Filio τ 
autem , Erat lux vera : ideo audes propter hoc ? 
dicere. minorem Patrem , eo quod non adjecit 
quod sit lux vera : sed de Filio solo dicit, Erat 
lux vera ? Sicut igitur non audes minorem fa- 
cere Patrem, eo quod non appositum est quod 


'sit vera lux : ita cum audis de Patre, Te solum 


verum Deum ; de Filio autem, solum quod sit 
Deus : ne audeas minorem facere Filium : quo- 
niam nomina alternis vicibus jacent , ut de Patre 
dicatur, Deus verus, de Filio autem, Deus : et 
contra, Erat lux vera , tribuitur Filio, Patri 
autem lux tantum. Porro sicut non licet dicere 
de Patre quod non sit lux vera : et de Filio, 


quod non sit Deus verus ; ipse enim dixit, Ego 7oas. τή ὃ 


sum "veritas : ita et de Spiritu sancto, quoniam 
Spiritus est veritatis, Atque ita per hzc testimo- 
nia disce venerari inseparabilem Trinitatem. 
Omnia quecumque habet Pater, mea sunt, 
dicit unigenitus Deus, qui est in sinu Patris. 
Moses dixit: Qui est , misit me. Qui est , est 
Pater : qui est, est Filius, qui est apud eum qui 
est, absque principio, et non in tempore genitus. 
Omnia qui habet Pater, qui vere vita et im- 
mortalitas et lux. et omnipotens et Deus et Do- 
minus, ea utique babet et Filis. Ego enim , 
inquit, veritas, et vita: et, Erat luv vera, et 
Deus erat verbum, Et Thomas inquit aposto- 
lus : Dominus meus et Deus meus , quemád- 
modum et. psaltes dicit: Manibus meis Deum 
erquisivi, et non sum deceptus. Palpavit enim 
'Tbomas Verbum in incredulitate, et non est de- ἢ 
eptus , Dominum et Deum fum confessus 1n 
fide. Profecto, inquit , dico Filium Dei Deum. 
Sed dicis: Non sine principio autem, sed crea- 
tum, proinde et servum. Et quomodo hoc? Qui r; 
in forma Dei exsistens , non rapinam arbi- 6. 
tratus est esse eequalem se Deo , sed semet- 
ipsum inanivit forma servi accepta, Si igitur 
servus est, omnis enim creatura serva st; 
quomodo servus exsistens formam servi accepit? 
quomodo autem seipsum exinanivit si pe fectus 
Deus non erat? Accepit enim quod non habuit, 
et mansit quod erat : non factus est 1d quod erat, 
sed cum in forma Dei esset , per miscricordiam, 
absque sui versione accepit formam servi, Si au- 
tem non vis illum confiteri absque principio, se- 
quitur quod fuerit tempus quo non fuerit Filius. 
Etiam , dicit, Ecce igitur , inquam, secundum 
tuum sermonem erat tempus quo non fuit Pater: 
qui enim filium. non habet, pater non vocatur. 
Et Pater habuit principium, quo ccpit. sse per 
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ter : ex filio enim pater cognoscitur. Numquid νοὺς xai χαιροὺς, πάντα γὰρ δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, πῶς 
et pater tempore aliquoalterius patriserat filius? τολμᾶς λέγειν, ὅτι ἦν χαιρὸς ὅτε οὐχ ἦν 6 ΥἹός; Οὐχ- 
Proh quanta blasphemia ! dum videris venerari οὖν χατὰ τὸν σὸν λόγον, μείζων ὃ χρόνος τοῦ Θεοῦ 
Patrem , summa illum contumelia afficis. Jam δὶ Αόγου" τὸ γὰρ πρῶτον ἀνάγχη xat μεῖζον. 
^^^ 13. Filius ipse tempora fecit et momenta ; omnia 
enim per ipsum facta sunt; quo pacto dicere 
audes quod fuerit tempus quo non fuerit Filius ? 
Proinde secundum sermonem tuum , majus erit 
tempus , quam Deus Verbum: nam μόρας prius, 
id. necessario et majus. Ἶ " 
2. Vis autem scire quod Filius cozternus sit Θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι συναΐδιος τῷ Πατρὶ ὃ Υἱός; 
Ti. 43. Ῥαιγὶ ἢ Dicit Isaias, Ego Deus primus, et ego Λέγει Haatac ᾿Εγὼ Θεὸς πρῶτος, xai ἐγὼ εἰς τὰ μετὰ 
1o. et 44.6. posthac, et ante me non fuit alius Deus , et ταῦτα᾽ πρὸ ἐμοῦ οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, xai μετ᾽ ἐμὲ 
post me non erit. ltaque si posteriorem Patre E οὐχ ἔσται. Ei οὖν ὕστερον τοῦ Πατρὸς λέγεις τὸν ΥἹὸν, 
dicis Filium, quomodo dicit Pater, Postme non πῶς λέγει 6 Πατὴρ, ὅτι Μετ᾿ ἐμὲ οὐχ ἔσται ἄλλος Θεός; 
erit alius Deus? sin exponis hoc de Filio, quo- εἰ δὲ εἰς τὸν ΥἹὸν ἐχλάδης τοῦτο, πῶς λέγει, Πρὸ ἐμοῦ 
modo dicit, “πὸ me non fuitalius Deus ?Qua- οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεός; βλέπε οὖν διὰ τούτων συναΐ- | 
“ἘΞ ex his collige Filium cozternum esse — 2tov εἶναι τὸν Y toy τῷ Πατρί. Ἄχουε δὲ τὰς μαρτυρίας 
atri, Audi autem et testimonia de Filio , et fuge τὰς περὶ τοῦ Υἱοῦ, xal φεῦγε "τοῦ δυσφημεῖν αὐτόν" 
Gen. τὸ. blasphemiam : Pluit Dominus a Domino ignem "E6oczs Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου, xal πῦρ ἐπὶ Σόδο- | 
2. et sulphur super Sodoma. Dominum vocat μα, Κύριον xo& τὸν Πατέρα, Κύριον τὸν Υἱὸν, Κύριον 
Patrem , Dominum Filium , Dominum Spiritum τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ ὥς φησιν, 'O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
? Cor.3. sanctum. Sicut dicit, Dominus autem Spiritus ἐστι xat οὐχ εἶπεν, ὃ Κύριος ὃ μικρότερος παρὰ Κυ- 


d est: et non dicit, Dominus minor Domino ma- βίου τοῦ μεγάλου. Καὶ 6 Μωῦσῆῇς φησι, Kat προσχυ-- 
HAS " : , ^ - , * - » 

Dent. 33.. gno. Et Moses dicit : Et adorent illum omnes νησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ" ἄγγελος δὲ 

* . , - ^ - ᾿ 

43. angeli Dei. Angelus autem creaturam non κτίσματι οὐ προσχυνεῖ. Καὶ ἵνα μάθης περὶ τοῦ ΥἹοῦ 


adorat, Et ut discas de Filio hoc dictum esse , τοῦτο λελέχθαι, ἄχουε Παύλου λέγοντος" Ὅταν δὲ εἰσα- 

Heir.v.6.. audi Paulum dicentem: Quando autem inducit γάγη τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει" Kal 
Pal.96. 7. primogenitum in orbem. terrarum , dicit: Et προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ 
adorent illum omnes angeli Dei. Et David 43 Δαυὶδ δὲ £6óac Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ uou , χάθου 

Psal. 109. quod clamat : Dirit Dominus Domino meo , A ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
i. Sede a dextris meis , donec ponam inimicos τῶν ποδῶν σου. Καὶ οὐχ εἶπε, Κύριος τοῦ wo μου" 
tuos scabellum pedum tuorum. Et non dixit: ἀλλ᾽ εἶπε, Κύριος τῷ Κυρίῳ μου. Ἰδοὺ, φησὶν Ἡ αΐας,ἢ 

Dixit Dominus Domini mei :sed, Dominus Do- παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει,καὶ τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι 

lai. 7. 14. mino meo. Ecce, dicit. Isaias , virgo uterum τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ' ὃ ἔστι μεθερμηνευόμε- 
geret , et pariet fiiium , et vocabunt nomen νον, μεθ᾿ ἡμῶν 6 Θεός. Ναὶ, λέγω αὐτὸν Υἱὸν, ὕπο- 

ejus Emmanuel : quod est interpretatum, No- ταχτιχὸν μέντοι xal μιχρότερον τοῦ Πατρός. ᾿Ελέγχει 

biscum Deus, Utique, dico ipsum Filium, subs — σε πάλιν Ἡσαΐας λέγων, ὅτι Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 

jectum plane et inferiorem Patre, Arguit te denno υἱὸς xal ἐδόθη fuiv' xai καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

"να. 9.6. Isaias, dicens: Puer natus est nobis , filius μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμβουλος, Θεὸς 
et datus est nobis , et vocabitur nomen ejus, ἰσχυρὸς , ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης , πατὴρ τοῦ 

magni consilii angelus, admirabilis consilia- μέλλοντος αἰῶνος. Ὃ προφήτης ἐξουσιαστὴν, Θεὸν 

rius, Deus fortis potestatem habens, princeps ἰσχυρὸν, ἀναχηρύττει' xat σὺ λέγεις αὐτὸν ὑποταχτι- 

pacis, pater futuri seculi. Propheta potestate χόν; ἐχεῖνος μεγάλης βουλῆς ἄγγελον καλεῖ" xal σὺ 
praeditum, et Deum fortem praedicat, et tu dicis λέγεις μικρόν; βλέπε δέ μοι xai Ἱερεμίαν βοῶντα 

idum. subditum? ille magni consilii angelum Β περὶ αὐτοῦ" Οὗτος 6 Θεὸς ἡμῶν’ οὐ λογισθήσεται ἕτε- 

vocat, et tu dicis parvum ? Vide autem obsecro, ρος πρὸς αὐτόν. Περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει, ἢ περὶ τοῦ 

Bruch, 3. quid Jeremias de eo clamet: Hic Deus noster, ὙΥἹοῦ; Περὶ τοῦ Πατρὸς, φησίν. 'O Πατὴρ ἐσαρχώθη, 
36. non astimabitur alius ad. illum. De Patrene— ἢ 6 Υἱός; Ὁ Y Uoc. Οὐχοῦν κατὰ τὸν σὸν λόγον 6 Πατὴρ 
dicit, an de Filio? De Patre dicit. Paterne in- ἐταρχώθη. Ἀλλὰ νῦν βλέπω, χατὰ τὸν τοῦ προφήτου 
sermonem tem Pa, dius Maquesecundum — λόγον͵ ὅτι ὁ ΥἹὸς ὁ καὶ συναναστραφεὶς τοῖς ἀνθρώποις. 
iutiddarMB. ΤΝ Κύριος ἐσαρχώθη, ὁ δὲ Πατὴρ ἄσαρχος διέμει- 


nunc video juxta sermonem prophete, quod 4s -* M d 
Filius, T et conversatus est aus abis es νεν. ᾿Ἐλέγχθητι oov, ὦ ἀνόητε, ὅτι περὶ Υἱοῦ λέγει, 


Etiam : Filius incarnatus est, Pater autem. βίης διὰ τῶν ἑξῆς" Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν: οὐ λογισθήσεται 

carne permansit. Per sequentia igitur convictus, ἕτερος πρὸς αὐτόν" ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 

pes. 3. 0 insipiens, fatere de Filio hoc dici : Hic Deus καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ πσοιδὶ αὐτοῦ, xal Ἰσραὴλ 
τὴ Hoster, non estimabitur ad illum alius ,in-.— τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ" μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 


^ Forte τὸ ὄυσφνμεῖν. [ Sic conj. Sav. ] * [. Fort. à υἱός, inquit Sav.] 
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ὄφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις σ συναγεστράφη. ὋὉρᾶς αὐτὸν 
χαὶ νομοθέτην: Εἰ γὰρ ἐξεῦρεν αὐτὸς πᾶσαν δὸδὸν 
ἐπιστήμης, χαὶ ἔδωχεν αὐτὴν ἸΙαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, 
xai Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ, αὐτός ἐστιν ὃ xat 
τῷ Μωῦσῇ φανεὶς χαὶ νομοθετήσας. Καὶ πόθεν τοῦτο 
en λον; Ἄχουε τοῦ προφήτου λέ γοντος 'Διαθήσομα! C δυῖν 
ΙΒ τ ην καινὴν, οὗ χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν διεθέ- 
μὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἡνίκα iac ΤΕΞ τῆς γξ"- 
gas αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου" διδοὺς 
γόμους μου ἐν ταῖς μιαρδίαιομ αὐτῶν, xai ἐπὶ τῶν δια- 
νοιῶν αὐτῶν ἐγγράψω αὐτούς xai ἔσονταί μοι εἰς 
λαὸν, dy ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Βλέπεις ὅτι 
αὐτός ἔστιν ὃ νομοθέτης Παλαιᾶς καὶ Καινῆς; : Ὅτι 
γὰρ τὴν Καινὴν αὐτὸς νομοθετεῖ, οὔτε σὺ iugi) εἴς. 
Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ. οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, μὴ ὀλιγοστὲ ὃς εἶ 
τοῦ εἶναί σε ἐν χιλιάσιν, ᾿Ιούδα᾿ ἐκ σοῦ γάρ! uot ἔξε- 
λεύσεται ἡγούμενος" xai αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἐξ ἡμερῶν: xai αὐτὸς ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν 
Ἰσραήλ. βλέπεις ἕνα λαὸν Πατ τρὸς χαὶ Y: tou. Ὃ Υἱὸς 
λέγει" Ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ αὐτοί y.ot εἰς λαόν. 
'O Πατὴρ περὶ Χριστοῦ λέγει: Καὶ ποιμανεῖ τὸν λαόν 
μου τὸν Ἴσραήλ. Μάνθανε "ἕν βασίλειον τοῦ Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ. Ὅσα δὲ μετὰ ταῦτα ἀχούεις αὐτοῦ λέγοντος 
ταπεινὰ. μετὰ τὸ ἰδίᾳ εὐδοχία σαρχωθῆναι, χαὶ 
ἑαυτὸν ταπεινῶσαι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων. σωτηρίαν, 
νόει ταῦτα θεοπρεπῶς" Τὸ γράμμα γὰρ ἀποχτείνε 
τὸ δὲ πν πνεῦμα ζωοποιεῖ. Εἰ γὰρ τ τοῖς ἀποστόλοις το 
ἑωραχόσιν αὐτοῦ τὰ θαύματα, χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ πᾶσαν νόσον θεραπεύσασιν, ἔλεγε, Πολλὰ € ὑμῖν 
εἶχον εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὗ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι" τί 
πρὸς "IovBaiov. τὸν παχύτε ρον πολλῷ; ? Ei γὰρ ἵνα 
εἴπη; Πρὶν Ab paio. γενέσθαι ἐγώ εἶμι.» ἐδάστασαν 
λίθους λιθάσαι αὐτὸν, πῶς, εἴ τι τῶν ὑψηλῶν εἶπεν 
αὐτοῖς, ὅλως χἂν νείχοντο ἀχούειν ; ; Οὕτω χαὶ ἐν τῇ 
Ioas πολλὰ «εὕροι τ τις ἂν περὶ Πατρὸς λεγόμενα 
πρὸς τὴν παχύτητα τῶν ἀκουόντων" ὥσπερ, Ἑπτὰ 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπιδλέποντες τὴν οἰκουμένην" xai, Ev 
σχέπη τῶν πτερύγων σου σχεπάσεις pe kal, Ἔξεγέ £p- 
θητι" ἱνατί ὑπνοῖς, Κύριε; καὶ, ᾿Ἐὰν μὴ ἐπιστρ ἀφῆτε, 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλδώσει * τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέ- 
τεινε, καὶ ἡτοίμασεν αὐτό" τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χκαιο- 
μένοις ἐξειργάσατο. Καὶ πῶς; οὔτε γὰρ πτερωτὸν τὸ 
θεῖον, οὔτε ὕπνῳ κατεχόμενον, οὔτε ῥομφαία περὶ 
Θεὸν, ἢ τόξον, ἢ βέλη: ἀσώματον γὰρ τὸ θεῖον. Ἀλλὰ 
ταῦτα ἀπειλεῖ ὃ προφήτης T χαθάψασθαι βουλόμενος 
τῆς παχύτητος τῶν ἀχροατῶν᾽ οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς Aó- 
γος δι’ ἡμᾶς σαρχωθεὶς, μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα, ταπεινὰ φθέγγεται, πρὸς τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
ἀποθλέπων. "E πειδὴ γὰρ ἀντίθεον αὐτὸν ἐνόμιζον, 
λέγοντες, ὅτι Οὗτος οὐχ ἔστιν Ex. τοῦ Θεοῦ: χαὶ, Περὶ 
καλοῦ ἔργου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, 
ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὦ ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν" xal διὰ ς., 
τοῦτο ἕζήτουν αὐτὸν λιβάσαι; ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ A 
σάδύόατον, ἀλλ᾽ ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, διὰ δὲ τὸ μὴ χωρεῖν αὐτοὺς 
τὰ ὑψηλὰ χαὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος ἄξια, ἄρχεται τα- 
πεινὰ λέγειν, διὰ πάντων δειχνὺς μὴ εἶναι ἀντίθεος. 
El ἠγαπᾶτέ με, ἐχαίρετε ἂν, ὅτι ἐγὼ πορεύομαι πρὸς 
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venit omnem viam scientie, εἰ dedit eam 
Jacob puero suo, et Israel dilecto suo : postea 
super terram visus est , et cum hominibus 
conversatus est. Vides illum et legislatorem ? 
Nam si ipse invenit omnem viam scientize, et de- 
dit eam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo : 
ipse est qui οἱ Mosi apparuit et lezem dedit. Et 
unde E manifestum ? Audi prophetam dicen- 
tem : Disponam vobis testamentum , non 
sicut. testamentum quod disposui cum patri- 
bus vestris , quando apprehendi manum eo- 
rum , ut frrcupam eos ex JEgypto: dans 
leges meas in corda eorum , et in mentes 
eorum. inscribam illas, et erunt mihi in po- 
pulum , et ego ero eis in Deum. Vides quod 
ipse sit "legislator tam Veteris quam Novi Testa- 
menti? Nam quod novam legem ipse tulerit , 
neque tu inficias eris. Et tu, Bethleem ΞΕ σῦς Mich. 5 
Ephrata, non minima es, ut sis in millibus y. 
Juda:exr te enim mihi egredietur dux , et 
egressiones ejus ab initio dierum , et ipse 
reget populum meum ZIsrael. Vides -— po- 
pulum Patris et Filii? Filius dicit : Ero eis i 
Deum, et ipsi mihi inpopulum. Pater de Chri- 
sto dicit: £t reget populum meum Israel. 
Disce unum regnum Patris et Filii. Quecumque 
autem post em ipso loquente audis humilia , 
postquam ex beneplacito suo incarnatus est, et 
sese humiliavit propter hominum salutem , m 
ut dignum est Deo intellige. Nam litera occidit, , 
spiritus autem vivificat. Etenim si apostolis qui 6 
viderant sua miracula et in nomine ipsius omnes 
morbos curaverant, dicebat : Multa vobis ha- ;,,, χα. 
beo dicere, sed. non potestis portare modo : 
quid ergo ad multo crassiorem Judzum ? Nam 
51 cum diceret, Priusquam -fbraham fieret 
ego sum , tuler unt lapides, ut lapidarent ipsum: 
quomodo quid sublimius sibi dici sustinuissent? 
Sic et in Veteri multa inveniet. quis de Patre 
dici pro crassitudine auditorum : ut, Septem 
oculi Domini respicientes orbem terrarum ; 
et, Zn velamento alarum. tuarum proteges 
» ct, Excitare, ut quid obdormis, Domine? y 
Nisi conversi fueritis gladium suum Οἱ - 
Mut : arcum suum intendit , et paravit Psal.2. 33. 
illum : sagittas suas. ardentibus effecit. Kt νά: 
quomodo ὃ Neque enim volatilis est Deus, neque 
somno gravatur, neque vel gladiusapud Deui, 
vel arcus, vel sagittie : incorporeus enim. Deus 
est, Verum hiec interminatur propheta, ut exci- 
tet auditorum crassitudinem: ita et DeusVerbum 
»opter nos incarnatus imitans Patrem. suum 
Lum. loquitur, ad nostram salutem respiciens. 
Quoniam enim ipsum adversarium Deo puta- 
bant, dicentes : /Von est hic a Deo: et, Debono 4... V 
opere non lapidamus te, sed propter blasphe- γον. io. 
miam,quia tu cum homo sis, facis teipsum 33. 
Deum : et propter hoc quaerebant eum lapidare, 
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quod non solum solveret sabbatum, sed quod ei 
Patrem suum diceret Deum , qualem seipsum 
faciens Deo : et ideo quia non capiebant subli- 
mia, et sua deitate digna incipit humilia dicere, 
per omnia declarans se non esse Deo contrarium. 
δὶ diligeretis me, gauderetis utique, quia ego 
vado ad eum qui misit me Patrem, quoniam 
Pater meus major me est : quando enim seipsum 
i qualem Patri faciebat , lapidare ipsum cona- 
bantur. Quod si hzc non sic se haberent , coge- 
reris laudare Judiros, quod juste crucifixissent 
Christum, ut adversarium Dei, Nam qui semet- 
ipsuin z:qualem. Deo et Patri fecit, cum non sit 
talis, is Deo adversarius est, Ceternm mendax 
erit et Paulus, dicens : / Vonrapinam arbitratus 
est se esse eequalem Deo. Quid igitur est Sal- 
vator, secundum quod incarnatus non est ?Sic in 
illo: ado ad Patrem meum , et Patrem ve- 
strum , et Deum meum , et Deum vestrum : 
aliter vocat suum secundum naturam , et aliter 
nostrum secundum gratiam et adoptionem ; aliter 
suum propter bonam voluntatem οἱ propter 
creatam assumtionem, et aliter nostrum ut crea- 
turarum. Quod si in his disceptas, potuit dicere 
Patrem nostrum et vestrum, non Patrem meum 
et vestrum : cujus ergo gratia divisit se , nisi ut 
hanc nos Deo dignam sententiam doceret ? Vides, 
inquit, quomodo indiguerit paterno auxilio, di- 
cens: /Vunc anima mea turbata est. Et quid 
dicam? Pater, salva me ex hora hac. Perpe- 
ram legis : dixit: /Vunc anima mea turbata 
est: et cum distinctionem ibi fecisset , subdit : 
Et quid dicam? Pater, salva meex hora hac, 
sed propterea veni in horam hanc. Enimvero 
per hoc quod dixit , Propterea vent in horam 
hanc, ostendit, se salutarem mortem non fugere; 
Desiderio enim desideravi hoc pascha man- 


b 


C 


.ducare. vobiscum , inquit. Si possibile est , 


transeat a me calix. iste : verumtamen non 
voluntas mea, sed tua fiat. Numquid mortem 
formidat, vel invitus ad passioncm accedit, qui 
dixit : Oportet Filium hominis multa pati, et 
occidi, et sepeliri, et tertia die resurgere ? qui 
dixit: Solvite templum hoc, et in tribus diebus 
excitabo illud : qui dixit : Potestatem habeo 
ponendi animam meam , €t potestatem habeo 
iterum. recipiendi illam : et, ΔΙ τις tollit 
illam a me, ego a memetipso pono illam : et 
ego iterum accipio illam : qui increpavit Pe- 
Iram , quem paulo antea beatum przdicaverat , 
eo quod dixisset , Tu es Christus Filius Dei 
viventis ; scd deinde cum indignum illi videre. 
tur quod. pateretur, dixit illi, Jade post me, 
satana , offendiculum mihi es , quia non sa- 
pis quae Dei sunt, sed que hominum ; qui 
confirmavit faciem suam cum ascenderet in Je- 
rusalem , ut salutem per passionem suam omni- 


- 
- 


* Hic locus ita forte melius legatur ζῶντος. ἐπειδὴ δὲ 


ὀνώξιον αὐτοῦ τὸ πυῦῆος ἐνόμισεν, ὀκούσαντι. | 5ic conjece 


rat Savilius, cnjus. viri egregias conjecturas cum. tepe 


SPURIA. 


τὸν πέμψαντά με Πατέρα, ὅτι 6 Πατήρ μου μείζων 
μού ἐστιν. Ὅτε γὰρ ἑαυτὸν ἴσον ἐποίει τοῦ Πατρὸς, 
λιθάζειν αὐτὸν ἐπεχείρουν. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτω μὴ ἔχει, 
ἀναγχασθήση ἐπαινεῖν Ἰουδαίους, ὅτι διχαίως ἐσταύ- 
ρωσαν αὐτὸν, ὡς ἀντίθεον" ὃ γὰρ ἑαυτὸν ἴσον τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ ποιῶν, μὴ ὧν δὲ, ἀντίθεος. Weüezat 
οὖν λοιπὸν Παῦλος, λέγων * Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τί οὖν ἐστιν ὁ Σωτὴρ, καθ᾽ ὃ οὐχ 
ἐσασχώθη; Οὕτω τὸ, Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου 
χαὶ Πατέρα ὑμῶν, xai Θεόν μου χαὶ Θεὸν ὑμῶν’ ἄλ-- 
λως αὐτοῦ χατὰ φύσιν, καὶ ἄλλως ἡμῶν κατὰ χάριν 
xai θέσιν" ἄλλως ὡς διὰ τὴν ἰδίαν εὐδοχίαν, xal διὰ 
τὴν χτιστὴν πρόσληψιν, καὶ ἄλλως ἡμῶν ὡς δημιουρ- 
γημάτων. Εἰ δὲ ἀμφιβάλλεις ἐν τούτοις, εἶχεν εἰπεῖν 
Πατέρα ἡμῶν καὶ ὑμῶν. Τίνος ἕνεχεν διέστειλεν ἕαυ- 
τὸν, ἀλλ᾽ ἢ ταύτην ἡμᾶς τὴν θεοπρεπῇ ἔννοιαν διδά-- 
σχων; Βλέπεις, φησὶ, πῶς ἐπιδέεται τῆς τοῦ Πατρὸς 
βοηθείας, λέγων" Νῦν ἢ ψυχή μου τετάραχται. Καὶ τί 
εἴπω ; Πάτερ, σῶσόν με &x τῆς ὥρας ταύτης. Καχῶς 
ἀναγινώσχεις" εἶπε, Νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται" xad 
ἀποδιαστείλας ὧδε, ἐπήγαγε τὸ, Τί εἴπω ; Πάτερ, σῶ- 
σόν με ἐχ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλήλυθα 
εἰς τὴν ὥραν ταύτην. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, Διὰ τοῦτο 
ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην, ἔδειξεν, ὅτι οὐ τὸν θάνα- 
τον ἀνεδύετο τὸν σωτήριον. ᾿Επιθυμία γὰρ ἐπεθύμησα 
τὸ πάσχα τοῦτο φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, φησίν. Εἰ δυνα- 
τὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πλὴν 
μὴ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. "Apa 
τὸν θάνατον δειλιᾷ, ἢ ἄχων ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται : 
ὃ εἰπὼν,Δεῖ τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, xal 
ἀποχτανθῆναι, xo ταφῆναι, xol τῇ τρίτη ἡμέρα ἄνα- 
στῆναι" ὃ εἰπὼν, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν ὃ εἰπὼν, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι 
τὴν ψυχήν μου, xa ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν᾽ 
χαὶ, Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ * ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
τίθημι αὐτὴν, xa ἐγὼ πάλιν λαμβάνω αὐτήν" ὃ ἐπιτι- 
μήσας τῷ πρὸ βραχέος μαχαρισθέντι Πέτρῳ, ἐπὶ τῷ 
λόγῳ, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ "ζῶντος, 
ἔπειτα δὲ ἀνάξιον αὐτοῦ τὸ πάθος νομίσας, ἀχούσας " 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ" σχάνδαλόν μου εἶ, ὅτι οὗ 
φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων" ὃ στη- 
ρίξας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ἵνα σωτηρίαν διὰ τοῦ πάθους αὐτοῦ πᾶσι χορηγήσῃη" 
ὃ διὰ τῶν προφητῶν χαὶ τὸ εἶδος τοῦ πάθους αὐτοῦ 
προχηρύξας, διὰ μὲν "Iepeuiou* "Ez' ἐμὲ ἐλογίσαντο 
λογισμὸν πονηρὸν, λέγοντες " δεῦτε καὶ ἐμβάλλωμεν 
ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, χαὶ ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ 
γῆς, τὸν σταυρὸν σημαίνων. διὰ δὲ Δαυίδ᾽ " EGwxav 
εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, χαὶ clc τὴν δίψαν μου ἐπό- 

spernant temere Benedictini, tum permultas. etiam, 

tacito auctoris nomine, venditant pro suis. | 


DE SA 


τισάν με ὄξος" xai, Ὥρυξαν χεῖράς μου xal πόδας μου" 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἵμα- 
τισμόν μου ἔδαλον κλῆρον" καὶ διὰ Ἡσαΐου: Τὸν νῶ- 
τόν μου δέδωχα sig μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου 
εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα 
ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Οἴδας οὖν ταῦτα πάντα 
τελεσθέντα ἐν τῷ σταυρῷ. Ὑπὸ γὰρ Πιλάτου ipe 
γελλώθη, ὑπὸ δούλου ἐῤῥαπίσθη.,, ὑπὸ ἀνόμων ἐνε- 
πτύσθη, ὑπὸ στρατιωτῶν ἥλοις ἐν σταυρῷ ἐπάγη, δια- 


μεριζομένων αὐτοῦ τὰ ἱμάτια xal χλῆρον βαλλόντων. E 


Ὃ διὰ πολλῶν τὸ πάθος σημάνας, πῶς ἀναδύεται 
νῦν : Διὰ τί οὖν λέγει, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 
3:49. 2 mS * / m" , , e NU , 
ἀπ᾽ ἐμοὺ τὸ ποτήριον τοῦτο; ᾿Ηγνόει 6 διάδολος τίς 
ἦν᾽ βλέπων γὰρ αὐτὸν δυψῶντα, πεινῶντα, χοπιῶντα, 
MT Y » E] m 5 ,ὔ 3537. 4. 8 “ 
χαὶ τὰς ἄλλας αὐτοῦ οἰκονομίας, ἐνόμισεν αὖτον ἄν- 
θρωπον εἶναι Ψιλὸν, δρῶν δὲ αὐτοῦ τὰ θεϊχὰ θαύματα, 
Θεὸν ὑπενόει : ἀμφέδαλεν οὖν περὶ αὐτοῦ, ἀγνοῶν 
, y - cd D 
αὐτόν. Ei γὰρ ἤδει ἀχριθῶς, ὅτι Θεὸς ἦν, οὐχ ἂν 
ἐτόλμησεν αὐτῷ προσελθεῖν" ὡς καὶ Παῦλος λέγει" Εἰ 
M LÀ 7 ^ 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. 
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bus suppeditáret : qui per prophetas ipsam 

passionis suc speciem przdixit. Per Jeremiam 

enim dicit: Super me cogitaverunt cogitatio - Jer tt.19. 
nem malam, dicentes: Venite, et immittamus 

lignum in panem illius, et eradamus illum de 

terra: crucem significans; per David autem: 
Dederunt in cibum meum fel, et in siti mea P;.68.23. 
potaverunt me acelLo ; et, Foderunt manus Ps 21.17 
meas et pedes meos. Parliti sunt sibi ipsis I^. v. 19. 
vestimenta mea et super vestem meam mise- 7. αἰ, 59.6. 
runt sortem ; et per lsaiam: Tergum meum 

dedi ad flagella, genas meas ad alapas , fa- 

ciem meam non. averti a confusione sputo- 

rum. Vidisti sane hiec omnia perfecta in cruce: 

nam a Pilato flagellatus est, et a servo alapa 

ciesus , ab impiis consputus , a militibus clavis 

in cruce fixus, quidiviserunt ipsius vestimenta , 

et sortem miserunt. Qui per tam multa passio- 

nem significavit, quomodo nunc detrectat? Quare 

igitur dicit, Pater, si possibile est, transeat a Matth. 26. 
me calix iste? Ienorabat diabolus quis esset: 39. 
videns enim eum ipsum sitientem , esurientem, 


j lassum, et alias ejus dispensationes , reputavit 


Προύθάλλεται οὖν ὃ Δεσπότης δειλίαν, ἐκεῖνον ἐπισπώ- A. Cum hominem esse purum; videns autem ejus 


μενος, ἵνα ἐπελθὼν ὡς ἀνθρώπῳ, τροπωθῇὴ map 
αὐτοῦ, χαὶ λυτρωθῶσι πάντες οἱ αἰχμάλωτοι, ὅσοι 
χατείχοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις βασιλεὺς 
μέλλων τυράννῳ ἀσθενεῖ τινι Gu easy, ἐπίσταται 
δὲ ὅτι φεύξεται αὐτὸν, σοφίζεται δὲ δειλίαν, λέγων 
ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ, φύγωμεν δῆθεν ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἀποδράση ἡμᾶς, ἀλλὰ χαταδιώξη, 
xx οὕτω στραφέντες συλλάδωμεν αὐτόν οὕτω xal 
ὃ Δεσπότης προεθάλλετο δειλίαν, ἵνα ἐπέλθῃ ὁ διάδο-- 
λος ὡς ἀνθρώπῳ, xaX εὕρη " διαρείσοντα αὐτὸν, χαὶ 
ῥυόμενον πάντας τοὺς ὑπὸ τοῦ ἅδου χρατουμένους. 
Οὕτω γάρ φησιν’ "507 ἄγγελος € CUm faby αὖτόν. Ὁ 
ὑπὸ ἀγγέλων προσκυνούμενος, χαὶ ᾧ χάμπτει πᾶν 


γόνυ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων χαὶ καταχθονίων, πῶς Β 


ἰσχὺν παρὰ ἀγγέλου ἐλάμόανεν ; Οὐχ ἰσχὺν, ἀλλὰ 
δοξολογίαν λέγοντος ἀγγέλου " Σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία 
xa τὸ χράτος, Δέσποτα. Οὐδεὶς ἐπίσταται τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, ἢ τὴν ὥραν, οὔτε οἱ ἄγγελοι, οὔτε ὃ Υἱὸς, εἰ 
μὴ ὃ Πατήρ. Καὶ πῶς, φησὶν, ἴσος τῷ Πατρὶ, ὃ μὴ 
εἰδὼς τὴν ἡμέραν ἐχείνην; Ó ποιήσας αὐτὴν, οὐχ 
οἶδεν αὐτήν ; ΚΚαὶ διὰ τί οὖν λέγει, Οὔτε 6 Υἱός ; Βλέπε 
δὲ θεωρίαν. Δύο γνώσεις xa εἰδήσεις ἐν τῇ Γραφῇ 
εὕροι τις ἂν, μίαν μὲν τὴν κατὰ πρᾶξιν, ἑτέραν δὲ 
τὴν κατὰ γνῶσιν. " Evo γὰρ, φησὶν, Αδὰμ. 1 ὔαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, οὐχ ὡς πρότερον ἀγνοῶν: πῶς γὰρ ὃ 
εἰπὼν, "'oüro νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, xal σὰρξ 
ἐχ τῆς σαρχός μου; Καὶ ἔγνω ᾿Αύραὰμ. Σάῤῥαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ὃ Ἰαχὼῤ λείαν xal Ῥαχήλ. e 
οὖν ἠγνόει αὐτὰς ὃ δι᾽ αὐτὰς ὃ δεκατέσσαρα ἔτη δουλεύ- 


divina miracula, Deum suspicabatur: dubitabat 

igitur de eo , ignorans illum. Nam si evidenter 

scisset quod. Deus esset, non ausus fuisset ad 

eum accedere : sicut et "Paulus dicit: Si enim 1. Cor.2.8 
cognovissent ,utique Dominum glorie non 
crucifixissent. Protendit igitur. Dominus for- 
midinem , quo ille inectén ut cum accederet 

ut ad ἐπα τον abi Ipso in fugam verteretur, et 
redimerentur omnes captivi ab illo detenu. 
Quemadmodum rex aliquis invasurus tyrannum 
invalidiorem, cum illum fugiturum se sciat, fin- 

git metum , dicens exercitibus suis: Fugiamus 

hinc a facie lins: ut ne a nobis fugiat, sed per- 
sequatur nos , et sic conversi comprehendamus 

illum : ita et Dominus pratexebat lormidinem, 

ut cum diabolus ipsum quasi hominem azg:ede- 

retur, inveniret Deum qui illum interimeret , et 
liberaret omnes qui ab il!o detinebantur in. in- 

ferno. Sic enim dicit: Apparuit angelus cone 155,223.45: 


fortans eum : qui ab angelis adoratur, et cul PAjlipp. 


flectitur omne genu czlestiam et terrestrium et 19. 
infernorum, quo pacto ab angelo robur aceipie- 
bat? Non robur accepit, sed glorificationem an- 
geli dicentis : Tuum est regnum et imperium, 
Domine. Nullus scit diem illam vel horam , m M. 
neque angeli , neque Filius , nisi Pater. Et 33. 
quomodo ergo, inquit , equi alis est. Patri , qui 

nescit diein illam? qui fecit illain, ignorabatne 

illam ? Eit quare igitur dicit, Neque E Dine! ? Vide 
theoriam exquisiorem. Duas quis. scientias et 

notitias in. Scriptura. inveniet: unam quidem, 

quie ex opere sumitur, alteram vero ex cognitio- 

ne. Cognovit enim, inquit, dam JErem δεν. ἢ 
πλοῦν suam; non quod prius ignoraverit : 


Matth 


σας; ἼΙδει μὲν αὐτὰς κατὰ γνῶσιν, ἐπὶ τέλει δὲ xal € quomodo ignorasset, qui dixerat: Z/oc. nune Ges 5.0} 


* [ χρατήσοντα conjecerat Savil, Sed. leg. videtur διαχει 
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Gen. 10. 


Joan, 5.21 


Hebr.3.1. 
a. 


"fct. 2. 36. 
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os ex ossibus meis, et caro ex carne mea? Et 
cognovit Abraham Saram uxorem suam, et Jacob 
Liam et Rachel, Num ignorabat illas, qui propter 
illas annos quatuordecim servierat? Sciebat qui- 
dem illas cognitione, opere autem postea cogno- 
. vit. Itaque Pater qui non judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio, scit diem tam cogni- 
tione quam opere : Filius autem qui venit ut sal- 
vet mundum, et non ut judicet, sciebat eam spe- 
culativa notitia: quia autem nondum judicaverat, 
ignorabat diem, notitiam operativam significans. 
5. At Paulus dicit : Considerate apostolum 
et pontificem confessionis nostre Christum 
Jesum, quod fidelis sit ei qui fecit ipsum. Et 
alio loco : Dominum et Christum illum Deus 


P'rov.8.22. fecit. Et Salomon dicit : Dominus creavit me 


Hebr. 5. 1 


Act. a. 36 


Prov.8.22 


Ibid, v. 33 
15. 


initium viarum suarum ad opera sua. Vides 
quomodo creaturam et facturam suarm euin Scri- 
tura significat? Verum arguent te, adversarie 
bei, ea qui sequuntur, Omnis enim, inquit, 
sacerdos, qui ex hominibus assumitur, pro 
hominibus constituitur, ut offerat dona et 
sacrificia. Accepit enim. ex nobis creatam car- 
nem absque peccato, quam pro nobis Patri ob- 
tulit sacrificium. Itaque intellige quod secundum 
carnem fecerit eum, et non secundum divinita- 
tem, sic et Dominum et Christum eum Deus 
fecit. Nam ante dispensationem ubique Deus 
praedicatur, sicut praemonstratum est, et num- 
quam aliquis facturam eum dicit, sed propter 
. unionem carnis creatze dicit, Dominum et Chri- 
stum. Deus eum fecit : propter auditorum 
. erassitatem : Dominus initium viarum suarum 
creavit me. Vides quod creaturam dicit? Verum 
procedamus ad ea quz ibi deinceps sequuntur. 
«πίε seculum fundavit me , ante omnes 
colles generat me. Primum quidem, o vanae 
gloriz sectator, disce, librum Parabola inscribi. 
Quidquid autem per parabolam dicitur, non 


Mati, 13, idem est quod verbi vis ac litera. Nam Dominus 


Psal. 3t. 


17. 


regnum cxlorum sagenz, et fermento, et grano 
sinapis assimilavit, et aliis multis, neque tamen 
dicimus regnum czlorum eliquid tale esse. Sed 
sine ambage dicam : Dominus initium viarum 
suarum creavit me , ante seculum fundavit 
me, ante omnes colles generat me. Quomodo 
igitur quod gignimus, creatur vel fundatur? vel 
quomodo aee creatur, gignitur? Nam si crea- 
tus est, non est genitus : nos non ereamus ea quae 


D 


E 
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χατὰ πρᾶξιν. Ὁ οὖν Πατὴρ μὴ κρίνων τινὰ, ἀλλὰ τὴν 
χρίσιν ἅπασαν δεδωχὼς τῷ Υἱῷ, εἶδε τὴν ἡμέραν xat 
γνώσει καὶ πράξει" ὃ δὲ ΥἹὸς ἐλθὼν σῶσαι τὸν χό- 
σμον, χαὶ οὗ χρῖναι, εἶδεν αὐτὴν χατὰ γνῶσιν᾽ ἐπειδὴ 
δὲ οὐδέπω ἔχρινεν, ἀγνοεῖ τὴν ἡμέραν, τὴν xazk πρᾶ- 
ξιν γνῶσιν σημαίνων. 


Ἀλλὰ λέγει Παῦλος Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον 
xal ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Χριστὸν Ἰησοῦν, 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν’ xal ἀλλαχοῦ" Κύριον 
xxi Χριστὸν ὃ Θεὸς αὐτὸν ἐποίησε" xai Σολομών᾽" 
Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν 600v αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Ὁρᾷς πῶς χτίσμα xai ποίημα $; Γραφὴ αὐτὸν σημαί- 
νει; AX. ἐλέγξει σε ἣ ἀχολουθία, ὦ θεομάχε: Πᾶς γὰρ, 
φησὶν, ἱερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, ὑπὲ ἀνθρώ- 
πων χαθίσταται, εἷς τὸ προσφέρειν δῶρά τε 2 θυσίας. 
"Eas γὰρ ἐξ ἡμῶν τὴν "ποιητικὴν σάρχα ἀναμαρ- 
τήτως, ἣν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ προσήνεγχε θυσίαν. 
Κατὰ σάρχα οὖν, τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, νόει, καὶ μὴ 
χατὰ τὴν θεότητα. Οὕτω x«l Κύριον xat Χριστὸν αὖ- 
τὸν 6 Θεὸς ἐποίησε. Πρὸ γὰρ οἰκονομίας ἁπανταχῇ 
Θεὸς χηρύσσεται, χαθὼς προδέδειχται, χαὶ οὐδαμοῦ 
τις ποίημα αὐτὸν λέγει" ἀλλὰ διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς χτι- 
στῆς σαρχὸς λέγει, Κύριον xal Χριστὸν 6 Θεὸς αὐτὸν 
ἐποίησε: πρὸς τὴν παχύτητα τῶν ἀχροατῶν" Κύριος 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἔχτισέ με, φησίν. (Ὁρᾷς ὅτι χτίσμα 
λέγει; Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τῶν ἑξῆς ἴωμεν" 
Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, πρὸ δὲ πάντων βου- 
νῶν γεννᾷ με. Πρῶτον μὲν, ὦ χενόδοξε, μάνθανε ὅτι 
Παροιμία ἣ βίδλος λέγεται πᾶν δὲ τὸ παροιμιαζό-- 
μενον οὐ ταὐτόν ἐστι τῇ τοῦ λόγου δυνάμει. Καὶ γὰ 
ὃ Κύριος τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν σαγήνη i 
ζύμη xal xóxx σινήπιος παρείχασε, καὶ ἄλλοις πολ- 
λοῖς τοιούτοις" καὶ οὐ πάντως φαμὲν τὴν βασιλείαν τι 
τούτων εἶναι. Ἀλλ᾽ οὐ περιφερόμενος λέξω" Κύριος à 
χὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἔχτισέ με, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθβεμελίωσέ 
με, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με. Πῶς οὖν τὸ γεν- 
νώμενον χτίζεται, ἢ θεμελιοῦται; ἢ πῶς τὸ χτιζόμενον 
γεννᾶται ; El γὰρ χτιστὸς, οὐ γεννητός" ἡμεῖς οὐ χτί- 
ζομεν ἃ γεννῶμεν,, οὐδὲ γεννῶμεν ἃ χτίζομεν. Καὶ 
πῶς ἐνδέχεται τὸν ἄκτιστον ie a γεγεννηχέναι Υἱὸν 
χτιστόν ; Ἡμεῖς γὰρ χτιστοὶ ὄντες χτιστὰ γεννῶμεν" 
ὃ δὲ Πατὴρ ἄχτιστος ὧν, ἄχτιστον Υἱὸν ἐγέννησεν. 
ἸἈΑχύλας δὲ διερμιηνεύων, ᾿Εχτήσατόμε, εἶπε. Τὸ οὖν, 
ἔχτισέ με, τὸ μέλλον γενέσθαι ὡς ἤδη γεγονὸς 


gignimus, neque gignimus qua creamus. Ets προαναφωνεῖ " xat γὰρ ἔθος τοῦτο τῇ Γραφῇ" ὥσπερ 


quomodo possibile est, increato patri natum esse Δ τὸ, Ὥρυξαν χεῖράς μου xal πόδας 


filium: creatum? Nos enim qui creati sumus, 
gigniinus creata : Pater autem qui increatus est, 
Filium genuit increatum. Aquila autem interpre. 
tatus, Possedit me, dicit, Igitur cum dicit,Crea- 
vit me, praedicit futurum, quasi jam esset factum. 
Etenim hic mos est Scripture, sicut cum dicit : 
Foderunt manus meas et pedes meos : quasi 


* Melius. | nt voluit Say.] goi. 


μου" ἐμὲ, φησὶν, ὃν 


βλέπετε χτιστὴν σάρχα ἰδία εὐδοχίᾳ ἑνώσαντα ἑαυτῷ 


, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς εἶμι, οὐκ ἀπὸ Μαρίας ἔχω τὴν ἀρχήν. 
Ἔν ἀρχῇ γὰρ ἦν 6 Λόγος" xai, Iv ᾿Αῤραὰμ. γενέ- 

τιστον, χαὶ συν- 


σθαι ἐγὼ εἰμι. Ὁμολόγει οὖν Υἱὸν 
ἄναρχον Πατρὶ, tva αἱ δῷς xal τῷ Πατρὶ ἀρχὴν τοῦ 
γενέσθαι πατήρ. El λέγεις συνάναρχον τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, πῶς ἐγέννησεν 5 Macho τὸν M^ ; θέλων, ἣ μὴ 
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diceret, Ego, quem videtis ereatam carnem pro- 
pria rolnukio mihi adunasse, ab initio sum, 
non a Maria habeo initium; ia principio enim Joan. 1.1. 
erat Ferbum, et, Priusquam Abraham fieret j15,45.8.58. 
ego sum. Confitere igitur Filium increatum, et 
cum Patre principio carentem , ut ne des et 
Patri principium quo ceperit esse pater. Quod 
si dicis Filium cum Patre principio carere : dic 
quomodo genuit Pater Filium, volens vel non 
volens? Si dixerimus, Volens, contradicunt: En 
erat voluntas ante verbum : priusquam enim 
vellet, dicunt, non erat Filius. S1 autem dixe- 
rimus, Non volens, dicunt : Vim patitur ergo 
Deus : omne autem quod vim patitur, non est 
Deus. Nos autem dicimus. quod sicut sol radios 
et lumen cozterna babet, ita. Pater Filium et 
Spiritum sanctum, ut ne dicamus et Patrem sub 
principio. Si enim. diceretur Filius sub princi- 
pio, priusquam inciperet esse Filius, Pater non 
erat pater, secundum sermonem tuum : et coge- 
ris Patrem sub principio impie ponere. Sin mi- 
nus, hoc tibi reponam ego : Volensne Pater fa- 
ctus est Pater, an nolens? Si dixeris, Volens : 
ergo antequam vellet, non erat pater, et 
consequenter erat tempus cum Pater non esset 
pater : ergo incepit esse pater. Sin dixeris, 
Non volens, vim passus est : Deus autem vim 
non patitur; quod enim vim patitur, Deus 
non est, Vides in quantam incidis impietatem, 
si non confiteris Filium cum Patre carere prin- 


θέλων ; "Ekv εἴπωμεν, θέλων, ἀντιλέγουσιν - ἰδὲ 7, 
τὸ θέλημα πρὸ τοῦ λόγου " πρὶν γὰρ θελῆσαι, φησὶν, 
οὐκ ἦν ὃ Υἱός * ἐὰν δὲ εἴπωμεν, μὴ θέλων, λέγουσι, 
τυραννεῖται τὸ θεῖον " πᾶν δὲ τὸ τυραννούμενον οὐ 
- b 
Θεός. Ἡμεῖς δὲ λέγομεν, ὅτι ὥσπερ ὃ ἥλιος τὰς 
E] - M N ΄ «Ὁ c e LA 
ἀχτῖνας καὶ τὸ φέγγος cuvatóux ἔχει, οὕτως ὃ Πατὴρ 
Υἱὸν xoi ἅγιον Πνεῦμα ^ ἵνα μὴ εἴπωμεν xal τὸν 
Πατέρα ὑπὸ ἀρχήν. Εἰ γὰρ λέγεται ὑπὸ ἀρχὴν, πρὶν 
ἄρξασθαι τὸν Υἱὸν, ox ἦν 6 Πατὴρ πατὴρ, κατὰ 
SY ^ , ΕἸ / ^ / cu 9 
τὸν σὸν λόγον, xa ἀναγκασθήσῃ τὸν Πατέρα ὑπ᾽ ἀρ- 
χὴν ποιεῖν ἀσεόῶς: εἰ δὲ μή γε, ἀντεπάγω σοι χἀγώ" p 
θέλων ὃ Πατὴρ ἐγένετο πατὴρ, ἢ μὴ θέλων ; "Eàv 
εἴπῃς, θέλων, ἰδὲ οὖν, ply θελῆσαι οὐχ ἦν Πατήρ 
ἦν οὖν χαιρὸς ὅτε. 00x. ἦν mano ὃ Domi: xol αὐτὸς 
οὖν ἤρξατο τοῦ εἶναι πατήρ᾽ ἐὰν εἴπης; μὴ θέλων, 
τετοβαάννηται, Θεὸς δὲ οὐ vus qs τὸ γὰρ τυραν- 
νου μενον οὐ Θεός. Ὁρᾶς εἰς πόσην ἐμπίπτ εις ἀσέ- 
όειαν, ἐὰν μὴ δμιολογήσῃς συνάναρχον xa συναΐδιον 
ὶ ^ Ἂν II b! M γί , r K ^ e “ 
xal συνδημιουργὸν Πατρὸς τὸν Υἱόν ; Καὶ πῶς εἴπω 
συνδημιουργόν ; γέγραπται γὰρ, ὅτι πάντα δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο. Οὐχ ἀχούεις τοῦ προφήτου λέγοντος περὶ 
^— σου 3 ἢ , , ^ y. 
τοῦ Υἱοῦ, "Ex στόματος νηπίων xoi θηλαζόντων xa- 
5 5M CL ghi y Ν 5 
τηρτίσω αἶνον * xai τὰ ἑξῆς, ὅτι Ovop.at τοὺς οὐρα- 
γνοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου, σελήνην xat ἀστέρας, ἃ 
σὺ ἐθεμελίωσας; Οὐχ δρᾶς τοῦ Χριστοῦ τὴν αὖθεν- 


τίαν λέγοντος - Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, C 


κἀγὼ ἐργάζομαι: xoi, Ὥσπερ ὃ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
AY M - er ΠΥ ^ 7, 

νεχροὺς χαὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xat ὃ Υἱὸς οὺς θέλει ζωο- 

ποιεῖ" χαὶ, Νεανίσχε, σοὶ λέγω. ἐγέρθητι" χαὶ τῷ 


cipio, cozternum et coopificem esse? Et quo- 
modo coopificem dicam? Scriptum. est enim, 
Omnia per ipsum facta sunt, Non audis pro- Joa;. 


rd 


phetam dicentem de Filio : Ex ore infantium psa, 8. 3. 
et lactentium perfecisti laudem, et cetera. 
Quoniam videbo clos opera digitorum tuo- Ibid. v. 
rum , lunam, et stellas, que tu fundasti. Non 

vides Christi auctoritatem dicentis: Pater meus Joan. 5.17. 
usque modo operatur, et ego operor i ? Et, 
Quomodo Pater suscitat mortuos et vivificat, !bid, ν αν. 
sic et Filius quos vult vivificat, Et, lH dole- Luc. 5. 14. 
scens, tibi dico sur ge. Et spiritui immundo : 

Ego tibi impero, obmutesce, et egredere ex iiid. 4.35. 
illo. Et, Confide, fili, remittuntur tibi pec- Matth.g.2. 
cata tua. Quoniam enim illi dicebant : XYullus tc. δύ 2i. 
potest dimittere peccata, nisi solus Deus : ex 

ore Ipsorum arguit. illos, dicen : Vos. dixistis 

quod Dei solius est dimittere peccata : ecce igi- 

tur dimitto. peccata, ut. confiteamini deitatem 

meam : si autem non ereditis, ex sanitate corpo- 

ris videte, et discite animo bonam valetudinem. 

Tune dixit ei : 


Πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, "Ex σοι ἐπιτάσσω, φιμώθη- 
Y ovr 5 "NS. ως M / / ΟΥ̓ ΘᾺ 
τι, χαὶ ἔξελθε ἀπ’ αὐτοῦ * xat, Θάρσει τέχνον, ἀφέων- 
ταί σοι ad ἁμαρτίαι σου; ' Eme?) γὰρ ἐχεῖνοι ἔλεγον, 
Οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁυιαρτίας, εἰ μιὴὴ μόνος ὃ Θεὸς, 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν ἐλέγχων αὐτοὺς, φησίν - Ὑμεῖς 
Ν J m , ΕἸ ^ , , € , 2*5 
εἴπατε, ὅτι Θεοῦ μόνου ἐστὶν ἀφιέναι ἁμαρτίας * ἰδοὺ 
5 , 
οὖν ἀφίημι ἁμαρτίας, xo δμολογήσατέ μου τὴν θεότη- 
Et 5t : d ^ 5 ὧν -Ὁ , et 2) , 
τα. El δὲ ἀπιστεῖτε, ἐχ τῆς τοῦ σώματος δώσεως βλέ- 
πετε χαὶ μάθετε χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς ὑ ὑγίειαν. Τότε λέ- 
γει αὐτῷ * E γερθεὶς à ἀρόν σου τὸν χράθόατον, χαὶ ὕπα- 
γε εἰς τὸν οἶχόν σου" χαὶ πάλιν ἄλλῳ -" * "Extetwov τὴν 
χεῖρά σου" καὶ τῇ θαλάσσῃ" Σιώπα, πεφίμωσο' Ἢ παῖς D 
ν / ^ om ΜῈ —/ , M 
ἔγειραι" Λάζαρε, δεῦρο ἔξω" Θέλω, καθαρίσθητι * xol 
ye od «9g MW RUM ἘΝ ' ^ , , 
τὰ ἑξῆς ἅπαντα, OV ὧν δηλοῖ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ὃμό- 
τιμον' ἅπερ ἅπαντα καταμανθάνων, πίστευε ὅτι δμοού- 


, "- y x "5 tth n 
σιός ἐστι τῷ Πατρὶ, ὁμοούσιον δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα. Ei "t. 9.0. 


Surge et tolle grabatum tuum, w, ν μλ 


γὰρ £x τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμ- εἴ vade in δε tuam, δι erum. alteri : à3. - 

βάνει, οὐκ ἀλλότριον τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα. Ete nde manum tuam. Et man : Nle, obmu- NA ἡ. 

Πνεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ, Πνεῦμα ἀληθείας, ἜΝ Pue πο : MK σὰ Lasere, veni foras. La 8. δή 

Πνεῦμα παράκλητον, ἀντιπαράθετον. Πνεῦμα ὃ Θεὺς, olo, mundare : et omtere omnia, per qui Ws Joe. i1. 
nifestat, quod eum Patre equalem habeat digni- ἦν. 

ὃ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι " καθὼς καὶ ὁ Πέτρος — tatem, Quie eum omnia reete. didiceris, crede Manes 1. 

πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν' "Té ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειρᾶσαι quod. Patri. consubstantialis sit , et quod eonsub- ls 15. 


τὴ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Καὶ δηλῶν ὅτι Θεός ἐστι, φησίν" E stantialis sit el Spiritus, Nam si ex. Patre pro- 55 
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cedit , et a Filio sumit , non alienus a substantia 
Dei est Spiritus. Spiritus Dei, Spiritus Christi, 
Spiritus veritatis, Spiritus consolator, idem sibi E 
s. Cor. 3.. volunt. Spiritus Deus: Dominus autem Spiritus 
17. est. Sicut et Petrus ad Ananiam, Cur conspi- 
Act. 5. 3. vastis inter vos, ut tentaretis Spiritum san- 
νον. 4. ctum? Et manifestans quod Deussit, inquit: JVon 
mentitus es homini, sed Deo. Vides quod 
Deus Spiritus, cui mentitus est? Et Paulus dicit ; 
1. Cor. 3. F'ostemplum Dei estis, et Spiritus Dei habitat 
"6. in vobis. Videlicet Deus est Spiritus qui habitat 
Act.17.38. in nobis: In ipso enim vivimus, et movemur, 
1; Cor. i. et. sumus : et, Secundus homo, in Spiritum 
doan.6,6;, ivificantem. Et alio loco dicit ; Caro non 
prodest quidquam : vl est qui vivificat. 
5. Ne ausis igitur aliquid loqui. contra. con- 
substantialem et omnipotentem Trinitatem. Et 
iterum : JVullus scit qua sunt. hominis, 
| Cor. ἃ. nisi. spiritus hominis qui in eo : sic et 
m que Dei nullus scit , nisi spiritus Dei : non 
jam qui in illo, ut ne quis compositum Spi- 
P. v. ro. ritum putet, Spiritus enim omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei. Profecto scrutatur, sed 
non comprehendit : non enim scriptum est quod 
comprehendat. Quomodo igitur scrutatur? ut 
curiosus ? ut alienus? ut ignorans? Nam si est 5; 
Eccli.3.22. scriptum : Profundiora te ne queras, et ro- ἃ 
bustiora te ne exquiras? qua precepta. tibi 
sunt, ea et cogita : non est enim tibi opus abs- 
conditis, Si alienus est, juxta tuum sermonem, 
quomodo audet ergo abscondita Dei scrutari? De 
Md Patre scriptum est : Ego sum Deus, probans 
S 7*'7* renes, et. scrutans penetralia ventris. Num 
quia non additur hoc verbum , comprehendo, 
ignorare Patrem dices ? num ignorans scrutatur 
et probat, ut et de adorando Spiritu hoc dicere 
Act. 13. 2: ausis? Quomodo dixit: Segregate mihi Paulum 
et Barnabam, in opus ad quod vocavi eos? 
Vides potestatem, intellige deitatem. Et Agabus : 
Act. at. ti. LP inc dicit Spiritus sanctus : virum cujus est 
zona hec, sic ligabunt in Jerusalem. Et apo- 
Act. 15.28, Stoli : F'isum est Spiritui sancto, nihil ultra y 
Act. 16.6. servandum, Et iterum : TZranseuntes Phry- 
—. giam et Galatie regionem, prohibiti a Spiritu 
sancto loqui sermonem in sia, Ut venerunt 
autem in Mysiam, tentabant in. Bithyniam 
proficisci, et non sinebat eos Spiritus sanctus. 
I^. 20.33. Et iterum : Ferumtamen Spiritus sanctus per 
singulas civitates testificatur, mihi dicens ; 
Agim 2.6. et cietera. Et propheta, Et spiritus meus, in- 
quit, adstitit in medio vestri. Dominus vero: 
8. Ubicumque fuerint duo vel tres congregati 
in nomine mco, illic sum in medio eorum, 
E 48. Et: Dominus misit me, ac Spiritus ejus. Aft- 
παν, Ὁ. tendite vobis ipsis et toti gregi, in quo posuit 
vos Spiritus sanctus episcopos et diaconos, 
Vide virtutem Spiritus saneti. οἱ auctoritatem 


Matth, 
20. 


lani, 6. b 


Οὐχ ἐψεύσω ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, Ὁρᾶς ὅτι Θεὸς 
τὸ Πνεῦμα ᾧ ἐψεύσατο; Καὶ ὁ Παῦλος λέγει" Ὑμεῖς 
ναὸς Θεοῦ ἐστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν. Δηλονότι Θεός ἐστι τὸ Πυεῦμα τὸ οἰχοῦν ἐν 
ἡμῖν" Ἔν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, xai χινούμεθα, xal 
ἔσμεν" χαὶ, Ὃ δεύτερος ἄνήρωπος εἰς Πνεῦμα ζωο- 
ποιοῦν " xal ἀλλαχοῦ λέγει, Ἣ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὖ- 


δὲν, τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. 


Μὴ τολμήσης οὖν φθέγξασθαί τι χατὰ τῆς ὅμοου- 
σίου xal παντοδυνάμου Τριάδος. Καὶ πάλιν, Οὐδεὶς 
οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ τὸ ἐν αὐτῷ * οὕτω xat τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ * οὐχ ἔτι τὸ ἐν αὐτῷ, ἵνα 
uf τις σύνθετον τὸ Πνεῦμα νομίσῃ. 'Tó γὰρ πνεῦμα 
πάντα ἐρευνᾷ, χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Ναι, ἐρευνᾷ 
μὲν, οὐ χαταλαμθάνει δέ * οὐ γὰρ γέγραπται, ὅτι χα- 
ταλαμθάνει, Πῶς οὖν ἐρευνᾷ; ὡς περίεργον; ὡς ἀλ- 
λότριον; ὡς ἀγνοοῦν; Εἰ γὰρ δὴ γέγραπται, Βαθύ- 
τερά σου μὴ ζήτει, χαὶ ἰσχυρότερά σου μὴ ἐξέταζε" 

προσετάγη cot, ταῦτα διανοοῦ * οὗ γάρ ἐστι χρεία 
τῶν χρυπτῶν. Εἰ ἀλλότριόν ἐστι χατὰ τὸν σὸν λόγον, 
πῶς ἐτόλμα τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐρευνᾶν ; Περὶ τοῦ 
Πατρὸς γέγραπται " ᾿Εγὼ Θεὸς δοχιμάζων νεφροὺς, 
xai ἐρευνῶν ταμιεῖα χοιλίας. Ἄρα διὰ τὸ μὴ προσχεῖ- 
σθαι τὸ, χαταλαμβάνω, ἀγνοεῖν τὸν Πατέρα φήσεις; 
* ΕἸ ἀγνοῶν ἐρευνᾷ καὶ δοχιμάζει, ἵνα καὶ περὶ τοῦ 
προσχυνητοῦ Πνεύματος τοῦτο τολμήσης λέγειν ; Πῶς 
εἶπεν, ᾿Αφορίσατε δή μοι τὸν Παῦλον xat τὸν Βαρνά- 
6av εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσχέχλημαι αὐτούς; Ὁρᾷς τὴν 
ἐξουσίαν" νόει τὴν θεότητα. Καὶ 6 γαδος" Τάδε λέ- 
γει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * τὸν ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἣ ζώνη 
αὕτη, οὕτω δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ οἱ ἀπόστο- 
λοι" "E2ofe τῷ ἁγίῳ Πνεύματι μηδὲν πλέον τηρεῖν᾽ 
xal πάλιν * Διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν l'a- 
λατιχὴν χώραν, χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ Acla. ᾿Ελθόντες δὲ εἰς 
Νυσίαν, ἐπειρῶντο εἰς τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι, xai 
οὐχ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν, 
ὅτι Τὸ Πνεῦμά μοι τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρε- 
ται, λέγον, xal τὰ ἑξῆς " χαὶ ὃ προφήτης, To πνεῦμα 
μου, φησὶν, ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν " 6 δὲ Κύριος, 
Ὅπου ἐάν εἰσι δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, 
ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν " xal, Κύριος ἀπέσταλχέ με, 
xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ * προσέχετε ἑαυτοῖς, xal παντὶ 
τῷ ποιμνίῳ ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπι- 
σχόπους χαὶ διαχόνους. Ὅρα τὴν δύναμιν τοῦ T» 
Πνεύματος, χαὶ τὴν ἀνθεντίαν xai τὴν ἐξουσίαν. 
Οὐχ 3px ἀλλότριον τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα. Εἶδον, φη- 
σὶν Ησαΐας, τὸν Θεὸν ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρ- 
μένου, xai τὰ Σεραφὶμ κύχλῳ αὐτοῦ " xai τὰ ἑξῆς " 


* . 4 " " - , ᾿ . " A , 
| Locus « orruptus, Legunus 5 νοῶν... ὑυοχιμάξει; ἐὰν καὶ περὶ... λέχειν, πῶς εἶπεν..».} 
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xa εἶπον, ὦ τάλας ἐγὼ, ὅτι χατανένυγμαι, ὅτι ἀχά- 
θαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη 
ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ, καὶ τὸν βασιλέα Κύριον cu66ao6 
εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἃ μου" xa εἶπε, τίς “πορεύσεται 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ; j Καὶ εἶπον, ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστει- 
λόν με. Καὶ εἶπε πρός με (δηλονότι ὃ ὃ καθήμενος ἐ £v 
θρόνῳ), Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, χαὶ εἰπὲ 
dxo7, ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε; Xa τιΞ 
βλέψετε, χαὶ οὗ μὴ ἴδητε. 'Tic ἐστιν ὃ χαθήμενος ἐπὶ 
θρόνου ; Ὁ Πατὴρ, φησίν. ᾿Εὰν δὲ μάθης “παρὰ τοῦ 
Παύλου, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ὁμολογεῖς αὐτὸ Θεόν; 
Δεῖξον, φησὶ, xol «πιστεύω. Ἄχουε λοιπὸν αὐτοῦ 
λέγοντος" Καλῶς εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου " πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν 
τοῦτον, χαὶ εἶπε, xo ἀχούσετε, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Παῦλος λέγει, Εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Ἡσαΐας λέ- 
γει, Εἶπε Κύριος suben, ὅτι ἀδιάφ φορόν ἐστι τῇ 
Γραφῇ , περὶ Πατρὸς xa Yi xai ἁγίου Πνεύματος 
λέγειν. Μηχέτι οὖν λέγε μέγαν καὶ μικρὸν Θεὸν, 
ἐμπίπτων εἰς ἑλληνισμόν. [ἰ γὰρ μικρὸς Θεὸς ὃ 
Υἱὸς ; ψεύδεται Παῦλος "λέγων" Προσδεχόμενοι τὴν 
μαχαρίαν ἐλπίδα τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xad 
Σωτῆρος. ἡμῶν dass Χριστοῦ. Ὃν οὖν Παῦλος 
χαλεῖ μέγαν Θεὸν, σὺ μὴ χάλει μικρόν" ἐν γὰρ 
Θεῷ πάντα τέλεια. Καὶ πάλιν" Ἔξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ 
χατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Μήτε χτιστὸν Θεὸν ὀνομάσης ποτέ᾿ 
ἀσεῤὴς γὰρ 6 χτίσμα προσχυνῶν. Τί οὖν ; o2 λέ- 
γεις τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, χτιστόν ; Ἴδε οὖν, χαὶ 
σὺ χτίσμα προσχυνεῖς, ἀνόητε. Οὐδεὶς λέγει βασι- 
λεῖ, ἔχδυσαι τὴν VEG dde σου, ἢ, ἔγειραι ἐχ τοῦ 
θρόνου σου, ἵνα σοι wo προσχυνήσω, ἀλλὰ προσ- 
χυνεῖ βασιλεῖ ἐ ἐπὶ θρόνου χαθημένῳ,, xal ἐν πορφυ- 
ρίδι ὄντι. Ηὐδόκησε γὰρ ὃ Θεὸς Λόγος τὴν χτιστὴν 
σάρκα τὴν ἐξ ἡμῶν ἀχηλιδώτως É ἑνῶσαι ἑαυτῷ * προσ- 
χυνητὴ οὖν ἐστι σὺν τῷ Θεῷ Λόγῳ, χαθὼς χαὶ ἀπε- 
θέωσεν αὐτήν. Καὶ τοῦτο σημαίνων. ὃ θεσπέσιος Δαυὶδ 
βοᾷ' Ὑγψοῦτε Κύριον Ὁ τὸν Θεὸν ἡμῶν, χαὶ προσχυνεῖτε 
τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἔστιν τὶ Ev 
ἄλλῳ ῥητῷ λέγων" Ὃ οὐρανός μοι θρόνος, $ δὲ γὴ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Τῇ δι ἡμᾶς rwn 
προσχυνεῖν, ὦ μαχάριε Δαυίδ ; xal πῶς Μωῦσῆς vo- 
μοθετεῖ, μήτε τῷ οὐρανῷ, μήτε τῇ γῆ, μήτε τοῖς ἐν 
αὐτοῖς προσχυνεῖν ; Γ Ὁρᾶτε μυστήριον. Ene, ἤμελλε 
χωρὶς ἁμαρτίας τὴν ἡμετέραν σάρχα ἑνοῦν ἑαυτῷ εἰς 
μίαν προσχύνησιν, $4 δὲ σὰρξ ἡμῶν Ex τοῦ Ἀδὰμ , ἐκ 
τῆς γῆς" χατὰ τοῦτο λέγει, Kot προσχυνεῖτε τῷ ὑπο- 
ποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “Ἡμεῖς τῇ 17 οὐ προσχυνοῦ- 
μεν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ Λόγῳ τῷ ἑνώσαντι ἑαυτῷ χωρὶς 
ἁμαρτίας τὴν ἐκ τῆς γῆς πλασθεῖσαν τοῦ Ἀδὰμ σάρχα. 
Μηκέτι οὖν λέγε χτιστὸν Θεὸν τὸν Υἱόν: εἰπὲ γὰρ 
ποῦ εἶπεν ὃ Πατὴρ, ἔχτισά μοι viov: ἢ ὃ Yt. 
ἔχτισέ με ὃ Πατήρ; Μηδὲ τὰς ἀνθρωπίνας φωνὰς τοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἐλάττωσιν αὐτοῦ λάμθανε. Εἰ γὰρ τού- 
τῶν λεχθέντων, χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπ᾽ αὐτῷ δει- 
χθέντων, ἐτόλμ. σάν τινες λέγειν», δοχήσει χαὶ φαν- 
τασία αὐτὸν σεσαρχῶσθαι᾽ εἰ μὴ ταῦτα E γόνξι, 
ποῦ οὐχ εἶχον ἐξοκεῖλαι ἀσεδείας ; Πᾶς οὖν ὃ ταῖς 
ἁγίαις Τραφαῖς πιστεύων, προσχυνείτω Ἰριάδα ἄχτι 
στον, ἀτρέπτον, ἀναλλοίωτον. 


παν τοδύναμον, συν 
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et potestatem, num alienus a Deo sit Spiritus. 
"idi, inquit Isaias , Deum super thronum 
excelsum et elevatum, et Seraphim in circuitu 


ejus ; et qui sequuntur. Zc dizi : O miserum Isai. 6. 5. 


me, quoniam compunctus sum, quoniam im- 
munda labia habens , in medio populi im- 
munda labia habentis ego habito, et regem 
Dominum Sabaoth vidi oculis meis. Et di- 
zit : Quis ibit ad populum hunc? Et dixi : 1^. 8. 
Ecce ego, mitte me, Nimirum qui sedebat in 
throno, dixit : ade ad populum hunc, et !^. 9. 
dic : A uditu audietis, et non intelligetis ; et 
videntes videbitis, et non penspicietis. Quis 
est qui sedebat super thronum? Pater , inquit, 
Si autem didiceris a Paulo, quod. Spiritus sit, 
confiteberis illud Deum? Ostende, inquit, et 


credo. Audi illum dicentem : Zene dixit Spiri- Act. 38.55. 


tus sanctus per Isaiam prophetam : F'ade 3- 
ad populum hunc, et dic : Auribus audietis : 
et quz sequuntur, Paulus inquit, Dixit Spiritus 
sanctus ; Isaias inquit: Dixit Dominus Sa- 
baoth ; quia indifferens est Scripture loqui de 
Patre et Filio et Spiritu sancto. Igitur ne dic 
deinceps magnum et parvum biens incidens in 
gentilium errorem. Nam si parvus Deus est Fi- 
lius, mentitur. Paulus dicens : 
beatam spem glorie magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi. Quem igitur Paulus vocat 
magnum Deum, tu ne dixeris parvum; nam in 
Deo perfecta E omnia, Et rursum: Ex quibus 
Christus secundum carnem, qui est. super 
omnia Deus benedictus in " secula. Neque 
creatum Deum nominabis umquam : impius enim 
est, qui creaturam adorat. Quid igitur? non 
dices corpus Domini creatum? Vide ergo quod 
et tu creaturam adoras insipiens. Nullus dicit 
regi : Exue purpuram tuam ; vel, Surge a throno 
tuo, ut te nudum adorem : sed ἔπ regem 
super thronum sedentem, et purpura vestitum, 
Complacitum enim fuit Deo Verbo, ut creatam 
carnem nostram sibi absque macula uniret. Est 
igitur adoranda cum Deo verbo, quatenus dei- 
tati adest, Et hoc significans divinus David, 
clamat : Exaltate Dominum Deum nostrum, 
et adorate scabellum pedum ejus, quoniam 
sanctus est. In alio loco dicit : Cielum mihi 
sedes, terra autem scabellum pedum meorum. 
Terram. nos jubes adorare, o beate. David? et 


quomodo Moses legem ponit, neque c cielum, ne- Deut, 5. εἰ 


que terram, neque qui in eis sunt, adoranda δι. 
esse? Videte mysterium. Quoniam sibi junctu- 
rus erat nostram carnem absque peccato ad unam 
adorationem ; caro autem. nostra ex Adam, ex 
terra est: secundum hoe dicit : Et adorate sca- 
bellum pedum ejus. Nos enim terram non ado- 
ramus , sed Deum Verbum , qui univit. sibi 
absque peccato carnem Adie, quie ex terra. for- 
innata est, Ne igitur ultra. dicas creatum Filium, 
sed die, Ubi dixit Pater, Creavi mihi Filium : 
vel Filius, Creavit me. Pater? Neque hnmanas 


Exspectantes Tit. 2. 1 


Rom. 9. 5. 


Psal.98 5 


Isai. 66. 1 


Joan. 41. 
25. 
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voces Christi in ejus diminutionem accipe. Nam 
si his dictis, et humanis in eo demonstratis, ausi 
sunt quidam dicere phantasia ct specie tantum 
ipsum incarnatum fuisse, si hac non essent 
facta, in quam mon excidissent impietatem ? 
Proinde omnis qui sanctis Scripturis credit, ado- 
ret Trinitatem increatam, incommutabilem, in- 
variabilem , omnipotentem, simul principio 
carentem, co:eternam et consubstantialem : pa- 
trem, et Filium, prius quidem absque carne, dein- 
de autem. voluntate propria in fine perfectum 
hominem factum, absque peccato, absque ver- 
sione et mutatione sui : homo enim factus, man- 
sit id quod erat, nempe Deus ; non enim excidit 
a gloria et dignitate sua : et Spiritum sanctum, 
Spiritum m d est per prophetas. Eos 
autem qui dicunt Filium, aut Spiritum sanctum, 
versum, vel mutatum, vel alterius substantiz, 
vel ex nihilo factum, vel quod fuerit tempus 
quando non erat, anathemate damnet Ecclesia 
catholica. Sufficiunt ista cuivis, tametsi pauca 
sint; omnia enim tractare, impossibile ; iims- 
tem enim me deficeret tempus. Neque ipsum 
mundum opinor capere libros, qai scribuntur. 
Nos autem indigni qui tantam ex sacris Scriptu- 
ris utilitatem assequamur, adoremus Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, cui sit gloria et 
imperium in secula seculorum. Amen. 


" [ Fort. ἐν τῷ εἶναι θεός. οὐ γὰρ ἐτράπη τὸ τῆς. Savil.] 


SPURIA. 


ἄναρχον, συναίδιον xai ὁμοούσιον, Πατέρα, xai 
Υἱὸν, τὸν πρῴην μὲν ἄσαρχον, ἐπὶ τέλει δὲ βουλή- 
cst ἰδία ἐνανθρωπήσαντα τελείως .ρ μαρτίας, 
ἀτρέπτως xal ἀναλλοιώτως" γεγονὼς γὰρ ἄνθρωπος 
ἔμεινε " τὸ εἶναι Θεός o0 γὰρ ἐτράπη τῆς αὐτοῦ δό-- 
ξης xai ἀξίας: χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πνεῦμα τὸ 
λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. 'Γοὺς δὲ λέγοντας τ 

τὸν Υἱὸν, ἢ τὸ Πνεῦμα, ἢ ἀλλοιωτὸν, ἢ ἐξ ἑτέρας οὖ- 
σίας, ἢ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονότα, ἢ ὅτι ἦν καιρὸς ὅτε 
οὐχ ἦν, ἀναθεματιζέτω αὐτοὺς f, χαθολιχὴ Ἐχκλησία. 
᾿Ἐπαρχεῖ δὲ ταῦτα τῷ βουλομένῳ, χἂν ὀλίγα ὦσιν" 
ἅπαντα γὰρ διεξελθεῖν ἀδύνατον " ἐπιλείψει γάρ με 
διηγούμενον 6 χρόνος. Οὐδὲ αὐτὸν γὰρ οἶμαι τὸν χό- 
σμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία. Ἡμεῖς δὲ οἵ dvd- 
ξιοι, οἱ χαταξιωθέντες ὠφεληθῆναι ἐχ τῶν θείων 
Γραφῶν, προσχυνῶμεν Πατέρα xai Υἱὸν xal ἅγιον 
Πνεῦμα, ᾧ $ δόξα xal τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


SELECTA 
EX NOTIS HENRICI SAVILII 


ET FRONTONIS DUC/EI 


IN SANCTI JOANNIS CHRYSOSTOMI OPERA, 


ADDITIS ETIAM NOSTRIS SICUBI OPUS FUIT; 


NOSTREJE VERO PR/;EMISSO ASTERISCO NOTANTUR. 


Observes velim, ex Frontonis Duce notis nos multas pretermisisse, ut in Profatione monuimus ; illas vero 
precipue, que interpretationes vitiosas spectabant, quas e regione Greci textus editionis suc ille posuerat : 
quia cum ille interpretationes vel prorsus rejecte, vel emendate fuerint, non poterant illee note ad nostram 
editionem quadrare, et aliunde inutiles future erant, | Notarum Appendici pramiserat Montf. Catalogum an- 
tiquum Homiliarum genuinarum Chrysostomi ex Augustana Bibliotheca olim a D. Hceschelio ad Savilium imis- 
sum. Quem quum in fine voluminis XIII repetiverimus, addito ad. singulas homilias quo queque Editionis 
Montfauconianz volumine et pagina legatur, hic , ubi parum commodo loco erat positus, eum omittendum 


esse censuimus. Not:e uncis incluse nostra sunt- ΤῊ, Fix] 


IVOT.A HENRICI SAV ILII 
In Parenesin primam ad Theodorum lapsum. 


In hac editione errore nescio quo transposite sunt 
iste. dui πρὸς Θεόδωρον ἐχπεσόντα Orationes, et quae 
prior esse debuit, posteriore loco collocatur, et qua po- 
sterior , priore , correctore nostro auctoritatem , ut 
puto, sequuto editionis Moguntini τῶν ὁπανηισμάτων, 
ubi sie citantur, Porro hujus orationis, quie in nostra 
editione octavà est, meminit magnificis cum preconiis 
Sozomenus l, 8, cap. 2, cujus verba a me qua a Codd. 
Mss. qua a conjecturis emendatiora facta, visum est 
adscribere. Οὐ μόνος (Chrysostomus; παρὰ τούτοις (Car- 
terio et Diodoro) ἐροίτα * ἔπεισε δὲ τῆς αὐτοῦ (al. αὐτῆς) 
ἡνώμης εἶναι ἑταίρους αὐτοῦ γενομένους ἐκ τῆς Λιθανίου δια- 
τριθῆς Θεόδωρόν τινα, καὶ Μόξιμον, ὧν ὁ μὲν (Maximus ) 
ὕστερον ἐπίσκοπος ἐγένετο Σελευκείας τῆς ἰσαύρων, Μόψου δὲ 
ἑστίας τῆς Κιλικίας Θεόδωρος" | πρὸς ὃν πεσόντα γράρει ὁ 
θεῖος Χρυσόστομος ἐπιστολὴν δευτέραν" ] ὃς ἦν καὶ τῶν ἱερῶν 
βίβλων, καὶ τῆς ἄλλης παιδείας ῥητόρων τε καὶ φιλοσόφων 


ἱχανὸς (f. ἱκανῶς) ἐπιστήμων. A3! οὗτος μὲν (Theodorus) 
ἡνίχα τὴν ἀρχὴν ἐνέτυχε τοῖς θείοις νόμοις, χαὶ ἱεροῖς dv- 
δράσιν ὡμίλησεν, ἐπήνησε ταύτην τὴν ἀγωγὴν, χαὶ χατέγνω 
τῶν ἀστιχῶν " οὐ διήρχεσε δὲ τὴν αὐτὴν προθυμίαν ἔχων" 
μεταμεληθεὶς δὲ πρὸς τὸν πρότερον βίον εἴλχετο" οἵχ καὶ 


εἰχὸς, ἐναντίοις λόγοις χοσμήσας τὸ σπουδαζόμενον ix πα- 


λαιῶν ὑποδειγμάτων (ἦν γὰρ πολυϊστωρ)" εἰ 
νῆλθεν, ἄμεινον ὡς ἐνόμισε τοῦτο χρίνας οὗπερ ἐπιθύμει τυ- 
yi. Μαθὼν δὲ Ἰωάννης (Chrysostomus) ἐν πράγμασιν a)- 
τὸν εἶναι, xod περὶ γάμον σπουδάξειν, θειοτέραν ἣ κατὰ νοῦν 
ἀνηρώπου φράσει x«i νοήμασι συντάξας ἐπιστολὴν (sic enim 
8 hane orationem appellat , qui in nostris Mss, λόγου 
titulum habet ) πρὸς αὐτὸν διεπέμψατο. ὁ δὲ ταύτη dv- 
τυχὼν μετεμελήθη, αὑθὶς τε τὴν οὐσίαν καταλιπὼν, ἀπευτῶν 
Ti τῷ γάμῳ ταῖς Ἰωάννου συμθουλαὶς ἐσώξετο, καὶ πρὸς τὸν 
φιλόσοφον ἐπανήει βίον. Vide p. 121 vol, 8, ex Vaticana 
bibliotheca depromtum Θεοδώρου ἐκπεπτωχότο; ἀντί- 
yp xix πρὸς ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον, quod tamen dvei- 
yp pi (s legitimum est, et non spurium ) plane di- 
versum est à paulo supra a Sozomeno memorata ora- 
tone, quam videtur Theodorus a Ghrysostomo mini- 
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me provocatus, vel ante reditum, vel in ipso reditu 
ab eremo in sui excusationem adornasse. Utcumque 
certum est ipsum postea fzctum episcopum, neque 
in fide orthodoxa perstitisse Postremo ex ipso Chry- 
sostomo p. 58, 36, observatu dignum, Theodorum, 
cum nondum annum setatis sue vicesimuni attigisset, 
ἐκπεπτωκέναι. 

P. 4. B. ult. [ππῦῦϑ avTERIUS PARIS, EDIT.) καὶ ὀχούων 
corruptum ut puto. Quid si pro zat ἀκούων 6585 ἀχούον- 
το; Vel ὡς ἀχούων ἢ * χαὶ ἀχούων tamen. habent omnes 
cum Editi tum Mss.,et bene ni fallor.[Imo corruptum, 
nisi, quod suspicamur nos, aliquid excidit.] 

Ibid. C. 3. post στάανον τὴν χρυσῆν legitur ἱερατιχὸν 
ἅγιον. Videtur legendum τὸ ἱερατικὸν ἅγιον. d. e. Vir- 
gam Aaronis, per quam d'gnitas sacerdotalis vindica- 
tà est, xai τὸ μάννα, ut significetur arcam federis haec 
omnia habuisse. * Zllud izzactxb» ἅγιον deest in omni- 
bus quos vidimus Mss, [. Vide tamen var. lect. infra 
in Notis Fr. Ducei. ] 

P. 6. A. 4, μανχὰ σπιῖσαι xai θεῖον. Daniel. 2, 46, 
pro θεῖον legitur in nostris Bibliis εὐωδίας. 

P. 419. A. 4, ἐπὶ τούτων. Hiec verba importune huc 
exl. 8 et 9 proxime precedentibus traducta , era- 
denda censeo. * Jam locus bene habet ἐπὶ τοιούτου 
χριτοῦ. 

P. 20, C. 44. γραραῖς ὀφθαλμῶν. F. ὑπογραφαῖς. “Μα- 
nuscripti et editio nostra στροραῖς. 

P. 22. A. f. Ἑρμιόνης. Mulierem, ut opinor, notat, 
cujus amore ductus eremum deseruerat Thecdorus , 
et ad nuptias fortasse animum adjecerat. Vide So- 
zom. loco paulo supra citato. Ibid, E. 7. μηδέ, pro- 
bo magis μὴ δή. [Tta edit. Montf.] 

P. 23. l. penult. χείμενος. Alter Ms. sic : χείμενος ; 
οὐχὶ δὲ εὐθέως ἀνέστη, xal πάλιν παρετάξχτο πρὸς τὸν 
ἐχθρόν; εὔδηλον ὅτι ἀνέστη, χαὶ ἀπεῦύσχτο, xal οὕτως αὐτὸν 
κατεπάλαχισεν͵ ὡς δυνηθῆναι χαὶ τελευτήσαγτα προστῆναι,ειο. 

P 28.C.14. τοῖς ἐν τοῖς μουσείοις διατριβαῖς. Et p.40. 
A. 7. ῥνίκα σοι πολλὰ παρήνουν εἰς μουσεῖα φοιτῶντι. Lo- 
ca fuerunt Antiochie ita cognominata, voluptatibus, 
et forte lasciviis dicata , ut ex horum locorum colla. 
tione patet, * ZViAil puto in his duobus locis indicare 
musea fuisse loca lascivia dicata. Sed erant scholae 
instituendis ad. humaniores literas juvenibus :. ubi 
nihil aliud mali erat, quam id quod solet ex adole- 
scentium multorum consortio suboriri. 

P. 30. A. 4. ἐπιθυμῶν. Forte ἐπεθύμει. * Locus. sic 
bene habet, οὐχ οὕτω γρεῶν ἐπιθυμῶν ἔλεγεν. 

P. 33. D. 411. oj τοσοῦτον. Floril. et Mss. Paris. 
omittunt οὐ, fortasse melius, ut. significet male facta, 
cum iis bona praponderant, caelo quidem nequa- 
quam, at primo tamen loco excludere, Valesius, 

P. 34. A 2. τοσοῦτον. Lege τοσούτου. * Bene legitur 
τοσουτων. 


NOT.E JOANNIS BOISII 
In Paranesin I ad Theodorum. lapsum edit, Savil. 
Ρ’ 829, 
D 


, ^ , * 
| V, B. 42. pro χυὶ 2255s» legendum suspicor γαὶ 


SAVILIL ET FRONTONIS DUCFI. 


κωχύων. * Male suspicatur Boisius : locus enim opti- 
me habet, [Vide supra dicta ] 

P.2. A. 5. vel ἐν ἐχυτῷ, vel ἐγκαθιδρυμένον, pro 
ἱδρυμένον. * JIYunc legitur i» ἔχυτῷ recte. 

P. 15. A, 4. Edit. Savil. χαὶ γὰρ ὅταν ἐννοήσωσιν.Υ εἱ 
deleo tecum, χαὶ γόρ, vel linea 3 post χαχοῖς addo hzec 
e Sap. 5, v. 3, διὰ στενοχωρίαν πνεύματος στενάξονται. 
* Bene monet Boisius delendum esse.» γὰρ, quod 
abest ab editione nostra et a Morelliana. 


NOT.E FRONTONIS DUCKEI 
In primam Paraenesin ad. Theodorum lapsum. 


Numerabatur inter septem Epistolas Chrysostomi, 
diversas ab editione Jacobi Billii, quinta haec ejus 
ad Theodorum adhortatio : quia tamen in libris cala- 
mo exaratis et in Florilegio Moguntino , /iber, sive 
oratio adhortatoria , appellatur , et tum a veteri 
Interpr. in eait. Parisiensi 1524, tum in Basiliensi 
anni 1547, a recentiori titulus ei prafixus est de re- 
paratione. lapsi liber unus, separatum ab Epistolis 
eum edendum censuimus ex apozrapho Roma nobis 
ex Vaticanis libris expresso. Variantes lectiones sup- 
peditabunt illustrissimi Cardinalis Perronii liber unus, 
alter Francisci Olivarii , tertius Collegii nostri Ant- 
verpiani, qui studio et opera Joan. Livinei τοῦ μα- 
χαρίτου ex Mss, Joannis Sambuci Consil. Caesarei de- 
scriptus fuit : singulos ordine suo quatuor literae 
RA. P. O. et .A. designabunt. Historia vero lapsus 
"Theodori profertur Act, V Synodi V ex Historia 
Ecclesiastica, in. qua tradit. Hesychius Jerosol. B. 
Joannem scripsisse epistolam ad Theodorum, qui a 
prima :etate clericatui Antiocheno connumeratus, et 
bene conversari pollicitus, ad szeulares libidines re- 
versus, iterum delectabatur : sed Joannes eum a pe- 
jore ad meliorem penitentiam transferre. przevaluit. 
Vide etiam Theodoretum, lib. 5, cap. ult. Titulus in 
Romano dabatur, quem edidimus, in .4. πρὸς Θεόδω- 
po» ἀσχητὴν ἐχπεσόντα, xal περὶ μετανοίας, xal ὅτι οὐ χρὴ 
ἀπογινώσκειν λόγος α΄. "dd Theodorum religiosam. vi- 
tam professum, qui lapsus erat, et de poenitentia, 
quodque non sit desperandum : in Olivarii membra- 
nis addebatur ἐν εἴδει ἐπιστολῆς, in forma epistola. 

P. 4. B. 1. JVam si unus, Exprimit auctor senten- 
tiam illorum Ecclesiastici verborum c. 168, 13, χρεῖσ- 
σων yàp εἷς iratos, ἣ χίλιοι. Melior enim unus Justus, 
quam mille. Chrysostomus tamen eodem modo, quo 
hic, in Homil. 39 in Genesim citat hunc locum et ad- 
dit, οὕτως à μὲν προρήτης μυρίων παρανόμων τὸν ἕνα 
ποιοῦντα τὸ θέλημα Κυρίου χρείττονα ἀπέφηνε. Sic pro- 
pheta. quidem pronuntiat unum bonum decem milli- 
bus impiorum esse meliorem. Idem occurrit Hom. 22 
in Gen, et Hom. 26 in Acta et Homil. 24 in Epist. ad 
Hebraeos. B. 3. τῶν ἰουδαϊχῶν. Ft, τῶν Ἰουδαίων, reliqui 
tres ut. editum est, B. 6. χαταστρορήν f. B. 9. ὃν xa- 
victiaty b διάβολος, evertit, A. C. 3. τὴν χρυτῆν ἱερατιχὸν 
ἔχουσαν τὸ μάννα. αὕτη “Α΄. τιμιώτερα τούτων σύμδολα. P, 
AL. τιμιώτ. ἐκείνων. Ὁ. 
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P. 2. C. 5. ἰσχύει. Ri. P. D. 6. χύρων, numella. Inter- 
pres recentior, perinde atque collarium, vetus autem, 
εἰ sicut. lapis gravissimus cervicibus. Hesychius ὃε- 
σμὸν ξύλινον esse docet, χύρωνα, numellam, sive aliud 
instrumentum ligneum , quo vinciebantur nocentes , 
non ferreum aut lapideum ; quod confirmat Chryso- 
siomus hic cum addit, συντρίψαι τοῦτο τὸ ξύλον. D. 10. 
αὐτό. O. αὐτή. E. 6. ὑπέστ. χαχά. f. 

P. 3. A. 14. ἰσχυρά. «Α΄. χρυσῆ, aurea. Sic Homil, 33 
in 1 ad Corinth. caritatem catenam auream vocat.D. 
441. τοῦ ἀπάγειν. Delendus est hic secundus articulus 
τοῦ, qui abest ab illis Mss. ex quibus scripsimus 
φθέγξομαι pro φθέγγομαι. 

P. 4. A. 12. ὃ χρυσοῦ. «Α΄. ὁ χρυσὸν μὲν ὡς πηλὸν παρο- 
pA», τρυφῆς δέ, Qui aurum spernit ut. lutum. C. 11. 
τοῖς δευτέροις. Correximus ex auctoritate trium reli- 
quorum quod vitiose in. Roman. fuit, τοῖς προτέροις 
τὰ δεύτερα. 

P. 5. B. 6. δυνάμενος λοιπὸν σθέσαι 44. D. 4. τὴν ὠρ;έ- 
λειαν.] τὴν χαλὴν ἀρχὴν ταύτην αὐξῆσαι. 

P. 6. A. 4. μανχά. Vocem Hebrzam non retinue- 
runt LXX apud. Danielem , quemadmodum et 4 
Reg. 8, 8, et Ezech. 45, 25, Theodoretus eam ex- 
ponit, δῶρα πολυτελῆ, dona pretiosa, et Gen. 4, 4, 
verüLur δῶρον. Ps. 19, 3, θυσία, sacrificium, Ps. 39, 
προσρορά, oblatio. Vulgata Latina Danielis 2, 46, lo- 
cum expressit, Danielem adoravit, et hostias et in- 
censum pr«acepit, ut sacrificarent ei. Interprés Chry- 
sostomi recentior scripserat hic, et ei sacrum ceu Deo 
fieri juberet 5 quas! esset, non μανναὰ χαὶ θεῖον, sed 
μαναὰ ὡς θείῳ vel ὡς θεῷ, quo pacto et Josephus lib. 
10, cap. 11 Anuquit. hoc. factura narravit, χαὶ πεσὼν 
ἐπὶ πρόσωπον ᾧ τρόπῳ τὸν θεὸν προσχυνοῦσιν, οὕτω civ Δα- 
νιῆλον ἠσπάζετο, xv θύξιν ὃξ ὡς θεῷ προσέταξεν. Proci- 
dens in faciem, non aliter ac Deum adorans, Danie- 
lem salutavit, et vero. sacrificium ei tamquam Deo 
precepit offerri. Yn textu LXX legimus, μαναὰ xoi 
εὐωδίας, manaa et suaves odores. Θεῖον autem, quod 
proprie sulphur sonat, hic videtur pro quovis suffitu 
auctor usurpare, quemadmodum et docet Etymologus 
illud esse τὸ ἐπιθυμιώμενον εἰς χάθαρσινν suffitum. qui 
ad expiationem adhibetur. In P. scriptum erat. xai 
θύων, forte pro θύειν, sacrificare. Vetus Interpres dixit, 
et juberet ei thus et myrrham immolari, at in Ms. N. 
Fabri thus et manaa legebatur.D, 4. γενομένην. O. 4. 
γεγενημένην. 

ΡΟ 59: ὁποληφθέντες. O. ἀπολειφθέντες. Ft. D. 8. 
ἐμακροθύμει A. 

P. 8, E, 4. ἐν τοσαύτη pon. Mac aberant ab Ὁ, nec 
agnoscuntur a veteri Interpr. ef sub unius hore spa- 
Lio coronas sumere ingentium premiorum. Wetinentur 
tamen à tribus reliquis Mss. — Penult, ἐπιτιθεμένους. 
Ita quidem Zi. et O., at 4 ἀναδησαμένους: 

P.9.. A. 10. ἀποχηρύττειν I, proscribere, predica- 
re : atque ita legerat Interpres, desperationis sermo- 
nem et morbum corrupti judicii predicare grave est. 
Sed tuentur receptam lectionem tres. reliqui, et vetus 
Interpr, desperationisque. sermonibus mali propositi 
vitium tegere, D. 7. διατελεὶ P. M, ἐπὶ γῆς ἀλλοτρία; 
A V, 1. ψαιδρότητος ἑπανίρχεται πάλιν zd, 
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P. 10. B. 10. σωζομένων ἐλπίδος O. 24. et ita. legit 
uterque Interpres. Vetus dixit, JYVumquid excidit 
eum de numero eorum, qui spem gerunt salutis ? C. 2. 
Tradite. Locus est. paulo aliter 4 Cor. 5, 5, 7» χέ- 
χριχα παραῦϑοῦναι, jam Judicavi tradere : sed et hoc 
imperantis modo citat eum Hom. 15 in 2 Corinth., 
ut pluribus ostendimus in Homil.de Diabolo tentatore. 

P. 41. B. 9. Olivarii Codex, μετάνοιαν ἁμαρτημάτων 
ἐπιδείξασθαι, recentior Interpres addit epithetum di- 
gnam, ut textus apographi Antverpiani, ἅπαντα ἀπο- 
νίψασθαι μετάνοιαν τῶν ἁμαρτηθέντων ἐπιδειξα μένους ἀξίαν. 
D. 12. ἐνθυμήσεων «Α΄. E. 4. ἐπανελθεῖν. 4. ἀναῦραμεῖν. 

P. 42, A. 40. ἐπιλαθόμενος 4d. B. 44. ἐναντίαν ἐλέ- 
σθαι, τίνος 4. C. 4. μύρων legitur in Florileg. D. 4. in 
£. O. mendose legebatur, τοῦ τύπου τὸ εἰδυχθές. D. 44. 
χαθεστηξώς 4. 

P.13. A. 9. παρεχταθῆναι. Sic R. O. P. at παραμεῖναι 
A4. et Interpres vetus, Quanto tempore putas tibi per- 
manere posse presentis vite delicias? À. 42. ὥστε 
πρός Ο. et τοῦτό που Ο. Ζ4. τοῦτό πως P. B. 9. in O. A. 
pro ὠρορήτους lego ἀποῤῥήτους. Hic locus in Florilegio 
citatur ex 2 Orat. ad Theodorum. C. 7. ἐρόδιον τῆς 
D. 3. χατα- 
φλεχθείης. In Komano erat χατασχεθείης, et in 24. χατα- 
σχξθ.:. sed emendandum fuit in margine χαταφλεχθείης, 
ut habet P. et Florileg, Ibid. 4. πρὸς ixsivz» τὸν νοῦν τὴν 


τιμωρίας ἔχειν ἐχείνης d . et ita Florileg. 


φλόγα μετάστησον Florileg. Ibid. 5. διαστῆσαι χαλῶς Ο. 
διαναστῆναι «4. εἰ Florileg. At Romano suffragatur P. 
Vetus Interpres dixit, £x hac temporali cura metire, 
quanta sint. illa supplicia, lta dixerat antea τῶν νῦν 
διενήνοχεν. E. ult. ἐχεῖνος σαφῶς παραστῆσαι μόνος ἱκανὸς A. 

P. 44. A. 7. ἢ ἐπήρκεσαν 4. B. ult. τῶν χολαστηπ- 
ρίων ἀναλ. ἡμῖν τήν 4. D. 6. ἀποχαλοίημεν 4. 

P. 15. C. 7. οὔτε γὰρ εὔ 

τεται νεφρῶν ΣῈ: 

P. 16. B. 8. ὑπέδειξε “1. E. 4. τοσούτων οὖν ἀγαθῶν xoi 
τηλικούτων, et 5. pro χαχοπαθήσωμεν, «Ἵ. et O. εἰ Flo- 
rileg. ποιήσωμεν legunt, 

P. 18.B. 2. ἐπ᾽ αὐτῆς “4. et ita LXX. D. 40. à οὐρα- 
νός. Addebaturin tribus Mss. P. O. 4. ἐλιγήσεται γὰρ, 


t νυξὶν, οὔτε συνδρομῇ καλὺ- 


φησὶν, ὡς βιδλίον ὁ οὐρανός. 

P. 419. Α.1. τῆς ἐνθάδς ζωῆς. À. τῆς οἰχουμένης ἁπάσης. 
Ihid, μιᾶς. Fl, μικρᾶς, οἱ suffragatur O., sed Antverp. et 
vetus Interp. retinent μιῶς, ὃ, Χλονεῖσθαι, “ΑἹ. χινεῖσθαι. et 


- 


pro εἔλχετο, εἴλχε. B. 2. τοῦ θεοῦ. Olivarii Codex adde- 
bat ἀρθήτω γὰρ ὁ ἀσεθὴς, φησὶν, ἵνα μὴ ἴδη τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ, ex prophetia Ἠοβαϊα 24, 10, ubi legitur. δόξαν 
χυρίου. B. 8. προτίθει. O. M. προστίθει. C. 6. d. τὰ δὲ 
ἑξῆς λοιπὸν τίς. 

P. 20.B. 10. τῇ ἑοπῆ. Por quidem, ut vetuslexicum 
docet, inclinationem et momentum lancis ad. imum 


vergentis significat, sed et pro nutu et auxilio sumitur 


apud Chysostomum , ut in lib. 4 de Sacerdotio, et 
infra versus finem hujus Parenesis, τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ" 
ὑπὸ τῆς ἅνωθεν βοηθουμένης bon?s, « superiore inclina- 
tione voluntatis divine adjuta, et Homil, 12 in Epist. 
ad Hebraeos, x&v σπονδάξης, μὴ νόμιζε σὸν εἶναι τὸ κα΄ 
τόρθωμα. ἂν y&p μὴ τῆς ἄνωθεν τύχης ῥοπῆς, πάντα εἰχᾷ, 
etiamsi studium ponas, ne (uum esse. existimes, quod 


recte gestum est, JVam nisi supernum auxilium adi- 
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viscaris, frustra erunt omnia. Valt. nimirum liberum 
arbitrium nostrum gratiz divinm cooperari : nam ut 
sit sub finem Homiliz 21 in Epist. ad Ephesios : οὐ χα- 
θεύδουσιν ἡμῖν χορηγεῖ τὴν βοήθειαν, ἀλλὰ πονουμένοις καὶ 
αὑτοῖς, non dormientibus nobis auxilium suppeditat, 
sed simul et ipsis operantibus. Viderat hoc vetus In- 
terpres, qui sic ediderat , Zac ergo anime species 
in potestate est. et. libertate sub Dei quidem nutu, in 
nostris tamen manibus posita. Itaque hic scribendum 
est : "elati corporis decore meliorem ; in nostra vero 
potestate. atque. in auxilio divino (otus est positus, 
Quandoquidem enim. C. 4. ἐδειξάμεθα P. ἀνεδεξά- 
μεθα 2. ἐδεξάμεθα O. Vetus Interpres, sollicitudo 
nobis superflua immineret, C. 8. ἐχδιδόχμεν ἐχυ- 
τοῖς 4. O. 

ΟΊ ΤΌΣ πρόσοιντο. A. προσθλέψειαν. Ib:d. 4. 
xk» αἰσχυντηρὰ ἢ À. 7. στέγους Ὁ. B. 4. Interpres, 
tamquam coturnix ( sic) sola in eremo, In A. et O. 
quoque sic erat, ὡσεὶ χορώνη ἐν ἐρήμῳ μόνη : at Jere- 
mie 3, 2: ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐχάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ χορώνη Ypt- 
μωμένη. Vetus Interpr. hic : Sedisti super viam ex- 
spectans eos sicut cornicula desolata. C. 443. ὅρα γοῦν. 
Sic emendavimus ex P. O. .4. pro ὅρα δέ. E. ult. 
ἐράσμιοι ἑπέραστοι xai ποῦ. 

P. 2λ,. ας 4; ψυχὴν γὰρ xaf' ἐχυτήν A. . 

P. 23. D. 4. τῶν πνευμάτων. «Α΄. τῶν ἀνέμων. D. 12. 
κατατάξομεν /4. E. 7. χείμενος. καὶ οὐ διανίστη πάλιν, καὶ 
παρετάξατο. Ita. legitur in Florileg. Mog. , quod addit 
μετὰ Θεοῦ. 

P. 24, Α. 2. τελευτήσαντα. 41.0) μὲν οὖν. ἀλλ᾽ ἥλατο, 
xal γενναίως αὐτὸν χατεπ. ὡς χαὶ τελευτήσαντος τοῦ μαχα- 
βίου προστῆναι τὸν Θεόν. Mox 3. AL παρανομίαν ἐκείνην εἰ 
Florileg. Β.9. ἐσχάτων..Ἵ΄. αἰσχίστων. lbid 40 14, ἐνενόη- 
σεν. ἔμενεν ἂν ἐν τῇ πληγῇ ἀνίατα νοσῶν. οὐδὲ γάρ. D. 6, 
τοῦ σώματος οἱ ἄθλιοι, A. 

P. 25. B. 3. ἀρετὴν, χαὶ χαταλλαγή τις πρὸς τὸν πρό- 
τερον ΑἹ. D. 2, ἐπαγγέλλωνται. AL. ἐπαγγέλλοιντο. 

P. 26, A. 12. φυλάττειν 21. rectius. C. 5. σπουδά- 
ξει. «Α΄. παρασχευάξει. 

P. 27. B. 3. ἅψασθαι O. et «ἡ ; itemque 5, ἐγκείμενον 
7. τὴν μανίαν. 44. RR. O. τὴν βίαν. 
C. 9. αἰσθήσεται. «ΛΑ. 


pro ἐπιχείμενον. 
10. ἐπιλαθώμεθα. À. ἀπαρώμεθα. 
αἰσθάνεται. 

P. 28. B. 10, εἰ δὲ ἐδέλεις Ὁ. Addidimus Romano 
xzi διαξλέψαι (XO. IM. E. 2. εὐγενείας Hl. 

P. 29. C. 7. àncezioa. d. Ο. et 8. ἤχουσιν. 

P. 30. A. 11. ἔχυσε. 71. Ο. C. 2. θυρίδας O. 

P. 32. A. 3. ἀπὸ καρδίας. O. et “Α΄. in margine ἐπὶ- 
κερδῆ. (ὐ. 8, ἀναστρέψας P. O. ἐπιστρίψας. D. d. πε- 
ριπετεῖν A. 

P. 33. C. 5. πάντων ἐχείνων D. «Α΄. 

P. 34. C, 441... μηδὲ περί. O. μὴ δὴ παρίδης. Paulo 
post A. ποιεῖς ὄπαντα χαὶ σαυτόν. (). ποιεὶ;, αὐτὸν dmo- 
λεῖς, D. 6, f. προσθεῖναι εἰσφοράν. Mox ὡποτίναξαι P. 
4. E. penult. O, ^4» τοῦτο ἀκούτης. — 2. χαὶ τούτου 
dsoos25. 
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In Parenesin secundam ad Theodorum lapsum. 

Hanc orationem seu potius epistolam, ut tam ex 
principio lieet videre, quam ex fine, ex Ms. Palatino 
descriptam, emendavimus ex alio Ms. in Bibliotheca 
Bavarica : ex quibus etiam et illa altera, τίς δώσει τῇ 
χεραλῆ uou ὕδωρ, sumta est et castigata, 

P. 36. C. 4. Zuz τῷ ἀποστῆναι. Non videtur huic 
loco quadrare ἀποστῆναι. * ες quadrat, nec habetur 
in. Mss, nostris neque in Edit . Morelli, 

P. 37. B. 4. παῤῥησίας. Vide notas Boisii. 

P. 39. C. 114. τὸν πάντα αὐτῷ ἀδελρόν. Vide notas 
Boisii. 

P. 41. C. 6. εἰ βούλοιο. ὅτι δὲ xzi. Hoc loco aliquam- 
multa sunt àpud Interpretem, col. $864 vol. 5 Edit. 
Paris, 1588, quz in nullo Codicum nostrorum Mss. 
reperiuntur : fides penes ipsum esto; nam hac nostra 
integra videntur. 


JVOT.E JOANNIS BOISII 
In eamdem Parenesin in Edit. Savil. Votis, p. 894. 


P. 36. C. 4. ἅμα τῷ ἀποστῆναι. Pro ὁποστῆναι legen- 
dum potius videtur ἐνστῆναι, b. e. Simulac resistere 
capisti, et ad certamen te comparare. Yn Homilia, cum 
Presbyter. ordinatus. esset, num. 2, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
ἐνίστασθαι. : 

P..37. B. 4. παῤῥησίας. Vel deleo hoc, vel pro παῤ- 
praizg, ἀναῤῥήσεως substituo : στέφανοι enim et ἀναῤῥή- 
σεῖς siepe conjunguntur apud Chrysostomum. 

P. 39. C. 41. τὸν πάντα αὐτῷ ἀδελφόν. Videtur ἀδε)- 
φὸς hic. dici, non de eo qui natura frater fuit, sed 
morum dumtaxat et virtutis similitudiue, Sic Latine 
germani dicuntur et fratres qui moribus simillimis 
sunt, tametsi e stirpe plane diversa generis sui origi- 
nem traxerint. Legendum itaque hic puto : τὸν πάντα 
(i. e. χατὰ πάντα) αὐτῷ ὅμοιον χαὶ ἀδελρόν. Alioquin si 
de fratre natura intelligendus sit locus, legendum pu- 
tarim, τὸν ἀδελρὸν αὐτοῦ Φλωρέντιον. 


JVOTE FRONTONIS DUCKEI 
In Parenesin secundam ad Theodorum lapsum, 


P. 35. B. 2. χαὶ τρέμω. In 4. quedam interserun- 
tur, qui a reliquis absunt : εἰδὼς ὅτι τούτων ἀθέτησις 
μεγάλην ἐπάξει τὴν χαταδίχην τοῖς tl; τὴν χαλὴν ἀπογε- 
ἡραμμώνοις στρατείαν, χαὶ διὰ ῥαθυμίαν τὴν οἰκείαν τάξιν 
ἀπολιπηῦσιν " ὅτι δὲ τούτοις ἡ χόλασις βαρυτέρα δῆλον ἐν- 
τεῦθεν χαὶ γνώριμον * ἰδιώτης μὲν γὰρ τις οὐδέποτε ἂν γρα- 
φείη λειποστρατίου. Formido, cum probe sciam quanto 
supplicio contemtus istorum reddat obnoxios eos, qui 
in preclaram. adscripti militiam , ob negligentiam 
suum ordinem deseruerint. Nam his quidem graviores 
penas imminere hinc. manifestius. innotescet : qui 
enim privatus degit, numquam desertee militiam: reus 


peragetur, Vide hiec repetita p. 38, D, E... C. 4. Flo- 
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rileg. τὴν θάλασσαν xci τὰ μαχρά. At O. et A. τὴν 02- 
λασσαν xxi τὰ χύματα xxi τὰ μαχρά. Et 5. pro διαθαίνει 
44. διαπερᾷ. Ὁ. 7. στρατιώτης. 4. P. et Florileg. 
στρατιώτης πολλάχις» sepenumero Un de illud vulgatum, 
ἀνὴρ δὲ φεύγων xci πάλιν μαχήσεται. vir autem fugiens 
denuopugnabit. C. 8. ἀνεδείχθη Florileg.et 9. ἐχράτησε 
Florileg. O. 44. 10. βασάνων φόθον Florileg. et &., ob 
metum cruciatuum, — D. 7. τὴν πρός. A. τὴν ἀπὸ τῆς: 
πληγῆς ἐπάνοδον. οὐδέ, reditum ab hac plaga. 10. χαὶ 
τῶν πολεμίων γενέσθαι Ο. A. Mox 12. στήχη P. εἰστή- 
χει O. E. 9. O. μᾶλλον δὲ Θεοῦ χόριτι καὶ αὐτὴν τοῦ 
πονηροῦ. 

P. 86. A.7. ῥαδίως. R. χκατατολμήσειν ἤλπισε. Ο. αὐ- 
Tb) xa χαταπαλοῖσαι ἤλπιζε. “4. χαὶ χαταπαλαῖσαι, εἰ πα- 
ραμείνειες, προσεδόχησε. 11. dà» θέλης Ο. B. 2. χατερρο- 
νεῖτο. C. 8. ἐπανελθόντ’. O. ἐπανιόντι. Paulo post 24. εἰ 
τὴν δορὰν νὑξεις μόνον. E. 1. xci τρίτην. «4. χαὶ τρίτην 
λαθξιν ἐῤῥαθύμησεν, et tertiam per socordiam accepit. 
Ibid. 3. ἰατρὸν δραμὼν τὰ φάρμακα. 

P. 38. C. 6. γαμεῖν. À. γόμον νόμιμον οὐκ ἐχώλυσεν, 
legitimas nuptias non prohibuit. 

P. 39. B. 2. ψυχῆς γάρ. Porro videtur ad illum re- 
spicere Homeri versum : 

Οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, οὐδ᾽ ὅσα φασὶν 

ἴλιον ἐκτῆσθαι. 

lyon enim mihi anima cquipollens, nec quantas 
aiunt Ilium possedisse opes. 

P. 40. E. 5. πολίτευμα sic interpretatur Tertul- 
lianus cap. 13 de corona militis : /Voster, inquit, mu- 
nicipatus in ccelis, et 3 ad versus Marcionem 24, Hie- 
ronymus Epist. 4, tunc municipatum cum Paulo ca- 
pies. Ad c«lestem enim urbem sunt hec referenda, 
non ad Romanam, ut putavit Marianus Victorius, de 
qua Act. 22. 

P. 42. A. 10. ὑγιαίνοντά σε οὖν. [| Bene.]! 


JYVOT.E HEN RICI SAVILII 


In tres Orationes contra oppugnatores vite mona- 
stica. 


P. 46. B. 7. ἀποπνίγεσθαι γάρ. Sc. φησίν. E. 2. το- 
σοῦτον. Sc. αἰσχυνόμενος. Aliquid enim deesse videtur 
explendze sententize. * /Vihil certe desideratur, ut cui- 
que exploranti palam erit. 

P. 48. C. ult. ἐπεὶ ὅτι γε. Interp. ZVempe quod : 
atque ita ἐπεὶ abundabit : sensus etiam constabit, de- 
leto ὅτι γε, et retento ἐπεί, ut infra p. 49. C, 3, vs si 
utrumque retinemus , deerit δείξομεν, aut παντί που δῆ- 
λον, üut tale quid post παῤῥησία in fine sententie, 

P. 54, C, 4. Pro αὐτήν et αὐτῇ videtur legendum 
αὐτός οἱ αὐταῖς numero plurali. * 
bet in. Edito nostro. 


JYunc locus bene ha- 


P. 58. B. 10, τότε χκατηγορέϊν, τότε διχθάλλειν, infini- 
tivi pro imperativis, χατηγορείτωσαν, καὶ διαθχλλέτωσαν: 
vel subintelligendum χρη, alioquin. syntaxis. claudi- 
cabit. 

P. 59. C. 5. συνεπλάσαμεν. Ynterpres vetus, arma- 
vimus , συνωπλίσαμεν, aliam forte ἃ nostris Codicibus 
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lectionem sequutus, vel solita sua in vertendo liber- 
tate. E. 6. χαὶ μὴ μόνον πενίας τῆς ἐσχάτης, 616. Melius 
fluet sententia, si ita legas: χαὶ μὴ μόνον πενίαν τὴν 
ἐσχάτην, ἀλλὰ χαὶ θάνατον καὶ ἀπώλειαν δέος μὴ τῇ τοῦ 
etc, Lectionem enim Codicum nostrorum non conco- 
quo. * Locus tamen quadrat. 

P. 67. D. 9. ὑπολάθοι λεγόντων ἡμῶν; prO ὑπολάθοι 
λέγειν ἡμᾶς, nove dictum videtur. 

P. 71. B. 6. τότε, libenuus legerün ;z. 

P. 74. Α. 2. αὕτη ἡ ἡδονή. Eliptica loquutio. Videtur 
enim deesse ἐχ τούτων δῆλον, aut tale aliquid. * H«c 
ellipsis non est inelegans. 

P. 86. C. 11. τοσούτοις ἀπέχεσθαι. Usitatius cum ge- 
nitivo. [ Paulo ante p. 7 pro χατορθοῦντα leg. χατορ- 
100» τά. 

P. 90. A. 9. χαχλάξειν Hesychio βράττειν, ebullire 
aque ferventis in morem. 

P. 91. C. 2. οἱ μετρίως ξῶντες .-.- ἢ οἱ χαινούὺς:. εἰς. 
Hoc dicendi σχῆμα cum undecies hic repetatur in 
membro 1. 4. 5. 10. melior pars priore loco stat, de- 
terior posteriore : in 2. 5. 6. 7. 8. 9. et 14. contra. 
Nimirum sic solet sepe Joannes noster τεταγμένως 
Joqui. Vide ad finem ultimae homili& in Epist. ad 
Colossenses. 

P. 92. D. 4. καὶ αὐτοὺς ἐπελθΞξίν τοὺς δικάζοντας. m 
ex more lingua, ut reor, αὐτοῖς ἐπελθξϊν 
Interpr. zpsosque Judices invaserit. 

P. 93. D. ult. xai τὴν ταραχήν, etc. In Cod. Archiep. 
Philadelph. «ai τὴν «xpzzz» τοῦ βίου" τὸν δὲ χειμῶνα xai 


magis 


τοῖς ótxzSouat. 


τὴν ταραχὴν οὗτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐργάζονται" 

P. 94. D. 1. ἀχριθῶς ἡρμοσμένην; etc. In Cod. Ar- 
chiep. Philadelphiensis sic, 2:62: ἡρμοσμένην λυμαί- 
γεσθαι τῇ μουσιχῇ λέγοι" τὴν δὲ ἀνάρμοστον καὶ διεβῥυγμέ- 
νην xal ἐπιτώσει elc., diversis verbis, sed eodem sensu. 

P. 97. A. A4. μιχρὸν ἔφησεν ἑαυτῷ λείπεσθαι χρόνον ἐν 
τούτω. Interpres, cum se parum continuisset, minus 
recte. Fortasse sensus est, nom diu se hoc officio 
functurum., 

P. 99. A. 42. τοῦτο γενέσθαι. Scil. ut in urbe viveret 
et communi vita, 

P. 400. B. 4. τὰ τῶν ἐναντίων. Mihi videntur hac 
verba sensum impedire, et posse rectius habere repe- 
litis ἀπὸ κοινοῦ, τὰ τῶν χρηστῶν ἐλπίδων, quem sensum 
sequutus etiam videtur Interpres. Nam si pro τὸ 
τῶν ἐναντίων intelligimus τὰ τῶν ἐλπίδων μὴ χρηστῶν 
quod tamen necessario faciendum, nullus constabit 
sensus. Sic enim paulo post, αἱ τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες, et 
αἱ τῶν ἐναντίων, Opponuntur inter se recte, sed hic, ut 
opinor , pessime. [ mo recte se habent omnia, ] Ne illa 
quidem quae proxime sequuntur, σαφέστερα xai μᾶλλον 
πλείονα placent : satiscnim esset, 
μᾶλλον θαρσεῖν. Lector judicet. 

P. 403. A 

P. 107, E, 6. ὡς δυσκατόρθωτον τὸ πρᾶγμα τοῦτο, uti- 
ξονα τὰ χωλύματα τιθεὶς. Interpr, vetus, difficillime 
que rei majora impedimenta proponat ; quasi legisset, 


alg δὲ τὰ τῶν δυσχερῶν 


42. πορνείαν. Halesius mavult ποννκέαν. 


ὡς δυσχχκτορθώτῳ τῷ πράγματι τούτω μείζονα τὰ κωλύμα- 
τα τιθείς, Hoc certe. lectio vix stare loco potest, nisi 
ὡς intelligimus pro πρός Attice, quod. huie nostro in- 
solens. m 
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IVOT.E JOANNIS BOISII 


In tres Orationes contra oppugnatores vite mona- 
«ἴσα. In Editionis Savil. IVotis col. 832, 


P. 46. E. 4. ἄλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον Ctc. Fortasse 
sic rectius : χαὶ ἄλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον, ἔλληνας δὲ 
ἅπαντας, τοὺς τεὄῦντας, τοὺς τε ἐπιγινομένους δέδοιχα, οὕς οἷο. 

P. 58 B. 4. Lego χαὶ οὐ τοῦτο οὕτω θαυμαστόν. De- 
inde Ln. 44. post διαβάλλειν desiderari existimo ἐῶ, 
aut tale quid, 

P. 99. C. 5. περιέσεσθαι πάντως αὐτὸν τῆς σπουδῆς. 
Malim, τῇ σπουδῇ περιέσεσθαι, SC. πάντων τῶν χωλυμάτων. 

P. 400. B. 4. τὰ τῶν ἐναντίων, corrupte pro τοὐναν- 
vios. " Haec puto bene habere in Editis Ibid. zi; δὲ τὰ 
τῶν δυσχερῶν σαφέστερα, x2) μᾶλλον πλείονα θαρσεῖν. Su- 
perflua haec puto. et eradenda. * Hic quidpiam vitii 
cum Boisio suspicor, nec locum restaurare posse vi- 
detur altera lectio, quam ex Mss. eruimus : sed res 
est parvi negotii, | Una voce transposita recte se ha- 
bebit locus ita : σαφέστερα μᾶλλον καὶ πλείονα. ἢ 

P. 106. E. 6. ὡς δυσκατόρθωτον τὸ πρᾶγμα τοῦτο etc. 
Fort. εἰς δυσχατόρθωτον, etc. i. e. τῷ δυσχατορθώτῳ πρά- 
γματι τούτω μείζονα τὰ χωλύματα ἐντιθείς, vel προστιθείς. 


JOT.E FRONTONIS DUCKEI 


In tres Libros adversus oppugnatores vite mona- 
sticc. 


Horum trium librorum Graecus textus apographo 
debetur, quod ex manuscriptis Codicibus Sereniss. 


Bavarie Ducis nobis describi curavit R. P. Jacobus * 


Gretserus , clarissimus Ordinis nostri theologus, et 
Catholicz religionis adversus haereticos nostri siecu- 
li propugnator acerrimus : aliunde aliud nancisci non 
potuimus ; itaque nullas hic varias lectiones profere- 
mus. Titulum primi, qui et aliis duobus communis 
est, confirmat Catalogus Augustanus. Ambrosius Ca- 
maldulensis interpres hunc. tantum przefixerat , 4d- 
versus vituperatores. vite monasticae liber prünus. 
Similis argumenti liberum habes apud S. Thomam 
Aquinatem Contra impugnantes religionem , et apud 
5. Bonaventuram /fpologiam pauperum. Porro scri- 
pti videntur ab auctore hi libri , quo tempore reli- 
giosis exercitus in. monasterio exercitationibus, ut 
scribit Photius, dero); συνέγραψε λόγους, asceticas 
orationes conscripsit. Lector a Zenone prius crd:na- 
tus ; nullius tamen, quod sciam, id ex testimonio co..- 
stat historici. 

P. 45. A. 10. τοσούτων. Emendandum videtur τοῷ- 
σοῦτον, unde expressit Ambrosius, tanta vermium. 
* Sic in Edit, nostra legitur. 

P. 46. C. 4. Tolle animam, Usurpat verba Elio 
prophete, 3 Reg. 19,4: λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, κύριε, tolle animam mcam a me, Domine, 

P. 47. B. 7. εἰσπράττειν. Forte legendum οἱ πρὰτ- 
τεῖν, Officinas tonsorum. et. chirurgorum potissimum 
imtelligit, de quibus apud. Plutarchum De garrulitate 
malta, et alibi passim reperies. 

P. 49, B. 9. σῶμα, scribe τὸ σῶμα, VL τὴν ψυχήν. D. 
4. δι᾽ αὐτοῦ. laumo vero δι᾽ αὐτόν, propter ipsum.* Me- 
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lius certe videtur à αὐτὸν, sed à! αὐτοῦ legiturin Mss. 
et aliquando hoc usu reperitur. [Scripsimus δι᾽ αὐτὸν € 
Savil.| 

P. 50. A. 9. ἐκεῖνος. Emenda ἐχείνοις μὲν γὰρ ἔσται 
etc. * Sic legitur in hac Edit. nostra. 

P. 51. A. 8. Mendose [ imo recte] Bavaricus χαὶ- 
vás, sed Interpretem sequimur. C. 5. ἀποζέροντες. In 
altero Bavarico libro legebatur ὁποσπῶντες. Sed. apud 
Josephum illud legimus, non istud. Paulo post ἀ ττιχῶν 
τεσσάρων nomine drachmas Atticas intelligit, ut ex 
Rufino Josephi et Eusebii constat Interprete : pondus 
drachmas quatuor. distrahebant, D. 5. B. Βηθεζώ. 
Apud Josephum et in altero Bavarico nzóryag scri- 
ptum est, unde Gelenius Vetezobra. Rufinus propius 
ad apographum Bavaricum accedit, de vico Bethe- 
τοῦ: eaque verior videtur lectio : nam hyssopus He- 
braice dicitur 333N τοῦ 3 : ergo. Bethezob, do- 
mus hyssopi. 

P. 52. C. 2. αὐτῷ καινοτομηθέν. Bavaricus alter τοὶ- 
μηθέν. [1τὰ Montf. ] 

P.55. C. 4. ἀνεξόμενον. Uterque Ms. Bavar. ἐξόμενον. 
Emendavimus ex conjectura, et. vestigiis interpreta- 
tionis insistentes, ἀνεξόμενον. E. ult, ἀπηρτισμένη. Hic 
omissa fuerunt quedam in apographo Bavarico, quie 
deinde nobis ex alio libro suppeditata sunt, τὸν δὲ μοι- 
xà» πάλ.ν εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάγχη ἐμπίπτειν γέενναν. 

P. 56, C. 6. JYam si jurare. Pluribus locis Chry- 
sostomus prorsus interdictum esse Christianis jurare 
videtur docere, ut Homil. 45 in Genes., Hom. 8 ad 
Antiochenos, et 1. De compunctione cordis : sed et 
alias Patrum sententias, quibus idem placuit , quo 
modo sint e: temperandie disces ex Sixto Senensi |. 
6, c. 28 Biblioth. 

P. 57. E. 4. βουλευόμενοι. Correximus quod erat in 
Bavarico βουλόμενοι : sic infra ὑπὲρ τῶν οἰκείων βουλευό- 
μένοι παίδων. 

P. 60. B. 4. Mulierem choros institui, Praficarum 
ejulatus intelligit, que conducta plorant in funere, 
ut Jerem. 9, 17 : Focate lamentatrices, ut veniant. 

P. 68. B. 41. Sic ut. nihil tibi, Vel erravit. librarii 
calamus, vel auctor ipse memoria fallente verba Pla- 
tonis immutavit, que Ambrosius omiserat : sic enim 
est in Critone ὥστε σε μηδένα Aurel» τῶν χατὰ Θετταλίαν. 
Ficinus vertit, ut nemo in. Thessalia sit tibi mole- 
stiam exhibiturus. 

P. 65. C. ult. παρατιθέμενο;, apponens mensam, Et 
infra E. ult, hic passiva. potius significatione accipi- 
tur, vilissuna fruens mensa, hoc est. vilissimis ciba- 
riis vescens, ut apud Thucydidem, l. 4, τρόπεζαν Μη- 
δικὴν παρετίθετο, Medicam mensam sibi apponi Jube- 
bat, Ya quoque melius exprimetur. sententia. Grego- 
rii Naz. Orat. 22 in Macchabieos : οὐχ ἀναμένω παρα- 
χλήτορας, οὐχ ἄρτον πένθιμον παραθήσομαι, JVon conso- 
latores exspectabo, non pane lugubri vescar, vel 
nec panis mihi lugubris apponetur. Alludit enim ad 
locum prophete Oseie 9, 4, «zi θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος 
πένθους αὐτοῖς, 111 sacrificia eorum quast panis luctus 
ipsis, Et Ezechielis 24, 47 : JYec cibos lugentium co- 
medes, * Hac tamen interpretato, apponens mensam, 
bene habet, nec. infitiante Ducao, apponens scilicet 
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sibi ipsi. IVec ad rem affertur exemplum ex Thucy- 
dide. Ibi namque illud, τράπεζαν Μηδιχὴν παρετίθετο, 
apte verti potest, Medicam mensam sibi apponi ju- 
bebat, quía aderat famuli, qui apponerent. Hic ve- 
ro cum dicitur Plato. εὐτελῆ παρατιθέμενος τράπεζαν, 
vilissimam apponens mensam, ipse sibi apponere di- 
citur, ut liquet ex serie. 

P. 66. A. 4. πρὸς τὸν ἐχείνου πλοῦτον. Immutavimus 
Bavarici lectionem , πρὸς τὴν ἐχείνου πενίαν. Neque 
enim regi convenit Archelao πενία, sed εὐπορία vel 
πλοῦτος. Meminit hujus Archelai Perdicce filii Mace- 
donizx regis Plato ipse in Theage, et in Gorgia. 

P. 71. B. 8. παραταττόμενον. Sic emendavimus quod 
perperam in Bavar. σπαραττόμενον. 

P. 79. B. 3. ἅπαντα 4. In Florilegiis p. 456 lego 
ἅπαντα χαλῶς 1, recte: nam et Interpres addit, summa 
cum diligentia. Ybid. Florileg. τῆς 9z τῶν παίδων. C. 
4. Foril. o2» ἐπετίθει. 

P. 81. A. 9. zat ὑμῖν. Interpres legit χαὶ ἡμῖν : at 
hac significant, e£ vobis et liberis ipsis inferuntur. 
* χαὶ ἡμῖν legitur in. Editis εἰ Mss, et recte : nam 
Chrysostomus sic frequentur loquitur in prima perso- 
na. B. 4. JVe leteris, Locus est Ecclesiastici 16, 2. 
Quod vero sequitur, στενάξεις γάρ» nusquam nobis oc- 
currit, neque πένθους ἀώρου meminit alibi Scriptura, 
quod quidem ex Indice Graco vulgato constet, nisi 
Proverb. 10, 7, στόμα ὃὲ ἀσεδῶν καλύπτει πένθος ἄωρον, 
Os autem wunpiorum operit luctum intempestivum. 
Et Sapient. 14, 15, ἀώρῳ γὰρ πένθει τρυχόμενος πατήρ, 
"Acerbo enim luctu afflictus pater. 

P. 85. A. 10. ἀκρόπολιν. Bion sophista, ut testatur 
Stobaeus Serm. 10, τὴν φιλαργυρίαν μητρόπολιν ἔλεγε 
πάσης καχίας εἶναι, avaritiam dicebat omnis improbita- 
ts esse metropolim, Apud eumdem et Timon, μισάν- 
θρωπος στοιχεῖα ἔφη τῶν wuxüv εἶναι ἀπληστίαν χαὶ φιλοῦο- 
ξίαν, elementa malorum esse dixit inexplebilem opum 
aviditatem εἰ glorie; appetionem. Sic et 'Timoth. 6, 
10, gita τῶν κακῶν ἡ φιλαργυρία. 

P. 87. A. 9. πάντα εἰχῆ. Sic emendavimus quod erat 
in Bavar, πάντα εἰ μή. 

P. 108, E. 45. “11 inquies, etc, Queritur num paria 
sint delicta secularium et monachorum. Tractat hanc 
quistionem auctor hoc loco et Hom. 7 in Epist. ad 
Hebraeos, videturque contendere nihilo minus ob- 
noxios poenis esse seculares, quam monachos , si 
peccarint. S. Thomas Aquinas 2, 2 Quiest. 186, du- 
plici. discrimine peccata discernens, monastica pec- 
cata alia inquit fieri vel contra professionis vota, vel 
ex contemtu delicti, vel cum scandalo proximorum, 
et hiec existimat graviora, quam ejusdem generis cri- 
mina secularium : alia. vero ex fragilitate vel igno- 
rantia adinitti absque proximi scandalo, et. hiec le- 
viora esse demonstrat : hoc sensu posse exponi et 
admitti: quae dicit Chrysostomus, docet. Sixtus Se- 
nensis lib. 6 Biblioth., annot, 332. 
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JVOT/.E HENRICI SAFILII 
In Hom. de Comparatione regis et monachi. 


Hac oratio nescio quo errore huc detrusa ( Tom. 7 
Edit. Savil. pag. 230) inter ὀμριθαλλόμενα saltem 
locum tueri potuisset, Nam et in multis describitur 
bibliothecis, et a Florilegio citatur, et quod caput 
est, multa habet tam sensu, quam phrasi a Chryso- 
stomo non abhorrentia, 

P. 119. A, 8. ἐν τῇ χαθέορᾳ. Vide Boisium. — . 

P. 121. B. 1. χατὰ τὸν ἡγεμόνα. Interpres, exemplo 
ducis : melius ad sensum, quasi ducem, ὡς ἡγεμόνα. 
* Aqui optime, ni fallor, interpretatur Brixius , 
exemplo ducis. B. 5. Pro ἔσται vel legendum ἀξίω- 
θήσεται, vel aliquid deesse videtur, μέτοχος aut χοινω- 
νός, aut simile quidpiam. Nam ut verba sunt, syntaxis 
est duriuscula, [| At sana est. Cfr, que dixi ad Hom. 
Vat. t. 42, p. 380, D.] 


IYOT/E JOANNIS BOISII 


In Homiliam de Comparatione regis et monachi, in 
Not. Ed. Savil. col. 895. 


P. 146. A. 4, Σύγχρισις, etc, Si Chrysostomus jam 
in vivis esset, non esset cur talis eum prolis, tam 
culte, tam elegantis, tam nitide , addo etiam for- 
mosaz puderet. Ceterum si minus ipse pro genuino 
suo fetu agnosceret , nescio an Theodoretus in suam 
familiam ac tutelam reciperet, scriptor, ut omnium 
optime nosti, politissimus, et Chrysostomo tam 
verborum delectu, quam sententiarum concinnitate, 
quam simillimus. B. 5. τὰ μὲν ὡς ἀξια σπουϊῆς xat σω- 
τηρίας, vel pro soczziz;lego ἐπιμελείας, vel deleo xai 
σωτηρίας; vel post σωτηρίας addo αἴτια, aut tale quid. 

P. 118. A. 9. lego ἣ χρημάτων ἁρπασθέντων, πλεονε- 
ξίας καὶ ἔρωτος ἀρχῆς ἀδίχου παραχαλούσης, etc. Poste- 
riora verba loquuntur de causa efficiente : priora de 
causa materiali : πλεονεξίας igitur et. ἔρωτος ἀρχῆς ἀδί- 
xou, non reguntur à prcpositione ὑπέρ, sed ponuntur 
absolute cum participio παραχαλούσης. Ὦ. 9. τὸν μο- 
ναχόν. Haec verba πλεονάζει, et delenda videntur. 

P. 419. A. 8. ἐν τῇ χαθέδρα. Rectius fortasse hac 
collocentur paulo supra inter xaí et τοῖς στρατιώταις,» 
hoc modo : χαὶ ἐν τῇ καθέδρᾳ τοῖς στρατιώταις παρέ- 
χων, €tc. Hoc est : Dum in cathedra regali sublimis 
sedet, militibus potestatem faciens, etc, B. 4. post 
πενήτων deesse aliquid suspicor, nimirum ἥδιστον 6ix- 
μα, Vel τερπνόν τι θέχμα ἐγίνετο xai, ut integra oratio 
Sit : πλουσίων xal πενήτων ἥδιστον θέαμα ἐγίνετο, xxl. yà- 
ριν (vel χαράν) τινὰ χομίξων etc. ; prifero tamen χάριν, 

P, 421. B. 1. xarà τὸν ἡγεμόνα etc, lutelligit, opi- 
nor, apostolum Paulum. 2 Cor. 12, v. 2 et 4, Per- 
belle enim convenit ei haec descriptio et raptum eum 
fuisse in ewlos locus citatus testatur, 


NOT.E FRONTONIS DUC.EI 


In Homiliam de Comparatione regis, ete. 


Editionem hujus opusculi Graecam nacti sumus an- 
60. 
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tiquissimam , et omnium, ut opinor primam, Lova- 
niensem anni 1529, apud Rutgerum Rescium, quam 
contulimus cum membranis nobilissimi viri Francisci 
Olivarii, Titulus ipse in iis diversus mutato numero 
fuit, πρὸς μοναχοὺς συξῶντας τῇ ἀληθεστάτη χαὶ o. x. 
s. Porro attigerat hoc ipsum argumentum lib. 2 
in vite monasticie Oppugnatores : τὰ γὰρ βασίλεια τῇ 
ἐρημίᾳ παραβάλλων ἐξ αὐτοῦ ἀεὶ τοῦ οὐρανοῦ χαταπεπτω- 
κέναι τὸν υἱόν. Regis et Christiani hominis compara- 
tionem similem habes in morali exhortatione sub 
finem Homil. 3 in Epist ad Corinth. 

P. (£15. B. 4. παρὰ πολλοῖς. Ol. πολλῶν. 

P. 117, A. 8. Dei et Patris, Inverpres, Dei εἰ Ser- 
vatoris. Sicque Lovaniensis Editio σωτῆρος, at Of. 
πατρός. B. 10. Magistros mil, Invrpres. verterat, 
Preetores, Propritores, exercitus : quie voces. reipu- 
blicze potius quam Imperii Romani magistratibus 
conveniunt. Sic apud Socratem legimus Syrianum 
appellari στρατηγόν 1.2. c. 44 : Γρηγόριον χατήγαγον ἐν 
ἀλεξανδρεία Συριανός τε b στρατηγὸς, xal οἱ σὺν αὐτῷ ὁπλῖ- 
ται στρατιῶται. Quee sic. interpretatus est Epiphanius 
Scholasticus, | 4, c. 11 : Gregorium deducebat A te- 
randriam Syrianus magister militie et cum eo. ar- 
mati milites. Et lib. 2, cap. 13, idem Socrates, ἐν- 
τέλλεται ἡ ρμογένει τῷ στρατηλάτη ἐπὶ τὰ Opdxtx πεμπο- 
μόνῳ μέρη, Mist. tripartit. lib. 4, cap, 43: Μεγπιος ἐπὶ 
magistro militum injunxit, Rursus emendavimus 
quod erat in Lovan, ἱππάρχους, quasi equitum prafe- 
ctos diceret, ut 2 leg. 4, 6, τὰ ἄρματα xat ol ἱππάρχαι 
συνῆψαν αὐτῷ. Nam membrane ὑπάρχους pveferebant , 
de qua voce plura jam annotata sunt in Homiliam 6 ad 
Antiochenos, p. 1404. 
Lovan. et OL Sed Interpres aut legit aut legi voluit 
φιλαργυρία, dum vertit ἀναγ, ut ante dixit 262vou 
x21 φιλαργυρίας. 

P. £48. A. ult. παρόντα. Hoc malui, quod membra- 
no OL. suggerebant , quam quod Lovan. τὰ προσόντα 
ἀπώλεσαν. 

P. 449, B. 6. 2? ἔτους. Mendose antea διαίτης : at 
OL. ut correximus. D. 10. θηρευτήν, Ol. θηρατήν. 

P. 120. A. 4. ΟἹ. γανάτου δυνατοῦ δννατώτερον. 

P. 121. B. 7. ἄχρως, Ol. ἄκρος. C. 5. περηνώς. Hec 
est. lectio membranarum Of., at Lovan. Editio, πὲ- 
φῆνεν εἰ ἐλθεῖν δυνάμενος. 


WOT,.E HENRICI SAFVILII 


In librum ad. Demetrium, de Compunctione, et in 
sequentem ad. Stelechium. 


Hanc orationem et. quatuor sequentes ( 4 sequen- 
tes sunt in. Edit, Savil. ad Stelechium, et tres contra 
Oppugnatores vita» monastica ) ex fide duorum Co- 
dicum Mss. edimus, Bavarici et alterius, quem nobis 
wtendum. Venetiis. dedit. reverendis, Philadeljbia 
Archiep, Gabriel, Has omues agnoscit Catalogus Au- 
Rgustanus : εἰχύτως, οὐδὲν γὰρ τούτων ἡνησιώτερον. Scri- 
ptas esse Antiochiüe, vel dum in. eremo esset, ex ver- 
bis ipsius liquet. Interpres , ut hoc obiter moncam, 
in deabus. prioribus vertendis magna est. usus liber- 


D. 8, φιλαρχία. Ita constanter , 
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tate : quo fit ut. veterum putem magis, quam recen 
tiorum aliquem exstitisse. 

P. 123. A. 12. ἐρχομένων. Forte. aptius ἑρπομένων : 
sed nihil muto sine libris. χαμαὶ ἔρχεσθαι, sexcentües 
apud Chrysostomum., [ἔρπετθαι Graecum non est.] 

P. 134. D. 114. βασιλέα. Malo βασιλεὶς. 

P.140. B. 5. à; τοῦ παραδείγματος αὐτὸ τοῦτο, €lC. 
Ambo Codices in hac lectione quamvis duriuscula 
consentiunt : neque plane satisfacit conjectura ad 
marginem : legendum fortasse, ὡς τὸ παράδειγμα αὐτὸν 
τοῦτο συνεχῶς στρέφοντα τῇ ψυχῆ εἰς ὀλιγωρίαν ἐμπεσεῖν. 

P. 142. D. 6. τὴν προειρημένην, 8C. ἀναισθησίαν. 

P. 145. A. 3. xoi γὰρ οἷς ἂν γνησίως. Sumta ex prz- 
cedenti oratione usque ad ἀλλοτριώσεως. C. 6. μηδεὶς 
εἶχε. Forte μηδεμίαν μηδεὶς (vel τις) εἶχε. 

P. 447, D. 4. ὁπέδοντες. Libri consentiunt ; sed re- 
ctius fortasse. ὡποδέοντες. * Optime conjicit Savilius, 
et ejus conjecture favet Colbertinus Codex, qui licet 
unus sit, aliique omnes ἀπάϊδοντες habeant , velim in 
textu corrigi ἀποδέοντες. 

P. 153. B. penult. ἀνάλωτος; τροφή. Forte ἀνάλωτον 
τρορήν, si tamen ullum est tale verbum in usu ab dvz- 
λίσχω : neque enim alio sensu legere memini, nisi ut 
privativum ab ἀλίσχω. Hanc tamen lectionem sequu- 
tus est Interpres, effecti cibus inextricabilibus et im- 
mortalibus flammis. Vide notas Boisii, et in iis lo- 
cum ex Basilio magno. 


JVOT.E JOANNIS BOISII 
Edit. Savil., οι. col. 832. 


P. 124. D. 8. zzi εὐχερῆ. Lego χαὶ εὐήθη, sed ita ut 
alius his verbis locus detur, nimirum post τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ linea precedente, 

P. 153. B, penult. ἀνάλωτος τρορή. Marginalem le- 
clionem, ἀνάλωτον τροφήν, Veram pulo. ἀνάλωτον τρο- 
pz» παμφάγῳ γινομένους φλογὶ, Et voraci flamma 
haud consumendum umquam pabulum esse, hoc est, 
juge, perenne, perpetuum. Basil. περὶ νηστείας λόγ. α΄. 
ἔστι τις φύσις σώματος, ἣν χαλοῦσιν ἀμίαντον, ἀνάλωτος 
πυρὶ, etc. [V. Augustin, Civ. Dei XXI. ο..3-9.} 


NOT.E FRONTONIS DUC.EI 
In duos de Compunctione libros. 


Hos scripsisse libros Chrysostomum, cum esset in 
eremo circa annum Christi 382, recentiores quidam 
scriptores tradunt, sed nusquam eorum meminerunt 
historici locis ab eis citatis: tantum eos enumerant, 
quos, cum lector aut diaconus esset , exaravit , ut 
Socrates libros adversus Judaeos et de Sacerdotio , 
Nicephorus libros de Virginitate, homilias de Statuis 
et in Psalterium, cum presbyter esset. Photius tamen 
if compendio vitz ipsius ex Georgii Alexandrini libro 
collecto, tradit eum jam lectorem ordinatum , cum 
esset in monasterio juxta Antiochiam, ἀσχητιχοὺς συγ- 
255 ot λόγους, asceticas orationes conscripsisse, Inter 
eas numerari possunt lie dui, prosertim cum et ar- 
gumentum ipsum illis affine sit, et sub finem prioris 
dicat se obedientie causa scripsisse, et initio poste- 
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rioris σὸν τοῦ προστάττοντος εἰπεῖν, tuum est dicere, qui 
imperare voluisti : quibus verbis indicat se sub an- 
listitis sui obedientia tum vixisse, cum hac exararet. 
Ceterum prioris libri ad Demetrium Grecum textum 
exscriptum habes ex Cod. Ms. Serenissimi Bavariae 
Ducis: varias lectiones jam addemus collectas ex 
apographo illustrissimi Cardinalis Perronii et Collegii 
nostri Ántverpiani, ac. membranis Franc. Olivarii. 
quos libros his 4 literis B. P. ΑΙ. O. designabimus. 
Interpres ejus antiquus est: neque enim Latinam aliam 
versionem habuit illa vetus Editio anni 1524, Sed a 
Sigismundo Gelenio paucis in locis mutata est, et 
nonnumquam ab aliarum Editionum correctoribus 
depravata in iis, quos ex collatione cum Cod. Ms. cl. 
viri Nic. Fabri restituimus. Titulum primo libro da- 
bat Cod. Bavaricus, quem expressimus : at O. πρὸς 
Δημήτριον ἀσχητὴν περὶ χατανύξεως. Ρ. πρὸς Δημήτριον 
ἀσχητὴν μονάξοντα. Citatur in Florilegiis locus ἐχ τοῦ 
λόγου πρὸς Δημήτρ. μονάξοντα. Sed illud περὶ xavavó- 
Es recte Latine reddidit Interpres de Compunctione 
cordis, quod soleat Scriptura hzc duo jungere, vel so- 
la voce compunctionis tristitiam inustam cordi desi- 
gnare ex recordatione peccati : Actor, 2, 37 : ἀκοὺ- 
σαντες δὲ χατενύγησαν τῇ «apbta, His autem auditis com- 
puncti sunt corde, etc. Gen. 34,7: ὡς ὃὲ ἤκουσαν, χατε- 
νύγησαν οἱ ἄνδρες, χαὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σρόδρα, Ul au- 
tem audierunt, compuncti sunt viri, et molestum illis 
fuit valde. Eccli. 44, 4 : 42i οὐ χατενύγη ἐν λύπη ἅμαρ- 
τίας, Et non est compunctus in tristitia delicti, S.Cy- 
prianus Epist. 55, et in libro de Lapsis spiritum trans- 
punctionis verüt illud ad Romanos 1!, 8, πνεῦμα 
κατανύξεως, quod inepte Beza discedens a Vulgata, 
spiritum soporis, quod nimirum ex Hebra veritatis 
collatione appareat χατόνυξιν respondere vocabulo 
Hebreo 1273, quod aliquando stuporem sonat, 
vel veternum, qui sensum cmnem adimat, quasi vero 
LXX non soleant et hanc et alias voces Hebr:eas 
Gracis exprimere nonnumquam plane diversis, ut 
hanc etiam 5173131) vertunt φόθος. Job. 4, 13 : 2565; 
καὶ ἠχὼ νυχτερινὴ ἔπιπτον. Ἐ ἀνδρόγυνος, Prov. 19, 45 : 
δειλία κατέχει ἀνδρόγυνον : aL nemo tamen adeo stupi- 
dus erit, ut dicat idcirco vel ρόθον, vel ἀνδρόγυνον verü 
posse stuporem aut veternum. Itaque merito Bezce 
interpretationi Chrysostomi auctoritatem oppone- 
mus, qui Homil. 19 in Epist. ad Rom. ita docet, xzcz- 
νυγῆναι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν) ἢ τὸ ἐμπαγῆναί mou καὶ mpoan- 
λῶσθαι; Compungi nihil aliud est, quam quasi incusso 
clavo ad aliquid. infigi solideque compungi. Et. in 
Ps. 4, 5, exponens illud, et in cubilibus vestris com- 
pungimini, ἅπερ ἐλογίσασθς, πονηρὰ βουλεύματα xolá- 
σατε, τιμωρήσασῆς, Mala consilia, que cogitastis , 
castigate, punite, et τὸ συνειδὸς ἐπιστήσας τοῖς ὁτόποις 
λογισμοῖς χατύξαινε αὐτοὺς, καὶ δίχην ἀπαίτει, Cum αὖ - 
surdis illis. cogitationibus conscientiam judicem de- 
deris, cas fódica et dilania et de eis poenam sume, 
Idem Augustinus in eumdem Psalm, ex. Itala. Psal- 
morum versione declarans, Compungimini, ad pani. 
tentiee. dolorem refertur, ut se. ipsa. anima. puniens 
compungat, ne in. Dei judicio damnata. torqueatur. 
Va p^ vu dee. i ἀνωτέρω. 
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P.123. B. 1. λέγειν. O. P. ἐπιλέγειν. 44. καὶ λέγοντα. 
6. τῆς προνοίας. Ex Cod. O. adjectum est, τῶν ἄλλων, 
sollicitudinem, quam de aliis suscipis ; sed in eodem 
prO φιλοσοφίας legebatur ριλίας τε xai τῆς np. amicitiam. 
Αἱ in f. xoi τῆς σορίας τε xal τῆς. C. 1. ταῖς σου ὀμεί- 
θου- Ο. A. «vis εὐχαῖς ἀμείθεσθαι ταῖς: σαῖς χαταξίωσου, 
orationibus tuis nos remunerari dignare. Recepta le- 
ctio est B. P. E. θ. ἴσμεν. 44. οἴδαμεν. lbid. τυχὸν 
ἡμᾶς. 44. τυχὼν αὐτῷ. Mox οὐ πρότερον. “4. καὶ οὐ παυό- 
μεθα. Vetus Interp. nec prius cessatur. 

p 124- B- 1. ἐξαρχέσων. pA βοηθήσας. 10. ὑπερθολῆς- 


ματαροβὶ verbum y2piar. (i. 9. παραφυλαττ. A. παρα- 
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τούμενοι. Mox ἐπάγομεν. 8. ἐχφέρομεν. D. 10, xo 
ρον. Adjangebatur in 8. εἰ 4. τῆς ὕδρεως λόγον, ad 
contumeliam inferendam. 

P. 125. B. 2. χατανυγέντων ἐν τῇ τοῦ θεοῦ à. eorum 
qui in Dei caritate compuncti sunt, Hzc solus O. liber 
inserebat, et infra post ὑπαχοήν subjiciebat τοῦ χριστοῦ 
pro τῆς ἐντολῆς. C. θυὅταν γάρ. Restituimus hunc locum, 
et Bavarico addidimus ex aliis tribus qua deerant, χα- 
λεπωτάτην ἐπ. τὴν 40A. τ. ὃ. ἀπ. γ. lbid. 7.4. ἀσφάλειαν. 
O. ὠρέλειαν. Paulo post βαρυνόμενοι. A. βαρυνόμενοι 
τῷ συνειδότι, καὶ ἀγχόμενοι. 4c quemadmodum. Simile 
illud apud Ciceronem in Catilinam 1 : Ut sepe homi- 
nes cegri morbo gravi, cum estu febrique Jactantur , 
si aquam gelidam bibérint, primo relevari videntur, 
deinde multo. gravius vehementiusque afflictantur : 
sic hic morbus qui. est in republica, relevatus istius 
poena, vivis reliquis ingravescet, D. 10. 4. θηριώδης. 
E. 8. τί τοίνυν ρορτ. O. vi γὰρ καὶ φορτικώτερον; τὲ δὲ 
xai ἐπαχθέστερον. 

P. 426. Α. 4. συνῆκται. 4. συνῆπται. Β. 1. μὴ τὸν 
ὁμότ. et O. μὴ τὸν ἐλεύθερον εἶναι νομίσης μόνον χαὶ τὸν 
ὁμότ. ἀλλά. Β.7. Mlud, ἕν πνεῦμα ἔχων, ex uno Cod. O. est 
adscitum, Supra pro ἀγριαίνωμεν, 4M . ἀγριαινώμεθα. C. 


7. in O..4. sic erat, ὑφ᾽ ἡμῶν; ὃ μὲν γὰρ φιλάνθρωπος 


4. τούτω τε. O. τούτῳ δὲ αὐτῷ χαὶ τῷ. P. 


τοῦτό τε αὐτὸ xai τὸ (uox. d. αὐτῷ χαὶ δυσχολώτ. ἡ y. τὴν 
xaT. ὑπάρχει. Fortasse rectius legeretur τούτω δὲ αὐτῷ 


χαὶ δυσχολ. 8. χαταλαῦ. Ο. M. P. προχαταλαθ. Mox Al. 
O. emendatius εὔχολα xal ῥᾷδια τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς 
ἐπὶ πλεῖον συγχρούειν ἐστὶ τῶν μέν. B. 7. ὁ δὲ xóptos. «d . 
Ο. ὃ ài θεὸς. C. 8. i? ἡμέρας. A. Ο. ἐρημέρους μόνον. 
C. ult. O. ἀνίατα. D. 7. χατελύθη.Ο. xavz62d 0n. d. πα- 
pieds, et ita Bavaricus unus liber. D, ult. Etenim 
si Jurare, etsi vere, crimen est, Attingit hunc locum 
et sententiam Chrysostomi de jurejurando Christianis 
prohibito Sixtus Senensis lib, 6, annotat. 26, docet- 
que tum istum, tum ceteros Patres, δὶ aquo ànimo 
expendamus mentem et scopum illorum , noluisse 
Christianis omnem jurandi religionem. adimere; sed 
tria. potissimum prohibere voluisse : primum est, ne 
blaspheme et impie per creaturas jurarent : secundum, 
ne fallaciter et absque necessitate Deum jurarent , et 
ex consuetudine ad contemtum et perjurii usurpatio- 


nem descenderent : tertium, ut admoneantur. consu- 
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luisse Clristum inter eximiz perfectionis consilia, ut 
ab omni prorsus juramento abstineant, qui perfecti 
esse volunt. 

P. 128. A. 5. dvxvr. ἐταξάμεθα. P. ἀπιταξάμεθα. A. 
Β.12. τὴν μαχροθυμίαν. Expunximus quod praferebant., 
et P. προθυμίαν. Sic enim paulo post. D. 5. δεῖξαι mgo- 
θυμίαν [imo μαχροθυμίαν Ed. Morel. 1636]. Mox O. 
πλέον τούτου παθεῖν παρεσχευασμ. Ο. 3. A. ἀπεισιν 
ἡττηθεὶς. O. ἐν ἅπασιν ἡττηθεὶς, χαὶ τήν. 

P. 129. Α. 7..4.. τοτούτω. P. Ο. τοσοῦτον ὁποῦ. D. 8. 
in A. et Ο. διαδῦναι δυνηθ. τὴν λαβήν. B. P. βλάξην. 
Ibid. O. τῷ αὑτῷ πτώματι χατεπ. εἰ χαλεπωτέρῳ. E. 
penult. A. Ο. καὶ ἀηδῶς δρᾷς. 

P. 130, A. 3. τὸ τοιοῦτον ὅπερ χαὶ τις σορὸς ὀνειδίξων 
“1.0. C. 8. ἀναντιῤῥήτους. Tta legunt B. et .4., ratio- 
nes irrefragabiles , ut apud. Plutarchum , ἱκετηρίαν 
ἀναντίδῥητον vertit Interpres, supplicationem irrefra- 
gabilem : at P. ἀντιῤῥητιχοὺς. O. ἀναντιῤῥητιχοὺς, et 
pro ἀλλ᾽ ὁμοίως, 4M. 322 ὡμοιώθημεν, et pro δαχνόμεθα, 
διακείμεθα. Recepue lectioni favent 7, O. P. Mox O. 
καὶ τοῦ ἀγροῦ m. D. 5. εὑρίσκειν. 4. D. 8. ἀπαγαγεῖν. 
B. ἐκξαλεῖν. 

P. 131, A, 4. A. ἐξ ἴσης. O. ἐξίσης. B. 5. τοῖς βουλο- 
μένοις. A. τοῖς πειθομένοις. O. τοῖς πειθομένοις 3. Infra 
A προσριλονειχοῦντας. C. 3. θαυμαστά..Ἵ.. ἐπίπονα. C. 
ult, ἀπειλοῦντας. A. τίχτοντας. D.9. ἴωμεν. «4.0. ἀλλὰ 
γὰρ ἐχώμεθα χαὶ τῶν ἑξῆς. Ibid. ῥίψητε..Α. βάλητε, αἱ 

Matth. 6, 7. 

y 132. A. 5. mapatAén. M. παραθαίνοιμεν. B.5. du- 
χνεύειν. O. AM. P. αὐτὴν. πῶς αἰνίγματι μᾶλλον ἔοιχεν. τῶν 
γοῦν. — B. 40. ἐρωτώντων..Α΄. ἐρωτῶσιν, εἴ γε ἀναπ. d. εὖ. 
χαὶ εἴγε δύναιτο. 6.7. ἐγνώχειν..ΑἹ. ἐβουλήθην ἐπὶ τάς. D.7. 
ἦν πολὺς. M. χαὶ ὅλως πολὺς b περὶ τῆς ἀναπ. λόγ. ἡμῖν 
ἂν. Ο. λόγος πολὺ; ἦν ἐμοί. 10. ἐπίκαιρον... ἐπίχηρον, ca- 
ducum, ult. βάσανον. EK. 4. ἐννοοῦσι..(΄. ἐνορῶσι. 

P. 133, A. 3. πυνθανόμ. P. ἐχθυμούμεθα. B. 6. οὐρα- 
νίων. Ο..4΄. οὐρανῶν. 9. ἀτόπως. O. M. τοὺς μὲν ἔρωτας, 
ἔρωτας τόπους οὕτως ὅλους εἶναι τῶν. C. 8. ποῦσαν ἐπι- 
ξητᾶν. B. Sic enim scribendum, at O..A. ἀπούσης ἐπι- 
ζητεῖν." ο, ni fallor, labitur Fronto,ut palam erit le- 
genti. Ybid, οὐρανίων..Α1. τῶν οὐρανῶν ε. ε. χαθώς. 

P. 434, A. 5. ἐπιθυμίᾳ. P. βαχχεία ταύτη τῇ χαλῆ 
δέξαι mp. 11. ἐπόθει. B. P. βούλεται δὲ χαὶ ἐπιθυμεῖ ἔτι 
μένειν. Β, 8. guia. A. P. φιλίας οἱ ἐποίησαν. C. 6. βασι- 
λείαν ἀπολ. O. P. βασιλ. ὁρῶν xai τὸ πρόσωπον χατὰ 
πρόσωπ. ὁπολαθών. D.4. P. Ο. ὡς περὶ καθάρματα. Et 
ita 4 Cor. 4, 418, A. ὥσπερ καθάρμ. ἙἘ. 4. iig. Ο 
P. ἐξῆν. O. οἴκησιν καὶ διαξῆν. 

P. 435. A. 11, ἑκών. Hec usque ad. illa verba, zai 
μετὰ πολλῆς adjecta sunt ex P, et Ὁ, B. 10, ὅτι τοίνυν, 
Ῥ.Ο. ἀπιστᾶται καὶ νῦν ἔτι. τί οὖν ἐστιν δ φησι διαλεχθείς. 

P. 136, D. 6. πρὸς ixtivov. P. πρὸς ἐχεῖνα ἔχει. 

P. 137, B. 5, 1225... λέγω. 13. πόλει. P. πόλεσιν. 
C. 8. ὡς οὖγε. P.O. ὃ γὰρ τοῦτων, Tbid. Al. διά τινος. D. 
ὅ, χαὶ ἐρῶ. O. P. καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι οὐδέ- 
ποτε ἔγνων. E. 6, ἑξήτει. O. P. ἑξήταξεν. ἔπεται. P. ἔπεισι. 
Paulo post. χαδιχνεῖται. O. χαδίπταται. P. καθίεται. 

P. 138, B. ult, συντελοῦντες. B... μελετῶντες, Ibid, 
εἷς piens. O. μέχρι μισονυχτῶν. Forte μέσων νυχτῶν, C. 


E 


5. dvatef rui 5ic emendavimus quod. erat in ἢ, ἀντι- 
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στρέψαι. A1. O. ἀναστρέψαι. | 30. Ο. ταπεινορροσύνην. D.2. 
O. ἐναρεῖναι. D. 5. P. ἀλλαξομένους. 

P. 139. E. 9. συνάγοντας. O. συνέχοντας, forte συλλέ 
γοντας. 

P. 140. A. 3. τοῦ πράου. Haec usque ad finem pe- 
riodi deerant ia 4. nec ab Interprete versa fuerant, 
sed ea B. et O. suggesserunt. B. 7. ΑἹ, μῆχος ἡμῖν ἐχτ. 
E. 5. B. Ο. πεπυρ. τῷ καλῷ τούτῳ. 

P. 441. B. 4, P. Ὁ. περικόψαν μετεωρίξει, Mox P. 
O. ἕκ τινος θεάτρου. D. 8. οὐδὲν ἥδιον. P. O. οὐδὲν ἰσχυ- 
βότερον, ut Hebr. 5,7, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς. Et Sap.17, 
19, χτύπος ἀπηνής, sonus validus, E. A.P. ἀνατίθενται. 

P. 142. C. 3. O. ἐπεισάγουσαν. E. 5. O. ὁ μὲν γὰρ 
ξῶν. " ult. τοῦτο τοίνυν. Brevius P. O. διὰ τοῦτο εἰπών. 

P. 143. D. 4. χαὶ τῆς βασιλείας. O. P. καὶ τῆς πολι- 
τείας, quasi alludat ad. illud Apostoli, ἡμῶν τὸ πολές 
τευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, Philipp. 5, 20, 

P. 144. A. 7.P. Ο. τὰς ἐν τόπω. B. 4.. συνείχετο. P. 
Ο. προσέχειτο. 

P. 145. A. 10. »...΄. κατ᾽ ἄκρας. 

P. 147. A. 14. O. λαβεῖν ὀξιοῖ ὡς ἐξησθενηκὼς ἄξιος ὧν. 

P. 148. A. 6. ἔγνω προορῶν. DP. O. καὶ ὅτι ἅπερ ὁ 
Χριστὸς ἐλθὼν ὕστερον ἐνομοθέτησε, ταῦτα ἐχεῖνος ἄνωθεν 
προορῶν. B. 6. τὴν ἀξίαν. DB. τὸ πολλοστόν. C. 4. B. 
εἰργάσατο ἀνάπαυσιν ; χαὶ ἰσχὺν ἀπὸ τοῦ ὕπνου παρέχουσαν " 
τῶν γάρ. C. 7. πολλάχις. O. P. πολλοὺς. Mox P. ὑπέ- 
evpuct. D. 2. O. P. ὑποῤῥοφίους. 

P. 149, B. 8, τῷ πόῤῥωθεν »a72x. In. B. legebatur xa- 
ταχειμένῳ τὸ παραχείμενον ἀντιλαθεῖν ; sed lectio recepta 
melior, modo deleatur verbum ἔξεστι, quod sequitur, 
[Imo recte se habet.] D. 14. ἀλλ᾽ à«£22u». In P. et O. 
hic locus sic efferebatur : ἀλλὰ τοσοῦτον ἐχολάξετο μό- 
νον, ὅσον αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν δοθέντων ἤρχει φυλαχὴν d'ya- 
θῶν" τὴν γὰρ ἀναισθησίαν περαιτ. προ. χωλ. καὶ τὴν ἐπὶ 
τὸ y. αὖ. p. ἐκείνην ἐπετίθει τὴν τιμωρίαν αὐτῷ. 

P. 150. B. 4. σχοπῶν. Hoc sequi maluimus ex P, et 
O. quam quod Bavaricus μετανοήσας, forte pro χατα- 
γοήσας. Sed pro Δαυΐδ in Mss. erat ταῦτα ὁ δίχαιος. ult, 
δι᾽ αὐτὸν λέγων expressimus ex P. et O.; nam in Ba- 
var. sic erat, διὰ τὸν Χριστὸν τεθνηχότα ἑαυτὸν δειχνύναι 
πειρᾶται οὕτω λέγων. ὃ δὲ νῦν G6. 


P. 153. B. 2. O. οὐδεὶς; ἐξομολογήσεται αὐτῷ. 


TA—————————————M——M—————— 


NOT.E HENRICI SAVILII 


In tres ad Stagirium libros. 


Hasce ad. Stagirium orationes tres damus, lector, 
e bibliotheca Palatina descriptas, et ex Bavarica ca- 
stigatas. 

P. 159. A. 4. τὸ τέως ἀνώτερον ἀποφῆναι τῆς ὁπορά- 
σεως. Fortassis quod non statim et eo ipso die more- 
retur, Nam ὀπόρασις erat ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ, ete. 

P. 460. E. 8. κέχρηται τῷ πεπλημμεληχότι. Hoc est, 
ἐτιμωρήσατο τὸν πεπλημμεληκότα. 

P. 4602. C, 44. El δὲ λέγοι τις. Abhinc usque ad ora- 
tonis finem. correximus ex Ms, Arch, Philadelphia 
Venetiis : et collecte inde varietates litera PP, in se- 
quentibus signantur. Mox post ἠράνισε P, addit, ἐκεῖνο 
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ἂν εἴπομεν ὅτι, recte, [Tmo sunt haec mera interplatio.] 
D. 8. περιαιρεῖς. Melius [haud melius] P. ἀναιρεῖς. 6. 
ἡμᾶς. DP. ἡμῶν 1014, τοῦ χρατεῖν. Malo τὸ χρατεῖν, 
posito post νιχξν commate, | Ita correximus. ] 

P. 463. B. 1. παρ᾽ αὐτοῦ. P. ἀπ᾽ αὐτοῦ. D. 6. xai τῆς 
TOU θεοῦ. P. μᾶλλον ὃξ τῆς. P. 464. A. 4. P. ὃ Πέτρος 
δὲ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει᾽ νήψατε, γρηγορ- 

P. 165. A. 4. ὃ μὲν γὰρ Κάϊν ἤδη τῆς τ. x. ὃ. ἐχπεσὼν 
ἦν κεῖ. P. mel. προτχαλούμενοι. 12. συνιδὼν ἔλεγεν. P. 
αἰνιττόμενος ἔλεγε" φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν xó- 
σμον εἰσῆλθε. ὥστε θάνατον ὃ θεός, melius, 43. ζώντων. 
P. ἀνθρώπων. B. 4. P. ἡμεῖς αὐτοὶ καθ. ἕαυτ. (1.4. 
ἀφανισθείσης. DP. ἐξαρθείσης ἐκ μέσου χαὶ ἀφανισθείσης με- 

D. 5. post χατέδη ποτέ P. heec addit, τὲ λέγεις 5 εἰ 
ἐθέλει, οὐκ ἂν παρεδέξατο, οὐκ ἐν ἡἤχουσε᾽ νῦν δὲ ἀχούσας 
διχαίως χολάξεται. ἂν τοίνυν ἁμαρτὼν μὴ δίχην τῆς παρα- 
χοῆς ἔδωχε, πότε τῆς ἀπονοίας ἐχείνης ἀπέστη ; ὃ γάρ. Ε. 4. 
ἡ γραφὴ παρε. P. ἀπὸ τῆς γραφῆς ἐστι μαθεῖν. ἄκουε γὰρ 
Tl φησι᾽ χαὶ εἶδεν. 

Ρ, 460. B. 5. ἀπὸ τῆς ἀνέσεως. P. οὐχ ἂν ἀπὸ τῆς ἀνέ- 
σεως ταύτης ἐπὶ τὸ χεῖρον προήχθη ; παντί που δέ. Mox ὅτι 
P. kai γὰρ πρός. C. 7. post ῥήματα P. addit ἐγὼ δὲ 
χοὶ τοιοῦτον στοχαξόμενος ἀπὸ τοῦ τέλους ἐρῶ... ὅτι el χαὶ 
μὴ δεξαμ. E. ult. post μεταβολήν P. addit ὑπογρέφουσα. 

P. 167. A. 40. χατασφάξας. P. δούς. B. 4. pro his, διὰ 
ταῦτα xul αὐτός φησι, P. habet, ταύτην τὴν ἀγαθότητα 
καὶ αὐτὸς ὃ Χριστὸς παριστῶν διὰ τοῦ προφήτου φησί. T". 
M. οὐ γὰρ f οὐνεσις. D. θεοῦ γὰρ ὥσπερ ἣ σύνεσις ἄπειρος; 
οὕτω χαὶ ἡ φιλανθρωπία. εἰ δέ. 

P. 168. C. 2, ἔχει σπουδῇ. P 
πλείονι ἔχει δείκνυσιν ὅταν λέγη" ὑμῶν. C. 11. ἐπηγγείλατο 
δέ. P. εἰπὲ 
τέλιπες. DP. αἰώνιον; εὔδηλον ὅτι. οὐχοῦν ἐπεὶ χατέλιπες χαὶ 
σὺ πάντα X. ὃ. τὸ χκωλύον οὐδέν ἐστι λοιπὸν θαῤῥεῖν ὑπὲρ τ. 


ἕξει προνοία. xat ὅτι ἐν 
γάρ μοι, ἀπηγγείλατο τοῖς. 1014, αἰώνιον χα- 
[4 , D ^ ^r t ΄ 

b. τί γὰρ χαὶ κωλύσει; ὃ χατέχ. 


P. 169. A. 5. P. δυνάμεως ἔργον ἐστί. 
θαυμάσας οὕτω διέξεισι λέγων. B. 4. P. ἀπέγνω àv. C.8. 


8. Παῦλος xai 


P. ἀπέδοντο. 

P. 470. A. 8. post Χριστός addit P, ὅταν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς διελέγετο πρὸς τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους. ἄχους δὲ χαὶ τί 
φησι. B. 4, μαχόμενος. P. ἀγχόμενος. 

P. 174. B. 2. ταῖς αὐταῖς νόσοις. Melius P, τὰς αὐτὰς 
νόσους. * Utrumque recte. 
ἀσφάλεια. Ibid, μηχέτι ἑχόντας ἐχπεσεέῖν. Ρ. μήτε ἑχόντας 
μήτε ἄχοντας ἐχπεσεῖν. Ibid. P. χαὶ γὰρ χαὶ cup. 

P. 172.Α.12..Ρ. συμφέρειν. Β.5. P. τὸν δὲ θεὸν εἰπὲ 
μοι τὸν τοσ. Ἐ,. 9. P. τοσούτους χαλῶς ὁ μαχ. 

P. 173. B. 9. P. χαὶ οὗτοι, χαθάπερ ἔρθην εἰπὼν, xal 
ἐξή. C. 8, τοῦ βιθλίου ἔλεγε. Dele cum P. τὸ ἔλεγε, et 
D. 4. ἐκέϊνοι; ἀλλ᾽, P. ἐκεῖνοι; 
οὐδαμῶς. τὶ λέγω; οὐδὲ ἀποχρίσεως. 

P. 474, D. 8. lege cum P, τῶν ἀσσυρίων. "ΔΤ ἰψιὶ τῷ 
ἀσσυρίῳ, ut legitur, melius quadrare videtur, K.2. lege, 
b λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ. * Optime, [ Sed. frustra.] Mox P, 
τινὰς τὴν τέλευτ D. τοιαῦτα. D, τοσαῦτα. 

P. 175. B. 4. P, πρότερον πάλιν ὅτι. Infra. Ὁ, γίνεται 
τοῦτο, μὴ θαυμάξῃης, οὕπω γὰρ τῆς. — D. 9. P. xal πολλὰ 
τούτων. | E.6. φόθβον χρεία τῶν πονηρῶν. Locum hunc P. 
aliter. legit, φόθον Oti* οὕτω xal τῷ θεῷ οὐ πάντων τῶν 
μοχθηρῶν χρεία πρὸς κόλασιν, ὅταν ἡμᾶς σωρρονίσαι βοὺ- 


Ὁ, ἔρεισμα ἀσφαλές. ΠΣ 


pone post ὁδῶν αὐτοῦ. 
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ληται, $227. 

P. 176. C. 4. P. £i» 
vous. D. ἐχχαμπτομένο ους- 
μετριάξειν μαθὼν ἀπὸ τὸ 

P. 177.B. 4. P. πειρασμοῖς. 

P. 4178. D. 8. P. διὰ τῆς gafuptas. 

P2077 B.4- ves aet Vide Boisium. 

P. 218. B. 2. ἐμπεσόντες, vel ἐμπεσόντας lege, vel est 
soleecophanes, aut ΕΗ ΕΙΣ pendet pcc 

P.222. D. 44. puto legendum, οἰκούντων οἱ ἀῤῥώστους 


2d ἐνίων. B. ἐκχαλυπτομέ- 
9. P. συγχωρηθεὶς, ἴσως καὶ 


o TT giri ᾧ zzi, melius. 


2; n 
ει ποτ 


ἔχοντες. 


JVOTAE JOANNIS BOISII 
In Edit. Savil. IVot. col. 834. 


P. 160. E. 7. ἔλαττον πολλῶ τῆς ἀξίας, χέχρηται τῷ 
πεπλημμεληχότι. Forte ὑρίεται πολὺ τῆς ἐξουσίας, χαὶ φι- 
λανθρωπότερον χέχρητα! τῶ, elc. * Tres sequentes Boi- 
sii note depravatum Edit. Saviliang textum respi- 
ciunt. In nostra hcc optime habent, 

P. 193. D. 44. τοῦ παιδός. Deleo hac tamquam e li- 
nea sequente transumta. Esset preterea lectio dilu- 
cidior si sic scriberetur: μετὰ ὃὲ ταῦτα ὁμοῦ xz τῆς 
γυναιχὸς «ui τῆς οἰχείας, ec. " Locus bene habet, si τοῦ 
παιδὸς hic intelligatur. de Ismaele, E. 4, ἀπὸ c5 
ἀξίας. Forte ἀπὸ ταύτης τῆς αἰτίας. " Pera lectio est 
ἀπὸ τῆς ἀναξίας,, ut posuimus. Κ΄ τὰ locum. JVota se- 
quens ad vitiatam Savilianam lectionem pertinet. 


P. 207. Β. 1. εἴποτε cupez». Totam sententiam sic 
lego : χαὶ ταὐτὸν ἔπασχον. οἷον εἰ δραπέται τινὲς ἐπὶ τῆς 


ἀλλοτρίας ὄντες, ἄφνω τοῖς τῶν δεσποτῶν ἐνέπεσον ὀῃθαλ- 
μοῖς, ἣ εἰ καθ᾽ ὕπνον, αὐτοὶ δὲ οὗτοι. εἴ ποτε συμβαίη, 
χρηστοῖς ὀνείρασιν ἐντρυφήσαντες, 1. e." el secundum quie- 
tem hi ipsi, si quando acciderit (sc. somniare : nam 
multz noctes sine insomniis transiguntur ), Zcetis in- 
somnüs se oblectantes, etc. * Que hanc excipit nota 
Boisii respicit solum Editionis Saviliane vitiatum 
textum. 


P. 209. C. 2. 
ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, etc. Forta 


ἐπειδὴ γὰρ μετὰ τὸ TOUS κατασχόπους 
ἐπειδὴ γὰρ μετὰ τὸ 
τοὺς χατασχόπους διηγήσασθαι ἃ ἀνελεὶν ἐπεχείρουν, 
εἰς. v. Num. 44, 10; vel, ἀνελεῖν ἐπεχείρουν αὐτὸν xal 
λίθοις βάλλειν. Quod autem τὸ ἀνελεῖν conjungendum 
sit cum αὐτόν, non cum χατασχόπους, patet et ex histo- 


sse slc : 
$ ΟἿΣ 
« &L60» 


ria ipsa, et ex iis quae sequuntur. C. 8. τῶν τοίνυν κατα- 
σχόπων. Vide Num. 44, 37. Scire porro oportet mor- 
tem τῶν χατασχόπων tempore et serie historia posterio- 
rem fuisse seditione illa populi adversus Mosen, quia 
de lapidando eo cogitabant. Atque hoc nonnihil con- 
ducit ad superiorem lectionem  conlirmandam. Mox 
οὐδέπω παρελθόντος χρόνου. Addo πολλοῦ, et. prieterea 
nihil muto , οὐδέπω πολλοῦ παρελθόντος χρόνου, scilicet 
post τὸν θάνατον τῶν χατασχόπων. 

[ P. 214. C. 2, Fortasse χατοιχησασῶν. 

P. 244. E. 2. προσήγαγεν. Sie est in Grecis Bibliis, 
cum Hebraica veritas. habeat : einpod. liphnéd. bend 
avla naphalta, i.e, Sicut corruit quispiam coram filiis 
iniquitatis, sic corruisti. 

P. 215. C. 2. σπουδαζόντων, deesse videtur, τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. 

P. 218, B. 2, ἐμπεσόντες. Desilerari puto nonnulla. 
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Sic itaque lego, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτοι εἰς τοσαύτην crtvo- 
χωρίαν ἐμπεσόντες διὰ τὴν ὑπιρβολὴν τῶν χατασχόντων αὐ- 
τοὺ; χακῶν μνήμης ἡμῖν ἄξιοι. " JVota sequens. respicit 
erratum Editionis Savil. 


NOTE HENRICI SAFILII 


In libros ad Stagirium, quos ipse inscribit de Provi- 
dentia. 


P. 151. Elaboravit hos libros auctor, non cum 
esset in eremo, ut. recentiores quidam historici tra- 
dunt, sed ut est apud Socratem lib, 6, cap. 3 : τοὺς 
περὶ ἱερωτύνης λόγους συνέταξε χαὶ τοὺ; πρὸς Σταγείριον, 
Libros de Sacerdotio contexuit, itemque eos, quos ad 
Stagirium misit. Non enim contra Stagirium eos edi- 
dit, ut vertit Christophorsonus, sed eum potius con- 
solatus est, atque ad patientiam cohortatus. Apud Ni- 
cephorum lib. 13, c. 2, mendose item legitur nomen 
Siagirii : Diaconus factus libros de Episcopali mu- 
nere, et libros ad Stagiriwn scripsit. Porro Grecum 
eorum textum ex Romano apographo bibliothecae 
Apostolicze exhibemus, additis variis lectionibus ex 
Codice pervetusto nobilissimi viri Francisci Olivarii, 
quem litera O., ut A. apographum Romanum, indica- 
bit. Vetus Interpres titulum hunc tantum prafixerat : 
De provülentia Dei αὐ Stagirium monachum arre- 
ptitium. liber primus. Olivarii membrana , τοῦ αὐτοῦ 
ἐπιστολὴ πρὸς Σταγείριον ὁσχ. δαιμ. 9. τῇ χερχλῇ. Ol. εἰς 
τὴν χερ. 

P. 455. Α.9. τῆς γοῦν ἀπὸ τῶν λογισμῶν ( sic). B. 5. 
παράκλησιν δυνησόμεθα πρός ( sic nullo annotato Cod.) 

P. 159. A. 3. O. τὸ ἐπιστρέψαι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, τὸ 
χωλῦσαι- 

P. 4164, E. 4. O. ἐμράναι. 

P. 165. B. f. Ezechielis verba sic ad verbum 
aptius exprimentur e Grieco : JYum enim volam mor- 
tein peccatoris, sicut converti ipsum et vivere, 

P. 166. E. 4. συνεστέλλετο. Hanc lectionem Codicis 
O. protulimus alteri Zt. συνεβάλλετο. 

P. 168. A. 5. FR. πάλιν ἄχουσον λέγοντος, οὐχ. 

P. 170. C. 4. αὐτὸ τοῦτο. FH. τὸ αὐτό. 

Pag. 172. B. 4. O. μετὰ παῤῥησίας. 
ΟἹ. εὐλαξοῦς. 

P. 173. A. 40, ἁγίοις. Οἱ. ἡμῶν τοῖς ἀνδράσι τοῖς μεγά- 
λοις. Tbidem πεπαλαίωνται πλούτῳ, legit uterque Codex 
m$. et is quo Interpres usus est : emendandum tamen 
ex LXX. Job. 21 ἐν πλούτῳ, et. in divitiis consenue- 
runt. 

P. 4176. D. 10. Zdcirco autem. Hiec usque ad ver- 
bum prestitisse, ab Interprete fuerant. omissa, vel a 
librario , qui apographum ejus Gracum exscripserat, 
Ea vero cum gratie Dei. plurimum deferant , nostra 
intererat. non. pratermitti, eum ab hireticis vitio 
vertatur auctori, quod humane voluntati nimium tri- 
buat, gratie vero divini vero param ; qua de re vide 
Sixium Senensem lib. 5 Bibliothecze, annot. 1014, et 
lib. 6, annot. 484 et 334. E. 4. εὖ γὰρ laf. Interpres 
legisse videtur 21502 , nosti: nam ἴσῆι sonat, scito, 

P. 177. A. 4. πρὺς τὸ χινῶσαι. Ol, ζημιῶσαι. Ὦ. 5. 
pro ὀναθαιρέτοις, mendose dw afe totg habuit. OX. et 


C. 2. εὐσεβοῦς. 
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Interpres imunundis , rectius tamen. οι 
quam quod exhibuit Hom. ὠφιλονειχοτέρους. D. 5. 
Jom, δυσάλωτα, Ol. δυσθάνατα. 

P. 178. C. A. μαχρόν. Ol. μιχρόν. D.4A0. συλλογιοῦμαι. 
Ol. «υλλογίξομαι. 

P. 179. B. 2. ἀνέσχετο. Ol. ἡθέλησεν. Porro eXiosiux- 
σις famae celebritatem. et honorem potius, quam pro- 
bationem sonat. * /mo hic potius probationem sonat, 
quam fame celebritatem ; nam qua fama celebritas 
Stagirio, quod a demone correptus esset ? 

P. 180, C. 2, εἶναι δοχεῖ. Ol. εἶναι νομίζεται. 

P.181, A0. τὰς μήνιγγας. μήνιγγες propriemembranae 
dicuntur, qua cerebrum foris integunt. Sic apud 
Alesindtum Aphrod. ἐκπυροῖ τὰς μήνιγγας τοῦ ἐγχερά- 
λου, cerebri membranos inflammat. Cum vero cere - 
brum laeditur, ipsam αἷς μήνιγγα laedi Chrysostomus, 
ut Orat. 6 ad Judzos, ἀκράτου παντὸς χαλεπώτερον, 
τῆς ὀργῆς πληττούσης τὴν μήνιγγα, lra longe gravius, 
quam ullum merum soleat, percellente cerebrum, 

P. 184. A. 6. Ol. βουλήσεται πυχτεύειν. ( 40, γεν- 
ναίως. Ol. προθύμως. 

P. 186. B. 8. τῷ δέει. O. τῷ φόθῳ. 

P. 189, B. 9. εὔπορον. O. εὔχολον. Paulo post O. χω- 
ps. Τὰ. χωρίων. Quanta porro esset itineris intercapedo 
à Juda Babylonem usque, disces ex. Ptolemoo, qui 
libro 5, cap. 16 Geographiz collocat Jerosolyma sub 
gradu longitudinis 66, latitudinis 34, Babylonem vero 
sub gradu longitudinis 79, latitudinis 35. Itaque se- 
cundum longitudinem orientem versus distabat ab 
Jerosolymis Babylon tredecim gradibus, qui leucas 
efficiunt communes 250, vel circiter. 


P. 190. A, 4. στορέσαιεν. Ol. στρώσχιεν. — B, 10. μὴ 
ὅτι γε. Οἱ. μὴ ὅτι καὶ ἐπὶ. 
P. 4194. A. 4. εὐχείρωτος. Ο. εὐάλωτος. E. 7. 


Οἱ. τὰ ἐρημότερα. 

P. 192. A. 8. προτραπωθέντων. Ol. 

P. 193. B. 11. πολλὴν αὐτοῦ. Ol. αὐτῷ. 

P. 194. C. 4. OI. αὐτοαδάμας. D. 8. OL. μετὰ τος 
σαύτης. 

P. 196. Α. 7. γυναιχός. Οἱ. γαμετῆς. 

197. A. 7. χαθαιρεῖν ὀφθαλμοὺς. Putavit Interpres 
(vetus scilicet, qui vertit, oculosque sibi exciecantem) 
idem valeré quod oculos eripere vel pessumdare, cum 
illum potius morem attingat Chrysostomus, quo so- 
lebant propinqui mortuorum oculos comprimere, et 
os contrahere, ut apud Homerum, Iliad. 2 : 


À δείλ᾽, οὐ μὲν σοὶ γε πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ, 

ὦσσε καθαιρήσουσι θανόντι περ. 

Ah miser, non quidem. tibi pater et honoranda 
mater oculos claudent mortuo, 
Et Odyss. à : 

X gol xat! ὁρθαλμοὺς ἐλέειν, σῦν τε «τόμ᾽ ἐρεῖσαι. 

Manibus oculos concludere, atque os componere. 
Euripides in Hecuba ; 

Καὶ θανούσης ὄμμα συγκχλείσει τὸ civ. 

Kt mortuce tibi oculos σοποίμαει, 

IYec te tua funera mater 

Virgilius 9 Aneid : 
Pioduxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 
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Propert. Eleg. 42 1. 4 : 


Condita sunt vestro lumina nostra sinu. 


Ovidius in Epist. Penelopes : 
Ille meos oculos comprümat, ille tuos. 


Lilius Gyraldus libro de vario sepeliendi ritu citat 
hunc locum ex Plinio lib. 11, cap. 37 : Morientibus 
oculos operire, rursusque in rogo patefacere Quiri- 
tium magno ritu sacrum est : ita more condito, ut ne- 
que ab homine supremum eos spectari fas sit, et ccelo 
non ostendi nefas. Item ex Plutarcho profert infeli- 
ces eos vocari vulgo, quorum oculos propter absen- 
tiam non potuerunt parentes obtegere. Varro apud 
Nonium in Sigillo , Contra lex Mcenia est in pietate : 
ne filii, patribus luci * claro. sigillent oculos : id est 
occludant. Ex his colligimus ita vertendum hunc 
Chrysostomi locum, oculosque sibi comprimentem, et 
os contrahentem atque componentem, aliaque omnia 
curantem : que parentibus, etc. B. 10, OL. χελεύσαντος- 
C. 7. OL. πολλαχοῦ. D. 42. ΟἹ. ἀπωδύρατο. E. 3. θόρυ- 
ον. Ol. θυμόν. Paulo post ῥᾳδίως, Ol. εὐκόλως. 

P. 498. B. 3. παρελογίτω ps. * In hunc locum Ge- 
nesis 9À , 41 vide que diximus in Hexaplis nostris, 
Mox ἐξεθηριώθησαν. Ol. ἐξεχαύθησαν. — E. 9. πλαττο- 
μένην. Ol. ἀναπλαττομένην-. 

P7199? E7870: ἐνυθρίσας. 

P. 201. E. 6. OL παιδίον àv. "Sic legendum. [ Et 
nos edidimus.] 

P. 203. C. 4, ἐπέπληστο. Ol. ἐμπέπλησται. 

P. 204. C. 4. δεῖξαι. OL διδάξαι. 

P. 205. A. 6. ταύτην. Ol. ταύτη. C. 6. Ol. ἀνχμνη- 
μονευέτω. 

P, 207. E. 11. Cum vero per singula. Graeca po- 
tius sonant : Zn singulis autem istis beatus ille ma- 
gis, quam ipsi, qui peccabant, lugebat, ac. 

P. 208. C. 4. ad viginti trium mill. Yta nimirum 
Vulgata Latina Exodi 32, 28, et Sulpicius Severus in 
Historia et Rupert. 1], 4, c. 27. Sed apud LXX in 
Vaticana Ed. et in Germanica legimus, ἔπεσον εἰς τρισ- 
χιλίους ἄνδρυς. Et in Bibliis Plantin. τρεῖς χιλιόδες ἀν- 
δρῶν. Hebriea vero. et Chaldaica paraphrasis, ferme 
tria millia virorum, Cajetanus corruptam esse Vulga- 
tam ait, in cujus Codicibus quibusdam legitur, quasi 
viginti tria millia , in aliis, quasi triginta tria millia. 
Hic ergo corrigendum est, ad ter mille corporum nu- 
merum, ..D. 40. Ol. πολύδακρυν. 

P. 209. A. 6. OI. πρὸς τὸν xÜptov. 

P. 210. C. 2. OL xci λυπῶν. Ynfra idem roi mpzy. 

P. 244. B. 4. Ol. περικυκλοῦσιν. 10, ἀλλοτρίους. Ol. 
ξένου:, peregrinos, 

P. 212. A. 7. αἰτήσεως παρανομία. Yn. OL legitur 
ἰσραηλιτῶν τοῦ βασιλέως, et lortasse vera lectio confla- 
bitur ex utraque τῆς τῶν ἱσρχηλιτῶν αἰτήσεως τοῦ βασι- 
λέως παρανομία, etc, *. /Von placet hoc conjectura, 

P. 213. A. B. τοῦ πολέμου. Ol. Va. legit Interpres, 
sed aptior. fortasse videretur lectio Godicis Ov, τοῦ 
πολεμίου, Postquam autem recessit, et ab. hoste se 
removit, Kt pro. τοῦτο αὐτό idem habuit, τούτῳ μὲν 
αὐτῷ τῷ πόῤῥω εἶναι. D. ὃ, davróv, Meliun. Off. κὐτόν. 
* JYon puto preestare. αὐτόν, 
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P. 214. B, 5. OL. χαὶ τότε ἀθυμία καὶ φόθος τὴν τοῦ 
δικαίου διέχοπτε ψυχὴν, καὶ πολλὴ ἦν ἡ βλάξη. C. 8. OL. 
ὑπὲρ ἀγάπησιν τῶν γυναικῶν. ἘΠῚ ita scriptum est 2 Reg. 
1, 26. Theodoretus Quast. 7 habet ut Chrysost. ἐπέ- 
πῆσεν ἡ ἀγάπη σοὺ ὡς 5 ἀγάπησις. D. 6. τὸν lod. OL. 
τῷ loz6. Utrumque usitatum, sed hoc apud profanos 
frequentius , illud in Scriptura. E. 7. zzi χυλλῶν. 
Hesychio quidem 7/222: est idem qui χωλός, claudus, 
eL χαμπύλος, curvus, proprie tamen χυλλοπόδης dicitur 
et χυλλὸς τοὺς πόδας. Cui crura pedum introrsum cur- 
vata sunt, ideoque claudus: at 2 Reg. 5, 6, czci et 
claudi restitisse Davidi rezi dicuntur , 


» , 


ὅτι ἀντέστησαν 
οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ, λέγοντες ὅτι οὐχ εἰσελεύτεται. 

P. 216. A. 8. χαιρὸν ὅτε γηροτ. Οἱ. 7. Ol. οὐ γὰρ 
συμφορὰν... ἀλλὰ xxl αἰσχύνην εἶχεν. DB. 9. Emendan- 
dum ex Zo. et OL. Σεμετί, licet in Bibliis legatur 
etiam Σεμεί. D. 9. Ol. o:iszs6e μοι τοῦ παιδ. 

P2177 B-407 μανείς. Ol. fxc«xvizs μόνης ἅν. C. 3. 
προστεταλαιπ. Ol. προσπεπελοικέναι. |Sic.] 

P. 218. D. 5. parvulus est. Ytà quidem in Vulgata 
Latina Hieronymus ex Hehrao. Sed e Graco LXX 
idem vertit, quoniam modicus est, et exponit, par- 
vulus est Jacob, et crebra hostium incursione deletus. 
Cyrillus ex eadem sententia : εἰ γὰρ δὴ βούλοιο χαθ᾽ 
τεθέαμαι τρόπον παραδοῦναι τοῖς ἐχθροῖς τὸν Ἰσραὴλ mp 
χατάθρωσιν; ὀλιγοστὸς ἔσται παντελῶς; δὲ enim vis eo 
modo, quo vidi, Israelem hostibus tradere ad devo- 
randum , modicus erit penitus. ὁ λιγοστός proprie dici- 
tur is, qui paucis comitatus est, unus e paucis : ita ex 
toto populo Israelitico du: tribus qu: remanserant, 
magna erant ex parte afflicte. D. 11. Consolemini 
me. Adde quod omissum ab Interprete, mortis enim 
modus omnem superat. calamitatem. 

P. 220. D. 5. ὅλως δέ ποτε. Ol. 
95x, in utroque Cod. Ms. Sed animadvertit memoria 
lapsum esse Chrysostomum etus Interpres, et Epa- 
phroditi nomen reposuit, quemadmodum οἱ Inter- 
pres Homilie 29 in 2 ad Corinthios p. 915 edit. 
Commel. Satius tamen fuit veram lectionem retinere, 


πῶς δὲ ποτε. 9. Επα- 


ac de loco Pauli lectorem monere. Meminit Epaphrae 
alibi, ut Coloss. 1, 7 etad Philem., 1, 23. 

P. 222. E. 41. χρήματα ἔχων. Ol. χρήματα παρα- 
σχὼν ἐχείνους- 

P. 224. B. 7. Ut enim ulceri. acetum. Locus est 
Prov.25,20., D. 9. Ol. et Flo ilegium ἀντεστρέψαμεν. 
In Florileg. item legitur μιχρὸν τι πορὰ τινος οἷο, ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ παρόντος βίου εὐχοίμεθα. 

P. 225. Α. 32. Ol. τὰ νοσήματα. 


In Οἱ. scriptum erat ὥνησεν. λυπουμένη δὲ xai πονούση. 


8. ὅταν δὲ ἀθλούγη. 


C. 9. ὦ φὶλςε. Οἱ. à φίλος. 
INOT.E HENRICI SAI 1LI, 


In duos de Subintroductis libros, 


Pag. 228. Sex orationum χατὰ συνεισάχτων habita- 
rum Constantinopoli à nostro Joanne meminit Geor- 


^ 


gius Alexandrinas, eumque sequuti 3/0725 ulii, Nos 


non plures duabus. damus, et quidem, ut puto, An 
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tiochenas, ex bibliotheca Bavarica descriptas, et ex 
Cmsarca emendatas. 

P. 229. A. 14. ταῖς θαλαμενομέναις. Interpres, jam 
elocandis. 

P. 234. B. 6. 2264». Quid si βλάθην ἢ Sed prius for- 
tasse rectum, 

P. 237. A. 10. ἀπηρτίσθαι. Omnino legendum ἀπηρ- 
τῆσθαι. * F'era lectio est ἀπχρνήπσασθαι, ut nos edimus. 

V. 244. C. 44. θερμοτέρους suspectum hoc loco.* Sic 
omnes Editi et Mss., et puto bene habere. (Paulo ante 
leg. ἐχκνευριζόμεθα et γινόμεθα. 

P. 255. A. 6. χατηγορίᾳ. Forte χακηγορία. [Optime.| 
Hic enim verba szpissime a. librariis permutantur. 

P. 256, Α 2. παραδραμεῖν non videtur huic loco 
convenire. 

P. 258. A. 5. ἕτερον ἄλλο, ἱκανόν. Lego ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἱκανόν. " Prava emendatio, ut existuno. 

P. 260, C. ult. αὐτὴν ἀνελεῖν. Vide Boisium, 

P. 263. A. 11. διὸ δὴ τοῦτον. Atqui de Virgine loqui- 
tur. * Fera lectio est διὰ δὴ τοῦτο, ut nos edidimus. 

P. 264. D. 5. γυμναῖς ταῖς χερσίν. Etiamne hoc illis 
temporibus in vitio? 


JNOT.E JOAUV.VIS BOISII 


In duos de Subintroductis libros, In Notis Savil. 
col. 832. 


P. 229. A. 11. ταῖς θχλαμευομέναις, in thalamo plu- 
rimum degentibus, thalamum raro egredientibus. No- 
tum est enim quam arcta olim εἰ accurata servatze 
fueriut virgines custodia , et ut. illis quam rarissime 
pedem «extra limen ponere permissum fuerit. Hinc 
est, ut apud bonos auctores, et Chrysostomum in pri- 
mis, τὸ αλαμενομένη, epitheti vice virginibus tribua- 
tur, Chrysost. in primum ad Romanos : ei παρθένον τις 


SELECTA EX NOTIS HENRICI 


κατεδίχασε θαλαμευομένην, ἀλόγοις μιγῆναι Goog. 

P. 235. C. 10. τὴν ἀρχήν. Malim τὴν ἀνάγχην. Dixit 
enim supra ταύτης χωρὶς τῆς ἀνάγχης- 

P. 244, C. 11. θερμοτέρους, scilicet πρὸς συνουσίαν, 
vel legendum forte θυμιχωτέρους, aut θηλυμανεστέρους, 
aut nescio quid preterea. 

P. 256. A. 2. παραδραμεῖν. Vel est παραδραμεῖν pro 
παριδεῖν, vel παριδεῖν reponendum, Sic certe mihi vi- 
detur, 

P. 260, C. ult. αὐτὴν ἀνελεῖν. Sensus postulare vide- 
tur potius, αὐτῆς ἀπολαύειν. Hoc est, Non solum coaeli- 
bes, et qui modeste extra conjugium vivunt, illam 
laudabunt, sed etiam illi ipsi, qui nihil non fecerunt, 
ut connubio ejus potirentur, et deinde fuerunt repul- 
si. * Bene legitur, αὐτὴν ἑλεῖν, ut nos edidunus. 


NOT.E FRONTOVIS DUC.EI 


In hosce duos libros, 


P. 228. A. 2. συνεισάχτους. Illustrissimi Cardinalis 
Perronii liber addebat inscriptioni Bavarici παρθένους, 
qui subintroductas. virgines habent, Eusebius lib. 7 
Hist. c. 24 videtur indicare vocem hanc συνείσαχτος 
Antiocheni civitatis propriam fuisse, τὸς δὲ συνεισάκτους 
αὐτοῦ γνναΐκας, ὡς ἀντιοχεῖς ὀνομάζουσι, καὶ τῶν περὶ αὐτὸν 
πρεσθυτέρων καὶ διακόνων, Mulicres autem. ejus. subin- 
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troductas, ut. /Entiocheni nominant, et presbyterorum 
ac diaconorum , quos secum habet. Utebantur tamen 
hac voce passim SS. Patres et Concilia , ut Nicaenum 
I, canon. 3, ἀπηγόρευσεν ἐξεῖναι συνείσαχτον γυναῖχα ἔχειν, 
F'etuit synodus πὸ liceat episcopo, nec. presbytero, 
nec diacono, nec ulli penitus eorum, qui sunt in Cle- 
ro, subintroductam habere mulierem. Sic enim vertit 
Grecam vocem Dion. Exiguus in Cod. Canonum, et 
vetus Interpres in Actis Conc. Carthaginensis VI. Bur- 
chardus item et Nicolaus I et Alexander Can. 5, et 
6, Distinct. 32. Theodorus Balsamon in illum cano- 
nem Nicinum scribens. docet quosdam arbitrari mu- 
lierem dici, ἐπείσαχτογ ἣ συνείσαχτον τὴν ἀντὶ νομέμου 
γυναικὸς συνεισαχθεῖσαν xo ουνοιχοῦσάν τινι πορνιχῶς, Cam 
que pro legitima uxore introducta est, et cum aliquo 
Jornicatorie cohabitat. (Fortasse quoniam iisdem ca- 
nonibus interdici concubinas et introductas viderunt, 
ut. ille Nicolai 1 : /Vemo missam audiat. presbyteri, 
quem scit concubinam habere , aut subintroductam 
mulierem.) ἄλλοι δὲ εἶπον. εἶναι πᾶσαν γυναῖχα συνοιχοῦ- 
σάν τινι ἀλοτρίαν πάντως, xv ἀνὑποπτύς ἐστι, χαὶ ἔδοξε 
τοῦτο μᾶλλον εἶναι ἀληθέστερον , Alii autem. dixerunt 
eam esse omnem mulierem cum aliquo externo coha- 
bitantem, etiam si ab omni suspicione. aliena sit, In- 
terpres hic. addiderat quas συνειτάχτους et subintro- 
ductas vocant , et contra concubinarios , quie tam- 
quam superflua sunt expuncta : quod autem sorores 
adoptivas appellavit, ex Constitutionibus Imperato- 
rum sumsisse videtur ; sic enim Honorius et Theodo- 
sius Imperatores l. 19 Cod. de Episc. et Clericis : 
Eum qui probabilem seculo disciplinam agit, decolo- 
rari consortio sororie appellationis non decet, Gone, 
Ancyranum Can. 19, ἑὰς μέντοι συνερχομένας παρθένους 
τισὶν ὡς ἀδελρὸς ἐχωλύσαμεν, P irgines qua tamquam 
sorores cum nonnullis viris habitare volunt, ab eo- 
rum consortio prohibemus, Sic melius vertit Interpres 
vetus , quam Hervetus, qua cum quibusdam tam- 
quam cum fratribus congrediuntur : neque enim aliud 
erat in Codice Tiliano Ms. quo usus est, quam ὡς 
ὀδελρός, non ὡς ἀδελφοῖς. Hieronymus ad Eustochium 
Epist. 22 : Unde in Ecclesias «ἡ gapetarum pestis in- 
troiit? unde sine nuptiis aliud nomen uxorum? Fra- 
ter. sororem virginem. deserit, ceelibem spernit virgo 
germanum, fratrem querit extraneum. Est de Novel- 
la Justiniani apud Julianum Antecess. Constit, 115, 
475, de iisdem Subintroductis. Vide Basil, Ces. in 
Epist. ad Gregorium canonica. * Plura de subintro- 
ductis dicentur ad calcem operum Chrysostomi, 

P. 229. E. 4. P. ἀπογεύσασθαι εἰ ἐπέτρεψεν. 

P. 230, A. (t. Philosophorum vero quidam, Non- 
dum quis ille fuerit philosophus ullibi comperimus, 
nisi forte alludere voluit ad illud factum Agesilai re- 
gis, quod laudat Plutarchus in libro De audiendis 
poetis. pag. 34 edit, Wechel. Quo loco docet eum, 
qui ad amoris affectum propeusus est, adversus eum 
praeparare se debere, ὥσπερ à ἀγησίλαος οὐχ ὑπέμεινεν 
ὑπὸ τοῦ καλοῦ φιληθῆναι προσιόντος, Quomodo «ἡ gesilaus 
non passus est osculum sibi dari a formoso ad se ac- 
cedente : quod. ad. illam fortasse historiam pertinet , 
quam ille narrat de Megabate in. ejus. Vita pag. 602. 
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Diogenes Laertius tale quid de Zenone profert lib. 7, 
qui, cum assedisset illi formosus quidam, surrexit et 
mirantibus dixit : Et medicos audio dicentes precla- 
rum esse ad tumores quosque remedium quietem. 

P. 232. A. ult. ὁρᾷς. B. ὅρα. C. 8. ταπεινότητος. B. 
καθαρότητος. D. 5. ἀνεχόμενοι. DB. αἱρούμενοι. 

P. 233. E. 8. προσπαθείας. B. συμπαθείας. 

P, 234. B. 6. βλάδην. B. λώξην. 12. περιελθών. B. 
πεειδραμών. D. 7. ἐμθλέπειν. D. ἐχπεσεῖν. 

P. 235. E. ult. P. χαταστέλλοντα. 

P. 236. B. 7. P. εἰπόδου τὴν εἰς. | C. 7. Et vidua- 
rum quidem, Clarius dixisset. Interp. Et viduis qui- 
dem pecunias distribuere. 

P. 237. Α. 10. τὸ πάντα ἀπαρνήσασθαι. Si expunga- 
tur articulus τό, qui παρέλκει, hec lectio P. prafe- 
renda est alteri B. τῷ πάντων ἀπηρτίσθαι τῶν βιωτικῶν. 
B. 7. ἀπρεπεῖς. P. xal μὴ εὐπρεπεῖς. 

P. 238. A. 8. ἀλλ᾽ ἀπανθρ. Forte ἀπ᾿ ἀπανθρώπου. 
Et pro ψυχῆς καὶ ἀπηνοῦς, in P^, erat χαὶ ἀπηνοῦς ψυχῆς. 
12. προράσεις. P. ὑποθέσεις. B. 10. P. χαλεπωτάτην. 
C. 11. P. ἐπιμελήσασθαι. Ὁ. 3. IP. ἀναθαίνει. 

P. 239. E. 6. ἐνώπιον τῶν. 

P. 242. A. 4. χεραλοδέσματα. P. tametsi utroque 
usitatius est χεραλοδέσμιον vel χεραλόδεσμος. 144. P. 
ὃ τοῖς ὀρχουμένοις ὑπάγων. Ὦ. 10, B. κατηγορίας. E. 
6. P. ἐνοχλήσει. 

P. 244. D. 7. ἐνστρερόμενον. D . ἐντρερόμενον. 

P. 247. Β 4. frui supervacuis, Scribe potius frui 
voluptatibus. 

P. 248. D. 1. Quod regulares femine. etc. Pal- 
ladius in Dialogo de vita Chrysostomi scribit eum 
episcopum ordinatum ccepisse mores quorumdam 
ecclesiasticorum castigare , atque ut est apud Pho- 
tium, à μέγας Χρυσόστομος παραυτίχα τοὺς ἔχοντας συνεισ- 
ἄκτους τοῦ ἔθους ἐξέχοψε, χαὶ χατὰ τῶν ἀδίχων xal γαστρι- 
μάργων xui φιληδόνων λόγους μαχροὺς χατέτεινεν. Ζέξιωη 
continuo morem sustulit , quo cclibatum professi di- 
versi sexus contubernales apud se alebant. In injustos 
item ventrique ac libidini deditos longis invectus est 
orationibus. Yn Cod. Bavarico titulus hic dabatur isti 
priori πρὸς τοὺς τὰς συνεισάχτους ἔχοντας; adversus eos 
qui subintroductas habent. Avin altero Ms. illustris- 
simi Cardinalis Perronii non alius ab eo, quem vetus 
Interpres agnoscit, et in Romanis libris se reperisse 
Lleslalur ὁ μαχαρίτης Gerard. Vossius Scholiis in ca- 
pita centum S, Ephram de Humilitate, περὶ τοῦ μὴ τὰς 
κανονιχὰς συνοικεῖν τοῖς ἀνδράσιν, qui et admonet perpe- 
ram hactenus in omnibus editt. Latinis scriptum fuis- 
se, viris cohabitent, omissa negationis particula : cum 
et Eplhirzm ipse dicat, ἀσύμφωνον τῷ μοναχῷ, non dc- 
cere monachum versari cum ejusmodi mulieribus, 
quas canonicas hie. appellat, quod. et. ipsi priescri- 
ptam à canonibus et legibus ecclesiasticis. sanctioris 
vite rationem profitentur, Ab. hac. mente. illud. est 
Basilii in. Epist, canonica ad Amphilochium can, 6 : 
τῶν κανονικῶν τὰς πορνείας elg γάμον μὴ καταλογίξεσθαι, 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διασπᾷν αὐτῶν τὴν συνάφειαν, Canoni- 
corum fornicatio pro matrimonio non reputetur, scd 
illorum conjunctio omni modo divellatur. In quem lo- 
cum scribens Theodorus Balsamon docet nonachos et 
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monachas intelligi, et eas quz virginitatem professa 
sunt, Est et ejusdem Basilii C. 9 in Constitutt. mona- 
Bticis, πρὸς τοὺς ἐν χοινοδίω χανονιχούς, 4d canonicos, 
qui in monasterio degunt : quibus verbis monachos 
designat ceenobitas, qui in cenobio et coetu. plurium 
vivunt, οἱ χατὰ συστήματα πολιτεύονται, in societate de- 
gunt, et sub finem capitis ait se innuere τὰ τῶν xotvo- 
διακῶν κατορθώματα, eorum preclara facinora, qui vi- 
tam agunt cenobiticam. Justinianus demum in Con- 
slit. 59 mentionem facit ἀσχητριῶν ἢ χανονιχῶν ψαλλου- 
σῶν, AA scetriarum seu canonicarum psallentium : quae 
in xenodochiis ad opus sepultur:e ministrabant, eas- 
que Julianus ÀAntecessor Constit. 53 Sanctimoniales 
appellat. D.3. οἴμοι ψυχή. In Z. et Romanis quibus 
usus est Vossius legebatur, οἴμοι, οἴμοι Ψυχή [ et ita 
repone], et apud Jeremiam haec tantum οἴμοι ἐγὼ, ὅτι 
ἐχλείπει ἡ ψυχή μου ἐπὶ τοῖς àvrprpévois, Hei mihi, quia 
deficit anima mea propter interfectos, c. 4, 31. 

P. 249. B. 6. ἔπνευσε. C. 13. δόξαν ἔχειν. P. 

P. 251. C. 9. Graeca exigunt, consolationem eorum 
qui casus ipsorum lugent. 

P. 253. B. 5. παθοῦσαν. P. νοτοῦσαν- 

P. 254. C. 7. ὠδίνησας. Ita P. Rectius B. ὠδίνεις. 
Forte ὥδινας scripsit auctor, ut ex alio loco ejus cita- 
tur, ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυμίαν ἀπέτεχε. 11. ἐλέγχονται 
B. ἑτέρωθεν δηλαὶ φησι daz). 

P. 255. C. 8. χύτραν ἕψειν. Χύτρα cacabus est vel 
olla fictilis, in qua vel legumina vel alia cibaria co- 
qui solent : ἕψειν est coquere, sed et apud Aristotelem 
ἐψημένας olas legimus , hoc est ferventes ollas, et 
apud Athenzum lib. 4. citatur ex Nicochare ἀντὶ ῥα - 
φάνων ἑψήσομεν βαλανεῖον, Raphani loco balneum para- 
bimus. Ut igitur. ἕψεσθαι dicitur βαλανεῖον cam curatur 
ut calidum sit balneum, sic is qui subjicit ignem 
olle, ἕψειν χύτραν. Ejusmodi sunt illa min steria apud 
Hieronymum in eadem epist. : Zpsum Jactent asside- 
re lectulo, obstetrices adhibere languenti, portare ma- 
tulam , calefacerc lintea, plicare fasciolas. D. 7. 
P. pro ἐριχτόν habet, οὐχ ἐφεῖτό uot τοῦτο. 

P. 257. A. 10. P. xai εἰς χατηγορίαν πεσεῖν. D. 5. 
εἴσεται. B. ἡγήσεται. 

P. 260. A. 2. Etsi passivi modus infinitivus videtur 
τὸ ζουλοῦσθαι, lamen activi notionem hic habet, ut 
apud Platonem Epist. 7 οὔτε τοῖς δουλωμένοις ( sic ), 
οὔτε τοῖς δουλωθεῖσιν ἄμεινον, neque in servitutem re- 
digentibus , neque in servitutem redactis melius. Plu- 
tarchus in Demetrio, τὰ σημεῖα κατεδουλοῦτο τὴν γνώμην 
αὐτῶν, prodigia frangebant spiritus eorum, Sic paulo 
ante dixit Chrysostomus, ἡ δουλου μένη τοὺς ἀνὸρας. 

P, 261; E. 2. B. Μῶμο; ἐκξάλλει ὅταν. 

P. 262. C. 2. ποίας ὑσποστ. τιμωρίας, P. 

P. 264. E. 5. B. νῦν μὲν αὐτὸν ἐξίδαλε.., νῦν δὲ ἐπέ- 
τρέψεν. 

P. 266. E. 7. P. ἐπὶ καχῷ σοι συνόντων. 

P. 267. B. 4. καὶ πρὸς τὰς ἀνωτέρω ot ὁδηγεῖν διατρι- 
θά,. P. 
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JVOT.E HENRICI SAFILII 
In librum de V'irginitate. 


P. 268. Editionem doctissimi Livineii anno 4575, 
Antverpie, emendavimus ex duobus Codd. Mss. in 
bibliotheca Caesarea, uno in membrana, altero in pa- 
pyro, et tertio χατ᾽ ἐπιτομήν in Augustana. Verterat 
ante Livineium hunc libellum Pogianus non male, et 
ex melioribus libris, quam erant ii, quibus usus est 
Livineius, quamvis Livineio secus videatur. Ea enim 
fere omnia, qui a Pogiano assuta putat, nos in libris 
nostris δια ἐῥήδην scripta deprehendimus, suisque re- 
priesentayimus quaque locis. Meminit hujus tractatus 
Chrysostomus ipse Homil. 19 in priorem ad Corin- 
tbios, ut Catalogum Augustanum, γνησιότητος aSserto- 
rem, adducere ineptum sit ac putidum. 

P. 305, C. 8. αὐτῷ [ante ὁ Θεός ] recte Livineius 
expungit. * Omninoque expungendum videtur, licet 
habeatur in Mss. 

P. 317. Bi. 3. παρίημι νῦν. Imperfecta sententia. 

P. 323. B. 6. μεταχειρίξουσαν, διαλεγομένην, ὁρῶσαν. 
Pro tribus his accusativis omnes nostri Mss. habent 
tres nominativos μεταχειρίξουσα, elc. 

P. 826. C.8. et pag. 335. C. 8. χυρίας, scilicet ἡμέ- 
ρας : dies obeundi vadimonii, Vocabulum est forense. 

P. 335. E. ult.Librarius in. Augustano Codice hoc 
loco de suo largitus est nobis clausulam solennem, ὅτι 
τρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προσχ., elc. satis impor- 
tme, 


JYVOT.4 JO MIVNIS BOISII 
In JYotis Savil. col. 833. 


P. 3417. B. 3. παρίημι vov, vel hiec deleo, vel addo, 
ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα. [ Fort. leg. παρίημι νῦν ἀλλα.] 


JNWOTLE RONTONIS DUCEI 


In librum de. F'irginitate. 


Primus hunc librum Latine tantum in lucem edidit 
in Italia, et Othoni Truclisesio Cardinali Augustano 
dicavit Julius Pogianus: post a Joanne Livineio Gan- 
densi utraque lingua Plantinianis formis expressus ex 
Cod. Gulielmi Sirleti Card. prodiit anno 1575. Adje- 
cit et notas quasdam velut auctarii vicem idem Inter- 
pres, quibus sententiam suam confirmavit, si quibus 
in locis de lectione non leviter hariolandum fuerat , 
vel alterius Interpretis lectio expendenda, Ex illis nos 
ea, quie necessaria videbuntur, reprisentabimus, ad- 
ditis insuper variis lectionibus ex Codice uno collectis 
reverendissimi Episcopi Ruthenensis, quem nobis illu- 
striss. Card. Perronius commodavit. Latinam loquu- 
tionem non pancis in locis immutavimus, sicubi, dum 
sermonis studet eleganti, vel obscurior Interpres vi- 
sus est, vel à Latini Vulgaue Bibliorum interpreta- 
uonis verbis minus. religiose. discessit. Ad capitum 


NOTIS HENRICI SAVILII ET FRONTONIS DUCEI. 


divisionem quod attinet, idem sentit Livineius quod 
Pogianus, neque distributum in capita librum aut in- 
scriptiones eas, quz in Cod. Ms. initio cujusque se- 
ctionis seorsim annotatze sunt, atque in Edit. Graco- 
latina in libri marginem rejectz, ab auctore confe- 
ctas existimat. Nam et perpetuum operis argumentum 
continenti oratione explicasse videtur, et inscriptio- 
nes pleraque non suis locis collocatz sunt, ac multis 
in capitibus omissz. Ante Commentarios in Pauli 
Epistolas hunc elaboratum fuisse librum constat ex 
Homil, 19 in priorem ad Corinthios. Unde Nicepho- 
rus lib. 43, c. 2, mysticas in divinum Apostolum et 
in sacra Ácta homilias eum condidisse scribit, in epi- 
scopatu Constantinopoli, presbyteri vero honore co- 
honestatum Commentarios in Psalterium, et de Vir- 
ginitate, et plurimos alios libros edidisse. 

P. 270. D. 4. ἐν ἐγχρατεία. In hunc locum hac an- 
notat Joan. Livineius, Corollarium hoc neque in an- 
tiquo Interprete Latino, neque in ullis Grecis exem - 
plaribus, que permulta et emendata vidi, exstat : et 
credi poterat Chrysostomum id de suo addidisse, Quae 
res non insolens est iis, qui ex. auctoribus quidpiam 
citant, etc. * 44 tota eaque longissima Livinei nota 
offerenda supersedemus : plurima ille disserit de coe- 
libatu Pauli, que res a multis accuratius pertractata 
μι, nec. est presentis. instituti : ea. solum | afferre 
visum quc adjicit Fronto Duceus. Quod ad Pauli 
perpetuum. cclibatum spectat, Tertulliani de eo va- 
ria profert loca Jac. Pamelius, ut ex lib. 1 ad Uxorem 
cap. 3, et lib. de Monogamia cap. 4 : Cum vero non 
ad exemplum suum hortatur, utique ostendens, quid 
nos esse velit, id est continentes , pariter. declarat 
quid nos esse nolit. Et c. 8, de apostolis loquens : 
Petrum solum invenio maritum per socrum : caeteros 
cum marilos non inveniam , aul spadones intelligam 
necesse est, aut continentes. Methodii vero. plurima 
citantur ab Epiphanio hiresi 64; qui et haresi 78, 
citans eumdem hunc locum Pauli, tametsi non addit 
ἐν ἐγχρατεία, colligit tamen idem ex eo quod dicat, 
Vellem omnes esse sicut. meipsum. Meipsam vero 
quomodo dicit preterquam propter castitatem ? Porro 


. idem Chrysost. Homil. 29 in 1. ad Corinth. 7, 7, le- 


git etiam ὡς xal ἐμαυτὸν ἐν ἐγχρατείᾳ, sicut meipsum in 
continentia. 

P. 271. D. 10. Ruthen, μαστίξεσθαι. Edit. Plantin. 
μαστίξεσῆχι. 

P. 273. B. 5. HR. ἄχουςε Παύλου αὑτοῦ. Ὦ. 6. ἀγαθῶ 
οὐδενί. Apud Platonem in Timo | t. 3, p. 29, E, ed, 
Steph.] legimus 27202; ἦν, ὀγαδῷ δὲ οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
οὐδέποτε ἐγγίνεται ᾿θόνος, Bonus erat, bonus autem nul- 
la umquam de re invidia tangitur. Correximus ex A, 
et Platonis textu, quod. vitiose Plantin. 252599 οὐδενί. 

P. 275. B. 44. Scribendum ut legitur in. A. οὕτως ὁ 
διαβολῆς. 

P. 284. E. 1. τοῦ χαταλλήλως. Livineius suspicatur 
deesse alterum. xai, quod tamen aberat ab A. et a 
Pogiani interpretatione. 

P. 283. C. 5. 5 τοιάδε. F0. καὶ τοιαύτη. 

P. 285. B. 5, Ft, ἐκείνους ἐκαχηγόρησεν. Post illos sci- 
licet qui Elisacim et Heliam maledictis incesserunt. 


SELECTA EX NOTIS HENRICI SAVILIL ET FRONTONIS DUCEI. 


P. 290. A. 10. τοὺς πνεύματα. lta quoque R. sed 
Livineius mavult τὰ πνευματιχά, ut ei quod. praecessit, 
τὰ πνευματιχά, respondeat. Recte : nam et in locis a 
nobis citatis spiritualis cultus. carnali opponitur et 
corporali. Posset et πνεῦμα legi; nam sepe nos Spiri- 
tum accepisse dicit Rom. 8, 13; 2 Corinth. 11,4 ; 
Galas5392; 

P. 294. E. penult. πράττω R. 

P. 296. B. 10. τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων R. 

P. 297. C. 6. zzi πρὸ τούτων. Locus mendosus est : 
nec Pogianus satisfacit, qui post πρὸ τούτων addit διὰ, 
quie in hanc sententiam vertit: Quamobrem etiam 
antequam de his dissereret, propter ea. premia, quce 
in ccelo viduitati collocata sunt, etc. Mihi ut in com- 
mune aliquam velut symbolam conferam, voces lice 
πρὸ τούτων monstri aliquid alere videntur, legendum- 
que προγινώσχων., aut si quid ejus notionis propius est, 
quod cogitando nondum potui consequi. Guil. Cante- 
rus legendum censebat, προτάττων, 51 quis id fortasse 
mallet. ως Joan. Livineius. Nos in. A. scriptum 
offendimus itidem πρὸ τούτων, mallemus tamen hic 
legi προϊδών aut προειδώς. * f tqui locus cum preposi- 
tione διά, quam agnoscit Pogianus, optime ni fallor 
habet hoc pacto : διὰ ταῦτα; καὶ πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀπο- 
χειμένους, etc. Sic legimus [ cum  Savilio 1, nec est 
hariolo opus, ut quis statim sensum percipiat. 

P. 298. E. 2. γαμεῖσθαι R. 

P. 299. A. 4. Quod eorum est qui aliquid dignum 
venia patiuntur. Melius hunc locum vertit Pogianus : 
IVihil omnino posuit ejusmodi, quod aut vim allatam 
ostendat , aut venia. dignum sit. Mic ergo scribe, 
quod eorum est qui aliquid patiuntur, et venia sunt 
digni, * Emendationi Frontonis. adstipulamur, etsi 
res est admodum levis. 

P. 300. D. προσηλωμένης. Sic emendat. Livineius, 
cum antea scriptum esset, προσηλωμένοι. At Pogianus 
quod compedibus catenc utrunque affixis alius alium 
sequi cogitur, 

P. 305, C. 8. vocem αὐτῷ ante ὃ θεός vacare putat 
Livineius, * et recte. 

P. 306. C. 5. At. ἐπαγαγέσθαι. 

P. 344. C. 4. Zi. χατασπαταλῶσα. 

P. 312. E. 6. 28, πολεμιχώτερον. 

P. 315. C. 5. δυσκολίας. Ft. δουλείας. 

P. 346. B. 5. A. ἐπισκεψώμεθα. | E. penult. φορητόν. 
R. δυνατόν. 

P. 347. B. 4. χτίσεως. Emendandum ex Livineio 
ἐχτίστως. “ἐπε nos τίστως. [Restituimus ἐχτ.] Livineius 
admonet paulo post, ἀμφοτέρων ἐξ ἀρχῆ; ταράττονται, 
sic dictum videri ut paulo post. ἐξ ὑπολέσεως ἐναντίων. 
Porro similem habet et huic plane germanum de in- 


commodis matrimonii communem locum in homilia, 


de S. Thecla, qui et genuinum | illum esse fetum au- 
ctoris ostendit, 

P. 319. B. 1, ἁρμόξονται. Ft. ἀρμόξεται. Eaque vera 
lectio videtur : nam et quie sequuntur, de una sermo 
nem haberi significant, * Utraque lectio quadrare posse 
videtur. 


P. 327, A. 4, ἀπρόγμονκ,, commodius tranquillam 
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vertes, quam, otiosam.* Sic et ego emendatum velim, 
ut et Fronto, 

P. 328. A. 10. τὸν ἀχχισμόν, pruritum. vertit. Livi- 
neius, quasi esset διὰ τὸν χνησμόν, at Pogiamus, super- 
vacaneas curas a nequitia deliciisque ortas : quasi 
legisset χαχισμόν aut aliquid ejusmodi, sed Ms. F. ve- 
ram lectionem exhibet, διὰ τὸν ἀχχισμόν, οὗ delicias 
ac mollitiem : sic enim apud Luciannm interpretatur 
hanc vocem auctor Graci Thesauri , ubi de uxoribus 
loquitur, que coram maritis vix audent primoribus 
digitis cibos attingere. Etymologus , ἀχχισμοὶ αἱ προς- 
ποιήσεις καὶ ὑποχρίσεις, εἴ ἀχχίξεται, γυναιχκίζεται, θρὺ- 
πτεται- 


P. 334. B. 8. ὑποστολῆς. R. ὑπερθολῆς- 


JVOTZ HENRICI SAFILITI 


In duas Orationes ad viduam juniorem p. 338. 


Harum orationum priorem ex bibliotheca Palatina 
descriptam, ex Augustana emendatam damus : poste- 
riorem ex Augustana descriptam et ex Bavarica emen- 
datam. 

P. 538. A. 8. zzi ἄνωθεν. Flaminius Interp. legisse 
videtur ἄνωθεν sine χαί. 

P. 339. B. 11. στρέψῃ τὴν ψυχήν. Infra συστρέφει σοὺ 
τὴν ψυχήν : et alibi. 

P. 347. A. 12. ἐπιδείξασθαι. Malo ἐπιδείξεσθαι propter 
sequentia. [ Recte. | 

P. 352. A. 4. cyiGozevns. Florileg. σχηματιζξομένης- 
B. 1. σρόδρα γε. Interpr. J"alde quidem commoveatur 
necesse est, nescio quam lectionem sequutus, *Aecte 
Interpres : est enim. ἀποσιώπησις non insolita. [ Apa- 
ge :locus, uti nunc legitur, corruptus est.] C. 7. 
σφοδρὸν τό. τό videtur redundare. D. 3. παρητήσαντο. 
Quid si παρεῖλον. vel παρξίλοντο ? nam παρηρήσαντο, 
quod propius est, vix ut opinor in usu, vel, πάντα ἐν 
δευτέρῳ γάμῳ τὰ φαιδρὰ παρητήσαντο. " Quid sí lectio- 
nem Colbertini Codicis, quam in imo paginae posui- 
mus, in serie reponamus παρεσπάσαντο ἴ} ideat lector. 

P. 358. C. 1. Malim ὡς τῶν ἔσων τευξομένν; τῶν αὐτῶν 
ἅψεται πάλιν. 


JVOT.E ] 0.1 Δ) BOISII 
In Votis Savil. col. 833. 


P. 352. B. 1. σρόδρα γε. Interpres legisse videtur 
[ 

γυναῖκα; σφόδρα ys τεταραγμένην αὐτὸν ἔχειν τὴν ψυχὴν 
ἀνάνχη. Rectius, ut puto. Nam σφόδρα ys non recte 
videtur interrogationem claudere, — D. 3. τοῦ Csvréz eo 
γάμου τὰ φραιδρὰ παρητήσαντο. Malim τοῦ προτέρου γὰ- 
μου, 80. ἐν δευτέρῳ. V. e. /Voluerunt ut secunde nuptie 
pari festivitate celebrarentur atque prince. 


NOT.E FAONTONIS DUCI 
In duas Orationes ad viduam Juniorem, 


P. 338, Expressimus utriusque. de. viduitate. libri 
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hujus textum ex. apographo, quod ex inclyte Reip. 
Augustan:e bibliotheca nobis exscribi curavit doctiss. 
et humaniss, vir David Hoeschelius ; varias autem le- 
ctiones ex altero. decerpsimus, quod excuso jam hoc 
volumine ad nos pervenit olim ex Romanis Mss. eru- 
tum opera R. P. Jac. Sirmondi Ordinis nostri Theo- 
lozi, quod littera 8, designabimus, ut. Augustanum 
A. Titulus autem licet idem sit in utroque, tamen in 
Florilegiis Homil, 24 de Imperio et Potestate , talis 
appingitur, ἐκ τοῦ λόγου el; νεωτέραν χηρεύουσαν, ex. li- 
bro in adolescentiorem viduam : at in Augustano Ca- 
talogo legimus, πρὸς νεωτέραν χηρεύουσαν, ad. viduam 
adolescentiorem. Quemadmodum et in alterius libri 
titulo, πρὸς τὴν αὐτὴν περὲ μονανδρίας. Sic 1 ad Ti- 
moth. 5, 11, νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ, "Hdolescen- 
tiores autem viduas devita. Locum citatum in Flori- 
leg. habes. 

P. 338. A. 3. xai οὐδέ. 8. καὶ οὐδεὶς οὐδὲ τῶν σρόδρα 
φιλ. ἀντ᾿ ἐπειδὴ δέ. C. 40, S. ἀνχπετάσωμεν. 

P. 339. A. 40. πέπαιχεν. δ, πεπαίδευχεν, E. δ, πρὸσ- 
γινομένας. 

P. 840. Δ. 10. πυνθανομένων δ, B. 4. ἀλλὰ xal παρὰ 
τοῖς; ἔξωθεν v. m ἀπολαύει θαύματος καὶ ἐπαίνου. Gentilem 
autem hunc doctorem fuisse Libanium suspicatur 
illustriss. Card. Baronius T. 4, anno 362, sect. 133. 
D. 2. πρᾶον οὖσαν χαί. 8, — Ibid. τίθησιν εἰπών. ὅταν γάρ. 
E. 4. τῆς χήρας δ. 

P. 341. A. 8. ἀπήλαυ:ς, ofz; παρὰ ἀνθ. Χριστοῦ, εἰ 
ita Interpres. B. 6. μὴ συγχωρήσας γενέσθαι, Ὦ. 8, 
γὔξανε. 

P. 342. B. 4. 4. χῶρον, locum : sed altera lectio $. 
verior, ut superius dixit, εἰς τὸν ἅγιον παγῆναι χορόν. 

P. 343. A. 5. παραμύθιον Qvi τῆς τῶν ἐπιστολῶν πα- 
ραμυθίας. C. 7. cubicularüs ancillis, Vox ἔριθοι cu- 
bicularias textrices iudicat, aut conclavis. E. penult. 
emend. ex 4$. et Florileg. p. 285, ὅσον τὰ βασιλ. 
[ Scripsimus e Savil. ὅσων pro ὅσον. 

P. 344. A. 3. 8. ἀλλ᾽ ἵνα τά, 

P. 346, B. 410, Cratetem, Diogenes Laertius lib. 6 , 
p. 421: πεῖσχι αὐτὸν Διογένη τὴν οὐσίαν μηλόβοτον ἀνεῖναι, 
καὶ εἴ τι ἀργύριον εἴη, εἰς θάγαοσαν βαλεῖν, Diogenem illi 
persuasisse , ut suas possessiones incultas dunttteret , 
ac si quid pecunie haberet, Jactaret in mare, Et Plu- 
tarchas De. vitando are alieno : Κράτης à Θηβαῖος τὰς 
οἰκονομίας χαὶ φροντίδας xai περισπασμοὺς δυσχεραίνων 
ἀφῆσεν οὐσίαν ὀκτὼ ταλάντων, καὶ τρίβωνα xai πήραν ὄναω- 
λαβὼν εἰς φιλοτορίαν χαὶ πενίαν χατέρυγεν, Crates Theba- 
nus rei familiaris dispensationem curasque εἰ occu- 
pationes aversatus, rem octo talentorum deseruit, sum- 
tisque pallio et pera ad plulosophiam et paupertatem 
confugit, Octo talentorum tantum fuisse vult rem 
famibarem Cratetis , ex. quo suspicor subesse quid 
mendi eo loco, ubi Diogenes ducentis talentis eam 
westimat, Jbíid. παρ᾽ ὧν πλουτῆσαι. δ, παρὸν πλουτῆσαι 
ἦν τ ed omisso fortasse hioc verbo rectius legeretur, 
παρὸν πλουτῆσαι, Dii τῆς, cum divites esse possent, exo- 
rientem sibi. Sic infra παρὸν χτήσασθαι. 


P. 347, Α΄ ult. ἣν θρηνεῖς οἱ χαταγελάσασῦαι, quod 
rectius est, 


Ρ 318. A. rn drow; pt», 


NOTIS HENRICI SAVILII ET FRONTONIs ὨΘΕΙ͂, 


P. 349. A, 3. S. ἀπένευσε. 7. πράγμασιν ἐνδιατρίψας. 
C. 5. xai περὶ μονανδρίας. Epistolas vel libros, quibus 
alios a secuodis nuptiis dehortabantur, Latini Patres 
nunc de viduitate servanda, nunc de monogamia in- 
scribebant : cujusmodi exstant Tertulliani, Ambrosii 
et Hieronymi varia opera. Interpres maluit, de con- 
Jugio non iterando ; viduam enim ab altero. avocat 
quierendo viro. Proverbium illud, γλυχὺ πόλεμος ὁπεί- 
poii, Pindari est in hyporchematis, quod Latine sic 
effert Vegetius lib. 3 de Re militari, cap. 12. : Za- 
expertis enum dulcis est pugna. 

P. 350. C. 3. οὐχ ἐκόλασεν, 8, οὐκ ἐχώλυσεν, ut infra. 
D. 5. S. χυρίῳ᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ὅταν. E. 5. σύγχρισιν ταύτην. 

P. 352. C. 8. τὰ γινόμενα τῇ. Infra. ἅπερ οὖν οἱ νόμοι». 
D. 8. πχρεσπάσαντο. Mox στέφανοι γαμιχοί. 

P. 353. A. B. χηριῦσαι χωλύει χηρεῦσαι. [ Iteratum 
χηρεῦσαι recepimus e. Savil.] £1. μηδὲ ἐπάγγειλεν. [?] 

P. 355. A. 4. Emenda ex $$. ὅσον τῶν ἀτέχνων οἱ τε- 
χνῖται. B. 4. ὡς γὰρ τὰ πολλά. C. 8. S. κἂν ἐπεξέλθη, 
et sic emendandum. (Sic edidimus.) 

P. 356. A. 12. δ. ἂν γὰρ θελήση... κατορύξη- 

P. 357. D. 4. S. προσενεγχεῖν. 

P. 358. A. 8. $. δεντέρῳ γαμῆται. 

P. 359. E. 4. ὅτι αὐτῷ πρέπει. Hac usque ad finem 
addita sunt ex Augustano; quie tamen nec Interpres, 
neque Romanum apographum agnoscit. 
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JVVOT.E HENRICI SAFILII 
In sex libros de Sacerdotio, p. 362. 


Περὶ ἱερωσύνης. Doctissimi Heeschelii editionem 
duobus subnixam Codicibus mss. ( praeter tres vulga- 
tos), Palatino sc, et Augustano, emendavimus aliquot 
in locis ex duobus aliis scriptis Oxoniensibus , uno 
biblioth. Collegii Corporis Christi, altero in biblioth. 
Collezii novi : quorum in posteriori titulus est, πρὸς 
τοὺς ἐγκαλοῦντας ἐπὶ τοῦ διαρυγεῖν τὴν ἱερωσύνην, etc. In 
Vulgatis, Ἰωάννου Χρυσοστόμου, ὅτι πολλοῦ μὲν ἀφιώμα- 
τος, Ὀύσκολον δὲ ἐπισχοπεῖν, etc. Indicem χεραλαίων in 
Augustana editione reprassentatum , aliumque plane 
diversum nostrorum Mss., neutrum bono judicio col- 
lectum, in hac editione negleximus, 

P. 362. A. 5. χατόπιν. Amicus meus doctiss, Rich, 
Montacutus addit ἑαυτοῦ post χατόπιν, sed sine libris, 
et non est necesse, B. 7. οὔτε γὰρ ἐπὶ πατρίδος μεγέθει. 
Non recte, ut opinor, ex hoc loco colligit Card, Ba- 
ronius, Basilium hunc fuisse Antiochenum, ut nec ex 
verbis sequentibus, ἐκεῖνος δὲ ἐσχάτη συνέξη πενίᾳ, eum- 
dem fuisse facultatibus pauperem, cum contra potius 
affirmet Chrysostomus facultatibus zqualem fuisse 
sibi, quem constat predivitibus ortum parentibus, 
* Hoc pluribus excutientur in Fita Chrysostomi, 

P. 364. D. 8. μὴ δή. Doctissimus Allenus mavult 
μὴ ot. 

P. 374. A. 9. ἅπαντας. Suspectum hoc loco, et puto 
delendum, Interpres pro eo videtur legisse ὁ ὁ ῥωστοῦν- 
τας. * tqui ἅπαντας bene habet. hoc loco, ni fallor. 

P. 375. D. 3. ἀνανήψωσι. Montacutus mavult. 2vaxi- 
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P. 376, B. 4. παίζων λέγεις ταῦτα, φησὶν, ἣ σπουδάζων, 
legit ingeniosissime Montacutus. C. 4. ἐπέτρεψα. In 
uno ex nostris Mss. μὴ ὅτι xot πᾶσαν τὴν ὑπὲρ τούτου πρᾶ- 
Ext σπουδήν, sensu huic loco non inepto, Sed a recepta 
lectione non discedendum, Eodem enim plane modo 
loquitur infra. 

P. 379. À. ὁ. ψηφίσασθαι τοῖς κατηγόροις, τῶν τὰ μάν 
λιστα ἠδιχηχότων ἂν εἴην. Hoc verba, ψηφίσασθαι τοῖς 
κατηγόροις, absunt a quibusdam Codicibus Mss., sed 
iis retenus ( et quidem in pluribus retinentur manu 
exaratis, et omnibus quod sciam excusis) A, Douneus 
hunc sensum elicit : Ut fatear 9556. verum, quod ar- 
guunt accusatores, in maxima sim culpa vel injustis- 
simus sim; ante verbum ψηφίσασθαι subaudiendo ὥστε, 
vel potius, ut ego puto, ὡς, quee ellipsis ante εἰπεῖν, 
φάναι, et synonyma satis usitata, ante ψηρίσασθαι dura 
nimis. Nam quin ψηφίσασθαι τοῖς χατηγύροις Sit idem 
quod ψῆφον τίθεσθαι τοῖς χατηγόροις apud. Platonem 2 
Legum ad finem, hoc est, sententiam ferre pro accu- 
satoribus, dubium non est. Isaacus Casaubonus ex 
conjectura sic locum suo judicio vitiosum minima 
mutatione refingi posse putat : ἐπὶ τοῦτο ἦλθον ἐγώ. δεῖ 
ψηφίσασθαι τοῖς χατηγόροις, ὡς τῶν τὰ μέγιστα ἠδικηκότων 
ἂν εἴην. 

P. 384. B. 9. τὸ τῶν ἱερέων. Montacutus ex. conje 
ctura addit ἀξίωμα. 

P. 417. B. 9. ἐχχλίνειν. Corruptum, 


IVOTAE JOANNIS BOISII 
In IVotis Savil. col. 829. 


P. 367. D. 6. ἐν μέσῳ παγίδων, etc. Verba sunt Sira- 
cidis c. 9, v. 18. — E. 3. rectius forte, xoi ὡς μεμο- 
χλευμένα βασίλεια, wel μεμοχλευμένον βασίλειον. LXX 
enim Intt, habent μεμοχλευμένον (αἰ. τεθεμελιωμένον) 
βασίλειον, et Hebraeus contextus habet armon., 

P. 375. D. 3. ἀνανήψωσι. Nihil muto, quia apud Pau- 
lum est ἀνανήψωσι. 

P. 379. A. 6. ψηφίσασθαι τοῖς χατηγόροις. Abesse hoc 
possunt sine sententia detrimento, imo, quemadmo- 
dum nunc leguntur, plus officiunt sensui, quam con- 
ducunt. Duorum summorum virorum in hunc locum 
conjecturz ita mihi placent, ut tamen malim novam 
lectionem sequi, et pro ψηρίσασθαι ψηρισαίμην substi- 
tuere, addita copulandi particula post χατηγόροις, ψη- 
ψισαίμην τοῖς χατηγόροις χαὶ τῶν etc, i. e. Suffragarer 
accusatoribus meis. 

P. 392. B. 412. πλὴν εἴ τις, etc. Fortasse sic : ὥστε 0) 
τις πλὴν εἰ μὴ εὐλαθείᾳ πολλῇ εἴη κεχρημένος T. α. στ. δυ- 
νηθείη. * Huic Chrysostomi loco aliqua inesse vide- 
tur. difficultas, sed non. puto. illum secundum hanc 
Bois conjecturam esse restituendum. 

P. 405. C, 8. ἀληθείας. Forte ἐπ᾽ ἀληθείας. 

P. 408. A. 9. Forte βίος ἑτέρου συντελοίη καὶ εἰς τὸν 
ἴσον, οἰο, 

P. 433. B, 7. πλήθη. Quid ài πλάτη ? 


JNOTA FRONTONIS DUC.EI 


In sex libros de Sacerdotio. 


Inter Opera B. Joannis Chrysostomi librosistos de 
Sacerdotio maxime commendat Suidas, quod excel- 
lant τῷ ὕψει xa) τῇ φράσει χαὶ τῇ λειότητι χαὶ τῷ χάλλει 
τῶν ὀνομάτων , tum sublimitate et eloquutione, tum le- 
nitate et elegantia verborum, Àc de tempore quidem 
quo scripti ab eo fuerint, constat ex Socrate l. 6, cap. 
3, qui diaconatus eum dignitatem assequutum a Me- 
letio, contexisse illos tradit, sed admodum hallucina- 
tur idem historicus, dum ait Basilium , qui diu mul- 
tumque versatus est cum Chrysostomo, postea Casa- 
το Cappadocie ordinatum episcopum fuisse, et qui 
Socratem errantem sequuti sunt Erasmus ac Brixius 
Interpres, redarguuntur a Jac. Billiol.2,c.3 Sacrarum 
Observatt., ex eo quod Chrysostomus Basilium, cum 
quo in his libris loquitur, fuga se subduxisse queratur , 
cum interim ipse ad Ecclesi: gubernacula raptus est, 
idque nullo modo conveniat Casariensi Basilio qui 
plurimis annis ante Chrysostomum ad hujusmodi di- 
gnitatem provectus est, hoc est imperante Valente. 
Sed dum alienum errorem discutere conatur vir do- 
ciissimus, memoria lapsus, quod proprium fuit Chry- 
sostomo, Basilio tribuit : nam ea de causa se purgat 
in his libris Chrvsostomus, quod fuga sibi consulens, 
sese occultarit, cum Basilius ad episcopatum promo- 
tus est. Rectius multo Card, illustrissimus αν Ba- 
ronius ad annum Christi 382, sect. 60, jam egisse Ba- 
silium septimum annum in episcopatu Csariensi 
ostendit, cum iste junior est creatus, qui cum esset 
Joanni cocvus noc statem excessisset annorum 22, 
fingi non posse ait hunc Basilium esse Cappadocem 
illum. senem , qui post sequentem annum e vita mi- 
grasse dicitur, Neque verisimile est Basilium patria 
Antiochenum fuisse ab episcopis Syrie Cisariensem 
episcopum electum , przsertim cum hic Antiochenus 
eremum cogitans, ille vero Cappadox cum ad multos 
annos eremum incoluisset , episcopus sit ordinatus. 
Alii putant hunc. Basilium episcopum Seleucie Isau- 
rice fuisse illum , cujus exstant aliquot homiliz, nuper 
in lucem edit: , ut scribit Photius in Biblioth., πρὸς 
ὃν xai περὶ τῆς ἱερωσύνης λόγος συντέταχται, Qd Quem 
etiam librum de Sacerdotio scriptum miserit : addit- 
que multa vestigia apparere orationum et sensuum 
ipsius in orationibus Basilii , ut uterque sibi utilia ex 
eodem fonte hausisse videatur. Refutat hane Phoui 
sententiam Baronius ex testimonio "heodoreti, qui 
scribit in Hist, SS. Patrum Basilium istum Seleuc, vi- 
tam egisse monasticam sub S. Marcione abbate, et 
cum eo diu versatum, episcopum vero claruisse tem- 
pore Cone, Chalcedonensis, eui et subseriptus habetur, 
post annum 70 uno minus, Haec. tamen ratio falso 
nititur fundamento ; neque enim affirmat Theodore- 
tus Basilium istum, de quo loquitur cap, 3, Seleuci 
fuisse episcopum , sed hoc tautum : Marciani philo- 
sophie fructum. percepit admirandus: ille Basilius, 
qui multis postea temporibus apud Seleucobelum (est 
«autem urbs. Syrie) monasticum: erexit. habitaculum 
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Confundit ergo vir doctiss. memorie lapsu Seleuciam 
Isaurixe ad Taurum montem civitatem, qui ad Asiam 
Minorem pertinet, cum Seleucobelo Syriz civitate , 
que Palestinz vicina est. Nam Seleucia ad Belum 
Ptolemzo et Plinio est, quam aliquando, ut Stepha- 
nus ait, Seleucobelon nominant, in Cassiotide regione 
Syrix, et in Chalcedonensi Conc. reperitur. Act, 4: 
Εὐσέβιος ἐπίσχοπος Σελευχοθήλου Συρίας δευτέρας, Euse- 
bius episcopus Seleucobeli Syrie secunde : proinde 
distinzuendus est a Basilio Seleuciensi episcopo. Vero- 
similior est altera ratio, quam subjicit idem Baronius, 
quod ex Socrate loco citato. sciamus cetate Chryso- 
stomi Maximum quemdam ipsius olim contubernalem, 
et in vita monastica socium Seleuciz Isauric fuisse 
episcopum. Sic igitur existimandum est tertium quem- 
dam fuisse Basilium et a Ciesariensi ac Seleuciensi di- 
versum illum, ad quem hi libri sunt missi, prisertim 
cum plurimos hoc nomine fuisse constet episcopos illo 
tempore, ut Basilium Raphanensem in Syria episc. 
et alterum Bybli in Phoenicia reperimus, qui Synodo 
Constantinop. interfuerunt. Porro ad hanc librorum 
de Sacerdotio instituendam editionem primum Au- 
gustana usi sumus, quam anno 1599 V, D. David 
Hoschelius fideliter expressit ex Coloniensi et aliis vul- 
gatis, addiditque varias lectiones ex manuscriptis Co- 
dicibus bibliothecarum Palatinz et Augustanz : nos 
eas novis locupletavimus, collectis ex duobus Regiis 
libris calamo exaratis, quorum alter Francisci I, alter 
Henrici II regum Christianissimorum ire coemti 
sunt, et ex membranis nobilissimi viri Fr. Olivarii : 
nonnumquam etiam ex veteris interpretationis vesti- 
giis lectionem veram assequi conati sumus, cujus an- 
tiquissima editio Latina Parisiensis fuit anno 1524 
apud Petrum Gromorsum. Gracam vero, quam existi- 
manius omnium primam, nacti sumus, Lovanii excu- 
sam typis Rutgeri Rescii anno 1529, Eam igitur his 
notis designabimus. £L, vel Lo. F', Francisci I. 77. Hen- 
rici IT. O. Olivarii. P. Palatinzym. 4. Augustanum , 
et nonnumquam hos tres Gallicos libros et duos Ger- 
manicos s mul testes laudabimus. Et quoniam dum 
properanti przlo recognitam veterem multorum hujus 
voluminis opusculorum interpretationem adornamus, 
quiedam nos fugerant, qnaedam consulto prztermissa 
fuerant, ut. occasione data commodius vitiatis locis 
adhiberetur medicina, dum variantes lectiones ex 
aliis mss, Codicibus colliguntur : idcirco minus erit 
lectori. mirandum, si plura quam optaret, in Notis 
nostris reperiat his curis secundis reservata, praser- 
Um cum religio sepe fuerit jam receptas corum in- 
terpretationes liberius immutare, qui antiquioribus et 
emendatioribus fortasse libris usi calamo exaratis, eos 
tractatus in lucem primi ediderant. Quod si quis minus 
copiose redditam a nobis emendationum rationem hic 
fuisse observet , quam in aliis in priorem partem hu- 
jus tomi. notis , intelligat nos plurimorum locorum 
expositionem ubeltóreus consulto reservasse libris 
nostris sacrarum observationum in Graecos Patres , 
quos θεοῦ συνεργοῦντος nos edituros speramus, 

P. 365, À, 11. H. ἐποιούμεδα. Paulo. post O, et f, 
εἰς διδασχά)ον, et ut annotat D. Haschel. Basil, M. Ho. 
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mil. πρὸς τοὺς νέους tam edita, quam calamo exarata. 
Lucianus Hermotimo, παρὰ τοὺς διδασχάλους. Parasit., 
εἰς διδασχαλεῖα : sed Xenophon, Xiphilinus ex Dione 
εἰς διδασχάλου ellipsi Graecis usitatissima ; ut idem Lu- 
cianus illo de Sectis dialogo, ἀπιτέον αὐτοῖς εἰς διδασχά- 
Àov, et alibi , xv εἰς μουσιχοῦ δέοι φοιτᾷν. Photius pag. 
544, εἰς διξασχάλων ἐβάδιξεν numero multitudinis e Phi- 
lostrato. Mendosum certe lib. de Virginitate p. 50, ἐν 
παιδοτρίδῳ pro παιδοτρίθου. Vetus Interpres, frequen- 
tabamus magistros, 

P. 363. A, 6, pro ἐπιθυμίαις. O ἡδοναῖς. Infra O. 
βεβαία διέμεινεν ἡμῖν. ὀνέχυψα. F. du pula. B.2. F. προ- 
φθάσας. C. 4. A. διὰ τοῦτο οὖν ἦν διειργ. ἡμῶν. Η. 
διὰ τοῦτο οὖν διειργ. C. 7. H. τὴν οἰκίαν ἔχ. Ἑ. A. FF. 
φροντίδας... μείζονας. 

P. 364. À .4. H. P. I. τεθνηκώς. B. 4. P. F. H. 
Ο. τὴν ὀρφανίαν, recte cum accusandi casu.Synes. Epist. 
155, γυνὴ δυστυχήσασα χηρείαν. D. Hoeschel. * Atqui 
cum dativo casu solet | jungere Chry sostomus : exempla 
in Onomastico ad δυστυχεῖν. C. 7. H. κοιμισθὲν ἤδη. 
D. 6. 4. P.H. φροντίζειν τῶν ἐμῶν. 

P. 368. E. 3. ἔλωσιν. 2d. P. H. ἐλέγχωσι. Vetus 
Interpr. legisse videtur ἐλεῶσιν. 

P. 373. C. 8. »αρμαχεῖαι H. 
Ibo, B, τὴν ἀγέλην. 

P. 374. A. 8. δυσχολίαν. H. P. δυσχέρειαν. 

P. 375. C. 5. λεπτόγεα. Sic legitur in F. O. at in 
H. λεπτόγεια , in 4. P. λεπτόγαια. D. 12. πρὸς ψυχήν. 
A. P. H. καὶ ψυχῆς. 

P. 376. A. 5. ἤθελεν. AM. P. θέλησε. H. ἐκέλευσε. 
B.7. ἀποδύσασθαι. Η.ἀπεχϑύσασθαι. O. ἀπολούσασθαι. 7. 
ἀπολύσασθαι. 

P. 377. B. 8. ἔξωθεν αὐτοῦ. Emenda ex Manuseri- 
ptis omnibus αὐτό. 

P. 382. B. 9. πραγμάτων. H. P. ταγμάτων. 

P. 390, A. 8, ἁπλῶς. «Α΄. εἰχῇ. B. 6. ἐντέμου;. Sic 
legitur in P. et 7£., at vulgatz editiones et F. O. τοὺς 
ὀτίμους τῶν ἐντίμων. Brix. ignobiles a claris, et vetus 
Interpr. nec ab honoratis ignobiles. 

P. 3941. A. 7. H, O. P. βλακεύέσθαι: — C. 4. πᾶν: 
τοθέν τε περισχοπεῖν Mss. omnes. Infra F. P. H. προῦ- 
ποιουμένων φιλεῖν. 

P. 392. P. 4. τοὺς σωματορύλαχας H. F. P. D. 
7. φίλαρχοι. Omnes Mss. φιλάργυροι. 

P. 410, E. 2. ἐπὶ τοῦτο. Emendandum ἐπὶ τούτῳ, li- 
cet vulgatam lectionem tueantur omnes. 

P. 412, A. 4. τὴν λειότητα. M. τὴν τελειότητα, forte 
pro τήν τε λειότητα, quam vetus Interpr. lewitatem 
vertit. Apud rhetores Griecos appellatur λειότης à»o- 
μέτων lenitas, cum consonantium asperarum nulla 
fit σύγχρουσις. Mta Plinio lenitatem tribuit Hieronymus 
Epist. 4, Quintiliano acumina, fluvios Ciceroni. Cicero 
lib. 3 deOrat, c.7 : Suavitatem IEsocrates, subtilitatem 
Lysias , acumen lH yperides, sonitum /Eschines, vim 
Demosthenes habuit. Oyxs» Demostheni tribuit. hic 
Chrysostomus , quod vertit Brixius sublimitatem, ve« 
tus Interpres tumorem, minus apte : gravitatem aptis- 
sime diceres: nam et ita Plutarchus sub finem Vitae 
Ciceronis ait. Demosthenem ὑπερθαλλόμενον ὄγκῳ καὶ 
μεγαλοπρεπείᾳ τοὺς ἐπιδειν τιχοὺς : gravitate et splendore 


D. 4. τὴν ποίμνην. 
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orationis eos superasse, qui demonstrativum genus 
tractant. Σεμνότητα, Claritatem reddit vetus Interpres, 
Brixius magestater: , Corradus in. Brutum. Ciceronis 
granditatem, Σεωνός enim grandis a Cicerone verti 
solet, et Demosthenes σεμνότερός «ts ab eodem lib. 2 
ad Atticum, 1, appellatur. Atque Hermogenes czjv2- 
τητα τῷ μεγέθει Vamquam speciem generi subjicit. ὕψος 
demum vetus interpres hic altitudinem, melius quam 
Brixius excellentem dignitatem : optime dixisset sub- 
limitatem ; nam ὕψος λόγου sublime ac celsum dicendi 
genus dicitur, quod in grandiora verba se attollit , de 
quo exstat Dionysii Longini liber περὶ ὕψους. * Nos ver- 
timus λειότητα, leporem, ὄγχον acumen, σεμνότητα gra- 
vitatem , ὕψος sublimitatem. Omnia , ni. fallor, com- 
mode, nec tamen sine scrupulo circa ὄγχον, acumen. 
F'erum nihil aptius succurrebat : neque enim placet 
id quod hic suggerit Fronto , ut ὄγκος gravitas, σεμνότης 
granditas vertatur : σεμνότης enim meo quidem judicio 
aptissime vertitur gravitas. | Recte Fronto. ] 

P. 418. B. 10. za» διὰ πολλοῦ συμθεθηχός. Interpres 
vetus melius expressit, /ongo intervallo accidens; 
non enim vult auctor errorem illum jamdiu accidisse: 
verum eum raro solere labi errore, qui id admiserit. 
Hic ergo scribendum : Zsque vel ex longo intervallo 
aberraverit. * [Von liquet utro Chrysostomus. sensu 
loquatur. Certe hec interpretatio, quamvis jamdiu 
acciderit, quadrare videtur ad sensum ; sin mavis 
Frontonis sententiam amplecti , commodius scribas , 
quamvis admodum infrequenter acciderit, ve£. post 
longum intervallum acciderit. /Yam ea quam Fronto 
proponit interpretatio, non omnino perspicua est. [1o 
optime Fronto sensum cepit et expressit.] 

P. 420. B. 5. ὑπερθαίνων. ἃ Germ. et 3 Gallici 
ἐπ:μθαίνων, quie verior lectio confirmatur a veteri In- 
terp., et vituperatur publice et lacerat occulte. Scribe 
igitur, palam. insultans , clam. subsannans. * Cum 
Frontone censeo lectionem ἐπερμιβαίνων, quam inter va- 
rias lectiones posuimus, alteri pre/ferendam esse. [Re- 
cepimus hoc in seriem verborum.] 

P. 433. A. 41. μοχθηρότατος, melius exprimitur ab 
Interp. veteri cerumnosissimus, quam a Brixio nequis- 
simus : magis enim convenit cum caeteris epithetis , 
εὐτελὴς, δυσγενὴς» ὀνάπηρος. * Quee. necessitas ut con- 
veniat cum. ceteris. epithetis ? 4mo apposite super- 
additur quod. sit μοχθηρότατος, wmprobissimus, ne- 
quissimus, πρὸς ἀντιδιαστολὴν puelle regie, non modo 
forma et. pulchritudine , sed etiam morum probitate 
omnium prastantissune, 


—————— 
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In Homiliam Chrysostomi cum Presbyter fuit 
ordinatus, p. 430. 


Hujus orationis. meminerunt βιογρώροι Georgius 
Alexandr, et. alii : meminit Catalogus. Augustanus. 
Nos eam ex unico Archiepiscopi Philadelph, Godice, 
eoque minus integro edidimus, ut. potuimus, Sed 
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postea aliud nacti apographum ex monast. S. Laurc 
ἐν χαλχῆ νήσῳ τῆς Χαλχηδόνος, quod defuit etin Appen- 
dice initio 8 tomi adjecimus, et Editionis nostrc 
menda in his notis sustulimus, 

P. 437. A. 10. θεωρεῖτε, τοῦτα. Ms. sic distinguit et 
legit , θεωρεῖτε. τοῦτα δὴ, ταῦτα τῶν ὃν. ἀπιστότερα, ὅτι 
πόλις οὕτω μεγ., T€Cle , ut opinor. 

P. 439. C. 9. τὴν τῶν λοιπῶν μελῶν εὐεξίαν ἐπιλαδεῖν. 
Cod. Ms. τῇ τῶν λοιπῶν μελῶν εὐεξία ἐπιδραμεῖν. 

Ρ. 440. Β. 5. ἐν ἀχατίῳ. 


JIVOTAZE FRONTONIS DUC.EI 


In Homiliam Chrysostomi cum Presbyter fuit 
ordinatus. 


Ordinatum fuisse presbyterum Joannem Chryso- 
stomum ab Evagrio successore Paulini tradit Socra- 
tes lib. 6, c. 3 ; sed fides aliis potius historicis adhi- 
benda est, qui eum volunt a Flaviano consecratum , 
qui Meletio in Antiochena sede successit, hoc est, non 
modo recentioribus, Georgio Alexandrino , Simeoni 
Metaphr. ac Leoni Imperatori idipsum testantibus, ut 
monet illustrissimus Cardinalis Baronius ad annum 
Christi 386, sect. 43, sed etiam omnium antiquissi- 
mo Palladio in Dialogo de Vita ipsius. ZZinc Jam a 
Meletio, inquit, diaconus ordinatus , quinque annis 
venerandis ministral altaribus : sed cum doctrine il- 
lius gratia cunctis innotuisset , presbyter a sanctce 
memoric Flaviano episcopo consecratur invitus. Me- 
minit hujus orationis his verbis à» μιᾷ οὖν προτρέπεται 
etc. V ide in Fita per Georgium. Idem legitur apud 
Leonem Imperat., ubi pro ἀνελθεῖν ἐπὶ τοῦ ὀχρίθαντος 
scribendum , ἐπὶ τοῦ ὄμθωνος. Porro ejus exemplar ex- 
cusum a clarissimo doctissimoque viro Henrico Sa- 
vilio sequuti sumus in Graco textu, quem ille ex uni- 
co Archiepiscopi Philadelphiensis Codice Ms. ex pres- 
serat, et alterius apographi ope subs:dioque supple- 
verat ejus defectus, quod in Monasterio S. Laur re- 
perum est ἐν Χαλχῇ νήσῳ τῆς Χχαλχηδόνος. 

* J/arice lectiones Frontonis eedem sunt quce Sa- 
vilii : note vero alic ejusdem Frontonis interpreta- 
tionem Latinam  corrigendam, que jam emendata 
fuit , respiciunt. 


NOT.E HENRICI SAFVILII 


In quinque priores libros περὶ ἀκαταλήπτου contra 
zLnomceos, 


Eunomiani, qui et. Aetiani, ἀνόμοιοι dicti, quod 
ieternum Dei Filium non modo non ὁμοούσιον Patri, 
quod Orthodoxorum fuit , sed nec ὁ μοιούσιον quidem , 
quod Arianorum fuit, esse passi sunt , Arium ipsum 
impietate superantes, Prater hanc ariànismi ἐπίτασιν, 
se etiam Deum ipsum tam nosse afliemabant , quam 
esset ipse slbi notus, Vide Epiphan, et Socratem, apud 
quem ipsius hae Eunomiit verba citantur lib. 4, c. 7 
φησὶν ( Ennomius) κατὰ λέξιν v30a* ὁ δεὸς περὶ τῆς ἐχυτοῦ 


H 


J 
oí, 


1058 


οὐσίας οὐδὲν πλέον ἡμῖν ( É. ἡμῶν) ἐπίσταται * οὐδὲ ἔστιν 
αὕτη (f. αὐτὴ ) μᾶλλον μὲν ἐκείνῳ, ἧττον δὲ ἡμῖν γινω- 
σχομένη" ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν εἰδείημεν ἡμεῖς περὶ αὐτῆς, τοῦτο 
πάντως χῶν»εῖνο; glory" ὃ ὃ᾽ αὖ πάλιν ἐχεῖνος, τοῦτο ἀπαραλ- 
λάχτως εὑρήσεις ἐν ἡμῖν. Contra hanc posteriorem opi- 
nionem scripte sunt he quinque orationes, que pro- 
prüe sunt z:gl ἀχαταλήπτου, quas itidem solas Gaza 
vertit Latine, De reliquis duabus postea. videbimus. 
Porro has orationes damus ex fide duorum Codicum 
scriptorum in Bibliotheca Collegii novi Oxonii , ad- 
hibita doctissimi Frontonis Editione , quam ipse, ut 
videtur, ex quatuor Mss. in Biblioth. Regis Gallice 
concinnavit, 

P. 415. E. 418. post τὸ ξητούμενον, ait. noster, ἄνευ 
γὰρ ταῦτες γαὶ τὸ tort ἄνθρωποι παντελῶς ἀπολοῦμεν. 

P. 460. D. 4, Savil. 22 ;22 ἁπλῶς» etc. Montacuto 
lectio Frontonis stare posse videtur, εἰ γὰρ ἁπλῶς 2và- 
στασιν οὐ δύναται παραστῆσαι λογισμὸς. Et cerle, si se- 
quentia usque ad ὀχολουθίας parenthesi includamus , 
stare potest optime. *.4Lias admodumque leves Mon- 
tacuti conjecturas consulto mittimus. 

Pag. 472. C. 2. oi τὴν μακαρίαν ἐχείνην φύσιν ἐμθα- 
τεῦτιν. Mavult Montac., τῇ μακαρία ἐκείνη φύσει. Nam sic 
Nazianzenus, ἐμξατεύειν τοῖς τοῦ 0:99 βάθεσιν. [Frustra.] 


NOT.E FROJONTONIS DUC.EI 


In quinque priores libros de Incomprehensibili 
contra /fnom«os, p. 441. 


Epiphanius Hieresi 26 refert. Anomeeos, hoc. est 
iuzquales sive dissimiles, ducem habuisse Aetium 
quemdam diaconum, qui cum Alexandrie operam 
dedisset Aristotelico cuidam sophistz , et ex eo dia- 
lecticas argutias didicisset, rationem excogitavit, 
qua furiosam Arii doctrinam tueretur, ἐτόλμησε γὰρ 
eimi» ἀνόμοιον τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ ὑπάρχειν xul οὐ ταὐτὸν 
εἶναι τῇ θεότητι πρὸς τὸν πατέρα, Sozom. l. 4, c. 28. 
Acacianos ait Antiochie statuisse nomen ὅμοιον, 
simile , ex formula Arimini et Constantinopoli 
perlecta eximendum esse , «2i χατὰ πάντα οὐσίαν 
Tt xal βούλησιν ἀνόμοιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν, χαὶ ἐξ 
οὖχ ὄντων γεγενῆσθαι ἡγοῦντο, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀρείῳ ἐδόκει» 
quibus subsidio fuere sectatores Aetii, qui primus 
post Arium his nominibus ausus est uti , unde factum 
est ut tum ipse 45:55, tum ejus approbatores Anomei 
et Exucontii dicerentur: sic enim. vertendum est e 
Grieco, «at οἱ τὰ αὐτοῦ δοχιμάξοντες ἀνόμοιοι χαὶ dou- 
χόντιοι" non autem αἱ vertit Christophorsonus , «1πὸ- 
miani et Exucontii, id est Filium Patri dissimilem, 
et ex nihilo ortum statuentes : neque enim ullus scri- 
ptor Latinus Anomianos umquam eos appellavit, Au- 
gustnus quidem in libro de Hzeresibus , Har. 54, 
Aetianos ait dictos Eunomianos ab Eunomio Aetii 
discipulo, qui in dialectica. prevalens acutius defen- 
dit hanc. heresim , dissimilem per omnia Patri asse- 
rens Filium : idem Socrates lib. 2, cap. 28, de Aetio 
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loquens , «zi νῦν εἰσὶν ἐξ ixzivo , οἱ τότε μὲν A&tuxyet y νῦν 
δὲ Εὐνομιανοὶ mposzyoptuóutve:. Nam paulo post Euno- 
mius, qui ejas notarius fuit, ταχυγράξος , et ab eo 
perversam doctrinam didicit, huic bzreticorum se- 
cte. przfuit; sed nemo Anomianos, ὡς ἀπό τίνος Àvo- 
μίου, nominavit. Meminit etiam Anomcei Kusebius in 
Chronico a Synodo Antiochena rejecti Olymp. 286, 
circa annum 367. Epiphanius interpres Hist. tripar- 
tite , Sozomenum interpretans lib. 5, c. 39, Dissimi- 
les et Nonexistentes dixit. Hi ergo Anomasi. cum 
Antiochi: multos sibi aggregassent, ut loco citato 
narrat Socrates, inter cetera prava dogmata illud 
quoque asseverabant, Dei substantiam cognosci ab 
hominibus et comprehendi posse : nam ut scribit 
"Theodoretus lib. 4 IHretic, fabul. cap. 1 de Eunomio, 
ausus est dicere se nihil ex rebus divinis ignorare, sed 
ipsam etiam Dei substantiam exacte nosse, eamdem - 
que de eo habere cognitionem , quam ipse de seipso 
habet Deus. Idemque refert de Eunomianis Basilius 
lib. 4 contra Eunomium , et Epist. 468. Vide Franc. 
Suarem, l.2 de Deo , cap. 5: qui Graecos Patres negan- 
tes Deum videri cognoscive a creaturis ullis, loqui vult 
de visione comprehensiva : nam ut ait Augustinus lib. 
de Gen. ad lit, cap. 8, licet haberemus corda mun- 
dissima, etiamsi essemus. angelis equales, nón. esset 
nobis nota divina substantia, sicut ipsa sibi. Caete- 
rum apographum harum 5 homiliarum περὶ ἐχαταλή- 
πτου, quo Lypograpbus noster usus est, expressum 
fuit ex Ms. Cod. Regis Francisci I: ex quo etiam 
commentarium in Hesaize priora capita septem Latine 
convertit olim Godofridus Tilmannus ; varias autem 
lectiones collegimus ex tribus Mss. Henrici LI, quo- 
rum duo membranei sunt, tertius chartaceus , omnes 
lioc titulo insigniti, χρυσοστόμου μαργαρῖται. Hoe igitur 
note, F. primum Codicem, 1]. 7. libram Henrici 11 
primum , 4. 17. secundum, A. 11. tertium indi- 
cabunt, 

P. 445. Α 8, Corrigendum in excuso et F. ὑμᾶς; 
xai τὸν ὑμέτερον €x Codd. ΜΠ, 7. HH. [ Sic scripsimus.] 

P. 453. B. 7. εὐλογίας. " Putat Fronto Duces hic 
vocem εὐλογία non preconium vel laudem martyrum 
significare , sed benedictionem et beneficia per mar- 
tyres. collata , et aliquot. exempla ex. Chrysostomo 
affert, quibus εὐλογία hoc sensu accipitur. $ed ut 
hoc accipitur sensu, ita et laudis et preeconii signifi- 
catione. usurpatur , ut. videbis in Onomastico. Hic 
autem. series. hanc. postulat. interpretationem ,. ni 
Jallor, 

P. 464. B. 4. xai πόθον. F. H. 1. καὶ φόβον. 

P. 467. C. 8. F. xai τὰ τούτων ἀνωτέρω. 

P. 468. B. ult. F. τὸ τῆς φύσεως xobgov. 

P. 474. C. 8. ἀπορράξαι τὰ στόμ. 

P. 480. D. 7. τοῦτο ποιεῖν. Sic habuerunt F. MH. 1. 
rectius cum Interprete et H. 11. τούτῳ micis." Omnes 
fere Mss, stant pro. priore lectione. Utraque qua- 
drare potest, ( Ymo corrigendum erat τούτῳ, quod po- 
stulat sensus. | 

* ]Vota alie Frontonis fere omnes. interpretatio- 
nem Theodori Gazee respiciunt, quam nos rejecimus, 
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ΤΟΤΕ HENRICI SAVILII 


In Homilias in $. Philogonium , de Consubstantiali, 
et de Petitione filiorum Zebedei. 


In Notis ad tom. 5, p. 505, Edit. Savil. 


Hanc orationem edimus ex fide 4 Codicum scri- 
ptorum, quorum duo sunt in bibliotheca Collegii 
novi Oxonii, tertius in biblioth. Universitatis Oxo- 
niensis, quartus in bibliotheca mea : quibus accessit 
demum Frontonis editio nupera Parisiensis, ex duo- 
bus Regiis adornata. Agnoscit Catalogus Augustanus 
numero 94. 

P. 491. E. 2. ἀπὸ βήματος ἐπὶ βῆμα. 441, ἀπὸ βήμα- 
τος διχαστιγοῦ ἐπὶ βῆμα ἤγετο ἱερόν. Alicujus ut. puto 
glossatoris. * /4tqui hec lectio , quc in plurimis Co- 
dicibus reperitur, optime quadrat. [Vera videtur Savilii 
suspicio. ] 

P. 496. Α, 14. ἀλλὰ χαὶ τῆς φιλίας ἣν περὶ τὰ πρόξατα 
ἐπιὸδείχνυται, ἤδη τοῦτο τῆς. Locus parum sanus: cui 
tamen nullum ex libris scriptis medicamentum. Ha- 
les. ex conjectura, sensu non incommodo sic legi 
posse putat, ἀλλὰ zal τὴν φιλίαν ἣν περὶ τὰ πρόθατα ἐπι- 
δείχνυταί τις, ἤδη τῆς εἰς αὐτόν. Sane locus ut supra 
legitur εἰ γνήσιος €t clarus est , ni fallor. Vide sis. 


In Homil. de Consubstantiali , Sav. tom. 6, p. 425. 


P. 505. A. 6. τεσσαράκοντα. Apud Joan. πεντήχοντα. 

P. 542. D. 3. συνήχθησαν. In edit. LXX est. συνα- 
χθήσονται. Symmachus. habet ὑποχωρήσουσι. * Monta- 
cuti conjecturas mittimus, utpote nullius usus. 


In Hom. de Petitione filiorum Zebedei , Say. 
lom. 5, p. 206, 


Hanc orationem ex Cod. Palatino descriptam, ubi 
minus recte octava inscribitur περὶ ἀχαταλήπτου "dn 
recte. inscribatur vide Monitum | nostrum . Castiga- 
tam ex altero Cod. Palatino, et tertio Oxoniensi in 
biblioth. Collegii novi damus. Edidit eam nuper inter 
alias Fronto Duczus Lutetie ex Regio Ms. γνησίαν 
omnino et germanam puto, quamvis in Catal. Augu- 
stano minime reperiatur : reperitur tamen in aliis 
omnibus fere quos vidi catalozis, Vaticano, Cesa- 
reo, Regio, Palatino, Oxoniensibus, et attestante 
doctissimo Frontone, etiam in Mediolanensi : de- 
scripsit itidem eam in usum. meum Samuel Sladius 
in Chalce insula. Chalcedonis in. Bosporo Thracio : 
ex quo apographo varietates quasdam decerptas hie 
signa mus literis CA, 

P. 514, A, 4, τῷ Θεῷ deest Ch. 

P. 547. E. 3. ἔχαμεν, Lege cum CA. ἐκοπίασε. 

P. 548. A. 6. ὁ πατὴρ οὐ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν 
τὴν χρίσιν ὃ. v. ὑ. « Hoc, ut videtur, hic importunius 


SAVILHU ET FRONTONIS DUCCEI. 1059 


sese ingerunt, εἰ meo judicio delenda. » Halesius. Re- 
tinet Cod. Ch.* Quam opportune Jaceant, statim per- 
cipies si legas ; et alioquin. omnia exemplaria effe- 
runt. 


JVOT.XE FRONTOJNIS DUCI 


In tres Homil. de δ. Philogonio , de Consubstantialt, 
ct de Petitione filiorum Zebedei. 


P. 492, In B. Philogonium. Vulgata fuit hactenus 
sub finem tomi 3 operum Chrysostomi hcc homilia 
Latine, cujus Grzcum textum ex duobus Codd. Regiis 


representamus; prior Henrici IL, posterior Henri- 


ci IV symbolo atque insignibus decoratus est. Fuit 
autem Antiochenus Episc. Philozonius num, vicesi- 
mus primus post Vitalem ordinatus Olympiadis 277 
anno primo, circa 314 Christi : cui successit Pauli- 
nus 22, et post eum Eustathius 23, ut in Chron. S. 
Hieronymus , et Theodoretus lib. 4, c. 3: Φιλογόνιος δὲ 
μετὰ τοῦτον προεδρίαν λαθὼν. τὰ τε λειπόμενα τῇ οἴχονο- 
μία προστέθειχε, xui τὸν ἐν τοῖς Λικινίου χαιροίς ἐπεῦείξατο 
ξῆλον, Post hunc autem. Philogonius pontificatum 
sumens , et reliqua cdificii superaddidit, et. zelum 
pietatis Licinii temporibus demonstravit ; sic vertit 
Epiphanius lib. 4, c. 3 Tripart. historie : itemque 
Nicephorus l. 8,c. 6. Quantum Ario fuerit adversatus, 
ex lisdem constat auctoribus, atque ex illa potissi- 
mum Arii ipsius epistola , quam proferunt Epiphanius 
Heres. 69, et Theodoretus lib. 4, c. 6: in qua Philo- 
gonium , Hellanicum et Macarium appellat hireticos 
sibi reluctantes , qui de fide minus recte instituti 
sunt. Nicephorus demum C. P. in Chron, ejus oli- 
tum accidisse scribit cum sedisset annos quinque , 
sicque conferendus videtur in aunum Christi 319. In 
inscriptione homiliz, et in reliquo textu Henrici 11 
Codex habuit aliquas διττογραφίας, in quibus ab Hen- 
rici IV libro Mediceo dissidet : nam ex eo desumtum 
fuit apographum, quo typographus est usus : in eo 
legebatur χαὶ ὅτι τοῦ προνοξῖσθαι τοῦ χοινῇ συμφέροντος, 
et in tertio quodam Codice προσίεσθαι, non προσιέναι. 
Illud autem quod sequitur de tempore habitz hujus 
concionis, in solo erat Henrici IV, et convenit cum 
Martyrologio Romano, in quo fit ejus commemora- 
tio 20 decembr., et cum Gricorum Menologio. 

P. 492. B. 3. H. II. ἀποδύεσθαι. 

P. 499. C. 1. dd excusationem. majorem. Hic 
quoque mutanda fuerunt verba. Erasmi interpretis , 
requirat ad satisfactionem. ulteriorem, Potuit. enim 
quis suspicari hune non admodum fervidum pceni- 
tentige praeconem vocabulum satisfactionis ea mente 
substituisse in locum exeusationis, quà τὴν ἀπολογίαν 
antea expresserat in hae eadem pagina , ut auctori- 
tate Chrysostomi suaderet nihil opus esse laboriosis 
sese operibus macerare, quibus poenae temporalis rea- 
tus expiatur, id enim theolojzi satisfactionem appel- 
lant, quie c onfessionem sequitur, et fructus dignos CN 
hibet poenitentüe, Ambrosius ad virginem lapsam c, 8 
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grande scelus grandem necessariam. habet satisfa- 
ctionem. Innocent, I. Epist. 4, cap. 7 : Ut attendat 
ad confessionem panitentis , et ad fletus atque lacry- 
mas corrigentis: ac tum debere dimitti , cum viderit 
congruam satisfactionem. Idem Leo et czteri Latini 
quos citat Bellarminus Card. |. 4, de Pcnit. c. 10. 
Chrysostomus ipse lib. ? de Sacerdotio paene memi- 
nit et mulctz a sacerdote imponendz : Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
πρὸς τὸ τῶν παραπτωμάτων μέτρον δεῖ χαὶ τὴν ἐπιτιμίαν 
ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων στοχάξεσθῆχι 
προαιρέσεως, ]Von convenit pro criminum ratione nullo 
respectu mulctam imponere : verum conjecturis colli- 
gere quo sit paenitentiun quisque. animo. Sub fi- 
nem paginz invehitur in eos auctor, qui diebus festis 
solum ad communionem accedunt: quod argumentum 
tractat e'am Homilia 24 hujus tomi, p. 283, A : Sco 
fore ut quamplurimi apud nos ex festi consuetudine: 
et Homil, 28 in 4 ad Corinth. : οὐ γὰρ ὅπως παρε- 
φχευασμένοι καὶ τὰ χαχὰ ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες προσέλθοι- 
pit» σχοποῦμεν , ἀλλ᾽ ὅπως ἐν ἑορταῖς, xal ἡνέκα ἂν ἅπαντες, 
JVon enim eo spectamus , ut accedamus parati, et ma- 
lis nostris expiatis , sed ut in dicbus festis, et quan- 
do omnes accedunt. 

P. 504, In eos qui ad missas. * JVos ad synaxin 
reponendum censuimus: illud enim, ad missas, Latini 
usus solum est, nec cum Graca voce convenit : sa- 
tiusque fuisset, ut id in nota sua tantum poneret 
Fronto Duceus , qui pergit, Novum quidem Chryso- 
stomi fetum, el. patrum avorumque nostrorum se- 
culo ignotum proferimus, sed non tamen ita SS. Pa- 
trum testimonio suffragioque destitutum, quin si quis 
eum sua voluerit ingenuitate fraudare, patrocinio 
fultus illorum natalibus suis reddi ac restitui possit. 
Primum enim Theodoretus D'al. 2, qui dicitur 7n- 
confusus , insignem ejus locum citat, ex quo et emen- 
dari textus apud ipsius Interpretem debet : illa enim 
omnia verba, ex oratione dogmatica, Quia quc hu- 
militer a Christo dicta et facta sunt n. p. p. i. s, p. 
v. et m. eeconomia rationes , sunt ex hujus homilia 
inscriptione ; quie vero sequuntur , Et post resurre- 
ctionem cum videret diffidentem discipulum, reperies 
in hoc volumine p. 540, C, «zi μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸν 
μαθητὴν là» ἀπιστοῦντα. Et Theodoreti , qui ex dialo- 
go 3 alterum profert ex hac eadem homilia testimo- 
nium, πῶς οὖν ἐνταῦθά grat) , οὐ δυνατὸν, τῆς ὀνθρωπ᾽- 
νης, quod exstat hujus volum. p. 510, B, Quomodo 
ergo hic dicit , Si possibile est ἢ Zmbecillitatem natu- 
ra, εἴς, Sed quid ego singulos Patres sententiam 
rogo, cum in totius orbis concilio quondam coacti, 
omnes acclamarint? Cum enim anno Christi. 680 
Constantinopoli 289 episcopi ad perniciosam Mono- 
thelitarum damnandam heresim convenissent , inter 
alia Patrum testimonia publice lectum. est illud Act, 
X Goncilii VI sub. Agathone : Ztem relectum est ex 
codem Codice. testimonium δι, Joannis Episc. C. P, 
ex sermone facto ad eos, qui ad missas non occurre- 
runt, cujus initium est : Werum circensia , continens 
ita : Horum milii iterum. memores estote verborum. 
Et post multa, Quod testimonium similiter. colla- 
tum est cum libro membranaceo, qui est de bibliothe- 
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ca venerabilis Patriarchii hujus a Deo conservandae 
regia urbis. Graeca subjiciam , que nondum sunt edi- 
ta ex Cod. Ms. reverendiss. Joan. Tilii Episcopi Mel- 
densis, ἔτι ἀνεγνώσθη dx τοῦ αὐτοῦ χκωδιχίου χρῆσις τοῦ 
ἁγίου ἰωάννου ἐπισχόπου ωνστ. ἐκ τοῦ πρὸς τοὺς ἀπολει- 
φθέντας τῆς συνάξεως λόγου, οὗ ἡ ἀρχὴ, πάλιν ἱπποῦρον 
μίαι" ἔχοντα οὕτως " τούτων μέμνησθε τῶν ῥημάτων. ἥτις 
χρῆσις ὡσαύτως ἀντεθλήθη πρὸς βιδλίον ἐν σώματι τῆς βι- 
θλιοθήχης ὑπάρχον τοῦ εὐχγοῦς πατριαρχίου τῆς θεοφυλά- 
χτοῦ ταύτης χαὶ βασιλίδος πόλεως. Habentur in hoc vo- 
lum. p. 508, B : Atque horum memores estote verbos 
rum, usque ad illa p. 512 : Quod futurum est predi- 
cit ut Deus, et. rursus ut homo recusat. Et quoniam 
ex uno Cod. chartaceo Rezis Henrici II, cui titulus 
μαργαρῖται, erutus est hic sermo , non aliunde varias 
collizere lectiones licuit, quam ex Romana Theodo- 
reti editione 4517 apud Nicolinum , et ex Codice 
Tiliano, non illo quidem admodum vetusto , sed ad- 
modum raro. Apte autem post orationes de Incom- 
prehensibili Dei natura. istam collocari , quemadmo- 
dum et in Reg!o Cod. disces ex iis que pag. 502, D 
leguntar, qucrimus an ejusdem virtutis , an ejusdem 
potentie sit , etc. 

P. 540. B. 5. Qua utcumque avelli, Omisit hanc 
vocem ἁπλῶς Interpres Theodoreti, quz tamen in Ro- 
mana edit. fuit Dialogo 3, p. 75 : idemque valet ac 
si diceret non facile potuisse ab hac vita divelli, Ci- 
tatur autem ab illo cum ceteris diversorum Patrum 
locus hic, ut probetur passionem Christi non esse 
naturze diving tribuendam , que impatibilis est , sed 
ei quee hac. de causa est assumta , hoc est humani, 

P. 513. D. 44, εἰς τὰ ὑπόλοιπα. Prieter illum Regium 
Cod. τοὺ; μαργαρίτας complectentem , in quo sequi- 
tur prcedentem. hic sermo , Chrysostomi opusculis 
illum annumerant catalogi ex Germania Viennensis 
bibliothecz , ex Italia Mediolanensis, et Romanus : 
quorum duo postremi titulum hunc illi dabant tan- 
tum, κατὰ αἱρετικῶν χαὶ εἰς τὴν αἴτησιν τῶν υἱῶν Ζεθε- 
δαίου. Dicitur autem in Regio Codice octavus nume- 
ro, propterea quod post illos quinque adversus Ano- 
mcos sextus collocatur ille cujus initium est, μίαν 
ὑμὶν διελέχθην, quem offendes infra p. 702. Septimus 
autem, qui incipit, πάλιν ἱπποδρομίαι, p. 360 ex. quie 
bus hinc intelligis haereticorum nomine censeri Ano- 
mcos. Qua non procul ab initio πτώματα vocat, vel 
cadavera, vel etiam lapsus et clades, potes intelligere 
in praelio acceptas. 


NOLEHENRICI SAFILII 


In duas orationes de Christi precibus , quarum prio - 
ris ttulus, In Laz. quatriduanum, 


Pag. 525. Orationem hanc ex. bibliouh. Reg. Lu- 
tetie descriptam, emendavimus ex Ms. in bibliouh. 
Augustana, Halesio non videtur 7»;cía.« Stylus certe, 
inquit ille, non abhorret multum ; at tractandi ra 
tio simul et inventionis modus Joannem nostrum 


NE 
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non sapiunt. Ratio quam reddit ccr Christus Lazarum 
nominatim compellarit, apostrophe ad infernur et 
ejusdem prosopopeia νεξανιχωτέραν olent audaciam 
alicujus ingenii recentioris monetz,, non autem illam 
Joannis nostri soliditatem. Referri certe debuit in- 
ter ἀνφιθχλλόμενα, aut etiam νοϑευόμενα. Sed nescio 
quomodo factum est, ut nobis aliud agentibus, in 
numerum irrepserit τῶν γνησίων xat dzior 2o». » Hac 
Halesius, * Jide Monitum nostrum p. 523 et 524, ubi 
probatur hanc homiliam esse genuinam. | Halesio ea- 
tenus accedimus , quod posteriorem certe orationis 
partem non ab Chrysostomo profectam putemus, sed 
hunc sermonem inter eos numeremus, in quibus post 
Chrysostomi genuinum exordium argumentum in alie- 
na tela deducitur.] 

P. 525. E. 2. JVota Joannis Boisit. ὅθεν μετὰ παῤ- 
ῥυσίας ὡμίλει τῷ θεῷ ὃ ἀδάμ. Ut locus iste sanitati suce 
restituatur, duplici opus est remedio. Primum enim in 
ipsis verbis mutanda quzdam sunt, et deinde in ver- 
borum ordine adjicienda etiam nonnulla hoc modo: 
ποῦ ἐχρύθης 5 διατί οὐχ οἷὸς τὸν τόπον , ὅπου τὸ πρότερον 
μετὰ παῤῥ. pu. τῷ θεῷ ὃ ἀδ. * ἀλλὰ λέγει, ἀδὰμ. ποῦ εἶ; 

P. 526, D. ult. Ejusdem. ἐν τοῖς ἱεροσο)ύμοις. Atqui 
locus erat in vico Bethania. 

P. 527. E. 4. Ejusdem. κωλύσας ἐξ ἐχείνης. Nescio an 
legendum sit : χωλύσας ἦν ὃ χύριος εἰσελθεῖν δι᾽ ἐχείνης τῆς. 

P. 528. C. 11. Ejusdem. δέσμιός εἰμι. Forte, δοῦλός 
εἶμι, vel δεσμορὑλαξ εἰμί, vel δήμιός εἰμι. 

P. 529, Savil. in notis col. 814. Edita ex Ms. Au- 
gustano : estque γνησία, quamvis in catalogo illo Au- 
gustano a me siepius commemorato non reperta, 

P. 535. B. 2. ἐχέρδανε τοῦ. Forte ἐχέρδανεν éx τοῦ. 

P. 539. B. 3. φθεγγόμεθα. Corruptum : quid si lega- 
mus φλεγμαίνομεν ἢ Boisius legendum putat φλεγόμεθα- 


HENRICI SAFILII NOT.E 


In undecimam εἰ duodecimam Hom. contra “΄πο- 
mcos, in Notis Savil. col. 802. 


* In undecimam aliquot solum affert Montacuti 
conjecturas exigui preti, 

In duodecimam quam "Tom, 7^ posuit, heec habet 
in JVotis col. 728, 

Hanc homiliam veram et germanam , Rome 158 
excusam, ex Ms. in biblioth. Collegii novi emenda- 
tam damus. Agnoscit Catalogus Augustanus nume- 
ro 99, Nonnulla habet communia cum Homiliis 35 et 
36 in Joannem. 

P. 548. A. 6. Hales. legit ἐπίτηδες vel ἐπιτηδείως. 

P. 550, E. 3. ἐχχρεμάμενον, non videtur huic loco 
quadrare. Quid si ἐχχρονόμενον ἢ 


JIVOT/E JOAUN NIS BOISII 


In Homil, duodecimam contra αἰ noimeos, in. Notis 
Savil, col. 765. 


P. 518. A. 6. ἐπιτήδειον. Malim ἐπιμελέστερον. 
y, 550. E, 3. ἐχχρεμάμενον. Ἰϊοοιο ἐκχρουόμενον, ut 
mihi videtur, 
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Pag. 554. (1. 8. ἐπιχείμενος τῷ νόμῳ. Non male for- 
tasse tota linea sic interpoletur : τεταγμένος ἢ αὐθεντίαν 
ἐπιδείκνυται, ὡς δεσπότης χαὶ ἐξουσίαν ἔχων, χαὶ ἐπάνω zelo 


μένος τοῦ νόμου. * Est nimia corrigendi libertas. 


JVOT.£ FRONTONIS DUCEI 


In Homil. undecimam contra /£nomceos , quam ipse 
sextam inscribit, in Notis ad tomum 4, p. 407. 


P.541. ὁμιλία ῥηθεῖσα. In Edit. Latina Basiliensi Ge- 
lenii, et in aliis recentioribus post quintam de In- 
comprehensibili Dei natura. subjicitur homilia hujus 
argumenti , Quod neque vivi neque mortui anathe- 
mate plectendi sunt, ac deinde adversus Gentes de- 
monstratio quod Christus sit Deus , Vertioque demum 
loco hic sermo contra Anomceos. At in Codice regis 
Henrici II chartaceo, qui inscribitur μαργαρῖται, 
post quintam de Incomprebensibili collocatur hac 
SeXla, τοῦ αὐτοῦ πρὸς ἀνομοίους λόγος ς΄. ἐῤῥήθη ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, eodemque modo in catalogo librorum 
monasterii Crypte Ferrate in agro Romano post 
quintam περὶ ὀχαταλήπτου recensetur ; non tam opi- 
nor ratione temporis, utpote qu:ze alia in urbe longo 
post intervallo sit habita, quam propter similitudi- 
nem argumenti. Titulus autem hic amplior ex eodem 
est ms, Cod. : nam vetus Interpres hunc tantum ad- 
diderat , contra /Anomoeos sermo. Ut autem hic οὑμ- 
φωνον τὴν νέαν τῇ παλαιξ, sic Homil 7 in Epist. ad 
Romanos dixit , zozz)zz τῆς παλαιᾶς πρὸς τὴν χαινὴν 3 
συμφωνία, Tanta sane est cognatio et concordia vete- 
ris Testamenti cum novo, in eamdemque senten'iam 
pluribus disserit Homil. 2 in dictum illud apostoli , 
Habentes autem eumdem spiritum , 2 Cor. 4. 


IJVOT.E HENRICI SAFILII 
In orationem, Quod unus sit Christus. 


Pag. 558. Hanc orationem, quam agnoscit Catalo- 
gus Augustanus num. 66, descriptam ex bibliotheca 
Ciesarea damus, sed miseris modis truncatam., Exple- 
vimus autem in Appendice ad t. 8, p. 404 ex Cod, 
ms. in biblioth. S. Marci Venetiis : ex quo etiam in 
reliqua oratione quzdam emendavimus : neque enim 
maculas omnes ὀποσμήχειν ἠδυνάμεθα. Codicem Vene- 
tum in his notis litera 7^. signamus, * Quia vero note 
Savilii textum respiciunt. prorsus vitiatum, nosque 
longe sinceriorem edidimus , iis afférendis supersede- 
mus. In hanc porro orationem notas non edidit Fron- 
to Duccus, [| Westabant tamen. quz sequuntur corri- 
genda : 

| P. 560, E.4. Legebatur àp' ἧς ἀρξάμενος εἰς οὐρανοὺς 
ἀνέρχεσθαιὸ Χριστὸς εἶπεν. Correximus e Savilio et Cod, 
Ven. 

[| P. 562, B, 1, Incelusimus eum Sav. τὴν διδασκαλίαν. 

[ P. 569, D. 8, Pro ἐπὶ εὐχῶν fort, leg, ἐπὶ τευχέων. 

[ P. 569, E. 4?. articulum và» ante. τῷ νεύματι in- 


seruimus, 
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[P. 574. D. 2. Montf. μηδὲν ἦν xai τοῦτο. Scripsimus 
μηδὲν εἶναι τοῦτο. 

[ P. 572. A. 10. Pro πολλοῖς scripsimus πολλῆς. 

[| P. 573. A. 8. Post νερελῶν accessit e Savilio ἐρχό- 
μένον. 

[ P. 575. C. 5, ϑοτγίρβίπιιβ μεγέθους ὑπερβολήν. Editi 
μέγεθος; ὑπερβολῆς. Mox Editi συνταραττόντων. Scripsi- 
mus συμπραττόντων. Cod. Ven. ταραττόντων ἐπιχειμένων. 
Hinc fort. leg. συμπραττόντων ἐγκειμένων, Incumben- 
tibus evangelio promovendo. 

[ P. 578. C. extr. Leg. καὶ θεραπευόντων. 

[| P. 573. D. 6. ἀρέντε;..... οὐχὶ ζῶντες, etc. Hic la- 
bes sedet, qua: sine Codd, non tolli posse videtur. 
Tuto». Fix. ] 


JNOT.E HENRICI SAVILII 


In Homilias contra Jud«os, in Notis Savil. col, 798. 


Pag. 587. In. hac oratione editionem Haeschelia- 
nam emendavimus ex fide duorum Codd. mss., quo- 
rum alter est in Collegio Corporis Christi Oxonii : al- 
ter in Collezio novo. Cur hanc a precedentibus contra 
Judaeos secreverimus, causa superius dicta. Porro ha- 
bita est, ut ex Proarmio constat, proxime post pri- 
mam περὶ ἀχαταλήπτου. 

P. 591. A. 10. προσελθοῦσα. Montacutus legit προσελ- 
θόντα. 

P. 592. C. 8. Lectionem illam magis probat Mon- 
tacutus, quam ex unico Codice notat Ducieus : οὐ γὰρ 
πρὸς ἐπίδειξιν, οὐδὲ χρότου χάριν λέγομεν ἃ λέγομεν νῦν. 

P. 595, D. 4. Μματρώνης- Locus est in Daphne sub- 
urbano Antiochiz, Judaice superstitioni destinatas. 
Vide Hom. 3 Chrysost, in Epist. ad Titum. 

P. 604. (In JVotis Savil. col, 799.) Descripta ex Ba- 
varica, in medio mutilata, quod dolendum. Est enim 
“νησία. C. 5. προλαμθάνοντες. Recte monuit Montacu- 
tus. deesse ἱστρῶν παῖδες. Idem paulo post sie legit ac 
distinguit, πρὸ τῆ; πείρας πρὸ τῆς ἐφόδου τῶν. ufra 
post διόρθωσιν deest. ἐπαγαγεῖν, aub λαμθάνειν, aut tale 
quid, 

P. 606. (Zn Votis Savil. col. 798.) Hanc orationem 
debemus bibliothecew Collegii novi Oxoniensis , in qua 
exstat emendate sane scripta : estque procul dubio 
“νηπτία, quamvis in Augustano Catalogo non reperiatur, 

P. 610. (Savil. in JVotis c.796,) In his quinque ora- 
uonibus editionem Haschelianam e tribus conflatam 

Mss,, Marzuniano, Palat;ino et Augustano , castigavi- 
mus ex aliis tribus Oxoniensibus : quorum unus est in 
biblioth. Collegii. Corporis Christi , alter in biblioth, 
Collegii novi ; tertius, qui etiam olim fuit , ut ex certis 
constat indiciis , interpretis Erasmi, et jam in. biblio- 
theca Universitatis Oxon. asservatur. Illam contra 
Judaizantes, qum in edit. Hosscheliana, et multis Co- 
dicibus scriptis, etiam duobus e nostris prima nun- 
cupatur contra Judaeos , auctoritate Codicis Erasmi , 
et al'orum Mss. et argumenti dissimilitudine e nu- 
mero orationum contra Judieos expunximus , sua ta- 
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men sede ipsi relicta in sequentibus, De tempore quo 
scripte sunt vel habite he. orationes dzogow. Βιογρά- 
2^»: omnes primas aut cum primis a Chrysostomo edi- 
tas : ex ipsius Chrysostomi verbis, annis post Julia- 
num viginti, et alibi praesente Flaviano, et alibi post 
dvhpukvezs : quae omnia vix est ut simul vera esse pos- 
sint, nisi demus diversis temporibus ab ipso fuisse 
auctore interpolatas. * "ide Monitum nos. 

P. 636.B. 9. Codex Erasmi, ἵνα μὴ προσφέρων ἀκούση. 

P. 641. B. 9. Post ὀνέσεως. Codex ms. quem sequu- 
tus est in vertendo Erasmus, hec interponit , μηδέτι 
παθόντας οἵα εἰχὸς τοὺς ἀχαρτερήτους ἐν χαιρῷ ὀγώνων xal 
δοχιμασίας χαλοῦ τε χαὶ χαχοῦ πάσχοντας, ἀδεθαίους τοῦ 
12302 xui χρόνου φίλους εὑρίσχεσθαι. Sunt tamen, ut opi- 
nor, spuria , in reliquis Mss. nostris et Heschelianis 
irreperta. 

P. 685. B. 7. προσχρούση. In Codice qui fuit Erasmi 
sic legitur : προσχρούσῃ εἰς τὴν ἐμὴν ἀγαθότητα, πάντας 
τοὺς ὑπισχνουμένους αὐτὸν θεραπεύειν ἐχείνῳ τῷ τρόπῳ Dur 
2210 , xal ἠτίμωσε, χαὶ εἴλετο. 


NOT.E JOANVIS BOISIT 


In Homilias contra Judaeos, in Notis Savil, col. 834. 


P. 595. E. 1. μᾶλλον δὲ αὐτῶν, etc. Pro αὐτῶν ὄντων 
δαιμόνων legendum suspicor αὐτῶν ὄντων ἰουδαίων. δαι- 
μόνων enim depravate legi pro ἰουδαίων pene extra du- 
bium pono, prioribus nimirum duabus syllabis elisis, 
et δαίων in δαιμόνων mutato. Sed quid tum postca? Ut 
sensus sit integer, addenda puto hzc post χάρις" 322 
οὐχ Y. λληνές εἰσιν, ἀλλὰ Ἰουδαῖοι. Excipit enim quispiam 
eo minus hac improbanda, quia Judzos habent au- 
ctores, populum sc. sanctum Dei, Respondet Chry- 
sost. plus metuendum esse a Judzis, quam ab ethini- 
cis, quia horum aperta est impietas , illorum tecta , et 
ad fallendos atque inescandos homines magis oppor- 
tuna. Imo vero , inquit Chrysostomus, cum et ipsi 
Juda sint , nonne plus hinc damni, plus incommodi? 
Tum probat que dixit : ἐκεῖ μὲν γάρ, ete, i. e. apud 
gentiles, ἐνταῦθα δέ, i. e. Judii, et postremo concludit 
his verbis, ὥστε τὰ μὲν τῆς ἀσεθείας ἴσα αὐτοῖς χαὶ ἕλλησι. 
Ex hac conclusione apertissime liquet , mentionem 
aliquam Graecorum et Judzorum priemittendam esse. 
Ubi autem rectius promittetur, quam lin. 47, ubi 
sine tali aliquo supplemento claudicet oratio necesse 
est ? 

P. 604. D. 4. σύστειλδον. Forte ἐπιτέλεσον, vel πλήρω- 
σον, aut tale quid. 

P. 605. C. 40. τὰ μὲν παραινέσεως μαχροτ. Lego τινὰ 
μὲν παραινέσεως πραοτέρας χρείαν ἔχουσι, τινὰ δέ, etc. Al. 
τὰ μέν ἐστι παραινέσεως ἡπιωτέρας χρείαν ἔχοντα, οἷσι, 


NOT.E ΡΝΟΝΤΟΝδΡυςσ“ ΣΙ 
In libros contra Τιαον. 
P. 587, ( Morel. 385.) In edit, Basiliensi jam inde 


ab anno 1547 quinque fuerant edite adversus Judaeos 
orationes Latine tantum. Desid. Erasmo. interprete , 


| 


SELECTA EX 


quarum prime hoc initium fuit , πάλιν οἱ δείλαιοι, Sed 
ante illam certum est alteram habitam fuisse a Chry- 
sostomo, ut in multis Codd. mss. illis premittitur 
hiec in lucem. primum cum aliis emissa Grece et La- 
tine Auguste Vindelicorum anno !602, stud/o et opera 
doctissimi viri Davidis Heeschelii : qui licet. nostrae 
non sit communionis, tamen bona fide textum et va- 
rias lectiones Cyprii Codicis, Palatini et. Augustani 
repreesentavit : nos quatuor etiam Regiorum Codicum 
suffragiis eorum emendationes aut διττογραφίας con- 
firmabimus, qui quoniam Regis Henrici II cere. coem- 
i biblioth. Regiam locupletarunt, his notis designa- 
buntur: Z. Z. 11, 117. 1111. vel certe ista 777. si 
quando communis omnium quatuor calculus et. con- 
sensus indicandus sit : illi vero priores his tribus C.P. 
“Α΄. Max, Margunii liber his duabus M. M. 

P. 589. A. 4. ἀνεστράφη.  Ὀ, H.E ντεστούρη. 


ῃ 


, 


[Idque e Savilio edidimus. Montf. ἐνεστράρη. 

P. 596, C. 10. P. H. III. ἀναστραφεῖίσι. [ Sic etiam 
marg. Sav., fort, melius.] 

P. 599. B. 12. C. H, I. HH. 1111. πλακοῦντα: καὶ τρω- 
γάλια-. 

In eam cui titulus : Adversus eos qui Judaeorum je- 
juniam jejunant, ez in eam, quee sic inscribitur : Ad- 
versus eos qui primo Pascha jejunant : quas secundam 
et tertiam contra Judcos posuimus: nullas dedit notas 
Fronto Ducaus. 

P. 618. Α. 4. λέγων. Interpres videtur legisse λέγειν. 

P, 620, C. 7. P. τὸ τοῦ Ἡλίου. 

P. 627. Α. 2. In crastina collecta. Erasmus, in cra- 
sLina communione, Aqui non ipsa participatio sacra- 
mentorum, σύναξις dicitur , sed totum illud officium 
divinum, quod et lectionem sacrarum Literarum , 
et. pealmodiam , et tractatum sive sermonem ad po- 
pulum , czteraque complectitur, et a Latinis Patribus 
collecta vocatur vel missa. Hieronymus iu Epitaphio 
Paule : Post alleluia cantatum,quo signo vocabantur 
ad collectam. Augustinus in Breviculo collat. : Qui 
confitebantur. in passionibus suis se collectam et Do- 
minicum egisse, Epiphanius interpr, Historic tripart, 
lib. cap. 19 : 7.556 dicens consuetudinem in 4lexan- 
dria , ut uno. exsistente super omnes episcopo , pre- 
sbyteri seorsum FEccelesias obtinerent, et populus. in 
eis collectas solemniter celebraret. Quod Sozomenus 
Graece dixit ]. 4, c. 45 : εἴνχι γὰρ ἐν ὁ λεξανδρεία ἔθος, 
ἑνὴς ὄντος χατὰ πάντων ἐπισχόπου,, τοὺς πρεστθυτέρους ἰδίᾳ 
τὸ; ἐχχλησίας κατέχειν, χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς λαὸν συνάγειν. 
Conc. Chalc. παρασυνάξεις ποιεῖν μὴ τολμᾶτε, Collectas 
canonibus contrarias nequaquam facere prasunatis, 
Alii interpretes conyentum dicere maluerunt , ut. ille 
vetus Homil, 6 contra Anomeeos, 

P. 628. E. 4. H. I. I HI. P. ὃς 0) μὴ «avus. 

Ῥ,035,λ.7.παραχίου τὸν ἱερέα, Tra quoque Regii omnes 
manifesto errore : collocandum enim est hoe vocabu- 
lum post Οὐρίαν , wt habet Enterpres , Üriam sacerdo- 
tem : licet enim absit ab. Edit, Vaticana, et Hierony- 
mus in Comm. testetur apud LXX fuisse tantum τὸν 
Οὐρίαν, Xamen in Plantin. Bibliis, et aliis quibusdam 
libris additur τὸν ἱερέα, et in antiquiss, God. ill. Card, 
Wupifucaldi, quem tantopere. laudat V, D, Jo, Curte- 
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rius, in margine hzc lectio tribuitur Aquilze, Symma- 
cho et TTheodotioni, quos indicari certum est hac 
nota oi T. quz valet οἱ τρεῖς, non autem tres nomine 
carentes interpretationes, ut quidam existimant. Docet 
igitur Hieronymus, regnante Achaz, Uriam sacerdo- 
tem praefuisse templo Domini, 4 Reg. 46 : Zachariam 
aulem prophetam fuisse, Procopius, ἦσαν γὰρ τότε 02- 
ρίας μὲν Lepzüs , ὡς δῆλον ἐχ τῆς ἱστορίας, χαὶ Lux 
προφήτης. 

P. 639. D. ult. Transferent continuationem. Verum 
quidem est ἐνδελεχισμὸν assiduitatem , continuitatem, 
vel continuaUonem significare, ut docet auctor The- 
sauri Grzci, sed falsum est quod addit ex v. l. Hiero- 
nymum apud Danielem 27upíz uz. 870225712962, vertisse 
]uge sacrificium, Exod. 30,8, legimus, θυμιάσει ἐπ᾽ z2- 
τοῦ θυμίαμα Bv0slrytsuos , incendet super. illud incen- 
sum continuationis. Et num. 28,6: δλοχαύτωμα ἐνδελε- 
χισμοῦ, holocaustum juge : sed verius est vocem 50- 
lam ἐνὸς λεχισμοῦ verti ab Hieronymo.juge sacrificium: 
sic enim scribit in cap. 12, 2, Danielis : 4 tempore quo 
ablatum fuerit juge sacrificium. 

P, 611. A. 9. Quo commutabitur. Rectius vertisset 
Erasmus, qo tolletur. 

P. 614. D. 4. zuitzz0zc:i. Emendandum ex H. 71. 
III. συνδιαρθερεί. Rectius H. 7. 111. 4. P. ut Vatic. 
Edit. διαφθερεῖ. * Sic emendes velum διαφθερεῖ. 

P.666.A. 6. Sisnificans ingressum. Ymo, ingressum 
Unigeniti in mundum appellans dispensationem per 
carnem, ut Homil, 3 in Epist. ad Hebrzos, εἰσαγωγὰν 
ταύτην λέγων τὴν τῆς σαρχὺς ἀνάληψιν» Introductionem 
hanc carnis susceptionem appellans. 


JVOTAZE HENRAICI SAVILII 
In Homil, de A4 nathemate. 


Orationem hanc cujus, ms. exemplar nusquam inve- 
nimus, edidere Erasmus, sequutusque Erasmum Fron- 
το, Chrysostomi sit annon, haud temere asseruerim, 
Exordium, in quo sermonum περὶ 22272247707 memi- 
nit, videtur Chrysostomum arguere auctorem. Si quis 
tamen singula accuratius examinarit, veri. fortasse 
magis videbitur simile, potuisse alium aliquem, qui 
de Acatelepto disputarit, orationem hane habuisse, 
quam Chrysostomianis adeo dissimilem orationem 
ab ipso Chrysostomo prodire potuisse. Non ignoro 
Juris Gricco-Romani parte prima p. 289 Philotheum 
patriarcham e Theodoro Balsamonue proferre quadam, 
inque iis unam aut. álteram orationis hujus particu- 
lam, idque sub Chrysostomi nom ne, Sed multis ab- 
hinc s:culis cepere. adulterina. Patrum scripta cir- 
cumferri, quie. res. doctiss'mis etiam. imposuit, dum 
rei magis sensuique, quam stylo et auctorum characte- 
ribus dignoscendis adverterent animum, Quamobrem 
ταλαντεύομαι τὴν γνώμην, ut inquit Nasianz.; eo tamen 
inelino, ut putem Chrysostomi non esse, | Hane etiam 
nostram esse sententiam ,. declaravimus in. Monito 
Montfauconi. ] 


P. 694, A. 4, ἡ διὰ 1ta03.. Hales. ingeniose, καὶ 6380. 


1064 


JVOT.E FRONTONIS DUC.EI 
In Homil, de Anathemate. 


Edita primum fuit hzc homilia Basilez apud Fro- 
ben, anno 4529, studio Des. Erasmi, de qua quid sen- 
tiat Sixtus Senensis disce ex libr. 6 Annotation. 267 ; 
ubi et alia Chrysostomi loca proferuntur, in quibus 
excommunicationis ecclesiasticae auctoritatem tuetur, 
Nos q idem in nullis Regiis Codicibus sermonem hunc 
reperire potuimus : quamobrem nec ullas variantes 
lectiones adjungemus. 


NOT.E HENRICI SAFILII 


Ad Homil. in Kalendas , in Notis Savil. col. 731. 

Hanc orationem melioris note, et in Augustano ca- 
talozo memoratam num. 38, bis in Anglia editam 
Grece : semel ante annos 70 Londini ab illustrissimo 
Checo, iterum Osonii ab eruditissimo Harmaro ; ter- 
tium nuper Lutetize ex impresso Oxoniensi expressam: 
ex tribus his , quantum fieri potuit, emendatissimam 
damus , aditis etiam et. inspectis Ms. Cantabrigiensi, 
et alio Ms. Collegii novi Oxoniensis, ex quibus Checus 
et Harmarus Editiones suas concinnarunt, Porro sciat 
lector, nos in hac. Editione fere Checi Codicem , ut 
caeteris multo accuratiorem, sequutos. 


NOTA JOANNIS BOISII. 


P. 697. A. 8. πλέρωμα. Quid sit in re nautica ziz- 
eia omnibus obvium , ut monere non sit necesse, 


NOTE FRONTONIS DUC.EI 
44d Homil. in Kalendas, 


P. 700. 4.2. cultum Dei, Aut legit, aut legi posse 
existimavit θρυσγεύειν Θεόν. Ut. ὀρέσκειν Θεῷ est. Deo 
placere, Dco acceptum esse, Sic infra, «i λέγοντας ἔστιν 
ὠρέται Θεῶ. 

P. 702, A. 41. Et aurco freno, Interp. eguum auro 
erornatum. At Chrysostomus χρυσοχάλινον dixit , qua 
voce Xenophon etiam praeter poetas Graecos usus in 
Institut, Cyri 1. 8, et Dionys. Hlal'carn. lib. 8 Anti- 
quitatum Romanarum , ἅρματι παρεμθεθηχὼς χρυσοχα- 
λίνων ἵππων, trahentibus currum equis aureis frenis in- 
signibus, ut non tautum quemadmodum illi apud 
Virgilium 7 ΛΕ οἰ, sint tecti auro, sed etiam : 

ess s fulvum mandant sub dentibus aurum, 
Paulo post, /"ideo certe vos, dum vertit Interpres , 
legisse videtur 255 γοῦν, quod et verius est, *Sic utique 
legendum omnino videtur. 

P, 704. B. 42, ἐρῶνται, emendandum αἱρῶνται. [ Ita 
edidimus.| 

P. 705. A. 42, Indicant hominem. Md verbum esset, 
ut habet Vulgata, et risus dentium εἴ ingressus pedum 
nuntiat de illo, 

“Πὰς bene multas Frontonis Ducaii notas consulto 
milttimtss, quia spectant nevos non paucos interpreta- 
tionis Jo. Checi, qui in hac Editione nostra emenda- 
ti fuere, 


SELECTA EX NOTIS HENRICI SAVILII ET FRONTONIS DUCFEI. 


T—————M———————————————1 


NOT.EHENRICI SAVILII 
In Conciones de Lazaro. In Notis col. 727. 


Homilie quatuor hz in Lazarum, quas agnoscit 
catalogus Augustanus num. 22, 23, 24,25, ex 4 Co- 
dicum Ms. fide eduntur, quorum unus fuit interpre- 
tis Erasmi , et jam Oxonii in. biblioth. Universitatis 
asservatur. Alii duo in biblioth. Collegii Novi repe- 
riuntur. ibidem, et quartus in biblioth. Universitatis 
Cantabrigiensis. Habita est autem prima hzec proximo 
die post illam χατὰ τῶν παρατηρούντων τὰς νεομηνΐας. 

P. 729. E. 4. χιγχλίδων, 1.6. δικαστηρίου θυρῶν, Interp. 
Aristophanis. 

P. 762. B. f. (Savil. in. IJVotis col. 731.) Hanc 
orationem Catalogus Auzustanus agnoscit num. 26 : 
edidit Londini ante annos 70 ill. noster Checus, et 
Oxonii nuper doctiss, Harmarus, Ex his et duobus 
Mss. in bibliotheca Cantabr. et in biblioth. Collegii 
Novi Oxon., ex quibus due illae Editiones fluxerunt , 
hanc nos adornavimus editionem, Checi Codicem 
etiam hic fere sequuti. 

P. 772. ( Savil. in IYotis col, 813.) Hanc orationem 
ex hiblioth. Rezia Lutetiz descriptam damus, Edidit 
eam quoque inter suas Burdegalensis, sed ex eodem 
haustam fonte ( nempe Mediceo Ms. qui jam est inter 
Regios), ut ex communi utrique apographo lacuna li- 
quet, Fronto Duc:eus, cujus doctissimas notas adire te 
lector non pizeat. Nobis tantum animus fuit veram ex 
Codicibus Mss. quatenus fieri potuerit lectionem con- 
stabilire. Agnoscit Photius in Bibliotheca sua. Vera 
est ac γνησία, quamvis in catalogo Augustano minime 
recenseatur. 

P. 751. (In IVotis Savil. col. 725.) Homiliam banc 
ex biblioth. novi Collegii Oxoxiensis emendavimus ex 
alio Ms. in eadem bibliotheca, et alio Cantabrigiensi : 
agnoscit eam catalogus Augustanus num. 24. 


NOT.E FRONTONIS DUCI 
In “βαρείας ad p. 844 Edit. nostra. 


Μετὰ τὴν παγίδα. In Edit. Savil. corrigitur ex con- 
jectura μετὰ τὴν παγίδα, ρεγιοἐϊ neque laqueis, et 
rurs)s post cosoUro» ἐμόνης forte inserendum ὥστε οὐ 
μόνον ἐμθλέψαι γυναιχὶ, ἀλλὰ χαὶ συνδιαγαγεῖν, xal πλαστὰ 
ὀνόματα, usque adeo insanis ut non modo mulierem 
respicias, sed et cum illa degas, et impositis confictis 
nominibus, Nomina vero conficta caritatis appella- 
tione intelligit, Agapetarum et sororum nomina : sic 
enim subintroductas illas mulieres appellabant ; unde 
Hieronymus Epist, 22 ad Eustochium, Unde in Ec- 
clesias Agapetarum pestis introut ? unde sine nuptiis 
aliud nomen uxorum ? Frater sororem virginem dese- 
rit, cerlibem spernit virgo germanum, fratrem. quarit 
extraneum, Justinianus Novella VI : βουλόμεθα δὲ τὸς 
διακόνους μή τινὰς συνόντας ἔχειν dv τάξιι δῆθεν ἀδελφῶν, 9) 
συγγενῶν ἣ τῶν χαλουμένων ἀγαπητῶν. Julianus Anteces- 
sor Constitut, ΠῚ; JVulla autem. facultas diaconissis 
tributa est habere secum quosdam veluti fratres, sive 
cognatos, vel quos dicere solent ἀγαπητοῦς. 
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c an oos 


Ὄπ οι a AM U^ de Lu 


- 


EDITIONIS PARISINJE ALTERIUS 


ADDITAMENTA. 


Dam instaurabantur priora hec volumina deleta incendio, emendavi plurima ex Savilio nunc quidem accu- 
rate excusso, quzdam de conjectura mea, ubi videretur esse certa, Quod eatenus patiebantur fieri bibliopolze, 
ut externa libri forma et paginarum modus priori editioni examussim responderet : nam indices novi, jam ante 
biennium inchoati, ad utramque conveniant.necesse est. Hinc factum ut bec trium codicum varietas pristinum 
locum servet, neque in commodiorem, in paginarum margines, a nobis potuerit transferri. Hoc tamen incom- 
modumita attenuatum est, ut scripturas, quz; maxime essent probabiles et accessione Savilianz editionis confir- 
marentur, in textum immitterem, aliquoties id facturus etiam ubi Savilius non accederet, nisi legem mihi prx- 
scripsissem ab Montfaucono non sine necessitate aliqua et cum idonea auctoritate discedere. Meminisse enim 
oportet huic viro codices magno numero przesto fuisse,quibus licet non uti par erat eum usum esse constet,tamen 
ne paucorum librorum fidei nimium tribuendo plurium auctoritatem tollerem, mihi verendum erat. ΤῊ. Fix. 


AD LIBROS SEX DE SACERDOTIO 


VARLE LECTIONES CODICIS PARIS. REG. 799 MEMBRANACEI SJECULI X, 


COLLATI CUM NOVA EDITIONE. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταν- C 1! 
τινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς τὸν ἐγχαλοῦντα ἐπὶ 


τὸ διαφυγεῖν τὴν ἱερωσύνην ἀπολογητιχὸς πρῶτος. 4 νεῖν ἠνείχε- 


Pag. lin, 
3602 A 4 ἐμοὶ μὲν πολλοὶ ἐγένοντο. 
4 ὑπερθαλόμενος. 


ὃν χέροιν. 


40 ἦν δὲ ἡμῖν προθυμία. t0 à : , ! 

4 Σ (Ó vnm ὁνεῖνο Üyatt TT» νδιν. ὥστα πε ςονὶ. 
11 obs ἐποιούμεθα μία. dr den er." mg ΓΝ ΧΡ ΕΝ ΕΝ 
B 4 ore yap δέε: bitur subinde, subscribitur nunquam.) 
bp og ; 291.52 Me " 41 ταὐὑτην λαθεῖν. 
6 ἡμῖν ἐρυλάττετο ἀῤῥαγῆ τε καὶ βέθαια. οὔτε. Do adsr 


33 A8 up D 4 πηγὰε ἡρία. 
" ' ^ ; ' 6 4 t TX 
1 1 γι" J»slunu ἃ οἶδε "ἀνὰ ἃ 
4 ἡ μὲν πλάστιγξ ἐχείνου ἐχουρίξετο, Με E εὐ pene 
Ὁ χαθεῖλχον τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, καί. E : Able: : 
u Lr M ὃ ἐξαίφνης τε πένθει ὠσχέτω. 
9 ἔμεινεν ἐν ἡμῖν. i ipic ^l l 
* 4 PT! . ΝΜ q*4 ἄν ἃ « 2209yttO0tv μαξιξόνων tà lez. 
12 ὡς δὲ μικρὸν καὶ αὐτὸς ἀνέχυψα τοῦ βιωτικοῦ " UA i : ᾿ς 
χλύδωνος. , Mei cA PRAE" za 
7 y ^ P , ^Y Ü ψενναίς (610v. 
18 ἄμφω và χεῖρε" τὴν δὲ ἰσότητα. ΐ : VÀ ne, 
364 A ἡ ὁ τεθνηχὼς ὀπέλθοι 


B5 πλὴν ἀγαθὸς τε. : 
9 χωλυόμενο; ῥᾳθυμίας. 4 ἀναθρέψαι. 


he ὃὕὃὥῳὉ0,,..-. 
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9 o ἕτερον, 
B 8 ἐνχεῖνο ἂν ἔχοις αἰτιάσασθαι. 
41 τῶν ὀρρανίαν δυστυχησάντων. 
C 2 δαπανηθῆναι τὴν σὴν ἔλιπον de τῶν ἐμαντῆς 
οὐδὲν, χαὶ ὧν ἦλθον. 
12 τοῖς ὀστέοις τοῦ σοῦ πατρὸς ἀναμίξης. 
D 6 καὶ τῶν πραγμάτων ἀναγχάξω φροντίζειν τῶν 
ἐμῶν, μὴ τοὺς τῆς φύσεως νόμους. 
40 πράττομεν ὥστε πολλήν σοι. 
E 14 χατασχέτω ct. 
5 χαὶ ταῦτα μὲν xx) τὰ τούτων πλείονχ. 
8 ἐνέχειτο ταῦτα ἀπαιτῶν ἅπερ. 
A 3 εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα μέλλειν ἡμᾶς 
προάγεσθαι. 
8 ἐνθυμηθῆναι περὶ ἡμῶν τὶ τοιοῦτον. 
{0 γενναῖος οὗτο;. 
B 8 ρεύγειν. 
6 εἰ νέον οὕτω; ἀγαθὸν χαὶ πρὸς; τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἐπιστασίαν ἐπιτήδειον. 
9. ἦν περὶ τούτων εἶχον ἐκείνῳ. 
12 τὴν περὶ τούτων βουλήν. 
C. ἀνχθάλλεσθαι man. pr., ἀναβαλέσθαι COrrect. 
2 χατεπείγει. 
4 εἴ ποτὲ τι τοιοῦτον συμθαίη παθεῖν. 
6 xal χρυπτομένου, μηδὲν τούτων εἰδώς. 
9 ὑποσχόμενος. 
11 xal τινες τῶν ἐχεῖ. 
D 9 ὑπὸ δὲ τῆς ἐπηρείας. 
M φθέγξασθαι. 
E 4 ριλεῖν. 
Α 2 ψυχῆς. καὶ ὁ Βασίλειος. ἀλλ᾽ εἰ xal τό. 
6 δόξας (om. σε). 
9 ἐμοὶ δὲ οὔτε εἰς dy. 
11 ὅταν γὰρ ἴδωγί που pavívez τῆς ἡμέρας μέρει 
τῆς πόλεως λαβόντες. 
τῷ πλείονι ἐμέ. 
3 οὐδὲ γὰρ ἂν τί σε ἐλάνθανε τῶν ἐχείνου. 
10 χαὶ οὐδ᾽ ἂν ἀρνηθείης ἐξ ὧν αὐτὸ; εἰς ἡμᾶ; 
ἔπραξας νῦν. 
C 5 οὐ γὰρ ἐθελήσουσί μοι. 
ὃ ἐπειδὴ τοῦτό σοι γέγονεν ἡδὺ " τῶν δὲ λοιπῶν 
πῶς οἵσομεν τὴν αἰσχύνην. 
οἱ μὲν ἀπονοίας. 
ταῦθ᾽ ἡμῖν ἐγκαλοῦσιν ὁμφότερα ὁμοῦ, καί. 
καθ᾽ ob; δεῖ ταύτην αὐτοὺς διέπειν τὴν ἀρχήν. 
πλείω. 
ἀπέλαυσας. 


9 
41 
D 
2 
4 
40. μηδὲ σεαυτόν. 
8 
8 
2 
4 


E 


ἐδέησεν πρός. 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα. 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἡμᾶ; ἠθέλησας λυπεῖν. 
ὅτι γε οὐχ εἰς μιχρὰ τὴν ξημίαν. 
| ἐγὼ δὲ οὔποτε ἐνενόησα " τόγε εἰς ἐμὲ ἦχον * 
ὠρέλειαν παρέξειν τινί. 
D 2 τὸ δυσχείρωτοι εἶναι volg καταγ. 
7 πόλεως. 
9. πολλοὶ δὲ xal πολλαχόθεν. 
E 4 μὴ διαλύτης. 
5 ταῦτα χαὶ πλείονα τούτων ἔλεγον. 


A 
B 
C 


οὔ 
6 οὐδὲν μέν τοι πω (sic) ὑποπτεύων. 
A! οὐδὲ γέγονέ μοι τι πλέον ἐκ ταυτηφοί, 
καὶ ἐπήρειαν ἡμῖν ἐπενεχῆξναί ποθεν πολλάκις 


309 


370 


371 


372 


VARLE. LECTIONES 


δὲ συμβαίνειν τὰ τοιαῦτα ἀνά; κη.- 

9 πρὸς τίνα χαταρευξόμεθα ; σοῦ πόῤῥωθεν ἔστη. 
κότος τοῦ δεινοῦ τούτου πολέμου, xal μηδὲ 
χραυγὴν ἀχοῦσαι δυναμένου ποτέ. τίνι 
χοινωσόμεθα τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας ; τίς 
ἡμῖν ἀμῦναι θελήσει. χαὶ τοὺ; μὲν λυποῦν- 
τας ἀναχόψαι wa ποιῆσαι μηκέτι λυπεῖν. 
ἡμᾶς δὲ παραμυθήσεται, χαὶ παρ 
τὰς ἑτέρων φέρειν ὁπαιδευσίας ; 
οὐδεὶς. dox olbag. 

B 1! καὶ ὁ Ἰωάννης. Θάρσει. 
C 2 δοῦναι λόγον. 

3. ἀπ᾿ αὐτῶν πρώτων. 

6 παύσχιντο ἡμῖν ἐγχαλοῦντες. 

9 ἀλλὰ φροῦδα τὰ αὐτοῦ. 

; ἠδικήσαμεν, 
10 ἐθέλοις. 
E 9 τοὺς εὐγνωμόνως. 
Α 410 γίγνεσθαι. 
“- ἀλλὰ map οὐδὲν τὰ τῶν ἡττωμένων τοὺς χρα- 
τοῦντας δυστυχεῖν. 
B 2 ὁρίησιν. 

5 ἡττᾶσθαι. 

6 ὁ θάνατο; ἐπελθών, 

ὃ συμφορᾷ μόνῃ. 

11 ἀπορέρονται ἀμφότεροι. 
C 12 χαὶ πρὸς γυναῖκα. 
οὖν ἴσχυσεν ἑτέρως. 
3 τὸν ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς. 
9 οὔτε γὰρ ἐχθρός. 
ἀλλὰ πᾶν. 
11 τῇ γὰρ σῇ γνώμῃ. 
12 χαὶ ὁ Ἰωάννης. 
ἐπὶ τοὺς φιλτάτους ταύτη χρήσασθαι καλόν. 
χαὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν βοήθειαν. 
Α ὃ ἐπὶ σχηνῆς. 

6 γινομένων. 

12 χαὶ πολὺ ἐνέχειτο. 
B 3 μόνον ἐχχαύσειν. 

10 ἄρτι τῆς χαμίνου. 


v 
3 πεπληρωμένου (sic). 
Ὁ χαὶ τῷ σχότῳ. 
7 ἔσπασε τοῦ δοθέντος. 
40 ἐξέφυγε. 
S. ἐκείνας μυριάδας. 
5 περιέτεμε τὸν Τιμόθεον. 
τὸ τοιοῦτον. 
4 εἴποιμι ἂν ἀνδρορόνον ἐγὼ, καίτοι γε. 
2 χαὶ τὸν ἔχγονον τὸν ἐχείνου. 
11 οὐχ ὁ μεθ᾽ ὑγιοῦς y. τ. (ποιῶν om.) 
2 
7 


e 


OQ b w uU 


τὸ τοιοῦτον. 
χαὶ ὃ Βασίλειος. Ποῖον ἡμῖν χέρδος (om. φησίν) 
i» ταὐὑτης. 
d χαὶ ὁ Ἰωάννης. 
2 τῆς εἰς Χριστόν. 
6 ἠρώτα. 
3 ἐπιμελουμένους man. pr., corrector ἐπὶ- 
μελομένους. 
ποιμαίνοντας αὐτὸ ὀμείψεται. 
ἵνα χαὶ ἡμεῖς πολλὴν περὶ αὐτὰ εἰσρέρωμεν. 
εἶχε δέδωχεν. 
ἐνεχείριξεν. 
εἰκότως ἄρα καὶ διχαίως ἔλεγεν ὁ Χριστός. 


τ πὶ 


374 


375 
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VARLE LECTIONES. 


12 χαὶ φρόνιμος οἰκονόμος ὃν χαταστήσει, 

6 τῆς ἀγάπης τῆς οἰχείας. 

τὸ ἔπαθλον πόσον ἐπὶ πᾶσι “τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. ἔτι οὖν. 

χαὶ ταῦτα πράττειν. 

ἔρησε δυνήσεσθαι τῶν ὁποστόλων. 

ἐπιμέλειαν ἐμπιστευθῆναι. 

πᾶσα μὲν γυναιχεία. φύσις παραχωρεῖ τῷ μ. 

καὶ γὰρ καὶ περὶ πολλοῦ μείζων ὃ χίνδυνο;. 

τυχοιεν ἄν τινος. 

πόλεμος, μετὰ τίνων ἡ πάλη. 

οὗτος xal τούτους ὑποῦδειχνύει τοὺς ἐχθροὺς 
ὧδέ πως λέγων" φανερὰ δέ ἐατι τὰ τῆς 
σαρχὸς ἔργα, ἅτινά ἐστι. 

8 φαρμαχεῖαι. 

1 τὴν ἀγέλην. 

4 οὐδὲ οὕτως τοῦ ποιμένοντος (sic) ἀρ. 

2 τί δαὶ τοῦτό ἐστι. 

7 

0 


eocwul 59 “1 eo 


xat ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας προσαγαγεῖν. 
συμθαλέσθαι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας mp6c- 
ἄγουσι. 
2 οὐδεὶς γὰρ olüs τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μή. 
ὃ παρέχει τὴν δυσχέρειαν. 
1 τοῦτο γὰρ ὃ θαυμώσιος. 
ὃ ο 
40. ἀμείνων τῶν τοιούτων (sic). 
8 πολλὴ χρεία τῆς μηχανῆς ἵνα, πείσωσιν ἐχόν- 
τας. 
8 τοὺς σιδήρου τέμνοντας δίχην παραπέμψηται 
λόγους, προσέθηχε. 
3 χαὶ γὰρ ἐὰν πραότερος. 
5 βαθεῖαν τὴν τομὴν τῷ. 
9 πάντα ἀποῤῥίψας. 
2 πρὸς τὸ τῶν ἁμαρτημάτων μέτρον δεῖ τὴν 
ἐπιτιμίαν. 
2 ἀλλ᾽ οὖν £x μέρους. 
3 ἀπαλλάξαι χαχῶν᾽ ἣν δὲ ἀθρόον. 
6 ἐπειὼ ἀν ἅπαξ. 
— εἰς ἀναλγησίαν ἐμπίπτει. 
7 προσηνέσι λόγοις εἴχει λοιπόν. 
8 οὔτε εὐεργεσίαις. 
8. ἀνέχεσθαι φαρμάχων. 
6 γίγνονται. 
9 ἀχριθῶς χαὶ καταλλήλως τὰ παρ᾽ ἑχυτοῦ mpoc- 
ἄγειν. 
11 γίγνηται fj σπουδή. 
— δὲ μόνον. 
12 qun τῆς ἐχκλησίας. 
$9 χαὶ ἐπίχρημνα. 
7 εἰ δὲ ἄνθρωπος ἀποπλανηθείη τῆς εὐθείας πί- 
στεως. 
10 οὐδὲ ἀναγχάσαι, πείσαντα δὲ δεῖ, 
43 ἵνα μὴ περικακῆ om. 
1 τῆς τῶν πεπλανημένων σωτηρίας. 
3 ἀληθείας " «cà ἀπαλλαγῶσι τῆς τοῦ ὃ. παγίδος. 
6 ὁ μὲν γὰρ ἑαυτῷ ἀσχῶν, 
40 ἐπαμύνων. 
11 τοσοῦτον. 
12 τῆς εἰς ἑαυτόν. 
1 χαὶ b Βασίλειος λέγει. Σὺ δὲ, φησίν. 
2 χαὶ ὁ ἰωάνγης. 
4 χαὶ ὁ Ἰιχσαίλειος λέγει. Kad. 
6 ποιμαίνειν τὰ πρόθατα προσέταξε, σὺ, 
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376 Α 2 χαὶ ὁ Ἰωάννης, sic semper. 
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10 εἴτα ὑπὸ τῆς ἀπειρίας λυμηνάμενος. 
43 χαὶ ὃ Βασίλειος: sic semper. 
1 ταῦτα λέγεις. 
— εἰ γὰρ οὐ παίξων. 
6 νῦν πολλῷ πλέον ὅτε τὰ ἐγχλή 
9 ἑχυτὸν ὑπεξήγαγες. 
— λειτουργίας συνειδώς. 
12 ἔχων τὴν ἐπιθυμίαν. 
2 τὸ σαυτοῦ μόνον εἰδώς. 
3 εἴθς δὲ παρεῖδες. 
€ χαταρεύγειν. 
2 ἔδομεν. 
2 χαὶ θρεψαμένων ἡμᾶς τὴν ἡμετέραν. 
7 σὲ ἀναγχάζομεν. 
1 ἀπολύειν ἐθέλης. 
7 τοὐναντίον ἅπαν φημί" διατί, ὅτι τὰ τοιαῦτα 
πολλῆς. 
χαλὴν ἔχει. 
eua. δόξαν. 
ἔξωθ. αὐτὸ τίθησιν. 
ἀλλὰ χαὶ τὸ παρά. 
Mio dci 
οὐκ ἂν ἀπέρφυγες. 
(xat om.) πολλάκις. 
διετέλεις ἡμᾶς. 


— 
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χαὶ οὐχ ἀρνηθείην. 
δὲ εἴ ποτέ σε. 
μάρτ. χρώμενοι. 
πάντα τὰ τεράστια. 
διὰ τῶν ἀποστόλων. 
ἐν τούτῳ γνώσονταί φησι πάντες ὅτι ἐμοὶ μα- 
θηταί ἐστε. 
πλήρωμα νόμου καὶ προρητῶν φησιν. 
μαρτυρήσης. 
τἀληθῆ. 
ἄρτι πρᾶγμα. 
ἑαυτὸν ἔῤῥιψας- 
χαὶ αὐτῶν v. εἰρ. a. ( μνημονεὑτωμεν Om.) 
εἶπας. 
2 χαὶ διὰ τοῦτο τὸν δόλον. 
9 συμθαλέσθαι. 
10 τῆς σῆς ἡμᾶς. 
10 φαίην à» om. 
11 ἔχει τὴν ζημίαν. 
| ὡς μηδὲ ὕθριν τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι καὶ εἰ μὺ- 
ριάχις. 
$ μέχρις ἐννοίας. 
7 ἂν εἴην ἠδιχηχότων. 
9 εἰ γὰρ ( τό om.) τοὺς μηδέν. 
10 πῶς τιμᾷν χρὴ 0m. 
41 τοῦτο ἂν ἔχοι τὶς εἰπεῖν. 
4 πόσης οὐκ ἂν εἴη ἀξιὸν τιμωρίας τοῖς ἐναν- 
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τίοις. 

2 ἐκείνων om. 

6 ὑποπτεύσων Xv. 

10 καὶ ἀργῶς τρέφοιτο. 

6 πλείονα τούτων εἶχον 
ἡμῶν τὴν deyXve 

ὃ ἐχκέχοπται.- 

9 οὔτε ἐκείνοις μισϑαρνίαν ἐγκαλεῖν ἔχουσι. 


λέγειν ἀναδεξχαμένων 


10. ἁπλῶς μέμφεοθαι βούλοιντο. 
| ἡνίκα δεῖ τυχεϊν 
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VARLE LECTIONEs. 


μετὰ τοὺς πολλοὺς; ἱδρῶτας. 

τὰ λεγόμενα ἦν. 

διαμαρτάνειν. 

τῆς κατηγορίας. 

περιεθάλλομεν-. 

52 βατιλείας ἡμῖν. 

5 ταύτην εἶχον. 

ἕερινον. 

ἢ τοσούτῳ βασιλείας ἀνωτέρω ἕττηχεν ὅσω. 385 

τῆς οἰχουμένης βασιλείαν. 

μὴ καταδεχόμενον. 

δεῖγμα κατὰ τῶν ἐχρερόντων. 

0) πολὺς λόγος. 

οὐχ ἀνεχομένη. 

ἐλθεῖν ἀξίωμα. 

ὅτι ζύναιτ᾽ ἂν ἄνθρωπος. 

φρονῆται ( otn. τὸ)» 

εἰ γὰρ οὗτός μοι ποτέ. 

πᾶσιν ἐστὶ φανερόν. 

ἀλλ᾽ εἰκὸς χαὶ τούτων. 

αἱρεῖσθαι. 

Βασίλειος om. 

Χρυσόστ. om. 

εἰς τοὐναντίον b λόγος περιτ. 

ἤδεισαν. 

ἐπὶ γῆς. 880 

ἐπουρανίων πραγμάτων ἔχει. 

τὰ φοξδερὰ ἐκεῖνα χαὶ φριχωδέστατα. 

μετὰ τῶν ἀνθρώπων. 

χαὶ ἐπὶ γῆς. 

διάνοιαν τῆς σαρχὸς ἐχδαλών. 

xai χαθαρῷ τῷ νῷ. 

δίδωσιν ἑχυτόν. 

ἁγιαστείας. 

μόνον ὄψει. 

ἄνωθεν ἐξαρθεῖσα. 387 

σρόδρα om. 

ἀνθηρωπεία. 

ἐβάσταξεν. 

ἅπαντες ἂν hp. 

πεπλεγμένον. 

τὰς διατριβάς, 

ὅτα ἐάν. 

δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 

χαὶ ὅσα ἐάν. 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

σωμάτων μόνων. 

δέδωχεν. 

χρατήσητε. 

τί ἂν γένοιτο ταύτης τῆς ἐξουσίας μεῖξον 
πᾶταν. 

δέδωχεν. 

αὐτὴν τούτοις ἐγχειρισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

τὴν ἀνήρωπείαν φύσιν ὑπερβάντες. 

οὕτως εἰς τοσαύτην 10. 388 

ὑπερορᾷν τοσαύτης. 

σωτηρίας (om. ἡμῖν). 

οὐρανῶν εἰ μὴ δι᾽ ὕδατος. 

τὸ τῆς γεέννης δυνήσεται πῦρ ἐχρυγεῖν, ἣ τῶν. 

οἱ δὲ τῆς ἐκ Θεοῦ. 

μόνον δοκιμάξειν. 


πῶς περιμάχητον ἣν τὸ τῶν ἰουδαίων τότε τῶν 
ἱερέων. 


43. εἶεν ὧν ἐναγέστεροι. 
C 2 ἐρίεσθαι τῆς σπουδῆς. 
8 τοσούτων ἀγαθῶν om. 
— μεῖζον ἐχείνου τοῦτο. 
ὑπομείνοιεν man pr., corrector ὑπομείνοι. 
οὔτε νόσον. 
ἀλλὰ xal μεταταῦτα. 
xal προσευξάσθωσαν ὑπὲρ αὐτοῦ. 
οἱ μὲν φύσει γονεῖς. 
ὧδε om. 
οὐ βασιλεῖς. 
ἀλλὰ τοὺς dg ἑαυτῶν. 
ἀρχὰς ἐμπιστευθέντες 
προαπώλεσαν man. pr., ΘΟΓΓΘΟΙΟΓ προῦ- 
απώλεσαν. 
οὐδεὶς μᾶλλον πλείω Παύλου. 
πλεονεχτήματα OU. 
εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγ εἰς» 
4 χοινωνήσα; Θεοῦ. 
6 παρὰ Χριστοῦ ἐξουσίᾳ χρήσασθαι βουληθείς. 
9 ὑπερβαίνων τοῦ Χριστοῦ. 
D 7 ci δαὶ τοῦτο. 
8 
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εὐχόμην- 
τῶν συγγενῶν χατὰ σάρχα. 
ἐπήνετα dy. 
δεὶ ἔχειν. 
9 χαὶ μυρίων φορτίων πολυτελῶν γέμουσαν, εἶτα. 
10 ἐχέλευσε. 
11 τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἣ τὸ Τυῤῥηνικόν- 
B 8 ἐνταῦθα δὲ ὅτι. 
Ο 5 χαλεπώτερος ὧν ὧν οἱ μῦθοι τερατεύονται " 
τοῦτον. 
ἐπιξουλαὶ, εὐχαὶ χατὰ τῶν ἠδικηκότων. 
τῶν συλλειτουργούντων-. 
χαταφρόνησις. 
εἴσω θεῖν βιάξ. 
χαὶ ἐχθάλλειν ob; ἐὰν βούλωνται. 
χαὶ τὰ ἄνω χάτω ποιοῦσι" τοῦτο. 
γιγνόμενον om. 
τί λέγω ἐπιτέτραπται διδάσκειν. 
οὖν om, 
ἐν ἐχχλησίαις. 
ἤχουσά τινος. 
πλείονες. 
αἰτιασαίμην. 
οὐδὲ γὰρ τ. c. T. 9. οὐδέ. 
οὐδὲ τὴν ἀνδρείαν. 
χἂν ἐγχαλέση. 
αὕτη. 
κατεῤῥυπάναμεν μολυσμοῖς ἀνθρωπίνοις, du- 
θρώποις τοῖς τυχοῦσιν. 
οἵ γε οὐδέ. 
χρή. 
ὅταν δὲ xa". ἐχυτ. 
τοσαύτην ἔχειν περὶ τοῦ πράγματος εὐλάδειαν. 
τὰς ἑτέρων χρίσεις. 
ἐργάξεσθαι, 
ἑαυτὸν ἐχξάλλειν. 
προστιθέντα. 
ἔργου, ἀλλὰ τῆς αὐθεντίας. 
ἅπαντα πράττειν. 
μηδ᾽ ἀνάξιόν τι τῆς. 
τί τοιδῦτον. 
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VARLE LECTIONES. 


ὑμᾶς 4o διώξωσι χαί. 

xal εἴπωσι χαθ᾽ ὑμῶν πᾶν πον. ῥῆμα ψευδό- 
μενοι. 

ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

ἣ πρὸς χάριν ἑτέρων. 

μή ποτέ τις σπινθήρ. 

ἐὰν ὃέ τις. 

τρέφη. 

ἐμθάλλει. 

ἐθελῆσαι ἄν ποτε ψεύσασθαι. 

δεῖ εἶναι» d 

ἑχυτῷ μόνῳ. 

ὅτι καὶ νωθροί. 

ἐνταῦθα χαὶ ἀγρυπνίαν εἴπης" μηδὲ χαμευνίαν. 

συμθαλέσθαι κέρδος. 

ἔχων τύχσι- 

μετὰ τοσαύτην χαρτερίαν- 

καὶ πολλοῖς τε ἑτέροις. 

τά τε ἁπλῶς τὰ τε ἐν δίχη. 

ὡς μᾶλλον τῶν ἀγριαινόντων χαλεπαίνειν. 

TOUS δή. 

ἀπείρξωμεν. 

ἔς τε τὸν πλησίον. 

ἐπιλαμθάνηται-. 

παρέχῃ. 

ῥύμης. οὗτος γάρ φησιν. 

χαὶ φρονίμους. 

σχοτισθείς- 

τοὺ: ἀτίμους τῶν ἐντίμων. 

ἑνὶ χέχρηται τῷ τρόπῳ- 

ϑέοι. 

ὅποι τήν. 

βούλει με πλησίον τῆς πυρᾶς ἀπαγαγεῖν. 

δυνατόν Om. 

τὰ μικρότατα. 

δύναιτ᾽ ἂν λαθεῖν. 

ὧν τύχοι. 

ἀνθρώπων (0m. τοίνυν.) 

περί τε τὴν τῆς ἀρετῆς» 

βλαχεύεσθαι. 

πρῶτον μὲν εἰσὶ mat. 

οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τοῦ γεγονότος, ἀλλά. 

πάντοθέν τε περισχοπεῖν. 

δεῖ ἐπιλέγεσθαι. 

στίππυον. 

μηὺξ τὸ πῦρ τὸ αἰσθητόν. 

πανταχόθεν ἐπαιρομένη- 

ἀχριθ, αὐτῶν ἐπεισιοῦσα καί. 

οἰκοδομίαν. 

τὸ πολυπλανὲς τοῦ βίου τούτου πέλαγος πε- 
ρῶντα, οὐδέν. 

θέλουσι. 

πάντες. 

ὅταν δὲ ἴδωσι προχωροῦν ἐχεῖνο" τὴν μεθ᾽ ὑπο- 
χρίσεως, 

ἐξαίφνης γεγόνασιν. 

ἐπιτίθενται καὶ παραλύουσι τῆς ἀρχῆ:. 

ἀλλ᾽ εἴ τι τούτου χαλεπώτερον. 

πάντων ὡς οὗτοι ἴσασιν. 

τοιοῦτον. 

χαίρει πάντα, 

πρὸς τοσοῦτον οὗν. 

οὕτω ποικίλην. 
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ἀρχεῖν. 

εἰ μὲν γὰρ ὃ Θεὸς τοῦτο ἐψυφίσατο, ἐπίδειξον. 

οἱ ριλάργυροι τῶν παίϑων- 

βαρὺν. τῷ τῶν πατέρων γῆρα- 

τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. 

τὸν χολακεύοντα μᾶλλον προτιμᾷν τῶν ἄλλων 
σπουδάζουσιν. 

τῶν τὸν ἅπαντα χρόνον χαθειρξάντων. 

οἱ ὃξ βιασθέντες τῇ προτέρᾳ ἀχριδείᾳ ἐπιμεῖ- 
ναι, ἑαυτούς τε. 

xol ἑτέρους τοσοῦτον ὥνησαν οὐδέν. 

ἀνάλωσεν. 

τὴν ἀνωτάτω (in marg. γρ- ἀνωτέρω). 

προστιθέασι χαλεπωτέρας. 

θεραπεύονται. 

οὐὺξ τὸν οὐδόν. 

ἀναθαίνουσιν. 

τῶν οὐδὲν αὐτοῖς. 

χαταγελῶν-. 

(τῆς 0m.) ἐν ταῖς ψυχαῖς. 

ἀνθρωπίναις“ π. προστασίαις- 

ἐπειδήπερ ἤχουσα. 

οὐχ ἔθ᾽ ὑμοίως. 

ἕνεχεν ἅπαντα. 

διὰ τῆς σαρχός Om. 

οὗτοι om. 

λυμαίνεσθαι. 

εὕρῃ. 

ταῦτα (om. o5»). 

(xzà om.) πῶς ἂν τις. 

πόσης φιλανθρωπίας. 

θέλωσιν. 

ἐθέλωσιν. 

αἰτιάσασθαι. 

(ἀλλά om.) xat τὸ μὴ δεῖν. 

ἀνάγεσθαι τὴν τιμήν. 

εὑρεῖν αἰτίας. 

ἐγὼ δέ σε ἐνταῦθα ἡδέως ἐρήσομαι. 

ταὗτας ἁπάσας. 

τὸ πρᾶγμα διάθηται. 

πράττουσιν ἅπαντα. 

xa) ἑχάστην ἡμέραν ἐμθδάλλοντες. 

ἢ τοὺς ÉxuTOv. 

συμπλέοντας ἑαυτῷ. 

τῆς ἑαυτοῦ. 

ἐχθρὸν ἀντ᾽ ἐχείνων. 

γινομένων. 

ἀλλήλοις om, 

φθορέας. 

δύνηται μάχεσθαι. 

κἂν ἅπαντες ἐπιπηδῶσι παράγειν. 

τῆς ἢχχλησίας τὴν οἰκοδομὴν. 

παραιτεῖσθαι. 

ἀλλὰ μὴ ἀποκάμοις. 

χρήσιμα ἔσται μόνον. 

ἵνα ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων slvat δοκοῦντος εὐτελι- 
στέρου ποιήσωμαι τὴν ἀρχήν. 

ἀλλὰ πολλῆς δεὶ χὠνταῦθϑα. 

xal διέσπασαν γάμους. 

ἕτερα τοιαῦτα. 

καὶ παρὰ ἀνθρώποις. 

εἰς τοὺς τὸ Χριστοῦ. 

δεῖ πολλὴν. 


1070 


397 


398 


399 


400 


401 


12 ὦτε μὴ μόνον. 
43 τὰς ἑαυταῖς ἐπαρχεῖν δυναμένας. 
C 3 τὸ τῆς τροφῆς. 


6 οὕτως οὗτος. 

8 χαὶ διπλοῦν (αὐτῷ om.) 

2 λύπην λόγου. 

4 τὸν τοιούτων προστάτην man. p., corrector 

τοιοῦτον. 

— ἀλλὰ καὶ οἱκονομιχὺν τὸν αὐτὸν εἶναι οὐχ ἧττον 
χρὴν ὡς ἂν τοῦτο. 

πιστευθεὶς τὴν οἰχονομίαν. 

ἀλλ᾽ οὔτε. 

ταχέως σχορπίξειν. 

ταύτην μὲν ἥττονα. 

(τά om.) παρ᾽ ἑαυτῶν» 

τὴν δὲ μαχροθυμίαν. 

βασιλιχιωτέρα τῶν ἄλλων αὕτη. 

ἐπὶ γῆς. 

ἀσφαλεστάτης τῆς φυλαχῆς. 

χαὶ (ἁπλῶς οπ|.} πρὸς διπλοῦν. 

τὸν δὲ ἔνδοηεν ἐνοχλοῦντα. 

διαταῦτα τῷ τούτων ἐπιστατοῦντι. 

συμθαίη (ποτὲ om.) 

τοσοῦτον τὸ δέος. 

τὰ ποιοῦντα αὐτοῦ τήν. 

χαὶ μήτηρ». 

οὔτε γὰρ εἰς ἀγορὰν αὐτῇ συνεχῶς ἐφεῖται ἐμ- 
βάλλειν, οὔτε ἡνίχα. 

οὔτε ἄλλο. 

γιγνομένου. 

10 χοσμιότητος προσηχούση:- 

ἔνδον αὐτὴν ἔχειν. 

εὔσχνμον- 

ὅταν γὰρ αὐτοὶ μηδὲν ξημιωθῶσιν., ἀλλ᾽ ἀχε- 
ραΐαν. 

ἣ εἰς ἀλλήλους. 

τὰ τῆς ψυχῆς χινήματα. 

xai ἐπί τι βέλτιον. 

ὅταν γὰρ αὐτῇ. 

εἴγε μὴ βούλοιτο cog povtiv. 

περιχόψαι τὰς ἀφορμάς. 

διαχονησομένην. 

τούτων τῶν ἔργων τῷ ἐπισχόπῳ. 

ἃ διὰ τὰς ἑτέρων. 

τῆς διαχονίας ἀρέμ ενον. 

Μετὰ τὸ πείθειν. 

μέμψεως. 

ἣν γὰρ μή. 

πειρινοστῆ. 

προχαλουμένης. 

γέλωτος" τὸν μὲν δεῖνά φησι. 

(τῇ om.) φωνῇ. 

χἂν πολλῶν. 

φασὶν οἱ λοιποί" vl; οὖν. 

ἀποδύεσθαι τὰ παρ᾽ ἐκείνων. 

(καί om.) ὑπὸ τῆς περισσοτέρας. 

καταποθείς. 

χαθιστᾶται. 

ἄχους. 
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VARIE LECTIONES. 


41 αὐτοὶ γάρ. 
C 8 (ἱκανὰ ταῦτα πάντα πεῖσαι. 
D 19 ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτός φησι ταύτην ἐπσπούδασας κτή - 
σασθαι τὴν ἀρχήν. 
Α 41 προλαβὼν γὰρ αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀρείλετο ταὐὑτην 
τὴν ἀπολογίαν. 
S xal ἁρπάσαι τὴν οἰχονομίαν. 
ὅ. τὸ δεῖνα διέφθειρα. 
7 xai «i δήποτε συνειδὼς ἐχυτῷ τοσαύτην. 
13 ἀλλὰ cbe τούτων. " 
B 1 οὐδὲ, γὰρ αὐτὸς ἂν ἔχοις τι τοιοῦτον σαυτοῦ 
χαταγνῶναι- 
7 πρὸς ἀπολογίαν ὑπόθεσιν. 
10 ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν. 
C 7 οὐχ εὑρίσκοντας. 
9 ἁμαρτάνειν. 
M xal τὸν σχώληχα τὸν ἀχοίμητον. 
42. xal μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. 
D ὃ κι. 
E 1 ἴσχυσεν αὐτὸν τὰ ῥήματα ταῦτα ἐξελέσθαι τῆς 
τοῦ βασ. 
A 8 ἐνεχείριξεν- 
10 μείζονα βελτ. 
48 ἐξεῖναι νομίζων. 
αἰτίαν τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων. 
— ἐσπούδαχεν. 
4 ἀεὶ ἔθος ἐμπίπτειν. 
7 χαὶ εὕρημον χαὶ διάνοιαν χαὶ γλῶτταν ἔχειν. 
8 niei. 
3 
5 


B 


LI 


εἴπερ ἠθέλησε. 

ὃ Θεὸς διελέχθη τῷ Μωσῇ. 

1A αὐτὸς γὰρ καὶ οὗτος. 

412 Μωσῆς. 

14 παραιτήσασθαι. 

— ἀνανεῦσαι, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ παροξῦναι 
τὸν προστάσσοντα. 

3 ( à» om.) ἀπέθνησχεν. 

À ἀνὴρ ἐχεῖνος- 

5 ἀπέλαυσεν. 

6 ix τῆς ἑτέρων. 

8 

2 
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ὅπου γὰρ οὗτοι Θεοῦ χειροτονοῦντος. 
τοῦ κινδύνου τούτους , οὐδὲ τὸν Ἀαρὼν , οὐδὲ 
τὸν Ἡλεί. 
6 ἐπὶ γῆς. 
— λαλοῦντα Θεῷ. 
10 xal μάλισθ᾽ ὅτε. 
41 γίνονται. 
B. 5 χαὶ à χαλῶς διαχονεῖν ἐνεχειρίσθη,- 
40 zai; παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
C 3 ἐποίησα ἐν αὐτοῖς. 
7 χκαταχλίνη. 
140 χαὶ τῆς νόσου. 
D 98 σροδροτέραν. 
8 ὁ yàp μὴδ᾽ ἐν τῷ παθεῖν εὖ γενόμενος. 
9 πιχρότερον. 
1410 ἐπειδὴ οὖν ἀσθενής. 
11 εἰς ταύτην χαταρ. 
E 2 εἶναι δύναμαι. 
3 ἕντρομον κατέστησας τοῖς ῥήμασι τοὑτοιξς. 
8 μετὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 
A 1 ἀλλ᾽ ἥ om, 
3 (ἂν om.) εἶεν. 
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VARIA LECTIONES, 


ὃ ἐμπιστεύεσθαι. 
9 xal πῶς οὐκ εἰς προῦπτον ἑαυτὸν ἑμθαλεῖ καχὸν 
μετ᾽ ἐχείνων" ἐξὸν γάρ. 
14 ἐχυτῷ σώζεσθαι. 
— νῦν δὲ xoi ἑτέρους- 
3 τίνες ἡμᾶς παραιτήσονται τότε Τιμοθέῳ γνησίω. 
49 ἐπὶ τοῦτο προΐγειν. 
5 ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦτο μεῖζον. 
10 εἰ δὲ τούτων μὲν μηδενὶ γένηται. 
15 οὐδὲ οὕτως μενεῖ. 
5 χρώμεθα προνοίᾳ. 
6 καὶ οὐκ ἂν εἴξωμεν. 
9 προδαλλόμενοι man. pr., correclor προ- 
δαλόμενοι. 
10 ἀνέξεται τότε ὁ ταῦτα κρίνων ἡμῖν. 
1 πολλῷ πλέον. 
4 εἴ τινα ὑπονοήσαντες ἄνδρα εἶναι. 
ὅ χαλοίημεν" ὃ δὲ ἕποιτο. 
3 δὺὸξ ψυχάς. 
4 πρὸς τὸ διαφυγεῖν. 
7 μυρίας ---- βίας. 
$ μὴ δὴ ἐπὶ τοσοῦτον. 
ὃ σαυτῷ. 
11 ἐπειδὴ δέ. 
5 ἀλλ᾽ ἐχεῖ μέν. 
40 ἐθέλουσιν εἰδέναι οἱ. 
2 ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ σώματος. 
4 τὸν τοῦτο ἐμπεπιστευμιένον. 
7 τοιοῦτος ἦ τὴν ὥραν χαὶ τὴν εὐπρέπειαν. 
3 οἱ τὸ σῶμα θεραπεύειν λαχόντες τοῦτο τὸ τὴν 
ἄθλησιν. 
ὃ xai πάση ψυχῇ. 
9 ὅτι πλείοσι. 
4 χατάλληλοι " mollcxts 
ἤρχεσε. 
7 παντὸς ἀπήλλαξε πόνου τὸν ἰατρόν. 
3 χὰν τεμεῖν. 


^t 


δὲ χαὶ φύσις ἀέρων 


— τούτῳ χεχρῆσθαι. 
6 xoi τὰ λείποντα πληροῦμεν, χαὶ τὰ περιττὰ 
περιχόπτομεν. 
7 τὰ ἄλλα πάντα. 
9 εἰς τὸν ἴσον ἂν ἐνάγοι ζῆλον. 
2 θυρ. πίστεως τοιοῦτον. 
3 xal ἐχ τῶν τεραστίων. 
2 ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοί. 
3 σχολάσωσιν. 
8 (καί om.) ἵνα μὴ βαλλώμεθα. 
10 ποιεῖσθαι χρή. 
— τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
11 ἐν ἡμῖν οἰκεῖν πλουσίως. 
12 ἡμῖν εἶδος. 
2 οὕτε ἑνὶ ἡμῖν προσθάλλειν μεμελετήκασι. 
7 καὶ ναυμαχεῖν καὶ τειχομαχεῖν. 
ὃ πολέμων, ἕν ἕκαστος ἔργον ἀπολαθὼν,, τοὗτῳ. 
2 εἰσαγ. τοὺς ἑαυτοῦ. 
5 τὰς ἐπιθ, αὐτοῦ ἐπιστώμενον ἁπάσας καλῶς. 
6 ἐξ ὅλων καλῶς. 
δ᾽ ἔνδοθεν ἀσινεῖς. 
6. δυνηθείη. 
9. συλῶσι δὲ αὐτὴν Ἰουδαῖοι. 
11 Μανιχαῖοι" ἢ μετὰ τὸ περιγενέσθαι τούτων. 
1 κατασφάττωσι. 
— καταλέγειν πάσας. 
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φίλοις καὶ τοῖς ἐναντίοις καταγέλαστος. 

φυγοῦσα. 

αὐτὸν ἐπαινεῖ. 

δεῖ δέ. 

ἄρχηται. 

βουλομένοις χἱρετιχοῖς οὐ μιχρὰν λαθήν. 

εἰ δέ τις αὐτῶν τὰ δόγματα. 

xat ἐνταῦθα κίνδυνος. 

εἴποι θεότητα- 

πρὸς τὴν ἑαυ. παρανομίαν. 

ἕτερον ( εἶναι om.) λέγων. 

τὴν μὲν θεότητα μίαν ὁμολογοῦντας πατρὸς γαὶ 
ὃ. x. ἅ. Tt. προστιθέντας δέ. 

(καί om.) τὰς TQ&ls- 

τί ἄν τις εἴποι. 

ἀπὸ φιλοπραγμοσύνης ἁπλῶς. 

τὴν ἄθυσσον. 

xal περὶ πίστεως μὲν xai. 

πλείονας. 

οὐχ ἐδουλήθη εἰδέναι. 

τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα ἐρευνῶντας ταῦτα, ἀπο- 
νοίος τε. 

χρήσασθαι τῇ συνέσει ὥστε χαὶ ἀπάγειν. 

καὶ εἴτις ταύτης ἀπεστερημένος εἴη. 

τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμένων. 

ἐπὶ τούτῳ. 

ἀπολώλεχε. 

πεποίηχε. 

μὴ δυνηθέντες γὰρ ἀχριθῶς. 

ἰδιώτην εἶναι. 

ὅπερ οὗτοι βούλονται. 

φαινόμενος (μέν om.) 

μεταναστῆναι τούτου. 

ἀλλ᾽ οὐδὲν βούλομαι δυσχερὲς εἰπεῖν. 

λέγω (νῦν om.) ἀλλὰ θαυμάζω. 

ἣ τοῖς σημείοις. 

τοῦ δικαίου (τούτου om.) 

οὐχ οἵδ᾽ ὅπως. 

χρίνη. 

ἐῶ οὗ εἴπω. 

ὃ τῶν εἰρημένων τοσοῦτο χρεῖΐττον. 

μετὰ τοσούτους στεφάνους. 

αἰωνία. 

ἔτι οὖν αὐτοὺς. 

ὅτι δὲ οὐχ οὕτως. 

xai τὸν τοῦ Δημοσθένους ὄγχον xxi τὴν τοῦ 
Θουχυδίδου. 

ἅπαντα ἀφίημι. 

τὸ μέγιστον τῶν ἀρετῶν. 

τὴν ἧτταν μὴ φέροντας. 

αὐτὸν ἦγον οἱ πολλοὶ. 

λρεοπαγίτης (ἐκεῖνος om.) 

ἀπὸ τῆς δημηγορίας μόνον. 

τὶ δαὶ ἐν Θεσσαλονίχη.- 

ἰδιώτην τῷ λόγῳ εἰπεῖν τὸν καὶ ἀπό. 

Δυχάονες ὑπέλαδον εἶναι αὐτὸν ἡ ρμῆν. 

οὐχέτ᾽ ἀπ᾿ ἐκείνων (om, ἐγένετο), ἀλλ᾽ ἀπό. 

μέχρι σήμερον. 

κατὰ τῆς γνώσ, τοῦ Χριστοῦ. 

τῶν θαυμασίων ἐκείνων, καὶ τῆς. 

τῶν ἐχχλησιῶν On, 

καὶ τοσαύτην. 

τὴν πεῖραν οἱ καλῶς χρώμενοι συνεχῶς. 
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9 χαὶ ὅτι μὲν αὐτὸς πολλὴν ἐποιεῖτο. 
40 ἐχ τούτου δῆλον. 
3 (xzi om.) προϊὼν δέ φησι. 

ἐπιστώθης. 

εἰς σωτηρίαν Om, 

om. φησί, 

πρὸς παιδείαν. 

ἰδιώτης (om. τις) ὧν. 

χαὶ τοὺς ἀντιλέγοντας. 

σχῆψις--οπρόφασις 

ταῦτά φησι. 

περὶ ἱερέων νῦν ὁ λόγος ἡμῖν. 

E πᾶσιν. 

οἰκοδομεῖτε, φυσὶν, εἷς τὸν ἕνα. 

οὗτος τῆς ὃ. ὄρος ὃ τελεώτατος. 

εἰς τὸν μαχάριον. 

ἀλλὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. 

πρὸς τὴν τελείαν: 

ἔκαστον (ὑμῶν 0m.) 

τοῦ βίου οὕτω λάμποντος τοῦ ἀποστολιχοῦ. 

μόνον τὸ πᾶν αὐτόν. 

ὅπερ πολλοὺς olia. 

τῆς καρτερίας χέρδος. 

διαταῦτα δὴ μάλιστα. 

ἀλλὰ καὶ τὸ τῶν ἀφελεστέρων πλῆθος ταττό- 
μενον. 

οὐ τὴν ἀσθένειαν ἐχείνου. 

καὶ διὰ τὴν ἑνὸς ἀπειρίαν. 

10 ἐχείνου χεραλήν. 

αἵτιος. 

4 οὐχ ἐχεῖνο αἴτιον εἴποιμι ἂν ἔγωγε. 

ὅ χρήσασθαι χαλῶς. 

7 xai πολλῶν ἡμῖν πρόξενον γίνεται ἀγαθῶν. 

ὃ πρὸς χάριν χαὶ πρὸς ἀπέχθειαν τῶν λεγομένων 

ἀχούοντες. 

40 ἂν γάρ τινα. 
42 «ois αὐτοῦ λόγοις. 

D 4 τῶν ἑτέροις πονηθέντων. 
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5 χρήσασθαι συνεχῶς οὐκ Évtatty. 
4 τούτου δὲ οὐδὲν οὐδαμῶς. 

4. ἥττων ὧν τύχη. 

4 μελετῶντι λέγειν. 

5 à μήτε πάσχειν. 
7 
l 
2 


cx 


ὠφέλειαν δύναται. 
μᾶλλον τοῦτον. 
ἰσχυρότερον. 
C 14 δεῖ ἄρχοντα. 
7 ἑτέρως αὐτόν. 
11 ἀμροτέρων ἐληλαχέναι τῶν χαλῶν. 
12 χαὶ γὰρ αὐτὸς ὅταν. 
Ὦ 4 τοῦτο ποιεῖν. 
5. οὐδὲ μέχρι. 
— ἐπιδείκνυσθαι. 
ὃ τίνος οὖν καὶ ἑτέρου καταρρονξεῖν δεῖ. 
9 χαχηγορίας. 
12 ἀλλὰ δεῖ, 
E 8 περιχόπτειν. 
Α 2 τῶν δυναμένων ἀρονίσαι. 
3 ἂν δὲ πάντα π. ἡ. μὴ βονληθῶσιν οἱ μέμφ. 
7 θχυμάσιον. 
8 φροντίδες δύναιντ᾽ ἂν καταθαλεῖν. 
M νηπίους ὥγαν διάκειται, 
B 4 (ὅτι οπ".) xat ἀδύνατον. 
Ὁ εἴ ποτέ τινι ἀνθρώπων κατώρθωται. 


418 


419 


420 


421 


422 


4123 


VARLE. LECTIONES. 


8 χαὶ ἐν ταῖς τούτων ὁποτυχίαις, ἀνιᾶσθαι καὶ 
ἀλύειν ἀνάγχη. ὶ 
40 ὥσπερ γὰρ οἱ χαίροντες τῷ πλουτεῖν. 
Ο 4 ἡνίκα ἂν εἰς πενίαν χαταπέσωτσιν ἄχθονται: 
5 τῶι λιμῷ. 
7 τὸν δὴ μετὰ ταὐτῆς. 
40 oet ἔχειν». 


E 6 τύὐχοιέν ἐπαίνων. 
ΔΛ 4 ἀνθρωπείας. 
B 5 οὐδὲν ὧν περ ἔρην. 
9 ἐὰν δὲ ἐλάττωμα. 
G 3 ὅτι τῷ μάλιστα λέγειν. 


5 o5; πρότερον. 
8 πλὴν τοῦ παρὰ πᾶτιν. 
9 φέρειν γενναίως. 
41 xai λοδοροῦσι xxl. καταμέμρονται. 
D ἃ μόνον om, 
E 4 πλᾶον. 
5 πολλῷ πλεῖον. 
7 τὴν ἀρετήν Om. 
Α 6 γίνεσθαι δύναμιν. 
41 φαύλην ἄγειν τὴν γραφήν. 
B 7 ux ὁ τῆς διδασκαλίας. 
11 κανὼν ἔστω χαὶ ὅρος μόνος τῆς ἀρ. δημιουρ- 
γίας ἐχείνης:. 
C 2 αὐτὰ τῶν ἀχουόντων , μήτε ζητείτω μήτε ἀλ- 
είτω. 
5 πρὸς ὀρέσχειαν Θεοῦ. 
11 χρὴ πάντων μᾶλλον πεπαιδεῦσθαι. 
D 6 χαὶ πολλὰ ἁμαρτάνειν. 
10 αὐτοῖς χαὶ διαφθονεῖσθαι καὶ μέμφεσθαι. 
E ! τολμήσει" εἰ καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι δέοι. 
5 ὥσπέρ τινος; χαταχεθείσης αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. 
9 λεπτόγαιον. 
41 ταχέως ἀποστήσεται τοῦ πονεῖϊν. 
Α 0 καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τεταγμένων. 
8 θείας ψυχῆς δεῖ τινος ἐνταῦθα. 
10 τὸ γὰρ παρὰ τῶν ἐλαττόνων. 
B 2 ἂν δὲ θρασὺς. 
8 τούτοις ἀσφάλειαν. 
C 4 καὶ διοχλεῖσθαι- 
5 πόνων om. 
7 παὐεσῆαι- 
42 ἑχυτὸν ἀνασπάσας τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν- 
D 6 ἐκτέμνειν- 
8 εὐδιεινοῦ τινός» 
Α 7 ὡς λόγον δώσοντες. 
B 1 οἱ μὴ μόνον Év« μηδὲ δὺο. 
7 ἣ ταῖς ἑτέρων. 
Δ 5 ζητήσω. 
6 οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ στρατηγίας, οὐδὲ βασιλείας. 
40 ἵνα μήποτε. 
— ἐγκαταλιμπάνη. 
B 3 γαλήνης καὶ λιμένος. 
42 συντηρῆσαι. 
€ 8 ἐὰν μή. 
5 χαὶ γὰρ καὶ προσώπων. 
8 xal παρειῶν ἐπιτρίμματα xal πλεγμάτων. 
40 «xt χρυσίων εὐπρέπεια. 
E 8 τῶν τε ἐπιτηδευτῶν. 
ΔΛ 8. περικειμένων παγῶν- 
M ἣν μὴ μετὰ πολλῆς. 
B ὃ ταῦτα μόνα. 


VARLE LECTIONES. 1075 
| 9 τοῖς ἐν τῷ μέσω στρεφρομένοις. 10 τῆς ὀρθῆς. 
10 à δὲ τὴν ἔρημον. E 6 Παῦλος, ἔνα μὴ κλοπῆς. 
| ( 11 οὔτε γυναῖκας et supra τῷ προστάτῃ. 429 Α 3 ἀπέχουσαι. 
| 12 τοιοῦτον. 8 μανίας γάρ. 
D 4 xai χοινήν. 9 περὶ τῆς μαχαρίας ἐκξίνης χαὶ θχυμαστῆς ψυχῆς. 
4 διδϑασχάλου. t B 5 καὶ προεῖδε καὶ προσεδόκησε. 
10 ὡς εἰπεῖν ἡμέραν om. 8 προνοούμενοι γὰρ φησι. 
424 Α 5 δεῖται σπουδῆς. C 3 διαθρυληθῆναι. 
€ 5 ἅπαν τὸ βῆμα καὶ ὃ περὶ τὸ 0. 6 ἀξήμιον τὸ μετὰ τὴν τῶν ἄλλων βλάθην. 
D 4 ὡσανεὶ στρατιώτας τις βασιλέως παρόντος - γίνεσθαι. 
ἑστηχότας ἴδοι. 10 ὅταν αὐτός τις παντός. 
11 σὺ δὲ οὐδέπω φρίττεις. D 4 οὐ δεῖ σοι πόνων οὐδὲ φροντίδας ἔχεις. 
E 2 τοῦ λοιποῦ χοροῦ τῶν δαιτυμόνων ἐξέωσεν b E 2 ἐθουλόμην χαὶ αὐτός. 
χριστός. 4 ἐὰν ἐχγένηται ἐξελεῖν χαὶ διασῶσαι τοῦ κλύδω- 
8. φωτὸς δίχην. yos, ἀρχεσθήσομαι τούτω. καὶ ὃ Βασίλειος. 
6 ὡς ἐκ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως ἀεί. Εἶτα. 
425 B 8. οὐδὲ χόλαχα. 7 ὅλως δὲ σωθήσεσθαι. 
4 οὐδὲ ὑποχριτήν. — ἑτέρω μηδενί. emenda in nostra ed. ἑτέρων. 
9 ἐπεὶ μήτε ἰχτρῶν. 430 A 6 προσαγαγεῖν. 
9 ἑνὶ μόνῳ πᾶσι τοῖς χάμνουσι. 7 οἷμαι τὴν τιμωρίαν. 
40 μηδὲ χυδερνήτην. B ἢ διατὶ καὶ ἑτέρους καὶ ἐμαυτόν. 
C 9 εερωσύνη διοιχουμένη. B 9 ἐπὶ τῶν θυσιῶν om. 
D 5 καὶ χαμευνίαι, xci ἀγρυπνίαι, καὶ ἀλουσίαι, 12 ὑπὸ τῶν ἱερέων. 
καὶ πολὺς σίδηρος. C 2 δεῖται βοηθείας. 
E 1 πρὸς τὸ μὴ αὐθάδεις. 6 ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀξίας τοῦ. 
1 μηδὲ ὀργίλους. D 5 ὁρᾷς μεθ᾽ ὅσης δείχνυσι τῆς περιουσίας ὃ Θεὸς 
3 xai τὰ ἄλλα. ὅτι πλείονα τῶν ἀρχομένων. 
7 xai σχοινίων καὶ τροχῶν. E 1 καὶ μάλα εἰκότως. 
10 à μὲν μοναχός. 4 τοῦτο xxi Ἰεζεχιήλ. 
426 À 2 ὁμιλίας ὦσι. 8 πρὸς τὸ καταγωνισθήναι. 
8 ἀναγχάζονται ἔχειν. 491 A 12 γινομένων. 
10 εἰς τὴν αὐτοῦ. B 3 ὅτι Xx» ἀσύμξυρον. 
B 4 zb δὲ τὸ μένειν 8? ἑαυτὸν vai. 9 ἢ xai ἑτέρας ἀνάγχης ὠθούμενοι. 
3 θαυμάζοι τίς καρτερίας. € 3 καθάπερ νῦν. 
ὃ διασῶσαι δυνηθέντα. — ἐπιτιμῆσαι λυττῶσι πάντοθεν τοῖς νοσήμασι 
C 0 ἱκανῶς γὰρ τῆς οἰχείας. τούτοις οὐχέθ᾽ ὁμοίως. 
ὃ ὅτι τὴν ἀγορὰν φεύγοντες et mOX χατηγόρους. 5 ἐμοὶ---χαὶ πρότερον om. 
11 οὐδὲ εἰ μὴ μαχόμενος. 4 τὸν πρὸς αὐτά." 
4 ἀλλ᾽ οὐχ ἂν δύναιτο. 6 ὑπὸ τοῖς ὀρθοῖς. 
2 οὐδὲν οὕτως ἄχρηστον. 8 τὴν πρὸς ταῦτα. 
0 ὥσπερ. — καὶ οὕτως ἑχυτῷ φοδερώτερα ταῦτα ἀπεργά- 
11 (καί om.) ταράττεται. ξεται. 
4 λόγων x«i om. σπαράξει μου τὴν ψυχήν. 
10 δόξης δεῖ μάλιστα. καὶ φοδερώτερα ἔσται. 
1 τούτων δὲ τῶν τὸν μονήρη. τὸν πρὸς αὐτά. 
5 οὔτε τοὺς θαυμάζοντας χαὶ χροτοῦντας. ἀπρόϊτος, καὶ ἀσυνουσίαστος, xxl ἀχοινώνητος 
6 ὧδε om. xai μυρίας. 
7 ἐν ἐχχλησίαις. A λεγόμενον (om. ἡ). 
ὃ αὐτοῖς λόγος. C (ταῦτα om.) συνεδούλευσε. 
1 εἰς ἀρετήν. τὸν ἑαυτῆς παρώξυνε δεσπότην. 
D 4 τοὺς ἐν μέσῳ. ταῦτα πολλᾶχις μὲν. 
6 τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ εἰς νοῦν βαλέσθαι. 9 ἀριξίσης. 
E 2 δὲ ταῦτα τῇ μονώσει. D 7 καρδίαν ἀπογυμνώσαντι. 
6 τὸ πῦρ τῆς ἡμετέρας ἀνέσχε ταχέως κεφαλῆς. E 4 i ἡλίῳ. 
428 A 2 ἀλλὰ πάντα τότε ἐλέγχ. 2 ταύτην δὲ τὴν κόρην. 
7 ἅπαντα. 433 A 10 (καὶ om.) δυσγενής: 
B 0 (καί om.) ἐκ τούτων. 44 πάντων (0m. τῶν ὄντων.) 
ὃ ἀκρίθειαν ψυχῆς. 42 ἀγαγέσθαι. 
— χαὶ τὸν ἐπ᾽ εὐθείας διακόψαι δρόμον B 11 μόνην αὐτὴν. 
C 2. προνοίας μείξονος. 3 παραστήσω τὸ μέτρον. 
D 2 γέγονεν αἴτιον. 9 ὁ τῶν ὅπλων χαλκός. 
— χρησαμένοις αὐτῷ. 40. ἀντιπεμπομέναις ἀκ. τῶν περιχεφαλαιῶν. 
5 δὲ προσπεσών. G 6 καὶ τῆς meritos. 
Ὁ cl ὧν τις εἴποι τὰς ἐχ τῆς λύπης βλάξας 9 καὶ σφενδονήτας. 
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E 5 τὰς σωρείας. — ἀνθρώπους μέν. 
10 καὶ βραχίονα χαὶ τροχὸν χαὶ χνημῖδα. 42 γε). παραξα) εἶν. 
434 A 8. χχαταλεγέτω δὲ καί. Β 5 πολλαὶ ἀναχωχαί. 
7 τῶν κυμάτων v. τ. αἱ. μεγνύμενον τὸν ἀφρόν. 9. καὶ ἀναπαῦσαι μιχρόν. 
B £1 νόμιζε. C 3 χαθωπλισμένον ἑστάναι χαὶ ἐγρηγορότα" χαὶ 
C 5 βέλη ταῦτα τὰ ὁρατά. γὰρ ἐκεῖνος ὃ. ἔστηχε τὰς ἡ. B. παρατηρῶν 
— πολλῷ τοὑτων. μετὰ τῆς ... παρατάξεως. 
7 θώραχος καὶ ἀσπίῶος. D 2. ἠθέλησας στρατηγεῖν. 
12 μετ᾽ αὐτοῦ. 11 συνιδεῖν . 
E 6 dva). ἔχει. E 6 (πλήν om.) ἀλλά σου δέομαι. 
9 δέξεται. 436 A 2 μηδὲ ἀνάώσχν,. 
135 A 4 παίων b πονηρός. 5 συμβαλέσθαι. 


8 δυνήσεται ἔχειν. 
M μεθ᾽ ὅσης μύχεται. 


M τὴν ἐμὴν ἐλλείψεται οὐδέν. 
BO! δαχρύσας ἐκεῖνος. 
6 χτήση παῤῥησίαν. 
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CODICIS PARIS. REG. 492, MEMBRANACETI, SAECULI X. 


COLLATI CUM NOVA EDITIONE. 


Pag. 362.— Toà ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου περὶ ἱερω- 
σύνης. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. [ ἰῶτα subscriptum 
ubique omissum. ] 


ἀπόδειξις τῆς ἐννοίας τοῦ μεγάλου Βασιλείου περὶ ἡμᾶς. 
Τί τὸ χωλύσαν ἡμῖν αὐτὸν συνοιχῆσαι. 

ἀπάτη παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῷ συλληφθῆναι αὐτὸν γενομένη. 
ἐγκλήματα παρ᾽ ἐχείνου τῆς ἀπάτης ἕνεχεν. 

ἀπολογία ὑπὲρ τούτου ἡμετέρα. 

ὅτι ἔστιν ἀπάτη, πρὸς τὸ συμφέρον χεχρῆσθαι. 

ὅτι οὐδὲ ἀπάτην τὸ τοιοῦτον δεῖ καλεῖν ἀλλ᾽ οἰχονομίαν. 


Πρὸς τὸν ἐγχαλοῦντα ἐπὶ τὸ διαφυγεῖν τὴν ἱερωσύνην 
ἀπολογητιχός. 


Pag. lin. 
362 Α 41 ἐμοὶ μὲν πολλοὶ ἐγένοντο. P. 
3 εἷς δέ τις τούτων. D. 
7 οὗτος τὸν ἅπαντά μοι τὸν χρόνον παρηχολου- 
θηχότων ἦν. D. 
10 ἦν δὲ ἡμῖν προθυμία. P. 
11 ob; ἐποιούμεθα, μία. P. 
B 0 ἡμῖν ἐφυλάττετο ἀῤῥαγῆ καὶ βέθαια. οὔτε. P. 
7 μεγέθει μᾶλλον ἕτερος ἑτέρου φρονεῖν εἶχεν. D. 
11 χαὶ γένος δὲ ἡμῖν. DD. 
363 A 4 ἐπεὶ δὲ ἔδει. 1}, 
2 τὸν μακάριον τῶν μοναχῶν. DH. 
83 xal οὐχέτι ἡμῖν. DB. 
4 ἡ μὲν πλάστιγξ ἐκείνου ἐκουφίξετο. P. 
9 ἔμενεν ἐν ἡμῖν. P. 
13 ἄμφω τὼ χεῖρε ( 0m. προτείνας). B. 
B. 2 χαὶ γὰρ τῷ χρόνῳ προφθάσας ἡμᾶς. D. 
— καὶ γὰρ τῷ χρόνῳ φθάσας ἡμᾶς. P. 
5. χαὶ πολλοῦ τιμώμενος τὴν ἡμετέραν φιλίαν, D 
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Διὼ τοῦτο οὖν ἣν διειργόμενος ἡμῶν. Ἐπειδὴ OE 
ποτε ἡμᾶς. Ῥ. 

τῆς ἡμέρας μέρος ἀπολιμπάνειν ἠνείχετο, διε - 
τέλει. D. 

τὴν οἰκίαν ἕχαστος ἀφέντες τὴν ἑαυτοῦ. D. 

ἔχωμεν. Β. 

xai ἔπεισε καὶ τὸ πρᾶγμα. D. 

ἐν χεροῖν. Ῥ. 

ἀλλ᾽ ἐμέ. Β. 

λαδοῦσα τῆς δεξιᾶς εἰσήγαγεν. D. 

αὐτῇ οἶχον. DB. 

οἶχον αὐτῆς. Ῥ. 

πηγὰς ἠρίει, P. 

προσετίθη ῥήματα. B. 

τοῦ σοῦ πατρός. P. 

ἀφέθην DP; 

χηρίαν ἐπέστησεν. B. 

xai τὰ τῆς χήρας δεινά. D. 


E 3 ἐξαίφνης πένθει τε. D. 


4 


{ 
364 Δ 2 


9 
11 
B 3 
5 
8 


ἐξαίφνης τε πένθει τε. P. 
φροντίδας — μείζονας. }. 
δημόσια πραττόντων. P. 
χαταλειπών. D. 

. zn Hotte Pc - 
τὴν φροντίδα, ὁμοίως δὲ xol ἀναλωμάτων. D. 
μυρίων αὐτῇ φόθων. DB. 
οὐδ᾽ ἕτερον. B. 

ὶ ὟΣ ^. 1 P 
xal τὴν σιδηράν. P. 
οὐχ ἔφευγον κάμινον. D, 
φυλάττεσθαι. ». 
καὶ μηδὲ φῳθέγγεσθαὶ που μαθών. B. 
οὐδὲ ἐκεῖνο ἂν ἔχοις αἰτιάσασθαι. P. 


— ἐχεῖνό γε à» ἔχοις. B. 


τῶν ὀρφανίαν δυστυχησάντων. JJ. 


C 32) ἐνέλιπον ἐκ τῶν ἐμαυτῆς οὐδὲν, καὶ. P. 


4“ ἀνα μίξεις. ». . 


4 


ἣν ἂν ἐθέλοις. ἢ. 
O5. 
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D 2 £u; à» δὲ ἐμπνέωμεν. B. 
3 προσχρούσῃς Θεῷ. B. 
5 εἰ μὲν γὰρ εἶχες ἐγχαλεῖν. B. 
6 fuor. ἔλχω φροντίδας. P. 
7 ἀναγχάξω φροντίξ tt», τ. ἐμῶν. P. 
— προστῆναι τῶν ἐμῶν μὴ τοὺς. D. 
8 un? ἄλλο. P. 
αἰδεσθῆς ὡς ἐπιδούλους φεῦγε. D. 
εἰ δ᾽ ἅπαντα. B. 
πράττωμεν, B. 
à ipta semper P. 
E 2 λέγοις φιλεῖν. B 
3 ἐπεὶ μηδέ, P. 
— ἐοτί τὶς τῶν ἄλλων, ὅτῳ μέλει. D, 
4 ἐμοὶ. χαὶτ ἀῦτα. P. 
ὅ πρὸς ἐμὲ ἡ μήτηρ. P. 
B ἐνέχειτο ταῦτα ἀπαιτῶν. P. 
S65 A 3 εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα μέλλειν ἡ 


-- - 
Sslz2e 


μᾶς παρά- 

γεσθαι. B. - 

— εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα μέλλειν ἡμᾶς προ- 
ἀγεσῦχι. P 


8 ἐνθυμηθῆναι περὶ ἡμῶν τὶ τοιοῦτον. D. 

8 τοιοῦτον. B. 

0 ὁ δὲ γενναῖος οὗτος. B. P. 

3 ἂν ἡγώμεθα. B. 

— τῶν ὁδῶν ἣ φυγεῖν, εἴτε ἑλέσθαι δέοι. B. 

6. εἰ νέον οὕτως ἀγαθὸν χ. π. τ. τ. π. ἃ. ἐπιτή- 

δειον. D. 

9 οὐκ ἀπεχάλυψα δὲ τὴν γνώμην ἣν περὶ τούτων 
εἶχον ἐχείνω" χαίΐτοι γε. B. 

ἣν περὶ τούτων εἴχον ἐχείγω. P. 

ἀναθαλέτθαι. B. 

τοῦτο χατεπείγει.. P. 

ὁμογνωμονήσαντος. B. 

τοιοῦτον παθεῖν. B. 

καὶ χρυπτομένου (Om. uev, αὐτός) μηδὲν 
τούτων. DB. 

χρυπτομένου (om. uev). P. 

ὑποσχόμενος. P. 

xai τινες τῶν ἐχεῖ. P. 

παρὰ πάντας ἐμέ. D. 

πρὸς ἐμὲ μετὰ πυλλῆς κατηρείας, B. 

πλησίον (om. μου). A. 

ὑπὸ δὲ τῆς ἐπηρείας. B. P. 

φθέγξασθαι τῆς ὀθυμίας. B. 

ὑπὸ πολλῆς ἡδονῆς. B. 

ἐβιαξόμην φιλεῖν. D. P. 

ὡς δὲ (ocv. D. 

(καί om.) μᾶλλον ἐδάκνετο. B. 

ἀνέωξας. B. D. 

δόξης ἐρῶντα. P. 

χαχηγορίας. B. 

ἀγορὰν ἐμβάλλειν. P. 

καθ᾽ ἐκ. ἐγκαλοῦντες ἡμέραν. B. 

φανέντα τῆς ἡμέρας μέρος τῆς πόλεως. D. 

o2» (ἔδει 0m.) ἀποχρύψασθαι. P. 

οὐχ ἂν ἡπορήσαιμεν. δ. 

καὶ οὐδ᾽ ἂν αὐτός. D. 

οὐδὲ ἂν ἀρνηθείης, ἐξ ὧν αὐτὸς εἰς ἡμᾶς. P. 

εἰπεῖν μὲν οὖν (om. πρὸς αὐτούρ). B. 

ἐπειδὴ τοῦτό σοι γέγονεν. IP 

ἐπε δή σοι γέγονεν ἡδὺ τοῦτο " τῶν δὲ λοιπῶν 
πῶς οἴτομεν τὴν αἰσχύνην. B. 
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9 οἵσομεν τὴν αἰσχύνην ; οἱ μὲν dmovolag. P. 
42 τὴν πρὸς τοὺς τετιμηκότας. B. 
D 3. ἄνδρας ἀρέντες. B. " 
6 περιβάλονται χ- x. ὑποχρίνονται. DB. 
E 414 xa οὖς δεῖ ταὑτην διέπειν. P. 
2. πλείω τούτων. P. 
4 οράσχι μοι om. B. 
— οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ. B. 
9 εἰπὲ εἴτινα. D. 
307. A 8 πολεμίους σοι τινὰς pu). P. 
9 τὴν γνώμην οὗπαν. B. 
410. μηδὲ αὐτὸς τὸ χέρδος. D. 
— μηδὲ σεαυτὸν τὸ χέρϑος. P. 
8 ἑκαρπωσόμεθα. B. 
20 — ἀλλὰ ταῦτα πάντα, P. 
C 4 £r γε οὐχ εἰς μικρὰ τὴν ζημ. P. 
8 ὁμοφύχοις εἴναι καὶ φράττεσθαι. P. 
14. “ἐγὼ δὲ οὔποτε ἐνενόησα τό γε εἰς ἐμὲ ἦγον ὡρέ" 
λειαν παρέξεν τινί. ἔλεγον. DP. 
γίνεσθαι. B. 
βουλομένοις ἡμῖν. B. 
ἀπώλωλεν. B. 
διαβαίνωμεν. D. 
συμβαίει. B. 


C op x 0 te 


4 τὸν γέλωτα ὥρλωμεν D. 
— ὀφλήσωμεν. P. 
4 μηδὲ διαλύσης. 
5 ταῦτα χαὶ τούτων. P. 
6 οὐδὲν μὲν τοι ποτὲ ὑποπτ. P. 
9 ὡς ἔοικεν, ὁ ῤῥωστοῦντι τὰ φάρμ» Ρ. 
4 οὐδὲ γέγονέ μοι τὶ πλέον. B. 
2 χαὶ μηδὲ εἰς. B. P. 
4 ἄπειρον ἐπαφῆχας. P. 
7 ἐπήρειαν tty ἐπενεχθῆναι ποθὲν πολλάχίξ' Bn. 
9. φευξώμεῦα. B. 
4 ἀναχόψαι v. μ. ποιῆσαι. P. 
B . 2 οὐδεὶς o) πόῤῥωθεν. B. 
3 δυναμένου ποτέ. dpa. B. 
4 εἴργασταὶ μοι χαχόν. P. 
9 ἀπολογγυσώμεθα. B. 
12 ὑπὲρ τούτων ( εἰμὶ om.) B. 
— εὐθύνας ὑποσχεῖν ( in marg. ἐν ἄλλοις : εὐθύνας 
ἡμᾶς ἀπαιτῶσι.) B. 
C 2 δοῦναι λόγον. B. 
3 εἰ βούλη γε. D. 
— τῆς ἀπολογίας ( τῶν λόγων om.) B. 
5 παρὰ τῶν ἔξωθεν ( δόξης 0m.) 8. 
6 πυύσαιντο. B. 
9 ἡδιχεῖσθαι. B. 
— ἀλλὰ φρούδην τὰ αὐτοῦ. P. 
M ἀλλὰ καὶ μείζονι. B. 
D 4 παρανρουσόμεθα. B. 
6 ἀπατηθέντος σοῦ. D. 
7 τὸ τῆς ἀπάτης κακόν. D. 
ὃ εἰς δέον αὐτῇ χρήσασθαι. B. 
9 ἣν αὐτὸς ἐθέλεις. P. 
40 μᾶλλον δὲ οὐδέποτε παρ᾽ ἡμῶν οὐ δίκην ἀνέξῃ 
λαβεῖν, ἡμεῖς. B. 
E 2 ὅταν αὐτοὺς ἐλέγχωσιν οἱ. D. 
S γίγνεται φαῦλον. D. 
6 ὡς ἐὰν τοῦτο ἀπῆ. D. 
9 τοὺς τε εὐγνώμόνως, D. 
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— τοὺς εὐγνώμονας διαδικείσθαι. P. D {μᾶλλον δέ(οπι. ὅτι). B. 
369 A 2 γιγνομένη. D. 2 τοιοῦτον. B. ἢ. 
— ὅτι παρεχρούσαντο. D. 5 ἐπαχθὲς χαὶ φορτιχόν. Β. 
3 xai εἰ βούλη γε. B. 6 λοιπὸν δειχνύναι. B. 
6 τούτους ἐπαινοῦμεν. D. 7 πρὸς κέρδος. B. 
10 πλέον αὐτοῖς. B. — καὶ ὁ Βασίλειος zzi desunt in. P. 
— γίγνεσθαι. B. 9 χαὶ πόσον κέρδος ἡμῖν φησίν. B. 
11 παρ᾽ οὐδὲν τὰ τῶν ἡττομένων τοὺς χρατ. D. P. 9. ἢ ὅπως αὐτὴν χαίρεις καλῶν. B. 
12 ἀναλομένων. P. 11 χαὶ τί τούτου κέρδος ἔφην. D. 
B 2 δόξης ἀφίησιν αὐτοὺς ἀπολαῦσαι. P. E 4 orsi. P. 
5 ἡττᾶσθαι. P. 5 φιλεῖς us φησι. B. 
8 συμφορᾷ μόνη. P. 6 ἠρώτα. B. 
10 ἀμφότεροι φέρονται τοῖς ἐπὶ τῇ ῥύμη. D. 8 ἕνα (αὐτός om.) P. 
12 τοὺς ἐν τῇ φρονήσει. B. 9 ὅσον αὐτῷ μέλη τῆς τῶν ποιμνίων ἐπιστασίας 
42 ἀκεραίαν. B. (τούτων om.) B. 
6 ἀπολίπειν. B. 9 διὰ τοῦτο. P. 
12. χαὶ ἐν οἰκία " καὶ πρὸς γυναῖχα. B. 372 À 5 χαίτοι γε ἅπαντα ταῦτα. B. 
D 12 οὐχ ἴσχυσεν (om. ἀν). B. P. 12 μέχρι τούτων. DB. 
3 τὸν ἑχυτῆς. D. 13 οὐ γὰρ ὅσον αὐτὸν 6 Πέτρος φιλεῖ. B. 
6 ὅπλοις ἐχέχρητο. DB. B 2 4 om.P... 
9 οὔτε γὰρ ἐχθρός. B. P. — τοῦτο ἤδη γέγονεν ἡμῖν δῆλον. D. 
— οὐδὲ τῶν ἀδικεῖν. D. 3 ἀγαπᾷ τὴν αὐτοῦ. D. 
10 ἀλλὰ πᾶν. B. 4 ba καὶ ἡμεῖς πολλὴν περὶ ταῦτα. D. 
14 τῇ σῇ (γάρ om.) γνώμη. B. 7 εἴχε δέδωκεν yx. D. 
12 ταύτην εἰπόμην ἥν περ ἐκέλευσας. D. — δα τοὺς ἐχθρῶς πρὸς αὐτόν. DB. 
— ἧπερ ἂν ἐχέλευες, P. 9 zzi ποιήσει. B. 
E ἃ καὶ ἄκουε. B. — διὰ τί καὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν. B. 
— τῇ τέχνη μόνον. D. 10 δα καὶ τὰ πρόδχτα. D. 
10 χαὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν βοήθειαν ἀναμίξαντες, οὕ- 11 ἐνεχεέριξεν. D. 
τως. D. — εἰκότως ἄρα καὶ δικαίως ἔλεγεν. B. P. 
370 Α 83. μὴ προσῆται τὸς τῶν ἰατρῶν συμθουλείας. DB. C 1 φρόνιμος οἰχονόμος. P. 
6 τὴν τῶν γιγνομένων. B. — ἐπὶ τῆς οἰχίας. D. 
- γινομένων. P. 3 φθεγγόμενος (om. αὐτό). B. 
B 3 τὸν πυρετὸν μόνον ἐχχαύσειν ἤμελλεν. B. P. 6 τῆς ἀγάπης τῆς οἰχείας. P. 
4 παραδοῦναι. D. D 1 ἔπαθλον πόσον; ἐπί. P. 
8 τὴν ἑαυτῆς δύναμιν. δ. P. 3 φησίν om. B. 
9. ὅσον αὐτίκα ἀχούσει παρ᾽ ἡμῶν. b γόρ. B. 6 πράττει. P. 
10 ἄρτι τῆς καμίνου. }. 7 ποιοῦντα ἔρησε δυνήσεσθαι τῶν ὁποστόλων. P. 
C 0 καὶ τῷ σχότῳ. DB. P. 9 ποίμαινε τὰ πρόθατά μον desunt in D. 
7 ἐπειγόμενος ἐσπούδασε τοῦ δοθέντος μετὰ πολλῆς 10 εἰ φιλεῖς us om. B. 
τῆς προθυμίας λαθεῖν, καὶ ἐμφορηθείς. D. 11 ἀγρυπνίαν συντόνως. Β. 
9. τὸν ἐπιχ. κίνδυνον ἐξέφυγεν " ἴδες. D. E 414 ταῦτα πάντα. B. P. 
12 ἐμπεσεῖται. D. 3 πολλοὶ om. 3. 
D 23 ἐχείνας μυριάδας. P. - δύναιντο ἐπιτελεῖν. B. 
7 ἐγίγνετο. Β. 6 ἐμπιστευθῆναι τοτούτων. P. 
10 μόνον εἰ μὴ. D. ὶ — πᾶσα μὲν γυνσοιχεία. P. 
E 1 τοιοῦτον. B. 8 τὸ πλεῖον. B. 
4 φινεὲς εἴποιμι ἂν ὠνδροφόνον ἐγὼ καίτοι. P. — εἰς τὸ μέσον. P. 
6 οὔτε τὸν ἡλίαν. "Ὁ. 10 ὑψηλότερον. P. 
9. εἰ γὰρ τούτῳ συγχωρήσαιμεν. D. 11 χατὰ τοῦ σώματος (0m. τὸ uéysfio;). DP. 
371 A 14 (20m.) βουλόμενος. Ὁ. 373 A 5 πλέον εἴπω. B. 
2 τὸν ἔκγονον. D. —— καὶ γὰρ περὶ πολλῶν μειξόνων. D 
10 δικαίως. D. B 4 o20 ἵνα λοιμόν. P. 
11 οὐχ ὃ μεθ᾽ ὑγ. y. τ΄ ποιῶν desunt in Z7. 5 φροντίξῃ. B. 
12 «ai μάλιστα διὰ ταύτης. P. 6 (om. xai) μετὰ τίνων ἡ πάλη. D. 
B 17. μέμιοτον ἱερωσύνη. P. 9. ἐξουσίας καὶ τοὺς χοσμοχράτορας. P. 
9 ὑπηρεσία τῆς τῶν ἄλλων, P. € 4 ij». B. 
— τῶν ἄλλων μείξων, 3), 5 «al τούτους ἡμῖν ὑποδείχνυσι τοὺς ὄρους ὧδέ 
C. 3 ἐρύγομεν τὸ πρᾶγμα. 8}, πως. Jj. 5 


4 ἀπόδειξις ἀρετῆς. P. καὶ τούτους ὑποδειχνύει τοὺς ἐχθροὺς. 


1 τοῦ θείου καὶ μεγάλου Πιασιλείου, καὶ τῆς σφο- 
'— δρᾶς αὐτοῦ ἀγάπης. D. 
€ Ort οὐχ ὑθρίσαι βουλόμενοι τὸν ψηφισάμενον. D. 


ὃ φανερὰ δὲ ἐστι. B. 
ὃ ἔχθρα, ἔρις. Hh. 
10. ὠκαταστασίαι om. Z7 
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6 θρασύνονται ἕως ἂν. P. 
— ἕως ἂν χαταλάδωσιν. B. 
τὰ τῶν θρεμμάτων νοτήματα. B. 
x&v τραύματα, χἂν ὁτιδήποτε. B. 
ἔστι δὲ χαὶ ἕτερον. Β. 
τὶ δαὶ. P. 
xai ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας. P. 
μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας προσάγουσι. P. 
οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον ῥάδιον. B. 
οὐδεὶς γὰρ οἷδεν (ἀνθρώπων om.) B. 
πῶς οὖν προταγάγει τῆς νότου. B. 
εἰ τυγχάνοι τὴν νόσον δυνάμενος. Β. 
σμνειδώς. B. P. 
μάλιστα γὰρ πάντων. B. 
ἀπεχομένους (ἀλλὰ τοὺς --- ἀπεχομένους om.) B. 
διὰ τοῦτο πολλὴ χρεία. P. 
ἵνα πείσωσιν. P. 
ἐχόντας ἑαυτούς. B. P. 
τῆς θεραπείας αὐτοῖς. B. 
γὰρ σκιρτήση τις δεθείς. B. 
χύριος δέ ἐστι. B. 
τέμνοντας παραπέμψηται λόγους. B. 
ἡ τῆς ἰατρείας πρόφασις. Β. 
ἔχοντι " τῷ μέρει ἔχοψας,, τὸ δέ. D. 
ἐπαγάγοις. B 
τὸ ἐπίδεσμον. B. 
εἰς ἔσχατον ἐξοχείλαντας χαχίας διά. B. 
πρὸς τὸ τῶν ἁμαρτημάτων μέτρον. B. P. 
δεὶ τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάγειν. B. 
ποιήσεις. B. 
χόπμου δεδεμένοι τρυφῇ. P. 
ἔτι χαὶ ἐπὶ γένει. B. 
ἐν οἷς ἀμαρτάνουσιν. B. 
ἀλλ᾽ οὖν i». P. 
ἀπαλλάξαι χαχῶν... τὴν παιδείαν. D. 
γοῦν χατὰ μέρος ἀπαλλαγῆναι τῶν χατεχόντων 
αὐτοὺς χαχῶν " ἐὰν δὲ ἀθρόον. DD 
τὴν παίδευσιν. B. 
ἀπεστέριτε. B. 
ἐπειδὰν ἅπαξ. B. 
προτηνέσιν Ud λόγοις. B. 
προτηνέσι λόγοις εἴχει λοιπ. P. 
πολὺ χείρω. Β 
ἀπὸ τοῦ μὴ δύνασθαι μιχρὸν ἀνασχέσθαι φόρ- 
μαχον. B. 
5 τῶν ἁμαρτημάτων τιμωρίαν. B. 
6 γέγνονται. B. 
44 γένηται ἡ σπουδή. B. 
— ἐν τούτω δὲ μόνον. B. 
42 μέλη τῆς ἐχχλησίας. B. P. 
7 εἰ δὲ ἄνθρωπος τῆς εὐθείας ἀπ. πίστεως. B. 
41 πρὸς τὴν ὁλήθειαν ἐπαναγαγεῖν. B. P. 
18 ψυχῆς, ἵνα μὴ ὁποχάμη ᾿ μὴ ἀπογινώσχει τὴν 
τῶν πλανωμένων. B. 
VF ἐχεῖνο λογίξηται. B. 
2 ὁ Θεὸς (μετάνοιαν εἰς 0m.) ἐπίγνωσιν. B. 
— ὁληθείας χαὶ ὁπαλλαγῶσιν τῆς τοῦ διαθό}ον. D. 
5 τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστός. B. 
6 ὁ μὲν γὸρ ἑαυτῷ ἀσχῶν. P. 
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ὥνισε μὲν τι χαὶ τοὺς πλησίον᾽ το- 
πούτω δὲ ἐλάττω τοῦ ἱερέως, ἔπον τὸ μέσον 
σώμστος πρὸς ψυχήν. Hn 


- dts. ἐπα ύνων, ὥνησε. P. 
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41 πλησίον, τοσοῦτο δέ. P. 


E 4 καὶ τὶ τούτου φησὶν γένοιτο ἀσχφέστερον alw- 


mr. B. 


6. ποιμαίνειν τὰ πρόβατα αὐτοῦ προτέταξε, co. δ. 


— τὰ πρόθατα αὐτοῦ. B 


376 Α B ὁ Χριστὸς ἠθέλησεν. B. 
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— ἔδει τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενον. B. 
6 ἄχρηστόν με πρὸς τὴν ἀσθένειαν ταύτην. B. 
40 εἴτα ὑπὸ τῆς ἀπορίας λυμηνάμενος παροξύνω.Β. 
1 παίξων ταῦτα λέγεις φησὶν. P. 
- παίζων ταῦτα λέγεις ΒΝ γὰρ σπουδάξων. B 
6 νῦν πολλῷ πλέον. B. P 
ὅτε τὰ ἐγκλήματα. B. p. 
χαλῶς tlg οἷον κακόν. B. 
εἰ γὰρ--τὑπεξήγαγες desunt in B. 
τοῦτο ἑαυτὸν ὑπεξήγ. P. 
συνεῖδες οὐχ σοι. B. 
πρὸς τοῦτο θυμίαν. B. 
τούτων ἔπραξας σπουδήν. νῦν. P. 
εἴθε δὲ παρεῖδες. P. 
χαὶ ἀγαπητὸν ἦν. B 
ἐχεῖνο χαταρεύγειν ἔχοις. » 
ἐδόχει τις εἶναι πρόφασις. P 
τῶν γεγεννηκότων ym χαὶ μον αὐ- 
τῶν τὴν ἡμετέραν ἐπίστασαι ψυχήν. Β 
τίς οὗτος ἔσται σοι. Β. 
ὑπὲρ τούτων σε ἀναγχάξομεν χρίνεσθαι. D. 
ἐγχλημάτων ἀπολύειν ἐθέλης. Σὺ. P. 
ἀπολύεω ἐθέλεις. D. - 
εἰς τὰ παρόντα ἤγομεν. B. 
ἀνηρῆσθαι δίκαιον. Ἐγὼ δὲ τοὐναντίον ἅπαν 
φημὶ P 
ἐγὼ πᾶν τοὐναντίον. B. 
φημί. διατὶ ὅτι τὰ τοιαῦτα. B. 
μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπό. P. 
ὑπὸ τῶν ἔξωθεν οὐχ ἀναίρη. B. 
ὡς οὐχ ἑαυτῷ μόνον. Β. 
καὶ αὐτὸν παραλαμβάνειν χρή. B. 
ψεύδεσθαι δόξαν" τῆς δέ. P. 
ἔξωθεν αὐτὸ τίθησιν. B. 
τίθησιν ᾿ οὐδὲ γάρ. P. 
ἔχειν μαρτυρίαν. B. 
ἀλλὰ τὸ καὶ (Om. παρὰ τῶν ἔξωθεν) παρενέ- 
θαλεν. B. 
διερευνεῖσθαι δεῖ. B. 
διερευνήσασθαι χρή. Ῥ. 
πάτης ἀνεῖσθαι αἰτίας. B. 
πάσης ἀφίστασθαι αἰτίας. P. 
ἀκούσας πολλάκις. P. 
μικροψυχίαν διετέλεις ax. DP. 
κατεπίπτομεν. D. 
μὲν ταῦτα. B. 
ἐγὼ σε εἴποτε. B. 
ἐγὼ δὲ εἴποτέ σε dos. P. 
ἀξιῶ δὲ χαὶ αὐτὸς, τὴν ἴσην μὲ παράσχου εὐγνω-" 
μούνην ὅταν θέλω. DB. 
κἂν γὰρ ἂν ἐπιχειρήσης. B. 
ἐπιδείξομεν, B. 
μάρτυσι χρώμενος. P 
πρὸς τὴν τῶν λόγων. BI. 
Χριστὸς πάντα τὰ τεράστια ὀρείς, P. 
διὰ τῶν ὁποστόλων, PP 
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— νόμου καὶ προρητῶν φησιν αὖτ. P. 

12 ὄφελος---τὸ γνώρισμια desunt in Z. 

τῶν Χριστοῦ μαθητῶν. D. 

2 ἴδον τέως ἐν τῇ os. D. 

φησὶ τοῦ νόμου. B. 

ὅτι πολλή uoc τοῦ πράγματος: ἡ φροντὶς φησὶν, 
καὶ μεγίστην. D. 

ἄν μοι μαρτυρήσης. B. P. 

τιμῆσαι τἀληθῆ βουλ. P. 381 

ἐπιδείξας. D. 

ἐρῶ δὲ ἄρτι πρᾶγμα. P. 

ἐπισχῆψαι (om. τι). B. 

ἐχινδύνευσε. D. 
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χαὶ αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν 
desunt in P. 

τὴν ψυχὴν ἐπιδοῦναι. D. 

δέοι. BB. 

ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, φησὶν, ἵνα τις. D. 

xci δι᾿ ὦν εἶπας. D. 

προυδώχαμεν " xai διά, P. 

ἀρχεῖν οἴη. B. 


-- 


--ὦοο σοι -ς δο σὲ 


μάλιστα μὲν οὖν πολυμερῶς Ego». D. 

zl δὲ βούλη. D. 

δείξωμεν. B. 

ἀπολογησώμεθα. B. 

Καὶ ἐπειδὴ ὁ πρός. p 382 

ἐδεξάμεθα * οὕτω δὲ πρῶτον. DD. 

τῆς εἰς ἐχείνους ὕδρεως. B. ΄ 

διὰ τῆς ἐκείνων τιμῆς. DB. 

ἔχει τὴν ζημίαν. ΤΣ 

ὕδριν τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι. P. 

τὸ τοιοῦτον. D. 

xc εἰ μυριάκις. B. 

οὐδὲ μέχρις ἐνν. DB. 

ἣ ἕτερον om. B. 

φιλοδοξία ὃ πολλάχις. D. 

τὰ μέγιστα ἂν εἴην ἠδικηχότων, ἀνδρῶν. IP. 

εἰ γὰρ τούς. P. 

τοῦτο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν. P. Vie. desinit pars 
membranacea codicis Passionei. Par- 
tem chartaceam , seculo quippe xv 
scriptam , non contulit Giacomellius. 
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2 τῶν εὐεργεσιῶν ἐξήτησαν τὰς ὁμοιθάς. D. 
3 els νοῦν ἐμθαλλόμεθα. B. 
5 εἴγε ἀποδέχεσθαι βούλοιντο ἐγκαλοῦσιν ὅτι τῆς 
ἡμῶν ἐρεισάμεθα. IB. 
1 ἐπάξωμεν. B. 
2 οἷον ὅτι πρὸς πλοῦτον. D. 
4 παρ᾽ ἡμῶν. DB. 
εἴτις χαὶ ὁ τοῦτο ὑποπτεύσων ἦν. D. 
10 ἅψοιτο. B. 
— καὶ ἀργῶς τρέροιτο. B. 
0 λέγειν εἴχον ἀναδεξαμένων ἡμῶν. D. 
9. οὔτε ἐχείνοις μισθαρνίαν ἔχουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν 
εἴ τινες αὐτῶν ἁπλῶς. D. 
1 ἡνίκα δεῖ. D. 
4 ὑπερθλύξουσιν αἱ ληνοὶ, μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱἰδρῶ- 
τας. D. 
ὃ ἡνίκα χαλαμᾶοθαι. D. 


384 


3 διᾶραι στόμα συγχωρήσαιμεν. D. 

ὑ οὐχ ἂν ἥρχεταν. BH. 

[0 «ot ταύτης αὐτοὺς τῆς κατηγορίας, D. 
11 τότε γὰρ μυρίοις. B. 
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περιέθαλον ὀνείδεσιν " Ti γὰρ οὐκ ἂν εἴπον᾽ πρά- 
ματα οὕτω θουμαστὰ xxi μεγάλα παιτὶν 
ἀνοήτοις ἐπέτρεψαν. ἐλυμήναντο. D. 

παραιτείσθεω. B. 

εἶσι διάχονοι. D. 

ὅτι πολλὰ τίς ἁμαρτάνειν προάγεται. D 

ἐχθεθλῆσθαι üt τῆς τοῖ ἱερέως ψυχῆς. D. 

ταύτην ἐφύγομεν τὴν φυγὴν, ταῦτα. D. 


εἴτα ταύτην εἴχον. B. 

ἔχρινον. B. 

ἐξαίρειν. D. 

ὥσπερ d τις. D. 

αἰτιώμενος χαὶ τὸν ἁπάσης. D. 

τὸ γὰρ ἐννοῆσσι μᾶλλον ὅτι δυνατόν. D. 

δεῖγμα κατὰ τῶν ἐχρερόντων. B. 

92 πολὺς λόγος. DB. 

τοῦτο ἦλθεν αὐτοῖς. D. 

ὅτι δύναιτ᾽ ὧν ἄνθρωπος. D. 

ὥστε αὐτοὺ: διχαίως μᾶλλον ἂν τις γράψαιτο 
ἀπονοίας. D. 

ὅτι πολλὴν ἂν ἡμῖν τὴν δόξαν ἤνεγχεν. τό. B. 

ὥστε τὸν τὸν ἅπανταχ. ἐ. T. τ. ἐξχναλωθέντα 

ἀπόνως προτιῤιηθῆναι. ID. 

ὅτι παραιτήμεθα. D. 

ἀλλ᾽ εἰχὸς χαὶ τούτων. D. 

75 μηδ᾽ ὅλως ἡμὶν ἡρῆσθαι. B. 

καὶ τούτων ἕνεχεν. D. 

χαὶ μιαρὸν ἀνάμεινον καὶ τοῦτο εἴση͵ συρῶς, χαὶ 

οὐ πρὸς τούτοις ταύτην τολμῶσι. 1). 

ἐπὶ γῆς τάξιν ὃξ ἔχει ποχγμάτων. D. 

διέταξε. D. Ἐπ ΤῊΣ 

τὴν ἀγγέλων. B. 

ἐν αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανίοις. B. 

ἐν τούτῳ τῷ μέρει. D. 

περιλαδεῖν. βλέπουσι δὲ τοῦτο τότε πάντες. D. 

fob. T 

τῆς ἁγιότητος. D. 

ὄψη μόνον. B. 

οὐχ ἵνα τίς ἄνωθεν λαμπὰς χατιοῦτα χχτανα- 
λώση. Z2: 

τὰς ἁπάντων ἀναψύξει ψυχάς. B. 

τελετῆς μεμηνὼς τίς μηδὲ ἐξεστηχώς. D. 

ἐδάσταξεν., ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντες ἠρανίσθη- 
σαν. 8. 

πεπλεγμένον. B. 

τὰς διατριδάς. D. 

δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. D. 

ταύτης τῆς ἐξουσίας μείζων. D. 

δέδωχεν. D. 

τῷ υἱῷ. ἐρῶ δὲ πᾶσαν αὐτήν. ». 

εἰς τοσαύτην ἤχθησαν. B. 

τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ. B 

καὶ ὑπερφρονήσει. B. 

ταῦτα δὲ πάντα. 

μόνων δέ. B. 

ἐγεννήθησαν. B. 

xai τοῦτο μετὰ πολλῆς dp, δ 

τοσούτων ὡγαθῶν 0m H. 

οὐδένα om. Jj. 

καὶ τοσούτω ἀμφοτέρων τὸ ὃ. fon τῆς. ἢ 

οὗτὲ νόσον. H. 

καὶ τὸ δι᾽ εὐχῶν βοηθεῖν. ». 


* * 
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1080 5 VARIE LECTIONEsS. 
2 ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα. D. 4 xal τούτων μὲν in vie B. 
385 A 9 ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν. B. D 3 συμθαλέσθαι. B 
141 χτήσασθαι τὴν ἀρχὴν, ἃ πονοίας. B. 4 dl μετάκοιο αι quies. B. 
B 2 τὰς πόλεις ἀπώλεσαν xai lacob; mposuvécpr- 5 τῆς ἀνδρείας τῆς ἐν ψυχῇ, DB. 
ψαν. B. 8 χαὶ μάλιστα δὲ τοῖς ἀγροιχότερον διαχειμένοις. D 
10 πλεονεχτήματα om. D. 9 ἡλικίας, πολλοῖς δὲ xal ἑτέροις. B. 
18 οὕτω φθαρεῖ. D. E 8 ἀπείρξωμεν. B. 
C 4 Θεοῦ. B. 390 A 2 χεῖται, τοῖς δὲ ταῦτα ἁπλῶς ὦ ilu - 
— καὶ τοσούτου; ὑπομείνας κινδύνους, ὅσας. B. γέεννα. B. 
D 4 οὐ μόνον ὑπερβαίνοντες. D. M διαγαγεῖν. B. 
5 μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοιοῦτον. D. B 3 ῥύμης οὗτος γάρ φησιν, ἀπόλλυσι. B. 
6 χαὶ μηδέν. B. 8 δέοι. 
40 εἴ τις ἔχει ψυχήν. D Ο 5 ὅποι. Β. 
44 ἐκκαλεῖσθαι δίχαιος ἂν εἴη. B. 10. ῥβούλη. B. ! 
E 4 4rivz τῶν τοιούτων δημιουργόν. B. 11 ἡ ἀγνοεὶς ὅτι οὐχ οἰχεία. B. 
6 ἐπήνεσα dv. B. D 2 μένοντα, ἢ ἑνὶ μόνον. B. 
7 εἰς προῦπτον ἐμβαλεῖν χαχόν. Β. E 2 ἔττζίοπι. δυνατόν.) B- ᾽ν 
9 μεταχειρῆσαι. B. 3 ἀλλὰ τὰς ταχέως. D. 
386 A 1! ix πρώτης ἀπεπήδησα. D. — καὶ γὰρ καὶ ἀθλητής. B. 
B 8 ἐνταῦθα 2: ὅτι. D. 5. δύναιτ᾽ ἂν λαθεῖν, κἂν ἀοθενέστατος ὧν τύχον. B. 
9 ἐῤῥίψαμεν τὸ καχόν. B. 391 A 2 εἰς δὲ τὸ μέσον ἀχθέντες καθάπερ ἱμάτιον τὴν 
C 5 χαλεπώτερος ὧν, ὃν οἱ μυθοποιοὶ τερατεύονται" ἐρημίαν ἀποῦῦναι ἀναγχάξονται. IB. 
τοῦτον δὲ πολλοὶ μὲν εὔχονται διαπλ. D. 8 διὸ χρὴ πανταχόθεν αὐτοῦ. DB. 
D 2 χατηγορίαι. B. B a yrup- πλημμέλημα. B. 
3 ἐπιβουλαὶ, εὐχαὶ χατὰ τῶν ἠδικηχότων. B. 41 οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τοῦ γεγονότος, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
4 συλλε:τουργούντων. διαμαρτόντος ἀξία. B. 
7 ἐχτραχηλίξει, B. C 4 πάντοθέντε περισχοπεῖν, μήπου τίς γυμνόν. B. 
E 6 διᾶραι τις τὸ στόμα τολμᾷ. B. 6 πλάήξει. B. 
— πάντα καὶ τούτων πλείονα. B. 9 προτποιουμένων φιλεῖν. B. 
8 εἰς τοσαύτην ἃ. χ. δουλείαν. B. 44 πολὺ τούτων χαλεπώτερα. D. 
387 A 1 εἴσω θεῖν βιάξονται. B. .D 3» ἀκριβέστερον αὐτῶν ἐπιοῦσα desunt in B. 
6 λεγόμενον om. B. 5 ὅταν οὖν ἔχη χαλάμης. B. 
8 τὶ δὲ λέγω. D. 7 οἰχοδομίαν. B. 
B 6 ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιασαΐμην ἂν τούτων 10 ξως μὲν γάρ (om. ἄν). B. 
τῶν χαχῶν Elizt αἰτίαν, μήποτε οὕτω. D. E 3 περαιῶντα πέλαγος. B. 
43 ἐπεὶ ὅγε ἡ ἱερωσύνη χἂν ἐγχαλέσαι διχαίως. D. 40 πάντες. 
14 οὐ γὰρ αὕτη. B. 392 A 6 ἐπιτίθενται χαὶ παραλύουσι τῆς ἀρχῆς. D. 
C 2 κατερυπάναμεν. B. 8 τιμῶντες χαὶ χολαχεύοντες, ὅταν. B. 
4 οἱ ὃὲ οὔτε τὰς ἑχυτῶν. B. - μικρὰν λαβὴν λάθωσιν, παρασκευάξονται. D. 
9 τοῦτο Ct τοῦτο. D. 10 ἀλλὰ καὶ τινα τούτου χαλεπώτερον. B. 
{0 ἤμελλεν γίγνεσθαι. D. B 6 τοιοῦτον. D. 
42. ψυχῆς" ἢ πόθεν εἰπέ μοι τὰς τοσαύτας νομίξεις 10 ἀντέστρεπται. B. 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις. B. — καὶ εἰ δοξάξεται ἕν μέλος, συγχαέρει πάντα τὰ 
D 5 εἰ γὰρ χεραλὴ ἦν ἰσχυροτάτην ἐχρῆν εἶναι. D. μέλη καὶ εἰ πάσχει ἕν μέλος, πάσχει πάντα 
7 πονηροὺς om. τὰ μέλη. DB. 
9 ὅταν δὲ xa0' ἑαυτήν. D. 12 πρὸς ἅπαντας στῆναι δυνηθείη. B. 
388 A 8 ὡς χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐχρυγεῖν. B. C 2 οὕτω ποιχίλην xzi. B. 
9 ἐν αὐτῶ.. τὰ; τῶν ἑτέρων χρίσεις. B. 4 εἰ μὲν γὰρ ὁ Θεὸς τοῦτο ἂν εἶδεν, ἐπίδειξον. D. 
A ἀλλὰ καὶ προλαθόντα. B. 8 3 ἑτέρων. B. 
B 03 χαὶ δεύτερον χαλ. προστιθέναι πλημ. DB. D 3 ἐπήλθομεν τοῦ βίου. B 
D 3 iz! αὐτὴν ἤχοντας. B. 4 ὀλλὰ νῦν γε τούτοις. B. 
7 μηδ᾽ ἀνάξιόν τι τῆς ἀξίας. D. 5 οἶμαι om. B. 
ὃ τοιοῦτον. D. 8 οἱ φιλάργυροι τῶν παίδων. B. 
9 χαὶ αὐτῷ μείξονα. B E 4 fo. B. 
E 2 £r £ μισθὸς ὑμῶν ποὶὺς ἐστιν ἐν τῷ οὐρανῷ. D. 8 ὄψη. B. 
5 ἢ μὴ ὀρθῷ τοὶ ἑτέρῳ τὶς ἐχθάλληται. D. 10 πάντες yop ὅσοι χύριοι δοῦναι. B. 
8 διὰ τῆς αὐτῶν συλλ. D. 393 A 11 οἱ δὲ τὸν χολαχεύοντα μᾶλλον προτιμᾷν τῶν 
9 ταῦτ᾽ οὖν δεῖ πανταχόθεν. D. ἄλλων σπουδάζουσι. B. 
389 A 3 tpigr. B. B 2 ψυχῆς τινὸς ποιεῖσθαι. B. 
4 ἐμβάλλει. D. 42 νώδοκίμουν. B. 
6. ἐθελῆσαι ἂν ψεύσασθαι ποτὶ πρὸς ct. B. C 7 καὶ ἑτέρους τοσοῦτον ὥνησαν οὐδέν. D. 


C 2 μὴ γάρ μοι νηστείαν ἐνταῦθα xol ἀγρυπνίαν 
εἴπτς μηδὲ χυμευνίαν. B. 


8 ἀνάλωσεν. HB. 
M οἴσωμεν. D. 
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D 5 ὅτι μήτε εὐλάθεια. D. 3 διὰ ταῦτα. D. 
7 σχολῇ γὰρ καὶ αἱ προειρημέναι. B. 9 χαί (om. ἁπλῶς) πρὸς διπλοῦν. B. 
8 τοῦτα εἰργάσαιντο. B. — ἡ παράταξις αὕτη. DB. 
E 1 θεραπεύονται. D. 10 τὸν δὲ ἔνδοθεν ἐνοχλοῦντα. D. 
2 μηδὲ τῶν οὐδῶν. B. 11 διὰ ταῦτα τῷ τούτων ἐπιστατοῦντι. B. 
4 ἀναξαίνουσιν. B. 12. εἴτι τῶν ἀδουλήτων. B. 
B τῶν οὐδὲν αὐτοῖς. D. D 8 ὅπου ἣ περὶ τοῦ στειρωθῆναι. B. 
9 οἱ δὲ τών πολλῶν μειζόνως. B. 4 τοσοῦτον τὸ δέος. Β. 
394 A 3 χαταγελῶν. B. E 4 καὶ μήτηρ. B. 
5 ἀλλ᾽ ἀπὸ χρημάτων. B. 7 αὐτῇ ἐμθαλεῖν. Β. 
7 ἐπειδὴ ὃὲ ἤκουσα ὅτι ἡ αὐτὴ ἀλογία xal εἰς τὰ ὃ ἐρεῖται συνεχῶς. D. 
ἡμέτερα εἰσεκώμασεν. B. — ἡνίχα ἂν ἐμξάλη. B. 
Β 4 ὑπὲρ ὧν καὶ τὴν αὐτοῦ. 8. 399 Α 14 ὅταν γὰρ μηδὲν αὐτοὶ. B. Ξ 
C 4 εἶναι τὸ δεινόν. B. Β 10 ὅταν γὰρ αὐτὴ πάντα. Β. 
8 ταῦτα ( om. οὖν) οὐ μυρίων. B. € 8 ἀρορμάς. B. 
9 σροδρότερα. B. 10 ἢ χαὶ ἀναγχαῖαι. B. 
D 3 ἐχθρῶν μᾶλλον χαὶ πολεμίων. B. D 2 ἐφ’ ἑκάστῳ. B. 
5 πόσης φιλανθρωπίας ἄδυσσος. 8. 6 τῆς διαχ. ἀφέμενον. D. 
E 41 & ἐρημίᾳ πολλῇ. B. 12 ὡς τὰ πράγματα. D. 
4 εἰ θέλοις. B. Ἐν A up 
7 ἀλλὰ x«i διεστήχασιν. D. 400 B 4 ἣν γὰρ μή. B. 
13 τοῖς ἁμαρτάνουσίν ἐστιν φοδερός. D. 7 οὐ γὰρ ἀῤῥωστοῦντες. B. 
395 A 2 αἰτιάσασθαι. B. C 10 γέλωτος. ch» δεῖνα μὲν φησὶν δαψιλῶς ἐπιγε- 
6 Ἐγὼ δέ σε ἡδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι. 8. Mons MEL j x Md 
B 5 πειρατὰς ἔχων συμπλέοντας. B. D 2 ss d 
$Ó. ἐπιξουλεύοντας pz. ἂν δέ. B. 4 guai» οἱ λοιποί. B. 
&4 ido Me B. S5 τοσούτοις ἀρχέση χατηγόροις. B. 
2 UTE ἡσυχάξου, 8. Ν 8 ἀποδύεσθαι τὰ παρ᾽ ἐχείνων. B. 
4 xoi τοὺς ἐμπεσόντας ἀπόλλυσι. D. E 9 2ioylav-Xiods Ago Diane. B. 
D 7 τῆς ἐχχλησίας τὴν οἰχοδομήν. D. 40 A. ὃ Miete 
E 4 χρήσιμα ἔσται μόνον. B. 12 ERU. y B 
προ NE LH tii cu QS pw tc . 
396 B 9 παρέχειν φροντίδα. D. εἰς τὸν ἔσχ. καϑίόταται ἘΞ: 
ρεχεν DOTÉ ae των. Β 
40 πολλῆς δεῖ χἀνταῦθα. B. Pu CAU d $ 
102 e ie - 8 ἄχουε. D. 
B 3 χαὶ ἕτερα τοιαῦτα ὀσχημονοῦσαι. B. PN ΑΘ ΘΑ ΤΕ B 
3^ necs μόνον. B; ταῦτα πεῖσαι πάντα. B. 
43. τὰς ἑαυταῖς ἐπαρχεῖν. B. Ὁ 10 παρεσκευάσθαι xps. B. 
SEGA PATRES à 
C 12 τὴν μεγαλοψυχίαν μόνην ἀρχεῖν. B. 400 ἃ 2 aede τον B. 
D 2 μετὰ δὲ ταύτης-.. δεῖ ζητεῖν. D. 4 gd ἔθελοντι: B. 
— εἰ μὴ κεχτημένος. Β' 5 τὸ δεῖνα διέρθειρα. B. 
397 Α 5 γίγνηται, ἀλλὰ παρασχευάξει προσηνῆ τε éxv- 7 xavatoniboqy. B. : 
M 10 ἀναμαρτ. ἐσπούδασας xai ἐτόλμησας. B. 
6 λέγει: B. NA οὔτε γὰρ αὐτὸς ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι. D. 
13 περιθάλλει, καὶ ὑθρίξει, καὶ παροξύνεται. B. 2 ἐστι περιρανές. 
B 0 ὅταν μὲν οὖν διὰ τὸ τοῦ λιμοῦ δέος. D. C 3 Vei Lc n ] 
8 ὑθρίξονται. B. IT καὶ ὑπὲρ τούτων τὸν προρήτην ἐρωτήσων 
C 5 διὰ τὴν τῆς ὕθρεως πληγὴν οὕτως οὗτος. B. ἤρχετο. B. : 
40 τοῦ τὰ πρότερον. D. E 2 τὰ ῥήματα ταῦτα. B. 
44. μὴ δῷς μόνον, καὶ ἐν πάσῃ. B. 403 A 3 ἐνεχείρησεν. B. 
42 λόγου. B. 7 καὶ μᾶλλον ἐχκαίη τοῦ Θεοῦ. B. 
D 42 ὥστε μὴ πλεονάξειν, μηδὲ ἐκλείπειν, B. 11 χεχρῆσθαι τὴν πολλὴν m. a. τ. B. σπουδήν. BI. 
E 5 χαὶ τὰς τῶν νοσούντων θεραπείας. D. B 77 εἰσφέρειν τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν. D. 
10 μετὰ εὐλαδείας τε καὶ συνέσεως παρασχευάξειν, — καὶ εὕρημον γλῶτταν. B. 
xui. D. 8 nx. D. 
398 A 2 «à παρ᾽ αὐτῶν. D. Ο 14 Ami. B. 
4 τὴν δὲ μαχροθυμίαν καὶ τὴν σπουδήν. D. ὃ ὁ Θεὸς διελέχθη... ἐπειδὴ μή. B. 
5 ἐπιδείκνυσθαι χρή. B. 14 παραιτεῖσθαι: B. 
B τὸ μικρὸν ἐκεῖ παρορθέν. D. — x1). ἀνανεύειν * καὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς χαὶ παρο- 
12 βασ:λικωτέρα τῶν ἄλλων αὕτη ἡ ἀγέλη. Hl. ξύναι τὸν προστάττοντα. » 
ἢ ὅ ταῖς μὲν γὰρ τὸ ληρεῖν. D. D 3 ἡδέως ἀπέθνησκεν. D. 
7 καὶ περιιέναι. DH. 5 μέλλει ποιεῖν. B. 
10. χαὶ τὴν ἀγγέλων. D. 9 ἀπεστέρητο yif. 3). 
(2 μάτην ἐρίεται λοιδορίας. Ji. — οὐδαμόθεν (om. ἀλλοϑεν). n 
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διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην, δι᾽ ἦν. el mox moà- 
λοὺς χρόνους prO π. ἄθλους. B. 

ἀλλὰ οὐδὲ τοῖς ix τῆς ἑτέρων σπουδῆς. D. 

τοῦ κινδύνου τούτους οὔτε. Β. 

δωνήτεσθαι πρὸς ἀπολογίαν. B. 

ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ διδομέναις. δὲ 

ἐποίησα ἐν αὐτοῖς. B. 

οὐχ εἶχον ἁμαρτίαν, ἐγχαλοίει. B. 

ὃ γὰρ ἱατρὸς οὐχ ἕνα σε χαταχρίνη μᾶλλον ἦλθε 
θεραπεύσων, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπαλλάξη τῆς νόσου 
τέλεον. DB. 

ἀπεστέρισας. B. 

ὥσπερ γὰρ εἴξας. B. 
ὑσης τὴν τιμωρίαν. B. 

μάταιον τὴν σπουδήν B. 

σφοδροτέραν. B. 

πιχρότερον. B. 

ὡς ἔγωγε οἶμαι οὐδέ. B. 

ἐμπεσεῖν " τοῖς δὲ ἰσχυροῖς ὑμὶν. B. 

μετὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν εἰς τὸ μηδὲν 
ἀνάξιον. B. 

ἣ πονηρίαν. DB. 

Νυνί. B. 

δέξηται τὴν διαχονίαν. D. 

ἐμβάλλει. B. 

(υῦν om.) xat ἑτέρους. δ. 

ἡμᾶς παραστήτονται τότε. B. 

ἐπιτίθη. B. 

ἀλλοτρίαις ἁμαρτίαις. B. 

ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο χαὶ μεῖξον. D. 

πάντα οὐδέπω θαῤῥεῖν. D. 

τινας ἐγγράφειν. B. 

ποιουμένους ἐξέτασιν " ἑτέρα τίς ἂν οὖν ἡμᾶς 
ἐξετήσηται τότε. D. 

ἀλλ᾽ ὅμως οὐχὶ αὐτὸς ἀπήλλαχται. B. 

διὰ τὴν ἀνθρωπίνην αἰτίαν εὔλογον map τὸ 
φανὲν αὐτοῖς ἔπραξαν οἱ ἑλόμενοι. B. 

αὐτὸς ἂν εἴη. D. 

εἰ δὲ τούτων μὲν μηδενὶ γένηται. DB. 

οὐδὲ οὕτω μενεῖ. 

μέλλων χολάξεσθαι. B. 

y ἀγνοῶντες. B. 

διδάσχειν ἀχριδῶς τὰς ἥττας, δι᾽ ὧν. δ. 


7 ὅπου δὲ χόλασις eL supra ἀπειλή. B. 


10 
11 


ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέξεται τότε ὃ ταῦτα χρίνων ἡμὶν. B. 
δεὶ μὲν χαὶ πολὺ πλείω. B. 


5 χαλοῖμεν, ὁ δὲ ἕποιτο. B. 


6 


wp Hn. 


9 δρχέση. B 


3 


-— 
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b δὲ ψυχάς. B. 

4 mph; τὸ διαρυγεῖν. B. 

δυνήσεται ποτέ. ἀλλ᾽ ἔστω. B. 

μηδὲ ὑπονρινόμεθα. B. 

ἡ προσποίησις ὠφελῆσαι δυνήσεται ἡμᾶς. FH. 
ἐπειδὴ δὲ εὑρέθησαν οἱ δώσαντες. B. 

χαὶ τῆς ἐσχάτης ἀξίας καὶ τιμωρίας. ». 
βαλέσθαι θεμέλιον. B. 

τὴν οἰχείαν λογίσασθαι. B. 

ὑπὲρ οἰχονομίας. Bh. 

περὶ ἄλλων τοιούτων f σγέψις προγειμένη voy. D 
τὸν τοῦτο πιστευόμενον. ἢ. 

τὴν ὥραν (om. 3). B. 

4E» αὐτὸ ( corrector αὐτόν), ἢ. 
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A 


2 xai yàp τὸ τυχόν. D. 


1 
8 


θεραπεῦσαι. B 
πάσῃ ψυχῇ. B. 


9 ὅτι πλείοσι. B. 


3 
9 
10 


4 πολλάκις ὃ δὲ χαὶ P» ἀέρων ἤρχεσι μόνη. B. 


τούτῳ 
εἰς τὸν ἴσον ἂν ἐνάγοι ζῆλον. B. 
ὅταν δὲ καὶ περὶ δόγματα. D. 


| εἰ μὲν γὰρ τις ἔχει. B. 


114 
2 
3 
! 
2 
3 
5 


8 


8 πολιορχούντων αὐτῆ, 


10 
1 
2 
4 
9 

10 


12 
6 
9 

13 


ἕτοιμοι (0m. γένεσθε). B. 

ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ τῇ τοῦ λόγου σχολάσωσι. B. 
Πλὴν οὐ παραπλητίως αὐτῶν ἐπιξητήσωμεν. D. 
οὐδὲ γάρ. B. * 

οὔτε ἑνὶ προυθαλεῖν. B 

τὴν πρὸς πάντας ἀνέχεσθαι μάχην. Β. 

τοξότην εἶναι. D 

σφενδονιστήν. B. d 

πολέμων * ἕν ἕκαστος ἔργον ἀπολαβών. B. 

ἐν ἀσφαλείᾳ τυγχάνουτο 


m 


πολλῇ. B. 
μέτρον om. B. 
οὕτω γοῦν. B. 
ὅταν αὐτήν. Β. , 
xai γέλωτα τοῖς αἰσχροῖς τὰ μηχανήματα. D. 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι. D. 
ἁρπάζουτι δὲ αὐτὸν Μανιχαῖοι " ἣ μετὰ τὸ περι- 

γενέσθαι. B 
χατασφάττουσιν. B. 
χαὶ τὴν ἧτταν ἀεὶ προσδοκᾷν χρή. ἐνταῦθα. D. 
ἡσυχάζοντας χαὶ χαθημένους. B. 
πειράσομαί σοι χαὶ ἐπὶ παραδείγματος. B. 


8 uiany ἐβάδιτε τὴν ὁδὸν, xal οὔτε ὑποκεῖσθαι. D. 


12 


δεῖ δὲ τὸν μέλλοντα. 8. 


3 ἄρξεται. B. 


6 
10 
6 


ἐπαίρει. B. 
ἐξέπεσαν. B. 
ἡ ὁδὸς ὑπὸ χρημνῶν ἀμφοτέρωθεν. B. 


9 εἴποι. B. 


3 
7 


2 
3 
8 
9 
10 
3 


els. 


—- 
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χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. B. 

τὴν μὲν θεότητα μίαν ὁμολογοῦντες Πατρὸς wat 
Υἱοῦ xoi πνεύματος ἁγίου, προστιθέντες δὲ 
τὰς τρεῖς ὑποςτάσεις. B. 

τὶ ἂν τις εἴποι τάς. DB. 

οὐ γάρ εἰσιν οὔτε ἐλάττους τῶν ἔξωθεν. }. 

εὐθύνας αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν. D. 

τὴν ἄδυσσον. B. 

καὶ περὶ πίστεως μὲν καὶ πολιτείας. B. 

βιαζόμεθα. B. 

πῶς γὰρ Θεοῦ μὴ βουλομένου. PB. 

αὐθεντείας. D. 

ἐπιστομίξη τοὺς τὰ ἀπόῤῥᾳτα ταῦτα. B. 

τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν τεταγμένων. B 

ταύτην σοι κατορθωθῆναι. B. 

ἀπολώλεκεν. B. 

ὅπερ οὗτοι βούλονται δἰ supra μενέτω. DJ. 

Ῥαινόμενος γὰρ μόνον. B. 

ὡς καὶ Θεὸν νομισθῆναι. B. 

καὶ ῥημάτων ἀκοῦσαι, ὧν οὐ θέμις ἀνθρωπείαν 
μετασχεῖν φύσιν. B. 


3 ἀλλ᾽ οὐδὲν βούλομαι δυσχερές. Β. 


βαυμάξω. B 
ἐξετάσχιμεν ἑαντοῦ τὴν ἀγγελ. D. 
ἡ τοῖς σημείοις. 
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4 τοῦ δικαίου ( τοῦτον 0m.) D. 


6. ἔγνω ( 0m. χινδυνεύοντα ) δεξαμένη. D. 
9 διέλειπε. B. 


4 ἐν θατέρῳ μόνῳ. B. 


8 xai τὸν περίεργον τὸν ἔξωθεν χαλλωπισμόν. B. 
1 ἀρφαιρείσθω τὸ μέγεθος τῶν ἀγαθῶν. DB. 
3 τοὺς Ἰουδαίους χατέχεε τοὺς. DB. 
8 τὴν ἦτταν μὴ φέροντας. DB. 
1 ἐπηρεάζοντο τἀνδρός. D. 
2 μόνον ἐπεχράτει. B. 
8 εἰς τὸν τῆς διδασχαλίας αὐτοὺς ἀπησχόλη 
λόγον. Β. 
9 τί δὲ ἐν Θεσσαλονίχη χαὶ ἐν Ἐφέσω" τί δὲ ἐν 
Κορίνθῳ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώμη. D. 
3. ἐμπεσεῖται. D. 
6 τολμήσωσιν. B. 
9 ὑπέλαθον αὐτὸν εἶναι Ἑρμῆν. B. 
40 τὸ δὲ τοῦτον Epp? καλεῖν οὐχ ἀπ᾽ ἐχείνων ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ λόγου. Β. 
2 ὃ μαχάριος οὕτως χαὶ πόθεν. D. 
9 ἐσχάτης om. B. 
8 τῶν θαυμασίων ἐκείνων χαὶ τῆς θείας. D. 
4 τῶν ἐχκλησιῶν om. D. 
8 τὴν πεῖραν οἱ χαλῶς χρώμενοι συνεχῶς. D. 
10 ἐχ τούτου δῆλον. D. 
4 ἐπιττώθης. D. 
9 πρὸς παιδείαν. D. 
12 προστίθησι. D» 
2 [yx δυνατὸς ἢ τοὺς ἀντιλέγοντας. D. 
7 σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις. D. 
9 xai γὰρ χαὶ περὶ ἱερέων. D. 
11 παραινεῖ λέγων ὃ, λόγος τοῦ Κυρίου ἐνοι- 


1 


4 ἐγὼ δὲ el μὲν τὴν λογιότητα ἰσοχράτους ἐπε- 
ξήτουν. D. 

7 ἔδει φέρειν εἰς μέσον τοῦ Παύλου ταὑτην τὴν 
μαρτυρίαν. Νῦν. B. 


χξίτω. D. 
8 ὁ τελειώτατος. D. 
3 εἰς τὸν μαχάριον βίον. DB. 
À πρὸς τὴν τελείαν οἰχοδομήν. D. 
4 οὕτω (αὐτῷ om.) λάμποντος. δ. 
4 διὰ δὴ ταῦτα. D. 
1 τῆς ἥττας. D. 


D 10 εἰς τὴν ἀθλίαν ἐκείνου κεραλήν. B. 


1 


4 οὐδὲν δεήσει. D. 

πλὴν εἴ τις μάτην. D. 

χίνδυνον. D. 

χρήσασθαι. D. 

χαὶ πολλῶν ἡμῖν γίγνεται. D. 

ὁ πρὸς τὰς διαλέξεις. B. 

θεατῶν ἐν τοῖς ἔξωθεν. D. 

πρὸς χάριν «ai πρὸς ἀπέχθειαν τῶν λεγομένων 
ἀκούοντες. D. 

2 τοῖς αὐτοῦ λόγοις. B. 

5 χρήσασθαι συνεχῶς οὐκ ἔστιν, D. 

7 xad χαθάπερ. D. 

9 ob; οὐδὲ τοῖς; σορισταῖς. D. 


co CO «D o CY oa οἱ 


6 44v γὰρ ἕτερον. D. 

ὃ μὴ προφέρη. D. 

2 τῆς ἀπὸ τῶν κρότων δόξης ἥττων ὧν τύχη. D. 
4 μελετῶντος. D. 


^3 


τίνα ὠρέλειαν δύναται τὸ μηδὲν ἔχειν. D. 
Ι μᾶλλον τούτων, Jl. 


418 


419 


C 3 


7 
12 
p.3 
1 
5 
8 
9 
Es 
a 2 
4 
D 
44 
B 114 
12 
E! 
6 
8 
(0g 
E 4 
6 
Ane 
3 
4 
6 
11 
B 3 
(a 
8 
D52 
7 
8 
À 4 
11 
No" 
12 
ΟΣ 
3 
3 
7 
D 10 
m m 
$ 
Ὁ 
[EU 
A 6 
B M 
5 
ὃ 


1085 


ζῶντος ἐπιστρέψαι δυνάμενα. D. 

χαὶ οὐχ ἔχοντες ἑτέρως αὐτὸν ἀμύνασθχι. D. 

αὐτῷ ἐξῆ μεταχειρίξζειν. Β. 

τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ταττομένους D. 

εὐμαρὲς τοῦτο ποιεῖν. B. 

ἐπιδείκνυσθαι χρή. B. 

τίνος οὖν δεῖ zzi. B. 

τάς τε ἀκαίρους χαχηγορίας. B. 

ἀλλ᾽ ἀρχόμενον εὐθέως ἐχχόπτειν D. 

χαὶ μηδὲν ὅλως, ἀλλ᾽ εἰπεῖν τῶν δυναμένων 
ἀφανίσαι δόξαν οὐκ ἀγαθήν. B. 

μὴ ἐθέλωσιν. B. 

εἰς ἀσθένειαν ἀγαγεῖν τὴν ἐσχάτην. D. 

νηπίους διάχοιτο. B. 

ἐπιστρεφώμεθα. B. 

προσχαίρουσιν. DB. 

τάχα δὲ οἵμαι χαὶ ἀδύνατον. DB. 

εἴ ctyt ποτὲ ἀνθρώπων χατώρθωται. D. 

ἐν ταῖς τούτων ἀποτυχίαις ἀνιᾶσθαι χαὶ ἀλύειν 
ἀνάγχη. D. 

xai πόσας οἴει ἔχειν τὰς ἀλγηδόνος. D. 

χἀχείνοις μὲν οὐδ᾽ ἂν ἐγχαλέσειξ τις μηῶξν ἄξιον 


4 


λόγου παρέχουσιν" περὶ αὐτῶν δὲ ἂν μὴ 


&R. 
im 
- 


R- 


προφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἕπεται T 
ἐγχλήματα. Β. 

τύχοιεν ἐπαίνων. D. 

ὥσθ᾽ ὅταν. Β. 

αὐτὸν δεῖ. D. 

οὐδὲ γὰρ τοῦτο χοινὸν τῆς. D. 

ἀνθρωπίνης. D. 

ἀλλὰ εἰ μὴ διόλου. Β. 

ἐπεσχότισε. D. 

ἀλλ᾽ εἰχότως ποτέ. D. 

τῶ λέγειν δυναμένῳ πολλῆς δεῖται τῆς σπουδῆς 
xat ἀνεξιχαχίας τοσαύτης. D. 

πλὴν τοῦ παρὰ πᾶσιν. Β. 

οὐχ ἂν φθάση διαφθαρεῖσα. DB. 

οἱ μὲν ἀμαθίᾳ οἱ δὲ ἀμαθία καὶ φθόνω. B. 

τὸν ἀμείνω εἰπόντα. B. 

ἐπενέγχασθαι καὶ χρότους. B. 

xxt δὴ πρὸς ταῦτας. B. 

φαύλην ἄγειν τὴν γραφήν. B. 

αὐτὸς ἔστω χριτὴς τῶν. B. 

μή τοίνυν μηδὲ ὁ τῆς διδασχαλίας. B. 

εἰ δὲ ἐπαινοῖτο xat παρὰ τῶν ἀνθρώπων. Ρ. 

μὴ παρεχ. δὲ αὐτὰ τῶν ἀχουόντων. B. 

μήτε ζητείτω μήτε ἀλγείτω. DB. 

πρὸς ἀρέσκειαν Θεοῦ. D. 

τῇ τῶν ἐπαίνων ἐπιθυμία ἁλῶναι. 8. 

ἐπιδουλεύειν τε αὐτοῖς xai διαφθονεῖσθαι καὶ 
μέμφεσθαι μάτην. B. 

εἰς τὴν τῆς ἰδίας εὐγενείας καταγαγεῖν ταπεῖ- 
νότητα. Β 

ὥσπερ τινὸς ἐπιπεσούσης αὐτοῦ τῇ ψυχῆ. B. 

ἐπεὶ xad γεωργός. 

λεπτόγεον. D. 

καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τεταγμένων. δ 

ἐπιειχὴς εἴη. D. 

εὐχτέον τὴν ἡμέραν Hh 

χωτγαστήσν. Hh 

ἐν ἅπασι τούτοις sapo λεῖαν h 


. " ] 
πυρὰ τοῖς ἔξωθεν Μῦνϑι h. 
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Ὁ μετὰ προθυμίας ἀκούουτι. D. 
7 καὶ παύεσθαι. Β. E 
10 διὰ τὸ ἀπειρότατον. B. 
— προθυμὶσν σθέσαι ψυχῆς, καὶ τὴν δύναμιν αὐτῆς 
παραλὗύφαι. B. 
D $8 vov. B. 425 A 
11 χχατασκεδάξη τῆς ἑχυτοῦ ψυχῆς. D. Β 
121 β΄ πλείονος δέονται ἀκριβείας. B. 
εἰ τι οὐδὲν μέγα. B. 
i6 τῆς ἱερωσύνης γιγνομένης. B. D 
cj ὁ τοῦ διαβόλου πρὸς ἡμᾶς. D. 
Α 2 ὅτι χαϑ' ἕκαστον τῶν πιστευθέντων ἡμῖν dwxy- E 
χαζόμεθα. DB. 
4 χόλασις ἐχδέχεται. B. 126 A 
Ὁ καὶ ὑπείκετε αὐτοῖ;, ὅτι αὐτοί. D. bh 
B ! ἕνα ἢ δύο ἣ τρεῖς. B. 
C 3 ἐπὶ τοῦτο. B. 


4 ἐκάθησεν. D. C 
422. A 4 siye. B. 
3 λάθδει. B. 
5 ὠθῶν ἡμᾶς. B. 
10 ἕνα μή ποτε ἔρημον αὐτὸν ἐγκαταλιμπάνη. DB. p 
B 2 γαλήνης xat λιμένος. D. 
4 ἀλλὰ μυρίας. D. 427 A 
ult. συντηρῆσαι χάλλος. B. 5 
C ὃ xai γὰρ xal προσώπων. B. 
B χαὶ παρειῶν ἐπιτρίμματα, καὶ πλεγμάτων. B. C 
10. xai χρυσίων εὐπρέπεια, xoà λίθων. D. 
C. 14 ἃ τὸ γυναίων ἐπιτηδεύει. D. 
E 2 xai μύρων. B. 
5 ἐνέπεσαν. D, 
7 xal διὰ σχήματος ἠμελημένου" καὶ διὰ τρό- 
πων. D. D 
10 ἀναῤῥιπίξεται. B. Ε 
423 A 1 περιστοιχίξει. B. 
8 γιγνόμεναι semper sic B. ^ : 


12 ἀνδρῶν ἣν μὴ μετὰ πολλῆς. D. 
B 8 ἀλλὰ ub τούτων πλείονα πολλῷ xod σφαλερώ- 
τερα τοῖς; ἐν τῷ μέτῳ στρεφομένοις. Μ᾽ C 
10 τὴν ἔρημον. B. 
C 3 μὴ προχεϊσῆαι. D. 
4 ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον δεῆοιχεν. D. 
7 χαὶ τὰς ὑπὲρ αὐτῶν φροντίδας. D. D 
D 4 zai κοινὴν τὴν οἴχησιν. B, 
4 ἐπιστασία διδασχάλου συνεχής. D. 
10 ὡς εἰπεὶν τὴν ἡμέραν. D. 
11 χρατηθῆναι τοῖς ἀχούουσι. D. 
E 2 προσγενομένη. D. E 
124 Α S5 (ἐκεῖνα om.) δεῖται. B. 429 A 
— ὅπερ ὅλης πόλεως. D. 
9 ποῖον τινά. D. 
10 ἡλιοῦ. B. 
2 εὐετηρίαν, τῶν ἐπιχειμένων ἐγάστῳ χακῶν καὶ 
ἰδία. B. 
5 $n δὴ πάντων αὐτὸν ὑπὲρ ὦν, διά τε τοσοῦτον B 
διαρέρειν ἐν ἅπασιν. B. 
10 ἀπαιτήσωμεν, D. 
ὁ 5. ἅπαν τὸ βῆμα καὶ ὁ περί. D. G 
8 ἐξ αὐτῶν πιστευθῆναι τῶν ἐπιτελουμένων τότε. 
καί τινος δὲ ἤχουσα ἐγὼ διηγουμένου. B. 
D 44 στρατιῶτας τίς βασιλέως παρόντος (ooi 
ἐντηκότας. καὶ ἔγωγε. B. 


- 


- 


11 σὺ δὲ οὐδέπω φρίττεις. B. 
2 ὃν χαὶ τοῦ λοιποῦ χοροῦ τῶν δαιτυμόνων ἐξ- 
ἔωσεν. B. 
8 εἰς τὸν ἑαυτῆς. B. 
— εἰσὶν οἱ ἅλες. B. - 
7 στρερομένων (om. οὐχ ἧττον). JI. 
4 οὐδὲ χόλαχα xai ὑποχριτήν. B. 
8 χρήσασθαι. B. 
10 μηδὲ κυβερνήτην. B, 
6 χαὶ b πολὺς σίδηρος xat τὰ λοιπά. B. 
41 τὴν ἐχυτῆς ἀρετήν. B. r 
2 νηραλαίους. B. 
3. χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα. DB. 
11 τοῖς οὐχ ἔχουσι χρείαν βλάξης. Β 
1 εἰ δὲ τὸ μένειν, dg! ἑαυτῶν χαὶ τὰς τῶν πολ- 
λῶν ὁμιλίας ἐχτρέπεσθαι θχυμάξοι τις, καρ" 
τερίας μέν. Β. " " 
ἁμαρτίας φέρειν. B. 
θαυμάσῃς ὅτι τὴν ἀγορὰν φεύγοντες ἡμεῖς. B. 
κατηγόρους, B. ν 
οὐ γὰρ εἰ καθεύδων. ἢ. ΄ 
à ὄρορος αὐτὸς χαὶ ὁ οἰχίσκος. B. 
ἔστιν μοι τὸ χοινόν. DB, ᾿ 
ὅτι γὰρ ἐνεθισθείς. B. 
διὰ τοῦτο τὸν ἐξ ἐκείνης ἐρχόμενον. B. 
ὅταν γὰρ μὴ τῶν αὐτῶν οἴτε. B. 
τούτων δὲ τῷ τὸν μονήρη στέργοντι. B. 
προὔχειται. B. 
οὔτε τοὺς θαυμάζοντας καὶ χροτοῦντας. D. 
διαπτύειν ἐπαίνους. B. 
ἐν ᾿χχλησίαις. B. 
πρὸς τὸ μηδέν. B. 
καὶ καρτερίαν. B. 
τὸ πῦρ ταχέως τῆς ἡμετέρας ἀνέσχε χερα- 
λῆς. D. 
ἀλλὰ πάντα τότε ἐλέγχεται. B. 
εἰς τὰ περαιτέρω τούτων, ἐκ τούτων τιχτόμε 
yx. * 
καὶ τὸν ἐπ᾽ εὐθείας διαχόψαι δρόμον. Bh. 
τοῦ δὲ τῶν γυναιχῶν. D. 
ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς. D. 
ἀλλὰ γοῦν ἐξ ἴσης. B. 
xai γὰρ ἐπισχοπεῖσθαι αὐταῖς, ἡνίκα. B 
μυρίων γέγονεν αἴτιον καχῶν. B. 
χαὶ θυμὸς δὲ προσπεσών. B. 
τί ἂν τις εἴπη τὰς ἐκ τῆς λύπης βλάθας, τὰς 
ὕβρεις. H. 
10 γένος τῆς ὀρθῆς ἀπεστερημένον. B. 
περὶ ὧν ἐγχαλῶει. B. , 
μανιώδους * μανίας γάρ. P. Hine ad finem 
usque pergit pars membranacea codicis 
Passionei, 
9 ὑπόπτεῦσαι (om. τι). B. 
— τῆς μαχαρίας ἐκείνης καὶ θαυμαστῆς Que 
χῆς. B. P, 
5 xal προείδετο B. 
6 πρόῤῥιξον ἀνέσπαπεν αὐτὴν, μᾶλλον. P. 
8 προνοούμενοι γὰρ φησι. P. 
2 προαναιρεὶν, μὴ περιμένειν. D. 
3 
5 
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τηνικαῦτα τότε γάρ. B. 
5 ἀλλὰ καὶ ἄγαν δυσχ. P. 
xal οὔτε ἀξήμιον. B. 
) ἀζήμιον τὸ μετὰ τὴν τῶν, D. 


VARUE LECTIONES. r085 
— μετὰ τὴν πολλὴν βλάθην. B. D 5 καὶ ἀπὸ τούτων συγγνώμη. P. 
— τούτω γίνεσθαι. D. 42 εἶναί τινα μνηστήν. P. 
7 ἀλλὰ μέχρι τίνος. P. — ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένης ( om. γῆς). δ. 
10 ὅταν αὐτός τις παντός. P. E 4 ὑπερθαῖνον φύτιν. B. 
— ὅταν αὐτὸς παντός. D. 433 A 7 ἀποχρύψας. B. 
D 4 gus» οὐδὲ σὺ πόνων οὐδὲ φροντίδας ἔχειν κα- 41 τῶν ὄντων om. P. 
τά. D. {0 ἀνδρῶν δυσγενής. B. 
2 χρήσιμος ἐδουλόμην χαὶ αὐτός. P. 13 μέχρι τοῦ στῆσαι. P. 
3 μοὶ ἔργον τοῦτο εὐχῆς. IP. — μέχρι τούτου παραστῆσαι. D. 
5 διασῶσαι τοῦ κλύδωνος. D. B 1 διὰ τοῦτο μόνην αὐτήν. P. 
7 ὅλως δὲ σωθήσεσθαι. B. P. 5 ναυμάχων συνηλημμένων ἀνδρῶν. 
— ἑτέρῳ μηδενί. D. 7 χαλυπτέτω δὲ τὰ τῶν πεδίων. P. B. 
4380 3.χαμόντα. Ὀ. Β, 8 τῶν ὀρέων. P. 
5 ἀλλ᾽ ἀπώλεσε τῷ μηδὲ πλεονάσαι. D. 10 ἀντιπεμπομέναις ἀκ. τῶν περικεφαλαιῶν P. 
6 διπλοῦν προσαγαγεῖν. πλήν. P. B. Q 4 θάλαττα. P. 
7 οἶμαι τὴν τιμωρίαν. DB. 3 χαὶ πολέμιοι τινὲς ἄγριοι ἄνδρες. D. 
8 ἢ διατί καὶ ἑτέρους. D; 6 χαὶ τῆς πηχτίδος — εἰδότος. D. 
9 πολὺ χεῖρον. D. 7 καθοπλιξέτω μὲν λοιπὸν αὐτὸ ὅπλοις. B. 
B 10 ἁμαρτήματα μεῖξον ἐκδέχονται πολλῷ. D. 9 σφενδονιστάς. B. 
9 ἐπὶ τῶν θυσιῶν om. D. ; D 3 ράλαγγας. P. 
C 1 ὅσην ὑπὸ παντός. D. E 4 χειμάῤῥους, τῶν χειμένων τὰς χραυγὰς, τῶν 
2 μείξονος δείται βοηθείας τὰ τοῦ. IP. és. P. . 
5 ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ἀξίας. D. 3 τῶν χειμένων τὰς σωρίας. D. 
D 3 πολλῷ τὸ τούτων. DB. 6 τροχοὺς αἵμασι βαπτιξομένους. B. 
5 μεῦ ὅσης δείκνυσι. P. 7 ἀναθδάταις πρηνῆς. P. 
— δείκνυσι τῆς περιουσίας ὃ Θεός. D. 10 καὶ βραχίονα «cà τροχόν. B. 
6 ὅτι πλείονα τῶν. P. 431 A 2 ἐγκεχκλασμένην. P. B. 
9 τὸν xoi ἐχείνης τῆς προσθήκης. D. 7 βοὴν, τῶν κυμάτων χαὶ τῶν αἱμάτων μιγνυμέ- 
E 4 καὶ μάλα εἰκότως. P. νων. τὸν ἀφρὸν xal ὁμοῦ τοῖς ὅπλοις ἐπεισιόν- 
2 ἀσθενεστέρων εἰς αὐτὸν βλεπόντων. D. τα πᾶσι. D. 
4 δείξαι βουλόμενος. D. 8 αἱμάτων μιγνυμένων. P. 
B μὴ χκαταγωνισθῆναι. D. P. B 11] τὰ εἰρημένα (om. εἶναι). P. 
10 ὅμως δέχομαι τῶν m. P. — νόμιζε. B. 
431 A 12 αὐτῶν γινομένων, ἐξοιὸ. P. D. 12 μείξονα πολὺ καὶ Ῥριχωδέστερα. Ρ. 
B 3 ὅτι λίαν ἀσύμφορον, καὶ τῆς. DB Ὧ 52 Vi Οὐ ἢ βουλὴν τοὗτοις. PP. 
4 τὰ τῶν πλησίων. 4 οὐδὲ πῦρ καὶ βέλη ταῦτα τὰ ὁρατά. D. 
9 ἢ «zt ἑτέρας ἀνάγχης ὠθούμενοι. P. D. 7 δώραχο; 2 ἀσπίδος. P. 
C 3 xd ἐπιτιμῆσαι λυττῶσιν πάντοθεν τοῖς νοσή- Ἰῶ e CUR ETÀ. " 
βασι τούτοις οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως εὔπορον. ἐμοὶ 9 : Ls —-— δ νι 
22 P. χαταλῦσκι ψυχήν. B. 
DS ἐχοίμησε. B. 41 ἀπολαύει τῆς παρὰ Θεοῦ. B. 
6 ὑπὸ τοῖς ὀρθοῖς. DB. P. » 8 pot» κῃ» 35 Bá 
ἃ οὕτως ἑαυτῷ φοθερώτερα. D. 6 παίδων τινὰ ἀθύρματα εἶναι νομίσαι χαὶ παΐγνεα 
— οὕτως αὐτῷ φοθερά. D. μᾶλλον. P. , 
— ταῦτα ἀπεργάξεται. B. E 3 βασανίξεται μὲν ἀπεντεῦθεν. δ. 
12 ἀπονοίας δὲ ἐξουσία. B. OMNI. ἦν 
E 41 αἱ τῶν πλησίων παρατροπαί. B. 9 δέξεται. B. 
2 ἀκολασίας τρυφαί. D. 435 A 5 ἔδοι τις à». P. 
5 χαὶ σπαράξει μου. P. B ἀκήρυκτον δυνήσεται ἔχειν. P. 
— ροθερώτερα. D. — δυνήσεται ἀκήρυκτον. B, 
6 τὸν πρὸς αὐτά. B. 10 φύσιν ὁ μιαρὸς δαίμων ἐκεῖνος. P. 
7 μετὰ πολλῆς μὲν ὑποταγῆς, ἔσται ὃ οὖν ὅμως 1 μάχεται ἐκέϊνοξ; ἀνθρώποις, ἐνταῦθα καὶ 
τῇ τοῦ. D. ". JP. 
11 χαὶ ἀπρόσιτος xal ἀκοινώνητος. D. — ἀνθρώπους μὲν ἐνταῦθα γελοῖον παραξὸ λ- 
432 À 2 αὐτὸς ἂν ἀποτριψάμενος. D. λειν. D. 
— αὐτὰς ἀποτρεψάμενο;. D. B δ πολλαὶ ἀναχωχαὶ. 
4 οὐ γὰρ εὐπορώτερόν μοι. D. Ὁ xod ποτῷ καὶ χαταψύξει. P. 
ὃ ὃ μόνον εἶχον ἀπόῤῥητεν πρὸς os, τοῦτο ἐχδα- 42. ὅπλα καταθεῖναι ποτὲ. P. 
Ad». P. ( 3. χαθωπλιομένον ἑστάναι xxl ἐγρηγορότα ( 0m, 
(4 ἔλεγον. τὶς ὥρα, D. εἶναι). D. 
— τίς ἄρα συνεθούλευς. D. D 4 ἐκείνου τὸν πόλεμον δείχνυσι. ἐνταῦϑα οὖν ἡκὸ;ς 
3 τί τηλικοῦτον παρώξυνε δεσπότην, ὡς. P. ἠθέλησας στρατηγεῖν. P. 
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! {0 μυρίων ἄξια κοπετῶν. B 436 A 2 μὴ δὴ ἀνάσχῃ ἡμᾶς πρὸς γοῦν τὸ βραχύτατον 
l 41 συνεδεῖν εἰς οἷον βόθρον χαχῶν με ἤγαγες. B. ἀπολειπεῖν. B. 
! E 1 ἐγὼ μὲν γὰρ ἦλθον πρὸς σὲ ὅτί ποτε πρὸς τοὺς; 5 τί δαί σε. P. 
ἐγχαλοῦντας ἀπολογήσομαι. 8. 11 ἐμὴν ἐνλίψεται οὐδέν. B. 
10 ὅτι με μᾶλλον πάντων. P. ᾿ B ^6 χτήση παῤῥησίαν. B. 
- 6 (πλὴν om. ) ἀλλά σου. B. 


Codicem Parisinum utrumque cum Monfauconi editione contulit Theodorus Sypsomo , 
Constantinopolitanus. 


EMENDANDA QU/EDAM IN VERSIONIBUS LATINIS 
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TOMI PRIMI. 


Pag. lin. 
22 B 5 Pro corpori et genis, emenda : ori et genis. 
B 13 Pro retribuere retributionem, emenda : retribuere tribulationem , 
219 D 42 Pro etiamsi, emenda : sed etiamsi . 
B 1 Pro Dic enim..« esse, emenda : Dic enim mihi , quzenam illa dicunt domi esse, ad quorum curam 
virginem necessariam esse putent ? 
253 C 8 Pro adulterium... effugerit, emenda : adulterium atque corruptionem ex osculis et amplexibus ef- 
fugerit. 
7€ 3 Pro quod hic immerito, emenda : quod hic nec immerito. 
260 E 5 Proanimal, in luto, emenda : animal, prosertim in luto. 
B 7 Post verba : quam pralii partem sortiue? adjice : quem militum ordinem ἢ 
E 7—410 F'erba, hic vero.,.. excurrit, sic mutanda : Hi vero , nisi quidpiam majus existimatione , qua 
valent apud omnes, semper protulerint, in omnium reprehensionem incurrunt. 
412 Β 2 K'erba, ascendisset... attigisset , sic mutanda : ascendisset in clum, et adhuc superius calum 
preeteriisset, et ad tertium rursus pertigisset. 
169 E 4 Pro et adhuc eruet, lege : et eripit. 
509 B. 1 Z'erba, et per crucem illud patiendum, mutanda sic: quod oporteret mori eum, idque per 
crucem pati. 
534 A 10. Post verba, dicta fuerant, adde : sed ob ea que dicenda erant. 
| 512 A 10 erba, ut eas(rationes ) dissolvamus, non armemus, muta in : ut eas dissolvamus, non ut his ar- 
memur. 
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